
Holy Bible
Aionian Edition®

സമകാലിക മലയാളവിവർûനം

Malayalam Contemporary Bible

AionianBible.org

േലാകûിെലആദäെûവിശുĂൈബബിളിെനവിവർûനം

െചēാûത്

പകർûാനും åപിěുെചēാനും 100%സൗജനäമാണ്

പുറേമഅറിയെĜടുć “പർĜിൾൈബബിൾ ”



Holy Bible Aionian Edition ®

സമകാലിക മലയാളവിവർûനം

Malayalam Contemporary Bible

Creative Commons Attribution ShareAlike 4.0 International, 2018-2025
Source text: eBible.org

Source version: 5/12/2025
Source copyright: Creative Commons Attribution ShareAlike 4.0

Biblica, Inc., 1997, 2005, 2017, 2020
Original work available for free at www.biblica.com and open.bible

Formatted by Speedata Publisher 5.1.9 (Pro) on 6/3/2025
100% Free to Copy and Print

TOR Anonymously
https://AionianBible.org

Published by Nainoia Inc, https://Nainoia-Inc.signedon.net
All profits are given to https://CoolCup.org

We pray for a modern Creative Commons translation in every language
Translator resources at https://AionianBible.org/Third-Party-Publisher-Resources

Report content and format concerns to Nainoia Inc
Volunteer help is welcome and appreciated!

https://www.AionianBible.org/TOR
https://www.AionianBible.org
https://Nainoia-Inc.signedon.net
https://Nainoia-Inc.signedon.net
https://CoolCup.org
https://www.AionianBible.org/Third-Party-Publisher-Resources
https://www.AionianBible.org/Third-Party-Publisher-Resources
https://www.AionianBible.org/Third-Party-Publisher-Resources


Celebrate Jesus Christ’s victory of grace!





ആമുഖം
മലയാളം at AionianBible.org/Preface

The Holy Bible Aionian Edition ® is the world’s first Bible un-translation! What is an un-
translation? Bibles are translated into each of our languages from the original Hebrew,
Aramaic, and Koine Greek. Occasionally, the best word translation cannot be found and
these words are transliterated letter by letter. Four well known transliterations are Christ,
baptism, angel, and apostle. The meaning is then preserved more accurately through
context and a dictionary. The Aionian Bible un-translates and instead transliterates
eleven additional Aionian Glossary words to help us better understand God’s love for
individuals and all mankind, and the nature of afterlife destinies.

The first three words are aiōn, aiōnios, and aïdios, typically translated as eternal and
also world or eon. The Aionian Bible is named after an alternative spelling of aiōnios.
Consider that researchers question if aiōn and aiōnios actually mean eternal. Translating
aiōn as eternal in Matthew 28:20 makes no sense, as all agree. The Greek word
for eternal is aïdios, used in Romans 1:20 about God and in Jude 6 about demon
imprisonment. Yet what about aiōnios in John 3:16? Certainly we do not question
whether salvation is eternal! However, aiōnios means something much more wonderful
than infinite time! Ancient Greeks used aiōn to mean eon or age. They also used the
adjective aiōnios to mean entirety, such as complete or even consummate, but never
infinite time. Read Dr. Heleen Keizer and Ramelli and Konstan for proofs. So aiōnios
is the perfect description of God's Word which has everything we need for life and
godliness! And the aiōnios life promised in John 3:16 is not simply a ticket to eternal life
in the future, but the invitation through faith to the consummate life beginning now!

The next seven words are Sheol, Hadēs, Geenna, Tartaroō, Abyssos, and Limnē Pyr.
These words are often translated as Hell, the place of eternal punishment. However, Hell
is ill-defined when compared with the Hebrew and Greek. For example, Sheol is the
abode of deceased believers and unbelievers and should never be translated as Hell.
Hadēs is a temporary place of punishment, Revelation 20:13-14. Geenna is the Valley of
Hinnom, Jerusalem's refuse dump, a temporal judgment for sin. Tartaroō is a prison for
demons, mentioned once in 2 Peter 2:4. Abyssos is a temporary prison for the Beast
and Satan. Translators are also inconsistent because Hell is used by the King James
Version 54 times, the New International Version 14 times, and the World English Bible
zero times. Finally, Limnē Pyr is the Lake of Fire, yet Matthew 25:41 explains that
these fires are prepared for the Devil and his angels. So there is reason to review our
conclusions about the destinies of redeemed mankind and fallen angels.

The eleventh word, eleēsē, reveals the grand conclusion of grace in Romans 11:32.
Please understand these eleven words. The original translation is unaltered and a
highlighted note is added to 64 Old Testament and 200 New Testament verses. To help
parallel study and Strong's Concordance use, apocryphal text is removed and most
variant verse numbering is mapped to the English standard. We thank our sources at
eBible.org, Crosswire.org, unbound.Biola.edu, Bible4u.net, and NHEB.net. The Aionian
Bible is copyrighted with creativecommons.org/licenses/by/4.0, allowing 100% freedom
to copy and print, if respecting source copyrights. Check the Reader's Guide and read at
AionianBible.org, with Android, and with TOR network. Why purple? King Jesus’ Word is
royal and purple is the color of royalty! All profits are given to CoolCup.org.
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History
മലയാളം at AionianBible.org/History

06/21/75 - Two boys, P. and J., wonder if Jesus saves all and pray.
04/15/85 - Aionian Bible conceived as B. and J. pray.
12/18/13 - Aionian Bible announced as J. and J. pray.
06/21/15 - Aionian Bible birthed as G. and J. pray.
01/11/16 - AionianBible.org domain registered.
06/21/16 - 30 translations available in 12 languages.
12/07/16 - Nainoia Inc established as non-profit corporation.
01/01/17 - Creative Commons Attribution No Derivatives 4.0 license added.
01/16/17 - Aionian Bible Google Play Store App published.
07/01/17 - 'The Purple Bible' nickname begins.
07/30/17 - 42 translations now available in 22 languages.
02/01/18 - Holy Bible Aionian Edition® trademark registered.
03/06/18 - Aionian Bibles available in print at Amazon.com.
09/15/18 - Aionian Bible dedicated as J. and J. pray again.
10/20/18 - 70 translations now available in 33 languages.
11/17/18 - 104 translations now available in 57 languages.
03/24/19 - 135 translations now available in 67 languages.
10/28/19 - Aionian Bible nursed as another J. and J. pray.
10/31/19 - 174 translations now available in 74 languages.
02/22/20 - Aionian Bibles available in print at Lulu.com.
05/25/20 - Illustrations by Gustave Doré, La Grande Bible de Tours, Felix Just.
08/29/20 - Aionian Bibles now available in ePub format.
12/01/20 - Right to left and Hindic languages now available in PDF format.
03/31/21 - 214 translations now available in 99 languages.
11/17/21 - Aionian Bible Branded Leather Bible Covers now available.
12/20/21 - Social media presence on Facebook, Twitter, LinkedIn, YouTube, etc.
01/01/22 - 216 translations now available in 99 languages.
01/09/22 - StudyPack resources for Bible translation study.
01/23/22 - Volunteers celebrate with pie and prayer.
02/14/22 - Strong's Concordance from Open Scriptures and STEPBible.
02/14/23 - Aionian Bible published on the TOR Network.
12/04/23 - Eleēsē added to the Aionian Glossary.
02/04/24 - 352 translations now available in 142 languages.
05/01/24 - 370 translations now available in 164 languages.
08/05/24 - 378 translations now available in 165 languages.
08/18/24 - Creative Commons Attribution 4.0 International, if source allows.
10/20/24 - Gospel Primer handout format.
11/24/24 - Progressive Web Application off-line format.
01/28/25 - All profits are given to CoolCup.org.
03/12/25 - 382 translations now available in 166 languages.
05/04/25 - 393 translations now available in 175 languages.
05/27/25 - 462 translations now available in 229 languages.
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മനുഷäെനപുറûാèിയേശഷംൈദവം, ജീവവൃêûിേലèുĐവഴി

കാèുćതിന്ഏെദൻേതാöûിനു കിഴè് െകരൂബുകെളകാവൽനിർûുകയും

എĭാ വശേûèും തിരിയുćതും തീ ജçലിèുćതുമായ ഒരു വാൾ

čാപിèുകയും െചയ്തു.
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ഉğûി

1ആദിയിൽ ൈദവം ആകാശവും ഭൂമിയും സൃġിđു. 2 ഭൂമി

രൂപരഹിതവും ശൂനäവുമായിരുćു; െവĐം നിറõഭൂതലûിേĈൽ

അĆകാരം വäാപിđിരുćു.ൈദവûിെěആÿാവ് െവĐûിനുമീേത

വäാപരിđുെകാ÷ിരുćു. 3 “åപകാശം ഉ÷ാകെö,” ൈദവം

അരുളിെđയ്തു; åപകാശം ഉ÷ായി. 4 åപകാശം നĭത്എćുൈദവം

ക÷ു; അവിടćു åപകാശവും അĆകാരവുംതĊിൽ േവർതിരിđു;

5 ൈദവം åപകാശെû “പകൽ” എćും അĆകാരെû “രാåതി”

എćും വിളിđു. സĆäകഴിõു, ഉഷĢുമായി—ഒćാംദിവസം. 6

“െവĐïളുെട മേധä ഒരു വിതാനം ഉ÷ാകെö,”ൈദവംഅരുളിെđയ്തു;

“െവĐവും െവĐവുംതĊിൽ േവർപിരിയെö” എćും കൽĜിđു. 7

അïെനൈദവം ഒരു വിതാനം ഉ÷ാèി, വിതാനûിനുതാെഴയുĐ

െവĐവും മുകളിലുĐ െവĐവുംതĊിൽ േവർതിരിയെöഎćുകൽĜിđു;

അത്അïെനതെćസംഭവിđു. 8വിതാനെûൈദവം “ആകാശം”

എćു വിളിđു. സĆäകഴിõു, ഉഷĢുമായി—ര÷ാംദിവസം. 9

“ആകാശûിനുതാെഴയുĐ െവĐം ഒരു čലûു കൂടിേđർć്

ഉണïിയ നിലം ഉ÷ാകെö,” ൈദവം അരുളിെđയ്തു; അïെന

സംഭവിđു. 10 ഉണïിയനിലûിനുൈദവം “കര”എćും െവĐûിെě

േശഖരûിനു “സമുåദം” എćും േപരുവിളിđു; നĭത് എćു ൈദവം

ക÷ു. 11 “ഭൂമിയിൽ സസäജാലïൾ മുളയ്èെö: ഭൂമിയിൽനിć്

വിûുĐ സസäïളും അതതുതരം വിûുĐ ഫലം കായ്èുć

വൃêïളും മുളđുവരെö,” ൈദവം അരുളിെđയ്തു; അïെന

സംഭവിđു. 12 ഭൂമിഅതതുതരം വിûുĐസസäജാലïളുംഅതതുതരം

വിûുĐ ഫലം കായ്èുć വൃêïളും മുളĜിđു. നĭത് എćു

ൈദവം ക÷ു. 13സĆäകഴിõു, ഉഷĢുമായി—മൂćാംദിവസം. 14

“പകലും രാåതിയുംതĊിൽ േവർതിരിèാൻ ആകാശവിതാനûിൽ

åപകാശïൾ ഉ÷ാകെö; ഋതുèൾ, ദിവസïൾ, സംവĀരïൾ

എćിവെയ തിരിđറിയാനുĐ ചിĎïളായി ആ åപകാശïൾ

മാറെö; 15 ഭൂമിെയ åപകാശിĜിèാൻ ആകാശവിതാനûിൽ
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അവ åപകാശേåസാതĢുകളായിരിèെö,” ൈദവം കൽĜിđു;

അïെന സംഭവിđു. 16 പകലിെě അധിപതിയായി വലുĜം

കൂടിയ åപകാശവും രാåതിയുെട അധിപതിയായി വലുĜം കുറõ

åപകാശവും—ഇïെന ര÷ു വലിയ åപകാശെûൈദവം ഉ÷ാèി.

അവിടćുനêåതïെളയുംസൃġിđു. 17ൈദവംആകാശവിതാനûിൽ

ഈåപകാശïെളčാപിđത് ഭൂമിെയ åപകാശിĜിèാനും പകലിെěയും

രാåതിയുെടയുംഅധിപതികളായിരിèാനും åപകാശവുംഇരുളുംതĊിൽ

േവർതിരിèാനുമായിരുćു. നĭത് എćു ൈദവം ക÷ു. 19

സĆäകഴിõു, ഉഷĢുമായി—നാലാംദിവസം. 20 “ജലûിൽ

ജീവജăുèൾ െപരുകെöഎćും ഭൂമിèുമീേതആകാശവിതാനûിൽ

പêികൾ പറèെö,” എćുംൈദവംഅരുളിെđയ്തു. 21അïെന

ൈദവം വലിയ സമുåദജീവികെളയും െവĐûിൽ കൂöമായി

ജീവിèുകയുംസòരിèുകയും െചēുćഅതതുതരം ജăുèെളയും

സൃġിđു, കൂടാെത അതതുതരം പêികെളയും സൃġിđു; നĭത്

എćു ൈദവം ക÷ു. 22 ൈദവം അവെയ അനുåഗഹിđുെകാ÷്,

“നിïൾ വർധിđു െപരുകി സമുåദജലûിൽ നിറയെö; ഭൂമിയിൽ

പêികളും വർധിđുവരെö,” എćും കൽĜിđു. 23സĆäകഴിõു,

ഉഷĢുമായി—അòാംദിവസം. 24 “ഭൂമിയിൽഅതതുതരംജീവജăുèൾ

ഉ÷ാകെö: കćുകാലികൾ, ഇഴജăുèൾ, വനäമൃഗïൾ എćിവ

അതതിെě വർഗമനുസരിđ് ഉ÷ാകെö,” ൈദവം കൽĜിđു;

അïെനതെć സംഭവിđു. 25 ഇåപകാരം ൈദവം അതതുതരം

വനäമൃഗïെളയുംഅതതുതരം കćുകാലികെളയും ഭൂമിയിൽ ഇഴയുć

അതതുതരം ഇഴജăുèെളയും ഉ÷ാèി; നĭത് എćു ൈദവം

ക÷ു. 26അതിനുേശഷം, “നമുè് നĊുെട സçരൂപûിലും നĊുെട

സാദൃശäûിലും മനുഷäെന നിർമിèാം എćു ൈദവം കൽĜിđു.

അവർസമുåദûിെല മĀäïൾèുംആകാശûിെല പêികൾèും

കćുകാലികൾèുംസകലവനäജീവികൾèും ഭൂമിയിൽ ഇഴയുćസകല

ഇഴജăുèൾèുംഅധിപതികളാകെö.” 27ഇïെന,ൈദവം തെě

സçരൂപûിൽ മനുഷäെന സൃġിđു; അവിടćു ൈദവസçരൂപûിൽ
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അവെര സൃġിđു; പുരുഷനും സ്åതീയുമായി അവെര സൃġിđു. 28

ൈദവംഅവെരഅനുåഗഹിđു; “നിïൾസăാനസമൃĂിയുĐവരായി

െപരുകി ഭൂമിയിൽനിറõ്അതിെനഅധീനമാèുക;സമുåദûിെല

മĀäïളുെടേമലും ആകാശûിെല പêികളുെടേമലും ഭൂമിയിൽ

ചരിèുć സകലജീവികളുെടേമലും അധിപതികളാകുക” എć്

അവേരാടു കൽĜിđു. 29 “ഭൂമിയിെലïും വിûുĐസകലസസäïളും

വിേûാടുകൂടിയ ഫലം കായ്èുć സകലവൃêïളും ഞാൻ

നിïൾèു നൽകുćു; അവ നിïൾè് ആഹാരമായിരിèും. 30

ഭൂമിയിെലസകലജീവികൾèുംആകാശûിെലഎĭാപêികൾèും

കരയിൽ സòരിèുć സകലജăുèൾèും—ജീവശçാസമുĐ

എĭാĤിനും—ഞാൻ പđസസäïെളĭാം ആഹാരമായി നൽകുćു”

എćുൈദവംഅരുളിെđയ്തു; അåപകാരം സംഭവിđു. 31അവിടćു

നിർമിđെതാെèയുംൈദവം നിരീêിđു;അവെയĭാം വളെര നĭെതć്

അവിടćു ക÷ു.സĆäകഴിõു, ഉഷĢുമായി—ആറാംദിവസം.

2ഇïെന,ആകാശവും ഭൂമിയുംഅവയിലുĐസകലûിെěയും സൃġി

പൂർûിയായി. 2ൈദവം െചയ്തുെകാ÷ിരുć സകലåപവൃûിയും

ഏഴാംദിവസമായേĜാേഴèും പൂർûീകരിđു; അതിനുേശഷം തെě

സകലåപവൃûിയിൽനിćും ഏഴാംദിവസം ൈദവം വിåശമിđു. 3

സൃġിസംബĆമായിഅവിടćു െചയ്തസകലåപവൃûികളിൽനിćും

സçčനായതിനാൽ ഏഴാംദിവസെû ൈദവം അനുåഗഹിđു

വിശുĂീകരിđു. 4ആകാശûിെěയും ഭൂമിയുെടയും ഉൽĜûിവിവരം

ഇåപകാരമാണ്: യേഹാവയായൈദവംആകാശവും ഭൂമിയുംസൃġിđ

അവസരûിൽവയലിെല െചടികളും സസäïളുംഅćുവെര ഭൂമിയിൽ

മുളđിരുćിĭ; യേഹാവയായ ൈദവം ഭൂമിയിൽ മഴ അയđിരുćിĭ,

മĚിൽഅധçാനിèാൻ മനുഷäനും ഉ÷ായിരുćിĭ. 6 ഭൂമിയിൽനിć്

ഉറവ െപാïിയായിരുćു ഭൂതലം മുഴുവൻ നനõിരുćത്. 7

യേഹാവയായ ൈദവം നിലെû െപാടിെകാ÷ു മനുഷäെന

െമനõു,അവെěമൂèിൽജീവശçാസംഊതി;അïെനമനുഷäൻ

ജീവനുĐവനായിûീർćു. 8യേഹാവയായൈദവം കിഴè് ഏെദനിൽ
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ഒരു േതാöം നöു÷ാèി,അവിടć് െമനെõടുûമനുഷäെനഅതിൽ

ആèി. 9മേനാഹരവും ഭêäേയാഗäവുമായഎĭാûരംവൃêïളും

യേഹാവയായൈദവം നിലûുനിćു മുളĜിđു. േതാöûിെě നടുവിൽ

ജീവവൃêവും നĈതിĈകെളèുറിđുĐ അറിവിെě വൃêവും

ഉ÷ായിരുćു. 10ഏെദനിൽനിć് ഒഴുകിയ ഒരു നദി േതാöം നനđു.

ആ നദി അവിെടനിć് നാലു ശാഖയായി പിരിെõാഴുകി. 11

ഒćാമേûതിനു പീേശാൻഎćു േപര്;അതുഹവീലാേദശം മുഴുവൻ

ചുĤുćു,അവിെട തîം ഉ÷്. 12ആേദശെûതîംഅതിവിശിġമാണ്;

ഗുല്ഗുലുവും േഗാേമദകരýവും അവിെടയു÷്. 13 ര÷ാമെû

നദിയുെട േപര് ഗീേഹാൻ;അതുകൂശ് േദശംമുഴുവനും ചുĤിെയാഴുകുćു.

14 മൂćാമെû നദിയുെട േപര് ൈടåഗീസ്; അത് അĠൂരിൽനിćു

കിഴേèാö് ഒഴുകുćു. നാലാമെûനദി യൂåഫöീസ്. 15യേഹാവയായ

ൈദവം ഏെദൻേതാöûിൽ അധçാനിèുćതിനും അതിെന

സംരêിèുćതിനുമായി മനുഷäെനഅവിെട േതാöûിൽആèി.

16 യേഹാവയായ ൈദവം മനുഷäേനാട് അരുളിെđയ്തത്: “നിനèു

േതാöûിെലഏതു വൃêûിെěയും ഫലം ഇġംേപാെല ഭêിèാം; 17

എćാൽനĈതിĈകെളèുറിđുĐഅറിവുനൽകുćവൃêûിെě

ഫലം ഭêിèരുത്, ഭêിèുć നാളിൽ നീ മരിèും, നിċയം!” 18

അതിനുേശഷംയേഹാവയായൈദവം: “മനുഷäൻഏകനായിരിèുćതു

നĭതĭ,അവന്അനുേയാജäമായഒരുതുണെയഞാൻനിർമിèും,”എć്

അരുളിെđയ്തു. 19യേഹാവയായൈദവം നിലûുനിćു നിർമിđഎĭാ

വനäമൃഗïെളയുംആകാശûിെലസകലപêികെളയും മനുഷäെě

മുĉിൽഅവൻഅവയ്è് എăു േപരിടുെമćു കാണാൻ വരുûി.

ഓേരാ ജീവിെയയും മനുഷäൻ വിളിđത് അതിന് േപരായിûീർćു.

20അïെന മനുഷäൻ എĭാ കćുകാലികൾèും ആകാശûിെല

പêികൾèുംസകലവനäമൃഗïൾèും േപരിöു. എćാൽആദാമിന്

അനുേയാജäമായ ഒരു പîാളിെയ കെ÷ûിയിĭ. 21അതുെകാ÷്

യേഹാവയായ ൈദവം മനുഷäെന ഒരു ഗാഢനിåദയിലാèി; അവൻ

ഉറïിയേĜാൾഅവിടć്അവെěവാരിെയĭുകളിൽ ഒെćടുûേശഷം
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എടുûയിടം മാംസംെകാ÷ുനികûി. 22പിെćയേഹാവയായൈദവം,

മനുഷäനിൽ നിെćടുûവാരിെയĭുെകാ÷് ഒരു സ്åതീെയ ഉ÷ാèി,

അവെള മനുഷäെěഅടുèേലè്ആനയിđു. 23അേĜാൾ മനുഷäൻ

ഇåപകാരം പറõു: “ഇത് എെěഅčിയിൽനിćുĐഅčിയും

എെě മാംസûിൽനിćുĐ മാംസവും ആകുćു; നരനിൽനിć്

എടുûിരിèുകയാൽ ഇവൾèു ‘നാരി’ എćു േപരാകും.” 24 ഈ

കാരണûാൽഒരു പുരുഷൻതെěമാതാപിതാèെളവിöുപിരിõ്

തെě ഭാരäേയാടു സംേയാജിèും; അവർ ഒരു ശരീരമായിûീരും.

25 അവരിരുവരും—ആദാമും ഭാരäയും—നìരായിരുćു; എîിലും

അവർèു ലðേതാćിയിĭ.

3യേഹാവയായൈദവംസൃġിđസകലവനäജീവികളിലുംെവđ് പാĉ്

സൂåതശാലിയായിരുćു. “േതാöûിെലഏെതîിലും വൃêûിെěഫലം

നിïൾകഴിèരുത് എćുൈദവം വാസ്തവമായി കൽĜിđിöുേ÷ാ?”

എćു പാĉു സ്åതീേയാടു േചാദിđു. 2 “േതാöûിെല വൃêïളുെട

ഫലംഞïൾèു ഭêിèാം. 3എćാൽ ‘േതാöûിെě മധäûിലുĐ

വൃêûിെěഫലം നിïൾകഴിèരുത്, അതു െതാടുകേപാലുമരുത്;

അïെനെചയ്താൽനിïൾ മരിèും’ എćുൈദവം കൽĜിđിöു÷്,”

സ്åതീ ഉûരം പറõു. 4 “നിïൾ മരിèുകയിĭ, നിċയം! 5

അതു കഴിèുć നാളിൽ നിïളുെട കĚുകൾ തുറć് നിïൾ

നĈതിĈകൾ അറിയുćവരായി, ൈദവെûേĜാെലയാകും, എćു

ൈദവംഅറിയുćു,” പാĉ്സ്åതീേയാട് പറõു. 6ആവൃêûിെě

ഫലം ഭêിèാൻനĭതും കാഴ്ചയ്èു മേനാഹരവുംñാനംേനടാൻ

അഭികാമäവുെമćുക÷്സ്åതീഅതുപറിđു ഭêിđു, തേćാെടാĜം

ഉ÷ായിരുć ഭർûാവിനും െകാടുûു, അേāഹവും ഭêിđു. 7

ഉടൻതെć ഇരുവരുെടയും കĚുകൾ തുറćു. തïൾ നìെരć്

അവർ അറിõു; അതുെകാ÷് അവർ അûിയില കൂöിûുćി

ഉടയാടയു÷ാèി. 8 ഒരു ദിവസം ഇളîാĤു വീശിെèാ÷ിരുćേĜാൾ,

യേഹാവയായ ൈദവം േതാöûിൽ നടèുć ശĝം ആദാമും

അേāഹûിെěഭാരäയും േകöു;യേഹാവയായൈദവംകാണാതിരിèാൻ
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അവർേതാöûിെലമരïൾèിടയിൽഒളിđു. 9അേĜാൾയേഹാവയായ

ൈദവംമനുഷäെനവിളിđു, “നീഎവിെട?” 10അതിന്ആദാം, “േതാöûിൽ

അവിടെûശĝംഞാൻ േകöു;ഞാൻനìനാകുകയാൽ ഭയെĜöു,

ഒളിđു”എć് ഉûരം പറõു. 11അേĜാൾൈദവം, “നീ നìെനćു

നിേćാട് ആർ പറõു? തിćരുെതćുഞാൻ നിേćാടു കൽĜിđ

വൃêûിൽനിćു നീ ഭêിേđാ?” എćു േചാദിđു. 12 ഉûരമായി

ആദാം, “എേćാടുകൂെട ഇരിേè÷തിന് അïു നൽകിയ സ്åതീ

വൃêഫലം തćു;ഞാൻതിćുകയും െചയ്തു” എć് ഉûരം പറõു.

13 അതിനു യേഹാവയായ ൈദവം സ്åതീേയാട്, “നീ ഈ െചയ്തത്

എă്?”എćു േചാദിđു. “പാĉ്എെćവòിđു,ഞാൻതിćുകയും

െചയ്തു,” സ്åതീ പറõു. 14 അേĜാൾ യേഹാവയായ ൈദവം

പാĉിേനാട്: “ഇതു െചയ്തതുെകാ÷ു, “സകലകćുകാലികെളèാളും

വനäമൃഗïെളèാളും നീ ശപിèെĜöിരിèുćു. നീ ഉരĢുെകാ÷ു

ഗമിèുകയും നിെě ആയുഷ്കാലെമാെèയും െപാടിതിćുകയും

െചēും” എćും 15 “ഞാൻ നിനèും സ്åതീèും തĊിലും നിെě

സăതിèും അവളുെട സăതിèും തĊിലും ശåതുത ഉ÷ാèും;

അവൻ നിെě തല തകർèും; നീ അവെě കുതികാൽ തകർèും”

എćും കൽĜിđു. 16ൈദവം സ്åതീേയാട് അരുളിെđയ്തത്: “ഞാൻ

നിെě ഗർഭകാലം േവദനയുĐതാèും; അതിേവദനേയാെട നീ

മèെള åപസവിèും. നിെěഅഭിലാഷം നിെě ഭർûാവിേനാടാകും,

അവൻനിെćഭരിèും.” 17യേഹാവആദാമിേനാട്അരുളിെđയ്തത്:

“നീ നിെě ഭാരäയുെട വാèു േകൾèുകയും ‘തിćരുത്’ എćു

ഞാൻകൽĜിđവൃêûിെěഫലംതിćുകയും െചയ്തതുെകാ÷്,

“നീ നിമിûം ഭൂമി ശപിèെĜöിരിèുćു; നിെě ആയുഷ്കാലം

മുഴുവൻ കġതേയാെട അതിൽനിć് ഉപജീവനംകഴിèും. 18 ഭൂമി

നിനèായി മുĐും െഞരിõിലും മുളĜിèും, നീ വയലിെലസസäïൾ

ഭêിèും. 19മĚിൽനിć് നിെćഎടുûു; മĚിേലèു മടïുംവെര

നിെě െനĤിയിെല വിയർĜുെകാ÷് നീ ആഹാരം കഴിèും; നീ

െപാടിയാകുćു, െപാടിയിേലèുനീതിരിെകേđരും.” 20ആദാംതെě
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ഭാരäയ്èു ഹĔാഎćു േപരിöു; കാരണംഅവൾജീവനുĐവർെèĭാം

മാതാവാണേĭാ. 21 യേഹാവയായ ൈദവം ആദാമിനും അവെě

ഭാരäയ്èും തുകൽെകാ÷ു വസ്åതമു÷ാèി അവെര ധരിĜിđു.

22 അതിനുേശഷം യേഹാവയായ ൈദവം അരുളിെđയ്തു: “ഇതാ

മനുഷäൻനĈതിĈകൾഅറിയുćവനായി, നĊിൽ ഒരുവെനേĜാെല

ആയിûീർćിരിèുćു. അവൻ ൈകനീöി ജീവവൃêûിെě

ഫലംകൂടി പറിđുതിć്എേćèും ജീവിèാൻഅനുവദിđുകൂടാ.” 23

മനുഷäെനഎടുûിരുćമĚിൽഅധçാനിേè÷തിന് യേഹാവയായ

ൈദവം അവെന ഏെദൻേതാöûിൽനിćു പുറûാèി. 24

മനുഷäെനപുറûാèിയേശഷംൈദവം, ജീവവൃêûിേലèുĐവഴി

കാèുćതിന് ഏെദൻേതാöûിനു കിഴè് െകരൂബുകെള കാവൽ

നിർûുകയുംഎĭാവശേûèുംതിരിയുćതും തീ ജçലിèുćതുമായ

ഒരു വാൾčാപിèുകയും െചയ്തു.

4ഇതിനുേശഷം ആദാം തെě ഭാരäയായ ഹĔാെയ അറിõു.

അവൾഗർഭംധരിđ് കയീന് ജĈംനൽകി. “യേഹാവസഹായിđതിനാൽ

എനിെèാരുപുരുഷåപജലഭിđു,”എć്അവൾപറõു. 2ഹĔാവീ÷ും

ഗർഭംധരിđ് കയീെěസേഹാദരനായഹാേബലിെന åപസവിđു.ഹാേബൽ

ആöിടയനും കയീൻ നിലû് പണിെയടുèുćവനുംആയിûീർćു.

3വിളെവടുĜിെěസമയമായേĜാൾ കയീൻ വയലിെല വിളവിൽനിć്

ഒരംശംയേഹാവയ്èുയാഗമായി െകാ÷ുവćു. 4ഹാേബേലാ, തെě

ആöിൻപĤûിെല കടിõൂലുകളിൽനിć് േമൽûരം ആടുകെള

യാഗûിനുെകാ÷ുവćു.യേഹാവഹാേബലിലുംഅവെěയാഗûിലും

സംåപീതനായി; 5എćാൽ,കയീനിലുംഅവെěയാഗാർĜണûിലും

åപസാദിđിĭ. കയീൻ ഇതിൽ വളെര കുപിതനായി; അവെě മുഖം

īാനമായി. 6യേഹാവകയീേനാട്: “നീ േകാപിèുćെതăിന്? നിെě

മുഖം īാനമാകുćതും എăിന്? എćു േചാദിđു. 7 നĈയായതു

åപവർûിèുെćîിൽനീഅംഗീകരിèെĜടുകയിĭേയാ?എćാൽ

നĈയായതു åപവർûിèാതിരുćാൽ പാപം നിെě വാതിൽèൽ

കിടèുćു,അതുനിെćഅധീനനാèാൻആåഗഹിèുćു,നീേയാ
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അതിെനകീഴടèണം”എćുകൽĜിđു. 8ഒരു ദിവസംകയീൻതെě

സേഹാദരനായഹാേബലിേനാട്, “നമുèു വയലിേലèു േപാകാം”എćു

പറõു.അവർ വയലിൽആയിരുćേĜാൾകയീൻസേഹാദരനായ

ഹാേബലിെന ആåകമിđു െകാലെĜടുûി. 9 അേĜാൾ യേഹാവ

കയീേനാട്, “നിെěസേഹാദരൻഹാേബൽഎവിെട?”എćു േചാദിđു.

“എനിèറിõുകൂടാ,ഞാൻഎെěസേഹാദരെěകാവൽèാരേനാ?”

എćു åപതിവചിđു. 10അേĜാൾയേഹാവഅരുളിെđയ്തത്: “നീഈ

െചയ്തത്എă്? േനാèൂ! നിെěസേഹാദരെě രéം ഭൂമിയിൽനിć്

എേćാടു നിലവിളിèുćു. 11 ഇേĜാൾ നീ ശാപåഗസ്തനായി;

നിെě ൈകയിൽനിć് നിെě സേഹാദരെě രéം ഏĤുവാïാൻ

വായ് തുറć േദശûുനിćു നീ പുറûാèെĜടും. 12 നീ നിലûു

കൃഷി െചയ്താൽ ഇനിെയാരിèലും അതു നിനèു പുġിേയാെട

വിളവുനൽകുകയിĭ. നീ ഭൂമുഖûു ലêäമിĭാെതഅലõുതിരിയുć

അഭയാർഥിയുമായിരിèും.” 13 അതിന് കയീൻ യേഹാവേയാട്:

“എെěശിêഎനിèു വഹിèാവുćതിലുംഅധികമാണ്! 14ഇć്

ഈ േദശûുനിć് അï് എെć ആöിĜായിèുćു; അïയുെട

സćിധിയിൽനിć് ഇനിഞാൻ ഒളിđുകഴിേയ÷തായി വരും;ഞാൻ

ഭൂമുഖû്അലõുതിരിയുćഅഭയാർഥിയാകും. എെćആെരîിലും

കെ÷ûിയാൽ അവൻ എെć െകാćുകളയും” എćു പറõു.

15 യേഹാവ അതിനു മറുപടിയായി: “അïെനയĭ, ആെരîിലും

കയീെന വധിđാൽഅവേനാടുĐ åപതികാരംഏഴുമടïായിരിèും”

എć് അരുളിെđയ്തു. കയീെന കെ÷ûുć ആരും അവെന

വധിèാതിരിേè÷തിന് യേഹാവഅവെěേമൽ ഒരടയാളം െവđു.

16 കയീൻ യേഹാവയുെട സćിധിയിൽനിćു പുറെĜöുേപായി

ഏെദനു കിഴèുĐ േനാദ് േദശûു െചćു താമസിđു. 17 കയീൻ

തെě ഭാരäെയ അറിõു. അവൾ ഗർഭിണിയായി, ഹാേനാèിെന

åപസവിđു.അèാലû് കയീൻ ഒരു പöണംപണിതു.അതിന്അയാൾ

തെě മകനായ ഹാേനാèിെě േപരിöു. 18 ഹാേനാèിന് ഈരാദ്

ജനിđു.ഈരാദിൽനിć് െമഹൂയേയൽജനിđു; െമഹൂയേയലിൽനിć്
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െമഥൂശേയൽ ജനിđു; െമഥൂശേയലിൽനിć് ലാെമè് ജനിđു. 19

ലാെമè് ര÷ുസ്åതീകെള വിവാഹംെചയ്തു; ഒരുവൾè്ആദാഎćും

മĤവൾèു സിĭ എćും േപരായിരുćു. 20 ആദാ യാബാലിെന

åപസവിđു; അയാൾ കൂടാരïളിൽ പാർèുćവർèും കćുകാലികെള

പരിപാലിèുćവർèും പിതാവായിരുćു. 21 അേāഹûിെě

സേഹാദരെě േപര് യൂബാൽ എćായിരുćു. യൂബാൽ കിćരം

വായിèുകയും ഓടèുഴൽ ഊതുകയും െചēുć എĭാവർèും

പിതാവായിരുćു. 22സിĭയ്è് തൂബാൽ‐കയീൻ എെćാരു മകൻ

ഉ÷ായിരുćു;അയാൾെവîലവും ഇരുĉുംെകാ÷ുĐഎĭാûരം

ഉപകരണïളും വാർûു÷ാèിയിരുćു. തൂബാൽ‐കയീന് നയമാ

എćു േപരുĐ ഒരു സേഹാദരിയു÷ായിരുćു. 23 ലാെമè് തെě

ഭാരäമാേരാടു പറõു: “ആദേയ,സിĭേയ,എെěവാèു åശĂിèുക;

ലാെമèിെě ഭാരäമാേര, എെě വാèു േകൾèുക. എെć

മുറിേവൽĜിđതിനുഞാൻഒരു മനുഷäെനെകാćിരിèുćു,എെć

മുറിെĜടുûിയതിന് ഒരു യുവാവിെനûെć. 24 കയീനുേവ÷ി

ഏഴുമടïു åപതികാരം നടûുെമîിൽ, ലാെമèിനുേവ÷ി

എഴുപûിേയഴു മടïായിരിèും.” 25ആദാംവീ÷ും തെě ഭാരäെയ

അറിõു.അവൾ ഒരു മകെന åപസവിđു;അവന് േശû്എćു േപരിöു.

“കയീൻ ഹാേബലിെന വധിđതുെകാ÷് അവനു പകരമായി ൈദവം

എനിèു മെĤാരു ശിശുവിെന തćിരിèുćു”എć്അവൾപറõു.

26 േശûിനും ഒരു മകൻ ജനിđു. അവന് ഏേനാശ് എćു േപരിöു.

അèാലû് മനുഷäർയേഹാവയുെടനാമûിലുĐആരാധനതുടïി.

5ആദാമിെěവംശപാരĉരäേരഖഇåപകാരമാണ്:ൈദവം മനുഷäെന

സൃġിđേĜാൾ, തെě സാദൃശäûിലാണ് അവിടć് മനുഷäെര

െമനõത്; 2ൈദവം പുരുഷനും സ്åതീയുമായി അവെര സൃġിđു;

അവെരസൃġിđ ദിവസംഅവിടć്അവെരഅനുåഗഹിđ് അവർè്

“ആദാം,” എćു േപരിöു. 3 ആദാമിനു 130 വയĢായേĜാൾ തെě

സാദൃശäûിലുംസçരൂപûിലും ഒരു മകൻജനിđു;അവന്അേāഹം

േശû്എć് േപരിöു. 4 േശû് ജനിđതിനുേശഷംആദാം 800 വർഷം
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ജീവിđിരുćു;അേāഹûിൽനിć് േവെറപുåതĈാരുംപുåതിമാരുംജനിđു.

5ആദാമിെěആയുĢ്ആെക 930 വർഷമായിരുćു; പിെćഅേāഹം

മരിđു. 6 േശûിനു 105 വയĢായേĜാൾ അേāഹûിന് ഏേനാശ്

ജനിđു. 7ഏേനാശിന് ജĈംനൽകിയതിനുേശഷം േശû് 807 വർഷം

ജീവിđിരുćു;അേāഹûിൽനിć് േവെറപുåതĈാരുംപുåതിമാരുംജനിđു.

8 േശûിെěആയുĢ്ആെക912വർഷമായിരുćു. പിെćഅേāഹം

മരിđു. 9 ഏേനാശിനു െതാĚൂറു വയĢായേĜാൾ അേāഹûിന്

േകനാൻജനിđു. 10 േകനാന് ജĈംനൽകിയതിനുേശഷംഏേനാശ് 815

വർഷം ജീവിđിരുćു;അേāഹûിൽനിć് േവെറ പുåതĈാരും പുåതിമാരും

ജനിđു. 11ഏേനാശിെěആയുĢ് 905 വർഷമായിരുćു; പിെćഅേāഹം

മരിđു. 12 േകനാന് എഴുപതു വയĢായേĜാൾഅേāഹûിന് മഹലേലൽ

ജനിđു. 13 മഹലേലലിന് ജĈംനൽകിയതിനുേശഷം േകനാൻ 840 വർഷം

ജീവിđിരുćു;അേāഹûിൽനിć് േവെറപുåതĈാരുംപുåതിമാരുംജനിđു.

14 േകനാെěആയുĢ് 910 വർഷമായിരുćു; പിെćഅേāഹം മരിđു. 15

മഹലേലലിന്അറുപûò്വയĢായേĜാൾഅേāഹûിന്യാെരദ്

ജനിđു. 16യാെരദിന് ജĈംനൽകിയതിനുേശഷം മഹലേലൽ 830 വർഷം

ജീവിđിരുćു;അേāഹûിൽനിć് േവെറപുåതĈാരുംപുåതിമാരുംജനിđു.

17 മഹലേലലിെě ആയുĢ് 895 വർഷമായിരുćു; പിെć അേāഹം

മരിđു. 18യാെരദിനു 162വയĢായേĜാൾഅേāഹûിന്ഹാേനാè്

ജനിđു. 19ഹാേനാèിന് ജĈംനൽകിയതിനുേശഷംയാെരദ് 800 വർഷം

ജീവിđിരുćു;അേāഹûിൽനിć് േവെറപുåതĈാരുംപുåതിമാരുംജനിđു.

20യാെരദിെěആയുĢ്ആെക 962വർഷമായിരുćു; പിെćഅേāഹം

മരിđു. 21ഹാേനാèിന്അറുപûò് വയĢായേĜാൾഅേāഹûിന്

െമഥൂെശലാഹ് ജനിđു. 22 െമഥൂെശലാഹിന് ജĈംനൽകിയതിനുേശഷം

ഹാേനാè് 300 വർഷം ൈദവമുĉാെക വിശçസ്തനായി ജീവിđു.

ഈ സമയം അേāഹûിൽനിć് േവെറ പുåതĈാരും പുåതിമാരും

ജനിđു. 23 ഹാേനാèിെě ആയുĢ് 365 വർഷമായിരുćു. 24

ഹാേനാè്ൈദവമുĉാെകവിശçസ്തനായി ജീവിđു; ഒരു ദിവസംൈദവം

അേāഹെû തെě അടുേûെèടുûതിനാൽ കാണാെതയായി.
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25 െമഥൂെശലാഹിനു 187 വയĢായേĜാൾ അേāഹûിന് ലാെമè്

ജനിđു. 26 ലാെമèിന് ജĈംനൽകിയതിനുേശഷം െമഥൂെശലാഹ്

782 വർഷം ജീവിđിരുćു; അേāഹûിൽനിć് േവെറ പുåതĈാരും

പുåതിമാരും ജനിđു. 27 െമഥൂെശലാഹിെě ആയുĢ് ആെക 969

വർഷമായിരുćു, പിെć അേāഹം മരിđു. 28 ലാെമèിനു 182

വയĢായേĜാൾഅേāഹûിന് ഒരു മകൻജനിđു. 29 “യേഹാവശപിđ

ഭൂമിയിൽ നമുèു േനരിö കഠിനåപയýûിലും നĊുെടൈകകളുെട

േĥശകരമായ അധçാനûിലും ഇവൻ നെĊ ആശçസിĜിèും”

എćു പറõ് ലാെമè് തെě മകനു േനാഹ എć് േപരിöു.

30 േനാഹയ്è് ജĈംനൽകിയതിനുേശഷം ലാെമè് 595 വർഷം

ജീവിđിരുćു;അേāഹûിൽനിć് േവെറപുåതĈാരുംപുåതിമാരുംജനിđു.

31ലാെമèിെěആയുĢ് 777 വർഷമായിരുćു; പിെćഅേāഹം മരിđു.

32 േനാഹയ്èു 500 വയĢായതിനുേശഷം, േശം, ഹാം, യാെഫû്എćീ

പുåതĈാർഅേāഹûിന് ജനിđു.

6മനുഷäർ ഭൂമിയിൽ െപരുകിûുടïി.അവർèുപുåതിമാരും ജനിđു. 2

ൈദവûിെě പുåതĈാർ മനുഷäരുെട പുåതിമാെര സൗąരäവതികൾ

എćുക÷് തïൾè് ഇġമുĐവെര വിവാഹംെചയ്തു. 3

അേĜാൾ യേഹാവ, “എെě ആÿാവ് മനുഷäേനാട് എേćèും

വാദിđുെകാ÷ിരിèുകയിĭ; മനുഷäൻ നശçരൻ തെćയേĭാ;

അവെě ആയുĢ് 120 വർഷമാകും” എć് അരുളിെđയ്തു. 4 ഈ

കാലഘöûിലും ഇതിനുേശഷവും ഭൂമിയിൽ മĭĈാർ ഉ÷ായിരുćു.

ൈദവûിെě പുåതĈാർ മനുഷäരുെട പുåതിമാെര അറിõു;

അവർè് മèൾ ജനിđു. ഇവരായിരുćു പൗരാണികകാലെû

åപഖäാത പുരുഷĈാർ എćറിയെĜö വീരĈാർ. 5 ഭൂമിയിൽ

മനുഷäെě ദുġത വളെരയധികം വർധിđിരിèുെććും അവെě

ഹൃദയവിചാരïൾ എേĜാഴും തിĈനിറõെതćും യേഹാവ

ക÷ു. 6 ഭൂമിയിൽ മനുഷäെനസൃġിđതുെകാ÷് യേഹാവ ദുഃഖിđു;

അവിടെû ഹൃദയം അതäăം േവദനിđു. 7 “ഞാൻ സൃġിđ

മനുഷäവംശെû—മനുഷäെരയും മൃഗïെളയും നിലû് ഇഴയുć
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ജăുèെളയും ആകാശûിെല പêികെളയും—ഭൂമുഖûുനിćു

തുടđുനീèും;അവെയഉ÷ാèിയതിൽഞാൻദുഃഖിèുćു”എć്

യേഹാവ അരുളിെđയ്തു. 8 എćാൽ േനാഹയ്èു യേഹാവയുെട

കൃപലഭിđു. 9 േനാഹെയèുറിđുĐവിവരണംഇåപകാരമായിരുćു:

േനാഹ തെě സമകാലീനരായ ആളുകൾèിടയിൽ നീതിമാനും

നിഷ്കളîനുമായിരുćു; അേāഹം ൈദവമുĉാെക വിശçസ്തനായി

ജീവിđു. 10 േനാഹയ്è് േശം, ഹാം, യാെഫû്എćീ മൂćുപുåതĈാർ

ഉ÷ായിരുćു. 11 എćാൽ, ഭൂമി ൈദവûിെě ദൃġിയിൽ

അഴിമതിയുĐതുംഅåകമം നിറõതുമായിരുćു. 12 ഭൂമിയിൽഅഴിമതി

എåതമാåതം െപരുകിയിരിèുെććും ഭൂമിയിെല സകലമനുഷäരും

അധാർമികതതïളുെട ജീവിതൈശലിയാèി മാĤിയിരിèുെććും

ൈദവം ക÷ു. 13അതുെകാ÷്ൈദവം േനാഹേയാട്അരുളിെđയ്തു,

“ഞാൻ സകലമനുഷäെരയും നശിĜിèാൻ തീരുമാനിđിരിèുćു;

അവർനിമിûം ഭൂമിയിൽ അåകമം നിറõിരിèുćു! ഞാൻ

അവെരയും ഭൂമിെയയും നശിĜിèും! നിċയം. 14 ആകയാൽ

നിനèുേവ÷ി േഗാഫർമരംെകാ÷് ഒരു െപöകം ഉ÷ാèണം;അതിൽ

അറകൾ നിർമിđ് െവĐം കയറാûവിധം അതിെě അകûും

പുറûും കീൽ േതèണം. 15 നീ െപöകം നിർമിേè÷ത് ഇനി

പറയുć കണèുകൾåപകാരം ആയിരിèണം, അതിന് നീളം

മുćൂറ് മുഴവും വീതി അൻപതു മുഴവും ഉയരം മുĜത് മുഴവും

ഉ÷ായിരിèണം. 16 െപöകûിന് ഒരു േമൽèൂര ഉ÷ാèണം,

േമൽèൂരയ്èുതാേഴ ഒരുമുഴം അകലûിൽ െപöകûിനുചുĤും

കിളിവാതിൽ ഉ÷ാèണം. െപöകûിെě വശû് ഒരു വാതിൽ

െവèണം, ഒരു കീഴ്ûöും ഇടûöും േമൽûöും ഉ÷ായിരിèണം.

17ആകാശûിനുകീേഴ ജീവനുĐസകലതിെനയും, ജീവശçാസമുĐ

ജăുèെളഎĭാĤിെനയും, നശിĜിèാൻഞാൻ ഭൂമിയിൽ ഒരു åപളയം

വരുûും. 18എćാൽ, എെě ഉടĉടി ഞാൻ നിേćാട് ഉറĜിèും;

നീ െപöകûിൽ åപേവശിèണം; നിേćാെടാĜം നിെě പുåതĈാരും

നിെě ഭാരäയും നിെě പുåതĈാരുെട ഭാരäമാരും ഉ÷ാകണം. 19
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സകലജീവികളിൽനിćുംആണും െപĚുമായിഈര÷ിെന—അവയും

നിേćാെടാĜം ജീവേനാടിരിേè÷തിന്—നീ െപöകûിനുĐിേലèു

െകാ÷ുവരണം. 20 എĭാûരം പêികളിലും എĭാûരം

മൃഗïളിലും നിലûുകൂടി ഇഴയുćഎĭാûരം ജăുèളിലുംനിćും

ഈരെ÷Ěം—ജീവേനാെടസൂêിèെĜേട÷തിനു—നിെěഅടുèൽ

വേര÷താകുćു. 21 നിനèും അവയ്èും േവ÷ുć സകലവിധ

ഭêണസാധനïളും നീ േശഖരിđുെവèണം. അത് നിനèും

അവയ്èും ഭêണമായിരിèണം.” 22ൈദവംകൽĜിđതുേപാെലതെć

േനാഹ െചയ്തു—അേത,അേāഹം െചയ്തു.

7സകലതും åകമീകരിèെĜöതിനുേശഷം, യേഹാവ േനാഹേയാട്

അരുളിെđയ്തത്: “ഞാൻ നിെć ഈ തലമുറയിൽ നീതിമാനായി

ക÷ിരിèുćു; അതുെകാ÷ു നീയും നിെě കുടുംബം മുഴുവനും

െപöകûിനുĐിേലèു åപേവശിèുക. 2ശുĂിയുĐ മൃഗïളിൽനിć്

ആണും െപĚുമായി ഏഴുേജാടിെയയും ശുĂിയിĭാû

മൃഗïളിൽനിć് ആണും െപĚുമായി ഓേരാ േജാടിെയയും

3 പêികളുെട ഓേരാ ജാതിയിൽനിćും പൂവനും പിടയുമായി

ഏഴുേജാടിെയയും, åപളയേശഷം ഭൂമിയിൽ ഈവക ജീവേനാെട

േശഷിേè÷തിനു നീ േചർûുെകാĐണം; 4ഏഴുദിവസംകഴിõ്,

ഞാൻഭൂമിയിൽനാൽĜതുപകലുംനാൽĜതുരാവും മഴെപēിèുകയും

ഞാൻനിർമിđസകലജീവികെളയും ഭൂമുഖûുനിćുതുടđുനീèുകയും

െചēും.” 5 യേഹാവ തേćാടു കൽĜിđതുേപാെലതെćെയĭാം

േനാഹ െചയ്തു. 6 ഭൂമിയിൽ åപളയം ഉ÷ായേĜാൾ േനാഹയ്è് 600

വയĢായിരുćു. 7 േനാഹയുംതെěഭാരäയും േനാഹയുെടപുåതĈാരും

അവരുെട ഭാരäമാരും åപളയûിൽനിćു രêെĜടുćതിനായി

െപöകûിൽ åപേവശിđു. 8 ശുĂിയുĐവയും അĭാûവയുമായ

മൃഗïളിൽനിć്, പêികളും എĭാ ഇഴജăുèളും, 9 ആണും

െപĚുമായിൈദവം കൽĜിđതുേപാെല േനാഹയുെടഅടുèൽവć്

െപöകûിനുĐിൽ കടćു. 10 ഏഴുദിവസം കഴിõേĜാൾ

ഭൂമിയിൽ åപളയം ആരംഭിđു. 11 േനാഹയുെട ആയുĢിെě
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അറുനൂറാംവർഷം, ര÷ാംമാസം,പതിേനഴാംതീയതിതെćആഴിയുെട

ഉറവുകൾ തുറèെĜöു, ആകാശûിെě കിളിവാതിലുകളും

തുറèെĜöു. 12 നാൽĜതുപകലും നാൽĜതുരാവും ഭൂമിയിൽ മഴ

െപയ്തുെകാേ÷യിരുćു. 13 ഭൂമിയിൽ മഴ െപēാൻ തുടïിയ ആ

ദിവസംതെć േനാഹ തെě പുåതĈാരായ േശം, ഹാം, യാെഫû്

എćിവേരാടും ഭാരäേയാടും പുåതĈാരുെട ഭാരäമാേരാടുംകൂെട

െപöകûിൽ åപേവശിđു. 14അവേരാെടാĜംഎĭാûരം വനäമൃഗïളും

കćുകാലികളും ഇഴജăുèളും പêികളും ചിറകുĐ സകലതും

ഉ÷ായിരുćു. 15ജീവശçാസമുĐസമസ്തജăുèളുെടയും ഇണകൾ

േനാഹയുെട അടുèൽവćു െപöകûിൽ കയറി. 16 ൈദവം

േനാഹേയാടു കൽĜിđതനുസരിđ്, ആണും െപĚുമായിöാണ്

സകലജീവികളും െപöകûിൽവćുകയറിയത്.അതിനുേശഷംയേഹാവ

അവെര ഉĐിലാèി വാതിൽ അടđു. 17 നാൽĜതു ദിവസേûèു

ഭൂമിയിൽ åപളയം തുടർćു; െവĐം െപരുകിയേĜാൾ െപöകം

ഭൂമിയിൽനിć്ഉയർćു. 18െവĐംഭൂമിയിൽഅതäധികംെപരുകി,െപöകം

െവĐûിനുമീേത ഒഴുകിനീïി. 19ആകാശûിനുകീഴിലുĐഉയർć

പർവതïെളെയാെèയും മൂടുംവിധം ഭൂമിയിൽ െവĐം െപാïി. 20

പർവതïൾèുേമൽപതിനòുമുഴûിലധികം ജലനിരĜുയർćു. 21

പêികൾ, കćുകാലികൾ, വനäജീവികൾ, ഇഴജăുèൾ, മനുഷäവർഗം

മുഴുവനും, ഇïെന സകലഭൂചരജീവികളും നശിđു. 22 മൂèിൽ

ജീവശçാസമുĐവയായി, കരയിൽ അവേശഷിđിരുćവെയĭാം

ചെûാടുïി. 23 ഭൂമുഖûു ജീവേനാെട ഉ÷ായിരുćവെയĭാം

നിർമാർജനം െചēെĜöു; മനുഷäെരയും മൃഗïെളയും നിലûിഴയുć

ജീവികെളയും ആകാശûിെല പêികെളയും—ഇïെന

സകലതിെനയും åപളയംതുടđുനീèി. േനാഹയുംഅേāഹേûാടുകൂെട

െപöകûിലു÷ായിരുćവരുംമാåതംഅവേശഷിđു. 24 åപളയം ഭൂമിയിൽ

നൂĤിഅൻപതു ദിവസേûèുതുടർćു.

8ൈദവം േനാഹെയയും അേāഹേûാടുകൂെട െപöകûിൽ

ഉ÷ായിരുćസകലവനäജീവികെളയുംകćുകാലികെളയുംഓർûു;
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അവിടćു ഭൂമിയുെടേമൽ ഒരു കാĤ്അടിĜിđു; െവĐം പിൻവാïാൻ

തുടïി. 2ആഴിയുെട ഉറവുകളുംആകാശûിെěകിളിവാതിലുകളും

അടõു; ആകാശûിൽനിćുĐ ജലപാതവും നിലđു. 3 െവĐം

ഭൂമിയിൽനിć് åകേമണ ഇറïിûുടïി. നൂĤി അൻപതു ദിവസം

കഴിõേĜാൾെവĐംവലിõ്, 4ഏഴാംമാസംപതിേനഴാംതീയതി,

െപöകം അരാരാû് പർവതûിൽ ഉറđു. 5 പûാംമാസംവെര

െവĐം കുറõുെകാേ÷യിരുćു; പûാംമാസം ഒćാംതീയതി

പർവതശിഖരïൾ ദൃശäമായി. 6നാൽĜതുദിവസംകൂടി കഴിõേĜാൾ,

േനാഹ, െപöകûിൽ താൻ ഉ÷ാèിയിരുć ജനാല തുറć് 7 ഒരു

കാèെയ പുറേûèയđു; ഭൂമിയിൽ െവĐം വĤുćതുവെരയും

അതു വരികയും േപാകുകയും െചയ്തുെകാ÷ിരുćു. 8 ഭൂമിയുെട

åപതലûിൽനിć് െവĐം വലിõിöുേ÷ാ എćറിയാൻ ഒരു

åപാവിെനയും അേāഹം പുറേûèയđു. 9 എćാൽ ഭൂമിയിൽ

എïും െവĐമായിരുćതുെകാ÷് കാലുകുûാൻഇടം കാണാെത

അതു െപöകûിൽ േനാഹയുെടഅടുèൽ മടïിെയûി.അേāഹം

ൈകനീöി അതിെന പിടിđ് െപöകûിനുĐിൽ തെě അടുèൽ

ആèി. 10 ഏഴുദിവസംകൂടി കാûിരുćതിനുേശഷം േനാഹ

åപാവിെന വീ÷ും െപöകûിൽനിć് പുറേûè്അയđു. 11 åപാവു

ൈവകുേćരം തിരിെđûിയേĜാൾ,അതിെěചു÷ിൽഅതാ ഒരു പđ

ഒലിവില! െവĐം ഭൂമിയിൽനിć് വലിõിരിèുćുഎć്അേĜാൾ

േനാഹയ്è് മനĢിലായി. 12അേāഹംഏഴുദിവസംകൂടി കാûിരുćു;

åപാവിെന വീ÷ും പുറേûè് അയđു. എćാൽ ഇûവണ

അത് അേāഹûിെě അടുèൽ മടïിവćിĭ. 13 േനാഹയുെട

അറുനൂĤിെയാćാംവർഷം ഒćാംമാസം ഒćാംദിവസം ആയേĜാൾ

െവĐം ഭൂമിയുെട åപതലûിൽനിć് വĤിേĜായിരുćു.അതിനുേശഷം

േനാഹ െപöകûിെě മൂടി നീèി. നിലം ഉണïിയിരിèുćതായി

ക÷ു. 14 ര÷ാംമാസം ഇരുപûിേയഴാംതീയതി ഭൂമി പൂർണമായും

ഉണïിയിരുćു. 15ഇതിനുേശഷംൈദവം േനാഹേയാട് അരുളിെđയ്തു:

16 “നീയും നിെě ഭാരäയും നിെě പുåതĈാരും അവരുെട ഭാരäമാരും
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െപöകûിൽനിć് പുറûുവരിക. 17 നിേćാെടാĜമുĐ എĭാവിധ

ജീവികെളയും—പêികെളയും മൃഗïെളയും നിലûിഴയുć

എĭാ ഇഴജăുèെളയും—പുറûുെകാ÷ുവരിക; അവ ഭൂമിയിൽ

െപĤുെപരുകി, എĚûിൽ വർധിèെö.” 18 അïെന േനാഹ

തെěപുåതĈാേരാടും ഭാരäേയാടുംപുåതĈാരുെട ഭാരäമാേരാടുംകൂെട

പുറûുവćു. 19 എĭാ മൃഗïളും എĭാ ഇഴജăുèളും

എĭാ പêികളും—ഭൂചരജീവികെളാെèയും—േജാടിേജാടിയായി

െപöകûിൽനിćു പുറേûèുവćു. 20പിćീട് േനാഹയേഹാവയ്è്

ഒരു യാഗപീഠം പണിതു; അേāഹം അതിേĈൽ ശുĂിയുĐ

എĭാ മൃഗïളിലും ശുĂിയുĐ എĭാ പêികളിലും ചിലതിെന

േഹാമയാഗïളായി അർĜിđു. 21 അതിെě ഹൃദäമായ സൗരഭäം

ആസçദിđുെകാ÷് യേഹാവഹൃദയûിൽഅരുളിെđയ്തു: “മനുഷäെě

ഹൃദയനിരൂപണïെളĭാം ബാലäംമുതൽ േദാഷപൂർണെമîിലും

ഞാൻ ഇനിെയാരിèലും മനുഷäവംശം നിമിûം ഭൂമിെയ

ശപിèുകയിĭ. ഇേĜാൾെചയ്തതുേപാെലഞാൻഇനിെയാരിèലും

സകലജീവികെളയും നശിĜിèുകയിĭ. 22 “ഭൂമിയുĐ കാലംവെര

വിതയും െകായ്ûുംശീതവും ഉഷ്ണവും േവനലും വർഷവും പകലും

രാåതിയും ഒരിèലും നിലയ്èുകയിĭ.”

9ൈദവം േനാഹെയയുംഅേāഹûിെěപുåതĈാെരയുംഅനുåഗഹിđ്,

അവേരാട് അരുളിെđയ്തു: “നിïൾ സăാനസമൃĂിയുĐവരായി

എĚûിൽ വർധിđ് ഭൂമിയിൽ നിറയുക. 2 ഭൂമിയിെല

സകലമൃഗïൾèും ആകാശûിെല സകലപêികൾèും

സകലഭൂചരജăുèൾèും സമുåദûിെല സകലമĀäïൾèും

നിïെളèുറിđുĐ േപടിയും നടുèവും ഉ÷ാകും.ഞാൻഅവെയ

നിïളുെട ൈകയിൽഏൽĜിđിരിèുćു. 3ജീവേനാെട ചരിèുć

സകലതും നിïൾè് ആഹാരമായിരിèും. ഞാൻ നിïൾèു

പđസസäïൾനൽകിയതുേപാെലഇേĜാൾസകലതും നിïൾèു

തരുćു. 4 “എćാൽ,ജീവരéേûാടുകൂടി ഒćിെěയും മാംസംനിïൾ

ഭêിèരുത്. 5നിïളുെട ജീവരéûിനുഞാൻകണèുേചാദിèും;
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ഓേരാമൃഗേûാടുംഞാൻകണè്ആവശäെĜടും;ഓേരാമനുഷäേനാടും

അവെě സുഹൃûിെě ജീവരéûിനു കണèുേചാദിèും. 6

“മനുഷäെě രéം ആെരîിലും െചാരിõാൽ അവെě രéം

മനുഷäൻ െചാരിയിèും. ൈദവം തെě സçരൂപûിലാണേĭാ

മനുഷäെന നിർമിđത്. 7 നിïേളാ, സăാനസമൃĂിയുĐവരായി

എĚûിൽ െപരുകുക; ഭൂമിയിൽ നിറõു വർധിđുവരിക.”

8 ഇതിനുേശഷം ൈദവം േനാഹേയാടും പുåതĈാേരാടും

അരുളിെđയ്തത്: 9 “ഇേĜാൾ നിïേളാടും നിïൾèുേശഷം

നിïളുെടസăതിപരĉരേയാടും 10നിïേളാടുകൂെട ഉ÷ായിരുć

സകലജീവജăുèേളാടും—പêികൾ,കćുകാലികൾ,വനäമൃഗïൾ,

എćിïെന നിïേളാടുകൂെട െപöകûിൽനിćു പുറûു വć

ഭൂമിയിെല സകലജീവികേളാടും—ഞാൻ ഉടĉടിെചēുćു. 11 ഇനി

ഒരിèലും åപളയജലûാൽ എĭാ ജീവജാലïളും നശിèുകയിĭ,

ഭൂമിെയ നശിĜിèാൻ ഇനിെയാരിèലും åപളയം ഉ÷ാകുകയിĭ

എćു ഞാൻ നിïേളാട് ഉടĉടിെചēുćു.” 12 ൈദവം പിെćയും

അരുളിെđയ്തു: “എനിèും നിïൾèും നിïേളാടുകൂെട

സകലജീവികൾèും മേധä, വരുംതലമുറകൾെèĭാĤിനുംേവ÷ിഞാൻ

െചēുć ഉടĉടിയുെട ചിĎമാണിത്, 13ഞാൻ േമഘïളിൽഎെě

വിĭ്čാപിèുćു,അത്എനിèും ഭൂമിèുംതĊിലുĐ ഉടĉടിയുെട

ചിĎമായിരിèും. 14ഞാൻഭൂമിèുമീേത േമഘïെളവരുûുകയും

േമഘïളിൽ മഴവിĭു åപതäêെĜടുകയും െചēുേĉാൾ 15നിïേളാടും

സകലവിധ ജീവികേളാടുമുĐ എെě ഉടĉടി ഞാൻ ഓർèും.

സമസ്തജീവജാലïെളയും നശിĜിèുć åപളയം ഇനിെയാരിèലും

ഉ÷ാകുകയിĭ. 16 േമഘïളിൽവിĭ് åപതäêെĜടുേĉാെഴĭാംഞാൻ

അതു കാണുകയും ൈദവവും ഭൂമിയിെല സകലജീവികളുമായുĐ

ശാശçതമായ ഉടĉടിഓർèുകയും െചēും. 17 “എനിèും ഭൂമിയിെല

സകലജീവജാലïൾèും മേധäഞാൻ െചēുćഉടĉടിയുെട ചിĎം

ഇതായിരിèും,” എćും ൈദവം േനാഹേയാട് അരുളിെđയ്തു. 18

െപöകûിൽനിćു പുറûു വćവരായ േനാഹയുെട പുåതĈാർ േശം,
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ഹാം, യാെഫû്എćിവരായിരുćു; ഹാം കനാെě പിതാവായിരുćു. 19

േനാഹയ്è്ഈമൂć് പുåതĈാരാണ് ഉ÷ായിരുćത്; ഇവരിൽനിćാണ്

ഭൂമി ജനïെളെèാ÷ു നിറõത്. 20 കർഷകനായ േനാഹ ഒരു

മുăിരിേûാĜു നöുപിടിĜിèാൻതുടïി. 21 േനാഹഅതിൽനിćുĐ

വീõുകുടിđ് ലഹരിèടിമെĜöു തെě കൂടാരûിനുĐിൽ,

വിവസ്åതനായിèിടćു. 22കനാെěപിതാവായഹാം പിതാവിെěനìത

ക÷ിö് പുറûുെചć് ര÷ുസേഹാദരĈാെരയുംഅറിയിđു. 23 േശമും

യാെഫûും ഒരു വസ്åതം എടുû് തïളുെട േതാളിൽ ഇöുെകാ÷്

പിറേകാöു നടćുെചć് പിതാവിെěനìത മറđു.അവർ മുഖം തിരിđു

പിടിđിരുćതിനാൽപിതാവിെěനìതക÷ിĭ. 24 േനാഹലഹരി വിö്

ഉണർćേĜാൾതെěഇളയമകനായഹാംതേćാടു െചയ്തത്അറിõ്,

25അേāഹം, “കനാൻശപിèെĜöവൻ,അവൻതെěസേഹാദരĈാർè്

അധമദാസനായിûീരും” എćു പറõു. 26 “േശമിെěൈദവമായ

യേഹാവവാഴ്ûെĜöവൻ.കനാൻഅവെěഅടിമയായിûീരെö, 27

ൈദവംയാെഫûിെě േദശം വിശാലമാèെö, യാെഫû് േശമിെě

കൂടാരïളിൽ പാർèെö, കനാൻ അവെě അടിമയായിûീരെö,”

എćുംപറõു. 28 åപളയûിനുേശഷം േനാഹ350വർഷംജീവിđിരുćു.

29 േനാഹയുെടആയുĢ്ആെക 950 വർഷമായിരുćു; പിെćഅേāഹം

മരിđു.

10 േനാഹയുെട പുåതĈാരായ േശം, ഹാം, യാെഫû് എćിവരുെട

വംശാവലി സംബĆിđ വിവരം: åപളയûിനുേശഷം അവർèു

പുåതĈാരു÷ായി. 2യാെഫûിെě പുåതĈാർ: േഗാെമർ, മാേഗാഗ്,

മാദായി, യാവാൻ, തൂബാൽ, േമെശè്, തീരാസ്. 3 േഗാെമരിെě

പുåതĈാർ:അശ്േകനസ്, രീഫû്, േതാഗർമാ. 4യാവാെěപുåതĈാർ:

എലീശാ, തർശീശ്, കിûäർ, േദാദാനäർ. 5ഇവരിൽനിć് കടേലാരûും

ദçീപുകളിലുമുĐ ജനïൾ ഉþവിđു. അവർ അതതുേദശïളിൽ

അവരവരുെട ഭാഷസംസാരിđ് വിവിധേഗാåതïളും ജനതകളുമായി

താമസിđുവćു. 6 ഹാമിെě പുåതĈാർ: കൂശ്, ഈജിപ്Ĥ്, പൂû്,

കനാൻ. 7 കൂശിെě പുåതĈാർ: േസബ, ഹവീലാ, സബ്താ, രാമാ,
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സബ്െതèാ. രാമായുെട പുåതĈാർ: േശബാ, േദദാൻ. 8 കൂശ്

നിേåമാദിെěപിതാവായിരുćു. നിേåമാദ് ഭൂമിയിൽആദäെûമĭനായ

േപാരാളിയായിûീർćു. 9 അേāഹം യേഹാവയുെടമുĉാെക

ശéനാെയാരു നായാöുവീരനായിരുćു. അതുെകാ÷ാണ്,

“യേഹാവയുെടസćിധിയിൽ, നിേåമാദിെനേĜാെലനായാöുവീരൻ”എćു

െചാĭു÷ായത്. 10അയാളുെട രാജäûിെě åപഥമേകåąïൾശിനാർ

േദശûുബാേബൽ,ഏെരക്, അèാദ്, കൽെനഎćിവയായിരുćു. 11

അയാൾഅവിെടനിć്അĠൂരിേലèു തെě രാജäം വിസ്തൃതമാèി,

അവിെട നിനേവ, െരേഹാേബാû് പöണം, കാലഹ്, 12നിനേവèും

കാലഹിനും മേധäയുĐമഹാനഗരമായ േരെസൻഎćീപöണïളും

പണിതു. 13 ലൂദീം, അനാമീം, െലഹാബീം, നഫ്തൂഹീം, 14 പåതൂസീം,

കസ്ളൂഹീം (ഇവരിൽനിćാണ് െഫലിസ്തäർ ഉþവിđത്), കഫ്േതാരീം

എćീവംശïളുെട ഉþവംഈജിപ്Ĥിൽനിćായിരുćു. 15കനാെě

പുåതĈാർ:ആദäജാതനായസീേദാൻ,ഹിതäർ, 16െയബൂസäർ,അേമാരäർ,

ഗിർĖശäർ, 17ഹിവäർ, അർഖäർ, സീനäർ, 18അർവാദäർ, െസമാരäർ,

ഹമാതäർ. പിൽèാലû് കനാനäവംശïൾ ചിതറിേĜാകുകയും

19 കനാെě അതിരുകൾ സീേദാൻമുതൽ െഗരാർവഴിയായി

ഗĢാവെരയും െസാേദാം, െഗാേമാറാ, ആദ്മാ, െസേബായീം

എćിവവഴിയായി ലാശാവെരയുമായിരുćു. 20ഇവരാണ് തïളുെട

åപേദശïളിലും രാജäïളിലും കുലïളും ഭാഷകളും അനുസരിđു

ചിതറിûാമസിđിരുć ഹാമിൻപുåതĈാർ. 21 യാെഫûിെě

മൂûസേഹാദരനായ േശമിനും പുåതĈാർ ജനിđു; ഏെബരിെě

പുåതĈാർെèĭാവർèും പൂർവപിതാവ് േശംആയിരുćു. 22 േശമിെě

പുåതĈാർ:ഏലാം,അĠൂർ,അർĜêാദ്, ലൂദ്,അരാം. 23അരാമിെě

പുåതĈാർ:ഊസ്, ഹൂൾ, േഗെഥർ, േമെശè്. 24അർĜêാദ് േശലഹിെě

പിതാവും േശലഹ് ഏെബരിെě പിതാവുമായിരുćു. 25ഏെബരിനു

ര÷ു പുåതĈാർ ജനിđു: ഒരുവെě േപര് േപെലഗ് എćായിരുćു;

കാരണം,അവെěകാലûായിരുćു ഭൂവാസികൾവിഭജിèെĜöത്.

അവെěസേഹാദരെě േപര് േയാéാൻഎćായിരുćു. 26 േയാéാെě
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പുåതĈാർ: അല്േമാദാദ്, ശാെലഫ്, ഹസർമാെവû്, യാരഹ്, 27

ഹേദാരാം, ഊസാൽ, ദിĥാ, 28ഓബാൽ,അബീമാേയൽ, േശബാ, 29

ഓഫീർ,ഹവീലാ, േയാബാബ്ഇവെരĭാവരും േയാéാെěപുåതĈാർ

ആയിരുćു. 30അവർഅധിവസിđിരുć åപേദശം േമശാമുതൽകിഴèൻ

മലåĉേദശമായ േസഫാർവെര വäാപിđിരുćു. 31കുലïളും ഭാഷകളും

അനുസരിđ് തïളുെട åപേദശïളിലും രാജäïളിലും താമസിđിരുć

േശമäപുåതĈാർ ഇവരായിരുćു. 32 േദശവും കുലവും അനുസരിđ്

േനാഹയുെട പുåതĈാരുെട വംശാവലി ഇവയാണ്. ഇവരിൽനിćാണ്

åപളയûിനുേശഷം ഭൂമിയിൽജനതകൾവäാപിđത്.

11 േലാകംമുഴുവനും ഒേര ഭാഷയും ഒേരസംസാരരീതിയുംആയിരുćു.

2 മനുഷäർ പൂർവദിèിേലèു നീïിയേĜാൾ ശിനാർ േദശû് ഒരു

സമതലഭൂമി കെ÷ûുകയുംഅവിെടčിരവാസംആരംഭിèുകയും

െചയ്തു. 3 “വരൂ, നമുè് ഇġികയു÷ാèി ശരിèും ചുെöടുèാം,”

അവർ പരസ്പരം പറõു. അവർ കĭിനുപകരം ഇġികയും

കുĊായûിനു പകരം പശമĚും ഉപേയാഗിđു. 4 പിെć അവർ,

“വരിക, നാം ഭൂതലûിെലĭാം ചിതറിേĜാകാതിരിèാൻനമുè് ഒരു

പöണവുംനാം åപസിĂരായിûീേര÷തിന്ആകാശംവെരഎûുć

ഒരു േഗാപുരവും നിർമിèാം” എćു പറõു. 5എćാൽ, മനുഷäർ

പണിതുെകാ÷ിരുć പöണവും േഗാപുരവും കാണാൻ യേഹാവ

ഇറïിവćു. 6അേĜാൾയേഹാവ: “ഒേര ഭാഷസംസാരിèുć ഒേര

ജനതയായ ഇവർ ഇïെന åപവർûിđുതുടïിെയîിൽ അവർ

ആസൂåതണം െചēുć ഒരു കാരäവുംഅവർè്അസാധäമാകുകയിĭ.

7 വരിക, നമുè് ഇറïിെđć്, അവർ ആശയവിനിമയം

െചēുćത് പരസ്പരം മനĢിലാèാതിരിേè÷തിന് അവരുെട

ഭാഷ കലèിèളയാം” എćു പറõു. 8 അïെന യേഹാവ

അവെര അവിെടനിć് ഭൂമിയിൽ എĭായിടûുമായി ചിതറിđു;

അവർ പöണനിർമാണം ഉേപêിđു. 9 യേഹാവ ഭൂമിയിലുĐ

സകലമനുഷäരുെടയും ഭാഷഅവിെടെവđു കലèിèളõതുെകാ÷്

ആപöണûിന്ബാേബൽഎćു േപരായി.അവിെടനിćു യേഹാവ
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അവെര ഭൂതലûിൽഎĭായിടûുമായി ചിതറിđുകളõു. 10 േശമിെě

വംശപാരĉരäംഇåപകാരമാണ്: åപളയംകഴിõുര÷ുവർഷമായേĜാൾ,

അതായതു േശമിനു നൂറ് വയĢായേĜാൾ,അേāഹûിന്അർĜêാദ്

ജനിđു. 11അർĜêാദിന് ജĈംനൽകിയതിനുേശഷം േശംഅõൂറ്

വർഷം ജീവിđിരുćു; അേāഹûിൽനിć് പുåതĈാരും പുåതിമാരും

ജനിđു. 12അർĜêാദിനു മുĜûിയò്വയĢായേĜാൾഅേāഹûിന്

േശലഹ് ജനിđു. 13 േശലഹിന് ജĈംനൽകിയതിനുേശഷംഅർĜêാദ്

നാനൂĤിമൂć് വർഷം ജീവിđിരുćു; അേāഹûിൽനിć് പുåതĈാരും

പുåതിമാരും ജനിđു. 14 േശലഹിനു മുĜത് വയĢായേĜാൾഅേāഹûിന്

ഏെബർ ജനിđു. 15ഏെബരിന് ജĈംനൽകിയതിനുേശഷം േശലഹ്

നാനൂĤിമൂć് വർഷം ജീവിđിരുćു; അേāഹûിൽനിć് പുåതĈാരും

പുåതിമാരും ജനിđു. 16 ഏെബരിനു മുĜûിനാല് വയĢായേĜാൾ

അേāഹûിന് േപെലഗ് ജനിđു. 17 േപെലഗിന് ജĈംനൽകിയതിനുേശഷം

ഏെബർ നാനൂĤിമുĜത് വർഷം ജീവിđിരുćു; അേāഹûിൽനിć്

പുåതĈാരും പുåതിമാരും ജനിđു. 18 േപെലഗിനു മുĜത് വയĢായേĜാൾ

അേāഹûിന് െരയൂ ജനിđു. 19െരയൂവിന് ജĈംനൽകിയതിനുേശഷം

േപെലഗ് ഇരുനൂĤി ഒൻപത് വർഷം ജീവിđിരുćു;അേāഹûിൽനിć്

പുåതĈാരും പുåതിമാരും ജനിđു. 20 െരയൂവിനു മുĜûിര÷്

വയĢായേĜാൾ അേāഹûിന് െശരൂഗ് ജനിđു. 21 െശരൂഗിന്

ജĈംനൽകിയതിനുേശഷം െരയൂഇരുനൂĤിേയഴ് വർഷംജീവിđിരുćു;

അേāഹûിൽനിć് പുåതĈാരും പുåതിമാരും ജനിđു. 22 െശരൂഗിനു

മുĜത് വയĢായേĜാൾഅേāഹûിന് നാേഹാർ ജനിđു. 23നാേഹാരിന്

ജĈംനൽകിയതിനുേശഷം െശരൂഗ് ഇരുനൂറ് വർഷം ജീവിđിരുćു;

അേāഹûിൽനിć് പുåതĈാരും പുåതിമാരും ജനിđു. 24നാേഹാരിന്

ഇരുപûിെയാൻപത് വയĢായേĜാൾഅേāഹûിന് േതരഹ് ജനിđു. 25

േതരഹിന് ജĈംനൽകിയതിനുേശഷം നാേഹാർ നൂĤി പെûാൻപത്

വർഷം ജീവിđിരുćു; അേāഹûിൽനിć് പുåതĈാരും പുåതിമാരും

ജനിđു. 26 േതരഹിനു എഴുപത് വയĢായേĜാൾ അേāഹûിന്

അåബാമും നാേഹാരും ഹാരാനും ജനിđു. 27 േതരഹിെě വംശപാരĉരäം
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ഇåപകാരമാണ്: േതരഹിൽനിćാണ്അåബാമും നാേഹാരും ഹാരാനും

ജനിđത്. ഹാരാനിൽനിć് േലാû് ജനിđു. 28 ഹാരാൻ തെě

ജĈേദശമായകൽദയരുെട പöണമായഊരിൽെവđ് തെěപിതാവായ

േതരഹ് ജീവിđിരിèുേĉാൾûെćമരിđു. 29അåബാമും നാേഹാരും

വിവാഹിതരായി. അåബാമിെě ഭാരäയുെട േപര് സാറായി എćും

നാേഹാരിെě ഭാരäയുെട േപര് മിൽèാഎćുംആയിരുćു. (സാറായി

ഹാരാെě മകളായിരുćു;അവളുെടസേഹാദരിമാരായിരുćു മിൽèയും

യിസ്കയും.) 30 സാറായി വĆäയായിരുćു; അവൾèു കുöികൾ

ഇĭായിരുćു. 31 േതരഹ് തെěപുåതനായഅåബാമിെനയുംഹാരാെě

പുåതനും തെěപൗåതനുമായ േലാûിെനയുംഅåബാമിെě ഭാരäയും

തെě മരുമകളുമായസാറായിെയയുംകൂöിെèാ÷് കനാൻേദശേûèു

േപാകുćതിനു കൽദയരുെട പöണമായഊരിൽനിć് യാåതപുറെĜöു;

എćാൽഅവർഹാരാനിൽഎûിഅവിെടതാമസമാèി. 32 േതരഹിെě

ആയുĢ്ഇരുനൂĤിയò്വർഷംആയിരുćു. േതരഹ്ഹാരാനിൽെവđു

മരിđു.

12യേഹാവഅåബാമിേനാട്അരുളിെđയ്തത്: “നിെě േദശെûയും

നിെěബĆുèെളയുംനിെěപിതൃഭവനèാെരയും വിö്,ഞാൻനിനè്

അവകാശമായി തരാനിരിèുć േദശേûèു േപാകുക. 2 “ഞാൻ

നിെć വലിെയാരു ജനതയാèും; ഞാൻ നിെć അനുåഗഹിèും;

നിെě നാമം ഞാൻ േåശഷ്ഠമാèും. നീ ഒരു അനുåഗഹമായിരിèും.

3 നിെć അനുåഗഹിèുćവെര ഞാൻ അനുåഗഹിèും; നിെć

ശപിèുćവെര ഞാൻ ശപിèും; ഭൂമിയിെല സകലവംശïളും

നിćിലൂെട അനുåഗഹിèെĜടും.” 4 അïെന യേഹാവ തേćാടു

കൽĜിđതനുസരിđ് അåബാം പുറെĜöു; േലാûുംഅേāഹേûാടുകൂെട

േപായി.ഹാരാനിൽനിćുപുറെĜടുേĉാൾഅåബാമിന്എഴുപûò്

വയĢായിരുćു. 5 അേāഹം തെě ഭാരäയായ സാറായിെയയും

സേഹാദരെě പുåതനായ േലാûിെനയും തïൾഹാരാനിൽെവđു

േനടിയ സകലസçûും ഹാരാനിൽെവđ് തïൾ സĉാദിđ

േസവകെരയും കൂöി കനാൻേദശേûèു യാåതതിരിđു; അവർ
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കനാൻേദശû്എûിേđരുകയും െചയ്തു. 6അåബാംആേദശûുകൂടി

േശേഖമിെല േമാേരയിലുĐ മഹാവൃêംവെരയും യാåതെചയ്തു.

അèാലû് കനാനäരായിരുćു ആ േദശûു÷ായിരുćത്. 7

യേഹാവ അåബാമിനു åപതäêനായി, “ഞാൻ ഈ േദശം നിെě

സăതിèു നൽകും” എć് അരുളിെđയ്തു. അതിനുേശഷം

അേāഹം തനിèു åപതäêനായ യേഹാവയ്è് അവിെട ഒരു

യാഗപീഠം പണിതു. 8അവിെടനിć്അåബാം േബേഥലിനു കിഴèുĐ

മലåĉേദശേûèു േപായി. അവിെട തെě കൂടാരം അടിđു; ആ

čലûിെě പടിõാറുവശûു േബേഥലും കിഴèുവശûു

ഹായിയുംആയിരുćു.അവിെടഅേāഹംയേഹാവയ്è് ഒരു യാഗപീഠം

പണിത് യേഹാവെയആരാധിđു. 9അåബാം പിെćയും ദêിണദിè്

ലêäമാèി തെě åപയാണം തുടർćു. 10ആസമയû് കനാൻേദശû്

êാമം ഉ÷ായി; êാമം രൂêമായിരുćതുെകാ÷് കുറđുകാലം

താമസിèുćതിനായിഅåബാംഈജിപ്Ĥിേലèു േപായി. 11ഈജിപ്Ĥിൽ

åപേവശിèാറായേĜാൾഅേāഹം ഭാരäയായസാറായിേയാടു പറõു:

“നീ എåത സുąരിെയćു ഞാൻ അറിയുćു, 12 ഈജിപ്Ĥുകാർ

നിെć കാണുേĉാൾ, ‘ഇവൾ അവെě ഭാരäയാകുćു’ എćു

പറõ് എെć െകാĭുകയും നിെć സçăമാèുകയും െചēും.

13 അതുെകാ÷് നീ എെě സേഹാദരി എćു പറയണം, അേĜാൾ

നീ നിമിûം അവർ എേćാടു നćായി െപരുമാറുകയും എെě

ജീവൻ നġെĜടാതിരിèുകയും െചēും.” 14അåബാം ഈജിപ്Ĥിൽ

എûി, സാറായി അതിസുąരി എć് ഈജിപ്Ĥുകാർ ക÷ു. 15

ഫറേവാെě ഉേദäാഗčĈാർഅവെളക÷ിö് ഫറേവാേനാട് അവെളĜĤി

åപശംസിđു സംസാരിèുകയും അവെള രാജെകാöാരûിേലèു

കൂöിെèാ÷ുേപാകുകയും െചയ്തു. 16അവൾനിമിûം ഫറേവാൻ

അåബാമിേനാടു ദയാപൂർവം െപരുമാറി. അïെന അåബാമിന്

ആടുമാടുകൾ,ആൺകഴുതകൾ, െപൺകഴുതകൾ, ദാസീദാസĈാർ,

ഒöകïൾ എćിവെയĭാം ഫറേവാൻ നൽകി. 17 എćാൽ,

യേഹാവഅåബാമിെě ഭാരäയായസാറായിനിമിûംഫറേവാെനയും
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അേāഹûിെě ഭവനèാെരയും മഹാേരാഗïളാൽ പീഡിĜിđു. 18

അേĜാൾ ഫറേവാൻഅåബാമിെനആളയđുവരുûി, “നീ എേćാട്

ഈ െചയ്തെതă്? ഇവൾ നിെě ഭാരäയാെണć് എăുെകാ÷്

എേćാടു പറയാതിരുćു? 19 ‘ഇവൾഎെěസേഹാദരിയാണ്’ എćു

നീ പറõെതăിന്? ഞാൻ അവെള ഭാരäയായി സçീകരിèാൻ

സംഗതിയായേĭാ? ഇേĜാൾഇതാ നിെě ഭാരä, ഇവെളകൂöിെèാ÷ു

െപായ്െèാĐൂ!” എćു പറõു. 20 പിെć ഫറേവാൻ തെě

ആളുകൾè്അåബാമിെനസംബĆിđ്ആñനൽകുകയുംഅവർ

അേāഹെûഭാരäേയാടുംഅേāഹûിെěസകലസĉേûാടുംകൂെട

യാåതയാèുകയും െചയ്തു.

13അåബാം ഭാരäേയാടുകൂെട, തനിèുĐ സകലവുമായി

ഈജിപ്Ĥിൽനിć് ദêിണദിèിേലè് യാåതെചയ്തു. േലാûും

അേāഹെû അനുഗമിđു. 2 കćുകാലികൾ, െവĐി, സçർണം

എćിവയിൽ അåബാം മഹാസĉćനായിരുćു. 3 അേāഹം

െതേèേദശûുനിćു പല čലïളിലൂെട യാåതെചയ്ത്

േബേഥൽവെരയും േബേഥലിനും ഹായിèും മേധä താൻ മുĉ്

കൂടാരം അടിđിരുćതും 4 ആദäം യാഗപീഠം പണിതിരുćതുമായ

čലംവെരയും െചćു.അവിെടഅåബാം യേഹാവെയആരാധിđു. 5

അåബാമിേനാടുകൂെടയാåതെചയ്തിരുć േലാûിനുംആടുമാടുകളും

കൂടാരïളും ഉ÷ായിരുćു. 6 അവർ ഒരുമിđു താമസിđാൽ

േദശûിന് അവെര േപാĤാൻ സാധിèുകയിĭ എć നിലയിലായി;

ഒരുമിđു ജീവിèാൻ കഴിയാûവിധം അåതയധികമായിരുćു

അവരുെട സĉû്. 7അåബാമിെě കćുകാലികളുെട ഇടയĈാരും

േലാûിെě കćുകാലികളുെട ഇടയĈാരുംതĊിൽ കലഹമു÷ായി.

അèാലû്കനാനäരും െപരിസäരുംആേദശûുതാമസിđിരുćു. 8

അതുെകാ÷്അåബാം േലാûിേനാട്: “നിനèുംഎനിèുംതĊിേലാ

നിെěയുംഎെěയും ഇടയĈാർതĊിേലാ ഒരു വഴèും ഉ÷ാകരുത്;

നാം അടുû ബĆുèളേĭ! 9 േദശംമുഴുവനും നിെě മുĉിൽ

ഇĭേയാ? നമുèു േവർപിരിയാം. നീ ഇടേûാöു േപാകുെćîിൽ
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ഞാൻ വലേûാöു െപായ്െèാĐാം; അതĭ, നീ വലേûാെöîിൽ

ഞാൻ ഇടേûാöു െപായ്െèാĐാം” എćു പറõു. 10

േലാû് ചുĤും േനാèി; േസാവാറിനുേനേരയുĐ േയാർദാൻ

സമഭൂമി മുഴുവൻ ജലസമൃĂിയുĐെതćു ക÷ു. ആ åപേദശം

യേഹാവയുെട േതാöംേപാെലയും ഈജിപ്Ĥുേദശംേപാെലയും

ആയിരുćു. (ഇത് യേഹാവ െസാേദാമിെനയും െഗാേമാറാെയയും

നശിĜിèുćതിനുമുĉായിരുćു.) 11 േലാû് േയാർദാൻ സമഭൂമി

മുഴുവൻതനിèായി െതരെõടുûു;പിെćഅേāഹംകിഴേèാöു

യാåതതിരിđു;അïെനഅവരിരുവരുംതĊിൽപിരിõു. 12അåബാം

കനാൻേദശûു താമസിđു; േലാû്സമതലനഗരïളുെട ഇടയിൽ

താമസിđു; െസാേദാമിനു സമീപംവെര കൂടാരം മാĤി അടിèുകയും

െചയ്തു. 13 എćാൽ, െസാേദാമിെല ആളുകൾ ദുġĈാരും

യേഹാവയുെടമുĉാെക മഹാപാപികളും ആയിരുćു. 14 േലാû്

അåബാമിെന വിöുേപായേശഷം യേഹാവഅåബാമിേനാട്: “നീ ഇരിèുć

čലûുനിćുകĚുകളുയർûിവടേèാöും െതേèാöുംകിഴേèാöും

പടിõാേറാöും േനാèുക. 15നീ കാണുć ഭൂമിെയĭാംഞാൻനിനèും

നിെě സăതിèും എെćേćèുമായി തരും. 16 ഞാൻ നിെě

സăതിെയനിലെûെപാടിേപാെലയാèും; മൺതരികെളഎĚാൻ

കഴിയുെമîിൽനിെěസăതിെയയുംഎĚാൻകഴിയും. 17നീ െചć്

േദശûിെě എĭാദിèുകളിലൂെടയും സòരിèുക, അതു ഞാൻ

നിനèുതരും”എćുപറõു. 18അേĜാൾഅåബാംതെěകൂടാരം

നീèി െഹേåബാനിൽ മേåമയിെല മഹാവൃêïൾèരിെക െചćു

താമസിđു;അവിെടഅേāഹംയേഹാവയ്è് ഒരു യാഗപീഠം പണിതു.

14ഈകാലഘöûിൽ ശിനാർരാജാവായഅåമാെഫൽ, എലാസാർ

രാജാവായ അേരäാè്, ഏലാംരാജാവായ െകെദാർലാേയാമർ,

േഗായീംരാജാവായ തീദാൽ എćിവർ, 2 െസാേദാംരാജാവായ

േബരാ, െഗാേമാറാരാജാവായബിർശാ,ആദ്മാരാജാവായശിനാബ്,

െസേബായീം രാജാവായ െശേമെബർ, േബലയിെല, അതായത്,

േസാവാറിെല, രാജാവ് എćിവേരാടു യുĂംെചയ്തു. 3 ഒടുവിൽ
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പറõരാജാèĈാെരĭാവരുംഇേĜാൾഉĜുകടൽഎćറിയെĜടുć

സിāീംതാഴçരയിൽ ഒരുമിđുകൂടി. 4 കാരണം അവർ പåă÷ുവർഷം

ഏലാംരാജാവായ െകെദാർലാേയാമരിെě അധീനതയിലായിരുćു;

എćാൽ, പതിĊൂćാംവർഷംഅവർ മĀരിđു. 5പതിćാലാംവർഷം

െകെദാർലാേയാമരും അേāഹേûാടു സഖäമുĐ രാജാèĈാരും

ഒûുേചർć് അസ്െതേരാû് കർćയീമിെല െരഫായീകെളയും

ഹാമിെല സൂസäെരയും ശാേവഹ്‐കിരäാûയീമിെല ഏമäെരയും 6

മലåĉേദശമായ േസയീരിെല േഹാരäെരയും മരുഭൂമിèു സമീപമുĐ

ഏൽ‐പാരാൻവെര േതാൽĜിđു. 7പിെćഅവർ പിăിരിõ്ഏൻ‐

മിശ്പാûിൽ, അതായത്, കാേദശിൽ, എûി അമാേലകäരുെട

എĭാ അധീനåപേദശവും ഹെസേസാൻ‐താമാരിൽ താമസിđിരുć

അേമാരäെരയും പിടിđടèി. 8 അേĜാൾ െസാേദാംരാജാവും

െഗാേമാറാരാജാവും ആദ്മാരാജാവും െസേബായീംരാജാവും

േബല, അതായത്, േസാവാറിെല രാജാവും യുĂûിനു പുറെĜö്

സിāീംതാഴçരയിൽഅണിനിരćു. 9ഏലാംരാജാവായെകെദാർലാേയാമർ,

േഗായീംരാജാവായ തീദാൽ, ശിനാർരാജാവായ അåമാെഫൽ,

എലാസാർ രാജാവായ അേരäാè് എćിവർെèതിേര യുĂûിനു

തēാറായി; നാലു രാജാèĈാർ അòു രാജാèĈാർെèതിേര. 10

സിāീംതാഴçരയിൽഎĭായിടûും പശനിറõകുഴികൾ ഉ÷ായിരുćു.

െസാേദാംരാജാവും െഗാേമാറാരാജാവുംഓടിേĜായേĜാൾഅവരുെട

ആളുകളിൽ കുെറേĜർഅവയിൽ വീണു; േശഷിđവർ മലകളിേലè്

ഓടിേĜായി. 11ആനാലു രാജാèĈാർ െസാേദാമിലും െഗാേമാറായിലും

ഉ÷ായിരുćവരുെട സĉûും എĭാ ഭêണസാധനïളും

പിടിെđടുûുെകാ÷് അവിടം വിöുേപായി. 12അവർ, െസാേദാമിൽ

താമസിđിരുć, അåബാമിെě സേഹാദരപുåതനായ േലാûിെന

അേāഹûിെě സകലസĉേûാടുംകൂടി പിടിđുെകാ÷ുേപായി.

13 രêെĜöവരിൽ ഒരുûൻ െചć് എåബായനായ അåബാമിെന

ഇèാരäം അറിയിđു. അേĜാൾ അåബാം താമസിđിരുćത്

എസ്േകാലിെěയുംആേനരിെěയുംസേഹാദരനുംഅേമാരäനുമായ
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മേåമയുെട മഹാവൃêïൾèുസമീപംആയിരുćു;അവെരĭാവരും

അåബാമിേനാടുസഖäംčാപിđിരുćു. 14തെěസേഹാദരപുåതെന

ബąിയാèിെèാ÷ുേപായിരിèുćു എćു േകöേĜാൾ അåബാം

തെě വീöിൽ ജനിđു വളർć അഭäാസികളായ മുćൂĤി പതിെനö്

േപെരകൂöിെèാ÷് ദാൻവെരപിൻതുടർćു. 15രാåതിയിൽഅåബാം

തെě ആളുകെള പല സംഘïളാèി; ദമസ്േകാസിെě വടè്,

േഹാബാവെര അവെര പിൻതുടർć് നിേĠഷം േതാൽĜിđു. 16

അപഹരിèെĜöസകലസĉûുംഅേāഹംതിരിെകപിടിèുകയും

തെěസേഹാദരപുåതനായ േലാûിെനയുംഅേāഹûിെěസĉാദäവും

സ്åതീകെളയും മĤ്ആളുകെളയും മടèിെèാ÷ുവരികയും െചയ്തു. 17

െകെദാർലാേയാമരിെനയുംഅേāഹേûാടുസഖäം പുലർûിയിരുć

രാജാèĈാെരയും േതാൽĜിđിö് അåബാം തിരിെđûിയേĜാൾ

െസാേദാംരാജാവ് രാജതാഴçരഎćശാേവതാഴçരയിൽഅേāഹെû

എതിേരൽèാൻെചćു. 18ശാേലംരാജാവായമൽèീേസെദè്അĜവും

വീõും െകാ÷ുെചćു;അേāഹം പരേമാćതനായൈദവûിെě

പുേരാഹിതനായിരുćു. 19 അåബാമിെന അനുåഗഹിđുെകാ÷്

അേāഹംപറõു: “ആകാശûിെěയും ഭൂമിയുെടയും åസġാവായ,

പരേമാćതനായൈദവûാൽഅåബാംഅനുåഗഹിèെĜടുമാറാകെö.

20നിെěശåതുèെള നിെěൈകയിൽഏൽĜിđുതćപരേമാćതനായ

ൈദവം വാഴ്ûെĜടെö.” പിെćഅåബാം എĭാĤിെěയും ദശാംശം

അേāഹûിന് കാഴ്ചയർĜിđു. 21 െസാേദാംരാജാവ്അåബാമിേനാട്,

“ആളുകെളഎനിèുതരിക, വസ്തുവകകൾനീഎടുûുെകാĐുക”

എćു പറõു. 22എćാൽഅåബാം െസാേദാംരാജാവിേനാടു പറõു:

“‘ഞാൻ അåബാമിെന ധനികനാèി’ എć് അേïè് ഒരിèലും

പറയാനിടവരരുത്. അതിനുേവ÷ി അേïèുĐെതാćും, ഒരു

ചരേടാ െചരിĜിെě വാേറാേപാലും, ഞാൻ സçീകരിèുകയിĭ എć്

ആകാശûിെěയും ഭൂമിയുെടയും åസġാവായ, പരേമാćതൈദവമായ

യേഹാവയിേലèുൈകഉയർûിശപഥംെചയ്തിരിèുćു. 24എെě

ആളുകൾ ഭêിđതുംഎേćാടുകൂെട േപാćപുരുഷĈാരുമായആേനർ,
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എസ്േകാൽ, മേåമഎćിവർè്അവകാശെĜö പîും ഒഴിെക മെĤാćും

ഞാൻസçീകരിèുകയിĭ.അവർതïളുെട വീതംഎടുûുെകാĐെö.”

15കുറđ് നാളുകൾèുേശഷം ഒരു ദർശനûിൽ അåബാമിനു

യേഹാവയുെട അരുളĜാടു÷ായി: “അåബാേമ, ഭയെĜടരുത്,

ഞാൻ നിെě പരിച, നിെě അതിമഹûായ åപതിഫലം.” 2

അതിന് അåബാം, “കർûാവായ യേഹാേവ, അï് എനിെèăു

നൽകും?ഞാൻ മèളിĭാûവനാണ്; എെěസçûിന് അവകാശി

ദമസ്േകാസുകാരനായ എലീേയസറാണ്. 3 അവിടć് എനിèു

മèെള തćിöിĭ; അതുെകാ÷് എെě വീöിലുĐ ഒരു ദാസൻ

എെěഅനăരാവകാശിആയിûീരും.” 4അേĜാൾഅേāഹേûാട്

യേഹാവ അരുളിെđയ്തു: “ഇവൻ നിെě അനăരാവകാശി

ആകുകയിĭ; പിെćേയാ, നിćിൽനിćു ജനിèുćവൻതെć

നിെě അനăരാവകാശി ആയിûീരും.” 5 യേഹാവ അവെന

പുറേûèുകൂöിെèാ÷ുേപായി: “നീആകാശേûèു േനാèുക,

നിനèു നêåതïെള എĚാൻ കഴിയുെമîിൽ എĚുക” എćു

കൽĜിđു. പിെć അവിടć് അവേനാട്, “നിെě സăതി ഇïെന

അസംഖäമാകും” എć് അരുളിെđയ്തു. 6 അåബാം യേഹാവയിൽ

വിശçസിđു, അതുനിമിûം യേഹാവ അേāഹെû നീതിമാനായി

കണèാèി. 7അവിടć്അåബാമിേനാട് പിെćയുംഅരുളിെđയ്തത്:

“ഈ േദശം നിനè് അവകാശമായി നൽേക÷തിനു കൽദയരുെട

പöണമായ ഊരിൽനിć് നിെć െകാ÷ുവć യേഹാവ ഞാൻ

ആകുćു.” 8 അതിന് അåബാം, “കർûാവായ യേഹാേവ, അതു

ഞാൻഅവകാശമാèുെമć്എനിെèïെനഅറിയാൻകഴിയും?”

എćു േചാദിđു. 9 യേഹാവ അåബാമിേനാട്: “നീ മൂćുവയĢുĐ

ഒരു പശുèിടാവിെനയും മൂćുവയĢുĐ ഒരു െപĚാടിെനയും

മൂćുവയĢുĐ ഒരു ആöുെകാĤെനയും അവേയാെടാĜം ഒരു

കുറുåപാവിെനയും ഒരു åപാവിൻകുõിെനയും എെě അടുèൽ

െകാ÷ുവരിക” എć് അരുളിെđയ്തു. 10 അåബാം ഇവെയ

എĭാĤിെനയും യേഹാവയുെടഅടുèൽ െകാ÷ുവć് നടുേവ പിളർć്
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ഭാഗïൾ േനർèുേനേര െവđു. എćാൽ പêികെള അേāഹം

ര÷ായി പിളർćിĭ. 11 അേĜാൾ ആ ഉടലുകൾ തിćുćതിനായി

ഇരപിടിയൻപêികൾഇറïിവćു; അåബാംഅവെയആöിèളõു.

12സൂരäൻഅസ്തമിđുെകാ÷ിരുćേĜാൾഅåബാംഗാഢനിåദയിേലèു

വഴുതിവീണു. ഭീതിെĜടുûുć ഒരു കൂരിരുö് അവെěേമൽവćു. 13

അേĜാൾ യേഹാവഅേāഹേûാട്: “നിെě പിൻഗാമികൾസçăമĭാû

ഒരു േദശû് åപവാസികൾആയിരിèുകയും നാനൂറുവർഷംഅവർ

അവിെട അടിമകളായി പീഡനം സഹിèുകയും െചēുെമć് നീ

നിċയമായും അറിയണം. 14 എćാൽ, അവർ അടിമകളായി

േസവിèുć രാജäെûഞാൻ ശിêിèും; അതിനുേശഷം അവർ

ആേദശംവിöുേപാരുćതുവളെരസĉേûാടുംകൂെടആയിരിèും.

15 നീേയാ, സമാധാനേûാെട നിെě പിതാèĈാേരാടു േചരും; നĭ

വാർധകäûിൽഅടèെĜടും. 16നിെěസăതികളുെട നാലാംതലമുറ

ഇവിെട മടïിെയûും;അേമാരäരുെടപാപംഇതുവെരയുംഅതിെě

പരമകാഷ്ഠയിൽ എûിയിöിĭേĭാ” എć് അരുളിെđയ്തു. 17

സൂരäൻ അസ്തമിđ് അĆകാരം വäാപിđേĜാൾ ജçലിèുć

പăേûാടുകൂടിയതും പുകയുćതുമായ ഒരു തീđൂള åപതäêെĜöു,

അത് ആ ഭാഗïളുെട മേധäകൂടി കടćുേപായി. 18 യേഹാവ ആ

ദിവസം അåബാമിേനാട് ഒരു ഉടĉടിെചയ്തു. അവിടć് ഇåപകാരം

അരുളിെđയ്തു. “ഞാൻനിെěസăതിè്ഈജിപ്Ĥിെല േതാടുമുതൽ

മഹാനദിയായ യൂåഫöീസുവെരയുĐ േദശം തരും. 19 േകനäർ, െകനിസäർ,

കദ്േമാനäർ, 20ഹിതäർ, െപരിസäർ, െരഫായീമäർ, 21അേമാരäർ, കനാനäർ,

ഗിർĖശäർ, െയബൂസäർഎćിവരുെട േദശംതെćതćിരിèുćു.”

16അåബാമിെě ഭാരäയായ സാറായിèു മèൾ ജനിđിരുćിĭ;

അവൾèു ഹാഗാർ എćു േപരുĐ ഈജിപ്Ĥുകാരിയായ ഒരു

ദാസി ഉ÷ായിരുćു. 2സാറായി അåബാമിേനാട്, “യേഹാവ എെě

ഗർഭം അടđിരിèുćു. എെě ദാസിയുെട അടുèൽ െചĭുക;

അവളിലൂെട ഒരുപേê എനിè് മèൾ ഉ÷ാേയèാം” എćു

പറõു. സാറായിയുെട നിർേദശം അåബാം അംഗീകരിđു. 3
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അïെന അåബാമിെě ഭാരä സാറായി തെě ഈജിപ്Ĥുകാരി

ദാസി ഹാഗാറിെന അേāഹûിനു ഭാരäയായി െകാടുûു. ഇതു

സംഭവിđത് അåബാം കനാനിൽ താമസം ആരംഭിđു പûുവർഷം

കഴിõേĜാഴാണ്. 4 അേāഹം ഹാഗാറിെě അടുèൽ െചćു.

അവൾ ഗർഭിണിയായിûീർćു. താൻ ഗർഭവതിയായിരിèുćു

എćറിõതുമുതൽഹാഗാർതെěയജമാനûിയായസാറായിേയാട്

അവñേയാെട െപരുമാറാൻതുടïി. 5 അേĜാൾ സാറായി

അåബാമിേനാട്, “ഞാൻസഹിèുćഈഅനäായûിന്അïാണ്

ഉûരവാദി. ഞാൻ എെě ദാസിെയ അïയുെട കരïളിൽ

ഏൽĜിđു. ഇേĜാഴിതാ,അവൾഗർഭവതിയാെണćറിõതുമുതൽ

എെć ആദരിèുćിĭ. യേഹാവ അേïèും എനിèും മേധä

നäായംവിധിèെö” എćു പറõു. 6 അേĜാൾ അåബാം, “നിെě

ദാസി നിെě ൈകകളിൽûെć. നിനè് ഏĤവും ഉചിതെമćു

േതാćുćത് അവേളാടു െചēുക” എćു പറõു. അേĜാൾ

സാറായി ഹാഗാറിേനാട് നിർദയമായി െപരുമാറി;അതുെകാ÷്അവൾ

സാറായിെയവിö് ഓടിേĜായി. 7യേഹാവയുെട ദൂതൻ മരുഭൂമിയിെല ഒരു

നീരുറവിനടുûുെവđ്ഹാഗാറിെനക÷ു;ആനീരുറവശൂരിേലèുĐ

പാതയുെടഅരികûായിരുćു. 8 ദൂതൻഅവേളാട്, “സാറായിയുെട

ദാസിയായഹാഗാേറ,നീഎവിെടനിćുവരുćു?എവിേടèുേപാകുćു?”

എćു േചാദിđു.അതിന് ഹാഗാർ, “ഞാൻഎെěയജമാനûിയുെട

അടുèൽനിć്ഓടിേĜാകുćു”എćു മറുപടി പറõു. 9അേĜാൾ

യേഹാവയുെട ദൂതൻഅവേളാട്: “നീ യജമാനûിയുെടഅടുേûèു

മടïിെđć് അവൾèു കീഴടïിയിരിèുക” എćു പറõു. 10

ദൂതൻതുടർćു, “ഞാൻനിെěസăതിെയ,എĚിûിöെĜടുûാൻ

കഴിയാûവിധം അതäധികം വർധിĜിèും” എćും പറõു. 11

യേഹാവയുെട ദൂതൻ അവേളാടു വീ÷ും പറõത്: “ഇേĜാൾ നീ

ഗർഭവതിയാണ്. നീ ഒരു മകെന åപസവിèും. നീഅവന് യിശ്മാേയൽ

എćു േപരിടണം; യേഹാവ നിെě സîടം േകöിരിèുćു. 12

അവൻകാöുകഴുതെയേĜാലുĐ ഒരു മനുഷäൻആയിരിèും. അവെě
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ൈക എĭാവർèും വിേരാധമായിരിèും; എĭാവരുെടയും ൈക

അവനും വിേരാധമായിരിèും;അവൻതെěസകലസേഹാദരïേളാടും

ശåതുതയിൽ ജീവിèും.” 13 അതിനുേശഷം തേćാടു സംസാരിđ

യേഹാവയ്è്അവൾ “എെćകാണുćൈദവമാണ്അï്,” എćു

േപരിöു; “എെćകാണുćൈദവെûഇേĜാൾഞാനുംക÷ിരിèുćു,”

എć് അവൾ പറõു. 14അതുെകാ÷് ആ നീരുറവയ്è് േബർ‐

ലഹയീ‐േരായീ എćു േപരു÷ായി. അതു കാേദശിനും േബെരദിനും

മേധä ഇേĜാഴും ഉ÷്. 15ഇതിനുേശഷംഹാഗാർഅåബാമിന് ഒരു മകെന

åപസവിđു. ഹാഗാറിൽ തനിèു÷ായ മകന് അåബാം യിശ്മാേയൽ

എćു േപരിöു. 16ഹാഗാർഅåബാമിനു യിശ്മാേയലിെന åപസവിđേĜാൾ

അåബാമിന് എൺപûിയാറു വയĢായിരുćു.

17അåബാമിനു െതാĚൂĤിെയാൻപതു വയĢായേĜാൾ യേഹാവ

åപതäêനായി അേāഹേûാട്: “ഞാൻആകുćു സർവശéനായ

ൈദവം; നീ എെěമുĉാെക നടèുക; നിഷ്കളîനായിരിèുക. 2

എനിèും നിനèും തĊിലുĐ ഉടĉടിഞാൻ ഉറĜിèുകയും നിെć

അതäധികമായി വർധിĜിèുകയും െചēും”എć്അരുളിെđയ്തു. 3

അåബാംസാġാംഗം വീണു;ൈദവംഅേāഹേûാട്അരുളിെđയ്തു,

4 “നിേćാടുĐ എെě ഉടĉടി: നീ അേനകം ജനതകൾèു

പിതാവായിûീരും. 5 ഇനിെയാരിèലും നീ അåബാം എćു

വിളിèെĜടുകയിĭ, നിെě േപര് അåബാഹാം എćായിരിèും;

ഞാൻ നിെć അേനകം ജനതകൾèു പിതാവാèിയിരിèുćു:

6 ഞാൻ നിെć സăാനപുġിയുĐവനാèും. നിćിൽനിć്

ജനതകൾ ഉþവിèും. രാജാèĈാരും നിćിൽനിć് ഉþവിèും.

7 എനിèും നിനèും നിനèുേശഷം നിെě സăതിèും

മേധä ഞാൻ എെě ഉടĉടി ശാശçത ഉടĉടിയായി čാപിèും;

അതനുസരിđ്ഞാൻനിെěയും നിനèുേശഷംതലമുറയായി നിെě

സăതിയുെടയും ൈദവമായിരിèും. 8 നീ ഇേĜാൾ åപവാസിയായി

പാർèുć കനാൻേദശം മുഴുവൻ നിനèും നിനèുേശഷം നിെě

പിൻഗാമികൾèും ശാശçതാവകാശമായി നൽകും;ഞാൻഅവരുെട
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ൈദവവും ആയിരിèും.” 9 ൈദവം അåബാഹാമിേനാട് വീ÷ും

അരുളിെđയ്തു: “നീ െചേē÷െതെăćാൽ, നീയും നിനèുേശഷം

തലമുറതലമുറയായി നിെěസăതിയുംഎെě ഉടĉടി പാലിèണം. 10

നീയും നിനèുേശഷം നിെě സăതിയും പാലിേè÷തിന് ഞാൻ

നിേćാടു െചēുć ഉടĉടി ഇതാണ്: നിïളിൽ പുരുഷĈാെരĭാം

പരിേėദനം െചēണം. 11നിïൾഏൽèുćപരിേėദനംഎനിèും

നിനèും മേധäയുĐ ഉടĉടിയുെട ചിĎമായിരിèും. 12തലമുറേതാറും

നിെě ഭവനûിൽജനിđവരുംഅനäേദശèാരിൽനിć് നീ വിലയ്èു

വാïിയവർè് ജനിđ നിെě സçăം മèളĭാûവരും ഉൾെĜെട,

നിïളുെട കൂöûിലുĐഎöുദിവസം åപായമായഎĭാ പുരുഷåപജയും

പരിേėദനം ഏൽèണം. 13 നിെě ഭവനûിൽ ജനിđവരാകെö,

നിെě പണം െകാടുûു വാïിയവരാകെö, അവെരĭാവരും

പരിേėദനം ഏĤിരിേè÷താണ്. നിïളുെട ശരീരûിലുĐ

എെě ഉടĉടി ശാശçത ഉടĉടി ആയിരിèണം. 14 പരിേėദനം

ഏĤിöിĭാû—ശരീരûിൽ പരിേėദനം ഏĤിöിĭാû—ഏെതാരു

പുരുഷåപജയും തെě ജനûിെěഇടയിൽനിć് നീèംെചēെĜടണം;

അവൻ എെě ഉടĉടി ലംഘിđിരിèുćു.” 15 ൈദവം പിെćയും

അåബാഹാമിേനാടു കൽĜിđു: “നിെě ഭാരäയായ സാറായിെയ

ഇനിെയാരിèലും ‘സാറായി’ എćു വിളിèരുത്; അവളുെട േപര്

‘സാറാ’എćായിരിèും. 16ഞാൻഅവെളഅനുåഗഹിèും;അവളിൽ

നിനെèാരു മകെന നൽകും. അവൾ അേനകം ജനതകൾèു

മാതാവായിûീരും.അേത,ഞാൻഅവെളസമൃĂമായിഅനുåഗഹിèും;

ജനïളുെട രാജാèĈാർഅവളിൽനിć് ഉþവിèും.” 17അേĜാൾ

അåബാഹാംകമിഴ്ćുവീണു;അേāഹംചിരിđുെകാ÷ുഹൃദയûിൽ

പറõു, “നൂറു വയĢായ മനുഷäനു മകൻജനിèുേമാ? െതാĚൂറാം

വയĢിൽ സാറാ åപസവിèുേമാ?” 18 അåബാഹാം ൈദവേûാട്:

“അവിടെû അനുåഗഹûാൽ യിശ്മാേയൽ ജീവിđിരുćാൽ മതി”

എćുപറõു. 19അേĜാൾൈദവംഅരുളിെđയ്തത്: “അïെനയĭ,

നിെě ഭാരäയായ സാറാ നിനെèാരു മകെന åപസവിèും; അവന്
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യിസ്ഹാè് എćു നാമകരണം െചēണം. ഞാൻ അവേനാടും

അവനുേശഷംഅവെěസăതികേളാടുമായിഎെě ഉടĉടി ശാശçത

ഉടĉടിയായി ഉറĜിèും. 20 യിശ്മാേയലിെന സംബĆിđ്, ഞാൻ

നിെě അേപê േകöിരിèുćു; നിċയമായും ഞാൻ അവെന

അനുåഗഹിèും; അവെന സăാനസമൃĂിയുĐവനാèി അവെě

സംഖäഅതäധികമായി വർധിĜിèും.അവൻപåă÷ു åപഭുèĈാരുെട

പിതാവായിûീരും; അവെന ഒരു വലിയ ജനതയാèും. 21എćാൽ

അടുûവർഷം,ഇേതസമയû്സാറാനിനèു åപസവിèുćമകൻ

യിസ്ഹാèുമായിöാണ്ഞാൻഎെě ഉടĉടിčിരെĜടുûുćത്.”

22 ഇതു സംസാരിđുതീർćേĜാൾ ൈദവം അåബാഹാമിെനവിö്

ആേരാഹണംെചയ്തു. 23 ആ ദിവസംതെć അåബാഹാം തെě

മകനായ യിശ്മാേയലിെനയും തെě ഭവനûിൽ ജനിđവരും

വിലയ്èു വാïിയവരുമായി, തെě ഭവനûിൽ ഉ÷ായിരുć

സകലപുരുഷåപജകെളയും കൂöിെèാ÷ുേപായി, ൈദവം തേćാടു

കൽĜിđതിൻåപകാരം,അവർèുപരിേėദനംനടûി. 24പരിേėദനം

ഏൽèുേĉാൾഅåബാഹാമിനു െതാĚൂĤിെയാൻപതു വയĢായിരുćു;

25അേāഹûിെě മകൻയിശ്മാേയലിന്അേĜാൾപതിĊൂćുവയĢും

ആയിരുćു. 26അåബാഹാമുംഅേāഹûിെě മകനായയിശ്മാേയലും

പരിേėദനംഏĤത് ഒേരദിവസമായിരുćു. 27അåബാഹാമിെěവീöിൽ

ജനിđവരും വിേദശിേയാടു വാïിയവരും ഉൾെĜെടഅåബാഹാമിെě

വീöിൽ ഉ÷ായിരുć, എĭാ പുരുഷåപജകളും അേāഹേûാടുകൂെട

പരിേėദനംഏĤു.

18ഒരു ദിവസം െവയിലുറđേĜാൾ അåബാഹാം തെě

കൂടാരവാതിൽèൽ ഇരിèുകയായിരുćു, അേĜാൾ യേഹാവ

അåബാഹാമിനു മേåമയുെടമഹാവൃêïൾèരിെക åപതäêനായി.

2 അേāഹം തലയുയർûിേനാèിയേĜാൾ മൂćുപുരുഷĈാർ

അടുèൽനിൽèുćതു ക÷ു; അവെര ക÷മാåതയിൽ,അേāഹം

കൂടാരവാതിൽèൽനിć് തിടുèûിൽ െചć് സാġാംഗം

വീണുവണïിഅവെരഎതിേരĤു. 3 “എെěകർûാേവ,അേïè്
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കൃപയുെ÷îിൽഅടിയേനാെടാĜം കുറđു സമയം െചലവഴിèേണ.

4 ഞാൻ കുറđുെവĐം െകാ÷ുവരെö, നിïൾè് എĭാവർèും

കാലുകഴുകി ഈ മരûിെě തണലിൽ വിåശമിèാമേĭാ. 5ഞാൻ

നിïൾèുകഴിèാൻഎെăîിലുംെകാ÷ുവരാം,വിശĜടèിയേശഷം

നിïൾèു യാåത തുടരാം. അവിടć് അടിയെě അടുèൽ

വćതാണേĭാ” എć്അåബാഹാം പറõു.അതിനുûരമായിഅവർ,

“വളെര നć്, നീ പറõതുേപാെല െചēുക” എćു പറõു. 6

അåബാഹാം േവഗûിൽ കൂടാരûിനുĐിൽസാറായുെടഅടുെûûി.

“നീ െപെöć് മൂćു േസയാ േനർû മാെവടുûു കുഴđ് കുറđ്

അĜം ചുടുക,” എćു പറõു. 7 പിെć അåബാഹാം ഓടിെđć്

കാലിèൂöûിൽനിć് ഇളĜമായ നെĭാരു കാളèിടാവിെന പിടിđ്

ഒരു ദാസെനഏൽĜിđു.അവൻ േവഗûിൽഅതിെനപാകംെചയ്തു.

8 പിെć അåബാഹാം കുെറ െവĚയും പാലും പാകംെചയ്ത

കാളയിറđിയും െകാ÷ുവć് അവരുെടമുĉിൽ െവđു. അവർ

ഭêണംകഴിđുെകാ÷ിരുćേĜാൾഅേāഹംഅവർèുസമീപം ഒരു

മരûണലിൽഅവെരശുåശൂഷിèാനായി നിćു. 9 “നിെě ഭാരäയായ

സാറാഎവിെട?”അവർ േചാദിđു. “കൂടാരûിലു÷്”അേāഹം മറുപടി

പറõു. 10അേĜാൾഅവരിെലാരാൾ, “അടുûവർഷം ഇേതസമയം

ഞാൻ നിെě അടുèൽ മടïിവരും; അേĜാൾ നിെě ഭാരäയായ

സാറായ്è് ഒരു മകൻ ഉ÷ായിരിèും”എćു പറõു.സാറാ പിćിൽ

കൂടാരവാതിൽèൽനിć് ഇതു åശĂിèുകയായിരുćു. 11അåബാഹാമും

സാറായും വൃĂരും വളെര åപായമായവരുംആയിരുćു.സാറായ്èു

ഗർഭധാരണûിനുĐ åപായവും കഴിõുേപായിരുćു. 12 “ഞാൻ

വൃĂയായി,എെě ഭർûാവും വൃĂനായിരിèുćു; ഇനിഈസൗഭാഗäം

എനിèു÷ാകുേമാ?” സാറാ ചിരിđുെകാ÷് ആÿഗതംെചയ്തു.

13 അേĜാൾ യേഹാവ അåബാഹാമിേനാട്, “വൃĂയായ എനിèു

കുöിയു÷ാകുേമാഎćുപറõുസാറാചിരിđെതă്? 14യേഹാവയ്è്

അസാധäമായ കാരäം ഉേ÷ാ? അടുûവർഷം നിċിതസമയം

ഞാൻ നിെě അടുèൽ മടïിവരും, അേĜാൾ സാറായ്è് ഒരു
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മകൻ ഉ÷ായിരിèും” എćു പറõു. 15 സാറാ ഭയćുേപായി,

അതുെകാ÷്അവൾ, “ഞാൻചിരിđിĭ”എćു മാĤിĜറõു.എćാൽ

അവിടć്, “അĭ, നീ ചിരിđു”എć്അരുളിെđയ്തു. 16ആപുരുഷĈാർ

അവിെടനിćു പുറെĜöു.അവർതാേഴ െസാേദാമിേലèു തിരിõു.

അåബാഹാംഅവെര യാåതയയയ്èാൻഅവേരാടുകൂെട നടćു. 17

അേĜാൾയേഹാവ: “ഞാൻ െചēാൻേപാകുćത്അåബാഹാമിൽനിć്

മറđുെവèുേമാ? 18 അåബാഹാമിെě വംശം നിċയമായും

േåശഷ്ഠവും åപബലവുമായ ഒരു രാåġമായിûീരും; ഭൂമിയിെല

സകലരാåġïളുംഅവനിലൂെടഅനുåഗഹിèെĜടും. 19അåബാഹാം

നീതിയും നäായവും åപവർûിđുെകാ÷്, തെě മèെളയും തെě

കാലേശഷമുĐ ഭവനèാെരയുംൈദവûിെěവഴികളിൽ നടèാൻ

േåപരിĜിേè÷തിനു ഞാൻ അവെന െതരെõടുûിരിèുćു.

അïെന, യേഹാവഅåബാഹാമിനു നൽകിയ വാëാനംഅേāഹûിന്

നിറേവĤിെèാടുèാൻ സംഗതിയാകും.” 20 പിെć യേഹാവ

അരുളിെđയ്തു: “െസാേദാമിെěയും െഗാേമാറായുെടയും പാപം

േഘാരമായതും അവർèു വിേരാധമായുĐ നിലവിളി വലിയതുമാകുćു.

21 എെě അടുèൽ എûിയിരിèുć നിലവിളിèു തèവĚം

അവരുെട åപവൃûി േദാഷപൂർണമാേണാഎćുേനാèി മനĢിലാèാൻ

ഞാൻഇറïിെđĭും.” 22ആപുരുഷĈാർതിരിõ് െസാേദാമിേലèു

േപായി. എćാൽ,അåബാഹാം യേഹാവയുെടസćിധിയിൽûെć

നിലെകാ÷ു. 23 പിെć അåബാഹാം അടുûുെചć്, “അവിടćു

നീതിമാĈാെര ദുġĈാേരാടുകൂെട തുടđുനീèുേമാ?എćു േചാദിđു. 24

നീതിമാĈാരായ അൻപതുേപർ നഗരûിൽ ഉെ÷îിൽ എăാണു

െചēുക? അï് ആ നഗരെû വാസ്തവമായി നശിĜിèുേമാ?

അതിലുĐഅൻപതു നീതിമാĈാർ നിമിûംആčലെûഅï്

രêിèുകയിĭേയാ? 25നീതിമാĈാെരയും ദുġĈാെരയും ഒരുേപാെല

കണèാèുćതും ദുġĈാേരാെടാĜം നീതിമാĈാെരസംഹരിèുćതും

അവിടേûè് ഉചിതമĭേĭാ!അïെനവരരുേത.സർവഭൂമിയുെടയും

നäായാധിപതി നീതി åപവർûിèാതിരിèുേമാ?” 26 അതിനു
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യേഹാവ: “അൻപതു നീതിമാĈാെര െസാേദാം പöണûിനുĐിൽ

കാണുെćîിൽഅവർèുേവ÷ിഞാൻആčലം മുഴുവൻരêിèും”

എć് അരുളിെđയ്തു. 27 അåബാഹാം വീ÷ും േചാദിđു: “െവറും

െപാടിയും ചാരവും ആയ ഞാൻ കർûാവിേനാട് സംസാരിèാൻ

തുനിõേĭാ! 28അൻപതുനീതിമാĈാരിൽഅòുേപർകുറõാൽ

ആഅòുേപർ നിമിûംഅïു നഗരെûമുഴുവൻനശിĜിèുേമാ?”

“അവിെട നാൽĜûിയòുേപെര കാണുെćîിൽ,ഞാൻഅതിെന

നശിĜിèുകയിĭ,” അവിടć് അരുളിെđയ്തു. 29 വീ÷ും അേāഹം

ൈദവേûാടു േചാദിđു, “നാൽĜതുേപേര ഉെĐîിേലാ?” “ആ

നാൽĜതുേപർèുേവ÷ിഞാൻഅïെനെചēുകയിĭ,”അവിടć്

ഉûരം പറõു. 30അേāഹം വീ÷ും: “കർûാവു േകാപിèരുേത,

അടിയൻ സംസാരിèെö; അവിെട േകവലം മുĜതുേപെര ഉĐൂ

എćുവരികിേലാ?”എćു േചാദിđു.അതിനു യേഹാവ: “മുĜതുേപെര

കാണുെćîിൽ ഞാൻ അïെന åപവർûിèുകയിĭ” എćു

മറുപടിെകാടുûു. 31 “കർûാവിേനാടു സംസാരിèാൻ എനിèു

ൈധരäം ഉ÷ായിരിèുćčിതിè്, ഇരുപതുേപർമാåതേമഅവിെട

ഉĐൂ എîിേലാ?” അåബാഹാം േചാദിđു. “ഇരുപതുേപർèുേവ÷ി,

ഞാൻ നശിĜിèുകയിĭ” അവിടć് ഉûരം പറõു. 32അേĜാൾ

അåബാഹാം േചാദിđു, “കർûാേവ, േകാപിèരുേത, അടിയൻ

ഒരിèൽèൂടിമാåതം േചാദിèെö,പûുേപേരഅവിെട ഉĐൂഎîിേലാ?”

“പûുേപർèുേവ÷ിഞാൻഅതിെനനശിĜിèാതിരിèും,”അവിടćു

മറുപടിപറõു. 33യേഹാവഅåബാഹാമിേനാടുസംസാരിđതിനുേശഷം

അവിടം വിöുേപായി;അåബാഹാമും വീöിേലèു മടïി.

19ആ ര÷ു ദൂതĈാർ സĆäèു െസാേദാമിൽ എûി; േലാû്

നഗരകവാടûിൽ ഇരിèുകയായിരുćു. അവെര ക÷േĜാൾ

അേāഹം എഴുേćĤു നിലംവെര കുനിõു നമസ്കരിđുെകാ÷്

എതിേരĤു. 2 പിെć േലാû്, “യജമാനĈാേര, ദയവായി അടിയെě

വീöിേലèു വćാലും; കാലുകൾ കഴുകി രാåതിയിൽ വിåശമിđിö്

അതിരാവിെല നിïൾèു യാåത തുടരാമേĭാ” എćു പറõു.
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“േവ÷ാ,ഞïൾെതരുവീഥിയിൽ രാåതി െചലവഴിđുെകാĐാം,”അവർ

മറുപടി പറõു. 3എćാൽേലാû് വളെരനിർബĆിđതുെകാ÷്

അവർ അേāഹേûാെടാĜം േപായി വീöിൽ åപേവശിđു. അേāഹം

അവർèുേവ÷ി പുളിĜിĭാûഅĜം ചുöു വിരുെćാരുèി; അവർ

ഭêണം കഴിđു. 4അവർ ഉറïാൻ കിടèുćതിനുമുĉ് െസാേദാം

നഗരûിെěഎĭാ ഭാഗûുനിćുമുĐപുരുഷĈാർ—യുവാèĈാരും

വൃĂĈാരും—എĭാവരുംകൂടിആവീട് വളõു. 5അവർ േലാûിെന

വിളിđ് “ഇćു രാåതി നിെě അടുèൽ വć പുരുഷĈാർ എവിെട?

അവെര പുറû്, ഞïളുെട അടുേûèു െകാ÷ുവരൂ; ഞïൾ

അവരുമായിൈലംഗികേവഴ്ച നടûെö”എćു പറõു. 6 േലാû്

അവേരാടു സംസാരിèാൻപുറേûèു െചćു, കതകടđിö് അവേരാട്,

7 “എെěസ്േനഹിതേര,അതു പാടിĭ;ഈഅധർമം åപവർûിèരുേത.

8പുരുഷേനാെടാĜം കിടèപîിöിöിĭാûര÷ു പുåതിമാർഎനിèു÷്.

ഞാൻ അവെര നിïളുെട അടുèൽ െകാ÷ുവരാം, നിïളുെട

ഇġംേപാെല അവേരാടു െപരുമാറിെèാĐുക. എćാൽ, ഈ

പുരുഷĈാേരാട് ഒćും െചēരുേത; അവർ എെě ഭവനûിൽ

അഭയംേതടി വćവരാണ്” എćു പറõു. 9 അതിന് അവർ:

“ഞïെള തടയാെത മാറിനിൽèൂ. ഇയാൾ ഇവിെട åപവാസിയായി

വćു; ഇേĜാൾ ഇതാ നäായാധിപൻ ചമയുćു! ഞïൾഅവേരാടു

െചēുćതിലുംഅധികം േദാഷം നിേćാടു െചēും”എćു പറõു.

അവർ േലാûിെന െഞരുèിെèാ÷് വാതിൽ തകർèാൻ

മുേćാöടുûു. 10എćാൽ, അകûു÷ായിരുćആ പുരുഷĈാർ

ൈകപുറേûèു നീöി േലാûിെന വീടിനുĐിേലèു വലിđുകയĤിയിö്

കതകടđു. 11 പിെć അവർ വീടിെě വാതിൽèൽ ഉ÷ായിരുć

ആബാലവൃĂം പുരുഷĈാർè്അĆതപിടിĜിđു,അവർèു വാതിൽ

കെ÷ûാൻ കഴിõിĭ. 12ആ ര÷ു പുരുഷĈാർ േലാûിേനാട്,

“നിെě സçăèാരായി—മരുമèേളാ പുåതĈാേരാ പുåതിമാേരാ

മĤാെരîിലുേമാ ഈ നഗരûിൽ ഉേ÷ാ? അവെരĭാവരുമായി

ഇവിെടനിć്ഓടി രêെĜടുക; 13ഞïൾഈčലംനശിĜിèാൻ
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േപാകുകയാണ്. ഇതിെല ജനïൾെèതിരായി യേഹാവേയാടുĐ

മുറവിളി വളെര വലുതാണ്. ആകയാൽ ഇതിെന നശിĜിèാൻ

അവിടćുഞïെളഅയđിരിèുćു”എćു പറõു. 14അïെന

േലാû് തെě പുåതിമാർèു വിവാഹനിċയം െചയ്തിരുćവരായ

മരുമèളുെട അടുèൽെđć് അവേരാടു സംസാരിđു. “നിïൾ

േവഗûിൽഈčലûുനിć് രêെĜടുക, യേഹാവഈനഗരെû

നശിĜിèാൻ തുടïുćു!” എćു പറõു. എćാൽ അേāഹം

തമാശ പറയുെććു മരുമèൾ ചിăിđു. 15 ഉഷĢായേĜാൾ

ആ ദൂതĈാർ േലാûിെന നിർബĆിđുെകാ÷ു “േവഗം, നിെě

ഭാരäെയയും ര÷ു പുåതിമാെരയും കൂöിെèാ÷ുേപാകുക,അെĭîിൽ

നഗരേûാെടാĜം നിïൾനശിđുേപാകും”എćുപറõു. 16 േലാû്

മടിđുനിćേĜാൾ—യേഹാവയ്è്അവേരാടുകരുണയു÷ായി—ആ

പുരുഷĈാർ അേāഹെûയും ഭാരäെയയും ര÷ു പുåതിമാെരയും

ൈകèുപിടിđു നഗരûിനു പുറേûèു െകാ÷ുേപായി. 17അവെര

പുറûുെകാ÷ുവćേശഷംഅവരിൽഒരാൾ, “åപാണരêയ്èായി

ഓടിേĜാകുക, തിരിõുേനാèരുത്, സമഭൂമിയിൽ ഒരിടûും

തïരുത്. മലകളിേലè് ഓടുക, അെĭîിൽ നിïൾ നിേĠഷം

നശിđുേപാകും” എćു പറõു. 18 എćാൽ േലാû് അവേരാട്,

“കർûാേവ, ദയവായി അïെന െചēരുേത! 19 അേïè്

അടിയേനാടു കൃപേതാćിയേĭാ. എെě ജീവെന രêിđതിലൂെട

അവിടćുവലിയകരുണകാണിđിരിèുćു.എനിèു മലകളിേലè്

ഓടിരêെĜടാൻ നിവൃûിയിĭ; ഈ വിപû് എെć മൂടിèളയും,

ഞാൻ മരിđുേപാകുകയും െചēും. 20 ഇതാ, ഓടിെđെćûാൻ

കഴിയുംവിധം സമീപûായി ഒരു െചറിയ പöണമു÷േĭാ!അതിേലè്

ഓടിേĜാകാൻഎെćഅനുവദിèണേമ;അതു തീെര െചറിയതുമാണ്;

എîിൽ എെě ജീവൻ രêെĜടും” എćു പറõു. 21അവിടćു

േലാûിേനാട്, “വളെര നć്,ഈഅേപêയുംഞാൻഅനുവദിđുതരും,

നീ പറയുćപöണംഞാൻനശിĜിèുകയിĭ. 22എćാൽ, െപെöć്

അവിേടè് ഓടുക, നീ അവിെട എûുćതുവെര എനിെèാćും
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െചēാൻനിർവാഹമിĭ”എćു പറõു.അതുെകാ÷്ആപöണûിനു

േസാവാർഎćു േപരായി. 23 േലാû് േസാവാരിൽഎûിയേĜാേഴèും

സൂരäൻ ഉദിđുകഴിõിരുćു. 24അേĜാൾയേഹാവ െസാേദാമിെěയും

െഗാേമാറായുെടയുംേമൽ ആകാശûുനിć്—യേഹാവയുെട

സćിധിയിൽനിćുതെć—ആളിèûുćഗĆകം വർഷിĜിđു. 25

ഇåപകാരംഅവിടć്ആസമഭൂമിെയനിേĠഷമായി—ആനഗരïെളയും

അവയിൽതാമസിđിരുćസകലെരയും േദശെûസസäാദികെളയും

നശിĜിđുകളõു. 26എćാൽ, േലാûിെě ഭാരäഅവെěപിറെക

ഓടുćതിനിടയിൽപിറേകാöു േനാèി,അവൾഉĜുതൂണായിûീർćു.

27പിേĤć്അതിരാവിെലഅåബാഹാംഎഴുേćĤ്, താൻയേഹാവയുെട

സćിധിയിൽ നിćിരുćčലûു െചćു. 28അേāഹം െസാേദാമിനും

െഗാേമാറായ്èും സമഭൂമിയിെല സകലåപേദശïൾèും േനേര

േനാèി, തീđൂളയിൽനിെććേപാെല ആ േദശûുനിćു പുക

ഉയരുćതു ക÷ു. 29 ഇïെന ൈദവം സമഭൂമിയിെല നഗരïെള

നശിĜിđേĜാൾ, അåബാഹാമിെന ഓർûു. േലാûു ജീവിđിരുć

നഗരïെള നശിĜിđേĜാൾ അവിടć് ആ മഹാവിപûിൽനിćും

േലാûിെന രêിđു. 30 േലാûുംഅേāഹûിെěര÷ുപുåതിമാരും

േസാവാർ വിö് പർവതûിൽെđćു താമസം ഉറĜിđു; േസാവാരിൽ

താമസിèാൻ അയാൾèു ഭയമായിരുćു. േലാûും ര÷ു

പുåതിമാരും ഒരു ഗുഹയിൽ താമസിđു. 31 ഒരു ദിവസം, മൂûമകൾ

ഇളയവേളാട്, “നĊുെടഅĜൻവൃĂനാണ്, നാöുനടĜനുസരിđ് നĊുെട

അടുèൽ വരാൻ േദശെûïും ഒരു പുരുഷനുമിĭ. 32അതിനാൽ

വരിക. നമുè് അĜെന വീõുകുടിĜിđ് അേāഹേûാെടാĜം

കിടèപîിടാം, അïെന പിതാവിെě വംശപരĉര നിലനിർûാം”

എćു പറõു. 33അćുരാåതി അവർ അĜെന വീõുകുടിĜിđു.

മൂûമകൾഅകûുെചć്അയാേളാടുകൂെടകിടèപîിöു.അവൾ

വćു കിടćേതാ എഴുേćĤുേപായേതാ അയാൾ അറിõിĭ.

34 അടുûദിവസം മൂûമകൾ ഇളയവേളാട്: “കഴിõരാåതി

ഞാൻ അĜെěകൂെട കിടćു; ഈ രാåതിയും നമുè് അേāഹെû
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വീõുകുടിĜിèാം, പിെćനീ െചć്അേāഹേûാടുകൂെടകിടèുക,

അïെന നമുè് അĜനിലൂെട വംശപരĉര നിലനിർûാം” എćു

പറõു. 35 അïെന അവർ ആ രാåതിയിലും അĜെന വീõു

കുടിĜിđിö് ഇളയവൾ െചć് അയാളുെടകൂെട കിടćു. അവൾ

വćു കിടćേതാ എഴുേćĤുേപായേതാ അയാൾ അറിõിĭ. 36

േലാûിെěപുåതിമാർഇരുവരുംഈവിധûിൽതïളുെടപിതാവിനാൽ

ഗർഭവതികളായിûീർćു. 37 മൂûമകൾè് ഒരു മകൻജനിđു;അവൾ

അവന് േമാവാബ്എćു േപരിöു.അവനേåതഇćെûേമാവാബäരുെട

പിതാവ്. 38ഇളയമകൾèും ഒരു മകൻ ഉ÷ായി.അവൾഅവന് െബൻ‐

അĊീഎćു േപരിöു;അവൻഇćുĐഅേĊാനäരുെട പിതാവ്.

20പിെć അåബാഹാം െതേè േദശേûèു േപായി; അവിെട

കാേദശിനും ശൂരിനും മേധä താമസിđു. ഇതിനുേശഷം അേāഹം

െഗരാരിേലèുേപായി, അവിെട åപവാസിയായി താമസിèുേĉാൾ

2 അåബാഹാം തെě ഭാരäയായ സാറാെയèുറിđ്; “അവൾ എെě

സേഹാദരി” എćു åപസ്താവിđു. അേĜാൾ െഗരാർരാജാവായ

അബീെമെലè്ആളയđ്സാറെയകൂöിെèാ÷ുേപായി. 3എćാൽ,ഒരു

രാåതിയിൽൈദവംസçപ്നûിൽഅബീെമെലèിെěഅടുèൽവć്

അവേനാട്: “നീ സçăമാèിയിരിèുćസ്åതീനിമിûം നീ മരിèും;

അവൾ വിവാഹിതയാണ്” എć് അരുളിെđയ്തു. 4അബീെമെലè്

അവളുെട അടുèൽ െചćിരുćിĭ. അേāഹം ൈദവേûാട്;

“കർûാേവ,അവിടć് കുĤം െചēാûഒരു ജനതെയനശിĜിèുേമാ? 5

‘അവൾഎെěസേഹാദരി’ എć്അയാൾഎേćാടു പറõിĭേയാ?

‘അയാൾ എെě സേഹാദരൻ’ എć് അവളും പറõിരുćേĭാ!

ശുĂമനĢാêിേയാടും നിർമലമായ ൈകകേളാടുംകൂടി ഞാൻ

ഇതു െചയ്തിരിèുćു” എćു പറõു. 6 അേĜാൾ ൈദവം

സçപ്നûിൽ അേāഹേûാട്: “നീ ശുĂമനĢാêിേയാെട ഇതു

െചയ്തുഎćുഞാൻഅറിയുćു,അതുെകാ÷ാണ്എനിെèതിേര

പാപംെചēാതിരിèാൻഞാൻനിെćതടõത്;അവെളെതാടാൻ

ഞാൻ നിെćഅനുവദിèാതിരുćത്. 7നീ ഇേĜാൾആ മനുഷäന്
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അവെě ഭാരäെയ തിരിđുെകാടുèുക;അവൻ ഒരു åപവാചകനാണ്;

അവൻനിനèുേവ÷ി åപാർഥിèും;അïെനനീ ജീവിđിരിèുകയും

െചēും.അവെളതിരിെകെèാടുèാതിരുćാേലാ, നീയുംനിനèുĐ

സകലരും മരിèുെമć് നിċയമായും അറിõുെകാĐുക” എć്

അരുളിെđയ്തു. 8 പിേĤć് അതിരാവിെല അബീെമെലè് തെě

എĭാ ഉേദäാഗčĈാെരയും വിളിđുകൂöി, സംഭവിđെതĭാം അവെര

പറõുേകൾĜിđു;അവർ ഭയćുവിറđു. 9പിെćഅബീെമെലè്

അåബാഹാമിെനഅകേûèുവിളിđ്, “നീഞïേളാട്ഈെചയ്തത്

എăാണ്? നീ എെěയും എെě രാജäûിെěയുംേമൽ ഇåതവലിയ

അപരാധം വരുûാൻ ഞാൻ നിേćാട് എăു േദാഷം െചയ്തു?

െചēരുതാûകാരäïളേåത നീഎേćാടു െചയ്തിരിèുćത്” എćു

പറõു. 10 “ഇïെന åപവർûിèാനുĐകാരണംഎăാണ്?”എć്

അബീെമെലè്അåബാഹാമിേനാട്ആരാõു. 11അതിന്അåബാഹാം

ഇïെന മറുപടി പറõു: “‘ഈčലûുനിċയമായുംൈദവഭയം

തീെരയിĭഎćുംഎെě ഭാരä നിമിûംഅവർഎെćെകാĭുെമćും’

ഞാൻ വിചാരിđു. 12 തെćയുമĭ, അവൾ വാസ്തവûിൽ എെě

സേഹാദരിയാണ്; ഞïൾ ര÷ുേപരുെടയും പിതാവ് ഒćാണ്, എćാൽ

ഒരĊയിൽനിćു ജനിđവരുമĭ;അവൾഎെěഭാരäയായിûീർćു. 13

എćാൽ,എെěപിതൃഭവനം വിöു േദശാടനം െചēാൻൈദവംഎേćാട്

കൽĜിđേĜാൾ,ഞാൻഅവേളാട്: ‘നാം െചĭുേćടെûĭാം “അേāഹം

എെě സേഹാദരൻ” എćു നീ പറയണം, അïെനയാണു നിനè്

എേćാടുĐസ്േനഹം െവളിെĜടുേû÷ത്’എćുപറõിരുćു.”

14 പിെć അബീെമെലè് ആടുമാടുകെളയും ദാസീദാസĈാെരയും

െകാ÷ുവć്അåബാഹാമിനു െകാടുûു;അേāഹûിെě ഭാരäയായ

സാറെയയും തിരിെകഏൽĜിđു. 15അബീെമെലè്അåബാഹാമിേനാട്,

“എെě േദശം നിെě മുĉാെകഇരിèുćു; നിനè് ഇġമുേĐടûു

താമസിđുെകാൾക”എćു പറõു. 16പിെćഅേāഹംസാറാേയാട്,

“ഞാൻനിെěസേഹാദരന്ആയിരം േശേèൽെവĐി െകാടുèുćു,

ഇതു ഞാൻ നിേćാടുെചയ്ത കുĤûിനു നġപരിഹാരമായി
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നിേćാടുകൂെടയുĐവെരസാêിയാèി നൽകുćതാണ്; നീ തികđും

കുĤവിമുéനാèെĜöിരിèുćു” എćു പറõു. 17 അേĜാൾ

അåബാഹാംൈദവേûാടു åപാർഥിđു;ൈദവംഅബീെമെലèിെനയും

അേāഹûിെě ഭാരäെയയും െവĜാöിമാെരയും സൗഖäമാèി.അവർèു

കുöികൾ ജനിđു. 18 അåബാഹാമിെě ഭാരäയായ സാറനിമിûം

യേഹാവഅബീെമെലèിെě ഭവനûിൽഎĭാസ്åതീകളുെടയും ഗർഭം

അടđിരുćു.

21ഇതിനുേശഷംയേഹാവ,അവിടć്അരുളിെđയ്തിരുćതുേപാെല

സാറെയ സąർശിđു; അവൾè് അവിടćു നൽകിയിരുć

വാëാനം നിറേവĤി. 2 അåബാഹാമിന്, വാർധകäûിൽ, ൈദവം

വാëാനംെചയ്തിരുć സമയûുതെć, സാറാ ഗർഭിണിയായി ഒരു

മകെന åപസവിđു. 3അåബാഹാം, സാറാ തനിèു åപസവിđ മകന്

യിസ്ഹാè്എćു േപരിöു. 4ൈദവം തേćാടു കൽĜിđിരുćതുേപാെല

അåബാഹാം, തെě മകനായ യിസ്ഹാèിെനഎöാംദിവസം പരിേėദനം

െചയ്തു. 5അåബാഹാമിനു നൂറു വയĢായേĜാഴാണ്അേāഹûിെě

മകനായ യിസ്ഹാèു ജനിèുćത്. 6 സാറ പറõു: “ൈദവം

എനിèു ചിരിèാൻ വകയു÷ാèിയിരിèുćു. ഇെതèുറിđു

േകൾèുćവെരĭാവരുംഎേćാെടാĜംചിരിèും. 7സാറകുõുïെള

മുലയൂöുെമć്ആെരîിലുംഅåബാഹാമിേനാടു പറയുമായിരുേćാ?

എćിöുംഅേāഹûിെěവാർധകäûിൽഞാൻഅേāഹûിന് ഒരു

മകെന åപസവിđിരിèുćു” എć് അവൾ പറõു. 8 ൈപതൽ

വളർćു, മുലകുടി മാĤാനുĐസമയവും അടുûു; യിസ്ഹാèിെě

മുലകുടിമാĤിയ ദിവസം അåബാഹാം വലിെയാരു വിരുćു നടûി.

9 ഈജിപ്Ĥുകാരിയായ ഹാഗാറിൽ അåബാഹാമിനു ജനിđ മകൻ,

തെě മകനായയിസ്ഹാèിെനപരിഹസിèുćതായിസാറാ ക÷ു.

10അവൾ അåബാഹാമിേനാട്, “ആ ദാസിയുെട മകൻ എെě മകൻ

യിസ്ഹാèുമായി ഒരിèലും ഓഹരി പîിടാതിരിേè÷തിന് ആ

ദാസിെയയും അവളുെട മകെനയും പുറûാèിèളയണം” എćു

പറõു. 11യിശ്മാേയൽ തെě മകൻആയതുെകാ÷്,ഈകാരäം
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അåബാഹാമിെന വളെരയധികം അസçčനാèി. 12 എćാൽ

ൈദവം അåബാഹാമിേനാടു പറõു, “ബാലെനയും ദാസിെയയും

സംബĆിđ് വäാകുലെĜടരുത്. സാറ നിേćാടു പറയുćെതăും

åശĂേയാെട േകൾèുക.കാരണം, ‘യിസ്ഹാèിൽനിćുജനിèുćവൻ

നിെě സăതി എćു വിളിèെĜടും.’ 13 ദാസിയുെട മകെനയും

ഞാൻ ഒരു ജനതയാèിûീർèും; കാരണം അവൻ ഉþവിđതും

നിćിൽനിćാണേĭാ.” 14 പിേĤദിവസം അതിരാവിെല അåബാഹാം

എഴുേćĤ്, കുെറ ഭêണവും ഒരു തുകൽèുടം നിറെയ െവĐവും

എടുûുഹാഗാറിനു െകാടുûു.അേāഹംഅത്അവളുെട േതാളിൽ

െവđുെകാടുûിö് അവെളയും കുöിെയയും പറõയđു. അവൾ

യാåതെചയ്ത് േബർ‐േശബാ മരുഭൂമിയിെലûിഅലõുനടćു. 15

കുടûിെല െവĐം തീർćേĜാൾഅവൾബാലെന ഒരു കുĤിെđടിയുെട

ചുവöിലാèി. 16പിെćഅവൾേപായി,ഏകേദശം ഒരുഅĉിൻപാട്

അകെല ഇരുćു. “ബാലൻ മരിèുćത് എനിèു കാണാൻ വē”എćു

പറõുെകാ÷്അവെനതിേര ഇരുć് ഉറെèകരõു. 17ൈദവം

കുöിയുെട കരđിൽ േകöു;ൈദവദൂതൻആകാശûുനിć്ഹാഗാറിെന

വിളിđ്അവേളാട്, “ഹാഗാേറ, നിനെèăുപĤി? ഭയെĜേട÷,ബാലൻ

കിടèുćിടûുനിćുĐഅവെěനിലവിളിൈദവം േകöിരിèുćു.

18 നീ െചć് ബാലെന താïി എഴുേćൽĜിđുെകാൾക; ഞാൻ

അവെന വലിെയാരു ജനതയാèും” എć് അരുളിെđയ്തു. 19

പിെć ൈദവം അവളുെട കĚ് തുറćു; അവെളാരു നീരുറവ

ക÷ു. അവൾ െചćു കുടûിൽ െവĐം നിറđുെകാ÷ുവćു

ബാലനു കുടിèാൻ െകാടുûു. 20ബാലെě വളർđയിൽ ൈദവം

അവേനാടുകൂെട ഉ÷ായിരുćു. അവൻ മരുഭൂമിയിൽ താമസിđു

മുതിർćേĜാൾ ഒരു വിĭാളിയായിûീർćു. 21പാരാൻ മരുഭൂമിയിൽ

താമസിđിരുćകാലû് അവെě അĊ ഈജിപ്Ĥിൽനിć് അവന്

ഒരു ഭാരäെയ െകാ÷ുവćു. 22 ആ കാലû് അബീെമെലèും

അയാളുെട ൈസനäാധിപനായ ഫിേèാലും അåബാഹാമിേനാട്, “നീ

െചēുć എĭാ കാരäïളിലും ൈദവം നിേćാടുകൂെടയു÷്. 23 നീ
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എേćാേടാ എെě മèേളാേടാ എെě പിൻഗാമികേളാേടാ വäാജം

åപവർûിèുകയിെĭć് ഇേĜാൾഇവിെടൈദവമുĉാെകഎേćാടു

ശപഥംെചēണം.ഞാൻ നിേćാടു കരുണകാണിđതുേപാെലതെćനീ

എേćാടും നീ åപവാസിയായി വćുപാർèുćഈേദശേûാടും കരുണ

കാണിèുകയും േവണം” എćു പറõു. 24അതിന് അåബാഹാം,

“ഞാൻ അïെനതെć ശപഥംെചēുćു” എćു പറõു. 25

പിെć അåബാഹാം അബീെമെലèിേനാട്, അïയുെട േവലèാർ

എെě േവലèാരിൽനിćും ഒരു കിണർൈകവശെĜടുûിയതായി

പരാതിെĜöു. 26അതിന് അബീെമെലè്, “ആരാണ് ഇതു െചയ്തെതć്

എനിè്അറിõുകൂടാ. താîൾഎേćാടു പറõിĭേĭാ, ഇćാണു

ഞാൻ ഇതിെനèുറിđു േകൾèുćത്” എćു പറõു. 27 പിെć

അåബാഹാം ആടുമാടുകെള െകാ÷ുവć് അബീെമെലèിനു

െകാടുûു. അവർ ഇരുവരും ഒരു കരാറിേലർെĜടുകയും െചയ്തു.

28 അåബാഹാം ആöിൻപĤûിൽനിć് ഏഴു െപĚാöിൻകുöികെള

േവർതിരിđു. 29 അബീെമെലè് അåബാഹാമിേനാട്, “ഈ ഏഴ്

െപĚാöിൻകുöികെള േവർതിരിđതുെകാ÷ു നീ എăാണ്

ഉേāശിèുćത്” എćു േചാദിđു. 30 “ഈകിണർഞാനാണു കുഴിĜിđത്

എćതിനു സാêിയായി ഈ ഏഴു െപĚാöിൻകുöികെള എെě

ൈകയിൽനിć് വാïണം” അåബാഹാം മറുപടി പറõു. 31 ആ

čലûുെവđ്അïെനഅവർഇരുവരും ശപഥംെചയ്തതുെകാ÷്

അതിന് േബർ‐േശബാഎćു േപരു÷ായി. 32 േബർ‐േശബയിൽെവđു

സഖäം െചയ്തതിനുേശഷം അബീെമെലèും അേāഹûിെě

ൈസനäാധിപനായഫിേèാലും െഫലിസ്തäരുെട േദശേûèു മടïി.

33അåബാഹാം േബർ‐േശബയിൽ ഒരു പിചുലവൃêം നöു; അവിെടെവđ്

അേāഹം നിതäൈദവമായയേഹാവയുെട നാമûിൽആരാധനനടûി.

34അåബാഹാം െഫലിസ്തäരുെട േദശû്കുെറèാലം åപവാസിയായി

താമസിđു.

22കുെറèാലം കഴിõു ൈദവം അåബാഹാമിെന പരീêിđു.

അവിടć്അേāഹെû, “അåബാഹാേമ”എćുവിളിđു. “ഞാൻഇതാ”
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അേāഹം ഉûരം പറõു. 2അേĜാൾ ൈദവം “നിെě മകെന, നീ

സ്േനഹിèുć, നിെěഏകപുåതനായയിസ്ഹാèിെന കൂöിെèാ÷്

േമാരിയാേദശേûèു േപാകുക.അവിെടഞാൻനിേćാടുകൽĜിèുć

മലയിൽഅവെന േഹാമയാഗമായിഅർĜിèുക”എć്അരുളിെđയ്തു.

3അåബാഹാം പിേĤć്അതിരാവിെലഎഴുേćĤ് കഴുതയ്èു േകാĜിöു.

ദാസĈാരിൽ ര÷ുേപെരയും തെě മകനായയിസ്ഹാèിെനയുംകൂöി

േഹാമയാഗûിനുേവ÷ വിറകും കീറിെയടുû്, ൈദവം തേćാടു

നിർേദശിđčലേûèുയാåതയായി. 4മൂćാംദിവസംഅåബാഹാം

തലയുയർûിേനാèിയേĜാൾ ആ čലം ദൂെരയായി ക÷ു. 5

അേāഹം േവലèാേരാട്: “ഞാനും ബാലനും ആ čലûുെചć്

ആരാധനനടûിതിരിെđûുćതുവെരനിïൾകഴുതയുമായിഇവിെട

താമസിèുക”എćു പറõു. 6അåബാഹാം േഹാമയാഗûിനുĐ

വിറക് എടുû് തെě മകനായ യിസ്ഹാèിെě ചുമലിൽെവđു;

താൻതെćതീയും കûിയുംഎടുûു. ഇരുവരും ഒരുമിđു നടćു. 7

യിസ്ഹാè് തെěപിതാവായഅåബാഹാമിെന “അĜാ”എćു വിളിđു.

“എăാകുćു, മകേന,”അåബാഹാം േചാദിđു. “തീയും വിറകും ഉ÷്;

എćാൽ േഹാമയാഗûിനുĐആöിൻകുöി എവിെട?” യിസ്ഹാè്

േചാദിđു. 8അതിന്അåബാഹാം: “േഹാമയാഗûിനുĐആöിൻകുöിെയ

ൈദവംതെć കരുതും, മകേന” എć് ഉûരം പറõു. ഇരുവരും

ഒരുമിđു മുേćാöുേപായി. 9ൈദവംനിർേദശിđčലെûûിയേĜാൾ

അåബാഹാംഅവിെട ഒരു യാഗപീഠം ഉ÷ാèി;അതിേĈൽവിറകടുèി.

തെě മകനായയിസ്ഹാèിെന െകöി യാഗപീഠûിേĈൽവിറകിനുമീേത

കിടûി. 10പിെćഅåബാഹാം ൈകനീöി തെě മകെനഅറèാൻ

കûിെയടുûു. 11എćാൽയേഹാവയുെട ദൂതൻആകാശûുനിć്,

“അåബാഹാേമ,അåബാഹാേമ,”എćു വിളിđു. “ഞാൻഇതാ.”അേāഹം

വിളിേകöു. 12ദൂതൻഅരുളിെđയ്തു: “ബാലെěേമൽൈകെവèരുത്.

അവന് ഒരു േദാഷവും െചēരുത്. നിെě മകെന, നിനèുĐ

ഒേരെയാരു മകെന എനിèു തരാൻ മടിèാതിരുćതുെകാ÷ു, നീ

ൈദവെû ഭയെĜടുćു എćു ഞാൻ ഇേĜാൾ അറിയുćു.” 13
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അåബാഹാം തലയുയർûിേനാèി; തെěപിćിൽ െകാĉ് കുĤിèാöിൽ

ഉടèിèിടèുć ഒരു ആöുെകാĤെന ക÷ു. അåബാഹാം െചć്

ആöുെകാĤെനഎടുû്, തെěപുåതനു പകരം േഹാമയാഗംഅർĜിđു.

14അåബാഹാംആčലûിന് “യേഹാവയിേര”എćു േപരിöു. ജനം

“യേഹാവയുെട പർവതûിൽഅവിടć് കരുതിെèാĐും” എćത് ഒരു

പഴെòാĭായി ഇćുവെരയും പറõുേപാരുćു. 15യേഹാവയുെട

ദൂതൻആകാശûുനിć്അåബാഹാമിെന ര÷ാമതും വിളിđ്, ഇåപകാരം

അരുളിെđയ്തു: 16 “നീ ഇèാരäം െചēുകയും നിെě പുåതെന,

നിെě ഒേരെയാരു പുåതെനûെć, തരാൻ മടിèാതിരിèുകയും

െചയ്തതുെകാ÷്, 17 ഞാൻ നിċയമായും നിെć അതäăം

അനുåഗഹിèും. നിെě സăതിപരĉരകെള ആകാശûിെല

നêåതïൾേപാെലയും കടൽèരയിെല മണൽേപാെലയും

അസംഖäമാèിûീർèും; നിെě സăതി അവരുെട ശåതുèളുെട

നഗരïൾൈകവശമാèും; 18നീഎെćഅനുസരിđതുെകാ÷് നിെě

സăതിയിലൂെട ഭൂമിയിെല സകലരാåġïളും അനുåഗഹിèെĜടും

എćുഞാൻഎെćെèാ÷ുതെćശപഥം െചēുെćć് യേഹാവ

അരുളിെđēുćു.” 19ഇതിനുേശഷംഅåബാഹാംതെěദാസĈാരുെട

അടുèൽതിരിെđûി;അവർഎĭാവരും േബർ‐േശബയിേലèു മടïി.

അåബാഹാം േബർ‐േശബയിൽതാമസിđു. 20 “കുറđുനാളുകൾèുേശഷം

മിൽèാ, തെě സേഹാദരനായ നാേഹാരിെě ഭാരä മèെള

åപസവിđിരിèുćു എćവിവരം അåബാഹാമിനു ലഭിđു. 21അവർ:

ആദäജാതനായ ഊസ്, അവെě അനുജനായ ബൂസ്, െകമൂേവൽ

(അരാമിെě പിതാവ്), 22 േകെശദ്, ഹേസാ, പിൽദാശ്, യിദലാഫ്,

െബഥൂേവൽ എćിവരാണ്.” 23 െബഥൂേവൽ റിേബèയുെട

പിതാവായിരുćു.അåബാഹാമിെěസേഹാദരനായനാേഹാരിന് മിൽèാ

ഈഎöുപുåതĈാെര åപസവിđു. 24െരയൂമാഎćു േപരുĐഅവെě

െവĜാöിèും പുåതĈാർ ജനിđു;അവർ േതബഹ്, ഗഹാം, തഹശ്, മയഖാ

എćിവരാണ്.
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23സാറ നൂĤിഇരുപûിേയഴു വയĢുവെര ജീവിđിരുćു. 2അവൾ

കനാൻേദശെûെഹേåബാൻഎćകിരäû്‐അർബയിൽെവđു മരിđു.

അåബാഹാം സാറാെയèുറിđു വിലപിèാനും കരയാനും േപായി.

3 പിെć അåബാഹാം ഭാരäയുെട മൃതേദഹûിെě അടുèൽനിć്

എഴുേćĤ് ഹിതäേരാടു സംസാരിđു. 4അേāഹം അവേരാട്: “ഞാൻ

നിïളുെട ഇടയിൽഅനäനും åപവാസിയുംആകുćു.എെě മരിđവെള

അടേè÷തിന് എനിèിവിെട ശ്മശാനûിനുĐ കുെറ čലം

വിലയ്èു തരണം” എćു പറõു. 5 ഹിതäർ അåബാഹാമിേനാട്,

6 “åപേഭാ, ഞïളുെട വാèു åശĂിđാലും. അïു ഞïളുെട

ഇടയിൽ ൈദവûിെě ഒരു åപഭുവാണ്; ഞïളുെട ഏĤവും നĭ

കĭറകളിൽ ഒćിൽഅïയുെട മരിđവെളഅടèംെചēുക; മരിđവെള

സംസ്കരിèാൻഞïളിൽആരും കĭറ തരാതിരിèുകയിĭ”എć്

ഉûരം പറõു. 7അേĜാൾഅåബാഹാംഎഴുേćĤ്, േദശവാസികളായ

ഹിതäെര വണïി. 8 അവേരാടു പറõു: “എെě മരിđവെള

അടèാൻനിïൾഎെćഅനുവദിèുെćîിൽ,എെěവാèുേകö്

എനിèുേവ÷ി േസാഹരിെě മകനായഎേåഫാേനാട്, 9അേāഹûിെě

വയലിെěഅരികിലുĐതുംഅേāഹûിെěസçăവുമായമക്േപലാ

ഗുഹ എനിèു വിലയ്èു തേരണെമćു പറയണം. നിïളുെട

ഇടയിൽ, എനിè് സçăമായി ഒരു ശ്മശാനഭൂമി ലഭിèാൻ,

അതിെě മുഴുവൻ വിലയും വാïിെèാ÷് എനിèു തരണെമć്

അേപêിèണം.” 10ഹിതäനായ എേåഫാൻ സçജനïൾèിടയിൽ

ഇരിèുകയായിരുćു. അേāഹം തെě നഗരûിെě കവാടûിൽ

എûിയിരുć സകലഹിതäരും േകൾെè അåബാഹാമിേനാട്: 11

“åപേഭാ,അïെനയĭ,എെěവാèു േകöാലും;ഞാൻആപുരയിടം

അേïèുതരുćു;അതിലുĐഗുഹയും തരുćു.എെěജനïളുെട

മുćിൽെവđു ഞാൻ അത് അേïèു തരികയാണ്. താîളുെട

മരിđവെളഅടèിെèാĐുക”എćു പറõു. 12അåബാഹാം വീ÷ും

ആ േദശവാസികെള വണïിയിö് 13അവർ േകൾെèഎേåഫാേനാട്,

“ദയവുെചയ്ത് എെě വാèു åശĂിèുക, ഞാൻ വയലിെě വില
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തീർûുതരും. അത് എെě പèൽനിć് സçീകരിèണം; അേĜാൾ

എനിè് എെě മരിđവെള അവിെട അടèുകയും െചēാം” എćു

പറõു. 14എേåഫാൻഅåബാഹാമിേനാട്: 15 “åപേഭാ,ഞാൻപറയുćതു

åശĂിđാലും;ആčലûിനുനാനൂറു േശേèൽെവĐിവിലയു÷്,

എćാൽ എനിèും താîൾèും മേധä അെതăുĐൂ? അïയുെട

മരിđവെളഅടèിെèാ÷ാലും” എć് ഉûരം പറõു. 16എേåഫാെě

നിർേദശïൾഅåബാഹാംഅംഗീകരിđു.ഹിതäർ േകൾെèഎേåഫാൻ

പറõ വിലയായ നാനൂറു േശേèൽ െവĐി—കđവടèാരുെട

ഇടയിൽനിലവിലുĐതൂèംഅനുസരിđ്—അåബാഹാംഅേāഹûിനു

തൂèിെèാടുûു. 17 അïെന മേåമèടുûു മക്േപലയിൽ

čിതിെചēുć എേåഫാെě പുരയിടം—പുരയിടവും അതിലുĐ

ഗുഹയും പുരയിടûിെě അതിരിനകûുĐ സകലവൃêïളും—

18നഗരകവാടûിൽഎûിയിരുćഎĭാഹിതäരുെടയും മുĉാെക,

നിയമåപകാരംഅåബാഹാമിന്അവകാശെĜöസçûായി നൽകെĜöു. 19

അതിനുേശഷംഅåബാഹാം തെě ഭാരäയായസാറെയ, കനാൻേദശû്

െഹേåബാനിെല മേåമയ്èു സമീപം മക്േപലായിലുĐ ഗുഹയിൽ

അടèംെചയ്തു. 20ഇïെനഹിതäർആപുരയിടവുംഅതിെല ഗുഹയും

ഒരു ശ്മശാനčലെമćനിലയിൽ, അåബാഹാമിനു നിയമåപകാരം

ൈകമാĤംെചയ്തു.

24അåബാഹാംവൃĂനായി വളെര åപായാധികäûിെലûി.യേഹാവ

അåബാഹാമിെനഎĭാĤിലുംഅനുåഗഹിđിരുćു. 2അåബാഹാംതെě

വസ്തുവകകളുെടെയĭാംചുമതലവഹിđിരുćഏĤവും åപധാനിയായ

ദാസേനാട്: “നിെěൈകഎെěതുടയിൻകീഴിൽ െവèുക. 3ഞാൻ

ഇേĜാൾകനാനäരുെട മേധä പാർèുćു. നീഎെě മകനു ഭാരäയായി

ഈകനാനäപുåതിമാരിൽ ഒരുവെളഎടുèാെത, 4എെěസçേദശû്,

സçജനïളുെട അടുèൽ െചć് എെě മകനായ യിസ്ഹാèിനു

ഭാരäെയ െതരെõടുèുെമć്സçർഗûിനും ഭൂമിèുംൈദവമായ

യേഹാവയുെടനാമûിൽശപഥംെചēുക”എćുപറõു. 5ദാസൻ

അേāഹേûാട്: “ആ സ്åതീè് എേćാെടാĜം ഈ േദശേûèു
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വരുćതിനുസĊതമിെĭîിേലാ?അേĜാൾഞാൻഅïുവിöുേപാć

േദശേûè് അïയുെട മകെന കൂöിെèാ÷ുേപാകണേമാ?”

എćു േചാദിđു. 6 അതിന് അåബാഹാം മറുപടി പറõത്, “നീ

എെě പുåതെന ആ േദശേûèു െകാ÷ുേപാകാൻ പാടിĭ.

7 എെć എെě പിതൃഭവനûിൽനിćും സçേദശûുനിćും

കൂöിെèാ÷ുവരികയുംഎേćാടു സംസാരിèുകയും ‘ഞാൻഈേദശം

നിെě സăതിèു തരും’ എć് ആണയിöു വാëാനം നൽകുകയും

െചയ്ത, സçർഗûിെě ൈദവമായ യേഹാവ, അവിടെû ദൂതെന

നിനèുമുĉായി അയയ്èും; അïെന അവിെടനിć് എെě

മകനു ഭാരäെയ എടുèാൻ നിനèു സാധിèുകയും െചēും. 8

സ്åതീ നിേćാടുകൂെട ഇേïാöുവരുćതിനു വിസĊതിèുെćîിൽ

എേćാടുĐഈശപഥûിൽനിć് നീ ഒഴിõിരിèും. എćാൽഎെě

മകെന ഒരിèലുംഅവിേടèു െകാ÷ുേപാകരുത്.” 9ആദാസൻതെě

ൈകയജമാനനായഅåബാഹാമിെěതുടയിൻകീഴിൽെവđ്, ഇèാരäം

സംബĆിđ്അേāഹേûാടു ശപഥംെചയ്തു. 10പിെćആദാസൻ

യജമാനെěഎĭാവിധ വിശിġവസ്തുèളും േശഖരിđ്, അേāഹûിെě

പû് ഒöകïളുമായി പുറെĜöു. അåബാഹാമിെě ദാസൻ അരാം‐

െനഹറയിമിേലèു യാåതതിരിđ് നാേഹാരിെě പöണûിൽഎûി.

11 പöണûിനു പുറûുĐ കിണĤിനരിെക അേāഹം ഒöകïെള

നിർûി;അേĜാൾസ്åതീകൾ െവĐം േകാരാൻപുറേûèു േപാകുć

സĆäേയാടടുûസമയമായിരുćു. 12പിെćഅേāഹം åപാർഥിđു:

“എെěയജമാനനായഅåബാഹാമിെěൈദവമായയേഹാേവ,എെě

യജമാനനായഅåബാഹാമിേനാടു കരുണേതാćിഇć്എനിèു വിജയം

തരണേമ. 13ഇതാ,ഞാൻഇവിെടഈകിണĤിനരിെക നിൽèുćു;

പöണവാസികളുെട പുåതിമാർ െവĐം േകാരാൻവരുćു. 14ഞാൻഒരു

െപൺകുöിേയാട്, ‘നിെě കുടം ചരിđ് എനിèു കുടിèാൻ തരണം’

എćു പറയുേĉാൾ അവൾ, ‘കുടിđുെകാĐൂ, ഞാൻ നിïളുെട

ഒöകïൾèും െവĐം തരാം’ എćു പറയുെćîിൽഅവൾതെć

ആയിരിèെö അവിടെû ദാസനായ യിസ്ഹാèിനുേവ÷ി
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അവിടćു െതരെõടുûവൾ. എെě യജമാനേനാട് അïു

കരുണ കാണിെđć് ഞാൻ ഇതിനാൽ åഗഹിđുെകാĐാം.” 15

അåബാഹാമിെě ദാസൻ åപാർഥിđുതീരുćതിനുമുĉ് റിേബèാ

േതാളിൽകുടവുമായി വćു.അവൾഅåബാഹാമിെěസേഹാദരനായ

നാേഹാരിെě ഭാരäയായ മിൽèായുെട മകനായ െബഥൂേവലിെě

മകളായിരുćു. 16 ആ െപൺകുöി അതീവസുąരിയും കനäകയും

പുരുഷസ്പർശേമൽèാûവളുംആയിരുćു.അവൾകിണĤിേലè്

ഇറïിെđćുകുടം നിറđു കയറിവćു. 17ആദാസൻതിടുèûിൽ

അവളുെട അടുേûèുെചć്, “ദയവായി നിെě കുടûിൽനിć്,

കുറđുെവĐംഎനിèു കുടിèാൻതരണം”എćു പറõു. 18 “åപേഭാ,

കുടിđാലും”എćുപറõുെകാ÷്അവൾെപെöć് കുടംൈകകളിൽ

താഴ്ûി അയാൾèു കുടിèാൻ െകാടുûു. 19 അേāഹûിനു

കുടിèാൻ െകാടുûതിനുേശഷം അവൾ, “ഞാൻ അïയുെട

ഒöകïൾèുംകുടിèാൻെവĐം േവ÷ുേവാളം േകാരിെèാടുèാം”

എćുപറõു. 20അവൾകുടûിെല െവĐം െപെöćു െതാöിയിേലè്

ഒഴിđിö് െവĐം േകാരാൻ വീ÷ും കിണĤിേലè് ഓടിയിറïി;

അേāഹûിെě ഒöകïൾെèĭാം െവĐം േകാരിെèാടുûു. 21

യേഹാവ, തെěയാåത വിജയകരമാèിേയാഎćു åഗഹിേè÷തിന്ആ

ദാസൻഒćും ഉരിയാടാെത,അവെളസൂê്മമായി åശĂിđു. 22ഒöകïൾ

െവĐംകുടിđുകഴിõേĜാൾഅയാൾ ഒരു െബèാതൂèമുĐ ഒരു

സçർണമൂèുûിയും പûുേശേèൽതൂèമുĐ ര÷ുസçർണവളയും

പുറെûടുûു. 23 “നീആരുെട മകളാണ്?ഞïൾèു രാപാർèാൻ

നിെě പിതാവിെě ഭവനûിൽ ഇടമുേ÷ാ? എേćാടു ദയവായി

പറയുക” അയാൾ പറõു. 24 അവൾ അയാേളാട്: “നാേഹാരിനു

മിൽèാ åപസവിđ മകനായ െബഥൂേവലിെě മകളാണുഞാൻ”എć്

ഉûരം പറõു. 25 “ഞïളുെട വീöിൽ ധാരാളം ൈവേèാലും

തീĤയും ഉ÷്, നിïൾèു രാåതി കഴിđുകൂöാൻ ഇടവും ഉ÷്,”

അവൾകൂöിേđർûു. 26അേĜാൾഅയാൾകുനിõ് യേഹാവെയ

നമസ്കരിđുെകാ÷്, 27 “എെě യജമാനനായ അåബാഹാമിെě
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ൈദവമായ യേഹാവ വാഴ്ûെĜöവൻ, എെě യജമാനേനാടുĐ

അവിടെûദയയും വിശçസ്തതയുംഅവിടć് ഉേപêിđിöിĭ. യേഹാവ

എെěയാåതയിൽഎെěയജമാനെěസേഹാദരĈാരുെട വീöിേലè്

എെć നയിđേĭാ!” എćു പറõു. 28ആെപൺകുöി ഓടിെđć്

തെěഅĊയുെട ഭവനûിലുĐവേരാട്ഈകാരäïൾപറõു. 29

റിേബèയ്è് ലാബാൻഎćു േപരുĐ ഒരു സേഹാദരൻ ഉ÷ായിരുćു.

സേഹാദരിയുെട മൂèുûിയും ൈകയിൽ വളയും കാണുകയും ആ

മനുഷäൻ റിേബèേയാടു പറõകാരäംഅവളിൽനിć് േകൾèുകയും

െചയ്തനിമിഷംതെćഅവൻതിടുèûിൽനീരുറവയുെടഅടുèൽ

നിćിരുćആ മനുഷäെěഅടുേûèുേപായി. അേāഹം, അവിെട

കിണĤിൻകരയിൽ ഒöകïളുെടഅടുèൽനിൽèുćതു ക÷ു. 31

“യേഹാവയാൽ അനുåഗഹിèെĜöവേന, അകûുവരിക, എăിനു

പുറûു നിൽèുćു? ഞാൻ ഭവനവും ഒöകïൾèു čലവും

ഒരുèിയിരിèുćു,” എćു പറõു. 32 അïെന ആ മനുഷäൻ

ഭവനûിേലèു െചćു; ഒöകïളുെട ഭാരം ഇറèിെവđു.അവയ്èു

ൈവേèാലും തീĤയും െകാ÷ുവćു;അേāഹûിനുംഅേāഹûിെě

ആളുകൾèും കാൽകഴുകാൻ െവĐവും െകാ÷ുവćു. 33

അതിനുേശഷംഅേāഹûിനു ഭêണംവിളĉി.എćാൽ, “നിïേളാടു

പറയാനുĐതു പറയുćതിനുമുĉ് ഞാൻആഹാരം കഴിèുകയിĭ”

എć് അേāഹം പറõു. “എîിൽ ഞïേളാടു പറയൂ” ലാബാൻ

പറõു. 34അേĜാൾഅേāഹം പറõു: “ഞാൻഅåബാഹാമിെě

ദാസൻ. 35എെěയജമാനെനയേഹാവസമൃĂമായിഅനുåഗഹിđു.

അേāഹം മഹാധനികനായിûീർćു.അവിടć്അേāഹûിന്ആട്,

മാട്, െവĐി, സçർണം, ദാസീദാസĈാർ, ഒöകïൾ, കഴുതകൾ

എćിവെയാെèയും നൽകി. 36എെěയജമാനെě ഭാരäയായസാറ

വാർധകäûിൽ അേāഹûിന് ഒരു മകെന åപസവിđു; തനിèുĐ

സകലസĉûും അേāഹം അവനു െകാടുûിരിèുćു. 37ഞാൻ

കനാനäരുെട േദശûു പാർèുćു, ‘എćാൽ നീ എെě മകനു

ഭാരäയായി കനാനäപുåതിമാരിൽനിć് ഒരുവെള െതരെõടുèാെത,
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38 എെě പിതാവിെě കുടുംബûിേലèും സçăവംശûിേലèും

െചć്എെě മകന് ഒരു ഭാരäെയഎടുèണം’എć്എെěയജമാനൻ

എെćെèാ÷ു ശപഥംെചēിđിരിèുćു. 39 “അേĜാൾ ഞാൻ

യജമാനേനാട്, ‘സ്åതീè് എെěകൂെട വരുćതിനു സĊതമെĭîിേലാ?’

എćു േചാദിđു. 40 “അതിന് അേāഹം മറുപടി പറõത്: ‘ഞാൻ

യേഹാവയുെടസćിധിയിൽ വിശçസ്തതേയാെട ജീവിèുćു,അവിടćു

തെě ദൂതെന നിെěകൂെട അയđ് നിെě യാåത സഫലമാèും;

അïെന എെě സçăവംശûിൽനിćും എെě പിതാവിെě

കുടുംബûിൽനിćുംഎെěമകനുേവ÷ി ഒരു ഭാരäെയഎടുèാൻ

നിനèു സാധിèും. 41 നീ എെě വംശèാരുെട അടുèൽ

െചćുകഴിയുേĉാൾഎേćാടുĐശപഥûിൽനിć് ഒഴിവുĐവനാകും;

അവർഅവെളനിെěപèൽഏൽĜിèാൻവിസĊതിèുെćîിലും

നീ എേćാടുĐ åപതിñയിൽനിć് ഒഴിവുĐവനായിരിèും.’ 42

“ഇćുഞാൻനീരുറവയിൽഎûിയേĜാൾൈദവേûാടു åപാർഥിđു:

‘എെě യജമാനനായ അåബാഹാമിെě ൈദവമായ യേഹാേവ,

തിരുഹിതെമîിൽ എെě ഈ യാåത സഫലമാèേണ. 43 ഇതാ,

ഞാൻ ഈ നീരുറവയ്èരിെക നിൽèുćു; ഒരു കനäക െവĐം

േകാരാൻ വരികയുംഞാൻഅവേളാട്, “നിെěകുടûിൽനിć്എനിèു

കുറđുെവĐംതരണം”എćു പറയുകയും െചēുേĉാൾ, 44അവൾ

എേćാട്, “കുടിđുെകാĐൂ,ഞാൻനിെě ഒöകïൾèുംകൂടി െവĐം

േകാരാം” എćു പറയുെćîിൽ എെě യജമാനെě മകനുേവ÷ി

യേഹാവ െതരെõടുûിöുĐവൾഅവൾതെćആയിരിèേണ.’

45 “ഞാൻഎെěഹൃദയûിൽഇïെന åപാർഥിđുതീരുćതിനുമുĉ്

റിേബè േതാളിൽ കുടവുമായി വćു. അവൾ നീരുറവയിേലè്

ഇറïിെđć് െവĐം േകാരി; ‘എനിèൽĜംകുടിèാൻതരൂ’എćു

ഞാൻ അവേളാടു പറõു. 46 “അവൾ ഉടൻതെć േതാളിൽനിć്

കുടം താഴ്ûി, ‘കുടിđുെകാĐുക,ഞാൻനിïളുെട ഒöകïൾèും

െവĐംതരാം’എćുപറõു.ഞാൻകുടിđു,എെěഒöകïൾèും

അവൾെവĐം െകാടുûു. 47 “‘നീആരുെട മകളാണ്?’എćുഞാൻ
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അവേളാടു േചാദിđു. “‘ഞാൻനാേഹാരിനു മിൽèാ åപസവിđ മകനായ

െബഥൂേവലിെě മകൾ’ എć് അവൾ പറõു. “അേĜാൾ ഞാൻ

അവളുെട മൂèിൽ മൂèുûിയുംൈകകളിൽ വളയുംഅണിയിđു. 48

പിെćഞാൻകുനിõ് യേഹാവെയനമസ്കരിđു; എെěയജമാനെě

മകന് യജമാനെě സേഹാദരെě പുåതിെയ ഭാരäയായി ലഭിèാൻ

തèവĚം എെć േനർവഴിèു നടûിയ എെě യജമാനനായ

അåബാഹാമിെěൈദവമായ യേഹാവെയഞാൻസ്തുതിđു. 49നിïൾ,

ഇനി, എെěയജമാനേനാടു കരുണയും വിശçസ്തതയും കാണിèുേമാ

എć്എേćാടു ദയവായി പറയണം;അĭാûപêംഅതും പറയണം,

ഏതു വഴിèു തിരിയണെമć് എനിè് മനĢിലാèാമേĭാ!” 50

അതിനു ലാബാനും െബഥൂേവലും, “ഇത് യേഹാവയിൽനിćുĐത്;

ഇതിെനèുറിđ് ഗുണേമാ േദാഷേമാ ഞïൾèു പറയാൻ ഇĭ. 51

റിേബèഇതാ, നിെě മുĉിൽ;അവെളകൂöിെèാ÷ു െപായ്െèാĐൂ;

യേഹാവഅരുളിെđയ്തതുേപാെലഅവൾനിെěയജമാനെě മകനു

ഭാരäയായിûീരെö”എć് ഉûരം പറõു. 52അåബാഹാമിെě ദാസൻ

അവരുെട വാèുേകö്, സാġാംഗം വീണു യേഹാവെയനമസ്കരിđു.

53 പിെć അേāഹം സçർണാഭരണïളും െവĐിയാഭരണïളും

വസ്åതïളും എടുûു റിേബèയ്èു െകാടുûു; അവളുെട

സേഹാദരനും അĊയ്èും അയാൾ വിലേയറിയ സĊാനïൾ

നൽകി. 54അതിനുേശഷംഅേāഹവും കൂെടയുĐവരും ഭêിèുകയും

പാനംെചēുകയും ആ രാåതി അവിെട െചലവഴിèുകയും െചയ്തു.

അവർ രാവിെലഎഴുേćĤു. “എെćഎെěയജമാനെěഅടുേûèു

യാåതയയđാലും”എć്അേāഹംപറõു. 55എćാൽെപൺകുöിയുെട

സേഹാദരനും അĊയും, “അവൾ പûുദിവസം ഞïളുെടകൂെട

നിൽèെö,അതുകഴിõ്നിïൾèുേപാകാം”എć്ഉûരംപറõു.

56അേĜാൾഅേāഹംഅവേരാട്: “എെćതാമസിĜിèരുത്, യേഹാവ

എെěയാåതസഫലമാèിയിരിèുćു!എെěയജമാനെěഅടുèൽ

െചേĭ÷തിന്എെćയാåതയാèിയാലും”എćുപറõു. 57 “നമുèു

െപൺകുöിെയവിളിđ്അവേളാടു േചാദിèാം”അവർപറõു. 58അവർ
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റിേബèെയ വിളിđ് “നീ ഇേāഹേûാടുകൂെട േപാകുേćാ?” എćു

േചാദിđു. “ഞാൻ േപാകുćു”അവൾപറõു. 59അവർതïളുെട

സേഹാദരിയായ റിേബèെയ അവളുെട ശുåശൂഷèാരിേയാടും

അåബാഹാമിെě ദാസേനാടും അേāഹûിെěആളുകേളാടുംകൂെട

യാåതയാèി. 60അവർ റിേബèെയഅനുåഗഹിđു പറõു: “നĊുെട

സേഹാദരീ, നീ വർധിèെö, ആയിരമായിരമായിûെć; നിെě

സăാനïൾഅവരുെടൈവരികളുെട പöണïൾൈകവശമാèെö.”

61 ഇതിനുേശഷം റിേബèയും അവളുെട ദാസിമാരും ഒരുïി

തïളുെട ഒöകïളിേĈൽകയറിആപുരുഷേനാെടാĜംയാåതയായി.

അïെന ആ ദാസൻ റിേബèെയയുംകൂöി യാåതപുറെĜöു. 62

ഇതിനിടയിൽ യിസ്ഹാè് േബർ‐ലഹയീ‐േരായീയിൽനിć് വćു;

അേāഹം െതേèേദശûാണു താമസിđിരുćത്. 63 ഒരു ദിവസം

സĆäè് യിസ്ഹാè് ധäാനിèുćതിനു വയലിേലèുേപായി;

തലയുയർûിേനാèിയേĜാൾ ഒöകïൾഅടുûു വരുćതായി ക÷ു.

64 റിേബèയും തല ഉയർûിേനാèി, യിസ്ഹാèിെനക÷ു.അവൾ

ഒöകĜുറûുനിćുതാെഴയിറïി. 65 ദാസേനാട്, “നെĊവരേവൽèാൻ

വരുć ആ മനുഷäൻ ആരാണ്?” എćു േചാദിđു. “അേāഹമാണ്

എെěയജമാനൻ” ദാസൻ ഉûരം പറõു.അവൾ മൂടുപടംഎടുû്

തെćûെć മറđു. 66 ദാസൻ താൻ െചയ്ത എĭാèാരäïളും

യിസ്ഹാèിെനഅറിയിđു. 67യിസ്ഹാè്അവെളതെěഅĊയായ

സാറയുെടകൂടാരûിൽകൂöിെèാ÷ുേപായി;അവൻറിേബèെയ

വിവാഹംെചയ്തു. റിേബè യിസ്ഹാèിെě ഭാരäയായിûീർćു;

അയാൾ അവെള സ്േനഹിđു; അïെന അĊയുെട മരണേശഷം

യിസ്ഹാèിനുസാăçനം ലഭിđു.

25അåബാഹാം മെĤാരു ഭാരäെയ സçീകരിđു; അവളുെട േപരു

െകതൂറാ എćായിരുćു. 2 അവൾ അåബാഹാമിനു സിåമാൻ,

െയാക്ശാൻ, െമദാൻ, മിദäാൻ, യിശ്ബാè്, ശൂവഹ് എćിവെര

åപസവിđു. 3 േശബയും െദദാനും െയാക്ശയുെട മèളായിരുćു.

േദദാെě പിൻഗാമികളാണ് അĠൂരീം, െലûൂശീം, െലയുĊീം
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എćിവർ. 4 മിദäാെě പുåതĈാർ ഏഫാ, ഏെഫർ, ഹാേനാè്,

അബീദാ, എൽദായാ എćിവരാണ്. ഇവെരĭാം െകതൂറായിലൂെട

ലഭിđ പിൻഗാമികളായിരുćു. 5 അåബാഹാം തനിèുĐെതĭാം

യിസ്ഹാèിനു വിöുെകാടുûു. 6അേāഹം, ജീവിđിരിèുേĉാൾûെć

െവĜാöികളുെട പുåതĈാർèു ദാനïൾനൽകി.അവെരതെěമകനായ

യിസ്ഹാèിെěഅടുèൽനിć് ദൂെര കിഴèൻ åപേദശേûèയđു. 7

അåബാഹാം നൂĤിെയഴുപûòുവർഷം ജീവിđിരുćു. 8വേയാധികനും

കാലസĉൂർണനുമായിûീർćഅåബാഹാം തികõവാർധകäûിൽ

മരിđു തെě ജനേûാടു േചർćു. 9അേāഹûിെě പുåതĈാരായ

യിസ്ഹാèും യിശ്മാേയലുംകൂടി, ഹിതäനായ േസാഹരിെě മകനായ

എേåഫാെěപുരയിടûിൽ മേåമയ്èുസമീപമുĐ മക്േപലാഗുഹയിൽ

അേāഹെû അടèംെചയ്തു. 10 ഈ ശ്മശാനഭൂമി അåബാഹാം

ഹിതäേരാടു വിലയ്èു വാïിയതായിരുćു.അവിെടഅåബാഹാം തെě

ഭാരäയായസാറേയാെടാĜംഅടèംെചēെĜöു. 11അåബാഹാമിെě

മരണûിനുേശഷം അേāഹûിെě പുåതനായ യിസ്ഹാèിെന

ൈദവം അനുåഗഹിđു; യിസ്ഹാè് ആ കാലû് േബർ‐ലഹയീ‐

േരായീലായിരുćു താമസിđിരുćത്. 12 ഈജിപ്Ĥുകാരിയും

സാറയുെട ദാസിയുമായ ഹാഗാർ അåബാഹാമിനു åപസവിđ

മകനായ യിശ്മാേയലിെന സംബĆിđ വിവരണം ഇതാണ്: 13

യിശ്മാേയലിെě പുåതĈാരുെട േപരുകൾ അവരുെട ജനനåകമം

അനുസരിđ്: യിശ്മാേയലിെě ആദäജാതനായ െനബാേയാû്,

േകദാർ, അദ്െബേയൽ, മിബ്ശാം, 14 മിശ്മാ, ദൂമാ, മĢാ, 15ഹദദ്,

േതമാ, െയതൂർ, നാഫീശ്, േകെദമാ. 16 ഇവരാണ് യിശ്മാേയലിെě

പുåതĈാർ; തïളുെട അധിനിേവശåപേദശïളും പാളയïളും

അനുസരിđു പåă÷ു േഗാåതാധികാരികളുെടയും േപരുകൾഇവതെć.

17 യിശ്മാേയൽ ആെക നൂĤിമുĜûിേയഴു വർഷം ജീവിđിരുćു.

അേāഹം åപാണെന വിöു മരിđു; സçăജനേûാടു േചർćു.

18 യിശ്മാേയലിെě പിൻഗാമികൾ അĠൂരിേലèുĐ വഴിയിൽ,

ഈജിപ്Ĥിെě അതിരിേനാടുേചർć് ഹവീലാമുതൽ ശൂർവെരയുĐ
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åപേദശûു čിരതാമസമാèിയിരിèുćു. അവർ തïളുെട

സകലസേഹാദരĈാേരാടും ശåതുതപുലർûിെèാ÷് ജീവിđു. 19

അåബാഹാമിെě മകനായ യിസ്ഹാèിെന സംബĆിđ വിവരണം:

യിസ്ഹാè് അåബാഹാമിെě മകൻ. 20 യിസ്ഹാèിനു നാൽĜതു

വയĢായേĜാൾഅേāഹംപāൻ‐അരാമിൽനിćുĐെബഥൂേവലിെě

പുåതിയും അരാമäനായ ലാബാെě സേഹാദരിയുമായ റിേബèെയ

വിവാഹംെചയ്തു. 21യിസ്ഹാèിെě ഭാരä വĆäയായിരുćതുെകാ÷്

അേāഹം അവൾèുേവ÷ി യേഹാവേയാടു åപാർഥിđു. യേഹാവ

അേāഹûിെě åപാർഥന േകöു; യിസ്ഹാèിെě ഭാരäയായ റിേബèാ

ഗർഭവതിയായി. 22 അവളുെട ഉĐിൽ കുöികൾതĊിൽ തിèി.

അേĜാൾ അവൾ, “എăുെകാ÷ാണ് എനിè് ഇïെനെയാെè

സംഭവിèുćത്?” എćു പറõുെകാ÷് യേഹാവേയാടു

േചാദിèാൻ േപായി. 23യേഹാവഅവേളാട്: “നിെě ഉദരûിൽര÷ു

ജനതകളാണുĐത്. നിെě ഉĐിൽനിćുതെć ര÷ു ജനസമൂഹïൾ

േവർതിരിèെĜടും; ഒരു ജനസമൂഹം മĤതിെനèാൾ åപബലമായിരിèും.

മൂûവൻ ഇളയവെന േസവിèും” എć് അരുളിെđയ്തു. 24

അവളുെട åപസവകാലം സമീപിđു. അവളുെട ഉദരûിൽ ഇരö

ആൺകുöികൾ ഉ÷ായിരുćു. 25 ആദäം പിറćവൻ െചമĜു

നിറമുĐവനായിരുćു. അവെě േദഹം േരാമèുĜായംേപാെല

ആയിരുćു;അതുെകാ÷്,അവർഅവന്ഏശാവ്എćു േപരിöു. 26

അതിെěേശഷംഅവെěസേഹാദരൻപിറćു;അവൻഏശാവിെě

കുതികാലിൽ പിടിđുെകാ÷ാണു പുറûുവćത്. അതുെകാ÷്

അവന് യാേèാബ്എćു േപരിöു. റിേബèഇവെര åപസവിđേĜാൾ

യിസ്ഹാèിന് അറുപതു വയĢായിരുćു. 27 ബാലĈാർ വളർćു;

ഏശാവ് െവളിåĉേദശïളിൽ ജീവിèുćവനും സമർഥനാെയാരു

നായാöുകാരനും ആയിûീർćു. യാേèാബാകെö, കൂടാരïളിൽ

പാർèുćവനും ശാăനുംആയിരുćു. 28നായാöുമാംസûിലുĐ

രുചിമൂലം യിസ്ഹാè് ഏശാവിെന സ്േനഹിđു; റിേബèേയാ,

യാേèാബിെന സ്േനഹിđു. 29 ഒരിèൽ യാേèാബ് പായസം



ഉğûി 67

പാകെĜടുûിെèാ÷ിരുćേĜാൾഏശാവ് െവളിåĉേദശûുനിć്

വĭാെതവിശćുകയറിവćു. 30അവൻയാേèാബിേനാട്, “േവഗമാകെö,

ആ െചമćപായസûിൽകുറđ് എനിèു തരൂ, വĭാെത വിശèുćു”

എćുപറõു.ഇèാരണûാലാണ്അവന്ഏേദാംഎćും േപരായത്.

31 അതിന് യാേèാബ്, “ഒćാമത് നിെě ജĈാവകാശം എനിèു

വിലയ്èു തരൂ” എć് ഉûരം പറõു. 32 “ഞാനാെണîിൽ ഇതാ

മരിèാൻതുടïുകയാണ്.ഈജĈാവകാശംെകാ÷്എനിെèăു

åപേയാജനം?” ഏശാവു പറõു. 33എćാൽ യാേèാബ്, “ആദäം

എേćാടു ശപഥംെചēൂ” എćു പറõു. അേĜാൾ അവൻ

തെě ജĈാവകാശം യാേèാബിനു വിൽèുെćć് അവേനാടു

ശപഥംെചയ്തു. 34 അതിനുേശഷം യാേèാബ് ഏശാവിന് കുെറ

അĜവും കുറđു പയറുപായസവും െകാടുûു. അവൻ തിćുകയും

കുടിèുകയും െചയ്തതിനുേശഷംഎഴുേćĤ്čലംവിöു.അïെന

ഏശാവ് തെěജĈാവകാശേûാട്അനാദരവുകാöി.

26അåബാഹാമിെě കാലûു÷ായêാമûിനുപുറേമ, േദശûു

പിെćയുംêാമം ഉ÷ായി. യിസ്ഹാè് െഗരാരിൽ െഫലിസ്തäരുെട

രാജാവായ അബീെമെലèിെě അടുèൽ െചćു. 2 യേഹാവ

യിസ്ഹാèിനു åപതäêനായി അേāഹേûാട് “നീ ഈജിപ്Ĥിേലè്

േപാകരുത്; ഞാൻ നിേćാടു പാർèാൻ പറയുć േദശûുതെć

പാർèുക. 3 കുെറ കാലേûè് ഈ േദശûുതെć ഒരു

åപവാസിെയേĜാെലതാമസിèുക;ഞാൻനിേćാടുകൂെടയിരിèുകയും

നിെć അനുåഗഹിèുകയും െചēും. ഈ േദശïെളĭാം ഞാൻ

നിനèും നിെě പിൻഗാമികൾèും തരും; അïെന, നിെě

പിതാവായ അåബാഹാമിേനാടു െചയ്ത ശപഥം ഞാൻ ഉറĜാèും.

4 അåബാഹാം എെć അനുസരിèുകയും എെě കൽĜനകളും

ഉûരവുകളുംനിയമïളുംപാലിèുകയും െചയ്തതുെകാ÷്,ഞാൻ

നിെě സăതിപരĉരെയ ആകാശûിെല നêåതïെളേĜാെല

അസംഖäമായി വർധിĜിđ് ഈ േദശïെളĭാം അവർèു

െകാടുèും; നിെěസăതി മുഖാăരം ഭൂമിയിെലസകലജനതകളും
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അനുåഗഹിèെĜടും”എć്അരുളിെđയ്തു. 6അതുെകാ÷്യിസ്ഹാè്

െഗരാരിൽതാമസിđു. 7ആčലെûആളുകൾഅേāഹേûാട് തെě

ഭാരäെയèുറിđു േചാദിđേĜാൾ “അവൾഎെěസേഹാദരിയാകുćു”

എć്അേāഹം പറõു. “അവൾഎെě ഭാരäയാകുćു”എćു പറയാൻ

അേāഹûിനു ഭയമായിരുćു. “റിേബè സുąരിയായതുെകാ÷്

അവൾèുേവ÷ിഈčലûുĐപുരുഷĈാർഎെćെകാćുകളയും”

എć് അേāഹം ചിăിđു. 8 യിസ്ഹാè് അവിെട താമസം

തുടïിയിö് ഏെറèാലംആയിരുćു. ഒരിèൽെഫലിസ്തäരാജാവായ

അബീെമെലè് ഒരു ജനാലയിലൂെട താേഴèു േനാèിയേĜാൾ

യിസ്ഹാè് തെě ഭാരäയായ റിേബèെയ ലാളിèുćതു ക÷ു. 9

അബീെമെലè് യിസ്ഹാèിെനആളയđുവരുûി,അേāഹേûാട്,

“അവൾവാസ്തവûിൽനിെě ഭാരäതെć! ‘അവൾഎെěസേഹാദരി’

എćുനീ പറõെതăിന്?”എćു േചാദിđു.അതിനു യിസ്ഹാè്,

“അവൾനിമിûം എനിèു ജീവഹാനി േനരിേöèുെമćു ഞാൻ

ഭയെĜöതുെകാ÷ാണ്” എć് ഉûരം പറõു. 10 അേĜാൾ

അബീെമെലè്, “നീ ഞïേളാട് ഈ െചയ്തെതă്? ജനïളിൽ

ആെരîിലും നിെě ഭാരäേയാെടാĜം കിടèപîിöിരുെćîിൽ,

നീ ഞïളുെട തലയിൽ അപരാധം വരുûിെവèുമായിരുćു”

എćു പറõു. 11 പിെć അബീെമെലè്, “ഈ മനുഷäെനേയാ

ഇേāഹûിെě ഭാരäെയേയാ െതാടുćവന് മരണശിê ലഭിèും”

എć് സകലജനേûാടും കൽĜിđു. 12 യിസ്ഹാè് ആ േദശû്

കൃഷിയിറèി; യേഹാവ അേāഹെû അനുåഗഹിđതുെകാ÷് ആ

വർഷംനൂറുമടï് വിളവു÷ായി. 13അേāഹംധനികനായിûീർćു;

മഹാധനവാനായിûീരûèവĚം അേāഹûിെě സĉûു

വർധിđുെകാേ÷യിരുćു. 14അേāഹûിന് ധാരാളംആöിൻപĤïളും

കćുകാലികളും ദാസീദാസĈാരും ഉ÷ായിരുćു. അതുെകാ÷്

െഫലിസ്തäർè് അേāഹേûാട് അസൂയേതാćി. 15അതുെകാ÷്,

അേāഹûിെě പിതാവായഅåബാഹാമിെě കാലûു പിതാവിെě

ദാസĈാർ കുഴിđിരുć കിണറുകെളĭാം െഫലിസ്തäർ മĚിöു
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നികûിèളõു. 16 പിെć അബീെമെലè് യിസ്ഹാèിേനാട്,

“ഞïെളവിöുേപാകുക,നിïൾഞïെളèാൾ åപബലരായിരിèുćു”

എćു പറõു. 17 അïെന യിസ്ഹാè് അവിടം വിöുേപായി

െഗരാർതാഴçരയിൽതാമസം ഉറĜിđു. 18അേāഹûിെěപിതാവായ

അåബാഹാമിെě കാലûു കുഴിĜിđിരുćതും അåബാഹാമിെě

മരണേശഷംെഫലിസ്തäർ മൂടിèളõതുമായകിണറുകൾയിസ്ഹാè്

വീ÷ും കുഴിĜിđ്, അവയ്è് തെě പിതാവ് ഇöിരുć അേത

േപരുകൾതെćവീ÷ുംനൽകി. 19യിസ്ഹാèിെě ദാസĈാരുംഈ

താഴçരയിൽശുĂജലമുĐഒരു കിണർകുഴിđു. 20എćാൽ, െഗരാരിെല

കćുകാലികളുെട ഇടയĈാർ യിസ്ഹാèിെě കćുകാലികളുെട

ഇടയĈാേരാട് “ഈ െവĐം ഞïൾèുĐതാണ്” എćു പറõ്

വഴèിöു. അവർ തേćാടു ശണ്ഠകൂടിയതുെകാ÷് യിസ്ഹാè്ആ

കിണറിന് ഏെശè്എćു േപരിöു. 21പിെćഅവർ മെĤാരു കിണർ

കുഴിđു; എćാൽ അതിെന സംബĆിđും അവർ വഴèു÷ാèി;

അതുെകാ÷്അേāഹംഅതിനു സിýാഎćു േപരിöു. 22അേāഹം

അവിെടനിćും നീïി മെĤാരു കിണർ കുഴിĜിđു; അതിെěേപരിൽ

ആരും ശണ്ഠയു÷ാèിയിĭ. “യേഹാവ ഇേĜാൾ നമുè്ആവശäമുĐ

čലം തćിരിèുćു, നĊൾ േദശû് അഭിവൃĂിെĜടും” എćു

പറõുെകാ÷് അേāഹം ആ കിണറിന് െരേഹാേബാû് എćു

േപരിöു. 23അവിെടനിćും അേāഹം േബർ‐േശബയിേലèു േപായി.

24 അćുരാåതി യേഹാവ അേāഹûിനു åപതäêനായി ഇïെന

അരുളിെđയ്തു: “ഞാൻ നിെě പിതാവായ അåബാഹാമിെě

ൈദവമാകുćു. ഭയെĜടരുത്, ഞാൻ നിേćാടുകൂെടയു÷്. എെě

ദാസനായഅåബാഹാംനിമിûംഞാൻനിെćഅനുåഗഹിèുകയും

നിെě പിൻഗാമികളുെട എĚം വർധിĜിèുകയും െചēും.” 25

യിസ്ഹാè്അവിെട ഒരു യാഗപീഠം പണിത് യേഹാവെയആരാധിđു.

അവിെട അേāഹം തെě കൂടാരം ഉറĜിèുകയും ദാസĈാർ ഒരു

കിണർ കുഴിèുകയും െചയ്തു. 26 ഇേതസമയം അബീെമെലè്

തെě ഉപേദġാവായ അഹൂĢûിെനയും ൈസനäാധിപനായ
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ഫിേèാലിെനയും കൂöിെèാ÷് െഗരാരിൽനിć് യിസ്ഹാèിെě

അടുെûûി. 27 യിസ്ഹാè് അവേരാട്, “നിïൾ എăിനാണ്

എെě അടുèൽ എûിയത്? എേćാടുĐ പകനിമിûം നിïൾ

എെćദൂേരè്അയđതĭേയാ?”എćു േചാദിđു. 28അതിന്അവർ

ഉûരം പറõത്: “യേഹാവ നിേćാടുകൂെടയു÷് എćുഞïൾ

സ്പġമായി ക÷ിരിèുćു.അതുെകാ÷ുഞïളും നീയുംതĊിൽ

‘ശപഥംെചയ്ത് ഒരു സമാധാനയുടĉടി ഉറĜിേè÷താണ്’ എćു

ഞïൾ പറõു. 29ഞïൾ നിനè് ഒരു േദാഷവും െചയ്തിöിĭ;

നിേćാട് എേĜാഴും നćായി വർûിèുകയും സമാധാനേûാെട

നിെć യാåതയാèുകയും െചയ്തു. അതുേപാെല നീ ഞïൾèും

േദാഷെമാćും െചēുകയിെĭć് നമുèുതĊിൽഒരു ഉടĉടി െചēാം.

നീേയാ, ഇേĜാൾ യേഹാവയാൽ അനുåഗഹിèെĜöുമിരിèുćു.”

30 യിസ്ഹാè് അവർèുേവ÷ി ഒരു വിരുെćാരുèി; അവർ

ഭêിđു, പാനംെചയ്തു. 31പിേĤć്അതിരാവിെലഅവർപരസ്പരം

ശപഥംെചയ്തു. പിെć യിസ്ഹാè് അവെര യാåതയാèി. അവർ

സമാധാനേûാെടഅേāഹെûവിöുേപായി. 32അć്, യിസ്ഹാèിെě

ദാസĈാർ വć് “ഞïൾ െവĐം കെ÷ûിയിരിèുćു” എć്

തïൾ കുഴിđുെകാ÷ിരുć കിണറിെനèുറിđ് അേāഹേûാടു

പറõു. 33അേāഹംഅതിനു ശിബാഎćു േപരിöു; അതുെകാ÷്ഈ

ദിവസംവെരയുംആപöണûിെě േപര് േബർ‐േശബാഎćാകുćു. 34

ഏശാവിനു നാൽĜതു വയĢായേĜാൾഹിതäനായ േബരിയുെട മകൾ

െയഹൂദീûിെനയും ഹിതäനായഏേലാമിെě മകൾബാസമûിെനയും

വിവാഹംെചയ്തു. 35അവർയിസ്ഹാèിെěയും റിേബèയുെടയും

ജീവിതം ദുരിതപൂർണമാèിûീർûു.

27യിസ്ഹാè് വൃĂനായി;അേāഹûിെěകĚുകൾമïി: കാഴ്ച

തീെര ഇĭാതായി.അേāഹം മൂûമകനായഏശാവിെന “എെě േമാേന,”

എćു വിളിđു. “ഞാൻ ഇതാ” എć് അവൻ ഉûരം പറõു. 2

യിസ്ഹാè് അവേനാട്, “ഇതാ ഞാൻ വൃĂനായിരിèുćു, എെě

മരണദിവസം എനിè് അറിõുകൂടാ. 3 നീ ഇേĜാൾ നിെě
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ആയുധïളായആവനാഴിയും വിĭുംഎടുû് െവളിåĉേദശേûèു

െചć്എനിèുേവ÷ി േവöയാടുക. 4എനിè് ഇġവും രുചികരവുമായ

ഭêണം ഉ÷ാèി എെě അടുèൽ െകാ÷ുവരിക; ഞാൻ അതു

ഭêിđ് മരിèുćതിനുമുĉ് നിെćഅനുåഗഹിèാം”എćു പറõു. 5

യിസ്ഹാè് തെě മകനായഏശാവിേനാടു സംസാരിèുćത് റിേബè

േകöു. ഏശാവു േവöയാടിെèാ÷ുവരാൻ െവളിåĉേദശേûèു

േപായേĜാൾ. 6 റിേബèതെě മകനായയാേèാബിേനാട് പറõു:

“ഇതാ, നിെěഅĜൻനിെěസേഹാദരനായഏശാവിേനാട്, 7 ‘േവöയിറđി

െകാ÷ുവćു രുചികരമായ ഭêണം തēാറാèിûരിക, ഞാൻ

മരിèുćതിനുമുĉ് യേഹാവയുെട സćിധിയിൽ ഞാൻ നിെć

അനുåഗഹിèാം’എćുപറയുćതുഞാൻേകöു. 8അതുെകാ÷് മകേന,

ഇേĜാൾനീ åശĂിđുേകö്ഞാൻപറയുćതുേപാെല െചēണം. 9നീ

ആöിൻപĤûിേലèുെചć്നĭര÷്ആöിൻകുöികെളെകാ÷ുവരണം.

ഞാൻ അതുെകാ÷് നിെě അĜന് ഇġെĜടുćവിധûിൽ

സçാദിഷ്ഠമായഭêണംതēാറാèാം. 10നീഅതു െകാ÷ുേപായിനിെě

അĜനുഭêിèാൻെകാടുèണം;അĜൻഅതുതിć് മരണûിനുമുĉ്

നിെćഅനുåഗഹിèും.” 11എćാൽ, യാേèാബ് തെěഅĊയായ

റിേബèേയാട്: “എെě സേഹാദരനായ ഏശാവ് േരാമം ഉĐവനും

ഞാൻ േരാമം ഇĭാûവനുമാണ്. 12അĜൻഎെć െതാöുേനാèിയാൽ

എăുെചēും?ഞാൻഅേāഹെûകബളിĜിèുകയാെണćുവരും.

അെതനിè് അനുåഗഹûിനുപകരം ശാപûിനു കാരണമാകും”

എćു പറõു. 13അവെěഅĊഅവേനാട്, “എെě മകേന, ആ

ശാപംഎെěേമൽവćുെകാĐെö;ഞാൻപറയുćതു െചēുക, നീ

െചć്ആöിൻകുöികെള െകാ÷ുവരിക”എćുപറõു. 14അïെന

അവൻ േപായി, അവെയ അĊയുെട അടുèൽ െകാ÷ുവćു.

അവൾഅവെěഅĜന്ഇġെĜടുćതരûിൽരുചിയുĐഭêണം

തēാറാèി. 15പിെć റിേബèമൂûമകൻഏശാവിേěതായി വീöിൽ

സൂêിđുെവđിരുć ഏĤവും നĭ വസ്åതം എടുû് ഇളയമകൻ

യാേèാബിെന ധരിĜിđു. 16 അവെě ൈകകളും േരാമമിĭാû
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കഴുûും അവൾ ആöിൻകുöിയുെട തുകൽെകാ÷ു മറđു; 17

പിെć താൻ ഉ÷ാèിയിരുć രുചികരമായ ഭêണവും അĜവും

ഇളയമകനായയാേèാബിെനഏൽĜിđു. 18അïെനഅവൻഅĜെě

അടുèൽെđć്, “അĜാ” എćു വിളിđു. അേāഹം “േമാേന” എćു

വിളിേകöിö്, “അതാരാകുćു?”എćു േചാദിđു. 19യാേèാബ് തെě

അĜേനാട്, “ഞാൻഅïയുെടആദäജാതനായഏശാവാണ്. എേćാടു

പറõതുേപാെലഞാൻ െചയ്തിരിèുćു. എഴുേćĤിരുć്ഞാൻ

െകാ÷ുവćേവöയിറđിയിൽനിć് ഭêിđ്എെćഅനുåഗഹിèുക.”

എćു പറõു. 20യിസ്ഹാè് തെě മകേനാട്, “േമാേന, നിനè് ഇåത

േവഗûിൽ ഇതു കിöിയെതïെന?” എćു േചാദിđു. “അïയുെട

ൈദവമായയേഹാവഅതിെനഎെěമുĉിൽഎûിđു,”എć്അവൻ

മറുപടി പറõു. 21അേĜാൾയിസ്ഹാè് യാേèാബിേനാട്: “േമാേന,

അടുûുവരൂ, നീഎെě മകനായഏശാവുതെćേയാഎćുഞാൻ

െതാöുേനാèെö” എćു പറõു. 22യാേèാബ് തെě പിതാവായ

യിസ്ഹാèിെěഅടുേûèുെചćു.അേāഹംഅവെന െതാöുെകാ÷്:

“ശĝംയാേèാബിേěത്; എćാൽ,ൈകകൾഏശാവിേěത്” എćു

പറõു. 23അവെěൈകകൾഏശാവിെěൈകകൾേപാെല േരാമം

നിറõതായിരുćതുെകാ÷്, അേāഹം അവെന തിരിđറിõിĭ;

അïെനയിസ്ഹാè് യാേèാബിെനഅനുåഗഹിđു. 24 “നീ എെě

മകനായഏശാവുതെćേയാ?” എć്അേāഹം േചാദിđു. “ഞാൻതെć”

അവൻ ഉûരം പറõു. 25 “േമാേന, നിെě േവöയിറđിയിൽ കുെറ

എനിèു തരൂ, ഞാൻ ഭêിđ് നിെć അനുåഗഹിèെö,” അേāഹം

പറõു. യാേèാബ്അത് പിതാവിെěഅടുèൽെകാ÷ുെചćു,

അേāഹം അതു ഭêിđു. അവൻ വീõും െകാ÷ുെചćു. അതും

അേāഹംപാനംെചയ്തു. 26പിെćഅവെěപിതാവായയിസ്ഹാè്

അവേനാട്: “േമാേന,അടുûുവć് എെćചുംബിèൂ” എćു പറõു.

27അവൻഅടുûുെചć്അേāഹെûചുംബിđു.അവെěവസ്åതം

മണûുേനാèി യിസ്ഹാè്അവെനഅനുåഗഹിđുെകാ÷ു പറõു:

“ഹാ, എെě മകെě സുഗĆം യേഹാവ അനുåഗഹിđ വയലിെě
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സുഗĆംേപാെല. 28ൈദവം നിനè്ആകാശûിെě മõും ഭൂമിയുെട

പുġിയും ധാനäûിെěയും പുതുവീõിെěയും സമൃĂിയും നൽകെö.

29 രാåġïൾനിെć േസവിèുകയും ജനതകൾനിെćവണïുകയും

െചēെö. നിെě സേഹാദരĈാർèു നീ åപഭുവായിരിèെö; നിെě

അĊയുെട പുåതĈാർ നിെć നമിèെö. നിെć ശപിèുćവർ

ശപിèെĜടെö; നിെćഅനുåഗഹിèുćവർഅനുåഗഹിèെĜടെö.” 30

യിസ്ഹാè്യാേèാബിെനഅനുåഗഹിđുകഴിõേĜാൾഅവൻതെě

പിതാവിെě മുĉിൽനിć് കġിđ് പുറûുേപായി. ഉടൻതെćഅവെě

സേഹാദരനായ ഏശാവ് േവöകഴിõ് മടïിെയûി. 31 അവനും

രുചികരമായ ഭêണം തēാറാèിഅĜെěഅടുèൽ െകാ÷ുവćു.

അവൻ അĜേനാട്, “അĜാ, എഴുേćĤിരുć് ഞാൻ െകാ÷ുവć

േവöയിറđിയിൽനിćു ഭêിđ്, എെć അനുåഗഹിèണേമ” എćു

പറõു. 32അവെěപിതാവായയിസ്ഹാè്അവേനാട്: “നീആരാണ്?”

എćു േചാദിđു. “ഞാൻഅïയുെട മകൻ,അïയുെടആദäജാതനായ

ഏശാവ്,”അവൻപറõു. 33യിസ്ഹാè്സംåഭമിđ് നടുïിേĜായി,

അേāഹം പറõു: “അïെനെയîിൽ എനിè് േവöയിറđി

െകാ÷ുവćു തćതാരായിരുćു? നീ വരുćതിനു െതാöുമുĉ്ഞാൻ

അതു തിćുകയും അവെന അനുåഗഹിèുകയും െചയ്തു, അേത,

അവൻ വാസ്തവമായി അനുåഗഹിèെĜöിരിèും!” 34 പിതാവിെě

വാèുകൾ േകö് ഏശാവ് അതീവദുഃഖേûാെട ഉറെèèരõു.

“അĜാ,എെć,എെćèൂടിഅനുåഗഹിèണേമ,”അവൻഅേപêിđു.

35 എćാൽ യിസ്ഹാè്, “നിെě സേഹാദരൻ ഉപായûിൽവćു

നിനèുĐഅനുåഗഹം തöിെയടുûു” എćു പറõു. 36അതിന്

ഏശാവ്: “അവന് യാേèാബ്എćു േപരിöിരിèുćതുശരിതെćയേĭാ!

ര÷ുåപാവശäവും അവൻ എെć ചതിđു. േനരേûഅവൻ എെě

േജäഷ്ഠാവകാശംഅപഹരിđു, ഇേĜാഴിതാ,എനിèുĐഅനുåഗഹവും

തöിെയടുûിരിèുćു!” എćു പറõു. പിെć അവൻ: “അï്,

എനിè് ഒരനുåഗഹംേപാലും കരുതിെവđിöിĭേയാ?”എćു േചാദിđു.

37യിസ്ഹാè്ഏശാവിേനാട്: “ഞാൻഅവെനനിനèു åപഭുവാèി:



ഉğûി 74

അവെěസേഹാദരĈാെരെയĭാംഅവെěേസവകരാèി;ധാനäവും

വീõുംഅവനു നൽകി. ഇനി, മകേന, നിനèുേവ÷ിഎനിെèăു

െചēാൻ കഴിയും?” എćു പറõു. 38 ഏശാവ് അĜേനാട്:

“അĜാ, അേïè് ഒĤ അനുåഗഹേമ ഉേĐാ? എെćയുംകൂെട

അനുåഗഹിèണേമ, അĜാ” എćു പറõ് ഉറെè കരõു. 39

അതിനുûരമായിഅവെěഅĜനായ യിസ്ഹാè്അവേനാട്: “നിെě

വാസം ഭൂമിയുെട സമൃĂിയിൽനിćും മീേതആകാശûിൽനിćുĐ

മõിൽനിćുംഅകെലയായിരിèും. 40നീവാൾെകാ÷് ഉപജീവനം

നടûും; നീ നിെě സേഹാദരെന േസവിèും. എćാൽ നീ

അസçčനായിûീരുേĉാൾഅവെěനുകം നിെěചുമലിൽനിć് നീ

കുടõുകളയും”എćുപറõു. 41യാേèാബിെനതെěപിതാവ്

അനുåഗഹിđതുെകാ÷്ഏശാവിന് യാേèാബിേനാടു പകയു÷ായി.

“എെěപിതാവിെനെđാĭി വിലപിേè÷ദിവസïൾഅടുûുവരുćു,

അതിനുേശഷംഞാൻഎെěസേഹാദരൻയാേèാബിെനെകാĭും,”

അവൻവിേദçഷേûാെട പറõു. 42ഏശാവിെě വാèുകെളèുറിđു

റിേബèയ്è് അറിവുകിöിയേĜാൾ അവൾ തെě ഇളയമകനായ

യാേèാബിെനആളയđുവരുûിഅവേനാട്, “നിെěസേഹാദരനായ

ഏശാവ് നിെć െകാćു പകവീöാൻ ആåഗഹിèുകയാണ്. 43

അതുെകാ÷് മകേന, ഞാൻ പറയുćതു േകൾèുക, ഹാരാനിൽ

എെě സേഹാദരനായ ലാബാെě അടുേûè് ഓടിേĜാകുക.

44 നിെě സേഹാദരെě േåകാധം ശമിèുćതുവെര കുെറèാലം

അവിെട താമസിèുക. 45 നിെě സേഹാദരന് നിേćാടുĐ േകാപം

ശമിèുകയും നീഅവേനാടു െചയ്തത് മറèുകയും െചēെö.അേĜാൾ

ഞാൻ ആളയđ് നിെć മടèിവരുûാം. നിïൾ ര÷ുേപെരയും

എനിè് ഒേരദിവസം നġമാകുćെതăിന്?” എćു പറõു. 46

പിെć റിേബè യിസ്ഹാèിേനാട്, “ഈ ഹിതäസ്åതീകൾനിമിûം

എനിèു ജീവിതം മടുûു.ഈനാöുകാരികളായഇവെരേĜാെലയുĐ

ഹിതäസ്åതീകളിൽനിć് ഒരുവെളയാേèാബ് വിവാഹംെചയ്താൽപിെć

ഞാൻഎăിനു ജീവിèണം?”എćു പറõു.
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28ഇതിനുേശഷംയിസ്ഹാè്യാേèാബിെനവിളിđ്അനുåഗഹിđു;

പിെć അവേനാട് ആñാപിđു: “കനാനäസ്åതീകളിൽ ആെരയും

നീ വിവാഹംെചēരുത്. 2 ഉടൻതെć പāൻ‐അരാമിൽ നിെě

അĊയുെട പിതാവായ െബഥൂേവലിെě വീöിേലèു േപാകണം;

അവിെട നിെěഅĊയുെടസേഹാദരനായ ലാബാെě െപൺമèളിൽ

ഒരുവെള ഭാരäയായി സçീകരിèണം. 3 സർവശéനായ ൈദവം

നിെć അനുåഗഹിđ് ഒരു വലിയ ജനസമൂഹമായിûീരുംവിധം

സăാനപുġിയുĐവനാèെö. 4 ൈദവം അåബാഹാമിനു

നൽകിയിöുĐതും നീ ഇേĜാൾ åപവാസിയായി പാർèുćതുമായ

േദശം നീഅവകാശമാേè÷തിന് അവിടć്അåബാഹാമിനു നൽകിയ

അനുåഗഹം നിനèും നിെě സăതികൾèും നൽകുമാറാകെö.”

5 തുടർć് യിസ്ഹാè് യാേèാബിെന പറõയđു. അവൻ

പāൻ‐അരാമിൽ, യാേèാബിെěയും ഏശാവിെěയും അĊയായ

റിേബèയുെടസേഹാദരനുംഅരാമäനായ െബഥൂേവലിെě മകനുമായ

ലാബാെě അടുേûèുേപായി. 6 യിസ്ഹാè് യാേèാബിെന

അനുåഗഹിെđćും പāൻ‐അരാമിൽനിć് ഒരുവെള ഭാരäയായി

സçീകരിèാൻഅവെനഅവിേടè്അയെđćുംഏശാവ്അറിõു.

അവെന അനുåഗഹിèുേĉാൾ “നീ കനാനäസ്åതീകളിൽ ആെരയും

വിവാഹംെചēരുത്,” എćു കൽĜിđിരുെććും 7 യാേèാബ്

തെě അĊയĜĈാരുെട വാèനുസരിđാണ് പāൻ‐അരാമിേലèു

േപായിരിèുćെതćുംഅവൻ åഗഹിđു. 8കനാനäസ്åതീകൾ തെě

പിതാവായയിസ്ഹാèിന് ഇġമുĐവരെĭć്ഏശാവ് മനĢിലാèി. 9

അതുെകാ÷്ഏശാവ് യിശ്മാേയലിെěഅടുèൽെചćു േനരേû

തനിèു÷ായിരുć ഭാരäമാർ കൂടാെത അåബാഹാമിെě മകനായ

യിശ്മാേയലിെě മകളും െനബാേയാûിെě സേഹാദരിയുമായ

മഹലûിെനയും വിവാഹംകഴിđു. 10യാേèാബ് േബർ‐േശബ വിö്

ഹാരാനിേലèു യാåതയായി. 11അേāഹം ഒരുčലെûûിയേĜാൾ,

സൂരäൻ അസ്തമിđിരുćതുെകാ÷് അവിെട രാåതി കഴിđുകൂöി.

അവിെട ഉ÷ായിരുćകĭുകളിൽ ഒെćടുû് തലയിണയായി െവđ്
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കിടćുറïി. 12അേāഹം ഒരുസçപ്നംക÷ു: ഭൂമിയിൽ െവđിöുĐഒരു

േകാവണി.അത് സçർഗേûാളംഎûുćു!അതിലൂെടൈദവദൂതĈാർ

കയറുകയും ഇറïുകയും െചēുćു. 13 അതിനുമീേത യേഹാവ

നിćു.അവിടć് ഇïെനഅരുളിെđയ്തു: “ഞാൻനിെěപിതാവായ

അåബാഹാമിെěയും യിസ്ഹാèിെěയും ൈദവമായ യേഹാവ

ആകുćു. നീ ഇേĜാൾ കിടèുć čലം ഞാൻ നിനèും നിെě

സăതിèും തരും. 14നിെě സăതികൾ ഭൂമിയിെല െപാടിേപാെല

അസംഖäമായിûീരും; നീ പടിõാേറാöും കിഴേèാöും വടേèാöും

െതേèാöും വäാപിèും. നിćിലൂെടയും നിെě സăതിയിലൂെടയും

ഭൂമിയിെല സകലവംശïളും അനുåഗഹിèെĜടും. 15 ഞാൻ

നിേćാടുകൂെടയു÷്; നീ േപാകുćിടെûĭാം ഞാൻ നിെć

കാûുെകാĐും;ഞാൻ നിെćഈേദശേûèു മടèിവരുûും.

ഞാൻനിെćൈകവിടാെതനിേćാടുെചയ്ത വാëûംനിറേവĤും.” 16

യാേèാബ് ഉറèûിൽനിć് ഉണർćു, “യേഹാവനിċയമായുംഈ

čലûു÷്;ഞാേനാ,അത്അറിõിരുćിĭ”എćു പറõു. 17

അേāഹം ഭയെĜö്, “ഈčലംഎåത ഭയîരം! ഇതുൈദവഭവനമĭാെത

മെĤാćĭ; ഇതു സçർഗûിെě കവാടംതെć” എćു പറõു. 18

പിേĤć്അതിരാവിെലയാേèാബ്, താൻതലയിണയായി െവđിരുćകĭ്

എടുû് തൂണായി നാöിനിർûിഅതിനുമീേതഎĚഒഴിđു. 19അേāഹം

ആčലûിനു േബേഥൽഎćു േപരിöു; ലൂസ്എćേപരിലായിരുćു

ആ പöണം അറിയെĜöിരുćത്. 20 ഇതിനുേശഷം യാേèാബ് ഒരു

േനർđ േനർćു: “ൈദവംഎേćാടുകൂെടയിരിèുകയുംഞാൻ േപാകുć

ഈയാåതയിൽഎെćകാûുെകാĐുകയും ഭêിèാൻആഹാരവും

ധരിèാൻവസ്åതവും നൽകുകയും 21എെěപിതാവിെě ഭവനûിൽ

സുരêിതമായി എെć മടèിവരുûുകയും െചēുെമîിൽ യേഹാവ

എെěൈദവമായിരിèും; 22ഞാൻതൂണായി നാöിയകĭ്ൈദവûിെě

ഭവനമായിûീരും; അവിടć് എനിèു നൽകുć എĭാĤിെěയും

പûിെലാć്ഞാൻഅവിടേûèുനൽകും”എćു പറõു.
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29യാേèാബ് യാåതതുടർć് പൂർവേദശെû ജനïളുെട

അടുെûûി. 2അവിെട െവളിåĉേദശû്അയാൾ ഒരു കിണർക÷ു:

ആöിൻപĤïൾè്അതിൽനിć് െവĐം െകാടുûിരുćതുെകാ÷്

അതിനുസമീപം മൂć്ആöിൻപĤംകിടèുćു÷ായിരുćു. കിണĤിെě

വായ്èൽെവđിരുćകĭ് വളെരവലുതായിരുćു. 3ആöിൻപĤïൾ

വćുകൂടുേĉാൾ ഇടയĈാർ കിണĤിെě വായ്èൽനിć് കĭ് ഉരുöി

നീèുകയുംആടുകൾè് െവĐം െകാടുèുകയും െചēും. പിെćകĭ്

കിണറിെěവായ്èൽഅതിെěčാനûു െവèും. 4യാേèാബ്

ആöിടയĈാേരാട്, “സേഹാദരĈാേര, നിïൾഎവിെടനിćുĐവർ?”

എćു േചാദിđു. “ഞïൾ ഹാരാനിൽനിćുĐവർ” അവർ മറുപടി

പറõു. 5അേāഹംഅവേരാട്, “നിïൾനാേഹാരിെě പൗåതനായ

ലാബാെന അറിയുേമാ?” എćു േചാദിđു. “ഞïൾ അറിയും,”

അവർ ഉûരം പറõു. 6 “അേāഹം സുഖമായിരിèുേćാ?”

യാേèാബ് അവേരാട് അേനçഷിđു. “അേāഹം സുഖമായിരിèുćു.

അതാ, അേāഹûിെě മകൾ റാേഹൽ ആടുകളുമായി വരുćു,”

അവർ പറõു. 7 “േനാèൂ, പകലിനിയും വളെരയു÷േĭാ;

ആöിൻപĤïെളകൂöിേđർèാൻേനരമായിöിĭ.ആടുകൾè് െവĐം

െകാടുûിö് േമđിൽĜുറേûèു െകാ÷ുേപാകുക,” യാേèാബ്

അവേരാടു പറõു. 8 “എĭാ കൂöïളും വćുേചരുകയും കിണĤിെě

വായ്èൽനിć് കĭു മാĤുകയും േവണം. അേĜാൾ ഞïൾ

ആടുകൾè് െവĐം െകാടുèും. അĭാെത, തിരിđുേപാകാൻ

സാധäമĭ,” അവർ മറുപടി പറõു. 9 ഇïെന യാേèാബ്

അവരുമായി സംസാരിđുെകാ÷ിരിèുേĉാൾ റാേഹൽ തെě

അĜെěആടുകളുമായിഅവിെടഎûി;അവളായിരുćുഅതിെന

േമയിđിരുćത്. 10 തെě അĊാവനായ ലാബാെě മകളായ

റാേഹലിെനയും ലാബാെě ആടുകെളയും ക÷േĜാൾ യാേèാബ്

അടുûുെചć് കിണĤിെě വായ്èൽനിć് കĭ് ഉരുöിമാĤിയിö്

അĊാവെěആടുകൾè് െവĐം െകാടുûു. 11പിെćയാേèാബ്

റാേഹലിെന ചുംബിđ് ഉđûിൽ കരõു. 12 താൻ അവളുെട
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പിതാവിെěബĆുവും റിേബèയുെട മകനുമാെണć് യാേèാബ്

അവേളാടു പറõു.അവൾഓടിെđć് വിവരം പിതാവിെനഅറിയിđു.

13ലാബാൻതെěസേഹാദരിയുെട മകനായയാേèാബിെനèുറിđു

േകöയുടെന അേāഹെû എതിേരൽèാൻ ഓടിെđćു. ലാബാൻ

യാേèാബിെന െകöിĜിടിđു ചുംബിđ് വീöിൽ െകാ÷ുവćു.

അവിെടെവđ് യാേèാബ് എĭാèാരäïളും ലാബാേനാടു പറõു. 14

അേĜാൾ ലാബാൻ യാേèാബിേനാട്, “നീ എെěസçăം മാംസവും

രéവുംആകുćു”എćു പറõു. യാേèാബ് ലാബാേനാടുകൂെട

ഒരുമാസം താമസിđു. 15അതിനുേശഷം ലാബാൻയാേèാബിേനാട്, “നീ

എെě ബĆുവായതുെകാ÷് എനിèുേവ÷ി åപതിഫലം കൂടാെത

േജാലി െചēണെമćുേ÷ാ?നിനè്എăു åപതിഫലം േവണെമćു

പറയൂ”എćു േചാദിđു. 16ലാബാനു ര÷ു െപൺമèൾഉ÷ായിരുćു;

മൂûവളുെട േപര് േലയാഎćുംഇളയവളുെട േപര് റാേഹൽഎćും

ആയിരുćു. 17 േലയയുെട കĚുകൾ േശാഭകുറõതായിരുćു;

എćാൽ, റാേഹൽആകാരഭംഗിയുĐവളുംസുąരിയുമായിരുćു. 18

യാേèാബ് റാേഹലിെന സ്േനഹിđിരുćതുെകാ÷്, “അïയുെട

ഇളയ മകളായ റാേഹലിനുേവ÷ി ഞാൻ ഏഴുവർഷം അïെയ

േസവിèാം”എć്അേāഹം ലാബാേനാടു പറõു. 19 “അവെള മെĤാരു

പുരുഷനു െകാടുèുćതിെനèാൾ നിനèു തരുćതാണു നĭത്;

എെěകൂെട ഇവിെട താമസിèുക”എćായിരുćു ലാബാെě മറുപടി.

20അïെനയാേèാബ് റാേഹലിെന േനടുćതിനുേവ÷ിഏഴുവർഷം

േസവിđു.എćാൽ,അവേളാടുĐസ്േനഹംനിമിûംആഏഴുവർഷം

അേāഹûിന് അൽĜകാലംമാåതമായി അനുഭവെĜöു. 21 പിെć

യാേèാബ് ലാബാേനാട്, “ഇനിഎനിè്എെě ഭാരäെയതരിക,എെě

കാലാവധി തികđിരിèുćു,ഞാൻഅവെളഅറിയെö”എćു പറõു.

22ലാബാൻ േദശവാസികെളഎĭാവെരയും വിളിđുകൂöി ഒരു വിരുćു

നടûി. 23 രാåതിയിൽഅേāഹം തെě മകൾ േലയെയ െകാ÷ുെചć്

യാേèാബിെěഅടുèൽആèി. യാേèാബ്അവെളഅറിõു. 24

ലാബാൻ തെě േവലèാരിയായ സിൽĜെയ മകൾèു ദാസിയായി



ഉğûി 79

വിöുെകാടുûു. 25 േനരം പുലർćേĜാൾ,അതു േലയാആയിരുെććു

åഗഹിđിö് യാേèാബ് ലാബാേനാട്, “താîൾഎേćാട് െചയ്തെതă്?

ഞാൻ റാേഹലിനുേവ÷ി അĭേയാ അïെയ േസവിđത്? എെć

കബളിĜിđത് എăിന്?” എćു േചാദിđു. 26 അതിനു ലാബാൻ:

“മൂûവൾèു മുĉായിഇളയവളുെട വിവാഹംനടûുćസåĉദായം

ഇവിെടഞïൾèിĭ. 27ഇവളുെട വിവാഹവാരം പൂർûിയാèുക,

മെĤാരുഏഴുവർഷെû åപയýûിനു åപതിഫലമായി ഇളയവെളയും

ഞïൾ നിനèു തരാം.” 28യാേèാബ് അïെനതെć െചയ്തു.

അേāഹം േലയാേയാെടാûുĐവിവാഹവാരം പൂർûീകരിđു. പിćീട്

ലാബാൻ തെě മകളായ റാേഹലിെനയും യാേèാബിന് ഭാരäയായി

നൽകി. 29 ലാബാൻ തെě േവലèാരിയായ ബിൽഹെയ മകളായ

റാേഹലിനു ദാസിയായി െകാടുûു. 30 യാേèാബ് റാേഹലിെന

അറിõു. അേāഹം േലയെയèാൾ കൂടുതലായി റാേഹലിെന

സ്േനഹിđു; ലാബാനുേവ÷ി അേāഹം മെĤാരു ഏഴുവർഷംകൂടി

പണിെയടുûു. 31 േലയാഅവഗണിèെĜടുćുഎćുക÷്യേഹാവ

അവളുെട ഗർഭം തുറćു; റാേഹേലാ, വĆäയായിരുćു. 32 േലയാ

ഗർഭംധരിđ് ഒരു മകെന åപസവിđു. “ഇത് യേഹാവ എെě സîടം

ക÷തുെകാ÷ാണ്;എെěഭർûാവുനിċയമായുംഇേĜാൾഎെć

സ്േനഹിèും,”എćു പറõുെകാ÷്അവൾഅവന് രൂേബൻഎćു

േപരിöു. 33അവൾവീ÷ും ഗർഭംധരിđ് ഒരു മകെന åപസവിđു. “എേćാടു

സ്േനഹമിĭഎć് യേഹാവ േകöിരിèുćു;അതുെകാ÷്അവിടć്

ഇവെനയുംഎനിèുതćു”എćുപറõ്അവൾഅവന് ശിെമേയാൻ

എćു േപരിöു. 34അവൾപിെćയും ഗർഭംധരിđു, ഒരു മകെന åപസവിđു.

“എെěഭർûാവിനുഞാൻമൂćുപുåതĈാെര åപസവിđിരിèുകയാൽ

അേāഹംഎേćാടു പĤിേđരും”എć്അവൾപറõു.അവൾഅവന്

േലവി എćു േപരിöു. 35അവൾ വീ÷ും ഗർഭിണിയായി, ഒരു മകെന

åപസവിđു. “ഇേĜാൾഞാൻയേഹാവെയവാഴ്ûുćു”എćുപറõ്

അവൾഅവന് െയഹൂദാഎćു േപരിöു. പിെćഅവൾèുകുöികൾ

ജനിđിĭ.
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30താൻയാേèാബിനു മèെള åപസവിèുćിĭഎćുക÷േĜാൾ

റാേഹലിന് സേഹാദരിേയാട്അസൂയയു÷ായി.അതുെകാ÷്അവൾ

യാേèാബിേനാട്, “എനിèു കുöികെള തരിക, അെĭîിൽ ഞാൻ

മരിđുേപാകും” എćു പറõു. 2 യാേèാബ് േകാപിđുെകാ÷്

അവേളാട്, “നിനèു കുöികെള തരാതിരിèുć ൈദവûിെě

čാനേûാ ഞാൻ?” എćു േചാദിđു. 3അേĜാൾ അവൾ, “ഇതാ

എെě ദാസിയായ ബിൽഹാ, അവളുെടയടുèൽ െചĭുക; അവൾ

എനിèായി കുöികെള åപസവിèയുംഅവളിലൂെടഎനിèു കുടുംബം

െകöിĜടുèാൻ സാധിèയും െചēുമേĭാ” എćു പറõു. 4

അതുെകാ÷്അവൾതെě ദാസിയായബിൽഹെയയാേèാബിനു

ഭാരäയായി െകാടുûു. യാേèാബ്അവളുെടയടുû് െചćു. 5ബിൽഹ

ഗർഭംധരിđ് യാേèാബിന് ഒരു മകെന åപസവിđു. 6അേĜാൾ റാേഹൽ,

“ൈദവം എെć കുĤവിമുéയാèി, എെě åപാർഥനേകö് എനിè്

ഒരു മകെന തćിരിèുćു” എćു പറõു. അതുെകാ÷് അവൾ

അവന് ദാൻഎćു േപരുവിളിđു. 7 റാേഹലിെě ദാസിബിൽഹാവീ÷ും

ഗർഭംധരിđ് യാേèാബിനു ര÷ാമെതാരു മകെന åപസവിđു. 8 “എെě

സേഹാദരിേയാട് എനിèു കടുû മĀരം േവ÷ിവćു; അതിൽ

ഞാൻ വിജയിđു,” എćു പറõു. അതുെകാ÷് അവൾ അവന്

നഫ്താലി എćു േപരിöു. 9 തനിè് ഇനി കുöികൾ ഉ÷ാകുകയിĭ

എćുക÷് േലയാഅവളുെട ദാസിയായസിൽĜെയയാേèാബിെě

അടുèൽെകാ÷ുെചć്അവന് ഭാരäയായി െകാടുûു. 10 േലയയുെട

ദാസിസിൽĜയാേèാബിന് ഒരു മകെന åപസവിđു. 11 “ഞാൻഎåത

ഭാഗäവതി!” എćു പറõ് അവൾ അവന് ഗാദ് എćു േപരിöു. 12

േലയയുെട ദാസിയായസിൽĜയാേèാബിനു ര÷ാമതും ഒരു മകെന

åപസവിđു. 13അേĜാൾ അവൾ, “ഞാൻ എåത സăുġ! സ്åതീകൾ

എെć സăുġ എćു വിളിèും” എćു പറõു. അതുെകാ÷്

അവൾഅവന് ആേശർ എćു േപരിöു. 14 േഗാതĉുെകായ്ûിെě

കാലû് രൂേബൻവയലിേലèുേപായി, കുെറ ദൂദായിĜഴം കെ÷ûി.

അവൻ അതു തെě അĊയായ േലയയ്èു െകാടുûു. അേĜാൾ
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റാേഹൽ േലയാേയാട്, “നിെě മകെě ദൂദായിĜഴûിൽകുറđ് എനിèു

തരാേമാ” എćു േചാദിđു. 15എćാൽ േലയാഅവേളാട്, “നീ എെě

ഭർûാവിെന തöിെയടുûതു േപാരേയാ? ഇനി എെě മകെě

ദൂദായിĜഴംകൂടി എടുèുേമാ?” എćു േചാദിđു. “എîിൽ നിെě മകെě

ദൂദായിĜഴûിനു åപതിഫലമായിഅേāഹംഈരാåതി നിേćാെടാûു

കിടèപîിടെö,” റാേഹൽപറõു. 16അćുൈവകുേćരംയാേèാബ്

വയലിൽനിć് വćേĜാൾ േലയാ അേāഹെû വരേവൽèാൻ

െചćു; “ഇć്എെěഅടുèൽവരണം.എെě മകെě ദൂദായിĜഴം

െകാടുûുഞാൻഅïെയകൂലിെèടുûിരിèുćു.” എć്അവൾ

പറõു. ആ രാåതിയിൽ അേāഹം അവേളാടുകൂെട കിടèപîിöു.

17 ൈദവം േലയായുെട അേപê േകöു; അവൾ ഗർഭിണിയായി

യാേèാബിെěഅòാമെûമകെന åപസവിđു. 18അേĜാൾ േലയാ,

“എെě ഭർûാവിന് എെě ദാസിെയ െകാടുûതുെകാ÷് ൈദവം

എനിèു åപതിഫലം തćിരിèുćു” എćു പറõു. അതുെകാ÷്

അവൾ അവന് യിĢാഖാർ എćു േപരിöു. 19 േലയാ പിെćയും

ഗർഭംധരിđ് യാേèാബിന് ആറാമെതാരു മകെന åപസവിđു. 20

“ൈദവംഎനിെèാരുഅമൂലäസĊാനംതćിരിèുćു.ഞാൻഎെě

ഭർûാവിന്ആറു പുåതĈാെര åപസവിđതുെകാ÷്അേāഹംഎെć

ഇേĜാൾആദരിèും,”എćു േലയാ പറõു.അതുെകാ÷്അവന്

അവൾ െസബൂലൂൻ എćു േപരിöു. 21 കുെറèാലûിനുേശഷം

അവൾ ഒരു മകെള åപസവിđു; അവൾèു ദീനാ എćു േപരിöു.

22 അേĜാൾ ൈദവം റാേഹലിെന ഓർûു. അവിടć് അവളുെട

അേപêേകö് അവളുെട ഗർഭം തുറćു. 23അവൾ ഗർഭിണിയായി

ഒരു മകെന åപസവിđു.അേĜാൾഅവൾ, “ൈദവംഎെěഅപമാനം

നീèിയിരിèുćു” എćു പറõു. 24 “യേഹാവ എനിèു മെĤാരു

മകെനèൂടി തരുമാറാകെö,” എćു പറõ്അവൾഅവന് േയാേസഫ്

എćു േപരിöു. 25 റാേഹൽ േയാേസഫിെന åപസവിđതിനുേശഷം

യാേèാബ് ലാബാേനാട്, “എനിè്സçăം േദശേûèു മടïണം;

അï്എെćയാåതയാèിയാലും. 26എെě ഭാരäമാെരയും മèെളയും



ഉğûി 82

എനിèു തരണം; അവർèുേവ÷ിയാണേĭാ ഞാൻ അïെയ

േസവിđത്! ഞാൻ യാåതയായിേèാെö. ഞാൻ അേïèുേവ÷ി

എåതമാåതം അധçാനിđു എć് അേïè് അറിയാമേĭാ” എćു

പറõു. 27എćാൽലാബാൻയാേèാബിേനാട്, “നിനè്എേćാടു

åപീതിയുെ÷îിൽ ദയവുെചയ്ത് ഇവിെട താമസിèുക. നീ നിമിûം

യേഹാവ എെć അനുåഗഹിെđć് ഞാൻ åപശ്നംെവđതിലൂെട

സ്പġമായിഅറിõിരിèുćു”എćു പറõു. 28 “നിനè്എăു

ശĉളം േവണെമćു പറയുക,ഞാൻഅതുതരാം,”എćും ലാബാൻ

പറõു. 29അതിന് യാേèാബ്അേāഹേûാട് ഉûരം പറõത്,

“ഞാൻ അേïèുേവ÷ി എïെന പണിെയടുെûćും എെě

േമൽേനാöûിൽഅïയുെടആടുമാടുകൾഎåത െപരുകിെയćും

അേïè്അറിയാമേĭാ. 30ഞാൻവരുćതിനുമുĉ്അൽĜംമാåതം

ഉ÷ായിരുćത് ഇേĜാൾ അതäധികം വർധിđിരിèുćു. ഞാൻ

ആയിരുേćടെûĭാം യേഹാവ അïെയ അനുåഗഹിđിരിèുćു.

എćാൽ,എെěസçăംകുടുംബûിനുേവ÷ിഞാൻഇനിഎേĜാഴാണു

വĭതും കരുതുćത്?” 31 “ഞാൻ നിനè് എăു തരണം?” ലാബാൻ

േചാദിđു. “എനിè് ഒćും തേര÷തിĭ,” യാേèാബ് പറõു.

“എćാൽ,എനിèുേവ÷ി ഒരു കാരäം െചēുെമîിൽഞാൻഅïയുെട

ആöിൻപĤïെള േമയിèുകയുംസൂêിèുകയുംെചēാം. 32ഇćു

ഞാൻഅïയുെട എĭാആöിൻപĤïളുെടയും ഇടയിലൂെട നടć്

പുĐിയും മറുകും ഉĐെചĊരിയാടുകെളയുംകറുĜുനിറമുĐഎĭാ

െചĊരിയാöിൻകുöികെളയുംപുĐിയും മറുകുമുĐേകാലാടുകെളയും

േവർതിരിèും;അവഎനിèുĐ åപതിഫലമായിരിèെö. 33ഭാവിയിൽ

അï് എെě åപതിഫലം പരിേശാധിèുേĉാൾ എെě വിശçസ്തത

അേïèു േബാധäമാകും. എെěപèൽപുĐിേയാ മറുേകാ ഇĭാû

േകാലാേടാ കറുĜുനിറമിĭാûആöിൻകുöിേയാ ക÷ാൽഅതിെന

േമാġിđതായി കണèാèാം.” 34അേĜാൾലാബാൻ, “ഇത്എനിèു

സĊതം; നീ പറõതുേപാെല ആകെö” എćു പറõു. 35 ആ

ദിവസംതെćലാബാൻവരയും മറുകും ഉĐ േകാലാöുെകാĤĈാെരയും
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പുĐിയും മറുകും ഉĐ െപൺേകാലാടുകെളയും െവĐനിറമുĐ

എĭാĤിെനയും കറുĜുനിറമുĐ െചĊരിയാöിൻകുöികെളയും

േവർതിരിđു തെě പുåതĈാരുെട പèൽ ഏൽĜിđു. 36 പിെć

ലാബാൻ തനിèും യാേèാബിനും മേധä മൂćുദിവസെû

വഴിയകലം െവđു. ലാബാെěആടുകളിൽ േശഷിđവെയയാേèാബ്

തുടർćും േമയിđുെകാ÷ിരുćു. 37യാേèാബ് പുćമരûിെěയും

ബദാംമരûിെěയും അരിõിൽമരûിെěയും പđെèാĉുകൾ

എടുû് അവയുെട അകം െവĐവരയായി കാണûèവĚം

െതാലിയുരിđു. 38 പിെć അേāഹം, ഇïെന െതാലിയുരിđ

െകാĉുകൾ,ആടുകൾ െവĐംകുടിèാൻവരുേĉാൾഅവയ്è് േനേര

കാണûèവĚം, െവĐം നിറയ്èുć െതാöികളിലും പാûികളിലും

െവđു. 39ആടുകൾ െവĐംകുടിèാൻവćേĜാൾആെകാĉുകൾèു

മുćിൽെവđ് ഇണേചർćു; അവ വരയും പുĐിയും മറുകും ഉĐ

കുöികെള åപസവിđു. 40യാേèാബ്ആആöിൻകുöികെളലാബാെě

ആöിൻപĤûിൽനിć് േവർതിരിđു; േശഷമുĐവ ഇണേചരുേĉാൾ

ലാബാെěവകവരയുംകറുĜുമുĐആടുകൾè്അഭിമുഖമായി നിർûി.

ഇïെനയാേèാബ് തനിèുസçăമായിആöിൻപĤïെള ഉ÷ാèി;

അവെയ ലാബാെěകൂöïേളാടു േചർûിĭ. 41കരുûുĐആടുകൾ

ഇണേചരുേĉാൾഅവആമരെèാĉുകൾക÷് ചനേയൽേè÷തിന്

യാേèാബ് അവ െതാöികളിൽെവđു. 42 കരുûുകുറõവയുെട

മുĉിൽ െകാĉുകൾ െവđിരുćിĭ. ഇïെന കരുûിĭാûവ

ലാബാനും കരുûുĐവയാേèാബിനുംആയിûീർćു. 43യാേèാബ്

ഈവിധûിൽ മഹാധനികനായി. വലിയആöിൻപĤïളും ധാരാളം

ദാസീദാസĈാരും ഒöകïളും കഴുതകളുംഅേāഹûിനുസçăമായി.

31 “ഞïളുെടഅĜെěസçăമായിരുćെതĭാം യാേèാബ്എടുûു;

അĜെěസçûിൽനിć്അേāഹംഈധനെമĭാംസĉാദിđിരിèുćു,”

എćുലാബാെěപുåതĈാർപറയുćതായിയാേèാബ് േകöു. 2ലാബാനു

തേćാടുĐ മേനാഭാവം പ÷േûതിൽനിć് മാറിേĜായിരിèുćു

എćതുംയാേèാബ് åശĂിđു. 3അേĜാൾയേഹാവയാേèാബിേനാട്,
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“നിെě പിതാèĈാരുെട േദശേûèും നിെě ബĆുèളുെട

അടുേûèും മടïിേĜാകുക;ഞാൻ നിേćാടുകൂെട ഉ÷ായിരിèും”

എć് അരുളിെđയ്തു. 4 യാേèാബ് ആളയđ് റാേഹലിെനയും

േലയെയയും തെěആöിൻപĤïൾേമയുćവയലിേലèുവിളിĜിđു.

5 അേāഹം അവേരാടു പറõു: “നിïളുെട അĜന് എേćാടുĐ

മേനാഭാവം മാറിേĜായിരിèുćുഎćുഞാൻകാണുćു;എćാൽ

എെěപിതാവിെěൈദവംഇതുവെരയുംഎേćാടുകൂെടയിരുćു. 6

എെěകഴിവു മുഴുവൻ ഉപേയാഗിđുഞാൻനിïളുെടഅĜനുേവ÷ി

േജാലിെചയ്തുെവćു നിïൾèറിയാമേĭാ; 7എćാൽനിïളുെട

അĜൻ പûുåപാവശäം എെě åപതിഫലം മാĤുകയും അïെന

എെć കബളിĜിèുകയും െചയ്തു. ഏതായിരുćാലും എനിèു

േദാഷം െചēാൻൈദവംഅേāഹെûഅനുവദിđിĭ. 8 ‘പുĐിയുĐവ

നിെě åപതിഫലമായിരിèെö’ എć് അേāഹം പറõേĜാൾ

ആöിൻപĤïെളĭാം പുĐിയുĐകുöികെള åപസവിđു; ‘വരയുĐെതĭാം

നിെě åപതിഫലമായിരിèെö’ എć് അേāഹം പറõേĜാെഴĭാം

ആöിൻപĤïൾ വരയുĐ കുöികെള െപĤു. 9 അïെന ൈദവം

നിïളുെടഅĜെěആöിൻപĤെûഎടുû്എനിèുതćിരിèുćു.

10 “ആടുകൾ ചനേയൽèുć കാലû്, ഇണേചരുć മുöാടുകൾ

വരയും പുĐിയും മറുകും ഉĐവയാെണć് ഞാൻ സçപ്നûിൽ

ക÷ു. 11ൈദവûിെě ദൂതൻഎെćസçപ്നûിൽ ‘യാേèാേബ,’

എćു വിളിđു. ‘അടിയൻ ഇതാ’ എćു ഞാൻ ഉûരം പറõു. 12

അേĜാൾ അവിടć്: ‘നീ തലയുയർûി േനാèുക, ഇണേചരുć

മുöാടുകൾവരയും പുĐിയും മറുകും ഉĐവതെć; ലാബാൻനിേćാടു

െചയ്തുേപാćെതĭാം ഞാൻ ക÷ിരിèുćു. 13 നീ തൂണിെന

അഭിേഷകംെചയ്തതുംഎേćാടു ശപഥംെചയ്തതുമായ േബേഥലിെല

ൈദവമാണ്ഞാൻ.നീ ഉടൻതെćഈേദശംവിö് നിെěസçേദശേûèു

മടïിേĜാകുക എć് അരുളിെđയ്തു.’” 14 അേĜാൾ റാേഹലും

േലയയും ഇïെന മറുപടി പറõു: “ഞïളുെട പിതാവിെě

സçûിൽ ഞïൾè് അവകാശെĜö ഓഹരി ഇനി എെăîിലും
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അവേശഷിèുćുേ÷ാ? 15അേāഹംഞïെള åപവാസികളായിöĭേയാ

കണèാèുćത്?ഞïെള വിൽèുകമാåതമĭ,ഞïളുെട വിലയായി

ലഭിđത് ഉപേയാഗിđുതീർèുകയും െചയ്തിരിèുćു. 16ഞïളുെട

പിതാവിെě പèൽനിć് ൈദവം നീèംെചയ്ത സçûുèൾ

എĭാം ഞïൾèും ഞïളുെട കുõുïൾèും ഉĐതാണ്.

അതുെകാ÷്ൈദവംഅïേയാട് എăു പറõിരിèുേćാഅതു

െചയ്തുെകാൾക.” 17ഇതിനുേശഷംയാേèാബ്തെěകുöികെളയും

ഭാരäമാെരയും ഒöകïളുെട പുറûു കയĤി; 18 തനിèുĐ സകല

ആടുമാടുകളും പāൻ‐അരാമിൽെവđുസĉാദിđഎĭാവസ്തുèളും

തനിèുമുേĉഅയđു; ഇïെനകനാൻേദശûുതെěപിതാവായ

യിസ്ഹാèിെěഅടുèേലè്അേāഹംയാåതപുറെĜöു. 19ലാബാൻ

തെě ആടുകളുെട േരാമം കåതിèുćതിനു േപായിരുćേĜാൾ

റാേഹൽ അവളുെട അĜെě ഗൃഹബിംബïൾ േമാġിđു. 20

യാേèാബും താൻ ഓടിേĜാകുെćć് അരാമäനായ ലാബാേനാട്

അറിയിèാതിരുćതു നിമിûംഅേāഹെûകബളിĜിđാണു േപായത്.

21 അïെന തനിèുĐ സകലവുമായി യാേèാബ് ഓടിേĜായി;

അേāഹം യൂåഫöീസ് നദികടć് ഗിെലയാദ് പർവതം ലêäമാèി

യാåതതുടർćു. 22 യാേèാബ് ഓടിേĜായി എćു മൂćാംദിവസം

ലാബാന് അറിവുലഭിđു. 23 അേāഹം തെě ബĆുèെളèൂöി

ഏഴുദിവസം യാേèാബിെന പിൻതുടർćു; ഗിെലയാദിെല

മലåĉേദശûുെവđ്യാേèാബിെനാĜെമûി. 24എćാൽ,ൈദവം

രാåതിയിൽ—അരാമäനായലാബാെěഅടുèൽ—സçപ്നûിൽവć്

അയാേളാട്, “നീയാേèാബിേനാടുഗുണേമാ േദാഷേമാപറയാതിരിèാൻ

സൂêിèുക” എć് അരുളിെđയ്തു. 25 ലാബാൻ തെě മുćിൽ

കയറിയസമയം യാേèാബ് ഗിെലയാദിെല മലåĉേദശûു കൂടാരം

അടിđിരുćു. ലാബാനും തെě ബĆുèേളാെടാĜം ഗിെലയാദ്

പർവതûിൽകൂടാരംഅടിđു. 26പിെćലാബാൻയാേèാബിേനാടു

പറõു: “നീ എăാണു െചയ്തത്? എെć കബളിĜിđ് എെě

െപൺമèെളയുĂûടവുകാെരേĜാെല െകാ÷ുേപാćിരിèുćു!
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27എăിനാണ് ഒളിേđാടുകയും എെć വòിèുകയും െചയ്തത്?

എേćാടു നീ പറയാതിരുćെതă്? പറõിരുെćîിൽഞാൻനിെć

തംബുരു, കിćരംഎćിവയുെടസംഗീതേûാടുകൂടിസേăാഷേûാെട

യാåതയയയ്èുമായിരുćു? 28 എെě െകാđുമèെളയും

െപൺമèെളയും ചുംബിđു യാåതയയയ്èാനുĐഅവസരംേപാലും

നീഎനിèു തćിĭ. നീ െചയ്തത് േഭാഷûമാണ്. 29നിനèു േദാഷം

െചēാൻഎനിèു ശéിയു÷്; എćാൽ, കഴിõരാåതിയിൽ നിെě

അĜെě ൈദവം ‘യാേèാബിേനാടു ഗുണേമാ േദാഷേമാ ഒćും

പറയാതിരിèാൻ സൂêിèുക’ എć് എേćാടു കൽĜിđു. 30 നീ

ഇേĜാൾഅĜെěവീöിൽഎûാനുĐ േമാഹംെകാ÷ാണു േപാćത്.

ആകെö,എെě േദവĈാെര നീ േമാġിđെതăിന്?” 31അതിനുûരമായി

യാേèാബ് ലാബാേനാടു പറõു: “അïു ബലം åപേയാഗിđ്

അïയുെട െപൺമèെള എെě പèൽനിćു െകാ÷ുേപാകും

എćുഞാൻചിăിđ് ഭയെĜöു. 32എćാൽ,അïയുെട േദവĈാെര

ആരുെടെയîിലുംൈകവശംക÷ാൽആവäéിജീവിđിരിèരുത്.

അïയുെട വസ്തുèളിൽ എെăîിലും ഇവിെട എെěപèൽ

ഉേ÷ാഎć് നĊുെടബĆുèളുെടമുĉിൽെവđു പരിേശാധിèുക;

ഉെ÷îിൽ എടുûുെകാĐുക.” എćാൽ, റാേഹൽ അവെയ

േമാġിđത് യാേèാബ്അറിõിരുćിĭ. 33ലാബാൻയാേèാബിെě

കൂടാരûിലും േലയായുെടകൂടാരûിലും ദാസിമാരുെട ര÷ുേപരുെടയും

കൂടാരûിലും െചćു; എćാൽ ഒćും കെ÷ടുûിĭ. േലയയുെട

കൂടാരûിൽനിćു പുറûുവćതിനുേശഷംഅേāഹം റാേഹലിെě

കൂടാരûിേലèുെചćു. 34 റാേഹൽ ഗൃഹബിംബïെള എടുû്

ഒöകûിെě ജീനിയിൽ െവđിö് അതിേĈൽ ഇരിèുകയായിരുćു.

ലാബാൻ കൂടാരûിനുĐിലുĐ സകലതും പരിേശാധിെđîിലും

ഒćും കെ÷ûിയിĭ. 35 റാേഹൽ തെě പിതാവിേനാട്, “åപേഭാ,

അïു േകാപിèരുേത, അടിയന് സ്åതീകൾèുĐ പതിവു

വćിരിèുćതിനാൽഅïയുെടസćിധിയിൽഎഴുേćĤു നിൽèാൻ

വēാ” എćു പറõു. അേāഹം എĭായിടûും ഗൃഹബിംബïൾ
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അേനçഷിെđîിലും കെ÷ûിയിĭ. 36യാേèാബ് േകാപിഷ്ഠനായി;

അേāഹം ലാബാേനാടു കയർûു: “എăാണ് എെě കുĤം? എെć

േവöയാടാൻ ഞാൻ െചയ്ത അപരാധം എă്? 37 താîൾ എെě

വസ്തുവകകെളĭാം അരിđുെപറുèി േനാèിയേĭാ! താîളുെട

വീöിെല ഏെതîിലും സാധനം കെ÷ടുേûാ? എîിൽ അത്

ഇവിെട താîളുെടയും എെěയും ബĆുèളുെടയും മുĉാെക

െവèുക; അവർ നമുèു ര÷ുേപർèും മേധä നäായംവിധിèെö.

38 “കഴിõ ഇരുപതുവർഷം ഞാൻ താîളുെടകൂെട ജീവിđു;

താîളുെട െചĊരിയാടുകൾേèാ േകാലാടുകൾേèാ ഗർഭനാശം

സംഭവിđിĭ; ആöിൻപĤïളിൽനിć് ആöുെകാĤĈാെര ഞാൻ

തിćിöുമിĭ. 39വനäജăുèൾകീറിèളõവെയഞാൻതാîളുെട

അടുèൽ എûിđിĭ; നġം ഞാൻതെć സഹിđു. പകലാകെö

രാåതിയാകെö, േമാġിèെĜö സകലതിെěയും വില താîൾ

എേćാട് ആവശäെĜöു. 40എെěčിതി ഇതായിരുćു: പകലിൽ

അതäുഷ്ണവും രാåതിയിൽ അതിൈശതäവും എെć êയിĜിđു;

എെě കĚുകൾè് ഉറèം ഇĭാെതയായി. 41 ഞാൻ താîളുെട

വീöിൽ െചലവഴിđഇരുപതുവർഷവുംčിതി ഇതുതെćആയിരുćു.

താîളുെട ര÷ുപുåതിമാർèുേവ÷ിപതിćാലുവർഷവുംതാîളുെട

ആöിൻപĤïൾèുേവ÷ിആറുവർഷവുംഞാൻതാîെള േസവിđു;

താîൾപûുåപാവശäംഎെě åപതിഫലം മാĤി. 42എെěപിതാവിെě

ൈദവം—അേത, അåബാഹാമിെě ൈദവവും യിസ്ഹാèിെě

ഭയവുമായവൻ—എേćാടുകൂെട ഇĭായിരുെćîിൽ താîൾഎെć

െവറുംൈകേയാെട അയđുകളയുമായിരുćു. എćാൽ ൈദവം

എെě കġĜാടും എെě ൈകകളുെട അതäധçാനവും കാണുകയും

കഴിõരാåതിയിൽ താîെള ശാസിèുകയും െചയ്തിരിèുćു.” 43

അതിനു ലാബാൻയാേèാബിേനാട്: “ഈസ്åതീകൾഎെěപുåതിമാർ;

ഈപുåതĈാർഎെěപുåതĈാർ;ഈആöിൻപĤംഎെěആöിൻപĤം. നീ

കാണുćെതĭാം എേěത്. എെě പുåതിമാേരാേടാ അവർ åപസവിđ

പുåതĈാേരാേടാ ഞാൻ എăു െചēാനാണ്? 44 ഇേĜാൾ വരിക,



ഉğûി 88

ഞാനും നീയുംതĊിൽ ഒരു ഉടĉടി െചēാം;അത്എനിèും നിനèും

മേധä സാêിയായിരിèെö” എć് ഉûരം പറõു. 45അïെന

യാേèാബ് ഒരു കĭ് എടുûു തൂണാèി നാöി. 46അേāഹം തെě

ബĆുèേളാട്: “കുെറ കĭുകൾ േശഖരിèുക” എćു പറõു.

അവർ കĭുകൾ േശഖരിđ് ഒരു കൂĉാരമായി കൂöി; അതിനുേശഷം

അവർഅതിനരികിൽഇരുć്ആഹാരം കഴിđു. 47ലാബാൻഅതിന്

െയഗർ‐സാഹദൂഥാ എćും യാേèാബ്, ഗേലദ് എćും േപരിöു. 48

പിെćലാബാൻ: “ഈകൂĉാരംഇć്എനിèും നിനèും മേധä ഒരു

സാêിയാണ്” എćു പറõു. ഇèാരണûാൽ അതിനു ഗേലദ്

എćു േപരിöു. 49 “നĊൾ പരസ്പരം അകെല ആയിരിèുേĉാൾ

യേഹാവഎനിèും നിനèും മേധä കാവൽനിൽèെö. 50നീഎെě

പുåതിമാേരാട് åകൂരമായി െപരുമാറുകേയാ ഇവെരèൂടാെത മĤു

ഭാരäമാെര സçീകരിèുകേയാ െചയ്താൽ, നേĊാടുകൂെട ആരും

ഇെĭîിൽേപാലും,ൈദവം നിനèുംഎനിèും മേധäസാêിയാകുćു

എć്ഓർûുെകാĐുക”എćും ലാബാൻപറõു.അതുെകാ÷്

ആകൂĉാരûിനു മിസ്പാഎćും േപരു÷ായി. 51ലാബാൻവീ÷ും

യാേèാബിേനാടു പറõു: “ഇതാ,ഈ കൂĉാരം! ഇതാ, നിനèും

എനിèും മേധäഞാൻനാöിയ തൂൺ! 52നിനèു േദാഷം െചēാൻഈ

കൂĉാരûിന്അĜുറേûèുഞാൻവരികയിĭഎćതിനും എനിèു

േദാഷം െചēാൻഈകൂĉാരûിനും തൂണിനും ഇĜുറേûèു നീ

വരികയിĭഎćതിനുംഈകൂĉാരം സാêി!ഈതൂണും സാêി!

53 അåബാഹാമിെě ൈദവവും നാേഹാരിെě ൈദവവും അവരുെട

പിതാവിെě ൈദവവുമായവൻ നമുèുമേധä നäായംവിധിèെö.”

അേĜാൾയാേèാബ് തെěപിതാവായയിസ്ഹാèിെě ഭയമായവെě

നാമûിൽ ശപഥംെചയ്തു. 54 അേāഹം ആ മലയിൽ ഒരു യാഗം

അർĜിèുകയും വിരുćിനുസേഹാദരĈാെരêണിèുകയും െചയ്തു.

ഭêണûിനുേശഷംഎĭാവരുംആ രാåതിഅവിെടûെćതാമസിđു.

55 പിേĤć് അതിരാവിെല ലാബാൻ തെě േപരèിടാïെളയും
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െപൺമèെളയും ചുംബിèുകയും അനുåഗഹിèുകയും െചയ്തു.

പിെćഅേāഹംഅവിടംവിö് സçേദശേûèു മടïിേĜായി.

32യാേèാബ് യാåതതുടർćു; ൈദവദൂതĈാർ അേāഹെû

എതിേരĤു. 2 യാേèാബ് അവെര ക÷േĜാൾ അേāഹം, “ഇതു

ൈദവûിെě േസന” എćു പറõ് ആ čലûിനു മഹനയീം

എćു േപരിöു. 3 ഏേദാം രാജäû്, േസയീർേദശû് തെě

സേഹാദരനായഏശാവിെěഅടുേûèുയാേèാബ് തനിèുമുേĉ

സേąശവാഹകെര അയđു. 4 അേāഹം അവർè് ഈ വിധം

നിർേദശംനൽകി: “നിïൾ എെě യജമാനനായ ഏശാവിേനാട്

പറേയ÷ത് ഇതാണ്: ‘ഞാൻ ലാബാെěകൂെട താമസിèുകയായിരുćു;

ഈസമയംവെരയുംഅവിെടതാമസിđു. 5എനിèുകćുകാലികളും

കഴുതകളും െചĊരിയാടുകളും േകാലാടുകളും ദാസീദാസĈാരും

ഉ÷്.അേïè്എേćാടു കൃപയു÷ാകണം,അതിനുേവ÷ിയാണ്

ഞാൻ ഇേĜാൾ ഈ സേąശം അയയ്èുćത് എć് അïയുെട

ദാസനായ യാേèാബ് അറിയിèുćു.’” 6 സേąശവാഹകĈാർ

യാേèാബിെě അടുèൽ തിരിെđûി അേāഹേûാട്: “ഞïൾ

അïയുെടസേഹാദരനായഏശാവിെěഅടുèൽെചćു,അേāഹം

ഇതാ അïെയ എതിേരൽèാൻ വരുćു; നാനൂറ് ആളുകളും

അേāഹേûാെടാĜമു÷്”എćുപറõു. 7യാേèാബിന് മഹാഭയവും

സംåഭമവും ഉ÷ായി. യാേèാബ് തേćാടുകൂെടയു÷ായിരുć

ആളുകെളയുംആടുമാടുകെളയും ഒöകïെളയും ര÷ുസംഘïളായി

വിഭജിđു. 8 “ഏശാവു വć് ഒരു സംഘെû ആåകമിđാൽ മേĤ

സംഘûിനു രêെĜടാമേĭാ” എć് അേāഹം ചിăിđു. 9 പിെć

യാേèാബ് åപാർഥിđു: “എെě പിതാവായ അåബാഹാമിെě

ൈദവേമ, എെě പിതാവായ യിസ്ഹാèിെě ൈദവേമ, യേഹാേവ,

അവിടć് എേćാട്, ‘നിെě നാöിേലèും നിെě ബĆുèളുെട

അടുേûèും മടïിേĜാകുക; ഞാൻ നിെć വർധിĜിèും’ എć്

അരുളിെđയ്തേĭാ! 10അവിടെû ദാസേനാട് അവിടćു കാണിđ

ദയയ്èും വിശçസ്തതയ്èും ഈയുĐവൻ അേയാഗäനാണ്. ഒരു
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വടിേയാടുകൂടിമാåതമേĭാ ഞാൻഈ േയാർദാൻ കടćത്, എćാൽ

ഇേĜാൾഇതാഞാൻ ര÷ുസംഘïളായി വർധിđിരിèുćു. 11എെě

സേഹാദരനായ ഏശാവിെěൈകയിൽനിć് എെć രêിèണേമ

എćു ഞാൻ åപാർഥിèുćു. അേāഹം വć് മèേളാടുകൂെട

അĊെയയും നശിĜിèുെമćു ഞാൻ ഭയെĜടുćു. 12 എîിലും

‘ഞാൻ നിെć നിċയമായും വർധിĜിèയും നിെě സăതികെള

കടൽèരയിെലഎĚിèൂടാûമണൽേപാെലആèിûീർèുകയും

െചēും’ എć് അവിടć് അരുളിെđയ്തേĭാ.” 13 യാേèാബ് ആ

രാåതി അവിെട െചലവഴിđു; സേഹാദരനായ ഏശാവിനുേവ÷ി,

തനിèുĐതിൽനിć് ഒരു സĊാനം െതരെõടുûു: 14ഇരുനൂറു

െപൺേകാലാടുകൾ, ഇരുപതു േകാലാöുെകാĤĈാർ, ഇരുനൂറ്

െചĊരിയാടുകൾ, ഇരുപത് െചĊരിയാöുെകാĤĈാർ. 15കറവയുĐ

മുĜതു െപൺഒöകïളും അവയുെട കുöികളും, നാൽĜതു

പശുèളും പûു കാളകളും, ഇരുപതു െപൺകഴുതകളും പû്

ആൺകഴുതകളും—ഇåതയുമായിരുćുസĊാനമായിെതരെõടുûത്.

16അേāഹംഅവെയഓേരാ കൂöമായിûിരിđ് ഓേരാകൂöûിെěയും

ചുമതല ഓേരാ ദാസĈാെര ഏൽĜിđു. ഇതിനുേശഷം യാേèാബ്

അവേരാട്: “നിïൾഎനിèുമുĉായി െപായ്െèാĐൂ, കൂöïൾèു

മേധä അകലം ഇടണം” എćു നിർേദശിđു. 17 ഏĤവും മുćിൽ

േപാകുćവന്അയാൾനിർേദശം െകാടുûു: “എെěസേഹാദരനായ

ഏശാവ് നിെć കാണുകയും നിേćാട്: ‘നീ ആരുെട ദാസൻ? നീ

എവിേടèു േപാകുćു? നിെě മുĉിൽ േപാകുć ഈ മൃഗïൾ

ആരുെട വക?’എćു േചാദിèുകയും െചēുേĉാൾ, 18 ‘ഇവെയĭാം

അïയുെട ദാസനായയാേèാബിെěവകയാണ്. ഇവയജമാനനായ

ഏശാവിനുേവ÷ി അയđിരിèുć സĊാനം: അതാ, അേāഹം

ഞïളുെട പിćാെല വരുćു’ എćു നീ പറയണം.” 19 ര÷ാമനും

മൂćാമനുംകćുകാലിèൂöïെളപിൻതുടർćിരുćമെĤĭാവർèും

അേāഹം നിർേദശം െകാടുûു: “ഏശാവിെനകാണുേĉാൾനിïൾ

എĭാവരും ഇതുതെćപറയണം. 20 ‘അïയുെട ദാസനായയാേèാബ്
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ഞïളുെട പിćാെല വരുćു÷്’ എćു നിïൾ നിċയമായും

പറയണം. ‘ഞാൻ മുേĉ അയയ്èുć ഈ സĊാനïൾെകാ÷്

അേāഹെûസാമാധാനെĜടുûും; പിćീട്, എെć കാണുേĉാൾ

ഒരുപേê അേāഹം സçീകരിèും’” എć് യാേèാബ് ചിăിđു. 21

അïെന യാേèാബിെě സĊാനïൾ അേāഹûിനു മുĉായി

നീïി.എćാൽയാേèാബ് പാളയûിൽûെćരാåതി െചലവഴിđു.

22ആരാåതിയിൽ യാേèാബ് എഴുേćĤ് തെě ര÷ു ഭാരäമാെരയും

ര÷ു ദാസിമാെരയും പതിെനാćു പുåതĈാെരയും കൂöിെèാ÷്

യാേĒാèുകടവു കടćു. 23അവെരനദിèèെരഎûിđതിനുേശഷം

തനിèുĐസകലതുംഅèെരെയûിđു. 24പിćീട്യാേèാബ്തനിേയ

േശഷിđു. ഒരു പുരുഷൻ പുലർđയാകുćതുവെര അേāഹേûാടു

മൽĜിടിûം നടûി. 25 യാേèാബിെന േതാൽĜിèാൻ തനിèു

സാധിèുćിĭ എćു ക÷ിö് ആ പുരുഷൻ അേāഹûിെě

അരെèöിെě തöം െതാöു. അïെന മൽĜിടിûûിനിടയിൽ

യാേèാബിെěഅരെèöിെěതöം ഉളുèിേĜായി. 26അേĜാൾആ

പുരുഷൻ, “എെć േപാകാൻഅനുവദിèൂ, േനരം പുലരുćു”എćു

പറõു.അതിന് യാേèാബ്, “അï്എെćഅനുåഗഹിđĭാെതഞാൻ

അïെയവിടുകയിĭ”എćുപറõു. 27ആപുരുഷൻഅേāഹേûാട്,

“നിെě േപര്എă്?”എćു േചാദിđു. “യാേèാബ്”അേāഹം ഉûരം

പറõു. 28 അേĜാൾ ആ പുരുഷൻ, “ഇćുമുതൽ നിെě േപര്

യാേèാബ്എćĭ,ഇåസാേയൽഎćായിരിèും;എăുെകാെ÷ćാൽ

നീൈദവേûാടും മനുഷäേരാടും െപാരുതി ജയിđിരിèുćു” എćു

പറõു. 29 “ദയവുെചയ്ത്അïയുെട േപര്എേćാടു പറõാലും”

യാേèാബ്അേപêിđു. “നീഎăിനാണ്എെě േപരു േചാദിèുćത്?”

അേāഹം േചാദിđു. പിെćആപുരുഷൻഅവിെടെവđ് യാേèാബിെന

അനുåഗഹിđു. 30 “ഞാൻൈദവെûഅഭിമുഖമായി ക÷ു;എćിöും

എെě ജീവൻ നġെĜടാതിരിèുćു,” എćു പറõുെകാ÷്

യാേèാബ്ആčലûിനു െപനീേയൽഎćു േപരിöു. 31യാേèാബ്

െപനീേയൽ കടćേĜാൾ സൂരäൻ ഉദിđുകഴിõിരുćു; ഇടുĜിെě
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ഉളുèുനിമിûംഅേāഹം മുടăിയാണുനടćത്. 32യാേèാബിെě

ഇടുĜിെല തöം അേāഹം സ്പർശിđതുെകാ÷് ഇåസാേയലäർ

ഇćുവെരയും ഇടുĜിേനാടു േചർćുĐസ്നായു ഭêിèാറിĭ.

33യാേèാബ് തലയുയർûിേനാèി;അതാ,ഏശാവ് തെěനാനൂറ്

ആളുകളുമായി വരുćു. യാേèാബ് കുöികെള വീതിđ് േലയെയയും

റാേഹലിെനയും ര÷ു ദാസിമാെരയും ഏൽĜിđു. 2 ദാസികെളയും

അവരുെട കുöികെളയും മുćിലും േലയെയയുംഅവളുെട കുöികെളയും

അവർèു െതാöുപിćിലും റാേഹലിെനയും േയാേസഫിെനയുംഏĤവും

പിറകിലും നിർûി. 3പിെćഅേāഹം മുേĉാöുെചć്, സേഹാദരെě

സമീപെമûിയേĜാൾ ഏഴുåപാവശäം സാġാംഗം വീണുവണïി. 4

എćാൽഏശാവ് യാേèാബിെനവരേവൽèുćതിനായിഓടിവć്

അേāഹെûആലിംഗനംെചയ്തു; കഴുûിൽ െകöിĜിടിđ്അേāഹെû

ചുംബിđു; ഇരുവരും കരõു. 5 ഇതിനുേശഷം ഏശാവു ചുĤും

േനാèി സ്åതീകെളയും കുöികെളയും ക÷ിö്. “നിെě കൂെടയുĐ

ഇവർ ആരാണ്?” അേāഹം േചാദിđു. “അïയുെട ദാസന് ൈദവം

കരുണേതാćി നൽകിയ കുöികളാണ് ഇവർ,” യാേèാബ് ഉûരം

പറõു. 6ഇതിെനûുടർć് ദാസിമാരുംഅവരുെടകുöികളും വć്

അേāഹെûവണïി. 7അതിനുേശഷം േലയയുംഅവളുെട കുöികളും

വćു വണïി. ഏĤവും ഒടുവിലായി േയാേസഫും റാേഹലും വćു,

അവരും വണïി. 8 “ഞാൻവഴിയിൽെവđ് ക÷ഈപĤïൾഎĭാം

എăിന്?”ഏശാവു േചാദിđു.അതിന് യാേèാബ്, “എെěയജമാനേന,

അïയുെട åപീതിèുേവ÷ിയുĐഎെě ഉപഹാരമാണ്.” 9അതിന്

ഏശാവ്, “എെěസേഹാദരാ,എനിè് ഇേĜാൾûെćധാരാളമു÷്.

നിനèുĐതുനിനèായിûെćസൂêിèുക”എćുപറõു. 10

അേĜാൾ യാേèാബ്: “ദയവായി അïെന പറയരുേത; അേïè്

എേćാടു åപീതിയുെ÷îിൽഈസĊാനംസçീകരിèണം.അï്എെć

കൃപേയാെടസçീകരിđേĭാ,അïയുെട മുഖം കാണുćത്ൈദവûിെě

മുഖം കാണുćതുേപാെലയാണ്. 11 ഞാൻ െകാ÷ുവćിരിèുć

സĊാനംദയവായിഏĤുവാïണം;ൈദവûിെěകരുണയാൽഎനിèു
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േവ÷ുേവാളമു÷്”എćുപറõു.യാേèാബ്നിർബĆിđതിനാൽ

ഏശാവ് അതു സçീകരിđു. 12 പിെć ഏശാവ്: “നമുèു മുേćാöു

നീïാം, ഞാൻ നിെěകൂെട വരാം” എćു പറõു. 13 എćാൽ

യാേèാബ്അേāഹേûാടു പറõു: “മèൾതീെര ഇളĜമാെണćും

കുöികളുĐ ആടുകെളയും കിടാèളുĐ പശുèെളയും ഞാൻ

കരുതേലാെട പരിപാലിേè÷താെണćും യജമാനന്അറിയാമേĭാ.

േവഗം നടûിയാൽഒĤദിവസംെകാ÷് മൃഗïെളĭാം ചûുേപാകും.

14 അതുെകാ÷് യജമാനൻ അടിയനുമുĉായി േപായാലും;

കുõുïളുെടയും കćുകാലികളുെടയും നടĜിെനാû് സാവകാശം

നടć്അടിയൻ േസയീരിൽ യജമാനെěഅടുèൽവćുെകാĐാം.” 15

“എćാൽഞാൻഎെěആളുകളിൽ ചിലെര നിïളുെടകൂെട നിർûാം”

ഏശാവു പറõു. “അതിെěആവശäംഎă്?” യാേèാബ് േചാദിđു;

“അടിയേനാട് യജമാനനുകരുണയു÷ായാൽമാåതം മതി.” 16അïെന

ഏശാവ് അേćദിവസംതെć തിരിെക േസയീരിേലèു യാåതയായി.

17യാേèാബാകെö, സൂേèാûിേലèു േപായി. അവിെടഅേāഹം

തനിèായിûെćഒരു പാർĜിടം പണിയുകയും കćുകാലികൾè്

െതാഴുûുകൾ ഉ÷ാèുകയും െചയ്തു. അതുെകാ÷ാണ് ആ

čലûിനുസൂേèാû്എćു േപരു÷ായത്. 18യാേèാബ് പāൻ‐

അരാമിൽനിć് േപാćതിനുേശഷംകനാനിെല േശേഖം പöണûിൽ

സുരêിതനായി എûി, പöണûിനരിെക കൂടാരം അടിđു. 19

യാേèാബ്, താൻ കൂടാരമടിđ čലം േശേഖമിെě പിതാവായ

ഹാേമാരിെěപുåതĈാേരാടു നൂറു െവĐിèാശിനു വിലയ്èുവാïി. 20

അവിെട അേāഹം ഒരു യാഗപീഠം പണിത് അതിന് ഏൽ‐എേലാേഹ‐

ഇåസാേയൽഎćു േപരിöു.

34യാേèാബിനു േലയാ åപസവിđ മകളായ ദീനാ ആ നാöിെല

യുവതികെള സąർശിèാൻ ഇറïിûിരിđു. 2 േദശെû

ഭരണാധികാരിയും ഹിവäനായ ഹാേമാരിെě മകനുമായ േശേഖം

അവെളക÷ു;അവൻഅവെള പിടിđുെകാ÷ുേപായിഅവളുമായി

കിടèപîിöു; അവെള മാനഭംഗെĜടുûി. 3 അവെě ഹൃദയം
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യാേèാബിെě മകളായ ദീനായിേലè് ആകർഷിèെĜöു; അവൻ

ആ െപൺകുöിെയ സ്േനഹിèുകയും അവേളാട് ആർåദമായി

സംസാരിèുകയും െചയ്തു. 4 “ഈ െപൺകുöിെയ എനിèു

ഭാരäയായി എടുèണം,” േശേഖം തെě പിതാവായ ഹാേമാരിേനാട്

അേപêിđു. 5തെěപുåതിയായ ദീനാെയ േശേഖം മാനഭംഗെĜടുûി

എćവിവരം യാേèാബ് േകöു; ആ സമയം അേāഹûിെě

പുåതĈാർ കćുകാലികളുമായി വയലിൽആയിരുćു;അവർ വീöിൽ

എûുćതുവെര യാേèാബ് മൗനംപാലിđു. 6ഈസമയം േശേഖമിെě

പിതാവായഹാേമാർ യാേèാബിേനാടു സംസാരിèാൻഅേāഹûിെě

അടുèൽ െചćു. 7 അതിനിടയ്è് വിവരം അറിõയുടൻ

യാേèാബിെě പുåതĈാർ വയലിൽനിć് തിരിെđûി. േശേഖം

യാേèാബിെě പുåതിേയാെടാĜം കിടèപîിö് അരുതാûതു

െചയ്ത്, ഇåസാേയലിൽ വഷളûം åപവർûിđതുെകാ÷് അവർ

േകാപവും േåകാധവുംനിറõവരായിûീർćു. 8എćാൽഹാേമാർ

അവേരാടു പറõു: “നിïളുെട പുåതിയിേലè് എെě പുåതനായ

േശേഖമിെěഹൃദയംആകൃġമായിരിèുćു. ദയവുെചയ്ത്അവെള

അവനു ഭാരäയായി െകാടുèണം. 9 നിïൾ ഞïളുമായി

മിåശവിവാഹബĆûിൽ ഏർെĜöാലും! നിïളുെട പുåതിമാെര

ഞïൾèു തരികയും ഞïളുെട പുåതിമാെര നിïൾè്

എടുèുകയും െചēാം. 10 ഞïേളാെടാĜം പാർèുക. േദശം

നിïളുെട മുćിൽ തുറćുകിടèുćു; അതിൽ താമസിđ്,

െതാഴിൽെചയ്ത്സçûുസĉാദിèുക.” 11പിെć േശേഖം ദീനായുെട

പിതാവിേനാടും സേഹാദരĈാേരാടുമായി പറõു: “നിïൾè്

എേćാടു åപീതിയു÷ാകണം, നിïൾ േചാദിèുćെതăും ഞാൻ

തരാം. 12സ്åതീധനമാേയാവിവാഹസĊാനമാേയാഎåതഅധികംനിïൾ

ആവശäെĜöാലുംഞാൻനിïൾèുതćുെകാĐാം. െപൺകുöിെയ

എനിèു ഭാരäയായി തćാൽമാåതംമതി.” 13തïളുെടസേഹാദരിയായ

ദീനാെയ മാനഭംഗെĜടുûിയതുെകാ÷് യാേèാബിെěപുåതĈാർ

േശേഖമിേനാടും അവെě പിതാവായ ഹാേമാരിേനാടും മറുപടി
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പറõത് കാപടäേûാെട ആയിരുćു. 14 അവർ അവേരാടു

പറõു: “അïെന ഒരു കാരäം െചēാൻ ഞïൾèു സാധäമĭ.

പരിേėദനം ഏൽèാû ഒരു വäéിè് ഞïളുെട സേഹാദരിെയ

നൽകാൻഞïൾ തēാറĭ; ഞïൾè് അതു അപമാനമാണ്; 15

ഒേരെയാരു വäവčയിൽഞïൾസĊതിèാം,അതായത്, നിïളുെട

സകലപുരുഷĈാരും ഞïെളേĜാെല പരിേėദനം ഏൽèണം. 16

അേĜാൾഞïളുെട പുåതിമാെര നിïൾèുതരികയും നിïളുെട

പുåതിമാെര ഞïൾèായി സçീകരിèുകയും െചēാം. ഞïൾ

നിïേളാെടാĜം താമസിđ് ഒരു ജനമായിûീരാം. 17 എćാൽ,

നിïൾ പരിേėദനം ഏൽèാൻ വിസĊതിèുćപêം ഞïൾ

ഞïളുെടസേഹാദരിെയയും കൂöിെèാ÷് ഇവിെടനിćു േപാകും.”

18അവരുെടഈനിർേദശംഹാേമാരിനുംഅേāഹûിെěപുåതനായ

േശേഖമിനും നĭെതćു േതാćി. 19 തെě പിതൃഭവനûിലുĐ

എĭാവെരèാളും ഏെറ ആദരിèെĜöിരുć ആ െചറുĜèാരൻ,

യാേèാബിെě പുåതിെയ അതിയായി ആåഗഹിđിരുćതുെകാ÷്,

അവർ പറõതനുസരിđ് ഉടൻതെć åപവർûിđു. 20ഹാേമാരും

അേāഹûിെě പുåതനായ േശേഖമും നഗരകവാടûിൽ െചćു

പöണûിെല പുരുഷĈാേരാടു സംസാരിđു: 21 “ഈ പുരുഷĈാർ

നĊുെട സുഹൃûുèളാണ്,” അവർ പറõു. “ഇവർ നĊുെട

േദശûു താമസിèുകയും െതാഴിൽ െചēുകയുംെചēെö. നĊുെട

േദശû് ഇവർèു േവ÷ുേവാളം čലമു÷്. നമുè് അവരുെട

പുåതിമാെരയുംഅവർèു നĊുെട പുåതിമാെരയും വിവാഹംെചēാം. 22

എćാൽ അവെരേĜാെലതെć നĊുെട പുരുഷĈാരും പരിേėദനം

ഏൽèണംഎćവäവčപാലിđാൽമാåതേമഅവർനേĊാടുേചർć്

ഒേര ജനമായി ജീവിèാൻ സĊതിèുകയുĐൂ. 23 അവരുെട

കćുകാലികളുംഅവരുെടസçûുംഅവർèുĐമെĤĭാ മൃഗïളും

നĊുേടതായിûീരുകയിĭേയാ?ആകയാൽഅവർ പറയുćതു നമുèു

സĊതിèാം;അവർനĊുെടഇടയിൽčിരതാമസമാèിെèാĐും.”

24 നഗരകവാടûിൽനിć് പുറേûèുേപായ സകലപുരുഷĈാരും
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ഹാേമാരിെěയും അേāഹûിെě പുåതനായ േശേഖമിെěയും

നിർേദശംസĊതിđു; നഗരûിെലസകലപുരുഷĈാരും പരിേėദനം

ഏĤു. 25 മൂćുദിവസûിനുേശഷം,അവർഎĭാവരും േവദനേയാെട

ഇരിèുേĉാൾയാേèാബിെěപുåതĈാരിൽ ര÷ുേപർ—ദീനായുെട

സേഹാദരĈാരായശിെമേയാനും േലവിയും—തïളുെടവാളുമായിെđć്,

നിർഭയമായിരുć നഗരെû ആåകമിđ് സകലപുരുഷĈാെരയും

െകാćുകളõു. 26 അവർ ഹാേമാരിെനയും അേāഹûിെě

പുåതനായ േശേഖമിെനയും വാളിനിരയാèി; േശേഖമിെěവീöിൽനിć്

ദീനാെയ േമാചിĜിđു െകാ÷ുേപാćു. 27 പിെć യാേèാബിെě

പുåതĈാർ െകാĭെĜöവരുെട ഇടയിൽ െചć്, തïളുെടസേഹാദരിെയ

കളîെĜടുûിയവരുെട നഗരം െകാĐയടിđു. 28 അവരുെട

ആöിൻപĤïെളയും കćുകാലികെളയും കഴുതകെളയും നഗരûിലും

വയലിലും ഉ÷ായിരുćസകലവസ്തുèെളയുംഅവർെകാĐയടിđു.

29 അവരുെട സർവസĉûും എടുû്; അവരുെട സ്åതീകെളയും

കുöികെളയും പിടിđുെകാ÷് േപാകുകയും െചയ്തു; അïെന

വീടുകളിൽ ഉ÷ായിരുć സകലതും അവർ െകാĐയടിđു. 30

അേĜാൾ യാേèാബ് ശിെമേയാേനാടും േലവിേയാടും പറõു:

“ഈ േദശവാസികളായ കനാനäരുെടയും െപരിസäരുെടയും ഇടയിൽ

നിïൾഎെćനാĤിđ്എനിè് ഉപåദവം വരുûിയിരിèുćു. നĊൾ

എĚûിൽകുറവുĐവരാണ്; അവർഎനിെèതിേര സംഘടിđ് എെć

ആåകമിđാൽഞാനുംഎെěകുടുംബവും നശിđുേപാകും.” 31എćാൽ

അവർ åപതäുûരമായി: “അവൻ ഞïളുെട സേഹാദരിേയാട് ഒരു

ഗണികേയാെടćേപാെല െപരുമാറണമായിരുേćാ?”എćു േചാദിđു.

35ഈ സംഭവûിനുേശഷം ൈദവം യാേèാബിേനാട്: “നീ

േബേഥലിേലèുേപായിഅവിെടčിരതാമസം തുടïുകയും നിെě

സേഹാദരനായ ഏശാവിെě അടുèൽനിć് നീ ഓടിേĜായേĜാൾ

നിനèു åപതäêനായ ൈദവûിന് അവിെട ഒരു യാഗപീഠം

പണിയുകയും േവണം” എć് അരുളിെđയ്തു. 2 അതിൻåപകാരം

യാേèാബ് തെě കുടുംബûിലുĐവേരാടും കൂെടയുĐ
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മെĤĭാവേരാടുമായി, “നിïളുെട പèലുĐ അനäേദവĈാെര

ഉേപêിđ് നിïെളûെć ശുĂീകരിèുകയും പുതിയ വസ്åതം

ധരിèുകയുംെചēുക. 3 നമുè് േബേഥലിേലèു േപാകാം; എെě

കġദിവസûിൽ എനിè് ഉûരമരുളുകയും ഞാൻ േപായ

čലïളിെലĭാംഎേćാടുകൂെടയിരിèുകയും െചയ്തൈദവûിനു

ഞാൻ അവിെട ഒരു യാഗപീഠം പണിയും” എćു പറõു. 4

അേĜാൾഅവർതïൾèു÷ായിരുćസകലഅനäേദവĈാെരയും

കർണാഭരണïെളയും യാേèാബിെന ഏൽĜിđു; യാേèാബ്

അവ േശേഖമിെല കരുേവലകûിെě ചുവöിൽ കുഴിđിöു. 5 പിെć

അവർയാåതപുറെĜöു;അവർèുചുĤുമുĐഎĭാപöണïളിേĈലും

ൈദവെûèുറിđുĐ ഭീതി പരćതുനിമിûം ആരും അവെര

പിൻതുടർćിĭ. 6യാേèാബുംഅേāഹûിെěകൂെട ഉ÷ായിരുćവർ

എĭാവരും കനാൻേദശûിെല ലൂസിൽ (അതായതു, േബേഥലിൽ)

എûിേđർćു. 7അവിെടഅേāഹം ഒരു യാഗപീഠം പണിതു;അേāഹം

തെě സേഹാദരെě അടുèൽനിć് ഓടിേĜായേĜാൾ ൈദവം

അേāഹûിനു åപതäêനായത്അവിെടെവđായിരുćതുെകാ÷്ആ

čലûിന്അേāഹംഏൽ‐േബേഥൽഎćു േപരിöു. 8ഇതിനുേശഷം

റിേബèയുെട പരിചാരികയായ െദേബാറാ മരിđു, േബേഥലിനു

താെഴയുĐ കരുേവലകûിെě കീഴിൽ അവെള അടèംെചയ്തു.

അതുെകാ÷് ആ മരûിന് അേĭാൻ‐ബാഖൂû് എćു േപരിöു.

9 യാേèാബ് പāൻ‐അരാമിൽനിć് മടïിെയûിയതിനുേശഷം

ൈദവം വീ÷ും അേāഹûിനു åപതäêനാകുകയും അേāഹെû

അനുåഗഹിèുകയും െചയ്തു. 10ൈദവംഅേāഹേûാട്: “നിെě േപരു

യാേèാബ് എćാണ്; എćാൽ ഇനിെയാരിèലും നീ യാേèാബ്

എćുവിളിèെĜടുകയിĭ; നിെě േപര് ഇåസാേയൽഎćായിരിèും.”

അïെനൈദവംഅേāഹûിന് ഇåസാേയൽഎćു േപരിöു. 11ൈദവം

പിെćയുംഅേāഹേûാട്: “ഞാൻആകുćുസർവശéനായൈദവം;

നീ സăാനപുġിയുĐവനായി എĚûിൽ വർധിđുവരിക. ഒരു

ജനത,അേതജനതകളുെടസമൂഹംതെćനിćിൽനിć് ഉþവിèും;
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നിെě സăതികളിൽനിć് രാജാèĈാർ ഉþവിèും. 12 ഞാൻ

അåബാഹാമിനും യിസ്ഹാèിനും െകാടുûേദശംനിനèുതരുćു;

നിെěകാലേശഷംഈേദശംഞാൻനിെěസăതികൾèു െകാടുèും”

എć്അരുളിെđയ്തു. 13ഇതിനുേശഷം,അേāഹേûാടുസംസാരിđ

čലûുനിćുൈദവംആേരാഹണംെചയ്തു. 14തേćാടുൈദവം

സംസാരിđčലû്യാേèാബ് ഒരു കൽûൂൺനാöിഅതിേĈൽ

ഒരു പാനീയയാഗം പകർćു;അേāഹംഅതിേĈൽഎĚയും ഒഴിđു.

15തേćാടു ൈദവം സംഭാഷണം നടûിയčലûിന് യാേèാബ്

േബേഥൽഎćു േപരിöു. 16പിെćഅവർ േബേഥലിൽനിć് മുേćാöു

åപയാണംെചയ്തു.അവർഎåഫാûിൽഎûാറായേĜാൾറാേഹലിനു

åപസവസമയംഅടുûു;അവൾകഠിനേവദനയിലായി. 17 åപസവേവദന

അതികഠിനമായേĜാൾ സൂതികർമിണി അവേളാട്, “ഭയെĜടരുത്,

നിനè് ഇതാ, മെĤാരുമകൻജനിèുćു”എćു പറõു. 18എćാൽ

അവൾ മരിèുകയായിരുćു, ജീവൻ േപാകുേĉാൾ തെě മകന്

അവൾ െബേനാനി എćു േപരിöു. അവെě അĜനാകെö, അവന്

െബനäാമീൻ എćു േപരുനൽകി. 19 അïെന റാേഹൽ മരിđു.

എåഫാûിേലèുĐവഴിയരിെക (അതായതു, േബħേഹമിൽ)അവെള

സംസ്കരിđു. 20അവളുെട ശവകുടീരûിനുമീേതയായി യാേèാബ്

ഒരു സ്തൂപംčാപിđു,അത് ഇćുവെരയും റാേഹലിെěകĭറയുെട

ചിĎമായിരിèുćു. 21 ഇåസാേയൽ വീ÷ും യാåതെചയ്ത് മിëൽ‐

ഏെദർേഗാപുരûിന് അĜുറം കൂടാരം അടിđു. 22 ഇåസാേയൽ

ആ േദശûു താമസിđിരുćകാലû് രൂേബൻ െചć് അĜെě

െവĜാöിയായ ബിൽഹാേയാെടാĜം കിടèപîിöു; അേതĜĤി

ഇåസാേയൽേകöു. യാേèാബിനുപåă÷ുപുåതĈാർ ഉ÷ായിരുćു:

23 േലയയുെട പുåതĈാർ: യാേèാബിെě ആദäജാതനായ രൂേബൻ,

ശിെമേയാൻ, േലവി, െയഹൂദാ, യിĢാഖാർ, െസബൂലൂൻ, 24 റാേഹലിെě

പുåതĈാർ: േയാേസഫും െബനäാമീനും, 25 റാേഹലിെě ദാസിയായ

ബിൽഹായുെട പുåതĈാർ: ദാനും നഫ്താലിയും, 26 േലയയുെട

ദാസിയായസിൽĜയുെട പുåതĈാർ: ഗാദുംആേശരും. ഇവരായിരുćു
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യാേèാബിനു പāൻ‐അരാമിൽെവđു ജനിđപുåതĈാർ. 27യാേèാബ്

കിരäû്‐അർബèുസമീപമുĐമേåമയിൽ,അതായത്,അåബാഹാമും

യിസ്ഹാèും താമസിđിരുć െഹേåബാനിൽ, തെě ഭവനûിൽ,

പിതാവിെěഅടുèൽഎûി. 28യിസ്ഹാè് നൂĤി എൺപതുവർഷം

ജീവിđിരുćു. 29 പിെćഅേāഹം അăäശçാസം വലിđു. അïെന

അേāഹം കാലസĉൂർണനായി മരിđ് തെě ജനേûാടു േചർćു.

അേāഹûിെěപുåതĈാരായഏശാവും യാേèാബുംകൂടിഅേāഹെû

അടèംെചയ്തു.

36ഏേദാം എć ഏശാവിെന സംബĆിđ വിവരണം ഇതാണ്:

2 ഏശാവ് ര÷് കനാനäസ്åതീകെള വിവാഹംെചയ്തു: ഹിതäനായ

ഏേലാെě പുåതി ആദായും അനായുെട പുåതിയും ഹിവäനായ

സിെബേയാെě െകാđുമകളുമായ ഒെഹാലീബാമയുമാണവർ. 3

കൂടാെത,യിശ്മാേയലിെěമകളുംെനബാേയാûിെěസേഹാദരിയുമായ

ബാസമûിെനയും ഭാരäയായി സçീകരിđു. 4 ആദാ ഏശാവിന്

എലീഫാസിെനയുംബാസമû് െരയൂേവലിെനയും 5 ഒെഹാലീബാമ

െയയൂശ്, യലാം, േകാരഹ് എćിവെരയും åപസവിđു. ഇവരാണ്

ഏശാവിനു കനാനിൽെവđു ജനിđ പുåതĈാർ. 6 ഏശാവു തെě

ഭാരäമാെരയും പുåതĈാെരയും പുåതിമാെരയും കുടുംബûിലുĐസകല

അംഗïെളയും ആടുമാടുകെളയും തനിèുĐ മĤു മൃഗïെളയും

കനാനിൽെവđുസĉാദിđസകലവസ്തുèളും കൂöിെèാ÷് തെě

സേഹാദരനായയാേèാബിെěഅടുèൽനിć് കുറđ്അകെലയുĐ

ഒരു േദശേûèു യാåതയായി. 7 അവർè് ഒരുമിđു ജീവിèാൻ

സാധäമĭാûവിധം അതäധികമായ സçûുèൾ ഉ÷ായിരുćു;

അവരുെട ആടുമാടുകൾനിമിûം, അവർ ജീവിđിരുć േദശûിന്

അവെര േപാĤാൻ കഴിയാെതയായി. 8അതുെകാ÷് ഏേദാം എćു

േപരുĐ ഏശാവ് മലåĉേദശമായ േസയീരിൽ താമസം ഉറĜിđു. 9

മലåĉേദശമായ േസയീരിെല ഏേദാമäരുെട പിതാവായ ഏശാവിെě

വംശപാരĉരäം ഇതാണ്. 10 ഏശാവിെě പുåതĈാരുെട േപരുകൾ:

ഏശാവിെě ഭാരäയായ ആദായുെട മകൻ എലീഫാസ്; മെĤാരു
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ഭാരäയായബാസമûിെě മകനായ െരയൂേവൽ. 11എലീഫാസിെě

പുåതĈാർ: േതമാൻ,ഓമാർ, െസേഫാ, ഗഥാം, െകനസ്. 12ഏശാവിെě

മകനായ എലീഫാസിന് തിമ്ന എćു േപരുĐ ഒരു െവĜാöി

ഉ÷ായിരുćു; അവൾ എലീഫാസിന് അമാേലèിെന åപസവിđു.

ഇവരായിരുćു ഏശാവിെě ഭാരäയായ ആദായുെട പൗåതĈാർ.

13 െരയൂേവലിെě പുåതĈാർ: നഹû്, േസരഹ്, ശĊാ, മിĢാ.

ഇവരായിരുćു ഏശാവിെě ഭാരäയായബാസമûിെě പൗåതĈാർ.

14ഏശാവിെě ഭാരäയും സിെബേയാെě െകാđുമകളും അനായുെട

മകളുമായ ഒെഹാലീബാമഏശാവിനു åപസവിđപുåതĈാർ: െയയൂശ്,

യലാം, േകാരഹ്. 15 ഏശാവിെě പിൻഗാമികളിൽ åപധാനികൾ

ഇവരാണ്: ഏശാവിെěആദäജാതനായ എലീഫാസിെě പുåതĈാർ:

åപധാനികളായ േതമാൻ, ഓമാർ, െസേഫാ, െകനസ്, 16 േകാരഹ്,

ഗüാം,അമാേലè്. ഏേദാമിൽെവđ് എലീഫാസിൽനിć് ഉþവിđ

åപധാനികൾ ഇവരായിരുćു; ഇവർ ആദായുെട പൗåതĈാരാണ്. 17

ഏശാവിെěമകനായെരയൂേവലിെěപുåതĈാർ: åപധാനികളായനഹû്,

േസരഹ്,ശĊാ, മിĢാ.ഏേദാമിൽെവđ് െരയൂേവലിൽനിć് ഉþവിđ

åപധാനികൾഇവരാകുćു. ഇവർഏശാവിെě ഭാരäയായബാസമûിെě

പൗåതĈാരാണ്. 18 ഏശാവിെě ഭാരäയായ ഒെഹാലീബാമയുെട

പുåതĈാർ: åപധാനികളായ െയയൂശ്, യലാം, േകാരഹ്, ഏശാവിെě

ഭാരäയും അനായുെട മകളുമായ ഒെഹാലീബാമയിൽനിćു ജനിđ

åപധാനികൾ ഇവരേåത. 19 ഏേദാം എć ഏശാവിെě പുåതĈാർ

ഇവരാകുćു; അവരുെട åപധാനികളും ഇവരാണ്. 20 േഹാരäനായ

േസയീരിെěപുåതĈാരായിആ åപേദശûുജീവിđിരുćവർഇവരാകുćു:

േലാതാൻ, േശാബാൽ, സിെബേയാൻ, അനാ, 21 ദീേശാൻ, ഏെസർ,

ദീശാൻ. ഏേദാമിെല േസയീരിെě പുåതĈാരായ ഇവർ േഹാരäരുെട

åപധാനികൾആകുćു. 22 േലാതാെě പുåതĈാർ: േഹാരി, േഹാമാം;

തിമ്നാ േലാതാെě സേഹാദരി ആയിരുćു. 23 േശാബാലിെě

പുåതĈാർ: അലçാൻ, മനഹû്, ഏബാൽ, െശേഫാ, ഓനാം. 24

സിെബേയാെě പുåതĈാർ: അēാ, അനാ. തെě പിതാവായ
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സിെബേയാെě കഴുതകെള േമയിèുേĉാൾ മരുഭൂമിയിൽ ചൂടുĐ

നീരുറവകൾകെ÷ûിയത് ഇേതഅനാആയിരുćു. 25അനാവിെě

മèൾ: മകൻ ദീേശാനും മകൾ ഒെഹാലീബാമയും. 26 ദീേശാെě

പുåതĈാർ: െഹമ്ദാൻ,എശ്ബാൻ,യിåതാൻ, െകരാൻ. 27ഏെസരിെě

പുåതĈാർ:ബിൽഹാൻ,സാവാൻ,അèാൻ. 28 ദീേശാെěപുåതĈാർ:

ഊസ്, അരാൻ. 29 േഹാരäåപധാനികൾ ഇവരായിരുćു: േലാതാൻ,

േശാബാൽ,സിെബേയാൻ,അനാ, 30 ദീേശാൻ,ഏെസർ, ദീശാൻ. ഇവർ

േസയീർേദശû്തïളുെടവിഭാഗïൾഅനുസരിđ് േഹാരäåപധാനികൾ

ആയിരുćു. 31ഇåസാേയലിൽ രാജഭരണംവരുćതിനുമുĉ്ഏേദാമിൽ

ഭരണം നടûിയിരുć രാജാèĈാർ ഇവരാണ്: 32 െബേയാരിെě

മകനായ േബലഏേദാമിെല രാജാവായി.അേāഹûിെě നഗരûിനു

ദിൻഹാബാഹ് എćു േപരു÷ായി. 33 േബലയുെട മരണേശഷം

െബാåസാèാരനായ േസരഹിെě മകൻ േയാബാബ് രാജാവിെě

അനăരാവകാശിയായിûീർćു. 34 േയാബാബിെě മരണേശഷം

േതമാനäരുെട േദശûുനിćുĐഹൂശാം രാജാവായി. 35ഹൂശാമിെě

മരണേശഷം േബദാദിെě മകനും േമാവാബുേദശûുെവđ് മിദäാെന

േതാൽĜിđവനുമായഹദദ് രാജാവായി.അേāഹûിെěനഗരûിന്

അവീû്എćു േപരായി. 36ഹദദിെě മരണേശഷം മേåസèèാരനായ

സമ്ളാ അേāഹûിനുപകരം രാജാവായി. 37 സമ്ളാ മരിđേĜാൾ

നദീതീരûുĐ െരേഹാേബാûിെല നിവാസിയായ ശാവൂൽ രാജാവായി.

38 ശാവൂലിെě മരണേശഷം അക്േബാരിെě മകനായ ബാൽ‐

ഹാനാൻ രാജാവായി. 39അക്േബാരിെě മകനായ ബാൽ‐ഹാനാൻ

മരിđേശഷം ഹദദ് രാജാവായി. അേāഹûിെě നഗരûിനു പാവൂ

എćു േപരിöു. അേāഹûിെě ഭാരäയുെട േപര് െമേഹതേബൽ

എćായിരുćു;അവൾ േമ‐സാഹാബിെě മകളായ മേåതദിെě മകൾ

ആയിരുćു. 40ഏശാവിൽനിć് ഉþവിđ åപഭുèĈാരുെട വംശïളും

åപേദശïളുംഅനുസരിđുĐ േപരുകൾഇവയാകുćു: തിമ്നാ,അലçാ,

െയേഥû്, 41ഒെഹാലീബാമാ,ഏലാ, പീേനാൻ, 42െകനസ്, േതമാൻ,

മിബ്സാർ, 43 മëീേയൽ,ഈരാം. തïൾൈകവശെĜടുûിയ േദശû്,
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തïളുെട വാസčലïളുെട അടിčാനûിൽ ഇവരായിരുćു

ഏേദാമäåപഭുèĈാർ.ഏശാവുതെćആയിരുćുഏേദാമäരുെടപിതാവ്.

37യാേèാബ്, തെě പിതാവു åപവാസിയായി താമസിđിരുć

കനാൻേദശûുതാമസമുറĜിđു. 2യാേèാബിെěവംശപാരĉരäം

സംബĆിđുĐവിവരണംഇåപകാരംആകുćു: പതിേനഴുവയĢുĐ

െചറുĜèാരനായ േയാേസഫ് ഒരിèൽതെěസേഹാദരĈാേരാടുകൂെട

ആടുകെള േമയിèുകയായിരുćു. അവൻ, തെě പിതാവിെě

ഭാരäമാരായബിൽഹായുെടയും സിൽĜയുെടയും പുåതĈാരായതെě

സേഹാദരĈാർ െചēരുതാû ഒരു കാരäം പിതാവിെനഅറിയിđു. 3

തെěവാർധകäûിൽതനിèു ജനിđ പുåതനായതുെകാ÷് ഇåസാേയൽ

േയാേസഫിെന മĤു പുåതĈാെരèാൾ അധികമായി സ്േനഹിđു.

അതുെകാ÷്അേāഹംഅവനു വളെര മേനാഹരമായ ഒരു കുĜായം

ഉ÷ാèിെèാടുûു. 4 തïളുെട പിതാവ് എĭാവെരèാളും

അധികമായി േയാേസഫിെന സ്േനഹിèുെććു സേഹാദരĈാർ

ക÷ിö് അവർ അവെന െവറുûു; അവേനാടു ദയാപൂർവം

സംസാരിèാൻേപാലും അവർèു കഴിõിĭ. 5 ഒരു ദിവസം

േയാേസഫ് ഒരുസçപ്നംക÷ു;അവൻഅതുതെěസേഹാദരĈാെര

അറിയിđു; അേĜാൾ അവർ അവെന ഏĤവുമധികം െവറുûു. 6

േയാേസഫ് അവേരാട്: “ഞാൻ ക÷സçപ്നം േകൾèുക: 7 നĊൾ

എĭാവരുംകൂടി വയലിൽ കĤ െകöിെèാ÷ിരിèുകയായിരുćു;

െപെöć് എെě കĤ എഴുേćĤു നിവർćുനിćു; നിïളുെട

കĤകൾ ചുĤുംനിć് എെě കĤെയ നമസ്കരിđു.” 8 േയാേസഫിെě

സേഹാദരĈാർഅവേനാട്, “ഞïളുെടേമൽ ഭരണം നടûാനാേണാ

നിെě ഭാവം? നീ വാസ്തവമായി ഞïെള ഭരിèുേമാ?” എćു

േചാദിđു, അവെě സçപ്നവും വാèുകളും നിമിûം അവർ

അവെന പൂർവാധികം െവറുûു. 9അവൻ മെĤാരു സçപ്നംക÷ു;

അതും സേഹാദരĈാെര അറിയിđു: “åശĂിèുക, ഞാൻ േവെറാരു

സçപ്നം ക÷ിരിèുćു; ഇûവണസൂരäനും ചåąനും പതിെനാćു

നêåതïളുംഎെćതാണുവണïുകയായിരുćു.” 10ഇത് േയാേസഫ്
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തെěപിതാവിെനയുംസേഹാദരĈാെരയുംഅറിയിđേĜാൾപിതാവ്

അവെന ശാസിđുെകാ÷്, “എăാണു നീ ക÷ ഈ സçപ്നം?

നിെě അĊയും ഞാനും നിെě സേഹാദരĈാരും വćു നിെć

സാġാംഗം നമസ്കരിèുെമേćാ?” എćു േചാദിđു. 11 അവെě

സേഹാദരĈാർഅവേനാട് അസൂയാലുèളായിûീർćു;അĜേനാ,

ഇèാരäം മനĢിൽ കരുതിെവđു. 12 ഒരിèൽ േയാേസഫിെě

സേഹാദരĈാർ തïളുെട പിതാവിെě ആടുകെള േമയിèാൻ

േശേഖമിേലèു േപായിരുćു. 13 അïെനയിരിെè ഒരു ദിവസം,

ഇåസാേയൽ േയാേസഫിേനാട്, “നിെě സേഹാദരĈാർ േശേഖമിനു

സമീപംആടുകെള േമയിđുെകാ÷ിരിèുെćć് നിനèറിയാമേĭാ!

വരൂ, നിെć ഞാൻ അവരുെട അടുേûèയയ്èാം” എćു

പറõു. “അïെനആകെö,”അവൻമറുപടി പറõു. 14അേāഹം

അവേനാട്, “നീ െചć് നിെě സേഹാദരĈാരും ആöിൻപĤïളും

േêമമായിരിèുേćാഎć്അേനçഷിđിöു മടïിവć്എെćവിവരം

അറിയിèണം”എćു പറõു. പിെć,അവെനഅേāഹം െഹേåബാൻ

താഴçരയിൽനിć് യാåതയയđു. േയാേസഫ് േശേഖമിൽ എûി. 15

അവൻ വയലിലൂെട അലõുതിരിയുćതു ക÷ിö് ഒരു മനുഷäൻ

അവേനാട്, “നീ എăാണ് അേനçഷിèുćത്?” എćു േചാദിđു. 16

“ഞാൻ എെě സേഹാദരĈാെര െതരയുകയാണ്. അവർ തïളുെട

ആടുകെള തീĤുćത് എവിെടയാെണćു പറõുതരാേമാ?” േയാേസഫ്

േചാദിđു. 17 “അവർ ഇവിെടനിćു മുേćാöു േപായിöു÷്. ‘നമുèു

േദാഥാനിേലèു േപാകാം’എć്അവർപറയുćതുഞാൻ േകöു,”എć്

ആമനുഷäൻ ഉûരം പറõു.അïെന േയാേസഫ്സേഹാദരĈാെര

പിൻതുടർćു; േദാഥാനിൽെവđ്അവെരകെ÷ûുകയും െചയ്തു.

18അവർ ദൂെരനിć് അവെന ക÷ിö്, അവൻ തïളുെട അടുèൽ

എûുćതിനുമുĉ്,അവെന െകാĭുćതിനു ഗൂഢാേലാചനനടûി. 19

“ഇതാ, ആസçപ്നèാരൻ വരുćു,” അവർ പരസ്പരം പറõു, 20

“വരിക, നമുè്അവെന െകാć് ഒരു ജലസംഭരണിയിൽഇöുകളയാം,

എćിö് ഒരു ഹിംåസജăുഅവെനതിćുകളõുഎćുപറയുകയും
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െചēാം. അേĜാൾ അവെě സçപ്നïൾ എăാകുെമć് നമുèു

കാണാമേĭാ.” 21രൂേബൻഇതു േകöേĜാൾ,അയാൾ േയാേസഫിെന

അവരുെട ൈകയിൽനിćു രêെĜടുûാൻ åശമിđു. “നാം അവനു

ജീവഹാനി വരുûുകേയാ 22 രéം െചാരിയിèുകേയാ െചēരുത്.

ഇവിെട മരുഭൂമിയിൽ, ഇതാ, ഈ ജലസംഭരണിയിൽ അവെന

ഇöുകളയുക,അവെěേമൽൈകെവèരുത്.” രൂേബൻഇതു പറõത്

േയാേസഫിെനഅവരിൽനിć് രêിđ് തെěപിതാവിെěഅടുേûèു

െകാ÷ുേപാകുćതിനായിരുćു. 23 േയാേസഫ് തെěസേഹാദരĈാരുെട

അടുെûûി.അവർഅവെě മേനാഹരമായ കുĜായംഊരിെയടുûു.

24പിെćഅവെനഅവർആജലസംഭരണിയിൽതĐിയിöു.അെതാരു

െവĐമിĭാû െപാöിയ ജലസംഭരണി ആയിരുćു. 25 അവർ

ഭêണംകഴിèാൻഇരുćു;അവർ തലയുയർûിേനാèിയേĜാൾ,

യിശ്മാേയലäരുെട ഒരു വäാപാരസംഘംഗിെലയാദിൽനിć് വരുćതു

ക÷ു.അവരുെട ഒöകïളുെട പുറû്സുഗĆവസ്തുèളും േലപവും

മീറയും നിറđിരുćു; അവർ ആ സാധനïൾ ഈജിപ്Ĥിേലèു

െകാ÷ുേപാകുകയായിരുćു. 26െയഹൂദാ തെěസേഹാദരĈാേരാടു

പറõു: “നാം നĊുെട സേഹാദരെന െകാć്, അവെě രéം

മറđുെവđാൽ നമുെèăു േനöം? 27 വരിക, നമുè് അവെന

യിശ്മാേയലäർèു വിൽèാം, അവെěേമൽ ൈകെവേè÷തിĭ;

അവൻ നĊുെട സേഹാദരനും നĊുെട മാംസവുമാണേĭാ!” ഇത്

അവെě സേഹാദരĈാർèു സĊതമായി. 28 മിദäാനäവäാപാരികൾ

അടുെûûിയേĜാൾ േയാേസഫിെě സേഹാദരĈാർ അവെന

ജലസംഭരണിയിൽനിćുംവലിെđടുû്ഇരുപതുേശേèൽെവĐിè്

യിശ്മാേയലäർè് വിĤു; അവർ േയാേസഫിെന ഈജിപ്Ĥിേലèു

െകാ÷ുേപായി. 29 രൂേബൻ മടïിെയûി ആ ജലസംഭരണിയിൽ

േനാèിയേĜാൾ േയാേസഫ് അതിൽ ഇെĭćു ക÷ിö് തെě

വസ്åതംകീറി. 30അവൻസേഹാദരĈാരുെട അടുèൽ തിരിെđûി

അവേരാട്: “ബാലൻ അവിെട ഇĭേĭാ! ഞാൻ ഇനി എവിെടയാണ്

േപാേക÷ത്?” എćു പറõു. 31അതിനുേശഷംഅവർ േയാേസഫിെě
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കുĜായം എടുûു, ഒരു േകാലാടിെന െകാć് അതിെě രéûിൽ

മുèി. 32ആവിേശഷെĜöഅîി തïളുെട പിതാവിെěഅടുèൽ

െകാ÷ുെചć്, “ഇതു ഞïൾ കെ÷ûി; ഇത് അïയുെട

മകെěഅîിതെćേയാഎćു പരിേശാധിđ് േനാèിയാലും”എćു

പറõു. 33 അേāഹം അതു തിരിđറിõു. “ഇത് എെě മകെě

കുĜായംതെć! ഏേതാ ഹിംåസജăു അവെന തിćുകളõു;

േയാേസഫിെനഅതുപിđിđീăിèളõുകാണും,”എćുപറõു.

34പിെćയാേèാബ് തെě വസ്åതംകീറി, ചാèുശീല ഉടുû് തെě

മകെനെđാĭി അേനകദിവസം വിലപിđു. 35അേāഹûിെě എĭാ

പുåതĈാരും പുåതിമാരുംഅടുûുവć്അേāഹെûആശçസിĜിèാൻ

åശമിđു;എîിലുംഅേāഹംആശçാസംൈകെèാĐാൻവിസĊതിđു.

“കരõുെകാ÷ുതെćഞാൻപാതാളûിൽഎെěമകെěഅടുèൽ

ഇറïിെđĭും,” എć്അേāഹം പറõു.അïെന േയാേസഫിെě

പിതാവ്അവെനെđാĭി കരõു. (Sheol h7585) 36ഇതിനിടയിൽ മിദäാനäർ,

േയാേസഫിെനഈജിപ്ĤിൽഫറേവാെěഉേദäാഗčĈാരിൽഒരാളും

അംഗരêകരുെടഅധിപനുമായ േപാûീഫറിനു വിĤു.

38ആകാലû് െയഹൂദാ തെěസേഹാദരĈാെരവിö്അദുĭാമിലുĐ

ഹീരാഎćു േപരായ ഒരു മനുഷäെěഅടുèേലè് േപായിഅവിെട

താമസമാèി. 2അവിെടെവđ് അേāഹം ശൂവാ എćു േപരുĐ ഒരു

കനാനäെě മകെള ക÷ു. െയഹൂദാഅവെള വിവാഹംെചയ്ത് അവെള

അറിõു. 3അവൾഗർഭിണിയായി ഒരു മകെന åപസവിđു,ആമകന്

ഏർ എćു േപരിöു. 4 അവൾ പിെćയും ഗർഭംധരിđ് ഒരു മകെന

åപസവിèുകയും അവന് ഓനാൻ എćു േപരിടുകയും െചയ്തു.

5 അവൾ വീ÷ും ഒരു മകെന åപസവിđു; അവന് േശലഹ് എćു

േപരിöു. അവൾഅവെന åപസവിđത് െകസീബിൽെവđായിരുćു. 6

െയഹൂദാ തെěആദäജാതനായഏരിനു ഭാരäയായി ഒരുവെളഎടുûു;

അവളുെട േപര് താമാർ എćായിരുćു. 7 എćാൽ െയഹൂദയുെട

ആദäജാതനായഏർ യേഹാവയുെട ദൃġിയിൽ ഒരു ദുġനായിരുćു.

അതുെകാ÷് യേഹാവഅവെന െകാćുകളõു. 8അേĜാൾ െയഹൂദാ



ഉğûി 106

ഓനാേനാട്, “നീ നിെě സേഹാദരെě ഭാരäയുെട അടുèൽ െചć്,

സേഹാദരനുേവ÷ി സăതിെയ ഉളവാèാൻ ഭർûൃസേഹാദരൻ

എćനിലയ്èുĐ ധർമം നിറേവĤുക” എćു പറõു. 9എćാൽ

അïെനജനിèുćസăതി തേěതാകുകയിĭഎć്അറിõിö്,

സേഹാദരനുസăതി ഉ÷ാകാതിരിèാൻ,സേഹാദരഭാരäേയാടുകൂെട

കിടèപîിöേĜാെഴĭാംഓനാൻബീജം നിലûുവീഴ്ûിèളõു. 10

അവെě åപവൃûിയേഹാവയുെട ദൃġിയിൽ േദാഷമുĐതായിരുćു;

അതുെകാ÷്അവിടć്അവെനയും െകാćുകളõു. 11 െയഹൂദാ

പിെć തെě മരുമകളായ താമാറിേനാട്, “എെě മകൻ േശലഹ്

åപായപൂർûിയാകുćതുവെര നീ നിെě അĜെě വീöിൽേĜായി

വിധവയായിജീവിèുക”എćുപറõു. “അവനും േജäഷ്ഠĈാെരേĜാെല

മരിđുേപാകും” എćായിരുćു അേāഹûിെě ചിă. അïെന

താമാർ തെě പിതൃഭവനûിൽേപായി താമസിđു. 12 ഏെറ

കാലûിനുേശഷം െയഹൂദയുെട ഭാരä—ശൂവായുെട മകൾ—മരിđു.

െയഹൂദാ ദുഃഖûിൽനിć് േമാചിതനായേശഷം തിമ്നയിൽ തെě

ആടുകളുെട േരാമം കåതിèുćവരുെട അടുേûèുേപായി;

അദുĭാമäനും തെě സ്േനഹിതനുമായ ഹീരാ അേāഹേûാെടാĜം

േപായി. 13 “തെěഅĊായിയĜൻആടുകളുെടേരാമംകåതിèലിനുേവ÷ി

തിമ്നയിേലèു േപാകുćു,”എć് താമാരിന്അറിവുകിöി. 14അവൾ

തെěൈവധവäവസ്åതïൾമാĤി,ആളറിയാതിരിèാൻമൂടുപടംെകാ÷്

സçയം മറđു.അതിനുേശഷം തിമ്നയിേലèുĐവഴിയിൽഎനയീമിെě

åപേവശനകവാടûിൽ െചćിരുćു; ഇതിനുകാരണം േശലഹ്

åപായമായിöും, തെćഅവനു ഭാരäയായി െകാടുûിĭഎćതായിരുćു.

15അവൾമുഖം മറđിരുćതുെകാ÷് െയഹൂദാഅവെള ക÷േĜാൾ

അവൾ ഒരു ഗണിക ആയിരിèുെമćു കരുതി. 16 അവൾ തെě

മരുമകളാെണćുĐതു തിരിđറിയാെത അയാൾ വഴിവèിൽ

അവളുെടഅടുûുെചć്, “വരിക, ഞാൻ നിെěഅടുèൽ വരെö”

എćു േചാദിđു. “എെě അടുèൽ വരുćതിന് നീ എനിè്

എăുതരും?” അവൾ േചാദിđു. 17 “എെě ആöിൻപĤûിൽനിć്
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ഒരു ആöിൻകുöിെയഞാൻ നിനèു െകാടുûയയ്èാം,” അയാൾ

മറുപടി പറõു. “അതു െകാടുûയയ്èുćതുവെര എനിè്

എെăîിലും പണയമായിûരാേമാ,” എć്അവൾ േചാദിđു. 18അതിന്

അയാൾ, “എăു പണയമാണു നിനèുേവ÷ത്?” എćു േചാദിđു.

“താîളുെട മുåദേമാതിരവും അതിെě ചരടും താîളുെട ൈകയിൽ

ഇരിèുć വടിയും,” അവൾ ഉûരം പറõു. അയാൾ അെതĭാം

അവൾèുെകാടുûു; എćിö് അവേളാടുകൂെട കിടèപîിöു.

അയാൾനിമിûം അവൾ ഗർഭംധരിđു. 19 അതിനുേശഷം അവൾ

തെě ഭവനûിേലè് േപായി മൂടുപടം നീèി വീ÷ും തെě

ൈവധവäവസ്åതം ധരിđു. 20 െയഹൂദാആസ്åതീയുെട പèൽനിć്

തെěപണയംതിരിെകവാïുćതിന്സ്േനഹിതനായഅദുĭാമäൻവശം

ആöിൻകുöിെയ െകാടുûയđു; എćാൽ അയാൾè് അവെള

കെ÷ûാൻ കഴിõിĭ. 21 അവൻ അവിെട താമസിđിരുć

ആളുകേളാട്, “എനയീമിേലèുĐവഴിയുെടഅരികിൽ ഇരുćിരുćആ

േêåതഗണികഎവിെടയാണ്?”എćു േചാദിđു. “ഇവിെടഅïെന

ഒരു േêåതഗണിക ഉ÷ായിരുćിĭേĭാ,” അവർ മറുപടി പറõു.

22 അവൻ തിരിെകെđć് െയഹൂദേയാട്, “ഞാൻ അവെള ക÷ിĭ.

തെćയുമĭ, ‘ഇവിെട ഒരു േêåതഗണിക ഉ÷ായിരുćിĭ’ എć്

അവിെട താമസിèുćവർ പറയുകയും െചയ്തു” എćറിയിđു. 23

അേĜാൾ െയഹൂദാ, “അവൾ അത് എടുèെö; അെĭîിൽ നĊൾ

പരിഹാസപാåതമായിûീരും.ഏതായാലും,ഞാൻഈആöിൻകുöിെയ

അവൾèു െകാടുûയđു, നീ അവെള കെ÷ûിയതുമിĭ” എćു

പറõു. 24ഏകേദശം മൂćുമാസം കഴിõ്, “നിെě മരുമകളായ

താമാർ േവശäാവൃûി നിമിûംകുĤèാരിആയിരിèുćു.അതിെě

ഫലമായി അവൾ ഇേĜാൾ ഗർഭിണിയുമാണ്” എć് െയഹൂദയ്è്

അറിവുകിöി. “അവെളഇവിെട െകാ÷ുവćു ജീവേനാെട ദഹിĜിèുക,”

െയഹൂദാ പറõു. 25അïെനഅവെള െകാ÷ുവരുേĉാൾഅവൾ

തെě അĊായിയĜന്, “ഈ മുåദയും ചരടും വടിയും ആരുേടത്

എćു തിരിđറിയുേćാ? ഇവയുെട ഉടമčൻ നിമിûമേåത ഞാൻ
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ഗർഭിണിയായിരിèുćത്” എć് ഒരു സേąശംഅയđു. 26െയഹൂദാ

അവെയ തിരിđറിõിö്, “അവൾ എെćèാൾ നീതിയുĐവൾ;

ഞാൻ അവെള എെě മകൻ േശലഹിനു െകാടുûിĭേĭാ” എćു

പറõു.അയാൾപിćീട് അവേളാടുകൂെട കിടèപîിöിĭ. 27അവളുെട

åപസവസമയം അടുûു; ഇരöകളായആൺകുöികളാണ് അവളുെട

ഉദരûിൽ ഉ÷ായിരുćത്. 28അവൾ åപസവിèുേĉാൾഅവരിൽ

ഒരുവൻ തെě ൈക പുറേûèിöു; അേĜാൾ സൂതികർമിണി ഒരു

െചമćചരട് എടുû് അവെě ൈകû÷യിൽ െകöി, “ഇവൻ

ഒćാമതു പുറûുവćു” എćു പറõു, 29എćാൽഅവൻൈക

അകേûèുവലിđേĜാൾഅവെěസേഹാദരൻപുറûുവćു; “നീ

നിനèായിûെćഇïെനേയാവഴിയു÷ാèിയത്!”അവൾപറõു.

അവന് േഫെരĢ്എćു േപരിöു. 30അതിനുേശഷം,ൈകû÷യിൽ

െചമćനൂലു÷ായിരുćഅവെěസേഹാദരൻപുറûുവćു;അവന്

േസരഹ്എć േപരുനൽകി.

39അïെന േയാേസഫിെന യിശ്മാേയലä കđവടèാർ

ഈജിപ്Ĥിേലèു െകാ÷ുേപായി. അവെനഅവിേടèു െകാ÷ുേപായ

യിശ്മാേയലäരുെട പèൽനിć് ഫറേവാെě ഉേദäാഗčĈാരിൽ

ഒരുവനും അംഗരêകരുെട അധിപനുമായ േപാûീഫർ എć ഒരു

ഈജിപ്Ĥുകാരൻ വിലയ്èുവാïി. 2യേഹാവ േയാേസഫിേനാടുകൂെട

ഉ÷ായിരുćതുെകാ÷് അവൻ അഭിവൃĂിåപാപിđു. അവൻ

ഈജിപ്Ĥുകാരനായയജമാനെěവീöിൽജീവിđുേപാćു. 3യേഹാവ

അവേനാടുകൂെടയു÷് എćും എĭാ åപവർûനïളിലും അവനു

വിജയം നൽകുെććും അവെě യജമാനൻ മനĢിലാèി. 4

േപാûീഫർഇതിൽസăുġനാകുകയും േയാേസഫിെനഅേāഹûിെě

പരിചാരകനാèുകയും െചയ്തു. അïെന േപാûീഫർ തെě

ഗൃഹകാരäïളുെടഅധികാരിയായി േയാേസഫിെന നിയമിèുകയും

തനിèുĐെതĭാംഅവെന ഭരേമൽĜിèുകയും െചയ്തു. 5 േപാûീഫർ

േയാേസഫിെന തെě ഭവനûിെěയും തെě സçûുèളുെടയും

േമലധികാരിയായി നിയമിđേĜാൾമുതൽ യേഹാവ േയാേസഫ്
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നിമിûം അേāഹûിെě ഭവനെû അനുåഗഹിđു. വീöിലും

വയലിലും ഉ÷ായിരുć സകലûിെěേമലും യേഹാവയുെട

അനുåഗഹം ഉ÷ായിരുćു. 6 അതുെകാ÷് േപാûീഫർ തെě

സകലസçûും േയാേസഫിെěഅധികാരûിൻകീഴിൽവിöുെകാടുûു;

താൻ കഴിèുć ആഹാരം ഒഴിെകയുĐ മെĤാരു കാരäûിലും

ഇടെപöതുമിĭ. േയാേസഫ് ദൃഢഗാåതനുംഅതിസുąരനുംആയിരുćു. 7

കുെറèാലûിനുേശഷം അവെě യജമാനെě ഭാരä േയാേസഫിൽ

ആസéയായി, “എേćാെടാĜം കിടèയിേലèു വരിക” അവൾ

പറõു. 8 േയാേസഫ് ആ êണം നിരസിđു. “എെě യജമാനൻ

എെćകാരäവിചാരകനാèിയതിനുേശഷംവീöിലുĐഒരു കാരäûിലും

ഇടെപടുćിĭ; തെě ഉടമčതയിലുĐെതĭാം അേāഹം എെć

ഭരേമൽĜിđിരിèുćു. 9ഈഭവനûിൽഎെćèാൾവലിയവനായി

ആരുമിĭ. നിïൾ എെě യജമാനെě ഭാരä ആയതിനാൽ

നിïെള ഒഴിെക, മെĤാćും എനിèു വിöുതരാെതയിരുćിöിĭ.

അïെനയിരിെè,ഇûരം ഒരു ദുഷ്കർമം െചēാനുംൈദവേûാടു

പാപം െചēാനും എനിെèïെന കഴിയും?” എć് േയാേസഫ്

േചാദിđു. 10അവൾദിവസംേതാറും േയാേസഫിേനാടുസംസാരിെđîിലും

അവേളാെടാĜം കിടè പîിടാേനാ അവളുെട സമീപûു

നിൽèാൻേപാലുേമാഅവൻകൂöാèിയിĭ. 11ഒരു ദിവസം േയാേസഫ്

തെě ചുമതലയിൽെĜö കാരäïൾ െചēുćതിന് വീടിനുĐിേലèു

േപായി; വീöിെല േവലèാർആരുംതെćഅകûു÷ായിരുćിĭ. 12

അവൾഅവെěപുറîുĜായûിൽകടćു പിടിđിö്, “എേćാെടാĜം

കിടèയിേലèു വരിക” എćു പറõു. എćാൽ അവൻ ആ

പുറîുĜായംഅവളുെടൈകയിൽവിöിö് വീടിനു പുറേûè്ഓടിേĜായി.

13അവൻഇïെനപുറîുĜായംഅവളുെടൈകയിൽ വിöുെകാടുûിöു

വീടിനു പുറേûè് ഓടിേĜായി എćുക÷േĜാൾ 14അവൾതെě

വീöുേവലèാെരവിളിđു; “ഇതാ, നെĊഅപഹാസäരാèാനാണ്ഈ

എåബായെന െകാ÷ുവćിരിèുćത്. എേćാെടാĜം കിടèപîിടാൻ

അവൻ അകûു കയറിവćു; എćാൽ ഞാൻ നിലവിളിđു. 15
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ഞാൻ സഹായûിനായി നിലവിളിèുćതു േകöിö് അവൻ തെě

കുĜായം എെě അടുèൽ ഉേപêിđിö് വീടിനു പുറേûè്

ഓടിèളõു.” 16 അവെě യജമാനൻ വീöിൽ എûുćതുവെര

അവൾ േയാേസഫിെěപുറîുĜായം തെěഅടുèൽസൂêിđു. 17

അവൾഅേതവാèുകൾതെćഅേāഹേûാടുംപറõു: “അïു

െകാ÷ുവć എåബായദാസൻ എെć അപഹാസäയാèാനായി

എെě അടുèൽവćു. 18 എćാൽ സഹായûിനായി ഞാൻ

നിലവിളിđമാåതയിൽûെćഅവൻതെěകുĜായംഎെěഅടുèൽ

ഉേപêിđിö് വീടിനു പുറേûè്ഓടിèളõു.” 19 “ഈവിധûിലാണ്

അïയുെടഅടിമഎേćാടു െപരുമാറിയത്,” തെě ഭാരä പറõകഥ

േകöേĜാൾ യജമാനൻ േകാപംെകാ÷ു ജçലിđു. 20 േയാേസഫിെě

യജമാനൻ അവെന പിടിđു രാജാവിെě തടവുകാെര ഇടുć

കാരാഗൃഹûിലാèി. അïെന േയാേസഫ് കാരാഗൃഹûിൽ

ആയിരുćേĜാൾ 21യേഹാവ േയാേസഫിേനാടുകൂെട ഉ÷ായിരുćു;

അവിടć് അവേനാടു കരുണ കാണിèുകയും ജയിലധികാരിè്

അവേനാടു ദയ േതാćാൻഇടയാèുകയും െചയ്തു. 22അതുെകാ÷്

അധികാരി കാരാഗൃഹûിൽ ഉĐ എĭാവരുെടയും േമൽേനാöം

േയാേസഫിെനഏൽĜിđു. അവിെട നടèുć കാരäïളുെടെയĭാം

ഉûരവാദിതçം അവനു നൽകി. 23യേഹാവ േയാേസഫിേനാടുകൂെട

ഉ÷ായിരുćു;അതിനാൽഅവൻെചയ്തസകലകാരäïളിലുംഅവനു

വിജയം ലഭിđു; േയാേസഫിെě ചുമതലയിലുĐ ഒരു കാരäûിലും

ജയിലധികാരി åശĂെചലുûിയതുമിĭ.

40കുെറകാലûിനുേശഷംഈജിപ്Ĥുരാജാവിെěവീõുകാരനും

അĜèാരനും തïളുെട യജമാനനായഈജിപ്Ĥുരാജാവിെനതിേര

െതĤുെചയ്തു. 2 åപധാന വീõുകാരനും åപധാന അĜèാരനും

ആയ ഈ ര÷് ഉേദäാഗčĈാരുെട േനർèു ഫറേവാനു േകാപം

ജçലിđു. 3 അേāഹം അവെര അംഗരêകരുെട അധിപെě

വീöിൽ, േയാേസഫിെന സൂêിđിരുć അേത കാരാഗൃഹûിൽ

അടđു. 4 അംഗരêകരുെട അധിപൻ അവെര േയാേസഫിെന
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ഏൽĜിèുകയും അവൻ അവെര ശുåശൂഷിèുകയും െചയ്തു.

കുെറèാലം അവർ തടവിൽ കഴിõേĜാൾ, 5 കാരാഗൃഹûിൽ

ബĆിèെĜöിരുć അവർ ഇരുവരും—ഈജിപ്Ĥുരാജാവിെě

വീõുകാരനും അĜèാരനും—വäതäസ്ത അർഥം വരുć ഓേരാ

സçപ്നം ഒേരരാåതിയിൽ ക÷ു. 6 പിേĤćു രാവിെല േയാേസഫ്

അവരുെടഅടുèൽഎûിയേĜാൾഅവർവിഷാദിđിരിèുćതായി

ക÷ു. 7 യജമാനെě ഭവനûിൽ തേćാെടാĜം ബĆനûിൽ

ആയിരുć, ഫറേവാെě ആ ഉേദäാഗčĈാേരാട് അവൻ, “ഇćു

നിïളുെട മുഖം ഇåത īാനമായിരിèുćെതă്?” എćു േചാദിđു.

8 “ഞïൾ ര÷ുേപരും ഓേരാ സçപ്നം ക÷ിരിèുćു; എćാൽ

അവെയവäാഖäാനിèാൻആരുമിĭ,”എć്അവർ ഉûരംപറõു.

അേĜാൾേയാേസഫ്അവേരാട്, “വäാഖäാനംൈദവûിനുĐതĭേയാ?

നിïളുെടസçപ്നïൾഎേćാടു പറയുക”എćുപറõു. 9 åപധാന

വീõുകാരൻ തെě സçപ്നം േയാേസഫിെന പറõുേകൾĜിđു;

അവൻഇïെനവിവരിđു: “എെěസçപ്നûിൽഞാൻഎെěമുĉിൽ

ഒരു മുăിരിവĐി ക÷ു. 10 ആ മുăിരിവĐിèു മൂćു ശാഖകൾ

ഉ÷ായിരുćു. അതു തളിരിöേĜാൾûെć പുഷ്പിèുകയും

മുăിരിèുലകൾപഴുûു പാകമാകുകയും െചയ്തു. 11ഫറേവാെě

പാനപാåതം എെě ൈകയിൽ ഉ÷ായിരുćു, ഞാൻ മുăിരിï

എടുû് ഫറേവാെě പാനപാåതûിേലèു പിഴിെõാഴിđ് പാåതം

അേāഹûിെě ൈകയിൽ െകാടുûു.” 12 േയാേസഫ് അവേനാടു

പറõു, “അതിെě അർഥം ഇതാണ്: മൂćു ശാഖകൾ മൂćു

ദിവസïളാണ്. 13ഫറേവാൻ മൂćുദിവസûിനകംനിെćഉയർûി

നിെěപഴയčാനû്ആèും; നീ ഫറേവാെěപാനപാåതവാഹകൻ

ആയിരുćേĜാൾ െചയ്തുേപാćിരുćതുേപാെല അേāഹûിെě

പാനപാåതംഅേāഹûിെěൈകയിൽെകാടുèും. 14എćാൽനിെě

കാരäïൾ ശുഭമായിûീരുേĉാൾ എെćഓർèുകയും എേćാടു

ദയ കാണിèുകയും േവണം; എെě കാരäം ഫറേവാേനാടു പറõ്

എെć ഈ തടവറയിൽനിć് േമാചിĜിേèണം. 15 എåബായരുെട
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േദശûുനിć് എെćബലാൽèാരമായി പിടിđുെകാ÷ുവćതാണ്;

എെć ഇïെന തടവറയിൽ അടയ്èാൻ തèവĚം ഇവിെടയും

ഞാൻ യാെതാćുംതെć െചയ്തിöിĭ.” 16 ശുഭസൂചകമായ

വäാഖäാനമാണു േയാേസഫ് നൽകിയെതćു ക÷ിö് åപധാന

അĜèാരൻ േയാേസഫിേനാട്: “ഞാനും ഒരു സçപ്നംക÷ു:

എെě തലയിൽ മൂćുകുö അĜം ഉ÷ായിരുćു. 17 മുകളിലെû

കുöയിൽഫറേവാനുേവ÷ിചുെöടുûഎĭാവിധ ഭêäവസ്തുèളും

ഉ÷ായിരുćു. എćാൽപêികൾഎെěതലയിെലആകുöയിൽനിć്

അെതĭാം തിćുകയായിരുćു” എćു പറõു. 18 അേĜാൾ

േയാേസഫ് അവേനാട്, “അതിെě അർഥം ഇതാണ്: മൂćുകുöകൾ

മൂćുദിവസം. 19 ഫറേവാൻ മൂćുദിവസûിനകം നിെě തല

െവöിèളയുകയും, നിെć ഒരു മരûിൽ തൂèുകയും െചēും;

പêികൾ നിെě മാംസം തിćുകയും െചēും” എćു പറõു.

20 മൂćാംദിവസം ഫറേവാെě ജĈദിനം ആയിരുćു; അേāഹം

തെě എĭാ ഉേദäാഗčĈാർèുമായി ഒരു വിരുćുസൽèാരം

നടûി. ഉേദäാഗčĈാരുെട സാćിധäûിൽ അേāഹം åപധാന

വീõുകാരെനയും åപധാനഅĜèാരെനയും ഓർûു. 21 åപധാന

വീõുകാരെന അേāഹം വീ÷ും അവെě പഴയ čാനûു

നിയമിđു;അïെനഅവന് വീ÷ുംഫറേവാെěൈകയിൽപാനപാåതം

െകാടുèാൻസാധിđു. 22എćാൽ åപധാനഅĜèാരെന, േയാേസഫ്

വäാഖäാനûിൽ അവേനാട് അറിയിđിരുćതുേപാെല ഫറേവാൻ

തൂèിെèാćു. 23എćാൽ åപധാന വീõുകാരൻ േയാേസഫിെന

ഓർûിĭ;അേāഹം േയാേസഫിെനപാേട മറćുകളõു.

41ര÷ുവർഷം കഴിõേĜാൾഫറേവാൻ ഒരുസçപ്നംക÷ു:അേāഹം

ൈനൽനദീതീരûു നിൽèുകയായിരുćു. 2അേĜാൾകാഴ്ചയ്èു

േമാടിയുĐതും െകാഴുûതുമായ ഏഴു പശുèൾ നദിയിൽനിć്

കയറിവć് ഞാïണകൾèിടയിൽ േമõുെകാ÷ിരുćു. 3

അതിനുേശഷംഅവയുെട പിćാെല വിരൂപവും െമലിõതുമായ േവെറ

ഏഴു പശുèൾനദിയിൽനിć് കയറിവćു.അവനദീതീരûുനിćിരുć
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പശുèളുെടഅരികിൽûെćവćുനിćു. 4െമലിõുവിരൂപമായ

പശുèൾ ഭംഗിയും പുġിയുമുĐ ഏഴു പശുèെള തിćുകളõു!

അേĜാൾഫറേവാൻ ഉണർćു. 5അേāഹംവീ÷ും ഉറïി. ര÷ാമെതാരു

സçപ്നംക÷ു: ഇതാ, ഒരു ത÷ിൽ പുġിയുĐതും നĭതുമായ

ഏഴു കതിരുകൾ മുളđുവćു. 6അവയ്èു പിćാെല, േനർûതും

കിഴèൻകാേĤĤ് ഉണïിèരിõതുമായ േവെറ ഏഴു കതിരുകൾ

മുളđുവćു. 7ആേനർûഏഴുകതിരുകൾആേരാഗäമുĐതും ധാനäം

നിറõതുമായഏഴു കതിരുകെളയും വിഴുïിèളõു.അേĜാൾ

ഫറേവാൻ ഉണർćു,അെതാരുസçപ്നമായിരുćുഎćു മനĢിലാèി.

8 åപഭാതûിൽ അേāഹûിെě മനĢ് അസçčമായിരുćു.

അേāഹംഈജിപ്Ĥിെലസകലേജäാതിഷികെളയുംñാനികെളയും

ആളയđുവരുûി; ഫറേവാൻ അവേരാട് തെě സçപ്നം പറõു;

എćാൽഅതു വäാഖäാനിèാൻആർèും കഴിõിĭ. 9അേĜാൾ

åപധാനവീõുകാരൻഫറേവാേനാടു പറõു: “ഇć്ഞാൻഎെě

െതĤ് ഓർèുćു. 10ഒരിèൽഫറേവാൻതെě ദാസĈാേരാടു േകാപിđു;

അവിടć് എെćയും åപധാന അĜèാരെനയും അംഗരêകരുെട

അധിപെěവീöിൽതടവിലാèി. 11ഒേരരാåതിയിൽഞïൾഇരുവരും

വäതäസ്ത അർഥമുĐ ഓേരാ സçപ്നംക÷ു; 12 അംഗരêകരുെട

അധിപെě ദാസനായ ഒരുഎåബായയുവാവ്അćുഞïേളാടുകൂെട

ഉ÷ായിരുćു.ഞïൾഞïളുെടസçപ്നïൾഅവെനഅറിയിđു;

അവൻ ഞïൾè് അവ വäാഖäാനിđുതćു; ഓേരാരുûെěയും

സçപ്നûിെěഅർഥവും പറõുതćു. 13അവൻഅവഞïൾèു

വäാഖäാനിđുതćതുേപാെലതെćസംഭവിđു; എെćപഴയčാനû്

ആèുകയും മĤവെന തൂèിേലĤുകയും െചയ്തു.” 14 ഫറേവാൻ

േയാേസഫിനുേവ÷ി ആളയđു; അവെന കൽûുറുîിൽനിć്

ഉടൻതെćവരുûി.അവൻêൗരംെചയ്ത് വസ്åതം മാറിയതിനുേശഷം

ഫറേവാെě സćിധിയിൽ വćു. 15 ഫറേവാൻ േയാേസഫിേനാടു

പറõു: “ഞാെനാരു സçപ്നംക÷ു,അതു വäാഖäാനിèാൻആർèും

കഴിയുćിĭ.എćാൽനിനè് ഒരുസçപ്നം േകൾèുേĉാൾûെć



ഉğûി 114

അതു വäാഖäാനിèാൻ കഴിയുെമćു നിെćèുറിđു ഞാൻ

േകöിരിèുćു.” 16 “ഞാനĭ, ൈദവമാണ് ഫറേവാനു ശുഭകരമായ

മറുപടി നൽകുćത്,” േയാേസഫ് ഫറേവാേനാട് ഉûരം പറõു. 17

അേĜാൾഫറേവാൻ േയാേസഫിേനാടു പറõു: “ഞാൻസçപ്നûിൽ

നദീതീരûു നിൽèുകയായിരുćു; 18അേĜാൾപുġിയും ഭംഗിയും ഉĐ

ഏഴുപശുèൾനദിയിൽനിć് കയറിവć്,ഞാïണകൾèിടയിൽ

േമõുെകാ÷ിരുćു. 19 അവയ്èു പിćാെല തീെര െമലിõ്

വിരൂപമായ േവെറഏഴു പശുèൾകയറിവćു. ഇåതയും വിരൂപമായ

പശുèെളഞാൻഈജിപ്Ĥുേദശെûïും ഇതിനുമുĉ് ഒരിèലും

ക÷ിöിĭ. 20െമലിõുവിരൂപമായആപശുèൾ,ആദäം കയറിവć

പുġിയുĐഏഴു പശുèെളയും തിćുകളõു. 21അവഅവയുെട

വയĤിൽ െചćു; എćിöും അവ അവയുെട വയĤിൽ െചćതിെě

ഒരു ലêണവും ഉ÷ായിരുćിĭ. മുĉിലെûേĜാെലതെć അവ

വിരൂപമായിരുćു. അേĜാൾ ഞാൻ ഉണർćു. 22 “പിെćയും

എെě സçപ്നûിൽ ഞാൻ ധാനäം നിറõതും നĭതുമായ

ഏഴു കതിരുകൾ ഒേര ത÷ിൽനിć് െപാïിവćതായി ക÷ു. 23

അവയ്èുപിćാെലെകാഴിõതും േനർûതുംകിഴèൻകാĤടിđു

വര÷ുേപായതുമായ േവെറ ഏഴു കതിരുകൾ ഉയർćുവćു. 24ആ

േനർûധാനäèതിരുകൾനĭഏഴു കതിരുകെളയും വിഴുïിèളõു.

ഞാൻ ഇതു േജäാതിഷപുേരാഹിതĈാേരാടു പറõു, എîിലും

എനിè് അതു വിശദീകരിđുതരാൻആർèും കഴിõിĭ.” 25ഇതു

േകöതിനുേശഷം േയാേസഫ് ഫറേവാേനാട്: “ഫറേവാെěസçപ്നïൾ

ഒćുതെćയാണ്. അവിടć് എăാണു െചēാൻ േപാകുćെതćു

ൈദവംഫറേവാനു െവളിെĜടുûിയിരിèുćു. 26ഏഴു നĭപശുèൾ

ഏഴുവർഷïളാണ്; ഏഴു നĭ ധാനäèതിരുകളും ഏഴുവർഷïൾ;

സçപ്നം ഒćുതെć. 27പിćാെലകയറിവćെമലിõുവിരൂപമായ

ഏഴുപശുèൾഏഴുവർഷïളേåത;കിഴèൻകാĤടിđ് ഉണïിേĜായ,

െകാĐരുതാûഏഴു ധാനäèതിരുകളും ഏഴുവർഷïൾതെć.അവ

êാമûിെěഏഴുവർഷïളാണ്. 28 “വസ്തുതഞാൻഫറേവാേനാടു
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പറõതുേപാെലതെć: ൈദവം താൻ െചēാൻേപാകുćത്

ഫറേവാനു കാണിđുതćിരിèുćു. 29 ഈജിപ്Ĥുേദശെûïും

മഹാസമൃĂിയുെട ഏഴുവർഷം വരാൻേപാകുćു. 30 എćാൽ

അവയ്èുേശഷംêാമûിെěഏഴുവർഷവും ഉ÷ാകും.അേĜാൾ,

ഈജിപ്Ĥിൽ ഉ÷ായിരുćസമൃĂി പാേട വിസ്മരിèെĜടും;êാമം

േദശെûêയിĜിèും. 31സമൃĂിെയ തുടർćു÷ാകുćêാമം

അതിരൂêമായിരിèയാലാണ് േദശെûസമൃĂിഓർമിèെĜടാെത

േപാകുćത്. 32സçപ്നം ര÷ുരീതിയിൽഫറേവാന് ഉ÷ായേതാ;ഇèാരäം

ൈദവûിൽനിćാകുകയാൽഉറĜാèെĜöിരിèുെććുംൈദവംഅത്

ഉടൻതെćെചēാൻേപാകുćുഎćുംകാണിèുćു. 33 “ഫറേവാൻ

ഇേĜാൾവിേവചനശéിയുംñാനവും ഉĐഒരുവെനക÷ുപിടിđ്

ഈജിപ്Ĥുേദശûിെě ചുമതല ഏൽĜിèണം. 34 സമൃĂിയുെട

ഏഴുവർഷûിൽ ഈജിപ്Ĥിലു÷ാകുć വിളവിെě അòിെലാć്

േശഖരിèാൻഫറേവാൻഅധികാരികെളനിേയാഗിèുകയും േവണം. 35

അവർ, വരാൻേപാകുćനĭവർഷïളിെല ഭêäവസ്തുèൾമുഴുവൻ

േശഖരിèുകയുംഫറേവാെěആധിപതäûിൽ,ആഹാരûിനായി,

നഗരïളിൽ സൂêിđുെവèുകയും േവണം. 36 ഈജിപ്ĤിേĈൽ

വരാൻേപാകുćêാമûിെěഏഴുവർഷèാലം ഉപേയാഗിേè÷തിന്

ഇതു േദശûിനുĐ കരുതൽധാനäമായിരിേè÷താണ്;

അïെനെയîിൽêാമംെകാ÷ു േദശം നശിđുേപാകാതിരിèും.”

37 ഈ നിർേദശം നĭെതć് ഫറേവാനും അേāഹûിെě സകല

ഉേദäാഗčĈാർèും േതാćി. 38 അതുെകാ÷ു ഫറേവാൻ

അവേരാട്, “ൈദവാÿാവുĐ ഈ മനുഷäെനേĜാെല ഒരുവെന

നമുèു കെ÷ûാൻ കഴിയുേമാ?” എćു േചാദിđു. 39 പിെć

ഫറേവാൻ േയാേസഫിേനാടു പറõു: “ൈദവം ഇെതĭാം നിെć

അറിയിđിരിèുćതുെകാ÷് നിെćേĜാെല വിേവചനവുംñാനവും

ഉĐമĤാരുമിĭ. 40എെěെകാöാരûിെěചുമതലനിനèായിരിèും;

എെěസകലåപജകളും നിെěആñകൾèുവിേധയരായിരിèും.

സിംഹാസനûിെě കാരäûിൽമാåതം ഞാൻ നിെćèാൾ
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േåശഷ്ഠനായിരിèും.” 41 ഫറേവാൻ േയാേസഫിേനാട്, “ഞാൻ

ഇതിനാൽ നിെćഈജിപ്Ĥുേദശûിെě മുഴുവൻഅധികാരിയായി

നിയമിèുćു”എćു പറõു. 42പിെćഫറേവാൻതെě മുåദേമാതിരം

ൈകയിൽനിćും ഊരി േയാേസഫിെě ൈകയിൽ ഇöു. അേāഹം

േയാേസഫിെന േനർമേയറിയ നിലയîി ധരിĜിèുകയും അവെě

കഴുûിൽസçർണമാലഅണിയിèുകയും െചയ്തു. 43അതിനുേശഷം

േയാേസഫിെന തെě അടുû അധികാരി കയറുć രഥûിൽ

കയĤി; “മുöുകുûുവിൻ” എć് അവെě മുćിൽ വിളിđുപറയിđു.

അïെനഫറേവാൻഅേāഹെûഈജിപ്Ĥുേദശûിെě മുഴുവനും

അധികാരിയാèി. 44 ഇതിനുേശഷം ഫറേവാൻ േയാേസഫിേനാട്,

“ഞാൻ ഫറേവാൻആകുćു; എćാൽ നിെě അനുവാദം കൂടാെത

ഈജിപ്Ĥിൽ എïും ആരും ൈകേയാ കാേലാ അനèുകയിĭ”

എćു പറõു. 45 ഫറേവാൻ േയാേസഫിനു സാപ്നത്‐പേനഹ്

എćു േപരിöു; ഓനിെല പുേരാഹിതനായ േപാûിേഫറയുെട

പുåതിയായആസ്നûിെനഅേāഹûിനു ഭാരäയായി െകാടുèുകയും

െചയ്തു. േയാേസഫ് ഈജിപ്Ĥുേദശûുടനീളം സòരിđു. 46

ഈജിപ്Ĥിെലരാജാവായഫറേവാെěമുćിൽേയാേസഫ്നിൽèുേĉാൾ

േയാേസഫിന് മുĜതുവയĢായിരുćു. േയാേസഫ് ഫറേവാെě

സćിധിയിൽനിć് പുറെĜöുേപായി േദശെûïും സòരിđു. 47

സമൃĂിയുെടഏഴുവർഷïളിൽ േദശംഅതäധികംവിളവുനൽകി. 48

ഈജിപ്Ĥിൽ, സമൃĂിയുെട ആഏഴുവർഷïളിൽ വിളõധാനäം

മുഴുവൻ േയാേസഫ് േശഖരിđ് നഗരïളിൽ സൂêിđു. ഓേരാ

നഗരûിെěയും ചുĤുപാടുമുĐ വയലുകളിൽ വിളõ ധാനäം

അേāഹം അതതു നഗരûിൽ സൂêിđുെവđു. 49കടൽèരയിെല

മണൽേപാെല വളെരയധികം ധാനäം േയാേസഫ് േശഖരിđു.

അളćു തിöെĜടുûാൻ അസാധäമായതുെകാ÷് അളèുćതു

നിർûിèളõു. 50 êാമകാലം വരുćതിനുമുĉ് േയാേസഫിന്

ഓനിെല പുേരാഹിതനായ േപാûിേഫറയുെട മകൾആസ്നûിൽ

ര÷ു പുåതĈാർ ജനിđു. 51 “എെě സകലകġതെയയും എെě
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പിതൃഭവനെûയും മറèാൻ ൈദവം എനിè് ഇടയാèി,” എćു

പറõുെകാ÷് േയാേസഫ് തെě ആദäജാതനു മനെĠ എćു

േപരിöു. 52 “എെěയാതനയുെട േദശû്ൈദവംഎനിèുഫലസമൃĂി

നൽകി,” എćു പറõ് അേāഹം ര÷ാമെû മകന് എåഫയീം

എćു േപരിöു. 53 ഈജിപ്Ĥിെല സമൃĂിയുെട ഏഴുവർഷïൾ

അവസാനിđു; 54 േയാേസഫ് പറõിരുćതുേപാെലêാമûിെě

ഏഴുവർഷïൾ ആരംഭിđു. എĭാ േദശïളിലും êാമമു÷ായി;

എćാൽ ഈജിപ്Ĥിെലĭായിടûും ആഹാരം ലഭäമായിരുćു. 55

ഈജിപ്Ĥിലും êാമം അനുഭവെĜöുതുടïിയേĜാൾ ജനïൾ

ആഹാരûിനുേവ÷ിഫറേവാേനാടു നിലവിളിđു.അേĜാൾഫറേവാൻ

എĭാഈജിപ്Ĥുകാേരാടും, “നിïൾ േയാേസഫിെěഅടുèൽെചć്

അവൻനിïേളാടു പറയുćതുേപാെല െചēുക”എćു പറõു. 56

êാമം േദശെûĭായിടûും വäാപിđുകഴിõേĜാൾ േയാേസഫ്

സംഭരണശാലകൾതുറć്ഈജിപ്Ĥുകാർèു ധാനäം വിĤു;ഈജിപ്Ĥിൽ

êാമം രൂêമായിരുćു. 57 േയാേസഫിേനാടു ധാനäം വാïാൻഎĭാ

േദശèാരും ഈജിപ്Ĥിെലûി; കാരണം എĭായിടûും êാമം

അതികഠിനമായിരുćു.

42ഈജിപ്Ĥിൽ ധാനäമുെ÷ćറിõയാേèാബ് തെě പുåതĈാേരാട്:

“നിïൾ ഇïെന പരസ്പരം േനാèിനിൽèുćെതă്? 2

ഈജിപ്Ĥിൽ ധാനäമു÷് എćുഞാൻ േകöിരിèുćു. നാം മരിèാെത

ജീവിđിരിേè÷തിന് നിïൾഅവിെടെđć് നമുè് ധാനäം വാïുക”

എćു നിർേദശിđു. 3 ഈ നിർേദശûിനുേശഷം േയാേസഫിെě

സേഹാദരĈാരിൽ പûുേപർ ഈജിപ്Ĥിൽനിć് ധാനäം വാïാൻ

േപായി. 4 എćാൽ യാേèാബ്, േയാേസഫിെě സേഹാദരനായ

െബനäാമീെന അവരുെടകൂെട അയđിĭ; അവന് വĭ ആപûും

സംഭവിേđèുെമć് അേāഹം ഭയെĜöു. 5 കനാൻേദശûും

êാമം ഉ÷ായതുെകാ÷്, ധാനäം വാïാൻ േപായ മĤുĐവരുെട

കൂöûിൽഇåസാേയലിെěപുåതĈാരുംഈജിപ്Ĥിൽഎûിേđർćു. 6

േയാേസഫ് േദശûുĐജനïൾെèĭാവർèും ധാനäം വിൽèുć
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േദശാധിപതിആയിരുćു.അതുെകാ÷്, േയാേസഫിെěസേഹാദരĈാർ

വćേĜാൾ അവർ അേāഹെû സാġാംഗം നമസ്കരിđു. 7

സേഹാദരĈാെര ക÷മാåതയിൽ േയാേസഫ്അവെര തിരിđറിõു;

എćാൽ ഒരു അപരിചിതനായി നടിđ് അവേരാടു പരുഷമായി

സംസാരിđു: “നിïൾ എവിെടനിćു വരുćു?” അേāഹം േചാദിđു.

“ഭêäധാനäം വാïാൻ കനാൻേദശûുനിć് വരുćു,” അവർ

മറുപടി പറõു. 8 േയാേസഫ് സേഹാദരĈാെര തിരിđറിെõîിലും

അവർ അേāഹെû തിരിđറിõിĭ. 9 അേĜാൾ േയാേസഫ്

അവെരèുറിđുĐതെěസçപ്നïൾഓർമിđു;അേāഹംഅവേരാട്,

“നിïൾചാരĈാർ!ഞïളുെട േദശûിെě ദുർബലഭാഗംഏെതćു

േനാèാനേĭ നിïൾ വćിരിèുćത്?” എćു േചാദിđു. 10 “അĭ,

യജമാനേന, അïയുെട ദാസĈാർ ആഹാരം വാïുćതിനാണു

വćത്. 11ഞïെളĭാവരും ഒരാളിെě പുåതĈാരാണ്; അടിയïൾ

സതäസĆരാണ്, ചാരĈാരĭ” അവർ ഉûരം പറõു. 12 “അĭĭ,

േദശûിെě ദുർബലഭാഗം ക÷ുപിടിèാൻതെćയാണ് നിïൾ

വćിരിèുćത്,” േയാേസഫ് പറõു. 13അതിന്അവർ, “അïയുെട

ഈ അടിയïൾ പåă÷ു സേഹാദരĈാർ ആയിരുćു; ഒരാളിെě

പുåതĈാർ. അേāഹം കനാൻേദശûു താമസിèുćു. ഏĤവും

ഇളയവൻ ഇേĜാൾ ഞïളുെട പിതാവിെěകൂെടയു÷്; ഒരാൾ

മരിđുേപായി” എć് ഉûരം പറõു. 14 േയാേസഫ്അവേരാട്, “ഞാൻ

നിïേളാടു പറõതുേപാെല, നിïൾചാരĈാർതെć. 15നിïെള

പരീêിèുćത് ഇïെനയാണ്: ‘നിïളുെടഏĤവും ഇളയസേഹാദരൻ

ഇവിെട വćിöĭാെതഫറേവാനാെണ, നിïൾഈčലûുനിćു

േപാകുകയിĭ.’ 16നിïളുെടസേഹാദരെനെകാ÷ുവരാൻനിïളുെട

കൂöûിൽനിć് ഒരാെളഅയയ്èുക; േശഷമുĐവെര കാരാഗൃഹûിൽ

സൂêിèുćതായിരിèും. നിïൾ സതäം പറയുകയാേണാ

എć് ഇïെന നിïളുെട വാèുകളാൽûെć പരീêിđറിയും;

അെĭćുവരികിൽ, ഫറേവാനാെണ, നിïൾ ചാരĈാർതെć.” 17

അേāഹംഅവെരഎĭാവെരയും മൂćുദിവസേûèു തടവിലാèി.
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18 മൂćാംദിവസം േയാേസഫ് അവേരാട്, “ഇതു െചēുക, എćാൽ

നിïൾ ജീവിđിരിèും; ഞാൻ ൈദവെû ഭയെĜടുćു: 19

നിïൾ സതäസĆെരîിൽ നിïളിൽ ഒരു സേഹാദരൻ ഇവിെട

കാരാഗൃഹûിൽ കഴിയെö; പöിണികിടèുćവർèു ധാനäവുമായി

േശഷമുĐവർèു മടïിേĜാകാം. 20 എćാൽ നിïളുെട

വാèുകൾ സതäേമാ എć് ഉറĜുവരുേû÷തിനും നിïൾ

മരിèാതിരിേè÷തിനും നിïളുെട ഇളയ സേഹാദരെന എെě

അടുèൽ െകാ÷ുവേć മതിയാകൂ.” അïെനതെć െചēാൻ

അവർ തീരുമാനിđു. 21 പിെć അവർ പരസ്പരം പറõു, “നാം

നിċയമായും നĊുെട സേഹാദരൻനിമിûം ശിêിèെĜടുകയാണ്.

തെě åപാണനുേവ÷ിനേĊാടു െകòിയേĜാൾഅവൻഎåതമാåതം

സîടെĜöിരുെććു നാം ക÷താണ്. എîിലും നാം അവെě

അേപê േകöിĭ: നാം ഈ åപാണസîടûിൽ ആകാൻ കാരണം

അതുതെć.” 22 അതിനു രൂേബൻ, “ബാലനു വിേരാധമായി പാപം

åപവർûിèരുെതćുഞാൻനിïേളാടു പറõിĭേയാ?എćാൽ

നിïൾഅതു േകöിĭ. ഇേĜാൾനാംഅവെěരéûിനു കണèു

േബാധിĜിേđതീരൂ” എćു മറുപടി പറõു. 23 േയാേസഫ് ഒരു

ദçിഭാഷിെയനിേയാഗിđിരുćതുെകാ÷് തïൾപറയുćത്അേāഹം

മനĢിലാèുെമć്അവർതിരിđറിõിĭ. 24 േയാേസഫ്അവെരവിöു

മാറിേĜായി കരõു. വീ÷ും അവരുെട അടുèൽ മടïിവć്

അവേരാടു സംസാരിđു. പിെć അേāഹം ശിെമേയാെന അവരുെട

കൂöûിൽനിć് മാĤി അവരുെട കൺമുĉിൽെവđു ബĆിđു. 25

അവരുെട ചാèുകളിൽ ധാനäം നിറയ്èാനും ഓേരാരുûെěയും

െവĐി അവനവെě ചാèിൽûെć തിരിെക നിേêപിèാനും

അവരുെട വഴിയാåതയ്èുĐ വക െകാടുèാനും േയാേസഫ്

ആñാപിđു. അേāഹûിെě ഉûരവുകൾ നിറേവĤെĜടുകയും

െചയ്തു. 26അതിനുേശഷംഅവർ തïളുെട കഴുതകളുെട പുറû്

ധാനäം കയĤി പുറെĜöു. 27 രാåതി വിåശമûിനായി അവർ ഒരു

വഴിയĉലûിെലûി. കഴുതയ്èു തീĤിെകാടുèാൻഅവരിൽ ഒരാൾ
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ചാèുതുറćു, തെěെവĐിചാèിെěവായ്èൽഇരിèുćതുക÷ു.

28അവൻസേഹാദരĈാേരാട്, “എെěെവĐിതിരിെകûćിരിèുćു;

ഇതാ, അെതെě ചാèിൽûെć ഇരിèുćു” എćു പറõു.

അവരുെട മനĢ് നിരാശെĜöു. അവർ േപടിđുവിറđു പരസ്പരം

േനാèിെèാ÷്, “ൈദവം നേĊാട് ഈ െചയ്തിരിèുćെതă്?”

എćു പറõു. 29 അവർ കനാൻേദശûു തïളുെട പിതാവായ

യാേèാബിെě അടുèൽ എûി തïൾèു സംഭവിđെതĭാം

അേāഹേûാട് അറിയിđു. അവർ ഇïെന പറõു: 30 “ആ

േദശûിെěഅധികാരിയായ മനുഷäൻഞïേളാടു വളെര പരുഷമായി

സംസാരിèുകയുംഞïൾആേദശെûപരäേവêണംെചēാൻ

െചćവെരćഭാേവനഞïേളാടു െപരുമാറുകയും െചയ്തു. 31ഞïൾ

അേāഹേûാട്: ‘ഞïൾസതäസĆരാണ്, ചാരĈാരĭ. 32ഞïൾ

ഒേര പിതാവിെě പുåതĈാരായി പåă÷ുസേഹാദരĈാരു÷ായിരുćു;

ഒരാൾ മരിđുേപായി, ഏĤവും ഇളയവൻ കനാനിൽ ഞïളുെട

പിതാവിെěകൂെടയു÷്’ എćു പറõു. 33 “അേĜാൾ േദശûിെě

അധികാരിയായ ആ മനുഷäൻ ഞïേളാടു പറõു: ‘നിïൾ

സതäസĆേരാ എćു ഞാൻ ഇതിനാൽ അറിയും. നിïളുെട

സേഹാദരĈാരിൽ ഒരുവെന ഇവിെട എെě അടുèൽ വിöിö്;

നിïളുെട കുടുംബûിൽ പöിണികിടèുćവർèായി ധാനäം

െകാ÷ുേപാകുക. 34എćാൽ, നിïൾചാരĈാരĭ, സതäസĆരാണ്

എćു ഞാൻ മനĢിലാേè÷തിന് നിïളുെട ഏĤവും ഇളയ

സേഹാദരെന എെě അടുèൽ െകാ÷ുവരണം. അേĜാൾ ഞാൻ

നിïളുെട സേഹാദരെന നിïൾèു തിരിെകûരും, അïെന

നിïൾèു േദശûു വäാപാരം നടûുകയും െചēാം.’” 35 പിെć

അവർ തïളുെട ചാèുകൾ ഒഴിđേĜാൾ ഓേരാരുûെěയും

പണസòിഅവനവെěചാèിൽ ഉĐതായി ക÷ു.അവരുംഅവരുെട

പിതാവും പണസòി ക÷ു ഭയെĜöു. 36 അവരുെട പിതാവായ

യാേèാബ്അവേരാട്, “നിïൾഎെć മèളിĭാûവനാèുകയാണ്.

േയാേസഫ് ഇĭാെതയായി, ശിെമേയാനും ഇĭ; ഇേĜാൾ ഇതാ
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െബനäാമീെനയും െകാ÷ുേപാകണെമć് നിïൾആവശäെĜടുćു.

എĭാം എനിè് åപതികൂലമാകുćു” എćു പറõു. 37 അേĜാൾ

രൂേബൻപിതാവിേനാട്, “ഞാൻഅവെനഅïയുെടഅടുèൽതിരിെക

െകാ÷ുവരുćിെĭîിൽ അï് എെě പുåതĈാെര ഇരുവെരയും

െകാćുെകാĐുക. അവെന എെě ചുമതലയിൽ ഏൽĜിđുതരിക;

ഞാൻ അവെന തിരിെക െകാ÷ുവćുെകാĐാം” എćു പറõു.

38എćാൽ യാേèാബ്, “എെě മകൻ നിïളുെടകൂെട അവിേടè്

േപാരുകയിĭ. അവെě സേഹാദരൻ മരിđു, ഇനി േശഷിèുćത്

അവൻമാåതം. നിïളുെട വഴിയാåതയിൽഅവന്എെăîിലുംഹാനി

ഭവിđാൽനിïൾഎെěനരđതലെയ ദുഃഖേûാെട പാതാളûിൽ

ഇറèും”എćു പറõു. (Sheol h7585)

43 േദശûു êാമം കഠിനമായിûീർćു. 2 ഈജിപ്Ĥിൽനിć്

െകാ÷ുവć ധാനäം മുഴുവൻ ഭêിđുതീർćേĜാൾ അവരുെട

അĜൻ അവേരാട്, “നിïൾ മടïിെđć് നമുèുേവ÷ി കുെറ

ധാനäംകൂടി വാïിെèാ÷ുവരിക” എćു പറõു. 3 എćാൽ

െയഹൂദാഅേāഹേûാട് ഇïെനപറõു: “‘നിïളുെടസേഹാദരൻ

നിïേളാടുകൂെടഇെĭîിൽനിïൾഎെěമുഖംഇനികാണുകയിĭ’

എć്ആ മനുഷäൻഞïേളാടു ഗൗരവമായി താèീതു െചയ്തിöു÷്. 4

അï്ഞïളുെടസേഹാദരെനഞïേളാടുകൂെടഅയയ്èുെമîിൽ

ഞïൾ െചć് അേïèുേവ÷ി ധാനäം വാïാം. 5 എćാൽ

അï് അവെന അയയ്èുćിെĭîിൽ ഞïൾ േപാകുകയിĭ;

‘നിïളുെട സേഹാദരൻ നിïളുെട കൂെടയിെĭîിൽ നിïൾ ഇനി

എെěമുഖംകാണുകയിĭ’എć്അേāഹംഞïേളാടു പറõിöു÷്.” 6

“ഞïൾèു മെĤാരുസേഹാദരൻ ഉ÷്എć്ആമനുഷäേനാടു പറõ്

നിïൾഎനിè്ഈ åപയാസംവരുûിെവđെതăിന്?” ഇåസാേയൽ

േചാദിđു. 7അതിന്അവർഉûരംപറõത്, “ആമനുഷäൻഞïേളാടു

നെĊèുറിđും നĊുെട കുടുംബെûèുറിđും വളെരസൂê്മമായി

േചാദിđു. ‘നിïളുെട പിതാവു ജീവിđിരിèുേćാ? നിïൾèു

മെĤാരുസേഹാദരൻഉേ÷ാ?’എćുംഅേāഹംഞïേളാടു േചാദിđു.
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ഞïൾഅേāഹûിെě േചാദäïൾèുĐ മറുപടി പറയുകമാåതേമ

െചയ്തിöുĐൂ. ‘നിïളുെട സേഹാദരെന ഇവിെട െകാ÷ുവരിക’

എć് അേāഹം പറയുെമćു ഞïൾഎïെനയാണ് അറിയുക?”

8അേĜാൾ െയഹൂദാ തെě പിതാവായ ഇåസാേയലിേനാടു പറõു:

“ഞïളും അïും ഞïളുെട കുõുïളും മരിđുേപാകാെത,

ജീവിđിരിേè÷തിന്ബാലെനഎെěകൂെടഅയയ്èുക,ഞïൾ

ഉടെനതെć േപാകാം. 9അവെěസുരêിതതçûിനുഞാൻതെć

ഉറĜുതരുćു; അവനുേവ÷ി ഞാൻ അïേയാട് ഉûരവാദി

ആയിരിèും.അവെനഞാൻതിരിെകെèാ÷ുവć്ഇവിെടഅïയുെട

സćിധിയിൽ നിർûാûപêം ഞാൻ എെě ആയുഷ്കാലം

മുഴുവൻ അïയുെടമുĉാെക അതിെě േദാഷം വഹിđുെകാĐാം.

10 നാം ഇåതയും കാലതാമസം വരുûാതിരുെćîിൽ ഞïൾè്

ഇതിേനാടകം ര÷ുതവണേപായിവരാൻകഴിയുമായിരുćു.” 11അേĜാൾ

അവരുെട പിതാവായ ഇåസാേയൽ അവേരാടു പറõു, “അïെന

നിർബĆെമîിൽഇതു െചēുക—കുെറസുഗĆĜശ,അൽĜം േതൻ,

സുഗĆവസ്തുèൾ, മീറ, പിസ്താĜരിĜ്,ബദാംഎćിïെന—ഈ

നാöിെല ഏĤവും നĭ വസ്തുèളിൽ ചിലത് ആ മനുഷäനുĐ

സĊാനമായി നിïളുെടസòികളിൽകരുതിെവèുക. 12നിïളുെട

ചാèുകളിൽ െവđിരുćപണംതിരിെക െകാടുേè÷തായതിനാൽ

ഇരöിûുകയുംഎടുèണം; ഒരുപേêഅെതാരു െതĤുപĤിയതാകാം.

13 നിïളുെട സേഹാദരെനയും കൂöിെèാ÷് അേāഹûിെě

അടുേûè് ഉടൻതെć േപാകുക. 14നിïളുെട മേĤസേഹാദരെനയും

െബനäാമീെനയും നിïേളാെടാĜം തിരിെകേĜാരാൻ അേāഹം

അനുവദിèുംവിധം സർവശéനായ ൈദവം അേāഹûിെě

മുĉാെക നിïേളാടു കരുണകാണിèുമാറാകെö. എനിേèാ,എെě

മèൾ നġെĜടുകയാെണîിൽ അതും ആകെö!” 15 അïെന

അവർ സĊാനïളും ഇരöിĜണവും എടുûു, െബനäാമീെനയും

കൂöിെèാ÷്ഈജിപ്Ĥിേലèുതിടുèûിൽെചć്, േയാേസഫിെě

മുĉിൽനിćു. 16അവേരാടുകൂെട െബനäാമീൻ ഉ÷് എćു ക÷ിö്
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േയാേസഫ് തെě വീöിെല കാരäčേനാട്, “ഈ മനുഷäെര എെě

വീöിേലèു കൂöിെèാ÷ുേപാകുകയും ഒരു മൃഗെû െകാć്

വിരുെćാരുèുകയും േവണം; അവർ ഇćെû ഉđഭêണം

എേćാടുകൂെട കഴിേè÷താകുćു”എćു പറõു. 17 േയാേസഫ്

പറõതുേപാെല ആ മനുഷäൻ െചയ്തു, അവെര േയാേസഫിെě

വീöിേലèു കൂöിെèാ÷ുേപായി. 18അവെരഅേāഹûിെěവീöിേലèു

െകാ÷ുേപായേĜാൾ, “നĊുെടചാèുകളിൽ, ഒćാമെû åപാവശäം

െവđിരുćപണംനിമിûം നെĊഇവിെട െകാ÷ുവćിരിèുćു. നെĊ

കീഴ്െĜടുûിഅടിമകളാèി പിടിđുെവèാനും നĊുെട കഴുതകെള

ൈകവശമാèാനുംഅേāഹംആåഗഹിèുćു,”എć് ചിăിđ്അവർ

ഭയെĜöു. 19 അതുെകാ÷്, അവർ േയാേസഫിെě കാരäčെě

അടുèൽെđć്വീöുവാതിൽèൽെവđ്അേāഹേûാടുസംസാരിđു: 20

“യജമാനേന,ഞïൾഇവിെട ഒćാമെûതവണവćത് ഭêäസാധനം

വാïുćതിനാണ്. 21എćാൽഞïൾരാåതി െചലവഴിèുćതിനു

തïിയ čലûുെവđു ഞïളുെട ചാèുകൾ തുറćേĜാൾ

ഓേരാരുûരുെടയും പണംഅവരവരുെട ചാèിെě വായ്èൽകൃതäം

തൂèûിൽûെć െവđിരിèുćതായി ക÷ു. അതു ഞïൾ

തിരിെക െകാ÷ുവćിöു÷്. 22ആഹാരംവാïുćതിനുĐകൂടുതൽ

പണവുംഞïളുെട പèലു÷്.ഞïളുെട പണംഞïളുെട ചാèിൽ

െവđത്ആെരćുഞïൾè്അറിõുകൂടാ.” 23 “അെതാെèശരി,

നിïൾ ഭയെĜേട÷. നിïളുെട ൈദവം, നിïളുെട പിതാവിെě

ൈദവംതെć നിïളുെട ചാèുകളിൽ നിïൾèു നിേêപïൾ

നൽകിയിരിèുćു; നിïളുെട പണം ഞാൻ ൈകĜĤിയിരുćു,”

എćു പറõുെകാ÷്അേāഹംശിെമേയാെനഅവരുെടഅടുèൽ

െകാ÷ുവćു. 24ഇതിനുേശഷംകാരäčൻഅവെര േയാേസഫിെě

വീടിനുĐിേലèു െകാ÷ുേപാകുകയും അവർèു കാലുകഴുകാൻ

െവĐംെകാടുèുകയും െചയ്തു.അവരുെടകഴുതകൾèുĐതീĤയും

അേāഹം ഏർĜാടുെചയ്തു. 25 തïൾ ഭêണം കഴിേè÷ത്

അവിെടെവđാെണćു േകöതുെകാ÷്, േയാേസഫ് ഉđയ്è്
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വരുേĉാേഴèുംഅവർസĊാനïൾതēാറാèിെവđു. 26 േയാേസഫ്

വീöിെലûിയേĜാൾ, തïൾ വീടിനുĐിേലèു െകാ÷ുവćിരുć

സĊാനïൾ അവർ അേāഹûിനു കാഴ്ചെവđു; പിെć അവർ

അേāഹെûസാġാംഗം നമസ്കരിđു. 27അവർèുസുഖംതെćേയാ

എć് ആരാõതിനുേശഷം അേāഹം അവേരാട്, “നിïൾ

നിïളുെട വൃĂനായപിതാവിെനèുറിđ് എേćാടു പറõിരുćേĭാ!

അേāഹûിനുസുഖമാേണാ?അേāഹംഇേĜാഴും ജീവിđിരിèുേćാ?”

എćു േചാദിđു. 28അതിന്അവർ, “അïയുെട ദാസനായഞïളുെട

പിതാവ് ഇേĜാഴും ജീവിđിരിèുćു, അേāഹûിനു സുഖംതെć”

എćു മറുപടി പറõു; ഇïെന പറõ് അവർ അേāഹûിെě

മുĉാെക സാġാംഗം വീണു. 29 അേāഹം ചുĤും േനാèി, തെě

സേഹാദരനും സçăംഅĊയുെട മകനുമായ െബനäാമീെന ക÷ിö്,

“നിïൾഎേćാടു പറõിരുćനിïളുെടഏĤവും ഇളയസേഹാദരൻ

ഇതാേണാ?” എćു േചാദിđു. പിെć അേāഹം, “എെě മകേന,

ൈദവം നിേćാടു കരുണകാണിèെö”എćുപറõു. 30അനുജെന

ക÷േĜാൾ േയാേസഫ് വികാരാധീനനായിûീർćു; കരയാൻ ഇടം

അേനçഷിđു;സçăം മുറിയിേലè് തിരèിöുെകാ÷് െചćുകരõു.

31 മുഖം കഴുകിയിöു പുറûുവć് തെćûാൻ നിയåăിđുെകാ÷്,

“ആഹാരം വിളĉുക”എć്ആñാപിđു. 32അവർഅേāഹûിനും

സേഹാദരĈാർèും അേāഹേûാെടാĜം ആഹാരം കഴിèുć

ഈജിപ്Ĥുകാർèും åപേതäകം åപേതäകമായി ഭêണം വിളĉി:

കാരണംഈജിപ്Ĥുകാർഎåബായേരാടുകൂെടആഹാരം കഴിèുകയിĭ,

അവർè് അതു െവറുĜാണ്. 33അേāഹûിെě മുĉാെകഅവെര

മൂûവൻമുതൽഇളയവൻവെരഅവരുെട åപായåകമûിൽഇരുûി;

അവർ വിസ്മയേûാെട പരസ്പരം േനാèി. 34 േയാേസഫിെě

േമശയിൽനിć്അവർè്ഓഹരി വിളĉിെèാടുûു. െബനäാമീനുĐ

ഓഹരി മĤുĐവരുെട ഓഹരിയുെട അòിരöിയായിരുćു. അവർ

അേāഹേûാെടാĜം യേഥġം ഭêിđുപാനംെചയ്തു.
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44 േയാേസഫ് തെěകാരäčെനവിളിđുപറõു: “ഈപുരുഷĈാരുെട

ചാèുകളിൽ അവർèു വഹിèാവുćåത ധാനäം നിറയ്èണം;

ഓേരാരുûെěയും പണംഅവനവെěചാèിെě വായ്èൽûെć

െവേđèണം. 2പിെć, ഏĤവും ഇളയവെě ചാèിെě വായ്èൽ

എെěെവĐിĜാനപാåതംഅവെěധാനäûിനുĐപണേûാെടാĜം

െവèുക.” േയാേസഫ് തേćാടു കൽĜിđതുേപാെല അയാൾ

െചയ്തു. 3 åപഭാതമായേĜാൾ അവെര അവരുെട കഴുതകളുമായി

യാåതയയđു. 4 അവർ നഗരûിൽനിć് ദൂെരയാകുćതിനുമുĉ്

േയാേസഫ് തെě കാരäčേനാട്, “െപെöć് ആ പുരുഷĈാെര

പിൻതുടരുക. അവേരാെടാĜം എûിèഴിയുേĉാൾ നീ അവേരാട്,

‘നിïൾ നĈയ്èുപകരം തിĈ െചയ്തെതăിന്? 5 ഈ

പാനപാåതûിൽനിćĭേയാ എെě യജമാനൻ കുടിèുćത്?

ഇതĭേയാ േദവåപശ്നംെവèുćതിന്അേāഹം ഉപേയാഗിèുćത്?

നിïൾഈെചയ്തത്അധാർമികമായ ഒരു കാരäമാണ്’ എćു പറയുക”

എćു കൽĜിđു. 6കാരäčൻഅവേരാെടാĜംഎûിèഴിõേĜാൾ

ഇേത വാèുകൾ അവേരാടു പറõു. 7 എćാൽ അവർ

അേāഹേûാട്, “യജമാനൻഇïെനയുĐകാരäïൾപറയുćെതă്?

അïയുെടഈ ദാസĈാരിൽനിć് അûരം കാരäïൾ ഒരിèലും

ഉ÷ാകുകയിĭ. 8ഞïളുെട ചാèുകളുെട വായ്èൽകെ÷ûിയ

പണംേപാലുംഞïൾകനാൻേദശûുനിć്അïയുെടഅടുèൽ

മടèിെèാ÷ുവćു. പിെćഅïയുെട യജമാനെě വീöിൽനിć്

ഞïൾെവĐിേയാസçർണേമാഎăിനു േമാġിèണം? 9അïയുെട

ദാസĈാരിൽ ആരുെടെയîിലും പèൽ അതു കെ÷ûിയാൽ

അവൻ മരിèെö; േശഷിèുćവരായ ഞïൾ യജമാനെě

അടിമകൾ ആകുകയും െചēാം” എćു പറõു. 10 “െകാĐാം,

നിïൾ പറയുćതുേപാെലതെćആകെö. അത് ആരുെട പèൽ

കാണുേćാഅവൻഎെěഅടിമയായിരിèുćതാണ്; േശഷിèുć

മĤുĐവർ കുĤûിൽനിć് ഒഴിõിരിèയും െചēും,” അേāഹം

പറõു. 11 അവരിൽ ഓേരാരുûനും െപെöć് അവനവെě
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ചാè് നിലû് ഇറèിെവđു തുറćു. 12ഏĤവും മൂûവെനമുതൽ

ഏĤവും ഇളയവെനവെര കാരäčൻ പരിേശാധിđു; െബനäാമീെě

ചാèിൽ പാനപാåതം കെ÷ûി. 13 അേĜാൾ അവെരĭാവരും

തïളുെട വസ്åതംകീറി. പിെćഅവർകഴുതകളുെടേമൽ ഭാരംകയĤി

നഗരûിേലèു മടïി. 14െയഹൂദയുംസേഹാദരĈാരും േയാേസഫിെě

വീöിൽെđćു. േയാേസഫ്അേĜാഴുംഅവിെടûെćഉ÷ായിരുćു;

അവർ അേāഹûിെě മുĉാെക സാġാംഗം വീണു. 15 േയാേസഫ്

അവേരാട്: “നിïൾ ഈ െചയ്തെതă്? എെćേĜാെലയുĐ

ഒരുവനു േദവåപശ്നംെവđു കാരäïൾക÷ുപിടിèാൻകഴിയുെമćു

നിïൾèറിõുകൂടേയാ?” എćു േചാദിđു. 16അതിന് െയഹൂദാ

മറുപടി പറõത്, “യജമാനേനാടുഞïൾè്എăാണു പറയാൻ

കഴിയുക? ഞïൾ എăുപറയും? ഞïളുെട കുĤമിĭായ്മ

ഞïൾഎïെനയാണു െതളിയിèുക?അïയുെട ദാസĈാരുെട

കുĤം ൈദവം െവളിെĜടുûിയിരിèുćു. ഞïൾ ഇേĜാൾ

യജമാനെěഅടിമകളാണ്. ഞïളും പാനപാåതംആരുെട പèൽ

കെ÷ûിേയാഅവനും.” 17 “അïെനെയാരു åപവൃûിഎćിൽനിć്

ഉ÷ാകാതിരിèെö. ആരുെട പèൽ പാനപാåതം കെ÷ûിേയാ

അവൻമാåതം എെě അടിമ ആയിരിèുćതാണ്; നിïളിൽ

േശഷമുĐവർസമാധാനേûാെട നിïളുെടഅĜെěഅടുേûèു

െപായ്െèാൾക,” േയാേസഫ് പറõു. 18 അേĜാൾ െയഹൂദാ

അേāഹûിെěഅടുûുെചć് ഇïെന േബാധിĜിđു: “യജമാനേന,

തിരുവുĐം േതാćി, അടിയന് യജമാനേനാട് ഒരു വാèു പറയാൻ

അനുവാദം തരണേമ.അïുഫറേവാനുസമനാെണîിലുംഅടിയേനാടു

േകാപിèരുേത. 19യജമാനൻഅടിയïേളാട്, ‘നിïൾèുപിതാേവാ

സേഹാദരĈാേരാ ഉേ÷ാ?’ എćു േചാദിđു. 20അേĜാൾ ഞïൾ,

‘ഞïൾèു വൃĂനായ ഒരു പിതാവുംഅേāഹûിനു വാർധകäûിൽ

ജനിđ, ഒരു മകനും ഉ÷്.അവെěസേഹാദരൻ മരിđുേപായി;അവെě

മാതാവിെě പുåതĈാരിൽഅവേശഷിèുćവൻഅവൻമാåതമാണ്.

അവെěപിതാവ്അവെനസ്േനഹിèുćു’എć് ഉûരം പറõു.
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21 “അേĜാൾ അï്, ഈ ദാസĈാേരാട്, ‘എനിèു േനരിö് അവെന

ഒćുകാേണ÷തിന്അവെനഎെěഅടുèൽെകാ÷ുവരിക’എć്

ആñാപിđേĭാ. 22 അേĜാൾ ഞïൾ യജമാനേനാട്: ‘ബാലന്

അവെěപിതാവിൽനിć് േവർപിരിയാൻവēാ, വിöുേപാćാൽപിതാവു

മരിđുേപാകും,’എćുപറõു. 23അേĜാൾഅï്അടിയïേളാട്:

‘നിïളുെടഏĤവുംഇളയസേഹാദരൻനിïേളാടുകൂെട േപാരുćിĭ

എîിൽനിïൾഇനിേമൽഎെě മുഖം കാണുകയിĭ’എćു കൽĜിđു.

24 ഞïൾ തിരിെക അïയുെട ദാസനായ എെě പിതാവിെě

അടുèൽ എûിയേĜാൾ, അï് പറõിരുćെതĭാം ഞïൾ

അേāഹേûാട് അറിയിđു. 25 “അതിനുേശഷം ഞïളുെട പിതാവ്

ഞïേളാട്, ‘നിïൾമടïിെđćു കുെറ ഭêണംകൂടി വാïുക’എćു

പറõു. 26അതിനു ഞïൾ, ‘ഞïൾèു േപാകാൻ സാധäമĭ,

ഞïളുെട ഏĤവും ഇളയ സേഹാദരൻ കൂെടയുെ÷îിൽമാåതേമ

ഞïൾേപാകുകയുĐൂ.ഏĤവും ഇളയഅനുജൻഞïേളാെടാĜം

ഇĭാûപêം ഞïൾè് അേāഹûിെě മുഖം കാണാൻ

സാധിèുകയിĭ’ എćു പറõു. 27 “അേĜാൾഅïയുെട ദാസനായ

എെěപിതാവ്ഞïേളാട്, ‘എെě ഭാരäഎനിèു ര÷ുപുåതĈാെര

åപസവിđുഎćുനിïൾèറിയാമേĭാ. 28അവരിൽഒരാൾഎćിൽനിć്

അകേലè് േപായി. “അവെനതീർđയായും ചീăിèളõിöു÷്,”എćു

ഞാൻ ഉറđു. ഇതുവെരഞാൻഅവെന ക÷ിöുമിĭ. 29ഇവെനയും

നിïൾെകാ÷ുേപാകുകയും ഇവന്എെăîിലും േദാഷം ഭവിèയും

െചയ്താൽനിïൾഎെěനരđതലെയ, ദുഃഖേûാെടപാതാളûിൽ

ഇറèും’ എćു പറõു. (Sheol h7585) 30 “അതുെകാ÷് ഇേĜാൾബാലെന

കൂടാെതഞാൻഅïയുെട ദാസനായഎെěപിതാവിെěഅടുèൽ

െചćാൽ,അവെനകാണാûതുനിമിûംഅേāഹംമരിđുേപാകും;

അേāഹûിെěജീവൻബാലെěജീവേനാടു പĤിേđർćിരിèുćു; 31

അടിയïൾèുപിതാവിെěനരđതലെയ ദുഃഖേûാെടപാതാളûിൽ

ഇറèാൻഇടയാകും. (Sheol h7585) 32 ‘അവെനഅïയുെടഅടുèൽ

െകാ÷ുവരാതിരുćാൽ, പിതാേവ, ഞാൻ എെě ആയുഷ്കാലം
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മുഴുവൻ അതിെě കുĤം വഹിđുെകാĐാം’ എćു ഞാൻ ബാലെě

സുരêിതതçûിന്, അടിയെě പിതാവിന് ഉറĜു നൽകിയിöുĐതാണ്.

33 “അതുെകാ÷് ഇേĜാൾബാലെനഅവെěസേഹാദരĈാേരാടുകൂെട

തിരിെകേĜാകാൻ ദയവായിഅനുവദിèണം;ബാലനു പകരംഅടിയൻ

ഇവിെട അടിമയായിരുćുെകാĐാം. 34 ബാലൻ എേćാടുകൂെട

ഇെĭîിൽ ഞാൻ എïെനയാണ് എെě പിതാവിെě അടുèൽ

മടïിെđĭുćത്?അïെനഅരുേത, എെě പിതാവിനു വരുć ദുരിതം

കാണാൻഎനിèിടയാèരുേത.”

45അേĜാൾ േയാേസഫിനു തെě ചുĤുംനിć

ഉേദäാഗčĈാരുെടമുĉിൽസçയംനിയåăിèാൻകഴിയാെതയായി.

“എĭാവെരയും എെě മുćിൽനിć് പുറûാèുക,” അേāഹം

വിളിđുപറõു.അïെന,േയാേസഫ്സേഹാദരĈാർèുതെćûെć

െവളിെĜടുûിയേĜാൾഅേāഹേûാെടാĜംആരും ഉ÷ായിരുćിĭ. 2

ഈജിപ്Ĥുകാർ േകൾèുംവിധം അേāഹം വളെര ഉറെè കരõു.

ഫറേവാെěെകാöാരûിലുĐവരുംഈവാർûേകöു. 3 േയാേസഫ്

സേഹാദരĈാേരാട്, “ഞാൻ േയാേസഫ് ആകുćു! എെě അĜൻ

ഇേĜാഴും ജീവിđിരിèുേćാ?”എćു േചാദിđു.എćാൽഅതിന് ഉûരം

പറയാൻ അേāഹûിെě സേഹാദരĈാർèു കഴിõിĭ; കാരണം

അേāഹûിെěസćിധിയിൽഅവർഅþുതപരവശരായിരുćു. 4

ഇതിനുേശഷം േയാേസഫ് സേഹാദരĈാേരാട്, “എെěഅടുേûèു

വരിക”എćു പറõു.അവർഅടുèൽവćു.അേāഹം പറõു,

“ഞാൻ നിïളുെട സേഹാദരനായ േയാേസഫ് ആണ്. നിïൾ

എെćഈജിപ്ĤിേലèുവിĤുകളõു. 5എćാൽഇേĜാൾനിïൾ

ദുഃഖിèരുത്; ഇവിേടèു വിĤതിൽ നിïേളാടുതെć േകാപിèയുമരുത്;

കാരണം, ജീവരêയ്èായിൈദവംനിïൾèുമുĉായിഎെćഇവിെട

അയđതാണ്. 6 േദശûുêാമം തുടïിയിö് ഇേĜാൾ ര÷ുവർഷം

കഴിõിരിèുćു; ഉഴവും െകായ്ûുമിĭാû അòുവർഷം

ഇനിയും ഉ÷്. 7എćാൽ ഭൂമുഖû് നിïൾèായി ഒരു േശഷിĜിെന

നിലനിർûാനും മഹûായ ഒരു വിടുതലിലൂെട നിïളുെട åപാണെന
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രêിèാനുമായിൈദവം നിïൾèുമുേĉഎെćഅയđിരിèുćു. 8

“ആകയാൽനിïളĭ,ൈദവമാണ്എെćഇവിെടഅയđത്.അവിടć്

എെć ഫറേവാനു പിതാവും അേāഹûിെě കുടുംബûിലുĐ

എĭാവർèും åപഭുവും ഈജിപ്ĤുേദശûിലുĐ എĭാവർèും

ഭരണാധികാരിയും ആèിയിരിèുćു. 9 ഇേĜാൾ നിïൾ േവഗം

എെě അĜെě അടുèൽ എûി അേāഹേûാട് ഇïെന

പറയണം: ‘അïയുെട മകനായ േയാേസഫ്അറിയിèുćു:ൈദവം

എെć ഈജിപ്Ĥിെě മുഴുവൻ åപഭുവാèിയിരിèുćു; അï്

എെě അടുèേലèു േവഗം വരണം, ഒöും താമസിèരുത്. 10

അïും, അïയുെട മèളും െകാđുമèളും ആടുമാടുകളും

സകലസçûുèളുമായി വć്എെěസമീപû്, േഗാെശൻ േദശûു

താമസിđുെകാĐുക. 11അവിെട നിïൾèു േവ÷ുćെതĭാംഞാൻ

എûിđുതćുെകാĐാം; êാമûിെě അòുവർഷïൾകൂടി

ഇനിയു÷്.അെĭîിൽഅïുംഅïയുെട കുടുംബûിലുĐവരും

അേïèുĐെതĭാം നശിđുേപാകുമേĭാ.’ 12 “നിïേളാടു

സംസാരിèുćതു വാസ്തവûിൽ ഞാൻതെć എćു നിïളും

എെě സേഹാദരനായ െബനäാമീനും േനരിöു കാണുćേĭാ! 13

ഈജിപ്Ĥിൽ എനിèു നൽകിയിരിèുć ബഹുമാനവും നിïൾ

ക÷ിരിèുćസകലതുംഎെěപിതാവിെനഅറിയിèണം;എെě

പിതാവിെനഎåതയുംേവഗംഇവിെട െകാ÷ുവരണം.” 14പിെćഅേāഹം

അനുജനായ െബനäാമീെന െകöിĜിടിđു കരõു; െബനäാമീനും

കരõുെകാ÷്അേāഹെûആലിംഗനംെചയ്തു. 15തെěഎĭാ

സേഹാദരĈാെരയും ചുംബിđ് അവെരെđാĭി അേāഹം കരõു.

ഈ സംഭവûിനുേശഷം തെě സേഹാദരĈാർ അേāഹവുമായി

സĭപിđു. 16 േയാേസഫിെěസേഹാദരĈാർ വćിöു÷്എćവാർû

ഫറേവാെěഅരമനയിൽഎûിയേĜാൾഅേāഹവുംഅേāഹûിെě

ഉേദäാഗčĈാർഎĭാവരുംആıാദിđു. 17ഫറേവാൻ േയാേസഫിേനാടു

പറõു: “നിെěസേഹാദരĈാേരാട്, ‘നിïളുെട മൃഗïളുെട പുറûു

ചുമടുകയĤി കനാൻേദശേûèു മടïിേĜാകാൻ പറയുക. 18
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നിïളുെടപിതാവിെനയുംനിïളുെടകുടുംബാംഗïെളയുംഎെě

അടുèൽ െകാ÷ുവരാനും പറയണം; ഈജിപ്ĤുേദശûുĐതിൽ

ഏĤവും നĭ åപേദശം ഞാൻ നിïൾèു തരുെമćും നിïൾè്

ഈ േദശûിെě സമൃĂി അനുഭവിèാൻ കഴിയുെമćും

അവെര അറിയിèണം.’ 19 “നീ അവേരാടു വീ÷ും പറേയ÷ത്:

‘നിïളുെട കുõുïൾèും നിïളുെട ഭാരäമാർèുംേവ÷ി

ഈജിപ്Ĥിൽനിć് ഏതാനും വാഹനïൾ െകാ÷ുേപാകുകയും

പിതാവിെന കൂöിെèാ÷ുേപാരുകയും േവണം. 20 നിïളുെട

വസ്തുവകകെളĜĤി ഒöും ചിăാഭാരെĜേട÷തിĭ;കാരണംഈജിപ്Ĥിൽ

വിശിġമായെതാെèയും നിïൾèുĐതാണ്.’” 21ഇåസാേയലിെě

പുåതĈാർഅïെനതെć åപവർûിđു. ഫറേവാൻ കൽĜിđതുേപാെല

േയാേസഫ് അവർèു വാഹനïൾ നൽകുകയും അവരുെട

യാåതയ്èുĐ åകമീകരണïൾെചയ്തുെകാടുèുകയും െചയ്തു. 22

അവരിൽ ഓേരാരുûർèും അേāഹം പുതിയ ഓേരാ വസ്åതïൾ

െകാടുûു. എćാൽ െബനäാമീന് അേāഹം മുćൂറു േശേèൽ

െവĐിയുംഅòുവസ്åതïളും െകാടുûു. 23പിതാവിന്അേāഹം

അയđുെകാടുûത്: പûുകഴുതകളുെട പുറû് കയĤിയഈജിപ്Ĥിെല

ഏĤവും വിശിġമായ വസ്തുèളും പûു െപൺകഴുതകളുെട

പുറûു കയĤിയ ധാനäവും അĜവും അേāഹûിെě യാåതയ്èു

േവ÷ുć മĤു സാമåഗികളും ആയിരുćു. 24 അïെന അേāഹം

സേഹാദരĈാെര യാåതയാèി; അവർ പുറെĜടുേĉാൾ അേāഹം

അവേരാട്, “വഴിèുെവđു നിïൾ കലഹിèരുത്” എćു പറõു.

25 അïെന അവർ ഈജിപ്Ĥിൽനിć് പുറെĜö് കനാൻേദശû്,

തïളുെട പിതാവായ യാേèാബിെě അടുèൽ എûിേđർćു.

26 അവർ അേāഹേûാട്, “േയാേസഫ് ഇേĜാഴും ജീവിđിരിèുćു!

അവൻ,ഈജിപ്Ĥുേദശûിെěമുഴുവൻഭരണാധികാരിയാണ്”എćു

പറõു. യാേèാബ് സ്തംഭിđിരുćുേപായി;അവരുെട വാè്അേāഹം

വിശçസിđിĭ. 27എćാൽ േയാേസഫ് തïേളാടു പറõെതĭാംഅവർ

അേāഹെû അറിയിèയും തെć കൂöിെèാ÷ുേപാകുćതിനു
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േയാേസഫ്അയđിരിèുćവാഹനïൾകാണുകയും െചയ്തേĜാൾ

അവരുെട പിതാവായ യാേèാബിന് വീ÷ും ൈചതനäംവćു. 28

“എനിèുറĜായി! എെě മകൻ േയാേസഫ് ജീവേനാെടയിരിèുćു.

ഞാൻ മരിèുćതിനുമുേĉ െചć് അവെന കാണും,” ഇåസാേയൽ

പറõു.

46ഇåസാേയൽ തനിèുĐ സകലവുമായി യാåതതിരിđു; േബർ‐

േശബയിൽഎûിയേĜാൾഅേāഹംതെěപിതാവായയിസ്ഹാèിെě

ൈദവûിനു യാഗïൾ അർĜിđു. 2 ൈദവം രാåതിയിൽ, ഒരു

ദർശനûിൽ ഇåസാേയലിേനാടു സംസാരിđു; “യാേèാേബ!

യാേèാേബ!” എćു വിളിđു. “അടിയൻ ഇതാ” അേāഹം ഉûരം

പറõു. 3 അേĜാൾ യേഹാവ: “ഞാൻ ആകുćു ൈദവം; നിെě

പിതാവിെěൈദവംതെć.ഈജിപ്Ĥിേലèു േപാകാൻ ഭയെĜടരുത്,

അവിെട ഞാൻ നിെć വലിെയാരു ജനതയാèും. 4 ഞാൻ

നിേćാടുകൂെടഈജിപ്Ĥിേലèു േപാരുകയും നിെćവീ÷ും മടèി

െകാ÷ുവരികയും െചēും. േയാേസഫിെě സçăം ൈകകൾതെć

നിെěകĚുകൾഅടയ്èും”എć്അരുളിെđയ്തു. 5ഇതിനുേശഷം

യാേèാബ് േബർ‐േശബയിൽനിć് പുറെĜöു; ഇåസാേയലിെěപുåതĈാർ

തïളുെട പിതാവായ യാേèാബിെനയും തïളുെട കുöികെളയും

ഭാരäമാെരയുംഅവർèുേവ÷ി ഫറേവാൻഅയđിരുć വാഹനïളിൽ

കയĤി. 6 അവർ കനാനിൽെവđു സĉാദിđ തïളുെട സകല

ആടുമാടുകളും വസ്തുവകകളും കൂെടെèാ÷ുേപായി. യാേèാബും

അേāഹûിെě എĭാ സăാനïളും ഈജിപ്Ĥിേലèു േപായി. 7

അേāഹം തേćാെടാĜം പുåതĈാെരയും പൗåതĈാെരയും പുåതിമാെരയും

പൗåതിമാെരയും—ഇïെനസകലസăാനïെളയുംഈജിപ്Ĥിേലèു

െകാ÷ുേപായി. 8 ഈജിപ്Ĥിേലèു േപായവരായ ഇåസാേയലിെě

പുåതĈാരുെട (യാേèാബിെěയുംഅേāഹûിെěപിൻഗാമികളുെടയും)

േപരുകൾ ഇവയാണ്: യാേèാബിെě ആദäജാതനായ രൂേബൻ.

9 രൂേബെě പുåതĈാർ: ഹാേനാè്, ഫĭൂ, െഹേåസാൻ, കർമി, 10

ശിെമേയാെě പുåതĈാർ: െയമൂേവൽ, യാമിൻ, ഓഹദ്, യാഖീൻ,
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േസാഹർ, ഒരു കനാനäസ്åതീയുെട മകനായ ശാവൂൽ. 11 േലവിയുെട

പുåതĈാർ: െഗർേശാൻ, െകഹാû്, െമരാരി. 12 െയഹൂദയുെട

പുåതĈാർ: ഏർ, ഓനാൻ, േശലഹ്, േഫെരസ്, േസരഹ് (എćാൽ

ഏരും ഓനാനും കനാൻനാöിൽെവđു മരിđുേപായി.) േഫെരസിെě

പുåതĈാർ: െഹേåസാൻ,ഹാമൂൽ. 13യിĢാഖാറിെěപുåതĈാർ: േതാലാ,

പൂവാ, േയാബ്, ശിേåമാൻ. 14 െസബൂലൂെě പുåതĈാർ: േസെരദ്,

ഏേലാൻ, യെıേയൽ. 15ഇവർയാേèാബിെěപുåതĈാർ; ഇവെരയും

യാേèാബിെěപുåതിയായ ദീനാെയയും േലയാ പāൻ‐അരാമിൽെവđു

åപസവിđു.അേāഹûിെěഈപുåതĈാരും പുåതിമാരുംകൂടിആെക

മുĜûിമൂćു േപർ ഉ÷ായിരുćു. 16ഗാദിെěപുåതĈാർ:സിേഫäാൻ,

ഹĖീ, ശൂനി, എസ്േബാൻ, ഏരി, അേരാദി, അേരലി. 17ആേശരിെě

പുåതĈാർ: യിമ്നാ, യിശç, യിശ്വി, േബരീയാ. ഇവരുെട സേഹാദരി

ആയിരുćു േസരഹ്. േബരീയാവിെěപുåതĈാർ: േഹെബർ, മൽèീേയൽ

18 ഇവരായിരുćു ലാബാൻ തെě മകളായ േലയയ്èു െകാടുû

സിൽĜയിൽ യാേèാബിനു ജനിđ മèൾ—ആെക പതിനാറുേപർ.

19 യാേèാബിെě ഭാരäയായ റാേഹലിെě പുåതĈാർ: േയാേസഫ്,

െബനäാമീൻ. 20ഓനിെല പുേരാഹിതനായ േപാûിേഫറയുെട മകളായ

ആസ്നûിൽ േയാേസഫിനു മനെĠയുംഎåഫയീമുംഈജിപ്Ĥിൽെവđു

ജനിđു. 21 െബനäാമീെě പുåതĈാർ: േബല, േബെഖർ, അശ്േബൽ,

േഗര, നയമാൻ,ഏഹീ, േരാശ്, മുĜീം, ഹുĜീം,ആെരദ്. 22ഇവരായിരുćു

യാേèാബിനു റാേഹലിൽജനിđപുåതĈാർ—ആെകപതിćാലു േപർ. 23

ദാനിെěപുåതൻ:ഹൂശീം. 24നഫ്താലിയുെടപുåതĈാർ:യഹ്േസൽ,ഗൂനി,

േയെസർ,ശിേĭം. 25ഇവരായിരുćു ലാബാൻതെěമകളായ റാേഹലിനു

െകാടുûിരുćബിൽഹായിൽയാേèാബിനുജനിđപുåതĈാർ—ആെക

ഏഴുേപർ. 26 യാേèാബിെě പുåതĈാരുെട ഭാരäമാെര കൂടാെത

അേāഹûിെě േനരിöുĐ പിൻഗാമികളായി, അേāഹേûാടുകൂെട

ഈജിപ്Ĥിേലèു േപായവർ അറുപûിയാറുേപർ ആയിരുćു. 27

േയാേസഫിന്ഈജിപ്Ĥിൽെവđു ജനിđ ര÷ു പുåതĈാർ ഉൾെĜെട,

ഈജിപ്Ĥിേലèു േപായയാേèാബിെěകുടുംബാംഗïൾആെകèൂടി
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എഴുപതുേപരായിരുćു. 28 േഗാെശനിേലèുĐവഴിഅറിേയ÷തിന്

യാേèാബ് തനിèുമുĉ് െയഹൂദെയ േയാേസഫിെě അടുേûè്

അയđു. 29അവർ േഗാെശൻ åപേദശû്എûിയേĜാേഴèും േയാേസഫ്

തെě രഥം തēാറാèി, പിതാവായഇåസാേയലിെനഎതിേരൽèാൻ

േഗാെശനിൽ െചćിരുćു. പിതാവിെന ക÷േĜാൾതെć േയാേസഫ്

അേāഹെû െകöിĜിടിđ് ഏെറേനരം കരõു. 30 ഇåസാേയൽ

േയാേസഫിേനാട്, “ഇേĜാൾഞാൻ മരിèാൻ ഒരുèമാണ്, കാരണം നീ

ജീവേനാെടഇരിèുćുഎćുഞാൻതെćേനരിöു ക÷ിരിèുćു”

എćു പറõു. 31 പിെć, േയാേസഫ് തെě സേഹാദരĈാേരാടും

പിതാവിെě കുടുംബûിലുĐ എĭാവേരാടുമായി പറõു,

“ഞാൻ െചć് ഫറേവാേനാടു സംസാരിèും. അേāഹേûാട്,

‘കനാൻേദശûു ജീവിđിരുćവരായ എെě സേഹാദരĈാരും

പിതാവിെě ഭവനûിലുĐവരുംഎെěഅടുèൽവćിരിèുćു. 32

ആപുരുഷĈാർഇടയĈാരാണ്;അവർആടുമാടുകെള േമയിèുćു;

അവർ തïേളാെടാĜംആടുമാടുകെളയും തïൾèുĐസകലതും

െകാ÷ുവćിöു÷്’എćു പറയും. 33ഫറേവാൻനിïെളഅകേûèു

വിളിđ് ‘നിïളുെട െതാഴിൽഎăാണ്?’ എćു േചാദിèുേĉാൾ 34

‘അടിയïൾഅടിയïളുെട പിതാവിെനേĜാെലതെćബാലäംമുതൽ

ആടുമാടുകെള േമയിđുേപാരുćു’എć് ഉûരംപറയണം.അേĜാൾ

നിïൾèു േഗാെശൻ åപേദശûുതാമസം ഉറĜിèാൻഅനുവാദം

ലഭിèും; ഇടയĈാേരാട്ഈജിപ്Ĥുകാർèു െവറുĜാണ്.”

47 േയാേസഫ് െചćു ഫറേവാേനാട്, “എെě പിതാവും

സേഹാദരĈാരും തïളുെടആടുമാടുകളുംസകലസçûുèളുമായി

കനാൻേദശûുനിćുവćിരിèുćു;അവർഇേĜാൾ േഗാെശനിലു÷്”

എćു പറõു. 2അേāഹം തെě സേഹാദരĈാരിൽഅòുേപെര

െതരെõടുûു ഫറേവാെě മുĉിൽ നിർûി. 3 ഫറേവാൻ

േയാേസഫിെěസേഹാദരĈാേരാട്, “നിïളുെട െതാഴിൽഎăാണ്?”

എćു േചാദിđു. അതിന് അവർ, “അടിയïളും അടിയïളുെട

പിതാèĈാെരേĜാെല ഇടയĈാരാണ്” എć് ഉûരം പറõു. 4
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അവർതുടർćു, “ഞïൾകുറđുകാലേûè്ഇവിെട താമസിèാൻ

വćതാണ്;കനാനിൽêാമംഅതികഠിനമായിരിèുćു;അടിയïളുെട

ആöിൻപĤïൾèുേമđിലിĭ.അതുെകാ÷് ദയവുേതാćിഅടിയïെള

േഗാെശനിൽ താമസിèാൻഅനുവദിèുമാറാകണം.” 5ഫറേവാൻ

േയാേസഫിേനാട്, “നിെě പിതാവും നിെě സേഹാദരĈാരും നിെě

അടുèൽ വćിരിèുćു, 6 ഈജിപ്Ĥുേദശം നിെě മുĉിൽ

ഇരിèുćു. നിെěപിതാവിെനയുംസേഹാദരĈാെരയും േദശûിെě

ഏĤവും നĭഭാഗûു താമസിĜിèുക. അവർ േഗാെശനിൽ

താമസിèെö.അവരിൽ åപാപ്തĈാരായവെരഎെěആടുമാടുകളുെട

ചുമതല ഏൽĜിèുക” എćു പറõു. 7 തുടർć് േയാേസഫ്

തെě പിതാവായ യാേèാബിെന െകാ÷ുവćു ഫറേവാെě

മുĉിൽ നിർûി. യാേèാബ് ഫറേവാെന അനുåഗഹിđു. 8

അതിനുേശഷം ഫറേവാൻ യാേèാബിേനാട്, “അേïè് എåത

വയĢായി?” എćു േചാദിđു. 9 യാേèാബ് ഫറേവാേനാട്, “എെě

പരേദശåപയാണûിെě വർഷïൾ നൂĤിമുĜതായിരിèുćു.

എെě വർഷïൾ ചുരുèവും åപയാസകരവുമാണ്; അവ എെě

പിതാèĈാരുെട പരേദശåപയാണവർഷïേളാളം ആയിöുമിĭ”

എćു പറõു. 10 പിെć യാേèാബ് ഫറേവാെന അനുåഗഹിđിö്

അേāഹûിെě സćിധിയിൽനിć് േപായി. 11 േയാേസഫ് തെě

പിതാവിെനയും സേഹാദരĈാെരയും ഈജിപ്Ĥിൽ താമസിĜിđു;

ഫറേവാൻ നിർേദശിđåപകാരം നാടിെě ഏĤവും നĭ åപേദശമായ

രെമേസസ് ജിĭയിൽ അവർèു ഭൂമി നൽകുകയും െചയ്തു. 12

േയാേസഫ് തെě പിതാവിനും സേഹാദരĈാർèും പിതാവിെě

കുടുംബûിൽെĜö എĭാവർèും അവരുെട കുõുïളുെട

എĚമനുസരിđ്ആഹാരംനൽകി. 13êാമംഅതിരൂêമാകുകയാൽ

ആ åപേദശെûïും ഭêണമിĭാതായി; ഈജിപ്Ĥും കനാനും

êാമംനിമിûം êയിđു. 14 ഈജിപ്Ĥിലും കനാനിലും ഉĐവർ

തïൾവാïിയധാനäûിെěവിലയായി െകാടുûപണം മുഴുവൻ

േയാേസഫ് േശഖരിđ് ഫറേവാെěെകാöാരûിേലèു െകാ÷ുവćു.
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15 ഈജിപ്Ĥിലും കനാനിലും ഉĐ ജനïളുെട പണം തീർćേĜാൾ

ഈജിപ്ĤിലുĐവർ എĭാംകൂടി േയാേസഫിെě അടുèൽവć്,

“ഞïൾèു ഭêണം തരണം,അïയുെട കúുĉിൽെവđുഞïൾ

മരിèുćെതăിന്?ഞïളുെടപണംതീർćുേപായിരിèുćു”എćു

പറõു. 16 “എîിൽ നിïളുെട ആടുമാടുകെള െകാ÷ുവരിക.

നിïളുെടപണംതീർćുേപായിരിèുćതുെകാ÷്ഞാൻനിïളുെട

ആടുമാടുകെള വിലയായി വാïി അവയ്èുപകരം ഭêണം

തരാം,” എćു േയാേസഫ് പറõു. 17അïെനഅവർ തïളുെട

ആടുമാടുകെള േയാേസഫിെě അടുèൽ െകാ÷ുവćു. അേāഹം

അവരുെടകുതിരകൾèും െചĊരിയാടുകൾèും േകാലാടുകൾèും

കćുകാലികൾèും കഴുതകൾèും പകരംഅവർèു ഭêണംനൽകി.

അïെനഅേāഹംഅവരുെടആടുമാടുകൾèു പകരമായി ഭêണം

െകാടുû്അവെരആവർഷംപരിപാലിđു. 18അïെനആവർഷം

കഴിõു; അവർ പിേĤവർഷം അേāഹûിെě അടുèൽ വćിö്

ഇåപകാരം പറõു: “ഞïളുെട പണംതീർćുേപാകുകയുംഞïളുെട

ആടുമാടുകൾഅïയുെടവകയായിûീരുകയും െചയ്തതുെകാ÷്

ഞïളുെടശരീരവും ഭൂമിയുംഅĭാെതയജമാനനുതരാൻ മെĤാćുമിĭ.

ഈ വസ്തുത യജമാനനിൽനിć് മറđുെവèാൻ ഞïൾèു

നിവൃûിയിĭ. 19ആഹാരûിനു പകരമായിഞïെളയുംഞïളുെട

ഭൂമിെയയുംവാïിെèാĐുക.ഞïൾഞïളുെട ഭൂമിേയാടുകൂെട

ഫറേവാെě അടിമകളായിെèാĐാം. ഞïൾ മരിđുേപാകാെത

ജീവിđിരിേè÷തിനും ഭൂമി ശൂനäമായിേĜാകാതിരിേè÷തിനുംഅïു

ഞïൾèുവിûുതരണം.” 20േയാേസഫ്ഈജിപ്ĤിലുĐസർവഭൂമിയും

ഫറേവാനുേവ÷ി വിലയ്èുവാïി.ഈജിപ്Ĥുകാർ ഒćടîം തïളുെട

വയലുകൾ വിĤു; êാമം അവർèു താïാവുćതിലും അധികം

കഠിനമായിരുćു.അïെന ഭൂമിെയĭാം ഫറേവാേěതായിûീർćു. 21

അïെന േയാേസഫ്ഈജിപ്Ĥിെě ഒരĤംമുതൽ മേĤഅĤംവെരയുĐ

സകലആളുകെളയുംഅടിമകളാèി. 22എćാൽപുേരാഹിതĈാർèു

ഫറേവാെě പèൽനിć് åകമമായി ഓഹരി ലഭിđിരുćതുെകാ÷ും
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ഫറേവാൻ െകാടുû ഓഹരിയിൽനിć് അവർèു േവ÷ുćåത

ആഹാരം ഉ÷ായിരുćതുെകാ÷ും േയാേസഫ് അവരുെട ഭൂമി

വിലയ്èുവാïിയിĭ.അèാരണûാലാണ്അവർതïളുെട ഭൂമി

വിൽèാതിരുćത്. 23 േയാേസഫ് ജനïേളാടു പറõു: “ഇćു

ഞാൻ നിïെളയും നിïളുെട നിലïെളയും ഫറേവാനുേവ÷ി

വിലയ്èു വാïിയിരിèുകയാൽ നിïൾèുേവ÷ിയുĐ വിû്

ഇതാ, നിïൾèു നിലûു കൃഷി െചēാമേĭാ. 24 എćാൽ

വിളവു÷ാകുേĉാൾഅതിെěഅòിെലാćുഫറേവാനു െകാടുèണം.

േശഷിèുć അòിൽ നാലുഭാഗം വയലുകൾèുĐ വിûായും

നിïൾèും വീöിലുĐവർèും നിïളുെട കുõുïൾèുമുĐ

ആഹാരമായുംസൂêിèാവുćതാണ്.” 25 “അïുഞïളുെട ജീവൻ

രêിđിരിèുćു,”അവർപറõു. “യജമാനൻഞïേളാടു കരുണ

കാണിđാലും; ഞïൾഫറേവാന് അടിമകളായിരുćുെകാĐാം.” 26

വിളവിെěഅòിെലാć്ഫറേവാനുĐത്എćഭൂനിയമം േയാേസഫ്

ഈജിപ്Ĥിൽ čാപിതമാèി. അത് ഇćും നിലനിൽèുćു.

പുേരാഹിതĈാരുെടമാåതം ഭൂമി ഫറേവാന് അധീനമാകാതിരുćു. 27

ഇåസാേയലäർഈജിപ്Ĥിെല േഗാെശൻ åപേദശûുčിരതാമസമാèി.

അവിെടഅവർവസ്തുèൾസĉാദിèുകയുംഫലപുġിയുĐവരായി

എĚûിൽ വർധിđുവരികയും െചയ്തു. 28 യാേèാബ്

ഈജിപ്Ĥിൽ പതിേനഴുവർഷം ജീവിđു; അേāഹûിെě ആയുĢ്

നൂĤിനാൽĜûിേയഴു വർഷമായിരുćു. 29 ഇåസാേയലിെě

മരണസമയം ആസćമായേĜാൾ അേāഹം തെě പുåതനായ

േയാേസഫിെനആളയđുവരുûി,അേāഹേûാട്, “നിനè്എേćാടു

åപീതിയുെ÷îിൽ, നിെěൈകഎെěതുടയിൻകീഴിൽ െവèുകയും

എേćാടുകരുണയുംവിശçസ്തതയുംപുലർûുെമćുവാèുതരികയും

േവണം.എെćഈജിപ്Ĥിൽഅടèരുത്; 30പിെćേയാ,ഞാൻഎെě

പിതാèĈാേരാെടാĜം നിåദ åപാപിèുേĉാൾഎെćഈജിപ്Ĥിൽനിć്

പുറേûèു െകാ÷ുേപായി അവെര അടèിയ čലûുതെć

അടèണം” എćു പറõു. “അïു പറയുćതുേപാെല ഞാൻ
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െചēാം,”അേāഹം പറõു. 31 “എേćാടു ശപഥംെചēുക,”അേāഹം

ആവശäെĜöു.അേĜാൾ േയാേസഫ്അേāഹേûാടു ശപഥംെചയ്തു;

ഇåസാേയൽതെěവടിയുെട തലയ്èൽഊćിനിćു.

48കുെറ കാലûിനുേശഷം, “അïയുെട പിതാവു

േരാഗിയായിരിèുćു”എć് േയാേസഫിന്അറിയിĜുകിöി.അേāഹം

മനെĠ,എåഫയീംഎćീ ര÷ുപുåതĈാെരയുംകൂöിെèാ÷ുെചćു.

2 “അïയുെട പുåതനായ േയാേസഫ് അïയുെട അടുèൽ

വćിരിèുćു,”എć് യാേèാബിെനഅറിയിđേĜാൾഇåസാേയൽ

തനിèുĐ ശéി സമാഹരിđു കöിലിൽ എഴുേćĤിരുćു. 3

യാേèാബ് േയാേസഫിേനാടു പറõു, “സർവശéനായ ൈദവം

കനാൻേദശെû ലൂസിൽെവđ് എനിèു åപതäêനായി എെć

അവിെടെവđ് അനുåഗഹിđുെകാ÷് എേćാട്: 4 ‘ഞാൻ നിെć

സăാനപുġിയുĐവനാèുകയും നിെěസംഖä വർധിĜിèുകയും

െചēും; ഞാൻ നിെć ഒരു ജനസമൂഹമാèുകയും നിനèുേശഷം

ഈ േദശം നിെě പിൻഗാമികൾèു ശാശçതാവകാശമായി

നൽകുകയും െചēും’ എć് അരുളിെđയ്തു. 5 “ഞാൻ

ഇവിെട നിെě അടുèൽ എûുćതിനുമുĉ് നിനè്

ഈജിപ്Ĥിൽെവđു ജനിđവരായ നിെě പുåതĈാെര ര÷ുേപെരയും

എനിèുĐവരായി കണèാèും; രൂേബനും ശിെമേയാനും

എനിèുĐവർആയിരിèുćതുേപാെലതെćഎåഫയീമും മനെĠയും

എനിèുĐവരായിരിèുćതാണ്. 6അവർèുേശഷംനിനèുജനിđ

കുõുïൾനിനèുĐവരായിരിèും;അവർഅവകാശമാèുć

േദശû് തïളുെടസേഹാദരĈാരുെട േപരുകേളാടുേചർû്അവെര

കണèാèും. 7ഞാൻപāനിൽനിćു മടïുേĉാൾ,കനാനിൽനിćു

ഞïൾയാåത തുടർćുെകാ÷ിരിെèûെć,എåഫാûിൽനിć്

അൽĜം അകെല വഴിയിൽെവđ്, റാേഹൽ മരിđു. ഞാൻ അവെള

എåഫാûിേലèുĐവഴിയുെടഅരിെക (അതായത്, േബħേഹമിൽ)

അടèംെചയ്തു.” 8 േയാേസഫിെěപുåതĈാെര ക÷ിö് ഇåസാേയൽ,

“ഇവർആരാകുćു?” എćു േചാദിđു. 9 “ൈദവംഎനിè് ഇവിെടെവđു
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നൽകിയ പുåതĈാരാണ് ഇവർ,” േയാേസഫ് പിതാവിേനാടു പറõു.

അേĜാൾ ഇåസാേയൽ, “അവെര എെě അടുèൽ െകാ÷ുവരിക.

ഞാൻഅവെരഅനുåഗഹിèെö”എćുപറõു. 10വാർധകäംനിമിûം

ഇåസാേയലിെě കാഴ്ച êയിđുെകാ÷ിരുćു; അേāഹûിനു

കാഴ്ചതീെരയിĭാതായി.അതുെകാ÷് േയാേസഫ് തെěപുåതĈാെര

അേāഹûിെěെതാöടുûുെകാ÷ുവćു;അേāഹûിെěപിതാവ്

അവെര ചുംബിèുകയും ആലിംഗനംെചēുകയും െചയ്തു. 11

ഇåസാേയൽ േയാേസഫിേനാട്, “നിെě മുഖം വീ÷ും കാണുെമćു

ഞാൻ ഒരിèലും åപതീêിđിĭ; ഇേĜാൾ ഇതാ, നിെě മèെളയും

കാണാൻ ൈദവം എെć അനുവദിđിരിèുćു” എćു പറõു.

12 പിെć േയാേസഫ് അവെര അേāഹûിെě മടിയിൽനിć് നീèി

സാġാംഗം നമസ്കരിđു. 13 േയാേസഫ് അവെര ഇരുവെരയും

പിടിđ്, എåഫയീമിെന തെě വലûുവശûാèി ഇåസാേയലിെě

ഇടûുൈകയുെട േനർèും മനെĠെയ തെěഇടûുവശûാèി

ഇåസാേയലിെě വലûുൈകയുെട േനർèുമായി അേāഹേûാടു

േചർûുനിർûി. 14 എåഫയീം ഇളയവനും മനെĠ ആദäജാതനും

ആയിരുെćîിലും ഇåസാേയൽ തെě ൈകകൾ പിണđ് വലൈî

എåഫയീമിെě തലയിലും ഇടൈî മനെĠയുെട തലയിലും െവđു. 15

ഇതിനുേശഷംഅേāഹം േയാേസഫിെനഅനുåഗഹിđു പറõു, “എെě

പിതാèĈാരായ അåബാഹാമും യിസ്ഹാèും ആരാധിđുേപാć

ൈദവം, ജനിđനാൾമുതൽഇćുവെരയുംഎെćകാûു പരിപാലിđ

ൈദവം, 16 സർവേദാഷûിൽനിćും എെć വിടുവിđ ദൂതൻ ഈ

ബാലĈാെരഅനുåഗഹിèുമാറാകെö. ഇവർഎെě േപരിലുംഎെě

പിതാèĈാരായഅåബാഹാമിെěയുംയിസ്ഹാèിെěയും േപരിലും

അറിയെĜടെö, ഇവർ ഭൂമുഖû്അതäധികമായി വർധിđുവരെö.” 17

പിതാവു തെěവലൈîഎåഫയീമിെěതലയിൽ െവèുćതുക÷ിöു

േയാേസഫിന്അåപീതിയു÷ായി;അതുെകാ÷്അേāഹംപിതാവിെě

ൈക എåഫയീമിെě തലയിൽനിćു മനെĠയുെട തലയിേലèു

മാĤിെവèാൻആൈകയിൽപിടിđു. 18 േയാേസഫ്അേāഹേûാട്,
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“അïെനയĭ, അĜാ, ഇവനാണ് ആദäജാതൻ; വലൈî ഇവെě

തലയിൽ െവèണം” എćു പറõു. 19എćാൽഅേāഹûിെě

പിതാവ്അതുനിരസിđുെകാ÷്, “എനിèറിയാം, മകേന,എനിèറിയാം.

അവനും വലിെയാരു ജനമായിûീരും, ഇവനും മഹാനായിûീരും.

എîിലുംഅവെěഅനുജൻഅവെനèാൾേåശഷ്ഠനാകും,അവെě

പിൻഗാമികൾജനതകളുെട ഒരുസമൂഹമായിûീരും”എćുപറõു.

20അć്അേāഹംഅവെരഅനുåഗഹിđുെകാ÷ു പറõു: “ൈദവം

നിെć എåഫയീമിെനയും മനെĠെയയുംേപാെല ആèെö എć്

ഇåസാേയലäർ നിെě നാമûിൽ ആശീർവാദം െചാĭും.” ഇïെന

അേāഹംഎåഫയീമിെന മനെĠèു മുćിലാèി. 21തുടർć് ഇåസാേയൽ

േയാേസഫിേനാട്, “ഞാൻ മരിèാറായിരിèുćു, എćാൽ ൈദവം

നിïേളാടുകൂെടയിരിèുകയുംനിïെളനിïളുെടപിതാèĈാരുെട

േദശേûèു മടèിെèാ÷ുേപാകുകയും െചēും. 22 നിെě

സേഹാദരĈാെരèാൾകൂടുതലായി,എെěവാളും വിĭുംെകാ÷ുഞാൻ

അേമാരäരിൽനിć് പിടിെđടുûമലെòരിവുഞാൻനിനèുതരുćു”

എćു പറõു.

49ഇതിനുേശഷം യാേèാബ് തെě പുåതĈാെര വിളിđ് അവേരാടു

പറõത്: “എെěചുĤും കൂടിനിൽèുക; ഭാവിയിൽനിïൾè്എăു

സംഭവിèുെമćുഞാൻപറõുതരാം. 2 “യാേèാബിെěപുåതĈാേര,

കൂടിവćു åശĂിèുക; നിïളുെട പിതാവായ ഇåസാേയലിെě

വാèുകൾ åശĂിđുേകൾèുക. 3 “രൂേബൻഎെěശéിയുംഎെě

പൗരുഷûിെě ആദäഫലവും ആഭിജാതäûിെě ൈവശിġäവും

വീരäûിെěമഹിമയുംതെć. 4െവĐംേപാെലഇളകിമറിയുćവേന,

നീ േåശഷ്ഠനാകുകയിĭ. നിെě പിതാവിെě കിടèേമൽ നീ കയറി,

എെě ശēെയ നീഅശുĂമാèിയേĭാ. 5 “ശിെമേയാനും േലവിയും

സേഹാദരïൾ; അവരുെട വാളുകൾ ഹിംസയുെട ആയുധïൾ. 6

എെě ഉĐംഅവരുെടആേലാചനയിൽ കൂടാതിരിèെö. എെěഹൃദയം

അവരുെട കൂöûിൽ േചരാതിരിèെö. തïളുെട േåകാധûിൽഅവർ

മനുഷäെര െകാćു; åകൂരതയിൽ അവർ കാളകളുെട കുതിഞരĉു
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െവöി. 7 അവരുെട ഉåഗേകാപവും കഠിനേരാഷവും ശപിèെĜടെö.

അെതåത ഉåഗം! അവരുെട േåകാധം, അെതåത åകൂരം! അവെരഞാൻ

യാേèാബിൽവിഭജിèുകയുംഇåസാേയലിൽചിതറിèുകയും െചēും.

8 “െയഹൂദേയ, നിെěസേഹാദരĈാർ നിെćപുകഴ്ûും; നിെěൈക

നിെě ശåതുèളുെട കഴുûിേĈൽ ഇരിèും; നിെě പിതാവിെě

പുåതĈാർ നിെć നമിèും. 9 െയഹൂദാ, ഒരു സിംഹèുöി; എെě

മകേന, നീ ഇരയുെടഅടുèൽനിć് മടïുćു,സിംഹെûേĜാെല

അവൻകുനിõുപതുïിèിടèുćു.സിംഹിെയേĜാെലകിടèുć

അവെന ഉണർûാൻആരാണു മുതിരുക? 10അവകാശി വരികയും

ജനതകൾ അവിടെûആñാനുവർûികൾ ആയിûീരുകയും

െചēുćതുവെര െചേîാൽ െയഹൂദയിൽനിćും അധികാരദø്

അവെě പാദïൾèിടയിൽനിćും മാറിേĜാകുകയിĭ. 11 അവൻ

മുăിരിവĐിയിൽ തെě കഴുതെയയും വിശിġമുăിരിവĐിയിൽ

തെě കഴുതèുöിെയയും െകöും. അവൻ തെě വസ്åതïൾ

വീõിലും അîികൾ åദാêാരസûിലും അലèുćു. 12അവെě

കĚുകൾ വീõിെനèാൾ കറുûതും പĭുകൾ പാലിെനèാൾ

െവളുûതുമേåത. 13 “െസബൂലൂൻ കടൽèരയിൽ പാർèും;

അവൻ കĜലുകൾè് ഒരു തുറമുഖം; അവെě അതിരുകൾ

സീേദാൻവെര വäാപിèും. 14 “യിĢാഖാർ കുരുûുĤ കഴുത;അവൻ

തീèുøïൾèരിെക കിടèുćു. 15 വിåശമčലം നĭെതćും

േദശംആനąåപദെമćുംഅവൻക÷ു;അവൻതെě േതാൾചുമടിനു

കുനിđു, കഠിനേവലയ്è് തെćûാൻ ഏൽĜിđുെകാടുûു. 16

“ഇåസാേയൽേഗാåതïളിൽ ഒെćć നിലയിൽ ദാൻ സçജനûിനു

നäായപാലനംെചēും. 17 ദാൻ വഴിയരികിൽ സർĜവും പാതയിൽ

അണലിയുംതെć; അതു കുതിരയുെട കുതികാലിൽ കടിèും;

അïെന കുതിരേമൽ സവാരിെചēുćവൻ മലർćുവീഴും. 18

“യേഹാേവ, ഞാൻ അവിടെû രêയ്èായി കാûിരിèുćു. 19

“ഗാദിെന െകാĐസംഘം ആåകമിèും; എćാൽ അവൻ അവെര,

അവരുെട കുതികാലുകളിൽûെćആåകമിèും. 20 “ആേശരിെě
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ആഹാരം പുġിയുĐത്; രാജകീയ സçാദുേഭാജäïൾ അവൻ

åപദാനംെചēും. 21 “നഫ്താലി, മേനാഹരമായ മാൻകിടാïെള

åപസവിèുćസçതåăയായമാൻേപട. 22 “േയാേസഫ്ഫലപൂർണമായ

വൃêം; നീരുറവയ്èരിെക നിൽèുćഫലസമൃĂമായ വൃêംതെć.

അതിെě ശാഖകൾ മതിലിേĈൽ പടരുćു. 23 വിĭാളികൾ അവെന

വĭാെതവിഷമിĜിđു;അവർഎയ്ത്അവെനആåകമിđു. 24അവെě

വിĭ് čിരതേയാെട നിćു; അവെě ഭുജïൾ ബലവûായി

നിലനിćു; യാേèാബിെě വĭഭെě കരûാൽ, ഇåസാേയലിെě

പാറയായ ഇടയെě നാമûാൽûെć. 25 നിെě പിതാവിെě

ൈദവം നിെćസഹായിèും;സർവശéൻനിെćഅനുåഗഹിèും.

മീേത ആകാശûിെě അനുåഗഹïളാലും ആഴûിൽ കിടèുć

ആഴിയുെട അനുåഗഹïളാലും, മുലയുെടയും ഗർഭûിെěയും

അനുåഗഹïളാലുംതെć. 26 നിെě പിതാവിെě അനുåഗഹïൾ

പുരാതനപർവതïളുെടഅനുåഗഹïെളèാളുംശാശçതഗിരികളുെട

സĉûിെനèാളും വിശിġമേåത. ഇവെയĭാം േയാേസഫിെě

ശിരĢിൽ, തെě സേഹാദരĈാരുെട ഇടയിൽ åപഭുവായവെě

െനĤിയിൽആവസിèെö. 27 “െബനäാമീൻകടിđുകീറുć െചćായ്;

അതിരാവിെലഅവൻഇരെയവിഴുïുćു;സĆäാസമയû്അവൻ

െകാĐ പîിടുćു.” 28 ഇåസാേയലിെě പåă÷ു േഗാåതïളും

ഇവയാണ്; ഇïെനയായിരുćു ഓേരാരുûനും അനുേയാജäമായ

അനുåഗഹം നൽകിെèാ÷്അവെരഅനുåഗഹിđേĜാൾഅവരുെട

പിതാവ് അവേരാടു പറõത്. 29പിെćയാേèാബ് അവർè്ഈ

നിർേദശïൾനൽകി: “ഞാൻഎെěജനേûാടു േചരാൻ േപാകുćു.

കനാനിെല മേåമയ്èു സമീപമുĐതും ഹിതäനായ എേåഫാെě

പèൽനിćും അåബാഹാം വയേലാടുകൂെട ശ്മശാനčലമായി

വിലയ്èു വാïിയതുമായ മക്േപലാനിലûിെല ഗുഹയിൽ,

ഹിതäനായ എേåഫാെě നിലûിെല ഗുഹയിൽûെć—എെě

പിതാèĈാേരാെടാĜം—എെć നിïൾ അടèംെചēണം. 31

അവിെടയാണ് അåബാഹാമിെനയും അേāഹûിെě ഭാരäയായ



ഉğûി 142

സാറെയയും അടèിയത്; അവിെടയാണ് യിസ്ഹാèിെനയും

അേāഹûിെě ഭാരäയായ റിേബèെയയും അടèിയത്; ഞാൻ

േലയെയ അടèിയതും അവിെടûെć. 32 ആ വയലും അതിെല

ഗുഹയും ഹിതäരിൽനിć് വിലയ്èു വാïിയതാണ്.” 33യാേèാബ്

തെě പുåതĈാർè് നിർേദശïൾനൽകിèഴിõേĜാൾകാലുകൾ

കിടèയിൽകയĤിെവđിö് അăäശçാസം വലിđു; തെě ജനേûാടു

േചർćു.

50 േയാേസഫ് തെě പിതാവിെěേമൽ വീണ് അേāഹെûെđാĭി

കരõ് അേāഹെû ചുംബിđു. 2 അതിനുേശഷം േയാേസഫ്

തനിèു േസവനം അനുഷ്ഠിèുć ൈവദäĈാേരാട്, തെě

പിതാവായ ഇåസാേയലിെന സുഗĆേലപനംെചēാൻ കൽĜിđു. 3

സുഗĆേലപനûിനുേവ÷ുćനാൽĜതുദിവസം മുഴുവൻഎടുû്

ൈവദäĈാർഅേāഹെûസുഗĆേലപനംെചയ്തു.ഈജിപ്Ĥുകാർ

അേāഹûിനുേവ÷ിഎഴുപതുദിവസം വിലപിđു. 4വിലാപദിനïൾ

സമാപിđേĜാൾ േയാേസഫ് ഫറേവാെě രാജസഭേയാട്: “നിïൾè്

എേćാടു åപീതിയുെ÷îിൽ എനിèുേവ÷ി ഫറേവാേനാടു

സംസാരിèണം. 5 ഞാൻ മരിèാൻ േപാകുćു, കനാൻേദശûു

ഞാൻഎനിèായിûെćകുഴിđകĭറയിൽഎെćഅടèംെചēണം

എć് ‘എെě പിതാവ് എെćെèാ÷് ശപഥംെചēിđിöു÷്,’

ഇേĜാൾ ഞാൻ േപായി എെě പിതാവിെന അടèം െചയ്തിöു

മടïിവരാംഎć്അേāഹേûാടു പറയണം.” 6അതിനു ഫറേവാൻ,

“നിെě പിതാവു നിെćെèാ÷ു ശപഥംെചēിđിöുĐതുേപാെല,

േപായി പിതാവിെനഅടèംെചēുക” എćു പറõു. 7അïെന,

േയാേസഫ് േപായി പിതാവിെന അടèംെചയ്തു. േയാേസഫിെě

ഭവനûിെല അംഗïൾèും അേāഹûിെě സേഹാദരĈാർèും

അേāഹûിെěപിതാവിെě ഭവനûിലുĐവർèുംപുറേമഫറേവാെě

ഉേദäാഗčĈാർ എĭാവരും അേāഹûിെě രാജസദĢിെല

ഉćതാധികാരികളും ഈജിപ്Ĥിെല സകലേമലുേദäാഗčĈാരും

അേāഹെûഅനുഗമിđു.അവരുെട കുõുïളുംആöിൻപĤïളും



ഉğûി 143

കćുകാലികളുംമാåതേമ േഗാെശനിൽ േശഷിđുĐൂ. 9 രഥïളും

കുതിരèാരും അേāഹേûാടുകൂെട േപായി. അെതാരു വലിയ

സമൂഹമായിരുćു. 10 അവർ േയാർദാനു സമീപമുĐ ആതാദ്

െമതിèളûിൽ എûിയേĜാൾ ഉđûിൽ വളെര സîടേûാെട

വിലപിđു;അവിെട േയാേസഫ് തെěപിതാവിനുേവ÷ിഏഴുദിവസെû

വിലാപകാലം ആചരിđു. 11 അവിെട താമസിđിരുć കനാനäർ

ആതാദ് െമതിèളûിെലവിലാപംക÷ിö്, “ഇത്ഈജിപ്Ĥുകാരുെട

മഹാവിലാപം”എćു പറõു.അതുെകാ÷് േയാർദാćരിെകയുĐ

ആ čലûിന് ആേബൽ‐മിåസായിം എćു േപരു÷ായി. 12

യാേèാബ് തïേളാടു കൽĜിđിരുćതുേപാെലതെćഅേāഹûിെě

പുåതĈാർ åപവർûിđു. 13അവർഅേāഹെûകനാൻ േദശേûè്

എടുûുെകാ÷ുേപായി, മേåമയ്èുസമീപംഅåബാഹാംഹിതäനായ

എേåഫാെěപèൽനിć് വയേലാടുകൂെടശ്മശാനčലമായിവാïിയ

മക്േപലാനിലûിെല ഗുഹയിൽ അടèംെചയ്തു. 14 പിതാവിെന

അടèിയതിനുേശഷംേയാേസഫ്തെěസേഹാദരĈാേരാടുംപിതാവിെě

ശവമടèûിനു തേćാെടാĜം േപായിരുć മെĤĭാവേരാടുംകൂെട

ഈജിപ്Ĥിേലèു മടïി. 15 േയാേസഫിെěസേഹാദരĈാർ, തïളുെട

പിതാവു മരിđുേപായി എćു ക÷ിö്, “േയാേസഫ് നേĊാടു ൈവരം

െവđുെകാ÷്, നാംഅേāഹേûാടു െചയ്തിöുĐകുĤïൾെèĭാം

പകരംവീöിയാൽഎăാകും?” എćു പറõു. 16അതുെകാ÷്അവർ

േയാേസഫിന് ഒരുസേąശംഅയđു: “‘നിെěസേഹാദരĈാർനിേćാടു

വളെരേദാഷമായിെപരുമാറി;അവർെചയ്തപാപïളുംകുĤകൃതäïളും

êമിèണെമćുഞാൻനിേćാട്ആവശäെĜടുćു’എćു നിïൾ

േയാേസഫിേനാടു പറയണെമć്നിെěപിതാവു മരിèുćതിനുമുĉ്

ഞïേളാടു നിർേദശിđിöു÷്. നിെě പിതാവിെě ൈദവûിെě

ദാസĈാരുെട പാപïൾദയവായിêമിèണം.”അവരുെടസേąശം

ലഭിđേĜാൾ േയാേസഫ് കരõു. 18ഇതിനുേശഷം േയാേസഫിെě

സേഹാദരĈാർവć്അേāഹûിെě മുĉാെകവീണുകിടć്, “ഞïൾ

അïയുെട അടിമകൾ” എćു പറõു. 19 എćാൽ േയാേസഫ്
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അവേരാട്: “നിïൾ ഭയെĜടരുത്. ഞാൻൈദവûിെěčാനû്

ഇരിèുേćാ? 20 നിïൾ എനിèു േദാഷം െചēാൻ åശമിđു;

ൈദവേമാ, ഇേĜാൾ െചയ്തുെകാ÷ിരിèുćതുേപാെല, അതിെന

ബഹുജനûിെě ജീവരêയ്èായി ഗുണകരമാèിûീർûു. 21

ആകയാൽ നിïൾ ഭയെĜേട÷; ഞാൻ നിïൾèും നിïളുെട

കുõുïൾèും േവ÷ുćതു നൽകും”എćു പറõു.അേāഹം

അവർè്ഉറĜുനൽകിെèാ÷്ആർåദതേയാെടഅവേരാടുസംസാരിđു.

22 േയാേസഫ് പിതാവിെě കുടുംബേûാടുകൂെട ഈജിപ്Ĥിൽ

താമസിđു.അേāഹം നൂĤിĜûുവർഷം ജീവിđിരുćു. 23എåഫയീമിെě

മൂćാംതലമുറയിെല മèെളയും അേāഹം ക÷ു. മനെĠയുെട

പുåതനായ മാഖീരിെěകുõുïളും േയാേസഫിെě മടിയിൽവളർćു.

24 പിെć േയാേസഫ് തെě സേഹാദരĈാേരാട്, “ഞാൻ മരിèാൻ

തുടïുćു.എćാൽൈദവംനിċയമായുംനിïെളസąർശിèുകയും

നിïെള ഈ േദശûുനിćു പുറെĜടുവിđ് അåബാഹാമിേനാടും

യിസ്ഹാèിേനാടുംയാേèാബിേനാടുംശപഥംെചയ്ത േദശേûèു

െകാ÷ുേപാകുകയും െചēും”എćു പറõു. 25 “ൈദവം നിïെള

സąർശിèുേĉാൾനിïൾഎെěഅčികൾഈčലûുനിć്

എടുûുെകാ÷ുേപാകണം,”എćു പറõ് േയാേസഫ് ഇåസാേയലിെě

പുåതĈാെരെèാ÷് ശപഥംെചēിđു. 26 േയാേസഫ് നൂĤിĜûു

വയĢുĐവനായി മരിđു.അവർഅേāഹെûസുഗĆേലപനംെചയ്ത്

ഈജിപ്Ĥിൽ ഒരു ശവെĜöിയിൽ െവđു.
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പുറĜാട്

1യാേèാബിേനാടുകൂെട, കുടുംബസേമതം ഈജിപ്Ĥിൽ വć

ഇåസാേയൽമèളുെട േപരുകൾഇവയാണ്: 2 രൂേബൻ, ശിെമേയാൻ,

േലവി, െയഹൂദാ, 3 യിĢാഖാർ, െസബൂലൂൻ, െബനäാമീൻ, 4 ദാൻ,

നഫ്താലി, ഗാദ്, ആേശർ. 5യാേèാബിൽനിćു ജനിđവർആെക

എഴുപതുേപരായിരുćു; േയാേസഫ് മുേĉതെć ഈജിപ്Ĥിൽ

ആയിരുćു. 6വർഷïൾകടćുേപായി, േയാേസഫുംസേഹാദരĈാരും

ആതലമുറ മുഴുവനും മരിđു. 7എćാൽഅവരുെട പിൻഗാമികളായ

ഇåസാേയലäർ, സăാനസമൃĂിയുĐവരായി അതäധികം വർധിđു;

അവർ åപബലെĜöു. േദശംഅവെരെèാ÷ുനിറõു. 8കാലïൾ

കടćുേപായി, േയാേസഫിെനഅറിയാûമെĤാരു രാജാവ്ഈജിപ്Ĥിെě

ഭരണാധിപനായിûീർćു. 9 അേāഹം തെě ജനïേളാട്, “ഇതാ,

ഇåസാേയലäർനെĊèാൾഎĚûിൽെപരുകി åപബലരായിരിèുćു.

10നാംഅവേരാടു തåăപൂർവം െപരുമാറണം;അĭാûപêംഅവർ

ഇതിലും െപരുകുകയും ഒരു യുĂം െപാöിĜുറെĜടുേĉാൾശåതുèേളാടു

േചർćു നമുെèതിേര യുĂംെചēുകയും രാജäം വിöുേപാകുകയും

െചēും”എćു പറõു. 11അതനുസരിđ്, ഇåസാേയലäെരെèാ÷ു

കഠിനമായി പണിെയടുĜിèാനും അവെര പീഡിĜിèാനുമായി

ഈജിപ്Ĥുകാർ അവരുെടേമൽ േമൽേനാöèാെര നിയമിđു; അവർ

ഫറേവാനുേവ÷ി പീേഥാം, രെമേസസ് എćീ സംഭരണനഗരïൾ

ഇåസാേയലäെരെèാ÷് പണിയിĜിđു. 12 എćാൽ പീഡനം

വർധിèുćതനുസരിđ് അവരുെട എĚം വർധിèുകയും അവർ

എĭായിടûും പരèുകയും െചയ്തു.അതുെകാ÷്ഈജിപ്Ĥുകാർ

ഇåസാേയലäെര ഭയെĜöു. 13ഈജിപ്Ĥുകാർ åകൂരമായിഅവെരെèാ÷ു

പണിെയടുĜിđു. 14ഇġികയുംകളിമĚുംെകാ÷ുĐേവലയും വയലിെല

എĭാûരം േജാലികളും കഠിനാധçാനവുംെകാ÷് ഈജിപ്Ĥുകാർ

അവരുെട ജീവിതം കയ്പുĐതാèി.അവരുെട കഠിനേജാലികളിെലĭാം

ഈജിപ്Ĥുകാർഅവേരാടു åകൂരമായി െപരുമാറി. 15ഈജിപ്Ĥുരാജാവ്

എåബായസൂതികർമിണികളായ ശിåപാ, പൂവാ എćിവേരാട്, 16
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“നിïൾ എåബായസ്åതീകെള åപസവേവളയിൽ പരിചരിèയും

അവെര åപസവèിടèയിൽ നിരീêിèുകയും െചēുേĉാൾ കുöി

ആണാെണîിൽ അതിെന െകാćുകളയുകയും െപĚാെണîിൽ

ജീവിèാൻ അനുവദിèുകയും െചēണം” എćു കൽĜിđു. 17

ആ സൂതികർമിണികൾ ൈദവെû ഭയെĜöിരുćതുെകാ÷്,

ഈജിപ്Ĥുരാജാവ് തïേളാടു കൽĜിđിരുćതുേപാെല åപവർûിđിĭ;

ആൺകുöികെള അവർ ജീവേനാെട രêിđു. 18 ഇതറിõ

ഈജിപ്Ĥുരാജാവ് അവെര ആളയđുവരുûി അവേരാട്, “നിïൾ

ഇïെന െചയ്തെതă്? ആൺകുöികളുെട ജീവൻ രêിèുćത്

എăിന്?” എć് ആരാõു. 19സൂതികർമിണികൾ ഫറേവാേനാട്,

“എåബായസ്åതീകൾ ഈജിപ്Ĥിെല സ്åതീകെളേĜാെലയĭ; അവർ

ചുറുചുറുèുĐവരാണ്;സൂതികർമിണികൾഎûുćതിനുമുĉുതെć

അവർ åപസവിđുകഴിõിരിèും” എć് ഉûരം പറõു. 20

അതുെകാ÷ുൈദവംആസൂതികർമിണികേളാടു കരുണകാണിđു;

ഇåസാേയൽജനം െപരുകുകയും എĚûിൽ åപബലരായിûീരുകയും

െചയ്തു. 21 സൂതികർമിണികൾ ൈദവെû ഭയെĜöതുെകാ÷്

അവിടć് അവർèും കുടുംബവർധന നൽകി. 22പിെćഫറേവാൻ

തെě സകലജനïേളാടും, “എåബായർèു ജനിèുć എĭാ

ആൺകുöികെളയും നിïൾ ൈനൽനദിയിൽ എറിõുകളയണം;

െപൺകുöികെള ജീവിèാൻഅനുവദിèുക”എćുകൽĜിđു.

2ഈസമയം േലവിേഗാåതûിൽെĜö ഒരു പുരുഷൻ ഒരു േലവäസ്åതീെയ

വിവാഹംെചയ്തു; 2 അവൾ ഗർഭംധരിđ് ഒരു മകെന åപസവിđു.

അഴകുĐ ഒരു കുöിയാണ്എćു ക÷ിö് അവൾഅവെന മൂćുമാസം

ഒളിĜിđുെവđു. 3 എćാൽ അവെന ഒളിĜിđുെവèാൻ ഒöും

കഴിയാതായേĜാൾഅവൾഒരുഞാïണെĜöകം വാïിഅതിേĈൽ

പശയും കീലും േതđ്, കുöിെയഅതിൽകിടûി,ൈനൽനദീതീരûു

ഞാïണകൾèിടയിൽ െവđു. 4അവന് എăു സംഭവിèുെമćു

േനാèിെèാ÷്, ശിശുവിെě സേഹാദരി കുറđകെല മാറിനിćു. 5

ഉടെനതെćഫറേവാെěപുåതി നദിയിൽകുളിèാൻവćു.അവളുെട
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പരിചാരികമാർ നദിèരയിലൂെട നടèുകയായിരുćു. അവൾ ആ

െപöകം ഞാïണകൾèിടയിൽ ക÷ിö് അെതടുèാൻ തെě

ദാസിെയഅയđു. 6അവൾഅതുതുറćേĜാൾകുöിെയക÷ു. കുöി

കരയുകയായിരുćു.അവൾè്അവേനാടു സഹതാപം േതാćി. “ഇത്

എåബായശിശുèളിൽ ഒćാണ്,” അവൾ പറõു. 7അേĜാൾആ

ശിശുവിെěസേഹാദരിഫറേവാെěപുåതിേയാട്, “നിïൾèുേവ÷ി

ഈകുõിെനപരിചരിèാൻഞാൻെചć് ഒരുഎåബായസ്åതീെയ

െകാ÷ുവരെöേയാ?” എćു േചാദിđു. 8 “ഉĔ്, െപായ്െèാൾക,”

ഫറേവാെěപുåതി മറുപടി പറõു.അതനുസരിđ് െപൺകുöി െചć്,

അവെěഅĊെയകൂöിെèാ÷ുവćു. 9ഫറേവാെěപുåതിഅവേളാട്,

“എനിèുേവ÷ിഈകുõിെന െകാ÷ുേപായി മുലയൂöിവളർûുക;

നിെě േസവനûിനു ഞാൻ åപതിഫലം തരാം” എćു പറõു.

അïെനആസ്åതീൈപതലിെന െകാ÷ുേപായി വളർûി. 10കുöി

വളർćേĜാൾ, അവൾ അവെന ഫറേവാെě മകളുെട അടുèൽ

െകാ÷ുവćു;അവൻരാജകുമാരിയുെട മകനായിûീർćു. “ഞാൻ

ഇവെന െവĐûിൽനിć് എടുûു,” എćു പറõ്ആരാജകുമാരി

അവന് േമാശ എćു േപരിöു. 11 ചില വർഷïൾകഴിõ്—േമാശ

മുതിർćതിനുേശഷം—ഒരിèൽതെěസേഹാദരĈാരുെടഅടുèൽ

െചć് അവരുെട കഠിനാധçാനം േനരിöുക÷ു; സçജനûിൽെĜö

ഒരു എåബായെന ഒരു ഈജിപ്Ĥുകാരൻ അടിèുćത് അേāഹം

ക÷ു. 12 ചുĤും േനാèി ആരും ഇെĭćു ക÷േĜാൾ അേāഹം

ഈജിപ്Ĥുകാരെന െകാćു മണലിൽ മറവുെചയ്തു. 13അടുûദിവസം

അേāഹംപുറേûèു േപായേĜാൾ ര÷്എåബായർശണ്ഠയിടുćതു

ക÷ു. കുĤèാരേനാട്, “നീ നിെěസ്േനഹിതെനഅടിèുćെതă്?”

എć് അേāഹം േചാദിđു. 14 “നിെć ഞïളുെട അധികാരിയും

നäായാധിപനുമായി നിയമിđതാര്?ഈജിപ്Ĥുകാരെനെകാćതുേപാെല

എെćയും െകാĭാെമćാേണാ നിെě വിചാരം?” അവൻ േചാദിđു.

അേĜാൾ േമാശ, “ഞാൻ െചയ്തത് എĭാവരും അറിõുകാണും”

എćു ചിăിđ് ഭയെĜöു. 15 ഫറേവാൻ ഈ കാരäം േകöേĜാൾ



പുറĜാട് 148

േമാശെയ െകാĭുćതിന് അേനçഷിđു. എćാൽ േമാശ ഫറേവാെě

അടുèൽനിć് മിദäാനിൽ താമസിèാനായി ഓടിേĜായി; അവിെട

അേāഹം ഒരു കിണĤിനരിെകഇരുćു. 16 മിദäാനിെല ഒരു പുേരാഹിതന്

ഏഴു പുåതിമാർ ഉ÷ായിരുćു; അവർ തïളുെട പിതാവിെě

ആöിൻപĤûിനു കുടിèാനുĐ െവĐം േകാരി െതാöികളിൽ

നിറയ്èാൻ അവിെട എûി. 17 ചില ഇടയĈാർ വć് അവെര

ഓടിđുകളõു. എćാൽ േമാശ എഴുേćĤ് അവെര സഹായിđു.

അവരുെടആöിൻപĤûിനു െവĐം െകാടുûു. 18അവർപിതാവായ

െരയൂേവലിെěഅടുèൽമടïിെയûിയേĜാൾഅേāഹംഅവേരാട്,

“നിïൾ ഇć് ഇåതയും േനരേû മടïിെയûിയെതïെന?”

എćു േചാദിđു. 19അതിന്അവർ, “ഒരുഈജിപ്Ĥുകാരൻഞïെള

ഇടയĈാരുെട ൈകയിൽനിćു രêിđു. അേāഹം ഞïൾèും

ആöിൻപĤûിനും െവĐം േകാരിûരികയും െചയ്തു” എćു

മറുപടി പറõു. 20 അേĜാൾ അേāഹം പുåതിമാേരാട്, “അേāഹം

എവിെട? നിïൾ അേāഹെû വിöിöുേപാćത് എă്? നിïൾ

അേāഹെûഭêണûിനുêണിèുക”എćുപറõു. 21 േമാശ

ആ മനുഷäേനാടുകൂെട താമസിèാെമćു സĊതിđു. അേāഹം

തെě മകൾസിേĜാറെയ േമാശയ്èു വിവാഹംെചയ്തുെകാടുûു.

22 തുടർćു സിേĜാറ ഒരു മകെന åപസവിđു. “അനäനാöിൽ

ഞാെനാരു åപവാസിയായിûീർćിരിèുćു,”എćുപറõ് േമാശ

അവന് െഗർേശാം എćു േപരിöു. 23 വളെര നാളുകൾèുേശഷം

ഈജിപ്Ĥുരാജാവ് മരിđു. ഇåസാേയൽമèൾ തïളുെട

അടിമേവലനിമിûം ഞരïി നിലവിളിđു. അടിമേവലനിമിûം

അവരിൽനിćുയർć നിലവിളി ൈദവûിെě അടുèൽ എûി.

24 ൈദവം അവരുെട ദീനേരാദനം േകöു; അåബാഹാമിേനാടും

യിസ്ഹാèിേനാടുംയാേèാബിേനാടുമുĐതെěഉടĉടിഅവിടć്

ഓർûു. 25 ൈദവം ഇåസാേയൽമèെള കടാêിđു; ൈദവം

അവെരèുറിđു ചിăിđു.
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3ഈ സമയം േമാശ തെě അĊായിയĜനും മിദäാനിെല

പുേരാഹിതനുമായ യിേåതായുെട ആöിൻപĤെû

േമയിđുെകാ÷ിരിèുകയായിരുćു;ആöിൻപĤെûനയിđുെകാ÷്

അേāഹം മരുഭൂമിèĜുറം ൈദവûിെě പർവതമായ േഹാേരബിൽ

എûി. 2 അവിെട യേഹാവയുെട ദൂതൻ ഒരു മുൾĜടർĜിനുĐിൽ

അìിജçാലയിൽ അേāഹûിന് åപതäêനായി. മുൾĜടർĜ്

കûുćു÷ായിരുെćîിലും അതു െവăുേപാകുćിെĭć് േമാശ

ക÷ു. 3 “മുൾĜടർĜ് െവăുേപാകാതിരിèുćഈഅþുതകരമായ

കാഴ്ച എെăć് ഞാൻ അടുûുെചćു േനാèെö,” എć്

േമാശ തേćാടുതെć പറõു. 4 അതു കാണാൻ അേāഹം

അടുûുെചĭുćത് യേഹാവ ക÷ു.ൈദവം മുൾĜടർĜിനുĐിൽനിćും

അവെന, “േമാേശ! േമാേശ!” എćു വിളിđു. “അടിയൻ ഇതാ,” എć്

േമാശ വിളിേകöു. 5 “ഇവിേടè് അടുûുവരരുത്. നീ നിൽèുć

čലം വിശുĂഭൂമിയാകുകയാൽ നിെě െചരിĜ് അഴിđുമാĤുക,”

എćു ൈദവം കൽĜിđു. 6 “ഞാൻ നിെě പിതാവിെě ൈദവവും

അåബാഹാമിെěൈദവവുംയിസ്ഹാèിെěൈദവവുംയാേèാബിെě

ൈദവവും ആകുćു,” എćും അവിടć് അരുളിെđയ്തു. അേĜാൾ

േമാശ മുഖം മറđു; ൈദവെû േനാèാൻ അേāഹം ഭയെĜöു. 7

യേഹാവഇïെനഅരുളിെđയ്തു, “ഈജിപ്Ĥിൽഎെěജനûിെě

കġത ഞാൻ ക÷ിരിèുćു. അടിമകളുെട േമൽേനാöèാർ

നിമിûമുĐ അവരുെട നിലവിളി ഞാൻ േകöു. ഞാൻ അവരുെട

സîടംഅറിയുćു. 8അതുെകാ÷്ഈജിപ്Ĥുകാരുെടൈകയിൽനിć്

അവെരവിടുവിèുćതിനുംഅവെരആേദശûുനിć് പുറെĜടുവിđ്

നĭതും വിശാലവുമായ േദശേûè്; പാലും േതനും ഒഴുകുć

േദശേûè്—കനാനäർ, ഹിതäർ, അേമാരäർ, െപരിസäർ, ഹിവäർ,

െയബൂസäർ എćിവരുെട čലേûèു—െകാ÷ുേപാകുćതിനു

ഞാൻഇറïിവćിരിèുćു. 9ഇåസാേയൽമèളുെട നിലവിളിഎെě

അടുèൽഎûിയിരിèുćു;ഈജിപ്ĤുകാർഅവെരപീഡിĜിèുćതു

ഞാൻ കാണുകയുംെചയ്തിരിèുćു. 10 ആകയാൽ നീ ഇേĜാൾ
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െചĭുക, എെě ജനമായ ഇåസാേയൽമèെള ഈജിപ്Ĥിൽനിć്

പുറെĜടുവിđു െകാ÷ുവരാൻഞാൻ നിെćഫറേവാെěഅടുèേലè്

അയയ്èും.” 11എćാൽ േമാശൈദവേûാട്, “ഫറേവാെěഅടുèൽ

െചĭാനുംഇåസാേയലäെരഈജിപ്Ĥിൽനിć് െകാ÷ുേപാരാനുംഎനിè്

എăു േയാഗäതയാണുĐത്?” എćു േചാദിđു. 12അതിനു ൈദവം,

“ഞാൻ നിേćാടുകൂെട ഉ÷ായിരിèും. നിെć അയđിരിèുćതു

ഞാൻതെć എćതിന് ഇത് ഒരþുതചിĎമായിരിèും: നീ ഈ

ജനെû ഈജിപ്Ĥിൽനിć് െകാ÷ുവćതിനുേശഷം നിïൾ

ഈ മലയിൽ ൈദവെû ആരാധിèും” എć് അരുളിെđയ്തു.

13 “ഞാൻ ഇåസാേയൽമèളുെട അടുûുെചć് അവേരാട്,

‘നിïളുെടപിതാèĈാരുെടൈദവംഎെćനിïളുെടഅടുേûè്

അയđിരിèുćുഎćു പറയുേĉാൾ,അവിടെûനാമംഎă്?’എć്

അവർ എേćാടു േചാദിđാൽ, ഞാൻ അവേരാട് എăു പറയണം?”

എć് േമാശൈദവേûാടു േചാദിđു. 14ൈദവം േമാശേയാട്, “ഞാൻ

ആകുćവൻഞാൻആകുćു. ‘ഞാൻആകുćവൻഎെćനിïളുെട

അടുേûè് അയđിരിèുćു’ എćു നീ ഇåസാേയൽമèേളാടു

പറയണം” എć്അരുളിെđയ്തു. 15ൈദവം പിെćയും േമാശേയാട്

അരുളിെđയ്തു: “നീ ഇåസാേയലäേരാട് ഇïെനപറയണം, ‘നിïളുെട

പിതാèĈാരുെടൈദവമായയേഹാവ—അåബാഹാമിെěൈദവവും

യിസ്ഹാèിെě ൈദവവും യാേèാബിെě ൈദവവും—എെć

നിïളുെടഅടുèൽഅയđിരിèുćു.’ “എെěശാശçതനാമംഇതാണ്,

തലമുറതലമുറയായിഎെćഓർേè÷ത്ഈനാമûാൽûെć.

16 “നീ െചć് ഇåസാേയലä േഗാåതûലവĈാെര വിളിđുകൂöി

അവേരാട് ഇåപകാരം പറയണം: ‘നിïളുെട പിതാèĈാരുെട

ൈദവമായ യേഹാവ, അåബാഹാമിെěയും യിസ്ഹാèിെěയും

യാേèാബിെěയുംൈദവംതെć,എനിèു åപതäêനായിഎേćാട്,

ഞാൻ നിïെള സąർശിèുകയും ഈജിപ്Ĥുകാർ നിïേളാടു

െചയ്തിöുĐതു കാണുകയുംെചയ്തിരിèുćുഎć്അരുളിെđയ്തു.

17 ഈജിപ്Ĥിെല നിïളുെട ദുരിതïളിൽനിć് നിïെള രêിđ്
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കനാനäർ, ഹിതäർ, അേമാരäർ, െപരിസäർ, ഹിവäർ, െയബൂസäർ

എćിവരുെടേദശേûè്—പാലും േതനുംഒഴുകുćേദശേûèുതെć,

െകാ÷ുവരുെമćുഞാൻ വാëാനംെചയ്തിരിèുćു.’ 18 “ഇåസാേയലä

േഗാåതûലവĈാർ നിെě വാèു േകൾèും. അïെന നീയും

ഇåസാേയലä േഗാåതûലവĈാരും ഈജിപ്Ĥുരാജാവിെě അടുèൽ

െചć് അവേനാട്, ‘എåബായരുെട ൈദവമായ യേഹാവ ഞïെള

സąർശിđു. മരുഭൂമിയിൽ മൂćുദിവസെû ദൂരം യാåതെചയ്തു

ഞïളുെടൈദവമായയേഹാവയ്èുയാഗംഅർĜിèാൻഞïെള

അനുവദിèണേമ’ എćു പറയുക. 19 എćാൽ, ശéമാെയാരു

ഭുജûിെěസĊർദûാലĭാെത,ഈജിപ്Ĥുരാജാവ് നിïെള േപാകാൻ

അനുവദിèുകയിെĭćു ഞാൻ അറിയുćു. 20ആകയാൽ ഞാൻ

എെě ൈക നീöുകയും അവരുെട ഇടയിൽ െചēാനിരിèുć

സകലഅþുതïളാലുംഈജിപ്Ĥുകാെര åപഹരിèുകയും െചēും.

അതിനുേശഷം അവൻ നിïെള വിöയയ്èും. 21 “നിïൾ

വിöുേപാരുേĉാൾെവറുംൈകേയാെട േപാകാതിരിേè÷തിനുഞാൻ

ഈജിപ്Ĥുകാരിൽനിïളുെടേനർè്അനുകൂലമേനാഭാവം ഉളവാèും.

22 ഓേരാ സ്åതീയും തെě അയൽèാരിേയാടും തെě ഭവനûിൽ

വസിèുćഏെതാരു സ്åതീേയാടും െവĐിയും സçർണവുംെകാ÷ുĐ

ആഭരണïളും വസ്åതïളും ആവശäെĜടണം; അവ നിïൾ

നിïളുെട പുåതĈാെരയും പുåതിമാെരയുംഅണിയിèണം.അïെന

നിïൾഈജിപ്Ĥുകാെര െകാĐയടിേè÷താകുćു.”

4അതിന് േമാശ, “അവർ എെć വിശçസിèുകേയാ എെě വാèു

േകൾèുകേയാ െചēാെത ‘യേഹാവ നിനèു åപതäêനായിöിĭ’ എćു

പറയും” എć് ഉûരം പറõു. 2അേĜാൾ യേഹാവ അവേനാട്,

“നിെě ൈകയിലിരിèുćത് എă്?” എćു േചാദിđു. “ഒരു വടി,”

അവൻ ഉûരം പറõു. 3 “അതു നിലûിടുക,” എć് യേഹാവ

കൽĜിđു. േമാശ അതു നിലûിöു. അെതാരു പാĉായിûീർćു.

അവൻ അതിെě അടുûുനിć് ഓടിമാറി. 4 പിെć യേഹാവ

അവേനാട്, “നീ ൈകനീöി അതിെന വാലിൽ പിടിđ് എടുèുക”
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എćുകൽĜിđു.അേĜാൾ േമാശൈകനീöി പാĉിെനപിടിđു;അത്

അവെě ൈകയിൽ വീ÷ും വടിയായിûീർćു. 5 “ഇത്, അവരുെട

പിതാèĈാരുെടൈദവമായയേഹാവ—അåബാഹാമിെěൈദവവും

യിസ്ഹാèിെě ൈദവവും യാേèാബിെě ൈദവവും—നിനèു

åപതäêനായിരിèുćു എć് അവർ വിശçസിേè÷തിനുതെć,”

എćുൈദവംഅരുളിെđയ്തു. 6ഇതിനുേശഷം യേഹാവ, “നിെěൈക

മാറിടûിൽ െവèുക” എćു കൽĜിđു. േമാശ ൈക മാറിടûിൽ

െവđു; അവൻ അതു പുറെûടുûേĜാൾ അതു ഹിമംേപാെല

െവളുûു കുഷ്ഠം ബാധിđിരുćു. 7 “നീ അതു വീ÷ും മാറിടûിൽ

െവèുക,” എć് അവിടćു കൽĜിđു. േമാശ വീ÷ും തെě ൈക

മാറിടûിൽ െവđു. അത് അവൻ പുറെûടുûേĜാൾ, തെě

മĤു ശരീരഭാഗïെളćേപാെല പൂർവčിതിയിലായി. 8 തുടർć്

യേഹാവഅരുളിെđയ്തു, “അവർനിെćവിശçസിèാതിരിèുകേയാ

ഒćാമെû അþുതചിĎം ഗൗനിèാതിരിèുകേയാ െചയ്താൽ

ര÷ാമേûതിൽ വിശçസിേđèും. 9 എćാൽ ഈ ര÷്

അþുതചിĎïളിലുംഅവർവിശçസിèാതിരിèുകേയാനിെěവാèു

േകൾèാതിരിèുകേയാ െചēുെćîിൽ, നീ ൈനൽനദിയിൽനിć്

െവĐം േകാരി ഉണïിയ നിലû് ഒഴിèണം. നീ നദിയിൽനിć്

എടുèുć െവĐം നിലû് രéമായിûീരും.” 10 േമാശയേഹാവേയാട്,

“കർûാേവ, അവിടെû ദാസേനാട് êമിđാലും; അടിയൻ

മുĉുതെćേയാ,അവിടć്അടിയേനാടു സംസാരിđതിനുേശഷേമാ

ഒരിèലും വാക്ചാതുരäമുĐവനായിരുćിöിĭ. അടിയൻ വിèനും

തടിđ നാവുĐവനും ആകുćു” എćു പറõു. 11 യേഹാവ

അവേനാട്, “മനുഷäെě വായ് െമനõതാര്? അവെന ബധിരേനാ

മൂകേനാ ആèുćതാര്? അവനു കാഴ്ച നൽകുćേതാ അവെന

അĆനാèുćേതാആര്? യേഹാവയായഞാൻഅĭേയാ? 12ഇേĜാൾ

േപാകുക; ഞാൻ നിെć സംസാരിèാൻ സഹായിèുകയും എăു

പറയണെമćു നിനè് ഉപേദശിđുതരികയും െചēും” എćു പറõു.

13എćാൽ േമാശ, “അേēാ, കർûാേവ, ദയവുെചയ്തു മĤാെരെയîിലും
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അയയ്èണേമ” എćു പറõു. 14 അേĜാൾ യേഹാവയുെട

േകാപം േമാശയ്èുേനേര ജçലിđു; അവിടć് അരുളിെđയ്തു:

“േലവäനായ അഹേരാൻ നിെě സേഹാദരൻ അĭേയാ? അവനു

നćായി സംസാരിèാൻ കഴിയുെമćു ഞാൻ അറിയുćു; നിെć

വćുകാണാൻഅവൻയാåതതിരിđുകഴിõു; നിെćകാണുേĉാൾ

അവെě ഹൃദയം ആനąിèും. 15 പറേയ÷ുć വാèുകൾ നീ

അവനു പറõുെകാടുèുക. ഞാൻ നിെě വാേയാടും അവെě

വാേയാടുംകൂെട ഇരിèുകയുംഎăാണു െചേē÷െതćു നിïൾè്

ഉപേദശിđുതരികയും െചēും. 16അവൻനിനèുപകരംജനേûാടു

സംസാരിèും;അവൻനിെěവéാവും നീഅവനുൈദവവുംഎć

നിലയിലാകും. 17 എćാൽ അþുതചിĎïൾ åപവർûിèാൻ

ഈവടിയും നിെěൈകയിൽഎടുûുെകാĐുക.” 18പിെć േമാശ

തെě അĊായിയĜനായ യിേåതാവിെě അടുèൽ തിരിെđûി

അേāഹേûാട്, “ഈജിപ്Ĥിൽ എെě സçജനïളിൽ ആെരîിലും

ജീവിđിരിĜുേ÷ാഎć്അേനçഷിേè÷തിന്അവരുെടഅടുèൽ

േപാകാൻ എെć അനുവദിèണം” എćു പറõു. അതിനു

യിേåതാ, “സമാധാനേûാെട േപാകുക”എćു പറõു. 19യേഹാവ

േമാശേയാടു മിദäാനിൽെവđ്, “ഈജിപ്Ĥിേലèു മടïിെĜായ്െèാൾക;

നിെć വധിèാൻ ആåഗഹിđ പുരുഷĈാെരĭാവരും മരിđുേപായി”

എć് അരുളിെđയ്തിരുćു. 20അïെന േമാശ തെě ഭാരäെയയും

പുåതĈാെരയും ഒരു കഴുതĜുറûുകയĤി,അവെരയും കൂöി തിരിെക

ഈജിപ്Ĥിേലèു യാåതയായി. ൈദവûിെě വടിയും അേāഹം

ൈകയിൽ എടുûു. 21 യേഹാവ േമാശേയാട് അരുളിെđയ്തു, “നീ

ഈജിപ്Ĥിൽ െചĭുേĉാൾ ഞാൻ നിെć ഭരേമൽĜിđിöുĐ സകല

അþുതïളും ഫറേവാെě മുĉാെക െചēണം. എćാൽ ഞാൻ

അവെě ഹൃദയം കഠിനമാèുേĉാൾ ജനïെള േപാകാൻ അവൻ

അനുവദിèാതിരിèുകയും െചēും. 22 അേĜാൾ ഫറേവാേനാട്,

ഇåപകാരം പറയണം, ‘യേഹാവഇïെനഅരുളിെđēുćു: ഇåസാേയൽ

എെěപുåതൻ,എെěആദäജാതൻതെć. 23 “എെćആരാധിèാൻ
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എെěപുåതെനവിöയയ്èണം”എćുഞാൻനിേćാടു പറõേĭാ.

എćാൽ നീ അവെന േപാകാൻ അനുവദിèുćിെĭîിൽ ഞാൻ

നിെě പുåതെന, നിെě ആദäജാതെനûെć, െകാćുകളയും’

എćുകൂടി പറയുക.” 24വഴിമേധäയുĐ ഒരുസåതûിൽെവđ് യേഹാവ

േമാശെയ േനരിöു;അേāഹെûെകാĭുćതിനു ഭാവിđു. 25എćാൽ

സിേĜാറാ ഒരു കൽèûിെയടുûുതെěപുåതെěഅåഗചർമം േഛദിđ്

േമാശയുെട കാൽèൽ ഇöു. “നിċയമായും താîൾ എനിെèാരു

രéമണവാളൻ”എć്അവൾപറõു. 26ഇïെനയേഹാവഅവെന

വിöയđു. പരിേėദനെûപരാമർശിđുെകാ÷ാണ്അേĜാൾഅവൾ

“രéമണവാളൻ” എćു പറõത്. 27 യേഹാവ അഹേരാേനാട്,

“േമാശെയ കാണുćതിന് നീ മരുഭൂമിയിേലèു െചĭുക” എćു

കൽĜിđു. അേāഹം ൈദവûിെě പർവതûിൽെവđ് േമാശെയ

ക÷്അേāഹെûചുംബിđു. 28യേഹാവതെćഏൽĜിđയđഎĭാ

കാരäïളും േമാശ അഹേരാെന അറിയിđു; താൻ െചēണെമć്

യേഹാവ ആñാപിđിരുć എĭാ അþുതചിĎïെളèുറിđും

അേāഹം സംസാരിđു. 29 േമാശയും അഹേരാനും ഇåസാേയലä

േഗാåതûലവĈാെരഎĭാവെരയുംകൂöിവരുûി. 30യേഹാവേമാശേയാട്

അരുളിെđയ്തിരുćെതĭാംഅഹേരാൻഅവെരപറõുേകൾĜിđു;

േമാശജനïളുെടമുĉാെകആഅþുതചിĎïൾåപവർûിèുകയും

31 ജനïൾ വിശçസിèുകയും െചയ്തു. യേഹാവ തïെള

സąർശിെđćും അവിടćു തïളുെട കġത ക÷ിരിèുെććും

ഇåസാേയൽജനം േകöേĜാൾഅവർകുĉിöു നമസ്കരിđു.

5അതിനുേശഷം േമാശയും അഹേരാനും ഫറേവാെě അടുèൽ

െചć്, “എെě ജനം മരുഭൂമിയിൽ എനിെèാരു ഉĀവം

ആചരിേè÷തിന് അവെര വിöയയ്èുക എć് ഇåസാേയലിെě

ൈദവമായ യേഹാവ അരുളിെđēുćു” എćു പറõു. 2

അതിനു ഫറേവാൻ, “ഞാൻ യേഹാവെയ അനുസരിേè÷തിനും

ഇåസാേയലിെന വിöയയ്േè÷തിനും അവൻ ആര്? യേഹാവെയ

ഞാൻഅറിയുćിĭ, ഇåസാേയലിെനഞാൻവിöയയ്èുകയുമിĭ” എćു
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പറõു. 3അേĜാൾ അവർ, “എåബായരുെട ൈദവം ഞïൾèു

åപതäêനായിരിèുćു. ഇേĜാൾ മരുഭൂമിയിൽ മൂćുദിവസെû

ദൂരം യാåതെചയ്തു ഞïളുെട ൈദവമായ യേഹാവയ്èു യാഗം

കഴിèാൻ ഞïെള അനുവദിèണം; അെĭîിൽ അവിടćു

മഹാമാരിയാേലാ വാളിനാേലാ ഞïെള പീഡിĜിേđèാം” എćു

പറõു. 4 എćാൽ ഈജിപ്Ĥുരാജാവ്, “േമാശേയ, അഹേരാേന,

നിïൾ ജനïെള അവരുെട േവലയിൽ തടĢെĜടുûുćത്

എăിന്? നിïളുെട േജാലിയിേലèു മടïിേĜാകുക!” എćു

കൽĜിđു. 5 ഫറേവാൻ വീ÷ും പറõു: “ഇതാ, ഈ േദശûു

ജനïൾ അസംഖäമായിരിèുćു, പണിെയടുèുćതിൽനിć്

നിïൾ അവെര തടĢെĜടുûുകയാണ്.” 6 ഫറേവാൻ

അćുതെć ജനûിെěേമൽ ആèിെവđിരിèുć അടിമകളുെട

േമൽേനാöèാർèും അവർèുമീേതയുĐ അധികാരികൾèും

ഇåപകാരം കൽĜനെകാടുûു: 7 “നിïൾ ഇനിമുതൽ ജനïൾè്

ഇġികയു÷ാèാൻൈവേèാൽ െകാടുèരുത്;അവർതെć േപായി

ആവശäമുĐ ൈവേèാൽ േശഖരിèെö. 8 എćാൽ േനരേû

ഉ÷ായിരുćåതയും ഇġിക ഉ÷ാèാൻഅവേരാട്ആവശäെĜടണം;

എĚംകുറയ്èരുത്.അവർഅലസĈാരാണ്,അതുെകാ÷ാകുćു

‘ഞïൾ േപായി ഞïളുെട ൈദവûിനു യാഗം കഴിèെö’

എć് അവർ മുറവിളി കൂöുćത്. 9 അവർèു േജാലി കുെറèൂടി

കഠിനമാèിെèാടുèണം, അïെന അവർ വäാജവാèുകളിൽ

åശĂിèാെത പണിെയടുûുെകാേ÷യിരിèെö.” 10അടിമകളുെട

േമൽേനാöèാരും അവർèുമീേതയുĐ അധികാരികളും െചćു

ജനേûാടു പറõു: “ഫറേവാൻ ഇïെന കൽĜിèുćു, ‘ഞാൻ

നിïൾè്ഇനിമുതൽൈവേèാൽതരികയിĭ. 11കിöുേćടûുനിć്

നിïൾതെć ൈവേèാൽ േശഖരിèണം, എîിലും നിïളുെട

േവലയിൽ ഒരു കുറവുംഅനുവദിèുകയിĭ.’” 12അതുെകാ÷ു ജനïൾ

ൈവേèാലിനുപകരംൈവേèാൽèുĤി േശഖരിèാൻഈജിപ്Ĥിൽ

എĭായിടïളിലും ചിതറിേĜായി. 13അടിമകളുെട േമൽേനാöèാർ
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അവേരാട്, “ദിവസംേതാറുമുĐ േവല,ൈവേèാലു÷ായിരുćേĜാൾ

െചയ്തതുേപാെലതെć നിïൾ െചയ്തുതീർèണം” എćു

കർശനമായി പറõു. 14ഫറേവാെěഅടിമകളുെട േമൽേനാöèാർ

നിയമിđ ഇåസാേയലäരായ േമലുേദäാഗčĈാേരാട്, “നിïൾ മുേĉ

െചയ്തിരുćതുേപാെല ഇćെലയും ഇćും ഇġികയുെട അളവു

തികയ്èാûെതă്?” എćു േചാദിđുെകാ÷് അവെര അടിđു.

15 ഇåസാേയലäരായ േമലുേദäാഗčĈാർ ഫറേവാെě അടുèൽ

െചć് അേāഹേûാടു സîടമുണർûിđു: “അടിയïേളാട്

ഇïെന െചēുćെതă്? 16 അടിയïൾèു ൈവേèാൽ

തരുćേതയിĭ, എćിöും ‘ഇġിക ഉ÷ാèുക!’ എćു പറയുćു.

ഇതാ,അടിയïെളഅടിèുകയും െചēുćു,അവിടെûജനമാണ്

ഇതിൽ െതĤുകാർ.” 17 അതിനു ഫറേവാൻ, “നിïൾ മടിയĈാർ,

അലസĈാർ! അതുെകാ÷ാണ്, ‘ഞïൾ േപായി യേഹാവയ്èു

യാഗം കഴിèെö’ എćു നിïൾ എേĜാഴും പറയുćത്. 18 േപായി

േജാലി െചēുക.ൈവേèാൽനിïൾèുതരികേയയിĭ,എćാലും

ഇġികയുെടഎĚംകുറയുകയുമരുത്”എćു പറõു. 19 “നിïൾ

ഓേരാ ദിവസവും ഉ÷ാേè÷ഇġികയുെടഎĚം കുറയ്èരുത്,”

എć് ഇåസാേയലäരായ േമലുേദäാഗčĈാേരാടു കൽĜിđേĜാൾûെć

തïൾ åപയാസûിൽഅകെĜöിരിèുćുഎć്അവർ മനĢിലാèി.

20അവർ ഫറേവാെě അടുèൽനിć് മടïുേĉാൾ തïൾèായി

കാûുനിćിരുć േമാശെയയുംഅഹേരാെനയും ക÷ു. 21 “യേഹാവ

നിïെള കാണുകയും നäായംവിധിèുകയും െചēെö! നിïൾ

ഫറേവാെěയുംഅേāഹûിെě േവലèാരുെടയും മുĉിൽഞïെള

നാĤിèുകയും ഞïെള െകാĭുćതിന് അവരുെട ൈകയിൽ വാൾ

െകാടുèുകയും െചയ്തിരിèുകയാണ്,” എć് അവർ പറõു. 22

അേĜാൾേമാശമടïിെđć്യേഹാവേയാട്, “കർûാേവ,അവിടć്

ഈ ജനെû കġതയിൽ ആèിയെതă്? ഇതിനായിöാേണാ

അï് എെćഅയđത്? 23അവിടെû നാമûിൽ ഫറേവാേനാടു

സംസാരിèാൻെചćതുമുതൽഅേāഹംഈജനûിെěേമൽകġത
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വരുûിയിരിèുകയാണ്, അï്അവിടെûജനെûവിടുവിđതുമിĭ”

എćു പറõു.

6അേĜാൾ യേഹാവ േമാശേയാട്, “ഞാൻ ഫറേവാേനാട് എăു

െചēുെമćു നീ കാണും. എെěശéിയുĐ ഭുജംനിമിûംഅവൻ

അവെര വിöയയ്èും; എെě ബലമുĐ കരം ക÷ിö് അവൻ

അവെര േദശûുനിć് ആöിേയാടിèും” എć് അരുളിെđയ്തു. 2

ൈദവം േമാശേയാടു വീ÷ും പറõു: “ഞാൻ യേഹാവആകുćു.

3 ഞാൻ അåബാഹാമിനും യിസ്ഹാèിനും യാേèാബിനും

സർവശéനായൈദവമായി åപതäêെĜöു.എćാൽയേഹാവഎć

നാമûിൽ ഞാൻ അവർè് എെćûെć െവളിെĜടുûിയിöിĭ.

4 അവർ åപവാസികളായി താമസിđിരുć കനാൻേദശം അവർèു

െകാടുèുെമćുഞാൻഅവേരാട് ഉടĉടിെചയ്തു. 5ഈജിപ്Ĥുകാർ

അടിമകളാèിെèാ÷ിരിèുć ഇåസാേയൽമèളുെട നിലവിളി

േകൾèുകയുംഞാൻഎെě ഉടĉടി ഓർèുകയും െചയ്തിരിèുćു. 6

“ആകയാൽ, ഇåസാേയലäേരാട് ഇåപകാരം പറയുക: ‘ഞാൻയേഹാവ

ആകുćു;ഞാൻനിïെളഈജിപ്Ĥുകാരുെട നുകûിൻകീഴിൽനിć്

വിടുവിèും;അവരുെടഅടിമûûിൽനിć് നിïെളസçതåăരാèും;

നീöിയ ഭുജûാലും മഹാശിêാവിധികളാലും ഞാൻ നിïെള

ഉĂരിèും. 7ഞാൻനിïെളസçăജനമായിസçീകരിèുകയുംഞാൻ

നിïളുെട ൈദവം ആയിരിèുകയും െചēും. ഈജിപ്Ĥുകാരുെട

നുകûിൻകീഴിൽനിć് നിïെള വിടുവിđ നിïളുെട ൈദവമായ

യേഹാവ ഞാൻതെć എćു നിïൾ അേĜാൾ മനĢിലാèും. 8

അåബാഹാമിനും യിസ്ഹാèിനും യാേèാബിനും െകാടുèുെമćു

ഞാൻ ൈക ഉയർûി ശപഥംെചയ്ത േദശേûèു നിïെള

െകാ÷ുവć് അതു നിïൾè് അവകാശമായിûരും. ഞാൻ

യേഹാവആകുćു.’” 9 േമാശ ഇത് ഇåസാേയൽമèേളാടു പറõു:

എćാൽ തïെള തളർûുćരീതിയിലുĐ åകൂരമായ അടിമûം

നിമിûം അവർ േമാശയുെട വാèു åശĂിđിĭ. 10 ഇതിനുേശഷം

യേഹാവ േമാശേയാട്, 11 “നീ െചć് ഈജിപ്Ĥിെല രാജാവായ
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ഫറേവാേനാട്, ഇåസാേയൽമèെള അവെě േദശûുനിćു

വിöയയ്èണെമćു പറയുക” എćു കൽĜിđു. 12എćാൽ േമാശ

യേഹാവേയാട്, “ഇåസാേയൽമèൾേപാലുംഎെěവാèുേകൾèുćിĭ,

പിെć ഫറേവാൻ എെě വാèു േകൾèുćെതïെന? ഞാൻ

വാക്ചാതുരäമുĐവനĭേĭാ” എćു പറõു. 13എćാൽയേഹാവ

േമാശേയാടുംഅഹേരാേനാടുംഅരുളിെđയ്തു. ഇåസാേയൽജനെû

ഈജിപ്Ĥിൽനിć് വിടുവിേè÷തിന് ഇåസാേയൽമèളുെട

അടുèേലèും ഈജിപ്Ĥുരാജാവായ ഫറേവാെě അടുèേലèും

അവിടć്ഞïെളനിേയാഗിđയđു. 14അവരുെട പിതൃഭവനïളിെല

തലവĈാർഇവരായിരുćു:ഇåസാേയലിെěആദäജാതനായരൂേബെě

പുåതĈാർ: ഹാേനാè്, ഫĭൂ, െഹേåസാൻ, കർമി; ഇവയായിരുćു

രൂേബെě കുലïൾ. 15 ശിെമേയാെě പുåതĈാർ: െയമൂേവൽ,

യാമിൻ,ഓഹദ്, യാഖീൻ, േസാഹർ, ഒരു കനാനäസ്åതീയുെട മകനായ

ശാവൂൽ; ഇവയായിരുćു ശിെമേയാെě കുലïൾ. 16 തïളുെട

വംശപാരĉരäåപകാരം േലവിയുെട പുåതĈാർ: െഗർേശാൻ, െകഹാû്,

െമരാരി. (േലവി 137 വർഷം ജീവിđിരുćു.) 17കുലïളുെട åകമമനുസരിđ്

െഗർേശാെě പുåതĈാർ ലിബ്നിയും ശിെമയിയും ആയിരുćു. 18

െകഹാûിെěപുåതĈാർ:അåമാം, യിസ്ഹാർ, െഹേåബാൻ, ഉĢീേയൽ

എćിവരായിരുćു. (െകഹാû് 133 വർഷം ജീവിđിരുćു.) 19

െമരാരിയുെട പുåതĈാർ: മıി, മൂശി എćിവരായിരുćു. ഇവരാണ്

തïളുെട åപമാണേരഖകളിൻåപകാരം േലവിയുെട കുലïൾ. 20അåമാം

തെěപിതാവിെěസേഹാദരിയായ േയാേഖേബദിെനവിവാഹംകഴിđു;

അവൾ അവന് അഹേരാെനയും േമാശെയയും åപസവിđു. അåമാം

നൂĤിമുĜûിേയഴു വർഷംജീവിđിരുćു. 21യിസ്ഹാരിെěപുåതĈാർ:

േകാരഹ്, േനെഫഗ്, സിåകി എćിവരായിരുćു. 22 ഉĢീേയലിെě

പുåതĈാർ: മീശാേയൽ, എĀാഫാൻ, സിåതി. 23 അഹേരാൻ

അĊീനാദാബിെě മകളും നഹേശാെě െപïളുമായഎലീേശബെയ

വിവാഹംകഴിđു;അവൾഅവന് നാദാബ്,അബീഹൂ,എെലയാസാർ,

ഈഥാമാർഎćിവെര åപസവിđു. 24 േകാരഹിെěപുåതĈാർ:അĢീർ,



പുറĜാട് 159

എൽèാനാ, അബീയാസാഫ് എćിവരായിരുćു. േകാരഹിെě

കുലïൾ ഇവതെć. 25 അഹേരാെě മകനായ എെലയാസാർ

ഫൂതിേയലിെě െപൺമèളിൽ ഒരുവെളവിവാഹംകഴിđു;അവൾഅവന്

ഫീെനഹാസിെന åപസവിđു. ഇവരായിരുćു േലവäകുടുംബïളുെട

കുലംകുലമായുĐ തലവĈാർ. 26 “ഇåസാേയലäെര ഗണംഗണമായി

ഈജിപ്Ĥിൽനിć്വിടുവിđുെകാ÷ുേപാരുക”എć്യേഹാവകൽĜിđത്

ഇേതഅഹേരാേനാടും േമാശേയാടുംആയിരുćു. 27ഇåസാേയലäെര

ഈജിപ്Ĥിൽനിć് കൂöിെèാ÷ു വരുćതിെനĜĤി ഈജിപ്Ĥിെല

രാജാവായ ഫറേവാേനാടു സംസാരിđവരും ഇവരായിരുćു—ഈ

േമാശയുംഅഹേരാനും. 28യേഹാവഈജിപ്Ĥിൽെവđു േമാശേയാടു

സംസാരിđേĜാൾ അവിടć്, 29 “ഞാൻ യേഹാവആകുćു, ഞാൻ

നിേćാടുകൽĜിèുćെതĭാംഈജിപ്Ĥിെല രാജാവായഫറേവാേനാടു

പറയുക” എćു കൽĜിđു. 30 എćാൽ േമാശ യേഹാവേയാട്,

“വാക്ചാതുരäമിĭാûവനാണു ഞാൻ; ഫറേവാൻ എെě വാèു

േകൾèുćെതïെന?”എćു േചാദിđു.

7അേĜാൾ യേഹാവ േമാശേയാട് അരുളിെđയ്തു: “ഇതാ, ഞാൻ

നിെć ഫറേവാനു ൈദവമാèിയിരിèുćു. നിെě സേഹാദരനായ

അഹേരാൻ നിനèു åപവാചകൻആയിരിèും. 2ഞാൻ നിേćാടു

കൽĜിèുćെതĭാം നീ സംസാരിèണം; ഇåസാേയൽമèെളഅവെě

േദശûുനിćുവിöയയ്èണെമćുഫറേവാേനാട്നിെěസേഹാദരനായ

അഹേരാൻ പറയണം. 3 എćാൽ ഞാൻ ഫറേവാെě ഹൃദയം

കഠിനമാèും:ഈജിപ്ĤിൽഞാൻഎെěചിĎïളുംഅþുതïളും

വർധിĜിèും. 4എćാൽഫറേവാൻ നിെě വാèു േകൾèുകയിĭ.

ഞാൻഈജിപ്ĤിേĈൽൈകെവđ് മഹാശിêാവിധികേളാെടഎെě

ഗണïെള, എെě ജനമായ ഇåസാേയൽമèെള,ഈജിപ്Ĥിൽനിć്

പുറെĜടുവിèും. 5ഈജിപ്Ĥിെനതിേരൈകനീöി ഇåസാേയൽമèെള

അവരുെട മേധäനിćു വിടുവിèുേĉാൾ,ഞാൻയേഹാവആകുćു

എć് ഈജിപ്Ĥുകാർ അറിയും.” 6 േമാശയും അഹേരാനും

യേഹാവ തïേളാടു കൽĜിđിരുćതുേപാെല åപവർûിđു. 7
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അവർ ഫറേവാേനാടു സംസാരിèുć കാലû് േമാശയ്è്

എൺപതും അഹേരാന് എൺപûിമൂćും വയĢായിരുćു.

8 യേഹാവ േമാശേയാടും അഹേരാേനാടും, 9 “‘നിïൾ

ഒരു അþുതം കാണിèുക’ എćു ഫറേവാൻ നിïേളാടു

പറയുേĉാൾ, ‘നിെě വടിെയടുû് ഫറേവാെěയും അയാളുെട

ഉേദäാഗčĈാരുെടയും മുĉാെകനിലûിടുക’എć്അഹേരാേനാടു

പറയണം, അെതാരു പാĉായിûീരും” എć് അരുളിെđയ്തു.

10 അïെന േമാശയും അഹേരാനും ഫറേവാെě അടുèൽ

എûി, യേഹാവ കൽĜിđതുേപാെല åപവർûിđു. അഹേരാൻ

തെě വടി ഫറേവാെěയും അയാളുെട ഉേദäാഗčരുെടയും

മുĉാെക നിലûിöു, അെതാരു പാĉായിûീർćു. 11 ഫറേവാൻ

ñാനികെളയും ആഭിചാരകĈാെരയും വരുûി, ഈജിപ്Ĥിെല

മാåăികĈാരും തïളുെട മåăവിദäയാൽഅേത åപവൃûി െചയ്തു.

12 ഓേരാരുûനും അവനവെě വടി നിലûിടുകയും അതു

പാĉായിûീരുകയും െചയ്തു. എćാൽ അഹേരാെě വടി

അവരുെട വടികെള വിഴുïിèളõു. 13 എîിലും അയാൾ

അവരുെട വാèു േകöിĭ. യേഹാവ അരുളിെđയ്തിരുćതുേപാെല

ഫറേവാെě ഹൃദയം കഠിനമായി. 14അേĜാൾ യേഹാവ േമാശേയാട്

അരുളിെđയ്തു: “ഫറേവാെě ഹൃദയം കഠിനമാണ്, ജനെû

വിöയയ്èാൻഅവനു മനĢിĭ. 15രാവിെലഫറേവാൻെവĐûിെě

അടുേûèു േപാകുേĉാൾ നീ അവെě അടുèൽ എûണം.

അവെനഎതിേരൽèാൻൈനലിെě തീരûു കാûുനിൽèണം.

പാĉായിûീർć വടി ൈകയിൽ എടുèുകയും േവണം. 16 പിെć

അവേനാട് ഇïെന പറയുക: ‘എåബായരുെട ൈദവമായ യേഹാവ

താîേളാട് ഇïെനപറയാൻഎെćഅയđിരിèുćു: മരുഭൂമിയിൽ

എെć ആരാധിേè÷തിന് എെě ജനെû വിöയയ്èുക.

എćാൽ താîൾ ഇതുവെരയും അതു േകöിĭ. 17 യേഹാവയുെട

അരുളĜാട് ഇåപകാരമാണ്: ഞാൻ യേഹാവ എćു നീ ഇതിനാൽ

അറിയും. എെěൈകയിലിരിèുć വടിെകാ÷ുഞാൻൈനലിെന
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അടിèുകയും അതു രéമായിûീരുകയും െചēും. 18ൈനലിെല

മĀäïൾ ചെûാടുïും, നദിയിൽനിć് ദുർഗĆം വമിèും.

ഈജിപ്Ĥുകാർè്അതിെല െവĐം കുടിèാൻസാധിèാെതവരും.’”

19 യേഹാവ േമാശേയാട് അരുളിെđയ്തു: “‘നിെě വടിെയടുû്

ഈജിപ്ĤിെലെവĐûിേĈൽ—നദികളുെടയും േതാടുകളുെടയുംേമൽ,

കുളïളുെടയുംഎĭാസംഭരണികളുെടയുംേമൽ—നിെěൈകനീöുക

എć്അഹേരാേനാടു പറയുക.അവരéമായി മാറും.’ഈജിപ്Ĥിൽ

എĭായിടûും, മരെûാöികളിലും കൽഭരണികളിലുംേപാലും,

രéം ഉ÷ായിരിèും.” 20 യേഹാവ കൽĜിđതുേപാെലതെć

േമാശയും അഹേരാനും െചയ്തു. ഫറേവാെěയും അേāഹûിെě

ഉേദäാഗčരുെടയും മുĉാെക അഹേരാൻ തെě വടി ഉയർûി

ൈനൽനദിയിെല െവĐûിൽ അടിđു. െവĐം മുഴുവൻ

രéമായിûീർćു. 21ൈനലിെല മീൻഎĭാം ചûു,ഈജിപ്Ĥുകാർè്

ആ നദിയിെല െവĐം കുടിèാൻ വēാûവĚം അതിൽനിć്

നാĤം വമിđു. ഈജിപ്Ĥിൽ എĭായിടûും രéം കാണെĜöു.

22 ഈജിപ്Ĥുകാരായ മാåăികĈാരും തïളുെട മåăവാദûാൽ

അേതകാരäം െചയ്തു. ഫറേവാെě ഹൃദയം കഠിനമായിûീർćു;

യേഹാവ അരുളിെđയ്തിരുćതുേപാെല അയാൾ േമാശയുെടയും

അഹേരാെěയും വാèു åശĂിđിĭ. 23 പിെćേയാ, അയാൾ

തിരിõുതെěെകാöാരûിേലèുകയറിേĜായി, ഇെതാćുംഅവൻ

ഗൗനിđേതയിĭ. 24ഈജിപ്Ĥുകാർèുൈനലിെല െവĐംകുടിèാൻ

കഴിയാതിരുćതുെകാ÷് അവെരĭാവരും കുടിെവĐûിനുേവ÷ി

നദീതീരûു കുഴികളു÷ാèി. 25 യേഹാവ ൈനൽനദിെയ

അടിđതിനുേശഷംഏഴുദിവസംകഴിõിരുćു.

8യേഹാവ േമാശേയാട് അരുളിെđയ്തു: “നീ െചć് ഫറേവാേനാട്

ഇïെന പറയുക, ‘യേഹാവ ഇåപകാരം അരുളിെđēുćു: എെć

ആരാധിേè÷തിന് എെě ജനെû വിöയയ്èുക. 2 നീ അവെര

വിöയയ്èാൻസĊതിèുćിെĭîിൽഞാൻേദശെûĭായിടûും

തവളകളുെടബാധവരുûും. 3ൈനൽനദിതവളകെളെèാ÷ുനിറയും.
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അവ നിെě െകാöാരûിലും ശയനമുറിയിലും കിടèേമലും നിെě

ഉേദäാഗčĈാരുെടവീടുകളിലും നിെěജനûിേĈലുംഅടുĜുകളിലും

മാവു കുഴയ്èുć പാåതïളിലും വćുകയറും. 4നിെěയും നിെě

ജനïളുെടയും നിെě സകല ഉേദäാഗčരുെടയുംേമൽ തവളകൾ

കയറും.’” 5 “‘ഈജിപ്Ĥുേദശû് തവളകൾ കയറാൻ നിെě ൈക

വടിേയാടുകൂടി േതാടുകളുെടയും പുഴകളുെടയും കുളïളുെടയും മീേത

നീöുക,’ എć് അഹേരാേനാടു പറയണെമć് യേഹാവ േമാശേയാടു

കൽĜിđു.” 6അïെനഅഹേരാൻഈജിപ്Ĥിെല െവĐûിനുമീേത

തെě ൈക നീöുകയും തവളകൾ കയറിവćു േദശെû മൂടുകയും

െചയ്തു. 7മåăവാദികൾതïളുെട മാåăികവിദäയാൽഅേതകാരäം

െചയ്തു; അവരും ഈജിപ്Ĥുേദശûു തവളകെള വരുûി. 8

ഫറേവാൻ േമാശെയയുംഅഹേരാെനയുംആളയđുവരുûിഅവേരാട്,

“എെěയും എെě ജനïളുെടയും അടുèൽനിć് തവളകൾ

നീïിേĜാകാൻ നിïൾയേഹാവേയാട് അേപêിèുക;അേĜാൾ

യേഹാവയ്èു യാഗം കഴിèാൻ നിïളുെട ജനïെള ഞാൻ

വിöയയ്èാം” എćു പറõു. 9 േമാശ ഫറേവാേനാടു പറõു:

“നിïെളയുംനിïളുെടവീടുകെളയും വിö് തവളനദിയിൽമാåതമായി

ഒതുേï÷തിന് താîൾèും േസവകർèും ജനûിനുംേവ÷ി

ഞാൻ åപാർഥിേè÷ സമയം ദയവായി നിċയിđുതćാലും.” 10

“നാെള,” ഫറേവാൻ പറõു. അതിനുûരമായി േമാശ പറõത്,

“ഞïളുെട ൈദവമായ യേഹാവയ്èു സദൃശനായി ആരുമിĭ

എćു താîൾ അറിേയ÷തിന് അത് അïെന സംഭവിèും. 11

തവളകൾ താîെളയും താîളുെട ഭവനïെളയും േസവകെരയും

ജനെûയും വിöുേപായിൈനൽനദിയിൽമാåതം ഒതുïും.” 12 േമാശയും

അഹേരാനും ഫറേവാെěഅടുèൽനിć് േപായതിനുേശഷം േമാശ

യേഹാവേയാട്, ഫറേവാെěേമൽഅവിടćു വരുûിയിരുćതവളകെള

സംബĆിđു åപാർഥിđു. 13 േമാശയുെട åപാർഥനയനുസരിđ് യേഹാവ

åപവർûിđു. തവളകൾ വീടുകളിലും മുĤïളിലും വയലുകളിലും

ചെûാടുïി. 14അവെയകൂĉാരïളായി കൂöി.അവയുെട ദുർഗĆം
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േദശെമïും നിറõു. 15എćാൽതവളകളിൽനിć്ആശçാസംലഭിđു

എćുക÷േĜാൾ, യേഹാവഅരുളിെđയ്തിരുćതുേപാെല, ഫറേവാൻ

തെěഹൃദയെûകഠിനമാèി; േമാശയുെടയുംഅഹേരാെěയും വാè്

അയാൾ േകöതുമിĭ. 16ഇതിനുേശഷംയേഹാവ േമാശേയാടു പറõു:

“നീഅഹേരാേനാടു പറയുക, ‘നിെěവടിെയടുû് നിലെûപൂഴിയിൽ

അടിèുക.’ അേĜാൾ അതു േപനായിûീർć് ഈജിപ്Ĥു മുഴുവൻ

വäാപിèും.” 17 അവർ അåപകാരംെചയ്തു. അഹേരാൻ ൈകനീöി

തെěവടിെകാ÷് നിലെûപൂഴിയിൽഅടിđു.അതു മനുഷäരുെടയും

മൃഗïളുെടയുംേമൽ േപൻആയിûീർćു;ഈജിപ്Ĥിെലĭായിടവും

നിലെû പൂഴിമുഴുവനും േപൻ ആയിûീർćു. 18 മåăവാദികളും

തïളുെട മാåăികവിദäയാൽ േപൻ ഉ÷ാèാൻ åശമിđു; എćാൽ,

അവർèതിനു കഴിõിĭ. മനുഷäരുെടയും മൃഗïളുെടയുംേമൽ

േപൻ നിറõുനിćു. 19 അേĜാൾ മåăവാദികൾ ഫറേവാേനാടു

പറõത്, “ഇതുൈദവûിെěൈകവിരൽ åപവർûിèുćതാകുćു.”

എćാൽ, യേഹാവഅരുളിെđയ്തിരുćതുേപാെലഫറേവാെěഹൃദയം

കഠിനമായിûീർćു. അവൻ അവെര åശĂിđതുമിĭ. 20 ഈ

സംഭവûിനുേശഷം യേഹാവ േമാശേയാട് അരുളിെđയ്തു: “നീ

അതിരാവിെല എഴുേćĤ് ഫറേവാെě മുĉിൽ നിൽèണം. അവൻ

നദീതീരേûè് േപാകുേĉാൾ,അവേനാട് ഇïെനപറയണം: ‘യേഹാവ

ഇåപകാരം അരുളിെđēുćു. എെć ആരാധിേè÷തിന് എെě

ജനെûവിöയയ്èുക. 21നീഎെěജനെûവിöയയ്èാതിരുćാൽ

നിെěയും ഭൃതäĈാരുെടയും ജനûിെěയും നിെěഎĭാ ഭവനïളിലും

ഞാൻഈđകെള അയയ്èും. ഈജിപ്Ĥുകാരുെട എĭാ വീടുകളും

അവരുെട േദശവുംഈđകളാൽ നിറയും. 22 “‘എćാൽഎെě ജനം

പാർèുć േഗാെശൻ åപേദശെûഅćുഞാൻ ഒഴിവാèും.അവിെട

ഈđ ഉ÷ായിരിèുകയിĭ;അïെനയേഹാവയായഞാൻതെćഈ

േദശûിെě മേധäയു÷്എćു നീഅറിയും. 23എെěജനെûയും

നിെěജനെûയുംതĊിൽഞാൻേവർതിരിèും.ഈഅþുതചിĎം

നാെളûെćസംഭവിèും.’” 24യേഹാവഅïെനതെć െചയ്തു.
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ഈđകളുെട കനû കൂöïൾ ഫറേവാെě െകാöാരûിേലèും

ഉേദäാഗčരുെട വീടുകളിേലèും åപവഹിđു.ഈജിപ്Ĥുേദശം മുഴുവനും

ഈđകെളെèാ÷ു നശിđു. 25അേĜാൾ ഫറേവാൻ േമാശെയയും

അഹേരാെനയുംആളയđുവരുûി. “േപാകുക,നിïളുെടൈദവûിന്

ഈ േദശûുെവđുതെć യാഗം അർĜിèുക,” എćു പറõു.

26 “അതു ശരിയĭ,” േമാശ പറõു. “ഞïളുെട ൈദവമായ

യേഹാവയ്èുഞïൾഅർĜിèുćയാഗംഈജിപ്Ĥുകാർè്അറĜു

േതാćിèുćതായിരിèും. അവരുെട ദൃġിയിൽ േīėമായ യാഗം

ഞïൾ അർĜിđാൽ അവർ ഞïെള കെĭറിയുകയിĭേയാ? 27

ഞïളുെടൈദവമായയേഹാവഞïേളാടു കൽĜിèുćതുേപാെല,

മരുഭൂമിയിൽമൂćുദിവസെûയാåതെചയ്തു െചć്അവിടേûèു

ഞïൾ യാഗം അർĜിേè÷താകുćു.” 28 “മരുഭൂമിയിൽെവđു

നിïളുെട ൈദവമായ യേഹാവയ്èു യാഗം അർĜിèാൻ ഞാൻ

നിïെളവിöയയ്èാം,എćാൽനിïൾവളെരഅകെലേĜാകരുത്;

എനിèുേവ÷ി åപാർഥിèുക,”ഫറേവാൻപറõു. 29അതിന് േമാശ

ഉûരംപറõു: “താîെളവിöുേപായിèഴിõാലുടൻതെćഞാൻ

യേഹാവേയാട് അേപêിèാം, ഈđകൾ നാെള ഫറേവാെനയും

ഉേദäാഗčെരയും ജനെûയുംവിöുേപാകും.എćാൽയേഹാവയ്èു

യാഗം അർĜിèാൻ ജനïെള വിöയയ്èാെത ഫറേവാൻ വീ÷ും

വòനാപരമായി åപവർûിèുകയിെĭćത് ഉറĜായിരിèണം.” 30

പിെć േമാശ ഫറേവാെě അടുèൽനിć് േപായി യേഹാവേയാടു

åപാർഥിđു. 31 േമാശയുെടഅേപêയനുസരിđ് യേഹാവ åപവർûിđു:

ഈđകൾഫറേവാെനയും ഉേദäാഗčെരയും ജനെûയും വിöുേപായി;

ഒćുേപാലുംഅവേശഷിđിĭ. 32എćാൽഈ åപാവശäവും ഫറേവാൻ

തെěഹൃദയം കഠിനമാèി; ജനെûവിöയđിĭ.

9ഇതിനുേശഷം യേഹാവ േമാശേയാട് അരുളിെđയ്തു, നീ

ഫറേവാെě അടുèൽ െചć് അവേനാടു പറയുക, എåബായരുെട

ൈദവമായ യേഹാവ, “എെć ആരാധിèാൻ എെě ജനെû

വിöയയ്èുക”എć്അരുളിെđēുćു. 2നീഅവെരവിöയയ്èാെത
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തടയുകയാെണîിൽ 3 യേഹാവയുെട ൈക നിെě വയലിലുĐ

ജീവജാലïളുെടേമൽ—നിെě കുതിരകളുെടയും കഴുതകളുെടയും

ഒöകïളുെടയും കćുകാലികളുെടയും െചĊരിയാടുകളുെടയും

േകാലാടുകളുെടയുംേമൽ—ഭയാനകമായ ഒരു ബാധ വരുûും.

4 എćാൽ ഇåസാേയലിെě കćുകാലികൾèും ഈജിപ്Ĥിെě

കćുകാലികൾèുംതĊിൽ യേഹാവ ഒരു വäതäാസം െവèും;

ഇåസാേയൽമèളുെട കćുകാലികളിൽ ഒćും ചാകുകയിĭ. 5യേഹാവ

സമയം നിċയിđിö് ഇåപകാരംഅരുളിെđയ്തു, “യേഹാവനാെളഈ

േദശû്ഇതുെചēും.” 6പിേĤć് യേഹാവഅïെനതെćെചയ്തു;

ഈജിപ്Ĥുകാരുെട വളർûുമൃഗïൾഎĭാംചെûാടുïി,എćാൽ

ഇåസാേയൽമèളുെട മൃഗïെളാćും ചûിĭ. 7 ഇåസാേയലäരുെട

മൃഗïളിൽ ഒെരĚംേപാലും ചûിĭ എćു ഫറേവാൻ നടûിയ

അേനçഷണûിൽ മനĢിലാèി. എîിലും ഫറേവാെě ഹൃദയം

കഠിനെĜöു,അയാൾജനെûവിöയđതുമിĭ. 8ഈസംഭവûിനുേശഷം

യേഹാവേമാശേയാടുംഅഹേരാേനാടുംഅരുളിെđയ്തു: “അടുĜിൽനിć്

ൈകനിറെയ ചാരംഎടുèണം;അതു ഫറേവാെě മുĉിൽെവđ് േമാശ

ആകാശûിൽവിതറെö. 9അത്ഈജിപ്Ĥുേദശം മുഴുവൻധൂളിയായി

വäാപിđ്, േദശം മുഴുവനുമുĐ മനുഷäരുെടയും മൃഗïളുെടയുംേമൽ

പഴുèുćപരുèളായിûീരും.” 10അïെനഅവർഅടുĜിൽനിć്

ചാരെമടുûുെകാ÷് ഫറേവാെě മുĉിൽനിćു. േമാശ അത്

ആകാശേûèു വിതറി; മനുഷäരുെടയും മൃഗïളുെടയുംേമൽ

പഴുèുćപരുèൾ ഉ÷ായി. 11 മåăവാദികൾèു േമാശയുെടമുĉിൽ

നിൽèാൻകഴിõിĭ;അവരുെടയുംസകലഈജിപ്Ĥുകാരുെടയുംേമൽ

പരു ഉ÷ായിരുćു. 12 എćാൽ യേഹാവ ഫറേവാെě ഹൃദയം

കഠിനമാèി; യേഹാവ േമാശേയാട് അരുളിെđയ്തിരുćതുേപാെല

അയാൾ േമാശയുെടയുംഅഹേരാെěയും വാèു േകöിĭ. 13യേഹാവ

േമാശേയാട് അരുളിെđയ്തു: “അതിരാവിെലഎഴുേćĤു ഫറേവാെě

മുĉിൽെചćുനിć്അവേനാടു പറയണം: ‘എåബായരുെടൈദവമായ

യേഹാവഇåപകാരംഅരുളിെđēുćു:എെćആരാധിèാൻഎെě
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ജനെû വിöയയ്èുക. 14 അെĭîിൽ ഇûവണ ഞാൻ എെě

സകലബാധകളും പൂർണശéിേയാെട നിെěയും ഉേദäാഗčരുെടയും

ജനûിെěയും േനർè് അയയ്èും. സർവഭൂമിയിലും എനിèു

തുലäനായിആരുമിĭഎćു നീഅïെനഅറിയും. 15ഇേĜാൾûെć

എെě ൈകനീöി നിെćയും നിെě ജനെûയും ബാധയാൽ

ദøിĜിđ് ഭൂമിയിൽനിć് തുടđുനീèാമായിരുćു. 16എെěശéി

നിനèു കാണിđുതരികയും എെě നാമം ഭൂമിയിെലĭായിടûും

േഘാഷിèെĜടുകയും േവണംഎćഉേāശäûിനായിûെćഞാൻ

നിെć ഉയർûിയിരിèുćു. 17 നീ ഇേĜാഴും എെě ജനûിനു

വിേരാധമായിനിć്അവെര വിöയയ്èാതിരിèുćു. 18അതുെകാ÷ു

നാെള ഈ േനരû്, ഈജിപ്Ĥിെě čാപനംമുതൽ ഇćുവെര

ഉ÷ായിöിĭാûഭയîരമായകĈഴഞാൻഅയയ്èും. 19നിïളുെട

കćുകാലികെളയും വയലിൽ നിïൾèുĐ സകലതിെനയും

ഒരു അഭയčാനേûèു െകാ÷ുവരാൻ ഇേĜാൾ ആñ

പുറെĜടുവിèുക; അകûുെകാ÷ുവരാെത വയലിൽûെć

ആയിരിèുć സകലമനുഷäരുെടയും മൃഗïളുെടയുംേമൽ ആ

കĈഴ െചാരിയും.’” 20ഫറേവാെě ഉേദäാഗčĈാരിൽയേഹാവയുെട

വചനെû ഭയെĜöവർ തïളുെട അടിമകെളയും മൃഗïെളയും

തിടുèûിൽഅകûുെകാ÷ുവćു. 21യേഹാവയുെട വചനെû

അവഗണിđവേരാ, തïളുെട അടിമകെളയും മൃഗïെളയും

വയലിൽûെćവിöിരുćു. 22ഇതിനുേശഷം യേഹാവ േമാശേയാട്,

“ഈജിപ്Ĥിെലïും—മനുഷäരുെടയും മൃഗïളുെടയുംഈജിപ്Ĥിെല

വയലുകളിൽ വളരുć സകലതിേĈലും—കĈഴ െപേē÷തിനു

നിെě ൈക ആകാശേûèു നീöുക” എć് അരുളിെđയ്തു.

23 േമാശ തെě വടി ആകാശേûèു നീöിയേĜാൾ യേഹാവ

ഇടിയും കĈഴയുംഅയđു, ഇടിമിćൽ ഭൂമിയിേലèു പാõിറïി.

അïെന യേഹാവ ഈജിപ്ĤുേദശûിേĈൽ കĈഴ െപēിđു;

24 കൽûു÷ുകൾ വീഴുകയും മിćൽ അേïാöും ഇേïാöും

പായുകയും െചയ്തു. ഈജിപ്Ĥ് ഒരു േദശമായിûീർćതിനുേശഷം
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ഇåപകാരം തീåവമായ ഒരു കĈഴ ഉ÷ായിöിĭ. 25ഈജിപ്Ĥിലുടനീളം,

വയലുകളിലുĐസകലതിെനയും—മനുഷäെരയും മൃഗïെളയും കĈഴ

തകർûു; വയലിെലസസäïെളെയĭാംഅതു നശിĜിđു. മരïെള

തകർûുകളõു. 26ഇåസാേയലäർ താമസിđിരുć േഗാെശനിൽമാåതം

കĈഴ െപയ്തിĭ. 27അേĜാൾഫറേവാൻ േമാശെയയുംഅഹേരാെനയും

ആളയđുവരുûി. “ഇേĜാൾ ഞാൻ പാപം െചയ്തുേപായി,”

അയാൾഅവേരാടു പറõു. “യേഹാവ നീതിയുĐവൻ, എനിèും

എെě ജനûിനും െതĤുപĤിയിരിèുćു. 28 യേഹാവേയാടു

åപാർഥിĜിൻ; ഇടിയും കĈഴയും ഞïൾèു സഹിèാവുćതിൽ

അĜുറമായിരിèുćു!ഞാൻനിïെള വിöയേđèാം, നിïെള ഇനി

താമസിĜിèുകയിĭ.” 29 അതിന് േമാശ, “പöണûിനു പുറûു

കടćതിനുേശഷംഞാൻഎെěൈകകൾനിവർûിയേഹാവേയാടു

åപാർഥിèും. ഇടിമുഴèംനിലയ്èും, കĈഴഇനിേമൽെപēുകയിĭ;

ഭൂമി യേഹാവയുേടതാെണćുതാîൾഅറിയും. 30എćാൽതാîളും

താîളുെട ഉേദäാഗčരും ഇേĜാഴും യേഹാവയായ ൈദവെû

ഭയെĜടുćിĭഎćുഞാൻ മനĢിലാèുćു”എć് ഉûരം പറõു.

31ചണവുംയവവും നശിđു. യവംകതിരിടുകയും ചണംപൂèുകയും

െചയ്തിരുćു. 32 േഗാതĉും േചാളവും വിളയുćതിനു കാലതാമസം

ഉ÷ായിരുćതുെകാ÷് അവ നശിđിĭ. 33 ഇതിെനûുടć്

േമാശ ഫറേവാെന വിöു നഗരûിനു പുറûുകടćു. അേāഹം

യേഹാവയിേലèു ൈകകൾ മലർûി; ഇടിമുഴèവും കĈഴയും

നിലđു. പിćീടു േദശûു മഴ െപയ്തിĭ. 34 മഴയും കĈഴയും

ഇടിയും നിćുഎćുക÷േĜാൾഫറേവാൻ വീ÷ും പാപംെചയ്തു.

അേāഹവുംഅേāഹûിെě ഉേദäാഗčരുംഹൃദയംകഠിനമാèി. 35

അïെന, യേഹാവ േമാശമുേഖനഅരുളിെđയ്തിരുćതുേപാെലതെć

ഫറേവാെěഹൃദയം കഠിനമായി.അേāഹംഇåസാേയൽമèെള േപാകാൻ

അനുവദിđതുമിĭ.

10യേഹാവ േമാശേയാട്അരുളിെđയ്തു: “നീ ഫറേവാെěഅടുèൽ

െചĭുക.ഞാൻഅവെěയുംഅവെě ഉേദäാഗčരുെടയും മുćിൽ
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എെě അþുതചിĎïൾ åപവർûിേè÷തിന് അവരുെട

ഹൃദയം കഠിനമാèിയിരിèുćു. 2 ഞാൻ ഈജിപ്Ĥുകാേരാട്

എåത കർശനമായി െപരുമാറിെയćും അവരുെട ഇടയിൽ എെě

അþുതചിĎïൾ എïെന åപവർûിെđćും നിനèു നിെě

മèേളാടും മèളുെട മèേളാടും വിവരിèാൻ കഴിേയ÷തിനും

ഞാൻ യേഹാവ ആകുćു എćു നിïൾ അറിേയ÷തിനുമാണ്

ഇïെന െചēുćത്.” 3 േമാശയും അഹേരാനും ഫറേവാെě

അടുèൽെചć്അേāഹേûാടു പറõു, “എåബായരുെടൈദവമായ

യേഹാവഇåപകാരംഅരുളിെđēുćു, ‘നീഎåതകാലംഎെěമുĉിൽ

നിെćûെć വിനയെĜടുûാതിരിèും? എെě ജനം എെć

ആരാധിേè÷തിന്അവെരവിöയയ്èുക. 4നീഅവെര േപാകാൻ

അനുവദിèുćിെĭîിൽഞാൻനാെളനിെě േദശûു െവöുèിളികെള

അയയ്èും. 5നിലം കാണാൻകഴിയാûവിധംഅവ ഭൂതലെûമൂടും.

നിെě വയലുകളിലും നിലûും തളിർûുവളരുćസകലവൃêïളും

ഉൾെĜെട, കĈഴയിൽ നശിèാെത േശഷിđിöുĐെതĭാം അവ

തിćുകളയും. 6 അവ നിെěയും നിെě ഉേദäാഗčരുെടയും

ഈജിപ്Ĥുകാരായഎĭാവരുെടയും ഭവനïളിൽ നിറയും.ആകാഴ്ച

നിെě പിതാèĈാേരാ പൂർവികേരാഈ േദശûു താമസം ഉറĜിđ

നാൾമുതൽ ഇതുവെരയും ഒരിèലും ക÷ിöിĭാûതായിരിèും.’”

പിെć േമാശ പിăിരിõ് ഫറേവാെന വിöുേപായി. 7 ഫറേവാെě

ഉേദäാഗčĈാർ അേāഹേûാട്, “ഈ മനുഷäൻ എåതകാലം

നമുè് ഒരു െകണിയായി തുടരും? ആ ജനം െചć് അവരുെട

ൈദവമായയേഹാവെയആരാധിേè÷തിന്അവെരവിöയയ്èണം.

ഈജിപ്Ĥു നശിđുെകാ÷ിരിèുകയാെണć് അï് ഇേĜാഴും

മനĢിലാèുćിĭേയാ?” എćു േചാദിđു. 8അേĜാൾ േമാശെയയും

അഹേരാെനയും ഫറേവാെě അടുèൽ തിരിെകെèാ÷ുവćു.

“െപായ്െèാൾക,നിïളുെടൈദവമായയേഹാവെയആരാധിèുക,”

അേāഹംപറõു. “എćാൽആെരാെèയാണുേപാകുćത്?”അേāഹം

േചാദിđു. 9അതിന് േമാശ മറുപടി പറõു, “ഞïൾയേഹാവയ്è്
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ഒരു ഉĀവം ആചരിേè÷താകുćു; അതുെകാ÷്, ഞïൾ

ഞïളുെട െചറുĜèാെരയും വൃĂജനïെളയുംആൺമèെളയും

െപൺമèെളയും ആöിൻപĤïെളയും കćുകാലിèൂöïെളയും

കൂöിയാണു േപാകുćത്.” 10 അേĜാൾ ഫറേവാൻ പറõു,

“ഞാൻ നിïെള നിïളുെട കുõുïേളാടുംകൂെട േപാകാൻ

അനുവദിđാൽ, യേഹാവനിïേളാടുകൂെട ഇരിèുമാറാകെö! നിïൾ

േദാഷûിനു തുനിõിരിèുćു. 11 േവ÷ാ, പുരുഷĈാർമാåതം

േപായി യേഹാവെയ ആരാധിèുക; അതാണേĭാ നിïൾ

ഇതുവെര ആവശäെĜöുെകാ÷ിരുćത്?” പിെć േമാശെയയും

അഹേരാെനയുംഫറേവാെě മുćിൽനിć്ആöിേയാടിđു. 12യേഹാവ

േമാശേയാട് അരുളിെđയ്തു, “െവöുèിളികൾ വćു േദശെû

മൂടി, വയലിൽ വളരുćെതĭാം, കĈഴ കഴിõു േശഷിèുć

സകലതും തിćുകളേയ÷തിന് നിെě ൈക ഈജിപ്ĤിേĈൽ

നീöുക.” 13 േമാശ ഈജിപ്Ĥിനുമീേത തെě വടിനീöി. യേഹാവ

അćു പകലും രാåതിയും േദശûുകൂടി ഒരു കിഴèൻകാĤ്

അടിĜിđു. േനരം പുലർćേĜാൾ കിഴèൻകാĤു െവöുèിളികെള

വരുûിയിരുćു. 14 അവ ഈജിപ്Ĥിെന മുഴുവൻ ആåകമിđ്,

േദശû്അതäധികമായി വäാപിđു.അതുേപാലുĐെവöുèിളിശലäം

മുെĉാരിèലും ഉ÷ായിöിĭ,ഇനിെയാരിèലും ഉ÷ാകുകയുമിĭ. 15

അവ േദശംമുഴുവൻ മൂടിയതുെകാ÷് എĭായിടവും ഇരു÷ുേപായി.

കĈഴേശഷിĜിđിരുćെതĭാം—വയലിെലസസäïളുംവൃêïളിെല

കായ്കളും എĭാം—അവ തിćുതീർûു. ഈജിപ്Ĥുേദശû്

ഒരിടûും, വൃêïളിേലാ സസäïളിേലാ പđയായെതാćും

േശഷിđിĭ. 16ഫറേവാൻ േമാശെയയും അഹേരാെനയും െപെöćു

വരുûി അവേരാടു പറõു: “ഞാൻ നിïളുെട ൈദവമായ

യേഹാവേയാടും നിïേളാടും പാപംെചയ്തിരിèുćു. 17 എെě

പാപം ഈ ഒരു åപാവശäംകൂടി êമിèുക; മാരകമായ ഈ ബാധ

എćിൽനിć്അകĤിèളയാൻനിïളുെടൈദവമായയേഹാവേയാട്

അേപêിèണം.” 18 േമാശ ഫറേവാെě അടുèൽനിćുേപായി
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യേഹാവേയാടു åപാർഥിđു. 19 യേഹാവ അതിശéമായ ഒരു

പടിõാറൻകാĤു വരുûി;അതു െവöുèിളികെള െകാ÷ുേപായി

െചîടലിൽഎറിõു.ഈജിപ്Ĥിൽ ഒരിടûും ഒരു െവöുèിളിേപാലും

േശഷിđിĭ. 20എćാൽ യേഹാവ ഫറേവാെě ഹൃദയം കഠിനമാèി,

അേāഹം ഇåസാേയൽമèെള വിöയđിĭ. 21 അേĜാൾ യേഹാവ

േമാശേയാട്, “സ്പർശിèûè കൂരിരുൾ ഈജിപ്Ĥുേദശûു

മൂേട÷തിനു നീആകാശേûèുൈകനീöുക”എć്അരുളിെđയ്തു.

22 അതനുസരിđു േമാശ ആകാശേûèു ൈകനീöി, കനû

ഇരുö് ഈജിപ്Ĥിെന മൂćുദിവസേûèു നിേĠഷം മറđു. 23

ആർèും ആെരയും കാണാേനാ സçčാനം വിöുേപാകാേനാ

കഴിയാതായി. എîിലും ഇåസാേയൽമèളുെട വാസčലïളിൽ

െവളിđം ഉ÷ായിരുćു. 24അേĜാൾ ഫറേവാൻ േമാശെയ വരുûി,

“േപായി യേഹാവെയ ആരാധിèുക. നിïളുെട ഭാരäമാരും

കുöികളും നിïളുെടകൂെട േപാരെö; നിïളുെട ആöിൻപĤïളും

കćുകാലികളുംമാåതം ഇവിെട നിൽèെö” എćു പറõു.

25 അതിന് േമാശ ഉûരം പറõു: “ഞïളുെട ൈദവമായ

യേഹാവയ്èു യാഗïളും േഹാമയാഗïളും അർĜിèാൻഅïു

ഞïെളഅനുവദിèണം. 26ഞïളുെടസകലമൃഗïെളയുംകൂെട

െകാ÷ുേപാകണം; ഒരു കുളĉുേപാലും പിćിൽ േശഷിđുകൂടാ.

ഞïളുെട ൈദവമായ യേഹാവെയആരാധിèുćതിന് അവയിൽ

ചിലതിെന ഉപേയാഗിേè÷തു÷്. തെćയുമĭ, യേഹാവെയ

ആരാധിèാൻ എăാണ് ഉപേയാഗിേè÷െതć് അവിെട

എûുćതുവെര ഞïൾ അറിയുćുമിĭ.” 27 എćാൽ യേഹാവ

ഫറേവാെěഹൃദയംകഠിനമാèി,അവെരവിöയയ്èാൻഅയാൾèു

സĊതമായിരുćിĭ. 28ഫറേവാൻ േമാശേയാട്, “കടćുേപാകൂഎെě

മുćിൽനിć്! ഇനി എെěമുĉിൽ വരികേയ അരുത്. എെě മുഖം

കാണുć ദിവസം നീ മരിèും” എćു പറõു. 29അതിന് േമാശ,

“താîൾ പറയുćതുേപാെലതെćആകെö. ഇനി ഒരിèലും ഞാൻ

അïയുെട മുഖം കാണുകയിĭ”എć് ഉûരം പറõു.
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11യേഹാവ േമാശേയാട് അരുളിെđയ്തു, “ഞാൻ ഫറേവാെěയും

ഈജിപ്Ĥിെěയുംേമൽ ഒരുബാധകൂടി വരുûും.അതിനുേശഷംഅവൻ

നിïെള ഇവിെടനിćു വിöയയ്èും; വിöയയ്èുേĉാൾ നിïെള

സകലെരയും പുറûാèും. 2പുരുഷĈാരും സ്åതീകളും ഒരുേപാെല

തïളുെടഅയൽèാേരാടു െവĐിയാഭരണïളുംസçർണാഭരണïളും

ആവശäെĜടണെമćു നീ ജനേûാടു പറയണം.” 3 യേഹാവ

ഈജിപ്Ĥുകാർè് ഇåസാേയൽജനേûാടു കരുണേതാćിĜിđു.

േമാശഈജിപ്Ĥിൽ,ഫറേവാെěഉേദäാഗčĈാർèുംഈജിപ്Ĥിെല

ജനതയ്èുംസമാരാധäനായിരുćു. 4 േമാശഇïെന åപസ്താവിđു,

“യേഹാവ അരുളിെđēുćെതെăćാൽ: ‘അർധരാåതിേയാടടുû്

ഞാൻ ഈജിപ്Ĥിെě മേധä സòരിèും. 5 സിംഹാസനûിൽ

ഇരിèുćഫറേവാെěആദäജാതൻമുതൽ തിരികĭിനരിെക ഇരിèുć

ദാസിയുെടആദäജാതൻവെരഈജിപ്ĤിലുĐസകലആദäജാതĈാരും

മൃഗïളുെടസകലകടിõൂലുകളും ചûുേപാകും. 6 മുെĉാരിèലും

ഉ÷ായിöിĭാûതും ഇനിെയാരിèലും ഉ÷ാകാûതുമായ വലിയ

വിലാപം ഈജിപ്Ĥിൽ എĭായിടûും ഉ÷ാകും. 7 എćാൽ

ഇåസാേയലäരുെട ഏെതîിലും മനുഷäെěേയാ മൃഗûിെěേയാ

േനർè് ഒരു നായ് േപാലും കുരയ്èുകയിĭ.’ യേഹാവഈജിപ്Ĥിനും

ഇåസാേയലിനും മേധä ഒരു വäതäാസം െവđിരിèുെćć് അേĜാൾ

നിïൾ മനĢിലാèും. 8 താîളുെട ഉേദäാഗčĈാരായ ഇവർ

എĭാവരുംഎെěഅടുèൽവć്എെěമുĉാെകവണïിെèാ÷്

എേćാട്, ‘താîളും താîെളഅനുഗമിèുćസകലരുംകൂടി േപാകുക!’

എćു പറയും. അേĜാൾ ഞാൻ വിöുേപാകും.” ഇതിനുേശഷം

േമാശ േകാപംെകാ÷ു ജçലിđ്, ഫറേവാെě അടുèൽനിć്

പുറെĜöു. 9 യേഹാവ േമാശേയാട്, “ഫറേവാൻ നിെě വാèു

നിരസിđുകളയും; അïെന ഈജിപ്Ĥിൽ എെě അþുതïൾ

വർധിèാൻ ഇടയാകുകയും െചēും” എć് അരുളിെđയ്തു. 10

േമാശയുംഅഹേരാനുംഫറേവാെě മുĉാെകഈഅþുതïെളĭാം
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െചയ്െതîിലും യേഹാവഫറേവാെěഹൃദയെûകഠിനമാèി.അയാൾ

തെěനാöിൽനിć് ഇåസാേയൽജനതെയവിöയđതുമിĭ.

12യേഹാവ േമാശേയാടുംഅഹേരാേനാടുംഈജിപ്Ĥിൽെവđ് ഇïെന

അരുളിെđയ്തു, 2 “ഈമാസം നിïളുെട വർഷûിെě ഒćാംമാസമായ

ആരംഭമാസം ആയിരിèണം. 3 ഈമാസം പûാംതീയതി ഓേരാ

പുരുഷനും തെě കുടുംബûിനുേവ÷ി, ഒരു കുടുംബûിന് ഒć്

എć കണèിൽ, ഓേരാ ആöിൻകുöിെയ എടുûുെകാĐണം

എćുനിïൾഇåസാേയലäസമൂഹേûാട് ഒćാെകകൽĜിèണം. 4

ഒരാöിൻകുöി മുഴുവൻആവശäമിĭഎćു വരûèവĚംഏെതîിലും

കുടുംബം െചറിയെതîിൽ അവർ തïളുെട ഏĤവും അടുûുĐ

അയൽവാസിയുമായിഅവിെടയുĐവരുെടഎĚമനുസരിđ് അതിെന

പîുെവèണം.ഓേരാ വäéിയും ഭêിèുćതിെěഅളവനുസരിđ്

നിïൾè്എåതആöിൻകുöിആവശäമു÷്എćുനിċയിèണം. 5

നിïൾ െതരെõടുèുćആöിൻകുöി ഒരുവർഷം åപായമുĐതും

ഊനെമാćും ഇĭാûതുമായആൺആയിരിèണം; െചĊരിയാേടാ

േകാലാേടാആകാം. 6 മാസûിെěപതിćാലാംതീയതിവെരഅവെയ

സംരêിèുകയുംഅćുസĆäാസമയû് ഇåസാേയലäസമൂഹûിെല

സകലരുംഅവെയഅറèുകയും േവണം. 7പിെćഅവർഅവയുെട

രéûിൽ കുെറ എടുû്, തïൾ ആöിൻകുöിെയ ഭêിèുć

വീടിെě കöിളèാലുകളിലും കöിളകളുെട മീേതയുĐ പടിയിലും

പുരöണം. 8അവർകയ്പുചീരയും പുളിĜിĭാûഅĜവും കൂöി തീയിൽ

ചുö മാംസംആരാåതിയിൽûെćഭêിèണം. 9തലയുംകാലുകളും

ആăരികഭാഗïളുംഎĭാംകൂടി തീയിൽ ചുöതĭാെത പđയായിേöാ,

െവĐûിൽ േവവിേđാ ഭêിèരുത്. 10 രാവിലേûè് അതിൽ

അൽĜംേപാലും േശഷിĜിèരുത്; എെăîിലും മിđംവരുെćîിൽ

അതു ചുöുകളയണം. 11നിïൾഅതു ഭêിേè÷ത് ഇåപകാരമാണ്:

അര െകöിയും കാലിൽ െചരിĜിöും ൈകയിൽ വടിപിടിđുംെകാ÷്

തിടുèûിൽ അതു ഭêിèണം; അത് യേഹാവയുെട െപസഹ

ആകുćു! 12 “ആ രാåതിയിൽûെć ഞാൻ ഈജിപ്Ĥിൽèൂടി
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കടćുേപാകുകയും മനുഷäരുെടയും മൃഗïളുെടയും എĭാ

കടിõൂലുകെളയും സംഹരിèുകയും െചēും; ഈജിപ്Ĥിെല

സകലേദവĈാരുെടയുംേമൽ ഞാൻ നäായവിധി വരുûും. ഞാൻ

യേഹാവ ആകുćു. 13 നിïൾ വസിèുć ഭവനûിൽ രéം

നിïൾè് ഒരു ചിĎമായിരിèും; രéം കാണുേĉാൾ ഞാൻ

നിïെള വിöു കടćുേപാകും.ഞാൻഈജിപ്Ĥിെനബാധിèുćബാധ

നിïൾèു നാശകാരണമായിûീരുകയിĭ. 14 “ഈ ദിവസûിെě

സ്മരണ നിïൾ നിലനിർേû÷താകുćു; വരുംതലമുറകളിൽ

നിïൾഅത് യേഹാവയ്èുĐ ഉĀവമായിആേഘാഷിèണം—ഇത്

എെćേćèുമുĐ ഒരുഅനുഷ്ഠാനമാണ്. 15നിïൾഏഴുദിവസം

പുളിĜിĭാû അĜം ഭêിèണം. ഒćാംദിവസം നിïൾ

ഭവനïളിൽനിć് പുളിമാവു നീèംെചēണം. ഒćാംദിവസംമുതൽ

ഏഴാംദിവസംവെര പുളിേĜാടുകൂടിയെതെăîിലും ഭêിèുć

ഏെതാരുവെനയുംഇåസാേയലിൽനിć് േഛദിđുകളേയ÷താണ്. 16

ഒćാംദിവസം വിശുĂസഭാേയാഗം കൂടണം. ഏഴാംദിവസം വീ÷ും

സഭകൂടണം. അവരവർèുേവ÷ആഹാരം പാകംെചēുകയĭാെത

മെĤാരു േജാലിയും ഈ ദിവസïളിൽ െചēരുത്. 17 “നിïൾ

പുളിĜിĭാû അĜûിെě െപരുćാൾ ആേഘാഷിèണം,

എăുെകാെ÷ćാൽ, ഈ ദിവസûിലാണ് ഞാൻ നിïളുെട

സമൂഹെû ഈജിപ്Ĥിൽനിć് വിടുവിđുെകാ÷ുേപാćത്.

വരുംതലമുറകൾè്എെćേćèുമുĐ ഒരുഅനുഷ്ഠാനമായിഈ

ദിവസം നിïൾആചരിèുക. 18 ഒćാംമാസം പതിćാലാംതീയതി

സĆäമുതൽ ഇരുപûിെയാćാംതീയതി സĆäവെര നിïൾ

പുളിĜിĭാûഅĜം ഭêിèണം. 19ഏഴുദിവസേûè് നിïളുെട

ഭവനïളിൽപുളിമാവ് ഉ÷ായിരിèരുത്. പുളിĜുĐത്എെăîിലും

ആെരîിലും ഭêിđാൽ,അയാൾ വിേദശിയായാലും സçേദശിയായാലും,

ഇåസാേയലäസമൂഹûിൽനിć്അയാെള േഛദിđുകളയണം. 20പുളിđത്

യാെതാćും ഭêിèരുത്. നിïളുെട താമസčലïളിെലĭാം

പുളിĜിĭാû അĜം ഭêിèണം.” 21 ഇതിനുേശഷം േമാശ
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ഇåസാേയലിെല സകലേഗാåതûലവĈാെരയും കൂöിവരുûിഅവേരാട്

ഇïെന åപസ്താവിđു: “നിïൾ ഉടൻതെć േപായി നിïളുെട

കുടുംബïൾെèാûവĚം ആöിൻകുöിെയ െതരെõടുû്

െപസഹാèുõാടിെന അറèുക. 22 ഈേസാĜുെചടിയുെട ഒരു

െകെöടുû് കിĚûിെല രéûിൽ മുèി കöിളèാലുകളിൽ

ര÷ിലുംകöിളകളുെട മീേതയുĐപടിയിലും േതയ്èണം.നിïളിൽ

ആരും േനരംപുലരുംവെര വീടിെě വാതിലിനു പുറûിറïരുത്.

23 യേഹാവ ഈജിപ്Ĥുകാെര ദøിĜിèുćതിനു േദശûുകൂടി

കടćുേപാകുേĉാൾ, കöിളèാലുകളിലും കöിളകളുെട മീേതയുĐ

പടിയിലും രéംകാണുകയുംആവാതിൽ ഒഴിõുകടćുേപാകുകയും

െചēും; നിïെള സംഹരിèാൻ നിïളുെട വീടുകളിൽ

åപേവശിèുćതിന് അവിടćു സംഹാരകെന അനുവദിèുകയിĭ.

24 “നിïൾèും നിïളുെട പിൻഗാമികൾèുംേവ÷ിയുĐ

ശാശçതമായ നിയമമായി ഈ നിർേദശïൾ പാലിèുക. 25

യേഹാവ നിïൾèു നൽകുെമćു വാëാനംെചയ്തിരിèുć

േദശûു åപേവശിđേശഷം ഇത് അനുഷ്ഠിèുക. 26 ‘ഈ

അനുഷ്ഠാനംെകാ÷്എăാണ് ഉേāശിèുćത്?’എćുനിïളുെട

മèൾ നിïേളാടു േചാദിèുേĉാൾ, 27 ‘ഈജിപ്Ĥിൽെവđ്

ഇåസാേയലäരുെട ഭവനïെള വിöു കടćുേപാകുകയുംഈജിപ്Ĥുകാെര

ദøിĜിđേĜാൾ നĊുെട വീടുകെള ഒഴിവാèുകയുംെചയ്ത

യേഹാവയ്èുĐെപസഹായാഗമാണിത്,’എćുനിïൾഅവേരാടു

പറയുക.” അേĜാൾ ജനം കുĉിö് ആരാധിđു. 28 യേഹാവ

േമാശേയാടും അഹേരാേനാടും കൽĜിđിരുćതുേപാെലതെć

ഇåസാേയൽമèൾ െചയ്തു. 29 അർധരാåതിയിൽ യേഹാവ

ഈജിപ്Ĥിെല സകലകടിõൂലുകെളയും— സിംഹാസനûിൽ

ഇരുć ഫറേവാെě ആദäജാതൻമുതൽ കാരാഗൃഹûിൽ കിടć

തടവുകാരെěആദäജാതൻവെരയുĐസർവകടിõൂലുകെളയുംസകല

ആടുമാടുകളുെട കടിõൂലുകെളയും—സംഹരിđു. 30ഫറേവാനും

അയാളുെട ഉേദäാഗčĈാെരĭാവരും സകല ഈജിപ്Ĥുകാരും
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രാåതിയിൽ ഉണർെćഴുേćĤു; ഈജിപ്Ĥിൽ വലിെയാരു നിലവിളി

ഉ÷ായി; ഒരാെളîിലും മരിèാû ഒരു വീടും ഉ÷ായിരുćിĭ. 31

ഫറേവാൻ രാåതിയിൽ േമാശെയയുംഅഹേരാെനയുംആളയđുവരുûി,

“നിïളും ഇåസാേയലäരുംഎഴുേćĤ്എെěജനെûവിöുേപാകുക.

നിïൾഅേപêിđതുേപാെല േപായി യേഹാവെയആരാധിèുക.

32 നിïൾ പറõതുേപാെല നിïളുെട ആöിൻപĤïെളയും

കćുകാലികെളയും കൂöിെèാ÷ു െപായ്െèാĐൂ. എെć

അനുåഗഹിèുകയും െചēുക” എćു പറõു. 33എåതയുംേവഗം േദശം

വിöുേപാകാൻഈജിപ്Ĥുകാർ ജനïെളനിർബĆിđു. “അĭാûപêം

ഞïൾ എĭാവരും മരിđുേപാകും,” എć് അവർ പറõു. 34

അതുെകാ÷ു ജനംഅവരുെട കുഴđ മാവ് പുളിèുćതിനുമുĉുതെć

െതാöികളിെലടുû് അവ തുണിയിൽ െപാതിõു േതാളിൽ

കയĤി. 35 േമാശ നിർേദശിđതനുസരിđ് ഇåസാേയലäർ åപവർûിđു;

അവർ ഈജിപ്Ĥുകാേരാടു െവĐിയും സçർണവുംെകാ÷ുĐ

സാധനïളും വസ്åതïളും ആവശäെĜöു. 36 ജനïളുെടേനർè്

ഈജിപ്Ĥുകാർè് അനുകൂലഭാവം ഉ÷ാകാൻ യേഹാവ ഇടയാèി;

അവർ തïേളാട് ആവശäെĜöെതĭാം അവർèു െകാടുûു;

അïെന അവർ ഈജിപ്Ĥുകാെര െകാĐയിöു. 37 ഇåസാേയലäർ

രെമേസസിൽനിć്സൂേèാûിേലèുകാൽനടയായിയാåതെചയ്തു;

അവർസ്åതീകെളയുംകുöികെളയുംകൂടാെതഏകേദശംആറുലêം

പുരുഷĈാരാണ് കാൽനടയായി പുറെĜöത്. 38ഒരുസĊിåശപുരുഷാരവും

ആöിൻപĤïൾ, കćുകാലിèൂöïൾഎćിവഅടïുćവിപുലമായ

മൃഗസòയവുംഅവേരാടുകൂെട േപായി. 39അവർഈജിപ്Ĥിൽനിć്

െകാ÷ുവć മാവുെകാ÷ു പുളിĜിĭാû അĜം ചുöു. അവെര

തിടുèûിൽ ഈജിപ്Ĥിൽനിć് ഓടിđുവിöതുെകാ÷് മാവു

പുളിđിരുćിĭ. യാåതയ്èുേവ÷ ഭêണംഅവർകരുതിയിരുćുമിĭ.

40 ഇåസാേയൽജനം ഈജിപ്Ĥിൽ താമസിđിരുć കാലഘöം 430

വർഷം ആയിരുćു. 41 ആ 430 വർഷം തീരുć ദിവസംതെć

യേഹാവയുെട ൈസനäം എĭാം ഈജിപ്Ĥ് വിöുേപായി. 42
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അവെര ഈജിപ്Ĥിൽനിć് പുറെĜടുവിđുെകാ÷ുേപാćതിനാൽ

യേഹാവയ്èു åപേതäകമായി ആചരിേè÷ രാåതിയാണ് അത്.

ഇåസാേയലäർഎĭാവരും തലമുറതലമുറയായി വളെര ജാåഗതേയാെട

ഈ രാåതി ആചരിേè÷താകുćു. 43 യേഹാവ േമാശേയാടും

അഹേരാേനാടുംഅരുളിെđയ്തു: “െപസഹായ്èുĐനിബĆനകൾ

ഇവയാകുćു: “ഒരു വിേദശിയും ഇതിൽനിć് ഭêിèാൻ പാടിĭ.

44 നീ വിലയ്èു വാïിയിöുĐ ഏെതാരു അടിമയ്èും അവൻ

പരിേėദനം ഏĤതിനുേശഷം, ഇതിൽനിć് ഭêിèാവുćതാണ്. 45

എćാൽതൽèാലേûèുവćുതാമസിèുćവനും കൂലിèാരനും

ഇതു ഭêിèാൻ പാടിĭ. 46 “വീടിനുĐിൽെവđായിരിèണം

ഇതു ഭêിèുćത്; മാംസûിൽ അൽĜംേപാലും വീടിനു

പുറേûèുെകാ÷ുേപാകരുത്;അതിൽഒരčിയും ഒടിèരുത്. 47

ഇåസാേയലäസമൂഹം ഒćാെക ഇത് ആചരിèണം. 48 “നിïളുെട

ഇടയിൽ വćുതാമസിèുć വിേദശി യേഹാവയുെട െപസഹ

ആചരിèാൻ ആåഗഹിèുെćîിൽ തെě കുടുംബûിലുĐ

സകലപുരുഷĈാർèും പരിേėദനം നടûിയിരിèണം; പിെć

അവന്, സçേദശûു ജനിđ ഒരുവെനേĜാെല ഇതിൽ പെîടുèാം.

പരിേėദനേമൽèാûയാെതാരു പുരുഷനും ഇതു ഭêിèരുത്. 49

സçേദശിèും നിïളുെട ഇടയിൽവćുപാർèുćവിേദശിèുംഈ

നിയമം ഒരുേപാെലബാധകമായിരിèണം.” 50യേഹാവ േമാശേയാടും

അഹേരാേനാടും കൽĜിđതുേപാെലതെć ഇåസാേയൽമèൾ

എĭാവരും െചയ്തു. 51യേഹാവആ ദിവസംതെć ഇåസാേയലäെര

ഗണംഗണമായിഈജിപ്Ĥിൽനിć് പുറെĜടുവിđു.

13യേഹാവ േമാശേയാട്, 2 “സകലആദäജാതĈാെരയുംഎനിèായി

ശുĂീകരിèുക. മനുഷäരുേടതാകെö, മൃഗïളുേടതാകെö,

ഇåസാേയൽമèളുെട ഇടയിലുĐ എĭാ കടിõൂലുകളും

എനിèുĐതാകുćു”എćുകൽĜിđു. 3അേĜാൾ േമാശജനേûാടു

പറõു, “അടിമേദശമായ ഈജിപ്Ĥിൽനിć് യേഹാവ ശéമായ

ഭുജûാൽ നിïെള വിടുവിđുെകാ÷ുേപാćതിനാൽ നിïൾ
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അവിെടനിćു പുറെĜö ഈ ദിവസûിെě ഓർമ നിലനിർûണം.

പുളിĜുĐ യാെതാćും നിïൾ തിćരുത്. 4 ആബീബുമാസം

ഈ ദിവസûിലാണ് നിïൾ വിöുേപാćത്. 5 യേഹാവ നിïെള

കനാനäർ, ഹിതäർ, അേമാരäർ, ഹിവäർ, െയബൂസäർ എćിവരുെട

േദശû്, പാലും േതനും ഒഴുകുćതും നിനèു തരുെമćു നിെě

പിതാèĈാേരാട് അവിടćു വാëാനംെചയ്തതുമായ േദശû്,

െകാ÷ുെചćതിനുേശഷം ഈ മാസûിൽ നിïൾ ഈ കർമം

ആചരിèണം: 6 ഏഴുദിവസം പുളിĜിĭാû അĜം തിćുകയും

ഏഴാംദിവസംയേഹാവയ്è് ഒരു ഉĀവംആചരിèുകയും േവണം. 7

ആഏഴുദിവസവും നീ പുളിĜിĭാûഅĜമാണുതിേć÷ത്; പുളിĜുĐ

ഒćുംതെćനിെěപèൽകാണരുത്, നിെěഅതിരുകൾèുĐിൽ

ഒരിടûും പുളിമാവ്അേശഷം കാണരുത്. 8അćുനീ നിെě മകേനാട്,

ഞാൻഈജിപ്Ĥിൽനിć് േപാć ദിവസം യേഹാവ എനിèുേവ÷ി

െചയ്ത കാരäം നിമിûമാണു ഞാൻ ഇïെന െചēുćെതćു

പറയണം. 9 യേഹാവയുെട നäായåപമാണം നിെě അധരïളിൽ

എേĜാഴും ഉ÷ായിരിേè÷തിന്ഈഅനുഷ്ഠാനം നിെěൈകേമൽ

ഒരു ചിĎവും െനĤിയിൽ ഒരുസ്മാരകവുംആയിരിèണം; യേഹാവ

തെě ശéിയുĐ കരûാൽ നിെć ഈജിപ്Ĥിൽനിć് വിടുവിđു

െകാ÷ുവćുവേĭാ. 10 നീ ഓേരാവർഷവും നിċിതസമയû് ഈ

അനുഷ്ഠാനംആചരിđുെകാĐണം. 11 “യേഹാവ നിേćാടും നിെě

പിതാèĈാേരാടും ആണയിöു വാëാനം െചയ്തിöുĐതുേപാെല,

നിെć കനാനäരുെട േദശûു െകാ÷ുവć് അവിടം നിനèു

നൽകുേĉാൾ 12 നീ സകലകടിõൂലുകെളയും യേഹാവയ്èു

േവർതിരിേè÷താകുćു. നിെě ആടുമാടുകളുെട സകല

ആൺകടിõൂലുകളും യേഹാവയ്èുĐതാകുćു. 13കഴുതകളുെട

കടിõൂലുകളിൽ ഓേരാćിെനയും ആöിൻകുöിെയെèാ÷ു

വീെ÷ടുèണം. അതിെന വീെ÷ടുèുćിെĭîിൽ അതിെě

കഴുû് ഒടിđുകളയണം. നിെě പുåതĈാരിൽ ആദäജാതĈാരായ

എĭാവെരയും വീെ÷ടുèണം. 14 “ഭാവികാലûു നിെě മകൻ
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നിേćാട്, ‘ഇതിെěഅർഥം എăാകുćു?’ എćു േചാദിèുേĉാൾ

നീ അവേനാടു പറയുക: ‘യേഹാവ നെĊ ബലമുĐ ൈകയാൽ

അടിമനാടായ ഈജിപ്Ĥിൽനിć് വിടുവിđുെകാ÷ുവćു. 15

നെĊ വിöയയ്èുകയിĭ എćു ഫറേവാൻ ശാഠäംപിടിđേĜാൾ

യേഹാവ ഈജിപ്Ĥിെല സകലമനുഷäരുെടയും മൃഗïളുെടയും

കടിõൂലുകെളെയĭാം െകാćുകളõു.അതുെകാ÷ാണ്ഞാൻ

കടിõൂലായ ആണിെനെയĭാം യേഹാവയ്è് അർĜിèുകയും

എെěആദäജാതĈാെരഎĭാവെരയും വീെ÷ടുèുകയും െചēുćത്.’

16 യേഹാവ തെě ബലമുĐ കരûാൽ നെĊ ഈജിപ്Ĥിൽനിć്

വിടുവിđുെകാ÷ുവćു എćത്, നിെě ൈകേമൽ ഒരു ചിĎവും

െനĤിûടûിൽ ഒരു മുåദയും ആയിരിèണം.” 17 ഫറേവാൻ

ജനെû വിöയđേĜാൾ, െഫലിസ്തäേദശûുകൂടിയുĐ വഴി ദൂരം

കുറõതായിരുെćîിലും ൈദവം അവെര ആ വഴിയിൽèൂടി

നടûിയിĭ. “യുĂംേനരിöാൽഅവർèുമനംമാĤംഉ÷ാകുകയുംഅവർ

ഈജിപ്Ĥിേലèു മടïുകയും െചയ്േതèാം,” എćുൈദവം കരുതി.

18ആകയാൽൈദവം ജനെû െചîടലിനരിെകയുĐ മരുഭൂമിയിൽ

വലയംെചēിđു. ഇåസാേയലäർഈജിപ്Ĥിൽനിć് യുĂസćĂരായി

പുറെĜöു. 19േയാേസഫിെěഅčികളും േമാശഎടുûിരുćു.കാരണം,

“നിïെളസഹായിèാൻൈദവംനിċയമായുംവരും.അേĜാൾനിïൾ

ഈčലûുനിć് എെě അčികൾ െകാ÷ുേപാകണം” എć്

ഇåസാേയലിെěപുåതĈാെരെèാ÷് േയാേസഫ്ശപഥംെചēിđിരുćു.

20അവർ സൂേèാûിൽനിć് പുറെĜö് മരുഭൂമിയുെട അരികിലുĐ

ഏഥാമിൽ പാളയമടിđു. 21 യേഹാവ അവെര വഴികാണിèാൻ

പകൽസമയû് ഒരു േമഘûൂണിലും രാåതിയിൽെവളിđംെകാടുèാൻ

അìിûൂണിലുമായി അവർèുമുേĉസòരിđു; അïെനഅവർèു

പകലും രാåതിയും യാåതെചēാൻകഴിõു. 22പകൽ േമഘസ്തംഭവും

രാåതിഅìിസ്തംഭവും ജനûിെě മുćിൽനിć് മാറിയിĭ.

14ഇതിനുേശഷംയേഹാവ േമാശേയാട്അരുളിെđയ്തത്, 2 “നിïൾ

തിരിõു മിേëാലിനും കടലിനും ഇടയ്èുĐ പീ‐ഹഹീേരാûിൽ
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പാളയമടിèണെമć് ഇåസാേയൽമèേളാടു പറയുക.അവർബാൽ‐

െസേഫാനുേനേര എതിർവശûു കടലിനരിെക താവളമടിèണം. 3

‘ഇåസാേയലäർ മരുഭൂമിയിൽ കുടുïി, വഴിയറിയാെത േദശെûĭാം

അലõുതിരിയുകയാണ്’ എćു ഫറേവാൻ ചിăിèും. 4

ഞാൻ ഫറേവാെě ഹൃദയം കഠിനമാèുകയും അവൻ അവെര

പിൻതുടരുകയും െചēും. എćാൽ ഫറേവാനിലൂെടയും അവെě

ൈസനäûിലൂെടയും ഞാൻ എെćûെć മഹûçെĜടുûും;

ഞാൻ യേഹാവ എć് ഈജിപ്Ĥുകാർ അറിയും.” ആകയാൽ

ഇåസാേയലäർ അïെന െചയ്തു. 5 ജനം ഓടിേĜായിരിèുćു

എć്ഈജിപ്Ĥിെല രാജാവ് േകöേĜാൾഫറേവാനുംഅേāഹûിെě

ഉേദäാഗčരുംഅവേരാടുĐ മേനാഭാവം മാĤി, “നാംഈ െചയ്തെതă്?

നĊുെട അടിമേവലയിൽനിć് ഇåസാേയലäെര വിöയđേĭാ” എć്

അവർ പറõു. 6 അïെന ഫറേവാൻ തെě രഥം സðമാèി,

ൈസനäെûയും തേćാെടാĜം അണിനിരûി. 7 ഈജിപ്Ĥിെല

സകലരഥïേളാടുംകൂെട, ഏĤവും മികđ അറുനൂറു രഥïെളയും

അവയിൽഎĭാĤിലും േതരാളികെളയുംഅേāഹം ഒരുèി. 8യേഹാവ

ഈജിപ്Ĥുരാജാവായഫറേവാെěഹൃദയംകഠിനമാèിയതുെകാ÷്,

യുĂസćĂരായി പുറെĜöിരുć ഇåസാേയൽജനെû അയാൾ

പിൻതുടർćു. 9 ഈജിപ്Ĥുകാർ—ഫറേവാെě സകലകുതിരകളും

രഥïളും കുതിരĜടയും ൈസനäവും—ഇåസാേയലäെര പിൻതുടരുകയും

ബാൽ‐െസേഫാന്എതിേര, പീ‐ഹഹീേരാûിനടുû്, കടൽèരയിൽ

പാളയമടിđിരുć അവെര മറികടèുകയും െചയ്തു. 10ഫറേവാൻ

സമീപിđേĜാൾഇåസാേയലäർ തലയുയർûിേനാèി.ഈജിപ്Ĥുകാർ

അവർèു പിćാെല വരുćതു ക÷ു. ഇåസാേയൽമèൾ ഭയെĜö്

യേഹാവേയാടു നിലവിളിđു. 11 അവർ േമാശേയാട്, “ഈജിപ്Ĥിൽ

ശവèുഴികൾ ഇĭാõിേöാ നീ ഞïെള മരിèാൻ മരുഭൂമിയിൽ

െകാ÷ുവćത്? ഞïെള ഈജിപ്Ĥിൽനിć് പുറെĜടുവിđിö്, നീ

ഞïേളാട് ഈ െചയ്തെതă്? 12 ‘ഞïെള െവറുേതവിേöèുക,

ഞïൾഈജിപ്Ĥുകാെര േസവിđുെകാĐാം’ എć്ഈജിപ്Ĥിൽെവđു
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നിേćാടുഞïൾപറõിേĭ? മരുഭൂമിയിൽമരിèുćതിെനèാൾ

ഈജിപ്Ĥുകാർèുേവ÷ിപണിെയടുèുćതായിരുćുഞïൾèു

നĭത്” എćു പറõു. 13 അതിന് േമാശ ജനേûാട് ഇïെന

ഉûരം പറõു, “ഭയെĜടരുത്, čിരതേയാെട നിൽèുക.

യേഹാവ ഇćു നിïൾèു നൽകുć വിടുതൽ ക÷ുെകാĐുക.

നിïൾ ഇćു കാണുć ഈജിപ്Ĥുകാെര ഇനിെയാരിèലും

കാണുകയിĭ. 14 യേഹാവ നിïൾèുേവ÷ി യുĂംെചēും;

നിïൾ ശാăരായിരിèുക.” 15 ഇതിെനûുടർć് യേഹാവ

േമാശേയാട് അരുളിെđയ്തത്, “നീഎേćാടു നിലവിളിèുćെതă്?

മുേĉാöുേപാകാൻ ജനïേളാടു പറയുക. 16ഇåസാേയൽമèൾèു

സമുåദûിെě ഉണïിയ നിലûുകൂടി േപാകാൻസാധിèûèവĚം

നിെěവടി ഉയർûികടലിേĈൽൈകനീöി െവĐെûവിഭജിèുക.

17 ഞാൻ ഈജിപ്Ĥുകാരുെട ഹൃദയം കഠിനമാèുകയും അവർ

അവരുെട പിćാെല െചĭുകയും െചēും. ഫറേവാനിലൂെടയും

അവെěൈസനäûിലൂെടയും രഥïളിലൂെടയും കുതിരĜടയിലൂെടയും

ഞാൻ മഹûçം േനടുേĉാൾ,ഞാൻയേഹാവഎć്ഈജിപ്Ĥുകാർ

അറിയും.” 19ഇåസാേയലിെěൈസനäûിനുമുĉിൽസòരിđിരുć

ൈദവദൂതൻ അേĜാൾ പിൻവാïി അവരുെട പിćിൽ നടćു.

േമഘസ്തംഭവുംഅവരുെടമുĉിൽനിć് പിćിേലèുനീïി. 20അത്

ഈജിപ്Ĥിെě ൈസനäûിനും ഇåസാേയലിെě ൈസനäûിനും

ഇടയിൽവćു നിലെകാ÷ു. രാåതിമുഴുവൻ ഇåസാേയലäരുെട

ൈസനäവുംഈജിപ്ĤുകാരുെടൈസനäവുംതĊിൽഅടുèാûവĚം

അത് അവരുെട മേധäനിćു. ഈജിപ്Ĥുകാർè് അതു േമഘവും

അĆകാരവും ഇåസാേയലäർèു åപകാശവും ആയിരുćു. 21

പിെć േമാശ കടലിേĈൽൈകനീöി; യേഹാവഅćു രാåതിമുഴുവൻ

ശéമായ ഒരു കിഴèൻകാĤ് അടിĜിđു. കടൽ പിൻവാïി ഉണïിയ

നിലം ആയിûീർćു; െവĐം േവർപിരിõു. 22 ഇåസാേയലäർ

സമുåദûിൽ ഉണïിയ നിലûുകൂടി നടćു; െവĐം അവരുെട

വലûും ഇടûും മതിലായി നിćു. 23 ഈജിപ്Ĥുകാർ അവെര
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പിൻതുടർćു;ഫറേവാെěകുതിരകളും രഥïളുംകുതിരĜടയുെമĭാം

അവെര പിൻതുടർćു കടലിെě നടുവിേലèു െചćു. 24

åപഭാതയാമûിൽയേഹാവഅìിേമഘസ്തംഭûിൽനിć് താേഴèു

േനാèി ഈജിപ്Ĥുൈസനäûിനു വിåഭമം വരുûി. 25 അവിടć്

അവരുെട രഥചåകïൾ ഇടറിേĜാകാൻ ഇടയാèിയതുെകാ÷്

അവയ്èു മുേćാöുേപാകാൻ åപയാസമായി. “നമുè്ഇåസാേയലäെര

വിö് ഓടിേĜാകാം, യേഹാവ അവർèുേവ÷ി ഈജിപ്Ĥിെനതിേര

യുĂംെചēുćു,” എć് അവർ പറõു. 26 അേĜാൾ യേഹാവ

േമാശേയാട്, “െവĐം തിരിെđാഴുകി ഈജിപ്Ĥുകാെരയും അവരുെട

േതരുകളും കുതിരĜടയും മൂടിèളേയ÷തിനു നീ കടലിേĈൽ

ൈകനീöുക” എćു കൽĜിđു. 27 േമാശ കടലിനുമീേത ൈകനീöി.

േനരം പുലർćേĜാൾസമുåദം പൂർവčിതിയിലായി.ഈജിപ്Ĥുകാർ

അതിെനതിേര ഓടി. യേഹാവ അവെര കടലിേലèു തĐിയിöു.

28 െവĐം തിരിെđാഴുകി രഥïെളയും കുതിരĜടെയയും,

ഇåസാേയലäെര പിൻതുടർćു സമുåദûിെലûിയഫറേവാെě മുഴുവൻ

ൈസനäെûയും മുèിèളõു. അവരിൽ ഒരുവനും ജീവേനാെട

േശഷിđിĭ. 29എćാൽഇåസാേയൽമèൾസമുåദûിൽ, ഉണïിയ

നിലûുകൂടി കടćുേപായി. അവരുെട വലûും ഇടûും െവĐം

മതിലായി നിലെകാ÷ു. 30 ആ ദിവസം യേഹാവ ഇåസാേയലിെന

ഈജിപ്Ĥുകാരുെട ൈകകളിൽനിć് രêിđു; ഈജിപ്Ĥുകാർ

കടൽèരയിൽ ചûടിõു കിടèുćത് ഇåസാേയലäർ ക÷ു. 31

മഹാശéിയുĐ യേഹാവയുെട കരം ഈജിപ്Ĥുകാർെèതിരായി

åപവർûിèുćത് ഇåസാേയൽമèൾക÷േĜാൾ, ജനംയേഹാവെയ

ഭയെĜö് യേഹാവയിലുംഅവിടെûദാസനായ േമാശയിലും വിശçസിđു.

15ഈ സംഭവûിനുേശഷം േമാശയും ഇåസാേയൽമèളും

യേഹാവയ്è് ഈ ഗീതം ആലപിđു: “ഞാൻ യേഹാവയ്èു പാടും,

അവിടć് പരേമാćതനേĭാ. അശçെûയും അശçാരൂഢെനയും

അവിടć്ആഴിയിേലè് ചുഴĤിെയറിõു. 2 “യേഹാവഎെěബലവും

എെě ഗീതവും ആകുćു; അവിടć് എെě രêയായിരിèുćു.
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അവിടć്എെěൈദവം,ഞാൻഅവിടെûസ്തുതിèും.അവിടć്

എെě പിതാവിെě ൈദവം, ഞാൻ അവിടെû പുകഴ്ûും. 3

യേഹാവ യുĂവീരനാകുćു; യേഹാവ എćാകുćു അവിടെû

നാമം. 4 ഫറേവാെě രഥïെളയും അയാളുെട ൈസനäെûയും

അവിടćു സമുåദûിൽ എറിõുകളõിരിèുćു. ഫറേവാെě

ൈസനäാധിപĈാരിൽ മികവുĤവർ െചîടലിൽ മുïിûാണുേപായി.

5 അഗാധജലം അവെര മൂടിèളõു; അവർ കĭുേപാെല

ആഴïളിേലèു താണുേപായി. 6യേഹാേവ, അവിടെû വലൈî

അതäăം േåശഷ്ഠവുംബലവും ഉĐത്! യേഹാേവ,അവിടെûവലൈî

ശåതുവിെന ചിതറിđിരിèുćു. 7 “അവിടേûാട് എതിർûവെര

അവിടെû രാജകീയ åപഭാവûാൽ അï് വീഴ്ûിèളõു.

അവിടćു േåകാധാìി അയđു; അതു ൈവേèാൽèുĤിേപാെല

അവെര ദഹിĜിđുകളõു. 8അവിടെûശéമായഉėçാസûാൽ

െവĐം കൂĉാരമായി ഉയർćു; ഇരđുകയറുć ജലåപവാഹïൾ

മതിൽേപാെല ഉറđുനിćു; അഗാധåപവാഹïൾ ആഴിയുെട

അăർഭാഗû് ഉറõുേപായി. 9 ‘ഞാൻ പിൻതുടരും, ഞാൻ

അവെര കീഴടèും,’ എćു ശåതു അഹîരിđു. ‘െകാĐമുതൽ

പîിടും, ഞാൻതെć അവെര വിഴുïിèളയും, എെě വാൾ

ഊരിെയടുû് എെě ൈകെകാ÷ുതെć അവെര നശിĜിèും

എćുംതെć.’ 10എćാൽ,അവിടćു തെěശçാസûാൽഅവെര

ഊതിĜറĜിđു; സമുåദംഅവെര മൂടിèളõു.അവർഈയംേപാെല

ആഴിയിൽആഴ്ćുേപായി. 11യേഹാേവ, േദവĈാരിൽഅവിടേûèു

സദൃശനായി ആരുĐൂ? വിശുĂിയിൽ രാജåപൗഢിയുĐവൻ!

േതജĢിൽഭയîരൻ!അþുതïൾ åപവർûിèുćവൻ!അേïèു

തുലäനായി ആരുĐൂ? 12 “അവിടćു വലൈî നീöുകയും ഭൂമി

അവെര വിഴുïുകയും െചയ്തു. 13 അവിടćു വീെ÷ടുû

ജനെû ആർåദസ്േനഹേûാെട അïു നയിèും. അവിടെû

വിശുĂനിവാസûിേലè് അവെര സçăം ശéിയാൽ അവിടćു

വഴിനടûും. 14ജനതകൾേകöുവിറയ്èും, െഫലിസ്തäനിവാസികൾèു
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ഭീതിപിടിèും. 15 ഏേദാമിെല åപമുഖĈാർ ഭയćുവിറയ്èും,

േമാവാബിെല േനതാèĈാർ വിറെകാĐും, കനാനിെല ജനïൾ

ഉരുകിേĜാകും; 16 ഭീതിയും സംåഭമവുംഅവർèു÷ാകും. യേഹാേവ,

അവിടെûജനംകടćുേപാകുćതുവെരഅവിടćു വിലെകാടുûു

വാïിയജനംകടćുേപാകുćതുവെര,അവിടെûഭുജബലംനിമിûം

അവർ കĭുേപാെല നിċലരാകും. 17യേഹാേവ, അവിടć് അവെര

അകûുെകാ÷ുവć് അവിടെû അവകാശമായ പർവതûിൽ

നöുപിടിĜിèും.ആčലം, യേഹാേവ,അേïèു വസിേè÷തിന്,

തൃèരം čാപിđിöുĐ വിശുĂനിവാസംതെć. 18 “യേഹാവ

വാഴും എćും എേćèും.” 19 ഫറേവാെě കുതിരകളും രഥïളും

കുതിരèാരും കടലിെě ഉĐിേലèു കടćേĜാൾ യേഹാവ െവĐം

തിരിെകഅവർèുമീേത വരുûി; ഇåസാേയലäേരാ, കടലിൽ ഉണïിയ

നിലûുകൂടി നടćു. 20 അേĜാൾ åപവാചികയും അഹേരാെě

സേഹാദരിയുമായ മിരäാം ൈകയിൽ ഒരു തെĜടുûു; സ്åതീകൾ

എĭാവരും തĜുകെളടുûുംനൃûംെചയ്തുംഅവെളഅനുഗമിđു.

21 മിരäാം അവർèു പാടിെèാടുûു: “യേഹാവയ്èു പാടുക,

അവിടć് പരേമാćതനേĭാ. അശçെûയും അശçാരൂഢെനയും

അവിടć് ആഴിയിൽ ചുഴĤിെയറിõു.” 22 ഇതിനുേശഷം േമാശ

ഇåസാേയലിെന െചîടലിൽനിć് മുേĉാöുെകാ÷ുേപായി. അവർ

ശൂർ മരുഭൂമിയിൽഎûി. െവĐം കെ÷ûാെതഅവർ മൂćുദിവസം

മരുഭൂമിയിൽ സòരിđു. 23 അവർ മാറായിൽ എûി, മാറായിെല

െവĐം കയ്പുĐതായിരുćതിനാൽ അവർè് അതു കുടിèാൻ

കഴിõിĭ. (അതുെകാ÷ാണ് ആ čലûിനു മാറാ എćു

പറയുćത്.) 24 “ഞïൾഇനിഎăുകുടിèും?”എćുപറõുെകാ÷്

ജനം േമാശയ്èു വിേരാധമായി പിറുപിറുûു. 25അേĜാൾ േമാശ

യേഹാവേയാടു നിലവിളിđു. യേഹാവഅേāഹûിന് ഒരു വൃêശിഖരം

കാണിđുെകാടുûു. േമാശ അതു െവĐûിൽ ഇöു; െവĐം

മധുരമുĐതായി.അവിെടെവđ് യേഹാവഅവർèായി ഒരു കൽĜനയും

നിയമവും ഉ÷ാèി;അവിെട യേഹാവഅവെര പരീêിđു. 26അവിടć്
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അരുളിെđയ്തു: “നിïളുെടൈദവമായയേഹാവയുെട ശĝം നിïൾ

åശĂേയാെട േകൾèുകയും അവിടെû ദൃġിയിൽ േയാഗäമായതു

åപവർûിèുകയും െചēുെമîിൽ, അവിടെû കൽĜനകൾ

åശĂിèുകയുംസകല ഉûരവുകളും പാലിèുകയും െചēുെമîിൽ,

ഈജിപ്Ĥുകാരുെടേമൽഞാൻവരുûിയവäാധികളിൽഒćുേപാലും

നിïളുെടേമൽ വരുûുകയിĭ; ഞാൻ നിïെള സൗഖäമാèുć

യേഹാവ ആകുćു.” 27 പിെć അവർ ഏലീമിൽ എûി. അവിെട

പåă÷ുനീരുറവകളുംഎഴുപത്ഈăĜനകളും ഉ÷ായിരുćു;അവർ

അവിെട െവĐûിനരിെകപാളയമടിđു.

16ഈജിപ്Ĥിൽനിć് പുറെĜöതിെěര÷ാംമാസംപതിനòാംദിവസം

ഇåസാേയലäസമൂഹം ഒćാെക ഏലീമിൽനിć് പുറെĜö്, ഏലീമിനും

സീനായിèും ഇടയ്èുčിതിെചēുćസീൻമരുഭൂമിയിൽഎûി. 2

മരുഭൂമിയിൽെവđു ജനസമൂഹം േമാശയ്èും അഹേരാനും എതിേര

പിറുപിറുûു. 3ഇåസാേയൽമèൾഅവേരാടു പറõു: “ഞïൾ

ഈജിപ്Ĥിൽെവđ് യേഹാവയുെടൈകയാൽ മരിđുേപായിരുെćîിൽ

എåത നćായിരുćു! അവിെട ഞïൾ മാംസèലïൾèുചുĤും

ഇരുć് മതിയാകുംവെര ഭêണം കഴിđുവćു. എćാൽ നിïൾ,

ഈ ജനസമൂഹെû മുഴുവനും പöിണിയിöു െകാĭുćതിന്,

ഈ മരുഭൂമിയിേലèു െകാ÷ുവćിരിèുćു.” 4 അേĜാൾ

യേഹാവ േമാശേയാട് അരുളിെđയ്തു: “ഞാൻ നിïൾèുേവ÷ി

ആകാശûുനിć് അĜം വർഷിèും. ജനം ഓേരാ ദിവസവും

പുറേûèുെചć് അćേûèുĐതു േശഖരിđുെകാĐണം.

അവർ എെě നäായåപമാണം അനുസരിèുേമാ ഇĭേയാ

എćു പരീêിേè÷തിനുതെć. 5 ആറാംദിവസം അവർ

അകûുെകാ÷ുവരുćതുപാകംെചēണം;അതു മĤു ദിവസïളിൽ

േശഖരിèുćതിെěഇരöിആയിരിèും.” 6അതനുസരിđ് േമാശയും

അഹേരാനും എĭാ ഇåസാേയലäേരാടുമായി പറõു, “നിïെള

ഈജിപ്Ĥിൽനിć് വിടുവിđുെകാ÷ു വćതു യേഹാവതെćഎćു

സĆäèുനിïൾമനĢിലാèും; 7രാവിെലനിïൾയേഹാവയുെട
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മഹûçം കാണും. കാരണം, തനിèു വിേരാധമായുĐ നിïളുെട

പിറുപിറുĜ് അവിടćു േകöിരിèുćു. നിïൾ ഞïൾെèതിേര

പിറുപിറുèാൻഞïൾഎăാണ് െചയ്തത്?” 8 േമാശ പിെćയും

പറõു: “നിïൾèു സĆäèു ഭêിèാൻ ഇറđിയും രാവിെല

മതിയാകുംവെര അĜവും യേഹാവ തരും. അവിടćാണ് അïെന

െചēുćെതć് അേĜാൾ നിïൾ അറിയും; തനിെèതിേരയുĐ

നിïളുെട പിറുപിറുĜ്അവിടćു േകöിരിèുćു.ഞïൾഎăുĐൂ?

നിïൾ പിറുപിറുûുെകാ÷ിരിèുćതു ഞïളുെടേനേര അĭ,

യേഹാവയുെട േനേരയാണ്.” 9പിെć േമാശഅഹേരാേനാടു പറõു,

“‘യേഹാവയുെട സćിധിയിേലèു വരിക, അവിടćു നിïളുെട

പിറുപിറുĜു േകöിരിèുćു’എć്സകലഇåസാേയലäസമൂഹേûാടും

പറയുക.” 10 അഹേരാൻ മുഴുവൻ ഇåസാേയലäസമൂഹേûാടും

സംസാരിđുെകാ÷ിരുćേĜാൾ അവർ മരുഭൂമിയിേലèു േനാèി,

അവിെട യേഹാവയുെട േതജĢ് േമഘûിൽ åപതäêെĜöു. 11

യേഹാവ േമാശേയാട് അരുളിെđയ്തു, 12 “ഞാൻ ഇåസാേയലäരുെട

പിറുപിറുĜ് േകöിരിèുćു. നീ അവേരാടു പറയുക, ‘നിïൾ

സĆäാസമയû് മാംസം ഭêിèുകയും åപഭാതûിൽ അĜം

തിćു തൃപ്തരാകുകയും െചēും. ഞാൻ നിïളുെട ൈദവമായ

യേഹാവ ആകുćു എć് അേĜാൾ നിïൾ അറിയും.’” 13 അćു

സĆäയായേĜാൾകാടകൾവćു പാളയെûമൂടി. åപഭാതമായേĜാൾ

പാളയûിനുചുĤും മõിെě ഒരു പാളി കാണെĜöു. 14 മõു

മാറിയേĜാൾ മരുഭൂമിയിൽ, െചതുĉലുകൾേപാെലയുĐ േനർû

ഒരു വസ്തു, ഉറđ മõുകഷണïൾèു തുലäമായി നിലû്

എĭായിടûും കാണെĜöു. 15അതുക÷ിö് ഇåസാേയലäർ പരസ്പരം,

“ഇത് എăാണ്” എćു േചാദിđു. അവർè് അെതăാെണć്

അറിõുകൂടായിരുćു. േമാശഅവേരാടു പറõു, “ഇതു നിïൾèു

ഭêണമായിയേഹാവതćിരിèുćഅĜംആകുćു. 16 ‘ഓേരാരുûരും

തനിè്ആവശäമുĐåതയും േശഖരിđുെകാĐണം.കൂടാരûിലുĐ

നിïളുെട ആളുകൾè് ഓേരാരുûർèും ഓേരാ ഓെമർവീതം
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എടുûുെകാĐണം’ എć് യേഹാവ കൽĜിđിരിèുćു.” 17

തïേളാടു പറõിരുćതുേപാെല ഇåസാേയലäർ െചയ്തു; ചിലർ

കൂടുതലും ചിലർ കുറđും േശഖരിđു. 18അത്അവർഓെമർെകാ÷്

അളćേĜാൾ, കൂടുതൽ േശഖരിđവർèു കൂടുതേലാ കുറđു

േശഖരിđവർèു കുറേവാ ക÷ിĭ. ഓേരാരുûരും അവരവർè്

ആവശäമുĐåതയും േശഖരിđു. 19 േമാശഅവേരാട്, “ആരുംഅതിൽനിć്

രാവിെലവെര മിđം െവേđèരുത്” എćു പറõു. 20 എîിലും

അവരിൽചിലർ േമാശപറõതുകൂöാèിയിĭ;അതിൽഒരുഅംശം

രാവിെലവെരസൂêിđുെവđു.എćാൽഅതു പുഴുവരിđു നാറി. േമാശ

അവേരാടു േകാപിđു. 21ഓേരാ ദിവസവും ഓേരാരുûരും തനിè്

ആവശäമുേĐടേûാളം േശഖരിèും; െവയിൽ മൂèുേĉാൾ അത്

ഉരുകിേĜാകും. 22ആറാംദിവസംഅവർഇരöി േശഖരിđു—അതായത്,

ഒരാൾè് ര÷് ഓെമർ. സമൂഹûിെല േനതാèĈാർ വć്

ഇèാരäം േമാശേയാട് അറിയിđു. 23അേāഹം അവേരാടു പറõു,

“യേഹാവ കൽĜിđിരിèുćത് ഇതാണ്: ‘നാെള വിåശമûിനുĐ

ദിവസവും യേഹാവയ്èു വിശുĂശĒûുദിനവുംആയിരിèണം.

ആകയാൽ, നിïൾ ചുടാൻ ആåഗഹിèുćതു ചുടുകയും

പുഴുïാൻആåഗഹിèുćതു പുഴുïുകയും േവണം. േശഷിèുćത്

രാവിെലവെര സൂêിđുെവേđèണം.’” 24അïെന അവർ േമാശ

കൽĜിđതുേപാെല അതു രാവിെലവെര സൂêിđു. അതിൽനിć്

ദുർഗĆം വമിđതുമിĭ; പുഴുûതുമിĭ. 25 േമാശ പറõു, “ഈ ദിവസം

യേഹാവയ്èു ശĒûാകുകയാൽ അത് ഇćു തിćുെകാĐണം.

ഇćു നിïൾനിലû്അതു കാണുകയിĭ. 26ആറുദിവസം നിïൾè്

അതു േശഖരിèാം, എćാൽ ശĒûായ ഏഴാംദിവസം അത്

ഉ÷ായിരിèുകയിĭ.” 27എćിരുćാലും, ചിലആളുകൾഏഴാംദിവസം

അതു േശഖരിèാൻ പുറേûèുേപായി. എćാൽ അവർ ഒćും

കെ÷ûിയിĭ. 28അേĜാൾ യേഹാവ േമാശേയാട് അരുളിെđയ്തു,

“എåതകാലം നിïൾ എെě കൽĜനകളും നിർേദശïളും

അനുസരിèാതിരിèും? 29 യേഹാവ നിïൾèു ശĒûു
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തćിരിèുെćć്ഓർèുക;അതുെകാ÷ാണ്അവിടć്ആറാംദിവസം

നിïൾè് ര÷ു ദിവസേûèുĐഅĜം തരുćത്. ഏഴാംദിവസം

ഓേരാരുûരും അവരവരുെട čലûുതെć ഉ÷ായിരിèണം.

ആരും പുറേûèു േപാകരുത്.” 30അïെന, ജനം ഏഴാംദിവസം

വിåശമിđു. 31ഇåസാേയൽമèൾഅതിനു മćഎćു േപരിöു. അതു

െവളുû്, െകാûമĭിയരിേപാെലയുĐതും േതൻേചർûു÷ാèിയ

കനംകുറõ േദാശയുെട രുചിയുĐതും ആയിരുćു. 32 േമാശ

പറõു, “യേഹാവ ഇïെന കൽĜിđിരിèുćു: ഞാൻ നിïെള

ഈജിപ്Ĥിൽനിć് വിടുവിđുെകാ÷ുവćേĜാൾ, ‘മരുഭൂമിയിൽ

നിïൾèു ഭêിèാൻ നൽകിയ അĜം വരുംതലമുറകൾèു

കാണാൻ കഴിേയ÷തിന്, അവർèായി അതിൽ ഒരു ഓെമർ

എടുûു സൂêിđുെവèുക.’” 33 േമാശ അഹേരാേനാട്, “ഒരു

പാåതെമടുû്അതിൽ ഒരുഓെമർ മćഇടണം. പിെćഅത്, വരാനുĐ

തലമുറകൾèായി യേഹാവയുെടമുĉാെക സൂêിđുെവèണം”

എćു പറõു. 34 യേഹാവ േമാശേയാടു കൽĜിđതുേപാെല

അഹേരാൻ ഉടĉടിയുെട പലകയുെടമുĉാെക മćാസൂêിđുെവđു.

35 ഇåസാേയലäർ, ജനവാസമുĐ േദശû് എûുćതുവെര,

നാൽĜതുവർഷം മćഭêിđു; കനാെěഅതിരിൽഎûുćതുവെര

അവർ മć ഭêിèുകയു÷ായി. 36 ഒരു ഓെമർ ഒരു ഏഫായുെട

പûിെലാćാണ്.

17യേഹാവ കൽĜിđതനുസരിđ് ഇåസാേയലäസമൂഹം ഒćാെക

സീൻമരുഭൂമിയിൽനിć് യാåതതിരിđു. അവർ യേഹാവയുെട

കൽĜനåപകാരംപലčലïളിലൂെടസòരിđതിനുേശഷംെരഫീദീമിൽ

എûി; താവളമടിđു.എćാൽഅവിെട ജനûിനുകുടിèാൻെവĐം

ഇĭായിരുćു. 2 “ഞïൾèുകുടിèാൻെവĐംതരൂ,”എćുപറõ്

അവർ േമാശേയാടു കലഹിđു. േമാശഅവേരാട്, “നിïൾഎăിനാണ്

എേćാടു കലഹിèുćത്? നിïൾയേഹാവെയപരീêിèുćെതă്?”

എćു േചാദിđു. 3എćാൽഅവിെടെവđു ജനûിനു ദാഹിèുകയും

അവർ േമാശേയാടു പിറുപിറുèുകയും െചയ്തു. “ഞïളുംഞïളുെട
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കുõുïളും കćുകാലികളും ദാഹിđു മരിേè÷തിന് നീഞïെള

ഈജിപ്Ĥിൽനിć് കൂöിെèാ÷ുവćത് എăിന്?” അവർ േചാദിđു.

4അേĜാൾ േമാശ യേഹാവേയാട്, “ഞാൻഈജനûിന് എăാണു

െചേē÷ത്?അവർഎെćകെĭറിയാൻ േപാകുćു”എćുനിലവിളിđു.

5അതിനുûരമായി, “നീ ജനûിനുമുĉായി നടèുക. ഇåസാേയലിെല

ഏതാനും േഗാåതûലവĈാെരയും കൂെട െകാ÷ുേപാകണം. നീ

ൈനൽനദിെയ അടിđ വടി ൈകയിൽ എടുûുെകാĐണം. 6

അവിെട േഹാേരബിെല പാറേമൽ ഞാൻ നിെě മുĉിൽ നിൽèും.

നീ പാറെയ അടിèണം, അതിൽനിćു, ജനûിനു കുടിèാൻ

െവĐംപുറെĜടും” എć് യേഹാവ േമാശേയാട്അരുളിെđയ്തു. േമാശ

ഇåസാേയലä േഗാåതûലവĈാർ കാൺെക അïെന െചയ്തു. 7

ഇåസാേയലäർ കലഹിèുകയും “യേഹാവഞïളുെട മേധäയുേ÷ാ

ഇĭേയാ?” എćു പറõുെകാ÷് യേഹാവെയ പരീêിèുകയും

െചയ്തതുെകാ÷്അേāഹംആčലûിന് മĢാഎćും െമരീബാ

എćും േപരിöു. 8അമാേലകäർ വć് െരഫീദീമിൽെവđ് ഇåസാേയലäെര

ആåകമിđു. 9 േമാശ േയാശുവേയാട്, “നĊുെട പുരുഷĈാരിൽ

ചിലെര െതരെõടുûുെകാ÷് അമാേലകäേരാടു െപാരുതാൻ

പുറെĜടുക. ൈദവûിെě വടി ൈകയിൽ പിടിđുെകാ÷ു നാെള

ഞാൻ കുćിൻമുകളിൽ നിൽèും” എćു പറõു. 10 േമാശ

ആñാപിđതനുസരിđു േയാശുവ അമാേലകäേരാടു േപാരാടി.

േമാശയും അഹേരാനും ഹൂരും കുćിൻമുകളിേലèു േപായി.

11 േമാശ തെě ൈക ഉയർûിĜിടിèുേĉാൾ ഇåസാേയലäർ

ജയിèും; ൈക താഴ്ûുേĉാൾ അമാേലകäർ ജയിèും. 12

േമാശയുെടൈകകൾകുഴõേĜാൾഅവർഒരു കĭ്അേāഹûിെě

അടുèൽ െവèുകയും അേāഹം അതിൽ ഇരിèുകയും െചയ്തു.

അഹേരാനും ഹൂരും—ഒരാൾ ഒരുവശûും മേĤയാൾ മേĤവശûും

നിć്—അേāഹûിെě ൈകകെള ഉയർûിĜിടിđു; അïെന,

സൂരäാസ്തമയംവെരഅേāഹûിെěൈകകൾേനേരനിćു. 13േയാശുവ

അമാേലകäൈസനäെû വാൾെകാ÷ു കീഴടèി. 14ഇതിനുേശഷം
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യേഹാവ േമാശേയാട്അരുളിെđയ്തു: “ഞാൻഅമാേലകäരുെടഓർമ

ആകാശûിൻകീഴിൽനിć് നിേĠഷം മായിđുകളയും.അതുെകാ÷ുനീ

അവിസ്മരണീയമായ ഒരു കാരäംഎćനിലയ്è് ഇത് ഒരു ചുരുളിൽ

എഴുതിെവèണം; േയാശുവ അതു നിċയമായും േകൾèുകയും

േവണം.” 15 േമാശ ഒരു യാഗപീഠം പണിത് അതിനു “യേഹാവ നിĢി”

എćു േപരിöു. 16 “യേഹാവയുെട സിംഹാസനûിേലèു ൈകകൾ

ഉയർûെĜടുെമćും, യേഹാവഅമാേലകäേരാടു തലമുറതലമുറയായി

യുĂംെചēും”എćുംഅേāഹം പറõു.

18ൈദവം േമാശയ്èും തെě ജനമായ ഇåസാേയലിനുംേവ÷ി

െചയ്തസകലകാരäïളും യേഹാവഇåസാേയലിെനഈജിപ്Ĥിൽനിć്

െകാ÷ുവć വിവരവും മിദäാനിെല പുേരാഹിതനും േമാശയുെട

അĊായിയĜനുമായ യിേåതാ േകöു. 2 േമാശ തെě ഭാരäയായ

സിേĜാറെയ മടèിഅയđിരുćു.അേāഹûിെěഅĊായിയĜനായ

യിേåതാഅവെളയും 3അവളുെട ര÷്ആൺമèെളയുംസçീകരിđു.

“ഞാൻ അനäേദശû് åപവാസിയായിരിèുćു,” എćു പറõ്

ഒരു മകന് േമാശ െഗർേശാം എćു േപരിöു. 4 “എെě പിതാവിെě

ൈദവം എെě സഹായമായി, അവിടć് എെć ഫറേവാെě

വാളിൽനിć് രêിđു,” എćു പറõുെകാ÷് മേĤമകന് അേāഹം

എലീേയസർ എćു േപരിöു. 5 േമാശയുെട അĊായിയĜനായ

യിേåതാ േമാശയുെട ആൺമèെളയും ഭാരäെയയും കൂöിെèാ÷ു

മരുഭൂമിയിൽ അേāഹûിെě അടുèൽ എûി. അവിെട,

ൈദവûിെěപർവതûിനരിെക േമാശകൂടാരമടിđിരുćു. 6 “നിെě

അĊായിയĜനായ യിേåതാ എć ഞാൻ നിെě ഭാരäയും ര÷ു

പുåതĈാരുമായി നിെěഅടുേûèുവćിരിèുćു,” എćു യിേåതാ

അേāഹെûഅറിയിđു. 7 േമാശപുറെĜö്അĊായിയĜെനവണïി

ചുംബിđ് എതിേരĤു. അവർ പരസ്പരം അഭിവാദനംെചയ്തേശഷം

കൂടാരûിേലèു േപായി. 8 യേഹാവ ഇåസാേയലിനുേവ÷ി

ഫറേവാേനാടുംഈജിപ്Ĥുകാേരാടും െചയ്തസകലകാരäïെളèുറിđും

വഴിയിൽഅവർèു േനരിöസകലൈവഷമäïെളèുറിđും യേഹാവ
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അവെരവിടുവിđതിെനèുറിđും േമാശയിേåതാെയപറõുേകൾĜിđു.

9ഈജിപ്Ĥുകാരുെടൈകയിൽനിć് ഇåസാേയലിെന രêെĜടുûാൻ

അവർèുേവ÷ി യേഹാവ െചയ്ത എĭാ നĭ കാരäïെളèുറിđും

േകö് യിേåതാആനąിđു. 10അേāഹം പറõു, “ഈജിപ്Ĥുകാരുെടയും

ഫറേവാെěയുംൈകയിൽനിć്നിെćവിടുവിđവനുംഈജിപ്Ĥുകാരുെട

ൈകയിൽനിć് ജനïെള േമാചിĜിđവനുമായ യേഹാവ

വാഴ്ûെĜöവൻ. 11 യേഹാവ സകലേദവĈാെരèാളും വലിയവൻ

എćു ഞാൻ ഇേĜാൾ മനĢിലാèുćു. ഇåസാേയലിേനാടു

ധിèാരമായി െപരുമാറിയവേരാട് അവിടć് ഇïെന െചയ്തേĭാ!”

12 പിെć, േമാശയുെട അĊായിയĜനായ യിേåതാ ൈദവûിന് ഒരു

േഹാമയാഗവും മĤുയാഗïളുംഅർĜിđു.അഹേരാനും ഇåസാേയലിെല

സകലേഗാåതûലവĈാരും വć് േമാശയുെടഅĊായിയĜേനാെടാĜം

ൈദവസćിധിയിൽ ഭêണം കഴിđു. 13 പിേĤദിവസം േമാശ

ജനûിനു നäായംവിധിèാൻ ഇരുćു. åപഭാതംമുതൽസĆäവെര ജനം

േമാശയ്èുചുĤും നിćു. 14ജനûിനുേവ÷ി േമാശെചēുćെതĭാം

ക÷ിö്അേāഹേûാട്അĊായിയĜൻ േചാദിđു: “നീ ജനûിനുേവ÷ി

െചēുćെതăാണ്?ഈജനെമĭാം രാവിെലമുതൽൈവകുേćരംവെര

നിെěചുĤും നിൽèുകയുംനീ തനിđ് നäായവിസ്താരംനടûുകയും

െചēുćെതăുെകാ÷്?” 15 േമാശ അേāഹേûാടു പറõു:

“ൈദവഹിതം അേനçഷിđുെകാ÷ു ജനം എെěഅടുèൽ വരുćു.

16അവർèുതർèം ഉ÷ാകുേĉാൾഅവർഎെěഅടുèൽവരും.

ഞാൻഅവർèുമേധä തീർĜുകൽĜിđ്ൈദവûിെě ഉûരവുകളും

നിയമïളും അവെര അറിയിèും.” 17 അതിനു മറുപടിയായി

േമാശയുെട അĊായിയĜൻ: “നീ ഈ െചēുćതു നćĭ. 18

നീയും നിെě അടുèൽ വരുć ഈ ജനïളും തളർćുേപാകും.

ഈ േജാലി നിനèു വഹിèാവുćതിൽ അധികമാണ്; നിനèു

തനിേയ ഇതു ൈകകാരäംെചēുക സാധäമĭ. 19 ഇേĜാൾ എെě

വാèു åശĂിèുക, ഞാൻ നിനè് ഉപേദശം നൽകാം; ൈദവം

നിേćാടുകൂെട ഇരിèുമാറാകെö. നീൈദവസćിധിയിൽ ജനûിെě
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åപതിനിധിആയിഅവരുെട വäവഹാരïൾൈദവûിെěഅടുèൽ

െകാ÷ുെചĭണം. 20അവിടെûഉûരവുകളും നിയമïളുംഅവെര

പഠിĜിèയും ജീവിേè÷വിധവുംഅനുഷ്ഠിേè÷കർûവäïളും

അവെര åപേബാധിĜിèുകയും െചēണം. 21സകലജനûിൽനിć്

åപാപ്തരും ൈദവഭയമുĐവരും സതäസĆരും ദുരാദായം

െവറുèുćവരുമായ ചില പുരുഷĈാെര െതരെõടുû് അവെര

ആയിരംേപർèുംനൂറുേപർèുംഅൻപതുേപർèുംപûുേപർèും

അധിപĈാരായി നിയമിèുക. 22 അവർ എേĜാഴും ജനûിനു

നäായംവിധിèെö. സîീർണമായ വäവഹാരïൾ അവർ നിെě

അടുèൽ െകാ÷ുവരികയും ലഘുവായകാരäïളിൽഅവർതെć

തീർĜുകൽĜിèുകയും െചēെö.അïെനയായാൽനിെě േജാലിഭാരം

കുറയും, അïെന അവരും അതു നിേćാെടാĜം പîിടുമേĭാ! 23

നീ ഇതു െചēുകയും ൈദവം അത് അനുവദിèുകയും െചയ്താൽ

നിനèു കഠിനാധçാനം ഒഴിവാèാം, ജനെമĭാം സംതൃപ്തരായി

വീടുകളിേലèു മടïുകയും െചēും.” 24 േമാശ അĊായിയĜെě

വാèുകൾ åശĂേയാെട േകöു; അേāഹം പറõതുേപാെല എĭാം

െചയ്തു. 25 അേāഹം സകല ഇåസാേയലിൽനിćും സമർഥരായ

പുരുഷĈാെര െതരെõടുû്അവെരജനûിനുനായകĈാരാèി.

ആയിരംേപർèുംനൂറുേപർèുംഅൻപതുേപർèുംപûുേപർèും

അധിപĈാരായി നിയമിđു. 26അവർഎേĜാഴും ജനûിനു നäായപാലനം

നടûി. åപയാസമുĐ വäവഹാരïൾ അവർ േമാശയുെടമുĉിൽ

െകാ÷ുവćു. ലഘുവായവയ്è്അവർതെćതീർĜുകൽĜിèുകയും

െചയ്തു. 27 േമാശ അĊായിയĜെന യാåതയയđു; അേāഹം

സçേദശേûèു മടïിേĜായി.

19ഇåസാേയലäർ ഈജിപ്Ĥിൽനിć് പുറെĜöതിെě

മൂćാംമാസûിൽ—അേതദിവസം—അവർ സീനായിമരുഭൂമിയിൽ

എûി. 2അവർെരഫീദീമിൽനിć് യാåതതിരിđ്സീനായിമരുഭൂമിയിൽ

åപേവശിđു.അവിെടപർവതûിനുമുćിലായിഇåസാേയൽപാളയമടിđു.

3ഇതിനുേശഷം േമാശൈദവûിെěഅടുേûèുെചćു; യേഹാവ
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പർവതûിൽനിć്അേāഹേûാട്അരുളിെđയ്തു: “നീ യാേèാബ്

ഗൃഹേûാടു പറേയ÷തും ഇåസാേയൽമèേളാട് അറിയിേè÷തും

എെăćാൽ: 4 ‘ഞാൻ ഈജിപ്Ĥിേനാടു െചയ്തതും നിïെള

കഴുകĈാരുെട ചിറകുകളിേĈൽ വഹിđ് എെě അടുèേലèു

െകാ÷ുവćതും നിïൾ േനരിöു ക÷ിരിèുćു. 5 ഇനി, നിïൾ

എെě വാèുേകö്, അനുസരിđ് എെě ഉടĉടി പാലിđാൽ എĭാ

ജനതകളിലുംെവđ്എനിèുĐവിലെĜö നിേêപംനിïളായിരിèും.

കാരണം സർവഭൂമിയും എേěതാകുćു. 6 നിïൾ എനിèു

പുേരാഹിതരാജäവും വിശുĂജനതയുംആയിരിèും.’ ഇåസാേയലäേരാടു

നീ പറേയ÷ുć വചനïൾ ഇവയാകുćു.” 7 േമാശ െചć്

സമുദായേനതാèĈാെരവിളിđു, യേഹാവകൽĜിđസകലവചനïളും

അവെര അറിയിđു. 8 “യേഹാവ കൽĜിđെതĭാം ഞïൾ

െചയ്തുെകാĐാം,”എć് ജനെമĭാംഏകസçരûിൽ ഉûരം പറõു.

ജനûിെě വാèു േമാശ ൈദവസćിധിയിെലûിđു. 9 യേഹാവ

േമാശേയാട് അരുളിെđയ്തു, “ഞാൻ നിേćാടു സംസാരിèുേĉാൾ

ജനംേകö് നിćിൽ എേĜാഴും വിശçസിേè÷തിനു ഞാൻ ഇതാ

േമഘതമĢിൽ നിെě അടുèൽ വരുćു.” അേĜാൾ േമാശ ജനം

പറõതു യേഹാവേയാട് അറിയിđു. 10 യേഹാവ േമാശേയാട്

അരുളിെđയ്തു, “ജനûിെě അടുèൽെđć് അവെര ഇćും

നാെളയും വിശുĂീകരിèുക.അവർതïളുെടവസ്åതïൾഅലèി, 11

മൂćാംദിവസേûè് ഒരുïിയിരിèെö,അć്യേഹാവസകലജനവും

കാണുംവിധം സീനായിമലയിൽ ഇറïിവരും. 12 മലയുെട ചുĤും

ജനûിന്അതിരുതിരിđിö് അവേരാടു പറയണം, ‘പർവതûിേലèു

േപാകുകേയാഅതിെěഅടിവാരûിൽ െതാടുകേയാ െചēാതിരിèാൻ

സൂêിèുക.ആെരîിലും പർവതെûെതാöാൽഅവൻ െകാĭെĜടും.

13ആരും ആ മനുഷäെന സ്പർശിèരുത്. അയാെള നിċയമായും

കെĭറിേõാഅെĉയ്േതാ െകാĭണം: മനുഷäനായാലും മൃഗമായാലും

ജീവേനാടിരിèരുത്.’ േകാലാöിൻെകാĉിനാൽ തീർû കാഹളം

ദീർഘമായി ഊതുേĉാൾമാåതം അവർè് പർവതûിനടുേûèു
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േപാകാം.” 14 േമാശ പർവതûിൽനിć് ഇറïിയതിനുേശഷം

ജനûിെěഅടുèൽെചć്അവെരവിശുĂീകരിđു.അവർതïളുെട

വസ്åതംഅലèി. 15പിെć,അേāഹംഅവേരാട്, “മൂćാംദിവസേûè്

ഒരുïിെèാĐുക. ആരും ൈലംഗികബĆûിൽ ഏർെĜടരുത്.”

16 മൂćാംദിവസം åപഭാതûിൽ പർവതûിനുമീേത, കനû

േമഘേûാെടാĜം ഇടിയും മിćലും തുടർć് അതäുđûിലുĐ

കാഹളനാദവും ഉ÷ായി. പാളയûിൽ ഉ÷ായിരുćവർഎĭാവരും

േപടിđുവിറđു. 17ഇതിനുേശഷംൈദവെûഎതിേരൽèാൻ േമാശ

ജനെûപാളയûിനുപുറûുെകാ÷ുവćു.അവർപർവതûിെě

അടിവാരûു നിćു. 18 യേഹാവ സീനായിപർവതûിൽ, തീയിൽ,

ഇറïിവćതുെകാ÷് മല പുകെകാ÷ു മൂടി. ചൂളയിൽനിć്

െപാïുćതുേപാെല പുക ഉയർćുെപാïി. പർവതം വĭാെത

വിറđു. 19കാഹളûിെě മുഴèം ഒćിെനാćു വർധിđുെകാ÷ിരുćു.

അേĜാൾ േമാശസംസാരിèുകയുംൈദവം ഉđûിൽഅേāഹûിന്

ഉûരം നൽകുകയും െചയ്തു. 20 യേഹാവ സീനായിമലയുെട

മുകളിൽഇറïിവć് േമാശെയപർവതാåഗûിേലèു വിളിđു; േമാശ

കയറിെđćു. 21യേഹാവഅേāഹേûാട്, “നീ ഇറïിെđć്, ‘ജനം

യേഹാവെയകാണാൻതĐിèയറി,അേനകർനശിèാൻഇടയാകരുത്,’

എć് അവർèു മുćറിയിĜു െകാടുèണം. 22 യേഹാവെയ

സമീപിèുćപുേരാഹിതĈാരും തïെളûെćവിശുĂീകരിèണം.

അĭാûപêം യേഹാവ അവർèു ജീവഹാനി വരുûും” എć്

അരുളിെđയ്തു. 23 േമാശ യേഹാവേയാട്, “‘പർവതûിനുചുĤും

അതിരുതിരിđ് അതിെന വിശുĂീകരിđു േവർതിരിèുക,’ എć്

അവിടćുതെćഞïൾèുമുćറിയിĜു തćതുെകാ÷് ജനûിനു

സീനായിമലയിൽ åപേവശിèാൻസാധäമĭ”എć് ഉûരം പറõു. 24

“ഇറïിെđć്അഹേരാെനകൂöിെèാ÷ുവരിക. പുേരാഹിതĈാരും

ജനïളും യേഹാവയുെടഅടുേûè്അതിരുലംഘിđു കടćുവരരുത്,

വćാൽ യേഹാവ അവർèു ഹാനി വരുûും,” അവിടćു മറുപടി

നൽകി. 25 േമാശഇറïിെđć് ജനേûാടുസംസാരിđു.
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20ൈദവംഈവചനïൾഎĭാംഅരുളിെđയ്തു: 2 “അടിമനാടായ

ഈജിപ്Ĥിൽനിć് നിïെള പുറûുെകാ÷ുവćയേഹാവയായഞാൻ

നിïളുെട ൈദവം ആകുćു. 3 “ഞാൻ അĭാെത അനäേദവĈാർ

നിïൾèു÷ാകരുത്. 4നിïൾèായി ഒരു വിåഗഹവും ഉ÷ാèരുത്;

മീേത ആകാശûിേലാ താേഴ ഭൂമിയിേലാ കീേഴ െവĐûിേലാ ഉĐ

യാെതാćിെěയും åപതിമയും അരുത്. 5 അവെയ വണïുകേയാ

ആരാധിèുകേയാ െചēരുത്. കാരണം, നിïളുെട ൈദവമായ

യേഹാവയായഞാൻതീê്ണതയുĐവനാകുćു.എെćെവറുèുć

മാതാപിതാèളുെട പാപûിന് അവരുെട മèെള മൂćും നാലും

തലമുറവെര ശിêിèും. 6 എćാൽ എെć സ്േനഹിđ് എെě

കൽĜനകൾ åപമാണിèുćവേരാട് ആയിരം തലമുറവെര ഞാൻ

കരുണകാണിèും. 7 നിïളുെട ൈദവമായ യേഹാവയുെട

നാമം വൃഥാ ഉപേയാഗിèരുത്. അവിടെû നാമം വäർഥമായി

ഉപേയാഗിèുćവെര യേഹാവ ശിêിèാതിരിèുകയിĭ. 8

ശĒûുദിവസെû വിശുĂിേയാെട ആചരിèാൻ ഓർèുക. 9

ആറുദിവസം അധçാനിđ് നിïളുെട േജാലികെളĭാം െചēുക; 10

എćാൽഏഴാംദിവസം നിïളുെടൈദവമായ യേഹാവയുെട ശĒû്

ആകുćു.അć് നിïേളാ നിïളുെട പുåതേനാ പുåതിേയാ ദാസേനാ

ദാസിേയാ മൃഗïേളാ നിïളുെട പöണïളിൽ താമസിèുć

åപവാസിേയാ േജാലിെയാćും െചēാൻപാടിĭ; 11എăുെകാെ÷ćാൽ,

ആറുദിവസംെകാ÷് യേഹാവ ആകാശവും ഭൂമിയും സമുåദവും

അവയിലുĐസകലതുംസൃġിđിö്ഏഴാംദിവസംവിåശമിđു.ആകയാൽ

യേഹാവശĒû് ദിവസെûഅനുåഗഹിđ്അതിെനവിശുĂീകരിđു.

12 നിïളുെട ൈദവമായ യേഹാവ നിïൾèു നൽകുć േദശûു

നിïൾèുദീർഘായുĢു÷ാേക÷തിനുനിïളുെടപിതാവിെനയും

മാതാവിെനയും ബഹുമാനിèണം. 13 െകാലപാതകം െചēരുത്.

14 വäഭിചാരം െചēരുത്. 15 േമാġിèരുത്. 16 അയൽവാസിèു

വിേരാധമായി കĐസാêി പറയരുത്. 17 അയൽവാസിയുെട

ഭവനെû േമാഹിèരുത്. അയൽവാസിയുെട ഭാരä, പരിചാരകൻ,
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പരിചാരിക, കാള, കഴുത ഇïെന നിെě അയൽവാസിèുĐ

യാെതാćും േമാഹിèരുത്.” 18ഇടിയും മിćലും കാണുകയും കാഹളം

േകൾèുകയും പർവതം പുകയുćതു കാണുകയും െചയ്തേĜാൾ

ജനെമĭാം ഭയćുവിറđു; അവർ ദൂെര മാറിനിćു. 19 അവർ

േമാശേയാട്, “അïുതെć ഞïേളാടു സംസാരിèുക, ഞïൾ

േകöുെകാĐാം;ഞïൾമരിèാതിരിേè÷തിന്ൈദവംഞïേളാടു

സംസാരിèരുേത”എćേപêിđു. 20 േമാശ ജനേûാട്, “ഭയെĜടരുത്:

നിïളിൽൈദവഭയം ഉളവാകുćതുമൂലം പാപûിൽനിć്അകćു

ജീവിèുćതിനും ഇïെന നിïെള പരീêിèുćതിനുമാണ്

ൈദവം വćിരിèുćത്” എćു പറõു. 21 ജനം അകെല നിćു,

േമാശേയാ ൈദവം സćിഹിതനായ കനû ഇരുöിെന സമീപിđു.

22 ഇതിെനûുടർć് യേഹാവ േമാശേയാട് അരുളിെđയ്തു, “നീ

ഇåസാേയലäേരാട് ഇïെന പറയുക: ‘ഞാൻ സçർഗûിൽനിć്

നിïേളാടു സംസാരിèുćതു നിïൾതെćക÷ിരിèുćു! 23ഞാൻ

ഒഴിെക മെĤാരുൈദവവും നിïൾèു÷ായിരിèരുത്. െവĐിെകാേ÷ാ

സçർണംെകാേ÷ാ നിïൾèായി േദവതകെള നിർമിèരുത്. 24

“‘മĚുെകാ÷് ഒരു യാഗപീഠം നിïൾ എനിèായി നിർമിèണം;

അതിേĈൽനിïളുെടേഹാമയാഗവസ്തുèൾ,സമാധാനവഴിപാടുകൾ,

െചĊരിയാടുകൾ, േകാലാടുകൾ, കćുകാലികൾഎćിവഅർĜിèുക.

എെě നാമം ആദരിèെĜടാൻ ഞാൻ ഇടയാèുćിടെûĭാം

വćു ഞാൻ നിïെള അനുåഗഹിèും. 25 നിïൾ എനിèായി

കĭുെകാ÷ുയാഗപീഠം പണിയുെćîിൽഅതു െചûിയകĭുെകാ÷്

ആകരുത്;അതിേĈൽപണിയായുധം åപേയാഗിđാൽനിïൾഅതിെന

അശുĂമാèും. 26 എെě യാഗപീഠûിേĈൽ നിïളുെട നìത

അനാവരണം െചēാതിരിേè÷തിന് ചവിöുപടികളിലൂെടഅതിേĈൽ

കയറരുത്.’

21 “നീഅവരുെട മുćിൽ െവേè÷ുćനിയമïൾഇവയാണ്: 2 “ഒരു

എåബായദാസെനനീ വിലയ്èു വാïുെćîിൽഅവൻആറുവർഷം

നിെć േസവിèെö. എćാൽ ഏഴാംവർഷം åപതിഫലംവാïാെത
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അവെന സçതåăനാèണം. 3 അവൻ ഏകനായിöാണു

വരുćെതîിൽ ഏകനായിûെć േപാകാവുćതാണ്; വരുേĉാൾ

ഭാരäയുെ÷îിൽ അവളും അവേനാെടാĜം െപായ്െèാĐണം. 4

യജമാനൻ ഒരുവെള അവനു ഭാരäയായി നൽകി അവൾ അവനു

പുåതĈാെരേയാ പുåതിമാെരേയാ åപസവിèുെćîിൽആസ്åതീയും

അവളുെട കുöികളും യജമാനന് അവകാശെĜöിരിèും; ആ

പുരുഷൻമാåതം സçതåăനാകും. 5 “എćാൽ ആ ദാസൻ: ‘ഞാൻ

എെě യജമാനെനയും എെě ഭാരäെയയും കുõുïെളയും

സ്േനഹിèുćു; എനിèു സçതåăനായി േപാകാൻ ആåഗഹമിĭ’

എćു തുറćുപറയുെćîിൽ 6യജമാനൻഅവെനൈദവûിെě

മുĉിൽകൂöിെèാ÷ുേപാകണം.അേāഹംഅവെനവാതിലിെěേയാ

കöിളèാലിെěേയാഅടുûുെകാ÷ുെചć്സൂചിെകാ÷്അവെě

കാതു തുളയ്èണം. പിെć അവൻ ആജീവനാăം അേāഹെû

േസവിèണം. 7 “ഒരുവൻതെě മകെള ദാസിയായി വിൽèുെćîിൽ

അവൾ ദാസĈാർ േപാകുćതുേപാെല സçതåăയായി േപാകരുത്.

8 അവെള തനിèായി െതരെõടുû യജമാനന് അവേളാട്

ഇġമിെĭîിൽ അേāഹം അവൾèു വീെ÷ടുĜിനുĐ അനുവാദം

നൽകണം. അവേളാടു വിശçാസലംഘനം നടûിയതുെകാ÷്

അയാൾè്അവെളഅനäർè് വിൽèാൻഅവകാശം ഇĭ. 9അേāഹം

തെě മകനുേവ÷ിയാണ്അവെള െതരെõടുèുćെതîിൽ ഒരു

മകളുെടഅവകാശïൾഅവൾè്അനുവദിđുെകാടുèണം. 10ആ

മനുഷäൻ മെĤാരുവെള വിവാഹംെചēുെćîിൽ ഒćാമûവൾèു

ഭêണം, വസ്åതം, ൈവവാഹികാവകാശം എćിവ കുറയ്èരുത്.

11 ഇവ മൂćും അേāഹം അവൾèു െകാടുèുćിെĭîിൽ, പണം

െകാടുèാെത അവൾèു സçതåăയായി േപാകാവുćതാണ്. 12

“ആെരîിലും ഒരു മനുഷäെനഅടിđുെകാćാൽഅയാൾ മരണശിê

അനുഭവിèണം. 13 എîിലും ഒരു വäéി മനഃപൂർവം െചēാെത

അïെന സംഭവിèാൻ ൈദവം ഇടയാèിയതാെണîിൽ ഞാൻ

നിർേദശിèുć čലേûè് ആ മനുഷäൻ ഓടിേĜാകണം. 14
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എćാൽ ഒരു വäéി കരുതിèൂöി മെĤാരു വäéിെയ െകാĭുെćîിൽ

ആ മനുഷäെന എെě യാഗപീഠûിൽനിć് പിടിđുെകാ÷ുേപായി

െകാćുകളയണം. 15 “അĜെനേയാ അĊെയേയാ അടിèുćവരും

മരണശിêഅനുഭവിèണം. 16 “ഒരാൾ മെĤാരാെളതöിെèാ÷ുേപായി

വിൽèുകേയാൈകവശം െവđുെകാ÷ിരിèുകേയാ െചയ്താൽആ

വäéി മരണശിêഅനുഭവിèണം. 17 “അĜെനേയാഅĊെയേയാ

ശപിèുćവരും മരണശിêഅനുഭവിèണം. 18 “ആളുകൾതĊിൽ

വഴèു÷ായിö് ഒരാൾ മെĤാരാെള കĭുെകാേ÷ാ മുġിെകാേ÷ാ

ഇടിđ് അയാൾ മരിèാെത, കിടĜിലാകുകയും 19പിćീട് എഴുേćĤ്

വടി ഊćി െവളിയിൽ നടèുകയും െചയ്താൽ ഇടിđ വäéിെയ

ശിêിേè÷തിĭ; എîിലും ഇടിേയĤയാൾèു നġപരിഹാരം

െകാടുèുകയും പരിപൂർണസൗഖäം വരുûാൻ േവ÷തു െചēുകയും

േവണം. 20 “ആെരîിലും തെě ദാസെനേയാ ദാസിെയേയാവടിെകാ÷്

അടിđിö് അതിെě ഫലമായി ആ അടിമ മരിđുേപായാൽ അടിđ

വäéിെയശിêിèണം; 21എćാൽഅടിമ ഒേćാ രേ÷ാ ദിവസംകൂടി

ജീവിđിരുćാൽആ മനുഷäെന ശിêിേè÷തിĭ; അടിമ അവെě

സçûാണേĭാ! 22 “ആളുകൾതĊിൽവഴèു÷ായിö് ഒരു ഗർഭിണിè്

ആഘാതംഏൽèുകയും മാസംതികയാെത åപസവിèുകയുംഎćാൽ

ഗുരുതരമായ പരിè് ഇĭാതിരിèുകയും െചയ്താൽ സ്åതീയുെട

ഭർûാവ്ആവശäെĜടുćതുംനäായാധിപĈാർനിċയിèുćതുമായ

പിഴ അåകമി അടയ്േè÷താണ്. 23 എćാൽ ഗുരുതരമായ

പരിèുെ÷îിൽ നിïൾ ജീവനുപകരം ജീവൻ െകാടുèണം. 24

കĚിനുപകരം കĚ്, പĭിനുപകരം പĭ്, ൈകèു പകരം ൈക,

പാദûിനു പകരം പാദം, 25െപാĐലിനു പകരം െപാĐൽ, മുറിവിനു

പകരം മുറിവ്, ചതവിനു പകരം ചതവ് എćീ åകമûിൽ ശിê

നടĜാèണം. 26 “ഒരു യജമാനൻതെěദാസെěേയാ ദാസിയുെടേയാ

കĚ്അടിđു നശിĜിđാൽ,കĚിനു നġപരിഹാരമായിആദാസെനേയാ

ദാസിെയേയാ,സçാതåăäം െകാടുûുവിöയയ്èണം. 27ആമനുഷäൻ

ദാസെěേയാ ദാസിയുെടേയാ പĭ് അടിđുെകാഴിđാൽ പĭിനുĐ
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നġപരിഹാരമായിആദാസെന,അഥവാ, ദാസിെയവിöയയ്èണം. 28

“ഒരു കാള ഒരു പുരുഷെനേയാസ്åതീെയേയാ കുûിെèാćാൽആ

കാളെയകെĭറിõുെകാĭണം;അതിെě മാംസം ഭêിèാൻപാടിĭ.

കാളയുെട ഉടമശിêഅർഹിèുćിĭ. 29എćാൽആകാളകുûുć

സçഭാവമുĐതും ഉടമയ്èു മുćറിയിĜു നൽകിയിöുംഅയാൾഅതിെന

െകöി സൂêിèാതിരുćതുമാെണîിൽ, അത് ഒരു പുരുഷെനേയാ

സ്åതീെയേയാ കുûിെèാćാൽഅതിെനകെĭറിõുെകാĭണം;

ഉടമയും മരണശിê അനുഭവിèണം. 30 എćാൽ േമാചനåദവäം

നിċയിđാൽആ േമാചനåദവäം െകാടുû് ഉടമയ്èു തെě ജീവൻ

വീെ÷ടുèാം. 31 മകെനേയാ മകെളേയാ കാള കുûിെèാćാലും

ഈനിയമംബാധകമായിരിèും. 32ഒരു ദാസെനേയാ ദാസിെയേയാ

കാള കുûിെèാćാൽ അതിെě ഉടമ അടിമയുെട ഉടമയ്èു

മുĜതു േശേèൽ െവĐി െകാടുèുകയും കാളെയ കെĭറിõു

െകാĭുകയും േവണം. 33 “ആെരîിലും ഒരു കുഴി തുറćുെവèുകേയാ

ഒരു കുഴി ഉ÷ാèിയിöു മൂടാതിരിèുകേയാ െചയ്തിö് ഒരു കാളേയാ

കഴുതേയാഅതിൽവീണാൽ, 34കുഴിയുെട ഉടമ മൃഗûിെě ഉടമയ്èു

നġപരിഹാരം നൽകണംഎćാൽചûമൃഗം കുഴിയുെട ഉടമയ്è്

അവകാശെĜöതുമായിരിèും. 35 “ആരുെടെയîിലും കാള മെĤാരാളുെട

കാളെയ കുûിെèാćാൽഅവർ ജീവനുĐതിെന വിĤ് ആ പണം

പîിെöടുèണം; ചûകാളെയയും തുലäമായി വീതിെđടുèണം. 36

എćാൽ, ആ കാള കുûുć ശീലം ഉĐതാെണć് അറിõിöും

മൃഗûിെěഉടമഅതിെനസൂêിèാതിരുćതാെണîിൽഅയാൾ

ചûമൃഗെû എടുûുെകാ÷്; മൃഗûിനുപകരം മൃഗെû

െകാടുèണം.

22 “ആെരîിലും ഒരു കാളെയേയാആടിെനേയാ േമാġിđു കശാĜു

െചēുകേയാ വിൽèുകേയാ െചയ്താൽഅയാൾ ഒരു കാളയ്èു പകരം

അòുകാളെയയുംഒരുആടിനുപകരംനാല്ആടിെനയുംെകാടുèണം.

2 “ഒരു കĐൻ ഭവനേഭദനം നടûുേĉാൾഅടിെകാ÷ു മരിđുേപായാൽ

സçയരêയ്èായി അടിđയാൾèു രéപാതകം ഇĭ. 3എćാൽ
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സൂേരäാദയûിനുേശഷമാണ് അïെന സംഭവിèുćെതîിൽ

അയാൾരéെđാരിđിൽനിമിûംകുĤèാരനായിരിèും. “േമാġാവ്

തീർđയായും നġപരിഹാരം നടûിയിരിèണം, എćാൽ ആ

വäéിè് അതിനു വകയിെĭîിൽ േമാġിđ കുĤûിന് അയാെള

വിൽèണം. 4 േമാġിèെĜö കാളേയാ കഴുതേയാ ആേടാ ആ

മനുഷäെěൈകവശംജീവേനാെടകാണെĜöാൽ,അയാൾഅതിെě

ഇരöി തിരിđുെകാടുèണം. 5 “ആെരîിലും തെě മൃഗïെള

വയലിേലാ മുăിരിേûാĜിേലാ േമയിèുേĉാൾഅലõുതിരിയാൻ

അനുവദിđിö്അവ മെĤാരാളുെട വയലിൽ േമõാൽഅയാൾസçăം

വയലിെലേയാ മുăിരിേûാĜിെലേയാ നĭതിെന പകരം െകാടുèണം.

6 “തീപിടിđിö് അതു മുൾĜടർĜുകളിേലèു വäാപിđ്, കĤകേളാ

െകായ്െതടുèാനുĐവിളേവാ വയേലാകûിേĜായാൽതീ െവđയാൾ

നġപരിഹാരം െചēണം. 7 “ആെരîിലും െവĐിേയാ മĤു സാധനïേളാ

സൂêിđുെവèാൻ ഒരു അയൽവാസിെയ ഏൽĜിđിö് അയാളുെട

വീöിൽനിć്അവ േമാġിèെĜടുകയും േമാġാവിെനപിടികിöുകയും

െചയ്താൽ േമാġാവ് അവയുെട ഇരöി മടèിെèാടുèണം. 8

എćാൽ കĐെന പിടികിöിയിെĭîിൽ വീöുടമ മേĤയാളുെട സçû്

അപഹരിđിöുേ÷ാ ഇĭേയാ എćു നിċയം വരുûാൻ ആ

മനുഷäെനൈദവസćിധിയിൽെകാ÷ുവരണം. 9കാണാെതേപായ

കാള, കഴുത, ആട്, വസ്åതം എćിïെനയുĐഎăിെěെയîിലും

കാരäûിൽ ‘അതുതേěത്’എć്ആെരîിലുംഅവകാശെĜടുćപêം,

ഇരുകêികളും തïളുെട കാരäംൈദവസćിധിയിൽ െകാ÷ുവരണം;

കുĤèാെരćുൈദവം വിധിèുćവർതെěഅയൽവാസിè് ഇരöി

പകരം െകാടുèണം. 10 “ആെരîിലുംഅയൽèാെരസൂêിèാൻ

ഏൽĜിđ കഴുതേയാ കാളേയാ ആേടാ മĤ് ഏെതîിലും മൃഗേമാ

ചാകുകേയാ മുറിേവൽèുകേയാ േമാġിèെĜടുകേയാ െചēുകയും

സാêിഇĭാതിരിèുകയും െചയ്താൽ 11അവർതĊിലുĐതർèം

യേഹാവയുെടമുĉാെകതീർèണം;അയൽèാരുെട വസ്തുവിേĈൽ

താൻ ൈകെവđിöിĭ എć് യേഹാവയുെടമുĉാെക അയൽവാസി
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ശപഥംെചēുകയുംേവണം. ഉടമ ഈ വസ്തുത അംഗീകരിèണം,

പകരമായി ഒćുംതെć നൽേക÷തിĭ. 12 എćാൽ അതു തെě

പèൽനിćുേമാġിèെĜöുെവîിൽഅയാൾഉടമčനുനġപരിഹാരം

െകാടുèണം. 13 മൃഗെûഒരു വനäജăു കടിđുകീറിെയîിൽഅയാൾ

മൃഗûിെěഅവശിġംഅതിനു െതളിവായി െകാ÷ുവേര÷താണ്;

കടിđുകീറിയതിനു പകരമായി അയാൾ ഒćും െകാടുേè÷തിĭ.

14 “ആെരîിലും അയൽèാരുെട പèൽനിć് ഒരു മൃഗെû കടം

വാïിയിö് ഉടമയുെടഅസാćിധäûിൽഅതിനു മുറിേവൽèുകേയാ

അതു ചûുേപാകുകേയാ െചയ്താൽആ മനുഷäൻ നġപരിഹാരം

െകാടുèണം. 15 ഉടമ മൃഗേûാടുകൂെട ഉെ÷îിൽകടംവാïിയയാൾ

ഒćും െകാടുേè÷തിĭ. മൃഗെûകൂലിèുവാïിയതാെണîിൽ,

നġം നികûാൻ കൂലിയായി െകാടുû പണം മതിയാകും. 16

“വിവാഹനിċയം കഴിõിöിĭാû ഒരു കനäകെയ വശീകരിđ്

അവേളാെടാĜം ശാരീരികബĆûിൽഏർെĜടുćവൻ കനäാധനം

നൽകി അവെള ഭാരäയായി സçീകരിèണം. 17 അവളുെട പിതാവ്

അവെള അവനു െകാടുèാൻ തീർûും വിസĊതിèുെćîിലും,

അവൻ കനäകമാർèുĐ സ്åതീധനം െകാടുേè÷താണ്. 18

“ആഭിചാരകെര ജീവിèാൻ അനുവദിèരുത്. 19 “മൃഗേûാെടാĜം

ൈലംഗികബĆûിേലർെĜടുćവർ മരണശിêഅനുഭവിèണം. 20

“യേഹാവയ്èĭാെത മĤ്ഏെതîിലും േദവനു യാഗം കഴിèുćവെര

നിേĠഷംനശിĜിèണം. 21 “വിേദശിേയാടു േമാശമായി െപരുമാറുകേയാ

അവെര പീഡിĜിèുകേയാഅരുത്;ഈജിപ്Ĥിൽ നിïളും åപവാസികൾ

ആയിരുćേĭാ. 22 “വിധവെയേയാഅനാഥെരേയാ പീഡിĜിèരുത്. 23നീ

പീഡിĜിđിö് അവർ എേćാടു നിലവിളിđാൽ ഞാൻ നിċയമായും

അവരുെട നിലവിളി േകൾèും; 24 എെě േåകാധം ജçലിđിö് ഞാൻ

നിെć വാളാൽ െകാćുകളയും; നിïളുെട ഭാരäമാർ വിധവകളും

നിïളുെട കുõുïൾ അനാഥരും ആയിûീരും. 25 “നിïളുെട

ഇടയിലുĐ എെě ജനûിൽ ദരിåദനായ ഒരു മനുഷäനു പണം

വായ്പ െകാടുèുെćîിൽ പണവäാപാരിെയേĜാെല െപരുമാറരുത്;
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ആ വäéിയിൽനിć് പലിശ ഈടാèരുത്. 26 അയൽവാസിയുെട

പുറîുĜായം പണയമായി വാïിയാൽ, സĆäയാകുേĉാൾ അത്

അയാൾèു തിരിđുെകാടുèണം. 27 ആ പുറîുĜായംമാåതമാണ്

ആ മനുഷäെě ശരീരûിനുĐ ഏക ആവരണം. അയാൾèു

പുതđുെകാ÷് ഉറïാൻമെĤăാണുĐത്?ആഅയൽവാസിഎേćാടു

നിലവിളിèുേĉാൾഞാൻ േകൾèും;ഞാൻഅനുകĉയുĐവനേĭാ.

28 “ൈദവെûദുഷിèുകേയാ നിെě ജനûിെě ഭരണകർûാവിെന

ശപിèുകേയാ അരുത്. 29 “നിെě ധാനäേശഖരûിൽനിćും

വീõുേശഖരûിൽനിćും ഉĐ വഴിപാടുകൾ അർĜിèാൻ

ൈവകരുത്. “നിെěപുåതĈാരിൽആദäജാതെനഎനിèു നൽകണം.

30 നിെě കćുകാലികളുെടയും ആടുകളുെടയും കാരäûിലും

അïെനതെć െചēണം. അതു തĐേയാടുകൂെട ഏഴുദിവസം

നിćുെകാĐെö,എćാൽഎöാംദിവസംഅതിെനഎനിèുതരണം.

31 “നിïൾഎെěവിശുĂജനമായിരിേè÷വരാണ്.അതുെകാ÷്

വനäമൃഗïൾകടിđുകീറിയ മൃഗïളുെട മാംസം ഭêിèരുത്; അതു

നായ്èൾè് ഇöുെകാടുèണം.

23 “വäാജവാർû åപചരിĜിèരുത്. ദുġരായവെര സഹായിèാൻ

കĐĢാêിയാകരുത്. 2 “േദാഷം åപവർûിèാൻഭൂരിപêേûാടു

േയാജിèരുത്. വäവഹാരûിൽ സാêäം പറയുേĉാൾ

ജനèൂöേûാടുേചർćു നäായം അöിമറിèരുത്. 3 ദരിåദെě

വäവഹാരûിൽആവäéിേയാടു പêേഭദം കാöുകയും അരുത്. 4

“നിെě ശåതുവിെě കാളേയാ കഴുതേയാ അലõുതിരിയുćതായി

ക÷ാൽ നിċയമായും അതിെന ആ മനുഷäെě അടുèൽ

തിരിെđûിèണം. 5 നിെć െവറുèുć ആരുെടെയîിലും

കഴുത അതിെě ചുമടിനുകീഴിൽ വീണുകിടèുćതു ക÷ാൽ

അതിെന ഉേപêിđു േപാകരുത്. അèാരäûിൽ അവെര

നിċയമായും സഹായിèണം. 6 “വäവഹാരûിൽ ദരിåദനു നീതി

നിേഷധിèരുത്. 7 വäാജാേരാപണûിൽ നിനèു പîു÷ാകരുത്.

നിരപരാധിയും നീതിമാനും ആയ ഒരു മനുഷäെനയും െകാĭരുത്.
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കുĤവാളിെയ ഞാൻ ശിêിèാെത വിടുകയിĭ. 8 “ൈകèൂലി

വാïരുത്; ൈകèൂലി കാഴ്ചയുĐവെര അĆരാèുകയും

നിഷ്കളîരുെട വചനം േകാöിèളയുകയും െചēുćു. 9 “åപവാസികെള

പീഡിĜിèരുത്; ഈജിപ്Ĥിൽ åപവാസികളായിരുć നിïൾè് ഒരു

വിേദശിയുെട ജീവിതംഎïെനെയć്അറിയാമേĭാ. 10 “ആറുവർഷം

നിെě വയലിൽ വിതđ് വിളവു േശഖരിđുെകാൾക. 11 എćാൽ

ഏഴാംവർഷം നിലം ഉഴാെത തരിശായിടുക. നിെě ജനûിെല

ദരിåദർ അതിൽനിć് ആഹാരûിനുĐതു േശഖരിèെö. അവർ

ഉേപêിèുćതുകാöുജăുèൾതിćെö. മുăിരിേûാĜിെěയും

ഒലിവുേതാöûിെěയും കാരäûിലും ഇïെനതെć െചēണം. 12

“ആറുദിവസം നിെě േജാലി െചēണം; എćാൽ നിെě കാളയും

കഴുതയുംവിåശമിേè÷തിനും,നിെěദാസിയുെടപുåതനും åപവാസിയും

ഉേĈഷം åപാപിേè÷തിനും ഏഴാംദിവസം േവല െചēരുത്. 13

“ഞാൻനിïേളാടു കൽĜിđിöുĐെതĭാം ജാåഗതേയാെട െചēണം.

അനäേദവĈാരുെട നാമംസ്മരിèരുത്. അവനിെěഅധരïളിൽനിćു

േകൾèാൻഇടയാകുകയുമരുത്. 14 “വർഷûിൽമൂćുåപാവശäംനിïൾ

എനിèായി ഉĀവംആചരിèണം. 15 “പുളിĜിĭാûഅĜûിെě

ഉĀവം ആചരിèുക. ഞാൻ നിïേളാടു കൽĜിđതുേപാെല

പുളിമാവു േചർèാെത ഉ÷ാèിയഅĜംഏഴുദിവസം ഭêിèണം.

ആബീബുമാസûിെല, നിċയിèെĜö സമയûുേവണം ഇതു

ഭêിേè÷ത്; ആ മാസûിലാണേĭാ നിïൾഈജിപ്Ĥിൽനിć്

പുറെĜöത്. “ആരുംഎെěസćിധിയിൽ െവറുൈîേയാെട വരരുത്.

16 “നിïളുെട വയലിൽനിćുĐ ആദäഫലം േശഖരിèുേĉാൾ

െകായ്ûുĀവം ആചരിèണം. “വർഷാവസാനം നിïൾ

വയലിെല വിളവു േശഖരിđു കഴിയുേĉാൾ കായ്‐കനിെĜരുćാൾ

ആചരിèണം. 17 “വർഷûിൽമൂćുåപാവശäംസകലപുരുഷĈാരും

കർûാവായ യേഹാവയുെട സćിധിയിൽ വരണം. 18 “പുളിĜുĐ

യാെതാćിേനാടുംകൂെടഎനിèുയാഗരéംഅർĜിèരുത്. “എനിè്

അർĜിèുćഉĀവയാഗïളുെടേമദĢ് åപഭാതംവെരസൂêിèരുത്. 19
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“നിെěനിലûിെലആദäഫലïളിൽഏĤംെമđമായവനിെěൈദവമായ

യേഹാവയുെട ആലയûിൽ െകാ÷ുവരണം. “ആöിൻകുöിെയ

അതിെě തĐയുെട പാലിൽ പാകംെചēരുത്. 20 “വഴിയിൽ നിെć

സംരêിđ്,ഞാൻഒരുèിയിരിèുćčലûുനിെćെകാ÷ുവരാൻ

ഇതാഞാൻ ഒരു ദൂതെനനിനèുമുĉായിഅയയ്èുćു. 21അവെന

åശĂിèുകയും അവെě വാèു േകൾèുകയും േവണം. അവെന

എതിർèരുത്; എെěനാമംഅവനിൽ ഉĐതുെകാ÷്അവൻനിെě

എതിർĜുêമിèുകയിĭ. 22അവൻപറയുćതു åശĂിđുേകö്ഞാൻ

കൽĜിèുćെതĭാം åപവർûിđാൽ ഞാൻ നിെě ശåതുèൾè്

ശåതുവും നിെě åപതിേയാഗികൾè് åപതിേയാഗിയും ആയിരിèും.

23എെě ദൂതൻ നിനèുമുĉായി േപാകുകയും അേമാരäർ, ഹിതäർ,

െപരിസäർ, കനാനäർ, ഹിവäർ, െയബൂസäർഎćിവരുെട േദശേûèു

നിെć െകാ÷ുവരികയും അവെര തുടđുനീèുകയും െചēും. 24

അവരുെട േദവതകൾèുമുćിൽവണïുകേയാആരാധിèുകേയാ

അവരുെടആചാരïൾഅനുവർûിèുകേയാ െചēരുത്. നീഅവെര

നശിĜിđ് അവരുെടആചാരസ്തൂപïൾതകർûുകളയണം. 25നിെě

ൈദവമായയേഹാവെയആരാധിèണം; നിെěആഹാരûിേĈലും

െവĐûിേĈലും അവിടെû അനുåഗഹം ഉ÷ായിരിèും. ഞാൻ

നിïളുെട ഇടയിൽനിć് േരാഗം നീèിèളയും. 26 ഗർഭം

അലസുćവേളാ വĆäേയാ നിെě േദശû് ഉ÷ായിരിèുകയിĭ.ഞാൻ

നിനèു പൂർണായുഷ്കാലം തരും. 27 “ഞാൻനിനèുമുĉായിഎെě

ഭീതി അയđ്, നീ േനരിടുć ഓേരാ ജനതെയയും പരിåഭാăരാèും.

അïെനഞാൻ നിെěസകലശåതുèെളയും പിăിരിേõാടിĜിèും.

28 ഹിവäെരയും കനാനäെരയും ഹിതäെരയും നിെě വഴിയിൽനിć്

ആöിേയാടിèാൻഞാൻനിനèുമുĉായി കടćലിെനഅയയ്èും.

29എćാൽ േദശം വിജനമായിûീർć്, കാöുമൃഗïളുെടആധികäം

നിെć ബാധിèുെമćുĐതുെകാ÷് ഞാൻ ഒരു വർഷûിനകം

അവെര ആöിേയാടിèുകയിĭ. 30 നീ േവ÷ുേവാളം െപരുകി േദശം

അവകാശമാèുേĉാേഴèുംഞാൻഅവെരകുേറെĠകുേറെĠയായി
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നിെě മുĉിൽനിć് ആöിേയാടിèും. 31 “ഞാൻ നിെě േദശം

െചîടൽമുതൽ െമഡിĤേറനിയൻ കടൽവെരയും മരുഭൂമിമുതൽ

യൂåഫöീസ് നദിവെരയും ആèി അതിർûികൾ čിരമാèും.

ഞാൻ േദശവാസികെള നിനèുൈകമാറുകയും നീ അവെര നിെě

മുĉിൽനിć്ഓടിđുകളയുകയും െചēും. 32അവരുമാേയാഅവരുെട

േദവതമാരുമാേയാ ഒരു ഉടĉടിയും ഉ÷ാèരുത്. 33 അവരുെട

േദവതമാെര ആരാധിèുćതു നിനèു നിċയമായും െകണി

ആകുെമćുĐതുെകാ÷് അവെര നിെě േദശûു വസിèാൻ

അനുവദിèരുത്;അനുവദിđാൽഅവർനിïെളെèാ÷്എനിèു

വിേരാധമായി പാപം െചēിèും.”

24ഇതിനുേശഷം യേഹാവ േമാശേയാട് അരുളിെđയ്തു: “നീയും

അഹേരാനും നാദാബും അബീഹൂവും ഇåസാേയൽ തലവĈാരിൽ

എഴുപതുേപരും യേഹാവയുെട അടുേûèു കയറിവരിക. നിïൾ

ദൂെരനിć് ആരാധിèുക. 2 എćാൽ േമാശമാåതം യേഹാവെയ

സമീപിèെö, മĤുĐവർഅടുûുവരാൻ പാടിĭ. ജനം േമാശേയാടുകൂെട

കയറിവരികയുമരുത്.” 3 േമാശ െചć് യേഹാവയുെട വചനïളും

നിയമïളും ജനെû അറിയിđു. “യേഹാവ കൽĜിđിöുĐെതĭാം

ഞïൾ െചēും,” എć് അവർ ഏകസçരûിൽ പറõു. 4

പിെć, യേഹാവഅരുളിെđയ്തെതĭാം േമാശഎഴുതിെവđു. പിേĤć്

അതിരാവിെല േമാശഎഴുേćĤ് മലയുെടഅടിവാരû് ഒരു യാഗപീഠം

പണിയുകയും ഇåസാേയൽ േഗാåതïൾപåă÷ിെനയും åപതിനിധാനം

െചēുć പåă÷ു കൽûൂണുകൾ čാപിèുകയും െചയ്തു. 5

അതിനുേശഷം അേāഹം ചില ഇåസാേയലäയുവാèĈാെര അയđു;

അവർ െചćു േഹാമയാഗïൾ അർĜിèുകയും യേഹാവയ്èു

സമാധാനയാഗമായി കാളèിടാïെള അർĜിèുകയും െചയ്തു.

6 േമാശ രéûിൽ പകുതി പാåതïളിൽ ആèി; മേĤപകുതി

യാഗപീഠûിേĈൽതളിđു. 7പിെćഅേāഹം ഉടĉടിയുെട പുസ്തകം

എടുûു ജനെû വായിđുേകൾĜിđു. “ഞïൾ യേഹാവെയ

അനുസരിèും; അവിടćു കൽĜിđിöുĐെതĭാം െചēും,” എćു
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ജനം പറõു. 8 േമാശ രéം എടുûു ജനûിെěേമൽ തളിđു.

“ഈ വചനïൾ എĭാം അനുസരിđ് യേഹാവ നിïളുമായി

െചയ്തിരിèുć ഉടĉടിയുെട രéം ഇതാകുćു,” എćു പറõു.

9 ഇതിനുേശഷം േമാശയും അഹേരാനും നാദാബും അബീഹൂവും

ഇåസാേയൽ തലവĈാർ എഴുപതുേപരും െചć് 10 ഇåസാേയലിെě

ൈദവെûക÷ു.അവിടെûപാദïൾèുകീേഴ ഇåąനീലം പതിđ

തളംേപാെലേയാസçėനീലാകാശംേപാെലേയാഎേăാഉ÷ായിരുćു.

11 എćാൽ ഇåസാേയലിെě ഈ നായകĈാർèു തൃൈèയാൽ

ഒćും ഭവിđിĭ. അവർ ൈദവെû ക÷് ഭêണപാനീയïൾ

കഴിđു. 12 യേഹാവ േമാശേയാട്, “നീ പർവതûിൽ കയറിവć്

ഇവിെട കാûിരിèുക; അവരുെട åപേബാധനûിനായി നിയമവും

കൽĜനകളുംഎഴുതിയിöുĐകൽĜലകകൾഞാൻനിïെളപഠിĜിèും”

എć്അരുളിെđയ്തു. 13 േമാശസഹായിയായ േയാശുവേയാടുകൂെട

പുറെĜöു. േമാശൈദവûിെě പർവതûിേലèു കയറിെđćു. 14

േഗാåതûലവĈാേരാട് അേāഹം, “ഞïൾ നിïളുെട അടുèൽ

തിരിെđûുćതുവെര ഞïൾèായി ഇവിെട കാûിരിèുക.

അഹേരാനുംഹൂരും നിïേളാടുകൂെട ഉ÷േĭാ;ആർെèîിലും ഒരു

തർèമു÷ായാൽഅവെരസമീപിèാവുćതാണ്”എćുപറõു.

15 േമാശ പർവതûിേലèു കയറിേĜായി. അേĜാൾ ഒരു േമഘം

പർവതെû മൂടി. 16 യേഹാവയുെട േതജĢ് സീനായിമലേമൽ

ആവസിđു.ആറുദിവസംേമഘംപർവതെûമൂടിയിരുćു.ഏഴാംദിവസം

യേഹാവ േമഘûിനുĐിൽനിć് േമാശെയവിളിđു. 17യേഹാവയുെട

േതജĢ് ഇåസാേയലäർè് പർവതûിെě മുകളിൽകûിെയരിയുć

തീേപാെല കാണെĜöു. 18 േമാശ പർവതûിെě മുകളിേലèു

െചć് േമഘûിനുĐിൽ åപേവശിđു. േമാശ നാൽĜതുപകലും

നാൽĜതുരാåതിയും പർവതûിൽആയിരുćു.

25യേഹാവ േമാശേയാട് അരുളിെđയ്തു: 2 “നീ ഇåസാേയലäേരാട്

എനിèു കാഴ്ചåദവäം െകാ÷ുവരാൻ പറയണം. സĈനĢുĐ

ഏവേനാടും നിïൾ വഴിപാടു വാïണം. 3 “അവരിൽനിć്
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വാേï÷ുćകാഴ്ചåദവäïൾഇവയാണ്: “െപാć്, െവĐി, െവîലം.

4 നീലനൂൽ, ഊതനൂൽ, െചമĜുനൂൽ, േനർമേയറിയ ചണവസ്åതം,

േകാലാöുേരാമം, 5ആöുെകാĤെě െചമĜിđതുകൽ, തഹശുതുകൽ,

ഖദിരമരം; 6 വിളèിനുĐ ഒലിെവĚ, അഭിേഷകൈതലûിനും

സുഗĆധൂപûിനും േവ÷ുć സുഗĆåദവäïൾ, 7ഏേഫാദിലും

നിർണയĜതèûിലും പതിèാനുĐേഗാേമദകèĭ്, മĤു രýïൾ

എćിവതെć. 8 “ഞാൻ അവരുെട മേധä വസിേè÷തിനായി

അവർ എനിè് ഒരു വിശുĂമąിരം നിർമിèണം. 9 ഈ

സമാഗമകൂടാരവുംഅതിെěഎĭാ ഉപകരണïളുംഞാൻനിനèു

കാണിđുതരാനിരിèുć മാതൃകയനുസരിđുതെćആയിരിèണം.

10 “അവർ ഖദിരമരംെകാ÷് എനിè് ഒരു േപടകം പണിയണം;

അതിനു ര÷രമുഴം നീളവും ഒćരമുഴം വീതിയും ഒćരമുഴം ഉയരവും

ഉ÷ായിരിèണം. 11 അതിെě അകവും പുറവും തîംെകാ÷ു

െപാതിയണം. അതിനുചുĤും തîംെകാ÷ു വാർûു÷ാèിയ

ഒരു അരികുപാളി പിടിĜിèണം. 12 അതിെě നാലു കാലിനുമായി

നാലു തîവളയം വാർûു÷ാèി, ര÷ു വളയം ഒരുവശûും

ര÷ു വളയം മേĤവശûുമായി പിടിĜിèണം. 13 അതിനുേശഷം

ഖദിരമരംെകാ÷ു ത÷ുകൾ ഉ÷ാèി അവ തîംെകാ÷ു

െപാതിയണം. 14 േപടകം ചുമേè÷തിന് ആ ത÷ുകൾഅതിെě

വശïളിലുĐ വളയïളിൽ കടûിെവèണം. 15 ത÷ുകൾ

േപടകûിെěവളയïളിൽûെćഇരിèണം;അവനീèംെചēരുത്.

16ഞാൻ നിനèു തരാനിരിèുć ഉടĉടിയുെട പലക േപടകûിൽ

െവèണം. 17 “തîംെകാ÷് ര÷രമുഴം നീളവും ഒćരമുഴം

വീതിയുമുĐപാപനിവാരണčാനം ഉ÷ാèണം. 18അതിനുേശഷം

പാപനിവാരണčാനûിെě ര÷Ĥûും അടിĜുപണിയായി

തîംെകാ÷ു ര÷ു െകരൂബുകൾ നിർമിèണം. 19 ഒരു െകരൂബ്

ഒരĤûും മേĤ െകരൂബ് മേĤ അĤûും. ഇïെന െകരൂബുകെള

പാപനിവാരണčാനûിെě ര÷Ĥûും അതിൽനിćുതെć

ഉĐതായി േയാജിĜിèണം. 20 െകരൂബുകൾ മുകളിേലèു
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ചിറകുകൾവിടർûി, ചിറകുകൾെകാ÷ുപാപനിവാരണčാനെû

മൂടണം; അവ പരസ്പരം അഭിമുഖമായിരിèണം. െകരൂബുകളുെട

മുഖം പാപനിവാരണčാനûിനുേനേര ആയിരിèണം. 21

പാപനിവാരണčാനം േപടകûിെě മുകളിൽ െവèണം; ഞാൻ

നിനèുതരാൻ േപാകുćഉടĉടിയുെടപലക േപടകûിെěഉĐിൽ

െവèണം. 22 അവിെട പാപനിവാരണčാനûിനു മുകളിൽ

ഉടĉടിയുെട േപടകûിനുമീേതയുĐ ര÷ു െകരൂബുകൾèും

മേധä ഞാൻ നിനèു åപതäêനായി, ഇåസാേയലäർèുĐ

കൽĜനകെളĭാം നിേćാട് അരുളിെđēും. 23 “ഖദിരമരംെകാ÷ു

േമശ ഉ÷ാèണം; അതിനു ര÷ുമുഴം നീളവും ഒരുമുഴം വീതിയും

ഒćരമുഴം െപാèവും ഉ÷ായിരിèണം. 24 അതു തîംെകാ÷ു

െപാതിയുകയും ചുĤും തîംെകാ÷് ഒരു വè് ഉ÷ാèുകയും

േവണം. 25 േമശയുെട ചുĤുംൈകĜûിയുെട വീതിയുĐ ഒരു പöയും

പöയ്èുേമൽ തîംെകാ÷ു വാർûു÷ാèിയ അരികുപാളിയും

േവണം. 26 േമശയ്èു നാലു തîവളയം ഉ÷ാèണം. അത് നാലു

േകാണുകളിലുമുĐനാലു കാലുകളിൽ ഉറĜിèണം. 27 േമശചുമèാൻ

ഉപേയാഗിèുć ത÷ുകൾ െചലുûാൻ തèവĚം വളയïൾ

പöേയാടു േചർćിരിèണം. 28ത÷ുകൾഖദിരമരംെകാ÷ു÷ാèി

തîംെകാ÷ു െപാതിയണം.അവ ഉപേയാഗിđ് േമശ ചുമèണം. 29

അതിെěതളികകളും താലïളും പാനീയയാഗïൾപകരുćതിനുĐ

ഭരണികളും കി÷ികളും തîംെകാ÷ായിരിèണം നിർമിേè÷ത്.

30 േമശേമൽ നിതäവും കാഴ്ചയĜം എെěമുĉിൽ െവèണം. 31

“തîംെകാ÷് ഒരു നിലവിളèു നിർമിèണം. വിളèിെě ചുവടും

ത÷ും പുഷ്പപുടïളും െമാöുകളും പൂèളും ഒĤû÷ിൽനിć്

അടിđു÷ാèിയതായിരിèണം. 32നിലവിളèിെěഒരു വശûുനിćു

മൂćുശാഖ, മേĤവശûുനിćു മൂćുശാഖ,ഇïെനആറുശാഖകൾ

ഉ÷ായിരിèണം. 33ഓേരാശാഖയിൽഓേരാെമാöുംഓേരാപൂവുമായി

ബദാംപുഷ്പംേപാെല മൂćു പുഷ്പപുടവും, അതുേപാെല

അടുûശാഖയിലും ഉ÷ായിരിèണം; ഇïെന വിളèിെě
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ആറുശാഖയിലും ഉ÷ായിരിèണം. 34നിലവിളèിൽെമാöുകേളാടും

പൂèേളാടുംകൂടിയബദാംപൂèൾേപാലുĐനാലു പുടïൾ േവണം.

35 നിലവിളèിൽനിćു നീ÷ുനിൽèുć ശാഖകളിൽ ഒćാമെû

േജാടിèുകീേഴ ഒരു െമാö്, ര÷ാമെû േജാടിèുകീേഴ മെĤാരു

െമാö്, മൂćാമെû േജാടിèുകീേഴ േവെറാരു െമാö് എćിïെന

ആറു ശാഖയ്èും ഉ÷ായിരിèണം. 36 െമാöുകളും ശാഖകളും

നിലവിളèിൽനിćുĐ ഒĤഖøെമćവിധûിൽ തîംെകാ÷്

അടിđുപണിതതായിരിèണം. 37 “അതിന് ഏഴ് ദീപïൾ ഉ÷ാèി,

മുൻവശûുĐ čലം åപകാശിĜിèാൻ തèവĚം ദീപïൾ

െകാളുûണം. 38 അതു െവടിĜാèുćതിനുĐ കåതികകളും

കരിăിരിĜാåതïളും തîംെകാ÷ു÷ാèിയതായിരിèണം.

39 നിലവിളèും അതിേനാടുേചർćുĐ എĭാ ഉപകരണïളും

ഉ÷ാèുćതിന് ഒരു താലăു തîം ഉപേയാഗിèണം. 40

പർവതûിൽെവđ്ഞാൻനിനèുകാണിđുതćഅേതമാതൃകåപകാരം

സകലതും കൃതäമായി നിർമിèാൻ åപേതäകം åശĂിèണം.

26 “പിരിđ മൃദുലചണനൂൽ, നീലനൂൽ, ഊതനൂൽ, െചമĜുനൂൽ

എćിവെകാ÷ു÷ാèിയപûുതിരĠീലെകാ÷ുസമാഗമകൂടാരം

നിർമിèണം; തിരĠീലകളിൽ െനയ്ûുകാരെě ചിåതĜണിയായി

െകരൂബുകൾ ഉ÷ായിരിèണം. 2 എĭാ തിരĠീലകൾèും ഒേര

അളവായിരിèണം;ഓേരാതിരĠീലയ്èുംഇരുപെûöുമുഴം നീളവും

നാലുമുഴം വീതിയും ഉ÷ായിരിèണം. 3 അòു തിരĠീലകളും

ഒേćാെടാćു തുćിേđർèണം; മേĤ അòു തിരĠീലകളും

ഒേćാെടാćുതുćിേđർèണം; 4ഇïെനതുćിേđർûഒćാമെû

വിരിയുെട അĤûുĐ തിരĠീലയുെട വിളുĉിൽ നീലനൂൽെകാ÷ു

കĚികൾ ഉ÷ാèണം. മേĤ വിരിയുെട അĤûുĐ തിരĠീലയുെട

വിളുĉിലും അതുേപാെല കĚികൾ ഉ÷ാèണം. 5 ഒരുകൂöം

തിരĠീലയിൽ അൻപതു കĚികൾ ഉ÷ാèണം. ര÷ാമെû

കൂöം തിരĠീലയുെട വിളുĉിലും അൻപതു കĚികൾ ഉ÷ാèണം.

കĚികൾ േനർèുേനർ ആയിരിèണം. 6 തîംെകാ÷് അൻപതു



പുറĜാട് 209

െകാളുûും ഉ÷ാèണം.സമാഗമകൂടാരം ഒćായിരിèûèവĚം

തിരĠീലകെള െകാളുûുെകാ÷് ഒćായി പിണđുേചർèണം. 7

“സമാഗമകൂടാരûിേĈൽ മൂടുവിരിയായി, േകാലാöുേരാമംെകാ÷ു

പതിെനാćു തിരĠീല ഉ÷ാèണം. 8പതിെനാćു തിരĠീലയ്èും

ഒേര അളവ് ആയിരിèണം. ഓേരാćിനും മുĜതുമുഴം നീളവും

നാലുമുഴം വീതിയും ഉ÷ായിരിèണം. 9അòു തിരĠീല ഒരുമിđും

മĤ്ആറുതിരĠീല ഒരുമിđും തുćിേđർèണം;ആറാമെûതിരĠീല

കൂടാരûിെě മുൻവശûു മടèി ഇടണം. 10 തുćിേđർû

ഒćാമെû വിരിയുെട അĤûുĐ തിരĠീലയുെട വിളുĉിൽ

അൻപതുകĚിയും ര÷ാമെûവിരിയുെടഅĤûുĐതിരĠീലയുെട

വിളുĉിൽ അൻപതു കĚിയും ഉ÷ാèണം. 11 അതിനുേശഷം

െവîലംെകാ÷് അൻപതു െകാളുû് ഉ÷ാèണം. കൂടാരം

ഒćായി ഇണđുേചർèûèവĚം, െകാളുûുകൾ കĚികളിൽ

ഇö് ഒćായി േയാജിĜിèണം. 12 കൂടാരതിരĠീലകളിൽ മിđമായി

കവിõുകിടèുćപകുതിഭാഗം,സമാഗമകൂടാരûിെěപിൻവശûു

തൂèിയിടണം. 13 മൂടുവിരിയുെട നീളûിൽ േശഷിĜുĐ ഭാഗം,

സമാഗമകൂടാരെûമൂേട÷തിന് ഒരുവശû് ഒരുമുഴവും മേĤവശû്

ഒരുമുഴവും എćിïെന ര÷ുവശïളിലും തൂïിèിടèണം. 14

ആöുെകാĤെě െചമĜിđതുകൽെകാ÷ു കൂടാരûിന് ഒരു മൂടിയും

അതിെěമീേതതഹശുതുകൽെകാ÷് ഒരു പുറമൂടിയും ഉ÷ാèണം.

15 “സമാഗമകൂടാരûിനുനിവർćുനിൽèുćഖദിരമരംെകാ÷ുĐ

പലകകൾ ഉ÷ാèണം. 16ഓേരാ പലകയ്èും പûുമുഴം നീളവും

ഒćരമുഴം വീതിയും ഉ÷ായിരിèണം. 17 പലകകൾതĊിൽ

േചർćിരിèുംവിധം ഓേരാ പലകയ്èും ര÷ു കുടുമകൾവീതം

ഉ÷ാèണം. സമാഗമകൂടാരûിെěഎĭാ പലകകളും ഇേതരീതിയിൽ

ഉ÷ാèണം. 18 സമാഗമകൂടാരûിെě െതèുവശû് ഇരുപതു

പലക ഉ÷ാèണം. 19 ഒരു പലകയുെടഅടിയിൽ ര÷ു കുടുമകളും

അതിനു ര÷ുചുവടുംഅïെനനാൽĜതു െവĐിđുവടും ഉ÷ാèണം.

20 സമാഗമകൂടാരûിെě മേĤവശമായ വടèുവശû് ഇരുപതു
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പലകയും 21 ഒരു പലകയുെട അടിയിൽ ര÷ു ചുവടുകൾവീതം

നാൽĜതു െവĐിđുവടുകളും ഉ÷ാèണം. 22സമാഗമകൂടാരûിെě

പിൻഭാഗമായപടിõാറുവശû്ആറു പലകകൾ ഉ÷ാèണം. 23

സമാഗമകൂടാരûിെěഇരുവശûുമുĐ േകാണുകൾè്ഈര÷ു

പലകയും ഉ÷ാèണം. 24 ര÷ു മൂലകളിലും, താെഴമുതൽ മുകളിൽ

ഒĤവളയംവെര അവ ഇരöĜലകയായിരിèണം. ര÷ു പലകകളും

ഇåപകാരം ആയിരിèണം. അവ ര÷ും മൂലĜലകകളാണ്. 25

ഇïെന എöു പലകയും ഓേരാ പലകയുെടയും അടിയിൽ ര÷ു

ചുവടുവീതം പതിനാറു െവĐിđുവടും ഉ÷ായിരിèണം. 26

“ഖദിരമരംെകാ÷ുസാêകൾ ഉ÷ാèുക;സമാഗമകൂടാരûിെě

ഒരു വശെû പലകയ്è് അòു സാêയും 27 മറുവശെû

പലകകൾè്അòുസാêയുംസമാഗമകൂടാരûിെěപിൻഭാഗമായ

പടിõാറുവശെûപലകകൾè്അòുസാêയും ഉ÷ാèണം.

28 നടുവിലുĐ സാê പലകകളുെട നടുവിൽ ഒരĤംമുതൽ മേĤ

അĤംവെര എûുćതായിരിèണം. 29 പലകകൾ തîംെകാ÷ു

െപാതിയണം; സാê കടûുćതിന് തîംെകാ÷ു വളയïൾ

ഉ÷ാèണം;സാêകളുംതîംെകാ÷ുെപാതിയണം. 30 “പർവതûിൽ

നിനèു കാണിđുതć മാതൃകയനുസരിđു നീ സമാഗമകൂടാരം

ഉയർûണം. 31 “നീലനൂൽ, ഊതനൂൽ, െചമĜുനൂൽ, പിരിđ

മൃദുലചണനൂൽ എćിവെകാ÷് ഒരു തിരĠീല ഉ÷ാèണം.

തിരĠീലയിൽ െകരൂബുകളുെട രൂപം ചിåതĜണിയായി െനയ്ûുകാരൻ

തുćിേđർèണം. 32 നാലു െവĐിđുവടുകളിൽ നിൽèുćതും

തîം െപാതിõ ഖദിരമരംെകാ÷ുĐ നാലു തൂണുകളുെടേĈൽ

അവ തîെèാളുûുകളിൽ തൂèിയിടണം. 33 െകാളുûുകളിൽ

തിരĠീലതൂèിയിടണം; തിരĠീലയ്èു പിćിൽ ഉടĉടിയുെട േപടകം

െവèണം.തിരĠീലവിശുĂčലവുംഅതിവിശുĂčലവുംതĊിൽ

േവർതിരിèുćതായിരിèണം. 34അതിവിശുĂčലû്, ഉടĉടിയുെട

േപടകûിനുമീേതപാപനിവാരണčാനം െവèണം. 35തിരĠീലയ്èു

െവളിയിൽ, സമാഗമകൂടാരûിെě വടèുഭാഗûു േമശയും,
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േമശയുെട എതിേര െതèുഭാഗûു നിലവിളèും െവèണം.

36 “കൂടാരവാതിലിനു നീലനൂൽ, ഊതനൂൽ, െചമĜുനൂൽ, പിരിđ

മൃദുലചണനൂൽ എćിവെകാ÷ു ചിåതûēൽĜണിയായി ഒരു

മറĠീലയും ഉ÷ാèണം. 37ഈമറĠീലയ്è് തîെèാളുûുകൾ

ഉ÷ാèണം; ഖദിരമരംെകാ÷് അòുതൂണുകൾ ഉ÷ാèി, അവ

തîംെകാ÷ു െപാതിയണം. അവയ്èു െവîലംെകാ÷് അòു

ചുവടും വാർûു÷ാèണം.

27 “ഖദിരമരംെകാ÷് ഒരു യാഗപീഠം ഉ÷ാèണം.അത്അòുമുഴം

നീളവും അòുമുഴം വീതിയും ഉĐ സമചതുരമായിരിèണം;

ഉയരം മൂćുമുഴമായിരിèണം. 2 അതിെě നാലു േകാണുകളിലും

ഓേരാ െകാĉ് ഉ÷ായിരിèണം; െകാĉുകൾയാഗപീഠûിൽനിć്

ഒĤഖøമായി ഉ÷ാèിയതായിരിèണം, അതു െവîലംെകാ÷ു

െപാതിയണം. 3 അതിെě ഉപകരണïെളാെèയും—െവĚീർ

എടുേè÷ കലïൾ, ചöുകïൾ, തളികകൾ, മുൾèര÷ികൾ,

വറചöികൾഎćിവ—െവîലംെകാ÷ു÷ാèണം. 4യാഗപീഠûിനു

െവîലംെകാ÷ുവലĜണിയായി ഒരുഅരിĜയുംഅരിĜയ്èുേĈൽ

നാലു േകാണുകളിലുമായി നാലു െവîലവളയവും ഉ÷ാèണം. 5

യാഗപീഠûിെěപകുതിവെരഎûുćവിധûിൽയാഗപീഠûിെě

ചുĤുപടിèുകീേഴ അരിĜ െവèണം. 6 യാഗപീഠûിനു

ഖദിരമരംെകാ÷ു ത÷ുകൾ ഉ÷ാèണം. അവ െവîലംെകാ÷ു

െപാതിയണം. 7 വളയïളിൽ ത÷ുകൾ ഉറĜിèണം. യാഗപീഠം

വഹിđുെകാ÷ുേപാകുćതിന് ര÷ു ഭാഗûും ത÷ുകൾ

ഉ÷ായിരിèും. 8യാഗപീഠം പലകകൾെകാ÷്അകം െപാĐയായി

ഉ÷ാèണം; പർവതûിൽകാണിđുതć മാതൃകയനുസരിđുതെć

അത് ഉ÷ാèണം. 9 “സമാഗമകൂടാരûിന് ഒരു അîണം

ഉ÷ാèണം. െതèുവശûു നൂറുമുഴം നീളûിൽ പിരിđ

മൃദുലചണവസ്åതംെകാ÷ു÷ാèിയ മറĠീല ഉ÷ായിരിèണം.

10 അതിന്, ഇരുപതു തൂണും അവയ്è് ഇരുപതു െവîലđുവടും,

തൂണുകളിേĈൽ െവĐിെèാളുûുകളും േമൽđുĤുപടികളും
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ഉ÷ായിരിèണം. 11 വടേèവശûിനും നൂറുമുഴം നീളûിൽ

മറĠീലയും ഇരുപതു തൂണും ഇരുപതു െവîലđുവടും തൂണുകളിേĈൽ

െവĐിെèാളുûുകളും േമൽđുĤുപടികളും ഉ÷ായിരിèണം. 12

“സമാഗമകൂടാരാîണûിെěപടിõാറുവശûിന്അൻപതുമുഴം

വീതിയിൽ മറĠീലയും പûു ചുവടുകളിൽ പûു തൂണുകളും

േവണം. 13 കിഴèു സൂേരäാദയഭാഗûുĐ അîണûിനും

അൻപതുമുഴം വീതി ഉ÷ായിരിèണം. 14 åപേവശനûിെě

ഒരുവശûു പതിനòുമുഴം നീളമുĐ മറĠീലയുംഅവയ്èു മൂćു

ചുവടുകേളാടുകൂടിയ മൂćുതൂണുകളും േവണം. 15 åപേവശനûിെě

മേĤഭാഗûു പതിനòുമുഴം നീളമുĐ മറĠീലയും അതിനു

മൂćു ചുവടുകേളാടുകൂടിയ മൂćു തൂണുകളും ഉ÷ായിരിèണം.

16 “സമാഗമകൂടാരാîണûിെě കവാടûിന്, നീലനൂൽ,

ഊതനൂൽ, െചമĜുനൂൽ, പിരിđ മൃദുലചണനൂൽ എćിവെകാ÷ു

ചിåതûēൽĜണിയായിഇരുപതുമുഴംനീളമുĐഒരു മറĠീലയുംഅതിനു

നാലു തൂണുകളും നാലു ചുവടുകളും ഉ÷ാèണം. 17അîണûിനു

ചുĤുമുĐഎĭാതൂണുകൾèും െവĐിെകാ÷ുĐെകാളുûുകളും

േമൽചുĤുപടികളും െവîലđുവടുകളും ഉ÷ായിരിèണം. 18

അîണûിനു നൂറുമുഴം നീളവുംഅൻപതുമുഴം വീതിയുംഅòുമുഴം

ഉയരവും ഉ÷ായിരിèണം. അതിനു െവîലđുവടുകൾേവണം.

പിരിđ മൃദുലചണവസ്åതംെകാ÷ുĐ മറĠീലയും ഉ÷ായിരിèണം.

19 സമാഗമകൂടാരûിൽ, അതിെě കുĤികളും അîണûിെě

കുĤികളും ഉൾെĜെടഏതുപേയാഗûിനുമുĐഎĭാ ഉപകരണïളും

െവîലംെകാ÷ുĐവ ആയിരിèണം. 20 “വിളèുകൾ

കûിെèാ÷ിരിേè÷തിന് ഇടിđുപിഴിെõടുû െതളിõ

ഒലിെവĚ വിളèിനുേവ÷ി നിെěയടുèൽ െകാ÷ുവരാൻ

ഇåസാേയൽമèേളാടു കൽĜിèുക. 21 സമാഗമകൂടാരûിൽ,

ഉടĉടിയുെട േപടകûിെě തിരĠീലയ്èു പുറûു സĆäമുതൽ

åപഭാതംവെര യേഹാവയുെട സćിധിയിൽ വിളèുകൾ

കûിെèാ÷ിരിèണെമćത്, അഹേരാനും അേāഹûിെě
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പുåതĈാരും åശĂിേè÷താണ്. ഇത് ഇåസാേയൽജനതയ്è്

എേćèുമുĐഅനുഷ്ഠാനമായിരിèണം.

28 “ഇåസാേയൽജനûിെě മേധäനിćു നിെě സേഹാദരനായ

അഹേരാെനയും അവെě പുåതĈാരായ നാദാബ്, അബീഹൂ,

എെലയാസാർ, ഈഥാമാർ എćിവെരയും എനിèു

പൗേരാഹിതäശുåശൂഷ െചേē÷തിനു നിെě അടുèൽ

വരുûുക. 2 നിെě സേഹാദരനായ അഹേരാെě മഹûçûിനും

അലîാരûിനുംേവ÷ി അവനു വിശുĂവസ്åതം നിർമിèണം.

3 എനിèു പൗേരാഹിതäശുåശൂഷെചēാൻ അഹേരാെന

ശുĂീകരിേè÷തിന്അവനുവസ്åതïൾനിർമിèണെമć്,ഞാൻ

ñാനാÿാവുെകാ÷ു നിറđിരിèുć എĭാ വിദë്ധĈാേരാടും

പറയുക. 4 അവർ നിർമിേè÷ വസ്åതïൾ ഇവയാണ്: ഒരു

നിർണയĜതèം,ഏേഫാദ്, നീളèുĜായം, ചിåതûēലുĐനിലയîി,

തലĜാവ്, നടുെèö് എćിവതെć.എനിèു പൗേരാഹിതäശുåശൂഷ

െചേē÷തിനു നിെě സേഹാദരനായ അഹേരാനും അവെě

പുåതĈാർèുംേവ÷ി വിശുĂവസ്åതïൾഅവർനിർമിèണം. 5തîം,

നീലനൂൽ,ഊതനൂൽ, െചമĜുനൂൽ, മൃദുലചണനൂൽഎćിവഅവർ

ഉപേയാഗിèണം. 6 “െനയ്ûുകാരെěചിåതĜണിയായിതîം,നീലനൂൽ,

ഊതനൂൽ, െചമĜുനൂൽ, പിരിđ മൃദുലചണനൂൽഎćിവെകാ÷ുĐ

ഏേഫാദ് നിർമിèണം. 7 അതിെě ര÷Ĥേûാടുംേചർć്

അവെയûĊിൽ പിണđുേചർേè÷തിന് ര÷ു ചുമൽè÷ം

അതിന് ഉ÷ായിരിèണം. 8 അതിേĈലുĐ ചിåതĜണിയായ

നടുെèö്, ഏേഫാദിൽനിćുതെć ഉĐതായി, തîം, നീലനൂൽ,

ഊതനൂൽ, െചമĜുനൂൽ, പിരിđ മൃദുലചണനൂൽ എćിവെകാ÷്

അേതരീതിയിൽ നിർമിèണം. 9 “ര÷ു േഗാേമദകèĭ് എടുû്,

അതിൽഇåസാേയൽപുåതĈാരുെട േപരുകൾഅവരുെട ജനനåകമûിൽ

െകാûണം. 10 ആറു േപരുകൾ ഒരു കĭിലും േശഷിđ ആറു

േപരുകൾ മേĤ കĭിലും െകാûണം. 11 ഇåസാേയൽ പുåതĈാരുെട

േപരുകൾ, രýശിğി മുåദ നിർമിèുćതുേപാെല ര÷ു കĭിലും
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െകാûണം. അവ തîèസവുതടïളിൽ പതിèണം. 12

ഇåസാേയൽപുåതĈാരുെടഓർമèĭുകളായി ര÷ു കĭുംഏേഫാദിെě

ചുമൽèഷണïളിൽ പതിĜിèണം. യേഹാവയുെടമുĉിൽ

അവരുെട േപരുകൾ ഒരു സ്മാരകമായി ര÷ു ചുമലുകളിലും

അഹേരാൻ വഹിèണം. 13തîèസവുതടïളും ഉ÷ാèണം. 14

തîംെകാ÷ു െമടõചരടുേപാെല ര÷ു മാല ഉ÷ാèണം; മാല

തടïളിൽബĆിĜിèണം. 15 “തീരുമാനïൾഎടുèുćതിനായി

ൈവദë്ധäേûാെട ഒരു നിർണയĜതèം നിർമിèണം. ഏേഫാദിെě

പണിേപാെല തîം, നീലനൂൽ, ഊതനൂൽ, െചമĜുനൂൽ, പിരിđ

മൃദുലചണനൂൽ എćിവെകാ÷് അതു നിർമിèണം. 16 അത്

ഒരുചാൺ നീളവും ഒരുചാൺ വീതിയും ഉĐ സമചതുരവും

ര÷ായി മടèാവുćതും ആയിരിèണം. 17 അതിൽ നാലുനിര

രýïൾ പതിèണം. ആദäനിരയിൽ െചമćരýം, പീതരýം,

മരതകം എćിവയും 18 ര÷ാമെû നിരയിൽ മാണികäം,

ഇåąനീലèĭ്, വåജംഎćിവയും 19മൂćാമെûനിരയിൽപÿരാഗം,

ൈവഡൂരäം, സുഗĆിèĭ് എćിവയും 20 നാലാമെû നിരയിൽ

പുഷäരാഗം, േഗാേമദകം, സൂരäകാăം എćിവയും പതിèണം.

അവ അതതു തîèസവുതടïളിൽ പതിèണം. 21 ഇåസാേയൽ

പുåതĈാരിൽഓേരാരുûർèുംഓേരാ കĭുവീതം പåă÷ു കĭുകൾ

ഉ÷ായിരിèണം. പåă÷ു േഗാåതïളിൽ ഓേരാćിെěയും

േപര് ഓേരാ കĭിലും മുåദെèാûായി െകാûിയിരിèണം. 22

“നിർണയĜതèûിനു തîംെകാ÷ു െമടõ ചരടുേപാലുĐ

മാലയു÷ാèണം. 23 തîംെകാ÷ു ര÷ു വളയം ഉ÷ാèി,

അവ നിർണയĜതèûിെě ര÷Ĥûും പിടിĜിèണം. 24

തîംെകാ÷ുĐര÷ുമാലനിർണയĜതèûിെěഅĤïളിലുĐ

ര÷ു വളയûിലും െകാളുûണം. 25 മാലയുെട മേĤ ര÷Ĥവും

ര÷ു തടûിൽ െകാളുûി ഏേഫാദിെě ചുമൽèഷണïളിൽ

അതിെě മുൻഭാഗവുമായി േയാജിĜിèണം. 26 തîംെകാ÷്

േവെറ ര÷ു വളയïൾ ഉ÷ാèണം. നിർണയĜതèûിെě മേĤ
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ര÷Ĥûും ഏേഫാദിെě കീഴĤûിനുേനേര അതിെě വിളുĉിൽ

അകûും പിടിĜിèണം. 27തîംെകാ÷ു േവെറ ര÷ു വളയïളും

ഉ÷ാèി, ഏേഫാദിെě മുൻഭാഗû് ചുമൽè÷ûിെě താേഴ,

അതിെě േചർĜിćരിെക ഏേഫാദിെě നടുെèöിനു മുകളിലായി

െവèണം. 28 നിർണയĜതèം ഏേഫാദിെě മുകൾഭാഗûു

വരുćതിനുംഏേഫാദിൽനിć് ഇളകിേĜാകാെത ഉറđിരിേè÷തിനും

നിർണയĜതèûിെě വളയïളും ഏേഫാദിെě വളയïളും

നീലđരടുെകാ÷ുേചർûുെകöണം. 29 “അഹേരാൻവിശുĂമąിരûിൽ

åപേവശിèുേĉാൾ നിർണയĜതèûിൽ ഇåസാേയൽമèളുെട

േപരുകൾ എേĜാഴും യേഹാവയുെടമുĉിൽ ഓർമയ്èായി തെě

ഹൃദയûിേĈൽവഹിèണം. 30കൂടാെത, നിർണയĜതèûിനകû്

ഊറീമും തുĊീമും െവèണം;അഹേരാൻയേഹാവയുെടസćിധിയിൽ

åപേവശിèുേĉാെഴĭാം അവ അവെě ഹൃദയûിേĈൽ ഇരിèും.

അïെന, ഇåസാേയൽമèൾèുേവ÷ി തീരുമാനïെളടുèാൻ

സഹായകമായ മാധäമïൾ യേഹാവയുെടമുĉാെക അഹേരാൻ

തെě ഹൃദയûിേĈൽ വഹിèും. 31 “ഏേഫാദിെěഅîിമുഴുവനും

നീലûുണിെകാ÷ു÷ാèണം. 32 അîിയുെട നടുവിൽ തല

കടèുćതിന് ഒരു ദçാരം േവണം.അതു കീറിേĜാകാതിരിേè÷തിനു

കവചûിനുĐതുേപാെല െനയ്ûുപണിയായ ഒരു നാട ദçാരûിെě

ചുĤിലും ഉ÷ായിരിèണം. 33 അîിയുെട വിളുĉിൽ, നീലനൂൽ,

ഊതനൂൽ, െചമĜുനൂൽ എćിവെകാ÷ു ചുĤും മാതളĜഴïളും

അവയുെട ഇടയിൽ ചുĤും തîംെകാ÷ു മണികളും ഉ÷ാèണം.

34 അîിയുെട വിളുĉിൽ ചുĤും ഒരു തîംെകാ÷ുĐ മണി, ഒരു

മാതളĜഴം, ഒരു തîംെകാ÷ുĐ മണി, ഒരു മാതളĜഴംഈ åകമûിൽ

ആയിരിèണം. 35അഹേരാൻശുåശൂഷെചēുേĉാൾഅതു ധരിèണം.

യേഹാവയുെടസćിധിയിൽവിശുĂമąിരûിൽ åപേവശിèുേĉാഴും

പുറûു വരുേĉാഴും അതിെě നാദം േകൾèെö; അെĭîിൽ

അവൻ മരിèും. 36 “തîംെകാ÷് ഒരു െനĤിĜöം ഉ÷ാèിഅതിൽ

മുåദ െകാûണം: യേഹാവയ്èു വിശുĂം. 37 ആ െനĤിĜöം
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തലĜാവിെě മുൻഭാഗûു നീലđരടു േകാർûു െകöണം. 38

ഇåസാേയൽമèൾ വിശുĂവഴിപാടുകളിലൂെട വിശുĂീകരിèുć

എĭാ വിശുĂവസ്തുèളിലും സംഭവിèാവുć കുĤം അഹേരാൻ

വഹിേè÷തിന് അത് അഹേരാെě െനĤിയിൽ ഇരിേèണം.

യേഹാവയുെട åപസാദംഅവർèു ലഭിേè÷തിന്ആപöംഎേĜാഴും

അഹേരാെě െനĤിയിൽഇരിèണം. 39 “മൃദുലചണവസ്åതംെകാ÷ുĐ

അîി ചിåതĜണിയായി െനയ്തു÷ാèണം. മൃദുലചണനൂൽെകാ÷ു

തലĜാവും ഉ÷ാèണം. അരെèöും ചിåതûēൽĜണിയായി

ഉ÷ാèണം. 40 അഹേരാെě പുåതĈാർèു മഹûçûിനും

അലîാരûിനുമായി അîിയും അരെèöും ശിേരാവസ്åതവും

നിർമിèണം. 41 നിെě സേഹാദരനായ അഹേരാെനയും അവെě

പുåതĈാെരയും ഇവ ധരിĜിđതിനുേശഷം അവർ എനിèു

പൗേരാഹിതäശുåശൂഷ െചേē÷തിന് അവെര അഭിേഷകംെചയ്തു

åപതിഷ്ഠിđ് ശുĂീകരിèണം. 42 “അവരുെടനìതമറയ്േè÷തിന്

അവർèു ചണനൂൽെകാ÷് അരമുതൽ തുടവെര എûുć

അടിവസ്åതം ഉ÷ാèണം. 43 അഹേരാനും അവെě പുåതĈാരും

വിശുĂമąിരûിൽ ശുåശൂഷെചēാൻ സമാഗമകൂടാരûിൽ

åപേവശിèുേĉാഴും യാഗപീഠûിെě അടുèൽ െചĭുേĉാഴും

അവർ അകൃതäം വഹിđു മരിèാതിരിേè÷തിന്, അവർ അതു

ധരിđിരിèണം. “ഇത് അവനും അവെě പിൻഗാമികൾèും

എേćèുമുĐഅനുഷ്ഠാനമായിരിèണം.

29 “അവർ എനിè് പൗേരാഹിതäശുåശൂഷെചēാൻ അവെര

ശുĂീകരിേè÷തിന് നീഅവർèുേവ÷ിഈകാരäïൾെചēണം:

ഊനമിĭാû ഒരു കാളèിടാവിെനയും ര÷് ആöുെകാĤĈാെരയും

െകാ÷ുവരണം. 2 േനർû േഗാതĉുമാവുെകാ÷ു പുളിĜിĭാû

അĜവും എĚേചർû പുളിĜിĭാû േദാശകളും എĚ പുരöിയ

പുളിĜിĭാûവടകളും ഉ÷ാèണം. 3അവെയĭാം ഒരു കുöയിലാèി,

കാളèിടാവിേനാടും ര÷്ആöുെകാĤേനാടുെമാĜം െകാ÷ുവരണം. 4

പിćീട്, അഹേരാെനയും പുåതĈാെരയും സമാഗമകൂടാരവാതിൽèൽ
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വരുûി, അവെര െവĐûിൽ കഴുകണം. 5 വസ്åതïൾ

എടുû്, അഹേരാെനഅടിവസ്åതം, ഏേഫാദിെěഅîി, ഏേഫാദ്,

നിർണയĜതèം ഇവ ധരിĜിđ് അവെě അരയിൽ ഏേഫാദിെě

ചിåതûēലുĐനടുെèöുെകöണം. 6അഹേരാെěതലയിൽതലĜാവും,

തലĜാവിൽവിശുĂകിരീടവും ധരിèണം. 7പിćീട്,അഭിേഷകൈതലം

െകാ÷ുവćു തലയിൽ ഒഴിđ് അവെനഅഭിേഷകംെചēണം. 8അവെě

പുåതĈാെരയും െകാ÷ുവć് അവെരയും അîി ധരിĜിèണം. 9

അവർèു ശിേരാവസ്åതം െവèണം. അഹേരാെěയും അവെě

പുåതĈാരുെടയുംഅരയ്èുനടുെèöുെകöണം. ഒരുനിതäനിയമûാൽ

പൗേരാഹിതäം എേćèും അവർèായിരിèും. “ഇåപകാരം നീ

അഹേരാെനയും അവെě പുåതĈാെരയും åപതിഷ്ഠിèണം. 10

“സമാഗമകൂടാരûിെě മുൻവശûു കാളെയ െകാ÷ുവരണം;

അഹേരാനും പുåതĈാരും അവരുെട ൈകകൾ അതിെě തലയിൽ

െവèണം. 11 അതിനുേശഷം, സമാഗമകൂടാരവാതിൽèൽ

യേഹാവയുെടസćിധിയിൽകാളെയഅറèണം. 12കാളèിടാവിെě

രéം കുെറ എടുû് നിെě വിരൽെകാ÷ു യാഗപീഠûിെě

െകാĉുകളിൽ പുരöണം. േശഷിđരéം യാഗപീഠûിെě ചുവöിൽ

ഒഴിèണം. 13 ആăരികാവയവïളിൽ െപാതിõിരിèുć

േമദĢും കരളിേĈലുĐെകാഴുĜും ര÷ുവൃèയുംഅവയുെട േമദĢും

എടുû്അവമുഴുവനും യാഗപീഠûിൽ ദഹിĜിèണം. 14എćാൽ,

കാളയുെട മാംസവും തുകലും ചാണകവും പാളയûിനുപുറûു

ദഹിĜിđുകളയണം. ഇതു പാപശുĂീകരണയാഗം. 15 “ഇതിനുേശഷം ഒരു

ആöുെകാĤെനഎടുèണം.അഹേരാനും പുåതĈാരുംആöുെകാĤെě

തലയിൽ അവരുെട ൈകകൾ െവèണം. 16 ആöുെകാĤെന

അറûേശഷം,അതിെě രéംഎടുû് യാഗപീഠûിേĈൽചുĤും

തളിèണം. 17 ആöുെകാĤെന കഷണïളായി മുറിđ് അതിെě

ആăരികാവയവïളുംകാലും കഴുകി, തല, കഷണïൾഎćിവേയാടു

േചർûുെവèണം. 18അതിനുേശഷം,ആöുെകാĤെനമുഴുവനുമായി

യാഗപീഠûിേĈൽദഹിĜിèണം.ഇതുയേഹാവയ്è്അർĜിèുć
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േഹാമയാഗം; യേഹാവയ്èുഹൃദäസുഗĆമായ ദഹനയാഗംതെć. 19

“ര÷ാമെûആöുെകാĤെനഎടുèണം.അഹേരാനും പുåതĈാരും

ആöുെകാĤെěതലയിൽൈകകൾ െവèണം. 20അതിെനഅറû്

അതിെě കുെറ രéെമടുû് അഹേരാെě വലതുെചവിയുെട

അĤûുംഅവെěപുåതĈാരുെട വലതുെചവിയുെടഅĤûുംഅവരുെട

വലതുൈകയുെട െപരുവിരലിലും വലതുകാലിെě െപരുവിരലിലും

പുരöണം.അതിനുേശഷം യാഗപീഠûിേĈൽചുĤും രéംതളിèണം.

21 പിćീട് യാഗപീഠûിേĈലുĐ രéവും അഭിേഷകൈതലവും

കുെറ എടുû്, അഹേരാെěേമലും അവെě വസ്åതïളിേĈലും

പുåതĈാരുെടേമലുംഅവരുെടവസ്åതïളിേĈലുംതളിèണം.അïെന,

അവനുംഅവെěവസ്åതïളും പുåതĈാരുംഅവരുെട വസ്åതïളും

ശുĂീകരിèെĜടും. 22 “നീ ആöുെകാĤെě േമദĢും തടിđ വാലും

ആăരികാവയവïളിൽ െപാതിõിരിèുć േമദĢും കരളിേĈലുĐ

െകാഴുĜും വൃè ര÷ുംഅവയുെട േമദĢും വലതുതുടയുംഎടുèണം.

ഇതു åപതിഷ്ഠയ്èുĐആöുെകാĤൻ. 23യേഹാവയുെടസćിധിയിൽ

പുളിĜിĭാû അĜം െവđിരിèുć കുöയിൽനിć് ഒരു അടയും

ഒലിെവĚപകർćഒരു വടയും ഒരുഅĜവുംഎടുèണം. 24ഇവെയĭാം

എടുû് അഹേരാെěയും അവെě പുåതĈാരുെടയും ൈകയിലും

െവđിö്, യേഹാവയുെടസćിധിയിൽ ഉയർûി ഒരു വിശിġയാഗമായി

അർĜിèണം. 25 അതിനുേശഷം അവരുെട ൈകയിൽനിć് അവ

എടുû്യാഗപീഠûിലുĐ േഹാമയാഗേûാെടാĜംഹൃദäസുഗĆമായി

യേഹാവയ്è് അർĜിèണം. ഇതു യേഹാവയുെട സćിധിയിൽ

അർĜിèുć ദഹനയാഗംതെć. 26 പിćീട് അഹേരാെě

åപതിഷ്ഠയ്èുĐആöുെകാĤെě െനòുനീഎടുû് യേഹാവയുെട

സćിധിയിൽ ഉയർûി ഒരു വിശിġയാഗമായി അർĜിèണം;

അതു നിെě ഓഹരിയായിരിèും. 27 “അഹേരാെěയും അവെě

പുåതĈാരുെടയും åപതിഷ്ഠയ്èുĐആöുെകാĤനിൽയേഹാവയുെട

സćിധിയിൽ ഉയർûിഅർĜിđതുംഅവർè്അവകാശെĜöതുമായ

െനòും വിശിġയാഗാർĜണമായ തുടയും നീ ശുĂീകരിèണം.
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28 ഇത് ഇåസാേയൽമèളുെട പèൽനിćും അഹേരാനും അവെě

പുåതĈാർèും നിതäാവകാശമായിരിèണം. ഇത് ഇåസാേയൽജനം

നിïളുെട സമാധാനയാഗïളിൽനിć് യേഹാവയ്è്അർĜിèുć

വിശിġയാഗമായിരിèും. 29 “അഹേരാെěവിശുĂവസ്åതïൾഅവെě

പുåതĈാരുെട അവകാശമായിരിèും. അവർ അതു ധരിđുെകാ÷്

അഭിേഷകവും åപതിഷ്ഠയും åപാപിèണം. 30അവെě പുåതĈാരിൽ

അവനു പകരം വിശുĂമąിരûിൽ പൗേരാഹിതäശുåശൂഷെചēാൻ

സമാഗമകൂടാരûിൽ åപേവശിèുćവൻഏഴുദിവസംഅതുധരിèണം.

31 “åപതിഷ്ഠയ്èുĐ ആöുെകാĤെന എടുû് അതിെě മാംസം

ഒരു വിശുĂčലûുെവđ് പാകംെചēണം. 32 അഹേരാനും

പുåതĈാരും സമാഗമകൂടാരവാതിലിൽെവđ്ആöുെകാĤെě മാംസവും

കുöയിലുĐ അĜവും ഭêിèണം. 33 അവരുെട åപതിഷ്ഠയ്èും

വിശുĂീകരണûിനും åപായċിûം കഴിèുć മാംസവും

അĜവും അവർതെć ഭêിèണം. അവ വിശുĂമാകുകയാൽ

അനäർ ഭêിèരുത്. 34 åപതിഷ്ഠായാഗûിെě മാംസûിേലാ

അĜûിേലാ എെăîിലും åപഭാതംവെര േശഷിđിരുćാൽ അതു

തീയിൽ ദഹിĜിđുകളയണം.അതുവിശുĂമാകുകയാൽഭêിèരുത്.

35 “അïെന ഞാൻ നിേćാടു കൽĜിđതുേപാെല എĭാം നീ

അഹേരാനും അവെě പുåതĈാർèുംേവ÷ി െചēണം; അവരുെട

åപതിഷ്ഠാകർമംഏഴുദിവസംനീ÷ുനിൽèണം. 36 åപായċിûമായി,

ദിനംåപതിഓേരാകാളെയപാപശുĂീകരണയാഗമായിö്അർĜിèണം.

åപായċിûം കഴിđു യാഗപീഠûിനും ശുĂിവരുûുക; അതിെě

വിശുĂീകരണûിനായി അഭിേഷകം െചēുകയും േവണം. 37

ഏഴുദിവസം യാഗപീഠûിനായി åപായċിûം കഴിđ് അതിെന

ശുĂീകരിèണം. യാഗപീഠം അതിവിശുĂമാകുകയും, അതിെന

െതാടുćെതാെèയും വിശുĂമാകുകയും െചēും. 38 “യാഗപീഠûിൽ

നീ åകമമായി അർĜിേè÷ത് ഇതാണ്: ദിവസംേതാറും ഒരുവയĢു

åപായമുĐ ര÷് കുõാട്. 39 ഒരു കുõാടിെന രാവിെലയും

മേĤ കുõാടിെന ൈവകുേćരûും യാഗമർĜിèണം. 40
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ഇടിđുപിഴിെõടുûകാൽഹീൻഎĚപകർćിöുĐ ഒരു ഓെമർ

േനരിയമാവും, പാനീയയാഗമായി കാൽ ഹീൻ വീõും ആദäെû

കുõാടിേനാെടാĜംഅർĜിèണം. 41ര÷ാമെûകുõാടിെന,

രാവിലെû േഭാജനയാഗûിനും പാനീയയാഗûിനും ഒûവĚം

ഒരുèി,ഹൃദäസുഗĆമായിയേഹാവയ്èു ദഹനയാഗംൈവകുേćരû്

അർĜിèണം. 42 “സമാഗമകൂടാരവാതിൽèൽയേഹാവയുെടമുĉാെക

ഇതു നിïൾèു തലമുറതലമുറയായി നിരăരം അർĜിേè÷

േഹാമയാഗമായിരിèണം.അവിെടഞാൻനിïൾèു åപതäêനായി

നിïേളാടുസംസാരിèും. 43അവിെടഞാൻഇåസാേയൽമèൾèു

െവളിെĜടും.ആčലംഎെěേതജĢിനാൽശുĂീകരിèെĜടും. 44

“ഞാൻ സമാഗമകൂടാരെûയും യാഗപീഠെûയും ശുĂീകരിèും.

എനിèു പൗേരാഹിതäശുåശൂഷ െചേē÷തിനുഞാൻഅഹേരാെനയും

അവെěപുåതĈാെരയും ശുĂീകരിèും. 45ഞാൻഇåസാേയൽമèളുെട

മേധä വസിèും; ഞാൻഅവർèുൈദവമായിരിèും. 46അവരുെട

മേധä വസിèാൻഅവെരഈജിപ്Ĥിൽനിć് െകാ÷ുവćഅവരുെട

ൈദവമായയേഹാവഞാൻആകുćുഎć്അവർഅറിയും.ഞാൻ

അവരുെടൈദവമായയേഹാവആകുćു.

30 “സുഗĆധൂപം കാöുćതിന്, ഖദിരമരംെകാ÷് ഒരു ധൂപപീഠം

ഉ÷ാèണം. 2അതു സമചതുരûിൽ, ഒരുമുഴം നീളവും ഒരുമുഴം

വീതിയുമുĐതും, ര÷ുമുഴം ഉയരമുĐതുംആയിരിèണം.അതിെě

െകാĉുകൾ ധൂപപീഠûിൽനിć് ഒĤഖøമായിരിèണം. 3

അതിെě േമൽഭാഗവും അതിെě പാർശçïളും െകാĉുകളും

തîംെകാ÷ു െപാതിയണം. അതിനുചുĤും തîംെകാ÷് ഒരു

വèും ഉ÷ാèണം. 4 ധൂപപീഠം ചുമേè÷തിനുĐ ത÷്

ഉറĜിèാൻ അതിെě വèിനുതാേഴ ര÷ുവശïളിലും ഈര÷ു

തîവളയïളും ഉറĜിèണം. 5 ഖദിരമരംെകാ÷ു ത÷ുകൾ

ഉ÷ാèി, അതു തîംെകാ÷ു െപാതിയണം. 6 ഞാൻ നിെć

സąർശിèുć ഇടമായ—േപടകûിെě പലകയുെട മുകളിലുĐ

പാപനിവാരണčാനûിെě മുൻഭാഗû്—ഉടĉടിയുെട േപടകെû
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മറയ്èുć തിരĠീലയ്èുമുĉിൽ ധൂപപീഠം െവèണം. 7

“അഹേരാൻ എĭാ ദിവസവും åപഭാതûിൽ വിളè് ഒരുèുേĉാൾ

ധൂപപീഠûിേĈൽ സുഗĆധൂപം കാöണം. 8 അഹേരാൻ

ൈവകുേćരം വിളè് െകാളുûുേĉാഴും സുഗĆധൂപം കാöണം,

ഇതു തലമുറതലമുറയായി യേഹാവയുെടമുĉിൽ പതിവായി

അർĜിèുć ധൂപം ആയിരിèണം. 9 ധൂപപീഠûിേĈൽ നിïൾ

അനäധൂപേമാ േഹാമയാഗേമാ േഭാജനയാഗേമാ അർĜിèരുത്;

അതിേĈൽപാനീയയാഗം ഒഴിèുകയുമരുത്. 10വർഷûിെലാരിèൽ

അഹേരാൻഅതിെě െകാĉുകൾèുേവ÷ി åപായċിûം കഴിèണം;

åപായċിûûിനുĐപാപശുĂീകരണയാഗരéംെകാ÷്അവൻ

വാർഷികåപായċിûം കഴിèണം. ഇതു തലമുറതലമുറയായി

അനുഷ്ഠിèണം. ഇതു യേഹാവയ്è് അതിവിശുĂം.” 11യേഹാവ

പിെćയും േമാശേയാട് അരുളിെđയ്തു: 12 “ഇåസാേയൽജനûിെě

ജനസംഖä എടുേè÷തിന് അവെര എĚുേĉാൾ അവരിൽ

ഓേരാരുûരും താăാïളുെട ജീവനുേവ÷ി യേഹാവയ്èു

വീെ÷ടുĜുവില െകാടുèണം;എîിൽഅവെരഎĚുćതുനിമിûം

അവരുെടേമൽബാധവരികയിĭ. 13എĚെĜടുćവരിൽ ഉൾെĜടുć

ഓേരാരുûരും വിശുĂമąിരûിെല തൂèമനുസരിđ് അരേശേèൽ

െകാടുèണം. ഇരുപതു േഗരയാണ് ഒരു േശേèൽ.ഈഅരേശേèൽ

യേഹാവയ്èു വഴിപാടാണ്. 14എĚെĜടുćവരിൽഇരുപതു വയĢും

അതിനുേമലും åപായമുĐവരുംയേഹാവയ്èുവഴിപാടു െകാടുèണം.

15 നിïളുെട ജീവനുേവ÷ിയുĐ åപായċിûമായി നിïൾ

യേഹാവയ്èു വഴിപാടു െകാടുèുേĉാൾധനവാൻഅരേശേèലിൽ

കൂടുതേലാ ദരിåദൻ അതിൽ കുറേđാ െകാടുèരുത്. 16 നീ

ഇåസാേയൽമèേളാടു åപായċിûåദവäംവാïിസമാഗമകൂടാരûിെě

ശുåശൂഷയ്èായി ഉപേയാഗിèണം. നിïളുെട ജീവനുേവ÷ി

åപായċിûം കഴിèുേĉാൾ അതു യേഹാവയുെടമുĉാെക

ഇåസാേയൽമèൾèുേവ÷ി ഒരുസ്മാരകമായിരിèും.” 17യേഹാവ

പിെćയും േമാശേയാട് അരുളിെđയ്തു: 18 “കഴുേക÷തിന് ഒരു
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െവîലെûാöിയും അതിന് ഒരു െവîലèാലും നിർമിèണം.

സമാഗമകൂടാരûിനും യാഗപീഠûിനും മേധä അതു െവđ്,

അതിൽ െവĐം ഒഴിèണം. 19അഹേരാനും അവെě പുåതĈാരും

അതിൽൈകകാലുകൾ കഴുകണം. 20അവർസമാഗമകൂടാരûിൽ

åപേവശിèുേĉാഴും യേഹാവയ്èു ദഹനയാഗം കഴിേè÷തിന്

അവർ യാഗപീഠûിൽ ശുåശൂഷിèാൻ സമീപിèുേĉാഴും തïൾ

മരിèാതിരിേè÷തിന്അവർ െവĐംെകാ÷ുകഴുകണം. 21അവർ

മരിèാതിരിേè÷തിന്, തïളുെട ൈകകാലുകൾ കഴുകണം.

ഇത് അഹേരാനും അവെě സăതിèും തലമുറതലമുറയായി

എേćèുമുĐ ഒരു അനുഷ്ഠാനമായിരിèണം.” 22 യേഹാവ

േമാശേയാടു പിെćയും അരുളിെđയ്തു: 23 “വിശുĂമąിരûിെല

തൂèമനുസരിđു താെഴĜറയുćഏĤവും െമđമായസുഗĆവർഗïൾ

എടുèണം: അõൂറുേശേèൽ അയõമീറ, അതിൽ പകുതി

ഇരുനൂĤൻപതു േശേèൽസുഗĆലവംഗവുംഇരുനൂĤൻപതു േശേèൽ

സൗരഭäമുĐ വയĉും 24 അõൂറുേശേèൽ വഴനĜöയും ഒരു

ഹീൻ ഒലിെവĚയും എടുèണം. 25ഇവ, സുഗĆൈതലèാരെě

േയാഗവിധിåപകാരം േചർû് വിശുĂമായ അഭിേഷകൈതലം

ഉ÷ാèണം;അതുവിശുĂമായഅഭിേഷകൈതലംആയിരിèണം. 26

ഈൈതലംെകാ÷ുനീസമാഗമകൂടാരവും, ഉടĉടിയുെട േപടകവും 27

േമശയുംഅതിെěഎĭാ ഉപകരണïളും നിലവിളèുംഅതിെěഎĭാ

ഉപകരണïളും ധൂപപീഠവും 28 േഹാമയാഗപീഠവുംഅതിെěഎĭാ

ഉപകരണïളും െതാöിയുംഅതിെěകാലുംഅഭിേഷകംെചēണം. 29

അവഅതിവിശുĂമായിരിേè÷തിനു നീഅവെയശുĂീകരിèണം;

അവെയ െതാടുćവെരĭാം വിശുĂരായിരിèണം. 30 “എനിèു

പൗേരാഹിതäശുåശൂഷ െചേē÷തിനു നീ അഹേരാെനയും അവെě

പുåതĈാെരയും അഭിേഷകംെചയ്തു ശുĂീകരിèണം. 31 ‘ഇതു

തലമുറതലമുറയായിഎെěവിശുĂഅഭിേഷകൈതലംആയിരിèണം’

എćുനീ ഇåസാേയൽമèേളാടു പറയണം. 32 ‘മĤാരുെടയും ശരീരûിൽ

അത് ഒഴിèരുത്; അേത േയാഗവിധിåപകാരം അതുേപാെലെയാć്
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നിïൾ നിർമിèുകയുമരുത്. അതു വിശുĂമാണ്; നിïൾ

അതിെന വിശുĂമായി കരുതണം. 33 അതുേപാെലെയാćു

നിർമിèുകേയാ മĤാരുെടെയîിലുംേമൽ ഒഴിèുകേയാ െചēുćവെന

സçജനûിൽനിć് േഛദിđുകളയണം.’” 34 യേഹാവ േമാശേയാടു

പിെćയും അരുളിെđയ്തു: “നീ തുലäതൂèം നറുĉശ, ഗുൽഗുലു,

ഹൽബാനĜശ എćീ സുഗĆവർഗïളും ശുĂകുăിരിèവും

എടുèണം. 35സുഗĆൈതലèാരെě േയാഗവിധിåപകാരം ഉĜും

േചർûു വിശുĂവും നിർമലവുമായ സുഗĆവർഗം ഉ÷ാèണം.

36 നീ ഇതിൽ കുെറ ഇടിđു െപാടിയാèി, ഞാൻ നിïൾèു

െവളിെĜടുćസമാഗമകൂടാരûിെല ഉടĉടിയുെട േപടകûിനുമുĉിൽ

െവèണം. അതു നിïൾè് അതിവിശുĂമായിരിèണം. 37

ഇേത േയാഗവിധിåപകാരം നിïൾèുേവ÷ി സുഗĆവർഗം

ഉ÷ാèരുത്; ഇതു യേഹാവയ്èു വിശുĂമായിരിèണം. 38

സൗരഭäം ആസçദിേè÷തിന് അതുേപാെലയുĐ സുഗĆവർഗം

ഉ÷ാèുćവെനസçജനûിൽനിć് േഛദിđുകളയണം.”

31യേഹാവ േമാശേയാടു പിെćയും അരുളിെđയ്തു: 2 “ഇതാ,

െയഹൂദാേഗാåതûിൽ ഹൂരിെě മകനായ ഊരിയുെട മകൻ

െബസേലലിെന ഞാൻ േപരുെചാĭി വിളിđിരിèുćു. 3 ഞാൻ

അവെനൈദവാÿാവിനാൽ നിറđ്, എĭാവിധ കരകൗശലĜണികളിലും

ൈവദë്ധäവും åപാപ്തിയും ñാനവും നൽകിയിരിèുćു. 4

സçർണം, െവĐി, െവîലംഎćിവയിൽകലാചാതുരിേയാെട പണികൾ

െചēാനും 5രýïൾെവöിĜതിèാനും മരûിൽ െകാûുപണികൾ

െചēാനുംഅïെനസകലവിധമായകരകൗശലĜണികൾെചēാനും

ഞാൻ അവെന വിളിđിരിèുćു. 6 മാåതമĭ, ദാൻേഗാåതûിൽ

അഹീസാമാèിെě മകനായ ഒെഹാലീയാബിെന ഞാൻ അവനു

സഹായിയായിനിയമിđിരിèുćു. “ഞാൻനിേćാടുകൽĜിđഎĭാ

പണികളും െചēുćതിന് എĭാ വിദë്ധĈാരുെട ഹൃദയïളിലും

ഞാൻ åപേതäക കഴിവ് നൽകിയിരിèുćു. 7 “സമാഗമകൂടാരവും

ഉടĉടിയുെട േപടകവും അതിേĈലുĐ പാപനിവാരണčാനവും
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കൂടാരûിെě എĭാ ഉപകരണïളും 8 േമശയും അതിെě

എĭാ ഉപകരണïളും തîംെകാ÷ുĐ നിലവിളèും അതിെě

എĭാ ഉപകരണïളും ധൂപപീഠവും 9 േഹാമയാഗപീഠവും

അതിെě എĭാ ഉപകരണïളും െവîലെûാöിയും അതിെě

കാലും 10 െനയ്െതടുû വിേശഷവസ്åതïളും പുേരാഹിതനായ

അഹേരാെě വിശുĂവസ്åതïളും പൗേരാഹിതäശുåശൂഷയ്èു

വരുćഅവെěപുåതĈാരുെട വസ്åതïളും 11അഭിേഷകൈതലവും

വിശുĂമąിരûിനുĐ സുഗĆധൂപവർഗവും. “ഞാൻ നിേćാടു

കൽĜിđതുേപാെല അവർ ഉ÷ാèണം.” 12 യേഹാവ േമാശേയാടു

പിെćയും അരുളിെđയ്തു: 13 “നീ ഇåസാേയൽമèേളാട് ഇåപകാരം

പറയണം. ‘നിïൾ എെě ശĒûുകൾ ആചരിèണം. ഞാൻ

നിïെള ശുĂീകരിèുć യേഹാവ ആകുćു എćു നിïൾ

അറിേയ÷തിന്, ഇതു തലമുറതലമുറയായിഎനിèും നിïൾèും

മേധäയുĐ ഒരു ചിĎം ആയിരിèണം. 14 “‘നിïൾ ശĒû്

ആചരിèണം; അതു നിïൾèു വിശുĂമാണ്. ശĒûിെന

അശുĂമാèുćവർ മരണശിêഅനുഭവിèണം.ആ ദിവസûിൽ

ഏെതîിലും േവലെചēുćവെരസçജനûിൽനിć് േഛദിđുകളയണം.

15ആറുദിവസം േവലെചēണം;എćാൽഏഴാംദിവസംസçčതയുെട

ശĒû്, അതു യേഹാവയ്èു വിശുĂം. ശĒûുനാളിൽ

േവലെചēുćവർ മരണശിê അനുഭവിèണം. 16 അതുെകാ÷്

ഇåസാേയൽമèൾ നിതäനിയമമായി ശĒûിെന തലമുറതലമുറയായി

ആചരിèണം. 17 അത് എനിèും ഇåസാേയൽമèൾèും മേധä

എേćèുമുĐഒരു ചിĎംആകുćു;ആറുദിവസംെകാ÷് യേഹാവ

ആകാശെûയും ഭൂമിെയയും ഉ÷ാèി; ഏഴാംദിവസം യേഹാവ

സçčനായി വിåശമിđു.’” 18അവിടć് സീനായിപർവതûിൽെവđു

േമാശേയാട് അരുളിെđയ്തേശഷം, ൈദവûിെě വിരൽെകാ÷്

എഴുതിയകൽĜലകകളായഉടĉടിയുെടപലകര÷ുംഅേāഹûിനു

െകാടുûു.
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32 േമാശ, പർവതûിൽനിćിറïിവരാൻ താമസിèുćു എćു

ജനം ക÷േĜാൾ അവർ അഹേരാനു ചുĤും വćുകൂടി, “വരിക,

ഞïളുെടമുĉിൽ നടേè÷തിനു ഞïൾèു േദവതകെള

ഉ÷ാèിûരിക; ഞïെളഈജിപ്Ĥിൽനിćുെകാ÷ുവć േമാശ

എć പുരുഷന് എăു സംഭവിđു എćു ഞïൾ അറിയുćിĭ”

എćു പറõു. 2 അഹേരാൻ അവേരാട്, “നിïളുെട ഭാരäമാരും

പുåതĈാരും പുåതിമാരും ധരിđിöുĐസçർണèുണുèുകൾഎടുû്

എെě അടുèൽ െകാ÷ുവരിക” എćു പറõു. 3 അïെന

സകലജനവും തïളുെട സçർണèുണുèുകൾ എടുû് അവ

അഹേരാെěഅടുèൽെകാ÷ുവćു. 4അവരുെടൈകയിൽനിć്

അവൻ അതു വാïി െകാûുളിെകാ÷് ഒരു കാളèിടാവിെě

രൂപം വാർûു÷ാèി. അേĜാൾ അവർ, “ഇåസാേയേല, നിïെള

ഈജിപ്Ĥിൽനിć് പുറെĜടുവിđുെകാ÷ുവćനിïളുെട േദവൻ ഇതാ!”

എćുപറõു. 5ഇതുക÷േĜാൾഅഹേരാൻകാളèിടാവിെěമുĉിൽ

ഒരു യാഗപീഠം പണിതു. “നാെള യേഹാവയ്è് ഒരു ഉĀവം ഉ÷്,”

എćു വിളിđുപറõു. 6അടുûദിവസം ജനം രാവിെലഎഴുേćĤു

േഹാമയാഗïളുംസമാധാനയാഗïളുംഅർĜിđു.അതിനുേശഷം ജനം

ഭêിèാനും കുടിèാനും ഇരുćു; വിളയാടാൻഎഴുേćĤു. 7അേĜാൾ

യേഹാവ േമാശേയാട് ഇåപകാരം കൽĜിđു: “നീ ഇറïിെđĭുക; നീ

ഈജിപ്Ĥിൽനിć് പുറെĜടുവിđുെകാ÷ുവćജനം തïെളûെć

വഷളാèിയിരിèുćു. 8ഞാൻഅവേരാടു കൽĜിđതിൽനിć്അവർ

അതിേവഗംവäതിചലിđിരിèുćു;അവർകാളèിടാവിെěരൂപûിൽ

ഒരുവിåഗഹെûവാർûു÷ാèിയിരിèുćു:അവർഅതിെനവണïി,

അതിനു യാഗം കഴിđ്, ‘ഇåസാേയേല, നിïെള ഈജിപ്Ĥിൽനിć്

പുറെĜടുവിđുെകാ÷ുവćനിïളുെട േദവൻഇതാ,’എćു പറõു.”

9 “ഞാൻഈജനെûേനാèി,അവർ ദുĠാഠäമുĐജനംഎćുക÷ു,”

എć് യേഹാവ േമാശേയാട് അരുളിെđയ്തു. 10 “അതുെകാ÷്,

എെě േകാപം അവർèുേനേര ജçലിđു; ഞാൻ അവെര ദഹിĜിđു

കളേയ÷തിന് എെćവിടുക; നിെćഞാൻവലിെയാരു ജനതയാèും.”
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11എćാൽ േമാശതെěൈദവമായയേഹാവേയാടു കരുണയ്èായി

യാചിđുെകാ÷ുപറõത്: “യേഹാേവ,അïു മഹാശéിെകാ÷ും

കരബലംെകാ÷ും ഈജിപ്Ĥിൽനിć് െകാ÷ുവć അïയുെട

ജനûിനു വിേരാധമായി അവിടെû േകാപം ജçലിèുćത് എă്?

12 ‘മലകളിൽെവđ് അവെര െകാćുകളയാനും ഭൂമുഖûുനിć്

അവെര തുടđുമാĤാനുംേവ÷ി ദുġലാേèാെട അവിടć് അവെര

െകാ÷ുേപായി,’എć്ഈജിപ്Ĥുകാെരെèാ÷ുപറയിèുćെതăിന്?

അïയുെട ഉåഗേകാപûിൽനിćും പിăിരിõ് ഈ ജനûിനു

വരാൻേപാകുć മഹാനാശെûèുറിđ് അനുതപിèണേമ! 13

അവിടെû ദാസĈാരായഅåബാഹാമിെനയും യിസ്ഹാèിെനയും

ഇåസാേയലിെനയും ഓർèണേമ. ‘ഞാൻ നിïളുെട സăതിെയ

ആകാശûിെല നêåതïെളേĜാെല വർധിĜിèുകയും ഞാൻ

വാëാനംെചയ്തഎĭാ േദശവുംനിïളുെടസăതിèുെകാടുèുകയും

അവർഅതിെനഎേćèുംഅവകാശമാèുകയും െചēുെമć് അï്

അïെയെèാ÷ുതെćഅവേരാടു സതäം െചയ്തേĭാ.’” 14അേĜാൾ

യേഹാവഅനുതപിđു: താൻജനûിെěേമൽവരുûുെമćുപറõ

മഹാനാശം വരുûിയതുമിĭ. 15 ഇതിനുേശഷം േമാശ തിരിõു,

ൈകയിൽ ഉടĉടിയുെട ര÷ു പലകയുമായി പർവതûിൽനിć് ഇറïി.

പലകഅĜുറവും ഇĜുറവുമായി, ര÷ുവശûുംഎഴുûുĐതായിരുćു.

16പലകൈദവûിെěപണിയും പലകയിൽ െകാûിയിരുćഎഴുûു

ൈദവûിെěഎഴുûുംആയിരുćു. 17ജനûിെěആേഘാഷശĝം

േയാശുവ േകöേĜാൾഅേāഹം േമാശേയാട്: “പാളയûിൽയുĂേഘാഷം

ഉ÷്”എćു പറõു. 18 “അതു ജയിđ്ആർèുćവരുെട േഘാഷമĭ,

േതാĤവരുെട നിലവിളിയുമĭ; പാടുćവരുെട ശĝമാണു ഞാൻ

േകൾèുćത്,” എć് േമാശ പറõു. 19 േമാശ പാളയûിനു

സമീപെമûിയേĜാൾകാളèിടാവിെനയുംനൃûèാെരയുംക÷ു,

അേāഹûിെě േകാപം ജçലിđു: അേāഹം പലക ര÷ുംൈകയിൽനിć്

എറിõുകളõു.അേāഹം പർവതûിെěഅടിവാരûിൽെവđ്

അവ െപാöിđുകളõു. 20 അവർ ഉ÷ാèിയ കാളèിടാവിെന
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അേāഹംഎടുû് തീയിൽഇöു ചുö് അരđു െപാടിയാèി, െവĐûിൽ

കലèി ഇåസാേയൽമèെള കുടിĜിđു. 21 േമാശ അഹേരാേനാട്,

“ഇåതവലിയ പാപûിേലè് ഈ ജനെû നയിèാൻ തèവĚം

അവർ നിേćാട് എăു െചയ്തു?” എćു േചാദിđു. 22 “യജമാനൻ

േകാപിèരുേത, ഈ ജനം എåതവെര േദാഷûിേലèു ചായുെമć്

അï് അറിയുćേĭാ. 23 ‘ഞïളുെടമുĉിൽ നടേè÷തിനു

ഞïൾèു േദവതകെള ഉ÷ാèിûരിക.ഞïെളഈജിപ്Ĥിൽനിć്

െകാ÷ുവć േമാശഎćപുരുഷന്എăുസംഭവിđുഎćുഞïൾ

അറിയുćിĭ,’ എćു ജനം എേćാടു പറõു. 24അേĜാൾഞാൻ

അവേരാട്, ‘െപാćുĐവർ അതു പറിെđടുèെö’ എćു പറõു.

അവർസçർണംഎെěൈകയിൽ തćു;ഞാൻഅതു തീയിൽ ഇöു,

ഈകാളèിടാവ് പുറûുവćു”എć്അഹേരാൻപറõു. 25ജനം

നിയåăണംവിöവരായി എćും അഹേരാൻ അവെര െകöഴിđുവിöു

എćുംതćിമിûംശåതുèളുെടമുĉിൽഅവർപരിഹാസäരായിഎćും

േമാശ ക÷ു. 26 േമാശ പാളയûിെě കവാടûിൽനിćുെകാ÷ു

“യേഹാവയുെട പêûുĐവർ എെě അടുèൽ വരെö,” എćു

പറõു. േലവäർ എĭാവരും അേāഹûിെěഅടുèൽ വćുകൂടി.

27അേĜാൾ േമാശഅവേരാട്, “ഇåസാേയലിെěൈദവമായ യേഹാവ

ഇåപകാരം അരുളിെđēുćു: ‘ഓേരാരുûനും വാൾ അരയ്èു

െകöെö. പാളയûിെě കവാടംേതാറും െചć് ഓേരാരുûനും

സçăം സേഹാദരെനയും സ്േനഹിതെനയും അയൽവാസിെയയും

െകാćുകളയെö.’” 28 േമാശകൽĜിđതുേപാെല േലവäർ െചയ്തു;അćു

മൂവായിരേûാളംേപർ മരിđു. 29അേĜാൾ േമാശ, “നിïൾ സçăം

പുåതĈാർèും സേഹാദരĈാർèും എതിേര എഴുേćĤതുെകാ÷്

ഇćു നിïൾ യേഹാവയ്èായി േവർതിരിèെĜöിരിèുćു; ഇćു

നിïെള അവിടć് അനുåഗഹിđിരിèുćു” എćു പറõു. 30

അടുûദിവസം േമാശ ജനേûാടു പറõത്, “നിïൾ മഹാപാപം

െചയ്തിരിèുćു. ഇേĜാൾ ഞാൻ യേഹാവയുെട അടുèൽ

കയറിെđĭും. ഒരുപേê നിïളുെട പാപïൾèു åപായċിûം
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െചēാൻഎനിèുകഴിേõèും.” 31അïെന േമാശയേഹാവയുെട

അടുèൽകയറിെđćു. “ഈജനംഎåത മഹാപാപം െചയ്തിരിèുćു!

അവർ തïൾèുതെćസçർണംെകാ÷ു േദവĈാെര ഉ÷ാèി. 32

എćാൽ, ഇേĜാൾഅവരുെട പാപംêമിèണേമ;അെĭîിൽഅï്

എഴുതിയ പുസ്തകûിൽനിć് എെě േപരു മായിđുകളയണേമ,”

എćേപêിđു. 33യേഹാവ േമാശേയാട്, “എേćാടു പാപം െചയ്തവെě

േപരുഞാൻഎെěപുസ്തകûിൽനിć് മായിđുകളയും. 34ആകയാൽ,

നീ േപായി ഞാൻ നിേćാടു കൽĜിđ േദശേûè് ഈ ജനെû

കൂöിെèാ÷ുേപാകണം;എെěദൂതൻനിെěമുĉിൽനടèും;എćാൽ

അവരുെട åപവൃûികളുെട കണèുേചാദിèുേĉാൾ അവരുെട

പാപïൾèുഞാൻഅവെരശിêിèും”എć്അരുളിെđയ്തു. 35

അഹേരാൻ ഉ÷ാèിയകാളèിടാവിെěകാരäûിൽഅവർ െചയ്ത

പാപംനിമിûംയേഹാവജനെûഒരുബാധയാൽ ദøിĜിđു.

33യേഹാവ േമാശേയാടു പിെćയും അരുളിെđയ്തു: “നീയും

ഈജിപ്Ĥിൽനിć് നീ പുറെĜടുവിđുെകാ÷ുവć ഈ ജനവും

ഈ čലംവിö്, ‘ഞാൻ നിെě സăതിèു നൽകും’ എć്

അåബാഹാമിേനാടും യിസ്ഹാèിേനാടും യാേèാബിേനാടും

ശപഥംെചയ്ത േദശേûèു േപാകുക. 2 ഞാൻ ഒരു ദൂതെന

നിനèുമുĉായി അയയ്èും, കനാനäെരയും അേമാരäെരയും

ഹിതäെരയും െപരിസäെരയും ഹിവäെരയും െയബൂസäെരയും

േദശûുനിć് ഓടിđുകളയും. 3പാലും േതനും ഒഴുകുć േദശേûèു

േപാകുക. വഴിയിൽെവđുഞാൻനിïെളനശിĜിèാതിരിേè÷തിന്

ഞാൻ നിïേളാടുകൂെട വരികയിĭ; നിïൾ ദുĠാഠäമുĐ ജനം

ആകുćു.” 4 ദുഃഖകരമായ ഈ വചനം േകöേĜാൾ ജനം ദുഃഖിđു;

ആരും ആഭരണെമാćും ധരിđിĭ. 5 “നിïൾ ദുĠാഠäമുĐ

ജനമാകുćു.ഞാൻ ഒരു നിമിഷെമîിലും നിïേളാടുകൂെട നടćാൽ

നിïെള നശിĜിèാൻ ഇടയാേയèും; ഇേĜാൾ നിïളുെട

ആഭരണïൾ നീèിèളയുക; നിïേളാട് എăു െചēണെമć്

ഞാൻ നിċയിèും എćിïെന ഇåസാേയൽമèേളാടു പറയുക,”
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എć് യേഹാവ േമാശേയാടു കൽĜിđിരുćു. 6 അïെന,

േഹാേരബ് പർവതûിîൽ തുടïി ഇåസാേയൽമèൾ ആഭരണം

ധരിđിĭ. 7 പാളയûിനു െവളിയിൽ അകെലയായി േമാശ ഒരു

കൂടാരമടിđിരുćു. അതിനു “സമാഗമകൂടാരം” എćു േപരിöു.

യേഹാവെയ അേനçഷിèുćവെരĭാം പാളയûിനുപുറûു

സമാഗമകൂടാരûിേലèു േപായിരുćു. 8 േമാശ കൂടാരûിേലèു

േപാകുേĉാെഴĭാം, സകലജനവും എഴുേćĤ് ഓേരാരുûനും

സçăം കൂടാരവാതിൽèൽ നിćുെകാ÷്, േമാശ കൂടാരûിൽ

åപേവശിèുćതുവെര, അേāഹെû േനാèിെèാ÷ിരുćു. 9

േമാശ കൂടാരûിൽ åപേവശിèുേĉാൾ, േമഘസ്തംഭം ഇറïി

കൂടാരവാതിൽèൽ നിൽèുകയും യേഹാവ േമാശേയാടു

സംസാരിèുകയും െചēും. 10 േമഘസ്തംഭം കൂടാരവാതിൽèൽ

നിൽèുćതു കാണുേĉാെഴĭാം ജനം എഴുേćĤ് അവരവരുെട

കൂടാരവാതിൽèൽ നിćുെകാ÷് യേഹാവെയ നമസ്കരിđു. 11

ഒരു മനുഷäൻ തെě സ്േനഹിതേനാടു സംസാരിèുćതുേപാെല

യേഹാവ േമാശേയാട് അഭിമുഖമായി സംസാരിđു. അതിനുേശഷം

േമാശ പാളയûിേലèു മടïിേĜാകും. എćാൽ അവെě

ശുåശൂഷèാരനും നൂെě പുåതനുമായ േയാശുവ എć യുവാവു

കൂടാരെû വിöുപിരിõിĭ. 12 േമാശ യേഹാവേയാട് ഇåപകാരം

സംസാരിđു: “ഈജനെûനയിèുകഎć്അï്എേćാടു കൽĜിđു:

എćാൽ,ആെരയാണ്എേćാടുകൂെടഅയയ്èുćത്എć്അï്

എെć അറിയിđിöിĭ. ‘ഞാൻ നിെě േപരിനാൽûെć നിെć

അറിõിരിèുćു; എനിèു നിേćാടു കൃപേതാćിയിരിèുćു,’

എć് അï് അരുളിെđയ്തിöുമു÷്. 13 അതുെകാ÷്, എേćാടു

åപസാദമുെ÷îിൽഅïയുെടവഴിഎെćഅറിയിèണേമ; തുടർćും

എേćാടു കൃപയു÷ാകണം. ഈ ജനത അïയുെട ജനമാകുćു

എćുംഓർèണേമ.” 14യേഹാവ മറുപടി നൽകി: “എെěസാćിധäം

നിേćാടുകൂെട േപാരും;ഞാൻ നിനèുസçčതനൽകും.” 15അേĜാൾ

േമാശയേഹാവേയാട് ഇåപകാരംസംസാരിđു: “അïയുെടസാćിധäം
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ഞïേളാടുകൂെട േപാരുćിĭ എîിൽ ഞïെള ഇവിെടനിćു

പുറെĜടുവിèരുേത. 16 അïു ഞïേളാടുകൂെട േപാരുćിĭ

എîിൽ, എേćാടും ഈ ജനേûാടും അേïèു കൃപയുെ÷ćു

ഞïൾ അറിയുćെതïെന? എെćയും അïയുെട ഈ

ജനെûയും ഭൂമുഖûു മĤു ജനïളിൽനിćു വäതäസ്തരാèുćത്

എăാണ്?” 17യേഹാവ േമാശേയാടു കൽĜിđു: “എനിèുനിേćാടു

കൃപേതാćിയിരിèുćു: ഞാൻ നിെě േപരിനാൽûെć നിെć

അറിõുമിരിèുćു; അതുെകാ÷ു നീ അേപêിđഈകാരäവും

ഞാൻ െചēും.” 18 അേĜാൾ േമാശ, “അïയുെട േതജĢ് എെć

കാണിèണേമ”എćേപêിđു. 19യേഹാവഅരുളിെđയ്തു: “ഞാൻ

എെě നĈമുഴുവനും നിനèു ദൃശäമാèും, യേഹാവ എćഎെě

നാമം ഞാൻ നിെě മുĉിൽ േഘാഷിèും; കൃപ െചēാൻ എനിèു

മനĢുĐവേരാടുഞാൻകൃപ െചēും. കരുണകാണിèാൻഎനിèു

മനĢുĐവേരാടു ഞാൻ കരുണകാണിèും. 20 എćാൽ, നിനè്

എെě മുഖം കാണാൻ കഴിയുകയിĭ; ഒരു മനുഷäനും എെćക÷ു

ജീവേനാെട ഇരിèുകയിĭ.” 21യേഹാവ വീ÷ുംഅരുളിെđയ്തു: “എെě

സമീപûുĐഒരുčലം ഉ÷്;ആപാറേമൽനീ നിൽèണം. 22എെě

േതജĢുകടćുേപാകുേĉാൾഞാൻനിെćആപാറയുെടപിളർĜിൽ

ആèി,ഞാൻകടćുേപാകുćതുവെരഎെěൈകെകാ÷ുനിെć

മറയ്èും. 23പിćീടുഞാൻഎെěൈകമാĤും;അേĜാൾനീഎെě

പിൻഭാഗം കാണും;എെě മുഖം കാണെĜടാവുćതĭ.”

34യേഹാവ പിെćയും േമാശേയാട് അരുളിെđയ്തു:

“ആദäേûതുേപാെല ര÷ു കൽĜലകകൾ െചûി ഉ÷ാèുക:

നീ െപാöിđുകളõ ആദäെû കൽĜലകകളിൽ ഉ÷ായിരുć

വചനïൾ ഞാൻ അതിൽ എഴുതും. 2 നീ രാവിെല ഒരുïി,

സീനായിപർവതûിൽകയറിവരിക; പർവതാåഗûിൽഎെěമുĉിൽ

നീ നിൽèണം. 3 നിേćാടുകൂെട ആരും വരരുത്; പർവതûിൽ

ആെരയും കാണരുത്; പർവതûിനുസമീപം ആടുമാടുകൾ

േമയുകയുമരുത്.” 4 അïെന േമാശ, ആദäേûതുേപാെലയുĐ
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ര÷ു കൽĜലകകൾ െചûിയു÷ാèി, അതിരാവിെല എഴുേćĤ്

യേഹാവകൽĜിđിരുćതുേപാെലസീനായിപർവതûിൽകയറിെđćു;

ര÷ു കൽĜലകകളുംഅവൻൈകയിൽഎടുûിരുćു. 5അേĜാൾ

യേഹാവ േമഘûിൽ ഇറïി അവെě അടുèൽവćു; യേഹാവ

തെě നാമം േഘാഷിđു. 6 യേഹാവ േമാശയുെടമുĉിലൂെട കടć്

ഇïെന േഘാഷിđു: “യേഹാവ, യേഹാവയായൈദവം, കരുണാമയനും

ആർåദഹൃദയനുമാകുćു; êമാശീലനും സ്േനഹസĉćനും

വിശçസ്തതയുമുĐവനും ആകുćു. 7 ആയിരïേളാടു കരുണ

കാണിèുćവനുംഅകൃതäവുംഅതിåകമവുംപാപവുംêമിèുćവനും

കുĤംെചയ്തവെര െവറുേതവിടാെത, പിതാèĈാരുെട അകൃതäം

മèളുെടേമലും മèളുെട മèളുെടേമലും, മൂćും നാലും തലമുറവെര

അനുഭവിĜിèുćവനും ആകുćു.” 8 അേĜാൾûെć േമാശ

നിലûുവീണു നമസ്കരിđു. 9 “കർûാേവ, അേïè് എേćാടു

കൃപയുെ÷îിൽ, കർûാവു ഞïേളാടുകൂെട േപാരണേമ. ഇതു

ദുĠാഠäമുĐ ജനമാകുćു, എîിലും ഞïളുെട അതിåകമവും

പാപവും êമിđു, ഞïെളഅവിടെûഅവകാശംആèണേമ,”

എćേപêിđു. 10 അേĜാൾ യേഹാവ: “ഞാൻ നിïളുമായി

ഒരു ഉടĉടിെചēുćു. േലാകûിെലïും ഒരു ജനതയുെടയും

മധäûിൽ മുെĉാരിèലും െചയ്തിöിĭാû അþുതïൾ ഞാൻ

നിെě സകലജനûിെěയും മുĉാെക െചēും. യേഹാവയായ

ഞാൻ നിïൾèുേവ÷ി åപവർûിèാൻേപാകുć കാരäïൾ

എåത ഭയîരമാെണćു നിïൾèുചുĤും വസിèുć ജനം

കാണും. 11ഇćുഞാൻനിേćാടു കൽĜിèുćത്അനുസരിèുക.

അേമാരäർ, കനാനäർ, ഹിതäർ, െപരിസäർ, ഹിവäർ, െയബൂസäർ

എćിവെര ഞാൻ നിïളുെടമുĉിൽനിć് ഓടിđുകളയും. 12

നീ െചĭുć േദശûു പാർèുć ജനïളുമായി യാെതാരുവിധ

കരാറിലും ഏർെĜടാതിരിèാൻ സൂêിđുെകാĐണം. അെĭîിൽ,

അതു നിനè് ഒരു െകണിയായിûീരും. 13 നിïൾ അവരുെട

ബലിപീഠïൾ തകർèണം; അവരുെട ആചാരസ്തൂപïൾ
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ഉടđുകളയണം; അവരുെട അേശരാåപതിഷ്ഠകൾ െവöിèളയണം.

14 അനäേദവതകെള നമസ്കരിèരുത്; തീê്ണൻ എćു േപരുĐ

യേഹാവ, തീê്ണതയുĐവൻതെć. 15 “േദശûു പാർèുć

ജനïളുമായി യാെതാരുവിധകരാറിലുംഏർെĜടരുത്;അവർതïളുെട

േദവതകേളാടു പരസംഗം െചēുകയുംഅവർèുബലികഴിèുകയും

െചēുേĉാൾ അവർ നിïെള êണിèാനും നിïൾ അവരുെട

ബലികൾ ഭêിèാനും ഇടയാകരുത്. 16അവരുെട പുåതിമാെരനിെě

പുåതĈാർèു ഭാരäമാരായിഎടുèാനുംഅവരുെട പുåതിമാർ തïളുെട

േദവĈാേരാടു പരസംഗം െചēാനും അവർ നിïളുെട പുåതĈാെര

അïെന െചēാൻ േåപരിĜിèാനും ഇടവരരുത്. 17 “നിïൾèായി

േദവĈാെരവാർûു÷ാèരുത്. 18 “പുളിĜിĭാûഅĜûിěഉĀവം

ആചരിèണം. ഞാൻ നിïേളാടു കൽĜിđതുേപാെല ഏഴുദിവസം

പുളിĜിĭാûഅĜം ഭêിèണം. നീഈജിപ്Ĥിൽനിć് പുറെĜöുേപാć

ആബീബ് മാസûിൽ നിċിതസമയû് അത് ആചരിèണം. 19

“നിെě ആടുകളുെടയും കćുകാലികളുെടയും കടിõൂലുകൾ

ഉൾെĜെട ആദäം ജനിèുćെതĭാം എനിèുĐതാകുćു. 20

എćാൽ കഴുതയുെട കടിõൂലിെന ആöിൻകുöിെയെèാ÷ു

വീ÷ുെകാĐണം. നീഅതിെനവീ÷ുെകാĐുćിെĭîിൽഅതിെě

കഴുû് ഒടിđുകളയണം.നിെěപുåതĈാരിൽആദäജാതĈാെരഒെèയും

വീ÷ുെകാĐണം. “െവറുംൈകേയാെടആരുംഎെěമുĉിൽ വരരുത്. 21

“ആറുദിവസംനീഅധçാനിèണം;ഏഴാംദിവസംസçčമായിരിèണം;

വിതകാലേമാ െകായ്ûുകാലേമാ ആയാലും നീ വിåശമിèണം. 22

“േഗാതĉുെകായ്ûിെěആദäഫേലാĀവേûാെടാĜംആഴ്ചകളുെട

െപരുćാളും വർഷാăäûിൽ കായ്‐കനിെĜരുćാളും നീ

ആചരിèണം. 23 നിïളുെട സകലപുരുഷĈാരും, വർഷûിൽ

മൂćുåപാവശäം ഇåസാേയലിെěൈദവമായ, കർûാവായയേഹാവയുെട

സćിധിയിൽ വരണം. 24ഞാൻജനതകെള നിïളുെടമുĉിൽനിć്

നീèിèളõു, നിെě േദശെûവിശാലമാèും. നിïൾവർഷûിൽ

മൂćുåപാവശäം നിïളുെട ൈദവമായ യേഹാവയുെട സćിധിയിൽ
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നിൽèാൻേപാകുേĉാൾആരും നിïളുെട േദശം േമാഹിèുകയിĭ. 25

“പുളിĜുĐയാെതാćിേനാടുംകൂെടഎനിèുയാഗരéംഅർĜിèരുത്.

െപസഹാെĜരുćാളിെല യാഗം åപഭാതംവെര േശഷിĜിèരുത്. 26 “നിെě

നിലûിെല ആദäഫലïളിൽ ഏĤം െമđമായവ നിെě ൈദവമായ

യേഹാവയുെട ആലയûിൽ െകാ÷ുവരണം. “ആöിൻകുöിെയ

അതിെěതĐയുെട പാലിൽപാകംെചēരുത്.” 27യേഹാവപിെćയും

േമാശേയാട് അരുളിെđയ്തത്, “ഈ വചനïൾ എഴുതുക; ഈ

വചനïളനുസരിđു ഞാൻ നിേćാടും ഇåസാേയലിേനാടും ഒരു

ഉടĉടി െചയ്തിരിèുćു.” 28 േമാശ, ഭêണം കഴിèാെതയും

െവĐം കുടിèാെതയും നാൽĜതുരാവും നാൽĜതുപകലും

യേഹാവയുെടകൂെട ആയിരുćു. അവിടć് ആ നിയമûിെě

വചനïെള, പûുകൽĜനകെളûെć, കൽĜലകകളിൽ

എഴുതിെèാടുûു. 29 േമാശ ൈകകളിൽ കĭിൽ െകാûിയ

ര÷് ഉടĉടിയുെട പലകകളുമായി സീനായിപർവതûിൽനിć്

ഇറïിവćേĜാൾ, താൻ യേഹാവേയാടു സംസാരിđതുെകാ÷ു

തെě മുഖം åപകാശിđിരുćു എć് അേāഹം അറിõിĭ. 30

േമാശയുെട മുഖം åപകാശിèുćതു ക÷ിö് അഹേരാനും എĭാ

ഇåസാേയൽമèളും അേāഹെû സമീപിèാൻ ഭയെĜöു. 31

എćാൽ േമാശ അവെര വിളിđു; അഹേരാനും സഭയിെല എĭാ

േനതാèĈാരുംഅേāഹûിെěഅടുèൽെചćു;അേāഹംഅവേരാടു

സംസാരിđു. 32അതിനുേശഷംസകലഇåസാേയൽജനവും േമാശയുെട

അടുèൽവćു; സീനായിപർവതûിൽ യേഹാവ നൽകിയ എĭാ

കൽĜനകളും േമാശ അവെര അറിയിđു. 33 േമാശ അവേരാടു

സംസാരിđുതീർćേശഷം തെě മുഖû് ഒരു മൂടുപടം ഇöു. 34എćാൽ,

യേഹാവേയാടു സംസാരിèാൻ തിരുസćിധിയിേലèു േപായി,

പുറûു വരുćതുവെര അേāഹം മൂടുപടം മാĤിയിരുćു. തേćാടു

കൽĜിđത് േമാശപുറûുവć് ഇåസാേയൽമèേളാട്അറിയിđിരുćു.

35 േമാശയുെട മുഖം åപകാശിèുćതായിഅവർക÷ു. ഇതിനുേശഷം
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േമാശ യേഹാവേയാടു സംസാരിèാൻ അകûു േപാകുćതുവെര

അേāഹം മൂടുപടം ഇöിരുćു.

35 േമാശ, ഇåസാേയൽജനûിെěസംഘെûമുഴുവനും കൂöിവരുûി.

അവേരാട് ഇåപകാരംസംസാരിđു: “നിïൾെചēണെമćുയേഹാവ

കൽĜിđിരിèുć വചനïൾ ഇവയാണ്: 2 ആറുദിവസം

അധçാനിèണം; എćാൽ, ഏഴാംദിവസം നിïൾè് വിശുĂമായി

യേഹാവയ്è് സçčതയുĐ ശĒû് ആയിരിèണം. അćു

േവലെചēുćവൻമരണശിêഅനുഭവിèണം. 3ശĒû്നാളിൽ

നിïളുെട വാസčലïളിൽ എïും തീ കûിèരുത്.” 4

േമാശ ഇåസാേയൽജനûിെě സംഘേûാടു പറõത്,

“യേഹാവ ഇåപകാരം കൽĜിđു: 5 നിïൾèുĐവയിൽനിć്

യേഹാവയ്èു കാഴ്ചåദവäം എടുèണം. സĈനĢുĐവെരĭാം

യേഹാവയ്èു വഴിപാടു െകാ÷ുവരെö. “െപാć്, െവĐി, െവîലം, 6

നീലനൂൽ, ഊതനൂൽ, െചമĜുനൂൽ, േനർമേയറിയ ചണവസ്åതം,

േകാലാöുേരാമം, 7ആöുെകാĤെě െചമĜിđതുകൽ, തഹശുതുകൽ,

ഖദിരമരം, 8 വിളèിനുĐ ഒലിെവĚ, അഭിേഷകൈതലûിനും

സുഗĆധൂപûിനും േവ÷ുć സുഗĆåദവäïൾ, 9ഏേഫാദിലും

നിർണയĜതèûിലും പതിèാനുĐേഗാേമദകèĭ്, മĤു രýïൾ

എćിവതെć. 10 “നിïളിൽ വിദë്ധർ എĭാവരും വćു യേഹാവ

കൽĜിđിരിèുćെതĭാം ഉ÷ാèണം. 11 “സമാഗമകൂടാരം;അതിെě

കൂടാരവും, മൂടുവിരി, െകാളുûുകൾ, പലകകൾ, സാêകൾ,

തൂണുകൾ, ചുവടുകൾ, 12 േപടകം, അതിെě ത÷ുകൾ,

പാപനിവാരണčാനം, േപടകം മറയ്èുć തിരĠീല, 13 േമശയും

അതിെě ത÷ുകളും എĭാ ഉപകരണïളും കാഴ്ചയĜവും 14

െവളിđûിനു വിളèുത÷ും അതിെě ഉപകരണïളും, അതിെě

വിളèുകൾ,വിളèിനുĐഎĚ, 15ധൂപപീഠം,അതിെěത÷ുകൾ,

അഭിേഷകൈതലം, സുഗĆധൂപവർഗം, സമാഗമകൂടാരûിേലèുĐ

åപേവശനവാതിലിെě മറĠീല, 16 േഹാമയാഗപീഠം, അതിെě

െവîലജാലം, ത÷ുകൾ, അതിെě എĭാ ഉപകരണïളും,
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െവîലെûാöി അതിെě കാൽ, 17 സമാഗമകൂടാരാîണûിെě

മറĠീലകൾ,അതിെěതൂണുകൾ,ചുവടുകൾ,അîണകവാടûിെě

മറĠീല, 18സമാഗമകൂടാരûിെěകുĤികൾ,അîണûിെěകുĤികൾ,

അവയുെട കയറുകൾ, 19 വിശുĂമąിരûിെല ശുåശൂഷയ്èു

െനയ്െതടുûവിേശഷവസ്åതïൾ—പൗേരാഹിതäശുåശൂഷയ്èായി

ഉപേയാഗിèുć പുേരാഹിതനായ അഹേരാെě വിശുĂവസ്åതം,

അവെě പുåതĈാരുെട വസ്åതïൾ എćിവതെć.” 20 അേĜാൾ

ഇåസാേയൽമèളുെട സർവസംഘവും േമാശയുെടമുĉിൽനിć്

പുറെĜöു. 21 സĈനĢുĐവരും ഹൃദയûിൽ താത്പരäം

േതാćിയവരും സമാഗമകൂടാരûിെě േവലകൾèും, അതിെěഎĭാ

ശുåശൂഷകൾèും വിശുĂവസ്åതïൾèുംേവ÷ി യേഹാവയ്èു

വഴിപാടുെകാ÷ുവćു. 22 ഔദാരäമനĢുĐ എĭാ പുരുഷĈാരും

സ്åതീകളും യേഹാവയ്èു സçർണം വഴിപാടായി െകാ÷ുവćു:

വള, കുണുè്, േമാതിരം, മാല മുതലായ സçർണാഭരണïൾ

ഉയർûി ഒരു വിശിġയാഗമായി െകാ÷ുവćു. 23 നീലനൂൽ,

ഊതനൂൽ, െചമĜുനൂൽ, മൃദുലചണനൂൽ, േകാലാöുേരാമം,

ആöുെകാĤെě െചമĜിđ തുകൽ, തഹശുതുകൽ എćിവ

ൈകവശമുĐവർ അവ െകാ÷ുവćു. 24 െവĐിയും െവîലവും

യേഹാവയ്èു വഴിപാടായി നൽകാൻ മനĢുĐവർ അതു

െകാ÷ുവćു, ഏെതîിലും പണിèുതകûèവĚം ഖദിരമരം

ൈകവശമുĐവർഅതും െകാ÷ുവćു. 25വിദë്ധകളായസ്åതീകൾ

സçăം ൈകെകാ÷ു െനയ്െതടുû നീലനൂലും ഊതനൂലും

െചമĜുനൂലും മൃദുലചണനൂലും െകാ÷ുവćു. 26 വിദë്ധകളും

ഉĀാഹികളുമായ സ്åതീകൾ േകാലാöുേരാമം െനയ്െതടുûു. 27

ഏേഫാദിനും നിർണയĜതèûിനും പതിേè÷ുć മĤുരýïളും

േഗാേമദകèĭുകളും åപമാണികൾ െകാ÷ുവćു. 28 കൂടാെത,

െവളിđûിനുĐ ഒലിെവĚയും അഭിേഷകൈതലûിനും

സുഗĆധൂപûിനുമുĐ പരിമളവർഗവും അവർ െകാ÷ുവćു.

യേഹാവ േമാശമുഖാăരം കൽĜിđ സകലåപവൃûികൾèും 29
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ഇåസാേയൽമèളിൽഔദാരäമനĢുĐഎĭാപുരുഷĈാരുംസ്åതീകളും

യേഹാവയ്èു സçേമധാദാനïൾ െകാ÷ുവćു. 30 േമാശ

ഇåസാേയൽജനേûാട് ഇåപകാരം പറõു: “േനാèുക,

െയഹൂദാേഗാåതûിൽ ഹൂരിെě മകനായ ഊരിയുെട മകൻ

െബസേലലിെന യേഹാവ േപരുെചാĭി വിളിđിരിèുćു. 31യേഹാവ

അവെനൈദവാÿാവിനാൽ നിറđ്, എĭാവിധ കരകൗശലĜണികളിലും

ൈവദë്ധäവും åപാപ്തിയുംñാനവും നൽകിയിരിèുćു. 32സçർണം,

െവĐി, െവîലം എćിവയിൽ കലാചാതുരിേയാെട പണികൾ

െചēാനും, 33രýïൾെവöിĜതിèാനും മരûിൽ െകാûുപണികൾ

െചēാനുംഅïെനസകലവിധമായകരകൗശലĜണികൾെചēാനും

ഞാൻ അവെന വിളിđിരിèുćു. 34 യേഹാവ െബസേലലിനും

ദാൻേഗാåതûിൽഅഹീസാമാèിെě മകനായ ഒെഹാലീയാബിനും

മĤുĐവെരഅഭäസിĜിèാനുĐ åപാപ്തിയും നൽകിയിരിèുćു. 35

െകാûുപണിèാരെěയുംകരകൗശലĜണിèാരെěയുംനീലനൂൽ,

ഊതനൂൽ, െചമĜുനൂൽ, മൃദുലചണനൂൽ എćിവെകാ÷ു

പണിെചēുćതēൽèാരെěയും െനയ്ûുകാരെěയും സകലവിധ

പണികളും കലാചാതുരിേയാെട െചēുćതിനു യേഹാവ അവർèു

ൈവദë്ധäം നൽകിയിരിèുćു.

36െബസേലലും ഒെഹാലീയാബും, വിശുĂമąിരûിെലശുåശൂഷയ്èു

യേഹാവയുെട കൽĜനåപകാരം സകലåപവൃûിയും െചēുćതിനു

യേഹാവൈവദë്ധäവും åപാപ്തിയും നൽകിയസകലñാനികളും,

യേഹാവ കൽĜിđതനുĢരിđ് േവലെചēണം.” 2 അïെന േമാശ

െബസേലലിെനയും ഒെഹാലീയാബിെനയും യേഹാവ ñാനം

നൽകിയിരുć എĭാ വിദë്ധെരയും േജാലിെചēാൻ മനĢിൽ

േåപരണ ലഭിđ എĭാവെരയും വിളിđുകൂöി. 3 വിശുĂമąിരûിെě

പണിèുേവ÷ി ഇåസാേയൽമèൾ െകാടുûിരുć വഴിപാടുകൾ

എĭാം അവർ േമാശയുെട പèൽനിćു വാïി. എćാൽ ജനം

പിെćയും åപഭാതംേതാറും സçേമധാദാനïെള അേāഹûിെě

അടുèൽ െകാ÷ുവćു. 4 അേĜാൾ, വിശുĂമąിരûിെല
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സകലേജാലികളും െചയ്തുേപാć വിദë്ധĈാർ േജാലി നിർûി

േമാശയുെട അടുèൽവćു. 5 “യേഹാവ െചēാൻ കൽĜിđിöുĐ

åപവൃûികൾèു േവ÷തിലധികമായി ജനïൾ െകാ÷ുവരുćു,”

എćു പറõു. 6അേĜാൾ േമാശ ഒരു കൽĜനനൽകി, “പുരുഷĈാേരാ

സ്åതീകേളാ വിശുĂമąിരûിേലèു വഴിപാടായി ഇനി ഒćും

െകാ÷ുവേര÷തിĭ”എćുപാളയûിെലïുംഅറിയിđു.അïെന,

ജനം വഴിപാടുകൾ െകാ÷ുവരുćതു നിർûി. 7അവർèു ലഭിđ

സാധനïൾ,എĭാപണികളും െചēാൻആവശäമായതിലുംഅധികം

ആയിരുćു. 8 പണിèാരിൽ ൈവദë്ധäമുĐവർ എĭാവരും,

പിരിđ മൃദുലചണനൂൽ, നീലനൂൽ, ഊതനൂൽ, െചമĜുനൂൽ

എćിവെകാ÷ു÷ാèിയപûുതിരĠീലെകാ÷ുസമാഗമകൂടാരം

ഉ÷ാèി; തിരĠീലകളിൽ െനയ്ûുകാരെě ചിåതĜണിയായി

െകരൂബുകൾ ഉ÷ാèിയിരുćു. 9 എĭാ തിരĠീലകൾèും ഒേര

അളവായിരുćു. ഓേരാ തിരĠീലയ്èും ഇരുപെûöുമുഴം നീളവും

നാലുമുഴം വീതിയും ഉ÷ായിരുćു. 10അവർഅòു തിരĠീലകളും

ഒേćാെടാćു തുćിേđർûു; മേĤഅòുതിരĠീലകളും ഒേćാെടാćു

തുćിേđർûു. 11അതിനുേശഷംഅവർതുćിേđർûഒćാമെû

വിരിയുെട അĤûുĐ തിരĠീലയുെട വിളുĉിൽ നീലനൂൽെകാ÷ു

കĚികൾ ഉ÷ാèി. മേĤ വിരിയുെട അĤûുĐ തിരĠീലയുെട

വിളുĉിലുംഅതുേപാെല കĚികൾ ഉ÷ാèി. 12 ഒരുകൂöം തിരĠീലയിൽ

അൻപതു കĚികൾ ഉ÷ാèി; ര÷ാമെû കൂöം തിരĠീലയുെട

വിളുĉിലും അൻപതു കĚികൾ ഉ÷ാèി. കĚികൾ േനർèുേനർ

ആയിരുćു. 13 അവർ തîംെകാ÷് അൻപതു െകാളുûും

ഉ÷ാèി. െകാളുûുെകാ÷ു ര÷ു തിരĠീലèൂöവും ഒേćാെടാć്

ഒരുമിđുേചർûു. അïെന സമാഗമകൂടാരം ഒćായിûീർćു. 14

സമാഗമകൂടാരûിേĈൽ മൂടുവിരിയായി േകാലാöുേരാമംെകാ÷ു

പതിെനാćു തിരĠീല ഉ÷ാèി. 15 പതിെനാćു തിരĠീലയ്èും

ഒേര അളവ് ആയിരുćു—മുĜതുമുഴം നീളവും നാലുമുഴം വീതിയും

ഉ÷ായിരുćു. 16 അവർ അòു തിരĠീല ഒരുമിđും മĤ് ആറു
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തിരĠീല ഒരുമിđും തുćിേđർûു. 17 ഇåപകാരം തുćിേđർû

ഒćാമെû വിരിയുെട അĤûുĐ തിരĠീലയുെട വിളുĉിൽ

അൻപതുകĚിയും ര÷ാമെûവിരിയുെടഅĤûുĐതിരĠീലയുെട

വിളുĉിൽഅൻപതു കĚിയുംഅവർ ഉ÷ാèി. 18കൂടാരം ഒćായി

ഇണđു േചർേè÷തിന്, അവർ െവîലംെകാ÷് അൻപതു

െകാളുû് ഉ÷ാèി. 19 ആöുെകാĤെě െചമĜിđതുകൽെകാ÷ു

കൂടാരûിന് ഒരു മൂടിയും അതിെěമീേത തഹശുതുകൽെകാ÷്

ഒരു പുറമൂടിയും അവർ ഉ÷ാèി. 20അവർ, സമാഗമകൂടാരûിനു

നിവർćുനിൽèുćഖദിരമരംെകാ÷ുĐപലകകൾഉ÷ാèി. 21ഓേരാ

പലകയ്èുംപûുമുഴം നീളവും ഒćരമുഴം വീതിയും ഉ÷ായിരുćു.

22 പലകകൾതĊിൽ േചർćിരിèുംവിധം ഓേരാ പലകയ്èും

ര÷ു കുടുമകൾവീതം ഉ÷ാèി; സമാഗമകൂടാരûിെě എĭാ

പലകകളും ഇേതരീതിയിൽ ഉ÷ാèി. 23അവർസമാഗമകൂടാരûിെě

െതèുവശû് ഇരുപതു പലക ഉ÷ാèി. 24ഒരു പലകയുെടഅടിയിൽ

ര÷ു കുടുമകളും അതിനു ര÷ു ചുവടും അïെന നാൽĜതു

െവĐിđുവടും ഉ÷ാèി. 25 സമാഗമകൂടാരûിെě മേĤവശമായ

വടèുവശû് ഇരുപതു പലകയും 26 ഒരു പലകയുെട അടിയിൽ

ര÷ു ചുവടുകൾവീതം നാൽĜതു െവĐിđുവടുകളും ഉ÷ാèി. 27

സമാഗമകൂടാരûിെě പിൻഭാഗമായ പടിõാറുവശû് ആറു

പലകകൾഅവർ ഉ÷ാèി. 28സമാഗമകൂടാരûിെěഇരുവശûുമുĐ

േകാണുകൾè്ഈര÷ുപലകയുംഅവർഉ÷ാèി. 29ര÷ുമൂലകളിലും

താെഴമുതൽ മുകളിൽ ഒĤവളയംവെരഅവഇരöĜലകയായിരുćു. ര÷ു

പലകകളും ഇåപകാരം ആയിരുćു. അവ ര÷ും മൂലĜലകകളാണ്.

30 ഇïെന എöു പലകയും ഓേരാ പലകയുെടയും അടിയിൽ

ര÷ു ചുവടുവീതം പതിനാറു െവĐിđുവടും ഉ÷ാèി. 31 അവർ

ഖദിരമരംെകാ÷ു സാêകൾ ഉ÷ാèി; സമാഗമകൂടാരûിെě

ഒരു വശെû പലകയ്è് അòു സാêയും 32 മറുവശെû

പലകകൾè്അòുസാêയുംസമാഗമകൂടാരûിെěപിൻഭാഗമായ

പടിõാറുവശെû പലകകൾè് അòു സാêയും ഉ÷ാèി.
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33 നടുവിലുĐ സാê പലകകളുെട നടുവിൽ ഒരĤംമുതൽ മേĤ

അĤംവെരഎûുംവിധം ഉ÷ാèി. 34പലകകൾഅവർതîംെകാ÷ു

െപാതിõു: സാê കടûുćതിന് തîംെകാ÷ു വളയïൾ

ഉ÷ാèി: സാêകളുംഅവർ തîംെകാ÷ു െപാതിõു. 35നീലനൂൽ,

ഊതനൂൽ, െചമĜുനൂൽ, പിരിđ മൃദുലചണനൂൽ എćിവെകാ÷്

അവർ തിരĠീല ഉ÷ാèി. തിരĠീലയിൽ െകരൂബുകളുെട രൂപം

ചിåതĜണിയായി െനയ്ûുകാരൻ തുćിേđർûിരുćു. 36 അവർ,

അതിനു ഖദിരമരംെകാ÷ു നാലുതൂണും ഉ÷ാèി.അവതîംെകാ÷ു

െപാതിõു:അവയ്èുതîെèാളുûുകൾഉ÷ാèി; െവĐിെകാ÷ു

നാലുചുവടും വാർĜിđു÷ാèി. 37 കൂടാരവാതിലിനു നീലനൂൽ,

ഊതനൂൽ, െചമĜുനൂൽ, പിരിđ മൃദുലചണനൂൽ എćിവെകാ÷ു

ചിåതûēൽĜണിയായി ഒരു മറĠീലയും 38അതിന് അòുതൂണും

അവയ്èു െകാളുûും ഉ÷ാèി;അവർതൂണുകളുെട ചുവടുകളും

േമൽđുĤുപടികളും തîംെകാ÷ു െപാതിõു; അവയ്è് അòു

െവîലđുവടുകളും ഉ÷ാèി.

37െബസേലൽ, ഖദിരമരംെകാ÷ു േപടകം ഉ÷ാèി; അതിനു

ര÷രമുഴം നീളവും ഒćരമുഴം വീതിയും ഒćരമുഴം ഉയരവും

ഉ÷ായിരുćു. 2അേāഹംഅതിെěഅകവും പുറവും തîംെകാ÷ു

െപാതിõു; അതിനുചുĤും തîംെകാ÷ു വാർûു÷ാèി ഒരു

അരികുപാളി പിടിĜിđു. 3 അതിെě നാലു കാലിനുമായി നാലു

തîവളയംവാർûു÷ാèി, ര÷ുവളയം ഒരുവശûും ര÷ുവളയം

മേĤവശûുമായി ഉറĜിđു. 4 പിെć അേāഹം ഖദിരമരംെകാ÷ു

ത÷ുകൾ ഉ÷ാèി അവ തîംെകാ÷ു െപാതിõു. 5 േപടകം

ചുമേè÷തിന്ആത÷ുകൾഅതിെěവശïളിലുĐവളയïളിൽ

ഉറĜിđു. 6 അേāഹം തîംെകാ÷് ര÷രമുഴം നീളവും ഒćരമുഴം

വീതിയുമുĐ പാപനിവാരണčാനം ഉ÷ാèി. 7പിെćഅേāഹം,

പാപനിവാരണčാനûിെě ര÷Ĥûും അടിĜുപണിയായി

തîംെകാ÷ു ര÷ു െകരൂബുകൾ നിർമിđു. 8 ഒരു െകരൂബ്

ഒരĤûും മേĤ െകരൂബ് മേĤ അĤûും. ഇïെന െകരൂബുകെള
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പാപനിവാരണčാനûിെě ര÷Ĥûും അതിൽനിćുതെć

ഉĐതായിഅേāഹം ഉ÷ാèി. 9 െകരൂബുകൾ മുകളിേലèു ചിറകുകൾ

വിടർûി, ചിറകുകൾെകാ÷ു പാപനിവാരണčാനെûമൂടുകയും

പരസ്പരം അഭിമുഖമായിരിèുകയും െചയ്തു. െകരൂബുകളുെട

മുഖം പാപനിവാരണčാനûിനുേനേര ആയിരുćു. 10 അവർ

ഖദിരമരംെകാ÷ു േമശ ഉ÷ാèി;അതിനു ര÷ുമുഴം നീളവും ഒരുമുഴം

വീതിയും ഒćരമുഴം െപാèവും ഉ÷ായിരുćു. 11 അവർ അതു

തîംെകാ÷ു െപാതിõു; ചുĤും തîംെകാ÷് ഒരു വè് ഉ÷ാèി. 12

അതിനുചുĤുംൈകĜûിയുെട വീതിയുĐ ഒരു പöയും പöയ്èുേമൽ

തîംെകാ÷ു വാർûഅരികുപാളിയും ഉ÷ാèി. 13അവർ േമശയ്èു

നാലു തîവളയം വാർûു÷ാèി. അത് നാലു േകാണുകളിലുമുĐ

നാലു കാലുകളിൽ തറđു. 14 േമശ ചുമèാൻ ഉപേയാഗിèുć

ത÷ുകൾ െചലുûാനുĐവളയïൾപöേയാടു േചർûിരുćു. 15 േമശ

ചുമേè÷തിനുĐത÷ുകൾഖദിരമരംെകാ÷ു÷ാèി തîംെകാ÷ു

െപാതിõു. 16 േമശേമലുĐ ഉപകരണïളായതളികകളും താലïളും

കി÷ികളും പാനീയയാഗïൾപകരുćതിനുĐ ഭരണികളുംഅവർ

തîംെകാ÷ു÷ാèി. 17അവർതîംെകാ÷്നിലവിളèുനിർമിđു.

വിളèിെě ചുവടും ത÷ും പുഷ്പപുടïളും െമാöുകളും പൂèളും

ഒĤû÷ിൽûെćഅടിĜുപണിയായി ഉ÷ാèി. 18നിലവിളèിെě

ഒരു വശûുനിćു മൂćുശാഖ, മേĤവശûുനിćു മൂćുശാഖ,

ഇïെന ആറുശാഖകൾ ഉ÷ായിരുćു. 19 ഓേരാശാഖയിലും

ഓേരാെമാöും ഓേരാപൂവുമായി ബദാംപുഷ്പംേപാെല മൂćു

പുഷ്പപുടവും, അതുേപാെല അടുûശാഖയിലും ഉ÷ായിരുćു;

ഇïെനവിളèിെěആറുശാഖയിലും ഉ÷ായിരുćു. 20നിലവിളèിൽ

െമാöുകേളാടും പൂèേളാടുംകൂടിയ ബദാംപൂèൾേപാലുĐ നാലു

പുടïൾ ഉ÷ായിരുćു. 21 നിലവിളèിൽനിćു നീ÷ുനിൽèുć

ശാഖകളിൽ ഒćാമെû േജാടിèുകീേഴ ഒരു െമാö്, ര÷ാമെû

േജാടിèുകീേഴ മെĤാരു െമാö്, മൂćാമെûേജാടിèുകീേഴ േവെറാരു

െമാö് എćിïെനആറു ശാഖയ്èും ഉ÷ായിരുćു. 22െമാöുകളും
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ശാഖകളും നിലവിളèിൽനിć് ഒĤഖøെമćവിധûിൽ തîംെകാ÷്

അടിĜുപണിയായി ഉ÷ാèി. 23 അവർ അതിെě ഏഴ് ദീപïളും

അതു െവടിĜാèുćതിനുĐ കåതികകളും കരിăിരിĜാåതïളും

തîംെകാ÷ു÷ാèി. 24അവർഒരുതാലăുതîംെകാ÷ുനിലവിളèും

അതിേനാടുേചർćുĐ എĭാ ഉപകരണïളും ഉ÷ാèി. 25അവർ

ഖദിരമരംെകാ÷് ധൂപപീഠം ഉ÷ാèി.അതുസമചതുരûിൽഒരുമുഴം

നീളവും ഒരുമുഴം വീതിയുമുĐതും ര÷ുമുഴം ഉയരമുĐതുംആയിരുćു.

അതിെě െകാĉുകൾ ധൂപപീഠûിൽനിć് ഒരുഖøമായിûെć

ഉ÷ാèി. 26അവർ,അതിെě േമൽഭാഗവുംഅതിെěപാർശçïളും

െകാĉുകളും തîംെകാ÷ു െപാതിõു;അതിനുചുĤും തîംെകാ÷്

ഒരു വèും ഉ÷ാèി. 27ധൂപപീഠം ചുമേè÷തിനുĐത÷് ഉറĜിèാൻ

അതിെěവèിനുതാേഴ ര÷ുവശïളിലുംഈര÷ുതîവളയïളും

ഉറĜിđു. 28 അവർ ഖദിരമരംെകാ÷ു ത÷ുകൾ ഉ÷ാèി. അതു

തîംെകാ÷ു െപാതിõു. 29 അവർ, സുഗĆൈതലèാരെě

േയാഗവിധിåപകാരം വിശുĂമായ അഭിേഷകൈതലവും ശുĂമായ

സുഗĆവർഗവും ഉ÷ാèി.

38െബസേലൽ, ഖദിരമരംെകാ÷ു മൂćുമുഴം ഉയരമുĐ

ഒരു േഹാമയാഗപീഠം ഉ÷ാèി; അത് അòുമുഴം

നീളവും അòുമുഴം വീതിയുമുĐ സമചതുരമായിരുćു. 2

അവർ അതിെě നാലു േകാണുകളിലും ഓേരാ െകാĉ്

ഉ÷ാèി; െകാĉുകൾ യാഗപീഠûിൽനിć് ഒĤഖøമായി

ഉ÷ാèിയിരുćു. അതു െവîലംെകാ÷് െപാതിõു. 3അതിെě

ഉപകരണïെളാെèയും—കലïൾ, ചöുകïൾ, തളികകൾ,

മുൾèര÷ികൾ, വറചöികൾ എćിവ—െവîലംെകാ÷ു÷ാèി.

4 അവർ യാഗപീഠûിനു െവîലംെകാ÷ു വലĜണിയായി ഒരു

അരിĜ ഉ÷ാèി; അതു യാഗപീഠûിെě ചുĤുപടിèുതാേഴ

അതിെě പകുതിവെര എûി. 5 െവîലയരിĜയുെട നാലു

േകാണുകളുെടയും അĤûു ത÷ുെചലുûാൻ െവîലവളയം

വാർûു÷ാèി. 6അവർ ഖദിരമരംെകാ÷ു ത÷ുകൾ ഉ÷ാèി,
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അവ െവîലംെകാ÷ു െപാതിõു. 7 യാഗപീഠം ചുമേè÷തിന്

അതിെě വശïളിലുĐ വളയïളിൽ അവർ ത÷ുകൾ ഉറĜിđു;

അവർ യാഗപീഠം പലകകൾെകാ÷ു െപാĐയായി ഉ÷ാèി. 8

സമാഗമകൂടാരവാതിൽèൽ ശുåശൂഷ െചയ്തുേപാćസ്åതീകളുെട

ദർĜണïൾ ഉപേയാഗിđ്, അവർ െവîലെûാöിയും അതിെě

െവîലèാലും ഉ÷ാèി. 9 പിćീട്, അവർ സമാഗമകൂടാരാîണം

ഉ÷ാèി. െതèുവശûു നൂറുമുഴം നീളം ഉ÷ായിരുćു. അവിെട

പിരിđ മൃദുലചണവസ്åതംെകാ÷ു÷ാèിയമറĠീലതൂèിയിരുćു.

10 അതിന്, ഇരുപതു തൂണും അവയ്è് ഇരുപതു െവîലđുവടും,

തൂണുകളിേĈൽ െവĐിെèാളുûുകളും േമൽđുĤുപടികളും

ഉ÷ായിരുćു. 11വടേèവശûിനും നൂറുമുഴം നീളം ഉ÷ായിരുćു.

അതിന് ഇരുപതു തൂണും ഇരുപതു െവîലđുവടും, തൂണുകളിേĈൽ

െവĐിെèാളുûുകളും േമൽđുĤുപടികളും ഉ÷ായിരുćു. 12

പടിõാറുവശûിന് അൻപതുമുഴം വീതി ഉ÷ായിരുćു. അവിെടയും

മറĠീല തൂèിയിരുćു.അതിനു, പûുതൂണുകളും പûു ചുവടുകളും

തൂണുകളിേĈൽ െവĐിെèാളുûുകളും േമൽđുĤുപടികളും

ഉ÷ായിരുćു. 13 കിഴèു സൂേരäാദയഭാഗûിനും അൻപതുമുഴം

വീതി ഉ÷ായിരുćു. 14 åപേവശനûിെěഒരുവശûുപതിനòുമുഴം

നീളമുĐ മറĠീലയും അവയ്èു മൂćു ചുവടുകേളാടുകൂടിയ

മൂćു തൂണുകളും ഉ÷ായിരുćു. 15 സമാഗമകൂടാരാîണûിെě

åപേവശനûിെě മേĤഭാഗûു പതിനòുമുഴം നീളമുĐ

മറĠീലയും, അതിനു മൂćു ചുവടുകേളാടുകൂടിയ മൂćു തൂണുകളും

ഉ÷ായിരുćു. 16 അîണûിെě ചുĤും തൂèിയിരുć മറĠീല

പിരിđ മൃദുലചണവസ്åതംെകാ÷ു÷ാèിയതായിരുćു. 17

തൂണുകളുെട ചുവടുകൾ െവîലംെകാ÷ും െകാളുûുകളും

േമൽđുĤുപടികളും െവĐിെകാ÷ും ഉ÷ാèിയിരുćു, തൂണുകളുെട

ചുവടുകൾ െവĐിെപാതിõവ ആയിരുćു. അîണûിെല

തൂണുകൾെèĭാം െവĐിെകാ÷ുĐ േമൽđുĤുപടിയും ഉ÷ായിരുćു.

18 സമാഗമകൂടാരാîണûിെě കവാടûിന് മറĠീല നീലനൂൽ,
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ഊതനൂൽ, െചമĜുനൂൽ, പിരിđ മൃദുലചണനൂൽ എćിവെകാ÷ു

ചിåതûēൽĜണി െചയ്ത്, ഉ÷ാèിയതായിരുćു. അതിന്

ഇരുപതുമുഴം നീളവും,അîണûിെěമറĠീലയുെടവീതിèുസമമായി

അòുമുഴം ഉയരവും ഉ÷ായിരുćു. 19 അതിനു നാലുതൂണും,

നാലു െവîലđുവടുകളും ഉ÷ായിരുćു. അതിെě െകാളുûും

േമൽđുĤുപടിയും െവĐിെകാ÷ു÷ാèിയതുംഅതിെě ചുവടുകൾ

െവĐിെപാതിõതും ആയിരുćു. 20 സമാഗമകൂടാരûിനും

കൂടാരാîണûിനും ചുĤുമുĐകുĤികൾഎĭാം െവîലംെകാ÷ുĐവ

ആയിരുćു. 21 േമാശയുെട കൽĜനയാൽപുേരാഹിതനായഅഹേരാെě

പുåതൻ ഈഥാമാരിെě നിർേദശåപകാരം േലവäർ േരഖെĜടുûിയ

കണè്അനുസരിđ്, ഉടĉടിയുെടകൂടാരംഎćസമാഗമകൂടാരûിന്

ഉപേയാഗിđസാധനസാമåഗികളുെട െചലവ്: 22െയഹൂദാേഗാåതûിൽ

ഹൂരിെě മകനായഊരിയുെട മകൻ െബസേലൽ, യേഹാവ േമാശേയാടു

കൽĜിđിരുćെതĭാം െചēുകയു÷ായി. 23 ദാൻേഗാåതûിൽ

അഹീസാമാèിെě മകനും െകാûുപണിèാരനും ശിğവിദë്ധനും

നീലനൂൽ,ഊതനൂൽ, െചമĜുനൂൽ, മൃദുലചണനൂൽഎćിവെകാ÷ു

ചിåതûēൽĜണിെചēുćവനുമായ ഒെഹാലീയാബ്അവേനാടുകൂെട

ഉ÷ായിരുćു. 24 വിശുĂമąിരûിെě സകലപണികൾèുമായി

വിശിġയാഗാർĜണമായി ലഭിđത്, വിശുĂമąിരûിെലതൂèåപകാരം

ആെക 29 താലă് 730 േശേèൽ സçർണം ആയിരുćു.

25 ജനസംഖäെയടുĜിൽ എĚെĜöിരുćവരിൽനിćു ലഭിđത്

വിശുĂമąിരûിെലതൂèåപകാരം 100 താലă്, 1,775 േശേèൽെവĐി

ആയിരുćു. 26ഇരുപതു വയĢുംഅതിനു മുകളിലും åപായമുĐവരായി

ജനസംഖäെയടുĜിൽ ഉൾെĜö 6,03,550 േപരിൽ ഓേരാരുûനും

ഓേരാ െബèാവീതം െകാടുèണമായിരുćു. വിശുĂമąിരûിെല

തൂèåപകാരംഅത്അരേശേèൽആയിരുćു. 27വിശുĂമąിരûിെě

100 ചുവടുകളും മറĠീലയുെട ചുവടുകളും വാർèുćതിന്, ഒരു ചുവടിന്

ഒരു താലăുവീതം 100 ചുവടിനു 100 താലăു െവĐി െചലവായി.

28 തൂണുകൾèു െകാളുû്, േമൽđുĤുപടി ഇവ ഉ÷ാèുćതിനും
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കുമിഴ് െപാതിയുćതിനും 1,775 േശേèൽ െവĐി ഉപേയാഗിđു. 29

വിശിġയാഗാർĜണമായി ലഭിđ െവîലം 70താലă് 2,400 േശേèൽ

ആയിരുćു. 30സമാഗമകൂടാരûിെěകവാടûിനുĐചുവടുകളും

െവîലയാഗപീഠവുംഅതിെě െവîലജാലവും യാഗപീഠûിെěഎĭാ

ഉപകരണïളും 31സമാഗമകൂടാരാîണûിെěചുĤുമുĐചുവടുകളും

അതിെěകവാടûിനുĐചുവടുകളുംസമാഗമകൂടാരûിെěകുĤികളും

സമാഗമകൂടാരാîണûിെě കുĤികളും നിർമിèാൻ ആ െവîലം

ഉപേയാഗിđു.

39വിശുĂമąിരûിെല ശുåശൂഷയ്èായി നീലനൂൽ, ഊതനൂൽ,

െചമĜുനൂൽഎćിവെകാ÷ു െനയ്ത വിേശഷവസ്åതïൾഉ÷ാèി;

കൂടാെത, യേഹാവ േമാശേയാടു കൽĜിđതുേപാെലഅവർഅഹേരാനു

വിശുĂവസ്åതïളും ഉ÷ാèി. 2 െബസേലൽ, തîം, നീലനൂൽ,

ഊതനൂൽ, െചമĜുനൂൽ, പിരിđ മൃദുലചണനൂൽ എćിവെകാ÷്

ഏേഫാദ് ഉ÷ാèി. 3െനയ്ûുകാരെěചിåതĜണിയായി നീലനൂൽ,

ഊതനൂൽ, െചമĜുനൂൽ, മൃദുലചണനൂൽ എćിവയുെട ഇടയിൽ

െനയ്തുേചർേè÷തിന് അവർ തîം അടിđു േനരിയ തകിടാèി

നൂലുകളായി മുറിെđടുûു. 4 ഏേഫാദിെě ര÷Ĥം തĊിൽ

പിണđുേചർèാവുćവിധûിൽ ചുമൽè÷ïൾ ഉ÷ാèി. 5

അതിേĈലുĐ ചിåതĜണിയായ നടുെèö്, യേഹാവ േമാശേയാടു

കൽĜിđതുേപാെല, ഏേഫാദിൽനിćുതെć ഉĐതായി തîം,

നീലനൂൽ, ഊതനൂൽ, െചമĜുനൂൽ, പിരിđ മൃദുലചണനൂൽ

എćിവെകാ÷ു÷ാèിയിരുćു. 6ഇåസാേയൽ പുåതĈാരുെട േപരുകൾ

രýശിğി മുåദ നിർമിèുćതുേപാെല െകാûിയ േഗാേമദകèĭുകൾ

അവർ തîèസവുതടïളിൽ പതിđു. 7 യേഹാവ േമാശേയാടു

കൽĜിđിരുćതുേപാെല, ഇåസാേയൽപുåതĈാരുെടഓർമèĭുകളായി

അവ ഏേഫാദിെě ചുമൽèഷണïളിൽ പതിĜിđു. 8 അവർ

ഏേഫാദിെěൈവദë്ധäമാർć ചിåതĜണിേപാെല തîം, നീലനൂൽ,

ഊതനൂൽ, െചമĜുനൂൽ, പിരിđ മൃദുലചണനൂൽ എćിവെകാ÷ു

നിർണയĜതèം ഉ÷ാèി. 9 അത് ഒരുചാൺ നീളവും ഒരുചാൺ
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വീതിയും ഉĐസമചതുരവും ര÷ായി മടèാവുćതുംആയിരുćു. 10

അതിൽ നാലുനിര രýïൾ പതിđു. ആദäനിരയിൽ െചമćരýം,

പീതരýം, മരതകംഎćിവയും 11ര÷ാമെûനിരയിൽ മാണികäം,

ഇåąനീലèĭ്, വåജംഎćിവയും 12മൂćാമെûനിരയിൽപÿരാഗം,

ൈവഡൂരäം, സുഗĆിèĭ് എćിവയും 13 നാലാമെû നിരയിൽ

പുഷäരാഗം, േഗാേമദകം, സൂരäകാăം എćിവയും പതിèണം.

അവഅതതു തîèസവുതടïളിൽ പതിđിരുćു. 14ഇåസാേയൽ

പുåതĈാരിൽഓേരാരുûർèുംഓേരാ കĭുവീതം പåă÷ു കĭുകൾ

ഉ÷ായിരുćു. പåă÷ു േഗാåതïളിൽഓേരാćിെěയും േപര് ഓേരാ

കĭിലും മുåദെèാûായി െകാûിയിരുćു. 15നിർണയĜതèûിനു

തîംെകാ÷ു െമടõചരടുേപാലുĐ മാലയു÷ാèി. 16തîംെകാ÷ു

ര÷ു കസവുതടവും ര÷ു വളയവും ഉ÷ാèി. ര÷ു വളയവും

നിർണയĜതèûിെě ര÷Ĥûും പിടിĜിđു. 17തîംെകാ÷ുĐര÷ു

മാലഅവർ നിർണയĜതèûിെěഅĤïളിലുĐ ര÷ു വളയûിലും

െകാളുûി. 18 മാലയുെട മേĤ ര÷Ĥവും ര÷ു തടûിൽ െകാളുûി

ഏേഫാദിെě ചുമൽèഷണïളിൽ അതിെě മുൻഭാഗവുമായി

േയാജിĜിđു. 19അവർതîംെകാ÷് േവെറ ര÷ുവളയïൾഉ÷ാèി.

നിർണയĜതèûിെěമേĤര÷ĤûുംഏേഫാദിെěകീഴĤûിനുേനേര

അതിെě വിളുĉിൽ അകûും പിടിĜിđു. 20അവർ തîംെകാ÷ു

േവെറ ര÷ു വളയïളും ഉ÷ാèി, ഏേഫാദിെě മുൻഭാഗû്

ചുമൽè÷ûിെě താേഴ അതിെě േചർĜിćരിെക ഏേഫാദിെě

നടുെèöിനു േമൽഭാഗûുെവđു. 21നിർണയĜതèംഏേഫാദിെě

മുകൾഭാഗûു വരുćതിനും ഏേഫാദിൽനിć് ഇളകിേĜാകാെത

ഉറđിരിേè÷തിനും, യേഹാവ േമാശേയാടു കൽĜിđതുേപാെല,

നിർണയĜതèûിെě വളയïളും ഏേഫാദിെě വളയïളും

നീലđരടുെകാ÷് അവർ േചർûുെകöി. 22 അവൻ ഏേഫാദിെě

അîിമുഴുവനും നീലûുണിെകാ÷് െനയ്ûുപണിയായി ഉ÷ാèി.

23 അîിയുെട നടുവിൽ തല കടèുćതിന് ഒരു ദçാരം ഉ÷ാèി,

ദçാരûിെěവശംകീറിേĜാകാതിരിേè÷തിനു ദçാരûിെěചുĤിലും
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നാടയുംെവđു. 24 അîിയുെട വിളുĉിൽ, നീലനൂൽ, ഊതനൂൽ,

െചമĜുനൂൽ, പിരിđ മൃദുലചണനൂൽ, എćിവെകാ÷ു ചുĤും

മാതളĜഴïളും 25 തîംെകാ÷ു മണികളും ഉ÷ാèി; മണികൾ

അîിയുെട വിളുĉിൽ മാതളĜഴïൾèിടയിൽ േചർûുെവđു. 26

യേഹാവ േമാശേയാടു കൽĜിđതുേപാെല, ശുåശൂഷയ്èുĐഅîിയുെട

വിളുĉിൽ ചുĤും ഒരു മണിയും അതിനടുû് ഒരു മാതളĜഴവും

എćåകമûിൽ േചർûിരുćു. 27അഹേരാനുംഅവെěപുåതĈാർèും

മൃദുലചണവസ്åതംെകാ÷ു െനയ്ûുപണിയായ അîിയും 28

മൃദുലചണനൂൽെകാ÷ു തലĜാവും മൃദുലചണനൂൽെകാ÷ു

ശിേരാവസ്åതവും പിരിđ മൃദുലചണനൂൽെകാ÷് അടിവസ്åതവും

29 പിരിđ മൃദുലചണനൂൽ, നീലനൂൽ, ഊതനൂൽ, െചമĜുനൂൽ

എćിവെകാ÷ു ചിåതûēൽĜണിയായി അരെèöും യേഹാവ

േമാശേയാടു കൽĜിđതുേപാെല ഉ÷ാèി. 30അവർ തîംെകാ÷ു

വിശുĂകിരീടെമćെനĤിĜöം ഉ÷ാèി.അതിൽമുåദെèാûായുĐ

ഒരു എഴുûു െകാûിയു÷ാèി: “യേഹാവയ്èു വിശുĂം.”

31 യേഹാവ േമാശേയാടു കൽĜിđതുേപാെല, അതു തലĜാവിൽ

െകേö÷തിന് അതിൽ നീലđരടു േകാർûുെകöി. 32 ഇïെന,

സമാഗമûിനുĐ കൂടാരûിെě പണിമുഴുവനും പൂർûിയായി;

യേഹാവ േമാശേയാടു കൽĜിđതുേപാെലതെćഇåസാേയൽമèൾ

െചയ്തു. 33അവർസമാഗമകൂടാരം േമാശയുെടഅടുèൽെകാ÷ുവćു:

കൂടാരവും അതിെě എĭാ ഉപകരണïളും െകാളുûുകൾ,

പലകകൾ, സാêകൾ, തൂണുകൾ, ചുവടുകൾ, 34ആöുെകാĤെě

െചമĜിđതുകൽെകാ÷ുĐ പുറമൂടി, തഹശുതുകൽെകാ÷ുĐ

പുറമൂടി, മറയുെടതിരĠീല, 35ഉടĉടിയുെട േപടകം,അതിെěത÷ുകൾ,

പാപനിവാരണčാനം; 36 േമശയുംഅതിെěഎĭാ ഉപകരണïളും

കാഴ്ചയĜവും 37 തîംെകാ÷ുĐ വിളèുത÷ും അതിെě

നിരയിെല ദീപïളുംഅതിെěഎĭാ ഉപകരണïളും, വിളèിനുĐ

എĚ, 38 സçർണംെകാ÷ുĐ ധൂപപീഠം, അഭിേഷകൈതലം,

സുഗĆധൂപവർഗം, കൂടാരûിേലèുĐ åപേവശനവാതിലിെě
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മറĠീല, 39 െവîലയാഗപീഠം, അതിെě െവîലജാലം, ത÷ുകൾ,

അതിെě എĭാ ഉപകരണïളും, െവîലെûാöി അതിെě

കാൽ, 40 സമാഗമകൂടാരാîണûിെě മറĠീലകൾ, അതിെě

തൂണുകൾ, ചുവടുകൾ, അîണകവാടûിെě മറĠീല, കയറുകൾ,

കൂടാരാîണûിനുĐ കുĤികൾ, സമാഗമûിനുĐ കൂടാരûിെě

എĭാ ഉപകരണïളും, 41 വിശുĂമąിരûിെല ശുåശൂഷയ്èു

െനയ്െതടുûവിേശഷവസ്åതïൾ, പൗേരാഹിതäശുåശൂഷയ്èായി

ഉപേയാഗിèുć പുേരാഹിതനായ അഹേരാെě വിശുĂവസ്åതം,

അവെě പുåതĈാരുെട വസ്åതïൾ എćിവതെć. 42 ഇïെന,

യേഹാവ േമാശേയാടു കൽĜിđിരുćതുേപാെല ഇåസാേയൽമèൾ

സകലപണിയും പൂർûിയാèി. 43 േമാശ പണികൾ പരിേശാധിđു:

യേഹാവ കൽĜിđതുേപാെലതെć അവർ അതു െചയ്തിരിèുćു

എćുക÷ു; േമാശഅവെരഅനുåഗഹിđു.

40ഇതിനുേശഷം യേഹാവ േമാശേയാട് ഇåപകാരം അരുളിെđയ്തു:

2 “ഒćാംമാസം ഒćാംതീയതി, സമാഗമûിനുĐ കൂടാരം നീ

čാപിèണം. 3 ഉടĉടിയുെട േപടകം അതിനുĐിൽ െവèുകയും

തിരĠീലെകാ÷ു മറയ്èുകയും േവണം. 4 േമശ െകാ÷ുവć്,

അതിെěേമൽ െവേè÷ സാധനïൾ åകമീകരിèണം. പിćീട്,

നിലവിളèുെകാ÷ുവć് അതിെě ദീപïൾ കûിèണം. 5

ഉടĉടിയുെട േപടകûിനുമുĉിൽ തîംെകാ÷ുĐ ധൂപപീഠം

െവèുകയും സമാഗമകൂടാരûിെě കവാടûിൽ മറĠീല തൂèുകയും

േവണം. 6 “സമാഗമûിനുĐ കൂടാരûിെě കവാടûിനു മുĉിൽ

േഹാമയാഗപീഠം െവèണം. 7സമാഗമകൂടാരûിനും യാഗപീഠûിനും

മധäûിൽ െതാöിെവđ്അതിൽ െവĐം ഒഴിèണം. 8അതിനുചുĤും

സമാഗമകൂടാരാîണം åകമീകരിđ് അîണകവാടûിൽ മറĠീല

തൂèണം. 9 “അഭിേഷകൈതലംഎടുûുസമാഗമകൂടാരവുംഅതിലുĐ

സകലതുംഅഭിേഷകംെചയ്ത്അതിെěസകലഉപകരണïെളയും

ശുĂീകരിèണം;അവ വിശുĂമായിûീരും. 10 േഹാമയാഗപീഠവും

അതിെěസകല ഉപകരണïളുംഅഭിേഷകംെചയ്ത് യാഗപീഠെû
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ശുĂീകരിèണം. യാഗപീഠം അതിവിശുĂമായിരിèണം. 11

െതാöിയുംഅതിെěകാലുംഅഭിേഷകംെചയ്തു ശുĂീകരിèണം. 12

“അഹേരാെനയുംഅവെěപുåതĈാെരയുംസമാഗമകൂടാരവാതിൽèൽ

െകാ÷ുവć്അവെരെവĐംെകാ÷ുകഴുകണം. 13പിćീട്അഹേരാെന

വിശുĂവസ്åതïൾ ധരിĜിđ്, എനിè് പൗേരാഹിതäശുåശൂഷ

െചേē÷തിന് അവെന അഭിേഷകംെചയ്തു ശുĂീകരിèണം. 14

അവെě പുåതĈാെര വരുûി അîി ധരിĜിèണം. 15 അവരുെട

പിതാവിെന അഭിേഷകം െചയ്തതുേപാെല, അവർ എനിèു

പൗേരാഹിതäശുåശൂഷ െചേē÷തിന്അവെരയുംഅഭിേഷകംെചēണം.

അവരുെട അഭിേഷകം തലമുറതലമുറയായി പൗേരാഹിതäûിനുĐ

അഭിേഷകം ആയിരിèണം.” 16 യേഹാവ കൽĜിđതുേപാെല

സകലതും േമാശ െചയ്തു. 17 ഇïെന, ര÷ാംവർഷûിെě

ഒćാംമാസം ഒćാംതീയതി സമാഗമകൂടാരം čാപിèെĜöു.

18 േമാശ സമാഗമകൂടാരം čാപിđു, ചുവടുകൾ ഉറĜിđു,

പലകകൾ നിർûി, സാêകൾ ഉറĜിđു, തൂണുകൾ നാöി. 19

ഇതിനുേശഷം യേഹാവ തേćാടു കൽĜിđതുേപാെല അേāഹം

മൂടുവിരി സമാഗമകൂടാരûിേĈൽ വിരിđു, അതിĈീേത പുറമൂടിയും

വിരിđു. 20അേāഹം ഉടĉടിയുെട പലകഎടുûു േപടകûിൽെവđു.

േപടകûിനു ത÷ുറĜിđു, േപടകûിനുമീേത പാപനിവാരണčാനം

െവđു. 21 പിćീട് അേāഹം േപടകം സമാഗമകൂടാരûിൽ

െകാ÷ുവćു; യേഹാവതേćാടു കൽĜിđതുേപാെല മറയ്èാനുĐ

തിരĠീലതൂèി ഉടĉടിയുെട േപടകം മറđു. 22 േമാശ, സമാഗമûിനുĐ

കൂടാരûിെě വടèുവശûു തിരĠീലയ്èു പുറûു േമശ െവđു.

23 യേഹാവ തേćാടു കൽĜിđിരുćതുേപാെല, േമശയുെടേമൽ

യേഹാവയുെടമുĉാെകഅĜംഅടുèിെവđു. 24സമാഗമûിനുĐ

കൂടാരûിെě െതèുഭാഗûായി േമശയ്èുേനേര അേāഹം

നിലവിളèു െവđു. 25 യേഹാവ തേćാടു കൽĜിđിരുćതുേപാെല

അേāഹം യേഹാവയുെടമുĉിൽ ദീപïൾ കûിđു. 26 േമാശ

സമാഗമകൂടാരûിൽ തിരĠീലയുെട മുൻഭാഗûു തîംെകാ÷ുĐ
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ധൂപപീഠം െവèുകയും 27 യേഹാവ കൽĜിđിരുćതുേപാെല,

അതിേĈൽസുഗĆധൂപവർഗംപുകയ്èുകയും െചയ്തു. 28പിćീട്

അേāഹം, സമാഗമകൂടാരûിെěകവാടûിനുĐ മറĠീല തൂèി; 29

സമാഗമûിനുĐ കൂടാരവാതിലിനു മുൻവശûു േഹാമയാഗപീഠം

െവđു. യേഹാവകൽĜിđിരുćതുേപാെലഅതിേĈൽ േഹാമയാഗïളും

േഭാജനയാഗïളും അർĜിđു. 30 അേāഹം സമാഗമകൂടാരûിനും

യാഗപീഠûിനും മധäûിൽ െതാöിെവèുകയും കഴുേക÷തിന്

അതിൽ െവĐെമാഴിèുകയും െചയ്തു. 31 േമാശയും അഹേരാനും

അേāഹûിെě പുåതĈാരും അതിൽ തïളുെട ൈകകാലുകൾ

കഴുകി. 32 യേഹാവ േമാശേയാടു കൽĜിđിരുćതുേപാെല, അവർ

സമാഗമകൂടാരûിൽ åപേവശിèുേĉാഴും യാഗപീഠûിേലèു

െചĭുേĉാഴും ൈകകാലുകൾ കഴുകിയിരുćു. 33 പിćീടു േമാശ

സമാഗമകൂടാരûിനും യാഗപീഠûിനുംചുĤും കൂടാരാîണം

åകമീകരിđു; അîണകവാടûിെě മറĠീല തൂèി; ഇïെന േമാശ

ആ േവല പൂർûിയാèി. 34അേĜാൾ േമഘം സമാഗമകൂടാരെû

മൂടി, യേഹാവയുെട േതജĢു സമാഗമûിനുĐ കൂടാരûിൽ

നിറõു. 35 േമഘം സമാഗമകൂടാരûിേĈൽ വസിèയും

യേഹാവയുെട േതജĢുസമാഗമûിനുĐകൂടാരûിൽനിറയുകയും

െചയ്തതുെകാ÷്, േമാശയ്èു സമാഗമകൂടാരûിനകûു

åപേവശിèാൻ കഴിõിĭ. 36 തïളുെട സകലåപയാണïളിലും

സമാഗമകൂടാരûിനു മുകളിൽനിć് േമഘം ഉയരുേĉാെഴാെèയും

ഇåസാേയലäർ യാåതപുറെĜടും. 37എćാൽ, േമഘം ഉയരാûപêം

അതുയരുć ദിവസംവെര അവർ യാåതപുറെĜടാതിരിèും. 38

ഇåസാേയൽമèളുെട സകലåപയാണïളിലും എĭാ ഇåസാേയലäരും

കാൺെക, പകൽസമയûുസമാഗമകൂടാരûിേĈൽയേഹാവയുെട

േമഘവും രാåതിസമയû്അìിയും ഉ÷ായിരുćു.
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േലവäപുസ്തകം

1യേഹാവ സമാഗമകൂടാരûിൽനിć് േമാശെയ വിളിđ് ഇåപകാരം

അരുളിെđയ്തു: 2 “ഇåസാേയൽമèേളാടു സംസാരിđ് അവേരാട്

ഇåപകാരം പറയുക: നിïളിൽആെരîിലും യേഹാവയ്è് ഒരു വഴിപാട്

െകാ÷ുവരുേĉാൾ കćുകാലിèൂöûിേലാആöിൻപĤûിേലാനിćും

ഒരു മൃഗെû നിïളുെട വഴിപാടായി െകാ÷ുവരണം. 3

“‘കćുകാലികളിൽ ഒćിെന വഴിപാടായി അർĜിèുെćîിൽ,

അയാൾ ഊനമിĭാûആണിെന േഹാമയാഗമായി അർĜിèണം.

അതു യേഹാവയ്èു സçീകാരäമായിരിèാൻ അയാൾ അതിെന

സമാഗമകൂടാരûിെěകവാടûിൽെവđ്അർĜിèണം. 4അയാൾ

േഹാമയാഗûിനുĐ മൃഗûിെě തലയിൽ ൈകെവèണം;

അത് അയാൾèുേവ÷ി പാപപരിഹാരമായി സçീകരിèെĜടും. 5

യേഹാവയുെടസćിധിയിൽഅയാൾകാളèിടാവിെനഅറèണം;

അഹേരാെě പുåതĈാരായ പുേരാഹിതĈാർ അതിെě രéം

സമാഗമകൂടാരûിെě കവാടûിലുĐ യാഗപീഠûിേĈൽ ചുĤും

തളിèണം. 6 ഇതിനുേശഷം അയാൾ േഹാമയാഗമൃഗെû

തുകലുരിđു കഷണïളായി മുറിèണം. 7 പുേരാഹിതനായ

അഹേരാെě പുåതĈാർ യാഗപീഠûിൽ തീെകാളുûി അതിേĈൽ

വിറകടുèണം. 8പിെćഅഹേരാെěപുåതĈാരായപുേരാഹിതĈാർ

തലയും േമദĢുമുൾെĜെട കഷണïൾ യാഗപീഠûിൽ കûുć

വിറകിനുമീേത അടുèണം. 9 ആăരികാവയവïളും കാലും

അയാൾ െവĐûിൽ കഴുകണം. പുേരാഹിതൻ എĭാ ഭാഗവും

യാഗപീഠûിൽ ദഹിĜിèണം.അതു യേഹാവയ്èു ഹൃദäസുഗĆമായ

ദഹനയാഗം. 10 “‘വഴിപാട്ആöിൻപĤûിെല െചĊരിയാേടാ േകാലാേടാ

ആകുെćîിൽ,ഊനമിĭാûആണിെനഅർĜിèണം. 11അയാൾ

യാഗപീഠûിെěവടèുവശûുയേഹാവയുെടസćിധിയിൽഅതിെന

അറèണം, അഹേരാെě പുåതĈാരായ പുേരാഹിതĈാർ അതിെě

രéം യാഗപീഠûിേĈൽ ചുĤും തളിèണം. 12 ഇതിനുേശഷം

അയാൾ അതിെന കഷണïളായി മുറിèണം. പുേരാഹിതൻ
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തലയും േമദĢുമുൾെĜെട അവെയ യാഗപീഠûിൽ കûുć

വിറകിനുമീേതഅടുèണം. 13ആăരികാവയവïളും കാലുംഅയാൾ

െവĐûിൽ കഴുകണം. പുേരാഹിതൻ എĭാം േഹാമയാഗമായി

യാഗപീഠûിൽ ദഹിĜിèണം.അതു യേഹാവയ്è് ഹൃദäസുഗĆമായ

ദഹനയാഗം. 14 “‘യേഹാവയ്èുĐ വഴിപാടായി പêിെയയാണ്

േഹാമയാഗംഅർĜിèുćെതîിൽഅയാൾ ഒരു കുറുåപാവിെനേയാ ഒരു

åപാവിൻകുõിെനേയാ അർĜിèണം. 15 പുേരാഹിതൻ അതിെന

യാഗപീഠûിൽ െകാ÷ുവćു തല പിരിđുപറിđ് യാഗപീഠûിൽ

ദഹിĜിèണം. അതിെě രéം യാഗപീഠûിെě പാർശçûിൽ

ഒഴിđുകളയണം. 16അയാൾഅതിെě അćസòി പĜുംേചർûു

പറിെđടുûു യാഗപീഠûിെě അരിെക കിഴèുവശûു ചാരം

ഇടുć čലûു കളയണം. 17 അയാൾ അതിെന പൂർണമായി

േവർെപടുûാെത ചിറകുകേളാടുകൂെട പിളർèണം. പിെć

പുേരാഹിതൻഅതിെനയാഗപീഠûിൽഎരിõുെകാ÷ിരിèുć

വിറകിനുമീേത േഹാമയാഗമായി ദഹിĜിèണം.അതുയേഹാവയ്èു

ഹൃദäസുഗĆമായ ദഹനയാഗം.

2 “‘ഒരാൾ യേഹാവയ്è് ഒരു േഭാജനയാഗം അർĜിèുേĉാൾ

അയാളുെട വഴിപാട് േനരിയമാവ്ആയിരിèണം.അയാൾഅതിേĈൽ

ഒലിെവĚ ഒഴിèുകയും കുăിരിèം ഇടുകയും േവണം. 2

അത് അഹേരാെě പുåതĈാരായ പുേരാഹിതĈാരുെട അടുèൽ

െകാ÷ുവരണം. പുേരാഹിതൻ ഒരുപിടി േനരിയമാവും എĚയും,

കുăിരിèം മുഴുവനും എടുû്, അത് ഒരു സ്മാരകഭാഗമായി

യാഗപീഠûിൽ ദഹിĜിèണം.അതു യേഹാവയ്èു ഹൃദäസുഗĆമായ

ദഹനയാഗം. 3 േഭാജനയാഗûിൽ അവേശഷിèുć ധാനäം

അഹേരാനും പുåതĈാർèും ഉĐതാണ്. യേഹാവയ്è്അർĜിèുć

ദഹനയാഗïളിൽ അത് ഏĤവും വിശുĂമാണ്. 4 “‘അടുĜിൽ

ചുö േഭാജനയാഗമാണ് നിïൾ അർĜിèുćെതîിൽ, അതു

പുളിĜിèാûേനരിയമാവുെകാ÷ുĐതാകണം; ഒലിെവĚേചർû

പുളിĜിĭാûേദാശേയാ പുളിĜിèാെത ഒലിെവĚപുരöിയു÷ാèിയ
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വടകേളാആയിരിèണം. 5നിïളുെട േഭാജനയാഗംഅĜđöിയിൽ

ചുöതാെണîിൽ േനരിയമാവ് പുളിĜിèാെത എĚേചർû്

ഉ÷ാèിയതായിരിèണം. 6 അതു കഷണïളായി മുറിđ്

അതിേĈൽ എĚ ഒഴിèണം; അതു േഭാജനയാഗം. 7 നിïളുെട

േഭാജനയാഗം ഉരുളിയിൽ പാകംെചയ്തതാെണîിൽ, അതു

േനരിയമാവും ഒലിെവĚയും േചർûു÷ാèിയതായിരിèണം. 8

ഇവെകാ÷ു÷ാèിയ േഭാജനയാഗം യേഹാവയ്è് അർĜിèണം;

അതു പുേരാഹിതെനഏൽĜിèണം;അേāഹംഅതു യാഗപീഠûിൽ

െകാ÷ുവരണം. 9അേāഹം േഭാജനയാഗûിൽനിć്സ്മാരകഭാഗം

എടുûു യാഗപീഠûിൽ യേഹാവയ്èു ഹൃദäസുഗĆമായ

ദഹനയാഗമായി ദഹിĜിèണം. 10 േഭാജനയാഗûിൽഅവേശഷിèുć

ധാനäം അഹേരാനും പുåതĈാർèും ഉĐതാണ്. യേഹാവയ്è്

അർĜിèുć ദഹനയാഗïളിൽ ഇത് അതിവിശുĂം. 11

“‘യേഹാവയ്èു നിïൾഅർĜിèുć േഭാജനയാഗïളിെലാćിനും

പുളിĜു÷ായിരിèരുത്; പുളിđ മാേവാ േതേനാ േഭാജനയാഗമായി

അർĜിèരുത്. 12നിïൾഅവെയആദäഫലവഴിപാടായി യേഹാവയ്è്

അർĜിèാം. പേê, അവെയ ഹൃദäസുഗĆമായി യാഗപീഠûിൽ

അർĜിèരുത്. 13നിïളുെടഎĭാ േഭാജനയാഗûിനും ഉĜുെകാ÷ു

രുചി വരുûണം. നിïളുെട ൈദവവുമായുĐ ഉടĉടിയുെട

ഉĜു േഭാജനയാഗïളിൽനിćും ഒഴിവാèരുത്. നിïളുെട എĭാ

വഴിപാടുകളിലും ഉĜുേചർèണം. 14 “‘നിïളുെടആദäഫലûിൽനിćും

യേഹാവയ്è് േഭാജനയാഗംഅർĜിèുെćîിൽ,പുതിയകതിരുതിർû

മണികൾ തീയിൽ ചുö്, അർĜിèണം. 15 അതിേĈൽ എĚയും

കുăിരിèവും ഇടണം; അത് ഒരു േഭാജനയാഗം. 16 ഉതിർû

ധാനäമണിയുെടയും എĚയുെടയും ഓേരാഭാഗവും മുഴുവൻ

കുăിരിèവും പുേരാഹിതൻ യേഹാവയ്è് ഒരു സ്മാരകഭാഗമായി

ദഹിĜിèണം;അത് യേഹാവയ്èു ഒരു ദഹനയാഗം.

3 “‘ഒരാളുെട വഴിപാട് സമാധാനയാഗമാെണîിൽ,കćുകാലികളിൽ

ഒćിെന അർĜിèുേĉാൾ, ആണായാലും െപĚായാലും
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ഊനമിĭാûതിെന യേഹാവയുെട സćിധിയിൽ അർĜിèണം. 2

അയാൾ തെě വഴിപാടുമൃഗûിെě തലയിൽ ൈകെവèുകയും

സമാഗമകൂടാരûിെě കവാടûിൽ അതിെന അറèുകയും

െചēണം.അഹേരാെě പുåതĈാരായ പുേരാഹിതĈാർഅതിെě രéം

യാഗപീഠûിേĈൽചുĤുംതളിèണം. 3സമാധാനയാഗûിൽനിć്,

അതിെě ആăരികാവയവïെള െപാതിõിരിèുć േമദĢും

അതിേനാടുേചർćുĐ സകലേമദĢും 4 വൃèകൾ ര÷ും

അവയുെടേമൽഇടുĜിനടുûുĐേമദĢും വൃèകേളാെടാĜം മാĤുć

കരളിേĈലുĐ െകാഴുĜും അയാൾ യേഹാവയ്è് ദഹനയാഗമായി

അർĜിèണം. 5അഹേരാെě പുåതĈാർ, യാഗപീഠûിൽകûുć

വിറകിേĈലുĐ േഹാമയാഗûിനുമീേത അത് ദഹിĜിèണം.

അത് യേഹാവയ്è് ഹൃദäസുഗĆമായ ദഹനയാഗം. 6 “‘ഒരാൾ

ആöിൻപĤûിൽനിć് ഒćിെനയേഹാവയ്è്സമാധാനയാഗമായി

അർĜിèുെćîിൽ, അയാൾ ഊനമിĭാû ഒരു ആണിെനേയാ

െപĚിെനേയാഅർĜിèണം. 7ഒരു കുõാടിെനഅർĜിèുെćîിൽ

യേഹാവയുെട സćിധിയിൽ അതിെന അർĜിèണം. 8

അയാൾ തെě വഴിപാടുമൃഗûിെě തലയിൽ ൈകെവèുകയും

സമാഗമകൂടാരûിെěമുĉിൽ അതിെന അറèുകയും േവണം.

അഹേരാെě പുåതĈാർ അതിെě രéം യാഗപീഠûിേĈൽ,

ചുĤും തളിèണം. 9 അയാൾ സമാധാനയാഗûിൽനിć്,

അതിെě േമദĢും നെöĭിേനാടുേചർûു െവöിെയടുû തടിđ

വാലും ആăരികാവയവïെള െപാതിõിരിèുć േമദĢും

അതിേനാടുേചർćുĐ സകലേമദĢും 10 വൃèകൾ ര÷ും

അവയുെടേമൽ അരെèöിനടുûുĐ േമദĢും വൃèകേളാെടാĜം

മാĤുć കരളിേĈലുĐ െകാഴുĜും നീèംെചയ്ത് യേഹാവയ്èു

ദഹനയാഗമായിഅർĜിèണം. 11പുേരാഹിതൻഅതു യാഗപീഠûിൽ

ദഹിĜിèണം;അത് യേഹാവയ്è് ദഹനയാഗമാകുćു. 12 “‘അയാളുെട

വഴിപാട് ഒരു േകാലാടാെണîിൽ,അയാൾഅത് യേഹാവയുെടമുĉാെക

അർĜിèണം. 13 അയാൾ അതിെě തലയിൽ ൈകെവèുകയും
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സമാഗമകൂടാരûിെěമുĉിൽഅറèുകയും േവണം,അഹേരാെě

പുåതĈാർഅതിെě രéംയാഗപീഠûിേĈൽചുĤും തളിèണം. 14

അയാൾഅർĜിèുćതിൽനിć്അതിെěആăരികാവയവïെള

െപാതിõിരിèുć േമദĢുംഅതിേനാടുേചർćുĐസകലേമദĢും

15വൃèകൾ ര÷ും അവയുെടേമൽഅരെèöിനടുûുĐ േമദĢും

വൃèകേളാെടാĜം മാĤുćകരളിേĈലുĐ െകാഴുĜും നീèംെചയ്ത്

അയാൾയേഹാവയ്èു ദഹനയാഗമായിഅർĜിèണം. 16പുേരാഹിതൻ

യാഗപീഠûിൽ ഹൃദäസുഗĆമായ ദഹനയാഗമായി അവെയ

ദഹിĜിèണം. േമദെĢĭാം യേഹാവയ്èുĐതാണ്. 17 “‘നിïൾ

േമദĢും രéവും ഭêിèരുത്; ഇത്, നിïൾഎവിെടതാമസിđാലും

നിïൾèു തലമുറതലമുറയായി എെćേćèുമുĐ നിയമം

ആയിരിèണം.’”

4യേഹാവവീ÷ും േമാശേയാട്അരുളിെđയ്തു: 2 “ഇåസാേയൽമèേളാടു

പറയുക: ‘ആെരîിലും മനഃപൂർവമĭാെതപാപംെചയ്തു യേഹാവയുെട

കൽĜനയിൽ െചēരുെതćു വിലèിയിöുĐ ഏെതîിലും

ലംഘിđാൽ— 3 “‘മഹാപുേരാഹിതൻ സകലജനûിേĈലും

കുĤം വരûèവിധം പാപംെചēുെćîിൽ, താൻ െചയ്ത

പാപംനിമിûം യേഹാവയ്è് ഊനമിĭാû ഒരു കാളèിടാവിെന

പാപശുĂീകരണയാഗമായിഅർĜിèണം. 4അേāഹംആകാളെയ

സമാഗമകൂടാരûിെě കവാടûിൽ യേഹാവയുെടമുĉാെക

െകാ÷ുവരണം. അേāഹം അതിെě തലയിൽ ൈകെവèുകയും

യേഹാവയുെടമുĉാെക അതിെന അറèുകയും േവണം. 5

ഇതിനുേശഷം മഹാപുേരാഹിതൻ കാളèിടാവിെě കുെറ രéം

എടുûു സമാഗമകൂടാരûിനകûു െകാ÷ുവരണം. 6അേāഹം

രéûിൽവിരൽ മുèി വിശുĂമąിരûിെěതിരĠീലയ്èുമുĉിൽ

യേഹാവയുെട സćിധിയിൽ ഏഴുåപാവശäം തളിèണം. 7

പുേരാഹിതൻ പിെć കുെറ രéം യേഹാവയുെട സćിധിയിൽ

സമാഗമകൂടാരûിലുĐ സുഗĆധൂപപീഠûിെě െകാĉുകളിൽ

പുരöണം.അേāഹംകാളയുെട േശഷിđരéംസമാഗമകൂടാരûിെě
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കവാടûിലുĐ േഹാമയാഗപീഠûിെě ചുവöിൽ ഒഴിèണം. 8

പാപശുĂീകരണയാഗമായകാളയുെട േമദĢു മുഴുവനും—അതിെě

ആăരികാവയവïെള െപാതിõിരിèുć േമദĢു മുഴുവനും, 9

വൃèകൾ ര÷ും അവയുെടേമൽ അരെèöിനടുûുĐ േമദĢും

വൃèകേളാെടാĜം മാĤുć കരളിേĈലുĐ െകാഴുĜും അേāഹം

നീèംെചēണം— 10സമാധാനയാഗമായിഅർĜിđകാളയുെട േമദĢു

നീèിയതുേപാെലതെć നീèണം. ഇതിനുേശഷം പുേരാഹിതൻ

അവെയ േഹാമയാഗപീഠûിേĈൽ ദഹിĜിèണം. 11 എćാൽ

കാളയുെട തുകലും അതിെě മാംസം മുഴുവനും തലയും കാലുകളും

ആăരികാവയവïളും ചാണകവും 12 ഇïെന കാളയുെട

ബാèിഭാഗം മുഴുവനുംഅേāഹം പാളയûിനുപുറûു െകാ÷ുേപായി

ചാരം ഇടുć, െവടിĜുĐ ഒരു čലû് ചാരûിേĈൽെവđ്

വിറകിനു തീയിöു ചുöുകളയണം. 13 “‘ഇåസാേയൽസഭ മുഴുവൻ

മനഃപൂർവമĭാെത പാപംെചയ്ത് യേഹാവ െചēരുെതćു

വിലèിയിöുĐകൽĜനകൾഏെതîിലും ലംഘിđാലുംആസംഗതി സഭ

അറിയാതിരുćാലുംഅവർകുĤèാരാണ്. 14അവർെചയ്തപാപംഅവർ

അറിയുേĉാൾസഭ ഒരു കാളèിടാവിെനപാപശുĂീകരണയാഗമായി

സമാഗമകൂടാരûിനുമുĉിൽ െകാ÷ുവരണം. 15 ഇåസാേയലä

തലവĈാർ യേഹാവയുെട സćിധിയിൽ കാളയുെട തലേമൽ

അവരുെട ൈകെവèണം; യേഹാവയുെട സćിധിയിൽ കാളെയ

അറèണം. 16എćിö് മഹാപുേരാഹിതൻ കാളയുെട കുെറ രéം

സമാഗമകൂടാരûിൽ െകാ÷ുവരണം. 17 പുേരാഹിതൻ വിരൽ

രéûിൽമുèിയേഹാവയുെടസćിധിയിൽതിരĠീലയ്èുമുĉിൽ

ഏഴുåപാവശäം തളിèണം. 18 അേāഹം സമാഗമകൂടാരûിൽ

യേഹാവയുെടസćിധിയിലുĐയാഗപീഠûിെě െകാĉുകളിൽകുെറ

രéം പുരöണം. േശഷിđരéം മുഴുവനും സമാഗമകൂടാരûിെě

കവാടûിലുĐേഹാമയാഗപീഠûിെěചുവöിൽഒഴിèണം. 19അേāഹം

അതിെě േമദĢു മുഴുവനുംഅതിൽനിćുംഎടുûുയാഗപീഠûിൽ

ദഹിĜിèണം. 20പാപശുĂീകരണയാഗûിനുĐകാളെയെèാ÷ു
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െചയ്തതുേപാെലതെćഅേāഹംഈകാളെയെèാ÷ും െചēണം.

ഈ വിധûിൽ പുേരാഹിതൻ അവർèുേവ÷ി åപായċിûം

കഴിèണം; എćാൽ അത് അവേരാടു êമിèും. 21 പിćീട്

അേāഹംകാളെയപാളയûിനുപുറûു െകാ÷ുേപായിആദäെû

കാളെയ ചുöുകളõതുേപാെല അതിെനയും ചുöുകളയണം.

ഇതു സഭയ്èുേവ÷ിയുĐ പാപശുĂീകരണയാഗം. 22 “‘ഒരു

åപമാണി മനഃപൂർവമĭാെത പാപംെചയ്ത്, തെě ൈദവമായ

യേഹാവയുെടകൽĜനയിൽെചēരുെതćുവിലèിയിöുĐഏെതîിലും

കൽĜന ലംഘിđാൽ അവൻ കുĤèാരനാണ്. 23 അവനു താൻ

െചയ്ത പാപം േബാധäമാെയîിൽ അവൻ ഊനമിĭാû ഒരു

ആൺേകാലാടിെന വഴിപാടായി അർĜിèണം. 24 അവൻ ആ

േകാലാടിെě തലയിൽൈകെവđു േഹാമയാഗമൃഗെûഅറèുć

čലû് യേഹാവയുെടമുĉാെക അതിെന അറèണം. അത്

ഒരു പാപശുĂീകരണയാഗം. 25 അതിനുേശഷം പുേരാഹിതൻ

വിരൽെകാ÷് കുെറ പാപശുĂീകരണയാഗരéം എടുûു

േഹാമയാഗപീഠûിെě െകാĉുകളിൽ പുരöണം; േശഷിđരéം

യാഗപീഠûിെěചുവöിൽ ഒഴിèണം. 26അയാൾ േമദĢു മുഴുവനും

സമാധാനയാഗûിെě േമദĢുേപാെലയാഗപീഠûിൽ ദഹിĜിèണം.

ഈ വിധം പുേരാഹിതൻ ആ മനുഷäെě പാപûിനുേവ÷ി

åപായċിûംകഴിèണം,എćാൽഅത്അവേനാടുêമിèും. 27

“‘േദശûിെലജനûിൽആെരîിലും മനഃപൂർവമĭാെതപാപംെചയ്ത്,

യേഹാവയുെട കൽĜനയിൽ െചēരുെതćു വിലèിയിöുĐ

ഏെതîിലും കൽĜന ലംഘിđാൽ ആ മനുഷäൻ കുĤèാരനാണ്.

28 അയാൾè് താൻ െചയ്ത പാപം േബാധäെĜടുേĉാൾ, െചയ്ത

പാപംനിമിûം ഊനമിĭാû ഒരു െപൺേകാലാടിെന വഴിപാടായി

അർĜിèണം. 29അയാൾ പാപശുĂീകരണയാഗûിെě തലയിൽ

ൈകെവđു േഹാമയാഗčലû് അതിെന അറèണം. 30

അതിനുേശഷം പുേരാഹിതൻ വിരൽെകാ÷് അതിെě കുെറ

രéം എടുûു േഹാമയാഗപീഠûിെě െകാĉുകളിൽ പുരöണം,
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േശഷിđരéംയാഗപീഠûിെěചുവöിൽഒഴിèണം. 31പുേരാഹിതൻ

സമാധാനയാഗûിൽനിćുĐ േമദĢു നീèംെചയ്തതുേപാെല

േമദĢു മുഴുവനും നീèംെചയ്ത് യേഹാവയ്èു ഹൃദäസുഗĆമായി

അതിെന യാഗപീഠûിൽ ദഹിĜിèണം. ഇïെന പുേരാഹിതൻ

ആ വäéിèുേവ÷ി åപായċിûം കഴിèണം, എćാൽ അത്

അയാേളാടുêമിèും. 32 “‘ആെരîിലും പാപശുĂീകരണയാഗമായി

ഒരു ആöിൻകുöിെയയാണ് അർĜിèുćെതîിൽ ഊനമിĭാû

െപĚാടിെന അർĜിèണം. 33 അയാൾ തെě ൈക അതിെě

തലയിൽെവđ്, േഹാമയാഗമൃഗെû അറèുć čലû്

പാപശുĂീകരണയാഗûിനായി അറèണം. 34 അതിനുേശഷം

പുേരാഹിതൻവിരൽെകാ÷്പാപശുĂീകരണയാഗûിെěകുെറരéം

എടുû് േഹാമയാഗപീഠûിെěെകാĉുകളിൽപുരöണം. േശഷിđരéം

യാഗപീഠûിെě ചുവöിൽ ഒഴിèണം. 35 സമാധാനയാഗûിൽ

ആöിൻകുöിയുെട േമദĢു നീèംെചയ്തതുേപാെലഅയാൾ േമദĢു

മുഴുവൻ നീèണം. പുേരാഹിതൻ യാഗപീഠûിൽ യേഹാവയ്è്

അർĜിèുć ദഹനയാഗെമćേപാെലഅതിെന ദഹിĜിèണം.അയാൾ

െചയ്ത പാപûിനു പുേരാഹിതൻഈവിധം åപായċിûം കഴിèണം,

എćാൽഅത്അയാേളാടുêമിèും.

5 “‘സാêിെമാഴി നൽകാൻ പരസäെĜടുûിയ കൽĜന േകöിöും

താൻ ക÷േതാ അറിõേതാ ആയ സംഗതി അറിയിèാെത ആ

വിധûിൽ പാപംെചēുć വäéി തെě കുĤം വഹിèണം. 2

“‘ആചാരപരമായി അശുĂമായ എെăîിലുേമാ ശുĂിയിĭാû

കാöുമൃഗം, ശുĂിയിĭാûകćുകാലി, മĚിൽഇഴയുćശുĂിയിĭാû

ഇഴജăു എćിവയിൽ ഏതിെěെയîിലും ശവേമാ ആെരîിലും

അറിയാെത സ്പർശിèുകയും എćാൽ അത് ആ മനുഷäൻ

തിരിđറിയുകയും െചയ്താൽഅയാൾഅശുĂനും കുĤèാരനുമാണ്. 3

അെĭîിൽആെരîിലും ഒരു മനുഷäെനഅറിയാെതസ്പർശിèുകയും

അïെന ആ വäéി അശുĂമായിûീരുകയും െചയ്താൽ,

ആ മനുഷäൻ അറിയാതിരുćാലും, പിćീട് അതിെനèുറിđ്
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അറിയുേĉാൾ അയാൾ കുĤèാരനാകും. 4 അെĭîിൽ ഒരാൾ

അവിേവകേûാെട നĈേയാ തിĈേയാ ആയ എെăîിലും കാരäം

െചēാൻശപഥംെചēുകേയാഏെതîിലും കാരäûിൽഅåശĂമായി

ആണയിടുകേയാ െചയ്താൽ, ആ മനുഷäൻ അതിെനèുറിđ്

അറിയാതിരുćാലും, പിćീട് അതിെനèുറിđ് തിരിđറിയുേĉാൾ

അയാൾ കുĤèാരനാകും. 5ആെരîിലും ഇവയിൽ ഏതിെലîിലും

കുĤèാരാകുെćîിൽ, അവർ ഏതിലാണു പാപം െചയ്തെതć്

ഏĤുപറയണം. 6 താൻ െചയ്ത പാപംനിമിûം യേഹാവയ്è്

åപായċിûമായിആöിൻപĤûിൽനിć് ഒരു െപĚാöിൻകുöിെയേയാ

െപൺേകാലാടിെനേയാപാപശുĂീകരണയാഗമായിഅർĜിèണം.

പുേരാഹിതൻഅവരുെടപാപûിന്അവർèുേവ÷ി åപായċിûം

െചēണം. 7 “‘ആ മനുഷäന് ഒരു ആöിൻകുöിèു വകയിെĭîിൽ,

തെě പാപûിെě ശിêയായി ര÷ു കുറുåപാവിെനേയാ ര÷ു

åപാവിൻകുõിെനേയാ ഒćു പാപശുĂീകരണയാഗമായും മേĤതു

േഹാമയാഗമായും യേഹാവയ്è്അർĜിèണം. 8ആവäéിഅവെയ

പുേരാഹിതെě അടുèൽ െകാ÷ുവരണം. പുേരാഹിതൻ ആദäം

ഒćിെന പാപശുĂീകരണയാഗമായി അർĜിèണം. അതിെě തല

കഴുûിൽനിć് പൂർണമായി േവർെപöുേപാകാെത പിരിđുമുറിèണം.

9 പാപശുĂീകരണയാഗûിെě കുെറ രéം യാഗപീഠûിെě

വശûു തളിèണം. േശഷിđരéം യാഗപീഠûിെě ചുവöിൽ

പിഴിõുകളയണം. ഇതു പാപശുĂീകരണയാഗം. 10 പിćീടു

പുേരാഹിതൻ മേĤതിെന നിർദിġരീതിയിൽ േഹാമയാഗമായി

അർĜിèണം; ഇïെന ആ മനുഷäെě പാപûിനുേവ÷ി

åപായċിûം െചēണം; എćാൽ അത് അവേനാടു êമിèും.

11 “‘എćാൽ, ആ മനുഷäനു ര÷ു കുറുåപാവിേനാ ര÷ു

åപാവിൻകുõിേനാ വകയിെĭîിൽ, തെě പാപûിനുേവ÷ി

വഴിപാടായി ഒരു ഓെമർ േനരിയമാവ് പാപശുĂീകരണയാഗമായി

അർĜിèണം. അത് ഒരു പാപശുĂീകരണയാഗമായതുെകാ÷്

അവൻ അതിൽ ഒലിെവĚേയാ കുăിരിèേമാ േചർèരുത്. 12
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അയാൾ അതിെന പുേരാഹിതെěയടുèൽ െകാ÷ുവരണം.

പുേരാഹിതൻ അതിൽനിć് ഒരുപിടി സ്മാരകഭാഗമായി എടുûു

യാഗപീഠûിൽ യേഹാവയ്è് അർĜിđ ദഹനയാഗെമćേപാെല

ദഹിĜിèണം. ഇതു പാപശുĂീകരണയാഗം. 13 ആ മനുഷäൻ

െചയ്ത പാപûിനു പുേരാഹിതൻ ഇïെന åപായċിûം

െചēണം; എćാൽ അവേനാടു êമിèും. ബാèിയുĐതു

േഭാജനയാഗûിെലćേപാെല പുേരാഹിതനുĐതായിരിèും.’” 14

യേഹാവ േമാശേയാട് അരുളിെđയ്തു: 15 “ഒരാൾ യേഹാവയുെട

വിശുĂകാരäïെള സംബĆിđ് മനഃപൂർവമĭാെത പിഴവുപĤി

പാപംെചയ്താൽ,ഊനമിĭാûതുംവിശുĂമąിരûിെലതൂèåപകാരം

നിർദിġ േശേèൽ െവĐി വിലയുĐതുമായ ഒരു ആണാടിെന

ആöിൻപĤûിൽനിć് åപായċിûമായിയേഹാവയ്è്അർĜിèണം.

ഇത്അകൃതäയാഗം. 16ഇതിേനാെടാĜം വിശുĂകാരäïെളèുറിđു

തനിèു പിഴവുപĤിയതുംഅതിെěഅòിെലാćും നġപരിഹാരമായി

ആ മനുഷäൻ പുേരാഹിതെന ഏൽĜിèണം. പുേരാഹിതൻ

അകൃതäയാഗûിെě ആണാടിെന അർĜിđ് അവനുേവ÷ി

åപായċിûംെചēും; എćാൽ അത് അവേനാടു êമിèും. 17

“ആെരîിലും പാപംെചയ്തുയേഹാവയുെടകൽĜനയിൽെചēരുെതćു

വിലèിയിöുĐ ഏെതîിലും ലംഘിđാൽ, ആ വäéിè് അത്

അറിõുകൂെടîിലും അയാൾ കുĤèാരനാണ്; അതിെě കുĤം

അയാൾ വഹിèണം. 18 ആ മനുഷäൻ ആöിൻപĤûിൽനിć്

ഊനമിĭാûതും നäായമായ വിലയുĐതുമായ ഒരു ആണാടിെന

അകൃതäയാഗമായി പുേരാഹിതെě അടുèൽ െകാ÷ുവരണം.

ഈ വിധം പുേരാഹിതൻ, അയാൾ അറിയാെത െചയ്ത െതĤിന്,

അവനുേവ÷ി åപായċിûം കഴിèണം; എćാൽ അവേനാടു

êമിèും. 19 ഇത് അകൃതäയാഗം; ആ മനുഷäൻ യേഹാവയ്èു

വിേരാധമായി െതĤുെചയ്തകുĤèാരനായിരുćേĭാ.”

6യേഹാവ േമാശേയാട് അരുളിെđയ്തു: 2 “ഒരാൾ തെě പèൽ

സൂêിèാേനൽĜിđേതാപണയംനൽകിയേതാ േമാġിđേതാആയ
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സാധനം സംബĆിേđാ കളõുകിöിയതിെനèുറിേđാ തെě

അയൽവാസിെയ വòിèുകേയാ അവേരാട് കĐം പറയുകേയാ

വäാജമായിആണയിടുകേയാ, ഇïെനഏെതîിലും åപവൃûിയാൽ

പാപംെചയ്ത് യേഹാവേയാട് അവിശçസ്തരായിûീർćാൽ— 4ഇûരം

ഏെതîിലും പാപംെചയ്തിö് അവർè് കുĤേബാധമു÷ാകുേĉാൾ

അയാൾ േമാġിđേതാ വòിെđടുûേതാ തെě പèൽ

ഏൽĜിđിരുćേതാ കളõുകിöിയേതാ 5 താൻ വäാജമായി

ആണയിö് സçăമാèിയേതാ ആയ സാധനവും അതിെě

വിലയുെട അòിെലാćും നġപരിഹാരംകൂടി േചർû് അയാൾ

തിരിെകെèാടുèണം. തെě അകൃതäയാഗം അർĜിèുć

ദിവസംതെćഅയാൾഅത് ഉടമčനു െകാടുûിരിèണം. 6ആ

വäéിഅകൃതäയാഗമായിആöിൻപĤûിൽനിć്ഊനമിĭാûതും

നിർദിġവിലയുĐതുമായ ഒരുആണാടിെനയേഹാവയ്è്അർĜിèാൻ

പുേരാഹിതെě അടുèൽ െകാ÷ുവരണം. 7 ഈ വിധûിൽ

പുേരാഹിതൻ ആ മനുഷäനുേവ÷ി യേഹാവയുെടമുĉാെക

åപായċിûം െചēണം.എćാൽഅയാൾ െചയ്ത കുĤെമാെèയും

êമിèും.” 8യേഹാവ േമാശേയാട്അരുളിെđയ്തു: 9 “അഹേരാനും

പുåതĈാർèും ഈ കൽĜന െകാടുèുക: ‘േഹാമയാഗûിെě

ചöïൾ ഇവയാണ്: േഹാമയാഗം രാåതിമുഴുവനും രാവിെലവെര

യാഗപീഠûിെല െനരിേĜാടിലിരിèണം; യാഗപീഠûിെല

തീ കûിെèാ÷ിരിèുകയും േവണം. 10 പുേരാഹിതൻ

പരുûിനൂൽവസ്åതവുംപരുûിനൂൽെകാ÷ുĐഅടിവസ്åതïളും

ധരിđുെകാ÷് യാഗപീഠûിൽ േഹാമയാഗം ദഹിđു÷ാകുćചാരം

എടുûു യാഗപീഠûിെě ഒരുവശûു െവèണം. 11 പിെć

അേāഹംആവസ്åതïൾ മാറി േവെറ വസ്åതïൾ ധരിđുെകാ÷ു

പാളയûിനുപുറû് െവടിĜുĐ ഒരു čലേûè് ആ ചാരം

െകാ÷ുേപാകണം. 12യാഗപീഠûിെലതീകûിെèാ÷ിരിèണം;

അത്അണõുേപാകരുത്. പുേരാഹിതൻ åപഭാതംേതാറും വിറകടുèി

തീയുെടേമൽ േഹാമയാഗം åകമീകരിđു സമാധാനയാഗûിെě
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േമദĢ് അതിേĈൽ ദഹിĜിèണം. 13 യാഗപീഠûിെല തീ

നിരăരമായികûിെèാ÷ിരിèണം;അത്അണõുേപാകരുത്.

14 “‘േഭാജനയാഗûിെě ചöïൾ ഇവയാണ്: അഹേരാെě

പുåതĈാർ യേഹാവയുെട സćിധിയിൽ യാഗപീഠûിനുമുĉിൽ

അതു െകാ÷ുവരണം. 15 പുേരാഹിതൻ ഒരുപിടി േനരിയമാവും

ഒലിെവĚയും േഭാജനയാഗûിനുĐ കുăിരിèം മുഴുവനും

എടുû്, സ്മാരകഭാഗമായി യാഗപീഠûിൽ യേഹാവയ്èു

ഹൃദäസുഗĆമായി ദഹിĜിèണം. 16 അതിൽ ബാèിയുĐത്

അഹേരാനും പുåതĈാരും ഭêിèണം; എćാൽ അതു

പുളിĜിĭാûതായി വിശുĂčലûുെവđു ഭêിèണം; അവർ

അതുസമാഗമകൂടാരûിെěഅîണûിൽെവđു ഭêിèണം. 17

അതുപുളിĜുേചർûുചുടരുത്; എനിè്അർĜിđ ദഹനയാഗïളിൽ

ഇതു ഞാൻ അവർè് ഓഹരിയായി െകാടുûിരിèുćു.

പാപശുĂീകരണയാഗവും അകൃതäയാഗവുംേപാെലതെć ഇത്

ഏĤവും വിശുĂമാണ്. 18അഹേരാെě മèളിൽ ഏെതാരാണിനും

ദഹനയാഗïളിൽനിć് ഭêിèാം. അത് യേഹാവയ്è്

അർĜിèുćയാഗûിൽനിć്അേāഹûിനുതലമുറതലമുറയായി

എെćേćèുമുĐഅവകാശമാണ്.അവെയസ്പർശിèുćവെരĭാം

വിശുĂരായിരിèും.’” 19 യേഹാവ പിെćയും േമാശേയാട്

അരുളിെđയ്തു: 20 “അഹേരാൻ അഭിഷിéനാകുć ദിവസം

അേāഹവും പുåതĈാരും യേഹാവയ്è് അർĜിേè÷ വഴിപാട്

ഇതാണ്: നിരăരം അർĜിേè÷ േഭാജനയാഗûിനായി ഒരു

ഓെമർ േനരിയമാവ്, പകുതി രാവിെലയും പകുതി ൈവകുേćരവും

അർĜിèണം 21അത്എĚേചർû്അĜđöിയിൽപാകംെചēണം;

നćായി കുഴđ് കഷണïളാèിഅർĜിèണം. ഇത് യേഹാവയ്èു

ഹൃദäസുഗĆമായ േഭാജനയാഗം. 22 മഹാപുേരാഹിതനായി

തെě പിൻതുടർđèാരനാേക÷ പുåതൻ അതു പാകംെചēണം.

അത് യേഹാവയ്èു നിതäമായ ഓഹരി. അതു പൂർണമായി

ദഹിĜിèെĜടണം. 23 ഒരു പുേരാഹിതെě ഓേരാ േഭാജനയാഗവും
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പൂർണമായി ദഹിĜിèണം; അതു ഭêിèാൻ അനുവാദമിĭ.”

24 യേഹാവ േമാശേയാട് അരുളിെđയ്തു: 25 “അഹേരാേനാടും

പുåതĈാേരാടും പറയുക: ‘പാപശുĂീകരണയാഗûിെě ചöïൾ

ഇവയാണ്: േഹാമയാഗമൃഗെû അറèുć čലûുെവđു

പാപശുĂീകരണയാഗമൃഗെûയും യേഹാവയുെട സćിധിയിൽ

അറèണം;അത്ഏĤവും വിശുĂമാണ്. 26അർĜിèുćപുേരാഹിതൻ

അതു ഭêിèണം. സമാഗമകൂടാരûിെě അîണûിൽ,

വിശുĂčലûുെവđ് അതു ഭêിèണം. 27 ആ മാംസûിൽ

സ്പർശിèുćെതăും വിശുĂമായിരിèും, ഒരു വസ്åതûിൽ രéം

െതറിđാൽനിïൾഅതുവിശുĂčലûുെവđുകഴുകണം. 28ആ

മാംസം പാകംെചയ്ത മൺപാåതം ഉടđുകളയണം, എćാൽ അത്

ഓöുപാåതûിലാണുപാകംെചയ്തെതîിൽ,ആപാåതം െവĐûിൽ

േതđുകഴുകണം. 29 ഒരു പുേരാഹിതെě കുടുംബûിെല ഏെതാരു

പുരുഷനും അതു ഭêിèാം; അത് ഏĤവും വിശുĂമാണ്. 30

വിശുĂčലûു åപായċിûംകഴിèാനായിസമാഗമകൂടാരûിൽ

രéം െകാ÷ുവരുć പാപശുĂീകരണയാഗം ഭêിèരുത്; അതു

ചുöുകളയണം.

7 “‘അതിവിശുĂമായ അകൃതäയാഗûിെě ചöïൾ ഇവയാണ്: 2

േഹാമയാഗമൃഗെûഅറèുćčലû്അകൃതäയാഗമൃഗെûയും

അറèണം;അതിെěരéംയാഗപീഠûിേĈൽ,ചുĤും തളിèണം.

3അതിെě േമദĢു മുഴുവനും തടിđ വാലും ആăരികാവയവïെള

െപാതിõിരിèുć േമദĢും 4 വൃèകൾ ര÷ും അവയുെടേമൽ

അരെèöിനടുûുĐേമദĢുംവൃèകേളാെടാĜംമാĤുćകരളിേĈലുĐ

െകാഴുĜും അർĜിèണം. 5 പുേരാഹിതൻ അവെയ യേഹാവയ്èു

ദഹനയാഗമായി യാഗപീഠûിൽ ദഹിĜിèണം.അത്അകൃതäയാഗം.

6 പുേരാഹിതെě കുടുംബûിെല ഏെതാരു ആണിനും അതു

ഭêിèാം; എćാൽ അതു വിശുĂčലûുെവđു ഭêിèണം;

അത് അതിവിശുĂമാണ്. 7 “‘പാപശുĂീകരണയാഗûിനും

അകൃതäയാഗûിനും ഒേര നിയമം ബാധകമാണ്: അവെകാ÷ു
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åപായċിûം വരുûുć പുേരാഹിതനുĐതാണ് അത്. 8

ആർെèîിലുംേവ÷ി േഹാമയാഗം അർĜിèുć പുേരാഹിതന്

അതിെě തുകൽ എടുèാം. 9 അടുĜിൽ ചുöേതാ ഉരുളിയിേലാ

അĜđöിയിേലാ പാകംെചയ്തേതാ ആയ േഭാജനയാഗം ഓേരാćും

അത്അർĜിèുćപുേരാഹിതനുĐതാണ്. 10ഒലിെവĚ േചർûേതാ

േചർèാûേതാആയ േഭാജനയാഗംഓേരാćുംഅഹേരാെěഎĭാ

പുåതĈാർèും തുലäമായിöുĐതാണ്. 11 “‘ഒരാൾ യേഹാവയ്è്

അർĜിèുćസമാധാനയാഗûിെěചöïൾഇവയാണ്: 12 “‘അത്

ഒരു സ്േതാåതാർĜണെമîിൽ, ആ സ്േതാåതാർĜണേûാെടാĜം

അവൻ പുളിĜിĭാെത ഒലിെവĚേചർûു÷ാèിയ അടകളും

എĚ പുരöിയ പുളിĜിĭാû വടകളും എĚ േചർûു കുതിർû

േനരിയമാവുെകാ÷ു÷ാèിയ അടകളും അർĜിèണം. 13

സ്േതാåതാർĜണമായ സമാധാനയാഗേûാെടാĜം അേāഹം

പുളിĜിđ മാവുെകാ÷ു÷ാèിയ വടകളും േഭാജനയാഗമായി

അർĜിèണം. 14 ആ മനുഷäൻ യേഹാവയ്èുേവ÷ി ഓേരാ

ഇനûിൽ ഒćുവീതം സçേമധാർĜണമായി െകാ÷ുവരണം; അത്

സമാധാനയാഗûിെě രéം യാഗപീഠûിനുചുĤും തളിèുć

പുേരാഹിതനുĐതാണ്. 15സ്േതാåതാർĜണമായസമാധാനയാഗûിെě

മാംസംഅത്അർĜിèുć ദിവസംതെć ഭêിèണം;അതിെലാöും

രാവിെലവെര േശഷിĜിèരുത്. 16 “‘എćാൽ അേāഹûിെě

യാഗം ഒരു േനർđേയാ സçേമധായാഗേമാ ആെണîിൽ, ആ യാഗം

അർĜിèുć ദിവസം അതു ഭêിèണം; എćാൽ എെăîിലും

േശഷിđാൽഅടുûദിവസം ഭêിèാവുćതാണ്. 17യാഗമാംസûിൽ

മൂćാംദിവസംവെര അവേശഷിèുćതു ദഹിĜിđുകളയണം.

18 സമാധാനയാഗûിെě ഏെതîിലും മാംസം മൂćാംദിവസം

ഭêിđാൽഅതു åപസാദകരമĭ.അത്അർĜിèുćയാളുെടേപരിൽ

കണèാèുകയിĭ, കാരണംഅത്അശുĂമായിûീരും;അതിെě

ഏെതîിലും ഒരുഭാഗം ഭêിèുćയാൾ കുĤèാരനായിരിèും. 19

“‘ആചാരപരമായി,അശുĂമായഎăിെനെയîിലുംസ്പർശിđിöുĐ
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മാംസം ഭêിèരുത്; അതു തീയിലിöു ചുöുകളയണം. മĤു

മാംസമാകെö, ആചാരപരമായി ശുĂിയുĐ ഏെതാരാൾèും

ഭêിèാം. 20യേഹാവയ്èുĐസമാധാനയാഗûിെěഏെതîിലും

മാംസം അശുĂരായ ആെരîിലും ഭêിđാൽ, അവെര അവരുെട

ജനûിൽനിć് േഛദിđുകളയണം. 21ആെരîിലുെമാരാൾഅശുĂമായ

എെăîിലും—മനുഷäെě അശുĂിേയാ ഒരു അശുĂമൃഗേമാ

അശുĂവും നിഷിĂവുമായ എെăîിലുേമാ—സ്പർശിđിö്,

യേഹാവയ്èുĐ സമാധാനയാഗûിെě ഏെതîിലും മാംസം

ഭêിđാൽ,ആവäéിെയതെěജനûിൽനിć് േഛദിđുകളയണം.’”

22 യേഹാവ േമാശേയാട് അരുളിെđയ്തു: 23 “ഇåസാേയലäേരാടു

പറയുക: ‘കćുകാലിയുെടേയാ െചĊരിയാടിെěേയാ േകാലാടിെěേയാ

േമദĢ് അൽĜംേപാലും ഭêിèരുത്. 24 ചûേതാ വനäമൃഗïൾ

കടിđുകീറിയേതാ ആയ മൃഗûിെě േമദĢു മെĤെăîിലും

ആവശäûിന് ഉപേയാഗിèാം, എćാൽ അതു ഭêിèരുത്. 25

യേഹാവയ്èു ദഹനയാഗം അർĜിèാനുĐ മൃഗûിെě േമദĢു

ഭêിèുćയാൾ അവരുെട ജനûിൽനിć് േഛദിèെĜടണം. 26

നിïൾ എവിെട ജീവിđാലും ഒരു പêിയുെടേയാ മൃഗûിെěേയാ

രéം കുടിèരുത്. 27 ആെരîിലും രéം കുടിđാൽ ആ

മനുഷäൻ തെě ജനûിൽനിć് േഛദിèെĜടണം.’” 28 യേഹാവ

േമാശേയാട് അരുളിെđയ്തു: 29 “ഇåസാേയലäേരാടു പറയുക:

‘യേഹാവയ്èു സമാധാനയാഗം െകാ÷ുവരുćയാൾ അതിെě

ഭാഗം ആ മനുഷäെě യാഗമായി യേഹാവയ്è് അർĜിèണം.

30 അയാൾ സçăം ൈകയാൽ യേഹാവയ്èു ദഹനയാഗം

െകാ÷ുവരണം; അവൻ െനേòാടുകൂെട േമദĢും െകാ÷ുവć്

ഒരു വിശിġയാഗമായി െനò് യേഹാവയുെടമുĉാെക ഉയർûി

അർĜിèുക. 31പുേരാഹിതൻ േമദĢു യാഗപീഠûിൽ ദഹിĜിèണം,

എćാൽ െനò് അഹേരാനും തെě പുåതĈാർèുമുĐതാണ്. 32

നിïളുെട സമാധാനയാഗûിെě വലതുതുട പുേരാഹിതന് ഒരു

സçേമധാദാനമായി െകാടുèണം. 33 അഹേരാെě പുåതĈാരിൽ
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സമാധാനയാഗûിെě രéവും േമദĢുംഅർĜിèുćപുേരാഹിതന്

അവകാശെĜöതാണ്, വലെû തുട. 34 ഇåസാേയലäരുെട

സമാധാനയാഗûിൽനിć് ൈദവസćിധിയിൽ ഉയർûിഅർĜിđ

െനòും വിശിġയാഗാർĜണമായ വലതുതുടയും ഞാൻ എടുû്

അവെയ പുേരാഹിതനായ അഹേരാനും തെě പുåതĈാർèും

ഇåസാേയലäരിൽനിćുĐനിതäാവകാശമായി െകാടുûിരിèുćു.’” 35

അഹേരാെനയുംപുåതĈാെരയുംയേഹാവയ്èുപുേരാഹിതĈാരായി

സമർĜിđ നാളിൽ, യേഹാവയ്è്അർĜിđ ദഹനയാഗïളിൽനിć്

അവർèുĐ ഓഹരി ഇതാണ്. 36അവർ അഭിഷിéരായ ദിവസം,

ഇåസാേയലäർ ഇത് അവർè് അവരുെട നിതäാവകാശമായി എĭാ

തലമുറകളിലും നൽകണെമć് യേഹാവ കൽĜിđു. 37 ഇവയാണ്,

ദഹനയാഗം, േഭാജനയാഗം, പാപശുĂീകരണയാഗം,അകൃതäയാഗം,

åപതിഷ്ഠായാഗം, സമാധാനയാഗം എćിവയുെട ചöïൾ. 38

സീനായിമരുഭൂമിയിൽെവđ് യേഹാവയ്è് അവരുെട വഴിപാടുകൾ

െകാ÷ുവരാൻ കൽĜിđ നാളിൽ യേഹാവ സീനായിമലയിൽെവđ്

േമാശയ്è്ഈകൽĜനകൾഇåസാേയലäർèു നൽകി.

8യേഹാവ േമാശേയാട് അരുളിെđയ്തു: 2 “അഹേരാെനയും

പുåതĈാെരയും അവേരാടുകൂെട വസ്åതം, അഭിേഷകൈതലം,

പാപശുĂീകരണയാഗûിനുĐ കാള, ര÷് ആöുെകാĤĈാർ,

കുöയിൽ പുളിĜിĭാû അĜം എćിവയും െകാ÷ുവരിക; 3

മുഴുസഭെയയുംസമാഗമകൂടാരûിെěകവാടûിൽകൂöുക.” 4യേഹാവ

കൽĜിđതുേപാെല േമാശ െചയ്തു, സഭ സമാഗമകൂടാരûിെě

കവാടûിൽ വćുകൂടി. 5 േമാശ സഭേയാടു പറõു: “യേഹാവ

െചēണെമć് അരുളിെđയ്തത് ഇതാണ്.” 6 പിെć േമാശ

അഹേരാെനയും പുåതĈാെരയും മുേćാöുെകാ÷ുവć് അവെര

െവĐûിൽ കഴുകി. 7അേāഹം അഹേരാെന കുĜായം ധരിĜിđു,

അരèđ ചുĤിെèöി, േമലîി അണിയിđു. ഏേഫാദ് ധരിĜിđു.

വിദഗ്ധമായി െനയ്ത അതിെě അരèđെകാ÷് അേāഹം

ഏേഫാദ് േചർûുെകöി. 8 അേāഹെû നിർണയĜതèം
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അണിയിđു. നിർണയĜതèûിൽ ഊറീമും തുĊീമും െവđു. 9

ഇതിനുേശഷം യേഹാവ േമാശേയാടു കൽĜിđതുേപാെല അേāഹം

അഹേരാെě തലയിൽ തലĜാവുെവđ് അതിെě മുćിലായി

വിശുĂകിരീടമായതîംെകാ÷ുĐെനĤിĜöം െവđു. 10പിെć േമാശ

അഭിേഷകൈതലം എടുûു സമാഗമകൂടാരവും അതിനകûുĐ

സകലതും അഭിേഷകംെചയ്തു വിശുĂീകരിđു. 11 അേāഹം

കുെറ ൈതലം പീഠûിേĈൽ ഏഴുåപാവശäം തളിđു, യാഗപീഠവും

അതിെല എĭാ ഉപകരണïളും െതാöിയും അതിെě കാലുകളും

അഭിേഷകംെചയ്തു ശുĂീകരിđു. 12 അേāഹം അഹേരാെě

തലയിൽഅഭിേഷകൈതലം ഒഴിđ്അേāഹെûഅഭിേഷകംെചയ്തു

വിശുĂീകരിđു. 13യേഹാവ േമാശേയാടുകൽĜിđതുേപാെല,പിćീട്

അേāഹം അഹേരാെě പുåതĈാെര മുേĉാöുെകാ÷ുവć് അവെര

കുĜായം ധരിĜിđു. അരèđ െകöി, ശിേരാവസ്åതവും െവđു. 14

ഇതിനുേശഷം േമാശ പാപശുĂീകരണയാഗûിനുĐ കാളെയ

െകാ÷ുവćു,അഹേരാനും പുåതĈാരുംഅവരുെടൈകകൾഅതിെě

തലയിൽ െവđു. 15 േമാശ കാളെയ അറû്, രéം കുെറ എടുû്

അേāഹûിെěവിരൽെകാ÷ുയാഗപീഠûിെě െകാĉുകളിൽപുരöി,

യാഗപീഠെûശുĂീകരിđു. േശഷിđരéംഅേāഹം യാഗപീഠûിെě

ചുവöിൽ ഒഴിđു. അïെന åപായċിûം അർĜിèാൻ അേāഹം

യാഗപീഠെû ശുĂീകരിđു. 16 േമാശ, ആăരികാവയവïൾèു

ചുĤുമുĐ എĭാ േമദĢും കരളിേĈലുĐ െകാഴുĜും ര÷ുവൃèയും

അവയുെട േമദĢുംഎടുû് യാഗപീഠûിൽ ദഹിĜിđു. 17എćാൽ

യേഹാവ േമാശേയാടു കൽĜിđതുേപാെലഅേāഹം കാളെയഅതിെě

തുകൽ, മാംസം, ചാണകംഎćിവേയാടുകൂെട പാളയûിനുപുറûു

ദഹിĜിđുകളõു. 18 പിെć അേāഹം േഹാമയാഗûിനുĐ

ആöുെകാĤെന െകാ÷ുവćു.അഹേരാനും പുåതĈാരുംആöുെകാĤെě

തലയിൽഅവരുെടൈകകൾെവđു. 19പിെćേമാശആöുെകാĤെന

അറûു രéം യാഗപീഠûിേĈൽ ചുĤും തളിđു. 20 അേāഹം

ആöുെകാĤെനകഷണïളായി മുറിđ് തലയുംകഷണïളും േമദĢും
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ദഹിĜിđു. 21 യേഹാവ േമാശേയാടു കൽĜിđതുേപാെല അേāഹം

ആăരികാവയവïളുംകാലുകളും െവĐûിൽകഴുകിആöുെകാĤെന

മുഴുവനുമായി യാഗപീഠûിേĈൽ ദഹിĜിđു; ഇതു യേഹാവയ്è്

അർĜിèുć േഹാമയാഗം; യേഹാവയ്èു ഹൃദäസുഗĆമായ

ദഹനയാഗംതെć. 22പിെćഅേāഹം åപതിഷ്ഠയ്èുĐര÷ാമെû

ആöുെകാĤെന െകാ÷ുവćു.അഹേരാനും പുåതĈാരുംആöുെകാĤെě

തലയിൽൈകകൾ െവđു. 23 േമാശആöുെകാĤെനഅറû്അതിെě

കുെറ രéെമടുû് അഹേരാെě വലതുെചവിയുെട അĤûും

വലതുൈകയുെട െപരുവിരലിലും വലതുകാലിെě െപരുവിരലിലും

പുരöി. 24 അഹേരാെě പുåതĈാെരയും മുേćാöുെകാ÷ുവć്,

േമാശ അവരുെട വലതുെചവിയുെട അĤûും വലതുൈകയുെട

െപരുവിരലിലും വലതുകാലിെěെപരുവിരലിലും രéംപുരöി. പിെć

അേāഹം യാഗപീഠûിേĈൽ ചുĤും രéം തളിđു. 25ഇതിനുേശഷം

അേāഹം േമദĢും തടിđ വാലും ആăരികാവയവïളിലുĐ

േമദĢും കരളിേĈലുĐ െകാഴുĜും വൃè ര÷ുംഅവയുെട േമദĢും

വലതുതുടയും എടുûു. 26 പിെć യേഹാവയുെട സćിധിയിൽ

പുളിĜിĭാûഅĜം െവđിരുćകുöയിൽനിć്അേāഹം ഒരു വടയും

ഒലിെവĚേചർûു÷ാèിയ ഒരു അടയും ഒരു േദാശയും എടുû്,

േമദĢിേĈലും വലതുതുടയിേĈലും െവđു. 27അേāഹം ഇവെയĭാം

എടുû്അഹേരാെěയുംഅേāഹûിെěപുåതĈാരുെടയുംൈകയിലും

െവđ്, യേഹാവയുെടസćിധിയിൽ ഉയർûി ഒരു വിശിġയാഗമായി

അർĜിđു. 28അതിനുേശഷം േമാശഅവരുെടൈകയിൽനിć് അവ

എടുû് യാഗപീഠûിലുĐ േഹാമയാഗûിേĈൽ ദഹിĜിđു; ഇത്

ഹൃദäസുഗĆമായ åപതിഷ്ഠായാഗം; യേഹാവയുെട സćിധിയിൽ

അർĜിèുć ദഹനയാഗംതെć. 29 åപതിഷ്ഠായാഗûിനുĐ

ആöുെകാĤനിൽ േമാശയുെടഓഹരിയായ െനò്എടുûുയേഹാവ

േമാശേയാടു കൽĜിđതുേപാെല യേഹാവയുെട സćിധിയിൽ

ഉയർûി ഒരു വിശിġയാഗമായി അർĜിđു. 30 പിെć േമാശ

കുറđ് അഭിേഷകൈതലവും യാഗപീഠûിൽനിć് കുറđ് രéവും
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എടുû് അഹേരാെěയും അേāഹûിെě വസ്åതïളുെടയും

അേāഹûിെěപുåതĈാരുെടയുംഅവരുെട വസ്åതïളുെടയുംേമൽ

തളിđു. അïെന അേāഹം അഹേരാെനയും അേāഹûിെě

വസ്åതïളുംഅേāഹûിെěപുåതĈാെരയുംഅവരുെടവസ്åതïളും

വിശുĂീകരിđു. 31ഇതിനുേശഷം േമാശഅഹേരാേനാടും പുåതĈാേരാടും

പറõു: “‘അഹേരാനും പുåതĈാരും അതു ഭêിèണം’ എćു

ഞാൻ കൽĜിđതുേപാെല, സമാഗമകൂടാരവാതിലിൽ മാംസം

പാകംെചയ്ത്, åപതിഷ്ഠായാഗûിനുĐകുöയിെലഅĜേûാടുകൂെട

അതു ഭêിèണം. 32 േശഷിèുć മാംസവും അĜവും

ദഹിĜിèണം. 33 നിïളുെട åപതിഷ്ഠാശുåശൂഷ ഏഴുദിവസമാണ്.

അതുകഴിയുćതുവെര,ഏഴുദിവസേûè്സമാഗമകൂടാരûിെě

കവാടംവിö് പുറûുേപാകരുത്. 34 യേഹാവ കൽĜിđതനുസരിđു

നിïൾèുേവ÷ിയുĐ åപായċിûമാണ് ഇćു െചയ്തത്. 35

നിïൾമരിèാതിരിേè÷തിന്ഏഴു രാവുംഏഴു പകലുംയേഹാവ

ആവശäെĜടുćെതăും െചയ്തുെകാ÷്സമാഗമകൂടാരവാതിലിൽ

താമസിèണം;അïെനയാണ് എേćാടു കൽĜിđിരിèുćത്.” 36

അïെന യേഹാവ േമാശമുഖാăരം കൽĜിđെതĭാം അഹേരാനും

പുåതĈാരും െചയ്തു.

9 åപതിഷ്ഠാശുåശൂഷയ്èുേശഷം,എöാംദിവസം േമാശഅഹേരാെനയും

പുåതĈാെരയും ഇåസാേയലിെല േഗാåതûലവĈാെരയും

വിളിđു. 2 അേāഹം അഹേരാേനാടു പറõത്, “നിïളുെട

പാപശുĂീകരണയാഗûിനായിഊനമിĭാûഒരു കാളèിടാവിെനയും

നിïളുെട േഹാമയാഗûിനായി ഒരു ആöുെകാĤെനയും

യേഹാവയുെടമുĉാെകസമർĜിèണം. 3എćിö് ഇåസാേയലäേരാടു

പറയണം: ‘പാപശുĂീകരണയാഗûിനായി ഒരുആൺേകാലാടിെനയും

േഹാമയാഗûിനായിഊനമിĭാûതും ഒരുവയĢു åപായമുĐതുമായ

ഒരു കാളèിടാവിെനയും ഒരു ആöിൻകുöിെയയും 4

സമാധാനയാഗûിനായി ഒരു കാളെയയും ഒരു ആöുെകാĤെനയും

ഒലിെവĚയിൽകുഴđ േഭാജനയാഗേûാെടാĜംയേഹാവയുെടമുĉാെക
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യാഗം കഴിèാൻ എടുèണം. കാരണം, യേഹാവ ഇćു

നിïൾèു åപതäêനാകും.’” 5 േമാശ കൽĜിđെതĭാം

സമാഗമകൂടാരûിനുമുĉാെക െകാ÷ുവćു, സഭ മുഴുവൻ

അടുûുവćു യേഹാവയുെടമുĉിൽനിćു. 6പിെć േമാശപറõു:

“യേഹാവയുെടേതജĢ്നിïൾèു åപതäêമാകുćതുെകാ÷്,നിïൾ

െചēണെമćുയേഹാവകൽĜിđത് ഇതാണ്.” 7 േമാശഅഹേരാേനാടു

പറõു: “യേഹാവ കൽĜിđതുേപാെല യാഗപീഠûിേലèു വćു

നിïൾപാപശുĂീകരണയാഗവും േഹാമയാഗവുംഅർĜിđ് നിനèും

ജനûിനുംേവ÷ി åപായċിûം െചēുക; ജനûിനുേവ÷ിയുĐ

വഴിപാടും യാഗവും കഴിđു ജനûിćു åപായċിûം െചēുക.” 8

അïെന അഹേരാൻ യാഗപീഠûിേലèു വćു കാളèിടാവിെന

തനിèുേവ÷ി പാപശുĂീകരണയാഗമായിഅറûു. 9അേāഹûിെě

പുåതĈാർ രéം തെěഅടുèൽ െകാ÷ുവćു.അേāഹം രéûിൽ

വിരൽ മുèി യാഗപീഠûിെě െകാĉുകളിൽ പുരöി. േശഷിđരéം

യാഗപീഠûിെě ചുവöിൽ ഒഴിđു. 10 യേഹാവ േമാശേയാടു

കൽĜിđതുേപാെല, അേāഹം പാപശുĂീകരണയാഗûിൽനിć്

േമദĢും വൃèകളും കരളിേĈലുĐ െകാഴുĜും യാഗപീഠûിേĈൽ

ദഹിĜിđു. 11 മാംസവും തുകലും പാളയûിനു െവളിയിൽ ദഹിĜിđു. 12

പിെć അഹേരാൻ േഹാമയാഗമൃഗെûഅറûു. അേāഹûിെě

പുåതĈാർ രéം അേāഹûിെě ൈകയിൽ െകാടുèുകയും

അേāഹം അതു യാഗപീഠûിേĈൽ ചുĤും തളിèുകയും െചയ്തു.

13അവർ േഹാമയാഗമൃഗെûതലയുൾെĜെട കഷണംകഷണമായി

അേāഹûിെěൈകയിൽ െകാടുûു.അേāഹംഅതു യാഗപീഠûിൽ

ദഹിĜിđു. 14അേāഹം ആăരികാവയവïളും കാലുകളും കഴുകി

അവെയ യാഗപീഠûിൽ േഹാമയാഗûിനുമീേത ദഹിĜിđു. 15

അഹേരാൻപിćീടു ജനûിനുേവ÷ിയുĐവഴിപാടുെകാ÷ുവćു.

അേāഹംജനûിെěപാപശുĂീകരണയാഗûിനുĐേകാലാടിെന

എടുû് അതിെന അറû് ആദäേûതിെന െചയ്തതുേപാെല

പാപശുĂീകരണയാഗമായി അർĜിđു. 16 അേāഹം േഹാമയാഗം
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െകാ÷ുവćു നിർദിġരീതിയിൽ അതിെന അർĜിđു. 17 അേāഹം

രാവിലെûേഹാമയാഗûിനുപുറേമ േഭാജനയാഗവും െകാ÷ുവć്

അതിൽനിć് ഒരുപിടിധാനäംഎടുûുയാഗപീഠûിൽ ദഹിĜിđു. 18

അേāഹം കാളെയയും ആöുെകാĤെനയും ജനûിനുേവ÷ിയുĐ

സമാധാനയാഗമായി അറûു. അഹേരാെě പുåതĈാർ രéം

അേāഹûിെě ൈകയിൽ െകാടുûു. അേāഹം അതു

യാഗപീഠûിേĈൽ ചുĤും തളിđു. 19എćാൽഅവർ കാളയുെടയും

ആöുെകാĤെěയും േമദĢ്, തടിđവാൽ, ആăരികാവയവïൾ

െപാതിõിരിèുć േമദĢ്, വൃèകൾ, കരളിേĈലുĐ െകാഴുĜ് 20

എćിവെനòിേĈൽെവđു.എćിö്അഹേരാൻേമദĢുയാഗപീഠûിൽ

ദഹിĜിđു. 21 േമാശ കൽĜിđതുേപാെല അഹേരാൻ െനòും

വലതുതുടയും യേഹാവയുെടമുĉാെക ഉയർûി ഒരു വിശിġയാഗമായി

അർĜിđു. 22പിെćഅഹേരാൻൈകകൾഉയർûിജനûിനുേനേര

അവെര അനുåഗഹിđു. പാപശുĂീകരണയാഗവും േഹാമയാഗവും

സമാധാനയാഗവുംഅർĜിđിö് അേāഹം താേഴèിറïി. 23 േമാശയും

അഹേരാനും പിെć സമാഗമകൂടാരûിനകûുേപായി. അവർ

പുറûുവć് ജനെû ആശീർവദിđു; യേഹാവയുെട േതജĢ്

സകലജനûിനും åപതäêമായി. 24യേഹാവയുെടസćിധിയിൽനിć്

തീ പുറെĜöു േഹാമയാഗമൃഗെûയും യാഗപീഠûിേĈലിരുć

േമദĢിെനയും ദഹിĜിđു.അതുക÷േĜാൾജനെമĭാംആനąûാൽ

ആർûുസാġാംഗം വീണു.

10അഹേരാെě പുåതĈാരായ നാദാബും അബീഹൂവും തïളുെട

ധൂപകലശïൾഎടുû്അതിൽതീയിöു സുഗĆåദവäവും േചർûു;

തïേളാടു കൽĜിđതĭാû അനäാìി യേഹാവയുെടമുĉിൽ

െകാ÷ുവćു. 2 അേĜാൾ യേഹാവയുെട സćിധിയിൽനിć് തീ

പുറെĜö് അവെര ദഹിĜിđു, അവർ യേഹാവയുെട സćിധിയിൽ മരിđു.

3 േമാശ അഹേരാേനാടു പറõു, “യേഹാവ അരുളിെđയ്തേĜാൾ

പറõതിതാണ്: “‘എേćാട്അടുûുവരുćവരിലൂെടഞാൻഎെě

പരിശുĂി െതളിയിèും; സർവജനûിെěയും മുĉിൽ ഞാൻ
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മഹûçെĜടും.’” അഹേരാൻ മൗനമായിരുćു. 4 േമാശഅഹേരാെě

പിതൃസേഹാദരനായഉĢീേയലിെěപുåതĈാരായമീശാേയലിെനയും

എĀാഫാെനയും വിളിĜിđ് അവേരാടു പറõു: “ഇവിെട വരിക,

നിïളുെട സേഹാദരĈാെര വിശുĂമąിരûിെě മുĉിൽനിć്

പാളയûിനുപുറû്അകെലെകാ÷ുേപാകുക.” 5അïെനഅവർ

വćു, േമാശ കൽĜിđതുേപാെല അവരുെട കുĜായïേളാടുകൂെട

പാളയûിനുപുറûു െകാ÷ുേപായി. 6പിെć േമാശഅഹേരാേനാടും

അേāഹûിെě പുåതĈാരായ എെലയാസാേരാടും ഈഥാമാേരാടും

പറõു: “നിïൾമരിèാതിരിേè÷തിനുംസർവസഭയുെടയുംേമൽ

േകാപം വരാതിരിേè÷തിനും നിïൾതലമുടി ചീകാതിരിèുകേയാ

വസ്åതം കീറുകേയാഅരുത്. എćാൽനിïളുെടസേഹാദരĈാരായ

ഇåസാേയൽഗൃഹം മുഴുവനും യേഹാവതീയാൽനശിĜിđവെരെđാĭി

വിലപിèെö. 7നിïൾ മരിèാതിരിേè÷തിന് സമാഗമകൂടാരûിെě

കവാടം വിöുേപാകരുത്. കാരണം, യേഹാവയുെടഅഭിേഷകൈതലം

നിïളുെടേമൽഇരിèുćു.”അïെനഅവർ േമാശകൽĜിđതുേപാെല

െചയ്തു. 8 പിćീടു യേഹാവ അഹേരാേനാടു പറõു: 9 “നിïൾ

മരിèാതിരിേè÷തിന്, സമാഗമകൂടാരûിനകûു േപാകുേĉാൾ

ഒരിèലും നീയും നിെě പുåതĈാരും വീേõാ മദäേമാ കുടിèരുത്.

ഇതു വരാനുĐ തലമുറകൾè് എćും നിലനിൽèുć നിയമം

ആകുćു. 10ഇïെനനിïൾèുവിശുĂവുംസാധാരണവുംതĊിലും

ശുĂവും അശുĂവുംതĊിലും േവർതിരിđറിയാം. 11 യേഹാവ

േമാശമുഖാăരം ഇåസാേയൽമèൾèു െകാടുûഎĭാ ഉûരവുകളും

നീഅവെരപഠിĜിèണം.” 12 േമാശഅഹേരാേനാടുംഅേāഹûിെě

േശഷിđ പുåതĈാരായ എെലയാസാേരാടും ഈഥാമാേരാടും

പറõു: “യേഹാവയ്èു ദഹനയാഗം അർĜിđതിനുേശഷമുĐ

േഭാജനയാഗം എടുû്, പുളിĜിĭാെത ഒരുèി യാഗപീഠûിെě

വശûുെവđ് ഭêിèുക; കാരണം അത് അതിവിശുĂമാണ്. 13

യേഹാവയ്è് അർĜിèുć ദഹനയാഗïളിൽ അതു നിെěയും

നിെěപുåതĈാരുെടയുംഓഹരിയാണ്.അതു വിശുĂčലûുെവđു
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ഭêിèണം. ഇïെന എേćാടു കൽĜിđിരിèുćു. 14 എćാൽ

നിനèും നിെě പുåതĈാർèും പുåതിമാർèും യേഹാവയുെട

സćിധിയിൽ ഉയർûിഅർĜിđ െനòും വിശിġയാഗാർĜണമായ

തുടയും ഭêിèാം.ആചാരപരമായി ശുĂിയുĐ ഒരുčലûുെവđ്

അവ ഭêിèണം. ഇåസാേയലäരുെടസമാധാനയാഗûിൽനിനèും

നിെě മèൾèും നിïളുെടഓഹരിയായിഅവനൽകെĜöിരിèുćു.

15വിശിġയാഗാർĜണമായതുടയും ഉയർûിഅർĜിèാനുĐ െനòും

ദഹനയാഗïളുെട േമദേĢാടുകൂെട യേഹാവയുെട സćിധിയിൽ

െകാ÷ുവć് ഉയർûി ഒരു വിശിġയാഗമായി അർĜിèണം.

യേഹാവ കൽĜിđതുേപാെല ഇതു നിെěയും നിെě മèളുെടയും

ശാശçതാവകാശം ആയിരിèും.” 16 പാപശുĂീകരണയാഗûിെě

േകാലാടിെനèുറിđ് അേനçഷിđേĜാൾ അതു ദഹിĜിđുേപായി

എćുക÷്അഹേരാെě േശഷിđ പുåതĈാരായഎെലയാസാേരാടും

ഈഥാമാേരാടും േമാശ േകാപിđു. 17 “ആ പാപശുĂീകരണയാഗം

നിïൾ വിശുĂčലûുെവđ് ഭêിèാõെതă്? അത്

അതിവിശുĂമേĭാ. സഭയുെട അകൃതäം അകĤിèളയാനും

അവർèുേവ÷ി യേഹാവയുെട സćിധിയിൽ åപായċിûം

െചēാനുമാണ്അതു നിïൾèുനൽകിയിരിèുćത്. 18അതിെě

രéം വിശുĂമąിരûിൽ െകാ÷ുവരാõതുെകാ÷ു ഞാൻ

കൽĜിđതുേപാെല േകാലാടിെന നിïൾ വിശുĂčലûുെവđു

ഭêിേè÷തായിരുćു.” 19അഹേരാൻ േമാശേയാടു മറുപടി പറõു:

“ഇć് അവർ അവരുെട പാപശുĂീകരണയാഗവും േഹാമയാഗവും

യേഹാവയുെടമുĉാെക അർĜിđു. എനിേèാ ഇïെനെയĭാം

സംഭവിđു. ഇćുഞാൻപാപശുĂീകരണയാഗം ഭêിđിരുെćîിൽ

യേഹാവ åപസാദിèുമായിരുേćാ?” 20ഇതു േകöേĜാൾ േമാശയ്èു

തൃപ്തിയായി.

11യേഹാവ േമാശേയാടും അഹേരാേനാടും അരുളിെđയ്തു: 2

“ഇåസാേയലäേരാടു പറയുക:കരയിൽജീവിèുćഎĭാമൃഗïളിലും

നിïൾèു ഭêിèാവുćവഇവയാണ്: 3കുളĉുപിളർćു ര÷ായി
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പിരിõിരിèുćതുംഅയവിറèുćതുമായഏെതാരു മൃഗെûയും

നിïൾèു ഭêിèാം. 4 “‘ഒćുകിൽഅയവിറèുćവേയാഅെĭîിൽ

കുളĉു പിളർćവേയാ ആയിരിèാം ചില മൃഗïൾ. അവ നിïൾ

ഭêിèരുത്. ഒöകം അയവിറèുെćîിലും കുളĉു പിളർćതĭ;

അതു നിïൾè്അശുĂമാണ്. 5കുഴിമുയൽഅയവിറèുെćîിലും

കുളĉു പിളർćതĭ; അത് നിïൾè് അശുĂമാണ്. 6 മുയൽ

അയവിറèുെćîിലും, കുളĉു പിളർćതĭ; അതു നിïൾè്

അശുĂമാണ്. 7 പćിയുെട കുളĉു പിരിõ് പൂർണമായി

പിളർćതാണ്; എćാൽഅത്അയവിറèുćിĭ;അതു നിïൾè്

അശുĂമാണ്. 8നിïൾഅവയുെട മാംസം ഭêിèുകേയാഅവയുെട

ശവംസ്പർശിèുകേയാ െചēരുത്;അവനിïൾè്അശുĂമാണ്.

9 “‘കടൽെവĐûിലും പുഴയിലും ജീവിèുć എĭാ ജീവികളിലും

ചിറകും െചതുĉലും ഉĐവെയĭാം നിïൾèു ഭêിèാം. 10

എćാൽ കടലുകളിലും പുഴകളിലും കൂöമായി ചരിèുćവയിലും

െവĐûിൽ ജീവിèുć മĤു ജീവികളിലും, ചിറകും െചതുĉലും

ഇĭാûവ നിïൾèു നിഷിĂമായിരിèണം. 11അവ നിïൾè്

അറĜായിരിèണം.അവയുെട മാംസം ഭêിèരുത്,അവയുെട പിണം

നിïൾèു നിഷിĂമായിരിèണം. 12 െവĐûിൽ ജീവിèുć,

ചിറകും െചതുĉലുമിĭാû എăും നിïൾèു നിഷിĂമാണ്.

13 “‘പറവകളിൽ നിïൾè് നിഷിĂമായിരിèുćവ ഇവയാണ്:

അവ അശുĂമാകുകയാൽ നിïൾ അവ ഭêിèരുത്: കഴുകൻ,

െചĉരുă്, കരിĉരുă് 14 ഗൃåĂം, ഏതിനûിലുംെപö പരുă്, 15

എĭാ ഇനûിലുംെപö കാè, 16 ഒöകĜêി, പുĐ്, കടൽèാè,

എĭാഇനûിലുംെപö കഴുകൻ, 17നû്, നീർèാè, കൂമൻ, 18 മൂï,

േവഴാĉൽ, െവĐèഴുകൻ, 19 െപരിõാറ, ഏതിനûിലുംെപö

െകാè്, കുളേèാഴി, വĔാൽ. 20 “‘ചിറകുĐ åപാണികളിൽനാലുകാലിൽ

നടèുകയുംപറèുകയുംെചēുćവെയĭാംനിïൾèുനിഷിĂമാണ്.

21 നാലുകാലിൽ നടèുെćîിലും നിലûു ചാടിനടേè÷തിനു

കാലുകളിൽ സĆിബĆമുĐതും ചിറകുĐതുമായ åപാണികെള
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നിïൾèു ഭêിèാം. 22 ഇവയിൽ ഏതിനം െവöുèിളിയും

വിöിലും ചീവീടും തുĐനുംനിïൾèുതിćാം. 23എćാൽ,ചിറകും

നാലു കാലുമുĐ മെĤĭാ ജീവികളും നിïൾèു നിഷിĂമാണ്. 24

“‘ഇവയാൽ നിïൾ നിïെളûെć അശുĂരാèും; അവയുെട

പിണം സ്പർശിèുćവർ സĆäവെര അശുĂരായിരിèും. 25

അവയിെലാćിെě പിണം എടുèുćവരും തïളുെട വസ്åതം

അലèണം, അവരും സĆäവെരഅശുĂരായിരിèും. 26 “‘കുളĉു

പിരിõ് പൂർണമായി പിളരാûതും അയവിറèാûതുമായ

മൃഗïെളĭാം നിïൾè് അശുĂം; അവയിെലാćിെě പിണം

െതാടുćവർ അശുĂരായിരിèും. 27 നാലുകാലിൽ നടèുć

ജീവികളിൽ ഉĐîാൽ പതിđു നടèുćവെയĭാം നിïൾè്

അശുĂം;അവയിെലാćിെěപിണംസ്പർശിèുćവർസĆäവെര

അശുĂരായിരിèും. 28അവയുെട പിണംഎടുèുćവർതïളുെട

വസ്åതം അലèണം, അവർ സĆäവെര അശുĂരായിരിèും. ഈ

മൃഗïൾ നിïൾè് നിഷിĂമാണ്. 29 “‘നിലûു സòരിèുć

ജăുèളിൽ നിïൾè് അശുĂമായവ ഇവയാണ്: െപരുđാഴി,

എലി,എĭാഇനûിലുംെപö ഉടുĉ്, 30അളുî്,ഓă്, പĭി,അരണ,

തുരĜൻ 31നിലûുസòരിèുćഎĭാവകയിലും ഇവനിïൾè്

അശുĂമാണ്. അവയുെട ജഡം സ്പർശിèുćവരും സĆäവെര

അശുĂരായിരിèും. 32 അവയിെലാćു ചû് എăിേĈെലîിലും

വീണാൽ,ആസാധനûിെěഉപേയാഗെമăായാലും,അതു മരേമാ

വസ്åതേമാ തുകേലാ ചാèുശീലേയാെകാ÷് ഉ÷ാèിയതാെണîിലും

അശുĂമായിരിèും.അതു െവĐûിൽഇടണം;അതുസĆäവെര

അശുĂമായിരിèും, പിെćഅതു ശുĂമാകും. 33അവയിെലാć് ഒരു

മൺപാåതûിൽ വീണാൽഅതിലുĐെതĭാം അശുĂമായിരിèും,

നിïൾആ പാåതം ഉടđുകളയണം. 34 ഭêിèാൻഅനുവാദമുĐ

ഏെതîിലും ആഹാരûിൽ അïെനയുĐ പാåതûിെല െവĐം

വീണാൽ അത് അശുĂമാകും. അതിലുĐ ഏതു പാനീയവും

അശുĂമാകും. 35അവയിെലാćിെěപിണംഎăിെലîിലും വീണാൽ
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വീഴുćെതăായാലും അത് അശുĂമാകും. അത് അടുĜായാലും

പാചകപാåതമായാലും ഉടđുകളയണം.അവഅശുĂമാണ്,അവെയ

അശുĂമായി പരിഗണിèണം. 36 എćാൽ ഒരു ഉറവേയാ ഒരു

ജലസംഭരണിേയാ ശുĂമായിരിèും; ഈ പിണïളിെലാćു

സ്പർശിèുć വäéി അശുĂനാണ്. 37 നടാനുĐ വിûിൽ ഒരു

പിണം വീണാൽ. അത് ശുĂമായിûെćയിരിèും. 38 എćാൽ

വിûിൽെവĐം ഒഴിđുകഴിõിöു പിണംഅതിേĈൽവീണാൽഅതു

നിïൾè്അശുĂമാണ്. 39 “‘നിïൾèു ഭêിèാൻഅനുവാദമുĐ

ഒരു മൃഗം ചûാൽ അതിെě പിണം െതാടുćവർ സĆäവെര

അശുĂരായിരിèും. 40 ആ പിണûിൽനിć് ഭêിèുćവർ

തïളുെടവസ്åതംകഴുകണം.അവർസĆäവെരഅശുĂരായിരിèും.

ആെരîിലുംആപിണംഎടുûാൽഅയാൾതെěവസ്åതം കഴുകണം,

അയാൾ സĆäവെര അശുĂമായിരിèും. 41 “‘നിലû് ഇഴയുć

എĭാ åപാണികളും നിïൾèുനിഷിĂമാണ്;അതു ഭêിèരുത്. 42

ഉരĢുെകാേ÷ാനാലുകാലുെകാേ÷ാകൂടുതൽകാലുകൾെകാേ÷ാ

നിലûു ചരിèുć ഒരു åപാണിെയയും നിïൾ തിćരുത്; അവ

നിïൾèു നിഷിĂം. 43ഇïെനയുĐഏെതîിലും ഇഴജാതിമൂലം

നിïെളûെćഅശുĂരാèരുത്. അവ മുഖാăിരേമാഅവയാേലാ

നിïെളûെćഅശുĂരാèരുത്. 44ഞാൻനിïളുെടൈദവമായ

യേഹാവ ആകുćു; ഞാൻ വിശുĂനാകുകയാൽ നിïെളûെć

ശുĂീകരിđു വിശുĂരായിരിèുക. നിലûു സòരിèുć ഒരു

ജീവിയാലും നിïെളûെć അശുĂരാèരുത്. 45 നിïളുെട

ൈദവമായിരിèാൻ, നിïെളഈജിപ്Ĥിൽനിć് െകാ÷ുവćയേഹാവ

ഞാനാകുćു; ആകയാൽ, ഞാൻ വിശുĂനാകുകയാൽ, നിïളും

വിശുĂരായിരിèുക. 46 “‘മൃഗïെളയും പറവകെളയും ജലûിൽ

ചരിèുćജീവികെളയും നിലûുചരിèുćജീവികെളയുംസംബĆിđ

åപമാണംഇവയാകുćു. 47നിïൾè്ശുĂവുംഅശുĂവുംതĊിലും

ഭêിèാവുćവയും ഭêിèരുതാûവയുമായ ജീവികൾതĊിലും

തരംതിരിവു÷ായിരിèണം.’”
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12യേഹാവ േമാശേയാട് അരുളിെđയ്തു: 2 “ഇåസാേയൽമèേളാടു

പറയുക: ‘ഗർഭംധരിđ് ഒരു മകെന åപസവിèുć സ്åതീ

ആർûവകാലെûćേപാെല ഏഴുദിവസം ആചാരപരമായി

അശുĂയായിരിèും. 3 എöാംദിവസം കുöിെയ പരിേėദനം

െചēിèണം. 4 ഇതിനുേശഷം സ്åതീ രéåസാവം നിലđു

ശുĂിയായിûീരുćതിനു മുĜûിമൂćു ദിവസം കാûിരിèണം.

ശുĂീകരണകാലം തീരുćതുവെര അവൾ വിശുĂമായെതാćും

സ്പർശിèരുത്; വിശുĂčലûു േപാകുകയുമരുത്. 5അവൾഒരു

മകെളയാണു åപസവിèുćെതîിൽ,ആർûവകാലെûćേപാെല

ര÷ാഴ്ച അവൾ അശുĂയായിരിèും. പിćീട് അവൾ

രéåസാവം നിലđു ശുĂയായിûീരുćതിന്അറുപûാറു ദിവസം

കാûിരിèണം. 6 “‘മകേനാ മകൾേèാേവ÷ിയുĐ അവളുെട

ശുĂീകരണകാലം കഴിയുേĉാൾ, ഒരുവയĢുĐ ഒരുആöിൻകുöിെയ

േഹാമയാഗûിനായും ഒരു åപാവിൻകുõിെനേയാകുറുåപാവിെനേയാ

പാപശുĂീകരണയാഗûിനായുംസമാഗമകൂടാരûിെěകവാടûിൽ

പുേരാഹിതെě അടുèൽ െകാ÷ുവരണം. 7 പുേരാഹിതൻ അവ

യേഹാവയുെട സćിധിയിൽ åപായċിûമായി അർĜിèണം.

അേĜാൾആചാരപരമായിഅവൾ രéåസാവûിൽനിć് ശുĂയാകും.

“‘ആൺകുõിെനേയാ െപൺകുõിെനേയാ åപസവിèുć

സ്åതീèുĐ ചöïളാണിവ. 8 അവൾè് ഒരാöിൻകുöിèു

വകയിെĭîിൽ, ര÷ു കുറുåപാവിെനേയാ ര÷ു åപാവിൻകുõിെനേയാ,

ഒćു േഹാമയാഗûിനും മേĤതുപാപശുĂീകരണയാഗûിനുമായി

െകാ÷ുവരണം. ഈ വിധം പുേരാഹിതൻ അവൾèുേവ÷ി

åപായċിûം െചēണം,എćാൽഅവൾശുĂയാകും.’”

13യേഹാവ േമാശേയാടും അഹേരാേനാടും അരുളിെđയ്തു: 2

“ആരുെടെയîിലും തçèിൽ ഗുരുതരമായ കുഷ്ഠമാകാവുć

വീèേമാ ചുണേïാ െതളിõപുĐിേയാ ഉെ÷îിൽ അയാെള

പുേരാഹിതനായഅഹേരാെěേയാഅേāഹûിെěപുåതĈാരിൽ ഒരു

പുേരാഹിതെěേയാ അടുèൽ െകാ÷ുേപാകണം. 3പുേരാഹിതൻ
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അയാളുെട തçèിേĈലുĐ വടു പരിേശാധിèണം, വടുവിേĈലുĐ

േരാമം െവളുĜായി കാണുകയും വടു തçèിെനèാൾകുഴിõിരിèയും

െചയ്താൽ അതു കുഷ്ഠലêണം. പുേരാഹിതൻ പരിേശാധിđ്

ആ വäéിെയ ആചാരപരമായി അശുĂെമćു വിധിèണം.

4 അയാളുെട തçèിെല വടു െവളുûതും തçèിെനèാൾ

കുഴിõĭാെതയുംഅതിനുĐിെല േരാമം െവളുûĭാെതയും ക÷ാൽ

പുേരാഹിതൻആവäéിെയഏഴുദിവസം തനിđു പാർĜിèണം. 5

ഏഴാംദിവസം പുേരാഹിതൻഅയാെള പരിേശാധിèണം. വടു തçèിൽ

പടരാെതയും മാĤമിĭാെതയുമിരിèുെćîിൽ അേāഹം അയാെള

ഏഴുദിവസേûèുകൂെട തനിđു പാർĜിèണം. 6 ഏഴാംദിവസം

പുേരാഹിതൻ ആ മനുഷäെന വീ÷ും പരിേശാധിèണം. വടു

മïിയതായും തçèിൽ പടരാതിരിèുćതായും ക÷ാൽ, പുേരാഹിതൻ

അയാെളശുĂെമćു åപഖäാപിèണം.അതു െവറും ചുണï്അേåത,

ആ മനുഷäൻ തെě വസ്åതം കഴുകണം, അയാൾ ശുĂനാവും.

7 ശുĂീകരണûിനായി അയാൾ പുേരാഹിതനു തെćûെć

കാണിđേശഷം ചുണï് വീ÷ുംഅയാളുെട തçèിൽപടർćാൽആ

വäéി വീ÷ും പുേരാഹിതെě മുĉാെക വരണം. 8 പുേരാഹിതൻ

അയാെള പരിേശാധിèണം, ചുണï് തçèിൽപടർćിöുെ÷îിൽ

അേāഹംഅയാെളഅശുĂെനćുവിധിèണം,അതുകുഷ്ഠംതെć.

9 “ആർെèîിലും ഗുരുതരമായ കുഷ്ഠേരാഗûിെě ലêണം

ക÷ാൽ അയാെള പുേരാഹിതെěയടുèൽ െകാ÷ുവരണം. 10

പുേരാഹിതൻ അയാെള പരിേശാധിèണം. തçèിൽ െവളുû

തിണർĜും അതിൽ േരാമവും തിണർĜിൽ പđമാംസവുമുെ÷îിൽ

അതു പഴèമുĐ കുഷ്ഠേരാഗമാണ്. 11 പുേരാഹിതൻ അയാെള

അശുĂെനćു åപഖäാപിèണം.അയാൾഅശുĂനാെണćതുെകാ÷ു

തനിđു പാർĜിേè÷ കാരäമിĭ. 12 “േരാഗബാധിതനായ

മനുഷäെě ശരീരംമുഴുവനും തലമുതൽ പാദംവെര പുേരാഹിതനു

കാണാവുćിടെമĭാം േരാഗം പടർćുമൂടിയാൽ 13 പുേരാഹിതൻ

അയാെള പരിേശാധിèണം. േരാഗം അയാളുെട ശരീരെമĭാം
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മൂടിെയîിൽഅേāഹംആവäéിെയശുĂെനćു åപഖäാപിèണം.

സമൂലം െവളുûതുെകാ÷് അയാൾ ശുĂനാണ്. 14 എćാൽ

അയാളിൽ പđമാംസം ക÷ാൽ, അയാൾ അശുĂനാകും. 15

പുേരാഹിതൻ പđമാംസം കാണുെćîിൽ അേāഹം അയാെള

അശുĂെനćു വിധിèണം; പđമാംസം അശുĂം. അയാൾèു

ഗുരുതരമായ കുഷ്ഠേരാഗമു÷്. 16 പđമാംസം മാറി െവളുûാൽ

അയാൾ പുേരാഹിതെě അടുèൽ േപാകണം. 17 പുേരാഹിതൻ

അയാെള പരിേശാധിèണം. വടുèൾ െവളുĜായിöുെ÷îിൽ

പുേരാഹിതൻ േരാഗം ബാധിđയാൾ ശുĂെമćു åപഖäാപിèണം;

അയാൾ ശുĂനാകും. 18 “ഒരാൾèു തെě തçèിൽ ഒരു പരു

ഉ÷ായിö്അതുസുഖമാവുേĉാൾ, 19പരു ഉ÷ായിരുćčാനûു,

െവളുû വീèേമാ, െചമĜുകലർć െവĐĜുĐിേയാ ഉ÷ായാൽ

അയാൾതെćûെćപുേരാഹിതനുകാണിèണം. 20പുേരാഹിതൻ

അതു പരിേശാധിèണം. അതു തçèിെനèാൾ കുഴിõും

അതിെല േരാമം െവളുûതായും ക÷ാൽ പുേരാഹിതൻ അയാെള

അശുĂെമćു വിധിèണം.അതു പരുവിൽനിćു÷ായഗുരുതരമായ

കുഷ്ഠേരാഗമാണ്. 21എćാൽ,പുേരാഹിതൻപരിേശാധിèുേĉാൾ

അതിൽ െവളുûേരാമം ഇĭാെതയും അതു തçèിെനèാൾ

കുഴിõĭാെതയും മïിയുമിരുćാൽ, പുേരാഹിതൻ അയാെള

ഏഴുദിവസംതനിđു പാർĜിèണം. 22അതുതçèിൽപടരുെćîിൽ

പുേരാഹിതൻ അയാെള അശുĂെമćു åപഖäാപിèണം, അതു

ഗുരുതരമായ കുഷ്ഠലêണംതെć. 23 എćാൽ ആ ഭാഗം

മാĤമിĭാെതയും പടരാെതയും ഇരുćാൽ അതു പരുവിെě െവറും

പാടാണ്, പുേരാഹിതൻ അയാെള ശുĂെമćു åപഖäാപിèണം.

24 “ഒരാൾèു തçèിൽ െപാĐൽ ഉ÷ായിöു െചമĜുകലർć

െവളുേĜാ െവളുĜുമാåതേമാ െപാĐേലĤിടെû പđമാംസûിൽ

ക÷ാൽ, 25 പുേരാഹിതൻ അവിടം പരിേശാധിèണം. അതിെല

േരാമം െവളുûതായും തçèിെനèാൾകുഴിവായും ക÷ാൽഅതു

െപാĐലിൽനിćു÷ായഗുരുതരമായകുഷ്ഠം. പുേരാഹിതൻഅയാെള
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അശുĂെമćു åപഖäാപിèണം;അതു ഗുരുതരമായകുഷ്ഠംതെć. 26

എćാൽപുേരാഹിതൻപരിേശാധിèുേĉാൾഅതിൽെവളുûേരാമം

ഇĭാെതയുംഅതു തçèിെനèാൾകുഴിയാെതയും മïിയുമിരുćാൽ,

പുേരാഹിതൻ അയാെള ഏഴുദിവസം തനിđു പാർĜിèണം. 27

ഏഴാംദിവസം പുേരാഹിതൻ അയാെള പരിേശാധിèണം. അതു

തçèിൽ പടരുെćîിൽ പുേരാഹിതൻ അയാെള അശുĂെമćു

വിധിèണം. അതു ഗുരുതരമായ കുഷ്ഠംതെć. 28 എîിലും ആ

ഭാഗം മാĤമിĭാെതയും തçèിൽപടരാെതയും നിറം മïിയുമിരുćാൽ

അതു െപാĐലിൽനിćു÷ായ തിണർĜാണ്. പുേരാഹിതൻഅയാെള

ശുĂെമćു åപഖäാപിèണം. അതു തീെĜാĐലിെě െവറും

തിണർĜാണ്. 29 “ഒരു പുരുഷേനാസ്åതീേèാതലയിേലാ താടിയിേലാ

ഒരു വടു ഉെ÷îിൽ 30 പുേരാഹിതൻ വടു പരിേശാധിèണം.

അതു തçèിെനèാൾ കുഴിõും അതിലുĐ േരാമം മõളിđും

േനർûും ക÷ാൽ പുേരാഹിതൻ,ആ വäéിഅശുĂമായി എćു

åപഖäാപിèണം; അതു തലയിേലാ താടിയിേലാ ഉĐ ചിരïാണ്. 31

എćാൽപുേരാഹിതൻഈമാതിരി വടു പരിേശാധിèുേĉാൾ,അതു

തçèിെനèാൾകുഴിയാെതയുംഅതിൽകറുûേരാമം ഇĭാെതയും

ക÷ാൽപുേരാഹിതൻ,ബാധിèെĜöവäéിെയഏഴുദിവസംതനിđു

പാർĜിèണം. 32ഏഴാംദിവസം പുേരാഹിതൻവടു പരിേശാധിèണം.

ആ ചിരïു പടരാതിരിèുകയും മõേരാമം ഇĭാതിരിèുകയും

തçèിെനèാൾ കുഴിõു കാണാതിരിèുകയും െചയ്താൽ 33

േരാഗമുĐ ഭാഗം ഒഴിെക ആ വäéിെയ êൗരംെചēിèണം.

പുേരാഹിതൻഅയാെള വീ÷ുംഏഴുദിവസം തനിđു പാർĜിèണം. 34

ഏഴാംദിവസംപുേരാഹിതൻചിരïുപരിേശാധിèണം.അതുതçèിൽ

പടരാതിരിèുകയുംതçèിെനèാൾകുഴിõുകാണാതിരിèുകയും

െചയ്താൽ പുേരാഹിതൻആവäéി ശുĂമായിഎćു åപഖäാപിèണം.

അയാൾ തെě വസ്åതം കഴുകണം; അïെന ആ വäéി

ആചാരപരമായി ശുĂമായിûീരും. 35 അയാെള ശുĂിയുĐ

വäéിെയćു åപഖäാപിđേശഷം ചിരïു പടരുകയാെണîിൽ,
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36 പുേരാഹിതൻ അയാെള പരിേശാധിèണം. ചിരïു തçèിൽ

പടർćിöുെ÷îിൽപുേരാഹിതൻ മõേരാമം േനാേè÷ആവശäമിĭ;

ആവäéിഅശുĂമായിûീർćിരിèുćു. 37എîിലുംഅേāഹûിെě

നിർണയûിൽഅതു മാĤമിĭാതിരിèുകയുംഅതിൽകറുûേരാമം

വളർćിരിèയുമാെണîിൽ ചിരïുസൗഖäമായി.അയാൾശുĂമാണ്.

പുേരാഹിതൻ അയാൾ ശുĂെമćു åപഖäാപിèണം. 38 “ഒരു

പുരുഷേനാ സ്åതീേèാ തçèിൽ െവളുûപുĐി ഉ÷ായാൽ, 39

പുേരാഹിതൻആവäéിെയ പരിേശാധിèണം. പുĐികൾ മïിയ

െവളുĜാെണîിൽ,അതു തçèിലു÷ായ ഗുരുതരമĭാûതടിĜാണ്.

ആ വäéി ശുĂമാണ്. 40 “ഒരു പുരുഷെě തലമുടി െകാഴിõ്

കഷ÷ിയായാൽ അയാൾ ശുĂനാണ്. 41 തലയുെട മുൻവശെû

മുടി െകാഴിõുേപായാൽ,അയാളുേടത് മുൻകഷ÷ിയാണ്;അയാൾ

ശുĂനാണ്. 42എćാൽഅയാളുെട കഷ÷ിയിൽ മുćിേലാ പിćിേലാ

െചമĜുകലർć െവളുûപുĐി ഉെ÷îിൽ അത് അയാളുെട

തലയിേലാ െനĤിയിേലാ ഉ÷ായ ഗുരുതരമായ കുഷ്ഠം. 43പുേരാഹിതൻ

അയാെള പരിേശാധിèണം. അയാളുെട തലയിേലാ െനĤിയിേലാ

കാണെĜö തിണർേĜാടുകൂടിയ വടു ഗുരുതരമായ കുഷ്ഠംേപാെല

െചമĜുകലർć െവളുĜാെണîിൽ, 44 ആ മനുഷäൻ േരാഗിയും

അശുĂനുമാണ്. പുേരാഹിതൻഅയാെളഅശുĂെനćു വിധിèണം.

കാരണം അയാളുെട തലയിൽ കുഷ്ഠേരാഗമു÷്. 45 “കുഷ്ഠേരാഗി

കീറിയ വസ്åതംധരിđ്, തലമുടി ചീകാെത മുഖûിെě കീഴ്ഭാഗം

മറđുെകാ÷്, ‘അശുĂം! അശുĂം!’ എćു വിളിđുപറയണം. 46

അയാൾèു േരാഗബാധയുĐിടേûാളംഅയാൾഅശുĂമായിരിèും.

അയാൾപാളയûിനുപുറûുതനിđു പാർèണം. 47 “ഏെതîിലും

കĉിളിവസ്åതേമാ ചണവസ്åതേമാ ചണം അഥവാ, കĉിളിെകാ÷ു

െനയ്തതും 48 െമടõതുമായ വസ്åതേമാ തുകൽഅഥവാ,ഏെതîിലും

തുകലുൽĜćേമാ കുഷ്ഠûിെě വടുെകാ÷ു മലിനമായാൽ: 49

വസ്åതûിേലാ തുകലിേലാ െനയ്ûിേലാ െമടõതിേലാഏെതîിലും

തുകൽസാധനûിേലാ ഉĐ വടു ഇളം പđേയാ ഇളം െചമേĜാ
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ആെണîിൽഅതുകുഷ്ഠലêണം;അതുപുേരാഹിതെനകാണിèണം.

50 പുേരാഹിതൻ വടു പരിേശാധിđ് അതു ബാധിèെĜö വസ്തു

ഏഴുദിവസം മാĤിെവèണം. 51ഏഴാംദിവസംഅേāഹംഅതുവീ÷ും

പരിേശാധിèണം; വടു വസ്åതûിേലാ െനയ്തേതാ െമടõേതാആയ

സാധനûിേലാ എăുപേയാഗûിനുĐ തുകലായാലും അതിേലാ

പടർćിöുെ÷îിൽഅതു കഠിനകുഷ്ഠം;ആസാധനംഅശുĂമാണ്.

52അേāഹം—മാലിനäമുĐആവസ്åതേമാ െനയ്തേതാ െമടõേതാ

ആയകĉിളിേയാ ചണേമാഏെതîിലും തുകലുൽĜćേമാ—ആവടു

ഗുരുതരമായതുെകാ÷്ആവസ്തു കûിđുകളയണം. 53 “എćാൽ

പുേരാഹിതൻ പരിേശാധിèുേĉാൾ, വസ്åതûിേലാ െനയ്തേതാ

െമടõേതാ ആയ സാധനûിേലാ തുകൽസാധനûിേലാ വടു

പടർćിöിെĭîിൽ, 54 അേāഹം അതു കഴുകാൻ കൽĜിèണം.

പിെć ഏഴുദിവസംകൂെട അതു മാĤിെവèണം. 55 ബാധിèെĜö

സാധനം കഴുകിയേശഷം പുേരാഹിതൻ പരിേശാധിèണം. അതു

നിറംമാറാെതയും പരèാെതയും ഇരുćാൽ, അത് അശുĂമാണ്.

വടു ഒരുവശേûാ മറുവശേûാ ബാധിđിöുĐെതăായാലും

അതിെനകûിđുകളയണം. 56പുേരാഹിതൻപരിേശാധിèുേĉാൾ

ആ സാധനം കഴുകിയേശഷം വടു മïിയിരുćാൽ, അേāഹം

വസ്åതûിേലാ തുകലിേലാ െനയ്തേതാ െമടõേതാ ആയ

സാധനûിേലാനിć് മലിനമായ ഭാഗം കീറിèളയണം. 57എćാൽ,

വസ്åതûിേലാ െനയ്തേതാ െമടõേതാആയതുണിûരûിേലാ

തുകൽസാധനûിേലാ അതു പിെćയും കാണുെćîിൽ, അതു

പടരുćതാണ്. വടുവുĐെതăും തീയിൽ കûിđുകളയണം. 58

വസ്åതേമാ െനയ്തേതാ െമടõേതാആയതുണിûരേമാഏെതîിലും

തുകൽസാധനേമാകഴുകിയേശഷംവടു മാറിെയîിൽ,വീ÷ുംകഴുകണം,

അതു ശുĂമാകും.” 59കĉിളി വസ്åതûിേലാ ചണവസ്åതûിേലാ

െനയ്തേതാ െമടõേതാ ആയ തുണിûരûിേലാ ഏെതîിലും

തുകൽസാധനûിേലാ ഉĐ വടുെകാ÷ുĐ മാലിനäം സംബĆിđ്,
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അവെയശുĂെമćുംഅശുĂെമćും åപഖäാപിèാനുĐ åപമാണïൾ

ഇവയാണ്.

14യേഹാവ േമാശേയാട് അരുളിെđയ്തു: 2 “കുഷ്ഠേരാഗിെയ

പുേരാഹിതെěയടുèൽ െകാ÷ുവരുേĉാൾ ആചാരപരമായ

ശുĂീകരണം സംബĆിđുĐ åപമാണïൾ ഇവയാണ്: 3

പുേരാഹിതൻ പാളയûിനു പുറûുേപായി ആ മനുഷäെന

പരിേശാധിèണം. അയാളുെട കുഷ്ഠേരാഗം സുഖമായി എćു

ക÷ാൽ, 4 ശുĂീകരിèെĜേട÷യാൾèുേവ÷ി, ജീവനും

ശുĂിയുമുĐ ര÷ുപêികൾ, േദവദാരുûടി, െചമĜുനൂൽ,ഈേസാĜ്

എćിവ െകാ÷ുവരാൻ പുേരാഹിതൻ കൽĜിèണം. 5 പിെć

പുേരാഹിതൻ പêികളിെലാćിെന ശുĂജലം നിറõിരിèുć

മൺപാåതûിനുമീേതെവđ് െകാĭുćതിനു കൽĜിèണം. 6

പിćീട് അേāഹം ജീവനുĐ പêിെയ എടുûു േദവദാരുûടി,

െചമĜുനൂൽ, ഈേസാĜ് എćിവേയാെടാĜം, െകാć പêിയുെട

രéംകലർć ശുĂജലûിൽ മുèണം. 7 ആ രéം അേāഹം

കുഷ്ഠേരാഗûിൽനിć് ശുĂീകരിèെĜേട÷ ആളിെěേമൽ

ഏഴുåപാവശäം തളിđ്അയാൾശുĂമായിഎćു åപഖäാപിèണം. പിെć

അേāഹം ജീവനുĐ പêിെയ തുറĢായčലûു തുറćുവിടണം.

8 “ശുĂീകരിèെĜേട÷യാൾ വസ്åതം കഴുകി, േരാമെമĭാം

വടിđുകളõു െവĐûിൽ കുളിèണം; അേĜാൾ ആ മനുഷäൻ

ആചാരപരമായി ശുĂമായിûീരും. അതിനുേശഷം അയാൾèു

പാളയûിനകûുവരാം, എćാൽ ആ മനുഷäൻ ഏഴുദിവസം

തെěകൂടാരûിനു െവളിയിൽ കഴിയണം. 9ഏഴാംദിവസംഅയാൾ

േരാമെമĭാം വടിđുകളയണം; തലയും താടിയും കൺപുരികïളും

ഉൾെĜെട തെě േശഷിđഎĭാ േരാമവും വടിđുകളയണം.അയാൾ

വസ്åതം കഴുകി െവĐûിൽ തെćûാൻ കുളിèണം. ഇïെന

ആ മനുഷäൻ ആചാരപരമായി ശുĂനാകും. 10 “എöാംദിവസം

അയാൾഊനമിĭാûര÷ു േകാലാöിൻകുöികെളയും ഒരുവയĢുĐ

ഊനമിĭാû ഒരു െപĚാöിൻകുöിെയയും; േഭാജനയാഗമായി
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ഒലിെവĚകുഴđ, മൂć്ഓെമർ േനരിയമാവും ഒരു പാåതം ഒലിെവĚയും

െകാ÷ുവരണം. 11 ശുĂീകരണം കഴിèുć പുേരാഹിതൻ,

ശുĂീകരിèെĜേട÷ വäéിെയ അയാളുെട വഴിപാടിേനാെടാĜം

യേഹാവയുെടമുĉാെക സമാഗമകൂടാരവാതിലിൽ നിർûണം.

12 “പിെć പുേരാഹിതൻ േകാലാöിൻകുöിയിൽ ഒćിെന എടുû്

ഒലിെവĚേയാെടാĜം അകൃതäയാഗമായി അർĜിèണം. അേāഹം

അവെയ വിശിġയാഗമായി യേഹാവയുെടമുĉാെക ഉയർûി

അർĜിèണം. 13 പാപശുĂീകരണയാഗവും േഹാമയാഗവും

അറèുćവിശുĂčലû്അേāഹംആöിൻകുöിെയഅറèണം.

പാപശുĂീകരണയാഗംേപാെലഅകൃതäയാഗംപുേരാഹിതനുĐതാണ്;

അത്അതിവിശുĂമാണ്. 14പുേരാഹിതൻഅകൃതäയാഗûിെě കുെറ

രéംഎടുû്ശുĂീകരിèെĜേട÷വäéിയുെടവലതുെചവിയുെട

അĤûും വലതുൈകയിെല തĐവിരലിലും വലതുകാലിെě

തĐവിരലിലും പുരöണം. 15 പിćീടു പുേരാഹിതൻ ഒലിെവĚയിൽ

കുെറ എടുûു തെě ഇടെû ഉĐംൈകയിൽ ഒഴിđു. 16

വലതുചൂ÷ുവിരൽ ഉĐംൈകയിെലഎĚയിൽ മുèി,അതിൽകുെറ

യേഹാവയുെടമുĉാെകഏഴുåപാവശäം തളിèണം. 17പുേരാഹിതൻ,

തെě ഉĐംൈകയിൽ േശഷിèുćഎĚകുെറശുĂീകരിèെĜേട÷

വäéിയുെട വലതുെചവിയുെട അĤûും വലതുൈകയിെല

തĐവിരലിലും വലതുകാലിെěതĐവിരലിലുംഅകൃതäയാഗûിെě

രéûിനുമീേതയും പുരöണം. 18തെě ഉĐംൈകയിൽ േശഷിèുć

എĚ ശുĂീകരിèെĜേട÷യാളുെട തലയിൽ പുേരാഹിതൻ

ഒഴിđ് അയാൾèുേവ÷ി യേഹാവയുെടമുĉാെക åപായċിûം

െചēണം. 19 “പിെć പുേരാഹിതൻ പാപശുĂീകരണയാഗം

അർĜിđ് ശുĂീകരിèെĜേട÷ വäéിèുേവ÷ി åപായċിûം

െചēണം. അതിനുേശഷം പുേരാഹിതൻ േഹാമയാഗമൃഗെû

അറûു 20 േഭാജനയാഗേûാെടാĜം യാഗപീഠûിൽ അർĜിđ്

അയാൾèുേവ÷ി åപായċിûംെചēണം.എćാൽആമനുഷäൻ

ശുĂമായിരിèും. 21 “അയാൾ ദരിåദനും ഇവയ്èു വകയിĭാû
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വäéിയുമാെണîിൽ തനിèുേവ÷ി åപായċിûം െചēാൻ

വിശിġയാഗാർĜണûിന്അകൃതäയാഗമായി ഒരു േകാലാöിൻകുöിയും

േഭാജനയാഗമായി ഒരു പാåതം ഒലിെവĚേചർû ഒരു ഓെമർ

േനർമയുĐമാവും ഒരു പാåതംഎĚയുംഎടുèണം. 22ഒĜം, തെě

കഴിവുേപാെല ര÷ു കുറുåപാവിെനേയാ ര÷ു åപാവിൻകുõിെനേയാ

െകാ÷ുവരണം. അവയിെലാć് പാപശുĂീകരണയാഗûിനും

മേĤതു േഹാമയാഗûിനുമായിരിèണം. 23 “എöാംദിവസം

ശുĂീകരിèെĜേട÷യാൾ അവ തെě ശുĂീകരണûിനായി

യേഹാവയുെട സćിധിയിൽ സമാഗമകൂടാരûിെě കവാടûിൽ

പുേരാഹിതെě അടുèൽ െകാ÷ുവരണം. 24 പുേരാഹിതൻ

അകൃതäയാഗûിനുĐ ആöിൻകുöിയും ഒലിെവĚയും എടുûു

യേഹാവയുെട സćിധിയിൽ ഉയർûി ഒരു വിശിġയാഗമായി

അർĜിèണം. 25അേāഹംഅകൃതäയാഗûിനുĐആöിൻകുöിെയ

അറû് അതിെě കുെറ രéം എടുûു ശുĂീകരിèെĜേട÷

വäéിയുെട വലതുെചവിയുെട അĤûും, വലതുൈകയിെല

തĐവിരലിലും വലതുകാലിെല െപരുവിരലിലും പുരöണം. 26

പുേരാഹിതൻ എĚയിൽ കുെറ ഇടെû ഉĐംൈകയിൽ ഒഴിđു 27

തെěവലതുചൂ÷ുവിരൽെകാ÷ു തെě ഉĐംൈകയിെലഎĚകുെറ

യേഹാവയുെടമുĉാെക ഏഴുåപാവശäം തളിèണം. 28 കുെറ എĚ

അേāഹം,ശുĂീകരിèെĜേട÷യാളുെടവലതുെചവിയുെടഅĤûും

വലതുൈകയിെല തĐവിരലിലും വലതുകാലിെല െപരുവിരലിലും

അകൃതäയാഗûിെěരéംപുരöിയഅേതčലïളിൽപുരöണം.

29 പുേരാഹിതൻ തെě ഉĐംൈകയിൽ േശഷിèുć എĚ

ശുĂീകരിèെĜേട÷യാളുെട തലയിൽ ഒഴിđ് അയാൾèുേവ÷ി

യേഹാവയുെടമുĉാെക åപായċിûം െചēണം. 30 പിെć

പുേരാഹിതൻ, ആ വäéിയുെട കഴിവുേപാെല കുറുåപാവുകെളയും

åപാവിൻകുõുïെളയും 31ഒćിെനപാപശുĂീകരണയാഗമായും

മേĤതിെന േഹാമയാഗമായും േഭാജനയാഗേûാടുകൂെട അർĜിèണം.

ഇåപകാരം പുേരാഹിതൻ ശുĂീകരിèെĜേട÷യാൾèുേവ÷ി
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യേഹാവയുെടമുĉാെക åപായċിûം െചēണം.” 32 ഇവ

ശുĂീകരണûിനുĐസാധാരണവഴിപാടുകൾèു åപാപ്തിയിĭാû,

ഗുരുതരമായ കുഷ്ഠേരാഗമുĐവർèുĐ åപമാണം. 33 യേഹാവ

േമാശേയാടുംഅഹേരാേനാടും ഇåപകാരംഅരുളിെđയ്തു: 34 “ഞാൻ

നിïൾè് അവകാശമായിûരുć കനാൻേദശûു നിïൾ

åപേവശിèുേĉാൾആ േദശûിെലാരു വീöിൽഞാൻ പടരുć വടു

വരുûിയാൽ, 35 വീöുടമčൻ പുേരാഹിതെě അടുèൽവćു,

‘വടുേപാലുĐ ഒć് എെě വീöിൽ ക÷ിരിèുćു’ എćു പറയണം.

36 വീöിലുĐെതാćും അശുĂെമćു വിധിèെĜടാതിരിèാൻ,

പുേരാഹിതൻ വടു പരിേശാധിèാൻ േപാകുćതിനുമുĉ് വീട്

ഒഴിđിടാൻകൽĜിèണം.അതിനുേശഷം പുേരാഹിതൻ െചćു വീട്

പരിേശാധിèണം. 37അേāഹംചുമരിെല വടു േനാèി,അതു പđേയാ

െചമേĜാആയി ചുമരിെě åപതലെûèാൾകുഴിõുക÷ാൽ, 38

പുേരാഹിതൻവീടിനു െവളിയിൽവć് വീട് ഏഴുദിവസം പൂöിയിടണം.

39 പുേരാഹിതൻ വീട് പരിേശാധിèാൻ ഏഴാംദിവസം തിരിെക

വരണം. ചുമരിൽ വടു പടർćിöുെ÷îിൽ, 40അതു ബാധിđിöുĐ

കĭുകൾ ഇളèിെയടുûു പöണûിനുപുറû് അശുĂമായ

ഒരിടû് എറിõുകളയാൻ അേāഹം കൽĜിèണം. 41 അേāഹം

വീടിെě അകംചുവെരĭാം ചുര÷ിèുകയും ചുര÷ിമാĤിയതു

പöണûിനുപുറû്അശുĂമായഒരിടûുകളയിèുകയും േവണം.

42പിćീട് അവർഇവയ്èു പകരം േവെറ കĭു െവèുകയും പുതിയ

കുĊായംെകാ÷ു വീട് പൂശുകയും േവണം. 43 “ആ വീട് കĭുകൾ

മാĤി, ചുര÷ി പൂശിയതിനുേശഷം വടു വീ÷ും åപതäêെĜöാൽ

44 പുേരാഹിതൻ േപായി അതു പരിേശാധിèണം. വടു വീöിൽ

പടർćിöുെ÷îിൽഅതു നാശകരമായവടുവാണ്,ആവീട്അശുĂം.

45അതിെനഇടിđുെപാളിđ്,അതിെěകĭും തടിയും കുĊായവുെമĭാം

പöണûിനുെവളിയിൽഅശുĂčലûു െകാ÷ുേപായി കളയണം. 46

“ആവീട്അടđിöിരുćകാലû്അതിനകûുകടćവർസĆäവെര

അശുĂരായിരിèും. 47 ആ വീöിൽെവđ് ആഹാരം കഴിèുകേയാ
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ഉറïുകേയാ െചēുćയാൾതെěവസ്åതം കഴുകണം. 48 “എćാൽ

ആ വീട് പൂശിയതിനുേശഷം പുേരാഹിതൻ അതു പരിേശാധിèാൻ

വരുേĉാൾവടു പടർćിöിെĭîിൽവടു മാറിേĜായതുെകാ÷്അേāഹം

അത് ശുĂെമćു åപഖäാപിèണം. 49ആവീട് ശുĂീകരിèാൻഅേāഹം

ര÷ുപêികൾ, േദവദാരുûടി, െചമĜുനൂൽ, ഈേസാĜ് എćിവ

എടുèണം. 50അതിെലാരു പêിെയ അേāഹം മൺപാåതûിെല

ശുĂജലûിനുമീേതഅറèണം. 51പിെćഅേāഹം േദവദാരുûടി,

ഈേസാĜ്, െചമĜുനൂൽ, ജീവനുĐ പêി എćിവ എടുû്

െകാć പêിയുെട രéûിലും ശുĂജലûിലും മുèി വീöിൽ

ഏഴുåപാവശäം തളിèണം. 52 അേāഹം ആ വീടിെന പêിയുെട

രéം, ശുĂജലം, ജീവനുĐ പêി, േദവദാരുûടി, ഈേസാĜ്,

െചമĜുനൂൽഎćിവെകാ÷ുശുĂീകരിèണം. 53പിെćഅേāഹം

ജീവനുĐ പêിെയ പöണûിനുപുറû് തുറĢായčലûു

തുറćുവിടണം. ഇïെനഅേāഹംആവീടിനു åപായċിûംെചēും;

വീട് ശുĂിയുĐതായിûീരും.” 54സകലവിധകുഷ്ഠം, വടു, ചിരï്, 55

വസ്åതûിേലാവീöിേലാ ഉĐവടു 56തിണർĜ്, ചുണï്, െതളിõപുĐി

എćിവയ്èുĐ åപമാണïൾഇവയാണ്; 57ഈരീതിയിലാണ് ഒരു

വäéിേയാ വസ്തുേവാആചാരപരമായി ശുĂേമാഅശുĂേമാഎćു

തീരുമാനിèുćത്. ഗുരുതരമായ കുഷ്ഠം, വടു എćിവെയèുറിđുĐ

åപമാണïൾഇവയാണ്.

15യേഹാവ േമാശേയാടും അഹേരാേനാടും അരുളിെđയ്തു; 2

“ഇåസാേയൽമèേളാടു സംസാരിđ് അവേരാടു പറയണം: ‘ഒരു പുരുഷനു

ശുĥåസവമു÷ായാൽ,ആ åസവംആചാരപരമായിഅശുĂമാണ്. 3

അത്അവെěശരീരûിൽനിć് നിരăരമായി ഒഴുകിെèാ÷ിരുćാലും

അടõിരുćാലും അത് അവെന അശുĂനാèും. åസവûാൽ

അശുĂിയു÷ാകുćത്ഇåപകാരമാണ്: 4 “‘åസവമുĐവൻകിടèുć

കിടèഅശുĂം, അവൻ ഇരിèുćെതăും അശുĂം. 5അവെě

കിടè െതാടുć ഏെതാരാളും വസ്åതം കഴുകി െവĐûിൽ

കുളിèണം,അവർസĆäവെരഅശുĂരായിരിèും. 6 åസവമുĐവൻ
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ഇരുćഎăിെലîിലുംഇരിèുćവർവസ്åതംകഴുകി, െവĐûിൽ

കുളിèണം,അവർസĆäവെരഅശുĂരായിരിèും. 7 “‘åസവമുĐയാെള

െതാടുćവരും വസ്åതം കഴുകി, െവĐûിൽ കുളിèണം, അവർ

സĆäവെരഅശുĂരായിരിèും. 8 “‘ശുĂരായആരുെടെയîിലുംേമൽ

åസവമുĐവൻ തുĜിയാൽ, അയാൾ വസ്åതം കഴുകി െവĐûിൽ

കുളിèണം,അവർസĆäവെരഅശുĂരായിരിèും. 9 “‘åസവമുĐവൻ

യാåതെചēുćവാഹനവുംഅശുĂമായിരിèും. 10അവെěകീേഴയിരുć

എăിെലîിലും െതാടുćവർസĆäവെരഅശുĂരായിരിèും.അവ

എടുèുćവർ വസ്åതം കഴുകി െവĐûിൽ കുളിèണം. അവർ

സĆäവെര അശുĂരായിരിèും. 11 “‘åസവമുĐവൻ െവĐûിൽ

ൈകകഴുകാെതആെരെയîിലും െതാöാൽ അവർ വസ്åതം കഴുകി,

െവĐûിൽകുളിèണം.അവർസĆäവെരഅശുĂരായിരിèും. 12

“‘ആ മനുഷäൻ െതാടുć മൺപാåതം ഉടയ്èണം. മരസാധനïൾ

െവĐûിൽ കഴുകണം. 13 “‘ഒരു പുരുഷൻ തെě åസവûിൽനിć്

ശുĂനായാൽ,അവെěആചാരപരമായശുĂീകരണûിന്അവൻ

ഏഴുദിവസം എĚണം. അവൻ വസ്åതം കഴുകി, ശുĂജലûിൽ

കുളിèണം. അïെന അവൻ ശുĂനാകും. 14 എöാംദിവസം

അവൻ ര÷ു കുറുåപാവിെനേയാ ര÷ു åപാവിൻകുõിെനേയാ

എടുûുെകാ÷് യേഹാവയുെടമുĉാെക സമാഗമകൂടാരûിെě

കവാടûിൽ വćു പുേരാഹിതെě പèൽഅവെയ െകാടുèണം.

15 പുേരാഹിതൻ അവെയ, ഒćു പാപശുĂീകരണയാഗമായും

മേĤതു േഹാമയാഗമായും അർĜിèണം. ഇåപകാരം പുേരാഹിതൻ

അവനുേവ÷ി യേഹാവയുെടമുĉാെക åപായċിûംകഴിèണം. 16

“‘ഒരു പുരുഷനു ശുĥåസവമു÷ാകുേĉാൾ,അയാൾ േദഹംആസകലം

െവĐûിൽകഴുകണം,അയാൾസĆäവെരഅശുĂനായിരിèും.

17ഏെതîിലും വസ്åതûിേലാ തുകലിേലാ ശുĥം ഉെ÷îിൽഅതു

െവĐûിൽ കഴുകണം. സĆäവെര അത് അശുĂമായിരിèും. 18

ഒരു പുരുഷൻഒരുസ്åതീേയാടുകൂെട കിടèപîിടുകയും ശുĥåസവം

ഉ÷ാകുകയും െചയ്താൽ, ര÷ുേപരും െവĐûിൽ കുളിèണം,
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അവർ സĆäവെര അശുĂരായിരിèും. 19 “‘ഒരു സ്åതീèു

മുറåപകാരം രéåസാവമു÷ാകുേĉാൾ, അവളുെട മാസമുറയുെട

അശുĂി ഏഴുദിവസം നീളും, അവെള െതാടുćവർ ആരായാലും

സĆäവെരഅശുĂരായിരിèും. 20 “‘അവളുെടആർûവകാലû്

അവൾ ഏതിേĈെലîിലും കിടćാൽ അത് അശുĂമായിരിèും,

ഏതിേĈെലîിലുംഅവൾഇരുćാൽഅത്അശുĂമായിരിèും. 21

അവളുെട കിടè െതാടുćവർ തെě വസ്åതം കഴുകി െവĐûിൽ

കുളിèണം. അവർ സĆäവെര അശുĂരായിരിèും. 22 അവൾ

ഇരുć എăിെലîിലും െതാടുćവർ തïളുെട വസ്åതം കഴുകി

െവĐûിൽ കുളിèണം, അവർ സĆäവെരഅശുĂരായിരിèും.

23 അവളുെട കിടèേയാ, അവൾ ഇരുć എെăîിലുേമാ

ആെരîിലും െതാöാൽ അവർ സĆäവെര അശുĂരായിരിèും.

24 “‘ഒരു പുരുഷൻ അവേളാടുകൂെട കിടèപîിടുകയും അവളുെട

ആർûവåസവം അവെěേമൽ ആകുകയും െചയ്താൽ, അവൻ

ഏഴുദിവസം അശുĂനായിരിèും, അവൻ കിടèുć കിടèയും

അശുĂമായിരിèും. 25 “‘ഒരു സ്åതീè് ആർûവകാലûĭാെത

വളെരദിവസം രéåസാവമു÷ാകുകേയാ ആർûവകാലം

കഴിõും åസവം തുടരുകേയാ െചയ്താൽ, åസവമുĐിടേûാളം,

ആർûവകാലംേപാെല അവൾ അശുĂയായിരിèും. 26

åസവം തുടരുćകാലû് അവൾ കിടèുć കിടè, അവളുെട

ആർûവകാലെû കിടèേപാെല, അശുĂമായിരിèും. അവൾ

ഇരിèുćെതĭാം,ആർûവകാലേûതുേപാെലഅശുĂമായിരിèും,

27അവെയെതാടുćവർഅശുĂരായിരിèും;അവർവസ്åതം കഴുകി

െവĐûിൽ കുളിèണം. സĆäവെരഅവർഅശുĂരായിരിèും.

28 “‘അവളുെട åസവûിൽനിć് അവൾ ശുĂയായാൽ, അവൾ

ഏഴുദിവസംഎĚണം.അതിനുേശഷംഅവൾശുĂിയുĐവളാകും.

29 എöാംദിവസം അവൾ ര÷ു കുറുåപാവിെനേയാ ര÷ു

åപാവിൻകുõിെനേയാഎടുûുസമാഗമകൂടാരûിെěകവാടûിൽ

പുേരാഹിതെě അടുèൽ െകാ÷ുവരണം. 30 പുേരാഹിതൻ
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ഒćിെന പാപശുĂീകരണയാഗമായും മേĤതിെന േഹാമയാഗമായും

അർĜിèണം. ഇåപകാരം പുേരാഹിതൻ അവളുെട åസവûിെě

അശുĂിനിമിûം അവൾèുേവ÷ി യേഹാവയുെടമുĉാെക

åപായċിûം കഴിèണം. 31 “‘ഇåസാേയൽമèളുെട ഇടയിലുĐ

എെě നിവാസčാനം അശുĂമാèി, ആ അശുĂിയിൽ അവർ

മരിèാതിരിേè÷തിന്, നീഅവെരഅശുĂിയിൽനിćകĤണം.’” 32

åസവമുĐആൾèുംശുĥåസവûാൽഅശുĂമായഏെതാരാൾèും

33 ആർûവകാലûുĐ സ്åതീèും åസവമുĐ പുരുഷനും

സ്åതീèും ആചാരപരമായി അശുĂയായ ഒരു സ്åതീേയാടുകൂെട

ൈലംഗികബĆûിൽഏർെĜടുćവനും ഉĐ åപമാണïൾഇവയാണ്.

16അഹേരാെě ര÷ു പുåതĈാരുെട മരണേശഷം യേഹാവ

േമാശേയാട് അരുളിെđയ്തു. യേഹാവയുെട സćിധിയിൽ

അനäാìിയുമായി അടുûുെചćതിനാലാണ് അവർ

മരിđുേപായത്. 2 യേഹാവ േമാശേയാട് ഇåപകാരം അരുളിെđയ്തു:

“ഞാൻ പാപനിവാരണčാനûിേĈൽ േമഘûിൽ

åപതäêെĜടുെമćതിനാൽ, നിെě സേഹാദരനായ അഹേരാൻ

മരിèാതിരിേè÷തിന്, അതിവിശുĂčലûു തിരĠീലയ്èു

പിറകിൽ േപടകûിനുമീേതയുĐപാപനിവാരണčാനûിനുമുĉിൽ

ആåഗഹിèുേĉാെഴĭാം വരരുെതć് അയാേളാടു പറയുക. 3

“ഈ നിർേദശïൾ പൂർണമായി അനുസരിđതിനുേശഷം മാåതേമ

അതിവിശുĂčലû്അഹേരാൻ åപേവശിèാൻ പാടുĐൂ:ആദäമായി

പാപശുĂീകരണയാഗûിന് ഒരു കാളèിടാവിെനയും േഹാമയാഗûിന്

ഒരു ആöുെകാĤെനയും അഹേരാൻ െകാ÷ുവരണം. 4 അേāഹം

ശരീരേûാടുേചർûു പരുûിനൂൽെകാ÷ുĐ അടിവസ്åതവും

പരുûിനൂൽെകാ÷ുĐ വിശുĂമായ കുĜായവും ധരിđ്,

പരുûിനൂൽെകാ÷ുĐഅരèđചുĤിെèöി, പരുûിനൂൽെകാ÷ുĐ

തലĜാവും ധരിđിരിèണം. ഇവ വിശുĂ വസ്åതïളാണ്.

അതുെകാ÷് അേāഹം െവĐûിൽ കുളിđിöുേവണം ഇവ

ധരിèാൻ. 5 അേāഹം പാപശുĂീകരണയാഗûിന് ര÷്
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േകാലാöുെകാĤĈാെരയും േഹാമയാഗûിന് ഒരു േകാലാടിെനയും

ഇåസാേയൽ സഭയിൽനിć് വാïണം. 6 “അഹേരാൻ തെě

പാപപരിഹാരûിനായികാളെയഅർĜിèണം.ഇïെനതനിèും

കുടുംബûിനുംേവ÷ി åപായċിûംെചēണം. 7പിെćഅേāഹം

ര÷ു േകാലാടുകെളയും സമാഗമകൂടാരവാതിലിൽ യേഹാവയുെട

സćിധിയിൽ നിർûണം. 8അേāഹം ര÷ു േകാലാടുകൾèുംേവ÷ി

നറുè് ഇടണം. ഒć് യേഹാവയ്è്; മേĤത് ജനûിെě പാപം

വഹിđുെകാ÷് മരുഭൂമിയിേലèു േപാകുć ബലിയാട്. 9

യേഹാവയ്èു കുറിവീണ േകാലാടിെന അഹേരാൻ െകാ÷ുവćു

പാപശുĂീകരണയാഗമായി യാഗം കഴിèണം. 10 അസേĢലിനു

നറുèുവീണ േകാലാടിെന, åപായċിûം വരുേû÷തിനും

അസേĢലിനു മരുഭൂമിയിേലèു വിöയയ്േè÷തിനുമായി,

യേഹാവയുെടമുĉാെക ജീവേനാെട നിർûണം. 11 “അഹേരാൻ,

തനിèും തെěകുടുംബûിനുംേവ÷ി åപായċിûംവരുûാനുĐ

തെě പാപശുĂീകരണയാഗûിെě കാളെയ െകാ÷ുവćു,

തെě പാപശുĂീകരണയാഗûിനായി അറèണം. 12 അേāഹം

യേഹാവയുെടസćിധിയിെല യാഗപീഠûിൽനിć് ഒരു ധൂപകലശം

നിറđു കനൽèöയും ര÷ു ൈകനിറെയ േനർമയായി െപാടിđ

സൗരഭäമുĐധൂപവർഗവുംഎടുû്അവെയതിരĠീലയ്èു പിറകിൽ

െകാ÷ുേപാകണം. 13അേāഹംയേഹാവയുെടമുĉാെകആകുăിരിèം

തീയിൽ ഇടണം.അയാൾ മരിèാതിരിേè÷തിനു കുăിരിèûിെě

പുക ഉടĉടിയുെട പലകയുെട മുകളിലുĐ പാപനിവാരണčാനെû

മറയ്èും. 14 അേāഹം കാളയുെട കുെറ രéം എടുûു

തെě വിരലുെകാ÷ു പാപനിവാരണčാനûിനുമുĉിൽ

കിഴèുവശûു തളിèണം; പിെć അതിൽ കുെറ തെě

വിരലുെകാ÷ു പാപനിവാരണčാനûിനുമുĉിൽ ഏഴുåപാവശäം

തളിèണം. 15 “ഇതിനുേശഷം അഹേരാൻ ജനûിനുേവ÷ിയുĐ

പാപശുĂീകരണയാഗûിനായി േകാലാടിെന അറû് അതിെě

രéംഎടുûു തിരĠീലയ്èു പിćിൽ െകാ÷ുേപായി, കാളയുെട
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രéംെകാ÷ു െചയ്തതുേപാെല േകാലാടിെěരéംെകാ÷ും

െചēണം. അേāഹം അതു പാപനിവാരണčാനûിനുേമലും

അതിനു മുćിലും തളിèണം. 16 ഇïെന, അഹേരാൻ

ഇåസാേയലäരുെട അശുĂിയും മĀരവും അവരുെട മെĤĭാ

പാപïളുംനിമിûം അതിവിശുĂčലûിനു åപായċിûം

കഴിèണം. അവരുെട ഇടയിൽ അവരുെട അശുĂിയുെട

നടുവിലിരിèുć സമാഗമകൂടാരûിനുേവ÷ിയും അേāഹം

അïെനതെć െചēണം. 17അഹേരാൻ അതിവിശുĂčലûു

െചćു തനിèുേവ÷ിയും തെě കുടുംബûിനുേവ÷ിയും

ഇåസാേയൽ സഭയ്èുേവ÷ിയും åപായċിûം കഴിđു പുറûു

വരുćതുവെര ആരും സമാഗമകൂടാരûിൽ ഉ÷ായിരിèരുത്. 18

“ഇതിനുേശഷംഅഹേരാൻ പുറû് യേഹാവയുെട സćിധിയിലുĐ

യാഗപീഠûിനുസമീപേûèുവć്അതിനുേവ÷ി åപായċിûം

കഴിèണം.അേāഹം കാളയുെട രéവും േകാലാടിെě രéവും കുെറ

എടുûു യാഗപീഠûിെěഎĭാ െകാĉിലും പുരöണം. 19അതിെന

ഇåസാേയലäരുെടഅശുĂിയിൽനിć്ശുĂീകരിđുവിശുĂമാèാൻ

അേāഹം കുെറ രéം തെě വിരലുകൾെകാ÷് ഏഴുåപാവശäം

അതിൽ തളിèണം. 20 “അഹേരാൻ അതിവിശുĂčലûിനും

സമാഗമകൂടാരûിനും യാഗപീഠûിനുംേവ÷ി åപായċിûം

കഴിđുതീർćിö് ജീവനുĐ േകാലാടിെന മുേćാöു െകാ÷ുവരണം. 21

അഹേരാൻ ര÷ു ൈകയും ജീവനുĐ േകാലാടിെě തലയിൽെവđ്,

ഇåസാേയലിെě സകലദുġതയും മĀരവും അവരുെട എĭാ

പാപïളും ഏĤുപറõു േകാലാടിെě തലയിൽ ചുമûണം.

അേāഹം േകാലാടിെനആ ചുമതലയ്èായി നിയമിèെĜö ഒരാെള

ഏൽĜിđ് മരുഭൂമിയിേലè്അയയ്èണം. 22ആേകാലാട്അവരുെട

സകലപാപവും ഒരു വിജനčലേûè് ചുമćുെകാ÷ുേപാകും;

അയാൾ അതിെന മരുഭൂമിയിൽ വിöയയ്èണം. 23 “പിെć

അഹേരാൻസമാഗമകൂടാരûിനകûുെചć്അതിവിശുĂčലûു

åപേവശിèുćതിനുമുĉുതാൻധരിđപരുûിനൂൽവസ്åതïെളĭാം
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അഴിèുകയുംഅവെയഅവിെട െവèുകയും േവണം. 24അേāഹം

ശുĂിയുĐčലûുെവđ് െവĐûിൽകുളിđു തെěസാധാരണ

വസ്åതം ധരിèണം. പിെć അഹേരാൻ പുറûുവćു തനിèും

ജനûിനും åപായċിûം വരുûാൻ തനിèുേവ÷ിയുĐ

േഹാമയാഗവുംജനûിനുേവ÷ിയുĐേഹാമയാഗവുംഅർĜിèണം.

25 അയാൾ പാപശുĂീകരണയാഗûിെě േമദĢ് യാഗപീഠûിൽ

ദഹിĜിèുകയും േവണം. 26 “അസേĢലിനുĐ േകാലാടിെന

െകാ÷ുേപായി വിö വäéി വസ്åതം കഴുകി െവĐûിൽ

കുളിèണം; അതിനുേശഷം അവനു പാളയûിനകûുവരാം.

27 വിശുĂമąിരûിേലèു, åപായċിûം വരുûാൻ, രéം

െകാ÷ുവć പാപശുĂീകരണയാഗûിെě കാളെയയും

േകാലാടിെനയും പാളയûിനുപുറûു െകാ÷ുേപാകണം;

അതിെě തുകലും മാംസവും ചാണകവും ചുöുകളയണം. 28

അവെയ ദഹിĜിèുćയാൾ തെě വസ്åതം കഴുകി െവĐûിൽ

കുളിèണം; അതിനുേശഷം അയാൾèു പാളയûിേലèുവരാം.

29 “ഇതു നിïൾè് എേćèുമുĐ അനുഷ്ഠാനമായിരിèണം;

ഏഴാംമാസം പûാംതീയതി നിïളും നിïളുെട ഇടയിൽ

പാർèുć åപവാസിയും സçേദശിയും ആÿതപനംെചēണം;

േജാലിെയാćും െചēരുത്, 30 കാരണം, ഈ ദിവസം നിïെള

ശുĂീകരിèാൻ നിïൾèുേവ÷ി åപായċിûം െചēെĜടും. പിെć

യേഹാവയുെട സćിധിയിൽ നിïളുെട സകലപാപïളിൽനിćും

നിïൾ ശുĂരായിരിèും. 31 അതു സçčതയുെട ശĒû്

ആണ്, നിïൾ ആÿതപനംെചēണം; ഇത് എേćèുമുĐ

അനുഷ്ഠാനമാണ്. 32 തïളുെട പൂർവപിതാവായ അഹേരാെě

čാനേûè്അഭിഷിéനായിസമർĜിèെĜöമഹാപുേരാഹിതനാണ്

åപായċിûം കഴിേè÷ത്. അേāഹം വിശുĂമായ

പരുûിനൂൽവസ്åതïൾധരിđുെകാ÷് 33അതിവിശുĂčലûിനും

സമാഗമകൂടാരûിനും യാഗപീഠûിനും പുേരാഹിതĈാർèും

സഭയിെല സകലജനûിനുംേവ÷ി åപായċിûം കഴിèണം.
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34 “ഇതു നിïൾè് എേćèുമുĐ അനുഷ്ഠാനമായിരിèണം:

ഇåസാേയലäരുെടസകലപാപïൾèുംേവ÷ി വർഷûിെലാരിèൽ

åപായċിûംകഴിèണം.” യേഹാവ േമാശേയാടു കൽĜിđതുേപാെല

അേāഹം െചയ്തു.

17യേഹാവ േമാശേയാട് അരുളിെđയ്തു: 2 “അഹേരാേനാടും

അേāഹûിെě പുåതĈാേരാടും സകല ഇåസാേയലäേരാടും

സംസാരിèണം. അവേരാടു പറേയ÷ ‘യേഹാവയുെട കൽĜന

ഇതാണ്— 3 യേഹാവയുെട കൂടാരûിനുമുĉിൽ യേഹാവയ്èു

വഴിപാടായിഅർĜിേè÷തിനുസമാഗമകൂടാരûിെěകവാടûിൽ

െകാ÷ുവരാെത, കാളെയേയാആöിൻകുöിെയേയാ േകാലാടിെനേയാ

പാളയûിനകേûാ പുറേûാ യാഗം കഴിèുć ഏെതാരു

ഇåസാേയലäെനയും രéപാതകം െചയ്ത വäéിയായി കരുതണം;

ആ മനുഷäൻ രéം െചാരിõതിനാൽ,അയാെള ജനûിൽനിć്

േഛദിđുകളയണം. 5 ഇേĜാൾ ഇåസാേയലäർ തുറĢായ čലû്

അർĜിèുć യാഗïൾ യേഹാവയ്èു സമാധാനയാഗïളായി

യേഹാവയുെട സćിധിയിൽ പുേരാഹിതĈാരുെട അടുèൽ

സമാഗമകൂടാരûിെěകവാടûിൽ െകാ÷ുവേര÷ത്ആവശäമാണ്. 6

പുേരാഹിതൻസമാഗമകൂടാരûിെěകവാടûിലുĐയേഹാവയുെട

യാഗപീഠûിനുേനേര രéം തളിèുകയും േമദĢ് യേഹാവയ്èു

åപസാദകരമായ സൗരഭäമായി ദഹിĜിèുകയും േവണം. 7

അവർ പരസംഗമായി പിൻതുടരുć േകാലാടു വിåഗഹïൾè്

ഇനിെയാരിèലും യാഗംഅർĜിèരുത്. ഇത്അവർèും വരാനുĐ

തലമുറകൾèും എേćèുമുĐ ചöമായിരിèണം.’ 8 “അവേരാടു

പറയുക: ‘ഒരു േഹാമയാഗേമാ വഴിപാേടാഅർĜിèുćഇåസാേയലäേരാ

അവരുെടഇടയിൽപാർèുć åപവാസിേയാ 9യേഹാവയ്èുയാഗം

അർĜിèാൻഅതു സമാഗമകൂടാരവാതിലിൽ െകാ÷ുവരുćിെĭîിൽ

ആ മനുഷäെന ഇåസാേയൽജനûിൽനിć് േഛദിđുകളയണം.

10 “‘ഇåസാേയലäേരാ അവരുെട ഇടയിൽ പാർèുć åപവാസിേയാ

രéം കുടിđാൽ ആ മനുഷäനു വിേരാധമായി ഞാൻ എെě
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മുഖംതിരിèുകയും അവെര സçജനûിൽനിć് േഛദിđുകളകയും

െചēും. 11 കാരണം, ശരീരûിെě ജീവൻ രéûിലാണ്.

യാഗപീഠûിൽ നിïൾèുേവ÷ി പാപപരിഹാരം വരുûാൻ

ഞാൻ അതു നിïൾèു നൽകിയിരിèുćു; രéമാണ് ഒരാളുെട

ജീവനുേവ÷ിപാപപരിഹാരം വരുûുćത്. 12അതുെകാ÷്ഞാൻ

ഇåസാേയലäേരാടു പറയുćു, “നിïളിലാരും നിïളുെട ഇടയിൽ

പാർèുć åപവാസിയും രéം കുടിèരുത്.” 13 “‘ഇåസാേയലäേരാ

നിïളുെട ഇടയിൽ പാർèുć åപവാസിേയാ ഭêിèാവുć ഒരു

മൃഗെûേയാപêിെയേയാ േവöയാടിĜിടിđാൽരéംഊĤിèളõ്

മĚിöു മൂടണം. 14 കാരണം, സർവജീവജാലïളുെടയും ജീവൻ

അതിെě ജീവാധാരമായ രéംതെć. അതുെകാ÷ാണ് ഞാൻ

ഇåസാേയൽമèേളാട്: “നിïൾ യാെതാരു ജീവിയുെടയും രéം

കുടിèരുത്, എെăćാൽ സർവജീവികളുെടയും ജീവൻ അതിെě

രéûിലാണ്, അത് ഭêിèുćവെന േഛദിđുകളയണം” എćു

കൽĜിđത്. 15 “‘ചûതിെനേയാവനäമൃഗïൾകടിđുകീറിയതിെനേയാ

ഭêിèുćസçേദശിേയാ åപവാസിേയാവസ്åതംകഴുകി െവĐûിൽ

കുളിèണം.അവർസĆäവെരആചാരപരമായിഅശുĂരായിരിèും;

പിെć അയാൾ ശുĂിയുĐവനാകും. 16 വസ്åതം കഴുകാെതയും

കുളിèാെതയുമിരുćാൽ,അയാൾആകുĤം വഹിèണം.’”

18യേഹാവ േമാശേയാട് അരുളിെđയ്തു, 2 “ഇåസാേയലäേരാടു

സംസാരിèണം. അവേരാട് ഇåപകാരം പറയുക: ‘ഞാൻ നിïളുെട

ൈദവമായ യേഹാവ ആകുćു. 3 നിïൾ താമസിđിരുć

ഈജിപ്Ĥിൽ അവർ െചയ്തിരുćതുേപാെല നിïൾ െചēരുത്.

ഞാൻ നിïെള െകാ÷ുേപാകുć കനാൻനാöിൽ അവർ

െചയ്തുേപാകുćതുേപാെലയും നിïൾ െചēരുത്. അവരുെട

åപവൃûികൾ അനുകരിèരുത്. 4 നിïൾ എെě നിയമം

അനുസരിèയുംഎെěഉûരവുകൾ åപമാണിèുകയും േവണം.ഞാൻ

നിïളുെട ൈദവമായ യേഹാവആകുćു. 5എെě ഉûരവുകളും

നിയമïളും പാലിèുക; കാരണം അവഅനുസരിèുć മനുഷäർ
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അവമൂലം ജീവിèും. ഞാൻ യേഹാവ ആകുćു. 6 “‘നിïളിൽ

ആരും രéബĆമുĐവരുമായി ൈലംഗികബĆûിേലർെĜടാൻ

അവെര സമീപിèരുത്, ഞാൻ യേഹാവ ആകുćു. 7 “‘നിെě

മാതാവുമായി ൈലംഗികബĆûിേലർെĜöു നിെě പിതാവിെന

അപമാനിèരുത്. അവൾ നിെě മാതാവേĭാ; അവളുമായി

ൈലംഗികബĆûിേലർെĜടരുത്. 8 “‘പിതാവിെě ഭാരäയുമായി

ൈലംഗികബĆûിേലർെĜടരുത്; അതു നിെě പിതാവിെന

അപമാനിèുćതാണ്. 9 “‘പിതാവിെě മകേളാ മാതാവിെě മകേളാ

ആയ നിെě സേഹാദരിയുമായി ൈലംഗികബĆûിേലർെĜടരുത്.

അവർ വീöിൽ ജനിđവേരാ പുറûുജനിđവേരാ ആകെö,

അവരുമായി ൈലംഗികബĆûിേലർെĜടരുത്. 10 “‘നിെě മകെě

മകളുമാേയാ മകളുെട മകളുമാേയാൈലംഗികബĆûിേലർെĜടരുത്;

കാരണം, അതു നിെćûെć അപമാനിèുćതിനു തുലäമാണ്.

11 “‘നിെě പിതാവിനു ജനിđവളും അയാളുെട ഭാരäയുെട

മകളുമായി ൈലംഗികബĆûിേലർെĜടരുത്; അവൾ നിെě

സേഹാദരിയാണേĭാ. 12 “‘നിെě പിതാവിെě സേഹാദരിയുമായി

ൈലംഗികബĆûിേലർെĜടരുത്; അവൾ പിതാവിെě അടുû

ബĆുവാണേĭാ. 13 “‘നിെě അĊയുെട സേഹാദരിയുമായി

ൈലംഗികബĆûിേലർെĜടരുത്; അവൾ നിെě അĊയുെട

അടുû ബĆുവാണേĭാ. 14 “‘നിെě പിതാവിെě സേഹാദരെě

ഭാരäയുമായി ൈലംഗികബĆûിേലർെĜടരുത്. അïെന നീ

അേāഹെûഅപമാനിèരുത്; അവൾനിെěഅĊായിയാണേĭാ.

15 “‘നിെě മരുമകളുമായി ൈലംഗികബĆûിേലർെĜടരുത്.

അവൾ നിെě മകെě ഭാരäയാണേĭാ; അവളുമായുĐ

ൈലംഗികബĆം നിഷിĂമാണ്. 16 “‘സേഹാദരെě ഭാരäയുമായി

ൈലംഗികബĆûിേലർെĜടരുത്; അതു നിെě സേഹാദരെന

അപമാനിèുćതിനു തുലäമാണേĭാ. 17 “‘ഒരു സ്åതീയുമായും

അവളുെട മകളുമായും ൈലംഗികബĆûിേലർെĜടരുത്.

അവളുെട മകെě മകളുമാേയാ മകളുെട മകളുമാേയാ
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ൈലംഗികബĆûിേലർെĜടരുത്;അവർഅടുûബĆുèളാണേĭാ.

അതു ദുġതയാണ്. 18 “‘നിെě ഭാരä ജീവിđിരിèുേĉാൾ,

അവേളാടുĐ വിേരാധûിന് അവളുെട സേഹാദരിെയ ഭാരäയായി

സçീകരിèുകേയാഅവളുമായിൈലംഗികബĆûിേലർെĜടുകേയാ

െചēരുത്. 19 “‘ഋതുകാലെû അശുĂിയിൽ കഴിയുć ഒരു

സ്åതീയുമായി ൈലംഗികബĆûിേലർെĜടരുത്. 20 “‘നിെě

അയൽവാസിയുെടഭാരäയുമായിൈലംഗികബĆûിേലർെĜടരുത്;

അവളാൽ നിനè് അശുĂി വരുûരുത്. 21 “‘േമാെലèിനു

യാഗമർĜിèാൻനിെěകുõുïളിെലാćിെനയും െകാടുèരുത്;

നിെě ൈദവûിെě നാമം അശുĂമാèരുത്; ഞാൻ

യേഹാവ ആകുćു. 22 “‘സ്åതീേയാെടćേപാെല ഒരുവൻ

പുരുഷേനാടുകൂെട ൈലംഗികബĆûിേലർെĜടരുത്; അതു

നിഷിĂമാണ്. 23 “‘ഒരു മൃഗേûാടുകൂെടൈലംഗികബĆûിേലർെĜö്

നിïെളûെć അശുĂരാèരുത്. മൃഗേûാടുകൂെട

ൈലംഗികബĆûിേലർെĜേട÷തിന് ഒരു സ്åതീയും അതിെě മുĉിൽ

നിൽèരുത്;അതുനികൃġമാണ്. 24 “‘ഇവയിെലാćിലുംനിïെളûെć

അശുĂരാèരുത്, കാരണം നിïളുെടമുĉിൽനിć് ഞാൻ

ഓടിđുകളയുćജനതകൾഇïെനയാണ്അശുĂരായിûീർćത്.

25 േദശംേപാലും മലിനമായി; അതുെകാ÷ു ഞാൻ അതിെന

അതിെě പാപംനിമിûം ശിêിđു, േദശം അതിെല നിവാസികെള

ഉേപêിđുകളõു. 26 എćാൽ നിïൾ എെě ഉûരവുകളും

നിയമïളും പാലിèണം. സçേദശികളും നിïളുെടയിടയിൽ

പാർèുć åപവാസികളും ഈവക അറĜായെതാćും െചēരുത്.

27 കാരണം നിïൾèുമുĉ് ഈ േദശûു താമസിđിരുćവർ

ഇവെയാെèെചയ്തു,അïെന േദശം മലിനമായിûീർćു. 28നിïൾ

േദശെûമലിനമാèിയാൽ,അതു നിïൾèു മുĉു÷ായിരുćവെര

ഉേപêിđുകളõതുേപാെല നിïെളയും ഉേപêിđുകളയും. 29

“‘ഈ അറĜായ കാരäïളിൽ ഏെതîിലും െചēുć വäéികെള

അവരുെട ജനûിൽനിć് േഛദിđുകളയണം. 30 എെě ചöïൾ
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പാലിèുക; നിïൾ വരുćതിനുമുĉ് നിലവിലിരുć അറĜായ

ആചാരനടപടികളിെലാćിലും ഏർെĜö്, നിïെള അവേരാെടാĜം

അശുĂരാèരുത്.ഞാൻനിïളുെടൈദവമായയേഹാവആകുćു.’”

19യേഹാവ േമാശേയാട് അരുളിെđയ്തു: 2 “ഇåസാേയലിെě

സർവസഭേയാടും സംസാരിèണം. അവേരാട് ഇåപകാരം പറയുക:

‘നിïളുെടൈദവമായ,യേഹാവയായഞാൻവിശുĂൻആകുകയാൽ

നിïളും വിശുĂർ ആയിരിèുക. 3 “‘നിïൾ ഓേരാരുûരും

നിïളുെട മാതാവിെനയും പിതാവിെനയുംബഹുമാനിèണം;എെě

ശĒûുകൾആചരിèണം.ഞാൻനിïളുെടൈദവമായയേഹാവ

ആകുćു. 4 “‘വിåഗഹïളിേലèു തിരിയുകേയാ നിïൾèായി

േദവĈാെര വാർûു÷ാèുകേയാ െചēരുത്; ഞാൻ നിïളുെട

ൈദവമായ യേഹാവ ആകുćു. 5 “‘നിïൾ യേഹാവയ്è് ഒരു

സമാധാനയാഗംഅർĜിèുേĉാൾനിïൾèു åപസാദം ലഭിèുമാറ്

അർĜിèണം. 6അതു നിïൾയാഗമർĜിèുć ദിവസംതെćേയാ

അടുû ദിവസേമാ ഭêിèണം; മൂćാംദിവസേûèു േശഷിèുćതു

തീയിലിöു ചുöുകളയണം. 7 അതിെലെăîിലും മൂćാംദിവസം

ഭêിđാൽ അത് അശുĂമാണ്, അതു åപസാദമാകുകയിĭ. 8

അതു ഭêിèുćവർ കുĤèാരായിരിèും. അവർ യേഹാവയ്èു

വിശുĂമായതിെന അശുĂമാèിയേĭാ; അവെര അവരുെട

ജനûിൽനിć് േഛദിđുകളയണം. 9 “‘നിïൾനിïളുെട വയലിെലവിള

െകാēുേĉാൾ നിïളുെട വയലിെěഅരികുേചർûു െകാēുകേയാ

െകായ്തതിെě കാലാെപറുèുകേയാ െചēരുത്. 10 നിïളുെട

മുăിരിേûാĜിൽ വീ÷ും േപാകുകേയാ വീണുേപായ മുăിരി

െപറുèുകേയാ െചēരുത്. അവ ദരിåദനും åപവാസിèുമായി

വിേöèണം. ഞാൻ നിïളുെട ൈദവമായ യേഹാവ ആകുćു. 11

“‘േമാġിèരുത്. “‘കĐം പറയരുത്. “‘പരസ്പരം വòിèരുത്. 12

“‘എെě നാമûിൽ കĐസതäം െചയ്തു നിïളുെട ൈദവûിെě

നാമം നിąിèരുത്. ഞാൻ യേഹാവ ആകുćു. 13 “‘നിïളുെട

അയൽèാെരപീഡിĜിèുകേയാവസ്തു കവർđെചēുകേയാഅരുത്.
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“‘കൂലിèാരെě ശĉളം പിേĤćു രാവിെലവെര പിടിđുെവèരുത്.

14 “‘െചകിടെന ശപിèുകേയാ അĆെě മുćിൽ ഇടർđèĭു

െവèുകേയാ െചēരുത്. നിïളുെടൈദവെûഭയെĜടണം;ഞാൻ

യേഹാവആകുćു. 15 “‘നäായംഅöിമറിèരുത്; ദരിåദേരാടു പêേഭദേമാ

വലിയവേരാട്ആഭിമുഖäേമാ കാണിèാെതനിïളുെടഅയൽവാസിെയ

നീതിപൂർവം വിധിèണം. 16 “‘നിïളുെട ജനûിനിടയിൽഅപവാദം

പരûരുത്. “‘നിïളുെട അയൽവാസിയുെട ജീവന് അപകടം

ഭവിèûèെതാćും െചēരുത്. ഞാൻ യേഹാവ ആകുćു. 17

“‘നിെě സേഹാദരïെള ഹൃദയûിൽ െവറുèരുത്. അവരുെട

കുĤûിൽ പîാളിയാകാതിരിèാൻ നിïളുെട സേഹാദരïെള

നിർവäാജം ശാസിèുക. 18 “‘നിെěജനûിലാർെèîിലും വിേരാധമായി

åപതികാരം അേനçഷിèുകേയാ പകെവèുകേയാ െചēരുത്.

എćാൽ, നീ നിെć സ്േനഹിèുćതുേപാെലതെć നിെě

അയൽവാസിെയയുംസ്േനഹിèണം.ഞാൻയേഹാവആകുćു. 19

“‘എെěഉûരവുകൾ åപമാണിèുക. “‘ര÷ുതരം മൃഗïെളûĊിൽ

ഇണേചർèരുത്. “‘ര÷ുതരം വിûു നിെěനിലûിൽവിതയ്èരുത്.

“‘ര÷ുതരം വസ്തുèൾ േചർûു െനയ്ത വസ്åതം ധരിèരുത്.

20 “‘മെĤാരു പുരുഷനു വാëാനം െചēെĜöവളും എćാൽ,

വീെ÷ടുèെĜöിöിĭാûവളും സçാതåăäം നൽകെĜöിöിĭാûവളുമായ

ഒരടിമസ്åതീേയാടുകൂെട ഒരാൾ ൈലംഗികബĆûിേലർെĜöാൽ,

അവെര നäായമായി ശിêിèണം. എćാൽ, അവെര മരണûിന്

ഏൽപിèരുത്, കാരണംഅവൾസçതåăയായിöിĭേĭാ. 21എîിലും

ആപുരുഷൻസമാഗമകൂടാരവാതിലിൽയേഹാവയുെടസćിധിയിൽ

അകൃതäയാഗûിനായി ഒരു ആöുെകാĤെന െകാ÷ുവരണം. 22

അകൃതäയാഗûിെě ആöുെകാĤെനെèാ÷് അവൻ െചയ്ത

പാപûിനു പുേരാഹിതൻഅവനുേവ÷ിയേഹാവയുെടസćിധിയിൽ

പാപപരിഹാരംെചēണം;അïെനഅവെěപാപംêമിèെĜടും.

23 “‘നിïൾ കനാൻേദശûുവć് ഏെതîിലും ഇനം ഫലവൃêം

നടുേĉാൾ അതിെě ഫലം വിലèെĜöതായി കരുതണം.
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മൂćുവർഷം അതു വിലèെĜöതായി നിïൾ കരുതണം, അതു

ഭêിèരുത്. 24നാലാംവർഷംഅതിെěഫലെമĭാം യേഹാവയ്èു

സ്േതാåതാർĜണûിനായി വിശുĂമായിരിèും. 25 എćാൽ

അòാംവർഷം നിïൾè് അതിെě ഫലം ഭêിèാം. അïെന

അതിെě അനുഭവം നിïൾèു വർധിđുവരും. ഞാൻ നിïളുെട

ൈദവമായ യേഹാവ ആകുćു. 26 “‘രéേûാടുകൂടി മാംസം

ഭêിèരുത്. “‘േദവåപശ്നംെവèുകേയാ ശകുനംേനാèുകേയാ

അരുത്. 27 “‘നിïളുെടതലയുെടഅരികു വടിèുകേയാതാടിയുെടഅĤം

മുറിèുകേയാ െചēരുത്. 28 “‘മരിđവർèുേവ÷ിനിïളുെടശരീരം

മുറിെĜടുûുകേയാ നിïളുെടേമൽ പđ കുûുകേയാ െചēരുത്.

ഞാൻയേഹാവആകുćു. 29 “‘േദശം േവശäാവൃûിയിേലèുതിരിõു

ദുġതെകാ÷ു നിറയാതിരിèാൻ, നിെě മകെള േവശäാവൃûിè്

ഏൽĜിèരുത്. 30 “‘എെě ശĒûുകൾ åപമാണിèുകയും

എെě വിശുĂമąിരേûാടു ഭയഭéിയുĐവരായിരിèുകയും

േവണം. ഞാൻ യേഹാവ ആകുćു. 31 “‘െവളിđĜാടുകെളേയാ

ഭൂതേസവèാെരേയാഅേനçഷിèരുത്. കാരണംഅവരാൽനിïൾ

അശുĂരായിûീരും. ഞാൻ നിïളുെട ൈദവമായ യേഹാവ

ആകുćു. 32 “‘വൃĂരുെടമുĉാെക എഴുേćൽèുക, നരđവേനാടു

ബഹുമാനം കാണിèുക. നിïളുെട ൈദവെû ഭയേûാെട

ബഹുമാനിèുക. ഞാൻ യേഹാവ ആകുćു. 33 “‘ഒരു åപവാസി

നിïേളാടുകൂെടനിïളുെട േദശûുപാർèുേĉാൾആമനുഷäെന

ചൂഷണംെചēരുത്. 34നിïേളാടുകൂെട പാർèുć åപവാസിേയാട് ഒരു

സçേദശിേയാെടćേപാെലഇടെപടുക;അയാെളനിïെളേĜാെലതെć

സ്േനഹിèുക. നിïൾ ഈജിപ്Ĥിൽ åപവാസികളായിരുćേĭാ.

ഞാൻ നിïളുെട ൈദവമായ യേഹാവ ആകുćു. 35 “‘നീളûിലും

അളവിലും തൂèûിലും വòന കാണിèരുത്. 36 കൃതäമായ

മുഴേèാലും കൃതäമായ തുലാസും കൃതäമായ ഏഫായും കൃതäമായ

ഹീനും ഉപേയാഗിèുക. നിïെള ഈജിപ്Ĥിൽനിć് െകാ÷ുവć
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ൈദവമായയേഹാവഞാൻആകുćു. 37 “‘എെěസകലഉûരവുകളും

എĭാ നിയമïളും åപമാണിđു നടèുക;ഞാൻയേഹാവആകുćു.’”

20യേഹാവ േമാശേയാട് അരുളിെđയ്തു: 2 “ഇåസാേയൽമèേളാടു

പറയുക: ‘ഇåസാേയലäേരാ ഇåസാേയലിൽ പാർèുć ഏെതîിലും

åപവാസിേയാതïളുെടകുõുïളിൽഒćിെനെയîിലും േമാെലèിനു

യാഗമർĜിđാൽ ആ മനുഷäെന വധിèണം. േദശûിെല ജനം

അയാെള കെĭറിയണം. 3അയാൾതെěകുõുïെള േമാെലèിനു

യാഗമർĜിđ് എെě വിശുĂമąിരെû മലിനമാèുകയും എെě

വിശുĂനാമെû നിąിèുകയും െചയ്തതുെകാ÷ു ഞാൻ ആ

മനുഷäനു വിേരാധമായി എെě മുഖംതിരിèുകയും അയാെള

സçജനûിൽനിć് േഛദിđുകളയുകയും െചēും. 4 ആ മനുഷäൻ

തെě കുõുïളിെലാćിെന േമാെലèിനു യാഗമർĜിèുേĉാൾ

േദശûിെല ജനം അയാെള െകാĭാെത കĚടđുകളõാൽ, 5

ഞാൻ ആ മനുഷäനും അയാളുെട കുടുംബûിനും വിേരാധമായി

മുഖംതിരിđ് അയാെളയും േമാെലèിേനാടു പരസംഗം െചēുć

എĭാവെരയും അവരുെട ജനûിൽനിć് േഛദിđുകളയും. 6

“‘െവളിđĜാടുകളിേലèും ഭൂതേസവèാരിേലèുംതിരിõ്അവെര

അനുഗമിèുćതിലൂെട പരസംഗം െചēുćവർെèതിേര ഞാൻ

മുഖംതിരിèുകയുംസçജനûിൽനിć്അവെര േഛദിđുകളയുകയും

െചēും. 7 “‘ഞാൻനിïളുെടൈദവമായയേഹാവആയതുെകാ÷ു

നിïെളûെć ശുĂീകരിđ് വിശുĂരായിരിèുക. 8 എെě

ഉûരവുകൾ åപമാണിđു നടèുക.ഞാൻനിïെളവിശുĂീകരിèുć

യേഹാവആകുćു. 9 “‘പിതാവിെനേയാമാതാവിെനേയാശപിèുćയാൾ

മരണശിê അനുഭവിèണം. അയാൾ തെě പിതാവിെനേയാ

മാതാവിെനേയാ ശപിđതുെകാ÷്;ആകുĤûിെě രéംഅയാളുെട

തലേമലിരിèും. 10 “‘മെĤാരാളിെěഭാരäയുമായി—തെěഅയൽèാരെě

ഭാരäയുമായിûെć—ഒരാൾവäഭിചാരം െചയ്താൽ, വäഭിചാരിെയയും

വäഭിചാരിണിെയയും വധിèണം. 11 “‘ഒരാൾ തെě പിതാവിെě

ഭാരäയുെടകൂെട ൈലംഗികബĆûിേലർെĜöാൽ, അയാൾ തെě
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പിതാവിെന അപമാനിèുćു; അവർ ഇരുവരും മരണശിê

അനുഭവിèണം. അവരുെട രéം അവരുെട തലേമലിരിèും. 12

“‘ഒരാൾ തെě മരുമകളുെടകൂെട ൈലംഗികബĆûിേലർെĜöാൽ,

അവെര ര÷ുേപെരയും െകാĭണം. അവരുെട åപവൃûി നികൃġം;

അവരുെട രéം അവരുെട തലേമലിരിèും. 13 “‘ഒരു പുരുഷൻ

സ്åതീയുമായി ൈലംഗികബĆûിേലർെĜടുćതുേപാെല പുരുഷൻ

പുരുഷേനാടുകൂെട കിടèപîിöാൽ,അവർ ര÷ുേപരുംഅറĜായതു

åപവർûിđിരിèുćു. അവെര െകാĭണം; അവരുെട രéം

അവരുെട തലേമലിരിèും. 14 “‘ഒരു പുരുഷൻ ഒരു സ്åതീെയയും

അവളുെട മാതാവിെനയും വിവാഹംകഴിđാൽ, അതു ദുġതയാണ്.

നിïളുെട മധäûിൽ ദുġത ഇĭാെതയിരിèാൻ അയാെളയും

ആ സ്åതീകെളയും തീയിൽ ദഹിĜിèണം. 15 “‘ഒരു പുരുഷൻ

ഒരു മൃഗവുമായി ൈലംഗികബĆûിേലർെĜöാൽ അയാെള

െകാĭണം, ആ മൃഗെûയും െകാĭണം. 16 “‘ഒരു മൃഗേûാെടാĜം

ൈലംഗികബĆûിേലർെĜേട÷തിന് ഒരു സ്åതീഅതിെനസമീപിđാൽ

ആ സ്åതീെയയും മൃഗെûയും െകാĭണം. അവർ മരണശിê

അനുഭവിèണം; അവരുെട രéം അവരുെട തലേമലിരിèും.

17 “‘ഒരു പുരുഷൻ തെě പിതാവിെěേയാ മാതാവിെěേയാ

മകളായ തെě സേഹാദരിെയ വിവാഹംകഴിèുകയും അവർ

പരസ്പരം ൈലംഗികബĆûിേലർെĜടുകയും െചയ്താൽ അതു

നിąäം. അവെര അവരുെട ജനûിെě കúുćിൽെവđുതെć

വധിèണം. അവൻ തെě സേഹാദരിെയ അപമാനിđു, അവൻ

കുĤèാരനായിരിèും. 18 “‘ഒരു പുരുഷൻ ഋതുമതിയായ ഒരു

സ്åതീേയാടുകൂെട ൈലംഗികബĆûിേലർെĜöാൽ, അവൻ

അവളുെട åസവûിെě ഉറവിടം അനാവൃതമാèി; അവളും അത്

അനാവൃതമാèി.അവർ ര÷ുേപെരയുംഅവരുെട ജനûിൽനിć്

േഛദിđുകളയണം. 19 “‘നിെě മാതാവിെěേയാ പിതാവിെěേയാ

സേഹാദരിയുമായി ൈലംഗികബĆûിേലർെĜടരുത്, അത്

അടുû ബĆുèാരിെയ അപമാനിèലാണ്, നിïൾ ഇരുവരും
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കുĤèാരായിരിèും. 20 “‘ഒരു പുരുഷൻ തെě അĊായിയുമായി

ൈലംഗികബĆûിേലർെĜöാൽ അവൻ തെě ഇളയĜെന

അപമാനിđു. അവർ കുĤèാരായിരിèും. അവർസăാനരഹിതരായി

മരിèണം. 21 “‘ഒരു പുരുഷൻ തെě സേഹാദരെě ഭാരäെയ

വിവാഹംകഴിèുെćîിൽ, അത് ഒരു മലിനåപവൃûി; അയാൾ

തെě സേഹാദരെന അപമാനിđു. അവർ സăതിയിĭാûവർ

ആയിരിèണം. 22 “‘നിïൾèു വസിèാനായി ഞാൻ നിïെള

െകാ÷ുേപാകുć േദശം നിïെള ഉേപêിèാതിരിേè÷തിന് എെě

എĭാ ഉûരവുകളും നിയമïളും പാലിđ്അവഅനുവർûിèുക.

23 ഞാൻ നിïളുെടമുĉിൽനിć് ഓടിđുകളയുć ജനതയുെട

ആചാരരീതികൾ അനുസരിđു ജീവിèരുത്. അവർ ഇവെയാെè

െചയ്തതുെകാ÷ു ഞാൻ അവെര കഠിനമായി െവറുèുćു. 24

എćാൽ ഞാൻ നിïേളാടു പറയുćു, “നിïൾ അവരുെട േദശം

ൈകവശമാèും; പാലും േതനും ഒഴുകുćആേദശംഞാൻനിïൾè്

അവകാശമായിûരും.” ജനതകളിൽനിćു നിïെള േവർതിരിđ

ൈദവമായ യേഹാവ ഞാൻ ആകുćു. 25 “‘നിïൾ അതുെകാ÷ു

ശുĂവുംഅശുĂവുമായ മൃഗïൾതĊിലുംശുĂവുംഅശുĂവുമായ

പêികൾതĊിലും േവർതിരിèണം. നിïൾè് അശുĂമായി

ഞാൻ മാĤിയിöുĐ ഏെതാരു മൃഗûാേലാ പêിയാേലാ നിലûു

ചരിèുćയാെതാćിനാലുേമാ നിïെളûെćഅശുĂരാèരുത്.

26യേഹാവയായഞാൻ വിശുĂനായതുെകാ÷ു നിïൾഎനിèു

വിശുĂരായിരിèണം. എനിèു സçăമായിരിേè÷തിനു നിïെള

ഞാൻഇതര ജനതകളിൽനിć് േവർതിരിđിരിèുćു. 27 “‘നിïളുെട

ഇടയിൽ െവളിđĜാടുകേളാ ഭൂതേസവèാേരാആയസ്åതീപുരുഷĈാർ

ഉെ÷îിൽ അവർ മരണശിê അനുഭവിèണം. നിïൾ അവെര

കെĭറിയണം;അവരുെട രéംഅവരുെട തലേമലിരിèും.’”

21യേഹാവ േമാശേയാട് അരുളിെđയ്തു: “അഹേരാെě പുåതĈാരായ

പുേരാഹിതĈാേരാടുസംസാരിèുക.അവേരാട് ഇåപകാരംപറയുക:

‘പുേരാഹിതൻതെěജനûിൽആരുെടെയîിലുംശവûിൽസ്പർശിđ്
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സçയം അശുĂമാèരുത്. 2 എćാൽ തെě മാതാവ്, പിതാവ്,

മകൻ, മകൾ, സേഹാദരൻ, കനäകയായ സേഹാദരി—അവൾè്

ഭർûാവ് ഇĭാûതിനാൽ അേāഹെû ആåശയിđാണേĭാ

കഴിയുćത്—എćിïെനയുĐഅടുûബĆുèളാൽഅേāഹûിന്

ആചാരപരമായി അശുĂനാകാം. 4 അയാൾ വിവാഹûാൽ

ബĆുèളായിûീർćആളുകൾèുേവ÷ിസçയംഅശുĂനാകരുത്,

അïെനസçയം മാലിനäേമൽèരുത്. 5 “‘പുേരാഹിതൻതലമുøനം

െചēുകേയാ താടിയുെട വèുകൾ വടിèുകേയാ ശരീരûിൽ

മുറിവു÷ാèുകേയാ െചēരുത്. 6അവർതïളുെടൈദവûിെěനാമം

അശുĂമാèാെത തïളുെട ൈദവûിനു വിശുĂരായിരിèണം.

തïളുെടൈദവûിെěേഭാജനമായയേഹാവയുെട ദഹനയാഗïൾ

അർĜിèുćവരായതുെകാ÷് അവർ വിശുĂരായിരിèണം. 7

“‘അവർ, േവശäാവൃûിയാൽ മലിനയായവേളാ ഭർûാവിൽനിć്

േവർെപöവേളാ ആയ സ്åതീെയ വിവാഹംകഴിèരുത്. കാരണം

പുേരാഹിതĈാർ ൈദവûിനു വിശുĂരാകുćു. 8 നിïൾ

ഓേരാരുûരും അവെര വിശുĂരായി പരിഗണിèണം, കാരണം

പുേരാഹിതĈാർനിïളുെടൈദവûിനു േഭാജനംഅർĜിèുćവരാണ്.

നിïെള വിശുĂീകരിèുć യേഹാവയായ ഞാൻ വിശുĂൻ

ആകുകയാൽ നിïൾ അവെര വിശുĂരായി കണèാèണം. 9

“‘ഒരു പുേരാഹിതെě മകൾ േവശäയായി സçയം മലിനയാèിയാൽ,

അവൾ അവളുെട പിതാവിെന അപമാനിèുćു, അവെള തീയിൽ

ദഹിĜിèണം. 10 “‘തെěസേഹാദരĈാരുെട ഇടയിൽനിć് തലയിൽ

അഭിേഷകൈതലം ഒഴിèെĜöവനും, പൗേരാഹിതäവസ്åതïൾ

ധരിèാൻ സമർĜിèെĜöവനുമായ മഹാപുേരാഹിതൻ തെě

തലമുടി ചീകാതിരിèുകേയാ വസ്åതം കീറുകേയാ െചēരുത്.

11 ഒരു ശവശരീരം ഉĐിടû് അേāഹം åപേവശിèരുത്. തെě

പിതാവിനുേവ÷ിേയാ മാതാവിനുേവ÷ിേയാേപാലുംഅേāഹംസçയം

അശുĂനാകരുത്. 12തെěൈദവûിെěഅഭിേഷകൈതലûാൽ

അേāഹം åപതിഷ്ഠിèെĜöിരിèുകയാൽ അേāഹം തെě
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ൈദവûിെě വിശുĂമąിരം വിöുേപാകുകേയാ അതിെě വിശുĂി

നġെĜടുûുകേയാ െചēരുത്. ഞാൻ യേഹാവ ആകുćു. 13

“‘അേāഹം വിവാഹംകഴിèുć സ്åതീ കനäകയായിരിèണം.

14 അേāഹം ഒരു വിധവെയേയാ ഉേപêിèെĜöവെളേയാ

േവശäാവൃûിയാൽഅശുĂമാèെĜöവെളേയാ വിവാഹംകഴിèരുത്.

സçജനûിലുĐ ഒരു കനäകെയമാåതേമ വിവാഹംകഴിèാവൂ. 15

ഇïെനയായാൽഅേāഹംതെěസăതിെയതെěജനûിനിടയിൽ

അശുĂമാèുകയിĭ; അവെന വിശുĂീകരിèുć യേഹാവ

ഞാൻ ആകുćു.’” 16 യേഹാവ േമാശേയാട് അരുളിെđയ്തു: 17

“അഹേരാേനാടു പറയുക: ‘നിെě സăതിപരĉരയിൽ വികലാംഗർ

ആരും ഒരുനാളും, അവരുെട ൈദവûിെě േഭാജനം അർĜിèാൻ

അടുûുവരരുത്. 18അĆൻ, മുടăൻ, വിരൂപി,ൈവകലäമുĐവൻ, 19

കാെലാടിõവൻ,ൈകെയാടിõവൻ, 20കൂനൻ,കുĐൻ,കാഴ്ചയ്èു

നäൂനതയുĐവൻ, െചാറിയുĐവൻ, ചുണïുĐവൻ, ഷøൻ

എćിïെനയുĐവരാരും അടുûുവരരുത്. 21 പുേരാഹിതനായ

അഹേരാെěപുåതĈാരിൽഊനമുĐവൻയേഹാവയ്èു ദഹനയാഗം

അർĜിèാൻ അടുûുവരരുത്. അവന് ഒരു ഊനമു÷്; തെě

ൈദവûിനു േഭാജനംഅർĜിèാൻഅവൻഅടുûുവരരുത്. 22തെě

ൈദവûിെěഅതിവിശുĂേഭാജനവും വിശുĂേഭാജനവുംഅയാൾèു

ഭêിèാം, 23 എîിലും അയാൾ ഊനമുĐവൻ ആകുകെകാ÷്

തിരĠീലയ്èടുûു േപാകുകേയാ യാഗപീഠെûസമീപിèുകേയാ

െചയ്ത് എെě വിശുĂമąിരûിെě വിശുĂി നġെĜടുûരുത്.

അവെരവിശുĂീകരിèുćയേഹാവഞാൻആകുćു.’” 24അïെന

േമാശഇത്അഹേരാേനാടും പുåതĈാേരാടുംസകലഇåസാേയലäേരാടും

പറõു.

22യേഹാവ േമാശേയാട് അരുളിെđയ്തു: 2 “ഇåസാേയലäർഎനിèു

ശുĂീകരിèുćവിശുĂയാഗïെള,ബഹുമാനേûാെടൈകകാരäം

െചēണെമćും, അïെന അവർ എെě വിശുĂനാമെû

അശുĂമാèരുെതćും അഹേരാേനാടും അവെě പുåതĈാേരാടും
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പറയുക. ഞാൻ യേഹാവ ആകുćു. 3 “അവേരാടു പറയുക:

‘നിïളുെട വരുംതലമുറകളിൽ, നിïളുെട സăതിപരĉരയിൽ

ആെരîിലും ആചാരപരമായി അശുĂരായിരിèുേĉാൾ,

ഇåസാേയലäർ യേഹാവയ്èു വിശുĂീകരിđ വഴിപാടുകളുെട

അടുèൽ വരികയാെണîിൽ, അയാെള എെě സćിധിയിൽനിć്

േഛദിđുകളയണം. ഞാൻ യേഹാവ ആകുćു. 4 “‘അഹേരാെě

സăതിയിൽആർെèîിലും കുഷ്ഠേമാ ശുĥåസവേമാ ഉെ÷îിൽ,

ആ മനുഷäൻ ശുĂമാകുćതുവെര വിശുĂവസ്തുèൾ

ഭêിèരുത്. ശവെûേയാ ബീജസ്ഖലനമുĐവെനേയാ

സ്പർശിèുćവൻ അശുĂനാകും. 5 അശുĂമായ ഏെതîിലും

ഇഴജăുവിെന സ്പർശിèുćവർ, ആചാരപരമായി അശുĂനായ

ഒരു മനുഷäെന സ്പർശിèുćവർ, ഏെതîിലും മാലിനäെû

സ്പർശിèുćവർ;അശുĂിഎăുതെćയായാലും, ഇïെനയുĐവർ

അശുĂരായിരിèും. 6 ഇവ ഏെതîിലും സ്പർശിèുćവർ

സĆäവെരഅശുĂരായിരിèും.അവർ െവĐûിൽകുളിđിöĭാെത

വിശുĂവസ്തുèൾ ഒćും ഭêിèരുത്. 7സൂരäൻഅസ്തമിèുേĉാൾ

അവർ ശുĂരാകും. അതിനുേശഷം അവർè് വിശുĂവസ്തുèൾ

ഭêിèാം.അത്അവരുെടആഹാരമേĭാ. 8ചûേതാ വനäമൃഗïൾ

കടിđുകീറിയേതാ ആയ ഒćും ഭêിđ് അവർ അശുĂരാകരുത്.

ഞാൻയേഹാവആകുćു. 9 “‘പുേരാഹിതĈാർഅവഅåശĂേയാെട

ൈകകാരäം െചയ്തു കുĤèാരായി മരിèാതിരിèാൻഎെěശുåശൂഷ

ഗൗരവേûാെട െചēണം. ഞാൻ അവെര വിശുĂീകരിèുć

യേഹാവ ആകുćു. 10 “‘പുേരാഹിതകുടുംബûിന് അനäരായ

ഒരാളും വിശുĂവസ്തുèളിൽനിć് ഭêിèരുത്, പുേരാഹിതെě

അതിഥിേയാ കൂലിèാരേനാ അതു തിćരുത്. 11 എćാൽ ഒരു

പുേരാഹിതൻ ഒരു അടിമെയ പണം െകാടുûു വാïുകേയാ തെě

വീöിൽ ഒരു അടിമ ജനിèുകേയാ െചയ്താൽ ആ അടിമയ്è്

അവെě ആഹാരം ഭêിèാം. 12 ഒരു പുേരാഹിതെě മകൾ

പുേരാഹിതനĭാûഒരാെളവിവാഹംകഴിđാൽഅവൾവിശുĂമായ
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ഓഹരിയിൽനിć് ഭêിèരുത്. 13 എćാൽ ഒരു പുേരാഹിതെě

മകൾകുõുïളിĭാെതവിധവയാകുകേയാ ഉേപêിèെĜടുകേയാ

െചയ്തിö്, അവളുെട യൗവനകാലûിെലćേപാെല അവളുെട

പിതാവിെěവീöിേലèുമടïിവćാൽ,അവൾè്അവളുെടപിതാവിെě

ആഹാരം ഭêിèാം. എîിലും ഒരു പുേരാഹിതകുടുംബûിനു

പുറûുനിćുĐ ആരും അതിൽനിćും ഭêിèരുത്. 14

“‘ഒരാൾ അബĂûിൽ വിശുĂയാഗം ഭêിđുേപായാൽ അയാൾ

ഭêിđ യാഗവസ്തുവും അതിെě വിലയുെട അòിെലാćുംകൂöി

പുേരാഹിതനു നġപരിഹാരം െചēണം. 15ഇåസാേയലäർയേഹാവയ്è്

അർĜിèുć വിശുĂവസ്തുèൾ—അനുവദനീയമĭാû

വäéികൾè് ഭêിèാൻ നൽകുćതുമൂലം—പുേരാഹിതĈാർ

അശുĂമാèരുത്. 16 ഈ അകൃതäûിെě കുĤം അവരുെടേമൽ

വരികയും നġപരിഹാരം നൽേക÷ിവരികയും െചēും.ഞാൻഅവെര

വിശുĂീകരിèുć യേഹാവ ആകുćു.’” 17 യേഹാവ േമാശേയാട്

അരുളിെđയ്തു: 18 “അഹേരാേനാടും അവെě പുåതĈാേരാടും

സകല ഇåസാേയലäേരാടും സംസാരിèുക. അവേരാട് ഇåപകാരം

പറയുക: ‘നിïളിെലാരാൾ—ഇåസാേയലäേരാ ഇåസാേയലിൽ

പാർèുć åപവാസിേയാ—േനർđയാേയാ സçേമധാദാനമാേയാ

യേഹാവയ്è് ഒരു േഹാമയാഗം െകാ÷ുവരുെćîിൽ, 19 അതു

നിïളുെട േപർèു സçീകാരäമായിരിèാൻ, മാടുകളിൽനിേćാ

െചĊരിയാടുകളിൽനിേćാ േകാലാടുകളിൽനിേćാ ഊനമിĭാû

ഒരു ആണിെന െകാ÷ുവരണം. 20 ഊനമുĐ ഒćിെനയും

െകാ÷ുവരരുത്.അതിനാൽനിïൾèു åപസാദം ലഭിèുകയിĭ. 21

ഒരു åപേതäക േനർđ നിറേവĤാേനാ സçേമധാദാനം അർĜിèാേനാ

കാലിèൂöûിൽനിćാകെö ആöിൻപĤûിൽനിćാകെö, ഒരാൾ

ഒരു സമാധാനയാഗം യേഹാവയ്è് അർĜിèുേĉാൾ, അതു

സçീകാരäമായിരിèാൻഊനേമാ കളîേമാ ഇĭാûതായിരിèണം. 22

കുരുടുĐേതാ മുറിേവĤേതാഅംഗഭംഗം വćേതാഅരിĉാറയുĐേതാ

പഴുûു åസവം ഒലിèുć ചുണïുĐേതാ ആയ ഒćും
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യേഹാവയ്è് അർĜിèരുത്. ഇവയിെലാćും യേഹാവയ്èു

ദഹനയാഗമായി യാഗപീഠûിൽ അർĜിèരുത്. 23 എîിലും

വിരൂപമായേതാകുറുകിയേതാആയഒരു കാളെയേയാആണാടിെനേയാ

സçേമധാദാനമായി അർĜിèാം; എćാൽ അത് ഒരു േനർđയുെട

നിർവഹണമായിസçീകാരäമĭ. 24വൃഷണïൾതകർćേതാ ചതđേതാ

കീറിയേതാ മുറിđേതാ ആയ മൃഗെû നിïൾ യേഹാവയ്è്

അർĜിèരുത്. നിïളുെട സçăം േദശû് ഇതു െചēരുത്. 25

ഇïെനയുĐ മൃഗïെള ഒരു åപവാസിയുെട ൈകയിൽനിć്

സçീകരിđു നിïളുെടൈദവûിനു േഭാജനമായിഅർĜിèരുത്.അവ

വിരൂപവുംഅംഗഹീനമുĐതുംആയതുെകാ÷്അവയാൽനിïൾèു

åപസാദം ലഭിèുകയിĭ.’” 26 യേഹാവ േമാശേയാട് അരുളിെđയ്തു:

27 “ഒരു കćുകുöിേയാ ആöിൻകുöിേയാ േകാലാേടാ പിറćാൽ അത്

ഏഴുദിവസം തĐേയാടുകൂെട ആയിരിèണം. എöാംദിവസംമുതൽ

യേഹാവയ്è് ഒരു ദഹനയാഗമായി സçീകാരäമായിരിèും. 28 ഒരു

പശുവിെനേയാ ഒരുആടിെനേയാ െകാĭുćദിവസംതെćഅതിെě

കുöിെയയും െകാĭരുത്. 29 “നിïൾയേഹാവയ്è് ഒരു സ്േതാåതയാഗം

അർĜിèുേĉാൾ നിïളുെട േപർèു സçീകാരäമാകുćവിധം

അർĜിèുക. 30അćുതെćഅതു ഭêിèണം. åപഭാതംവെരഅതിൽ

അൽĜംേപാലും േശഷിĜിèരുത്.ഞാൻയേഹാവആകുćു. 31 “എെě

കൽĜനകൾ åപമാണിđ് അവെയഅനുസരിèുക. ഞാൻ യേഹാവ

ആകുćു. 32എെě വിശുĂനാമെû നിïൾഅശുĂമാèരുത്.

ഇåസാേയൽമèളുെട മേധäഞാൻ വിശുĂീകരിèെĜടണം.ഞാൻ

നിïെള വിശുĂീകരിèുć യേഹാവ ആകുćു. 33 നിïളുെട

ൈദവമായിരിèാൻനിïെളഈജിപ്Ĥിൽനിć് െകാ÷ുവćഞാൻ

യേഹാവആകുćു.”

23യേഹാവ േമാശേയാട് അരുളിെđയ്തു: 2 “ഇåസാേയൽമèേളാടു

സംസാരിđ് അവേരാട് ഇåപകാരം പറയുക: ‘čാപിèെĜö എെě

ഉĀവïൾ, വിശുĂസഭാേയാഗïളായി നിïൾവിളംബരം െചേē÷

യേഹാവയുെട ഉĀവïൾ, ഇവയാണ്: 3 “‘നിïൾèു േജാലിെചēാൻ
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ആറുദിവസമു÷്,എćാൽഏഴാംദിവസംവിåശമûിനുĐശĒûാണ്.

വിശുĂസഭാേയാഗûിനുĐദിവസം.നിïൾഎവിെടതാമസിđാലും

നിïൾ േജാലിെയാćും െചēരുത്;അതു യേഹാവയുെടശĒûാണ്. 4

“‘നിċയിèെĜöസമയû് വിശുĂസഭാേയാഗം വിളിđുകൂേö÷ുć

യേഹാവയുെട ഉĀവïൾ ഇവയാണ്: 5 യേഹാവയുെട െപസഹ

ഒćാംമാസം പതിćാലാംതീയതി സĆäè് ആരംഭിèും. 6 ആ

മാസംപതിനòാംതീയതി യേഹാവയ്èു പുളിĜിĭാûഅĜûിെě

െപരുćാൾആരംഭിèും, നിïൾഏഴുദിവസംപുളിĜിĭാûഅĜം

ഭêിèണം. 7 ഒćാംദിവസം വിശുĂസഭാേയാഗം കൂടണം, അćു

സാധാരണേജാലിെയാćും െചēരുത്. 8ഏഴുദിവസംയേഹാവയ്èു

ദഹനയാഗം അർĜിèണം. ഏഴാംദിവസം വിശുĂസഭാേയാഗം

കൂടണം,അćുസാധാരണ േജാലിെയാćും െചēരുത്.’” 9യേഹാവ

േമാശേയാട് അരുളിെđയ്തു: 10 “ഇåസാേയലäേരാടു സംസാരിèുക.

അവേരാട് ഇåപകാരം പറയുക: ‘ഞാൻനിïൾèു തരുć േദശûു

നിïൾ åപേവശിđു വിളെവടുèുേĉാൾ, നിïൾ െകാēുć

ആദäധാനäûിെě കĤ പുേരാഹിതെěയടുèൽ െകാ÷ുവരിക.

11 നിïളുെടേപർè് അതു സçീകാരäമാകാൻ അേāഹം കĤ

യേഹാവയുെട സćിധിയിൽ ഉയർûിഅർĜിèണം. ശĒûിെě

പിേĤദിവസം പുേരാഹിതൻ അത് ഉയർûണം. 12 നിïൾ കĤ

ൈദവസćിധിയിൽ ഉയർûി അർĜിèുć ദിവസം, ഒരുവയĢു

åപായമുĐ ഊനമിĭാû ഒരു ആöിൻകുöിെയ ദഹനയാഗമായി

അർĜിèണം. 13 അേതാെടാĜം അതിെě ധാനäവഴിപാടായി

യേഹാവയ്èുഹൃദäസുഗĆമായദഹനയാഗമായഒലിെവĚേചർû്

ര÷് ഓെമർ േനർമയുĐ മാവും അതിെě പാനീയയാഗമായ

കാൽ ഹീൻ വീõും യേഹാവയ്èു ദഹനയാഗം കഴിèണം.

14 ഈ യാഗം നിïളുെട ൈദവûിനു െകാ÷ുവരുćതുവെര

അĜേമാ വറുûേതാ പുതിയ ധാനäേമാ ഭêിèരുത്. ഇതു നിïൾ

പാർèുćിടെûാെèയും എĭാ തലമുറകളിലും എേćèുമുĐ

åപമാണമാണ്. 15 “‘നിïൾ വിശിġയാഗാർĜണûിനു കĤ
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െകാ÷ുവć ശĒûിെě പിേĤദിവസംമുതൽ ഏഴു പൂർണ

ആഴ്ചകൾഎĚണം. 16ഏഴാമെûശĒûിെěപിേĤദിവസംവെര

അൻപതു ദിവസം എĚുക, പിെć യേഹാവയ്èു പുതിയ

േഭാജനയാഗം അർĜിèുക. 17നിïൾഎവിെട താമസിđാലും ആ

വാസčലïളിൽനിć് ര÷്ഓെമർ േനർമയുĐമാവിലു÷ാèിയ

ര÷്അĜംയേഹാവയ്è്ആദäഫലïളുെടവിശിġയാഗാർĜണമായി

െകാ÷ുവരണം. അത് പുളിĜിđു ചുöതായിരിèണം. 18 ഈ

അĜേûാെടാĜം ഒരുവയĢു åപായമുĐ ഊനമിĭാû ഏഴ്

ആണാöിൻകുöിയും ഒരു കാളèിടാവും ര÷് ആöുെകാĤനും

െകാ÷ുവരണം.അവയുെട േഭാജനയാഗവും പാനീയയാഗവുംകൂെട

േചർû്അവയേഹാവയ്è് ഒരു ദഹനയാഗമായിരിèും; യേഹാവയ്èു

åപസാദകരമായ ഹൃദäസുഗĆമായ ദഹനയാഗംതെć. 19 പിെć

ഒരു ആൺേകാലാടിെന പാപശുĂീകരണയാഗമായും ഒരുവയĢു

åപായമുĐ ര÷്ആöിൻകുöികെളസമാധാനയാഗമായുംഅർĜിèണം.

20 പുേരാഹിതൻ ആദäഫലûിെě അĜേûാടുകൂെട ആ ര÷്

ആöിൻകുöികെളയും യേഹാവയുെട സćിധിയിൽ ഉയർûി ഒരു

വിശിġയാഗമായി അർĜിèണം. അവ പുേരാഹിതĈാർèുേവ÷ി

യേഹാവയ്è് അർĜിèുć വിശുĂയാഗം. 21 ആ ദിവസംതെć

നിïൾവിശുĂസഭാേയാഗംവിളംബരം െചēണം.അćുസാധാരണ

േജാലിെയാćും െചēരുത്. ഇതു നിïൾപാർèുćിടെûാെèയും

വരാനുĐതലമുറകൾè്എേćèുമുĐനിയമംആയിരിèണം. 22

“‘നിïളുെട നിലûിെല വിള േശഖരിèുേĉാൾ, അരികുേചർûു

െകാēുകേയാ െകായ്തതിെě കാലാെപറുèുകേയാ െചēരുത്.

അവ ദരിåദനും നിïളുെട മേധä പാർèുć åപവാസിèും വിടണം.

ഞാൻ നിïളുെട ൈദവമായ യേഹാവ ആകുćു.’” 23 യേഹാവ

േമാശേയാട് അരുളിെđയ്തു, 24 “ഇåസാേയലäേരാടു പറയുക:

‘ഏഴാംമാസûിെěഒćാംദിവസംനിïൾèുകാഹളം മുഴèിെèാ÷ു

സ്മാരേകാĀവം ആചരിèുć വിശുĂസഭാേയാഗമുĐ

വിåശമûിനുĐ ശĒûായിരിèും. 25 അćു സാധാരണ
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േജാലിെയാćും െചēരുത്.എćാൽയേഹാവയ്è് ഒരു ദഹനയാഗം

അർĜിèുക.’” 26യേഹാവ േമാശേയാട്അരുളിെđയ്തു: 27 “ഏഴാംമാസം

പûാംതീയതി പാപപരിഹാരദിനമാണ്. അć് വിശുĂസഭാേയാഗം

േചരുകയും ആÿതപനം െചēുകയും, യേഹാവയ്è് ഒരു

ദഹനയാഗം അർĜിèുകയും േവണം. 28 നിïളുെട ൈദവമായ

യേഹാവയുെടമുĉാെക നിïൾèുേവ÷ി പാപപരിഹാരം വരുûുć

ദിനമായതുെകാ÷് ഒരു േജാലിയും െചēരുത്. 29അć്ആÿതപനം

െചēാûവെര തïളുെട ജനûിൽനിć് േഛദിđുകളയണം. 30

അć്ആെരîിലും എെăîിലും േജാലിെചയ്താൽഅവെരഅവരുെട

ജനûിൽനിć്ഞാൻനശിĜിèും. 31നിïൾയാെതാരു േജാലിയും

െചēരുത്. ഇതു നിïൾ പാർèുćിടെûാെèയും വരാനുĐ

തലമുറകൾè് എേćèുമുĐ നിയമം ആയിരിèും. 32 അതു

വിåശമûിെěശĒûാണ്, നിïൾആÿതപനംെചēണം.ആമാസം

ഒൻപതാംദിവസംസĆäമുതൽപിേĤć് സĆäവെര നിïൾനിïളുെട

ശĒû് ആചരിèണം.” 33 യേഹാവ േമാശേയാട് അരുളിെđയ്തു,

34 “ഇåസാേയലäേരാടു പറയുക: ‘ഏഴാംമാസം പതിനòാംതീയതി

യേഹാവയുെട കൂടാരെĜരുćാൾ ആരംഭിèും; അത് ഏഴുദിവസം

നീ÷ുനിൽèും. 35ഒćാംദിവസം വിശുĂസഭാേയാഗമാണ്;അćു

സാധാരണേജാലിെയാćും െചēരുത്. 36ഏഴുദിവസംയേഹാവയ്èു

ദഹനയാഗïൾ അർĜിèുക. എöാംദിവസം വിശുĂസഭാേയാഗം

േചരുകയുംയേഹാവയ്è് ഒരു ദഹനയാഗംഅർĜിèുകയുംെചēുക.

അതുസമാപനസഭാേയാഗമാണ്;ആദിവസംസാധാരണേജാലിെയാćും

െചēരുത്. 37 (“‘ഓേരാ ദിവസേûèും േവ÷ുć േഹാമയാഗïൾ,

ധാനäവഴിപാടുകൾ, യാഗïൾ, പാനീയയാഗïൾ എćിവ

യേഹാവയ്èു ദഹനയാഗമായി അർĜിèുćതിനു െകാ÷ുവരാൻ

വിശുĂ സഭാേയാഗംേചരുćതിനു നിïൾ വിളംബരം െചേē÷

യേഹാവയുെടčാപിèെĜö ഉĀവïളാണിവ. 38ഈവഴിപാടുകൾ,

യേഹാവയുെടശĒûുകൾèുംനിïളുെടകാഴ്ചകൾèുംനിïൾ

േനർć േനർđകൾèും നിïൾ യേഹാവയ്èു സçമനĢാെല
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െകാടുèുćഎĭാവഴിപാടുകൾèുംപുറേമയാണ്.) 39 “‘അതുെകാ÷്

ഏഴാംമാസം പതിനòാംദിവസം തുടïി, നിïൾ നിലûിെല

വിളെവĭാം േശഖരിđതിനുേശഷംഏഴുദിവസം യേഹാവയ്è് ഉĀവം

ആേഘാഷിèുക; ഒćാംദിവസം വിåശമûിനുĐ ശĒûാണ്;

എöാംദിവസവും വിåശമûിനുĐ ശĒûാണ്. 40 ഒćാംദിവസം

വൃêïളിൽനിć് േമൽûരമായഫലവും കുരുേûാലയും ഇലയുĐ

ശിഖരïളുംആĤലരിയും (െവĐിലമരം) എടുûുെകാ÷്ഏഴുദിവസം

നിïളുെടൈദവമായയേഹാവയുെടസćിധിയിൽആനąിèണം.

41ഓേരാവർഷവുംഇതുയേഹാവയ്è് ഒരു ഉĀവമായിഏഴുദിവസം

ആേഘാഷിèണം.ഇതു വരാനുĐതലമുറകൾè്എേćèുമുĐഒരു

അനുഷ്ഠാനമായിരിèണംഇത്ഏഴാംമാസûിൽആേഘാഷിèണം.

42 ഏഴുദിവസം കൂടാരïളിൽ പാർèണം; എĭാ സçേദശീയരായ

ഇåസാേയലäരും കൂടാരïളിൽ പാർèണം. 43 അïെന ഞാൻ

ഇåസാേയലäെരഈജിപ്Ĥിൽനിć്പുറെĜടുവിđുെകാ÷ുവćേĜാൾ

ഞാൻഅവെരകൂടാരïളിൽപാർĜിđുഎćുനിïളുെടസăതികൾ

അറിയും. ഞാൻ നിïളുെട ൈദവമായ യേഹാവ ആകുćു.’”

44 ഇåപകാരം േമാശ യേഹാവയുെട čാപിèെĜö ഉĀവïൾ

ഇåസാേയൽമèേളാട്അറിയിđു.

24യേഹാവ േമാശേയാട് അരുളിെđയ്തു: 2 “വിളèുകൾ നിരăരം

കûിെèാ÷ിരിേè÷തിന് ഇടിđുപിഴിെõടുû െതളിõ

ഒലിെവĚ വിളèിനുേവ÷ി നിെěയടുèൽ െകാ÷ുവരാൻ

ഇåസാേയൽമèേളാടു കൽĜിèുക. 3 സമാഗമകൂടാരûിൽ

ഉടĉടിയുെട േപടകûിെě തിരĠീലയ്èു പുറûു സĆäമുതൽ

åപഭാതംവെര വിളèുകൾ കേû÷തിന്, യേഹാവയുെട

സćിധിയിൽ അഹേരാൻ അവ നിരăരം ഒരുèിെവèണം. ഇതു

വരുć തലമുറകളിേലè് എേćèുമുĐ അനുഷ്ഠാനമാണ്. 4

യേഹാവയുെടമുĉാെക തîനിലവിളèിേĈലുĐ വിളèുകൾ

നിരăരം ഒരുèിെവèണം. 5 “േനർമയുĐ മാവ് എടുû് ഒരു

അĜûിനു ര÷് ഓെമർവീതം ഉപേയാഗിđു പåă÷് അĜം
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ചുടണം. 6 യേഹാവയുെടമുĉാെകയുĐ തîംെകാ÷ുĐ

േമശേമൽ ഒരു വരിയിൽ ആറുവീതം ര÷് അടുèായി അവ

െവèുക. 7 ഓേരാ അടുèിേĈലും ശുĂമായ കുăിരിèം

െവèണം, സ്മാരകഭാഗമായി അĜെû åപതിനിധീകരിèാനും

യേഹാവയ്èു ദഹനയാഗമായിരിèാനുംേവ÷ിയാണിത്. 8

ഇåസാേയലäർèുേവ÷ി ഒരു നിതä ഉടĉടിയായി ശĒûുേതാറും

ഈ അĜം യേഹാവയുെടമുĉാെക åകമമായി അടുèിെവèണം.

9 അത് അഹേരാനും പുåതĈാർèുമുĐതാണ്; യേഹാവയ്è്

അർĜിèുć ദഹനയാഗïളിൽ അതിവിശുĂമാണ് ഈ അĜം.

അത് അവർèു ശാശçതാവകാശമായുĐതാകുകയാൽ അവർ

അതു ശുĂിയുĐ ഒരു čലûുെവđു ഭêിèണം.” 10 ഒരു

ഇåസാേയലäസ്åതീയുെടയും ഒരുഈജിപ്Ĥുകാരെěയും മകനായ ഒരുവൻ

ഇåസാേയൽമèളുെടഇടയിൽെചćു.അവനും ഒരു ഇåസാേയലäനുമായി

ശണ്ഠകൂടി. 11 ഇåസാേയലäസ്åതീയുെട മകൻ തിരുനാമം ദുഷിđു

ശപിđു; അതുെകാ÷് അവർ അവെന േമാശയുെട അടുèൽ

െകാ÷ുവćു.അവെěഅĊദാൻേഗാåതûിെല ദിåബിയുെട മകളായ

െശേലാമീû്ആയിരുćു. 12യേഹാവയുെടഹിതംവäéമാകുćതുവെര

അവർ അവെന തടവിൽെവđു. 13 പിെć യേഹാവ േമാശേയാട്

അരുളിെđയ്തു: 14 “ൈദവദൂഷണèാരെന പാളയûിനുപുറûു

െകാ÷ുേപാകുക; അവെന േകöവെരĭാവരും അവരുെട ൈകകൾ

അവെě തലേമൽ െവèണം, പിćീട് സഭമുഴുവനും അവെന

കെĭറിയണം. 15ഇåസാേയൽമèേളാടു പറയുക: ‘ആെരîിലും തെě

ൈദവെû ശപിđാൽ അവൻ കുĤèാരനാകും; 16 യേഹാവയുെട

നാമം ദുഷിèുć വäéിെയ െകാĭണം. സഭമുഴുവനും ആ

മനുഷäെന കെĭറിയണം. åപവാസിയായാലും സçേദശിയായാലും

യേഹാവയുെട നാമം ദുഷിèുćവർ മരണശിêഅനുഭവിèണം.

17 “‘ഒരു മനുഷäെന െകാĭുćവൻ മരണശിê അനുഭവിèണം.

18 ഒരാളുെട മൃഗെû െകാĭുćവൻ മൃഗûിനുപകരം മൃഗെû

െകാടുèണം—ജീവനുപകരം ജീവൻ. 19ഒരാൾതെěഅയൽവാസിെയ
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മുറിേവൽĜിđാൽ,അയാൾെചയ്തåപകാരംതെćആമനുഷäേനാടു

െചēണം. 20 ഒടിവിനു പകരം ഒടിവ്, കĚിനുപകരം കĚ്,

പĭിനുപകരം പĭ്. ഒരാൾ മേĤയാെള എïെന മുറിെĜടുûിേയാ

അïെനതെć അയാെളയും മുറിെĜടുûണം. 21 ഒരു മൃഗെû

െകാĭുćവൻനġപരിഹാരം െകാടുèണം;എćാൽഒരു മനുഷäെന

െകാĭുćവൻ മരണശിê അനുഭവിèണം. 22 åപവാസിèും

സçേദശിèും ഒേര നിയമംതെćയായിരിèണം. ഞാൻ നിïളുെട

ൈദവമായ യേഹാവ ആകുćു.’” 23 ൈദവദൂഷണèാരെന

പാളയûിനുപുറûു െകാ÷ുേപായി കെĭറിയണെമć് േമാശ

ഇåസാേയൽമèേളാടു കൽĜിđിരുćു. യേഹാവ േമാശേയാടു

കൽĜിđതുേപാെലഇåസാേയൽമèൾെചയ്തു.

25സീനായിപർവതûിൽെവđുയേഹാവ േമാശേയാട്അരുളിെđയ്തു:

2 “ഇåസാേയൽമèേളാടു സംസാരിèണം. അവേരാട് ഇåപകാരം

പറയുക: ‘ഞാൻ നിïൾèു നൽകാൻേപാകുć േദശûു

നിïൾ åപേവശിèുേĉാൾ ആ േദശം യേഹാവയ്è് ഒരു

ശĒû് ആചരിèണം. 3 ആറുവർഷം നിïളുെട നിലïൾ

വിതയ്èുക, ആറുവർഷം നിïളുെട മുăിരിേûാĜുകൾ

െവöിെയാരുèി അവയുെട ഫലം േശഖരിèുക. 4 എćാൽ

ഏഴാംവർഷം േദശûിനു വിåശമûിെě ശĒû്, യേഹാവയ്è്

ഒരു ശĒû് ആയിരിèണം. നിïളുെട നിലം വിതയ്èുകേയാ

മുăിരിേûാĜു െവöിെയാരുèുകേയാ െചēരുത്. 5 താേന

വളരുćതു െകാēുകേയാ പരിപാലിèാûമുăിരിവĐിയിൽനിć്

മുăിരിï േശഖരിèുകേയാ െചēരുത്. േദശûിനു വിåശമûിെě

ഒരുവർഷം ഉ÷ായിരിèണം. 6 ശĒûുവർഷം േദശം നൽകുć

വിളെവăാേണാഅതുനിïൾè്ആഹാരമായിരിèും. നിïൾèും

നിïളുെട ദാസĈാർèും ദാസികൾèും കൂലിèാർèും

നിïളുെട ഇടയിൽ താൽèാലികമായി പാർèുćവർèും,

7 നിïളുെട കćുകാലികൾèും കാöുമൃഗïൾèുംതെć.

േദശം എăുൽĜാദിĜിèുേćാ അതു ഭêിèാം. 8 “‘ഏഴു
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ശĒûുവർഷമായി ഏഴുåപാവശäം ഏഴുവർഷം എĚുക; ഏഴു

ശĒûുവർഷം നാൽĜെûാൻപതു വർഷമാണ്. 9 ഏഴാംമാസം

പûാംതീയതി എĭായിടവും കാഹളം ധçനിĜിèണം—നിïളുെട

േദശെûĭായിടûും പാപപരിഹാരദിനûിൽ കാഹളം

ധçനിĜിèണം. 10 അൻപതാംവർഷം വിശുĂമായി േവർതിരിđു

േദശûിലേïാളമിേïാളം സകലനിവാസികൾèും സçാതåăäം

വിളംബരംെചēുക.അതുനിïൾè്അൻപതാംവാർഷിേകാĀവം

ആയിരിèും; നിïേളാേരാരുûരും തïളുെടഅവകാശûിേലèും

തïളുെട േഗാåതûിേലèും മടïിേĜാകണം. 11അൻപതാംവർഷം

നിïൾè് വാർഷിേകാĀവം ആയിരിèും; വിതയ്èുകേയാ

താേന വളരുćതു െകാēുകേയാ പരിചരിèാûമുăിരിയിൽനിć്

ഫലം േശഖരിèുകേയാ െചēരുത്. 12 കാരണം അത്

അൻപതാംവാർഷിേകാĀവമാണ്; അതു നിïൾèു

വിശുĂമായിരിèണം; വയലിൽനിć് േനരിö് എടുèുćതുമാåതം

ഭêിèുക. 13 “‘ഈഅൻപതാംവാർഷിേകാĀവûിൽഓേരാരുûരും

അവരവരുെട അവകാശûിേലèു മടïിേĜാേക÷താണ്. 14

“‘നിïൾ കൂöുകാരിൽ ആർെèîിലും നിലം വിൽèുകേയാ

അവരിൽനിćുവാïുകേയാ െചēുേĉാൾപരസ്പരംകബളിĜിèരുത്.

15 അൻപതാംവാർഷിേകാĀവûിനുേശഷമുĐ വർഷïളുെട

എĚûിെěഅടിčാനûിൽനിïൾകൂöുകാരിൽനിćു വാïണം.

അയാൾവിളെèായ്ûിനു േശഷിđിöുĐവർഷïളുെടഎĚûിെě

അടിčാനûിൽനിïൾèു വിൽèണം. 16വർഷം കൂടിയിരുćാൽ

നിïൾവിലകൂöണം, വർഷംകുറവായിരുćാൽവിലകുറയ്èണം;

കാരണംഓേരാരുûരും വാസ്തവûിൽവിൽèുćതു വിളവുകളാണ്.

17 പരസ്പരം കബളിĜിèരുത്; ൈദവെû ഭയെĜടുക. ഞാൻ

നിïളുെടൈദവമായയേഹാവആകുćു. 18 “‘എെě ഉûരവുകൾ

åപമാണിđ് എെě നിയമïൾ അനുസരിèാൻ åശĂിèുക,

അïെനയായാൽ നിïൾèു േദശûുസുരêിതരായി ജീവിèാൻ

സാധിèും. 19 അേĜാൾ ഭൂമി അതിെě ഫലംതരും; നിïൾ
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സുഭിêമായി ഭêിđുസുരêിതരായിഅവിെട ജീവിèാനും കഴിയും.

20 “നടാെതയും െകാēാെതയുമിരുćാൽഏഴാംവർഷംഞïൾഎăു

ഭêിèും?” എćു നിïൾ േചാദിേđèാം. 21 മൂćുവർഷേûèു

മതിയായതു ഭൂമിയിൽനിć് കിöûèവിധം ഞാൻ ആറാംവർഷം

ഒരു അനുåഗഹം അയയ്èും. 22എöാംവർഷം നിïൾ നടുേĉാഴും

തുടർćുĐഒൻപതാംവർഷെûവിളെവടുĜുവെരയുംനിïൾപഴയ

വിളവുെകാ÷് ഉപജീവനംകഴിèും. 23 “‘ഭൂമി എേěതാണ്, നിïൾ

അനäരും കുടികിടĜുകാരുമായി േദശûുതാമസിèുćതുെകാ÷ു

ഭൂമി എെćേćèുമായി വിൽèരുത്. 24 നിïൾ സçăമാèുć

േദശû് എĭായിടûും നിïൾ ൈകവശം െവđിരിèുć

ഭൂമി വീെ÷ടുèാനുĐ അവകാശം ഉ÷ായിരിèണം. 25

“‘നിïളുെടസേഹാദരïൾ ദരിåദരായി തïളുെട വസ്തുവിൽകുെറ

വിൽèുെćîിൽ അവരുെട ഏĤവും അടുû ബĆു തïളുെട

സേഹാദരïൾവിĤതു വീെ÷ടുèണം. 26എîിലും, ഒരു മനുഷäനു

തനിèുേവ÷ി അതു വീെ÷ടുèാൻ ആരുമിĭാതിരിèുകയും

അയാൾതെćഅതുവീെ÷ടുèാനാവശäമായതു േശഖരിèുകയും

െചയ്താൽ 27 അയാൾ വിĤതിനുേശഷമുĐ വർഷïളുെട

വില നിċയിđു, ബാèി ആ മനുഷäൻ വിĤയാൾèു

മടèിെèാടുèണം; പിćീടു തെě സçăം വസ്തുവിേലè്

അയാൾèു മടïിേĜാകാം. 28 എćാൽ മടèിെèാടുèാനുĐ

വക സçരൂപിèാൻ അയാൾèു കഴിയുćിെĭîിൽ, ആ മനുഷäൻ

വിĤത് അൻപതാംവാർഷിേകാĀവംവെര വാïിയആളിെěൈകവശം

ഇരിèും.അത്അൻപതാംവാർഷിേകാĀവûിൽമടèിെèാടുèും;

പിćീട് അയാൾèു തെěസçăവസ്തുവിേലèു മടïിേĜാകാം. 29

“‘ഒരു മനുഷäൻ മതിലുĐഒരു നഗരûിൽഒരു വീട് വിĤാൽവിĤേശഷം

ഒരുവർഷം മുഴുവനുംഅവനു വീെ÷ടുĜവകാശമു÷ായിരിèും.ആ

കാലû് അയാൾè് അതു വീെ÷ടുèാം. 30 ഒരു പൂർണവർഷം

കഴിയുംമുĉ് അതു വീെ÷ടുèെĜടുćിെĭîിൽ മതിലുĐ നഗരûിെല

വീട് വാïിയആളിനുംഅയാളുെടസăതികൾèുംčിരമായിരിèും.
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അൻപതാംവാർഷിേകാĀവûിൽ അതു തിരിെകനൽേക÷തിĭ.

31 എćാൽ മതിലുകളിĭാû åഗാമïളിെല വീടുകൾ തുറĢായ

നിലംേപാെല കരുതണം. അവ ഏതുസമയûും വീെ÷ടുèാം.

അൻപതാംവാർഷിേകാĀവûിൽഅത്അതിെěആദä ഉടമയ്èു

മടèിെèാടുèണം. 32 “‘എćാൽ േലവäരുെട അവകാശമായ

അവരുെട പöണïളിെല വീട് വീെ÷ടുèാൻ േലവäർè് എേĜാഴും

അവകാശമു÷്. 33അïെന േലവäർè് ഏെതîിലും പöണûിൽ

വിĤുേപായഅവരുെടഓഹരി വീെ÷ടുèാവുćതാണ്,അĭാûപêം

അത് അൻപതാംവാർഷിേകാĀവûിൽ മടèിെèാടുèണം.

കാരണം ഇåസാേയലäരുെട ഇടയിൽ േലവäരുെട പöണïളിൽ ഉĐ

അവരുെട വീടുകൾ അവർèുĐ അവകാശമാണ്. 34 എćാൽ

അവരുെട പöണïളുെട ചുĤുമുĐ പുൽĜുറïൾ വിൽèരുത്;

അത് അവരുെടčിരമായ ൈകവശാവകാശമാണ്. 35 “‘നിïളുെട

േദശവാസികളിെലാരാൾ ദരിåദനായിരിèുകയും നിïളുെടയിടയിൽ

സçയം ഉപജീവനûിനു കഴിവിĭാതിരിèുകയും െചയ്താൽ ആ

മനുഷäനു നിïളുെട ഇടയിൽ തുടർćു ജീവിèûèവിധം, ഒരു

അനäെനേയാ åപവാസിെയേയാ സഹായിèുćതുേപാെലഅയാെള

സഹായിèണം. 36നിïളുെട േദശവാസി നിïളുെട ഇടയിൽതുടർćു

ജീവിèാൻകഴിേയ÷തിന്അയാളിൽനിć് യാെതാരുവിധ പലിശേയാ

ലാഭേമാ വാïരുത്. നിïളുെട ൈദവെû ഭയെĜടുക. 37നിïൾ

അവനു പണം പലിശയ്èു െകാടുèുകേയാ ലാഭûിന് ആഹാരം

വിൽèുകേയാ െചēരുത്. 38ഈകനാൻേദശംനിïൾèുതരികയും

നിïളുെടൈദവമായിരിèുകയും െചēാൻനിïെളഈജിപ്Ĥിൽനിć്

പുറെĜടുവിđുെകാ÷ുവćഞാൻനിïളുെടൈദവമായ യേഹാവ

ആകുćു. 39 “‘നിïളുെട േദശവാസികളിെലാരാൾനിïളുെട ഇടയിൽ

ദരിåദനായിûീരുകയുംസçയംനിïൾèുവിൽèുകയുംെചയ്താൽഒരു

അടിമെയേĜാെലആമനുഷäെനെèാ÷ുപണിെയടുĜിèരുത്. 40ഒരു

കൂലിèാരെനേĜാെലേയാ താൽèാലികമായി വćു നിïൾèിടയിൽ

താമസിèുćവെനേĜാെലേയാഅയാേളാടു െപരുമാറണം;അയാൾ
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അൻപതാംവാർഷിേകാĀവംവെര നിïൾèു പണിെയടുèണം.

41 പിെć അയാെളയും കുõുïെളയും സçതåăരായി വിടണം,

അയാൾèു തെě േഗാåതûിേലèും തെě പിതാèĈാരുെട

അവകാശûിേലèും മടïിേĜാകാം. 42 ഇåസാേയലäെരĭാം

എെě േസവകരാണ്; അവെര ഞാൻ ഈജിപ്Ĥിൽനിć്

പുറûുെകാ÷ുവćു; അതുെകാ÷് അവെര അടിമകളായി

വിൽèരുത്. 43 അവേരാടു åകൂരമായി െപരുമാറരുത്, നിïളുെട

ൈദവെû ഭയെĜടുക. 44 “‘നിïളുെട അടിമകൾ—സ്åതീകളും

പുരുഷĈാരും—നിïൾèുചുĤുമുĐജനതകളിൽനിćായിരിèണം;

അവരിൽനിć് നിïൾè് അടിമകെള വാïാം. 45 നിïളുെട

ഇടയിൽവćു താൽèാലികമായി പാർèുćവരിൽ ചിലെരയും

നിïളുെട േദശûു ജനിđ അവരുെട േഗാåതïളിലുĐവെരയും

നിïൾèുവാïാം;അവർനിïളുെടസçûായിûീരും. 46അവെര

നിïളുെട മèൾèുേവ÷ി പിൻതുടർđയായി ആജീവനാăം

അടിമകളായി െകാടുèാം. എćാൽ നിïളുെട സേഹാദരïളായ

ഇåസാേയലäേരാടു åകൂരമായി െപരുമാറരുത്. 47 “‘ഒരു åപവാസിേയാ

നിïളുെടഇടയിൽവćുപാർèുćയാേളാധനികരായിûീരുകയും

നിïളുെട സേഹാദരïളിെലാരാൾ ദരിåദരായിöു തïെളûെć

നിïളുെട ഇടയിൽ പാർèുć åപവാസിേèാ åപവാസിയുെട

േഗാåതûിെലാരാൾേèാവിൽèുകയുംെചയ്താൽ, 48അവർസçയം

വിĤതിനുേശഷംഅവെരവീെ÷ടുèാനുĐഅവകാശം ഉ÷ായിരിèും.

അയാളുെട ഒരുബĆുവിന്ആമനുഷäെനവീെ÷ടുèാം: 49അയാളുെട

പിതൃസേഹാദരേനാ പിതൃസേഹാദരെě പുåതേനാ ആ മനുഷäെന

വീെ÷ടുèാം; അെĭîിൽ അയാളുെട കുടുംബûിൽ അയാളുെട

അടുû ബĆുèാരിൽ ഒരാൾè് ആ മനുഷäെന വീെ÷ടുèാം;

ആ വിĤുേപായ അടിമയ്è് ആസ്തിയുെ÷îിൽ തെćûാൻ

വീെ÷ടുèുകയും െചēാം. 50ആ മനുഷäനും അയാെള വാïിയ

ആളും കൂെട വിĤവർഷംമുതൽഅൻപതാംവാർഷിേകാĀവംവെരയുĐ

കാലം എĚണം. ആ കാലേûè് ഒരു കൂലിèാരനു
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െകാടുèുć നിരèിെě അടിčാനûിലായിരിèണം

അയാെള സçാതåăäേûാെട വിöയയ്èുćതിനു നൽകുć

വില. 51 അേനകവർഷïൾ ബാèിയുെ÷îിൽ അയാളുെട

വീെ÷ടുĜിനായി,അയാൾèുകിöിയവിലയിൽവലിെയാരുപî്അയാൾ

മടèിെèാടുèണം. 52 അൻപതാംവാർഷിേകാĀവûിനു ചില

വർഷïൾമാåതമാണ് ബാèിയുĐെതîിൽ, അതു കണèാèി

അതനുസരിđു തെě വീെ÷ടുĜുവില െകാടുèണം. 53 അയാെള

വർഷംേതാറും കൂലിെèടുèുć ആളായി കരുതണം. അയാെള

ൈകവശമാèിയിരിèുć വäéി ആ മനുഷäേനാട് åകൂരമായി

െപരുമാറാൻനിïൾഅനുവദിèരുത്. 54 “‘ഈഏെതîിലുംരീതിയിൽ

ആ മനുഷäൻ വീെ÷ടുèെĜടുćിെĭîിൽ, അയാെളയും

കുõുïെളയുംഅൻപതാംവാർഷിേകാĀവûിൽസçതåăരായി

വിടണം. 55കാരണം ഇåസാേയൽമèൾഎനിèുĐവരാണ്.ഞാൻ

ഈജിപ്Ĥിൽനിć് പുറെĜടുവിđുെകാ÷ുവćഎെě േസവകരാണ്

അവർ.ഞാൻനിïളുെടൈദവമായയേഹാവആകുćു.

26 “‘നിïൾèായി വിåഗഹïൾ ഉ÷ാèുകേയാ ഒരു ബിംബേമാ

ആചാരസ്തൂപേമാčാപിèുകേയാ െചēരുത്. അതിെě മുĉിൽ

വണïാനായി നിïളുെട േദശûു െകാûിയ കĭു നാöുകയും

െചēരുത്. ഞാൻ നിïളുെട ൈദവമായ യേഹാവ ആകുćു. 2

“‘എെěശĒûുകൾ åപമാണിèുകയും എെě വിശുĂമąിരേûാടു

ഭയഭéിയുĐവരായിരിèുകയും േവണം. ഞാൻ യേഹാവ

ആകുćു. 3 “‘എെě ഉûരവുകൾ നിïൾ പാലിèയും എെě

കൽĜനകൾ സസൂê്മം അനുസരിèയും െചēുെമîിൽ, 4

തèസമയûു ഞാൻ മഴ അയയ്èും; ഭൂമി അതിെě വിളവും

വൃêം അവയുെട ഫലവും തരും. 5 നിïളുെട കĤെമതിèുć

കാലം മുăിരിĜഴം േശഖരിèുć കാലംവെരയും മുăിരിĜഴം

േശഖരിèുćത് വിതയ്èുć കാലംവെരയും തുടരും. നിïൾèു

േവ÷ുംേപാെല ഭêിđുസുരêിതരായി നിïളുെട േദശûുപാർèും.

6 “‘ഞാൻ േദശûു സമാധാനം തരും. നിïൾ കിടćുറïും;
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ആരും നിïെള ഭയെĜടുûുകയിĭ. ഞാൻ ദുġമൃഗïെള

േദശûുനിćു നീèിèളയും. വാൾ നിïളുെട േദശûുകൂെട

കടèുകയിĭ. 7 നിïളുെട ശåതുèെള നിïൾ തുരûും. അവർ

നിïളുെടമുĉിൽ വാളിനാൽ വീഴും. 8 നിïളിൽ അòുേപർ

നൂറുേപെര ഓടിèും. നിïളിൽ നൂറുേപർ പതിനായിരംേപെര

ഓടിèും. നിïളുെട ശåതുèൾ നിïളുെടമുĉിൽ വാളിനാൽ

വീഴും. 9 “‘ഞാൻ നിïെള കടാêിđ് സăാനപുġിയുĐവരാèി

എĚûിൽ െപരുകുമാറാèും; നിïേളാടുĐ എെě ഉടĉടി

ഞാൻ പാലിèും. 10 നിïൾ പഴയ ധാനäേശഖരûിൽനിćു

ഭêിèുകയുംപുതിയവയ്èുേവ÷ിപഴയത് മാĤിèളയുകയും െചēും.

11ഞാൻഎെěനിവാസംനിïളുെടഇടയിലാèും.ഞാൻനിïെള

െവറുèുകയിĭ. 12ഞാൻനിïളുെടഇടയിൽനടèുകയും നിïളുെട

ൈദവമായിരിèുകയും െചēും, നിïൾ എെě ജനമായിരിèും.

13 നിïൾ ഇനിയും ഈജിപ്Ĥുകാരുെട അടിമകളാകാതിരിèാൻ

നിïെള ഈജിപ്Ĥിൽനിć് പുറûുെകാ÷ുവć നിïളുെട

ൈദവമായ യേഹാവ ആകുćു ഞാൻ. നിïൾ തലയുയർûി

നിവർćു നടേè÷തിന് ഞാൻ നിïളുെട അടിമûûിെě

നുകൈèകൾ ഒടിđുകളõു. 14 “‘എćാൽ നിïൾ എെě

വാèു േകൾèാെതയുംഈകൽĜനകെളĭാം åപമാണിèാെതയും

15 എെě ഉûരവുകൾ തĐിèളയുകയും എെě നിയമïൾ

െവറുèുകയുംെചയ്ത് എെě കൽĜനകെളĭാം åപമാണിèാെത

എെěഉടĉടി ലംഘിđാൽ, 16ഇåപകാരംഞാൻനിïേളാടു െചēും:

നിïളുെട കാഴ്ച നശിĜിèുകയും ആേരാഗäം ഇĭാതാèുകയും

െചēുć, െപെöćുĐ ഉåഗഭയം, മഹാവäാധി, ജçരം എćിവ ഞാൻ

നിïളുെടേമൽ വരുûും. നിïൾ െവറുേത വിûു വിതയ്èും, അതു

നിïളുെടശåതുèൾതിćുകളയും. 17നിïളുെടശåതുèൾനിïെള

േതാൽĜിèûèവിധം എെě മുഖം നിïൾèു വിേരാധമാèും;

നിïെള പകയ്èുćവർ നിïെള ഭരിèും;ആരും ഓടിèാെതതെć

നിïൾ ഓടിേĜാകും. 18 “‘ഇതിെനĭാം േശഷവും നിïൾ എെě
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വാèു േകൾèുćിെĭîിൽ,ഞാൻനിïളുെട പാപïൾനിമിûം

നിïെള ഏഴുമടïു ശിêിèും. 19 നിïളുെട ദുĠാഠäമുĐ

ഗർവ് ഞാൻ തകർèും; നിïൾèുമീേതയുĐ ആകാശെû

ഇരുĉുേപാെലയും കീേഴയുĐ ഭൂമിെയ െവേĐാടുേപാെലയും

ആèും. 20 നിïളുെട ശéി ഞാൻ നിഷ്ഫലമാèും; കാരണം

നിïളുെട മĚു വിളവു തരികയിĭ, േദശûിെല വൃêïൾഅവയുെട

ഫലം തരികയുമിĭ. 21 “‘നിïൾ എനിèു വിേരാധമായി നടć്

എെě വാèു േകൾèാതിരുćാൽ, നിïളുെട പാപïൾèു

തèവിധം നിïളുെട ബാധകെള ഞാൻ ഏഴിരöിയാèും. 22

ഞാൻനിïൾèു വിേരാധമായി വനäമൃഗïെളഅയയ്èും.അവ

നിïെള കുõുïളിĭാûവരാèും; നിïളുെട കćുകാലികെള

നശിĜിèും; നിïളുെടനിരûുകൾവിജനമാകûèവിധംനിïെള

എĚûിൽകുറയ്èും. 23 “‘ഇവെയĭാĤിനുേശഷവുംനിïൾഎെě

ശിêണം സçീകരിèാെത എേćാടു വിേരാധമായിരിèുെćîിൽ,

24ഞാനും നിïേളാടു വിേരാധമായിരുć് നിïളുെട പാപïൾèു

തèവĚം നിïെള ഏഴുമടïു പീഡിĜിèും. 25 എെě ഉടĉടി

ലംഘിđതിനു åപതികാരംെചēാൻ, ഞാൻ നിïളുെടേമൽ വാൾ

വരുûും. നിïൾനിïളുെട നഗരïളിേലèു പിൻവാïുേĉാൾ

ഞാൻ നിïളുെട ഇടയിൽ ഒരു ബാധ അയയ്èും. നിïെള

ശåതുവിെěൈകയിൽഏൽĜിèുകയും െചēും. 26ഞാൻനിïളുെട

അĜûിെě അളവു കുറയ്èുേĉാൾ പûു സ്åതീകൾ ഒരടുĜിൽ

നിïളുെട അĜം ചുടും. അവർ അൽĜാൽĜം അĜം തൂèിûരും.

നിïൾ തിćും, എćാൽ നിïൾèു തൃപ്തിയാകുകയിĭ. 27

“‘ഇെതĭാമായിöും നിïൾ എെě വാèു േകൾèാെത എേćാടു

വിേരാധമായിരുćാൽ, 28ഞാനും എെě േകാപûിൽ നിïൾèു

വിേരാധമായിരിèും. നിïളുെട പാപïൾനിമിûം ഞാൻ

നിïെള ഏഴുമടïു ശിêിèും. 29 നിïളുെട പുåതĈാരുെട

മാംസവും നിïളുെട പുåതിമാരുെട മാംസവും നിïൾ തിćും.

30 നിïൾ യാഗമർĜിèുć േêåതïൾ ഞാൻ നശിĜിèും.
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ധൂപപീഠïെള െവöിèളയുകയും നിïളുെട ശവശരീരïൾ

നിïളുെട നിർജീവ വിåഗഹïളുെടേമൽ കൂĉാരമാèുകയും

െചēും; ഞാൻ നിïെള കഠിനമായി െവറുèും. 31 ഞാൻ

നിïളുെട നഗരïെള പാഴിടïളും നിïളുെട വിശുĂമąിരെû

ശൂനäവുമാèും. നിïളുെട യാഗïളിെലഹൃദäസുഗĆûിൽഞാൻ

åപസാദിèുകയിĭ. 32 അവിെട ജീവിèുć നിïളുെട ശåതുèൾ

ആċരäെĜടûèവിധം ഞാൻതെć നിïളുെട േദശെû

ശൂനäമാèും. 33ഞാൻനിïെളജനതകളുെട ഇടയിൽചിതറിèുകയും

എെě വാളൂരി നിïെള തുരûുകയും െചēും. നിïളുെട േദശം

ശൂനäമായിèിടèും. നിïളുെട നഗരïൾ പാഴിടïളായിûീരും.

34നിïളുെട േദശം നിർജനമായിèിടèുകയും നിïൾനിïളുെട

ശåതുരാജäûിേěതായിരിèുകയും െചēുć കാലെമാെèയും

േദശം അതിനു ലഭിèാതിരുć ശĒûുവർഷïൾആസçദിèും;

അേĜാൾ േദശം വിåശമിđ് അതിെě ശĒû് ആസçദിèും. 35

നിïൾഅതിൽതാമസിđിരുćകാലû് നിïളുെട ശĒûുകളിൽ

അതിനിĭാതിരുć വിåശമം അതു നിർജനമായിèിടèുć

കാലെമാെèയുംഅതിനു÷ാകും. 36 “‘നിïളിൽ േശഷിèുćവരുെട

ഹൃദയïളിൽശåതുരാജäûിൽെവđ്ഞാൻ ഭീതിവരുûും; കാĤിൽ

പറèുć ഇലയുെട ശĝം േകൾèുേĉാൾ ആരും അവെര

പിൻതുടരുćിെĭîിലുംവാളിൽനിć്ഒഴിõ്ഓടുćവെരേĜാെലഅവർ

ഓടുകയും വീഴുകയും െചēും. 37ആരുംഅവെര പിൻതുടരുćിെĭîിലും

അവർ വാളിൽനിć് ഓടുćവെരേĜാെലഓടി ഒരാൾ മെĤാരാളുെടേമൽ

തöിവീഴും. ശåതുèളുെടമുĉിൽ നിൽèാനുĐ ശéി നിïൾèു

ഉ÷ാകുകയിĭ. 38ജനതകളുെട ഇടയിൽ നിïൾനശിèും, നിïളുെട

ശåതുèളുെട േദശം നിïെള വിഴുïിèളയും. 39 നിïളിൽ

േശഷിđവർ ശåതുèളുെട േദശû് തïളുെട പാപംനിമിûം

êയിđുേപാകും;അവരുെട പിതാèĈാരുെട പാപംനിമിûവുംഅവർ

êയിđുേപാകും. 40 “‘എćാൽ അവർ, ഞാൻ അവെര അവരുെട

ശåതുèളുെട രാജäേûè്അയയ്èûèവിധംഎെćഅവർèു
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ശåതുവാèിയ,അവരുെടപാപïെളയുംഅവരുെടപിതാèĈാരുെട

പാപïെളയും—എനിèു വിേരാധമായുĐഅവരുെട േåദാഹïെളയും

എേćാടുĐ അവരുെട വിേരാധെûയും—ഏĤുപറയുെമîിൽ,

അവരുെടപരിേėദനമിĭാûഹൃദയïൾതാഴ്ûുകയുംഅവരുെട

പാപûിനുĐ ശിê അനുഭവിèുകയും െചēുേĉാൾ, 42ഞാൻ

യാേèാബിേനാടുĐഎെěഉടĉടിയുംയിസ്ഹാèിേനാടുĐഎെě

ഉടĉടിയുംഅåബാഹാമിേനാടുĐഎെě ഉടĉടിയും ഓർèും;ഞാൻ

േദശെû ഓർèും. 43 േദശം അവരാൽ പരിതäജിèെĜöിö്, അത്

അവെരèൂടാെത വിജനമായിèിടćു ശĒû് അനുഭവിèും.

എെě നിയമïെള തĐിèളയുകയും എെě ഉûരവുകെള

െവറുèുകയും െചയ്തതുെകാ÷്അവർഅവരുെട പാപïളുെട ശിê

അനുഭവിèണം. 44ഇïെനെയാെèയാെണîിലുംഅവർഅവരുെട

ശåതുèളുെട േദശûായിരിèുേĉാൾ ഞാൻ എെě ഉടĉടിയും

ലംഘിđുെകാ÷്, അവെര പൂർണമായി നശിĜിèûèവിധം

അവെരതĐിèളയുകേയാകഠിനമായി െവറുèുകേയാ െചēുകയിĭ.

ഞാൻ അവരുെട ൈദവമായ യേഹാവ ആകുćു. 45 എćാൽ,

ഞാൻ അവരുെട ൈദവമായിരിേè÷തിനു ജനതകൾ കാൺെക

അവെര ഈജിപ്Ĥിൽനിć് പുറെĜടുവിđുെകാ÷ുവć അവരുെട

പൂർവികĈാരുമായുĐഎെěഉടĉടി,ഞാൻഅവർèുേവ÷ിഓർèും.

ഞാൻ യേഹാവ ആകുćു.’” 46 യേഹാവ സീനായിപർവതûിൽ

തനിèും ഇåസാേയലäർèുംതĊിൽ േമാശമുഖാăരം čാപിđ

ഉടĉടിയുെട ഉûരവുകളും നിയമïളും åപമാണïളും ഇവയാണ്.

27യേഹാവ േമാശേയാട് അരുളിെđയ്തു: 2 “ഇåസാേയൽമèേളാടു

സംസാരിèണം.അവേരാട് ഇåപകാരം പറയുക: ‘ഒരാൾ മെĤാരാെളആ

മനുഷäെě മൂലäûിനു തèതായ േനർđ േനർć് യേഹാവയ്èായി

സമർĜിèുേĉാൾ, 3 ഇരുപതും അറുപതും വയĢിനിടയ്èുĐ

ഒരു പുരുഷെě മൂലäം വിശുĂമąിരûിെല തൂèåപകാരം

അൻപതുേശേèൽ െവĐിയായിരിèണം. 4സ്åതീ ആയിരുćാൽ

അവളുെട മൂലäം മുĜതു േശേèൽ ആയിരിèും. 5 അത് അòും
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ഇരുപതും വയĢിനു മേധäയുĐവäéിയാെണîിൽ, പുരുഷന് ഇരുപതു

േശേèലും, സ്åതീèു പûു േശേèലും മൂലäം നിċയിèുക. 6

ഒരുമാസംമുതൽഅòുവയĢുവെരയാണു åപായെമîിൽആണിന്

അòുേശേèൽ െവĐിയും െപĚിനു മൂćു േശേèൽ െവĐിയും

മൂലäം നിċയിèുക. 7ഒരു വäéിഅറുപതു വയേĢാഅതിലധികേമാ

åപായമുĐയാളാെണîിൽപുരുഷനുപതിനòു േശേèലുംസ്åതീè്

പûു േശേèലും വില നിċയിèുക. 8 േനരുćയാൾ, നിċിത

തുക െകാടുèാൻ കഴിയാûവിധം ദരിåദെനîിൽ അയാൾ ആ

വäéിെയ പുേരാഹിതെěഅടുèൽ െകാ÷ുവരണം. േനരുćയാളുെട

åപാപ്തിെèാûവĚം പുേരാഹിതൻ മൂലäം നിċയിèെö. 9

“‘ആ മനുഷäൻ േനർćതു യേഹാവയ്è് സçീകാരäമായ ഒരു

മൃഗെമîിൽ, ആ മൃഗെû യേഹാവയ്èു െകാടുèുćതിനാൽ

അതു വിശുĂമാകും. 10അയാൾഅതു നĭതിനുപകരം ചീûേയാ

ചീûയായതിനു പകരം നĭേതാആയി െവđുമാറാൻ പാടിĭ; ഇïെന

ഒരു മൃഗûിനുപകരം മെĤാćു െവèണെമîിൽ, അതും പകരം

െവèുćതും വിശുĂമായിരിèും. 11ഒരാൾ േനർćത്, യേഹാവയ്èു

സçീകാരäമĭാûഒരുഅശുĂമൃഗെമîിൽ,ആമൃഗെûപുേരാഹിതെě

അടുèൽ നിർûണം. 12 നĭേതാ ചീûേയാ എćുേനാèി

പുേരാഹിതൻഅതിെěഗുണം നിർണയിèും. പുേരാഹിതൻഅതിനു

മതിèുćതുതെćയായിരിèുംഅതിെěമൂലäം. 13ഉടമčൻമൃഗെû

വീ÷ുെകാĐാൻആåഗഹിèുെćîിൽഅയാൾഅതിെě മൂലäേûാട്

അòിെലാćുകൂെട േചർèണം. 14 “‘ഒരാൾതെěവീട് യേഹാവയ്èു

വിശുĂമായിസമർĜിđാൽഅതു നĭേതാ ചീûേയാഎćുേനാèി

പുേരാഹിതൻ അതിെě ഗുണം നിർണയിèും. പുേരാഹിതൻ

നിċയിèുćമൂലäംഎăായാലുംഅത്അïെനതെćആയിരിèും.

15തെěവീട് സമർĜിđയാൾഅതിെന വീ÷ുെകാĐുെćîിൽഅയാൾ

മൂലäേûാട്അòിെലാćുകൂöണം; വീട് വീ÷ുംഅയാളുേടതാകും.

16 “‘ഒരാൾ തെě കുടുംബഭൂമിയിൽ കുെറ യേഹാവയ്èു

സമർĜിèുെćîിൽ, ഒരു േഹാമർയവംവിതയ്èാവുćനിലûിന്
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അൻപതുേശേèൽഎćനിരèിൽ, അതിനുേവ÷ുć വിûിെě

അളവനുസരിđായിരിèണം വിലമതിേè÷ത്. 17 ഒരാൾ തെěനിലം

അൻപതാംവാർഷിേകാĀവûിൽസമർĜിđാൽഅതിനു മതിđവില

നിലനിൽèും. 18അൻപതാംവാർഷിേകാĀവûിനുേശഷമാണ് ഒരാൾ

സമർĜിèുćെതîിൽഅടുûവാർഷിേകാĀവûിനുേശഷിèുć

വർഷïളുെടഎĚമനുസരിđു പുേരാഹിതൻവിലനിċയിèണം.

അതിെě മതിđിരുć വില കുറയ്èുകയും േവണം. 19 നിലം

സമർĜിđയാൾ അതു വീ÷ുെകാĐാൻ ആåഗഹിèുെćîിൽ

അയാൾ അതിെě വിലയുെട അòിെലാćും കൂöണം.

നിലം വീ÷ും അയാളുേടതാകും. 20 എîിലും അയാൾ നിലം

വീെ÷ടുèാതിരിèുകേയാ ആ മനുഷäൻ മെĤാരാൾè് അതു

വിൽèുകേയാ െചയ്െതîിൽ പിćീെടാരിèലും അതു വീെ÷ടുèാൻ

സാധിèുകയിĭ. 21 ആ നിലം അൻപതാംവാർഷിേകാĀവûിൽ

ഒഴിõുെകാടുèുേĉാൾ, യേഹാവയ്èു സമർĜിതനിലംേപാെല

അതു വിശുĂമായിരിèും;അതു പുേരാഹിതĈാരുെട വസ്തുവാകും.

22 “‘തെě കുടുംബസçûിൽ ഉൾെĜടാെത ഒരാൾ സçăമായി

വാïിയ ഒരു നിലം യേഹാവയ്èു സമർĜിèുെćîിൽ, 23

അൻപതാംവാർഷിേകാĀവംവെരയുĐഅതിെě വില പുേരാഹിതൻ

നിർണയിèണം. അയാൾ അതിെě വില യേഹാവയ്èു

വിശുĂമായി, അćുതെć െകാടുèണം. 24 ആ നിലം

അൻപതാംവാർഷിേകാĀവûിൽ,അതു വിĤഅതിെě മുൻഉടമčനു

മടïിേđരണം. 25എĭാവിലയും, േശേèലിന് ഇരുപതു േഗരാെവđ്

വിശുĂമąിരûിെല േശേèൽåപകാരം ആയിരിèണം. 26

“‘മൃഗïളുെട കടിõൂൽ യേഹാവയ്èുĐതായതുെകാ÷്, ഒരു

മൃഗûിെěകടിõൂലിെനയുംയേഹാവയ്è്ആരുംസമർĜിèരുത്;

കാളയായാലും ആടായാലും, അതു യേഹാവയുേടതാണ്. 27 അത്

അശുĂമൃഗïളിെലാćാെണîിൽ, അതിെě മതിĜുവിലയും

അòിെലാćും േചർûു മടèിവാïാം. ആരും അതു

വീെ÷ടുèുćിെĭîിൽ അതിെě മതിĜുവിലയ്è് അതിെന
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വിൽèണം. 28 “‘എćാൽ, മനുഷäേനാ മൃഗേമാ കുടുംബസçേûാ

ആയി ഒരു മനുഷäെě ഉടമčതയിലുĐതും യേഹാവയ്èു

സമർĜിതവുമായ യാെതാćും വിൽèുകേയാ വീെ÷ടുèുകേയാ

അരുത്; അïെന സമർĜിതമായെതാെèയും യേഹാവയ്è്

അതിവിശുĂമാണ്. 29 “‘മനുഷäനിൽനിć് ഉĈൂലനംെചēാൻ

േവർതിരിèെĜöആെരയും േമാചനåദവäം െകാടുûു വീെ÷ടുèരുത്;

അയാെള െകാćുകളയണം. 30 “‘നിലûിെല ധാനäûിലായാലും

വൃêïളിെല ഫലïളിലായാലും േദശûിെലഎĭാĤിെěയും ദശാംശം

യേഹാവയ്èുĐതാണ്; അതു യേഹാവയ്èു വിശുĂമാണ്. 31

ഒരാൾ,അയാളുെട ദശാംശûിൽഎെăîിലും വീെ÷ടുèുെćîിൽ

അതിെě വിലയുെട അòിെലാćും കൂöണം. 32ആടുമാടുകളുെട

മുഴുവൻ ദശാംശം—ഇടയെě േകാൽèീഴിലൂെട കടćുേപാകുć

ഓേരാ പûാമെû മൃഗവും—യേഹാവയ്èു വിശുĂമാണ്. 33

അവ നĭേതാ ചീûേയാ എć് അേനçഷിേè÷തിĭ; അവെയ

െവđുമാറരുത്. അïെനെചയ്താൽ ആ മൃഗവും അതിനുപകരം

െവđതും വിശുĂമാകും;അവെയവീെ÷ടുèാൻപാടിĭ.’” 34യേഹാവ

സീനായിമലയിൽെവđ് ഇåസാേയൽമèൾèുേവ÷ി േമാശയ്èു

നൽകിയകൽĜനകൾഇവയാണ്.
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സംഖäാപുസ്തകം

1സീനായിമരുഭൂമിയിൽസമാഗമകൂടാരûിൽയേഹാവ േമാശേയാട്

സംസാരിđു. ഇåസാേയലäർ ഈജിപ്Ĥിൽനിćും പുറെĜöതിെě

ര÷ാംവർഷം ര÷ാംമാസം ഒćാംതീയതിആയിരുćുഅത്.അവിടć്

ഇåപകാരം അരുളിെđയ്തു: 2 “ഇåസാേയൽസമൂഹെûെയĭാം

പിതൃഭവനം തിരിđും കുടുംബം തിരിđും സകലപുരുഷĈാരുെടയും േപര്

പöികയിൽെĜടുûി ഒരു ജനസംഖäെയടുèണം. 3ൈസനäേസവനം

െചēാൻ åപാപ്തിയുĐവരായ ഇരുപതു വയĢും അതിനുേമൽ

åപായമുĐവരും യുĂåപാപ്തരുമായ ഇåസാേയൽപുരുഷĈാെര

നീയും അഹേരാനും ഗണംഗണമായി എĚണം. 4 ഓേരാ

േഗാåതûിൽനിćും ഓേരാ പിതൃഭവനûലവൻ നിïെള

സഹായിèെö. 5 “നിïൾèുസഹായികളായിരിേè÷പുരുഷĈാർ

ഇവരാണ്: “രൂേബൻേഗാåതûിൽെശെദയൂരിെěപുåതൻഎലീസൂർ; 6

ശിെമേയാൻ േഗാåതûിൽസൂരീശāായിയുെട പുåതൻ െശലൂമിേയൽ

7 െയഹൂദാേഗാåതûിൽ അĊീനാദാബിെě പുåതൻ നഹേശാൻ;

8 യിĢാഖാർേഗാåതûിൽ സൂവാരിെě പുåതൻ െനഥനേയൽ; 9

െസബൂലൂൻേഗാåതûിൽ േഹേലാെě പുåതൻ എലീയാബ്; 10

േയാേസഫിെěപുåതĈാരിൽ:എåഫയീംേഗാåതûിൽഅĊീഹൂദിെě

പുåതൻ എലീശാമ; മനെĠേഗാåതûിൽ െപദാസൂരിെě പുåതൻ

ഗമാലിേയൽ; 11 െബനäാമീൻേഗാåതûിൽഗിെദേയാനിയുെട പുåതൻ

അബീദാൻ; 12 ദാൻേഗാåതûിൽ അĊീശāായിയുെട പുåതൻ

അഹീേയെസർ; 13ആേശർേഗാåതûിൽഒåകാെěപുåതൻപഗീേയൽ;

14 ഗാദ്േഗാåതûിൽ െദയൂേവലിെě പുåതൻ എലീയാസാഫ്; 15

നഫ്താലി േഗാåതûിൽഏനാെěപുåതൻഅഹീരാ.” 16ഇവരായിരുćു

ഇåസാേയൽസമൂഹûിൽനിćും നിയമിതരായ പിതൃഭവനûലവĈാർ.

ഇവർ ഇåസാേയലിൽ സഹåസïൾè് അധിപതിമാരായിരുćു. 17

നാമനിർേദശം െചēെĜöഈപുരുഷĈാെര േമാശയുംഅഹേരാനും

കൂöിവരുûി. 18തുടർć് അവർ ര÷ാംമാസം ഒćാംതീയതി സകല

ഇåസാേയൽസമൂഹെûയും വിളിđുവരുûി. ജനïൾേഗാåതïളായും
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കുടുംബïളായും തïളുെട വംശവിവരംഅറിയിèുകയും ഇരുപതു

വയĢുമുതൽ േമൽേĜാöുĐ പുരുഷĈാരുെട ഓേരാരുûരുെടയും

േപര് പöികയിൽ േചർèുകയും െചയ്തു. 19 യേഹാവ േമാശേയാടു

കൽĜിđതുേപാെലഅേāഹംഅവെരസീനായിമരുഭൂമിയിൽെവđ്എĚി:

20 ഇåസാേയലിെě ആദäജാതനായ രൂേബെě േഗാåതûിൽനിćും:

വംശപാരĉരäം, പിതൃഭവനം, കുടുംബം, േപര് ഇവയനുസരിđ്

ഇരുപതു വയĢുംഅതിനുേമലും åപായമുĐയുĂåപാപ്തരായഎĭാ

പുരുഷĈാരുെടയും കണെèടുûു. 21 രൂേബൻേഗാåതûിൽനിć്

ഉĐവർ 46,500 േപർ. 22 ശിെമേയാെě േഗാåതûിൽനിćും:

വംശപാരĉരäം, പിതൃഭവനം, കുടുംബം, േപര് ഇവയനുസരിđ്

ഇരുപതു വയĢുംഅതിനുേമലും åപായമുĐയുĂåപാപ്തരായഎĭാ

പുരുഷĈാരുെടയുംകണെèടുûു. 23ശിെമേയാൻേഗാåതûിൽനിć്

ഉĐവർ 59,300 േപർ. 24ഗാദിെě േഗാåതûിൽനിćും: വംശപാരĉരäം,

പിതൃഭവനം, കുടുംബം, േപര് ഇവയനുസരിđ് ഇരുപതു വയĢും

അതിനുേമലും åപായമുĐയുĂåപാപ്തരായഎĭാ പുരുഷĈാരുെടയും

കണെèടുûു. 25ഗാദ്േഗാåതûിൽനിć് ഉĐവർ 45,650 േപർ. 26

െയഹൂദയുെട േഗാåതûിൽനിćും: വംശപാരĉരäം, പിതൃഭവനം,

കുടുംബം, േപര് ഇവയനുസരിđ് ഇരുപതു വയĢും അതിനുേമലും

åപായമുĐയുĂåപാപ്തരായഎĭാ പുരുഷĈാരുെടയും കണെèടുûു.

27െയഹൂദാേഗാåതûിൽനിć് ഉĐവർ 74,600 േപർ. 28യിĢാഖാറിെě

േഗാåതûിൽനിćും: വംശപാരĉരäം, പിതൃഭവനം, കുടുംബം,

േപര് ഇവയനുസരിđ് ഇരുപതു വയĢും അതിനുേമലും åപായമുĐ

യുĂåപാപ്തരായ എĭാ പുരുഷĈാരുെടയും കണെèടുûു. 29

യിĢാഖാർ േഗാåതûിൽനിć് ഉĐവർ 54,400 േപർ. 30െസബൂലൂെě

േഗാåതûിൽനിćും: വംശപാരĉരäം, പിതൃഭവനം, കുടുംബം,

േപര് ഇവയനുസരിđ് ഇരുപതു വയĢും അതിനുേമലും åപായമുĐ

യുĂåപാപ്തരായ എĭാ പുരുഷĈാരുെടയും കണെèടുûു. 31

െസബൂലൂൻേഗാåതûിൽനിć് ഉĐവർ 57, 400 േപർ. 32 േയാേസഫിെě

മèളിൽ: എåഫയീമിെě േഗാåതûിൽനിćും: വംശപാരĉരäം,
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പിതൃഭവനം, കുടുംബം, േപര് ഇവയനുസരിđ് ഇരുപതു വയĢും

അതിനുേമലും åപായമുĐയുĂåപാപ്തരായഎĭാ പുരുഷĈാരുെടയും

കണെèടുûു. 33എåഫയീംേഗാåതûിൽനിć് ഉĐവർ 40,500 േപർ.

34 മനെĠയുെട േഗാåതûിൽനിćും: വംശപാരĉരäം, പിതൃഭവനം,

കുടുംബം, േപര് ഇവയനുസരിđ് ഇരുപതു വയĢും അതിനുേമലും

åപായമുĐയുĂåപാപ്തരായഎĭാ പുരുഷĈാരുെടയും കണെèടുûു.

35 മനെĠ േഗാåതûിൽനിć് ഉĐവർ 32,200 േപർ. 36 െബനäാമീെě

േഗാåതûിൽനിćും: വംശപാരĉരäം, പിതൃഭവനം, കുടുംബം,

േപര് ഇവയനുസരിđ് ഇരുപതു വയĢും അതിനുേമലും åപായമുĐ

യുĂåപാപ്തരായ എĭാ പുരുഷĈാരുെടയും കണെèടുûു. 37

െബനäാമീെě േഗാåതûിൽനിć് ഉĐവർ 35,400 േപർ. 38 ദാെě

േഗാåതûിൽനിćും: വംശപാരĉരäം, പിതൃഭവനം, കുടുംബം,

േപര് ഇവയനുസരിđ് ഇരുപതു വയĢും അതിനുേമലും åപായമുĐ

യുĂåപാപ്തരായ എĭാ പുരുഷĈാരുെടയും കണെèടുûു. 39

ദാൻേഗാåതûിൽനിć് ഉĐവർ 62,700 േപർ. 40 ആേശരിെě

േഗാåതûിൽനിćും: വംശപാരĉരäം, പിതൃഭവനം, കുടുംബം,

േപര് ഇവയനുസരിđ് ഇരുപതു വയĢും അതിനുേമലും åപായമുĐ

യുĂåപാപ്തരായ എĭാ പുരുഷĈാരുെടയും കണെèടുûു. 41

ആേശർ േഗാåതûിൽനിć് ഉĐവർ 41,500 േപർ. 42നഫ്താലിയുെട

േഗാåതûിൽനിćും: വംശപാരĉരäം, പിതൃഭവനം, കുടുംബം,

േപര് ഇവയനുസരിđ് ഇരുപതു വയĢും അതിനുേമലും åപായമുĐ

യുĂåപാപ്തരായ എĭാ പുരുഷĈാരുെടയും കണെèടുûു. 43

നഫ്താലിേഗാåതûിൽനിć് ഉĐവർ 53,400 േപർ. 44 േമാശയും

അഹേരാനും പിതൃഭവനûലവĈാരായ പåă÷് ഇåസാേയൽ

åപഭുèĈാരുംകൂടിതïളുെട േഗാåതïളിൽനിćുംഎĚിയപുരുഷĈാർ

ഇവരായിരുćു. 45ഇåസാേയൽൈസനäûിൽ േസവനമനുഷ്ഠിèാൻ

åപാപ്തരായ ഇരുപതു വയĢുമുതൽ േമൽേĜാöുĐ സകല

ഇåസാേയലäെരയുംഅവരുെട കുടുംബïളായിഎĚി. 46അവരുെട

ആെകഎĚം 6,03,550ആയിരുćു. 47 േലവിേഗാåതകുടുംബïെള മĤു



സംഖäാപുസ്തകം 329

പിതൃഭവനèുടുംബïേളാെടാĜംഎĚിയിĭ. 48യേഹാവ േമാശേയാട്

അരുളിെđയ്തിരുćു: 49 “നീ േലവിേഗാåതെû എĚുകേയാ മĤ്

ഇåസാേയലäരുെട ജനസംഖäെയടുĜിൽഅവെര ഉൾെĜടുûുകേയാ

െചēരുത്. 50 പകരം, േലവäെര ഉടĉടിയുെട കൂടാരûിെěയും

അതിെěവസ്തുèളുെടയും ഉപകരണïളുെടയും േമൽവിചാരകരായി

നിയമിèുക. സമാഗമകൂടാരവും അതിെല ഉപകരണïളും അവർ

ചുമèണം; അതു സൂêിèുകയും അതിനുചുĤും പാളയമടിđു

പാർèുകയും േവണം. 51 സമാഗമകൂടാരം പുറെĜടുേĉാൾ

േലവäർ അത് അഴിèണം; സമാഗമകൂടാരം čാപിèുേĉാൾ

േലവäർ അത് ഉയർûണം. അനäർ അതിെന സമീപിđാൽ

അവർèു വധശിêനൽകണം. 52 ഇåസാേയലäർ ഗണംഗണമായി

അവരവരുെട പാളയûിൽ, സçăം പതാകയ്èു കീഴിൽ തïളുെട

കൂടാരïൾഉയർûണം. 53ഇåസാേയൽമèളുെടേമൽൈദവേകാപം

വരാതിരിèാൻ േലവäർ ഉടĉടിയുെട കൂടാരûിനുചുĤും പാളയം

അടിèണം; േലവäർ ഉടĉടിയുെട കൂടാരûിെě ചുമതല വഹിèുകയും

േവണം.” 54 യേഹാവ േമാശേയാടു കൽĜിđതുേപാെലെയĭാം

ഇåസാേയൽമèൾെചയ്തു;അåപകാരംതെćഅവർ െചയ്തു.

2യേഹാവ േമാശേയാടും അഹേരാേനാടും അരുളിെđയ്തു: 2

“ഇåസാേയൽജനം തïളുെട േഗാåതചിĎïളുĐ പതാകകൾèു

കീഴിൽ സമാഗമകൂടാരûിനുചുĤും അൽĜം അകെലയായി

പാളയമടിèണം.” 3െയഹൂദാേഗാåതûിലുĐവർസൂേരäാദയûിന്

അഭിമുഖമായി തïളുെട പതാകയിൻകീഴിൽ പാളയമടിèണം.

അĊീനാദാബിെěമകൻനഹേശാനാണ് െയഹൂദാേഗാåതûിെě åപഭു. 4

അേāഹûിെěഗണûിലുĐവർ74,600. 5യിĢാഖാർേഗാåതംഅവർè്

അടുûായി പാളയമടിèും. സൂവാരിെě മകൻ െനഥനേയലാണ്

യിĢാഖാർേഗാåതാംഗïളുെട åപഭു. 6അേāഹûിെěഗണûിലുĐവർ

54,400. 7അടുûത് െസബൂലൂൻ േഗാåതമായിരിèും. േഹേലാെě മകൻ

എലീയാബാണ് െസബൂലൂൻേഗാåതûിെě åപഭു. 8അേāഹûിെě

ഗണûിലുĐവർ 57,400. 9െയഹൂദാ പാളയûിേലèു നിċയിèെĜö
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പുരുഷĈാരുെട എĚം അവരുെട ഗണïളിൻåപകാരം ആെക

1,86,400.ആദäംഅവർപുറെĜടണം. 10 രൂേബൻേഗാåതûിലുĐവർ

തïളുെട പതാകയിൻകീഴിൽ െതèുഭാഗûു പാളയമടിèണം.

െശെദയൂരിെě മകൻഎലീസൂർആണ് രൂേബൻേഗാåതûിെě åപഭു.

11അേāഹûിെě ഗണûിലുĐവർ 46,500. 12ശിെമേയാൻേഗാåതം

അവർè് അടുûായി പാളയമടിèും. സൂരീശāായിയുെട മകൻ

െശലൂമിേയലാണ് ശിെമേയാൻേഗാåതûിെě åപഭു. 13അേāഹûിെě

ഗണûിലുĐവർ 59,300. 14 ഗാദ്േഗാåതമായിരിèും അടുûത്.

െരയൂേവലിെě മകൻഎലീയാസാഫാണ് ഗാദ്േഗാåതûിെě åപഭു. 15

അേāഹûിെě ഗണûിലുĐവർ 45,650. 16 രൂേബൻപാളയûിേലèു

നിċയിèെĜö പുരുഷĈാർ, അവരുെട ഗണïളിൻåപകാരം

ആെക 1,51,450. അവർ ര÷ാമതായി പുറെĜടും. 17 പിćീട്

പാളയïൾèു മധäûിലായിസമാഗമകൂടാരവും േലവäരുെട പാളയവും

യാåതപുറെĜടും. പാളയമടിèുേĉാഴുĐ åകമംേപാെലഓേരാരുûരും

സçăം പതാകയ്èു കീഴിലായി അവരവരുെട åകമമനുസരിđു

പുറെĜടണം. 18 എåഫയീംഗണം, തïളുെട പതാകയിൻകീഴിൽ

പടിõാറുഭാഗûു പാളയമിറïണം. അĊീഹൂദിെě മകൻ

എലീശാമ ആണ് എåഫയീംേഗാåതûിെě åപഭു. 19അേāഹûിെě

ഗണûിലുĐവർ 40,500. 20മനെĠേഗാåതംആയിരിèുംഅടുûത്.

െപദാസൂരിെě മകൻ ഗമാലിേയൽ ആണ് മനെĠേഗാåതûിെě

åപഭു. 21അേāഹûിെěഗണûിലുĐവർ 32,200. 22അതിനുേശഷം

െബനäാമീൻേഗാåതം വരും. ഗിെദേയാനിയുെട മകൻ അബീദാൻ

ആണ് െബനäാമീൻേഗാåതûിെě åപഭു. 23 അേāഹûിെě

ഗണûിലുĐവർ35,400. 24എåഫയീംപാളയûിേലèുനിċയിèെĜö

പുരുഷĈാർ, അവരുെട ഗണïളിൻåപകാരം ആെക 1,08,100.

അവർ മൂćാമതായി പുറെĜടും. 25 ദാൻഗണം വടè്: തïളുെട

പതാകയിൻകീഴിൽ പാളയമടിèും. അĊീശāായിയുെട മകൻ

അഹീേയെസർആണ് ദാൻേഗാåതûിെě åപഭു. 26അേāഹûിെě

ഗണûിലുĐവർ 62,700. 27 അവർè് അടുû് ആേശർേഗാåതം
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പാളയമടിèും. ഒåകാെě മകൻപഗീേയൽആണ്ആേശർേഗാåതûിെě

åപഭു. 28 അേāഹûിെě ഗണûിലുĐവർ 41,500. 29 നഫ്താലി

േഗാåതമായിരിèും അടുûത്. ഏനാെě മകൻ അഹീരാ ആണു

നഫ്താലിേഗാåതûിെě åപഭു. 30അേāഹûിെěഗണûിലുĐവർ

53,400. 31 ദാൻപാളയûിേലèു നിċയിèെĜö പുരുഷĈാർആെക 1,

57, 600. തïളുെട പതാകയിൻകീഴിൽഅവർ ഒടുവിലായി പുറെĜടും. 32

കുടുംബïളായിഎĚെĜöഇåസാേയലäർഇവരാണ്. ഗണംഗണമായി

പാളയïളിലുĐപുരുഷĈാർആെക 6,03,550. 33യേഹാവ േമാശേയാടു

കൽĜിđതുേപാെല മĤ് ഇåസാേയൽമèേളാെടാĜം േലവäെരഎĚിയിĭ.

34അïെനയേഹാവ േമാശേയാടു കൽĜിđെതĭാം ഇåസാേയൽമèൾ

െചയ്തു; അåപകാരമായിരുćുഅവർ തïളുെട പതാകകളിൻകീഴിൽ

പാളയമടിđത്, അïെനയായിരുćു ഓേരാരുûരും തïളുെട

കുടുംബേûാടും പിതൃഭവനേûാടുെമാĜം പുറെĜöത്.

3സീനായിമലയിൽ യേഹാവ േമാശേയാടു സംസാരിđ

കാലû് അഹേരാെěയും േമാശയുെടയും വംശാവലി

ഇåപകാരമായിരുćു: 2 അഹേരാെě പുåതĈാരുെട േപരുകൾ

ഇവയാണ്: ആദäജാതനായ നാദാബ്, അബീഹൂ, എെലയാസാർ,

ഈഥാമാർ. 3പൗേരാഹിതäശുåശൂഷെചēാൻ åപതിഷ്ഠിèെĜöിരുć

അഹേരാെě പുåതĈാരായ അഭിഷിéപുേരാഹിതĈാരുെട

േപരുകൾ ഇവതെć. 4 ഇവരിൽ നാദാബും അബീഹൂവും

സീനായിമരുഭൂമിയിൽെവđ് യേഹാവയുെട തിരുമുĉാെകഅനäാìി

െകാ÷ുവćതു നിമിûം അവിെട വീണ് മരിđുേപായിരുćു.

അവർèു പുåതĈാരിĭായിരുćു; അതുെകാ÷് എെലയാസാരും

ഈഥാമാരുംമാåതമാണ് തïളുെട പിതാവായഅഹേരാെěകാലû്

പൗേരാഹിതäശുåശൂഷ െചയ്തത്. 5യേഹാവ േമാശേയാട്അരുളിെđയ്തു:

6 “പുേരാഹിതനായ അഹേരാെന സഹായിèുćതിനായി

േലവിേഗാåതെûകൂöിവരുûുക. 7അവർഅേāഹûിനുേവ÷ിയും

സർവസമൂഹûിനുേവ÷ിയും സമാഗമûിനുĐ കൂടാരûിെല

ശുåശൂഷകൾ െചēണം. 8 സമാഗമകൂടാരûിെല സകല
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ഉപകരണïളുെടയും സൂêിĜ് അവർèായിരിèണം. അവർ

കൂടാരûിെല േവലകൾെചയ്തുെകാ÷്ഇåസാേയലäരുെടകടമകൾ

നിർവഹിèണം. 9 േലവäെര അഹേരാനും അേāഹûിെě

പുåതĈാർèുമായി ഏൽĜിđുെകാടുèുക; അേāഹûിനു

പരിപൂർണമായി ഏൽĜിèെĜേട÷ ഇåസാേയലäർ അവരാണ്. 10

പൗേരാഹിതäശുåശൂഷെചēാൻ അഹേരാെനയും അേāഹûിെě

പുåതĈാെരയും നിയമിèുക; മĤാെരîിലും വിശുĂčലെû

സമീപിđാൽ അവർ മരണശിê അനുഭവിèണം.” 11 യേഹാവ

േമാശേയാടു വീ÷ും പറõു: 12 “എĭാ ഇåസാേയലäസ്åതീകളുെടയും

ആദäജാതĈാർèു പകരമായി ഇåസാേയലäരിൽനിć്ഞാൻ േലവäെര

എടുûിരിèുćു. േലവäർ എനിèുĐവരാകുćു, 13 കാരണം

സകല ആദäജാതĈാരും എനിèുĐവരാണ്. ഞാൻ ഈജിപ്Ĥിെല

ആദäജാതĈാെരെയാെèയും സംഹരിđേĜാൾ ഇåസാേയലിലുĐ

മനുഷäരുെടയും മൃഗïളുെടയും കടിõൂലുകെള ഒെèയും

എനിèായി േവർതിരിđു. അവർ എനിèുĐവർ; ഞാൻ യേഹാവ

ആകുćു.” 14 യേഹാവ േമാശേയാടു സീനായിമരുഭൂമിയിൽെവđു

സംസാരിđു: 15 “േലവäെരകുടുംബമായും പിതൃഭവനമായുംഎĚണം.

ഒരുമാസംമുതൽ േമേലാöു åപായമുĐ ആണിെനെയാെèയും

എĚണം.” 16 യേഹാവ തേćാടു കൽĜിđതുേപാെലതെć േമാശ

അവെര എĚി. 17 േലവിയുെട മèളുെട േപരുകൾ ഇവയായിരുćു:

െഗർേശാൻ, െകഹാû്, െമരാരി. 18 കുടുംബം കുടുംബമായി

െഗർേശാനäപുåതĈാർ: ലിബ്നി, ശിെമയി. 19കുടുംബംകുടുംബമായി

െകഹാûിെěപുåതĈാർ:അåമാം, യിസ്ഹാർ, െഹേåബാൻ, ഉĢീേയൽ.

20 കുടുംബം കുടുംബമായി െമരാരിയുെട പുåതĈാർ: മıി, മൂശി.

പിതൃഭവനåപകാരം േലവäകുടുംബïൾഇവയായിരുćു. 21ലിബ്നിയർ,

ശിമäർ എćീ കുടുംബïൾ െഗർേശാനിൽനിćുĐവരായിരുćു;

ഇവയാണ് െഗർേശാനäകുടുംബïൾ. 22ഒരുമാസവുംഅതിലധികവും

åപായമുĐ ആണുïളുെട എĚം 7,500. 23 െഗർേശാനäകുലïൾ

പടിõാറുഭാഗû് സമാഗമകൂടാരûിനു പിćിൽ പാളയമടിèണം. 24
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ലാേയലിെě പുåതൻഎലീയാസാഫ് െഗർേശാനä പിതൃഭവനïളുെട

åപഭുആയിരുćു. 25സമാഗമകൂടാരûിൽ െഗർേശാനäർ സൂêിèാൻ

ചുമതലെĜöിരുćത് സമാഗമകൂടാരം, തിരുനിവാസം, അതിെě

മൂടുവിരികൾ, സമാഗമകൂടാരûിെě കവാടûിനുĐ മറĠീല, 26

കൂടാരാîണകവാടûിെě മറĠീലകൾ, സമാഗമകൂടാരെûയും

യാഗപീഠെûയും ചുĤി അîണകവാടûിലുĐ മറĠീല,

അതിെě കയറുകൾ, അതിെě ഉപേയാഗûിനുĐ എĭാ

അനുബĆ ഉപകരണïൾ എćിവ ആയിരുćു. 27 അåമാമäർ,

യിസ്ഹാരäർ, െഹേåബാനäർ, ഉĢീേയലäർ എćീ കുലïൾ

െകഹാûിനുĐവയായിരുćു; ഇവയായിരുćു െകഹാതä

പിതൃഭവനïൾ. 28 ഒരുമാസവും അതിലധികവും åപായമുĐ

ആണുïളുെടഎĚം 8,600. െകഹാതäർèായിരുćു വിശുĂമąിരം

സൂêിèുć ചുമതല. 29 െകഹാതä പിതൃഭവനïൾ

പാളയമടിđിരുćത് സമാഗമകൂടാരûിെě െതèുഭാഗûാണ്. 30

െകഹാതäകുടുംബïളുെട പിതൃഭവനûിനു åപഭു ഉĢീേയലിെě

പുåതൻ എലീസാഫാൻ ആയിരുćു. 31 േപടകം, േമശ,

വിളèുത÷്, യാഗപീഠïൾ, ശുåശൂഷയ്è് ഉപേയാഗിđിരുć

വിശുĂമąിരûിെലഉപകരണïൾ, മറĠീലഎćിവയുംഅവയുെട

ഉപേയാഗേûാടു ബĆെĜö സകലതും ഈ നാലു കുലïളുെട

ചുമതലയിലായിരുćു. 32 പുേരാഹിതനായ അഹേരാെě പുåതൻ

എെലയാസാരായിരുćു േലവäരുെട åപധാന åപഭു. വിശുĂമąിരûിെě

സൂêിĜിനു ചുമതലെĜöവരുെട േമൽവിചാരകനായി അേāഹം

നിയമിèെĜöിരുćു. 33 മıീയരുെടയും മൂശäരുെടയും

കുടുംബïൾ െമരാരിയിൽനിćുĐവയായിരുćു; ഇവയായിരുćു

െമരാരäകുടുംബïൾ. 34 അവരിൽ ഒരുമാസവും അതിലധികവും

åപായമുĐ ആണുïൾ 6,200. 35 െമരാരäകുടുംബïളുെട åപഭു

അബീഹയീലിെě പുåതൻസൂരിേയലായിരുćു. സമാഗമകൂടാരûിെě

വടèുഭാഗû് അവർ പാളയമടിèണം. 36സമാഗമകൂടാരûിെě

ചöèൂടുകൾ, അതിെě സാêകൾ, തൂണുകൾ, ചുവടുകൾ,
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അതിെě ഉപകരണïൾ സകലതും, 37 കൂടാെത ചുĤുമുĐ

അîണûിെě തൂണുകൾ, അവയുെട ചുവടുകൾ, കൂടാരûിെě

കുĤികൾ, കയറുകൾ തുടïി അവയുെട ഉപേയാഗവുമായി

ബĆെĜö സകലതും െമരാരäരുെട ചുമതലയിലായിരുćു

സൂêിđിരുćത്. 38 േമാശയും, അഹേരാനും അേāഹûിെě

പുåതĈാരും സമാഗമകൂടാരûിെě കിഴèുഭാഗേûè്,

സൂേരäാദയûിനഭിമുഖമായി, സമാഗമകൂടാരûിെěമുĉിൽ

പാളയമടിèണം. ഇåസാേയലäർèുേവ÷ി അവരായിരുćു

വിശുĂമąിരûിെěസൂêിĜിന് ചുമതലെĜöവർ. വിശുĂമąിരേûാട്

സമീപിèുć അനäർ മരണശിê അനുഭവിേè÷ിയിരുćു. 39

യേഹാവയുെട കൽĜനåപകാരം േമാശയുംഅഹേരാനും കുടുംബïൾ

അനുസരിđ്എĚിയ േലവäർ, ഒരുമാസേമാഅതിലധികേമാ åപായമുĐ

സകല ആണുïളുെടയും എĚം 22,000 ആയിരുćു. 40 യേഹാവ

പിെćയും േമാശേയാടു കൽĜിđു: “ഒരുമാസവും അതിലധികവും

åപായമുĐവരായ ഇåസാേയലäരിെല ആദäജാതരായ ആണുïെള

എĭാവെരയുംഎĚിഅവരുെട േപരുകളുെട ഒരു പöിക തēാറാèുക.

41ഇåസാേയലäരിെലസകലആദäജാതĈാർèും പകരം േലവäെരയും

ഇåസാേയലäരുെട കćുകാലികളിെല സകലകടിõൂലുകൾèും

പകരം േലവäരുെട കćുകാലികെളയും എനിèുേവ÷ി എടുèുക.

ഞാൻ യേഹാവആകുćു.” 42അïെന േമാശ, യേഹാവ തേćാടു

കൽĜിđതുേപാെല ഇåസാേയലäരിെല സകല ആദäജാതĈാെരയും

എĚി. 43 പöികയിൽ േപരു േചർû ഒരുമാസേമാ അതിലധികേമാ

åപായമുĐ ആദäജാതരായ ആണുïൾ 22,273 ആയിരുćു. 44

യേഹാവ പിെćയും േമാശേയാടു കൽĜിđു: 45 “ഇåസാേയലിെല

സകല ആദäജാതĈാർèും പകരം േലവäെരയും, അവരുെട

കćുകാലികൾèുപകരം േലവäരുെടകćുകാലികെളയുംഎടുèുക.

േലവäർ എനിèുĐവർആയിരിèണം. ഞാൻ യേഹാവആകുćു.

46 ഇåസാേയൽജനûിെě ആദäജാതĈാരിൽ േലവäപുരുഷĈാരുെട

സംഖäെയ കവിയുć 273 േപരും, വീെ÷ടുĜുവിലയായി, 47



സംഖäാപുസ്തകം 335

ആളാംåപതിഅòുേശേèൽവീതം വാïുക. വിശുĂമąിരûിെല

തൂèåപകാരം, േശേèൽ ഒćിന് ഇരുപതു േഗരാവീതം വാïണം.

48 േലവäരുെട എĚûിൽ കവിõുĐ ഇåസാേയലäരുെട

വീെ÷ടുĜുവില അഹേരാനും അേāഹûിെě പുåതĈാർèും

നൽകണം.” 49അïെന േലവäരാൽവീെ÷ടുèെĜöവരുെടഎĚെû

കവിയുćവരിൽനിć് വീെ÷ടുĜുവില േമാശവാïി. 50ഇåസാേയലäരുെട

ആദäജാതĈാരിൽനിć് വിശുĂമąിരûിെല തൂèåപകാരം 1,365

േശേèൽ െവĐി അേāഹം വാïി. 51യേഹാവയുെട വചനûാൽ

തനിèുകൽĜനലഭിđതിൻåപകാരം േമാശവീെ÷ടുĜുവിലഅഹേരാനും

അേāഹûിെěപുåതĈാർèും െകാടുûു.

4യേഹാവ േമാശേയാടും അഹേരാേനാടും അരുളിെđയ്തു: 2

“േലവäാേഗാåതûിെല െകഹാതäരുെട ജനസംഖä പിതൃഭവനമായും

കുടുംബമായും എടുèുക. 3സമാഗമകൂടാരûിെല ശുåശൂഷയ്èു

വരുćവരായ മുĜതുമുതൽ അൻപതുവെര വയĢു åപായമുĐ

സകലപുരുഷĈാെരയും എĚുക. 4 “സമാഗമകൂടാരûിെല

അതിവിശുĂവസ്തുèൾസൂêിèുകയാണ് െകഹാതäരുെട ചുമതല. 5

പാളയംയാåതപുറെĜടുേĉാൾഅഹേരാനുംഅേāഹûിെěപുåതĈാരും

അകûുെചć് മറĠീലഅഴിđിറèി ഉടĉടിയുെട േപടകംഅതുെകാ÷ു

മൂടണം. 6പിെćഅവർഅതു തഹശുതുകൽെകാ÷ു മൂടണം. ഒരു

നീലതുണിഅതിേĈൽവിരിđ് ത÷ുകൾയഥാčാനû്ഇടുകയും

േവണം. 7 “കാഴ്ചയĜûിെě േമശേമൽഅവർ ഒരു നീലûുണി വിരിđ്

തളികകളും പാåതïളും േകാĜകളും പാനീയയാഗûിനുĐ ഭരണികളും

അതിേĈൽ െവèണം; അവിെട നിരăരം ഉ÷ാകാറുĐ അĜവും

അതിേĈൽതെćഉ÷ായിരിèണം. 8ഇവയുെടേമൽഅവർഒരു െചമĜു

തുണിവിരിèുകയുംഅതുതഹശുതുകൽെകാ÷ു മൂടുകയും, പിćീട്

അതിെěത÷ുകൾഉറĜിèുകയും െചēണം. 9 “അവർഒരുനീലûുണി

എടുû് െവളിđûിനുĐവിളè്,അതിെě ദീപïേളാടുംഅതിെě

കരിăിരി മുറിèുćതിനുĐകåതികകേളാടുംഅതിെě പാåതïേളാടും

അതിൽഒഴിèുćഎĚയുെടഎĭാ ഭരണികേളാടുംകൂെട മൂടണം. 10
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പിെćഅവർഅതുംഅേതാടുബĆെĜöസകല ഉപകരണഭാഗïളും

തഹശുതുകൽെകാ÷ു െപാതിõ് ചുമèാനുĐ ഒരു ത÷ിേĈൽ

െവèണം. 11 “തîയാഗപീഠûിേĈൽ അവർ ഒരു നീലûുണി

വിരിèുകയുംതഹശുതുകൽെകാ÷്അതു മൂടുകയുംഅതിെěത÷്

ഉറĜിèുകയും േവണം. 12 “അവർവിശുĂമąിരûിെലശുåശൂഷയ്è്

ഉപേയാഗിèുćഉപകരണïെളĭാംഎടുû്, ഒരുനീലûുണിയിൽ

െപാതിõ്, തഹശുതുകൽെകാ÷ു മൂടി, ചുമèാനുĐത÷ിേĈൽ

െവèണം. 13 “അവർ െവîലയാഗപീഠûിേĈൽനിć് ചാരം നീèി

ഒരു ഊതവർണûിലുĐ ഒരു ശീല അതിേĈൽ വിരിèണം. 14

പിെć അവർ അìികലശïൾ, മാംസം ൈകകാരäം െചēാനുĐ

മുൾèര÷ികൾ, േകാരികകൾ, തളിèുćതിനുĐ കലïൾ

എćിവ ഉൾെĜെടയാഗപീഠûിെലശുåശൂഷയ്è് ഉപേയാഗിèുć

സകല ഉപകരണïും അതിേĈൽ െവèണം. അതിേĈൽ

അവർ തഹശുതുകൽെകാ÷ുĐ ഒരു വിരി വിരിđ്, ചുമèാനുĐ

ത÷ുകൾ ഉറĜിèണം. 15 “അഹേരാനും അേāഹûിെě

പുåതĈാരും വിശുĂ ഉപകരണïളും സകലവിശുĂവസ്തുèളും

മൂടിûീർćേശഷം, പാളയംപുറെĜടാൻതēാറാèിയിരിèുേĉാൾ

ചുമèുć േജാലിèായി െകഹാതäർ വരണം. എćാൽ അവർ

മരിèാതിരിേè÷തിന്, വിശുĂവസ്തുèെള സ്പർശിèരുത്.

സമാഗമകൂടാരûിലുĐഈസാധനïളാണ്െകഹാതäർചുമേè÷ത്.

16 “െവളിđûിനുĐഎĚ,സുഗĆധൂപവർഗം, നിരăരംഅർĜിèുć

േഭാജനയാഗം, അഭിേഷകൈതലം എćിവയുെട േമൽേനാöം

പുേരാഹിതനായഅഹേരാെěപുåതൻഎെലയാസാർè്ആയിരിèണം.

സമാഗമകൂടാരം മുഴുവനും, അതിെě വിശുĂ ഉപകരണïളും

വസ്തുèളും ഉൾെĜെട അതിലുĐ സകലതിെěയും ചുമതല

അേāഹûിനായിരിèണം.” 17യേഹാവ േമാശേയാടുംഅഹേരാേനാടും

അരുളിെđയ്തു: 18 “െകഹാതäകുടുംബïളുെടകുലïൾേലവäരിൽനിć്

നശിĜിèെĜടരുത്. 19അതിവിശുĂവസ്തുèേളാടു സമീപിèുേĉാൾ

അവർ മരിèാതിരിേè÷തിന് അവർèുേവ÷ി ഇതു െചēുക:
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അഹേരാനും അേāഹûിെě പുåതĈാരും വിശുĂമąിരûിൽ

കടćുെചć് ഓേരാ പുരുഷെനയും അവെě േജാലിയും അവൻ

ചുമേè÷ വസ്തുèളും ഏൽĜിèുക. 20 എćാൽ െകഹാതäർ

മരിèാതിരിേè÷തിനുവിശുĂവസ്തുèൾമൂടുćസമയംഅവർ

അകûുെചćു വിശുĂവസ്തുèൾ േനാèരുത്.” 21 യേഹാവ

േമാശേയാട് അരുളിെđയ്തു: 22 “പിതൃഭവനമായും കുടുംബമായും

െഗർേശാനäരുെട ജനസംഖäെയടുèുക. 23 സമാഗമകൂടാരûിെല

ശുåശൂഷയ്èു വരുćവരായ മുĜതുമുതൽ അൻപതുവെര വയĢു

åപായമുĐ സകലപുരുഷĈാെരയും എĚുക. 24 “േവലയിലും ചുമട്

എടുèുćതിലും െഗർേശാനäകുലïളുെട ശുåശൂഷ ഇതാണ്:

25 കൂടാരûിെě മറĠീലകൾ, സമാഗമകൂടാരം, അതിെě വിരി,

തഹശുതുകൽെകാ÷ുĐപുറംമൂടി,സമാഗമകൂടാരവാതിൽèലുĐ

മറĠീലകൾ, 26 സമാഗമകൂടാരെûയും യാഗപീഠെûയും

ചുĤിയുĐ അîണûിെě മറĠീലകൾ, അîണകവാടûിെě

മറĠീല, കയറുകൾ, അതിെě ശുåശൂഷയിൽ ഉപേയാഗിèുć

ഉപകരണïൾഇവെയĭാംഅവർചുമèണം.ഇവെകാ÷ു െചേē÷

േജാലിെയാെèയും െഗർേശാനäർ െചēണം. 27ചുമടു ചുമèുćേതാ

ഇതര േവലകൾ െചēുćേതാആയഅവരുെട ശുåശൂഷകൾഎĭാം

അഹേരാെěയുംപുåതĈാരുെടയുംനിർേദശാനുസരണമായിരിèണം.

അവർèുĐ കർûവäെമĭാം നീ അവെര ഏൽĜിèണം. 28

സമാഗമകൂടാരûിെല െഗർേശാനäകുടുംബïളുെട ശുåശൂഷ

ഇതാണ്. പുേരാഹിതനായ അഹേരാെě പുåതൻ ഈഥാമാരിെě

നിർേദശാനുസരണം അവർ ശുåശൂഷെചēണം. 29 “െമരാരäെര

പിതൃഭവനമായുംകുടുംബമായുംഎĚുക. 30സമാഗമകൂടാരûിെല

ശുåശൂഷയ്èു വരുćവരായ മുĜതുമുതൽ അൻപതുവയĢുവെര

åപായമുĐസകലപുരുഷĈാെരയുംഎĚുക. 31സമാഗമകൂടാരûിൽ

അവർ ശുåശൂഷ നിവർûിèുേĉാഴുĐ അവരുെട കർûവäം

ഇതാണ്: കൂടാരûിെěചöèൂട്,അതിെěസാêകൾ,തൂണുകളും

ചുവടുകളും, 32 അതുേപാെലതെć ചുĤുമുĐ അîണûിെě



സംഖäാപുസ്തകം 338

തൂണുകളും ചുവടുകളും, കൂടാരûിെě കുĤികൾ, കയറുകൾ

എćിïെന എĭാ ഉപകരണïളും അവയുെട ഉപേയാഗവുമായി

ബĆെĜö സകലതും അവർ ചുമèണം. ഓേരാ പുരുഷെനയും

അവൻ ചുമേè÷ സാധനïൾ åപേതäകം ഏൽĜിèുക. 33

സമാഗമകൂടാരûിൽ േവലെചēുേĉാൾ പുേരാഹിതനായഅഹേരാെě

പുåതൻഈഥാമാരിെě നിർേദശാനുസരണം െമരാരäകുടുംബïൾ

അനുഷ്ഠിേè÷ ശുåശൂഷ ഇതാണ്.” 34 േമാശയും അഹേരാനും

സഭയിെലേനതാèĈാരുംെകഹാതäെരപിതൃഭവനമായുംകുടുംബമായും

എĚി. 35സമാഗമകൂടാരûിെല ശുåശൂഷയ്èുവć മുĜതുമുതൽ

അൻപതുവയĢുവെര åപായമുĐപുരുഷĈാർ 36പിതൃഭവനåപകാരം

എĚെĜöവർ ആെക 2,750 ആയിരുćു. 37 സമാഗമകൂടാരûിൽ

ശുåശൂഷെചയ്തവരായി െകഹാതäകുടുംബïളിലുĐവരുെടആെക

എĚം ആയിരുćു ഇത്. േമാശേയാട് യേഹാവ കൽĜിđåപകാരം

േമാശയും അഹേരാനും അവെര എĚി. 38 െഗർേശാനäെര

പിതൃഭവനമായും കുടുംബമായും എĚി. 39 സമാഗമകൂടാരûിെല

ശുåശൂഷയ്èുവć മുĜതുമുതൽഅൻപതുവയĢുവെര åപായമുĐ,

40 പിതൃഭവനമായും കുടുംബമായും എĚെĜö പുരുഷĈാർ ആെക

2,630ആയിരുćു. 41സമാഗമകൂടാരûിൽ ശുåശൂഷെചയ്തവരായി

െഗർേശാനäകുടുംബïളിലുĐവരുെട ആെക എĚം ആയിരുćു

ഇത്. യേഹാവയുെട കൽĜനåപകാരം േമാശയും അഹേരാനും

അവെര എĚി. 42 െമരാരäെര പിതൃഭവനമായും കുടുംബമായും

എĚി. 43സമാഗമകൂടാരûിെല ശുåശൂഷയ്èുവć മുĜതുമുതൽ

അൻപതുവയĢുവെര åപായമുĐവരും 44 പിതൃഭവനåപകാരം

എĚെĜöവരുമായ പുരുഷĈാർ ആെക 3,200 ആയിരുćു. 45

െമരാരäകുടുംബïളിൽ ഉĐവരുെട ആെക എĚമായിരുćു ഇത്.

േമാശയിലൂെട യേഹാവ കൽĜിđåപകാരം േമാശയും അഹേരാനും

അവെരഎĚി. 46അïെനേമാശയുംഅഹേരാനുംഇåസാേയലിെě

åപഭുèĈാരുംകൂടി േലവäെര മുഴുവൻപിതൃഭവനമായും കുടുംബമായും

എĚി. 47സമാഗമകൂടാരûിെěശുåശൂഷയ്èും ചുമടിനും വćിരുć



സംഖäാപുസ്തകം 339

മുĜതുമുതൽഅൻപതുവയĢുവെര åപായമുĐപുരുഷĈാർ 48ആെക

8,580 ആയിരുćു. 49 യേഹാവ േമാശയിലൂെട കൽĜിđതുേപാെല,

ഓേരാരുûെനയും താăാïളുെട ചുമതല ഏൽĜിđു; അവരുെട

കർûവäïെളèുറിđുനിർേദശവുംനൽകി.യേഹാവ േമാശേയാടു

കൽĜിđതുേപാെലഅേāഹംഅവെരഎĚി.

5യേഹാവ േമാശേയാടു കൽĜിđു: 2 “കുഷ്ഠേരാഗേമാ,എെăîിലും

åസവേമാ ഉĐവെരയും, മൃതശരീരംനിമിûം ആചാരപരമായി

അശുĂരായവെരയും പാളയûിൽനിć് പുറûാèാൻ

ഇåസാേയലäേരാടു കൽĜിèുക. 3സ്åതീപുരുഷേഭദെമേനä അവെര

പുറûാèുക;അവരുെട ഇടയിൽഞാൻവസിèുćപാളയംഅവർ

അശുĂമാèാതിരിèാൻ പാളയûിൽനിć്അവെര പുറûാèുക.”

4 ഇåസാേയലäർ അïെന െചയ്തു; അവർ അവെര പാളയûിനു

പുറûാèി. യേഹാവ േമാശേയാടു കൽĜിđതുേപാെലതെć

അവർ െചയ്തു. 5 യേഹാവ േമാശേയാട് അരുളിെđയ്തു: 6

“ഇåസാേയലäേരാടു പറയുക: ‘ഒരു പുരുഷേനാ സ്åതീേയാഏതിെലîിലും

ഒരാേളാടു െതĤുെചയ്ത് യേഹാവേയാട് അവിശçസ്തരായാൽ ആ

വäéി കുĤèാരനാണ്; 7 ആ മനുഷäൻ താൻ െചയ്ത പാപം

ഏĤുപറയണം. തെě െതĤിന് അയാൾ പൂർണ åപായċിûം

െചēണം; മുതലിേനാട് അòിെലാćു കൂöിേđർû്, ആേരാടു

േåദാഹം െചയ്േതാ, അയാൾèു െകാടുèണം. 8എćാൽ െതĤിനു

åപായċിûംെചēാൻആവäéിè്അടുûബĆുèളാരുമിെĭîിൽ

åപായċിûം യേഹാവയ്èുĐതായിരിèും, അത് അവെě

പാപപരിഹാരûിനുĐ ആöുെകാĤേനാെടാĜം പുേരാഹിതനു

െകാടുèണം. 9പുേരാഹിതെě മുĉിൽഇåസാേയലäർ െകാ÷ുവരുć

സകലവിശുĂ സംഭാവനകളും അേāഹûിനുĐതായിരിèും.

10 ഓേരാരുûരുെടയും വിശുĂവഴിപാടുകൾ അർĜിèുć

വäéിയുേടതുതെćയായിരിèും;എćാൽആവäéിപുേരാഹിതനു

നൽകുćെതăും പുേരാഹിതനുĐതായിരിèും.’” 11പിെćയേഹാവ

േമാശേയാട്അരുളിെđയ്തു: 12 “ഇåസാേയലäേരാടുസംസാരിèണം.
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അവേരാട് ഇåപകാരം പറയുക: ‘ഒരു പുരുഷെě ഭാരä പിഴđ്

അവേനാട് അവിശçസ്തയായിûീരുകയും; 13പരപുരുഷനുെമാû്

അവൾ ൈലംഗികബĆûിേലർെĜടുകയും—അവൾ

അശുĂെയîിലും åപവൃûിയിൽ പിടിèെĜടാûതിനാൽ

അവൾെèതിേര സാêിയിĭാതിരിèുകയും—ഇèാരäം

അവളുെട ഭർûാവിനു മറõിരിèുകയും അവളുെട അശുĂി

ക÷ുപിടിèെĜടാതിരിèുകയും 14അവനുസംശയംജനിèുകയും

തെěഭാരäെയസംശയേûാെടവീêിèുകയും െചയ്താൽ—അĭ,

അവൾ അശുĂയായിöിĭ എîിലും ഭർûാവ് അവെള

സംശയിđാൽ— 15അവൻ തെě ഭാരäെയ പുേരാഹിതെě മുĉിൽ

െകാ÷ുെചĭണം.അവൾèുേവ÷ിവഴിപാടായിഅവൻഒരുഓെമർ

യവമാവും െകാ÷ുെചĭണം. അതിേĈൽ എĚ ഒഴിèുകേയാ

കുăിരിèം ഇടുകേയാ അരുത്, കാരണം അതു സംശയûിെě

േഭാജനയാഗമാണ്—അപരാധസ്മാരകമായ േഭാജനയാഗംതെć.

16 “‘പുേരാഹിതൻ അവെള െകാ÷ുവć് യേഹാവയുെടമുĉാെക

നിർûണം. 17 ഒരു മൺപാåതûിൽ വിശുĂജലം എടുû്

സമാഗമകൂടാരûിെě തറയിൽനിെćടുû െപാടി പുേരാഹിതൻ

ആെവĐûിൽഇടണം. 18പുേരാഹിതൻസ്åതീെയ യേഹാവയുെട

സćിധിയിൽനിർûി,അേāഹംഅവളുെട തലഅനാവരണം െചയ്ത്,

അനുസ്മരണയാഗം, സംശയûിെě േഭാജനയാഗംതെć,അവളുെട

ൈകകളിൽെവèണം.ശാപകരമായകയ്പുെവĐംപുേരാഹിതൻതെć

അേāഹûിെě ൈകകളിൽ വഹിèണം. 19 പിćീട് പുേരാഹിതൻ

സ്åതീെയ ശപഥംെചēിđു പറേയ÷ത്: “നീ നിെě ഭർûാവുമായി

വിവാഹബĆûിൽആയിരിെè, മെĤാരു പുരുഷനും നിേćാെടാûു

ൈലംഗികബĆûിേലർെĜടുകേയാ വഴിപിഴđുേപാകുകേയാ

െചēാെത, നീ ശുĂയായിരിèുെćîിൽ, ശാപകരമായ ഈ

കയ്പുെവĐംനിനèുഹാനി വരുûാതിരിèെö. 20എćാൽനീ നിെě

ഭർûാവുമായി വിവാഹബĆûിൽആയിരിെè,വഴിപിഴđ് നിെě

ഭർûാവĭാûഅനäപുരുഷനുെമാû് ൈലംഗികബĆûിേലർെĜö്
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നിെćûെć അശുĂയാèിയിരിèുെćîിൽ”— 21 ഇവിെട

പുേരാഹിതൻ സ്åതീെയെèാ÷ു ശപഥംെചēിđ് ഇïെന

പറയണം—“യേഹാവ നിെě തുട êയിĜിđു നിെě ഉദരം

വീർĜിèുേĉാൾനിെěജനം നിെćശപിèാനുംആേêപിèാനും

ഇടയാകെö. 22 നിെě ഉദരം വീർèുകയും തുട êയിèുകയും

െചēûèവĚം,ശാപûിന് ഉതകുćഈജലംനിെěശരീരûിൽ

åപേവശിèെö.” “‘അേĜാൾസ്åതീ, “ആേമൻ,ആേമൻ”എćു പറയണം.

23 “‘പുേരാഹിതൻഈശാപïെള ഒരു ചുരുളിൽഎഴുതിഅതു കഴുകി

കയ്പുെവĐûിലാèണം. 24ശാപകരമായകയ്പുെവĐംസ്åതീെയ

കുടിĜിèണം. ശാപകരമായ ഈ കയ്പുെവĐം അവളിൽ കടć്

കയ്േപറിയതായിûീരും. 25പുേരാഹിതൻഅവളുെടൈകകളിൽനിć്

സംശയûിെěേഭാജനയാഗംഎടുû്,അത്യേഹാവയുെടമുĉാെക

ഉയർûിയാഗപീഠûിൽ െകാ÷ുവരണം. 26തുടർćു പുേരാഹിതൻ

േഭാജനയാഗûിൽ ഒരുപിടി എടുû് ഒരു സ്മരണാംശമായി

യാഗപീഠûിൽ ദഹിĜിèണം; അതിനുേശഷം, അേāഹം സ്åതീെയ

ആെവĐംകുടിĜിèണം. 27അവൾതെćûെćഅശുĂയാèി

തെě ഭർûാവിേനാട് അവിശçസ്തയായിരുെćîിൽ,ആശാപജലം

അവെളകുടിĜിèുേĉാൾ,അത്അവളിൽകടć്കയ്പായിûീരും;

അവളുെട ഉദരം വീർèുകയും തുടêയിèുകയും െചēും,അവൾ

തെěജനûിനിടയിൽശപിèെĜöവളായിûീരും. 28എćാൽസ്åതീ

തെćûെć അശുĂയാèാെതയും മാലിനäം ഒഴിõവളായും

ഇരിèുെćîിൽ, അവൾ കുĤവിമുéയാകുകയും ഒരു കുõിനു

ജĈംനൽകുകയും െചēും. 29 “‘ഇതാണു പാതിåവതäശîസംബĆിđുĐ

നിയമം. ഒരു ഭർûാവുമായി വിവാഹബĆûിലായിരിെèവഴിപിഴđ്

തെćûാൻഅശുĂയാèുകേയാ, 30ഒരു പുരുഷൻതെěഭാരäെയ

സംശയിèുകേയാ െചēുേĉാഴുĐ നിയമം ഇതുതെć. പുേരാഹിതൻ

അവെള യേഹാവയുെടമുĉിൽ നിർûി, ഈ നിയമïെളĭാം

ആ സ്åതീയുെടേമൽ നടĜിൽവരുûണം. 31 എćാൽ ഭർûാവ്
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അകൃതäûിൽനിć് വിമുéനായിരിèും, എćാൽ സ്åതീ തെě

അകൃതäം വഹിèണം.’”

6യേഹാവ പിെćയും േമാശേയാട് അരുളിെđയ്തു: 2

“ഇåസാേയലäേരാടു സംസാരിèുക. അവേരാട് ഇåപകാരം പറയുക:

‘ഒരു പുരുഷേനാ സ്åതീേയാ വിേശഷാലുĐ ഒരു åവതം—ഒരു

നാസീറായി യേഹാവയ്èു സçയം േവർതിരിèുćതിനുĐ ഒരു

åവതം—അനുഷ്ഠിèാൻ ഇėിèുെćîിൽ 3 വീേõാ മദäേമാ

കുടിèരുത്; വീõിൽനിേćാ മദäûിൽനിേćാ ഉ÷ാèിയ

വിćാഗിരിയും ഉപേയാഗിèരുത്. മുăിരിđാർ കുടിèുകേയാ

പഴുûമുăിരിïേയാ ഉണèമുăിരിïേയാതിćുകേയാഅരുത്. 4

നാസീർåവതംഅനുഷ്ഠിèുćകാലം മുഴുവനും മുăിരിയിൽനിćുĐ

യാെതാćും, കുരുേവാ െതാലിേയാേപാലും, അവർ ഭêിđുകൂടാ.

5 “‘നാസീർåവതകാലû് êൗരèûി തലയിൽ െതാടരുത്.

യേഹാവയ്èായി േവർതിരിđിരിèുć നാളുകൾ തീരുćതുവെര

അവർ വിശുĂരായിരിèണം; അവർ തലമുടി വളർûണം. 6

“‘യേഹാവയ്è് നാസീർåവതčരായി േവർതിരിèെĜö കാലû്

അവർ ശവûിനരിെക െചĭരുത്. 7 സçăം പിതാേവാ മാതാേവാ

സേഹാദരേനാ സേഹാദരിേയാ മരിđാൽേപാലും, അവർനിമിûം

സçയംആചാരപരമായിഅശുĂരാകരുത്. കാരണംൈദവûിനായി

േവർതിരിèെĜöതിെě ചിĎം അവരുെട ശിരĢിേĈലിരിèുćു.

8 അവർ åപതിഷ്ഠിèെĜöിരിèുć കാലമåതയും യേഹാവയ്èു

സമർĜിതരാണ്. 9 “‘ആെരîിലും നാസീർåവതമുĐവരുെട

സാćിധäûിൽെപെöćു മരിèുകയുംഅïെന åപതിഷ്ഠിèെĜö

തïളുെട ശിരĢിെന അശുĂമാèുകയും െചയ്താൽ, അവരുെട

ശുĂീകരണദിവസമായഏഴാംദിവസûിൽശിരĢുêൗരംെചēണം.

10 പിćീട് എöാംദിവസം അവർ ര÷ു കുറുåപാവിെനേയാ ര÷ു

åപാവിൻകുõിെനേയാ സമാഗമകൂടാരûിെě കവാടûിൽ

പുേരാഹിതെě അടുèൽ െകാ÷ുവരണം. 11 പുേരാഹിതൻ

അവയിെലാćിെന പാപശുĂീകരണയാഗമായിöും മേĤതിെന
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നാസീർåവതčരായവർèുേവ÷ി åപായċിûം വരുûാൻ

േഹാമയാഗമായിöും അർĜിèണം; കാരണം അവർ ശവംനിമിûം

കുĤèാരായി. അćുതെćഅവർ തïളുെട ശിരĢു ശുĂീകരിèണം.

12 åപതിഷ്ഠാകാലേûèായി അവർ യേഹാവയ്èു സçയം

സമർĜിèയും അകൃതäയാഗമായി ഒരുവയĢു åപായമുĐ ഒരു

ആൺകുõാടിെന െകാ÷ുവരികയും േവണം. åപതിഷ്ഠാകാലû്

അശുĂരായിûീർćതിനാൽഅവരുെടമുĉിലെûåവതദിനïൾ

കണèിെലടുèുകയിĭ. 13 “‘നാസീർåവതčർ തïളുെട

åപതിഷ്ഠാകാലം പൂർûിയാകുേĉാഴുĐ നിയമം ഇതാണ്:

അവെര സമാഗമകൂടാരûിെě കവാടûിൽ െകാ÷ുവരണം. 14

അവിെട അവർ യേഹാവയ്èുĐ വഴിപാടുകൾ അർĜിèണം:

േഹാമയാഗûിനുĐഊനമിĭാûഒരുവയĢായആൺകുõാട്,

പാപശുĂീകരണയാഗûിനുĐ ഊനമിĭാû ഒരുവയĢായ

െപൺകുõാട്, സമാധാനയാഗûിനുĐ ഊനമിĭാû ഒരു

ആöുെകാĤൻ എćിവ 15 അവയുെട േഭാജനയാഗïേളാടും

പാനീയയാഗïേളാടും കൂെടയും ഒരു കുö പുളിĜിèാെത തēാറാèിയ

അĜം, േനരിയമാവിൽ ഒലിെവĚേചർûു÷ാèിയ വടകൾ,

ഒലിെവĚ പുരöിയ അടകൾ എćിവേയാടുംകൂെടûെć. 16

“‘പുേരാഹിതൻ അവ യേഹാവയുെട സćിധിയിൽ കാഴ്ചെവđ്

പാപശുĂീകരണയാഗവും േഹാമയാഗവുംഅർĜിèണം. 17കുöയിലുĐ

പുളിĜിĭാûഅĜേûാടുകൂെടആöുെകാĤെനസമാധാനയാഗമായി

അതിെě േഭാജനയാഗïേളാടും പാനീയയാഗïേളാടുംകൂെട

പുേരാഹിതൻ യേഹാവയ്è് അർĜിèണം. 18 “‘ഇതിനുേശഷം

സമാഗമകൂടാരûിെěകവാടûിൽെവđ്, നാസീർåവതčർതïൾ

സമർĜിđ തലമുടി വടിđുകളയണം. ആ തലമുടി അവർ എടുû്

സമാധാനയാഗûിെěകീഴിലുĐതീയിലിടണം. 19 “‘നാസീർåവതčർ

തïളുെടസമർĜിèെĜöതലമുടിവടിđുകളõേശഷംആöുെകാĤെě

േവവിđ ഒരു ൈകèുറകും കുöയിൽനിെćടുû പുളിĜിèാû

ഒരു വടയും ഒരു അടയും പുേരാഹിതൻ അവരുെട ൈകകളിൽ
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െവèണം. 20 പുേരാഹിതൻ അവെയ യേഹാവയുെടമുĉിൽ

ഉയർûി ഒരു വിശിġയാഗമായി അർĜിèണം; ഉയർûിഅർĜിđ

െനേòാടും വിശിġയാഗാർĜണമായ തുടയും പുേരാഹിതനു

വിശുĂമായിരിèണം.അതിനുേശഷംനാസീർåവതčർèുവീõു

കുടിèാം. 21 “‘നാസീർåവതംഅനുഷ്ഠിèുćവർèുĐ åപമാണïൾ

ഇതാണ്. തനിèു െകാടുèാൻ കഴിവുĐതിനുപുറേമ തെě åവതം

അനുസരിđുയേഹാവയ്èുവഴിപാടായി െകാടുേè÷വയാണ്ഇവ.

നാസീർåവതåപമാണïൾèനുസൃതമായിതïൾെചയ്ത åപതിñ

ഓേരാരുûരും നിറേവĤണം.’” 22യേഹാവ േമാശേയാട്അരുളിെđയ്തു:

23 “അഹേരാേനാടും പുåതĈാേരാടും നീ പറയുക: ‘ഇåസാേയൽമèെള

നിïൾ ഇåപകാരം അനുåഗഹിèണം. അവേരാടു പറേയ÷ത്: 24

“‘യേഹാവ നിïെള അനുåഗഹിèുകയും കാèുകയും െചēെö; 25

യേഹാവതിരുമുഖം നിïളുെടേമൽ åപകാശിĜിèുകയും നിïേളാടു

കൃപാലുവായിരിèുകയും െചēെö; 26യേഹാവതിരുമുഖംനിïളിേലèു

തിരിđ് നിïൾèു സമാധാനം നൽകെö.’ 27 “ഇåപകാരം അവർ

ഇåസാേയൽമèളുെടേമൽഎെěനാമം െവèുകയുംഞാൻഅവെര

അനുåഗഹിèുകയും െചēും.”

7 േമാശ സമാഗമകൂടാരം čാപിđേശഷം, അതും അതിെě

സകല ഉപകരണïളും അഭിേഷകംെചയ്തു ശുĂീകരിđു.

അേāഹം യാഗപീഠവും അതിെě സകല ഉപകരണïളും

അഭിേഷകംെചയ്തു ശുĂീകരിđു. 2 ഇതിനുേശഷം, ഇåസാേയൽ

åപഭുèĈാർ, എĚെĜöവരുെട േമൽവിചാരകരായിരുć

േഗാåതåപഭുèĈാരായ പിതൃഭവനûലവĈാർതെć, യാഗïൾ

അർĜിđു. 3 ര÷ു åപഭുèĈാർè് ഒരു വ÷ിയും ഓേരാരുûർè്

ഓേരാ കാളയും എć കണèിന് മൂടെĜö ആറു വ÷ികളും

പåă÷ു കാളകളും യേഹാവയുെടമുĉാെക അവർ െകാ÷ുവć്

സമാഗമകൂടാരûിനുമുĉിൽ െവđു. 4 യേഹാവ േമാശേയാട്

അരുളിെđയ്തു: 5 “അവരിൽനിć് അവെയ സçീകരിèുക,

സമാഗമകൂടാരûിെല േവലകൾè് അവ ഉപേയാഗിèാം.
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ഓേരാരുûരുെടയുംശുåശൂഷയ്è് ഉപയുéമാകുംവĚംഅവെയ

േലവäർèു െകാടുèുക.” 6അïെന േമാശ വ÷ികളും കാളകളും

എടുû് േലവäർèു െകാടുûു. 7അേāഹം െഗർേശാനäർè്,അവരുെട

ശുåശൂഷയ്è് ആവശäമായിരുćതിൻവĚം ര÷ു വ÷ികളും നാല്

കാളകളും െകാടുûു; 8അേāഹം െമരാരäർè്അവരുെടശുåശൂഷയ്è്

ആവശäമായിരുćതിൻവĚം നാലു വ÷ികളും എö് കാളകളും

െകാടുûു.അവെരĭാവരുംപുേരാഹിതനായഅഹേരാെěപുåതനായ

ഈഥാമാരിെě േനതൃതçûിലായിരുćു. 9എćാൽ െകഹാതäർèു

േമാശ ഒćും നൽകിയിöിĭ, കാരണംഅവരുെട ശുåശൂഷ വിശുĂമąിരം

സംബĆിđുĐതും വിശുĂവസ്തുèൾ േതാളിൽ ചുമèുćതും

ആയിരുćു. 10 യാഗപീഠം അഭിേഷകം െചയ്തേĜാൾ അതിെě

åപതിഷ്ഠയ്èായി åപഭുèĈാർഅവരുെട വഴിപാടുകൾ െകാ÷ുവć്

അവെയയാഗപീഠûിനുമുĉിൽ കാഴ്ചെവđു. 11 “യാഗപീഠûിെě

åപതിഷ്ഠയ്èായി ഓേരാ ദിവസവും ഓേരാ åപഭു തെě വഴിപാട്

െകാ÷ുവരണം,” എć് യേഹാവ േമാശേയാട് അരുളിെđയ്തിരുćു.

അതുെകാ÷ാണ്അവർഇåപകാരം െചയ്തത്. 12 ഒćാംദിവസം തെě

വഴിപാട് െകാ÷ുവćത് െയഹൂദാേഗാåതûിൽഅĊീനാദാബിെěമകൻ

നഹേശാനായിരുćു. 13അേāഹûിെěവഴിപാട്: വിശുĂമąിരûിെല

തൂèåപകാരം നൂĤിമുĜതു േശേèൽതൂèമുĐഒരു െവĐിûളിക,

എഴുപതു േശേèൽ തൂèമുĐ ഒരു െവĐിèിĚം—ഇവ ര÷ിലും

േഭാജനയാഗûിനുĐ ഒലിെവĚേചർûേനരിയമാവ് നിറđിരുćു— 14

പûുേശേèൽതൂèമുĐ,സുഗĆധൂപവർഗം നിറđ ഒരു തîûാലം,

15 േഹാമയാഗûിനായി ഒരു കാളèിടാവ്, ഒരുആöുെകാĤൻ, ഒരുവയĢു

åപായമുĐ ഒരുആൺകുõാട്; 16പാപശുĂീകരണയാഗûിനായി

ഒരു േകാലാöുെകാĤൻ, 17 സമാധാനയാഗûിനായി ര÷ുകാള,

അò് ആöുെകാĤൻ, അòു േകാലാöുെകാĤൻ, ഒരുവയĢു

åപായമുĐഅò്ആൺകുõാട്. ഇതായിരുćുഅĊീനാദാബിെě

മകനായ നഹേശാെě വഴിപാട്. 18 ര÷ാംദിവസം യിĢാഖാറിെě

åപഭുവായ സൂവാരിെě മകൻ െനഥനേയൽ തെě വഴിപാട്



സംഖäാപുസ്തകം 346

െകാ÷ുവćു. 19അേāഹം െകാ÷ുവćവഴിപാട്: വിശുĂമąിരûിെല

തൂèåപകാരം നൂĤിമുĜതു േശേèൽതൂèമുĐഒരു െവĐിûളിക,

എഴുപതു േശേèൽ തൂèമുĐ ഒരു െവĐിèിĚം—ഇവ ര÷ിലും

േഭാജനയാഗûിനുĐ ഒലിെവĚേചർûേനരിയമാവ് നിറđിരുćു— 20

പûുേശേèൽതൂèമുĐ,സുഗĆധൂപവർഗം നിറđ ഒരു തîûാലം,

21 േഹാമയാഗûിനായി ഒരു കാളèിടാവ്, ഒരുആöുെകാĤൻ, ഒരുവയĢു

åപായമുĐ ഒരുആൺകുõാട്; 22പാപശുĂീകരണയാഗûിനായി

ഒരു േകാലാöുെകാĤൻ, 23സമാധാനയാഗûിനായി ര÷ുകാള,അò്

ആöുെകാĤൻ,അòു േകാലാöുെകാĤൻ, ഒരുവയĢു åപായമുĐഅò്

ആൺകുõാട്. ഇതായിരുćുസൂവാരിെě മകൻെനഥനേയലിെě

വഴിപാട്. 24മൂćാംദിവസം, െസബൂലൂൻേഗാåതജനïളുെട åപഭുവായ

േഹേലാെě മകൻ എലീയാബ് തെě വഴിപാട് െകാ÷ുവćു. 25

അേāഹûിെě വഴിപാട്: വിശുĂമąിരûിെല തൂèåപകാരം

നൂĤിമുĜതു േശേèൽ തൂèമുĐ ഒരു െവĐിûളിക, എഴുപതു

േശേèൽ തൂèമുĐ ഒരു െവĐിèിĚം—ഇവ ര÷ിലും

േഭാജനയാഗûിനുĐ ഒലിെവĚേചർûേനരിയമാവ് നിറđിരുćു— 26

പûുേശേèൽതൂèമുĐ,സുഗĆധൂപവർഗം നിറđ ഒരു തîûാലം,

27 േഹാമയാഗûിനായി ഒരു കാളèിടാവ്, ഒരുആöുെകാĤൻ, ഒരുവയĢു

åപായമുĐ ഒരുആൺകുõാട്; 28പാപശുĂീകരണയാഗûിനായി

ഒരു േകാലാöുെകാĤൻ, 29 സമാധാനയാഗûിനായി ര÷ുകാള,

അò് ആöുെകാĤൻ, അòു േകാലാöുെകാĤൻ, ഒരുവയĢു

åപായമുĐഅò്ആൺകുõാട്. ഇതായിരുćു േഹേലാെě മകൻ

എലീയാബിെěവഴിപാട്. 30നാലാംദിവസം രൂേബൻേഗാåതജനïളുെട

åപഭുവായ െശെദയൂരിെě മകൻ എലീസൂർ തെě വഴിപാട്

െകാ÷ുവćു. 31 അേāഹûിെě വഴിപാട്: വിശുĂമąിരûിെല

തൂèåപകാരം നൂĤിമുĜതു േശേèൽതൂèമുĐഒരു െവĐിûളിക,

എഴുപതു േശേèൽ തൂèമുĐ ഒരു െവĐിèിĚം—ഇവ ര÷ിലും

േഭാജനയാഗûിനുĐ ഒലിെവĚേചർûേനരിയമാവ് നിറđിരുćു— 32

പûുേശേèൽതൂèമുĐ,സുഗĆധൂപവർഗംനിറđ, ഒരുതîûാലം,
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33 േഹാമയാഗûിനായി ഒരു കാളèിടാവ്, ഒരുആöുെകാĤൻ, ഒരുവയĢു

åപായമുĐ ഒരുആൺകുõാട്; 34പാപശുĂീകരണയാഗûിനായി

ഒരു േകാലാöുെകാĤൻ, 35സമാധാനയാഗûിനായി ര÷ുകാള,അò്

ആöുെകാĤൻ,അòു േകാലാöുെകാĤൻ, ഒരുവയĢു åപായമുĐഅò്

ആൺകുõാട്. ഇതായിരുćു െശെദയൂരിെě മകൻഎലീസൂരിെě

വഴിപാട്. 36 അòാംദിവസം ശിെമേയാൻേഗാåതജനïളുെട

åപഭുവായ സൂരീശāായിയുെട മകൻ െശലൂമിേയൽ തെě വഴിപാട്

െകാ÷ുവćു. 37 അേāഹûിെě വഴിപാട്: വിശുĂമąിരûിെല

തൂèåപകാരം നൂĤിമുĜതു േശേèൽതൂèമുĐഒരു െവĐിûളിക,

എഴുപതു േശേèൽ തൂèമുĐ ഒരു െവĐിèിĚം—ഇവ ര÷ിലും

േഭാജനയാഗûിനുĐ ഒലിെവĚേചർûേനരിയമാവ് നിറđിരുćു— 38

പûുേശേèൽതൂèമുĐ,സുഗĆധൂപവർഗം നിറđ ഒരു തîûാലം,

39 േഹാമയാഗûിനായി ഒരു കാളèിടാവ്, ഒരുആöുെകാĤൻ, ഒരുവയĢു

åപായമുĐ ഒരുആൺകുõാട്; 40പാപശുĂീകരണയാഗûിനായി

ഒരു േകാലാöുെകാĤൻ, 41സമാധാനയാഗûിനായി ര÷ുകാള,അò്

ആöുെകാĤൻ, അòു േകാലാöുെകാĤൻ, ഒരുവയĢു åപായമുĐ

അò് ആൺകുõാട്. ഇതായിരുćു സൂരീശāായിയുെട മകൻ

െശലൂമിേയലിെě വഴിപാട്. 42ആറാംദിവസം ഗാദ്േഗാåതജനïളുെട

åപഭുവായ െദയൂേവലിെě മകൻ എലീയാസാഫ് തെě വഴിപാട്

െകാ÷ുവćു. 43 അേāഹûിെě വഴിപാട്: വിശുĂമąിരûിെല

തൂèåപകാരം നൂĤിമുĜതു േശേèൽതൂèമുĐഒരു െവĐിûളിക,

എഴുപതു േശേèൽ തൂèമുĐ ഒരു െവĐിèിĚം—ഇവ ര÷ിലും

േഭാജനയാഗûിനുĐഒലിെവĚേചർûേനരിയമാവ് നിറđിരുćു—

44 പûുേശേèൽ തൂèമുĐ, സുഗĆധൂപവർഗം നിറđ ഒരു

തîûാലം, 45 േഹാമയാഗûിനായി ഒരു കാളèിടാവ്, ഒരു

ആöുെകാĤൻ, ഒരുവയĢു åപായമുĐ ഒരു ആൺകുõാട്;

46 പാപശുĂീകരണയാഗûിനായി ഒരു േകാലാöുെകാĤൻ, 47

സമാധാനയാഗûിനായി ര÷ുകാള, അò്ആöുെകാĤൻ, അòു

േകാലാöുെകാĤൻ, ഒരുവയĢു åപായമുĐ അò് ആൺകുõാട്.
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ഇതായിരുćു െദയൂേവലിെě മകൻഎലീയാസാഫിെě വഴിപാട്. 48

ഏഴാംദിവസംഎåഫയീംേഗാåതജനïളുെട åപഭുവായഅĊീഹൂദിെě

മകൻ എലീശാമ തെě വഴിപാട് െകാ÷ുവćു. 49അേāഹûിെě

വഴിപാട്: വിശുĂമąിരûിെല തൂèåപകാരം നൂĤിമുĜതു േശേèൽ

തൂèമുĐ ഒരു െവĐിûളിക,എഴുപതു േശേèൽതൂèമുĐ ഒരു

െവĐിèിĚം—ഇവ ര÷ിലും േഭാജനയാഗûിനുĐ ഒലിെവĚേചർû

േനരിയമാവ് നിറđിരുćു— 50 പûുേശേèൽ തൂèമുĐ,

സുഗĆധൂപവർഗം നിറđ ഒരു തîûാലം, 51 േഹാമയാഗûിനായി

ഒരു കാളèിടാവ്, ഒരു ആöുെകാĤൻ, ഒരുവയĢു åപായമുĐ

ഒരു ആൺകുõാട്; 52 പാപശുĂീകരണയാഗûിനായി ഒരു

േകാലാöുെകാĤൻ, 53 സമാധാനയാഗûിനായി ര÷ുകാള, അò്

ആöുെകാĤൻ, അòു േകാലാöുെകാĤൻ, ഒരുവയĢു åപായമുĐ

അò് ആൺകുõാട്. ഇതായിരുćു അĊീഹൂദിെě മകൻ

എലീശാമയുെട വഴിപാട്. 54എöാംദിവസം മനെĠേഗാåതജനïളുെട

åപഭുവായ െപദാസൂരിെě മകൻ ഗമാലിേയൽ തെě വഴിപാട്

െകാ÷ുവćു. 55 അേāഹûിെě വഴിപാട്: വിശുĂമąിരûിെല

തൂèåപകാരം നൂĤിമുĜതു േശേèൽതൂèമുĐഒരു െവĐിûളിക,

എഴുപതു േശേèൽ തൂèമുĐ ഒരു െവĐിèിĚം—ഇവ ര÷ിലും

േഭാജനയാഗûിനുĐ ഒലിെവĚേചർûേനരിയമാവ് നിറđിരുćു— 56

പûുേശേèൽതൂèമുĐ,സുഗĆധൂപവർഗം നിറđ ഒരു തîûാലം,

57 േഹാമയാഗûിനായി ഒരു കാളèിടാവ്, ഒരുആöുെകാĤൻ, ഒരുവയĢു

åപായമുĐ ഒരുആൺകുõാട്; 58പാപശുĂീകരണയാഗûിനായി

ഒരു േകാലാöുെകാĤൻ, 59സമാധാനയാഗûിനായി ര÷ുകാള,അò്

ആöുെകാĤൻ,അòു േകാലാöുെകാĤൻ, ഒരുവയĢു åപായമുĐഅò്

ആൺകുõാട്. ഇതായിരുćു െപദാസൂരിെěമകൻഗമാലിേയലിെě

വഴിപാട്. 60 ഒൻപതാംദിവസം െബനäാമീൻേഗാåതജനïളുെട

åപഭുവായ ഗിെദേയാനിയുെട മകനായ അബീദാൻ തെě വഴിപാട്

െകാ÷ുവćു. 61 അേāഹûിെě വഴിപാട്: വിശുĂമąിരûിെല

തൂèåപകാരം നൂĤിമുĜതു േശേèൽതൂèമുĐഒരു െവĐിûളിക,
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എഴുപതു േശേèൽ തൂèമുĐ ഒരു െവĐിèിĚം—ഇവ ര÷ിലും

േഭാജനയാഗûിനുĐ ഒലിെവĚേചർûേനരിയമാവ് നിറđിരുćു— 62

പûുേശേèൽതൂèമുĐ,സുഗĆധൂപവർഗം നിറđ ഒരു തîûാലം;

63 േഹാമയാഗûിനായി ഒരു കാളèിടാവ്, ഒരുആöുെകാĤൻ, ഒരുവയĢു

åപായമുĐ ഒരുആൺകുõാട്; 64പാപശുĂീകരണയാഗûിനായി

ഒരു േകാലാöുെകാĤൻ; 65സമാധാനയാഗûിനായി ര÷ുകാള,അò്

ആöുെകാĤൻ, അòു േകാലാöുെകാĤൻ, ഒരുവയĢു åപായമുĐ

അò് ആൺകുõാട്. ഇതായിരുćു ഗിെദേയാനിയുെട മകനായ

അബീദാെě വഴിപാട്. 66 പûാംദിവസം ദാൻേഗാåതജനïളുെട

åപഭുവായഅĊീശāായിയുെട മകനായഅഹീേയെസർതെěവഴിപാട്

െകാ÷ുവćു. 67 അേāഹûിെě വഴിപാട്: വിശുĂമąിരûിെല

തൂèåപകാരം നൂĤിമുĜതു േശേèൽതൂèമുĐഒരു െവĐിûളിക,

എഴുപതു േശേèൽ തൂèമുĐ ഒരു െവĐിèിĚം—ഇവ ര÷ിലും

േഭാജനയാഗûിനുĐ ഒലിെവĚേചർûേനരിയമാവ് നിറđിരുćു— 68

പûുേശേèൽതൂèമുĐ,സുഗĆധൂപവർഗം നിറđ ഒരു തîûാലം;

69 േഹാമയാഗûിനായി ഒരു കാളèിടാവ്, ഒരുആöുെകാĤൻ, ഒരുവയĢു

åപായമുĐ ഒരുആൺകുõാട്; 70പാപശുĂീകരണയാഗûിനായി

ഒരു േകാലാöുെകാĤൻ; 71 സമാധാനയാഗûിനായി ര÷ുകാള,

അò് ആöുെകാĤൻ, അòു േകാലാöുെകാĤൻ, ഒരുവയĢു

åപായമുĐഅò്ആൺകുõാട്. ഇതായിരുćുഅĊീശāായിയുെട

മകൻ അഹീേയെസരിെě വഴിപാട്. 72 പതിെനാćാംദിവസം

ആേശർേഗാåതജനïളുെട åപഭുവായ ഒåകാെě മകൻപഗീേയൽതെě

വഴിപാട് െകാ÷ുവćു. 73അേāഹûിെěവഴിപാട്: വിശുĂമąിരûിെല

തൂèåപകാരം നൂĤിമുĜതു േശേèൽതൂèമുĐഒരു െവĐിûളിക,

എഴുപതു േശേèൽ തൂèമുĐ ഒരു െവĐിèിĚം—ഇവ ര÷ിലും

േഭാജനയാഗûിനുĐ ഒലിെവĚേചർûേനരിയമാവ് നിറđിരുćു— 74

പûുേശേèൽതൂèമുĐ,സുഗĆധൂപവർഗം നിറđ ഒരു തîûാലം;

75 േഹാമയാഗûിനായി ഒരു കാളèിടാവ്, ഒരുആöുെകാĤൻ, ഒരുവയĢു

åപായമുĐ ഒരുആൺകുõാട്; 76പാപശുĂീകരണയാഗûിനായി
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ഒരു േകാലാöുെകാĤൻ; 77സമാധാനയാഗûിനായി ര÷ുകാള,അò്

ആöുെകാĤൻ, അòു േകാലാöുെകാĤൻ, ഒരുവയĢു åപായമുĐ

അò്ആൺകുõാട്. ഇതായിരുćു ഒåകാെě മകൻപഗീേയലിെě

വഴിപാട്. 78പåă÷ാംദിവസം നഫ്താലിേഗാåതജനïളുെട åപഭുവായ

ഏനാെěമകൻഅഹീരാവഴിപാട് െകാ÷ുവćു. 79അേāഹûിെě

വഴിപാട്: വിശുĂമąിരûിെല തൂèåപകാരം നൂĤിമുĜതു േശേèൽ

തൂèമുĐ ഒരു െവĐിûളിക,എഴുപതു േശേèൽതൂèമുĐ ഒരു

െവĐിèിĚം—ഇവ ര÷ിലും േഭാജനയാഗûിനുĐ ഒലിെവĚേചർû

േനരിയമാവ് നിറđിരുćു— 80 പûുേശേèൽ തൂèമുĐ,

സുഗĆധൂപവർഗം നിറđ ഒരു തîûാലം; 81 േഹാമയാഗûിനായി

ഒരു കാളèിടാവ്, ഒരു ആöുെകാĤൻ, ഒരുവയĢു åപായമുĐ

ഒരു ആൺകുõാട്; 82 പാപശുĂീകരണയാഗûിനായി ഒരു

േകാലാöുെകാĤൻ; 83 സമാധാനയാഗûിനായി ര÷ുകാള, അò്

ആöുെകാĤൻ, അòു േകാലാöുെകാĤൻ, ഒരുവയĢു åപായമുĐ

അò്ആൺകുõാട്. ഇതായിരുćുഏനാെě മകൻഅഹീരായുെട

വഴിപാട്. 84യാഗപീഠംഅഭിേഷകംെചയ്തഅവസരûിൽഅതിെě

åപതിഷ്ഠയ്èുേവ÷ി ഇåസാേയൽ åപഭുèĈാർ അർĜിേè÷

വഴിപാടുകൾ ഇവയായിരുćു: പåă÷ു െവĐിûളികകൾ,

പåă÷ു െവĐിèിĚïൾ, പåă÷ു തîûാലïൾ. 85

ഓേരാ െവĐിûളികയും നൂĤിമുĜത് േശേèൽവീതവും ഓേരാ

െവĐിèിĚവുംഎഴുപത് േശേèൽവീതവും തൂèമുĐവയായിരുćു.

െവĐിĜാåതïൾè് ആെക വിശുĂമąിരûിെല തൂèåപകാരം

ര÷ായിരûിനാനൂറു േശേèൽ തൂèം ഉ÷ായിരുćു. 86

സുഗĆധൂപവർഗം നിറđ തîûാലïൾ ഓേരാćിനും

വിശുĂമąിരûിെല തൂèåപകാരം പûുേശേèൽ വീതം തൂèം

ഉ÷ായിരുćു.തîĜാåതïൾè്ആെകനൂĤിഇരുപത് േശേèൽതൂèം

ഉ÷ായിരുćു. 87 േഹാമയാഗûിനുĐമൃഗïൾആെക:കാളèിടാവ്

പåă÷്,ആöുെകാĤൻപåă÷്, ഒരുവയĢു åപായമുĐആൺകുõാട്

പåă÷്;അവയുെട േഭാജനയാഗം;പാപശുĂീകരണയാഗûിനായി
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പåă÷ു േകാലാöുെകാĤൻ. 88സമാധാനയാഗûിനുĐ മൃഗïൾ

ആെക: കാള ഇരുപûിനാല്,ആöുെകാĤൻഅറുപത്, േകാലാöുെകാĤൻ

അറുപത്, ഒരുവയĢു åപായമുĐ ആൺകുõാട് അറുപത്.

യാഗപീഠം അഭിേഷകം െചയ്തേശഷം അതിെě åപതിഷ്ഠയ്èുĐ

വഴിപാടുകൾഇവയായിരുćു. 89 േമാശയേഹാവയുമായിസംസാരിèാൻ

സമാഗമകൂടാരûിൽ åപേവശിđേĜാൾ,ഉടĉടിയുെടേപടകûിേĈലുĐ

പാപനിവാരണčാനûിനു മുകളിലായി ര÷ു െകരൂബുകളുെട

മധäûിൽനിć് തേćാടു സംസാരിèുć ശĝം േകöു. അïെന

യേഹാവഅേāഹവുമായിസംസാരിđു.

8യേഹാവ േമാശേയാട് അരുളിെđയ്തു: 2 “അഹേരാേനാട്

സംസാരിèുക. അേāഹേûാട് ഇåപകാരം പറയുക: ‘നീ

വിളèു െകാളുûുേĉാൾ അവ ഏഴും വിളèുത÷ിെě

മുൻഭാഗേûèുെവളിđം െകാടുèുćനിലയിൽആയിരിèണം.’”

3 അഹേരാൻ അïെന െചയ്തു; യേഹാവ േമാശേയാടു

കൽĜിđിരുćതുേപാെലതെćഅേāഹംവിളèുത÷ിെěമുൻവശûു

െവളിđംകിöûèവĚം വിളèുകൾ െവđു. 4 വിളèുത÷ുകൾ

നിർമിđത് ഇåപകാരമായിരുćു:അതിെě ചുവടുമുതൽപുഷ്പപുടംവെര

അടിđുപരûിയ തîംെകാ÷ായിരുćു. േമാശയ്è് യേഹാവ

കാണിđുെകാടുû മാതൃകåപകാരംതെćവിളèുത÷് നിർമിđു. 5

യേഹാവ േമാശേയാട് അരുളിെđയ്തു: 6 “ഇåസാേയലäരുെട ഇടയിൽനിć്

േലവäെര േവർതിരിđ് അവെര ആചാരപരമായി ശുĂീകരിèുക.

7 അവെര ഇåപകാരം വിശുĂീകരിèുക: ശുĂീകരണജലം

അവരുെടേമൽ തളിèുക; തുടർć് ശരീരംമുഴുവൻ êൗരംെചയ്ത്

വസ്åതം അലèി അവർ തïെളûെć ശുĂീകരിèണം. 8

അവർ ഒരു കാളèിടാവിെന അതിെě േഭാജനയാഗûിനുĐ

ഒലിെവĚേചർû് േനരിയമാേവാടുകൂടി എടുèണം; തുടർćു

പാപശുĂീകരണയാഗûിനായി മെĤാരു കാളèിടാവിെന നീയും

എടുèണം. 9 ഇതിനുേശഷം മുഴുവൻ ഇåസാേയൽസഭെയ

കൂöിവരുûുകയും േലവäെര സമാഗമകൂടാരûിനു മുĉിേലè്
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െകാ÷ുവരികയും േവണം. 10 േലവäെര നീ യേഹാവയുെടമുĉാെക

െകാ÷ുവരണം;ഇåസാേയൽമèൾഅവരുെടേമൽൈകെവèണം.

11അഹേരാൻ തെěൈക ഉയർûി േലവäെര, അവർ യേഹാവയുെട

േവലെചēാൻ ഒരുèമായിരിേè÷തിന്, ഇåസാേയലäരുെട

ഇടയിൽനിć് ഒരു വിശിġയാഗാർĜണമായി യേഹാവയുെടമുĉാെക

സമർĜിèണം. 12 “േലവäർ കാളകളുെട തലേമൽൈകെവđേശഷം,

ഒćിെന യേഹാവയ്èു പാപശുĂീകരണയാഗûിനായും

മേĤതിെന േലവäർèു åപായċിûûിനുĐ േഹാമയാഗûിനായും

ഉപേയാഗിèണം. 13 േലവäെര അഹേരാെěയും അേāഹûിെě

പുåതĈാരുെടയും മുĉിൽ നിർûി നിïളുെട ൈകകൾ ഉയർûി

അവെര യേഹാവയ്è് ഒരു വിശിġയാഗമായി അർĜിèുക. 14

ഇåപകാരമാണ് നിïൾ േലവäെര മĤ് ഇåസാേയൽമèളിൽനിćും

േവർതിരിേè÷ത്. േലവäർ എനിèുĐവർ ആയിരിèും. 15

“േലവäെര നിïൾശുĂീകരിèുകയും നിïളുെടൈകകൾ ഉയർûി

വിശിġയാഗാർĜണമായി സമർĜിèയും െചയ്തേശഷംഅവർèു

തïളുെടശുåശൂഷെചēാൻസമാഗമകൂടാരûിേലèു åപേവശിèാം.

16 ഇåസാേയൽമèളിൽനിć് േലവäെര എനിèു പൂർണമായി

നൽകിയിരിèുćു.എĭാഇåസാേയലäരിലുമുĐആദäജാതĈാർèു

പകരം—സകല ഇåസാേയലäസ്åതീകളുെടയും ആദäജാതനു

പകരംതെć—അവെര ഞാൻ എനിèായി എടുûിരിèുćു. 17

മനുഷäനാകെö, മൃഗമാകെö, ഇåസാേയലിലുĐ കടിõൂെലĭാം

എനിèുĐതാണ്. ഈജിപ്ĤിലുĐ സകല ആദäജാതĈാെരയും

ഞാൻസംഹരിđേĜാൾ,ഞാൻഅവെരഎനിèായി േവർതിരിđു. 18

ഇåസാേയലിെലസകലആദäജാതĈാർèും പകരമായി േലവäെരഞാൻ

എടുûിരിèുćു. 19ഇåസാേയലäർèുേവ÷ിസമാഗമകൂടാരûിൽ

േവലെചēാനായുംഅവർവിശുĂമąിരേûാടടുèുേĉാൾയാെതാരു

ബാധയും അവരുെടേമൽ വരാതിരിèാൻ അവർèുേവ÷ി

åപായċിûം െചēാനായും േലവäെര ഞാൻ അഹേരാനും

അേāഹûിെě പുåതĈാർèും ദാനം െചയ്തിരിèുćു.” 20
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േലവäെരèുറിđു യേഹാവ േമാശേയാടു കൽĜിđതുേപാെലതെć,

േമാശയും അഹേരാനും ഇåസാേയൽസഭ മുഴുവനും േലവäർèു

െചയ്തുെകാടുûു. 21 േലവäർ തïെളûെćശുĂീകരിèുകയും

തïളുെട വസ്åതïൾഅലèുകയും െചയ്തു. തുടർć്അഹേരാൻ

തെě ൈകകൾ ഉയർûി അവെര ഒരു വിശിġയാഗാർĜണമായി

യേഹാവയുെടമുĉാെകസമർĜിèുകയുംഅവെരശുĂീകരിèാനായി

åപായċിûം കഴിèുകയും െചയ്തു. 22 അതിനുേശഷം േലവäർ

അഹേരാെěയുംഅേāഹûിെěപുåതĈാരുെടയും േമൽേനാöûിനു

കീഴിൽസമാഗമകൂടാരûിെലതïളുെട േവല െചēുćതിനായി വćു.

യേഹാവ േമാശേയാടു കൽĜിđിരുćതുേപാെലതെćഅവർ േലവäെര

യേഹാവയ്èായി േവർതിരിđു. 23യേഹാവ േമാശേയാട്അരുളിെđയ്തു:

24 “േലവäർèുĐ നിയമമാണിത്: ഇരുപûേòാ അതിലധികേമാ

വയĢ് åപായമുĐപുരുഷĈാർസമാഗമകൂടാരûിെലശുåശൂഷയിൽ

പîാളിûം വഹിèാൻവരണം. 25എćാൽഅൻപതാം വയĢിൽ,

അവർ തïളുെട പതിവായ ശുåശൂഷയിൽനിć് വിരമിèുകയും

തുടർć് േവലെചēാതിരിèുകയും േവണം. 26അവർèു തïളുെട

സേഹാദരĈാെര സമാഗമകൂടാരûിെല അവരുെട കർûവäം

നിർവഹിèുćതിൽ സഹായിèാം. പേê, അവർ േനരിöു ചുമതല

വഹിèരുത്. ഇåപകാരമാണ് നിïൾേലവäർè് ഉûരവാദിതçïൾ

ഏൽĜിđുെകാടുേè÷ത്.”

9അവർ ഈജിപ്Ĥിൽനിćും പുറûു വćേശഷം ര÷ാംവർഷം

ഒćാംമാസം യേഹാവ സീനായിമരുഭൂമിയിൽെവđ് േമാശേയാട്

അരുളിെđയ്തു. അവിടćു കൽĜിđത്: 2 “ഇåസാേയൽജനം

അതിെě നിċിതസമയûു െപസഹ ആചരിèണം. 3അതിെě

നിċിതസമയമായഈമാസംപതിćാലാംതീയതിസĆäാസമയû്,

അതിെě സകലനിയമïൾèും ചöïൾèും ഒûവĚം അത്

ആചരിèണം.” 4 അïെന േമാശ ഇåസാേയലäേരാട് െപസഹ

ആചരിèാൻ പറõു, 5 ഒćാംമാസം പതിćാലാംതീയതി

സĆäാസമയû്സീനായിമരുഭൂമിയിൽെവđ്അവർ െപസഹആചരിđു.
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യേഹാവ േമാശേയാടു കൽĜിđതുേപാെലതെć ഇåസാേയലäർ

സകലതും െചയ്തു. 6എćാൽഅവരിൽചിലർè്, തïൾശവûാൽ,

ആചാരപരമായി അശുĂരായിരുćതിനാൽ ആ ദിവസം െപസഹ

ആചരിèാൻ കഴിõിĭ. അതുെകാ÷് അവർ ആ ദിവസംതെć

േമാശയുെടയും അഹേരാെěയും അടുèൽവć്, 7 േമാശേയാടു

പറõു: “ഒരു ശവûാൽഞïൾഅശുĂരായിûീർćു, പേê,

മĤ് ഇåസാേയലäേരാെടാĜം നിċിതസമയûുതെćയേഹാവയ്èു

വഴിപാട്അർĜിèുćതിൽനിć്ഞïെളഒഴിവാèുćെതă്?” 8 േമാശ

അവേരാടു പറõു: “യേഹാവനിïെളèുറിđ് എăുകൽĜിèുćു

എćുഞാൻകെ÷ûുംവെര നിïൾകാûുനിൽèുക.” 9അേĜാൾ

യേഹാവ േമാശേയാട് അരുളിെđയ്തു: 10 “ഇåസാേയൽമèേളാടു

പറയുക: ‘നിïളിേലാ നിïളുെട സăതിയിേലാ ആെരîിലും

ശവûാൽഅശുĂരായിരിèുകേയാ ദൂരയാåതയിലായിരിèുകേയാ

െചയ്താൽ, അവർèും യേഹാവയുെട െപസഹ ആചരിèാം.

11 അവർ അത് ര÷ാംമാസûിെě പതിćാലാംതീയതി

സĆäാസമയû്ആചരിèണം.അവർആöിൻകുöിെയ പുളിĜിĭാû

അĜേûാടും കയ്പുചീരേയാടുംകൂെട ഭêിèണം. 12 അവർ

അതിൽ യാെതാćും åപഭാതംവെര േശഷിĜിèരുത്; അതിെě

അčികെളാćും ഒടിèുകയും െചēരുത്. അവർ െപസഹാ

ആചരിèുേĉാൾ അതിെě സകലചöïളും അനുസരിèണം.

13 എćാൽ ആെരîിലും ആചാരപരമായി ശുĂമായിരിèുകയും

യാåതയിലĭാതിരിèുകയും െചയ്തിöും െപസഹആചരിèാതിരുćാൽ,

ആ മനുഷäെന സçജനûിൽനിć് േഛദിđുകളയണം. കാരണം

അയാൾ നിċിതസമയû് യേഹാവയ്èു വഴിപാട് അർĜിđിĭ.

അïെനയുĐവർതïളുെട പാപûിെěശിêഅനുഭവിèണം.

14 “‘നിïളുെട ഇടയിൽ പാർèുć ഒരു åപവാസിèു യേഹാവയുെട

െപസഹ ആചരിèണെമîിൽ അയാൾ അതു ചöïൾèും

നിയമïൾèും വിേധയമായി ആചരിèണം. åപവാസിèും

സçേദശിèും ഒേര നിയമം ആയിരിèണം.’” 15 സമാഗമകൂടാരം
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ഉയർûിയനാളിൽ േമഘം ഉടĉടിയുെട കൂടാരമായസമാഗമകൂടാരെû

മൂടി. സĆäമുതൽ åപഭാതംവെര സമാഗമകൂടാരûിേĈലുĐ

േമഘം കാഴ്ചയ്è് അìിസമാനമായിരുćു. 16 —അത് എേĜാഴും

അåപകാരമായിരുćു—രാåതിയിൽ േമഘം അതിെന മൂടി, അത്

അìിേപാെല കാണെĜöു. 17 കൂടാരûിനു മുകളിൽനിć് േമഘം

ഉയരുേĉാെഴാെèയും ഇåസാേയലäർ യാåതപുറെĜടും; േമഘം

നിൽèുćിടെûാെèയുംഅവർപാളയമടിèും. 18യേഹാവയുെട

കൽĜനåപകാരം ഇåസാേയലäർ യാåതപുറെĜടുകയും അവിടെû

കൽĜനåപകാരം അവർ പാളയമടിèുകയും െചയ്തു. േമഘം

സമാഗമകൂടാരûിനുമുകളിൽ നിൽèുćåതയുംകാലം അവർ

പാളയûിൽവസിđു. 19 േമഘം ദീർഘകാലംസമാഗമകൂടാരûിേĈൽ

നിലെകാ÷േĜാൾ, ഇåസാേയലäർ യാåതപുറെĜടാെതയേഹാവയുെട

കൽĜനകൾ അനുസരിđു. 20 ചില അവസരïളിൽ കുറđു

ദിവസïളിേലèുമാåതേമ േമഘം സമാഗമകൂടാരûിനു

മുകളിലു÷ായിരുćുĐൂ; യേഹാവയുെട കൽĜനåപകാരം അവർ

പാളയûിൽ കഴിയുകയും യേഹാവയുെട കൽĜനåപകാരം അവർ

യാåതപുറെĜടുകയും െചēും. 21ചിലഅവസരïളിൽസĆäമുതൽ

åപഭാതംവെരമാåതം േമഘം നിċലമായിരിèും. åപഭാതûിൽ

അത് ഉയരുേĉാൾ, അവർ യാåതപുറെĜടും. പകേലാ രാåതിേയാ

എേĜാൾ േമഘം െപാïുേമാ അേĜാൾ അവർ യാåതപുറെĜടും.

22 സമാഗമകൂടാരûിേĈൽ േമഘം ര÷ുദിവസേûേèാ ഒരു

മാസേûേèാ ഒരു വർഷേûേèാനിലയുറĜിđാൽ, ഇåസാേയലäർ

യാåതപുറെĜടാെത പാളയûിൽതെć പാർèും; എćാൽ

അത് ഉയരുേĉാൾ അവർ യാåതപുറെĜടും. 23 യേഹാവയുെട

കൽĜനåപകാരം അവർ പാളയമടിèുകയും യേഹാവയുെട

കൽĜനåപകാരം അവർ പുറെĜടുകയും െചēും. േമാശമുഖാăരം

ഉĐ കൽĜനകൾèനുസൃതമായി അവർ യേഹാവയുെട ആñ

അനുസരിđു.
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10യേഹാവ വീ÷ും േമാശേയാട് അരുളിെđയ്തു: 2 “െവĐിെകാ÷്

അടിĜുപണിയായി ര÷ു കാഹളïൾ ഉ÷ാèുക;അവസമൂഹെû

വിളിđുകൂöാനും പാളയെûപുറെĜടുവിèാനും ഉപേയാഗിèണം. 3

അവഊതുേĉാൾസഭമുഴുവനുംസമാഗമകൂടാരവാതിൽèൽനിെě

മുĉിൽ കൂടിവരണം. 4 ഒരു കാഹളംമാåതമാണ് ഊതുćെതîിൽ,

ഇåസാേയൽേഗാåതïളുെട തലവĈാരായ åപഭുèĈാർ നിെě

മുĉാെക കൂടിവരണം. 5 കാഹളധçനി ഒരിèൽ മുഴèിയാൽ,

കിഴèുഭാഗûു പാളയമടിđ േഗാåതïൾ യാåതപുറെĜടണം.

6 ര÷ാമെû കാഹളധçനി മുഴèുേĉാൾ െതèുഭാഗûുĐ

പാളയïൾയാåതപുറെĜടണം. ഇåപകാരം കാഹളധçനി മുഴèുćത്

പുറĜാടിനുĐ ചിĎമായിരിèും. 7 സഭെയ വിളിđുകൂöാൻ

കാഹളംമുഴèുേĉാൾ,യാåതപുറെĜടാനുĐകാഹളധçനി മുഴèരുത്.

8 “അഹേരാെě പുåതĈാരായ പുേരാഹിതĈാരാണ് കാഹളം

മുഴേè÷ത്. ഇതു നിïൾèും വരാനുĐ തലമുറകൾèും

എേćèുമുĐ നിയമം ആയിരിèണം. 9 നിïളുെട സçăം

േദശûു നിïെള െഞരുèുć ഒരു ശåതുവിേനാടു നിïൾ

യുĂûിനുേപാകുേĉാൾ,കാഹളïൾമുഴèി മുćറിയിĜുനൽകണം.

അേĜാൾ നിïളുെട ൈദവമായ യേഹാവ നിïെള ഓർèുകയും

നിïൾ ശåതുèളിൽനിć് വിടുവിèെĜടുകയും െചēും. 10

നിïൾè് ആനąമു÷ാകുć അവസരïളിൽ, ഉĀവïളിലും

മാസാരംഭïളിലും, േഹാമയാഗïളും സമാധാനയാഗïളും

അർĜിèുേĉാഴും നിïൾകാഹളïൾഊതണം.അവനിïളുെട

ൈദവûിെě മുĉിൽ നിïൾè് ഒരു സ്മാരകം ആയിരിèും.

ഞാൻ നിïളുെടൈദവമായ യേഹാവആകുćു.” 11 ര÷ാംവർഷം

ര÷ാംമാസംഇരുപതാംതീയതി േമഘം ഉടĉടിയുെടകൂടാരûിൽനിć്

ഉയർćു. 12 അïെന ഇåസാേയലäർ സീനായിമരുഭൂമിയിൽനിć്

പുറെĜöു; േമഘം പാരാൻ മരുഭൂമിയിൽ നിൽèുćതുവെര അവർ

പലčലïളിലൂെട സòരിđുെകാ÷ിരുćു. 13 േമാശയിൽèൂെട

യേഹാവകൽĜിđåപകാരംഅവർപുറെĜടുćത് ഇതാദäമായിരുćു.
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14 െയഹൂദാപാളയûിെല ഗണïൾ തïളുെട െകാടിèീഴിൽ

ആദäം പുറെĜöു. അĊീനാദാബിെě മകൻ നഹേശാൻ അവരുെട

ൈസനäാധിപനായിരുćു. 15അåപകാരംതെć, സൂവാരിെě മകൻ

െനഥനേയൽയിĢാഖാർ േഗാåതഗണûിേĈലും 16 േഹേലാെě മകൻ

എലീയാബ് െസബൂലൂൻ േഗാåതഗണûിേĈലും നിയമിèെĜöിരുćു.

17 ഇതിനുേശഷം സമാഗമകൂടാരം അഴിđു താഴ്ûി; അതു വഹിđ്

െഗർേശാനäരും െമരാരäരുംയാåതപുറെĜöു. 18രൂേബൻതാവളûിെല

ഗണïൾ തïളുെട െകാടിèീഴിൽ അടുûതായി പുറെĜöു.

െശെദയൂരിെě മകൻഎലീസൂർഅവരുെടൈസനäാധിപനായിരുćു.

19 സൂരീശāായിയുെട മകൻ െശലൂമിേയൽ ശിെമേയാൻ

േഗാåതഗണûിേĈലും 20 െദയൂേവലിെě മകൻ എലീയാസാഫ്

ഗാദ്േഗാåതഗണûിേĈലും നിയമിèെĜöിരുćു. 21 തുടർć്

െകഹാതäർ വിശുĂവസ്തുèെള വഹിđുെകാ÷് യാåതപുറെĜöു.

അവർ അടുû പാളയûിൽ െചćുേചരുćതിനുമുĉുതെć

സമാഗമകൂടാരം čാപിèെĜേട÷തു÷ായിരുćു. 22

എåഫയീം പാളയûിെല ഗണïൾ തïളുെട െകാടിèീഴിൽ

അടുûതായി പുറെĜöു.അĊീഹൂദിെě മകൻഎലീശാമഅവരുെട

ൈസനäാധിപനായിരുćു. 23 െപദാസൂരിെě മകൻ ഗമാലിേയൽ

മനെĠേഗാåതഗണûിേĈലും 24ഗിെദേയാനിയുെട മകൻഅബീദാൻ

െബനäാമീൻേഗാåതഗണûിേĈലും നിയമിèെĜöിരുćു. 25ഒടുവിൽ,

എĭാ ഗണïൾèും പിൻപടയായി ദാൻതാവളûിെല ഗണïൾ

തïളുെട െകാടിèീഴിൽ യാåതപുറെĜöു. അĊീശāായിയുെട

മകൻ അഹീേയെസർ അവരുെട ൈസനäാധിപനായിരുćു. 26

ഒåകാെě മകൻ പഗീേയൽ ആേശർേഗാåതഗണûിേĈലും 27

ഏനാെě മകൻ അഹീരാ നഫ്താലിേഗാåതഗണûിേĈലും

നിയമിèെĜöിരുćു, 28ഇåസാേയലäേഗാåതïൾയാåതപുറെĜöേĜാൾ

അവരുെട അണിനീèûിെě åകമം ഇതായിരുćു. 29 േമാശ

തെě അĊായിയĜനായ െരയൂേവൽ എć മിദäാെě പുåതനായ

േഹാബാബിേനാടു പറõു: “‘ഞാൻ നിïൾèു തരും’ എć്
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യേഹാവ പറõ േദശേûèു ഞïൾ പുറെĜടുകയാണ്.

ഞïേളാെടാĜംവരിക,ഞïൾതാîൾèുനĈെചēും. കാരണം,

യേഹാവ ഇåസാേയലിനു നĈ വാëാനംെചയ്തിരിèുćു.” 30

അേāഹം åപതിവചിđു: “ഇĭ,ഞാൻവരികയിĭ;ഞാൻഎെěസçăം

േദശേûèുംസçăജനïളുെട ഇടയിേലèും േപാകുകയാണ്.” 31

എćാൽ േമാശപറõു: “ദയവായിഞïെളപിരിയരുേത! മരുഭൂമിയിൽ

ഞïൾഎïെനപാളയമടിèണംഎćു താîൾèറിയാം, താîൾ

ഞïൾèുകĚുകളായിരിèും. 32താîൾഞïേളാെടാĜം വćാൽ,

യേഹാവഞïൾèുനൽകുćസകലനĈയിലും താîൾèുഞïൾ

ഓഹരി നൽകും.” 33അïെനഅവർ യേഹാവയുെട പർവതûിൽനിć്

യാåതപുറെĜö് മൂćുദിവസംസòരിđു.അവർെèാരു വിåശമčലം

കെ÷ûാൻആ മൂćു ദിവസïളിൽ യേഹാവയുെട ഉടĉടിയുെട

േപടകം അവർèുമുĉായി േപായി. 34 അവർ പാളയûിൽനിć്

യാåതപുറെĜöേĜാൾ പകൽസമയûു യേഹാവയുെട േമഘം

അവരുെടമീേത ഉ÷ായിരുćു. 35 േപടകം പുറെĜöേĜാെഴാെèയും

േമാശ പറõു: “യേഹാേവ, എഴുേćൽèേണ! അïയുെട

ശåതുèൾചിതറിേĜാകെö;അïയുെടൈവരികൾതിരുമുĉിൽനിć്

ഓടിേĜാകെö.” 36അതു നിൽèുേĉാെഴാെèയുംഅേāഹം പറõു:

“യേഹാേവ, ഇåസാേയലിെě എĚിèൂടാû ആയിരïളിേലèു

മടïിവരണേമ.”

11ഇതിനുേശഷം, യേഹാവ േകൾെè ജനം തïളുെട

കġĜാടുകെളèുറിđു പിറുപിറുûു,അതു േകöേĜാൾഅവിടെû

േകാപം ജçലിđു. അേĜാൾ യേഹാവയിൽനിćുĐ അìി

അവരുെട ഇടയിൽ കûി പാളയûിെě അതിർûിയിലുĐവെര

ദഹിĜിđുകളõു. 2 ഉടെനതെć ജനം േമാശേയാടു നിലവിളിđു;

അേāഹം യേഹാവേയാടു åപാർഥിđു, അìി െകöടïി. 3

യേഹാവയിൽനിćുĐ അìി അവരുെട ഇടയിൽ കûിയതിനാൽ

ആčലûിനു തേബരാ എćു േപരായി. 4അവരുെട ഇടയിലുĐ

സĊിåശപുരുഷാരംമĤു ഭêണûിനായിെകാതിđു;ഇåസാേയൽമèളും
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തിരിõ് അവേരാെടാĜം മുറവിളികൂöി: “ഞïൾèു ഭêിèാൻ

മാംസംആർതരും? 5ഈജിപ്Ĥിൽെവđു വിലെകാടുèാെതതിćിöുĐ

മĀäവും, െവĐരി, മûï, ഉĐി, െചമćുĐി, െവളുûുĐി

എćിവയും ഞïൾ ഓർèുćു. 6 എćാൽ ഇേĜാഴാകെö,

ഞïളുെട ഭêണേûാടുĐതാത്പരäംതെćഇĭാതായിരിèുćു;

ഞïളുെടമുĉിൽ ഈ മćയĭാെത മെĤാćും കാണുćതുമിĭ!”

7 മćാ െവളുû്, െകാûമĭിയരിേപാെലയുĐതും കാഴ്ചയ്è്

ഗുല്ഗുലുസമാനവുംആയിരുćു. 8ജനംചുĤിനടć്അതു േശഖരിđ്

തിരികĭിൽ െപാടിേđാ ഉരലിൽ ഇടിേđാ എടുèും. അവർ അതു

കലûിൽ പാകംെചയ്െതടുèുകേയാ അĜമു÷ാèുകേയാ

െചയ്തുവćു. അതിെě രുചി ഒലിെവĚേചർûു÷ാèിയ

ധാനäĜലഹാരംേപാെലയായിരുćു. 9 രാåതി പാളയûിൽ

മõിേനാെടാĜം മćയും െപാഴിയും. 10 കുടുംബïേളാേരാćും

സçăം കൂടാരവാതിൽèലിരുćു നിലവിളിèുćതു േമാശ േകöു.

യേഹാവ അതäăം േകാപിđു; േമാശയ്èും അനിġമു÷ായി. 11

അേāഹംയേഹാവേയാടു േചാദിđു: “അïയുെട ദാസെěേമൽഅï്

ഈ േĥശം വരുûിയെതăിന്? എേćാടു കൃപ കാണിèാെതഈ

ജനûിെěെയĭാം ഭാരംഎെěേമൽ െവđെതăിന്? 12ഞാനാേണാ

ഈജനെûെയĭാം ഗർഭംധരിđത്?ഞാനാേണാഅവെര åപസവിđത്?

അവരുെട പൂർവികേരാട് അï് ശപഥംെചയ്തു വാëാനം നൽകിയ

േദശേûè് ഒരു ധാåതി ശിശുവിെന വഹിèുćതുേപാെലഅവെര

എെě ൈകകളിൽ വഹിđുെകാ÷ുേപാകാൻ അï് എേćാട്

കൽĜിèുćെതăിന്? 13ഈജനûിെനĭാംഞാൻഎവിെടനിćു

മാംസം െകാ÷ുവരും? ‘ഞïൾèു തിćാൻ മാംസം തരിക’ എć്

അവർഎേćാടു നിലവിളിđുെകാ÷ിരിèുćു. 14ഈജനെûെയĭാം

തനിേയ േപാĤാൻഎനിèു കഴിവിĭ; ഇത്എനിè്അതിഭാരംആകുćു.

15ഇåപകാരമാണ്അï്എേćാടു åപവർûിèുćെതîിൽ,എെć

െകാćുകളയണേമ. എേćാടു കനിവുേതാćി എെě അരിġത

ഞാൻ കാണാൻ അനുവദിèരുേത.” 16 യേഹാവ േമാശേയാടു
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പറõു: “ജനûിെěഇടയിൽ åപഭുèĈാരും േമൽവിചാരകരുമായി

അംഗീകരിèെĜöഇåസാേയലിെലേഗാåതûലവĈാരിൽഎഴുപതുേപെര

എെěഅടുèൽെകാ÷ുവരിക.അവർ വć്സമാഗമകൂടാരûിîൽ

നിേćാെടാĜം നിൽèെö. 17അവിെടഞാൻഇറïിവć് നിേćാടു

സംസാരിèും; നിെěേമലുĐ ആÿാവിൽ അൽĜം എടുû്

അവരുെടേമൽപകരും. ജനûിെě ഭാരം വഹിèാൻഅവർനിെć

സഹായിèും,അïെനനീ തനിേയഅതുവഹിേè÷ിവരികയിĭ. 18

“ജനേûാടു പറയുക: ‘നാേളയ്èായി നിïെളûെćശുĂീകരിèുക,

നാെളനിïൾമാംസം ഭêിèും. “ഞïൾèു ഭêിèാൻമാംസം

ആർ തരും? ഈജിപ്Ĥിൽ ഞïൾè് എåത നćായിരുćു!” എćു

നിïൾ കരയുćത് യേഹാവ േകöു. ഇേĜാൾ യേഹാവ നിïൾèു

മാംസംതരും. നിïൾഅതുതിćും. 19 േകവലം ഒരു ദിവസേമാ ര÷ു

ദിവസേമാഅേòാപേûാഇരുപേതാ ദിവസേമാഅĭ; 20ഒരുമാസം

മുഴുവൻ—അതു നിïളുെട മൂèിലൂെട പുറûുവć് നിïൾè്

അറĜു÷ാകുćതുവെര—നിïൾ തിćും. കാരണം നിïളുെട

മധäûിലുĐയേഹാവെയനിïൾതäജിđ് “ഞïൾഈജിപ്Ĥിൽനിćും

േപാćെതăിന്” എćു പറõ്അവിടെû മുĉാെക നിലവിളിđേĭാ.’”

21എćാൽ േമാശ പറõു: “ഇവിെട ആറുലêം േയാĂാèളുെട

മേധä ഞാൻ നിൽèുćു, എćിöും ‘ഞാൻ അവർè് മാംസം

െകാടുèും; അവർ ഒരുമാസം അതു ഭêിèും’ എć് അïു

പറയുćു. 22ആടുകെളയും മാടുകെളയുംഅവർèുേവ÷ിഅറûാലും

അവർè് തൃപ്തിയാകുേമാ? സമുåദûിെല മĀäം മുഴുവനും

പിടിđാലുംഅവർèു തികയുേമാ?” 23യേഹാവ േമാശേയാടു പറõു:

“യേഹാവയുെട ൈക കുറുകിേĜാേയാ? ഞാൻ അരുളിെđēുćത്

നിവൃûിയാകുേമാഇĭേയാഎćുനീ ഇേĜാൾകാണും.” 24അïെന

േമാശ പുറûുെചć് യേഹാവ പറõത് ജനേûാട് അറിയിđു.

എഴുപതു തലവĈാെര അേāഹം വിളിđുകൂöി കൂടാരûിനുചുĤും

നിർûി. 25അേĜാൾയേഹാവ േമഘûിൽഇറïിവć് േമാശേയാടു

സംസാരിđു. അേāഹûിെěേമലു÷ായിരുć ആÿാവിൽനിć്
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കുെറ എടുû് തലവĈാരായ ആ എഴുപതു പുരുഷĈാരുെടേമൽ

പകർćു.ആÿാവ് അവരുെടേമൽആവസിđേĜാൾഅവർ åപവചിđു,

പേê, പിćീട് അവർ അïെന െചയ്തിĭ. 26എćാൽ എൽദാദ്,

േമദാദ് എć ര÷ുേപർ പാളയûിൽûെć താമസിđു. അവർ

േഗാåതûലവĈാരുെട കൂöûിൽ എĚെĜöവരായിരുെćîിലും

കൂടാരûിേലèിറïിെđćിĭ. എîിലുംആÿാവ്അവരുെടേമലും

ആവസിđു. അവർ പാളയûിൽെവđു åപവചിđു. 27 ഒരു യുവാവ്

ഓടിെđć് േമാശേയാടുപറõു: “എൽദാദും േമദാദും പാളയûിൽ

åപവചിèുćു.” 28 യൗവനംമുതൽ േമാശയുെട സഹായിയായിരുć

നൂെěമകനായ േയാശുവഅേĜാൾപറõു: “എെěയജമാനനായ

േമാശേയ, അവെര തടയണേമ!” 29 എćാൽ േമാശ മറുപടി

പറõു: “എെćേയാർû് നീ അസൂയെĜടുേćാ? യേഹാവയുെട

സർവജനവും åപവാചകĈാരാകണെമćും യേഹാവതെěആÿാവിെന

അവരുെടേമൽ പകരണെമćുമാണു ഞാൻ ആåഗഹിèുćത്!”

30 ഇതിനുേശഷം േമാശയും ഇåസാേയലിെല േഗാåതûലവĈാരും

പാളയûിേലèു മടïി. 31അേĜാൾയേഹാവയിൽനിć് ഒരു കാĤു

പുറെĜöു; കാĤുമൂലം കാടĜêികൾസമുåദûിൽനിćുവćു.അത്

അവെയപാളയûിനുചുĤുംഎĭായിടûുംനിലûുനിć്ഏകേദശം

ര÷ുമുഴം െപാèûിൽഎĭാ ദിശയിേലèും ഒരു ദിവസെûവഴി

ദൂരംവെര വീഴിđു. 32ആപകലും രാåതിമുഴുവനും പിേĤćാൾ മുഴുവനും

ജനംഇറïിെđć്കാടĜêി േശഖരിđു.പûുേഹാമറിൽകുറവ്ആരും

േശഖരിđിĭ. പിćീട് അവെയഅവർ പാളയûിനു ചുĤിെലĭാം നിരûി.

33എćാൽമാംസംഅവരുെട പĭുകൾèിടയിൽഇരിèുേĉാൾ,അതു

ചവđിറèുćതിനു മുĉുതെć,യേഹാവയുെട േകാപംജനûിനുേനേര

ജçലിđു. അതുെകാ÷് അവിടć് അവെര ഒരു കഠിനബാധെകാ÷ു

സംഹരിđു. 34 മĤു ഭêണïൾèായി മുറവിളി കൂöിയ ജനെû

അവിെടഅടèിയതിനാൽആčലûിന് കിേåബാû്‐ഹûാവഎćു

േപരായി. 35കിേåബാû്‐ഹûാവയിൽനിć് ജനം ഹേസേരാûിേലèു

യാåതെചയ്ത്അവിെട കുറđുനാൾതാമസിđു.
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12 േമാശ ഒരു കൂശäസ്åതീെയ വിവാഹംകഴിđിരുćതിനാൽ,

കൂശäസ്åതീനിമിûം മിരäാമുംഅഹേരാനും േമാശയ്èു വിേരാധമായി

സംസാരിđു. 2 “േമാശയിൽèൂടിമാåതേമ യേഹാവസംസാരിđിöുേĐാ?”

അവർ േചാദിđു. “അവിടć്ഞïളിലൂെടയുംസംസാരിđിöിĭേയാ?”

യേഹാവ ഇതു േകöു. 3 എćാൽ േമാശയാകെö, ഭൂതലûിലുĐ

സകലമനുഷäരിലുംെവđ് ഏĤവും സൗമäനായിരുćു. 4 ഉടൻതെć

യേഹാവ േമാശേയാടും അഹേരാേനാടും മിരäാമിേനാടും കൽĜിđു:

“നിïൾമൂćുേപരുംസമാഗമകൂടാരûിൽവരിക.”അïെനഅവർ

മൂćുേപരും കൂടാരûിേലèുവćു. 5യേഹാവ ഒരു േമഘസ്തംഭûിൽ

ഇറïിവćു;കൂടാരവാതിലിൽനിć്അഹേരാെനയും മിരäാമിെനയും

വിളിđു.അവർ ര÷ുേപരും മുേĉാöുെചćേĜാൾ 6അവിടć് പറõു:

“എെěവാèുകൾ åശĂിèുക: “നിïളുെട ഇടയിൽ ഒരു åപവാചകൻ

ഉെ÷îിൽ, യേഹാവആകുćഞാൻ ദർശനûിൽഎെćûെć

അവർèു െവളിെĜടുûും. ഞാൻ സçപ്നûിൽ അവേരാടു

സംസാരിèും. 7എćാൽഎെěദാസനായ േമാശയുെടകാരäûിൽ

അïെനയĭ;അവൻഎെěഭവനûിെലാെèയും വിശçസ്തനാണ്. 8

അവനുമായിഞാൻഅവäéമായĭ,സ്പġമായുംഅഭിമുഖമായുമാണ്

സംസാരിèുćത്; അവൻ യേഹാവയുെട രൂപം കാണും. എćിöും

എെě ദാസനായ േമാശയ്èു വിേരാധമായിസംസാരിèാൻനിïൾ

ഭയെĜടാõെതă്?” 9യേഹാവയുെട േകാപംഅവർെèതിേര ജçലിđു;

അവിടć് അവെര വിöുേപായി. 10 േമഘം കൂടാരûിനുമീേതനിć്

ഉയർćേĜാൾ, മിരäാംഹിമംേപാെലെവളുû്കുഷ്ഠേരാഗിണിയായി.

അഹേരാൻഅവെള േനാèി.അവൾകുഷ്ഠേരാഗിണിഎćുക÷ു 11

അേĜാൾûെćഅഹേരാൻ േമാശേയാട്അേപêിđു: “യജമാനേന,

ഞïൾേഭാഷûമായി െചയ്ത പാപംഞïേളാടു കണèിടരുേത. 12

പാതി മാംസംഅഴുകിേĜായനിലയിൽഅĊയുെട ഉദരûിൽനിćും

പുറûു വćചാപിĐേപാെലഅവൾആകരുേത.” 13അേĜാൾ േമാശ

യേഹാവേയാടു നിലവിളിđു, “ൈദവേമ,അവെളസൗഖäമാèേണ!” 14

യേഹാവ േമാശേയാട് അരുളിെđയ്തു: “അവളുെടഅĜൻഅവളുെട
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മുഖûുതുĜിയിരുെćîിൽഅവൾഏഴുദിവസംലðിèുകയിേĭ?

ഏഴുദിവസംപാളയûിനുപുറû്അവെളഅടđിടുക;അതിനുേശഷം

അവെളതിരിെകെèാ÷ുവരാം.” 15അïെനമിരäാമിെനഏഴുദിവസം

പാളയûിനുപുറû്അടđിöു,അവെളതിരിെകെèാ÷ുവരുംവെര

ജനം യാåതെചയ്തിĭ. 16ഇതിനുേശഷം ജനംഹേസേരാû് വിö് പാരാൻ

മരുഭൂമിയിൽപാളയമിറïി.

13യേഹാവ േമാശേയാട്അരുളിെđയ്തു: 2 “ഞാൻഇåസാേയലäർèു

നൽകുć കനാൻേദശം പരäേവêണംെചēാൻ ചില പുരുഷĈാെര

അയയ്èുക.ഓേരാപിതൃേഗാåതûിൽനിćുംഅതിെě åപഭുèĈാരിൽ

ഒരുവെന അയയ്èുക.” 3 യേഹാവ കൽĜിđതുേപാെല പാരാൻ

മരുഭൂമിയിൽനിć് േമാശ അവെര അയđു. അവർ എĭാവരും

ഇåസാേയലäരുെട åപഭുèĈാരായിരുćു. 4 അവരുെട േപരുകൾ

ഇവയാണ്: രൂേബൻേഗാåതûിൽനിć്,സèൂറിെěമകൻശĊൂവാ;

5 ശിെമേയാൻേഗാåതûിൽനിć്, േഹാരിയുെട മകൻ ശാഫാû്

6 െയഹൂദാേഗാåതûിൽനിć്, െയഫുćയുെട മകൻ കാേലബ്; 7

യിĢാഖാർ േഗാåതûിൽനിć്, േയാേസഫിെě മകൻ യിഗാൽ;

8 എåഫയീംേഗാåതûിൽനിć്, നൂെě മകൻ േഹാേശയാ, 9

െബനäാമീൻേഗാåതûിൽനിć് രാഫൂവിെě മകൻ ഫൽതി; 10

െസബൂലൂൻേഗാåതûിൽനിć്, േസാദിയുെട മകൻ ഗāിേയൽ; 11

േയാേസഫിെě ഒരു േഗാåതമായ മനെĠയിൽനിć്സൂസിയുെട മകൻ

ഗāി; 12 ദാൻേഗാåതûിൽനിć്, െഗമĭിയുെട മകൻ അĊീേയൽ;

13 ആേശർ േഗാåതûിൽനിć് മീഖാേയലിെě മകൻ െസഥൂർ; 14

നഫ്താലിേഗാåതûിൽനിć് െവാപ്സിയുെട മകൻ നഹ്ബി; 15

ഗാദ്േഗാåതûിൽനിć് മാഖിയുെട മകൻ ഗയൂേവൽ. 16 േദശം

പരäേവêണംെചēാൻ േമാശ അയđ പുരുഷĈാരുെട േപരുകൾ

ഇവയായിരുćു. േമാശ നൂെě മകൻ േഹാേശയായ്è് േയാശുവ

എćു േപരുനൽകി. 17 കനാൻ പരäേവêണംെചēാൻ അവെര

േമാശ അയđേĜാൾ അേāഹം പറõു: “െതേèേദശûുകൂെട

കടć് മലനാöിേലèു െചĭുക. 18 േദശം എïെനയുĐെതćും
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അവിെട പാർèുć ജനം ശéേരാ അശéേരാ അധികേമാ

ചുരുèേമാ എćും േനാèുക. 19 എåപകാരമുĐതാണ് അവർ

പാർèുć േദശം? അതു നĭേതാ ചീûേയാ? അവർ പാർèുć

പöണïൾ എåപകാരമുĐതാണ്? അവ മതിലുകളിĭാûവേയാ

േകാöെകöിയുറĜിđവേയാ? 20 മĚ് എïെന? വളèൂറുĐേതാ

ഇĭാûേതാ? അതിൽ വൃêïൾ ഉേ÷ാ ഇĭേയാ? േദശെû

കുറđു ഫലïൾ െകാ÷ുവരാൻ നിïൾ പരമാവധി åശമിèണം.”

(അതു മുăിരിïപഴുûുതുടïുćകാലമായിരുćു.) 21അïെന

അവർകയറിേĜായിസീൻ മരുഭൂമിമുതൽ, െലേബാ‐ഹമാûിനുേനേര

െരേഹാബുവെരയുĐ േദശം പരäേവêണംെചയ്തു. 22 അവർ

െതേèേദശûിലൂെട കയറിെđć് അനാകäരായ അഹീമാൻ,

േശശായി, തൽമായി എćിവർ പാർèുć െഹേåബാനിൽ വćു.

പുരാതനനഗരമായെഹേåബാൻഈജിപ്Ĥിെല േസാവാൻപöണûിന്

ഏഴുവർഷം മുĉു പണിയെĜöിരുćു. 23 അവർ എസ്േകാൽ

താഴçരയിൽ വć്, ഒരുകുല മുăിരിï മുറിെđടുûു. അവരിൽ

ര÷ുേപർ കുെറ മാതളĜഴം അûിĜഴം എćിവയ്െèാĜം ഒരു

ത÷ിൽഅതുചുമćു. 24ഇåസാേയലäർഅവിെടെവđ് മുറിെđടുû

മുăിരിèുലനിമിûം ആ čലûിനു എസ്േകാൽതാഴçര എćു

േപരായി. 25നാൽĜതു ദിവസïൾഅവർ േദശം പരäേവêണംെചയ്തു;

അതിനുേശഷംഅവർ മടïി. 26അവർപാരാൻമരുഭൂമിയിെലകാേദശിൽ

േമാശയുെടയും അഹേരാെěയും ഇåസാേയൽസഭ മുഴുവെěയും

അടുèൽമടïിവćു.അവിെടഅവർഅവേരാടുംസർവസഭേയാടും

അവരുെടഅവേലാകനവിവരംഅറിയിèുകയും േദശûിെലഫലïൾ

അവെര കാണിèുകയും െചയ്തു. 27അവർ േമാശയ്èു നൽകിയ

വിവരണംഇåപകാരമാണ്: “അïുഞïെളഅയđ േദശûിേലèു

ഞïൾ േപായി, അത് പാലും േതനും ഒഴുകുć േദശംതെć! ഇതാ

അതിെലഫലïൾ. 28എćാൽഅവിെട പാർèുćജനംശéരും

പöണïൾ േകാöെകöിയുറĜിđതും വളെര വലുĜമുĐതുംആകുćു.

ഞïൾഅവിെടഅനാèിെě മĭĈാരായസăതികെള ക÷ു. 29
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അമാേലകäർ െതേèേദശûുവസിèുćു; ഹിതäരും െയബൂസäരും

അേമാരäരും മലനാöിൽ പാർèുćു; കനാനäർ സമുåദതീരûും

േയാർദാൻകരയിലും താമസിèുćു.” 30 അേĜാൾ കാേലബ്

ജനെû േമാശയുെടമുĉിൽ നിĠĝരാèി ഇåപകാരം പറõു:

“നാംകയറിെđć് േദശംൈകവശമാèണം,തീർđയായുംനമുèത്

പിടിđടèാൻസാധിèും.” 31എćാൽ അേāഹേûാെടാĜംേപായ

പുരുഷĈാർ പറõു: “നമുè് ആ ജനെû ആåകമിèാൻ

സാധിèുകയിĭ; അവർ നെĊèാൾ ശéരാണ്.” 32 തïൾ

പരäേവêണംെചയ്ത േദശെûèുറിđ് ഇåസാേയലäരുെടയിടയിൽ

ആശാവഹമĭാûഒരു വാർûഅവർ åപചരിĜിđു.അവർപറõു,

“ഞïൾ ക÷ േദശം അതിൽ പാർèുćവെര വിഴുïിèളയുć

േദശമാണ്.ഞïൾഅവിെടè÷സകലരുംഅതികായĈാരാണ്. 33

ഞïൾഅവിെടഅനാèിെěസăതികളായ മĭĈാെരയും ക÷ു.

അവരുെടമുĉിൽഞïൾ െവറും െവöുèിളികളാെണćു േതാćി;

അവരുെട കാഴ്ചയിൽഞïൾഅïെനതെćആയിരുćു.”

14ആരാåതി ഇåസാേയൽസഭ മുഴുവനും ശĝം ഉയർûി ഉđûിൽ

കരõു; 2 സകല ഇåസാേയലäരും േമാശയ്èും അഹേരാനും

എതിരായി പിറുപിറുûു; സർവസഭയുംഅവേരാടു പറõു: “ഞïൾ

ഈജിപ്Ĥിൽെവđു മരിđിരുെćîിൽ!അെĭîിൽ മരുഭൂമിയിൽûെć

ഞïൾ മരിđിരുെćîിൽ! 3 ഞïൾ വാളിനാൽ വീഴാനായി

യേഹാവ ഞïെള ഈ േദശേûèു െകാ÷ുവćെതăിന്?

ഞïളുെട ഭാരäമാരും കുöികളും െകാĐയായി പിടിèെĜടാൻ

േപാകുćു. ഈജിപ്Ĥിേലèു തിരിെകേĜാകുćതേĭ ഞïൾèു

നĭത്?” 4 “നമുè് ഒരു നായകെനെതരെõടുû്ഈജിപ്Ĥിേലè്

മടïിേĜാകാം,” അവർ പരസ്പരം പറõു. 5അേĜാൾ േമാശയും

അഹേരാനുംഅവിെട കൂടിയിരുćഇåസാേയൽസഭയിലു÷ായിരുć

സർവരുെടയും മുĉിൽകമിഴ്ćുവീണു. 6 േദശം പരäേവêണംെചēാൻ

േപായവരിൽ നൂെě മകൻ േയാശുവയും െയഫുćയുെട മകൻ

കാേലബും തïളുെട വസ്åതംകീറി 7സർവ ഇåസാേയൽസഭേയാടും
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പറõു: “ഞïൾസòരിđ് പരäേവêണംെചയ്ത േദശംഏĤവും

നĭത്. 8 യേഹാവ നĊിൽ åപസാദിèുെćîിൽ, അവിടć് പാലും

േതനും ഒഴുകുć ആ േദശേûèു നെĊ െകാ÷ുെചć് അതു

നമുèു തരും. 9 യേഹാവേയാടു മĀരിèുകമാåതം അരുത്. ആ

േദശûുĐജനെûഭയെĜടരുത്,അവർനമുèിരയാകും.അവരുെട

സുരê നġെĜöിരിèുćു; എćാൽ യേഹാവ നേĊാെടാĜം

ഉ÷്. അവെര ഭയെĜടരുത്.” 10 എćാൽ േയാശുവെയയും

കാേലബിെനയും കെĭറിയണെമćുസർവസഭയും പറõു.അേĜാൾ

യേഹാവയുെട േതജĢ് സമാഗമകൂടാരûിൽസർവ ഇåസാേയലäർèും

åപതäêമായി. 11 യേഹാവ േമാശേയാട് അരുളിെđയ്തു: “ഈ ജനം

എåതനാൾഎെćനിąിèും?ഞാൻഅവരുെടഇടയിൽ åപവർûിđ

സകല അþുതചിĎïളും ക÷ിöും അവർ എåതനാൾ എćിൽ

വിശçസിèാതിരിèും? 12ഞാൻഅവെര ഒരുബാധയാൽ ദøിĜിđ്,

സംഹരിđു നശിĜിèും.എćാൽഞാൻനിെćഅവരിലും വലിയതും

ശéവുമായ ഒരു ജനതയാèും.” 13 േമാശയേഹാവേയാടു പറõു:

“എćാൽഈജിപ്Ĥുകാർഅതിെനèുറിđു േകൾèുേĉാൾഎăാണു

ചിăിèുക!അവിടെûശéിയാൽഅï്ഈജനെûഅവരുെട

ഇടയിൽനിć് െകാ÷ുവćു. 14 അവിടć് ഇേĜാൾ ഈ ജനെû

നശിĜിđാൽ,ഈജിപ്Ĥുകാർഈേദശവാസികേളാട് ഇèാരäം പറയും.

യേഹാവയായഅï്ഈജനേûാെടാĜം ഉെ÷ćുംഅവർഅïെയ

അഭിമുഖമായിè÷ുെവćുംഅവർ േകöിöു÷്; കാരണം,അïയുെട

േമഘംഅവരുെടമുകളിൽവസിèുćു,പകൽേമഘസ്തംഭûിലുംരാåതി

അìിസ്തംഭûിലുംഅï്അവർèുമുĉായി േപാകുćു. 15അവിടć്

ഈജനെûഒćിđു നശിĜിđാൽ,അïെയèുറിđ്ഈവർûമാനം

േകöിöുĐജനം പറയും: 16 ‘യേഹാവശപഥംെചയ്ത്, വാëാനംെകാടുû

േദശേûè്ഈജനെûെകാ÷ുവരാൻഅവിടേûèുകഴിõിĭ;

അതിനാൽഅവിടć്അവെരമരുഭൂമിയിൽെവđു െകാćുകളõു.’

17 “അവിടć് അരുളിെđയ്തിöുĐതുേപാെല അവിടെû ശéി

വലുതാെണćു െവളിെĜടുûാൻഞാൻഅïേയാടേപêിèുćു. 18
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‘യേഹാവêമാശീലനുംസ്േനഹസĉćനുംഅകൃതäവും ലംഘനവും

êമിèുćവനും ആകുćു. എîിലും അവിടć് കുĤംെചയ്തവെര

െവറുേതവിടാെത പിതാèĈാരുെട അകൃതäûിനു മèെള മൂćും

നാലും തലമുറവെര ശിêിèുćവനും ആകുćു.’ 19 അïയുെട

മഹാ ദയനിമിûം ഈജിപ്Ĥിൽനിć് പുറെĜö സമയംമുതൽ

ഇേĜാൾവെര അവേരാടു êമിđതുേപാെലതെćഈ ജനûിെě

പാപം êമിèണേമ.” 20 അതിനു യേഹാവ അരുളിെđയ്തു:

“നീ അേപêിđതുേപാെല ഞാൻ അവേരാടു êമിđിരിèുćു.

21 എîിലും, ജീവനുĐ ഞാൻ ശപഥംെചēുćു, ഭൂമി മുഴുവൻ

യേഹാവയുെട േതജĢ് നിറõിരിèുćു, 22 എെě േതജĢും

ഞാൻഈജിപ്Ĥിലും മരുഭൂമിയിലും åപവർûിđഅþുതചിĎïളും

ദർശിđിö് എെć പûുåപാവശäം പരീêിèുകയും എെě

വാè് അനുസരിèാതിരിèുകയും െചയ്തവരിൽ ആരും 23

അവരുെട പിതാèĈാർèു ഞാൻ നൽകുെമćു ശപഥംെചയ്ത

േദശം കാണുകയിĭ. എെć നിąിđവരിൽ ആരും ഒരിèലും

അതു കാണുകയിĭ. 24 എćാൽ എെě ദാസനായ കാേലബിനു

വäതäസ്തമായ ഒരുആÿാവുĐതിനാലുംഎെćപൂർണഹൃദയേûാെട

പിൻപĤുćതിനാലും അവൻ േപായ േദശേûèു ഞാൻ അവെന

െകാ÷ുേപാകും; അവെě സăതികൾ അത് അവകാശമാèും.

25 അമാേലകäരും കനാനäരും താഴçരയിൽ പാർèുćതിനാൽ,

നാെള നിïൾ പിăിരിõ് െചîടലിേലèുĐ മാർഗûിലൂെട

മരുഭൂമിയിേലè് യാåതപുറെĜടുക.” 26 യേഹാവ േമാശേയാടും

അഹേരാേനാടുംഅരുളിെđയ്തു: 27 “ഈദുġസമൂഹംഎനിെèതിേര

എåതേûാളം പിറുപിറുèും?ഈപിറുപിറുĜുകാരായഇåസാേയലäരുെട

പരാതികൾഞാൻ േകöിരിèുćു. 28ആകയാൽ, ‘ഞാൻ േകൾെè

നിïൾ പിറുപിറുûതുേപാെലതെć നിïേളാടു ഞാൻ െചēും;

ജീവനുĐഞാൻശപഥംെചēുćു,എć്യേഹാവഅരുളിെđēുćതായി

അവേരാടു പറയുക. 29 ഈ മരുഭൂമിയിൽ നിïളുെട ശവïൾ

വീഴും—നിïളിൽഇരുപേതാഅതിലധികേമാ വയĢു åപായമുĐവരായി
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ജനസംഖäയിൽഎĚെĜöവരുംഎനിെèതിേര പിറുപിറുûവരുമായ

ഏവരുംതെć. 30നിïെളപാർĜിèാെമćുഞാൻൈകഉയർûി

ശപഥംെചയ്ത േദശû് െയഫുćയുെട മകൻ കാേലബും നൂെě

മകൻ േയാശുവയും ഒഴിെക നിïളിൽ ഒരാൾേപാലും കടèുകയിĭ.

31 െകാĐയായിേĜാകുെമćു നിïൾ പറõ നിïളുെട മèെള

ഞാൻഅവിെട åപേവശിĜിèും; നിïൾതിരസ്കരിđ േദശംഅവർ

അനുഭവിèും. 32എćാൽനിïേളാ, നിïളുെടശവïൾമരുഭൂമിയിൽ

വീഴും. 33 നിïളുെട മèൾ നിïളുെട അവിശçസ്തതനിമിûം

കġതയനുഭവിđുെകാ÷്, നിïളുെട ശവïളിൽഅവസാനേûതും

ഈ മരുഭൂമിയിൽ വീഴുćതുവെര, ഇവിെട നാൽĜതുവർഷം

ഇടയĈാരായിരിèും. 34 നിïൾ േദശം പരäേവêണംെചയ്ത

നാൽĜതു ദിവസïളിൽ ഓേരാćിനും ഓേരാ വർഷം എć

കണèിനുനാൽĜതുവർഷംനിïളുെടപാപïൾനിമിûംനിïൾ

കġത അനുഭവിèുകയും അïെന നിïൾ എെě എതിർĜ്

അറിയുകയും െചēും.’ 35 യേഹാവയായ ഞാൻ അരുളിെđēുćു;

എനിെèതിേര ഒûുകൂടിയ ഈ ദുġസമൂഹേûാെടĭാം ഞാൻ

ഇåപകാരം െചēും. ഈ മരുഭൂമിയിൽ അവർ ഒടുïും; ഇവിെട

അവർ മരിèും.” 36 അïെന േദശം പരäേവêണംെചēാൻ

േമാശ അയđവരും—മടïിവć് അതിെനèുറിđ് അരുതാû

വർûമാനം åപചരിĜിđ് അേāഹûിെനതിേര സഭമുഴുവനും

പിറുപിറുèാൻ ഇടയാèിയവരുമായവർ— 37 േദശെûèുറിđ്

അരുതാûവർûമാനം åപചരിĜിđതിന് ഉûരവാദികളായവരുമായ

ഈ പുരുഷĈാർ യേഹാവയുെടമുĉാെക ദøിèെĜടുകയും

ഒരു ബാധയാൽ സംഹരിèെĜടുകയും െചയ്തു. 38 േദശം

പരäേവêണംെചēാൻേപായപുരുഷĈാരിൽനൂെěമകൻേയാശുവയും

െയഫുćയുെട മകൻ കാേലബുംമാåതം ജീവേനാെട േശഷിđു. 39

േമാശ ഇèാരäം സകല ഇåസാേയലäേരാടും അറിയിđേĜാൾ, അവർ

അതികഠിനമായി വിലപിđു. 40 “ഞïൾ പാപംെചയ്തു; യേഹാവ

വാëാനംെചയ്തčലേûèു കയറിെđĭാൻഞïൾതēാറാണ്”
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എćു പറõ് അടുûദിവസം അതിരാവിെല അവർ ഉയർć

മലåĉേദശേûèുകയറിേĜായി. 41എćാൽ േമാശപറõു: “നിïൾ

എăിന് യേഹാവയുെടകൽĜനലംഘിèുćു?ഇതുവിജയിèുകയിĭ!

42 കയറിേĜാകരുത്; കാരണം യേഹാവ നിïേളാടുകൂെടയിĭ.

ശåതുèളുെടമുĉിൽ നിïൾ പരാജയെĜടും, 43 അമാേലകäരും

കനാനäരും നിïെള േനരിടും. യേഹാവയിൽനിć് നിïൾപിăിരിõു

േപായിരിèുകയാൽ,അവിടć് നിïേളാടുകൂെട ഉ÷ായിരിèുകയിĭ,

നിïൾവാളാൽവീണുേപാകും.” 44എîിലും േമാശേയായേഹാവയുെട

ഉടĉടിയുെട േപടകേമാ പാളയûിൽനിćും പുറെĜടാതിരുćിöും

അവർ ധിèാരപൂർവം മലമുകളിേലèു കയറിെđćു. 45അേĜാൾആ

മലകളിൽഅധിവസിđിരുćഅമാേലകäരും കനാനäരും ഇറïിവć്

ആåകമിđ് േഹാർമാവെരഅവെരസംഹരിđു.

15യേഹാവപിെćയും േമാശേയാട്അരുളിെđയ്തു: 2 “ഇåസാേയലäേരാടു

സംസാരിèുക. അവേരാട് ഇåപകാരം പറയുക: ‘ഞാൻ നിïൾèു

വസിèാൻ നൽകുć േദശûു åപേവശിđേശഷം, 3യേഹാവയ്èു

åപസാദമുĐ ഹൃദäസുഗĆമായി ആടുമാടുകളുെട കൂöûിൽനിć്

ഒരു ദഹനയാഗേമാ േഹാമയാഗേമാ åപേതäക േനർđകൾèുĐ

യാഗേമാ സçേമധാദാനേമാ ഉĀവവഴിപാേടാ അർĜിèുേĉാൾ

4 വഴിപാട് െകാ÷ുവരുćയാൾ കാൽ ഹീൻ ഒലിെവĚേചർû

ഒരു ഓെമർ േനരിയമാവിെě ഒരു േഭാജനയാഗം യേഹാവയ്èു

െകാ÷ുവരണം. 5 േഹാമയാഗûിേനാ വഴിപാടിേനാ ഉĐ ഓേരാ

ആöിൻകുöിèും ഒĜം പാനീയയാഗമായി കാൽ ഹീൻ വീõ്

െകാ÷ുവരണം. 6 “‘ആöുെകാĤനായാൽ മൂćിെലാć് ഹീൻ

ഒലിെവĚേചർûര÷്ഓെമർ േനരിയമാവിെě ഒരു േഭാജനയാഗവും

7 മൂćിെലാć് ഹീൻ വീõ് പാനീയയാഗവും െകാ÷ുവരണം. ഇത്

യേഹാവയ്èു ഹൃദäസുഗĆമായിഅർĜിèണം. 8 “‘യേഹാവയ്è്

ഒരു േഹാമയാഗമാേയാ åപേതäക േനർđയ്èുĐ യാഗമാേയാ ഒരു

സമാധാനയാഗമാേയാ ഒരു കാളèിടാവിെന െകാ÷ുവരുേĉാൾ

9 അര ഹീൻ ഒലിെവĚേചർû മൂć് ഓെമർ േനരിയമാവിെě
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ഒരു േഭാജനയാഗം കാളèിടാവിേനാെടാĜം െകാ÷ുവരണം. 10

അര ഹീൻ വീõ് പാനീയയാഗമായും െകാ÷ുവരണം. അത്

യേഹാവയ്èുഹൃദäസുഗĆമായ ദഹനയാഗമായിഅർĜിèണം. 11

കാളèിടാവ്,ആöുെകാĤൻ,കുõാട്, േകാലാöിൻകുöിഎćിവയിൽ

ഏതായാലും ഇåപകാരം ഒരുèെĜടണം. 12 നിïൾ അർĜിèുć

യാഗമൃഗûിെനാûവĚംഓേരാćിനും ഇïെനതെćെചēണം. 13

“‘സçേദശിയായഓേരാരുûരും യേഹാവയ്èു ഹൃദäസുഗĆമായി ഒരു

ദഹനയാഗം െകാ÷ുവരുേĉാൾഅവർഇവെയĭാം ഇïെനതെć

െചēണം. 14 വരാനുĐ തലമുറകളിലും ഒരു åപവാസിേയാ

നിïളുെട മേധä പാർèുć മĤാെരîിലുേമാ യേഹാവയ്èു

ഹൃദäസുഗĆമായി ഒരു ദഹനയാഗം െകാ÷ുവരുേĉാെഴാെèയും

നിïൾ െചēുćതുേപാെലതെć അവരും െചēണം. 15

സഭയ്èുമുഴുവൻ, നിïൾèും നിïളുെട മേധä പാർèുć

åപവാസിèും ഒേര നിയമംആയിരിèണം; തലമുറതലമുറയായി ഇത്

ഒരു ശാശçതനിയമം. നിïളും åപവാസിയും യേഹാവയുെടമുĉാെക

തുലäരായിരിèും: 16 നിïൾèും നിïളുെട ഇടയിൽ പാർèുć

åപവാസിèും വിധിയും നിയമവും ഒćുതെć ആയിരിèും.’”

17 യേഹാവ േമാശേയാട് അരുളിെđയ്തു: 18 “ഇåസാേയലäേരാടു

സംസാരിèുക. അവേരാട് ഇåപകാരം പറയുക: ‘ഞാൻ നിïെള

െകാ÷ുേപാകുć േദശû് നിïൾ åപേവശിèുകയും 19 ആ

േദശûിെല ഭêണം നിïൾ കഴിèുകയും െചēുേĉാൾ ഒരു

അംശം യേഹാവയ്èു വഴിപാടായി നീèിെവèുക. 20 നിïളുെട

ആദäെû െപാടിമാവിൽനിć് ഒരു വട ഉ÷ാèി അർĜിèുക.

െമതിèളûിൽനിćുĐ വിശിġയാഗമായി അത് അർĜിèുക. 21

വരുംതലമുറകളിെലĭാം നിïളുെട ആദäെû െപാടിമാവിൽനിć്

ഈ വിശിġയാഗാർĜണം യേഹാവയ്è് സമർĜിèണം. 22

“‘യേഹാവ േമാശയ്èു നൽകിയ ഈ കൽĜനകളിേലെതîിലും

അനുസരിèുćതിൽനിïൾഅബĂവശാൽവീഴ്ചവരുûിയാൽ—

23 യേഹാവ േമാശയിൽèൂെട അരുളിെđയ്ത ആ നാളുമുതൽ
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തലമുറതലമുറയായി നിïൾ അനുസരിèാû കൽĜനകൾ

എĭാംതെć— 24 നിïൾ അബĂവശാൽ പിഴയ്èുകയും

സഭ അതിെനèുറിđ് അറിയാതിരിèുകയും െചയ്താൽ

സഭമുഴുവനും യേഹാവയ്èുഹൃദäസുഗĆമായ േഹാമയാഗമായി ഒരു

കാളèിടാവിെനഅർĜിèണം. അതിേനാെടാĜം വിധിåപകാരമുĐ

േഭാജനയാഗവും പാനീയയാഗവും, പാപശുĂീകരണയാഗമായ

ഒരു േകാലാöുെകാĤേനാെടാĜം അർĜിèണം. 25 പുേരാഹിതൻ

സകല ഇåസാേയൽസഭയ്èുംേവ÷ി åപായċിûം െചēണം.

അത് അബĂവശാലായിരുćതിനാൽ അവർèു êമലഭിèും.

അവരുെട െതĤിനായി അവർ യേഹാവയ്è് ഒരു ദഹനയാഗവും

ഒരു പാപശുĂീകരണയാഗവും െകാ÷ുവരികയും െചയ്തേĭാ.

26 അïെനെയîിൽ സകല ഇåസാേയൽസഭേയാടും അവരുെട

ഇടയിൽ പാർèുć åപവാസികേളാടും êമിèും സർവജനïളും

അബĂവശാലുĐആപാപûിൽഉൾെĜöിരുćേĭാ. 27 “‘എćാൽ

േകവലം ഒരു വäéിമാåതം അബĂവശാൽ പാപംെചയ്താൽ,

അയാൾ പാപശുĂീകരണയാഗûിനായി ഒരുവയĢു åപായമുĐ

ഒരു െപĚാടിെന െകാ÷ുവരണം. 28 അബĂവശാൽ പാപം

െചയ്തവനുേവ÷ി പുേരാഹിതൻ യേഹാവയുെടമുĉാെക

åപായċിûം െചēണം. അയാൾèുേവ÷ി åപായċിûം

െചയ്തുകഴിയുേĉാൾ അയാേളാടു êമിèും. 29 സçേദശിയായ

ഇåസാേയലäേരാ åപവാസിേയാആകെö,അബĂവശാൽപാപംെചēുć

ഏവനും നിയമം ഒćുതെć ആയിരിèും. 30 “‘സçേദശിേയാ

åപവാസിേയാ മനഃപൂർവം പാപംെചയ്താൽ അയാൾ യേഹാവെയ

നിąിèുćു.ആ മനുഷäെനസçജനûിൽനിć് േഛദിđുകളയണം.

31യേഹാവയുെട വചനേûാട് അവñകാöിഅവിടെûകൽĜന

ലംഘിđിരിèുകയാൽ, അയാൾ നിċയമായും േഛദിèെĜടണം;

അയാളുെട അകൃതäം അയാളുെടേമൽ നിൽèും.’” 32ഇåസാേയലäർ

മരുഭൂമിയിലായിരിèുേĉാൾ, ശĒûുദിവസûിൽ ഒരു മനുഷäൻ

വിറകുെപറുèുćതുക÷ു. 33 അയാൾ വിറകു െപറുèുćതു
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ക÷വർഅയാെള േമാശയുെടയുംഅഹേരാെěയുംസർവസഭയുെടയും

മുĉാെക െകാ÷ുവćു. 34ആമനുഷäേനാട് എăുെചēണെമćു

വäéമĭാതിരുćതിനാൽ അവർ അയാെള തടîലിൽ െവđു. 35

അതിനുേശഷം യേഹാവ േമാശേയാട്അരുളിെđയ്തു: “ആ മനുഷäൻ

മരിèണം. സർവസഭയും അയാെള പാളയûിനു പുറûുെവđു

കെĭറിയണം.” 36 അïെന സഭ അയാെള പാളയûിനുപുറûു

െകാ÷ുേപായി. യേഹാവ േമാശേയാടു കൽĜിđതുേപാെല

കെĭറിõുെകാćു. 37 യേഹാവ േമാശേയാട് അരുളിെđയ്തു, 38

“ഇåസാേയലäേരാടു സംസാരിèുക അവേരാട് ഇåപകാരം പറയുക:

‘വരുംതലമുറകളിെലാെèയും നിïൾ നിïളുെട വസ്åതïളുെട

േകാണുകളിൽ െതാïലുകൾ ഉ÷ാèണം.ഓേരാ െതാïലിലും ഓേരാ

നീലനൂൽ ഉ÷ായിരിèണം. 39ഈെതാïലുകളിേĈൽ േനാèുേĉാൾ

നിïൾ യേഹാവയുെട സകലകൽĜനകളും ഓർèാനും അïെന

നിïളുെട ഹൃദയïളുെടയും കĚുകളുെടയും േമാഹïൾèു

പിćാെലേപായി നിïൾതെć പരസംഗം െചēാതിരിèാനും

അവ നിïൾè് ഉപകരിèും. 40 അïെന നിïൾ എെě

സകലകൽĜനകളുംഅനുസരിèാൻഓർèുകയുംനിïൾനിïളുെട

ൈദവûിനു വിശുĂർ ആയിരിèുകയും െചēും. 41 നിïളുെട

ൈദവമായിരിേè÷തിനു നിïെളഈജിപ്Ĥിൽനിć് െകാ÷ുവć,

നിïളുെടൈദവമായയേഹാവആകുćുഞാൻ.ഞാൻനിïളുെട

ൈദവമായയേഹാവആകുćു.’”

16 േലവിയുെട മകനായ െകഹാûിെě മകനായ യിസ്ഹാരിെě

മകൻ േകാരഹും രൂേബനäരിൽചിലരും—എലീയാബിെěപുåതĈാരായ

ദാഥാനുംഅബീരാമും േപെലûിെě മകൻഓനും—ധിèാരികളായി 2

േമാശയ്èു വിേരാധമായി എഴുേćĤു. അവേരാെടാĜം ഇåസാേയലിെല

ഇരുനൂĤിഅൻപത് സഭാനായകĈാരും ഉ÷ായിരുćു.അവെരĭാവരും

സഭയിെല åപധാന അംഗïളും ആയിരുćു. 3 േമാശയ്èും

അഹേരാനും എതിേര ഒരു സംഘമായി അവർ വć് അവേരാടു

പറõു: “നിïൾ വളെര അതിരുകടèുćു! സർവസഭയും
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അവരിൽ ഓേരാരുûരും യേഹാവയ്èു വിശുĂരാണ്. അവിടć്

അവേരാടുകൂെടയു÷്. പിെć യേഹാവയുെട സർവസഭയ്èും

മീേത നിïൾ നിïെളûെć ഉയർûുćെതă്?” 4ആസംഘം

പറയുćത് േമാശ േകöേĜാൾഅേāഹം കമിഴ്ćുവീണു. 5ഇതിനുേശഷം

േമാശ േകാരഹിേനാടും അയാളുെട അനുയായികേളാടും പറõു:

“åപഭാതûിൽയേഹാവ,അവിടേûèുĐവർആെരćും വിശുĂൻ

ആെരćും കാണിèും; അവിടć് ആ വäéിെയ തെěഅടുèൽ

വരുമാറാèും. അവിടć് െതരെõടുèുć പുരുഷെന തെě

അടുèൽ വരുമാറാèും. 6 േകാരേഹ, നീയും നിെě സകല

അനുയായികളും ഇതു െചēുക: ധൂപകലശïൾഎടുû് 7 നാെള

യേഹാവയുെടമുĉാെകഅതിൽതീ കûിđ് സുഗĆåദവäïൾഇടുക.

യേഹാവ െതരെõടുèുćപുരുഷനായിരിèും വിശുĂൻ. േലവäേര,

നിïൾവളെരഅതിരുകടèുćു!” 8 േകാരഹിേനാടു േമാശ വീ÷ും

പറõു: “േലവäേര, നിïൾഇേĜാൾ åശĂിèുക! 9ഇåസാേയലിെě

ൈദവം നിïെളഇåസാേയൽസഭയിെല മĤുĐവരിൽനിćു േവർതിരിđ്

യേഹാവയുെടകൂടാരûിൽ േവലെചēാൻഅവിടെûഅടുèേലèു

െകാ÷ുവćതും സമൂഹûിനു ശുåശൂഷെചēാൻഅവരുെടമുĉിൽ

നിർûിയതും േപാേര? 10 അവിടć് നിെćയും േലവäരായ നിെě

സകലസേഹാദരĈാെരയും അവിടെû അടുèൽ െകാ÷ുവćു.

എćാൽഇേĜാൾനിïൾപൗേരാഹിതäംകൂെടഎടുèാൻ åശമിèുćു.

11നീയും നിെě സകലഅനുയായികളും സംഘം േചർćിരിèുćത്

യേഹാവയ്èു വിേരാധമായിöാണ്. നിïൾ അഹേരാെനതിേര

പിറുപിറുേè÷തിന് അേāഹംഎăുĐൂ?” 12ഇതിനുേശഷം േമാശ

എലീയാബിെě പുåതĈാരായ ദാഥാെനയും അബീരാമിെനയും

വിളിèാൻആളയđു.എćാൽഅവർ, “ഞïൾവരികയിĭ!”എćു

പറõു. 13അവർതുടർćു, “മരുഭൂമിയിൽഞïെള െകാേĭ÷തിന്

പാലും േതനും ഒഴുകുć േദശûുനിć് നീഞïെള െകാ÷ുവćതു

േപാേര? ഇേĜാൾ ഞïളുെടേമൽ കർûൃതçം നടûാനും നീ

ആåഗഹിèുേćാ! 14അåതയുമĭ, നീഞïെളപാലും േതനും ഒഴുകുć



സംഖäാപുസ്തകം 374

ഒരു േദശûുെകാ÷ുവരികേയാവയലുകേളാ മുăിരിേûാĜുകേളാ

അവകാശമായിûരികേയാ െചയ്തതുമിĭ. നീ ഈ പുരുഷĈാെര

വിęികളാèാൻ åശമിèുകയാേണാ? ഇĭ, ഞïൾ വരികയിĭ!”

15 അേĜാൾ േമാശ അതäăം േകാപിđു. അേāഹം യേഹാവേയാട്,

“അവരുെട വഴിപാട്അംഗീകരിèരുേത. ഒരു കഴുതെയേĜാലുംഞാൻ

അവരിൽനിć് എടുûിöിĭ. അവരിലാേരാടും ഞാൻ ഒരുെതĤും

െചയ്തിöുമിĭ” എćു പറõു. 16 േമാശ േകാരഹിേനാട് പറõു:

“നാെള നീയും നിെěസകലഅനുയായികളും യേഹാവയുെടമുĉാെക

വരണം—നീയുംഅവരുംഅഹേരാനുംതെć. 17നിïൾഓേരാരുûരും

അവരവരുെട ധൂപകലശെമടുû് അതിൽ സുഗĆവർഗം ഇö്

യേഹാവയുെട സćിധിയിൽ െകാ÷ുവരണം—ആെക ഇരുനൂĤി

അൻപത് ധൂപകലശïൾ. നീയും അഹേരാനും നിïളുെട

ധൂപകലശïൾെകാ÷ുവരണം.” 18അïെനസകലപുരുഷĈാരും

അവരവരുെട ധൂപകലശെമടുû് തീ കûിđ് സുഗĆവർഗം ഇö്

േമാശേയാടും അഹേരാേനാടുംകൂെട സമാഗമകൂടാരവാതിൽèൽ

നിćു. 19 ഇതിനിടയിൽ േകാരഹ്, േമാശയ്èും അഹേരാനും

എതിേര ഇåസാേയൽസഭെയ മുഴുവനും ഇളèിവിö്, അവെര

സമാഗമകൂടാരവാതിൽèൽ കൂöി. അേĜാൾ, യേഹാവയുെട

േതജĢ് സർവസഭയ്èും åപതäêമായി. 20 യേഹാവ േമാശേയാടും

അഹേരാേനാടുംഅരുളിെđയ്തു: 21 “ഇേĜാൾûെćഞാൻഇവെര

സംഹരിേè÷തിന് ഈ സംഘûിെěയടുûുനിćു നിïൾ

ഉടൻതെćമാറുക.” 22എćാൽ േമാശയുംഅഹേരാനുംസാġാംഗം

വീണു നിലവിളിđു: “ൈദവേമ, സകലമനുഷäരുെടയുംആÿാèളുെട

ൈദവമായുേĐാേവ, ഒരാൾ പാപംെചയ്താൽഅവിടć് മുഴുസഭേയാടും

േകാപിèുേമാ?” 23 അേĜാൾ യേഹാവ േമാശേയാടു പറõു: 24

“‘േകാരഹ്, ദാഥാൻ, അബീരാം എćിവരുെട കൂടാരïളിൽനിć്

മാറിനിൽèാൻ,’ സഭേയാടു പറയുക.” 25 േമാശ എഴുേćĤ്

ദാഥാെěയും അബീരാമിെěയും അടുേûèുേപായി. ഇåസാേയലä

േഗാåതûലവĈാർഅേāഹെûഅനുഗമിđു. 26 ഉടൻതെć േമാശ
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സഭയ്èു മുćറിയിĜു നൽകി: “ഇവരുെടസകലപാപïളുംനിമിûം

നിïൾനശിèാതിരിേè÷തിന്ഈദുġമനുഷäരുെടകൂടാരïെള

വിöുമാറുക! ഇവർèുĐ യാെതാćും സ്പർശിèരുത്.” 27

അïെനഅവർ േകാരഹിെěയും ദാഥാെěയും അബീരാമിെěയും

കൂടാരïളിൽനിć് അകćുമാറി. ദാഥാനുംഅബീരാമും െവളിയിൽവć്

അവരുെട ഭാരäമാേരാടും മèേളാടും കുõുകുöികേളാടുംകൂെട

അവരുെട കൂടാരïളുെട വാതിൽèൽ നിൽèുകയായിരുćു.

28 ഇതിനുേശഷം േമാശ പറõത്, “ഇèാരäïെളĭാം െചēാൻ

യേഹാവഎെćഅയđുഎćുംഞാൻസçയമായി ഒćും െചയ്തിöിĭ

എćും നിïൾ അറിയുćത് ഇåപകാരമായിരിèും: 29 എĭാ

മനുഷäർèും സംഭവിèുćതുേപാെല ഇവർèു സംഭവിèുകയും

ഇവർസçാഭാവികമരണംഅനുഭവിèുകയും െചēുെćîിൽയേഹാവ

എെć അയđിöിĭ. 30 എćാൽ യേഹാവ ഒരു അപൂർവകാരäം

െചയ്ത്, ഭൂമി വായ്പിളർć് അവർèുĐ സകലേûാടുംകൂെട

അവെര വിഴുïി, അവർ ജീവേനാെട പാതാളûിേലèു േപായാൽ,

ഈ പുരുഷĈാർ യേഹാവേയാടു ധിèാരമായി െപരുമാറി

എćു നിïൾ അറിയും.” (Sheol h7585) 31 േമാശ ഈ വാèുകൾ

പറõുതീർćേĜാൾ അവരുെടകീേഴയുĐ ഭൂമി പിളർćുമാറി.

32 ഭൂമി വായ്പിളർć് അവെരയും അവരുെട കുടുംബïെളയും

േകാരഹിെě സകല അനുയായികെളയും അവരുെട സർവ

സĉûിെനയും വിഴുïിèളõു. 33അവർതïൾèു÷ായിരുć

സകലേûാടുംകൂെട ജീവേനാെട പാതാളûിേലèു താണുേപായി; ഭൂമി

അവർèുമീേതഅടõു. സഭാമേധäനിćും അവർ നശിđുേപായി.

(Sheol h7585) 34 അവരുെട നിലവിളിേകö്, “ഭൂമി ഞïെളയും

വിഴുïരുേത” എćു പറõ്, ചുĤുംനിć ഇåസാേയലäർ മുഴുവനും

ഓടിേĜായി. 35 യേഹാവയിൽനിć് അìി പുറെĜöു. ധൂപം കാöിയ

250 പുരുഷĈാെരയും ദഹിĜിđു. 36 ഇതിനുേശഷം യേഹാവ

േമാശേയാട് അരുളിെđയ്തു: 37 “പുേരാഹിതനായ അഹേരാെě

പുåതൻ എെലയാസാരിേനാടു പറയുക, എരിõുെകാ÷ിരിèുć
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അവശിġïളുെട ഇടയിൽനിć് ധൂപകലശïൾ എടുû് കനൽ

ദൂെരèളയുക. കാരണം ധൂപകലശïൾ വിശുĂമാണ്. 38

പാപംെചയ്തു സçăåപാണൻ നġെĜടുûിയ ആ പുരുഷĈാരുെട

ധൂപകലശïൾ, യാഗപീഠം െപാതിയുćതിന് തകിടുകളായി

അടിđുപരûുക.അവയേഹാവയുെടമുĉിൽഅർĜിèെĜöതിനാൽ

വിശുĂമാണ്. അത് ഇåസാേയലäർè് ഒരു ചിĎമായിരിèെö.” 39

അïെന പുേരാഹിതനായ എെലയാസാർ, അìിèിരയായവർ

െകാ÷ുവćിരുć െവîലംെകാ÷ുĐ ധൂപകലശïൾ േശഖരിđ്

യാഗപീഠം െപാതിേയ÷തിനായി അടിđുപരûി; യേഹാവ

േമാശമുഖാăരം അേāഹേûാടു നിർേദശിđതുേപാെലതെć.

40 േകാരഹിെനയും അയാളുെട അനുയായികെളയുംേപാെല

ആയിûീരാതിരിേè÷തിന് അഹേരാെě സăതികളിൽ

ഒരുവനĭാെതആരും യേഹാവയുെടമുĉാെക ധൂപവർഗം കûിèാൻ

മുേćാöുവരരുെതć്ഇåസാേയൽമèെളഓർമെĜടുûാനായിരുćു

ഇത്. 41അടുûദിവസംഇåസാേയൽസമൂഹം മുഴുവനും േമാശയ്èും

അഹേരാനും എതിരായി പിറുപിറുûു. “നിïൾ യേഹാവയുെട

ജനെûെകാćു”എć്അവർപറõു. 42എćാൽസഭ േമാശയ്èും

അഹേരാനുംഎതിരായിസംഘടിđ്സമാഗമകൂടാരûിേലèടുûു.

അേĜാൾûെć േമഘം അതിെന മൂടിയിö് യേഹാവയുെട

േതജĢ് åപതäêമായി. 43 അേĜാൾ േമാശയും അഹേരാനും

സമാഗമകൂടാരûിെěമുĉിേലèു െചćു. 44യേഹാവ േമാശേയാട്

അരുളിെđയ്തു: 45 “ഇേĜാൾûെćഞാൻഅവെര നശിĜിേè÷തിന്

ഈസഭയിൽനിć് മാറിേĜാകുക.”അേĜാൾഅവർകമിഴ്ćുവീണു.

46 ഇതിനുേശഷം േമാശ അഹേരാേനാടു പറõു: “നിെě

ധൂപകലശെമടുû് യാഗപീഠûിെല അìിേയാടുകൂെട അതിൽ

സുഗĆവർഗം ഇö്, അവർèുേവ÷ി åപായċിûം െചēാൻ

േവഗûിൽ സഭയിേലèു െചĭുക. യേഹാവയിൽനിć് േകാപം

പുറെĜöിരിèുćു;ബാധ തുടïിèഴിõു.” 47ആകയാൽഅഹേരാൻ

േമാശ പറõതുേപാെല െചയ്ത് സഭാമധäûിേലè് ഓടിെđćു.



സംഖäാപുസ്തകം 377

ജനûിെě ഇടയിൽ ബാധ തുടïിèഴിõിരുćു. എîിലും

അഹേരാൻ ധൂപംഅർĜിđ് അവർèുേവ÷ി åപായċിûം െചയ്തു. 48

അേāഹംജീവനുĐവരുെടയും മരിđവരുെടയുംഇടയിൽനിćേĜാൾ

ബാധ നിćു. 49 എîിലും േകാരഹ് നിമിûം മരിđവെരèൂടാെത

14,700 ആളുകൾ ബാധയാൽ മരിđു. 50 ബാധ നിćതിനാൽ

അഹേരാൻസമാഗമകൂടാരവാതിലിനു മുĉിൽ േമാശയുെടഅടുേûèു

മടïിവćു.

17യേഹാവപിെćയും േമാശേയാട്അരുളിെđയ്തു: 2 “ഇåസാേയലäേരാടു

സംസാരിđ്,അവരുെടഓേരാ പിതൃഭവനûലവĈാരിൽനിćുംഓേരാ

വടിവീതം പåă÷ു വടികൾ വാïുക. ഓേരാ പുരുഷെěയും

േപര് അേāഹûിെě വടിയിൽ എഴുതുക. 3 േലവിയുെട വടിയിൽ

അഹേരാെě േപെരഴുതുക; കാരണം ഓേരാ പിതൃഭവനûലവനും

ഓേരാ വടി ഉ÷ായിരിèണമേĭാ. 4 സമാഗമകൂടാരûിൽ ഞാൻ

നിïൾèു െവളിെĜടുć ഉടĉടിയുെട േപടകûിനുമുĉാെക

അവെയ നിïൾ െവèണം. 5 ഞാൻ െതരെõടുèുć

പുരുഷെě വടി മുളയ്èുകയും നിനെèതിേര čിരമായുĐ

ഇåസാേയലäരുെടഈപിറുപിറുĜ്ഞാൻഇĭാതാèുകയും െചēും.”

6 അïെന േമാശ ഇåസാേയലäേരാടു സംസാരിđു; അവരുെട

ഓേരാ പിതൃഭവനûലവനുംേവ÷ി ഓേരാćു വീതം പåă÷ു

വടികൾ അവരുെട åപഭുèĈാർ അേāഹûിനു നൽകി. അതിൽ

അഹേരാെě വടിയും ഉ÷ായിരുćു. 7 േമാശ ഉടĉടിയുെട കൂടാരûിൽ

യേഹാവയുെടമുĉാെക വടികൾ െവđു. 8 അടുûദിവസം േമാശ

ഉടĉടിയുെടകൂടാരûിൽകടć് േലവിഗൃഹെûåപതിനിധാനംെചēുć

അഹേരാെě വടി േനാèി; അതു മുളയ്èുകമാåതമĭ, തളിർû്,

പൂû്, ബദാംഫലം കായ്đിരിèുćതായി ക÷ു. 9 ഇതിനുേശഷം

േമാശ യേഹാവയുെട സćിധിയിൽനിć് വടികൾ ഇåസാേയലäരുെട

അടുèൽപുറûുെകാ÷ുവćു.ഓേരാരുûരുംഅവരവരുെട വടി

േനാèിെയടുûു. 10യേഹാവേമാശേയാടുപറõു: “മĀരികൾè് ഒരു

ചിĎമായി സൂêിേè÷തിന് അഹേരാെě വടി തിരിെക ഉടĉടിയുെട
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േപടകûിനുമുĉാെക െവèുക. ഇത്എനിെèതിേരയുĐഅവരുെട

പിറുപിറുĜിന് അറുതിവരുûും, അïെനഅവർ മരിèാെതയിരിèും.”

11 യേഹാവ തേćാടു കൽĜിđതുേപാെലതെć േമാശ െചയ്തു. 12

ഇåസാേയലäർ േമാശേയാടു പറõു: “ഞïൾമരിđുേപാകും,ഞïൾ

നശിèുćു, ഞïെളĭാം നശിđുേപാകുćു! 13 യേഹാവയുെട

കൂടാരûിെěസമീപû് വരുćവർേപാലും മരിèും. ഞïെളĭാവരും

മരണûിനു വിധിèെĜöവേരാ?”

18പിćീട്യേഹാവഅഹേരാേനാട്അരുളിെđയ്തു: “വിശുĂമąിരûിന്

എതിേരയുĐ അതിåകമïൾèു നീയും നിെě പുåതĈാരും

നിെě പിതൃഭവനവും ഉûരവാദികളായിരിèും. പൗേരാഹിതäം

സംബĆിđുĐ അകൃതäïൾèു നീയും നിെě പുåതĈാരുംമാåതം

ഉûരവാദികളായിരിèും. 2നീയും നിെě പുåതĈാരും ഉടĉടിയുെട

കൂടാരûിനുമുĉിൽ ശുåശൂഷെചēുേĉാൾ നിïേളാടു േചർć്

നിïെള സഹായിèുćതിനായി നിെě പിതൃേഗാåതമായ

േലവിേഗാåതûിലുĐ നിെě സേഹാദരĈാെരയും െകാ÷ുവരിക.

3 നിïൾ അവർèു േമൽവിചാരകരായിരിèുകയും അവർതെć

കൂടാരûിെല ചുമതലകൾഎĭാം നിർവഹിèുകയും േവണം. എćാൽ

അവരും നിïളും മരിèാതിരിേè÷തിനു വിശുĂമąിരûിെല

ഉപകരണïൾ, യാഗപീഠം എćിവെയ അവർ സമീപിèരുത്. 4

അവർനിïേളാടു േചർć്സമാഗമകൂടാരûിെěപരിചരണûിലും

കൂടാരûിെല സകലേവലയ്èും ഉûരവാദികളായിരിèണം;

എćാൽ മĤാരും സഹായിèുćതിനായി നിïളുെട അടുèൽ

വരരുത്. 5 “ഇåസാേയലäരുെടേമൽ യേഹാവയുെട േåകാധം

വീ÷ും വരാതിരിേè÷തിനു നിïൾ വിശുĂമąിരûിെěയും

യാഗപീഠûിെěയും പരിചരണûിെě ഉûരവാദികളായിരിèണം. 6

ഇåസാേയലäരുെട ഇടയിൽനിćും നിïളുെട സേഹാദരĈാരായ േലവäെര

ഞാൻതെć െതരെõടുûിരിèുćു. സമാഗമകൂടാരûിെല

ശുåശൂഷയ്èുേവ÷ി യേഹാവ അവെര നിïൾെèാരു ദാനമായി

നൽകിയിരിèുćു. 7എćാൽയാഗപീഠûിലും തിരĠീലയ്èകûും
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ഉĐപൗേരാഹിതäശുåശൂഷകൾഎĭാം നീയും നിെěപുåതĈാരുംമാåതേമ

െചēാൻ പാടുĐൂ. പൗേരാഹിതäശുåശൂഷ ഞാൻ നിïൾè്

ഒരു ദാനമായി നൽകിയിരിèുćു. വിശുĂമąിരേûാടടുèുć

മേĤെതാരുമനുഷäനും മരണശിêനൽകണം.” 8 ഇതിനുേശഷം

യേഹാവ അഹേരാേനാട് അരുളിെđയ്തു: “ഇåസാേയൽമèൾ

എനിèുസമർĜിèുćയാഗïളുെട ഉûരവാദിതçംഞാൻതെć

നിെć ഭരേമൽĜിđിരിèുćു; ഇåസാേയലäർ എനിèു തരുć

സകലവിശുĂയാഗïളും നിനèും നിെě പുåതĈാർèും

ഓഹരിയായും ശാശçതാവകാശമായും തćിരിèുćു. 9 തീയിൽ

ദഹിĜിèാûഅതിവിശുĂയാഗïളുെട ഭാഗം നിനèായിരിèണം.

േഭാജനയാഗേമാപാപശുĂീകരണയാഗേമാഅകൃതäയാഗേമാആകെö,

അതിവിശുĂയാഗാർĜണമായി അവർ എനിèു െകാ÷ുവരുć

സകലകാഴ്ചകളിൽനിćും,ആഭാഗംനിനèുംനിെěപുåതĈാർèും

ഉĐതായിരിèും. 10അതിവിശുĂമായെതാć് എćേപാെല അതു

ഭêിèണം;സകലആണിനുംഅതു ഭêിèാം. നിïൾഅതിെന

വിശുĂമായി കരുതണം. 11 “ഇതുംകൂെട നിനèുĐതായിരിèും:

ഇåസാേയലäരുെട സകലവിശിġയാഗാർĜണïളുെടയും

കാഴ്ചകളിൽനിć് മാĤിെവèുćെതĭാം ഞാൻ നിനèും

നിെě പുåതĈാർèും പുåതിമാർèും നിïളുെട നിേതäനയുĐ

ഓഹരിയായിûćിരിèുćു. നിെě ഭവനûിൽ ആചാരപരമായി

വിശുĂിയുĐവർെèĭാംഅതു ഭêിèാം. 12 “അവർ യേഹാവയ്è്

ആദäഫലമായി െകാടുèുć ഏĤവും വിശിġമായ ഒലിെവĚ

മുഴുവനും ഏĤവും വിശിġമായ പുതുവീõു മുഴുവനും ധാനäവും

ഞാൻ നിനèു തരുćു. 13അവർ യേഹാവയ്èു െകാ÷ുവരുć

നിലûിെě ആദäഫലം സകലതും നിേěതായിരിèും. നിെě

ഭവനûിൽ വിശുĂിയുĐ എĭാവർèും അതു ഭêിèാം.

14 “ഇåസാേയലിൽ യേഹാവയ്è് അർĜിđിരിèുć സകലതും

നിേěതാണ്. 15മനുഷäനിലും മൃഗïളിലും യേഹാവയ്è്അർĜിതമായ

കടിõൂലായആെണാെèയും നിനèുĐതാണ്. എćാൽ മനുഷäെě
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ആദäജാതĈാെരാെèയും അശുĂമൃഗïളുെട കടിõൂലായ

ആണിെന ഒെèയും നീ വീെ÷ടുèണം. 16അവയ്è് ഒരുമാസം

åപായമുĐേĜാൾ,അവയുെട വീെ÷ടുĜുവിലയായഇരുപതു േഗരയ്èു

സമമായ വിശുĂമąിരûിെല തൂèåപകാരമുĐഅòുേശേèൽ

െവĐിെകാ÷്അവെയവീെ÷ടുèണം. 17 “എćാൽപശുവിെěേയാ

ആടിെěേയാ േകാലാടിെěേയാ കടിõൂലിെന വീെ÷ടുèരുത്;

അവ വിശുĂമാകുćു. അവയുെട രéം യാഗപീഠûിേĈൽ

തളിèുകയും േമദĢ് യേഹാവയ്èു ഹൃദäസുഗĆമായ ദഹനയാഗമായി

ദഹിĜിèുകയും േവണം. 18 വിശിġയാഗാർĜണûിെě െനòും

വലതുതുടയും നിേěതായിരിèുćതുേപാെലതെć അവയുെട

മാംസവും നിനèായിരിèണം. 19 ഇåസാേയലäർ യേഹാവയ്è്

അർĜിèുć വിശുĂയാഗïളിൽനിćു മാĤിെവèുćെതാെèയും

ഞാൻ നിനèും നിെě പുåതĈാർèും പുåതിമാർèും നിïളുെട

ശാശçതാവകാശമായിûരുćു. ഇതു നിനèും നിെěസăതിèും

യേഹാവയുെടമുĉാെകശാശçതമായലവണയുടĉടിആയിരിèും.”

20 യേഹാവ അഹേരാേനാട് അരുളിെđയ്തു: “നിനè് അവരുെട

ഭൂമിയിൽ ഒരുഅവകാശവുംഅവരുെട ഇടയിൽയാെതാരുഓഹരിയും

ഉ÷ായിരിèുകയിĭ. ഇåസാേയൽമèളുെടഇടയിൽഞാൻആകുćു

നിെě അവകാശവും നിെě ഓഹരിയും. 21 “സമാഗമകൂടാരûിൽ

ശുåശൂഷിèുേĉാൾ െചēുć േവലയ്èു പകരമായിഞാൻ േലവäർè്

ഇåസാേയലിെല ദശാംശം മുഴുവനും അവകാശമായി നൽകുćു. 22

ഇനിമുതൽപുേരാഹിതĈാരും േലവäരുെമാഴിെകഇåസാേയൽമèളിൽ

ആരുംതെćസമാഗമകൂടാരûിെěഅടുèൽെചĭരുത്. മറിđായാൽ

അവെര കുĤèാരായി വിധിèുകയും മരണശിêേയൽèുകയും

േവണം. 23സമാഗമകൂടാരûിൽ േവല െചേē÷തുംഅതിെനതിേര

െചēുćനിയമലംഘനûിന്അകൃതäം വഹിേè÷തും േലവäരാണ്.

ഇതുവരാനുĐതലമുറകൾè് ഒരുശാശçതനിയമമായിരിèും.അവർè്

ഇåസാേയൽമèളുെട ഇടയിൽ ഒരവകാശവും ഉ÷ായിരിèുകയിĭ.

24 എćാൽ ഇåസാേയൽമèൾ യേഹാവയ്èു യാഗമായി
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അർĜിèുć ദശാംശം ഞാൻ േലവäർè് അവകാശമായി

നൽകുćു. അതുെകാ÷ാണ് ‘അവർè് ഇåസാേയലäരുെട ഇടയിൽ

ഒരവകാശവും ഉ÷ായിരിèുകയിĭ,’ എćു ഞാൻ കൽĜിđത്.” 25

യേഹാവ പിെćയും േമാശേയാട് അരുളിെđയ്തു: 26 “േലവäേരാടു

സംസാരിèുക. അവേരാട് ഇåപകാരം പറയുക: ‘ഞാൻ നിïൾè്

അവകാശമായിûരുć ദശാംശം ഇåസാേയൽമèളിൽനിćു

ലഭിèുേĉാൾ, ആ ദശാംശûിെě പûിെലാć് യേഹാവയ്èു

യാഗമായിഅർĜിèുക. 27നിïളുെടയാഗം െമതിèളûിൽനിćുĐ

ധാനäംേപാെലയും മുăിരിđèിൽനിćുĐ മുăിരിđാർേപാെലയും

നിïൾèു കണèാèും. 28 നിïൾè് ഇåസാേയലäരിൽനിćു

ലഭിèുćദശാംശûിൽനിെćĭാംഇåപകാരം നിïളും യേഹാവയ്è്

ഒരു യാഗംഅർĜിèണം.ഈദശാംശïളിൽനിćുĐയേഹാവയുെട

പî് നിïൾ പുേരാഹിതനായ അഹേരാനു െകാടുèണം. 29

നിïൾèുനൽകെĜöസകലûിൽനിćും ഉûമവും വിശുĂവുമായ

ഭാഗം േവണം യേഹാവയ്èുĐ പîായി അർĜിേè÷ത്.’ 30

“േലവäേരാടു പറയുക: ‘ഉûമഭാഗം നിïൾ അർĜിèുേĉാൾ,

അതു െമതിèളûിെěേയാ മുăിരിđèിെěേയാ ഫലംേപാെല

നിïളുെടേപരിൽകണèാèും. 31അതിെěബാèിഭാഗംനിïൾèും

നിïളുെടകുടുംബാംഗïൾèുംഎവിെടെവđും ഭêിèാം; കാരണം

അതുസമാഗമകൂടാരûിെലനിïളുെട േവലയ്èുĐകൂലിയാണ്. 32

അതിെěഉûമഭാഗംഅർĜിèുćതിനാൽഇèാരäûിൽനിïൾ

കുĤമിĭാûവരായിരിèും. അïെന നിïൾ ഇåസാേയലäരുെട

വിശുĂാർĜണïൾ മലിനെĜടുûാതിരിèുകയും നിïൾ

മരിèാതിരിèുകയും െചēും.’”

19യേഹാവ പിെćയും േമാശേയാടുംഅഹേരാേനാടുംഅരുളിെđയ്തു:

2 “യേഹാവകൽĜിđനäായåപമാണûിെല ഒരു ചöം ഇതാണ്:ഊനേമാ

കളîേമാ ഇĭാûതും ഒരിèലും നുകം െവđിöിĭാûതുമായ ഒരു

െചമć പശുèിടാവിെന നിïളുെട അടുèൽ െകാ÷ുവരാൻ

ഇåസാേയലäേരാടുപറയുക. 3അതിെനപുേരാഹിതനായഎെലയാസറിനു
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നൽകുക; പാളയûിനുപുറûു െകാ÷ുേപായി, അേāഹûിെě

സാćിധäûിൽഅതിെന െകാĭണം. 4ഇതിനുേശഷം പുേരാഹിതനായ

എെലയാസാർ അതിെě രéûിൽ കുെറ വിരലിേĈൽ എടുû്

സമാഗമകൂടാരûിെě മുൻഭാഗû് ഏഴുåപാവശäം തളിèണം.

5 പശുèിടാവിെന അതിെě തുകൽ, മാംസം, രéം, ചാണകം

എćിവേയാടുകൂെടഅേāഹûിെěമുĉിൽെവđു ദഹിĜിèണം. 6

പുേരാഹിതൻകുറđ് േദവദാരുûടി,ഈേസാĜ്, െചമćനൂൽഎćിവ

പശുèിടാവിെന ദഹിĜിèുćഅìിയിൽഇടണം. 7അതിനുേശഷം

പുേരാഹിതൻതെěവസ്åതംഅലèി,െവĐûിൽകുളിèണം.തുടർć്

അേāഹûിനു പാളയûിേലèുവരാം. എćാൽസĆäവെരഅേāഹം

ആചാരപരമായി അശുĂനായിരിèും. 8 അതിെന ദഹിĜിèുć

മനുഷäനും തെě വസ്åതം അലèി െവĐûിൽ കുളിèണം. ആ

മനുഷäനും സĆäവെരഅശുĂനായിരിèും. 9 “ശുĂിയുĐ ഒരാൾ

പശുèിടാവിെěചാരം േശഖരിđ് പാളയûിനു െവളിയിൽെവടിĜുĐ

ഒരു čലû് ഇടണം. ശുĂീകരണജലûിനായി ഉപേയാഗിèാൻ

ഇåസാേയൽസഭഅതുസൂêിèണം;അത് ഒരുപാപശുĂീകരണയാഗം.

10 പശുèിടാവിെě ചാരം േശഖരിèുć വäéിയും തെě

വസ്åതം അലèണം. അയാളും സĆäവെര അശുĂനായിരിèും.

ഇåസാേയൽമèൾèുംഅവരുെടഇടയിൽപാർèുćåപവാസികൾèും

ഇത് ഒരു ശാശçത അനുഷ്ഠാനമായിരിèണം. 11 “മനുഷäെě ശവം

െതാടുćഏെതാരാളും ഏഴുദിവസേûè്അശുĂരായിരിèും. 12

മൂćാംദിവസവുംഏഴാംദിവസവുംഅയാൾശുĂീകരണജലംെകാ÷ു

സçയം ശുĂീകരിèണം.അേĜാൾഅയാൾശുĂനാകും. എćാൽ

മൂćും, ഏഴും ദിവസïളിൽ സçയം ശുĂീകരിèുćിെĭîിൽ

അയാൾ ശുĂനാകുകയിĭ. 13 ശവം െതാടുć ആെരîിലും

തെć വിശുĂീകരിèുćതിൽ വീഴ്ചവരുûിയാൽ അയാൾ

യേഹാവയുെട കൂടാരെû മലിനമാèുćു. ആ വäéിെയ

ഇåസാേയലിൽനിćും േഛദിđുകളയണം.കാരണംശുĂീകരണജലം

അയാളുെടേമൽതളിèാതിരുćതുനിമിûംഅയാൾഅശുĂനാണ്;
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അയാളുെട അശുĂി അയാളുെടേമൽ നിലനിൽèുćു. 14 “ഒരു

വäéി കൂടാരûിൽെവđു മരിđാലുĐ നിയമം ഇതാണ്: ആ

കൂടാരûിൽ കടèുćവരും അതിനുĐിലുĐവരും ഏഴുദിവസം

അശുĂരായിരിèും. 15 അടĜുെകാ÷ു മൂടിെവèാû

പാåതെമാെèയുംഅശുĂമായിരിèും. 16 “വാളാൽ മരിđവെരേയാ

സçാഭാവികമായി മരിđവെരേയാ മനുഷäാčി, ശവèĭറ എćിവ

സ്പർശിèുćവെരേയാ െവളിåĉേദശûുെവđു െതാടുćവർ

ഏഴുദിവസേûè് അശുĂരായിരിèും. 17 “അശുĂനായ

മനുഷäനുേവ÷ി, ശുĂീകരണയാഗûിൽ ദഹിđ കുെറ ചാരം

എടുû് ഒരു പാåതûിൽ ഇö് അവയുെടേമൽ ശുĂജലം

ഒഴിèണം. 18 ഇതിനുേശഷം ആചാരപരമായി ശുĂിയുĐ

ഒരാൾ ഈേസാĜുതെ÷ടുû് ആ െവĐûിൽ മുèി ആ

കൂടാരûിേĈലുംസകല ഉപകരണïളിേĈലുംഅവിെട ഉ÷ായിരുć

ആളുകളുെടേമലും തളിèണം. മനുഷäെě അčി, ശവèĭറ,

വധിèെĜö ആൾ, സçാഭാവികമരണം സംഭവിđ ആൾ എćിവ

സ്പർശിđഏവരുെടയുംേമൽഅയാൾശുĂീകരണജലംതളിèണം.

19ശുĂിയുĐപുരുഷൻഅശുĂിയുĐവäéിെയമൂćാംദിവസവും

ഏഴാംദിവസവും തളിèുകയുംഏഴാംദിവസംഅയാൾആമനുഷäെന

ശുĂീകരിèുകയും േവണം. ശുĂീകരിèെĜö വäéി തെě

വസ്åതïൾ അലèി െവĐûിൽ കുളിèണം. അćു സĆäè്

ആമനുഷäൻശുĂിയുĐതായിûീരും. 20എćാൽഅശുĂരായവർ

സçയം ശുĂീകരിèുćിെĭîിൽ, അവർ സമൂഹûിൽനിć്

േഛദിèെĜടണം. കാരണംഅവർയേഹാവയുെട വിശുĂമąിരെû

മലിനെĜടുûിയിരിèുćു. ശുĂീകരണജലം അവരുെടേമൽ

തളിèാതിരുćതിനാൽഅവർഅശുĂരാണ്. 21ഇത്അവർെèാരു

ശാശçത അനുഷ്ഠാനമായിരിèണം. “ശുĂീകരണജലം തളിèുć

പുരുഷനും തെěവസ്åതംഅലèണം. ശുĂീകരണജലെûെതാടുć

ഏെതാരാളും സĆäവെരഅശുĂരായിരിèും. 22അശുĂരായവർ
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െതാടുćഏെതാരു വസ്തുവും അശുĂമാകും; അതിെന െതാടുć

ഏെതാരാളുംസĆäവെരഅശുĂരായിരിèും.”

20ഒćാംമാസംഇåസാേയൽസഭമുഴുവനുംസീൻമരുഭൂമിയിൽഎûി.

അവർ കാേദശിൽ താമസിđു. അവിെടെവđ് മിരäാം മരിđു. അവെള

അവർ അവിെട അടèി. 2 എćാൽ ജനûിന് അവിെട െവĐം

ഉ÷ായിരുćിĭ. അവർ േമാശയ്èും അഹേരാനും വിേരാധമായി

സംഘംേചർćു. 3അവർ േമാശേയാടു കലഹിđു പറõു: “ഞïളുെട

സേഹാദരĈാർയേഹാവയുെടമുĉാെക മരിđുവീണേĜാൾഞïളും

മരിđുേപായിരുെćîിൽ! 4 ഞïളും ഞïളുെട കćുകാലികളും

ഇവിെട മരിേè÷തിന് യേഹാവയുെട സഭെയ നീ എăിന് ഈ

മരുഭൂമിയിൽ െകാ÷ുവćു? 5ഈനശിđčലേûèുനീഞïെള

ഈജിപ്Ĥിൽനിć് കൂöിെèാ÷ുവćെതăിന്? ഇവിെട ധാനäേമാ

അûിĜഴേമാ മുăിരിേയാ മാതളĜഴേമാ ഇĭ; കുടിèാൻ െവĐവുമിĭ.”

6 േമാശയുംഅഹേരാനുംസഭാമധäûിൽനിć്സമാഗമകൂടാരûിെě

കവാടûിൽെചćുകമിഴ്ćുവീണു.അേĜാൾയേഹാവയുെട േതജĢ്

അവർèു åപതäêമായി. 7യേഹാവ േമാശേയാട് അരുളിെđയ്തു: 8

“വടിഎടുèുക,എćിö് നീയും നിെěസേഹാദരൻഅഹേരാനുംകൂടി

സഭെയ വിളിđുകൂöുക. അവരുെട കúുĉിൽെവđ് പാറേയാടു

കൽĜിèുക,അേĜാൾഅതിൽനിć് െവĐംപുറെĜടും. ജനûിന്

പാറയിൽനിć് നീ െവĐം പുറെĜടുവിèും; അïെന അവരും

അവരുെട കćുകാലികളും കുടിèും.” 9അïെന േമാശ, യേഹാവ

തേćാടു കൽĜിđതുേപാെലതെćഅവിടെûസćിധിയിൽനിć്

വടി എടുûു. 10 തുടർć് അേāഹവും അഹേരാനുംകൂടി സഭെയ

പാറയുെടമുĉിൽ വിളിđുകൂöി. േമാശ അവേരാടു പറõു:

“മĀരിèുćവേര, åശĂിèുക, ഞïൾ ഈ പാറയിൽനിć്

നിïൾèു െവĐം പുറെĜടുവിèെö?” 11 ഇതിനുേശഷം േമാശ

ൈക ഉയർûി തെě വടിെകാ÷് പാറെയ ര÷ുതവണ അടിđു.

െവĐം åപവഹിđു. ജനവുംഅവരുെട കćുകാലികളും മതിയാകുേവാളം

കുടിđു. 12 എćാൽ യേഹാവ േമാശേയാടും അഹേരാേനാടും,



സംഖäാപുസ്തകം 385

“ഇåസാേയൽജനûിെěമുĉിൽഎെćവിശുĂീകരിèാൻതèവĚം

നിïൾ എćിൽ വിശçസിèാതിരുćതുെകാ÷് ഞാൻ അവർèു

െകാടുèുെമćു വാëാനംെചയ്ത േദശേûè് ഈ സമൂഹെû

നിïൾെകാ÷ുേപാകുകയിĭ”എćു പറõു. 13ഇåസാേയൽമèൾ

യേഹാവേയാടു കലഹിèുകയും അവരുെടമധäûിൽ അവിടć്

തെě വിശുĂി െവളിെĜടുûുകയുംെചയ്ത െമരീബാ ജലാശയം

ഇതുതെć. 14 ഈ സംഭവûിനുേശഷം േമാശ കാേദശിൽനിć്

ഏേദാംരാജാവിെě അടുèൽ ഈ സേąശവുമായി ദൂതĈാെര

അയđു: “നിെě സേഹാദരനായ ഇåസാേയൽ േബാധിĜിèുć

അേപê: ഞïളുെടേമൽ വć സകലദുരിതïെളèുറിđും

അï് അറിയുćേĭാ. 15 ഞïളുെട പൂർവികർ ഈജിപ്Ĥിേലè്

ഇറïിേĜായി. ഞïൾ അവിെട അേനകവർഷïൾ താമസിđു.

ഈജിപ്Ĥുകാർഞïേളാടുംഞïളുെടപൂർവികേരാടും കഠിനമായി

െപരുമാറി. 16എćാൽഞïൾ യേഹാവേയാടു നിലവിളിđേĜാൾ,

അവിടć് ഞïളുെട åപാർഥനേകö് ഒരു ദൂതെന അയđ് ഞïെള

ഈജിപ്Ĥിൽനിć്പുറെĜടുവിđു. “ഇേĜാൾഞïൾഇവിെടഅïയുെട

അധീനതയിലുĐ രാജäûിെě അതിർûിനഗരമായ കാേദശിൽ

എûിയിരിèുćു. 17 നിïളുെട േദശûുകൂടി കടćുേപാകാൻ

ഞïെളഅനുവദിèുക. ഞïൾ വയലിേലാ മുăിരിേûാĜിേലാ

കടèുകേയാ കിണĤിൽനിć് െവĐം കുടിèുകേയാ െചēുകയിĭ.

നിïളുെടഅതിർûി കടèുćതുവെര ഇടേûാേöാ വലേûാേöാ

തിരിയാെത രാജപാതയിലൂെടമാåതേമ യാåതെചēുകയുĐൂ.” 18എćാൽ

ഏേദാംരാജാവിെě ഉûരവ് ഇåപകാരമായിരുćു: “നിïൾഇതിെല

കടćുേപാകരുത്. അതിനു തുനിõാൽ, ഞïൾ പുറെĜöുവć്

വാൾെകാ÷് നിïെള ആåകമിèും.” 19 അതിന് ഇåസാേയലäർ,

“ഞïൾ åപധാനനിരûിലൂെട െപായ്െèാĐാം. ഞïേളാ

ഞïളുെട കćുകാലികേളാ നിïളുെട െവĐംകുടിđാൽഅതിനു

വിലതരാം. ഞïൾèു കാൽനടയായി കടćുേപായാൽമാåതം

മതി—മെĤാćും േവ÷” എć മറുപടി അറിയിđു. 20വീ÷ും അവർ
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മറുപടിെകാടുûു: “നിïൾകടćുേപായിèൂടാ.”അേĜാൾഏേദാം

വലിയതും ശéവുമായ ഒരു ൈസനäേûാടുകൂടി അവർെèതിേര

പുറെĜöു. 21 തïളുെട രാജäûുകൂടി കടćുേപാകാൻ ഏേദാം

അവർè്അനുമതി നിേഷധിđതിനാൽ, ഇåസാേയൽഅവിെടനിćു

പിăിരിõു. 22ഇåസാേയൽസഭ മുഴുവനും കാേദശിൽനിć് പുറെĜö്

േഹാർ പർവതûിൽ എûി. 23 ഏേദാമിെě അതിർûിയിലുĐ

േഹാർപർവതûിൽെവđ് യേഹാവ േമാശേയാടുംഅഹേരാേനാടും, 24

“അഹേരാൻതെěജനേûാടു േചർèെĜടും.ഞാൻഇåസാേയലäർèു

െകാടുèുć േദശû് അേāഹം കടèുകയിĭ; കാരണം നിïൾ

ഇരുവരും െമരീബയിെല ജലാശയûിനരികിൽെവđ് എെě

കൽĜനേയാടു മĀരിđു. 25അഹേരാെനയുംഅേāഹûിെěപുåതൻ

എെലയാസാെരയും േഹാർ പർവതമുകളിേലèു കൂöിെèാ÷ുവരിക. 26

അഹേരാെěവസ്åതïൾഊരിഅവെěപുåതൻഎെലയാസാരിെന

ധരിĜിèുക. കാരണംഅഹേരാൻതെěജനേûാടു േചർèെĜടും;

അേāഹം അവിെട മരിèും” എć് അരുളിെđയ്തതു. 27 യേഹാവ

കൽĜിđതുേപാെല േമാശ െചയ്തു; സർവസമൂഹûിെěയും മുĉാെക

അവർ േഹാർപർവതûിേലèുകയറിേĜായി. 28 േമാശഅഹേരാെě

വസ്åതïൾഊരിഅേāഹûിെě പുåതൻഎെലയാസാരിെന ധരിĜിđു.

അഹേരാൻ പർവതûിെě മുകളിൽെവđ് മരിđു. ഇതിനുേശഷം

േമാശയും എെലയാസാരും പർവതûിൽനിć് ഇറïിവćു.

29 അഹേരാൻ മരിđു എć് സഭെയĭാം മനĢിലാèിയേĜാൾ

ഇåസാേയൽഗൃഹം മുഴുവനും മുĜതുദിവസം അേāഹെûെđാĭി

വിലപിđു.

21അഥാരീം വഴിയായിഇåസാേയൽവരുćുഎćു െതേèേദശûു

താമസിđിരുć കനാനäരാജാവായ അരാദ് േകöേĜാൾ അയാൾ

ഇåസാേയലäെരആåകമിđ് അവരിൽ ചിലെര പിടിđുെകാ÷ുേപായി.

2 അേĜാൾ ഇåസാേയൽ, “അവിടć് ഈ ജനെû ഞïളുെട

ൈകകളിൽഏൽĜിđുതരുെമîിൽഞïൾഅവരുെട പöണïെള

ഉĈൂലനംെചēും” എć് യേഹാവേയാട് ശപഥംെചയ്തു. 3
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യേഹാവ ഇåസാേയലിെě അേപê േകöു കനാനäെര അവർè്

ഏൽĜിđുെകാടുûു.അവർഅവെരയുംഅവരുെട പöണïെളയും

നിേĠഷംനശിĜിđു;അïെനആčലûിനുേഹാർമാഎćുേപരായി.

4ഏേദാം ചുĤിേĜാേക÷തിനായി അവർ േഹാർ പർവതûിൽനിć്

െചîടലിേലèുĐ വഴിയിലൂെട യാåതെചയ്തു. എćാൽ വഴിമേധä

ജനംഅêമരായി. 5അവർൈദവûിനും േമാശയ്èും വിേരാധമായി

സംസാരിđ്, “മരുഭൂമിയിൽ മരിേè÷തിനു നിïൾഞïെളഎăിന്

ഈജിപ്Ĥിൽനിć് െകാ÷ുവćു? ഇവിെടഅĜവുമിĭ! െവĐവുമിĭ!ഈ

നിĢാരഭêണംഞïൾെവറുèുćു!”എćുപറõു. 6അേĜാൾ

യേഹാവഅവരുെട ഇടയിൽഅìിസർĜïെളഅയđു.അവജനെû

കടിđു, ഇåസാേയൽമèളിൽഅേനകംേപർ മരിđു. 7ജനം േമാശയുെട

അടുèൽവć്, “ഞïൾ യേഹാവയ്èും താîൾèും എതിരായി

സംസാരിđതിനാൽ ഞïൾ പാപംെചയ്തു. യേഹാവ സർĜïെള

ഞïളുെട ഇടയിൽനിć് അകേĤ÷തിനായി åപാർഥിèണേമ”

എć്അേāഹേûാടു പറõു.അïെന േമാശ ജനûിനുേവ÷ി

åപാർഥിđു. 8യേഹാവ േമാശേയാട്, “ഒരു വിഷസർĜെûഉ÷ാèി ഒരു

െകാടിമരûിൽ ഉയർûുക.സർĜദംശനേമĤഏെതാരാളുംഅതിൽ

േനാèിയാൽ ജീവിèും” എć് അരുളിെđയ്തു. 9അïെന േമാശ

െവîലംെകാ÷് ഒരു സർĜം ഉ÷ാèിഅതിെന ഒരു െകാടിമരûിൽ

ഉയർûിനിർûി.ഇതിനുേശഷംസർĜദംശനേമĤവർെവîലസർĜെû

േനാèി; അവെര മരണം കീഴടèിയിĭ. 10 ഇåസാേയൽമèൾ

തïളുെട യാåതതുടർć്ഓേബാûിൽപാളയമടിđു. 11അതിനുേശഷം

അവർ ഓേബാûിൽനിć് യാåതപുറെĜö് സൂേരäാദയûിനുേനേര

േമാവാബിന് അഭിമുഖമായുĐ മരുഭൂമിയിൽ ഇെē‐അബാരീമിൽ

പാളയമടിđു. 12 അവിെടനിć് അവർ മുേĉാöുനീïി േസെരദ്

താഴçരയിൽപാളയമടിđു. 13അവർഅവിെടനിćുപുറെĜö്അേമാരäരുെട

അതിർûിയിേലèു നീളുć മരുഭൂമിയിലുĐ അർേćാൻനദിèു

സമാăരമായി പാളയമടിđു. േമാവാബിെěയും അേമാരäരുെടയും

åപേദശïൾè്ഇടയിൽ േമാവാബിെěഅതിർûിയാണ്അർേćാൻ.
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14 തĈൂലം, “സൂഫയിെല വാേഹബും അർേćാൻ മലയിടുèുകളും

15 േമാവാബിെě അതിർûിയിലുടനീളം ചാõുകിടèുć

ആർപöണംവെരയുĐ മലെòരിവുകളും” എć് യേഹാവയുെട

യുĂപുസ്തകûിൽ പരാമർശിèെĜöിരിèുćു. 16അവിെടനിć്

അവർ േബരിേലèു പുറെĜöു. “ജനïെള വിളിđുകൂöുക, ഞാൻ

അവർèു െവĐം െകാടുèും,” എć് യേഹാവ േമാശേയാട്

അരുളിെđയ്ത കിണർ ഇതുതെć. 17 അേĜാൾ ഇåസാേയൽ ഈ

ഗാനംആലപിđു: “കിണേറ, െപാïിവാ! അതിെനèുറിđു പാടുക,

18 åപഭുèĈാർ കുഴിđ കിണർ, ജനേåശഷ്ഠĈാർ െചേîാൽെകാ÷ും

ദøുകൾെകാ÷ുംകുûിയകിണറിെനèുറിđുതെć.” ഇതിനുേശഷം

അവർ മരുഭൂമിയിൽനിć് മüാനയിേലèും 19 മüാനയിൽനിć്

നഹലീേയലിേലèും, നഹലീേയലിൽനിć് ബാേമാûിേലèും, 20

ബാേമാûിൽനിć് േമാവാബിെല താഴçരയിേലèും േപായി. അതു

മരുഭൂമിè് അഭിമുഖമായുĐ പിസ്ഗെകാടുമുടിയുെട താെഴയാണ്.

21അവിെടനിć് ഇåസാേയൽ അേമാരäരുെട രാജാവായ സീേഹാെě

അടുèൽ സേąശവാഹകെര അയđു പറõു: 22 “താîളുെട

രാജäûുകൂടി കടćുേപാകാൻഞïെളഅനുവദിèണേമ.ഞïൾ

വയലിേലാ മുăിരിേûാĜിേലാകടèുകേയാകിണĤിൽനിć് െവĐം

കുടിèുകേയാഇĭ. താîളുെട ഭൂåപേദശം കടèുćതുവെരഞïൾ

രാജപാതയിലൂെടമാåതം യാåതെചēും.” 23എćാൽസീേഹാൻതെě

രാജäûിലൂെട കടćുേപാകാൻ ഇåസാേയലിെന അനുവദിđിĭ.

അയാൾ ൈസനäെûെയĭാം ഒćിđുകൂöി ഇåസാേയലിെനതിരായി

മരുഭൂമിയിേലèു പുറെĜöു. യാഹാസിെലûിയേĜാൾ അയാൾ

ഇåസാേയലിേനാടു യുĂംെചയ്തു. 24 എćാൽ ഇåസാേയൽ

അയാെളവാൾെകാ÷ുെകാć്അർേćാൻമുതൽയാേĒാèുവെര

അയാളുെട േദശം പിടിെđടുûു.അേĊാനäരുെടഅതിരുവെരമാåതേമ

പിടിെđടുûുĐൂ, കാരണം അവരുെട അതിർûി േകാöെകöി

ബലെĜടുûിയിരുćു. 25 െഹശ്േബാനും അതിനുചുĤുമുĐ

സകലåഗാമïളുമടèംഅേമാരäരുെടഎĭാ പöണïളും ഇåസാേയൽ
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പിടിđടèിഅവിെട താമസമാèി. 26അേമാരäരാജാവായസീേഹാെě

പöണമായിരുćു െഹശ്േബാൻ.അേāഹം േമാവാബിൽ മുĉു÷ായിരുć

രാജാവിേനാടു യുĂംെചയ്ത് അർേćാൻനദിവെരയുĐ

സകലഭൂåപേദശïളുംപിടിđടèിയിരുćു. 27അതുെകാ÷ാണ്കവികൾ

പറയുćത്: “െഹശ്േബാനിേലèു വരിക,അതു വീ÷ും പണിയെĜടെö;

സീേഹാെěപöണംപുനഃčാപിèെĜടെö. 28 “െഹശ്േബാനിൽനിć്

അìി പുറെĜöു, സീേഹാെě നഗരûിൽനിć് ഒരു ജçാലയും.

േമാവാബിെലആർപöണവുംഅർേćാൻഗിരികളിെലനിവാസികെളയും

അതു ദഹിĜിđു. 29 േമാവാേബ, നിനèുഹാ കġം! െകേമാശ് ജനതേയ,

നിïൾനശിđു!അയാൾതെěപുåതĈാെര പലായിതരായും പുåതിമാെര

അേമാരäരാജാവായസീേഹാന്അടിമകളായുംൈകവിöു. 30 “എćാൽ

ഞïളവെര തകർûുകളõു; ദീേബാൻവെര െഹശ്േബാെě

അധീനതയിലുĐെതĭാം നശിĜിđിരിèുćു. ഞïൾ അവെര

െമേദബായിേലèു നീളുć േനാഫാവെരയും തകർûിരിèുćു.”

31 അïെന ഇåസാേയൽ അേമാരäരുെട േദശûു താമസിđു. 32

േമാശയാേസരിേലèുചാരĈാെരഅയđേശഷം,അതിനുചുĤുമുĐ

ജനാധിവാസേകåąïെള ഇåസാേയൽ പിടിെđടുû് അവിെട

ഉ÷ായിരുć അേമാരäെര ഓടിđുകളõു. 33 അതിനുേശഷം

അവർതിരിõ്ബാശാനിേലèുĐവഴിേയകയറിേĜായി.അേĜാൾ

ബാശാൻരാജാവായ ഓഗും അേāഹûിെě സർവൈസനäവും

അവരുെടേനേര െചć്എെåദയിൽെവđുയുĂംെചയ്തു. 34യേഹാവ

േമാശേയാട്, “അവെന ഭയെĜടരുത്; ഞാൻ അവെന അവെě

സർവൈസനäേûാടുംഅവെě േദശേûാടുംകൂടി നിെěൈകയിൽ

ഏൽĜിđിരിèുćു. െഹശ്േബാനിൽവാണിരുćഅേമാരäരാജാവായ

സീേഹാേനാടു െചയ്തതുതെć നീ അവേനാടും െചēുക” എć്

അരുളിെđയ്തു. 35അïെനഅവർഅയാെളഅയാളുെടപുåതĈാേരാടും

സർവൈസനäേûാടുംകൂെട നിേĠഷം െകാെćാടുèി, ആരും

േശഷിđിĭ.അവർഅവരുെട േദശംൈകവശമാèി.
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22ഈ സംഭവûിനുേശഷം ഇåസാേയൽമèൾ േമാവാബ്

സമതലïളിേലèുയാåതെചയ്ത് െയരീേഹാവിന്അèെര േയാർദാൻ

നദീതീരûു പാളയമടിđു. 2 ഇåസാേയൽ അേമാരäേരാടു െചയ്ത

സകലതുംസിേĜാരിെěമകനായബാലാè്ക÷ു. 3ജനംവളെരയധികം

ഉ÷ായിരുćതിനാൽ േമാവാബ് ഭയെĜöു. വാസ്തവûിൽ

ഇåസാേയൽമèളുെട സാćിധäം േമാവാബäരിൽ ഭീതിയുളവാèി.

4 േമാവാബäർ മിദäാനിെല തലവĈാേരാട്, “കാള വയലിെല പുĭു

നèിèളയുćതുേപാെലഈപടèൂöം നമുèുചുĤുമുĐസകലതും

നèിèളയാൻ േപാകുćു” എćു പറõു. അćു േമാവാബിെല

രാജാവായിരുć സിേĜാരിെě മകൻ ബാലാè് 5 െബേയാരിെě

മകൻബിെലയാമിെനവിളിèാൻദൂതĈാെരഅയđു.അേāഹംതെě

സçേദശû്, യൂåഫöീസ് നദിè്അരിെകയുĐ െപേഥാരിൽആയിരുćു.

ബാലാè് പറõു: “ഈജിപ്Ĥിൽനിć് ഒരു ജനം വćിരിèുćു;അവർ

േദശെû മൂടി എനിèു സമീപം പാർĜുറĜിđിരിèുćു. 6 അവർ

എćിലും ശéĈാരാകുകയാൽ വć്ഈ ജനെûശപിèണേമ.

എîിൽ എനിè് ഈ ജനെû േതാൽĜിđ് അവെര േദശûുനിć്

ഓടിđുകളയാൻ കഴിേõèും. കാരണം നീ അനുåഗഹിèുćവർ

അനുåഗഹിèെĜടും; നീ ശപിèുćവർ ശപിèെĜടും എćു

ഞാൻ അറിയുćു.” 7 േമാവാബിെലയും മിദäാനിെലയും തലവĈാർ

åപശ്നദêിണയുമായിപുറെĜöു.അവർബിെലയാമിെěഅടുèൽവć്

ബാലാè് പറõ കാരäïൾ അേāഹേûാടു പറõു. 8 “രാåതി

ഇവിെട പാർèുക,എîിൽയേഹാവഎനിèു തരുć മറുപടിഞാൻ

നിïെളഅറിയിèാം,”എć്ബിെലയാംഅവേരാടു പറõു.അïെന

േമാവാബäåപഭുèĈാർ അേāഹേûാെടാĜം താമസിđു. 9 ൈദവം

ബിെലയാമിെěഅടുèൽവć് “നിേćാെടാĜമുĐഈപുരുഷĈാർ

ആര്?” എćു േചാദിđു. 10ബിെലയാംൈദവേûാട്, “േമാവാബിെല

രാജാവായസിേĜാരിെě മകൻബാലാè്എനിè്ഈസേąശമയđു: 11

‘ഈജിപ്Ĥിൽനിćും പുറെĜöുവćഒരു ജനം േദശെûമൂടിയിരിèുćു.

ആകയാൽവć്എനിèുേവ÷ിഅവെരശപിèുക.അïെനെയîിൽ
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എനിè്അവെര േതാൽĜിേđാടിèാൻകഴിേõèും.’” 12എćാൽ

ൈദവംബിെലയാമിേനാട്, “അവേരാെടാĜം േപാകരുത്. നീആജനെû

ശപിèരുത്, അവർ അനുåഗഹിèെĜöവരാണ്” എćു പറõു.

13 അടുû åപഭാതûിൽ ബിെലയാം എഴുേćĤ് ബാലാèിെě

åപഭുèĈാേരാട്, “നിïളുെട േദശേûèു മടïിെĜായ്െèാൾക,

നിïേളാെടാĜംവരുćതിനുയേഹാവഎെćഅനുവദിèുćിĭ”എćു

പറõു. 14അïെന േമാവാബäåപഭുèĈാർബാലാèിെěഅടുèൽ

മടïിെđć്, “ഞïേളാെടാĜം വരുćതിനുബിെലയാം വിസĊതിđു”

എćു പറõു. 15അതിനുേശഷംബാലാè്ആദäേûതിലും മാനäരായ

േവെറ അധികം åപഭുèĈാെര അയđു. 16 അവർ ബിെലയാമിെě

അടുèൽവćു പറõു, “സിേĜാരിെě മകൻബാലാè് ഇïെന

പറയുćു: ‘എെěയടുèൽവരുćതിന്ഒćുംതടĢമാകരുത്. 17കാരണം

ഞാൻതാîൾè്മാനäമായ åപതിഫലംനൽകും;താîൾപറയുćെതăും

െചēും. വć്എനിèുേവ÷ിഈജനെûശപിèുക.’” 18എćാൽ

ബിെലയാംഅവേരാടു പറõത്: “ബാലാè്അേāഹûിെě െകാöാരം

നിറെയ സçർണവും െവĐിയും എനിèു തćാലും യേഹാവയായ

എെěൈദവംകൽĜിèുćതിനĜുറം—കൂടുതേലാകുറേവാ—ഒćും

എനിèു െചēാൻ കഴിയുകയിĭ. 19 നിïളും ഇćു രാåതി ഇവിെട

പാർèുക, മെĤെăîിലുംകൂടി യേഹാവ എേćാടു പറയുേമാ

എćുഞാൻഅറിയെö.” 20ആരാåതിയിൽൈദവംബിെലയാമിെě

അടുèൽവć്, “ഈ പുരുഷĈാർ നിെć വിളിèാൻ വćതിനാൽ

അവേരാടുകൂെടേĜാകുക.എćാൽഞാൻനിേćാടു പറയുćതുമാåതം

െചēുക.” 21 ബിെലയാം രാവിെല എഴുേćĤ് അേāഹûിെě

കഴുതയ്èു ജീനിയിö് േമാവാബിെല åപഭുèĈാേരാടുകൂെട േപായി.

22 എćാൽ അയാൾ േപായേĜാൾ ൈദവം അതäăം േകാപിđു.

യേഹാവയുെട ദൂതൻഅയാെളഎതിരിടാൻവഴിയിൽനിćു.ബിെലയാം

തെě കഴുതĜുറû് യാåതെചēുകയായിരുćു. അയാളുെട ര÷ു

ദാസĈാരും അയാേളാടുകൂെട ഉ÷ായിരുćു. 23 യേഹാവയുെട

ദൂതൻ ൈകയിൽ ഊരിയ വാളുേമăി വഴിയിൽ നിൽèുćതു
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ക÷ കഴുത വഴിയിൽനിć് ഒരുവയലിേലè് തിരിõു. അതിെന

വഴിയിേലè് തിരിđുെകാ÷ുവരാൻബിെലയാം കഴുതെയഅടിđു. 24

പിെćയേഹാവയുെട ദൂതൻ ര÷ു മുăിരിേûാĜുകളുെട ഇടയിൽ

ര÷ുവശûും മതിലുĐ ഒരു ഇടുïിയ വഴിയിൽ നിćു. 25 കഴുത

യേഹാവയുെട ദൂതെന ക÷േĜാൾ മതിലരികിേലè് ഒതുïി.

ബിെലയാമിെě കാൽ മതിലിനിടയിൽ െഞരുïി. അതുെകാ÷്

അയാൾ അതിെന വീ÷ും അടിđു. 26 പിെć യേഹാവയുെട

ദൂതൻ മുേĉാöുനീïി ഇടേûാേöാ വലേûാേöാ തിരിയാൻ ഒöും

ഇടമിĭാûഒരുഇടുïിയčലû്നിćു. 27കഴുതയേഹാവയുെട

ദൂതെന ക÷േĜാൾ ബിെലയാമിെě കീഴിൽ കിടćു. അയാൾ

േകാപിđു തെěവടിെകാ÷്അതിെനഅടിđു. 28അേĜാൾയേഹാവ

കഴുതയുെട വായ് തുറćു. അത് ബിെലയാമിേനാട്, “നീ എെć

ഈ മൂćുതവണ അടിèാൻ ഞാൻ നിേćാട് എăു െചയ്തു?”

എćു േചാദിđു. 29 ബിെലയാം കഴുതേയാട്, “നീ എെć ഒരു

വിęിയാèി!എെěൈകയിൽഒരുവാളു÷ായിരുെćîിൽഇേĜാൾ

ഞാൻ നിെć െകാĭുമായിരുćു” എćു മറുപടി പറõു. 30

കഴുത ബിെലയാമിേനാടു പറõു: “ഈ ദിവസംവെര എേĜാഴും

യാåതെചയ്തുവć നിെě കഴുതയേĭ ഞാൻ? ഇïെന ഞാൻ

ഇതിനുമുĉ്എേĜാെഴîിലും നിേćാട് െചയ്തിöുേ÷ാ?” “ഇĭ,”അയാൾ

പറõു. 31അേĜാൾയേഹാവബിെലയാമിെě കĚുകൾതുറćു.

ഊരിയ വാളുേമăി യേഹാവയുെട ദൂതൻ വഴിയിൽ നിൽèുćത്

ക÷ു. അയാൾ സാġാംഗം വണïി വീണു. 32 യേഹാവയുെട

ദൂതൻ അയാേളാടു േചാദിđു: “നീ മൂćുåപാവശäം നിെě കഴുതെയ

അടിđെതă്? നിെěവഴി നാശകരമാകുകയാൽനിെćഎതിരിടാനാണ്

ഞാനിവിെടവćിരിèുćത്. 33കഴുതഎെćè÷് മൂćുതവണയും

തിരിõുമാറിേĜായി. അതു തിരിõുമാറിയിĭായിരുെćîിൽ

നിċയമായും ഞാൻ നിെć െകാĭുകയും അതിെന ജീവേനാെട

േശഷിĜിèുകയും െചēുമായിരുćു.” 34ബിെലയാം യേഹാവയുെട

ദൂതേനാട്, “ഞാൻപാപംെചയ്തിരിèുćു.എെćഎതിരിടാൻഅï്
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വഴിയിൽ നിൽèുകയായിരുćുഎćുഞാൻഅറിõിĭ.അേïè്

അനിġെമîിൽഞാൻമടïിെĜായ്െèാĐാം”എćുപറõു. 35

യേഹാവയുെട ദൂതൻബിെലയാമിേനാട്, “ആ പുരുഷĈാേരാടുകൂെട

േപാകുക. എćാൽഞാൻ നിേćാടു പറയുćതുമാåതം പറയുക” എćു

പറõു.അïെനബിെലയാംബാലാèിെě åപഭുèĈാേരാടുകൂെട

േപായി. 36ബിെലയാം വരുćുഎćുബാലാè് േകöേĜാൾഅേāഹെû

എതിേരൽèാൻതെě രാജäാതിർûിയിൽഅർേćാൻനദീതീരûുĐ

േമാവാബä പöണûിേലèു െചćു. 37ബാലാè്ബിെലയാമിേനാടു

പറõു: “ഞാൻതാîൾè് ഒരുഅടിയăരêണംഅേĭഅയđത്?

എăുെകാ÷ുതാîൾഎെěയടുèൽവćിĭ? താîൾèു åപതിഫലം

നൽകാൻതè åപാപ്തിഎനിèിേĭ?” 38 “ആകെö,ഞാൻഇേĜാൾ

നിെěയടുèൽ വćേĭാ,” ബിെലയാം മറുപടി പറõു. “പേê,

െവറുേത എെăîിലും പറയാൻ എനിèു കഴിയുേമാ? ൈദവം

എെě നാവിൽ തരുćതുമാåതേമ ഞാൻ സംസാരിèൂ.” 39 പിെć

ബിെലയാംബാലാèിേനാടുകൂെട കിരäû്‐ഹൂേസാûിേലèു േപായി.

40ബാലാè് കാളകെളയുംആടുകെളയും യാഗമർĜിđു.ബിെലയാമിനും

അേāഹേûാെടാĜം ഉ÷ായിരുć åപഭുèĈാർèും െകാടുûയđു.

41 അടുû åപഭാതûിൽ ബാലാè് ബിെലയാമിെന കൂöിെèാ÷്

ബാേമാû്‐ബാലിേലèുകയറിെđćു.അവിെടനിć്അേāഹûിന്

ഇåസാേയൽജനûിെě ഒരുഭാഗം കാണാമായിരുćു.

23ബിെലയാം പറõു: “ഇവിെടഏഴു യാഗപീഠം പണിത്,ഏഴു കാള,

ഏഴ് ആöുെകാĤൻ എćിവ എനിèായി ഒരുèുക.” 2 ബിെലയാം

പറõതുേപാെല ബാലാè് െചയ്തു. ബാലാèും ബിെലയാമും

ഓേരാ കാള, ഓേരാആöുെകാĤൻഎćിവഓേരാ യാഗപീഠûിേĈലും

അർĜിđു. 3 പിെć ബിെലയാം ബാലാèിേനാട്: “ഞാൻ അൽĜം

േവറിöു േപാകുേĉാൾ നീ ഇവിെട നിെě േഹാമയാഗûിനരിെക

നിൽèുക. പേê, യേഹാവഎെćസąർശിേđèും.അവിടć് എă്

െവളിെĜടുûുേćാഅതുഞാൻഅറിയിèാം” എćു പറõു. പിെć

അേāഹം ഒരു െമാöèുćിേലèു കയറിേĜായി. 4ൈദവംഅേāഹെû
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സąർശിđു. ബിെലയാം പറõു: “ഞാൻ ഏഴു യാഗപീഠം ഒരുèി,

ഓേരാ യാഗപീഠûിേĈലും ഓേരാ കാള, ഓേരാആöുെകാĤൻഎćിവ

അർĜിđിരിèുćു.” 5യേഹാവബിെലയാമിെěനാവിൽഒരു ദൂത് നൽകി,

“ബാലാèിെěഅടുèൽ മടïിെđć്ഈ ദൂത് അവനു നൽകുക”

എćു പറõു. 6 അïെന അേāഹം ബാലാèിെě അടുèൽ

മടïിെđćു. അേāഹം േമാവാബä åപഭുèĈാെരĭാവേരാടുംകൂെട

തെě യാഗûിെě അടുèൽ നിൽèുćതു ക÷ു. 7 അേĜാൾ

ബിെലയാം തെěഅരുളĜാട്അറിയിđു: “ബാലാè്അരാമിൽനിć്

എെć െകാ÷ുവćു, േമാവാബ് രാജാവ് പൂർവഗിരികളിൽനിć് എെć

വരുûി. ‘വരിക,എനിèുേവ÷ിയാേèാബിെനശപിèുക. വരിക,

ഇåസാേയലിെനശപിèുക’ 8ൈദവം ശപിèാûവെരഞാൻഎïെന

ശപിèും? യേഹാവശകാരിèാûവെരഞാൻഎïെനശകാരിèും?

9പാറെèöുകളിൽനിć്ഞാൻഅവെരകാണുćു. ഗിരികളിൽനിć്

ഞാൻഅവെര ദർശിèുćു. ഇതാ, േവറിöു പാർèുെćാരു ജനം.അവർ

ഇതര ജനതകളുെട കൂöûിൽഎĚെĜടുćിĭ. 10യാേèാബിെě

െപാടിെയആർè്എĚാം?ഇåസാേയലിെěകാൽഭാഗെûആർè്

എĚാം?നീതിമാĈാർ മരിèുćതുേപാെലഞാൻമരിèെö.എെě

അăäവുംഅവരുേടതുേപാെലയാകെö!” 11ബാലാè്ബിെലയാമിേനാട്,

“താîൾഎേćാടീ െചയ്തത്എăാണ്?എെěശåതുèെളശപിèാൻ

ഞാൻ താîെള കൂöിെèാ÷ുവćു, എćാൽ താîൾ അവെര

അനുåഗഹിèുകമാåതമാണു െചയ്തത്!” എćു പറõു. 12അതിനു

ബിെലയാം, “യേഹാവഎെěനാവിൽതćതുഞാൻപറേയ÷തേĭ?”

എćു മറുപടി പറõു. 13പിെćബാലാè്അേāഹേûാട്, “താîൾè്

അവെര കാണാവുć മെĤാരു čലേûè് എേćാെടാĜം വരിക;

അവരിൽ ഒരു ഭാഗെûമാåതം അĭാെത എĭാവെരയും താîൾèു

കാണാൻ കഴിയുകയിĭ. അവിെടനിć് അവെര എനിèുേവ÷ി

ശപിèുക”എćുപറõു. 14അïെനബാലാè്ബിെലയാമിെന

പിസ്ഗാമലയുെട മുകളിലുĐ േസാഫീം വയലിേലèു െകാ÷ുേപായി.

അവിെടഅയാൾഏഴു യാഗപീഠïൾനിർമിđ് ഓേരാ പീഠûിേĈലും
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ഓേരാകാളെയയുംഓേരാആöുെകാĤെനയുംഅർĜിđു. 15ബിെലയാം

ബാലാèിേനാട്: “താîളുെട േഹാമയാഗûിനരിെക നിൽèുക.

ഞാൻഅവിെട യേഹാവെയകാണെö.” 16യേഹാവബിെലയാമിെന

സąർശിđ് അേāഹûിെě നാവിൽ ഒരു സേąശം െകാടുûിö്,

“ബാലാèിെěഅടുèൽ മടïിെđć്ഈ ദൂത് അവനു നൽകുക”

എćു പറõു. 17 അïെന ബിെലയാം അയാളുെട അടുèൽ

മടïിെđćു; േമാവാബäåപഭുèĈാർ എĭാവേരാടുംകൂെട അയാൾ

തെě യാഗûിെě അടുèൽ നിൽèുćതു ക÷ു. ബാലാè്

അേāഹേûാട്, “യേഹാവയുെട അരുളĜാെടă്?” എćു േചാദിđു.

18 അേĜാൾ അേāഹം അറിയിđ അരുളĜാട് ഇåപകാരമായിരുćു:

“ബാലാേè,എഴുേćĤു േകൾèുക, åശĂിđുേകൾèുക; സിേĜാരിെě

പുåതാ,എനിèു െചവിതരിക. 19വäാജം പറയാൻൈദവം മനുഷäനĭ,

തെě മനം മാĤാൻ മനുഷäപുåതനുമĭ. അരുളിെđയ്തിö് അവിടćു

åപവർûിèാതിരിèുേമാ? വാèു പറõിö് നിറേവĤാതിരിèുേമാ? 20

അനുåഗഹിèാനുെĐാരു കൽĜനഎനിèു ലഭിđിരിèുćു.അവിടć്

അനുåഗഹിđിരിèുćു, എനിèതു മാĤിèൂടാ. 21 “അതäാഹിതം

യാേèാബിൽ കാണാനിĭ. ദുരിതം ഇåസാേയലിൽ ദർശിèാനുമിĭ.

യേഹാവയായഅവരുെടൈദവംഅവേരാടുകൂെടയു÷്. രാജാവിെě

ഗർജനംഅവരുെട മേധäയു÷്. 22ഈജിപ്Ĥിൽനിć്ൈദവംഅവെര

െകാ÷ുവćു; ഒരു കാöുകാളയുെട കരുû് അവർèു÷്. 23

യാേèാബിെനതിേരആഭിചാരംഫലിèുകയിĭ, ഇåസാേയലിെനതിരായി

ലêണവിദäയുമിĭ. യാേèാബിെനയും ഇåസാേയലിെനയുംപĤി,

ഇേĜാൾ ‘ൈദവം െചയ്തെതെăćുകാണുക!’എćുപറയെĜടും. 24

ആ ജനം സിംഹിെയേĜാെല ഉണരുćു; അവർ സിംഹെûേĜാെല

എഴുേćൽèുćു. അവർ തെě ഇരെയ വിഴുïുകയും ആ

െകാലയാളികളുെട രéം കുടിèുകയുംെചēുćതുവെര

വിåശമിèുകയിĭ.” 25അേĜാൾബാലാè്ബിെലയാമിേനാട്: “അവെര

ശപിèുകയും േവ÷,അനുåഗഹിèുകയും േവ÷!”എćു പറõു. 26

ബിെലയാം മറുപടിയായി, “യേഹാവഎăുകൽĜിđാലുംഞാൻഅതു
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െചēും എćു ഞാൻ താîേളാടു പറõിേĭ?” എćു പറõു. 27

ഇതിനുേശഷംബാലാè്ബിെലയാമിേനാട്, “വരിക,ഞാൻതാîെള

മെĤാരു čലേûè് െകാ÷ുേപാകാം. ഒരുപേê അവിെടനിć്

എനിèുേവ÷ി അവെര ശപിേè÷തിനു നിെć അനുവദിèാൻ

ൈദവûിനു åപസാദമാേയèും” എćു പറõു. 28 അïെന

ബാലാè്ബിെലയാമിെന മരുഭൂമിè്എതിേരയുĐെപേയാർമലയുെട

മുകളിേലèു െകാ÷ുേപായി. 29 ബിെലയാം പറõു: “ഇവിെട

ഏഴു യാഗപീഠം പണിത് ഏഴു കാളകെളയും ഏഴ്ആöുെകാĤെനയും

എനിèായി ഒരുèുക.” 30ബിെലയാം പറõതുേപാെലബാലാè്

െചയ്തു. ഓേരാ യാഗപീഠûിേĈലും ഓേരാ കാളെയയും ഓേരാ

ആöുെകാĤെനയുംഅർĜിđു.

24എćാൽ, ഇåസാേയലിെന അനുåഗഹിèുćത് യേഹാവയ്èു

åപസാദമായിഎćുബിെലയാംക÷േĜാൾ, മുĉു െചയ്തതുേപാെല

åപശ്നംെവèാൻ േപാകാെത മരുഭൂമിèുേനേര തെě മുഖം തിരിđു. 2

േഗാåതംേഗാåതമായി ഇåസാേയൽപാളയമടിđു പാർèുćത്ബിെലയാം

േനാèിè÷േĜാൾൈദവûിെěആÿാവ്അേāഹûിെěേമൽ

വćു, 3അേāഹംതെěഅരുളĜാട്അറിയിđു: “െബേയാരിെěപുåതൻ

ബിെലയാമിെě അരുളĜാട്, വäéമായിèാണുć കĚുĐവെě

അരുളĜാട്, 4ൈദവûിെě വചനïെള േകൾèുćവെěഅരുളĜാട്,

സർവശéനിൽനിć് ദർശനംകാണുćവനും,സാġാംഗംവീഴുćവനും

കĚുകൾ തുറèെĜöവനുമായവെě അരുളĜാട്: 5 “യാേèാേബ,

നിെě കൂടാരïൾ, ഇåസാേയേല, നിെě നിവാസïൾ, എåത

മേനാഹരം! 6 “താഴçരേപാെലഅവപടർćുകിടèുćു. നദീതീരെû

ഉദäാനïൾേപാെല, യേഹാവ നö ചąനവൃêïൾേപാെല,

ജലാăിേകയുĐ േദവദാരുèൾേപാെലതെć. 7 അവരുെട

െതാöികളിൽനിć് െവĐം ഒഴുകും; അവരുെട വിûിനു ജലസമൃĂി

ലഭിèും. “അവരുെട രാജാവ് ആഗാഗിലും േåശഷ്ഠനായിരിèും,

അവരുെട രാജäം ഉćതമാകും. 8 “ൈദവംഅവെരഈജിപ്Ĥിൽനിćും

െകാ÷ുവćു. കാöുകാളയുെട കരുû്അവർèു÷്. ശåതുരാജäïെള
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അവർ വിഴുïുćു. അവരുെട അčികെള തകർèുćു;

തïളുെട അസ്åതïൾെകാ÷് അവെര തുളയ്èുćു. 9 ഒരു

സിംഹെûേĜാെല, ഒരുസിംഹിെയേĜാെല,അവർപതുïിèിടèുćു.

ആര് അവെര ഉണർûും? “നിെć അനുåഗഹിèുćവൻ

അനുåഗഹിèെĜടെö, നിെć ശപിèുćവൻ ശപിèെĜടെö!” 10

അേĜാൾബിെലയാമിെനതിേരബാലാèിെě േകാപം ജçലിđു.അേāഹം

തെě ൈകകൾ അടിđുെകാ÷ു പറõു: “എെě ശåതുèെള

ശപിèാനാണു ഞാൻ താîെള വിളിđുവരുûിയത്. എćാൽ

താîൾ അവെര ഈ മൂćു തവണയും അനുåഗഹിđിരിèുćു.

11 നിെě čലേûèു നീ ഓടിേĜാകുക. മാനäമായ åപതിഫലം

താîൾèുതരാെമćുഞാൻപറõു.എćാൽയേഹാവനിനèു

åപതിഫലം മുടèിയിരിèുćു.” 12 ബിെലയാം ബാലാèിേനാട്

മറുപടി പറõു: “താîൾ എെěയടുèൽ അയđ ദൂതĈാേരാട്,

13 ‘ബാലാè് തെě െകാöാരം നിറെയ സçർണവും െവĐിയും

എനിèു തരുെćîിലും, യേഹാവയുെട കൽĜനെയ മറികടć്,

നĈേയാ തിĈേയാ ആകെö, സçേമധയാ യാെതാćും എനിèു

െചയ്തുകൂടാ; മാåതമĭ, യേഹാവഅരുളിെđēുćതുമാåതേമഞാൻ

പറയുകയുĐൂ’ എćുഞാൻ പറõിരുćിേĭ? 14ഇേĜാൾഞാൻ

എെě ജനûിെě അടുèേലèു മടïിേĜാകുćു. എćാൽ

വരിക, വരുംനാളുകളിൽഈജനം താîളുെട ജനïേളാട് െചēാൻ

േപാകുćെതെăć് ഞാൻ താîെള അറിയിèാം.” 15 പിെć

ബിെലയാം തെě അരുളĜാട് അറിയിđു: “െബേയാരിെě പുåതൻ

ബിെലയാമിെě അരുളĜാട്, വäéമായിèാണുć കĚുĐവെě

അരുളĜാട്, 16 ൈദവûിെě വചനïെള േകൾèുćവെě

അരുളĜാട്. പരേമാćതനിൽനിć് പരിñാനം åപാപിđവനും

സർവശéനിൽനിć് ദർശനം കാണുćവനും സാġാംഗം വീഴുćവനും

കĚുകൾ തുറèെĜöവനുമായവെě അരുളĜാട്: 17 “ഞാൻ

അവിടെû കാണുćു, എćാൽ ഇേĜാഴĭ; ഞാൻ അവിടെû

ദർശിèുćു,എćാൽസമീപûĭ.യാേèാബിൽനിć് ഒരു നêåതം
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ഉദിèും, ഇåസാേയലിൽനിć് ഒരു െചേîാൽ ഉയരും. േമാവാബിെě

െനĤിûടംഅവിടć് തകർèും, േശûിെěസകലപുåതĈാരുെടയും

തലേയാöികെളûെć. 18 ഏേദാം പിടിèെĜടും; േസയീരും

അവെěശåതുèളുെടൈകവശമാèെĜടും,എćാൽഇåസാേയേലാ

ശéിെĜടും, 19 യാേèാബിൽനിć് ഒരു ഭരണാധിപൻ വć്

നഗരïളിൽ േശഷിđവെര നശിĜിèും.” 20 പിെć ബിെലയാം

അമാേലèിെന േനാèി തെěഅരുളĜാട് അറിയിđു: “അമാേലè്

രാജäïളിൽ ഒćാമനായിരുćു. എćാൽ അവരുെട അവസാനം

പരിപൂർണനാശമായിരിèും.” 21പിെćഅയാൾ േകനäെര േനാèി

തെě അരുളĜാട് അറിയിđു: “നിെě വാസčലം സുരêിതം;

നിെě കൂട് പാറയിൽ െവđിരിèുćു. 22അĠൂർ നിെćബąിയായി

െകാ÷ുേപാകുേĉാൾ േകനäരായ നിïൾ നശിèും.” 23 പിെć

അേāഹംതെěഅരുളĜാട്അറിയിđു: “ഹാ!ൈദവംഇതു െചēുേĉാൾ

ആര് ജീവേനാടിരിèും? 24കിûീം തീരïളിൽനിć് കĜലുകൾവരും;

അĠൂരിെനയും ഏെബരിെനയും അവർ അധീനമാèും; എćാൽ

അവരും നശിèും.” 25പിെćബിെലയാംഎഴുേćĤ് സçേദശേûèു

മടïി.ബാലാè് തെěവഴിèുേപായി.

25ഇåസാേയൽ ശിûീമിൽ പാർèുേĉാൾ അവരുെട പുരുഷĈാർ

േമാവാബäസ്åതീകളുമായിൈലംഗികഅസാĈാർഗികതയിേലർെĜöു. 2

അവർതïളുെട േദവĈാർèുĐബലികൾè്അവെരവിളിèുകയും.

ജനംഈേദവĈാരുെടമുĉാെക ഭêിèുകയുംഅവെയവണïുകയും

െചയ്തു. 3അïെനെപേയാരിെലബാലിെěആരാധനയിൽഇåസാേയൽ

കൂöുേചർćു. യേഹാവയുെട േകാപം അവർെèതിേര ജçലിđു. 4

യേഹാവ േമാശേയാട്, “യേഹാവയുെട ഉåഗേകാപം ഇåസാേയലിെന

വിöുമാേറ÷തിന്, ജനûിെě നായകĈാെര സകലെരയും കൂöി

യേഹാവയുെടമുĉാെക അവെര െകാć് പകൽെവളിđûിൽ

åപദർശിĜിèുക” എćു പറõു. 5 േമാശ ഇåസാേയലിെě

നäായാധിപĈാേരാട്, “നിïളുെട പുരുഷĈാരിൽ െപേയാരിെലബാലിെě

ആരാധനയിൽ കൂöുേചർćവെര നിïൾതെć വധിèുക.” 6
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ഈ വിധി വćതിനുേശഷം, േമാശയും ഇåസാേയൽസഭ മുഴുവനും

സമാഗമകൂടാരവാതിൽèൽവിലപിđുെകാ÷ിരിèുേĉാൾഅവരുെട

കúുĉിൽûെćഒരു ഇåസാേയലäപുരുഷൻഒരു മിദäാനäസ്åതീെയ

തെěകൂടാരûിേലèു െകാ÷ുവćു. 7പുേരാഹിതനായഅഹേരാെě

മകൻ എെലയാസാരിെě പുåതൻ ഫീെനഹാസ് ഇതു ക÷േĜാൾ,

അേāഹം സഭയിൽനിć് എഴുേćĤ് ഒരു കുăം ൈകയിെലടുû്

8 ആ ഇåസാേയലäെě പിćാെല കൂടാരûിേലèുെചćു. അവർ

ഇരുവെരയും—ഇåസാേയലäെനയുംആസ്åതീെയയും—അവരുെട ഉദരം

തുളയുമാറ് കുăംെകാ÷് കുûി.അേĜാൾഇåസാേയലäർെèതിരായ

ബാധ ശമിđു. 9 എćാൽ ബാധയിൽ മരിđവരുെട എĚം

24,000 ആയിരുćു. 10 യേഹാവ േമാശേയാട്, 11 “പുേരാഹിതനായ

അഹേരാെě പുåതൻ എെലയാസാരിെě പുåതൻ ഫീെനഹാസ്

ഇåസാേയലäർെèതിേരയുĐ എെě േകാപം വിöുമാറാനിടയാèി.

അവരുെട ഇടയിൽ എെě മാനûിനുേവ÷ി എെćേĜാെലതെć

അവനുംതീê്ണതകാöിയിരിèുകയാൽഎെěതീê്ണതയിൽഞാൻ

അവെരഇĭായ്മെചēുćതിൽനിć് പിăിരിõു. 12അതുെകാ÷്

ഞാൻഅവനുമായിഎെěസമാധാനഉടĉടിെചēുćുഎć്അവേനാടു

പറയുക. 13അവൻതെěൈദവûിനുേവ÷ി തീê്ണതയുĐവനായി

ഇåസാേയലäർèുേവ÷ി åപായċിûം െചയ്തതിനാൽ അത്

അവനും അവെě സăതിപരĉരകൾèും സുčിരമായ ഒരു

പൗേരാഹിതäûിെě ഉടĉടിആകുćു.” 14 മിദäാനäസ്åതീേയാടുകൂടി

െകാĭെĜö ഇåസാേയലäെě േപര് സിåമി എćായിരുćു. അവൻ

ശിെമേയാൻ േഗാåതûിെല ഒരു കുടുംബûിെě നായകനായിരുć

സാലുവിെě മകനായിരുćു. 15െകാĭെĜö മിദäാനäസ്åതീയുെട േപര്

േകാസ്ബി എćായിരുćു; അവൾ മിദäാനäവംശûിൽെĜö ഒരു

കുടുംബûിെě േഗാåതûലവനായ സൂരിെě മകളായിരുćു. 16

യേഹാവ േമാശേയാട്, 17 “െപേയാരിെല ബാലിെě കാരäûിലും,

തൻനിമിûം ഉ÷ായബാധയിൽ െകാĭെĜöഅവരുെടസേഹാദരിയും

ഒരു മിദäാനäåപഭുവിെě മകളുമായ േകാസ്ബിയുെട കാരäûിലും
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മിദäാനäർ നിïെള വòിđ് നിïേളാടു ശåതുത കാöിയതിനാൽ, നിïൾ

അവേരാടും ശåതുത കാöി അവെര നിേĠഷം നശിĜിèണം” എćു

കൽĜിđു.

26ബാധയ്èുേശഷം യേഹാവ േമാശേയാടും പുേരാഹിതനായ

അഹേരാെě പുåതൻ എെലയാസാരിേനാടും കൽĜിđു: 2 “ഇരുപതു

വയĢുമുതൽ േമേലാöു åപായമുĐവരും യുĂåപാപ്തരുമായി

ഇåസാേയൽസമൂഹûിലാെക ഉĐവരുെട ജനസംഖä പിതൃഭവനംതിരിđ്

കണèാèുക.” 3 െയരീേഹാവിെനതിേര േയാർദാൻനദിèരിെകയുĐ

േമാവാബിെě സമതലûിൽെവđ് േമാശയും പുേരാഹിതനായ

എെലയാസാരുംഅവേരാട് ഇåപകാരം പറõു: 4 “യേഹാവ േമാശേയാടു

കൽĜിđതുേപാെല ഇരുപതു വയĢുമുതൽ േമേലാö് åപായമുĐ

പുരുഷĈാരുെടജനസംഖäെയടുèുക.”ഈജിപ്ĤിൽനിćുംപുറെĜö

ഇåസാേയലäർ ഇവരായിരുćു: 5 ഇåസാേയലിെě ആദäജാതനായ

രൂേബെě സăതികൾ: ഹാേനാèിലൂെട ഹാേനാèäകുടുംബം;

ഫĭുവിലൂെടഫĭൂവäകുടുംബം; 6െഹേåസാനിലൂെട െഹേåസാനäകുടുംബം;

കർമിയിലൂെട കർമäകുടുംബം. 7ഇവയായിരുćു രൂേബനäകുടുംബïൾ;

അതിൽ എĚെĜöവർ 43,730 ആയിരുćു. 8 ഫĭൂവിെě പുåതൻ

എലീയാബ്. 9 എലീയാബിെě പുåതĈാർ െനമൂേവലും ദാഥാനും

അബീരാമും ആയിരുćു. േമാശയ്èും അഹേരാനും എതിേര

മĀരിđവരും യേഹാവയ്െèതിേര മĀരിđേĜാൾ േകാരഹിെě

അനുയായികളുെട കൂöûിലു÷ായിരുćഇåസാേയലäåപഭുèĈാരായ

ദാഥാനും അബീരാമും ഇവർതെć. 10 ഭൂമി വായ്പിളർć്

േകാരഹിേനാടുകൂെട അവെര വിഴുïിèളõു. ഇരുനൂĤി

അൻപത് പുരുഷĈാർഅìിèിരയായഅവസരûിൽഅയാളുെട

അനുയായികൾ മരിđു. അïെന അവർ മുćറിയിĜിനുĐ ഒരു

ചിĎമായിûീർćു. 11 എćാൽ േകാരഹിെě പുåതĈാർ ആ

ദിവസം മരിđിĭ. 12 ശിെമേയാെě പിതൃഭവനûിൽനിćുĐ

സăതികൾ: െനമൂേവലിലൂെട െനമൂേവലäകുടുംബം; യാമിനിലൂെട

യാമിനäകുടുംബം; യാഖീനിലൂെട യാഖീനäകുടുംബം; 13 േസരഹിലൂെട
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േസരഹäകുടുംബം; ശാവൂലിലൂെടശാവൂലäകുടുംബം. 14ഇവയായിരുćു

ശിെമേയാനäകുടുംബïൾ; അതിൽ എĚെĜöവർ 22,200

പുരുഷĈാർ ആയിരുćു. 15 ഗാദിെě പിതൃഭവനûിൽനിćുĐ

സăതികൾ: െസേഫാനിലൂെട െസേഫാനäകുടുംബം; ഹĖീയിലൂെട

ഹĖീയകുടുംബം; ശൂനിയിലൂെട ശൂനീയകുടുംബം; 16 ഒസ്നിയിലൂെട

ഒസ്നീയകുടുംബം; ഏരിയിലൂെട ഏരäകുടുംബം; 17 അേരാദിലൂെട

അേരാദäകുടുംബം; അേരലിയിലൂെട അേരലäകുടുംബം. 18 ഗാദിെě

കുടുംബïൾ ഇവയായിരുćു; അതിൽ എĚെĜöവർ 40,500

ആയിരുćു. 19 ഏരും ഓനാനും െയഹൂദയുെട പുåതĈാർ

ആയിരുćു. എćാൽ അവർ കനാനിൽെവđു മരിđു. 20

െയഹൂദയുെട പിതൃഭവനûിൽനിćുĐസăതികൾ: േശലഹിലൂെട

േശലഹäകുടുംബം; േഫെരസിലൂെട േഫെരസäകുടുംബം; േസരഹിലൂെട

േസരഹäകുടുംബം. 21 േഫെരസിെě സăതികൾ: െഹേåസാനിലൂെട

െഹേåസാനäകുടുംബം; ഹാമൂലിലൂെട ഹാമൂലäകുടുംബം. 22

െയഹൂദയുെട കുടുംബïൾഇവയായിരുćു.അതിൽഎĚെĜöവർ

76,500 ആയിരുćു. 23 യിĢാഖാറിെě പിതൃഭവനûിൽനിćുĐ

സăതികൾ: േതാലാവിലൂെട േതാലാവäകുടുംബം; പൂവായിലൂെട

പൂവäകുടുംബം; 24യാശൂബിലൂെടയാശൂബäകുടുംബം; ശിേåമാനിലൂെട

ശിേåമാനäകുടുംബം. 25 യിĢാഖാർ പിതൃഭവനûിൽനിć് ഉĐവർ

ഇവരായിരുćു. അതിൽ എĚെĜöവർ 64,300 ആയിരുćു. 26

െസബൂലൂെěപിതൃഭവനûിൽനിćുĐസăതികൾ: േസെരദിലൂെട

േസെരദäകുടുംബം,ഏേലാനിലൂെടഏേലാനäകുടുംബം,യെıേയലിലൂെട

യെıേയലäകുടുംബം. 27െസബൂലൂൻകുടുംബïൾഇവയായിരുćു.

അതിൽ എĚെĜöവർ 60,500 ആയിരുćു. 28 മനെĠ, എåഫയീം

എćിവരിലൂെട േയാേസഫിെě പിതൃഭവനûിൽനിćുĐസăതികൾ:

29 മനെĠയുെട സăതികൾ: മാഖീരിലൂെട മാഖീരäകുടുംബം;

മാഖീർ ഗിെലയാദിെě പിതാവായിരുćു; ഗിെലയാദിലൂെട

ഗിെലയാദäകുടുംബം; 30ഗിെലയാദിെěസăതികൾ:ഈേയെസരിലൂെട

ഈേയെസരäകുടുംബം: േഹെലèിലൂെട േഹെലèäകുടുംബം;
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31 അåസീേയലിലൂെട അåസീേയലäകുടുംബം; േശേഖമിലൂെട

േശേഖമäകുടുംബം; 32 െശമീദാവിലൂെട െശമീദാവäകുടുംബം;

േഹെഫരിലൂെട േഹെഫരäകുടുംബം. 33 േഹെഫരിെě പുåതൻ

െസേലാഫഹാദിനു പുåതĈാരിĭായിരുćു; അേāഹûിനു

പുåതിമാർമാåതേമ ഉ÷ായിരുćുĐൂ. അവരുെട േപരുകൾ: മıാ,

േനാവാ, െഹാĦാ, മിൽèാ, തിർസാ എćിവരായിരുćു. 34

മനെĠയുെട കുടുംബïൾഇവയായിരുćു;അതിൽഎĚെĜöവർ

52,700 ആയിരുćു. 35 എåഫയീമിെě പിതൃഭവനûിൽനിćുĐ

സăതികൾ: ശൂേഥലഹിലൂെട ശൂേഥലഹäകുടുംബം; േബെഖരിലൂെട

േബെഖരäകുടുംബം; തഹനിലൂെടതഹനäകടുംബം, 36ശൂേഥലഹിെě

സăതികൾ: ഏരാനിലൂെട ഏരാനäകുടുംബം. 37 എåഫയീമിെě

കുടുംബïൾ ഇവയായിരുćു. അതിൽ എĚെĜöവർ 32,500

ആയിരുćു.ഇവയായിരുćു േയാേസഫിെěപിതൃഭവനûിൽനിćുĐ

സăതികൾ. 38 െബനäാമീെě പിതൃഭവനûിൽനിćുĐ

സăതികൾ: േബലയിലൂെട േബലാവäകുടുംബം; അശ്േബലിലൂെട

അശ്േബലäകുടുംബം; അഹീരാമിലൂെട അഹീരാമäകുടുംബം; 39

ശൂപാമിലൂെടശൂപാമäകുടുംബം;ഹൂഫാമിലൂെടഹൂഫാമäകുടുംബം. 40

ആെരദ്, നയമാൻ എćിവരിലൂെടയുĐ േബലിയുെട സăതികൾ:

അർദിലൂെട അർദäകുടുംബം. നാമാനിലൂെട നാമാനäകുടുംബം 41

െബനäാമീെěകുടുംബïൾഇവയായിരുćു;അവരിൽഎĚെĜöവർ

45,600ആയിരുćു. 42 ദാെěപിതൃഭവനûിൽനിćുĐസăതികൾ:

ശൂഹാമിലൂെടശൂഹാമäകുടുംബം. ദാെěകുടുംബïൾഇവയായിരുćു;

43അവെയĭാം ശൂഹാമäകുടുംബïളായിരുćു;അവരിൽഎĚെĜöവർ

64,400 ആയിരുćു. 44 ആേശരിെě പിതൃഭവനûിൽനിćുĐ

സăതികൾ: യിമ്നായിലൂെട യിമ്നീയകുടുംബം; യിശçിയിലൂെട

യിശçീയകുടുംബം; േബരീയാവിലൂെട േബരീയാവäകുടുംബം; 45

േബരീയാവിെěസăതികളിലൂെട: േഹെബരിലൂെട േഹെബരäകുടുംബം;

മൽèീേയലിലൂെട മൽèീേയലäകുടുംബം. 46 ആേശരിന് േസരഹ്

എćു േപരുĐ ഒരു മകൾ ഉ÷ായിരുćു. 47 ആേശരിെě
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കുടുംബïൾ ഇവയായിരുćു; അവരിൽ എĚെĜöവർ 53,400

ആയിരുćു. 48 നഫ്താലിയുെട പിതൃഭവനûിൽനിćുĐ

സăതികൾ: യഹ്േസലിലൂെട യഹ്േസലäകുടുംബം; ഗൂനിയിലൂെട

ഗൂനäകുടുംബം; 49 െയെസരിലൂെട െയെസരäകടുംബം; ശിേĭമിലൂെട

ശിേĭമäകുടുംബം. 50ഇവയായിരുćു നഫ്താലിയുെട കുടുംബïൾ;

അതിൽ എĚെĜöവർ 45,400 ആയിരുćു. 51 ഇåസാേയലിെല

പുരുഷĈാരുെട ആെക എĚം 6,01,730 ആയിരുćു. 52 യേഹാവ

േമാശേയാട്, 53 “ആെളĚûിെനാûവĚം േദശം അവർè്

അവകാശമായി വിഭജിđു െകാടുèണം. 54 വലിയ കൂöûിനു

കൂടുതലും െചറിയ കൂöûിനു കുറവുമായി ഓഹരി െകാടുèുക.

പöികയിൽ േപരു േചർèെĜöവരുെട എĚûിെനാûവĚം

ഓേരാരുûർèും അവരവരുെട ഓഹരി ലഭിèണം. 55

നറുèിöുേവണം േദശം വിഭജിേè÷ത്. പിതൃേഗാåതûിെě

േപരിൻåപകാരമായിരിèണംഓേരാകൂöûിനുംഓഹരി ലഭിേè÷ത്.

56 വലിയ കൂöïൾèും െചറിയ കൂöïൾèും നറുèിലൂെടയാണ്

ഓഹരി വിഭജിđുെകാടുേè÷ത്.” 57 പിതൃഭവനമായി എĚെĜö

േലവäർ ഇവരായിരുćു: െഗർേശാനിലൂെട െഗർേശാനäകുടുംബം;

െകഹാûിലൂെട െകഹാതäകുടുംബം; െമരാരിയിലൂെട െമരാരäകുടുംബം.

58 ഇവയും േലവäകുടുംബïളായിരുćു: ലിബ്നീയകുടുംബം,

െഹേåബാനäകുടുംബം, മıീയകുടുംബം, മൂശäകുടുംബം,

േകാരഹäകുടുംബം.അåമാമിെěപിതാമഹനായിരുćു െകഹാû്; 59

അåമാമിെě ഭാരäയുെട േപര് േയാേഖേബദ് എćായിരുćു. അവൾ

ഈജിപ്Ĥിൽെവđ് േലവിèുജനിđമകൾ.അåമാമിന്അവൾ,അഹേരാൻ,

േമാശ, അവരുെട സേഹാദരിയായ മിരäാം എćിവെര åപസവിđു.

60 നാദാബ്, അബീഹൂ, എെലയാസാർ, ഈഥാമാർ എćിവരുെട

പിതാവായിരുćു അഹേരാൻ. 61എćാൽ യേഹാവയുെടമുĉാെക

അനäാìി കûിđതുെകാ÷് നാദാബും അബീഹൂവും മരിđു. 62

േലവäരിൽ ഒരുമാസേമാ അതിലധികേമാ åപായമായ ആണുïൾ

23,000 ആയിരുćു. മĤ് ഇåസാേയലäേരാെടാĜം അവെര എĚിയിĭ;



സംഖäാപുസ്തകം 404

കാരണംഅവരുെടഇടയിൽഅവർè്യാെതാരവകാശവും ലഭിđിĭ.

63െയരീേഹാവിെനതിേര േയാർദാൻനദിèരിെകയുĐേമാവാബിെě

സമതലûിൽെവđ് േമാശയും പുേരാഹിതനായ എെലയാസാരും

എĚിയ ഇåസാേയലäർ ഇവരാണ്. 64 േമാശയും പുേരാഹിതനായ

അഹേരാനുംകൂടി ഇåസാേയൽമèെള സീനായിമരുഭൂമിയിൽെവđ്

എĚിയേĜാൾഎĚെĜöവരുെടകൂöûിൽഇവരിൽ ഒരാൾേപാലും

ഉ÷ായിരുćിĭ. 65അവർനിċയമായുംമരുഭൂമിയിൽമരിđുേപാകുെമć്

അവെരèുറിđ് യേഹാവ അരുളിെđയ്തിരുćേĭാ. അïെന

െയഫുćയുെട മകൻകാേലബും നൂെě മകൻ േയാശുവയും ഒഴിെക

അവരിൽ ഒരാൾേപാലും േശഷിđിരുćിĭ.

27 േയാേസഫിെě മകനായ മനെĠയുെട കുടുംബïളിൽ മനെĠയുെട

മകനായ മാഖീരിെě മകനായഗിെലയാദിെě മകനായ േഹെഫരിെě

മകനായ െസേലാഫഹാദിെě പുåതിമാർ, മıാ, േനാവാ, െഹാĦാ,

മിൽèാ,തിർസാഎćിവർആയിരുćു. 2അവർസമാഗമകൂടാരûിെě

കവാടûിൽവć്, േമാശ, പുേരാഹിതനായഎെലയാസാർ, åപഭുèĈാർ

എćിവരുെടയും സർവസഭയുെടയും മുĉാെക നിć് പറõു: 3

“ഞïളുെട പിതാവ് മരുഭൂമിയിൽെവđ് മരിđു. യേഹാവയ്െèതിേര

മĀരിđ േകാരഹിെě അനുയായികളുെട കൂöûിൽ അേāഹം

ഉ÷ായിരുćിĭ.അേāഹംസçăപാപûിലാണ് മരിđത്.അേāഹûിനു

പുåതĈാർ ഉ÷ായിരുćിĭ. 4 ഞïളുെട പിതാവിനു പുåതĈാർ

ഇĭാതിരുćതിനാൽഅേāഹûിെě േപര് തെě കുടുംബûിൽനിćും

നീèെĜടുćെതăിന്? ഞïൾè് ഞïളുെട പിതാവിെě

ബĆുèളുെട ഇടയിൽ ഒരവകാശം തരണം.” 5 അïെന േമാശ

അവരുെട കാരäം യേഹാവയുെടമുĉാെക െകാ÷ുവćു. 6

യേഹാവ േമാശേയാട് അരുളിെđയ്തു: 7 “െസേലാഫഹാദിെě

പുåതിമാർ പറയുć കാരäം ശരിയാണ്. നീ നിċയമായും അവർè്

അവരുെട പിതാവിെě ബĆുèളുെട ഇടയിൽ ഒരവകാശം

നൽകണം. അവരുെട പിതാവിെě ഓഹരി അവർèു നൽകണം. 8

“ഇåസാേയലäേരാടു പറയുക: ‘ഒരു മനുഷäൻ മരിèുകയും തനിèു
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പുåതĈാരിĭാതിരിèുകയും െചയ്താൽഅയാളുെടഓഹരിപുåതിമാർèു

െകാടുèണം. 9അവനു പുåതിമാരിെĭîിൽഅവെěഓഹരി തെě

സേഹാദരĈാർèു െകാടുèണം. 10അവനുസേഹാദരĈാരിെĭîിൽ

അവെě ഓഹരി തെě പിതൃസേഹാദരĈാർèു െകാടുèണം.

11 അവെě പിതാവിന് സേഹാദരĈാരിെĭîിൽ അവെě ഓഹരി

തെě കുടുംബûിെല അടുû ബĆുവിനു െകാടുèണം. ഇതു

യേഹാവ േമാശേയാടു കൽĜിđതുേപാെല ഇåസാേയൽമèൾè്

ഒരു നിയമവും ചöവുമായിരിèണം.’” 12 ഇതിനുേശഷം യേഹാവ

േമാശേയാട്, “അബാരീംനിരയിലുĐഈപർവതûിൽകയറിഞാൻ

ഇåസാേയലäർèു െകാടുûിരിèുć േദശം കാണുക. 13 നീ അതു

ക÷േശഷം നീയും നിെě സേഹാദരനായ അഹേരാെനേĜാെല

നിെě ജനേûാടു േചർèെĜടും. 14 സീൻ മരുഭൂമിയിൽെവđ്

െവĐûിെě കാരäûിൽ എെć വിശുĂീകരിèാനുĐ എെě

കൽĜനേയാടു നിïൾ മĀരിđതുെകാ÷ുതെć”എćു പറõു.

സീൻമരുഭൂമിയിൽ കാേദശിെല െമരീബാജലാശയം ഇതുതെć.

15 േമാശ യേഹാവേയാട്, 16 “യേഹാവയുെട ജനം ഇടയനിĭാû

ആടുകെളേĜാെലആകാതിരിèാൻ,അവർèുമുĉാെക േപാകാനും

വരാനും പുറûുെകാ÷ുേപാകാനും അകûുെകാ÷ുവരാനും

സകലജഡûിെěയും ആÿാèളുെട ൈദവമായ യേഹാേവ, ഈ

സഭയുെടേമൽ ഒരു മനുഷäെന നിയമിđാലും” എćു പറõു. 18

അതുെകാ÷്യേഹാവ േമാശേയാട്: “നൂെěമകനും,എെěആÿാവുĐ

പുരുഷനുമായ േയാശുവെയ വിളിđ് നിെě ൈക അവെěേമൽ

െവèുക. 19 അവെന പുേരാഹിതനായ എെലയാസാരിെěയും

സർവസഭയുെടയും മുĉാെക നിർûി അവരുെട സാćിധäûിൽ

അവെനഅധികാരംഏൽĜിèുക. 20നിെěഅധികാരûിൽകുെറ

അവനു െകാടുèുക.അïെനഇåസാേയൽമèളുെടസഭമുഴുവനും

അവെനഅനുസരിèും. 21അവൻപുേരാഹിതനായഎെലയാസാരിെě

മുĉാെക നിൽèണം. യേഹാവയുെടമുĉാെക ഊറീം മുഖാăരം

അരുളĜാടു േചാദിèുćതിലൂെട അേāഹം അവനുേവ÷ിയുĐ
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തീരുമാനïൾ അറിയും. അവെě കൽĜനയിîൽ അയാളും

ഇåസാേയലäരുെടസർവസമൂഹവും പുറûുേപാകുകയുംഅയാളുെട

കൽĜനയിîൽഅവർഅകûുവരികയും െചēും.” 22യേഹാവതേćാടു

കൽĜിđതുേപാെല േമാശ െചയ്തു.അേāഹം േയാശുവെയകൂöിെèാ÷്

പുേരാഹിതനായഎെലയാസാരിെěയും സർവസഭയുെടയും മുĉാെക

നിർûി. 23യേഹാവ േമാശേയാടു നിർേദശിđåപകാരംഅവെěേമൽ

ൈകെവđ് ജനെûനയിèാനുĐഅധികാരംഏൽĜിđു.

28യേഹാവ േമാശേയാട് ഇåപകാരം അരുളിെđയ്തു: 2

“ഇåസാേയൽമèൾè് ഈ കൽĜന നൽകി അവേരാടു പറയുക:

‘എനിèു ഹൃദäസുഗĆമായി ദഹനയാഗമാകുć വഴിപാടുകൾ

യഥാസമയം അർĜിèാൻ നിïൾ åശĂിèുക’ 3 അവേരാടു

പറയുക: ‘യേഹാവയ്èു നിïൾ അർĜിേè÷ ദഹനയാഗം

ഇതാണ്: ദിവസംേതാറും ഒരുവയĢു åപായമുĐ ഊനമിĭാû

ര÷് കുõാടിെന നിരăരം അർĜിേè÷ േഹാമയാഗമായി

അർĜിèുക. 4 ഒരു കുõാടിെന രാവിെലയും മേĤ കുõാടിെന

ൈവകുേćരûും യാഗമർĜിèണം. 5 ഇടിđുപിഴിെõടുû

ഒലിെവĚ കാൽ ഹീൻ േചർû ഒരു ഓെമർ േനരിയമാവ്

േഭാജനയാഗമായും അർĜിèണം. 6 ഇതു ഹൃദäസുഗĆമായി,

യേഹാവയ്èു ദഹനയാഗമായിസീനായിമലയിൽെവđ് നിയമിèെĜö,

നിരăരം അർĜിേè÷ േഹാമയാഗം. 7 അതിെě പാനീയയാഗം

ഓേരാ കുõാടിനുെമാĜം കാൽ ഹീൻ വീരäമുĐ പാനീയം

ആയിരിèണം. യേഹാവയ്èുĐ പാനീയയാഗം വിശുĂമąിരûിൽ

ഒഴിèുക. 8 രാവിെല നിïൾ അർĜിèുćവിധംതെćയുĐ

േഭാജനയാഗേûാടും പാനീയയാഗേûാടുെമാĜം ര÷ാമെû

കുõാടിെന ൈവകുേćരû് അർĜിèണം. ഇത് യേഹാവയ്è്

ഹൃദäസുഗĆമായ ദഹനയാഗം. 9 “‘ശĒûുദിവസം, ഒരുവയĢു

åപായമുĐ ഊനമിĭാû ര÷ു കുõാടുകെള, അതിെě

പാനീയയാഗേûാടും,അതിെě േഭാജനയാഗമായ ഒലിെവĚേചർû

ര÷് ഓെമർ േനരിയമാേവാടുംകൂെട അർĜിèണം. 10 എĭാ
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ശĒûിനുമുĐ േഹാമയാഗം ഇതുതെć. നിരăരംഅർĜിേè÷

േഹാമയാഗûിനുംഅതിെěപാനീയയാഗûിനുംപുറേമയുĐതാണ്

ഇത്. 11 “‘എĭാമാസവും ഒćാംദിവസം ഊനമിĭാû ര÷ു

കാളèിടാïൾ, ഒരു ആöുെകാĤൻ, ഒരുവയĢു åപായമുĐ ഏഴ്

ആൺകുõാട് ഇവ േഹാമയാഗമായി യേഹാവയ്è്അർĜിèുക.

12 ഓേരാ കാളേയാടുംകൂെട ഒലിെവĚേചർû മൂć് ഓെമർ

േനരിയമാവിെě ഒരു േഭാജനയാഗവും, ആöുെകാĤേനാടുകൂെട

എĚേചർû ര÷് ഓെമർ േനരിയമാവിെě ഒരു േഭാജനയാഗവും,

13 ഓേരാ കുõാടിേനാടുംകൂെട എĚേചർû ഒരു ഓെമർ

േനരിയമാവിെě ഒരു േഭാജനയാഗവും ഉ÷ായിരിèണം. ഇതു

േഹാമയാഗûിനുേവ÷ിയുĐതാണ്;യേഹാവയ്è്ഹൃദäസുഗĆമായ

ദഹനയാഗമായി അർĜിèെĜടുć േഹാമയാഗംതെć. 14

അവയുെട പാനീയയാഗം കാളെയാćിന് അര ഹീനും ഓേരാ

ആöുെകാĤനും മൂćിെലാćു ഹീനും, ഓേരാ കുõാടിനും

കാൽ ഹീനും വീõ് ആയിരിèണം. വർഷûിെല എĭാ

അമാവാസിയിലും അർĜിേè÷ മാസംേതാറുമുĐ ദഹനയാഗം

ഇതുതെć. 15 പാനീയയാഗേûാടുകൂെട നിരăരം അർĜിേè÷

േഹാമയാഗûിനുപുറേമ പാപശുĂീകരണയാഗമായി ഒരു

േകാലാöുെകാĤെനയും യേഹാവയ്è്അർĜിèണം. 16 “‘ഒćാംമാസം

പതിćാലാംതീയതി യേഹാവയുെട െപസഹാആചരിèണം. 17ഈ

മാസûിെě പതിനòാംതീയതി ഒരു ഉĀവം ഉ÷ായിരിèണം;

ഏഴുദിവസം പുളിĜിĭാû അĜം ഭêിèണം. 18 ഒćാംദിവസം

വിശുĂസഭാേയാഗം കൂടണം, അćു സാധാരണ േജാലിെയാćും

െചēരുത്. 19യേഹാവയ്è്അർĜിèുćദഹനയാഗം:ഊനമിĭാû

ര÷ു കാളèിടാവ്, ഒരു ആöുെകാĤൻ, ഒരുവയĢു åപായമായ ഏഴ്

ആൺകുõാട് എćിവ ഒരു േഹാമയാഗമായിഅർĜിèണം. 20ഓേരാ

കാളേയാടുംകൂെട ഒലിെവĚേചർû മൂć് ഓെമർ േനരിയമാവിെě

ഒരു േഭാജനയാഗവും, ആöുെകാĤേനാടുകൂെട ര÷് ഓെമറും 21ഏഴ്

കുõാടുകളിൽഓേരാćിേനാടുംകൂെട ഒരു ഓെമറും ഒരുèുക. 22
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നിïൾèു åപായċിûം വരുûാൻ പാപശുĂീകരണയാഗûിന്

ഒരു േകാലാടിെനയുംകൂടി അർĜിèണം. 23 åപഭാതûിൽ നിരăരം

അർĜിèുć േഹാമയാഗûിനുപുറേമയാണ് ഇവ ഒരുേè÷ത്. 24

ഇåപകാരംയേഹാവയ്è്ഹൃദäസുഗĆമായി ദഹനയാഗûിെěേഭാജനം

ഏഴുദിവസേûè് ദിനംåപതി ഒരുèണം. നിരăരം അർĜിèുć

േഹാമയാഗûിനുംഅതിെěപാനീയയാഗûിനുംപുറേമയാണ്ഇത്

ഒരുèെĜേട÷ത്. 25 ഏഴാംദിവസം വിശുĂസഭാേയാഗം കൂടണം,

അćു സാധാരണ േജാലിെയാćും െചēരുത്. 26 “‘ആദäഫലം

േശഖരിèുć ദിവസം, പുതിയ ധാനäûിെě ഒരു േഭാജനയാഗം

ആഴ്ചകളുെട െപരുćാളിൽ നിïൾയേഹാവയ്è്അർĜിèുേĉാൾ

വിശുĂസഭാേയാഗം കൂടണം; അćു സാധാരണ േജാലിെയാćും

െചēരുത്. 27യേഹാവയ്èുഹൃദäസുഗĆമായി ര÷ുകാളèിടാവും

ഒരുആöുെകാĤനും ഒരുവയĢു åപായമുĐഏഴ്ആണാöിൻകുöിയും

േഹാമയാഗമായി അർĜിèണം. 28 ഓേരാ കാളേയാടുംകൂെട

ഒലിെവĚേചർûമൂć്ഓെമർ േനരിയമാവിെě ഒരു േഭാജനയാഗവും

ആöുെകാĤേനാടുകൂെട ര÷് ഓെമറും 29 ഏഴു കുõാടുകളിൽ

ഓേരാćിേനാടുംകൂെട ഒരു ഓെമറും വീതം ഉ÷ായിരിèണം. 30

നിനèു åപായċിûം വരുûാനായി ഒരു േകാലാöുെകാĤെനയും

ഉൾെĜടുûുക. 31നിരăരംഅർĜിèുć േഹാമയാഗûിനുംഅതിെě

േഭാജനയാഗûിനുംപുറേമഇവഅവയുെടപാനീയയാഗïേളാടുകൂെട

ഒരുèുക. മൃഗïൾഊനമിĭാûവആയിരിèണം.

29 “‘ഏഴാംമാസം ഒćാംതീയതി വിശുĂസഭാേയാഗം കൂടണം;അćു

സാധാരണേജാലിെയാćും െചēരുത്.അതുനിïൾèുകാഹളïൾ

മുഴèാനുĐ ദിനം. 2യേഹാവയ്èു ഹൃദäസുഗĆമായിഊനമിĭാû

ഒരു കാളèിടാവ്, ഒരു ആöുെകാĤൻ, ഒരുവയĢു åപായമുĐ ഏഴ്

ആൺകുõാട് എćിവ േഹാമയാഗം അർĜിèണം. 3 ഓേരാ

കാളേയാടുംകൂെട ഒലിെവĚേചർû മൂć് ഓെമർ േനരിയമാവിെě

ഒരു േഭാജനയാഗവും ആöുെകാĤേനാടുകൂെട ര÷് ഓെമർ, 4 ഏഴ്

കുõാടുകളിൽ ഓേരാćിേനാടുംകൂെട ഒരു ഓെമർ, ഇåപകാരം



സംഖäാപുസ്തകം 409

ഒലിെവĚേചർûേനരിയമാവിെě േഭാജനയാഗം ഉ÷ായിരിèണം.

5 നിനèു åപായċിûം വരുûാൻ പാപശുĂീകരണയാഗമായി

ഒരു േകാലാöുെകാĤെനയും ഉൾെĜടുûുക. 6 ദിവേസനയും

മാസംേതാറുമുĐ നിർദിġ േഹാമയാഗïൾèും അവേയാടുകൂെടയുĐ

േഭാജനയാഗïൾ,പാനീയയാഗïൾഎćിവയ്èുംപുറേമയാണ് ഇവ.

അവയേഹാവയ്èുഹൃദäസുഗĆമായ ദഹനയാഗം. 7 “‘ഈഏഴാംമാസം

പûാംതീയതി വിശുĂസഭാേയാഗം കൂടണം. അćു നിïൾ

ആÿതപനം െചēുകയും േവലെയാćും െചēാതിരിèുകയും േവണം.

8യേഹാവയ്è് ഹൃദäസുഗĆമായിഊനമിĭാû ഒരു കാളèിടാവ്, ഒരു

ആöുെകാĤൻ, ഒരുവയĢു åപായമായഏഴ്ആൺകുõാട് എćിവ

േഹാമയാഗംഅർĜിèുക. 9ഓേരാകാളേയാടുംകൂെട ഒലിെവĚേചർû

മൂć്ഓെമർ േനരിയമാവിെěഒരു േഭാജനയാഗവും ഉ÷ായിരിèണം.

അത്ആöുെകാĤേനാടുകൂെട ര÷്ഓെമറും 10ഏഴു കുõാടുകളിൽ

ഓേരാćിേനാടുംകൂെട ഒരു ഓെമറും വീതം ഉ÷ായിരിèണം. 11

åപായċിûûിനുĐ പാപശുĂീകരണയാഗûിനും പതിവു

േഹാമയാഗûിനും അേതാടുകൂടിയുĐ േഭാജനയാഗûിനും

പാനീയയാഗûിനുംപുറേമ പാപശുĂീകരണയാഗമായി ഒരു

േകാലാöുെകാĤെനയും ഉൾെĜടുûണം. 12 “‘ഏഴാംമാസûിെě

പതിനòാംതീയതി വിശുĂസഭാേയാഗം നടûണം; അćു

സാധാരണ േജാലിെയാćും െചēരുത്. ഏഴുദിവസം യേഹാവയ്è്

ഉĀവം ആചരിèണം. 13 യേഹാവയ്è് ഹൃദäസുഗĆമായ

ദഹനയാഗമായി ഊനമിĭാû പതിĊൂćു കാളèിടാവ്, ര÷്

ആöുെകാĤൻ, ഒരുവയĢു åപായമുĐ പതിćാല് ആൺകുõാട്

എćിവ േഹാമയാഗംഅർĜിèണം. 14പതിĊൂć് കാളèിടാïളിൽ

ഓേരാćിേനാടുംകൂടി ഒലിെവĚേചർû മൂć് ഓെമർ േനരിയമാവിെě

േഭാജനയാഗവും അത് ഓേരാ ആöുെകാĤേനാടുംകൂടി ര÷്

ഓെമറും 15 ഓേരാ ആöിൻകുöിേയാടുംകൂടി ഒരു ഓെമറും വീതം

അർĜിèണം. 16 നിരăരം അർĜിèുć േഹാമയാഗûിനും

അതിെě േഭാജനയാഗûിനും പാനീയയാഗûിനുംപുറേമ



സംഖäാപുസ്തകം 410

പാപശുĂീകരണയാഗമായി ഒരു േകാലാöുെകാĤെനയുംഅർĜിèണം.

17 “‘ര÷ാംദിവസം, ഊനമിĭാû പåă÷് കാളèിടാവ്, ര÷്

ആöുെകാĤൻ, ഒരുവയĢു åപായമുĐ പതിćാല് ആൺകുõാട്

എćിവഅർĜിèണം. 18കാളകൾ,ആöുെകാĤĈാർ, കുõാടുകൾ

എćിവേയാെടാĜം നിർദിġമായ എĚûിനനുസരിđ് അവയുെട

േഭാജനയാഗïളും പാനീയയാഗïളും അർĜിèണം. 19നിരăരം

അർĜിèുć േഹാമയാഗûിനും അതിെě േഭാജനയാഗûിനും

പാനീയയാഗûിനുംപുറേമ പാപശുĂീകരണയാഗമായി ഒരു

േകാലാöുെകാĤെനയും ഉൾെĜടുûണം. 20 “‘മൂćാംദിവസം

ഊനമിĭാûപതിെനാćു കാളèിടാവ്, ര÷്ആöുെകാĤൻ, ഒരുവയĢു

åപായമുĐ പതിćാല് ആൺകുõാട് എćിവ അർĜിèണം.

21 കാളകൾ, ആöുെകാĤĈാർ, കുõാടുകൾ എćിവേയാെടാĜം

നിർേദശിèെĜöിöുĐ എĚûിനനുസരിđ് അവയുെട

േഭാജനയാഗïളും പാനീയയാഗïളും അർĜിèണം. 22നിരăരം

അർĜിèുć േഹാമയാഗûിനും അതിെě േഭാജനയാഗûിനും

പാനീയയാഗûിനുംപുറേമ പാപശുĂീകരണയാഗമായി ഒരു

േകാലാöുെകാĤെനയും അർĜിèണം. 23 “‘നാലാംദിവസം

ഊനമിĭാû പûു കാളèിടാവ്, ര÷് ആöുെകാĤൻ, ഒരുവയĢു

åപായമുĐ പതിćാല് ആൺകുõാട് എćിവ അർĜിèണം.

24 കാളകൾ, ആöുെകാĤĈാർ, കുõാടുകൾ എćിവേയാെടാĜം

നിർേദശിèെĜöിöുĐ എĚûിനനുസരിđ് അവയുെട

േഭാജനയാഗïളും പാനീയയാഗïളും അർĜിèണം. 25നിരăരം

അർĜിèുć േഹാമയാഗûിനും അതിെě േഭാജനയാഗûിനും

പാനീയയാഗûിനുംപുറേമ പാപശുĂീകരണയാഗമായി ഒരു

േകാലാöുെകാĤെനയും അർĜിèണം. 26 “‘അòാംദിവസം

ഊനമിĭാûഒൻപതു കാളèിടാവ്, ര÷്ആöുെകാĤൻ, ഒരുവയĢു

åപായമുĐ പതിćാല് ആൺകുõാട് ഇവ അർĜിèണം. 27

കാളകൾ, ആöുെകാĤĈാർ, കുõാടുകൾ എćിവേയാെടാĜം

നിർേദശിèെĜöിöുĐ എĚûിനനുസരിđ് അവയുെട
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േഭാജനയാഗïളും പാനീയയാഗïളും അർĜിèണം. 28നിരăരം

അർĜിèുć േഹാമയാഗûിനും അതിെě േഭാജനയാഗûിനും

പാനീയയാഗûിനുംപുറേമ പാപശുĂീകരണയാഗമായി ഒരു

േകാലാöുെകാĤെനയും ഉൾെĜടുûണം. 29 “‘ആറാംദിവസം

ഊനമിĭാû എöു കാളèിടാവ്, ര÷് ആöുെകാĤൻ, ഒരുവയĢു

åപായമുĐ പതിćാല് ആൺകുõാട് എćിവ അർĜിèണം.

30 കാളകൾ, ആöുെകാĤĈാർ, കുõാടുകൾ എćിവേയാെടാĜം

നിർേദശിèെĜöിöുĐ എĚûിനനുസരിđ് അവയുെട

േഭാജനയാഗïളും പാനീയയാഗïളും അർĜിèണം. 31നിരăരം

അർĜിèുć േഹാമയാഗûിനും അതിെě േഭാജനയാഗûിനും

പാനീയയാഗûിനുംപുറേമ പാപശുĂീകരണയാഗമായി ഒരു

േകാലാöുെകാĤെനയുംഅർĜിèണം. 32 “‘ഏഴാംദിവസംഊനമിĭാû

ഏഴു കാളèിടാവ്, ര÷്ആöുെകാĤൻ, ഒരുവയĢു åപായമുĐപതിćാല്

ആൺകുõാട് എćിവഅർĜിèണം. 33കാളകൾ,ആöുെകാĤĈാർ,

കുõാടുകൾ എćിവേയാെടാĜം നിർേദശിèെĜöിöുĐ

എĚûിനനുസരിđ് അവയുെട േഭാജനയാഗïളും പാനീയയാഗïളും

അർĜിèണം. 34 നിരăരം അർĜിèുć േഹാമയാഗûിനും

അതിെě േഭാജനയാഗûിനും പാനീയയാഗûിനുംപുറേമ

പാപശുĂീകരണയാഗമായി ഒരു േകാലാöുെകാĤെനയുംഅർĜിèണം.

35 “‘എöാംദിവസം വിശുĂസഭാേയാഗം കൂടണം; അćു സാധാരണ

േജാലിെയാćും െചēരുത്. 36 യേഹാവയ്èു ഹൃദäസുഗĆമായ

ദഹനയാഗമായി,ഊനമിĭാûഒരു കാളèിടാവ്, ഒരുആöുെകാĤൻ,

ഒരുവയĢു åപായമുĐഏഴ്ആൺകുõാട് ഇവയുെട ഒരു േഹാമയാഗം

അർĜിèണം. 37കാള,ആöുെകാĤൻ,കുõാടുകൾഎćിവേയാെടാĜം

നിർേദശിèെĜöിöുĐ എĚûിനനുസരിđ് അവയുെട

േഭാജനയാഗïളും പാനീയയാഗïളും അർĜിèണം. 38നിരăരം

അർĜിèുć േഹാമയാഗûിനും അതിെě േഭാജനയാഗûിനും

പാനീയയാഗûിനുംപുറേമ പാപശുĂീകരണയാഗമായി

ഒരു േകാലാöുെകാĤെനയും ഉൾെĜടുûണം. 39 “‘നിïൾ
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േനരുćതിനുംനിïളുെടസçേമധാദാനïൾèുംപുറേമനിïളുെട

നിർദിġമായ െപരുćാളുകളിൽയേഹാവയ്èായി േഹാമയാഗïൾ,

േഭാജനയാഗïൾ, പാനീയയാഗïൾ,സമാധാനയാഗïൾഎćിവ

അർĜിèുകയും േവണം.’” 40യേഹാവ േമാശേയാടു കൽĜിđെതĭാം

അേāഹംഇåസാേയൽമèേളാടു പറõു.

30ഇåസാേയൽേഗാåതïളുെടതലവĈാേരാടു േമാശപറõു: “യേഹാവ

കൽĜിđത് ഇതാണ്: 2 ഒരു പുരുഷൻ യേഹാവയ്è് ഒരു േനർđ

േനരുകേയാ åവതംഅനുഷ്ഠിèാൻശപഥംെചēുകേയാ െചയ്താൽ

അയാൾ തെě വാè് മാĤാൻ പാടിĭ; ശപഥംെചയ്തവെയĭാം

അയാൾഅനുഷ്ഠിèണം. 3 “തെěപിതാവിെě ഭവനûിൽûെć

താമസിèുć ഒരു യുവതി യേഹാവയ്è് ഒരു േനർđേനരുകയും

ഒരു åവതം നിċയിèുകയും 4 അവളുെട പിതാവ് ആ

േനർđെയèുറിേđാ ശപഥെûèുറിേđാ േകൾèുകയുംഅവേളാട്

ഒćുംപറയാതിരിèുകയും െചയ്താൽ,അവളുെടസകലേനർđകളും,

അവൾ നിċയിđ åവതെമാെèയും നിലനിൽèും. 5 എćാൽ

അവളുെട പിതാവ് അേതèുറിđു േകൾèുേĉാൾ അേāഹം

അവെള വിലèിയാൽ,അവളുെട േനർđകളിലും åവതûിലും ഒćും

നിലനിൽèുകയിĭ; അവളുെട പിതാവ് അവെള വിലèിയതിനാൽ

യേഹാവ അവേളാടു êമിèും. 6 “ഒരു േനർđ േനരുകേയാ

åവതûിനു തിടുèെĜö് അധരïളാൽ ഒരു ശപഥംെചēുകേയാ

െചയ്തേശഷംഅവൾവിവാഹംകഴിèുകയും 7അവളുെട ഭർûാവ്

അേതèുറിđു േകöിö് അവേളാെടാćും മി÷ാതിരിèുകയും

െചയ്താൽ അവളുെട േനർđകളും åവതïളും നിലനിൽèും. 8

എćാൽ അവളുെട ഭർûാവ് അതു േകൾèുേĉാൾ അവെള

വിലèുെćîിൽഅവളുെട േനർđയും åവതûിനു തിടുèെĜöുെചയ്ത

ശപഥവും അേāഹം ദുർബലെĜടുûുćു. യേഹാവ അവേളാടു

êമിèും. 9 “ഒരു വിധവേയാ വിവാഹേമാചനം െചēെĜöവളായ

ഒരു സ്åതീേയാ േനരുć േനർđയും åവതവും അവളുെടേമൽ

നിലനിൽèും. 10 “ഭർûാവിെěകൂെട ജീവിèുć ഒരു സ്åതീ ഒരു
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േനർđേനരുകയും åവതûിനുശപഥംെചēുകയും 11അവളുെട ഭർûാവ്

അേതèുറിđു േകöിöും,അവേളാെടാćും പറയാതിരിèുകയുംഅവെള

വിലèാതിരിèുകയും െചയ്താൽ അവളുെട സകലേനർđകളും

åവതûിനു െചയ്ത ശപഥവും നിലനിൽèും. 12 എćാൽ

അവെയèുറിđു േകൾèുേĉാൾ അവളുെട ഭർûാവ് അവെയ

ദുർബലെĜടുûിയാൽ അവളുെട അധരïളിൽനിćു പുറെĜö

േനർđകളിേലാ ശപഥïളിേലാ ഒćുേപാലും നിലനിൽèുകയിĭ.

അവളുെട ഭർûാവ് അവ വിലèിയതിനാൽ യേഹാവ അവേളാടു

êമിèും. 13 ആÿതപനം െചēാനുĐ േനർđേയാ åവതേമാ

čിരെĜടുûുകേയാഅčിരെĜടുûുകേയാ െചēാൻഅവളുെട

ഭർûാവിന്അധികാരമു÷്. 14എćാൽഅവളുെട ഭർûാവ്അേതĜĤി

അവേളാട് ദിവസïേളാളം ഒćും മി÷ാതിരിèുെćîിൽ, അവൾ

കടെĜöിരിèുćഅവളുെടസകലേനർđകളും ശപഥïളുംഅേāഹം

čിരെĜടുûുകയാണ്. അവെയèുറിđ് േകöിöുംഅവേളാട് ഒćും

മി÷ാതിരുćതിലൂെടഅേāഹംഅവčിരെĜടുûിയിരിèുćു. 15

എćാൽ,അവെയèുറിđ് േകö് കുെറèാലം കഴിõ്അേāഹംഅത്

ദുർബലെĜടുûിയാൽആ മനുഷäൻതെćയായിരിèും അവളുെട

െതĤിന് ഉûരവാദി.” 16ഒരു പുരുഷനുംഅയാളുെട ഭാരäയുംതĊിലും

ഒരു പിതാവും തെě വീöിൽûെć താമസിèുć യുവതിയായ

പുåതിയുംതĊിലും ഉĐബĆïൾസംബĆിđ് യേഹാവ േമാശയ്èു

നൽകിയനിബĆനകൾഇവയാണ്.

31യേഹാവ േമാശേയാട്, 2 “ഇåസാേയലäർèുേവ÷ി മിദäാനäേരാടു

åപതികാരം നടûുക. അതിനുേശഷം നീ നിെě ജനേûാടു

േചർèെĜടും”എć്അരുളിെđയ്തു. 3അïെന േമാശ ജനേûാടു

പറõു: “മിദäാനäർെèതിരായിയുĂംെചേē÷തിനുംയേഹാവയ്è്

അവരുെടേമലുĐ åപതികാരം നടേû÷തിനുമായി നിïളുെട

പുരുഷĈാരിൽ ചിലെര സðരാèുക. 4 ഇåസാേയലäരുെട

ഓേരാ േഗാåതûിൽനിćും ആയിരം പുരുഷĈാെരവീതം

യുĂûിനയയ്èുക.” 5അïെനഇåസാേയലിെěകുലïളിൽനിć്
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ആയിരംേപർവീതം െതരെõടുèെĜöു; അïെന പăീരായിരം

പുരുഷĈാർ യുĂസćĂരായി. 6 ഓേരാ േഗാåതûിൽനിćും

ആയിരംേപർ വീതമായിവć അവെര േമാശ പുേരാഹിതനായ

എെലയാസാരിെě പുåതൻ ഫീെനഹാസിെനാĜം യുĂûിനയđു.

വിശുĂമąിരûിൽനിćുĐ ഉപകരണïളും മുćറിയിĜു

നൽകുćതിനുĐകാഹളïളുംഅേāഹം തേćാെടാĜംഎടുûിരുćു.

7 യേഹാവ േമാശേയാടു കൽĜിđതുേപാെല അവർ മിദäാനäരുമായി

യുĂംെചയ്ത് പുരുഷĈാെരെയാെèയും വധിđു. 8 ആ

വധിèെĜöവെരèൂടാെതഏവി, േരെèം,സൂർ, ഹൂർ, േരബഎćീ

മിദäാനിെല അòു രാജാèĈാെരയും വധിđു. െബേയാരിെě

മകനായ ബിെലയാമിെനയും അവർ വാൾെകാ÷ു െകാćു. 9

ഇåസാേയലäർ മിദäാനäസ്åതീകെളയുംകുõുïെളയുംതടവുകാരാèി;

അവരുെടആടുമാടുകെള മുഴുവൻഎടുèുകയുംഅവരുെടസĉû്

എĭാം െകാĐയിടുകയും െചയ്തു. 10 മിദäാനäർ താമസിđിരുć

സകലപöണïളും അവരുെട പാളയïളും അവർ തീയിöു ചുöു. 11

ജനïളും മൃഗïളും ഉൾെĜെടസകലെകാĐവസ്തുèളും കവർđയും

അവർഎടുûു; 12യുĂûടവുകാർ, െകാĐവസ്തുèൾ, കവർđ

എćിവ േമാശയുെടയും പുേരാഹിതനായ എെലയാസാരിെěയും

ഇåസാേയലäസഭയുെടയും അടുèൽ, അവർ പാളയമടിđിരുć

െയരീേഹാവിെനതിേര േയാർദാൻനദിèരിെകയുĐ േമാവാബ്

സമതലûിൽ െകാ÷ുവćു. 13 േമാശയും പുേരാഹിതനായ

എെലയാസാരുംസഭാേനതാèĈാെരĭാവരും പാളയûിനുപുറû്

അവെരഎതിേരൽèാൻേപായി. 14എćാൽയുĂംെചയ്തു മടïിവć

സഹåസാധിപĈാരും ശതാധിപĈാരുമായ ൈസനäാധിപĈാേരാട്

േമാശ േകാപിđു: 15 “സകലസ്åതീകെളയും നിïൾ ജീവേനാെട

െവđുേവാ?” േമാശ അവേരാടു േചാദിđു. 16 “യേഹാവയുെട

ജനûിേĈൽഒരുബാധവരാൻതèവĚം െപേയാരിെലസംഭവûിൽ

ബിെലയാമിെě ഉപേദശം അനുസരിđതിനാൽ, ഇåസാേയലäർ

യേഹാവേയാട് അവിശçസ്തരായിûീരാൻ കാരണèാരായവർ
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അവരാണ്. 17ഇേĜാൾസകലആൺകുöികെളയും പുരുഷേനാടുകൂെട

ൈലംഗികബĆûിേലർെĜöിöുĐസകലസ്åതീകെളയുംവധിèുക.

18 എćാൽ പുരുഷേനാടുകൂെട ഒരിèലും കിടèപîിöിöിĭാû

സകലെപൺകുöികെളയും നിïൾèായി രêിèുക. 19

“ആെരെയîിലും െകാćിöുĐവേരാ െകാĭെĜö ആെരെയîിലും

സ്പർശിđവേരാ ആയ നിïൾ എĭാവരും ഏഴുദിവസേûèു

പാളയûിനു െവളിയിൽ പാർèണം. മൂćും ഏഴും ദിവസïളിൽ

നിïൾ നിïെളûെćയും നിïളുെട ബąികെളയും

ശുĂീകരിèണം. 20 അåപകാരംതെć സകലവസ്åതïളും

തുകൽ, ആöുേരാമം, മരം എćിവെകാ÷ു നിർമിđ സകലതും

ശുĂീകരിèണം.” 21ഇതിനുേശഷംപുേരാഹിതനായഎെലയാസാർ

യുĂûിനുേപായപടയാളികേളാടു പറõു, “യേഹാവ േമാശയ്èു

നൽകിയ നäായåപമാണûിെല ചöം ഇതാണ്: 22സçർണം, െവĐി,

െവîലം, ഇരുĉ്, െവളുûീയം, കറുûീയം മുതലായ 23 തീയാൽ

നശിèാûമെĤăുംതീയിലിö്എടുèണം.അേĜാൾഅവശുĂമാകും.

എćാൽഅവശുĂീകരണജലûാലും ശുĂമാèെĜടണം.അìിെയ

അതിജീവിèാൻ കഴിയാû വസ്തു ഒെèയും ആ ജലûിലിö്

എടുèണം. 24ഏഴാംദിവസം നിïളുെട വസ്åതം കഴുകണം;അേĜാൾ

നിïൾ ശുĂരാകും. പിെć നിïൾèു പാളയûിേലè് വരാം.”

25 യേഹാവ േമാശേയാടു കൽĜിđു: 26 “നീയും പുേരാഹിതനായ

എെലയാസാരും സഭയിെല പിതൃഭവനûലവĈാരുംകൂടി യുĂûിൽ

പിടിെđടുû സകലമനുഷäെരയും മൃഗïെളയും എĚണം.

27 യുĂûിൽ പെîടുû പടയാളികൾèും സമൂഹûിെല

മĤുĐവർèുമായി െകാĐമുതൽ തുലä രേ÷ാഹരിയായി

പîിടണം. 28 യുĂûിൽ പെîടുû പടയാളികളുേടതിൽനിć്

യുĂûടവുകാേരാ കćുകാലികേളാ കഴുതകേളാ െചĊരിയാേടാ

േകാലാേടാഏതുമാകെö,അõൂറിെലാćുവീതംയേഹാവയ്èായി

േവർതിരിèണം. 29 അതു പടയാളികളുെട ഓഹരിയിൽനിć്

പകുതി യേഹാവയ്èു വിശിġയാഗാർĜണമായി പുേരാഹിതനായ
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എെലയാസാരിനു െകാടുèുക. 30ഇåസാേയലäരുെടഓഹരിയിൽനിćു

പകുതി യുĂûടവുകാേരാ കćുകാലികേളാ കഴുതകേളാ

െചĊരിയാേടാ േകാലാേടാ മĤ് ഏതുമൃഗേമാ ആകെö അൻപതിന്

ഒćുവീതം െതരെõടുèുക. അവെയ യേഹാവയുെട

സമാഗമകൂടാരûിൽ ശുåശൂഷിèുć േലവäർèു െകാടുèുക.” 31

അïെന േമാശയും പുേരാഹിതനായ എെലയാസാരും യേഹാവ

േമാശേയാടു കൽĜിđതുേപാെല െചയ്തു. 32 പടയാളികൾ എടുû

കവർđയ്èുപുറേമ ഉ÷ായിരുć െകാĐമുതൽ 6,75,000 െചĊരിയാട്,

33 72,000 കćുകാലി, 34 61,000 കഴുത, 35പുരുഷനുമായി ഒരിèലും

കിടèപîിöിöിĭാûവരായ 32,000 സ്åതീകൾ ഇവയായിരുćു.

36 യുĂûിൽ പെîടുûവർèുĐ ഓഹരി—െകാĐമുതലിെě

പകുതി—ഇവയായിരുćു: 3,37,500 െചĊരിയാട്, 37 അതിൽ

യേഹാവയ്èുĐ വിഹിതം 675 ആയിരുćു; 38 36,000 കćുകാലി,

അതിൽ യേഹാവയ്èുĐ വിഹിതം 72 ആയിരുćു; 39 30,500

കഴുത, അതിൽ യേഹാവയ്èുĐ വിഹിതം 61 ആയിരുćു; 40

16,000 ജനïൾ,അതിൽയേഹാവയ്èുĐവിഹിതം 32ആയിരുćു.

41 യേഹാവ േമാശേയാടു കൽĜിđതുേപാെല േമാശ ആ വിഹിതം

യേഹാവയുെട ഭാഗമായി പുേരാഹിതനായ എെലയാസാരിനു

െകാടുûു. 42 േപാരാളികൾèുĐതിൽനിć് േമാശ േവർതിരിđ,

പകുതി െകാĐമുതലിൽ, ഇåസാേയലäരുെട ഓഹരി 43 3,37,500

െചĊരിയാട്, 44 36,000 കćുകാലി, 45 30,500 കഴുത, 46 16,000

ജനïൾഎćിവയായിരുćു. 47യേഹാവ തേćാടു കൽĜിđതുേപാെല

േമാശഇåസാേയലäരുെടഓഹരിയിൽനിćു പകുതി യുĂûടവുകാർ,

മൃഗïൾഎćിവയിൽഅൻപതിന് ഒćുവീതംസമാഗമകൂടാരûിൽ

ശുåശൂഷിđിരുć േലവäർèു െകാടുûു. 48 ഇതിനുേശഷം

ൈസനäവിഭാഗïളുെടേമൽനിയമിèെĜöിരുćസഹåസാധിപĈാരും

ശതാധിപĈാരുമായൈസനäാധിപĈാർ േമാശയുെടഅടുèൽ െചć് 49

അേāഹേûാടു പറõു: “അïയുെടആñാനുസരണംഅïയുെട

ദാസĈാർ പടയാളികെള എĚി. ഒരുവൻേപാലും നġെĜöിöിĭ.
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50 അതുെകാ÷് ഞïൾèുേവ÷ി യേഹാവയുെടമുĉാെക

åപായċിûം െചēാൻ ഞïൾè് ഓേരാരുûർèും ലഭിđ

സçർണ ഉരുĜടികളായ േതാൾവള,ൈകവള, േമാതിരം, കുണുè്, മാല

എćിവ യേഹാവയ്è് ഒരു കാഴ്ചയായിെèാ÷ുവćിരിèുćു.”

51 േമാശയും പുേരാഹിതനായ എെലയാസാരും അവരിൽനിć്

ൈകĜണിയായി നിർമിđ ആ സçർണ ഉരുĜടികൾ സçീകരിđു. 52

സഹåസാധിപĈാരിലും ശതാധിപĈാരിലുംനിć്അവർയേഹാവയ്èു

കാഴ്ചയായി അർĜിđ സçർണം ആെക 16,750 േശേèൽ

ആയിരുćു. 53 ഓേരാ പടയാളിയും തനിèുേവ÷ി െകാĐമുതൽ

എടുûിരുćു. 54 േമാശയും പുേരാഹിതനായ എെലയാസാരും

സഹåസാധിപĈാരിൽനിćും ശതാധിപĈാരിൽനിćും സçർണം

സçീകരിđ് യേഹാവയുെടമുĉാെകഇåസാേയലäർè് ഒരുസ്മാരകമായി

സമാഗമകൂടാരûിൽ െകാ÷ുവćു.

32വളെരയധികം കćുകാലികളും ആöിൻപĤïളും ഉ÷ായിരുć

രൂേബനäരും ഗാദäരും യാേസർ, ഗിെലയാദ് എćീ േദശïൾ

വളർûുമൃഗïൾè് അനുേയാജäെമćു ക÷ു. 2 അതിനാൽ

രൂേബനäരും ഗാദäരും േമാശയുെടയും പുേരാഹിതനായ

എെലയാസാരിെěയും സഭാേനതാèĈാരുെടയും അടുèൽവć്

പറõു: 3 “അതാേരാû്, ദീേബാൻ, യാേസർ, നിåമാ,

െഹശ്േബാൻ, എെലയാേല, േസബാം, െനേബാ, െബേയാൻ

എćിïെന 4ഇåസാേയൽജനûിെě മുĉിൽയേഹാവകീഴടèിയ

േദശം വളർûുമൃഗïൾè് അനുേയാജäമാണ്; അïയുെട

ദാസĈാർèു വളർûുമൃഗïൾ ഉ÷േĭാ. 5അവിടć് ഞïളിൽ

åപസാദിđിരിèുെćîിൽ, ഈ േദശം ഞïളുെട അവകാശമായി

അïയുെട ദാസĈാർèു നൽകണേമ. േയാർദാൻ മറികടèാൻ

ഞïൾèിടയാèരുേത.” 6 േമാശ ഗാദäേരാടും രൂേബനäേരാടും

പറõു: “നിïൾ ഇവിെട ആയിരിèുേĉാൾ നിïളുെട

സേഹാദരĈാർ യുĂûിനു േപാകുേമാ? 7ഇåസാേയലäെര യേഹാവ

അവർèു നൽകിയ േദശേûèു േപാകുćതിൽനിć് നിïൾ
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നിരുĀാഹെĜടുûുćെതă്? 8ഇതുതെćയാണ്,ഞാൻകാേദശ്‐

ബർേćയയിൽനിć് േദശം േനാèാൻ വിöേĜാൾ, നിïളുെട

പിതാèĈാരും െചയ്തത്. 9 എസ്േകാൽ താഴçരയിേലè് അവർ

കയറിേĜായി േദശം നിരീêിđേശഷം, യേഹാവ ഇåസാേയലäർèു

നൽകിയ േദശû് കടèുćതിൽനിć് അവെര അവർ

നിരുĀാഹെĜടുûി. 10 അćാളിൽ യേഹാവയുെട േകാപം

ജçലിđു. അവിടć് ഇåപകാരം ശപഥംെചയ്തു: 11 ‘െകനിസäനായ

െയഫുćയുെട മകൻ കാേലബും നൂെě മകനായ േയാശുവയും

പൂർണഹൃദയേûാെട യേഹാവെയ പിൻപĤിയിരിèുകയാൽ,

അവരĭാെത ഈജിപ്Ĥിൽനിć് പുറെĜöു വćവരിൽ ഇരുപതു

വയേĢാഅതിലധികേമാ åപായമുĐപുരുഷĈാരിൽഒരുûൻേപാലും,

അåബാഹാമിേനാടും യിസ്ഹാèിേനാടും യാേèാബിേനാടുംഞാൻ

ശപഥംെചയ്ത വാëûേദശം കാണുകയിĭ. കാരണം ഇവരാരും

എെć പൂർണഹൃദയേûാെട പിൻപĤിയിĭ.’ 13 യേഹാവയുെട

േകാപം ഇåസാേയലിെനതിേര ജçലിđു. അവിടെû ദൃġിയിൽ തിĈ

åപവർûിđവരുെട തലമുറ മുഴുവനും നശിèുംവെര അവിടć്

അവെരനാൽĜതുവർഷം മരുഭൂമിയിൽഅലõുനടèുമാറാèി. 14

“ഇേĜാൾഇവിെടയിതാ നിïൾ, പാപികളുെട ഒരു കുലം, നിïളുെട

പിതാèĈാരുെട ചുവടുകളിൽûെć നിćുെകാ÷് യേഹാവ

ഇåസാേയലിേനാട് വീ÷ും അധികം േകാപാകുലനാèാൻ ഇടയാèുćു.

15 അവിടെû പിൻപĤുćതിൽനിćും നിïൾ മാറിേĜായാൽ,

അവിടć് ഈ ജനെû മുഴുവൻ മരുഭൂമിയിൽ വീ÷ും ൈകവിടും;

അവരുെട നാശûിന് കാരണèാർനിïളായിരിèുകയും െചēും.” 16

പിെćഅവർഅേāഹûിെěഅടുèൽവć് പറõു: “ഞïളുെട

കćുകാലികൾèുെതാഴുûുകളുംസ്åതീകൾèുംകുöികൾèുമായി

പöണïളും ഞïൾ ഇവിെട നിർമിèാൻ ആåഗഹിèുćു.

17 എćാൽ ഞïളുെട സേഹാദരïളായ ഇåസാേയലäെര

അവരുെട čാനû് എûിèുംവെര ആയുധധാരികളായി

അവർèുമുĉായിഅണിനിരèാനുംഞïൾതēാറാണ്.അേതസമയം
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ഞïളുെട സ്åതീകളും കുõുïളും തേāശവാസികളിൽനിć്

സംരêിèെĜടാൻെകöുറĜുĐപöണïളിൽപാർèും. 18സകല

ഇåസാേയലäർèുംഅവരുെടഓഹരി ലഭിèുćതുവെരഞïൾസçăം

ഭവനïളിേലèു മടïുകയിĭ. 19ഞïളുെട ഓഹരി േയാർദാെě

കിഴèുഭാഗû് ഞïൾèു ലഭിđിരിèുകയാൽ അവേരാെടാĜം

േയാർദാെě മറുകരയിൽ ഞïൾ ഓഹരി വാïുകയിĭ.” 20

അേĜാൾ േമാശ അവേരാടു പറõു: “ഈ വാèു നിïൾ

പാലിèുെമîിൽയേഹാവയുെടമുĉാെകനിïൾനിïെളûെć

യുĂസćĂരാèുകയും 21തിരുമുĉിൽനിć്അവിടെûശåതുèെള

തുരûുćതുവെര നിïൾ എĭാവരും യേഹാവയുെടമുĉാെക

ആയുധധാരികളായി േയാർദാൻ കടèുകയും െചēണം. 22

അïെന േദശംയേഹാവയ്è്അധീനെĜടുേĉാൾ, യേഹാവേയാടും

ഇåസാേയലിേനാടുമുĐ നിïളുെട കടĜാെടാഴിõ് നിïൾèു

മടïിേĜാകാം. അïെന ഈ േദശം യേഹാവയുെടമുĉാെക

നിïളുെടഅവകാശമായിരിèും. 23 “എćാൽഇതു െചēുćതിൽ

നിïൾവീഴ്ചവരുûിയാൽ, യേഹാവയ്െèതിരായി നിïൾപാപം

െചēുകയായിരിèും; നിïളുെട പാപûിനുĐശിêനിïൾതെć

അനുഭവിèുെമćു നിïൾ ഉറĜായും അറിõിരിèണം. 24

നിïളുെട സ്åതീകൾèും കുõുïൾèുമായി പöണïളും

കćുകാലികൾèായി െതാഴുûുകളും പണിയുക.എćാൽനിïൾ

െചയ്ത വാëാനവും നിറേവĤുക.” 25ഗാദäരും രൂേബനäരും േമാശേയാടു

പറõു: “യജമാനൻകൽĜിđതുേപാെലതെćഅïയുെട ദാസരായ

ഞïൾെചēും. 26ഞïളുെടകുõുïളും ഭാരäമാരുംആടുമാടുകളും

ഇവിെട ഗിെലയാദിെല പöണïളിൽûെćപാർèും. 27എćാൽ

അïയുെട ദാസĈാർ, യുĂസćĂരായ സകലരും, ഞïളുെട

യജമാനൻ പറയുćതുേപാെലതെć യേഹാവയുെടമുĉാെക

യുĂംെചēാൻഅèെരകടèും.” 28പിെćേമാശഅവെരèുറിđ്

പുേരാഹിതനായഎെലയാസാരിനുംനൂെěമകനായ േയാശുവയ്èും

ഇåസാേയലäേഗാåതïളുെടപിതൃഭവനûലവĈാർèുംകൽĜനകൾ
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െകാടുûു. 29അേāഹംഅവേരാടു പറõു: “ഗാദäരിലും രൂേബനäരിലും

യുĂസćĂരായ സകലപുരുഷĈാരും യേഹാവയുെടമുĉാെക

നിïേളാെടാĜം േയാർദാൻകടèുെćîിൽ, േദശം നിïളുെടമുĉാെക

അധീനമാകുേĉാൾ ഗിെലയാദുേദശം അവർè് അവകാശമായി

െകാടുèണം. 30 എćാൽ നിïളുെടകൂെട ആയുധധാരികളായി

അവർഅèെരകടèുćിെĭîിൽ,അവരുെടഓഹരികനാനിലുĐ

നിïേളാെടാĜം ആയിരിèണം.” 31 ഗാദäരും രൂേബനäരും മറുപടി

പറõു: “യേഹാവഅരുളിെđയ്തതുേപാെലഅïയുെട ദാസĈാർ

െചēും. 32 യേഹാവയുെടമുĉിൽ ആയുധധാരികളായി ഞïൾ

കനാനിൽകടèും.എćാൽഞïളുെടഅവകാശേദശം േയാർദാെě

ഇèെരയായിരിèും.” 33 പിെć േമാശ ഗാദäർèും രൂേബനäർèും

േയാേസഫിെě പുåതനായ മനെĠയുെട പകുതിേഗാåതûിനും

അേമാരäരാജാവായസീേഹാെě രാജäവുംബാശാൻരാജാവായഓഗിെě

രാജäവുംഅവയുെടപöണïേളാടുംചുĤുമുĐ åപേദശïേളാടുംകൂടി

നൽകി. 34 ഗാദäർ ദീേബാൻ, അതാേരാû്, അേരാേയർ, 35

അേåതാû്‐േശാഫാൻ, യാേസർ, െയാഗ്െബഹാ, 36 േബത്‐നിåമാ,

േബത്‐ഹാരാൻ എćിവ െകöുറĜുĐ പöണïളായി പണിതു;

അവരുെട കćുകാലികൾèു െതാഴുûുകളുംഅവിെട പണിതു. 37

രൂേബനäർ െഹശ്േബാൻ, എെലയാേല, കിരäാûയീം എćിവയും

38 െനേബാ, ബാൽ‐െമേയാൻ (ഈ േപരുകൾ മാĤെĜöു), സിബ്മാ

എćിവയും പുതുèിĜണിതു. പുതുèിĜണിത പöണïൾè്

അവർ പുതിയ േപരുകൾ െകാടുûു. 39 മനെĠയുെട പുåതൻ

മാഖീരിെěസăതികൾഗിെലയാദിേലèു േപായിഅതിെനപിടിđടèി

അവിെട ഉ÷ായിരുćഅേമാരäെര തുരûി. 40അതുെകാ÷് േമാശ

മനെĠയുെട സăതികളായ മാഖീരäർèു ഗിെലയാദ് െകാടുûു.

അവർ അവിെട താമസമുറĜിđു, 41 മനെĠയുെട സăതികളിൽ

ഒരുവനായ യായീർ അവരുെട പöണïൾ പിടിđടèി. അവയ്è്

യായീരിെěഊരുകൾഎćർഥമുĐഹാേവാû്‐യായീർഎćു േപരിöു.

42 േനാബഹ് െചć് െകനാûും അതിെě ചുĤുമുĐ പöണïളും
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പിടിđടèി;ആ േദശûിനു തെě േപരിൻåപകാരം േനാബഹ്എćു

പുനർനാമകരണംെചയ്തു.

33 േമാശയുെടയും അഹേരാെěയും േനതൃതçûിൽഈജിപ്Ĥിൽനിćും

ഗണംഗണമായി പുറെĜö ഇåസാേയൽമèളുെട åപയാണûിെല

പാളയïൾ ഇവയാണ്: 2 യേഹാവയുെട കൽĜനåപകാരം

അവരുെട åപയാണûിെല പാളയïൾ േമാശ േരഖെĜടുûി.

ഘöംഘöമായുĐ അവരുെട åപയാണം ഇതാണ്: 3 ഒćാംമാസം

പതിനòാംതീയതി—െപസഹായുെട പിേĤćാൾ—ഇåസാേയലäർ

രെമേസസിൽനിć് യാåതപുറെĜöു. ഈജിപ്Ĥുകാരുെട

േദവതകളുെടേമൽ യേഹാവ നäായവിധി വരുûുകയാൽ അവിടć്

അവരുെട ഇടയിൽസംഹരിđഅവരുെടസകലആദäജാതĈാെരയും

സംസ്കരിđുെകാ÷ിരിèുകയായിരുć അവരുെടെയĭാം

കúുĉിലൂെട ഇåസാേയലäർ യുĂസćĂരായി പുറെĜöു. 5

ഇåസാേയലäർ രെമേസസിൽനിć് പുറെĜö് സൂേèാûിൽ പാളയമടിđു.

6അവർസൂേèാûിൽനിć് പുറെĜö് മരുഭൂമിèരിെകയുĐഏഥാമിൽ

പാളയമടിđു. 7അവർ ഏഥാമിൽനിć് പുറെĜö് ബാൽ‐െസേഫാനു

കിഴèുഭാഗûുĐപീ‐ഹഹീേരാûിേലèു പിൻവാïി മിേëാലിനു

സമീപം പാളയമടിđു. 8 അവർ പീ‐ഹഹീേരാûിൽനിć് പുറെĜö്

കടലിലൂെട മരുഭൂമിയിൽ കടćു. അവർ ഏഥാം മരുഭൂമിയിലൂെട

മൂćുദിവസംസòരിđു, തുടർć്അവർ മാറായിൽ പാളയമടിđു. 9

അവർമാറായിൽനിć് പുറെĜö്ഏലീമിേലèു േപായി.അവിെടപåă÷ു

നീരുറവകളുംഎഴുപത്ഈăĜനകളും ഉ÷ായിരുćു.അവർഅവിെട

പാളയമടിđു. 10അവർ ഏലീമിൽനിć് പുറെĜö് െചîടലിനരികിൽ

പാളയമടിđു. 11അവർെചîടലിൽനിć് പുറെĜö്സീൻമരുഭൂമിയിൽ

പാളയമടിđു. 12അവർസീൻമരുഭൂമിയിൽനിć് പുറെĜö് െദാഫ്കയിൽ

പാളയമടിđു. 13 അവർ െദാഫ്കയിൽനിć് പുറെĜö് ആലൂശിൽ

പാളയമടിđു. 14 അവർ ആലൂശിൽനിć് പുറെĜö് െരഫീദീമിൽ

പാളയമടിđു.അവിെട ജനûിനു കുടിèാൻ െവĐമിĭായിരുćു. 15

അവർ െരഫീദീമിൽനിć് പുറെĜö് സീനായിമരുഭൂമിയിൽ പാളയമടിđു. 16



സംഖäാപുസ്തകം 422

അവർസീനായിമരുഭൂമിയിൽനിć് പുറെĜö് കിേåബാû്‐ഹûാവയിൽ

പാളയമടിđു. 17 അവർ കിേåബാû്‐ഹûാവയിൽനിć് പുറെĜö്

ഹേസേരാûിൽപാളയമടിđു. 18അവർഹേസേരാûിൽനിć് പുറെĜö്

രിÿയിൽപാളയമടിđു. 19അവർ രിÿയിൽനിć് പുറെĜö് രിേĊാൻ‐

േഫെരസിൽ പാളയമടിđു. 20 അവർ രിേĊാൻ‐േഫെരസിൽനിć്

പുറെĜö് ലിബ്നായിൽ പാളയമടിđു. 21 അവർ ലിബ്നായിൽനിć്

പുറെĜö് രിĢയിൽ പാളയമടിđു. 22അവർ രിĢയിൽനിć് പുറെĜö്

െകേഹലാഥയിൽ പാളയമടിđു. 23 അവർ െകേഹലാഥയിൽനിć്

പുറെĜö് ശാേഫർ പർവതûിൽ പാളയമടിđു. 24 അവർ ശാേഫർ

പർവതûിൽനിć് പുറെĜö് ഹരാദയിൽ പാളയമടിđു. 25 അവർ

ഹരാദയിൽനിć് പുറെĜö് മക്േഹേലാûിൽ പാളയമടിđു. 26

അവർ മക്േഹേലാûിൽനിć് പുറെĜö് തഹûിൽ പാളയമടിđു.

27 അവർ തഹûിൽനിć് പുറെĜö് താരഹിൽ പാളയമടിđു. 28

അവർതാരഹിൽനിć് പുറെĜö് മിത്èയിൽപാളയമടിđു. 29അവർ

മിത്èയിൽനിć് പുറെĜö് ഹശ്േമാനയിൽ പാളയമടിđു. 30അവർ

ഹശ്േമാനയിൽനിć് പുറെĜö് െമാേസേരാûിൽ പാളയമടിđു.

31 അവർ െമാേസേരാûിൽനിć് പുറെĜö് െബേന‐യാèാനിൽ

പാളയമടിđു. 32അവർ െബേന‐യാèാനിൽനിć് പുറെĜö് േഹാർ‐

ഹĖിദ്ഗാദിൽപാളയമടിđു. 33അവർ േഹാർ‐ഹĖിദ്ഗാദിൽനിć് പുറെĜö്

െയാത്‐ബാഥായിൽപാളയമടിđു. 34അവർെയാത്‐ബാഥായിൽനിć്

പുറെĜö് അേåബാനയിൽ പാളയമടിđു. 35അവർഅേåബാനയിൽനിć്

പുറെĜö്എേസäാൻ‐േഗെബറിൽപാളയമടിđു. 36അവർഎേസäാൻ‐

േഗെബറിൽനിć് പുറെĜö് സീൻ മരുഭൂമിയിെലകാേദശിൽപാളയമടിđു.

37അവർ കാേദശിൽനിć് പുറെĜö് ഏേദാമിെěഅതിർûിയിലുĐ

േഹാർപർവതûിൽപാളയമടിđു. 38യേഹാവയുെടകൽĜനåപകാരം

പുേരാഹിതനായഅഹേരാൻ േഹാർ പർവതûിേലèു കയറിേĜായി.

അവിെടഅേāഹം, ഇåസാേയലäർഈജിപ്Ĥിൽനിć് പുറെĜöേശഷം

നാൽĜതാംവർഷûിെě അòാംമാസം ഒćാംതീയതി മരിđു. 39

അഹേരാൻ േഹാർ പർവതûിൽെവđു മരിèുേĉാൾഅേāഹûിനു
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നൂĤിഇരുപûിമൂć് വയĢു÷ായിരുćു. 40 കനാൻ േദശûിനു

െതèു താമസിđിരുć കനാനäരാജാവായ അരാദ് ഇåസാേയലäർ

വരുćു എćു േകöു. 41 ഇåസാേയലäർ േഹാർ പർവതûിൽനിć്

പുറെĜö് സല്േമാനയിൽപാളയമടിđു. 42അവർസല്േമാനയിൽനിć്

പുറെĜö് പൂേനാനിൽ പാളയമടിđു. 43അവർപൂേനാനിൽനിć് പുറെĜö്

ഓേബാûിൽപാളയമടിđു. 44അവർഓേബാûിൽനിć് പുറെĜö്

േമാവാബിെěഅതിർûിയിലുĐഇെē‐അബാരീമിൽ പാളയമടിđു.

45അവർഇēീമിൽനിć് പുറെĜö് ദീേബാൻ‐ഗാദിൽ പാളയമടിđു. 46

അവർ ദീേബാൻ‐ഗാദിൽനിć് പുറെĜö് അല്േമാൻ‐ദിĪാഥയീമിൽ

പാളയമടിđു. 47 അവർ അല്േമാൻ‐ദിĪാഥയീമിൽനിć് പുറെĜö്

െനേബാവിനുസമീപം അബാരീം പർവതïളിൽ പാളയമടിđു. 48

അവർഅബാരീം പർവതïളിൽനിć് പുറെĜöു െയരീേഹാവിെനതിേര

േയാർദാൻതീരû് േമാവാബ് സമതലïളിൽ പാളയമടിđു. 49

അവിെട േമാവാബ് സമതലûിൽ േയാർദാെě തീരû് േബത്‐

െയശീേമാû്മുതൽആേബൽ‐ശിûീംവെരഅവർപാളയമടിđു. 50

െയരീേഹാവിെനതിേര േയാർദാൻതീരû് േമാവാബുസമതലûിൽെവđ്

യേഹാവ േമാശേയാട് അരുളിെđയ്തു: 51 “ഇåസാേയലäേരാടു

സംസാരിèണം.അവേരാട് ഇåപകാരം പറയുക: ‘നിïൾ േയാർദാൻ

കടć് കനാനിേലèു േപാകുേĉാൾ, 52 നിïളുെടമുĉിലുĐ

േദശûിെല സകലനിവാസികെളയും ഓടിđുകളയണം. അവരുെട

വിåഗഹïെളയും åപതിമകെളയും നശിĜിđ്അവർയാഗമർĜിđുവരുć

േêåതïൾ മുഴുവൻ ഇടിđുകളയണം. 53 േദശം ൈകവശമാèി

അതിൽ പാർèുക. കാരണം നിïൾèു ൈകവശമാèാനായി

േദശംഞാൻ തćിരിèുćു. 54നിïൾകുടുംബïളായി നറുèിö്

ആ േദശം ൈകവശമാèണം. വലിയ േഗാåതûിനു വലിയ

അവകാശവും െചറിയേഗാåതûിനു െചറിയഅവകാശവും നൽകണം.

നറുèുവീഴുćതിലൂെട ലഭിèുć േദശം ഏതുതെćയായാലും

അത് അവർèുĐതായിരിèും. നിïളുെട പിതൃേഗാåതമനുസരിđ്

നിïൾ േദശം അവകാശമാèണം. 55 “‘എćാൽ േദശûിെല
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നിവാസികെള നിïൾഓടിèുćിെĭîിൽ, േദശûുതïാൻനിïൾ

അനുവദിèുćവർനിïളുെടകĚുകൾèുചൂ÷യുംപാർശçïൾèു

മുĐുംആയിരിèും. നിïൾ ജീവിèുć േദശû്അവർ നിïെള

ഉപåദവിèും. 56അതുമാåതമĭ,ഞാൻഅവേരാടു െചēാൻവിചാരിđതു

നിïേളാടു െചēും.’”

34യേഹാവ േമാശേയാട് അരുളിെđയ്തു: 2 “ഇåസാേയലäേരാടു

കൽĜിèണം. അവേരാട് ഇåപകാരം പറയുക: നിïൾ കനാനിൽ

åപേവശിèുേĉാൾ, നിïൾ അവകാശമാèുć േദശûിെě

അതിരുകൾ ഇവയായിരിèും: 3 “‘ഏേദാമിെě അതിരിനു െനടുെക

സീൻമരുഭൂമിയുെടകുെറ ഭാഗംനിïളുെട െതèുഭാഗû് ഉൾെĜടും.

നിïളുെട െതേè അതിര് കിഴè് ഉĜുകടലിെě അതിരുമുതൽ,

4 അåകബീംകയĤûിൽനിć് െതേèാöു തിരിõ് സീനിേലèു

തുടർć് കാേദശ്‐ബർേćയയുെട െതèുഭാഗേûèു നീളും.

പിെć ഹസർ‐അāാറിേലèും തുടർć് അസ്േമാനിേലèും നീ÷്

5 അവിെടെവđ് അതു തിരിõ് ഈജിപ്Ĥിെല േതാടുമായിേđർć്

െമഡിĤേറനിയൻ സമുåദûിൽ അവസാനിèും. 6 പടിõാേറ

അതിര് െമഡിĤേറനിയൻ മഹാസമുåദതീരം ആയിരിèും. ഇതാണ്

നിïളുെട പടിõാേറഅതിര്. 7വടേèഅതിർ െമഡിĤേറനിയൻ

മഹാസമുåദം തുടïി േഹാർ പർവതംവെരആയിരിèും. 8അവിെടനിć്

െലേബാ‐ഹമാûുവെരയുംഅതിർûിയാകും. പിെćആഅതിർûി

െസദാദിേലèു േപായി, 9സിേåഫാനിേലèുതുടർć്ഹസർ‐ഏനാനിൽ

അവസാനിèും. ഇതായിരിèും നിïളുെട വടèുĐഅതിർûി. 10

കിഴè്, ഹസർ‐ഏനാനിൽനിćും െശഫാംവെര നിïളുെടഅതിരാകും.

11 ആ അതിർûി െശഫാമിൽനിć് അയീെě കിഴèുഭാഗûുĐ

രിĪയിേലè്ഇറïിെđć്കിെćെരûുതടാകûിെěകിഴèുĐ

ചരിവുകളിൽèൂടി െനടുെക തുടർćുേപാകും. 12പിെćആഅതിർûി

േയാർദാനുസമാăരമായി താേഴാöുേപായി ഉĜുകടലിൽഅവസാനിèും.

“‘നിïളുെട േദശûിെě ചുĤുമുĐഅതിരുകൾഇവയായിരിèും.’”

13 േമാശ ഇåസാേയലäേരാടു കൽĜിđു: “ഈ േദശം നറുèിലൂെട
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അവകാശമായി ഭാഗിെđടുèണം. ഒൻപതരേഗാåതïൾè്

അതുെകാടുèണെമć് യേഹാവ കൽĜിđിരിèുćു. 14എെăćാൽ,

രൂേബൻേഗാåതûിെലയും ഗാദ്േഗാåതûിെലയും മനെĠയുെട

പാതിേഗാåതûിെലയും കുടുംബïൾè് അവരുെട ഓഹരി

ലഭിđുകഴിõിരിèുćു. 15 ഈ ര÷രേഗാåതïൾ അവരുെട

ഓഹരി േയാർദാന് അèെര െയരീേഹാവിന് കിഴèുഭാഗû്

സൂേരäാദയûിനുേനേരസçീകരിđിരിèുćു.” 16യേഹാവ േമാശേയാട്

അരുളിെđയ്തു: 17 “േദശം നിïൾè് അവകാശമായി ഭാഗിേè÷

പുരുഷĈാരുെട േപരുകൾഇവയാണ്: പുേരാഹിതനായഎെലയാസാരും

നൂെěപുåതനായ േയാശുവയും. 18കൂടാെതഓേരാ േഗാåതûിൽനിćും

ഓേരാ åപഭുവിെന േദശം ഭാഗിേè÷തിന്സഹായിയായി നിയമിèുക.

19 “ഇവയാണ് അവരുെട േപരുകൾ: “െയഹൂദാേഗാåതûിൽനിć്

െയഫുെćയുെട മകൻകാേലബ്. 20ശിെമേയാൻേഗാåതûിൽനിć്

അĊീഹൂദിെě മകൻെശമൂേവൽ. 21െബനäാമീൻേഗാåതûിൽനിć്

കിസ്േളാെě മകൻ എലീദാദ്. 22 ദാൻേഗാåതûിൽനിćുĐ åപഭു

െയാĦിയുെട മകൻബുèി. 23 േയാേസഫിെěപുåതĈാരിൽ, മനെĠയുെട

േഗാåതûിൽനിćുĐ åപഭു ഏേഫാദിെě മകൻ ഹćീേയൽ. 24

എåഫയീമിെě േഗാåതûിൽനിćുĐ åപഭു ശിഫ്താെě മകൻ

െകമൂേവൽ. 25െസബൂലൂൻ േഗാåതûിൽനിćുĐ åപഭു പർćാèിെě

മകൻ എലീസാഫാൻ. 26 യിĢാഖാർേഗാåതûിൽനിćുĐ åപഭു

അĢാെě മകൻഫല്തിേയൽ. 27ആേശർേഗാåതûിൽനിćുĐ åപഭു

െശേലാമിയുെട മകൻഅഹീഹൂദ്. 28നഫ്താലിേഗാåതûിൽനിćുĐ

åപഭു അĊീഹൂദിെě മകൻ െപദേഹൽ.” 29 കനാൻേദശû് ഓഹരി

വിഭജിđുെകാടുേè÷തിćുയേഹാവനിയമിđഇåസാേയലäപുരുഷĈാർ

ഇവരാണ്.

35െയരീേഹാവിെനതിേരേയാർദാćരികിൽേമാവാബുസമതലûിൽെവđ്

യേഹാവ േമാശേയാട് ഇåപകാരം അരുളിെđയ്തു: 2 “ഇåസാേയലäർ

ൈകവശമാèുć അവകാശûിൽ േലവäർè് വസിèാനായി

പöണïൾ നൽകാൻ അവേരാടു കൽĜിèുക. പöണïൾèു
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ചുĤുമായി പുൽേമടുകളും അവർèു െകാടുèുക. 3 അïെന

അവർè് വസിèാൻ പöണïളും അവരുെട കćുകാലികൾèും

സകലവളർûുമൃഗïൾèും േമയാൻ പുൽേമടുകളും ലഭിèും. 4

“നിïൾ േലവäർèു നൽകുćപുൽĜുറïൾè്, പöണമതിലിൽനിć്

പുറേûèു ചുĤും ആയിരംമുഴം വിസ്താരമു÷ായിരിèും. 5

പöണûിനുപുറû്, ര÷ായിരംമുഴം കിഴèുഭാഗûും ര÷ായിരം

െതèുഭാഗûും ര÷ായിരം പടിõാറുഭാഗûും ര÷ായിരംമുഴം

വടèുഭാഗûും നടുവിൽ പöണം വരûèവിധം അളèുക. ഇത്

അവർèുപöണïളുെട പുൽേമടുകളായിരിèും. 6 “നിïൾ േലവäർèു

നൽകുćപöണïളിൽആെറĚംസേîതനഗരïൾആയിരിèും.

അബĂവശാൽെകാലപാതകം െചയ്തവäéിè്അവയിെലാćിേലè്

ഓടിെയാളിèാം. ഇതിനുപുറേമ, മĤു നാൽĜûിര÷് പöണïളും

അവർèു നൽകണം. 7 ആെക നാൽĜûിെയöു പöണïൾ,

അവയുെട പുൽേമടുകേളാടുകൂെട നിïൾ േലവäർèു നൽകണം. 8

ഇåസാേയലäർൈകവശമാèുć േദശûുനിć് നിïൾ േലവäർèു

നൽകുć പöണïൾ ഓേരാ േഗാåതûിെěയും അവകാശûിന്

അനുപാതമായിö്ആയിരിèണംനൽേക÷ത്:അധികം പöണïൾ

ഉĐ േഗാåതûിൽനിć് അധികം എടുèണം. എćാൽ കുറđുĐ

ഒćിൽനിć് കുറđും എടുèണം.” 9 പിെć യേഹാവ േമാശേയാട്

അരുളിെđയ്തു: 10 “ഇåസാേയലäേരാടു സംസാരിèണം. അവേരാട്

ഇåപകാരം പറയുക: നിïൾ േയാർദാൻകടć് കനാനിൽഎûുേĉാൾ,

11 അബĂവശാൽ ആെരെയîിലും വധിèുć ഒരു വäéിè്

ഓടിെđĭാനുĐ—നിïളുെടസേîതനഗരïൾആയിരിèാൻ—ചില

പöണïെള െതരെõടുèണം. 12 െകാലèുĤം ചുമûെĜö ഒരു

വäéിസഭയുെടമുĉാെകവിസ്താരûിćുവിേധയനാകുćതുവെര

മരിèാതിരിèാനായി åപതികാരകനിൽനിćുĐസേîതčാനïൾ

അവ ആയിരിèും. 13 നിïൾ നൽകുć ഈ ആറുപöണïൾ

നിïളുെടസേîതനഗരïൾആയിരിèും. 14മൂെćĚം േയാർദാെě

അèെരയും മൂെćĚംകനാനിലും സേîതനഗരïളായി നൽകുക.
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15 മെĤാരു വäéിെയ അബĂവശാൽ െകാć ഏെതാരാൾèും

ഓടിെđĭാൻ കഴിേയ÷തിന്, ഇåസാേയലäർèും åപവാസികൾèും

അവരുെടയിടയിൽ പാർèുć മേĤെതാരു ജനûിനും ഈ

ആറുപöണïൾ സേîതčാനïൾ ആയിരിèും. 16 “‘ഒരാൾ

മെĤാരാെള ഒരു ഇരുĉുപകരണംെകാ÷് അടിèുകയും അയാൾ

മരിèുകയും െചയ്താൽ ആ മനുഷäൻ ഒരു െകാലപാതകി;

െകാലപാതകി മരണശിê അനുഭവിèണം. 17 അĭ, ഒരാൾ

കĭുെകാ÷ിടിđ്,ആെരîിലും മരിđാൽആമനുഷäനും െകാലപാതകി;

െകാലപാതകിèു മരണശിêനൽകണം. 18അĭ, ഒരാൾ മാരകമായ

ഒരു മരയായുധംെകാ÷്ആെരെയîിലും അടിđ് അയാൾ മരിđാൽ

ആ മനുഷäൻ െകാലപാതകി; െകാലപാതകിèു മരണശിê

െകാടുèണം. 19 രéåപതികാരംെചēുćവäéിèു െകാലപാതകിെയ

വധിèാം; രéåപതികാരം നടĜിലാèുćവäéി െകാലപാതകിെയ

കാണാനിടയായാൽ അയാൾè് ആ മനുഷäെന വധിèാം. 20

ആെരîിലും വിേദçഷംെകാ÷് ഒരാെള കുûുകേയാ പതിയിരുć്

എറിയുകേയാ െചയ്തിö് ആെരîിലും മരിđാൽ, 21 അെĭîിൽ

ശåതുതയാൽതെěമുġിെകാ÷്ഒരു മനുഷäെനഇടിèുകേയാെചയ്തിö്

അയാൾ മരിđാൽആവäéിè് വധശിêെകാടുèണം;അയാൾ ഒരു

െകാലപാതകി. രéåപതികാരം നടĜിലാèുćവäéിè്അയാെള

കാണുേĉാൾവധിèാം. 22 “‘എćാൽശåതുതçം ഇĭാെത ഒരു മനുഷäൻ

മെĤാരാെളകുûുകേയാ മനഃപൂർവമĭാെതഅയാെളഎറിയുകേയാ 23

അെĭîിൽ,അയാെളകാണാെതമരണûിനിടയാèുćതരûിൽഒരു

കĭ്അയാളുെടേമൽഇടുകേയാ െചēുകയുംഅയാൾ മരിèുകയും

െചയ്താൽ, ആ മനുഷäൻ അയാളുെട ശåതുവĭാതിരുćതിനാലും

അയാെളഅപായെĜടുûാൻമനഃപൂർവം åശമിèാതിരുćതിനാലും,

24അയാളുെടയും രéåപതികാരം നടĜിലാèുć വäéിയുെടയും

മേധä സഭ ഈ ചöïൾèനുസൃതമായി വിധി കൽĜിèണം. 25

െകാലèുĤം ചുമûെĜöവനു സഭ രéåപതികാരം നടĜിലാèുć

വäéിയിൽനിć് സംരêണം നൽകുകയും അയാൾ ഓടിേĜായ
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സേîതനഗരûിേലèു മടèി അയയ്èുകയും േവണം.

വിശുĂൈതലûാൽ അഭിേഷകം െചēെĜö മഹാപുേരാഹിതെě

മരണംവെരഅയാൾഅവിെടപാർèണം. 26 “‘എćാൽെകാലèുĤം

ചുമûെĜö വäéി താൻ ഓടിെđć സേîതനഗരûിെě

അതിരുകൾèു പുേറûè് േപാകുകയും 27 രéåപതികാരം

നടĜിലാèുćവäéിഅയാെളസേîതനഗരûിനു െവളിയിൽെവđ്

കാണുകയുംെചയ്താൽ, രéåപതികാരം നടĜിൽവരുേû÷

വäéിè് ആ മനുഷäെന െകാĭാം. അയാളിൽ രéപാതകം

ഇĭ. 28 കുĤം ചുമûെĜöവൻ മഹാപുേരാഹിതെě മരണംവെര

തെě സേîതനഗരûിൽ പാർേè÷താണ്; മഹാപുേരാഹിതെě

മരണാനăരംഅവനു തെěഅവകാശഭൂമിയിേലèു മടïിേĜാകാം.

29 “‘നിïൾ താമസിèുćിടïളിെലĭാം, വരാനുĐ തലമുറകളിൽ

നäായവിധിèുĐ ചöം ഇവയായിരിèണം. 30 “‘ഒരു വäéിെയ

െകാĭുć ഏെതാരുവനും ഒരു െകാലപാതകിെയć നിലയിൽ

സാêികളുെടവാെമാഴിെയഅടിčാനമാèിവധശിêനൽകണം.

എćാൽഒരുസാêിയുെടമാåതം വാെമാഴിയാൽആർèും വധശിê

നൽകരുത്. 31 “‘മരണേയാഗäനായ ഒരു െകാലയാളിയുെട ജീവനുേവ÷ി

േമാചനåദവäം സçീകരിèരുത്. ആ മനുഷäനു നിċയമായും

വധശിêനൽകണം. 32 “‘സേîതനഗരûിൽ ഓടിെയാളിđ വäéി

മഹാപുേരാഹിതെě മരണûിനുമുĉു സçേദശûു മടïിവć്

പാർèാൻ നിïൾ േമാചനåദവäം സçീകരിèരുത്. 33 “‘നിïൾ

പാർèുć േദശം മലിനമാèരുത്. രéെđാരിđിൽ േദശെû

മലിനമാèുćു. രéം െചാരിയിđ വäéിയുെട രéûാലĭാെത

രéംെചാരിõ േദശûിനു åപായċിûം വരുûാൻസാധäമĭ.

34 നിïൾ വസിèുćതും ഞാൻ അധിവസിèുćതുമായ

േദശെû അശുĂമാèരുത്. കാരണം, യേഹാവ ആകുć ഞാൻ

ഇåസാേയൽമèളുെട ഇടയിൽവസിèുćു.’”

36 േയാേസഫിെě പിൻഗാമികളുെട കുടുംബïളിൽനിć്

മനെĠയുെട പുåതനായ മാഖീരിെě പുåതനായ ഗിെലയാദിെě
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മèളുെട പിതൃഭവനûലവĈാർ േമാശയുെടയും

ഇåസാേയലäപിതൃഭവനûലവĈാരായ åപഭുèĈാരുെടയും

മുĉാെകവć് അവേരാടു സംസാരിđു. 2 അവർ പറõു:

“േദശം ഇåസാേയലäർèു നറുèിö് അവകാശമായി െകാടുèാൻ

യേഹാവ യജമാനേനാട് കൽĜിđേĜാൾ, ഞïളുെട സേഹാദരൻ

െസേലാഫഹാദിെě ഓഹരി അയാളുെട പുåതിമാർèു നൽകാൻ

അവിടć് താîേളാട് കൽĜിđിരുćേĭാ. 3 എćാൽ മĤ്

ഇåസാേയലäേഗാåതïളിൽനിćുĐപുരുഷĈാരിൽആെരെയîിലും

അവർ വിവാഹംകഴിèുćുഎćിരിèെö;അേĜാൾഅവരുെടഓഹരി

ഞïളുെട പിതാèĈാരുെട അവകാശûിൽനിć് നീïുകയും

അവർ വിവാഹംെചēെĜടുć േഗാåതûിെě അവകാശേûാടു

കൂടിേđരുകയും െചēും. അïെന ഞïൾè് ഞïളുെട

അവകാശûിെě ഓഹരി നġെĜടും. 4 ഇåസാേയലäരുെട

അൻപതാംവാർഷിേകാĀവûിൽ അവരുെട ഓഹരി അവെര

വിവാഹംെചയ്തയđ േഗാåതûിെě അവകാശേûാടു േചരുകയും

അവരുെടഓഹരിഞïളുെടപിതൃേഗാåതûിെěഅവകാശûിൽനിć്

എടുèെĜടുകയും െചēുമേĭാ.” 5 അേĜാൾ യേഹാവയുെട

കൽĜനåപകാരം േമാശ ഈ ഉûരവ് ഇåസാേയലäർèു

നൽകി: “േയാേസഫിെě പിൻഗാമികളുെട േഗാåതം പറയുćത്

ശരിതെć. 6 െസേലാഫഹാദിെě പുåതിമാർèുേവ÷ി യേഹാവ

കൽĜിèുćത് ഇതാണ്: അവർè് ഇġമുĐ ഏെതാരുവെനയും

വിവാഹംെചēാം. പേê, അവരുെട പിതൃേഗാåതûിെല

കുടുംബûിനുĐിൽനിćുĐവെര ആയിരിèണെമćുമാåതം. 7

ഇåസാേയലിെല അവകാശïളിെലാćും ഒരു േഗാåതûിൽനിć്

മെĤാരു േഗാåതûിേലèു ൈകമാറിèൂടാ. തïളുെട

ൈപതൃകസçûായി സിĂിđ േഗാåതഭൂമി സകല ഇåസാേയലും

കാûുസൂêിèണം. 8 ഇåസാേയൽ േഗാåതïളിെലĭാംതെć

െപൺമèൾè് പിതൃസçûിൽ ഓഹരി ലഭിേè÷തിന് അവൾ

പിതാവിെě േഗാåതûിൽûെćയുĐ ഒരുവെനയായിരിèണം
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വിവാഹംകഴിേè÷ത്. 9 അവകാശïളിെലാćും ഒരു

േഗാåതûിൽനിć് മെĤാരു േഗാåതûിേലèു ൈകമാറിèൂടാ,

കാരണം ഓേരാ ഇåസാേയലäേഗാåതവും അവർ അവകാശമാèുć

ഭൂമി കാûുസൂêിèണം.” 10 അïെന െസേലാഫഹാദിെě

പുåതിമാർ യേഹാവ േമാശേയാടു കൽĜിđതുേപാെലതെćെചയ്തു. 11

െസേലാഫഹാദിെě പുåതിമാരായ മıാ, തിർസ, െഹാĦാ, മിൽèാ,

േനാവാ എćിവർ തïളുെട പിതാവിെě സേഹാദരĈാരുെട

പുåതĈാെര വിവാഹംെചയ്തു. 12 േയാേസഫിെě പുåതനായ

മനെĠയുെട പിൻഗാമികളുെട കുലïൾèുĐിൽûെć അവർ

വിവാഹിതരായി.അïെനഅവരുെടഓഹരിഅവരുെടപിതാവിെě

കുടുംബûിലും േഗാåതûിലും നിലനിćു. 13 െയരീേഹാവിെനതിേര

േയാർദാൻനദിèരികിലുĐേമാവാബുസമതലûിൽെവđ്യേഹാവ

േമാശയിലൂെട ഇåസാേയലäർèു നൽകിയ കൽĜനകളും ചöïളും

ഇവതെć.
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1സൂഫിന് എതിർവശûുĐ പാരാൻ പöണûിനും േതാെഫൽ,

ലാബാൻ, ഹേസേരാû്, ദീസാഹാബ് എćീ പöണïൾèും

മധäûിൽ, േയാർദാൻനദിèു കിഴèുĐഅരാബയിൽെവđ് േമാശ

എĭാ ഇåസാേയലിേനാടും പറõ സേąശം. 2 േഹാേരബിൽനിć്

േസയീർ പർവതംവഴി കാേദശ്‐ബർേćയയിേലèു പതിെനാćു

ദിവസെû യാåതയു÷്. 3 ഇåസാേയൽമèെള അറിയിèാൻ

യേഹാവ േമാശേയാടു കൽĜിđെതĭാംഅേāഹം നാൽĜതാംവർഷം

പതിെനാćാംമാസം ഒćാംതീയതി അവെര അറിയിđു. 4 ഇതു

െഹശ്േബാനിൽ വാണിരുć അേമാരäരാജാവായ സീേഹാെനയും

അസ്തേരാûിൽ വാണിരുć ബാശാൻരാജാവായ ഓഗിെനയും

എെåദയിൽെവđു വധിđതിനുേശഷമായിരുćു. 5 േയാർദാൻനദിèു

കിഴèുĐ േമാവാബിെě ഭൂåപേദശûുെവđ് േമാശ യേഹാവയുെട

ഈ നിയമം വളെര വäéമായി അവെര അറിയിđു: 6 നĊുെട

ൈദവമായ യേഹാവ േഹാേരബിൽെവđ് നേĊാട് ഇåപകാരം

അരുളിെđയ്തു: “നിïൾ ഈ പർവതûിൽ േവ÷ുേവാളം

താമസിđുകഴിõു. 7 നിïൾ തിരിõു യാåതെചയ്ത്

അേമാരäരുെടപർവതûിേലèുംഅതിെěഎĭാസമീപേദശïളായ

അരാബാ, മലനാട്, പടിõാറുĐ കുćിൻåപേദശïളിലും,

െതേèേദശം, തീരåപേദശംഎćിവിടïളിലുĐ നിവാസികളിേലèും

മുേćറുക. കനാനäേദശേûèും െലബാേനാനിേലèും യൂåഫöീസ്

മഹാനദിവെരയും േപാകുക. 8 ഇതാ, ഈ േദശം നിïൾèായി

നൽകിയിരിèുćു. നിïളുെട പിതാèĈാരായ അåബാഹാമിനും

യിസ്ഹാèിനുംയാേèാബിനുംഅവരുെടസăതിപരĉരകൾèും

നൽകാെമć് യേഹാവ ശപഥംെചയ്ത ഈ േദശം േപായി

ൈകവശമാèുക.” 9 യേഹാവയുെട അരുളĜാടിനുേശഷം ഞാൻ

നിïേളാടു പറõത്: “എനിèുതനിേയവഹിèാൻകഴിയുćതിലും

അĜുറം നിïൾ അധികമാകുćു. 10 ൈദവമായ യേഹാവ

നിïെള വർധിĜിđിരിèുćു. ഇćു നിïൾ ആകാശûിെല
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നêåതïൾേപാെല െപരുകിയിരിèുćു. 11 നിïളുെട

പിതാèĈാരുെട ൈദവമായ യേഹാവ നിïെള ആയിരം മടï്

വർധിĜിđ്,അവിടć് വാëാനംെചയ്തതുേപാെലഅനുåഗഹിèെö! 12

എćാൽനിïളുെട åപശ്നïളും ഭാരïളും പരാതികളുംഎïെന

ഞാൻ തനിേയ വഹിèും? 13 നിïളുെട േഗാåതïളിൽനിć്

ñാനവും വിേവകവുമുĐ ആദരണീയരായ ചില പുരുഷĈാെര

െതരെõടുèുക.അവെരഞാൻനിïളുെട േനതാèĈാരാèും.”

14 അതിനു നിïൾ, “താîൾ നിർേദശിđ കാരäം നĭതാകുćു”

എć് എേćാട് ഉûരം പറõു. 15അതുെകാ÷ുñാനികളും

ആദരണീയരുമായ പുരുഷĈാെര ആയിരംേപർè് അധിപĈാർ,

നൂറുേപർè്അധിപĈാർ,അൻപതുേപർè്അധിപĈാർ, പûുേപർè്

അധിപĈാർഎćിïെനനിïളുെട േനതാèĈാരായും േഗാåതïളുെട

കാരäčĈാരായുംഞാൻ നിേയാഗിđു. 16അćുഞാൻനിïളുെട

നäായാധിപĈാേരാട് ഇåപകാരമാണു കൽĜിđത്, “ഇåസാേയലä

സേഹാദരïൾതĊിലും ഇåസാേയലäരും åപവാസികളുമായിöും ഉĐ

തർèïൾേകö്അവർèിടയിൽനീതിയുéമായി വിധികൽĜിèുക.

17നിïൾവിധിèുേĉാൾ മുഖപêംകാണിèരുത്. വലിയവരുെടയും

െചറിയവരുെടയും åപശ്നïൾഒരുേപാെല േകൾèണം. നäായവിധി

ൈദവûിേěതാകുകയാൽ ആെരയും ഭയെĜടരുത്. നിïൾè്

പരിഹരിèാൻ åപയാസമുĐ åപശ്നïൾ എെě അടുèൽ

െകാ÷ുവരിക. അവയ്èു ഞാൻ തീർĜുകൽĜിèും.” 18

നിïൾ െചേē÷ സകലകാരäïളും അćു ഞാൻ നിïേളാടു

കൽĜിđിരുćു. 19 അതിനുേശഷം, നĊുെട ൈദവമായ യേഹാവ

നേĊാടു കൽĜിđതുേപാെല, നാം േഹാേരബിൽനിć് യാåതതിരിđ്

അേമാരäരുെട മലനാöിൽèൂെട—നിïൾക÷വലുതും ഭയാനകവുമായ

മരുഭൂമിവഴി—കാേദശ്‐ബർേćയയിൽ എûി. 20 അേĜാൾ ഞാൻ

നിïേളാടു പറõു: “നĊുെടൈദവമായയേഹാവനമുèുതരുć

അേമാരäരുെട മലനാöിൽ നിïൾ എûിയിരിèുćു. 21 ഇതാ,

നിïളുെട ൈദവമായ യേഹാവ േദശം നിïൾèു തćിരിèുćു.
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നിïളുെട പിതാèĈാരുെട ൈദവമായ യേഹാവ നിïേളാട്

അരുളിെđയ്തതുേപാെല േപായി അതു ൈകവശമാèിെèാൾക.

ഭയെĜടുകേയാ തളർćുേപാകുകേയാ അരുത്.” 22 ആ സമയം

നിïൾ എĭാവരും എെě അടുûുവćു പറõു: “േദശം

പരäേവêണംെചയ്തു നാം േപാേക÷ വഴിയും എûിേđേര÷

പöണïളും പറõുതേര÷തിന് ചില പുരുഷĈാെര മുൻകൂöി

അേïാöയയ്èുക.” 23 അèാരäം നĭെതć് എനിè് േതാćി,

അïെന ഞാൻ ഓേരാ േഗാåതûിൽനിćും ഒരാെളവീതം

പåă÷ുേപെര നിïളിൽനിć് െതരെõടുûു. 24 അവർ

പുറെĜö് മലനാടുവെരയും േപായി എസ്േകാൽ താഴçരവെര േദശം

പരäേവêണംെചയ്തു. 25ആേദശûുനിć് ചിലഫലïൾനĊുെട

അടുèൽ െകാ÷ുവćിö് േദശെûĜĤിഅവർ ഇïെന പറõു,

“ൈദവമായയേഹാവനമുèുനൽകുćേദശംനĭതാകുćു.” 26എćാൽ

നിïൾൈദവമായ യേഹാവയുെട കൽĜനഎതിർûുനിćതുെകാ÷്

അേïാöു കയറിേĜാകാൻവിസĊതിđു. 27നിïൾകൂടാരïളിലിരുć്

പിറുപിറുûുെകാ÷് ഇïെനപറõു: “യേഹാവനെĊെവറുèുćു.

അതുെകാ÷് നാം നശിേè÷തിന്അേമാരäരുെടൈകയിൽനെĊ

ഏൽĜിèാനാണ് ഈജിപ്Ĥിൽനിć് ഞïെള െകാ÷ുവćത്. 28

നാം എേïാöു കയറിേĜാകും? ‘അവിടെû ജനം നെĊèാൾ

ബലവാĈാരും ദീർഘകായരുമാണ്. പöണïൾആകാശംവെര ഉയർć

മതിലുകൾ ഉĐവയാണ്, ഞïൾ അനാകäെരയും അവിെട ക÷ു’

എćിïെന പറõ് നĊുെട സേഹാദരĈാർ നĊുെട മേനാവീരäം

െകടുûിèളõു.” 29എćാൽഞാൻനിïേളാടു പറõു: “നിïൾ

åഭമിèുകേയാ;അവെര ഭയെĜടുകേയാഅരുത്. 30നിïൾèുമുĉായി

േപാകുć നിïളുെടൈദവമായ യേഹാവ,ഈജിപ്Ĥിൽ നിïളുെട

കúുĉിൽെവđു െചയ്തതുേപാെലനിïൾèുേവ÷ിയുĂംെചēും.

31 മാåതവുമĭ, ഒരു പിതാവ് തെě മകെനവഹിèുćതുേപാെല, ഇവിെട

എûുćതുവെര നിïളുെടൈദവമായയേഹാവ മരുഭൂമിയിൽനിïൾ

സòരിđ വഴിയിെലĭാം നിïെള വഹിđു എćു ക÷തേĭ?” 32
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ഇെതĭാമായിöും, കൂടാരമടിേè÷čലംഅേനçഷിèാനും േപാേക÷

വഴി കാണിèാനുമായി രാåതി അìിയായും പകൽ േമഘമായും

നിïൾèുമുĉായി കടćുേപായൈദവമായയേഹാവെയനിïൾ

വിശçസിđിĭ. 34യേഹാവനിïളുെട പിറുപിറുĜു േകöേĜാൾ, േകാപിđു

ശപഥംെചയ്തുപറõു: 35 “െയഫുćയുെട മകനായ കാേലബ്

ഒഴിെക ഈ ദുġതലമുറയിെല പുരുഷĈാരാരും, ഞാൻ നിïളുെട

പിതാèĈാർèു വാëാനംെചയ്ത നĭേദശം കാണുകയിĭ.അവൻ

അതു കാണും. 36 അവൻ യേഹാവെയ പൂർണഹൃദയേûാെട

അനുഗമിđതുെകാ÷്,അവൻനടć് പരäേവêണംെചയ്ത േദശെമĭാം

ഞാൻഅവനുംഅവെěസăതികൾèും െകാടുèും.” 37യേഹാവ

നിïൾനിമിûംഎേćാടും േകാപിđ് അരുളിെđയ്തു: “നീയും അവിെട

åപേവശിèുകയിĭ. 38എćാൽ നിെě സഹശുåശൂഷകനായ നൂെě

മകൻ േയാശുവഅവിെട åപേവശിèും. നീഅവെനൈധരäെĜടുûണം.

കാരണംഇåസാേയലിന്ആ േദശംൈകവശെĜടുûിെèാടുèുćത്

അവനായിരിèും. 39 മാåതമĭ, െകാĐയായിേĜാകുെമćു നിïൾ

കരുതിയ നിïളുെട കുöികളും നĈതിĈകെളèുറിđ് ഇേĜാൾ

അറിവിĭാûവരുമായ നിïളുെട മèളുമായിരിèും അവിടം

ൈകവശമാèുćത്. ഞാൻ ആ േദശം അവർèു െകാടുèും.

അവർ അതു ൈകവശെĜടുûും. 40 ഇേĜാേഴാ നിïൾ തിരിõ്

െചîടൽവഴി മരുഭൂമിയിേലèുയാåതെചēുക.” 41അേĜാൾനിïൾ

പറõു: “ഞïൾയേഹാവേയാടു പാപംെചയ്തു. നĊുെടൈദവമായ

യേഹാവ കൽĜിđതുേപാെല ഞïൾ േപായി യുĂംെചēും.”

അïെന മലåĉേദശേûèു കയറിേĜാകുćത് എളുĜെമćു

വിചാരിđ് നിïൾ ഓേരാരുûരും യുĂûിനുĐ ആയുധïൾ

ധരിđു. 42 എćാൽ യേഹാവ എേćാട്, “‘നിïൾ യുĂûിനു

കയറിേĜാകുകേയാ യുĂംെചēുകേയാ അരുത്. കാരണം ഞാൻ

നിïേളാടുകൂെടയിĭ. ശåതുèളുെടമുĉിൽനിïൾപരാജയെĜടും’

എć് അവേരാടു പറയുക” എćു കൽĜിđു. 43 ഞാൻ അïെന

നിïേളാടു പറõു, എćാൽ നിïൾ അതു േകൾèാെത
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യേഹാവയുെട കൽĜനേയാട് എതിർû് സçăം ഇġåപകാരം

മലമുകളിേലèുപടനീèി. 44ആമലകളിൽഅധിവസിđിരുćഅേമാരäർ

നിïൾെèതിേരവć്, േതനീđèൂöംേപാെലനിïെള േസയീരിൽനിć്

േഹാർമാവെരപിൻതുടർć് തുരûിèളõു. 45നിïൾമടïിവć്

യേഹാവയുെടമുĉാെകകരõുഎîിലുംയേഹാവനിïളുെടനിലവിളി

െചവിെèാ÷ിĭ. 46അïെനകാേദശിൽതാമസിđഅåതയുംകാലം

നിïൾè്അവിെടûെćതാമസിേè÷ിവćു.

2അതിനുേശഷം യേഹാവ എേćാടു കൽĜിđതുേപാെല നാം

െചîടലിേലèുĐ വഴിയിലൂെട തിരിõ് മരുഭൂമിയിേലèു

യാåതെചയ്തു. നാം ദീർഘകാലം േസയീർ പർവതûിനുചുĤും

നടćു. 2 പിćീട് യേഹാവ എേćാടു കൽĜിđു: 3 “നിïൾ

ഈ പർവതം ആവശäûിലധികം ചുĤിയിരിèുćു; അതു മതി.

ഇേĜാൾ വടേèാöു തിരിയുക. 4ജനേûാട് ഇïെനകൽĜിèുക;

‘േസയീരിൽ താമസിèുćവർ ഏശാവിെě മèളും നിïളുെട

ബĆുèളുമാണ്.അവരുെടഅതിരിലൂെടനിïൾകടćുേപാകാൻ

തുടïുകയാണ്. അവർ നിïെള ക÷് ഭയെĜടും. അതുെകാ÷്

നിïൾ വളെര ജാåഗതയുĐവർ ആയിരിèണം. 5 നിïൾ

അവെരയുĂûിനായി åപേകാപിĜിèരുത്. േസയീർപർവതംഞാൻ

ഏശാവിന് അവകാശമായി െകാടുûിരിèുćു. ആ േദശûിെě

ഒരു ഭാഗവും, കാലുകുûാൻഒരു ചുവടുേപാലും, നിïൾèുഞാൻ

അവകാശമായി തരികയിĭ. 6 നിïൾ പണം നൽകി അവേരാട്

ആഹാരം വാïി ഭêിèണം. െവĐവും വിലെകാടുûുതെćവാïി

കുടിèണം.’” 7നിïളുെടൈദവമായയേഹാവ നിïളുെടൈകകളുെട

എĭാ åപവൃûികളിലും നിïെള അനുåഗഹിđിരിèുćു. ഈ

മഹാമരുഭൂമിയിലൂെടയുĐനിïളുെടയാåതഅവിടć് åശĂിđിരിèുćു.

ഈ നാൽĜതുവർഷïളും നിïളുെട ൈദവമായ യേഹാവ

നിïേളാടുകൂെട ഉ÷ായിരുćു, നിïൾèുയാെതാćിനും കുറവു

വćിĭ. 8അïെന, േസയീരിൽവസിđിരുćഏശാവിെě മèളായ

നĊുെട ബĆുèെള കടć് നാം അരാബാവഴി ഏലാûിെěയും
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എേസäാൻ‐േഗെബറിെěയും സമീപûുകൂടി യാåതെചയ്തേശഷം

തിരിđ് േമാവാബ് മരുഭൂമിവഴിയായി േപായി. 9 അേĜാൾ യേഹാവ

എേćാടു കൽĜിđു: “േമാവാബäെര പീഡിĜിèുകേയാ അവെര

യുĂûിനായി åപേകാപിĜിèുകേയാെചēരുത്.അവരുെട േദശûിെě

ഒരു ഭാഗവും നിïൾè് അവകാശമായി ഞാൻ തരികയിĭ.

ആർ എćേദശം ഞാൻ േലാûിെě മèൾè് അവകാശമായി

നൽകിയിരിèുćു.” 10 (അനാകäെരേĜാെല ബലവും എĚûിൽ

അസംഖäവും ഉയരവും ഉĐവരായിരുć ഏമäർ എć ജനത പ÷്

അവിെടതാമസിđിരുćു. 11അവരുംഅനാകäെരേĜാെല മĭĈാർഎćു

കരുതിേĜാćു. േമാവാബäർ അവെര ഏമäർ എćു വിളിđിരുćു. 12

േഹാരäരും പുരാതനകാലû് േസയീരിൽ താമസിđിരുćു. എćാൽ

ഇåസാേയലിന് യേഹാവ അവകാശമായി െകാടുû േദശû് അവർ

െചയ്തതുേപാെല, ഏശാവിെě മèൾ േഹാരäെര എĭാവെരയും

െകാെćാടുèിയിö് അവിെട കുടിേയറിĜാർûു.) 13 “ഇേĜാൾഎഴുേćĤ്

േസെരദുനീർđാൽ കടèുക,” എć് യേഹാവ കൽĜിđതുേപാെല

നാം േസെരദുനീർđാൽകടćു. 14കാേദശ്‐ബർേćയയിൽനിć് നാം

യാåതപുറെĜöതുമുതൽേസെരദുനീർđാൽകടćതുവെരയുĐകാലം

മുĜെûöുവർഷം ആയിരുćു. അതിനിടയ്è് യേഹാവ അവേരാട്

ശപഥംെചയ്തിരുćതുേപാെല േയാĂാèളുെട തലമുറ മുഴുവനും

പാളയûിൽനിć് നശിđുേപായി. 15 അവെര പാളയûിൽനിć്

പൂർണമായി ഇĭാതാèുćതുവെര യേഹാവയുെട കരം അവർèു

വിേരാധമായിരുćു. 16ഇåപകാരം േയാĂാèളിൽഅവസാനെûയാളും

ജനûിെě ഇടയിൽനിć് മരിđുകഴിõേĜാൾ 17 യേഹാവ

എേćാടു കൽĜിđു, 18 “ഇćു േമാവാബäേദശûുĐ ആർ എć

čലûുകൂടി നിïൾ കടćുേപാകണം. 19 അേĊാനäരുെട

അടുûുെചĭുേĉാൾ അവെര പീഡിĜിèുകേയാ യുĂûിനായി

åപേകാപിĜിèുകേയാ െചēരുത്. ഞാൻ അേĊാനäരുെട േദശûു

നിനè് ഓഹരി നൽകുകയിĭ. ഞാൻ അതു േലാûിെě

മèൾè് അവകാശമായി നൽകിയിരിèുćു.” 20 (ആ േദശവും
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മĭĈാരുെട േദശെമćു കരുതെĜöിരുćു. പുരാതനകാലûു മĭĈാർ

അവിെട വസിđിരുćു. അേĊാനäർ അവെര സംസുĊäർ എćു

വിളിđുവćു. 21അവർഅനാകäെരേĜാെലബലമുĐവരുംഎĚûിൽ

അസംഖäവും ഉയരമുĐവരും ആയിരുćു. യേഹാവ അവെരയും

അേĊാനäരുെടമുĉിൽനിć് െകാെćാടുèി, ഇïെന അവർ

ആ േദശû് കുടിേയറി താമസിđു. 22 േസയീരിൽ താമസിđിരുć

ഏശാവിെě മèൾèുേവ÷ി െചയ്തതുേപാെല യേഹാവ േഹാരäെര

അവരുെടമുĉിൽനിć് നശിĜിđു. അïെന ഏശാവിെě മèൾ

ആ േദശം ൈകവശമാèി ഇćുവെര അവിെട പാർèുćു. 23

അതുേപാെലകഫ്േതാരിൽനിć് വćകഫ്േതാരäർ ഗĢാവെരയുĐ

åഗാമïളിൽ താമസിđിരുć അĔäെര നശിĜിđ് ആ čലïളിൽ

കുടിേയറി.) 24 “നിïൾഎഴുേćĤുെചć്അർേćാൻതാഴçര കടèുക.

ഇതാ! ഞാൻ െഹശ്േബാനിെല അേമാരäരാജാവായ സീേഹാെനയും

അവെě രാജäെûയും നിïളുെട ൈകയിൽ തćിരിèുćു.

അവേനാടു യുĂംെചയ്ത് അത് അവകാശമാèാൻ തുടïുക. 25

നിïെളèുറിđുĐനടുèവും ഭീതിയുംആകാശûിനുതാെഴയുĐ

സകലജനûിലുംഞാൻഇćുമുതൽവരുûും.അവർനിïെളèുറിđു

േകö് നിïൾനിമിûം നടുïിവിറയ്èുകയും മാനസികവിåഭാăി

ഉĐവരായിûീരുകയും െചēും.” 26അേĜാൾഞാൻ െകേദേമാû്

മരുഭൂമിയിൽനിć് െഹശ്േബാനിെല രാജാവായ സീേഹാെě

അടുേûè്സമാധാനംവാëാനംെചയ്തുെകാ÷്സേąശവാഹകെര

അയđു പറõു: 27 “അïയുെട രാജäûുകൂടി കടćുേപാകാൻ

ഞïെളഅനുവദിèണേമ. ഇടേûാേöാ വലേûാേöാ തിരിയാെത

åപധാനവഴിയിൽèൂടിമാåതംഞïൾനടèും. 28 േസയീരിൽ പാർèുć

ഏശാവിെě മèളുംആർഎćേദശûുപാർèുć േമാവാബäരും

െചയ്തതുേപാെലഅï് വിലയ്èു തരുćആഹാരം കഴിèുകയും

വിലയ്èു തരുć െവĐം കുടിèുകയും െചēാം. േയാർദാൻ കടć്

ഞïളുെട ൈദവമായ യേഹാവ ഞïൾèു നൽകുć േദശûു

െചćുേചരുćതുവെര നടćുേപാകാൻമാåതം അനുവദിèണം.” 30
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എćാൽ െഹശ്േബാനിെല രാജാവായസീേഹാൻതെě േദശûുകൂടി

കടćുേപാകാൻ നെĊ അനുവദിđിĭ. ഇćു കാണുćതുേപാെല

അവെന നിïളുെട ൈകയിൽ ഏൽĜിേè÷തിന് നിïളുെട

ൈദവമായ യേഹാവ അവെě മനĢും ഹൃദയവും കഠിനമാèി. 31

യേഹാവ എേćാടു കൽĜിđു: “ഞാൻ സീേഹാെനയും അവെě

രാജäെûയും നിെěൈകയിൽഏൽĜിđിരിèുćു.അവെě രാജäം

അവകാശമാേè÷തിന്അതു പിടിđടèാൻതുടïുക.” 32അïെന

സീേഹാനുംഅവെěസകലജനവുംനĊുെടേനേരവć്യാഹാസിൽെവđ്

യുĂംെചയ്തു. 33 നĊുെട ൈദവമായ യേഹാവ അവെന നĊുെട

ൈകയിൽ ഏൽĜിđു. നാം അവെനയും പുåതĈാെരയും അവെě

സകലൈസനäെûയും നിåഗഹിđു. 34ആസമയû് നാം അവെě

പöണïെളĭാം പിടിെđടുûു. പുരുഷĈാെരയും സ്åതീകെളയും

കുöികെളയും നശിĜിđു; ആെരയും ജീവേനാെട അവേശഷിĜിđിĭ.

35 പöണïളിൽനിćും വളർûുമൃഗïളും െകാĐമുതലുംമാåതം

നാം ൈകവശെĜടുûി. 36 അർേćാൻ താഴçരയുെട അĤûുĐ

അേരാേയരും താഴçരയിെല പöണവും തുടïി ഗിെലയാദുവെര നാം

ൈകവശെĜടുûാû ഒരു പöണവും ഉ÷ായിരുćിĭ. നĊുെട

ൈദവമായയേഹാവഅവെയĭാം നമുèു നൽകി. 37അേĊാനäരുെട

േദശവുംയാേĒാèുനദിയുെട ഒരു ഭാഗവും മലനാöിെലപöണïളും

നĊുെടൈദവമായയേഹാവവിലèിയിരുćമĤുčലïളും നിïൾ

ആåകമിđിĭ.

3അതിനുേശഷം നാം തിരിõ് ബാശാനിേലèുĐ വഴിേയ

കയറിേĜായി.അേĜാൾബാശാൻരാജാവായഓഗുംഅേāഹûിെě

സർവൈസനäവും നĊുെടേനേരവć്എെåദയിൽെവđു യുĂംെചയ്തു.

2 അേĜാൾ യേഹാവ എേćാടു കൽĜിđു: “അവെന ഭയെĜടരുത്;

ഞാൻ അവെന അവെě സർവൈസനäേûാടും അവെě

േദശേûാടുംകൂടിനിെěൈകയിൽഏൽĜിđിരിèുćു.െഹശ്േബാനിൽ

വാണിരുćഅേമാരäരാജാവായ സീേഹാേനാടു െചയ്തതുതെć നീ

അവേനാടും െചēുക.” 3 ഇåപകാരം നĊുെട ൈദവമായ യേഹാവ
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ബാശാൻരാജാവായഓഗിെനയും അവെěസകലൈസനäെûയും

നĊുെട ൈകയിൽ ഏൽĜിđുതćു. ആരും േശഷിèാതവĚം

നാം അവെര സംഹരിđുകളõു. 4 അćു നാം അവെě

സകലപöണïളുംപിടിെđടുûു;ബാശാനിെലഓഗിെěരാജäûിലുĐ

അറുപതു പöണïൾ čിതിെചēുć അർേഗാബ് മുഴുവൻ

പിടിെđടുûു. നാംഅവരിൽനിćു പിടിെđടുèാûഒരു പöണവും

ഉ÷ായിരുćിĭ. 5 ആ പöണïൾ എĭാം ഉയരമുĐ മതിലുകളും

കവാടïളുംഓടാĉലുകളുംെകാ÷് ഉറĜാèിയിരുćു.ഇവകൂടാെത

മതിലിĭാû നിരവധി åഗാമïളും അവിെട ഉ÷ായിരുćു.

6 െഹശ്േബാൻരാജാവായ സീേഹാേനാടു െചയ്തതുേപാെല

നാം ബാശാെě രാജäം പöണïൾേതാറും—പുരുഷĈാെരയും

സ്åതീകെളയും കുöികെളയും—നിേĠഷം നശിĜിđു. 7 എćാൽ

എĭാ പöണïളിൽനിćുമുĐ വളർûുമൃഗïൾ, െകാĐമുതൽ

എćിവ നാം ൈകവശെĜടുûി. 8 ഇïെന നാം അേമാരäരുെട

ര÷ു രാജാèĈാരുെടയും ൈകയിൽനിć് േയാർദാൻനദിè്

കിഴè് അർേćാൻതാഴçരമുതൽ െഹർേമാൻപർവതംവെരയുĐ

ഭൂåപേദശം അćു പിടിđടèി. 9സീേദാനäർ െഹർേമാെന ശിേരäാൻ

എćും അേമാരäർ െസനീർ എćും വിളിđുവćു. 10 പീഠഭൂമിയിെല

സകലപöണïളും ഗിെലയാദ് മുഴുവനും ബാശാനിെല ഓഗിെě

രാജäûിലുĐ സൽèാ, എെåദയി എćീ പöണïൾ ഉൾെĜെട

ബാശാൻ രാജäംമുഴുവനും നാം പിടിെđടുûു. 11 മĭĈാരിൽ േശഷിđത്

ബാശാൻരാജാവായ ഓഗുമാåതമായിരുćു. അേĊാനäനഗരമായ

രĒയിൽഇരുĉുെകാ÷് െപാതിõഅവെěകĭറയു÷്.അതിെě

നീളം പുരുഷെě ൈകè് ഒൻപതുമുഴവും വീതി നാലുമുഴവും

ആയിരുćു. 12അć്ഈരാജäം നാംസçăമാèിയേĜാൾഅർേćാൻ

താഴçരയുെടസമീപûുĐഅേരാേയർമുതൽ മലനാടായഗിെലയാദിെě

പകുതിയും അവിെടയുĐ പöണïളും ഞാൻ രൂേബനäർèും

ഗാദäർèുമായി െകാടുûു. 13ഓഗിെě ഭരണûിൻകീഴിലായിരുć

ബാശാൻമുഴുവനും ഗിെലയാദിൽ േശഷിđഭാഗവും മനെĠയുെട
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പാതിേഗാåതûിനുഞാൻ െകാടുûു.ബാശാനിെലഅർേഗാബുേദശം

മുഴുവനും മĭĈാരുെട നാട് എćാണ് അറിയെĜöിരുćത്. 14

മനെĠേഗാåതûിൽനിćുĐയായീർെഗശൂരäരുെടയും മാഖാതäരുെടയും

അതിരുവെരയുĐ അർേഗാബ് േദശംമുഴുവനും പിടിെđടുûു,

അതിന് അേāഹûിെě േപരിനനുസരിđ് ഹാേവാû്‐യായീർ

എćു േപരുനൽകി; അതുെകാ÷് ബാശാന് ഇćുവെര ആ േപര്

വിളിđുവരുćു. 15ഞാൻമാഖീർകുലûിന് ഗിെലയാദ് െകാടുûു. 16

ഗിെലയാദുമുതൽഅർേćാൻതാഴçരയുെട മധäഭാഗംവെരഅതിരായും

അേĊാനäരുെട അതിർûിയായ യാേĒാèുനദിവെരയും 17

കിെćെരûുമുതൽ കിഴèുഭാഗû് പിസ്ഗായുെട െചരിവിൽ

അരാബയിെല ഉĜുകടൽ എć അരാബാèടലും പടിõാേറ

അതിർûിയായി േയാർദാൻനദിയുംഞാൻ രൂേബനäർèും ഗാദäർèും

അവകാശമായി െകാടുûു. 18അèാലûുഞാൻ േയാർദാൻനദിè്

കിഴè് താമസിèുćവരായ നിïേളാടു പറõു: “നിïളുെട

ൈദവമായ യേഹാവ ഈ േദശം നിïൾè് അവകാശമായി

നൽകിയിരിèുćു. നിïളുെടയിടയിൽ യുĂåപാപ്തരായ

എĭാവരും ഇåസാേയലäരായ നിïളുെട സേഹാദരĈാരുെടമുĉിൽ

യുĂംെചēാൻ സćĂരായി അണിനിരèണം. 19 നിïളുെട

ഭാരäമാരും കുõുïളും ആടുമാടുകളും ഞാൻ നിïൾèു

നൽകിയിöുĐപöണïളിൽതാമസിđുെകാĐെö. നിïൾèുവളെര

ആടുമാടുകൾ ഉെ÷ć് എനിèറിയാം. 20 യേഹാവ നിïൾèു

സçčതനൽകിയതുേപാെലയേഹാവയായൈദവം േയാർദാനèെര

നിïളുെടസേഹാദരĈാർèുംഅവകാശമായി െകാടുèുć േദശം

ൈകവശെĜടുûുćതുവെരയാണിത്. അതിനുേശഷം നിïൾèു

നിïളുെട അവകാശûിേലèു മടïിേĜാകാം.” 21അèാലûു

ഞാൻ േയാശുവേയാട് ഇïെന പറõു: “നിïളുെട ൈദവമായ

യേഹാവആര÷ു രാജാèĈാേരാടു െചയ്തെതĭാം നീ വäéമായി

ക÷േĭാ. നീൈകവശമാèാൻെചĭുćസകലരാജäïേളാടും യേഹാവ

അïെനതെćെചēും. 22നിïൾഅവെര ഭയെĜടരുത്. നിïളുെട
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ൈദവമായ യേഹാവതെć നിïൾèുേവ÷ി യുĂംെചēും.” 23

ആ സമയû് ഞാൻ യേഹാവേയാട് ഇåപകാരം åപാർഥിđു: 24

“കർûാവായ യേഹാേവ,അവിടെû മഹിമയും ഭുജബലവുംഅടിയെന

കാണിđുതുടïിയേĭാ. അïയുെട åപവൃûികൾേപാെലയും

അïയുെട അþുതïൾേപാെലയും െചēാൻ കഴിയുć േദവൻ

സçർഗûിലും ഭൂമിയിലും േവെറ ഇĭേĭാ. 25 േയാർദാന്അèെരയുĐ

നĭ åപേദശïളും മേനാഹരമായപർവതവും െലബാേനാനുംഞാൻ

േപായി ക÷ുെകാĐെö!” 26 എćാൽ യേഹാവ നിïൾനിമിûം

എേćാടു േകാപിđിരുćതുെകാ÷്എെěഅേപêേകöിĭ. യേഹാവ

എേćാട്, “മതി, ഈ കാരäം ഇനിയും എേćാടു സംസാരിèരുത്.

27 പിസ്ഗായുെട മുകളിൽ കയറിനിć് പടിõാേറാöും വടേèാöും

െതേèാöും കിഴേèാöും നിെě സçăം കĚുെകാ÷ുതെć

േനാèിെèാൾക,എćാൽഈേയാർദാൻനദി നീ കടèുകയിĭ. 28

പകരം േയാശുവയ്è് അധികാരംനൽകി അവെന േåപാĀാഹിĜിđ്

ഉറĜുĐവനാèുക; അവെě േനതൃതçûിലായിരിèും ഈ ജനത

അèെര എûുക. നീ കാണുć ഈ േദശം അവൻ അവർè്

അവകാശമായി പîിöുെകാടുèും” എć് യേഹാവ എേćാട്

അരുളിെđയ്തു. 29അïെനനാം േബത്‐െപേയാരിന് എതിർവശûുĐ

താഴçരയിൽതാമസിđു.

4ഇåസാേയേല, നിïൾ ജീവേനാെട ഇരിേè÷തിനും

നിïളുെട പിതാèĈാരുെട ൈദവമായ യേഹാവ നിïൾè്

അവകാശമായിûരുć േദശം ൈകവശമാേè÷തിനും ഇേĜാൾ

ഞാൻ നിïേളാട് ഉപേദശിèുć ഉûരവുകളും åപമാണïളും

åശĂിèുക. 2 ഞാൻ നിïേളാടു കൽĜിèുć വചനേûാട്

ഒćും കൂöുകേയാ അതിൽനിć് ഒćും കുറയ്èുകേയാ െചēരുത്,

åപതäുത, ഞാൻ നിïൾèു നൽകുć ൈദവമായ യേഹാവയുെട

കൽĜനകൾ പാലിèുക. 3യേഹാവ ബാൽ‐െപേയാരിൽ െചയ്തത്

എെăćു നിïൾ സçăം കĚുെകാ÷ുതെć ക÷ിരിèുćു.

െപേയാരിെലബാൽേദവെě പിćാെല െചćവെരെയĭാം നിïളുെട
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ൈദവമായയേഹാവനിïളുെടഇടയിൽനിćുസംഹരിđുകളõു.

4 എćാൽ നിïൾ നിïളുെട ൈദവമായ യേഹാവേയാടു

വിശçസ്തരായി നിćതുെകാ÷് നിïൾ എĭാവരും ഇćു

ജീവിđിരിèുćു. 5 േനാèുക,എെěൈദവമായയേഹാവഎേćാടു

കൽĜിđതുേപാെല, നിïൾഅവകാശമാèാൻേപാകുć േദശûു

െചĭുേĉാൾ അനുസരിđു ജീവിèുćതിനുĐ ഉûരവുകളും

åപമാണïളും ഞാൻ നിïേളാട് ഉപേദശിđിരിèുćു. 6 നിïൾ

അവസസൂê്മം പാലിèണം. നിïൾèു ചുĤുമുĐജനതകളുെട

ദൃġിയിൽ നിïൾèുĐñാനവും വിേവകവും അതാണ്. അവർ

ഈ ഉûരവുകെളĭാം േകöിö്, “ഉറĜായും ഈ േåശഷ്ഠജനത

ñാനവും വിേവകവും ഉĐവർതെć” എćു പറയും. 7 നĊുെട

ൈദവമായ യേഹാവേയാട് നാം വിളിđേപêിèുേĉാെഴാെèയും

അവിടć് നമുè് സമീപčനായിരിèുćതുേപാെല ഇåതേവഗം

സഹായûിനാെയûുć ഒരു ൈദവമുĐ േåശഷ്ഠജനത േവെറ

ഏതാണുĐത്? 8 ഞാൻ ഇćു നിïൾè് നൽകിയ ഒരുകൂöം

നിയമïൾേപാെല നീതിയുĐ ഉûരവുകളും നിയമïളുമുĐ

േåശഷ്ഠജനത േവെറഏതാണുĐത്? 9നിïൾക÷ിöുĐകാരäïൾ

മറèാതിരിèാനുംഅവജീവിതകാലû് ഒരിèൽേപാലുംനിïളുെട

ഹൃദയûിൽനിćു മാõുേപാകാതിരിèാനും നിïെളûെć

സൂê്മതേയാെട കാûുെകാĐണം. നിïളുെട മèേളാടുംഅവരുെട

മèേളാടുംഅവഉപേദശിèണം. 10 േഹാേരബിൽനിïളുെടൈദവമായ

യേഹാവയുെടസćിധിയിൽ നിć ദിവസംഓർûുെകാĐണം.അć്

യേഹാവ എേćാട്, “ജനെû എെě സćിധിയിൽ വിളിđുകൂöുക,

ഞാൻ എെě വചനïൾ അവെര േകൾĜിèും. അവർ ഭൂമിയിൽ

ജീവിèുćനാളുകെളĭാംഎെć ഭയെĜടാൻ പഠിèുകയുംഅവരുെട

മèെളപഠിĜിèുകയും േവണം”എćുകൽĜിđു. 11അĆതമĢും

കൂരിരുöും പർവതെûമൂടുകയും പർവതûിൽആകാശമധäേûാളം

തീ കûിജçലിđുെകാ÷ിരിèുകയും െചēുേĉാൾûെćനിïൾ

പർവതûിെěതാഴçരയിൽ ഒരുമിđുകൂടിവćു. 12അേĜാൾയേഹാവ



ആവർûനപുസ്തകം 443

തീയുെട നടുവിൽനിć് നിïേളാടുസംസാരിđു. നിïൾവാèുകളുെട

ശĝം േകöു, എćാൽ രൂപം ഒćും ക÷ിĭ; അവിെട ശĝംമാåതേമ

ഉ÷ായിരുćുĐൂ. 13നിïൾഅനുസരിđു നടേè÷തിന് നിïേളാടു

കൽĜിđപû്കൽĜനഎćഅവിടെûഉടĉടിഅവിടć് നിïെള

അറിയിđു; ര÷ു ശിലാഫലകïളിൽ അവ എഴുതുകയും െചയ്തു.

14 കൂടാെത നിïൾ േയാർദാൻനദിèèെര അവകാശമാèാൻ

െചĭുć േദശû് ജീവിèുേĉാൾ അനുസരിèുćതിനുĐ

ഉûരവുകളും നിയമïളും നിïേളാട് ഉപേദശിèണെമć് യേഹാവ

അèാലû് എേćാടു കൽĜിđിരുćു. 15 യേഹാവ േഹാേരബിൽ

അìിയുെടനടുവിൽനിć് നിïേളാടുസംസാരിđ ദിവസംയാെതാരു

വിധûിലുമുĐ രൂപവും നിïൾക÷ിĭേĭാ.അതുെകാ÷് നിïൾ

വളെരയധികം ജാåഗതയുĐവരായിരിèുക. 16 നിïൾ പുരുഷൻ,

സ്åതീ, ഭൂമിയിലുĐ മൃഗം, 17 ആകാശûു പറèുć പêി,

ഭൂമിയിെല ഒരു ഇഴജăു, 18 ഭൂമിèുകീേഴ െവĐûിലുĐ മĀäം,

ഇïെനയുĐയാെതാćിെěയും åപതിരൂപമായ വിåഗഹം ഉ÷ാèി

നിïെളûെć മലിനമാèരുത്. 19 ആകാശûിേലèു േനാèി

സൂരäൻ, ചåąൻ, നêåതïൾ എćീ ആകാശൈസനäനിരെയ

നിïൾ കുĉിöു നമസ്കരിèാൻ വശീകരിèെĜടരുത്.

നിïളുെട ൈദവമായ യേഹാവ അവ ആകാശûിനുകീേഴയുĐ

സകലജനതകൾèും പകുûു നൽകിയിരിèുćു. 20നിïേളാ, ഇć്

ആയിരിèുćതുേപാെല,അവിടെûഅവകാശജനമായിരിേè÷തിന്

യേഹാവ െതരെõടുû്, ഈജിപ്Ĥ് എć ഇരുĉുലയിൽനിć്

വിടുവിđ്, െകാ÷ുവćിരിèുćു. 21എćാൽനിïൾനിമിûംയേഹാവ

എേćാടു േകാപിđു.ഞാൻ േയാർദാന്അèെരകടèുകയിെĭćും

നിïളുെടൈദവമായയേഹാവനിïൾè്അവകാശമായി നൽകുć

ആ നĭേദശû് åപേവശിèുകയിെĭćും ശപഥംെചയ്തു. 22

അതുെകാ÷് ഞാൻ േയാർദാൻ കടèാെത ഈ േദശûുെവđു

മരിèും.എćാൽനിïൾെചć്ആനĭേദശംൈകവശമാèും. 23

ൈദവമായ യേഹാവ നിïേളാടു െചയ്തിöുĐ അവിടെû ഉടĉടി
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നിïൾ മറèാതിരിèാൻ സൂêിèുക. യേഹാവ നിïൾèു

വിലേèർെĜടുûിയതുേപാെല യാെതാരു വസ്തുവിെěയും

രൂപûിലുĐ ഒരു വിåഗഹവും നിïൾèുേവ÷ി ഉ÷ാèരുത്. 24

കാരണംനിïളുെടൈദവമായയേഹാവ ഭസ്മീകരിèുćഅìിയേĭാ,

അവിടć് തീê്ണതയുĐ ൈദവവുമാണ്. 25 നിïൾ മèളും

െകാđുമèളുെമാെèയായി േദശûു ദീർഘകാലം വസിđേശഷം,

ഏെതîിലും തരûിലുĐ ഒരു വിåഗഹമു÷ാèി നിïെളûെć

മലിനമാèി, നിïളുെട ൈദവമായ യേഹാവയുെട കൺമുĉിൽ

ദുġത åപവർûിđ്അവിടെûേകാപിĜിđാൽ, 26നിïൾ േയാർദാന്

അèെര അവകാശമാèാൻ െചĭുć േദശûുനിć് വളെരേവഗം

നശിđുേപാകുെമć് ഇćു ഞാൻ ആകാശെûയും ഭൂമിെയയും

നിïൾèു വിേരാധമായി സാêിനിർûി പറയുćു. നിïൾ

അവിെട ദീർഘായുേĢാെട ജീവിèുകയിĭ; ഉറĜായും നിïൾ

നശിđുേപാകും. 27 യേഹാവ നിïെള ഇതര ജനതകൾèിടയിൽ

ചിതറിèും. യേഹാവ നിïെള ചിതറിèുć ജനതകളുെട ഇടയിൽ

നിïൾ ചുരുèംേപർമാåതമായി േശഷിèും. 28 അവിെട നിïൾ

കാണാനും േകൾèാനും ഭêിèാനും മണèാനുംകഴിവിĭാûതും

കĭും മരവുംെകാ÷ുĐതും മനുഷäനിർമിതവുമായ േദവĈാെര

ആരാധിèും. 29 എćാൽ അവിെടെവđു നിïൾ നിïളുെട

ൈദവമായ യേഹാവെയ അേനçഷിèും. പൂർണഹൃദയേûാടും

പൂർണാÿാേവാടും നിïൾ അേനçഷിèുെćîിൽ അവിടെû

കെ÷ûും. 30നിïൾè്കġതേനരിടുകയുംഇവഎĭാംജീവിതûിൽ

സംഭവിèുകയുംെചēുേĉാൾ, ഒടുവിൽനിïൾനിïളുെടൈദവമായ

യേഹാവയുെട സćിധിയിേലè് മടïിവć് അവിടെû വചനം

അനുസരിèും. 31 കാരണം നിïളുെട ൈദവമായ യേഹാവ

കരുണയുĐ ൈദവമാണ്; അവിടć് നിïെള തĐിèളയുകേയാ

നശിĜിèുകേയാ നിïളുെട പിതാèĈാേരാടു ശപഥംെചയ്ത്

ഉറĜിđ അവിടെû ഉടĉടി മറèുകേയാ െചēുകയിĭ. 32ൈദവം

മനുഷäെന ഭൂമിയിൽസൃġിđ ദിവസംമുതൽനിïളുെട പൂർവകാലûും
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ആകാശûിെě ഒരുഅĤംമുതൽ മേĤഅĤംവെരഎവിെടെയîിലും

ഇåപകാരം ഒരു വലിയ കാരäം സംഭവിđിöുേ÷ാ? ഇåപകാരംഎെăîിലും

എവിെടെയîിലും േകöിöുേ÷ാ? എćു നിïൾ അേനçഷിèുക.

33 അìിയുെട നടുവിൽനിć് സംസാരിèുć ൈദവûിെě

വചനം, നിïൾ േകöതുേപാെല േകöേശഷം, ജീവേനാടിരിèുć

ഏെതîിലും ഒരു ജനതയുേ÷ാ? 34അെĭîിൽ, നിïളുെടൈദവമായ

യേഹാവ ഈജിപ്Ĥിൽെവđു നിïളുെട കĚുകൾè് മുĉാെക

നിïൾèുേവ÷ി െചയ്തതുേപാെല പരീêകൾ, ചിĎïൾ,

അþുതïൾ, യുĂം,ബലമുĐൈക, നീöിയ ഭുജം, മഹാåപവൃûികൾ

എćിവെകാ÷്ൈദവംഏെതîിലും ജനതെയ മെĤാരു ജനതയുെട

മധäûിൽനിć് തനിèായി േവർതിരിെđടുèാൻ åശമിđിöുേ÷ാ?

35എćാൽ നിïൾേèാ, ഇെതĭാം കാണാൻ കഴിõു. യേഹാവ

ആകുćു ൈദവം എćും അവിടćĭാെത മെĤാരു ൈദവവുമിĭ

എćും നിïൾ അറിേയ÷തിനായിരുćു അെതĭാം. 36 നിïെള

ശിêണûിൽനടേû÷തിനുസçർഗûിൽനിć്അവിടć് തെě

വചനം നിïെള േകൾĜിđു. ഭൂമിയിൽ അവിടć് തെě മഹാìി

കാണിđു. നിïൾഅവിടെûവചനം തീയുെട നടുവിൽനിć് åശവിđു.

37നിïളുെട പിതാèĈാെരഅവിടć് സ്േനഹിđതുെകാ÷്അവിടć്

അവരുെടപിൻഗാമികെള െതരെõടുûു. നിïെളèാൾവലുĜവും

ശéിയുമുĐജനതകെളനിïളുെടമുĉിൽനിć് നീèിèളയുകയും

ഇćുĐതുേപാെലഅവരുെട േദശംനിïൾè്അവകാശമായി നൽകി

അവിെടപാർĜിേè÷തിനുതെěസാćിധäവും മഹാശéിയുംമൂലം

ഈജിപ്Ĥിൽനിć് നിïെള വിടുവിèുകയും െചയ്തു. 39അതുെകാ÷്

മീേത സçർഗûിലും താേഴ ഭൂമിയിലും യേഹാവ ആകുćു ൈദവം

എćും അവിടćĭാെത മെĤാരു ൈദവം ഇെĭćും ഇć് നിïൾ

അറിõ്അംഗീകരിèുക. 40നിïൾèും നിïളുെട മèൾèും

അഭിവൃĂിയു÷ാേക÷തിനും നിïളുെട ൈദവമായ യേഹാവ

എേćèുമായി നൽകുć േദശû് നിïൾè് ദീർഘായുĢ്

ഉ÷ാേക÷തിനുംഞാൻഇćു നിïൾèുനൽകുćൈദവûിെě
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ഉûരവുകളും കൽĜനകളും പാലിèണം. 41 ആ കാലû് േമാശ

േയാർദാനുകിഴèു മൂćുപöണം േവർതിരിđു. 42മുൻൈവരംകൂടാെത

അബĂûിൽ ആെരെയîിലും െകാലെĜടുûിയവർè് ആ

പöണïളിെലാćിേലè്ഓടിെđĭാം,അïെനയുĐവരുെടജീവൻ

രêിèാൻേവ÷ിയുĐഒരു åകമീകരണമായിരുćുഅത്. 43മരുഭൂമിയിൽ

സമഭൂമിയിലുĐ േബെസർ രൂേബനäർèും ഗിെലയാദിെല രാേമാû്

ഗാദäർèുംബാശാനിെല േഗാലാൻ മനെĠയ്èുംആയി നിċയിđു.

44 േമാശ ഇåസാേയൽമèളുെടമുĉിൽ െവđ നäായåപമാണസംഹിത

ഇതാകുćു. 45ഇåസാേയൽമèൾഈജിപ്Ĥിൽനിć് യാåതപുറെĜö്,

െഹശ്േബാനിൽ വാണിരുć അേമാരäരാജാവായ സീേഹാെě

രാജäû് േയാർദാൻനദിè് കിഴèുവശû് േബത്‐െപേയാരിെě

സമീപûുĐ താഴçരയിൽെവđു േമാശ അവേരാടു പറõ

സാêäïളും ഉûരവുകളും നിയമïളും ഇവയാകുćു. േമാശയും

ഇåസാേയൽമèളും ഈജിപ്Ĥിൽനിć് യാåതപുറെĜöേശഷം ആ

രാജാവിെന പരാജയെĜടുûിയിരുćു. 47 സീേഹാെě രാജäവും

ബാശാൻരാജാവായഓഗിെě രാജäമായ 48അർേćാൻതാഴçരയുെട

അĤûുĐ അേരാേയർമുതൽ െഹർേമാൻ എćു േപർ പറയുć

സിർേēാൻ പർവതംവെരയും 49പിസ്ഗായുെട െചരിവിൽ ഉĜുകടൽ

വെരയുĐസമതലെമĭാം ഉൾെĜെട േയാർദാനèെര കിഴèുĐ ര÷്

അേമാരäരാജാèĈാരുെട രാജäവുംഅവർഅവകാശമാèി.

5 േമാശ എĭാ ഇåസാേയലäെരയും വിളിđ് ഇåപകാരം പറõു:

ഇåസാേയേല, േകൾèുക, ഇćു ഞാൻ നിïൾ േകൾèുംവിധം

നിïേളാടു കൽĜിèുć ഉûരവുകളും നിയമïളും പഠിèുകയും

അവ നിċയമായും പാലിèുകയുംേവണം. 2 നĊുെട ൈദവമായ

യേഹാവ േഹാേരബിൽെവđു നേĊാട് ഒരു ഉടĉടിെചയ്തു. 3യേഹാവ

ഈഉടĉടി നĊുെട പിതാèĈാേരാടĭ, ഇć് ഇവിെട ജീവിđിരിèുć

നേĊാെടĭാവേരാടുമാണു െചയ്തത്. 4 യേഹാവ പർവതûിൽ

അìിയുെട നടുവിൽനിć് നിïേളാടഭിമുഖമായി സംസാരിđു. 5

തീ നിമിûം നിïൾ ഭയć് പർവതûിൽ കയറാûതുെകാ÷്
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യേഹാവയുെട വചനം നിïെളഅറിയിേè÷തിനുഞാൻഅേĜാൾ

യേഹാവയ്èും നിïൾèും മധäčനായി നിćു. അവിടć്

ഇåപകാരം കൽĜിđു: 6 “അടിമനാടായ ഈജിപ്Ĥിൽനിć് നിïെള

പുറûുെകാ÷ുവć യേഹാവയായ ഞാൻ നിïളുെട ൈദവം

ആകുćു. 7 “ഞാൻഅĭാെതഅനäേദവĈാർ നിïൾèു÷ാകരുത്. 8

നിïൾèായി ഒരു വിåഗഹവും ഉ÷ാèരുത്; മീേതആകാശûിേലാ

താേഴ ഭൂമിയിേലാ കീേഴ െവĐûിേലാ ഉĐ യാെതാćിെěയും

åപതിമയും അരുത്. 9 അവെയ വണïുകേയാ ആരാധിèുകേയാ

െചēരുത്. കാരണം, നിïളുെട ൈദവമായ യേഹാവയായ ഞാൻ

തീê്ണതയുĐവനാകുćു.എെćെവറുèുćമാതാപിതാèളുെട

പാപûിന്അവരുെട മèെള മൂćും നാലും തലമുറവെരശിêിèും. 10

എćാൽ,എെćസ്േനഹിđ്എെěകൽĜനകൾ åപമാണിèുćവേരാട്

ആയിരംതലമുറവെരഞാൻകരുണകാണിèും. 11നിïളുെടൈദവമായ

യേഹാവയുെട നാമം വൃഥാ ഉപേയാഗിèരുത്. അവിടെû നാമം

വäർഥമായി ഉപേയാഗിèുćവെര യേഹാവശിêിèാതിരിèുകയിĭ.

12 നിïളുെട ൈദവമായ യേഹാവ നിïേളാടു കൽĜിđതുേപാെല

ശĒûുദിവസെûവിശുĂിേയാെടആചരിèണം. 13ആറുദിവസം

അധçാനിđ് നിïളുെട േജാലികെളĭാം െചēുക. 14 എćാൽ

ഏഴാംദിവസംനിïളുെടൈദവമായയേഹാവയുെടശĒû്ആകുćു.

അć് നിïേളാനിïളുെട പുåതേനാപുåതിേയാ ദാസേനാ ദാസിേയാ

കാള, കഴുത തുടïിഏെതîിലും മൃഗïേളാ നിïളുെട പöണïളിൽ

താമസിèുć åപവാസിേയാ േജാലിെയാćും െചēാൻപാടിĭ. നിïളുെട

ദാസനും ദാസിയും നിïെളേĜാെലസçčതേയാെട ഇരിേè÷താണ്.

15 നിïൾ ഈജിപ്Ĥിൽ അടിമകളായിരുćു എćും അവിെടനിćു

നിïെളനിïളുെടൈദവമായയേഹാവശéിയുĐൈകെകാ÷ും

നീöിയ ഭുജംെകാ÷ും വിടുവിđുഎćുംഓർèുക.അതുെകാ÷ാണ്

ശĒûുദിവസംആചരിèണെമćുനിïളുെടൈദവമായയേഹാവ

നിïേളാടു കൽĜിđത്. 16നിïൾèു ദീർഘായുĢു÷ാേക÷തിനും

നിïളുെട ൈദവമായ യേഹാവ നിïൾèു നൽകുć േദശûു
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നിïൾè് അഭിവൃĂിയു÷ാകുćതിനും നിïളുെട ൈദവമായ

യേഹാവ നിïേളാടു കൽĜിđåപകാരം നിïളുെട പിതാവിെനയും

മാതാവിെനയും ബഹുമാനിèണം. 17 െകാലപാതകം െചēരുത്.

18 വäഭിചാരം െചēരുത്. 19 േമാġിèരുത്. 20 അയൽവാസിèു

വിേരാധമായി കĐസാêി പറയരുത്. 21 അയൽവാസിയുെട

ഭാരäെയ േമാഹിèരുത്. അയൽവാസിയുെട വീട്, നിലം, പരിചാരകൻ,

പരിചാരിക, കാള, കഴുത ഇïെന നിെě അയൽവാസിèുĐ

യാെതാćും േമാഹിèരുത്.” 22ഈകൽĜനകൾപർവതûിൽഅìി,

േമഘം, കൂരിരുö് എćിവയുെട നടുവിൽെവđ് യേഹാവ നിïളുെട

സകലസഭേയാടും അതäുđûിൽ അരുളിെđയ്തതാകുćു. അć്

ഇതĭാെത യാെതാćും അവിടćു കൽĜിđതുമിĭ; അതിനുേശഷം

അവര÷ുശിലാഫലകïളിൽഎഴുതിഎെěൈകവശംനൽകി. 23

എćാൽ പർവതûിൽ തീ ജçലിđുെകാ÷ിരിèുകയും കൂരിരുöിനു

നടുവിൽനിć് നിïൾ ശĝം േകൾèുകയും െചയ്തേĜാൾ,

നിïളുെടസകലേഗാåതûലവĈാരുംഎെěഅടുûുവć് ഇïെന

പറõു: 24 “ഞïളുെടൈദവമായയേഹാവഅവിടെûേതജĢും

മഹിമയും ഞïൾèു െവളിെĜടുûിയിരിèുćു. അവിടെû

ശĝം അìിയുെട നടുവിൽനിć് ഞïൾ േകöിരിèുćു. ൈദവം

മനുഷäേരാടുസംസാരിđിöുംഅവർജീവേനാെടഇരിèുെമć് ഇćു

ഞïൾ ക÷ു! 25 അതുെകാ÷് ഞïൾ മരിèുćെതăിന്?

ഈ മഹാìി ഞïെള ദഹിĜിđുകളയും. ഞïളുെട ൈദവമായ

യേഹാവയുെട ശĝം ഇനിയും േകöാൽ ഞïൾ തീർđയായും

മരിèും. 26 അìിയിൽനിć് സംസാരിèുć ജീവനുĐ

ൈദവûിെěശĝം േകöിöുംഞïെളേĜാെലഏെതîിലും മനുഷäൻ

ജീവിđിരിèുćുേ÷ാ? 27 നീ അടുûുെചć് നĊുെട ൈദവമായ

യേഹാവപറയുćെതĭാം േകൾèുക.നĊുെടൈദവമായയേഹാവ

നിേćാട് അരുളിെđēുćെതĭാം ഞïേളാടു പറയുക. ഞïൾ

േകö് അനുസരിèാം.” 28 നിïൾ എേćാടു പറõവാèുകൾ

േകöിö് യേഹാവഎേćാട് ഇåപകാരം കൽĜിđു: “ഈജനംനിേćാടു
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സംസാരിđ വാèുകൾ ഞാൻ േകöു—അവർ പറõെതĭാം

നĭതാകുćു— 29 അവർèും അവരുെട മèൾèും എേćèും

നĈയു÷ാേക÷തിന്അവർഎെćഭയെĜടുകയുംഎെěനിയമïൾ

എĭാം അനുസരിèുകയും െചēുć ഒരു ഹൃദയം അവർè്

എćും ഉ÷ായിരുെćîിൽ നćായിരുćു. 30 “കൂടാരïളിേലèു

മടïിേĜാകാൻഅവേരാടു പറയുക. 31നീ ഇവിെടഎെěസćിധിയിൽ

നിൽèുക. ഞാൻ അവർè് അവകാശമായി നൽകുć േദശû്

അവർ åപമാണിđു നടേè÷തിന് നീഅവേരാട് ഉപേദശിേè÷എĭാ

കൽĜനകളും ഉûരവുകളും നിയമïളുംഞാൻനിേćാടു കൽĜിèും.”

32അതുെകാ÷് നിïളുെടൈദവമായയേഹാവയുെട കൽĜനകെളĭാം

പാലിđു ജീവിèാൻ ജാåഗതയുĐവരായിരിèുക; ഇടേûാേöാ

വലേûാേöാ തിരിയരുത്. 33 നിïൾ അവകാശമാèുć േദശû്

ജീവിèുകയും അഭിവൃĂിെĜടുകയും ദീർഘായുേĢാടിരിèുകയും

െചേē÷തിനു നിïളുെട ൈദവമായ യേഹാവ നിïേളാടു

കൽĜിđിöുĐതുേപാെല അവിടെû എĭാ കൽĜനകളും പാലിđ്

ജീവിèുക.

6നിïെള പഠിĜിèുćതിനായി നിïളുെട ൈദവമായ

യേഹാവ എേćാടു കൽĜിđിöുĐ കൽĜനകളും ഉûരവുകളും

നിയമïളും ഇവയാകുćു. നിïൾ േയാർദാൻനദികടć്,

അവകാശമാèാനിരിèുć േദശûു വാസം ആരംഭിèുേĉാൾ

നിïളും നിïളുെട മèളും അതിനുേശഷം അവരുെട മèളും

ഈ കൽĜനകൾ അനുസരിèുകയും നിïളുെട ൈദവമായ

യേഹാവെയ ആയുഷ്പരäăം ഭയെĜടുകയും േവണം. ഇïെന

നിïൾ അവിടെû ഉûരവുകളും കൽĜനകളും åപമാണിđാൽ

ദീർഘായുĢുĐവരായിരിèും. 3ഇåസാേയേല, േകൾè,നിïൾè്

അഭിവൃĂിയു÷ാേക÷തിനും നിïളുെടപിതാèĈാരുെടൈദവമായ

യേഹാവ നിïേളാടു വാëാനംെചയ്തതുേപാെല പാലും േതനും

ഒഴുകുć േദശûു വളെരയധികമായി വർധിđുവേര÷തിനും,

നിïൾസൂê്മതേയാെടഅനുസരിđു ജീവിèുക. 4ഇåസാേയേല,
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േകൾèുക, യേഹാവ നĊുെട ൈദവം, യേഹാവ ഏകൻതെć.

5 നിെě ൈദവമായ യേഹാവെയ നീ സĉൂർണഹൃദയûാലും

സĉൂർണാÿാവിനാലും സĉൂർണശéിയാലും സ്േനഹിèണം.

6 നിïേളാട് ഇćു ഞാൻ കൽĜിèുć ഈ വചനïൾ

നിïൾ ഹൃദയûിൽ സൂêിđ് 7 അവ നീ നിïളുെട മèേളാട്

വീ÷ും വീ÷ും ഉപേദശിèണം. നിïൾ വീöിൽ ഇരിèുേĉാഴും

യാåതെചēുേĉാഴും കിടèുേĉാഴും എഴുേćൽèുേĉാഴും

അവെയèുറിđുസംസാരിèുകയും േവണം. 8അവഒരുചിĎമായി

നിïളുെട ൈകയിൽ െകöണം. അവ നിïളുെട െനĤിയിൽ ഒരു

പöമായി ധരിèണം. 9 അവ നിïളുെട വീടിെě കöിളകളിലും

പടിവാതിലുകളിലുംആേലഖനംെചēണം. 10നിïളുെടൈദവമായ

യേഹാവ നിïൾèു നൽകുെമćു നിïളുെട പിതാèĈാരായ

അåബാഹാം, യിസ്ഹാè്, യാേèാബ്എćിവേരാടു വാëാനംെചയ്ത

േദശേûèുനിïെള െകാ÷ുവćേശഷംനിïൾപണിതിöിĭാû

വലുതുംസĉćവുമായപöണïളും 11നിïൾനിറയ്èാെതതെć

സകലസĉćതയും നിറõിരിèുć വീടുകളും കുഴിèാû

കിണറുകളും നöുവളർûാûമുăിരിേûാĜുകളും ഒലിവുേതാöïളും

നിïൾèു നൽകും. നിïൾ ഭêിđു സംതൃപ്തരാകുേĉാൾ

നിïെള 12അടിമവീടായഈജിപ്Ĥിൽനിć് വിടുവിđുെകാ÷ുവć

യേഹാവെയ മറèാതിരിèാൻ ജാåഗതയുĐവരായിരിèുക. 13

നിïളുെടൈദവമായയേഹാവെയ ഭയെĜടണം;അവിടെûമാåതേമ

േസവിèാവൂ; അവിടെû നാമûിൽമാåതം ശപഥംെചēണം. 14

നിïളുെടൈദവമായയേഹാവയുെട േകാപം നിനèു വിേരാധമായി

ജçലിđ് നിïെള ഭൂമുഖûുനിć് ഉĈൂലനംെചēാതിരിèാൻചുĤുമുĐ

ജനതകളുെട േദവĈാരായ അനäേദവĈാരുെട പിćാെല നിïൾ

േപാകരുത്. നിïളുെട നടുവിലുĐ, നിïളുെടൈദവമായയേഹാവ

തീê്ണതയുĐ ൈദവം ആകുćു. 16 നിïൾ മĢായിൽെവđു

പരീêിđതുേപാെലനിïളുെടൈദവമായയേഹാവെയപരീêിèരുത്.

17നിïളുെടൈദവമായയേഹാവകൽĜിđിöുĐകൽĜനകളുംഅവിടć്
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തćിöുĐ സാêäïളും ഉûരവുകളും നിïൾസൂê്മതേയാെട

അനുസരിèണം. 18നിïൾഅഭിവൃĂിെĜേട÷തിനും നിïളുെട

പിതാèĈാേരാടു യേഹാവ ശപഥേûാടുകൂടി വാëാനംെചയ്ത

മേനാഹരമായ ഭൂåപേദശം െചć്അവകാശമാേè÷തിനും യേഹാവ

കൽĜിđിöുĐതുേപാെലശåതുèെളഎĭാം നിïളുെടമുĉിൽനിć്

ഓടിേè÷തിനും യേഹാവയുെട സćിധിയിൽ നീതിയും

åപസാദവുമുĐതു െചēുക. 20 “നĊുെടൈദവമായയേഹാവനിïേളാടു

കൽĜിđസാêäïളും ഉûരവുകളും നിയമïളുംഎെăാെè?”

എć് നാെള നിïളുെട മകൻ േചാദിèുേĉാൾ 21അവേനാട് ഇåപകാരം

പറയണം: “ഞïൾഈജിപ്Ĥിൽഫറേവാെěഅടിമകൾആയിരുćു.

എćാൽയേഹാവബലമുĐകരംെകാ÷്ഞïെളഈജിപ്Ĥിൽനിć്

വിടുവിđു. 22 ഈജിപ്Ĥിെěയും ഫറേവാെěയും അവെě

സകലകുടുംബûിെěയുംേമൽയേഹാവഞïൾകാണûèവിധം

മഹûും ഭയാനകവുമായചിĎïളുംഅþുതïളും åപവർûിđു.

23 നĊുെട പിതാèĈാേരാടു ശപഥേûാടുകൂടി വാëാനംെചയ്ത

േദശûു െകാ÷ുവേര÷തിന്ഞïെളഅവിെടനിćും വിടുവിđു. 24

നാംഎേĜാഴുംഅഭിവൃĂിെĜേട÷തിനും ഇćുĐതുേപാെല നെĊ

ജീവേനാെട രêിേè÷തിനും നĊുെടൈദവമായയേഹാവയുെടഈ

ഉûരവുകെളĭാംആചരിèണെമćുംഅവിടെûഭയെĜടണെമćും

യേഹാവനേĊാടു കൽĜിđു. 25നĊുെടൈദവമായയേഹാവനേĊാടു

കൽĜിđതുേപാെലഅവിടെûഈകൽĜനകെളĭാം åശĂേയാെട

അനുസരിèുെമîിൽനാംഅവിടെûസćിധിയിൽനീതിയുĐവർ

ആകും.”

7നിïൾ അവകാശമാèാൻേപാകുć േദശേûè് നിïെള

നിïളുെട ൈദവമായ യേഹാവ െകാ÷ുവരും. നിïെളèാൾ

വലുĜവും ശéിയുമുĐജനതകളായഹിതäർ, ഗിർĖശäർ,അേമാരäർ,

കനാനäർ, െപരിസäർ, ഹിവäർ, െയബൂസäർ എćീ ഏഴുകൂöെര

നിïളുെടമുĉിൽനിć് ഓടിđുകളയും. 2 അവെര നിïളുെട

ൈദവമായയേഹാവനിïളുെടൈകകളിൽഏൽĜിèും.അേĜാൾ
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നിïൾഅവെര േതാൽĜിđ് പൂർണമായി നശിĜിèണം.അവേരാട്

സമാധാനയുടĉടി െചēുകേയാ കരുണകാണിèുകേയാ െചēരുത്.

3 അവരുമായി മിåശവിവാഹബĆം അരുത്. നിïളുെട പുåതിമാെര

അവരുെട പുåതĈാർèു െകാടുèുകേയാ അവരുെട പുåതĈാെര

നിïളുെട പുåതിമാർè് എടുèുകേയാ െചēരുത്. 4 കാരണം

അനäേദവĈാെര േസവിേè÷തിനു നിïളുെട മèെള അവർ

എćിൽനിć്അകĤും.അïെനയേഹാവയുെട േകാപംനിïളുെടേമൽ

വരികയും അവിടć് നിïെള േവഗûിൽ ഉĈൂലനംെചēുകയും

െചēും. 5 അതുെകാ÷് നിïൾ അവേരാടു െചേē÷ത്

ഇåപകാരമാണ്: അവരുെട ബലിപീഠïൾ തകർèണം, അവരുെട

ആചാരസ്തൂപïൾഉടđുകളയണം,അവരുെടഅേശരാåപതിഷ്ഠകൾ

െവöിèളയണം, അവരുെട åപതിമകൾ തീയിൽ ചുöുകളയണം.

6 കാരണം നിïളുെട ൈദവമായ യേഹാവയ്èു നിïൾ ഒരു

വിശുĂജനമാണ്. തനിèു ജനമായി, അവിടെû അമൂലäമായ

അവകാശമായിരിേè÷തിനു, ഭൂപരĜിെലസകലജനതകളിലുംനിć്

നിïെളനിïളുെടൈദവമായയേഹാവ െതരെõടുûിരിèുćു.

7 നിïൾ സകലജനതകളിലുംെവđ് അസംഖäമായതുെകാ÷ĭ

യേഹാവനിïളിൽ åപസാദിđ് നിïെള െതരെõടുûത്. നിïൾ

സകലജനതകളിലുംെവđ് എĚûിൽ കുറവുĐവരായിരുćേĭാ.

8 നിïെള യേഹാവ സ്േനഹിèുćതുെകാ÷ും നിïളുെട

പിതാèĈാേരാടു െചയ്ത വാëാനം പാലിèുćതുെകാ÷ുമാണ്

യേഹാവനിïെളശéിയുĐൈകെകാ÷ുവിടുവിđ്അടിമവീടായ

ഈജിപ്Ĥിെല രാജാവായ ഫറേവാെě അധീനതയിൽനിćു

വീെ÷ടുûത്. 9 അതുെകാ÷് നിïളുെട ൈദവമായ യേഹാവ,

ൈദവംആകുćുഎćുംഅവിടെûസ്േനഹിèുകയുംഅവിടെû

കൽĜനകൾ പാലിèുകയും െചēുćവർè് ആയിരം തലമുറവെര

സ്േനഹûിെě ഉടĉടി ഉറĜിèുć വിശçസ്തനായ ൈദവമാണ്

യേഹാവ എćും നിïൾ അറിയണം. 10 എćാൽ, തെć

തിരസ്കരിèുćവെരഅവിടćുതെćനശിĜിđ് പകരംവീöും; തെć
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െവറുèുćവേനാട് അവിടć് åപതികാരംെചēാൻ താമസിèുകയുമിĭ.

11അതുെകാ÷്ഞാൻഇćു നിïേളാടു കൽĜിèുćകൽĜനകളും

ഉûരവുകളും നിയമïളും നിïൾ അനുസരിđു ജീവിèണം.

12 നിïൾ ഈ നിയമïൾ േകö് അവ സസൂê്മം പാലിđാൽ,

നിïളുെട പിതാèĈാേരാട് നിïളുെട ൈദവമായ യേഹാവ

ശപഥേûാടുകൂടി വാëാനംെചയ്തസ്േനഹûിെěഉടĉടി ഉറĜിèും.

13 അവിടć് നിïെള സ്േനഹിèുകയും അനുåഗഹിèുകയും

വർധിĜിèുകയും െചēും.അവിടćു നിïൾèു നൽകുെമćു നിെě

പിതാèĈാേരാടു ശപഥംെചയ്ത േദശûു നിïളുെട ഉദരഫലെûയും

കൃഷിഫലെûയും—ധാനäം, വീõ്, ഒലിെവĚ—നിെě

കാളèിടാïെളയുംആöിൻപĤെûയുംഅനുåഗഹിèും. 14നിïൾ

എĭാ ജനതകെളèാളുംഅനുåഗഹിèെĜടും. നിïളിൽ വĆäേനാ

വĆäേയാ ഉ÷ാകുകയിĭ, നിïളുെടആടുമാടുകളിലും കിടാïൾ

ഇĭാതിരിèുകയിĭ. 15 യേഹാവ സകലവäാധിയും നിïളിൽനിć്

അകĤും. ഈജിപ്Ĥിൽ നിïൾ ക÷ മഹാവäാധികളിെലാćും

അവിടćു നിïൾèുവരുûാെത,അവനിïെളപകയ്èുćവർèു

െകാടുèും. 16നിïളുെടൈദവമായയേഹാവനിïളുെടൈകയിൽ

ഏൽĜിđുതരുć ജനതകെളെയĭാം നിïൾ ഉĈൂലനംെചēണം.

അവേരാടു നിïൾ കരുണ കാണിèരുത്. അവരുെട േദവĈാെര

നിïൾ ആരാധിèരുത്, അതു നിïൾèു െകണിയായിûീരും.

17 “ഈ ജനതകൾഎĚûിൽഞïെളèാൾ വളെര ശéരാണ്,

അതുെകാ÷്അവെരനശിĜിèാൻഎïെനഞïൾèുസാധിèും?”

എćു നിïൾ മനĢിൽ പറേõèാം. 18 എćാൽ അവെര

ഭയെĜടരുത്. നിïളുെടൈദവമായയേഹാവഫറേവാേനാടുംസകല

ഈജിപ്Ĥുകാേരാടും െചയ്തതും ഓർèുക. 19സçăംകĚുെകാ÷്

നിïൾ ക÷ വലിയ പീഡകളും ചിĎïളും അþുതïളും,

നിïളുെടൈദവമായയേഹാവനിïെളഈജിപ്Ĥിൽനിćു വിടുവിđ

ശéിയുĐൈകയും നീöിയ ഭുജവുംഓർèുക. നിïൾഭയെĜടുć

ജനതകേളാെടĭാം നിïളുെട ൈദവമായ യേഹാവ ഇåപകാരം
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െചēും. 20 അതുമാåതമĭ, േശഷിèുćവരും നിïളുെടമുĉിൽ

മറõിരിèുćവരും ഉĈൂലമാകുംവെര നിïളുെടൈദവമായ യേഹാവ

അവരുെടനടുവിൽകടćലിെനഅയയ്èും. 21നിïൾെèതിരായി

വരുć ജനതകെളè÷് നിïൾ åഭമിèരുത്. കാരണം നിïളുെട

മധäûിൽ വസിèുćൈദവമായ യേഹാവ വീരനും ഭയîരനുമായ

ൈദവമാണ്. 22ആജനതകെളകുേറെĠയായി നിïളുെടൈദവമായ

യേഹാവ നിïളുെടമുĉിൽനിć് നീèംെചēും. കാöുമൃഗïൾ

െപരുകി നിïൾèു ഭീഷണിയാകാതിരിേè÷തിന് അവെര

êണûിൽ നശിĜിèാൻ ഞാൻ നിïെള അനുവദിèുകയിĭ.

23 നിïളുെട ൈദവമായ യേഹാവ അവെര നിïളുെട ൈകകളിൽ

ഏൽĜിèും. അവർ ഉĈൂലമാകുംവെര അവർèു െകാടുംഭീതി

വരുûും. 24 അവരുെട രാജാèĈാെര നിïളുെട ൈകകളിൽ

ഏൽĜിèും. നിïൾ അവരുെട നാമം ആകാശûിൻകീഴിൽനിć്

തുടđുനീèും. ഒരുûനും നിïൾെèതിേര നിൽèുകയിĭ;

നിïൾ അവെര നശിĜിèും. 25 അവരുെട േദവĈാരുെട

åപതിമകൾ തീയിലിö് ചുടണം. നിïൾ åപേലാഭനûിനു വഴïി

അതിലുĐ െവĐിയും സçർണവുംസçăമാèരുത്. അത് നിïളുെട

ൈദവമായ യേഹാവയ്è് അറĜാകുćു. 26 അറĜുളവാèുć

യാെതാćും നിïൾ നിïളുെട വീöിൽ െകാ÷ുേപാകരുത്;

അïെനയായാൽനിïളും നശിĜിèെĜടും.അവനശിĜിèാനായി

േവർതിരിèെĜöവയാകുകയാൽഅതുനിïൾè്അതäăംഅറĜും

െവറുĜുംആയിരിèണം.

8നിïൾജീവേനാെട വർധിèുćതിനും നിïളുെട പിതാèĈാർè്

ശപഥേûാടുകൂടി യേഹാവ വാëാനംെചയ്ത േദശû് åപേവശിđ്

അവകാശം čാപിèുćതിനും ഞാൻ ഇćു നിïേളാടു

പറയുć കൽĜനകെളĭാം അനുസരിđു ജീവിèണം. 2നിïളുെട

ൈദവമായ യേഹാവ നിïെള താഴ്മയുĐവരാèുćതിനും

അവിടെû കൽĜനകൾ അനുസരിèുേമാ ഇĭേയാ എćു

പരിേശാധിđ് നിïളുെട ഹൃദയûിലുĐത് അറിയാനും നിïെള
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ഈ നാൽĜതുവർഷം മരുഭൂമിയിൽ നടûിയെതïെനെയĭാം

എćു നിïൾ ഓർèണം. 3അവിടć് നിïൾè് താഴ്ചവരുûി

വിശĜുĐവരാèിയിö്; മനുഷäൻ േകവലം അĜംെകാ÷ുമാåതമĭ,

യേഹാവയുെട തിരുവായിൽനിć് പുറെĜടുćസകലവചനïളാലും

ജീവിèുćുഎćു നിïെളഅറിയിേè÷തിനു നിïളും നിïളുെട

പിതാèĈാരും അറിõിöിĭാû മć നിïൾèു ഭêണമായി

നൽകി. 4ഈനാൽĜതുവർഷവും നിïൾധരിđ വസ്åതം åദവിđിĭ;

നിïളുെട കാലിനു വീèം ഉ÷ായതുമിĭ. 5 ഒരു മനുഷäൻ തെě

പുåതന് ബാലശിê നൽകി വളർûുćതുേപാെല നിïളുെട

ൈദവമായ യേഹാവ നിïെള ശിêണûിൽ വളർûുćു എćു

നിïൾ ഹൃദയûിൽ åഗഹിèണം. 6 അതുെകാ÷് നിïളുെട

ൈദവമായയേഹാവയുെടകൽĜനകൾപാലിđ്,അവിടെûവഴികളിൽ

നടć് അവിടെû ഭയെĜടണം. 7 നിïളുെട ൈദവമായ യേഹാവ

മേനാഹരമായഒരു േദശേûèാണേĭാനിïെള െകാ÷ുേപാകുćത്,

അതു താഴçരയിൽനിćും കുćുകളിൽനിćും ഒഴുകുćഅരുവികളും

ഉറവുകളും ജലാശയïളും ഉĐ േദശമാണ്; 8 േഗാതĉും യവവും

മുăിരിവĐിയും അûിവൃêവും മാതളനാരകവും ഒലിെവĚയും

േതനും ഉĐ േദശമാണ്; 9സമൃĂിയിൽ ഉപജീവനംകഴിèാവുćതും

ഒćിനുംകുറവിĭാûതുമായ േദശമാണ്. കĭ്ഇരുĉായിരിèുćതും

പർവതïളിൽനിć് െചĉ് കുഴിെđടുèുćതുമായ േദശമാണ്. 10

നിïൾഭêിđു തൃപ്തനായേശഷംനിïളുെടൈദവമായയേഹാവ

നിïൾèു നൽകിയ മേനാഹരേദശûിനുേവ÷ി അവിടേûè്

സ്േതാåതംെചēണം. 11നിïളുെടൈദവമായയേഹാവെയനിïൾ

മറèാതിരിèാനുംഞാൻഇćുനിïൾèുനൽകുćഅവിടെû

കൽĜനകളും നിയമïളും ഉûരവുകളുംഅവഗണിèാതിരിèാനും

åശĂിèുക. 12 അെĭîിൽ നിïൾ ഭêിđു തൃപ്തനായി നĭ

വീടുകൾ പണിത് അവയിൽ താമസിèുകയും 13 നിïളുെട

ആടുകളും കćുകാലികളും െപരുകുകയും െവĐിയും സçർണവും

വർധിèുകയും നിïൾèുĐസകലതും സമൃĂമായിö് ഉ÷ാകുകയും
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െചēുേĉാൾ, 14 നിïളുെട ഹൃദയം നിഗളിđ് അടിമഗൃഹമായ

ഈജിപ്Ĥിൽനിć് വിടുവിđുെകാ÷ുവć ൈദവമായ യേഹാവെയ

നിïൾമറèും. 15വിഷസർĜവും േതളും ഉĐവലുതും ഭയാനകവുമായ

മരുഭൂമിയിലൂെടയാണ്അവിടćു നിïെള നടûിയത്. െവĐമിĭാെത

വര÷േദശû് തീèൽĜാറയിൽനിć് നിïൾèു െവĐം നൽകി.

16 നിïെള വിനയമുĐവരാèുćതിനും പരീêിèുćതിനും

അïെനനിïൾèു നĈയു÷ാകുćതിനും നിïളുെട പിതാèĈാർ

അറിõിöിĭാû മćെകാ÷് മരുഭൂമിയിൽെവđ് അവിടć്

നിïെള പരിേപാഷിĜിđു. 17 “എെě ശéിയും ൈകബലവും

ഈ സĉûു÷ാèി,” എćു നിïൾ നിïളുെട ഹൃദയûിൽ

പറയരുത്. 18നിïളുെടൈദവമായയേഹാവെയനിïൾഓർèണം.

നിïളുെട പിതാèĈാേരാടു ശപഥംെചയ്ത അവിടെû ഉടĉടി

ഇćുĐതുേപാെല ഉറĜിേè÷തിന്അവിടćാണേĭാ നിïൾèു

സĉûു േനടാൻ åപാപ്തി നൽകുćത്. 19 നിïളുെട ൈദവമായ

യേഹാവെയനിïൾ മറć്അനäേദവĈാരുെട പിćാെല േപാകുകയും

അവെയ വണïി നമസ്കരിèുകയും െചയ്താൽ നിïൾ

നിċയമായും നശിđുേപാകുെമćുഞാൻ ഇć് നിïൾെèതിേര

സാêäം പറയുćു. 20 നിïളുെട ൈദവമായ യേഹാവെയ

നിïൾഅനുസരിèാതിരുćാൽയേഹാവനിïളുെടമുĉിൽനിć്

ഉĈൂലനംെചēുćജനതകെളേĜാെലതെćനിïളും നശിđുേപാകും.

9ഇåസാേയേല േകൾè, ഇćു നീ േയാർദാൻ കടćു നിെćèാൾ

വലുĜവും ശéിയുമുĐ ജനതകെളയും ആകാശേûാളം ഉയർć

മതിലുകളുĐ വലിയ പöണïളും പിടിđടèാൻ േപാകുćു.

2 നിനè് അറിയാവുćതുേപാെല ശéിയും ഉയരവുമുĐ

അനാകäെരć ജനതയാണവർ. “അനാകäരുെടമുĉിൽ ആര്

നിൽèും,” എćിïെനയുĐ പറđിൽ നീ േകöിöു÷േĭാ. 3

എćാൽ നിെě ൈദവമായ യേഹാവ നിനèു മുേĉ ദഹിĜിèുć

തീയായി കടćുേപാകുćു എćു നീ ഇć് അറിയണം. അവിടć്

അവെര നശിĜിèുകയും നിെě മുĉിൽ കീഴ്െĜടുûുകയും
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െചēും. അïെന യേഹാവ നിേćാടു വാëാനംെചയ്തതുേപാെല

നിïൾ അവെര ഓടിđുകളയുകയും േവഗം നശിĜിèുകയും

െചēും. 4 നിെě ൈദവമായ യേഹാവ നിെě മുĉിൽനിć്

അവെര ഓടിđുകളõേശഷം, “എെě നീതി നിമിûമാണ് ഈ

േദശം അവകാശമാèാൻ യേഹാവ എെć െകാ÷ുവćത്”

എćു നീ നിെě ഹൃദയûിൽ പറയരുത്. അĭ, ഈ ജനതകളുെട

ദുġതനിമിûമാണ് യേഹാവ അവെര നിെě മുĉിൽനിćും

ഓടിđുകളõത്. 5നീഅവരുെട േദശംൈകവശമാèാൻ േപാകുćത്

നിെě നീതിേയാ ഹൃദയപരമാർഥതേയാെകാ÷ĭ, åപതäുത, ഈ

ജനതകളുെട ദുġതനിമിûവും നിെě പിതാèĈാരായഅåബാഹാം,

യിസ്ഹാè്, യാേèാബ് എćിവേരാട് യേഹാവ ശപഥംെചയ്ത

വചനംനിറേവേĤ÷തിനുംആകുćുനിïളുെടൈദവമായയേഹാവ

അവെര നിെě മുĉിൽനിćും ഓടിđുകളയുćത്. 6അതുെകാ÷്

ആ നĭേദശം യേഹാവയായ ൈദവം നിനè് അവകാശമായി

നൽകുćതു നിെě നീതിെകാ÷െĭć് നീഅറിയണം; നീ ദുĠാഠäമുĐ

ജനതയാണേĭാ. 7നിെěൈദവമായയേഹാവെയ മരുഭൂമിയിൽെവđ് നീ

എïെന åപേകാപിĜിđുെവćത് ഒരിèലും മറèാെത ഓർèുക.

ഈജിപ്Ĥിൽനിć് യാåതപുറെĜö നാൾമുതൽഇവിെടഎûുćതുവെര

നിïൾയേഹാവേയാടു മĀരിèുćവരായിരുćു. 8 േഹാേരബിൽെവđ്

നിïൾ യേഹാവെയ åപേകാപിĜിđു, അതുെകാ÷് നിïെള

നശിĜിèാൻവിചാരിèûèവിധംയേഹാവ േകാപിđു. 9യേഹാവ

നിïേളാടു െചയ്ത ഉടĉടിയുെട ഫലകïളായ ശിലാഫലകïൾ

സçീകരിèാൻഞാൻ പർവതûിൽ കയറിേĜായി. നാൽĜതുരാവും

നാൽĜതുപകലുംഞാൻപർവതûിൽതാമസിđു.ഞാൻ ഭêണം

കഴിèുകേയാ െവĐം കുടിèുകേയാ െചയ്തിĭ. 10ൈദവûിെě

വിരൽെകാ÷് എഴുതിയ ര÷ു ശിലാഫലകïൾയേഹാവഎനിèു

തćു. മഹാസേĊളനദിവസം പർവതûിൽഅìിയുെട നടുവിൽനിć്

യേഹാവനിïേളാടു വിളംബരംെചയ്ത കൽĜനകെളĭാംഅവയിൽ

ആേലഖനംെചയ്തിരുćു. 11 നാൽĜതുരാവും നാൽĜതുപകലും
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കഴിõേശഷമാണ് ഉടĉടിയുെട ഫലകïളായ ആ ര÷ു

ശിലാഫലകïൾ യേഹാവ എനിèു നൽകിയത്. 12 അേĜാൾ

യേഹാവഎേćാടു പറõു: “എഴുേćൽèുക, േവഗം ഇവിെടനിć്

ഇറïിെđĭുക. നീ ഈജിപ്Ĥിൽനിć് െകാ÷ുവć നിെě ജനം

തïെളûെć മലിനെĜടുûിയിരിèുćു. ഞാൻ അവേരാടു

കൽĜിđവഴിയിൽനിć്അതിേവഗംവäതിചലിđ്അവർèുേവ÷ി ഒരു

വിåഗഹംവാർûു÷ാèിയിരിèുćു.” 13യേഹാവവീ÷ുംഎേćാട്

അരുളിെđയ്തു: “ഞാൻഈജനെûദുĠാഠäèാരായി ക÷ിരിèുćു!

14 എെć വിടുക. അവെര നശിĜിđ് ആകാശûിനുകീേഴനിć്

അവരുെട നാമംഞാൻ മായിđുകളയും.അതിനുേശഷംനിെćഞാൻ

അവെരèാൾ ശéിയും അസംഖäവുമായ ഒരു ജനതയാèും.” 15

അïെനഞാൻതിരിõ് പർവതûിൽനിć് ഇറïിവćു.അേĜാൾ

പർവതûിൽ തീ കûിെèാ÷ിരുćു. ഉടĉടിയുെട പലക ര÷ും

എെěൈകകളിൽ ഉ÷ായിരുćു. 16ഞാൻേനാèിയേĜാൾനിïൾ

നിïളുെട ൈദവമായ യേഹാവയ്èു വിേരാധമായി പാപംെചയ്ത്;

നിïൾèുേവ÷ി ഒരു കാളèിടാവിെě രൂപം വാർûു÷ാèി.

യേഹാവ കൽĜിđ വഴിയിൽനിć് എåതേവഗûിലാണ് നിïൾ

വäതിചലിđുേപായിരിèുćത്. 17 അേĜാൾ ഞാൻ നിïളുെട

കúുĉിൽെവđ് ആ ര÷ു ഫലകïളും എടുû് എറിõു

െപാöിđുകളõു. 18 പിെć ഞാൻ ആദäം െചയ്തതുേപാെല

നാൽĜതുരാവും നാൽĜതുപകലും യേഹാവയുെട സćിധിയിൽ

സാġാംഗംവീണുകിടćു. യേഹാവെയ åപേകാപിĜിèാൻതèവിധം

നിïൾഅവിടെûദൃġിയിൽതിĈയായി െചയ്തസകലപാപïളും

േഹതുവായി ഞാൻ ഭêണം കഴിèുകേയാ െവĐം കുടിèുകേയാ

െചയ്തിĭ. 19യേഹാവ നിïെള നശിĜിèുംവിധം നിïളുെടേനേര

യേഹാവയ്èു÷ായ േകാപവും േåകാധവും എെć ഭയെĜടുûി.

എćാൽ യേഹാവ ആ åപാവശäവും എെě അേപê േകöു. 20

അഹേരാെനനശിĜിèുംവിധംയേഹാവഅവേനാടുംവളെരയധികം

േകാപിđു.അേĜാൾഞാൻഅവനുേവ÷ിയുംഅേപêിđു. 21നിïൾ
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ഉ÷ാèിയ നിïളുെട പാപമായ കാളèിടാവിെന ഞാൻ എടുû്

തീയിൽഇöു ചുöുകളõു.അത്അരđു േനരിയ െപാടിയാèി. തുടർć്

ആെപാടി പർവതûിൽനിćും ഒഴുകിവരുćഅരുവിയിൽഎറിõു.

22തേബരയിലും മĢായിലും കിേåബാû്‐ഹûാവയിലുംെവđ് നിïൾ

യേഹാവെയ åപേകാപിĜിđു. 23 “ഞാൻ നിïൾèു നൽകിയ േദശം

േപായി ൈകവശമാèുക,” എćു കൽĜിđ്, യേഹാവ നിïെള

കാേദശ്‐ബർേćയയിൽനിć് അയđേĜാൾ നിïൾ നിïളുെട

ൈദവമായ യേഹാവയുെട കൽĜനേയാടു മĀരിđു. അവിടെû

വിശçസിèുകേയാഅവിടെûവചനം åപമാണിèുകേയാ െചയ്തിĭ.

24ഞാൻനിïെളഅറിõദിവസംമുതൽ നിïൾയേഹാവേയാടു

മĀരിèുćവരായിരുćു. 25 യേഹാവ നിïെള നശിĜിèുെമć്

അരുളിെđയ്തതുെകാ÷ാണ് ഞാൻ യേഹാവയുെട സćിധിയിൽ

നാൽĜതുരാവും നാൽĜതുപകലും സാġാംഗം വീണുകിടćത്. 26

ഞാൻ യേഹാവേയാട് ഇåപകാരം അേപêിđു: “സർവശéനായ

യേഹാേവ,അവിടെû മഹാശéിയാൽഅï് വീെ÷ടുèുകയും

ശéിയുĐ ഭുജûാൽഈജിപ്Ĥിൽനിć് വിടുവിđുെകാ÷ുവരികയും

െചയ്തഅïയുെട ജനെû,അവിടെûസçăംഅവകാശെû,

നശിĜിèരുേത. 27അïയുെട ദാസĈാരായ അåബാഹാമിെനയും

യിസ്ഹാèിെനയുംയാേèാബിെനയുംഓർèണേമ.ഈജനതയുെട

മĀരവും ലംഘനവും പാപവുംഓർèരുേത. 28അെĭîിൽ,അïു

ഞïെള ഏതു േദശûുനിćാേണാ വിടുവിđുെകാ÷ുവćത്

ആ േദശെû ജനïൾ, ‘താൻ വാëാനംെചയ്ത േദശû്

അവെര എûിèാൻ യേഹാവയ്è് സാധിèാûതുെകാ÷ും

അവിടć് അവെര െവറുûതുെകാ÷ും അവെര മരുഭൂമിയിൽ

െകാ÷ുേപായി െകാćുകളõു’ എćു പറയും. 29 ഇവർ

അïയുെട മഹാശéിെകാ÷ും നീöിയ ഭുജംെകാ÷ും അï്

വിടുവിđുെകാ÷ുവćഅïയുെട ജനവുംഅïയുെടഅവകാശവും

ആണേĭാ.”
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10ആ സമയû് യേഹാവ എേćാട് അരുളിെđയ്തു:

“ആദäേûതുേപാെല ര÷ു കൽĜലകകൾ െചûിെയടുû്

പർവതûിൽഎെěസćിധിയിേലèുകയറിവരിക. മരംെകാ÷ുĐ

ഒരു േപടകവും ഉ÷ാèുക. 2 നീ െപാöിđുകളõ ആദäെû

കൽĜലകകളിൽ ഉ÷ായിരുć വചനïൾഞാൻഈകൽĜലകകളിൽ

എഴുതും. അവനീആ േപടകûിൽ െവèണം.” 3അïെനഞാൻ

ഖദിരമരംെകാ÷് ഒരു േപടകമു÷ാèി. ആദäേûതുേപാെലയുĐ

ര÷ു കൽĜലകകൾ െചûിയു÷ാèി; ൈകയിൽ ആ ര÷ു

കൽĜലകകളുമായി ഞാൻ പർവതûിൽ കയറി. 4 മഹാസേĊളനം

ഉ÷ായിരുć ദിവസം യേഹാവ പർവതûിൽെവđ് അìിയുെട

മധäûിൽ നിïേളാടു വിളംബരംെചയ്ത പûു കൽĜനകളും,

ആദäെû ഫലകïളിെല എഴുûുേപാെലതെć, യേഹാവ

ആ ഫലകïളിൽ എഴുതി. യേഹാവ അവ എനിèു നൽകി. 5

അതിനുേശഷം ഞാൻ പർവതûിൽനിćും ഇറïിവć് ഞാൻ

ഉ÷ാèിയ േപടകûിൽ ഫലകïൾ െവđു. യേഹാവ എേćാടു

കൽĜിđതുേപാെലഅവഅവിെടûെćഉ÷്. 6ഇåസാേയൽമèൾ

യാഖാനäരുെട കിണറുകൾèരിെകനിć് െമാേസേരാûിേലèു

യാåതതിരിđു. അഹേരാൻ അവിെട മരിđു. അേāഹെû അവിെട

സംസ്കരിđു. അേāഹûിെě പുåതനായഎെലയാസാർഅവനുേശഷം

പുേരാഹിതനായി. 7 അവർ അവിെടനിć് ഗുദ്േഗാെദയിേലèും

ഗുദ്േഗാെദയിൽനിć് നീരുറവുകളുĐനാടായ െയാത്‐ബാഥായ്èും

യാåതയായി. 8 അèാലû് യേഹാവ തെě ഉടĉടിയുെട േപടകം

ചുമèുćതിനുംഇćുവെരതുടർćുവരുćതുേപാെലയേഹാവയുെട

സćിധിയിൽ നിćുെകാ÷് ശുåശൂഷിèുćതിനും അവിടെû

നാമûിൽ അനുåഗഹിèുćതിനും േലവിേഗാåതെû േവർതിരിđു.

9അതുനിമിûം േലവിè് തെě സേഹാദĈാേരാെടാĜം ഓഹരിയും

അവകാശവും ലഭിđിĭ. നിെě ൈദവമായ യേഹാവ അവേരാടു

വാëാനം െചയ്തåപകാരം യേഹാവതെćയാണ് അവരുെട ഓഹരി.

10 ഞാൻ ആദäേûതുേപാെല നാൽĜതുരാവും നാൽĜതുപകലും
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പർവതûിൽതാമസിđു.ഈ åപാവശäവുംയേഹാവഎെěഅേപê

േകöു. നിെć നശിĜിèാതിരിèാൻ യേഹാവ തീരുമാനിđു. 11

യേഹാവഎേćാട്, “എഴുേćൽèുക,ഞാൻഅവർèു നൽകുെമć്

അവരുെട പിതാèĈാേരാടു വാëാനംെചയ്ത േദശം അവർ െചć്

അവകാശമാèാൻ നീ ജനûിെě മുĉിലായി നടèുക” എćു

കൽĜിđു. 12അതുെകാ÷് ഇåസാേയേല, നിെěൈദവമായയേഹാവെയ

ഭയെĜടുകയുംഅവിടേûാടുĐഅനുസരണûിൽജീവിèുകയും

അവിടെû സ്േനഹിèുകയും നിെě ൈദവമായ യേഹാവെയ

പൂർണഹൃദയേûാടും പൂർണാÿാേവാടും േസവിèുകയും 13

ഞാൻഇćു നിïേളാടു കൽĜിèുćയേഹാവയുെട കൽĜനകളും

ഉûരവുകളും, നിനèു നĈയു÷ാകാൻഅനുസരിèുകയുംഅĭാെത

മെĤăാണ് യേഹാവനിേćാട്ആവശäെĜടുćത്? 14ഇതാ,സçർഗവും

സçർഗാധിസçർഗïളും ഭൂമിയുംഅതിലുĐസകലതും നിെěൈദവമായ

യേഹാവയ്èുĐതാകുćു. 15 നിെě പിതാèĈാേരാടുമാåതം

യേഹാവയ്èു åപസാദം േതാćുകയും അവെര സ്േനഹിèുകയും

െചയ്തു. അവർèുേശഷം അവരുെട പിൻഗാമികളായ നിïെള

ഇćുĐതുേപാെലതെćഎĭാ ജനതകളിൽനിćും െതരെõടുûു.

16 അതുെകാ÷് നിïൾ ഹൃദയûിെě അåഗചർമം പരിേėദനം

െചēുക. ഇനി ഒരിèലും ദുĠാഠäമുĐവരായിരിèരുത്. 17നിïളുെട

ൈദവമായ യേഹാവ േദവാധിൈദവവും കർûാധികർûാവും

സർവശéനും മഹാനും ഉćതനുമായൈദവംആകുćു.അവിടć്

മുഖപêംകാണിèുകേയാൈകèൂലി വാïുകേയാ െചēുćിĭ. 18

അവിടć്അനാഥർèും വിധവമാർèുംേവ÷ിനീതി നടĜാèുćു.

അവിടć് നിïൾèിടയിൽ താമസിèുć åപവാസികെളസ്േനഹിđ്

അവർèു ഭêണവും വസ്åതവും നൽകുćു. 19 അതുെകാ÷്

നിïളും åപവാസികെള സ്േനഹിèുക. നിïളും ഈജിപ്Ĥിൽ

åപവാസികളായിരുćേĭാ. 20 നിെě ൈദവമായ യേഹാവെയ നീ

ഭയെĜö്, അവിടെû േസവിèണം. യേഹാവേയാട് പĤിേđർć്,

അവിടെû നാമûിൽ ശപഥംെചēണം. 21 അവിടćാകുćു
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നിെě പുകഴ്ച; അവിടćാകുćു നിെě ൈദവം. നീ കĚുെകാ÷ു

ക÷ിöുĐ മഹûും ഭയîരവുമായ åപവൃûികൾ െചയ്തത്അവിടć്

ആകുćു. 22നിെě പിതാèĈാർഎഴുപത് േപരാണ്ഈജിപ്Ĥിേലèു

േപായത്. ഇേĜാൾനിെěൈദവമായയേഹാവനിെćആകാശûുĐ

നêåതïെളേĜാെലഎĚûിൽവർധിĜിđിരിèുćു.

11നിെěൈദവമായയേഹാവെയസ്േനഹിđ്അവിടെûåപമാണïളും

ഉûരവുകളും നിയമïളുംകൽĜനകളുംഎേĜാഴും പാലിèുക. 2ഇćു

നിïൾഓർèുക:നിïളുെടൈദവമായയേഹാവയുെടശിêണം,

അവിടെû മഹûçം, അവിടെû ശéിയുĐ കരം, അവിടെû

നീöിയ ഭുജംഎćിവ കാണുകേയാഅനുഭവിèുകേയാ െചയ്തിöിĭാû

നിïളുെട മèേളാടĭഞാൻസംസാരിèുćത്. 3ഈജിപ്Ĥിൽെവđ്

അവിടെû രാജാവായ ഫറേവാേനാടും അവെě രാജäേûാടു

മുഴുവനുംഅവിടćു åപവർûിđഅþുതചിĎïളും; 4ഈജിപ്Ĥിെě

ൈസനäേûാടുംഅവിടെûകുതിരകേളാടും രഥïേളാടും െചയ്ത

കാരäïളുംഅവർനിïെളപിൻതുടർćേĜാൾെചîടലിെല െവĐം

അവരുെടമീേത ഒഴുèിയതും ഇć് കാണുംേപാെലയേഹാവഅവെര

പരിപൂർണമായി നശിĜിđതും നിïൾ ഓർèണം. 5 നിïൾ

ഇവിെടഎûുćതുവെര മരുഭൂമിയിൽഅവിടć് നിïൾèുേവ÷ി

െചയ്തതും 6അവിടć് രൂേബെěപിൻഗാമികളിലുĐഎലീയാബിെě

മèളായ ദാഥാേനാടും അബീരാമിേനാടും åപവർûിđതും എĭാ

ഇåസാേയലിെěയും മധäûിൽെവđ് ഭൂമി വായ്പിളർć് അവെരയും

കുടുംബാംഗïെളയും കൂടാരïെളയും അവർèു÷ായിരുć

ജീവനുĐ സകലതിെനയും വിഴുïിയതും നിïളുെട മèളĭേĭാ

ക÷ത്. 7എćാൽയേഹാവ െചയ്തഈവൻകാരäïെളĭാം നിïൾ

സçăം കĚാൽûെć ക÷ിരിèുćു. 8 അതുെകാ÷് നിïൾ

േയാർദാൻകടć്ൈകവശമാèാൻേപാകുć േദശം പിടിđടèുćതിന്

ശéി ലഭിèുćതിനും യേഹാവ നിïളുെട പിതാèĈാർèും

അവരുെട സăതിèും നൽകുെമć് ശപഥംെചയ്ത പാലും േതനും

ഒഴുകുć ആ േദശû് നിïൾ ദീർഘായുേĢാടിരിèാനും ഞാൻ
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ഇćു നിïൾèു നൽകുć കൽĜനകൾ åപമാണിèണം. 10

നിïൾ ൈകവശമാèാൻേപാകുć േദശം, നിïൾ വിöുേപാć

ഈജിപ്Ĥുേദശംേപാെലയĭ. അവിെട നിïൾ വിûുവിതđ്

പđèറിേûാöûിേലതുേപാെല കാലുെകാ÷് നനđു. 11

എćാൽ േയാർദാൻ കടć് നിïൾ അവകാശമാèാൻേപാകുć

േദശം മലകളും താഴçരകളും ഉĐതും ആകാശûിൽനിćുĐ

മഴെവĐം കുടിèുćതുമാകുćു. 12 ആ÷ിെě ആരംഭംമുതൽ

അവസാനംവെര നിïളുെടൈദവമായയേഹാവയുെട േനാöമുĐതും

നിïളുെട ൈദവമായ യേഹാവ പരിപാലിèുćതുമായ

േദശമാണ് അത്. 13 നിïളുെട ൈദവമായ യേഹാവെയ

സ്േനഹിèുകയും പൂർണഹൃദയേûാടും പൂർണാÿാേവാടും

അവിടെûേസവിèുകയും െചēണെമć് ഇćുഞാൻനിïേളാടു

കൽĜിèുćത് വിശçസ്തതേയാെട അനുസരിèുെമîിൽ, 14

ധാനäവും പുതുവീõും ഒലിെവĚയും േശഖരിèാൻകഴിയുംവിധം

തèസമയû് ഞാൻ മുĈഴയും പിĈഴയും അയയ്èും. 15

ഞാൻ നിെě കćുകാലികൾèുേവ÷ി നിലûു പുĭ് മുളĜിèും.

നീ സംതൃപ്തനാകുംവെര ആഹാരം ലഭിèും. 16 നിïൾ

വശീകരിèെĜö്, േദാഷûിേലèു തിരിõ് അനäേദവĈാെര

ഭജിèുകേയാ നമസ്കരിèുകേയാ െചēാതിരിèാൻസൂêിèുക.

17അെĭîിൽ യേഹാവയുെട േകാപം നിïളുെടേനേര ജçലിđിö്, മഴ

ലഭിèാതിരിേè÷തിന്അവിടć്ആകാശംഅടđുകളയുകയും ഭൂമി

ഫലംപുറെĜടുവിèാതിരിèുകയുംനിïളുെടൈദവമായയേഹാവ

നിïൾèു നൽകുć നĭ േദശûുനിć് നിïൾ വളെരേവഗം

നശിđുേപാകുകയും െചēും. 18എെěഈ വചനïൾ നിïളുെട

ഹൃദയûിലും മനĢിലും ഉറĜിèുക.അവഒരു ചിĎമായി നിïളുെട

ൈകയിൽെകöണം.അവനിïളുെടെനĤിയിൽഒരുപöമായിധരിèണം.

19നിïൾവീöിൽഇരിèുേĉാഴും യാåതെചēുേĉാഴും കിടèുേĉാഴും

എഴുേćൽèുേĉാഴും അവെയèുറിđു സംസാരിèുകയും

നിïളുെട മèെള പഠിĜിèുകയും േവണം. 20 അവ നിïളുെട



ആവർûനപുസ്തകം 464

വീടിെě കöിളകളിലും പടിവാതിലുകളിലും ആേലഖനംെചēണം. 21

അേĜാൾ യേഹാവ നിïളുെട പിതാèĈാർè് െകാടുèുെമćു

ശപഥംെചയ്ത േദശû് ഭൂമിèുമീേത ആകാശമുĐകാലേûാളം

നീയും നിെě മèളും ദീർഘായുേĢാടിരിèും. 22നിïളുെടൈദവമായ

യേഹാവെയ സ്േനഹിèുകയും അവിടേûാട് പĤിേđർćിരുć്

അവിടേûാടുĐഅനുസരണûിൽജീവിèുകയും െചēണെമćു

ഞാൻ നിïേളാടു കൽĜിèുćവ വിശçസ്തതേയാെടഅനുസരിđാൽ,

23 യേഹാവ നിïളുെടമുĉിൽനിć് ഈ ജനതകെളെയĭാം

ഓടിđുകളയുകയും. നിïെളèാൾ വലിയവരും ശéരുമായവെര

നിïൾ കുടിെയാഴിĜിèുകയും െചēും. 24 നിïൾ കാലു

ചവിöുćഎĭാčലവും നിïളുേടതാകും: നിïളുെട അതിർûി

മരുഭൂമിമുതൽ െലബാേനാൻവെരയും യൂåഫöീസ് നദിമുതൽ

െമഡിĤേറനിയൻ കടൽവെരയുമായിരിèും. 25 ഒരു മനുഷäനും

നിïൾèു വിേരാധമായി എഴുേćൽèുകയിĭ. യേഹാവയായ

ൈദവം നിïൾèു വാëാനംെചയ്തതുേപാെല, നീ േപാകുć

രാജäെûാെèയുംഅവിടć് നിïെളĜĤിയുĐഭീതിയും നടുèവും

വരുûും. 26ഇതാ, ഇćു ഞാൻ നിïളുെടമുĉിൽ അനുåഗഹവും

ശാപവും െവèുćു. 27ഇćുഞാൻനിïൾèു നൽകുćനിïളുെട

ൈദവമായ യേഹാവയുെട കൽĜനകൾ അനുസരിèുെമîിൽ

അനുåഗഹവും 28നിïളുെടൈദവമായയേഹാവയുെടകൽĜനകൾ

അനുസരിèാെത ഇćു ഞാൻ നിïേളാടു കൽĜിèുć വഴിവിö്

നിïൾഅറിõിöിĭാûഅനäേദവĈാെരഅനുഗമിđാൽശാപവും

വരും. 29നിïൾൈകവശമാèാൻേപാകുć േദശûു നിïളുെട

ൈദവമായ യേഹാവ നിïെള െകാ÷ുവćേശഷം, െഗരിസീം

മലയിൽെവđ്അനുåഗഹïളുംഏബാൽ മലയിൽെവđ് ശാപïളും

åപസ്താവിèണം. 30നിïൾèറിവുĐതുേപാെലഈപർവതïൾ

േയാർദാനèെര പടിõാറ് കനാനäർ പാർèുćിടമായഅരാബയിെല

ഗിൽഗാലിനടുû് േമാേരയിെല വലിയ വൃêïൾèരികിൽ

സൂരäാസ്തമയûിന് അഭിമുഖമായിöാണേĭാ. 31നിïളുെടൈദവമായ
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യേഹാവ നിïൾèു വാëാനംെചയ്ത േദശം ൈകവശമാèാൻ

നിïൾ േയാർദാൻനദി കടèാറായിരിèുćു. നിïൾ അവിടം

ൈകവശമാèി നിïളുെട ജീവിതം ആരംഭിèുേĉാൾ, 32 ഞാൻ

ഇćുനിïളുെടമുĉിൽ െവèുćഎĭാ ഉûരവുകളും നിയമïളും

അനുസരിèാൻനിïൾ åശĂിđുെകാĐണം.

12നിïളുെട പിതാèĈാരുെട ൈദവമായ യേഹാവ നിïൾèു

ൈകവശമാèാൻനൽകുć േദശû് ജീവിതകാലെമĭാം åശĂേയാെട

പിൻതുടേര÷ഉûരവുകളും നിയമïളുംഇവയാകുćു. 2നിïൾ

പിടിđടèാൻ േപാകുćജനതകൾപർവതശിഖരïളിലുംകുćുകളിലും

എĭാഇലതൂർćമരûിൻകീഴിലുംഅവരുെട േദവĈാെരആരാധിèുć

എĭാ čലïളും പരിപൂർണമായി നശിĜിèണം. 3 അവരുെട

ബലിപീഠïൾഇടിđുതകർèണം,ആചാരസ്തൂപïൾഉടയ്èണം.

അവരുെട അേശരാåപതിഷ്ഠകൾ തീയിൽ ചുöുകളയണം; അവരുെട

േദവĈാരുെട åപതിമകൾ േഛദിđുകളയണം; ആ čലûുനിćും

അവയുെട േപര് മായിđുകളയണം. 4അവരുെട രീതികളിൽ നിïൾ

നിïളുെട ൈദവമായ യേഹാവെയ ആരാധിèാൻ പാടിĭ. 5

നിïളുെട സകലേഗാåതïൾèും നിïളുെടൈദവമായ യേഹാവ

അനുവദിđുെകാടുûിരിèുć čലïളിൽനിć് അവിടെû

നാമം čാപിèുćതിനു െതരെõടുèുć čാനûുേവണം

അവിടെûആരാധിേè÷ത്. 6അവിെടനിïളുെട േഹാമയാഗïൾ,

യാഗïൾ, ദശാംശïൾ, åപേതäക വഴിപാടുകൾ, നിïൾ

യേഹാവയ്èുനൽകാെമćു േനർćിരിèുćവ,സçേമധാദാനïൾ,

കćുകാലികളിൽനിćുംആöിൻപĤûിൽനിćുമുĐകടിõൂലുകൾ

എćിവ െകാ÷ുവരണം. 7നിïൾൈകെവđഎĭാകാരäïളിലും

നിïളുെട ൈദവമായ യേഹാവ നിïെള അനുåഗഹിđതുെകാ÷്,

അവിെട, നിïളുെട ൈദവമായ യേഹാവയുെട സćിധിയിൽ

നിïളും നിïളുെട കുടുംബïളും ഭêിđ് ആനąിèണം. 8

ഇć് ഇവിെട നാം ഓേരാരുûരും സçăദൃġിയിൽ ശരിെയćു

േതാćുćതു åപവർûിèുേĉാെല നിïൾ åപവർûിèരുത്. 9
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നിïളുെടൈദവമായയേഹാവനിïൾèുനൽകുćസçčതയിലും

അവകാശûിലും നിïൾ ഇതുവെര åപേവശിđിöിĭേĭാ. 10

എćാൽ നിïൾ േയാർദാൻ കടèുകയും നിïളുെട ൈദവമായ

യേഹാവ നിïൾè് അവകാശമായി നൽകുć േദശûു

പാർèുകയും ചുĤുപാടുമുĐസകലശåതുèളിൽനിćുംഅവിടćു

നിïൾèുസçčതനൽകിസുരêിതരായിരിèുകയും െചēും. 11

അേĜാൾ ൈദവം തെě നാമം വസിèാനായി െതരെõടുèുć

čലû് േഹാമയാഗïൾ, യാഗïൾ, ദശാംശïൾ, åപേതäക

വഴിപാടുകൾ,നിïൾയേഹാവയുെടമുĉാെകശപഥംെചയ്ത åപേതäക

േനർđകൾ, അïെന ഞാൻ നിïേളാടു കൽĜിèുćെതĭാം

നിïൾ െകാ÷ുവരണം. 12 അതുെകാ÷് നിïളുെട ൈദവമായ

യേഹാവയുെടമുĉാെകനിïളും നിïളുെട പുåതĈാരും പുåതിമാരും

ദാസĈാരും ദാസിമാരും—തïൾèു സçăമായി അവകാശവും

ഓഹരിയും ലഭിđിöിĭാû—നിïളുെട നഗരïളിലുĐ േലവäരും

ആനąിèണം. 13നിïൾè് ഇġമുĐčലെûĭാം നിïളുെട

േഹാമയാഗïൾഅർĜിèാതിരിèാൻ åശĂിđുെകാĐണം. 14യേഹാവ

നിïളുെട േഗാåതïളിൽനിć് െതരെõടുèുć ഒരു čലû്

േഹാമയാഗംഅർĜിèുകയുംഅവിെടഞാൻകൽĜിèുćെതാെè

åപവർûിèുകയും േവണം. 15എćാൽനിïളുെടൈദവമായയേഹാവ

നിïൾèു നൽകിയിരിèുć അനുåഗഹûിെനാûവിധം ഏതു

നഗരûിൽെവđും നിെěഇġåപകാരം മൃഗïെളഅറû് ഭêിèാം.

കലമാനിെěേയാപുĐിമാനിെěേയാ മാംസംേപാെലആചാരപരമായി

അശുĂരായിûീർćവർèും വിശുĂരായിûീർćവർèുംഅതു

ഭêിèാം. 16 രéം കുടിèരുത്. അതു െവĐംേപാെല നിലû്

ഒഴിèണം. 17നിെěധാനäം, പുതുവീõ്, ഒലിെവĚഎćിവയുെട

ദശാംശവും ആടുമാടുകളുെട കടിõൂലുകളും നീ യേഹാവയ്èു

നൽകാെമćു ശപഥംെചയ്ത േനർđകളും സçേമധാദാനïളും åപേതäക

വഴിപാടുകളും നിെěനഗരûിൽെവđ് ഭêിèരുത്. 18 åപതäുത, നിെě

ൈദവമായയേഹാവെതരെõടുèുćčലû്നിെěൈദവമായ
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യേഹാവയുെട സćിധിയിൽ നീയും നിെě പുåതĈാരും പുåതിമാരും

ദാസĈാരും ദാസിമാരും നിെěനഗരïളിലുĐ േലവäരും ഭêിèുകയും

നിെě എĭാ åപവൃûികെളയും ഓർû് നിെě ൈദവമായ

യേഹാവയുെടമുĉാെകആനąിèുകയും െചēണം. 19നീ േദശûു

പാർèുćിടേûാളം േലവäെര അവഗണിèാെത സൂêിèണം.

20 നിെě ൈദവമായ യേഹാവ നിനèു വാëാനംെചയ്തതുേപാെല

അവിടć് നിെěഅതിർûി വിപുലമാèുേĉാൾനീ മാംസം ഭêിèാൻ

ആåഗഹിđ്, “എനിèു മാംസം ഭêിèണം” എćു പറõാൽ

നിെě ഇġåപകാരം നിനèു മാംസം േവ÷ുംേപാെല ഭêിèാം.

21 നിെě ൈദവമായ യേഹാവ തെě നാമം čാപിèുćതിനു

െതരെõടുèുć čലം വിദൂരûാകുćു എîിൽ നിïളുെട

ൈദവമായ യേഹാവ നൽകിയിöുĐ നിïളുെട ആടുകളിൽനിേćാ

കćുകാലികളിൽനിേćാ ഒരു മൃഗെû െകാć് ഞാൻ നിïേളാടു

കൽĜിđåപകാരംനിïളുെടനഗരïളിൽെവđ്നിെěഇġംേപാെല

ഭêിèാം. 22കലമാനിെěേയാ പുĐിമാനിെěേയാ മാംസംേപാെല

നിനè് അവ ഭêിèാം. ആചാരപരമായി അശുĂരായവർèും

വിശുĂരായവർèും അതു ഭêിèാം. 23 എćാൽ രéം

കുടിèാതിരിèാൻ സൂêിèണം, കാരണം രéം ജീവൻ

ആകുćു. മാംസേûാടുകൂെട ജീവൻ ഭêിèരുത്. 24 രéം

കുടിèരുത്; അത് െവĐംേപാെല ഭൂമിയിൽ ഒഴുèിèളയണം. 25

യേഹാവയുെട ദൃġിയിൽ åപസാദകരമായിരിèുćതിനും നീയും

നിനèുേശഷം നിെě മèളും അഭിവൃĂിെĜേട÷തിനും രéം

കുടിèരുത്. 26നിെěവിശുĂയാഗïളുംയേഹാവയ്èുനൽകാെമćു

ശപഥംെചയ്തിöുĐ േനർđയുമായി യേഹാവ െതരെõടുèുć

čലേûèു േപാകണം. 27 നിെě ൈദവമായ യേഹാവയുെട

യാഗപീഠûിൽേഹാമയാഗïളും രéവും മാംസവുംഅർĜിèണം.

യാഗരéം നിെě ൈദവമായ യേഹാവയുെട യാഗപീഠûിൽ

ഒഴിèണം.അതിെě മാംസംനിനèു ഭêിèാം. 28നിെěൈദവമായ

യേഹാവയുെട ദൃġിയിൽ നĭതും ശരിയുമായതു åപവർûിđിö്
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നിനèും നിെě മèൾèും എേĜാഴും നĈയു÷ാേക÷തിനു

ഞാൻനിേćാടു കൽĜിèുćസകലåപമാണïളുംഅനുസരിèുക.

29 നീ ൈകവശമാèാൻേപാകുć േദശûുĐ ജനതകെള

നിെě ൈദവമായ യേഹാവ േഛദിđുകളയുേĉാഴും നീ അവെര

ഉĈൂലനംെചയ്ത് അവരുെട േദശûു പാർèുേĉാഴും 30 അവർ

നിേĠഷം നശിĜിèെĜöതിനുേശഷം, “ഈ ജനതകൾ അവരുെട

േദവĈാെര ഭജിđതുേപാെലഞïളും െചēും” എćു പറõ്അവരുെട

േദവĈാെരĜĤിഅേനçഷിđ് െകണിയിൽഅകെĜടാെതസൂêിèണം.

31നിെěൈദവമായ യേഹാവെയഇതര ജനതകൾഅവരുെട േദവĈാെര

ഭജിèുćതുേപാെലയĭആരാധിേè÷ത്. യേഹാവ െവറുèുćഎĭാ

അറĜായ കാരäïളും അവർ തïളുെട േദവാരാധനയിൽ െചയ്ത്

തïളുെട പുåതĈാെരയും പുåതിമാെരയും തïളുെട േദവĈാർè്

അìിയിൽ ദഹിĜിèുകവെര െചēുćു÷േĭാ. 32ഞാൻനിേćാടു

കൽĜിđെതĭാം åപമാണിèാൻജാåഗതയുĐവരായിരിè;അതിേനാട്

എെăîിലുംകൂöുകേയാഅതിൽനിć്യാെതാćുംകുറയ്èുകേയാ

െചēരുത്.

13നിïളുെട ഇടയിൽ ഒരു åപവാചകേനാ സçപ്നèാരേനാ

എഴുേćĤ് ഒരു ചിĎേമാ അþുതേമാ മുൻകൂöി അറിയിèുകയും

2 അïെന ആ ചിĎേമാ അþുതേമാ അറിയിđതുേപാെലതെć

സംഭവിèുകയും, തുടർć്ആ åപവാചകൻ, “നമുèു മĤു േദവĈാെര

അനുഗമിèാം, നമുèവെരആരാധിèാം”—നീ അറിõിöിĭാû

േദവĈാെരûെć—എćു പറõാൽ, 3 ആ åപവാചകെěേയാ

സçപ്നèാരെěേയാ വാèു നീ åശĂിèരുത്. നിïളുെടൈദവമായ

യേഹാവെയ പൂർണഹൃദയേûാടും പൂർണാÿാേവാടും നിïൾ

സ്േനഹിèുćുേ÷ാഎć് നിïളുെടൈദവമായയേഹാവ നിïെള

പരീêിèുകയാണ്. 4 നിïളുെട ൈദവമായ യേഹാവെയയാണ്

നിïൾഅനുഗമിèുകയും ഭയെĜടുകയും െചേē÷ത്;അവിടെû

കൽĜനകൾ നിïൾ åപമാണിèുകയും അവിടെû ശĝം

േകൾèുകയും േവണം.യേഹാവെയ േസവിèുകയുംഅവിടേûാട്
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പĤിേđർćിരിèുകയും േവണം. 5 ഈജിപ്Ĥിൽനിć് നിïെള

പുറെĜടുവിèുകയുംഅടിമവീöിൽനിć് വീെ÷ടുèുകയുംെചയ്ത

നിïളുെടൈദവമായ യേഹാവയ്èു വിേരാധമായി സംസാരിèുകയും

നിïൾ അനുസരിേè÷തിനു നിïളുെട ൈദവമായ യേഹാവ

കൽĜിđ വഴിയിൽനിć് നിïെള െതĤിèാനായി åശമിèുകയും

െചയ്തതുെകാ÷്ആ åപവാചകെനയും സçപ്നèാരെനയും നിïൾ

െകാĭണം.അïെനനിïളുെട നടുവിൽനിć് തിĈനീèിèളയണം.

6 നിïളുെട േദശûിെě ഒരു അതിർമുതൽ മേĤ അതിരുവെര

അടുേûാ അകെലേയാ ഉĐതും, നീയും നിെě പിതാèĈാരും

അറിõിöിĭാûതുമായചുĤുപാടുĐ “ജനതകളുെട േദവĈാെര നാം

െചć് ആരാധിè,” എćു നിെě സçăം സേഹാദരേനാ മകേനാ

മകേളാ നീ സ്േനഹിèുć ഭാരäേയാ ഉĤസുഹൃേûാ രഹസäമായി

പറõ് നിെć വശീകരിđാൽ 8നീഅതിനു വഴïുകേയാഅവെര

åശĂിèുകേയാ െചēരുത്.അïെനയുĐവേരാടു നിïൾèുകരുണ

േതാćരുത്.അവെര െവറുേതവിടുകേയാസംരêിèുകേയാ െചēരുത്.

9അïെനയുĐവെരനിċയമായും നീ െകാćുകളയണം.അയാെള

െകാĭുćതിന്ആദäം നിെěകരം ഉയരണം, പിെćജനെമĭാം കരം

ഉയർûണം. 10അടിമനാടായഈജിപ്Ĥിൽനിć് നിെć െകാ÷ുവć

നിെě ൈദവമായ യേഹാവയിൽനിć് നിെć വäതിചലിĜിèാൻ

അവർ åശമിđതുെകാ÷്അവെരകെĭറിõുെകാĭണം. 11അïെന

എĭാഇåസാേയലുംഇതു േകö് ഭയെĜേട÷തിനും നിïൾèിടയിൽ

ഇനിയാരുംഈതിĈ åപവർûിèാതിരിേè÷തിനുമാണ്ഇത്. 12നിെě

ൈദവമായയേഹാവനിനèുപാർèാൻനൽകുćനഗരïളിെലാćിൽ

13 ദുġത åപവർûിèുćവർ എഴുേćĤ്, “അനäേദവĈാെര നമുèു

േസവിèാം” എćു നിïൾ അറിõിöിĭാû േദവĈാെരèുറിđ്

പറõ് നഗരവാസികെള വശീകരിèുćു എćു േകöാൽ 14 നീ

അേതĜĤി വിശദമായി അേനçഷിèുകയും പരിേശാധിđ് നĭവĚം

വിസ്തരിèുകയും േവണം. അïെനയുĐ ഒരു ദുġത നിïളുെട

ഇടയിൽ ഉ÷ായിഎćവസ്തുതസതäെമćു െതളിയിèെĜöാൽ 15ആ
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നഗരവാസികെളനീനിċയമായും വാളിന്ഏൽĜിèണം.അതിെല

സകലജനെûയുംകćുകാലികെളയുംപൂർണമായിനശിĜിèണം.

16 അതിലുĐ െകാĐവസ്തുèൾ നഗരûിെല െപാതുčലûു

കൂöിയിö് നഗരവുംഅതിെല െകാĐവസ്തുèളും നിെěൈദവമായ

യേഹാവയ്èു േഹാമയാഗമായി ചുöുകളയണം. അത് എćും

നാശകൂĉാരമായി കിടèണം. പിെćഅതു പുനർനിർമിèുകയും

അരുത്. 17ശപഥാർĜിതമായ ഒരു വസ്തുേപാലും നീ സçăമാèരുത്.

അേĜാൾയേഹാവതെěകഠിനേകാപûിൽനിćുപിĈാറി നിേćാടു

കരുണയും ദയയും കാണിèുകയും നിെě പിതാèĈാേരാടു

വാëാനംെചയ്തസതäമനുസരിđു നിെćവർധിĜിèുകയും െചēും. 18

ആകയാൽ, നിെěൈദവമായയേഹാവെയഅനുസരിđ്ഞാൻഇćു

നിïൾèുനൽകുćഅവിടെûകൽĜനകൾഎĭാം പാലിđ് നിെě

ൈദവമായയേഹാവയുെട ദൃġിയിൽശരിയായതു åപവർûിèണം.

14നിïൾനിïളുെടൈദവമായയേഹാവയുെട മèൾആകുćു.

മരിđവർèുേവ÷ി നിïളുെട ശരീരûിൽ മുറിേവൽĜിèുകേയാ

തലയുെട മുൻവശം êൗരംെചēുകേയാ അരുത്. 2 കാരണം

നിïളുെടൈദവമായ യേഹാവയ്èു നിïൾവിശുĂജനംആകുćു.

ഭൂമുഖûുĐ എĭാ ജനതകളിൽനിćും നിïെള യേഹാവ തെě

വിശിġനിേêപമായി െതരെõടുûിരിèുćു. 3അറĜായെതാćും

നിïൾ ഭêിèരുത്. 4 നിïൾèു ഭêിèാവുć മൃഗïൾ

ഇവയാണ്: കാള, െചĊരിയാട്, േകാലാട്, 5 കലമാൻ, പുĐിമാൻ,

കടമാൻ, കാöാട്, െചറുമാൻ, മലയാട്, കവരിമാൻ. 6കുളĉു പിളർćു

ര÷ായി പിരിõിരിèുćതും അയവിറèുćതുമായ ഏെതാരു

മൃഗെûയുംനിïൾèുഭêിèാം. 7എćാൽഅയവിറèുćവയിലും

കുളĉു പിളർćവയിലും ഒöകം, മുയൽ, കുഴിമുയൽ എćിവെയ

നിïൾ ഭêിèരുത്. അയവിറèുćു എîിലും അവയുെട കുളĉ്

ര÷ായി പിരിõിരിèുćവയĭ.അവനിïൾè്ആചാരപരമായി

അശുĂമാകുćു. 8 പćിയും അശുĂമാകുćു; അതിെě കുളĉു

പിളർćെതîിലുംഅത്അയവിറèുćിĭ. നിïൾഅവയുെട മാംസം
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ഭêിèുകേയാ അവയുെട ശവം സ്പർശിèുകേയാ െചēരുത്. 9

െവĐûിൽ ജീവിèുć എĭാ ജീവികളിലും ചിറകും െചതുĉലും

ഉĐവെയĭാം നിïൾèു ഭêിèാം. 10എćാൽചിറകും െചതുĉലും

ഇĭാû ഒćിെനയും നിïൾ ഭêിèരുത്. അവ നിïൾè്

അശുĂമാകുćു. 11 ശുĂിയുĐ ഏതു പêിെയയും നിïൾèു

ഭêിèാം. 12 എćാൽ നിïൾèു ഭêിèാൻ പാടിĭാûവ

ഇവയാകുćു: കഴുകൻ, െചĉരുă്, കരിĉരുă്, 13ഗൃåĂം, പരുă്,

എĭാഇനûിലുംെപöഇരപിടിയൻപêി, 14എĭാഇനûിലുംെപö

കാè, 15 ഒöകĜêി, പുĐ്, കടൽèാè, എĭാ ഇനûിലുംെപö

കഴുകൻ, 16 നû്, നീർèാè, കൂമൻ, 17 മൂï, േവഴാĉൽ,

െവĐèഴുകൻ, 18 െപരിõാറ, ഏതിനûിലുംെപö െകാè്,

കുളേèാഴി, വĔാൽ. 19 ചിറകുĐ åപാണികെളĭാം നിïൾè്

അശുĂമാണ്. അവ ഭêിèരുത്. 20 ചിറകുĐ ജീവികളിൽ

ആചാരപരമായി ശുĂിയുĐവെയĭാം നിïൾèു ഭêിèാം. 21

ചûഒćിെനയും ഭêിèരുത്. നിെě നഗരïളിലുĐ åപവാസിè്

അതു ഭêിèാൻ നൽകാം. അെĭîിൽ മെĤാരു åപവാസിè്

വിൽèാം. കാരണം നിïൾ നിïളുെട ൈദവമായ യേഹാവയ്è്

വിശുĂജനം ആകുćു. ആöിൻകുöിെയ അതിെě തĐയുെട

പാലിൽ പാകംെചēരുത്. 22 എĭാവർഷവും നിെě വയലിൽനിćു

ലഭിèുćതിെě ദശാംശം േവർതിരിđുെവèണം. 23നിെěൈദവമായ

യേഹാവെയ ബഹുമാനിèാൻ പഠിേè÷തിനു നിെě ൈദവമായ

യേഹാവ തെě നാമം čാപിèാൻ െതരെõടുèുćčലû്

നിെě ധാനäം, പുതുവീõ്, ഒലിെവĚഎćിവയുെട ദശാംശവും നിെě

ആടുമാടുകളുെട കടിõൂലുകളുെട ദശാംശവും നിെě ൈദവമായ

യേഹാവയുെടസćിധിയിൽെവđ് ഭêിèണം. 24നിെěൈദവമായ

യേഹാവ നിെćഅനുåഗഹിèുേĉാൾ, നിെěൈദവമായ യേഹാവ

തെěനാമംčാപിèാൻെതരെõടുèുćčലം, നിെě ദശാംശം

െകാ÷ുേപാകാൻകഴിയാûവിധം വിദൂരûാകുെćîിൽ 25നീആ

ദശാംശംവിĤ് െവĐിèാശാèണം.ആെവĐിèാശുമായി നീ നിെě
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ൈദവമായ യേഹാവ െതരെõടുèുć čലû് േപാകണം. 26

ആ െവĐിèാശു െകാടുû് ആട്, മാട്, വീõ്, മദäം ഇïെന

നിനèിġമുĐതു വാïുക. നീയും നിെěകുടുംബവുംഅതു നിെě

ൈദവമായയേഹാവയുെടസćിധിയിൽെവđു ഭêിđ്ആനąിèണം.

27നിïളുെട നഗരïളിലുĐ േലവäെനഅവഗണിèരുത്.അവർèു

നിïേളാെടാĜംഅവരുേടതായഓഹരിയുംഅവകാശവുംലഭിđിöിĭേĭാ.

28 ഓേരാ മൂćാംവർഷûിെěയും അവസാനം ആ വർഷെû

വിളവിെě ദശാംശെമĭാം നിെě നഗരïളിൽ േശഖരിèണം. 29

നിെěൈദവമായയേഹാവനിെěൈകകളുെട åപവൃûികെളെയĭാം

അനുåഗഹിേè÷തിന് നിെěനഗരïളിലുĐ േലവäരും—അവർè്

അവരുേടതായ ഓഹരിയും അവകാശവും ഇĭേĭാ—åപവാസികളും

അനാഥനും വിധവയും വćു ഭêിđു തൃപ്തരാകണം.

15ഓേരാ ഏഴാംവർഷûിെěയും അവസാനം നീ കടïൾè്

ഇളവുനൽകണം. 2അതുനടĜിലാേè÷ത്ഇåപകാരമാണ്: വായ്പ

നൽകിയഓേരാ വäéിയും തെěസഹയിåസാേയലäന് നൽകിയ വായ്പ

ഇളവുെചēണം. യേഹാവയുെട വിേമാചനം åപഖäാപിđതുെകാ÷്

സçăം ജനûിലുĐവർè് വായ്പ നൽകിയവർ അത് അവേരാട്

ആവശäെĜടരുത്. 3 åപവാസിേയാട് നിനèത്ആവശäെĜടാം. എćാൽ

നിെě സഹയിåസാേയലäർ തരാനുĐത് ഇളവുെചēണം. 4 നിെě

ൈദവമായ യേഹാവയുെട വചനം നീ åശĂിđു േകൾèുകയും

ഇćുഞാൻ നിïൾèു നൽകുćകൽĜനകെളĭാംഅനുസരിđു

ജീവിèുകയും െചയ്താൽ നിെě ൈദവമായ യേഹാവ നിനè്

അവകാശമായിനൽകുćേദശû്നിെćസമൃĂമായിഅനുåഗഹിèും,

അïെന നിïളുെട ഇടയിൽ ദരിåദർ ഉ÷ാകുകയിĭ. 6 നിെě

ൈദവമായ യേഹാവ വാëാനംെചയ്തതുേപാെല അവിടćു നിെć

അനുåഗഹിèും. നീഅേനകം ജനതകൾèു വായ്പ െകാടുèും. പേê,

നീ ആരിൽനിćും വായ്പ വാïുകയിĭ. നീ അേനകം ജനതകെള

ഭരിèും. പേê,അവരാരും നിെć ഭരിèുകയിĭ. 7നിെěൈദവമായ

യേഹാവ നിനèു നൽകുć േദശû് ഏെതîിലും നഗരûിൽ
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നിïളുെട ഇടയിൽ ഒരു ദരിåദൻ ഉെ÷îിൽആ ദരിåദസേഹാദരനുേനേര

നിെěഹൃദയം കഠിനമാèുകേയാ നീ ലുĞനായിരിèുകേയാ െചēരുത്.

8 പിെćേയാ, അവെě ആവശäം എăായാലും നീ ൈകതുറć്

അവർèു വായ്പ നൽകണം. 9 “കടïൾè് ഇളവുനൽകുć

വർഷമായഏഴാംവർഷംഅടുûിരിèുćു,” എćകപടവിചാരം നിെě

ഹൃദയûിലു÷ായിö്ആവശäûിലിരിèുćസേഹാദരïേളാടു ദയ

കാണിèാെതയുംഅവർè് ഒćും നൽകാെതയുമിരിèരുത്. അവർ

നിനèു വിേരാധമായി യേഹാവേയാട് അേപêിèും; അതിൽ നീ

കുĤèാരനായിûീരും. 10 നീ അവർè് ഔദാരäമായി നൽകണം,

ഹൃദയûിൽ െവറുേĜാെട െകാടുèരുത്. ഇതുനിമിûം നിെě

എĭാ åപവൃûികളിലും åപയýïളിലും നിെěൈദവമായയേഹാവ

നിെćഅനുåഗഹിèും. 11 ദരിåദർ േദശû്എേĜാഴും ഉ÷ായിരിèും.

അതുെകാ÷് നിെě േദശû് ദരിåദരുംആവശäûിലിരിèുćവരുമായ

സഹയിåസാേയലäെരൈകതുറćുസഹായിèണെമć്ഞാൻനിേćാടു

കൽĜിèുćു. 12 നിെě സേഹാദരനായ ഒരു എåബായപുരുഷേനാ

സ്åതീേയാ തെćûാൻ നിനèു വിൽèുകയും ആറുവർഷം

നിെć േസവിèുകയും െചയ്താൽ ഏഴാംവർഷം അവെര നീ

സçതåăരായി വിöയയ്èണം. 13 അവെര സçതåăരാèുേĉാൾ

െവറുംൈകേയാെടഅയയ്èരുത്. 14നീ നിെěആöിൻപĤûിൽനിćും

െമതിനിലûുനിćും മുăിരിđèിൽനിćും ഉദാരമായി അവർèു

ദാനംെചēണം.നിെěൈദവമായയേഹാവനിെćഅനുåഗഹിđതിന്

ഒûവിധം നീ അവർèു നൽകണം. 15 ഈജിപ്Ĥിൽ നിïൾ

അടിമകളായിരുćുഎćും നിïളുെടൈദവമായയേഹാവ നിïെള

വീെ÷ടുûുഎćുംഓർèുക.അതുെകാ÷ാണ്ഇćുഞാൻഈ

വിധം നിïൾèു കൽĜന നൽകുćത്. 16 എćാൽ ആ ദാസൻ

നിെćയും നിെě കുടുംബെûയും സ്േനഹിèുćതുെകാ÷ും

നിെěകൂെട സăുġനായതുെകാ÷ും “ഞാൻ നിെć വിöുേപാകുćിĭ,”

എćു പറõാൽ 17 നീ ഒരു സൂചി എടുû്, അവെě കാതു

വാതിലിേനാടു േചർûു കുûിûുളയ്èണം. പിćീട് ജീവകാലെമĭാം
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അവൻനിനèു ദാസനായിരിèും. നിെě ദാസിേയാടും ഇåപകാരംതെć

െചēണം. 18ഒരു കൂലിèാരെനèാൾഇരöിèു തèേസവനംഅവൻ

ആറുവർഷം നിനèു നൽകിയതുെകാ÷് അവെന സçതåăനായി

വിöയയ്èുേĉാൾ നീ åപയാസെĜടരുത്. നീ åപവർûിèുć

സകലûിലും നിെě ൈദവമായ യേഹാവ നിെćഅനുåഗഹിèും.

19നിെěആടുകളിലും മാടുകളിലും കടിõൂലായആണിെനഎĭാം

നിെě ൈദവമായ യേഹാവയ്èുേവ÷ി േവർതിരിèണം. നിെě

കാളകളുെടകടിõൂലുകെളെèാ÷് ഒരു േജാലിയും െചēിèരുത്.

നിെěആടുകളുെട കടിõൂലുകളുെട േരാമം കåതിèയും അരുത്.

20യേഹാവെതരെõടുèുćčലû്നീയും നിെěകുടുംബവും

നിെěൈദവമായയേഹാവയുെടസćിധിയിൽെവđ്ഓേരാവർഷവും

അവ ഭêിèണം. 21 എćാൽ അതിന് മുടേăാ അĆതേയാ

ഗൗരവതരമായ മെĤെăîിലും ൈവകലäേമാ ഉെ÷îിൽ നിെě

ൈദവമായ യേഹാവയ്è് അതിെന യാഗംഅർĜിèരുത്. 22നിെě

നഗരïളിൽെവđ്അവ ഭêിèാം. പുĐിമാനിെěയും കലമാനിെěയും

മാംസം എćേപാെല അശുĂനും വിശുĂനും അവ ഭêിèാം. 23

എćാൽ രéംകുടിèരുത്;അതു െവĐംേപാെല നിലû് ഒഴിèണം.

16ആബീബുമാസûിൽയേഹാവ രാåതിയിൽ നിെćഈജിപ്Ĥിൽനിć്

െകാ÷ുവćതുെകാ÷്ആബീബുമാസംആചരിđ് നിെěൈദവമായ

യേഹാവയുെട െപസഹ ആേഘാഷിèണം. 2 യേഹാവ തെě

നാമം čാപിèുćതിനു െതരെõടുèുć čലûുെവđ്

നിെě ആടുമാടുകളിൽനിć് നിെě ൈദവമായ യേഹാവയ്èു

െപസഹായാഗം അർĜിèണം. 3 പുളിĜുĐ അĜേûാടുകൂെട

അതു ഭêിèരുത്. എćാൽ ഏഴുദിവസം പുളിĜിĭാû അĜം,

െഞരുèûിെě അĜം, ഭêിèണം. നീ ഈജിപ്Ĥിൽനിć്

തിടുèûിൽഓടിേĜാćതുെകാ÷്,ഈജിപ്Ĥിൽനിć്പുറെĜöുേപാć

ദിവസെû നിെě ജീവിതകാലെമĭാം ഓർèണം. 4 ഏഴുദിവസം

നിെě അവകാശേദശû് ഒരിടûും പുളിĜുĐ യാെതാćും

ഉ÷ായിരിèരുത്. ഒćാംദിവസം സĆäèു യാഗം അർĜിèുć
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മാംസûിൽഅൽĜംേപാലും åപഭാതംവെര േശഷിĜിèരുത്. 5നിെě

ൈദവമായയേഹാവതെěനാമംčാപിèാൻെതരെõടുèുć

čലûുെവđĭാെതനിെěൈദവമായയേഹാവനിനèുനൽകുć

ഏെതîിലും നഗരûിൽെവđു െപസഹായാഗം അർĜിèരുത്.

സĆäè്, സൂരäാസ്തമയûിൽ, ഈജിപ്Ĥിൽനിć് നീ പുറെĜö

സമയûുതെć െപസഹായാഗം അർĜിèണം. 7 നിെě

ൈദവമായ യേഹാവ െതരെõടുèുć čലûുെവđ് അതു

പാകംെചയ്ത് ഭêിèണം.അതിനുേശഷം åപഭാതûിൽനിïളുെട

കൂടാരïളിേലèു മടïിേĜാകണം. 8ആറുദിവസം പുളിĜിĭാû

അĜം ഭêിèണം. ഏഴാംദിവസം നിെěൈദവമായ യേഹാവയ്è്

സഭാേയാഗംകൂടണം.അć് േജാലിെയാćും െചēാൻപാടിĭ. 9വിളവിൽ

അരിവാൾെവèാൻആരംഭിèുćസമയംമുതൽഏഴ്ആഴ്ചഎĚണം.

10നിെěൈദവമായയേഹാവനിെćഅനുåഗഹിđതിനനുസൃതമായി

നിെě സçേമധാദാനേûാെട നിെě ൈദവമായ യേഹാവയ്è് നീ

ആഴ്ചകളുെട െപരുćാൾആേഘാഷിèണം. 11നിെěൈദവമായ

യേഹാവ തെě നാമംčാപിèാൻ െതരെõടുèുćčലûു

താമസിèുćനീയും നിെě പുåതĈാരും പുåതിമാരും നിെě ദാസĈാരും

ദാസിമാരും നിെě നഗരïളിലുĐ േലവäരും നിെě നടുവിലുĐ

åപവാസികളുംഅനാഥരും വിധവകളും നിെěൈദവമായ യേഹാവയുെട

സćിധിയിൽആനąിèണം. 12നീഈജിപ്Ĥിൽഅടിമയായിരുćു

എേćാർû് ഈ ഉûരവുകൾ åശĂേയാെട പാലിèണം. 13

െമതിനിലûിെലധാനäവും ചèിെല വീõും േശഖരിđുകഴിõ് നീ

ഏഴുദിവസം കൂടാരെĜരുćാൾആേഘാഷിèണം. 14ഈെപരുćാളിൽ

നീയും നിെěപുåതĈാരും പുåതിമാരും ദാസĈാരും ദാസിമാരും നിെě

നഗരïളിലുĐ േലവäരും åപവാസികളും അനാഥരും വിധവകളും

ആനąിèണം. 15യേഹാവ െതരെõടുèുćčലûുെവđ് നിെě

ൈദവമായ യേഹാവയ്è് ഏഴുദിവസം െപരുćാൾആേഘാഷിèണം.

നിെě എĭാ െകായ്ûിലും നിെě ൈകകളുെട åപവൃûികളിലും

നിെěൈദവമായയേഹാവനിെćഅനുåഗഹിèുംഎćതുെകാ÷്
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നീ പൂർണമായി ആനąിèണം. 16 പുളിĜിĭാû അĜûിെě

െപരുćാളിലും ആഴ്ചകളുെട െപരുćാളിലും കൂടാരെĜരുćാളിലും

ഇåപകാരം വർഷûിൽ മൂćുåപാവശäം പുരുഷĈാെരĭാം നിെě

ൈദവമായ യേഹാവ െതരെõടുèുć čലû് യേഹാവയുെട

സćിധിയിൽ വരണം. ഒരു മനുഷäനും യേഹാവയുെട സćിധിയിൽ

െവറുംൈകേയാെട വരരുത്. 17നിെěൈദവമായ യേഹാവ നിനèു

നൽകിയ അനുåഗഹûിനു തèവĚം നിïളിൽ ഓേരാരുûനും

ദാനം െകാ÷ുവരണം. 18 നിെě ൈദവമായ യേഹാവ നിനèു

നൽകുćനഗരïളിെലĭാംഓേരാ േഗാåതûിനുംനäായാധിപĈാെരയും

ഉേദäാഗčĈാെരയും നിയമിèണം.അവർ ജനûിനു നീതിേയാെട

നäായപാലനംെചēും. 19 നäായം അöിമറിèുകേയാ മുഖപêം

കാണിèുകേയാ െചēരുത്. ൈകèൂലി വാïരുത്. ൈകèൂലി

ñാനിയുെട കĚുകെള കുരുടാèുകയും നിഷ്കളîരുെട വചനം

േകാöിèളയുകയും െചēുćു. 20 നിെě ൈദവമായ യേഹാവ

നിനèുനൽകുćേദശûുതാമസിđ്അത്അവകാശമാèുćതിന്

നീതി, അേത, നീതിമാåതം പിൻതുടരുക. 21 നിെě ൈദവമായ

യേഹാവയ്èു നീ നിർമിèുćയാഗപീഠûിനുസമീപം മരംെകാ÷്

അേശരാബിംബെമാćും åപതിഷ്ഠിèരുത്; 22നിെěൈദവമായയേഹാവ

െവറുèുćതിനാൽഇûരംആചാരസ്തൂപം ഉയർûുകയുമരുത്.

17എെăîിലും േരാഗേമാൈവകലäേമാ ഉĐകാളെയേയാആടിെനേയാ

നിെěൈദവമായയേഹാവയ്èുയാഗംഅർĜിèരുത്.അത് നിെě

ൈദവമായയേഹാവയ്èു െവറുĜാകുćു. 2യേഹാവനിനèുനൽകുć

നഗരïളിെലാćിൽതാമസിèുć ഒരു പുരുഷേനാസ്åതീേയാ നിെě

ൈദവമായ യേഹാവയുെടമുĉിൽ തിĈെചയ്ത് അവിടെû ഉടĉടി

ലംഘിèുകയും 3 ഞാൻ നൽകിയ കൽĜനയ്èു വിേരാധമായി

അനäേദവĈാെരേയാസൂരäചåąĈാെരേയാആകാശûുĐ മെĤăിെന

എîിലുേമാ കുĉിöാരാധിèാൻ േപായി എćു ക÷ുപിടിèുകയും

4 വിവരം നിെć അറിയിđ് നീ അതു േകൾèുകയും െചയ്താൽ

നീ അതിെനĜĤി കൃതäമായി അേനçഷിèണം. ഇïെന ഒരു
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അറĜായ കാരäം ഇåസാേയലിൽ åപവർûിđിരിèുćത് സതäവും

െതളിയിèെĜടുകയും െചയ്െതîിൽ ആ േīėത åപവർûിđ

പുരുഷെനേയാസ്åതീെയേയാ നഗരവാതിൽèൽ െകാ÷ുവരികയും

കെĭറിõു െകാĭുകയും േവണം. 6 രേ÷ാ മൂേćാസാêികളുെട

വാെമാഴിയിേĈൽമാåതേമ ഒരു വäéിെയ വധിèാൻ പാടുĐൂ. ഒരു

സാêിയുെട െമാഴിേമൽആെരയും വധിèാൻപാടിĭ. 7ആവäéിെയ

വധിèാൻആദäംഅവെěേമൽ െവേè÷ത്സാêിയുെട കരമാണ്;

പിćീട്എĭാവരുെടയും കരïളും.അïെനനിïളുെടഇടയിൽനിć്

തിĈ നീèിèളയണം. 8 രéെđാരിđിേലാ നിയമവäവഹാരേമാ

െകാലപാതകേമാ, ഇïെനനിനèു തീർĜുകൽĜിèാൻബുĂിമുöുĐ

വäവഹാരïൾനിെě മുĉാെക വćാൽനീഅവനിïളുെടൈദവമായ

യേഹാവ െതരെõടുèുćčലûു െകാ÷ുവരണം. 9 േലവäരായ

പുേരാഹിതĈാരുെടയുംആകാലെûനäായാധിപെěയും അടുû്

െകാ÷ുെചć് അവരുെട അഭിåപായം ആരായണം. അവർ വിധി

åപഖäാപിèും. 10 നിെě ൈദവമായ യേഹാവ െതരെõടുèുć

čലûുെവđ്അവർനിനèു നൽകുćതീരുമാനംഅനുസരിđു നീ

åപവർûിèണം.അവർനിേćാടു നിർേദശിèുćഎĭാകാരäïളും

അനുസരിđു åപവർûിèാൻ നീ ജാåഗതയുĐവനായിരിèണം. 11

അവർനിനè് ഉപേദശിđുതćിരിèുćതീരുമാനïൾèനുസരിđ് നീ

åപവർûിèണം.അവർനിേćാടു പറയുćതിൽനിć് ഇടേûാേöാ

വലേûാേöാ നീ മാറരുത്. 12നിെěൈദവമായയേഹാവയുെടമുĉിൽ

ശുåശൂഷെചēുć പുേരാഹിതെěേയാ നäായാധിപെěേയാ വിധി

അനുസരിèാൻ വിസĊതിèുćവർ മരിèണം. അïെന

ഇåസാേയലിൽനിć്തിĈനീèിèളയണം. 13എĭാജനïളുംഇതു േകö്

ഭയെĜടണം.പിćീട്ആരുംഅനുസരിèാൻവിസĊതിèരുത്. 14നിെě

ൈദവമായ യേഹാവ നിനèു നൽകുć േദശûു åപേവശിđേശഷം

നീ അതു ൈകവശമാèുകയും അവിെട വാസം ഉറĜിèുകയും

െചയ്തുകഴിയുേĉാൾ, “നĊുെട ചുĤുമുĐ ജനതകൾെèĭാം

ഉĐതുേപാെല ഒരു രാജാവിെന നമുèു വാഴിèാം” എćു നീ
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പറõാൽ, 15 നിെě ൈദവമായ യേഹാവ െതരെõടുèുć

രാജാവിെനûെćനീ രാജാവായി വാഴിèാൻ åശĂിèണം.അവൻ

നിെě സçăം സേഹാദരĈാരിൽ ഒരുവൻ ആയിരിèണം. അവൻ

ഇåസാേയലäരുെടസേഹാദരൻഅĭാûഒരു åപവാസിആയിരിèരുത്.

16മാåതവുമĭ, രാജാവ് തനിèു കുതിരകളുെടഎĚംവർധിĜിèുകേയാ

അവെയ കൂടുതൽ സĉാദിèുćതിന് ജനെû ഈജിപ്Ĥിേലèു

തിരിെക െകാ÷ുേപാകുകേയാ െചēരുത്. “നിïൾഅതുവഴി വീ÷ും

കടćുേപാകരുത്,”എć്യേഹാവനിïേളാടു പറõിöു÷േĭാ. 17

അവെěഹൃദയം െതĤിേĜാകാതിരിèാൻഅവൻഅേനകം ഭാരäമാെര

തനിèായി സçീകരിèരുത്. തനിèായി സçർണവും െവĐിയും

അധികംസĉാദിđുകൂöാനും പാടിĭ. 18അവൻരാജസിംഹാസനûിൽ

ഇരിèുേĉാൾേലവäരായപുേരാഹിതĈാരിൽനിć്ഈനിയമûിെě

ഒരു പകർĜ് തനിèുേവ÷ിഎഴുതിെയടുèണം. 19ഈനിയമûിെല

എĭാവചനïളും ഉûരവുകളും åശĂേയാെടഅനുസരിđ്അവെě

ൈദവമായ യേഹാവെയ ബഹുമാനിèാൻ പഠിേè÷തിനും 20

അവൻ സേഹാദരĈാെരèാൾ തെćûെć േåശഷ്ഠെനćു

കരുതാതിരിèാനും നിയമûിൽനിć് ഇടേûാേöാ വലേûാേöാ

വäതിചലിèാതിരിേè÷തിനുംഅത്അവേനാെടാĜംഇരിèുകയും

തെěജീവകാലെമĭാം വായിèുകയുംെചēണം.അേĜാൾഅവനും

അവെě തലമുറയും ദീർഘകാലം ഇåസാേയലിൽ രാജാèĈാരായി

ഭരണംനടûും.

18 േലവäരായപുേരാഹിതĈാർèുംവിേശഷാൽ േലവി േഗാåതûിനു

മുഴുവനും ഇåസാേയലിേനാടുകൂെട ഓഹരിയും അവകാശവും

ഉ÷ായിരിèരുത്. യേഹാവയ്è്അർĜിèുć ദഹനയാഗïൾെകാ÷്

അവർ ജീവിèണം, കാരണം അതാണ് അവരുെട ഓഹരി. 2

അവരുെടസേഹാദരïളുെട ഇടയിൽഅവർെèാരുഅവകാശവും

ഉ÷ാകാൻപാടിĭ. യേഹാവഅവേരാടു വാëാനംെചയ്തതുേപാെല

അവിടćുതെćയാണ് അവരുെട ഓഹരി. 3 ജനûിൽനിć്

ആെരîിലും കാളെയേയാ ആടിെനേയാ യാഗം അർĜിèുേĉാൾ,
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പുേരാഹിതĈാർèുĐഓഹരി ഇവയാണ്:ൈകèുറകും കവിൾûടം

ര÷ും ആăരികാവയവïളും നൽകണം. 4 ധാനäം, പുതുവീõ്,

ഒലിെവĚഎćിവയുെടആദäഫലവും നിെěആടുകെളകåതിèുć

ആദäേരാമവും നീഅവർèു നൽകണം. 5യേഹാവയുെട നാമûിൽ

എേĜാഴും നിćു ശുåശൂഷിേè÷തിന് നിïളുെട ൈദവമായ

യേഹാവ നിïളുെട സകലേഗാåതûിൽനിćും അവെരയും

പുåതĈാെരയും െതരെõടുûിരിèുćു. 6 ഇåസാേയലിെല

ഏെതîിലും നഗരûിൽ åപവാസിയായി താമസിđിരുćഒരു േലവäൻ

അവിെടനിć് യേഹാവ െതരെõടുèുć čലേûèു വളെര

താത്പരäേûാെടവćാൽ 7അവിെടയേഹാവയുെടശുåശൂഷെചēാൻ

നിൽèുćേലവäരായസേഹാദരĈാെരേĜാെലഅേāഹûിനുംതെě

ൈദവമായയേഹാവയുെട നാമûിൽശുåശൂഷ െചēാവുćതാണ്. 8

അേāഹûിനു പിതൃസçûു വിĤു കിöിയ പണം ലഭിđിöുെ÷îിലും,

അേāഹമുൾെĜെട ശുåശൂഷെചēുć േലവäെരĭാവരും അവരുെട

ആനുകൂലäïൾതുലäമായി വീതിèണം. 9നിെěൈദവമായ യേഹാവ

നിനèു തരുć േദശûു നീ åപേവശിèുേĉാൾ അവിെടയുĐ

ജനതകളുെട േīėതകൾഅനുകരിèാൻഅïെനയുĐവപഠിèരുത്.

10 നിïളുെട ഇടയിൽ മകെനേയാ മകെളേയാ അìിåപേവശം

െചēിèുćവേരാ േദവåപശ്നംെവèുćവേരാ ആഭിചാരകേരാ

മൂഹൂർûം േനാèുćവേരാ êുåദèാേരാ 11 മåăവാദിേയാ

െവളിđĜാടുകേളാ ഭൂതേസവèാേരാ േåപതസĉർèമുĐവേരാ

ഉ÷ായിരിèരുത്. 12 ഈ കാരäïൾ åപവർûിèുćവേരാട്

യേഹാവയ്è് അറĜാണ്. ഇûരം േīėതമൂലം നിെě ൈദവമായ

യേഹാവആജനതകെളനിെě മുĉിൽനിć്ഓടിđുകളയും. 13നിെě

ൈദവമായയേഹാവയുെടമുĉിൽനിïൾകുĤമിĭാûവരായിരിèണം.

14 നീ നീèംെചēാനിരിèുć ജനതകൾ മുഹൂർûèാരുെടയും

േദവåപശ്നംെവèുćവരുെടയും വാèു åശĂിđു. എćാൽഅïെന

െചēാൻനിെěൈദവമായയേഹാവനിെćഅനുവദിđിöിĭ. 15നിെě

ൈദവമായ യേഹാവ നിïളുെട സഹയിåസാേയലäരുെട മധäûിൽനിć്
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എെćേĜാെല ഒരു åപവാചകെന ൈദവം നിïൾèുേവ÷ി

എഴുേćൽĜിèും.അേāഹം പറയുćെതĭാം നിïൾ േകൾèണം. 16

“ഞïെള ഇനിൈദവമായ യേഹാവയുെട ശĝം േകൾèാനുംഈ

മഹാìി കാണാനുംഅനുവദിèരുേത!അïെനയായാൽഞïൾ

മരിđുേപാകും,” എć് േഹാേരബിൽ മഹാസേĊളനം കൂടിയനാളിൽ

നിïളുെട ൈദവമായ യേഹാവേയാടു നിïൾഅേപêിđേĭാ. 17

യേഹാവഎേćാട്അരുളിെđയ്തു: “അവർപറõത്ശരിയാണ്. 18

ഞാൻഅവർèുേവ÷ി നിെćേĜാെല ഒരു åപവാചകെനഅവരുെട

സഹയിåസാേയലäരുെട ഇടയിൽനിć് എഴുേćൽĜിèും. ഞാൻ

എെě വചനïൾ അേāഹûിെě അധരûിൽ നൽകും. ഞാൻ

കൽĜിèുćെതĭാംഅേāഹംഅവേരാടു പറയും. 19ആåപവാചകൻ

എെě നാമûിൽ അവേരാടു പറയുć വചനïൾ ആെരîിലും

അനുസരിèാതിരുćാൽഞാൻതെćഅവേരാടു കണèുേചാദിèും.

20എćാൽ ഒരു åപവാചകൻ, ഞാൻ അവേനാടു കൽĜിđിöിĭാû

വചനം എെě നാമûിൽ åപസ്താവിèുകേയാ അെĭîിൽ ഒരു

åപവാചകൻ അനäേദവĈാരുെട നാമûിൽ സംസാരിèുകേയാ

െചയ്താൽ അവെന വധിèണം. 21 “ഒരു സേąശം യേഹാവയുെട

നാമûിൽഅĭ åപസ്താവിđെതîിൽഞïൾഎïെനഅറിയും,”

എćുനിïൾസçയംപറõാൽ, 22ഒരു åപവാചകൻയേഹാവയുെട

നാമûിൽ åപഖäാപനം െചēുćത് സംഭവിèാതിരിèുകയും

സതäമാകാെതവരികയും െചയ്താൽഅത് യേഹാവഅരുളിെđയ്ത

സേąശമĭ.ആ åപവാചകൻഅതുധിèാരേûാെടസçയംകൃതമായി

പറõതാണ്.അവെന ഭയെĜടരുത്.

19നിïളുെടൈദവമായയേഹാവനിïൾèുനൽകുć േദശûിെല

ജനതകെള അവിടć് നശിĜിđ്, നിïൾ അവെര ഓടിđുകളõ്

അവരുെട നഗരïളിലും വീടുകളിലും വസിèുേĉാൾ, 2നിïളുെട

ൈദവമായയേഹാവനിïൾè്അവകാശമായിനൽകുćേദശû്

നിïൾèുേവ÷ി മൂćു നഗരïൾ േവർതിരിèണം. 3ൈദവമായ

യേഹാവ നിനè് അവകാശമായി നൽകുć േദശûിെě ദൂരം
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അനുസരിđ് മൂćായി വിഭജിèണം.ആെരîിലും ഒരാെള വധിđാൽ

െകാലപാതകം െചയ്തവäéി ഈ പöണïളിൽ ഒćിേലè് ഓടി

രêെĜടണം. 4 ഒരാെള െകാലെചēുć വäéി തെě ജീവൻ

രêിèാനായിഓടി രêെĜടാനുĐവäവčഇതാണ്—ഒരാൾതെě

അയൽവാസിെയ മുൻൈവരം കൂടാെതയും മനഃപൂർവമĭാെതയും

െകാലെചയ്താൽ; 5 ഉദാഹരണമായി ഒരാൾ തെěഅയൽവാസിയുമായി

മരം മുറിèാൻകാöിൽ േപാകുകയും മരം മുറിèാൻഅയാൾ േകാടാലി

ഓïുേĉാൾ േകാടാലി പിടിയിൽനിćുംഊരിഅയൽവാസിയുെടേമൽ

പതിđ് അയാൾ മരിèുകയും െചയ്താൽ, ആ വäéിèു

ജീവരêയ്èുേവ÷ിഈനഗരïളിൽ ഒćിേലè്ഓടി രêെĜടാം.

6 അĭാûപêം, ദൂരം കൂടുതലാെണîിൽ, രéåപതികാരകൻ

ഉåഗേകാപേûാെട അയാെള പിൻതുടർć് പിടികൂടുകയും അയാൾ

മരണശിêഅർഹിèുćിെĭîിൽേപാലുംആ മനുഷäെന െകാĭുകയും

െചēും.അയാൾതെěഅയൽവാസിേയാട് മുൻൈവരം കൂടാെതയും

മനഃപൂർവമായĭാെതയും ആണേĭാ െകാലെചയ്തത്. 7 മൂćു

നഗരïൾനിïൾèുേവ÷ി േവർതിരിđിടണെമć്ഞാൻനിïേളാടു

കൽĜിèുćത് അതുെകാ÷ാണ്. 8 നിïളുെട ൈദവമായ

യേഹാവെയ നിïൾ സ്േനഹിèുകയും അവിടെû പാതയിൽ

നടèുകയും ഇćു ഞാൻ നിനèു നൽകുć സകലകൽĜനകളും

åശĂേയാെട പിൻതുടരുകയും െചēണം. അïെനയായാൽ

നിïളുെടൈദവമായ യേഹാവ നിïളുെടഅതിര് വിസ്താരമാèി

നിïളുെട പിതാèĈാേരാടു വാëാനംെചയ്ത േദശെമĭാം

നിïൾèു നൽകുകയും െചēും. അേĜാൾ നീ േവെറ മൂćു

നഗരïൾകൂടി േവർതിരിđിടണം. 10നിïളുെടൈദവമായയേഹാവ

നിïൾè് അവകാശമായി നൽകുć േദശûു നിഷ്കളîരéം

െചാരിയെĜടാതിരിèുćതിനും നിരപരാധിയുെട രéപാതകം

നിെěേമൽ വരാതിരിèുćതിനുമാണിത്. 11എćാൽ ഒരാൾ തെě

അയൽവാസിെയ െവറുèുകയും അയാൾèുേവ÷ി പതിയിരുć്

ആåകമിđ്, അയാെള മുറിെĜടുûി െകാĭുകയും െചയ്തേശഷം
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ആ മനുഷäൻ ഈ നഗരïളിെലാćിേലè് ഓടി രêെĜöാൽ, 12

അയാളുെടനഗരûലവĈാർആളയđ്ആമനുഷäെനഅവിെടനിćു

തിരിെകെèാ÷ുവć്അയാെളവധിേè÷തിന് രéåപതികാരകെě

ൈകയിൽഏൽĜിèണം. 13അയാേളാടു ദയ േതാćരുത്. നിïൾèു

നĈയു÷ാേക÷തിനു കുĤമിĭാû രéംെചാരിõ പാതകം

ഇåസാേയലിൽനിć് നീèിèളയണം. 14 നിïളുെട ൈദവമായ

യേഹാവ നിïൾèവകാശമായി നൽകുć േദശû് നിെě

അവകാശûിൽപൂർവികർčാപിđിöുĐനിെěഅയൽവാസിയുെട

അതിര് നീèാൻ പാടിĭ. 15 ഒരു വäéി െചയ്ത അതിåകമûിനും

കുĤകൃതäûിനുംകുĤംവിധിèാൻഒെരാĤസാêി മതിയാകുകയിĭ.

രേ÷ാ മൂേćാ േപരുെട സാêിെമാഴികളാൽ ഒരു കാരäûിെě

സതäാവčഉറĜാേè÷താണ്. 16ഒരാളുെടേമൽഒരു കĐĢാêി

ആർെèîിലും വിേരാധമായി പറõ് കുĤം ആേരാപിđാൽ 17

തĊിൽതർèമുĐ ര÷ു വäéികളും യേഹാവയുെടസćിധിയിൽ

അćെûപുേരാഹിതĈാരുെടയും നäായാധിപĈാരുെടയും മുĉിൽ

നിൽèണം. 18നäായാധിപൻ വിശദമായിഅേനçഷണം നടûണം.

സാêി കĐĢാêിയാെണćുംഅയാൾസഹയിåസാേയലäെനതിേര

കĐĢാêäം നൽകിെയćും െതളിയിèെĜöാൽ, 19 അയാൾ

കĐĢാêäം നൽകി മേĤ കêിേയാടു െചēാൻ ഉേāശിđിരുćത്

നിïൾആമനുഷäേനാടു െചēണം.അïെനനിïളുെടഇടയിൽനിć്

തിĈനീèംെചēണം. 20പിćീട് ഒരിèലും നിïളുെടഇടയിൽഈ

വിധûിലുĐതിĈ ഉ÷ാകാതിരിèാൻ േശഷിèുćവർഇതു േകö്

ഭയെĜടണം. 21യാെതാരുവിധûിലും ദയകാണിèരുത്: ജീവനുപകരം

ജീവൻ, കĚിനുപകരം കĚ്, പĭിനുപകരം പĭ്,ൈകèു പകരംൈക,

കാലിനു പകരം കാൽ, ഇതായിരിèണംനിïളുെട åപമാണം.

20നിïൾ ശåതുèൾെèതിേര യുĂംെചēാൻ പുറെĜടുേĉാൾ

കുതിരകൾ, രഥïൾ എćിïെന നിïൾèുĐതിെനèാൾ

വലിയൈസനäെûക÷ു ഭയെĜടരുത്. കാരണം,ഈജിപ്Ĥിൽനിć്

നിïെള പുറെĜടുവിđുെകാ÷ുവć നിെě ൈദവമായ യേഹാവ
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നിേćാടുകൂെട ഉ÷്. 2 നിïൾ യുĂûിനു പുറെĜടുേĉാൾ

പുേരാഹിതൻമുേĉാöുവć്ൈസനäേûാട് ഇåപകാരംസംസാരിèണം:

3 “ഇåസാേയേല, േകൾèുക, ഇćു നിïൾ ശåതുവിേനാടു

യുĂûിനു േപാകുćു. ഹൃദയം തളരുകേയാ ഭയെĜടുകേയാ

െചēരുത്. åഭമിèരുത്, അവരുെടമുĉിൽ ചòലെĜടുകയുമരുത്.

4 നിïളുെട ൈദവമായ യേഹാവ നിïളുെട ശåതുവിെനതിേര

യുĂംെചയ്ത് നിïൾèു വിജയം നൽകാൻ നിïേളാെടാĜം

അണിനിരćിരിèുćു.” 5 ഉേദäാഗčĈാർൈസനäേûാട് ഇåപകാരം

പറയണം: “ആെരîിലും പുതിയ വീട് പണിതിö് ഗൃഹåപതിഷ്ഠ

നടûാûവനായിöുേ÷ാ? അവൻ വീöിേലèു തിരിെകേĜാകെö.

അെĭîിൽ അവൻ യുĂûിൽ മരിđുേപാകുകയും മെĤാരുവൻ

ഗൃഹåപതിഷ്ഠ നടûുകയും െചēും. 6ആെരîിലും മുăിരിേûാĜു

നöേശഷംഅതിെěഫലംഅനുഭവിèാûവനായിöുേ÷ാ?അവൻ

വീöിേലèു തിരിെകേĜാകെö. അെĭîിൽ അവൻ യുĂûിൽ

മരിđുേപാകുകയും മെĤാരുവൻഅതിെě ഫലംഅനുഭവിèുകയും

െചēും. 7 ആെരîിലും ഒരു സ്åതീè് വിവാഹവാëാനം നൽകി

അവെള വിവാഹംകഴിèാെതഇരിèുćുേ÷ാ?അവൻവീöിേലèു

മടïിേĜാകെö. അെĭîിൽ അവൻ യുĂûിൽ മരിèുകയും

മെĤാരുവൻഅവെള വിവാഹംകഴിèുകയും െചēും.” 8 ഉേദäാഗčĈാർ

വീ÷ും പറേയ÷ത്, “ആെരîിലും ഭയെĜേöാ ഹൃദയം തളർേćാ

ഇരിèുćവനായിöുേ÷ാ? അവെě സഹപടയാളികളുെട ഹൃദയം

êീണിèാെതഇരിേè÷തിന്അവൻവീöിേലèു തിരിെകേĜാകെö.”

9 ഉേദäാഗčĈാർൈസനäേûാടു സംസാരിđേശഷംഅവരുെടേമൽ

ൈസനäാധിപĈാെരനിയമിèണം. 10നിïൾഒരു നഗരംആåകമിèാൻ

െചĭുേĉാൾഅവിടെûജനïൾè്ആദäംസമാധാനം വാëാനം

നൽകണം. 11അവർനിïളുെടനിബĆനകൾഅംഗീകരിđ് വാതിൽ

തുറćാൽ അവിെടയുĐ ജനം എĭാം നിïൾè് അടിമകളായി

നിïൾèുേവ÷ി േജാലി െചēണം. 12എćാൽഅവർസമാധാനം

നിരസിđ് നിïേളാടു യുĂûിന് ഒരുïിയാൽനിïൾആപöണെû
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ഉപേരാധിèണം. 13 നിെě ൈദവമായ യേഹാവ അതു നിെě

ൈകയിൽ ഏൽĜിèുേĉാൾ അതിലുĐ സകലപുരുഷĈാെരയും

വാൾെകാ÷ു െകാĭണം. 14എćാൽസ്åതീകെളയും കുõുïെളയും

കćുകാലികെളയും പöണûിലുĐെതാെèയും നിïൾèു

െകാĐയായിഎടുèാം. നിïളുെടൈദവമായയേഹാവനിïളുെട

ശåതുèളിൽനിć്നൽകിയെകാĐവസ്തുèൾനിïൾèനുഭവിèാം.

15നിïൾèുസമീപമുĐഈജനതകളുെട കൂöûിൽ ഉൾെĜടാû

എĭാ വിദൂരനഗരïേളാടും ഇïെനതെćയാണ് നിïൾ

åപവർûിേè÷ത്. 16നിïളുെട ൈദവമായ യേഹാവ നിïൾè്

അവകാശമായി നൽകുćനഗരïളിെലശçാസമുĐയാെതാćിെനയും

ജീവേനാെട േശഷിĜിèരുത്. 17 ഹിതäർ, അേമാരäർ, കനാനäർ,

െപരിസäർ, ഹിവäർ, െയബൂസäർ എćിവെര നിïളുെട ൈദവമായ

യേഹാവ കൽĜിđതുേപാെല പൂർണമായി സംഹരിèണം. 18

അĭാûപêം അവർ തïളുെട േദവാരാധനയിൽ െചēുć

േīėതകൾ പിൻതുടരാൻ നിïെള പഠിĜിèും; നിïൾ നിïളുെട

ൈദവമായ യേഹാവയ്èു വിേരാധമായി പാപം െചēാനിടയാകും.

19 ഒരു നഗരം പിടിെđടുേè÷തിന് അതിെനതിേര നിïൾèു

യുĂംെചയ്ത് ദീർഘകാലം ഉപേരാധിേè÷ിവćാൽ അതിലുĐ

വൃêïൾ േകാടാലിെകാ÷ു നശിĜിèരുത്. അവയുെട ഫലം

നിïൾèു ഭêിèാവുćതുെകാ÷് അതു െവöിèളയരുത്. നീ

അവെയ ഉപേരാധിèാൻആനിലûിെല മരïൾമനുഷäരാേണാ?

20 എćാൽ ഭêäേയാഗäമĭാû ഫലïളുĐ വൃêïൾമാåതം

െവöിèളയുക. നിേćാടു യുĂംെചēുćനഗരംകീഴടïുംവെരഅവ

ഉപേയാഗിđ് നിനèു െകാûളïൾനിർമിèാം.

21നിïളുെട ൈദവമായ യേഹാവ നിïൾè് അവകാശമായി

നൽകുć േദശû് ഒരാൾ െകാĭെĜö് കിടèുകയും അയാെള

െകാലെചയ്തത് ആെരć് അറിയാതിരിèുകയും െചയ്താൽ

2 നിïൾèിടയിെല േഗാåതûലവĈാരും നäായാധിപĈാരും

പുറûുവć് ജഡûിൽനിćും അയൽനഗരïളിേലèുĐ ദൂരം
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അളèണം. 3 ജഡûിന് ഏĤവും അടുûുĐ നഗരûിെല

തലവĈാർ, േജാലിെചēിèാûതും നുകം െവđിöിĭാûതുമായ

ഒരു പശുèിടാവിെന െകാ÷ുവരണം. 4അതിെന ഉഴവും വിതയും

ഇĭാûതും നീെരാഴുèുĐതുമായ താഴçരയിൽ െകാ÷ുേപായി

അവിെടെവđ്ആപശുèിടാവിെěകഴുെûാടിèണം. 5അതിനുേശഷം

േലവിയുെട പുåതĈാരായപുേരാഹിതĈാർ മുേĉാöു വരണം. ശുåശൂഷ

െചēാനും യേഹാവയുെട നാമûിൽ അനുåഗഹം åപഖäാപിèാനും

അåകമïളിലും വäവഹാരïളിലും തീരുമാനെമടുèാനും നിെě

ൈദവമായയേഹാവഅവെര െതരെõടുûിരിèുćു. 6ജഡûിനു

സമീപûുĐപöണûിെലതലവĈാർഎĭാവരും താഴçരയിൽെവđ്

കഴുെûാടിđ പശുèിടാവിെěേമൽ അവരുെട ൈക കഴുകണം.

7 അതിനുേശഷം അവർ ഇïെന åപഖäാപിèണം: “ഈ രéം

െചാരിõതുഞïളുെടൈകകളĭ.അതു െചēുćതുഞïളുെട

കĚുകൾക÷ിöുമിĭ. 8യേഹാേവ,അï് വീെ÷ടുûഅവിടെû

ജനമായ ഇåസാേയലിേനാടു êമിèണേമ. കുĤമിĭാûവെě

രéûിെě പാതകം അവിടെû ജനûിെěേമൽ വരുûരുേത”

അേĜാൾആരéപാതകം േമാചിèെĜടും. 9യേഹാവയുെട ദൃġിയിൽ

ശരിയായതു െചയ്ത് ഇïെനനിഷ്കളîരéംെചാരിõപാതകം

നിïളുെട ഇടയിൽനിćു നീèണം. 10 നീ നിെě ശåതുèേളാടു

യുĂംെചēാൻ േപായി നിെě ൈദവമായ യേഹാവ അവെര നിെě

ൈകയിൽഏൽĜിèുകയും നീഅവെരഅടിമകളായിഎടുèുകയും

െചēുേĉാൾ 11അടിമകളുെട കൂöûിൽസുąരിയായ ഒരുസ്åതീെയ

ക÷ിö് ഇġെĜöാൽ നിനè് അവെള ഭാരäയായി സçീകരിèാം. 12

അവെള നിെě വീöിൽ കൂöിെèാ÷ുേപായി അവളുെട തലയിെല

മുടി വടിđുകളയുകയും അവളുെട നഖം മുറിđുകളയുകയും 13

പിടിđുെകാ÷ുവćേĜാൾഅവൾധരിđിരുćവസ്åതïൾമാĤുകയും

െചēണം. അവൾ നിെě വീöിൽ ഒരുമാസം താമസിđ് അവളുെട

പിതാവിെനയും മാതാവിെനയും ഓർûു വിലപിđേശഷം, നീ

അവളുെട അടുûു െചĭുകയും നീ അവൾèു ഭർûാവും അവൾ
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നിനèു ഭാരäയും ആയിരിèാവുćതുമാണ്. 14 നിനè് അവെള

ഇġമെĭîിൽ അവെള യേഥġം േപാകാൻ അനുവദിèണം. നീ

അവെള അപമാനിđതുെകാ÷് അവെള വിലയ്èു വിൽèുകേയാ

അടിമേയാെടćേപാെല െപരുമാറുകേയാ അരുത്. 15 ഒരാൾè്

ഇġയായും അനിġയായും ര÷ു ഭാരäമാർ ഉ÷ായിരിèുകയും

ര÷ുേപരും അവനു പുåതĈാെര åപസവിèുകയും ആദäജാതൻ

അനിġയുെട പുåതനാകുകയും െചയ്താൽ 16അവൻതെěസçû്

പുåതĈാർèു വിഭജിđുെകാടുèുേĉാൾ അനിġയുെട പുåതനായ

ആദäജാതനു പകരംഇġയുെടപുåതന്ആദäജാതനുĐഅവകാശïൾ

നൽകാൻപാടിĭ. 17അവനുĐസകലûിനുംഇരöിഓഹരിഅനിġയുെട

മകനുതെć നൽകി അവെന ആദäജാതനായി അംഗീകരിèണം.

അവൻ പിതാവിെě ശéിയുെട ആദä ചിĎമാകുćുവേĭാ.

ആദäജാതെě ഓഹരി അവനുĐതാകുćു. 18 ശാഠäèാരനും

മĀരിയും മാതാപിതാèളുെട വാè് അനുസരിèാûവനും

അവർ ശാസിđിöും വഴïാûവനുമായ മകൻ ഒരുവന് ഉെ÷îിൽ

19 അവെě മാതാപിതാèൾ അവെന പിടിđ് നഗരവാതിൽèൽ

ഇåസാേയൽ േഗാåതûലവĈാരുെടഅടുûു െകാ÷ുവരണം. 20അവർ

േഗാåതûലവĈാേരാട് ഇïെന പറയണം: “ഞïളുെട ഈ മകൻ

ശാഠäèാരനും മĀരിയുമാണ്. ഇവൻഞïെളഅനുസരിèുćിĭ.

ഇവൻ അമിതഭêണåപിയനും മദäപനുമാണ്.” 21 അേĜാൾ

നഗരനിവാസികെളĭാവരും അവെന കെĭറിõുെകാĭണം. നിïളുെട

ഇടയിലുĐതിĈഇïെനനീèിèളയണം. ഇåസാേയൽമുഴുവൻഇതു

േകö് ഭയെĜടണം. 22മരണശിêഅർഹിèുćെതĤുെചയ്തയാെള

െകാć് മരûിൽ തൂèിയാൽ 23 അവെě പിണം രാåതിമുഴുവൻ

മരûിൽ കിടèാൻ പാടിĭ. മരûിൽ തൂèിെèാĭെĜടുćവർ

ൈദവûാൽ ശപിèെĜöവരായതുെകാ÷് അćുതെć അവെന

സംസ്കരിèണം. നിെěൈദവമായയേഹാവനിനè്അവകാശമായി

നൽകുć േദശം നീ മലിനമാèരുത്.
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22സഹയിåസാേയലäെěകാളേയാആേടാ വഴിെതĤിഅലയുćതു നീ

ക÷ാൽഅതുക÷ിെĭćുനടിèരുത്.അതിെനഅയാളുെടഅടുû്

എûിđുെകാടുèണം. 2സഹയിåസാേയലäൻനിനèുസമീപവാസിയĭ,

അയാൾ നിനèു പരിചിതനും അĭാെത ഇരിèുെćîിൽ ആ

മനുഷäൻ അേനçഷിđു വരുćതുവെര അതിെന നിെě വീöിൽ

െകാ÷ുേപായിസൂêിèണം.പിെćഅതിെനഅയാൾèുതിരിെക

നൽകണം. 3നിെěസേഹാദരïളുെട കഴുത, പുറîുĜായം, ഇïെന

അവർèു നġെĜടുć ഏതു വസ്തുവും നീ കെ÷ûിയാൽ

ഇïെനതെćെചēണം.നീഅതിെനക÷ിെĭćുനടിèരുത്. 4നിെě

സഹയിåസാേയലäെěകാളേയാ കഴുതേയാ വഴിയിൽ വീണുകിടèുćതു

ക÷ാൽഒഴിõുകളയാെതഅതിെനഎഴുേćൽĜിèാൻഅതിെě

ഉടമčെനസഹായിèണം. 5സ്åതീ പുരുഷെěവസ്åതംധരിèരുത്;

പുരുഷൻ സ്åതീയുെട വസ്åതവും ധരിèരുത്. ഇïെന െചēുć

ഏെതാരാെളയും നിെě ൈദവമായ യേഹാവ െവറുèുćു. 6 ഒരു

മരûിേലാ നിലûിേലാ കുõുïേളാ മുöകേളാ ഉĐ പêിèൂട്

നിെě വഴിയരികിൽ ക÷ാൽ തĐĜêി കുõുïളുെടേമേലാ

മുöയുെടേമേലാ ഇരിèുെćîിൽ കുõുïേളാടുകൂെട തĐĜêിെയ

പിടിèരുത്. 7 നിനèു നĈയും ദീർഘായുĢുമു÷ാകാനായി

തĐĜêിെയ വിടണം. കുõുïെള നിനെèടുèാം. 8 നീ ഒരു

പുതിയ വീട് പണിയുേĉാൾ അതിെě േമൽèൂരയ്èു ചുĤിലും

ൈകമതിൽ പണിയണം.ആെരîിലും േമൽèൂരയിൽനിćു താെഴവീണ്

രéെđാരിđിലിെěകുĤംനിെěവീടിേĈൽവരാതിരിേè÷തിനാണിത്.

9 നിെě മുăിരിേûാĜിൽ ര÷ുതരം വിû് നടാൻ പാടിĭ.

അïെനെചയ്താൽനീ നടുćധാനäംമാåതമĭ, മുăിരിേûാĜിെല

ഫലവും മലിനമാകും. 10കാളെയയും കഴുതെയയും ഒćിđുപൂöി ഉഴരുത്.

11ആöുേരാമവും ചണവും േചർûു െനയ്ത വസ്åതം ധരിèരുത്. 12

നീ ധരിèുć പുറîുĜായûിെě നാലുേകാണിലും െതാïലുകൾ

ഉ÷ായിരിèണം. 13 ഒരു പുരുഷൻ ഒരു സ്åതീെയ വിവാഹംെചയ്ത്

അവളുമായിൈലംഗികബĆûിേലർെĜöേശഷംഅവെളഇġെĜടാെത
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14അവൾèു ദുഷ്േപരു÷ാèി അപമാനിđ്, “ഞാൻഈസ്åതീെയ

വിവാഹംകഴിđു, പേê ഞാൻ ഇവെള സമീപിđേĜാൾ ഇവളിൽ

കനäകാലêണംക÷ിĭ”എćുപറõാൽ; 15ആെപൺകുöിയുെട

മാതാപിതാèൾനഗരവാതിൽèൽഇåസാേയൽ േഗാåതûലവĈാരുെട

അടുûുേപായി അവളുെട കനäകാലêണം കാണിèണം. 16

െപൺകുöിയുെട പിതാവ് േഗാåതûലവĈാേരാട് ഇïെനപറയണം:

“ഞാൻ എെě മകെളഈ പുരുഷനു വിവാഹംകഴിĜിđുെകാടുûു.

എćാൽ അവൻ അവെള ഇġെĜടുćിĭ. 17 ഇേĜാൾ അവൻ,

‘ഞാൻ നിെě മകളിൽ കനäകാലêണം ക÷ിĭ’ എćിïെന

അപവാദം പറയുćു. പേê, ഇതാ,എെě മകളുെട കനäകാലêണം.”

അതിനുേശഷംഅവളുെടമാതാപിതാèൾപöണûലവĈാരുെടമുĉിൽ

ആ വസ്åതം കാണിèണം. 18 പöണûലവĈാർ ആ പുരുഷെന

പിടിđ് ശിê നൽകണം. 19 ഇåസാേയലിെല ഒരു കനäകയ്èു

ദുഷ്േപരു÷ാèിയതുെകാ÷് െപൺകുöിയുെട പിതാവിന് നൂറു

േശേèൽ െവĐി നൽകാൻ അവർ അവന് പിഴയിടണം. അവൾ

അവനു ഭാരäയായി തുടരണം. അവെě ജീവിതകാലെûാരിèലും

അവെളവിവാഹേമാചനം െചēാൻപാടിĭ. 20എćാൽആേരാപണം

സതäമായിരിèുകയും െപൺകുöിയുെട കനäകാലêണം ഒćും

കെ÷ûാതിരിèുകയും െചയ്താൽ, 21 അവെള പിതാവിെě

വീöുവാതിൽèൽെകാ÷ുെചć്,അവളുെടനഗരûിെലപുരുഷĈാർ

കെĭറിõുെകാĭണം.അവൾഇåസാേയലിൽവഷളûം åപവർûിđ്

പിതാവിെě വീöിൽെവđുതെć േവശäാവൃûിയിൽഏർെĜöു. ഇïെന

നിïളുെട ഇടയിൽനിć് തിĈ നീèിèളയണം. 22 ഒരു പുരുഷൻ

മെĤാരു പുരുഷെě ഭാരäേയാടുകൂെട കിടèപîിടുćതായി ക÷ാൽ

അവേളാടുകൂെടകിടèപîിö പുരുഷനുംഅവളും മരിèണം.ഇïെന

ഇåസാേയലിൽനിć് നിïൾതിĈനീèിèളയണം. 23വിവാഹനിċയം

കഴിõ ഒരു കനäകെയ ഒരുവൻ നഗരûിൽെവđ് യാദൃėികമായി

ക÷ുമുöുകയുംഅവൻഅവേളാെടാĜം കിടèപîിടുകയും െചയ്താൽ

നിïൾ അവെര ര÷ുേപെരയും നഗരവാതിൽèൽ െകാ÷ുവć്
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കെĭറിõുെകാĭണം. 24െപൺകുöി, നഗരûിൽആയിരുćിöുകൂടി

സഹായûിനു നിലവിളിèാതിരിèുകയും പുരുഷൻ മെĤാരാളുെട

ഭാരäെയ മാനഭംഗെĜടുûുകയും െചയ്തു. ഇïെന നിïളുെട

ഇടയിൽനിć് തിĈനീèിèളയണം. 25എćാൽ, വിവാഹനിċയം

കഴിõ ഒരു െപൺകുöിെയ ഒരുവൻ നഗരûിനു പുറûുെവđ്

യാദൃėികമായിക÷ുമുöുകയുംഅവെളബലാൽèാരംെചēുകയും

െചയ്താൽ ആ പുരുഷൻമാåതം മരണശിê അനുഭവിèണം. 26

മരണശിêയ്èു തè പാപെമാćും െചയ്തിöിĭാûതുെകാ÷്

െപൺകുöിേയാട് ഒćും െചēരുത്. ഒരാൾ ഒരു അയൽവാസിേയാടു

േകാപിđ് അയാെള െകാĭുćതിനു തുലäമായ åപവൃûിയാണിത്.

27 നഗരûിനു പുറûുെവđാണേĭാ പുരുഷൻ െപൺകുöിെയ

ക÷ുമുöിയത്. വിവാഹനിċയം കഴിõആെപൺകുöി രêയ്èായി

നിലവിളിđാൽേപാലും അവെള രêിèാൻ അവിെട ആരും

ഉ÷ായിരിèുകയിĭ. 28എćാൽവിവാഹനിċയം െചയ്തിöിĭാû

ഒരു കനäകെയ ഒരുവൻ യാദൃėികമായി ക÷ുമുöുകയും അവൻ

അവെള ബലാൽèാരംെചēുകയും അതു ക÷ുപിടിèുകയും

െചയ്താൽ 29 ബലാൽèാരംെചയ്ത പുരുഷൻ െപൺകുöിയുെട

പിതാവിന്അൻപതുേശേèൽെവĐിനൽകണം.അവൻഅവൾèു

മാനഹാനി വരുûിയതുെകാ÷് അവെള വിവാഹംകഴിèണം.

അവെěജീവിതകാലെûാരിèലുംഅവളുമായുĐവിവാഹബĆം

േവർെപടുûാൻ പാടിĭ. 30 ഒരുവൻ തെě പിതാവിെě ഭാരäെയ

വിവാഹംെചēരുത്; അയാൾ തെě പിതാവിെě കിടèേയാട്

അനാദരവുകാöരുത്.

23ജനേനåąിയം വിേėദിèെĜöവേനാ ഉടയ്èെĜöവേനാ

യേഹാവയുെട സഭയിൽ åപേവശിèരുത്. 2 വിലèെĜöിരിèുć

വിവാഹബĆûിലൂെട ജനിèുćവäéിയുംഅയാളുെട പûാമെû

തലമുറേപാലുംയേഹാവയുെടസഭയിൽ åപേവശിèരുത്. 3അേĊാനäേരാ

േമാവാബäേരാ,അവരുെടപûാമെûതലമുറയിലുĐഒരുûൻേപാലും

യേഹാവയുെടസഭയിൽ åപേവശിèരുത്. 4നിïൾഈജിപ്Ĥിൽനിć്
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വരുേĉാൾ നിïളുെട വഴിയിൽഅĜവും െവĐവുംെകാ÷് അവർ

നിïെളഎതിേരൽèാതിരുćതുെകാ÷ും നിïെള ശപിേè÷തിന്

അരാം‐െനഹറയിമിെല െപേഥാരിൽനിć് െബേയാരിെě മകനായ

ബിെലയാമിെനഅവർകൂലിèു വിളിđതുെകാ÷ുമാണത്. 5എîിലും

നിെě ൈദവമായ യേഹാവ നിെć സ്േനഹിèുćതുെകാ÷്

ബിെലയാമിെന åശĂിèാെത നിെě ൈദവമായ യേഹാവ ശാപം

നിനè്അനുåഗഹമാèിûീർûു. 6നിെě ജീവിതകാലെûാരിèലും

അവർè് സമാധാനേമാഐശçരäേമാആåഗഹിèരുത്. 7ഏേദാമäെന

െവറുèരുത്; അവൻ നിെě സേഹാദരനേĭാ. ഈജിപ്Ĥുകാരെന

െവറുèരുത്; നീഅവെě രാജäû് åപവാസിയായി താമസിđിരുćേĭാ. 8

അവരുെട മൂćാംതലമുറയ്èുജനിèുćമèൾè്യേഹാവയുെട

സഭയിൽ åപേവശിèാം. 9 നീ നിെě ശåതുèൾèു വിേരാധമായി

പാളയമിറïുേĉാൾഎĭാഅശുĂിയിൽനിćും ഒഴിõുനിൽèണം.

10സçപ്നസ്ഖലനംമൂലം നിïളിൽ ഒരുവൻഅശുĂനായിûീർćാൽ

അവൻപാളയûിനുപുറûുതാമസിèണം. 11സĆäയാകുേĉാൾ

അവൻ കുളിèണം. സൂരäാസ്തമയûിനുേശഷം അവനു

പാളയûിേലèു തിരിെക വരാം. 12 വിസർജനûിനുേവ÷ി

പാളയûിനുപുറû് നിïൾè് åപേതäകčലം ഉ÷ായിരിèണം. 13

നിïളുെടആയുധïളുെട കൂöûിൽ ഒരു പാര ഉ÷ായിരിèണം.

ഒരു കുഴിയു÷ാèി വിസർജäം അതിൽ മൂടിയിടണം. 14 നിïളുെട

ൈദവമായ യേഹാവ നിïെള സംരêിèുćതിനും ശåതുèെള

നിïളുെടൈകയിൽഏൽĜിèുćതിനുംനിïളുെടപാളയûിനു

മേധäസòരിèുćു. നിïളിൽ േīėമായവക÷ിö്അവിടć് നിïെള

വിöകćുേപാകാതിരിèാൻനിïളുെടപാളയംശുĂമായിരിèണം.

15 ഒരു അടിമ തെě ഇേĜാഴെû യജമാനനിൽനിćു രêെĜö്

നിെć അഭയം åപാപിđാൽ ആ അടിമെയ അയാളുെട യജമാനനു

ൈകമാറരുത്. 16 അവർ നിïളുെട ഇടയിൽ തനിè് ഇġമുĐ

പöണûിൽഎവിെടെയîിലും താമസിèെö.അവെനപീഡിĜിèരുത്.

17ഒരുഇåസാേയലäനും—സ്åതീേയാപുരുഷേനാ—േêåതഗണികേയാ
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പുരുഷൈമഥുനèാരേനാ ആകരുത്. 18 േവശäാവൃûിെചēുć

സ്åതീയുെടേയാ പുരുഷെěേയാ കൂലി നിെěൈദവമായ യേഹാവയുെട

ആലയûിൽ േനർđയായി െകാ÷ുവരാൻ പാടിĭ. ഇവ ര÷ും

നിെě ൈദവമായ യേഹാവയ്è് അറĜാകുćു. 19 പണûിേനാ

ഭêണûിേനാ പലിശ വാïാവുćഏെതîിലും വസ്തുവിേനാ നിെě

സഹയിåസാേയലäേനാട് പലിശ വാïരുത്. 20അനäേദശèാരിൽനിćു

നിനè് പലിശ വാïാം. എćാൽ നീ അവകാശമാèാൻേപാകുć

േദശûു െചēുćഎĭാ കാരäïളിലും നിെěൈദവമായയേഹാവ

നിെćഅനുåഗഹിേè÷തിന് ഇåസാേയലäനായഒരുസേഹാദരേനാട്

പലിശ വാïരുത്. 21 നിെě ൈദവമായ യേഹാവയ്è് നീ േനർđ

േനർćാൽ അതു നിറേവĤാൻ താമസിèരുത്. നിെě ൈദവമായ

യേഹാവഅതുനിേćാടു േചാദിèും.അതിൽനീകുĤèാരനായിûീരും.

22 എćാൽ നീ ശപഥം െചയ്തിöിെĭîിൽ നിനèു കുĤമിĭ. 23 നീ

സçേമധയാ നിെě വാെകാ÷് നിെě ൈദവമായ യേഹാവയ്èു

േനർćതുെകാ÷്നിെěഅധരംെകാ÷് ഉđരിđത്എăായിരുćാലും

അതു തീർđയായും നിറേവĤണം. 24 നിെě അയൽവാസിയുെട

മുăിരിേûാĜിൽ åപേവശിđാൽ നിനè് ഇġംേപാെല മുăിരി

ഭêിèാം. പേê, ഒćും നിെě കുöയിൽ ഇടരുത്. 25 നിെě

അയൽവാസിയുെടവിളഭൂമിയിൽ åപേവശിđാൽനിനè്ഇġംേപാെല

കതിർ ൈകെകാ÷ു പറിèാം. എćാൽ നീ അവെě കതിരിൽ

അരിവാൾെവèരുത്.

24ഒരു പുരുഷൻ ഒരു സ്åതീെയ വിവാഹംകഴിđേശഷംഅവളിൽ േദാഷം

കെ÷ûിയതുെകാ÷്ഇġെĜടാെതവćാൽവിവാഹേമാചനപåതം

എഴുതിെèാടുû് അവെള അവളുെട വീöിേലè് അയയ്èണം, 2

അവെěവീöിൽനിć് േപായതിനുേശഷംഅവൾè് മെĤാരു പുരുഷെě

ഭാരäയായിരിèാം. 3ര÷ാമെûഭർûാവുംഅവെളഇġെĜടാെത

വിവാഹേമാചനûിനുĐപåതംഎഴുതിെèാടുû്അവെളഅവളുെട

വീöിേലèു പറõയയ്èുകേയാ ആ പുരുഷൻ മരിèുകേയാ

െചയ്താൽ 4അവൾè് ഉേപêണപåതം നൽകിയആദäഭർûാവിന്,
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അവൾ അശുĂയായേശഷം വീ÷ും അവെള വിവാഹംകഴിèാൻ

അനുവാദമിĭ.അത് യേഹാവയുെട ദൃġിയിൽ െവറുĜുĐകാരäമാകുćു.

നിെěൈദവമായയേഹാവനിനè്അവകാശമായി നൽകുć േദശം നീ

പാപംെകാ÷ു മലിനമാèരുത്. 5വിവാഹംകഴിõഉടൻഒരു പുരുഷെന

യുĂûിന്അയയ്èുകേയാഅവെěേമൽമĤ് ഉûരവാദിതçïൾ

ഏൽĜിèുകേയാ െചēരുത്. അവൻ ഒരുവർഷം സçതåăനായി

വീöിൽതാമസിđ് താൻവിവാഹംകഴിđ ഭാരäെയസăുġയാèണം. 6

തിരികേĭാഅതിെě േമൽèേĭാപണയമായിവാïരുത്.അതുമൂലം

ഒരുവെě ഉപജീവനമാണ് പണയമായി വാïുćത്. 7ആെരîിലും

തെěസഹയിåസാേയലäരിൽ ഒരാെള തöിെèാ÷ുേപായിഅയാേളാട്

അടിമേയാെടćേപാെല െപരുമാറുകേയാ അയാെള വിൽèുകേയാ

െചയ്താൽതöിെèാ÷ുേപായവäéി മരിèണം. ഇïെനനിïളുെട

ഇടയിൽനിć് തിĈ നീèിèളയണം. 8 കുഷ്ഠംേപാലുĐ േരാഗം

ബാധിđവരുെട കാരäûിൽ േലവäരായപുേരാഹിതĈാർ നിïേളാടു

നിർേദശിđിöുĐതു കൃതäമായി െചēാൻ ജാåഗത കാണിèണം.

ഞാൻ അവേരാടു കൽĜിđിöുĐെതĭാം ജാåഗതേയാെട നിïൾ

െചēണം. 9നിïൾഈജിപ്Ĥിൽനിć് പുറെĜöേശഷംവഴിയിൽെവđ്

നിെě ൈദവമായ യേഹാവ മിരäാമിേനാടു െചയ്തത് ഓർèണം.

10 നീ അയൽവാസിè് എെăîിലും വായ്പ െകാടുèുേĉാൾ

അയാൾനിനèുനൽകാെമćുസĊതിđപണയംവാïാൻനീആ

മനുഷäെě വീടിനുĐിൽ േപാകരുത്. 11നീ പുറûു നിൽèുക, വായ്പ

വാïുćവäéിപണയംനിെěഅടുèൽപുറûുെകാ÷ുവരണം.

12 അയൽവാസി ദരിåദെനîിൽ അയാളുെട പണയവസ്തുവായ

കുĜായംെകാ÷് നീ ഉറïരുത്. 13അയാൾèു തെě പുറîുĜായം

പുതđ് ഉറേï÷തിനു സൂരäൻ അസ്തമിèുേĉാൾ അയാളുെട

കുĜായം നീ തിരിെക നൽകണം. അേĜാൾ അവർ നിേćാടു

നąിയുĐവരായിരിèും. നിെěൈദവമായയേഹാവയുെട ദൃġിയിൽ

അത് ഒരു നീതിåപവൃûിയായിരിèും. 14 ഇåസാേയലäരായ നിെě

സേഹാദരĈാരുെട കൂöûിേലാ നിെě നഗരûിൽ പാർèുć
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åപവാസികളുെട കൂöûിേലാ ഉĐ ദരിåദരും ബുĂിമുöുĐവരുമായ

കൂലിèാെര പീഡിĜിèരുത്. 15 അവർ ദരിåദരും കൂലി ആåശയിđു

കഴിയുćവരുമാകുകയാൽ അവരുെട കൂലി ഓേരാ ദിവസവും

സൂരäൻ അസ്തമിèുćതിനുമുĉു നൽകണം. അെĭîിൽ അവർ

യേഹാവേയാടു നിനèു വിേരാധമായി നിലവിളിèും, അതിൽ നീ

കുĤèാരനായിûീരും. 16 മèളുെട െതĤിനു പിതാèĈാേരാ

പിതാèĈാരുെട െതĤിനു മèേളാ മരണശിê അനുഭവിèരുത്;

ഓേരാരുûരുെടയും പാപûിന് അവരവർതെć മരണശിê

അനുഭവിèണം. 17 åപവാസിèുംഅനാഥർèും നീതി നിേഷധിèരുത്.

വിധവയുെട പുറîുĜായം പണയമായിഎടുèരുത്. 18നീഈജിപ്Ĥിൽ

അടിമയായിരുćു എćും നിെć നിെě ൈദവമായ യേഹാവ

അവിെടനിć് വീെ÷ടുûു എćും ഓർèുക. അതുെകാ÷ാണ്

ഇതു െചēാൻഞാൻ നിïേളാടു കൽĜിèുćത്. 19നിെě വയൽ

െകാēുേĉാൾ ഒരു കĤ വയലിൽ മറćുേപായാൽ അെതടുèാൻ

തിരിെകേĜാകരുത്. നിെě ൈകകളുെട എĭാ åപവൃûിയിലും

നിെě ൈദവമായ യേഹാവ നിെć അനുåഗഹിേè÷തിന്, അതു

åപവാസിèും അനാഥർèും വിധവയ്èുമായി ഉേപêിèണം.

20 നീ ഒലിവുവൃêûിെě ഫലം തĭുേĉാൾ ര÷ാംതവണയും

െകാĉുകൾ തĜിĜറിèരുത്. േശഷിèുćതു åപവാസിèും

അനാഥർèും വിധവയ്èുമുĐതാണ്. 21നിെěമുăിരിേûാĜിൽനിć്

മുăിരിĜഴം േശഖരിèുേĉാൾര÷ാമതും േപായി തീർûുപറിèരുത്.

േശഷിèുćതു åപവാസിèുംഅനാഥർèും വിധവയ്èുമുĐതാണ്.

22 നിïൾ ഈജിപ്Ĥിൽ അടിമകളായിരുćു എć് ഓർèുക.

അതുെകാ÷ാണ് ഇതു െചēാൻഞാൻനിïേളാടു കൽĜിèുćത്.

25മനുഷäർèുതĊിൽ വäവഹാരം ഉ÷ാകുേĉാൾ അവെര

േകാടതിയിൽ െകാ÷ുവć് നäായാധിപĈാർ നിരപരാധിെയ

കുĤവിമുéരാèുകയുംകുĤèാെരശിêവിധിèുകയും േവണം. 2

കുĤèാർ അടിèു േയാഗäെരîിൽ നäായാധിപൻഅവെര നിലûു

കിടûി തെě സാćിധäûിൽ അവരുെട കുĤûിന് എåത അടി
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അർഹിèുേćാഅåതയുംഅവെരഅടിĜിèണം. 3എćാൽഅടി

നാൽĜതിൽകൂടരുത്.അതിൽകൂടുതൽഅടിĜിđാൽനിെěസേഹാദരൻ

നിെěകൺമുĉിൽനിąäനാകും. 4ധാനäം െമതിèുേĉാൾകാളയ്èു

മുഖെèാö െകöരുത്. 5സേഹാദരĈാർ ഒരുമിđു താമസിèുേĉാൾ

അവരിൽ ഒരാൾ പുåതനിĭാെത മരിđുേപായാൽ അവെě വിധവ

കുടുംബûിനു പുറûുനിć് വിവാഹംകഴിèരുത്. അവളുെട

ഭർûാവിെě സേഹാദരൻ അവെള വിവാഹംകഴിđ് അവേളാടു

ഭർûൃസേഹാദരെěധർമംനിറേവĤണം. 6മരിđുേപായസേഹാദരെě

നാമംഇåസാേയലിൽനിć് മാõുേപാകാതിരിേè÷തിന്അവളുെട

ആദäജാതനിൽ അവെě നാമം നിലനിർûണം. 7 എćാൽ

തെě സേഹാദരെě വിധവെയ വിവാഹംകഴിèാൻ ഒരുവന്

ഇġമിെĭîിൽ അവൾ നഗരവാതിൽèൽ േഗാåതûലവĈാരുെട

അടുûുെചć് ഇåപകാരം പറയണം: “എെě ഭർûാവിെě

സേഹാദരൻ, തെěസേഹാദരെě നാമം ഇåസാേയലിൽ നിലനിർûാൻ

വിസĊതിèുćു. അവൻ എേćാട് ഭർûൃസേഹാദരധർമം

അനുഷ്ഠിèുćിĭ.” 8പിćീട് പöണûലവĈാർഅവെനവിളിĜിđു

സംസാരിèണം. “എനിè് അവെള സçീകരിèാൻ സĊതമĭ,”

എć് അവൻ തീർûുപറõാൽ 9അവെěസേഹാദരെě വിധവ

േഗാåതûലവĈാരുെടസാćിധäûിൽെവđ്അവെěഅടുûുെചć്

അവെě കാലിൽനിć് െചരിĜ് അഴിđുനീèി അവെě മുഖûു

തുĜിയിö്, “തെěസേഹാദരെěകുടുംബം പണിയാûവേരാട് ഇïെന

െചēും” എćു പറയണം. 10 അവെě കുടുംബം ഇåസാേയലിൽ

“െചരിĜ് അഴിõവെě കുടുംബം,” എćറിയെĜടും. 11 ര÷ു

പുരുഷĈാർതĊിൽമൽĜിടിûംനടèുേĉാൾഒരുവെěഭാരä വć്

തെě ഭർûാവിെന മർദിèുćവനിൽനിć് അവെന രêിേè÷തിന്

ൈകനീöി അവെě ജനേനåąിയം കടćുപിടിđാൽ, 12നീ അവളുെട

ൈക മുറിđുകളയണം. അവേളാടു ദയ കാണിèരുത്. 13 നിെě

സòിയിൽ തൂèം കൂടിയതും കുറõതുമായ ര÷ു വäതäസ്ത

തൂèുകöികൾ ഉ÷ായിരിèരുത്. 14നിെěവീöിൽ െചറുതും വലുതുമായ
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ര÷ുതരം അളവുപാåതം ഉ÷ായിരിèരുത്. 15 നിെě ൈദവമായ

യേഹാവനിനèുനൽകുć േദശû് ദീർഘായുĢു÷ാകാൻനിനèു

കൃതäവും നäായവുമായ തൂèവുംഅളവും ഉ÷ായിരിèണം. 16ഈ

കാരäïളിൽഅവിശçസ്തതേയാെട വäവഹാരം െചēുćവെരനിെě

ൈദവമായ യേഹാവ െവറുèുćു. 17 നിïൾ ഈജിപ്Ĥിൽനിć്

വരുേĉാൾ വഴിയിൽെവđ് അമാേലകäർ നിïേളാടു െചയ്തത്

ഓർèുക. 18 നിïൾ êീണിđും തളർćും ഇരുćേĜാൾ അവർ

വഴിയാåതയിൽനിïെളപിćിൽനിć്ആåകമിèുകയും, പിൻനിരയിൽ

തളർćു തïിയവെരെയĭാം െവöിവീഴ്ûുകയും െചയ്തു. അവർ

ൈദവെû ഭയെĜöിĭ. 19 നിെě ൈദവമായ യേഹാവ നിനè്

അവകാശമായി നൽകുć േദശû്, ചുĤുമുĐ ശåതുèളിൽനിć്

സçčതനൽകുേĉാൾനീഅമാേലകäരുെടസ്മരണആകാശûിനു

കീഴിൽനിć് തുടđുനീèണം. ഇതു മറèരുത്!

26നിെě ൈദവമായ യേഹാവ നിനè് അവകാശമായി നൽകുć

േദശûു åപേവശിđേശഷം അതു സçăമാèി നീ അവിെട

വസിèുേĉാൾ, 2 നിെě ൈദവമായ യേഹാവ നിനèു നൽകുć

േദശെûമĚിൽനിćു ലഭിèുćസകലûിെěയുംആദäഫലം കുെറ

എടുû് ഒരു കുöയിൽ െവđ് നിെěൈദവമായയേഹാവതെěനാമം

čാപിèാൻ െതരെõടുèുćčലû് െചĭണം. 3അćെû

പുേരാഹിതെě അടുèൽ െചć് ഇåപകാരം പറയണം: “നമുè്

നൽകുെമćു യേഹാവ നĊുെട പിതാèĈാേരാടു ശപഥംെചയ്ത

േദശû് ഞാൻ എûിയിരിèുćു എć് നിെě ൈദവമായ

യേഹാവേയാട് ഇćു ഞാൻ ഏĤുപറയുćു.” 4 പുേരാഹിതൻ ആ

കുöനിെěൈകയിൽനിćു വാïിനിെěൈദവമായയേഹാവയുെട

യാഗപീഠûിനുമുĉിൽ െവèണം. 5 അതിനുേശഷം നീ നിെě

ൈദവമായ യേഹാവയുെടമുĉാെക ഇïെന åപസ്താവിèണം:

“എെě പിതാവ് അലõുനടć ഒരു അരാമäനായിരുćു. അേāഹം

ചുരുèംചില ആളുകളുമായി ഈജിപ്Ĥിേലèുെചć് അവിെട

åപവാസിയായി താമസിđു.അവിെട വലുĜവുംബലവുംഅസംഖäവുമായ
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ഒരു ജനതയായിûീർćു. 6 എćാൽ ഈജിപ്Ĥുകാർ ഞïേളാടു

േദാഷമായി െപരുമാറിഞïെളപീഡിĜിđ് കഠിനമായി േവലെചēിĜിđു.

7 അേĜാൾ ഞïൾ ഞïളുെട പിതാèĈാരുെട ൈദവമായ

യേഹാവേയാടു നിലവിളിđു. യേഹാവ ഞïളുെട നിലവിളി േകöു;

ഞïളുെട ദുരിതവും കġĜാടും പീഡയും ക÷ു. 8യേഹാവബലമുĐ

കരംെകാ÷ും നീöിയ ഭുജംെകാ÷ും ഭയîരവുംഅþുതകരവുമായ

ചിĎïൾെകാ÷ും അþുതåപവൃûികൾെകാ÷ും ഞïെള

ഈജിപ്Ĥിൽനിć് െകാ÷ുവćു. 9 പാലും േതനും ഒഴുകുć ഈ

േദശേûè്അവിടćുഞïെളെകാ÷ുവć്ഈേദശംഞïൾèു

നൽകി. 10യേഹാേവ,അവിടć് എനിèു നൽകിയ നിലെûആദäഫലം

ഞാൻഇേĜാൾ െകാ÷ുവćിരിèുćു.”അതിനുേശഷംഅതു നിെě

ൈദവമായ യേഹാവയുെട സćിധിയിൽ സമർĜിèുകയും നിെě

ൈദവമായ യേഹാവയുെടമുĉാെക നമസ്കരിèുകയും േവണം. 11

നിെěൈദവമായയേഹാവനിനèും നിെěകുടുംബûിനും നൽകിയ

എĭാനĈയിലും നീയും േലവäരും നിïളുെടയിടയിലുĐ åപവാസികളും

ആനąിèണം. 12 ദശാംശûിെěവർഷമായ മൂćാംവർഷûിൽനിെě

ഉത്പćïളുെടഎĭാം ദശാംശംഎടുû് േലവäർèും åപവാസികൾèും

അനാഥർèും വിധവയ്èും നൽകുകയും, അïെനഅവർ നിെě

നഗരïളിൽെവđ് തൃപ്തിയാകുംവĚം ഭêിèുകയും േവണം. 13

അതിനുേശഷം നീ നിെě ൈദവമായ യേഹാവയുെട സćിധിയിൽ

ഇåപകാരം പറയണം: “അï് എേćാടു കൽĜിđിöുĐതുേപാെല

ഞാൻ വിശുĂമായത് എെě വീöിൽനിć് േവർതിരിđ് േലവäർèും

åപവാസികൾèുംഅനാഥർèും വിധവയ്èും െകാടുûിരിèുćു.

ഞാൻ അവിടെû കൽĜന വിöുമാറുകേയാ അതു മറèുകേയാ

െചയ്തിöിĭ. 14 എെě ദുഃഖകാലû് ഞാൻ ദശാംശûിൽനിćു

ഭêിđിöിĭ. അശുĂനായിരുćേĜാൾ അതിൽനിć് ഒćും

എടുûിöിĭ. മരിđവർèുേവ÷ിഅതിൽനിെćാćും െകാടുûിöുമിĭ.

എെě ൈദവമായ യേഹാവയുെട വാèുേകö് അï് എേćാടു

കൽĜിđെതĭാം ഞാൻ അനുസരിđിരിèുćു. 15 അïയുെട
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വിശുĂനിവാസമായ സçർഗûിൽനിć് േനാèി അവിടെû

ജനമായഇåസാേയലിെനയുംഅവിടćുഞïളുെട പിതാèĈാേരാടു

ശപഥംെചയ്തതുേപാെലഞïൾèു നൽകിയ പാലും േതനും ഒഴുകുć

േദശെûയുംഅനുåഗഹിèണേമ.” 16ഈഉûരവുകളും നിയമïളും

അനുസരിèാൻ നിെě ൈദവമായ യേഹാവ ഇćു നിേćാടു

കൽĜിèുćു. നീ പൂർണഹൃദയേûാടും പൂർണാÿാേവാടും അവ

åശĂേയാെട åപമാണിèണം. 17യേഹാവനിെěൈദവമായിരിèുെമćും

അവിടെûവഴിയിൽനടć്അവിടെûഉûരവുകളും കൽĜനകളും

നിയമïളും പാലിèുെമćും യേഹാവെയ അനുസരിèുെമćും

നീ ഇćു åപസ്താവിđിരിèുćു. 18നീ യേഹാവയുെട സçăജനവും

തെě അവകാശമായ നിേêപവും ആയിരിèും എć് യേഹാവ

ഇćു åപസ്താവിđിരിèുകയാൽ അവിടെû സകലകൽĜനകളും

åപമാണിേè÷താകുćു. 19താൻസൃġിđഎĭാജനതകെളèാളും

നിെćപുകഴ്ചയിലും åപസിĂിയിലും മാനûിലും ഉćതനാèുെമćും

താൻവാëാനംെചയ്തതുേപാെല നിെěൈദവമായയേഹാവയ്èു നീ

വിശുĂജനംആയിരിèുെമćുംഅവിടć് åപഖäാപിđിരിèുćു.

27ഇതിനുേശഷം േമാശയും ഇåസാേയൽേഗാåതûലവĈാരും

ജനേûാടു കൽĜിđു: “ഇćു ഞാൻ നിïേളാടു കൽĜിèുć

സകലåപമാണïളും പാലിèുക. 2 നിïൾ േയാർദാൻ കടć്

നിïളുെട ൈദവമായ യേഹാവ നിïൾèു നൽകുć േദശû്

എûുേĉാൾ വലിയ കĭുകൾ പടുûുയർûി അതിൽ കുĊായം

േതèണം. 3 നിïളുെട പിതാèĈാരുെട ൈദവമായ യേഹാവ

നിïൾèു വാëാനംെചയ്തതുേപാെല നിïളുെടൈദവമായ യേഹാവ

നിïൾèുനൽകുćപാലും േതനും ഒഴുകുć േദശû്ഈനദികടćു

åപേവശിèുേĉാൾനീഈനിയമûിെěവചനïെളĭാംഅവയിൽ

എഴുതണം. 4അതുെകാ÷് നിïൾേയാർദാൻകടćേശഷംഞാൻ

ഇćു നിïേളാടു കൽĜിèുćഈകĭുകൾഏബാൽപർവതûിൽ

നാöുകയും അവയിൽ കുĊായം േതèുകയും െചēണം. 5അവിെട

നിïളുെട ൈദവമായ യേഹാവയ്èു കĭുെകാ÷് ഒരു യാഗപീഠം
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പണിയണം.അതിൽഇരുĉുെകാ÷ുĐആയുധംസ്പർശിèരുത്. 6

െചûിമിനുèാû കĭുെകാ÷് നിെě ൈദവമായ യേഹാവയ്è്

യാഗപീഠം പണിത് അതിേĈൽനിെě ൈദവമായ യേഹാവയ്è്

േഹാമയാഗംഅർĜിèണം. 7അവിെടസമാധാനയാഗïൾഅർĜിđ്

നിെě ൈദവമായ യേഹാവയുെട സćിധിയിൽ ഭêിèുകയും

ആനąിèുകയും േവണം. 8നീ ഉയർûിയകĭുകളിൽഈനിയമûിെě

വചനïൾ വളെര വäéമായി എഴുതണം.” 9 േമാശയും േലവäരായ

പുേരാഹിതĈാരുംഎĭാഇåസാേയൽജനേûാടും ഇåപകാരം പറõു:

“ഇåസാേയേല, നിĠĝരായിരുćു åശവിèുക, ഇേĜാൾ നിïൾ

നിïളുെട ൈദവമായ യേഹാവയുെട ജനമായിûീർćിരിèുćു.

10 അതുെകാ÷് നിïളുെട ൈദവമായ യേഹാവയുെട വചനïൾ

അനുസരിèുകയുംഞാൻഇćു നിïേളാടു കൽĜിèുćഅവിടെû

സകലനിയമïളും ഉûരവുകളും åപമാണിèുകയും േവണം.” 11

ആ ദിവസം േമാശ വീ÷ും ജനേûാടു കൽĜിđു: 12 നിïൾ

േയാർദാൻനദി കടćേശഷം ജനെû അനുåഗഹിèാൻ െഗരിസീം

പർവതûിൽ നിൽേè÷ േഗാåതïൾ ഇവരാണ്: ശിെമേയാൻ,

േലവി, െയഹൂദാ, യിĢാഖാർ, േയാേസഫ്, െബനäാമീൻ. 13 ശാപം

ഉđരിèാൻഏബാൽപർവതûിൽനിൽേè÷േഗാåതïൾഇവരാണ്:

രൂേബൻ, ഗാദ്, ആേശർ, െസബൂലൂൻ, ദാൻ, നഫ്താലി. 14 േലവäർ

എĭാ ഇåസാേയലäേരാടും ഇåപകാരം ഉറെè വിളിđുപറയണം: 15

“ശിğിയുെട കരകൗശലമായി യേഹാവയ്è് െവറുĜുĐ åപതിമ

െകാûിയു÷ാèുകേയാവിåഗഹംവാർûു÷ാèുകേയാ െചയ്ത്

അവെയ രഹസäമായി åപതിഷ്ഠിèുćവർ ശപിèെĜöവർ.”

ജനെമĭാം “ആേമൻ” എćു പറയണം. 16 “പിതാവിെനേയാ

മാതാവിെനേയാബഹുമാനിèാûവർശപിèെĜöവർ.” ജനെമĭാം

“ആേമൻ”എćുപറയണം. 17 “അയൽവാസിയുെടഅതിർûിèĭു

നീèുćവർ ശപിèെĜöവർ.” ജനെമĭാം “ആേമൻ” എćു

പറയണം. 18 “അĆെര വഴിെതĤിèുćവർ ശപിèെĜöവർ.”

ജനെമĭാം “ആേമൻ” എćു പറയണം. 19 “åപവാസികളുെടയും
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അനാഥരുെടയും വിധവയുെടയും നäായം മറđുകളയുćവർ

ശപിèെĜöവർ.” ജനെമĭാം “ആേമൻ”എćു പറയണം. 20 “പിതാവിെě

ഭാരäേയാടുകൂെട ൈലംഗികബĆûിേലർെĜടുćവർ, പിതാവിെě

കിടè മലിനെĜടുûിയതുെകാ÷് ശപിèെĜöവർ.” ജനെമĭാം

“ആേമൻ” എćു പറയണം. 21 “ഏെതîിലും മൃഗേûാടുകൂെട

ൈലംഗികബĆûിേലർെĜടുćവർ ശപിèെĜöവർ.” ജനെമĭാം

“ആേമൻ”എćുപറയണം. 22 “പിതാവിെě മകേളാ മാതാവിെě മകേളാ

ആയതെěസേഹാദരിേയാടുകൂെടൈലംഗികബĆûിേലർെĜടുćവർ

ശപിèെĜöവർ.” ജനെമĭാം “ആേമൻ” എćു പറയണം. 23

“അĊായിയĊേയാടുകൂെട ൈലംഗികബĆûിേലർെĜടുćവർ

ശപിèെĜöവർ.” ജനെമĭാം “ആേമൻ” എćു പറയണം. 24

“അയൽവാസിെയ രഹസäമായി െകാĭുćവർ ശപിèെĜöവർ”

ജനെമĭാം “ആേമൻ” എćു പറയണം. 25 “നിരപരാധിയായ ഒരു

മനുഷäെന െകാĭുćതിനുൈകèൂലി വാïുćവർ ശപിèെĜöവർ.”

ജനെമĭാം “ആേമൻ”എćു പറയണം. 26 “ഈനäായåപമാണûിെല

വചനïൾ åപമാണിđ് അനുസരിèാûവർ ശപിèെĜöവർ.”

ജനെമĭാം “ആേമൻ”എćു പറയണം.

28നിെěൈദവമായയേഹാവെയനീ പൂർണമായിഅനുസരിèുകയും

ഇćു ഞാൻ നിനèു നൽകുć കൽĜനകെളĭാം åശĂേയാെട

പാലിèുകയും െചയ്താൽ നിെě ൈദവമായ യേഹാവ നിെć

ഭൂമിയിലുĐ സകലജനതകൾèും മീേത ഉćതനാèും. 2 നിെě

ൈദവമായയേഹാവെയനീഅനുസരിèുെമîിൽഈഅനുåഗഹïൾ

നിെěേമൽവരികയും നിെćപിൻതുടരുകയും െചēും. 3നഗരûിൽ

നീ അനുåഗഹിèെĜടും, വയലിൽ നീ അനുåഗഹിèെĜടും. 4

നിെě ഗർഭഫലം അനുåഗഹിèെĜടും. നിെě നിലെû വിളവും

കćുകാലികളുെട കിടാïളും—വളർûുമൃഗïളുെട കിടാïളും

ആöിൻപĤûിെല കുõാടുകളും—അനുåഗഹിèെĜടും. 5 നിെě

കുöയും മാവു കുഴയ്èുć െതാöിയും അനുåഗഹിèെĜടും. 6 നീ

അകûുവരുേĉാൾഅനുåഗഹിèെĜടും. നീ പുറûുേപാകുേĉാൾ
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അനുåഗഹിèെĜടും. 7 നിനè് എതിരായി എഴുേćൽèുć

ശåതുèെള യേഹാവ നിെě മുĉിൽ പരാജയെĜടുûും. അവർ

നിെěേനേര ഒരു വഴിയായി വരും. ഏഴുവഴിയായി ഓടിേĜാകും. 8

യേഹാവ നിെě കളĜുരകളിലും നീ ൈകെവèുć സകലûിലും

അനുåഗഹംഅയയ്èും. നിെěൈദവമായ യേഹാവ നിനèു നൽകുć

േദശûുനിെćഅനുåഗഹിèും. 9നിെěൈദവമായയേഹാവയുെട

കൽĜനകൾപാലിđ്അവിടെûവഴികളിൽനടèുെമîിൽയേഹാവ

വാëാനംെചയ്തതുേപാെല നിെć വിശുĂജനമായി അവിടć്

čിരെĜടുûും. 10 അേĜാൾ ഭൂമിയിെല സകലജനതകളും നീ

യേഹാവയുെട നാമûിൽ വിളിèെĜöിരിèുćു എć് അറിõ്

അവർ നിെć ഭയെĜടും. 11 യേഹാവ നിെě പിതാèĈാർèു

നൽകുെമćു വാëാനംെചയ്ത േദശû് നിെě ഗർഭഫലûിലും

നിെě കćുകാലികളുെട കിടാïളിലും നിെě നിലെûവിളവുകളിലും

യേഹാവനിനèുസമൃĂമായഅഭിവൃĂി നൽകും. 12യേഹാവതെě

സçർഗീയഭøാരം തുറć് യഥാസമയം നിെě േദശûു മഴ നൽകുകയും

നിെěൈകകളുെട åപവൃûികെളഅനുåഗഹിèുകയും െചēും. നീ

അേനകം ജനതകൾèുവായ്പ െകാടുèും,എćാൽആരിൽനിćും നീ

കടം വാïുകയിĭ. 13ഇćുഞാൻനിനèുനൽകുćനിെěൈദവമായ

യേഹാവയുെട കൽĜനകൾ åശĂിèുകയും സൂê്മതേയാെട

അനുസരിèുകയുംെചēുെമîിൽനീഎേĜാഴുംമുൻനിരയിലായിരിèും;

ഒരിèലും പിൻനിരയിലാകുകയിĭ. യേഹാവനിെćവാലĭ, തലയാèും.

14ഇćുഞാൻനിïേളാടുകൽĜിèുćഏെതîിലുംകൽĜനയിൽനിć്

ഇടേûാേöാവലേûാേöാ മാറിഅനäേദവĈാരുെടപിćാെലേപായി

അവെയ േസവിèരുത്. 15എćാൽനീ നിെěൈദവമായയേഹാവെയ

അനുസരിèാെതയും ഇćുഞാൻനിനèുനൽകുćകൽĜനകളും

ഉûരവുകളും åശĂേയാെട പാലിèാെതയും ഇരുćാൽ ഈ

ശാപïൾ നിെěേമൽ വć് അതു നിെć അധീനെĜടുûും: 16

നഗരûിൽ നീ ശപിèെĜടും, വയലിൽ നീ ശപിèെĜടും 17നിെě

കുöയും മാവു കുഴയ്èുć െതാöിയും ശപിèെĜടും. 18 നിെě
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ഗർഭഫലംശപിèെĜടും. നിെěനിലെûവിളവും കćുകാലികളുെട

കിടാïളും, വളർûുമൃഗïളുെട കിടാèളും ആöിൻപĤûിെല

കുõാടുകളും ശപിèെĜടും. 19 നീ അകûുവരുേĉാൾ

ശപിèെĜടും. നീ പുറûുേപാകുേĉാൾശപിèെĜടും. 20യേഹാവെയ

ഉേപêിđ് നീ െചയ്ത തിĈåപവൃûികൾനിമിûം നീ നശിđ്

േവഗûിൽ ശിഥിലമാകുćതുവെര അവിടć് നീ ൈക െതാടുć

സകലûിേĈലും ശാപവും വിåഭാăിയുംഅസçčതയുംഅയയ്èും.

21 നീ അവകാശമാèാൻ åപേവശിèുć േദശûുനിć് നിെć

ഉĈൂലനംെചēുćതുവെര യേഹാവ നിനèു മഹാവäാധി വരുûും.

22 പനി, നീർവീèം, കഠിനചൂട്, വരൾđ, പൂĜൽ, പുഴുèുû്

എćീ êയിĜിèുć േരാഗïൾ യേഹാവ നിനèു വരുûും. നീ

നശിèുംവെരഅവ മഹാവäാധിയായി നിെćപിൻതുടരും. 23നിെě

തലയ്èു മുകളിലുĐആകാശം െവîലവുംതാെഴയുĐഭൂമി ഇരുĉും

ആയിûീരും. 24യേഹാവനിെě േദശെûമഴെയധൂളിയും െപാടിയും

ആèും. നീ നശിèുംവെരഅവആകാശûുനിćുനിെěേമൽെപēും.

25യേഹാവശåതുèളുെടമുĉിൽനിെć േതാൽèുമാറാèും. നീ ഒരു

വഴിയായിഅവെരഎതിരിടും. ഏഴുവഴിയായിഅവരുെടമുĉിൽനിć്

ഓടിേĜാകും. നിനèു സംഭവിèുćതു കാണുć ഭൂമിയിെല

സകലരാജäïൾèും നീ ഒരു ഭീതിവിഷയമാകും. 26 നിെě

പിണം ആകാശûിെല സകലപêികൾèും ഭൂമിയിെല

വനäമൃഗïൾèും ഭêണമായിûീരും. അവെയ ഓടിđുകളയാൻ

ആരും ഉ÷ായിരിèുകയിĭ. 27യേഹാവനിെćഈജിപ്Ĥിെല പരുèൾ,

മൂലവäാധി, െചാറി, ചിരï് എćീ തീരാവäാധികളാൽബാധിèും. 28

åഭാă്, അĆത, മാനസികവിåഭാăി എćിവയാൽ യേഹാവ നിെć

ബാധിèും. 29അĆർഇരുöിൽതĜുćതുേപാെലനീ ഉđസമയûു

തĜിനടèും. നിെě വഴികളിെലാćും നിനèു ഗുണം വരികയിĭ.

നീ നിരăരം പീഡിĜിèെĜടുകയും കവർđയ്èിരയാകുകയും

െചēും. നിെć വിടുവിèാൻ ആരും ഉ÷ാകുകയിĭ. 30 നീ ഒരു

സ്åതീെയ വിവാഹûിനു നിċയിèും. മെĤാരുവൻ അവെള
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െകാ÷ുേപാകുകയും ബലാൽèാരംെചēുകയും െചēും. നീ

വീടുപണിയും.എćാൽഅതിൽനീ വസിèുകയിĭ. നീ മുăിരിേûാĜു

നöു÷ാèും, എćാൽ അതിെě ഫലവും നീ അനുഭവിèുകയിĭ.

31 നിെě കാളെയ നിെě കൺമുĉിൽ അറèും, എćാൽ നീ

അതിെě മാംസം ഭêിèുകയിĭ. നിെě കഴുതെയ നിćിൽനിć്

അപഹരിèും. നിനèു തിരിെകകിöുകയുമിĭ. നിെěആടുകൾനിെě

ശåതുèൾèുസçăമാകും,അവെയആരും രêിèുകയിĭ. 32നിെě

പുåതĈാെരയും പുåതിമാെരയും അനäരാജäèാർ െകാ÷ുേപാകും.

ദിനംേതാറും അവെര കാûിരുć് നിെě കĚുകൾ êീണിèും,

നിെě ശéിêയിđ് കരം ചലിĜിèാൻേപാലും സാധിèുകയിĭ,

33 നിെě നിലെû വിളവും അധçാനഫലവും നീ അറിയാû

ജനത അനുഭവിèും, െഞരുèവും പീഡനവും അĭാെത

മെĤാćും നിെě ജീവകാലെûാരിèലും ലഭിèുകയിĭ. 34 നീ

കാണുć കാഴ്ചകൾ നിെć åഭാăനാèും. 35 സൗഖäമാകാû

േവദനയുĐ പരുèളാൽ നിെě ഉĐംകാൽമുതൽ െനറുകവെര

കാലിലും മുഴîാലിലും എĭാം യേഹാവ നിെć കġെĜടുûും.

36 യേഹാവ നിെćയും നിെěേമൽ നിേയാഗിđ രാജാവിെനയും

നീയും നിെě പിതാèĈാരും അറിõിöിĭാû ജനതയുെട

അടുേûè് ഓടിđുകളയും. അവിെട നീ മരവും കĭുംെകാ÷ുĐ

േദവĈാെര ആരാധിèും. 37 യേഹാവ നിെć അയയ്èുć

സകലജനതകളുെടയും മേധä നീ ഭീതിവിഷയവും പഴെòാĭും

പരിഹാസവാèും ആയിûീരും. 38 നീ വളെര വിû് വയലിൽ

വിതയ്èും,എćാൽെവöുèിളികൾഅവനശിĜിèുćതുെകാ÷്

നീഅൽĜംമാåതം െകാēും. 39നീ മുăിരിേûാĜുനö് കൃഷി െചēും,

എćാൽപുഴു തിćുകളയുćതുെകാ÷് വീõുകുടിèുകേയാ മുăിരി

േശഖരിèുകേയാ െചēുകയിĭ. 40നിനè് േദശെûĭാം ഒലിവുമരïൾ

ഉ÷ാകും,എćാൽ ഒലിവുകായ്കൾ െപാഴിõുേപാകുćതുെകാ÷്

നീ എĚ ഉപേയാഗിèുകയിĭ. 41 നിനè് പുåതĈാരും പുåതിമാരും

ഉ÷ാകും: എćാൽ അവർ നിനèു സçăമാകുകയിĭ, അവർ
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അടിമകളായി േപാകും. 42നിെě േദശെûവിളവുകളും വൃêïളും

െവöുèിളികളുെട കൂöം തിćുകളയും. 43 നിïളുെട ഇടയിലുĐ

åപവാസി നിനèുമീേത അഭിവൃĂിെĜö് ഉയർćുവരും, എćാൽ

നീ êയിđ് താണുേപാകും. 44 അവർ നിനèു വായ്പ നൽകും,

എćാൽ അവർèു വായ്പ നൽകാൻ നിനèു സാധിèുകയിĭ.

അവർ തലയും നീ വാലും ആയിരിèും. 45 ഈ ശാപെമĭാം

നിെěേമൽ വćുഭവിèും. നിെě ൈദവമായ യേഹാവ നിനèു

നൽകിയകൽĜനകളും ഉûരവുകളുംപാലിèാെതയുംഅവിടെû

അനുസരിèാെതയുമിരുćതുെകാ÷് നീ ഉĈൂലമാകുćതുവെര

അവ നിെć പിൻതുടരുകയും അധീനെĜടുûുകയും െചēും. 46

അവ നിനèും നിെě സăതിèും ഒരു ചിĎവും അþുതവും

ആയി എേćèും ഇരിèും. 47 നിെě ഐശçരäസമൃĂിയുെട

സമയû് നീ ആıാദേûാടും ആനąേûാടുംകൂെട നിïളുെട

ൈദവമായയേഹാവെയ േസവിèാതിരുćതുെകാ÷്, 48വിശĜിലും

ദാഹûിലും നìതയിലും ദാരിåദäûിലും യേഹാവ നിനèുേനേര

അയയ്èുć ശåതുèെള നീ േസവിèും. അവിടć് നിെć

നശിĜിèുćതുവെര നിെě കഴുûിൽ ഇരുĉുനുകം െവèും. 49

വളെര അകെലനിćും, ഭൂമിയുെട അĤûുനിćുതെć, കഴുകൻ

പറćിറïി വരുćതുേപാെല യേഹാവ ഒരു ജനതെയ നിെěേമൽ

വരുûും. അവർ നീ അറിõിöിĭാû ഭാഷ സംസാരിèുć

ജനതയും 50 വൃĂെര ബഹുമാനിèുകേയാ യുവാèേളാടു

കരുണകാണിèുകേയാ െചēാû åകൂരമുഖമുĐ ജനതയുമാകുćു. 51

നീ നശിèുംവെരഅവർനിെě മൃഗഫലവും കൃഷിഫലവും തിćും. നീ

ശിഥിലമാകുćതുവെരനിെěധാനäേമാ പുതുവീേõാഒലിെവĚേയാ

കാളèിടാïെളേയാ കുõാടുകെളേയാ നിനèു േശഷിĜിèുകയിĭ.

52 നിെě േദശû് എïും നീ ആåശയിèുć ഉയരവും ഉറĜും ഉĐ

മതിലുകൾ വീഴുćതുവെര അവർ നിെć ഉപേരാധിèും. നിെě

ൈദവമായ യേഹാവ നിനèു നൽകിയ േദശû് എïുമുĐഎĭാ

നഗരïളിലും നിെćഉപേരാധിèും. 53ഉപേരാധകാലെûശåതുവിെě
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പീഡനûിെěയുംകġെĜടുûലിെěയുംആധികäംനിമിûംനിെě

ൈദവമായയേഹാവനിനèുനൽകിയിരിèുćനിെěഗർഭഫലമായ

പുåതĈാരുെടയും പുåതിമാരുെടയും മാംസം നീ ഭêിèും. 54നിïളുെട

മധäûിലുĐമൃദുലഹൃദയനുംആർåദതയുĐവനുമായപുരുഷൻതെě

സേഹാദരേനാടും താൻ സ്േനഹിèുć ഭാരäേയാടും േശഷിèുć

മèേളാടും ദയ കാണിèാെത 55 അവരിൽ ഒരാൾèുേപാലും

താൻ ഭêിèുć മèളുെട മാംസം അേശഷം നൽകുകയിĭ.

ശåതു നിെě പöണïെളെയĭാം ഉപേരാധിđു പീഡിĜിèുകയും

ദുരിതûിലാഴ്ûുകയും െചēുćതുമൂലം നിനè് ഒരു േശഷിĜും

ഉ÷ാകുകയിĭ. 56നിïളുെട ഇടയിലുĐവളും, േദഹമാർദവûാലും

േകാമളതçûാലും ഉĐംകാൽ നിലûു ചവിöാൻേപാലും മടിèുć

മൃദുലഹൃദയമുĐവളും ആർåദതയുĐവളുമായ സ്åതീേപാലും, താൻ

സ്േനഹിèുćഭർûാവിെനയുംപുåതീപുåതĈാെരയുംകരുണയിĭാെത

േനാèും. 57 ശåതു നിെě നഗരïളിൽ നിെć ഉപേരാധിđു

പീഡിĜിèുകയും ദുരിതûിലാഴ്ûുകയും െചēുćതുമൂലം

സകലûിെěയും ദൗർലഭäം നിമിûംഅവൾതെěഉദരûിൽനിćു

വരുć മറുപിĐെയയും താൻ åപസവിèുć കുõുïെളയും

രഹസäമായി ഭêിèും. 58 നിെě ൈദവമായ യേഹാവ എć

മഹûçമുĐതും ഭയîരവുമായ നാമം ഭയെĜö് ബഹുമാനിേè÷തിന്

ഈ നäായåപമാണûിൽ എഴുതിയിരിèുć സകലവചനïളും നീ

åപമാണിèണം. 59അെĭîിൽനിെěൈദവമായയേഹാവനിെěയും

നിെěസăതിയുെടയുംേമൽഅസാധാരണമായവäാധികളുംകഠിനവും

ദുഃഖകരവും ദീർഘനാളുകൾ നിലനിൽèുćതുമായ േരാഗïളും

അയയ്èും. 60 നീ ഭയെĜöിരുć ഈജിപ്Ĥിെല വäാധികെളĭാം

അവിടć് നിെěേമൽ വരുûും. അവയിൽനിćു നിനെèാരു

േമാചനവും ഉ÷ാകുകയിĭ. 61 ഈ നäായåപമാണåഗĄûിൽ

േരഖെĜടുûിയിöിĭാûസകലവിധ േരാഗïളുംഅതäാഹിതïളും

നീ നശിđുതീരുംവെര യേഹാവ നിനèു വരുûും. 62 നിïളുെട

ൈദവമായയേഹാവെയഅനുസരിèാûതുെകാ÷്,ആകാശûിെല
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നêåതïെളേĜാെലഅസംഖäംആയിരുćനിïൾചുരുèംേപരായി

േശഷിèും. 63നിïൾè്ഐശçരäസമൃĂി ഉ÷ാകാനുംഎĚûിൽ

വർധിèാനും യേഹാവയ്èു åപസാദം േതാćിയതുേപാെല,

നിïൾ അവകാശമാèാൻേപാകുć േദശûുനിć് നിïെള

ഉĈൂലനംെചēാനും ശിഥിലമാèാനും നശിĜിđുകളയാനും

യേഹാവയ്èു åപസാദമാകും. 64 യേഹാവ നിïെള ഭൂമിയുെട

ഒരĤംമുതൽ മേĤയĤംവെര ജനതകളുെട ഇടയിൽ ചിതറിđുകളയും.

അവിെട നീയും നിെě പിതാèĈാരും അറിõിöിĭാû മരവും

കĭുംെകാ÷ുĐഅനäേദവĈാെരനീആരാധിèും. 65ആജനതകളുെട

ഇടയിൽ നിെě കാലിനു വിåശമം ലഭിèുകയിĭ; നീ സçčത

കെ÷ûുകയുമിĭ.അവിെടയേഹാവനിനè് ഉത്കണ്ഠാകുലമായ

മനĢും കാûിരുćു തളർć കĚുകളും ഭീതിനിറõ ഹൃദയവും

നൽകും. 66 അവിെട നീ നിരăരം അനിċിതതçûിലും രാവും

പകലും ഭയûിലും ജീവന് ഉറĜിĭാെതയും ജീവിèും. 67ഹൃദയûിൽ

നിറയുć ഭീതി നിമിûവും കĚുെകാ÷ു കാണുćകാഴ്ച നിമിûവും

“സായാĎമാെയîിൽ!”എćു åപഭാതûിലും “åപഭാതമാെയîിൽ!”എćു

സായാĎûിലും നീ പറയും. 68നീഇനി ഒരിèലും തിരിđുേപാകരുത്

എćുഞാൻനിേćാടു കൽĜിđഈജിപ്Ĥിേലè് തിരിെകയേഹാവ

നിെćകĜലിൽകയĤിഅയയ്èും.അവിെട നിïളുെടസ്åതീകളും

പുരുഷĈാരും ദാസĈാരും ദാസിമാരുമായി നിïളുെടശåതുèൾèു

വിൽèെĜടാൻതēാറാകും. പേê,ആരും നിïെളവാïുകയിĭ.

29 േഹാേരബിൽെവđ് ഇåസാേയലäേരാടു െചയ്ത ഉടĉടിè്

അനുബĆമായി േമാവാബിൽെവđ് അവേരാടു െചēാൻ യേഹാവ

േമാശേയാടു കൽĜിđ ഉടĉടിയുെട വചനïൾഇവആകുćു: 2 േമാശ

എĭാഇåസാേയലäെരയുംവിളിđുകൂöിഅവേരാടു പറõു:യേഹാവ

ഈജിപ്Ĥിൽെവđ് ഫറേവാേനാടും അവെě ഉേദäാഗčĈാേരാടും

അവെě സകലേദശേûാടും െചയ്തത് എĭാം നിïൾ സçăം

കĚുെകാ÷ു ക÷േĭാ. 3 ആ മഹാപരീêകളും ചിĎïളും

അþുതåപവൃûികളും നിïളുെട സçăംകĚുെകാ÷് ക÷ു. 4
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എćാൽ ഇćുവെര നിïൾè് യേഹാവ തിരിđറിവുĐ ഹൃദയവും

കാണുć കĚുകളും േകൾèുć െചവികളും നൽകിയിöിĭ. 5

മരുഭൂമിയിൽèൂടിഞാൻനിïെള നാൽĜതുവർഷം നടûിയേĜാൾ

നിïളുെട വസ്åതം കീറിേĜായിĭ, കാലിെല െചരിĜ് േതõുേപായിĭ.

6 നിïൾ അĜം ഭêിđിĭ, വീേõാ മĤു മദäേമാ കുടിđതുമിĭ.

ഞാൻ നിïളുെട ൈദവമായ യേഹാവ ആകുćു എćു നിïൾ

അറിേയ÷തിനാണ് ഞാൻ ഇതു െചയ്തത്. 7 നിïൾ ഈ

čലെûûിേđർćേĜാൾ െഹശ്േബാനിെല രാജാവായസീേഹാനും

ബാശാനിെല രാജാവായഓഗും നമുെèതിരായി യുĂûിനുവćു.

പേê,നാംഅവെരകീഴടèി. 8നാംഅവരുെട രാജäം പിടിെđടുû്

രൂേബനäർèും ഗാദäർèും മനെĠയുെട പകുതിേഗാåതûിനും

അവകാശമായി െകാടുûു. 9 അതുെകാ÷് നീ െചēുć

സകലകാരäïളിലും അഭിവൃĂിെĜേട÷തിന് ഈ ഉടĉടിയുെട

നിബĆനകൾ åശĂേയാെട പാലിèുക. 10 നിïളുെട ൈദവമായ

യേഹാവയുെടമുĉാെക ഇćു നിൽèുć എĭാവരും—നിïളുെട

േനതാèളും åപമാണിമാരും േഗാåതûലവĈാരും ഉേദäാഗčĈാരും

ഇåസാേയലിെല മĤ് എĭാ പുരുഷĈാരും— 11നിïളുെട മèേളാടും

ഭാരäമാേരാടും നിïൾèു മരംെവöുകയും െവĐംേകാരുകയും

െചēുć åപവാസികേളാടുംകൂെട, 12 നിെě ൈദവമായ യേഹാവ

നിേćാട് ഉടĉടി െചയ്തിöുĐതുേപാെലയുംഅåബാഹാം, യിസ്ഹാè്,

യാേèാബ് എćീ പിതാèĈാേരാടു ഉടĉടി െചയ്തതുേപാെലയും

13അവിടć്ഇćുനിെćതെěജനതയായിčിരീകരിèുćതിനും

അവിടćു നിെě ൈദവമായിരിേè÷തിനും 14 നിെě ൈദവമായ

യേഹാവ ഇćു നിേćാടുമാåതം െചēുć ഉടĉടിയിലും അതിെന

ഉറĜിèുć åപതിñയിലും åപേവശിേè÷തിന് നിïൾ ഇവിെട

നിൽèുćു. 15 åപതിñേയാടുകൂടി ഞാൻ ഉറĜിèുć ഈ

ഉടĉടി നĊുെടൈദവമായയേഹാവയുെടസćിധിയിൽനിൽèുć

നിïേളാടുമാåതമĭ, ഇć് ഇവിെട എûിയിöിĭാûവേരാടും

ആകുćു. 16നാംഈജിപ്Ĥിൽഎïെനതാമസിđുെവćും ഇവിെട
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എûിേđരാനുĐ യാåതയിൽ എïെന രാജäïൾ കടćുവćു

എćും നിïൾèുതെć അറിവുĐതാണ്. 17അവരുെട ഇടയിൽ

േīėവിåഗഹïളും, തടി, കĭ്, െവĐി, സçർണം ഇവെകാ÷ുĐ

åപതിമകളും നിïൾ ക÷ിöു÷്. 18 ആ ജനതകളുെട േദവĈാെര

ആരാധിേè÷തിന് നĊുെടൈദവമായയേഹാവയിൽനിć് ഹൃദയം

വäതിചലിèുć ഒരു പുരുഷേനാ സ്åതീേയാ ഒരു കുലേമാ േഗാåതേമാ

നിïളുെടഇടയിൽ ഉ÷ാകുകയിĭഎć് ഉറĜുവരുûുക.അåപകാരം

കയ്പുവിഷം പുറെĜടുവിèുć ഒരു േവരുേപാലും നിïളുെട ഇടയിൽ

ഇെĭć് ഉറĜുവരുûുക. 19 അïെനയുĐ ഒരു വäéി ഈ

åപതിñയുെട വചനïൾ േകൾèുേĉാൾ അവൻ തെćûാൻ

അനുåഗഹിđേശഷം, “ഞാൻ എെě സçăം വഴികളിൽûെć

നടćാലും സുരêിതനായിരിèും” എćു ചിăിèും. അവർ

ഇതുമൂലംനീെരാഴുèുĐനിലûും ഉണïിയനിലûും, ഒരുേപാെല

അതäാഹിതം െകാ÷ുവരും. 20 യേഹാവ ഒരിèലും അവേരാടു

êമിèുകയിĭ;അവിടെûേകാപവും തീê്ണതയുംഅവർèുേനേര

ജçലിèും.ഈപുസ്തകûിൽ േരഖെĜടുûിയിöുĐശാപïെളĭാം

അവരുെടേമൽ വരും, ആകാശûിനു കീഴിൽനിć് അവരുെട

േപരുകൾയേഹാവതുടđുനീèും. 21ഈനäായåപമാണåഗĄûിൽ

േരഖെĜടുûിയിരിèുć ശാപനിയമïൾèനുസരിđ്

അവർè് അതäാഹിതം വേര÷തിന് യേഹാവ ഇåസാേയലിെല

സകലേഗാåതûിൽനിćും അവെര േവർതിരിèും. 22 നിïളുെട

കാലേശഷം വരുć തലമുറയിെല മèളും ദൂരേദശûുനിćു

വരുć åപവാസികളും േദശûിേĈൽ വć അതäാഹിതïളും

ദøനûിനായി യേഹാവ അയđ േരാഗïളും കാണും. 23

േദശംമുഴുവനും ഉĜും ഗĆകവും കûുć േദശമാകും. അവിെട

വിതയും വിളവും ഇĭാെതയും ഒćും മുളđുവരാെതയും ഇരിèും.

അവ, യേഹാവ തെě ഉåഗേകാപûിൽ മറിđുകളõ െസാേദാം,

െഗാേമാറാ,ആദ്മാ, െസേബായീംഎćീപöണïൾേപാെലയാകും.

24 എĭാ ജനതകളും േചാദിèും: “യേഹാവ എăുെകാ÷ാണ്
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ഈ േദശേûാട് ഇåപകാരം െചയ്തത്? എăുെകാ÷ാണ് ഈ

േåകാധാìി ജçലിèുćത്?” 25അതിെě മറുപടി ഇåപകാരമായിരിèും:

“അവെര ഈജിപ്Ĥിൽനിć് പുറെĜടുവിđേĜാൾ അവരുെട

പിതാèĈാരുെട ൈദവമായ യേഹാവ അവേരാടു െചയ്ത ഉടĉടി

ഉേപêിđതുെകാ÷ാണിത്. 26അവർഅറിõിöിĭാûതുംഅവർèു

നൽകെĜöിöിĭാûതുമായ അനäേദവĈാെര നമസ്കരിèാനും

ആരാധിèാനും അവർ േപായി. 27 അതുെകാ÷് യേഹാവയുെട

േകാപം േദശûിനുേനേര ജçലിđു. അïെന ഈ പുസ്തകûിൽ

േരഖെĜടുûിയിöുĐ സകലശാപïളും അതിേĈൽ വരുûി. 28

യേഹാവ തെě ഉåഗേകാപûിലും മഹാേåകാധûിലും അവെര

േദശûുനിć് പിഴുെതടുû് ഇćുĐതുേപാെല അനäേദശേûè്

എറിõുകളõു.” 29മറõിരിèുćകാരäïൾനĊുെടൈദവമായ

യേഹാവയ്èുĐതാകുćു. െവളിെĜöിöുĐ കാരäïേളാ, നാം ഈ

നിയമûിെě വചനïൾ പാലിേè÷തിന് എേćèും നമുèും

നĊുെട മèൾèും ഉĐതാകുćു.

30ഞാൻനിനèു നൽകിയിരിèുćഅനുåഗഹïളും ശാപïളും

നിെěേമൽവć് നിെěൈദവമായയേഹാവനിെćതĐിèളയുć

ഏതു ജനതകളുെടയും മധäûിൽ നീ അവെയ നിെě ഹൃദയûിൽ

ഓർèുകയും 2നിെěൈദവമായയേഹാവയുെടസćിധിയിേലèു

നീയും നിെě മèളും മടïിവć് ഇćു ഞാൻ നിേćാടു

കൽĜിèുćതുേപാെലഅവിടെûവചനïൾപൂർണഹൃദയേûാടും

പൂർണാÿാേവാടുംകൂെട അനുസരിèുകയും െചēുെമîിൽ

3 നിെě ൈദവമായ യേഹാവ നിെě ഭാവിനിർണയïൾ

പുനഃčാപിèുകയും നിേćാടു കരുണകാണിđ്, നീ ചിതറിേĜായിരുć

സകലജനതകളുെടയും ഇടയിൽനിć് നിെć കൂöിവരുûുകയും

െചēും. 4 ആകാശûിൻകീഴിൽ വിദൂരരാജäïളിേലèു നീ

നാടുകടûെĜöിരുćാലും അവിെടനിćും നിെě ൈദവമായ

യേഹാവ നിെć കൂöിേđർèുകയും മടèിവരുûുകയും െചēും.

5 നിെě പിതാèĈാരുെട േദശേûè് യേഹാവയായ ൈദവം
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നിെć െകാ÷ുവരും, അതു നിെě അവകാശമായിûീരും.

അവിടć് നിെěപിതാèĈാെരèാൾഐശçരäവുംഅംഗസംഖäയും

നിനèു åപദാനംെചēും. 6 നീ ജീവിđിരിേè÷തിനു നിെě

ൈദവമായയേഹാവെയപൂർണഹൃദയേûാടും പൂർണാÿാേവാടും

സ്േനഹിèാൻ തèവĚം നിെě ൈദവമായ യേഹാവ നിെě

ഹൃദയവും നിെě സăതിയുെട ഹൃദയവും പരിേėദനം െചēും.

7 നിെć െവറുèുകയും പീഡിĜിèുകയും െചēുć നിെě

ശåതുèളുെടേമൽഈശാപïെളĭാം നിെěൈദവമായ യേഹാവ

അയയ്èും. 8 നീ വീ÷ും യേഹാവെയ അനുസരിèുകയും ഇćു

ഞാൻ നിനèു നൽകുćഅവിടെûകൽĜനകൾ åപമാണിèുകയും

െചēണം. 9അേĜാൾനിെěൈദവമായയേഹാവനിെěൈകകളുെട

സകലåപവൃûിയിലും ഗർഭഫലûിലും മൃഗഫലûിലും നിലûിെല

വിളവിലും മഹാസമൃĂി നൽകും. 10നിെěൈദവമായയേഹാവയുെട

വചനം േകö്ഈനäായåപമാണåഗĄûിൽ േരഖെĜടുûിയിരിèുć

അവിടെû കൽĜനകളും ഉûരവുകളും åപമാണിèുകയും

നിെě ൈദവമായ യേഹാവയിേലèു പൂർണഹൃദയേûാടും

പൂർണാÿാേവാടുംകൂെട തിരിയുകയും െചēുെമîിൽ യേഹാവ

നിെě പിതാèĈാരിൽ åപസാദിđിരുćതുേപാെല നിćിൽ വീ÷ും

åപസാദിèുകയും സമൃĂിയിേലèു നയിèുകയും െചēും. 11

ഇćു ഞാൻ നിേćാട് ആñാപിèുć കൽĜനകൾ നിനèു

åപയാസമുĐതുംഅåപാപäവുമĭ. 12 “ഞïൾഅനുസരിേè÷തിന്

ആര്സçർഗûിൽèയറിെđć്അതുഞïേളാടു åപസ്താവിèും,”

എćുനിïൾേചാദിèûèവിധംഅതുസçർഗûിലĭ. 13 “ഞïൾ

അനുസരിേè÷തിന് ആര് സമുåദം കടć് അതു െകാ÷ുവć്

ഞïേളാടു åപസ്താവിèും,” എćു നിïൾ േചാദിèûèവിധം

അതു സമുåദûിനĜുറവുമĭ. 14 വചനം നിïേളാട് ഏĤവും

സമീപമാകുćു,നിïൾഅനുസരിèûèവിധംഅത്നിïളുെട

അധരûിലും നിïളുെട ഹൃദയûിലും ഇരിèുćു. 15 ഇതാ,

ഞാൻ ഇćു നിïളുെടമുĉിൽ ജീവനും സമൃĂിയും, മരണവും
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നാശവും െവèുćു. 16 നീ ജീവിèുകയും വർധിèുകയും നീ

അവകാശമാèാൻേപാകുć േദശûു നിെěൈദവമായ യേഹാവ

നിെć അനുåഗഹിèുകയും െചേē÷തിനു നിെě ൈദവമായ

യേഹാവെയ സ്േനഹിèാനും അവിടെû വഴികളിൽ നടèാനും

അവിടെûകൽĜനകളും ഉûരവുകളും നിയമïളും åപമാണിèാനും

ഇćു ഞാൻ നിേćാടു കൽĜിèുćു. 17 എćാൽ, നിïൾ

അനുസരണംഇĭാെതഹൃദയംതിരിđുകളയുകയുംഅനäേദവĈാെര

നമസ്കരിേè÷തിനുംആരാധിേè÷തിനും വശീകരിèെĜടുകയും

െചയ്താൽ, 18നീഅവകാശമാèാൻ േയാർദാൻനദി കടćുെചĭുć

േദശû് ദീർഘായുേĢാടിരിèാെത തീർđയായും നശിđുേപാകും

എć് ഇćുഞാൻനിïേളാട് åപസ്താവിèുćു. 19ജീവനും മരണവും

അനുåഗഹവും ശാപവും നിെě മുĉാെക െവèുćു. നീ ഇതിൽ

ഏതു െതരെõടുèുംഎćതിനു സാêäûിനായി ഇćുഞാൻ

സçർഗെûയും ഭൂമിെയയും വിളിèുćു. നീയും നിെě മèളും

ജീവേനാടിരിേè÷തിന് ഇേĜാൾ ജീവൻ െതരെõടുûുെകാൾക. 20

നിെě ൈദവമായ യേഹാവെയ സ്േനഹിèുക, അവിടെû ശĝം

åശĂിđ്അവിടേûാടുപĤിേđർćുെകാൾക.യേഹാവനിെěജീവൻ

ആകുćു. അവിടć് നിെě പിതാèĈാരായ അåബാഹാമിേനാടും

യിസ്ഹാèിേനാടും യാേèാബിേനാടും വാëാനംെചയ്ത േദശû്

അവിടć് നിനèു ദീർഘായുĢു നൽകും.

31അതിനുേശഷം േമാശ െചć് ഈ വചനïൾ എĭാ

ഇåസാേയലിേനാടും പറõു: 2 “എനിè് ഇേĜാൾ നൂĤിയിരുപത്

വയĢായി. ഇനിയും നിïെള നയിèാൻഎനിèുസാധിèുകയിĭ. ‘നീ

േയാർദാൻ കടèുകയിĭ’ എć് യേഹാവഎേćാടു കൽĜിđിöു÷്.

3നിെěൈദവമായ യേഹാവതെćനിനèുമുĉായി കടćുെചĭും.

അവിടć് ഈ ജനതകെള നിെě മുĉിൽനിć് നശിĜിèുകയും

നീ അവരുെട േദശം അവകാശമാèുകയും െചēും. യേഹാവ

കൽĜിđിöുĐതുേപാെല േയാശുവയും നിïൾèുമുേĉകടćുെചĭും.

4 യേഹാവ അേമാരäരാജാèĈാരായ സീേഹാെനയും ഓഗിെനയും
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അവരുെട േദശവാസികേളാെടാĜം നശിĜിđതുേപാെല ഇവേരാടും

െചēും. 5യേഹാവഅവെരനിïളുെടൈകയിൽഏൽĜിèും,ഞാൻ

നിïേളാടു കൽĜിđിöുĐതുേപാെലെയĭാം നിïൾ അവേരാടു

െചēണം. 6ബലവുംൈധരäവും ഉĐവരായിരിèുക.അവർനിമിûം

നിïൾഭയെĜടുകേയാ േപടിèുകേയാഅരുത്. നിïളുെടൈദവമായ

യേഹാവആകുćുനിïേളാടുകൂെട േപാകുćത്.അവിടćുനിïെള

ൈകവിടുകേയാ ഉേപêിèുകേയാ ഇĭ.” 7 അതിനുേശഷം േമാശ

േയാശുവെയ വിളിđുവരുûി എĭാ ഇåസാേയലിെěയും സാćിധäûിൽ

അവേനാടു പറõു: “ബലവും ൈധരäവും ഉĐവനായിരിèുക.

അവരുെട പിതാèĈാർèു നൽകുെമć് യേഹാവ ശപഥംെചയ്ത

േദശേûè് നീ ഈ ജനേûാടുകൂെട േപാകണം; അവരുെട

അവകാശമായിഅവർè്അതു വിഭാഗിđു നൽകണം. 8യേഹാവതെć

നിനèുമുĉായി പുറെĜടും, അവിടć് നിേćാടുകൂെട ഇരിèും.

അവിടć് നിെć ഒരുനാളും ൈകവിടുകേയാ ഉേപêിèുകേയാ

ഇĭ. ഭയെĜടുകേയാഅൈധരäെĜടുകേയാ െചēരുത്.” 9അïെന

േമാശ ഈ നäായåപമാണം എഴുതി യേഹാവയുെട ഉടĉടിയുെട

േപടകം ചുമèുć േലവിയുെട മèളായ പുേരാഹിതĈാർèും

ഇåസാേയലിെല എĭാ േഗാåതûലവĈാർèും നൽകി. 10

അതിനുേശഷം േമാശ അവേരാട് ഇïെന കൽĜിđു: “ഏഴുവർഷം

കൂടുേĉാഴുĐ വിേമാചനവർഷûിെല കൂടാരെĜരുćാളിൽ, 11

നിïളുെട ൈദവമായ യേഹാവ െതരെõടുèുć čലû്,

അവിടെûസćിധിയിൽഎĭാഇåസാേയലുംകൂടിവരുേĉാൾഅവർ

േകൾേè÷തിന് നിïൾഈനäായåപമാണം വായിđു േകൾĜിèണം.

12 പുരുഷĈാരും സ്åതീകളും കുöികളും നിെě നഗരûിലുĐ

åപവാസികളുംഈനäായåപമാണûിെലവചനïൾസൂê്മതേയാെട

അനുസരിേè÷തിന്അതു േകൾèുകയും നിïളുെടൈദവമായ

യേഹാവെയ ഭയെĜടാൻ പഠിèുകയുംെചേē÷തിന് അവെര

ഒരുമിđുകൂöിവരുûണം. 13ഈനäായåപമാണം അറിയാûവരായ

അവരുെട മèൾ േയാർദാൻ കടć് അവകാശമാèുć േദശûു
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ജീവിèുć കാലേûാളം നിïളുെട ൈദവമായ യേഹാവെയ

ഭയെĜടാൻ പഠിേè÷തിന് ഈ നിയമം തീർđയായും åശĂിđു

േകൾèണം.” 14യേഹാവ േമാശേയാടു കൽĜിđു: “നിെě മരണദിനം

സമീപിđിരിèുćു.ഞാൻ േയാശുവെയഅധികാരെĜടുേû÷തിനു

നീയും േയാശുവയുംസമാഗമകൂടാരûിൽസćിഹിതരാകുക.”അïെന

േമാശയും േയാശുവയും സമാഗമകൂടാരûിൽ സćിഹിതരായി.

15 അതിനുേശഷം യേഹാവ കൂടാരûിൽ േമഘസ്തംഭûിൽ

åപതäêനായി. േമഘസ്തംഭം കൂടാരûിെě åപേവശനകവാടûിൽ

നിലെകാ÷ു. 16 യേഹാവ േമാശേയാടു കൽĜിđു: “നീ നിെě

പിതാèĈാെരേĜാെല നിåദåപാപിèാൻേപാകുćു. ഈ ജനത

േവഗûിൽ അവർ åപേവശിèുć േദശû് അനäേദവĈാരുമായി

പരസംഗം െചēും. അവർ എെć ഉേപêിèുകയും ഞാൻ

അവേരാടു െചയ്ത ഉടĉടി ലംഘിèുകയും െചēും. 17അć്ഞാൻ

അവേരാടു േകാപിđ് അവെര ഉേപêിđുകളയും. ഞാൻ എെě

മുഖംഅവരിൽനിćും മറയ്èും, അവർ നശിđുേപാകും. അനവധി

അതäാഹിതïളും കġതകളുംഅവരുെടേമൽ വരും. ‘നĊുെടൈദവം

നേĊാടുകൂെട ഇĭാûതുെകാ÷േĭഈഅതäാഹിതം നമുèു വćത്?’

എć്ആദിവസംഅവർ േചാദിèും. 18അവർഅനäേദവĈാരിേലèു

പിăിരിõ് െചയ്തസകലദുġതകളുംനിമിûംആദിവസംഞാൻ

എെěമുഖംഅവരിൽനിćും നിċയമായും മറയ്èും. 19 “ഇേĜാൾ

നീ തെć ഈ ഗീതം എഴുതി ഇåസാേയൽമèെള പഠിĜിèുക.

ഇåസാേയൽജനം ഈ ഗീതം ആലപിèെö. അïെന ഈ ഗീതം

ഇåസാേയൽമèൾെèതിേര എനിèുĐ ഒരു സാêäമായിരിèും.

20 ഞാൻ അവരുെട പിതാèĈാർèു നൽകുെമćു ശപഥûാൽ

വാëാനംെചയ്ത പാലും േതനും ഒഴുകുć േദശû് ഞാൻ അവെര

െകാ÷ുവćേശഷംഅവർ ഭêിđു തൃപ്തരായി ചീർûിരിèുേĉാൾ

അവർഅനäേദവĈാരിേലèു തിരിõ്അവെയആരാധിèുകയും

എേćാടുĐ ഉടĉടി ലംഘിđ് എെć ഉേപêിèുകയും െചēും. 21

നിരവധി അതäാഹിതïളും കġതകളും അവരുെടേമൽ വരുേĉാൾ



ആവർûനപുസ്തകം 513

ഈഗീതംഅവർെèതിേരസാêäമായിരിèും. കാരണംഅവരുെട

സăതികൾഇതു മറćുേപാകുകയിĭ.ഞാൻഅവർèുനൽകുെമć്

ശപഥംെചയ്ത േദശേûè് അവെര െകാ÷ുവരുćതിനു

മുĉുതെć അവർ െചēാൻ തീരുമാനിđിരിèുć കാരäïൾ

ഞാൻ അറിõിരിèുćു.” 22അïെന േമാശ ആ ദിവസംതെć

ഈ ഗീതം എഴുതി ഇåസാേയലäെര പഠിĜിđു. 23 യേഹാവ നൂെě

മകനായ േയാശുവയ്è് ഈ കൽĜന നൽകി: “ഉറĜും ൈധരäവും

ഉĐവനായിരിèുക. ഞാൻ ഇåസാേയൽജനേûാട്, അവർèു

നൽകുെമćു വാëാനംെചയ്ത േദശû് നീ അവെര എûിèും.

ഞാൻനിേćാടുകൂെട ഇരിèും.” 24 േമാശഈനäായåപമാണûിെě

വചനïൾആദäവസാനം ഒരു പുസ്തകûിൽഎഴുതിûീർćേശഷം

25യേഹാവയുെട ഉടĉടിയുെട േപടകം വഹിèുć േലവäേരാട് േമാെശ

ഇïെനകൽĜിđു: 26 “ഈനäായåപമാണåഗĄംഎടുû് നിïളുെട

ൈദവമായയേഹാവയുെട ഉടĉടിയുെട േപടകûിനുസമീപം െവèുക.

അത് അവിെട നിനെèതിേര സാêäമായിരിèും. 27നിïൾഎåത

മൽസരികളും ദുĠാഠäമുĐവരും ആെണć് എനിèറിയാം. ഞാൻ

നിïേളാടുകൂെട ജീവിđിരിèുേĉാൾûെćനിïൾയേഹാവേയാടു

മĀരികളായിരിèുെćîിൽ എെě മരണേശഷം അത് എåത

അധികം! 28നിïളുെടസകലേഗാåതïളിെലയും േനതാèĈാെരയും

ഉേദäാഗčെരയും എെě അടുèൽ വിളിđുകൂöുക. ഞാൻ ഈ

വചനïൾഅവർ േകൾേè÷തിനു åപസ്താവിèും,അവർèുേനേര

സാêിയായി ആകാശെûയും ഭൂമിെയയും വിളിèും. 29 എെě

മരണേശഷം, നിïൾ ഉറĜായും വഷളûം åപവർûിèുകയും

ഞാൻ നിïേളാടു കൽĜിđിöുĐ വഴി വിöുമാറുകയും െചēുെമć്

എനിèറിയാം. നിïൾ യേഹാവയുെട ദൃġിയിൽ തിĈയായതു

åപവർûിđ് നിïളുെടൈകകളുെട åപവൃûികൾെകാ÷്അവിടെû

േകാപിĜിèുćതുെകാ÷് ഭാവിയിൽ അതäാഹിതം നിïളുെടേമൽ

വരും.” 30 ആദിേയാടăം േമാശ ഈ ഗാനûിെല വചനïൾ

ഇåസാേയലിെěസകലസഭയും േകൾèûèവിധം െചാĭിേèൾĜിđു.
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32ആകാശേമ, åശĂിèുക, ഞാൻസംസാരിèാം; ഭൂമിേയ, എെě

അധരûിെലവചനïൾ åശവിèുക. 2എെěഉപേദശം മഴേപാെല

വർഷിèെö, എെě വചനïൾ മõുേപാെല െപാഴിയെö, ഇളം

പുĭിേĈൽചാĤൽമഴേപാെല, തളിർെചടികളിൽ മാരിേപാെല. 3ഞാൻ

യേഹാവയുെട നാമം േഘാഷിèും. നĊുെടൈദവûിെě മഹûçെû

പുകഴ്ûുക! 4അവിടć് പാറയാകുćു, അവിടെû åപവൃûികൾ

തികവുĐവയും, അവിടെû എĭാ വഴികളും നീതിയുĐവയും

ആകുćു.അവിടć്തിĈ åപവർûിèാûവിശçസ്തനായൈദവം

ആകുćു,അവിടć്സതäസĆനുംനീതിമാനുംആകുćു. 5അവിടെû

ജനം അവിടേûെèതിേര വഷളûം åപവർûിđു; കാരണം

അവർഅവിടെûമèളĭ;അവർകാപടäവും വòനയും നിറõ

നിർലðരായതലമുറയാണ്. 6ബുĂിയിĭാûേഭാഷേര, ഇïെനേയാ

നിïൾ യേഹാവയ്èു åപതിഫലം െകാടുèുćത്? അവിടćേĭാ

നിെěപിതാവും നിെě åസġാവും; നിെćസൃġിđതും െമനõതും

അവിടćĭേയാ? 7പൂർവകാലïെളഓർèുക; പിൻതലമുറകളുെട

സംവĀരïെള ചിăിèുക. നിെě പിതാവിേനാടു േചാദിèുക,

അവൻനിേćാടു പറയും, നിെě േഗാåതûലവĈാേരാടു േചാദിèുക,

അവർ നിേćാടു വിശദീകരിèും. 8 പരേമാćതൻ ജനതകൾè്

അവരുെട ഓഹരി നൽകിയേĜാൾ, അവിടć് മനുഷäവർഗെû

േവർതിരിđേĜാൾ, ഇåസാേയൽമèളുെടഎĚംഅനുസരിđ് അവിടć്

ജനസമൂഹïൾè്അതിർûിനിċയിđു. 9യേഹാവയുെടഓഹരിേയാ

അവിടെû ജനം, യാേèാബ് അവിടേûè് േവർതിരിèെĜö

ഓഹരി. 10അവിടć് മരുഭൂമിയിൽഅവെനകെ÷ûി, വĆäമായതും

ഓരിേകൾèുćതുമായ ശൂനäčലïളിൽûെć.അവിടć്അവെന

രêിèുകയും പരിപാലിèുകയും െചയ്തു, അവിടć് അവെന

കൺമണിേപാെലകാûുസൂêിđു. 11ഒരു കഴുകൻതെěകൂടിളèി

കുõുïളുെടേമൽ വöമിöു പറèുകയും ചിറകുവിരിđ് അവെയ

ഉയർûുകയും ചിറകിൽ അവെയ സുരêിതമായി വഹിèുകയും

െചēുćതുേപാെല. 12 യേഹാവ ഏകനായി അവെന നയിđു, ഒരു
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അനäേദവനും അവേനാെടാĜം ഉ÷ായിരുćിĭ. 13 േദശûിെě

ഉćതïളിൽ അവിടć് അവെന സòരിèുമാറാèി, വയലിെല

സമൃĂിെകാ÷് അവെന പരിേപാഷിĜിđു. അവിടć് അവെന

പാറയിൽനിćുĐേതൻെകാ÷ുംതീèĭിൽനിćുĐഎĚെകാ÷ും

േപാഷിĜിđു. 14കćുകാലികളുെടയുംആöിൻപĤûിെěയും െവĚയും

പാലും,ആടുകളുെടയും േകാലാടുകളുെടയും മാംസവും,ബാശാനിെല

വിശിġ ആöുെകാĤĈാെരയും േനർû േഗാതĉിൻ കാĉിെനയും

അവനു െകാടുûു. മുăിരിയുെട രéമായ വീõു നീ കുടിđു. 15

െയശൂരൂൻ തടിđുെകാഴുûു, കാൽകുടõു,അവൻ െകാഴുûുതടിđു,

മിനുമിനുûു. തെćസൃġിđൈദവെûഅവൻഉേപêിđു,അവെě

രêയുെട പാറെയ തĐിèളõു. 16അനäൈദവïളാൽ അവർ

അവിടെû തീê്ണതയുĐവനാèി. േīėവിåഗഹïളാൽ അവർ

അവിടെû åപേകാപിĜിđു, 17 ൈദവമĭാû ഭൂതïൾè് അവർ

ബലി അർĜിđു— അവർ അറിõിöിĭാû അനäേദവĈാർè്,

അടുûകാലûുപുതുതായി åപതäêെĜö േദവĈാർè്, നിïളുെട

പിതാèĈാർ ഭയെĜöിöിĭാû അനäേദവĈാർèുതെć. 18

നിെć ജനിĜിđ പാറെയ നീ ഉേപêിđു, നിനèു ജĈംനൽകിയ

ൈദവെû നീ മറćുകളõു. 19 യേഹാവ അതുക÷ു, അവെര

ഉേപêിđു. കാരണംഅവെě പുåതĈാരും പുåതിമാരും അവിടെû

åപേകാപിĜിđു. 20 അവിടć് അരുളിെđയ്തു: “എെě മുഖം

ഞാൻ അവർèു മറയ്èും, അവരുെട അăäം എăാകുെമćു

ഞാൻ കാണും. അവർ മĀരികളായ തലമുറയേĭാ, അവിശçസ്ത

സăതികൾതെć. 21ൈദവമĭാûവെയെèാ÷് അവർ എെć

തീê്ണതയുĐവനാèി, അവരുെട മിഥäാമൂർûികെളെèാ÷്

എെć േകാപിĜിđു. ജനമĭാûവെരെèാ÷ു ഞാൻ അവെര

അസൂയയുĐവരാèും. തിരിđറിവിĭാû ഒരു ജനതെയെèാ÷ു

ഞാൻ അവെര åപേകാപിĜിèും. 22 എെě േകാപûാൽ അìി

ജçലിđു, അതു പാതാളûിെě അടിûöുവെര കûും. അതു

ഭൂമിെയയും അതിെല െകായ്ûുകെളയും ദഹിĜിèും. അതു
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പർവതïളുെട അടിčാനïൾ കûിèും. (Sheol h7585) 23 “ഞാൻ

അതäാഹിതïൾഅവരുെടേമൽ കുćുകൂöും, അവർെèതിേരഎെě

അസ്åതïൾ െതാടുûുവിടും. 24ഞാൻഅവർെèതിേര കഠിനêാമം

അയയ്èും, ദഹിĜിèുć പകർđവäാധിയും മാരകവäാധിയും

അയയ്èും.ഞാൻവനäമൃഗïളുെട പĭ്അവർെèതിേരഅയയ്èും;

െപാടിയിൽ ഇഴയുć സർĜïളുെട വിഷവും അയയ്èും. 25

െതരുവിൽെവđ് വാൾ അവെര മèളിĭാûവരാèും, അവരുെട

വീടുകളിൽ ഭീതിആവസിèും. യുവാèളും യുവതികളും നശിèും.

ശിശുèളും നരđവരും നശിèും. 26ഞാൻഅവെരചിതറിèുെമćും

മനുഷäകുലûിൽനിć്അവരുെടസ്മരണ മായിèുംഎćുംഞാൻ

പറõു. 27എćാൽ,ശåതുèളുെട åപേകാപനെûഞാൻഭയെĜöു,

അവരുെടഎതിരാളികൾെതĤിĂരിđ് ഇåപകാരം പറയുമായിരിèും,

‘ഞïളുെടകരം വിജയിđു; യേഹാവയĭഇെതĭാം åപവർûിđത്.’”

28 അവർ ബുĂിയിĭാû ജനം, അവർèു വിേവചനശéിയിĭ.

29 അവർ വിേവകികളായിരുെćîിൽ ഇതു åഗഹിèുമായിരുćു,

അവരുെട അăäം എăാകുെമćു വിേവചിèുമായിരുćു. 30

അവരുെട പാറ അവെര വിĤുകളയുകയും യേഹാവ അവെര

ഉേപêിèുകയും െചēാതിരുെćîിൽ, ഒരുവൻ ആയിരെûയും

ഇരുവർപതിനായിരെûയുംഎïെനഓടിèുമായിരുćു? 31അവരുെട

പാറ നĊുെട പാറേപാെല അĭ എćു നĊുെട ശåതുèൾേപാലും

സĊതിèുćു. 32അവരുെട മുăിരി െസാേദാമിെല മുăിരിയിൽനിćും

െഗാേമാറായിെല വയലുകളിൽനിćുമുĐതാകുćു. അവരുെട

മുăിരിĜഴïളിൽവിഷംനിറõിരിèുćു;അവരുെടമുăിരിèുലകൾ

കയ്പുĐതാകുćു. 33അവരുെട വീõ്സർĜûിെěവിഷം; മൂർഖെě

മാരകവിഷംതെć. 34 “ഇത് എെěപèൽ സംഭരിèുകയും എെě

കലവറകളിൽ മുåദെവđു സൂêിđിരിèുകയുമേĭ? എć് യേഹാവ

അരുളിെđēുćു. 35 ഞാനാണ് åപതികാരംെചēുćവൻ; ഞാൻ

പകരംവീöും. തèസമയû് അവരുെട കാൽ വഴുതും, അവരുെട

അനർഥകാലംസമീപമായിരിèുćു,അവരുെട നാശംêണûിൽ



ആവർûനപുസ്തകം 517

അവരുെടേമൽപതിèുćു.” 36അവരുെടശéിêയിđിരിèുെććും

അടിമേയാസçതåăേനാആരുംതെćഅവേശഷിđിöിെĭćുംഅവിടć്

കാണുേĉാൾ, യേഹാവ തെě ജനെû കുĤവിമുéരാèുകയും

തെě േസവകേരാട് അനുകĉേതാćുകയും െചēും. 37 അവിടć്

ഇåപകാരംപറയും: “അവരുെട േദവĈാർ,അവർഅഭയംകെ÷ûിയ

പാറ, 38 അവരുെട ബലിേമദĢു ഭുജിđ േദവĈാർ, അവരുെട

പാനീയയാഗûിെěവീõുകുടിđവർ,എവിെട?അവർഎഴുേćĤു

നിïെള സഹായിèെö! അവർ നിïൾè് അഭയം നൽകെö!

39 “ഇതാ ഞാൻ, ഞാൻതെćയാകുćു ൈദവം എć് ഇേĜാൾ

ക÷ുെകാൾക!ഞാനĭാെത മെĤാരു ൈദവമിĭ.ഞാൻ െകാĭുćു,

ഞാൻജീവിĜിèുćു,ഞാൻമുറിെĜടുûുćു,ഞാൻസൗഖäമാèുćു,

എെě കരûിൽനിćു വിടുവിèാൻ ആർèും കഴിയുകയിĭ. 40

എെě കരം സçർഗûിേലèുയർûി ഞാൻ åപഖäാപിèുćു:

എേćèും ജീവിèുć ഞാൻ ശപഥംെചēുćു, 41 എെě

മിćുć വാളിനു ഞാൻ മൂർđകൂöി, നäായവിധി ൈകകളിൽ

എടുèുകയും െചēുേĉാൾ, എെě എതിരാളികേളാടു ഞാൻ

åപതികാരംെചēുംഎെćെവറുèുćവേരാടു പകരംേചാദിèും. 42

എെěഅĉുകെളഞാൻ രéംകുടിĜിđ് ലഹരിപിടിĜിèും, എെě

വാൾമാംസം െവöിവിഴുïും; െകാĭെĜöവരുെടയുംഅടിമകളുെടയും

രéം, ശåതുനായകĈാരുെട ശിരĢുകൾതെć.” 43 ജനതകേള,

അവിടെûജനേûാെടാĜംആനąിèുക.അവിടെûദാസĈാരുെട

രéûിന് അവിടć് പകരംേചാദിèും. അവിടെûശåതുèേളാട്

അവിടć് åപതികാരംെചēും; അവിടെû ജനûിനും േദശûിനും

åപായċിûംവരുûും. 44 േമാശനൂെě മകനായ േയാശുവേയാെടാĜം

വć്ഈഗാനûിെěവചനïൾഎĭാ ജനവും േകൾെèഉരുവിöു. 45

േമാശഈവചനïെളĭാംഇåസാേയലിേനാടു െചാĭിûീർćേശഷം

അേāഹംഅവേരാട് ഇåപകാരംപറõു: 46 “ഈനäായåപമാണûിെല

വചനïെളĭാം åശĂേയാെട അനുസരിèാൻ നിïൾ നിïളുെട

മèേളാടു കൽĜിേè÷തിന് ഇćുഞാൻനിïേളാടു åപസ്താവിđ
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സകലവചനïളും ഹൃദയûിൽ സംåഗഹിèുക. 47 ഇവ

നിïൾèു േകവലം വäർഥമായ കാരäïളĭ—അവ നിïളുെട

ജീവൻ ആകുćു. നിïൾ അവകാശമാèാൻ േയാർദാൻ

കടćുെചĭുć േദശû് നിïൾ ഇവയാൽ ദീർഘായുേĢാെട

ഇരിèും.” 48ആദിവസംതെćയേഹാവ േമാശേയാടു കൽĜിđു: 49

“െയരീേഹാവിെനതിേര േമാവാബ് േദശûുĐഅബാരീം പർവതûിെല

െനേബാമലയിേലèുകയറി,ഞാൻഇåസാേയൽജനûിന്അവരുെട

അവകാശമായി നൽകുć േദശമായകനാൻക÷ുെകാൾക. 50നിെě

സേഹാദരനായഅഹേരാൻ േഹാർപർവതûിൽെവđു മരിđുതെě

ജനേûാടു േചർćതുേപാെല നീ കയറുć പർവതûിൽെവđു

നീയും മരിđ് നിെě ജനേûാടു േചരും. 51 സീൻമരുഭൂമിയിൽ

കാേദശ്പöണûിെല െമരീബാ ജലാശയûിനരികിൽെവđ്

ഇåസാേയലäരുെടമുĉാെക നിïൾ ര÷ുേപരും എേćാടു

വിശçസ്തരാകാതിരുćതുെകാ÷ുംഇåസാേയൽജനûിെěമേധäഎെě

വിശുĂിെയആദരിèാതിരുćതുെകാ÷ുമാണിത്. 52അതുെകാ÷് നീ

ദൂരûുനിć്ആ േദശം കാണും. പേêഇåസാേയൽജനതയ്èുഞാൻ

നൽകുć േദശû് നീ åപേവശിèുകയിĭ.”

33ൈദവപുരുഷനായ േമാശ തെě മരണûിനുമുĉ്

ഇåസാേയൽമèെള ഇåപകാരം അനുåഗഹിđു. 2അേāഹം പറõു:

“യേഹാവ സീനായിൽനിć് വćു, േസയീരിൽനിć് അവരുെടേമൽ

ഉദിđു; പാരാൻപർവതûിൽനിć്അവിടćു åപകാശിđു. െതèുനിć്,

അവിടെûപർവതചരിവുകളിൽനിć്, ലേêാപലêം വിശുĂരുമായി

അവിടćു വćു. 3 അïു നിċയമായും തെě ജനെû

സ്േനഹിèുćു; അവിടെû സകലവിശുĂരും അïയുെട

കരവലയûിൽഇരിèുćു.അവർഎĭാവരുംഅïയുെട പാദûിൽ

കുĉിടുćു, അïയിൽനിć് അവർ ഉപേദശം സçീകരിèുćു, 4

യാേèാബിെěസഭയുെടഅവകാശമായി, േമാശനമുèു നൽകിയ

നിയമംതെć. 5 ഇåസാേയൽ േഗാåതïേളാടുകൂെട ജനûിെě

നായകĈാർ ഒćിđുകൂടിയേĜാൾഅï് െയശൂരൂന് രാജാവായിരുćു.
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6 “രൂേബൻ മരിèാെത ജീവിđിരിèെö, അവെě പുരുഷĈാർ

കുറയാതിരിèെö.” 7 അേāഹം െയഹൂദെയèുറിđ് ഇïെന

പറõു: “യേഹാേവ, െയഹൂദയുെട നിലവിളി േകൾèണേമ;

അവെന തെě ജനûിേലèു െകാ÷ുവരണേമ. അവൻ സçăം

കരïളാൽഅവനുേവ÷ി െപാരുതുćു;അവെěശåതുèൾെèതിേര

സഹായമായിരിèണേമ.” 8 േലവിെയèുറിđ് അേāഹം പറõു:

“അïയുെട തുĊീമും ഊറീമും അïയുെട ഭéേനാടുകൂെട ഉ÷്.

അവിടć് അവെന മĢായിൽെവđു പരീêിđു; െമരീബയിെല

ജലാശയûിനരികിൽെവđ് അï് അവേനാടു െപാരുതി. 9അവൻ

തെě മാതാപിതാèെളèുറിđ്, ‘ഞാൻ അവെര അറിയുćിĭ’

എćു പറõു. അവൻ തെě സേഹാദരĈാെര അംഗീകരിđിĭ,

തെě മèെള സçീകരിđുമിĭ, എćാൽ അവൻ അïയുെട

വചനം കാûു, അïയുെട ഉടĉടി സൂêിđു. 10 അവൻ

അïയുെട åപമാണïൾ യാേèാബിെനയും അïയുെട നിയമം

ഇåസാേയലിെനയും ഉപേദശിèുćു. അവൻ അïയുെടമുĉാെക

സുഗĆധൂപവുംഅïയുെട യാഗപീഠûിൽസĉൂർണ േഹാമയാഗവും

അർĜിèുćു. 11യേഹാേവ,അവെěശുåശൂഷകെളഅനുåഗഹിèണേമ,

അവെě ൈകകളുെട åപവൃûികളിൽ åപസാദിèണേമ. അവെന

എതിർèുć ശåതുèൾ ഇനി എഴുേćൽèാതവĚം അവരുെട

അരെèöുകെള നീ തകർûുകളയണേമ.” 12 െബനäാമീെനèുറിđ്

അേāഹം പറõു: “യേഹാവയ്èു åപിയനായവൻ അïയിൽ

സുരêിതനായിരിèെö, ദിവസംമുഴുവനും അവിടć് അവെന

പരിപാലിèുćു,യേഹാവസ്േനഹിèുćവൻഅവിടെûേതാളുകളിൽ

വിåശമിèുćു.” 13 േയാേസഫിെനèുറിđ് അേāഹം പറõു:

“അവെě േദശം യേഹാവയാൽ അനുåഗഹിèെĜടുćു, മുകളിൽ

സçർഗûിൽനിćുĐവിശിġ മõുെകാ÷ും താേഴഅഗാധതയിെല

ജലംെകാ÷ും; 14 സൂരäനിൽനിćുĐ വിശിġ ഫലïൾെകാ÷ും

ചåąനിൽനിćു ലഭിèുć േåശഷ്ഠഫലïൾെകാ÷ും; 15 പുരാതന

പർവതïളുെട വിശിġദാനïൾെകാ÷ും ശാശçതൈശലïളുെട
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ഫലസമൃĂിെകാ÷ും; 16 ഭൂമിയിെല ഉûമവസ്തുèൾെകാ÷ും

അതിെě സമൃĂിെകാ÷ും കûുć മുൾĜടർĜിൽ വസിđവെě

അനുåഗഹûാലുംസേഹാദരĈാരുെട ഇടയിൽ åപഭുവായ േയാേസഫിെě

ശിരĢിെല കിരീടûിൽ, ഈ അനുåഗഹïെളĭാം വćുഭവിèെö.

17 åപതാപûിൽ അവൻ കടിõൂൽ കാöുകാളെയേĜാെലയാണ്;

അവെěെകാĉുകൾകാöുേപാûിൻെകാĉുകളാകുćു.അവെകാ÷്

അവൻജനതകെള, ഭൂമിയുെടഅതിരുകളിൽ ഉĐവെരേĜാലും െവöി

ഓടിđുകളയും. എåഫയീമിെě പതിനായിരïളും; മനെĠയുെട

ആയിരïളും അïെനതെć.” 18 െസബൂലൂെനèുറിđ് അേāഹം

പറõു: “െസബൂലൂേന, നിെě സòാരïളിലും യിĢാഖാേര,

നീ നിെě കൂടാരïളിലും ആനąിèുക. 19 അവർ ജനതകെള

പർവതûിൽ വിളിđുകൂöും, അവിെട നീതിയാഗïൾ അർĜിèും;

സമുåദïളിെല സമൃĂിയിലും മണലിെല ഗൂഢനിേêപïളിലും അവർ

വിരുെćാരുèും.” 20 ഗാദിെനèുറിđ് അവൻ പറõു: “ഗാദിെന

വിശാലമാèുćവൻഅനുåഗഹിèെĜöവൻ! ഗാദ് സിംഹെûേĜാെല

ജീവിèുćു, ഭുജവും െനറുകയും പറിđുകീറുćു. 21 േദശûിെě

വിശിġഭാഗംഅവൻതനിèുേവ÷ി െതരെõടുûു; നായകരുെട

ഓഹരി അവനുേവ÷ി സൂêിđിരുćു. ജനûിെě തലവĈാർ

ഒćിđുകൂടിയേĜാൾ, യേഹാവയുെട നീതിയും ഇåസാേയലിെന

സംബĆിđ വിധികളും അവൻ നടĜിലാèി.” 22 ദാെനèുറിđ്

അേāഹം പറõു: “ദാൻ ബാശാനിൽനിćും കുതിđുചാടുć, ഒരു

സിംഹèുöി.” 23നഫ്താലിെയèുറിđ്അേāഹംപറõു: “നഫ്താലി

യേഹാവയുെട åപസാദംെകാ÷ുസംതൃപ്തനുംഅവിടെûഅനുåഗഹം

നിറõവനും ആകുćു; െതേèേദശംമുതൽ കടൽവെര അവൻ

അവകാശമാèും.” 24 ആേശരിെനèുറിđ് അേāഹം പറõു:

“പുåതĈാരിൽ ഏĤവും അനുåഗഹിèെĜöവൻ ആേശർ ആകുćു;

അവൻസേഹാദരĈാർèു åപിയനായിരിèെö,അവൻതെěപാദïൾ

എĚയിൽ മുèെö. 25 നിെě ഓടാĉലുകൾ ഇരുĉും െവîലവും

ആയിരിèും; നിെěശéി നിെě ദിനïൾèു തുലäം. 26 “െയശൂരൂെě
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ൈദവെûേĜാെല ആരുമിĭ, നിെě സഹായûിനായി അവിടćു

തെě മഹിമയിൽ േമഘാരൂഢനായി വരുćു, 27 നിതäനായ ൈദവം

നിെěസേîതമാകുćു, കീേഴ ശാശçതഭുജïളു÷്. ശåതുèെള നിെě

മുĉിൽനിć് തുരûി, ‘അവെര സംഹരിèുക!’ എć് അവിടćു

കൽĜിđിരിèുćു. 28 ധാനäവും പുതുവീõുമുĐ േദശû്,

അïെന ഇåസാേയൽ നിർഭയമായും യാേèാബ് സുരêിതമായും

വസിèുćു,അവിെടആകാശം മõുെപാഴിèും. 29ഇåസാേയേല, നീ

അനുåഗഹിèെĜöവൻ!നിെćേĜാെലയേഹാവയാൽരêിèെĜö

ജനം ഏതുĐൂ? അവിടćു നിെě പരിചയും സഹായകനും നിെě

മഹിമയുെട വാളും ആകുćു. നിെě ശåതുèൾ നിെě മുĉിൽ

കീഴടïും, നീഅവരുെട ഉćതčലïൾചവിöിെമതിèും.”

34അതിനുേശഷം േമാശ േമാവാബ് സമതലûിൽനിć്

െയരീേഹാവിെനതിേരയുĐ െനേബാ പർവതûിെല പിസ്ഗായുെട

മുകളിൽകയറി. യേഹാവഅവിെടെവđ് ഗിെലയാദുമുതൽ ദാൻവെരയും

2 നഫ്താലിേദശം മുഴുവനും മനെĠയുെടയും എåഫയീമിെěയും

അതിർûിയും പടിõാറ് െമഡിĤേറനിയൻ കടൽവെരയുĐ

െയഹൂദാേദശം മുഴുവനും 3 െതേèേദശവും ഈăĜനകളുെട

നഗരമായ െയരീേഹാമുതൽ േസാവാർവെരയുĐതാഴçരകളിെലഎĭാ

േമഖലകളും കാണിđു. 4അതിനുേശഷം യേഹാവ അേāഹേûാടു

കൽĜിđു: “‘ഞാൻ നിെě സăതികൾè് ഇതു നൽകും’ എć്

അåബാഹാമിേനാടും യിസ്ഹാèിേനാടും യാേèാബിേനാടും

ശപഥûാൽ വാëാനംെചയ്ത േദശം ഇതാകുćു. ഇതു നിെě

കĚാെലകാണാൻഞാൻനിെćഅനുവദിđു,എćാൽനീഅവിെട

åപേവശിèുകയിĭ.” 5 യേഹാവ പറõതുേപാെല യേഹാവയുെട

ദാസനായ േമാശ അവിെട േമാവാബിൽെവđു മരിđു. 6 യേഹാവ

അവെന േമാവാബിൽ േബത്‐െപേയാരിć് എതിർവശûുĐ

താഴçരയിൽ സംസ്കരിđു, എćാൽ ഇćുവെര അേāഹെû

സംസ്കരിđ čലം ആരും അറിയുćിĭ. 7 േമാശ മരിèുേĉാൾ

നൂĤിയിരുപതു വയĢു÷ായിരുćു. എîിലും അേāഹûിെě



ആവർûനപുസ്തകം 522

കĚു മïുകേയാ ബലം êയിèുകേയാ െചയ്തിരുćിĭ. 8

ഇåസാേയലäർ േമാശെയഓർû് േമാവാബ് സമതലûിൽ മുĜതുദിവസം

വിലപിđു.അïെനവിലാപകാലംഅവസാനിđു. 9നൂെě മകനായ

േയാശുവെയ േമാശൈകെവđ്അനുåഗഹിđിരുćതുെകാ÷്അേāഹം

ñാനപൂർണനായിûീർćു. ഇåസാേയൽജനം അേāഹെû

åശĂിèുകയും യേഹാവ േമാശേയാടു കൽĜിđത്അനുസരിèുകയും

െചയ്തു. 10യേഹാവ മുഖാമുഖമായി സംസാരിđ ഒരു åപവാചകനും

േമാശയ്èുേശഷം ഇåസാേയലിൽ ഉ÷ായിöിĭ. 11 യേഹാവ

അേāഹെû ഈജിപ്Ĥിൽ ഫറേവാെěയും അയാളുെട സകല

ഉേദäാഗčĈാരുെടയും േദശെûസകലനിവാസികളുെടയും മുćിൽ

ചിĎïളുംഅþുതïളും åപവർûിèാനായിനിേയാഗിđയđു. 12

എĭാഇåസാേയലäരും കാൺെക േമാശ åപദർശിĜിđഅതäăശéിയും

അേāഹം åപവർûിđ വിസ്മയാവഹമായ കാരäïളുംേപാെല

േവെറാćും മĤാരും െചയ്തിöിĭ.
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േയാശുവ

1യേഹാവയുെട ദാസനായ േമാശയുെട മരണാനăരം, േമാശയുെട

ശുåശൂഷകനും നൂെě മകനുമായ േയാശുവേയാട് യേഹാവ

ഇåപകാരം അരുളിെđയ്തു: 2 “എെě ദാസനായ േമാശ മരിđു;

ആകയാൽ േയാർദാനèെര—നീയും ഈ ജനെമാെèയും—ഞാൻ

ഇåസാേയൽമèൾèു െകാടുèാനിരിèുć േദശേûèു േപാകാൻ

തēാെറടുèുക. 3ഞാൻ േമാശേയാടു വാëാനംെചയ്തതുേപാെല

നിïളുെട കാൽപാദïൾ പതിèുć čലെമാെèയും

ഞാൻ നിïൾèു തരും. 4 െതേè േദശമായ മരുഭൂമിമുതൽ

വടè് െലബാേനാൻ മലനിരകളും കിഴè് യൂåഫöീസ് എć

മഹാനദിമുതൽ പടിõാറ് ഹിതäരാജäം മുഴുവനും െമഡിĤേറനിയൻ

സമുåദംവെരയും നിïളുെട ഭൂåപേദശം വäാപിđുകിടèും. 5

നിെě ജീവിതകാലû് ഒരിèലും ഒരുûനും നിെěേനേര

നിൽèുകയിĭ; ഞാൻ േമാശേയാടുകൂെടയിരുćതുേപാെല

നിേćാടുകൂെടയുമിരിèും; ഞാൻ നിെć ൈകവിടുകയിĭ;

ഉേപêിèുകയുമിĭ. 6 ഉറĜും ൈധരäവുമുĐവനായിരിèുക;

കാരണം, ഇവരുെട പിതാèĈാർèു നൽകുെമćു ഞാൻ

വാëûംെചയ്ത േദശം ഈ ജനം ൈകവശമാേè÷തിനു നീ

അവെരനയിèുക. 7 “ഉറĜും വളെരൈധരäവുമുĐവനായിരിèുക;

എെě ദാസനായ േമാശ നിനèുതć നäായåപമാണെമാെèയും

പാലിèാൻ åശĂിèുക; നീ െചĭുćിടെûാെèയും വിജയം

ൈകവരിേè÷തിന്അതുവിö് ഇടേûാേöാവലേûാേöാ മാറരുത്.

8 ഈ നäായåപമാണåഗĄûിലുĐത് നിെě അധരïളിൽനിćു

നീïിേĜാകരുത്; അതിൽ േരഖെĜടുûിയിരിèുćെതĭാം

åശĂാപൂർവം െചേē÷തിനു നീ രാവും പകലും അതു

ധäാനിđുെകാ÷ിരിèണം;എćാൽനിെě åപയýംസഫലമാകുകയും;

നീവിജയംേനടുകയുംെചēും. 9ബലവുംൈധരäവുംഉĐവനായിരിèാൻ

ഞാൻ നിേćാടു കൽĜിđിĭേയാ; ഭയെĜടരുത്, åഭമിèുകയും

അരുത്; നിെě ൈദവമായ യേഹാവ നീ േപാകുćിടെûാെèയും
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നിേćാടുകൂെട ഉ÷ായിരിèും.” 10അേĜാൾ േയാശുവ ജനûിെě

നായകĈാേരാട് ഇåപകാരം കൽĜിđു: 11 “പാളയûിൽ െചćു

ജനേûാട്: ‘നിïൾèാവശäമായവ സംഭരിèുക. നിïളുെട

ൈദവമായ യേഹാവ നിïൾè് അവകാശമായിûരുć േദശം

ൈകവശെĜടുûുćതിന് മൂćുദിവസം കഴിõ് േയാർദാനèെര

കടേè÷താകുćു’ എćു പറയുക.” 12 എćാൽ േയാശുവ

രൂേബനäേരാടും ഗാദäേരാടും മനെĠയുെട പകുതിേഗാåതേûാടും

ഇåപകാരം പറõു: 13 “യേഹാവയുെട ദാസനായ േമാശനിïൾèു

നൽകിയ കൽĜന ഓർûുെകാൾക; ‘നിïളുെട ൈദവമായ

യേഹാവ നിïൾèു വിåശമംനൽകി ഈ േദശവും തćിരിèുćു.’

14 നിïളുെട ഭാരäമാരും കുöികളും കćുകാലികളും േയാർദാനു

കിഴè് േമാശ നിïൾèു നൽകിയ േദശûിരിèെö; എćാൽ

നിïളിൽ യുĂåപാപ്തരായവർ ഒെèയും ആയുധധാരികളായി

നിïളുെട സേഹാദരĈാർèു മുĉായി കടćുെചĭുക. 15യേഹാവ

നിïൾെèćേപാെല നിïളുെട സേഹാദരĈാർèും വിåശമം

നൽകുകയും നിïളുെടൈദവമായയേഹാവഅവർèു െകാടുèുć

േദശം അവർ ൈകവശമാèുകയും െചēുćതുവെര അവെര

സഹായിèുക; അതിെěേശഷം യേഹാവയുെട ദാസനായ േമാശ

കിഴèു േയാർദാന് അèെര നിïൾè് അവകാശെĜടുûി

നൽകിയിöുĐനിïളുെടസçăം േദശേûèു മടïിവć്അതിെന

അനുഭവിđുെകാĐണം.” 16അവർ േയാശുവേയാട് ഉûരംപറõു:

“അï് ഞïേളാടു കൽĜിđിöുĐെതാെèയും ഞïൾ െചēും;

ഞïെള അയയ്èുćിടെûാെèയും ഞïൾ േപാകും. 17

ഞïൾേമാശെയപൂർണമായുംഅനുസരിđതുേപാെലഅïെയയും

അനുസരിèും. അïയുെട ൈദവമായ യേഹാവ േമാശേയാടുകൂടി

ഇരുćതുേപാെല അïേയാടുകൂടിയും ഇരുćാൽമാåതംമതി. 18

ആെരîിലും അïയുെട കൽĜന േചാദäംെചēുകയും അï്

കൽĜിèുćവാè്അനുസരിèാതിരിèുകയും െചയ്താൽആവäéി



േയാശുവ 525

മരണûിനിരയാകണം.അï്ബലവുംൈധരäവും ഉĐവനായിമാåതം

ഇരിèുക!”

2ഇതിനുേശഷം നൂെě മകനായ േയാശുവ ശിûീമിൽനിć്

രഹസäമായി ര÷് ചാരåപവർûകെര അയđു. “നിïൾ േപായി

േദശം പരäേവêണംെചēുക വിശിഷä, െയരീേഹാപöണവും

േനാèുക” എćു പറõു. അവർ േപായി രാഹാബ് എćു

േപരുĐ ഒരു ഗണികയുെട വീöിൽ åപേവശിđ് അവിെട താമസിđു.

2 “ഇåസാേയൽമèളിൽ ചിലർ േദശെû പരäേവêണംെചēാൻ

രാåതിയിൽ ഇവിെട വćിരിèുćു,” എćു െയരീേഹാരാജാവിന്

അറിവുകിöി. 3അതുെകാ÷് െയരീേഹാരാജാവ് രാഹാബിന് ഇåപകാരം

കൽĜനെകാടുûു: “നിെěഅടുèൽവć് വീöിൽ åപേവശിđിരിèുć

പുരുഷĈാെര പുറûിറèിûരിക; അവർ േദശെമാെèയും

പരäേവêണംെചēാൻവćവരാകുćു.” 4എćാൽആസ്åതീ ര÷ു

പുരുഷĈാെരയും ഒളിĜിđിരുćു. അവൾ ഇåപകാരം പറõു: “ആ

പുരുഷĈാർഇവിെടവćിരുćുഎćതുശരിതെć;എîിലുംഅവർ

എവിെടനിćു വćുഎćുഞാൻഅറിõിരുćിĭ. 5ഇരുöായേĜാൾ

പöണവാതിൽ അടയ്èുć സമയû് അവർ čലംവിöു. അവർ

ഏതുവഴി േപായി എćും എനിèറിõുകൂടാ. േവഗം അവെര

പിൻതുടരുക. ഒരുപേêഅവെരക÷ുപിടിèാം.” 6 (എćാൽഅവൾ

അവെര വീöിĈുകളിൽെകാ÷ുേപായി അവിെട നിരûിയിöിരുć

ചണû÷ുകളുെട ഇടയിൽ ഒളിĜിđിരുćു.) 7 ചാരåപവർûകെര

േതടിവćവർ അവെര െതരõ് േയാർദാൻനദീതീരംവെര േപായി,

രാജാവിെěആളുകൾപുറെĜö ഉടെനതെćപöണവാതിൽഅടđു. 8

ചാരåപവർûകർഉറïാൻ േപാകുćതിനുമുĉ്അവൾമുകളിൽ െചć്

അവേരാടു പറõു: 9 “യേഹാവഈേദശം നിïൾèു തćിരിèുćു

എćുംനിïെളèുറിđ് ഒരുവലിയഭീതിഞïളുെടേമൽവീണിരിèുćു

എćും ഞാൻ അറിയുćു. അതുെകാ÷് ഈ േദശവാസികൾ

എĭാവരും ഭയûാൽ ഉരുകുകയാണ്. 10നിïൾഈജിപ്Ĥിൽനിć്

പുറെĜöുവരുേĉാൾയേഹാവനിïൾèുേവ÷ി െചîടലിെല െവĐം
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എïെന വĤിđു എćതും നിïൾ ഉĈൂലനംെചയ്ത സീേഹാൻ,

ഓഗ്എćീ, േയാർദാനുകിഴèുĐ, ര÷്അേമാരäരാജാèĈാേരാടു

നിïൾ െചയ്തതുംഞïൾ േകöിöു÷്. 11ഇതു േകöേĜാൾûെć

നിïൾനിമിûംഞïളുെടഹൃദയം ഭയംെകാ÷ുകലïി;ൈധരäം

േചാർćു. നിïളുെടൈദവമായയേഹാവതെćമീേതസçർഗûിലും

താേഴ ഭൂമിയിലും ൈദവം ആകുćു. 12 “അതുെകാ÷്, ഞാൻ

നിïേളാടു ദയ െചയ്തതിനാൽ നിïളും എെě കുടുംബേûാടു

ദയകാണിèുെമćു യേഹാവയുെട നാമûിൽ ഇേĜാൾûെć

ശപഥംെചēുക. 13 എെě പിതാവിെനയും മാതാവിെനയും

സേഹാദരĈാെരയുംസേഹാദരിമാെരയുംഅവർèുĐസകലെûയും

ജീവേനാെട രêിđു മരണûിൽനിć് കാûുെകാĐുെമćതിന്

ഉറĜുĐ ഒരു ചിĎം തരികയും േവണം.” 14ആപുരുഷĈാർ ഇåപകാരം

മറുപടി പറõു: “നിïളുെട ജീവനുപകരം ഞïളുെട ജീവൻ!

ഞïൾ ഈ െചēുćത് നീ പറയാതിരുćാൽ യേഹാവ ഈ

േദശം ഞïൾèു തരുേĉാൾ ഞïൾ നിïേളാടു ദയേയാടും

വിശçസ്തതേയാടുംകൂടി െപരുമാറും.” 15അïെനഅവൾജനാലയിലൂെട

ഒരു കയർെകöി അവെര ഇറèി. അവളുെട വീട് േകാöമതിലിേĈൽ

ആയിരുćു. 16 അവൾ അവേരാട്, “പിൻതുടരുćവർ നിïെള

ക÷ുപിടിèാതിരിèുćതിനു പർവതïളിേലèു േപാകുക.അവർ

മടïിവരുćതുവെര—മൂćുദിവസം—അവിെട ഒളിđിരുćേശഷം

നിïളുെട വഴിèു േപാകുക” എćും പറõു. 17ആപുരുഷĈാർ

അവേളാടു പറõത്, “ഞïൾ ഈ േദശûു വരുേĉാൾ, നീ

ഞïെളഇറèിവിöഈജനാലയിൽഈെചമĜുചരടു െകöുകയും

നിെě പിതാവിെനയും മാതാവിെനയും സേഹാദരĈാെരയും

പിതൃഭവനെûെയാെèയും നിെě വീöിൽ വരുûുകയും േവണം.

അെĭîിൽ നീ ഞïെളെèാ÷ു െചēിđ ശപഥûിൽനിćും

ഞïൾ ഒഴിവുĐവരായിരിèും. 19 ആെരîിലും വീടിനുപുറû്,

െതരുവിേലèിറïിയാൽ അവരുെട രéം അവരുെട തലേമൽ

ഇരിèും; ഞïൾ ഉûരവാദികളായിരിèുകയിĭ. നിേćാടുകൂെട
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വീöിൽഇരിèുćആരുെടെയîിലുംേമൽആെരîിലുംൈകെവđാൽ,

അവരുെട രéംഞïളുെട തലേമൽഇരിèും. 20എćാൽഞïൾ

െചēുćത് നീആെരെയîിലുംഅറിയിđാൽനീഞïെളെèാ÷ു

െചēിđ ശപഥûിൽനിć് ഞïൾ ഒഴിവുĐവരായിരിèും.” 21

“സĊതിđിരിèുćു,നിïൾപറõതുേപാെലതെćആകെö,”അവൾ

പറõു.അവൾഅവെരയാåതയയđതിനുേശഷം,ആെചമĜുചരട്

ജനാലയിൽെകöുകയുംെചയ്തു. 22അവർപുറെĜö്പർവതûിൽെđćു

മൂćുദിവസം അവിെട താമസിđു. അവെര െതരõുേപായവർ

വഴിനീെളഅേനçഷിđു, കെ÷ûാെത മടïിേĜാകുകയും െചയ്തു. 23

ഇതിനുേശഷംആ ര÷ു പുരുഷĈാർ പർവതûിൽനിćിറïിഅèെര

കടćുനൂെě മകനായ േയാശുവയുെടഅടുèൽെചć് തïൾèു

സംഭവിđെതാെèയുംഅവെനഅറിയിđു. 24 “തീർđയായും, യേഹാവ

േദശെമാെèയുംനĊുെടൈകയിൽഏൽĜിđിരിèുćു. േദശവാസികൾ

എĭാവരും നĊുെടനിമിûം ഭയûാൽ ഉരുകിയിരിèുćു,” എć്

അവർ േയാശുവേയാടു പറõു.

3അതിരാവിെല േയാശുവയും ഇåസാേയൽമèൾ എĭാവരും

ശിûീമിൽനിć് പുറെĜöു േയാർദാനിൽ വćു. മറുകര കടèുംമുĉ്

അവിെടതാമസിđു. 2മൂćുദിവസûിനുേശഷംജനûിെěനായകĈാർ

പാളയûിൽèൂടി കടć്, 3 ജനേûാട് ഇåപകാരം ആñാപിđു:

“നിïളുെട ൈദവമായ യേഹാവയുെട ഉടĉടിയുെട േപടകവും

അതു ചുമèുć േലവäരായ പുേരാഹിതĈാെരയും കാണുേĉാൾ

നിïളുെട čലംവിö് അതിെന പിൻതുടരണം. 4 ഈ വഴിèു

നിïൾ മുĉുേപായിöിĭാûതിനാൽ, നിïൾ േപാേക÷ുć

വഴി ഇïെന അറിയാം. എćാൽ നിïളും േപടകവുംതĊിൽ

ര÷ായിരംമുഴം അകലം എേĜാഴും ഉ÷ായിരിèണം. അതിേനാട്

ഒരിèലും അടുûുവരരുത്.” 5 പിെć േയാശുവ ജനേûാട്,

“നിïെളûെć ശുĂീകരിèുക; യേഹാവ നിïളുെട ഇടയിൽ

നാെള അþുതïൾ åപവർûിèും” എćു പറõു. 6 േയാശുവ

പുേരാഹിതĈാേരാട്, “നിïൾ ഉടĉടിയുെട േപടകം എടുû്
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ജനûിനുമുĉായി അèെര കടèുക” എćു പറõു. അïെന

അവർ ഉടĉടിയുെട േപടകം എടുûു ജനûിനുമുĉായി നടćു. 7

പിെćയേഹാവ േയാശുവേയാട് ഇåപകാരംഅരുളിെđയ്തു: “ഞാൻ

േമാശേയാടുകൂെടയിരുćതുേപാെല നിേćാടുകൂെടയിരിèുെമć്

ഇåസാേയൽഎĭാംഅറിേയ÷തിനുഞാൻഇć്അവരുെട ദൃġിയിൽ

നിനè് ഉćതപദവി നൽകാൻ തുടïും. 8 ഉടĉടിയുെട േപടകം

ചുമèുć പുേരാഹിതĈാർ ‘േയാർദാനിെല െവĐûിനരിെക

എûുേĉാൾ, െചć് നദിയിൽനിൽèുക’എć്അവേരാടു പറയുക.”

9 േയാശുവ ഇåസാേയൽമèേളാട് ഇïെന പറõു: “ഇവിെടവćു

നിïളുെടൈദവമായയേഹാവയുെട വചനം േകൾèുക. 10ജീവനുĐ

ൈദവംനിïളുെട മേധäയു÷്എćുംഅവിടć് നിïളുെടമുĉിൽനിć്

കനാനäർ, ഹിതäർ, ഹിവäർ, െപരിസäർ, ഗിർĖശäർ, അേമാരäർ,

െയബൂസäർ എćിവെര നീèിèളയും എćും നിïൾ ഇïെന

അറിയും. 11ഇതാ,സർവഭൂമിèും നാഥനായവെě ഉടĉടിയുെട േപടകം

നിïൾèുമുĉായി േയാർദാനിേലèു കടèുćു. 12അതുെകാ÷്

ഇേĜാൾ,ഇåസാേയൽേഗാåതïളിൽഓേരാćിൽനിćും ഒരാൾവീതം,

പåă÷ു പുരുഷĈാെര െതരെõടുèുക. 13 സർവഭൂമിèും

നാഥനായ യേഹാവയുെട േപടകം ചുമèുć പുേരാഹിതĈാരുെട

പാദം േയാർദാൻനദിയിൽസ്പർശിèുćയുടൻതെć േയാർദാനിെല

െവĐûിെě ഒഴുèുനിćിö് ഒരുവശû് ഒരു ചിറേപാെല നിൽèും.”

14 അïെന ജനം േയാർദാനèെര കടèാൻ പാളയûിൽനിć്

പുറെĜöു. ഉടĉടിയുെട േപടകം ചുമèുć പുേരാഹിതĈാർ

ജനûിനുമുĉായി നടćു. 15 െകായ്ûുകാലെമാെèയും

േയാർദാനിൽ െവĐം കരകവിõ് ഒഴുകിെèാ÷ിരിèും. എćിöും

േപടകം ചുമć പുേരാഹിതĈാർ േയാർദാനിൽ എûി അവരുെട

പാദം െവĐûിെě വèûു സ്പർശിđേĜാൾûെć, 16

േമൽെവĐûിെě ഒഴുèു നിćു; സാേരഥാനു സമീപമുĐആദാം

പöണûിćരിെകവെര ബഹുദൂരേûാളം ചിറേപാെല െപാïി.

അരാബയിെല കടലായ ഉĜുകടലിേലè് ഒഴുകിയ െവĐം മുഴുവനും
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വĤിേĜായി. ജനം െയരീേഹാവിനുേനേരഅèെരകടćു. 17ജനെമĭാം

കടćുേപാകുćതുവെര യേഹാവയുെട ഉടĉടിയുെട േപടകം ചുമć

പുേരാഹിതĈാർ േയാർദാെěനടുവിൽ ഉണïിയനിലû് ഉറđുനിćു;

ഇåസാേയലäർ മുഴുവനും ഉണïിയനിലûുകൂടിഅèെരകടćു.

4ഇåസാേയൽജനത മുഴുവനും േയാർദാൻ കടćേശഷം യേഹാവ

േയാശുവേയാടു കൽĜിđു: 2 “ഓേരാ േഗാåതûിൽനിćും ഓേരാ

ആൾവീതം പåă÷ുപുരുഷĈാെര െതരെõടുèുക. 3 േയാർദാെě

മധäûിൽ, പുേരാഹിതĈാരുെട കാൽ ഉറđുനിćčാനûുനിćും

പåă÷ു കĭുകൾ എടുû് ഇćു രാåതി നിïൾ പാർèുć

čലû് െകാ÷ുവćുെവèാൻഅവേരാടു പറയുക.” 4അïെന

േയാശുവ ഇåസാേയൽമèളുെട ഓേരാ േഗാåതûിൽനിćും

ഓേരാ ആൾവീതം നിയമിđിരുć പåă÷ു പുരുഷĈാെര വിളിđ്

അവേരാടു പറõു: 5 “േയാർദാെěനടുവിൽനിïളുെടൈദവമായ

യേഹാവയുെട േപടകûിെě മുĉിേലèു േപാകുക.ഓേരാരുûനും

ഇåസാേയൽമèളുെട േഗാåതസംഖäയ്െèാûവĚം ഓേരാ

കĭ് ചുമലിൽ എടുèണം. 6 ഇതു നിïളുെട ഇടയിൽ ഒരു

ചിĎമായിരിèെö. ‘ഈ കĭുകൾ അർഥമാèുćെതă്?’ എćു

ഭാവിയിൽനിïളുെട മèൾേചാദിèുേĉാൾ, 7 േയാർദാനിൽèൂടി

ഒഴുകുć െവĐം യേഹാവയുെട ഉടĉടിയുെട േപടകûിനുമുĉിൽ

തടയെĜö് ഒരു ചിറേപാെലനിć കാരäം അവേരാടു പറയണം.

അതു േയാർദാൻ കടćേĜാൾ, േയാർദാനിെല െവĐûിെě

ഒഴുè് നിćേĭാ. ഈ കĭ് ഇåസാേയൽമèൾè് എേćèും ഒരു

സ്മാരകമായിരിèണം.” 8 േയാശുവ കൽĜിđതുേപാെലതെćആ

പുരുഷĈാർ െചയ്തു. യേഹാവ േയാശുവേയാടു കൽĜിđതുേപാെല

ഇåസാേയൽമèളുെട േഗാåതസംഖäയ്െèാûവĚം പåă÷ു കĭ്

േയാർദാെě നടുവിൽനിć് എടുû് തïൾ താമസിđ čലûു

െകാ÷ുേപായി െവđു. 9 േയാർദാെěനടുവിൽ ഉടĉടിയുെട േപടകം

ചുമć പുേരാഹിതĈാരുെട കാൽ നിć čലûും േയാശുവ

പåă÷ു കĭു നാöി. ഇćുവെരയും അവ അവിെടയു÷്. 10 േമാശ
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േയാശുവേയാടു നിർേദശിđിരുćതുേപാെല, േയാശുവേയാട് യേഹാവ

കൽĜിđെതാെèയും ജനം െചയ്തുതീരുćതുവെര േപടകം വഹിđ

പുേരാഹിതĈാർ േയാർദാെě നടുവിൽനിćു; ജനം േവഗûിൽ

മറുകര കടćു. 11 ജനെമĭാം കടćുകഴിõേĜാൾ, അവർ

േനാèിനിൽെè, യേഹാവയുെട േപടകവും പുേരാഹിതĈാരും

മറുകര കടćു. 12 േമാശ നിർേദശിđിരുćതുേപാെല രൂേബനäരും

ഗാദäരും മനെĠയുെട പകുതിേഗാåതവും ആയുധധാരികളായി

ഇåസാേയൽമèൾèു മുĉായിഅèെരകടćു. 13ആയുധധാരികളായ

നാൽĜതിനായിരേûാളംേപർയേഹാവയുെടമുĉാെകയുĂûിനു

തēാറായി െയരീേഹാസമഭൂമിയിേലèു കടćു. 14 അć് യേഹാവ

േയാശുവയ്è്എĭാഇåസാേയലäരുെടയും ദൃġിയിൽഉćതപദവിനൽകി;

അേāഹûിെě ആയുഷ്കാലെമാെèയും അവർ അേāഹെû

േമാശെയ ബഹുമാനിđതുേപാെലതെć ബഹുമാനിđു. 15 പിെć

യേഹാവ േയാശുവേയാട്, 16 “ഉടĉടിയുെട േപടകം വഹിèുć

പുേരാഹിതĈാർ േയാർദാനിൽനിć് കയറിവരാൻ കൽĜിèുക”

എć് അരുളിെđയ്തു. 17 “േയാർദാനിൽനിć് കയറിവരിക,” എć്

േയാശുവ പുേരാഹിതĈാേരാടു കൽĜിđു. 18അïെനപുേരാഹിതĈാർ

യേഹാവയുെട ഉടĉടിയുെട േപടകവുംവഹിđുെകാ÷്നദിയിൽനിć്

കയറിവćു; അവരുെട പാദം ഉണïിയ നിലûു സ്പർശിđയുടൻ

േയാർദാനിെല െവĐംപൂർവčാനേûèു മടïി, മുĉിലെûേĜാെല

തീരം കവിെõാഴുകി. 19 ഒćാംമാസം പûാംതീയതി ജനം

േയാർദാനിൽനിć് പുറെĜö് െയരീേഹാവിെěകിഴേèഅതിരിലുĐ

ഗിൽഗാലിൽ പാളയമടിđു. 20 േയാർദാനിൽനിć്എടുûുെകാ÷ുവć

പåă÷ു കĭുകൾ േയാശുവ ഗിൽഗാലിൽ čാപിđു. 21 േയാശുവ

ഇåസാേയൽമèേളാടു പറõു: “ഭാവിയിൽ നിïളുെട പിൻഗാമികൾ

അവരുെട പിതാèĈാേരാട്, ‘ഈ കĭുകൾഅർഥമാèുćെതă്?’

എćു േചാദിđാൽ, 22 ‘ഇåസാേയൽഉണïിയനിലûുകൂടി േയാർദാൻ

കടćു’ എć് അവേരാടു പറയുക. 23 കാരണം നിïൾ മറുകര

കടèുćതുവെര നിïളുെട ൈദവമായ യേഹാവ േയാർദാൻ
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വĤിđുകളõു. മറുകരകടേè÷തിനുേവ÷ി നിïളുെടൈദവമായ

യേഹാവ ഒരിèൽനĊുെടമുĉിൽ െചîടൽവĤിđുകളõതുേപാെല

േയാർദാേനാടും െചയ്തു. 24 ഭൂമിയിെലസകലജനതകളും യേഹാവയുെട

കരംശéിയുĐെതćു മനĢിലാèുćതിനും നിïളുെടൈദവമായ

യേഹാവെയ നിïൾ എćും ഭയെĜേട÷തിനുമാണ് അവിടć്

ഇåപകാരം െചയ്തത്.”

5ഇåസാേയൽമèൾ േയാർദാൻ കടèûèവĚം യേഹാവ

േയാർദാനിെല െവĐം വĤിđെതïെനെയć് േയാർദാെě

പടിõാറുĐ എĭാ അേമാരäരാജാèĈാരും െമഡിĤേറനിയൻ

സമുåദതീരûുĐ എĭാ കനാനäരാജാèĈാരും േകöേĜാൾ

അവരുെട ഹൃദയം ഭയംെകാ÷് ഉരുകിേĜായി; ഇåസാേയൽമèെള

അഭിമുഖീകരിèാനുĐഅവരുെടൈധരäം നġെĜöു. 2ആസമയû്

യേഹാവ േയാശുവേയാട്, “കടുĜമുĐകĭുെകാ÷ു കûിയു÷ാèി

ഇåസാേയൽമèെള വീ÷ും പരിേėദനം െചēുക” എćു കൽĜിđു.

3 അïെന േയാശുവ കടുĜമുĐ കĭുെകാ÷ു കûിയു÷ാèി

ഇåസാേയലäെര ഗിെബയû്‐ഹാരേലാûിൽ െവđ് പരിേėദനം

െചയ്തു. 4 ഈജിപ്Ĥിൽനിć് പുറെĜöേĜാൾ േയാĂാവാകാൻ

åപായംതികõ പുരുഷĈാെരĭാം മരുഭൂമിയിെല യാåതയ്èിടയിൽ

മരിđതിനാൽ േയാശുവ ഇåപകാരം െചയ്തു. 5 ഈജിപ്Ĥിൽനിć്

പുറെĜöുേപാć ജനെമĭാം പരിേėദനേമĤവരായിരുćു; എćാൽ

ഈജിപ്ĤിൽനിćുĐ യാåതയ്èിടയിൽ മരുഭൂമിയിൽെവđു

ജനിđവരാരും പരിേėദനേമĤിരുćിĭ. 6ഈജിപ്Ĥിൽനിć് പുറെĜö

േയാĂാèെളാെèയുംയേഹാവെയഅനുസരിèാതിരുćതിനാൽ

അവർ മരിđുതീരുംവെര ഇåസാേയൽമèൾ നാൽĜതുവർഷം

മരുഭൂമിയിൽസòരിèുകയായിരുćു; നമുèു തരുെമć് യേഹാവ

പിതാèĈാേരാടു ശപഥംെചയ്ത പാലും േതനും ഒഴുകുć േദശം

അവർകാണുകയിĭഎć് യേഹാവഅവേരാടു ശപഥംെചയ്തിരുćു.

7 അതുെകാ÷് അവർèുപകരം അവരുെട പുåതĈാെര അവിടć്

ഉയർûി; ഇവെരയായിരുćു േയാശുവ പരിേėദനംെചയ്തത്.
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യാåതയിൽ അവെര പരിേėദനംെചēാതിരുćതിനാൽ അവർ

അേĜാഴും പരിേėദനേമൽèാûവരായിരുćു. 8 മുഴുവൻ ജനവും

പരിേėദനûിനു വിേധയരായതിനുേശഷം, സൗഖäമാകുćതുവെര

അവർ പാളയûിൽ അവരവരുെട čലûു താമസിđു. 9

അതിനുേശഷംയേഹാവ േയാശുവേയാട്, “ഇć്ഞാൻഈജിപ്Ĥിെě

അടിമകൾ എć നിą നിïളിൽനിćും ഉരുöിèളõിരിèുćു”

എćു പറõു.അതുെകാ÷് ഇćുവെരആčലûിന് ഗിൽഗാൽ

എćു േപർ പറയുćു. 10ആമാസം പതിćാലാംതീയതി സĆäè്

െയരീേഹാസമഭൂമിയിെല ഗിൽഗാലിൽ പാളയമടിđിരിèുേĉാൾ

ഇåസാേയൽമèൾ െപസഹാ ആേഘാഷിđു. 11 െപസഹായുെട

പിേĤćാൾതെć അവർ േദശെû വിളവിൽനിćു÷ാèിയ

പുളിĜിĭാû അĜവും മലരും ഭêിđു. 12 അവർ േദശെû

വിളവിൽനിćുĐഈഭêണംകഴിđതിെěഅടുûദിവസംതെć

മć നിćുേപായി. അതിനുേശഷം അവർèു മć ലഭിđതുമിĭ.

അïെനആവർഷംമുതൽ ഇåസാേയലäർ കനാൻേദശെûവിളവു

ഭêിđു. 13 േയാശുവ െയരീേഹാവിനുസമീപûായിരിèുേĉാൾതല

ഉയർûിേനാèി; ഒരാൾൈകയിൽവാൾഊരിĜിടിđുെകാ÷്അവെě

മുĉിൽ നിൽèുćതു ക÷ു; േയാശുവഅവേനാട്: “നീ ഞïളുെട

പêèാരേനാ ശåതുപêèാരേനാ?” എćു േചാദിđു. 14അതിന്

അവൻ, “ആരുെടയും പêമĭ;ഞാൻയേഹാവയുെടൈസനäûിെě

അധിപതിയായി ഇേĜാൾ വćിരിèുćു”എćു പറõു.അേĜാൾ

േയാശുവ നിലûുസാġാംഗം വീണു നമസ്കരിđു; “എെěകർûാവിന്

അവിടെû ദാസേനാടുĐ കൽĜന എă്?” എćു േചാദിđു. 15

യേഹാവയുെട ൈസനäാധിപതി അവേനാട്, “നീ നിൽèുćčലം

വിശുĂമാകുകയാൽനിെě െചരിĜ്ഊരുക”എćുപറõു. േയാശുവ

അåപകാരംെചയ്തു.

6എćാൽ ഇåസാേയൽമèൾനിമിûം െയരീേഹാപöണûിെě

കവാടം ഭåദമായി അടയ്èെĜöിരുćു; ആരും പുറûിറïിയിĭ,

അകûു കയറിയതുമിĭ. 2 അേĜാൾ യേഹാവ േയാശുവേയാടു
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കൽĜിđു: “ഞാൻ െയരീേഹാവിെന, അതിെě രാജാവിേനാടും

േയാĂാèേളാടുെമാĜം നിെě ൈകയിൽ ഏൽĜിđിരിèുćു.

3 ആയുധധാരികളായ എĭാ േയാĂാèെളയുംകൂöി പöണെû

ഒരുåപാവശäം ചുĤുക.ആറുദിവസം ഇåപകാരം െചēുക. 4 മുöാടുകളുെട

െകാĉുെകാ÷ുĐകാഹളംവഹിđഏഴുപുേരാഹിതĈാർ േപടകûിെě

മുĉിൽ നടèെö. ഏഴാംദിവസംഈ പുേരാഹിതĈാർ കാഹളïൾ

മുഴèിെèാ÷് പöണെûഏഴുåപാവശäം ചുĤണം. 5അവർ നീöി

ഊതുć കാഹളനാദം നിïൾ േകൾèുേĉാൾ േയാĂാèൾമുഴുവനും

ഉđûിൽആർĜിേടണം;അേĜാൾപöണമതിൽതകരും;ൈസനäûിന്

േനേര അതിേലèു കയറാൻ കഴിയും.” 6 നൂെě മകനായ േയാശുവ

പുേരാഹിതĈാെര വിളിđ് അവേരാട്, “യേഹാവയുെട ഉടĉടിയുെട

േപടകംഎടുèുക.അതിനുമുĉിൽമുöാടുകളുെട െകാĉുെകാ÷ുĐ

കാഹളം പിടിđുെകാ÷് ഏഴു പുേരാഹിതĈാർ നടèെö” എćു

പറõു. 7 “പുറെĜടുക! യേഹാവയുെട േപടകûിനുമുĉിൽ

ആയുധധാരികളായപöാളèാെരനിർûിെèാ÷് പöണûിനുചുĤും

പടനീèുക” എć് അേāഹം ൈസനäûിന് ഉûരവിöു. 8

േയാശുവജനേûാടുപറõുതീർćേĜാൾ,യേഹാവയ്èുമുĉിൽ

ആöിൻെകാĉുെകാ÷ുĐകാഹളംപിടിđുനിćഏഴു പുേരാഹിതĈാർ

കാഹളമൂതി മുേćാöു േപാകുകയും യേഹാവയുെട ഉടĉടിയുെട

േപടകം അവെര പിൻതുടരുകയും െചയ്തു. 9 ആയുധധാരികളായ

പöാളèാർകാഹളംഊതിയപുേരാഹിതĈാർèു മുĉിൽഅണിയായി

നടćു; പിćിലുĐ പöാളèാർ േപടകെû പിൻതുടർćു; ഈ

സമയെമാെèയും കാഹളനാദം മുഴïിെèാ÷ിരുćു. 10എćാൽ

േയാശുവൈസനäേûാട്, “യുĂാരവം പുറെĜടുവിèരുത്; ശĝവും

ഉയർûരുത്; ഞാൻ നിïേളാട് ആർĜിടാൻ പറയുć ദിവസംവെര

ഒരു വാèുേപാലും ഉđരിèരുത്. അതിെěേശഷം ആർĜിടാം!”

എćു കൽĜിđു. 11 അïെന യേഹാവയുെട േപടകം പöണെû

ഒരുåപാവശäം ചുĤി.അതിനുേശഷംൈസനäം പാളയûിേലèു മടïി,

രാåതിഅവിെട െചലവഴിđു. 12 േയാശുവ പിേĤദിവസംഅതിരാവിെല
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എഴുേćĤു; പുേരാഹിതĈാർ യേഹാവയുെട േപടകം എടുûു. 13

ആöിൻെകാĉുെകാ÷ുĐ ഏഴു കാഹളം പിടിđുെകാ÷ുനിć

ഏഴു പുേരാഹിതĈാർ കാഹളം ഊതിെèാ÷് യേഹാവയുെട

േപടകûിനുമുĉിൽഅണിനടćു.ആയുധധാരികളായപുരുഷĈാർ

അവരുെടമുćിലും പിćിലുĐപöാളèാർ യേഹാവയുെട േപടകûിനു

പിćിലുമായി അണിനടćു; കാഹളïൾ മുഴïിെèാ÷ിരുćു.

14 അïെന ര÷ാംദിവസവും അവർ പöണെû ഒരുåപാവശäം

ചുĤിയിö് പാളയûിേലèു മടïിേĜാćു. അവർ ആറുദിവസം

ഇåപകാരം െചയ്തു. 15 ഏഴാംദിവസം അവർ åപഭാതûിൽ

എഴുേćĤു; അേതരീതിയിൽûെćപöണûിനുചുĤും ഏഴുåപാവശäം

അണിനടćു; അćുമാåതം അവർ ഏഴുåപാവശäം പöണം ചുĤി.

16 ഏഴാംåപാവശäം പുേരാഹിതĈാർ കാഹളം ഊതിയേĜാൾ

േയാശുവ ജനേûാടു കൽĜിđു: “ആർĜിടുക! യേഹാവനിïൾèു

പöണം തćിരിèുćു. 17 ഈ പöണവും ഇതിലുĐെതാെèയും

യേഹാവയ്è് അർĜിതമായിരിèുćു; എîിലും രാഹാബ് എć

ഗണിക നാം അയđ ചാരåപവർûകെര ഒളിĜിđതുെകാ÷്

അവളും അവളുെട വീöിൽ അവേളാടുകൂെടയുĐവരുംമാåതം

ജീവിđിരിèെö. 18 എćാൽ അർĜിതവസ്തുèളിൽനിć്

അകćുനിൽèുക; അവയിൽ എെăîിലും ൈകവശെĜടുûി

നിïൾèുതെć നാശം വരുûിെവèാൻ åശമിèരുത്.

അïെനെചയ്താൽഇåസാേയൽപാളയûിനു നിïൾതെćനാശവും

അതäാഹിതവും വരുûിെവèും. 19െവĐിയുംസçർണവും െവîലവും

ഇരുĉുംെകാ÷ുĐ പാåതïെളĭാം യേഹാവയ്èു വിശുĂം;

അെതĭാംഅവിടെûഖജനാവിൽ േചർèണം.” 20പുേരാഹിതĈാർ

കാഹളം ഊതി, ൈസനäം ആർĜിöു; കാഹളനാദംേകö് ൈസനäം

ഉđûിൽആർĜിöേĜാൾ പöണമതിൽ തകർćുവീണു. ഓേരാരുûരും

പöണûിേലèു േനേരകയറി, പöണം പിടിđടèി. 21 അവർ

പöണംയേഹാവയ്èുസമർĜിđു. പുരുഷĈാെരയുംസ്åതീകെളയും

ബാലĈാെരയും വൃĂĈാെരയും, ആട്, മാട്, കഴുത എćിവെയയും,
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ഇïെനപöണûിൽജീവേനാടു÷ായിരുćസകലെûയും വാളിെě

വായ്ûലയാൽ സംഹരിđു. 22 േദശെû പരäേവêണംെചēാൻ

അയđ ര÷ു പുരുഷĈാേരാട് േയാശുവ, “ഗണികയുെട വീöിൽെđć്,

അവേളാടു നിïൾശപഥംെചയ്തതുേപാെല,അവെളയുംഅവൾèുĐ

സകലെûയും പുറûുെകാ÷ുവരിക”എć് ഉûരവിöു. 23അïെന

ചാരåപവർûകരായിരുć യുവാèൾ െചć് രാഹാബിെനയും

അവളുെട പിതാവിെനയും മാതാവിെനയും സേഹാദരĈാെരയും

അവൾèുĐ സകലെûയും പുറûുെകാ÷ുവćു. അവളുെട

കുടുംബെûമുഴുവൻപുറûുെകാ÷ുവć്ഇåസാേയൽപാളയûിനു

പുറû് ഒരു čലû് പാർĜിđു. 24 ഇതിനുേശഷം അവർ പöണം

മുഴുവനുംഅതിലുĐസകലതുംഅìിèിരയാèി.എćാൽെവĐിയും

സçർണവും െവîലവും ഇരുĉുംെകാ÷ുĐ പാåതïെളĭാം അവർ

യേഹാവയുെടആലയûിെലഖജനാവിൽെവđു. 25രാഹാബ്എć

ഗണിക, െയരീേഹാവിെന പരäേവêണംെചēാൻഅയđ പുരുഷĈാെര

ഒളിĜിđതുെകാ÷് അവെളയും അവളുെട കുടുംബെûയും

അവൾèുĐസകലെûയും േയാശുവ രêിđു;അവൾഇćുവെരയും

ഇåസാേയലäരുെട ഇടയിൽപാർèുćു. 26അèാലûു േയാശുവഈ

ശപഥംെചയ്തു: “ഈെയരീേഹാപöണംവീ÷ും പണിയാൻതുനിയുć

മനുഷäൻയേഹാവയുെടമുĉാെകശപിèെĜöവൻ: “അവൻഅതിെě

അടിčാനമിടുേĉാൾ അവെě മൂûമകൻ നġമാകും; അതിെě

കവാടം െവèുേĉാൾഅവെěഇളയമകനും നġമാകും.” 27അïെന

യേഹാവ േയാശുവേയാടുകൂെടയു÷ായിരുćു; അവെě കീർûി

േദശെമĭാം പരćു.

7എćാൽ അർĜിതവസ്തുèെള സംബĆിđ് ഇåസാേയൽമèൾ

അവിശçസ്തതകാണിđു. െയഹൂദാേഗാåതûിൽെĜö േസരഹിെě മകൻ

സĝിയുെട മകനായകർമിയുെട മകൻആഖാൻഅർĜിതവസ്തുèളിൽ

ചിലത് എടുûു. അതുെകാ÷് ഇåസാേയലിനു വിേരാധമായി

യേഹാവയുെട േകാപം ജçലിđു. 2 േയാശുവ െയരീേഹാവിൽനിć്

േബേഥലിനു കിഴèു േബത്‐ആെവനു സമീപമുĐ ഹായിയിേലè്
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ആളുകെള അയđ് അവേരാട്, “നിïൾെചć് ആ åപേദശം

പരäേവêണംെചēുക”എćുപറõു.അïെനഅവർ െചć്ഹായി

പരäേവêണംെചയ്തു. 3അവർ േയാശുവയുെടഅടുèൽ മടïിവć്

അേāഹെûഅറിയിđത്, “ഹായിèുേനേരൈസനäെമĭാം േപാേക÷

ആവശäമിĭ. അതു പിടിèുćതിനു ര÷ായിരേമാ മൂവായിരേമാ

ജനെûമാåതം അയയ്èുക; എĭാവെരയും കġെĜടുേû÷ാ.

കാരണം, അവിെട കുറđു ജനംമാåതേമയുĐൂ.” 4 അതുെകാ÷്

ഏകേദശം മൂവായിരംേപർഅേïാöുേപായി; എćാൽഹായിയിെല

ആളുകൾഇåസാേയലäേരാെടതിരിö് അവെര േതാൽĜിđു, 5അവരിൽ

മുĜûാറുേപെര െകാćു. അവെര പöണകവാടംമുതൽ െശബാരീംവെര

പിൻതുടർćു, മലെòരിവിൽെവđ്അവെര േതാൽĜിđു. ഇതിനാൽ

ജനûിെěഹൃദയം ഭയûാൽ ഉരുകി െവĐംേപാെലയായിûീർćു. 6

അേĜാൾ േയാശുവവസ്åതംകീറി യേഹാവയുെട േപടകûിനുമുĉിൽ

നിലûു സാġാംഗം വീണു. സĆäവെര അവിെട കിടćു.

ഇåസാേയലä േഗാåതûലവĈാരും തലയിൽ െപാടിവാരിയിöുെകാ÷്

അåപകാരംെചയ്തു. 7 േയാശുവ ഇåപകാരം പറõു: “കർûാവായ

യേഹാേവ! ഞïെള നശിĜിèാൻ അേമാരäരുെട ൈകയിൽ

ഏൽĜിേè÷തിന്ഈജനെûഅവിടć്എăിനുേവ÷ി േയാർദാന്

ഇèെര െകാ÷ുവćു? ഞïൾ േയാർദാനèെര താമസിđാൽ

മതിയാകുമായിരുćേĭാ! 8 കർûാേവ, അവിടെû ദാസേനാട്

êമിèണേമ. ഇåസാേയലിെന ശåതുèൾ തകർûേശഷം ഇനി

ഞാൻഎăാണുപറേയ÷ത്? 9കനാനäരും േദശെûമĤ്ആളുകളും

ഈ വിവരം അറിõ് ഞïെള ചുĤിവളയുകയും ഞïളുെട

േപര് ഭൂമിയിൽനിć് തുടđുമാĤുകയും െചēുമേĭാ. എćാൽ,

അï് അവിടെû മഹûായ നാമûിനുേവ÷ി എăുെചēും?”

10 യേഹാവ േയാശുവേയാട് അരുളിെđയ്തു: “എഴുേćൽèുക;

നീ സാġാംഗം വീണുകിടèുćെതăിന്? 11 ഇåസാേയൽ

പാപംെചയ്തിരിèുćു; അവർ പാലിèാൻ ഞാൻ കൽĜിđിöുĐ

എെě ഉടĉടിഅവർ ലംഘിđിരിèുćു.അവർഅർĜിതവസ്തുèളിൽ
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ചിലത് എടുûിരിèുćു. അവർ േമാġിđിരിèുćു, കĐം

പറõിരിèുćു, തïളുെട വസ്തുവകകൾèിടയിൽ അവ

ഒളിĜിđുമിരിèുćു. 12 അതുെകാ÷ാണ് ഇåസാേയൽമèൾè്

അവരുെട ശåതുèൾèുേനേര നിൽèാൻ സാധിèാെതേപായത്.

അവർ തïൾèുതെć നാശംവരുûിയതിനാൽ പുറംതിരിõ്

ഓേട÷ിവćു. നശിĜിേè÷തിനായി അർĜിèെĜöവെയĭാം

നശിĜിèാെതഞാൻനിïേളാടുകൂടി ഇനിയും ഉ÷ായിരിèുകയിĭ. 13

“േപായി, ജനെû ശുĂീകരിè. അവേരാട് പറയുക, നാളേûèു

തēാറാേക÷തിനുനിïെളûെćശുĂീകരിèുക;ഇåസാേയേല,

നിïളുെട ഇടയിൽ അർĜിതവസ്തുèൾ ഇരിĜു÷്. അവ

നീèംെചēുćതുവെര നിïൾèു ശåതുèെള എതിരിടാൻ

സാധിèുകയിĭ,” എć് ഇåസാേയലിെě ൈദവമായ യേഹാവ

അരുളിെđēുćു. 14 “‘രാവിെല, നിïൾ േഗാåതംേഗാåതമായി

അടുûുവരണം. യേഹാവ ചൂ÷ിèാണിèുć േഗാåതം കുലംകുലമായി

അടുûുവരണം;യേഹാവചൂ÷ിèാണിèുćകുലംകുടുംബïളായി

അടുûുവരണം; യേഹാവചൂ÷ിèാണിèുćകുടുംബംആളാംåപതി

അടുûുവരണം. 15അർĜിതവസ്തുèളുമായിപിടിèെĜടുćവെനയും

അവനുĐ സകലെûയും തീയിൽ ഇöു ചുöുകളയണം; അവൻ

യേഹാവയുെട ഉടĉടി ലംഘിèുകയും ഇåസാേയലിൽഅപമാനമായതു

åപവർûിèുകയും െചയ്തിരിèുćു.’” 16 അïെന േയാശുവ

അതിരാവിെല ഇåസാേയലിെന േഗാåതംേഗാåതമായി വരുûി;

െയഹൂദാേഗാåതം പിടിèെĜöു. 17 െയഹൂദാേഗാåതം കുലംകുലമായി

വćു; േസരഹിെě കുലം പിടിèെĜöു. േസരഹിെě കുലെû

കുടുംബïളായി വരുûി.സĝി പിടിèെĜöു. 18 േയാശുവസĝിയുെട

കുടുംബെû ആളാംåപതി വരുûി; െയഹൂദാേഗാåതûിൽെĜö

േസരഹിെěപുåതൻസĝിയുെടപുåതൻകർമിയുെട പുåതൻആഖാൻ

പിടിèെĜöു. 19 അേĜാൾ േയാശുവ ആഖാേനാട്, “എെě മകേന,

ഇåസാേയലിെě ൈദവമായ യേഹാവയ്èു മഹûçംെകാടുèുക,

അവിടെû ബഹുമാനിèുക. നീ എăു െചയ്തുെവć് എേćാടു
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മറđുെവèാെതപറയുക”എćുപറõു. 20ആഖാൻമറുപടി നൽകി,

“ശരിയാണ്,ഞാൻഇåസാേയലിെěൈദവമായ യേഹാവയ്െèതിരായി

പാപംെചയ്തിരിèുćു. 21ഞാൻഇതാണു െചയ്തത്: െകാĐയുെട

കൂöûിൽ മേനാഹരമായ ഒരുബാേബലä േമലîിയും ഇരുനൂറു േശേèൽ

െവĐിയും അൻപതുേശേèൽ തൂèമുĐ ഒരു സçർണèöിയും

ക÷േĜാൾ അവ േമാഹിèുകയും എടുèുകയും െചയ്തു.

അവ എെě കൂടാരûിൽ നിലûു കുഴിđിöിരിèുćു; െവĐി

അടിയിൽ ആകുćു.” 22 േയാശുവ ദൂതĈാെര അയđു. അവർ

കൂടാരûിേലè് ഓടി. അവെě കൂടാരûിൽ െവĐി അടിയിലായി

അവഒളിđുെവđിരിèുćതുക÷ു; 23അവകൂടാരûിൽനിെćടുû്

േയാശുവയുെടയും എĭാ ഇåസാേയൽമèളുെടയും അടുèൽ

െകാ÷ുവćു; യേഹാവയുെടമുĉാെക നിരûിയിöു. 24 അേĜാൾ

േയാശുവയും എĭാ ഇåസാേയലുംകൂെട േസരഹിെě പുåതനായ

ആഖാെന, െവĐി, േമലîി, സçർണèöി, അവെě പുåതĈാർ, പുåതിമാർ,

മാട്, കഴുത, ആട്, കൂടാരം ഇïെന അവനുĐ സകലവുമായി

ആേഖാർതാഴçരയിൽ െകാ÷ുേപായി. 25 േയാശുവഇïെനപറõു:

“നീഈഅതäാഹിതംഞïളുെടേമൽവരുûിെവđത്എăിന്? ഇć്

യേഹാവ നിെěേമലുംഅതäാഹിതം വരുûും.” പിെćഇåസാേയെലĭാം

ആഖാെന കെĭറിõു, മĤുĐവെരയും കെĭറിõതിനുേശഷം

അവെരചുöുകളõു. 26ആഖാെěേമൽഅവർ ഒരു വലിയകൽèൂന

കൂöി. അത് ഇേĜാഴും അവിെടയു÷്. അïെന യേഹാവയുെട

ഉåഗേകാപം മാറി. അതുെകാ÷്ആčലûിന്ആേഖാർ താഴçരഎć്

ഇćും പറõുവരുćു.

8ഈസംഭവûിനുേശഷംയേഹാവേയാശുവേയാട്അരുളിെđയ്തു:

“ഭയെĜടരുത്, നിരാശെĜടുകയുംഅരുത്. മുഴുവൻൈസനäെûയും

കൂöി, ഹായിയിേലèു െചć് അതിെന ആåകമിèുക. ഞാൻ

ഹായിരാജാവിെനയും അവെě ജനെûയും പöണെûയും

േദശെûയും നിെěൈകയിൽതćിരിèുćു. 2െയരീേഹാവിേനാടും

അതിെěരാജാവിേനാടും െചയ്തതുേപാെലഹായിേയാടുംഅതിെě
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രാജാവിേനാടും െചēുക.എćാൽഅതിെലെകാĐയുംകćുകാലികളും

നിïൾè് എടുèാം. നിïൾ പöണûിെě പിൻഭാഗûു

പതിയിരിèണം.” 3അïെനേയാശുവയുംൈസനäംമുഴുവനുംഹായി

ആåകമിèാൻ പുറെĜöു. യുĂവീരĈാരായ മുĜതിനായിരംേപെര

അേāഹം െതരെõടുû്, ഇåപകാരം കൽĜനെകാടുû്, അവെര

രാåതിയിൽ അയđു: 4 “åശĂിđുേകൾèുക; നിïൾ പöണûിനു

പിćിൽ പതിയിരിèണം. അതിൽനിćും അധികദൂരം േപാകരുത്.

എĭാവരും ജാåഗതേയാെടഇരിèണം. 5ഞാനുംഎേćാടുകൂെടയുĐ

എĭാവരും മുേĉാöുെചć് പöണേûാട്അടുèും. മുĉിലെûേĜാെല

അവർ ഞïളുെടേനേര വരുേĉാൾ ഞïൾ അവരിൽനിćും

ഓടും. 6 ‘മുĉിലെûേĜാെല അവർ നĊുെട മുćിൽനിć്

ഓടിേĜാകുćു’ എćു പറõ്അവർഞïെള പിൻതുടരും; ഇïെന

പöണûിനുപുറേûèുഞïൾഅവെരവശീകരിđുെകാ÷ുേപാകും.

അïെന ഞïൾ അവരുെടമുĉിൽനിć് ഓടുേĉാൾ, 7 നിïൾ

പതിയിരിĜിൽനിć് എഴുേćĤ് പöണം പിടിèണം. നിïളുെട

ൈദവമായയേഹാവപöണംനിïളുെടൈകയിൽഏൽĜിèും. 8പöണം

പിടിđേശഷം നിïൾഅതിനു തീെവèണം. യേഹാവ കൽĜിđതു

നിïൾ െചēാൻ åപേതäകം സൂêിèുക; ഇതാണ് നിïൾèുĐ

എെě കൽĜന.” 9 അïെന േയാശുവ അവെര അയđു. അവർ

േബേഥലിനുംഹായിèുംഇടയ്è്ഹായിèുപടിõാറായി പതിയിരുć്

അവിെട കാûുകിടćു. േയാശുവേയാ,ആരാåതി ജനïളുെടകൂെട

െചലവഴിđു. 10 അടുûദിവസം അതിരാവിെല േയാശുവ തെě

ൈസനäെûസðരാèി.അവനും ഇåസാേയലിെě åപഭുèĈാരും

അവർèുമുĉായി ഹായിയിേലèു പുറെĜöു. 11 അേāഹûിെě

കൂെടയു÷ായിരുćൈസനäംമുഴുവനും പöണേûാടടുû്അതിെě

മുĉിെലûി. അവർ പöണûിനു വടèുഭാഗûായി, അവർèും

ഹായിèും ഇടയ്èു താഴçര ആയിരിèûèവĚം പാളയമടിđു.

12 േയാശുവ ഏകേദശം അēായിരംേപെര േബേഥലിനും ഹായിèും

ഇടയ്èു പöണûിനു പടിõാറായി പതിയിരുûി. 13 അവർ
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പöണûിനുവടè്ൈസനäെûയുംപടിõാറ് പതിയിരിĜുകാെരയും

തēാറാèിനിർûി. േയാശുവ ആ രാåതി താഴçരയിേലèു േപായി.

14 ഹായിരാജാവ് ഇതു ക÷േĜാൾ, അവനും പöണനിവാസികൾ

എĭാവരുംകൂടി, ഇåസാേയലുമായുĐ യുĂûിന് അതിരാവിെല

അരാബയ്è് അഭിമുഖമായ ഒരു čലേûèു േവഗം പുറെĜöു.

പöണûിനു പിćിൽ തനിെèതിരായി പതിയിരുĜുെ÷ć്അവൻ

അറിõിĭ. 15അവരിൽനിćുംതിരിേõാടുćരീതിയിൽ േയാശുവയും

എĭാഇåസാേയലും മരുഭൂമിയിേലèുകുതിđു. 16ഹായിനിവാസികെളĭാം

അവെര പിടിèാൻ വćുേചർćു; േയാശുവെയ പിൻതുടർćഅവർ

പöണûിൽനിćും വശീകരിèെĜö് ദൂെരയായി. 17ഇåസാേയലിെന

പിൻതുടരാûവരായിഹായിയിലും േബേഥലിലും ഒരുûനും േശഷിđിĭ.

പöണംതുറćിöിö്അവർഇåസാേയലിെനപിൻതുടർćു. 18അേĜാൾ

യേഹാവ േയാശുവേയാട്, “നിെěൈകയിലുĐ േവൽഹായിèുേനേര

നീöുക. ആ പöണം ഞാൻ നിെě ൈകയിൽ ഏൽĜിèും” എćു

കൽĜിđു.അïെന േയാശുവഅേāഹûിെě േവൽഹായിèുേനേര

നീöി. 19 അേāഹം ഇതു െചയ്തയുടൻ പതിയിരുćവർ തïൾ

ഇരുć čാനûുനിćും ചാടി എഴുേćĤ് മുേćാöു കുതിđു.

അവർ പöണûിൽ åപേവശിđ്, അതു പിടിെđടുûു, êണûിൽ

അതിനു തീെവđു. 20ഹായിപöണèാർ തിരിõുേനാèിയേĜാൾ

പöണûിെലപുകആകാശേûèുയരുćതുക÷ു; രêെĜടാനുĐ

ഒരു മാർഗവും അവർ ക÷ിĭ; മരുഭൂമിയിേലേèാടിയ ഇåസാേയലäർ

അവെര പിൻതുടരുćവരുെടേനേര തിരിõുവരികയും െചയ്തു.

21 പതിയിരിĜുകാർ പöണം പിടിđു എćും പöണûിെല പുക

ആകാശേûèുയർćു എćും േയാശുവയും എĭാ ഇåസാേയലും

ക÷േĜാൾ അവർ തിരിõു ഹായിനിവാസികെള ആåകമിđു. 22

പöണûിൽപതിയിരുćവരുംഅവരുെടേനേര വćു. ഇïെനഅവർ

നടുവിലും ഇåസാേയൽമèൾ ഇരുവശûുമായി. യുĂûിൽനിćു

രêെĜടുćവരാേയാപലായിതരാേയാആരും േശഷിèാûതരûിൽ

ഇåസാേയലäർഎĭാവെരയും െകാćുകളõു. 23ഹായിരാജാവിെന



േയാശുവ 541

അവർ ജീവേനാെട പിടിđ് േയാശുവയുെട അടുèൽ െകാ÷ുവćു.

24 തïെള പിൻതുടർć ഹായിപöണèാെര ഇåസാേയലäർ

സമതലåപേദശïളിലും മരുഭൂമിയിലുംെവđു െകാćുകളõു.

അവെരെയĭാം വാളിനാൽ നശിĜിđതിനുേശഷം, ഹായിയിേലèു

മടïിവć് അവിെട ഉ÷ായിരുćവെരയും െകാćുകളõു. 25

ഹായിനിവാസികളായ പăീരായിരം പുരുഷĈാരും സ്åതീകളും

ആ ദിവസംതെć െകാĭെĜöു. 26 ഹായിനിവാസികളുെട നാശം

പൂർûിയാകുćതുവെര േവൽനീöിയൈക േയാശുവപിൻവലിđിĭ. 27

യേഹാവ േയാശുവേയാടുകൽĜിđåപകാരംപöണûിെലകćുകാലി,

െകാĐഎćിവഇåസാേയലäർതïൾèായിഎടുûുെകാ÷ുേപായി.

28പിെćേയാശുവഹായി പöണംചുöുകരിđു,അത് നാശനġïളുെട

ഒരു ശാശçതèൂĉാരമായി, ഒരു ശൂനäčലമായി ഇćും നിൽèുćു. 29

ഹായിരാജാവിെന ഒരു മരûിൽതൂèിെèാćു, സĆäവെരഅവെന

അവിെട ഇöു. സĆäയായേĜാൾ മൃതശരീരം മരûിൽനിെćടുû്

പöണകവാടûിൽ െകാ÷ിടുćതിനു േയാശുവ ആñാപിđു.

അതിേĈൽഅവർഒരു കൽèൂĉാരം ഉയർûി;അത് ഇćുംഅവിെട

നിൽèുćു. 30യേഹാവയുെട ദാസനായ േമാശഇåസാേയൽമèേളാടു

കൽĜിđിരുćതുേപാെല േയാശുവ ഇåസാേയലിെě ൈദവമായ

യേഹാവയ്è് ഏബാൽപർവതûിൽ ഒരു യാഗപീഠം പണിതു. 31

േമാശയുെടനäായåപമാണåഗĄûിൽഎഴുതിയിരിèുćതുേപാെല

െചûുകേയാ ഇരുĉുപകരണം െതാടുകേയാ െചēാû

കĭുകൾെകാ÷് യാഗപീഠം ഉ÷ാèി. അതിേĈൽ അവർ

യേഹാവയ്èു േഹാമയാഗïളും സമാധാനയാഗïളും അർĜിđു.

32 അവിെട, ഇåസാേയൽമèളുെട സാćിധäûിൽ, േയാശുവ

േമാശയുെട നäായåപമാണം കĭുകളിേĈൽ പകർûി. 33 എĭാ

ഇåസാേയലäരും åപവാസിയും സçേദശിയും ഒരുേപാെല, അവരുെട

േഗാåതûലവĈാേരാടും േനതാèĈാേരാടും നäായാധിപĈാേരാടുംകൂടി,

യേഹാവയുെട ഉടĉടിയുെട േപടകûിെě ഇരുവശïളിലുമായി,

േപടകം വഹിđിരുć േലവäരായ പുേരാഹിതĈാർèഭിമുഖമായി
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നിćിരുćു. പകുതിേപർ െഗരിസീം പർവതûിെě മുćിലും

പകുതിേപർ ഏബാൽ പർവതûിെě മുćിലും നിćു;

ഇåസാേയൽജനെûഅനുåഗഹിèണെമćു യേഹാവയുെട ദാസനായ

േമാശ മുĉു കൽĜിđിരുćതുേപാെലതെć. 34 അതിനുേശഷം

േയാശുവ നäായåപമാണåഗĄûിൽ എഴുതിയിരിèുćതുേപാെല

അനുåഗഹïളും ശാപïളും അടïിയ നിയമûിെല എĭാ

വാèുകളും വായിđു. 35സ്åതീകളും കുöികളും അവരുെട ഇടയിൽ

താമസിđിരുć åപവാസികളുമുൾെĜെടമുഴുവൻഇåസാേയൽസഭെയയും,

േമാശ കൽĜിđിരുć ഒെരാĤ വാèുേപാലും വിടാെത, േയാശുവ

വായിđുേകൾĜിđു.

9 േയാർദാനു പċിമഭാഗûുĐ രാജാèĈാർ—മലകളിലും

പടിõാറുĐ കുćിൻåപേദശïളിലും, െലബാേനാൻവെര

െമഡിĤേറനിയൻകടലിെěതീരåപേദശûുമുĐഹിതäർ,അേമാരäർ,

കനാനäർ, െപരിസäർ, ഹിവäർ, െയബൂസäർ എćീ രാജäïളിെല

രാജാèĈാർ— 2ഈവസ്തുതകെളĭാം േകöേĜാൾ േയാശുവേയാടും

ഇåസാേയലിേനാടും യുĂംെചēാൻ ഒćിđുകൂടി. 3എćാൽ േയാശുവ

െയരീേഹാവിേനാടുംഹായിേയാടും െചയ്തതു ഗിെബേയാൻനിവാസികൾ

േകöേĜാൾ, 4അവർ ഒരു കൗശലംåപേയാഗിđു: ഒരു നിേവദകസംഘമായി

കീറിĜറിõ ചാèുകളും കീറിയതും തുćിെèöിയതുമായ പഴയ

വീõുതുരുûികളും കഴുതĜുറûു കയĤി, 5 േതõതും

തുćിേđർûതുമായ െചരിĜും പഴയ വസ്åതïളും ധരിđ് അവർ

പുറെĜöു. അവർ കരുതിയിരുć ആഹാരെമĭാം ഉണïിയതും

പൂûതുമായ അĜമായിരുćു. 6 ഗിൽഗാലിെല പാളയûിൽ

േയാശുവയുെട അടുèൽ െചć് അേāഹേûാടും ഇåസാേയൽ

പുരുഷĈാേരാടും, “ഞïൾ ദൂരേദശûുനിćു വćിരിèുćു.

ഞïേളാട് ഒരു സമാധാനയുടĉടി െചēണം” എćു പറõു. 7

ഇåസാേയൽപുരുഷĈാർഹിവäേരാട്: “ഒരുപേêനിïൾഞïളുെട

സമീപം താമസിèുćവരായിരിèും. അïെനെയîിൽ എïെന

നിïളുമായി ഒരു സമാധാനയുടĉടി ഉ÷ാèും?” എćു േചാദിđു.
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8 അവർ േയാശുവേയാട്: “ഞïൾ നിïളുെട ദാസĈാർ” എćു

പറõു. എćാൽ േയാശുവ അവേരാട്, “നിïൾ ആരാകുćു?

എവിെടനിćു വരുćു?” എćു േചാദിđു. 9 അവർ ഉûരമായി,

“അïയുെടൈദവമായയേഹാവയുെടകീർûിേഹതുവായിഅïയുെട

ദാസĈാർ വളെര ദൂരûുനിćു വćിരിèുćു.അവിടć്ഈജിപ്Ĥിൽ

െചയ്തെതാെèയും, 10 േയാർദാനു കിഴè്, െഹശ്േബാൻരാജാവായ

സീേഹാൻ,അസ്തേരാûിെലബാശാൻരാജാവായഓഗ്എćീ ര÷്

അേമാരäരാജാèĈാേരാടു െചയ്തതും ഞïൾ േകöിരിèുćു.

11 അതുെകാ÷ു ഞïളുെട േഗാåതûലവĈാരും േദശവാസികൾ

എĭാവരുംഞïേളാട്, ‘യാåതയ്èുേവ÷ഭêണസാധനംഎടുû്,

അവെര െചćുക÷്, “ഞïൾ നിïളുെട ദാസĈാരാകുćു.

ഞïളുമായി ഒരു സമാധാനയുടĉടി െചēുക” എćു പറയണം’ എćു

പറõു. 12ഞïൾനിïളുെടഅടുèൽവരാൻപുറെĜö നാളിൽ

ഭêണûിനായിö്ഈഅĜംചൂേടാെടഞïളുെട വീടുകളിൽനിć്

എടുûതാകുćു. ഇേĜാൾ ഇതാ അത് ഉണïി പൂûിരിèുćു.

13 ഞïൾ വീõുനിറđ ഈ തുരുûികൾ പുûനായിരുćു;

ഇേĜാൾഇതാഅവകീറിയിരിèുćു;ഞïളുെട വസ്åതവും െചരിĜും

ദീർഘദൂരയാåതമൂലം പഴകിയിരിèുćു.” 14ഇåസാേയൽപുരുഷĈാർ

യേഹാവേയാടു േചാദിèാെത അവരുെട ഭêണസാധനïൾ

രുചിđുേനാèി. 15അവെര ജീവിèാൻ അനുവദിèുെമćുĐ ഒരു

സമാധാനയുടĉടി േയാശുവ അവരുമായി െചയ്തു; സമൂഹûിെല

åപഭുèĈാർ അതു ശപഥംെചയ്ത് അംഗീകരിèുകയും െചയ്തു.

16 ഗിെബേയാനäരുമായി സമാധാനയുടĉടി െചയ്ത് മൂćുദിവസം

കഴിõേĜാൾ, അവർ സമീപûു താമസിèുć അയൽèാർ

ആെണć് ഇåസാേയലäർ മനĢിലാèി. 17അതിനാൽഇåസാേയലäർ

പുറെĜöു മൂćാംദിവസം അവരുെട പöണïളായ ഗിെബേയാൻ,

െകഫീരാ, േബേരാû്, കിരäû്‐െയയാരീം എćിവിടïളിൽ

എûി. 18 ഇåസാേയലിെě ൈദവമായ യേഹാവെയെèാ÷ു

സമൂഹûിെല åപഭുèĈാർശപഥംെചēുകമൂലം ഇåസാേയൽമèൾ
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അവെരആåകമിđിĭ.എćാൽസഭമുഴുവനും åപഭുèĈാരുെടേനേര

പിറുപിറുûു. 19 എćാൽ åപഭുèĈാർ അവേരാടു പറõു:

“ഇåസാേയലിെěൈദവമായയേഹാവയുെട നാമûിൽഞïൾശപഥം

െചയ്തിരിèുകയാൽനമുèിേĜാൾഅവെര െതാöുകൂടാ. 20നമുè്

അവേരാട് ഇïെന െചēാം: അവെര ജീവിèാൻ അനുവദിèുക.

അെĭîിൽ നാം െചയ്ത ശപഥം ലംഘിèുćതുമൂലംൈദവേകാപം

നĊുെടേമൽ വരുമേĭാ. 21 അവർ ജീവിèെö. എîിലും അവർ

മുഴുവൻ സമൂഹûിനും വിറകുകീറുćവരും െവĐംേകാരുćവരും

ആയിരിèെö.” അïെന അവേരാടുĐ åപഭുèĈാരുെട ശപഥം

പാലിèെĜöു. 22 പിെć േയാശുവ ഗിെബേയാനäെര വിളിđ്

അവേരാട്, “നിïൾ ഞïളുെട സമീപം താമസിെè, വളെരദൂെര

താമസിèുćു എćു പറõു ഞïെള കബളിĜിđെതă്? 23

അതുെകാ÷് നിïൾ ഇേĜാൾ ശപിèെĜöവരാകുćു. നിïൾ

എĭാ കാലവും എെě ൈദവûിെě ആലയûിനുേവ÷ി

വിറകുകീറുćവരും െവĐംേകാരുćവരും ആയിûുടരും” എćു

പറõു. 24അവർ േയാശുവേയാട്: “നിïളുെടൈദവമായയേഹാവ

നിïൾè് ഈ േദശെമĭാം തരുെമćും നിïളുെടമുĉിൽനിć്

ഈ േദശവാസികെളെയĭാം ഉĈൂലനംെചēുെമćും തെě

ദാസനായ േമാശേയാടു കൽĜിđിരിèുെćć് അടിയïൾèറിവു

കിöിയതിനാൽ നിïൾനിമിûം ഞïളുെട ജീവെനèുറിđുĐ

ഭയûാൽ ഇതു െചയ്തു. 25 ഇേĜാൾ ഇതാ, ഞïൾഅïയുെട

കരïളിലാണ്;അേïèുനĭെതćുംശരിെയćും േതാćുćെതăും

ഞïേളാടു െചയ്തുെകാൾക” എćു പറõു. 26 അïെന

േയാശുവ ഇåസാേയൽമèളിൽനിćും അവെര രêിđു; അവർ

അവെര െകാćിĭ. 27 അć് അവെര ഇåസാേയലäസമൂഹûിനും

യേഹാവ െതരെõടുèുć čലû് അവെě യാഗപീഠûിനും

വിറകുകീറുćവരും െവĐംേകാരുćവരുമാèി.അവർഇćുവെരയും

അïെനെചയ്തുവരുćു.



േയാശുവ 545

10 േയാശുവ ഹായിപöണം പിടിđ് ഉĈൂലനാശംവരുûി എćും,

െയരീേഹാവിേനാടും അതിെě രാജാവിേനാടും െചയ്തതുേപാെല

ഹായിേയാടുംഅതിെě രാജാവിേനാടും െചയ്തു എćും ഗിെബേയാനäർ

ഇåസാേയലിേനാടു സമാധാനയുടĉടി െചയ്ത് അവേരാട് സഖäûിലായി

എćും െജറുശേലംരാജാവായ അേദാനി‐െസെദക് േകöു. 2

ഗിെബേയാൻഒരു രാജകീയനഗരംേപാെല åപധാനപöണമായിരുćു.

ഹായിെയèാൾ വലിയ പöണവുമായിരുćു അത്. മാåതമĭ

അവിടെû പുരുഷĈാെരĭാം നĭ േപാരാളികളുമായിരുćു.

ഇèാരണïളാൽ അേദാനി‐േസെദèും അവെě ആളുകളും

വളെര ഭയെĜöു. 3 അതുെകാ÷് െജറുശേലംരാജാവായ

അേദാനി‐െസെദക്, െഹേåബാൻരാജാവായ േഹാഹാമിേനാടും

യർമൂûുരാജാവായപിരാമിേനാടും ലാഖീശുജാവായയാഫിയേയാടും

എേĦാൻരാജാവായെദബീരിേനാടും, 4 “ഗിെബേയാൻ േയാശുവേയാടും

ഇåസാേയൽമèേളാടും സമാധാന ഉടĉടി െചയ്തിരിèുകയാൽ,

ഗിെബേയാെന ആåകമിèുćതിന് എെć വćു സഹായിèുക”

എćേപêിđു. 5ഇïെനെജറുശേലംരാജാവ്, െഹേåബാൻരാജാവ്,

യർമൂûുരാജാവ്, ലാഖീശുരാജാവ്, എേĦാൻരാജാവ് എćീ അò്

അേമാരäരാജാèĈാരുംകൂടി ഒരുഐകäേചരിയായി;അവരുെട മുഴുവൻ

ൈസനäവുമായി ഗിെബേയാെനതിേര നിലയുറĜിđുെകാ÷്അതിെന

ആåകമിđു. 6 “അïയുെട ദാസĈാരായഞïെള ഉേപêിèരുേത,

അതിേവഗം വćു ഞïെള രêിèണേമ. പർവതåപേദശïളിെല

അേമാരäരാജാèĈാർ എĭാവരും ഒരുമിđുകൂടി ഞïൾèുേനേര

വćിരിèുćു,ഞïെളസഹായിèണേമ,”എćു ഗിെബേയാനäർ

ഗിൽഗാൽപാളയûിലായിരുć േയാശുവയ്èു സേąശം അയđു.

7 അേĜാൾ േയാശുവ ഏĤവും നĭ േപാരാളികളുൾെĜെടയുĐ

സർവൈസനäവുമായി ഗിൽഗാലിൽനിć് പുറെĜöു. 8 യേഹാവ

േയാശുവേയാട്, “അവെര ഭയെĜടരുത്,ഞാൻഅവെര നിെěൈകയിൽ

ഏൽĜിđിരിèുćു. ഒരുûനും നിേćാടു െചറുûുനിൽèാൻ

സാധിèുകയിĭ” എć് അരുളിെđയ്തു. 9 ഗിൽഗാലിൽനിć്
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ഒരു രാåതിമുഴുവനും നടćുെചć് േയാശുവ അåപതീêിതമായി

അവെര ആåകമിđു. 10 യേഹാവ ഇåസാേയലിനുമുĉിൽ അവെര

പരിåഭാăരാèി. ഗിെബേയാനിൽെവđ് ഇåസാേയൽ അവെര

പൂർണമായി േതാൽĜിđു. ഇåസാേയൽ േബത്‐േഹാേരാനിേലèുĐ

കയĤംവഴിഅവെര പിൻതുടർć്,അേസèവെരയും മേèദാവെരയും

അവെര െവöിവീഴ്ûി. 11 ഇåസാേയലിെě മുĉിൽനിć് േബത്‐

േഹാേരാനിൽനിćുĐ ഇറèûിൽèൂടി അേസèയിേലè്

ഓടിെèാ÷ിരിèുേĉാൾ,യേഹാവഅവരുെടേമൽകĈഴെപēിđു.

ഇåസാേയലäരുെടവാളാൽമരിđവെരèാൾകൂടുതലായിരുćുകĈഴയാൽ

മരിđവർ. 12 യേഹാവ ഇåസാേയൽമèൾè് അേമാരäരുെടേമൽ

വിജയംനൽകിയ ദിവസം, േയാശുവ ഇåസാേയൽമèൾ േകൾെè

യേഹാവേയാട് അേപêിđു: “സൂരäാ, നീ ഗിെബേയാനു മുകളിലും, ചåąാ,

നീഅēാേലാൻതാഴçരയുെട മുകളിലും നിċലമായി നിൽèുക.” 13ജനം

തïളുെടശåതുèേളാടു åപതികാരം െചയ്തുതീരുćതുവെര,സൂരäൻ

നിċലമായി നിćു; ചåąനും നിćു. യാശീരിെě åഗĄûിൽ ഇതു

േരഖെĜടുûിയിരിèുćു. സൂരäൻആകാശമേധä നിൽèുകയും ഒരു

ദിവസംമുഴുവനുംഅസ്തമിèാതിരിèുകയും െചയ്തു. 14യേഹാവ ഒരു

മനുഷäെěവാèുേകö്അതുേപാെല åപവർûിđആദിവസംേപാെല

േവെറാരു ദിവസംഅതിനുമുĉും പിĉും ഉ÷ായിöിĭ. യേഹാവതെć

ഇåസാേയലിനുേവ÷ി യുĂംെചēുകയായിരുćു! 15അതിനുേശഷം

േയാശുവ എĭാ ഇåസാേയലäരുെമാĜം ഗിൽഗാൽ പാളയûിേലèു

മടïി. 16 രാജാèĈാർ അòുേപരും ഓടിെđćു മേèദായിെല

ഗുഹയിൽ ഒളിđു. 17ഇവർ മേèദായിെല ഗുഹയിൽ ഒളിđിരിèുćതായി

കാണെĜöുഎćു േയാശുവയ്è്അറിവുലഭിđു. 18 േയാശുവഅവേരാട്,

“വലിയ കĭുകൾ ഉരുöിെവđു ഗുഹാമുഖംഅടđ്അവിെട കാവൽèാെര

ആèുക. 19എćാൽനിïൾനിൽèരുത്. ശåതുèെള പിൻതുടരുക.

പിćിൽനിć്അവെരആåകമിèുക.തïളുെടപöണïളിൽഎûാൻ

അവെരഅനുവദിèരുത്. നിïളുെട ൈദവമായ യേഹാവഅവെര

നിïളുെടൈകയിൽഏൽĜിđിരിèുćു”എćുപറõു. 20അïെന
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േയാശുവയുംഇåസാേയൽമèളുംകൂടിഅവെരഉĈൂലനാശംവരുûി.

േശഷിđ ചുരുèം ചിലർ അവരുെട സുരêിതപöണïളിൽ

അഭയംേതടി. 21 ഇåസാേയൽൈസനäം മുഴുവനും മേèദായിലുĐ

പാളയûിൽ േയാശുവയുെടഅടുèൽസുരêിതരായി തിരിെđûി;

ഇåസാേയൽജനûിെനതിേരആരും ഒരêരംേപാലും ഉđരിđിĭ. 22

ഇതിനുേശഷം േയാശുവ: “ഗുഹാമുഖം തുറć്ആഅòു രാജാèĈാെര

എെě അടുûുെകാ÷ുവരിക” എćു കൽĜിđു. 23 അåപകാരം

അവർ െജറുശേലംരാജാവ്, െഹേåബാൻരാജാവ്, യർമൂûുരാജാവ്,

ലാഖീശുരാജാവ്,എേĦാൻരാജാവ്എćീഅòുേപെരയും ഗുഹയുെട

പുറûുെകാ÷ുവćു. 24 രാജാèĈാെര േയാശുവയുെട അടുûു

െകാ÷ുവćേĜാൾ, അവൻ ഇåസാേയലിെല പുരുഷĈാെര മുഴുവൻ

വിളിđ്, തേćാടുകൂെട വć ൈസനäാധിപĈാേരാട്: “അടുûുവć്

ഈ രാജാèĈാരുെട കഴുûിൽ കാൽെവèുക” എćു പറõു.

അവർഅടുûുെചć്അവരുെട കഴുûിൽകാൽെവđു. 25 േയാശുവ

അവേരാട്, “ഭയെĜടരുത്, നിരുĀാഹെĜടുകയുമരുത്; ബലവും

ൈധരäവുമുĐവരായിരിèുക, നിïൾ യുĂംെചēാൻ േപാകുć

സകലശåതുèേളാടും യേഹാവഇåപകാരം െചēും” എćു പറõു. 26

അതിനുേശഷം േയാശുവഅവെര െവöിെèാć്അòു മരûിേĈൽ

തൂèിയിöു. സĆäവെര അവർ അåപകാരം തൂïിèിടćു. 27

സĆäയായേĜാൾ േയാശുവയുെട കൽĜനയനുസരിđ് അവെര

മരûിൽനിćിറèുകയും അവർ ഒളിđിരുć ഗുഹയിൽ ഇടുകയും

െചയ്തു; ഗുഹാമുഖûു വലിയ കĭുകൾ ഉരുöിെവđു. ആ കĭുകൾ

ഇćുംഅവിെടയു÷്. 28അć്േയാശുവമേèദാപിടിđു.പöണെûയും

അതിെല രാജാവിെനയും വാളിെě വായ്ûലയാൽ വീഴ്ûി.

അതിലു÷ായിരുćസകലെരയും ഉĈൂലനാശംവരുûി. ഒരുûനും

അവേശഷിđിĭ. െയരീേഹാരാജാവിേനാടു െചയ്തതുേപാെലതെć

മേèദാരാജാവിേനാടും െചയ്തു. 29 ഇതിനുേശഷം േയാശുവയും

അേāഹേûാടുകൂെട ഉ÷ായിരുć ഇåസാേയെലാെèയും

മേèദായിൽനിć് ലിബ്നായിേലèു പുറെĜö് അതിെന
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ആåകമിđു. 30 യേഹാവ അതിെനയും അതിെല രാജാവിെനയും

ഇåസാേയലിെě ൈകയിൽ ഏൽĜിđു. പöണെûയും അതിലുĐ

എĭാവെരയും േയാശുവ വാളിനിരയാèി; ആെരയും േശഷിĜിđിĭ.

െയരീേഹാരാജാവിേനാടു െചയ്തതുേപാെലതെćഅവർഅവിടെû

രാജാവിേനാടും െചയ്തു. 31 പിെć േയാശുവ, ഇåസാേയൽമèൾ

എĭാവേരാടുംകൂടി ലിബ്നായിൽനിć് ലാഖീശിേലèു പുറെĜö്

അതിെനതിേര നിലയുറĜിđുെകാ÷്അതിെനആåകമിđു; 32യേഹാവ

ലാഖീശിെന ഇåസാേയലിെě ൈകയിൽ ഏൽĜിđു; ര÷ാംദിവസം

േയാശുവ അതു പിടിđു. ലിബ്നായിൽ െചയ്തതുേപാെലതെć,

പöണെûയുംഅതിലു÷ായിരുćഎĭാവെരയും വാളിനിരയാèി. 33

ഇതിനിടയിൽ േഗെസർരാജാവായ േഹാരാം ലാഖീശിെനസഹായിèാൻ

വćു. എćാൽ േയാശുവ അവെനയും അവെě ജനെûയും

ആരും േശഷിèാതവĚം േതാൽĜിđു. 34 പിെć േയാശുവയും

എĭാ ഇåസാേയലും ലാഖീശിൽനിć് എേĦാനിേലèു പുറെĜö്

അതിെനതിേര നിലയുറĜിđ്, അതിെന ആåകമിđു. 35അćുതെć

അവർ അതിെന പിടിđു; പöണം വാളിനിരയാèി. ലാഖീശിേനാടു

െചയ്തതുേപാെലതെćഅതിലുĐഎĭാവെരയുംഉĈൂലനാശംവരുûി.

36അതിനുേശഷം േയാശുവയുംഎĭാഇåസാേയലുംഎേĦാനിൽനിć്

െഹേåബാനിേലèു െചć് അതിെന ആåകമിđു. 37 ആെരയും

േശഷിĜിèാെതപöണെûയുംഅതിെěരാജാവിെനയുംഅതിെല

åഗാമïെളയുംഅതിലുĐസകലെരയും വാളിനിരയാèി. എേĦാേനാടു

െചയ്തതുേപാെലതെć ആ പöണെûയും അതിലു÷ായിരുć

എĭാവെരയും ഉĈൂലനാശംവരുûി. 38 അനăരം േയാശുവയും

ഇåസാേയലäർ എĭാവരുംകൂടി തിരിõു െദബീരിനുേനേര െചć്

അതിെന ആåകമിđു. 39 പöണെûയും അതിെě രാജാവിെനയും

അതിെല åഗാമïെളയും പിടിđ് അവർ വാളിനിരയാèി. അതിലുĐ

എĭാവെരയും ഉĈൂലനാശംവരുûി. ആെരയും േശഷിĜിđിĭ.

ലിബ്നാേയാടും അതിെല രാജാവിേനാടും െചയ്തതുേപാെലയും

െഹേåബാേനാടു െചയ്തതുേപാെലയും അവർ െദബീരിേനാടും
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അതിെല രാജാവിേനാടും െചയ്തു. 40 അïെന േയാശുവ

മലനാട്, െതേèേദശം, പടിõാറൻ കുćിൻåപേദശïൾ,

മലെòരിവുകൾ എćീ åപേദശïളുൾെĜö േമഖലമുഴുവനും

അവയിെലസകലരാജാèĈാെരയും കീഴടèി.ആെരയും േശഷിĜിđിĭ.

ഇåസാേയലിെěൈദവമായ യേഹാവ കൽĜിđതുേപാെല ജീവനുĐ

സകലതിനുംഉĈൂലനാശംവരുûി. 41േയാശുവകാേദശ്‐ബർേćയമുതൽ

ഗĢാവെരയും േഗാെശൻേമഖലമുതൽ ഗിെബേയാൻവെരയും

എĭാവെരയും കീഴടèി. 42 ഇåസാേയലിെě ൈദവമായ യേഹാവ

ഇåസാേയലിനുേവ÷ി യുĂം െചയ്തതുെകാ÷്, േയാശുവ ഈ

രാജാèĈാെരĭാവെരയും അവരുെട åപേദശïെളയും ഒെരാĤ

ൈസനികനീèûിൽ കീഴടèി. 43 പിെć േയാശുവയും എĭാ

ഇåസാേയലും ഗിൽഗാലിൽപാളയûിേലèു മടïി.

11ഹാേസാർരാജാവായയാബീൻഇതു േകöേĜാൾമാേദാൻരാജാവായ

േയാബാബിെനയും, ശിേåമാനിെലയും അക്ശാഫിെലയും

രാജാèĈാെരയും, 2 വടè് മലåĉേദശûുĐ എĭാ

രാജാèĈാെരയും, കിെćെരûിനു െതèുĐ അരാബാ,

പടിõാറുĐ കുćിൻåപേദശïൾ, പടിõാറ് നാഫû്‐

േദാർേമടുകൾ എćിവിടïളിെല രാജാèĈാെരയും, 3 കിഴèും

പടിõാറുമുĐ കനാനäർ, പർവതåപേദശûുĐ അേമാരäർ,

ഹിതäർ, െപരിസäർ, െയബൂസäർ, മിസ്പാേദശûു െഹർേമാെě

അടിവാരûുĐഹിവäർഎćിവെരയും വിവരമറിയിđു. 4അവരുെട

മുഴുവൻ ൈസനäവും അനവധി കുതിരകളും രഥïളും അടïിയ

കടൽĜുറെû മണൽേപാെല എĚമിĭാû ഒരു വലിയ ൈസനäം

യുĂûിനു പുറെĜöു. 5 ഈ രാജാèĈാർ എĭാവരും അവരുെട

ൈസനäവും ഒćിđുകൂടി ഇåസാേയലിേനാടു യുĂംെചēാൻ

േമേരാംതടാകûിനരിെകവćുപാളയമടിđു. 6യേഹാവ േയാശുവേയാട്,

“അവെര ഭയെĜേട÷തിĭ, നാെള ഈ സമയമാകുേĉാേഴèും

അവെര മുഴുവനും ഇåസാേയലിനു ഞാൻ ഏൽĜിđുതരും. അവർ

നിïളുെടമുĉിൽമരിđുവീഴും. നീഅവരുെടകുതിരകളുെടകുതിഞരĉു
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െവöി, രഥïൾ ചുöുകളയണം” എćു കൽĜിđു. 7 അïെന

േയാശുവയുംഅേāഹûിെě മുഴുവൻൈസനäവും ഉടൻതെćപുറെĜö്

േമേരാംതടാകûിനരിെകവć്അവെരആåകമിđു. 8യേഹാവഅവെര

ഇåസാേയലിെě ൈകയിൽ ഏൽĜിđു. അവർ അവെര േതാൽĜിđു;

മഹാനഗരമായ സീേദാൻവെരയും മിെåസേഫാû്‐മയീംവെരയും

കിഴè് മിസ്പാതാഴçരവെരയുംഅവെര പിൻതുടർćു.ആരുംതെć

അവേശഷിđിĭ. 9യേഹാവയുെടകൽĜനേപാെല േയാശുവഅവേരാടു

െചയ്തു; അവരുെട കുതിരകളുെട കുതിഞരĉു െവöി; രഥïൾ

ചുöുകളõു. 10ആസമയം േയാശുവപുറേകാöുതിരിõ്ഹാേസാർ

പിടിđു; അതിെě രാജാവിെന വാളിനിരയാèി. (ഹാേസാർ ഈ

രാജäïളുെടെയĭാം േകåąčാനമായിരുćു.) 11അതിലു÷ായിരുć

എĭാവെരയും വാളിനിരയാèി, ജീവേനാെടആെരയും േശഷിĜിèാെത

ഉĈൂലനാശംവരുûി.ഹാേസാർചുöുകളയുകയും െചയ്തു. 12 േയാശുവ

ഈരാജകീയപöണïെളയുംഅവയുെട രാജാèĈാെരയുംപിടിđ്

വാളിനിരയാèി. യേഹാവയുെട ദാസനായ േമാശകൽĜിđതുേപാെല

അവെര ഉĈൂലനാശംവരുûി. 13 എćാൽ കുćുകളിൽ

നിർമിèെĜöിരുć ഒരു പöണവും ഇåസാേയൽ ചുöുകളõിĭ;

ഹാേസാർമാåതേമ േയാശുവ ചുöുകളõുĐൂ. 14ഈപöണïളിെല

െകാĐെയാെèയും കćുകാലികെളയും ഇåസാേയലäർ തïൾèായി

എടുûുെകാ÷ുേപായി. അവെര ഉĈൂലനാശം െചēുćതുവെര

സകലജനെûയും അവർ വാളിെě വായ്ûലയാൽ സംഹരിđു.

ആെരയും ജീവേനാെട േശഷിĜിđിĭ. 15 യേഹാവ തെě ദാസനായ

േമാശേയാടു കൽĜിđതുേപാെല േമാശ േയാശുവേയാടു കൽĜിđിരുćു;

േയാശുവ അïെനതെć െചയ്തു. യേഹാവ േമാശേയാടു

കൽĜിđതിൽ ഒćുംഅേāഹം െചēാതിരുćിĭ. 16ഇïെനമലനാടും

െതേèേദശം മുഴുവനും േഗാെശൻേമഖല മുഴുവനും പടിõാറുĐ

കുćിൻåപേദശïൾ, അരാബ, ഇåസാേയലിെല പർവതåപേദശം,

അതിെěകുćിൻåപേദശïൾ, 17 േസയീരിേലèുയർćുകിടèുć

ഹാലാèുപർവതംമുതൽെഹർേമാൻപർവതûിെěഅടിവാരûുĐ
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െലബാേനാൻതാഴçരയിെല ബാൽ‐ഗാദ് വെരയുĐ åപേദശം

എćിവെയĭാംേയാശുവപിടിđടèി.അവിടïളിെലരാജാèĈാെരയും

അവർ വധിđു. 18ഈരാജാèĈാേരാെടĭാം േയാശുവ ദീർഘകാലം

യുĂംെചയ്തിരുćു. 19 ഗിെബേയാൻനിവാസികളായ ഹിവäർ

ഒഴിെക ഒരു പöണവും ഇåസാേയലുമായി സമാധാനയുടĉടി

െചയ്തിരുćിĭ. േശഷമുĐവെരെയĭാംഅവർയുĂûിൽപിടിđടèി.

20യേഹാവയായിരുćുഇåസാേയലിേനാടു യുĂംെചēാൻഅവരുെട

ഹൃദയം കഠിനമാèിയത്. യേഹാവ േമാശേയാടു കൽĜിđതുേപാെല

കരുണകൂടാെതഅവെര െകാെćാടുèി ഉĈൂലനാശംവരുûുćതിനു

േവ÷ിയായിരുćു ഇത്. 21 അèാലû് േയാശുവ െചć്

മലനാടായ െഹേåബാൻ, െദബീർ, അനാബ്, െയഹൂദാമലനാട്,

ഇåസാേയലäമലനാട് എćിവിടïളിെലാെèയും ഉ÷ായിരുć

അനാകäെരസംഹരിđു. േയാശുവഅവർèുംഅവരുെടപöണïൾèും

ഉĈൂലനാശംവരുûി. 22ഗĢായിലുംഗûിലുംഅശ്േദാദിലുമĭാെത

ഇåസാേയൽåപേദശെûïുംഅനാകäർആരുംതെć േശഷിđിĭ. 23

യേഹാവേമാശേയാടുകൽĜിđതിൻåപകാരമുĐഭൂåപേദശെമാെèയും

േയാശുവ പിടിđു. േയാശുവ ആ േദശംമുഴുവനും ഇåസാേയലിനു

േഗാåതവിഭാഗåപകാരംഅവകാശമായി െകാടുûു. ഇïെന േദശûു

യുĂം തീരുകയുംസമാധാനംൈകവരികയും െചയ്തു.

12ഇåസാേയൽമèൾ പരാജയെĜടുûി രാജäം ൈകവശമാèിയ,

േയാർദാനു കിഴè് അർേćാൻമലയിടുèുമുതൽ

െഹർേമാൻപർവതംവെരഅരാബയുെടകിഴèുവശമുൾെĜെടയുĐ

ഭൂåപേദശെû രാജാèĈാർ ഇവരാകുćു: 2 അേമാരäരാജാവായ

സീേഹാൻെഹശ്േബാനിൽവാണിരുćു.അർേćാൻമലയിടുèിെě

അĤûുĐഅേരാേയർമുതൽഅേരാേയർമലയിടുèിെěമധäഭാഗവും

അേĊാനäരുെട അതിരായ യാേĒാèുനദിവെരയും ആയിരുćു

അേāഹûിെěരാജäാതിർûി.ഈഭൂåപേദശം ഗിെലയാദിെěപകുതി

ഉൾെèാĐുćതാണ്. 3 അേāഹം കിെćെരûുതടാകംമുതൽ

അരാബാèടലായ ഉĜുകടൽവെര േബത്‐െയശീേമാേûാളം ഉĐ
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കിഴèൻഅരാബയും പിസ്ഗാെചരിവിനു താേഴ െതèുവശûുĐ

േതമാനും ഭരിđിരുćു. 4 ബാശാൻരാജാവായ ഓഗിെě േദശം,

മĭĈാരിൽ േശഷിđ ഒരാളായി അസ്തേരാûിലും എെåദയിലും

വാണിരുć വäéിയായിരുćു അേāഹം. 5 െഹർേമാൻപർവതവും

സൽèായും െഗശൂരäരുെടയും മാഖാതäരുെടയുംഅതിരുവെരയുĐ

ബാശാൻåപേദശം മുഴുവനും, െഹശ്േബാൻരാജാവായ സീേഹാെě

അതിരുവെരയുĐഗിെലയാദിെěപകുതിയുംഅേāഹം ഭരിđിരുćു.

6 യേഹാവയുെട ദാസനായ േമാശയും ഇåസാേയൽമèളുംകൂടി

അവെരആåകമിđു കീഴടèി. രൂേബനäർèും ഗാദäർèും മനെĠയുെട

പകുതിേഗാåതûിനും അവകാശമായി യേഹാവയുെട ദാസനായ

േമാശ േദശം െകാടുûു. 7 േയാർദാെě പടിõാറുഭാഗû്

െലബാേനാൻതാഴçരയിെല ബാൽ‐ഗാദുമുതൽ േസയീരിേലè്

ഉയർćുനിൽèുćഹാലാèുപർവതംവെരയുĐഈ åപേദശെû

രാജാèĈാർ ഇവരാകുćു: ഹിതäർ,അേമാരäർ, കനാനäർ, െപരിസäർ,

ഹിവäർ, െയബൂസäർ എćിവരുെട േദശമായ മലനാട്, പടിõാറൻ

കുćിൻåപേദശïൾ,അരാബാമലെòരിവുകൾ,മരുഭൂമി, െതേèേദശം

എćീčലïൾേയാശുവയുംഇåസാേയൽൈസനäവുംകൂടിആåകമിđു

കീഴടèുകയും േയാശുവ ഇåസാേയലിനു േഗാåതവിഭാഗåപകാരം

അവകാശമായിെèാടുèുകയും െചയ്തു. ആ രാജാèĈാർ

ഇവരാകുćു: 9 െയരീേഹാരാജാവ് ഒć് േബേഥലിćരിെകയുĐ

ഹായിരാജാവ് ഒć് 10 െജറുശേലംരാജാവ് ഒć് െഹേåബാൻരാജാവ് ഒć്

11യർമൂûുരാജാവ്, ഒć് ലാഖീശുരാജാവ് ഒć് 12എേĦാൻരാജാവ്

ഒć് േഗെസർരാജാവ് ഒć് 13െദബീർരാജാവ് ഒć് േഗെദർരാജാവ് ഒć്

14 േഹാർമാരാജാവ് ഒć്അരാദുരാജാവ് ഒć് 15ലിബ്നാരാജാവ് ഒć്

അദുĭാംരാജാവ് ഒć് 16മേèദാരാജാവ് ഒć് േബേഥൽരാജാവ് ഒć്

17 തĜൂഹരാജാവ് ഒć് േഹെഫർരാജാവ് ഒć് 18 അേഫèുരാജാവ്

ഒć്ശാേരാൻരാജാവ് ഒć് 19മാേദാൻരാജാവ് ഒć്ഹാേസാർരാജാവ്

ഒć് 20ശിേåമാൻ‐െമേരാൻരാജാവ് ഒć് അക്ശാഫുരാജാവ് ഒć് 21

താനാèുരാജാവ് ഒć് െമഗിേāാരാജാവ് ഒć് 22 േകേദശുരാജാവ് ഒć്
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കർേമലിെല െയാക്െനയാംരാജാവ് ഒć് 23 േദാർേമടിെല നാഫû്‐

േദാർരാജാവ് ഒć് ഗിൽഗാലിെല േഗായീംരാജാവ് ഒć് 24തിർസാരാജാവ്

ഒć്. ഇïെനആെകമുĜെûാć് രാജാèĈാർ.

13 േയാശുവ വൃĂനായേĜാൾ യേഹാവ അേāഹേûാട് ഇåപകാരം

അരുളിെđയ്തു: “നീ വൃĂനായിരിèുćു. ഇനിയും വളെരയധികം

േദശം ൈകവശമാèാനുമു÷്. 2 “ഇനിയും േശഷിđിരിèുć

ഭൂåപേദശം ഇവയാണ്: “ഈജിപ്Ĥിനു കിഴè് സീേഹാർനദിമുതൽ

വടè് എേåകാൻേദശംവെര കനാനäരുേടെതćു കരുതെĜöിരുć

െഫലിസ്തäരുെടയും െഗശൂരäരുെടയും േദശം; ഗĢാ, അശ്േദാദä,

അസ്കേലാനä, ഗാത്, അĔäരുെട എേåകാൻ എćീ അò്

െഫലിസ്തäåപഭുèĈാരുെട േദശം; 4 െതè്; സീേദാനäരുെടആരമുതൽ

അേഫèുവെരയുംഅേമാരäരുെടഅതിരുവെരയുമുĐകനാനäേദശം;

5 ഗിബാലäരുെട േമഖലയും െലബാേനാൻ മുഴുവനും കിഴè്;

െഹർേമാൻപർവതûിെěഅടിവാരûുĐബാൽ‐ഗാദുമുതൽെലേബാ‐

ഹമാûുവെരയുĐേദശംഈഭൂåപേദശമാകുćു. 6 “െലബാേനാൻമുതൽ

മിെåസേഫാû്‐മയീംവെരയുĐപർവതേമഖലകളിെലനിവാസികളായ

സീേദാനäെര മുഴുവൻ ഞാൻതെć ഇåസാേയലിെě മുĉിൽനിć്

നീèിèളയും. ഞാൻ നിേćാടു നിർേദശിđതുേപാെല ഈ

ഭൂåപേദശം മുഴുവൻ ഇåസാേയലിന് അവകാശമായിെèാടുèണം.

7 ഒൻപതു േഗാåതïൾèും മനെĠയുെട പകുതിേഗാåതûിനും

അവകാശമായി അതു ഭാഗിđുെകാടുèണം.” 8 മനെĠയുെട

മേĤപകുതിèും രൂേബനäർèും ഗാദäർèുംയേഹാവയുെട ദാസനായ

േമാശ വിഭജിđുെകാടുûതനുസരിđ് േയാർദാന് കിഴèുĐ

ഭൂåപേദശû്ഓഹരി ലഭിđു. 9അർേćാൻമലയിടുèിെěഅĤûുĐ

അേരാേയരും മലയിടുèിെě മധäûിലുĐ പöണവുംമുതൽ

ദീേബാൻവെരയുĐ െമേദബാപീഠഭൂമി മുഴുവനും, 10അേĊാനäരുെട

അതിരുവെര െഹശ്േബാനിൽ ഭരിđിരുć അേമാരäരാജാവായ

സീേഹാെě എĭാ പöണïളും; 11 ഗിെലയാദ്, െഗശൂരäരുെടയും

മാഖാതäരുെടയും േദശം, െഹർേമാൻപർവതം മുഴുവനും,
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സൽèാവെരയുĐ ബാശാൻമുഴുവനും— 12 അസ്തേരാûിലും

എെåദയിലും ഭരിđിരുćവനും മĭĈാരിൽ അവസാനെû

ആളായി േശഷിđവരിൽ ഒരുûനുമായ ബാശാനിെല ഓഗിെě

രാജäംമുഴുവനും ഉൾെĜöിരുćു. േമാശ ഇവെര േതാൽĜിđു

േദശം ൈകവശമാèിയിരുćു. 13 എćാൽ ഇåസാേയൽമèൾ

െഗശൂരäെരയും മയഖാതäെരയുംഓടിđുകളõിĭ.അവർതുടർćും

ഇćുവെര ഇåസാേയലäരുെട ഇടയിൽ താമസിđുവരുćു. 14 േമാശ

േലവിേഗാåതûിന് ഒരു അവകാശവും െകാടുûിĭ; ഇåസാേയലിെě

ൈദവമായ യേഹാവയ്èുĐ ദഹനയാഗïൾ, താൻ അവേരാടു

വാëാനംെചയ്തതുേപാെലഅവർèുĐഓഹരിആകുćു. 15 േമാശ

രൂേബൻേഗാåതûിനു കുലംകുലമായി െകാടുû അവകാശഭൂമി

ഇതാണ്: 16 അർേćാൻമലയിടുèിെě അĤûുĐ അേരാേയരും

മലയിടുèിെě മധäഭാഗûുĐ പöണവുംമുതൽ െമേദബയ്è്

അĜുറമുĐ പീഠഭൂമിമുഴുവൻ; 17 െഹശ്േബാനും അതിെě

പീഠഭൂമിയിലുĐഎĭാപöണïളും ദീേബാൻ,ബാേമാû്‐ബാൽ, േബത്‐

ബാൽ‐െമേയാൻ, 18യാഹാസ്, െകേദേമാû്, േമഫാû്, 19കിരäാûയീം,

സിബ്മ, താഴçരയിെല കുćിലുĐ േസരû്‐ശഹർ, 20 േബത്‐െപേയാർ,

പിസ്ഗാെചരിവുകൾ, േബത്‐െയശീേമാû്, 21ഇïെനപീഠഭൂമിയിെല

എĭാപöണïളും, െഹശ്േബാനിൽഭരിđിരുćഅേമാരäരാജാവായ

സീേഹാെě രാജäം മുഴുവനുംതെć. േമാശ സീേഹാെനയും

അവനുമായിസഖäമുĐ åപഭുèĈാരായഏവി, േരെèം,സൂർ,ഹൂർ,

േരബ എćിïെന അവിെട താമസിđ മിദäാനäåപമാണികെളയും

പരാജയെĜടുûിയിരുćു. 22 യുĂûിൽ െകാćവെരèൂടാെത

ഇåസാേയൽമèൾ െബേയാരിെě മകനായ ബിെലയാം എć

േദവåപശ്നംെവèുćവെനയും വാൾെകാ÷ു െകാćു. 23 രൂേബനäരുെട

അതിര് േയാർദാെě തീരമായിരുćു. ഈ പöണïളും അവയിെല

åഗാമïളുംആയിരുćു രൂേബനäർèു കുലംകുലമായി കിöിയഓഹരി. 24

േമാശ ഗാദ്േഗാåതûിനു കുലംകുലമായി െകാടുû അവകാശഭൂമി

ഇതാണ്: 25യാേസർപöണം ഉൾെĜടുć ഭൂåപേദശം, ഗിെലയാദിെല
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എĭാ പöണïളും രĒയുെട സമീപം അേരാേയർവെരയുĐ

അേĊാനäരാജäûിെěപകുതിയും; 26െഹശ്േബാൻമുതൽരാമാû്‐

മിസ്പായും െബേതാനീമുംവെരയും, മഹനയീംമുതൽെദബീർവെരയും,

27 താഴçരയിൽ െഹശ്േബാൻരാജാവായ സീേഹാെě രാജäûിൽ

േശഷിđ åപേദശവും േബത്‐ഹാരാം, േബത്‐നിåമാ, സൂേèാû്,

സാേഫാൺ എćീ പöണïളും ആയിരുćു. ഇതിേനാടുേചർć്

േയാർദാെě കിഴèുവശം, കിെćെരûുതടാകംവെരയുമുĐ

ഭൂåപേദശവുംഅവർè്അവകാശെĜöതായിരുćു. 28ഈപöണïളും

അവയിെല åഗാമïളുംആയിരുćു ഗാദäർèു കുലംകുലമായി ലഭിđ

ഓഹരി. 29 േമാശ മനെĠേഗാåതûിെě പകുതിè്, മനെĠയുെട

പിൻഗാമികളുെട കുടുംബûിെěപകുതിè്, കുലംകുലമായി െകാടുû

അവകാശഭൂമി ഇതാണ്: 30 മഹനയീംമുതൽ ബാശാൻമുഴുവനും

ഉൾെĜടുć ഭൂåപേദശം,ബാശാൻരാജാവായഓഗിെě രാജäം മുഴുവൻ,

ബാശാനിൽ യായീരിെě čലïളായ അറുപതു പöണïൾ;

31 ഗിെലയാദിെě പകുതി, ബാശാനിെല ഓഗിെě രാജകീയ

പöണïളായ അസ്തേരാûും എെåദയിയും. ഇവയായിരുćു

മനെĠയുെട മകനായ മാഖീരിെě പിൻഗാമികൾè്—മാഖീരിെě

പിൻഗാമികളിൽ പകുതിേപർèുതെć—കുലംകുലമായി ലഭിđ

ഓഹരി. 32 േമാശ െയരീേഹാവിനു കിഴè് േയാർദാനèെര േമാവാബ്

സമതലåപേദശïളിൽെവđു ഭാഗിđുെകാടുûഓഹരിഇവയായിരുćു.

33എćാൽേലവിേഗാåതûിന് േമാശഒരുഅവകാശവും െകാടുûിĭ.

ഇåസാേയലിെě ൈദവമായ യേഹാവതെć, താൻ അവേരാടു

കൽĜിđതുേപാെല,അവരുെടഓഹരിആകുćു.

14കനാൻേദശû് ഇåസാേയൽമèൾèു ലഭിđ അവകാശഭൂമി

ഇതാണ്:എെലയാസാർപുേരാഹിതനും നൂെě മകനായ േയാശുവയും

ഇåസാേയൽേഗാåതûലവĈാരും േചർć്അവർèുവിഭജിđുെകാടുûു.

2യേഹാവ േമാശയിൽèൂടി കൽĜിđതുേപാെല ഒൻപതരേഗാåതïൾè്

ഓഹരി ഭാഗിđുെകാടുûത് നറുèിöായിരുćു. 3 ര÷ര േഗാåതïൾèു

േമാശ േയാർദാനു കിഴè്അവരുെട ഓഹരി െകാടുûിരുćു. എćാൽ
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േലവäർèു മĤുĐവരുെട ഇടയിൽഓഹരി െകാടുûിĭ; 4 േയാേസഫിെě

മèൾമനെĠ,എåഫയീംഎćര÷ു േഗാåതïളായിûീർćിരുćു.

േലവäർèു േദശûിെěഓഹരി ലഭിđിĭ; എćാൽതാമസിèുćതിനു

പöണïളും, ആടുമാടുകൾèും മൃഗസĉûിനും പുൽേമടുകളും

ലഭിđിരുćു. 5 യേഹാവ േമാശേയാടു കൽĜിđതുേപാെല

ഇåസാേയൽമèൾ േദശം വിഭജിđു. 6 ഇതിനുേശഷം െയഹൂദയുെട

മèൾഗിൽഗാലിൽ േയാശുവയുെടഅടുèൽവćു; െകനിസäനായ

െയഫുćയുെട മകൻകാേലബ്അേāഹേûാട് ഇåപകാരം പറõു:

“യേഹാവൈദവപുരുഷനായ േമാശേയാട് എെćയും നിെćയുംകുറിđ്

കാേദശ്‐ബർേćയയിൽെവđുപറõകാരäംനിനè്അറിയാമേĭാ.

7 യേഹാവയുെട ദാസനായ േമാശ കാേദശ്‐ബർേćയയിൽനിć്

എെć േദശം പരäേവêണംെചēാൻ അയയ്èുേĉാൾ എനിèു

നാൽĜതുവയĢായിരുćു.ഞാൻതിരിെകവć്സതäസĆമായ ഒരു

വിവരണംഅേāഹûിനു നൽകി. 8എćാൽഎേćാടുകൂടി േപാć

എെě സേഹാദരĈാർ, ജനഹൃദയം ഭയംെകാ÷് ഉരുകുമാറാèി.

ഞാേനാ, എെě ൈദവമായ യേഹാവെയ പൂർണമനേĢാെട

പിൻതുടർćു. 9 അതുെകാ÷് േമാശ അć് എേćാട്, ‘നീ എെě

ൈദവമായ യേഹാവെയ പൂർണമനേĢാെട പിൻതുടർćതുെകാ÷്

നിെě പാദസ്പർശേമĤിöുĐ േദശംമുഴുവൻ നീയും നിെě മèളും

എെćേćèുമായി അവകാശമാèും’ എćു ശപഥംെചയ്തു. 10

“യേഹാവ ഇതു േമാശേയാടു കൽĜിđതുമുതൽ ഇേĜാൾവെര, ഈ

നാൽĜûിയòുവർഷം, മരുഭൂമിയിൽèൂടിയുĐ ഇåസാേയലിെě

åപയാണകാലû്, യേഹാവ വാëാനംെചയ്തതുേപാെല എെć

ജീവേനാെട െവđിരിèുćു. എനിèിേĜാൾ എൺപûòു

വയĢായിരിèുćു. 11 േമാശ എെć അയđ അćെûേĜാെല

ഇćുംഞാൻആേരാഗäവാനാണ്.അćെûേĜാെലയുĂംെചēാൻ

േപാകûèവĚംഇćുംഞാൻഊർജസçലനാണ്. 12അതുെകാ÷്

യേഹാവഅćു വാëാനംെചയ്തഈമലåĉേദശംഎനിèു തരിക.

അനാകäർഅവിെട ഉെ÷ćുംഅവരുെട പöണïൾവിസ്തൃതെമćും
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േകാöെകöിബലെĜടുûിയിöുĐവെയćും നീഅćു േകöിöു÷േĭാ,

എćാൽ,യേഹാവയുെടസഹായûാൽഅവിടćുകൽĜിđതുേപാെല

ഞാൻ അവെര തുരûും.” 13 അേĜാൾ േയാശുവ െയഫുćയുെട

മകനായകാേലബിെനഅനുåഗഹിđ് െഹേåബാൻഅവന്അവകാശമായി

െകാടുûു; 14 അïെന െഹേåബാൻ ഇćുവെര െകനിസäനായ

െയഫുćയുെട മകൻ കാേലബിന് അവകാശമായിരിèുćു.

അവൻ ഇåസാേയലിെěൈദവമായ യേഹാവെയ പൂർണമനേĢാെട

പിൻതുടർćതുെകാ÷ുതെć. 15 െഹേåബാനു പ÷ു കിരäû്‐അർബാ

എćു േപരായിരുćു.അനാകäരിൽഅതിമഹാനായിരുćുഅർബാ.

അïെന േദശûുനിć് യുĂം മാറി, സമാധാനംൈകവćു.

15െയഹൂദാേഗാåതûിനു കുലംകുലമായി ലഭിđ അവകാശഭൂമി

െതേèേദശûിെěഏĤവും െതേèഅĤû്ഏേദാം േദശംവെരയും

സീൻമരുഭൂമിവെരയും വäാപിđുകിടćു. 2 അവരുെട െതേè

അതിര് ഉĜുകടലിെě െതേèഅĤûുĐ ഉൾèടലിൽ തുടïി; 3

അåകബീം മലĉാതയുെട െതèുഭാഗംകടćു,സീനിൽèൂടി കാേദശ്‐

ബർേćയയുെട െതèുവെര നീ÷ുകിടćിരുćു. അവിെടനിćും

െഹേåസാൻ കടć് ആദാരിൽ കയറി കാർèെയ ചുĤി; 4 വീ÷ും

അസ്േമാനിേലèു കടć് ഈജിപ്Ĥിെě േതാടുമായി േയാജിđു

െമഡിĤേറനിയൻസമുåദûിൽഅവസാനിèുćു. ഇതാണ്അവരുെട

െതേè അതിര്. 5 കിഴേè അതിര് േയാർദാൻനദി ഉĜുകടലിൽ

െചćുേചരുćഅഴിമുഖംവെരയാകുćു. വടേèഅതിര് േയാർദാെě

അഴിമുഖûുĐഉൾèടലിൽതുടïി, 6 േബത്‐െഹാĦായിൽ െചć്

േബത്‐അരാബയുെടവടèുകൂടികടć് രൂേബെěമകനായേബാഹാെě

കĭുവെര കിടèുćു. 7 പിെć ആഅതിര് ആേഖാർതാഴçരമുതൽ

െദബീരിൽ കയറി, വടേèാöു തിരിõ്, മലയിടുèിന് െതèുĐ

അദുĊീം മലĉാതയ്െèതിേരയുĐ ഗിൽഗാലിൽ എûുćു.

അവിെടനിć് ഏൻ‐േശെമശ് അരുവിയിേലèു കടć് ഏൻ‐േരാേഗലിൽ

എûുćു. 8പിെćആഅതിര് െബൻ‐ഹിേćാം താഴçരയിൽèൂടി

കയറി, െയബൂസäപöണമായെജറുശേലമിെěെതേèചരിവിൽèൂടി
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കടć്, െരഫായീം താഴçരയുെട വടേèഅĤûുĐഹിേćാംതാഴçരയുെട

പടിõാറുĐ മലമുകളിേലèു കയറുćു. 9 മലമുകളിൽനിć്

അത് െനപ്േതാഹയിെല നീരുറവയിേലè് തിരിõ് എേåഫാൻ

മലയിെലപöണïളിൽഎûുćു;അവിെടനിć് കിരäû്‐െയയാരീം

എć ബാലായിേലè് ഇറïുćു. 10 പിെć അത് ബാലാമുതൽ

േസയിർമലവെര പടിõാേറാöു വളõു െകസാേലാൻ എć

െയയാരിം മലയുെട വടേèചരിവിൽèൂടി േബത്‐േശെമശിേലèിറïി

തിമ്നയിൽ എûുćു. 11 പിെć എേåകാെě വടേè ചരിവിൽ

െചćു ശിേåകാനിേലèു തിരിõു ബാലാമലയിേലèു കടćു

യബ്േനലിൽഎûി െമഡിĤേറനിയൻസമുåദûിൽഅവസാനിèുćു.

12പടിõാേറഅതിര് െമഡിĤേറനിയൻ മഹാസമുåദûിെě തീരംതെć.

െയഹൂദാമèൾèു കുലംകുലമായി ലഭിđ അവകാശûിെě

അതിരുകൾ ഇവയാണ്. 13 യേഹാവയുെട അരുളĜാടനുസരിđ്

േയാശുവ െയഹൂദയുെട ഒരു ഭാഗമായ കിരäû്‐അർബാ എć

െഹേåബാൻെയഫുെćയുെട മകനായകാേലബിന് െയഹൂദാമèളുെട

ഇടയിൽ ഓഹരിയായിöു െകാടുûു. (അർബാ അനാèിെě

പൂർവപിതാവ് ആയിരുćു) 14 െഹേåബാനിൽനിć് േശശായി,

അഹീമാൻ, തൽമായിഎćിïെനഅനാèിെěപിൻഗാമികളായ മൂć്

അനാകäകുലïെളകാേലബ്ഓടിđുകളõു. 15അവിെടനിć്അേāഹം

െദബീർനിവാസികൾെèതിേരയുĐ യുĂûിന് അണിനിരćു.

െദബീറിെěപഴയേപർകിരäû്‐േസെഫർഎćായിരുćു. 16അേĜാൾ

കാേലബ്, “കിരäû്‐േസെഫർആåകമിđു കീഴടèുćവന്ഞാൻഎെě

മകൾഅക്സെയവിവാഹംെചയ്തുെകാടുèും” എćു പറõു. 17

കാേലബിെě സേഹാദരനായ െകനസിെě മകൻ ഒýിേയൽ അതു

കീഴടèി; അïെന കാേലബ് തെě മകൾ അക്സെയ അവനു

ഭാരäയായി െകാടുûു. 18അക്സ ഒýിേയലിെന വിവാഹംകഴിđ ദിവസം,

തെě പിതാവിെě ഒരു വയൽ േചാദിèാൻ അവൾ ഒýിേയലിെന

േåപരിĜിđു; അവൾ കഴുതĜുറûുനിćിറïിയേĜാൾ കാേലബ്

അവേളാട്, “നിനèുഞാൻഎăു െചയ്തുതരണം?”എćു േചാദിđു. 19
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അവൾമറുപടിയായി, “ഒരുഅനുåഗഹംകൂടി എനിèു തരണേമ;അï്

എനിèു െതേèേദശമാണേĭാ തćിരിèുćത്. നീരുറവകളുംകൂടി

എനിèു തേരണെമ” എćേപêിđു. അതുെകാ÷് കാേലബ്

അവൾèു മലകളിലും താഴçരകളിലും നീരുറവകൾ െകാടുûു. 20

െയഹൂദാേഗാåതûിനു കുലംകുലമായി കിöിയഅവകാശഭൂമി ഇതാണ്:

21െയഹൂദാേഗാåതûിന്ഏേദാമിെěഅതിർûിèുസമീപം െതേè

അĤûുĐപöണïൾഇവയാകുćു: കബ്െസേയൽ,ഏെദർ, യാഗൂർ,

22 കീനാ, ദിേമാനാ, അദാദാ, 23 േകേദശ്, ഹാേസാർ, ഇýാൻ; 24

സീഫ്, േതെലം, െബയാേലാû്, 25ഹാേസാർ‐ഹദüാ, െകരീേയാû്‐

െഹേåസാൻ എć ഹാേസാർ; 26അമാം, േശമ, േമാലാദാ 27ഹസർ‐

ഗāാ, െഹശ്േമാൻ, േബത്‐േപെലത്, 28ഹസർ‐ശൂവാൽ, േബർ‐േശബ,

ബിേസാതäാ, 29ബാലാ, ഇēീം, ഏെസം; 30എൽേതാലദ്, െകസീൽ,

േഹാർമാ, 31സിĥാഗ്, മദ്മć,സൻസć; 32െലബാേയാû,ശിൽഹിം,

ആയിൻ, രിേĊാൻ; ഇïെന ഇരുപെûാൻപതു പöണïളും

അവയുെട åഗാമïളുംതെć. 33പടിõാറൻകുćിൻåപേദശïളിൽ:

എസ്താേയാൽ, േസാരാ,അശ്നാ; 34സേനാഹ,ഏൻ‐ഗćീം, തĜൂഹ,

ഏനാം, 35 യർമൂû്, അദുĭാം, േസാേഖാ, അേസè, 36ശയരയീം,

അദീഥയീം, െഗേദരാഅഥവാ, െഗെദേരാഥയീം; ഇïെന പതിćാലു

പöണïളും അവയുെട åഗാമïളും; 37 െസനാൻ, ഹദാശ, മിëൽ‐

ഗാദ്, 38 ദിലാൻ, മിസ്പാ, െയാെéേയൽ, 39ലാഖീശ്, െബാസ്കû്,

എേĦാൻ, 40 കേĒാൻ, ലďാസ്, കിħീശ്; 41 െഗേദേരാû്, േബത്‐

ദാേഗാൻ, നയമാ, മേèദാഇïെനപതിനാറുപöണïളുംഅവയുെട

åഗാമïളും; 42ലിബ്നാ, ഏെഥർ,ആശാൻ; 43യിഫ്താഹ്, അശ്നാ,

െനസീബ്; 44 െകയീല, അക്സീബ്, മാേരശാ; ഇïെന ഒൻപതു

പöണïളുംഅവയുെട åഗാമïളും; 45എേåകാനുംഅതിനĜുറമുĐ

അധീനനഗരïളും åഗാമïളും; 46എേåകാനു പടിõാറ് അശ്േദാദിെě

സമീപåപേദശïളുംഅവയുെട åഗാമïളും, 47അശ്േദാദുംഅതിെě

അധീനനഗരïളുംഅവയുെട åഗാമïളും ഗĢായും െമഡിĤേറനിയൻ

സമുåദûിെě തീരം, ഈജിപ്Ĥുേതാട് എćിവവെരയുĐ അതിെě
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അധീനനഗരïളും åഗാമïളും; 48 മലനാöിൽ: ശമീർ, യüീർ, േസാേഖാ;

49 ദć, െദബീർ എć കിരäû്‐സć, 50 അനാബ്, എസ്െതേമാ,

ആനീം, 51 േഗാെശൻ, േഹാേലാൻ, ഗീേലാ; ഇåപകാരം പതിെനാćു

പöണïളും അവയുെട åഗാമïളും; 52അരാബ്, രൂമാ, എശാൻ, 53

യാനീം, േബത്‐തĜൂഹാ, അേഫèാ, 54 ഹുമ്ത, െഹേåബാൻ എć

കിരäû്‐അർബാ, സീേയാർ; ഇïെന ഒൻപതു പöണïളുംഅവയുെട

åഗാമïളും; 55 മാേവാൻ, കർേമൽ, സീഫ്, യുû; 56 െയåസീൽ,

േയാക്െദയാം, സേനാഹ, 57 കയീൻ, ഗിെബയാ, തിമ്ന—ഇïെന

പûുപöണവുംഅവയുെട åഗാമïളും; 58ഹൽ‐ഹൂൽ, േബû്‐സൂർ,

െഗേദാർ, 59 മാരാû്, േബത്‐അേനാû്,എൽെതേèാൻ—ഇïെന

ആറു പöണവും അവയുെട åഗാമïളും; 60 കിരäû്‐െയയാരീം

എćകിരäû്‐ബാൽ, രĒ;ഇïെന ര÷ുപöണïളുംഅവയുെട

åഗാമïളും. 61 മരുഭൂമിയിൽ: േബത്‐അരാബ, മിāീൻ, െസഖാഖാ:

62 നിബ്ശാൻ, ഉĜുപöണം, എൻ‐െഗദി—ഇïെന ആറു പöണവും

അവയുെട åഗാമïളും. 63െജറുശേലമിൽതാമസിđിരുć െയബൂസäെര

െയഹൂദയ്èു നീèിèളയാൻ സാധിđിĭ. ഇćുവെര െയബൂസäർ

അവിെട െയഹൂദാമèേളാടുകൂെട താമസിđുവരുćു.

16 േയാേസഫിെě ഓഹരി െയരീേഹാനീരുറവകൾèു കിഴèുĐ

െയരീേഹാവിെല േയാർദാനിൽആരംഭിđു മരുഭൂമിയിൽèൂടി േമൽേĜാöു

മലനാടായ േബേഥലിേലèു കടèുćു. 2ലൂസ് എć േബേഥലിൽനിć്

അർഖäരുെട åപേദശേûè് അതാേരാûിൽèൂടി കടć് 3

പടിõാേറാö് യേĩതäരുെട േദശമായതാഴെûേബത്‐േഹാേരാൻവെര

താേഴാö് െചć്, േഗെസരും കടć്, െമഡിĤേറനിയൻ സമുåദûിൽ

അവസാനിèുćു. 4 അïെന േയാേസഫിെě പിൻഗാമികളായ

മനെĠയ്èും എåഫയീമിനും ഓഹരി ലഭിđു. 5 എåഫയീമിനു

കുലംകുലമായി കിöിയ അവകാശഭൂമി ഇതാകുćു: അവരുെട

േദശûിെěഅതിര് കിഴè്അെതേരാû്‐അദാറിൽനിćു മുകളിലെû

േബത്‐േഹാേരാനിേലèു കടèുćു; 6തുടർć്അതു െമഡിĤേറനിയൻ

സമുåദûിേലèു േപാകുćു; വടèുĐ മിക്െമഥാûിൽനിćും
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കിഴേèാöു വളõ്താനû്‐ശിേലാവിെěസമീപംകൂടി കിഴèുĐ

യാേനാഹയിൽഎûുćു. 7അവിെടനിć്അതാേരാûും നയരായും

ഇറïി െയരീേഹാവിെന സ്പർശിđുെകാ÷് േയാർദാനിîൽ

അവസാനിèുćു. 8 തĜൂഹയിൽനിć് ആ അതിര് പടിõാേറാö്

കാനാമലയിടുèുവെര െചćു െമഡിĤേറനിയൻ സമുåദûിîൽ

അവസാനിèുćു.എåഫയീം േഗാåതûിനുകുലംകുലമായി ലഭിđഓഹരി

ഇതായിരുćു. 9 മനĠäരുെടഅവകാശûിനിടയിൽഎåഫയീമäർè്

േവർതിരിđിöിരുć പöണïളും അവയുെട åഗാമïളുംകൂടി ഇതിൽ

ഉൾെĜöിരുćു. 10 അവർ േഗെസരിൽ താമസിđിരുć കനാനäെര

നീèിèളõിരുćിĭ.ഇćുവെരകനാനäർഎåഫയീമäരുെടഇടയിൽ

നിർബĆിതമായി േജാലിെചയ്തു പാർèുćു.

17 േയാേസഫിെě ആദäജാതനായ മനെĠയുെട േഗാåതûിനുĐ

അവകാശമായി മനെĠയുെട ആദäജാതൻ മാഖീറിനു ലഭിđ ഓഹരി

ഇതാണ്. മാഖീർ ഗിെലയാദäരുെട പൂർവികനായിരുćു. മാഖീരäർ നĭ

യുĂവീരĈാരായിരുćതിനാൽ അവർèു ഗിെലയാദും ബാശാനും

ലഭിđു. 2 മനെĠയുെടേശഷം പുåതĈാരായഅബിേയെസർ, േഹെലക്,

അåസീേയൽ, േശേഖം, േഹെഫർ, െശമീദഎćിവരുെടകുലïൾèും

ഓഹരി ലഭിđു. ഇവർ കുലംകുലമായി േയാേസഫിെě മകനായ

മനെĠയുെട പിൻഗാമികളായ പുരുഷĈാരായിരുćു. 3 എćാൽ

മനെĠയുെട മകനായ മാഖീരിെě മകനായഗിെലയാദിെě മകനായ

േഹെഫരിെě മകൻ െസേലാഫഹാദിന് പുåതിമാരĭാെത, പുåതĈാർ

ഇĭായിരുćു. അവർ മıാ, േനാവാ, െഹാĦാ, മിൽèാ, തിർസാ

എćിവരായിരുćു. 4അവർപുേരാഹിതനായഎെലയാസാരിെěയും

നൂെě മകനായ േയാശുവയുെടയും ഇåസാേയലäേനതാèĈാരുെടയും

അടുûുെചć്അവേരാട്, “ഞïളുെടസേഹാദരĈാരുെട ഇടയിൽ ഒരു

ഓഹരിഞïൾèുതരാൻയേഹാവ േമാശേയാടു കൽĜിđിöു÷്”എćു

പറõു. അതുെകാ÷ു േയാശുവ യേഹാവയുെട കൽĜനåപകാരം

അവരുെടപിതൃസേഹാദരĈാരുെടഅവകാശûിെěകൂെടഅവർèും

ഓഹരിെകാടുûു. 5 േയാർദാനു കിഴèുĐഗിെലയാദുംബാശാനും
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കൂടാെതപûുേമഖലകൾ മനെĠയുെടഓഹരിയിൽ ഉൾെĜöിരുćു;

6 മനെĠേഗാåതûിെല പുåതിമാർèും പുåതĈാരുെടകൂെട ഓഹരി

കിöിയതുെകാ÷ാണ്. മനെĠയുെടപിൻഗാമികളിൽേശഷിèുćവർèു

ഗിെലയാദുേദശം ലഭിđു. 7 മനെĠയുെട േമഖല ആേശർമുതൽ

േശേഖമിനു കിഴèുĐ മിക്െമഥാûുവെര വäാപിđുകിടćു.

േമഖലയുെട അതിര് അവിെടനിćു െതേèാöു െചć് ഏൻ‐

തĜൂഹയിെല നിവാസികളുെട അടുèേലാളം നീ÷ുകിടèുćു.

8 (തĜൂഹേദശം മനെĠയുേടതായിരുćു. എîിലും മനെĠയുെട

അതിരിലുĐതĜൂഹപöണംഎåഫയീമäരുെട വകയായിരുćു.) 9അതിര്

െതèുവശേûè്, കാനാമലയിടുèുവെര വäാപിđിരുćു. മനെĠയുെട

പöണïൾèിടയിൽ എåഫയീമäപöണïളും ഉ÷ായിരുćു,

എćാൽ മനെĠയുെട അതിര് മലയിടുèിെě വടèുവശûുകൂടി

െമഡിĤേറനിയൻ സമുåദûിൽ അവസാനിèുćു. 10 െതèുഭാഗം

എåഫയീമിനും വടèുഭാഗം മനെĠèും ഉĐതായിരുćു. അത്

െമഡിĤേറനിയൻ സമുåദംവെര െചćിരുćു: അതിെě വടè്

ആേശരും കിഴè് യിĢാഖാരും ആയിരുćു. 11 യിĢാഖാരിലും

ആേശരിലും മനെĠèു േബത്‐ശയാനും യിെĪയാമും, േദാർ,

എൻ‐േദാർ, താനാè്, െമഗിേāാ എćിവിടïളിെല നിവാസികളും

അവയുെട അധീനനഗരïളും ഉ÷ായിരുćു. മൂćാമേûത്

നാേഫാû് ആകുćു. 12 എćാൽ മനെĠയുെട മèൾè്

ആ പöണïളിെല നിവാസികെള നീèിèളയാൻ സാധിđിĭ;

കനാനäർ അവിെടûെć താമസിèാൻ ഉറđിരുćു. 13 എćാൽ

ഇåസാേയൽമèൾ ബലവാĈാരായിûീർćേĜാൾ കനാനäെര

പൂർണമായുംഓടിđുകളയാെതഅവെരെèാ÷ുനിർബĆിതമായി

േജാലിെചēിđു. 14 ഇതിനുേശഷം േയാേസഫിെě ആളുകൾ

േയാശുവേയാട്, “ഞïൾ ഒരു വലിയ ജനസമൂഹമായിöും യേഹാവ

ഞïെളസമൃĂമായിഅനുåഗഹിèുകയും െചയ്തിöും നീഞïൾè്

ഒരുഅവകാശവുംഅതിെě ഒരുഅംശംമാåതവും തćെതă്?”എćു

േചാദിđു. 15 “നിïൾഎĚûിൽഅåത വലുതും നിïളുെടഎåഫയീം
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മലåĉേദശം വിസ്താരûിൽ െചറുതുെമîിൽ, െപരിസäരുെടയും

മĭĈാരായ േരഫാരäരുെടയുംവക മലåĉേദശേûèുെചć് കാടു

െവöിെûളിđുčലം എടുûുെകാൾക” എćു േയാശുവ ഉûരം

പറõു. 16അതിനുേയാേസഫിെěആളുകൾ, “ഞïൾèുമലåĉേദശം

േപാരാ; േബത്‐ശയാൻ,അതിെěഅധീനനഗരïൾ, െയåസീൽതാഴçര

എćീ സമതലåപേദശïളിൽ താമസിèുć കനാനäർെèĭാം

ഇരുĉുരഥïൾ ഉ÷േĭാ” എćു പറõു. 17എćാൽ േയാശുവ

േയാേസഫിെě േഗാåതïളായ മനെĠേയാടും എåഫയീമിേനാടും,

“നിïൾഎĚûിലും ശéിയിലും വലുĜമുĐവർതെć. നിïൾèു

കിേö÷ത് ഒരു ഓഹരിമാåതമĭ. 18 വനനിബിഡമായ മലനാട്

നിïൾèുĐതായിരിèണം. അതു കാടാണ് എîിലും അതു

െവöിെûളിèുക. അതിെě അേïയĤംവെരയുĐ åപേദശം

നിïൾèുĐതാകുćു. കനാനäർè്ഇരുĉു രഥമുെ÷îിലും,അവർ

ബലവാĈാരാെണîിലും നിïൾ അവെര ഓടിđുകളയും” എćു

പറõു.

18 േദശംഇåസാേയൽജനûിെěനിയåăണûിലാèിയതിനുേശഷം

ഇåസാേയൽസഭ മുഴുവനും ശീേലാവിൽèൂടിഅവിെടസമാഗമകൂടാരം

čാപിđു. 2 എćാൽ ഇനിയും ഓഹരി ലഭിèാû ഏഴ്

ഇåസാേയലäേഗാåതïൾ ഉ÷ായിരുćു. 3 അതുെകാ÷് േയാശുവ

ഇåസാേയൽമèേളാടു പറõു: “നിïളുെട പിതാèĈാരുെട

ൈദവമായയേഹാവനിïൾèുതćേദശംൈകവശെĜടുûുćതിനു

നിïൾ എåതമാåതം കാûിരിèും? 4ഓേരാ േഗാåതûിൽനിćും

മൂćുേപെരനിയമിèുക.അവർ േദശംനിരീêിđ്,ഓേരാ േഗാåതûിനും

കിേö÷ അവകാശമനുസരിđ് വിവരണം തēാറാèാൻ ഞാൻ

അവെര അയയ്èും. അവർ വിവരണവുമായി എെě അടുèൽ

മടïിവേരണം. 5 േദശം ഏഴായി ഭാഗിèണം. െയഹൂദാേഗാåതം

ദêിണåപേദശûും േയാേസഫിെě േഗാåതïൾഉûരåപേദശûും

താമസിèെö. 6 േദശûിെěഏഴു ഭാഗïെളèുറിđുĐവിവരണം

തēാറാèി എെě അടുèൽ വരിക, ഞാൻ ഇവിെട നĊുെട
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ൈദവമായ യേഹാവയുെട സćിധിയിൽെവđു നിïൾèുേവ÷ി

നറുèിടും. 7 േലവäർè് യേഹാവയുെട പൗേരാഹിതäശുåശൂഷ

അവകാശമായിരിèുകയാൽ, നിïളുെടയിടയിൽ åപേതäകഓഹരിയിĭ.

ഗാദിനും രൂേബനും മനെĠയുെട പകുതിേഗാåതûിനും യേഹാവയുെട

ദാസനായ േമാശഅവർèു േയാർദാെěകിഴേèതീരûുനൽകിയ

ഓഹരി ലഭിđുകഴിõിരിèുćു.” 8 േദശം നിരീêിèാൻ ആ

പുരുഷĈാർപുറെĜöേĜാൾേയാശുവഅവേരാട്, “നിïൾേദശം േനാèി

മനĢിലാèി വിവരണവും എഴുതി എെě അടുèൽ മടïിവരിക.

ഞാൻ ഇവിെട ശീേലാവിൽ യേഹാവയുെട സćിധിയിൽെവđു

നിïൾèുേവ÷ി നറുèിടും” എćു പറõു. 9 അïെന ആ

പുരുഷĈാർ േപായി േദശûുകൂടി സòരിđു. അവർ പöണംപöണമായി

ഒരു വിവരണം ഏഴുഭാഗïളായി ഒരു പുസ്തകđുരുളിൽ എഴുതി,

ശീേലാവിൽ േയാശുവയുെട അടുèൽ പാളയûിൽ മടïിവćു.

10 േയാശുവ ശീേലാവിൽെവđു യേഹാവയുെട സćിധിയിൽ

അവർèുേവ÷ി നറുèിöു; അവിെടെവđു ഇåസാേയൽമèൾè്

േഗാåതവിഭാഗåപകാരം േദശം വിഭജിđു. 11 െബനäാമീൻേഗാåതûിനു

കുലംകുലമായിആദäെûനറുèുവീണു. അവരുെടഅവകാശഭൂമി

െയഹൂദയുെടയും േയാേസഫിെěയും േഗാåതïളുെടഅവകാശïളുെട

ഇടയിൽആയിരുćു. 12അതിെěവടേèഅതിര് േയാർദാൻനദിയിൽ

ആരംഭിđ്, െയരീേഹാവിെě വടേèചരിവ് കടć്, പടിõാറ് മലനാöിൽ

åപേവശിđ് േബത്‐ആെവൻ മരുഭൂമിയിൽèൂടി പുറûുവരുćു. 13

അവിെടനിćും േബേഥൽ എć ലൂസിെě െതേè ചരിവിേലèു

കടć് താഴെû േബത്‐േഹാേരാെě െതèുവശûുĐ കുćിെല

അെതേരാû്‐അദാരിേലèിറïുćു. 14െതèുവശûുĐേബത്‐

േഹാേരാന്എതിേരയുĐകുćിൽനിć്ആഅതിര് വീ÷ും െതേèാöു

തിരിõു പടിõാറുവശûുകൂടി െയഹൂദാമèളുെട പöണമായ

കിരäû്‐െയയാരീം എćകിരäû്‐ബാലിൽഅവസാനിèുćു. ഇതു

പടിõാേറ ഭാഗം. 15െതേèഭാഗം പടിõാറ് കിരäû്‐െയയാരീമിെě

അതിരുമുതൽ െനപ്േതാഹാ നീരുറവകളിൽഎûുćു. 16പിെćആ
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അതിര് െരഫായീം താഴçരയുെട വടèുവശûുĐ െബൻ‐ഹിേćാം

താഴçരയുെട എതിേരയുĐ കുćിെě അടിവാരേûèിറïുćു.

പിെć െയബൂസäപöണûിെě െതേè ചരിവിൽèൂടി ഹിേćാം

താഴçരയിേലèു തുടരുകയും ഏൻ‐േരാേഗൽവെര എûുകയും

െചēുćു. 17അവിെടനിćു വടേèാöു വളõ്ഏൻ‐േശെമശിേലèു

കയറി അദുĊീം മലĉാതയ്െèതിേരയുĐ െഗലീേലാûിേലèും

െചć് രൂേബെě മകനായ േബാഹാെě കĭുവെര ഇറïുćു.

18 തുടർć് േബത്‐അരാബയുെട വടേè ചരിവിേലè് ഇറïി

അരാബയിൽ എûുćു. 19 പിെć അത് േബത്‐െഹാĦായുെട

വടേè ചരിവിൽ െചć് ഉĜുകടലിെě വടേè ഉൾèടലിൽ

േയാർദാെě അഴിമുഖû് െതèുഭാഗû് അവസാനിèുćു.

ഇതായിരുćു െതേè അതിര്. 20 കിഴèുവശെû അതിര്

േയാർദാൻനദിയായിരുćു. െബനäാമീൻേഗാåതûിന് കുലംകുലമായി

കിöിയ അവകാശûിെě എĭാവശïളിലുമുĐ അതിരുകൾ

ഇവയായിരുćു. 21 െബനäാമീൻേഗാåതûിനു കുലംകുലമായി

ലഭിđ പöണïൾ ഇവയാണ്: െയരീേഹാ, േബത്‐െഹാĦാ, ഏെമക്‐

െകസീസ്; 22 േബത്‐അരാബ, െസമരായീം, േബേഥൽ, 23അĔീം, പാറാ,

ഒåഫ; 24 െകഫാർ‐അേĊാനി, ഒഫ്നി, േഗബാ— ഇïെന പåă÷ു

പöണïളുംഅവയുെട åഗാമïളും; 25ഗിെബേയാൻ, രാമാ, േബേരാû്

26 മിസ്പാ, െകഫീരാ, േമാസ, 27 േരെèം, യിർേĜൽ, തരലാ, 28

േസല, ഹെലഫ്, െജറുശേലം എć െയബൂസäനഗരം, ഗിെബയû്,

കിരäû്—ഇïെന പതിćാലു പöണവും അവയുെട åഗാമïളും.

ഇവയാകുćു െബനäാമീൻേഗാåതûിനു കുലംകുലമായി കിöിയഓഹരി.

19ര÷ാമെû നറുè് കുലംകുലമായി ശിെമേയാൻ

േഗാåതûിനുവീണു. അവരുെട ഓഹരി െയഹൂദയുെടഅവകാശûിന്

ഇടയിലായിരുćു. 2 അവരുെട ഭൂåപേദശം: േബർ‐േശബാ അഥവാ,

േശബാ, േമാലാദാ, 3 ഹസർ‐ശൂവാൽ, ബാലാ, ഏെസം, 4

എൽേതാലദ്, േബഥൂൽ, േഹാർമാ, 5സിĥാഗ്, േബത്‐മർèാേബാû്,

ഹസർ‐സൂസ, 6 േബത്‐െലബാേയാû്, ശാരൂെഹൻ—ഇïെന
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പതിĊൂćു പöണïളും അവയുെട åഗാമïളും; 7 ആയിൻ,

രിേĊാൻ, ഏെഥർ, ആശാൻ—ഇïെന നാലു പöണïളും

അവയുെട åഗാമïളും; 8 െതേèേദശെû രാമ എć ബാലû്‐

േബർവെര ഈ പöണïളുെട ചുĤുമുĐ എĭാ åഗാമïളും

ഉൾെĜടുćു. ഇതായിരുćു ശിെമേയാനäേഗാåതûിനു കുലംകുലമായി

കിöിയ ഓഹരി. 9 െയഹൂദയുെട ഭാഗം അവർèു േവ÷തിൽ

കൂടുതൽ ഉ÷ായിരുćതുെകാ÷ു ശിെമേയാനäരുെട ഓഹരി

െയഹൂദയുെടഓഹരിയിൽനിć്എടുûു.അïെനശിെമേയാനäർè്

അവരുെട ഓഹരി െയഹൂദയുെട അവകാശഭൂമിയിൽനിćു

ലഭിđു. 10 മൂćാമെû നറുè് കുലംകുലമായി െസബൂലൂൻ

േഗാåതûിനുവീണു. അവരുെടഅവകാശûിെěഅതിര് സാരീദുവെര

െചćു. 11 ആ അതിര് പടിõാേറാöുെചć്, മരലയിൽ കയറി,

ദേĒേശûിെനസ്പർശിđുെകാ÷് െയാക്െനയാമിനുസമീപമുĐ

മലയിടുèുവെരനീ÷ുകിടćു. 12സാരീദിൽനിć്അതുകിഴേèാöു

സൂേരäാദയûിനുേനേര കിസ്േളാû്‐താേബാരിെě അതിരിേലèു

തിരിõു ദാെബരûിൽ െചćു യാഫിയയിൽ എûുćു. 13

കിഴേèാöു െചć് ഗû്‐േഹെഫരിലുംഏû്‐കാസീനിലും åപേവശിđ്

രിേĊാനിൽèൂടി പുറûുവć്, േനയായിേലèു തിരിയുćു. 14അവിെട

ആഅതിര് വടേèാöു ചുĤിഹćാേഥാനിൽകടćുയിഫ്താഹ്‐ഏൽ

താഴçരയിൽ അവസാനിèുćു. 15കûാû്, നഹലാൽ, ശിേåമാൻ,

യിദല, േബħേഹം—ഇïെന പåă÷ു പöണïളും അവയുെട

åഗാമïളുംഇതിൽഉൾെĜöിരിèുćു. 16െസബൂലൂൻ േഗാåതûിനു

കുലംകുലമായി ലഭിđ അവകാശമായിരുćു ഈ പöണïളും

അവയുെട åഗാമïളും. 17 നാലാമെû നറുè് കുലംകുലമായി

യിĢാഖാർ േഗാåതûിനുവീണു. 18 െയåസീൽ, െകസുേĭാû്, ശൂേനം,

19 ഹഫാരയീം, ശീേയാൻ, അനാഹരാû്, 20 രĒീû്, കിേശäാൻ,

ഏെബസ്; 21 േരെമû്, ഏൻ‐ഗćീം, എൻ‐ഹāാ, േബത്‐പേĢസ്

എćിവ ഉൾെĜടുćതായിരുćു അവരുെട േദശം. 22 അവരുെട

അതിര് താേബാർ, ശഹസൂമ, േബത്‐േശെമശ് എćിവയിൽ എûി
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േയാർദാൻനദിയിൽഅവസാനിèുćു. ഇïെനപതിനാറുപöണïളും

അവയുെട åഗാമïളും അവർèു÷ായിരുćു. 23ഈപöണïളും

അവയുെട åഗാമïളും ആയിരുćു യിĢാഖാർ േഗാåതûിനു

കുലംകുലമായി ലഭിđഓഹരി. 24അòാമെûനറുè് കുലംകുലമായി

ആേശർ േഗാåതûിനുവീണു. 25 അവരുെട േദശം: െഹൽèû്,

ഹലി, േബെതൻ, അക്ശാഫ്, 26 അലാേĊേലക്, അമാദ്, മിശാൽ

എćിവയായിരുćു. പടിõാറുവശû്അതിെěഅതിര് കർേമൽ,

സീേഹാർ‐ലിബ്നാû്എćിവെയസ്പർശിđിരുćു. 27അവിെടനിć്

കിഴേèാöു േബത്‐ദാേഗാനിേലèു തിരിõ് െസബൂലൂൻ, യിഫ്താഹ്‐

ഏൽതാഴçരഎćിവെയസ്പർശിđുെകാ÷്, വടè് േബത്‐ഏെമè്,

െനയീേയൽഎćിവയിൽകടć്, ഇടû് കാബൂലിൽèൂടി 28അേĝാൻ,

െരേഹാബ്, ഹേĊാൻ, കാനാഎćിവയിലും മഹാനഗരമായസീേദാനിലും

െചĭുćു. 29ആഅതിര് പിćീട് രാമായിേലèും േകാöയാൽചുĤെĜö

േസാർപöണûിേലèുംതിരിõ്, േഹാസയിേലèുെചć്അക്സീബ്,

ഉĊ, അേഫè്, െരേഹാബ്, എćീ പöണïളുെട േമഖലയിൽ,

െമഡിĤേറനിയൻ സമുåദûിൽ അവസാനിèുćു. ഇരുപûിര÷ു

പöണïളും അവയുെട åഗാമïളും അവർèു÷ായിരുćു. 31ഈ

പöണïളുംഅവയുെട åഗാമïളുംആയിരുćുകുലംകുലമായിആേശർ

േഗാåതûിനു ലഭിđഓഹരി. 32ആറാമെûനറുè് കുലംകുലമായി

നഫ്താലി േഗാåതûിനുവീണു. 33 അവരുെട അതിര് േഹെലഫും

സാനćീമിെല കരുേവലകവും തുടïി, അദാമീ‐െനേèബ്, യബ്േനൽ,

ലèൂം എćിവ കടć്, േയാർദാൻനദിയിൽ അവസാനിèുćു. 34

പിെćആഅതിര് പടിõാേറാö് അസ്േനാû്‐താേബാരിൽèൂടി

െചć്,അവിെടനിćും െസബൂലൂെന െതèുവശûുംആേശരിെന

പടിõാറും േയാർദാെനകിഴèുംസ്പർശിđുെകാ÷്ഹുേèാèിൽ

അവസാനിèുćു. 35സിāിം, േസർ,ഹമാû്, രèû്, കിെćെരû്;

36 അദമ, രാമാ, ഹാേസാർ, 37 േകേദശ്, എെåദയി, എൻ‐ഹാേസാർ,

38 യിേരാൻ, മിëൽ‐ഏൽ, േഹാേരം, േബത്‐അനാû്, േബത്‐

േശെമശ് എćിïെന േകാöയാൽ ചുĤെĜö ഉറĜുĐ പöണïളും
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ആയിരുćു.ആെക പെûാൻപതു പöണïളുംഅവയുെട åഗാമïളും

ഉ÷ായിരുćു. 39ഈപöണïളുംഅവയുെട åഗാമïളുമായിരുćു

കുലംകുലമായി നഫ്താലി േഗാåതûിനു ലഭിđഓഹരി. 40ഏഴാമെû

നറുè് കുലംകുലമായി ദാൻേഗാåതûിćുവീണു. 41 അവരുെട

അവകാശഭൂമി ഉൾെĜö åപേദശം ഇതായിരുćു: േസാരാ, എസ്താേയാൽ,

ഈർ‐േശെമശ്, 42ശാലĒീൻ,അēാേലാൻ, യിħ, 43ഏേലാൻ, തിമ്ന,

എേåകാൻ, 44എൽ‐െതേè, ഗിെĒേഥാൻ, ബാലാû്, 45 േയഹൂദ്,

െബെന‐െബരാക്, ഗû്‐രിേĊാൻ, 46 േമ‐യർേèാൻ, രേèാൻ

എćിവയും േയാĜയ്െèതിേരയുĐ േദശവുംആയിരുćു. 47 (എćാൽ

ദാനäർè്അവരുെട åപേദശംൈകവശമാèുćതിൽ åപയാസം േനരിöു,

അേĜാൾ അവർ േപായി േലേശമിെന ആåകമിđു; അതിെന പിടിđ്

അവിെടയുĐെതĭാം വാളിനിരയാèി, അവിെട താമസമുറĜിđു.

അവിെട താമസമുറĜിđ അവർ തïളുെട അĜനായ ദാനിെě

േപരിൻåപകാരം അതിന് ദാൻ എćു േപരിöു.) 48 ഈ പöണïളും

അവയുെട åഗാമïളുംആയിരുćു ദാൻേഗാåതûിനു കുലംകുലമായി

കിöിയഓഹരി. 49 േദശം ഭാഗംെവđു തീർćേശഷം ഇåസാേയൽമèൾ

നൂെě മകനായ േയാശുവയ്èും യേഹാവയുെട കൽĜനåപകാരം

തïളുെടഇടയിൽ ഒരുഓഹരിെകാടുûു. 50അേāഹംആവശäെĜö

പöണമായഎåഫയീംമലനാöിെല തിമ്നû്‐േസരഹ് എćപöണംതെć

അേāഹûിനു െകാടുûു.അവൻആപöണംപുതുèിĜണിത്അവിെട

താമസിđു. 51പുേരാഹിതനായഎെലയാസാർ,നൂെěമകനായേയാശുവ,

ഇåസാേയലിെല åപമുഖരായ േഗാåതപിതാèĈാർഎćിവർശീേലാവിൽ

യേഹാവയുെടസമാഗമകൂടാരûിെě åപേവശനകവാടûിൽനറുèിö്

അവകാശഭൂമിയായി വിഭജിđുെകാടുû åപേദശïൾഇവയായിരുćു.

അïെനഅവർ േദശവിഭജനംഅവസാനിĜിđു.

20ഇതിനുേശഷംയേഹാവ േയാശുവേയാട് ഇåപകാരംഅരുളിെđയ്തു:

2 “ഞാൻ േമാശയിൽèൂടി ഇåസാേയൽമèേളാടു കൽĜിđåപകാരം,

അഭയčാനമായിരിേè÷ പöണïൾ നിċയിèാൻ

നീ ഇåസാേയൽമèേളാടു പറയുക. 3 അവിചാരിതമാേയാ
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അബĂവശാേലാ ഒരാെള െകാć ഒരു വäéി അവിേടè്

ഓടിേĜായി രéåപതികാരകനിൽനിćു രêേനടാനായിöാണ്

ഈ åകമീകരണം. 4 ഈ പöണïളിൽ ഒćിേലേèാടിെđĭുć

വäéി പöണകവാടûിൽ നിćുെകാ÷ു കാരäûിെě

നിജčിതി പöണûലവĈാെര അറിയിèണം. അïെന

േഗാåതûലവĈാർ ആ മനുഷäെന പöണûിൽ åപേവശിĜിđ്,

തïളുെടകൂെട പാർേè÷തിനുčലം െകാടുèുകയും േവണം. 5

രéåപതികാരകൻആമനുഷäെനപിൻതുടർćുെചćാൽ, കുĤവാളി

മനഃപൂർവമĭാെതയും പൂർവൈവരമിĭാെതയും തെěഅയൽവാസിെയ

െകാćുേപായതാകുകയാൽ, േഗാåതûലവĈാർ ആ മനുഷäെന

വിöുെകാടുèരുത്. 6 അവൻ സഭയുെടമുĉാെകയുĐ വിസ്താരം

തീരുംവെരേയാ അćെû മഹാപുേരാഹിതെě മരണംവെരേയാ

ആ പöണûിൽ പാർèണം. അതിനുേശഷം അവന്, താൻ

വിേöാടിേĜാćപöണûിെലസçăഭവനûിേലèു മടïിേĜാകാം.”

7 അïെന അവർ നഫ്താലിമലനാöിെല ഗലീലായിലുĐ േകേദശ്,

എåഫയീംമലനാöിെല േശേഖം, െയഹൂദാമലനാöിെല െഹേåബാൻ

എć കിരäû്‐അർബാ, 8 െയരീേഹാവിെല േയാർദാൻനദിയുെട

കിഴèുവശûുĐ മരുഭൂമിയിൽ രൂേബൻേഗാåതûിെല

പീഠഭൂമിയിലുĐ േബെസർ, ഗാദ്േഗാåതûിെല ഗിെലയാദിലുĐ

രാേമാû്, മനെĠേഗാåതûിെല ബാശാനിലുĐ േഗാലാൻ എćീ

പöണïൾ േവർതിരിđു. 9 ഇåസാേയൽമèളിൽ ആെരîിലുേമാ

അവരുെടയിടയിൽ താമസിđ åപവാസികളിൽ ആെരîിലുേമാ

അബĂവശാൽ ഒരാെള െകാćുേപായാൽ ഈ പöണïളിൽ

ഒćിേലേèാടിേĜാകാനും, സഭയുെടമുĉാെകയുĐ വിസ്താരം

തീരുćതുവെര രéåപതികാരകനാൽ വധിèെĜടാതിരിèാനുമാണ്

ഈ åകമീകരണം.

21ഇതിനുേശഷം േലവäരുെട കുടുംബûലവĈാർ—കനാനിെല

ശീേലാവിൽെവđ്—പുേരാഹിതനായഎെലയാസാർ, നൂെě മകനായ

േയാശുവ, ഇåസാേയലിെല മĤു േഗാåതûലവĈാർ എćിവരുെട
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അടുèൽവć്അവേരാട്: “ഞïൾèുതാമസിèാൻപöണïളും

ഞïളുെട കćുകാലികൾèു പുൽേമടുകളും തരാൻ യേഹാവ

േമാശമുഖാăരം കൽĜിđിöു÷േĭാ” എćു പറõു. 3അïെന

ഇåസാേയൽമèൾ തïളുെട സçă അവകാശûിൽനിć്

യേഹാവയുെട കൽĜനåപകാരം ഈ പöണïളും പുൽേമടുകളും

േലവäർèു െകാടുûു: 4െകഹാതäർèു കുലംകുലമായിആദäെû

നറുèുവീണു. പുേരാഹിതനായ അഹേരാെě പിൻഗാമികളായ

േലവäർè്, െയഹൂദാ, ശിെമേയാൻ, െബനäാമീൻ,എćീ േഗാåതïളുെട

അവകാശûിൽനിćു പതിĊൂćു പöണïൾലഭിđു. 5െകഹാûിെě

മĤു പിൻഗാമികൾè്, എåഫയീംേഗാåതം, ദാൻേഗാåതം, മനെĠയുെട

പകുതിേഗാåതം എćിവരുെടഅവകാശûിൽനിćു പûു പöണïൾ

ലഭിđു. 6 െഗർേശാെě പിൻഗാമികൾè്, യിĢാഖാർേഗാåതം,

ആേശർേഗാåതം, നഫ്താലിേഗാåതം, ബാശാനിെല മനെĠയുെട

പകുതിേഗാåതം എćിവരുെട അവകാശûിൽനിć് പതിĊൂćു

പöണïൾലഭിđു. 7െമരാരിയുെട പിൻഗാമികൾèുകുലംകുലമായി

രൂേബൻ, ഗാദ്, െസബൂലൂൻഎćീ േഗാåതïളുെടഅവകാശûിൽനിć്

പåă÷ു പöണïൾ ലഭിđു. 8 ഇåപകാരം ഇåസാേയൽമèൾ

േലവäർè് ഈ പöണïളും അവയുെട പുൽേമടുകളും യേഹാവ

േമാശമുഖാăരം കൽĜിđതിൻåപകാരം വിഭജിđുെകാടുûു. 9

െയഹൂദാേഗാåതûിൽനിćും ശിെമേയാൻേഗാåതûിൽനിćും

താേഴ േപരുപറയുć പöണïെള െകാടുûു. 10 (േലവäരിൽ

െകഹാതäകുലïളിൽെĜö അഹേരാെě പിൻഗാമികൾèാണ്

ഇവ ലഭിđത്. കാരണം ആദäെû നറുè് അവർèാണു വീണത്.)

11 െയഹൂദാമലനാöിൽ െഹേåബാൻ എć കിരäû്‐അർബയും

ചുĤുപാടുമുĐ പുൽേമടുകളുംഅവർèു െകാടുûു. (അനാèിെě

പൂർവപിതാവായിരുćുഅർബാ.) 12എćാൽപöണûിനു ചുĤുമുĐ

നിലïളും åഗാമïളും അവർ െയഫുćയുെട മകനായ കാേലബിന്

അവകാശമായി െകാടുûു. 13 പുേരാഹിതനായ അഹേരാെě

പിൻഗാമികൾè് അവർ െഹേåബാൻ (െകാലെചയ്തവർèുĐ
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അഭയപöണം), ലിബ്നാ, 14 യüീർ, എസ്െതേമാവ, 15

േഹാേലാൻ, െദബീർ, 16 ആയിൻ, യുû, േബത്‐േശെമശ്

എćീ പöണïളും അവയുെട പുൽേമടുകളും ഇïെന ഈ

ര÷ു േഗാåതïളിൽനിćായി ഒൻപതു പöണïളും; 17

െബനäാമീൻേഗാåതûിൽനിć്, ഗിെബേയാൻ, േഗബാ, 18അനാേഥാû്,

അൽേമാൻ എćിവയും അവയുെട പുൽേമടുകളുമായി നാലു

പöണïളും െകാടുûു. 19ഇïെനഅഹേരാെěപിൻഗാമികളായ

പുേരാഹിതĈാർെèĭാംകൂടി പതിĊൂćു പöണïളും അവയുെട

പുൽേമടുകളും ലഭിđു. 20 േലവäരിൽ െകഹാതäകുലûിൽ േശഷിđവർè്

എåഫയീംേഗാåതûിൽനിćും പöണïൾ ലഭിđു. 21 എåഫയീം

മലനാöിൽ േശേഖം (െകാലെചയ്തവർèുĐഅഭയപöണം), േഗെസർ,

22 കിബ്സയീം, േബത്‐േഹാേരാൻ, ഇïെന നാലു പöണവും

അവയുെടപുൽേമടുകളും, 23ദാൻേഗാåതûിൽനിć്എൽ‐െതേè,

ഗിെĒേഥാൻ, 24അēാേലാൻ, ഗû്‐രിേĊാൻഇïെനനാലു പöണവും

അവയുെട പുൽേമടുകളും, 25 മനെĠയുെട പകുതിേഗാåതûിൽനിć്

താനാè്, ഗû്‐രിേĊാൻ ഇïെന ര÷ു പöണവും അവയുെട

പുൽേമടുകളും; 26ഈപûുപöണïളുംഅവയുെട പുൽേമടുകളും

െകഹാതäകുലûിൽ േശഷിđവർèു ലഭിđു. 27 േലവിേഗാåതûിൽെĜö

െഗർേശാനäർè്, മനെĠയുെട പകുതിേഗാåതûിൽനിć്: ബാശാനിെല

േഗാലാൻ (െകാലെചയ്തവർèുĐ അഭയപöണം), െബെയസ്േതര

ഇïെന ര÷ു പöണïളും അവയുെട പുൽേമടുകളും, 28

യിĢാഖാർ േഗാåതûിൽനിć്, കിേശäാൻ, ദാെബരû്, 29

യർമൂû്, ഏൻ‐ഗćീം ഇïെന നാലു പöണïളും അവയുെട

പുൽേമടുകളും; 30ആേശർ േഗാåതûിൽനിć്, മിശാൽ,അേĝാൻ,

31 െഹൽèû്, െരേഹാബ് ഇïെന നാലു പöണïളുംഅവയുെട

പുൽേമടുകളും; 32 നഫ്താലിേഗാåതûിൽനിć്, ഗലീലായിെല

േകേദശ് (െകാലെചയ്തവർèുĐഅഭയപöണം), ഹേĊാû്‐േദാർ,

കർഥാൻ. ഇïെന മൂćു പöണïളും അവയുെട പുൽേമടുകളും;

33 ആെക പതിĊൂćു പöണïളും അവയുെട പുൽേമടുകളും
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െഗർേശാനäർè് കുലംകുലമായി ലഭിđു. 34 േശഷം േലവäരിൽ

െമരാരäകുലûിന്, െസബൂലൂൻേഗാåതûിൽനിć്. െയാക്െനയാം,

കർഥ, 35 ദിമ്നി, നഹലാൽ. ഇïെന നാലു പöണïളും അവയുെട

പുൽേമടുകളും 36 രൂേബൻേഗാåതûിൽനിć്: േബെസർ, യാഹാസ്,

37 െകേദേമാû്, േമഫാû് ഇïെന നാലു പöണïളും അവയുെട

പുൽേമടുകളും; 38ഗാദ്േഗാåതûിൽനിć്, ഗിെലയാദിെല രാേമാû്

(െകാലെചയ്തവർèുĐഅഭയപöണം), മഹനയീം, 39െഹശ്േബാൻ,

യാേസർ എćീ നാലു പöണïളും അവയുെട പുൽേമടുകളും. 40

ഇïെന ആെക പåă÷ു പöണïൾ, േശഷം േലവäരിൽെĜö

െമരാരäകുലûിനു ലഭിđു. 41ഇåസാേയലäരുെടഅവകാശûിൽനിć്

േലവäർè്ആെകനാൽĜെûöുപöണïളുംഅവയുെടപുൽേമടുകളും

ലഭിđു. 42ഓേരാ പöണûിനുചുĤും പുൽേമടുകൾ ഉ÷ായിരുćു.എĭാ

പöണïളുെടയും ഭൂåപകൃതി ഏകേദശം ഒരുേപാെലതെćയായിരുćു.

43അïെനയേഹാവ, ഇåസാേയലിന്, താൻഅവരുെട പിതാèĈാർèു

െകാടുèുെമćു ശപഥംെചയ്ത േദശെമĭാം െകാടുûു;അവർഅതു

ൈകവശെĜടുûി അവിെട താമസമുറĜിđു. 44 പിതാèĈാേരാടു

ശപഥംെചയ്തതുേപാെലയേഹാവഎĭാ ഭാഗûുനിćുംഅവർèു

സçčതനൽകി. ശåതുèളിൽ ഒരുവനുേപാലും അവരുെടേനേര

നിൽèാൻ സാധിđിĭ; അവരുെട ശåതുèെളെയĭാം യേഹാവ

അവരുെടൈകയിൽഏൽĜിđു. 45യേഹാവഇåസാേയൽേഗാåതûിനു

നൽകിയനĭവാëാനïളിൽഒćുേപാലുംനിറേവറെĜടാതിരുćിĭ;

അവെയĭാം നിറേവറി.

22ഇതിനുേശഷം േയാശുവ രൂേബനäർ, ഗാദäർ, മനെĠയുെട

പകുതിേഗാåതംഎćിവെര വിളിđ്അവേരാടു ഇåപകാരം പറõു: 2

“യേഹാവയുെട ദാസനായ േമാശ നിïേളാടു കൽĜിđെതാെèയും

നിïൾ െചēുകയുംഞാൻ കൽĜിđെതാെèയുംഅനുസരിèുകയും

െചയ്തിരിèുćു. 3 ഈ കാലമåതയും—ഇćുവെരയും—നിïൾ

നിïളുെടസഹയിåസാേയലäെര ഉേപêിđുകളയാെത, യേഹാവയായ

ൈദവം നിïെള ഏൽĜിđ ദൗതäം നിർവഹിđിരിèുćു. 4
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ഇേĜാൾ നിïളുെട ൈദവമായ യേഹാവ േശഷം േഗാåതïളിലുĐ

നിïളുെടസേഹാദരïേളാടുവാëാനംെചയ്തതുേപാെലഅവർèു

സçčത നൽകിയിരിèുćതിനാൽ, യേഹാവയുെട ദാസനായ

േമാശ േയാർദാനèെരനിïൾèുനൽകിയിöുĐസçേദശേûèു

നിïൾ മടïിേĜാകുക. 5 എćാൽ നിïളുെട ൈദവമായ

യേഹാവെയ സ്േനഹിèുക, അവിടെû എĭാ വഴികളിലും

നടèുക, അവിടെû കൽĜനകെള ആചരിèുക, അവിടേûാടു

പĤിേđർćുനിćുെകാ÷്പൂർണഹൃദയേûാടുംപൂർണമനേĢാടുംകൂടി

അവിടെû േസവിèുകഎćിïെനയേഹാവയുെട ദാസനായ േമാശ

നിïൾèുതćകൽĜനകളും നäായåപമാണവുംഅനുസരിèുćതിൽ

അതീവåശĂാലുèളായിരിèണം.” 6 പിćീടു േയാശുവ അവെര

അനുåഗഹിđു യാåതയയđു, അവർ അവരുെട വീടുകളിേലèു

േപാകുകയും െചയ്തു. 7 (മനെĠയുെട പകുതി േഗാåതûിന് േമാശ

ബാശാനിൽčലംെകാടുûിരുćു; മേĤപകുതിേഗാåതûിനു േയാശുവ

േയാർദാെě പടിõാറുവശû് അവരുെട സേഹാദരïേളാടുകൂടി

čലം െകാടുèുകയും െചയ്തിരുćു.) േയാശുവ അവെര

അനുåഗഹിđ് വീടുകളിേലèയđേĜാൾ ഇåപകാരം പറõു: 8

“നിരവധി കćുകാലികൾ, െവĐി, സçർണം, െവîലം, ഇരുĉ്,

വളെര വസ്åതïൾ തുടïി വĉിđ സĉേûാടുകൂടി നിïൾ

വീടുകളിേലèു മടïുക. നിïളുെട ശåതുèളിൽനിćു ലഭിđ

െകാĐമുതൽനിïളുെട സേഹാദരïളുമായി പîിടുകയും െചēണം.”

9 അïെന രൂേബനäരും ഗാദäരും മനെĠയുെട പകുതിേഗാåതവും,

േമാശയിൽèൂടി യേഹാവ കൽĜിđåപകാരംഅവർè്അവകാശമായി

ലഭിđിരുćഅവരുെടസçăം േദശമായ ഗിെലയാദിേലè്, കനാനിെല

ശീേലാവിൽനിć് ഇåസാേയൽമèെളവിöുപുറെĜöു. 10കനാൻേദശû്

േയാർദാനു സമീപമുĐ ഗലീേലാûിൽ അവർ വćേĜാൾ

രൂേബനäരും ഗാദäരും മനെĠയുെട പകുതിേഗാåതവുംകൂടി അവിെട

േയാർദാനരികിൽ വളെര വലുĜമുĐ ഒരു യാഗപീഠം പണിതു. 11

േയാർദാനു സമീപം കനാെě അതിർûിയിലുĐ ഗലീേലാûിൽ



േയാശുവ 574

ഇåസാേയൽമèളുെട ഭാഗû് രൂേബനäരും ഗാദäരും മനെĠയുെട

പകുതിേഗാåതവുംകൂടി ഒരു യാഗപീഠം പണിതുഎć് ഇåസാേയൽമèൾ

േകöു. 12അേĜാൾ ഇåസാേയൽമèളുെട സഭമുഴുവനും അവേരാടു

യുĂംെചēുćതിനു േപാകാൻ ശീേലാവിൽ ഒരുമിđുകൂടി. 13

ഇåസാേയൽമèൾ പുേരാഹിതനായ എെലയാസാരിെě മകൻ

ഫീെനഹാസിെന രൂേബനäരുെടയും ഗാദäരുെടയും മനെĠയുെട

പകുതിേഗാåതûിെěയും അടുèൽ ഗിെലയാദിേലè് അയđു. 14

അേāഹേûാടുകൂെട ഇåസാേയലിെě സകലേഗാåതïളിൽനിćും

ഒരു കുലûിന് ഒരു തലവൻവീതം പûു തലവĈാെരയും

അയđു. അവരിൽ ഓേരാരുûനും ഇåസാേയലäകുലïളിെല

കുടുംബവിഭാഗïളുെട േമൽവിചാരകനായിരുćു. 15 അവർ

ഗിെലയാദിൽ രൂേബനäരുെടയും ഗാദäരുെടയും മനെĠയുെട

പകുതിേഗാåതûിെěയുംഅടുèൽെചć്അവേരാടു പറõു: 16

“യേഹാവയുെടസഭമുഴുവനും ഇåപകാരം പറയുćു: ഇåസാേയലിെě

ൈദവേûാടു വിശçാസതäാഗം കാണിèûèവിധം ഇåപകാരം

െചēാൻ നിïൾè് എïെന കഴിõു? യേഹാവെയ വിöുമാറി

അവിടേûാടു മĀരിđ് നിïൾèുേവ÷ി ഒരു യാഗപീഠം

പണിതത് എăിന്? 17 െപേയാരിൽെവđ് നാം െചയ്ത പാപം

േപാരാേയാ?അതുനിമിûം ഒരുബാധയേഹാവയുെടസമൂഹûിന്

ബാധിെđîിലും ഇതുവെര നാം നെĊûെćആപാപûിൽനിć്

പൂർണമായി ശുĂീകരിđിöിĭേĭാ. 18നിïൾഇേĜാൾ യേഹാവെയ

വിöുമാറാൻ േപാകുകയാേണാ? “‘ഇćു നിïൾ യേഹാവേയാടു

മĀരിèുെćîിൽനാെളഅവിടć് ഇåസാേയലിെěസർവസഭേയാടും

േകാപിèാൻ ഇടയാകും. 19 നിïൾèു ലഭിđ അവകാശേദശം

അശുĂെമîിൽ യേഹാവയുെട സമാഗമകൂടാരം നിൽèുć

യേഹാവയുെട േദശേûèു വരിക. അവിെട ഞïളുെട ഇടയിൽ

ഓഹരി തരാം. എćാൽ നĊുെട ൈദവമായ യേഹാവയുെട

യാഗപീഠമĭാെത നിïളുേടതായിö് ഒരു യാഗപീഠം പണിതു

യേഹാവയ്െèതിരായിേöാഞïൾെèതിരായിേöാ മĀരിèരുത്.
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20 േസരഹിെě മകനായ ആഖാൻ അർĜിതവസ്തുèളുെട

കാരäûിൽ വിശçാസവòന കാണിèുകയാൽ േകാപം

ഇåസാേയലിെě സർവസഭയുെടേമലുമേĭ വീണത്? അവെě

പാപംമൂലം അവൻമാåതമĭേĭാ മരണûിനിരയായത്!’” 21അതിനു

രൂേബനäരും, ഗാദäരും, മനെĠയുെടപകുതിേഗാåതവുംഇåസാേയലിെě

കുലûലവĈാേരാടു പറõു: 22 “സർവശéനായ ൈദവം,

യേഹാവയായ സർവശéൻ, ൈദവമായ യേഹാവ, അവിടć്

അറിയുćു! ഇåസാേയൽ അറിയെö! ഇതു യേഹാവേയാടുĐ

മĀരേമാ അനുസരണേèേടാ എîിൽ ഇćുതെć ഞïെള

ജീവേനാെട െവേđèരുത്! 23യേഹാവെയ വിöുമാറി േഹാമയാഗïളും

േഭാജനയാഗïളുംസമാധാനയാഗïളുംഅർĜിèാനാണുഞïൾ

ഈ യാഗപീഠം പണിതെതîിൽ, യേഹാവ ഞïേളാടുതെć

പകരം േചാദിèെö. 24 “അïെനയĭ, പിൽèാലû് നിïളുെട

പിൻഗാമികൾഞïളുെട പിൻഗാമികേളാട്, ‘ഇåസാേയലിെěൈദവമായ

യേഹാവെയആരാധിèാൻനിïൾè്എă്അവകാശമാണുĐത്?

25 ഞïളും നിïൾ രൂേബനäരും ഗാദäരുംതĊിലുĐ അതിരായി

യേഹാവ േയാർദാൻനദിെയ െവđിരിèുćു. നിïൾèു

യേഹാവയിൽ യാെതാćും അവകാശെĜടാനിĭ’ എćു പറõ്

നിïളുെട പിൻഗാമികൾ ഞïളുെട പിൻഗാമികെള യേഹാവെയ

ആരാധിèുćതിൽനിćു വിലèുംഎćഭീതിെകാ÷ാണ്ഞïൾ

ഇതു െചയ്തത്. 26 “അതുെകാ÷ാണ് ഒരുയാഗപീഠംപണിയാൻഞïൾ

തീരുമാനിđത്;അĭാെത േഹാമയാഗïൾേèാ മĤു യാഗïൾേèാ

അĭ. 27 േനേരമറിđ്, യേഹാവയുെട തിരുനിവാസûിൽûെć

ഞïൾേഹാമയാഗïളുംഹനനയാഗïളുംസമാധാനയാഗïളും

അർĜിèുംഎćതിന് ഇത്ഞïൾèുംനിïൾèും മേധäയും ഇനി

വരാനുĐതലമുറകൾèും ഒരുസ്മാരകമായിരിേè÷താണ്.അേĜാൾ

ഭാവിയിൽനിïളുെട പിൻഗാമികൾèുഞïളുെട പിൻഗാമികേളാട്,

‘നിïൾèുയേഹാവയിൽയാെതാćുംഅവകാശെĜടാനിĭ’എćു

പറയാൻകഴിയുകയിĭേĭാ. 28 “കൂടാെതഞïൾപറõു: ‘ഇïെന
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ഞïേളാേടാ ഞïളുെട പിൻഗാമികേളാേടാ എെćîിലും അവർ

പറõാൽ, േഹാമയാഗïൾേèാ മĤു യാഗïൾേèാ അĭ,

ഞïൾèും നിïൾèും മേധä ഒരു സ്മാരകമായിരിേè÷തിനു

ഞïളുെട പിതാèĈാർ നിർമിđ യേഹാവയുെട യാഗപീഠûിെě

åപതിരൂപം കാണുക എć് ഉûരം പറയും.’ 29 “ഞïൾ നĊുെട

ൈദവമായയേഹാവയുെടസമാഗമകൂടാരûിെěമുൻപിലുĐയാഗപീഠം

ഒഴിെക േഹാമയാഗûിേനാ േഭാജനയാഗûിേനാ ഹനനയാഗûിേനാ

േവെറാരുയാഗപീഠംഉ÷ാèുകവഴിയേഹാവേയാടുമĀരിèാേനാഇć്

അവിടെûവിöുമാറാേനാഞïൾè് ഒരിèലുംഇടയാèാതിരിèെö.”

30 രൂേബനäരും ഗാദäരും മനെĠയുെട മèളും പറõവാèുകൾ

പുേരാഹിതനായഫീെനഹാസുംഅേāഹേûാടുകൂെടഇåസാേയലäരുെട

കുലûലവĈാരായ സഭാേനതാèĈാെരĭാവരും േകöേĜാൾ

അവർèു സേăാഷമായി. 31 പുേരാഹിതനായ എെലയാസാരിെě

മകൻ ഫീെനഹാസ് രൂേബനäേരാടും ഗാദäേരാടും മനെĠയുെട

മèേളാടും: “നിïൾഈകാരäûിൽയേഹാവേയാട്അവിശçസ്തത

കാöാûതിനാൽയേഹാവനേĊാടുകൂെടയു÷്എćുഞïൾഇć്

അറിയുćു. നിïൾഇåസാേയലിെനയേഹാവയുെടൈകയിൽനിćു

രêിđിരിèുćു” എćു പറõു. 32 പിെć പുേരാഹിതനായ

എെലയാസാരിെě മകൻ ഫീെനഹാസും സഭാേനതാèĈാരും

രൂേബനäെരയും ഗാദäെരയും വിö് ഗിെലയാദിൽനിćുകനാനിൽ െചć്

ഇåസാേയൽമèേളാടു വസ്തുതകൾഅറിയിđു. 33ഇåസാേയൽമèൾ

ഇതു േകö് ആനąിđു ൈദവെûസ്തുതിđു. രൂേബനäരും ഗാദäരും

താമസിđ േദശം നശിĜിേè÷തിന് അവേരാടു യുĂûിനു

േപാകുćതിെനèുറിđു പിെć സംസാരിđിേöയിĭ. 34 രൂേബനäരും

ഗാദäരും, “യേഹാവആകുćുൈദവംഎćതിന് ഇതു നĊുെട മേധä

സാêി”എćു പറõ്ആയാഗപീഠûിനുഏദ്എćു േപരിöു.

23യേഹാവ ഇåസാേയലിന്, അതിനുചുĤുമുĐ എĭാ

ശåതുèളിൽനിćും സçčതനൽകി. ഇïെന വളെരèാലം

കഴിõു, അേĜാേഴèും േയാശുവ വേയാവൃĂനായിûീർćു.
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2 അേĜാൾ മുഴുവൻ ഇåസാേയലിെനയും—അവരുെട

േഗാåതûലവĈാെരയും േനതാèĈാെരയും നäായാധിപĈാെരയും

ഉേദäാഗčĈാെരയും—വിളിđ് േയാശുവ അവേരാടു പറõു:

“ഞാൻ വൃĂനായിരിèുćു. 3 നിïളുെട ൈദവമായ

യേഹാവ ഈ രാåġïേളാെടാെèയും നിïൾèുേവ÷ി

െചയ്തിരിèുćെതĭാം നിïൾതെć ക÷ിരിèുćു. നിïളുെട

ൈദവമായ യേഹാവതെćയേĭാ നിïൾèുേവ÷ി യുĂം െചയ്തത്. 4

േയാർദാൻമുതൽപടിõാറ് െമഡിĤേറനിയൻസമുåദംവെര േശഷിđ

എĭാ രാåġïളുെടയും—ഞാൻ ആåകമിđു കീഴടèിയ എĭാ

രാåġïളുെടയും—ഭൂåപേദശം മുഴുവൻ നിïളുെട േഗാåതïൾè്

അവകാശമായി ഭാഗിđുതćത് നിïൾ ഓർèുćു÷േĭാ. 5

നിïളുെട ൈദവമായ യേഹാവതെć അവെര നിïൾèുേവ÷ി

നിïളുെടമുĉിൽനിć് ഓടിđുകളയും.അവെര നീèിയതിനുേശഷം,

നിïളുെടൈദവമായയേഹാവവാëാനംെചയ്തതുേപാെലനിïൾ

അവരുെട േദശംൈകവശെĜടുûുകയും െചēും. 6 “ആകയാൽനĭ

കരുûുĐവരായിരിèുക. േമാശയുെട നäായåപമാണåഗĄûിൽ

എഴുതിയിരിèുćെതാെèയും, വലേûാേöാ ഇടേûാേöാ

മാറാെത, അനുസരിđു നടèുćതിൽ åശĂെവèുക. 7നിïളുെട

ഇടയിൽ േശഷിđിരിèുć േദശവാസികേളാട് ഇടകലരരുത്.

അവരുെട േദവĈാരുെട േപരുകൾ åപസ്താവിèുകേയാ ആ േപരു

പറõ് ശപഥംെചēുകേയാ അരുത്. അവെയ േസവിèുകേയാ

നമസ്കരിèുകേയാഅരുത്. 8നിïൾഇćുവെര െചയ്തതുേപാെല

നിïളുെട ൈദവമായ യേഹാവേയാടു പĤിേđർćു നിൽèുക.

9 “യേഹാവ നിïളുെടമുĉിൽനിć് വലുĜവും ബലവുമുĐ

േദശവാസികെളഓടിđുകളõു.നിïേളാട്എതിർûുനിൽèാൻ

ഇćുവെര ഒരുûനുംസാധിđിöിĭ. 10നിïളുെടൈദവമായയേഹാവ

വാëാനംെചയ്തതുേപാെല, താൻതെć നിïൾèുേവ÷ി യുĂം

െചയ്തതിനാൽ, നിïളിൽ ഒരുûൻആയിരംേപെരഓടിđിരിèുćു. 11

അതുെകാ÷ു നിïളുെടൈദവമായ യേഹാവെയസ്േനഹിèുćതിൽ
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ഏĤവും ജാåഗത പാലിèുക. 12 “എćാൽ നിïൾ പിăിരിõ്

േദശവാസികളിൽ േശഷിđവേരാട് ഇടകലരുകയും അവരുമായി

മിåശവിവാഹബĆûിലും മĤു ബĆïളിലും ഏർെĜടുകയും

െചയ്താൽ, 13 േമലാൽ നിïളുെട ൈദവമായ യേഹാവ അവെര

നിïളുെടമുĉിൽനിć് നീèിèളയുകയിെĭćും, പകരം നിïളുെട

ൈദവമായ യേഹാവ നൽകിയ ഈ നĭ േദശûു കിടćു നിïൾ

നശിèുćതുവെര,അവർനിïൾèുകുരുèും െകണിയും മുതുകûു

ചĊöിയും കĚിൽ മുĐും ആയിരിèുെമćും അറിõുെകാൾക.

14 “ഇതാ, ഞാൻ സർവഭൂവാസികളും േപാേക÷ ആ വഴിേയ

േപാകാറായിരിèുćു. നിïളുെടൈദവമായയേഹാവനൽകിയനĭ

വാëാനïളിൽ ഒćുേപാലും പരാജയെĜöിöിĭ എćു നിïൾèു

പൂർണമായും അറിയാമേĭാ. സകലവാëാനവും നിറേവറി; ഒćിനും

വീഴ്ചവćിöിĭ. 15എćാൽനിïളുെടൈദവമായ യേഹാവ നിïൾèു

നൽകിയ എĭാ നĭ വാëാനïളും നിറേവറിയതുേപാെലതെć,

യേഹാവ കൽĜിđതുേപാെല ഈ നĭ േദശûുനിćു നിïെള

നശിĜിèുćതിന്എĭാതിĈകളും നിïളുെടേമൽവരുûുćതിനും

യേഹാവയ്èു കഴിയും. 16നിïളുെടൈദവമായയേഹാവയുെട ഉടĉടി

നിïൾലംഘിèുകേയാഅനäൈദവïളുെടഅടുèൽേപായിഅവെയ

േസവിèുകേയാ നമസ്കരിèുകേയാ െചയ്താൽയേഹാവയുെട േകാപം

നിïളുെടേമൽജçലിèുകയും,അവിടć് നിïൾèുനൽകിയിöുĐ

ഈനĭ േദശûുനിćു നിïൾ േവഗം നശിđുേപാകുകയും െചēും.”

24ഇതിനുേശഷം േയാശുവ ഇåസാേയൽ േഗാåതïെളെയĭാം

േശേഖമിൽകൂöി;അവരുെട േഗാåതûലവĈാെരയും േനതാèĈാെരയും

നäായാധിപĈാെരയും ഉേദäാഗčĈാെരയും വിളിđു. അവർ

ൈദവസćിധിയിൽ വćു. 2 േയാശുവസർവജനേûാടുമായി പറõു:

“ഇåസാേയലിെě ൈദവമായ യേഹാവ ഇåപകാരം അരുളിെđēുćു:

‘വളെരèാലം മുĉ്അåബാഹാമിെěയുംനാേഹാരിെěയുംപിതാവായ

േതരഹ് ഉൾെĜെടയുĐനിïളുെട പൂർവികർയൂåഫöീസ് നദിèèെര

താമസിđ് അനäേദവĈാെര ഭജിđുവćു. 3 എćാൽ, ഞാൻ
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നിïളുെട പിതാവായഅåബാഹാമിെനയൂåഫöീസ് നദിèèെരനിćു

െകാ÷ുവćു; കനാൻേദശûുകൂടി നടûി;അേāഹûിന് നിരവധി

പിൻഗാമികെള െകാടുèുകയും െചയ്തു. ഞാൻ അേāഹûിന്

യിസ്ഹാèിെനനൽകി, 4യിസ്ഹാèിനുഞാൻയാേèാബിെനയും

ഏശാവിെനയും െകാടുûു. ഏശാവിനു ഞാൻ േസയീർപർവതം

അവകാശമായി െകാടുûു;എćാൽയാേèാബുംഅവെě മèളും

ഈജിപ്Ĥിേലèുേപായി. 5 “‘പിെćഞാൻേമാശെയയുംഅഹേരാെനയും

അയđു; ഞാൻ അവിെട െചയ്ത åപവൃûികളാൽഈജിപ്Ĥുകാെര

പീഡിĜിđു, നിïെളസçതåăരാèി പുറû് െകാ÷ുവćു. 6നിïളുെട

പിതാèĈാെര ഈജിപ്Ĥിൽനിć് പുറûുെകാ÷ുവćേĜാൾ

നിïൾ െചîടലിനരിെകവćു. ഈജിപ്Ĥുകാർ രഥïേളാടും

കുതിരĜöാളേûാടുംകൂടിഅവെര പിൻതുടർć്ആകടൽവെര െചćു.

7അേĜാൾഅവർ യേഹാവേയാടു സഹായûിനു നിലവിളിđു, അവിടć്

അവർèുംഈജിപ്Ĥുകാർèുംഇടയ്è്അĆകാരംവരുûി.കടൽ

അവരുെടേമൽ മൂടിഅവെര മുèിèളõു;ഞാൻഈജിപ്Ĥുകാേരാടു

െചയ്തതു നിïളുെട കĚിനാൽതെćക÷ു. ഇതിനുേശഷം നിïൾ

ഒരു നീ÷ കാലയളവു മരുഭൂമിയിൽ താമസിđു. 8 “‘പിെć ഞാൻ

നിïെള േയാർദാെěകിഴèുഭാഗûു താമസിđിരുćഅേമാരäരുെട

േദശûു െകാ÷ുവćു;അവർനിïേളാടു യുĂംെചയ്തു;എćാൽ

ഞാൻഅവെരനിïളുെടൈകയിൽഏൽĜിđു. നിïളുെടമുĉിൽനിć്

ഞാൻ അവെര നശിĜിđുകളõു; അവരുെട േദശം നിïൾ

ൈകവശമാèി. 9 േമാവാബ് രാജാവായസിേĜാരിെě മകൻബാലാè്

ഇåസാേയലിനുേനേര യുĂംെചēാൻ ഒരുïിയേĜാൾ നിïെള

ശപിèാൻ െബേയാരിെě മകനായ ബിെലയാമിെന വിളിĜിđു; 10

എîിലുംബിെലയാമിെěഅേപêഞാൻ േകൾèായ്കയാൽ,അവൻ

നിïെള വീ÷ും വീ÷ും അനുåഗഹിđു. ഇïെന ഞാൻ നിïെള

അവെě ൈകയിൽനിćു രêിđു. 11 “‘പിെć നിïൾ േയാർദാൻ

കടć് െയരീേഹാവിൽ എûി; െയരീേഹാപöണനിവാസികളും,

അതുേപാെലതെć അേമാരäർ, െപരിസäർ, കനാനäർ, ഹിതäർ,
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ഗിർĖശäർ,ഹിവäർ, െയബൂസäർ,എćിവരും നിïേളാടു യുĂംെചയ്തു;

എćാൽഞാൻഅവെരനിïളുെടൈകയിൽഏൽĜിđു. 12ഞാൻ

നിïൾèുമുĉായി കടćലിെനഅയđു;അവഅവെരയുംആര÷്

അേമാരäരാജാèĈാെരയും നിïളുെടമുĉിൽനിć് ഓടിđുകളõു;

നിïളുെട വാൾെകാേ÷ാ വിĭുെകാേ÷ാ അĭ ഇതു േനടിയത്.

13 നിïൾ åപയýം െചēാû േദശവും പണിയാû പöണïളും

ഞാൻ നിïൾèു തćു; നിïൾഅവയിൽ പാർèുćു; നിïൾ

നöിöിĭാû മുăിരിേûാĜുകളുെടയും ഒലിവുേതാöïളുെടയും

അനുഭവം നിïൾഭêിèുćു.’ 14 “ആകയാൽയേഹാവെയ ഭയെĜöു

പരിപൂർണവിശçസ്തതേയാെടഅവിടെûേസവിĜിൻ.ഈജിപ്Ĥിലും

യൂåഫöീസ് നദിèèെരയുംെവđു നിïളുെട പിതാèĈാർ ഭജിđുവć

േദവĈാെര വലിെđറിയുകയും യേഹാവെയ േസവിèുകയും

െചēുക. 15 എćാൽ യേഹാവെയ േസവിèുćത് നിïൾè്

അഭിലഷണീയമെĭćു േതാćുെćîിൽ, ഇćുതെćനിïൾആെര

േസവിèുെമć്—നിïളുെട പിതാèĈാർ യൂåഫöീസ് നദിèèെര

േസവിđ േദവĈാെരേയാഅഥവാ, നിïൾതാമസിèുć േദശെû

അേമാരäരുെട േദവĈാെരേയാ—ഇćുതെćെതരെõടുûുെകാൾക.

എćാൽ ഞാനും എെě കുടുംബവുേമാ, ഞïൾ യേഹാവെയ

േസവിèും.” 16അതിനു ജനം ഉûരമായി പറõു: “യേഹാവെയ

ഉേപêിđ് അനäേദവĈാെര േസവിèാൻഞïൾè് ഇടവരരുേത!

17 ഞïെളയും ഞïളുെട പിതാèĈാെരയും അടിമനാടായ

ഈജിപ്Ĥിൽനിć് വിടുവിèുകയും ഞïൾ കാൺെക വലിയ

ചിĎïൾ åപവർûിèയും യാåതയിലുംഞïൾകടćുേപാćഎĭാ

േദശവാസികളുെട ഇടയിലുംഞïെളസുരêിതരായി കാèുകയും

െചയ്തതുഞïളുെടൈദവമായയേഹാവതെćയേĭാ. 18 േദശûു

താമസിđിരുć അേമാരäർ ഉൾെĜെട എĭാ േദശവാസികെളയും

അവിടć് ഞïളുെടമുĉിൽനിć് നീèിèളõു. ആകയാൽ

ഞïളും യേഹാവെയ േസവിèും. അവിടćേĭാ ഞïളുെട

ൈദവം.” 19 േയാശുവ ജനേûാടു പറõു: “നിïൾèുയേഹാവെയ
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േസവിèാൻകഴിയുćതĭ;അവിടć് പരിശുĂനായൈദവംആകുćു;

തീê്ണതയുĐ ൈദവവും ആകുćു. നിïളുെട അതിåകമവും

പാപവും അവിടć് êമിèുകയിĭ. 20 നിïൾ യേഹാവെയ

ഉേപêിđ് അനäൈദവïെള േസവിđാൽ മുേĉ നിïൾèു നĈ

െചയ്തതുേപാെല അവിടć് ഇേĜാൾ തിരിõു തിĈ െചയ്തു

നിïെള ഉĈൂലനംെചēും.” 21 എćാൽ ജനം േയാശുവേയാട്:

“അïെനയു÷ാകുകയിĭ,ഞïൾയേഹാവെയûെćേസവിèും”

എćു പറõു. 22 അേĜാൾ േയാശുവ ജനേûാട്: “നിïൾ

യേഹാവെയ േസവിèും എćു െതരെõടുûതിനു നിïൾèു

നിïൾതെć സാêികളായിരിèും” എćു പറõു. അവർ

മറുപടിയായി: “അേത,ഞïൾതെćസാêികൾആകുćു”എćു

പറõു. 23 “ആകയാൽ നിïളുെട ഇടയിലുĐ അനäേദവĈാെര

വലിെđറിõു ഹൃദയം ഇåസാേയലിെě ൈദവമായ യേഹാവയിൽ

സമർĜിèുക,” എćു േയാശുവ പറõു. 24 ജനം േയാശുവേയാട്:

“ഞïളുെടൈദവമായയേഹാവെയഞïൾ േസവിèും.അവിടെû

വാèു ഞïൾ അനുസരിèും” എćു പറõു. 25 ആ ദിവസം

േയാശുവ ജനûിനുേവ÷ി ഒരു ഉടĉടി ഉ÷ാèി അവിെട

േശേഖമിൽെവđ്അതിനുേവ÷ഉûരവുകളും നിയമïളും ഉറĜിđു. 26

േയാശുവഈ കാരäïൾൈദവûിെě നäായåപമാണåഗĄûിൽ

േരഖെĜടുûി. പിെć അേāഹം ഒരു വലിയ കെĭടുû്

യേഹാവയുെട വിശുĂčലûിćരിെകയുĐ കരുേവലകûിൻകീഴിൽ

čാപിđു. 27 േയാശുവ സകലജനേûാടും: “ഇതാ! ഈ കĭു

നമുèു സാêിയായിരിèെö; യേഹാവ നേĊാടു കൽĜിđിöുĐ

വചനïെളാെèയും അതു േകöിരിèുćു. ആകയാൽ നിïളുെട

ൈദവെûനിïൾനിേഷധിèാതിരിèുćതിന്, അതു നിïൾèു

സാêിയായിരിèും”എćു പറõു. 28പിെć േയാശുവ ജനെû

ഓേരാരുûെരയുംഅവരുെടഅവകാശഭൂമിയിേലèു പറõയđു.

29ഈസംഭവûിനുേശഷം, യേഹാവയുെട ദാസനായ നൂെě മകൻ

േയാശുവ, നൂĤിĜûാമെû വയĢിൽ മരിđു. 30 അേāഹെû
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എåഫയീംമലനാöിലുĐ തിമ്നû്‐േസരഹിൽ, ഗായശുമലയുെട

വടèുവശû്അേāഹûിെěഅവകാശഭൂമിയിൽഅടèംെചയ്തു.

31 േയാശുവയുെട ജീവകാലംമുഴുവനും അേāഹûിനുേശഷം

യേഹാവഇåസാേയലിനു െചയ്തെതാെèയുംഅനുഭവിđറിõിöുĐ

േഗാåതûലവĈാരുെട ജീവകാലംമുഴുവനും ഇåസാേയൽയേഹാവെയ

േസവിđു. 32 ഇåസാേയൽമèൾ ഈജിപ്Ĥിൽനിć് െകാ÷ുവć

േയാേസഫിെěഅčികൾഅവർ േശേഖമിൽ, യാേèാബ് േശേഖമിെě

പിതാവായഹാേമാരിെě മèളിൽനിć് നൂറു െവĐിèാശിനു വാïിയ

čലû് അടèംെചയ്തു. അതു േയാേസഫിെě പിൻഗാമികൾè്

അവകാശമായിûീർćു. 33അഹേരാെě മകൻഎെലയാസാരും മരിđു.

എെലയാസാരിെന എåഫയീം മലനാöിൽ അേāഹûിെě മകനായ

ഫീെനഹാസിന് െകാടുûിരുćഗിെബയാപöണûിൽഅടèി.
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നäായാധിപĈാർ

1 േയാശുവയുെട മരണേശഷം, “തïളിൽആരാകുćുകനാനäേരാടു

യുĂംെചēാൻ ആദäം പുറെĜേട÷ത്” എć് ഇåസാേയൽമèൾ

യേഹാവേയാടു േചാദിđു. 2 “െയഹൂദാ പുറെĜടെö;ഞാൻ േശഷിèുć

ഭൂåപേദശം അവരുെട ൈകയിൽ ഏൽĜിđിരിèുćു,” എć്

യേഹാവ അരുളിെđയ്തു. 3 െയഹൂദാേഗാåതûിെല പുരുഷĈാർ

തïളുെടസേഹാദരĈാരായശിെമേയാനäേഗാåതേûാട്, “ഞïളുെട

അവകാശഭൂമിയിൽ ജീവിèുć കനാനäേരാട് യുĂംെചēുćതിന്

ഞïേളാടുകൂെട വരണേമ. അതിനുപകരമായി നിïളുെട

അവകാശഭൂമിൈകവശെĜടുûുćതിനുനിïേളാടുകൂെടഞïളും

വരാം” എćു പറõു. അïെന ശിെമേയാനäർ അവേരാടുകൂെട

പുറെĜöു. 4 അïെന െയഹൂദാ യുĂംെചയ്തു, യേഹാവ

കനാനäെരയും െപരിസäെരയും അവരുെട ൈകയിൽ ഏൽĜിđു;

അവർ േബെസèിൽെവđ് അവരിൽ പതിനായിരംേപെര െകാćു.

5 േബെസèിൽെവđ് അവർ അേദാനീ‐േബെസèിെന എതിരിöു,

അവെനതിേര യുĂംെചയ്തു കനാനäെരയും െപരിസäെരയും

േതാൽĜിđു. 6 അേദാനീ‐േബെസè് ഓടിേĜായി; എćാൽ അവർ

അവെനപിൻതുടർćുപിടിđു,അവെěൈകകാലുകളുെട െപരുവിരൽ

മുറിđുകളõു. 7 അേĜാൾ അേദാനീ‐േബെസè് പറõു:

“ൈകകാലുകളുെട െപരുവിരൽ മുറിđ എഴുപതു രാജാèĈാർ

എെě േമശയുെട കീഴിൽനിć് െപറുèിûിćിരുćു; ഞാൻ

െചയ്തതുേപാെലതെćൈദവംഎനിèുപകരം െചയ്തിരിèുćു.”

അവർ അവെന െജറുശേലമിേലèു െകാ÷ുവćു. അവിെടെവđ്

അവൻ മരിđു. 8 െയഹൂദാേഗാåതûിെല പുരുഷĈാർ െജറുശേലമിേനാടു

യുĂംെചയ്തു,അതുംകീഴടèി;അതിെലനിവാസികെളവാളിനിരയാèി

നഗരം തീെവđു. 9അതിനുേശഷം െയഹൂദാപുരുഷĈാർ മലനാöിലും

െതേèേദശûും പടിõാറ് കുćിൻåപേദശïളിലും താമസിđിരുć

കനാനäേരാടു യുĂംെചയ്തു. 10െയഹൂദാ െഹേåബാനിൽതാമസിđിരുć

കനാനäേരാടും യുĂംെചയ്തു—െഹേåബാന് പ÷ു കിരäû്‐



നäായാധിപĈാർ 584

അർബാ എćായിരുćു േപര്—അവർ േശശായി, അഹീമാൻ,

തൽമായി എćിവെര േതാൽĜിđു. 11 അവിെടനിć് അവർ,

െദബീർനിവാസികൾെèതിേരയുĐയുĂûിൽ മുേćറി. െദബീറിെě

പഴയേപർകിരäû്‐േസെഫർഎćായിരുćു. 12അേĜാൾകാേലബ്,

“കിരäû്‐േസെഫർആåകമിđു കീഴടèുćവന് ഞാൻഎെě മകൾ

അക്സെയ വിവാഹംെചയ്തുെകാടുèും” എćു പറõു. 13

കാേലബിെě അനുജനായ െകനസിെě മകൻ ഒýിേയൽ അതു

കീഴടèി; കാേലബ് തെě മകൾ അക്സെയ അവനു ഭാരäയായി

െകാടുûു. 14 അക്സ ഒýിേയലിെന വിവാഹംകഴിđ ദിവസം,

തെě പിതാവിെě ഒരു വയൽ േചാദിèാൻ അവൾ ഒýിേയലിെന

േåപരിĜിđു; അവൾ കഴുതĜുറûുനിćിറïിയേĜാൾ കാേലബ്

അവേളാട്, “നിനèു ഞാൻ എăു െചയ്തുതരണം?” എćു

േചാദിđു. 15അവൾ മറുപടിയായി: “ഒരു അനുåഗഹംകൂടി എനിèു

തരണേമ; അï് എനിèു െതേèേദശമാണേĭാ തćിരിèുćത്.

നീരുറവകളുംകൂടിഎനിèുതേരണെമ”എćേപêിđു.അതുെകാ÷്

കാേലബ് അവൾèു മലകളിലും താഴçരകളിലും നീരുറവകൾ

െകാടുûു. 16 േമാശയുെട അĊായിയĜെě പിൻഗാമികളായ

േകനäർ െയഹൂദാമèേളാടുകൂെട ഈăĜന നഗരûിൽനിć്

അതായത്, െയരീേഹാനഗരûിൽനിć് െതേèേദശû് അരാദിനു

സമീപമുĐ െയഹൂദാ മരുഭൂമിയിേലèു േപായി; അവിെടയുĐ

ജനേûാടുകൂെട താമസിđു. 17പിെć െയഹൂദാപുരുഷĈാർ തെě

സേഹാദരനായ ശിെമേയാനäപുരുഷĈാേരാടുകൂെട െസഫാûിൽ

താമസിđിരുćകനാനäെരആåകമിđു;അവെരനിേĠഷംനശിĜിđു;

ആ നഗരûിനു േഹാർമാ എćു േപരിöു. 18 െയഹൂദാപുരുഷĈാർ,

ഗĢാ, അസ്കേലാൻ, എേåകാൻ എćീ പöണïളും അതിെě

അതിരിേനാടു േചർćുĐ േദശïളും പിടിđടèി. 19 യേഹാവ

െയഹൂദാപുരുഷĈാേരാടുകൂെട ഉ÷ായിരുćു. അവർ മലനാടു

ൈകവശമാèി;എćാൽതാഴçരയിെലനിവാസികൾè്ഇരുĉുരഥïൾ

ഉ÷ായിരുćതുെകാ÷് അവെര നീèിèളയാൻ കഴിõിĭ.
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20 േമാശ വാëûം െചയ്തിരുćതുേപാെല അവർ കാേലബിനു

െഹേåബാൻ െകാടുûു; അേāഹം അവിെടനിć് അനാèിെě

മൂćു പുåതĈാെരയും ഓടിđുകളõു. 21 െബനäാമീൻേഗാåതം

െജറുശേലമിൽ താമസിđിരുć െയബൂസäെര നീèിèളõിĭ;

െയബൂസäർ ഇćും െബനäാമീനäേരാടുകൂെട െജറുശേലമിൽ

താമസിđുവരുćു. 22 േയാേസഫിെě േഗാåതïൾ േബേഥലിെനതിേര

പുറെĜöു. യേഹാവ അവേരാടുകൂെട ഉ÷ായിരുćു. 23 അവർ

േബേഥലിൽ ചാരåപവർûകെര അയđു—േബേഥലിനു മുĉ് ലൂസ്

എćു േപരായിരുćു. 24 പöണûിൽനിć് ഇറïിവരുć ഒരു

മനുഷäെനചാരåപവർûകർക÷ു.അവർഅവേനാട്, “പöണûിൽ

കടèാൻ ഒരു വഴി കാണിđുതരണം; എćാൽ ഞïൾ നിേćാടു

ദയ െചēും” എćു പറõു. 25 അവൻ പöണûിേലèുĐ

വഴി അവർèു കാണിđുെകാടുûു; അവർ പöണനിവാസികെള

മുഴുവനും വാളിനിരയാèി. ആ മനുഷäെനയും അേāഹûിെě

സകലകുടുംബെûയും രêിđു. 26 ഇതിനുേശഷം ആ മനുഷäൻ

ഹിതäരുെട േദശûുെചć് ഒരു പöണംപണിതു.അതിനു ലൂസ്എćു

േപരിöു; ഇćുംആേപരിൽഅത്അറിയെĜടുćു. 27എćാൽേബത്‐

ശയാൻ, താനാè്, േദാർ, യിെĪയാം, െമഗിേāാഎćീ പöണïളിലും

അവയുെട åഗാമïളിലും ഉĐവെരമനെĠേഗാåതംനീèിèളõിĭ.

കനാനäർè് ആ േദശûുതെć തുടരാനുĐ ആåഗഹം അïെന

സാധിđു. 28എćാൽഇåസാേയലäർ ശéരായിûീർćേĜാൾഅവർ

കനാനäെര മുഴുവൻനീèിèളയാെതഅവെരെèാ÷ുകഠിനേവല

െചēിđു. 29എåഫയീംേഗാåതം േഗെസരിൽതാമസിđിരുćകനാനäെരയും

നീèിèളõിĭ; കനാനäർഅവിെടഅവരുെടയിടയിൽതാമസിđു.

30 െസബൂലൂൻേഗാåതം കിേåതാനിലും നഹേലാലിലും താമസിđിരുć

കനാനäെര നീèിèളõിĭ; അവർ െസബൂലൂൻേഗാåതûിന്

അടിമേവലെചയ്ത്അവരുെടയിടയിൽതാമസിđു. 31ആേശർേഗാåതം

അേèാവിലും സീേദാനിലും അıാബിലും അക്സീബിലും

െഹൽബയിലും അേഫèിലും െരേഹാബിലും താമസിđിരുćവെര
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നീèിèളõിĭ. 32 ആേശർേഗാåതûിലുĐർ അവെര

നീèിèളയാെതതെćആ േദശവാസികളായ കനാനäരുെടയിടയിൽ

താമസിđു. 33 നഫ്താലിേഗാåതം േബത്‐േശെമശിലും േബത്‐

അനാûിലും താമസിđിരുćവെര നീèിèളയാെത ആ

േദശവാസികളായ കനാനäരുെടയിടയിൽ താമസിđു; എćാൽ

േബത്‐േശെമശിെലയും േബത്‐അനാûിെലയും നിവാസികൾ

അവർè് നിർബĆിതമായി േവലെചēുćവരായിûീർćു. 34

അേമാരäർ ദാൻേഗാåതûിലുĐവെര മലനാöിൽûെćപാർèാൻ

നിർബĆിതരാèി.താഴçരയിേലèിറïാൻഅവെരസĊതിđുമിĭ.

35 അïെന അേമാരäർèു േഹെരസുമലയിലും അēാേലാനിലും

ശാൽബീമിലും താമസിèുćതിനുĐആåഗഹംസാധിđു. എćാൽ

േയാേസഫിെě േഗാåതïൾ ശéരായിûീർćേĜാൾ അവർ

അവെരയും നിർബĆിതമായി േവലെചēുćവരാèിûീർûു.

36 അേമാരäരുെട അതിര് അåകബീം ചുരംമുതൽ േസലാവെരയും

അതിനുമുകളിേലèുമായിരുćു.

2യേഹാവയുെട ദൂതൻ ഗിൽഗാലിൽനിć് േബാèീമിേലèു െചćു

പറõതു: “ഞാൻ നിïെള ഈജിപ്Ĥിൽനിćു പുറെĜടുവിđു;

നിïളുെടപിതാèĈാേരാടുശപഥംെചയ്ത േദശേûèുനിïെള

െകാ÷ുവćു. ‘നിïേളാടുĐ എെě നിയമം ഞാൻ ഒരിèലും

ലംഘിèുകയിĭ എćും 2 നിïൾഈ േദശവാസികേളാട് ഉടĉടി

െചēാെത അവരുെട ബലിപീഠïൾ ഇടിđുകളയണം’ എćും

കൽĜിđിരുćു; എćാൽ നിïൾ എെě വചനം അനുസരിđിĭ;

ഇïെന നിïൾ െചയ്തത് എăുെകാ÷്? 3 അതുെകാ÷്,

‘ഞാൻഅവെര നിïളുെടമുĉിൽനിć് നീèിèളയുകയിĭ;അവർ

നിïളുെട വശïളിൽ മുĐായിരിèുകയും അവരുെട േദവĈാർ

നിïൾെèാരു െകണിയാകുകയും െചēും.’” 4 യേഹാവയുെട

ദൂതൻ ഈ വചനം എĭാ ഇåസാേയൽമèെളയും അറിയിđേĜാൾ

ജനം ഉđûിൽ കരõു. 5 അവർ ആ čലûിćു േബാèീം

എćു േപരിöു; അവിെട യേഹാവയ്èു യാഗïൾ അർĜിđു. 6
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േയാശുവഇåസാേയൽജനെûപറõയđേശഷം,ഓേരാ േഗാåതവും

അവരവർè്അവകാശമായി നൽകെĜöിരുćു േദശംൈകവശമാèാൻ

പുറെĜöു. 7 േയാശുവയുെട ജീവകാലംമുഴുവനുംഅേāഹûിനുേശഷം

യേഹാവ ഇåസാേയലിനു െചയ്ത മഹാåപവൃûികെളാെèയും

േനരിöു ക÷ിöുĐ േഗാåതûലവĈാരുെട ജീവകാലംമുഴുവനും

ജനം യേഹാവെയ േസവിđു. 8 നൂെě മകനും യേഹാവയുെട

ദാസനുമായ േയാശുവ നൂĤിĜûു വയĢുĐവനായി മരിđു.

9 അേāഹെû എåഫയീംമലനാöിെല തിമ്നû്‐േഹരസിൽ

ഗായശുമലയുെട വടèുവശû്അേāഹûിെěഅവകാശഭൂമിയിൽ

അടèംെചയ്തു. 10ഇതിനുേശഷംആതലമുറ മുഴുവനും തïളുെട

പിതാèĈാേരാടുേചർćു;അവർèുേശഷംയേഹാവെയേയാഅവിടć്

ഇåസാേയലിനു െചയ്തിöുĐ മഹാåപവൃûികെളേയാ അറിയാû

മെĤാരു തലമുറ വളർćുവćു. 11ആകാലഘöûിൽഇåസാേയൽജനം

യേഹാവയുെടമുĉാെക ഹീനകരമായ åപവൃûികൾെചയ്തു;

ബാൽവിåഗഹïെള േസവിđു. 12 തïളുെട പിതാèĈാെര

ഈജിപ്Ĥുേദശûുനിć് െകാ÷ുവć തïളുെട ൈദവമായ

യേഹാവെയ ഉേപêിđു. അവർ തïൾèുചുĤുമുĐ ജനതകളുെട

േദവĈാരായ വിവിധേദവĈാരുെട പിćാെലെചć് അവെയ നമസ്കരിđ്,

യേഹാവെയ åപേകാപിĜിđു. 13 അവർ യേഹാവെയ ഉേപêിđു

ബാലിെനയും അസ്തേരാû് åപതിഷ്ഠകെളയും േസവിđു. 14

യേഹാവയുെട േകാപം ഇåസാേയലിെěേനേര ജçലിđു;അവിടć്അവെര

കവർđèാരുെടൈകയിൽഏൽĜിđു,അവർഅവെര െകാĐയടിđു.

ചുĤുമുĐശåതുèൾè്അവെര വിĤുകളõു; ശåതുèൾെèതിേര

െചറുûുനിൽèാൻഅവർèുകഴിõേതയിĭ. 15യേഹാവഅവേരാടു

ശപഥംെചയ്തിരുćതുേപാെല, യുĂûിനു െചĭുćിടെûാെèയും

േതാൽവിയു÷ാകûèവĚം യേഹാവയുെട കരം അവർèു

വിേരാധമായിരുćു; അവർèു മഹാകġതയു÷ായി. 16 അേĜാൾ

യേഹാവനäായാധിപĈാെരഎഴുേćൽĜിđു;അവർകവർđèാരുെട

ൈകയിൽനിć് ഇåസാേയൽജനെû രêിđു. 17 എîിലും അവർ
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തïളുെട നäായാധിപĈാെരഅനുസരിèാെതഅനäേദവĈാേരാടു

പരസംഗംെചയ്ത്അവെര ഭജിđുവćു. യേഹാവയുെടകൽĜനകൾ

അനുസരിđു നടć തïളുെട പിതാèĈാരുെട വഴികെള അവർ

അതിേവഗം വിöുമാറി; അവെര അനുകരിđതുമിĭ. 18 യേഹാവ

അവർèുേവ÷ി നäായാധിപĈാെര എഴുേćൽĜിèുേĉാൾ

യേഹാവ അതതു നäായാധിപĈാേരാടുകൂെടയിരുć് അവരുെട

കാലെûാെèയും അവെര ശåതുèളുെട ൈകയിൽനിć്

രêിèും. തïെള ഉപåദവിđു പീഡിĜിèുćവർ നിമിûമുĐ

അവരുെട നിലവിളിേകö് യേഹാവയ്è് അവരിൽ മനĢലിവു

േതാćുćതുെകാ÷ാണ് അവിടć് ഇåപകാരംെചēുćത്. 19

എćാൽ ആ നäായാധിപെě മരണûിനുേശഷം അവർ വീ÷ും

അനäേദവĈാെര േസവിđും നമസ്കരിđുംെകാ÷ു തïളുെട

പിതാèĈാെരèാൾഅധികം ദുġത åപവർûിèും;അവർതïളുെട

ഹീനകൃതäïളും ദുĠാഠäജീവിതവും ഉേപêിèാൻവിസĊതിđു. 20

അതുെകാ÷് യേഹാവയുെട േകാപം ഇåസാേയലിെěേനേര ജçലിđു:

“ഈജനതഅവരുെട പിതാèĈാേരാടുഞാൻകൽĜിđിöുĐഎെě

ഉടĉടി ലംഘിđു; എെě കൽĜനകൾ അവഗണിđു. 21അതിനാൽ

അവരുെടപിതാèĈാർഅനുസരിđുനടćയേഹാവയുെടവഴിയിൽ

ഇവരും അനുസരിđു നടèുേമാ ഇĭേയാ എć് ഇåസാേയലിെന

പരീêിേè÷തിന്, േയാശുവ മരിèുേĉാൾകീഴ്െĜടുûാതിരുć

ജനതകളിൽ ഒćിെനയും ഞാൻ ഇനി അവരുെടമുĉിൽനിć്

നീèിèളയുകയിĭ,”എć്അവിടć്അരുളിെđയ്തു. 23അതുെകാ÷്

യേഹാവ ആ ജനതകെള അവിെടûെć തുടരാൻ അനുവദിđു;

അവെര േവഗûിൽനീèിèളയുćതിനായി േയാശുവയുെടൈകയിൽ

ഏൽĜിèാെതയുമിരുćു.

3കനാനിെല യുĂïെളèുറിđ് അനുഭവമിĭാûഇåസാേയലിെന

ഒെèയുംപരീêിേè÷തിന് യേഹാവ േശഷിĜിđിരുćജനതകൾ

ഇവരായിരുćു. 2 യുĂം അറിõിöിĭാû ഇåസാേയൽമèളുെട

തലമുറകെള യുĂം അഭäസിĜിേè÷തിന് യേഹാവ ഇåപകാരം
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െചയ്തു. 3 േമാശമുഖാăരം യേഹാവ അവരുെട പിതാèĈാർèു

നൽകിയിരുć കൽĜനകൾ ഇåസാേയൽ അനുസരിèുേമാ എćു

പരീêിേè÷തിന്, െഫലിസ്തäരുെടഅòുഭരണാധിപĈാെരയും

കനാനäർഎĭാവെരയും സീേദാനäെരയും െലബാേനാൻപർവതûിൽ

ബാൽ‐െഹർേമാൻമുതൽ െലേബാ‐ഹമാûിേലèുĐ åപേവശനംവെര

പാർûിരുć ഹിവäെരയും യേഹാവ അവേശഷിĜിđു. 5 കനാനäർ,

ഹിതäർ, അേമാരäർ, െപരിസäർ, ഹിവäർ, െയബൂസäർ എćിവരുെട

ഇടയിൽഇåസാേയൽജനം വസിđു. 6അവരുെട പുåതിമാെര തïൾèു

ഭാരäമാരായി എടുèുകയും തïളുെട പുåതിമാെര അവരുെട

പുåതĈാർèുെകാടുèുകയുംഅവരുെട േദവĈാെര േസവിèുകയും

െചയ്തു. 7ഇåസാേയൽജനം യേഹാവയുെടമുĉാെക ഹീനകരമായ

åപവൃûികൾെചയ്തു. തïളുെട ൈദവമായ യേഹാവെയ മറćു

ബാൽവിåഗഹïെളയും അേശരാåപതിഷ്ഠകെളയും േസവിđു. 8

യേഹാവയുെട േകാപം ഇåസാേയലിെěേനേര ജçലിđു; അവിടć്

അവെര അരാം‐െനഹറയിമിെല രാജാവായ കൂശൻ‐രിശാഥയീമിെന

ഏൽĜിđു; ഇåസാേയൽജനം കൂശൻ‐രിശാഥയീമിന് എö് വർഷം

അടിമകളായിരുćു. 9എćാൽ ഇåസാേയൽമèൾ യേഹാവേയാടു

നിലവിളിđു.അേĜാൾയേഹാവ, കാേലബിെěഅനുജനായ െകനസിെě

മകൻ ഒýിേയലിെനഅവരുെട രêകനായി എഴുേćൽĜിđു; അേāഹം

അവെര രêിđു. 10യേഹാവയുെട ആÿാവ് അേāഹûിെěേമൽ

വćു; അേāഹം ഇåസാേയലിെല നäായാധിപനായി, യുĂûിനു

പുറെĜöു. യേഹാവഅരാമിയയിെല രാജാവായകൂശൻ‐രിശാഥയീമിെന

ഒýിേയലിെěൈകയിൽഏൽĜിđു;അേāഹംകൂശൻ‐രിശാഥയീമിെന

ജയിđു. 11 െകനസിെě മകനായ ഒýിേയലിെě മരണംവെര

േദശûിന് നാൽĜതുവർഷംസçčതയു÷ായി. 12ഇåസാേയൽജനം

വീ÷ും യേഹാവയുെടമുĉാെകഹീനകരമായ åപവൃûികൾെചയ്തു;

അവർ യേഹാവയ്è് അനിġമായുĐത് െചēുകയാൽ യേഹാവ

േമാവാബ് രാജാവായ എേĦാെന ഇåസാേയലിനു വിേരാധമായി

ബലെĜടുûി. 13 അേāഹം അേĊാനäെരയും അമാേലകäെരയും
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ഒരുമിđുകൂöി ഇåസാേയലിെന േതാൽĜിđു,അവർഈăĜനĜöണം

ൈകവശമാèി. 14അïെനഇåസാേയൽജനം േമാവാബ് രാജാവായ

എേĦാെന പതിെനöുവർഷം േസവിđു. 15 ഇåസാേയൽജനം

യേഹാവേയാടു നിലവിളിđു. യേഹാവ അവർè് െബനäാമീനäനായ

േഗരയുെട മകനായി ഇടൈîēനായ ഏഹൂദിെന രêകനായി

എഴുേćൽĜിđു. ഇåസാേയൽജനംഅേāഹûിെě പèൽ േമാവാബ്

രാജാവായ എേĦാന് കĜംെകാടുûയđു. 16 എćാൽ ഏഹൂദ്

ഇരുവായ്ûലയും ഒരുമുഴം നീളവും ഉĐ ഒരു ചുരിക ഉ÷ാèി;

അത് വസ്åതûിെě ഉĐിൽ വലതുതുടയിൽ െകöി. 17 അേāഹം

േമാവാബ് രാജാവായ എേĦാെě അടുèൽ കĜംെകാ÷ുെചćു;

എേĦാൻ വളെരയധികം തടിđുെകാഴുû ശരീരമുĐവനായിരുćു.

18 ഏഹൂദ് കĜം രാജസćിധിയിൽ സമർĜിđുകഴിõേശഷം

കĜം ചുമćുെകാ÷ുവćവെര മടèി അയđു. 19 എćാൽ

ഏഹൂദ് ഗിൽഗാലിനരിെകയുĐ ശിലാവിåഗഹïളുെട അടുèൽ

മടïിെđćേĜാൾ,താൻതെćമടïിവć്, “രാജാേവ,എനിെèാരു

രഹസäസേąശമു÷്” എćു പറõു. അേĜാൾ രാജാവ്

അംഗരêകേരാട്, “പുറേûèു േപാകുക!”എćു കൽĜിđു; ഉടെന

അടുèൽ നിćിരുć എĭാവരും െവളിയിൽേപായി. 20 ഏഹൂദ്

അടുûുെചćു. എćാൽഎേĦാൻ തെě െകാöാരûിൽ മുകളിലെû

നിലയിൽ തനിേയ ഇരിèുകയായിരുćു. “എനിèു ൈദവûിെě

അരുളĜാട് അറിയിèാനു÷്,” എć് ഏഹൂദ് പറõു. ഉടെന

അേāഹം ഇരിĜിടûിൽനിć്എഴുേćĤു. 21ഏഹൂദ് ഇടൈîെകാ÷്

വലതുതുടയിൽനിćു ചുരികഊരി രാജാവിെěവയĤിൽകുûിèടûി.

22 ചുരികേയാടുകൂെട പിടിയും അകûുെചćു; അേāഹûിെě

വയĤിൽനിćും ചുരിക അവൻ വലിെđടുèായ്കയാൽ െകാഴുĜ്

അതിെന മൂടി. 23 ഏഹൂദ് പുറûിറïി അേāഹെû അകûിö്

െകാöാരûിെě മുകളിലെû നിലയുെട വാതിൽ അടđുപൂöി. 24

ഏഹൂദ് പുറûിറïിേĜായേശഷം എേĦാെě ഭൃതäĈാർ വćു;

മുകളിലെûനിലയുെട വാതിൽ പൂöിയിരിèുćതുക÷ു. “അേāഹം
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ഉൾമുറിയിൽ വിസർജനûിന് ഇരിèുകയായിരിèും,” എć്

അവർ പറõു. 25 അവർ കാûിരുćു വിഷമിđു; അേāഹം

മുറിയുെടവാതിൽതുറèാതിരുćതിനാൽഅവർതാേèാൽെകാ÷ു

തുറćു; തïളുെട åപഭു നിലûു മരിđുകിടèുćത് അവർ

ക÷ു. 26 എćാൽ അവർ കാûിരിèുćതിനിടയിൽ ഏഹൂദ്

ഓടിേĜായി വിåഗഹïെളèടć് െസയീരായിൽ എûിേđർćു.

27 അവിെട എûിയേശഷം അേāഹം എåഫയീംപർവതûിൽ

കാഹളം ഊതി. അïെന ഇåസാേയൽജനം അേāഹേûാടുകൂെട

പർവതûിൽനിćിറïി;അേāഹംഅവർèു നായകനായി. 28 “എെě

പിćാെല വരിക; ശåതുèളായ േമാവാബäെര യേഹാവ നിïളുെട

ൈകയിൽഏൽĜിđിരിèുćു,”എć്ഏഹൂദ് ഇåസാേയൽജനേûാടു

പറõു;അവർഅേāഹûിെěപിćാെലെചć് േമാവാബിേലèുĐ

േയാർദാെěകടവുകൾൈകവശമാèി.അതിലൂെട കടćുേപാകാൻ

ആെരയും അനുവദിđതുമിĭ. 29അവർആസമയം േമാവാബäരിൽ

ഏകേദശം പതിനായിരംേപെര െവöിèളõു; അവർ എĭാവരും

ബലവാĈാരും യുĂവീരĈാരും ആയിരുćു; ആരും രêെĜöിĭ.

30 അïെന അć് േമാവാബ് ഇåസാേയലിന് കീഴടïി; േദശûിന്

എൺപതുവർഷംസçčതയു÷ായി. 31ഏഹൂദിനുേശഷംഅനാûിെě

മകനായശംഗർഎഴുേćĤു.അേāഹം ഒരു കലĜെകാ÷് െഫലിസ്തäരിൽ

അറുനൂറുേപെര െകാćു;അേāഹവും ഇåസാേയലിെന രêിđു.

4ഏഹൂദ് മരിđേശഷം ഇåസാേയൽജനം വീ÷ും യേഹാവയുെടമുĉാെക

ഹീനകരമായ åപവൃûികൾെചയ്തു. 2 അതുെകാ÷് യേഹാവ

ഹാേസാരിെല കനാനäരാജാവായ യാബീന് അവെര വിĤുകളõു;

ഹേരാെശû്‐ഹേഗായിമിൽ പാർûിരുć സീെസര ആയിരുćു

അേāഹûിെě ൈസനäാധിപൻ. 3 െതാĐായിരം ഇരുĉുരഥം

ഉ÷ായിരുć സീെസര ഇåസാേയൽമèെള ഇരുപതുവർഷം

അതിåകൂരമായി പീഡിĜിđു. അേĜാൾ ഇåസാേയൽജനം

സഹായûിനായി യേഹാവേയാടു നിലവിളിđു. 4 ലĜീേദാûിെě

ഭാരäയായ െദേബാറാ എć åപവാചികയായിരുćു ആ കാലû്
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ഇåസാേയലിൽ നäായപാലനംെചയ്തിരുćത്. 5 അവൾ

എåഫയീംപർവതûിൽ രാമായ്èും േബേഥലിനും മേധäയുĐ

െദേബാറായുെട ഈăĜനയുെട കീഴിലിരുć് നäായപാലനം

നടûിവćിരുćു. ഇåസാേയൽജനം നäായവിസ്താരûിന് അവളുെട

അടുèൽെചĭും. 6അവൾഅബീേനാവാമിെě മകനായബാരാèിെന

നഫ്താലിേദശûുĐ േകേദശയിൽനിćു വിളിĜിđ് അയാേളാടു

പറõു: “ഇåസാേയലിെě ൈദവമായ യേഹാവ ഇåപകാരം

കൽĜിèുćു: നീ നഫ്താലി, െസബൂലൂൻഎćീ േഗാåതïളിൽനിćു

േയാĂാèളായ പുരുഷĈാരിൽ പതിനായിരംേപെര കൂöി താേബാർ

പർവതûിേലèു േപാകുക; 7 ഞാൻ യാബീെě ൈസനäാധിപൻ

സീെസരെയയും അവെě രഥïെളയും ൈസനäെûയും

കീേശാൻേതാöിനരിെകനിെěഅടുèൽെകാ÷ുവć് നിെěൈകയിൽ

ഏൽĜിèും.” 8ബാരാè്അവേളാട്: “നീഎേćാടുകൂെട വരാെമîിൽ

ഞാൻ േപാകാം; നീ വരുćിĭ എîിൽ ഞാൻ േപാകുകയിĭ” എćു

പറõു. 9അതിന്അവൾ, “ഞാൻതാîേളാടുകൂെട േപാരാം.എćാൽ,

ഇത് താîൾèു മഹûçം വരുûുകയിĭ; യേഹാവ സീെസരെയ

ഒരു സ്åതീയുെട ൈകയിൽ ഏൽĜിđുെകാടുèും” എćു പറõു.

അïെന െദേബാറാബാരാèിേനാടുകൂെട േകേദശിേലèു േപായി. 10

അവിെടബാരാè് െസബൂലൂൻ, നഫ്താലി എćീ േഗാåതïളിലുĐവെര

വിളിđുകൂöി; അേāഹûിെě പിćിൽ പതിനായിരം പടയാളികൾ

അണിനിരćു. െദേബാറായും അേāഹേûാെടാĜം േപായി. 11

എćാൽ േകനäനായ േഹെബർ, േമാശയുെടഅളിയൻ േഹാബാബിെě

മèളായ, മĤു േകനäരിൽനിćും പിരിõ് േകേദശിനരിെകയുĐ

സാനćീമിെല കരുേവലകûിനടുû് കൂടാരമടിđിരുćു. 12

അബീേനാവാമിെě മകനായ ബാരാè് താേബാർ പർവതûിൽ

കയറിയിരിèുćുഎć്അവർസീെസരെയഅറിയിđു. 13സീെസര

തെě െതാĐായിരം ഇരുĉുരഥïെളയും തെěസർവൈസനäെûയും

ഹേരാെശû്‐ഹേഗായിമിൽനിć് കീേശാൻേതാöിനരിെകകൂöിവരുûി.

14 അേĜാൾ െദേബാറാ ബാരാèിേനാട്, “േപാകുക! യേഹാവ
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സീെസരെയ താîളുെട ൈകയിൽ ഏൽĜിđിരിèുć ദിവസം

ഇćുതെć. യേഹാവ നിനèുമുĉായി പുറെĜöിരിèുćേĭാ”

എćു പറõു. അïെന ബാരാèും പതിനായിരം പടയാളികളും

താേബാർപർവതûിൽനിćും ഇറïിെđćു. 15 യേഹാവ

സീെസരെയയുംഅയാളുെട സകലരഥïെളയും ബാരാèിെě മുĉിൽ

േതാൽĜിđ് ൈസനäെû വാളിെě വായ്ûലയാൽ സംഹരിđു.

സീെസരസçăം രഥം ഉേപêിđ്ഓടിേĜായി. 16ബാരാè് രഥïെളയും

ൈസനäെûയും ഹേരാെശû്‐ഹേഗായിംവെര പിൻതുടർćു;

സീെസരയുെട ൈസനäംമുഴുവൻ വാളിനിരയായി. ഒരുûൻേപാലും

അവേശഷിđിĭ. 17 എćാൽ സീെസര, കാൽനടയായി േകനäനായ

േഹെബരിെěഭാരäയാേയലിെěകൂടാരûിേലേèാടിേĜായി; േകനäനായ

േഹെബരിെě കുടുംബവും ഹാേസാർരാജാവായ യാബീനുംതĊിൽ

സൗഹൃദûിലായിരുćു. 18യാേയൽ സീെസരെയ എതിേരĤുെചć്

അേāഹേûാട്, “യജമാനേന,ഇേïാö് കയറിെèാĐുക ഭയെĜേട÷”

എćു പറõു.അേāഹംഅവളുെട കൂടാരûിേലè് കയറിെđćു.

അവൾ അേāഹെû ഒരു പരവതാനിെകാ÷ു മൂടി. 19 “എനിèു

ദാഹിèുćു; കുടിèാൻ കുെറ െവĐം തരണേമ,” എć് അയാൾ

പറõു;അവൾഒരു േതാൽèുടംതുറć്അേāഹûിന് കുടിèാൻ

പാൽെകാടുûു; പിെćയുംഅേāഹെûമൂടി. 20സീെസരഅവേളാടു

പറõു, “നീ കൂടാരവാതിൽèൽ നിൽèുക. ആെരîിലുംവć്

അേനçഷിđാൽ ഇവിെട ആരും ഇെĭćു പറയണം.” 21 എćാൽ

േഹെബരിെěഭാരäയാേയൽകൂടാരûിെěഒരുകുĤിെയടുû്ൈകയിൽ

ചുĤികയുംപിടിđ്സാവധാനംസീെസരയുെടഅടുèൽെചćു.അേāഹം

തളർć് ഉറïുകയായിരുćു, കുĤി അേāഹûിെě െചćിയിൽ,

അത് നിലû് ഉറയ്èുേവാളം അടിđിറèി. അïെന അേāഹം

മരിđുേപായി. 22ബാരാè് സീെസരെയ പിൻതുടർćു െചĭുേĉാൾ

യാേയൽഅേāഹെûഎതിേരĤു, “വരിക, താîൾഅേനçഷിèുć

മനുഷäെനഞാൻകാണിđുതരാം”എćു പറõു.ബാരാè്അവളുെട

അടുèൽ െചćേĜാൾ; അതാ, സീെസര െചćിയിൽ കുĤിയുമായി
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മരിđുകിടèുćു! 23ൈദവംആദിവസംകനാനäരാജാവായയാബീെന

ഇåസാേയൽമèൾèു കീഴടèി. 24 കനാനäരാജാവായ യാബീെന

ഉĈൂലമാèുćതുവെരഇåസാേയൽമèളുെടൈകഅയാൾെèതിേര

ശéിåപാപിđുെകാ÷ിരുćു.

5അć് െദേബാറായും അബീേനാവാമിെě മകനായ ബാരാèും

ഈഗാനംആലപിđു: 2 “åപഭുèĈാർ ഇåസാേയലിെന നയിđതിനും

ജനം സçയം സമർĜിđതിനും യേഹാവെയ വാഴ്ûുക! 3

“രാജാèĈാേര, ഇതു േകൾèുക! åപഭുèĈാേര, åശĂിèുക!

ഞാൻ യേഹാവയ്èു പാടും; ഞാൻ പാടും; ഇåസാേയലിൻ

ൈദവമായ യേഹാവയ്èു കീർûനം െചēും. 4 “യേഹാേവ, അï്

േസയീരിൽനിćുപുറെĜöേĜാൾ,ഏേദാം േദശûുനിć്അïുമുേćാö്

നീïിയേĜാൾ, ഭൂമികുലുïി,ആകാശം െപാഴിõു, േമഘïൾെവĐം

െചാരിõു. 5മലകൾയേഹാവയുെടസćിധിയിൽ,സീനായിമലയിൽ

åപതäêനായ അദçിതീയെě മുćിൽûെć åപകĉനംെകാ÷ു,

ഇåസാേയലിൻ ൈദവമായ യേഹാവയുെട മുćിൽûെć. 6

“അനാûിൻ പുåതൻ ശംഗരിൻനാളിലും യാേയലിൻ കാലûും,

രാജവീഥികൾശൂനäമായി; യാåതèാർഊടുവഴികളിൽ ഉഴറിനടćു. 7

െദേബാറായായഞാൻഎഴുേćൽèുćതുവെര, ഇåസാേയലിെനാരു

മാതാവായി എഴുേćൽèുćതുവെര, ഇåസാേയലിൽ åഗാമäജീവിതം

സ്തംഭിđുേപായി. 8 യുĂം േഗാപുരകവാടûിെലûിയേĜാൾ

ൈദവം പുതിയ േനതൃതçെû െതരെõടുûു, ഇåസാേയലിെě

നാൽĜതിനായിരûിനിടയിൽ പരിചയും കുăവും ക÷േതയിĭ.

9 എെě ഹൃദയം ഇåസാേയൽ åപഭുèĈാേരാടും ജനûിെല

സçേമധാേസവകേരാടും ആകുćു. യേഹാവെയ വാഴ്ûുക! 10

“പരവതാനിെകാ÷ുĐഇരിĜിടïളിൽഇരുć് െവĐèഴുതĜുറûു

യാåതെചēുćവേര, പാതകളിലൂെട നടćുനീïുćവേര, 11

നീർĜാûികൾèരിെകയിരുć് പാടുćവരുെട ശĝം. അവിെട

അവർയേഹാവയുെട വിജയഗാഥകൾ, ഇåസാേയലിെല åഗാമീണരുെട

യുĂവിജയം ആലപിèുćതു േകöാലും. “അć് യേഹാവയുെട
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ജനം നഗരകവാടûിേലè് ഇറïിെđćു. 12 ‘ഉണരൂ, ഉണരൂ,

െദേബാേറ! ഉണരൂ, ഉണരൂ, ഉണർć് ഗാനം ആലപിèൂ! ഉണരൂ

ബാരാേè! അബീേനാവാമിെě പുåതാ, എഴുേćĤ് താîളുെട

ബĆിതെരപിടിđുെകാ÷ുേപായ്െèാൾക.’ 13 “അć് േåശഷ്ഠരിൽ

േശഷിđവർഇറïിവćു; യേഹാവയുെട ജനം േയാĂാèൾെèതിേര

എെě അടുèൽ ഇറïിവćു. 14 അമാേലèിൽ േവരുĐവർ

എåഫയീമിൽനിć് വćു; നിെć അനുഗമിđവരിൽ െബനäാമീൻ

ഉ÷്. മാഖീരിൽനിćു േസനാപതികളും െസബൂലൂനിൽനിćു

ൈസനäാധിപെě ദøുവഹിđവരും വćു. 15യിĢാഖാർ åപഭുèĈാർ

െദേബാറാേയാടുകൂെട; അേത, യിĢാഖാർ ബാരാèിേനാടുകൂെട

താഴçരയിേലèു ചാടിĜുറെĜöു. രൂേബനäേദശെû ജനം അവരുെട

ഹൃദയïളുെടആഴïളിൽആരാõു. 16ആöിൻകൂöïൾèായുĐ

കുഴലൂûുേകöുെകാ÷്നീതീèുøïൾèരിെകഇരുćെതăിന്?

രൂേബനäേദശെû ജനം അവരുെട ഹൃദയïളുെട ആഴïളിൽ

ആരാõു. 17 ഗിെലയാദ് േയാർദാനèെര പാർûു. ദാൻ

കĜലുകൾèരിെകതïിനിൽèുćതുെമă്?ആേശർസമുåദതീരû്

നിċലനായി ഇരുćു; തുറമുഖïളിൽ വാസമുറĜിđു. 18

െസബൂലൂൻ സçăം ജീവൻ തäജിđുെപാരുതിയ ജനം; നഫ്താലി

േപാർèളേമടുകളിൽ അïെനതെć. 19 “രാജാèĈാർ വćു;

അവർെപാരുതി; കനാനäരാജാèĈാർ െപാരുതി. താനാèിൽെവđ്

െമഗിേāാ െവĐûിനരിെകûെć. െവĐി അവർ െകാĐയായി

െകാ÷ുേപായതുമിĭ. 20ആകാശûുനിć് നêåതïൾെപാരുതി,

സòാരപഥïളിൽനിć് അവ സീെസരേയാടു െപാരുതി. 21

കീേശാൻേതാട്, പുരാതനനദിയായ കീേശാൻേതാട്, അവെര

ഒഴുèിèളõു, എൻ മനേമ, നീ ബലേûാെട മുേćറുക. 22

അേĜാൾ കുതിരèുളĉുകൾ ഇടിനാദംമുഴèി; ആൺകുതിരകൾ

കുതിđു കുതിđു പാõു. 23 ‘െമേരാസിെന ശപിèുക, അതിെല

നിവാസികെള ഉåഗമായി ശപിèുക,’ യേഹാവയുെട ദൂതൻ അരുളി.

‘കാരണം അവർ യേഹാവയ്èു തുണയായി, ശéĈാർെèതിേര
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യേഹാവയ്èു തുണയായി, വćിĭ.’ 24 “േകനäനായ േഹെബരിെě ഭാരä

യാേയൽ,സ്åതീകളിൽഅനുåഗഹിèെĜöവൾ, കൂടാരവാസിനികളാം

നാരികളിേലĤവും അനുåഗഹിèെĜöവൾ. 25 അേāഹം തĚീർ

േചാദിđു, അവൾ êീരം പകർćു; രാജകീയ പാåതûിൽ അവൾ

അേāഹûിന്ൈതരു െകാ÷ുവćു. 26കൂടാരûിെěകുĤിè്അവൾ

ൈകനീöി, തെěവലൈîനീöിയവൾ േവലèാരുെട ചുĤികെയടുûു.

സീെസരെയ അവൾ ആõടിđു, അയാളുെട തലതകർûു,

െചćി അവൾ കുûിûുളđു. 27 അവളുെട കാൽèൽ അയാൾ

കുഴõുവീണു, വീണയാൾ അവിെട വീണുകിടćു; അവളുെട

കാൽèൽûെćഅയാൾകുഴõുവീണു. വീണിടûുതെćഅയാൾ

മരിđുകിടćു. 28 “സീെസരയുെട മാതാവ് ജനാലയിലൂെട കുനിõു

േനാèിെèാ÷ിരുćു; ജാലകûിലൂെട നിലവിളിđുെകാ÷്: ‘അവെě

േതർ വരാൻ ൈവകുćത് എă്? രഥചåകïളുെട ഝടഝടാരവം

താമസിèുćെതă്?’ 29 അവളുെട ñാനവതികളാം സഖികൾ

അതിനുûരം പറõു; അവൾ തേćാടുതെć ഈ വാèുകൾ

ആവർûിđുെകാ÷ിരുćു: 30 ‘കിöിയെകാĐഅവർപîിടുകയĭേയാ?

ഓേരാ പുരുഷനും ഒേćാ രേ÷ാ കനäകമാർവീതം, നിറĜകിöാർć

വസ്åതïൾ സീെസരയുെട െകാĐമുതൽ; നിറĜകിöാർć

ചിåതûēലുĐ വസ്åതïൾതെć, എനിèു േതാളിലണിയാൻ

വളെരയധികം ചിåതûēലുĐ വസ്åതïൾ— ഇെതĭാമĭേയാ

െകാĐമുതൽ?’ 31 “യേഹാേവ, അവിടെû ശåതുèൾ ഒെèയും

ഇതുേപാെല നശിèെö. എćാൽ അïെയ സ്േനഹിèുćവർ

സൂരäൻ åപതാപേûാെട ഉദിèുćതുേപാെലആകെö!” ഇതിനുേശഷം

േദശûിനു നാൽĜതുവർഷംസçčതഉ÷ായി.

6ഇåസാേയൽജനം യേഹാവയുെടമുĉാെക ഹീനകരമായ

åപവൃûികൾെചയ്തു. അതുെകാ÷് യേഹാവ അവെര

ഏഴുവർഷേûè് മിദäാനäരുെട ൈകയിൽ ഏൽĜിđു. 2

മിദäാനäർ ഇåസാേയലിേĈൽ åപബലരായി; മിദäാനäരുെട ആåകമണം

അതിശéമായിരുćതിനാൽ ഇåസാേയൽജനം പർവതïളിെല
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മാളïൾ, ഗുഹകൾ, േകാöകൾ എćിവിടïളിൽ അഭയംേനടി. 3

ഇåസാേയൽധാനäം വിതđിരിèുേĉാെഴĭാം, മിദäാനäരുംഅമാേലകäരും

കിഴèുേദശèാരും വć് അവെര ആåകമിèും. 4അവർ േദശû്

താവളമടിđ് ഗĢാവെരയുĐ വിളകൾ നശിĜിèും; ഇåസാേയലിന്

ആഹാരേമാആേടാ മാേടാ കഴുതേയായാെതാćും േശഷിĜിèുകയിĭ. 5

അവർ കćുകാലികളും കൂടാരïളുമായി െവöുèിളിèൂöംേപാെലവരും;

അവരുംഅവരുെട ഒöകïളുംഅസംഖäംആയിരുćു;അവർ േദശû്

കടć് നാശംെചēും. 6 ഇïെന മിദäാനäരാൽ ഇåസാേയൽ വളെര

ദരിåദരാèെĜöു, ഇåസാേയൽജനംസഹായûിനായി യേഹാവേയാട്

നിലവിളിđു. 7മിദäാനäരുെടനിമിûംഇåസാേയൽജനംയേഹാവേയാടു

നിലവിളിđേĜാൾ, 8 അവിടć് ഒരു åപവാചകെന അവരുെട

അടുèൽഅയđു;അേāഹംഅവേരാടു പറõു: “ഇåസാേയലിെě

ൈദവമായ യേഹാവ ഇåപകാരം അരുളിെđēുćു, ഞാൻ നിïെള

ഈജിപ്Ĥിൽനിć്, അടിമേദശûുനിćുതെć െകാ÷ുവćു;

9 ഈജിപ്Ĥിെě അധികാരûിൽനിć്, നിïെള പീഡിĜിđ

എĭാവരുെടയും ൈകയിൽനിćുതെć,ഞാൻ നിïെള വിടുവിđു;

നിïളുെടമുĉിൽനിć്അവെരഓടിđു;അവരുെട േദശം നിïൾè്

നൽകി. 10യേഹാവയായഞാൻആകുćുനിïളുെടൈദവം; നിïൾ

വസിèുćേദശûുĐഅേമാരäരുെട േദവĈാെരവąിèരുെതćും

ഞാൻ നിïേളാടു കൽĜിđു; എćാൽ നിïൾ എെě വാèു

åശĂിđിĭ.” 11യേഹാവയുെട ദൂതൻ ഒåഫായിൽവć്അബിേയåസäനായ

േയാവാശിെěകരുേവലകûിെěകീഴിലിരുćു;അേāഹûിെěമകനായ

ഗിെദേയാൻ, മിദäാനäരിൽനിćു േഗാതĉു സംരêിേè÷തിനു

മുăിരിđèിനരിെകെവđ് െമതിèുകയായിരുćു. 12യേഹാവയുെട

ദൂതൻഅയാൾèു åപതäêനായി,അേāഹേûാട്, “പരാåകമശാലിേയ,

യേഹാവ നിേćാടുകൂെടയു÷്” എćു പറõു. 13 ഗിെദേയാൻ

പറõു: “എേćാട്êമിèണേമയജമാനേന,യേഹാവനേĊാടുകൂെട

ഉെ÷îിൽഎăുെകാ÷ാണ്ഇെതാെèനമുè്സംഭവിèുćത്?

‘യേഹാവ നെĊഈജിപ്Ĥിൽനിćു െകാ÷ുവćു,’ എćു നĊുെട
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പിതാèĈാർനേĊാടു പറõിöുĐഅവിടെûഅþുതåപവൃûികൾ

എവിെട? യേഹാവനെĊ ഉേപêിđ് ഇേĜാൾ മിദäാനäരുെടൈകയിൽ

ഏൽĜിđിരിèുćേĭാ.” 14 യേഹാവ തിരിõ് അവെന േനാèി,

“നിനèുĐ ബലേûാെട േപാകുക. ഇåസാേയലിെന മിദäാനäരുെട

ൈകയിൽനിćു രêിèുക,ഞാനĭേയാ, നിെćഅയയ്èുćത്?”

എćു പറõു. 15 “അേēാ കർûാേവ, ഞാൻ ഇåസാേയലിെന

രêിèുćത്എïെന?എെěകുലം മനെĠയിൽഏĤവുംഎളിയതും,

ഞാൻഎെěകുടുംബûിൽഏĤവും െചറിയവനുംആകുćു,”എć്

ഗിെദേയാൻ പറõു. 16യേഹാവ പറõു: “ഞാൻനിേćാടുകൂെട

ഇരിèും; നീ സകലമിദäാനäെരയും ഒരു ഒĤ മനുഷäെനഎćേപാെല

േതാൽĜിèും.” 17 അേĜാൾ ഗിെദേയാൻ, “അേïè് എേćാട്

കൃപയുെ÷îിൽ, എേćാടു സംസാരിèുćത് അവിടćുതെć

എćതിന് ഒരു ചിĎം തരണേമ. 18ഞാൻ േപായി എെě വഴിപാടു

െകാ÷ുവć്അïയുെടമുĉാെകഅർĜിèുćതുവെരഇവിെടനിćു

േപാകരുേത” എćു പറõു. “നീ മടïിവരുćതുവെര ഞാൻ

കാûിരിèാം” യേഹാവ അരുളിെđയ്തു. 19 ഗിെദേയാൻ േപായി

ഒരു േകാലാöിൻകുöിെയ പാകംെചയ്തു. ഒരു ഏഫാ മാവുെകാ÷ു

പുളിĜിĭാû അĜവും ഉ÷ാèി. മാംസം ഒരു െകാöയിലും ചാറ്

ഒരു കലûിലും പകർćുെകാ÷ുവć് കരുേവലകûിൻകീേഴ

അവിടെû മുĉിൽ അർĜിđു. 20അേĜാൾ ൈദവûിെě ദൂതൻ

അയാേളാട്, “മാംസവും പുളിĜിĭാûഅĜവുംഎടുû്ഈപാറയിൽ

െവèുക, ചാറ് അതിേĈൽ ഒഴിèുക” എćു കൽĜിđു; അയാൾ

അïെനെചയ്തു. 21യേഹാവയുെട ദൂതൻൈകയിലിരുćവടിയുെട

അåഗംെകാ÷് മാംസവും പുളിĜിĭാûഅĜവും െതാöു; പാറയിൽനിćു

തീ ജçലിđ് മാംസവും പുളിĜിĭാû അĜവും ദഹിĜിđു; തുടർć്

യേഹാവയുെട ദൂതൻഅåപതäêനായി. 22അത്യേഹാവയുെട ദൂതൻ

ആയിരുćു എć് ഗിെദേയാൻ åഗഹിđേĜാൾ; ആċരäേûാെട,

“അേēാ, കർûാവായ യേഹാേവ! ഞാൻ യേഹാവയുെട ദൂതെന

അഭിമുഖമായി ക÷ുേപായേĭാ!” എćു പറõു. 23 എćാൽ
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യേഹാവ അയാേളാട്: “നിനèു സമാധാനം; ഭയെĜേട÷, നീ

മരിèുകയിĭ” എć് അരുളിെđയ്തു. 24 ഗിെദേയാൻ അവിെട

യേഹാവയ്è് ഒരു യാഗപീഠം പണിത്അതിനു യേഹാവ‐ശാേലംഎćു

േപരിöു; അത് ഇേĜാഴും അബിേയåസിയർèുĐ ഒåഫയിൽ ഉ÷്. 25

അćുരാåതി യേഹാവഅേāഹേûാട് കൽĜിđു: “നിെě പിതാവിെě

ഏഴുവയĢുĐ ര÷ാമെûകാളെയ െകാ÷ുവരിക; നിെě പിതാവിെě

വകയായ ബാലിെě ബലിപീഠം ഇടിđുനിരûി അതിനരിെകയുĐ

അേശരാåപതിഷ്ഠെയ െവöിèളയുക. 26ഈമലമുകളിെല േകാöയിൽ

നിെě ൈദവമായ യേഹാവയ്è് അനുേയാജäമായ ഒരു യാഗപീഠം

പണിയുക.നീ െവöിèളയുćഅേശരാåപതിഷ്ഠയുെടവിറകുെകാ÷്

ആര÷ാമെûകാളെയ േഹാമയാഗംകഴിèണം.” 27ഗിെദേയാൻതെě

േവലèാരിൽപûുേപെരകൂöി, യേഹാവതേćാടു കൽĜിđതുേപാെല

െചയ്തു;എćാൽതെěകുടുംബèാെരയുംപöണèാെരയും ഭയć്

അേāഹം പകൽസമയû് അതു െചēാെത രാåതിയിൽ െചയ്തു.

28 åപഭാതûിൽ പöണèാർ ഉണർćേĜാൾ ബാലിെě ബലിപീഠം

തകർèെĜöിരിèുćതും അതിനരിെകയുĐ അേശരാåപതിഷ്ഠ

െവöിèളõിരിèുćതും പുതിയ യാഗപീഠûിേĈൽ ആ

ര÷ാമെûകാളെയയാഗം കഴിđിരിèുćതും ക÷ു! 29 “ആരാണ്

ഇതു െചയ്തത്?” അവർ പരസ്പരം േചാദിđു. സൂê്മമായ

അേനçഷണûിൽ, “േയാവാശിെě പുåതനായ ഗിെദേയാനാണ്

അതു െചയ്തത്” എćറിõു. 30 പöണèാർ േയാവാശിേനാട്,

“നിെě മകെന ഇവിെട െകാ÷ുവരിക; അവൻ മരിèണം; അവൻ

ബാലിെě ബലിപീഠം ഇടിđുനശിĜിđു; അതിനടുûു÷ായിരുć

അേശരാåപതിഷ്ഠ െവöിവീഴ്ûി” എćു പറõു. 31 േയാവാശ്

തനിèുവിേരാധമായിചുĤും നിൽèുćവേരാടു പറõു: “നിïേളാ

ബാലിനുേവ÷ി വäവഹരിèുćത്? നിïേളാ അവെന രêിèാൻ

åശമിèുćത്? അവനുേവ÷ി ആർ വäവഹരിèുേćാ അയാൾ

ഇćുരാവിെലതെć മരിèണം! ബാൽ യഥാർഥ േദവെനîിൽ,

തെě ബലിപീഠം ഒരുûൻ ഇടിđുകളõേĜാൾ അവൻ അതിെന
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സംരêിèുമായിരുćു.” 32 ഗിെദേയാൻ ബാലിെě ബലിപീഠം

ഇടിđുകളõതുെകാ÷്, “ബാൽ അയാേളാടു വäവഹരിèെö”

എćു പറõു.അവർഅć് ഗിെദേയാന് െയരൂ‐ബാൽഎćു േപർ

വിളിđു. 33 അതിനുേശഷം മിദäാനäരുെടയും അമാേലകäരുെടയും

കിഴèുേദശèാരുെടയും ൈസനäം ഒരുമിđ് േയാർദാൻ കടć്

െയåസീൽതാഴçരയിൽപാളയമടിđു. 34അേĜാൾയേഹാവയുെടആÿാവ്

ഗിെദേയാെěേമൽവćു,അേāഹംകാഹളമൂതിഅബിേയെസെരതെě

അടുèൽ വിളിđുകൂöി. 35 അേāഹം മനെĠയിൽ എĭായിടûും

ദൂതĈാെരഅയđു; യുĂസćĂരാകാൻഅവെരആഹçാനംെചയ്തു.

അേāഹം ആേശരിെěയും െസബൂലൂെěയും നഫ്താലിയുെടയും

അടുèലും ദൂതĈാെര അയđു; അവരും അേāഹേûാെടാĜം

േചർćു. 36ഗിെദേയാൻൈദവേûാടു പറõു: “അï് വാëûം

െചയ്തതുേപാെലഇåസാേയലിെനഎെěൈകയാൽ രêിèുെമîിൽ—

37 ഇതാ, ഞാൻ േരാമമുെĐാരു ആöിൻതുകൽ െമതിèളûിൽ

വിരിèുćു. തുകലിേĈൽ മõു÷ായിരിèുകയും നിലെമാെèയും

ഉണïിയിരിèുകയും െചയ്താൽഅï് അരുളിെđയ്തതുേപാെല

ഇåസാേയലിെനഎെěൈകയാൽരêിèുെമć്ഞാൻഅറിയും.” 38

അïെനതെćസംഭവിđു;അേāഹംപിേĤć്അതികാലû്എഴുേćĤ്

തുകൽ പിഴിõു. മõുെവĐം ഒരു പാåതം നിറെđടുûു. 39

ഗിെദേയാൻപിെćയുംൈദവേûാട്, “അï്എേćാടു േകാപിèരുേത;

ഒരു അേപêകൂെട ഞാൻ കഴിđുെകാĐെö. തുകൽെകാ÷് ഒരു

പരീêകൂെട കഴിèാൻ എെć അനുവദിđാലും: തുകൽമാåതം

ഉണïിയും നിലെമാെèയും മõുെകാ÷് നനõുമിരിèെö”എćു

പറõു. 40അćുരാåതിൈദവംഅïെനതെćെചയ്തു; തുകൽമാåതം

ഉണïിയും നിലെമാെèയും മõുെകാ÷ു നനõുമിരുćു.

7 åപഭാതûിൽ െയരൂ‐ബാൽ എć ഗിെദേയാനും കൂെടയുĐ

േയാĂാèളും എൻ‐ഹേരാദ് ഉറവിനരിെക പാളയമിറïി,

മിദäാനäരുെട പാളയംഅവർèു വടèു േമാേരèുćിനുസമീപമുĐ

താഴçരയിലായിരുćു. 2യേഹാവഗിെദേയാേനാട്, “നിേćാടുകൂെടയുĐ
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ജനം വളെരഅധികമാകുćു: ‘സçăം ശéിയാൽഞാൻ രêåപാപിđു’

എć്ഇåസാേയൽഎനിെèതിേരനിഗളിèരുത്.അതിനായിഞാൻ

മിദäാനäെര ഇവരുെട ൈകയിൽ ഏൽĜിèുകയിĭ. 3 നീ െചć്,

‘ഭയćുവിറയ്èുć ആെരîിലും ഉെ÷îിൽ അവർ ഗിെലയാദ്

പർവതûിൽനിćു മടïിെĜായ്െèാĐെö’ എć് ജനേûാടു

പറയുക” എćു കൽĜിđു. ജനûിൽ ഇരുപûീരായിരംേപർ

മടïിേĜായി; പതിനായിരംേപർ േശഷിđു. 4 എćാൽ, യേഹാവ

ഗിെദേയാേനാട്, “ജനം ഇനിയും അധികമാകുćു, അവെര

െവĐûിേലèു െകാ÷ുേപാകുക; അവിെടെവđ് ഞാൻ അവെര

നിനèുേവ÷ി പരിേശാധിèാം: ‘ഇവൻ നിേćാടുകൂെട േപാരെö,’

എćു ഞാൻ കൽĜിèുćവൻ േപാരെö, ‘ഇവൻ നിേćാടുകൂെട

േപാേര÷,’ എćു ഞാൻ കൽĜിèുćവൻ േപാേര÷തിĭ.” 5

അïെന ഗിെദേയാൻ ജനെû െവĐûിേലèു െകാ÷ുേപായി.

യേഹാവ ഗിെദേയാേനാട്, “നാെയേĜാെല നാവുെകാ÷് െവĐം

നèിèുടിèുćവെര േവെറയുംകുടിèാൻമുöുകുûികുനിയുćവെര

േവെറയും നിർûുക” എćു കൽĜിđു. 6 മുćൂറുേപർ െവĐം

ൈകയിൽേèാരി നèിèുടിđു, മĤുĐവർ എĭാവരും െവĐം

കുടിèാൻ മുöുകുûി കുനിõു. 7 യേഹാവ ഗിെദേയാേനാട്,

“നèിèുടിđമുćൂറുേപെരെèാ÷്ഞാൻനിïെളരêിđ് മിദäാനäെര

നിെěൈകയിൽഏൽĜിèും; മĤുĐവർതാăാïളുെടčലേûèു

േപാകെö” എćു കൽĜിđു. 8അതനുസരിđ് ഗിെദേയാൻ, േശഷിđ

ഇåസാേയലäെരെയാെèയും അവരുെട കൂടാരïളിേലè് മടèി

അയđു;ആമുćൂറുേപെരഅേāഹംതേćാടുകൂെടനിർûി.അവർ

ജനûിെěഭêണസാധനïളുംകാഹളïളും വാïി. മിദäാനäരുെട

പാളയം താഴçരയിെല സമതലûിൽ ആയിരുćു. 9 അćുരാåതി

യേഹാവഗിെദേയാേനാടു കൽĜിđു: “എഴുേćĤ് പാളയûിനുേനേര

ഇറïിെđĭുക;ഞാൻഅത് നിെěൈകയിൽഏൽĜിèാൻ േപാകുćു.

10ആåകമിèാൻനിനèു ഭയമുെ÷îിൽനിെě ഭൃതäനായ പൂരെയയും

കൂെടèൂöി പാളയûിേലèു െചĭുക. 11അവർ സംസാരിèുćത്
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നീ åശĂിèുക; അേĜാൾ പാളയെû ആåകമിèാൻ നിനè്

ൈധരäംവരും.”അïെനഗിെദേയാനും ഭൃതäനായപൂരയുംപാളയûിെě

കാവൽčാനംവെര ഇറïിെđćു. 12 മിദäാനäരും അമാേലകäരും

കിഴèുേദശèാെരാെèയും താഴçരയിൽ െവöുèിളികൾേപാെല

കൂöമായിഅണിനിരćിരുćു.അവരുെട ഒöകïൾകടൽèരയിെല

മണൽേപാെല അസംഖäമായിരുćു. 13 ഗിെദേയാൻ െചĭുേĉാൾ

ഒരാൾ മെĤാരാേളാട് തെěസçപ്നം വിവരിèുകയായിരുćു: “ഞാൻ

ഒരു സçപ്നംക÷ു; മിദäാനäപാളയûിേലèു വöûിലുĐ ഒരു

യവയĜം ഉരു÷ുരു÷ുവćു. കൂടാരെû അതു ശéിയായി

തĐിമറിđിöു; അïെന കൂടാരം വീണു തകർćുേപായി എćു

പറõു.” 14 അതിന് മേĤയാൾ പറõു: “ഇത് േയാവാശിെě

മകനായ ഗിെദേയാൻഎćഇåസാേയലäെě വാളĭാെത മെĤാćുമĭ;

ൈദവം മിദäാനäെരയും ഈ പാളയെû ഒെèയും അേāഹûിെě

ൈകയിൽഏൽĜിđിരിèുćു.” 15ഗിെദേയാൻസçപ്നവും വäാഖäാനവും

േകöേĜാൾ ൈദവെû നമസ്കരിđു; അേāഹം ഇåസാേയലിെě

പാളയûിൽ മടïിെđć് അവേരാട് ഉറെè വിളിđുപറõു:

“എഴുേćൽèുക! യേഹാവ മിദäാനä പാളയെû നിïളുെട

കരïളിൽ ഏൽĜിđിരിèുćു.” 16 അേāഹം ആ മുćൂറുേപെര

മൂćു സംഘമായി വിഭാഗിđു; ഓേരാരുûെěയുംൈകയിൽഓേരാ

കാഹളവും ഒഴിõ കുടവും കുടûിനകû് ഓേരാ പăവും

െകാടുûു. 17 ഗിെദേയാൻ അവേരാടു പറõു: “എെć േനാèി,

ഞാൻ െചēുćതുേപാെല െചēുക. പാളയûിെěഅതിർûിയിൽ

എûുേĉാൾഞാൻ െചēുćതുേപാെലതെćനിïളും െചēണം.

18 ഞാനും എേćാടുകൂെടയുĐവരും കാഹളംമുഴèുേĉാൾ

നിïളും പാളയûിെěചുĤുംനിć് കാഹളംമുഴèി, ‘യേഹാവയ്èും

ഗിെദേയാനുംേവ÷ി’ എć് ആർĜിടണം.” 19 മധäയാമാരംഭûിൽ,

കാവൽèാർ മാറിയ ഉടെന ഗിെദേയാനും കൂെടയുĐ നൂറുേപരും

പാളയûിെěഅതിർûിയിെലûി.അവർകാഹളം മുഴèിെèാ÷്

ൈകയിലിരുć കുടïൾ ഉടđു. 20 മൂćുകൂöവും കാഹളംമുഴèി,
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കുടïൾ ഉടđു; ഇടûുൈകയിൽ പăവും വലûുൈകയിൽ

ഊതാൻ കാഹളവും പിടിđു: “യേഹാവയ്èും ഗിെദേയാനുംേവ÷ി

ഒരു വാൾ!”എć്ആർûു, 21പാളയûിെěചുĤുംഓേരാരുûനും

താăാïളുെട നിലയിൽûെćനിćു; മിദäാനäൈസനäംഓöംതുടïി.

അവർ നിലവിളിđുെകാ÷്ഓടിേĜായി. 22ആമുćൂറുേപരും കാഹളം

മുഴèിയേĜാൾ യേഹാവ പാളയûിെലാെèയും ഓേരാരുûെě

വാൾതാăാïളുെട കൂöുകാരെěേനേരതിരിĜിđു;ൈസനäം േസേരരാ

വഴിയായി േബത്‐ശിûാഹവെരയും തĒûിćരിെകയുĐആേബൽ‐

െമേഹാെലയുെട അതിരുവെരയും ഓടിേĜായി. 23 ഇåസാേയലäർ

നഫ്താലിയിൽനിćുംആേശരിൽനിćുംമനെĠയിൽനിെćാെèയും

ഒരുമിđുകൂടി മിദäാനäെര പിൻതുടർćു. 24 ഗിെദേയാൻ എåഫയീം

മലനാöിെലĭായിടവും ദൂതĈാെര അയđു. “മിദäാനäരുെടേനേര

ഇറïിവć് േബത്‐ബാരാവെരയുĐ േയാർദാൻനദിഅവർèുമുേĉ

ൈകവശമാèിെèാൾക,” എćു പറയിđു. അïെന എåഫയീമäർ

ഒരുമിđുകൂടി േബത്‐ബാരായും േയാർദാനുംവെരയുĐ ജലാശയïൾ

ൈകവശമാèി. 25 അവർ ഓേരബ്, േസബ് എć ര÷ു

മിദäാനäåപഭുèĈാെരയും പിടിđു.ഓേരബിെനഓേരബ് പാറയിൽെവđും

േസബിെന േസബ് മുăിരിđèിനരിെകെവđും െകാćുകളõു.

ഓേരബിെěയും േസബിെěയും തല േയാർദാന്അèെര ഗിെദേയാെě

അടുèൽെകാ÷ുവćു.

8എćാൽ എåഫയീമäർ ഗിെദേയാേനാട് േചാദിđു: “നീ ഞïേളാട്

എăാണിïെന െചയ്തത്? നീ മിദäാനäേരാട് യുĂûിനു േപായേĜാൾ

ഞïെള വിളിèാõെതă്?” അവർ അേāഹെû നിശിതമായി

വിമർശിđു. 2 അേāഹം അവേരാട്, “നിïൾ േനടിയതിേനാടു

തുലനംെചയ്താൽ ഞാൻ ഈ െചയ്തത് എåത നിĢാരം!

അബിേയെസരിെě മുăിരിെèായ്ûിെനèാൾ എåഫയീമിെě

കാലാെപറുèുകയĭേയാ നĭത്? 3ൈദവം മിദäാനäåപഭുèĈാരായ

ഓേരബിെനയും േസബിെനയും ഏൽĜിđുതćത് നിïളുെട

കരïളിലĭേയാ? നിïേളാട് താരതമäംെചയ്താൽഎെćെèാ÷ു
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സാധിđത് എåത നിĢാരം!” ഈ മറുപടിയിൽ അവർè്

അേāഹേûാടുĐ േകാപം ശമിđു. 4 ഗിെദേയാനും കൂെടയുĐ

മുćൂറുേപരുംêീണിđിരുെćîിലും ശåതുèെള പിൻതുടർćുെകാ÷്

അവർ േയാർദാെě അèെര കടćു. 5 അേāഹം സൂേèാû്

നിവാസികേളാടു പറõു: “എെě കൂെടയുĐ ൈസനäûിന്

അൽĜം ഭêണം െകാടുèണേമ. അവർ êീണിđിരിèുćു.

ഞാൻമിദäാനä രാജാèĈാരായ േസബഹിെനയുംസൽമുćെയയും

പിൻതുടരുകയാണ്.” 6 എćാൽ സൂേèാûിെല åപഭുèĈാർ

േചാദിđു: “േസബഹിെěയും സൽമുćയുെടയും ൈകകൾ നിെě

ൈകവശമായിèഴിõിĭേĭാ? അïെനെയîിൽഞïൾ നിെě

ൈസനäûിന് ഭêണം െകാടുേè÷ കാരäെമă്?” 7 അേĜാൾ

ഗിെദേയാൻ: “ആകെö; േസബഹിെനയുംസൽമുćെയയുംയേഹാവ

എെě ൈകയിൽ ഏൽĜിđേശഷം ഞാൻ നിïളുെട മാംസം

മരുഭൂമിയിെല മുĐുെകാ÷ും പറèാരെകാ÷ും കീറിമുറിèും”

എćു പറõു. 8അവിെടനിć്അേāഹം െപനീേയലിേലè് േപായി.

അവേരാടും അേāഹം ഭêണûിനായി അേപêിđു. സൂേèാû്

നിവാസികൾ പറõതുേപാെലതെć െപനീേയൽ നിവാസികളും

ഉûരം പറõു. 9അേāഹം െപനീേയൽ നിവാസികേളാട്, “ഞാൻ

സമാധാനേûാെട മടïിവരുേĉാൾഈ േഗാപുരം ഇടിđുകളയും”

എćു പറõു. 10 േസബഹും സൽമുćയും അവേരാടുകൂെട

കിഴèു േദശèാരുെട ൈസനäûിൽ േശഷിđിരുć ഏകേദശം

പതിനēായിരം േപരും കർേèാരിൽ ആയിരുćു; പടയാളികളിൽ

ഒരുലêûി ഇരുപതിനായിരം േപർ വധിèെĜöിരുćു. 11ഗിെദേയാൻ

േനാബഹിനും െയാഗ്െബെഹèും കിഴèുĐ േദശാăരികളുെട

വഴിയായി െചć് യുĂം åപതീêിèാതിരുć ആ ൈസനäെû

േതാൽĜിđു. 12 മിദäാനä രാജാèĈാരായിരുć േസബഹും

സൽമുćയുംഓടിേĜായി. ഗിെദേയാൻഅവെരപിൻതുടർćുപിടിđു.

ൈസനäെûഒെèയുംചിതറിđുകളõു. 13 േയാവാശിെěമകനായ

ഗിെദേയാൻ യുĂംകഴിõ് േഹെരസ് ചുരംവഴി മടïി. 14വഴിയിൽ
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അേāഹം സൂേèാû് നിവാസികളിൽ ഒരു യുവാവിെന പിടിđ്

അവെന േചാദäംെചയ്തു. അവൻ സൂേèാûിെല åപഭുèĈാരും

പöണûലവĈാരുമായഎഴുപേûഴ്ആളുകളുെട േപര്അേāഹûിന്

എഴുതിെèാടുûു. 15പിെćഗിെദേയാൻസൂേèാû് നിവാസിളുെട

അടുèൽവć്, “‘േസബഹിെěയുംസൽമുćയുെടയുംൈകകൾനീ

ൈകവശെĜടുûിèഴിõിĭേĭാ?’ അïെനെയîിൽ ഞïൾ

തളർćിരിèുćനിെěൈസനäûിന് ഭêണംെകാടുേè÷കാരäം

എെăćു നിïൾഎെćധിèരിđു പറõേസബഹുംസൽമുćയും

ഇതാ”എćുപറõു. 16അവർപöണûലവĈാെരപിടിđ് കാöിെല

മുĐും പറèാരയുംെകാ÷്ശിêിđ്സൂേèാû്നിവാസികെള ഒരു

പാഠം പഠിĜിđു. 17അതിനുേശഷംഅേāഹം െപനീേയലിെല േഗാപുരം

ഇടിđ് പöണനിവാസികെള െകാćുകളõു. 18പിെćഗിെദേയാൻ

േസബഹിേനാടും സൽമുćേയാടും: “നിïൾ താേബാരിൽെവđു

വധിđ പുരുഷĈാർ എïെനയുĐവരായിരുćു” എćു േചാദിđു.

“അവർ താîെളേĜാെലയുĐവർ; ഓേരാരുûനും രാജകുമാരനു തുലäർ

ആയിരുćു,”എć്അവർ ഉûരം പറõു. 19അതിനു ഗിെദേയാൻ:

“അവർഎെěസേഹാദരĈാർആയിരുćു;എെěഅĊയുെടപുåതĈാർ.

നിïൾ അവെര ജീവേനാെട േശഷിĜിđിരുćു എîിൽ, ജീവനുĐ

യേഹാവയാെണ, ഞാൻ നിïെള െകാĭുകയിĭായിരുćു” എćു

പറõു. 20പിെćഅയാൾ തെěആദäജാതനായ േയെഥരിേനാട്,

“അവെര െകാĭുക!” എćു പറõു; എćാൽ േയെഥർ നേć

െചറുĜമായിരുćതുെകാ÷ും ഭയെĜöിരുćതുെകാ÷ും വാൾ

ഊരിയിĭ. 21അേĜാൾ േസബഹുംസൽമുćയും, “താîൾതെćഅതു

െചēുക; ‘ആളിെനകാണുćതുേപാലുĐബലമേĭഅയാൾèുĐൂ’”

എćുപറõു.അïെനഗിെദേയാൻഎഴുേćĤ്അവെര െകാćു;

അവരുെട ഒöകïളുെട കഴുûിെല ആഭരണïൾ എടുûു.

22 ഇåസാേയലäർ ഗിെദേയാേനാട്: “താîൾ ഞïെള ഭരിèുക,

അïെനതെćതാîളുെട മകനും താîളുെട പൗåതനും—മിദäാനäരുെട

ൈകയിൽനിćു താîൾ ഞïെള രêിđേĭാ!” 23 എćാൽ
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ഗിെദേയാൻഅവേരാട്; “ഞാൻനിïെള ഭരിèുകയിĭ;എെě മകനും

ഭരിèുകയിĭ. യേഹാവനിïെള ഭരിèും”എćുപറõു. 24പിെć

ഗിെദേയാൻഅവേരാടു പറõു: “എനിè് ഒരുഅേപêേയയുĐൂ;

െകാĐയിൽ കിöിയ കർണാഭരണïൾ നിïൾ ഓേരാരുûരും

എനിèു നൽകണം.” (അവർ യിശ്മാേയലäർ ആയിരുćതുെകാ÷്

സçർണംെകാ÷ുĐ കർണാഭരണം ധരിđിരുćു.) 25 “ഞïൾ

സേăാഷേûാെട തരാം,” അവർ പറõു. ഒരു വസ്åതം വിരിđ്

ഓേരാരുûന് െകാĐയിൽ കിöിയ ഓേരാ സçർണèടുèൻ

അതിലിöു. 26അവൻ േചാദിđുവാïിയ സçർണèടുèെě തൂèം

ആയിരûിെയഴുനൂറു േശേèൽആയിരുćു; വസ്åതûിെěഎĚം

എടുûിരുćിĭ. ഇതു കൂടാെത ആഭരണïളും കുøലïളും

മിദäാനä രാജാèĈാർധരിđിരുćഊതവർണവസ്åതïളുംഅവരുെട

ഒöകïളുെട കഴുûിെല മാലകളും ഉ÷ായിരുćു. 27 ഗിെദേയാൻ

ആ സçർണംെകാ÷് ഒരു ഏേഫാദ് ഉ÷ാèി തെě പöണമായ

ഒåഫയിൽ åപതിഷ്ഠിđു; ഇåസാേയെലĭാംഅതിെനആരാധിđുെകാ÷്

പരസംഗംെചയ്തു.അതുഗിെദേയാനുംഅേāഹûിെěകുടുംബûിനും

ഒരു െകണിയായിûീർćു. 28 മിദäാൻ ഇåസാേയൽജനûിനു

കീഴടïി, പിെćതലെപാèിയതുമിĭ, ഗിെദേയാെěജീവിതകാലûു

നാൽĜതുവർഷം േദശûു സçčതയു÷ായി. 29 േയാവാശിെě

മകനായ െയരൂ‐ബാൽ തെě വീöിൽ മടïിവćു. 30 ഗിെദേയാന്

നിരവധി ഭാരäമാർ ഉ÷ായിരുćു.സçăം മèളായിöുതെćഎഴുപതു

പുåതĈാർഅേāഹûിനു÷ായിരുćു. 31 േശേഖമിലുĐഅേāഹûിെě

െവĜാöിയും അേāഹûിെനാരു മകെന åപസവിđു. അബീെമെലè്

എć് അവനു േപരിöു. 32 േയാവാശിെě മകനായ ഗിെദേയാൻ

നĭ വാർധകäûിൽ മരിđു; അേāഹെû അബിേയåസിയർèുĐ

ഒåഫയിൽ അേāഹûിെě പിതാവായ േയാവാശിെě കĭറയിൽ

അടèംെചയ്തു. 33 ഗിെദേയാൻ മരിđയുടെന, ഇåസാേയൽമèൾ

വീ÷ുംബാൽവിåഗഹïെളവണïുćതിലൂെട പരസംഗംെചയ്തു.

ബാൽ‐െബരീûിെനതïളുെട േദവനായി åപതിഷ്ഠിđു. 34ചുĤുമുĐ
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സകലശåതുèളുെടയുംൈകയിൽനിćു തïെള രêിđതïളുെട

ൈദവമായ യേഹാവെയ അവർ ഓർûിĭ. 35 ഗിെദേയാൻ എć

െയരൂ‐ബാൽ ഇåസാേയലിനു െചയ്ത സകലനĈയ്èും തèവĚം

അേāഹûിെěകുടുംബേûാട്അവർകരുണകാണിđതുമിĭ.

9െയരൂ‐ബാലിെě മകനായ അബീെമെലè് േശേഖമിൽ െചćു

തെě അĊയുെട സേഹാദരĈാേരാടും അĊയുെട കുലûിലുĐ

എĭാവേരാടുംസംസാരിđു: 2 “േശേഖംപൗരĈാേരാട് േചാദിèുക: ‘െയരൂ‐

ബാലിെěഎഴുപത് പുåതĈാരുംകൂെടനിïെള ഭരിèുćേതാ ഒരുവൻ

നിïെള ഭരിèുćേതാഏതാണ് നിïൾèു നĭത്?’ ഞാൻ നിïളുെട

മാംസവും രéവുമാെണć്ഓർèുക.” 3അïെനഅബീെമെലèിെě

അĊയുെട സേഹാദരĈാർ േശേഖമിെല സകലപൗരĈാേരാടും ഈ

വാèുകൾ സംസാരിđേĜാൾ, അവർ അേāഹേûാട് ചാõു;

“അേāഹം നĊുെട സേഹാദരനേĭാ” എć് അവർ പറõു. 4

അവർബാൽ‐െബരീûിെě േêåതûിൽനിć്എഴുപത് േശേèൽ

െവĐി എടുû് അയാൾèു െകാടുûു; അബീെമെലè്, അത്

ഉപേയാഗിđ് വീ÷ുവിചാരമിĭാûആഭാസĈാെര കൂലിെèടുûു.

അവർഅയാളുെടഅനുയായികളായിûീർćു. 5അയാൾഒåഫയിൽ

തെěപിതാവിെěവീöിൽെđćു. െയരൂ‐ബാലിെěപുåതĈാരായതെě

എഴുപത് സേഹാദരĈാെരയും ഒരു കĭിൽെവđു വധിđു;എćാൽ െയരൂ‐

ബാലിെě ഇളയപുåതൻ േയാഥാം ഒളിđിരുćതുെകാ÷് രêെĜöു.

6 അതിെěേശഷം േശേഖമിെലയും േബത്‐മിേĭായിെലയും എĭാ

പൗരĈാരും േശേഖമിെലസ്തംഭûിനരിെകയുĐകരുേവലകûിന്

സമീപം ഒരുമിđുകൂടി,അവിെടെവđ്അബീെമെലèിെന രാജാവായി

വാഴിđു. 7 ഇതു േകöേĜാൾ േയാഥാം െഗരിസീം മലമുകളിൽ കയറി

ഉđûിൽഅവേരാട് ഇåപകാരം വിളിđുപറõു: “േശേഖംപൗരĈാേര,

ൈദവം നിïളുെട åപാർഥന േകൾേè÷തിനു നിïൾഎെěവാèു

േകൾèുക, 8 ഒരിèൽ വൃêïൾ തïൾè് ഒരു രാജാവിെന

അഭിേഷകംെചēാൻ േപായി;അവ ഒലിവു വൃêേûാട്: ‘നീഞïൾèു

രാജാവായിരിèുക’ എćേപêിđു. 9 “അതിന് ഒലിവുവൃêം,



നäായാധിപĈാർ 608

‘േദവĈാരും മനുഷäരും ഒരുേപാെല പുകഴ്ûുć എെě എĚ

ഉേപêിđ് ഞാൻ വൃêïളുെടേമൽ ആടാൻ േപാകുേമാ?’ എć്

ഉûരംപറõു. 10 “പിെćവൃêïൾഅûിവൃêേûാട്, ‘വരിക,

നീ ഞïൾè് രാജാവായിരിèുക’ എćേപêിđു. 11 “അതിന്

അûിവൃêം, ‘മധുരമുĐ വിേശഷെĜö എെě പഴം ഉേപêിđ്

ഞാൻ വൃêïളുെടേമൽ ആടാൻ േപാകുേമാ?’ എćു േചാദിđു.

12 “പിെć വൃêïൾ മുăിരിവĐിേയാട് അേപêിđു, ‘വരിക,

നീ ഞïൾè് രാജാവായിരിèുക.’ 13 “മുăിരിവĐി പറõു,

‘േദവĈാെരയും മനുഷäെരയുംആനąിĜിèുćഎെěവീõുേപêിđ്

ഞാൻ വൃêïളുെടേമൽ ആടാൻ േപാകുേമാ?’ 14 “ഒടുവിൽ

വൃêïെളĭാം േചർć് മുൾĜടർĜിേനാടു പറõു, ‘വരിക, നീ വć്

ഞïൾè് രാജാവായിരിèുക.’ 15 “മുൾĜടർĜ് വൃêïേളാട്, ‘നിïൾ

യഥാർഥമായി എെć നിïൾè് രാജാവായി അഭിേഷകംെചēാൻ

ആåഗഹിèുćു എîിൽ എെě തണലിൽ ആåശയിèുക;

അĭാûപêം മുൾĜടർĜിൽനിć് തീയിറïി െലബാേനാനിെല

േദവദാരുèെള ദഹിĜിèെö!’ 16 “നിïൾഇേĜാൾഅബീെമെലèിെന

രാജാവാèിയതിൽ മാനäതേയാടും ഉûമേബാധäേûാടും

കൂെടയാേണാ åപവർûിđത്? നിïൾ െയരൂ‐ബാലിേനാടും

അേāഹûിെě കുടുംബേûാടും െചയ്തത് നäായമാേണാ?

അേāഹം അർഹിèുćവിധûിലാേണാ നിïൾ അേāഹേûാട്

െപരുമാറിയത്? 17എെěപിതാവ് തെěജീവൻപണയെĜടുûിെèാ÷്

നിïൾèുേവ÷ി യുĂംെചയ്ത് മിദäാനäരുെട ൈകയിൽനിćു

നിïെള രêിđു. 18 എćാൽ നിïൾ ഇć് എെě പിതാവിെě

ഗൃഹûിെനതിേര മĀരിđു,അേāഹûിെěഎഴുപത് പുåതĈാെരയും

ഒരു കĭിേĈൽെവđു െകാćു;അേāഹûിെě ദാസിയുെട മകനായ

അബീെമെലè് നിïളുെട സേഹാദരനായതുെകാ÷് അയാെള

േശേഖം പൗരĈാർè് രാജാവാèുകയും െചയ്തേĭാ. 19 നിïൾ

ഇć് മാനäതേയാെടയും ഉûമേബാധäേûാടും കൂെടയാണ് െയരൂ‐

ബാലിെനാടുംഅേāഹûിെěകുടുംബേûാടും åപവർûിđെതîിൽ
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നിïൾ അബീെമെലèിൽ ആനąിèുക; അയാൾ നിïളിലും

ആനąിèെö! 20 അĭാûപêം, അബീെമെലèിൽനിć്

തീ ഇറïി േശേഖമിെലയും േബത്‐മിേĭായുെടയും ജനെû

ദഹിĜിèെö; േശേഖമിൽനിćും േബത്‐മിേĭായിൽനിćുംതീഇറïി

അബീെമെലèിെനയും വിഴുïെö!” 21 േയാഥാം േബരിേലèു

പലായനംെചയ്തു. തെěസേഹാദരനായഅബീെമെലèിെന ഭയć്

അവിെട പാർûു. 22അബീെമെലè് മൂćുവർഷം ഇåസാേയലിെന

ഭരിđു. 23 അബീെമെലèിെěയും േശേഖം പൗരĈാരുെടയും

മധäûിൽ, ൈദവം ഒരു ദുരാÿാവിെനഅയđു; േശേഖം പൗരĈാർ

അബീെമെലèിേനാട് േåദാഹംതുടïി; 24അïെനെയരൂ‐ബാലിെě

എഴുപത് പുåതĈാേരാടും െചയ്തപാതകûിനു åപതികാരമായിöാണ്

അവരുെട രéം അവരുെട ഘാതകനായ അവരുെട സേഹാദരൻ

അബീെമെലèിെěയും അയാൾèു തുണയായിരുć േശേഖം

പൗരĈാരുെടയുംേമൽ ൈദവം വരുûിയത്. 25 േശേഖം പൗരĈാർ

അയാൾèു വിേരാധമായി മലമുകളിൽആളുകെള പതിയിരുûി. ഇവർ

ആ വഴി േപാകുćഎĭാവെരയും കവർđെചയ്തു; ഇതിെനèുറിđ്

അബീെമെലèിന് അറിവുകിöി. 26അേĜാൾഏെബദിെě മകനായ

ഗാലും അേāഹûിെě സേഹാദരĈാരും േശേഖമിേലèു വćു;

േശേഖം പൗരĈാർ അേāഹûിൽ വിശçാസമർĜിđു. 27 അവർ

വയലിൽെđć് തïളുെട മുăിരിേûാĜുകളിെല കുലകളറû്

തïളുെട േദവെěേêåതûിൽഉĀവംആചരിđു,അവർതിćുകുടിđ്

അബീെമെലèിെനശപിđു. 28ഏെബദിെě മകനായഗാൽപറõു:

“നാം അയാെള േസവിേè÷തിന് അബീെമെലè് ആര്? േശേഖം

ആര്? അയാൾ െയരൂ‐ബാലിെě മകനേĭ? െസബൂൽ അയാളുെട

åപതിനിധിയുമേĭ? േശേഖമിെě പിതാവായ ഹാേമാരിെě മèെള

േസവിèെö! നാം എăിന് അബീെമെലèിെന േസവിèണം?

29 ഈ ജനം എെě കൽĜനയിൻ കീഴിലായിരുെćîിൽ! ഞാൻ

അബീെമെലèിെനഒടുèിèളയുമായിരുćു.അബീെമെലèിേനാട്,

‘നിെě മുഴുവൻൈസനäവുമായി വരിക’എćുപറയുമായിരുćു.” 30
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നഗരാധിപനായ െസബൂൽഏെബദിെě മകനായ ഗാലിെě വാèു

േകöേĜാൾ, അയാൾ േകാപിഷ്ഠനായി. 31 അയാൾ രഹസäമായി

അബീെമെലèിെěഅടുèൽദൂതĈാെരഅയđു: “ഇതാഏെബദിെě

മകനായ ഗാലുംഅയാളുെടസേഹാദരĈാരും േശേഖമിൽ വćിരിèുćു.

അയാൾ നിനെèതിേര പöണനിവാസികെള മĀരിĜിèുćു.

32 അതുെകാ÷് നീയും നിേćാടുകൂെടയുĐ ൈസനäവും രാåതി

വയലിൽ പതിയിരിèുക. 33 രാവിെല സൂേരäാദയûിൽ എഴുേćĤ്

പöണûിേലèു വരിക;എćാൽഗാലുംൈസനäവും താîളുെടേനേര

വരുേĉാൾയുéമായത്അവേരാട് åപവർûിèുക”എćറിയിđു. 34

അïെനഅബീെമെലèുംകൂെടയുĐൈസനäവും രാåതിയിൽപുറെĜö്

േശേഖമിനരിെക നാലു സംഘമായി പതിയിരുćു. 35 ഏെബദിെě

മകനായ ഗാൽ പുറûുവć് നഗരകവാടûിൽ നിലയുറĜിđു.

ഉടെനഅബീെമെലèും കൂെടയുĐൈസനäവും പതിയിരിĜിൽനിć്

എഴുേćĤു. 36 ഗാൽ അവെര ക÷േĜാൾ െസബൂലിേനാട്, “അതാ,

പർവതïളുെട മുകളിൽനിć് ആളുകൾ ഇറïിവരുćു!” എćു

പറõു.െസബൂൽപറõു, “പർവതïളുെടനിഴൽക÷് മനുഷäെരć്

താîൾèു േതാćുകയാണ്.” 37എćാൽഗാൽപിെćയുംപറõു:

“അതാ, േദശûിെě മേധäനിć്ആളുകൾഇറïിവരുćു; മെĤാരുകൂöം

േദവåപശ്നംെവèുćവരുെട കരുേവലകûിെě സമീപûുകൂടി

വരുćു.” 38 െസബൂൽ അവേനാട്, “നാം അബീെമെലèിെന

േസവിേè÷തിന്അവൻആെരćുപറõനിെěെപാïđംഇേĜാൾ

എവിെട? ഇത് നീ പരിഹസിđപുരുഷĈാർഅേĭ? േപായി,അവേരാട്

യുĂംെചēുക!” എćു പറõു. 39അïെനഗാൽ േശേഖം പൗരĈാെര

അബീെമെലèിെനതിേര അണിനിരûി; 40 അബീെമെലèിെě

മുĉിൽ അവൻ േതാേĤാടി; നഗരകവാടംവെര േശേഖം പൗരĈാരിൽ

അേനകർ മുറിേവĤുവീണു. 41അബീെമെലè്അരൂമയിൽതാമസിđു,

െസബൂൽ ഗാലിെനയും സേഹാദരĈാെരയും േശേഖമിൽനിć്

ഓടിđുകളõു. 42പിേĤćാൾ േശേഖമിെല ജനം വയലിേലèുേപായി.

അബീെമെലèിന് അത് അറിവുകിöി. 43അേāഹം തെěആളുകെള
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മൂćുകൂöമായി വിഭജിđ് വയലിൽപതിയിരുûി. ജനം പöണûിൽനിć്

പുറെĜö് വരുćതുക÷്, താനും തേćാടുകൂെടയുĐവരുംഎഴുേćĤ്

അവെര ആåകമിđു. 44 പിെć അബീെമെലèും കൂെടയുĐ

സംഘവുംപാõുെചć്പöണûിെěകവാടûിൽനിലയുറĜിđു.

മേĤ ര÷ുസംഘïൾ വയലിലുĐ സകലജനûിെěയുംേനേര

പാõുെചćു;അവെരസംഹരിđു. 45അബീെമെലè്അćുമുഴുവനും

പöണേûാട് യുĂംെചയ്ത് പöണം പിടിđ് അതിെല ജനെû

െകാćു, പöണം ഇടിđുനിരûി അതിൽ ഉĜുവിതറി. 46 േശേഖം

േഗാപുരവാസികൾ ഇതു േകö് എĭാവരും ഏൽ‐െബരീûിെě

േêåതമøപûിൽകടćു. 47 േശേഖം േഗാപുരവാസികൾഎĭാവരും

ഒćിđുകൂടിയിരിèുćു എć് അബീെമെലèിന് അറിവുകിöി. 48

അബീെമെലèും കൂെടയുĐ ജനവും സൽേമാൻ പർവതûിൽ

കയറി;അേāഹം േകാടാലിഎടുû് ഒരു മരûിെലചില െകാĉുകൾ

െവöി ചുമലിൽെവđു. തേćാടുകൂെടയുĐവേരാട്, “േവഗം! ഞാൻ

െചēുćതുേപാെലതെć നിïളും െചēുക!” എćു പറõു. 49

അവരുംഅതുേപാെലഓേരാരുûരുംചിലെകാĉുകൾെവöിഅതുമായി

അബീെമെലèിെěപിćാെല െചćു.ആെകാĉുകൾ മøപേûാട്

േചർûിöു തീെകാളുûി. മøപം ഉൾെĜെടഅവെര ചുöുകളõു.

അïെന പുരുഷĈാരും സ്åതീകളും േശേഖം േഗാപുരവാസികളായ

ആയിരേûാളംേപർ മരിđു. 50 അതിനുേശഷം അബീെമെലè്

േതെബസിേലèു െചć്,അതിെന ഉപേരാധിđ്,ആപöണം പിടിđു. 51

പöണûിനകû് ഉറĜുĐഒരു േഗാപുരം ഉ÷ായിരുćു;അവിേടè്

പുരുഷĈാരും സ്åതീകളുമായി പöണûിലുĐവെരĭാംഓടിèടćു

വാതിലടđ് േഗാപുരûിെě മുകളിൽ കയറി. 52 അബീെമെലè്

േഗാപുരûിനരിെക എûി അതിെന ആåകമിđു; അത് തീെവđ്

ചുöുകളേയ÷തിന് േഗാപുരവാതിലിന്അടുûുെചćു. 53അേĜാൾ

ഒരു സ്åതീ ഒരു തിരികĭിൻപിĐ അബീെമെലèിെě തലയിലിö്

അവെě തലേയാöി തകർûുകളõു. 54 ഉടെന അവൻ തെě

ആയുധവാഹകനായ യുവാവിേനാട്, “ഒരു സ്åതീ എെć െകാćു
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എćു പറയാതിരിേè÷തിന് നിെě വാൾഊരി എെć െകാĭുക”

എćു പറõു. അവെě ഭൃതäൻ അവെന വാൾെകാ÷് െവöി.

അïെനഅവൻ മരിđു. 55അബീെമെലè് മരിെđćുക÷േĜാൾ

ഇåസാേയൽജനം വീടുകളിേലèു മടïിേĜായി. 56അബീെമെലè്

തെě എഴുപത് സേഹാദരĈാെരയും െകാć് തെě പിതാവിേനാട്

െചയ്തപാതകûിന്,ൈദവംഅവേനാട് ഇïെന åപതികാരംെചയ്തു.

57 േശേഖം നിവാസികളുെട സകലദുġതയ്èുംൈദവം തèശിê

നൽകി. അïെന െയരൂ‐ബാലിെě പുåതനായ േയാഥാമിെě ശാപം

അവരുെടേമൽവćു.

10അബീെമെലèിനുേശഷം യിĢാഖാർ േഗാåതûിൽെĜö

േദാേദായുെട പുåതനായ പൂവായുെട പുåതൻ േതാലാ ഇåസാേയലിെന

രêിèാൻ എഴുേćĤു; എåഫയീംമലനാöിെല ശമീരിൽ അേāഹം

വസിđിരുćു. 2 അേāഹം ഇåസാേയലിെന ഇരുപûിമൂćു വർഷം

നയിđേശഷം മരിđു; ശമീരിൽഅടèെĜöു. 3അേāഹûിനുേശഷം

ഗിെലയാദäനായ യായീർ ഇരുപûിര÷ു വർഷം ഇåസാേയലിനു

നായകനായിരുćു. 4അേāഹûിന് മുĜത് പുåതĈാരു÷ായിരുćു.

മുĜതുേപരും കഴുതĜുറû് കയറി ഓടിèുćവരായിരുćു.

ഗിെലയാദ് േദശû് ഹാേവാû്‐യായീർഎć് ഇćുംഅറിയെĜടുć

മുĜത് പöണïൾ അവരുെട അധീനതയിലായിരുćു. 5 യായീർ

മരിđേĜാൾ കാേമാനിൽ അേāഹെû അടèംെചയ്തു. 6

ഇåസാേയൽജനം പിെćയും യേഹാവയുെടമുĉാെക ഹീനകരമായ

åപവൃûികൾെചയ്തു.ബാൽവിåഗഹïെളയുംഅസ്തേരാûിെനയും

അരാമäേദവĈാെരയുംസീേദാനäേദവĈാെരയും േമാവാബäേദവĈാെരയും

അേĊാനäേദവĈാെരയും െഫലിസ്തäേദവĈാെരയും േസവിđു.

ഇåസാേയൽജനം യേഹാവെയ ഉേപêിđു; അവിടെû േസവിđേതയിĭ.

7 യേഹാവയുെട േകാപം ഇåസാേയലിെěേനേര ജçലിđു. അവിടć്

അവെര െഫലിസ്തäർèുംഅേĊാനäർèുംഏൽĜിđു. 8ആവർഷം

അവർഇåസാേയൽമèെളചിതറിèുകയും തകർèുകയും െചയ്തു.

േയാർദാനു കിഴè് ഗിെലയാദ് എć അേമാരäേദശûുĐ എĭാ
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ഇåസാേയൽമèെളയും പതിെനö് വർഷേûാളംഅവർപീഡിĜിđു. 9

അേĊാനäർ െയഹൂദേയാടും െബനäാമീേനാടുംഎåഫയീം ഗൃഹേûാടും

യുĂംെചēാൻ േയാർദാൻ കടćു; തĈൂലം ഇåസാേയൽജനം വലിയ

കġûിലായി. 10അേĜാൾഇåസാേയൽജനംയേഹാവേയാട് നിലവിളിđു:

“ഞïൾ ഞïളുെട ൈദവെû ഉേപêിđ് ബാൽവിåഗഹïെള

േസവിèുകയാൽഅïേയാട് പാപംെചയ്തിരിèുćു” എćു പറõു.

11 യേഹാവ ഇåസാേയൽജനേûാട് ഇåപകാരം അരുളിെđയ്തു:

“ഈജിപ്Ĥുകാർ,അേമാരäർ,അേĊാനäർ, െഫലിസ്തäർഎćിവരുെട

ൈകയിൽനിćു ഞാൻ നിïെള രêിđിĭേയാ? 12 സീേദാനäരും

അമാേലകäരും മാേവാനäരും നിïെള പീഡിĜിđു; നിïൾ

സഹായûിനായിഎേćാട് നിലവിളിđു;ഞാൻനിïെളഅവരുെട

ൈകയിൽനിćു േമാചിĜിđിĭേയാ? 13 എćിöും നിïൾ എെć

ഉേപêിđ് അനäേദവĈാെര േസവിđു; അതുെകാ÷് ഇനി ഞാൻ

നിïെള രêിèുകയിĭ. 14 നിïൾ െതരെõടുûിöുĐ

േദവĈാേരാട് നിലവിളിèുക; നിïളുെട കġകാലû്അവർ നിïെള

രêിèെö!” 15എćാൽഇåസാേയൽമèൾയേഹാവേയാട്: “ഞïൾ

പാപംെചയ്തിരിèുćു; അïയുെട ഇġംേപാെലെയാെèയും

ഞïേളാട് െചയ്തുെകാൾക; ഇേĜാൾമാåതംഞïെളവിടുവിèണേമ”

എćേപêിđു. 16അവർതïളുെടഇടയിൽനിć്അനäേദവĈാെര

നീèിèളõു; യേഹാവെയ േസവിđു; ഇåസാേയലിെě കġത

യേഹാവയ്è് സഹിèാവുćതിലും അĜുറമായി. 17 അേĊാനäർ

യുĂûിെനാരുïി ഗിെലയാദിൽ പാളയമടിđു; ഇåസാേയൽമèൾ

ഒരുമിđുേചർć് മിസ്പായിൽ പാളയമിറïി. 18 ഗിെലയാദിെല

åപഭുèĈാരും ജനവും പരസ്പരം പറõു: “അേĊാനäേരാട്

യുĂം ആരംഭിèുćയാൾ ആേരാ അേāഹം ഗിെലയാദിെല

സകലനിവാസികൾèും തലവനായിരിèും.”

11ഗിെലയാദäനായ യിഫ്താഹ് ധീരനായ ഒരു േയാĂാവായിരുćു.

അേāഹûിെěപിതാവ് ഗിെലയാദുംഅĊഒരു േവശäയുമായിരുćു.

2 ഗിെലയാദിന് സçăം ഭാരäയിലും പുåതĈാരു÷ായിരുćു. അവൻ
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വളർćേĜാൾ, “ഞïളുെട പിതൃഭവനûിെല ഓഹരി നിനèു

ലഭിèുകയിĭ, നീ പരസ്åതീയുെട മകനാകുćു” എćു പറõ്

യിഫ്താഹിെന ഓടിđുകളõു. 3 അïെന യിഫ്താഹ് തെě

സേഹാദരĈാെരവിö് േതാബ് േദശûു െചćുപാർûു;ആഭാസĈാരായ

ചിലർ യിഫ്താഹിെě ചുĤുംകൂടി അേāഹെû അനുഗമിđു. 4

കുെറèാലം കഴിõ് അേĊാനäർ ഇåസാേയലിേനാട് യുĂം

തുടïി. 5 ഗിെലയാദിെല േനതാèĈാർ യിഫ്താഹിെന േതാബ്

േദശûുനിć് െകാ÷ുവരാൻ െചćു. 6 അവർ യിഫ്താഹിേനാട്

പറõു: “വരിക, അേĊാനäേരാട് യുĂംെചēാൻ നീ ഞïളുെട

ൈസനäാധിപനായിരിèുക.” 7യിഫ്താഹ്അവേരാട്: “നിïൾഎെć

െവറുû് എെě പിതൃഭവനûിൽനിćും ഓടിđുകളõിĭേയാ?

ഇേĜാൾനിïൾകġûിലായേĜാൾഎăിെനെěഅടുèൽവരുćു”

എćു േചാദിđു. 8 ഗിെലയാദിെല േനതാèĈാർ യിഫ്താഹിേനാട്:

“നീ ഞïേളാടുകൂെടവć് അേĊാനäേരാടു യുĂംെചēുകയും

ഗിെലയാദിെലസകലനിവാസികൾèുംതലവനായിരിèുകയും െചēുക.

അതിനുേവ÷ിûെćയാണ് ഞïൾ ഇേĜാൾ നിെě അടുèൽ

ഇേïാö് വćിരിèുćത്” എćു പറõു. 9 “അേĊാനäേരാടു

യുĂംെചēാൻനിïൾഎെćകൂöിെèാ÷ു േപായിö് യേഹാവഅവെര

എെě ൈകയിൽ ഏൽĜിèുćു എîിൽ നിïൾ നിċയമായും

എെćതലവനാèുേമാ?”എć്യിഫ്താഹ് േചാദിđു. 10ഗിെലയാദിെല

േനതാèĈാർ യിഫ്താഹിേനാടു പറõു: “യേഹാവ നമുèു

സാêിയായിരിèെö! നീ പറõതുേപാെലതെćഞïൾെചēും.” 11

അïെനയിഫ്താഹ് ഗിെലയാദിെല േനതാèĈാേരാടുകൂെട േപായി;

ജനം അേāഹെû തലവനും ൈസനäാധിപനും ആèി; യിഫ്താഹ്

മിസ്പായിൽയേഹാവയുെടമുĉാെക,താൻപറõെതĭാംവീ÷ും

åപസ്താവിđു. 12അതിനുേശഷം യിഫ്താഹ് അേĊാനäരാജാവിെě

അടുèൽദൂതĈാെരഅയđു: “എേćാട്എăു വിേരാധംെകാ÷ാണ്

എെě രാജäûിെനതിേര യുĂംെചēാൻ താîൾ വരുćത്?”

എćു േചാദിđു. 13അേĊാനäരാജാവ് യിഫ്താഹിെě ദൂതĈാേരാട്
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ഇåപകാരംപറõയđു: “ഇåസാേയൽഈജിപ്ĤിൽനിćുവćേĜാൾ

അർേćാൻമുതൽ യാേĒാèും േയാർദാനുംവെരയുĐ എെě

േദശം ൈകവശെĜടുûി, ഇേĜാൾ ആ േദശം സമാധാനേûാെട

മടèിûരിക.” 14 അേĊാനäരാജാവിേനാട് ഇåപകാരം പറയാൻ

യിഫ്താഹ് പിെćയും ദൂതĈാെര പറõയđു. 15 “യിഫ്താഹ്

ഇåപകാരംപറയുćു:ഇåസാേയൽേമാവാബുേദശേമാഅേĊാനäേദശേമാ

ൈകവശെĜടുûിയിöിĭ. 16എćാൽഇåസാേയൽഈജിപ്Ĥിൽനിćു

പുറെĜö് മരുഭൂമിയിൽèൂടി െചîടൽവെരയും അവിെടനിćു

കാേദശിലും എûി. 17 അേĜാൾ ഇåസാേയൽ ഏേദാംരാജാവിെě

അടുèൽദൂതĈാെരഅയđു, ‘താîളുെട േദശûുകൂടികടćുേപാകാൻ

ഞïൾè് അനുവാദം തരണം’ എćു പറയിđു. എîിലും ഏേദാം

രാജാവ് െചവിെèാ÷ിĭ. േമാവാബുരാജാവിെě അടുèേലèും

അവർ ദൂതĈാെര അയđു, അേāഹവും സĊതിđിĭ; അïെന

ഇåസാേയൽ കാേദശിൽ താമസിđു. 18 “അവസാനം, അവർ

മരുഭൂമിയിൽèൂെടസòരിđു.ഏേദാം, േമാവാബ്എćീ േദശïൾ

ചുĤി േമാവാബ് േദശûിനു കിഴè് അർേćാൻനദിèèെര

പാളയമിറïി. േമാവാബിെěഅതിരിനകû്അവർകടćിĭ. കാരണം

അർേćാൻ േമാവാബിെěഅതിരായിരുćു. 19 “പിെćഇåസാേയൽ

െഹശ്േബാനിൽവാണിരുćഅേമാരäരാജാവായസീേഹാെěഅടുèൽ

ദൂതĈാെര അയđു: ‘താîളുെട േദശûുകൂടി എെěčലേûè്

കടćുേപാകാൻഅനുവാദം തരണേമ’ എćു പറയിđു. 20എîിലും

സീേഹാൻ തെě േദശûുകൂെട ഇåസാേയലിെന കടûിവിടാൻ

തèവĚംഅവെര വിശçസിđിĭ. അേāഹം തെě ജനെûെയĭാം

വിളിđുകൂöി, യാഹാസിൽ പാളയമടിđ് ഇåസാേയലിേനാട് െപാരുതി.

21 “ഇåസാേയലിെěൈദവമായ യേഹാവസീേഹാെനയും അയാളുെട

സകലജനെûയും ഇåസാേയലിെě ൈകയിൽ ഏൽĜിđു; അവർ

അവെര േതാൽĜിđു; ഇïെന ഇåസാേയൽ ആ േദശവാസികളായ

അേമാരäരുെട േദശം പിടിെđടുûു. 22 അർേćാൻമുതൽ

യാേĒാèുവെരയും മരുഭൂമിമുതൽ േയാർദാൻവെരയുമുĐ
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അേമാരäരുെട േദശംമുഴുവൻ അവർ ൈകവശെĜടുûി. 23

“ഇåസാേയലിെěൈദവമായയേഹാവതെěജനമായഇåസാേയലിെě

മുĉിൽനിć് അേമാരäെര നീèിèളõിരിെè, നിനè് അവ

തിരിെക നൽേക÷തിെě ആവശäെമă്? 24 താîളുെട േദവനായ

െകേമാശ് താîൾèു തരുćത് താîൾൈകവശം െവèുകയിേĭ?

അïെനതെć ഞïളുെട ൈദവമായ യേഹാവ ഞïൾèു

തരുćെതാെè ഞïളും അവകാശമാèും. 25 സിേĜാരിെě

മകനായ ബാലാè് എć േമാവാബുരാജാവിെനèാൾ താîൾ

േåശഷ്ഠേനാ? അേāഹം എേĜാെഴîിലും ഇåസാേയലിേനാട്

കലഹിèുകേയായുĂംെചēുകേയാ െചയ്തിöുേ÷ാ? 26ഇåസാേയൽ

െഹശ്േബാനിലുംഅതിെě åഗാമïളിലുംഅേരാേവരിലുംഅതിെě

åഗാമïളിലും അർേćാൻതീരûുĐ എĭാ പöണïളിലും

മുćൂറു വർഷèാലം താമസിđ ആ കാലûിനിടയിൽ നിïൾ

എăുെകാ÷് അതു തിരിđു വാïിയിĭ? 27 ആകയാൽ

ഞാൻ താîേളാട് അനäായെമാćുംെചയ്തിöിĭ. എനിെèതിേര

യുĂûിെനാരുïുćതിനാൽ താîൾ എേćാടാകുćു

അനäായംെചēുćത്; നäായാധിപനായ യേഹാവ ഇć്

ഇåസാേയൽമèളുെടയുംഅേĊാനäരുെടയും മേധä നäായംവിധിèെö.”

28 എćാൽ യിഫ്താഹ് പറõയđ സേąശം അേĊാനäരുെട

രാജാവ് അേĠഷം വകെവđിĭ. 29 അേĜാൾ യേഹാവയുെട

ആÿാവ് യിഫ്താഹിെěേമൽ വćു; അേāഹം ഗിെലയാദും

മനെĠയുംകടć്ഗിെലയാദിെല മിസ്പായിൽഎûി.അവിെടനിć്

അേĊാനäരുെടേനേര െചćു. 30 യിഫ്താഹ് യേഹാവയ്è്

ഒരു േനർđ േനർćു: “അï് അേĊാനäെര എെě ൈകയിൽ

ഏൽĜിèുെമîിൽ, 31ഞാൻഅേĊാനäെര ജയിđ് സമാധാനേûാെട

മടïിവരുേĉാൾഎെěവീöുവാതിൽèൽഎെćഎതിേരĤുവരുćത്

യേഹാവയ്èുĐതായിരിèും; അത് ഞാൻ േഹാമയാഗമായി

അർĜിèും.” 32 പിെć യിഫ്താഹ് അേĊാനäരുെടേനേര െചćു;

യേഹാവ അവെര അേāഹûിെě ൈകയിൽ ഏൽĜിđു. 33
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അേരാേയർമുതൽമിćീûുവെരയുംആേബൽ‐െകരാമീംവെരയുമുĐ

ഇരുപതു പöണïെള അേāഹം നശിĜിđു. ഇïെന ഇåസാേയൽ

അേĊാെന കീഴടèി. 34യിഫ്താഹ് മിസ്പായിൽ തെě വീöിേലèു

വćേĜാൾ ഇതാ, അേāഹûിെě മകൾ തĜുെകാöി നൃûംെവđ്

അേāഹെûഎതിേരൽèാൻവരുćു!അവൾഅേāഹûിന്ഏകമകൾ

ആയിരുćു.അവൾഅĭാെതഅേāഹûിന് മകേനാ മകേളാ േവെറ

ഇĭായിരുćു. 35അവെളക÷യുടെനഅേāഹം തെěവസ്åതംകീറി:

“അേēാ, എെě േമാേള! നീ എെć വäസനûിൽആഴ്ûി എെć

ദുഃഖിതനാèിയേĭാ; യേഹാവേയാടുഞാൻശപഥംെചയ്തുേപായി;

എനിèതു ലംഘിđുകൂടാ” എćു പറõു. 36 “അĜാ, അï്

യേഹാവേയാട്ശപഥംെചയ്തിരിèുćു.അï്ശപഥംെചയ്തതുേപാെല

എേćാടു െചയ്തുെകാൾക.യേഹാവഅേïèുേവ÷ിഅïയുെട

ശåതുèളായഅേĊാനäേരാട് åപതികാരംെചയ്തേĭാ. 37എćാൽഈഒരു

കാരäംഎനിèു നൽകണേമ.ഞാൻ ഒരിèലും വിവാഹംകഴിèുകയിĭ

എćതിനാൽപർവതïളിൽെചć്എെěസഖിമാരുമായി ദുഃഖാചരണം

നടേû÷തിന് എനിèു ര÷ുമാസെûഅവധിതരണം”എć്അവൾ

തെěപിതാവിേനാട് പറõു. 38 “െപായ്െèാൾക,”എć്അേāഹം

പറõു.അവെളര÷ുമാസേûèയđു;അവൾസഖിമാരുമായി െചć്

തെěകനäാതçെûèുറിđ് പർവതïളിൽ ദുഃഖാചരണംനടûി. 39

ര÷ുമാസം കഴിõ്അവൾതെěപിതാവിെěഅടുèൽ മടïിവćു;

അേāഹംശപഥംെചയ്തിരുćതുേപാെലഅവേളാടുെചയ്തു;അവൾ

കനäകയായിരുćു. 40ഇåസാേയൽകനäകമാർപിćീട് വർഷംേതാറും

നാലുദിവസം ഗിെലയാദäനായ യിഫ്താഹിെě മകെള സ്മരിèാൻ

േപാകുćത് ഇåസാേയലിൽ ഒരുആചാരമായിûീർćു.

12ഇതിനുേശഷംഎåഫയീമäർ തïളുെടൈസനäെûഒćിđുകൂöി

സാേഫാണിയിേലèു െചćു. അവർ യിഫ്താഹിേനാട് േചാദിđു:

“താîൾഅേĊാനäേരാട് യുĂûിനു േപായേĜാൾ താîേളാെടാĜം

േപാേര÷തിന് ഞïെള വിളിèാõത് എă്? താîെള ഞïൾ

വീടിനകûിö് വീടിനു തീെവđ് ചുöുകളയാൻ േപാകുćു.” 2യിഫ്താഹ്
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അവേരാടു പറõു: “എനിèുംഎെěജനûിനുംഅേĊാനäേരാട്

വലിയ േപാരാöം ഉ÷ായി ഞാൻ നിïെള വിളിđു. എćാൽ

നിïൾ അവരുെട ൈകയിൽനിć് എെć രêിđിĭ. 3 നിïൾ

എെćസഹായിèുകയിĭ എćുക÷േĜാൾഞാൻഎെě ജീവൻ

ൈകയിൽഎടുûുെകാ÷്അേĊാനäേരാട് യുĂംെചയ്തു; യേഹാവ

അവരുെടേമൽഎനിèുവിജയംനൽകി. ഇïെനയിരിേè,നിïൾ

ഇć്എേćാട് യുĂംെചēാൻവരുćത്എă്?” 4പിćീട് യിഫ്താഹ്

ഗിെലയാദäെര ഒെèയും വിളിđുകൂöി, എåഫയീമäേരാട് യുĂംെചയ്ത്

അവെര േതാൽĜിđു. “ഗിെലയാദുകാരായ നിïൾഎåഫയീമിൽനിćും

മനെĠയിൽനിćുമുĐപലായിതĈാർആകുćു,”എć്എåഫയീമäർ

പറõതുെകാ÷് ഗിെലയാദäർഅവെര സംഹരിđു. 5ഗിെലയാദäർ

എåഫയീം ഭാഗûുĐ േയാർദാെě കടവുകൾ ൈകവശെĜടുûി;

എåഫയീമäരിൽ േശഷിđ ഒരാൾവć്, “ഞാൻഅèരയ്èു കടèെö”

എćുപറയുേĉാെഴĭാം ഗിെലയാദäർഅവേനാട്, “നീഎåഫയീമäേനാ?”

എćു േചാദിèും: “അĭ” എć് അയാൾ പറõാൽ, 6 അവർ

അയാേളാട്, “ശിേĒാെലû്” എćു പറയാൻആവശäെĜടും. അത്

അയാൾè് ശരിയായി ഉđരിèാൻ കഴിയാûതുെകാ÷് അയാൾ,

“സിേĒാെലû്” എćു പറയും. അേĜാൾ അവർ അയാെള പിടിđ്

േയാർദാെěകടവുകളിൽെവđ് െകാĭും;അïെനനാൽĜûീരായിരം

എåഫയീമäർആദിവസïളിൽവധിèെĜöു. 7യിഫ്താഹ്ആറുവർഷം

ഇåസാേയലിെന നയിđു. പിെć ഗിെലയാദäനായ യിഫ്താഹ് മരിđു.

അേāഹെû ഗിെലയാദിെല ഒരു പöണûിൽ അടèംെചയ്തു. 8

യിഫ്താഹിനുേശഷം േബħേഹമäനായ ഇസ്ബാൻ ഇåസാേയലിനു

നäായാധിപനായിരുćു. 9അേāഹûിനു മുĜതു പുåതĈാരും മുĜതു

പുåതിമാരും ഉ÷ായിരുćു.അേāഹം തെěപുåതിമാെരഅേāഹûിെě

കുലûിനു പുറûുĐവർè് വിവാഹംകഴിđുെകാടുèുകയും

പുåതĈാർèു കുലûിനു പുറûുനിć് മുĜതു കനäകമാെര

എടുèുകയും െചയ്തു. അേāഹം ഇåസാേയലിന് ഏഴുവർഷം

നäായാധിപനായിരുćു. 10 പിെć ഇസ്ബാൻ മരിđു; അേāഹെû
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േബħേഹമിൽ അടèംെചയ്തു. 11 പിćീട് െസബൂലൂനäനായ

ഏേലാൻ ഇåസാേയലിനു പûുവർഷം നäായപാലനംെചയ്തു.

12 പിെć ഏേലാൻ മരിđു; അേāഹെû െസബൂലൂൻനാöിെല

അēാേലാനിൽഅടèംെചയ്തു. 13അേāഹûിനുേശഷംഹിേĭലിെě

മകനായ അേĝാൻ എć ഒരു പിരാേഥാനäൻ ഇåസാേയലിനു

നäായാധിപനായിരുćു. 14അേāഹûിനു നാൽĜതു പുåതĈാരും മുĜത്

പൗåതĈാരും ഉ÷ായിരുćു. അവർ എഴുപതുേപരും കഴുതകളുെട

പുറûുകയറി ഓടിèുമായിരുćു. അേāഹം ഇåസാേയലിൽഎöുവർഷം

നäായാധിപനായിരുćു; 15 പിെć ഹിേĭലിെě മകനായ അേĝാൻ

മരിđു;അേāഹെûഎåഫയീം േദശû്അമാേലകäരുെട മലനാöിെല

പിരാേഥാനിൽഅടèംെചയ്തു.

13ഇåസാേയൽജനം വീ÷ും യേഹാവയുെടമുĉാെക ഹീനകരമായ

åപവൃûികൾ തുടർćു. യേഹാവ അവെര നാൽĜതുവർഷം

െഫലിസ്തäരുെട ൈകയിൽ ഏൽĜിđുെകാടുûു. 2

േസാരാഥയിൽ ദാൻേഗാåതèാരനായ മേനാഹ എć േപരുĐ ഒരു

പുരുഷനു÷ായിരുćു.അയാളുെട ഭാരä വĆäആയിരുćതുെകാ÷്

അവർèു മèൾഉ÷ായിരുćിĭ. 3യേഹാവയുെട ദൂതൻഅവൾèു

åപതäêനായി,അവേളാട് ഇåപകാരം പറõു: “നീ വĆäയേĭാ, നിനèു

കുõുïളിĭ;എćാൽനീ ഗർഭംധരിđ് ഒരു മകെന åപസവിèാൻ

േപാകുćു. 4 ആകയാൽ വീõും മദäവും കുടിèാതിരിèാൻ

സൂêിèുക. അശുĂമായെതാćും ഭêിèുകയുമരുത്. 5

നീ ഗർഭംധരിđ് ഒരു പുåതെന åപസവിèും; അവെě തലയിൽ

êൗരèûി െതാടുവിèരുത്; ബാലൻ ഗർഭംമുതൽ ൈദവûിന്

നാസീർåവതčനായിരിèും;അവൻഇåസാേയലിെന െഫലിസ്തäരുെട

ൈകയിൽനിć് േമാചിĜിèാൻ തുടïും.” 6 അേĜാൾ ആ സ്åതീ

േപായി തെě ഭർûാവിേനാട് പറõു: “ഒരു ൈദവപുരുഷൻ

എെě സമീപû് വćു; അേāഹം ഒരു ൈദവദൂതെനേĜാെല

കാണെĜöു; ഭയാവഹമായ ഒരു കാഴ്ചയായിരുćു അത്. അേāഹം

എവിെടനിćു വരുćു എćു ഞാൻ അേāഹേûാട് േചാദിđിĭ;
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അേāഹംഎേćാട് േപര് പറõതുമിĭ. 7എćാൽഅേāഹംഎേćാട്,

‘നീ ഗർഭംധരിđ് ഒരു മകെന åപസവിèും; നീ വീõും മദäവും

കുടിèരുത്; അശുĂമായെതാćും ഭêിèുകയുമരുത്; ബാലൻ

ഗർഭംമുതൽ ജീവപരäăംൈദവûിനു നാസീർåവതčനായിരിèും’

എćു പറõു.” 8 അേĜാൾ മേനാഹ യേഹാവേയാടു åപാർഥിđു:

“കർûാേവ, അï് അയđ ൈദവപുരുഷൻ വീ÷ും ഞïളുെട

അടുèൽവć്, ജനിèാനിരിèുć ശിശുവിെന വളർേû÷ത്

എåപകാരെമć്ഞïെളപഠിĜിèാൻഅനുവദിèണേമ.” 9ൈദവം

മേനാഹയുെട åപാർഥന േകöു, ൈദവദൂതൻ വീ÷ും അവളുെട

അടുèൽവćു. അവൾ വയലിലായിരുćു; അവളുെട ഭർûാവ്

മേനാഹ അേĜാൾ അവളുെടകൂെട ഉ÷ായിരുćിĭ. 10 ഉടെന ആ

സ്åതീ ഓടിെđć് ഭർûാവിേനാട്, “അć് എനിèു åപതäêനായ

ആൾ ഇതാ വീ÷ും വćിരിèുćു!” എćു പറõു. 11 മേനാഹ

ഭാരäേയാടുകൂെട േപായി ആ പുരുഷെěഅടുèൽഎûി; “എെě

ഭാരäേയാടു സംസാരിđ ആൾ താîളാേണാ?” എćു േചാദിđു.

“ഞാൻതെć,” ദൂതൻ മറുപടി നൽകി. 12മേനാഹ ദൂതേനാട് േചാദിđു:

“താîളുെട വചനം നിറേവറുേĉാൾബാലെě ജീവിതവും åപവർûനവും

സംബĆിđുĐനിബĆനകൾഎെăാെèയാണ്?” 13യേഹാവയുെട

ദൂതൻ മേനാഹേയാട് പറõു: “ഞാൻ സ്åതീേയാട് പറõെതĭാം

അവൾപാലിèെö. 14 മുăിരിവĐിയിൽനിćുĐയാെതാćുംഅവൾ

ഭêിèരുത്; വീõും മദäവും കുടിèരുത്; അശുĂമായെതാćും

ഭêിèുകയുമരുത്;ഞാൻഅവേളാടു കൽĜിđെതാെèയുംഅവൾ

പാലിèണം” എćു പറõു. 15 മേനാഹ യേഹാവയുെട ദൂതേനാട്

പറõു: “ഞïൾ താîൾèുേവ÷ി ഒരു േകാലാöിൻകുöിെയ

പാകംെചēുćതുവെര നിൽèണേമ.” 16 യേഹാവയുെട ദൂതൻ

മേനാഹേയാട്: “നീ എെć തടõുനിർûിയാലും നിെě ഭêണം

ഞാൻ കഴിèുകയിĭ; ഒരു േഹാമയാഗം ഒരുèുെćîിൽ അത്

യേഹാവയ്è് അർĜിèുക” എćു പറõു. അത് യേഹാവയുെട

ദൂതൻഎć് മേനാഹ മനĢിലാèിയിരുćിĭ. 17 മേനാഹയേഹാവയുെട
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ദൂതേനാട്: “താîളുെടവചനംയാഥാർഥäമാകുേĉാൾഞïൾതാîെള

ബഹുമാനിേè÷തിന് താîളുെട േപെരă്?” എćു േചാദിđു. 18

യേഹാവയുെട ദൂതൻഅയാേളാട്, “എെě േപര് േചാദിèുćെതă്?

അതു നിനèു åഗഹിèാവുćതĭ”എćു പറõു. 19 മേനാഹ ഒരു

േകാലാöിൻകുöിെയഎടുû് േഭാജനയാഗേûാെടാĜം ഒരു പാറേമൽ

യേഹാവയ്è് യാഗം അർĜിđു; മേനാഹയുെടയും ഭാരäയുെടയും

മുĉിൽയേഹാവ ഒരുഅതിശയം åപവർûിđു. 20യാഗപീഠûിൽനിć്

അìിജçാലആകാശûിേലè് ഉയർćേĜാൾയേഹാവയുെട ദൂതൻ

ആഅìിജçാലയിൽകയറിേĜായി; മേനാഹയും ഭാരäയുംഅതുക÷്

സാġാംഗം വീണു. 21യേഹാവയുെട ദൂതൻ പിെć മേനാഹയ്èും

ഭാരäയ്èും åപതäêനായിĭ;അത്യേഹാവയുെട ദൂതെനć് മേനാഹ

åഗഹിđു. 22 “ൈദവെû കാണുകയാൽ നാം മരിđുേപാകും,”

എćു മേനാഹ ഭാരäേയാടു പറõു. 23 “നെĊ െകാĭാൻ യേഹാവ

ഉേāശിđിരുെćîിൽഅവിടć് നĊുെട േഹാമയാഗവും േഭാജനയാഗവും

സçീകരിèുകേയാഇവെയാെèയും നമുè് കാണിđുതരികേയാഈ

സമയû്ഇèാരäം നെĊഅറിയിèുകേയാ െചēുകയിĭായിരുćേĭാ,”

എć്അവൾപറõു. 24ആസ്åതീ ഒരു മകെന åപസവിđു, അവന്

ശിംേശാൻ എćു േപരിöു. ബാലൻ വളർćു, യേഹാവ അവെന

അനുåഗഹിđു. 25 േസാരായ്èുംഎസ്താേയാലിനും മേധäയുĐ മഹേന‐

ദാനിൽെവđ് യേഹാവയുെടആÿാവ്അേāഹെûഉദäമിĜിđുതുടïി.

14ശിംേശാൻ തിമ്നയിേലèുേപായി. അവിെട ഒരു

െഫലിസ്തäയുവതിെയ ക÷ു. 2 അേāഹം മടïിവćേĜാൾ

തെě പിതാവിേനാടും മാതാവിേനാടും, “ഞാൻ തിമ്നയിൽ

ഒരു െഫലിസ്തäയുവതിെയ ക÷ിരിèുćു; അവെള എനിèു

വിവാഹംെചയ്തുതരണം” എć് ആവശäെĜöു. 3 അേāഹûിെě

മാതാപിതാèൾ, “നിെěചാർđèാരുെടയും നĊുെട ജനûിെěയും

ഇടയിൽസçീകാരäയായ ഒരുസ്åതീയും ഇേĭ? ഒരു ഭാരäയ്èുേവ÷ിനീ

പരിേėദനംഏൽèാûെഫലിസ്തäരുെടഅടുèൽ േപാകണേമാ?”

എćു േചാദിđു. എćാൽശിംേശാൻതെěപിതാവിേനാട്, “അവെള
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എനിèു തരിക; എനിè് അവൾ അനുേയാജäയാണ്” എćു

പറõു. 4 ഇത് യേഹാവയാൽ സംഭവിđു എć് അേāഹûിെě

മാതാപിതാèൾ åഗഹിđിĭ;ആകാലû് ഇåസാേയലിെനവാണിരുć

െഫലിസ്തäർെèതിേരയേഹാവഒരുഅവസരംകെ÷ûുകയായിരുćു.

5ശിംേശാൻ തെě മാതാപിതാèളുെമാû് തിമ്നയിേലèുേപായി.

തിമ്നയ്èരിെകയുĐ മുăിരിേûാĜുകൾè്അടുû് എûിയേĜാൾ

ഒരുസിംഹèുöിഅലറിെèാ÷്അേāഹûിനുേനേര വćു. 6അേĜാൾ

യേഹാവയുെടആÿാവ് ശéിേയാെട അേāഹûിെěേമൽ വćു;

ആയുധം ഒćും കൂടാെതതെćൈകെകാ÷്, ഒരു ആöിൻകുöിെയ

എćേപാെല, അേāഹം അതിെന കീറിèളõു. താൻ െചയ്തത്

പിതാവിെനയും മാതാവിെനയും അറിയിđിĭ. 7 ശിംേശാൻ ആ

സ്åതീേയാടു സംസാരിđു; അവെള അേāഹûിന് ഇġമായി. 8

കുറđുനാൾ കഴിõ് അേāഹം അവെള വിവാഹംകഴിèാൻ

അവിേടèു മടïിവരുേĉാൾ സിംഹûിെě ഉടൽ കാേണ÷തിന്

വഴിമാറിെđćു േനാèിയേĜാൾ,അതാസിംഹûിെě ഉടലിനുĐിൽ

ഒരു േതനീđèൂöവും േതനും. 9 അത് അേāഹം ൈകെകാ÷്

അടർûിെയടുûു തിćുെകാ÷് പിതാവിെěയും മാതാവിെěയും

അടുèൽ െചć് അവർèും െകാടുûു; അവരും തിćു.

എćാൽസിംഹûിെě ഉടലിൽനിćാണ്ആ േതൻഎടുûെതć്

അേāഹം അവേരാടു പറõിĭ. 10 ശിംേശാെě പിതാവ് ആ

സ്åതീയുെട വീöിൽെđćു; ശിംേശാൻഅവിെട ഒരു വിരുćു നടûി.

മണവാളĈാർഅïെന െചēുകപതിവായിരുćു. 11അേāഹûിന്

അകĉടിയായി ആരുംതെćയിĭ എćുക÷േĜാൾ, അവർ മുĜത്

വിവാഹേûാഴĈാെര െതരെõടുû് അേāഹûിനു നൽകി. 12

ശിംേശാൻഅവേരാടു പറõു: “ഞാൻനിïേളാട് ഒരു കടîഥപറയാം;

വിരുćിെěഏഴുദിവസûിനകം നിïൾ ഉûരം പറõാൽഞാൻ

നിïൾèു മുĜത് പരുûിനൂൽവസ്åതവും മുĜത് വിേശഷവസ്åതവും

നൽകാം. 13 ഉûരം പറയാûപêം നിïൾ എനിèു മുĜത്

പരുûിനൂൽവസ്åതവും മുĜത് വിേശഷവസ്åതവും തരണം.” “നിെě
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കടം പറയുക; ഞïൾ േകൾèെö,” എć് അവർ പറõു. 14

ശിംേശാൻഅവേരാട്, “േഭാéാവിൽനിćു േഭാജനവും; ശéനിൽനിćു

മാധുരäവും പുറെĜöു” എćു പറõു. മൂćു ദിവസമായിöും

ഉûരം പറയാൻ അവർèു കഴിõിĭ. 15 ഏഴാം ദിവസം അവർ

ശിംേശാെě ഭാരäേയാടു പറõു: “നിെě ഭർûാവിെനസçാധീനിđ്

കടîഥയുെട ഉûരംഞïൾèുപറõുതരുćിെĭîിൽഞïൾ

നിെćയും നിെěകുടുംബെûയും തീെവđ് ചുöുകളയും;ഞïെള

െകാĐയടിèാനാേണാ നിïൾഞïെളêണിđത്?” 16ശിംേശാെě

ഭാരä അേāഹûിെě മുćിൽവീണു കരõു: “താîൾ എെć

യഥാർഥമായി സ്േനഹിèുćിĭ, എേćാടു െവറുĜാണ്. എെě

ആളുകേളാട് താîൾ പറõ കടîഥയുെട ഉûരം എനിèു

പറõുതćിĭേĭാ” എćു പറõു. അേāഹം അവേളാട്: “എെě

പിതാവിനും മാതാവിനുംേപാലും ഞാനതു പറõുെകാടുûിöിĭ;

പിെćഞാൻനിനèുപറõുതരുേമാ?”എćുേചാദിđു. 17വിരുćിെě

ഏഴുദിവസവുംഅേāഹെûതുടർđയായിഅസഹäെĜടുûുകയാൽ,

അേāഹംഏഴാംദിവസംഅവൾè്അതു പറõുെകാടുûു;അവൾ

അത് തെě ആളുകൾèു പറõുെകാടുûു. 18 ഏഴാംദിവസം

സൂരäാസ്തമയûിനുമുĉ് പöണനിവാസികൾവć്അേāഹേûാടു

പറõു: “േതനിെനèാൾമാധുരäമുĐത്എă്?സിംഹെûèാൾ

കരുûുĐത് എă്?” അതിനുûരമായി ശിംേശാൻ അവേരാട്,

“നിïൾഎെěപശുèിടാവിെന െകöി ഉഴുതിĭായിരുെćîിൽ,എെě

കടîഥയ്è് ഉûരം പറയുകയിĭായിരുćു” എćു പറõു. 19

പിെć,യേഹാവയുെടആÿാവ്അേāഹûിെěേമൽശéിേയാെട

വćു;അേāഹംഅസ്കേലാനിൽെചć് മുĜതുേപെര െകാć്അവെര

െകാĐയടിđ് അവരുെട വസ്åതം െകാ÷ുവć് കടîഥയ്è് ഉûരം

നൽകിയവർèു െകാടുûു. േകാപാകുലനായ അേāഹം തെě

പിതാവിെě ഭവനûിേലèു മടïിേĜായി. 20 അതിനുേശഷം

ശിംേശാെěഭാരäഅേāഹûിെěവിവാഹേûാഴĈാരിൽഒരാൾèു

ഭാരäയായിûീർćു.
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15കുെറèാലംകഴിõിö്, േഗാതĉുെകായ്ûുകാലû്ശിംേശാൻ

ഒരു േകാലാöിൻകുöിയുമായി തെě ഭാരäെയ സąർശിèാൻേപായി.

അേāഹം, “ശയനമുറിയിൽ എെě ഭാരäയുെട അടുèൽ ഞാൻ

െചĭെö,”എć്അവളുെടപിതാവിേനാട് പറõു. പേê,അവളുെട

പിതാവ് അേāഹെû അതിനു സĊതിđിĭ. 2 “നിനè് അവളിൽ

അനിġമായിരുćു എć് എനിè് ഉറĜായിരുćു. അതുെകാ÷്

അവെളനിെěവിവാഹേûാഴĈാരിൽ ഒരാൾèു െകാടുûു;അവളുെട

അനുജûിഅവെളèാൾസുąരിയേĭ? മĤവൾèുപകരം നീ ഇവെള

സçീകരിèുക,” എćു പറõു. 3 ശിംേശാൻ പറõു: “ഇേĜാൾ

െഫലിസ്തäേരാട് എെăîിലും െചയ്താൽ ഞാൻ കുĤèാരനĭ;

ഞാൻ അവേരാട് പകരംവീöും.” 4 ശിംേശാൻ േപായി മുćൂറ്

കുറുèĈാെരപിടിđ്ഈരെ÷Ěûിെനവാേലാടുവാൽ േചർûുെവđ്

വാലിനിടയിൽഓേരാ പăം െവđുെകöി. 5പăûിനു തീെകാളുûി

െഫലിസ്തäരുെട വിളവിേലèു വിöു. വിളõുനിćവയും െകായ്ത

കĤയും മുăിരിേûാĜുകളും ഒലിവുേതാöïളും എĭാം ശിംേശാൻ

അìിèിരയാèി. 6 “ആരാണ് ഇതു െചയ്തത്?” െഫലിസ്തäർ

അേനçഷിđു. “തിമ്നèാരെěമരുമകൻശിംേശാൻ;അേāഹûിെě

ഭാരäെയതെěവിവാഹേûാഴനു െകാടുûതുെകാ÷്”എć്അവർè്

അറിവുകിöി. അേĜാൾ െഫലിസ്തäർ െചć് അവെളയും അവളുെട

പിതാവിെനയും തീെവđു ചുöുകളõു. 7 അേĜാൾ ശിംേശാൻ

അവേരാട്, “നിïൾഈവിധം െചയ്തതുെകാ÷്ഞാൻനിïേളാടു

åപതികാരംെചēാെത വിടുകയിĭ” എćു പറõു. 8അവെര കഠിനമായി

മർദിđ് അവരിൽ അേനകെര െകാćുകളõു. പിെć അേāഹം

ഏതാംപാറയിെല ഒരു ഗുഹയിൽെചćു പാർûു. 9 എćാൽ

െഫലിസ്തäർ വć് െയഹൂദäയിൽ പാളയമിറïി; േലഹിèു സമീപം

നിരćു. 10 “നിïൾഎăിന്ഞïേളാടു യുĂûിനുവćു?”എć്

െയഹൂദäർ േചാദിđു. “ശിംേശാൻഞïേളാടു åപവർûിđതുേപാെല

അയാേളാടും െചേē÷തിന്, അവെന പിടിđുെകöാനാണ് ഞïൾ

വćിരിèുćത്,” എć് അവർ ഉûരം പറõു. 11 അേĜാൾ
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െയഹൂദäയിൽനിć് മൂവായിരംേപർഏതാംപാറയിെല ഗുഹയിൽെചć്

ശിംേശാേനാട് പറõു: “െഫലിസ്തäരാണ് നെĊ ഭരിèുćെതć്

താîൾ അറിയുćിേĭ? താîൾ ഇïെന െചയ്തെതă്?” എćു

േചാദിđു. “അവർ എേćാടു െചയ്തതുേപാെല ഞാൻ അവേരാടും

െചയ്തു,”അേāഹംഅവേരാടു പറõു. 12അവർശിംേശാേനാട്, “നിെć

പിടിđുെകöി െഫലിസ്തäരുെടൈകയിൽഏൽĜിèാനാണ്ഞïൾ

വćിരിèുćത്” എćു പറõു. ശിംേശാൻ അവേരാടു പറõു:

“നിïൾതെćഎെćെകാĭുകയിĭഎć്എേćാട് സതäം െചēണം.”

13 “ഇĭ;ഞïൾനിെć െകാĭുകയിĭ; നിെćപിടിđുെകöിഅവരുെട

ൈകയിൽഏൽĜിèുകേയയുĐൂ,”എć്അവർപറõു.അïെന

അവർ പുതിയ കയർെകാ÷് അവെന ബĆിđ് ഗുഹയിൽനിćു

െകാ÷ുേപായി. 14അയാൾ േലഹിയിൽഎûിയേĜാൾ െഫലിസ്തäർ

അയാെളക÷്ആർûുവിളിđു.അേĜാൾയേഹാവയുെടആÿാവ്

ശéിേയാെടഅേāഹûിെěേമൽവćു.അേāഹûിെěൈകയിൽ

ബĆിđിരുć കയർ തീെകാ÷ു കരിõ് ചണനൂൽേപാെലയായി;

െകöുകൾ åദവിđുേപായി. 15 ഒരു കഴുതയുെട പđûാടിെയĭ് ക÷്

അയാൾ ൈകയിെലടുûു; അതുെകാ÷് ആയിരംേപെര െകാć്

ര÷ുകൂനകളായി കൂöി. 16 “കഴുതയുെടതാടിെയĭുെകാ÷് കുć് ഒć്,

കുć് ര÷്; കഴുതയുെട താടിെയĭുെകാ÷് ഞാൻ ആയിരംേപെര

െകാćു.” എćു ശിംേശാൻപറõു. 17ഇതു പറõിö്, അേāഹംആ

താടിെയĭ്ൈകയിൽനിć് ദൂെരെയറിõു;ആčലûിന് രാമത്‐

േലഹിഎćു േപരായി. 18പിെćശിംേശാന് വളെര ദാഹിđു,അേāഹം

യേഹാവേയാടു നിലവിളിđു: “അടിയെě ൈകയാൽഈ മഹാജയം

അവിടć് നൽകിയേĭാ; ഇേĜാൾഞാൻദാഹംെകാ÷് മരിèണേമാ

പരിേėദനംഏൽèാûവരുെടൈകയിൽവീഴണേമാ?”എćു േചാദിđു.

19അേĜാൾ ൈദവം േലഹിയിൽ െപാĐയായ ഒരു čലം പിളർćു.

അവിെടനിćു െവĐംപുറെĜöു; ശിംേശാൻകുടിđുൈചതനäം åപാപിđു.

അതുെകാ÷് ആ čലûിന് എൻ‐ഹേèാെര എćു േപരായി.
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അത് ഇćും േലഹിയിലു÷്. 20ശിംേശാൻ െഫലിസ്തäരുെട കാലû്

ഇരുപതുവർഷംഇåസാേയലിനു നäായപാലനംെചയ്തു.

16ഒരു ദിവസംശിംേശാൻഗĢായിേലèുേപായിഅവിെട ഒരു േവശäെയ

ക÷ുമുöി,ആരാåതിഅവേളാെടാĜം െചലവഴിèുćതിനുേവ÷ിേĜായി.

2 “ശിംേശാൻ ഇവിെട വćിരിèുćു!” എćു ഗĢായിലുĐവർè്

അറിവുകിöി; അവർ അവിടം വളõു. അേāഹെû പിടിèാൻ

ആ രാåതിമുഴുവൻ നഗരകവാടûിൽ പതിയിരുćു. “േനരം

െവളുèുേĉാൾ നമുè് അയാെള െകാĭാം,” എćു പറõ്

രാåതിമുഴുവനുംഅവർഅനïാതിരുćു. 3എćാൽശിംേശാൻഅവിെട

അർധരാåതിവെരമാåതംകിടćേശഷം,എഴുേćĤ് പöണകവാടûിെě

കതകുകൾകöിളèാൽ ര÷ുംകൂെട പറിെđടുû്, െവേĔെറയാèി

േതാളിൽെവđ് െഹേåബാനുേനേരയുĐ മലമുകളിേലèു െകാ÷ുേപായി.

4ചില നാളുകൾèുേശഷം േസാേരക് താഴçരയിൽ ദലീലഎćു േപരുĐ

ഒരുസ്åതീയുമായിഅേāഹംസ്േനഹûിലായി. 5െഫലിസ്തäåപഭുèĈാർ

അവളുെട അടുûുെചć്, “നീ അയാെള വശീകരിđ് അയാളുെട

മഹാശéി ഏതിൽനിć് എć് åഗഹിđ്, ഞïൾè് അയാെള

പിടിđുെകöി കീഴടèാൻഎïെനസാധിèുംഎćു മനĢിലാèണം.

എîിൽഞïൾഓേരാരുûരുംനിനè്ആയിരûിഒരുനൂറു േശേèൽ

െവĐിവീതംതരാം”എćുപറõു. 6അïെനദലീലശിംേശാേനാടു

േചാദിđു: “അïയുെട മഹാശéിയുെട രഹസäെമăാണ്?അïെയ

എïെനബĆിđ് കീഴടèാംഎćു ദയവായിഎേćാടു പറയുക.” 7

ശിംേശാൻ മറുപടി പറõു: “ഉണïാûപുതിയഏഴുഞാണുെകാ÷്

എെćബĆിđാൽഎെěബലംêയിđ്ഞാൻ മĤുമനുഷäെരേĜാെല

ആകും.” 8െഫലിസ്തäåപഭുèĈാർ ഉണïാûഏഴുപുതിയഞാൺ

െകാ÷ുവć്അവൾèുെകാടുûു.അവൾഅവെകാ÷്അേāഹെû

ബĆിđു. 9 ഉൾമുറിയിൽഅവൾആളുകെള ഒളിĜിđിരുćു. പിെć

അവൾ ശിംേശാേനാട് പറõു: “ശിംേശാേന, ഇതാ െഫലിസ്തäർ

വരുćു!”എćാൽഅേāഹം,തീചണനൂലിെനഎćേപാെലഞാണുകെള

െപാöിđുകളõു. ഇതുമൂലം അേāഹûിെě ശéിയുെട രഹസäം
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െവളിവായതുമിĭ. 10 പിെć ദലീല ശിംേശാേനാട്, “അï് എെć

കബളിĜിđു; എേćാടു നുണ പറõു; അïെയ ഏതിനാൽ

കീഴടèാംഎć് ഇേĜാൾഎനിè് പറõുതരണം”എćു പറõു.

11 അേāഹം പറõു: “മുെĉാരിèലും ഉപേയാഗിđിöിĭാû ഒരു

പുതിയ കയർെകാ÷് എെć ബĆിđാൽ എെě ബലം êയിđ്

ഞാൻമĤുĐവെരേĜാെലആകും.” 12ദലീല ഒരു പുതിയകയർെകാ÷്

അവെനബĆിđു; ഉൾമുറിയിൽപതിയിരിĜുകാെരഇരുûിയിö്അവൾ

ശിംേശാേനാട് പറõു: “ശിംേശാേന, ഇതാ െഫലിസ്തäർ വരുćു!”

എćാൽഅേāഹംതെěൈകയിൽെകöിയിരുćകയർഒരുനൂൽേപാെല

െപാöിđുകളõു. 13 ദലീല ശിംേശാേനാട് പറõു: “ഇതുവെരഅï്

എെćകബളിĜിđു. എേćാട് നുണ പറõു.അïെയഎïെന

ബĆിèാെമć് എേćാടു പറയണം.” അേāഹം മറുപടി പറõു:

“എെě തലയിെല ഏഴു ജട നൂൽĜാവിൽേđർû് ആണിയുറĜിđ്

െനയ്താൽ ഞാൻ മĤുമനുഷäെരേĜാെല ബലഹീനനായിûീരും.”

അïെന,അേāഹം ഉറïിയേĜാൾ ദലീലഅേāഹûിെěതലയിെല

ഏഴു ജടെയടുû് 14 പാവിേനാടുേചർûു െനയ്ത് ആണിെകാ÷്

ഉറĜിèുകയുംെചയ്തു.വീ÷ുംഅവൾഅേāഹേûാട്വിളിđുപറõു:

“ശിംേശാേന, ഇതാ െഫലിസ്തäർ വരുćു!” അേāഹം ഉറèമുണർć്

ആണിയുംതറിയും നൂൽĜാവും പറിെđടുûുകളõു. 15അേĜാൾ

അവൾഅേāഹേûാട്: “അï്എെćവിശçസിèാെത, ‘ഞാൻനിെć

സ്േനഹിèുćു’ എć് എേćാട് എïെന പറയാൻകഴിയും? ഈ

മൂćുåപാവശäവുംഅï്എെćവòിđു;അïയുെട മഹാശéിയുെട

രഹസäം ഏതിലാണ് എć് എനിèു പറõുതćിĭേĭാ” എćു

പറõു. 16ഇïെനഅവൾ ദിവസംേതാറുംബുĆിമുöിđ്അേāഹെû

അസഹäെĜടുûി; ആ അലöൽ അേāഹെû, മരിđാൽമതി എć

ചിăയിൽ എûിđു. 17 അïെന അേāഹം സകലരഹസäവും

അവെളഅറിയിđു. “êൗരèûിഎെěതലയിൽ െവđിöിĭ;ഞാൻ

ഗർഭംമുതൽൈദവûിനായി േവർതിരിèെĜö നാസീർåവതčനാണ്.

êൗരംെചയ്താൽ എെě ബലം എെć വിöുേപാകുകയും ഞാൻ
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മĤാെരയുംേപാെല ദുർബലനായിûീരുകയും െചēും.” 18ശിംേശാൻ

തെěസകലരഹസäവും തെćഅറിയിđു എćു ദലീല ക÷േĜാൾ,

അവൾ െഫലിസ്തäåപഭുèĈാർè് ആളയđു: “ഇćു വരിക,

അേāഹം സകലവും എെć അറിയിđിരിèുćു” എćു പറയിđു.

െഫലിസ്തäåപഭുèĈാർ അവളുെട അടുèൽവćു; െവĐിയും

െകാ÷ുവćിരുćു. 19അവൾഅേāഹെûമടിയിൽèിടûി ഉറèി,

ഒരാെള വിളിĜിđ് തലയിെല ഏഴു ജടയും êൗരംെചയ്തുനീèി.

അïെനഅവൾഅേāഹെûഒതുèാൻതുടïി; ശéിഅേāഹെû

വിöകćിരുćു. 20 പിെć അവൾ വിളിđുപറõു: “ശിംേശാേന,

ഇതാ െഫലിസ്തäർ വരുćു!” ഉടെന അേāഹം ഉറèമുണർćു.

“ഞാൻ മുĉിലെûേĜാെല കുടõു രêെĜടും” എćു ചിăിđു.

എćാൽ, യേഹാവതെćവിöുേപായത്അേāഹംഅറിõേതയിĭ.

21െഫലിസ്തäർഅയാെള പിടിđ് കĚ് ചൂഴ്െćടുû് ഗĢായിേലèു

െകാ÷ുേപായി. െവîലđïലെകാ÷് ബĆിđു കാരാഗൃഹûിൽ

ധാനäം െപാടിèാനിരുûി. 22êൗരംെചയ്തുകളõതലമുടിേപാെല

അേāഹûിെě തലമുടി വീ÷ും വളർćുതുടïി. 23 പിćീട്

െഫലിസ്തäåപഭുèĈാർ തïളുെട േദവനായ ദാേഗാന് ഒരു വലിയ

ബലിയർĜിđ് ഉĀവം ആേഘാഷിèാൻ ഒരുമിđുകൂടി, “നĊുെട

ശåതുവായ ശിംേശാെന നĊുെട േദവൻ നĊുെട ൈകയിൽ

ഏൽĜിđിരിèുćു” എćു പറõു. 24 ജനെമĭാം ശിംേശാെന

ക÷േĜാൾതïളുെട േദവെനപുകഴ്ûിെèാ÷് വിളിđുപറõു:

“നĊുെട േദശം ശൂനäമാèുകയും നĊിൽഅേനകെര െകാĭുകയും

െചയ്ത, നĊുെട ശåതുവിെനഇതാ, നĊുെട േദവൻനĊുെടൈകയിൽ

ഏൽĜിđിരിèുćു.” 25 അവർ ഇïെന ആനąûിലായേĜാൾ,

“നെĊ രസിĜിèാൻ ശിംേശാെന െകാ÷ുവരിക” എćു

പറõുെകാ÷് ശിംേശാെന കാരാഗൃഹûിൽനിć് പുറേûèു

െകാ÷ുവćു.അയാൾഅവരുെട മുćിൽ ഒരു േകാമാളിെയേĜാെല

åപകടനംനടûിെèാ÷ിരുćു. തൂണുകളുെട മധäûിലായിരുćു

അയാെളനിർûിയിരുćത്. 26തെěൈകèുപിടിđിരുć ഭൃതäേനാട്
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ശിംേശാൻ: “ഈേêåതം ഉറĜിđിരിèുćതൂണുകളിൽഎെćഒćു

തĜിേനാèാൻ അനുവദിèുക, അേĜാൾ എനിè് അതിെലാćു

ചാരിനിൽèാമേĭാ”എćുപറõു. 27 േêåതûിൽപുരുഷĈാരും

സ്åതീകളും നിറõിരുćു; സകലെഫലിസ്തäåപഭുèĈാരും

അവിെട ഉ÷ായിരുćു. േêåതûിെě േമൽûöിൽ പുരുഷĈാരും

സ്åതീകളുമായി ഏകേദശം മൂവായിരംേപർ ശിംേശാൻ കളിèുćതു

ക÷ുെകാ÷ിരുćു. 28അേĜാൾശിംേശാൻ യേഹാവേയാടു åപാർഥിđു:

“കർûാവായ യേഹാേവ, എെć ഓർèണേമ; ൈദവേമ, ഞാൻ

എെě ര÷ുകĚിനുംേവ÷ി െഫലിസ്തäേരാട് åപതികാരംെചേē÷തിന്

ഈ ഒരു åപാവശäംമാåതം എനിèു ശéി നൽകണേമ.” 29 േêåതം

താïിനിൽèുćര÷് െനടുംതൂണുകളിൽ ഒć് വലൈîെകാ÷ും

മേĤത് ഇടൈîെകാ÷ും പിടിđുെകാ÷് ശിംേശാൻ മുേćാöാõു.

30 “ഞാൻെഫലിസ്തäേരാടുകൂെട മരിèെö!”എćുപറõുെകാ÷്

ശിംേശാൻ ശéിേയാെട മുേćാöു കുനിõു; ഉടെന േêåതം

തകർćു.അതിലുĐ åപഭുèĈാരുെടയുംസകലജനûിെěയുംേമൽ

അതു വീണു.അïെനഅേāഹംതെě മരണസമയûുവധിđവർ,

ജീവിđിരിèുേĉാൾഅേāഹം വധിđവെരèാൾഅധികമായിരുćു.

31 ശിംേശാെě സേഹാദരĈാരും പിതൃഭവനèാെരാെèയും വć്

അേāഹെû എടുû് േസാരായ്èും എസ്താേയാലിനും ഇടയ്è്

അേāഹûിെě പിതാവായ മേനാഹയുെട ശ്മശാനčലû്

അടèംെചയ്തു. ശിംേശാൻ ഇåസാേയലിൽ ഇരുപതുവർഷം

നäായപാലനംെചയ്തു.

17എåഫയീം മലനാöിൽ മീഖായാവ് എćു േപരുĐ ഒരാൾ 2 തെě

അĊേയാടു പറõു: “ആയിരûി ഒരുനൂറു േശേèൽ െവĐി

നġെĜöതിെനĜĤിഅĊപറയുകയും ശപിèുകയും െചēുćത്ഞാൻ

േകöിരുćു—ഇതാ,ആെവĐിനാണയïൾ;ഞാനാണ്അെതടുûത്.”

അേāഹûിെě അĊ പറõു: “എെě മകേന, യേഹാവ നിെć

അനുåഗഹിèെö!” 3അേāഹംആആയിരûിഒരുനൂറു േശേèൽെവĐി

തിരിെക െകാടുûേĜാൾഅേāഹûിെěഅĊ, “െകാûുപണിയായ
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ഒരു രൂപവും വാർĜുപണിയായ ഒരു വിåഗഹവും ഉ÷ാèാൻഞാൻഈ

െവĐിഎെěമകനുേവ÷ിയേഹാവയ്èു േനർćിരിèുćു.ഞാൻ

ഇതു നിനèുതിരിെകûരാം”എćുപറõു. 4അïെനഅേāഹം

ആെവĐി തെěഅĊയ്èു മടèിെèാടുûേĜാൾ,അവൾഇരുനൂറു

േശേèൽെവĐിഎടുû്ആഭരണĜണിèാരെനഏൽĜിđു;അയാൾ

അതുെകാ÷് രൂപവും വിåഗഹവും ഉ÷ാèി അവ മീഖായാവിെě

വീöിൽെവđു. 5മീഖായാവിന് ഒരു പൂജാഗൃഹം ഉ÷ായിരുćു.അേāഹം

ഒരു ഏേഫാദും ഗൃഹബിംബïളും ഉ÷ാèി തെě ഒരു പുåതെന

പുേരാഹിതനുമാèി. 6ആകാലû്ഇåസാേയലിൽ രാജാവിĭായിരുćു;

ഓേരാരുûരും തïൾèു യുéെമćു േതാćിയതുേപാെല

åപവർûിđു. 7െയഹൂദയിെല േബħേഹമിൽവćുപാർûിരുć ഒരു

യുവ േലവäൻ 8ആപöണംവിö് നിവാസേയാഗäമായ മെĤാരിടം േതടി

പുറെĜöു. അïെന അേāഹം എåഫയീം മലനാöിൽ മീഖായാവിെě

വീöിെലûിേđർćു. 9 മീഖാവ് േചാദിđു: “നീഎവിെടനിćു വരുćു?”

“ഞാൻ െയഹൂദയിെല േബħേഹമിൽനിćുĐ ഒരു േലവäനാണ്,

താമസിèാൻഒരുčലംഅേനçഷിèുകയാണ്,”അേāഹംപറõു.

10 മീഖാവ് അേāഹേûാടു പറõു: “എേćാടുകൂെട താമസിèുക.

താîൾ എനിèു പിതാവും പുേരാഹിതനും ആയിരിèുക. ഞാൻ

താîൾè് ഒരുവർഷം പûുേശേèൽ െവĐിയും വസ്åതവും

ഭêണവും തരാം.” 11 അïെന േലവäൻ അേāഹേûാടുകൂെട

പാർèാൻസĊതിđു.ആയുവാവ് അേāഹûിനു സçăം പുåതĈാരിൽ

ഒരുവെനേĜാെലആയിûീർćു. 12 മീഖാവ് േലവäെനപുേരാഹിതനാèി.

ആയുവാവ്അേāഹûിെěപുേരാഹിതനായിആവീöിൽ താമസിđു. 13

“ഒരു േലവäൻഎെěപുേരാഹിതനായിരിèുകയാൽഇേĜാൾയേഹാവ

എനിèുനĈെചēുെമćുഞാൻഅറിയുćു,”എćു മീഖാവു പറõു.

18ആകാലû്ഇåസാേയലിൽ രാജാവിĭായിരുćു. ദാൻേഗാåതèാർ

തïൾè് അധിവസിèാൻ ഒരു അവകാശഭൂമി അേനçഷിđു.

ഇåസാേയൽേഗാåതïളുെടഇടയിൽഅവർè്അćുവെര ഒരുčലം

അവകാശമായി ലഭിđിരുćിĭ. 2 ദാൻേഗാåതèാർ തïളുെട കൂöûിൽ
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യുĂവീരĈാരായ അòുേപെര േദശം പരäേവêണംെചēാൻ

േസാരായിൽനിćും എസ്താേയാലിൽനിćും അയđു. ഇവർ

ദാൻേഗാåതûിെě åപതിനിധികൾആയിരുćു.അവേരാടു പറõു:

“നിïൾ േപായി േദശം സൂê്മമായി നിരീêിđു വരിക.” അവർ

എåഫയീം മലനാöിൽ മീഖായാവിെě വീടുവെര വćു. അവിെട രാåതി

കഴിđു. 3 മീഖായാവിെě വീടിനു സമീപം എûിയേĜാൾ അവർ

ആ േലവäയുവാവിെě ഉđാരണേഭദം തിരിđറിõ് അവിെട കയറി

അവേനാടു േചാദിđു: “താîെള ഇവിെട ആരാണ് െകാ÷ുവćത്?

ഇവിെടഎăുെചēുćു?എăിനാണ് ഇവിെടആയിരിèുćത്?” 4

അയാൾ അവേരാട്: “എനിè് ഇെതാെè െചയ്തുതćിരിèുćത്

മീഖാവാണ്; അേāഹം എെć ശĉളûിനു നിർûിയിരിèുćു;

ഞാൻഅേāഹûിെěപുേരാഹിതനാണ്” എćു പറõു. 5അവർ

അവേനാട്, “ഞïളുെടയാåതശുഭകരമാകുേമാഎćുൈദവേûാട്

േചാദിđറിõാലും” എćേപêിđു. 6 പുേരാഹിതൻ അവേരാട്,

“നിïൾ സമാധാനേûാെട േപാകുക; ഈ യാåത യേഹാവയ്èു

സĊതമായിരിèുćു”എćുപറõു. 7അïെനആഅòുേപരും

അവിടംവിö് ലയീശിൽ വćു. സീേദാനäെരേĜാെല സുരêിതരും

സമാധാനേûാെട നിർഭയരായി ജീവിèുćവരുമായ അവിടെû

ജനെû ക÷ു. അവർè് ഒćിനും കുറവിĭായിരുćു, അവർ

സĉćരായിരുćു.സീേദാനäരിൽനിć്അകെലതാമസിđിരുćഇവർè്

മĤാരുമായും സംസർഗവും ഇĭായിരുćു. 8പരäേവêണംെചēാൻ

േപായവർ മടïി േസാരായിലും എസ്താേയാലിലും ഉĐ തïളുെട

സേഹാദരĈാരുെട അടുèൽ എûിയേĜാൾ അവർ േചാദിđു:

“നിïൾ െകാ÷ുവരുć വാർû എăാണ്?” 9 അതിന് അവർ:

“വരിക, നമുèുെചć് അവെര ആåകമിèാം! ആ േദശം വളെര

നĭെതć് ഞïൾ ക÷ിരിèുćു. നാം എെăîിലും െചēണം.

േപായി ആ േദശം ൈകവശമാèാൻ മടിèരുത്. 10 നിïൾ

െചĭുേĉാൾ അവിെട നിർഭയരായിരിèുć ഒരു സമൂഹെû

കാണും; േദശം വിശാലമായതാണ്. ൈദവം അത് നിïളുെട
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ൈകകളിൽഏൽĜിđിരിèുćു; അത് യാെതാćിനും കുറവിĭാû

čലംതെć”എćുപറõു. 11അതിനുേശഷം ദാൻേഗാåതèാരിൽ

അറുനൂറുേപർ േസാരായിൽനിćും എസ്താേയാലിൽനിćും

യുĂസćĂരായി പുറെĜöു. 12 അവർ െയഹൂദയിെല കിരäû്‐

െയയാരീമിന് പടിõാറുെചć് പാളയമിറïി; അതുെകാ÷് ആ

čലûിന് ഇćും മഹേന‐ദാൻഎćു േപര്. 13അവിെടനിćുഅവർ

എåഫയീം മലനാöിേലèുേപായി അവിെട മീഖായാവിെě വീടിനു

സമീപം എûി. 14അേĜാൾ ലയീശ് േദശം പരäേവêണംെചēാൻ

േപായിരുćആഅòുേപർതïളുെടസേഹാദരĈാേരാട് പറõു:

“ഇവിെട ഒരു വീöിൽ ഒćിൽ ഒരു ഏേഫാദും മĤു ഗൃഹബിംബïളും

െകാûുപണിയും വാർĜുപണിയുമായ ഓേരാ വിåഗഹവുമു÷്

എćതറിõുെകാൾക; ഇേĜാൾ നിïൾ െചേē÷െതെăć്

അറിയാമേĭാ.” 15 അവർ മീഖായാവിെě വീടിേനാടു േചർćുĐ

േലവäയുവാവിെě അടുèൽ െചć് അവെര അഭിവാദനംെചയ്തു.

16 ദാൻേഗാåതûിൽനിć് യുĂസćĂരായി വćഅറുനൂറുേപരും

വാതിൽèൽനിćിരുćു. 17 േദശം പരäേവêണംെചēാൻ േപായിരുć

അòുേപരും അകûുകടć് െകാûുപണിയായ വിåഗഹവും

ഏേഫാദും ഗൃഹബിംബïളും വാർĜുപണിയായവിåഗഹവുംഎടുûു;

അേĜാൾആപുേരാഹിതൻയുĂസćĂരായഅറുനൂറുേപേരാെടാĜം

വാതിൽèൽനിൽèുകയായിരുćു. 18മീഖായാവിെěവീöിൽകടć്

െകാûുപണിയായ വിåഗഹവും ഏേഫാദും ഗൃഹബിംബïളും,

വാർĜുപണിയായവിåഗഹവുംഎടുûവേരാട് പുേരാഹിതൻ േചാദിđു:

“നിïൾ എăാണ് ഈ െചēുćത്?” 19 “ശĝിèരുത്! ഒćും

മി÷ിേĜാകരുത്. ഞïേളാടുകൂടി വരിക; വć് ഞïൾèു

പിതാവുംപുേരാഹിതനുമായിരിèുക. ഒരുവെěകുടുംബûിനുമാåതം

പുേരാഹിതനായിരിèുćതിെനèാൾ ഇåസാേയലിെല ഒരു

േഗാåതûിനുംകുലûിനുംപുേരാഹിതനായിരിèുćതേĭനിനèു

നĭത്?”എć്അവർ േചാദിđു. 20അേĜാൾപുേരാഹിതൻസăുġനായി,

അേāഹംതെćആഏേഫാദും ഗൃഹബിംബവും െകാûുപണിയായ
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വിåഗഹവും എടുû് അവേരാടുകൂെട േപായി. 21 ഇïെന അവർ

കുõ്കുöികെളയുംആടുമാടുകെളയും തïളുെടസർവസĉûും

മുćിലാèി യാåതതിരിđു. 22 അവർ മീഖായാവിെě വീöിൽനിćും

കുെറ അകെല എûിയേĜാൾ മീഖായാവിെě അയൽവാസികൾ

എĭാവരും ഒരുമിđുകൂടി ദാൻേഗാåതèാെരപിൻതുടർćു. 23അവർ

ദാനäെരകൂകിവിളിđു;അവർതിരിõുനിć് മീഖായാവിേനാട്, “താîൾ

ഇïെനആളുകെള വിളിđുകൂöി യുĂûിനു വരാൻ കാരണെമă്?”

എćു േചാദിđു. 24 “ഞാൻ ഉ÷ാèിയ എെě േദവĈാെരയും

എെě പുേരാഹിതെനയും നിïൾ അപഹരിđുെകാ÷ുേപാകുćു

‘എനിè് ഇനി എăാണ് ഉĐത്?’” എć് അേāഹം പറõു. 25

ദാനäർ അയാേളാട്, “താîൾ വാദåപതിവാദûിെനാരുïിയാൽ

êിåപേകാപികൾആെരîിലും കയർû്താîെളയും വീöുകാെരയും

െകാćുകളയും” എćു പറõു. 26 അïെന ദാനäർ തïളുെട

വഴിèുേപായി;അവർതćിലുംബലേമറിയവെരćുക÷തുെകാ÷്

മീഖാവും വീöിേലèു മടïിേĜാćു. 27 മീഖാവ് പണിയിđിരുćവയും

അേāഹûിെěപുേരാഹിതെനയുംഅവർെകാ÷ുേപായി, ലയീശിൽ

സമാധാനേûാെട നിർഭയമായി ജീവിđിരുć ജനûിെěഅടുèൽ

എûി.അവെര വാൾെകാ÷ാåകമിđ്ആപöണംതീെവđു നശിĜിđു. 28

ആപöണംസീേദാനിൽനിć്അകെലആയിരുćതിനാലും മĤാരുമായും

അവർèുസംസർഗംഇĭാതിരുćതിനാലുംഅവെരസഹായിèാൻ

ആരും ഉ÷ായിരുćിĭ. േബത്‐രേഹാബ് താഴçരയിലായിരുćു ആ

പöണം. ദാനäർ പöണം വീ÷ും പണിത്അവിെട താമസമുറĜിđു. 29

ഇåസാേയലിനു ജനിđ തïളുെട പൂർവപിതാവായ ദാെě േപരുേപാെല

അതിനു ദാൻ എćു േപരിöു. േനരേû അതിനു ലയീശ് എćു

േപരായിരുćു. 30 ദാനäർ െകാûുപണിയായആവിåഗഹം åപതിഷ്ഠിđു;

ആേദശûിെě åപവാസകാലംവെര ദാൻേഗാåതèാർè് േമാശയുെട

മകനായ െഗർേശാമിെě മകൻ േയാനാഥാനും അേāഹûിെě

പുåതĈാരും പുേരാഹിതĈാർആയിരുćു. 31ൈദവûിെěആലയം
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ശീേലാവിൽ ആയിരുć കാലെûാെèയും മീഖാവു തീർĜിđ

വിåഗഹംെവđ്അവർപൂജിđുേപാćു.

19ആ കാലû് ഇåസാേയലിൽ രാജാവിĭായിരുćു. എåഫയീം

മലനാടിെě ഉൾåപേദശû് പാർûിരുćഒരു േലവäൻ െയഹൂദäയിെല

േബħേഹമിൽനിć് ഒരു െവĜാöിെയ എടുûു. 2എćാൽ അവൾ

അേāഹേûാട് അവിശçസ്തയായി, അേāഹെû ഉേപêിđ്

െയഹൂദയിെല േബħേഹമിൽ, തെěപിതാവിെěവീöിേലèു േപായി.

അവൾഅവിെടഎûിനാലുമാസം കഴിõ് 3അവളുെട ഭർûാവ്

അവെളനിർബĆിđ്കൂöിെèാ÷ുവരാൻേപായി.അേāഹേûാടുകൂെട

അേāഹûിെě ഭൃതäനും ര÷ു കഴുതയും ഉ÷ായിരുćു; അവൾ

അേāഹെû തെě പിതാവിെě വീöിൽ സçീകരിđു; യുവതിയുെട

പിതാവ്അേāഹെûക÷േĜാൾസേăാഷപൂർവംസçാഗതംെചയ്തു. 4

അേāഹûിെěഅĊായിയĜൻ—ആയുവതിയുെടപിതാവ്—അവിെട

താമസിèാൻ അേāഹെû നിർബĆിđു. അïെന അേāഹം

മൂćുദിവസംഅവേരാെടാĜംതിćുകുടിđു പാർûു. 5നാലാംദിവസം

അതിരാവിെലഅേāഹംഎഴുേćĤ് യാåത പുറെĜടാൻ ഭാവിđേĜാൾ

യുവതിയുെട പിതാവ് മരുമകേനാടു പറõു: “അൽĜം വĭതും

കഴിđു വിശĜടèിയേശഷം േപാകുക.” 6 അïെന അവർ

ഇരുവരും ഇരുć് ഭêിđു, പാനംെചയ്തു. പിćീട് യുവതിയുെട

പിതാവ് പറõു: “ദയവുെചയ്ത് ഇćുരാåതിയും ഇവിെട താമസിđ്

ആനąിèുക.” 7അേāഹം േപാകാെനാരുïിയേĜാൾഅĊായിയĜൻ

അേāഹെû പിെćയും നിർബĆിđു. ആ രാåതിയും അേāഹം

അവിെട താമസിđു. 8അòാംദിവസം രാവിെലഅേāഹം േപാകാൻ

എഴുേćĤു. അേĜാൾ യുവതിയുെട പിതാവ് പറõു: “ഉđകഴിõ്

െവയിലാറിയിö് േപാകാം. അതുവെര ഇവിെട താമസിèുക!”

പിെć അവർ ഇരുവരും ഭêണം കഴിđു. 9 ഭêണûിനുേശഷം

ഉđകഴിõ് ആ മനുഷäനും അേāഹûിെě െവĜാöിയും ഭൃതäനും

േപാകാൻഎഴുേćĤേĜാൾയുവതിയുെടപിതാവായഅേāഹûിെě

അĊായിയĜൻഅേāഹേûാടു പറõു: “ഇതാ,ൈവകുേćരമായേĭാ,
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േനരവും ൈവകി, ഈ രാåതിയും ഇവിെട താമസിđ് ആനąിèുക.

നാെള അതിരാവിെല എഴുേćĤ് വീöിേലèുേപാകാം.” 10 എćാൽ

ഒരു രാåതികൂടി അവിെട താമസിèാൻ മനĢിĭാെത അേāഹം

എഴുേćĤ് െജറുശേലം എć െയബൂസിേലèു യാåതപുറെĜöു.

അേāഹേûാെടാĜം േകാĜിö ര÷ു കഴുതയും അേāഹûിെě

െവĜാöിയും ഉ÷ായിരുćു. 11 അïെന അവർ െയബൂസിൽ

എûാറായേĜാൾ പകൽ കഴിõിരുćു. ഭൃതäൻ യജമാനേനാടു

പറõു: “വരിക,നമുè്ഈെയബൂസäനഗരûിൽകയറിരാപാർèാം.”

12 യജമാനൻ അവേനാട്, “ഇåസാേയൽമèളുേടതĭാû ഈ

അനäനഗരûിൽനാം കയറരുത്. നമുèു ഗിെബയയിേലèു േപാകാം”

13അേāഹം തുടർćു: “നമുèു ഗിെബയയിേലാ രാമായിേലാ എûി

രാåതികഴിèാം.” 14അവർയാåതതുടർćു. െബനäാമീൻേഗാåതèാരുെട

പöണമായ ഗിെബയയിൽ എûിയേĜാൾ സൂരäൻ അസ്തമിđു.

15 അവർ ഗിെബയയിൽ രാåതി വിåശമിèാൻ െചćു. അവൻ

നഗരûിെല ചതçരïളിൽ ഇരുćു; രാåതി താമസിèുćതിന്

ആരുംഅവെരവീöിേലèുസçാഗതം െചയ്തിĭ. 16അേĜാൾഅതാ,

ഒരു വൃĂൻ വയലിെല േവല കഴിõ് മടïിവരുćു. അേāഹം

എåഫയീം മലനാöുകാരനും ഗിെബയയിൽവćുതാമസിèുćവനും

ആയിരുćു—čലവാസികൾെബനäാമീൻേഗാåതèാർആയിരുćു. 17

വൃĂൻ തലയുയർûിേനാèിയേĜാൾ പöണûിെല ചതçരûിൽ

ഇരിèുć വഴിയാåതèാരെന ക÷ു. അേāഹം േചാദിđു: “താîൾ

എവിെടനിćു വരുćു? എവിേടè് േപാകുćു?” 18 അേāഹം

മറുപടിയായി, “ഞïൾ െയഹൂദäയിെല േബħേഹമിൽനിćു

എåഫയീംമലനാöിെല ഉൾåപേദശûിേലèു േപാകുകയാണ്.

ഞാൻ ആ േദശèാരനാണ്. െയഹൂദäയിെല േബħേഹമിൽ

േപായതാണ്. ഇേĜാൾ ഞാൻ യേഹാവയുെട ആലയûിേലèു

േപാകുćു; ഇവിെട എെć വീöിൽ സçീകരിèാൻ ആരുമിĭ. 19

കഴുതകൾèുേവ÷തായ പുĭുംൈവേèാലുംഅടിയനുംഅïയുെട

ദാസിèും അടിയേനാടുകൂെടയുĐ ഈ ഭൃതäനും േവ÷ അĜവും
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വീõുംഞïളുെട ൈകവശമു÷്. ഒćിനും കുറവിĭ.” 20വൃĂൻ

പറõു: “താîൾè് എെě വീöിേലèു സçാഗതം. േവ÷െതാെè

ഞാൻ െചയ്തുതരാം. ഈ െപാതുčലû് രാåതി കഴിèരുത്.” 21

അïെന വൃĂൻ അേāഹെû തെě വീöിേലèു െകാ÷ുേപായി.

കഴുതകൾèുതീĤിെകാടുû്അവർകാൽകഴുകി; ഭêണപാനീയïൾ

കഴിđു. 22 അïെന അവർ ആനąിđിരിèുേĉാൾ, നഗരûിെല

ചിലനീചĈാർവീടുവളõ്വാതിലിൽഇടിđു.അവർവീöുടമčനായ

വൃĂേനാട് ഇïെന വിളിđുപറõു: “നിെě വീöിൽ വćിരിèുć

ആ മനുഷäെന പുറûുെകാ÷ുവരിക. ഞïൾ അവനുമായി

രമിèെö.” 23 വീöുടമčൻ പുറûുവć് അവേരാട്, “അരുേത,

എെěസേഹാദരĈാേര, ഇïെന േദാഷം െചēരുേത;ഈമനുഷäൻ

എെě അതിഥിയാണേĭാ? ഈ വഷളûം നിïൾ െചēരുേത. 24

േനാèൂ, എനിè് കനäകയായ ഒരു പുåതിയും ഈ മനുഷäന് ഒരു

െവĜാöിയും ഉ÷്. ഞാൻ അവെര ഇേĜാൾûെć നിïൾèു

വിöുതരാം. ഇġംേപാെലഅവേരാടു åപവർûിđുെകാൾക.എćാൽഈ

മനുഷäേനാട് ഇûരംവഷളûംകാണിèരുേത”എćുപറõു. 25

എćാൽഅവർഅേāഹെûകൂöാèിയിĭ.അതുെകാ÷്ആമനുഷäൻ

തെě െവĜാöിെയപിടിđ്അവെളഅവരുെടഅടുèൽപുറûാèി

െകാടുûു.അവർഅവെള രാåതിമുഴുവനുംബലാൽèാരംെചയ്തു;

േനരം െവളുèാറായേĜാൾഅവെളവിöുേപായി. 26 åപഭാതûിൽആ

സ്åതീ, മടïിവć് തെěയജമാനൻപാർûിരുćവീടിെěവാതിൽèൽ

തളർćുവീണു. നĭ െവളിđം വരുćതുവെരഅവൾഅവിെടûെć

കിടćു. 27അവളുെടയജമാനൻരാവിെലഎഴുേćĤ് വാതിൽതുറć്

യാåതതുടരാൻ പുറûിറïി. അേĜാൾ അേāഹûിെě െവĜാöി

ൈകകൾകöിളĜടിേമൽെവđു വാതിൽèൽവീണുകിടèുćത് ക÷ു.

28അേāഹം അവെള വിളിđു; “എഴുേćൽèുക, നമുèു േപാകാം.”

എćാൽ ഒരു മറുപടിയും ഉ÷ായിĭ. അേāഹം അവെള എടുû്

കഴുതĜുറûുെവđ് തെěവീöിേലèു േപായി. 29വീöിെലûിയേശഷം

അേāഹം ഒരു കûിെയടുû് തെě െവĜാöിെയ അവയവïൾ
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േഛദിđ് പåă÷ുകഷണïളാèിഇåസാേയലിൽഎĭായിടേûèും

െകാടുûയđു. 30അതുക÷വർഎĭാം പറõു, “ഇåസാേയൽമèൾ

ഈജിപ്Ĥിൽനിćു വćതിനുേശഷം ഇćുവെര ഇåപകാരം ഒćു

സംഭവിèുകേയാകാണുകേയാ െചയ്തിöിĭ. ഇതിെനĜĤി ചിăിèുക!

നമുെèെăîിലും െചēണം!ആേലാചിđ്അഭിåപായം പറയുക!”

20അതിനുേശഷം ദാൻമുതൽ േബർ‐േശബാവെരയും

ഗിെലയാദുേദശûുമുĐഇåസാേയൽമèൾഎĭാവരും മിസ്പായിൽ

യേഹാവയുെട സćിധിയിൽ ഏകമനേĢാെട വćുകൂടി. 2

ഇåസാേയലിെě സകലേഗാåതïളിെലയും സർവജനûിെěയും

åപധാനികളും ആയുധപാണികളായ നാലുലêം കാലാൾĜടയും

ൈദവജനûിെě സഭയിൽ ഹാജരായി, 3 (ഇåസാേയൽമèൾ

മിസ്പായിേലèു േപായിരിèുćു എć് െബനäാമീൻേഗാåതèാർ

േകöു.) അേĜാൾ ഇåസാേയൽമèൾ, “ഈ മഹാേദാഷം എïെന

സംഭവിđുെവć് ഞïേളാടു പറയുക” എć് ആവശäെĜöു. 4

െകാĭെĜö സ്åതീയുെട ഭർûാവായ േലവäൻ പറõു: “ഞാനും

എെě െവĜാöിയും െബനäാമീൻേദശûു ഗിെബയയിൽ രാåതി

താമസിèാൻെചćു. 5 ഗിെബയയിെല ആളുകൾവćു രാåതിയിൽ

എെěനിമിûം വീടുവളõ് എെć െകാĭാൻ åശമിđു. എെě

െവĜാöിെയ അവർ ബലാൽèാരംെചയ്തു. അïെന അവൾ

മരിđു. 6 ഞാൻ അവെള കഷണïളായി മുറിđ് ഇåസാേയലിെě

അവകാശേദശെûാെèയും െകാടുûയđു.അåത വലിയ ദുġതയും

വഷളûവുമാണ് അവർ ഇåസാേയലിൽ åപവർûിđിരിèുćത്. 7

അതുെകാ÷് ഇåസാേയലäേര, ഇതിെനèുറിđ് നിïളുെടഅഭിåപായവും

ആേലാചനയുംഎăാണ്?” 8അേĜാൾസർവജനവുംഏകമനേĢാെട

എഴുേćĤുനിć് ശപഥംെചയ്തു: “നĊിലാരും കൂടാരûിേലèു

േപാകുകയിĭ. ഇĭ, ഒരാൾേപാലും വീöിേലèു മടïുകയിĭ. 9

നാം ഇേĜാൾ ഗിെബയേയാട് ഇåപകാരമാണ് െചേē÷ത്: നറുèിö്

അതനുസരിđ് നമുè് അതിെന ആåകമിèാം. 10 ഇåസാേയലിെല

ഓേരാ േഗാåതûിൽനിćും നൂറിനു പû്, ആയിരûിന് നൂറ്,
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പതിനായിരûിന് ആയിരം എć കണèിൽ നമുè് ആളുകെള

െതരെõടുèാം. െബനäാമീൻേഗാåതûിെല ഗിെബയാ നഗരം

ഇåസാേയലിൽ െചയ്ത നീചകൃതäûിനു åപതികാരംെചēാൻ ജനം

വരുേĉാൾ ഈ െതരെõടുèെĜöവർ അവർèു ഭêണം

െകാ÷ുവരെö.” 11 അïെന ഇåസാേയലäർ എĭാവരും ആ

പöണûിെനതിേര ഏകമനേĢാെട േയാജിđുനിćു. 12 പിെć

ഇåസാേയൽ േഗാåതïൾ െബനäാമീൻേഗാåതûിെലïും ദൂതĈാെര

അയđ്അറിയിđു: “എåതനീചമായപാതകമാണ് നിïളുെടഇടയിൽ

സംഭവിđിരിèുćത്? 13അതുെകാ÷് ഗിെബയയിെല നീചĈാരായആ

ആളുകെളെകാć്ഇåസാേയലിൽനിć് േദാഷംനീèംെചേē÷തിന്

അവെര ഞïൾè് ഏൽĜിđുതരിക.” എćാൽ െബനäാമീനäർ

ഇåസാേയൽമèളായതïളുെടസേഹാദരĈാരുെട വാè് േകöിĭ. 14

ഇåസാേയൽജനûിെനതിേര യുĂംെചēാൻഅവർപöണïളിൽനിć്

ഗിെബയയിൽ ഒćിđുകൂടി. 15 ഗിെബയനിവാസികളിൽûെć

എĚെĜö എഴുനൂറ് ധീരĈാർ ഉ÷ായിരുćു. അവെരèൂടാെത

ഇരുപûാറായിരം ആയുധപാണികളും െബനäാമീൻേഗാåതûിൽ

ഉ÷ായിരുćു. 16അവരിൽ åപഗല്ഭĈാരായഎഴുനൂറ് ഇടൈîēĈാർ

ഉ÷ായിരുćു. ഇവെരĭാവരും ഒരു േരാമûിനുേപാലും ഉćം

പിഴയ്èാûകവിണèാർആയിരുćു. 17െബനäാമീൻ ഒഴിെകയുĐ

ഇåസാേയലäർ വാൾ ൈകയിേലăിയ നാലുലêംേപരായിരുćു;

അവെരĭാവരും േയാĂാèളും ആയിരുćു. 18 ഇåസാേയൽമèൾ

േബേഥലിേലèുെചćു. അവർ ൈദവേûാട് അരുളĜാടു

േചാദിđു: “െബനäാമീനäേരാട് യുĂംെചēാൻ ഞïളിൽ ആരാണ്

മുേĉേപാേക÷ത്?” “െയഹൂദ ആദäം േപാകെö,” എć് യേഹാവ

അരുളിെđയ്തു. 19അïെനഇåസാേയൽമèൾരാവിെലഎഴുേćĤ്

ഗിെബയയ്èുേനേര പാളയമടിđു. 20ഇåസാേയലäർ െബനäാമീനäേരാട്

യുĂûിനു പുറെĜöു ഗിെബയയിൽഅവരുെടേനേരഅണിനിരćു. 21

െബനäാമീനäർ ഗിെബയയിൽനിć്അവരുെടേനേരവć് ഇåസാേയലäരിൽ

ഇരുപûിര÷ായിരംേപെര അćു െകാćുകളõു. 22 എćാൽ
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ഇåസാേയൽൈസനäം പരസ്പരം ൈധരäെĜടുûി, ഒćാംദിവസം

അണിനിരćിരുć čലûുതെć വീ÷ും അണിനിരćു. 23

ഇåസാേയൽമèൾ യേഹാവയുെട സćിധിയിൽെചć് സĆäവെര

വിലപിđു: “ഞïളുെട സേഹാദരĈാരായ െബനäാമീനäേരാട്

ഞïൾഇനിയും യുĂûിനു േപാകണേമാ?”എć് യേഹാവേയാടു

േചാദിđു. “അവർè് എതിരായി െചĭുക,” യേഹാവ കൽĜിđു. 24

ഇåസാേയൽമèൾ ര÷ാംദിവസവും െബനäാമീനäർെèതിേരെചćു. 25

െബനäാമീനäർര÷ാംദിവസവുംഗിെബയയിൽനിć്അവരുെടേനേരവć്

ഇåസാേയൽമèളിൽ പതിെനĚായിരം േയാĂാèെള പിെćയും

െകാćു. 26അേĜാൾഇåസാേയൽമèൾമുഴുവനും സർവേയാĂാèളും

േബേഥലിേലèുെചćു;അവിെടഅവർയേഹാവയുെടസćിധിയിൽ

കരõുെകാ÷് സĆäവെര ഉപവസിđു. യേഹാവയ്èു

േഹാമയാഗïളും സമാധാനയാഗïളും അർĜിđു. 27 പിെć

ഇåസാേയൽമèൾയേഹാവയുെടഹിതംആരാõു.ൈദവûിെě

ഉടĉടിയുെട േപടകം ആ നാളുകളിൽ അവിെട ഉ÷ായിരുćു. 28

അഹേരാെě പുåതനായ എെലയാസാരിെě പുåതൻ ഫീെനഹാസ്

ആയിരുćു അć് പൗേരാഹിതäശുåശൂഷയ്èു നിćിരുćത്.

“ഞïളുെടസേഹാദരĈാരായ െബനäാമീനäേരാട്ഞïൾഇനിയും

യുĂûിനു പുറെĜടണേമാ?അേതാപിĈാറണേമാ?”അവർ േചാദിđു.

“നിïൾ േപാകുക; നാെള ഞാൻ അവെര നിïളുെട ൈകയിൽ

ഏൽĜിèും,”എć്യേഹാവഅരുളിെđയ്തു. 29അïെനഇåസാേയലäർ

ഗിെബയയ്èുചുĤുംആളുകെള പതിയിരുûി. 30ഇåസാേയൽമèൾ

മൂćാംദിവസവും െബനäാമീനäർè്എതിരായിയുĂûിനുപുറെĜöു;

മുൻദിവസïളിേലതുേപാെല ഗിെബയയ്െèതിേര യുĂûിന്

അണിനിരćു. 31 െബനäാമീനäർ അവരുെടേനേര ഇറïിവćു,

തïളുെട പöണംവിö് പുറûായി; േബേഥലിേലèും വയലിൽèൂടി

ഗിെബയയിേലèും േപാകുć ഈ ര÷ു െപരുവഴികളിൽെവđും

മുെĉćേപാെല അവർ ഇåസാേയൽൈസനäûിെല ചിലെര

െവöി; ഇåസാേയൽ പêûിലുĐ ഏകേദശം മുĜതുേപെര
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െകാćു. 32 “അവർ വീ÷ും നĊുെട മുćിൽ േതാേĤാടുćു,” എć്

െബനäാമീനäർ പറõു. “നമുè് പിൻവാïാം; അïെന അവെര

പöണûിൽനിćു െപരുവഴികളിേലèു ആനയിèാം,” എć്

ഇåസാേയൽമèൾ േനരേû ആേലാചിđിരുćു. 33 ഇåസാേയലäർ

ഒćടîം തïളുെട čലûുനിć് പുറെĜöു ബാൽ‐താമാരിൽ

അണിനിരćു; ഗിെബയായുെടപുൽĜുറûുനിć്ഇåസാേയലäരുെട

പതിയിരിĜുകാരും പുറûുവćു. 34എĭാ ഇåസാേയലിൽനിćുമായി

െതരെõടുèെĜöിരുć പതിനായിരംേപർ ഗിെബയയുെടേനേര

അടുûു; ഉåഗയുĂംനടćു. തïൾèുനാശംഅടുûിരിèുćുഎć്

െബനäാമീനäർഅറിõിĭ. 35യേഹാവഅവെരഇåസാേയലിെě മുĉിൽ

േതാൽĜിđു; ഇåസാേയൽമèൾെബനäാമീനäരിൽഇരുപûēായിരûി

ഒരുനൂറുേപെര െകാćു;അവർഎĭാവരുംആയുധം ധരിđവരായിരുćു.

36 െബനäാമീൻേഗാåതèാർ, തïൾ േതാĤു എćു മനĢിലാèി.

ഗിെബയയ്èരിെക പതിയിരിĜുകാർ ഉ÷ായിരുćതുെകാ÷്

ഇåസാേയലäർെബനäാമീനäേരാട്യുĂംെചēുćതിൽനിćുംപിൻവാïി.

37പതിയിരുćവർ ഗിെബയയിേലèു പാõുകയറി;അവർ പöണെû

മുഴുവൻവാൾെകാ÷് െകാćു. 38അതിനുചിĎമായിപöണûിൽനിć്

ഒരു വലിയ പുക ഉയർûണെമć് ഇåസാേയലäർ പതിയിരിĜുകാേരാട്

പറõിരുćു. 39 അïെന ഇåസാേയലäർ åപതäാåകമണംനടûി.

െബനäാമീനäർ ഇåസാേയലിെന ആåകമിđ് ഏകേദശം മുĜതുേപെര

വധിđു.അേĜാൾഅവർ “ആദäയുĂûിെലćേപാെല നാംഅവെര

ഇേĜാഴും േതാൽĜിđുെകാ÷ിരിèുćു,”എćുപറõു. 40എćാൽ

പöണûിൽനിć് ചിĎമായി പുക െപാïിയേĜാൾ െബനäാമീനäർ

പുറേകാöുേനാèി; പöണം മുഴുവനും കûി പുകആകാശേûാളം

െപാïുćതു ക÷ു. 41ഇåസാേയലäർ തിരിđുവćു. െബനäാമീനäർ

ഭയെĜöു, തïൾèുനാശം ഭവിđുഎć്അവർ മനĢിലാèി; 42അവർ

ഇåസാേയൽമèളുെട മുćിൽനിćു മരുഭൂമിവഴി പലായനംെചയ്തു.

എćാൽ യുĂûിൽനിćു രêെĜടാൻ അവർèു കഴിõിĭ;

പöണïളിൽനിćുĐവെരഅതതു പöണûിൽെവđുസംഹരിđു.
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43ഇåസാേയലäർ െബനäാമീൻേഗാåതèാെര വളõ്ഓടിđു കിഴèു

ഗിെബയയിൽ അവരുെട സേîതûിൽെവđ് ഒരു ദയയുമിĭാെത

പിടികൂടി. 44 െബനäാമീനäരിൽ പതിെനĚായിരംേപെര അïെന

സംഹരിđു. അവർ എĭാവരും പരാåകമശാലികൾ ആയിരുćു.

45 േശഷിđവർ തിരിõ് മരുഭൂമിയിെല രിേĊാൻപാറയിേലè്

ഓടി; അവരിൽ അēായിരംേപെരയും ഇåസാേയൽമèൾ

വഴിമേധä പിടിđുെകാćു. പിെćയും അവെര ഗിേദാംവെര

പിൻതുടർćു; അവരിലും ര÷ായിരംേപെര െകാćു. 46 അïെന

െബനäാമീൻേഗാåതûിൽ ഇരുപûēായിരം േയാĂാèൾ അćു

മരിđുവീണു. അവർ എĭാവരും പരാåകമശാലികൾ ആയിരുćു. 47

എćാൽ അറുനൂറുേപർ മരുഭൂമിയിൽ രിേĊാൻപാറയിേലè് ഓടി

രêെĜöു.അവിെടഅവർ നാലുമാസം താമസിđു. 48ഇåസാേയലäർ

പിെćയുംെബനäാമീനäരുെടപöണïൾèുേനേരെചćുകĚിൽè÷

സകലെûയും—മനുഷäെരയും മൃഗïെളയും എĭാം—വാളാൽ

സംഹരിđു;അവർഎĭാ പöണïൾèും തീെവđു.

21ഇåസാേയലäർ മിസ്പായിൽെവđ് ഇåപകാരം ശപഥംെചയ്തിരുćു;

“നĊിൽ ആരും നĊുെട പുåതിെയ ഒരു െബനäാമീനäനു

ഭാരäയായി െകാടുèരുത്.” 2 ജനം േബേഥലിേലèുേപായി,

അവിെട ൈദവസćിധിയിൽ സĆäവെര ഇരുć് ഉđûിൽ

വിലപിđു. 3 “ഇåസാേയലിെě ൈദവമായ യേഹാേവ, ഇåസാേയലിന്

ഇïെന സംഭവിđെതă്? ഇåസാേയലിൽ ഒരു േഗാåതം ഇć്

ഇĭാതായിേĜാകുമേĭാ,”അവർപറõു. 4പിേĤദിവസംഅതിരാവിെല

ജനം എഴുേćĤ് അവിെട ഒരു യാഗപീഠം പണിതു േഹാമയാഗïളും

സമാധാനയാഗïളും അർĜിđു. 5 പിെć ഇåസാേയൽമèൾ:

“എĭാ ഇåസാേയൽ േഗാåതïളിൽനിćും ഇവിെട യേഹാവയുെട

സćിധിയിൽ വćുേചരാûരായി ആെരîിലും ഉേ÷ാ?” എć്

അേനçഷിđു. മിസ്പായിൽയേഹാവയുെടസćിധിയിൽവരാûവർè്

മരണശിêനൽകണംഎć്അവർശപഥംെചയ്തിരുćു. 6തïളുെട

സേഹാദരĈാരായ െബനäാമീനäെരèുറിđ് ഇåസാേയൽമèൾè്
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അനുകĉേതാćി. “ഇć് ഇåസാേയലിൽനിć് ഒരു േഗാåതം

േഛദിèെĜöിരുćു. 7 േശഷിđിരിèുćവർèുനĊുെടപുåതിമാെര

ഭാരäമാരായി െകാടുèരുെതć് നാം യേഹാവയുെട നാമûിൽ

സതäവും െചയ്തിരിèുćു. ഇനി അവർèു ഭാരäമാെര ലഭിèാൻ

നാം എăാണ് െചേē÷ത്?” എćു േചാദിđു. 8 “ഇåസാേയൽ

േഗാåതïളിൽനിćു മിസ്പായിൽ യേഹാവയുെട സćിധിയിൽ

വരാûവർ ആെരîിലും ഉേ÷ാ?” എć് അവർ അേനçഷിđു.

ഗിെലയാദിെല യാേബശിൽനിćുĐവർ ആരും പാളയûിൽ

സേĊളിđിരുćിെĭć് അവർ മനĢിലാèി. 9 ജനെû

എĚിേനാèിയേĜാൾഗിെലയാദിെലയാേബശ്നിവാസികൾആരും

വćിöിĭ എćുക÷ു. 10 അേĜാൾ ആ സമൂഹം പăീരായിരം

േയാĂാèെള അവിേടèു നിേയാഗിđ്, അവേരാടു കൽĜിđു:

“നിïൾഗിെലയാദിെല യാേബശിേലèുെചć്അതിലുĐസ്åതീകളും

കുöികളും ഉൾെĜെട എĭാവെരയും വാൾെകാ÷ു െകാĭുക.” 11

നിïൾ ഇåപകാരമാണു െചേē÷ത്: “സകലപുരുഷĈാെരയും

പുരുഷേനാടുകൂെട കിടèപîിöിöുĐ സകലസ്åതീകെളയും

െകാĭണം.” 12അïെനഅവർ െചയ്തു. ഗിെലയാദിെല യാേബശ്

നിവാസികളുെടഇടയിൽപുരുഷനുമായികിടèപîിöുപുരുഷസംസർഗം

െചയ്തിöിĭാû നാനൂറ് യുവതികെള കെ÷ûി അവെര

കനാൻേദശûു ശീേലാവിെല പാളയûിേലèു െകാ÷ുവćു.

13 അേĜാൾ സമൂഹം മുഴുവനും ഒćുേചർć് രിേĊാൻപാറയിെല

െബനäാമീനäരുെട അടുèൽ ആളയđ് അവേരാട് സമാധാനം

åപഖäാപിđു. 14 ആ െബനäാമീനäർ മടïിവćു. ഗിെലയാദിെല

യാേബശിലുĐ സ്åതീകളിൽ അവർ ജീവേനാെട രêിđിരുćവെര

അവർèു െകാടുûു; എćാൽ എĭാവർèും തികõിĭ. 15

യേഹാവഇåസാേയൽേഗാåതïളിൽഒരുഛിåദം വരുûിയതുെകാ÷്

ജനം െബനäാമീനäെരèുറിđു ദുഃഖിđു. 16അതുെകാ÷് ജനûിെല

േനതാèĈാർ പറõു: “േശഷിđവർèുകൂെട സ്åതീകെള കിേö÷തിനു

നാം എăാണ് െചേē÷ത്? െബനäാമീൻേഗാåതûിൽ സ്åതീകൾ
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ഇĭാെതയായിരിèുćു. 17 ഇåസാേയലിൽനിć് ഒരു േഗാåതം

നശിđുേപാകാതിരിേè÷തിന് െബനäാമീൻേഗാåതèാരിൽ

േശഷിđവർè് അവരുെട ഓഹരി നിലനിർûണമേĭാ. 18

‘െബനäാമീനäർèു ഭാരäെയ നൽകുćവൻ ശപിèെĜöവൻ,’ എć്

ഇåസാേയൽമèൾശപഥംെചയ്തിരിèുćതിനാൽനമുè്നĊുെട

പുåതിമാെര അവർè് ഭാരäമാരായി നൽകാനും സാധäമĭ. 19

അേĜാൾഅവർപറõു: െബഥുേവലിനുവടèും േബേഥലിൽനിćു

േശേഖമിേലèു േപാകുć െപരുവഴിèു കിഴèും െലേബാെനèു

െതèുമുĐ ശീേലാവിൽ വർഷംേതാറും യേഹാവയുെട ഉĀവം

ആേഘാഷിèാറു÷േĭാ.” 20 അവർ െബനäാമീനäേരാടു ഇåപകാരം

പറõു: “നിïൾ മുăിരിേûാĜുകളിൽെചć് ഒളിđു 21

കാûിരിèുക.ശീേലാവിെലകനäകമാർനൃûèാേരാടു േചരുćതിനു

പുറേûèുവരുേĉാൾനിïൾമുăിരിേûാĜിൽനിćുപുറûുവć്

ഓേരാരുûരും അവരവരുെട ഭാരäയാèുćതിനു ശീേലാവിെല

കനäകമാരിൽനിćുഓേരാരുûെര പിടിđ് െബനäാമീൻേദശേûèു

െകാ÷ുേപാകുക. 22 അവരുെട പിതാèĈാേരാ സേഹാദരĈാേരാ

ഞïേളാടു വćു പരാതിപറõാൽ ഞïൾ അവേരാട്,

‘നിïൾ അവെര ഞïൾèു ദാനംെചയ്തതുേപാെല ഇരിèെö;

യുĂûിൽ അവർèു ഭാരäമാെര ലഭിđിĭ, നിïൾ അവർèു

െകാടുûതുമിĭ. െകാടുèാതിരുćതിനാൽ നിïൾ ഇćു

കുĤèാരĭ’ എćു പറõുെകാĐാം.” 23 െബനäാമീനäർ

അåപകാരംെചയ്തു. നൃûûിനുവരുć യുവതികെള തïളുെട

എĚûിനനുസരിđു പിടിđു ഭാരäമാരായി െകാ÷ുേപായി. അവർ

തïളുെട അവകാശûിേലèു മടïിെđć് അവിെട വീ÷ും

പöണïൾ പണിത് അവയിൽ വസിđു. 24 ഇåസാേയൽമèളും

അവിടംവിö് ഓേരാരുûരും തïളുെട അവകാശഭൂമിയിേലèും

േഗാåതûിേലèും വീöിേലèും മടïി. 25ആകാലû് ഇåസാേയലിൽ

രാജാവിĭായിരുćു; ഓേരാരുûരും തïൾèു യുéെമćു

േതാćിയതുേപാെല åപവർûിđു.
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രൂû്

1നäായാധിപĈാരുെട ഭരണകാലû് ഇåസാേയലിൽ േദശവäാപകമായ

ഒരുêാമം ഉ÷ായി.അേĜാൾ െയഹൂദäയിെല േബħേഹംകാരനായ

ഒരാൾ തെě ഭാരäയും ര÷ു പുåതĈാരുമായി േമാവാബുരാജäû്

കുറđുകാലേûèുതാമസിèാൻപുറെĜöു. 2ആപുരുഷെě േപര്

എലീെമെലè് എćും ഭാരäയുെട േപര് നെവാമി എćുമായിരുćു.

അവരുെട പുåതĈാരുെട േപര് മേıാൻ എćും കിേലäാൻ എćും

ആയിരുćു.അവർ െയഹൂദäയിെല േബħേഹമിൽനിćുĐഎåഫാതäർ

ആയിരുćു. അവർ േമാവാബിൽെđć് അവിെട താമസമാèി. 3

കുറđുനാളുകൾèുേശഷം നെവാമിയുെട ഭർûാവ് എലീെമെലè്

മരിđു. നെവാമിയും ര÷ു പുåതĈാരുംമാåതം േശഷിđു. 4 അവർ

ഓേരാരുûരും ഓേരാ േമാവാബäസ്åതീകെള വിവാഹംെചയ്തു;

ഒരാളുെടേപര് ഓർĜഎćും മേĤയാളുേടത് രൂû്എćുമായിരുćു.

ഏകേദശം പûുവർഷം അവർഅവിെട ജീവിđു. 5അതിനുേശഷം

മേıാനും കിേലäാനും മരിđു.അïെനഭർûാവും ര÷ുപുåതĈാരും

നġെĜöവളായി നെവാമിമാåതം േശഷിđു. 6യേഹാവതെěജനûിന്

നĭ വിളവുനൽകി അനുåഗഹിđു എć് നെവാമി േമാവാബിൽെവđ്

അറിõേĜാൾ അവരും മരുമèളും സçേദശേûèു മടïാൻ

തēാെറടുûു. 7 അïെന ര÷ു മരുമèേളാടുെമാĜം നെവാമി

താമസčലമായ േമാവാബുേദശം വിö് െയഹൂദäയിേലèുĐവഴിയിലൂെട

യാåതതിരിđു. 8എćാൽവഴിമേധä നെവാമി തെě ര÷ു മരുമèേളാടും

ഇåപകാരം പറõു: “നിïൾനിïളുെടഅĊയുെട ഭവനûിേലèു

മടïിേĜാകുക. മരിđുേപായ നിïളുെട ഭർûാèĈാേരാടും

എേćാടും നിïൾകരുണകാണിđതുേപാെല യേഹാവ നിïേളാടും

കരുണകാണിèെö. 9 നിïൾ ഓേരാരുûരും വിവാഹിതരായി

നിïളുെട ഭർûൃഗൃഹûിൽ സുരêിതരായിരിèാൻ യേഹാവ

സഹായിèെö.” ഇതു പറõിö് യാåതയയയ്èുćതിനായി നെവാമി

അവെരചുംബിđു.എćാൽഅവർ ഉđûിൽകരõുെകാ÷്, 10 “ഇĭ,

അĊേയാടുകൂെട അĊയുെട ആളുകളുെട അടുേûè് ഞïളും
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വരുćു”എćു പറõു. 11എćാൽനെവാമി പറõു: “എെě മèേള,

നിïൾതിരിെകെĜായ്െèാĐൂ,എăിനാണ് നിïൾഎേćാെടാĜം

വരുćത്? നിïൾèു ഭർûാèĈാരായിരിèാൻഇനിയുംഎനിèു

മèളു÷ാകുേമാ? 12 എെě മèേള, തിരിെക ഭവനûിേലèു

േപായ്െèാĐൂ;എനിèു മെĤാരു ഭർûാവിെനസçീകരിèാൻ åപായം

കഴിõുേപായി. ഇനിയുംഅïെനആåഗഹിđിö്—ഇćു രാåതി ഒരു

ഭർûാവിെനസçീകരിđ് എനിèു പുåതĈാരു÷ായാൽേപാലും— 13

അവർè് åപായപൂർûിയാകുćതുവെര നിïൾകാûിരിèുേമാ?

അവർèുേവ÷ി നിïൾഅവിവാഹിതരായി തുടരുേമാ?എെě മèേള,

അïെനയĭ, യേഹാവതെćഎനിെèതിേര തിരിõതിനാൽ,ഞാൻ

നിïെളèാളധികം കയ്പ് അനുഭവിđവളായിûീർćിരിèുćു.”

14 ഇതു േകöേĜാൾ അവർ പിെćയും െപാöിèരõു. അേĜാൾ

ഓർĜാഅĊായിയĊെയചുംബിđതിനുേശഷംയാåതയായി;എćാൽ

രൂû് അവേളാടു േചർćുനിćു. 15 അേĜാൾ നെവാമി: “േനാèൂ,

നിെě നാûൂൻഅവളുെട ജനûിെěയുംഅവളുെട േദവĈാരുെടയും

അടുേûèു മടïിേĜാകുćു; അവെളേĜാെലതെć നീയും

േപാകുക” എćു പറõു. 16 അതിനു രൂû് അവേളാട് ഇïെന

മറുപടി പറõു: “അĊെയ ഉേപêിèാേനാ മടïിേĜാകാേനാ

എെć നിർബĆിèരുത്. അĊ േപാകുേćടû് ഞാനും േപാകും;

അĊ താമസിèുേćടû് ഞാനും താമസിèും. അĊയുെട

ജനം എെě ജനവും അĊയുെട ൈദവം എെě ൈദവവും

ആയിരിèും. 17 അĊ എവിെട മരിèുേćാ അവിെട ഞാനും

മരിđ് അടèെĜടും. മരണûാൽ അĭാെത മെĤăിനാെലîിലും

ഞാൻ അĊെയ ഉേപêിđുേപായാൽ അതിനനുസരിđ് യേഹാവ

എേćാട് åപതികാരംെചēെö.” 18 രൂû്, തേćാടുകൂെട േപാരുćു

എć തീരുമാനûിൽ ഉറđുനിൽèുകയാെണćു മനĢിലാèിയ

നെവാമി പിćീട് അവെള മടïിേĜാകാൻ നിർബĆിđതുമിĭ. 19

അïെന അവർ േബħേഹമിൽ എûുćതുവെര യാåതതുടർćു.

അവർ േബħേഹമിൽഎûിയേĜാൾ,അവർകാരണംപöണംഇളകി;
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“ഇവൾ നെവാമിതെćേയാ?” എćു സ്åതീകൾ അþുതേûാെട

േചാദിđു. 20 അവൾ അവേരാടു പറõു: “എെć നെവാമി

എćĭ മാറാ എćാണ് വിളിേè÷ത്; കാരണം, സർവശéൻ

എെě ജീവിതം വളെര കയ്പുĐതാèിയിരിèുćു. 21 ഞാൻ

നിറõവളായി േപായി, എćാൽയേഹാവഎെć ഒćുമിĭാûവളായി

തിരിെക െകാ÷ുവćിരിèുćു. എăിന് എെć നെവാമി എćു

വിളിèുćു? യേഹാവ എെć കġûിലാèി; സർവശéൻ

എെěേമൽഅതäാഹിതം വരുûിയിരിèുćു.” 22ഇïെനനെവാമി

െമാവാബäസ്åതീയായ മരുമകൾരൂûിേനാെടാĜം േമാവാബിൽനിćു

മടïി; യവെèായ്ûിെě ആരംഭûിൽ അവർ േബħേഹമിൽ

എûിേđർćു.

2നെവാമിയുെട ഭർûാവായ എലീെമെലèിെě കുടുംബûിൽ

ധനവാനും ആദരണീയനുമായ ഒരു ബĆു ഉ÷ായിരുćു.

അേāഹûിെě േപര് േബാവസ് എćായിരുćു. 2 േമാവാബäയായ

രൂû് നെവാമിേയാട്, “എേćാട് ദയേതാćി എനിè് അനുവാദം

തരുć ആരുെടെയîിലും വയലിൽ കാലാെപറുèാൻ ഞാൻ

േപാകെö” എćു േചാദിđു. നെവാമി അവേളാട്, “എെě േമാേള,

േപായ്െèാĐൂ” എćു പറõു. 3 അïെന അവൾ പുറെĜö്

വയലിൽ െകായ്ûുകാരുെട പിറേക നടć് കാലാെപറുèി.അവൾ

എലീെമെലèിെě കുടുംബûിലുĐ േബാവസിെě വയലിൽ

േജാലിè് എûിേđർćു എćനിലയിൽ കാരäïൾ സംഭവിđു. 4

ആസമയûുതെć േബാവസ് േബħേഹമിൽനിćു വćു;അേāഹം

െകായ്ûുകാെര അഭിവാദäംെചയ്ത്, “യേഹാവ നിïേളാടുകൂെട

ഇരിèുമാറാകെö!” എćു പറõു. “യേഹാവ അïെയ

അനുåഗഹിèെö!”എć്അവരുംഅേāഹേûാടു പറõു. 5 േബാവസ്

െകായ്ûുകാരുെട േമൽേനാöèാരനായ ഭൃതäേനാട്: “ആ യുവതി

ഏതുകുടുംബûിെലയാണ്?”എćു േചാദിđു. 6 േമൽേനാöèാരൻ

അേāഹേûാട്, “നെവാമിേയാെടാĜം േമാവാബിൽനിćു വć

േമാവാബäസ്åതീയാണവൾ. 7 ‘െകായ്ûുകാരുെട പിćാെല
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കാലാെപറുèാൻ ദയവായി എെć അനുവദിđാലും’ എć്

അവൾ അേപêിđു. അïെന അവൾ രാവിെലമുതൽ വയലിൽ

കാലാെപറുèുćു. അൽĜസമയേമ അവൾ വിåശമിđുĐൂ” എć്

ഉûരംനൽകി. 8അേĜാൾ േബാവസ് രൂûിേനാട്: “എെě േമാേള,

åശĂിèുക.കാലാെപറുèാൻമെĤാരു വയലിൽ േപാേക÷.ഇവിടം

വിöുേപാകുകേയ േവ÷. ഇവിെട എെě േജാലിèാെരാെടാĜം

കൂടിെèാĐൂ. 9 െകായ്ûുകാരായ പുരുഷĈാർ െകാēുć

čലം åശĂിđ്, േജാലിèാരികേളാെടാĜം െപായ്െèാĐൂ. നിെć

ഉപåദവിèരുെതć് േജാലിèാരായയുവാèേളാട്ഞാൻകൽĜിđിöു÷്.

നിനèു ദാഹിèുേĉാെഴാെè, അവർ െവĐം േകാരിനിറđ

പാåതïളിൽനിć് േകാരി കുടിđുെകാĐൂ” എćു പറõു. 10

ഇതു േകöേĜാൾ അവൾ സാġാംഗåപണാമം െചയ്തുെകാ÷്

അേāഹേûാട്: “ഞാൻ ഒരു അനäേദശèാരിയായിöും എെć

åശĂിèûèവĚംഅേïè്എേćാടു ദയ േതാćിയത്എă്?”

എćു േചാദിđു. 11 മറുപടിയായി, “നിെě ഭർûാവിെě മരണേശഷം

നീ നിെě അĊായിയĊയ്èുേവ÷ി െചയ്ത കാരäïളും നീ

നിെě മാതാപിതാèെളയും നിെě സçăം േദശെûയും വിöിö്

നിനè്അപരിചിതമായഒരു ജനûിെěമധäûിൽപാർèുćതും

ഞാൻ േകöിരിèുćു. 12 നീ െചയ്തതിനു തèവĚം യേഹാവ

നിനèു åപതിഫലം തരെö. ഇåസാേയലിെěൈദവമായയേഹാവയുെട

ചിറകിൻകീഴിൽ നീ ശരണം åപാപിđിരിèുകയാൽഅവിടć് നിെć

അതäധികമായി അനുåഗഹിèെö” എćു േബാവസ് പറõു. 13

“യജമാനേന, എനിèു തുടർćും അïയുെട കĚിൽനിćു ദയ

ലഭിèുമാറാകെö. ഞാൻ അïയുെട ദാസികളുെട കൂöûിൽെĜö

ഒരാളെĭîിൽേപാലും അï് എേćാട് കരുണാപൂർവം സംസാരിđ്

എെć ആശçസിĜിđിരിèുćു,” എć് അവൾ പറõു. 14

ഭêണസമയû് േബാവസ്അവേളാട്, “ഇവിെട വć് ഇരുćുെകാĐൂ;

അĜം എടുûു പുളിđ വീõിൽ മുèി കഴിേđാളൂ” എćു

പറõു.അവൾ െകായ്ûുകാേരാെടാĜം ഇരുćേĜാൾ, േബാവസ്
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അവൾèു മലർ െകാടുûു. അവൾè് ആവശäമുĐടേûാളം

ഭêിđു, കുറđ് അധികം വരികയും െചയ്തു. 15 അവൾ വീ÷ും

കാലാെപറുèാൻഎഴുേćĤേĜാൾ േബാവസ് ഭൃതäĈാേരാട്, “അവൾ

കĤകൾèിടയിൽനിć് െപറുèിയാൽേപാലുംഅവെളശാസിèരുത്.

16കĤകളിൽനിćും അവൾèു െപറുèാൻേവ÷ി കതിർèുലകൾ

മനഃപൂർവം നിലûു വലിđിöുെകാടുèുക,അവെള ശകാരിèരുത്”

എćുപറõു. 17അïെനസĆäയാകുംവെര രൂû് കാലാെപറുèി.

അതിനുേശഷം അവൾ േശഖരിđ കതിരുെമതിđു, അത് ഒരു

ഏഫാേയാളം യവം ഉ÷ായിരുćു. 18അവൾഅതുപöണûിേലèു

ചുമćുെകാ÷ുേപായി;അവൾഎåതമാåതം േശഖരിെđć്അവളുെട

അĊായിയĊ മനĢിലാèി. താൻ ഭêിđിö് േശഷിđ ധാനäംകൂടി

െകാ÷ുവć് രൂû്അവൾèുെകാടുûു. 19അവളുെടഅĊായിയĊ:

“ഇćുനീഎവിെടയായിരുćുകാലാെപറുèിയത്? നീ പണിെചയ്തത്

എവിെടയാണ്? നിേćാട് കരുണകാöിയവൻഅനുåഗഹിèെĜടെö!”

എćു പറõു.അേĜാൾ രൂû്അവൾഅćു േവലെചയ്തčലെû

യജമാനെനèുറിđ് അĊായിയĊേയാടു പറõു, “േബാവസ്

എćയാളുെട അടുèലാണു ഞാൻ ഇćു േവലെചയ്തത്” എć്

അവൾപറõു. 20 “യേഹാവഅേāഹെûഅനുåഗഹിèെö!” നെവാമി

തെěമരുമകേളാടു പറõു: “ജീവിđിരിèുćവേരാടും മരിđവേരാടും

കരുണകാണിèുćത്അവിടć് നിർûിയിöിĭ.”അവൾപിെćയും,

“അേāഹം നĊുെടഅടുûബĆുവും നĊുെട വീെ÷ടുĜുകാരിൽ

ഒരുവനുമാണ്” എćു പറõു. 21അേĜാൾ േമാവാബäയായ രൂû്:

“‘െകായ്ûുകാർ, എെě ധാനäംമുഴുവനും െകായ്തുതീരുംവെര

അവേരാെടാĜം കൂടിെèാĐൂ’എćും യജമാനൻഅറിയിđു”എćു

പറõു. 22 നെവാമി തെě മരുമകളായ രൂûിേനാട്: “േമാേള,

അേāഹûിെě േജാലിèാരികേളാെടാĜം പണിെയടുèുćതാണു

നിനèു നĭത്; കാരണം മെĤാരാളുെട വയലിൽ നീ ചിലേĜാൾ

ഉപåദവിèെĜേöèാം”എćുപറõു. 23അïെനരൂû് േബാവസിെě
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േവലèാരികേളാെടാĜം യവവും േഗാതĉും െകായ്തുതീരുംവെര

പണിെയടുûു.അവൾഅĊായിയĊേയാെടാĜം താമസിđു.

3അĊായിയĊയായ നെവാമി ഒരു ദിവസം രൂûിേനാട്: “എെě

േമാേള, നീ നćായി സംരêിèെĜേട÷തിനായി നിനè്

ഒരഭയčാനം ഞാൻ ക÷ുപിടിേè÷തേĭ? 2 നĊുെട

ബĆുവായ േബാവസിെě േവലèാരികേളാടുകൂെടയേĭ നീ

പണിെചയ്തത്? ഇćു രാåതിഅേāഹം െമതിèളûിൽയവം പാĤും.

3 അേĜാൾ നീ കുളിđു സുഗĆൈതലംപുരöി, നിെě ഏĤവും നĭ

വസ്åതംധരിđ്, െമതിèളûിേലèു േപാകുക; എćാൽ അേāഹം

ഭêിđുപാനംെചയ്തു തീരുംവെര നീ അവിെട ഉെ÷ć് അേāഹം

അറിയരുത്. 4അേāഹംകിടèുćത്എവിെടെയćു åശĂിèുക. പിćീട്

െചć്അേāഹûിെěകാൽèെല പുതĜുമാĤിഅവിെട കിടèുക. നീ

എăാണ് െചേē÷െതć്അേĜാൾഅേāഹംനിേćാടു പറയും”എćു

പറõു. 5 “അĊപറയുćെതăുംഞാൻെചēാം,” രൂû് പറõു. 6

അവൾഅïെനെമതിèളûിൽേപായിഅĊായിയĊപറõെതĭാം

അതുേപാെലതെć െചയ്തു. 7 േബാവസ് ഭêിđുപാനംെചയ്തു

സăുġനായേശഷംധാനäകൂĉാരûിൽനിćു ദൂെരമാറി ഒരു േകാണിൽ

കിടèാൻേപായി. രൂû്നിĠĝയായിവć്അേāഹûിെěകാൽèെല

പുതĜുമാĤി അവിെട കിടćു. 8അർധരാåതിയിൽ െഞöിയുണർć

അേāഹം, ചുĤും േനാèി—തെěകാൽèൽഒരുസ്åതീ കിടèുćതു

ക÷ു! 9 “ആരാണു നീ?” അേāഹം േചാദിđു. “ഞാൻ അïയുെട

ദാസിയായ രൂûാണ്,” അവൾ അേപêിđു: “അï് ഞïളുെട

കുടുംബûിെě വീെ÷ടുĜുകാരനായതുെകാ÷് അïയുെട

പുതĜിെě അåഗം എെěേമൽ ഇടണേമ!” 10 അതിന് അേāഹം:

“േമാേള, യേഹാവ നിെćഅനുåഗഹിèെö.ഈ കുടുംബേûാട് നീ

ഇേĜാൾ കാöുć ദയ മുĉെûèാൾഅധികം; നിനèുേബാധിđ

ധനികേരാ ദരിåദേരാആയയുവാèĈാരുെടപിറേകനീ േപായിĭേĭാ.

11 അതുെകാ÷്, എെě േമാേള, ഭയെĜേട÷. നീ േചാദിèുćതു

ഞാൻ നിനèുേവ÷ി െചയ്തുതരാം. നീ ഒരു കുലീനയായ സ്åതീ
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എć് പöണവാസികളായ എĭാവർèും അറിയാം. 12 നിെě

കുടുംബûിെě വീെ÷ടുĜുകാരൻഞാനാണ് എćത് വാസ്തവം,

എćാൽ എെćèാൾ കൂടുതൽ അടുû ബĆുവായ മെĤാരു

വീെ÷ടുĜുകാരൻ ഉ÷്. 13 ഇćു രാåതി ഇവിെട കഴിയുക, നാെള

നിെě വീെ÷ടുĜുകാരെě ഉûരവാദിതçം അേāഹം ഏെĤടുèാൻ

സĊതിèുെćîിൽ നĭത്; അേāഹം നിെćവീെ÷ടുèെö. എćാൽ

അേāഹം വിസĊതിèുെćîിൽ, ജീവനുĐയേഹാവയാെണ,ഞാനത്

െചയ്തിരിèും. രാåതികഴിയുćതുവെരഇവിെടകിടèുക”എćു മറുപടി

പറõു. 14 അïെന അവൾ േനരംപുലരുംവെര അേāഹûിെě

കാൽèൽ കിടćു. എćാൽ ആളറിയുംമുĉ് അവൾ എഴുേćĤു.

േബാവസ്അവേളാട്: “ഒരുസ്åതീ െമതിèളûിൽവćുഎćു മĤാരും

അറിയരുത്” എćു പറõു. 15 അേāഹം പിെćയും അവേളാട്,

“നീ പുതđിരിèുć പുതĜു നിവർûിĜിടിèുക” എćു പറõു.

അവൾഅåപകാരംെചയ്തേĜാൾ േബാവസ്അതിൽആറുപാåതംയവം

അളćുെകാടുûു; പിćീട് േബാവസ് പöണûിേലèു മടïിേĜായി. 16

രൂû്തിരിെകഅവളുെടഅĊായിയĊയുെടഅടുèൽഎûിയേĜാൾ,

നെവാമി അവേളാട്: “എെě േമാേള, കാരäïൾ എăായി?” എćു

േചാദിđു. തനിèുേവ÷ി േബാവസ് െചയ്തെതĭാംഅേĜാൾ രൂû്,

നെവാമിെയഅറിയിđു. 17 “‘നിെěഅĊായിയĊയുെടഅടുèൽനീ

െവറുംൈകയായി േപാേക÷’എćു പറõ്അേāഹംആറുപാåതം

യവം തćയđു”എćുംഅവൾപറõു. 18അേĜാൾനെവാമി, “എെě

േമാേള, എăു സംഭവിèും എćറിയുćതുവെര കാûിരിèുക.

ഇć് ഈ കാരäûിെനാരു തീരുമാനമു÷ാകുćതുവെര അേāഹം

വിåശമിèുകയിĭ”എćു പറõു.

4ഈസമയം േബാവസ് പöണകവാടûിൽഎûിഅവിെടയിരുćു.

േബാവസ് പറõിരുć വീെ÷ടുĜുകാരൻ അതുവഴി വćേĜാൾ,

അേāഹേûാട്: “എെěസുഹൃേû,ഇേïാöുവć് ഇവിെടഇരുćാലും”

എćു പറõു. അേĜാൾ അേāഹം െചć് അവിെട ഇരുćു. 2

േബാവസ് പöണûലവĈാരിൽപûുേപെരêണിđുെകാ÷ുവć്,



രൂû് 651

“ഇവിെട ഇരുćാലും” എćു പറõു, അവർഅïെന െചയ്തു. 3

അതിനുേശഷം േബാവസ് വീെ÷ടുĜുകാരേനാട്: “േമാവാബിൽനിćും

തിരിെകവć നെവാമി, നĊുെട സേഹാദരനായ എലീെമെലèിെě

വയൽവിൽèുćു. 4ഈവസ്തുതതാîെളഅറിയിèണെമćുഞാൻ

കരുതി. ഇവിെട കൂടിവćിരിèുćജനെûയുംഎെěജനûിെě

േനതാèĈാെരയും സാêികളാèി താîൾഅതുവാïണംഎć

നിർേദശമാണുĐത്. താîൾè് വീെ÷ടുèാൻ താത്പരäെമîിൽ

അïെനെചēുക, വീെ÷ടുèാൻതാത്പരäമിെĭîിൽഅത്എേćാടു

വäéമാèിയാലും. നാം ഇരുവരുെമാഴിെകഅതുവീെ÷ടുèാനുĐ

അവകാശം മĤാർèുമിĭ; ഇതിൽ ആദäčാനം താîൾèും

താîൾèുേശഷംഎനിèുമാണേĭാ”എćുപറõു. “ഞാൻഅതു

വീെ÷ടുèാം,” എć്അേāഹം മറുപടി പറõു. 5അേĜാൾ േബാവസ്:

“നെവാമിയിൽനിć് ആčലം വാïുć ദിവസം, വസ്തുവിേĈൽ

മരിđയാളിെě േപര് നിലനിർേû÷തിന്, അേāഹûിെě വിധവയായ

രൂû്എć േമാവാബäസ്åതീെയയും വീ÷ുെകാĐണം”എćു പറõു.

6 ഉടെന ആ വീെ÷ടുĜുകാരൻ: “അïെനെയîിൽ എനിèതു

വീെ÷ടുèാൻകഴിയുകയിĭ;അതിലൂെടഎനിെèെěസçăംഓഹരി

നġമാേè÷ിവരും. താîൾതെć അതു വീെ÷ടുûുെകാĐുക.

എനിèതിന് കഴിയുകയിĭ” എćു പറõു. 7 (മുൻകാലïളിൽ

ഇåസാേയലിൽ, വീെ÷ടുĜും čലൈകമാĤവും ഉറĜിèാൻ ഒരാൾ

തെěെചരിĜൂരി മേĤയാൾè് െകാടുûിരുćു. ഇïെനയായിരുćു

ഇåസാേയലിൽൈകമാĤïൾè് നിയമസാധുത വരുûിയിരുćത്.) 8

അïെനവീെ÷ടുĜുകാരൻ േബാവസിേനാട്, “താîൾതെćഅതു

വാïിെèാĐുക”എćുപറõു.അതിനുേശഷംതെěെചരിĜൂരി

േബാവസിന് െകാടുûു. 9അേĜാൾ േബാവസ് േഗാåതûലവĈാേരാടും

ചുĤുംനിćജനേûാടും ഇåപകാരം പറõു: “എലീെമെലèിെěയും,

കിേലäാെěയും മേıാെěയുംസകലസçûുèളുംഞാൻനെവാമിയുെട

പèൽനിćുംഏĤുവാïിഎćതിനുനിïൾഇćുസാêികളാകുćു.

10 മരിđയാളുെട േപര്അയാളുെടഅവകാശûിേĈൽനിലനിർûാൻ
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മേıാെě വിധവയായ രൂû് എć േമാവാബäസ്åതീെയയും

ഞാൻ ഭാരäയായി സçീകരിèുćു, ഇതിനാൽ, അവെě േപര്

അവെě കുടുംബûിൽനിേćാഅവെě പöണേരഖകളിൽനിേćാ

മാõുേപാകുകയിĭ.നിïൾഇć്അതിനുസാêികളുമാകുćു!”

11 അേĜാൾ േഗാåതûലവĈാരും അവിെട കൂടിയിരുć സകലരും,

“ഞïൾ സാêികളാകുćു. നിെě ഭവനûിേലèു വരുć

സ്åതീെയയേഹാവഇåസാേയൽഗൃഹംപണിതവരായറാേഹലിെനയും

േലയെയയുംേപാെല ആèെö. നീ എåഫാûയിൽ ആദരണീയനും

േബħേഹമിൽ åപസിĂനുമായിരിèെö. 12യേഹാവഈസ്åതീയിൽ

നിനèുനൽകുćസăതിയാൽനിെěകുടുംബംതാമാർ െയഹൂദയ്èു

åപസവിđ േഫെരസിേěതുേപാെല ആകെö” എć് ആശംസിđു. 13

ഇïെന േബാവസ് രൂûിെന വിവാഹംകഴിđു. അവൾ അവനു

ഭാരäയായി.അേāഹംഅവെളഅറിõേĜാൾ,യേഹാവകരുണെചയ്തു.

അവൾഗർഭവതിയായി, ഒരു മകെന åപസവിđു. 14അേĜാൾസ്åതീകൾ

നെവാമിേയാട്: “നിനè് ഇെćാരു വീെ÷ടുĜുകാരെന നൽകിയ

യേഹാവ വാഴ്ûെĜടെö. ഇåസാേയലിെലാെèയും ഈ ൈപതൽ

åപസിĂനാകെö! 15അവൻ നിനèു പുതിയ ജീവൻ നൽകി, നിെě

വാർധകäûിൽ നിെćസംരêിèുകയും െചēെö. കാരണം ഏഴു

പുåതĈാെരèാൾ േåശഷ്ഠയും നിെćസ്േനഹിèുćവളുമായനിെě

മരുമകൾഅവനു ജĈം നൽകിയിരിèുćു.” 16അതിനുേശഷം നെവാമി

ൈപതലിെന എടുûു, മടിയിൽ കിടûി അവെന ശുåശൂഷിđു. 17

അയൽവാസികളായസ്åതീകൾ: “നെവാമിè് ഒരു മകൻജനിđു!”എćു

പറõു. അവർഅവന് ഓേബദ് എćു േപരിöു. അവൻ ദാവീദിെě

പിതാവായയിĠായിയുെട പിതാവ്. 18ഇതാണ് േഫെരസിെě വംശാവലി:

േഫെരസ് െഹേåസാെěപിതാവ്, 19െഹേåസാൻരാമിെěപിതാവ്, രാം

അĊീനാദാബിെě പിതാവ്, 20അĊീനാദാബ് നഹേശാെěപിതാവ്,

നഹേശാൻസൽേമാെěപിതാവ്, 21സൽേമാൻ േബാവസിെěപിതാവ്,

േബാവസ് ഓേബദിെě പിതാവ്, 22ഓേബദ് യിĠായിയുെട പിതാവ്,

യിĠായി ദാവീദിെěപിതാവ്.
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1ശമൂേവൽ

1എåഫയീംമലനാöിെല രാമാഥയീം േസാഫീമിൽ എൽèാനാ എćു

േപരുĐ ഒരു മനുഷäനു÷ായിരുćു. അേāഹം െയേരാഹാമിെě

മകനായിരുćു. െയേരാഹാം എലീഹൂവിെě മകൻ, എലീഹൂ

േതാഹൂവിെě മകൻ, േതാഹൂ എåഫയീമäനായ സൂഫിെě മകൻ.

2 എൽèാനായ്è് ര÷ു ഭാരäമാരു÷ായിരുćു; ഹćായും

െപനിćായും. െപനിćായ്èു മèൾ ഉ÷ായിരുćു, എćാൽ

ഹćായ്èു മèൾ ഉ÷ായിരുćിĭ. 3എൽèാനാ വർഷംേതാറും

ൈസനäïളുെട യേഹാവെയആരാധിèുćതിനും അവിടേûè്

യാഗംഅർĜിèുćതിനുമായി തെěനഗരûിൽനിćു ശീേലാവിേലèു

േപാകുമായിരുćു. അവിെട ഏലിയുെട ര÷ു പുåതĈാരായ

െഹാഫ്നിയും ഫീെനഹാസും യേഹാവയുെട പുേരാഹിതĈാരായി

ഉ÷ായിരുćു. 4 എൽèാനായ്èു യാഗം കഴിèാനുĐ ദിവസം

വരുേĉാെഴാെèഅേāഹം, െപനിćായ്èുംഅവളുെടപുåതĈാർèും

പുåതിമാർèും യാഗം അർĜിđതിനുേശഷമുĐ മാംസûിെě

ഓഹരി െകാടുûിരുćു. 5എćാൽഹćായ്è്—അേāഹംഅവെള

സ്േനഹിđിരുćതുെകാ÷്—ഇരöി ഓഹരി നൽകിയിരുćു. യേഹാവ

അവളുെട ഗർഭം അടđിരുćു. 6 യേഹാവ ഹćായുെട ഗർഭം

അടđുകളõതിനാൽഅവേളാട് േപാെരടുûിരുć െപനിć,അവെള

åപേകാപിĜിèുകയുംശുണ്ഠിപിടിĜിèുകയും െചയ്തുവćു. 7ഇïെന

എĭാവർഷവുംസംഭവിđിരുćു.ഹćായേഹാവയുെടആലയûിേലèു

െചĭുേĉാെഴĭാം െപനിćാഅവെള åപേകാപിĜിđിരുćു.അതിനാൽ

അവൾ കരയുകയും പöിണികിടèുകയും െചയ്തിരുćു. 8

എൽèാനാ അവേളാട്: “ഹേć, നീെയăിനു കരയുćു? എăിനു

പöിണികിടèുćു? നീ ദുഃഖിèുćെതăിന്?ഞാൻനിനèു പûു

പുåതĈാെരèാൾ നĭവനĭേയാ?” എćു പറയുമായിരുćു. 9

ഒരിèൽഅവർശീേലാവിൽെവđു ഭêിèുകയും പാനംെചēുകയും

െചയ്തുകഴിõേĜാൾ ഹćാ എഴുേćĤുേപായി. അേĜാൾ

പുേരാഹിതനായഏലിയേഹാവയുെട മąിരûിെěവാതിൽĜടിയുെട
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സമീപû് ഇരിĜിടûിൽ ഇരിèുകയായിരുćു. 10 ഹćാ വളെര

ഹൃദയഭാരേûാെട യേഹാവേയാടു കരõു åപാർഥിđു. 11അവൾ

ഒരു േനർđ േനർćു: “ൈസനäïളുെട യേഹാേവ, അï് ഈ

ദാസിയുെട മേനാവäഥക÷റിയണേമ!എെćഓർèണേമ!അവിടെû

ദാസിയായ അടിയെന മറèാെത അï് എനിെèാരു മകെന

നൽകുെമîിൽ ഞാൻ അവെന അവെě ജീവിതകാലംമുഴുവൻ

യേഹാവയ്èായി സമർĜിđുെകാĐാം. അവെě തലയിൽ

ഒരുനാളും êൗരèûി െതാടുവിèുകയുമിĭ.” 12 അവൾ

യേഹാവയുെട സćിധിയിൽ തുടർćു åപാർഥിđുെകാ÷ിരുćു.

ഏലി അവളുെട അധരïളുെട ചലനം സൂêിđുേനാèി. 13

ഹćാ ഹൃദയûിൽ åപാർഥിđുെകാ÷ിരുćതിനാൽ അവളുെട

ചു÷ുകൾചലിđുെകാ÷ിരുെćîിലും ശĝം പുറûു വćിരുćിĭ.

അതിനാൽ ലഹരിപിടിđ ഒരു സ്åതീയാണവൾഎć്ഏലിèു േതാćി.

14 അതുെകാ÷് അേāഹം അവേളാട്: “നീ എåതനാൾ ഇïെന

ലഹരിയിൽ കഴിയും? നിെě വീõ് ഉേപêിèുക”എćു പറõു. 15

“അïെനയĭ യജമാനേന,” ഹćാ ഉûരം പറõു, “വളെരേയെറ

മേനാവäഥ അനുഭവിèുć ഒരു സ്åതീയാണു ഞാൻ. വീേõാ

ലഹരിപാനീയേമാഞാൻകുടിđിöിĭ; യേഹാവയുെടമുĉാെകഎെě

ഹൃദയം പകരുകമാåതമാണ് ഞാൻ െചയ്തത്. 16 അïയുെട ഈ

ദാസിെയ ഒരു നീചസ്åതീയായി കാണരുേത! എെěഅതിേവദനയും

തീåവദുഃഖവുംമൂലം ഞാൻ åപാർഥിèുകയായിരുćു.” 17 ഏലി

അവേളാട്: “സമാധാനേûാെട േപാകുക;ഇåസാേയലിെěൈദവമായ

യേഹാവ നിെě åപാർഥനയ്è് ഉûരം നൽകുമാറാകെö.” 18

“അïയുെടഈദാസിഅïയുെട കൃപാകടാêûിനു പാåതമാകെö,”

എćു പറõുെകാ÷് ഹćാ അവിെടനിćു േപായി. അവൾ

ഭêണം കഴിđു; പിćീെടാരിèലും അവളുെട മുഖം വാടിയിĭ. 19

പിേĤദിവസംഅതിരാവിെലഎൽèാനായും കുടുംബവുംഎഴുേćĤ്

യേഹാവയുെടമുĉാെകആരാധന കഴിđതിനുേശഷം രാമായിലുĐ

തïളുെട വീöിേലèു തിരിđുേപായി. എൽèാനാഹćാെയഅറിõു;
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യേഹാവ അവെള ഓർûു. 20 അïെന താമസംവിനാ ഹćാ

ഗർഭംധരിđ് ഒരു മകെന åപസവിđു. “ഞാൻഅവെനയേഹാവേയാടു

േചാദിđുവാïി,”എćുപറõുെകാ÷്അവൾൈപതലിനുശമുേവൽ

എćു േപരിöു. 21 അടുûവർഷം എൽèാനാ കുടുംബസേമതം

യേഹാവയ്èു വർഷംേതാറുമുĐയാഗംഅർĜിèുćതിനും തെě

േനർđകൾ നിറേവĤുćതിനുമായി േപായി. 22 എćാൽ ഹćാ

അവരുെടകൂെട േപായിĭ.അവൾഭർûാവിേനാട്, “കുõിെěമുലകുടി

മാറെö.അേĜാൾഞാനവെനയേഹാവയുെടതിരുമുĉിൽെകാ÷ുെചć്

സമർĜിèും; അവൻčിരമായി അവിെടûെćതാമസിèും.” 23

അവളുെട ഭർûാവായഎൽèാനാഅവേളാട്: “നിനè് യുéെമćു

േതാćുćതു െചēുക; കുõിെě മുലകുടിമാറുംവെര ഇവിെട

പാർèുക. യേഹാവ തെě വചനം നിറേവĤെö!” എćു പറõു.

അïെനഅവൾവീöിൽതാമസിđ്, കുõിെě മുലകുടിമാറുംവെര

അവെനമുലയൂöിവളർûി. 24ൈപതലിെěമുലകുടി മാറിയേĜാൾഹćാ

മൂćുവയĢുĐഒരു കാളèിടാവ്, ഒരുഏഫാധാനäമാവ്, ഒരു തുരുûി

വീõ് ഇവെയടുû്, കുõിെനയുംകൂöി ശീേലാവിൽയേഹാവയുെട

ആലയûിൽ െചćു. ൈപതൽ നേć െചറുĜമായിരുćു. 25

അവർ കാളèിടാവിെന യാഗമർĜിđു; അതിനുേശഷം ബാലെന

ഏലിയുെടമുĉിൽ െകാ÷ുവćു. 26അവൾഅേāഹേûാടു പറõു:

“åപേഭാ,êമിèണേമ, യജമാനനാെണ,അïയുെടസമീപûുനിć്

യേഹാവേയാടു åപാർഥിđ സ്åതീയാണു ഞാൻ. 27 ഞാൻ ഈ

ബാലനുേവ÷ി യേഹാവേയാടു åപാർഥിđു;ഞാൻ åപാർഥിđത് യേഹാവ

എനിèു നൽകിയിരിèുćു. 28 അതിനാൽ ഇവെന ഞാനിേĜാൾ

യേഹാവയ്èുസമർĜിèുćു.അവെěജീവിതകാലംമുഴുവൻഅവൻ

യേഹാവയ്èു സമർĜിèെĜöവനായിരിèും.” അവർ അവിെട

യേഹാവെയആരാധിđു.

2ഈ സംഭവûിനുേശഷം ഹćാ ഇåപകാരം åപാർഥിđു: “എെě

ഹൃദയംയേഹാവയിൽആനąിèുćു;എെěെകാĉ്യേഹാവയിൽ

ഉയർćിരിèുćു. എെě അധരïൾ എെě ശåതുèൾെèതിേര
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åപശംസിèുćു,കാരണംഞാൻഅïയുെടരêയിൽആıാദിèുćു.

2 “യേഹാവെയേĜാെല പരിശുĂൻ ആരുമിĭ; അïെയേĜാെല

േവറാരുമിĭ!നĊുെടൈദവെûേĜാെലഒരുപാറയിĭ. 3 “അഹăേയാെട

ഇനിയും നിïൾ സംസാരിèരുത്! നിïളുെട അധരം അഹîാരം

ഉരിയാടാതിരിèെö! കാരണം യേഹാവസർവñനായൈദവമാകുćു;

അവിടć് åപവൃûികെള തൂèിേനാèുćു. 4 “വീരĈാരുെട വിĭ്

ഒടിõുേപായി; കാലിടറിയവേരാ, ബലം ധരിđിരിèുćു. 5

സുഭിêതയിലിരുćവർആഹാരûിനായികൂലിĜണിèുേപാകുćു;

എćാൽ വിശćലõിരുćവർ സംതൃപ്തരായിരിèുćു.

വĆäയായിരുćവൾ ഏഴുമèെള åപസവിèുćു; എćാൽ

പുåതസĉćവാടിûളരുćു. 6 “യേഹാവജീവൻഎടുèുകയും ജീവൻ

നൽകുകയുംെചēുćു.അവിടć് പാതാളûിേലè് താഴ്ûുകയും

കരകയĤുകയുംെചēുćു. (Sheol h7585) 7 ദാരിåദäവുംസĉûുംനൽകുćത്

യേഹാവതെć; താഴ്ûുćതും ഉയർûുćതും അവിടćുതെć.

8 അവിടć് ദരിåദെര െപാടിയിൽനിć് ഉയർûുćു എളിയവെര

കുĜയിൽനിć് ഉയർûുകയും െചēുćു; അവിടć് അവെര

åപഭുèĈാേരാടുകൂെട ഇരുûുćു മഹിമയുെട സിംഹാസനûിന്

അവെര അവകാശികളാèുćു. “ഭൂമിയുെട അടിčാനïൾ

യേഹാവയുേടതാണ്; അവയുെടേമൽ അവിടć് ഭൂതലെû

ഉറĜിđിരിèുćു. 9തെěവിശçസ്തേസവകരുെട കാലടികെളഅവിടć്

കാèുćു,എćാൽദുġർഅĆകാരûിൽനിĠĝരായിേĜാകുćു.

“ശéിയാൽആരും ജയിèുćിĭ; 10യേഹാവേയാട്എതിർèുćവർ

തകർćുേപാകുćു. പരേമാćതൻഅവർെèതിേരആകാശûുനിć്

ഇടിമുഴèുćു; യേഹാവ അഖിലാøûിെě അതിർûികെള

നäായംവിധിèുćു. “അവിടćു തെě രാജാവിനു ശéിനൽകുകയും

തെěഅഭിഷിéെěെകാĉ് ഉയർûുകയും െചēുćു.” 11തുടർć്

എൽèാനാ രാമായിലുĐതെěഭവനûിേലèു േപായി.ബാലനായ

ശമുേവേലാ പുേരാഹിതനായ ഏലിയുെട കീഴിൽ യേഹാവയ്èു

ശുåശൂഷ െചയ്തുേപാćു. 12 ഏലിയുെട പുåതĈാർ യേഹാവെയ
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ആദരിèാûആഭാസĈാർആയിരുćു. 13അć്ജനïളുെടേനേരഈ

പുേരാഹിതĈാർ െപരുമാറിയ വിധം ഇåപകാരമായിരുćു:ആെരîിലും

ഒരു യാഗം കഴിèാൻ വćാൽ, മാംസം േവവിèുć സമയû്

ൈകയിൽ ഒരു മുĜĭിയുമായി പുേരാഹിതെě േസവകൻ വരും; 14

ചöിയിേലാ ഉരുളിയിേലാ കുöകûിേലാ കലûിേലാ അയാൾ മുĜĭി

കുûിûാഴ്ûും;ആമുĜĭിയിൽപിടിđ മാംസംഎåതയായിരുേćാ

അത് പുേരാഹിതൻതനിèായിഎടുèും. ശീേലാവിേലèു വćിരുć

എĭാഇåസാേയലäേരാടുംഅവർഇåപകാരമാണ് െപരുമാറിയിരുćത്. 15

േമദĢു േഹാമിèുć സമയûുേപാലും പുേരാഹിതെě േസവകൻ

വć്യാഗമർĜിèുćവäéിേയാട്: “പുേരാഹിതനുവറുèുćതിനായി

മാംസം തരിക; അേāഹം നിïളിൽനിć് േവവിđ മാംസം

സçീകരിèുകയിĭ;അതിനാൽ പđയായിûെćതരിക”എćു പറയും.

16 “േമദĢു േഹാമിđു കഴിയെö!അതു കഴിõുനിïൾèിġമുĐത്

എടുèാമേĭാ” എć്ആ മനുഷäൻ പറõാൽ ഉടൻതെć േസവകൻ

ഇïെന മറുപടി പറയും: “അതുേപാരാ! അതിേĜാൾûെć

തരിക; അെĭîിൽ ഞാൻ അതു ബലമായിûെć എടുèും.” 17

ഇïെനയേഹാവയ്èുേവ÷ിഅർĜിèുćയാഗïളുെടേനേരആ

െചറുĜèാർഅവñേയാെടയാണ് െപരുമാറിയിരുćത്. അതിനാൽ

അവരുെട പാപം യേഹാവയുെട ദൃġിയിൽ വളെര വലുതായിûീർćു.

18എćാൽശമുേവൽഎćബാലൻ മൃദുലചണവസ്åതംെകാ÷ുĐ

ഏേഫാദ് ധരിđ് യേഹാവയുെടമുĉാെകശുåശൂഷ െചയ്തുെകാ÷ിരുćു.

19 എĭാവർഷവും അവെě അĊ അവനുേവ÷ി ഓേരാ െചറിയ

ഉടുĜു÷ാèിèുകയും ഭർûാവിേനാെടാû് വാർഷികയാഗûിനായി

വരുേĉാൾ അത് അവനു െകാടുèുകയും െചēുമായിരുćു. 20

ഏലിഎൽèാനാെയയുംഅേāഹûിെěഭാരäെയയുംഅനുåഗഹിđ്

ഇåപകാരം പറõിരുćു: “ഇവൾ åപാർഥിèുകയും, യേഹാവയ്èായി

സമർĜിèുകയും െചയ്ത പുåതെě čാനû് ൈദവം നിനè്

ഈ സ്åതീയിൽ മèെള നൽകെö!” അതിനുേശഷം അവർ സçăം

ഭവനûിേലèു മടïി. 21യേഹാവഹćാേയാടു കരുണകാണിđു.
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അവൾ മൂćു പുåതĈാർèും ര÷ു പുåതിമാർèും ജĈംനൽകി.

ഇതിനിടയിൽ ശമുേവൽ ബാലൻ യേഹാവയുെട സćിധിയിൽ

വളർćുവćു. 22 വളെര വൃĂനായ ഏലി തെě പുåതĈാർ

ഇåസാേയൽജനേûാട് െചയ്തിരുćഎĭാതിĈകെളĜĤിയും േകöു.

സമാഗമകൂടാരവാതിൽèൽേജാലി െചയ്തിരുćസ്åതീകേളാെടാû്

അവർ കിടèപîിടുć വിവരവും അേāഹംഅറിõു. 23അേāഹം

അവെരവിളിđ്ഈവിധം പറõു: “നിïൾഇûരം åപവൃûികൾ

െചēുćെതă്? നിïളുെടഈദുഷ്åപവൃûികെളĜĤി ജനïെളĭാം

പറയുćത്ഞാൻ േകൾèുćു. 24അïെനഅരുത്. എെě മèേള,

യേഹാവയുെട ജനûിെěഇടയിൽ നിïെളĜĤി പരćിരിèുćതായി

ഞാൻ േകൾèുć വാർû നĭതĭ. 25 ഒരു മനുഷäൻ മെĤാരു

മനുഷäേനാടു പാപംെചയ്താൽ ൈദവം അയാൾèുേവ÷ി

മധäčത വഹിèും; എćാൽ ഒരു മനുഷäൻ യേഹാവേയാടു

പാപം െചയ്താേലാ? അവർèുേവ÷ി മധäčതവഹിèാൻ

ആരാണുĐത്?” എćാൽ അവർ തïളുെട പിതാവിെě ശാസന

വകെവđിĭ, കാരണം അവെര മരണûിന് ഏൽĜിèുക എćതു

ൈദവനിർണയമായിരുćു. 26 ബാലനായ ശമുേവൽ വളരുേăാറും

യേഹാവയുെടയും മനുഷäരുെടയും åപീതിèു പാåതമായിûീർćു. 27

ഒരു ദിവസം ഒരുൈദവപുരുഷൻഏലിയുെടഅടുèൽവć് ഇåപകാരം

പറõു: “യേഹാവഇåപകാരംഅരുളിെđēുćു: ‘നിെěപൂർവികരായ

ഇåസാേയലäർഈജിപ്ĤിൽഫറേവാെěഅടിമûûിലായിരുćേĜാൾ

ഞാൻഅവർè്എെćûെćവäéമായി െവളിെĜടുûിയിേĭ? 28

എനിèു പുേരാഹിതനായിരിèുćതിനുംഎെěയാഗപീഠûിേലè്

അടുûുവരുćതിനും ധൂപവർഗം കûിèുćതിനും എെě

സćിധിയിൽ ഏേഫാദു ധരിèുćതിനുംേവ÷ി ഇåസാേയലിെě

സകലേഗാåതïളിൽനിćുംഞാൻനിെěപൂർവികെരെതരെõടുûു.

ഇåസാേയൽമèൾഅìിയിലൂെടഅർĜിèുćസകലനിേവദäïളും

ഞാൻ നിെě പൂർവികരുെട കുടുംബïൾèു നൽകി. 29 എെě

തിരുനിവാസûിൽ ഞാൻ കൽĜിđിöുĐ എെě യാഗïളും
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വഴിപാടുകളും നിïൾ അവേഹളിèുćെതă്? എെě ജനമായ

ഇåസാേയൽഅർĜിèുćവഴിപാടുകളിെലവിശിġഭാഗïൾെകാ÷്

നിïൾനിïെളûെćെകാഴുĜിèുകയുംഅïെനനീഎെćèാൾ

കൂടുതലായി നിെě മèെള ആദരിèുകയും െചēുćെതă്?’

30 “അതിനാൽ ഇåസാേയലിെě ൈദവമായ യേഹാവ ഇåപകാരം

അരുളിെđēുćു: ‘നിെě ഭവനവും നിെěപിതൃഭവനവുംഎേćèും

എെěമുĉാെകശുåശൂഷെചēുെമćുഞാൻവാëാനം െചയ്തിരുćു,

നിċയം.’എćാൽഇേĜാൾഞാൻ åപഖäാപിèുćു: ‘അïെനെയാć്

ഇനിയുംഎćിൽനിć് ഉ÷ാകാതിരിèെö.എെćമാനിèുćവെര

ഞാൻ മാനിèും, എćാൽ എെć നിąിèുćവർ നിąിതരാകും.

31നിെě കുടുംബûിൽ വാർധകäûിെലûിയ ഒരു വäéിേപാലും

ഉ÷ായിരിèാûവിധംഞാൻ നിെěബലവും നിെě പിതൃഭവനûിെല

ബലവുംêയിĜിèുćനാൾഇതാ വരുćു! 32ൈദവംഇåസാേയലിനു

നൽകുćഎĭാനĈകളും നീഎെěതിരുനിവാസûിൽഅസൂയേയാെട

േനാèിèാണും. നിെě കുടുംബûിൽ ഒരുനാളും ആരും

വാർധകäേûാളംഎûുകയിĭ. 33കĚുനീരുെകാ÷ുനിെěകĚു

കുരുടാèാനും ദുഃഖംെകാ÷ു നിെě ഹൃദയം ഉരുèാനുംേവ÷ി

നിെě ഭവനûിൽ ഒരുûെനഞാൻഎെěയാഗപീഠûിൽനിćും

േഛദിđുകളയാെതഅവേശഷിĜിèും. നിെě ഭവനûിൽജനിèുć

മèെളĭാം ജീവിതûിെലനിറõയൗവനûിൽമരിèും. 34 “‘നിെě

ര÷ു പുåതĈാരായ െഹാഫ്നിèും ഫീെനഹാസിനും സംഭവിèുćത്

നിനെèാരു ചിĎമായിരിèും.അവരിരുവരും ഒേരദിവസം മരിèും. 35

എćാൽഞാൻഎനിèുേവ÷ി വിശçസ്തനാെയാരു പുേരാഹിതെന

ഉയർûും.എെěമനĢിലുംഹൃദയûിലും ഉĐതിന്അനുസൃതമായി

അവൻ åപവർûിèും.ഞാനവെě ഭവനെûčിരമായിčാപിèും.

അവൻ എെě അഭിഷിéെě മുĉാെക നിതäം ശുåശൂഷെചēും.

36 അïെന നിെě കുടുംബനിരയിൽ അവേശഷിèുćവരിൽ

ഓേരാരുûരും ഒരു െവĐിèാശിനും ഒരĜûിനുംേവ÷ിഅവെě

മുĉിൽ െചćു വണïി, “എെě വിശĜു ശമിĜിèാനുĐ വĭ
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വകയും കിöûèവĚംപൗേരാഹിതäകർമûിെലഏെതîിലുെമാരു

േജാലിè് എെćനിേയാഗിèണേമ”’ എćു പറõ്അവെě മുĉാെക

യാചിèും.”

3ഈസമയം,ബാലനായശമുേവൽഏലിയുെട കീഴിൽയേഹാവയ്èു

ശുåശൂഷെചയ്തുവćു. അèാലû് യേഹാവയുെട അരുളĜാട്

വിരളമായിരുćു; ദർശനവുംസർവസാധാരണമĭായിരുćു. 2ശരിയായി

കാണാൻകഴിയാûവിധംഏലിയുെടകĚുകൾമïിûുടïിയിരുć

കാലû്, ഒരു ദിവസം രാåതിയിൽ അേāഹം താൻ പതിവായി

കിടèാറുĐčലûുകിടèുകയായിരുćു. 3ൈദവûിെěവിളè്

അേĜാൾഅണđിöിĭായിരുćു.ആസമയം ശമുേവൽയേഹാവയുെട

ആലയûിൽൈദവûിെě േപടകംčിതിെചയ്തിരുćിടû് േപായി

കിടèുകയായിരുćു. 4 അേĜാൾ യേഹാവ ശമുേവലിെന വിളിđു.

“അടിയൻ ഇതാ,” എćു ശമുേവൽ മറുപടി പറõു. 5 ഉടൻതെć

ശമുേവൽ ഓടി ഏലിയുെട അടുûുെചć് “അടിയൻ ഇതാ; അï്

എെćവിളിđേĭാ”എćുപറõു.അേĜാൾഏലി, “ഞാൻവിളിđിĭ;

േപായിèിടേćാളൂ”എćുപറõു.അതിനാൽബാലൻേപായിèിടćു.

6യേഹാവവീ÷ും, “ശമുേവേല!”എćുവിളിđു. ശമുേവൽഎഴുേćĤ്

ഏലിയുെട അടുèൽഓടിെയûി. “അടിയൻ ഇതാ; അï് എെć

വിളിđേĭാ” എćു പറõു. എെě മകേന, “ഞാൻ വിളിđിĭ,

േപായിèിടേćാളൂ” എć് ഏലി വീ÷ും പറõു. 7യേഹാവയുെട

വചനം ശമുേവലിന്അćുവെര െവളിെĜöിരുćിĭ,അതുെകാ÷്ആ

ബാലൻഅćുവെര യേഹാവെയഅറിõിöുമിĭായിരുćു. 8യേഹാവ

അവെന മൂćാമതും, “ശമുേവേല!”എćു വിളിđു. ശമുേവൽഎഴുേćĤ്

ഏലിയുെടഅടുേûè്ഓടിവćുപറõു, “അടിയൻഇതാ;അï്

എെćവിളിđേĭാ!” യേഹാവബാലെനവിളിèുകയായിരുćുഎć്

അേĜാൾഏലിèു േബാധäമായി. 9അതിനാൽഏലിശമുേവലിേനാട്,

“േപായികിടćുെകാĐൂ.ഇനിയുംനിെćവിളിèുćശĝംേകöാൽ,

‘യേഹാേവ, അരുളിെđയ്താലും! അടിയൻ േകൾèുćു,’” എćു

പറയണെമćു നിർേദശിđു. അതിനാൽ ശമുേവൽ േപായി വീ÷ും
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സçčാനûുകിടćു. 10അേĜാൾയേഹാവവć്, മുĉിലേûതുേപാെല

ബാലെě സമീപûുനിć്, “ശമുേവേല! ശമുേവേല!” എćു

വിളിđു. അേĜാൾ ശമുേവൽ, “അരുളിെđēണേമ; അടിയൻ

േകൾèുćു” എćു മറുപടി പറõു. 11 യേഹാവ ശമുേവലിേനാട്

അരുളിെđയ്തു: “ഇതാ,ഞാൻഇåസാേയലിൽചിലകാരäïൾെചēാൻ

തീരുമാനിđിരിèുćു.അേതĜĤി േകൾèുćഏവരുെടയുംകാതുകൾ

തരിđുേപാകും. 12 അćു ഞാൻ ഏലിെèതിരായും അവെě

ഭവനûിെനതിരായുംഅരുളിെđയ്തെതĭാംആദäăം നിറേവĤും. 13

തെěപുåതĈാർൈദവെûനിąിèുćത്അറിõിöുംഅവൻഅവെര

നിയåăിèാûതുെകാ÷്ഞാനവെěഭവനûിേĈൽഎേćèുമായി

നäായവിധി നടûുെമćുഞാൻഅവേനാടു കൽĜിđിരിèുćു. 14

അതിനാൽ, ‘ഏലിയുെട ഭവനûിെě മഹാപാതകûിന്, യാഗûാേലാ

വഴിപാടുകളാേലാ ഒരുനാളും പരിഹാരം വരികയിĭ എćുഞാനിതാ

ഏലിയുെട ഭവനേûാടു ശപഥംെചയ്തിരിèുćു.’” 15 ശമുേവൽ

åപഭാതംവെരയും കിടćുറïി; åപഭാതûിൽഎഴുേćĤ് യേഹാവയുെട

ആലയûിെě വാതിലുകൾതുറćു.ഈ ദർശനെûĜĤിഏലിേയാടു

പറയാൻബാലൻഭയെĜöു. 16എćാൽഏലി, “എെěേമാേന,ശമുേവേല”

എćു വിളിđു. “അടിയൻ ഇതാ,” എćു ബാലൻ മറുപടി പറõു.

17ഏലി േചാദിđു: “യേഹാവ നിേćാട് എăാണ് അരുളിെđയ്തത്?

അതുനീഎćിൽനിćും ഒളിèരുേത!അവിടć്അരുളിെđയ്തതിൽ

എെăîിലും നീഎćിൽനിćും ഒളിđാൽൈദവംനിെćകഠിനമായി

ശിêിèെö!” 18 അതിനാൽ ഒćും മറđുെവèാെത സകലതും

ശമുേവൽ ഏലിേയാടു തുറćുപറõു. അേĜാൾ ഏലി: “അവിടć്

യേഹാവയേĭാ!അവിടെûഹിതംേപാെല െചēെö!” എćു പറõു. 19

ശമുേവൽ വളർćുവćു; യേഹാവഅേāഹേûാടുകൂെടയു÷ായിരുćു.

അേāഹûിെě വാèുകൾ ഒćുംതെć വäർഥമാകാൻ യേഹാവ

അനുവദിđിĭ. 20ശമുേവൽയേഹാവയുെട åപവാചകെനć് ദാൻമുതൽ

േബർ‐േശബാവെരയുĐ എĭാ ഇåസാേയലിലും čിരീകരിèെĜö

ഒരു വസ്തുതയായിരുćു. 21 യേഹാവ ശീേലാവിൽെവđ് തെě
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വചനûിലൂെടശമുേവലിന് തെćûെćെവളിെĜടുûി. യേഹാവപല

ആവൃûിശീേലാവിൽെവđ്അേāഹûിന് åപതäêനായി.

4ശമുേവലിെě വാèുകൾ സകല ഇåസാേയൽേദശûും

åപചരിđു. അïെനയിരിെè, ഇåസാേയലäർ െഫലിസ്തäരുമായി

യുĂûിനു പുറെĜöു. ഇåസാേയലäരുെട ൈസനäം ഏെബൻ‐

ഏെസരിലും െഫലിസ്തäൈസനäം അേഫèിലും പാളയമിറïി. 2

ഇåസാേയലിെന േനരിടാൻ െഫലിസ്തäർ തïളുെട ൈസനäെû

അണിനിരûി. യുĂം മുറുകി; ഇåസാേയൽ െഫലിസ്തäേരാടു

േതാĤു. അവർ പടèളûിൽെവđുതെć ഏകേദശം നാലായിരം

ഇåസാേയലäേയാĂാèെളവധിđു. 3പടയാളികൾപാളയûിേലèു

മടïിവćേĜാൾഇåസാേയലä േഗാåതûലവĈാർ േചാദിđു: “യേഹാവ

ഇć് െഫലിസ്തäരുെടമുĉിൽ നമുèു പരാജയം വരുûിയത്

എăുെകാ÷്? നമുè് ശീേലാവിൽനിć് യേഹാവയുെട ഉടĉടിയുെട

േപടകം െകാ÷ുവരാം; അതു നĊുെട മേധä പാളയûിലുĐേĜാൾ

അവിടć് നെĊശåതുèളുെടൈകയിൽനിćു രêിèും.” 4അïെന

ജനം ശീേലാവിേലè് പടയാളികെള അയđു; െകരൂബുകളുെട മേധä

അധിവസിèുć ൈസനäïളുെട യേഹാവയുെട ഉടĉടിയുെട

േപടകം അവർ െകാ÷ുവćു. ൈദവûിെě ഉടĉടിയുെട

േപടകേûാെടാĜം ഏലിയുെട ര÷ു പുåതĈാരായ െഹാഫ്നിയും

ഫീെനഹാസും ഉ÷ായിരുćു. 5യേഹാവയുെട ഉടĉടിയുെട േപടകം

പാളയûിെലûിയേĜാൾ ഇåസാേയലäെരĭാം ഭൂമി കുലുïുമാറ്

ഉđûിൽ ആർûുവിളിđു. 6 ഈ ആർĜുവിളിയുെട േഘാഷം

േകöിö്, “എåബായരുെട പാളയûിൽ ഈ ആരവെമă്?” എćു

െഫലിസ്തäർ അേനçഷിđു. യേഹാവയുെട േപടകം ഇåസാേയലäരുെട

പാളയûിെലûിഎćറിõേĜാൾ 7െഫലിസ്തäർ ഭയćുവിറđു.

“ഒരു േദവൻ പാളയûിെലûിയിരിèുćു,” അവർ പറõു.

“നാം മഹാകġûിലായിരിèുćു. മുെĉാരിèലും ഇതുേപാെല

സംഭവിđിöിĭ. 8നമുè്അേēാകġം!ഈശéിയുĐൈദവûിെě

ൈകയിൽനിćു നെĊ ആർ വിടുവിèും? മരുഭൂമിയിൽെവđ്
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സകലവിധ മഹാമാരികളാലും ഈജിപ്Ĥുകാെര തകർû ൈദവം

ഇതുതെć. 9 െഫലിസ്തäേര, ധീരരായിരിèുക! പൗരുഷം കാണിèുക.

അെĭîിൽഅവർ നിïൾè്അടിമകളായിരുćതുേപാെല, നിïൾ

എåബായർè്അടിമകളായിûീരും.അതിനാൽപൗരുഷം കാണിđു

െപാരുതുക!” 10 അïെന െഫലിസ്തäർ െപാരുതി; ഇåസാേയലäർ

പരാജിതരായി ഓേരാരുûനും അവരവരുെട കൂടാരûിേലèു

പലായനംെചയ്തു. അćു നടć കൂöèുരുതി ഭയാനകമായിരുćു.

ഇåസാേയലäർè് തïളുെട കാലാൾĜടയിൽ മുĜതിനായിരംേപർ

നġമായി. 11 ൈദവûിെě ഉടĉടിയുെട േപടകം െഫലിസ്തäർ

പിടിെđടുûു.ഏലിയുെട ര÷ു മèൾ, െഹാഫ്നിയും ഫീെനഹാസും,

വധിèെĜöു. 12 അćുതെć െബനäാമീൻേഗാåതജനായ ഒരാൾ

പടèളûിൽനിćു തെě വസ്åതം കീറിയും തലയിൽ പൂഴി

വാരിയിöുംെകാ÷്, ശീേലാവിേലè് ഓടിെയûി. 13 അയാൾ

വെćûുേĉാൾ ഏലി തെě ഇരിĜിടûിൽ വഴിേയാരû് വളെര

ആകാംêേയാെട കാûിരിèുകയായിരുćു. കാരണംഅേāഹûിെě

ഹൃദയംൈദവûിെě േപടകûിെěകാരäേമാർû് വäാകുലെĜöിരുćു.

ആമനുഷäൻനഗരûിെലûിസംഭവിđകാരäïൾഅറിയിđേതാെട

നഗരവാസികൾഒćടîം മുറവിളിയിöു കരõു. 14ഏലിആനിലവിളി

േകöേĜാൾ, “ഈആരവûിെěഅർഥെമăാണ്?”എćു േചാദിđു.

ആ മനുഷäൻ അതിേവഗം ഏലിയുെട സമീപെûûി. 15അേāഹം

െതാĚൂĤിെയöു വയĢുĐവനും ഒćും കാണാൻ കഴിയാûവിധം

കാഴ്ച മïിയവനുമായിരുćു. 16 അയാൾ ഏലിേയാട്, “ഞാൻ

യുĂമുćണിയിൽനിć് വരികയാണ്.ഇćാണ്ഞാൻഅവിെടനിćു

രêെĜേöാടിയത്”എćറിയിđു. “എെěമകേന,എăാണ്സംഭവിđത്?”

ഏലി േചാദിđു. 17വാർûയുമായിഓടിെയûിയമനുഷäൻ, “ഇåസാേയൽ

െഫലിസ്തäരുെടമുĉിൽനിćു േതാേĤാടി. നĊുെടൈസനäûിന്കനû

നġം ഏൽേè÷ിവćു. അïയുെട പുåതĈാരായ െഹാഫ്നിയും

ഫീെനഹാസും െകാĭെĜöു. ൈദവûിെě േപടകവും ശåതുèൾ

പിടിെđടുûു” എćറിയിđു. 18ൈദവûിെě േപടകûിെě കാരäംആ
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മനുഷäൻ പറõേĜാൾûെćഏലി തെě ഇരിĜിടûിൽനിćും

പിറേകാöു മറിõ്കവാടûിനരിെകവീണ്കഴുെûാടിõുമരിđു.

അേāഹം വൃĂനായിരുćു; വളെരയധികം വĚവും ഉ÷ായിരുćു

അേāഹûിന്. ഏലി നാൽĜതു വർഷèാലം ഇåസാേയലിെന

നäായപാലനംെചയ്തിരുćു. 19 അേāഹûിെě മരുമകളായ

ഫീെനഹാസിെěഭാരä ഗർഭിണിയും åപസവസമയംഅടുûിരുćവളും

ആയിരുćു.ൈദവûിെěേപടകംശåതുèൾപിടിെđടുെûćുംതെě

അĊായിയĜനും ഭർûാവും മരിđുഎćുമുĐവാർûേകöേĜാൾ

അവൾè് åപസവേവദനയു÷ായി, ഒരു ൈപതലിനു ജĈംനൽകി.

എćാൽ ആ കഠിനേവദന അവെള മരണûിന് കീഴ്െĜടുûി. 20

അവൾ അăäശçാസം വലിèുേĉാൾ അവൾè് åപസവശുåശൂഷ

നൽകിയിരുć സ്åതീ പറõു: “നിരാശെĜേട÷ാ; നീ ഒരു മകെന

åപസവിđിരിèുćു!” എćാൽ അവൾ ഉûരെമാćും പറõിĭ;

ആ വാèുകൾ åശĂിđതുമിĭ. 21 “മഹûçം ഇåസാേയലിൽനിćു

െപായ്േĜായിരിèുćു,” എćു പറõുെകാ÷്അവൾആൈപതലിന്

ഈഖാേബാദ് എćു േപരിöു. ൈദവûിെě േപടകം ശåതുèൾ

പിടിെđടുûതിനാലും അവളുെട അĊായിയĜനും ഭർûാവും

മരിđതിനാലുംആണ്അവൾഈവിധംപറõത്. 22അവൾവീ÷ും,

“ൈദവûിെě േപടകം ശåതുèൾ പിടിെđടുûതിനാൽ മഹûçം

ഇåസാേയലിൽനിć് െപായ്േĜായിരിèുćു”എćു പറõു.

5െഫലിസ്തäർൈദവûിെě േപടകംൈകവശെĜടുûിയതിനുേശഷം

അവർ അതിെന ഏെബൻ‐ഏെസരിൽനിćും അശ്േദാദിേലèു

െകാ÷ുേപായി. അവർ അതിെന ദാേഗാെě േêåതûിൽ

െകാ÷ുെചć് ദാേഗാെě ബിംബûിനടുûായി čാപിđു. 3

പിേĤദിവസം åപഭാതûിൽഅശ്േദാദിെല ജനം ഉണർćുേനാèുേĉാൾ,

ദാേഗാൻ യേഹാവയുെട േപടകûിനുമുĉിൽ കമിഴ്ćുവീണു

കിടèുകയായിരുćു! അവർ ദാേഗാെന എടുû് അവെě

പൂർവčാനûുതെćčാപിđു. 4െതാöടുû åപഭാതûിലുംഅവർ

ഉണർćുവćേĜാൾ ദാേഗാൻ യേഹാവയുെട േപടകûിനുമുĉിൽ
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കമിഴ്ćുവീണു കിടèുകയായിരുćു! ദാേഗാെě തലയും

ൈകĜûികളും ഒടിõു േവർെപö്, വാതിൽĜടിയിൽ

വീണുകിടćിരുćു; ദാേഗാെě ഉടൽമാåതം േശഷിđിരുćു. 5

അതുെകാ÷് ഇćുവെരയും ദാേഗാെě പുേരാഹിതĈാരാകെö,

അശ്േദാദിെല േêåതûിൽ åപേവശിèുć മĤുĐവരാകെö,

േêåതûിെě വാതിൽĜടിയിൽ ചവിöാറിĭ. 6 അശ്േദാദിലും

സമീപåഗാമïളിലുമുĐ ജനïളുെടേമൽ യേഹാവയുെട ൈക

ഭാരമുĐതായിûീർćു. യേഹാവ അവർèു നാശം വരുûുകയും

മൂലèുരുèൾെകാ÷് അവെര പീഡിĜിèുകയും െചയ്തു. 7

സംഭവിèുćെതăാെണćു ക÷േĜാൾ അശ്േദാദ് നിവാസികൾ

പറõു: “ഇåസാേയലിെě ൈദവûിെě േപടകം നĊുെട

ഇടയിൽ ഇരുćുകൂടാ. കാരണം യേഹാവയുെട ൈക നമുèും

നĊുെട ദാേഗാൻ േദവനും ഭാരേമറിയതാണ്.” 8അതിനാൽ അവർ

െഫലിസ്തäഭരണാധിപĈാെരെയĭാംവിളിđുവരുûി, “ഇåസാേയലിെě

ൈദവûിെěേപടകംനാംഎăുെചēണം?”എć്അവേരാടു േചാദിđു.

“ഇåസാേയലിെěൈദവûിെě േപടകം ഗûിേലèു മാĤാം,” എć്

അവർമറുപടി പറõു.അïെനഅവർഇåസാേയലിെěൈദവûിെě

േപടകം അവിെടനിć് െകാ÷ുേപായി. 9 എćാൽ അവർ േപടകം

ഗûിൽ െകാ÷ുവćു കഴിõേĜാൾ ആ നഗരെûആകമാനം

സംåഭാăിയിലാഴ്ûിെèാ÷് യേഹാവയുെടൈകഅതിെനതിരായും

åപവർûിđു. നഗരûിൽസകലെരയുംബാധിèുćമൂലèുരുèൾ

െപാöിĜുറെĜöു. അïെന യേഹാവ ആ നഗരവാസികളായ

ആബാലവൃĂം ജനïെളയും പീഡിĜിđു. 10 അതിനാൽ അവർ

േപടകം എേåകാനിേലèു െകാ÷ുേപായി. ൈദവûിെě േപടകം

എേåകാനിൽ åപേവശിđേĜാൾ അവിടെû ജനïൾ നിലവിളിđു:

“നെĊയും നĊുെട ജനെûയും െകാĭുćതിനായി അവർ

ഇåസാേയലിെě ൈദവûിെě േപടകം െകാ÷ുവćിരിèുćു.” 11

അവർ െഫലിസ്തäരുെട സകലഭരണാധിപĈാെരയും കൂöിവരുûിയിö്,

“ഇåസാേയലിെě ൈദവûിെě േപടകം മടèി അയയ്èുക. അത്
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അതിെě čാനേûèുതെć മടïിേĜാകെö! ഇെĭîിൽ അതു

നെĊയും നĊുെട ജനെûയും െകാćുമുടിèും!” എćു പറõു.

മരണവിåഭാăി ആ നഗരെûബാധിđിരുćു. യേഹാവയുെട ൈക

അവിെടയും അതിഭാരമായിരുćു. 12 ജനûിൽ മരിèാതിരുćവർ

മൂലèുരുèളാൽ പീഡിĜിèെĜöു. ആ നഗരûിെě നിലവിളി

ആകാശംവെര ഉയർćുെചćു.

6ഏഴുമാസèാലം യേഹാവയുെട േപടകം െഫലിസ്തäരുെട

േദശûായിരുćു. 2 െഫലിസ്തäർ പുേരാഹിതĈാെരയും

േദവåപശ്നംെവèുćവെരയും വിളിđുവരുûി അവേരാട്:

“യേഹാവയുെട േപടകം നാംഎăു െചēണം?അതിെěčാനേûèു

നാം അെതïെന തിരിđയയ്èണം എćു പറõുതćാലും”

എćു പറõു. 3 അവർ മറുപടി പറõു: “ഇåസാേയലിെě

ൈദവûിെě േപടകം നിïൾ തിരിđയയ്èുćു എîിൽ അത്

ഒരു åപായċിûംകൂടാെത ആയിരിèരുത്; തീർđയായും ഒരു

അകൃതäയാഗംകൂടി െകാടുûയയ്èണം.അേĜാൾനിïൾè്സൗഖäം

ലഭിèും.അവിടെûൈകനിïളിൽനിćു പിൻവലിèാതിരുćതിെě

കാരണവും നിïൾèു മനĢിലാകും.” 4 “അകൃതäയാഗമായി

ഞïൾഎăാണു െകാടുûുവിേട÷ത്?”എćു േചാദിđു.അതിന്

അവർഇåപകാരം മറുപടി പറõു: “െഫലിസ്തäഭരണാധിപĈാരുെട

സംഖäയ്െèാûവിധം സçർണംെകാ÷ുĐ അòുമൂലèുരുവും

അòു സçർണ എലിയും െകാടുûുവിടണം. കാരണം,

ഈ ബാധകൾതെćയാണേĭാ നിïെളയും നിïളുെട

ഭരണാധിപĈാെരയും പീഡിĜിđിരുćത്. 5 നിïെള ബാധിđ

മൂലèുരുèളുെടയും നിïളുെട നാടു നശിĜിđ എലികളുെടയും

åപതിരൂപïൾ സçർണûിൽ തീർû് ഇåസാേയലിെě ൈദവെû

മഹûçെĜടുûുകയും െചēുക! ഒരുപേê നിïളിൽനിćും

നിïളുെട േദവĈാരിൽനിćും നിïളുെട നാöിൽനിćും യേഹാവതെě

ൈകപിൻവലിേđèാം. 6ഈജിപ്Ĥുകാരുംഫറേവാനുംെചയ്തതുേപാെല

നിïൾനിïളുെട ഹൃദയïെളകഠിനമാèുćെതăിന്? യേഹാവ
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യാെതാരു ദയയുമിĭാെത അവേരാട് ഇടെപöതിനുേശഷംമാåതമേĭ

അവർ ഇåസാേയലിെന വിöയയ്èുകയും േപാകുകയും െചയ്തത്?

7 “ഇേĜാൾûെć, ഒരു പുതിയ വ÷ി ഉ÷ാèുക. കറവയുĐതും

ഒരിèലും നുകം െവđിöിĭാûതുമായ ര÷ു പശുèെള െകാ÷ുവć്

വ÷ിയുെട നുകûിൽെകöുക.അവയുെടകിടാïെള േവർെപടുûി

െതാഴുûിൽ അടđിടുക! 8 യേഹാവയുെട േപടകം എടുû്

വ÷ിയിൽെവèുക!അതിെěപാർശçûിൽഒരു െപöിയിൽനിïൾ

അകൃതäയാഗമായി െകാടുûയയ്èുć സçർണസാധനïളും

െവèുക! പിെć വ÷ി അതിെě വഴിèു വിöയയ്èുക. 9

എćാൽനിïൾഅതിെനനിരീêിèണം;അത് സçăം േദശമായ

േബത്‐േശെമശിേലè് േപാകുെćîിൽ യേഹാവ ആകുćു ഈ

മഹാവിപûുനĊുെടേമൽവരുûിയെതćുനമുèു മനĢിലാèാം.

അïെനയെĭîിൽ നെĊ പീഡിĜിđത് യേഹാവയുെട ൈക

അെĭćും യാദൃėികമായി അåപകാരം സംഭവിđതാെണćും

നമുèു മനĢിലാകും.” 10 അവർ അåപകാരംെചയ്തു. അവർ

കറവയുĐ ര÷ു പശുèെള െകാ÷ുവć് വ÷ിയുെട നുകûിൽ

െകöി; അവയുെട കാളèിടാïെള െതാഴുûിൽ അടđുമിöു. 11

സçർണനിർമിതമായ എലികളും മൂലèുരുèളുെട åപതിരൂപïളും

അടèംെചയ്ത െപöിസഹിതം, അവർ യേഹാവയുെട േപടകം

െകാ÷ുവć് ആ വ÷ിയിൽെവđു. 12അേĜാൾ പശുèൾ േനേര

േബത്‐േശെമശിേലè്, ഇടംവലം തിരിയാെത െപരുവഴിയിലൂെട

കരõുെകാ÷് മുേĉാöുേപായി. െഫലിസ്തäഭരണാധിപĈാർ

േബത്‐േശെമശിെě അതിർûിവെരയും അവെയ പിൻതുടർćു.

13 ആ സമയം േബത്‐േശെമശിെല ജനïൾ താഴçരയിൽ േഗാതĉു

െകാēുകയായിരുćു; അവർ തലയുയർûിേനാèി; യേഹാവയുെട

ഉടĉടിയുെട േപടകം ക÷േĜാൾ, അവർ ആıാദിđു. 14 േബത്‐

േശെമശുകാരനായ േയാശുവയുെട വയലിćരിെക വ÷ിെയûി;

അവിെട ഒരു വലിയ പാറയുെട അരികûു വ÷ിനിćു. ജനം

വ÷ിയുെട തടി െവöിèീറി പശുèെളയേഹാവയ്èു േഹാമയാഗമായി
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അർĜിđു. 15 േലവäർ യേഹാവയുെട േപടകം സçർണരൂപïൾ

അടèംെചയ്തിരുć െപöിസഹിതംഇറèിആവലിയപാറĜുറû്

െവđു.അć് േബത്‐േശെമശിെല ജനം യേഹാവയ്èു േഹാമയാഗïളും

മĤുയാഗïളും അർĜിđു. 16അòു െഫലിസ്തäഭരണാധിപĈാരും

ഇവെയĭാം ക÷തിനുേശഷംഅćുതെćഎേåകാനിേലèു മടïി.

17 െഫലിസ്തäർ യേഹാവയ്è് അകൃതäയാഗമായി െകാടുûുവിö

സçർണമൂലèുരുèൾ, അശ്േദാദിനും ഗĢയ്èും അസ്കേലാനും

ഗûിനും എേåകാനും ഓേരാćു വീതമായിരുćു. 18 സçർണ

എലികളുെട എĚവും െഫലിസ്തäഭരണാധിപĈാരുെടഅധീനതയിലുĐ

നഗരïളുെട—സംരêിതനഗരïളും അവേയാടുേചർć

നാöിĉുറïളിലുĐ åഗാമïളുെട—എĚûിെനാûവിധംആയിരുćു.

േബത്‐േശെമശുകാരൻ േയാശുവയുെട വയലിലു÷ായിരുćതും

യേഹാവയുെട േപടകം ഇറèിെവđതുമായ പാറ ഇćുവെരയും

ഈ സംഭവûിന് ഒരു സാêäമായിരിèുćു. 19 യേഹാവയുെട

േപടകûിനുĐിേലèു േനാèിയതിനാൽ േബത്‐േശെമശുകാരിൽ

ചിലെര ൈദവം സംഹരിđു; അവരിൽ എഴുപതുേപെര

മരണûിനിരയാèി. യേഹാവ അവരുെടേമൽ ഏൽĜിđ

കനûåപഹരംമൂലം ജനം വിലപിđു. 20 േബത്‐േശെമശുകാർ

പറõു: “യേഹാവയുെട സćിധിയിൽ, ഈ പരിശുĂനായ

ൈദവûിെěസćിധിയിൽ നിൽèാൻ ആർèു കഴിയും? നമുè്

ഇവിെടനിć് ഈ േപടകം എേïാö് അയയ്èാൻ കഴിയും?”

21 അതിനുേശഷം അവർ കിരäû്‐െയയാരീമിേലèു ദൂതĈാെര

അയđു പറയിđു: “യേഹാവയുെട േപടകം െഫലിസ്തäർ തിരിെക

അയđിരിèുćു. നിïൾ വć് അത് ഏെĤടുû് നിïളുെട

അടുèേലèു െകാ÷ുേപാകുക!”

7അïെനകിരäû്‐െയയാരീമിെല നിവാസികൾവć് യേഹാവയുെട

േപടകം ഏെĤടുûു. മലമുകളിലുĐഅബീനാദാബിെě വീöിേലè്

അതു െകാ÷ുേപായി. അേāഹûിെě പുåതൻ എെലയാസാരിെന

വിശുĂീകരിđ്, യേഹാവയുെട േപടകംസൂêിèുćതിനായിഅവർ
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ചുമതലെĜടുûി. 2 ദീർഘനാളുകൾ—ആെകഇരുപതുവർഷം—േപടകം

കിരäû്‐െയയാരീമിൽûെć ആയിരുćു. ഇåസാേയൽജനെമĭാം

വിലപിđുെകാ÷് യേഹാവയിേലèു തിരിõു. 3 അേĜാൾ

ശമുേവൽ എĭാ ഇåസാേയൽഗൃഹേûാടുമായി പറõു: “നിïൾ

പൂർണഹൃദയേûാെട യേഹാവയിേലèു തിരിõു വരുെćîിൽ

അനäേദവĈാെരയുംഅസ്തേരാû് åപതിമകെളയും പരിപൂർണമായി

ഉേപêിèണം. നിïെളûെćയേഹാവയ്èായി സമർĜിèുകയും

അവിടെûമാåതം േസവിèുകയും േവണം. എîിൽ അവിടć്

നിïെള െഫലിസ്തäരുെട ൈകയിൽനിć് േമാചിĜിèും.” 4

അതുേകö്ഇåസാേയൽമèൾബാൽവിåഗഹïെളയുംഅസ്തേരാû്

åപതിമകെളയും ഉേപêിđ്യേഹാവെയമാåതം േസവിđു. 5അതിനുേശഷം

ശമുേവൽ, “എĭാ ഇåസാേയലിെനയും മിസ്പായിൽ കൂöിവരുûുക;

ഞാൻനിïൾèുേവ÷ി യേഹാവേയാടു മധäčതെചēാം”എćു

പറõു. 6മിസ്പായിൽ ഒരുമിđുകൂടിയേĜാൾഅവർ െവĐം േകാരി

യേഹാവയുെടസćിധിയിൽഅർĜണംെചയ്തു.ആ ദിവസം മുഴുവൻ

അവർ ഉപവസിđു. അവിെടെവđ് അവർ അനുതപിđു. “യേഹാേവ,

ഞïൾഅേïെèതിരായി പാപംെചയ്തിരിèുćു”എćു പറõു.

അïെന ശമുേവൽ മിസ്പായിൽെവđ് ഇåസാേയൽമèൾèു

നäായപാലനംെചയ്തു. 7 ഇåസാേയലäെരĭാം മിസ്പായിൽ

ഒരുമിđുകൂടിയിരിèുćു എćു െഫലിസ്തäർ േകöു. അേĜാൾ

െഫലിസ്തäഭരണാധിപĈാർഅവെരആåകമിèുćതിനായി വെćûി.

ഇåസാേയലäർ ഇതു േകö് െഫലിസ്തäർനിമിûം ഭയćുവിറđു. 8

അവർ ശമുേവൽ åപവാചകേനാടു പറõു: “ഞïൾèുേവ÷ി

അï് ഞïളുെട ൈദവമായ യേഹാവേയാടു നിലവിളിèുćതു

നിർûരുേത!അവിടć്ഞïെള െഫലിസ്തäരുെടൈകയിൽനിćു

രêിèെö!” 9അേĜാൾശമുേവൽമുലകുടിമാറാûഒരുആöിൻകുöിെയ

എടുû് അതിെന യേഹാവയ്èു സർവാംഗേഹാമയാഗമായി

അർĜിđു. ഇåസാേയലിനുേവ÷ിഅേāഹംയേഹാവേയാടു നിലവിളിđു.

യേഹാവആനിലവിളിè് ഉûരമരുളുകയും െചയ്തു. 10ശമുേവൽ
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േഹാമയാഗം കഴിđുെകാ÷ിരിèുേĉാൾûെć െഫലിസ്തäർ

ഇåസാേയലുമായിയുĂûിന്അണിനിരćു.എćാൽഅćുതെć

യേഹാവ െഫലിസ്തäർെèതിേര അതäുđûിൽ ഇടിമുഴèി

അവെര പരിåഭാăരാèി; ഇåസാേയലിെě മുĉിൽനിć് അവർ

േതാേĤാടി. 11 ഇåസാേയൽജനം മിസ്പായിൽനിć് പുറെĜö്

വഴിയിലുടനീളം െഫലിസ്തäെര സംഹരിđുെകാ÷്, േബത്‐

കാരിെě താഴçരവെര അവെര പിൻതുടർćു. 12 ഇതിെനûുടർć്

ശമുേവൽ ഒരു കെĭടുû് മിസ്പായ്èും േസനിനും മേധä നാöി.

“ഇതുവെര യേഹാവ നെĊ സഹായിđു,” എćു പറõുെകാ÷്

അേāഹം അതിന് ഏെബൻ‐ഏെസർ എćു േപരിöു. 13 അïെന

െഫലിസ്തäർ കീഴടèെĜöു. പിെćഅവർഇåസാേയൽേദശേûèു

വćിĭ. ശമുേവലിെě ജീവിതകാലെûĭാം യേഹാവയുെട ൈക

െഫലിസ്തäർെèതിരായിരുćു. 14 എേåകാൻമുതൽ ഗûുവെര

െഫലിസ്തäർ ഇåസാേയലിൽനിćു പിടിെđടുûിരുć നഗരïൾ

വീെ÷ടുèെĜöു. അവയുെട അയൽåപേദശïളും ഇåസാേയലäർ

െഫലിസ്തäരുെട ആധിപതäûിൽനിćു േമാചിĜിđു. അèാലû്

ഇåസാേയലäരും അേമാരäരും തĊിൽ സമാധാനം പുലർćിരുćു.

15 ശമുേവലിെě ജീവിതകാലെûĭാം അേāഹം ഇåസാേയലിനു

നäായാധിപനായിûുടർćു. 16വർഷംേതാറുംഅേāഹം േബേഥലിലും

ഗിൽഗാലിലും മിസ്പായിലും ചുĤിസòരിđ് അവിടïളിൽെവđ്

ഇåസാേയലിനു നäായപാലനംെചēുമായിരുćു. 17 അതിനുേശഷം

അേāഹം രാമായിേലèു മടïിേĜാകുമായിരുćു.അവിെടയായിരുćു

അേāഹûിെě വീട്. അവിെടയും അേāഹം ഇåസാേയലിനു

നäായപാലനംെചയ്തുവćു.അവിെട രാമയിൽഅേāഹംയേഹാവയ്è്

ഒരു യാഗപീഠം പണിതു.

8ശമുേവൽവൃĂനായേĜാൾഅേāഹംതെěപുåതĈാെരഇåസാേയലിനു

നäായാധിപĈാരായി നിയമിđു. 2 അേāഹûിെě ആദäജാതന്

േയാേവൽ എćും ര÷ാമെû പുåതന് അബീയാവ് എćും

േപരായിരുćു;അവർആയിരുćു േബർ‐േശബയിെല നäായാധിപĈാർ. 3
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ശമുേവലിെě പുåതĈാർഅേāഹûിെě മാർഗം പിൻതുടർćിĭ.അവർ

åദവäാåഗഹികളായി േകാഴവാïുകയുംനäായംഅöിമറിèുകയുംെചയ്തു.

4അതിനാൽഇåസാേയലിെല േഗാåതûലവĈാർ ഒരുമിđുകൂടി രാമായിൽ

ശമുേവലിെěഅടുèൽവćു. 5അവർഅേāഹേûാട്: “അï് ഇേĜാൾ

വൃĂനായിരിèുćു; അïയുെട പുåതĈാർ അïയുെട മാർഗം

പിൻതുടരുćിĭ.അതിനാൽ മĤു ജനതകൾèുĐതുേപാെലഞïെള

നയിèാൻ ഒരു രാജാവിെനനിേയാഗിđുതćാലും!” എćേപêിđു.

6 എćാൽ “ഞïെള നയിèാൻ ഞïൾെèാരു രാജാവിെന

തരിക,”എć്അവർപറõത്ശമുേവലിന്അåപീതിയായി.അേāഹം

യേഹാവേയാടു åപാർഥിđു. 7 യേഹാവ അേāഹേûാട് ഇåപകാരം

അരുളിെđയ്തു: “ജനംനിേćാടു പറയുćെതĭാം åശĂിđുേകൾèുക!

അവർ നിെćയĭ, അവരുെട രാജാെവć നിലയിൽ എെćയാണ്

തിരസ്കരിđിരിèുćത്. 8 ഞാൻ അവെര ഈജിപ്Ĥിൽനിć്

വിടുവിđ നാൾമുതൽ ഇćുവെര അവർ എെć ഉേപêിèുകയും

അനäൈദവïെള േസവിèുകയും െചയ്ത് എേćാടു കാണിđ

തിĈതെćഅവർനിെěേനേരയും കാണിèുćു. 9ഇേĜാൾഅവർ

പറയുćതു േകൾèുക. എćിരുćാലും അവെര ഗൗരവപൂർവം

താèീതു െചēുക. ഭരിèാൻേപാകുć രാജാവിെěഅവകാശïൾ

എെăĭാമായിരിèുെമć് അവെര അറിയിèുക.” 10 അïെന

ഒരു രാജാവിെന േചാദിđുെകാ÷് തെě അടുûുവć ജനെû

ശമുേവൽ യേഹാവയുെട വാèുകെളĭാം അറിയിđു. 11 അേāഹം

പറõു: “നിïെളഭരിèാൻേപാകുćരാജാവിെěഅവകാശïൾ

ഇെതാെè ആയിരിèും: അയാൾ നിïളുെട പുåതĈാെര തെě

േതരാളികളും കുതിരേđവകരുമായി നിേയാഗിèും. അവർè്

അയാളുെട രഥïൾèുമുĉിൽ ഓേട÷തായി വരും. 12 ചിലെര

അയാൾആയിരïളുെടയും അൻപതുകളുെടയും അധിപĈാരായി

നിയമിèും. മĤുചിലെര തെě നിലം ഉഴുവാനും വിളവു െകാēാനും

യുĂûിനുേവ÷ിയുĐആയുധïൾനിർമിèാനും രഥസാമåഗികൾ

ഉ÷ാèുćതിനും നിേയാഗിèും. 13 നിïളുെട പുåതിമാെര
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അയാൾസുഗĆേലപനം നിർമിèുćതിനും പാചകûിനുംഅĜം

ഉ÷ാèുćതിനും നിയമിèും. 14 നിïളുെടെയĭാം വിേശഷെĜö

വയലുകളും മുăിരിേûാĜുകളും ഒലിവുമരേûാöïളും അയാൾ

നിïളിൽനിć് അപഹരിđ് തെě ഭൃതäĈാർè് െകാടുèും. 15

നിïളുെട ധാനäവിളവിെěയും മുăിരിĜഴവിളവിെěയും ദശാംശം

അയാൾവാïിđ് തെěഉേദäാഗčĈാർèും േസവകർèുംനൽകും. 16

നിïളുെട ദാസĈാരിലും ദാസികളിലും കćുകാലികളിലും കഴുതകളിലും

ഏĤവുംനĭതിെനയുംഅയാൾതെěഉപേയാഗûിനായിഎടുèും.

17അയാൾ നിïളുെട ആöിൻപĤûിൽനിćു ദശാംശം എടുèും;

നിïൾേപാലും അയാളുെട അടിമകളായിûീരും. 18 ആ ദിവസം

വരുേĉാൾ നിïൾ െതരെõടുûരാജാവിൽനിćുĐവിടുതലിനായി

നിïൾ നിലവിളിèും, എćാൽ അć് യേഹാവ നിïൾè്

ഉûരമരുളുകയുമിĭ.” 19 എćാൽ ശമുേവലിെě മുćറിയിĜുകൾ

åശĂിèാൻ ജനûിനു സĊതമായിĭ. അവർ പറõു: “അĭ,

ഞïെള ഭരിèുćതിനായിഞïൾെèാരു രാജാവിെന േവണം! 20

അേĜാൾമാåതേമഞïൾèുചുĤുമുĐ രാåġïെളേĜാെലഞïളും

ആയിûീരുകയുĐൂ.ഞïെളനയിèുćതിനുംഞïൾèുമുĉായി

പുറെĜö്ഞïളുെട യുĂïൾനയിèുćതിനുമായിഞïൾെèാരു

രാജാവിെന േവണം.” 21 ശമുേവൽ ജനûിെě വാèുകെളĭാം

േകöുകഴിõേĜാൾ അവെയĭാം യേഹാവയുെട സćിധിയിൽ

അറിയിđു. 22 യേഹാവ അേāഹേûാട്: “അവരുെട വാèുേകö്,

അവർെèാരു രാജാവിെന വാഴിđു െകാടുèുക!” എćു കൽĜിđു.

അതിനുേശഷം ശമുേവൽ ഇåസാേയൽജനേûാട്: “ഓേരാരുûനും

താăാïളുെട പöണûിേലèു മടïിെĜായ്െèാĐൂ!” എćു

പറõു.

9െബനäാമീൻേഗാåതûിൽകീശ്എćു േപരുĐധനികനായഒരാൾ

ഉ÷ായിരുćു.അേāഹംഅബിേയലിെě മകനായിരുćു.അബിേയൽ

െസേറാറിെě മകനും െസേറാർ െബേഖാറûിെě മകനും െബേഖാറû്

െബനäാമീനäനായ അഫീഹിെě മകനും ആയിരുćു. 2 കീശിനു
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ശൗൽ എćു േപരുĐ അതിസുąരനും യുവാവുമായ ഒരു മകൻ

ഉ÷ായിരുćു.ഇåസാേയൽമèളിൽഅേāഹെûèാൾസുമുഖനായ

ഒരു പുരുഷൻ ഉ÷ായിരുćിĭ. അേāഹûിെě േതാളും തലയും

േദശûു÷ായിരുćഎĭാവെരèാളും ഉയരമുĐതായിരുćു. 3ഒരു

ദിവസം ശൗലിെě പിതാവായ കീശിെě കഴുതകെള കാണാതായി.

കീശ് തെě മകനായ ശൗലിെന വിളിđ്, “േസവകĈാരിൽ ഒരാെളയും

കൂöിെèാ÷ുേപായി നĊുെട കഴുതകെള െതരയുക!”എćു പറõു.

4അïെനഅേāഹം എåഫയീം മലനാöിലും ശാലീശാേദശûുംകൂടി

സòരിđു. എćാൽ കഴുതകെള ക÷ുകിöിയിĭ. അവർ ശാലീം

േദശûിലൂെടയുംസòരിđു;എîിലുംഅവെയകെ÷ûാനായിĭ.

തുടർć്അേāഹം െബനäാമീൻേദശûുകൂടി േപായി. എćിöുംഅവെയ

കാണാൻകഴിõിĭ. 5അവർസൂഫ് േദശû്എûിയേĜാൾശൗൽ

കൂെടയു÷ായിരുć ഭൃതäേനാട്: “വരിക; നമുèു തിരിđുേപാകാം.

അെĭîിൽ പിതാവ് കഴുതകെളĜĤിയുĐ ചിăവിö് നെĊĜĤി

ആകുലചിûനാകും” എćു പറõു. 6 എćാൽ ഭൃതäൻ: “ഈ

പöണûിൽ ഒരു ൈദവപുരുഷനു÷്. അേāഹം ആദരണീയനായ

ഒരു വäéിയാണ്; അേāഹം പറയുć കാരäïെളĭാംഅതുേപാെല

സംഭവിèും. നമുè്അവിേടèു േപാകാം. ഒരുപേêനാം േപാേക÷

വഴിഅേāഹം പറõുതരും” എćു പറõു. 7ശൗൽ ഭൃതäേനാട്: “നാം

അേāഹûിെěഅടുേûèു േപായാൽഅേāഹûിനായിഎăാണ്

െകാ÷ുേപാകുക? നĊുെട ഭാøûിെല ഭêണസാധനïൾ

തീർćിരിèുćു. ൈദവപുരുഷനു കാഴ്ച െവèാനായി നĊുെട

പèൽ ഒćുമിĭേĭാ! നĊുെട പèൽഎെăîിലുമുേ÷ാ?” എćു

േചാദിđു. 8അേĜാൾ ഭൃതäൻവീ÷ും: “ഇതാ,എെěൈകവശംകാൽ

േശേèൽെവĐിയു÷്.ഞാനതുൈദവപുരുഷനു കാഴ്ചെവèാം; നാം

േപാേക÷തായവഴി അേāഹം ഉപേദശിđുതരും” എćു പറõു. 9

(മുĉ് ഇåസാേയലിൽ, ഒരു മനുഷäൻൈദവഹിതംആരായുćതിനായി

േപാകുേĉാൾ “വരൂ, നമുèു ദർശകെě അടുേûèു േപാകാം,”

എćുപറയുമായിരുćു. ഇćു åപവാചകൻഎćറിയെĜടുćആൾ
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അć് ദർശകൻ എćു വിളിèെĜöിരുćു.) 10 “അതു െകാĐാം,

വരൂ, നമുèു േപാകാം,” എćു ശൗൽ തെě ഭൃതäേനാടു പറõു.

അïെനഅവർ ൈദവപുരുഷൻ താമസിđിരുć പöണûിേലèു

യാåതതിരിđു. 11 അവർ മല കയറി പöണûിേലèു െചĭുേĉാൾ

ഏതാനും യുവതികൾ െവĐം േകാരുćതിനായി ഇറïിവരുćതു

ക÷ു. “ദർശകൻഇവിെടയുേ÷ാ?”എć് ശൗലും ഭൃതäനുംഅവേരാടു

േചാദിđു. 12അവർ മറുപടി പറõു: “ഉ÷്,അേāഹം ഇവിെടയു÷്.

അതാ, അേāഹം നിïളുെടമുĉിൽûെćയു÷്. േവഗം െചĭുക.

ഇćു ജനïൾèു മലയിൽെവđ് ഒരു യാഗം ഉĐതിനാൽഅേāഹം

ഇćാണു ഞïളുെട പöണûിൽ വെćûിയത്. 13 നിïൾ

പöണûിൽ åപേവശിđാലുടൻ, മലയിേലèു ഭêണûിനായി

പുറെĜടുćതിനുമുĉുതെć അേāഹെû കാണണം. അേāഹം

വെćûുćതുവെരജനം ഭêണംകഴിèുകയിĭ. കാരണംഅേāഹം

യാഗം ആശീർവദിèണം; അതിനുേശഷേമ êണിèെĜöവർ

ഭêണംകഴിèൂ. േവഗം കയറിെđĭുക; ഇേĜാൾûെćഅേāഹെû

കാണാൻകഴിയും.” 14അവർകയĤംകയറി പöണûിേലèു െചćു.

അവർ പöണûിേലèു åപേവശിèുേĉാൾ ശമുേവൽ åപവാചകൻ

യാഗമർĜിèുćതിനു മലയിേലèു േപാകാൻഅവർെèതിേര വćു.

15 ശൗൽ വെćûുćതിെě തേലദിവസം യേഹാവ ശമുേവലിന്

ഇåപകാരം െവളിെĜടുûിെèാടുûിരുćു: 16 “നാെള ഏകേദശം

ഈ േനരû് െബനäാമീൻേദശûുനിć് ഒരു പുരുഷെന ഞാൻ

നിെě അടുേûèയയ്èും. എെě ജനമായ ഇåസാേയലിനു

ഭരണാധിപനായി അവെന അഭിേഷകംെചēുക! അവൻ എെě

ജനെû െഫലിസ്തäരുെട ൈകയിൽനിćു രêിèും. എെě

ജനûിെě നിലവിളി എെě സćിധിയിൽ എûിയിരിèുകയാൽ

ഞാനവേരാട് കരുണകാണിđിരിèുćു.” 17 ശമുേവൽ ശൗലിെന

ക÷േĜാൾയേഹാവഅേāഹേûാട്: “ഞാൻനിേćാടു പറõിരുć

പുരുഷൻ ഇതാണ്; ഇവൻ എെě ജനെû ഭരിèും” എć്

അരുളിെđയ്തു. 18 ശൗൽ പടിവാതിൽèൽെവđ് ശമുേവലിെന
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സമീപിđ്: “ദർശകെě ഭവനംഏതാെണć് ദയവായി പറõുതരുേമാ?”

എćു േചാദിđു. 19 ശമുേവൽ മറുപടിെകാടുûു: “ദർശകൻ

ഞാൻതെć! എനിèുമുĉായി മലയിേലèു നടćുെകാĐുക!

ഇć് നിïൾഎേćാടുകൂെട ഭêണം കഴിèണം; നാെള രാവിെല

ഞാൻ താîെള യാåതയാèാം; താîളുെട ഹൃദയûിലുĐെതĭാം

താîേളാടു പറയുകയും െചēാം. 20 മൂćുദിവസംമുĉ് നിïൾèു

നġെĜö കഴുതകളുെട കാരäûിൽ വäാകുലചിûരാേക÷.

അവ ക÷ുകിöിയിരിèുćു. ഇåസാേയലിെě ആåഗഹെമĭാം

ആരുെടേമൽ? താîളുെടേമലും താîളുെട പിതൃഭവനûിേĈലും

അĭേയാ?” 21അേĜാൾശൗൽ: “ഞാെനാരു െബനäാമീനäനാണേĭാ?

ഇåസാേയലിെě സകലേഗാåതïളിലുംെവđ് ഏĤം െചറിയ

േഗാåതûിൽനിćുĐവൻ!എെěകുലം െബനäാമീൻേഗാåതûിെല

സകലകുലïളിലുംെവđ് ഏĤവും െചറുതായിരിെè, അï്

എăുെകാ÷ാണ് എേćാടിïെന പറയുćത്?” എćു

േചാദിđു. 22 അതിനുേശഷം ശമുേവൽ ശൗലിെനയും ഭൃതäെനയും

വിരുćുശാലയിേലèു കൂöിെèാ÷ുവć് êണിèെĜöവരുെട

കൂöûിൽ åപധാനčാനûിരുûി. êണിèെĜöവർ ഏകേദശം

മുĜതു േപരായിരുćു. 23 ശമുേവൽ പാചകèാരേനാട്, “åപേതäകം

മാĤിെവèാനായിഞാൻപറേõൽĜിđിരുćഓഹരി െകാ÷ുവരിക”

എćു പറõു. 24 അïെന പാചകèാരൻ ൈകèുറകും

അതിേĈലുĐതും െകാ÷ുവć് ശൗലിെě മുĉിൽ വിളĉി.

അേĜാൾ ശമുേവൽ: “താîൾèുേവ÷ി മാĤി സൂêിđുെവđിരുć

ഭêണമിതാ! ഭêിđുെകാൾക! ഈ അവസരûിൽ താîൾèു

തരുവാനായി േവർതിരിđുെവđിരുćതാണിത്. ‘ഞാനും വിരുćുകാെര

êണിđിöു÷്,’എćുപറõുെകാ÷്ഇതുഞാൻതാîൾèുേവ÷ി

സൂêിđുെവđിരുćതാണ്”എćു പറõു.അïെനഅć് ശൗൽ

ശമുേവലിേനാടുകൂെട ഭêണംകഴിđു. 25അവർ മലയിൽനിćിറïി

പöണûിൽ വćേശഷം ശമുേവൽ തെě വീടിെě മöുĜാവിലിരുć്

ശൗലുമായിസംസാരിđു. 26 åപഭാതûിൽഅവർ ഉണർെćഴുേćĤു.
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ശമുേവൽ മöുĜാവിൽെചć് ശൗലിെന വിളിđു. “എഴുേćൽèുക.

ഇćു ഞാൻ താîെള യാåതയയയ്èാം,” എćു പറõു. ശൗൽ

യാåതയ്è് ഒരുïിèഴിõേĜാൾഅവർ ഒćിđു യാåതപുറെĜöു.

27 പöണûിെě അതിരിേലè് അവർ ഇറïിെèാ÷ിരുćേĜാൾ

ശമുേവൽശൗലിേനാട്: “ഭൃതäേനാട് മുേĉാöുകയറി നടćുെകാĐാൻ

പറയുക” എćു പറõു. ഭൃതäൻ അåപകാരംെചയ്തു. അേĜാൾ

ശമുേവൽ: “അൽĜേനരംനിൽèുക!ൈദവûിെěഅരുളĜാട്എനിèു

താîെളഅറിയിèാനു÷്”എćു പറõു.

10അേĜാൾശമുേവൽൈതലപാåതെമടുû് ശൗലിെě തലയിൽ ഒഴിđു;

അവെനചുംബിđിö്അേāഹം പറõു: “യേഹാവതെěഅവകാശമായ

ജനûിനു നായകനായി നിെć അഭിേഷകംെചയ്തിരിèുćു. 2

നീ ഇć് എെćവിöു യാåതയാകുേĉാൾ െബനäാമീൻേദശûിെě

അതിരിîൽ, െസൽസഹിൽ, റാേഹലിെě കĭറയ്èരികിൽെവđ്

ര÷ു പുരുഷĈാെര ക÷ുമുöും. ‘നിïൾ െതരയുćതിന് പുറെĜö

കഴുതകെളക÷ുകിöിയിരിèുćു. ഇേĜാൾനിെěപിതാവ് കഴുതകളുെട

കാരäം വിöിö് നിïെളĜĤി ചിăിđ്, “എെě മകനുേവ÷ിഞാൻഎăു

െചēണം?” എćു േചാദിđുെകാ÷്ആകുലചിûനായും കഴിയുćു,’

എć്അവർ നിേćാടു പറയും. 3 “അവിെടനിć് നീ മുേĉാöുേപായി

താേബാരിെല കരുേവലകവൃêûിനരിെകഎûുേĉാൾ, േബേഥലിൽ

ൈദവസćിധിയിേലèു േപാകുć മൂćു പുരുഷĈാെര നീ ക÷ുമുöും.

അവരിൽ ഒരാൾ മൂćു േകാലാöിൻകുöികെളയും ര÷ാമൻ മൂć്

അĜവും മൂćാമൻ ഒരു തുരുûി വീõും എടുûിöു÷ാകും. 4

അവർനിെćഅഭിവാദäംെചയ്ത് ര÷Ĝംനിനèുനൽകും.അതു നീ

അവരിൽനിć് സçീകരിèണം. 5 “അതിനുേശഷം നീ ൈദവûിെě

ഗിരിയായ ഗിെബയയിൽ എûണം. അവിെട െഫലിസ്തäരുെട

ൈസനിക കാവൽûാവളം čിതിെചēുćു. നീ പöണേûാടു

സമീപിèുേĉാൾ, മുĉിൽ വീണ, തĜ്, കുഴൽ, കിćരം എćിവ

വായിđുെകാ÷് മലയിൽനിćിറïിവരുćഒരു åപവാചകഗണെû

കാണും.അവർ åപവചിđുെകാ÷ിരിèും. 6അേĜാൾയേഹാവയുെട
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ആÿാവ് നിെěേമൽ ശéിേയാെട വć് ആവസിèും; നീയും

അവേരാെടാûു åപവചിèും.അïെനനീ മെĤാരാളായി മാറും. 7ഈ

ചിĎïെളĭാംനിറേവറുേĉാൾനിനèുയുéെമćു േതാćുćതു

െചēുക; ൈദവം നിേćാടുകൂെടയു÷്. 8 “നീ എനിèുമുĉായി

ഗിൽഗാലിേലèു േപാകണം! േഹാമയാഗïളും സമാധാനയാഗïളും

അർĜിèാനായി ഞാൻ തീർđയായും അവിെട നിെěയടുèൽ

ഇറïിവരും. എćാൽ ഞാനവിെട വെćûി നീ എăു െചēണം

എćു പറയുćതുവെരഏഴുദിവസംഎനിèായി കാûിരിèണം.” 9

ശമുേവലിെě അടുûുനിćു േപാകാനായി ശൗൽ തിരിõേĜാൾ

ൈദവം അവനു േവെറാരു ഹൃദയം നൽകി. അćുതെć ഈ

ചിĎïെളĭാം നിറേവറി. 10അവർഗിെബയയിൽഎûിയേĜാൾഒരു

åപവാചകഗണംഅവർെèതിേര വćു.ൈദവാÿാവ് ശéിേയാെട

ശൗലിേĈൽ വć് ആവസിđു. അവേരാെടാû് അേāഹവും

åപവചിđു. 11 േനരേû ശൗലിെന അറിയാവുćവർ അേāഹവും

åപവാചകĈാേരാെടാûു åപവചിèുćതുക÷േĜാൾ: “കീശിെěമകന്

എăുപĤി? ശൗലും åപവാചകഗണûിലുേ÷ാ?” എćു പരസ്പരം

േചാദിđു. 12 അവിടûുകാരിൽ ഒരാൾ അതിനു മറുപടിയായി:

“ആരാണ് അവരുെട േനതാവ്?” എćു േചാദിđു. അïെന “ശൗലും

åപവാചകഗണûിേലാ?”എćത് ഒരു പഴെòാĭായിûീർćു. 13ശൗൽ

åപവചിđുതീർćേĜാൾ,അേāഹം ഗിെബയയിെല മലയിേലèുേപായി. 14

അേĜാൾശൗലിെěപിതൃസേഹാദരൻശൗലിെനയും ഭൃതäെനയുംക÷ിö്,

“നിïൾഎവിെടയായിരുćു?” എćു േചാദിđു. “ഞïൾകഴുതകെള

െതരയുകയായിരുćു.അവെയകെ÷ûാൻകഴിയാെതവćേĜാൾ

ഞïൾശമുേവൽ åപവാചകെěഅടുûുേപായി,”എćുശൗൽ മറുപടി

നൽകി. 15ശൗലിെě പിതൃസേഹാദരൻ: “ശമുേവൽ നിïേളാെടăു

പറõു? എേćാടു പറയുക!” എćു പറõു. 16 “കഴുതകെള

കെ÷ûിയിരിèുćു എć് അേāഹം ഞïേളാട് ഉറĜായി

പറõു”എć് ശൗൽ മറുപടി പറõു. രാജതçെûĜĤി ശമുേവൽ

പറõെതാćും ശൗൽ തെě പിതൃസേഹാദരെന അറിയിđിĭ. 17
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ശമുേവൽഇåസാേയൽജനെûെയĭാം മിസ്പായിൽ യേഹാവയുെട

സćിധിയിൽ വിളിđുവരുûി. 18 അേāഹം അവേരാടു പറõു:

“ഇåസാേയലിെě ൈദവമായ യേഹാവ ഇåപകാരം അരുളിെđēുćു:

‘ഞാൻ ഇåസാേയലിെന ഈജിപ്Ĥിൽനിć് െകാ÷ുവćു;

ഈജിപ്Ĥിെěയും നിïെള െഞരുèിയ സകലരാåġïളുെടയും

പിടിയിൽനിć് നിïെള വിടുവിđു.’ 19 എćാൽ സകല

ആപûുകളിൽനിćുംകġതകളിൽനിćും രêിèുćനിïളുെട

ൈദവെû നിïളിćു തിരസ്കരിđിരിèുćു; ‘ഞïൾെèാരു

രാജാവിെനവാഴിđു തരിക,’ എćു നിïൾഇć്ആവശäെĜöിരിèുćു.

അതിനാൽഇേĜാൾ നിïൾ േഗാåതംേഗാåതമായും കുലംകുലമായും

യേഹാവയുെട സćിധിയിൽ അടുûുവരിക.” 20 ശമുേവൽ

ഇåസാേയൽ േഗാåതïെളെയĭാം യേഹാവയുെട സćിധിയിൽ

നിർûിèഴിõേĜാൾ, െബനäാമീൻേഗാåതûിനു നറുèുവീണു. 21

പിെćഅേāഹം െബനäാമീൻേഗാåതെû കുലംകുലമായി മുേĉാöു

വരുûി; മåതികുലം െതരെõടുèെĜöു. അവസാനം കീശിെě

മകനായശൗൽെതരെõടുèെĜöു.എćാൽഅവർഅേāഹെû

അേനçഷിđേĜാൾഅവിെടെയïും കാണാനിĭായിരുćു. 22അതിനാൽ

അവർവീ÷ുംയേഹാവേയാട്: “ആമനുഷäൻഇവിെടവćിöുേ÷ാ?”

എć്അരുളĜാടു േചാദിđു. “അയാൾസാധനസാമåഗികൾèിടയിൽ

ഒളിđിരിèുćു,”എć് യേഹാവഅരുളിെđയ്തു. 23അവർഓടിെđć്

അേāഹെûകൂöിെèാ÷ുവćു. ജനïളുെട ഇടയിൽനിćേĜാൾ

ശൗൽ മെĤĭാവെരèാളും േതാൾമുതൽ െപാèേമറിയവനായിരുćു. 24

ശമുേവൽസകലജനേûാടും: “യേഹാവെതരെõടുûമനുഷäെന

നിïൾ കാണുćുേ÷ാ? ഇåസാേയലിെലïും അവെനേĜാെല

മെĤാരാളുമിĭേĭാ”എćു പറõു. “രാജാവ് നീണാൾവാഴെö!”എćു

ജനംആർûുവിളിđു. 25രാജതçûിെěഅവകാശïളും ചുമതലകളും

ശമുേവൽജനïൾèുവിശദീകരിđുെകാടുûു.അേāഹംഅവെയĭാം

ഒരു ചുരുളിൽ എഴുതി യേഹാവയുെട സćിധിയിൽ സൂêിđു.

അതിനുേശഷം ശമുേവൽ ജനെû വീടുകളിേലèു തിരിđയđു. 26
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ശൗലും ഗിെബയയിലുĐ തെě ഭവനûിേലèു മടïി. ൈദവം

ഹൃദയûിൽ േåപരണനൽകിയ പരാåകമശാലികളായ ചില പുരുഷĈാരും

അേāഹേûാെടാĜം േപായി. 27 എćാൽ ആഭാസĈാരായ ചിലർ,

“ഈമനുഷäനു നെĊഎïെന രêിèാൻകഴിയും?” എćു പറõ്

ശൗലിെനധിèരിđു;അേāഹûിനുകാഴ്ചകൾെകാ÷ുവćതുമിĭ.

എćാൽശൗൽഅതു ഗണäമാèിയേതയിĭ.

11അേĊാനäനായനാഹാശ് വć് ഗിെലയാദിെലയാേബശ്നഗരെû

ഉപേരാധിđ്, ആåകമിèാൻ തുനിõു. യാേബശ് നിവാസികൾ

എĭാവരും അേāഹേûാട്, “ഞïളുമായി സമാധാനയുടĉടി

െചēണം;എćാൽഞïൾഅേïè് കീഴടïിയിരുćുെകാĐാം”

എćേപêിđു. 2എćാൽഅേĊാനäനായ നാഹാശ്അവേരാട്: “ഞാൻ

നിïളിൽ ഓേരാരുûരുെടയും വലതുകĚ് ചൂഴ്െćടുûുകളയും;

അïെന സമസ്തഇåസാേയലിനും ഈ അപമാനം വരുûും. ഈ

ഒെരാĤ വäവčയിൽമാåതം നിïളുമായിഞാൻസĆിെചēാം”എćു

മറുപടി നൽകി. 3അേĜാൾയാേബശിെല േനതാèĈാർഅേāഹേûാട്:

“ഞïൾè്ഏഴുദിവസംഅവധിതരണം! ഇåസാേയലിെലĭായിടûും

ഞïൾ സേąശവാഹകെര അയയ്èെö! ഞïെള രêിèാൻ

ആരും വരുćിെĭîിൽ ഞïൾ നിïൾèു കീഴടïിെèാĐാം”

എćു പറõു. 4സേąശവാഹകർ ശൗലിെě ഗിെബയയിൽവć്

നാഹാശ് െവđ വäവčകൾഅവിടെûജനെûഅറിയിđു. അേĜാൾ

അവെരĭാം ഉđûിൽകരõു. 5ആസമയംശൗൽവയലിൽനിć്

തെěകćുകാലികെളയുംകൂöിെèാ÷ുവരികയായിരുćു. “ജനûിന്

എăുപĤി? അവർ കരയുćെതăിന്?” എć് അേāഹം േചാദിđു.

യാേബശിെല ആളുകൾ വćുപറõ സംഗതികെളĭാം അവർ

ശൗലിെനഅറിയിđു. 6അവരുെട വാèുകൾ േകöേĜാൾൈദവാÿാവ്

ശéിേയാെട ശൗലിൽ വć് ആവസിđു; അേāഹം േകാപംെകാ÷ു

ജçലിđു. 7 ശൗൽ ഒരു േജാടി കാളെയ പിടിđ് ഖøംഖøമായി

നുറുèി;ആകഷണïൾസേąശവാഹകർമുേഖനഇåസാേയലിെലĭാം

െകാടുûയđു; “ശൗലിെěയും ശമുേവലിെěയും പിćാെലവരാûവർ
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ആരുതെćയായാലും അവരുെട കാളകേളാടും ഇതുേപാെല

െചēും” എćു പറയിđു. അേĜാൾ യേഹാവെയĜĤിയുĐ ഭയം

ജനïളുെടേമൽവീണു.അവർതിരിõ്ഏകമനേĢാെടപുറെĜöു.

8 ശൗൽ േപാരാളികെളെയĭാം േബെസèിൽ ഒരുമിđുകൂöിയേĜാൾ

ഇåസാേയൽജനം മൂćുലêവും െയഹൂദäർ മുĜതിനായിരവും

എćുക÷ു. 9 ഗിെബയയിേലèു വćിരുć സേąശവാഹകേരാട്

അവർ: “‘നാെള െവയിൽ മൂèുേĉാേഴèു നിïൾèു വിടുതൽ

ഉ÷ാകും,’ എć് ഗിെലയാദിെല യാേബശ് നിവാസികേളാടു െചćു

പറയുക” എćു പറõയđു. സേąശവാഹകർ വć് യാേബശ്

നിവാസികെള ഇèാരäം അറിയിđേĜാൾ അവർ സേăാഷിđു. 10

“നാെളഞïൾനിïളുെടഅടുèേലè് ഇറïിവരും; നിïൾèു

േബാധിđതുേപാെലഞïേളാടു െചēുക,”എć്അവർഅേĊാനäർèു

സേąശം പറõയđു. 11 പിേĤćു ശൗൽ തെě പടയാളികെള

മൂćുകൂöമായി വിഭജിđു. åപഭാതയാമûിൽ അവർ അേĊാനäരുെട

പാളയûിെěനടുവിേലè് ഇരđുകയറി െവയിൽ മൂèുംവെരഅവെര

സംഹരിđു.ഈസംഹാരûിൽനിć് െതĤിെയാഴിõു രêെĜöവർ

ചിതറിേĜായി; തĈൂലം അവരിൽ ര÷ുേപർè് ഒരുമിđുനിൽèാൻ

സാധിđിĭ. 12ഇതിനുേശഷം ജനംശമുേവലിേനാട്: “‘ശൗൽഞïെള

ഭരിèുേമാ,’എćു േചാദിđവർആരാണ്?അവെരഞïളുെടപèൽ

ഏൽĜിđുതരിക!ഞïൾഅവെര െകാćുകളയും!”എćുപറõു.

13എćാൽ ശൗൽ: “ഇćു യാെതാരുûെനയും വധിèാൻ പാടിĭ.

കാരണം, യേഹാവഇć് ഇåസാേയലിന് വിേമാചനം നൽകിയിരിèുćു”

എćു പറõു. 14 പിെć ശമുേവൽ ജനേûാട്: “വരിക, നമുèു

ഗിൽഗാലിേലèു േപാകാം.അവിെടെവđ് നമുè് ശൗലിെě രാജതçം

പുനഃčാപിèാം” എćു പറõു. 15 അïെന ജനെമĭാം

ഗിൽഗാലിൽ വćു.അവിെട യേഹാവയുെടസćിധിയിൽെവđ്അവർ

ശൗലിെന രാജാവാèി. അവിെട അവർ യേഹാവയുെടമുĉാെക

സമാധാനയാഗïൾഅർĜിđു. ശൗലുംസകലഇåസാേയലുംഏĤവും

ആനąിđു.
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12ശമുേവൽ എĭാ ഇåസാേയലിേനാടുമായി പറõു: “നിïൾ

എേćാടു പറõകാരäïെളĭാംഞാൻ േകൾèുകയുംനിïൾè്

ഒരു രാജാവിെന വാഴിđുതരികയും െചയ്തിരിèുćു. 2 ഇേĜാൾ

നിïൾèുനായകനായി ഒരു രാജാവു÷്;എെćസംബĆിđാകെö,

ഞാൻ വൃĂനും നര ബാധിđവനുമാണ്. എെě പുåതĈാരും

നിïളുെടകൂöûിലു÷്.എെěയൗവനകാലംമുതൽഇćുവെരയും

ഞാൻ നിïൾèു നായകനായിരുćു. 3 ഇതാ, ഞാൻ ഇവിെട

നിൽèുćു: യേഹാവയുെടയും അവിടെûഅഭിഷിéെěയും മുĉിൽ

നിïൾ എെćĜĤി സാêäം പറയുക: ഞാൻ ആരുെടെയîിലും

കാളെയേയാകഴുതെയേയാഅപഹരിđിöുേ÷ാ?ഞാൻആെരെയîിലും

ചതിèുകേയാ പീഡിĜിèുകേയാ െചയ്തിöുേ÷ാ?ആരുെടെയîിലും

ൈകയിൽനിć്ഞാൻ േകാഴവാïിഎെěകĚ്കുരുടാèിയിöുേ÷ാ?

ഇവയിൽ ഏെതîിലും ഞാൻ െചയ്തിöുെ÷îിൽ ഇേĜാൾ ഞാൻ

അതിനു പരിഹാരം െചēാം.” 4 “അï് ഞïെള ചതിèുകേയാ

പീഡിĜിèുകേയാ െചയ്തിöിĭ; യാെതാരുûെěയുംൈകയിൽനിć്

അï് അനäായമായി യാെതാćും വാïിയിöുമിĭ,” എćു ജനം

ഉûരം പറõു. 5ശമുേവൽജനേûാട്: “എെěകരïൾതീർûും

നിഷ്കളîമാെണćുനിïൾക÷ിരിèുćു. ഇèാരäûിൽയേഹാവ

എനിèുസാêി;അവിടെûഅഭിഷിéനുംഇćുസാêി”എćു

പറõു. “അേത,യേഹാവതെćസാêി,”എćുജനംഉûരംപറõു.

6ശമുേവൽവീ÷ുംജനേûാടുപറõു: “േമാശെയയുംഅഹേരാെനയും

നിേയാഗിèുകയും നിïളുെട പൂർവികെരഈജിപ്Ĥിൽനിć് േമാചിĜിđ്

ഇവിേടèു കൂöിെèാ÷ുവരികയും െചയ്തത് യേഹാവതെć. 7

ആകയാൽ, നിïൾ അടുûുവć് എെěമുĉിൽ നിൽèുക!

നിïൾèുേവ÷ിയും നിïളുെടപൂർവികർèു േവ÷ിയും യേഹാവ

െചയ്തസകലനĈകെളയുംകുറിđ് ഉĐെതളിവുകൾഞാൻനിïേളാടു

വിവരിèാം. 8 “യാേèാബ് ഈജിപ്Ĥിൽ åപേവശിđതിനുേശഷം

നിïളുെടപൂർവികർസഹായûിനായിയേഹാവേയാടുനിലവിളിđു.

യേഹാവ േമാശെയയും അഹേരാെനയും അയയ്èുകയും അവർ
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നിïളുെട പൂർവികെരഈജിപ്Ĥിൽനിć് െകാ÷ുവć്ഈčലûു

പാർĜിèുകയും െചയ്തു. 9 “എćാൽ നിïളുെട പൂർവികർ

തïളുെടൈദവമായയേഹാവെയവിസ്മരിđു;അതിനാൽഅവിടć്

ഹാേസാരിെല രാജാവിെě േസനാധിപതിയായ സീെസരയുെടയും

െഫലിസ്തäരുെടയും േമാവാബുരാജാവിെěയുംൈകകളിൽഅവെര

ഏൽĜിđു. അവർ ഇåസാേയലിെനതിേര യുĂംെചയ്തു. 10 അവർ

അേĜാൾ യേഹാവേയാടു നിലവിളിđു: ‘ഞïൾ പാപംെചയ്തു;

ഞïൾ യേഹാവെയ ഉേപêിèുകയും ബാൽവിåഗഹïെളയും

അസ്തേരാû് åപതിമകെളയും േസവിèുകയും െചയ്തു. എćാൽ

ഇേĜാൾയേഹാേവ,ഞïളുെടശåതുèളുെടൈകയിൽനിć്ഞïെള

വിടുവിèണേമ.എćാൽഞïൾഅïെയ േസവിèും.’ 11അേĜാൾ

യേഹാവ െയരൂ‐ബാൽ, െബദാൻ, യിഫ്താഹ്, ശമുേവൽഎćിവെര

അയയ്èുകയും നാലു ഭാഗûുമുĐ നിïളുെട ശåതുèളുെട

ൈകകളിൽനിć് നിïെള വിടുവിèുകയും െചയ്തു. അïെന നിïൾ

സുരêിതരായി താമസിđു. 12 “എćാൽഅേĊാനäരാജാവായനാഹാശ്

നിïെള ആåകമിèാൻ ഉദäമിèുćതായിè÷േĜാൾ നിïൾ

എെě അടുèൽവćു; ഞïെള ഭരിèുćതിനു ഞïൾെèാരു

രാജാവു േവണംഎćുനിïൾആവശäെĜöു. നിïളുെടൈദവമായ

യേഹാവതെćനിïൾèു രാജാവായിരിെèയാണ് നിïൾഅïെന

ആവശäെĜöത്. 13ഇേĜാൾ, ഇതാ, നിïൾ െതരെõടുûവനും

നിïൾ ആåഗഹിđവനുമായ രാജാവ്! യേഹാവ നിïൾè് ഒരു

രാജാവിെന കൽĜിđുനൽകിയിരിèുćു. 14 നിïൾ യേഹാവെയ

ഭയെĜടുകയും, അവിടെû േസവിèുകയും അനുസരിèുകയും,

അവിടെû കൽĜനകൾ ലംഘിèാതിരിèുകയും െചēുെമîിൽ,

അïെനനിïളും നിïെള ഭരിèുćരാജാവും നിïളുെടൈദവമായ

യേഹാവെയഅനുഗമിèുെമîിൽ, നിïൾè്അഭിവൃĂിയു÷ാèും.

15 എćാൽ, നിïൾ യേഹാവെയ അനുസരിèാതിരിèുകയും

അവിടെûകൽĜനകെളധിèരിèുകയും െചയ്താൽഅവിടെû

കരïൾ നിïളുെട പിതാèĈാർè് എതിരായിരുćതുേപാെല,
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നിïൾèും എതിരായിരിèും. 16 “ആകയാൽ ഇേĜാൾ ഇവിെട

നിïളുെട കúുĉിൽെവđുതെć യേഹാവ െചēാൻേപാകുć

മഹാകാരäം ക÷ുെകാൾക. 17 ഇത് േഗാതĉുെകായ്ûിെě

കാലമേĭ?ഞാൻയേഹാവേയാട് അേപêിèും;അവിടć് ഇടിയും

മഴയും അയയ്èും. അïെന നിïൾ ഒരു രാജാവിെന േചാദിđത്

യേഹാവയുെട ദൃġിയിൽഎåതമാåതം നിąäമായകാരäമായിരുćുഎćു

നിïൾèു േബാധäമാകും.” 18അതിനുേശഷംശമുേവൽയേഹാവേയാട്

അേപêിđു. അćുതെć യേഹാവ ഇടിയും മഴയും അയđു.

അതിനാൽ ജനെമĭാം യേഹാവയുെടയും ശമുേവലിെěയുംമുĉാെക

ഏĤവും ഭയേûാടുകൂെട നിćു. 19 ജനെമĭാം ശമുേവലിേനാട്

അേപêിđു: “ഞïൾ െചയ്ത മെĤĭാ പാപïേളാടുംകൂെട, ഒരു

രാജാവിെന േചാദിđതുവഴി, ഒരു തിĈകൂടിഞïൾകൂöിയിരിèുćു.

അïയുെട ദാസĈാരായ ഞïൾ മരിđുേപാകാതിരിേè÷തിന്

അïയുെട ൈദവമായ യേഹാവേയാടു ഞïൾèുേവ÷ി

അേപêിđാലും!” 20 ശമുേവൽ മറുപടി പറõു: “ഭയെĜേട÷,

നിïൾ ഈ തിĈകെളĭാം െചയ്തുെവîിലും യേഹാവയിൽനിć്

അകćുമാറിേĜാകരുത്; പൂർണഹൃദയേûാടുകൂടി നിïൾയേഹാവെയ

േസവിèുക. 21നിïൾയേഹാവെയ വിö് åപേയാജനരഹിതïളായ

വിåഗഹïളുെട പിćാെലതിരിയരുത്. നിïൾèുയാെതാരു നĈയും

െചēാൻ അവർèു കഴിയുകയിĭ. നിïെള വീെ÷ടുèാനും

അവെയെèാ÷ാകിĭ. കാരണം,അവെയĭാം മിഥäാമൂർûികളാണ്. 22

യേഹാവയ്èു നിïെളസçăജനമാèിûീർèാൻ മനĢായേĭാ!

അതിനാൽഅവിടć് തെě മഹûായനാമെûåപതിസçăജനമായ

നിïെള തĐിèളയുകയിĭ. 23 എെě കാരäûിലാെണîിൽ,

നിïൾèുേവ÷ി åപാർഥിèാതിരിèുćത് ഞാൻ യേഹാവേയാടു

െചēുć മഹാപരാധമാണ്. ആ പാപംെചēാൻ ൈദവം

എനിèിടവരുûാതിരിèെö. നĈയും നീതിയുമായുĐ പാത

ഞാൻ നിïൾèുപേദശിđുതരാം. 24 യേഹാവെയ ഭയെĜö്

പൂർണഹൃദയേûാടും വിശçസ്തതേയാടുംകൂടി അവിടെû
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േസവിèുക! അവിടć് നിïൾèുേവ÷ി എåത മഹാകാരäïൾ

െചയ്തുതćിരിèുćുഎേćാർûുെകാൾക! 25എćിöും നിïൾ

ദുĠാഠäèാരായി തിĈ åപവർûിđാൽനിïളും നിïളുെട രാജാവും

നശിđുേപാകും.”

13ശൗൽരാജാവാകുേĉാൾഅേāഹûിനു മുĜതു വയĢായിരുćു.

അേāഹം ര÷ുവർഷം ഇåസാേയലിൽ രാജാവായി വാണു. 2 ശൗൽ

ഇåസാേയലäരിൽനിć് മൂവായിരം പടയാളികെള െതരെõടുûു;

ര÷ായിരം േപർ അേāഹേûാടുകൂെട മിക്‐മാസിലും േബേഥൽ

ഗിരിåപേദശïളിലും ആയിരംേപർ േയാനാഥാേനാടുകൂെട

െബനäാമീൻേദശûിെലഗിെബയയിലുംനിർûി. േശഷിđവെരഅേāഹം

അവരവരുെട ഭവനûിേലèുതിരിđയđു. 3 േഗബായിലു÷ായിരുć

െഫലിസ്തäൈസനികേകåąം േയാനാഥാൻ ആåകമിđു കീഴടèി.

െഫലിസ്തäർ അതുേകöു. “എåബായർ േകൾèെö,” എćു പറõ്

ശൗൽ നാെടാöുèു കാഹളം ഊതിđു: 4 “ശൗൽ െഫലിസ്തäരുെട

ൈസനികേകåąം ആåകമിđു കീഴടèിെയćും െഫലിസ്തäർè്

ഇåസാേയലäേരാട് മുĉു÷ായിരുćതിലും അധികം െവറുĜു÷ായി,”

എćും ഉĐ വാർûകൾ ഇåസാേയലäെരĭാം േകöു. ജനെമĭാം

ഗിൽഗാലിൽശൗലിെěഅടുèൽവćുേചരാൻകൽĜനയു÷ായി. 5

മൂവായിരം രഥïേളാടുംആറായിരംഅശçഭടĈാേരാടും കടൽèരയിെല

മണൽേപാെല എĚമĤ കാലാൾĜടകേളാടുംകൂടി െഫലിസ്തäർ

ഇåസാേയലിേനാടു യുĂംെചēാൻ അണിനിരćു. അവർ വć്

േബത്‐ആെവനു കിഴè് മിക്‐മാസിൽ പാളയമിറïി. 6 തïളുെട

നില പരുïലിലാെണćും ൈസനäം വളെര åകൂരമായ ആåകമണം

േനരിöുെകാ÷ിരിèുćു എćും ഇåസാേയലäർ മനĢിലാèി,

അതുെകാ÷് ജനംഗുഹകളിലും കുĤിèാടുകളിലും പാറെèöുകളിലും

മാളïളിലും ജലസംഭരണികളിലുംെചć് ഒളിđു. 7എåബായരിൽചിലർ

േയാർദാൻനദികടć് ഗാദ്, ഗിെലയാദ്, േദശïളിലും െചെćûി.

ഈസമയം ശൗൽ, ഗിൽഗാലിൽûെć ഉ÷ായിരുćു. ജനെമĭാം

ഭയćുവിറđ്അേāഹെûപിൻതുടർćു. 8ശമുേവൽഅവധിയായി
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നിċയിđിരുćഏഴുദിവസവുംശൗൽഅവിെടûെćകാûിരുćു.

എćാൽ ശമുേവൽ ഗിൽഗാലിൽ വെćûിയിĭ. ജനം ശൗലിെന

വിö് ചിതറിേĜാകാൻ തുടïി. 9 അതുെകാ÷് “േഹാമയാഗïളും

സമാധാനയാഗïളും ഇവിെട എെě അടുèൽ െകാ÷ുവരിക,”

എćു ശൗൽകൽĜിđു.അേāഹംതെć േഹാമയാഗïൾഅർĜിđു.

10 യാഗïൾ െചയ്തുതീർć ഉടൻതെć ശമുേവൽ വെćûി.

ശൗൽ അേāഹെû അഭിവാദനംെചēാൻ അടുûുെചćു. 11

“താîൾ െചയ്തെതăാണ്?” ശമുേവൽ േചാദിđു. അേĜാൾ ശൗൽ,

“ജനം എെćവിöു ചിതറിെĜായ്െèാ÷ിരിèുെććും പറõ

സമയûിനകം അïു വെćûിയിöിെĭćും െഫലിസ്തäർ

മിക്‐മാസിൽ ഒരുമിđുകൂടിയിരിèുെććും ക÷േĜാൾ 12

‘െഫലിസ്തäർ ഇേĜാൾ ഗിൽഗാലിൽെവđ് എെěേമൽ ആåകമണം

തുടïുെമćും ഞാൻ യേഹാവയുെട അനുåഗഹïൾèായി

അേപêിđിĭേĭാെയćും,’ ഞാൻ ചിăിđു. അതിനാൽ

േഹാമയാഗïൾ അർĜിèാൻ ഞാൻ നിർബĆിതനായി ഈ

വിധം െചയ്തുേപായി” എćു മറുപടി പറõു. 13 ശമുേവൽ

പറõു: “നീ കാണിđതു േഭാഷûമാണ്. നിെěൈദവമായയേഹാവ

നിനèുതć കൽĜന നീ പാലിđിĭ. ഇåസാേയലിേĈൽ നിെě

രാജതçം അവിടć് എേćèുമായി čിരെĜടുûുമായിരുćു.

14 എćാൽ, ഇേĜാൾ, നിെě രാജതçം നിലനിൽèുകയിĭ. നീ

യേഹാവയുെട കൽĜന åപമാണിèായ്കയാൽ യേഹാവ തെě

മനĢിനിണïിയ മെĤാരു പുരുഷെന അേനçഷിđിöു÷്. അവിടć്

തെě ജനûിനു നായകനായി അവെന നിയമിđിരിèുćു.” 15

ഇതിെനûുടർć് ശമുേവൽ ഗിൽഗാലിൽനിć് െബനäാമീൻേദശûിെല

ഗിെബയയിേലèു േപായി. ശൗൽ തെěകൂെടയുĐ ജനെû

എĚി. െവറും അറുനൂറുേപരുമാåതമാണ് ഉ÷ായിരുćത്. 16

ശൗലും േയാനാഥാനും അവേരാടുകൂെടയുĐ പടയാളികളും

െബനäാമീൻേദശെûഗിെബയയിൽ കഴിയുകയായിരുćു. അേĜാൾ

െഫലിസ്തäർ മിക്‐മാസിൽ പാളയമടിđിരുćു. 17 െഫലിസ്തä
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പാളയûിൽനിć് െകാĐസംഘïൾമൂćുകൂöമായി പുറെĜöു; ഒć്

ശൂവാലിെěസമീപûുĐഒåഫയിേലèുതിരിõു. 18മെĤാരുസംഘം

േബത്‐േഹാേരാനിേലèും മൂćാമേûത് മരുഭൂമിèുേനേര െസേബായീം

താഴçരയ്െèതിേരയുĐഅതിർûിåപേദശïളിേലèും തിരിõു.

19 ഇåസാേയൽേദശെûïും ഒരു ഇരുĉുപണിèാരെനേĜാലും

കാണാനിĭായിരുćു. “എåബായർ വാളും കുăവും തീർĜിèരുത്!”

എćു െഫലിസ്തäർ പറõിരുćു. 20 തïളുെട കലĜ,

ൈകേèാടാലി, മഴു, അരിവാൾ മുതലായവ മൂർđകൂöുćതിനായി

ഇåസാേയലäർ െഫലിസ്തäരുെടഅടുûുവരുമായിരുćു. 21കലĜയും

ൈകേèാടാലിയും മൂർđകൂöുćതിനു മൂćിൽര÷ു േശേèലും

മുൾെèാളുû്, മഴു, മുൾേèാൽഇവയ്èു മൂćിെലാćു േശേèലും

വീതം കൂലി ഈടാèിയിരുćു. 22 അതിനാൽ യുĂസമയû്

ശൗലിെěയും േയാനാഥാെěയുംകൂെടയുĐ ഭടĈാരിൽആർèുംതെć

ഒരു വാേളാ കുăേമാ ഉ÷ായിരുćിĭ. ശൗലിനുംഅേāഹûിെě മകൻ

േയാനാഥാനുംമാåതേമ അവ ഉ÷ായിരുćുĐൂ. 23 െഫലിസ്തäരുെട

െകാĐസംഘïളിൽ ഒć് മിക്‐മാസിനടുûുĐ ചുരûിേലèു

കടćു.

14ഒരു ദിവസം ശൗലിെě മകനായ േയാനാഥാൻ തെě

ആയുധവാഹകനായയുവാവിേനാട്: “വരിക, നമുè് െഫലിസ്തäരുെട

ൈസനികേകåąûിേലെèാćു േപാകാം.” ഇèാരäംഅയാൾതെě

പിതാവിെന അറിയിđിരുćിĭ. 2ശൗൽ ഗിെബയയുെട അതിരിîൽ

മിേåഗാനിെല മാതളനാരകûിെěകീഴിൽ ഇരിèുകയായിരുćു.

അേāഹേûാടുകൂടി ഏകേദശംഅറുനൂറ്ആൾèാരുമു÷ായിരുćു.

3 അവരിൽ ഏേഫാദ് ധരിđിരുć അഹീയാവും ഉ÷ായിരുćു.

അേāഹം ഈഖാേബാദിെě സേഹാദരനായ അഹീതൂബിെě

മകനായിരുćു. അഹീûൂബ് ഫീെനഹാസിെě മകൻ; ഫീെനഹാസ്

ശീേലാവിൽയേഹാവയുെട പുേരാഹിതനായിരുćഏലിയുെട മകൻ.

േയാനാഥാൻ അവെര വിöുേപായ കാരäം ആരും അറിõിരുćിĭ.

4 െഫലിസ്തäരുെട കാവൽേസനാേകåąûിൽ എûുćതിനായി
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േയാനാഥാൻ കടèാൻ ഉേāശിđിരുć മലയിടുèിെě ഇരുവശïളിലും

കടുംതൂèായ ഓേരാ പാറെèöു÷ായിരുćു. അവയിൽ ഒćിന്

േബാേസസ് എćും മേĤതിന് േസെന എćും േപരായിരുćു. 5 ഒരു

പാറെèöു വടേèാöു മിക്‐മാസിന്അഭിമുഖമായും മേĤത് െതേèാö്

ഗിെബയായ്è് അഭിമുഖമായും നിćിരുćു. 6 േയാനാഥാൻ തെě

ആയുധവാഹകനായ യുവാവിേനാട്: “വരൂ, പരിേėദനേമൽèാû

ഇവരുെടൈസനികേകåąûിേലèു നമുèു കടćുെചĭാം; ഒരുപേê,

യേഹാവ നമുèുേവ÷ി åപവർûിേđèാം. അധികംെകാേ÷ാ

അൽĜംെകാേ÷ാ åപവർûിèാൻയേഹാവയ്èു åപയാസമിĭേĭാ”

എćു പറõു. 7ആയുധവാഹകൻഅേāഹേûാട്: “അïയുെട

ഇġംേപാെല െചയ്താലും! മുേĉെപായ്െèാĐൂ;ഞാൻഅïയുെട

ഇġåപകാരം പിćാെലതെćയു÷്” എćു പറõു. 8 അേĜാൾ

േയാനാഥാൻ പറõു: “വരൂ, നമുèു േനേരെചć്അവരുെടമുĉിൽ

åപതäêെĜടാം; അവർ നെĊ കാണെö! 9 ‘ഞïൾ വരുćതുവെര

അവിെട നിൽèുക,’ എć്അവർപറയുćപêംനമുèിവിെടûെć

നിൽèാം. അവരുെട അടുേûèു േപാേക÷ാ. 10 എćാൽ

‘ഇേïാöു കയറിവരിക,’ എć് അവർ പറയുćപêം നമുèു

കയറിെđĭാം. യേഹാവഅവെര നĊുെടൈകയിൽഏൽĜിđിരിèുćു

എćതിനു നമുèുĐ ചിĎമായിരിèും ഇത്.” 11 അïെന

അവരിരുവരും െഫലിസ്തäരുെട ആ കാവൽേസനാേകåąûിനു

തïെളûെć കാണിđു. ഉടെന െഫലിസ്തäർ വിളിđുപറõു:

“േനാèൂ, എåബായർ ഒളിđിരുć മാളïളിൽനിć് ഇതാ കയറിവരുćു.”

12 ൈസനികേകåąûിെല ഭടĈാർ േയാനാഥാേനാടും അയാളുെട

ആയുധവാഹകേനാടും “ഇവിേടèു കയറിവരിക, ഞïൾ ഒരു

പാഠം പഠിĜിđുതരാം,” എćു വിളിđുപറõു. േയാനാഥാൻ തെě

ആയുധവാഹകേനാട്: “എെěപിćാെലകയറിവരൂ; യേഹാവഅവെര

ഇåസാേയലിെěൈകയിൽ ഏൽĜിđിരിèുćു” എćു പറõു. 13

േയാനാഥാെě പിćാെല ആയുധവാഹകനും തûിĜിടിđു കയറി.

െഫലിസ്തäർ േയാനാഥാെě മുĉിൽവീണുേപായി.ആയുധവാഹകൻ
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അവരുെട പിൻവശûുനിć് വćവെര െകാćുെകാ÷ിരുćു.

14 ആദä അåകമûിൽûെć ഏകേദശം അരേയèർ ഇടû്

ഇരുപതുേപെര േയാനാഥാനുംആയുധവാഹകനുംകൂടി െകാćുവീഴ്ûി.

15 ഉടൻതെć െഫലിസ്തäരുെട സകലൈസനäûിേĈലും

പരിåഭാăിപിടിെപöു—പാളയûിലും പടനിലûും

കാവൽേസനാേകåąûിലും കവർđസംഘûിലും—വലിേയാരു

നടുèം ഉ÷ാകûè വിധûിൽ ഭൂമികുലുïി. ൈദവം അയđ

ഒരു സംåഭമം ആയിരുćു അത്. 16 െഫലിസ്തäൈസനäം ചിതറി

നാലുപാടും പായുćത് െബനäാമീനിെലഗിെബയയിൽനിć്ശൗലിെě

കാവൽèാർ ക÷ു. 17 ശൗൽ തെěകൂെടയുĐ ജനേûാടു

പറõു: “ൈസനäെû വിളിđുകൂöി നĊുെട കൂöûിൽനിć്

േപായവർആരാെണćുക÷ുപിടിèുക.”അവർഅåപകാരംെചയ്തു.

േയാനാഥാനുംഅേāഹûിെěആയുധവാഹകനുംമാåതംഅവരുെട

കൂöûിലു÷ായിരുćിĭ. 18 “ൈദവûിെě േപടകം െകാ÷ുവരൂ,”

എć് ശൗൽ അഹീയാവിേനാട് ആñാപിđു (അć് േപടകം

ഇåസാേയലിലു÷ായിരുćു). 19 ശൗൽ പുേരാഹിതĈാരുമായി

സംസാരിèുേĉാൾ െഫലിസ്തäപാളയûിെല േകാലാഹലംഏറിേയറി

വćുെകാ÷ിരുćു.അതിനാൽ “നിെěൈകപിൻവലിèുക,”എć്

ശൗൽ പുേരാഹിതേനാടു പറõു. 20അേĜാൾ ശൗലും കൂെടയുĐ

സകലആളുകളും ഒരുമിđുകൂടി യുĂûിനു പുറെĜöു. െഫലിസ്തäർ

ആകമാനം കുഴĜûിലായി പരസ്പരം െവöിവീഴ്ûുćകാഴ്ചയാണ്

അവർക÷ത്. 21 േനരേûെഫലിസ്തäരുെടകൂെടയു÷ായിരുćവരും

അവരുെട പാളയûിൽെചെćûിയവരുമായഎåബായരും തിരിõ്

ശൗലിെěയും േയാനാഥാെěയുംകൂെടയുĐ ഇåസാേയലäരുെട

പêംേചർćു. 22അതുേപാെലതെćഎåഫയീം ഗിരിåപേദശïളിൽ

ഒളിđിരുć ഇåസാേയലäരും െഫലിസ്തäർ േതാേĤാടുćു എćു

േകöമാåതയിൽഇറïിവćു പടയിൽേđർć്അവെരപിൻതുടർćു.

23അïെനഅć് യേഹാവഇåസാേയലിെന രêിđു; യുĂം േബത്‐

ആെവന് അĜുറംവെര വäാപിđു. 24 “ഇćു സĆäയ്èുമുĉ്,
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ഞാെനെěശåതുèേളാടു പകരംവീöുćതുവെര ഭêണംകഴിèുćവർ

ആരുതെćയായാലും അവർ ശപിèെĜöിരിèും,” എćു പറõ്

ശൗൽഇåസാേയലäെരെèാ÷ു ശപഥംെചēിđിരുćു. തĈൂലംഅവർ

അć് വളെര വിഷമûിലായി. ജനûിൽ ആരുംതെć ഭêണം

ആസçദിđിരുćിĭ. 25ൈസനäെമĭാം ഒരുകാöുåപേദശെûûി.അവിെട

നിലûു േതനു÷ായിരുćു. 26അവർകാടിനുĐിേലèു കടćേĜാൾ

േതൻതുĐികൾ ഇĤിĤു വീണുെകാ÷ിരിèുćതായി അവർ ക÷ു.

എîിലും അവർ ശപഥെû ഭയെĜöിരുćതുെകാ÷് ആരുംതെć

തെěൈകവായിേലèു െകാ÷ുേപായിĭ. 27 േയാനാഥാനാകെö, തെě

പിതാവു ജനെûെèാ÷ുശപഥംെചēിđവിവരംഅറിõിരുćിĭ.

അതിനാൽഅേāഹം തെěൈകയിലു÷ായിരുćവടിയുെടഅåഗം ഒരു

േതൻകöയിൽകുûിഅൽĜം േതെനടുûു ഭുജിđു.അïെനഅയാൾ

ൈക വായിേലèു െകാ÷ുേപായി. ഉടെന അയാളുെട കĚുകൾ

െതളിõു. 28അേĜാൾപടയാളികളിെലാരാൾഅേāഹേûാട്: “‘ഇćു

ഭêണംകഴിèുćഏതു മനുഷäനും ശപിèെĜöവനായിരിèെö!’

എćു പറõ് അïയുെട പിതാവ് ജനെûെèാ÷ു സതäം

െചēിđിöു÷്. ജനം êീണിđുമിരിèുćു” എćു പറõു. 29

അതിനു േയാനാഥാൻ ഇåപകാരം മറുപടി പറõു: “എെě പിതാവു

േദശûിന് ഉപåദവമാണു വരുûിയത്. ഈ േതൻ അൽĜം ഞാൻ

രുചിേനാèിയതുമൂലം എെě കĚുകൾ െതളിõതു േനാèുക.

30 ജനïൾ അവരുെട ശåതുèളിൽനിć് ഇć് അപഹരിെđടുû

െകാĐയിൽനിć് അൽĜം ചിലതു ഭêിđിരുെćîിൽ എåത

നćായിരുćു! എîിൽ ഇćു നാം െഫലിസ്തäരുെടേമൽ നടûിയ

സംഹാരം കുെറèൂടി വിപുലമാകുമായിരുćിേĭ?” 31ഇåസാേയലäർ

അć് മിക്‐മാസുമുതൽഅēാേലാൻവെരെഫലിസ്തäെരതകർûു;

അേĜാേഴèും ജനം വളെരേയെറ തളർćിരുćു. 32 ആകയാൽ

അവർ ൈകവശെĜടുûിയിരുć െകാĐയിൽ ചാടിവീണ്

ആടുകെളയും കćുകാലികെളയും കാളèിടാïെളയും പിടിđ്

നിലûുെവđ് അറû് രéേûാടുകൂടിûെć തിćുതുടïി.
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33 “ജനം രéേûാടുകൂടിയ മാംസംതിć് യേഹാവയ്െèതിേര

പാപംെചēുćു,” എć് ശൗലിന് അറിവുകിöി. അേĜാൾ ശൗൽ:

“നിïൾവിശçാസഘാതകരായി തീർćിരിèുćു. ഒരു വലിയ കĭ് േവഗം

ഇവിെട എെěയടുèൽ ഉരുöിെèാ÷ുവരിക” എćു പറõു. 34

അതിനുേശഷം അേāഹം: “‘നിïൾ ഓേരാരുûനും അവരവരുെട

കാളകെളയുംആടുകെളയുംെകാ÷് എെěഅടുûുവരിക.അവെയ

ഇവിെടെവđുെകാć് നിïൾ ഭêിèുക. രéേûാടുകൂടി

മാംസംതിć്യേഹാവയ്െèതിരായിപാപംെചēരുത്,’എć്ജനûിെě

അടുûുെചć് അവെര അറിയിèുക” എćു പറõു. അïെന

ഓേരാരുûരും അവരവരുെട കാളകെള െകാ÷ുവć് അćുരാåതി

അറûു ഭêിđു. 35ഇതിെനûുടർć്ശൗൽയേഹാവയ്èായി ഒരു

യാഗപീഠം പണിതു. അേāഹം യേഹാവയ്èായി പണിതആദäെû

യാഗപീഠമായിരുćുഅത്. 36അേĜാൾശൗൽ: “നമുèു രാåതിയിലും

െഫലിസ്തäെര പിൻതുടരാം; പുലരുംവെര അവെര െകാĐയിടാം;

അവരിൽ ഒരുûൻേപാലും ജീവേനാെട അവേശഷിèാൻ നാം

അനുവദിèരുത്” എćു പറõു. “അേïèു യുéെമćു

േതാćുćതു െചയ്താലും,” എćു ജനം മറുപടി പറõു.എćാൽ

“ഇവിെട നാം ൈദവേûാട് അരുളĜാട് േചാദിèുക,” എćു

പുേരാഹിതൻ പറõു. 37അതുെകാ÷് ശൗൽ: “യേഹാേവ, ഞാൻ

െഫലിസ്തäെര പിൻതുടരണേമാ? അï് അവെര ഇåസാേയലിെě

ൈകയിൽഏൽĜിèുേമാ?” എć് യേഹാവേയാട് േചാദിđു. എćാൽ

ൈദവം അć് ശൗലിനു മറുപടി െകാടുûിĭ. 38 അതിനാൽ

ശൗൽ കൽĜന പുറെĜടുവിđു: “േസനാേനതാèĈാെരĭാം ഇവിെട

എെě അടുûുവരെö! ഇć് എăു പാപമാണു െചēെĜöെതćു

നമുèാദäമായി ക÷ുപിടിèാം. 39 ഇåസാേയലിെന രêിèുć

ജീവനുĐ യേഹാവയാെണ, അത് എെě മകനായ േയാനാഥാെě

പèലാെണîിൽേപാലും, അവൻ മരിèണം.” എćാൽ ജനûിൽ

ഒരുûൻേപാലും ഒരു വാèും ഉûരമായി പറõിĭ. 40അതിനുേശഷം

ശൗൽ എĭാ ഇåസാേയലിേനാടുമായി പറõു: “നിïെളĭാവരും
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അവിെടഅĜുറûു നിൽèുക!ഞാനും എെě മകനായ േയാനാഥാനും

ഇവിെടഇĜുറûുനിൽèാം.” “അേïèുയുéമായിേûാćുćതു

െചയ്താലും,” എćു ജനം മറുപടിെകാടുûു. 41 പിെć ശൗൽ

ഇåസാേയലിെě ൈദവമായ യേഹാവേയാട്: “യേഹാേവ, സതäം

അടിയന് ഇćു െവളിെĜടുûാûത് എă്?ഞാേനാഎെě മകൻ

േയാനാഥാേനാ കുĤèാരെനîിൽ ഊറീമിലൂെട ഉûരമരുളണേമ;

ഇåസാേയൽജനമാണ്കുĤèാെരîിൽതുĊീമിലൂെട ഉûരമരുളണേമ.”

എćു åപാർഥിđു.അേĜാൾേയാനാഥാനുംശൗലിനുംനറുèുവീണു.ജനം

കുĤവിമുéരാèെĜöു. 42 “എനിèുംഎെě മകനായ േയാനാഥാനും

നറുèിടുക,”എćുശൗൽകൽĜിđു. േയാനാഥാന് നറുèുവീണു. 43

ശൗൽ േയാനാഥാേനാട്, “നീഎăാണു െചയ്തത്?എേćാടു പറയുക”

എćു േചാദിđു.അേĜാൾ േയാനാഥാൻഅേāഹേûാട്: “ഞാൻഎെě

വടിയുെടഅåഗംെകാ÷്അൽĜം േതൻകുûിെയടുû് രുചിđുേനാèി;

അതുമൂലം ഞാൻ മരിേè÷ിവćിരിèുćു!” എćു പറõു. 44

അേĜാൾ ശൗൽ: “േയാനാഥാേന, നീ മരിèുćിെĭîിൽ, ൈദവം

എേćാട് അർഹമായതും അധികവും െചēെö!” എćു പറõു.

45 എćാൽ ജനം ശൗലിേനാട്: “േയാനാഥാൻ മരിèണെമേćാ?

ഇåസാേയലിന്ഈമഹûായവിടുതൽ േനടിûćേയാനാഥാേനാ?

ഒരിèലുമിĭ. ജീവനുĐ യേഹാവയാെണ, അവെě തലയിെല ഒരു

േരാമംേപാലുംനിലûുവീഴുകയിĭ.ൈദവûിെěസഹായേûാെടയേĭ

അവൻ ഇć് ഇåപകാരം െചയ്തത്?” എćു മറുപടി പറõു.

അïെന ജനം േയാനാഥാെന രêിđു. തĈൂലം അേāഹûിനു

മരിേè÷ിവćിĭ. 46അേĜാൾശൗൽെഫലിസ്തäെരപിൻതുടരുćതു

മതിയാèിസçăംനാöിേലèു മടïിേĜായി. െഫലിസ്തäരും തïളുെട

േദശേûèു േപായി. 47ശൗൽഇåസാേയലിൽ ഭരണേമĤതിനുേശഷം

ചുĤുമുĐസകലശåതുèേളാടും—േമാവാബäർ,അേĊാനäർ,ഏേദാമäർ,

േസാബാരാജാèĈാർ, െഫലിസ്തäർ എćിവേരാെടĭാം—അേāഹം

യുĂംെചയ്തു. അേāഹം െചćഇടïളിെലĭാം ശåതുèളുെടേമൽ

വിജയംൈകവരിđു. 48 അേāഹം വീേരാചിതമായിേĜാരാടി
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അമാേലകäെര േതാൽĜിđു. അïെന ഇåസാേയലിെന െകാĐയിö

എĭാവരുെടയും ൈകയിൽനിć് അവെര വിടുവിđു. 49 ശൗലിെě

പുåതĈാർ—േയാനാഥാൻ,യിശ്വി, മൽèീ‐ശൂവഎćിവരായിരുćു.

അേāഹûിെě ര÷ു പുåതിമാരിൽആദäജാതയ്è് േമരബ് എćും

ഇളയവൾè് മീഖൾ എćും േപരായിരുćു. 50 അേāഹûിെě

ഭാരäയ്è്അഹീേനാവംഎćു േപരായിരുćു.അവൾഅഹീമാസിെě

മകളായിരുćു. ശൗലിെě ൈസനäാധിപൻ േനരിെě മകനായ

അബ്േനർആയിരുćു. േനർ ശൗലിെě പിതൃസേഹാദരനായിരുćു.

51 ശൗലിെě പിതാവായ കീശും അബ്േനരിെě പിതാവായ േനരും

അബിേയലിെěപുåതĈാരായിരുćു. 52ശൗലിെě ഭരണകാലം മുഴുവൻ

െഫലിസ്തäരുമായി കഠിനയുĂം നടćിരുćു. åപബലേനാ ധീരേനാ

ആയഒരാെളഎേĜാെഴîിലും ക÷ുമുöിയാൽഅയാെളശൗൽതെě

േസവനûിനായി നിയമിđിരുćു.

15ഒരിèൽ ശമുേവൽ ശൗലിെě അടുûുവć് “യേഹാവ തെě

ജനമായ ഇåസാേയലിനു രാജാവായി നിെć അഭിേഷകംെചēാൻ

എെćനിേയാഗിđേĭാ.അതിനാൽഇേĜാൾയേഹാവയിൽനിćുĐ

സേąശം åശĂിđുെകാĐുക,” എćു പറõു. 2 “ൈസനäïളുെട

യേഹാവഇåപകാരംഅരുളിെđēുćു: ‘ഇåസാേയൽഈജിപ്Ĥിൽനിć്

പുറെĜöുവരുേĉാൾ വഴിയിൽ പതിയിരുć് അവെരആåകമിđു േåദാഹം

åപവർûിđതിനാൽഞാൻഅമാേലകäെരശിêിèും. 3അതിനാൽനീ

പുറെĜöുെചć്അമാേലകäെരആåകമിđ് അവെരയുംഅവർèുĐ

എĭാĤിെനയും ഉĈൂലനംെചēുക.അവരിൽപുരുഷĈാർ,സ്åതീകൾ,

കുöികൾ, ശിശുèൾ, കćുകാലികൾ,ആടുകൾ, ഒöകïൾ, കഴുതകൾ

എćിïെനയുĐ യാെതാćിെനയും ജീവേനാെട േശഷിĜിèാെത

െകാćുകളയുക.’” 4അïെനശൗൽജനെûെയĭാം െതലായീമിൽ

വിളിđുവരുûി—അവെര എĚിേനാèിയേĜാൾ ര÷ുലêം

ഇåസാേയലäേയാĂാèളും പതിനായിരം െയഹൂദäേയാĂാèളും

ഉ÷ായിരുćു. 5 ശൗൽ അമാേലകäരുെട നഗരംവെര െചć്

മലയിടുèിൽ പതിയിരിĜുകാെര നിർûി. 6 പിെć അേāഹം
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േകനäേരാടു പറõു: “ഇåസാേയലäെരĭാം ഈജിപ്Ĥിൽനിć്

പുറെĜöുവരുേĉാൾനിïൾഅവേരാടു ദയകാണിđേĭാ! ഇേĜാൾ

ഞാൻഅമാേലകäേരാെടാĜം നിïെളയും നശിĜിèാൻഇടവരരുത്.

അതിനാൽ അമാേലകäെര വിö് അകćുേപാകുക!” അതിനാൽ

േകനäർ അമാേലകäെര വിöുേപായി. 7 അതിനുേശഷം ശൗൽ

ഹവീലാമുതൽഈജിപ്Ĥിനു കിഴè് ശൂർവെരയുĐ മുഴുവൻദൂരവും

അമാേലകäെരആåകമിđു. 8അേāഹംഅമാേലകäരാജാവായആഗാഗിെന

ജീവേനാെട പിടിđു.അേāഹûിെě ജനെûെയĭാം വാൾûലയാൽ

ഉĈൂലനംെചയ്തു. 9 എćാൽ ആഗാഗിെനയും അേāഹûിെě

ആടുമാടുകൾ, തടിđകാളèിടാïൾ,ആöിൻകുöികൾഎćിവയിൽ

ഏĤവും നĭതിെന ശൗലും ൈസനäവും ജീവേനാെട േശഷിĜിđു.

അവെകാćുമുടിèാൻഅവർèു മനĢുവćിĭ.എćാൽനിąäവും

നിĢാരവുമായവെയ എĭാം അവർ പരിപൂർണമായി നശിĜിđു.

10 അേĜാൾ യേഹാവയുെട അരുളĜാടു ശമുേവലിനു÷ായി: 11

“ശൗലിെന രാജാവാèിയതിൽഞാൻദുഃഖിèുćു.അയാൾഎെć

വിöകലുകയും എെě കൽĜനകൾ åപമാണിèാതിരിèുകയും

െചēുćു.” ശമുേവൽ േകാപംെകാ÷ുനിറõു.അćു രാåതിമുഴുവൻ

അേāഹംയേഹാവേയാടുനിലവിളിđു. 12പിേĤć്അതിരാവിെലഎഴുേćĤ്

ശമുേവൽ ശൗലിെന കാണുćതിനായി െചćു. എćാൽ “അേāഹം

കർേമലിേലèു േപാെയćുംഅവിെട തനിèുേവ÷ി ഒരു വിജയസ്തംഭം

നാöിയതിനുേശഷം ഗിൽഗാലിേലèു േപായിരിèുćു,” എćും

ശമുേവലിന്അറിവുകിöി. 13ശമുേവൽതെěഅടുെûûിയേĜാൾ

ശൗൽ പറõു: “യേഹാവ അïെയ അനുåഗഹിèെö! ഞാൻ

യേഹാവയുെട കൽĜനകൾ അനുഷ്ഠിđിരിèുćു.” 14 എćാൽ

ശമുേവൽ േചാദിđു: “എîിൽ ആടുകളുെട കരđിൽ എെě

െചവിയിൽ പതിèുćെതă്? കćുകാലികളുെട മുèുറ ഞാൻ

േകൾèുćെതă്?” 15ശൗൽമറുപടി പറõു: “അമാേലകäരിൽനിć്

പടയാളികൾ െകാ÷ുവćവയാണ് അവ. അïയുെട ൈദവമായ

യേഹാവയ്èു യാഗം അർĜിèുćതിനായി ആടുകളിലും
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കćുകാലികളിലും ഏĤവും െമđമായവെയ അവർ ജീവേനാെട

േശഷിĜിđിരിèുćു. എćാൽ മĤുĐവെയഞïൾ പൂർണമായും

നശിĜിđിരിèുćു.” 16 “നിർûുക!” ശമുേവൽ ആേåകാശിđു.

“കഴിõരാåതിയിൽ യേഹാവ എേćാടു കൽĜിđതു ഞാൻ നിെć

അറിയിèാം.” “എേćാടു പറõാലും,” ശൗൽ മറുപടിയായി പറõു.

17ശമുേവൽതുടർćു പറõു: “ഒരിèൽനിെěസçăംകĚിൽനീ

െചറിയവനായിരുćു. എćിരുćാലും നീ ഇåസാേയൽേഗാåതïൾèു

തലവനായിûീർćിേĭ?യേഹാവനിെćഇåസാേയലിനു രാജാവായി

അഭിേഷകംെചയ്തു. 18 ‘െചć് ആ ദുġജനമായ അമാേലകäെര

പാേട നശിĜിèുക;അവർ ഉĈൂലനംെചēെĜടുćതുവെരഅവേരാടു

െപാരുതുകഎćുകൽĜിđ് യേഹാവനിെćഒരു ദൗതäûിനുേവ÷ി

നിേയാഗിđു.’ 19 നീ യേഹാവെയ അനുസരിèാെത െകാĐയിൽ

ആർûിപൂ÷ു ചാടിവീണത് എăുെകാ÷്? അïെന നീ

യേഹാവയുെട ദൃġിയിൽ തിĈയായതു െചയ്തെതăിന്?” 20ശൗൽ

പറõു: “എćാൽഞാൻ യേഹാവെയഅനുസരിđേĭാ! യേഹാവ

എെć ഭരേമൽĜിđ ദൗതäം നിർവഹിèാൻ ഞാൻ േപായി. ഞാൻ

അമാേലകäെര ഉĈൂലനംെചയ്ത് അവരുെട രാജാവായആഗാഗിെന

ബĆിđുെകാ÷ുവćിരിèുćു. 21പടയാളികൾ െകാĐയിൽനിć്

ആടുകളിലുംകćുകാലികളിലുംചിലതിെനഎടുûു.ൈദവûിനുĐ

വഴിപാടിൽ ഏĤവും െമđമായതിെന അïയുെട ൈദവമായ

യേഹാവയ്èു യാഗം അർĜിèുćതിന് അവെയ ഗിൽഗാലിൽ

െകാ÷ുവćിരിèുകയാണ്.” 22എćാൽശമുേവൽഅതിനു മറുപടി

പറõു: “യേഹാവയുെടകൽĜനേകöനുസരിèുćതുേപാെലയുĐ

åപസാദം യേഹാവയ്è് േഹാമയാഗïളിലും ബലികളിലും

ഉ÷ാകുേമാ?അനുസരിèുćത്ബലിെയèാൾേåശഷ്ഠം! കൽĜന

െചവിെèാĐുćത് മുöാടുകളുെട േമദĢിെനèാൾ േåശഷ്ഠം! 23

മാĀരäം േദവåപശ്നംെവèുćതുേപാെലതെćപാപമാണ്! ശാഠäം

വിåഗഹാരാധനേപാെലയുĐ തിĈയാണ്. നീ യേഹാവയുെട വചനം

തĐിèളõതിനാൽ അവിടćു നിെć രാജതçûിൽനിćും
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തĐിèളõിരിèുćു.” 24അേĜാൾശൗൽശമുേവലിേനാടു പറõു:

“ഞാൻപാപംെചയ്തു!ഞാൻയേഹാവയുെട കൽĜനകളുംഅïയുെട

നിർേദശïളും ലംഘിđിരിèുćു.ഞാൻജനïെള ഭയെĜടുകമൂലം

അവരുെട ഹിതûിനു വഴïിെèാടുûുേപായി. 25 എćാൽ

ഇേĜാൾ—എെěപാപംêമിèണേമ, യേഹാവെയആരാധിèാൻ

എെěകൂെട മടïിവരണേമ—ഞാൻഅïേയാടേപêിèുćു.” 26

എćാൽ ശമുേവൽ അേāഹേûാടു പറõു: “ഞാൻ നിെěകൂെട

വരികയിĭ. നീ യേഹാവയുെട കൽĜന തĐിèളõു. അതിനാൽ

യേഹാവ നിെć ഇåസാേയലിെě രാജാവ് എć നിലയിൽനിć്

തĐിയിരിèുćു.” 27ശമുേവൽ േപാകുćതിനായി തിരിõേĜാൾ

ശൗൽ അേāഹûിെě അîിയുെട അåഗûിൽĜിടിđു; അതു

കീറിേĜായി. 28 അേĜാൾ ശമുേവൽ പറõു: “യേഹാവ ഇć്

നിćിൽനിćും ഇåസാേയലിെě രാജതçവും കീറിമാĤിയിരിèുćു;

നിെě അയൽവാസിയിൽ ഒരുവന്—നിെćèാൾ േåശഷ്ഠനായ

ഒരുവന്—അതുനൽകിയിരിèുćു. 29ഇåസാേയലിെěമഹûçമായവൻ

കĐം പറയുകയിĭ; തെě മനĢു മാĤുകയുമിĭ. മനം മാĤുćതിന്

അവിടć് മനുഷäനĭേĭാ!” 30അതിനു ശൗൽ മറുപടി പറõു: “ഞാൻ

പാപം െചയ്തുേപായി. എćാൽ ജനûിെě േനതാèĈാരുെടയും

ഇåസാേയൽജനûിെěയും മുĉാെക എെć മാനിèണേമ!

അïയുെടൈദവമായയേഹാവെയആരാധിèാൻഎേćാെടാĜം

മടïിവരണേമ.” 31 അേĜാൾ ശമുേവൽ ശൗലിേനാെടാĜം

മടïിെđćു. ശൗൽ യേഹാവെയ ആരാധിèുകയും െചയ്തു.

32 അതിനുേശഷം “അമാേലകäരുെട രാജാവായ ആഗാഗിെന

എെěമുĉാെക െകാ÷ുവരിക,” എćു ശമുേവൽകൽĜിđു. “മരണഭീതി

നീïിേĜായിരിèുćു, നിċയം,” എćു ചിăിđുെകാ÷്ആഗാഗ്

ചïലയിൽബĆിതനായിശമുേവലിെě മുĉാെകെയûി. 33എćാൽ

ശമുേവൽ, “നിെě വാൾസ്åതീകെള മèളിĭാûവരാèിയതുേപാെല

ഇേĜാൾ നിെě അĊയും മèളിĭാûവളാകും” എćു പറõു.

അവിെട ഗിൽഗാലിൽെവđ് യേഹാവയുെടമുĉാെക ശമുേവൽ
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ആഗാഗിെനതു÷ംതു÷മാèി െവöിèളõു. 34അതിെനûുടർć്

ശമുേവൽ രാമായിേലèു േപായി, എćാൽ ശൗൽ ഗിെബയയിെല

തെě അരമനയിേലèു മടïി. 35 ശമുേവൽ ശൗലിെനåപതി

വിലപിđിരുെćîിലും തെě മരണംവെര ശൗലിെന കാണുćതിനായി

അേāഹം പിെć േപായിĭ. ശൗലിെനഇåസാേയലിനു രാജാവാèിയതിൽ

യേഹാവയും ദുഃഖിđു.

16യേഹാവ ശമുേവലിേനാട് അരുളിെđയ്തു: “ഇåസാേയലിെě

രാജčാനûുനിć്ഞാൻശൗലിെനതĐിèളõിരിèുകയാൽ

നീ അവനുേവ÷ി എåതനാൾ വിലപിèും? നീ െകാĉിൽ ൈതലം

നിറđു പുറെĜടുക; ഞാൻ നിെć േബħേഹമിൽ യിĠായിയുെട

അടുേûèയയ്èുćു. അവെě പുåതĈാരിൽ ഒരുവെന ഞാൻ

രാജാവായി െതരെõടുûിരിèുćു.” 2എćാൽശമുേവൽ േചാദിđു:

“യേഹാേവ,ഞാെനïെന േപാകും? ശൗൽഇേതĜĤിഅറിõ്എെć

െകാćുകളയുമേĭാ!” യേഹാവഅതിനു മറുപടിെകാടുûു: “നീ ഒരു

പശുèിടാവുമായി േപാകുക. ‘ഞാൻയേഹാവയ്èുയാഗംകഴിèാൻ

വćിരിèുćു,’ എćു പറയുക. 3 യിĠായിെയയും യാഗûിനു

êണിèുക! നീ െചേē÷തുഞാൻകാണിđുതരും. എനിèുേവ÷ി,

ഞാൻ കാണിđുതരുć വäéിെയ നീഅഭിേഷകംെചēണം.” 4യേഹാവ

കൽĜിđതുേപാെലശമുേവൽ െചയ്തു.അേāഹം േബħേഹമിൽഎûി.

പöണûലവĈാർസംåഭമേûാെടഅേāഹെûഎതിേരĤു. “അïയുെട

വരവ് സമാധാനേûാെടേയാ?” എć് അവർ േചാദിđു. 5 അതിന്

ശമുേവൽ, “അേത,സമാധാനേûാെടതെć.ഞാൻയേഹാവയ്èു

യാഗം കഴിèാൻവćിരിèുćു. നിïെളûെćശുĂീകരിèുക!

എćിö് എേćാെടാĜം യാഗûിനു വćുേചരുക!” എćു പറõു.

അതിനുേശഷംഅേāഹം യിĠായിെയയും പുåതĈാെരയും ശുĂീകരിđു;

അവെരയും യാഗûിനു êണിđു. 6 അവർ വെćûിയേĜാൾ

ശമുേവൽ എലീയാബിെനè÷ു. “തീർđയായും യേഹാവയുെട

അഭിഷിéൻ ഇതാ ഇവിെട ൈദവമുĉാെക നിൽèുćേĭാ,”

എć് അേāഹം ചിăിđു. 7 എćാൽ യേഹാവ ശമുേവലിേനാടു
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കൽĜിđു: “അവെě രൂപേമാ െപാèേമാ േനാèരുത്;ഞാൻഅവെന

തĐിയിരിèുćു; മനുഷäൻ കാണുćതുേപാെലയĭ യേഹാവ

കാണുćത്. മനുഷäൻപുറേമയുĐ രൂപം േനാèുćു; യേഹാവേയാ

ഹൃദയെûേനാèുćു.” 8ഇതിനുേശഷംയിĠായിഅബീനാദാബിെന

വിളിđ് ശമുേവലിെě മുĉാെക വരുûി. “ഇവെനയും യേഹാവ

െതരെõടുûിöിĭ,”എćുശമുേവൽപറõു. 9പിെćയിĠായി

ശĊാെയ വരുûി. “ഇവെനയും യേഹാവ െതരെõടുûിöിĭ,”

എćു ശമുേവൽ പറõു. 10യിĠായി തെě ഏഴു പുåതĈാെരയും

ശമുേവലിെě മുĉാെക വരുûി. എćാൽ “യേഹാവ ഇവെര

െതരെõടുûിöിĭ,” എćു ശമുേവൽ പറõു. 11അതുെകാ÷്

അേāഹം യിĠായിേയാട്, “ഇåതയും പുåതĈാർമാåതമാേണാ നിനèുĐത്”

എćു േചാദിđു. യിĠായി മറുപടി പറõു: “ഇനിയും ഏĤവും

ഇളയവനു÷്. അവൻ ആടുകെള േമയിèുകയാണ്.” ശമുേവൽ

പറõു: “ആളയđ്അവെന വരുûുക.അവൻവെćûുćതുവെര

നാം ഭêണûിനിരിèുകയിĭ.” 12അതിനാൽ യിĠായി ആളയđ്

അവെനവരുûി.അവൻെചമĜുനിറമുĐവനുംഅഴകുĤകĚുകളുĐ

അതിസുąരനുംആയിരുćു.അേĜാൾയേഹാവകൽĜിđു: “എഴുേćĤ്

അവെനഅഭിേഷകംെചēുക;അവനാണ് െതരെõടുèെĜöവൻ!”

13 അതിനാൽ ശമുേവൽ ൈതലംനിറđ െകാെĉടുû് അവെě

സേഹാദരĈാരുെട സാćിധäûിൽ ദാവീദിെനഅഭിേഷകംെചയ്തു.

അćുമുതൽയേഹാവയുെടആÿാവ് ശéിേയാെട ദാവീദിേĈൽവć്

ആവസിđു. അതിെനûുടർćു ശമുേവൽ രാമായിേലèു മടïിേĜായി.

14അേĜാൾûെć യേഹാവയുെട ആÿാവു ശൗലിെന വിöകćു.

യേഹാവഅയđ ഒരു ദുരാÿാവ് അേāഹെûപീഡിĜിđുെകാ÷ിരുćു.

15 ശൗലിെě ഭൃതäĈാർ അേāഹേûാട്, “ൈദവം അയđ ഒരു

ദുരാÿാവ് അïെയ ബാധിđിരിèുćു. 16 കിćരം വായനയിൽ

നിപുണനായ ഒരാെള െതരõു ക÷ുപിടിèാൻ അടിയïൾèു

കൽĜന തćാലും! ൈദവûിൽനിć് ദുരാÿാവ് അïയുെടേമൽ

വരുേĉാൾ അയാൾ കിćരം വായിèും. തിരുമനĢിന് ആശçാസം
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േതാćുകയും െചēും” എćു പറõു. 17 “കിćരം വായനയിൽ

നിപുണനായ ഒരുവെന ക÷ുപിടിđ് എെěമുĉിൽ െകാ÷ുവരിക,”

എć് ശൗൽ തെě ഭൃതäĈാർèു കൽĜനെകാടുûു. 18ശൗലിെě

ഭൃതäĈാരിൽ ഒരുവൻ പറõു: “േബħേഹമäനായ യിĠായിയുെട

പുåതĈാരിൽ ഒരുവെനഞാൻക÷ിöു÷്;അവൻകിćരം വായനയിൽ

നിപുണനും പരാåകമശാലിയായ േയാĂാവും വാക്ചാതുരäമുĐവനും

േകാമളരൂപമുĐവനുമാണ്. യേഹാവയും അവേനാടുകൂെടയു÷്.”

19 അേĜാൾ ശൗൽ യിĠായിയുെട അടുèൽ ദൂതĈാെര അയđ്,

“ആടുകെള േമയിèുć നിെě മകൻ ദാവീദിെന എെě അടുèൽ

അയയ്èുക”എćുപറയിđു. 20അതിനാൽയിĠായി ഒരു കഴുതെയ

വരുûി,അĜവും ഒരു തുരുûി വീõും ഒരു േകാലാöിൻകുöിെയയും

കയĤി അവെയ തെě മകൻ ദാവീദുവശം ശൗലിനു െകാടുûയđു.

21 ദാവീദ് ശൗലിെě അടുെûûി. അേāഹûിെě മുĉാെക

നിćു. ശൗലിന് അവേനാടു വളെര സ്േനഹമായി. അവൻ ശൗലിെě

ആയുധവാഹകĈാരിൽ ഒരാളായിûീർćു. 22 അേĜാൾ ശൗൽ

യിĠായിയുെട അടുèൽ ആളയđ്, “ദാവീദിേനാട് എനിè് ഇġം

േതാćിയിരിèുćു.അവൻഎെěഅടുèൽതാമസിèെö”എćു

പറയിđു. 23ൈദവം അയđ ദുരാÿാവ് ശൗലിെěേമൽ വരുേĉാൾ

ദാവീദ് കിćരെമടുûു വായിèും.അേĜാൾശൗലിന്ആശçാസവും

സുഖവും ലഭിèും; ദുരാÿാവ്അേāഹെûവിöുേപാകുകയും െചēും.

17അïെനയിരിെè ഒരു ദിവസം െഫലിസ്തäർ യുĂûിനായി

ൈസനäെûസðമാèി െയഹൂദäയിെല േസാേഖാവിൽ ഒരുമിđുകൂടി.

േസാേഖാവിനും അേസെèയ്èും മേധä ഏെഫസ്‐ദĊീമിൽ അവർ

പാളയമിറïി. 2ശൗലും ഇåസാേയലäരും ഒരുമിđുകൂടി ഏലാതാഴçരയിൽ

പാളയമിറïി. അവർ െഫലിസ്തäെര േനരിടാനായി അണിനിരćു.

3 െഫലിസ്തäർ ഒരു മലòരിവിലും ഇåസാേയലäർ അതിćിĜുറം

മെĤാരു മലòരിവിലും അണിനിരćു; അവരുെട മേധä ഒരു

താഴçരയു÷ായിരുćു. 4അേĜാൾഗûäനായ െഗാലäാû്എćഒരു

മĭൻ െഫലിസ്തäരുെടഅണികളിൽനിćും മുേĉാöുവćു.അയാൾè്
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ഒൻപേതമുèാൽ അടി ഉയരമു÷ായിരുćു. 5 അയാൾ തലയിൽ

െവîലംെകാ÷ുĐശിേരാകവചം ധരിđിരുćു. അēായിരം േശേèൽ

തൂèമുĐ െവîലèവചമായിരുćുഅയാൾ ധരിđിരുćത്. 6അയാൾ

െവîലംെകാ÷ുĐ കാൽđöയണിõിരുćു. െവîലംെകാ÷ുĐ

ഒരു േവൽ അയാളുെട പിറകിൽ േതാളിൽനിć് തൂèിയിöിരുćു. 7

അയാളുെട കുăûിെě ൈകĜിടി െനയ്ûുേകാൽĜിടിേപാെല

തടിđതായിരുćു. അതിെě ഇരുĉുമുനയ്è് അറുനൂറു േശേèൽ

തൂèമു÷ായിരുćു. അയാളുെട പരിചèാരൻ അയാൾèുമുേĉ

നടćു. 8െഗാലäാû് ഇåസാേയൽനിരകേളാടു വിളിđുപറõു: “നിïൾ

എăിന് യുĂûിന്അണിനിരćിരിèുćു?ഞാെനാരു െഫലിസ്തäനും

നിïൾശൗലിെě േസവകരുമേĭ? നിïൾ ഒരാെള െതരെõടുèുക;

അവൻ എെěേനേര വരെö! 9 അവൻ എേćാടു െപാരുതി

എെć വധിèാൻ കഴിõാൽ ഞïൾ നിïൾèു കീഴടïാം.

എćാൽ, ഞാൻ അവെന ജയിđ് അവെന െകാćാൽ നിïൾ

ഞïൾèുകീഴടïിഞïളുെടഅടിമകളാകണം.” 10വീ÷ുംആ

െഫലിസ്തäൻവിളിđുപറõു: “ഇćുഞാൻഇåസാേയൽഅണികെള

െവĭുവിളിèുćു! ഒരാെള വിടുവിൻ;ഞïൾതĊിൽ െപാരുതാം.” 11

ആ െഫലിസ്തäെě വാèുകൾ േകö് ശൗലും എĭാ ഇåസാേയലäരും

ഭയćുവിറđു. 12 ദാവീദ് െയഹൂദäയിെല േബħേഹംകാരനായ

യിĠായി എć എåഫാതäെě മകനായിരുćു. യിĠായിè് എöു

പുåതĈാരു÷ായിരുćു. ശൗലിെě കാലû് അേāഹം വളെര

വൃĂനായിരുćു. 13യിĠായിയുെട മൂûമൂćുപുåതĈാർയുĂûിനു

ശൗലിേനാടുകൂെടയായിരുćു: ആദäജാതൻ എലീയാബ്, ര÷ാമൻ

അബീനാദാബ്, മൂćാമൻശĊാ. 14 ദാവീദ് ഏĤവും ഇളയവനായിരുćു.

മൂûവർ മൂćുേപരും ശൗലിെěകൂെടയായിരുćു. 15എćാൽ ദാവീദ്

ശൗലിെěഅടുèൽനിć് മിèേĜാഴും േബħേഹമിൽതെěപിതാവിെě

ആടുകെള േനാèാൻേപാകുമായിരുćു. 16െഫലിസ്തäനായെഗാലäാû്

നാൽĜതുദിവസവും മുടïാെത രാവിെലയും ൈവകുേćരവും

മുേĉാöുവć് യുĂûിനു െവĭുവിളിđുെകാ÷ിരുćു. 17യിĠായി
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തെěമകനായ ദാവീദിേനാടു പറõു: “ഈഒരുഏഫാ മലരും പû്

അĜവും എടുû് േവഗûിൽ പാളയûിൽ െകാ÷ുെചć് നിെě

സേഹാദരĈാർèു െകാടുèുക. 18അവരുെട േസനാധിപനുേവ÷ിഈ

പാൽèöിപûുംകൂടിഎടുûുെകാĐുക!നിെěസേഹാദരĈാരുെട

േêമം അേനçഷിđ് എĭാèാരäïെളèുറിđും ഒരു ഉറĜുവരുûി

തിരിđുവരിക. 19 അവർ ശൗലിേനാടും മĤ് ഇåസാേയലäേരാടും

ഒĜം ഏലാതാഴçരയിൽ െഫലിസ്തäേരാടു െപാരുതുകയാണ്.” 20

പിേĤദിവസംഅതിരാവിെല ദാവീദ് ആടുകെള ഒരു ഇടയെě പèൽ

ഏൽĜിđിö് സാധനïളും എടുûു യിĠായി പറõിരുćåപകാരം

യാåതതിരിđു. ൈസനäം ആർûുവിളിđുെകാ÷് യുĂûിനു

പുറെĜടുć േനരû് ദാവീദ് അവിെടെയûി. 21 ഇåസാേയലäരും

െഫലിസ്തäരും അഭിമുഖമായി അണിനിരćു. 22 ദാവീദ് തെě

സാധനïൾപടേèാĜുസൂêിĜുകാരെനഏൽĜിđിö്അണികളിേലè്

ഓടിെđć് തെě സേഹാദരĈാെര ക÷ുമുöി കുശലം അേനçഷിđു.

23അയാൾഅവേരാടു സംസാരിèുേĉാൾ ഗûäനായ െഗാലäാû്

എć മĭൻ െഫലിസ്തäരുെട അണികളിൽനിćു മുേĉാöുവć്

പതിവുേപാെലെവĭുവിളി ഉയർûി. ദാവീദുംഅതുേകöു. 24ഇåസാേയലäർ

അവെന ക÷േĜാൾ അതിഭീതിേയാെട അവെě മുĉിൽനിć്

ഓടിയകćു. 25 അേĜാൾ ഇåസാേയലäർ: “ഈ വćുനിൽèുć

മനുഷäെനèേ÷ാ?അവൻഇåസാേയലിെന െവĭുവിളിđ് നിąിèാൻ

വćിരിèുćു. ഇവെന െകാĭുćവനു രാജാവ് മഹാസĉûുനൽകും.

തെě പുåതിെയ ഭാരäയായി നൽകും. അവെě പിതൃഭവനûിന്

ഇåസാേയലിൽ കരെമാഴിവും അനുവദിèും” എćു പറõു. 26

തെě അടുûുനിćവേരാടു ദാവീദ് േചാദിđു: “ഈ െഫലിസ്തäെന

െകാć് ഇåസാേയലിെě അപമാനം ദൂരീകരിèുć മനുഷäന്

എăു കിöും? ജീവനുĐൈദവûിെě േസനെയ െവĭുവിളിèാൻ

പരിേėദനമിĭാû ഈ െഫലിസ്തäൻ ആരാണ്?” 27 അവർ

സംസാരിđുെകാ÷ിരുćത് ഒćുകൂടിആവർûിđു.ആമനുഷäെന

െകാĭുćവന് ഇćെതാെèയാണുകിöുćത്എć് ജനംപറõു. 28
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ദാവീദ് ആളുകേളാടു സംസാരിèുćതുേകöേĜാൾഅേāഹûിെě

മൂûസേഹാദരനായഎലീയാബ് േകാപംെകാ÷് ജçലിđു: “നീ എăിന്

ഇവിെടവćു? കുെറ ആടുകളുĐതിെന നീ മരുഭൂമിയിൽ ആെര

ഏൽĜിđിöു വćു?നിെěഅഹîാരവും ദുĠാഠäവുംഎനിèറിയാം.

യുĂംകാണുćതിനേĭനീ വćത്?”എćു േചാദിđു. 29 ദാവീദ് പറõു:

“ഞാനിേĜാൾ എăു െചയ്തു? എനിèു സംസാരിèുćതിനും

അനുവാദമിേĭ?” 30അേāഹം മെĤാരാളിെěഅടുേûèുതിരിõ്

ഇേതകാരäംവീ÷ും േചാദിđു. 31ദാവീദ് പറõകാരäംപരസäമായി.അതു

ശൗലിെěെചവിയിലുെമûി.അേāഹം ദാവീദിെനവിളിđുെകാ÷ുവരാൻ

ആളയđു. 32 ദാവീദ് ശൗലിേനാട്, “ഈ െഫലിസ്തäെനåപതി ആരും

േപടിേè÷ാ.അടിയൻ േപായി ഇവേനാടു െപാരുതാം” എćു പറõു.

33ശൗൽമറുപടിപറõു: “ഈെഫലിസ്തäെനതിേരെപാരുതാൻനിനèു

കഴിവിĭ! നീ െവറും ബാലനാണ്. എćാൽ അവൻ െചറുĜംമുതേല

േയാĂാവാകുćു.” 34എćാൽദാവീദ് ശൗലിേനാട്അറിയിđു: “അടിയൻ

അĜെě ആടുകെള േമയിđുെകാ÷ിരിèുകയായിരുćു. ഒരിèൽ

ഒരു സിംഹവും മെĤാരിèൽ ഒരു കരടിയും വć് കൂöûിൽനിć്

ഓേരാ ആടിെന പിടിđുെകാ÷ുേപായി. 35ഞാൻ പിćാെലെചć്

അതിെന അടിđുവീഴ്ûുകയും അതിെě വായിൽനിć് ആടിെന

രêിèുകയും െചയ്തു.അത്എെěേനേരതിരിõേĜാൾഞാനതിെന

താടിèുപിടിđു നിലûടിđു െകാćു. 36അടിയൻആസിംഹെûയും

ആ കരടിെയയും െകാćു. ഈ പരിേėദനമിĭാû െഫലിസ്തäനും

ജീവനുĐൈദവûിെěൈസനäെûനിąിđിരിèുകയാൽഅവയിൽ

ഒćിെനേĜാെല ആകും. 37 സിംഹûിെěയും കരടിയുെടയും

കൂർû നഖïളിൽനിć് എെć രêിđ യേഹാവ, എെć ഈ

െഫലിസ്തäെě ൈകയിൽനിć് വിടുവിèും.” അേĜാൾ ശൗൽ,

“േപാക, യേഹാവ നിേćാടുകൂെട ഇരിèുമാറാകെö”എćു പറõു.

38 അേĜാൾ ശൗൽ തെě സçăം പടđö ദാവീദിെന അണിയിđു.

അേāഹെûകവചം ധരിĜിđ് െവîലംെകാ÷ുĐശിേരാകവചവും

െവđുെകാടുûു. 39 ദാവീദ് തെě വാൾ പടđöയിൽ െകöിെèാ÷്
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നടèാൻ åശമിđു; എćാൽ അേāഹûിനതു ശീലമിĭായിരുćു.

“ശീലമിĭായ്കയാൽഇവധരിđുെകാ÷്എനിèു േപാകാൻസാധäമĭ,”

ദാവീദ് ശൗലിേനാടു പറõു.അേāഹംഅവെയĭാംഅഴിđുമാĤി. 40

ദാവീദ് തെě വടി ൈകയിെലടുûു; അരുവിയിൽനിć് മിനുസമുĐ

അòു കĭും െതരെõടുû് തെě ഇടയസòിയുെട ഉറയിലിöു.

ൈകയിൽ കവിണയുമായി അേāഹം െഫലിസ്തäെന േനരിടാൻ

സമീപിđു. 41ആെഫലിസ്തäനും തെěപരിചèാരെന മുൻനിർûി

ദാവീദിേനാട്അടുûു. 42അയാൾ ദാവീദിെനആകമാനം ഒćുേനാèി;

അവൻബാലെനćും െചമĜുനിറമുĐവനുംഅതിസുąരനുംഎćു

ക÷ിö് അവെന നിąിđു. 43 അയാൾ ദാവീദിേനാടു േചാദിđു:

“നീ എെěേനേര വടിയുമായി വരാൻ ഞാൻ ഒരു നായാേണാ?”

ആ െഫലിസ്തäൻ തെě േദവĈാരുെട നാമûിൽ ദാവീദിെന

ശപിđു. 44 എćിö് അയാൾ, “ഇïുവരൂ! ഞാൻ നിെě മാംസം

ആകാശûിെലപറവകൾèുംകാöിെല മൃഗïൾèുംതീĤയാèും!”

എćു പറõു. 45 ദാവീദ് െഫലിസ്തäേനാടു പറõു: “നീ വാളും

േവലും കുăവുമായിഎെěേനേര വരുćു;എćാൽഞാൻ, നീ നിąിđ

ഇåസാേയൽ നിരകളുെടൈദവമായൈസനäïളുെട യേഹാവയുെട

നാമûിൽ നിനെèതിേര വരുćു. 46 ഇć് യേഹാവ നിെć

എെě ൈകയിൽ ഏൽĜിèും; ഞാൻ നിെć വീഴ്ûി നിെě

തല േഛദിđുകളയും. ഇćു ഞാൻ െഫലിസ്തäൈസനäûിെě

ശവïൾആകാശûിെലപറവകൾèും ഭൂതലûിെല മൃഗïൾèും

ഇരയാèും. ഇåസാേയലിൽ ഒരു ൈദവമുെ÷ćു സകലേലാകവും

ഇćറിയും. 47വാൾെകാ÷ും കുăംെകാ÷ുമĭയേഹാവ രêിèുćത്

എć് ഇവിെട വćുകൂടിയിരിèുćവെരĭാം അറിയും. യുĂം

യേഹാവയ്èുĐത്;അവിടć് നിïെളെയĭാംഞïളുെടൈകകളിൽ

ഏൽĜിèും.” 48ആെഫലിസ്തäൻ ദാവീദിെനആåകമിèുćതിനായി

കുെറèൂടി അടുûു; ദാവീദും അവെന എതിരിടാൻ തിടുèûിൽ

േപാർമുഖേûè്ഓടിയടുûു. 49തെěസòിയിൽൈകയിö് ഒരു

കെĭടുû്കവിണയിൽെവđ്ചുഴĤിെയറിõു.കĭ് െഫലിസ്തäെě
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തിരുെനĤിയിൽ തറđുകയറി. അയാൾ നിലû് കമിഴ്ćുവീണു. 50

അïെന ദാവീദ് ഒരു കവിണയും ഒരു കĭുംെകാ÷് െഫലിസ്തäെന

ജയിđു.ൈകവശംഒരുവാളിĭാെതതെćദാവീദ് െഫലിസ്തäെനവീഴ്ûി;

അയാെളവധിđു. 51 ദാവീദ്ഓടിയടുû് െഫലിസ്തäെěപുറûുകയറി

നിćു. ആ െഫലിസ്തäെě വാൾ ഉറയിൽനിćും ഊരിെയടുû്.

അവെനെകാćു.അതിനുേശഷംആവാൾെകാ÷ുതെćഅവെě

തലെവöിമാĤി. തïളുെട മĭൻമരിെđćുക÷േĜാൾെഫലിസ്തäർ

പിăിരിേõാടിേĜായി. 52അേĜാൾഇåസാേയൽജനവും െയഹൂദäരും

ആർûുെകാ÷് മുേćാö് ഇരđുകയറി ഗûിെě അതിേരാളവും

എേåകാനിേലèുĐകവാടïൾവെരയും െഫലിസ്തäെരപിൻതുടർćു

സംഹരിđു. ശയരയീമിേലèുĐവഴിമുതൽഗûുംഎേåകാനുംവെര

െകാĭെĜö െഫലിസ്തäർ വീണുകിടćിരുćു. 53 െഫലിസ്തäെര

പിൻതുടരുćതു മതിയാèി ഇåസാേയലäർ മടïിയേĜാൾ അവർ

െഫലിസ്തäപാളയം െകാĐയിöു. 54 ദാവീദ് െഫലിസ്തäെě തലെയടുû്

െജറുശേലമിേലèു െകാ÷ുവćു. െഫലിസ്തäെěആയുധïൾ ദാവീദ്

സçăകൂടാരûിൽ സൂêിèുകയും െചയ്തു. 55 െഫലിസ്തäെന

എതിരിടാൻ ദാവീദ് മുേćറുćതുക÷േĜാൾശൗൽൈസനäാധിപനായ

അബ്േനരിേനാട്: “അബ്േനേര,ഈയുവാവ്ആരുെട മകനാണ്?”എćു

േചാദിđു.അബ്േനർ മറുപടി പറõു: “രാജാേവ, തിരുേമനിയാെണ,

സതäം,എനിèതറിവിĭ.” 56 “ഈെചറുĜèാരൻആരുെട മകെനćു

ക÷ുപിടിèണം,” എćു രാജാവു കൽĜിđു. 57 ദാവീദ് െഫലിസ്തäെന

സംഹരിđു മടïിവരുേĉാൾഅബ്േനർെചć്അേāഹെûസçീകരിđ്

ശൗലിെě മുĉിേലèാനയിđു. െഫലിസ്തäെě തല അേĜാഴും

ദാവീദിെěൈകയിലു÷ായിരുćു. 58 “യുവാേവ, നീആരുെട മകൻ?”

ശൗൽ േചാദിđു. “േബħേഹമäനായഅïയുെട ദാസൻയിĠായിയുെട

മകനാണ്അടിയൻ,” ദാവീദ് മറുപടി പറõു.

18ദാവീദ് ശൗലിേനാടു സംസാരിđുതീർćേĜാൾ േയാനാഥാെě

ഹൃദയം ദാവീദിെě ഹൃദയേûാട് ഇഴുകിേđർćു. േയാനാഥാൻ

ദാവീദിെനസçăåപാണെനേĜാെലസ്േനഹിđു. 2അćുമുതൽശൗൽ
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ദാവീദിെന തെěകൂെട േചർûു;അേāഹûിെěപിതൃഭവനûിേലèു

േപാകാൻ പിെć അനുവദിđതുമിĭ. 3 േയാനാഥാൻ ദാവീദിെന

സçăåപാണെനേĜാെലസ്േനഹിđിരുćതിനാൽഇരുവരുംതĊിൽ ഒരു

ഉടĉടിെചയ്തു. 4 േയാനാഥാൻതാനണിõിരുćčാനവസ്åതïൾ

അഴിđ് പടđöസഹിതം ദാവീദിെന അണിയിđു. തെě വാളും വിĭും

അരĜöയുംഅരèđയും ദാവീദിനു െകാടുûു. 5ശൗൽനിേയാഗിđയđ

ഇടïളിെലĭാം ദാവീദ് വിജയപൂർവം കാരäïൾ നിർവഹിđു.

അതിനാൽശൗൽഅേāഹെûൈസനäûിെě േമലധികാരിയാèി.

ഇതു സകലജനûിനും ശൗലിെě ഉേദäാഗčĈാർèും

സേăാഷകരമായിരുćു. 6 ദാവീദ് െഫലിസ്തäെനസംഹരിđതിനുേശഷം

ഇåസാേയൽൈസനäം മടïിവരുേĉാൾഎĭാനഗരïളിൽനിćും വć

സ്åതീകൾതĜും വീണയും മുഴèി, പാടിയും നൃûംെചയ്തുെകാ÷ും

ശൗൽരാജാവിെന എതിേരĤു. 7 സ്åതീകൾ വാദäേഘാഷേûാെട

ഗാനåപതിഗാനമായി: “ശൗൽ ആയിരïെള െകാćു, എćാൽ

ദാവീദ് പതിനായിരïെളയും” എćു പാടി. 8 ശൗൽ ഏĤവും

കുപിതനായി.ഈപĭവിഅേāഹûിന്അനിġമായി. അേāഹം ഉĐിൽ

പിറുപിറുûു: “അവർ ദാവീദിന് പതിനായിരം െകാടുûു; എćാൽ

എനിè് ആയിരംമാåതം. ഇനി രാജതçമĭാെത മെĤăാണ് അവനു

കിöാനുĐത്?” 9ആസമയംമുതൽശൗൽ ദാവീദിെനഅസൂയനിറõ

കĚുകേളാെട േനാèിûുടïി. 10പിേĤദിവസംൈദവûിൽനിćുĐ

ഒരു ദുരാÿാവ് ശൗലിെěേമൽ ശéിേയാെട വćു. അയാൾ

തെě അരമനയിൽ ഉĈാദാവčയിൽ പുലĉിെèാ÷ിരുćു;

ദാവീേദാ, പതിവുേപാെലകിćരംവായിđുെകാ÷ുമിരുćു. ശൗലിെě

ൈകവശം ഒരു കുăമു÷ായിരുćു. 11 “ദാവീദിെന ചുമേരാടുേചർûു

തറđുകളയാം,” എćു വിചാരിđ് ശൗൽ കുăം എറിõു;

എćാൽ ദാവീദ് ര÷ുതവണ ഒഴിõു മാറിèളõു. 12 യേഹാവ

ദാവീദിേനാടുകൂെടയിരിèുകയും ശൗലിെന ൈകെവടിയുകയും

െചയ്തതുെകാ÷്ശൗൽദാവീദിെനഏĤവും ഭയെĜöു. 13അതിനാൽ

അേāഹം ദാവീദിെന തćിൽനിć് അകĤി; അേāഹെû ഒരു
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സഹåസാധിപനാèി.അïെനൈസനികനടപടികളിൽ ദാവീദ് യുĂം

നയിđുംവćു. 14 ദാവീദ് തെě വഴികളിെലĭാം വിജയംൈകവരിđു,

കാരണം യേഹാവഅേāഹേûാടുകൂെട ഉ÷ായിരുćു. 15ഇïെന

ദാവീദ് എĭാèാരäïളിലും വിജയംൈകവരിèുćു എćുക÷േĜാൾ,

ശൗൽഅേāഹെûകൂടുതൽ ഭയെĜöു. 16എćാൽദാവീദ് സമർഥമായി

യുĂം നയിđിരുćതിനാൽ സകല ഇåസാേയലും െയഹൂദയും

അേāഹെû സ്േനഹിđു. 17 ശൗൽ ദാവീദിേനാടു പറõു: “ഇതാ

എെě മൂûമകൾ േമരബ്. അവെള ഞാൻ നിനèു ഭാരäയായി

നൽകാം; വീേരാചിതമായി എെć േസവിèുകയും എനിèുേവ÷ി

യേഹാവയുെട യുĂïൾനടûുകയും െചയ്താൽമാåതം മതി. തെě

ൈകയĭ; െഫലിസ്തäരുെടൈകതെćഅവെěേമൽപതിèെö”എćു

ശൗൽ ചിăിđിരുćു. 18എćാൽ ദാവീദ് ശൗലിേനാട്, “രാജാവിെě

മരുമകനാകാൻ ഞാൻ ആര്? ഇåസാേയലിൽ എെě കുടുംബവും

എെě കുലവും എăുĐൂ?” 19 ശൗലിെě മകളായ േമരബിെന

ദാവീദിനു ഭാരäയായി െകാടുേè÷സമയംവćേĜാൾശൗൽഅവെള

െമേഹാലാതäനായ അåദീേയലിെനെèാ÷് വിവാഹംകഴിĜിđു. 20

ശൗലിെě മകളായ മീഖൾ ദാവീദിെനസ്േനഹിđു. ഇേതĜĤി ശൗലിന്

അറിവുകിöിയേĜാൾഅയാൾസേăാഷിđു. 21 “അവൾഅവന് ഒരു

െകണിയായിരിèുകയും െഫലിസ്തäരുെട ൈകകൾ അവെěേമൽ

പതിèുകയും െചēûèവĚംഞാൻഅവെളഅവനു നൽകും,”

എćു ശൗൽ വിചാരിđു. അതുെകാ÷ു ശൗൽ ദാവീദിേനാട്: “ഇതാ,

ഈ ര÷ാംåപാവശäം നീ എനിèു മരുമകനായിûീരണം” എćു

പറõു. 22ശൗൽതെěപരിചാരകĈാെര വിളിđ്: “‘േനാèൂ, രാജാവു

നിćിൽ åപസാദിđിരിèുćു; അേāഹûിെě ഭൃതäĈാർെèĭാം

നിേćാടിġമാണ്; അതുെകാ÷ു നീ രാജാവിെě മരുമകനായിûീരണം’

എćിïെന ദാവീദിേനാടു രഹസäമായി പറയാൻ”അവെര നിേയാഗിđു.

23അവർആവാèുകൾതെć ദാവീദിേനാടു പറõു.എćാൽ ദാവീദ്

അവേരാട്: “രാജാവിെěമരുമകനായിûീരുകഒരുനിĢാരകാരäെമćു

നിïൾ ചിăിèുേćാ? ഞാൻ ദരിåദനും എളിയവനുമാണേĭാ”
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എćു പറõു. 24 അവർ ദാവീദിെě വാèുകൾ രാജാവിെന

അറിയിđു. 25 “‘ശåതുèേളാടു åപതികാരമായി െഫലിസ്തäരുെട

നൂറ് അåഗചർമമĭാെത മĤു യാെതാćും രാജാവ് സ്åതീധനമായി

ആåഗഹിèുćിĭ,’ എćു നിïൾ ദാവീദിേനാടു പറയുക” എćു

ശൗൽഅവേരാടു കൽĜിđു. െഫലിസ്തäരുെടൈകയാൽ ദാവീദിെന

വീഴ്ûണെമćാണു ശൗൽ ചിăിđത്. 26ശൗലിെě ഭൃതäĈാർഈ

വിവരം ദാവീദിെന അറിയിđേĜാൾ രാജാവിെě മരുമകനാകുćത്

അേāഹûിനുസേăാഷമായി.അതിനാൽവäവčയുെട കാലാവധി

തീരുćതിനുമുĉുതെć 27 ദാവീദ് തെě പടയാളികേളാടുകൂടി

പുറെĜöുെചć് െഫലിസ്തäരിൽഇരുനൂറുേപെരവധിđു; രാജാവിെě

മരുമകനായിûീരുćതിനുേവ÷ിഅവരുെടഅåഗചർമം െകാ÷ുവć്

അേāഹം രാജാവിന് എĚം ഏൽĜിđു. അേĜാൾ ശൗൽ തെě

മകൾ മീഖളിെന അേāഹûിനു വിവാഹംകഴിđുെകാടുûു. 28

യേഹാവ ദാവീദിേനാടുകൂെട ഉെ÷ćും തെě മകൾ മീഖൾ

ദാവീദിെന സ്േനഹിèുെććും ശൗലിനു േബാധäമായി. 29

അതിനാൽ ശൗൽ ദാവീദിെന കൂടുതൽ ഭയെĜöു. അേāഹം

ദാവീദിെě നിതäശåതുവായിûീർćു. 30 െഫലിസ്തäåപഭുèĈാർ

യുĂûിനു പുറെĜöുവćു.അേĜാെഴാെèയും ദാവീദ് ശൗലിെě മĤു

േസനാധിപĈാെരèാൾ കൂടുതൽ വിജയം േനടിയിരുćു. അïെന

ദാവീദിെě േപരു åപസിĂമായിûീർćു.

19അതിനുേശഷം ദാവീദിെന വധിèണെമć് ശൗൽ തെě

പുåതനായ േയാനാഥാേനാടുംസകലഭൃതäĈാേരാടും കൽĜിđു.എćാൽ

േയാനാഥാൻ ദാവീദിെനവളെരയധികംസ്േനഹിđിരുćു, 2അേāഹം

ദാവീദിേനാടു പറõു: “നീ വളെര കരുതിയിരിèണം,എെě പിതാവായ

ശൗൽ നിെć െകാćുകളയാൻ തèംേനാèിയിരിèുćു. നാെള

രാവിെലതെć ഗൂഢമാെയാരു čലû് ഒളിđിരിèണം. 3 നീ

ഒളിđിരിèുćവയലിൽഞാൻഎെěപിതാവുമായിവć്അേāഹേûാട്

നിെćĜĤി സംസാരിèും. അïെന എനിèു മനĢിലാèാൻ

കഴിയുćതു ഞാൻ നിെć അറിയിèും.” 4 േയാനാഥാൻ തെě
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പിതാവായ ശൗലിേനാട് ദാവീദിെനĜĤി നിരവധി നĭകാരäïൾ

പറõു: “രാജാേവ, അïയുെട ദാസനായ ദാവീദിേനാട് അïു

േദാഷമായി åപവർûിèരുത്.അേāഹംഅïേയാടു േåദാഹെമാćും

െചയ്തിöിĭ; എćുമാåതമĭ,അേāഹം െചയ്തിöുĐെതĭാംഅേïè്

ഏĤവും ഗുണകരമായിûീർćിöുമു÷്. 5 ദാവീദ്ആെഫലിസ്തäെന

െകാćത് തെě ജീവൻ പണയെĜടുûിെèാ÷ാണേĭാ. അćു

യേഹാവ ഇåസാേയലിനു വലിെയാരു വിജയം േനടിûćു; അïും

അതുക÷ു സേăാഷിđേĭാ? യാെതാരു കാരണവുംകൂടാെത

ദാവീദിെനേĜാെല നിർേദാഷിയായ ഒരുവെനെèാć് അï് ഒരു

കുĤകൃതäം െചēുćെതăിന്?” 6ശൗൽ േയാനാഥാെě വാèുകൾ

åശĂേയാെട േകö്: “ജീവനുĐ യേഹാവയാെണ, ഞാൻ ദാവീദിെന

െകാĭുകയിĭ” എćു ശപഥംെചയ്തു. 7 പിെć േയാനാഥാൻ

ദാവീദിെന വിളിđ് ഉ÷ായസംഭാഷണെമĭാംഅേāഹെûഅറിയിđു.

അേāഹം ദാവീദിെന കൂöിെèാ÷് ശൗലിെěഅടുûുവćു. ദാവീദ്

മുĉിലെûേĜാെലശൗലിെěസćിധിയിൽകഴിയുകയും െചയ്തു. 8

വീ÷ും യുĂം െപാöിĜുറെĜöു. ദാവീദ് പുറെĜö് െഫലിസ്തäരുമായി

കഠിനമായി െപാരുതി. അവർ ദാവീദിെě മുĉിൽനിć് േതാേĤാടി.

9 ഒരിèൽ ൈകയിൽ കുăവുമായി ശൗൽ തെě അരമനയിൽ

ഇരിèുേĉാൾയേഹാവയിൽനിćുĐ ദുരാÿാവു ശൗലിെěേമൽവćു.

ദാവീദ് കിćരംവായിđുെകാ÷ിരിèുകയായിരുćു. 10അേāഹെû

ചുമേരാടുേചർûു കുăംെകാ÷ു തറയ്èാൻശൗൽ åശമിđു.അയാൾ

കുăം åപേയാഗിèേവ ദാവീദ് ഒഴിõുകളõു. കുăം ചുമരിൽ

തറõുകയറി.അćുരാåതി ദാവീദ്ഓടി രêെĜടുകയും െചയ്തു. 11ആ

രാåതിതെć ദാവീദിെěവീടിനു കാവൽനിൽèുćതിന് ശൗൽ ഭടĈാെര

അയđു. രാവിെലഅേāഹംഇറïിവരുേĉാൾ െകാćുകളയുćതിനായി

കൽĜനെകാടുèുകയും െചയ്തു. ദാവീദിെě ഭാരäയായ മീഖൾകാരäം

മനĢിലാèിയിö് അേāഹേûാട്: “ഇćു രാåതി åപാണരêാർഥം

ഓടിേĜാകുćിെĭîിൽ നാെള åപഭാതûിൽ അïു െകാĭെĜടും”

എćു പറõു. 12അïെന മീഖൾ ദാവീദിെന ഒരു ജനാലയിലൂെട
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ഇറèിവിöു. അേāഹം ഓടി രêെĜടുകയും െചയ്തു. 13 പിെć

മീഖൾഒരുബിംബെമടുû് ദാവീദിെěകിടèയിൽകിടûി.അതിെě

തലയിൽ േകാലാöുേരാമംെകാ÷ുĐഒരു മൂടിയിöു, ഉടൽതുണിെകാ÷്

പുതĜിèുകയും െചയ്തു. 14 ദാവീദിെന പിടിèാൻ ശൗൽ അയđ

åപതിനിധികൾ വćേĜാൾ, “അേāഹം സുഖമിĭാെത കിടèുćു”

എćു മീഖൾ അറിയിđു. 15 ശൗൽ ആ åപതിനിധികെള വീ÷ും

ദാവീദിെě ഭവനûിേലèയđു. “അവെനെകാേĭ÷തിന് കിടèേയാെട

എെěമുĉിൽ െകാ÷ുവരിക,” എćു കൽĜിđു. 16എćാൽഅവർ

മുറിയിൽ åപേവശിđേĜാൾ ദാവീദിെě കിടèയിൽ ഒരു ബിംബം

തലയ്èൽ േകാലാöുേരാമംെകാ÷ുĐ മൂടിയുമായി കിടèുćതു

ക÷ു. 17ശൗൽമീഖളിേനാട്: “നീഎെćഈവിധം ചതിđെതăിന്?

എെěശåതു രêെĜടാൻതèവĚംനീഅവെനവിöയയ്èുകയും

െചയ്തെതă്?”എćു േചാദിđു. “എെćവിöയയ്èുക;അെĭîിൽ

ഞാൻ നിെć െകാćുകളയും എć് അയാൾ എേćാടു പറõു,”

എć് മീഖൾ മറുപടി നൽകി. 18 ദാവീദ് രêെĜö് ഓടി രാമായിൽ

ശമുേവലിെěഅടുെûûി.ശൗൽതേćാടു െചയ്തെതĭാം ദാവീദ്

ശമുേവലിെനഅറിയിđു. പിെćഅവരിരുവരും നേēാûിേലèുേപായി

അവിെട താമസിđു. 19 “ദാവീദ് രാമായിെല നേēാûിലു÷്,” എć്

ശൗലിന് അറിവുകിöി. 20 അതിനാൽ ദാവീദിെന പിടിèാൻ ശൗൽ

ആളുകെളഅയđു.എćാൽ, ഒരുകൂöം åപവാചകĈാർശമുേവലിെě

േനതൃതçûിൽ åപവചിđുെകാ÷ിരിèുćതായിശൗലിെěദൂതĈാർ

ക÷ു. ൈദവാÿാവ് ശൗലിെě ആളുകളുെടേമലും വćു; അവരും

åപവചിđുതുടïി. 21ഇതറിõ്ശൗൽകൂടുതൽ ദൂതĈാെരഅയđു.

അവരും åപവചിđുതുടïി.ശൗൽമൂćാംåപാവശäവും ദൂതĈാെരഅയđു.

അവരും åപവചിđുതുടïി. 22അവസാനംശൗൽതെćരാമായിേലèു

പുറെĜö് േസèൂവിെല വലിയ ജലസംഭരണിയിîൽ എûി.

“ശമുേവലും ദാവീദുംഎവിെട?”എć്അേāഹംതിരèി. “രാമായിെല

നേēാûിലു÷്,” എć് ഒരാൾ മറുപടി പറõു. 23അïെനശൗൽ

രാമായിെല നേēാûിെലûി.എćാൽൈദവാÿാവ് ശൗലിെěേമൽ
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വćു.അയാൾ നേēാûിെലûുćതുവെര åപവചിđുംെകാ÷ുനടćു.

24 ശൗൽ വസ്åതം പറിđുകളõ് ശമുേവലിെě സćിധിയിലും

åപവചിđുെകാ÷ിരുćു. അćു രാവും പകലും മുഴുവൻ

നìനായിèിടćു. “ശൗലും åപവാചകഗണûിലുേ÷ാ?” എć്

ആളുകൾപറõുവരുćതിനു കാരണംഇതാണ്.

20അതിനുേശഷം ദാവീദ് രാമായിെല നേēാûിൽനിć് ഓടി

േയാനാഥാെěഅടുെûûി. “ഞാെനăു െചയ്തു? എെěകുĤെമă്?

എെćെകാĭുćതിനു തèവĚംഞാൻഅïയുെടപിതാവിേനാട്

എăു െതĤുെചയ്തു?” എć് അേāഹം േയാനാഥാേനാടു േചാദിđു.

2 േയാനാഥാൻ മറുപടി പറõു: “ഇĭ, നീ മരിèുകയിĭ. എെě

പിതാവ് െചറുേതാ വലുേതാ ആയ ഏതു കാരäവും എേćാടു

രഹസäമായിആേലാചിèാെത െചēാറിĭ. പിെćഇèാരäംഅേāഹം

എćിൽനിć് എăിനു മറയ്èുćു?അതിനാൽ ഒരിèലുംഅïെന

സംഭവിèുകയിĭ.” 3 എćാൽ ദാവീദ് പിെćയും അേāഹേûാട്:

“അേïèു ഞാൻ ഏĤം åപിയമുĐവനാെണć് അïയുെട

പിതാവിനു നĭതുേപാെലഅറിയാം. ‘േയാനാഥാൻഇèാരäംഅറിõ്

ദുഃഖിèാതിരിèാൻ,’ അേāഹം ഇèാരäം അറിയാതിരിèെö എć്

അേāഹം വിചാരിèുćു. എćാൽ, ജീവനുĐ യേഹാവയാെണ,

അïാെണ,എനിèും മരണûിനുമിടയിൽ ഒരടിയകലംമാåതേമയുĐൂ”

എćു ശപഥംെചയ്തു. 4 അേĜാൾ േയാനാഥാൻ ദാവീദിേനാട്:

“ഞാെനăുെചēണെമćാണു നീആåഗഹിèുćത്? അതുഞാൻ

െചയ്തുതരാം”എćു പറõു. 5 ദാവീദ് േയാനാഥാേനാടു പറõു:

“േനാèൂ, നാെള അമാവാസിയാകുćുവേĭാ? രാജാവിേനാെടാĜം

ഞാനും പăിേഭാജനം കഴിേè÷താണേĭാ! എćാൽ മെĤćാൾ

സĆäവെര വയലിൽ ഒളിđിരിèാൻ എെć അനുവദിèണം. 6

അïയുെട പിതാവ്എെěഅസാćിധäം മനĢിലാèുകയുംഎെć

അേനçഷിèുകയുംെചയ്താൽ, ‘േബħേഹമിൽതെěപിതൃനഗരûിൽ

തെěകുലûിെനĭാം ഒരു വാർഷികബലി ഉĐതിനാൽഅവിേടèു

േപാകണെമć് ദാവീദ് നിർബĆപൂർവംഎേćാട്അനുവാദം േചാദിđു’
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എćുമറുപടിപറയണം. 7 ‘െകാĐാം, െപായ്െèാĐെö,’എć്അേāഹം

പറയുćപêം അïയുെട ദാസനായ ഞാൻ സുരêിതനാണ്.

എćാൽഅതിൽഅേāഹം േകാപാകുലനായിûീർെćîിൽ,അേāഹം

എനിèു േദാഷം നിരൂപിđിരിèുćുഎć്അേïèു മനĢിലാèാം.

8 അï് ഈ ദാസേനാടു കരുണ കാണിèണം. നĊൾതĊിൽ

യേഹാവയുെടമുĉാെക ഒരു ഉടĉടി െചയ്തിöു÷േĭാ. എćിൽ

കുĤെമെăîിലും ഉെ÷îിൽ അïയുെട ൈകെകാ÷ുതെć

എെćെകാćുകളയുക.എăിന്അïയുെട പിതാവിെěൈകയിൽ

എെćഏൽĜിèണം.” 9 “ഒരിèലുംഅïെനസംഭവിèുകയിĭ,”

േയാനാഥാൻ åപതിവചിđു. “എെě പിതാവു നിനèു േദാഷം

നിരൂപിèുćുഎćതിന് ഒരു െചറുസൂചനെയîിലും കിöിയാൽഞാനതു

നിെćഅറിയിèാതിരിèുേമാ?” 10 “എćാൽഅïയുെട പിതാവ്

കഠിനമായി സംസാരിèുെćîിൽ എെć അത് ആരറിയിèും?”

എćു ദാവീദ് േചാദിđു. 11 “വരൂ, നമുèു വയലിേലèു േപാകാം,”

എćു േയാനാഥാൻ ദാവീദിേനാട് പറõു.അïെനഅവരിരുവരും

ഒരുമിđു വയലിേലèുേപായി. 12 അവിെടെവđ് േയാനാഥാൻ

ദാവീദിേനാടു പറõു: “ഇåസാേയലിെě ൈദവമായ യേഹാവ

സാêി. മെĤćാൾ ഈ േനരûിനകം തീർđയായും ഞാൻ

എെě പിതാവിേനാട് നിെćĜĤി സംസാരിèും. അേāഹûിനു

നിേćാടു åപീതിയാെണîിൽ ഞാനèാരäം ആളയđു നിെć

അറിയിèാതിരിèുേമാ? 13എćാൽമറിđ്അേāഹംനിനèു േåദാഹം

നിരൂപിèുćതായി മനĢിലായാൽഞാനതു നിെćഅറിയിèുകയും

നിെćസുരêിതനായി പറõയയ്èുകയും െചēും. അĭാûപêം

യേഹാവ എെć കഠിനമായി ശിêിèെö. യേഹാവ എെě

പിതാവിേനാടുകൂെടയിരുćതുേപാെല, നിേćാടുകൂെടയും

ഇരിèുമാറാകെö. 14 എćാൽ ഞാൻ ജീവിđിരിèുćതുവെര,

യേഹാവയുെട കരുണയ്èു തുലäമായ അചòലമായ കരുണ നീ

എേćാടു കാണിèണം.ഞാൻ മരിđാൽ 15എെěകുടുംബûിെě

േനർèു നിെě അചòലമായ കരുണ ഒരിèലും അĤുേപാകരുത്;
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യേഹാവദാവീദിെěശåതുèെളഭൂമിയിൽനിć്സമൂലം േഛദിđുകളയുć

കാലûുേപാലും. 16 “അïെന ദാവീദിെě ശåതുèേളാട് യേഹാവ

കണèു േചാദിèെö,” എćു പറõ് േയാനാഥാൻ ദാവീദിെě

ഭവനവുമായി ഉടĉടിെചയ്തു. 17 േയാനാഥാൻ åപാണെനേĜാെല

ദാവീദിെന സ്േനഹിđിരുćതുെകാ÷്, ആ സ്േനഹബĆûിെě

േപരിൽ ദാവീദിെനെèാ÷ു വീ÷ും ശപഥംെചēിđു. 18അതിനുേശഷം

േയാനാഥാൻ ദാവീദിേനാടു പറõു: “നാെളഅമാവാസിയാണേĭാ!

നിെě čാനം ഒഴിõുകിടèുćതിനാൽ അസാćിധäം

åശĂിèെĜടും. 19മെĤćാൾസĆäേയാടടുû്ഈ åപശ്നïളുെട

തുടèûിൽനീ ഒളിđിരുćčാനû്; ഏെസൽèĭിെě മറവിൽ

ഒളിđിരിèുക. 20ഞാൻ ഒരു ലêäûിേലè് എć ഭാേവന മൂć്

അĉുകൾ കĭിെě വശേûè് എēും. 21 ‘േപായി അĉുകൾ

േനാèിെയടുûു െകാ÷ുവരൂ,’ എćു പറõു ഞാെനാരു

ബാലെന അയയ്èും. ‘േനാèൂ, അĉുകൾ നിെě ഇĜുറû്

എടുûുെകാ÷ുവരൂ,’ എćു ഞാൻ വിളിđുപറയുćപêം നീ

എഴുേćĤുവരണം. ജീവനുĐയേഹാവയാെണ,നീസുരêിതനാണ്;

യാെതാരാപûുമിĭ. 22എćാൽ ‘േനാèൂ,അĉുകൾനിെěഅĜുറû്

അതാ,’ എćു ഞാൻ ആ ബാലേനാടു വിളിđുപറയുćപêം നീ

െപായ്െèാĐൂ; യേഹാവനിെćപറõയđിരിèുćു. 23ഓർèുക:

ഞാനും നീയുംതĊിൽ പറെõാûിരിèുć ഇèാരäûിൽ

യേഹാവതെć എനിèും നിനèും മേധä എേćèുംസാêി.” 24

അïെന ദാവീദ് വയലിൽ േപായി ഒളിđിരുćു. അമാവാസിയുെട

ഉĀവദിനം വćേĜാൾ രാജാവു പăിേഭാജനûിനിരുćു. 25

അേāഹംആചാരമരäാദകളനുസരിđ് ഭിûിേയാടു േചർćുĐതെě

ഇരിĜിടûിൽഇരുćു. േയാനാഥാൻഅേāഹûിന്അഭിമുഖമായിരുćു.

ശൗലിെě പാർശçûിൽ അബ്േനർ ഇരുćു. എćാൽ ദാവീദിെě

ഇരിĜിടം ഒഴിõുകിടćിരുćു. 26അćു ശൗൽ ഒćും മി÷ിയിĭ.

“ദാവീദിന്അശുĂി വരûèവĚംഎെăîിലുംസംഭവിđുകാണും!

അേത അവന് ശുĂിയിĭ!” എćു ശൗൽ ചിăിđു. 27 എćാൽ
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അടുûദിവസമായ മാസĜിറവിയുെട ര÷ാംദിനûിലും ദാവീദിെě

ഇരിĜിടം ഒഴിõുകിടćിരുćു. അേĜാൾ ശൗൽ തെě മകനായ

േയാനാഥാേനാട്: “ഇćെലയും ഇćും യിĠായിയുെട മകൻ

േഭാജനûിനു വരാതിരുćെതăുെകാ÷്?” എćു േചാദിđു. 28

േയാനാഥാൻഅതിനു മറുപടി പറõു: “േബħേഹംവെര േപാകുćതിനു

ദാവീദ് നിർബĆപൂർവം എേćാട് അനുവാദം േചാദിđു: 29

‘ഞïളുെട കുടുംബെമĭാം ഒûുേചർć് നഗരûിൽെവđ് ഒരു

യാഗം അർĜിèുകയാണ്, അവിെടെയûാൻ എെě േജäഷ്ഠൻ

ആñാപിđിരിèുćു; നിനെèേćാടു åപിയമുെ÷îിൽ േപാകാനും

എെě സേഹാദരĈാെര കാണാനും എെćഅനുവദിèണെമćും

ദാവീദ് നിർബĆിđു.’അതുമൂലമാണ്അേāഹം രാജാവിെěവിരുćിനു

വരാതിരുćത്.” 30 ശൗലിെě േåകാധം േയാനാഥാെěേനേര ജçലിđു.

അേāഹംഅയാേളാട്: “വåകതയും ദുĠാഠäവുമുĐവളുെട മകേന! നിെě

ലðയ്èും നിെć െപĤ നിെě അĊയുെട ലðയ്èുമായി, നീ

യിĠായിപുåതെě പêംപിടിèുćു എć് എനിèറിõുകൂേട?

31 യിĠായിപുåതൻ ഭൂമിയിൽ ജീവിđിരിèുć കാലെûാരിèലും

നീേയാ നിെě രാജതçേമാ ഉറയ്èുകയിĭ. ഉടൻ ആളയđ് അവെന

എെě അടുèൽ വരുûുക. അവൻ തീർđയായും മരിèണം!”

എćു പറõു. 32 “അയാെളഎăിനു െകാĭണം?അയാൾഎăു

െതĤുെചയ്തു?” േയാനാഥാൻസçപിതാവിേനാടു േചാദിđു. 33എćാൽ

ശൗൽ അവെന െകാĭുćതിനായി അവെěേനേര കുăേമാïി.

അേĜാൾതെěപിതാവു ദാവീദിെന െകാĭുćതിനു നിċയിđിരിèുćു

എć് േയാനാഥാന് േബാധäമായി. 34ഉåഗേകാപേûാെട േയാനാഥാൻ

തീൻേമശയിൽനിćുംഎഴുേćĤുേപായി.അമാവാസിയുെടപിേĤćാൾ

അേāഹം യാെതാćും ഭêിđിĭ. തെě പിതാവു ദാവീദിെěേനേര

അനുഷ്ഠിđ ലðാകരമായ െപരുമാĤûിൽ അേāഹം ഏĤവും

ദുഃഖിതനായിരുćു. 35 പിേĤćു åപഭാതûിൽ ദാവീദുമായി

നിċയിđിരുć സമയû് േയാനാഥാൻ വയലിേലèുേപായി. ഒരു

ബാലനും അേāഹûിെěകൂെട ഉ÷ായിരുćു. 36 “ഓടിെđć്
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ഞാൻഎēുćഅĉുകൾ േനാèിെയടുûുെകാ÷ുവരിക,” എć്

േയാനാഥാൻ ബാലേനാടു പറõു. ബാലൻ ഓടിേĜായേĜാൾ

േയാനാഥാൻ അവെě അĜുറേûè് ഒരെĉയ്തു. 37 അĉു

െചćുവീണ ഇടûിൽ ആ ബാലൻ എûിയേĜാൾ േയാനാഥാൻ

അവേനാടു വിളിđുപറõു. “അĉുനിെěഅĜുറûേĭാ?” 38വീ÷ും

അേāഹംവിളിđുപറõു, “േവഗം, േവഗം െചĭൂ, നിൽèരുത്”ബാലൻ

അെĉടുû്തെěയജമാനെěഅടുേûèുെകാ÷ുവćു. 39ഇേതĜĤി

യാെതാćും ആ ബാലന് അറിõുകൂടായിരുćു. േയാനാഥാനും

ദാവീദിനുംമാåതേമ ഇതിെě െപാരുൾ അറിയാമായിരുćുĐൂ. 40

പിെć േയാനാഥാൻതെěആയുധïൾആബാലെനഏൽĜിđിö്,

“നഗരûിേലèു തിരിđു െകാ÷ുെപായ്െèാĐാൻ പറõ്”

അവെന അയđു. 41 ആ ബാലൻ േപായിèഴിõേĜാൾ ദാവീദ്

പാറയുെട െതèുഭാഗûുനിć് എഴുേćĤുവć് േയാനാഥാെě

മുĉിൽ മൂćുåപാവശäംസാġാംഗം വീണുവണïി.അവർപരസ്പരം

ചുംബിđുകരõു. ദാവീദ് ഉđûിൽകരõുേപായി. 42 േയാനാഥാൻ

ദാവീദിേനാട്: “‘എനിèും നിനèുംഎെěപിൻഗാമികൾèും നിെě

പിൻഗാമികൾèും മേധä, യേഹാവഎേćèുംസാêി,’എćുപറõ്,

നാം പരസ്പരം സഖäം െചയ്തിരിèുകയാൽ സമാധാനേûാെട

േപാകുക” എćു പറõു. അïെന ദാവീദ് എഴുേćĤുേപായി.

േയാനാഥാേനാ, പöണûിേലèു മടïിേĜാćു.

21ദാവീദ് േനാബിൽപുേരാഹിതനായഅഹീെമെലèിെěഅടുèൽ

എûിേđർćു. അേāഹെû ക÷േĜാൾ അഹീെമെലèു

സംåഭമേûാെട: “അെïăാണു തനിđുവćത്? കൂെട

ആരുമിĭാûെതăാണ്?”എćു േചാദിđു. 2 ദാവീദ് പുേരാഹിതനായ

അഹീെമെലèിേനാടു മറുപടി പറõു: “രാജാവ്എെćഒരു åപേതäക

കാരäûിനുചുമതലെĜടുûിയിരിèുćു. ‘എെćചുമതലെĜടുûിയ

കാരäവുംഎനിèുനൽകിയിരിèുćനിർേദശïളുംആരുംഅറിയരുത്,’

എćുംകൽĜിđിരിèുćു.എെěആൾèാരുെടകാരäമാകെö, ഒരു

åപേതäകčലûു വെćûാൻഞാനവേരാടു പറõിരിèുകയാണ്.
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3 അതിനാൽ ഇേĜാൾ താîളുെട ൈകവശം എăു÷്? എനിè്

അòĜംതരണം, ഇെĭîിൽഇേĜാൾഎăുേ÷ാ,അതു തരണം.”

4 ആ പുേരാഹിതൻ ദാവീദിേനാട്: “എെě ൈകവശം സാധാരണ

അĜമിĭ,എîിലും വിശുĂമായകുെറഅĜമു÷്.അïയുെട ഭൃതäĈാർ

സ്åതീകളിൽനിć് അകćിരിèുćവെരîിൽമാåതം അതു തരാം”

എćുപറõു. 5ദാവീദ് പുേരാഹിതേനാട്: “ഞാൻപുറെĜöതുമുതൽ

ഈമൂćുദിവസമായി സ്åതീകൾഞïേളാട് അകćിരിèുćു. ഒരു

സാധാരണയാåതെയîിലും യുവാèĈാെരĭാം വിശുĂരായിരുćു;

ഇേĜാേഴാ, അവർ എåതയധികം ശുĂിയുĐവരായിരിèും?” എćു

മറുപടി പറõു. 6 അć് ചൂടുĐ അĜം കാഴ്ചയായി െവđിö്

യേഹാവയുെടസćിധിയിൽനിć്നീèംെചയ്തകാഴ്ചയĜമĭാെത

േവെറ അĜം അവിെടയിĭായിരുćു. അതിനാൽ, നീèിയ ആ

വിശുĂ അĜംതെć പുേരാഹിതൻ ദാവീദിനു നൽകി. 7 എćാൽ

അć് ശൗലിെě ഭൃതäĈാരിൽ ഒരുവെന അവിെട യേഹാവയുെട

സćിധിയിൽതടõുെവđിരുćു.ശൗലിെěഇടയĈാരുെടതലവനും

ഏേദാമäനുമായ േദാേയഗ് ആയിരുćു അത്. 8 ദാവീദ് വീ÷ും

അഹീെമെലèിേനാടു േചാദിđു. “ഇവിെടഅïയുെടപèൽഒരു വാേളാ

കുăേമാ വĭതും ഉേ÷ാ? രാജാവു കൽĜിđകാരäം തിടുèûിൽ

നിറേവേĤ÷ിയിരുćതിനാൽഞാൻഎെě വാേളാ മĤായുധïേളാ

ഒćും എടുûിöിĭ.” 9 പുേരാഹിതൻ മറുപടി പറõു: “അï്

ഏലാതാഴçരയിൽെവđു വധിđ െഫലിസ്തäനായ െഗാലäാûിെě

വാൾ ഇവിെടയു÷്. ഏേഫാദിെě പിറകിൽ അെതാരു തുണിയിൽ

െപാതിõു െവđിരിèുćു. അേïè്ആവശäെമîിൽഅെതടുèാം.

അതĭാെതമĤുവാെളാćുംഇവിെടയിĭ.” “അതിനുതുലäം മെĤാćിĭേĭാ!

അെതനിèു തരൂ,” എćു ദാവീദ് പറõു. 10 പിെć ദാവീദ്

രêെĜö് ശൗലിെനèുറിđുĐ ഭയംനിമിûം ഗûിെല രാജാവായ

ആഖീശിെěഅടുèൽഎûി. 11എćാൽആഖീശിെě േസവകĈാർ

അേāഹേûാട്: “ആ േദശûിെല രാജാവായ ദാവീദേĭഇത്. “‘ശൗൽ

ആയിരïെള െകാćു;എćാൽ, ദാവീദ് പതിനായിരïെളയും’ എć്
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ഗാനåപതിഗാനമായിഅവർ പാടി നൃûംെചയ്തത് ഇവെനèുറിđേĭാ?”

എćുപറõു. 12 ദാവീദ്ഈവാèുകളുെട െപാരുൾ åഗഹിđതിനാൽ

അേāഹം ഗûിെല രാജാവായ ആഖീശിെന വളെര ഭയെĜöു. 13

അതിനാൽ ദാവീദ്അവരുെടമുĉിൽതെěസçഭാവം മാĤി,അവരുെട

പിടിയിൽ ഇരിെèûെć, വാതിൽĜലകകളിൽ കുûിവരđും

താടിമീശയിലൂെട തുĜെലാഴുèിയുംെകാ÷് ഒരു åഭാăനായി

അഭിനയിđു. 14ഇതുക÷ആഖീശ് തെě േസവകĈാേരാട് േചാദിđു:

“ആ മനുഷäെന േനാèൂ! അയാൾ åഭാăനാണ്! നിïൾ അയാെള

എăിന് എെěമുĉിൽ െകാ÷ുവćു? 15 ഈ നാöിെലïും

åഭാăമാർ ഇĭാõിേöാഎെěമുĉിൽ åഭാăുകളിèാൻനിïൾഈ

മനുഷäെന ഇേïാöുെകാ÷ുവćത്? ഇûരèാർ വേര÷ത് എെě

അരമനയിേലാ?”

22അïെനദാവീദ് ഗû് വിേöാടിഅദുĭാം ഗുഹയിൽഅഭയംേതടി.

അേāഹûിെě സേഹാദരĈാരും പിതൃഭവനവും എĭാം ഇതു

േകö് അവിെടെയûി. 2 െഞരുèമുĐവർ, കടബാധäതയുĐവർ,

അസăുġർ എćിïെനയുĐവെരĭാം ദാവീദിെě ചുĤും

ഒûുേചർćു. അേāഹം അവർèു േനതാവുമായി. അïെന

ഏകേദശം നാനൂറുേപർ ദാവീദിേനാെടാĜം വćുകൂടി. 3അവിെടനിćും

ദാവീദ് േമാവാബ് േദശûിെല മിസ്പായിേലèു േപായി. അേāഹം

േമാവാബിെല രാജാവിേനാട്: “ൈദവം എനിèുേവ÷ി എăാണു

െചēാൻേപാകുćെതć്അറിയുćതുവെരഎെěമാതാപിതാèൾ

വć് അïേയാടുകൂെട പാർèാൻഅനുവദിèണേമ!” എćേപêിđു.

4അïെനഅേāഹം അവെര േമാവാബുരാജാവിെě അടുûാèി.

ദാവീദ് േകാöയിൽ താമസിđ കാലംമുഴുവൻ അവർ അവിെട

പാർèുകയും െചയ്തു. 5എćാൽ “ദാവീദ് േകാöയിൽ പാർèാെത

െയഹൂദാേദശേûèു േപാകണം,” എćു ഗാദ് åപവാചകൻ

അേāഹേûാടു പറõു.അതനുസരിđ് ദാവീദ് അവിടംവിö് േഹെരû്

വനûിൽ വćു. 6 ദാവീദിെനയും കൂെടയുĐ ആളുകെളയും

കെ÷ûിയിരിèുćു എć് ശൗൽ േകöു. അേĜാൾ ശൗൽ
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ൈകയിൽ ഒരു കുăവുമായി ഗിെബയയിെല കുćിേĈലുĐ

പിചുലവൃêđുവöിൽഇരിèുകയായിരുćു. രാജേസവകĈാർചുĤും

നിćിരുćു. 7ശൗൽഅവേരാടു പറõു: “െബനäാമീനäേര, േകൾèുക!

യിĠായിപുåതൻ നിïൾèു വയലുകളും മുăിരിേûാĜുകളും

തരുേമാ?അവൻനിïെളെയĭാംസഹåസാധിപĈാരും ശതാധിപĈാരും

ആèുേമാ? 8 അതുെകാ÷ാേണാ നിïെളĭാം എനിെèതിേര

കൂöുെകöു÷ാèുćത്?എെěമകൻയിĠായിപുåതനുമായി ഉടĉടി

െചയ്തേĜാൾ നിïളിൽ ഒരുവനും എെć അത് അറിയിèാൻ

ഉ÷ായിരുćിĭേĭാ! എെě ദാസൻ ഇćു െചēുćതുേപാെല

എനിèുേവ÷ി പതിയിരിèുćതിന്, എെě മകൻ അവെന

േåപരിĜിèുćുഎćവസ്തുതഎെćഅറിയിèാേനാഎെćĜĤി

വിചാരെĜടാേനാ നിïളിൽ ഒരുûനും ഇĭാെതേപായേĭാ?”

9 അേĜാൾ ശൗലിെě േസവകĈാരുെട കൂöûിൽ നിćിരുć

ഏേദാമäനായ േദാേയഗ് പറõു: “യിĠായിയുെട മകൻ േനാബിൽ

അഹീതൂബിെěമകനായഅഹീെമെലèിെěഅടുûുവćതുഞാൻ

ക÷ു. 10അഹീെമെലè്അവനുേവ÷ി യേഹാവേയാട്അരുളĜാടു

േചാദിđു. അേāഹംഅവന് ഭêണം നൽകുകയും െഫലിസ്തäനായ

െഗാലäാûിെě വാൾ െകാടുèുകയും െചയ്തു.” 11 ഉടെന രാജാവ്

അഹീതൂബിെě മകനായഅഹീെമെലè് പുേരാഹിതെനയും േനാബിൽ

പുേരാഹിതĈാരായ അവെě പിതൃഭവനèാെര എĭാവെരയും

ആളയđു വിളിĜിđു. അവെരĭാവരും രാജസćിധിയിെലûി. 12

അേĜാൾ ശൗൽ പറõു: “അഹീതൂബിെě മകേന, േകൾèുക!”

“തിരുേമനീ, അടിയൻ ഇതാ,” എć് അേāഹം മറുപടി പറõു. 13

ശൗൽതുടർćു പറõു: “നീയും യിĠായിപുåതനും എനിെèതിേര

ഗൂഢാേലാചന നടûിയെതăിന്? നീ അവന് അĜവും ഒരു വാളും

െകാടുûു. അവനുേവ÷ി നീ ൈദവേûാട് അരുളĜാടു േചാദിđു.

അതുെകാ÷േĭഇć്അവൻഎെćധിèരിèുകയുംഎനിèായി

പതിയിരിèുകയും െചēുćത്?” 14അഹീെമെലè് രാജാവിേനാടു

മറുപടി പറõു: “അïയുെട േസവകരിൽ ദാവീദിെനേĜാെല
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വിശçസ്തനായി േവെറ ആരു÷്? അേāഹം രാജാവിെě മരുമകനും

അïയുെടഅംഗരêകൈസനäûിെěനായകനുമേĭാ?അïയുെട

കുടുംബûിൽഏĤംആദരിèെĜടുćവൻ! 15അć്ആദäമായിöാേണാ

ഞാൻ ദാവീദിനുേവ÷ി ൈദവേûാട് അരുളĜാടു േചാദിđത്?

തീർđയായും അĭ! രാജാേവ, അï് ഈ ദാസെനയും ഈ

ദാസെě പിതൃഭവനèാെരയും കുĤം ചുമûരുേത! കാരണം

ഇèാരäïെളèുറിെđാćും അïയുെട ദാസനായ അടിയന്

യാെതാരറിവുമിĭായിരുćു.” 16എćാൽ രാജാവ്: “അഹീെമെലേè, നീ

മരിèണം. നീയും നിെěസകലപിതൃഭവനവും!”എćുകൽĜിđു. 17

അതിനുേശഷം രാജാവ് തെěഅരിെകനിćിരുćഅംഗരêകേരാട്:

“തിരിõ് യേഹാവയുെട പുേരാഹിതĈാരായ ഇവെര െകാćുകളയുക.

അവർ ദാവീദിേനാടു പêംേചർćിരിèുćു. അവൻ ഓടിേĜായത്

അവർ അറിõിöും എെć അറിയിđിĭേĭാ” എćു കൽĜിđു.

എćാൽ യേഹാവയുെട പുേരാഹിതĈാെര െകാĭുćതിനു ൈക

ഉയർûാൻ രാജാവിെě ഭൃതäĈാർ തēാറായിĭ. 18 അേĜാൾ

രാജാവ് േദാേയഗിേനാട്: “നീ െചć് ആ പുേരാഹിതĈാെര വളõ്

െവöിèളയുക!”എćുകൽĜിđു.അïെനഏേദാമäനായ േദാേയഗ്

െചć് അവെര െവöിവീഴ്ûി. മൃദുലചണവസ്åതംെകാ÷ുĐ

ഏേഫാദ് ധരിđ എൺപûിയòു പുേരാഹിതĈാെര അć്

അയാൾ വധിđു. 19 പുേരാഹിതനഗരമായ േനാബിൽ ഉ÷ായിരുć

പുരുഷĈാെരയും സ്åതീകെളയുംഅതിെല കുöികെളയും ശിശുèെളയും

അവിടെûകćുകാലികെളയും കഴുതകെളയുംആടുകെളയുംഎĭാം

അയാൾ വാളിനിരയാèി. 20 എćാൽ അഹീതൂബിെě മകനായ

അഹീെമെലèിെě ഒരു മകൻ,അബäാഥാർ െതĤിെയാഴിõ് ദാവീദിെě

അടുèേലè്ഓടിേĜായി. 21യേഹാവയുെട പുേരാഹിതĈാെര ശൗൽ

െകാćു എć വസ്തുത അബäാഥാർ ദാവീദിേനാടു പറõു. 22

അേĜാൾ ദാവീദ് അബäാഥാരിേനാടു പറõു: “അć്ഏേദാമäനായ

േദാേയഗ് അവിെട ഉ÷ായിരുćു; അവൻ തീർđയായും ശൗലിേനാട്

ഈ വിവരം പറയുെമć് എനിèുറĜായിരുćു. നിെě പിതാവിെě
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കുടുംബûിെěെയĭാം മരണûിനുഞാൻകാരണèാരനായേĭാ.

23 എേćാടുകൂെട പാർèുക! ഭയെĜേട÷! എെě åപാണെന

േവöയാടുćവർനിനèും ജീവഹാനി വരുûാൻ േനാèുćു.എîിലും

നീഎെěഅടുèൽസുരêിതനായിരിèും!”

23 “െഫലിസ്തäർ െകയീലെയ ആåകമിèുെććും അവർ

െമതിèളം കവർđ െചēുെććും,” ദാവീദിന് അറിവുകിöി. 2

“ഞാൻ േപായി ഈ െഫലിസ്തäെര േനരിടണേമാ,” എć് അേāഹം

യേഹാവേയാട്അരുളĜാടു േചാദിđു. “െചć് െഫലിസ്തäേരാടു െപാരുതി

െകയീലെയ രêിèുക,” എć് യേഹാവ ദാവീദിേനാടു കൽĜിđു. 3

എćാൽ ദാവീദിേനാടുകൂെടയുĐവർ അേāഹേûാട്: “ഇവിെടഈ

െയഹൂദäയിൽûെćനാം ഭയെĜöുകഴിയുćു. പിെćനാം െകയീലയിൽ

െഫലിസ്തäൈസനäïൾെèതിേരഎïെന െചĭും?”എćു േചാദിđു.

4അതിനാൽദാവീദ് വീ÷ുംയേഹാവേയാട്അരുളĜാട് േചാദിđു. യേഹാവ

അേāഹേûാട്: “െകയീലയിേലèു െചĭുക!ഞാൻെഫലിസ്തäെരനിെě

ൈകയിൽഏൽĜിđുതരും!” എć്അരുളിെđയ്തു. 5അതിനാൽ ദാവീദും

കൂെടയുĐവരും െകയീലയിേലèുെചć് െഫലിസ്തäേരാടു െപാരുതി

അവെര േതാൽĜിđ് അവരുെട ആടുമാടുകെള അപഹരിđു. അവർ

െഫലിസ്തäർèു കനûനാശം വരുûുകയും െകയീലയിെല ജനïെള

രêിèുകയും െചയ്തു. 6 െകയീലയിൽ ദാവീദിെě അടുേûè്

ഓടിേĜാകുേĉാൾ അഹീെമെലèിെě മകനായ അബäാഥാർ

തെěകൂെടഏേഫാദും െകാ÷ുേപാćിരുćു. 7 ദാവീദ് െകയീലയിേലèു

േപായിരിèുćു എć് ശൗലിന് അറിവുകിöി. “വാതിലുകളും

ഓടാĉലുകളുമുĐഒരുനഗരûിൽദാവീദ്സçയംവć്അകെĜöതുമൂലം

ൈദവം അവെന എെě ൈകയിൽ ഏൽĜിđിരിèുćു,” എćു

ശൗൽ പറõു. 8 പിćീട് ശൗൽ തെě സർവൈസനäെûയും

യുĂûിനായി വിളിđുകൂöി. െകയീലയിേലèുെചć് ദാവീദിെനയും

ആൾèാെരയും വളയാൻ അയാൾഅവർèു കൽĜനെകാടുûു.

9 ശൗൽ തനിെèതിേര ദുരാേലാചന നടûുćു എć് ദാവീദ്

മനĢിലാèി. “ഏേഫാദ് തെě അടുûുെകാ÷ുവരിക,” അേāഹം
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പുേരാഹിതനായഅബäാഥാരിേനാടു കൽĜിđു. 10അïെന ദാവീദ്

യേഹാവേയാടു åപാർഥിđു. “ഇåസാേയലിെě ൈദവമായ യേഹാേവ,

ശൗൽെകയീലയിേലèുവരുćുഎćുംഞാൻനിമിûംഈനഗരം

നശിĜിèാൻആേലാചിèുćുഎćുംഅടിയൻ േകöിരിèുćു. 11

െകയീലാപൗരĈാർഎെćശൗലിന് ഏൽĜിđുെകാടുèുേമാ?അടിയൻ

േകöിരിèുćതുേപാെല ശൗൽ കടćുവരുേമാ? ഇåസാേയലിെě

ൈദവമായ യേഹാേവ, അവിടെû ദാസന് മറുപടി അരുളണേമ!”

“അവൻവരും”എć് യേഹാവഅരുളിെđയ്തു. 12 “െകയീലാപൗരĈാർ

എെćയുംഎെěആൾèാെരയും ശൗലിന്ഏൽĜിđുെകാടുèുേമാ?”

എćു വീ÷ും ദാവീദ് േചാദിđു. “അേത,അവർഅåപകാരം െചēും,”

എć് യേഹാവ അരുളിെđയ്തു. 13 അïെന ദാവീദും കൂെടയുĐ

ഏകേദശം അറുനൂറ് ആളുകളും െകയീലാ വിöുേപാćു. അവർ

തരംേപാെലഓേരാേരാčലേûèു നീïിെèാ÷ിരുćു. ദാവീദ്

െകയീലയിൽനിćും രêെĜöു എćു ശൗൽ അറിõേĜാൾ

അവിേടèുĐ യാåത നിർûിെവđു. 14 ദാവീദ് മരുഭൂമിയിെല

സുരêിതസേîതïളിലും സീഫ് മരുഭൂമിയിെല കുćുകളിലുമായി

താമസിđു. ശൗൽ ദിനംേതാറും ദാവീദിെന െതരõുെകാ÷ിരുćു.

എćാൽ ൈദവം അേāഹെûഅയാളുെട ൈകയിൽ ഏൽĜിđിĭ.

15 ദാവീദ് സീഫ് മരുഭൂമിയിെല േഹാേരശിൽ ആയിരുćേĜാൾ,

തെě ജീവെനേûടി ശൗൽ വെćûിയിരിèുćു എć് അേāഹം

മനĢിലാèി. 16ശൗലിെěമകനായേയാനാഥാൻേഹാേരശിൽദാവീദിെě

അടുെûûി.അേāഹെûൈദവûിൽവിശçാസമർĜിèാൻപറõ്

ൈധരäെĜടുûി. 17 േയാനാഥാൻ അേāഹേûാട്: “ഭയെĜേട÷;

എെě പിതാവായ ശൗൽ അïയുെടേമൽ ൈകെവèുകയിĭ.

അï് ഇåസാേയലിനു രാജാവായിûീരും; ഞാൻ അേïèു

ര÷ാമനുംആയിരിèും. ഇത് എെěപിതാവായശൗലിനറിയാം” എćു

പറõു. 18അവരിരുവരും യേഹാവയുെടമുĉാെകഉടĉടിെചയ്തു.

അതിനുേശഷം േയാനാഥാൻസçഭവനûിേലèു മടïിേĜായി. ദാവീദ്

േഹാേരശിൽûെćതാമസിđു. 19ഇതിനിടയിൽസീഫäർ ഗിെബയയിൽ
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ശൗലിെěഅടുെûûി: “ദാവീദ് ഞïളുെട സമീപû് യശിേമാന്

െതè് ഹഖീലാമലയിെല േഹാേരശിലുĐ സുരêിതേകåąïളിൽ

ഒളിđിരിèുćു. 20ആകയാൽ രാജാേവ, അïയുെട ഇġംേപാെല

എേĜാൾ േവണെമîിലും വćാലും!അവെനഅïയുെടൈകകളിൽ

ഏൽĜിđുതരുćകാരäംഞïൾഏĤിരിèുćു”എćു പറõു. 21

ശൗൽമറുപടി പറõു: “നിïൾè്എേćാടുĐകരുതലിന് യേഹാവ

നിïെള അനുåഗഹിèെö! 22 നിïൾെചć് കൂടുതൽ വിവരïൾ

അേനçഷിèുക. ദാവീദ് പതിവായി േപാകുćെതവിെടയാെണćും

അവിെടഅവെനക÷വർആരാെണćുംഅേനçഷിđറിയുക.അവൻ

വലിയതåăശാലിയാണ്എćാണ്ഞാൻ േകöിരിèുćത്. 23അവൻ

ഒളിđിരിèാറുĐഇടïെളĭാം ക÷ുപിടിđ് സൂê്മവിവരïളുമായി

നിïൾ മടïിവരിക! അേĜാൾ ഞാൻ നിïേളാടുകൂെട വരും.

അവൻആåപേദശû്എവിെടെയîിലും ഉെ÷îിൽെയഹൂദäയിെല

ജനസഹåസïളിെലാെèയുംഅേനçഷിđ്ഞാനവെനക÷ുപിടിèും.”

24അïെനഅവർശൗലിനുമുĉായിസീഫിേലèു േപായി.അേĜാൾ

ദാവീദും കൂെടയുĐവരും യശിേമാന് െതè്അരാബയിെല മാേവാൻ

മരുഭൂമിയിൽ ആയിരുćു. 25 ശൗലും അേāഹûിെě ആളുകളും

െതരđിൽതുടïി. ദാവീദ്അതറിõേĜാൾ മാേവാൻ മരുഭൂമിയിെല

വലിയപാറയിൽ െചćു താമസിđു. ശൗൽഇതറിõേĜാൾ ദാവീദിെന

പിൻതുടർćു. അേāഹവും മാേവാൻ മരുഭൂമിയിേലèു േപായി. 26

ശൗൽ പർവതûിെě ഒരുവശûുകൂടി നീïിെèാ÷ിരുćു; ദാവീദും

അനുയായികളും മറുവശûുകൂടിയും. ശൗലിെന ഒഴിõുമാറിേĜാകാൻ

ദാവീദ്ബĂെĜടുകയായിരുćു. ദാവീദിെനയുംഅനുയായികെളയും

പിടിèുćതിനായി ശൗലുംൈസനäവുംഅടുûു വćുെകാ÷ിരുćു.

27അേĜാൾ ഒരുസേąശവാഹകൻവć്, “േവഗം വćാലും! െഫലിസ്തäർ

േദശെû ആåകമിđിരിèുćു” എćു ശൗലിെന അറിയിđു. 28

അേĜാൾശൗൽ ദാവീദിെന പിൻതുടരുćതു മതിയാèി െഫലിസ്തäെര

േനരിടാനായി മടïിേĜായി. അതിനാൽ ആ čലûിന് േസല‐
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ഹĊാെıേèാû്എćു േപരായി. 29 ദാവീദ് അവിെടനിćു േപായി

എൻ‐െഗദിയിെലസുരêിതേമഖലകളിൽവസിđു.

24െഫലിസ്തäെര തുരûിയിö് ശൗൽ മടïിവćേĜാൾ, “ദാവീദ്

എൻ‐െഗദി മരുഭൂമിയിലു÷്” എć് അേāഹûിന് അറിവുകിöി.

2 ഇåസാേയലിൽനിെćĭാമായി െതരെõടുû മൂവായിരം

ആളുകെളയും കൂöി ശൗൽ ദാവീദിെനയും അനുയായികെളയും

െതരയുćതിനായി കാöാടിൻ പാറെèöുകളുെടഅടുേûèുേപായി. 3

അേāഹം വഴിയരികിലുĐആöിൻെതാഴുûുകളുെട അടുെûûി.

അവിെട ഒരു ഗുഹയു÷ായിരുćു. വിസർജനാവശäûിന് ശൗൽ

അതിൽ കടćു. ദാവീദും ആളുകളും ആ ഗുഹയുെട ഏĤവും

ഉĐിലു÷ായിരുćു. 4ദാവീദിെě ഭൃതäĈാർഅേāഹേûാട്: “‘ഞാൻ

നിെě ശåതുവിെന നിെě ൈകയിൽ ഏൽĜിđുതരും; നിനèു

േബാധിđതുേപാെലഅവേനാടു െചēാം,’ എć് യേഹാവഅരുളിെđയ്ത

ദിനം ഇതാ വെćûിയിരിèുćു” എćു പറõു. അേĜാൾ

ദാവീദ് എഴുേćĤുെചć് ശൗലിെě േമലîിയുെട അĤം പതുെè

മുറിെđടുûു. 5അേāഹûിെěേമലîിയുെടഅĤംമുറിെđടുûതിനാൽ

പിćീടു ദാവീദിന് മനĢാêിèുûു÷ായി. 6 അേāഹം തെě

അനുയായികേളാട്: “യേഹാവയുെട അഭിഷിéനായ എെě

യജമാനനുേനേര ഇûരെമാരു കൃതäം െചēാേനാഅേāഹûിെനതിേര

ൈകയുയർûാേനായേഹാവഎെćഅനുവദിèാതിരിèെö.അേāഹം

യേഹാവയുെട അഭിഷിéനാണേĭാ.” 7 ഈ വാèുകൾെകാ÷്

ദാവീദ് തെěആളുകെളതടõു; ശൗലിെനആåകമിèാൻഅവെര

അനുവദിđതുമിĭ. ശൗൽ ഗുഹ വിö് തെě വഴിèു േപാകുകയും

െചയ്തു. 8 അേĜാൾ ദാവീദും ഗുഹവിöിറïി പിćാെലെചć്,

“എെě യജമാനനായ രാജാേവ!” എćു വിളിđു. ശൗൽ പിറേകാöു

തിരിõുേനാèിയേĜാൾ ദാവീദ് സാġാംഗം വീണ് അേāഹെû

നമസ്കരിđു. 9അേāഹം ശൗലിേനാടു പറõു: “‘ദാവീദ് അïെയ

േåദാഹിèാൻതുനിõിരിèുćു,’എć്ആളുകൾപറയുćവാèുകൾ

അെïăിനു േകൾèുćു? 10ഇć്ഈ ഗുഹയിൽെവđ് യേഹാവ
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എåപകാരം അïെയ എെě ൈകകളിൽ ഏൽĜിđുതćു എć്

അï്സçăംകĚാെലക÷ിരിèുćു.അïെയവധിèണെമć്

ചിലർ എെć നിർബĆിđു. എćാൽ ഞാൻ അïെയ രêിđു.

‘ഞാൻ എെě യജമാനെനതിേര ൈകയുയർûുകയിĭ; കാരണം

അേāഹംയേഹാവയുെടഅഭിഷിéനാണ്,’എćുഞാൻഅവേരാടു

പറõു. 11എെěപിതാേവ, േനാèൂ!എെěൈകയിൽഅïയുെട

േമലîിയുെട ഒരു കഷണംക÷ാലും!ഞാനïയുെട േമലîിയുെടഅĤം

മുറിെđടുèുകയുംഅïെയെകാĭാതിരിèുകയും െചയ്തതിനാൽ

ഞാൻ െതĤുകാരേനാ േåദാഹിേയാഅെĭć്അï് മനĢിലാèിയാലും.

എćാൽഅï്എെěജീവെന േവöയാടി നടèുćു. 12അേïèും

എനിèും മേധä യേഹാവ നäായംവിധിèെö.അï്എേćാടു െചēുć

േåദാഹûിന് യേഹാവ പകരം േചാദിèെö. എćാൽ എെě ൈക

അïയുെടേമൽവീഴുകയിĭ. 13 ‘ദുġതദുġനിൽനിć്വരുćു,’എćേĭാ

പഴെമാഴി. അതുെകാ÷് എെěൈകഅïയുെടേമൽ വീഴുകയിĭ.

14 “ഇåസാേയൽരാജാവ് ആർെèതിേരയാണു പുറെĜöിരിèുćത്?

ആെരയാണ് അï് പിൻതുടരുćത്? ഒരു ചû പöിെയ, ഒരു

െചĐിെനയേĭ? 15യേഹാവനമുè് നäായാധിപനായിരുć്ആരുെട

വശûാണ്നäായംഎć് വിധിèെö!അവിടć്എെěഭാഗംപരിഗണിđ്

അതു ശരിെയć് വിധിèെö! അïയുെട ൈകയിൽനിć് എെć

രêിđുെകാ÷് യേഹാവഎെćകുĤവിമുéനാèെö!” 16 ദാവീദ്ഈ

വാèുകൾപറõുതീർćേĜാൾ “എെěമകേന! ദാവീേദ! ഇതു നിെě

സçരേമാ?”എćു േചാദിđ് ശൗൽ െപാöിèരõു. 17അേāഹം പറõു:

“നീ എെćèാൾ നീതിമാൻ! ഞാൻ നിേćാടു തിĈ åപവർûിđു;

എćാൽ നീേയാ, നĈ പകരം െചയ്തിരിèുćു. 18 എെěേനേര

åപവർûിđനĈനീയിേĜാൾ åപസ്താവിđേĭാ! യേഹാവഎെćനിെě

ൈകയിൽഏൽĜിđു; നീേയാ,എെćെകാćുകളõിĭ. 19ശåതുവിെന

ൈകയിൽകിöിയാൽആെരîിലുംഅവെന െവറുേത വിടുേമാ? നീ ഇć്

എെěേനേര കാണിđനĈയ്è് യേഹാവ åപതിഫലം നൽകുമാറാകെö!

20നീ രാജാവാകുെമćും ഇåസാേയലിെě രാജതçം നിെěകരïളിൽ
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čിരമാകുെമćും ഞാനറിയുćു. 21 എെě പിൻഗാമികെള നീ

േഛദിđുകളയുകയിെĭćും എെě പിതൃഭവനûിൽനിćും എെě

േപരു തുടđുമാĤുകയിെĭćും ഇേĜാൾ യേഹാവയുെട നാമûിൽ

ശപഥംെചēുക.” 22അïെന ദാവീദ് ശൗലിേനാടു ശപഥംെചയ്തു.

അതിനുേശഷം ശൗൽതെě െകാöാരûിേലèു മടïിേĜായി. ദാവീദും

അനുയായികളും തïളുെടസേîതûിേലèും മടïി.

25ശമുേവൽ മരിđു. ഇåസാേയെലĭാം ഒരുമിđുകൂടി

അേāഹûിനുേവ÷ി വിലപിđു; രാമായിലുĐ സçവസതിയിൽ

അവർ അേāഹെû സംസ്കരിđു. അതിനുേശഷം ദാവീദ്

പുറെĜö് പാരാൻ മരുഭൂമിയിൽ േപായി താമസിđു. 2 കർേമലിൽ

വസ്തുവകകളുĐ മാേവാനäനായ ഒരു മനുഷäൻ ഉ÷ായിരുćു.

അേāഹം മഹാധനികനായിരുćു. കർേമലിൽഅേāഹûിന്ആയിരം

േകാലാടുകളും മൂവായിരം െചĊരിയാടുകളും ഉ÷ായിരുćു,

ആടുകളുെട േരാമം കåതിèുć സമയമായിരുćു അത്. 3

അേāഹûിെě േപര് നാബാൽ എćും അേāഹûിെě ഭാരäയുെട

േപര് അബീഗയിൽ എćും ആയിരുćു. അബീഗയിൽ വിേവകവും

സൗąരäവുമുĐ ഒരുസ്åതീആയിരുćു.എćാൽഅവളുെട ഭർûാവ്

ദയയിĭാûവനും ദുġനും കാേലബിെě വംശജനുംആയിരുćു. 4

ദാവീദ് മരുഭൂമിയിലായിരുćേĜാൾനാബാൽകർേമലിൽആടുകളുെട

േരാമം കåതിèുćു÷്എćു േകöു. 5അേāഹംതെěകൂöûിൽനിć്

പûു െചറുĜèാെര വിളിđ്അവിേടè്അയđു. ദാവീദ് അവേരാടു

പറõു: “കർേമലിൽനാബാലിെěഅടുേûèു െചĭുക.അേāഹെû

എെěനാമûിൽവąനംെചēുക. 6എćിö്അേāഹേûാട് ഇïെന

പറയണം: ‘താîൾ ദീർഘായുേĢാെടയിരിèെö! താîൾèും താîളുെട

ഭവനûിനുംമാåതമĭ,താîൾèുĐഎĭാവർèുംആയുരാേരാഗäïൾ

ലഭിèെö! 7 “‘ഇേĜാൾ താîൾè് ആടുകളുെട േരാമം കåതിèുć

സമയമാെണćു ഞാൻ േകöിരിèുćു. താîളുെട ഇടയĈാർ

ഞïേളാടുകൂെടആയിരുćേĜാൾഞïൾഅവർെèാരുേåദാഹവും

െചയ്തിöിĭ.അവർകർേമലിൽആയിരുćകാലû്അവർè് ഒćും
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നġെĜöിöുമിĭ. 8 താîളുെട ഭൃതäĈാേരാടു േചാദിđാലും. അവർ

അതു പറയും. അതിനാൽ ഞാനയയ്èുćഈ െചറുĜèാേരാടു

ദയ േതാേćണം. ഒരു åപേതäകദിവസûിലാണേĭാ ഞïൾ

വരുćതും! ദയവായി താîളുെട ഈ ഭൃതäĈാർèും താîളുെട

മകനായ ദാവീദിനുംേവ÷ി എăുെകാടുèാൻ കഴിയുേമാ അതു

െകാടുèണം.’” 9 ദാവീദിെě ആളുകൾ വć് ഈ സേąശം

ദാവീദിെě നാമûിൽ നാബാലിെന അറിയിđു. എćിö് അവർ

കാûുനിćു. 10 എćാൽ നാബാൽ ദാവീദിെě ഭൃതäĈാേരാടു

മറുപടി പറõത്ഇåപകാരമായിരുćു: “ദാവീദ്ആര്? യിĠായിയുെട

മകനാര്? യജമാനĈാെരവിöുെപായ്èളയുćദാസĈാർഇèാലûു

ധാരാളമാണ്. 11എവിെടനിćു വćവർ എćുേപാലും അറിയാû

ആളുകൾèുേവ÷ിഞാെനെěഅĜവും െവĐവും, എെěവീöിൽ

േരാമം കåതിèുćവർèുേവ÷ി ഒരുèിയിരിèുć ഇറđിയും

എടുûുെകാടുèുćെതăിന്?” 12 ദാവീദിെě ഭൃതäĈാർ മടïിവć്

ഈവാèുകെളĭാം ദാവീദിെനഅറിയിđു. 13അേĜാൾ ദാവീദ് തെě

ആളുകേളാട് ആñാപിđു: “നിïളുെട വാൾ ധരിđുെകാĐുക.”

അതുേകö് എĭാവരും താăാïളുെട വാൾഅരയ്èുെകöി. ഏകേദശം

നാനൂറുേപർ ദാവീദിേനാെടാĜം േപായി. േശഷിđ ഇരുനൂറുേപർ

സാധനസാമåഗികൾ കാûുെകാ÷് അവിെടûെć കഴിõു.

14 േസവകĈാരിെലാരാൾ നാബാലിെě ഭാരä അബീഗയിലിെന

അറിയിđു: “യജമാനെന അഭിവാദനം െചēുćതിനായി ദാവീദ്

മരുഭൂമിയിൽനിćു ദൂതĈാെര അയđിരുćു. എćാൽ അേāഹം

അവെരശകാരിèുകയാണു െചയ്തത്. 15ആമനുഷäർഞïൾè്

ഏĤവും നĭവരായിരുćു. അവർഞïേളാടു േåദാഹം åപവർûിđിöിĭ.

ഞïൾെവളിåĉേദശû്അവരുെടഅടുû്ആയിരുćനാളുകളിൽ

ഒരിèലും നമുെèാćും നġമായിöിĭ. 16 ഞïൾ അവരുെട

അടുû്ആടുകെള േമയിđു കഴിõിരുć കാലെûĭാം രാപകൽ

അവർ ഞïൾèുചുĤും ഒരു േകാöയായിരുćു. 17 ആകയാൽ

എăുെചēാൻകഴിയുെമćുചിăിđ് åപവർûിđാലും!എെăćാൽ
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നĊുെട യജമാനനും അേāഹûിെě സകലഭവനûിനും നാശം

അടുûിരിèുćു എć കാരäം ഉറĜാണ്. യജമാനേനാട് ആർèും

ഒćും മി÷ിèൂടാ. അåതയ്èു വികടസçഭാവിയാണ് അേāഹം.” 18

അബീഗയിൽസമയം ഒöും നġെĜടുûിയിĭ.അവൾതിടുèûിൽ

ഇരുനൂറ് അĜവും ര÷ു തുരുûി വീõും പാകംെചയ്ത അò്

ആടും അòു േസയാ മലരും നൂറ് ഉണèമുăിരിയടയും ഇരുനൂറ്

അûിĜഴèöയുംഎടുû് കഴുതകളുെട പുറûുകയĤി. 19 “നിïൾ

എനിèുമുേĉ േപാകുക.ഞാൻപിćാെല വരുćു÷്,” എćു പറõ്

അവൾ ദാസĈാെര അയđു. എćാൽ അവൾ തെě ഭർûാവായ

നാബാലിേനാട് ഒćും പറõതുമിĭ. 20 അവൾ കഴുതĜുറû്

ഒരു മലയിടുèിലൂെട ഇറïിെđĭുേĉാൾ ദാവീദും അേāഹûിെě

ആളുകളുംഅവളുെടേനേരവരികയായിരുćു;അവൾഅവെരè÷ു.

21 എćാൽ ദാവീദ്: “ഈ മനുഷäെě സĉûിൽ യാെതാćും

നġമാകാതിരിèûèവĚംഞാൻഅവെയകാûുരêിđെതĭാം

ഇćുവäർഥമായിûീർćിരിèുćു.അവെനനിè്, നĈയ്èുപകരം

തിĈ െചയ്തിരിèുćു. 22അവെěസăതിയിൽ ഒരാണിെനെയîിലും

ഞാൻ പുലരുംവെര ജീവേനാെട േശഷിĜിđാൽൈദവം ദാവീദിേനാട്

തèവĚവും അധികവും െചēെö” എćു പറõിരുćു. 23

അബീഗയിൽ ദാവീദിെനè÷േĜാൾ േവഗം കഴുതĜുറûുനിćിറïി

അേāഹûിെěമുĉിൽ സാġാംഗം വീണു നമസ്കരിđു. 24അവൾ

അേāഹûിെě കാൽèൽവീണു പറõു: “എെě åപേഭാ, കുĤം

എെěേമൽമാåതമായിരിèെö!അïയുെടഈദാസിെയഅïേയാടു

സംസാരിèാൻ അനുവദിđാലും! ഈ ദാസിè് പറയാനുĐത്

ഒćു േകൾèേണ! 25 എെě åപേഭാ! അï് ആ ദുġമനുഷäനായ

നാബാലിെന ഗണäമാèരുേത!അവൻതെě േപരുേപാെലതെćയാണ്.

നാബാെലćാണേĭാഅവെě േപര്. േഭാഷûംഅവെěകൂടĜിറĜാണ്.

അടിയേനാ, യജമാനൻ അയđ ആളുകെള ക÷ിരുćിĭ. 26 ഇć്

യേഹാവ രéപാതകûിൽനിćും സçăം ൈകകൾെകാ÷ുĐ

പകേപാèലിൽനിćും ജീവനുĐ ൈദവമായ യേഹാവയാെണ,
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അïാെണ, എെě യജമാനെന തടõിരിèുćു. അïയുെട

ശåതുèളും എെě യജമാനനു േåദാഹം നിരൂപിèുć ഏവരും ആ

നാബാലിെനേĜാെലആയിûീരെö! 27അïയുെടഈദാസിഎെě

യജമാനനുേവ÷ി െകാ÷ുവćിരിèുćഈകാഴ്ചകൾഅïയുെട

അനുയായികൾèു നൽകിയാലും. 28 “ദയേതാćി അïയുെടഈ

ദാസിയുെട കുĤംêമിèണേമ. യേഹാവഎെěയജമാനനുേവ÷ി

ശാശçതമാെയാരു ഭവനം പണിയും. യേഹാവയ്èുേവ÷ിയുĐ

യുĂïളാണേĭാ അï് നടûുćത്. അïു ജീവേനാടിരിèുć

കാലെûാരിèലും ഒരു കുĤകൃതäം അïയിൽ കാണാൻ

ഇടവരാതിരിèെö. 29 അïയുെട ജീവൻ അപഹരിèാനായി

ഏെതîിലും ഒരുവൻ അïെയ പിൻതുടർćുെകാ÷ിരുćാലും,

എെě യജമാനെě ജീവൻ അïയുെട ൈദവമായ യേഹാവയുെട

പèൽ ജീവഭാøûിൽ ഭåദമായി െകöെĜöിരിèും. എćാൽ

അïയുെടശåതുèളുെട ജീവേനാ, കവിണûടûിെലകĭുേപാെല

യേഹാവചുഴĤിെയറിõുകളയും. 30യേഹാവഎെěയജമാനനായ

അേïèുേവ÷ിവാëാനംെചയ്തിരിèുćനĈകെളĭാം െചയ്തുതć്

അïെയ ഇåസാേയലിനു നായകനായി അവേരാധിèുേĉാൾ, 31

അകാരണമായി രéം ചിăിയതുെകാേ÷ാ സçăം ൈകയാൽ

പകേപാèിയതുെകാേ÷ാഉĐമനĢാêിèുûലുംവäഥാഭാരവും

യജമാനന് ഉ÷ാകുകയുമിĭ. യേഹാവ എെě യജമാനനു വിജയം

നൽകുേĉാൾഈഎളിയ ദാസിെയയുംഓർûുെകാĐണേമ!” 32ദാവീദ്

അബീഗയിലിേനാടു പറõു: “എെćഎതിേരൽèാനായി ഇćുനിെć

അയđ, ഇåസാേയലിെěൈദവമായ യേഹാവയ്èു സ്േതാåതം! 33നിെě

വിേവകംസ്തുതäർഹംതെć. രéപാതകവുംസçăംൈകെകാ÷ു

åപതികാരവും െചēാെതഎെćഇćു തടõനിെě åപവൃûിയും

åപശംസനീയംതെć. അതിനാൽ നീ അനുഗൃഹീതയായിരിèെö!

34 നിേćാടു േåദാഹം åപവർûിèുćതിൽനിć് എെćûടõ

ഇåസാേയലിെě ൈദവമായ ജീവനുĐ യേഹാവയാെണ, നീ എെć

എതിേരൽèാൻ തിടുèûിൽ വćിĭായിരുെćîിൽ നാളെû
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പുലരിയിൽനാബാലിെěവംശûിൽെĜö ഒെരാĤ പുരുഷåപജേപാലും

ജീവേനാെട േശഷിèുമായിരുćിĭ.” 35അവൾെകാ÷ുവćിരുćത്

ദാവീദ്അവളുെടൈകയിൽനിćുസçീകരിđു.പിെćഅേāഹംഅവേളാടു

പറõു: “സമാധാനേûാെട വീöിേലèു െപായ്െèാĐൂ!ഞാൻനിെě

വാèുൈകെèാ÷് നിെě മുഖംആദരിđിരിèുćു.” 36അബീഗയിൽ

നാബാലിെě അടുû് എûിയേĜാൾ അയാൾ സçഭവനûിൽ

രാജകീയമായ ഒരു വിരുćു നടûുകയായിരുćു. അയാൾ ഏĤവും

ഉĭാസഭരിതനും മദäപിđു മേദാĈûനുംആയിûീർćു.അതിനാൽ

പിേĤദിവസം åപഭാതംവെരഅവൾഅയാേളാടു യാെതാćും പറõിĭ.

37 åപഭാതûിൽ നാബാൽഅയാളുെട മദäലഹരി ഒഴിõസമയû്

സകലകാരäïളും ഭാരä അയാേളാടു പറõു. ഇതു േകöേĜാൾ

അയാളുെട ഹൃദയം നിർജീവമായി; അയാൾ മരവിđിരുćുേപായി.

38ഏകേദശം പûുദിവസം കഴിõേĜാൾ യേഹാവ നാബാലിെന

åപഹരിèുകയാൽഅയാൾ മരിđുേപായി. 39നാബാൽമരിđുഎćു

േകöേĜാൾ ദാവീദ് ഇåപകാരം പറõു: “എേćാടു നിąാപൂർവം

െപരുമാറിയതിന്എനിèുേവ÷ിനാബാലിേനാടു വാദിđയേഹാവയ്èു

സ്േതാåതം!അവൻതെěദാസെനതിĈ åപവർûിèുćതിൽനിćു

തടയുകയും നാബാലിെě അകൃതäം അവെě തലേമൽûെć

വീഴ്ûുകയും െചയ്തിരിèുćു.” ഇതിനുേശഷംഅബീഗയിൽ തെě

ഭാരäയായിûീരുćതിനുĐതാത്പരäം അറിയിèുćതിനായി ദാവീദ്

അവൾèു സേąശംനൽകി. 40 ദാവീദിെě ഭൃതäĈാർ കർേമലിൽ

വć്അബീഗയിലിേനാടു പറõു: “തെě ഭാരäയായിരിèാൻനിെć

കൂöിെèാ÷ു െചĭുćതിനായി ദാവീദ്ഞïെളഅയđിരിèുćു.”

41 അവൾ സാġാംഗം വീണു നമസ്കരിđിöു പറõു: “ഇതാ,

അïയുെട ദാസി, അïെയ േസവിĜാനും എെě യജമാനെě

ഭൃതäരുെട പാദïൾകഴുകാനുംസćĂയായവൾ!” 42അബീഗയിൽ

േവഗം എഴുേćĤ് കഴുതĜുറûുകയറി. അòു പരിചാരികകളും

അവെള അനുഗമിđു. അവൾ ദാവീദിെě ഭൃതäĈാരുെടകൂെടേĜായി

അേāഹûിനു ഭാരäയായിûീർćു. 43 ദാവീദ് െയåസീൽèാരിയായ
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അഹീേനാവമിെനയും വിവാഹംകഴിđിരുćു; ഇരുവരുംഅേāഹûിെě

ഭാരäമാരായിരുćു. 44 എćാൽ ശൗൽ തെě മകളും ദാവീദിെě

ഭാരäയുമായ മീഖളിെന ഗാĭീമäനായ ലയീശിെě മകൻ ഫൽതിèു

െകാടുûിരുćു.

26സീഫäർ ഗിെബയയിൽ ശൗലിെě അടുûുവć്, “ദാവീദേĭ

യശിേമാന് എതിേരയുĐ ഹഖീലാèുćിൽ ഒളിđിരിèുćത്?”

എćറിയിđു. 2അതുെകാ÷് ഇåസാേയലിൽനിć് െതരെõടുû

മൂവായിരം പടയാളികളുമായി ശൗൽ ദാവീദിെന െതരയുćതിനായി സീഫ്

മരുഭൂമിയിേലèു േപായി. 3യശിേമാന്എതിേരയുĐഹഖീലാèുćിൽ

വഴിയരിെകശൗൽപാളയമടിđു.എćാൽ ദാവീേദാ, മരുഭൂമിയിൽûെć

താമസിđു. ശൗൽ തെć പിൻതുടരുćു എćുക÷േĜാൾ 4 ദാവീദ്

ചാരĈാെര അയđ് ശൗൽ ഇć čലെûûിയിരിèുെććു

മനĢിലാèി. 5 അതിെനûുടർć് ദാവീദ് പുറെĜö് ശൗൽ

പാളയമടിđിരിèുć čലെûûി. ശൗലും േനരിെě മകനായ

അേāഹûിെě േസനാധിപതിഅബ്േനരും കിടćിരുćഇടംഅേāഹം

ക÷ു. ശൗൽപാളയûിനുĐിൽ, തെěചുĤും വലയംതീർûിരുć

ൈസനികരുെട മേധä കിടćുറïുകയായിരുćു. 6അേĜാൾ ദാവീദ്

ഹിതäനായഅഹീെമെലèിേനാടും െസരൂയയുെട മകനും േയാവാബിെě

സേഹാദരനുമായ അബീശായിേയാടും: “പാളയûിൽ ശൗലിെě

അടുേûè് എെěകൂെട ആർ വരും?” എćു േചാദിđു. “ഞാൻ

വരാം,” എć് അബീശായി മറുപടി പറõു. 7 അïെന ദാവീദും

അബീശായിയും രാåതിയിൽൈസനäûിെěഅടുെûûി.അവിെട

ശൗൽപാളയûിനുĐിൽഉറïിèിടèുകയായിരുćു.അേāഹûിെě

കുăം തലയുെടഅടുû് നിലû് കുûി നിർûിയിരുćു.അബ്േനരും

പടയാളികളുംഅേāഹûിനു ചുĤിലുമായി കിടćിരുćു. 8അബീശായി

ദാവീദിേനാട്: “ൈദവം അïയുെട ശåതുവിെന ഇതാ അïയുെട

കരïളിൽഏൽĜിđുതćിരിèുćു.ഞാനവെനഎെěകുăംെകാ÷്

ഒĤèുûിനു നിലûു തറയ്èെö; ര÷ാമെതാćുകൂടി കുûുകയിĭ”

എćു പറõു. 9എćാൽ ദാവീദ്അബീശായിേയാട്: “അേāഹെû
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നശിĜിèരുത്; യേഹാവയുെടഅഭിഷിéെěേനേര കരമുയർûിയിö്

നിർേദാഷിയായിരിèാൻ ആർèു കഴിയും? 10 ജീവനുĐ

യേഹാവയാെണ, അവിടćുതെć അയാെള സംഹരിđുെകാĐും.

ഒćുകിൽസമയമാകുേĉാൾഅേāഹം മരിèും;അെĭîിൽഅേāഹം

യുĂûിനുെചć് ഒടുïിെèാĐും. 11തെěഅഭിഷിéെěേമൽ

ഞാൻ ൈകെവèുćതിന് യേഹാവ ഇടവരുûാതിരിèെö.

ഇേĜാൾ അയാളുെട തലയ്èൽനിć് ആ കുăവും ജലപാåതവും

എടുûുെകാĐുക, നമുèു േപാകാം”എćു പറõു. 12അïെന

ശൗലിെěതലയ്èൽനിć് കുăവും ജലപാåതവും ദാവീെദടുûു.അവർ

പുറെĜöുേപാćു. ഒരുûരും ക÷ിĭ;ആരുംഅറിõതുമിĭ.ആരും

ഉണർćതുമിĭ. എĭാവരും ഉറïുകയായിരുćു. യേഹാവ അവെര

ഗാഢനിåദയിലാèിയിരുćു. 13പിെć ദാവീദ് മറുവശേûèുകടć്

അൽĜം ദൂരû് ഒരു കുćിൻമുകളിൽകയറിനിćു.അവർèിടയിൽ

മതിയായഅകലമു÷ായിരുćു. 14അേāഹംപöാളèാേരാടും േനരിെě

മകൻ അബ്േനരിേനാടുമായി, “അബ്േനേര, നീ എേćാട് ഉûരം

പറയുേമാ?” എćു വിളിđുേചാദിđു. “രാജസćിധിയിൽ കൂകിവിളിèുć

നീയാര്?” എć് അബ്േനർ േചാദിđു. 15 ദാവീദ് പറõു: “നീെയാരു

പുരുഷനേĭ? ഇåസാേയലിൽ നിനèു തുലäനായി ആരു÷്? നിെě

യജമാനനായ രാജാവിെന നീ കാûുെകാĐാûെതă്? നിെě

യജമാനനായ രാജാവിെന െകാലെĜടുûാൻ ഒരുവൻ വćിരുćേĭാ!

16നീ െചയ്തതു നćായിĭ. യേഹാവയുെടഅഭിഷിéനായ, നിെě

യജമാനെനകാûുെകാĐാûതിനാൽ, ജീവനുĐയേഹാവയാെണ,

നീയും നിെě ആളുകളും മരണേയാഗäർതെć. അേāഹûിെě

തലയ്èൽഇരുćകുăവും ജലപാåതവുംഎവിെടെയćു േനാèുക.”

17അേĜാൾ ശൗൽ ദാവീദിെě സçരം തിരിđറിõു. “എെě മകേന,

ദാവീേദ, ഇതു നിെě സçരേമാ?” എć് അേāഹം േചാദിđു. “അേത!

എെě യജമാനനായ രാജാേവ, എെě സçരംതെć,” ദാവീദ് മറുപടി

പറõു. 18 “åപേഭാ, അെïăിന് ഈ വിധം സçăംഭൃതäെന

േതടിനടèുćു? അടിയൻ എăു െചയ്തു? അടിയെě പèലുĐ
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കുĤം എă്? 19 ഇേĜാൾ എെě യജമാനനായ രാജാവ് അടിയെě

വാèുകൾ åശĂിèണേമ! യേഹാവ ആകുćു എനിെèതിരായി

തിരുേമനിെയ േåപരിĜിèുćെതîിൽ,അവിടć് ഒരു വഴിപാടുസçീകരിđു

åപസാദിèെö! അതĭ, മനുഷäരാണ് അåപകാരം െചēുćെതîിൽ

അവർ യേഹാവയുെടമുĉാെക ശപിèെĜöവരായിûീരെö!

അവർ ഇേĜാൾûെć യേഹാവയുെട അവകാശûിെല എെě

ഓഹരിയിൽനിć് എെćഓടിđുകളയുകയും ‘േപായി അനäൈദവïെള

േസവിđുെകാĐൂ,’ എćു പറയുകയും െചയ്തിരിèുകയാണേĭാ!

20 ആകയാൽ എെě രéം യേഹാവയുെടമുĉാെക

നിലûുവീഴാതിരിèെö! ഒരുവൻപർവതïളിൽഒരു തിûിരിĜêിെയ

േവöയാടുćതുേപാെല, ഇåസാേയൽരാജാവ് ഒരു െചĐിെനേûടി

ഇറïിûിരിđിരിèുകയാേണാ?” 21അേĜാൾശൗൽവിളിđുപറõു:

“എെě മകേന, ദാവീേദ, മടïിവരിക!ഞാൻപാപംെചയ്തിരിèുćു. നീ

ഇć്എെěജീവെനവിലേയറിയതായി കണèാèിയിരിèുകയാൽ

ഞാനിനിയും നിെć േåദാഹിèാൻ തുനിയുകയിĭ. നിċയമായും,

ഞാെനാരു േഭാഷെനേĜാെല åപവർûിđുേപായി! എനിèു വലിയ

െതĤുപĤിേĜായിരിèുćു.” 22 ദാവീദ് മറുപടി പറõു: “ഇതാ,

രാജാവിെě കുăം ഇവിെടയു÷്. അïയുെട ഭൃതäĈാരിൽ

ഒരുവെനഅയđ്എടുûുെകാ÷ാലും! 23യേഹാവഓേരാരുûനും

അവനവെě നീതിèും വിശçസ്തതയ്èും അനുസരിđുĐ

åപതിഫലം നൽകുćു. യേഹാവ ഇć് തിരുേമനിെയ എെě

ൈകയിൽ ഏൽĜിđുതćു. എćാൽ ഞാൻ യേഹാവയുെട

അഭിഷിéെěേനേരൈകയുയർûുകയിĭ. 24ഞാനിć്അïയുെട

ജീവൻ വിലേയറിയതായി കരുതിയതുേപാെലതെć, യേഹാവ

എെě ജീവനും വിലേയറിയതായി കരുതി അവിടć് എെć

സകലകġïളിൽനിćും വിടുവിèുമാറാകെö!” 25അേĜാൾശൗൽ

ദാവീദിേനാട്: “എെě മകേന, ദാവീേദ, നീഅനുåഗഹിèെĜöവൻ; നീ

മഹാകാരäïൾ åപവർûിèും; നീ ജയം åപാപിèും”എćു പറõു.
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അïെന ദാവീദ് തെě വഴിèുേപായി, ശൗൽ െകാöാരûിേലèു

മടïുകയും െചയ്തു.

27അതിനുേശഷം ദാവീദ് ഈ വിധം ചിăിđു: “ഞാൻ ഒരു ദിവസം

ശൗലിെěൈകയാൽ നശിèുകേയയുĐൂ. െഫലിസ്തäനാടുകളിേലè്

ഓടിേĜായി രêെĜടുćതായിരിèും എനിേèĤവും നĭത്.

അേĜാൾ ശൗൽ ഇåസാേയൽേദശെûĭാം എെć െതരയുćതു

മതിയാèും. അïെന എനിè് അേāഹûിെě ൈകയിൽനിć്

െതĤിെയാഴിയുകയും െചēാം.” 2 അïെന ദാവീദും കൂെടയുĐ

അറുനൂറ് അനുയായികളും അവിടംവിö് ഗûിെല രാജാവായ

മാേവാèിെě മകൻ ആഖീശിെě അടുû് എûിേđർćു. 3

ദാവീദും സംഘവും ഗûിൽ ആഖീശിേനാെടാĜം താമസിđു.

ഓേരാരുûരുെടയും കുടുംബവും അവേരാടുകൂെടയു÷ായിരുćു.

െയåസീൽèാരി അഹീേനാവം, കർേമൽèാരിയും നാബാലിെě

വിധവയുമായഅബീഗയിലും—ഈര÷ു ഭാരäമാരും—ദാവീദിേനാെടാĜം

ഉ÷ായിരുćു. 4 ദാവീദ് ഗûിേലè് ഓടിേĜായി എćു ശൗൽ

േകöു. പിെćഅേāഹം ദാവീദിെന െതരõതുമിĭ. 5പിെć ദാവീദ്

ആഖീശിേനാടു പറõു: “അേïè്എേćാടു കരുണയുെ÷îിൽ

നാöിൻപുറെû പöണïളിെലാćിൽ എനിെèാരു ഇടം

അനുവദിđുതćാലും!ഞാനവിെടതാമസിđുെകാĐാം.ഈദാസൻ

എăിന് രാജനഗരûിൽഅïേയാെടാĜം വസിèുćു?” 6അതിനാൽ

അćുതെćആഖീശ്, സിĥാഗുേദശം ദാവീദിനു കൽĜിđുെകാടുûു.

അതിനാൽ അത് ഇćുവെരയും െയഹൂദാരാജാèĈാർè്

അവകാശെĜöിരിèുćു. 7 ദാവീദ് െഫലിസ്തäേദശû് ഒരു

വർഷവും നാലുമാസവും താമസിđു. 8 ദാവീദും അനുയായികളും

െഗശൂരäെരയും െഗസിയെരയുംഅമാേലകäെരയും കടćാåകമിđു (ഈ

ജനതകൾ åപാചീനകാലംമുതൽേèശൂർവെരയുംഈജിപ്Ĥുവെരയും

ഉĐåപേദശïളിെല നിവാസികളായിരുćു). 9 ദാവീദ് എേĜാെഴîിലും

ഒരു åപേദശെû ആåകമിđാൽ അവിെട ഒരു പുരുഷെനേയാ ഒരു

സ്åതീെയേയാേപാലും ജീവേനാെട േശഷിĜിđിരുćിĭ. എćാൽ
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ആടുമാടുകൾ, കഴുതകൾ, ഒöകïൾ, വസ്åതïൾഎćിവെയĭാം

അപഹരിđുെകാ÷ുേപാരുമായിരുćു. എĭാംകഴിõ് അേāഹം

ആഖീശിെěഅടുû് തിരിെđûുകയും െചയ്തിരുćു. 10 “നിïളിć്

എവിെടയാണ്ആåകമണûിനു േപായത്,”എć്ആഖീശ് േചാദിđാൽ,

“െയഹൂദയ്èും െതè്, യരേďലäർèും െതè്, േകനäർèും െതè്”

എćിïെന ദാവീദ് മറുപടി പറയുമായിരുćു. 11 ഗûിൽ വിവരം

അറിയിèാൻ തèവĚം പുരുഷെനയാകെö, സ്åതീെയയാകെö,

ഒരുûെനയും ദാവീദ് ജീവേനാെട അവേശഷിĜിđിĭ. മറിđായാൽ,

“‘ദാവീദ് ഞïേളാട് ഈ വിധûിൽ åപവർûിđു,’ എć് അവർ

പറയുമേĭാ”എćു ദാവീദ് ചിăിđിരുćു. െഫലിസ്തäരുെട േദശûു

താമസിđിരുćകാലെമĭാം ദാവീദിെěപതിവ് ഇതായിരുćു. 12ആഖീശ്

ദാവീദിെനവിശçസിđു. “അവൻഇåസാേയലäർè്അതäăംനിąäനായി

തീർćിരിèുകയാൽഎèാലവുംഎെě േസവകനായിരിèും,” എć്

അയാൾവിചാരിđു.

28അèാലû് െഫലിസ്തäർ ഇåസാേയലിേനാടു െപാരുതുćതിനു

തïളുെട ൈസനäെû സðമാèി. ആഖീശ് ദാവീദിേനാട്:

“പടയിൽ നീയും നിെěആളുകളും എേćാടുകൂെട േപാേര÷താണ്

എćു നീ അറിയണം” എćു പറõു. 2 “െകാĐാം; അïയുെട

ഈ ദാസന് എăുെചēാൻ കഴിയുെമć് അേïèു േനരിöു

കാണാം,” എćു ദാവീദ് മറുപടി പറõു. ആഖീശ് വീ÷ും: “വളെര

നć്. ഞാൻ നിെć ആയുഷ്പരäăം എെě അംഗരêകനായി

നിേയാഗിèും”എć് ഉûരംപറõു. 3ശമുേവൽമരിđുേപായിരുćു.

ഇåസാേയെലĭാംഅേāഹെûഓർûുവിലപിèുകയുംഅേāഹെû

രാമായിൽ—സçăം പöണûിൽûെć—സംസ്കരിèുകയും

െചയ്തിരുćു. ശൗൽ െവളിđĜാടുകെളയും ഭൂതേസവèാെരയും

നാöിൽനിć് പുറûാèുകയും െചയ്തിരുćു. 4 െഫലിസ്തäർ

ഒരുമിđുകൂടിവć് ശൂേനമിൽ പാളയമിറïി. ശൗൽ എĭാ

ഇåസാേയലäെരയും കൂöിവരുûി ഗിൽേബാവയിൽ പാളയമിറïി.

5 െഫലിസ്തäൈസനäെû ക÷േĜാൾ ശൗൽ പരിåഭാăനായി;
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അേāഹûിെě ഹൃദയം ഭയംെകാ÷ു നിറõു. 6 അേāഹം

യേഹാവേയാട്ആേലാചന േചാദിđു; എćാൽയേഹാവസçപ്നûാേലാ

ഊറീംെകാേ÷ാ åപവാചകĈാരിലൂെടേയാ മറുപടി നൽകിയിĭ. 7

“ഞാൻെചć്അഭിåപായംആരാേയ÷തിന് ഒരു െവളിđĜാടûിെയ

ക÷ുപിടിèുക,” എćു ശൗൽ തെě ഭൃതäĈാേരാട് ആñാപിđു.

“എൻ‐േദാരിൽഅïെന ഒരുവളു÷്,”അവർ പറõു. 8അതിനാൽ

ശൗൽ േവഷംമാറി, േവെറ വസ്åതംധരിđ്, ര÷ുേപെരയുംകൂöി,

യാåതയായി.അവർ രാåതിയിൽûെćആസ്åതീയുെടഅടുെûûി.

അേāഹംഅവേളാടു പറõു: “ഒരു േåപതാÿാവിെěസഹായേûാെട

നീഎനിèുേവ÷ി മരിđുേപായ ഒരാേളാടു സംസാരിèണം;ഞാൻ

പറയുćആളുെടആÿാവിെനഎനിèുേവ÷ി വരുûിûരണം.”

9 എćാൽ ആ സ്åതീ അയാേളാട്: “ശൗൽ െചയ്തെതăാെണć്

തീർđയായുംഅേïè്അറിയാമേĭാ!അേāഹം െവളിđĜാടുകെളയും

ഭൂതേസവèാെരയും േദശûുനിćു േഛദിđുകളõുവേĭാ!

എനിèു മരണം വരുûാൻ എെě ജീവനുേവ÷ി അï് െകണി

െവèുćെതăിന്?”എćു േചാദിđു. 10 “ജീവനുĐയേഹാവയാെണ,

ഇതിെěേപരിൽ നീ ശിêിèെĜടുകയിĭ,” എćു ശൗൽയേഹാവയുെട

നാമûിൽഅവേളാടുശപഥംെചയ്തു. 11 “അേïèുേവ÷ിഞാൻ

ആെരയാണുവരുûിûേര÷ത്?”എćുസ്åതീ േചാദിđു. “ശമുേവലിെന

വരുûിûരണം,” എć് ശൗൽ മറുപടി പറõു. 12 ആ സ്åതീ

ശമുേവലിെനè÷േĜാൾ ഉđûിൽനിലവിളിđുെകാ÷് ശൗലിേനാടു

േചാദിđു: “അെïെćചതിđെതăിന്?അïുശൗലാകുćുവേĭാ!”

എćു പറõു. 13 രാജാവ് അവേളാട്: “ഭയെĜേട÷, പറയുക. നീ

എăാണുകാണുćത്?”എćു േചാദിđു. “ഒരു േദവൻഭൂമിയിൽനിćു

കയറിവരുćതുഞാൻകാണുćു,” എć്സ്åതീ ശൗലിേനാടു മറുപടി

പറõു. 14 “അവൻ ഏതുേപാെലയിരിèുćു,” എć് അേāഹം

േചാദിđു. “ഒരു വൃĂൻ, നിലയîിധരിđ് കയറിവരുćു,” എćുസ്åതീ

പറõു. അതു ശമുേവലാെണć് അേĜാൾ ശൗലിനു മനĢിലായി.

അയാൾസാġാംഗം വീണു നമസ്കരിđു. 15 “നീഎെćവിളിđ്എെě
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സçčതയ്èുഭംഗംവരുûിയെതăിന്?”ശമുേവൽേചാദിđു.അേĜാൾ

ശൗൽ: “പിതാേവ,ഞാേനĤവും കġûിലായിരിèുćു. െഫലിസ്തäർ

എേćാടു െപാരുതുćു; ൈദവം എെć വിöകćുമിരിèുćു.

åപവാചകĈാർമുേഖനേയാ സçപ്നûിലൂെടേയാ അവിടć്

എനിèു മറുപടി അരുളുćിĭ. ഞാെനăു െചēണം എćു

പറõുതരുćതിനായിഅïെയവിളിđതാകുćു” എćു പറõു. 16

ശമുേവൽ പറõു: “യേഹാവ നിെć ഇേĜാൾ ൈകവിöിരിèുćു.

അവിടć് നിെě ശåതുവായിûീർćിരിèുćു. ആ നിലയ്è്

നീ എേćാട് ആേലാചിèുćെതăിന്? 17 യേഹാവ എćിലൂെട

മുൻകൂöി അരുളിെđയ്തതുേപാെല ഇേĜാൾ െചയ്തിരിèുćു.

യേഹാവ രാജതçം നിെě ൈകയിൽനിćു പറിെđടുû് നിെě

അയൽèാരിൽ ഒരുവനു— ദാവീദിനുതെć—െകാടുûിരിèുćു. 18നീ

യേഹാവെയ അനുസരിèാതിരുćതിനാലും അമാേലകäരുെടേനേര

അവിടെûഉåഗേകാപംനടûാതിരുćതിനാലുംയേഹാവനിേćാട്

ഇć് ഇåപകാരം െചയ്തിരിèുćു. 19 യേഹാവ നിെćയും

ഇåസാേയലിെനയും െഫലിസ്തäരുെട കരïളിൽഏൽĜിđുെകാടുèും.

നാെള നീയും നിെě പുåതĈാരും എേćാടുകൂെടയായിരിèും.

ഇåസാേയൽൈസനäെûയും യേഹാവ െഫലിസ്തäരുെട കരïളിൽ

ഏൽĜിđുെകാടുèും.” 20 ശമുേവലിെě ഈ വാèുേകöു, ഭയć്,

ശൗൽെപെöć് െനടുനീളûിൽനിലûുവീണു.അേāഹûിെěബലം

െപായ്േĜായിരുćു. അćു പകലും രാവും അേāഹം യാെതാćും

ഭêിđിരുćതുമിĭ. 21 ആ സ്åതീ ശൗലിെě അടുûുവćേĜാൾ

അയാൾഏĤവും പരിåഭാăനായിരിèുćതുക÷ു.അവൾപറõു:

“ഇതാ, അïയുെട ഈ ദാസി അïെയ അനുസരിđിരിèുćു.

ഞാെനെě ജീവൻ പണയെĜടുûി അïു കൽĜിđതുേപാെല

െചയ്തിരിèുćു! 22 ഇേĜാൾ അടിയെě വാèുകൾ ദയവായി

െചവിെèാĐണേമ.അടിയൻഅേïè്അൽĜം ഭêണംതരെö.

തിćുബലം åപാപിđിö്അേïèുസçăംവഴിèു േപാകാമേĭാ!” 23

ശൗൽഅതു നിരസിđു. “ഇĭ, ഞാൻ തിćുകയിĭ” എć് അേāഹം
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പറõു.എćാൽശൗലിെěഅനുയായികളുംആസ്åതീേയാടുേചർć്

അയാെള നിർബĆിđു.അേĜാൾശൗൽഅവരുെട വാèുകൾ േകö്

നിലûുനിć് എഴുേćĤ് കöിലിൽ ഇരുćു. 24ആസ്åതീè്, തെě

വീöിൽ തടിđുെകാഴുû ഒരു പശുèിടാവു÷ായിരുćു. അവൾ

അതിെന േവഗംഅറûുപാകംെചയ്തു.അവൾ മാവുംഎടുûുകുഴđ്

പുളിĜിĭാûഅĜമു÷ാèി. 25അവൾആഭêണംശൗലിെěയും

അനുയായികളുെടയും മുĉിൽ വിളĉി. അവർ അതു ഭêിđു.

അćുരാåതിതെćഎഴുേćĤു മടïിേĜാകുകയും െചയ്തു.

29െഫലിസ്തäർ തïളുെട ൈസനäെûെയĭാം അേഫèിൽ

ഒരുമിđുകൂöി. ഇåസാേയലäരും െയåസീലിെല നീരുറവയ്èരിെക

പാളയമിറïി. 2 െഫലിസ്തäåപഭുèĈാർ തïളുെട ശതïളും

സഹåസïളുമായ േസനാവിഭാഗïേളാടുകൂടി നീïി. ദാവീദും

അനുയായികളും ആഖീശിേനാെടാĜം പിൻനിരയിലായിരുćു. 3

അവെരè÷ിö് “ഈ എåബായർ ഇവിെട എïെന വćു?” എćു

െഫലിസ്തäåപഭുèĈാർ േചാദിđു.ആഖീശ് െഫലിസ്തäåപഭുèĈാേരാട്:

“ഇåസാേയൽരാജാവായ ശൗലിെě കാരäčĈാരിെലാരാളായ

ദാവീദേĭ ഇത്! കഴിõ ഒരു െകാĭûിേലെറയായി അേāഹം

എേćാടുകൂെടയാണ്. അേāഹം ശൗലിെന വിöുവć നാൾമുതൽ

ഇćുവെരഞാൻഅയാളിൽ ഒരു കുĤവും ക÷ിöിĭ” എćു മറുപടി

പറõു. 4എćാൽ, െഫലിസ്തäåപഭുèĈാർഅേāഹûിനുേനേര

േകാപാകുലരായി. “ആ മനുഷäെന തിരിđയയ്èുക. അï്

കൽĜിđുെകാടുû čലേûè് അയാൾ െപായ്െèാĐെö.

യുĂûിൽഅയാൾനĊുെടകൂെടവരരുത്. വćാൽയുĂരംഗûുെവđ്

അയാൾ നമുെèതിേര തിരിയും. നĊുെട ആളുകളുെട തലകൾ

എടുû് ആയിരിèുകയിേĭ അയാൾ തെě യജമാനെě åപീതി

പുനഃčാപിèുćത്. അതിെനèാൾ നĭ മാർഗം അയാൾèു

േവെറ ഉേ÷ാ? 5 തïളുെട നൃûûിൽ: “‘ശൗൽ ആയിരïെള

െകാćു, എćാൽ ദാവീദ് പതിനായിരïെളയും,’ എć് അവർ

ഏĤുപാടിയ ദാവീദുതെćയേĭഇത്?”എćു പറõു. 6അതിനാൽ
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ആഖീശ് ദാവീദിെന വിളിđുപറõു. “ജീവനുĐ യേഹാവയാെണ,

നീ വിശçസ്തനാണ്; ൈസനäûിൽ നീ എേćാെടാĜം േസവനം

െചēുćത്എനിèിġവുമാണ്. നീഎെěഅടുûുവćനാൾമുതൽ

ഇćുവെര ഞാൻ നിćിൽ ഒരു കുĤവും ക÷ിöിĭ. എćാൽ

െഫലിസ്തäåപഭുèĈാർ നിെć അംഗീകരിèുćിĭ. 7 അതിനാൽ

പിăിരിõ്സമാധാനേûാെട േപാകുക! െഫലിസ്തäåപഭുèĈാർè്

അåപീതി ഉ÷ാകുćവിധûിൽ നാം ഒćും െചēരുത്.” 8അേĜാൾ

ദാവീദ് ആഖീശിേനാട്: “എćാൽ ഞാെനăു െചയ്തു? ഞാൻ

അïയുെട അടുûുവć നാളുമുതൽ ഇćുവെര ഈ ദാസനിൽ

എăു കുĤം അïു ക÷ിöു÷്? എെě യജമാനനായ രാജാവിെě

ൈവരികൾെèതിേരഞാൻഎăുെകാ÷് െപാരുതിèൂടാ?”എćു

േചാദിđു. 9ആഖീശ് ദാവീദിേനാട്: “എനിèറിയാം; എെěകĚിൽനീ

ഒരു ൈദവദൂതെനേĜാെല åപിയîരനാണ്. എćിരുćാലും ‘അവൻ

നേĊാെടാĜം യുĂûിനു വćുകൂടാ,’ എćു െഫലിസ്തäåപഭുèĈാർ

പറõിരിèുćു. 10അതിനാൽഅതിരാവിെലഎഴുേćĤ്, നിെěകൂെട

വćിരിèുć, നിെě യജമാനെě ഭൃതäĈാെരയും കൂöിെèാ÷്,

െവളിđമായാലുടൻ െപായ്െèാĐൂ.” 11 അതിനാൽ ദാവീദും

അനുയായികളും അതിരാവിെല ഉണർć്, െഫലിസ്തäേദശേûèു

പുറെĜöു. െഫലിസ്തäർ െയåസീലിേലèും േപായി.

30മൂćാംദിവസം ദാവീദും അനുയായികളും സിĥാഗിെലûി.

അേĜാേഴèും അമാേലകäർ െതേèേദശവും സിĥാഗും

കടćാåകമിđുകഴിõിരുćു.അവർസിĥാഗിെനആåകമിđ് അതിനു

തീയിöു. 2 സ്åതീകെളയും അവിെട ഉ÷ായിരുć എĭാവെരയും

വൃĂെരയും െചറുĜèാെരയും േഭദമിĭാെതസകലെരയുംഅടിമകളായി

പിടിđുെകാ÷ുേപായി.അവരിൽആെരയുംഅമാേലകäർ െകാćിĭ.

അവെര പിടിđുെകാ÷് തïളുെട വഴിèുേപായി. 3 ദാവീദും

അനുയായികളും സിĥാഗിൽ എûിയേĜാൾ അതിെന തീയിöു

നശിĜിđിരിèുćതായും തïളുെട ഭാരäമാെരയും പുåതീപുåതĈാെരയും

അടിമകളായി പിടിđുെകാ÷ുേപായിരിèുćതായും ക÷ു. 4 ദാവീദും
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കൂöരുംഉđûിൽവിലപിđു;കരയാൻശéിയിĭാതായിûീരുćതുവെര

അവർകരõു. 5െയåസീൽèാരിഅഹീേനാവം, കർേമൽèാരിയും

നാബാലിെě വിധവയുമായ അബീഗയിൽ എćീ ദാവീദിെě ര÷ു

ഭാരäമാരും അടിമകളായി പിടിèെĜöിരുćു. 6 ജനം തïളുെട

പുåതീപുåതĈാെര ഓർû് വäസനിđിരുćതിനാൽ ദാവീദിെന

കെĭറിõു െകാĭണെമćുംകൂടി അവർ പറõു. അïെന

അേāഹം അതäăം വിഷമûിലായി. എćാൽ ദാവീദ് തെě

ൈദവമായ യേഹാവയിൽ ശരണെĜöു ബലംåപാപിđു. 7 പിെć

ദാവീദ് അഹീെമെലèിെě മകനായഅബäാഥാർ പുേരാഹിതേനാട്,

“ഏേഫാദു െകാ÷ുവരിക” എć് ആñാപിđു. അബäാഥാർ

അത് അേāഹûിെěമുĉിൽ െകാ÷ുെചćു. 8 അേĜാൾ ദാവീദ്

യേഹാവേയാട്: “ഞാൻഈസമൂഹെûപിൻതുടരണേമാ?എനിèവെര

പിടികൂടാൻസാധിèുേമാ?”എćുആേലാചന േചാദിđു. “പിൻതുടരുക.

നീതീർđയായുംഅവെരപിടികൂടും;സകലെരയുംവിേമാചിĜിèുćതിൽ

വിജയിèുകയും െചēും,” എć് യേഹാവ ഉûരംനൽകി. 9 ദാവീദും

കൂെടയുĐആഅറുനൂറുേപരുംബേസാർ മലയിടുèിെലûി.അവിെട

ചിലർ പിćിലായിേĜായി. 10കാരണംഇരുനൂറുേപർആമലയിടുèു

താ÷ാൻകഴിയാûവിധം പരിêീണരായിûീർćിരുćു.എćാൽ

ദാവീദും ബാèി നാനൂറുേപരും പിൻതുടർćു. 11 അവർ വയലിൽ

ഒരു ഈജിപ്Ĥുകാരെന കെ÷ûി. അവർ അയാെള ദാവീദിെě

മുĉാെക െകാ÷ുവćു. അവർ അയാൾè് കുടിèാൻ െവĐവും

ഭêിèാൻ ഭêണവും, 12 ഒരു കഷണം അûിĜഴèöയും ര÷്

ഉണèമുăിരിയടയും െകാടുûു. അതു തിćേĜാൾ അയാൾè്

ജീവൻ വീ÷ുകിöി; മൂćുരാവും മൂćുപകലും അയാൾ യാെതാćും

തിćുകേയാ െവĐം കുടിèുകേയാ െചയ്തിരുćിĭ. 13 ദാവീദ്

അയാേളാടു േചാദിđു: “നീആരുെടആളാണ്?എവിെടനിćു വരുćു?”

അയാൾപറõു: “ഞാെനാരുഈജിപ്Ĥുകാരനാണ്; ഒരുഅമാേലകäെě

അടിമ. മൂćുദിവസംമുĉ് ഞാൻ േരാഗിയായിûീർćേĜാൾഎെě

യജമാനൻ എെć ഉേപêിđുകളõു. 14ഞïൾ െകരീതäരുെട
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െതേèേദശവും െയഹൂദäയുെട അധീനതയിലുĐ åപേദശïളും

കാേലബിെě െതേèനാടും ആåകമിđു െകാĐെചയ്തു. സിĥാഗ്

ഞïൾചുöുകരിđു.” 15 ദാവീദ് അയാേളാട്: “ഈ െകാĐസംഘûിെě

അടുേûèുഞïൾèു നീ വഴികാöിûരുേമാ?” എćു േചാദിđു.

“അï്എെć െകാĭുകയിെĭćുംഎെěയജമാനെěപèൽഎെć

ഏൽĜിđുെകാടുèുകയിെĭćുംൈദവമുĉാെകശപഥംെചയ്താലും!

എîിൽഞാൻനിïെളഅവരുെടഅടുേûèുകൂöിെèാ÷ുേപാകാം,”

എć് അയാൾ പറõു. 16 അയാൾ ദാവീദിെന അവിേടèു

നയിđു.അവേരാ, െഫലിസ്തäനാടുകളിൽനിćും െയഹൂദäയിൽനിćും

അപഹരിđു െകാ÷ുേപാരുćവലിയ െകാĐമുതൽെകാ÷്, തിćും

കുടിđും ബഹളംെവđ് ആ åപേദശമാെക ചിതറി താമസിđിരുćു.

17 ദാവീദ് അćുസĆäമുതൽ പിേĤദിവസം ൈവകുേćരംവെര

അവേരാടു െപാരുതി. ഒöകĜുറേûറി പലായനംെചയ്ത നാനൂറു

യുവാèളĭാെത,അവരിൽആരും ജീവേനാെട േശഷിđിĭ. 18തെě

ര÷ു ഭാരäമാരുൾെĜെട അമാേലകäർ അപഹരിđുെകാ÷ുേപായ

സകലതും ദാവീദ് വീെ÷ടുûു. 19ബാലേനാ വൃĂേനാആൺകുöിേയാ

െപൺകുöിേയാ െകാĐമുതേലാ അവർ െകാ÷ുേപായിരുćതിൽ

യാെതാćും കിöാെതേപായിĭ. എĭാം ദാവീദ് തിരിെക െകാ÷ുവćു. 20

അവരുെടആടുമാടുകെളയുംഅേāഹംഅപഹരിđു.അേāഹûിെě

ഭൃതäĈാർ മĤു കാലിèൂöïേളാെടാĜംഅവെയയും െതളിđുെകാ÷്

മുേĉേപായി. “ഇതു ദാവീദിെě െകാĐ,” എć് അവർ പറõു.

21 ദാവീദിെന അനുഗമിèാൻ കഴിയാûവിധം പരിêീണരായി

പിćിൽ ബേസാർ മലയിടുèിൽ തïിയിരുć ഇരുനൂറുേപരുെട

അടുû് അേāഹെമûി. ദാവീദിെനയും കൂെടയുĐവെരയും

സçീകരിèുćതിനായി അവർ ഓടിയിറïിവćു. ദാവീദും കൂöരും

അടുûുവćേĜാൾ അേāഹം അവെര അഭിവാദനംെചയ്തു. 22

എćാൽ ദാവീദിെě അനുയായികളിൽ ദുġĈാരും നീചരുമായവർ:

“അവർ നേĊാടുകൂെട വരാതിരുćതിനാൽ നാം െകാ÷ുവć

െകാĐയുെട ഓഹരി അവർèു െകാടുûുകൂടാ. എćാൽ അവർ
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തïളുെട ഭാരäമാെരയും മèെളയും കൂöിെèാ÷ു െപായ്െèാĐെö!”

എćു പറõു. 23 ദാവീദ് അതിനു മറുപടി പറõു: “എെě

സേഹാദരĈാേര,അïെനഅരുത്. യേഹാവനമുèു നൽകിയിരിèുć

വകകൾെകാ÷് നിïൾ അåപകാരം െചēരുത്. നമുെèതിേര

വć ൈസനäïളിൽനിć് അവൻ നെĊ രêിđു; അവെര

നĊുെട ൈകയിൽ ഏൽĜിđുതćു. 24 നിïൾ ഈ പറയുć

വാèുകൾആർെചവിെèാĐും? യുĂûിനു േപാകുćവെěയും

സാധനസാമåഗികളുെട അടുûിരിèുćവെěയും ഓഹരി

തുലäമായിരിèണം. എĭാവരും തുലäമായി വീതംെവെđടുèണം.”

25 അćുമുതൽ ഇćുവെരയും ദാവീദ് ഇതിെന ഇåസാേയലിന്

ഒരു ചöവും നിയമവും ആèിûീർûു. 26 ദാവീദ് സിĥാഗിൽ

എûിയേĜാൾ െകാĐയിൽ ഒരംശം തെě സ്േനഹിതĈാരായ

െയഹൂദേനതാèĈാർèു െകാടുûയđു. “യേഹാവയുെടശåതുèെള

െകാĐെചയ്തതിൽനിć് ഇതാ നിïൾെèാരു സĊാനം,” എćു

പറയിèുകയും െചയ്തു. 27 േബേഥൽ, െതേè രാേമാû്, യüീർ

ഇവിടïളിലുĐവർèും 28അേരാേയർ,സിഫ്‐േമാû്,എസ്െതേമാവാ,

രാഖാൽ എćിവിടïളിലുĐവർèും 29 യരേďലäരുെടയും

േകനäരുെടയും പöണïളിലുĐവർèും, 30 േഹാർമാ, േബാർ‐ആശാൻ,

അഥാè്, െഹേåബാൻ എćിവിടïളിലുĐവർèും 31 ദാവീദും

അനുയായികളുംസòരിđിരുć േദശïളിെലĭാം ഉĐവർèും ദാവീദ്

ഓഹരി െകാടുûയđു.

31െഫലിസ്തäർ ഇåസാേയലിേനാടു യുĂംെചയ്തു; ഇåസാേയലäർ

അവരുെടമുĉിൽനിćു േതാേĤാടി. അേനകർ െകാĭെĜö്,

ഗിൽേബാവാപർവതûിൽ വീണു. 2 െഫലിസ്തäർ ശൗലിെനയും

പുåതĈാെരയും പിൻതുടർćു െചćു. ശൗലിെě പുåതĈാരായ

േയാനാഥാെനയുംഅബീനാദാബിെനയും മൽèീ‐ശൂവെയയുംഅവർ

വധിđു. 3 ആåകമണം ശൗലിനുചുĤും അതിഭീകരമായിûീർćു;

വിĭാളികൾശൗലിെě രêാനിര േഭദിđുകടć്അേāഹെûമാരകമായി

മുറിേവൽĜിđു. 4ശൗൽ തെěആയുധവാഹകേനാടു പറõു: “നീ
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നിെě വാളൂരി എെć പിളർèുക; അെĭîിൽ പരിേėദനമിĭാû

ഈകൂöർവć്എെćപിളർèുകയുംഅപമാനിèുകയും െചēും.”

എćാൽ ശൗലിെě ആയുധവാഹകൻ ഏĤവും ഭയെĜടുകയാൽ

അåപകാരം െചയ്തിĭ. അതിനാൽ ശൗൽ തെě സçăം വാൾ

പിടിđ് അതിേĈൽ വീണു. 5 ശൗൽ മരിെđć് ആയുധവാഹകൻ

ക÷േĜാൾഅയാളും തെě വാളിേĈൽ വീണ് അേāഹേûാെടാĜം

മരിđു. 6 അïെന, ശൗലും മൂćുപുåതĈാരും ആയുധവാഹകനും

മĤാളുകളും എĭാം അć് ഒേരദിവസംതെć ഒരുമിđു മരിđു.

7 ഇåസാേയൽൈസനäം േതാേĤാടിെയćും ശൗലും പുåതĈാരും

ഗിൽേബാവപർവതûിൽവീെണćുംതാഴçരയിലും േയാർദാനèെരയും

ഉĐ ഇåസാേയലäർ ക÷ു. അതുെകാ÷് അവർ തïളുെട

പöണïൾ ഉേപêിđ് പലായനംെചയ്തു. െഫലിസ്തäർ വć്

അവിടïളിൽ പാർĜുറĜിèുകയും െചയ്തു. 8 അടുûദിവസം

െകാĭെĜöവരുെട വസ്åതം ഉരിയാൻ െഫലിസ്തäർ വćേĜാൾശൗലും

മൂćുപുåതĈാരും ഗിൽേബാവാപർവതûിൽ വീണുകിടèുćതു

ക÷ു. 9 അവർ അേāഹûിെě തല െവöി ആയുധവർഗം

അഴിെđടുûു; തïളുെട വിåഗഹേêåതïളിലും ജനമധäûിലുംഈ

വാർû åപസിĂംെചēുćതിനായിഅവർെഫലിസ്തäേദശെûĭാം

സേąശവാഹകെര അയđു. 10 ശൗലിെě ആയുധവർഗം അവർ

അസ്തേരാûിെě േêåതûിൽ െവđു; അേāഹûിെě ഉടൽ

േബത്‐ശയാെě മതിലിേനാടുേചർû് െകöിനിർûി. 11െഫലിസ്തäർ

ശൗലിേനാടു െചയ്തത് യാേബശ്‐ഗിെലയാദ് നിവാസികൾ േകöേĜാൾ 12

അവരിെല പരാåകമശാലികെളĭാം രാåതിമുഴുവൻ സòരിđ് േബത്‐

ശയാനിെലûി. അവർ ശൗലിെěയും പുåതĈാരുെടയും ഉടലുകൾ

േബത്‐ശയാനിെല മതിലിൽനിćും അഴിđിറèി യാേബശിേലèു

െകാ÷ുവć്അവെരഅവിെട ദഹിĜിđു. 13അതിനുേശഷംഅവരുെട

അčികെളടുû് അവർ യാേബശിെല ഒരു പിചുലവൃêûിെě

ചുവöിൽസംസ്കരിèുകയുംഏഴുദിവസം ഉപവസിèുകയും െചയ്തു.
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2ശമൂേവൽ

1ശൗലിെě മരണേശഷംഅമാേലകäെര േതാൽĜിđു മടïിെയûിയ

ദാവീദ് തുടർćുĐ ര÷ു ദിവസïൾ സിĥാഗിൽ താമസിđു. 2

മൂćാംദിവസംശൗൽയുĂംെചയ്തുെകാ÷ിരുćപാളയûിൽനിć്

ഒരു മനുഷäൻ ദുഃഖസൂചകമായി വസ്åതം കീറിയും തലയിൽ

പൂഴി വാരിയിöുംെകാ÷് ഓടിെയûി. ദാവീദിെě മുĉിെലûി

അയാൾ അേāഹെû സാġാംഗം വീണു നമസ്കരിđു. 3 “നീ

എവിെടനിćു വരുćു,” എćു ദാവീദ് േചാദിđു. “ഞാൻഇåസാേയലäരുെട

പാളയûിൽനിćു രêെĜöു വരികയാണ്,” എć്അയാൾ മറുപടി

പറõു. 4 “എăാണുസംഭവിđത്?എേćാടു പറയുക,”എćു ദാവീദ്

കൽĜിđു. ആ മനുഷäൻ പറõു: “ജനം യുĂûിൽ േതാേĤാടി.

അവരിൽ അേനകർ മരിđുവീണു; ശൗലും അേāഹûിെě മകൻ

േയാനാഥാനും മരിđുേപായി!” 5 ദാവീദ്ആ െചറുĜèാരേനാട്: “ശൗലും

അേāഹûിെě മകൻ േയാനാഥാനും മരിđുേപായി എćവിവരം നീ

എïെനഅറിõു?”എćു േചാദിđു. 6അയാൾമറുപടി പറõു:

“ഞാൻയാദൃėികമായി ഗിൽേബാവാ മലയിെലûാനിടയായി.അവിെട

ശൗൽതെěകുăംഊćിഅതിേĈൽചാരിനിćിരുćു. േതരുകളും

കുതിരĜടയുംഅേāഹûിെě േനേര പാõ്അടുèുകയായിരുćു.

7 അേāഹം പിćിേലèു തിരിõുേനാèി, എെć ക÷ു; എെć

വിളിđു. ‘അടിയൻ ഇതാ,’ എćു ഞാൻ ഉûരം പറõു. 8 “‘നീ

ആര്?’ അേāഹം എേćാടു േചാദിđു.” “‘ഒരു അമാേലകäൻ,’ എćു

ഞാൻ മറുപടി പറõു. 9 “അേĜാൾഅേāഹംഎേćാടു പറõു:

‘എേćാടടുûുവćുനിൽèുക;എെćെകാĭുക!ഞാൻമരണûിെě

അതിേവദനയിൽ ആണ്; എćിöും ജീവൻ അĤുേപാകുćിĭ.’ 10

“അതുേകöു ഞാൻ അടുûുെചć് അേāഹെû െകാćു. തെě

വീഴ്ചയ്èുേശഷം അേāഹം പിെć ജീവിèുകയിĭ എćു ഞാൻ

മനĢിലാèി. അേāഹം തലയിൽ അണിõിരുć കിരീടവും

ൈകയിൽഅണിõിരുćവളയുംഞാെനടുû്എെěയജമാനനായ

അേïèുേവ÷ി ഇതാ െകാ÷ുവćിരിèുćു.” 11അേĜാൾ ദാവീദും
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കൂെടയു÷ായിരുćസകലരും തïളുെട വസ്åതം പറിđുകീറി. 12അവർ

ശൗലിെനയുംഅേāഹûിെěമകൻേയാനാഥാെനയുംയേഹാവയുെട

ൈസനäെûയും ഇåസാേയൽ രാåġെûയുംകുറിđ്—അവർവാളാൽ

വീണുേപായതുെകാ÷്—കരõു വിലപിđു സĆäവെര ഉപവസിđു. 13

വസ്തുതവćറിയിđആെചറുĜèാരേനാട്, “നീഎവിടûുകാരൻ?”

എćു ദാവീദ് േചാദിđു. “ഒരുഅനäേദശèാരെě മകൻ;അമാേലകäൻ,”

എć് അയാൾ മറുപടി പറõു. 14 ദാവീദ് അയാേളാടു േചാദിđു:

“യേഹാവയുെട അഭിഷിéെന നശിĜിèുćതിനുേവ÷ി സçăം

കരമുയർûാൻ നീ ഭയെĜടാതിരുćെതăുെകാ÷്?” 15അതിനുേശഷം

ദാവീദ് തെě ഭൃതäĈാരിൽ ഒരുവെന വിളിđ്, “െചć് അവെന

െവöിèളയുക!” എć് ആñാപിđു. അയാൾ െചć് ആ

അമാേലകäെന െവöിവീഴ്ûി; അയാൾ മരിđു. 16 ദാവീദ് അവേനാട്,

“‘യേഹാവയുെട അഭിഷിéെന ഞാൻ െകാćു,’ എćു നീ നിെě

സçăംവാെകാ÷് നിനെèതിേരസാêäം പറõിരിèയാൽ, നിെě

രéംനിെě തലേമൽûെćഇരിèെö!” എćു പറõിരുćു. 17

ശൗലിെനയും അേāഹûിെě മകനായ േയാനാഥാെനയുംകുറിđു

ദാവീദ് ഇåപകാരം ഒരു വിലാപഗാനം ആലപിđു. 18 വിലാപûിെě

ഈധനുർഗീതം െയഹൂദാജനതെയഅഭäസിĜിèണെമć്അേāഹം

ആñാപിèുകയും െചയ്തു.ഈഗീതംയാശാരിെě åഗĄûിൽ

എഴുതിേđർèെĜöിരിèുćു: 19 “ഇåസാേയേല, നിെě åപതാപമായവർ

നിെěഗിരികളിൽവീണുേപായി; വീരĈാർവീണുേപായെതïെന! 20

“ഗûിൽഅതു åപസ്താവിèരുത്, അസ്കേലാൻ െതരുവീഥികളിൽ

അതു åപസിĂമാèരുത്; െഫലിസ്തäകനäകമാർആനąിèാതിരിèെö;

പരിേėദനേമൽèാûവരുെടപുåതിമാർആıാദിèാെതയുമിരിèെö.

21 “ഗിൽേബാവ ഗിരിനിരകേള, നിïളിൽ മõും മഴയും

െപēാെതേപാകെö,തöുതöായവയലുകളുംനിïളിൽഇĭാെതേപാകെö.

കാരണം, ബലശാലിയുെട പരിച അവിെടെവđേĭാ നിąിèെĜöത്,

ശൗലിെě പരിചതെć—ഇനിെയാരിèലും അതിൽ എĚപൂശി

മിനുèുകയിĭ. 22 “നിഹതĈാരുെട രéûിൽനിć്, അേത,
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ശéĈാരുെട മാംസûിൽനിć്, േയാനാഥാെěവിĭു പിăിരിõിöിĭ.

ശൗലിെě വാൾ തൃപ്തിവരാെത പിൻവാïിയിöുമിĭ. 23 ശൗലും

േയാനാഥാനും;അവർസ്േനഹശാലികളുംകരുണാപൂർണരുമായിരുćു.

മരണûിലും അവർ േവർപിരിõിĭ! അവർ കഴുകĈാരിലും

േവഗേമറിയവർ, സിംഹïളിലും ബലശാലികൾതെć! 24

“ഇåസാേയൽപുåതിമാേര, ശൗലിെനെđാĭി കരയുവിൻ! അേāഹം

നിïെള േമാടിയായി രéാംബരം അണിയിèുകയും നിïളുെട

വസ്åതïളിൽസçർണാഭരണïൾഅണിയിèുകയും െചയ്തു. 25

“വീരĈാർ യുĂûിൽ വീണുേപായെതïെന! നിെě ഗിരികളിൽ

േയാനാഥാൻ മരിđുവീണേĭാ. 26 േയാനാഥാേന, എെě സേഹാദരാ,

നിെćെđാĭിഞാൻദുഃഖിèുćു; നീഎനിേèĤവും åപിയനായിരുćു!

നിനè് എേćാടുĐ സ്േനഹം വിസ്മയകരമായിരുćു, അത് ഒരു

സ്åതീയുെട സ്േനഹെûèാളും അതിശയകരം! 27 “വീരĈാർ

വീണുേപായെതïെന! യുĂായുധïളും നശിđുേപായേĭാ!”

2ഇതിനുേശഷം ദാവീദ്, “ഞാൻ െയഹൂദäനഗരïളിൽ ഒćിേലèു

േപാകണേമാ”എć് യേഹാവേയാട്അരുളĜാടു േചാദിđു. “േപാകുക,”

എć് യേഹാവ കൽĜിđു. “എവിേടèാണു ഞാൻ േപാേക÷ത്?”

എćു ദാവീദ് േചാദിđു. “െഹേåബാനിേലè്,”എć്അരുളĜാടു÷ായി.

2 െയåസീൽèാരി അഹീേനാവം, കർേമലäനായ നാബാലിെě

വിധവ അബീഗയിൽ എćീ ര÷ു ഭാരäമാെരയുംകൂöി ദാവീദ്

അവിേടèുേപായി. 3 തെě അനുയായികെളയും അവരുെട

കുടുംബïെളയും ദാവീദ് അവിേടèു കൂöിെèാ÷ുേപായി.

െഹേåബാനിലുംഅതിെě പöണïളിലുമായിഅവർ താമസമുറĜിđു.

4 അേĜാൾ െയഹൂദാപുരുഷĈാർ െഹേåബാനിേലèു വćു.

അവിെടെവđ് അവർ ദാവീദിെന െയഹൂദാേഗാåതûിനു രാജാവായി

അഭിേഷകംെചയ്തു. ഗിെലയാദിെല യാേബശ് നിവാസികളാണു

ശൗലിെന സംസ്കരിđെതć് ദാവീദിന് അറിവുകിöി. 5 അേĜാൾ

അേāഹംഅവരുെടഅടുേûèു ദൂതĈാെരഅയđ്ഈവിധംപറയിđു:

“നിïളുെട യജമാനനായ ശൗലിെനസംസ്കരിđതുവഴി അേāഹേûാടു
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നിïൾകാരുണäംകാöിയതിനാൽയേഹാവനിïെളഅനുåഗഹിèെö!

6യേഹാവനിïേളാടു ദയയും വിശçസ്തതയും കാണിèെö! നിïൾ

ഈ വിധം åപവർûിđതുെകാ÷് ഞാനും നിïേളാടു ദയയും

വിശçസ്തതയുംപുലർûും. 7നിïൾശéരുംധീരരുമായിരിèുക!

നിïളുെട യജമാനനായ ശൗൽ മരിđേĭാ! െയഹൂദാജനം എെć

അവർèു രാജാവായി അഭിേഷകംെചയ്തിരിèുćു.” 8 ഇതിനിെട,

േനരിെě മകനും ശൗലിെěൈസനäാധിപനുമായഅബ്േനർ, ശൗലിെě

മകനായഈശ്‐േബാെശûിെന മഹനയീമിേലèു കൂöിെèാ÷ുവćു.

9 അവിെടെവđ് അേāഹം ഈശ്‐േബാെശûിെന, ഗിെലയാദിനും

അശൂരിèും െയåസീലിനും എåഫയീമിനും െബനäാമീനിനും സകല

ഇåസാേയലിനും രാജാവാèി. 10 ശൗലിെě മകനായ ഈശ്‐

േബാെശû് ഇåസാേയലിന് രാജാവാകുേĉാൾ അേāഹûിനു

നാൽĜതുവയĢായിരുćു. അേāഹം ര÷ുവർഷം ഭരണംനടûി.

എćാൽ െയഹൂദാഗൃഹം ദാവീദിെന പിăുണđു. 11 ദാവീദ്

െഹേåബാനിൽ െയഹൂദാഗൃഹûിനു രാജാവായിരുć കാലം

ഏഴുവർഷവുംആറുമാസവുമായിരുćു. 12 േനരിെěമകനായഅബ്േനർ,

ശൗലിെě മകനായ ഈശ്‐േബാെശûിെě ആൾèാേരാെടാĜം

മഹനയീമിൽനിć് ഗിെബേയാനിേലèു വćു. 13 െസരൂയയുെട

മകനായ േയാവാബും ദാവീദിെě ആളുകളും പുറെĜöുവć്

ഗിെബേയാനിെല കുളûിćരിെകെവđ് അവെര ക÷ുമുöി.

ഇരുകൂöരും കുളûിെěഅĜുറûും ഇĜുറûുമായി ഇരിĜുറĜിđു.

14 അേĜാൾ അബ്േനർ േയാവാബിേനാട് പറõു: “യുവാèളിൽ

ചിലർ എഴുേćĤ് നĊുെടമുĉിൽ പരസ്പരം െപാരുതെö!” “ശരി

അïെനതെćയാകെö!” എćു േയാവാബ് മറുപടി പറõു.

15 അïെന ശൗലിെě മകനായ ഈശ്‐േബാെശûിെěയും

െബനäാമീനäരുെടയും പêûുനിćു പåă÷ുേപരും ദാവീദിെě

പêûുനിćു പåă÷ുേപരും െതരെõടുèെĜöു, അവർ

എഴുേćĤു വćു. 16അേĜാൾഓേരാരുûനും തെěഎതിരാളിയുെട

തലയ്èുകടćുപിടിđ് പാർശçûിൽവാൾകുûിയിറèി.അïെന
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അവെരĭാം ഒരുമിđുതെćനിലംപതിđു.അതിനാൽഗിെബേയാനിെല

ആčലûിന്, െഹൽèû്‐ഹĢൂരീംഎćു േപരായി. 17അćുനടć

യുĂംഅതിഭീകരമായിരുćു.അബ്േനരും ഇåസാേയൽപടയാളികളും

ദാവീദിെě ൈസനäûിനുമുĉിൽ പരാജയെĜöു. 18 േയാവാബ്,

അബീശായി,അസാേഹൽഎćിïെന െസരൂയയുെട മൂćുപുåതĈാരും

അവിെട ഉ÷ായിരുćു. അസാേഹൽ കാöുകലമാനിെനേĜാെല

ഗതിേവഗമുĐവനായിരുćു. 19അേāഹംഅബ്േനരിെന പിൻതുടർćു.

പിൻതുടർćുĐ ഓöûിൽ അേāഹം വലേûാേöാ ഇടേûാേöാ

മാറിയിöിĭ. 20 അബ്േനർ പിറേകാöു തിരിõുേനാèി, “ഇതു നീ

തെćേയാഅസാേഹേല”എćു േചാദിđു. “അേത,” എć്അസാേഹൽ

മറുപടി പറõു. 21 അബ്േനർ അേāഹേûാടു വിളിđുപറõു:

“നീ വലേûാേöാഇടേûാേöാ മാറി യുവാèളിൽഒരുവെനെèാć്

അവെě ആയുധവർഗം അപഹരിèുക.” എćാൽ അബ്േനരിെന

പിൻതുടരുćത് അസാേഹൽ മതിയാèിയിĭ. 22വീ÷ുംഅബ്േനർ

അസാേഹലിനു മുćറിയിĜു നൽകി; “എെć പിൻതുടരുćതു

മതിയാèുക! ഞാൻ നിെć െകാćുവീഴ്ûുćെതăിന്!

പിെć ഞാെനïെന നിെě സേഹാദരനായ േയാവാബിെě

മുഖûുേനാèും!” 23 എćാൽ പിൻതുടരുćതു വിöുമാറാൻ

അസാേഹൽകൂöാèിയിĭ.അതിനാൽഅബ്േനർതെěകുăûിെě

പിൻതല അസാേഹലിെě വയĤിൽ കുûിèടûി. കുăം

അേāഹûിെě പിറകുവശûൂെട െവളിയിൽ വćു. അയാൾ

അവിെടûെć വീണുമരിđു. അസാേഹൽ മരിđുകിടćിടേûèു

വćഎĭാവരുംഅവിെടതരിđുനിćുേപായി. 24എćാൽേയാവാബും

അബീശായിയുംഅബ്േനരിെന പിൻതുടർćു. സൂരäാസ്തമയസമയû്

അവർ ഗിെബേയാൻ മരുഭൂമിയിേലèുĐ വഴിയിൽ ഗീഹിെě

അരികിലുĐഅĊാèുćിൽഎûി. 25 െബനäാമീനäർഅബ്േനരിെě

പിćിൽ ഒരുമിđുകൂടി. അവർ സംഘംേചർć് കുćിൻമുകളിൽ

നിലയുറĜിđു. 26 അബ്േനർ േയാവാബിേനാടു വിളിđുപറõു:

“വാൾഎèാലവുംസംഹരിđുെകാ÷ിരിèണേമാ? ഇതു കയ്പിേല
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കലാശിèൂ എćു താîൾèു മനĢിലാകുćിേĭ! സേഹാദരĈാെര

പിൻതുടരുćതു മതിയാèാൻ അïു സçăം അണികേളാട്

ആñാപിèുകയിേĭ? അതിന് ഇനിെയăിന് താമസിèുćു?”

27 േയാവാബു മറുപടി പറõു: “ജീവനുĐ ൈദവûാണ, താîൾ

എേćാടു സംസാരിđിĭായിരുെćîിൽ പടജനം åപഭാതംവെര തïളുെട

സേഹാദരĈാെര പിൻതുടരുമായിരുćു.” 28 അേĜാൾ േയാവാബു

കാഹളമൂതി. ജനെമĭാം നിćു. അവർ പിെć ഇåസാേയലിെന

പിൻതുടർćിĭ; േപാരാöം തുടർćതുമിĭ. 29 അćു രാåതിമുഴുവൻ

അബ്േനരും കൂöരുംഅരാബയിലൂെടസòരിđു.അവർ േയാർദാൻ

കടć് åപഭാതംമുഴുവനും യാåതതുടർćു മഹനയീമിെലûി. 30പിെć

േയാവാബുംഅബ്േനരിെന പിൻതുടരുćതിൽനിćു പിăിരിõ് തെě

ആളുകെളെയĭാം വിളിđുകൂöി. അസാേഹലിെനèൂടാെത ദാവീദിെě

ആൾèാരിൽ പെûാൻപതുേപർകൂെട നġെĜöതായിè÷ു. 31

എćാൽദാവീദിെěആൾèാർഅബ്േനരിേനാടുകൂെടയുĐവരിൽ

മുćൂĤിയറുപതു െബനäാമീനäെര െകാലെചയ്തിരുćു. 32 അവർ

അസാേഹലിെനഎടുû് േബħേഹമിൽഅേāഹûിെěപിതാവിെě

കĭറയിൽ അടèംെചയ്തു. പിെć േയാവാബും കൂെടയുĐവരും

രാåതിമുഴുവൻസòരിđ് åപഭാതûിൽ െഹേåബാനിൽതിരിെđûി.

3ശൗലിെě ഗൃഹവും ദാവീദിെě ഗൃഹവുംതĊിൽ ദീർഘകാലം

യുĂം നടćു. ദാവീദ് േമൽèുേമൽ ശéി åപാപിđുവćു;

ശൗലിെěപêം കൂടുതൽ കൂടുതൽ êയിđുെകാ÷ിരുćു. 2

െഹേåബാനിൽെവđു ദാവീദിനു പുåതĈാർ ജനിđു: അേāഹûിെě

ആദäജാതൻ െയåസീൽèാരിഅഹീേനാവമിെě മകനായഅമ്േനാൻ

ആയിരുćു. 3ര÷ാമൻകർേമൽèാരനായനാബാലിെěവിധവയായ

അബീഗയിലിൽ ജനിđ കിെലയാബ്. മൂćാമൻ െഗശൂർ രാജാവായ

തൽമായിയുെട മകളായ മയഖായുെട മകൻഅബ്ശാേലാം. 4നാലാമൻ

ഹĖീûിൽ ജനിđ അേദാനിയാവ്. അòാമൻ അബീതാലിെě

മകനായ െശഫതäാവ്. 5ആറാമൻ ദാവീദിെě ഭാരäയായഎĦായിൽ

ജനിđ യിത്െരയാം. ഇവരാണ് ദാവീദിന് െഹേåബാനിൽെവđു ജനിđ
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മèൾ. 6 ശൗലിെě ഗൃഹവും ദാവീദിെě ഗൃഹവുംതĊിൽ യുĂം

നടćിരുćകാലû് അബ്േനർ ശൗലിെě ഗൃഹûിൽ തനിèുĐ

പദവി ദൃഢതരമാèിെèാ÷ിരുćു. 7 അēാവിെě മകളായി

രിസ്പാ എćു േപരുĐ ഒരു െവĜാöി ശൗലിനു÷ായിരുćു. “എെě

പിതാവിെě െവĜാöിയായസ്åതീെയസçീകരിđെതăിന്?” എć്ഈശ്‐

േബാെശû് അബ്േനരിേനാടു േചാദിđു. 8ഈശ്‐േബാെശûിെě

വാèുകൾമൂലംഅബ്േനർഅതäăംകുപിതനായി;അേāഹം മറുപടി

പറõു: “െയഹൂദാപêûുĐഒരു നായുെട തലയാണുഞാെനćു

താîൾ ധരിđിരിèുേćാ? ഞാൻ ഇćും താîളുെട പിതാവായ

ശൗലിേനാടുംഅേāഹûിെěകുടുംബേûാടും സ്േനഹിതĈാേരാടും

കൂറുĐവനായിരിèുćു. ഞാൻ താîെള ദാവീദിെě കരïളിൽ

ഏൽĜിđുെകാടുûിöിĭ. എćിöും ഈ സ്åതീയുെടേപരിൽ താîൾ

എćിൽ ഒരു കുĤം ആേരാപിèുകയാേണാ! 9 രാജതçം ശൗലിെě

ഗൃഹûിൽനിćു മാĤി ദാവീദിെě സിംഹാസനം ദാൻമുതൽ േബർ‐

േശബാവെരസകലഇåസാേയലിലും െയഹൂദäയിലുംസുčിരമാèുെമć്

യേഹാവ ദാവീദിേനാടു ശപഥംെചയ്തിരിèുćു.ഞാൻ ദാവീദിനുേവ÷ി

åപവർûിđ് അതു സഫലമാèിûീർèുćിെĭîിൽ ൈദവം

അബ്േനരിന്അർഹിèുćതുംഅതിലധികവുമായശിêനൽകെö!”

11 ഈശ്‐േബാെശû് അബ്േനരിെന ഭയെĜöിരുćു. അതിനാൽ

പിെć ഒരു വാèുേപാലും പറയാൻ അേāഹം ൈധരäെĜöിĭ.

12 അതിനുേശഷം അബ്േനർ ദൂതĈാെര അയđ് ദാവീദിേനാട്

ഇåപകാരം പറയിđു: “േദശം ആർèുĐത്? ഞാനുമായി ഒരു

ഉടĉടി െചēുക! എćാൽ സകല ഇåസാേയലിെനയും അïയുെട

പêûാèുćതിന് ഞാൻ അïെയ തുണയ്èാം.” 13 ദാവീദ്

മറുപടിെകാടുûു: “െകാĐാം; ഞാൻ താîളുമായി ഒരു ഉടĉടി

െചēാം. എćാൽ ഒരു കാരäം ഞാൻ ആവശäെĜടുćു. താîൾ

എെć കാണാൻ വരുേĉാൾ ശൗലിെě മകളായ മീഖളിെന

കൂöിെèാ÷ുവരുćിെĭîിൽ എെě സćിധിയിൽ വരരുത്.” 14

പിെć ദാവീദ് ശൗലിെě മകനായഈശ്‐േബാെശûിെěഅടുû്
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ദൂതĈാെരഅയđ് ഇåപകാരംആവശäെĜöു: “നൂറു െഫലിസ്തäരുെട

അåഗചർമം വിലയായിെèാടുû് ഞാൻ വിവാഹനിċയം െചയ്ത,

എെěഭാരä മീഖളിെനഏൽĜിđുതരിക.” 15അïെനഈശ്‐േബാെശû്

കൽĜനെകാടുû്, അവളുെട ഭർûാവും ലയീശിെě മകനുമായ

ഫല്തിേയലിെě അടുûുനിćു മീഖളിെന വരുûി. 16 എćാൽ

അവളുെട ഭർûാവായഫല്തിേയൽകരõുെകാ÷്ബഹൂരീംവെര

അവളുെടപിćാെലവćു. “ഭവനûിേലèു മടïിേĜാകുക,”എć്

അബ്േനർഅയാേളാട്ആñാപിđു;അയാൾ മടïിേĜാകുകയും

െചയ്തു. 17 അബ്േനർ ഇåസാേയലിെല േഗാåതûലവĈാരുമായി

കൂടിയാേലാചിđു. അേāഹം അവേരാടു പറõു: “കുറđുനാളായി

ദാവീദിെന നിïളുെട രാജാവാèാൻ നിïൾആåഗഹിèുćേĭാ!

18 ‘എെě ദാസനായ ദാവീദിെനെèാ÷് ഞാൻ എെě ജനമായ

ഇåസാേയലിെന െഫലിസ്തäരുെട ൈകയിൽനിćും അവരുെട

സകലശåതുèളുെടയും ൈകയിൽനിćും വിടുവിèും,’ എć്

യേഹാവ ദാവീദിേനാടു വാëാനംെചയ്തിരിèുćു. അതിനാൽ

നിïൾആåഗഹിèുćവിധûിൽûെć െചēുക.” 19അബ്േനർ

െബനäാമീനäേരാടും വäéിപരമായിസംസാരിđു. ഇതിെനûുടർć്

ഇåസാേയലും െബനäാമീെě സകലഗൃഹവും താത്പരäെĜടുć

കാരäïെളĭാം ദാവീദിെന അറിയിèുćതിനായി അേāഹം

െഹേåബാനിേലèു േപായി. 20 അബ്േനരും അേāഹേûാെടാĜം

ഇരുപതു പുരുഷĈാരും െഹേåബാനിൽ ദാവീദിെě അടുെûûി.

ദാവീദ്അേāഹûിനുംആൾèാർèുംേവ÷ി ഒരു വിരുെćാരുèി.

21 അേĜാൾ അബ്േനർ ദാവീദിേനാടു പറõു: “ഞാൻ േവഗം

േപാകെö! ഞാൻ െചć് എെě യജമാനനായ രാജാവിനുേവ÷ി

സകലഇåസാേയലിെനയുംകൂöിവരുûാം.അവർഅïേയാട് ഉടĉടി

െചēെö!അï്ആåഗഹിèുćതുേപാെലസകലഇåസാേയലിെനയും

അേïèു ഭരിèുകയും െചēാം.” അïെന ദാവീദ് അബ്േനരിെന

യാåതയാèി. അേāഹം സമാധാനേûാെട മടïിേĜായി. 22

ആസമയûാണ് ദാവീദിെě പടയാളികളും േയാവാബും ഒരു
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കവർđ കഴിõ് ധാരാളം െകാĐമുതലുമായി തിരിെđûിയത്.

എćാൽ ആ സമയû് ദാവീദിെനാĜം െഹേåബാനിൽ അബ്േനർ

ഇĭായിരുćു. കാരണം ദാവീദ് അേāഹെû യാåതയാèിയിരുćു;

അേāഹംസമാധാനേûാെട േപായിèഴിõിരുćു. 23 േയാവാബും

കൂെടയുĐ പടയാളികളും എûിേđർćേĜാൾ േനരിെě മകനായ

അബ്േനർ രാജാവിെě അടുûു വćിരുെććും അയാൾ

സമാധാനേûാെട മടïിേĜായി എćും അറിõു. 24അതിനാൽ

േയാവാബ് രാജസćിധിയിൽെđć്ഈവിധം പറõു: “അï്ഈ

െചയ്തെതăാണ്? േനാèൂ!അബ്േനർഅïയുെടഅടുûുവćു;

അï്അയാെള വിöുകളõെതă്?അയാൾ െപായ്èളõേĭാ!

25 േനരിെě മകനായഅബ്േനരിെനഅï്അറിയുമേĭാ!അïെയ

ചതിèാനും അïയുെട നീèïൾ നിരീêിèാനും അïയുെട

åപവർûനïൾ മനĢിലാèാനുമാണ് അയാൾ വćത്!” 26

പിെć േയാവാബ് ദാവീദിെě സćിധിയിൽനിć് പുറûുകടć്,

അബ്േനരിെě പിćാെല ദൂതĈാെര അയđു. അവർ സീരാ

ജലസംഭരണിയിîൽെവđ് അേāഹെûè÷് കൂöിെèാ÷ുവćു.

എćാൽഇെതാćും ദാവീദ്അറിõിĭ. 27അബ്േനർ െഹേåബാനിൽ

തിരിെđûിയേĜാൾ ഒരു രഹസäം പറയാെനćഭാേവന േയാവാബ്

അേāഹെû കൂöിെèാ÷് പടിവാതിൽèേലèു മാറിേĜായി.

അവിെടെവđ്, തെě സേഹാദരനായ അസാേഹലിെě രéûിനു

åപതികാരമായി േയാവാബ്അേāഹെûവയĤûുകുûി;അേāഹം

മരിđുവീണു. 28പിćീട് ഇേതĜĤി അറിõേĜാൾ ദാവീദ് പറõു:

“േനരിെě മകനായ അബ്േനരിെě രéം സംബĆിđ് എനിèും

എെě രാജതçûിനും ഒരുനാളും യേഹാവയുെട സćിധിയിൽ

കുĤമിĭ. 29 അേāഹûിെě രéം േയാവാബിെěയും അയാളുെട

പിതൃഭവനûിെěയും തലയിൽ പതിèെö! േയാവാബ് ഗൃഹûിൽ

ഉണïാûåവണമുĐവേനാകുഷ്ഠേരാഗിേയാവടികുûിനടèുć

വികലാംഗേനാ വാളാൽ വീഴുćവേനാ പöിണിèാരേനാ ഒരുനാളും

ഒഴിയാതിരിèെö!” 30 (ഗിെബേയാനിെലയുĂûിൽെവđ്അബ്േനർ



2ശമൂേവൽ 750

തïളുെടസേഹാദരനായഅസാേഹലിെന െകാലെĜടുûിയതുമൂലം

േയാവാബും സേഹാദരനായ അബീശായിയുംകൂടി അേāഹെû

വധിèുകയായിരുćു.) 31അതിനുേശഷം ദാവീദ് േയാവാബിേനാടും

അേāഹûിെě കൂെടയുĐ സകലജനേûാടും പറõു:

“നിïളുെട വസ്åതംകീറി, ചാèുശീലയുടുû് അബ്േനരിെě

മുĉിൽ വിലപിđു നടèുക.” ദാവീദുരാജാവു ശവമòûിെě

പിćിൽ നടćിരുćു. 32 അവർ അബ്േനരിെന െഹേåബാനിൽ

സംസ്കരിđു. അബ്േനരിെě ശവകുടീരûിൽ രാജാവ് ഉđûിൽ

വിലപിđു. സകലജനവും വിലപിđു. 33 അബ്േനരിെനĜĤി രാജാവ്

ഈ വിലാപഗാനം പാടി: “അബ്േനർ ഒരു നീചെനേĜാെലേയാ

മരിേè÷ിവćത്! 34 നിെě കരïൾ ബĆിđിരുćിĭ, നിെě

കാലുകൾèു ചïലയിöിരുćിĭ. ദുġĈാരുെടമുĉിൽ ഒരുവൻ

വീഴുćതുേപാെല നീ വീണേĭാ!” സകലജനവും അവെനèുറിđ്

വീ÷ും വിലപിđു. 35പിെćഅവർ, വć് ഭêണം കഴിèുćതിനു

ദാവീദിെന നിർബĆിđു. േനരം നേć പകലായിരുćു. എćാൽ

“സൂരäൻഅസ്തമിèുćതിനുമുĉ്അĜേമാ മെĤെăîിലുേമാഞാൻ

ഭêിèുćപêംഞാൻഅർഹിèുćവിധവുംഅതിലധികവുംൈദവം

എെćശിêിèെö!”എćുപറõ് ദാവീദ് ഒരു ശപഥംെചയ്തിരുćു.

36സകലജനവും ഇതു åശĂിđു. രാജാവിെě മĤു åപവൃûികെളĭാം

അവർèു സേăാഷകരമായിരുćതുേപാെല, ഇതും അവർèു

സേăാഷകരമായിûീർćു. 37 േനരിെě മകനായ അബ്േനരിെന

വധിđതിൽ രാജാവിനു യാെതാരു പîുമിĭായിരുćുഎć്അïെന

അവിെട ഉ÷ായിരുćസകലജനûിനും, ഇåസാേയലäർè് മുഴുവനും,

േബാധäമായി. 38അതിനുേശഷം രാജാവ് തെěആളുകേളാട് ഇåപകാരം

പറõു: “ഒരു åപഭുവും മഹാനുമായ വäéിയാണ് ഇć് ഇåസാേയലിൽ

വീണുേപായെതć് നിïൾ മനĢിലാèുćിേĭ! 39 ഇć്, ഞാൻ,

അഭിഷിéനായ രാജാെവîിലും ബലഹീനനാണ്. െസരൂയയുെട

പുåതĈാരായ ഈ പുരുഷĈാർ എെě വരുതിയിൽ ഒതുïാû
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നിഷ്ഠുരĈാരാണ്. ദുġനു തെě ദുġതയ്èു തèവĚം യേഹാവ

പകരം നൽകെö!”

4അബ്േനർ െഹേåബാനിൽെവđു മരിെđćു േകöേĜാൾ ശൗലിെě

മകനായഈശ്‐േബാെശûിനുൈധരäം നġെĜöു; ഇåസാേയലäെരĭാം

സ്തĞരായിേĜായി. 2ശൗലിെě മകന് കവർđĜടയുെട നായകĈാരായ

ര÷ുപുരുഷĈാരു÷ായിരുćു. ഒരുവന്ബാനഎćും മĤവന് േരഖാബ്

എćും േപരായിരുćു; അവർ െബനäാമീൻേഗാåതûിൽനിćുĐ

െബേരാതäനായ രിേĊാെě പുåതĈാരായിരുćു. െബേരാûും

െബനäാമീെě ഭാഗമായി കണèാèെĜടുćു. 3 െബേരാûിെല ജനം

ഗിüായീമിേലèു പലായനംെചയ്തു.അവർഇćുവെരയുംഅവിെട

åപവാസികളായി താമസിèുćു. 4 (ശൗലിെě മകനായ േയാനാഥാന്

ര÷ു കാലും മുടăായ ഒരു മകനു÷ായിരുćു. െയåസീലിൽനിćും

ശൗലിെനയും േയാനാഥാെനയുംപĤിയുĐ വാർûെയûുേĉാൾ

അവന് അòുവയĢായിരുćു. അവെě േപാĤĊ അവെനയും

എടുûുെകാ÷ു പലായനംെചയ്തു. രêെĜടുćതിനുേവ÷ി

തിടുèûിൽഓടേവബാലൻനിലûുവീണു മുടăനായിûീർćു.

അവെě േപര് െമഫീേബാെശû്എćായിരുćു.) 5െബേരാതäനായ

രിേĊാെě മèൾ േരഖാബും ബാനയും ഈശ്‐േബാെശûിെě

വീöിേലèു പുറെĜöു. െവയിലിന് ചൂടുകൂടിയിരുć സമയû്

അവർ അവിെടെയûി. അേĜാൾ ഈശ്‐േബാെശû് മധäാĎ

വിåശമûിലായിരുćു. 6 അൽĜം േഗാതĉ് എടുèാെനćുĐ

ഭാേവന അവർ വീടിനകûുകടćു, അവർ അേāഹെû

വയĤûു കുûി െകാലെĜടുûി. അതിനുേശഷം േരഖാബും

അയാളുെട സേഹാദരൻ ബാനയും ഓടിെയാളിèുകയും െചയ്തു.

7 ശയനഗൃഹûിൽ, ഈശ്‐േബാെശû് തെě കിടèയിൽ

കിടèുേĉാഴായിരുćുഅവർഅകûുകടćത്. അവർഅേāഹെû

കുûിെèാലെĜടുûിയതിനുേശഷം അേāഹûിെě തല

െവöിെയടുûു.അതുംെകാ÷ായിരുćുഅവർ രാåതിമുഴുവൻഅരാബാ

വഴിയായി യാåതെചയ്തത്. 8 അവർ ഈശ്‐േബാെശûിെě തല
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െഹേåബാനിൽദാവീദിെěമുĉാെകെകാ÷ുവćിöുപറõു: “ശൗലിെě

പുåതൻഈശ്‐േബാെശûിെě—അïയുെടശåതുവിെě—തലഇതാ,

അേāഹംഅïയുെടജീവൻഅപഹരിèാൻ åശമിđു. ഇćുയേഹാവ

എെěയജമാനനായ രാജാവിനുേവ÷ിശൗലിേനാടുംഅേāഹûിെě

സăതിേയാടും åപതികാരം െചയ്തിരിèുćു.” 9 െബേരാതäനായ

രിേĊാെěമകൻേരഖാബിേനാടുംഅയാളുെടസേഹാദരൻബാനേയാടും

ദാവീദ് മറുപടി പറõു: “എെćസകലകġïളിൽനിćും വിടുവിđ

യേഹാവയാെണ, 10താൻശുഭവർûമാനംെകാ÷ുവരുćുഎćുധരിđ്

ഒരുവൻഎെěഅടുèെലûി ‘ശൗൽ മരിđു,’ എć്അറിയിđേĜാൾ,

സിĥാഗിൽെവđ്, ഞാൻഅയാെള പിടിđ് മരണûിേനൽĜിđു. അയാൾ

െകാ÷ുവćവാർûയ്èുഞാൻനൽകിയ åപതിഫലംഅതായിരുćു!

11അïെനയിരിെèദുġĈാർ ഒരു നിരപരാധിയായമനുഷäെനഅവെě

സçăംവീöിൽെവđ്,അവെěസçăംകിടèയിൽെകാലെചയ്താൽ

ഞാനതിനുെകാടുèുć åപതിഫലം എåതേയാ അധികമായിരിèും!

അയാളുെട രéംഞാൻനിïളുെടൈകയിൽനിć് േചാദിèുകയിേĭ?

നിïെളഞാൻ ഭൂമിയിൽനിć് നീèിèളയാതിരിèുേമാ?” 12അïെന

ദാവീദ് തെě പടയാളികൾèു കൽĜനെകാടുûു; അവർ അവെര

വധിđു.അതിനുേശഷം പടയാളികൾഅവരുെടൈകകാലുകൾ െവöി

ഉടലുകൾ െഹേåബാനിെലകുളûിćരിെകതൂèിയിöു. പിćീട്അവർ

ഈശ്‐േബാെശûിെěശിരെĢടുû് െഹേåബാനിൽഅബ്േനരിെě

ശവകുടീരûിൽസംസ്കരിđു.

5ഇåസാേയലിെě േഗാåതïെളĭാം െഹേåബാനിൽ ദാവീദിെě

അടുെûûിഅേāഹേûാടു പറõു: “ഞïൾഅïയുെടതെć

മാംസവും രéവുമാണേĭാ! 2 മുĉ് ശൗൽ ഞïൾèു

രാജാവായിരുćേĜാഴും ഇåസാേയലിെന ൈസനികരംഗïളിൽ

നയിđിരുćത് അïുതെćയായിരുćേĭാ! ‘നീ എെě ജനമായ

ഇåസാേയലിനു രാജാവായിരുć്അവെരേമയിđുനടûും’എć്യേഹാവ

അïേയാടു കൽĜിđിöുമു÷േĭാ!” 3ഇïെനപറõ്ഇåസാേയലിെല

േഗാåതûലവĈാെരĭാംകൂടി െഹേåബാനിൽ ദാവീദുരാജാവിെě
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അടുûുവćു. അേĜാൾ രാജാവ് അവരുമായി െഹേåബാനിൽെവđ്

യേഹാവയുെടമുĉാെക ഒരു ഉടĉടിെചയ്തു.അതിനുേശഷംഅവർ

ദാവീദിെന ഇåസാേയലിനു രാജാവായി അഭിേഷകംെചയ്തു. 4

രാജാവാകുേĉാൾ ദാവീദിനു മുĜതുവയĢായിരുćു. അേāഹം

നാൽĜതുവർഷം രാജാവായി വാണു. 5 െഹേåബാനിൽ അേāഹം

െയഹൂദയ്èു രാജാവായി ഏഴുവർഷവും ആറുമാസവും വാണു.

െജറുശേലമിൽ അേāഹം സകല ഇåസാേയലിനും െയഹൂദയ്èും

രാജാവായി മുĜûിമൂćു വർഷവും വാണു. 6അïെനയിരിെè,

െജറുശേലമിൽ താമസിđിരുć െയബൂസäെര ആåകമിèാനായി

രാജാവും പടജനïളും അണിയണിയായി നീïി. “നീ ഇവിെട ഈ

നഗരûിനുĐിൽ കടèുകയിĭ. അĆർèും മുടăർèുംേപാലും

നിെćതടയാൻകഴിയും,”എć്അവിെടതാമസിđിരുćെയബൂസäർ

ദാവീദിേനാടു പറõു. ദാവീദിന് തïളുെട േകാöയ്èുĐിൽ

åപേവശിèാൻകഴിയുകയിĭഎć്അവർവിചാരിđിരുćു. 7എćിöും

ദാവീദ് സീേയാൻേകാö പിടിđടèി.അതുതെćദാവീദിെěനഗരം. 8

അćു ദാവീദ് പറõു: “ആെരîിലും ദാവീദ് െവറുèുć ‘അĆരും

മുടăരുമായ’ െയബൂസäെര പിടിđടèാൻ ആåഗഹിèുെćîിൽ,

അവർ അവിെട െചെćûുćത് െവĐം െകാ÷ുവരുćതിനായി

നിർമിđ തുരîംവഴിയായിരിèണം” എćു പറõു. “‘അĆരും

മുടăരും’ െകാöാരûിൽ åപേവശിèരുത്,”എćെചാĭു÷ാകാനുĐ

കാരണം ഇതാണ്. 9 അതിനുേശഷം ദാവീദ് ആ േകാöയിൽ

താമസമുറĜിđു;അതിന് ദാവീദിെěനഗരെമćു േപരുവിളിèുകയും

െചയ്തു. അേāഹം അതിെě ചുĤുമുĐ čലം മുകൾûöുമുതൽ

ഉĐിേലèു പണിതുയർûി. 10 ൈസനäïളുെട ൈദവമായ

യേഹാവ അേāഹേûാടുകൂെട ഉ÷ായിരുćതിനാൽ ദാവീദ്

േമൽèുേമൽ åപബലനായിûീർćു. 11അïെനയിരിെè, േസാരിെല

രാജാവായഹീരാം ദാവീദിെěഅടുേûèുčാനപതികെളഅയđു.

അവേരാെടാĜംഅേāഹം േദവദാരുûടികളുംഅതു പണിയുćതിനുĐ

ആശാരിമാർ, കൽĜണിèാർ എćിവെരയുംകൂടി അയđിരുćു.
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അവർ ദാവീദിനുേവ÷ി ഒരുഅരമനപണിതു. 12തെćഇåസാേയലിനു

രാജാവായി യേഹാവ čിരെĜടുûിെയćും സçăജനമായ

ഇåസാേയലിനുേവ÷ി തെě രാജതçെû സമുćതമാèിെയćും

ദാവീദ് മനĢിലാèി. 13 െഹേåബാൻ വിöുേപാćതിനുേശഷം,

െജറുശേലമിൽെവđ് ദാവീദ് കൂടുതൽെവĜാöികെളയും ഭാരäമാെരയും

സçീകരിđു. അേāഹûിനു കൂടുതൽ പുåതĈാരും പുåതിമാരും

ജനിđു. 14അവിെടെവđ്അേāഹûിനു ജനിđ മèളുെട േപരുകൾ

ഇവയാണ്: ശĊൂവാ, േശാബാബ്, നാഥാൻ, ശേലാേമാൻ, 15യിബ്ഹാർ,

എലീശൂവ, േനെഫഗ്, യാഫിയ, 16എലീശാമ,എലäാദാ,എലീേഫെലû്.

17 ഇåസാേയലിനു രാജാവായി ദാവീദ് അഭിഷിéനായി എćു

െഫലിസ്തäർ േകöു. അേĜാൾ അവർ സർവസćാഹïളുമായി

അേāഹെûപിടിèാൻവćു.എćാൽഈവിവരംഅറിõദാവീദ്

േകാöയ്èുĐിേലèുേപായി. 18െഫലിസ്തäർവć്െരഫായീംതാഴçരയിൽ

നിരćു. 19 അതിനാൽ ദാവീദ് യേഹാവേയാട് േചാദിđു: “ഞാൻ

െചć്ആെഫലിസ്തäെരആåകമിèണേമാ?അï്അവെരഎെě

ൈകയിൽഏൽĜിèുേമാ?” യേഹാവ ദാവീദിന് ഉûരമരുളി: “േപാകുക,

നിċയമായുംഞാൻെഫലിസ്തäെരനിെěൈകകളിൽഏൽĜിđുതരും.”

20അതിനാൽ ദാവീദ്ബാൽ‐െപരാസീമിേലèു മുേćറി.അവിെടെവđ്

അേāഹം െഫലിസ്തäെര േതാൽĜിđു. അേĜാൾ ദാവീദ് പറõു:

“യേഹാവ െവĐđാöംേപാെലഎെěമുĉിൽഎെěശåതുèളുെടേനേര

ഇരđുകയറി അവെര തകർûുകളõേĭാ!” അതിനാൽ ആ

čലûിന് ബാൽ‐െപരാസീം എćു േപരായി. 21 െഫലിസ്തäർ

തïളുെട വിåഗഹïൾ അവിെട ഉേപêിđ് ഓടിേĜായി. ദാവീദും

അേāഹûിെě ആളുകളും അവെയĭാം എടുûുെകാ÷ുേപായി.

22 ഒരു åപാവശäംകൂടി െഫലിസ്തäർ വć് െരഫായീം താഴçരയിൽ

നിരćു. 23 ദാവീദ് യേഹാവേയാട് അരുളĜാടു േചാദിđു. അേĜാൾ

യേഹാവ: “നീ േനേര െചĭാെതപിൻഭാഗûുകൂടിഅവെരചുĤുംവളõ്

ബാഖാവൃêïൾèുമുĉിൽെവđ് അവെര ആåകമിèുക! 24

ബാഖാവൃêïൾèുമുകളിൽ ൈസനികനീèûിെě ശĝം
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േകöാലുടൻേവഗംപുറെĜടണം; െഫലിസ്തäൈസനäെûസംഹരിèാൻ

യേഹാവ നിïൾèുമുĉായി പുറെĜöിരിèുćു എćാണ് ആ

ശĝûിെěഅർഥം”എć്അരുളിെđയ്തു. 25അïെന, യേഹാവ

കൽĜിđതുേപാെലതെć ദാവീദ് െചയ്തു. ഗിെബേയാൻമുതൽ

േഗെസർവെര, വഴിയിലുടനീളംഅേāഹം െഫലിസ്തäെരസംഹരിđു.

6ദാവീദ് വീ÷ും ഇåസാേയലിൽ, െതരെõടുèെĜöവരിൽനിćു

മുĜതിനായിരം വീരേയാĂാèെള ഒരുമിđുകൂöി. 2 അവേരാെടാĜം

അേāഹം െയഹൂദäയിെലബാലായിേലè് പുറെĜöു. െകരൂബുകളുെട

മേധäസിംഹാസനčനായിരിèുćൈസനäïളുെടയേഹാവയുെട

നാമûിൽ വിളിèെĜടുć ൈദവûിെě േപടകം അവിെടനിćു

െകാ÷ുവരുćതിനായി പുറെĜöു. 3 ൈദവûിെě േപടകം

അവർ ഒരു പുതിയ വ÷ിയിൽ കയĤി, അബീനാദാബിെě

ഭവനûിൽനിć് ഇറèിെèാ÷ുവćു. അേāഹûിെě ഭവനം

ഒരു മലമുകളിലായിരുćു;അബീനാദാബിെěപുåതĈാരായ ഉĢയും

അേഹäാവും േപടകം കയĤിയിരുćപുതിയ വ÷ി െതളിđു. 4അേഹäാ

ൈദവûിെě േപടകവുമായി വ÷ിയുെടമുĉിൽ നടćു. 5 ദാവീദും

ഇåസാേയൽഗൃഹെമാെèയുംൈകമണി, കിćരം, വീണ,തĜ്, േചïല,

ഇലûാളം എćീ വാദäïൾ മുഴèി സർവശéിേയാടുംകൂെട

യേഹാവയുെടമുĉാെക നൃûംെചയ്തു. 6 അവർ നാേഖാെě

െമതിèളûിൽഎûിയേĜാൾകാളവിര÷തിനാൽഉĢൈകനീöി

ൈദവûിെě േപടകûിൽപിടിđു. 7അയാളുെടഈഅനാദരവുമൂലം

യേഹാവയുെട േåകാധം ഉĢയുെടേനേര ജçലിđു; ൈദവം അയാെള

സംഹരിđു. അയാൾ ൈദവûിെě േപടകûിനു സമീപംതെć

മരിđുവീണു. 8യേഹാവയുെട േåകാധം ഉĢയുെടേമൽപതിđതിനാൽ

ദാവീദ് ദുഃഖിതനായി. ആ čലം ഇćുവെരയും േഫെരĢ്‐ഉĢ

എćു വിളിđുവരുćു. 9 അćു ദാവീദ് യേഹാവെയ ഭയെĜöു.

“യേഹാവയുെട േപടകംഎെěഅടുേûèു െകാ÷ുവരുćെതïെന,”

എć് അേāഹം പറõു. 10യേഹാവയുെട േപടകം തേćാടുകൂെട

ഇരിേè÷തിന് ദാവീദിെěനഗരûിേലèുെകാ÷ുേപാകുćതിന്
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അേāഹം താത്പരäെĜöിĭ. പകരം, ഗിതäനായ ഓേബദ്‐ഏേദാമിെě

വസതിയിൽഅതു െകാ÷ുേപായി െവđു. 11യേഹാവയുെട േപടകം

ഗിതäനായ ഓേബദ്‐ഏേദാമിെě ഭവനûിൽ മൂćുമാസം ഇരുćു;

യേഹാവഅേāഹെûയുംഅേāഹûിെěസകലകുടുംബെûയും

അനുåഗഹിđു. 12 “ൈദവûിെě േപടകംനിമിûംയേഹാവഓേബദ്‐

ഏേദാമിെě കുടുംബെûയും അേāഹûിനുĐ സകലെûയും

അനുåഗഹിđിരിèുćു,”എćുദാവീദ് രാജാവിന്അറിവുകിöി.അതിനാൽ

അേāഹം െചć്ഓേബദ്‐ഏേദാമിെě ഭവനûിൽനിć്ൈദവûിെě

േപടകം ഉĭാസപൂർവം ദാവീദിെě നഗരûിേലèു െകാ÷ുവćു.

13 യേഹാവയുെട േപടകം ചുമćിരുćവർ ആറു ചുവടുെവđേĜാൾ

അേāഹം ഒരു കാളെയയും ഒരു െകാഴുû കിടാവിെനയും

ബലിയർĜിđു. 14 ദാവീദ് മൃദുലചണവസ്åതംെകാ÷ുĐ ഏേഫാദ്

ധരിđുെകാ÷് തെěസർവശéിേയാടുംകൂെട യേഹാവയുെടമുĉാെക

നൃûംെചയ്തു. 15അïെനദാവീദുംസകലഇåസാേയൽഗൃഹവുംേചർć്

ആർĜുവിളിേയാടും കാഹളനാദേûാടുംകൂടി യേഹാവയുെട

േപടകം െകാ÷ുവćു. 16 യേഹാവയുെട േപടകം ദാവീദിെě

നഗരûിേലèു കടćുവരുേĉാൾ ശൗലിെě മകളായ മീഖൾ

ഒരു ജനാലയിലൂെട അതു വീêിđു. ദാവീദുരാജാവ് അവിെട

യേഹാവയുെടമുĉാെക തുĐിđാടുćതും നൃûംെചēുćതും

ക÷േĜാൾ അവൾèു ഹൃദയûിൽ അേāഹേûാട് അവñ

േതാćി. 17ഇïെനഅവർയേഹാവയുെട േപടകം െകാ÷ുവć് ദാവീദ്

അതിനുേവ÷ി åപേതäകം സðമാèിയിരുć കൂടാരûിനകû്,

അതിെě čാനû് åപതിഷ്ഠിđു. ദാവീദ് യേഹാവയുെടമുĉാെക

േഹാമയാഗïളും സമാധാനയാഗïളുംഅർĜിđു. 18 േഹാമയാഗïളും

സമാധാനയാഗïളുംഅർĜിđുതീർćേĜാൾ ദാവീദ് ൈസനäïളുെട

യേഹാവയുെടനാമûിൽജനെûആശീർവദിđു. 19അതിനുേശഷം

അേāഹം ഇåസാേയലിെě ആ വലിയ ജനസമൂഹûിൽ—

സ്åതീപുരുഷേഭദെമേനä—ഓേരാരുûർèും ഓേരാ അĜവും

ഓേരാ കഷണം മാംസവും ഓേരാ മുăിരിയടയുംവീതം െകാടുûു.
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സകലജനïളുംതാăാïളുെടവീടുകളിേലèുതിരിđുേപായി. 20ദാവീദ്

സçകുടുംബെû ആശീർവദിèുćതിനായി തിരിെđûിയേĜാൾ,

ശൗലിെě മകളായ മീഖൾ അേāഹെû എതിേരĤുെചćു. അവൾ

പരിഹാസപൂർവം േചാദിđു: “ഒരു േകാമാളി ഉടുതുണി അഴിđ്

ചാòാടുćതുേപാെല തെě ദാസĈാരുെടയും ദാസികളുെടയുംമുĉിൽ

അർധനìനാèിയഇåസാേയൽരാജാവ് ഇć്എăുപുകഴ്ചയാണ്

േനടിയിരിèുćത്!” 21 ദാവീദ് മീഖളിേനാടു പറõു: “ഞാൻ

അർധനìനായി നൃûം െചയ്െതîിൽ അത് എെě ൈദവമായ

യേഹാവയുെടമുĉാെകയാണ്. തെě ജനമായ ഇåസാേയലിനു

രാജാവായി എെć നിേയാഗിèുകമൂലം നിെě പിതാവിെനèാളും

അേāഹûിെěകുടുംബûിെലഏെതാരുവെനèാളും ഉപരിയായി

എെć െതരെõടുû യേഹാവയുെടമുĉാെക ഞാനിനിയും

നൃûംെചēും. 22 ഞാനിനിയും ഇതിലധികം ഹീനനും എെě

കúുĉിൽ ഇതിെനèാളും നിąിതനുമായിûീരും. എćാൽ നീ

പറõദാസിമാരാേലാ,ഞാൻബഹുമാനിതനായിûീരും.” 23എćാൽ

ശൗലിെě മകളായ മീഖളിന്അവളുെട മരണപരäăംസăാനസൗഭാഗäം

ലഭിđിĭ.

7ദാവീദ് രാജാവ് െകാöാരûിൽ താമസമുറĜിèുകയും ചുĤുമുĐ

സകലശåതുèളിൽനിćും യേഹാവ അേāഹûിനു സçčത

നൽകുകയും െചയ്തേശഷം, 2 ഒരിèൽ അേāഹം നാഥാൻ

åപവാചകേനാട്: “ഇതാ, ഞാൻ േദവദാരുെകാ÷ുĐ അരമനയിൽ

വസിèുćു; ൈദവûിെě േപടകേമാ, കൂടാരûിനുĐിൽ

ഇരിèുćു” എćു പറõു. 3 അേĜാൾ നാഥാൻ: “അïയുെട

മനĢിലുĐെതാെèയും åപവർûിđുെകാൾക, യേഹാവ

അïേയാടുകൂെട ഉ÷േĭാ!” എćു രാജാവിേനാട് മറുപടി

പറõു. 4 എćാൽ അćുരാåതിതെć നാഥാൻ åപവാചകന്

യേഹാവയുെടഅരുളĜാടു÷ായി: 5 “നീ െചć്, യേഹാവഇåപകാരം

അരുളിെđēുćുഎć്എെě ദാസനായ ദാവീദിേനാടു പറയുക:ഞാൻ

അധിവസിേè÷തിćുനീയാേണാഎനിè് ഒരുആലയംപണിയുćത്?
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6 ഞാൻ ഇåസാേയലäെര ഈജിപ്Ĥിൽനിćു വിടുവിđുെകാ÷ുവć

നാൾമുതൽഇćുവെര ഒരുആലയûിലും വസിđിöിĭ. ഒരു കൂടാരെû

എെě വാസčലമാèി ഞാൻ ഒരിടûുനിć് മെĤാരിടേûèു

സòരിđുെകാ÷ിരുćു. 7 എĭാ ഇåസാേയലിേനാടുംകൂെട

ഞാൻ സòരിđിരുć ഇടïളിൽ എവിെടെയîിലുംെവđ്, എെě

ജനമായ ഇåസാേയലിെന േമയിèുćതിനു ഞാൻ കൽĜിđാèിയ

ഭരണാധിപĈാരിൽ ആേരാെടîിലും, ‘നിïൾ എനിèുേവ÷ി

േദവദാരുെകാ÷് ഒരു ആലയം പണിയാûത് എăുെകാ÷്’

എćു ഞാൻ എെćîിലും േചാദിđിöുേ÷ാ. 8 “അതുെകാ÷്,

ൈസനäïളുെട യേഹാവ അരുളിെđēുćത് ഇåപകാരമാണ് എć്

എെě ദാസനായ ദാവീദിേനാടു പറയുക:എെěജനമായഇåസാേയലിനു

ഭരണാധിപനായിരിèുćതിന് ഞാൻ നിെć േമđിൽĜുറûുനിć്,

ആöിൻപĤെûേമയിđുനടèുćസമയûു െതരെõടുûു. 9നീ

േപായഇടïളിെലĭാംഞാൻനിേćാടുകൂെട ഉ÷ായിരുćു. നിെě

ശåതുèെളെയĭാംനിെěകúുĉിൽനിć്ഞാൻ േഛദിđുകളõു.

ഭൂമിയിെല മഹാĈാരുെട േപരുകൾേപാെല നിെě േപരും ഞാൻ

മഹûാèിûീർèും. 10ഞാൻഎെě ജനമായ ഇåസാേയലിനുേവ÷ി

ഒരു čലം ഒരുèിെèാടുèും. അവർèു സçăമായി ഒരു ഭവനം

ഉ÷ായിരിèുകയും ആരും അവെര ശലäെĜടുûാതിരിèുകയും

െചēûèവĚംഞാൻഅവെര നöുപിടിĜിèും. 11ഞാൻഎെě

ജനമായ ഇåസാേയലിനുേവ÷ി നäായാധിപĈാെര കൽĜിđാèിയ

കാലെûćേപാെല ദുġജനïൾ ഇനി ഒരിèലും അവെര

െഞരുèുകയിĭ. നിെěസകലശåതുèളിൽനിćുംഞാൻനിനèു

സçčതനൽകും. “‘യേഹാവ നിനè് ഒരു ഭവനം ഉ÷ാèുെമć്,

ഇതാ യേഹാവ നിേćാടു åപഖäാപിèുćു: 12 നിെě ദിനïൾ

പൂർûിയാèി നീ നിെěപിതാèĈാേരാടുേചർćു വിåശമിèുേĉാൾ

നിെěസăതിെയഞാൻനിെěപിൻഗാമിയാèി ഉയർûും—നിെě

ഉദരûിൽനിćുĐവെനûെć—ഞാൻ അവെě രാജതçം

സുčിരമാèും. 13 അവനായിരിèും എെě നാമûിന് ഒരു
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ആലയംപണിയുćത്.ഞാൻഅവെěരാജതçûിെěസിംഹാസനം

എെćേćèുമായിčിരെĜടുûും. 14ഞാൻഅവെě പിതാവും

അവൻ എെě പുåതനും ആയിരിèും. അവൻ െതĤുെചയ്താൽ

ഞാൻ അവെന മനുഷäരുെട വടിെകാ÷ും മനുഷäപുåതĈാരുെട

അടിെകാ÷ുംശിêിèും. 15എćാൽ,നിെě മുĉിൽനിćുഞാൻ

നീèിèളõ ശൗലിേനാടു െചയ്തതുേപാെല എെě സ്േനഹം

അവനിൽനിć് ഒരിèലും നീèിèളയുകയിĭ. 16 നിെě ഭവനവും

നിെě രാജäവും എേćèും എെě മുĉാെക നിലനിൽèും; നിെě

സിംഹാസനം എെćേćèും സുčിരമായിരിèും.’” 17 ഈ

െവളിĜാടിെല സകലവാèുകളും നാഥാൻ ദാവീദിെന അറിയിđു. 18

അേĜാൾ ദാവീദുരാജാവ് ഉĐിൽèടć്, യേഹാവയുെടമുĉാെക

ഇരുć് ഈ വിധം åപാർഥിđു: “കർûാവായ യേഹാേവ, അവിടć്

അടിയെന ഇåതവെര ആèിûീർèാൻ ഞാൻ ആര്? എെě

കുടുംബവും എăുĐൂ? 19 അåതയുമĭ, കർûാവായ യേഹാേവ,

അവിടെûഈ ദാസെě ഭവനûിെě ഭാവിെയĜĤിയും അവിടć്

അരുളിെđയ്തേĭാ! കർûാവായയേഹാേവ, േകവല മർതäേനാടുĐ

അവിടെû åപവൃûിഎåത മഹûായത്! 20 “കർûാവായയേഹാേവ,

ഈ ദാസെന അവിടć് അറിയുćേĭാ! ദാവീദ് ഇനി കൂടുതലായി

എăു പറേയ÷ൂ? 21 അവിടെû വാëാനåപകാരവും തിരുഹിതം

അനുസരിđുംഈമഹാകാരäïൾഅവിടćു െചയ്തിരിèുćു;അത്

അടിയെനഅറിയിđുമിരിèുćു. 22 “കർûാവായയേഹാേവ,അവിടć്

മേഹാćതനാകുćു.ഞïൾസçăം െചവിെകാ÷ു േകöതുേപാെല

അവിടേûè്സദൃശനായിആരുമിĭ;അവിടćĭാെതമĤുൈദവവുമിĭ.

23അവിടെûസçăം ജനമാèിûീർèുćതിനുംഅïയുെട നാമം

åപസിĂമാകുćതിനുമായി ൈദവേമ, അïുതെć േനരിöുെചć്

വീെ÷ടുû ഭൂമിയിെല ഏകജനതയായ അവിടെû ജനമായ

ഇåസാേയലിനു തുലäരായി ഭൂമിയിൽ മĤ് ഏതു ജനതയാണുĐത്?

അï് ഈജിപ്Ĥിൽനിćു വീെ÷ടുû അïയുെട ജനûിെě

മുĉിൽനിć് മഹûും ഭീതിജനകവുമായഅþുതïൾ åപവർûിđ്
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ഇതരജനതകെളയുംഅവരുെട േദവĈാെരയുംഓടിđുകളõുവേĭാ.

24 അവിടെû ജനമായ ഇåസാേയലിെന അവിടć് എേćèും

സçăജനമായി čിരെĜടുûിയിരിèുćു; യേഹാേവ, അവിടć്

അവർèു ൈദവമായും തീർćിരിèുćു. 25 “ഇേĜാൾ ൈദവമായ

യേഹാേവ,അവിടെûഈദാസെനയുംഅവെěഗൃഹെûയുംപĤി

അവിടć് നൽകിയിരിèുć വാëാനം പാലിèണേമ! അവിടćു

വാëാനം െചയ്തിരിèുćതു നിറേവĤണേമ! 26 അവിടെû

നാമം എേćèും മഹûçെĜടെö; അïെന ൈസനäïളുെട

യേഹാവ ആകുćു ഇåസാേയലിെě ൈദവെമć് മനുഷäർ

åപകീർûിèെö!” അïയുെട ദാസനായ ദാവീദിെě ഗൃഹം

അïയുെടമുĉാെകസുčിരമാകെö. 27 “ഇåസാേയലിെěൈദവമായ

ൈസനäïളുെട യേഹാേവ, അവിടെû ദാസനായ അടിയന്

ഇèാരäം െവളിെĜടുûിûരികയും ‘ഞാൻ നിനèായി ഒരു

ഭവനം പണിയും,’ എć് അരുളിെđēുകയും െചയ്തിöു÷േĭാ!

അതിനാൽ അവിടെû ഈ ദാസൻ ഈ åപാർഥന അർĜിèാൻ

ൈധരäെĜടുćു. 28 കർûാവായ യേഹാേവ, അïുതെć

ൈദവം! അവിടെû വാèുകൾ വിശçസനീയമായവയാണ്!

അവിടെû ദാസനായ അടിയനുേവ÷ി ഈ നĈകൾ അവിടćു

വാëാനംെചയ്തിരിèുćു. 29 അവിടെû ദാസനായ അടിയെě

ഗൃഹം തിരുമുĉിൽ എേćèും നിലനിൽേè÷തിന് അതിെന

അനുåഗഹിèാൻതിരുവുĐം åപസാദിèണേമ!കർûാവായയേഹാേവ,

അവിടć് അരുളിെđയ്തിരിèുćു; അവിടെû അനുåഗഹûാൽ

അടിയെěഗൃഹംഎേćèുംഅനുഗൃഹീതമായിരിèും.”

8കാലåകേമണദാവീദ് െഫലിസ്തäെര േതാൽĜിđുകീഴടèി.അവരുെട

അധീനതയിൽനിćു േമെഥഗ്‐അĊാ അേāഹം പിടിെđടുûു. 2

ദാവീദ് േമാവാബäെരയും േതാൽĜിđു. അേāഹം അവെര തറയിൽ

നിരûിèിടûി ഒരു ചരടിെě നിċിത നീളംെവđ്അളćു. ഓേരാ

നിരയിലും മൂćിൽര÷ു ഭാഗûുമുĐആളുകെളവധിèുകയുംഓേരാ

മൂćിൽഒരു ഭാഗûുĐവെരജീവേനാെട േശഷിĜിèുകയും െചയ്തു.
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അïെന േമാവാബäർ ദാവീദിന് അടിമകളായി കĜംെകാടുûു. 3

കൂടാെത, േസാബാരാജാവും െരേഹാബിെě മകനുമായ ഹദേദസർ

യൂåഫöീസ് നദീതീരûുĐതെěആധിപതäം ഉറĜിèാൻപുറെĜöേĜാൾ

ദാവീദ് അേāഹെûയും കീഴടèി. 4 അേāഹûിെě ആയിരം

രഥïെളയും ഏഴായിരം കുതിരേđവകെരയും ഇരുപതിനായിരം

കാലാളുകെളയും ദാവീദ് പിടിെđടുûു. നൂറു രഥèുതിരകെള ഒഴിđ്

ബാèിവćഎĭാĤിെനയും ദാവീദ് കുതിഞരĉു േഛദിđു മുടăരാèി.

5ദമസ്േകാസിൽനിćുĐഅരാമäർ േസാബാരാജാവായഹദേദസറിെന

സഹായിèാെനûിയേĜാൾ അവരിൽ ഇരുപതിനായിരംേപെര

ദാവീദ് സംഹരിđു. 6 അരാമäരുെട രാജäûുĐ ദമസ്േകാസിൽ

അേāഹം ഒരു കാവൽേസനാേകåąം čാപിđു. അരാമäർ ദാവീദിന്

അടിമകളായിûീർć്, കĜം െകാടുûുേപാćു. ദാവീദു െചć

ഇടïളിെലĭാം യേഹാവ അേāഹûിനു വിജയം നൽകി. 7

ഹദേദസറിെěൈസനäാധിപĈാർèു÷ായിരുćസçർണĜരിചകൾ

ദാവീദ് പിടിെđടുû് െജറുശേലമിേലèു െകാ÷ുവćു. 8

ഹദേദസറിെěഅധീനതയിെല പöണïളായതിബ്ഹാûിൽനിćും

െബേരാതായിൽനിćും ദാവീദുരാജാവ് ധാരാളം െവîലവും

ൈകവശെĜടുûി. 9 ദാവീദ് ഹദേദസറിെěസകലൈസനäെûയും

േതാൽĜിđു എć് ഹമാû് രാജാവായ േതായി േകöേĜാൾ, 10

ദാവീദുരാജാവിെനഅഭിവാദനം െചēുćതിനും യുĂûിൽഅേāഹം

ഹദേദസരിേĈൽ േനടിയ വിജയûിൽ അഭിനąിèുćതിനുമായി

േതായി തെě മകനായ േയാരാമിെന അയđു. ഹദേദസർ േതായി

രാജാവുമായി കൂെടèൂെട യുĂമു÷ായിരുćു. സçർണം, െവĐി,

െവîലം ഇവെകാ÷ുĐ ഉപകരണïളും േയാരാം കാഴ്ചയായി

െകാ÷ുവćിരുćു. 11 താൻ കീഴടèിയ ഏേദാമäർ, േമാവാബäർ,

അേĊാനäർ, െഫലിസ്തäർ,അമാേലകäർഎćിവരുെട രാജäïളിൽനിć്

പിടിെđടുûസçർണവുംെവĐിയുംേപാെലതെćേയാരാം െകാ÷ുവć

സാധനïളും ദാവീദ് രാജാവ് യേഹാവയ്èായി സമർĜിđു.

േസാബാരാജാവും െരേഹാബിെě മകനുമായ ഹദേദസരിൽനിćും
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അപഹരിđിരുćെകാĐമുതലുംഅേāഹംയേഹാവയ്èായിസമർĜിđു.

13 ഉĜുതാഴçരയിൽെവđ് പതിെനĚായിരം ഏേദാമäെര സംഹരിđു

മടïിെയûിയേĜാൾ ദാവീദ് ഏĤവും åപശസ്തനായിûീർćു. 14

അേāഹം ഏേദാമിൽ ഉടനീളം കാവൽേസനാേകåąïൾčാപിđു;

ഏേദാമäെരĭാം ദാവീദിെě അടിമകളായിûീർćു. ദാവീദ് െചć

ഇടïളിെലĭാം യേഹാവ അേāഹûിനു വിജയം നൽകി. 15 തെě

ജനïൾെèĭാം നീതിയും നäായവും പാലിđുെകാ÷് ദാവീദ്

സമസ്തഇåസാേയലിനും രാജാവായി വാണു. 16 െസരൂയയുെട

മകനായ േയാവാബ് ൈസനäാധിപനും അഹീലൂദിെě മകനായ

െയേഹാശാഫാû് രാജകീയ േരഖാപാലകനും ആയിരുćു. 17

അഹീതൂബിെě മകനായ സാേദാèും അബäാഥാരിെě മകനായ

അഹീെമെലèുംപുേരാഹിതĈാരും െസരായാ േലഖകനുംആയിരുćു. 18

െയേഹായാദായുെട മകനായ െബനായാവ് െകരീതäർèും പ്േളതäർèും

അധിപതിയായിരുćു; ദാവീദിെěപുåതĈാർപുേരാഹിതĈാരായിരുćു.

9ഞാൻ േയാനാഥാെനåപതി ദയകാണിേè÷തിന്, “ശൗലിെě

കുടുംബûിൽ ആെരîിലും അവേശഷിđിöുേ÷ാ” എćു ദാവീദ്

അേനçഷിđു. 2 ശൗലിെě ഗൃഹûിൽ സീബാ എćു േപരായ ഒരു

ഭൃതäൻ ഉ÷ായിരുćു. ദാവീദിെě േസവകർ അയാെള ദാവീദിെě

മുĉാെക ഹാജരാകാൻ െകാ÷ുവćു. “നീയാേണാ സീബാ,” എćു

ദാവീദ്അയാേളാടു േചാദിđു. “അേതഅടിയൻതെć,”എć്അയാൾ

മറുപടി പറõു. 3 “ഞാൻൈദവûിെěകാരുണäം കാണിേè÷തിന്

ശൗലിെě കുടുംബûിൽ ഇനി ആെരîിലും ഉേ÷ാ?” എć്

രാജാവ് അയാേളാടു േചാദിđു. “േയാനാഥാെě ഒരു മകൻ, ഇേĜാഴും

ജീവിđിരിĜു÷്;അയാൾèു ര÷ുകാലിലും മുടăാണ്,”എć്സീബാ

മറുപടി പറõു. 4 “അവൻ എവിെട?” എćു രാജാവ് േചാദിđു.

“േലാ‐േദബാരിൽ, അĊീേയലിെě മകനായ മാഖീരിെě വീöിലു÷്,”

എćുസീബാ മറുപടി പറõു. 5അേĜാൾ ദാവീദ് രാജാവ്ആളയđ്

േലാ‐േദബാരിൽ അĊീേയലിെě മകനായ മാഖീരിെě വീöിൽനിćും

അയാെള വരുûി. 6 ശൗലിെě മകനായ േയാനാഥാെě മകൻ



2ശമൂേവൽ 763

െമഫീേബാെശû് ദാവീദിെě മുĉാെകഎûിയേĜാൾഅേāഹെû

ആദരപൂർവം താണുവണïി. “െമഫീേബാെശേû!” എćു ദാവീദ്

വിളിđേĜാൾ, “അടിയൻ ഇതാ,” എć് അയാൾ വിളിേകöു. 7 ദാവീദ്

അയാേളാട്: “ഭയെĜേട÷, നിെě പിതാവായ േയാനാഥാെനåപതിഞാൻ

തീർđയായും നിേćാടു കരുണകാണിèും. നിെě വലിയĜനായ

ശൗലിെě ഭൂമിെയĭാം ഞാൻ നിനèു മടèിûരും. നീ എെě

േമശയിîൽനിćു നിതäവും ഭêണം കഴിđുെകാĐണം” എćു

പറõു. 8െമഫീേബാെശû് നമസ്കരിđുെകാ÷്: “എെćേĜാെല ഒരു

ചûനാെയകടാêിèാൻഅടിയൻഎăുĐൂ?”എćുപറõു. 9

ഇതിനുേശഷം രാജാവ്സീബാെയവിളിđുവരുûി,ശൗലിെěകാരäčൻ

അയാേളാടു പറõു: “ശൗലിനും കുടുംബûിനും ഉ÷ായിരുćെതĭാം

ഞാൻ നിെě യജമാനെě പൗåതനായ െമഫീേബാെശûിനു

തിരിđു നൽകിയിരിèുćു. 10നീയും നിെě പുåതĈാരും േസവകരും

അവനുേവ÷ിഅവെěനിലïൾകൃഷി െചēണം. നിെěയജമാനെě

പൗåതനായ അവന് ഉപജീവനûിനുĐ വക ലഭിèûèവിധം

നിïൾ നിലûിെല വിളവുകൾ േശഖരിđുെകാടുèണം. നിെě

യജമാനെě പൗåതനായ െമഫീേബാെശû് എേĜാഴും എെě

േമശയിîൽ ഭêണം കഴിèും.” (സീബായ്è് പതിനòു

പുåതĈാരും ഇരുപതു ദാസĈാരും ഉ÷ായിരുćു). 11 അേĜാൾ

സീബാ രാജാവിേനാടു മറുപടി പറõു: “എെě യജമാനനായ

രാജാവു കൽĜിèുćെതĭാം അവിടെû ദാസനായ, അടിയൻ

െചയ്തുെകാĐാം.”അåപകാരം െമഫീേബാെശû്രാജകുമാരĈാരിൽ

ഒരാെളേĜാെല ദാവീദുരാജാവിെě േമശയിîൽ ഭêണംകഴിđുേപാćു.

12 െമഫീേബാെശûിന്, മീഖാ എćു േപരുĐ ഒരു െചറിയ

മകനു÷ായിരുćു. സീബായുെട ഭവനûിലു÷ായിരുćവെരĭാം

െമഫീേബാെശûിനു ഭൃതäĈാരായിûീർćു. 13 ഇïെന

െമഫീേബാെശû് െജറുശേലമിൽûെćതാമസിđു.അേāഹംനിതäവും

രാജാവിെě േമശയിîൽ ഭêണം കഴിđുേപാćു. അേāഹûിെě

ര÷ുകാലിലും മുടăായിരുćു.
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10പിćീട് അേĊാനäരുെട രാജാവു മരിđു. അതിനുേശഷം

അേāഹûിെě മകനായ ഹാനൂൻ അനăരാവകാശിയായി

രാജäഭാരേമĤു. 2അേĜാൾ ദാവീദ് വിചാരിđു: “ഹാനൂെě പിതാവായ

നാഹാശ് എേćാടു ദയ കാണിđതുേപാെല ഞാനും ഹാനൂേനാടു

ദയ കാണിേè÷താണ്.” അതിനാൽ പിതാവിെě നിരäാണûിൽ

ഹാനൂേനാടുĐ അനുേശാചനം åപകടിĜിèുćതിന് ദാവീദ് ഒരു

åപതിനിധിസംഘെûഅവിേടè്അയđു. ദാവീദ് അയđആളുകൾ

അേĊാനäരുെട േദശû്എûി. 3അേĜാൾഅേĊാനäåപഭുèĈാർ

അവരുെട രാജാവായ ഹാനൂേനാടു പറõു: “സഹതാപം

åപകടിĜിèുćതിന് അïയുെട അടുേûè് åപതിനിധികെള

അയയ്èുകവഴി ദാവീദ് അïയുെട പിതാവിേനാടുĐ ബഹുമാനം

കാണിèുകയാണ് എć് അïു വിചാരിèുćുേ÷ാ? നഗരെû

പരäേവêണംെചēുćതിനും അതിെനതിേര ചാരåപവർûനം

നടûുćതിനും അതിെന അöിമറിèുćതിനുമേĭാ അയാൾ

ആളുകെള അയđിരിèുćത്?” 4 അതിനാൽ ഹാനൂൻ

ദാവീദിെě čാനപതികെള പിടിđ് അവരുെട താടി പകുതി

êൗരംെചēിĜിđ് വസ്åതം നിതംബമധäûിൽെവđു മുറിĜിđ്

വിöയđു. 5 ദാവീദ് ഇèാരäം അറിõു. ആ മനുഷäർ അതäăം

അപമാനിതരായിരുćതിനാൽ അവരുെട അടുേûè് അേāഹം

ദൂതĈാെര അയđ് ഇïെന പറയിđു: “നിïൾ െയരീേഹാവിൽ

പാർèുക. നിïളുെട താടിവളർć് പഴയതുേപാെല ആകുേĉാൾ

മടïിവരികയും െചēുക.” 6 തïൾ ദാവീദിെě െവറുĜിനു

പാåതമായിûീർćു എć് അേĊാനäർèു േബാധäമായി.

അവർ േബû്‐രാേഹാബിൽനിćും േസാബയിൽനിćുമായി

ഇരുപതിനായിരം അരാമä കാലാളുകെളയും മയഖാ രാജാവിേനാട്

ആയിരം പടയാളികെളയും േതാബിൽനിćു പăീരായിരം

പടയാളികെളയും വാടകയ്èു വരുûി. 7 ഇതു േകöിö്, ദാവീദ്

േയാĂാèളുെടസർവൈസനäേûാടുംകൂടി േയാവാബിെനഅയđു. 8

അേĊാനäർ െവളിയിൽവć് നഗരകവാടûിൽ, യുĂമുറയനുസരിđ്
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അണിനിരćു.എćാൽേസാബയിൽനിćും െരേഹാബിൽനിćുമുĐ

അരാമäരും േതാബിൽനിćും മയഖായിൽനിćുമുĐ

പടയാളികൾ—അവർമാåതമായി—െവളിåĉേദശû് നിലയുറĜിđു. 9

തെě മുćിലും പിćിലും പടയാളികൾഅണിനിരćിരിèുćതായി

േയാവാബു ക÷ു. അതിനാൽ അേāഹം ഇåസാേയലäരിൽ ഏĤവും

ശൂരĈാരായ കുെറ പടയാളികെള െതരെõടുû് അവെര

അരാമäർെèതിേരഅണിനിരûി. 10 േശഷംപടയാളികെളഅേāഹം

തെě സേഹാദരനായ അബീശായിയുെട ആധിപതäûിലാèി,

അേĊാനäർെèതിേരയും അണിനിരûി. 11 എćിöു േയാവാബു

പറõു: “എനിèു േനരിടാൻ കഴിയാûവിധംഅരാമäർ åപാബലäം

åപാപിđാൽനീഎെěരêയ്èായി വെćûണം. മറിđ്അേĊാനäർ,

നിനèു േനരിടാൻകഴിയാûവിധം, åപാബലäം åപാപിđാൽഞാൻനിെě

രêയ്èായിവെćûും. 12ശéനായിരിèുക!നĊുെടജനïൾèും

നĊുെട ൈദവûിെě നഗരïൾèുംേവ÷ി നമുèു ധീരമായി

െപാരുതാം.അവിടെûദൃġിയിൽനĈയായുĐത് യേഹാവ െചēെö!” 13

അതിെനûുടർć് േയാവാബുംഅേāഹേûാെടാĜമുĐ പടയാളികളും

അരാമäേരാടു െപാരുതാൻ മുേćറി.അരാമäർഅവരുെടമുĉിൽനിć്

േതാേĤാടി. 14 അരാമäർ പലായനം െചēുćതായി ക÷േĜാൾ

അേĊാനäരും അബീശായിയുെട മുĉിൽനിേćാടി പöണûിനുĐിൽ

åപേവശിđു.അതിനാൽ േയാവാബ്അേĊാനäരുമായുĐേപാരിൽനിćും

പിൻവാïി െജറുശേലമിേലèു മടïിേĜാćു. 15ഇåസാേയലäർ തïെള

േതാൽĜിേđാടിെđćു ക÷ിö് അരാമäർ വീ÷ും സംഘംേചർćു.

16 യൂåഫöീസ് നദിè് അĜുറമുĐ അരാമäെരയും ഹദേദസർ

വരുûിയിരുćു. ഹദേദസറിെě ൈസനäാധിപനായ േശാബè്

അവെരനയിđു;അവർ േഹലാമിേലèു െചćു. 17ഇേതĜĤി ദാവീദിന്

അറിവുകിöിയേĜാൾ അേāഹം ഇåസാേയൽൈസനäെûെയĭാം

വിളിđുകൂöി. അവർ േയാർദാൻനദികടć് േഹലാമിൽ എûി.

ദാവീദിെന േനരിടുćതിനായിഅരാമäർൈസനäെûഅണിനിരûി

അേāഹേûാടു െപാരുതി. 18 എćാൽ അവർ ഇåസാേയലിെě
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മുĉിൽനിć് േതാേĤാടി.അവരുെട േതരാളികളിൽഎഴുനൂറു േപെരയും

കാലാളുകളിൽ നാൽĜതിനായിരം േപെരയും ദാവീദ് സംഹരിđു.

അേāഹംഅവരുെടൈസനäാധിപനായേശാബèിെനയുംഅേāഹം

വധിđു. 19ഇåസാേയലäർതïെളപരാജയെĜടുûിഎćുക÷േĜാൾ,

ഹദേദസരിനു കീഴ്െĜöിരുć രാജാèĈാെരĭാം ഇåസാേയലുമായി

സമാധാനസĆിെചയ്തു. അവർ ഇåസാേയലിനു കീഴ്െĜöു ജീവിđു.

അതിനുേശഷം അേĊാനäെര തുടർćും സഹായിèാൻ അരാമäർ

ഭയെĜöു.

11അടുûവസăകാലû്, രാജാèĈാർയുĂûിനു പുറെĜടാറുĐ

സമയû്, ദാവീദ് േയാവാബിെനയും കൂെട രാജേസവകĈാെരയും

മുഴുവൻഇåസാേയൽൈസനäെûയുംഅയđു.അവർഅേĊാനäെര

നശിĜിèുകയും രĒാനഗരെû ഉപേരാധിèുകയും െചയ്തു.

എćാൽ ദാവീദ്, െജറുശേലമിൽûെć താമസിđു. 2 അć്

ഒരു സായാĎûിൽ ദാവീദ് തെě െമûയിൽനിć് എഴുേćĤ്

െകാöാരûിെě മöുĜാവിൽ ഉലാûിെèാ÷ിരുćു. അേāഹം

മöുĜാവിൽനിćുെകാ÷്, ഒരുസ്åതീ കുളിèുćതു ക÷ു.ആസ്åതീ

അതീവസുąരിയായിരുćു. 3അവൾആെരć്അേനçഷിđറിയുćതിന്

ദാവീദ് ഒരാെള അയđു. അയാൾ തിരിđുവć്: “അത് േബû്‐

േശബയാണ്,അവൾഎലീയാമിെě മകളും ഹിതäനായഊരിയാവിെě

ഭാരäയുമാണ്” എćു പറõു. 4 അവെള കൂöിെèാ÷ുവരാൻ

ദാവീദ് ദൂതĈാെര അയđു. അവൾഅേāഹûിെě അടുûുവćു.

അേāഹം അവേളാെടാĜം കിടèപîിöു (അവൾ ഋതുസ്നാനം

കഴിõ് ശുĂിåപാപിđിരുćു). പിെć അവൾ സçഭവനûിേലèു

മടïിേĜായി. 5 അവൾ “ഞാൻ ഗർഭവതിയായിരിèുćു,” എć്

ദാവീദിെനആളയđ് വിവരംഅറിയിđു. 6 “ഹിതäനായഊരിയാവിെന

എെěഅടുേûèയയ്èുക,”എćു ദാവീദ് േയാവാബിനുകൽĜന

അയđു. േയാവാബ്അയാെള ദാവീദിെěഅടുേûèയđു. 7ഊരിയാവ്

ദാവീദിെě അടുെûûി. ദാവീദ് അയാേളാട് േയാവാബിെěയും

പടജനûിെěയും േêമവും യുĂഗതിയും അേനçഷിđു. 8 പിെć
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ദാവീദ്ഊരിയാവിേനാടു കൽĜിđു: “നിെěവീöിേലèു േപായി പാദïൾ

കഴുകുക.” അïെന ഊരിയാവ് െകാöാരം വിöിറïി. രാജാവിെě

പèൽനിć് ഒരു സĊാനവും അേāഹെû പിൻതുടർെćûി.

9 എćാൽ ഊരിയാവ് െകാöാരവാതിൽèൽ തെě യജമാനെě

ദാസĈാേരാെടാĜം കിടćുറïി; അേāഹം സçഭവനûിേലèു

േപായതുമിĭ. 10 “ഊരിയാവ് സçഭവനûിേലèു േപായിĭ,”എćു ദാവീദ്

അറിõു. “നീ ദൂരയാåത കഴിõുവćതേĭ? എăുെകാ÷ാണു

വീöിേലèു േപാകാതിരുćത്?”എć്അേāഹം േചാദിđു. 11ഊരിയാവ്

അേāഹേûാടു മറുപടി പറõു: “േപടകവും ഇåസാേയലും െയഹൂദയും

കൂടാരïളിൽപാർèുćു.എെěയജമാനനായ േയാവാബും, രാജാേവ!

അïയുെട േസവകരും െവളിåĉേദശûു കൂടാരമടിđു കിടèുćു.

അേĜാൾ എനിെèïെന വീöിൽേപായി തിćുകുടിđു കഴിയാനും

ഭാരäേയാടുകൂടി രമിèാനും കഴിയും! അïയുെട ജീവനാെണ,

ഞാനïെന െചēുകയിĭ!” 12 അേĜാൾ ദാവീദ് അേāഹേûാടു

പറõു: “ഒരു ദിവസംകൂടി നിൽèുക! നാെള ഞാൻ നിെć

യാåതയയയ്èാം.” അïെന ഊരിയാവ് അćും അതിനടുû

ദിവസവും െജറുശേലമിൽതാമസിđു. 13 ദാവീദിെěêണംഅനുസരിđ്

ഊരിയാവ് അേāഹേûാെടാĜം തിćുകയും കുടിèുകയും െചയ്തു.

ദാവീദ് അയാെള വീõുകുടിĜിđു മûനാèി. എćിö് ഊരിയാവ്

സĆäാസമയû്പുറûുകടć്യജമാനെě േസവകഗണേûാെടാĜം

തെě പായിൽ കിടćുറïി; അേāഹം തെě വീöിൽ േപായിĭ. 14

പിേĤćു രാവിെല ദാവീദ് േയാവാബിന് ഒരു കെûഴുതിഊരിയാവിെě

ൈകവശം െകാടുûയđു. 15 അതിൽ അേāഹം എഴുതിയിരുćു:

“ഊരിയാവിെനഅതäുåഗമായ േപാരാöംനടèുćിടûു മുൻനിരയിൽ

നിർûണം. അïെന അവൻ െവേöĤുവീണു മരിèûèവĚം

അവെനവിöു പിൻവാïണം.” 16അതനുസരിđ് േയാവാബ് നഗരെû

വളയുേĉാൾ ശൂരരായ എതിരാളികൾ നിലയുറĜിđിരിèുćു

എćു േബാധäമുĐ ഒരിടû് ഊരിയാവിെന നിേയാഗിđു. 17

നഗരവാസികൾ പുറûുകടć് േയാവാബിേനാടു േപാരാടി.
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ദാവീദിെě ൈസനäûിെല കുെറേĜർ വീണുേപായി. ഹിതäനായ

ഊരിയാവും െകാĭെĜöു. 18 േയാവാബ് ആളയđ് യുĂûിെě

പൂർണവിവരണം ദാവീദിനു നൽകി. 19 അേāഹം ദൂതĈാേരാടു

പറõയđു: “നിïൾയുĂûിെěഈപൂർണവിവരണം രാജാവിനു

നൽകിèഴിയുേĉാൾ, 20 രാജാവിെě േåകാധം ജçലിèും; അേāഹം

നിïേളാടു േചാദിെđćുവരാം ‘നിïൾ നഗരേûാട് ഇåതേയെറ

അടുûുെചćു െപാരുതിയെതăിന്? അവർ മതിലിേĈൽനിć്

അെĉēുെമć് നിïൾèറിõുകൂടായിരുേćാ? 21 െയരൂബ്‐

േബെശûിെě മകനായ അബീെമെലèിെന െകാćതാരാണ്?

ഒരു സ്åതീ മതിലിേĈൽനിć് തിരികĭിെě പിĐ അയാളുെടേമൽ

ഇöതുെകാ÷േĭ അയാൾ േതെബസിൽെവđു മരിđത്? നിïൾ

മതിലിേനാട് ഇåത അടുûുെചćത് എăിന്?’ ഇåപകാരം അേāഹം

േചാദിđാൽ, ‘അïയുെട ഭൃതäൻ ഹിതäനായ ഊരിയാവും മരിđു’

എć്അേāഹേûാടു പറയണം.” 22 ദൂതൻപുറെĜöു.അയാൾവć്

േയാവാബു പറõയđ കാരäïെളĭാം ദാവീദിേനാടു പറõു. 23

ദൂതൻ ദാവീദിേനാടു പറõത് ഇåപകാരമാണ്: “ശåതുèൾനെĊèാൾ

åപബലെĜöു.അവർ െവളിåĉേദശûുനĊുെടേനേര വćു.എćാൽ

ഞïൾഅവെരനഗരകവാടംവെരപിćാèംപായിđു. 24അേĜാൾ

വിĭാളികൾ മതിലിേĈൽനിć് അïയുെട േസവകĈാരുെടേമൽ

ശരïൾെചാരിõു. രാജാവിെěപടയാളികളിൽചിലർ മരിđുവീണു.

കൂടാെത അïയുെട ഭൃതäൻ ഹിതäനായ ഊരിയാവും മരിđു.” 25

ദാവീദ് ദൂതേനാടു പറõു: “േയാവാബിേനാടു പറയുക, ‘ഇതുമൂലം

നീ ദുഃഖിèരുത്; വാൾ അïും ഇïും നാശം വിതയ്èും.

നഗരûിെനതിേരആåകമണംശéിെĜടുûിഅതിെനനശിĜിèുക.’

േയാവാബിെന േåപാĀാഹിĜിèാൻനീഈവിധം പറയുക.” 26തെě

ഭർûാവു മരിđുേപായിഎć്ഊരിയാവിെě ഭാരä േകöേĜാൾഅവൾ

അേāഹûിനുേവ÷ി വിലപിđു. 27 വിലാപകാലം കഴിõേĜാൾ

ദാവീദ്അവെളതെěെകാöാരûിൽവരുûി.അവൾഅേāഹûിെě
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ഭാരäയായിûീർćു. അവൾ ഒരു പുåതെന åപസവിđു. എćാൽ

ദാവീദിെěഈ åപവൃûിയേഹാവയ്è്അനിġമായിûീർćു.

12യേഹാവനാഥാെനദാവീദിെěഅടുേûè്അയđു.അേāഹûിെě

അടുെûûി നാഥാൻ പറõു: “ഒരു പöണûിൽ ര÷്ആളുകൾ

ഉ÷ായിരുćു, ഒരുവൻ ധനികൻ; മĤവൻ ദരിåദൻ. 2 ധനവാന്

ആടുമാടുകൾഅസംഖäം ഉ÷ായിരുćു. 3 ദരിåദന്ആകെö,അവൻ

വിലയ്èു വാïിയ ഒരു െപൺെചĊരിയാöിൻകുöിയĭാെത മെĤാćും

ഇĭായിരുćു.അയാൾഅതിെനവളർûി.അയാേളാടുംഅയാളുെട

കുöികേളാടും ഒĜംഅതുവളർćുവćു.അയാളുെട ഭêണûിെě

പî്അതു തിćു,അയാളുെട പാനപാåതûിൽനിćുംഅതു കുടിđു;

അയാളുെട ൈകû÷ിൽ അത് ഉറïുകേപാലും െചയ്തു. അത്

അയാൾെèാരു മകെളേĜാെലയായിരുćു. 4 “അïെനയിരിെè,

ധനവാെě വീöിൽ ഒരു വഴിയാåതèാരൻ വćു. തെě സçăം

ആടുകളിേലാ മാടുകളിേലാ ഒćിെന പിടിđ് തെě വീöിൽവć

അതിഥിèുേവ÷ി ഭêണെമാരുèാൻഅയാൾèു മനĢിĭായിരുćു.

പകരം, അയാൾ ആ ദരിåദെě െപൺെചĊരിയാöിൻകുöിെയ

പിടിđ് അതിഥിèുേവ÷ി ഭêണെമാരുèി.” 5അേĜാേഴèും ആ

ധനികേനാടുĐ േകാപംെകാ÷ു ദാവീദ് ജçലിđു.അേāഹം നാഥാേനാടു

പറõു: “യേഹാവയാെണ, തീർđ, ഇതു െചയ്ത ആ മനുഷäൻ

മരണശിê അർഹിèുćു! 6 അയാൾ ഒരു ദയയുമിĭാെത ഈ

വിധം െചയ്തതുെകാ÷്ആആöിൻകുöിèുേവ÷ി നാലിരöി പകരം

നൽകണം.” 7അേĜാൾനാഥാൻ ദാവീദിേനാടു പറõു: “ആ മനുഷäൻ

നീ തെć! ഇåസാേയലിെě ൈദവമായ യേഹാവ അരുളിെđēുćു:

‘ഞാൻ നിെć ഇåസാേയലിനു രാജാവായി അഭിേഷകംെചയ്തു;

ശൗലിെě കരïളിൽനിćു ഞാൻ നിെć വിടുവിđു. 8 നിെě

യജമാനെě ഭവനം ഞാൻ നിനèു തćു; നിെě യജമാനെě

ഭാരäമാെരയും നിെě മാറിടûിൽതćു. ഇåസാേയൽഭവനെûയും

െയഹൂദാ ഭവനെûയും ഞാൻ നിനèു നൽകി. ഇെതĭാം നേć

കുറെവîിൽഞാൻനിനè് ഇനിയുംഅധികം നൽകുമായിരുćു. 9
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നീ യേഹാവയുെട ദൃġിയിൽ തിĈയായതു åപവർûിđ് അവിടെû

കൽĜനകെള തിരസ്കരിđെതăിന്? ഹിതäനായ ഊരിയാവിെന നീ

വാളാൽവീഴ്ûിയിö്അയാളുെട ഭാരäെയസçăമാèി.അേĊാനäരുെട

വാൾെകാ÷് നീ അവെന െകാćു. 10 അതിനാൽ വാൾ നിെě

ഭവനെûഒരിèലും വിെöാഴിയുകയിĭ, കാരണം, നീഎെćനിąിđ്

ഹിതäനായഊരിയാവിെě ഭാരäെയസçăമാèി.’ 11 “ഇതാ, യേഹാവ

അരുളിെđēുćു: ‘നിെě സçăം ഗൃഹûിൽനിćുതെć ഞാൻ

നിനèു നാശം വരുûാൻേപാകുćു. നിെěകúുĉിൽെവđുതെć

ഞാൻ നിെě ഭാരäമാെര എടുû് നിെě സ്േനഹിതനു െകാടുèും.

പകൽെവളിđûിൽഅവൻനിെě ഭാരäമാേരാടുകൂെട കിടèപîിടും. 12

നീഅതു രഹസäûിൽെചയ്തു;എćാൽഞാനത് ഇåസാേയെലĭാം

കാൺെകപകൽെവളിđûിൽെചēും.’” 13അേĜാൾദാവീദ് നാഥാേനാട്,

“ഞാൻയേഹാവയ്െèതിേര പാപം െചയ്തുേപായി” എćു പറõു.

നാഥാൻപറõു: “യേഹാവ നിെěപാപം നീèിèളõിരിèുćു. നീ

മരിèുകയിĭ. 14എćാൽ, നിെěഈ åപവൃûിമൂലം യേഹാവെയ

അപമാനിđു. അതിനാൽ നിനèു ജനിđ ആ മകൻ മരിèും,

നിċയം.” 15നാഥാൻസçഭവനûിേലèു മടïിേĜായിèഴിõേĜാൾ

ഊരിയാവിെě ഭാരä ദാവീദിനു åപസവിđകുõിെനയേഹാവബാധിđു;

അവൻ കഠിനേരാഗിയായിûീർćു. 16 ദാവീദ് കുõിനുേവ÷ി

ൈദവേûാട് യാചിđു. അേāഹം ഉപവസിđു; മുറിയിൽèടć്

തറയിൽചാèുശീലയിൽകിടć് രാåതികൾകഴിđു. 17അേāഹûിെě

ഗൃഹåപമാണിമാർ അേāഹെû നിലûുനിć് എഴുേćൽĜിèാൻ

åശമിđുെകാ÷് അരിെകûെć നിćു. എćാൽ ദാവീദ് അതു

കൂöാèിയിĭ; അവേരാെടാû് യാെതാരു ഭêണവും കഴിđിĭ. 18

ഏഴാംദിവസം കുõു മരിđുേപായി. കുõു മരിđുേപായി എć്

ദാവീദിേനാടു പറയാൻഅേāഹûിെěഭൃതäĈാർ ഭയെĜöു. “കുõ്

ജീവേനാെടയിരുćേĜാൾനാംഅേāഹേûാടുസംസാരിđു; പേê,

അേāഹം അതു െചവിെèാ÷ിĭ. പിെć കുõു മരിđുേപായി

എćുനാംഎïെനഅേāഹേûാടു പറയും! നിരാശനായിഅേāഹം
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വĭ സാഹസവും åപവർûിേđèാം!” അവർ ഇåപകാരം ചിăിđു.

19 തെě ഭൃതäĈാർ പരസ്പരം രഹസäമായി സംസാരിèുćതു

ദാവീദ് ക÷ു. കുõു മരിđുേപായിരിèുćു എć് അേāഹം

മനĢിലാèി. “കുõു മരിđുേപാേയാ?”അേāഹം േചാദിđു. “അേത!

കുõു മരിđുേപായി,”അവർ മറുപടി പറõു. 20അേĜാൾ ദാവീദ്

നിലûുനിćുംഎഴുേćĤു.അേāഹംകുളിđ്ൈതലംപൂശി; വസ്åതംമാറി

യേഹാവയുെടആലയûിൽെചć്ആരാധിđു; പിെćെകാöാരûിൽ

മടïിെയûി.അേāഹംആവശäെĜöതനുസരിđ് ഭൃതäĈാർ ഭêണം

ഒരുèിെവđു; അേāഹം ഭêിèുകയും െചയ്തു. 21 ഭൃതäĈാർ

അേāഹേûാടു േചാദിđു: “അï് ഈ വിധം െപരുമാറുćെതă്?

കുõ്ജീവേനാടിരുćേĜാൾഅï് ഉപവസിèുകയുംവിലപിèുകയും

െചയ്തു. എćാൽ ഇć് കുõ് മരിđുകഴിõേĜാൾ അï്

എഴുേćൽèുകയും ഭêണം കഴിèുകയും െചēുćു!” 22അതിന്

ദാവീദ് മറുപടി പറõു: “ശരിതെć; കുõ് ജീവേനാെടയിരുćേĜാൾ

ഞാൻ ഉപവസിèുകയും വിലപിèുകയും െചയ്തു. ‘യേഹാവയ്è്

എേćാടു കരുണേതാćി കുõിെě ജീവൻ രêിèുേമാ!

ആർèറിയാം!’ എćു ഞാൻ വിചാരിđു. 23 എćാൽ ഇേĜാൾ

അവൻ മരിđു. ഇനി ഞാെനăിന് ഉപവസിđുെകാ÷ിരിèണം!

അവെന തിരിെക വരുûാൻ എനിèു കഴിയുേമാ? ഇനി ഞാൻ

അവെěഅടുേûèു േപാകുകയĭാെതഅവൻഎെěഅടുേûèു

വരികയിĭേĭാ.” 24അതിനുേശഷം ദാവീദ് തെě ഭാരäയായ േബû്‐

േശബെയ ആശçസിĜിđു. അേāഹം അവെള അറിõു; അവൾ

ഒരു മകെന åപസവിđു. അവർ ആ കുöിèു ശേലാേമാൻ എćു

േപരിöു. യേഹാവ അവെന സ്േനഹിđു. 25 യേഹാവ അവെന

സ്േനഹിèുകയാൽ അവന് െയദീെദയാഹ് എćു േപരിടുćതിന്,

നാഥാൻ åപവാചകൻ മുഖാăരം യേഹാവ കൽĜനെകാടുûു. 26

ഈസമയû് േയാവാബ്അേĊാനäരുെട രĒയ്െèതിേര െപാരുതി

രാജകീയേകാöപിടിെđടുûു. 27അേĜാൾേയാവാബ് ദൂതĈാെരഅയđു

ദാവീദിേനാടു പറയിđു. “ഞാൻ രĒയ്െèതിേര െപാരുതിഅതിെě
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ജലസംഭരണികൾ ൈകവശെĜടുûിയിരിèുćു, 28 അതിനാൽ

ഇേĜാൾ േശഷമുĐ പടെയèൂöി നഗരെûവളõ്അïുതെć

അതിെന പിടിđടèിയാലും! അĭാûപêം ഞാൻ അതിെന

പിടിđടèുകയും അത് എെě േപരിൽ അറിയെĜടുകയും െചēാൻ

ഇടയാകുമേĭാ!” 29അതിനാൽ ദാവീദ് സകലൈസനäെûയുംകൂöി

രĒയിേലèു െചćു;അതിെനആåകമിđു കീഴടèി. 30 ദാവീദ്അവരുെട

രാജാവിെě തലയിൽനിć് കിരീടം എടുûു—അതിെě തൂèം ഒരു

താലă് സçർണം; അതിൽ അമൂലäരýïൾ പതിđിരുćു—അതു

ദാവീദിെě ശിരĢിൽ െവèെĜöു. ആ നഗരûിൽനിćു ധാരാളം

െകാĐമുതലും അേāഹം പിടിെđടുûു. 31അവിടെû ജനïെള

അേāഹം െകാ÷ുവć് അറèവാളും ഇരുĉുകൂăാലിയും

േകാടാലിയുംെകാ÷ുĐപണികൾèായിനിേയാഗിđു;ഇġികđൂളയിലും

അവെരെèാ÷ുപണിെചēിđു.എĭാഅേĊാനäനഗരïേളാടും ദാവീദ്

ഈവിധംതെćെചയ്തു.അതിനുേശഷം ദാവീദുംസകലൈസനäവും

െജറുശേലമിേലèു മടïി.

13കുറđുനാൾകഴിõ് ദാവീദിെě മകനായഅമ്േനാൻതാമാറിൽ

അനുരéനായി. താമാർ ദാവീദിെě മകനായ അബ്ശാേലാമിെě

സേഹാദരിയും അതീവസുąരിയും ആയിരുćു. 2 തെě സേഹാദരി

താമാറിൽ ആസéനായിö് അമ്േനാൻ േരാഗിയായിûീർćു.

അവൾ കനäകയായിരുćു. അതിനാൽ അവേളാടു വĭതും

െചēുćത് അയാൾèു åപയാസമായിരുćു. 3 അമ്േനാന്,

േയാനാദാബ് എćു േപരുĐ ഒരു സ്േനഹിതനു÷ായിരുćു.

അയാൾദാവീദിെěസേഹാദരനായശിെമയിയുെടപുåതനായിരുćു.

േയാനാദാബ് ഏĤവും തåăശാലിയുമായിരുćു. 4 അയാൾ

അമ്േനാേനാട്: “രാജകുമാരാ, അï് നാൾ കഴിയുേăാറും ഇïെന

êീണിđുവരുćെതăുെകാ÷്? എേćാടു പറയുകയിേĭ?” എćു

േചാദിđു. “എെěസേഹാദരൻഅബ്ശാേലാമിെěെപïൾതാമാറിൽ

എനിèു േåപമം ഉ÷ായിരിèുćു,” എć് അമ്േനാൻ അയാേളാടു

പറõു. 5 േയാനാദാബ് അയാേളാട്: “അï് േരാഗം നടിđ്
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കിടèയിൽ കിടèുക. അïയുെട പിതാവ് കാണുćതിനായി

വരുേĉാൾ അേāഹേûാട് ഈ വിധം പറയുക, ‘എെě സേഹാദരി

താമാർ വć് എനിെèെăîിലും ഭêിèാൻ തരണെമć് ഞാൻ

ആശിèുćു. അവൾ വć് ഞാൻ കാൺെക ഭêണെമാരുèാൻ

അനുവദിèണേമ! എനിè് അവളുെട ൈകയിൽനിćും വാïി

ഭêിèണം.’” 6അïെനഅമ്േനാൻ േപായി േരാഗം നടിđുകിടćു.

അയാെള കാണുćതിനായി രാജാവു വćേĜാൾ അമ്േനാൻ

അേāഹേûാടു പറõു: “എെě സേഹാദരി താമാർ വć് എെě

കúുĉിൽെവđ്എെăîിലും åപേതäകഭêണംഉ÷ാèിûരണെമć്

ഞാൻ ആശിèുćു. അവളുെട ൈകയിൽനിćും ഞാൻ വാïി

ഭêിèെö!” 7 അതിനാൽ ദാവീദ് താമാറിനു കൽĜനെകാടുûു:

“നിെě സേഹാദരനായ അമ്േനാെě ഭവനûിേലèു െചĭുക:

അവന് എെăîിലും ഭêണം ഉ÷ാèിെèാടുèുക.” 8അïെന

താമാർ തെěസേഹാദരനായഅമ്േനാെě ഭവനûിേലèു െചćു.

അയാൾ കിടèയിലായിരുćു. അവൾഅൽĜം മാെവടുûു കുഴđ്

അയാളുെട കúുĉിൽെവđ് അടയു÷ാèി ചുെöടുûു. 9 പിെć

അവൾ പാåതെമടുû് അയാൾèു വിളĉിെèാടുûു; എćാൽ

അയാൾ ഭêിèാൻ കൂöാèിയിĭ. “എĭാവെരയും ഇവിെടനിćും

പുറûാèുക,” എć് അമ്േനാൻ പറõു. എĭാവരും അയാളുെട

അടുûുനിćും േപായി. 10 അേĜാൾ അമ്േനാൻ താമാറിേനാടു

പറõു: “ഞാൻ നിെě ൈകയിൽനിćും ഭêിèുćതിന്

അടകൾ എെě കിടèമുറിയിേലèു െകാ÷ുവരിക.” താമാർ

താനു÷ാèിയഅടകൾഎടുû്കിടèമുറിയിൽതെěസേഹാദരനായ

അമ്േനാെě അടുûു െകാ÷ുെചćു. 11എćാൽ അവൾ അതു

െകാ÷ുെചćേĜാൾ അവെള കടćുപിടിđ്, “സേഹാദരീ, വരിക,

എെěകൂെട കിടèുക”എć്അയാൾപറõു. 12 “അരുേത!എെě

സേഹാദരാ!” അവൾ േകണേപêിđു. “എെć നിർബĆിèരുേത!

ഇïെന ഒരു കാരäം ഇåസാേയലിൽ പാടിĭേĭാ! ഈ ദുഷ്കൃതäം

െചēരുേത. 13 ഞാൻ ഈ അപമാനം എവിെടെđćു തീർèും?
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അïും ഇåസാേയലിെല വഷളĈാരുെട കൂöûിൽആയിേĜാകുമേĭാ!

ദയവായി ഇèാരäം രാജാവിേനാടു പറõാലും; അേāഹം എെć

അേïèുവിവാഹംകഴിđുതരാതിരിèുകയിĭ.” 14എćാൽഅയാൾ

അവളുെട വാèുകൾ െചവിെèാ÷ിĭ. അവെളèാൾ കായബലം

ഏറിയവനായതിനാൽഅയാൾഅവെള ബലാൽèാരംെചയ്തു. 15

പിെć അമ്േനാൻ അവെള അതäăം െവറുûു. വാസ്തവûിൽ

അയാൾഅവെളസ്േനഹിđിരുćതിെനèാൾഅധികമായിഅവെള

െവറുûു. “എഴുേćĤു പുറûുേപാകൂ,” അമ്േനാൻ അവേളാടു

പറõു. 16 അവൾ അയാേളാടു പറõു: “അരുത് സേഹാദരാ,

എെć പുറûാèുćത് അï് എേćാട് ഇേĜാൾ െചയ്ത ഈ

േദാഷെûèാൾവലിയ െതĤായിരിèും.”എćാൽഅയാൾഅവളുെട

വാèുകൾെചവിെèാ÷ിĭ. 17 “ഈസ്åതീെയപുറûാèിവാതിൽ

അടđുകളക,” എć് അയാൾ തെě ഭൃതäേനാട് ആñാപിđു.

18 അതിനാൽ അമ്േനാെě ഭൃതäൻ അവെള പിടിđു പുറûാèി

കതകും അടđു. അതിമേനാഹരമായ ഒരു നിലയîിയാണ് അവൾ

ധരിđിരുćത്. അć് ഇåസാേയലിൽ കനäകകളായ രാജകുമാരിമാർ

ധരിèാറുĐത് അûരûിലുĐ അîിയായിരുćു. 19 താമാർ

തലയിൽ ചാരം വാരിയിö് താൻ ധരിđിരുć അലംകൃതവസ്åതവും

കീറി; തലയിൽൈകെവđ് ഉđûിൽവിലപിđുെകാ÷് കടćുേപായി.

20 അവളുെട സേഹാദരനായ അബ്ശാേലാം അവേളാടു േചാദിđു:

“നിെě സേഹാദരനായഅമ്േനാൻ നിേćാെടാĜം ഉ÷ായിരുേćാ?

ആകെö,എെěസേഹാദരീ, നീ സമാധാനമായിരിèുക;അയാൾനിെě

സേഹാദരനാണേĭാ; ഇèാരäം മനĢിൽ െവèരുത്.” അïെനതാമാർ

തെěസേഹാദരനായഅബ്ശാേലാമിെě ഭവനûിൽഏകാകിനിയായി

താമസിđു. 21 ദാവീദ് രാജാവ് ഇെതĭാം അറിõേĜാൾ അതäăം

േകാപാകുലനായി. 22 അബ്ശാേലാം അമ്േനാേനാട് നĈയാകെö

തിĈയാകെö, യാെതാരു വാèും പറõിĭ. തെěസേഹാദരിയായ

താമാറിെനഅപമാനിđതിനാൽഅബ്ശാേലാംഅയാെള െവറുûു. 23

ര÷ു വർഷïൾèുേശഷം,എåഫയീം നാടിെěഅതിരിîലുĐബാൽ‐
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ഹാേസാരിൽെവđ് അബ്ശാേലാമിെěആടുകളുെട േരാമം കåതിèുć

ഉĀവമായിരുćു. സകലരാജകുമാരĈാെരയും അേāഹം അതിനു

êണിđു. 24അബ്ശാേലാം രാജാവിെěയുംഅടുûുവć്, “അïയുെട

ഈദാസെěആടുകളുെട േരാമം കåതിèുćവർ വെćûിയിരിèുćു.

ദയവായി രാജാവും േസവകരുംആേഘാഷïളിൽസംബĆിèേണ!”

എćേപêിđു. 25 “േവ÷ാ,എെě മകേന!” രാജാവു മറുപടി പറõു:

“ഞïെളĭാവരുംകൂടി വേര÷തിĭ.അതുനിനèു ഭാരമായിരിèും.”

എîിലുംഅബ്ശാേലാംഅേāഹെûനിർബĆിđു. എćിöുംഅേāഹം

േപാകാൻ വിസĊതിđു. എćാൽ തെěആശിĢുകൾ േനർćു. 26

അേĜാൾഅബ്ശാേലാം പറõു. “അïു വരുćിെĭîിൽ ദയവായി

എെě സേഹാദരൻ അമ്േനാെന ഞïളുെടകൂെട അയയ്èേണ!”

രാജാവ്അയാേളാടു േചാദിđു: “അവെനăിനു നിെěകൂെട വരണം?” 27

എćാൽഅബ്ശാേലാംഅേāഹെûവളെരനിർബĆിđു.അതിനാൽ

ദാവീദ് അമ്േനാെനയും മĤു രാജകുമാരĈാെരയും അയാേളാെടാĜം

അയđു. 28അബ്ശാേലാം തെě ഭൃതäĈാേരാട്: “åശĂിèുക,അമ്േനാൻ

വീõുകുടിđു മûനാകുćസമയû് ‘അമ്േനാെനഅടിđുെകാĭുക’

എćു ഞാൻ നിïേളാടു പറയും. അേĜാൾ നിïൾ അവെന

െകാĭണം. ഭയെĜേട÷തിĭ;ഞാനേĭനിïൾèുകൽĜനതരുćത്?

ബലവും ധീരതയും കാണിèുക” എćു പറõു. 29അബ്ശാേലാം

കൽĜിđതുേപാെല അേāഹûിെě ഭൃതäĈാർ അമ്േനാേനാടു

െചയ്തു.അേĜാൾരാജകുമാരĈാെരĭാംഎഴുേćĤ് താăാïളുെട

േകാവർകഴുതĜുറûുകയറി ഓടിേĜായി. 30 അവർ മാർഗമേധä

ആയിരിèുേĉാൾûെć, “അബ്ശാേലാം രാജകുമാരĈാെരെയĭാം

വധിെđćും അവരിൽ ഒരുûൻേപാലും േശഷിđിöിĭ” എćും ഒരു

വാർûദാവീദിനു ലഭിđു. 31 രാജാവ് എഴുേćĤ് വസ്åതംകീറി െവറും

നിലûുകിടćു; അേāഹûിെě േസവകരും വസ്åതംകീറിെèാ÷്

ചുĤും നിćു. 32എćാൽദാവീദിെěസേഹാദരൻശിെമയിയുെട മകനായ

േയാനാദാബു പറõു: “അവർ രാജകുമാരĈാെരെയĭാം വധിđുഎć്

എെěയജമാനൻധരിèരുേത!അമ്േനാൻമാåതേമ മരിđിöുĐൂ. തെě
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സേഹാദരിയായതാമാറിേനാട് അമ്േനാൻബലാൽèാരം åപവർûിđ

നാൾമുതൽഅബ്ശാേലാമിെě മുഖû്ഈഉേāശäം åപകടമായിരുćു.

33 അïയുെട പുåതĈാെരĭാം വധിèെĜöുെവć വാർû എെě

യജമാനനായ രാജാവ് ഗണäമാèരുേത! അമ്േനാൻമാåതേമ

വധിèെĜöിöുĐൂ.” 34 ഇതിനിെട അബ്ശാേലാം ഓടിേĜായിരുćു.

കാവൽèാരൻതലയുയർûിേനാèി; പടിõാറുഭാഗû്അനവധി

ആളുകൾ മലെòരിവിലൂെട ഇറïിവരുćതു ക÷ു. ഉടൻതെć

കാവൽèാരൻ രാജാവിെനവിവരംഅറിയിđു, “െഹാെറാനായിംവഴി

മലെòരിവിലൂെട ഒരുകൂöം പുരുഷĈാർ വരുćത്ഞാൻ ക÷ു.” 35

ഉടെന േയാനാദാബു രാജാവിേനാട്: “ഇതാ,അടിയൻപറõതുേപാെല

സംഭവിđേĭാ! രാജകുമാരĈാർ വെćûിയിരിèുćു” എćു

പറõു. 36അയാൾസംസാരിđുതീർćേĜാൾûെćരാജകുമാരĈാർ

ഉറെè നിലവിളിđുെകാ÷് വെćûി. രാജാവും അേāഹûിെě

സകലേസവകരും അതിദുഃഖേûാെട കരõു. 37 എćാൽ

അബ്ശാേലാംഓടിേĜായി െഗശൂർരാജാവുംഅĊീഹൂദിെě മകനുമായ

തൽമായിയുെടഅടുèെലûി.എćാൽ ദാവീദ് രാജാവ് തെě മകനായ

അമ്േനാെനഓർû് വളെര ദിവസïൾവിലപിđു. 38അബ്ശാേലാം

ഓടിേĜായിെഗശൂരിൽഎûിയേശഷം, മൂćുവർഷംഅവിെടതാമസിđു.

39അമ്േനാെě മരണംകാരണം ദാവീദുരാജാവിനു÷ായ ദുഃഖûിന്

ആശçാസം വćിരുćു. അേāഹûിെěഹൃദയംഅബ്ശാേലാമിെന

കാണുćതിന്അതിയായിആåഗഹിđു.

14രാജാവിെěഹൃദയംഅബ്ശാേലാമിനുേവ÷ിവാóിèുćുെ÷ć്

െസരൂയയുെട മകനായ േയാവാബ് åഗഹിđു. 2 അേāഹം

െതേèാവയിേലè് ആളയđ് അവിെടനിćും വിേവകവതിയായ

ഒരു സ്åതീെയ വരുûി. അേāഹം അവേളാടു പറõു: “നീ

വിലാപûിലാെണćു നടിèണം; വിലാപവസ്åതïളണിയണം,

സുഗĆൈതലïെളാćും പൂശരുത്; മരിđവനുേവ÷ിവളെരനാളായി

ദുഃഖാചരണംനടûുćഒരുസ്åതീെയćമöിൽ െപരുമാറണം. 3എćിöു

നീ രാജസćിധിയിൽെđć് ഇûരûിൽഅേāഹേûാടു പറയണം.”
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അവൾ പറേയ÷ വാèുകെളĭാം േയാവാബു പറõുെകാടുûു.

4 െതേèാവèാരിയായ ആ സ്åതീ രാജസćിധിയിൽ എûി.

അേāഹെûസാġാംഗം വീണു നമസ്കരിđു. “രാജാേവ!അടിയെന

സഹായിèേണ,”അവൾ േകണു. 5 “എăാണുനിെě åപശ്നം?” രാജാവു

േചാദിđു. അവൾ പറõു: “രാജാേവ, അടിയൻ ഒരു വിധവയാണ്.

അടിയെě ഭർûാവു മരിđുേപായി. 6അവിടെûദാസിയായഅടിയനു

ര÷ു പുåതĈാരു÷ായിരുćു. അവർ വയലിൽെവđു പരസ്പരം

കലഹിđു.അവെര പിടിđുമാĤുവാൻആരും ഉ÷ായിരുćിĭ.അതിനാൽ

ഒരുവൻ മĤവെന അടിđുെകാćു. 7 ഇേĜാൾ കുലം മുഴുവൻ ഈ

ദാസിെèതിേര തിരിõിരിèുćു. ‘സേഹാദരഘാതകനായവെന

ഏൽĜിđുതരിക,അവൻ െകാćസേഹാദരെě ജീവനുപകരംഞïൾ

അവെന െകാćു åപതികാരംെചēെö. അവൻ ൈപതൃകസçû്

അവകാശമാèാൻ േയാഗäനĭ’ എćാണ്അവർ പറയുćത്. ഭൂമുഖû്

എെě ഭർûാവിനു േപേരാ പിൻഗാമിേയാഅവേശഷിèാെത,എനിè്

ഇćുĐ ഏക കനലും െകടുûിèളയാനാണ് അവരുെട ഭാവം.” 8

രാജാവ്ആസ്åതീേയാട് ഇåപകാരം പറõു: “നീ വീöിൽ െപായ്െèാĐൂ!

നിെě കാരäûിൽ ഞാൻ കൽĜന െകാടുèുćു÷്.” 9 എćാൽ

ആ െതേèാവèാരി വീ÷ും അേāഹേûാടു പറõു: “എെě

യജമാനനായ രാജാേവ, കുĤം എെěേമലും എെě പിതൃഭവനûിേĈലും

ഇരിèെö. രാജാവുംഅവിടെûസിംഹാസനവും കുĤമĤതായിരിèെö.”

10 അതിനു രാജാവു മറുപടി പറõു: “ആെരîിലും നിേćാട്

എെăîിലും പറõാൽ അവെന എെě അടുèൽ വരുûുക.

പിെć ഒരിèലും അവൻ നിെć ശലäെĜടുûുകയിĭ.” 11അവൾ

പറõു: “രéåപതികാരകൻകൂടുതൽനാശംവരുûുകയുംഎെě

മകൻ െകാĭെĜടുകയും െചēാതിരിèാൻേവ÷ി രാജാേവ, അï്

ൈദവമായ യേഹാവെയ വിളിđേപêിèേണ!” അേāഹം അതിനു

മറുപടിയായി: “യേഹാവയാെണ, നിെě മകെě തലയിെല ഒരു

േരാമംേപാലും നിലûുവീഴുകയിĭ”എćുപറõു. 12 “അïയുെട

ഈ ദാസി ഒരു വാèുകൂടി ഉണർûിèെö!” എćുസ്åതീ പറõു.
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“പറയൂ,” എćു രാജാവു മറുപടിെകാടുûു. 13ആസ്åതീ പറõു:

“എîിൽ ൈദവജനûിെനതിേര ഇേതവിധûിലുĐ ഒരു കാരäം

രാജാേവ, അïു നിരൂപിèുćെതă്? രാജാേവ, അï് ഈ

വിധി åപസ്താവിèുേĉാൾ തെćûെć കുĤം വിധിèുകയേĭ?

കാരണം åപവാസിയായിരിèുć സçăം മകെന അï് തിരിെക

വരുûിയിöിĭേĭാ! 14 നിലûു തൂകിേĜായ ജലം വീ÷ും തിരിđു

േശഖരിèാൻകഴിയാûതുേപാെല, നാംഎĭാം മരിèും. എćാൽ

ൈദവംജീവെനഎടുûുകളയാെത åഭġനായഒരുവൻ,താൻഇനിയും

åഭġനായിèഴിയാതിരിĜാനുĐവഴിആേലാചിèുćു. 15 “ജനംഎെć

ഭയെĜടുûിയതിനാൽഇèാരäംഎെěയജമാനനായരാജാവിേനാടു

പറയാൻ വćതാണ് ഞാൻ. ‘ഞാൻ രാജാവിേനാടു സംസാരിèും;

ഒരുപേêഅേāഹം തെě ദാസി പറയുćതു െചയ്േതèാം’ എć്

അïയുെട ദാസിയായഅടിയൻ ചിăിđു. 16 ‘ൈദവംഞïൾèു

നൽകിയ അവകാശûിൽനിć് എെćയും എെě മകെനയും

േഛദിđുകളയാൻ åശമിèുć മനുഷäെě കരïളിൽനിć് എെć

വിടുവിèാൻരാജാവു മനĢുെവേđèും,’എć്അടിയൻവിചാരിđു.

17 അതിനാൽ അïയുെട ഈ ദാസി അേപêിèെö, ‘എെě

യജമാനനായരാജാവിെěകൽĜനഎെěഓഹരിസുരêിതമാèെö.

കാരണം നĈതിĈകൾ വിേവചിèുćതിൽ എെě യജമാനനായ

രാജാവ് ൈദവദൂതനു സദൃശനാണേĭാ! അïയുെട ൈദവമായ

യേഹാവ അïയുെടകൂെട ഉ÷ായിരിèെö.’” 18അേĜാൾ രാജാവ്

ആസ്åതീേയാടു പറõു: “ഞാൻനിേćാട് ഒരു കാരäം േചാദിèെö!

അതു നീ എćിൽനിć് മറđുെവèരുത്.” “എെě യജമാനനായ

രാജാവ് േചാദിđാലും,” സ്åതീ മറുപടി പറõു. 19 രാജാവു േചാദിđു:

“ഈ കാരäïളിെലĭാം നിേćാടുകൂെട േയാവാബിെěൈകയിേĭ?”

സ്åതീ മറുപടി പറõു: “എെěയജമാനനായ രാജാേവ,അïാെണ,

എെě യജമാനനായ രാജാവു കൽĜിèുć ഒരു കാരäûിൽനിć്

ഇടേûാേöാ വലേûാേöാ മാറാൻ ഒരുവനും കഴിയുകയിĭേĭാ!അേത,

ഇതു െചēാൻ എനിèു നിർേദശം തćത് അïയുെട ദാസനായ
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േയാവാബുതെć.ഈ വാèുകെളĭാം എനിèു പറõുതćതും

അേāഹംതെć. 20 ഇćെû അവčയ്èു മാĤം വരുûാനായി

അïയുെട ദാസനായ േയാവാബ് ഇതു െചയ്തിരിèുćു. എെě

യജമാനൻ ഒരുൈദവദൂതനുസദൃശംñാനിയാണേĭാ! ഭൂതലûിൽ

നടèുćെതĭാംഅവിടć്അറിയുćു.” 21 രാജാവു േയാവാബിേനാടു

പറõു: “െകാĐാം; ഇèാരäം ഞാൻ സĊതിđിരിèുćു. നീ

േപായിഅബ്ശാേലാം കുമാരെനകൂöിെèാ÷ുവരിക!” 22 േയാവാബ്

ആദരപൂർവംസാġാംഗം വീണു നമസ്കരിđു.അേāഹം രാജാവിെന

അഭിനąിđുെകാ÷്ഈവിധംപറõു: “എെěയജമാനനായ രാജാേവ,

അï്ഈദാസെěഅഭäർഥനഅനുവദിđിരിèുćേĭാ!അïയുെട

കúുĉിൽഈദാസനു åപസാദം ലഭിđിരിèുćുഎć്ഇćുഞാൻ

മനĢിലാèുćു.” 23 അതിനുേശഷം േയാവാബ് െഗശൂരിൽെđć്

അബ്ശാേലാം കുമാരെന െജറുശേലമിേലèു കൂöിെèാ÷ുവćു.

24 എćാൽ “അവൻ സçăം ഭവനûിേലèുതെć േപാകെö.

എെě സćിധിയിൽ അവൻ വരരുത്,” എćു രാജാവ് കൽĜിđു.

അåപകാരംഅബ്ശാേലാം സçഭവനûിേലèു േപായി. രാജാവിെന മുഖം

കാണിđതുമിĭ. 25ഇåസാേയലിെലïും സൗąരäംെകാ÷് അബ്ശാേലാം

കുമാരേനാളം കീർûിയുĐഒരാളും ഉ÷ായിരുćിĭ.ആപാദചൂഡം

യാെതാരുവിധ നäൂനതകളുമിĭാûവäéിയായിരുćുഅേāഹം. 26

അേāഹംവർഷûിെലാരിèേലതെě മുടിമുറിĜിèുമായിരുćുĐൂ.

അതുവളർć് തനിèു ഭാരമായിûീരുേĉാഴായിരുćു മുറിĜിđിരുćത്.

അേāഹം മുടി മുറിĜിèുേĉാെഴാെèയും അതിെě തൂèം

േനാèുമായിരുćു. അതിെě ഭാരം രാജതൂèåപകാരം ഇരുനൂറു

േശേèൽ ആയിരുćു. 27 അബ്ശാേലാമിന് മൂćുപുåതĈാരും ഒരു

പുåതിയും ജനിđിരുćു. പുåതിയുെട േപര് താമാർഎćായിരുćു;അവൾ

അതീവസുąരിയുമായിരുćു. 28 രാജസćിധിയിൽ åപതäêെĜടാെത

അബ്ശാേലാം ര÷ുവർഷം െജറുശേലമിൽ താമസിđു. 29 പിെć

േയാവാബിെന രാജസćിധിയിേലè്അയയ്èുćതിന്അേāഹെû

വിളിđുെകാ÷ുവരുćതിന് അബ്ശാേലാം ആളയđു. എćാൽ
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േയാവാബ് െചĭാൻ കൂöാèിയിĭ. ര÷ാമതും അേāഹം ആളയđു;

േയാവാബു െചćിĭ. 30അേĜാൾഅേāഹം തെě േസവകĈാർèു

കൽĜനെകാടുûു. “േനാèൂ, േയാവാബിെěവയൽഎെěവയലിന്

െതാöടുûാണേĭാ!അതിൽയവംവിളõുകിടèുćു. നിïൾെചć്

അതിന് തീെകാടുèുക!” അïെന അബ്ശാേലാമിെě ദാസĈാർ

ആ വയലിന് തീയിöു. 31 അേĜാൾ േയാവാബ് അബ്ശാേലാമിെě

വീöിേലèുെചćു. “അïയുെട ദാസĈാർ എെě വയലിനു

തീയിöെതăിന്?” എć് അേāഹം േചാദിđു. 32 അബ്ശാേലാം

േയാവാബിേനാടു പറõു: “േനാèൂ ഞാൻ താîൾèുേവ÷ി

ആളയđിേĭ? ‘ഞാൻ െഗശൂരിൽനിć് വćെതăിന്? അവിെട

താമസിèുകയായിരുćുഎനിèുനĭത്എćു രാജാവിേനാടു െചćു

പറയുćതിനായി താîൾ വരണെമćു ഞാൻ പറõയđിരുćു.’

എനിèിേĜാൾരാജസćിധിയിൽ േപാകണം.എćിൽഎെăîിലും

കുĤമുെ÷îിൽഅേāഹംഎെćെകാĭെö!” 33അതിനാൽ േയാവാബ്

രാജസćിധിയിൽെđć് ഇèാരäെമĭാം അറിയിđു. അേĜാൾ

രാജാവ് അബ്ശാേലാമിെന വിളിĜിđു. അേāഹം രാജസćിധിയിൽ

വć് ആദരപൂർവം സാġാംഗം വീണു നമസ്കരിđു. രാജാവ്

അബ്ശാേലാമിെനചുംബിđു.

15കാലåകേമണ അബ്ശാേലാം ഒരു രഥവും കുതിരകളും, തെě

മുĉിൽ ഓടുćതിന് അൻപത് അകĉടിèാെരയും സĉാദിđു.

2 അേāഹം പതിവായി അതിരാവിെല എഴുേćĤ് രാജവീഥിയുെട

അരികിൽ നിൽèും. വäവഹാരമുĐ ആെരîിലും തീർĜിനുേവ÷ി

രാജസവിധûിൽ സമർĜിèാനുĐ ആവലാതിയുമായി വćാൽ

അബ്ശാേലാം അയാെള വിളിđ്, “നീ ഏതു നഗരèാരൻ” എćു

േചാദിèും. “അടിയൻ ഇåസാേയലിെല ഇć േഗാåതèാരൻ,” എć്

അയാൾ മറുപടി പറയും. 3 അേĜാൾ അബ്ശാേലാം പറയും:

“നിെě വാദം നäായയുéമാണ്; എćാൽ അതു േകൾèാൻ

രാജാവ് ആെരയും നിേയാഗിđിöിĭേĭാ!” 4 പിെć അബ്ശാേലാം

ഇïെനയുംകൂടി പറയുമായിരുćു “ഹാ!എെćനാടിനു നäായാധിപൻ
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ആèിയിരുെćîിൽ; എîിൽ വäവഹാരവും തർèവും ഉĐ

ഏെതാരുûനും എെě അടുèൽ വരികയും ഞാൻ അവർèു

നäായംവിധിèുകയും െചēുമായിരുćു.” 5 കൂടാെത, ആെരîിലും

അബ്ശാേലാമിെന വണïാനായിഅടുûുവćാൽഅേāഹംൈകനീöി

അയാെള പിടിđു ചുംബിèുമായിരുćു. 6 നീതി േതടി രാജാവിെě

അടുേûèു വരുć സകല ഇåസാേയലäേരാടും അബ്ശാേലാംഈ

വിധം െപരുമാറി.അïെനഅേāഹംഇåസാേയൽജനതയുെടഹൃദയം

വശീകരിđു. 7നാലു വർഷംകഴിõേĜാൾഅബ്ശാേലാം രാജാവിേനാടു

പറõു: “അടിയൻയേഹാവയ്èു േനർćഒരു േനർđ െഹേåബാനിൽ

െചćു കഴിèാൻ അടിയെന അനുവദിèണേമ! 8 അïയുെട

ദാസനായ അടിയൻ അരാമിെല െഗശൂരിൽ ആയിരുćേĜാൾ

‘യേഹാവ എെć വീ÷ും െജറുശേലമിേലèു വരുûുെമîിൽ

ഞാൻ െഹേåബാനിൽ യേഹാവയ്è് ആരാധന നടûിെèാĐാം’

എćു േനർđ േനർćിരുćു.” 9 “സമാധാനേûാെട േപാകുക,”

എćു രാജാവ് അേāഹേûാടു കൽĜിđു. അïെനഅബ്ശാേലാം

െഹേåബാനിേലèു യാåതതിരിđു. 10 അേĜാൾ അബ്ശാേലാം

ഇåസാേയലിെě സകലേഗാåതïളിലും രഹസäദൂതĈാെര അയđു.

കാഹളനാദം േകൾèുേĉാൾ, “അബ്ശാേലാം െഹേåബാനിൽ

രാജാവായിരിèുćു”എćു വിളിđു പറയുćതിനുĐഏർĜാടുെചയ്തു.

11 െജറുശേലമിൽനിć് ഇരുനൂറു പുരുഷĈാർ അബ്ശാേലാമിെന

അനുഗമിđിരുćു. അവെര അതിഥികളായി êണിđതായിരുćു.

ഈ ഗൂഢാേലാചനെയാćും അറിയാû ശുĂഗതിèാരായിരുćു

അവർ. 12 അബ്ശാേലാം യാഗം കഴിđുെകാ÷ിരുćേĜാൾ

ദാവീദിെě ഉപേദġാവും ഗീേലാനäനുമായ അഹീേഥാെഫലിെന

അേāഹûിെěനഗരമായഗീേലാനിൽനിć്ആളയđുവരുûിയിരുćു.

ഇïെനഅബ്ശാേലാമിെěസംഘം ദിനംåപതിവർധിđുവരികയാൽ

ഗൂഢാേലാചനയ്èു ബലം കൂടിവćു. 13 ഒരു സേąശവാഹകൻ

െജറുശേലമിൽവć് ദാവീദിേനാടു പറõു: “ഇåസാേയൽജനതയുെട

കൂറ് അബ്ശാേലാമിേനാടുകൂെടആയിûീർćിരിèുćു.” 14അേĜാൾ
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ദാവീദ് െജറുശേലമിൽ തേćാടുകൂെടയു÷ായിരുć ഭൃതäĈാേരാടു

പറõു: “വരിക! നമുè് ഓടിേĜാകാം. അെĭîിൽ നĊിൽആരും

അബ്ശാേലാമിെěൈകകളിൽനിć് രêെĜടുകയിĭ. നമുè് ഉടെന

േപാകണം;അെĭîിൽഅവൻ േവഗം കടćുവć് നെĊജയിèുകയും

നശിĜിèുകയുംനഗരംവാളിനിരയാèുകയും െചēും!” 15രാജഭൃതäĈാർ

അേāഹേûാടു മറുപടി പറõു: “ഇതാ യജമാനനായ രാജാവു

തീരുമാനിèുćതുേപാെല െചēാൻ അടിയïൾ ഒരുèമാണ്.” 16

അïെന ദാവീദ് രാജാവ് തെěസകലഗൃഹേûാടുംകൂടി പുറെĜöു.

എćാൽെകാöാരംസൂêിèുćതിനായിഅേāഹംപû് െവĜാöികെള

അവിെട ആèിയിരുćു. 17 അïെന രാജാവു യാåതയായി.

സകലജനവുംഅേāഹെûപിൻെചćു.അൽĜദൂരം പിćിö് ഒരിടû്

അവർനിćു. 18െകരീതäരും പ്േളതäരും ഗûിൽനിćുംഅേāഹെû

അനുഗമിđിരുćഅറുനൂറു ഗിതäരും ഉൾെĜെടജനെമĭാം രാജാവിെě

മുĉിലൂെട കടćുേപായി. 19 രാജാവ് ഗിതäനായ ഇüായിേയാടു

പറõു: “നീ ഞïേളാടുകൂെട വരുćെതăിന്? മടïിേĜായി

രാജാവായ അബ്ശാേലാമിേനാടുകൂെട പാർèുക. നീ ഒരു വിേദശി;

സçăം േദശûുനിćു വćുപാർèുćവൻ. 20 നീ ഇćെല വćു;

ഇćുഞാൻനിെćഞïേളാടുകൂെടഅലയുമാറാèുേമാ?ഞാൻ

എവിേടèു േപാകുćു എćു നിċയമിĭ. അതിനാൽ നിെě

നാöുകാെരയും േചർû് മടïിെĜായ്െèാĐൂ. യേഹാവ നിേćാട്

ദയയും വിശçസ്തതയും കാണിèുമാറാകെö!” 21എćാൽഇüായി

രാജാവിേനാട് ഇåപകാരം മറുപടി പറõു: “യേഹാവയാെണ,

എെě യജമാനനായ രാജാവാെണ, എെě യജമാനനായ രാജാവ്

എവിെട ആയിരിèുേćാ അവിെടûെć—മരണേമാ ജീവേനാ

എăു വćാലും—അടിയനും ആയിരിèും.” 22 “ശരി, മുേĉാöു

െപായ്െèാĐൂ,”എćു ദാവീദ് ഇüായിേയാടുകൽĜിđു.അïെന

ഗിതäനായ ഇüായിയും തെě സകല അനുയായികേളാടും

അവരുെട കുടുംബïേളാടുംകൂെട കടćുേപായി. 23 ജനെമĭാം

കടćുേപാകുേĉാൾ åഗാമവാസികൾ ഉđûിൽകരõു. രാജാവും
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കിേåദാൻേതാടു കടćു.ആജനെമĭാം മരുഭൂമിയിേലèു യാåതതിരിđു.

24 സാേദാèും അേāഹേûാടുകൂെടയുĐ േലവäരും ൈദവûിെě

ഉടĉടിയുെട േപടകം ചുമćുെകാ÷ുവćു. അവർ ൈദവûിെě

േപടകം ഇറèിെവđു; ജനെമĭാം നഗരം കടćുതീരുćതുവെര

അബäാഥാർ യാഗïൾ അർĜിđു. 25 അേĜാൾ രാജാവ്

സാേദാèിേനാടു പറõു: “ൈദവûിെě േപടകംനഗരûിേലèു

മടèിെèാ÷ുേപാകുക. യേഹാവയുെട ദൃġിയിൽ എനിèു

åപീതി ലഭിèുെമîിൽ അവിടć് എെć തിരിെക വരുûുകയും

േപടകെûയും തിരുനിവാസെûയും വീ÷ും കാണാൻ എനിè്

ഇടയാകുകയും െചēും. 26എćാൽ ‘എനിèുനിćിൽ åപസാദമിĭ,’

എćാണ് അവിടć് കൽĜിèുćെതîിൽ, ഇതാ ഞാൻ ഒരുèം;

അവിടെûഹിതംേപാെല എേćാടു െചēെö!” 27പുേരാഹിതനായ

സാേദാèിേനാടു രാജാവു വീ÷ും പറõു: “നീ ഒരു ദർശകനേĭ?നിെě

മകൻഅഹീമാസിെനയുംഅബäാഥാരിെě മകൻ േയാനാഥാെനയും

കൂöി സമാധാനേûാെട നഗരûിേലèു മടïിേĜാകുക. നീയും

അബäാഥാരുംനിïേളാെടാĜം ര÷ുപുåതĈാെരയുംകൂöിെèാĐുക.

28 നിïളിൽനിć് വിവരം ലഭിèുംവെര ഞാൻ മരുഭൂമിയിെല

കടവിîൽകാûുനിൽèും.” 29അïെനസാേദാèുംഅബäാഥാരും

ൈദവûിെě േപടകം െജറുശേലമിേലèു തിരിെക െകാ÷ുേപായി

അവിെട താമസിđു. 30 എćാൽ ദാവീദ് ഒലിവുമലയിേലèു

യാåതതുടർćു.അേāഹം തല മൂടിയും നìപാദനായും കരõുെകാ÷ു

യാåതെചയ്തിരുćു. അേāഹേûാെടാĜമുĐ സകലജനവും,

അവർ കടćുേപാകുേĉാൾ തലമൂടി വിലപിđുെകാ÷ിരുćു. 31

അബ്ശാേലാമിേനാടുകൂെടയുĐകൂöുെകöുകാരിൽഅഹീേഥാെഫലും

ഉെ÷ć് ദാവീദിന് അറിവുകിöി. “യേഹാേവ, അഹീേഥാെഫലിെě

ആേലാചനെയ േഭാഷûമാèിûീർèണേമ,”എćു ദാവീദ് åപാർഥിđു.

32 പിെć ദാവീദ് മലമുകളിൽ, ജനം ൈദവെû ആരാധിđിരുć

čലû് എûി. അർഖäവംശജനായ ഹൂശായി അേāഹെû

കാണുćതിനായി അവിെടവćു. തെě വസ്åതം കീറിയും തലയിൽ
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പൂഴി വാരിയിöുംെകാ÷് അയാൾ വെćûി. 33 ദാവീദ് അയാേളാടു

പറõു: “നീഎേćാടുകൂെട േപാćാൽഎനിèു ഭാരമായിരിèും. 34

അതിനാൽ നീ നഗരûിേലèു തിരിđുെചć്അബ്ശാേലാമിേനാട്:

‘രാജാേവ, ഞാൻ അïയുെട ദാസനായിരുćുെകാĐാം. മുĉു

ഞാൻ അïയുെട പിതാവിെě ദാസനായിരുćു. എćാൽ

ഇćു ഞാൻ അïയുെട ദാസനായിരിèും,’ എćു പറõാൽ

അഹീേഥാെഫലിെě ആേലാചനെയ നിഷ്ഫലമാèി നിനെèെć

സഹായിèാൻ കഴിയും. 35 പുേരാഹിതĈാരായ സാേദാèും

അബäാഥാരും അവിെട നിെěകൂെട ഉ÷േĭാ. രാജെകാöാരûിൽെവđ്

നീ േകൾèുćെതെăîിലും ഉെ÷îിൽ അവേരാടു പറയുക. 36

അവരുെട ര÷ു പുåതĈാർ—സാേദാèിെě മകനായ അഹീമാസും,

അബäാഥാരിെěമകനായേയാനാഥാനും—അവിെടഅവേരാടുകൂെട

ഉ÷്. നീ േകൾèുćെതെăîിലും ഉെ÷îിൽ അവേരാടു

പറõയയ്èുക.” 37 അïെന അബ്ശാേലാം നഗരûിൽ

åപേവശിèുേĉാൾûെćദാവീദിെěസ്േനഹിതനായഹൂശായിയും

െജറുശേലമിൽഎûിേđർćു.

16ദാവീദ് ഒലിവുമല കടć് അൽĜദൂരം െചćേĜാൾ

െമഫീേബാെശûിെě കാരäčനായ സീബാെയ ക÷ുമുöി.

അേāഹം ദാവീദിെനകാണുćതിനായി കാûുനിൽèുകയായിരുćു.

അേāഹûിെě പèൽ േകാĜിöതും ഭാരം കയĤിയതുമായ ര÷ു

കഴുതകളും ഉ÷ായിരുćു.ആകഴുതകളുെട പുറû് ഇരുനൂറ്അടയും

നൂറ് ഉണèമുăിരിèുലയും നൂറ് അûിĜഴèöയും ഒരു തുരുûി

വീõും കയĤിയിരുćു. 2 “നീ ഇവെയĭാം െകാ÷ുവćെതăിന്?”

എćു രാജാവ് സീബാേയാടു േചാദിđു. സീബ മറുപടി പറõു:

“കഴുതകൾ രാജാവിെě കുടുംബാംഗïൾèു കയറുćതിനും,

അടയും പഴവുംഅïയുെട കൂെടയുĐവർèു തിćുćതിനും വീõ്

മരുഭൂമിയിൽതളർćുേപാകുćവർèുതളർđതീർèുćതിനുമാണ്.”

3 അേĜാൾ രാജാവു േചാദിđു: “നിെě യജമാനെě പൗåതൻ

എവിെട?” സീബാഅേāഹേûാടു പറõു: “അേāഹം െജറുശേലമിൽ
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പാർèുćു. കാരണം, ‘ഇć് ഇåസാേയൽഗൃഹംഎെěവലിയĜനായ

ശൗലിെě രാജതçം എനിèു തിരിെകûരും,’ എć് അേāഹം

പറയുćു.” 4അേĜാൾരാജാവുസീബാേയാട്: “െമഫീേബാെശûിന്

ഉ÷ായിരുćെതĭാംഇേĜാൾനിേěതാണ്”എćുപറõു.അതിനു

സീബ: “എെěയജമാനനായ രാജാേവ!അïെയഞാൻആദരപൂർവം

നമിèുćു. അടിയന് എćും തൃèĚിൽ കൃപ ലഭിèുമാറാകെö!”

എćു പറõു. 5 ദാവീദുരാജാവ് ബഹൂരീമിൽ എûിയേĜാൾ

ശൗലിെěകുലûിൽെĜö ഒരുവൻപുറെĜöുവćു.അയാൾ േഗരയുെട

മകനും ശിെമയി എćു േപരുĐവനും ആയിരുćു; അയാൾ

ദാവീദിെനശപിđുംെകാ÷ു കടćുവćു. 6അയാൾ രാജാവിെനയും

രാജഭൃതäĈാെരയും കĭുവാരിെയറിõു; സകലപടയാളികളും

åപേതäക അംഗരêകരും ദാവീദിെě വലûും ഇടûുമായി

നീïുകയായിരുćു. 7 ശപിèുćതിനിടയിൽ ശിെമയി പറõു:

“കടćുേപാകൂ, രéപാതകാ! കടćുേപാകൂ, നീചാ! 8 ശൗലിെě

ഗൃഹûിൽനീ ചിăിയ രéûിനു യേഹാവപകരം െചയ്തിരിèുćു;

അേāഹûിനു പകരമാണേĭാ നീ രാജാവായത്. യേഹാവ രാജതçം

നിെě മകനായ അബ്ശാേലാമിനു നൽകിയിരിèുćു. നീ രéം

ചിăിയവനാണ്;അതിനാൽനിനè്അതിെěഫലം ലഭിđിരിèുćു.”

9 അേĜാൾ െസരൂയയുെട മകനായ അബീശായി രാജാവിേനാട്:

“ഈ ചûനായ് എെě യജമാനനായ രാജാവിെന ശപിèുćേĭാ!

ഞാൻ െചć് അവെě തല െവöിèളയെö?” എćു േചാദിđു. 10

എćാൽ രാജാവു പറõു: “െസരൂയയുെട പുåതĈാേര, നിïൾè്

ഇതിൽ എăുകാരäം? അവൻ ശപിèെö. ‘ദാവീദിെന ശപിèുക,’

എć് യേഹാവ അവേനാടു കൽĜിđിരിèുćു. പിെć ‘നീ ഇതു

െചēുćെതă്?’ എćു േചാദിèാൻആർèാണ് അവകാശം?” 11

പിെć ദാവീദ് അബീശായിേയാടും തെě സകലഭൃതäĈാേരാടുമായി

പറõു: “എെě മാംസമായഎെěസçăമകൻഎനിèു åപാണഹാനി

വരുûാൻ േനാèുćു. പിെć ഈ െബനäാമീനäൻ െചēുćതിൽ

എăാണാċരäം. അയാെള വിടുക, അയാൾ ശപിèെö. അïെന
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െചēാൻയേഹാവഅയാേളാടു കൽĜിđിരിèുćു. 12യേഹാവഎെě

കġതെയകടാêിèുകയുംഇć്എനിèു ലഭിèുćശാപûിനു

പകരമായി അവിടെû ഉടĉടിയുെട അനുåഗഹം നൽകുകയും

െചയ്േതèാം!” 13അïെന ദാവീദും കൂെടയുĐജനവും വീഥിയിലൂെട

യാåതതുടർćു. ശിെമയിയും അവർെèതിേര മലെòരിവിലൂെട

െപായ്െèാ÷ിരുćു. േപാകുേĉാൾഅയാൾ ദാവീദിെന ശപിèുകയും

കĭും െചളിയും വാരിെയറിയുകയും െചയ്തുെകാ÷ിരുćു. 14

രാജാവുംഅേāഹേûാെടാĜമുĐസകലജനവും തളർć്അവശരായി

ലêäčാനû് എûി. അവിെട അവർ വിåശമിđു. 15 ഇതിനിെട

അബ്ശാേലാമും സകല ഇåസാേയൽജനവും െജറുശേലമിെലûി.

അഹീേഥാെഫലും അവേരാടുകൂെട ഉ÷ായിരുćു. 16 അേĜാൾ

ദാവീദിെěസ്േനഹിതനുംഅർഖäനുമായഹൂശായിഅബ്ശാേലാമിെě

അടുûുവć്: “രാജാവ് നീണാൾവാഴെö! രാജാവ് നീണാൾവാഴെö!”

എć് ആശംസിđു. 17 അബ്ശാേലാം ഹൂശായിേയാട്: “നീ നിെě

സ്േനഹിതേനാടു കാണിèുć സ്േനഹം ഇതാേണാ? നിെě

സ്േനഹിതേനാടുകൂടി നീ േപാകാതിരുćെതăുെകാ÷്?” എćു

േചാദിđു. 18ഹൂശായിഅബ്ശാേലാമിേനാടു പറõു: “ഇĭ, യേഹാവയും

ഈജനവും ഇåസാേയലിെěസർവജനവും െതരെõടുèുćആളിെě

ഭാഗûാണുഞാൻ.അേāഹേûാടുകൂെടഞാൻനിൽèും. 19അതും

കൂടാെത,ആെരയാണുഞാൻേസവിേè÷ത്?എെěയജമാനെě

മകെനയേĭ? ഞാൻ അïയുെട പിതാവിെന േസവിđതുേപാെല

അïെയയും േസവിèും.” 20 “നാംഎăാണു െചേē÷ത്; താîളുെട

ഉപേദശെമă്?”എć്അബ്ശാേലാംഅഹീേഥാെഫലിേനാടു േചാദിđു. 21

അഹീേഥാെഫൽമറുപടി പറõു: “െകാöാരംസൂêിèുćതിനുേവ÷ി

അïയുെട പിതാവ് വിöിöുേപായിരിèുć അേāഹûിെě

െവĜാöികേളാടുകൂെട അïു കിടèപîിടണം. അേĜാൾ അï്

സçപിതാവിെě െവറുĜിനുപാåതമായിûീർćിരിèുćു എćു

സകലഇåസാേയലും േകൾèുകയുംഅïേയാടുകൂെടയുĐവരുെട

കരïൾ കരുûാർജിèുകയും െചēും.” 22 അïെന അവർ
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അബ്ശാേലാമിനുേവ÷ി മöുĜാവിനുമുകളിൽ ഒരു കൂടാരം

ഒരുèി. സകല ഇåസാേയലും കാൺെക അയാൾ സçപിതാവിെě

െവĜാöികേളാടുകൂെടകിടèപîിöു. 23അèാലû്അഹീേഥാെഫൽ

നൽകുć ഉപേദശïൾൈദവûിെěഅരുളĜാടുേപാെലയായിരുćു.

ആയതിനാൽ ദാവീദും അബ്ശാേലാമും അഹീേഥാെഫലിെě

ഉപേദശïെള മാനിđത്ആവിധംതെćയായിരുćു.

17അതിനുേശഷംഅഹീേഥാെഫൽഅബ്ശാേലാമിേനാടു പറõു:

“ഞാൻ പăീരായിരം പടയാളികെള െതരെõടുû് അവരുമായി

ഇćുരാåതിതെć ദാവീദിെന പിൻതുടർć് പുറെĜടാം. 2 അേāഹം

êീണിതനുംബലഹീനനുമായിരിèുćതèûിന്ഞാൻഅവെര

ആåകമിđ് ഭയെĜടുûും. അേĜാൾ കൂെടയുĐവർ ഓടിേĜാകും.

ഞാൻ രാജാവിെനമാåതം െവöിèളയും, 3 അïെന ജനെû

മുഴുവൻഞാൻഅïയുെടഅടുേûèുമടèിെèാ÷ുവരികയും

െചēാം. അï് െതരയുć മനുഷäെě മരണം, എĭാവരും

ഹാനിെയാćുംകൂടാെത തിരിđുവരാൻ കാരണമാകുമേĭാ.” 4 ഈ

ഉപേദശംഅബ്ശാേലാമിനുംസകലഇåസാേയൽേഗാåതûലവĈാർèും

േബാധിđു. 5 “അർഖäനായ ഹൂശായിെയയും വിളിèുക; അവൻ

എăുപറയുćുഎćുനമുèു േകൾèാമേĭാ,”എć്അബ്ശാേലാം

പറõു. 6ഹൂശായി വെćûിയേĜാൾഅബ്ശാേലാംഅയാേളാടു

പറõു: “അഹീേഥാെഫൽ ഈ വിധം ഉപേദശിèുćു; അയാൾ

പറõതുേപാെലയേĭ നാം െചേē÷ത്? അതെĭîിൽ താîളുെട

ഉപേദശം എăാണ്?” 7 ഹൂശായി അബ്ശാേലാമിേനാടു മറുപടി

പറõു: “അഹീേഥാെഫൽ നൽകിയിരിèുć ഉപേദശം ഈ

അവസരûിനു പĤിയതĭ. 8 അïയുെട പിതാവിെനയും

അേāഹûിെěകൂെടയുĐവെരയുംഅേïè്അറിയാമേĭാ!അവർ

േയാĂാèളാണ്; കുöികൾഅപഹരിèെĜö കാöുകരടിെയേĜാെല

അവർ അതിഭീഷണരുമാണ്. അതും കൂടാെത, അïയുെട പിതാവ്

ഒരു യുĂവിദë്ധനാണ്; അേāഹം പടയാളികേളാെടാĜം രാåതി

കഴിèുകയിĭ. 9 ഇേĜാൾûെć അേāഹം ഒരു ഗുഹയിേലാ
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മെĤവിെടെയîിലുേമാ ഒളിđിരിèുകയാകും. ഒരുപേê,ആദäെû

അåകമûിൽûെć അേāഹം ഇവരുെടേമൽ ചാടിവീണാൽ

േകൾèുćവെരĭാം, ‘അബ്ശാേലാമിെനഅനുഗമിđപടയാളികളിൽ

ഒരുകൂöെèാല നടćിരിèുćു’ എćു പറയും. 10 അേĜാൾ

സിംഹെûേĜാെല ഹൃദയമുĐ ധീരരായ ഭടĈാർേപാലും

ഭയûാൽ ഉരുകിേĜാകും; കാരണം, അïയുെട പിതാവ് ഒരു

വീരനും അേāഹേûാടുകൂെടയുĐവർ ശൂരĈാരുമാെണć് എĭാ

ഇåസാേയലിനും അറിയാമേĭാ. 11 “അതിനാൽ എെě ഉപേദശം

ഇതാണ്: ദാൻമുതൽ േബർ‐േശബാവെരയുĐ—കടൽèരയിെല

മണൽേപാെല അസംഖäമായുĐ—ഇåസാേയെലĭാം അïയുെട

അടുûു കൂടിവരെö! അïുതെć അവെര യുĂûിനു

നയിèണം. 12അേĜാൾ ദാവീദിെനഎവിെടെവđ് ക÷ാലും, മõു

ഭൂമിയിൽ െപാഴിèുćതുേപാെല, നമുè് അേāഹûിെěേമൽ

െചćുവീഴാം.അേāഹേമാഅേāഹûിെěകൂെടയുĐആെരîിലുേമാ

ജീവേനാെട േശഷിèുകയുമിĭ. 13 ഇനിയും, ഒരുപേê, അവർ

ഏെതîിലും നഗരûിേലèു പിൻവാïുകയാെണîിൽ സകല

ഇåസാേയലുംേചർć്ആനഗരെûകയറുെകöിവലിđ്അതിെěഒരു

െചറുകഷണംേപാലും കാണാതാകുćതുവെര അതിെന നദിയിൽ

വലിđിöു കളയാം.” 14 “അഹീേഥാെഫലിെě ഉപേദശെûèാൾ

അർഖäനായഹൂശായിയുെട ഉപേദശം െകാĐാം,”എć്അബ്ശാേലാമും

സകലഇåസാേയലും പറõു.അഹീേഥാെഫലിെě നĭആേലാചന

നിഷ്ഫലമാèാനും അïെന അബ്ശാേലാമിനു സർവനാശം

വരുûാനും യേഹാവനിർണയിđിരുćു. 15അതിനുേശഷംഹൂശായി

പുേരാഹിതĈാരായസാേദാèിെěയും അബäാഥാരിെěയും അടുèൽ

െചćു. “അബ്ശാേലാമിനും ഇåസാേയൽ േഗാåതûലവĈാർèും

അഹീേഥാെഫൽഇćåപകാരം ഉപേദശം നൽകി;എćാൽഞാനാകെö,

ഇïെനെയĭാമാണ് ഉപേദശിđത്,” എć് അവേരാടു പറõു. 16

അേāഹം തുടർćു: “ഇേĜാൾûെć േവഗûിൽ സേąശമയđ്

ദാവീദിേനാടു പറയിèുക. ‘മരുഭൂമിയിെല കടവിîൽ രാåതി
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കഴിđുകൂöരുത്, െപെöć് നദികടćു േപാകുക; വീഴ്ചവരുûരുത്.

അെĭîിൽ രാജാവും അേāഹേûാടുകൂെടയുĐ സകലജനവും

സംഹരിèെĜടും.’” 17 േയാനാഥാനും അഹീമാസിനും പöണûിൽ

åപേവശിđിö് പുറûുേപാകുക സാധäമായിരുćിĭ. അതിനാൽ

അവർ ഏൻ‐േരാേഗലിനരിെക കാûുനിൽèുകയായിരുćു.

ഒരു േവലèാരി െചć് അവേരാടു വിവരം പറയുകയും അവർ

െചćു ദാവീദ് രാജാവിെന അറിയിèുകയും െചēുćതിനായി

åകമീകരണം നടûിയിരുćു. 18 എćാൽ ഈ åപാവശäം ഒരു

െചറുĜèാരൻ അവെര കാണുകയും അബ്ശാേലാമിെന വിവരം

അറിയിèുകയും െചയ്തു. അതിനാൽ അവരിരുവരും േവഗം

ബഹൂരീമിൽ ഒരുവെě വീöിൽെđćു കയറി. അയാളുെട മുĤû്

ഒരു കിണർ ഉ÷ായിരുćു. അവർ അതിൽ ഇറïിയിരുćു. 19

അയാളുെട ഭാരä ഒരു മൂടുവിരിെയടുû്കിണറിെěവായ് മൂടിയേശഷം

അതിേĈൽധാനäം ഉണèാനായി നിരûി.സംഗതികെളĜĤിആർèും

യാെതാരറിവും ലഭിđിരുćിĭ. 20 അബ്ശാേലാമിെě ഭൃതäĈാർ

ആ വീöിൽ വć്, “അഹീമാസും േയാനാഥാനും എവിെട?” എćു

സ്åതീേയാടു േചാദിđു. “അവർ േതാടു കടćുേപായി,” എćു സ്åതീ

മറുപടി പറõു. ആ ഭൃതäĈാർ പിറേക െചćു െതരെõîിലും

ആെരയും കാണായ്കയാൽ െജറുശേലമിേലèു മടïിേĜായി. 21

ആ ഭൃതäĈാർ േപായിèഴിõേĜാൾ അഹീമാസും േയാനാഥാനും

കിണĤിൽനിćു കയറി; ദാവീദുരാജാവിെന വിവരംഅറിയിèാനായി

േപാകുകയും െചയ്തു. അവർ അേāഹേûാടു പറõു: “ഉടനടി

പുറെĜö് നദികടćു േപായാലും!അഹീേഥാെഫൽഇćയിćവിധûിൽ

അേïെèതിരായി ഉപേദശം െകാടുûിരിèുćു.” 22അതിനാൽ

ദാവീദുംഅേāഹേûാടുകൂെടയുĐസകലജനവും രാåതിയിൽûെć

േയാർദാൻ കടćു. േനരം പുലരുേĉാൾ േയാർദാൻ കടèാû

യാെതാരുവനും ഉ÷ായിരുćിĭ. 23തെě ഉപേദശംഅവർസçീകരിđിĭ

എćുക÷േĜാൾ അഹീേഥാെഫൽ തെě കഴുതയ്è് േകാĜിö്

സçăം നഗരûിലുĐ വീöിേലèു േപായി. അവിെടെđć് തെě
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ഗൃഹകാരäïെളĭാം åകമെĜടുûിയേശഷം അയാൾ തൂïിമരിđു.

അയാളുെട പിതാവിെě കĭറയിൽ അയാെള അടèംെചയ്തു. 24

ദാവീദ് മഹനയീമിേലèുേപായി. അബ്ശാേലാം ഇåസാേയലിെě

സകലൈസനäïളുമായി േയാർദാൻകടćു. 25 േയാവാബിനു പകരം

അമാസെയഅബ്ശാേലാംൈസനäാധിപനായിഅവേരാധിđിരുćു.

അമാസ നാഹാശിെě മകളും േയാവാബിെě അĊ െസരൂയയുെട

സേഹാദരിയുമായ അബീഗയിലിെന േയെഥർ എć യിശ്മാേയലäൻ

വിവാഹംെചയ്തിö് ഉ÷ായ മകനായിരുćു. 26 ഇåസാേയലäരും

അബ്ശാേലാമുംഗിെലയാദ് േദശûുതാവളമടിđു. 27ദാവീദ് മഹനയീമിൽ

എûിയേĜാൾഅേĊാനäരുെട രĒയിൽനിć് നാഹാശിെě മകനായ

േശാബിയും േലാ‐േദബാരിൽനിć്അĊീേയലിെě മകനായ മാഖീറും

േരാെഗലീമിൽനിć് ഗിെലയാദäനായബർസിĭായിയും 28കിടèകളും

തളികകളും മൺപാåതïളും െകാ÷ുവćു. ദാവീദിനും കൂെടയുĐ

ജനûിനും ഭêിèുćതിനായിഅവർ േഗാതĉ്, യവം, ധാനäമാവ്,

മലർ,അമരèായ്, പയർ, 29 േതൻ,ൈതര്,ആട്, പശുവിൻപാൽèöി

എćിവകൂടി െകാ÷ുവćിരുćു. “ജനം മരുഭൂമിയിൽ വിശćും ദാഹിđും

êീണിđും ഇരിèുćേĭാ,”എć്അവർപറõു.

18അതിനുേശഷംദാവീദ് തേćാടുകൂെടയുĐൈസനäെûവിളിđുകൂöി

എĚം തിöെĜടുûുകയും അവർèു സഹåസാധിപĈാെരയും

ശതാധിപĈാെരയും നിയമിèുകയും െചയ്തു. 2 ദാവീദ് തെě

പടയാളികളിൽമൂćിെലാരുഭാഗെûേയാവാബിെěആധിപതäûിലും

മൂćിെലാćിെന േയാവാബിെěസേഹാദരനും െസരൂയയുെട മകനുമായ

അബീശായിയുെടആധിപതäûിലുംബാèിയുĐ മൂćിെലാćിെന

ഗിതäനായ ഇüായിയുെട ആധിപതäûിലും ആèി അയđു.

“ഞാനും തീർđയായും നിïേളാടുകൂടി മുćണിയിേലèുവരുćു,”

എćു രാജാവു പറõു. 3 എćാൽ ജനം പറõു: “അïു

വരരുത്! ഞïൾ േതാേĤാേട÷തായിവćാലും അവർ ഞïെള

കാരäമാèുകയിĭ. ഞïളിൽ പകുതി ആളുകൾ വധിèെĜöാലും

അതാരും പരിഗണിèുകയിĭ. പേê, അേïാ! അï് ഞïളിൽ
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പതിനായിരംേപർèു തുലäനേåത!അïുനഗരûിലിരുć്ഞïെള

സഹായിèുćതാണു നĭത്.” 4 “നിïൾè് ഉചിതെമćു

േതാćുćതു ഞാൻ െചēാം,” എćു രാജാവു പറõു.

അതിനാൽ രാജാവു പടിവാതിൽèൽ നിćു. സകലജനïളും

നൂറുനൂറായും ആയിരമായിരമായും കടćുേപായി. 5 രാജാവ്

േയാവാബിേനാടും അബീശായിേയാടും ഇüായിേയാടും: “എെć

ഓർû്അബ്ശാേലാംകുമാരേനാട് ദയേവാെട െപരുമാറുക,” എćു

കൽĜിđു. അബ്ശാേലാമിെനèുറിđ് രാജാവു ൈസനäാധിപĈാർ

ഓേരാരുûേരാടും കൽĜിèുćത് പടയാളികെളĭാം േകöിരുćു.

6 അïെന ൈസനäം ഇåസാേയലിെന േനരിടുćതിനായി

പöണûിനുപുറേûèു നീïി. എåഫയീം വനûിൽെവđ് അവർ

ഏĤുമുöി. 7അവിെടെവđ് ഇåസാേയൽൈസനäം ദാവീദിെě േചവകേരാടു

േതാĤു.അć് ഒരു മഹാസംഹാരം നടćു. ഇരുപതിനായിരം പടയാളികൾ

വധിèെĜöു. 8യുĂംആ åപേദശെമĭാം പരćു. അć് വാളിനാൽ

െകാĭെĜöവരിൽ അധികംേപർ വനûിെě േഘാരതനിമിûം

െകാĭെĜöു. 9 അബ്ശാേലാം ദാവീദിെě ൈസനäûിന് എതിേര

പുറെĜöു. അേāഹം തെě േകാവർകഴുതĜുറû് ഓടിđുേപായി.

ഇടതൂർćശിഖരïേളാടുകൂടിയ ഒരു കരുേവലകûിെěഅടിയിലൂെട

കഴുത ഓടിേĜായേĜാൾ അബ്ശാേലാമിെě തലമുടി ആ മരûിൽ

കുരുïി.അേāഹംസòരിđിരുćകഴുതഓടിേĜാകുകയുംഅേāഹം

ആകാശûിനും ഭൂമിèും മേധä തൂïിèിടèുകയും െചയ്തു. 10

പടയാളികളിൽ ഒരുവൻ ഇതുക÷് ഓടിെđćു േയാവാബിേനാട്:

“അബ്ശാേലാംഒരുകരുേവലകûിൽതൂïിèിടèുćതുഞാൻക÷ു”

എćുപറõു. 11തേćാടിതുപറõആളിേനാടു േയാവാബു േചാദിđു:

“എă്! നീ കെ÷േćാ? എîിൽ നീ അവിെടെവđുതെć അവെന

െവöി നിലûു വീഴ്ûാõെതăുെകാ÷്?എîിൽഞാൻനിനèു

പûുേശേèൽെവĐിയും ഒരുഅരĜöയും നൽകുമായിരുćേĭാ!” 12

എćാൽആമനുഷäൻ േയാവാബിേനാട്ഈവിധം മറുപടി പറõു:

“ഒരായിരം േശേèൽ െവĐി എെě ൈകയിൽ തൂèിûćാലും
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ഞാൻ രാജകുമാരെěേനേരൈക ഉയർûുകയിĭ. ‘എെćഓർû്

അബ്ശാേലാം രാജകുമാരെനസംരêിèണം,’എć്ഞïെളĭാം

േകൾെèയാണേĭാ രാജാവ് അïേയാടും അബീശായിേയാടും

ഇüായിേയാടും കൽĜിđത്. 13 മറിđ്, ഞാൻ കുമാരെě േനേര

വòനകാöിഎെěജീവൻഅപകടûിലാèിയിരുെćîിൽ—രാജാവിന്

അñാതമായിരിèുകയിĭേĭാ—അïുതെć എćിൽനിć്

അകćുനിൽèുമായിരുćു.” 14 “നിേćാടു സംസാരിđുനിć്

ഞാൻ സമയം പാഴാèുകയിĭ,” എćു പറõു േയാവാബ് മൂćു

േവൽ ൈകയിെലടുûുെകാ÷് അവിെട ഓടിെയûി. അേĜാഴും

കരുേവലകûിൽജീവേനാെടതൂïിèിടćിരുćഅബ്ശാേലാമിെě

െനòിൽഅവകുûിയിറèി. 15 േയാവാബിെěആയുധവാഹകരിൽ

പûുേപർഅബ്ശാേലാമിെěചുĤുംനിć്അേāഹെûഅടിđുെകാćു.

16അേĜാൾ േയാവാബു കാഹളമൂതി, േയാവാബു വിലèിയതിനാൽ

പടയാളികൾഇåസാേയലിെന പിൻതുടരുćതു മതിയാèി. 17അവർ

അബ്ശാേലാമിെന എടുû് വനûിെല ഒരു വലിയ കുഴിയിൽ ഇöു;

അയാളുെടേമൽ ഒരു വലിയ കൽèൂĉാരം കൂöുകയും െചയ്തു.

ഇതിനിെട ഇåസാേയെലĭാം താăാïളുെട ഭവനûിേലè് ഓടിേĜായി.

18 അബ്ശാേലാം ജീവിđിരുćകാലûു തനിèു സ്മാരകമായി

രാജതാഴçരയിൽ ഒരു സ്തംഭം čാപിđിരുćു. “എെě ഓർമ

നിലനിർûാൻഎനിെèാരു മകനിĭേĭാ,” എćു ചിăിđിö് അേāഹം

ആ സ്തംഭûിനു തെě േപരുതെć നൽകിയിരുćു. ഇćും അത്

അബ്ശാേലാമിെě സ്മാരകം എćറിയെĜടുćു. 19 അേĜാൾ

സാേദാèിെě മകനായഅഹീമാസ്: “ഞാൻഓടിെđć്, രാജാവിെന

തെě ശåതുèളുെട ൈകയിൽനിćു യേഹാവ വിടുവിđിരിèുćു

എć വർûമാനം അറിയിèെö!” എćു പറõു. 20 േയാവാബ്

അേāഹേûാട്: “ഇćു വാർû െകാടുേè÷തു നീയĭ; ഇനി

ഒരവസരûിൽ നിനèു വാർûയുമായി േപാകാം. രാജകുമാരൻ

മരിđിരിèുകയാൽ ഇćു നീ വാർûയുമായി േപാകരുത്,” എćു

പറõു. 21 അതിെനûുടർć് േയാവാബ് ഒരു കൂശäെന വിളിđ്:
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“നീ ക÷ത് െചć് രാജാവിെന അറിയിèുക” എćു പറõു.

കൂശäൻ േയാവാബിെന വണïിയിö് ഓടിേĜായി. 22സാേദാèിെě

മകനായഅഹീമാസ് വീ÷ും േയാവാബിേനാടു നിർബĆിđുപറõു:

“എăും സംഭവിèെö! കൂശäെě പിćാെല ഓടാൻ എെć

അനുവദിđാലും!” എćാൽ േയാവാബു മറുപടി പറõു: “എെě

മകേന, നീ എăിനു േപാകാൻ ആåഗഹിèുćു? ഒരു åപതിഫലം

ലഭിèുć വാർûയĭ നിനè് അറിയിèാനുĐത്.” 23 അയാൾ

വീ÷ും നിർബĆപൂർവം: “എăും വരെö, ഞാൻ ഓടിെđĭും”

എćു പറõു.അതിനാൽ “ഓടിെèാĐുക!” േയാവാബ് പറõു.

അഹീമാസ് സമഭൂമി വഴിയായി ഓടി കൂശäെന പിćിലാèി. 24ഈ

സമയû് ഉĐിെലയുംപുറെûയുംകവാടïൾèിടയിലായി ദാവീദ്

ഇരിèുകയായിരുćു. കാവൽèാരൻ മതിലിîെല കവാടûിെě

മുകൾûöിൽ കയറിനിćു േനാèി. ഒരുവൻ തനിđ് ഓടിവരുćത്

അയാൾക÷ു. 25കാവൽèാരൻആവിവരം രാജാവിെനവിളിđറിയിđു.

“അയാൾ തനിđാണു വരുćെതîിൽ ശുഭവർûമാനമായിരിèും,”

എćു രാജാവു പറõു. അയാൾ ഓടിയടുûുെകാ÷ിരുćു. 26

പിെćമെĤാരാൾകൂടിഓടിവരുćതുകാവൽèാരൻക÷ു.അയാൾ

കവാടസൂêിĜുകാരെനവിളിđറിയിđു. “ഇതാ! മെĤാരാൾകൂടി തനിേയ

ഓടിവരുćു!” “അവനും ശുഭവർûമാനമായിരിèും െകാ÷ുവരുćത്,”

എćു രാജാവു പറõു. 27 “ഓടിവരുćവരിൽ ആദäെû ആൾ

സാേദാèിെěമകനായഅഹീമാസിെനേĜാെലഎനിèുേതാćുćു,”

എć് കാവൽèാരൻ പറõു. “അവൻ നĭവനാണ്; അവൻ

ശുഭവർûമാനം െകാ÷ുവരുćു,” എćു രാജാവു പറõു. 28

അേĜാൾ അഹീമാസ് രാജാവിേനാട്, “എĭാം ശുഭമായിരിèുćു”

എćു വിളിđുപറõു. അയാൾ രാജാവിെě മുĉാെക സാġാംഗം

നമസ്കരിđേശഷംപറõു: “അïയുെടൈദവമായയേഹാവയ്èു

സ്േതാåതം!എെěയജമാനനായ രാജാവിെനതിേരൈകഉയർûിയവെര

അവിടć് ഏൽĜിđുതćിരിèുćു.” 29 “അബ്ശാേലാംകുമാരൻ

സുരêിതനായിരിèുേćാ?” എćു രാജാവു േചാദിđു. അഹീമാസ്



2ശമൂേവൽ 794

ഉûരം പറõു: “രാജാേവ! അïയുെട ദാസനായ അടിയെന

േയാവാബുപറõയയ്èുേĉാൾഞാെനാരു വലിയബഹളംക÷ു.

എćാൽ അെതăാെണć് എനിèറിയാൻ കഴിõിĭ.” 30 “നീ

അവിെട മാറിനിൽèുക,” എćു രാജാവു കൽĜിđു. അïെന

അയാൾഅവിെട മാറിനിćു. 31അേĜാൾ കൂശäൻവć് അറിയിđു:

“എെě യജമാനനായ രാജാേവ, ശുഭവർûമാനം േകöാലും!

അേïെèതിേര ഉയർćഎĭാവരുെടയും പിടിയിൽനിć് യേഹാവ

ഇć് അïെയ വിടുവിđിരിèുćു.” 32 “അബ്ശാേലാംകുമാരൻ

സുരêിതനായിരിèുേćാ?” രാജാവു കൂശäേനാടു േചാദിđു. “എെě

യജമാനനായ രാജാവിെě ശåതുèളും അïെയ േåദാഹിèാൻ

മുതിരുć എĭാവരും ആ കുമാരെനേĜാെലആയിûീരെö!” എćു

കൂശäൻ മറുപടി പറõു. 33 രാജാവു നടുïിേĜായി. അേāഹം

പടിĜുരമാളികയിൽ കയറി വിലപിđു. േപാകുേĉാൾ “എെě മകേന,

അബ്ശാേലാേമ! എെě മകേന, എെě മകേന, അബ്ശാേലാേമ!

നിനèുപകരം ഞാൻ മരിđിരുെćîിൽ! അബ്ശാേലാേമ, എെě

മകേന!എെě മകേന!”എćിïെനഅേāഹം വിലപിđു.

19 “രാജാവ് അബ്ശാേലാമിെനെđാĭി കരõു

വിലപിđുെകാ÷ിരിèുćു,” എćു േയാവാബു േകöു. 2 “രാജാവു

തെě മകെനåപതി വäസനിđിരിèുćു,” എćു പറയുćതു

പടയാളികെളĭാം േകöിരുćതിനാൽൈസനäûിെനĭാംഅćെû

വിജയം ദുഃഖമായി കലാശിđു. 3പടയിൽനിćു േതാേĤാടി നാണംെകöു

വരുćവെരേĜാെല ജനെമĭാം അćു നഗരûിേലè് പാûും

പതുïിയും കടćുവćു. 4 രാജാവു തെě മുഖം മറđ് “എെě

മകേന, അബ്ശാേലാേമ! അബ്ശാേലാേമ, എെě മകേന, എെě

മകേന!” എćിïെന ഉđûിൽ കരõു. 5 അേĜാൾ േയാവാബ്

അരമനയിൽ രാജാവിെě അടുèൽ െചć് ഈ വിധം പറõു:

“അïയുെടയും അïയുെട പുåതീപുåതĈാരുെടയും അïയുെട

ഭാരäമാരുെടയും െവĜാöികളുെടയും ജീവെനഇേĜാൾരêിđിരിèുć

ഈ ജനïെള അï് അപമാനിđിരിèുćു. 6 അïെയ
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െവറുèുćവെര അïു സ്േനഹിèുകയും സ്േനഹിèുćവെര

െവറുèുകയും െചēുćു. അïയുെട ൈസനäാധിപĈാരും

അവേരാെടാĜമുĐ ജനïളും അേïè് ഒćുമെĭć് അï്

ഇćു െതളിയിđിരിèുćു.അബ്ശാേലാം ജീവേനാെടയിരിèുകയും

ഞïെളĭാം മരിèുകയും െചയ്തിരുെćîിൽ അേïè് ഇćു

സേăാഷമാകുമായിരുćു എćുഞാൻ മനĢിലാèുćു. 7അï്

ഉടെനപുറûുവć്അïയുെട ജനെûഅഭിനąിèണം!അåപകാരം

െചēുćതിന് പുറേûèുവരാûപêംഞാനിതാ, യേഹാവയുെട

നാമûിൽ ആണയിöുപറയുćു, ഇćു സĆäയാകുേĉാേഴèും

അïയുെടകൂെട ഒെരാĤയാൾേപാലും ഉ÷ായിരിèുകയിĭ.

അïയുെട യൗവനകാലംമുതൽ ഇćുവെര ഉ÷ായിöുĐ

സകല അനർഥïെളèാളും അതു ഗുരുതരമായിരിèുകയും

െചēും.” 8 അതിനാൽ രാജാവ് എഴുേćĤ് കവാടûിൽ

ഉപവിġനായി. “രാജാവു കവാടûിൽഇരിèുćു,” എćു േകöേĜാൾ

ജനെമĭാം അേāഹûിെě മുĉാെക വćുേചർćു. ഇതിനിെട

ഇåസാേയലäെരĭാം സçăം ഭവനïളിേലè് ഓടിേĜായിരുćു. 9

ഇåസാേയലിെě സകലേഗാåതïളിലും ജനം പരസ്പരം ഈ വിധം

തർèിđുെകാ÷ിരുćു; “രാജാവു നെĊ നĊുെട ശåതുèളുെട

ൈകയിൽനിćു വിടുവിđു. െഫലിസ്തäരുെടൈകയിൽനിćു നെĊ

രêിđതുംഅേāഹംതെć.എćാലിേĜാൾഅബ്ശാേലാംമുഖാăരം

നാöിൽനിć് ഓടിേĜായിരിèുćു. 10ഇേĜാൾനെĊ ഭരിèുćതിനായി

നാംഅഭിേഷകംെചയ്തഅബ്ശാേലാം യുĂûിൽ െകാĭെĜടുകയും

െചയ്തു. അതിനാൽ രാജാവിെന തിരിെക വരുûുć കാരäûിൽ

നിïൾ ഒćും മി÷ാതിരിèുćെതă്?” 11 അതിനുേശഷം

ദാവീദുരാജാവ് പുേരാഹിതĈാരായ സാേദാèിനും അബäാഥാരിനും

ഈ സേąശം അയđു: “നിïൾ െയഹൂദäയിെല േനതാèĈാേരാടു

േചാദിèുക: ‘സകലഇåസാേയലിലുംസംസാരിèെĜടുćവസ്തുത,

രാജാവിെěആčാനû്എûിയിരിèുćു.എćിöും രാജാവിെന

െകാöാരûിേലèു തിരിെക വരുûുć കാരäûിൽ നിïൾ



2ശമൂേവൽ 796

പിćിലാകുćെതăിന്? 12 നിïൾ എെě സേഹാദരĈാർ!

എെě സçăമാംസവും രéവും! അതിനാൽ രാജാവിെന തിരിെക

വരുûുć കാരäûിൽ നിïെളăിനു പിćിലാകണം?’ 13

അമാസേയാട് ഇåപകാരം പറയുക: ‘നീ എെě സçăമാംസവും

രéവും അേĭ? ഇേĜാൾമുതൽ നീ േയാവാബിനു പകരം എെě

ൈസനäûിനു നായകനായിരിèുćിെĭîിൽൈദവംഎേćാടു പകരം

െചēെö!’” 14െയഹൂദാേഗാåതûിെലസകലരുെടയും ഹൃദയം ദാവീദ്

ഒരുേപാെലകവർćു. “അïുംഅïയുെടസകലഅനുയായികളും

മടïിവćാലും,” എć് അവർ സേąശമയđു. 15അേĜാൾ രാജാവ്

മടïി േയാർദാെěതീരംവെരഎûി. ദാവീദിെന െചćുകാണുćതിനും

അേāഹെû േയാർദാൻ കടûിെèാ÷ു വരുćതിനുമായി

െയഹൂദäയിെല ജനെമĭാം ഗിൽഗാലിൽഎûിയിരുćു. 16 േഗരയുെട

മകൻ ശിെമയി എć ബഹൂരീംകാരനായ െബനäാമീനäനും ദാവീദ്

രാജാവിെന എതിേരൽèുćതിന് െയഹൂദാജനേûാെടാĜം

ബĂെĜöുെചćു. 17 അേāഹേûാെടാĜം ശൗൽഗൃഹûിെě

കാരäčനായ സീബായും അേāഹûിെě പതിനòു പുåതĈാരും

ഇരുപതു ദാസĈാരും ഉൾെĜെടആയിരം െബനäാമീനäരും ഉ÷ായിരുćു.

അവർ േയാർദാൻനദീതീരേûè് രാജസćിധിയിൽ ബĂെĜöു

പാെõûി. 18 രാജഗൃഹെûഇèരയ്è്ആനയിèാനും രാജഹിതം

നിറേവĤുവാനുമായിഅവർ േയാർദാെěകടവു കടെćûി. േഗരയുെട

മകനായശിെമയി േയാർദാൻകടെćûിയേĜാൾഅേāഹം രാജാവിെě

മുĉിൽ സാġാംഗം വീണു. 19 ശിെമയി രാജാവിേനാടു പറõു:

“എെě യജമാനൻ അടിയെന കുĤèാരനായി കണèാèരുേത!

എെě യജമാനനായ രാജാവ് െജറുശേലം വിöുേപായ ദിവസം

അടിയൻ െചയ്ത െതĤ്അവിടć് ഓർèരുേത!അതു മനĢിൽനിć്

മായിđുകളയണേമ! 20അവിടെûദാസനായഅടിയൻപാപംെചയ്തു

എćുഞാൻഅറിയുćു. എćാൽഇćിതാഞാൻവćിരിèുćു;

േയാേസഫിെě േഗാåതïളിലുംെവđ് മുĉനായിഎെěയജമാനനായ

രാജാവിെനഎതിേരൽèാൻഅടിയൻവćിരിèുćു.” 21അേĜാൾ
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െസരൂയയുെട മകനായഅബീശായി പറõു: “ശിെമയി യേഹാവയുെട

അഭിഷിéെന ശപിđവനാണ്. ഇèാരണûാൽûെć അവൻ

വധിèെĜേട÷തേĭ?” 22അതിനു ദാവീദ്, “െസരൂയാപുåതĈാേര!ഈ

വിഷയûിൽനിïൾè്എăുകാരäം?എă്അധികാരംെകാ÷ാണ്

നിïൾ ഈ കാരäûിൽ ഇടെപടുćത്? ഇć് ഇåസാേയലിൽ

ആെരîിലും വധിèെĜടണേമാ? ഇćു ഞാൻ ഇåസാേയലിനു

മുഴുവനും രാജാവാെണć്എനിèറിõുകൂേട?”എćുപറõു. 23

രാജാവു ശിെമയിേയാട്, “നീ മരിèുകയിĭ” എćു പറõു. രാജാവ്

ആ കാരäം ശപഥംെചയ്ത് ഉറĜാèുകയും െചയ്തു. 24 ശൗലിെě

പൗåതനായ െമഫീേബാെശûും രാജാവിെന എതിേരൽèുćതിനു

വćു. രാജാവ് വിöുേപായ നാൾമുതൽസുരêിതനായി തിരിെđûിയ

നാൾവെരയും അേāഹം തെě പാദïൾèു പരിചരണം

നൽകുകേയാ താടി ഒതുèുകേയാ വസ്åതം അലèുകേയാ

െചയ്തിരുćിĭ. 25െമഫീേബാെശû് െജറുശേലമിൽനിćും രാജാവിെന

എതിേരൽèാനായി വെćûിയേĜാൾ രാജാവ് അേāഹേûാട്:

“െമഫീേബാെശേû! നീ എെěകൂെട വരാതിരുćെതăുെകാ÷്?”

എćു േചാദിđു. 26അയാൾമറുപടി പറõു: “എെěയജമാനനായ

രാജാേവ!അïയുെട ദാസനായഅടിയൻഒരു മുടăനാകുകയാൽ,

‘എെě കഴുതയ്èു േകാĜിöുതരണം,ഞാനതിേĈൽèയറി രാജാവിെě

കൂെടേĜാകും’ എćു ഞാൻ പറõു. എćാൽ എെě ദാസനായ

സീബാ എെć ചതിđു. 27 അതുകൂടാെത അയാൾ അടിയെനĜĤി

എെěയജമാനനായ രാജാവിേനാട്അപവാദം പറയുകയും െചയ്തു.

എെěയജമാനനായ രാജാവ് ഒരുൈദവദൂതെനേĜാെലയാകുćുവേĭാ!

അതിനാൽ അവിടേûè് ഇġമായത് അടിയേനാടു െചയ്താലും!

28 എെě യജമാനനായ രാജാവിîൽനിćും എെě വലിയĜെě

പിൻഗാമികെളĭാം മരണമĭാെത മെĤാćും അർഹിđിരുćിĭ.

എćാൽ അï്, അïയുെട ദാസനായ അടിയന്, അïയുെട

േമശയിîൽ ഭêണûിന് ഇരിèുćവേരാടുകൂെട čാനം തćു.

അïെനയിരിെè രാജാവിെě സമêûിൽ മെĤെăîിലുംകൂടി
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അേപêിèാൻ അടിയന് എăവകാശം?” 29 അേāഹേûാടു

രാജാവു പറõു: “എăിനു കൂടുതൽ പറയുćു? നീയും

സീബായുംകൂടി ഭൂസçûുകൾ വീതിെđടുûുെകാĐാൻ ഞാനിതാ

കൽĜിđിരിèുćു.” 30 െമഫീേബാെശû് രാജാവിേനാടു വീ÷ും

പറõു: “ഇć് എെě യജമാനനായ രാജാവ് സുരêിതനായി

െകാöാരûിൽ തിരിെđûിയിരിèുകയാൽ സçûുèൾ എĭാം

അയാൾ എടുûുെകാĐെö!” 31 രാജാവിേനാടുകൂടി േയാർദാൻ

കടèുćതിനുംഅവിെടനിćുംഅേāഹെûയാåതയാèുćതിനുമായി

േരാെഗലീമിൽനിćുംഗിെലയാദäനായബർസിĭായിയുംവćുേചർćു.

32ഈസമയംബർസിĭായി എൺപതു വയĢുĐവൃĂനായിരുćു.

രാജാവു മഹനയീമിൽതാമസിđിരുćകാലû്അേāഹûിനുേവ÷

ഭêണസാമåഗികൾ അേāഹം എûിđുെകാടുûിരുćു. അേāഹം

വളെരധനികനുമായിരുćു. 33രാജാവുബർസിĭായിേയാടു പറõു.

“എേćാെടാĜം െജറുശേലമിൽതാമസിèുക. നിïൾèു േവ÷െതĭാം

ഞാൻ തćു രêിèും.” 34എćാൽ ബർസിĭായി രാജാവിേനാടു

മറുപടി പറõത് ഇåപകാരമായിരുćു: “ഇനി ഞാൻ എåതകാലം

ജീവിđിരിèും! ഞാെനăിന് രാജാവിേനാടുകൂടി െജറുശേലമിൽ

േപാരണം! 35എനിèിേĜാൾ എൺപതു വയĢായി, ആസçാദäവും

അĭാûതുംതĊിൽ വിേവചിđുപറയാൻ എനിèു കഴിയുേമാ?

ഭêണപാനീയïളുെടസçാദു തിരിđറിയാനുംഅടിയനുകഴിയുേമാ?

ഗായകĈാരുെടയും ഗായികമാരുെടയുംസçരം േകöുരസിèാൻഎനിèു

കഴിയുേമാ?എെěയജമാനനായ രാജാവിന് ദാസനായഅടിയൻ ഒരു

ഭാരമായിരിèുćെതăിന്? 36അവിടെûഈദാസൻേയാർദാൻകടć്

അൽĜദൂരം രാജാവിേനാടുകൂെടേĜാരാം. രാജാവ്അടിയന്ഈവിധം

åപതിഫലംതരുćെതăിന്? 37അïയുെട ദാസൻതിരിെകേĜാകെö!

എെě സçăം നഗരûിൽ എെě മാതാപിതാèĈാരുെട

കĭറയ്èരികിൽ ഞാൻ മരിèെö! എćാൽ ഇതാ, അïയുെട

ദാസനായകിംഹാം.എെěയജമാനനായ രാജാവിേനാടുകൂടിഅയാൾ

േയാർദാൻ കടćുവരെö! അïയുെട åപസാദംേപാെല അയാേളാടു
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െചയ്താലും!” 38 രാജാവു കൽĜിđു: “കിംഹാം എേćാടുകൂടി

േയാർദാൻ കടćുവരെö! താîളുെട ഇġംേപാെലഞാൻഅവനുേവ÷ി

െചയ്തുെകാടുèാം;താîൾഎćിൽനിćുംആåഗഹിèുćെതăും

ഞാൻ താîൾèുേവ÷ി െചയ്തുതരാം.” 39 അïെന ജനെമĭാം

േയാർദാൻ കടćു; അതിനുേശഷം രാജാവും നദികടćു. രാജാവ്

ബർസിĭായിെയ ചുംബിđ് അനുåഗഹിđു. ബർസിĭായി തെě

ഭവനûിേലèുമടïിേĜായി. 40രാജാവുഗിൽഗാലിേലèു േപായേĜാൾ

കിംഹാമുംഅേāഹേûാെടാĜം േപായി. െയഹൂദാപöാളം മുഴുവനും,

ഇåസാേയൽപടയിൽപകുതിയും രാജാവിന്അകĉടി േസവിđിരുćു.

41 െപെöćുതെć ഇåസാേയൽജനെമĭാം വć് രാജാവിേനാടു

പറõു: “െയഹൂദäരായഞïളുെടസേഹാദരĈാർ രാജാവിെനയും

കുടുംബെûയും സകലപരിചാരകേരാടുംകൂടി രഹസäമായി

േയാർദാൻ കടûിെèാ÷ുവćെതăിന്?” 42 െയഹൂദാജനെമĭാം

ഇåസാേയൽജനേûാടു മറുപടി പറõു: “രാജാവുഞïളുെടഅടുû

ബĆുèാരനായതുെകാ÷്ഞïളിതു െചയ്തു. നിïൾഅതിനു

േêാഭിèുćെതăിന്? രാജാവിനു കഴിèാനുĐതു വĭതുംഞïൾ

തിേćാ?ഞïൾഎെăîിലും സçăമാèിെയടുേûാ?” 43അേĜാൾ

ഇåസാേയൽജനം െയഹൂദäേരാടു മറുപടി പറõു: “ഞïൾèു

രാജാവിîൽ പû് ഓഹരിയു÷്; അതുെകാ÷് ഞïൾèു

ദാവീദിേĈൽനിïൾèുĐതിെനèാൾകൂടുതൽഅവകാശവുമു÷്.

അïെനയിരിെèനിïൾഞïെളഇåതഅവഗണിèുćെതăിന്?

ഞïളുെട രാജാവിെന തിരിđുെകാ÷ുവരുćകാരäം ആദäം

പറõതുഞïളേĭ?” എćാൽ െയഹൂദാജനûിെě വാèുകൾ

ഇåസാേയൽജനûിേěതിെനèാൾപരുഷമായിരുćു.

20െബനäാമീൻേഗാåതèാരനും ബിåകിയുെട മകനുമായ േശബാ

എćു േപരുĐ ഒരു നീചൻ ഉ÷ായിരുćു. അവൻ കാഹളം

ഊതിെèാ÷് വിളിđുപറõു: “നമുè് ദാവീദിൽ യാെതാരു

ഓഹരിയുമിĭ, യിĠായിപുåതനിൽയാെതാരു പîുമിĭ! ഇåസാേയേല,

ഓേരാരുûനും അവനവെě കൂടാരûിേലèു മടïിേĜാകുക!”
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2 അïെന ഇåസാേയൽജനെമĭാം ദാവീദിെന വിöു പിĈാറി

ബിåകിയുെട മകനായ േശബെയ അനുഗമിđു. എćാൽ

െയഹൂദാജനമാകെö, േയാർദാൻമുതൽ െജറുശേലംവെരയുĐ

തïളുെട യാåതയിൽ രാജാവിേനാടു േചർćുനിćു. 3 ദാവീദ്

െജറുശേലമിൽ തെě അരമനയിൽ തിരിെđûിയേĜാൾ, താൻ

അരമനയുെടസൂêിĜിനായിആèിയിരുćപû് െവĜാöികെളയും

അേāഹംകാവൽèാരുെട േമൽേനാöûിലുĐഒരു ഭവനûിലാèി.

അവരുെട ജീവിതാവശäïെളĭാം നൽകിയിരുെćîിലും അേāഹം

അവേരാടുകൂടി കിടèപîിöിĭ.അവർമരണപരäăംവിധവകെളേĜാെല

കാവൽèാരുെട േമൽേനാöûിൽതടവിലായിരുćു ജീവിđത്. 4പിെć

രാജാവ്അമാസെയവിളിđ്, “മൂćുദിവസûിനകം െയഹൂദാജനതെയ

വിളിđുകൂöിെèാ÷് തെě അടുèൽ വരാൻ കൽĜിđു.” 5

അïെന അമാസ േപായി. എćാൽ രാജാവ് അനുവദിđിരുć

സമയം കഴിõിöും അേāഹം തിരിെđûിയിĭ. 6അേĜാൾ ദാവീദ്

അബീശായിേയാടു പറõു: “ഇേĜാൾബിåകിയുെട മകനായ േശബാ,

അബ്ശാേലാം െചയ്തതിെനèാൾ അധികം േåദാഹം നമുèു

െചയ്േതèാം. അതിനാൽ നിെě യജമാനെěആളുകെളയും കൂöി

അവെനപിൻതുടരുക;അെĭîിൽഅവൻവĭസംരêിതനഗരവും

കെ÷ûുകയും നĊിൽനിć് രêെĜടുകയും െചയ്േതèാം.”

7 അതിനാൽ േയാവാബിെě ആളുകളും െകരീതäരും പ്േളതäരും

സകലപരാåകമശാലികളായ േയാĂാèളും അബീശായിയുെട

േനതൃതçûിൽ ബിåകിയുെട മകനായ േശബെയ പിൻതുടരാൻ

െജറുശേലമിൽനിć് പുറെĜöു. 8 അവർ ഗിെബേയാനിെല വലിയ

പാറയിെലûിയേĜാൾ അമാസ അവർെèതിേര വćു. േയാവാബ്

പടđöയണിõിരുćു. അതിനുമീേത അരെèöിൽ തുകൽവാറും

െകöിയിരുćു. അതിൽ ഉറേയാടുകൂടിയ ഒരു വാൾ െകöിയിരുćു.

േയാവാബു മുേĉാöു നീïിയേĜാൾഅത് ഉറയിൽനിćുപുറûുവćു.

9 “സുഖംതെćേയാ സേഹാദരാ,” എć് േയാവാബ് അമാസേയാടു

േചാദിđു.അതിനുേശഷംഅേāഹംഅടുûുവć്ചുംബനംെചēാെനć
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ഭാേവന വലതുകരംെകാ÷് അമാസയുെട താടിèുപിടിđു. 10

േയാവാബിെě പèലുĐ വാൾ അയാൾ åശĂിđിĭ. േയാവാബ്

അത് അയാളുെട ഉദരûിൽ കുûിèയĤി; അയാളുെട കുടൽമാല

പുറûുചാടി.അമാസമരിđു;അയാെളര÷ാമെതാćുകുേû÷തായി

വćിĭ. തുടർć് േയാവാബും അേāഹûിെě സേഹാദരനായ

അബീശായിയും ബിåകിയുെട മകനായ േശബെയ പിൻതുടർćു. 11

േയാവാബിെěആൾèാരിൽ ഒരുവൻഅമാസയുെടശവûിനരിെക

നിćുെകാ÷ു വിളിđുപറõു: “േയാവാബിേനാടു കൂറുĐവരും

ദാവീദിെě പêûുĐവരും േയാവാബിെന പിൻതുടരെö!” 12അമാസ

നടുവഴിയിൽ േചാരയിൽകുളിđുകിടćിരുćു. പടയാളികെളĭാംഅവിെട

വരുേĉാൾനിൽèുćതായി ഒരുവൻക÷ു.അമാസയുെടഅരിെക

വെćûുćവെരĭാംഅവിെട നിൽèുćതായിഅയാൾ മനĢിലാèി.

അയാൾആശവം വയലിേലèു വലിđുമാĤി ഒരു തുണിയുംഅതിേĈൽ

ഇöു. 13അïെനഅമാസെപരുവഴിയിൽനിćുനീèെĜöതിനുേശഷം

ജനെമĭാം ബിåകിയുെട മകനായ േശബെയ പിടികൂടാൻ

േയാവാബിെě പിćാെല െചćു. 14 േശബാ ആേബൽ േബû്‐

മാèാവെരയുĐസകലഇåസാേയൽ േഗാåതïളിലൂെടയും േബരäരുെട

സകലåപവിശäകളിലൂെടയും കടćുേപായി. അവെരĭാം ഒûുകൂടി

അേāഹെû അനുഗമിđു. 15 േയാവാബും സകലപടയാളികളും

വć് ആേബൽ‐േബû്‐മാèായിൽ േശബെയ ഉപേരാധിđു.

പöണûിനുĐിൽകടèുćതിനു ചരിõപാതയു÷ാèി.അതു

കിടïിെěവèിലായിരുćു. േയാവാബിേനാടുകൂെടയുĐജനെമĭാം

േകാö തകർèാനായി ഇടിđുെകാ÷ിരിèുേĉാൾ 16ñാനമുĐഒരു

സ്åതീനഗരûിനുĐിൽനിć്വിളിđുപറõു: “åശĂിèുക! åശĂിèുക!

ഞാൻസംസാരിേè÷തിന് േയാവാബ് ഇവിേടèു നീïിവരണെമćു

പറõാലും.” 17 േയാവാബ് അവളുെട സമീപേûèുെചćു.

“അïാേണാ േയാവാബ്?”അവൾ േചാദിđു. “അേത!ഞാൻതെć”എć്

അേāഹം മറുപടി പറõു.അവൾപറõു: “അïയുെട ദാസിയായ

അടിയനുപറയാനുĐതു åശĂിđാലും!” “ഇതാഞാൻ åശĂിèുćു,”
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എć് അേāഹം പറõു. 18അവൾ തുടർćു: “‘ആേബലിൽെđć്

åപശ്നûിനു പരിഹാരം േതടുക,’ എć് മുĉു പറയുമായിരുćു.

അïെന അവർ åപശ്നïൾ പരിഹരിđും വćിരുćു. 19 ഞാൻ

ഇåസാേയലിെലസമാധാനåപിയയുംവിശçസ്തതയുമുĐഒരുവളാണ്.

ഇåസാേയലിനു മാതാവായ ഒരു നഗരെûഇć്അïുനശിĜിèാൻ

ഒരുïുćു. യേഹാവയുെട അവകാശെû അï് നശിĜിèാൻ

തുനിയുćെതă്?” 20അതുേകö് േയാവാബ്, “ൈദവം എനിèിതിന്

ഇടവരുûാതിരിèെö. വിഴുïിèളയുćതിേനാ നശിĜിèുćതിേനാ

എനിè് ഇടവരാതിരിèെö! 21ഞïളുെട ഉേāശäംഅതĭ.എåഫയീം

മലനാöുകാരനും ബിåകിയുെട മകനുമായ േശബാ എćു േപരുĐ

ഒരു മനുഷäൻ ദാവീദുരാജാവിെനതിേര കരമുയർûിയിരിèുćു.

ആ മനുഷäെന ഏൽĜിđുതćാൽ ഞാൻ നഗരûിൽനിćു

പിൻവാïുćതായിരിèും.” “അവെě തല മതിലിനുമീേതകൂടി

അïയുെട അടുേûè് എറിõുതരുćതായിരിèും,” എć്

ആ സ്åതീ േയാവാബിന് മറുപടിെകാടുûു. 22 അതിനുേശഷം ആ

സ്åതീ തെěവിേവകപൂർവമായ ഉപേദശവുമായി ജനïെളസമീപിđ്

സകലജനെûയും സĊതിĜിđു. അവർ ബിåകിയുെട മകനായ

േശബയുെടതലെവöി േയാവാബിെěഅടുേûè്എറിõുെകാടുûു.

അേāഹം കാഹളമൂതി; പടയാളികൾ നഗരûിൽനിćു പിൻവാïി.

ഓേരാരുûനും താăാïളുെട ഭവനûിേലèു മടïി; േയാവാബും

െജറുശേലമിൽ രാജാവിെěഅടുേûèു മടïി. 23 േയാവാബ്സകല

ഇåസാേയൽ ൈസനäûിനും അധിപനായിരുćു; െകരീതäർèും

പ്േളതäർèുംഅധിപതി െയേഹായാദായുെട മകനായ െബനായാവ്

ആയിരുćു. 24 അേദാരാം നിർബĆിതമായി േവലെചēുćവരുെട

േമൽവിചാരകൻ. അഹീലൂദിെě മകനായ െയേഹാശാഫാû്

രാജകീയ േരഖാപാലകൻ. 25 െശവാ േലഖകൻ, സാേദാèും

അബäാഥാരും പുേരാഹിതĈാർ. 26 യായിരäനായ ഈരാ ദാവീദിെě

പുേരാഹിതനുമായിരുćു.
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21ദാവീദിെě ഭരണകാലû് മൂćുവർഷംതുടർđയായിêാമമു÷ായി.

അേĜാൾ ദാവീദ് യേഹാവേയാട് അരുളĜാടു േചാദിđു. അേĜാൾ

“ശൗലും രéപാതകമുĐ അവെě ഭവനവുംകാരണം ഈ വിധം

സംഭവിđിരിèുćു. ശൗൽഗിെബേയാനäെര െകാെćാടുèിയതിെě

ഫലമാണിത്,”എć്യേഹാവഅരുളിെđയ്തു. 2രാജാവ് ഗിെബേയാനäെര

വിളിđുവരുûിഅവരുമായി സംസാരിđു (ഗിെബേയാനäർ ഇèാലû്

ഇåസാേയലിെě ഒരു ഭാഗമായിരുćിĭ; അവർ അേമാരäരുെട

േശഷിĜായിരുćു. അവെര ഉപåദവിèാെത വിöുെകാĐാെമć്

ഇåസാേയൽèാർശപഥംെചയ്തിരുćു.എćാൽഇåസാേയലിേനാടും

െയഹൂദേയാടുമുĐ അതിരുകടć താത്പരäംമൂലം ശൗൽ അവെര

ഉĈൂലനംെചēാൻ åശമിđു). 3 ദാവീദ് ഗിെബേയാനäേരാടു േചാദിđു:

“ഞാൻ നിïൾèുേവ÷ി എăു െചയ്തുതരണം? നിïൾ

യേഹാവയുെട അവകാശമായ ഇåസാേയലിെന അനുåഗഹിèാൻ

തèവĚംഞാൻഎăുപരിഹാരമാണുെചേē÷ത്?” 4ഗിെബേയാനäർ

അേāഹേûാടു മറുപടി പറõു: “ശൗലിൽനിćാകെö, അവെě

കുടുംബûിൽനിćാകെö, െവĐിേയാ സçർണേമാ േചാദിèുćത്

ഞïൾèു നäായമĭ; ഇåസാേയലിൽ ഏെതîിലും ഒരുവെന

മരണûിേനൽĜിèുćതും ഞïൾè് ഉചിതമĭ.” “ഞാൻ

നിïൾèുേവ÷ി എăു െചയ്തുതരണെമćാണു നിïൾ

ആåഗഹിèുćത്?”എć്ദാവീദ്വീ÷ും േചാദിđു. 5അവർരാജാവിേനാടു

മറുപടി പറõു: “ഞïൾ കൂöമായി സംഹരിèെĜടുകയും

ഇåസാേയൽേദശെûïുംഞïൾെèാരുഇടംകിöാെത േപാകുകയും

െചēûèവĚം ഞïെള നശിĜിèുകയും ഞïൾെèതിേര

ദുരാേലാചനനടûുകയുംെചയ്തആമനുഷäനു÷േĭാ! 6അയാളുെട

പിൻഗാമികളിൽ ഏഴു പുരുഷĈാെര ഞïൾèുതരിക. ഞïൾ

അവെരെèാć് യേഹാവയുെട åവതനായ ശൗലിെě ഗിെബയയിൽ

യേഹാവയുെടമുĉാെക തൂèിèളയും.” “ഞാൻഅവെര നിïൾèു

തരാം,” എćു രാജാവു മറുപടി പറõു. 7യേഹാവയുെടമുĉാെക

ദാവീദും ശൗലിെě മകനായ േയാനാഥാനുംതĊിൽ െചയ്ത
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ഉടĉടിയനുസരിđ് രാജാവ് ശൗലിെě മകനായ േയാനാഥാെě

മകൻ െമഫീേബാെശûിെന ഒഴിവാèി. 8 അവേരാെടാĜം

അēാവിെě മകളായ രിസ്പായിൽശൗലിനു ജനിđ ര÷ു പുåതĈാരായ

അർേമാനിെയയും െമഫീേബാെശûിെനയും അവേരാെടാĜം

ശൗലിെě മകളായ മീഖൾ െമേഹാലാതäൻബർസിĭായിയുെട മകനായ

അåദീേയലിćു åപസവിđഅòുപുåതĈാെരയും രാജാവു േചർûു. 9

ഈഏഴുേപെര അേāഹം ഗിെബേയാനäർè് ഏൽĜിđുെകാടുûു.

അവർഅവെര െകാć് യേഹാവയുെടമുĉാെകമലയിൽതൂèിയിöു.

അïെനഅവർഏഴുേപരും ഒരുമിđു െകാĭെĜöു. യവെèായ്ûിെě

ആദäദിവസïളിലാണ് അവർ വധിèെĜöത്. 10 അēാവിെě

മകളായരിസ്പാചാèുശീലെയടുûുപാറĜുറûുവിരിđ് തനിèു

കിടèയാèി. െകായ്ûിെěതുടèംമുതൽആകാശûുനിć്ആ

ശവശരീരïളുെടേമൽ മഴെചാരിയുćതുവെര പകൽആകാശûിെല

പറവകേളാ രാåതിയിൽ വനäമൃഗïേളാ ആ ശരീരïെള െതാടാൻ

അവൾസĊതിđിĭ. 11ശൗലിെě െവĜാöിയായഅēാവിെě മകളായ

രിസ്പാ െചയ്തത് ദാവീദ് േകöു. 12അേĜാൾഅേāഹം െചć് യാേബശ്‐

ഗിെലയാദിെല പൗരĈാരിൽനിćു ശൗലിെěയും അേāഹûിെě

മകനായ േയാനാഥാെěയുംഅčികൾ െകാ÷ുവćു (െഫലിസ്തäർ

ഗിൽേബാവാ മലയിൽെവđ് ശൗലിെനവധിđേശഷംഅേāഹûിെěയും

േയാനാഥാെěയും മൃതശരീരïൾ േബത്‐ശയാനിൽ െകാ÷ുെചć്

െപാതുൈമതാനûിൽതൂèിയിരുćു. യേബശ് നിവാസികൾഅവെയ

അവിെടനിćു രഹസäമായി െകാ÷ുവćിരുćു). 13അവിെടനിćു

ദാവീദ് ശൗലിെěയും അേāഹûിെě മകനായ േയാനാഥാെěയും

ഗിെബയയിൽെവđു െകാćു തൂèെĜöവരുെടയും അčികളും

േശഖരിđു. 14െബനäാമീൻേദശû് േസലയിൽ, ശൗലിെěപിതാവായ

കീശിെěകĭറയിൽ,ശൗലിെěയും േയാനാഥാെěയുംഅčികൾഅവർ

സംസ്കരിđു. രാജാവു കൽĜിđെതĭാംഅവർ െചയ്തു.അതിനുേശഷം

േദശûിനുേവ÷ിയുĐ åപാർഥനയ്è് ൈദവം ഉûരമരുളി. 15

െഫലിസ്തäരും ഇåസാേയലäരുംതĊിൽവീ÷ും ഒരിèൽയുĂമു÷ായി.
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ദാവീദ് ൈസനäസേമതം െചć്അവരുമായി േപാരാടി; എćാൽഅേāഹം

തളർćുേപായി. 16അേĜാൾ മുćൂറു േശേèൽതൂèമുĐെവîലശൂലം

ധരിđവനും പുതിയ ഒരു വാൾഅരയ്èു െകöിയവനും രാഫായുെട

പിൻഗാമികളിൽ ഒരുവനുമായ യിശ്ബി‐െബേനാബ് ദാവീദിെന

െകാĭുćതിന് അേāഹേûാടടുûു. 17 എćാൽ െസരൂയയുെട

മകനായ അബീശായി അേāഹûിെě രêയ്è് ഓടിെയûി.

അേāഹംആെഫലിസ്തäെന െവöിെèാćു. “ഇåസാേയലിെěവിളè്

െപാലിõുേപാകാതിരിèാൻ, േമലിൽ അïു ഞïേളാെടാĜം

േപാർèളûിേലèുവരരുത്,”എć് ദാവീദിെěപടയാളികൾഅć്

അേāഹേûാടു ശപഥംെചയ്തുപറõു. 18ഈസംഭവûിനുേശഷം

േഗാബിൽെവđ്െഫലിസ്തäരുമായിമെĤാരുയുĂമു÷ായി.ആസമയû്

ഹൂശാതäനായ സിെĒഖായി രാഫായുെട പിൻഗാമികളിൽ മĭനായ

സഫിെനവധിđു. 19 േഗാബിൽെവđുതെćെഫലിസ്തäരുമായു÷ായ

മെĤാരു യുĂûിൽ േബħേഹമäനായ യാെര‐ഓെരഗീമിെě മകൻ

എൽഹാനാൻ ഗിതäനായ െഗാലäാûിെě സേഹാദരെന വധിđു.

െനയ്ûുേകാൽĜിടിേപാെല തടിđ പിടിേയാടുകൂടിയ ഒരു കുăമാണ്

ആ െഫലിസ്തäനു÷ായിരുćത്. 20 ഗûിൽെവđുനടć മെĤാരു

യുĂûിൽൈകകാലുകളിൽഓേരാćിലുംആറു വിരൽവീതം െമാûം

ഇരുപûിനാലു വിരലുĐ ഒരു ഭീമാകാരനു÷ായിരുćു. അയാളും

രാഫായുെട പിൻഗാമികളിൽ ഒരാളായിരുćു. 21അയാൾഇåസാേയലിെന

അധിേêപിđേĜാൾ, ദാവീദിെě സേഹാദരനായ ശിെമയിയുെട

മകൻ േയാനാഥാൻഅയാെള വധിđു. 22ഇവർനാലുേപരും ഗûിെല

രാഫായുെട പിൻഗാമികളായിരുćു. അവർ നാലും ദാവീദിെěയും

അനുയായികളുെടയുംൈകയിൽെĜöു നാശമടõു.

22യേഹാവ ദാവീദിെന, അേāഹûിെě എĭാ ശåതുèളുെടയും

ശൗലിെěയും ൈകകളിൽനിćു രêിđ അവസരûിൽ അേāഹം

യേഹാവയ്è് ഈ ഗാനം ആലപിđു. 2 അേāഹം പാടി: “യേഹാവ

എെě പാറയും എെě േകാöയും എെě വിേമാചകനുംആകുćു; 3

എെěൈദവംഎെěശില,അïയിൽഞാൻഅഭയംേതടുćു, എെě
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പരിചയും എെě രêയുെട െകാĉും എെěസുരêിതčാനവും

അവിടćാണ്, എെě അഭയčാനവും എെě രêകനുംതെć—

അവിടć്എെć åകൂരതയിൽനിćു രêിèുćു. 4 “സ്തുതäർഹനായ

യേഹാവെയ ഞാൻ വിളിđേപêിđു, എെě ശåതുèളിൽനിćു

ഞാൻ രêേനടിയിരിèുćു. 5 മരണûിരമാലകൾഎനിèുചുĤും

ആർûിരĉി; നാശåപവാഹïൾ എെć കവിെõാഴുകി. 6

പാതാളûിെěകയറുകൾഎെćവരിõുെകöി; മരണèുരുèുകൾ

എെěേമൽ വീണിരിèുćു. (Sheol h7585) 7 “എെě കġതയിൽ

ഞാൻ യേഹാവെയ വിളിđേപêിđു; എെě ൈദവേûാടു ഞാൻ

നിലവിളിđു. തെě മąിരûിൽനിć് അവിടć് എെě ശĝം

േകöു. എെě നിലവിളി അവിടെû കാതുകളിൽ എûി. 8 ഭൂമി

åപകĉനûാൽ കുലുïി, ആകാശûിെě അടിčാനïൾ

വിറെകാ÷ു; അവിടെû േകാപûാൽ അവ ഇളകിയാടി. 9

അവിടെûനാസാരåĆïളിൽനിćു ധൂമപടലമുയർćു; സംഹാരാìി

അവിടെû വായിൽനിćും പുറെĜöു, തീèനലുകൾ അവിെട

കûിജçലിđു. 10 അവിടć് ആകാശം ചായ്đ് ഇറïിവćു;

കാർമുകിലുകൾഅവിടെûതൃĜാദïൾതാïിനിćു. 11അവിടćു

െകരൂബിൻമുകളിേലറി പറćു; കാĤിൻചിറേകറിഅï് കുതിđുയർćു.

12അവിടć്അĆകാരെûതനിèുചുĤും വിതാനമാèിനിർûി—

ആകാശûിെല െകാടുംകാർമുകിലുകെളûെć. 13 അവിടെû

സാćിധäûിൻ åപഭയിൽനിć് മിćൽĜിണരുകൾ കûിജçലിđു.

14 യേഹാവ സçർഗûിൽനിćു േമഘനാദം മുഴèി; പരേമാćതൻ

തെěശĝംേകൾĜിđു. 15അവിടćുതെěഅസ്åതമയđ് ശåതുèെള

ചിതറിđു, മിćൽĜിണരുകളാൽ അവെര തുരûിേയാടിđു. 16

സമുåദûിെěഅടിûöുകൾ ദൃശäമാèെĜöു ഭൂമിയുെടഅസ്തിവാരം

അനാവൃതമാèെĜöുയേഹാേവ,അവിടെûശാസനയാൽ,അïയുെട

നാസികയിൽനിćുĐ നിശçാസûാൽûെć. 17 “അവിടć്

ഉയരûിൽനിć് ൈകനീöി എെć പിടിđു; െപരുെവĐûിൽനിć്

എെć വലിെđടുûു. 18 ശéരായ എെě ശåതുവിൽനിć്,
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എെě ൈവരിയിൽനിć് എെć േമാചിĜിđു, അവർ എെćèാൾ

åപബലരായിരുćു. 19 എെě അനർഥനാളുകളിൽ അവർ

എേćാട് ഏĤുമുöി, എćാൽ യേഹാവ എെć താïിനിർûി.

20 അവിടć് എെć വിശാലതയിേലèു െകാ÷ുവćു; എćിൽ

åപസാദിđതിനാൽ അവിടć് എെć േമാചിĜിđു. 21 “എെě

നീതിè്അനുസൃതമായി യേഹാവഎനിèു åപതിഫലംതćു;എെě

ൈകകളുെട നിർമലതയ്èനുസരിđ് അവിടć് എെć ആദരിđു.

22 കാരണം ഞാൻ യേഹാവയുെട പാതകളിൽûെć സòരിđു;

എെě ൈദവെû വിöകലുമാറ് ഞാൻ േദാഷം åപവർûിđിĭ. 23

അവിടെû നäായവിധികെളĭാം എെě മുൻപിലു÷്; അവിടെû

ഉûരവുകളിൽനിćു ഞാൻ വäതിചലിđിöിĭ. 24 തിരുമുĉിൽ

ഞാൻ നിഷ്കളîതേയാെട ജീവിđുഞാൻ പാപûിൽനിćു സçയം

അകćുനിൽèുćു. 25എെěനീതിèനുസൃതമായി യേഹാവഎനിèു

പാരിേതാഷികംനൽകിയിരിèുćു,അവിടെûദൃġിയിൽഎćിലുĐ

വിശുĂിèനുസരിđുതെć. 26 “വിശçസ്തേരാട്അവിടć് വിശçസ്തത

കാöുćു, നിഷ്കളîേരാട് അവിടć് നിഷ്കളîതേയാെട ഇടെപടുćു. 27

നിർമലേരാട്അവിടć് നിർമലതേയാടുംഎćാൽവåകതയുĐവേരാട്

അവിടć് കൗശലേûാടും െപരുമാറുćു. 28 വിനയാനçിതെര

അവിടć് രêിèുćു എćാൽ നിഗളിđുനടèുćവെര

താഴ്േû÷തിന്അï്അവരുെടേമൽ ദൃġിെവèുćു. 29യേഹാേവ,

അവിടćാണ് എെě വിളè്; യേഹാവ എെě അĆകാരെû

åപകാശപൂരിതമാèുćു. 30അïയുെടസഹായûാൽഎനിെèാരു

ൈസനäûിെനതിേരപാõുെചĭാൻകഴിയും;എെěൈദവûാൽ

എനിèു േകാöമതിൽ ചാടിèടèാം. 31 “ൈദവûിെě മാർഗം

പൂർണതയുĐത്: യേഹാവയുെട വചനം കുĤമĤത്; തćിൽഅഭയം

േതടുćവെരെയĭാംഅവിടć് സംരêിèുćു. 32യേഹാവയĭാെത

ൈദവം ആരുĐൂ? നĊുെട ൈദവമĭാെത ആ ശില ആരാണ്? 33

ശéിയാൽ യേഹാവ എെć യുĂസðനാèുćു എെě വഴി

സുരêിതമാèുകയും െചēുćതു ൈദവമാണ്. 34 അവിടć്
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എെě കാലുകെള മാൻേപടയുെട കാലുകൾèു സമമാèുćു;

ഉćതികളിൽ പാദമൂćിനിൽèാൻഅവിടć്എെćസഹായിèുćു.

35 എെě കരïെള അവിടć് യുĂമുറകൾ പരിശീലിĜിèുćു;

എെě ൈകകൾèു െവîലവിĭുകുലയ്èാൻ കഴിവുലഭിèുćു.

36 അവിടെû രê എനിèു പരിചയായി നൽകി; അവിടെû

സഹായം എെć വലിയവനാèിയിരിèുćു. 37 അവിടć് എെě

കാലടികൾèായി രാജവീഥി ഒരുèിയിരിèുćു, അതിനാൽ

എെě കണîാലുകൾ വഴുതുćതുമിĭ. 38 “ഞാൻ എെě

ശåതുèെള പിൻതുടർćു, ഞാൻ അവെര തകർûുകളõു;

അവെര ഉĈൂലനംെചēുćതുവെര ഞാൻ പിăിരിõിĭ. 39

ഉയിർെûഴുേćĤുവരാൻ കഴിയാതവĚംഞാൻഅവെര നിേĠഷം

തകർûുകളõു;അവെരെěകാൽèൽവീണടിõു. 40ശéിയാൽ

അവിടć്എെćയുĂസðനാèുćുഅവിടć്എെěശåതുèെള

എെěപാദûിൽനമിèുćവരാèിûീർûു. 41യുĂûിൽഎെě

ശåതുèെളഅï് പുറംതിരിേõാടുമാറാèി,എെěഎതിരാളികെള

ഞാൻസംഹരിđുകളõു. 42സഹായûിനായവർ േകണേപêിđു,

എćാൽഅവെര രêിèാൻആരും ഉ÷ായിരുćിĭ—യേഹാവേയാട്

അേപêിđു, എćാൽ അവിടć് ഉûരം നൽകിയതുമിĭ. 43

ഞാൻ അവെര െപാടിđ് ഭൂമിയിെല െപാടിപടലംേപാെലയാèി;

െതരുേèാണിെല െചളിേപാെലഞാനവെരചവിöിèുഴđു. 44 “എെě

ജനûിെě ആåകമണïളിൽനിć് അവിടć് എെć വിടുവിđു;

അവിടć് എെć രാåġïൾè് അധിപതിയായി േവർതിരിđു;

ഞാൻ അറിയാû ജനം എെć േസവിèുćു, 45 വിേദശികൾ

എെěമുĉിൽനടുïുćു;അവെരെć േകൾèുćമാåതയിൽûെć

അനുസരിèുćു. 46അവരുെടആÿൈധരäം േചാർćുേപായിരിèുćു;

അവർ തïളുെട ഒളിûാവളïളിൽനിć് വിറđുെകാ÷ു

പുറûുവരുćു. 47 “യേഹാവ ജീവിèുćു! എെěപാറ വാഴ്ûെĜടെö!

എെěരêകനും പാറയുമായഎെěൈദവംഅതäുćതൻ. 48അവിടć്

എനിèുേവ÷ി åപതികാരംെചēുćൈദവം,അവിടć് രാåġïെള
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എനിèു വിേധയെĜടുûി തćിരിèുćു, 49 അവിടെćെć

എെěശåതുèളിൽനിć് വിടുവിèുćു.എെěൈവരികൾèുേമൽ

അവിടെćെć ഉയർûി; അåകമികളിൽനിć് അവിടെćെć

േമാചിĜിđു. 50അതുെകാ÷്, യേഹാേവ,ഞാൻഅïെയ രാåġïളുെട

മേധä പുകഴ്ûും;അവിടെûനാമûിനുസ്തുതിപാടും. 51 “അവിടć്

തെě രാജാവിനു മഹാവിജയം നൽകുćു;അവിടെûഅഭിഷിéേനാട്

അചòലമായ ദയ åപകടിĜിèുćു, ദാവീദിേനാടുംഅേāഹûിെě

പിൻഗാമികൾèുംഎേćèുംതെć.”

23ദാവീദിെěഅăäവചĢുകൾഇവയാകുćു: “യിĠായിപുåതനായ

ദാവീദിെě, പരേമാćതനായ ൈദവûാൽ ഉയർûെĜö

പുരുഷെě, യാേèാബിൻൈദവûാൽഅഭിഷിéനായ മനുഷäെě,

ഇåസാേയലിെě മധുരഗായകെě വചĢുകൾ: 2 “യേഹാവയുെട

ആÿാവ് എćിലൂെട സംസാരിđു; അവിടെû വചനം എെě

നാവിേĈൽഉ÷ായിരുćു. 3ഇåസാേയലിെěൈദവംഅരുളിെđയ്തു,

ഇåസാേയലിെě പാറയായുĐവൻ എേćാടു കൽĜിđു: ‘ഒരുവൻ

നീതിേയാെട മനുഷäെര ഭരിèുേĉാൾ, അയാൾ ൈദവഭയûിൽ

ഭരണം നടûുേĉാൾ, 4 കാർേമഘരഹിതമായ åപഭാതûിെല

സൂേരäാദയûിൽ തിളïുć അരുണാഭേപാെലയാണ് അയാൾ;

മഴയ്èുേശഷം ഭൂമിയിൽനിćു മുളയ്èുć പുൽനാĉുകളിൽ

സൂരäൻ åപതിജçലിèുćതുേപാെലയും.’ 5 “എെě ഭവനവും

ൈദവസćിധിയിൽ അതുേപാെലതെćയേĭ? അവിടć് എേćാട്

ഒരു ശാശçതമായ ഉടĉടി െചയ്തിöിĭേയാ? വിശദാംശïളിെലĭാം

åകമീകൃതമായ സുഭåദമായ ഒരു ഉടĉടിതെć. അവിടć് എെě

രê സഫലമാèുകയും എെě അഭിലാഷം സാധിതമാèുകയും

െചēുകയിേĭ? 6 എćാൽ ദുġമനുഷäേരാ, മുൾെđടിേപാെല

പറിെđറിõു കളയെĜേട÷വരാകുćു, അവ ൈകെകാ÷ു

േശഖരിèെĜടുćിĭ, 7 അവെയ െതാേട÷വർ ഇരുĉുദേøാ

കുăûടിേയാ ഉപേയാഗിèുćു.അവകിടèുćിടûുെവđുതെć

ചുöുകളയെĜടുćു.” 8 ദാവീദിെě പരാåകമശാലികളായ േയാĂാèളുെട
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േപരുകൾഇവയാണ്: തഹ്െകേമാനäനായ േയാേശബ്‐േബാേĠെബû്,

ഇേāഹം പരാåകമശാലികളായിരുć മൂćുേപരിൽ åപധാനിയായിരുćു,

അേāഹം ഒെരാĤ സംഘöനûിൽûെć എĚൂറുേപെര തെě

കുăംെകാ÷് വധിđയാളായിരുćു. 9അേഹാഹäനായ േദാേദാവിെě

മകൻ എെലയാസാർ ആയിരുćു അടുû åപധാനി. അേāഹം

പരാåകമശാലികളായ മൂćു േയാĂാèളിൽ ഒരുവനായിരുćു.

യുĂûിനായിപാസ്‐ദĊീമിൽഅണിനിരćെഫലിസ്തäെരഇåസാേയൽ

െവĭുവിളിđേĜാൾ അേāഹവും ദാവീദിേനാെടാĜമു÷ായിരുćു.

അć് ഇåസാേയൽൈസനäം പിăിരിേõാടിയിരുćു. 10എćാൽ

എെലയാസാർ,യുĂèളûിൽനിćുപിĈാറാെതഉറđുനിć്,ൈക

തളർćു മരവിđ് വാൾĜിടിയിൽനിćും ഇളകാെതയാകുćതുവെര,

െഫലിസ്തäെര െവöിവീഴ്ûി.അć്യേഹാവഅവർെèാരു മഹാവിജയം

നൽകി. മരിđുവീണവെര െകാĐയടിèാൻമാåതമായിരുćു പടയാളികൾ

എെലയാസാരിെě അടുേûèു തിരിđുവćത്. 11അടുûആൾ

ഹരാരäനായ ആേഗയുെട മകൻ ശĊാ ആയിരുćു. ഒരിèൽ

നിറെയ പയറുĐ ഒരു വയലിൽ െഫലിസ്തäർ സംഘംേചർćേĜാൾ

ഇåസാേയൽൈസനäം അവരുെടമുĉിൽനിć് ഓടിേĜായി. 12

എćാൽ ശĊാ വയലിെě മധäûിൽûെć നിലയുറĜിđു.

അേāഹം അതു സംരêിèുകയും െഫലിസ്തäെര വീഴ്ûുകയും

െചയ്തു. അć് യേഹാവ അവർെèാരു മഹാവിജയം വരുûി. 13

െകായ്ûുകാലû് ഒരിèൽ മുĜതു åപമുഖേയാĂാèളിൽ മൂćുേപർ

അദുĭാം ഗുഹയിൽ ദാവീദിെěഅടുെûûി.അć് െഫലിസ്തäരുെട

ഒരുസംഘം െരഫായീം താഴçരയിൽ താവളമടിđിരുćു. 14 ആ

സമയûു ദാവീദ് സുരêിതസേîതûിലായിരുćു. െഫലിസ്തäരുെട

കാവൽേസനാവിഭാഗം േബħേഹമിലും ആയിരുćു. 15 ദാവീദ്

ദാഹാർûനായി, “ഹാ, േബħേഹം! നഗരവാതിൽèെലകിണĤിൽനിć്

ആെരîിലുംഎനിè് കുടിèാൻ െവĐം െകാ÷ുവćിരുെćîിൽ!

ആ െവĐûിനായി എനിè് െകാതിയാകുćു.” 16 അതുേകö

പരാåകമശാലികളായ ആ മൂവരും െഫലിസ്തäരുെട അണികെള
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മുറിđുകടć് േബħേഹംനഗരവാതിലിനടുûുĐകിണĤിൽനിć്െവĐം

േകാരി ദാവീദിെěഅടുേûèു െകാ÷ുവćു.എćാൽഅേāഹംഅതു

കുടിèാൻവിസĊതിđു;പകരംഅേāഹംആജലംയേഹാവയുെടമുĉിൽ

നിേവദäമായി നിലെûാഴിđുെകാ÷ു 17പറõു: “അേēായേഹാേവ!

ഇതു െചēാൻ എനിè് ഇടവരുûാതിരിèെö! തïളുെട ജീവെന

പണയെĜടുûിേĜായപുരുഷĈാരുെട രéമേĭ, ഇത്?” ദാവീദ്ആ

ജലം കുടിđിĭ.ആ മൂćു പരാåകമശാലികളുെട ഉðçല വീരകൃതäïൾ

ഈ വിധമായിരുćു. 18 െസരൂയയുെട മകനും േയാവാബിെě

സേഹാദരനും ആയ അബീശായി ഈ മൂവരിൽ åപമുഖനായിരുćു.

അേāഹം മുćൂറു േപർെèതിേര തെě കുăമുയർûി െപാരുതി;

അവെര വധിđു. അïെന അേāഹം മേĤ മൂവേരാളംതെć

വിഖäാതനായിûീർćു. 19 അേāഹം ആ മൂവെരèാളും അധികം

ബഹുമാനിതൻആയിരുćു.അേāഹംഅവർè്അധിപനായിûീർćു.

എćിരുćാലുംഅേāഹംആദäെûപരാåകമശാലികളായ മൂćുേപരുെട

കൂöûിൽ ഉൾെĜöിരുćിĭ. 20 െയേഹായാദായുെട മകനായ

െബനായാവ് കബ്െസേയൽèാരനും ശൂരപരാåകമിയും ആയ ഒരു

േയാĂാവായിരുćു.അേāഹം ഉðçലവീരകൃതäïൾെചയ്തിöു÷്:

അേāഹം േമാവാബäരിെല ഏĤവും ശéരായ ര÷ു േയാĂാèെള

അടിđുവീഴ്ûി. മõുകാലû് ഒരു ദിവസംഅേāഹം ഒരു ഗുഹയിൽ

ഇറïിെđć് ഒരു സിംഹെû െകാćു. 21 ഭീമാകാരനായ ഒരു

ഈജിപ്Ĥുകാരെനയുംഅേāഹംഅടിđുവീഴ്ûി.ആഈജിപ്Ĥുകാരെě

ൈകവശം ഒരു കുăമു÷ായിരുćു. എîിലും ഒരു ദøുമായി

െബനായാവ് അയാെള എതിരിöു. അേāഹം ഈജിപ്Ĥുകാരെě

ൈകയിൽനിćുകുăംപിടിđുപറിđ്അതുെകാ÷ുതെćഅയാെള

വധിđു. 22െയേഹായാദായുെട മകനായെബനായാവിെěവീരകൃതäïൾ

ഈ വിധെമാെèയായിരുćു. അേāഹവും പരാåകമശാലികളായ

ആ മൂć് േയാĂാèെളേĜാെല കീർûിശാലിയായിരുćു. 23

മുĜതുേപരിൽ മĤാെരèാളും കൂടുതൽആദരണീയനായി അേāഹം

അവേരാധിèെĜöു. എćാൽഅേāഹംആമൂവരിൽ ഉൾെĜöിരുćിĭ.
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ദാവീദ് അേāഹെû തെě അംഗരêകേസനയുെട തലവനാèി.

24 മുĜതു പരാåകമശാലികളിൽ താെഴĜറയുćവർ ഉൾെĜöിരുćു:

േയാവാബിെěസേഹാദരനായഅസാേഹൽ, േബħേഹമിൽനിćുĐ

േദാേദാവിെě മകൻഎൽഹാനാൻ, 25ഹേരാദäനായശĊാ,ഹേരാദäനായ

എലീèാ, 26ഫൽതäനായ േഹെലസ്, െതേèാവèാരനായഇേèശിെě

മകൻഈരാ, 27അനാേഥാûുകാരനായഅബിേയെസർ,ഹൂശാതäനായ

സിെĒഖായി, 28 അേഹാഹäനായ സൽേമാൻ, െനേതാഫാതäനായ

മഹരായി, 29 െനേതാഫാതäനായ ബാനയുെട മകൻ േഹെലദ്,

െബനäാമീനിെല ഗിെബയാèാരനായ രീബായിയുെട മകൻഇüായി,

30 പിരാേഥാനäനായ െബനായാവ്, ഗായശ് മലയിടുèിൽനിćുĐ

ഹിāായി, 31 അർബാതäനായ അബീ‐അൽേബാൻ, ബർഹൂമäനായ

അസ്മാെവû്, 32 ശാൽേബാനäനായ എലäഹ്ബാ, യാേശെě

പുåതĈാരും,ഹരാരäനായ 33ശĊായുെട മകൻേയാനാഥാൻ,ഹരാരäനായ

ശരാരിെě മകൻ അഹീയാം 34 മാഖാതäനായ അഹശ്ബായിയുെട

മകൻ എലീേഫെലû്, ഗീേലാനäനായ അഹീേഥാെഫലിെě മകൻ

എലീയാം, 35 കർേമലäനായ െഹേåസാ, അർബäനായ പാറായി, 36

േസാബèാരനായ നാഥാെě മകൻ യിഗാൽ, ഗാദäനായ ബാനി, 37

അേĊാനäനായ േസെലè്, െസരൂയയുെട മകനായ േയാവാബിെě

ആയുധവാഹകനായ െബേരാതäനായനഹരായി, 38യിåതിയനായഈരാ,

യിåതിയനായഗാേരബ്, 39ഹിതäനായഊരിയാവ്എćിവരും. ഇïെന

ഇവർആെക മുĜûിേയഴു േപരു÷ായിരുćു.

24യേഹാവയുെട േകാപം വീ÷ും ഇåസാേയലിെനതിേര ജçലിđു, “നീ

േപായി ഇåസാേയലിെěയും െയഹൂദയുെടയും ജനസംഖäെയടുèുക”

എćിïെന ഇåസാേയലിെćതിരായി ദാവീദിനു േതാćിđു. 2

അïെന രാജാവ് േയാവാബിേനാടും അേāഹേûാടുകൂെടയുĐ

ൈസനäാധിപĈാേരാടും കൽĜിđു: “ദാൻമുതൽ േബർ‐േശബാവെരയുĐ

സകല ഇåസാേയൽ േഗാåതïളിലൂെടയും നിïൾ കടćുെചĭുക;

േയാĂാèൾഎåതമാåതമുെ÷ć്എനിè്അറിേയ÷തിന്അവരുെട

കണെèടുèുക.” 3 എćാൽ േയാവാബ് രാജാവിേനാടു മറുപടി
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പറõു: “അïയുെട ൈദവമായ യേഹാവൈസനäെûഇനിയും

നൂറുമടïായി വർധിĜിèെö! എെě യജമാനനായ രാജാവിെě

കĚുകൾഅതു കാണുകയും െചēെö! എćാൽഈവിധം ഒരു കാരäം

എെěയജമാനനായ രാജാവു െചēാൻതാത്പരäെĜടുćത്എăിന്?” 4

എîിലും രാജകൽĜനയ്èുമുĉിൽ േയാവാബുംൈസനäാധിപĈാരും

നിĢഹായരായിരുćു. അതിനാൽ ഇåസാേയലിെല േയാĂാèളുെട

സംഖäഎടുèുćതിനായിഅവർ രാജസćിധിയിൽനിć് പുറെĜöു.

5 അവർ േയാർദാൻ കടć് മലയിടുèിനു െതèുĐ പöണമായ

അേരാേയരിനു സമീപû് താവളമടിđു. പിെć ഗാദിലൂെടയും

യാേസരിലൂെടയും കടćുേപായി. 6അവർഗിെലയാദിേലèും തഹ്തീം‐

േഹാദ്ശീ åപേദശïളിേലèും ദാൻ‐യാനിേലèും സീേദാനിേലèുĐ

വഴിയിൽചുĤുമുĐ åപേദശïളിേലèും െചćു. 7പിെćഅവർ േസാർ

േകാöയിലും ഹിവäരുെടയും കനാനäരുെടയും സകലനഗരïളിലും

േപായി. അവസാനം അവർ െയഹൂദäയുെട െതèുഭാഗûുĐ

േബർ‐േശബായിലും െചćു. 8 േദശû് എĭായിടûും സòരിđ്

ഒൻപതുമാസവും ഇരുപതു ദിവസവും കഴിõ്അവർ െജറുശേലമിൽ

തിരിെđûി. 9 േയാĂാèളുെട സംഖä േയാവാബ് രാജാവിെന

അറിയിđു: ൈസനികേസവനûിനു കായേശഷിയുĐവരും വാേളăാൻ

åപാപ്തരും ആയി ഇåസാേയലിൽ എöുലêം േപരും െയഹൂദായിൽ

അòുലêം േപരും ഉ÷ായിരുćു. 10 േയാĂാèളുെട സംഖä

എടുûുകഴിõേĜാൾ ദാവീദിനു മനĢാêിèുûു÷ായി.

അേāഹം യേഹാവേയാട് ഏĤുപറõു: “ഞാനീ െചയ്തത് െകാടിയ

പാപമാണ്; ഇേĜാൾ യേഹാേവ! അവിടെû ഈ ദാസെě പാപം

െപാറുèേണ എć് അടിയൻ അേപêിèുćു. ഞാൻ വലിയ

േഭാഷûം െചയ്തുേപായി.” 11 പിേĤദിവസം åപഭാതûിൽ ദാവീദ്

എഴുേćൽèുćതിനു മുĉുതെć അേāഹûിെě ദർശകനായ

ഗാദ്åപവാചകന് യേഹാവയുെട അരുളĜാടു÷ായി. 12 െചć്

ദാവീദിേനാടു പറയുക, “യേഹാവഇåപകാരംഅരുളിെđēുćു: ‘ഞാൻ

മൂćുകാരäïൾനിെěമുĉിൽെവèുćു.അവയിേലെതîിലുെമാćു
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െതരെõടുèുക;അതുഞാൻനിനെèതിരായി നടĜിലാèും.’” 13

അïെനഗാദ് ദാവീദിെěഅടുûുെചć് പറõു: “നിെě േദശûു

നിെěേമൽ മൂćു വർഷം êാമം വരണേമാ? അഥവാ, മൂćുമാസം

നീ ശåതുèളുെടമുĉിൽനിć് പലായനംെചēുകയും അവർ നിെć

പിൻതുടരുകയും െചēണേമാ? അതുമെĭîിൽ നിെě േദശûു

മൂćുദിവസെûമഹാമാരി ഉ÷ാകണേമാ! നീആേലാചിđ്, എെć

അയđവേനാടു ഞാൻ എăു മറുപടി പറയണം? എć് ഇേĜാൾ

തീരുമാനിèുക.” 14 ദാവീദ് ഗാദിേനാടു പറõു: “ഞാൻ വലിയ

വിഷമûിലായിരിèുćു; നാം യേഹാവയുെട ൈകകളിൽûെć

വീഴെö!അവിടെû ദയവലിയതാണേĭാ! എćാൽ മനുഷäകരïളിൽ

ഞാൻവീഴാതിരിèെö!” 15അïെനയേഹാവഅćു രാവിെലമുതൽ

നിċിത അവധിവെര ഇåസാേയലിേĈൽ ഒരു മഹാമാരി അയđു.

ദാൻമുതൽ േബർ‐േശബാവെരഎഴുപതിനായിരം ജനം മരിđുവീണു.

16സംഹാരദൂതൻ െജറുശേലം നശിĜിèുćതിനുേവ÷ി ൈകനീöി.

അേĜാൾ യേഹാവ ആ മഹാസംഹാരെûèുറിđ് അനുതപിđ്

ജനെû ബാധിèുć ദൂതേനാടു കൽĜിđു: “മതി, നിെě കരം

പിൻവലിèുക!” യേഹാവയുെട ദൂതൻ അേĜാൾ െയബൂസäനായ

അരവ്നായുെട െമതിèളûിൽആയിരുćു. 17സംഹാരദൂതെനè÷ിö്

ദാവീദ് യേഹാവേയാട് അേപêിđു: “അേēാ! യേഹാേവ! പാപം

െചയ്തവൻ, ദുġത åപവർûിđവൻഇടയനായഞാനാണേĭാ! ഇവർ,

ഈഅജഗണïൾഎăുപിഴđു?അവിടെûകരംഎെěേമലുംഎെě

ഭവനûിേĈലുംപതിèെö!” 18അć്ഗാദ് െചć് ദാവീദിേനാടു പറõു:

“െചć് െയബൂസäനായഅരവ്നായുെട െമതിèളûിൽയേഹാവയ്è്

ഒരു യാഗപീഠം പണിയുക.” 19യേഹാവ ഗാദ് åപവാചകൻ മുഖാăരം

കൽĜിđതുേപാെല ദാവീദ് േപായി. 20 രാജാവുംഅനുയായികളും തെě

അടുേûèു വരുćതായിè÷േĜാൾഅരവ്നാ ഓടിവć് രാജാവിെě

മുĉിൽസാġാംഗം വീണു നമസ്കരിđു. 21അരവ്നാ േചാദിđു: “എെě

യജമാനനായ രാജാവ്ഈദാസെěഅടുേûè്എഴുćĐിയതിനുĐ

കാരണം എăാണ്?” “താîളുെട െമതിèളം വാïിèുćതിന്,”
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ദാവീദ് പറõു, “അïെന ജനെû ബാധിđിരിèുć മഹാമാരി

ഒഴിõുേപാകുćതിനായി യേഹാവയ്è് ഒരു യാഗപീഠം എനിèു

പണിയണം.” 22അരവ്നാ ദാവീദിേനാടു പറõു: “എെěയജമാനനായ

രാജാവിന് åപസാദം േതാćുćെതĭാംഎടുû്അർĜിđാലും! ഇതാ!

േഹാമയാഗûിനുĐ കാളകൾ ഇവിെടയു÷്. വിറകിനുേവ÷ി

െമതിവ÷ികളും കാളയുെട നുകïളും ഉ÷േĭാ! 23 തിരുമനേĢ!

ഇെതĭാം രാജാവിനുേവ÷ിഅരവ്നായുെട തിരുമുൽèാഴ്ചയാകുćു.”

അരവ്നാ തുടർćു, “അïയുെട ൈദവമായ യേഹാവ അïയിൽ

åപസാദിèെö.” 24എćാൽരാജാവ്അരവ്നാേയാടു മറുപടി പറõു:

“അĭ, അതിനു വിലതരുć കാരäûിൽ എനിèു നിർബĆമു÷്.

എനിèു യാെതാരു െചലവും വരാെത ഞാൻ എെě ൈദവമായ

യേഹാവയ്èു േഹാമയാഗïൾ അർĜിèുകയിĭ.” അïെന

ദാവീദ് അൻപതുേശേèൽ െവĐിെകാടുû് ആ െമതിèളവും

കാളകളും വാïിđു. 25 ദാവീദ്അവിെട യേഹാവയ്െèാരു യാഗപീഠം

പണിതു; േഹാമയാഗïളും സമാധാനയാഗïളുംഅർĜിđു. അേĜാൾ

േദശûിനുേവ÷ിയുĐ åപാർഥന യേഹാവ േകöു; ഇåസാേയലിെന

ബാധിđിരുć മഹാമാരി നീïിേĜായി.
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1 രാജാèĈാർ

1ദാവീദുരാജാവു വേയാധികനായി; േസവകർ അേāഹെû

കĉിളികൾെകാ÷ു പുതĜിെđîിലും അേāഹûിെě

കുളിരുമാറിയിരുćിĭ. 2 അതുെകാ÷് േസവകർ അേāഹേûാട്:

“യജമാനനായ രാജാേവ! അടിയïൾ കനäകയായ ഒരു യുവതിെയ

അേനçഷിèെö! അവൾ രാജസćിധിയിൽ തിരുേമനിെയ

ശുåശൂഷിèുകയും അവിടേûè് കുളിരുമാറûèവĚം

േചർćുകിടèുകയും െചēെö” എćു നിർേദശിđു. 3 അïെന

അവർഇåസാേയലിെലĭാംസുąരിയായ ഒരു കനäകെയഅേനçഷിđു,

ശൂേനംകാരിയായഅബീശഗിെന കെ÷ûി.അവെള രാജസćിധിയിൽ

െകാ÷ുവćു. 4 ആ യുവതി അതിസുąരിയായിരുćു; അവൾ

രാജാവിെě പരിചാരികയായി ശുåശൂഷെചയ്തു. എćാൽ രാജാവ്

അവളുമായിശാരീരികബĆûിൽഏർെĜöിരുćിĭ. 5ഇേതസമയം

ദാവീദിന് ഹĖീûിൽ ജനിđ മകനായ അേദാനിയാവ്: “ഞാൻ

രാജാവായിûീരും” എćു നിഗളേûാെട പറõു. തെě

മുĉിൽ ഓടുćതിന് രഥïേളാടും കുതിരകേളാടുംകൂെട അൻപത്

അകĉടിèാെരയും അേāഹം ഒരുèിനിർûി. 6 എćാൽ

പിതാവായ ദാവീദ് അേāഹെû ഒരിèലും ശാസിèുകേയാ, “നീ

ഇïെന െചēുćത് എăിന്?” എćു േചാദിèുകേയാ െചയ്തിĭ.

അേദാനിയാവ്, അബ്ശാേലാമിനുേശഷം ദാവീദിനു ജനിđ മകനും

അതിേകാമളനും ആയിരുćു. 7 അേദാനിയാവ് െസരൂയയുെട

മകനായ േയാവാബിേനാടും പുേരാഹിതനായ അബäാഥാരിേനാടും

സçകാരäമായി ആേലാചന നടûിേĜാćു; അവർ അേāഹûിനു

പിăുണ നൽകിയിരുćു. 8എćാൽ പുേരാഹിതനായ സാേദാèും

െയേഹായാദായുെട മകനായെബനായാവും åപവാചകനായനാഥാനും

ശിെമയിയും േരയിയും ദാവീദിെě åപേതäക അംഗരêകേസനയും

അേദാനിയാവിെěപêംേചർćിരുćിĭ. 9ഒരു ദിവസംഅേദാനിയാവ്

ഏൻ‐േരാേഗൽ അരുവിèരിെകയുĐ േസാേഹെലû് പാറയ്èു

സമീപûുെവđ്ആടുമാടുകെളയും െകാഴുĜിđകാളèിടാïെളയും
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യാഗമർĜിđു. രാജകുമാരĈാരായതെěസകലസേഹാദരĈാെരയും

െയഹൂദäേദശûുĐ രാജകീയ ഉേദäാഗčരായ സകലെരയും

അേāഹംയാഗവിരുćിനുêണിđിരുćു. 10എćാൽ åപവാചകനായ

നാഥാെനേയാ െബനായാവിെനേയാ രാജാവിെě åപേതäക

അംഗരêകെരേയാതെěസേഹാദരനായശേലാേമാെനേയാഅേāഹം

êണിđിരുćിĭ. 11അേĜാൾ åപവാചകനായനാഥാൻശേലാേമാെě

അĊയായ േബû്‐േശബേയാടു േചാദിđു: “നĊുെട യജമാനനായ

ദാവീദ്അറിയാെതഹĖീûിെě മകനായഅേദാനിയാവ് തെćûാൻ

രാജാവായിരിèുćുഎćുനിïൾ േകöിേĭ? 12അതുെകാ÷് വരിക;

സçăജീവെനയും നിïളുെട മകനായ ശേലാേമാെě ജീവെനയും

എïെന രêിèാൻകഴിയുെമć്ഞാൻആേലാചന പറõുതരാം.

13നിïൾ ദാവീദുരാജാവിെěഅടുèൽെđć് അേāഹേûാട്ഈ

വിധം പറയണം: ‘എെěയജമാനനായ രാജാേവ, “തീർđയായും നĊുെട

മകനായ ശേലാേമാൻ എനിèുേശഷം രാജാവായിരിèും; അവൻ

എെě സിംഹാസനûിൽ ഇരിèും,” എć് അï് ഈ ദാസിേയാട്

ആണയിöു പറõിരുćേĭാ? പിെć, ഇേĜാൾ അേദാനിയാവ്

രാജാവായിരിèുćെതïെന?’ 14 നീ അവിെട രാജാവിേനാടു

സംസാരിđുെകാ÷ിരിèുേĉാൾûെć ഞാൻ അകûുവć് നീ

സംസാരിđകാരäïൾപൂർûിയാèി ഉറĜിđുെകാĐാം.” 15അïെന

േബû്‐േശബ രാജാവിെന കാണുćതിന് പĐിയറയിൽെđćു.

അവിെട ശൂേനംകാരിയായഅബീശഗ് രാജാവ് വേയാവൃĂനാകുകയാൽ

അേāഹെû പരിചരിđുെകാ÷ിരിèുകയായിരുćു. 16 േബû്‐

േശബ കുനിõ് രാജാവിെന നമസ്കരിđു. “നിനെèăാണു

േവ÷ത്?” രാജാവു േചാദിđു. 17 അവൾ രാജാവിേനാടു പറõു:

“എെě യജമാനനായ രാജാേവ, ‘അïയുെട മകനായ ശേലാേമാൻ

അേïèുേശഷം രാജാവായി വാഴുെമćും അവൻ അïയുെട

സിംഹാസനûിൽ ഇരിèുെമćും ഈ ദാസിേയാട് അïയുെട

ൈദവമായയേഹാവയുെടനാമûിൽആണയിöു പറõിരുćേĭാ!’ 18

എćാൽ,ഇേĜാൾûെćഅേദാനിയാവ് രാജാവായിûീർćിരിèുćു;
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എെěയജമാനനായ രാജാവിന്അേതèുറിđ് യാെതാരറിവുമിĭ. 19

അേāഹം അേനകം കാളകെളയും െകാഴുĜിđ കാളèിടാïെളയും

ആടുകെളയും യാഗമർĜിèുകയും സകലരാജകുമാരĈാെരയും

പുേരാഹിതനായഅബäാഥാരിെനയുംഅïയുെടൈസനäാധിപനായ

േയാവാബിെനയും യാഗûിനു êണിèുകയും െചയ്തിരിèുćു.

എćാൽ, അïയുെട ദാസനായ ശേലാേമാെന അേāഹം

êണിđതുമിĭ. 20 ഇേĜാൾ, യജമാനനായ രാജാേവ! അïയുെട

കാലേശഷംആരാണ് അïയുെട സിംഹാസനûിൽ ഇരിèുćത്

എćതിെനĜĤിയുĐ åപഖäാപനûിനായി എĭാ ഇåസാേയലും

കാûിരിèുćു. 21അതു െചēാûപêംപിതാèĈാെരേĜാെല,

യജമാനനായ രാജാവ് നാടുനീïിയേശഷം ഞാനും എെě മകൻ

ശേലാേമാനും കുĤവാളികളായി കണèാèെĜടും.” 22 േബû്‐

േശബ രാജാവിേനാടു സംസാരിđുെകാ÷ിരിèുേĉാൾûെć,

åപവാചകനായ നാഥാൻ െകാöാരûിെലûി. 23 “åപവാചകനായ

നാഥാൻ വćിരിèുćു,” എćവിവരം രാജാവിെന അറിയിđു.

അേāഹം രാജവിെěമുĉാെക എûി സാġാംഗം നമസ്കരിđു. 24

നാഥാൻ രാജാവിേനാട്: “യജമാനനായ രാജാേവ! അേïèുേശഷം

അേദാനിയാവ് രാജാവായിരിèുെമćുംഅïയുെടസിംഹാസനûിൽ

ഇരിèുെമćും അï് åപഖäാപിđിöുേ÷ാ? 25 ഇć് അയാൾ

െചć് അനവധി കാളകെളയും െകാഴുĜിđ കാളèിടാïെളയും

ആടുകെളയും യാഗമർĜിđിരിèുćു. സകലരാജകുമാരĈാെരയും

ൈസനäാധിപĈാെരയും പുേരാഹിതനായഅബäാഥാരിെനയുംഅയാൾ

êണിđു; അവർ അയാേളാെടാĜം തിćുകയും കുടിèുകയും,

‘അേദാനിയാരാജാവ് നീണാൾ വാഴെö!’ എć് ആശംസിèുകയും

െചയ്തുെകാ÷ിരിèുćു. 26 എćാൽ അïയുെട ദാസനായ

അടിയെനേയാ പുേരാഹിതനായ സാേദാèിെനേയാ െയേഹായാദായുെട

മകനായെബനായാവിെനേയാഅïയുെട ദാസനായശേലാേമാെനേയാ

അയാൾ êണിđിöിĭ. 27 യജമാനനായ രാജാേവ! അïയുെട

കാലേശഷംസിംഹാസനûിൽഇരിേè÷ത്ആെരć്അടിയïെള
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അï് അറിയിèാതിരിെè, അïയുെട കൽĜനയാലാേണാ ഈ

കാരäം സംഭവിđിöുĐത്?” 28 അേĜാൾ ദാവീദുരാജാവ് ഇåപകാരം

പറõു: “േബû്‐േശബെയ അകേûèു വിളിèുക.” അവൾ

രാജസćിധിയിേലè് വć് അേāഹûിെěമുĉിൽ നിćു. 29

അേĜാൾ രാജാവ് ഇåപകാരം ശപഥംെചയ്തു: “എെć എെě

സകലകġïളിൽനിćും വിടുവിđവനായ യേഹാവയാെണ, 30

ഇåസാേയലിെě ൈദവമായ യേഹാവയുെട നാമûിൽ നിേćാടു

ശപഥംെചയ്തു പറõകാരäം ഞാൻ ഇćു നിർവഹിèുćതാണ്.

നിെě മകനായ ശേലാേമാൻ എനിèുേശഷം രാജാവായിരിèും;

അവൻഎനിèുപകരംഎെěസിംഹാസനûിൽഇരിèുćതുമാണ്.”

31 അേĜാൾ േബû്‐േശബ രാജസćിധിയിൽ സാġാംഗം

വീണു നമസ്കരിđ്, “എെě യജമാനനായ ദാവീദുരാജാവ്

ദീർഘായുേĢാടിരിèെö!” എćു പറõു. 32 “പുേരാഹിതനായ

സാേദാèിെനയും നാഥാൻ åപവാചകെനയും െയേഹായാദായുെട

മകനായ െബനായാെവയും വിളിèുക,” എćു ദാവീദുരാജാവു

കൽĜിđു. അവർ രാജസćിധിയിൽ വćേĜാൾ, 33 അേāഹം

അവേരാട് ഇåപകാരം ആñാപിđു: “നിïളുെട യജമാനെě

അംഗരêകരുെടഅകĉടിേയാെടഎെěമകനായശേലാേമാെനഎെě

േകാവർèഴുതĜുറûിരുûിതാേഴഗീേഹാനിേലèു െകാ÷ുേപാകുക.

34അവിെടെവđ് പുേരാഹിതനായസാേദാèും നാഥാൻåപവാചകനും

അവെന ഇåസാേയലിനു രാജാവായി അഭിേഷകംെചēണം. പിെć

കാഹളം ഊതി: ‘ശേലാേമാൻരാജാവ്, നീണാൾ വാഴെö!’ എć്

ആർĜിടുക. 35 അതിനുേശഷം നിïൾ അവെന അകĉടിയായി

ഇവിെട െകാ÷ുവരിക.അവൻഎെěസിംഹാസനûിൽഇരിèും;

അവൻ എനിèുപകരം രാജാവായി വാഴും. ഞാൻ അവെന

ഇåസാേയലിനും െയഹൂദയ്èും ഭരണാധികാരിയായിനിയമിđിരിèുćു.”

36അതിന് െയേഹായാദായുെട മകനായ െബനായാവ് രാജാവിേനാട്:

“ആേമൻ, യജമാനനായ രാജാവിെě ൈദവമായ യേഹാവയും

ഇതുതെć സംഭവിèാൻ കൽĜിèുമാറാകെö! 37 യേഹാവ
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എെě യജമാനനായ രാജാവിേനാടുകൂെട ഇരുćതുേപാെല

ശേലാേമാേനാടുകൂെടയുംഇരിèുമാറാകെö!യേഹാവശേലാേമാെě

ഭരണെûഎെěയജമാനനായ ദാവീദുരാജാവിെě ഭരണെûèാളും

മഹûരമാèിûീർèെö!” എćു പറõു. 38 അïെന

പുേരാഹിതനായ സാേദാèും åപവാചകനായ നാഥാനും

െയേഹായാദായുെട മകനായ െബനായാവും ശേലാേമാെന

ദാവീദുരാജാവിെě േകാവർèഴുതĜുറûു കയĤി െകരീതäരും

പ്േളതäരും േചർć ദാവീദിെě അംഗരêകരുെട അകĉടിേയാെട

ഗീേഹാനിേലèു െകാ÷ുേപായി. 39 പുേരാഹിതനായ സാേദാè്

വിശുĂകൂടാരûിൽനിć് ൈതലെèാെĉടുû് ശേലാേമാെന

എĚെകാ÷്അഭിേഷകംെചയ്തു. അതിനുേശഷംഅവർ കാഹളമൂതി.

സകലജനവും “ശേലാേമാൻരാജാവ് നീണാൾവാഴെö!” എć്ആർĜിöു.

40അവർ കുഴലൂതിയും അതäăംആıാദിđുംെകാ÷് അേāഹെû

അനുഗമിđു. അവരുെട ആıാദാേഘാഷïളുെട ആരവം ഭൂമി

കുലുïുമാറ് ഉđûിൽ മുഴïി. 41 വിരുćു കഴിõിരിèുേĉാൾ

അേദാനിയാവും കൂെടയുĐഅതിഥികളുംഈ ശĝേഘാഷം േകöു.

കാഹളനാദം േകöേĜാൾ, “നഗരûിൽ ഈ ശĝേഘാഷûിെě

കാരണെമă്?” എć് േയാവാബു േചാദിđു. 42 അേāഹം

സംസാരിđുെകാ÷ിരുćേĜാൾûെćഅബäാഥാർപുേരാഹിതെě

മകനായ േയാനാഥാൻ വെćûി. ഉടെനതെć അേദാനിയാവു

പറõു: “വരൂ! കയറിവരൂ! നിെćേĜാെലആദരണീയനായഒരുവൻ

െകാ÷ുവരുćതു തീർđയായും നĭ വാർûയായിരിèും.” 43

േയാനാഥാൻ അേദാനിയാവിേനാടു മറുപടി പറõു: “നĊുെട

യജമാനനായദാവീദുരാജാവ് ശേലാേമാെനരാജാവാèിയിരിèുćു.

44 രാജാവ് അേāഹേûാെടാĜം പുേരാഹിതനായസാേദാèിെനയും

åപവാചകനായ നാഥാെനയും െയേഹായാദായുെട മകനായ

െബനായാെവയും െകരീതäെരയും പ്േളതäെരയും അയđു. അവർ

അേāഹെû രാജാവിെě േകാവർèഴുതĜുറûു കയĤി. 45

സാേദാè് പുേരാഹിതനും നാഥാൻ åപവാചകനുംകൂടി അേāഹെû
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ഗീേഹാനിൽെവđ് രാജാവായി അഭിേഷകംെചയ്തു. അവിെടനിćും

അവർ ആıാദപൂർവം ആർûുവിളിđുെകാ÷ു കടćുേപായി.

ഇതാണ് നഗരûിൽ മാെĤാലിെകാĐുć േഘാഷം. അïു േകൾèുć

ശĝവും അതുതെć. 46 അതിനുപുറേമ, ശേലാേമാൻ ഇേĜാൾ

രാജസിംഹാസനûിൽ ഇരിèുćു. 47 കൂടാെത, രാജാവിെě

ഉേദäാഗčവൃąവും നĊുെട യജമാനനായ ദാവീദുരാജാവിെന

അനുേമാദിèാനായിവćു. ‘അïയുെടൈദവംശേലാേമാെěനാമം

അïയുെട നാമെûèാൾ അധികം വിഖäാതമാèിûീർèെö;

അേāഹûിെěസിംഹാസനെûഅïയുെടസിംഹാസനെûèാൾ

മഹûരമാèിûീർèെö,’ എć് അവർ ആശംസിđു. രാജാവ്

കിടèയിൽെവđുതെćയേഹാവെയ നമസ്കരിđ്ആരാധിđു: 48 ‘ഇć്

എെě സിംഹാസനûിൽ എെě അനăരാവകാശി ഇരിèുćത്

എെěകĚിനു കാണുമാറാèിയഇåസാേയലിെěൈദവമായയേഹാവ

വാഴ്ûെĜടുമാറാകെö!’ എć് അേāഹം åപാർഥിđു.” 49 ഇതു േകö്

അേദാനിയാവിെěഅതിഥികെളĭാം ഭയćുവിറđുെകാ÷്,എഴുേćĤു

തïളുെട വഴിèുേപായി. 50എćാൽഅേദാനിയാവ്, ശേലാേമാെന

ഭയെĜö്, ഓടിെđć് യാഗപീഠûിെě െകാĉുകളിൽ പിടിđു. 51

“അേദാനിയാവ് ശേലാേമാൻ രാജാവിെന ഭയെĜö് യാഗപീഠûിെě

െകാĉുകൾപിടിđിരിèുćു. ‘തെě ദാസനായഎെćവാൾെകാ÷ു

െകാĭുകയിെĭć് ശേലാേമാൻരാജാവ് ഇć് എേćാടു ശപഥംെചēെö,’

എć് അയാൾ പറയുćു,” എćിïെന ആളുകൾ ശേലാേമാെന

േവഗം അറിയിđു. 52 “അയാൾ േയാഗäെനćു െതളിയുćപêം

അയാളുെട തലയിെല ഒരു േരാമംേപാലും നിലûു വീഴുകയിĭ; മറിđ്

അയാളിൽതിĈകെ÷ûിയാൽഅയാൾതീർđയായും മരിèും,” എćു

ശേലാേമാൻകൽĜിđു. 53അതിനുേശഷംശേലാേമാൻരാജാവ്ആളയđ്

അേദാനിയാവിെന യാഗപീഠûിൽനിć് ഇറèിെèാ÷ുവćു.

അേദാനിയാവു വć് ശേലാേമാൻ രാജാവിെന നമസ്കരിđു. “താîളുെട

ഭവനûിേലèു െപായ്െèാĐൂ,” എć് ശേലാേമാൻ അയാേളാടു

കൽĜിđു.
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2ദാവീദ് മരണാസćനായേĜാൾ അേāഹം തെě പുåതനായ

ശേലാേമാേനാട് ഇåപകാരം കൽĜിđു: 2 “ഭൂമിയിലുĐ സകലരും

േപാേക÷വഴിയിലൂെടഞാനും േപാകുćു. നീ ശéനായിരിèുക;

പൗരുഷം കാണിèുക. 3നിെěൈദവമായയേഹാവയുെട åപമാണïൾ

പാലിèുക; അവിടെû അനുസരിđ് ജീവിèുക. േമാശയുെട

നäായåപമാണûിൽേരഖെĜടുûിയിöുĐഅവിടെûഉûരവുകളും

കൽĜനകളും നിയമïളും അനുശാസനകളും അനുസരിèുക.

എćാൽനിെěഎĭാ åപവൃûികളിലുംഎĭാ വഴികളിലും നീ വിജയം

ൈകവരിèും. 4 ‘നിെě പിൻഗാമികൾ തïളുെട ജീവിതം സåശĂം

നയിèുകയും പൂർണഹൃദയേûാടും പൂർണാÿാേവാടുംകൂടി

എെěമുĉാെക വിശçസ്തതേയാെട ജീവിèുകയും െചയ്താൽ

ഇåസാേയലിെě രാജസിംഹാസനûിലിരിèാൻ നിനെèാരു

പുരുഷൻ ഇĭാെതേപാകുകയിĭ,’ എć് യേഹാവ എനിèു

നൽകിയ വാëാനം അവിടćു പാലിèുകതെć െചēും.

5 “െസരൂയയുെട മകനായ േയാവാബ് എേćാടു െചയ്തത്

എăാെണćു നിനè് അറിവുĐതാണേĭാ: ഇåസാേയലിെě

ൈസനäാധിപĈാരായ േനരിെěമകൻഅബ്േനരിേനാടും േയെഥരിെě

മകൻ അമാസേയാടും െചയ്തവതെć! അവൻ സമാധാനകാലû്

യുĂരéം െചാരിõ് അവെര വധിđു. അയാളുെട അരĜöയിലും

കാലിെല െചരിĜിലും ആ രéംെകാ÷് കറപിടിĜിđിരിèുćു.

6 നിനèു ലഭിđിരിèുć ñാനമനുസരിđ് അയാേളാടു

െപരുമാറുക;അയാളുെടതലനരയ്èുćതിനുംസമാധാനേûാെട

ശവèുഴിയിേലèിറïുćതിനും അനുവദിèരുത്. (Sheol h7585) 7

“എćാൽ, ഗിെലയാദിെല ബർസിĭായിയുെട പുåതĈാേരാടു കരുണ

കാണിèുക; നിെě േമശയിൽനിćു ഭêണം കഴിèുćവരുെട

കൂöûിൽ അവർ എćും ഉ÷ായിരിèെö! നിെě സേഹാദരനായ

അബ്ശാേലാമിെěമുĉിൽനിć് ഞാൻ ഓടിേĜായേĜാൾ

അവർ എേćാെടാĜം ഉ÷ായിരുćു. 8 “ബഹൂരീമിൽനിćുĐ

െബനäാമീൻേഗാåതèാരനായ േഗരയുെട മകൻ ശിെമയി ഇവിെട
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നിേćാെടാĜമു÷േĭാ! ഞാൻ മഹനയീമിേലè് ഓടിേĜായ ദിവസം

എെěേമൽ കഠിനമായ ശാപവാèുകൾ െചാരിõവനാണ്

അയാൾ എć് ഓർèുക. എെć എതിേരൽèുćതിനായി

അയാൾ േയാർദാൻനദിയിേലè് വćേĜാൾ, ‘ഞാൻനിെćവാളാൽ

െകാĭുകയിĭ’ എć് യേഹാവയുെട നാമûിൽഞാൻഅയാേളാടു

ശപഥംെചയ്തിരുćു. 9 എćാൽ, ആ ശപഥംനിമിûം അയാെള

നിഷ്കളîനായി കണèാèരുത്. നീñാനിയേĭാ!അയാേളാട് എăു

െചēണെമć് നിനèറിയാം. അയാളുെട നരđതലെയ രéേûാെട

ശവèുഴിയിേലèയയ്èുക!” (Sheol h7585) 10 ഇതിനുേശഷം, ദാവീദ്

നിåദåപാപിđ് തെě പിതാèĈാേരാട് േചർćു; “ദാവീദിെě നഗരûിൽ”

അേāഹെûസംസ്കരിđു. 11 ദാവീദ് നാൽĜതുവർഷംഇåസാേയലിൽ

ഭരണംനടûി—ഏഴുവർഷം െഹേåബാനിലും മുĜûിമൂćുവർഷം

െജറുശേലമിലും. 12 അïെന, ശേലാേമാൻ തെě പിതാവായ

ദാവീദിെě സിംഹാസനûിൽ ആരൂഢനായി. അേāഹûിെě

രാജതçംഏĤവുംസുčിരമായിûീർćു. 13ഒരു ദിവസംഹĖീûിെě

മകനായഅേദാനിയാവ് ശേലാേമാെěഅĊയായ േബû്‐േശബെയ

െചćുക÷ു. “നീ സമാധാനേûാെടേയാ വരുćത്?” എć് േബû്‐

േശബഅേāഹേûാടു േചാദിđു. “അേത,സമാധാനേûാെടതെć,”

അേāഹം മറുപടി പറõു. 14 “എനിè് ഒരു കാരäം പറയാനു÷്,”

അേāഹം തുടർćു. “നിനèു പറയാം,” അവൾ ഉûരം പറõു.

15 അേāഹം പറõു: “രാജതçം എനിèു ലഭിേè÷തായിരുćു

എćു നിïൾèറിയാമേĭാ. സകലഇåസാേയലുംഎെćഅവരുെട

അടുû രാജാവായി åപതീêിđിരുćു. എćാൽ കാരäïൾèു

മാĤംവćു. രാജäം എെě സേഹാദരേěതായിûീർćിരിèുćു;

അത് യേഹാവയിൽനിć് അവനു ലഭിđിരിèുćു. 16 ഇേĜാൾ,

ഞാെനാരു കാരäംഅേപêിèുകയാണ്; അെതനിèു നിരസിèരുത്.”

“പറõുെകാĐൂ,”അവൾ åപതിവചിđു. 17അേദാനിയാവ് പറõത്:

“ശൂേനംകാരിയായഅബീശഗിെനഎനിèു ഭാരäയായിûരണെമć്

ശേലാേമാൻ രാജാവിേനാടു ദയവായി പറõാലും! നിïൾപറõാൽ
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അേāഹം മുഖംതിരിđുകളയുകയിĭ.” 18 “ശരി, നിനèുേവ÷ി

ഞാൻ രാജാവിേനാടു സംസാരിèാം,” എć് േബû്‐േശബ

മറുപടി പറõു. 19 അേദാനിയാവിനുേവ÷ി സംസാരിèാൻ

േബû്‐േശബ ശേലാേമാൻരാജാവിെě അടുèൽ െചćേĜാൾ

അേāഹംഎഴുേćĤ് വണïിവąനംെചയ്ത് മാതാവിെനസçീകരിđു.

പിെć അേāഹം സിംഹാസനûിൽ ഇരുćു. രാജമാതാവിനും

അേāഹേûാെടാĜം സിംഹാസനം നൽകി. അവർ അേāഹûിെě

വലതുഭാഗû് ഇരുćു. 20 േബû്‐േശബ രാജാവിേനാട്: “എനിെèാരു

െചറിയ കാരäം അേപêിèാനു÷്; അതു നിരസിèരുത്” എćു

പറõു. “എെěഅേĊ, േചാദിđാലും,ഞാനതുനിരസിèുകയിĭ,”

രാജാവു മറുപടിെകാടുûു. 21 അേĜാൾ, േബû്‐േശബ

പറõത്: “ശൂേനംകാരിയായഅബീശഗിെനനിെěസേഹാദരനായ

അേദാനിയാവിനു ഭാരäയായി െകാടുûാലും.” 22ശേലാേമാൻ രാജാവു

തെě മാതാവിേനാട്: “അേദാനിയാവിനുേവ÷ി ശൂേനംകാരിയായ

അബീശഗിെന േചാദിèുćെതăിന്? രാജäംതെćഅയാൾèുേവ÷ി

േചാദിèരുേതാ? അയാൾ എെě മൂû സേഹാദരനുമാണേĭാ!

അയാൾèുേവ÷ിമാåതമĭ, പുേരാഹിതനായ അബäാഥാരിനും

െസരൂയയുെട മകനായ േയാവാബിനുംകൂെട രാജäം േചാദിèരുേതാ?”

23 അേĜാൾ, ശേലാേമാൻരാജാവ് യേഹാവയുെട നാമûിൽ

ശപഥംെചയ്തു പറõത്: “അേദാനിയാവ് ഇത് ആവശäെĜöത്

അയാളുെട ജീവനാശûിനെĭîിൽ ൈദവം എെć കഠിനമായി

ശിêിèെö! 24 അതുെകാ÷്, എെě പിതാവായ ദാവീദിെě

സിംഹാസനûിൽഎെćčിരെĜടുûുകയും, തെěവാëാനåപകാരം

എനിèായി ഒരു രാജവംശം čാപിèുകയും െചയ്ത ജീവനുĐ

യേഹാവയാെണ, അേദാനിയാവ് ഇćുതെć വധിèെĜടും.”

25 ഉടെന, ശേലാേമാൻരാജാവ് െയേഹായാദായുെട മകനായ

െബനായാവിനു കൽĜനെകാടുûു; അേāഹം അേദാനിയാവിെന

െവöിെèാćു. 26അതിനുേശഷം, പുേരാഹിതനായഅബäാഥാരിേനാടു

രാജാവു കൽĜിđത്: “അനാേഥാûിെല നിെě ജĈഭൂമിയിേലèു
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തിരിđുേപാകുക. നീ മരണേയാഗäനാണ്; എćാൽ നീ എെě

പിതാവായ ദാവീദിെě മുĉാെക കർûാവായ യേഹാവയുെട

േപടകം ചുമćതുെകാ÷ും എെě പിതാവിെě കġതകളിെലĭാം

പîുേചർćതുെകാ÷ും ഞാൻ നിെć ഇേĜാൾ െകാĭുćിĭ.” 27

ശേലാേമാൻയേഹാവയുെട പൗേരാഹിതäûിൽനിć്അബäാഥാരിെന

നീèംെചയ്തു. ഇåപകാരം, ഏലിയുെട പിൻഗാമികെളèുറിđ്

ശീേലാവിൽെവđ് യേഹാവ അരുളിെđയ്ത വാèുകൾ നിറേവറി. 28

േയാവാബ് ഈ വാർû അറിõേĜാൾ, അേāഹം യേഹാവയുെട

കൂടാരûിേലè്ഓടിെđć് യാഗപീഠûിെě െകാĉുകളിൽപിടിđു.

അേāഹം അബ്ശാേലാമിെě പêûു േചർćിരുćിെĭîിലും

അേദാനിയാവിെě പêംേചർćു åപവർûിđിരുćു. 29 േയാവാബ്

യേഹാവയുെടകൂടാരûിേലè്ഓടിെđć് യാഗപീഠûിെěഅടുèൽ

നിൽèുćുഎć് ശേലാേമാൻ രാജാവിന് അറിവുെകാടുûു. “നീ െചć്

അവെനവധിèുക!” എć് ശേലാേമാൻ െയേഹായാദായുെട മകനായ

െബനായാവിനു കൽĜനെകാടുûു. 30 െബനായാവ് യേഹാവയുെട

കൂടാരûിîൽ വć് േയാവാബിേനാട്: “‘നീ പുറûുവരിക,’ എć്

രാജാവു കൽĜിèുćു” എćു പറõു. എćാൽ, “ഇĭ, ഞാൻ

ഇവിെടûെćമരിèും”എć്അേāഹം മറുപടി നൽകി. “ഇåപകാരം

േയാവാബ് മറുപടി നൽകി,”എć് െബനായാവ് രാജാവിെനഅറിയിđു. 31

അേĜാൾരാജാവ് െബനായാവിേനാട്: “അയാൾപറõതുേപാെലതെć

െചēുക.അയാെള െവöിെèാćു കുഴിđുമൂടുക.അïെന േയാവാബു

കാരണംകൂടാെത ചിăിയ നിഷ്കളîരéûിെěപാതകûിൽനിć്

എെćയും എെě പിതാവിെě ഭവനെûയും േമാചിĜിèുക. 32

അയാൾ ചിăിയ രéûിന് യേഹാവ പകരം നൽകെö! കാരണം,

എെě പിതാവായ ദാവീദിെě അറിവുകൂടാെതയാണേĭാ അയാൾ

ഇåസാേയൽ ൈസനäûിെě അധിപനും േനരിെě മകനുമായ

അബ്േനരിെനയും, െയഹൂദാൈസനäûിെěഅധിപനും േയെഥരിെě

മകനുമായ അമാസെയയും വാളിനിരയാèിയത്. അവർ ഇരുവരും

അയാെളèാൾ ഉûമĈാരും നീതിമാĈാരും ആയിരുćു. 33
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അവരുെട രéûിെě പാതകം എെćേćèും േയാവാബിെě

തലേമലും അയാളുെട പിൻഗാമികളുെട തലേമലും ഇരിèെö!

എćാൽ ദാവീദിൻേമലും അേāഹûിെě പിൻഗാമികളിൻേമലും

ഭവനûിൻേമലും സിംഹാസനûിൻേമലും യേഹാവയുെടസമാധാനം

എെćേćèും ഉ÷ായിരിèെö!” 34അïെന, െയേഹായാദായുെട

മകനായെബനായാവുതിരിെകെđć് േയാവാബിെനെവöിെèാćു;

അയാെള മരുഭൂമിയിൽഅയാളുെടസçăംഭൂമിയിൽഅടèംെചയ്തു.

35 രാജാവ് േയാവാബിെě čാനû് െയേഹായാദായുെട മകനായ

െബനായാവിെന ൈസനäാധിപനാèി, അബäാഥാരിനുപകരം

സാേദാèിെന പുേരാഹിതനായും നിയമിđു. 36 അതിനുേശഷം

രാജാവ് ആളയđു ശിെമയിെയ വരുûി, “നീ െജറുശേലമിൽ ഒരു

വീട് പണിത് അവിെട പാർèുക, എćാൽ, മെĤïും േപാകരുത്. 37

െജറുശേലംവിö് കിേåദാൻേതാടു കടèുćനാളിൽനീ മരിèുംഎćു

തീർđയാèിെèാĐുക.നിെěരéംനിെěതലേമൽûെćഇരിèും”

എćുകൽĜിđു. 38ശിെമയി രാജാവിേനാട്: “അതു നĭവാè്;എെě

യജമാനനായ രാജാവു കൽĜിđതുേപാെലഅïയുെട ദാസൻെചēാം”

എćു പറõു. അïെന, ശിെമയി കുെറèാലം െജറുശേലമിൽ

താമസിđു. 39എćാൽ, മൂćുവർഷം കഴിõേĜാൾ ശിെമയിയുെട

ര÷്അടിമകൾ െജറുശേലമിൽനിć് ഗûിെല രാജാവും മയഖായുെട

മകനുമായആഖീശിെěഅടുേûè്ഓടിേĜായി. “താîളുെടഅടിമകൾ

ഗûിലു÷്,” എć് ശിെമയിè് അറിവുകിöി. 40 ശിെമയി തെě

കഴുതയ്èു േകാĜിö് അടിമകെളûിരèി, ഗûിൽ ആഖീശിെě

അടുേûèുേപായി. ഗûിൽനിć് അയാൾ തെě അടിമകെള

തിരിെകെèാ÷ുവćു. 41ശിെമയി െജറുശേലമിൽനിć് ഗûിേലèു

േപായിഎćുംതിരിđുവćുഎćുംശേലാേമാന്അറിവുകിöി. 42രാജാവു

ശിെമയിെയ വിളിđുവരുûി: “‘െജറുശേലംവിöു മെĤവിെടെയîിലും

േപാകുćനാളിൽ നീ മരിèും എćു തീർđയാèിെèാĐുക,’

എćു ഞാൻ നിനèു മുćറിയിĜു നൽകുകയും നിെćെèാ÷്

യേഹാവയുെട നാമûിൽ ശപഥംെചēിèുകയും െചയ്തതേĭ?
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‘അïു കൽĜിèുćതു നĭവാè്; ഞാൻഅനുസരിđുെകാĐാം,’

എć്അćു നീഎേćാടു പറõേĭാ? 43പിെć, നീ യേഹാവേയാടു

െചയ്തശപഥം പാലിèാെതയുംഞാൻനിനèുനൽകിയകൽĜന

അനുസരിèാതിരിèുകയും െചയ്തത് എăുെകാ÷്?” 44 രാജാവു

പിെćയും ശിെമയിേയാടു പറõത്: “എെěപിതാവായ ദാവീദിേനാടു

നീ െചയ്ത തിĈകെളĭാം നിെěഹൃദയûിൽനിനè്അറിയാമേĭാ!

നിെě ദുġതയ്െèĭാം യേഹാവ നിനèുപകരം നൽകും. 45

എćാൽ, ശേലാേമാൻരാജാവ് അനുåഗഹിèെĜöവനായിരിèും.

ദാവീദിെě സിംഹാസനം യേഹാവയുെടമുĉാെക എെćേćèും

സുčിരമായിരിèും.” 46അതിനുേശഷം, രാജാവ് െയേഹായാദായുെട

മകനായ െബനായാവിനു കൽĜനെകാടുûു. അയാൾ െചć്

ശിെമയിെയ െവöിെèാćു.അïെന രാജäം ശേലാേമാെěകരïളിൽ

സുčിരമായി.

3ശേലാേമാൻ ഈജിപ്Ĥിെല രാജാവായ ഫറേവാെě മകെള

വിവാഹംകഴിđ് അേāഹവുമായി ഒരു ബĆം čാപിđു. തെě

അരമനയും യേഹാവയുെട ആലയവും െജറുശേലമിനു ചുĤുമുĐ

മതിലും പണിതുതീരുćതുവെര ശേലാേമാൻ അവെള െകാ÷ുവć്

ദാവീദിെě നഗരûിൽ പാർĜിđു. 2 യേഹാവയുെട നാമûിൽ

ഒരു ആലയം അćുവെരയും പണിയെĜöിരുćിĭ. അതുെകാ÷്,

ഇåസാേയൽജനംഅേĜാഴും മലകളിൽ യാഗമർĜിèുക പതിവായിരുćു.

3 ശേലാേമാനും മലകളിൽ ബലികൾ അർĜിèുകയും ധൂപാർđന

നടûുകയും െചയ്തിരുćു. അെതാഴിെക മെĤĭാ കാരäûിലും

അേāഹം തെě പിതാവായ ദാവീദിെě നിർേദശïൾ പാലിđ്

യേഹാവേയാടുĐസ്േനഹം åപകടമാèി. 4ഒരിèൽ,ശേലാേമാൻരാജാവ്

യാഗïൾ അർĜിèാനായി ഗിെബേയാനിേലèു േപായി. ആ

കാലû് ജനംയാഗമർĜിđിരുć മലകളിൽഏĤവും åപാധാനäമുĐത്

അവിെടയായിരുćു.അവിെടയുĐയാഗപീഠûിേĈൽശേലാേമാൻ

ആയിരം േഹാമയാഗïൾ അർĜിđു. 5 ഗിെബേയാനിൽെവđ് ആ

രാåതിയിൽ ഒരു സçപ്നûിൽയേഹാവശേലാേമാനു åപതäêനായി.
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“നിനèുേവ÷ത്എăായാലും േചാദിđുെകാĐുക,ഞാൻനിനèു

തരും,” എćു ൈദവം അരുളിെđയ്തു. 6 ശേലാേമാൻ അതിനു

മറുപടി പറõത്: “എെě പിതാവും അവിടെû ദാസനുമായ

ദാവീദ് അïയുെടമുĉാെക സതäസĆതേയാടും നീതിേയാടും

ഹൃദയപരമാർഥതേയാടുംകൂെട ജീവിđു. അതുെകാ÷്, അവിടć്

അേāഹേûാട് വലിയ ദയ കാണിèുകയും അവിടെûആവലിയ

ദയ ഇćുവെര തുടരുകയും, ഇć് അവെě സിംഹാസനûിൽ

ഇരിèാൻ അവന് ഒരു മകെന നൽകുകയും െചയ്തിരിèുćു. 7

“എെě ൈദവമായ യേഹാേവ, അവിടć് ഇേĜാൾ ഈ ദാസെന,

അടിയെě പിതാവായ ദാവീദിനു പകരം രാജാവാèിയിരിèുćു.

എćാൽ, ഞാേനാ ഒരു ബാലനേåത. കർûവäïൾ എïെന

നിർവഹിേèണംഎെćനിèറിവിĭ. 8അïുെതരെõടുûതും

എĚിûിöെĜടുûാൻ കഴിയാûവിധം അസംഖäവുമായ ഒരു

മഹാജനതയുെട മേധä അവിടെûഈ ദാസൻആയിരിèുćു. 9

അതുെകാ÷്, നĈയും തിĈയും തിരിđറിõ്അïയുെട ജനെû

ഭരിèാൻ വിേവകമുĐ ഒരു ഹൃദയം അവിടെû ഈ ദാസനു

തരണേമ! അതിĭാെത അïയുെട ഈ മഹാജനതെയ ഭരിèാൻ

ആർèു കഴിയും?” 10 ശേലാേമാൻ ഈ കാരäം േചാദിđതിൽ

കർûാവ് സംåപീതനായി. 11ൈദവംഅേāഹേûാട് åപതിവചിđത്:

“നീ ദീർഘായുേĢാസĉേûാശåതുസംഹാരേമാഅേപêിèാെത

നീതിനിർവഹണûിനുĐവിേവകംമാåതംഅേപêിđിരിèുകയാൽ,

12 ഞാൻ നിെě അേപêേപാെല åപവർûിèും. ñാനവും

വിേവകവുമുĐഹൃദയംഞാൻനിനèുനൽകും. നിനèുസമനായവൻ

മുĉ് ഉ÷ായിöിĭ; നിനèുേശഷം ഇനി ഉ÷ാകുകയുമിĭ. 13 ഇതു

കൂടാെത, നീഅേപêിèാûവയായസĉûുംബഹുമതിയുംകൂെട

ഞാൻനിനèുനൽകും.അതുമൂലം, രാജാèĈാരിൽനിനèുസമനായി

യാെതാരുവനും നിെě ആയുഷ്കാലû് ഉ÷ായിരിèുകയിĭ. 14

നിെěപിതാവായ ദാവീദ് ജീവിđതുേപാെല നീഎെě ഉûരവുകളും

കൽĜനകളുംഅനുസരിđ് എെě വഴികളിൽ ജീവിđാൽഞാൻനിനèു



1 രാജാèĈാർ 829

ദീർഘായുĢും നൽകും.” 15ശേലാേമാൻ ഉറèമുണർćേĜാൾഅത് ഒരു

സçപ്നമായിരുćുഎć്സçയം മനĢിലാèി.അേāഹം െജറുശേലമിൽ

മടïിവćു; കർûാവിെě ഉടĉടിയുെട േപടകûിനുമുĉാെകനിć്

േഹാമയാഗïളുംസമാധാനയാഗïളുംഅർĜിđു.അതിനുേശഷം,

തെě സകല ഉേദäാഗčവൃąïൾèും അേāഹം ഒരു വിരുćു

നൽകി. 16 അതിനുേശഷം, േവശäകളായ ര÷ു സ്åതീകൾ ഒരു

പരാതിയുമായി രാജസćിധിയിെലûി. 17 അവരിൽ ഒരുവൾ

പറõത്: “യജമാനേന,അടിയനുംഈസ്åതീയും ഒരു വീöിൽûെć

താമസിèുćു. ഇവൾ എെěകൂെട ഉ÷ായിരുćേĜാൾûെć

എനിെèാരു കുõുജനിđു. 18 എനിèു കുõു ജനിđതിെě

മൂćാംദിവസം ഇവൾèും ഒരു കുõുജനിđു. വീöിൽ ഞïൾ

ഒരുമിđാണ് താമസിđിരുćത്. വീöിൽ ഞïൾ ര÷ുേപരുമĭാെത

മĤാരും ഉ÷ായിരുćിĭ. 19 “എćാൽ, രാåതിയിൽ ഈ സ്åതീ തെě

കുõിെěേമൽഅറിയാെത കിടćുേപായതിനാൽഅതു മരിđുേപായി.

20 അവിടെû ദാസിയായ അടിയൻ ഉറèûിലായിരുćേĜാൾ,

രാåതിയിൽഇവൾഎഴുേćĤ്അടിയെěഅരികിൽനിćുംകുõിെന

എടുû് അവളുെട വശûും തെě മരിđ കുõിെന അടിയെě

വശûും കിടûി. 21 åപഭാതûിൽ അടിയൻ കുõിനു മുല

െകാടുèാനായി എഴുേćĤേĜാൾ അതു മരിđുകിടèുćതായി

ക÷ു. എćാൽ, പുലർകാലെവളിđûിൽസൂêിđുേനാèിയേĜാൾ

അത് അടിയെě കുõെĭć് മനĢിലായി.” 22 അേĜാൾ മേĤ

സ്åതീ പറõത്: “അïെനയĭ; ജീവനുĐത് എെě കുõ്; മരിđ

കുõാണുനിേěത്.”എćാൽ,ആദäെûസ്åതീ പറõത്: “അĭ!

മരിđകുõാണുനിേěത്; ജീവനുĐകുõ്എേěതാണ്” ഇïെന,

അവർ രാജാവിെě മുĉിൽ തർèിđുെകാ÷ിരുćു. 23 അേĜാൾ

രാജാവു പറõത്: “‘ജീവനുĐത് എെě കുõ്, മരിđത് നിെě

കുõ്,’ എć് ഇവൾ പറയുćു; അĭ, ‘മരിđത് നിെě കുõ്,

ജീവനുĐത്എെěകുõ്,’എć് മĤവളും പറയുćു.” 24അേĜാൾ,

“ഒരു വാൾ െകാ÷ുവരിക!” എćു രാജാവു കൽĜിđു. പരിചാരകർ
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രാജാവിനുേവ÷ി ഒരു വാൾ െകാ÷ുവćു. 25 അേĜാൾ അേāഹം

ആñാപിđത്: “ജീവനുĐ കുõിെന ര÷ായി പിളർèുക;

ഒരുപകുതി ഒരുവൾèും മേĤപകുതി മĤവൾèും െകാടുèുക.” 26

ഉടെന, ജീവനുĐ കുõിെě യഥാർഥ മാതാവ്, കുõിേനാടുĐ

ആർåദസ്േനഹûാൽ രാജാവിേനാട് വിളിđുപറõത്: “അേēാ! എെě

യജമാനേന, ജീവനുĐകുõിെന െകാĭരുേത!അതിെനഅവൾèു

െകാടുûാലും!” എćാൽ, മേĤ സ്åതീ: “േവ÷, എനിèും േവ÷

നിനèും േവ÷.അതിെന ര÷ായി പിളർèെö!”എćു പറõു. 27

ഉടെന, രാജാവു വിധി åപസ്താവിđത്: “ജീവനുĐകുõിെന െകാĭരുത്;

അതിെന ഒćാമെûസ്åതീèു െകാടുèുക; അവളാണ് അതിെě

അĊ.” 28രാജാവു കൽĜിđവിധി ഇåസാേയെലĭാംഅറിõു. നീതി

നടĜാèുćതിന് ൈദവûിെě ñാനം അേāഹûിനുെ÷ć്

അവർèു േബാധäമായി. അതുെകാ÷്, ജനം അേāഹെû വളെര

ആദരേവാടുകൂടിയാണു ക÷ത്.

4അïെന ശേലാേമാൻ സമസ്ത ഇåസാേയലിേĈലും രാജാവായി

വാണു. 2അേāഹûിെě åപമുഖ ഉേദäാഗčĈാർ ഇവരായിരുćു:

സാേദാèിെě മകനായഅസരäാവായിരുćു പുേരാഹിതൻ; 3ശീശയുെട

പുåതĈാരായഎലീേഹാെരഫുംഅഹീയാവുംആയിരുćു േലഖകĈാർ;

അഹീലൂദിെě പുåതനായ െയേഹാശാഫാû് രാജകീയ േരഖാപാലകൻ; 4

െയേഹായാദായുെട പുåതനായ െബനായാവ് സർവൈസനäാധിപൻ;

സാേദാèും അബäാഥാരും പുേരാഹിതĈാർ; 5 നാഥാെě

പുåതനായ അസരäാവ് åപാേദശികഭരണാധിപĈാരുെട േമലധികാരി;

നാഥാെě മെĤാരു പുåതനായ സബൂദ് പുേരാഹിതനും രാജാവിെě

ഉപേദശകനുമായിരുćു; 6അഹീശാർ രാജെകാöാരം ഭരണാധിപൻ;

അĝയുെട പുåതനായ അേദാനിരാം നിർബĆിതേവലèാരുെട

േമധാവി. 7 രാജാവിനും രാജകുടുംബûിനും ഭêണപദാർഥïൾ

എûിđുെകാടുèാൻ ഇåസാേയലിൽ എĭായിടûുമായി പåă÷ു

åപാേദശികഭരണാധിപĈാർ ശേലാേമാന് ഉ÷ായിരുćു. അവർ

ഓേരാരുûരും വർഷûിൽഓേരാ മാസംഅവഎûിđുെകാടുèും. 8
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അവരുെട േപരുകൾ ഇവയാണ്: എåഫയീം മലനാöിൽ, െബൻ‐ഹൂർ;

9 മാèസ്, ശാൽബീം, േബത്‐േശെമശ്, ഏേലാൻ‐േബû്‐ഹാനാൻ

എćീ čലïളിൽ, െബൻേദെèർ; 10അരുേĒാûിൽ, െബൻ‐

േഹെസദ്; േസാേഖാവും േഹെഫർ േദശംമുഴുവനും അേāഹûിെě

അധികാരപരിധിèുĐിലായിരുćു. 11 നാഫû്‐േദാറിൽ, െബൻ‐

അബീനാദാബ്; ഇേāഹം ശേലാേമാെě മകളായ താഫûിെന

വിവാഹംകഴിđിരുćു. 12താനാèിലും, െമഗിേāാവിലും, േബത്‐ശയാൻ

േദശûുമുഴുവനും,അഹീലൂദിെěമകനായബാനാ; േബത്‐ശയാൽേദശം

െയåസീലിനു താെഴയുĐ സാേരഥാേനാടു േചർćുകിടèുćതും

േയാക്െമയാമിനു കുറുെക േബû്‐െശയാൻമുതൽ ആേബൽ‐

െമേഹാലാവെരവäാപിđുകിടèുćതുംആയിരുćു. 13ഗിെലയാദിെല

രാേമാûിൽ, െബൻ‐േഗെബർ; ഗിെലയാദുേദശûിൽ മനെĠയുെട

പുåതനായ യായീർ താമസിđിരുć േദശവും െകöിയുറĜിđതും

െവîലേയാടാĉലുകളുĐഅറുപതു നഗരïൾ ഉൾെĜöബാശാൻ

േദശûിെല അർേഗാബുേദശവും ഇേāഹûിെě കീഴിലായിരുćു.

14 മഹനയീമിൽ, ഇേāായുെട പുåതനായ അഹീനാദാബ്; 15

നഫ്താലിയിൽ,അഹീമാസ്; ശേലാേമാെě മകളായബാസമûിെന

ഇേāഹം വിവാഹംകഴിđിരുćു. 16 ആേശരിലും െബയാേലാûിലും

ഹൂശായിയുെട പുåതനായബാനാ; 17യിĢാഖാരിൽ, പാരൂഹിെě പുåതൻ

െയേഹാശാഫാû്; 18െബനäാമീനിൽ,ഏലയുെട പുåതൻശിെമയി; 19

അേമാരäരാജാവായസീേഹാെěയും ബാശാൻരാജാവായഓഗിെěയും

രാജäമായ ഗിെലയാദിൽ, ഹൂരിെě പുåതൻ േഗെബർ. ഇവർ കൂടാെത

െയഹൂദാേദശûും ഒരു åപാേദശിക ഭരണകർûാവ് ഉ÷ായിരുćു.

20 െയഹൂദäയിെലയും ഇåസാേയലിെലയും ജനം കടൽèരയിെല

മണൽേപാെല അസംഖäമായിരുćു. അവർ ഭêിđുപാനംെചയ്ത്

വളെര ആനąേûാെടയാണു കഴിõിരുćത്. 21 യൂåഫöീസ്

നദിമുതൽെഫലിസ്തäരുെടേദശവുംഈജിപ്ĤിെěഅതിരുവെരയുĐ

സകലരാജäïളും ശേലാേമാൻ ഭരിđിരുćു. അവർ ശേലാേമാനു

കĜം െകാ÷ുവരികയും അേāഹûിെě ജീവിതകാലംമുഴുവൻ
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കീഴടïിĜാർèുകയും െചയ്തിരുćു. 22 ശേലാേമാെě ഒരു

ദിവസെûഭêണെđലവ്: മുĜതുേകാർ േനരിയമാവ്,അറുപതുേകാർ

സാധാരണമാവ്, 23മാനുകൾ,കലമാനുകൾ,ആൺപുĐിമാനുകൾ,

പുġിവരുûിയപêികൾഎćിവകൂടാെത, പûു വളർûുമാടുകൾ,

േമđിൽĜുറûു േമõുനടèുć ഇരുപതുകാളകൾ, നൂറ്

െചĊരിയാടുകളും േകാലാടുകളും, ഇവെയĭാമായിരുćു. 24യൂåഫöീസ്

നദിèു പടിõാറ് തിപ്സഹുമുതൽ ഗĢാവെരയുĐസകലരാജäïളും

അേāഹം ഭരിđു.എĭാഅതിർûിയിലുംസമാധാനംനിലനിćിരുćു.

25 ശേലാേമാെě ഭരണകാലെûĭാം െയഹൂദയും ഇåസാേയലും

ദാൻമുതൽ േബർ‐േശബാവെര ഓേരാരുûരും അവരവരുെട

മുăിരിവĐിയുെടയുംഅûിവൃêûിെěയുംതണലിൽഎćേപാെല

സുരêിതരായി ജീവിđു. 26ശേലാേമാന് പăീരായിരം കുതിരĜöാളവും

കുതിരകെള െകöുćതിന് നാലായിരം കുതിരലായïളും ഉ÷ായിരുćു.

27 åപാേദശികഭരണാധിപĈാർ ഓേരാരുûരും താăാïളുെട

തവണയനുസരിđുĐമാസïളിൽശേലാേമാൻരാജാവിനുേവ÷ിയും

അേāഹûിെěതീൻേമശയിîലുĐവർèുേവ÷ിയും ഭêäവിഭവïൾ

യാെതാരുവിധ കുറവുംകൂടാെത എûിđുെകാടുûിരുćു. 28

രഥèുതിരകൾèും മĤുകുതിരകൾèും ആവശäമായ യവവും

ൈവേèാലും അവരവരുെട മുറåപകാരം അവ നിൽèുć

čലïളിൽ അവർ എûിđുെകാടുèുമായിരുćു. 29 ൈദവം

ശേലാേമാന് ñാനവും അതിമഹûായ ഉൾèാഴ്ചയും

കടൽûീരംേപാെലപരേĜറിയപരിñാനവും åപദാനംെചയ്തു. 30

സകലപൗരസ്തäേദശവാസികളുെടñാനെûèാളുംഈജിപ്Ĥിെě

ñാനെûèാളും ശേലാേമാെěñാനം േåശഷ്ഠതരമായിരുćു.

31 സകലമനുഷäെരèാളും എåസാഹäനായ ഏഥാൻ, മാേഹാലിെě

പുåതĈാരായ േഹമാൻ, കൽേèാൽ, ദർദ എćിവെരèാളും

അേāഹം കൂടുതൽ ñാനിയായിരുćു. അയൽരാജäïളിെലĭാം

അേāഹûിെěകീർûിവäാപിđു. 32മൂവായിരംസദൃശäവാകäïളും

ആയിരûòു ഗീതïളും അേāഹം രചിđു. 33 െലബാേനാനിെല
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േദവദാരുമുതൽ മതിലിേĈൽ കിളിർèുć ഈേസാĜുവെരയുĐ

സസäജാലïെളèുറിđും അേāഹം åപതിപാദിđു. മൃഗïെളയും

പêികെളയും ഇഴജăുèെളയും മĀäïെളയും അേāഹം

പരാമർശവിഷയമാèി. 34 ശേലാേമാെě ñാനെûĜĤി

േകöറിõസകലരാåġûലവĈാരുെടയുംഅടുèൽനിć്അനവധി

čാനപതികൾ ശേലാേമാെě ñാനവചനïൾ േകൾèാൻ

എûിയിരുćു.

5ശേലാേമാൻ തെě പിതാവായ ദാവീദിെě പിൻതുടർđാവകാശിയായി

വാഴുćതിന് അഭിേഷകം െചēെĜöു എć് േസാരിെല രാജാവായ

ഹീരാമിന് അറിവുകിöി. അേāഹം എേĜാഴും ദാവീദുരാജാവുമായി

സൗഹൃദûിലായിരുćു. അതുെകാ÷് ഹീരാം ശേലാേമാെě

അടുèൽ čാനപതികെള അയđ് അേāഹെû അനുേമാദിđു.

2 ശേലാേമാൻ ഹീരാംരാജാവിന് ഇåപകാരം ഒരു സേąശം തിരിെക

അയđു: 3 “എെě പിതാവായ ദാവീദിെě ശåതുèെള യേഹാവ

അേāഹûിെěകാൽèീഴാèുćതുവെരഅേāഹûിന് ചുĤുമുĐ

സകലരാജäïേളാടും യുĂûിൽഏർെĜേട÷ിവćതിനാൽ,തെě

ൈദവമായ യേഹാവയുെട നാമûിന് ഒരു ആലയം നിർമിèാൻ

അേāഹûിനു കഴിõിĭ എćു താîൾèറിയാമേĭാ! 4

എćാൽ, എനിèിേĜാൾ ഒരു åപതിേയാഗിേയാ വിഘ്നേമാ ഇĭ.

എെě ൈദവമായ യേഹാവ എനിè് എĭാഭാഗûും സçčത

നൽകിയിരിèുćു. 5 ‘നിനèുപകരം നിെě സിംഹാസനûിൽ

ഞാൻ അവേരാധിèുć നിെě മകൻ എെě നാമûിന് ഒരു

ആലയംനിർമിèും,’എć് യേഹാവഎെěപിതാവായ ദാവീദിേനാട്

അരുളിെđയ്തåപകാരം ഞാൻ എെě ൈദവമായ യേഹാവയുെട

നാമûിന് ഒരുആലയം നിർമിèാൻആേലാചിèുćു. 6 “ആകയാൽ,

െലബാേനാനിൽനിć് എനിèുേവ÷ി േദവദാരുèൾ മുറിèാൻ

കൽĜനെകാടുûാലും!എെěേസവകരുംതാîളുെട േസവകേരാെടാĜം

േജാലിെചēുćതായിരിèും. താîളുെട ആളുകൾè് താîൾ

നിċയിèുć േവതനവും ഞാൻ നൽകുćതായിരിèും. മരം
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മുറിèുćതിൽസീേദാനäെരേĜാെലൈവദë്ധäമുĐവർഞïൾèിĭ

എć് അേïèറിയാമേĭാ.” 7 ശേലാേമാൻ അയđ സേąശം

വായിđുേകöേĜാൾഹീരാംഅതäധികംസേăാഷിđു. “ഈമഹാജനതെയ

ഭരിèാൻ ഇåത ñാനമുĐ ഒരു പുåതെന ദാവീദിനു നൽകിയ

യേഹാവ വാഴ്ûെĜടുമാറാകെö,” എć് അേāഹം åപതികരിđു. 8

ഹീരാം ഇåപകാരെമാരു മറുപടിയും ശേലാേമാന് െകാടുûയđു: “അï്

െകാടുûയđസേąശംഎനിèു ലഭിđു. േദവദാരുèളുംസരളമരïളും

തരുć കാരäûിൽഅï്ആåഗഹിèുćതുേപാെലെയĭാംഞാൻ

െചēാം. 9എെě േജാലിèാർതെćെലബാേനാനിൽനിćു തടികൾ

െമഡിĤേറനിയൻകടലിേലè് ഇറèിഅവിെടനിć് ചïാടïളാèി

അïു പറയുć čലû് കടൽവഴിയായി എûിđ് അതിെě

െകö് അഴിđുതരുćതുവെരയുĐ åപവർûനïൾ െചēും.

തുടർć് അവരിൽനിć് അï് അവ ഏĤുവാïുമേĭാ. എെě

രാജഗൃഹûിനുേവ÷ ഭêണസാധനïൾ എûിđുതരുć

കാരäûിൽ എെě ആåഗഹവും സാധിđുതćാലും.” 10

ഇåപകാരം, ഹീരാം ശേലാേമാന് ആവശäമായിരുć േദവദാരുèളും

സരളമരïളും നൽകിവćു. 11 ശേലാേമാനാകെö, ഹീരാമിെě

ഗൃഹûിന് 20,000 േകാർ േഗാതĉും ആöിെയടുû 20,000 േകാർ

ഒലിെവĚയും ഭêണûിനായി െകാടുûുേപാćു. ശേലാേമാൻ

വർഷംേതാറും ഇവ ഹീരാമിന് െകാടുûുെകാ÷ിരുćു. 12

യേഹാവ, താൻ വാëാനം െചയ്തിരുćåപകാരം ശേലാേമാനു

ñാനം നൽകി. ഹീരാമും ശേലാേമാനുംതĊിൽ സമാധാനûിൽ

തുടരുകയും ഇരുവരും ഒരു ഉടĉടിയിൽ ഏർെĜടുകയും

െചയ്തു. 13 അതിനുേശഷം, ശേലാേമാൻരാജാവ് സകല

ഇåസാേയലിൽനിćും നിർബĆിതേവലയ്èായി മുĜതിനായിരം

ആളുകെള നിേയാഗിđു. 14അേāഹംഅവെര പതിനായിരംേപർവീതമുĐ

ഓേരാ സംഘമായി മാസംേതാറും െലബാേനാനിേലè് മാറിമാറി

അയđുെകാ÷ിരുćു. അവർ ഒരുമാസം െലബാേനാനിൽ

േജാലിെചയ്തേശഷം ര÷ുമാസം സçഭവനïളിൽ താമസിđിരുćു.
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നിർബĆിതമായി േവലെചēുćവരുെട േമധാവി അേദാനിരാം

ആയിരുćു. 15 ശേലാേമാന് മലകളിൽ എഴുപതിനായിരം

ചുമöുകാരും എൺപതിനായിരം കĭുെവöുകാരും ഉ÷ായിരുćു. 16

മൂവായിരûി മുćൂറു åപധാനകാരäčĈാർ ഇവർèു േമൽേനാöം

വഹിđിരുćു. 17 രാജകൽĜനåപകാരം െചûിെയാരുèിയ

കĭുെകാ÷് ൈദവാലയûിന് അടിûറ പണിയുćതിന് അവർ

വിലപിടിĜുĐവലിയകĭുകൾപാറമടയിൽനിćു െവöിെയടുûു. 18

ശേലാേമാെěയും ഹീരാമിെěയും ശിğികളും, ഗിബലിൽനിćുĐവരും

ൈദവാലയനിർമാണûിനുĐകĭുകളും തടികളും െചûിമിനുèി.

6ഇåസാേയൽജനംഈജിപ്Ĥിൽനിć് യാåതപുറെĜöുവćതിെěനാനൂĤി

എൺപതാംവർഷം—ശേലാേമാൻ ഇåസാേയലിൽ ഭരണേമĤതിെě

നാലാംവർഷം—ര÷ാംമാസമായ സീവുമാസûിൽ അേāഹം

യേഹാവയ്è് ഒരു ആലയം നിർമിèാൻ ആരംഭിđു. 2

ശേലാേമാൻരാജാവ് യേഹാവയ്èു നിർമിđൈദവാലയംഅറുപതുമുഴം

നീളവുംഇരുപതുമുഴം വീതിയും മുĜതുമുഴം ഉയരവും ഉĐതായിരുćു.

3 ആലയûിെě വിശാലമായ മുറിèു മുĉിലുĐ മøപûിന്,

ആലയûിെě വീതിെèാûവĚം, ഇരുപതുമുഴം നീളവും

മുൻവശേûèുപûുമുഴം വീതിയിൽ തĐിനിൽèുćതുമായിരുćു.

4ൈദവാലയഭിûിèിണïിയ ജനാലകളുംഅേāഹം പണിയിđു. 5

ൈദവാലയûിെě വിശാലമായ മുറിയുെടയും അăർമąിരûിെěയും

ഇടയ്è് ആലയûിെě ഭിûിേയാടുേചർû് ചുĤും മൂćു

നിലകളിലായിഅേനകം മുറികൾനിർമിđു. 6പുറേമയുĐ ഭിûിയുെട

ഒćാംനില അòുമുഴവും ര÷ാംനില ആറുമുഴവും മൂćാംനില

ഏഴുമുഴവും വീതിയുĐതായിരുćു. ൈദവാലയഭിûിèുĐിേലè്

തുലാïൾ തുളđുകടèാതിരിèുćതിനായി ചുĤും ഗളïൾ

നിർമിđ് അവ അതിൽ ഘടിĜിđു. 7 ൈദവാലയനിർമാണûിന്

പാറമടയിൽെവđുതെć െചûിെയാരുèിയ കĭുകൾമാåതമാണ്

ഉപേയാഗിđിരുćത്. അതുെകാ÷്, പണിčലû് ചുĤികയുെടേയാ

മഴുവിെěേയാ മĤ് യാെതാരു ഇരുĉായുധïളുെടേയാ ശĝവും
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േകൾèാനു÷ായിരുćിĭ. 8താഴെûനിലയിേലèുĐ åപേവശനം

ൈദവാലയûിെě െതèുവശûായിരുćു. അവിെടനിć്

േഗാവണിവഴി ര÷ാംനിലയിേലèുംഅവിെടനിć് മൂćാംനിലയിേലèും

åപേവശിèാമായിരുćു. 9ഇĔിധûിൽഅേāഹംആലയനിർമാണം

പൂർûീകരിèുകയും േദവദാരുûുലാïളും പലകകളുംെകാ÷്

മđിടുകയും െചയ്തു. 10 ആലയûിനുചുĤും അേāഹം

നിർമിđ വശേûാടുേചർć അറകൾ ഓേരാćിെěയും ഉയരം

അòുമുഴംവീതമായിരുćു. േദവദാരുûുലാïൾെകാ÷് അവ

ആലയേûാടു പരസ്പരം ബĆിđിരുćു. 11 ഈ സമയû്

ശേലാേമാന് യേഹാവയുെട അരുളĜാടു÷ായി: 12 “നീ നിർമിèുć

ഈൈദവാലയെûസംബĆിđിടേûാളംനീഎെěഉûരവുകൾ

പിൻതുടരുകയും എെě നിയമïൾ åപമാണിèുകയും എെě

കൽĜനകെളĭാം പാലിđ് അവഅനുസരിèുകയും െചēുെമîിൽ,

ഞാൻ നിെě പിതാവായ ദാവീദിേനാടു െചയ്ത വാëാനം ഞാൻ

നിćിലൂെടനിവർûിèും. 13ഞാൻഇåസാേയലിെě മേധä വസിèും;

എെě ജനമായ ഇåസാേയലിെന ഞാൻ ഉേപêിèുകയുമിĭ.”

14 അïെന ശേലാേമാൻ ൈദവാലയനിർമാണം പൂർûിയാèി.

15 ൈദവാലയഭിûിയുെട ഉൾവശം, തറമുതൽ മđുവെര,

അേāഹം േദവദാരുĜലകകൾെകാ÷് പാകിമറđു; തറമുഴുവനും

സരളമരĜലകകൾെകാ÷്പാകിയുറĜിđു. 16ൈദവാലയûിനുĐിലായി

ഒരു അăർമąിരം—അതിവിശുĂčലം—നിർമിèുćതിനായി

ആലയûിെě പിൻഭാഗû് ഇരുപതുമുഴം നീളûിലുĐ čലം

തറമുതൽ മđുവെര േദവദാരുĜലകകൾെകാ÷്അേāഹം േവർതിരിđു.

17അăർമąിരûിെě മുൻഭാഗûുĐആലയûിെěവിശാലമായ

മുറിè് നാൽĜതുമുഴം അവേശഷിđിരുćു. 18 ൈദവാലയûിെě

ഉൾഭാഗം േദവദാരുĜലകകൾെകാ÷് െപാതിõിരുćു.

അവയിൽ കായ്കളുെടയും വിടർć പുഷ്പïളുെടയും രൂപïൾ

െകാûിെവđിരുćു. സകലതും േദവദാരുെകാ÷ായിരുćു; കĭ്

അേശഷം ദൃശäമായിരുćിĭ. 19 യേഹാവയുെട ഉടĉടിയുെട
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േപടകം čാപിèുćതിനായി അേāഹം ൈദവാലയûിനുĐിൽ

അăർമąിരം ഒരുèി. 20അതിന് ഇരുപതുമുഴം നീളവും ഇരുപതുമുഴം

വീതിയും ഇരുപതുമുഴം ഉയരവും ഉ÷ായിരുćു. അതിെě ഉൾഭാഗം

സçർണംെകാ÷ു െപാതിõു. േദവദാരുനിർമിതമായ ധൂപപീഠവും

സçർണംെകാ÷ു െപാതിõു. 21ൈദവാലയûിെěഅăർഭാഗം

ശേലാേമാൻസçർണംെകാ÷ു െപാതിõു.അăർമąിരûിനുമുĉിൽ

കുറുെക അേāഹം സçർണđïല െകാളുûിയിöു. 22 അïെന,

ൈദവാലയûിെě ഉൾഭാഗംമുഴുവൻസçർണംെകാ÷ു െപാതിõു.

അăർമąിരûിെലയാഗപീഠവുംസçർണംെകാ÷ു െപാതിõു. 23

അăർമąിരûിനുĐിൽ,ഓേരാćിനും പûുമുഴംവീതം ഉയരമുĐ,

ര÷ു െകരൂബുകെള ശേലാേമാൻ ഒലിവുമരംെകാ÷ു നിർമിđ്

ഉറĜിđുനിർûി. 24 െകരൂബിെě ഒരു ചിറകിന് അòുമുഴം നീളം,

മേĤ ചിറകിനും അòുമുഴം നീളം; ചിറകിെě ഒരു അåഗംമുതൽ മേĤ

ചിറകിെěഅåഗംവെര പûുമുഴം നീളം. 25 ര÷ാമെûെകരൂബിെě

അളവും പûുമുഴംതെć ആയിരുćു. കാരണം ആകൃതിയിലും

അളവിലും ര÷ു െകരൂബുകളും ഒരുേപാെലതെć ആയിരുćു. 26

ഓേരാ െകരൂബിെěയും ഉയരവും പûുമുഴംതെć ആയിരുćു.

27 ൈദവാലയûിെě അăർമąിരûിനുĐിൽ അേāഹം അവ

čാപിđു; െകരൂബുകളുെട ചിറകുകൾവിടർćിരുćു. ഒരു െകരൂബിെě

ഒരു ചിറക് ഒരു ഭിûിയിൽ െതാöിരുćു; മേĤ െകരൂബിെě മേĤ

ചിറക് മേĤ ഭിûിയിലും. അăർമąിരûിെě ഒûമധäûിൽ

ഇരുെകരൂബുകളുെടയും ചിറകുകൾതĊിൽ െതാöിരുćു. 28

അേāഹം െകരൂബുകെള സçർണം െപാതിõു. 29 ആലയûിെě

ചുേĤാടുചുĤുമുĐ ഭിûികളിെലĭാം—അകെû മുറികളുെടയും

പുറെûമുറികളുെടയും ഭിûികളിെലĭാം—െകരൂബുകൾ,ഈăĜന,

വിടർć പൂèൾ ഇവയുെട രൂപïൾ അേāഹം െകാûിđു. 30

ആലയûിെěഅകûും പുറûുമുĐ മുറികളുെടെയĭാം തറയും

അേāഹംസçർണംെകാ÷ു െപാതിõു. 31അăർമąിരûിേലèു

åപേവശിèുćതിന് അേāഹം ഒലിവുമരംെകാ÷ു വാതിലുകൾ
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നിർമിđു. കöിളകൾè് പòഭുജാകൃതിയാണ് ഉ÷ായിരുćത്.

32 ഒലിവുപലകകൾെകാ÷ുതെćയുĐ ഇരുകതകുകളിലും

അേāഹം െകരൂബുകളുെടയും ഈăĜനകളുെടയും വിടർć

പൂèളുെടയും രൂപïൾ െകാûിđു. െകരൂബുകെളയും

ഈăĜനകെളയുംകാđിെûളിđസçർണംെകാ÷ു െപാതിõു. 33

ഈവിധûിൽûെćവിശാലമായ മുറിയിേലèുĐ åപേവശനûിന്

ചതുർഭുജാകൃതിയിലുĐതും ഒലിവുമരûിൽ തീർûതുമായ

കöിളèാലുകൾ അേāഹം നിർമിđു. 34 അതിന് അേāഹം

സരളമരĜലകകൾെകാ÷ു കതകു നിർമിđു. കതകിെě ര÷ു

പാളികൾèുംഈര÷ു മടèുപാളി ഉ÷ായിരുćു. 35അവയുെടേമലും

അേāഹം െകരൂബുകളുെടയും ഈăĜനകളുെടയും വിടർć

പൂèളുെടയും രൂപïൾെകാûിđു.ആെകാûുപണികളുെടേമലും

ഒരുേപാെല സçർണം അടിđുപതിđ് അവെയĭാം സçർണംെകാ÷ു

െപാതിõു. 36 െചûിെയാരുèിയ മൂćുവരി കĭും മിനുèിയ ഒരുവരി

േദവദാരുûുലാനുംെകാ÷്അേāഹംഅകെûഅîണംപണിയിđു.

37 നാലാമാ÷ിൽ സീവുമാസûിൽ യേഹാവയുെട ആലയûിന്

അടിčാനം ഇöിരുćു. 38 പതിെനാćാമാ÷ിൽ എöാംമാസമായ

ബൂൽമാസûിൽ ൈദവാലയം, അതിെě സകലഭാഗïളുമായി,

അതിെě മാതൃക അനുസരിđുതെć, പണിതുതീർûു. അïെന

ആലയംപണിയുćതിന്അേāഹûിന്ഏഴുവർഷം േവ÷ിവćു.

7എćാൽ, ശേലാേമാൻ തെě അരമനയുെട നിർമാണûിനായി

പതിĊൂćുവർഷം െചലവഴിđു. 2അേāഹം െലബാേനാൻവനസൗധവും

പണികഴിĜിđു. അത് നൂറുമുഴം നീളവും അൻപതുമുഴം വീതിയും

മുĜതുമുഴം ഉയരവും ഉĐതായിരുćു. പണിതുമിനുèിയ

േദവദാരുെകാ÷ുĐതുലാïെളതാïിനിർûാൻതèവിധûിൽ

േദവദാരുെകാ÷ു നിർമിđ നാലുനിര തൂണുകളിേĈലാണ് അതു

പണിതുറĜിđിരുćത്. 3 ആ സൗധûിന് ഓേരാ നിരയിലും

പതിനòുവീതം ആെക നാൽĜûിയòു തൂണുകളിേĈൽ

ഉറĜിđിരുćതുലാïളിൽ േദവദാരുെകാ÷ുതെćയാണ് മđിöത്. 4
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അതിനു മൂćുനിര ജനാലകൾčാപിđിരുćു. മൂćുനിരയിലുംഅവ

േനർèുേനേര ആയിരുćു. 5 അതിെě വാതിലുകളും കöിളകളും

സമചതുരാകൃതിയിലായിരുćു. ജനാലകൾ മൂćുനിലകളായും

ഒേćാെടാć് അഭിമുഖമായും čാപിđിരുćു. 6 അേāഹം

അൻപതുമുഴം നീളവും മുĜതുമുഴം വീതിയുമുĐ ഒരു സ്തംഭനിര

നിർമിđു. അതിനുമുĉിൽ ഒരു പൂമുഖവും അതിെě മുൻഭാഗû്

സ്തംഭïളും മീേത വിതാനവും നിർമിđു. 7 കൂടാെത, ഇരുćു

നäായംവിധിèുćതിനായി അേāഹം സിംഹാസനമøപവും

പണിയിđു.അത് തറമുതൽമđുവെര േദവദാരുĜലകെകാ÷് മറđു. 8

കുെറèൂെട പിćിലായി തനിèു വസിèുćതിനു പണിയിđ

അരമനയും ഇേത രൂപകൽĜനേയാടുകൂടിയതായിരുćു.

ഫറേവാെě പുåതിയായ തെě പýിèുേവ÷ിയും ഇേത

ശിğസംവിധാനïേളാടുകൂടിയ മെĤാരു െകാöാരവുംശേലാേമാൻപണി

കഴിĜിđിരുćു. 9 ഒേരആകൃതിയിലും വലുĜûിലും െവöിെയടുû്,

അകവും പുറവും വാൾെകാ÷് മിനുസെĜടുûിയ വിേശഷതരം

കĭുകൾെകാ÷ാണ്, ബാഹäഭാഗംമുതൽ മുഖäാîണംവെരയുĐ

ഈ സൗധïെളĭാം—അവയുെട അടിčാനംമുതൽ

േമൽèൂരവെര—പണിതീർûത്. 10അടിčാനïൾവിലപിടിĜുĐ

വലിയ കĭുകൾെകാ÷ാണ് പണിയിđത്; അവയിൽ ചിലതിെěഅളവു

പûുമുഴവും മĤു ചിലതിേěത് എöുമുഴവും ആയിരുćു. 11

അടിčാനèĭുകൾèുമുകളിൽകൃതäമായഅളവിൽെവöിെയടുû

വിേശഷതരം കĭുകളും േദവദാരുûുലാïളും ഉപേയാഗിđു. 12

അകെû അîണംേപാെലതെć മുഖäാîണവും മൂćുവരി

െചûിമിനുèിയ കĭുകളും ഒരുവരി പണിതുമിനുèിയ

േദവദാരുûുലാനുംെകാ÷് പൂമുഖം ഉൾെĜെട യേഹാവയുെട

ആലയûിെěചുേĤാടുചുĤും െകöിയിരുćു. 13ശേലാേമാൻരാജാവ്

േസാരിൽനിćും ഹീരാംഎെćാരാെള വരുûി. 14അേāഹûിെěഅĊ

നഫ്താലിേഗാåതûിൽെĜö ഒരു വിധവയായിരുćു.അേāഹûിെě

പിതാവ് േസാർ േദശèാരനും െവîലംെകാ÷ുĐകരകൗശലേവലയിൽ
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വിദë്ധനുമായിരുćു. െവîലംെകാ÷ുĐഎĭാûരംശിğേവലകളിലും

ഹീരാം അതിവിദë്ധനും പരിചയസĉćനുമായിരുćു. അേāഹം

ശേലാേമാൻരാജാവിെěഅടുèൽവćു; ശേലാേമാൻരാജാവ് ഏൽĜിđ

പണികെളĭാം അേāഹം െചയ്തുെകാടുûു. 15 പതിെനöുമുഴം

ഉയരവും പåă÷ുമുഴം ചുĤളവുമുĐ ര÷ു െവîലസ്തംഭïൾ,

ഒേരനിരയിൽ ഹീരാം വാർûു÷ാèി. 16സ്തംഭïളുെട മുകളിൽ

čാപിèാൻഅേāഹം ര÷ു െവîലമകുടïളും വാർûു÷ാèി.

ഓേരാ മകുടûിനും അòുമുഴം ഉയരമു÷ായിരുćു. 17

ചിåതĜണികേളാടുകൂടിയതുംവലèĚികളുെടആകൃതിയിലുĐതും

കĚികൾ പരസ്പരം േകാർûുേചർûിöുĐതുമായ ഏേഴഴു

ചïലവീതം ഓേരാ സ്തംഭûിനും മുകളിലുĐ മകുടïൾèും

േതാരണം ചാർûിയിരുćു. 18 സ്തംഭïളിെല മകുടïൾè്

അലîാരമായി ഓേരാ േതാരണെûയും വലയംെചയ്തുെകാ÷്

ര÷ുവരി മാതളĜഴïളും അേāഹം വാർûു÷ാèി ഘടിĜിđു.

ര÷ുമകുടïളും അേāഹം ഒേരവിധûിൽûെć അലîരിđു. 19

പൂമുഖûിെě മുĉിലുĐ സ്തംഭïളിെല മകുടïൾè്

േശാശćĜുഷ്പïളുെട ആകൃതിയായിരുćു. അവയുെട ഉയരം

നാലുമുഴം വീതമായിരുćു. 20ര÷ുസ്തംഭïളുെടയും മകുടïളിൽ

മുകളിൽ പുറേûè് ഉăിനിൽèുć ഭാഗû് ചുĤുപാടും വരിവരിയായി

ഇരുനൂറു മാതളĜഴïൾവീതം ഉ÷ായിരുćു. 21ൈദവാലയûിെě

പൂമുഖûിîൽ അേāഹം സ്തംഭïൾ ര÷ും čാപിđു;

വലതുഭാഗെû സ്തംഭûിന് യാഖീൻ എćും ഇടതുഭാഗെû

സ്തംഭûിന് േബാവസ്എćുംഅേāഹം േപരിöു. 22സ്തംഭïളുെട

അåഗïളിലുĐ മകുടïൾè് േശാശćĜുഷ്പïളുെട

ആകൃതിയായിരുćു. ഇåപകാരം, അേāഹം സ്തംഭïളുെട

നിർമാണം പൂർûീകരിđു. 23 പിćീട്, അേāഹം െവîലംെകാ÷ു

വൃûാകൃതിയിലുĐ വലിെയാരു ജലസംഭരണി വാർûു÷ാèി.

അതിനു വേèാടുവè് പûുമുഴം വäാസവും അòുമുഴം

ഉയരവുമു÷ായിരുćു.അതിെěചുĤളവ് മുĜതുമുഴംആയിരുćു. 24
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വèിനുതാേഴ ചുേĤാടുചുĤും ഒരു മുഴûിനു പûുവീതം

അലîാരèായ്കൾ ഉ÷ായിരുćു. വലിയ ജലസംഭരണി

വാർûേĜാൾûെć ഈ കായ്കളും ര÷ു നിരയായി േചർûു

വാർûിരുćു. 25 പåă÷ു കാളകളുെട പുറûാണ് ഈ വലിയ

ജലസംഭരണിčിതിെചയ്തിരുćത്. മൂെćĚം വടേèാöും മൂെćĚം

പടിõാേറാöും മൂെćĚം െതേèാöും മൂെćĚം കിഴേèാöും

പരസ്പരം പുറംതിരിõുനിćിരുćു. അവയുെട പുറûായിരുćു

ജലസംഭരണിčിതിെചയ്തിരുćത്.ആകാളകളുെട പൃഷ്ഠഭാഗïൾ

ഉĐിേലèായിരുćു തിരിõിരുćത്. 26ജലസംഭരണിയുെട ഭിûി ഒരു

ൈകĜûിേയാളം ഘനമുĐതായിരുćു. അതിെě അåഗം

പാനപാåതûിെěഅåഗംേപാെല ഒരു വിടർć േശാശćĜുഷ്പûിെě

ആകൃതിയിലായിരുćു.അതിൽ ര÷ായിരംബû് െവĐംസംഭരിèാം.

27ഹീരാം െവîലംെകാ÷് ചലിĜിèാവുćപûുപീഠïൾഉ÷ാèി;

ഓേരാćും നാലുമുഴം നീളവും നാലുമുഴം വീതിയും മൂćുമുഴം

ഉയരവുമുĐതായിരുćു. 28പീഠïളുെട നിർമാണംഇåപകാരമായിരുćു:

അവയുെട പാർശçûിെല പലകകൾ ലംബമായുĐ ചöïളിൽ

ഘടിĜിđിരുćു. 29 ചöïൾèകûു ഘടിĜിđിരുć പലകകളിൽ

സിംഹïളുെടയും കാളകളുെടയും െകരൂബുകളുെടയും ചിåതïൾ

െകാûിെവđിരുćു. ചöïളിലും ഈ വിധം ഇവയുെട ചിåതïൾ

ആേലഖനംെചയ്തതു കൂടാെത, സിംഹïളുെടയും കാളകളുെടയും

താെഴയും മുകളിലുമായി പുഷ്പചåകïളും െകാûിയു÷ാèിയിരുćു.

30 ഓേരാ പീഠûിനും െവîലംെകാ÷ുĐ നćാലു ചåകവും

െവîലംെകാ÷ുĐഅđുത÷ും ഉ÷ായിരുćു.ഓേരാ പീഠûിനും

ഓേരാ êാളനപാåതവും നćാലു കാലുകളിൽ ഘടിĜിđിരുćു.

അവയുെട ഓേരാ വശûും പുഷ്പമാലäïൾവാർûുപിടിĜിđിരുćു.

31പീഠûിെěചöèൂöിനുĐിൽ മുകൾഭാഗû് വൃûാകൃതിയിലുĐ

ചöûിനുĐിൽ ഒരുമുഴം ആഴം വരûèവിധം മുകളിേലèു

തĐിനിൽèുć ഒരു വായ് അതിനു ഘടിĜിđിരുćു. ഈ

വè് പീഠûിെě പണിേപാെല വൃûാകൃതിയിലുĐതും
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അതിെě ഉയരം ഒćരമുഴവും ആയിരുćു. വèിനുചുĤും

െകാûുപണികളും െചയ്തിരുćു. ഇതിെěചöûിനുĐപലകകൾ

വൃûാകാരമായിരുćിĭ; പകരം, ചതുരാകൃതിയായിരുćു. 32

പീഠûിെě ചåകïൾ നാലും പലകകളുെട അടിഭാഗûായിരുćു;

ചåകïളുെടഅđുത÷ുകൾപീഠേûാടുഘടിĜിèെĜöിരുćു. ഓേരാ

ചåകûിെěയും വäാസം ഒćരമുഴമായിരുćു. 33 ചåകïൾ

പണിയെĜöിരുćത് രഥചåകïൾേപാെലയായിരുćു;അđുത÷ുകളും

ചåകûിെěവèുകളുംആരèാലുകളും ചåകûിെě േകåąഭാഗïളും

എĭാം വാർûു÷ാèിയവയായിരുćു. 34പീഠïൾഓേരാćിനും

നാലുേകാണിലും നാലു ൈകĜിടികൾ ഉ÷ായിരുćു. കാലുകൾ

പീഠûിെě തുടർđയായിûെć പണിതിരുćു. 35 പീഠûിെě

മുകൾഭാഗû്അരമുഴം ഉയരûിൽ ഒരു ചുĤുവളയം ഉ÷ായിരുćു.

പീഠûിെě അåഗûിെല താïുകളും പലകകളും എĭാം

മുകൾഭാഗേûാടുേചർû് ഒćായിûെćവാർെûടുûിരുćു. 36

താïുകളുെട ഉപരിതലïളിലുംപലകകളിലും, ലഭäമായിരുćഎĭാ

ഇടïളിലും അേāഹം െകരൂബുകളുെടയും സിംഹïളുെടയും

ഈăĜനകളുെടയും രൂപïളുംഅവയ്èുചുĤും പുഷ്പമാലäïളും

െകാûിയു÷ാèി. 37പûുപീഠïളുംഈവിധûിലാണ്അേāഹം

നിർമിđത്. അവെയĭാം ഒേര അđിൽ വാർûതും ആകൃതിയിലും

അളവിലും ഒേരേപാെലയുĐതും ആയിരുćു. 38 അതിനുേശഷം,

അേāഹം െവîലംെകാ÷് പûു êാളനപാåതïളും നിർമിđു.

ഓേരാćും നാൽĜതുബû് വീതം െവĐം െകാĐുćതും

നാലുമുഴംവീതം വäാസമുĐതും ആയിരുćു. പûു പീഠïളിൽ

ഓേരാćിനുംഓേരാêാളനപാåതം വീതം ഉ÷ായിരുćു. 39അേāഹം,

പീഠïളിൽ അെòĚം ൈദവാലയûിെě െതèുവശûും

അെòĚം വടèുവശûും čാപിđു. െവîലംെകാ÷് നിർമിđ

വലിയജലസംഭരണിൈദവാലയûിെě െതèുകിഴേèമൂലയിലാണ്

čാപിđത്. 40 പാåതïൾ, േകാരികകൾ, സുഗĆåദവäïളുംമĤും

േകാരിûളിèുćതിനുĐ കുഴിõപാåതïൾ മുതലായവയും ഹീരാം
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നിർമിđു. അïെന, യേഹാവയുെട ആലയûിൽ ശേലാേമാൻ

രാജാവിനുേവ÷ി തെć ഏൽĜിđിരുć േജാലികെളĭാം ഹീരാം

പൂർûീകരിđു: 41 ര÷ു സ്തംഭïൾ; സ്തംഭാåഗïളിൽ

േഗാളാകൃതിയിലുĐ ര÷ു മകുടïൾ; സ്തംഭാåഗïളിെല

ര÷ുമകുടïളും അലîരിèുć ര÷ുകൂöം വലĜണികൾ; 42

സ്തംഭïളുെട മുകളിെല േഗാളാകൃതിയിലുĐ മകുടïെള

അലîരിèാൻഓേരാ വലĜണിയിലുംഈര÷ുനിര മാതളĜഴïൾ;

ര÷ുകൂöം വലĜണികൾèുംകൂടി നാനൂറു മാതളĜഴïൾ; 43

പûു êാളനപാåതïേളാടുേചർćുĐ പûു പീഠïൾ; 44

വലിയ ജലസംഭരണിയും അതിെě അടിയിലായി പåă÷ു

കാളകളും; 45 കലïൾ, േകാരികകൾ, േകാരിûളിèുćതിനുĐ

കുഴിõപാåതïൾ.യേഹാവയുെടആലയûിെല ഉപേയാഗûിനായി,

ശേലാേമാൻ രാജാവിനുേവ÷ി ഹൂരാം നിർമിđഈഉപകരണïെളĭാം

മിനുèിയ െവîലംെകാ÷ുĐവയായിരുćു. 46 േയാർദാൻ

സമതലûിൽ, സൂേèാûിനും സാേരഥാനും മേധä, കളിമൺ

അđുകളിൽ രാജാവ് ഇവെയĭാം വാർĜിđു. 47 ശേലാേമാൻ

ഉപകരണïെളാćും തൂèിേനാèിയിĭ; കാരണം അവ

അåതയധികമായിരുćു. െമാûം െചലവായ െവîലûിെě

കണèും കണèാèിയിരുćിĭ. 48 യേഹാവയുെട

ആലയûിെല സകലവിധ ഉപകരണïളും ശേലാേമാൻ

ഉ÷ാèിđു: സçർണയാഗപീഠം; കാഴ്ചയĜം െവèുćതിനുĐ

സçർണേമശ; 49അăർമąിരûിനുമുĉിൽെതèുഭാഗûുഅòും

വടèുഭാഗûുഅòുമായി തîംെകാ÷ുĐവിളèുകാലുകൾ പû്,

സçർണംെകാ÷ുĐ പുഷ്പïൾ, വിളèുകൾ, കåതികകൾ,

50 സçർണനിർമിതമായ êാളനപാåതïൾ, തിരികൾ

െവടിĜാèുćതിനുĐ കåതികകൾ, േകാരിûളിèുćതിനുĐ

കുഴിയൻപാåതïൾ, തളികകൾ, ധൂപപാåതïൾ,

അăർമąിരûിെě—അതിവിശുĂčലûിെě—വാതിലുകൾèും

ആലയûിെě വിശാലമായ മുറിയുെട വാതിലുകൾèുംേവ÷ി
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സçർണംെകാ÷ു നിർമിđ വിജാഗിരികൾ. 51ഇåപകാരം, യേഹാവയുെട

ആലയûിനുേവ÷ി ശേലാേമാൻരാജാവ് െചയ്ത പണികെളĭാം

പൂർûിയായേĜാൾഅേāഹം, തെěപിതാവായ ദാവീദ് സമർĜിđിരുć

വസ്തുèളായ െവĐിയും സçർണവും ഇതര ഉപകരണïളും

ആലയûിേലèു െകാ÷ുവćു. അവ അേāഹം യേഹാവയുെട

ആലയûിെല ഭøാരഗൃഹïളിൽസംഭരിđുെവđു.

8ഇതിനുേശഷം, യേഹാവയുെട ഉടĉടിയുെട േപടകം

ദാവീദിെě നഗരമായ സീേയാനിൽനിćു െകാ÷ുവരുćതിനായി

ശേലാേമാൻരാജാവ് ഇåസാേയലിെല എĭാ േഗാåതûലവĈാെരയും

കുലûലവĈാെരയുംപിതൃഭവനേനതാèĈാെരയും െജറുശേലമിൽ

തെě സćിധിയിൽ വിളിđുവരുûി. 2 ഏഴാംമാസമായ ഏഥാനീം

മാസûിെല ഉĀവദിവസïളിൽ ഇåസാേയൽജനം മുഴുവനും

ശേലാേമാൻരാജാവിെě സćിധിയിൽ സേĊളിđു. 3 ഇåസാേയൽ

േഗാåതûലവĈാെരĭാവരും എûിേđർćേĜാൾ പുേരാഹിതĈാർ

േപടകം എടുûു. 4 േലവäരും പുേരാഹിതĈാരും േചർćായിരുćു

യേഹാവയുെട േപടകവുംസമാഗമകൂടാരവുംഅതിലുĐസകലവിശുĂ

ഉപകരണïളും െകാ÷ുവćത്. 5എĚുകേയാതിöെĜടുûുകേയാ

െചēാൻ കഴിയാûവിധം ആടുകെളയും കാളകെളയും യാഗമായി

അർĜിđുെകാ÷് ശേലാേമാൻരാജാവും അേāഹûിെěഅടുèൽ

വെćûിയ ഇåസാേയൽജനം മുഴുവനും േപടകûിനുമുĉിൽ

സćിഹിതരായിരുćു. 6അതിനുേശഷം, പുേരാഹിതĈാർ യേഹാവയുെട

ഉടĉടിയുെട േപടകം ൈദവാലയûിെě അăർമąിരûിൽ

അതിവിശുĂčലû്, അതിനു നിċയിđിരുć čാനûു,

െകരൂബുകളുെട ചിറകുകൾèുകീഴിൽ åപതിഷ്ഠിđു. 7െകരൂബുകൾ

േപടകûിനു മുകളിൽചിറകുകൾവിരിđ്, േപടകെûയുംഅതിെě

ത÷ുകെളയും ആവരണംെചയ്തിരുćു. 8 അăർമąിരûിനു

മുĉിലുĐ വിശുĂčലûുനിćു േനാèിയാൽ അåഗഭാഗïൾ

കാണûèവിധം ഈ ത÷ുകൾ നീളമുĐവയായിരുćു.

എćാൽ, വിശുĂčലûിനു െവളിയിൽനിćു േനാèിയാൽ
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അവ കാണാമായിരുćിĭ. അവ ഇćുവെരയും അവിെടയു÷്. 9

ഇåസാേയൽജനംഈജിപ്Ĥിൽനിćു പുറെĜöുേപാćേശഷം യേഹാവ

അവരുമായി േഹാേരബിൽെവđ് ഉടĉടി െചയ്തേĜാൾ േമാശ

േപടകûിനുĐിൽനിേêപിđര÷ുകൽĜലകകൾഅĭാെതമെĤാćും

അതിൽ ഉ÷ായിരുćിĭ. 10പുേരാഹിതĈാർവിശുĂčലûുനിćും

പുറûിറïിയേĜാൾ യേഹാവയുെട ആലയം ഒരു േമഘംെകാ÷ു

നിറõു. 11 യേഹാവയുെട േതജĢ് അവിടെû ആലയûിൽ

നിറõിരുćതുെകാ÷്, ശുåശൂഷെചേē÷തിന് ആലയûിൽ

നിൽèാൻ, േമഘം നിമിûം പുേരാഹിതĈാർèു കഴിõിĭ. 12

അേĜാൾശേലാേമാൻ: “താൻകാർമുകിലിൽവസിèുെമć് യേഹാവ

അരുളിെđയ്തിരിèുćു. 13എćാൽ,ഞാൻഅവിടേûèുേവ÷ി

ഒരു വിശിġമായആലയം—അവിടേûè്നിതäകാലം വസിèാനുĐ

ഒരിടം—പണിതിരിèുćു” എćു പറõു. 14 ഇåസാേയലിെě

സർവസഭയും അവിെട നിൽèുേĉാൾûെć രാജാവു തിരിõ്

അവെര ആശീർവദിđു. 15 അതിനുേശഷം അേāഹം പറõത്:

“ഇåസാേയലിെěൈദവമായയേഹാവവാഴ്ûെĜടുമാറാകെö!എെě

പിതാവായ ദാവീദിേനാട് അവിടćു തിരുവാെകാ÷് അരുളിെđയ്ത

വാëാനം തിരുèരïളാൽ പൂർûീകരിđിരിèുćു. 16 ‘എെě

ജനമായ ഇåസാേയലിെന ഈജിപ്Ĥിൽനിć് വിടുവിđുെകാ÷ുവć

നാൾമുതൽഇćുവെരഎെěനാമംčാപിèുćതിനുേവ÷ി ഒരാലയം

നിർമിèാൻ ഇåസാേയൽ േഗാåതïളിെലïും ഞാൻ ഒരു നഗരം

െതരെõടുûിöിĭ, എćാൽ, എെě ജനമായ ഇåസാേയലിെന

ഭരിèുćതിനുഞാൻ ദാവീദിെന െതരെõടുûിരിèുćു,’എć്

എെě പിതാവിേനാട് അവിടć് അരുളിെđയ്തു. 17 “ഇåസാേയലിെě

ൈദവമായയേഹാവയുെട നാമûിന് ഒരുആലയംപണിയണെമćത്

എെěപിതാവായ ദാവീദിെěഹൃദയാഭിലാഷമായിരുćു. 18എćാൽ,

യേഹാവഎെě പിതാവായ ദാവീദിേനാടു കൽĜിđത്: ‘എെě നാമûിന്

ഒരുആലയംപണിയുćതിന് നീആåഗഹിđേĭാ! ഇïെനഒരഭിലാഷം

ഉ÷ായതുനĭതുതെć. 19എćിരുćാലും,ആലയംപണിേയ÷വäéി
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നീയĭ;എćാൽ,നിെěമകൻ,നിെěസçăംമാംസവുംരéവുമായവൻ,

തെćയാണ് എെě നാമûിന് ഒരു ആലയം പണിേയ÷ത്.’ 20

“അïെന, താൻനൽകിയവാëാനം യേഹാവനിറേവĤിയിരിèുćു.

കാരണം, യേഹാവ വാëാനംെചയ്തിരുćതുേപാെല ഞാൻ എെě

പിതാവായദാവീദിെěഅനăരാവകാശിയായിഇć്ഇåസാേയലിെě

സിംഹാസനûിൽ ഇരിèുćു. ഇåസാേയലിെě ൈദവമായ

യേഹാവയുെട നാമûിന്ഞാൻ ഒരുആലയം നിർമിđിരിèുćു. 21

യേഹാവനĊുെടപൂർവികെരഈജിപ്Ĥിൽനിć് െകാ÷ുവćേĜാൾ

താൻഅവേരാടു െചയ്ത ഉടĉടി േരഖെĜടുûിെവđിരിèുć േപടകം

സൂêിèുćതിന്ഞാൻഅതിൽ ഒരുčലവും ഒരുèിയിരിèുćു.”

22അതിനുേശഷം, ശേലാേമാൻ ഇåസാേയലിെě സർവസഭയുെടയും

മുćിൽ യേഹാവയുെട യാഗപീഠûിനുമുĉാെക നിćുെകാ÷്

ആകാശûിേലèു ൈകകളുയർûി 23 ഇïെന åപാർഥിđു:

“ഇåസാേയലിെěൈദവമായയേഹാേവ, ഉയെരആകാശûിേലാ താേഴ

ഭൂമിയിേലാ അേïèു തുലäനായി ഒരു ൈദവവുമിĭ. അവിടെû

വഴികെള പൂർണഹൃദയേûാെട പിൻതുടരുć തെě ദാസĈാേരാട്

അïയുെടഅചòലസ്േനഹûിെě ഉടĉടി നിറേവĤുćൈദവം

അïാണേĭാ! 24 അവിടെû ദാസനും എെě പിതാവുമായ

ദാവീദിന്അïുനൽകിയവാëാനംഅവിടćു നിറേവĤിയിരിèുćു.

തിരുവാെകാ÷്അവിടćു വാëാനംെചയ്തത് ഇćു തൃൈèയാൽ

അïു പൂർûീകരിđിരിèുćു. 25 “ഇേĜാൾ, ഇåസാേയലിെě

ൈദവമായ യേഹാേവ, എെě പിതാവും അവിടെû ദാസനുമായ

ദാവീദിന് അവിടćു നൽകിയ വാëാനം: ‘നീ എെěമുĉാെക

വിശçസ്തതേയാെട ജീവിđതുേപാെലനിെěപുåതĈാരുംഎെěമുĉാെക

ജീവിèാൻ തïളുെട വഴികളിൽ åശĂിèുകമാåതം െചയ്താൽ,

ഇåസാേയലിെě രാജസിംഹാസനûിലിരിèാൻനിനെèാരു പുരുഷൻ

എെěമുĉാെകഇĭാെതേപാകുകയിĭ.’ഈവാëാനവുംഅവിടćു

പാലിèണേമ! 26അതുെകാ÷്, ഇåസാേയലിെěൈദവേമ,അവിടെû

ദാസനുംഎെěപിതാവുമായ ദാവീദിന്അവിടćുനൽകിയവാëാനം
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ഇേĜാൾസഫലമാèിûരണേമ! 27 “എćാൽ,ൈദവംയഥാർഥമായി

ഭൂമിയിൽവസിèുേമാ?സçർഗûിനുംസçർഗാധിസçർഗûിനുേപാലും

അïെയഉൾെèാĐാൻസാധിèുകയിĭേĭാ!അïെനെയîിൽ,

അടിയൻനിർമിđഈആലയംഅïെയ ഉൾെèാĐാൻഎåതേയാ

അപരäാപ്തം? 28എîിലും, എെěൈദവമായയേഹാേവ,അവിടെû

ദാസനായഅടിയെě åപാർഥനയും കരുണയ്èുേവ÷ിയുĐഅടിയെě

യാചനയും െചവിെèാĐണേമ! അവിടെû ഈ ദാസൻ ഇćു

തിരുസćിധിയിൽസമർĜിèുćനിലവിളിയും åപാർഥനയുംഅïു

åശĂിèണേമ! 29 രാപകൽഅവിടെûകടാêംഈആലയûിേĈൽ

ഉ÷ായിരിèണേമ! ‘എെěനാമംഅവിെട ഉ÷ായിരിèും,’എć്ഈ

čലെûèുറിđ് അവിടć് അരുളിെđയ്തിöു÷േĭാ. അവിടെû

ഈ ദാസൻഈčലേûèു തിരിõ് നടûുćഈ åപാർഥന

െചവിെèാĐുമേĭാ! 30 അവിടെû ഈ ദാസനും അവിടെû

ജനമായ ഇåസാേയലും ഇവിേടèു തിരിõു åപാർഥിèുേĉാൾ

അടിയïളുെട സîടയാചന േകൾèേണ!അവിടെûവാസčലമായ

സçർഗûിൽനിć് േകö് അടിയïേളാടു êമിèണേമ! 31 “ഒരാൾ

തെěഅയൽവാസിേയാടു െതĤുെചēുകയുംഅയാൾശപഥംെചēാൻ

നിർബĆിèെĜടുകയും െചയ്താൽ,ആവäéിഈആലയûിൽ

എûിഅവിടെûയാഗപീഠûിനുമുĉാെക ശപഥംെചēുേĉാൾ,

32അവിടćു സçർഗûിൽനിć് േകö് അപരാധിെയ കുĤം വിധിđും

അയാളുെട åപവൃûിèു തèതായ ശിê അയാളുെടേമൽ

വരുûിയും അവിടെû ദാസർèു നീതി നടĜാèിûരണേമ.

നിഷ്കളîെന നിരപരാധിെയćു വിധിèുകയും അയാളുെട

നിഷ്കളîതെതളിയിèുകയും െചēണേമ! 33 “അവിടെûജനമായ

ഇåസാേയൽ അേïെèതിേര പാപംെചēുകയും അïെന അവർ

ശåതുവിനാൽ പരാജിതരാèെĜടുകയും െചēുേĉാൾ, അവർ

വീ÷ും മനംതിരിõ്അവിടെûഈആലയûിേലèുവരികയും

അവിടെû നാമം ഏĤുപറõു åപാർഥിèുകയും സîടയാചന

േബാധിĜിèുകയും െചയ്താൽ, 34 അവിടć് സçർഗûിൽനിć്
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അവരുെട åപാർഥനേകö് അവിടെû ജനമായ ഇåസാേയലിെě

പാപം êമിèുകയും അവരുെട പിതാèĈാർè് അവിടćു

വാëാനംെചയ്ത േദശേûè്അവെരമടèിവരുûുകയും െചēണേമ!

35 “അവിടെûജനംഅïേയാടു പാപം െചēുകനിമിûംആകാശം

അടõ്മഴയിĭാെതയിരിèുേĉാൾ—അവിടć്അïെനഅവെര

ശിêിèുേĉാൾ—അവർ ഈ ആലയûിേലèു തിരിõുവćു

åപാർഥിèുകയും അവിടെû നാമം ഏĤുപറയുകയും തïളുെട

പാപïളിൽനിćു പിăിരിയുകയും െചēുćപêം, 36അവിടćു

സçർഗûിൽനിć് അതു േകൾèണേമ, അവിടെû ദാസരും

അവിടെû ജനവുമായ ഇåസാേയലിെě പാപം êമിèണേമ.

അവർ ജീവിേè÷ ശരിയായ വഴി അï് അവെര പഠിĜിèേണ,

അïയുെട ജനûിന്അവിടć്അവകാശമായി നൽകിയ േദശû് മഴ

വർഷിèേണ. 37 “േദശû്êാമേമാ പകർđവäാധിേയാ ഉഷ്ണèാേĤാ

വിഷമേõാെവöുèിളിേയാകീടബാധേയാഉ÷ാകുേĉാൾ,അെĭîിൽ

ശåതു അവരുെട ഏെതîിലും നഗരെû ഉപേരാധിèുേĉാൾ,

ഏെതîിലും േരാഗേമാ വäാധിേയാ വരുേĉാൾ, 38 അïയുെട

ജനമായഇåസാേയലിെലഏെതîിലും ഒരാൾ, ഹൃദയവäഥേയാെടഈ

ആലയûിേലèു കരïളുയർûിഅവിടെûസമêûിൽ ഒരു

åപാർഥനേയാ അേപêേയാ സമർĜിèുćപêം, 39 അവിടെû

വാസčലമായസçർഗûിൽനിć്അതു േകൾèണേമ.അവേരാടു

êമിđ് അതിൻåപകാരം åപവർûിèണേമ, ഓേരാരുûേരാടും

അവരവരുെട åപവൃûികൾèനുസൃതമായി െപരുമാറണേമ, കാരണം,

അയാളുെടഹൃദയംഅവിടć്അറിയുćേĭാ!സകലമനുഷäരുെടയും

ഹൃദയംഅറിയുćത്അവിടćുമാåതമാണേĭാ! 40അïെന,അവിടćു

ഞïളുെട പിതാèĈാർèു നൽകിയ ഈ േദശûു വസിèുć

കാലെമĭാം അവർ അïെയ ഭയെĜടാൻ ഇടയാകുമേĭാ. 41

“അവിടെû ജനമായ ഇåസാേയലിൽ ഉൾെĜടാû ഒരു വിേദശി,

അവിടെû നാമംനിമിûം വിദൂരേദശûുനിćു വരികയും— 42

കാരണംഅവിടെûമഹûായനാമെûയുംബലമുĐകരെûയും
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നീöിയ ഭുജെûയുംകുറിđ് ദൂെരയുĐവർ േകൾèുമേĭാ—അയാൾ

ഈആലയûിേലèുതിരിõ് åപാർഥിèുേĉാൾ, 43അïയുെട

വാസčലമായ സçർഗûിൽനിć് ആ åപാർഥന േകൾèേണ!

ആ വിേദശി അïേയാട് അേപêിèുćെതăായാലും അവിടćു

െചയ്തുെകാടുèേണ. ആ വിധûിൽ അവിടെû സçăജനമായ

ഇåസാേയലിെനേĜാെല ഭൂമിയിെല സകലജനതകളും അവിടെû

നാമം അറിയുകയും അïെയ ബഹുമാനിèുകയും െചēുമെĭാ!

അടിയൻ നിർമിđ ഈ ആലയം അവിടെû നാമûിലാണ്

വിളിèെĜടുćെതć്അവർഅറിയുമാറാകെö! 44 “അവിടെûജനം

അവരുെടശåതുèൾെèതിേരയുĂûിനുേപാകുേĉാൾ—അവിടć്

അവെരഎവിെടെയാെèഅയđാലും—അവിെടനിćുംഅവർഅïു

െതരെõടുûിരിèുć നഗരûിേലèും അടിയൻ അവിടെû

നാമûിനുേവ÷ി നിർമിđിരിèുćഈആലയûിേലèും തിരിõ്

യേഹാവേയാടു åപാർഥിèുേĉാൾ, 45അï്സçർഗûിൽനിć്അവരുെട

åപാർഥനയും യാചനയും േകö്അവരുെട കാരäംസാധിđുെകാടുèേണ!

46 “ഇåസാേയൽ അവിടേûെèതിേര പാപംെചēുകയും—പാപം

െചēാû ഒരു മനുഷäനും ഇĭേĭാ—അവിടć് അവേരാടു േകാപിđ്

അവെര ശåതുèളുെട ൈകകളിൽ ഏൽĜിđുെകാടുèുകയും

അവരുെട ശåതുèൾഅവെര,അടുേûാഅകെലേയാ ഉĐതïളുെട

രാജäïളിേലè്അടിമകളാèിെകാ÷ുേപാകുകയുംെചēുേĉാൾ,

47അവർഅടിമകളായിèഴിയുć രാജäûുെവđ് അവർ മനമുരുകി

അനുതപിđ്, ‘ഞïൾ പാപംെചയ്തു വഴിെതĤിേĜായി, ദുġത

åപവർûിđുേപായി,’ എć് ഏĤുപറõു åപാർഥിèുകയും 48

തïെളഅടിമകളാèി െകാ÷ുേപായശåതുèളുെട രാജäûുെവđ്

പൂർണഹൃദയേûാടും പൂർണമനേĢാടുംകൂടി അവിടെû

സćിധിയിേലèു തിരിõ് അവിടć് അവരുെട പിതാèĈാർèു

െകാടുû േദശûിേലèും അവിടćു െതരെõടുû

നഗരûിേലèും അടിയൻ തിരുനാമûിനുേവ÷ി നിർമിđ

ആലയûിേലèും തിരിõ് അവിടേûാടു åപാർഥിèുകയും
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െചēുേĉാൾ, 49 അവിടെû വാസčലമായ സçർഗûിൽനിć്

അവരുെട åപാർഥനയും യാചനയും േകö് അവരുെട കാരäം

നടûിെèാടുèേണ. 50 അവിടേûെèതിേര പാപംെചയ്ത

അവിടെûജനേûാട്അïുêമിèണേമ.അവിടേûെèതിേര

അവർ åപവർûിđ സകലഅതിåകമïളുംêമിèണേമ! അവെര

അടിമകളാèിയ ശåതുèൾ അവേരാട് കരുണകാണിèാൻ

അനുവദിèണേമ. 51 കാരണം, അവർ ഈജിപ്Ĥ് എć

ഇരുĉുചൂളയിൽനിć് അï് േമാചിĜിđുെകാ÷ുവćഅവിടെû

ജനവും അവിടെû അവകാശവും ആണേĭാ! 52 “അവിടെû

ദാസനുംഅവിടെûജനമായഇåസാേയലും നടûുćഅേപêകെള

åശĂിèേണ,അവർഅïേയാടു നിലവിളിèുേĉാെഴĭാംഅവിടćു

േകൾèേണ! 53 കർûാവായ യേഹാേവ, അവിടćു ഞïളുെട

പൂർവികെര ഈജിപ്Ĥിൽനിć് േമാചിĜിđ് െകാ÷ുവćേĜാൾ

അവിടെû ദാസനായ േമാശമുഖാăരം അരുളിെđയ്തതുേപാെല,

അവിടćു ഭൂമിയിെല സകലജനതകളിൽനിćും സçăം

അവകാശമായിരിèാൻ,അï്അവെര െതരെõടുûുവേĭാ!” 54

ശേലാേമാൻഈ åപാർഥനകളും യാചനകളും യേഹാവയുെടമുĉാെക

സമർĜിđുതീർćേĜാൾ യാഗപീഠûിെě മുĉിൽനിć് അേāഹം

എഴുേćĤു.അവിെട,അേāഹംൈകകൾആകാശûിേലèുയർûി

മുöുകുûി നിൽèുകയായിരുćു. 55 അേāഹം എഴുേćĤുനിć്

ഇåസാേയലിെěസർവസഭെയയും ഉđûിൽഇåപകാരംആശീർവദിđു:

56 “താൻ വാëാനംെചയ്തിരുćതുേപാെല തെěജനമായഇåസാേയലിനു

വിåശമംനൽകിയയേഹാവവാഴ്ûെĜടുമാറാകെö. തെěദാസനായ

േമാശമുഖാăരം നൽകിയ നĭ വാëാനïളിൽ ഒćുേപാലുംഅവിടćു

നിറേവĤാതിരുćിöിĭ. 57 നĊുെട ൈദവമായ യേഹാവ നĊുെട

പൂർവികേരാടുകൂെട ഉ÷ായിരുćതുേപാെല നേĊാടുകൂെടയും

ഉ÷ായിരിèെö; അവിടćു നെĊൈകവിടുകേയാ ഉേപêിèുകേയാ

െചēാതിരിèെö. 58അവിടെû നിർേദശïെളĭാം അനുസരിđു

ജീവിèുćതിനും അവിടćു നĊുെട പൂർവികർèു നൽകിയ
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കൽĜനകളും ഉûരവുകളുംനിയമïളുംഅനുസരിèുćതിനുമായി

അവിടćു നĊുെട ഹൃദയം തîേലèു തിരിèുമാറാകെö! 59

യേഹാവയുെടമുĉാെക ഞാൻ സമർĜിđ എെě ഈ വാèുകൾ

രാപകൽ നĊുെട ൈദവമായ യേഹാവയുെട സćിധിയിൽ

ഉ÷ായിരിèെö,അവിടെûഈദാസെěയുംഅവിടെûജനമായ

ഇåസാേയലിെěയും ൈദനംദിന ആവശäïൾ അനുസരിđുĐ

കാരäïൾഅവിടćുനിറേവĤിûരെö! 60അïെന,യേഹാവആകുćു

ൈദവംഎćും, മെĤാരുൈദവംഇെĭćും ഭൂമിയിെലസകലജനതകളും

മനĢിലാèെö! 61എćാൽ, ഇćെûേĜാെലതെć അവിടെû

ഉûരവുകൾഅനുസരിđു ജീവിèുćതിനും അവിടെûകൽĜനകൾ

åപമാണിèുćതിനും നിïളുെട ഹൃദയം നĊുെട ൈദവമായ

യേഹാവേയാടു പരിപൂർണവിശçസ്തതപുലർûെö.” 62അതിനുേശഷം,

ശേലാേമാൻരാജാവും അേāഹേûാടുകൂെടയു÷ായിരുć സകല

ഇåസാേയലäരും യേഹാവയുെടമുĉാെക യാഗïൾ അർĜിđു. 63

സമാധാനയാഗïളായിശേലാേമാൻയേഹാവയ്è് 22,000കാളകെളയും

1,20,000 െചĊരിയാടുകെളയും േകാലാടുകെളയും അർĜിđു.

ഇåപകാരം, രാജാവും സകല ഇåസാേയലുംേചർć് യേഹാവയുെട

ആലയûിെě åപതിഷ്ഠ നിർവഹിđു. 64 അćുതെć രാജാവ്

യേഹാവയുെട ആലയûിെě മുĉിെല അîണûിെě മധäഭാഗം

വിശുĂീകരിđ് അവിെട േഹാമയാഗïളും േഭാജനയാഗïളും

സമാധാനയാഗïൾèുĐ േമദĢും അർĜിđു. കാരണം,

യേഹാവയുെടമുĉാെകയുĐ െവîലയാഗപീഠûിൽ ഇåതേûാളം

േഹാമയാഗïളും േഭാജനയാഗïളും സമാധാനയാഗûിനുĐ

േമദĢും ഉൾെèാĐാൻ അåതയ്èു വലുĜമുĐതായിരുćിĭ. 65

അïെന ശേലാേമാനും അേāഹേûാെടാĜമു÷ായിരുć സകല

ഇåസാേയലും—െലേബാ‐ഹമാûിെě åപേവശനകവാടംമുതൽ

ഈജിപ്Ĥിെě േതാടുവെരയുĐ ഒരു വലിയ ജനസമൂഹം—അć്

ഉĀവംആചരിđു. നĊുെടൈദവമായയേഹാവയുെടസćിധിയിൽ

ഏഴുദിവസവും വീ÷ും ഒരു ഏഴുദിവസവുംഅïെനആെകപതിćാലു
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ദിവസംഅവർ ഉĀവംആചരിđു. 66അടുûദിവസംഅേāഹം ജനെû

പറõയđു. യേഹാവ തെě ദാസനായ ദാവീദിനും തെě ജനമായ

ഇåസാേയലിനുംേവ÷ി െചയ്ത സകലനĈകെളയും ഓർû് അവർ

ആനąിèുകയും ആıാദിèുകയും െചയ്തു; അവർ രാജാവിെന

ആശീർവദിèുകയുംസçഭവനïളിേലèു മടïിേĜാകുകയും െചയ്തു.

9ശേലാേമാൻ, യേഹാവയുെട ആലയവും തെě

രാജെകാöാരവും താൻ നിർമിèാൻ ആåഗഹിđിരുćെതാെèയും

പൂർûിയാèിûീർćേĜാൾ, 2 യേഹാവ അേāഹûിന്

ഗിെബേയാനിൽെവđു åപതäêനായതുേപാെല, ര÷ാമതും

åപതäêനായി. 3 യേഹാവ ശേലാേമാേനാട് അരുളിെđയ്തു: “നീ

എെě സćിധിയിൽ അർĜിđ åപാർഥനകളും യാചനകളും ഞാൻ

േകöു. നീ നിർമിđ ഈ ആലയûിൽ ഞാൻ എെćേćèുമായി

എെě നാമം čാപിđ് ഇതിെന വിശുĂീകരിđിരിèുćു. എെě

ദൃġിയും ഹൃദയവും എേĜാഴും ഇവിെട ഉ÷ായിരിèും. 4 “എćാൽ,

നിെě കാരäûിലാകെö, നിെě പിതാവായ ദാവീദിെനേĜാെല

ഹൃദയൈനർമലäേûാടും പരമാർഥതേയാടുംകൂടി നീ എെěമുĉാെക

ജീവിèുകയുംഎെěകൽĜനകൾഅനുസരിđു åപവർûിèുകയും

എെě ഉûരവുകളും നിയമïളും പാലിèുകയും െചയ്താൽ, 5

‘ഇåസാേയലിെěസിംഹാസനûിലിരിèാൻ നിനെèാരു പിൻഗാമി

ഒരുനാളും ഇĭാെതേപാകുകയിĭ,’ എć് നിെě പിതാവായ

ദാവീദിേനാടു ഞാൻ െചയ്ത വാëാനûിന് അനുസൃതമായി

ഇåസാേയലിേĈൽ നിെě രാജകീയ സിംഹാസനം ഞാൻ

എെćേćèുമായി čിരെĜടുûും. 6 “എćാൽ, നിïേളാ

നിïളുെട പുåതĈാേരാഎെćവിöു പിĈാറുകയുംഞാൻനിïൾèു

നിċയിđിöുĐ കൽĜനകളും ഉûരവുകളുംഅനുസരിèാതിരുć്

അനäേദവĈാെര േസവിèുകയുംആരാധിèുകയും െചēുćപêം

7 ഞാൻ ഇåസാേയലിെന അവർèു െകാടുû രാജäûുനിć്

േഛദിđുകളയുകയും ഞാൻ എെě നാമûിനായി വിശുĂീകരിđ

ഈ ൈദവാലയെû എെě മുĉിൽനിć് ഉേപêിđുകളയുകയും
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െചēും. അേĜാൾ, ഇåസാേയൽസകലജനതകൾèും ഒരു പഴെòാĭും

പരിഹാസവിഷയവുംആയിûീരും. 8ഈആലയംഅവശിġïളുെട

ഒരു കൂĉാരമായിûീരും. ഇതുവഴി സòരിèുćവെരĭാം

വിസ്മയംപൂ÷്ഇതിെനപരിഹസിèുകയും ‘യേഹാവഈരാജäേûാടും

ഈ ആലയേûാടും ഇåപകാരം െചയ്തെതăുെകാ÷്?’ എćു

േചാദിèുകയും െചēും. 9 ‘അവരുെട പൂർവികെരഈജിപ്Ĥിൽനിć്

േമാചിĜിđുെകാ÷ുവć അവരുെട ൈദവമായ യേഹാവെയ

ഇåസാേയൽപരിതäജിèുകയുംഅനäേദവĈാെരആåശയിđ്അവെയ

ആരാധിèുകയും േസവിèുകയും െചയ്തതിനാൽ യേഹാവ

ഈ അനർഥെമാെèയും അവർèു വരുûിയിരിèുćു,’ എć്

അവർ അതിനു മറുപടി പറയും.” 10 യേഹാവയുെട ആലയവും

രാജെകാöാരവും—ഈര÷ുസൗധïളും—പണിയാൻശേലാേമാന്

ഇരുപതുവർഷം േവ÷ിവćു. 11 നിർമാണ ആവശäïൾèുĐ

േദവദാരുവും സരളമരവും സçർണവും ശേലാേമാന് നൽകിയിരുćത്

േസാർരാജാവായഹീരാംആയിരുćതിനാൽ, ശേലാേമാൻഅേāഹûിന്

ഗലീലാേദശû് ഇരുപതു നഗരïൾനൽകി. 12ശേലാേമാൻതനിèു

സĊാനിđ നഗരïൾകാണുćതിനായി േസാരിൽനിć് വćഹീരാമിന്

അവഇġമായിĭ. 13 “എെěസേഹാദരാ!എïെനയുĐനഗരïളാണ്

താîൾഎനിèുസĊാനിđത്?”എć്അേāഹം േചാദിđു.അതുെകാ÷്,

ഹീരാംഅതിെനകാബൂൽേദശംഎćു േപരിöു.ആനഗരïൾഇćും

ആ േപരിൽഅറിയെĜടുćു. 14ഹീരാേമാ, ശേലാേമാന് നൂĤിയിരുപതു

താലăുസçർണം െകാടുûയđിരുćു. 15യേഹാവയുെടആലയം, തെě

അരമന, മുകൾûöുകൾ, െജറുശേലമിെě മതിൽ,ഹാേസാർ, െമഗിേāാ,

േഗെസർഎćിവനിർമിèുćതിന് ശേലാേമാൻരാജാവ്ഏർെĜടുûിയ,

നിർബĆിതമായി േവലെചēുćവരുെട വിവരണം: 16ഈജിപ്Ĥിെല

രാജാവായ ഫറേവാൻ, േഗെസറിെന ആåകമിđു കീഴടèുകയും

തീെവđുനശിĜിèുകയും െചയ്തു;അവിെടവസിđിരുćകനാനäെര

കൂöെèാലയും െചയ്തു. തുടർć്, തെě പുåതിയായ ശേലാേമാെě

ഭാരäയ്è് വിവാഹസĊാനമായി േഗെസർപöണംനൽകി. 17പിćീട്,
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ശേലാേമാൻ േഗെസർപöണവും താഴçരയിലുĐ േബത്‐േഹാേരാനും

പുനർനിർമിđു. 18ബാലാûും മരുഭൂമിയിെലതദ്േമാറും ശേലാേമാൻ

നിർമിđു. 19ഇവകൂടാെത,എĭാസംഭരണനഗരïളും രഥïൾèും

കുതിരĜടയാളികൾèുംേവ÷ിയുĐ എĭാ നഗരïളും അേāഹം

നിർമിđു. ഇåപകാരം, െജറുശേലമിലും െലബാേനാനിലും അേāഹûിെě

ഭരണûിൻകീഴിലുĐ സകലഭൂåപേദശïളിലും ശേലാേമാൻ

ആåഗഹിđിരുć സകലതിെěയും നിർമാണåപവർûനïൾ

പൂർûിയാèി. 20 ഇåസാേയലäരിൽ ഉൾെĜടാതിരുć അേമാരäർ,

ഹിതäർ, െപരിസäർ, ഹിവäർ, െയബൂസäർ എćിവരിൽ 21

ഇåസാേയൽമèൾè് ഉĈൂലനംെചēാൻ കഴിയാെതയിരുć

ഈ ജനതകളുെട പിൻഗാമികെളെയĭാം ശേലാേമാൻ തെě

അടിമേവലകൾèായി നിേയാഗിđു. അവർ ഇćുവെരയും

അåപകാരം തുടരുćു. 22 എćാൽ, ഇåസാേയലäരിൽനിć്

ഒരാെളേĜാലും ശേലാേമാൻ അടിമേവലയ്èു നിയമിđിĭ. അവർ

അേāഹûിെě േയാĂാèളും ഭരണകാരäïളിെല ഉേദäാഗčരും

കാരäčരുംൈസനäാധിപĈാരും രഥïൾèും കുതിരേđവകർèും

അധിപതികളും ആയി േസവനമനുഷ്ഠിđു. 23 ശേലാേമാെě

åപവർûനപĂതികളിൽ åപധാനചുമതലകൾ വഹിèുćവരായി

550 ഉേദäാഗčĈാരു÷ായിരുćു. വിവിധ േജാലിèാരുെട

േമൽേനാöം ഇവർèായിരുćു. 24 ദാവീദിെě നഗരûിൽനിć്,

ശേലാേമാൻ അവൾèുേവ÷ി പണികഴിĜിđ അരമനയിേലèു

ഫറേവാെě പുåതി താമസം മാĤിയതിനുേശഷം ശേലാേമാൻ

മുകൾûöുകൾപണിതു. 25ശേലാേമാൻ,യേഹാവയ്èായിനിർമിđ

യാഗപീഠûിേĈൽ വർഷûിൽ മൂćുåപാവശäം േഹാമയാഗïളും

സമാധാനയാഗïളുംഅർĜിđുവćിരുćതു കൂടാെത യേഹാവയുെട

സćിധിയിൽസുഗĆധൂപംഅർĜിđിരുćു. ഇåപകാരം, ശേലാേമാൻ

യേഹാവയുെട ആലയേûാടുĐ കടĜാട് നിർവഹിđുവćു. 26

ഏേദാംേദശûിെല െചîടൽèരയിൽ ഏലാûിനു സമീപമുĐ

എേസäാൻ‐േഗെബറിൽെവđ് ശേലാേമാൻരാജാവ് കĜലുകൾനിർമിđു.
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27 ശേലാേമാെě ഭൃതäĈാേരാെടാĜം കĜൽയാåതയിൽ േസവനം

െചēുćതിനായി ഹീരാം സമുåദപരിചയമുĐ തെě ദാസĈാെര

എûിđുെകാടുûു. 28 അവർ ഓഫീറിേലèു സമുåദമാർഗം

േപാകുകയും 420 താലăുസçർണംശേലാേമാൻരാജാവിെěഅടുèൽ

െകാ÷ുവരികയും െചയ്തു.

10യേഹാവയുെട നാമം സംബĆിđ് ശേലാേമാനുĐ åപശസ്തി

േകöിö് േശബാരാñി കഠിനമായ േചാദäïളുമായി അേāഹെû

പരീêിèാൻ വćു. 2 സുഗĆåദവäïളും ധാരാളം സçർണവും

വിലപിടിĜുĐ രýèĭുകളും വഹിèുć ഒöകïളുമായി വĉിđ

പരിവാരïേളാെടയാണ് രാñി െജറുശേലമിൽഎûിയത്.അവൾ

ശേലാേമാെě അടുèെലûി തെě മനĢിൽ നിരൂപിđിരുć

സകലകാരäïെളèുറിđും അേāഹവുമായി സംസാരിđു. 3

അവളുെട എĭാ േചാദäïൾèും ശേലാേമാൻ മറുപടി നൽകി;

വിശദീകരണം െകാടുèാൻകഴിയാûവിധംയാെതാćും രാജാവിന്

അñാതമായിരുćിĭ. 4 ശേലാേമാെě ñാനം, അേāഹം

പണിയിđ അരമന, 5 േമശയിെല വിഭവïൾ, ഉേദäാഗčരുെട

ഇരിĜ്, åപേതäക േവഷവിധാനമണിõ പരിചാരകവൃąïളുെട

നിൽĜ്, പാനപാåതവാഹകർ, യേഹാവയുെടആലയûിൽഅർĜിđ

േഹാമയാഗïൾ എćിവെയĭാം ക÷േĜാൾ േശബാരാñി

വിസ്മയസ്തĞയായി. 6 അവൾ രാജാവിേനാടു പറõു:

“അïയുെട േനöïെളèുറിđും ñാനെûèുറിđും എെě

സçăംനാöിൽെവđു ഞാൻ േകö വാർû സതäംതെć. 7

പേê, ഇവിെടെയûി എെě സçăം കĚുകൾെകാ÷ു േനരിൽ

കാണുćതുവെര ഈ കാരäïൾ ഞാൻ വിശçസിđിരുćിĭ.

യഥാർഥûിൽഇതിൽ പകുതിേപാലുംഞാൻ േകöിരുćിĭ. അïയുെട

ñാനവും ധനസĉûും ഞാൻ േകöതിെനèാൾ എåതേയാ

അധികമാണ്. 8അïയുെട ജനംഎåത ഭാഗäംെചćവർ!അïയുെട

ñാനവചനïൾഎേĜാഴും േകൾèുćഅïയുെട േസവകരും

എåത ഭാഗäശാലികൾ! 9അïയിൽ åപസാദിđ്അïെയഇåസാേയലിെě



1 രാജാèĈാർ 856

രാജസിംഹാസനûിൽ åപതിഷ്ഠിđ അïയുെട ൈദവമായ

യേഹാവ വാഴ്ûെĜöവൻ. യേഹാവയ്è് ഇåസാേയലിേനാടുĐ

നിതäമായസ്േനഹംനിമിûംയേഹാവഅïെയനീതിയും ധർമവും

പരിപാലിèാൻ രാജാവാèിയിരിèുćു.” 10അവൾ നൂĤിയിരുപതു

താലăുസçർണവും വളെരേയെറസുഗĆåദവäïളും വിലപിടിĜുĐ

രýïളും രാജാവിനു സĊാനിđു. േശബാരാñി ശേലാേമാൻ

രാജാവിനു സĊാനിđിടേûാളംസുഗĆåദവäïൾപിćീെടാരിèലും

അേāഹûിനു ലഭിđിöിĭ. 11 (ഇതു കൂടാെത, ഹീരാമിെě

കĜലുകൾ ഓഫീറിൽനിć് സçർണവും ധാരാളം ചąനûടികളും

വിലപിടിĜുĐ രýïളും െകാ÷ുവćു. 12 യേഹാവയുെട

ആലയûിനും രാജെകാöാരûിനും തൂണുകൾനിർമിèുćതിനും

ഗായകർèുേവ÷ി കിćരïളും വീണകളും ഉ÷ാèുćതിനും

രാജാവ്ആചąനûടികൾ ഉപേയാഗിđു. അതിനുേശഷം, ഇåതയധികം

ചąനûടികൾ ഇേćാളം ഇറèുമതി െചയ്തിöിĭ; കാണാനും

കഴിõിöിĭ.) 13ശേലാേമാൻരാജാവ് േശബാരാñിè്ഔദാരäപൂർവം

നൽകിയ രാജകീയ സĊാനïൾèുപുറേമ, േശബാരാñി

ആåഗഹിđതും േചാദിđതുെമĭാം ശേലാേമാൻരാജാവ് അവൾèു

നൽകി. അതിനുേശഷം, അവൾ പരിവാരസേമതം സçേദശേûèു

മടïിേĜായി. 14 ശേലാേമാൻ രാജാവിനു åപതിവർഷം ലഭിđിരുć

സçർണûിെě തൂèം 666 താലă് ആയിരുćു. 15 ഇതു

കൂടാെത വäാപാരികളിൽനിćും െചറുകിടകđവടèാരിൽനിćും

ലഭിđിരുć നികുതിയും സകല അറബിരാജാèĈാരിൽനിćും

േദശാധിപതികളിൽനിćും കĜമായി ലഭിđിരുćവയും തെě

വരുമാനമായിരുćു. 16അടിđുപരûിയസçർണംെകാ÷് ഇരുനൂറു

വലിയ പരിചകൾ ശേലാേമാൻരാജാവ് നിർമിđു. ഓേരാ പരിചയും

അടിđുപരûുćതിന്അറുനൂറു േശേèൽവീതംസçർണം െചലവായി.

17 അടിđുപരûിയ സçർണംെകാ÷് മുćൂറു െചറുപരിചകളും

അേāഹം നിർമിđു. അവ ഓേരാćിനും മൂćു മിćാ സçർണം

ആവശäമായിവćു. രാജാവ് െലബാേനാൻ വനസൗധûിൽ അവ



1 രാജാèĈാർ 857

സൂêിđു. 18പിćീട്, രാജാവ് ദăംെകാ÷് ഒരുസിംഹാസനമു÷ാèി

അതു േമൽûരമായ സçർണംെകാ÷ു െപാതിõു. 19

സിംഹാസനûിന്ആറു പടികൾ ഉ÷ായിരുćു; സിംഹാസനûിെě

മുകൾഭാഗം േഗാളാകൃതിയിലായിരുćു; ഇരിĜിടûിെěഇരുവശûും

ൈകതാïികളുംഓേരാćിെěയും വശïളിൽഓേരാസിംഹûിെě

രൂപവും നിൽèുćു÷ായിരുćു. 20 പടിയുെട ഇരുവശïളിലും

ഓേരാćുെവđ് ആറു പടികളിലായി പåă÷ു സിംഹïൾ

നിćിരുćു. ഇതുേപാെല ഒരുസിംഹാസനം ഒരു രാജäûും ഒരിèലും

ഉ÷ാèിയിöിĭ. 21 ശേലാേമാൻരാജാവിെě പാനപാåതïെളĭാം

സçർണനിർമിതമായിരുćു. െലബാേനാൻ വനസൗധûിെല

വീöുപകരണïെളĭാം തîûിൽ തീർûവയായിരുćു;

ശേലാേമാെěകാലû് െവĐിèു വിലയിĭാതിരുćതിനാൽ

ഉപകരണïെളാćുംതെćെവĐിയിൽതീർûിരുćിĭ. 22കടലിൽ

ഹീരാമിെěകĜലുകേളാെടാĜം രാജാവിന് ഒരു വാണിജäèĜൽവäൂഹം

ഉ÷ായിരുćു. അവ മൂćുവർഷûിെലാരിèൽ സçർണം, െവĐി,

ആനെèാĉ്,ആൾèുരïുകൾ, മയിലുകൾഎćിവ രാജാവിെě

അടുèൽ എûിđിരുćു. 23 ശേലാേമാൻരാജാവ് ഭൂമിയിെല മĤു

സകലരാജാèĈാെരèാളുംസĉûിലുംñാനûിലും മികđുനിćു.

24ൈദവംഅേāഹûിെěഹൃദയûിൽെകാടുûñാനം േകൾèാൻ

സർവേലാകരും അേāഹെû അേനçഷിđുവćു. 25 അവരിൽ

ഓേരാരുûരും, സçർണവും െവĐിയുംെകാ÷ുĐ വസ്തുèൾ,

വസ്åതïൾ, ആയുധïൾ, സുഗĆåദവäïൾ, കുതിരകൾ,

േകാവർകഴുതകൾ മുതലായവഓേരാവർഷവും കാഴ്ചവസ്തുèളായി

െകാ÷ുവćിരുćു. 26 ശേലാേമാൻ രഥïൾ, കുതിരകൾ എćിവ

േശഖരിđു; അേāഹûിന് 1,400 രഥïളും 12,000 കുതിരകളും

ഉ÷ായിരുćു; അവ അേāഹം രഥനഗരïളിലും തേćാെടാĜം

െജറുശേലമിലും സൂêിđു. 27 രാജാവ് െജറുശേലമിൽ െവĐി

കĭുകൾേപാെല സർവസാധാരണവും കുćിൻåപേദശïളിെല

കാöûിമരംേപാെല േദവദാരു സുലഭവുമാèിûീർûു. 28
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ഈജിപ്Ĥിൽനിćും കുേവയിൽനിćും ശേലാേമാൻ കുതിരകെള

ഇറèുമതി െചയ്തിരുćു. രാജാവിെě വäാപാരികൾ അവ

കുേവയിൽനിćു നിċിത വിലെകാടുûു വാïിയിരുćു. 29

ഈജിപ്Ĥിൽനിć് ഒരു രഥം അറുനൂറുേശèൽ െവĐിèും

ഒരു കുതിര നൂĤിയĉതു േശേèൽ െവĐിèും ഇറèുമതി

െചയ്തിരുćു. രാജാവിെěവäാപാരികൾമുേഖനഹിതäരാജാèĈാർèും

അരാമäരാജാèĈാർèുംേവ÷ിഅവർഅവകയĤുമതിയും െചയ്തു.

11ശേലാേമാൻരാജാവ് വിേദശികളായ അേനകം സ്åതീകെള

സ്േനഹിđിരുćു. ഫറേവാെě മകെളèൂടാെത േമാവാബäരും

അേĊാനäരും ഏേദാമäരും സീേദാനäരും ഹിതäരുമായ അേനകം

സ്åതീകെളയും അേāഹം സ്േനഹിđു. 2 “നിïൾ അവരുമായി

മിåശവിവാഹബĆûിൽ ഏർെĜടരുത്; അവർèു നിïേളാടും

വിവാഹബĆം അരുത്; അവർ നിïളുെട ഹൃദയം തïളുെട

േദവĈാരിേലèു നിċയമായും തിരിđുകളയും,” എć് ഏതു

ജനതകെളèുറിđ് യേഹാവ ഇåസാേയലിേനാട് അരുളിെđയ്തിരുേćാ,

അേത ജനതകളിൽെĜöവരായിരുćു ഈ സ്åതീകൾ. എćിöും,

ശേലാേമാൻ അവെര ഗാഢമായി േåപമിđു. 3 അേāഹûിന്,

രാñിമാരായ 700 ഭാരäമാരും 300 െവĜാöികളും ഉ÷ായിരുćു.

ഭാരäമാർ അേāഹûിെě ഹൃദയം വശീകരിđുകളõു. 4

ശേലാേമാൻ വേയാധികനായേĜാൾ ഭാരäമാർ അേāഹûിെě

ഹൃദയം അനäേദവĈാരിേലèു വäതിചലിĜിđു. തെě പിതാവായ

ദാവീദിെě ഹൃദയംേപാെല അേāഹûിെě ഹൃദയം ൈദവമായ

യേഹാവയിൽ ഏകാåഗമായിരുćിĭ. 5 സീേദാനäരുെട േദവിയായ

അസ്തേരാûിെനയുംഅേĊാനäരുെട േīėേദവനായ േമാെലèിെനയും

അേāഹം േസവിđു. 6 അïെന, ശേലാേമാൻ യേഹാവയ്è്

അനിġമായതു åപവർûിđു. തെě പിതാവായ ദാവീദിെനേĜാെല

അേāഹംയേഹാവെയപരിപൂർണമായിഅനുസരിđിĭ. 7ശേലാേമാൻ

െജറുശേലമിനു കിഴèുഭാഗûുĐ ഒരു മലയിൽ േമാവാബäരുെട

േīėേദവനായ െകേമാശിനും അേĊാനäരുെട േīėേദവനായ
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േമാെലèിനുംേവ÷ി ഓേരാ പൂജാഗിരി പണിയിđു. 8 തെě

വിേദശീയരായഎĭാ ഭാരäമാർèുേവ÷ിയും ശേലാേമാൻഇåപകാരം

െചയ്തുെകാടുûു.അവർഅവിെട തïളുെട േദവĈാർèു ധൂപാർđന

നടûുകയും ബലികൾ അർĜിèുകയും െചയ്തുേപാćു. 9

തനിèു ര÷ുåപാവശäം åപതäêനായ ഇåസാേയലിെě ൈദവമായ

യേഹാവയിൽനിć് തെě ഹൃദയം വäതിചലിđതുമൂലം യേഹാവ

ശേലാേമാേനാടു േകാപിđു. 10അനäേദവĈാെരഅനുഗമിèരുെതć്

യേഹാവ ശേലാേമാേനാട് കൽĜിđിരുćു; എîിലും അേāഹം

യേഹാവയുെട കൽĜന അനുസരിđിĭ. 11അതുെകാ÷്, യേഹാവ

ശേലാേമാേനാട്അരുളിെđയ്തു: “നിെě മേനാഗതംഇĔിധമാകുകയാലും

ഞാൻ നിേćാടു കൽĜിđ എെě ഉടĉടിയും ഉûരവുകളും നീ

പാലിèാെതയിരിèുകയാലും ഞാൻ തീർđയായും രാജäം നിെě

പèൽനിć് പറിെđടുû് നിെě ഭൃതäĈാരിൽ ഒരുവനു നൽകും.

12എîിലും, നിെě പിതാവായ ദാവീദിെന വിചാരിđ്, ഞാൻ നിെě

ആയുഷ്കാലû് ഇതു åപവർûിèുകയിĭ; നിെě പുåതെě

ൈകയിൽനിć് ഞാൻ രാജäം പറിെđടുûുകളയും. 13 പേê,

രാജäംമുഴുവനായുംഞാൻഅവനിൽനിćു നീèിèളയുകയിĭ;എെě

ദാസനായ ദാവീദിെനയുംഞാൻ െതരെõടുûെജറുശേലമിെനയും

വിചാരിđ് ഒരു േഗാåതെû നിെě പുåതനു നൽകും.” 14 ഏേദാം

രാജകുടുംബûിെല അംഗവും ഏേദാമäനുമായ ഹദദിെന യേഹാവ

ശേലാേമാെനതിരായി എഴുേćൽĜിđു. 15 ദാവീദ് ഏേദാമäരുമായി

യുĂûിേലർെĜöിരുćകാലû് വധിèെĜöവെര മറവുെചēാൻ

ൈസനäാധിപനായ േയാവാബ് നിേയാഗിèെĜöിരുćു. അയാൾ

ഏേദാമിെല പുരുഷĈാെരെയĭാം വധിđിരുćു. 16 ഏേദാമിെല

പുരുഷĈാെരെയĭാം സംഹരിđുതീരുćതുവെര, േയാവാബും

ഇåസാേയൽൈസനäവുംആറുമാസംഅവിെടûാമസിđു. 17എćാൽ,

ബാലനായഹദദ് തെě പിതാവിെě േസവകĈാരായ ചിലഏേദാമäരായ

ഉേദäാഗčĈാേരാെടാĜംഈജിപ്Ĥിേലèു പലായനംെചയ്തു. 18അവർ

മിദäാനിൽനിćു പുറെĜö് പാരാനിൽഎûിേđർćു. പാറാനിൽനിćു
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ചിലഅനുയായികെളയുംകൂöിഈജിപ്Ĥിെല രാജാവായഫറേവാെě

അടുèെലûി. അേāഹം, ഹദദിന് ഒരു ഭവനവും ഭêണûിനുĐ

വകയും ഒരു നിലവും ദാനംെചയ്തു. 19 ഫറേവാന് ഹദദിേനാട്

വളെര åപീതി േതാćി. അേāഹം തെě ഭാരäയായ തഹ്െപേനസ്

രാñിയുെടസേഹാദരിെയഅയാൾèുവിവാഹംെചയ്തുെകാടുûു.

20തഹ്െപേനസിെěസേഹാദരി ഹദദിന് െഗനൂബû് എć പുåതന്

ജĈംനൽകി.ആകുöിെയതഹ്െപേനസ് രാജെകാöാരûിൽവളർûി.

െഗനൂബû് അവിെട ഫറേവാെě പുåതĈാേരാെടാĜം വളർćു. 21

ഹദദ് ഈജിപ്Ĥിൽ ആയിരുćേĜാൾ, ദാവീദ് നിåദåപാപിđ് തെě

പിതാèĈാേരാട് േചർćുഎćുംഅേāഹûിെěൈസനäാധിപനായ

േയാവാബ് മരിđുേപാെയćുമുĐ വാർû േകöു. അേĜാൾ, ഹദദ്

ഫറേവാേനാട്: “എെě സçăം േദശേûèു മടïിേĜാകുćതിന്

എെćഅനുവദിđാലും!” എćേപêിđു. 22 “നിെěസçăംനാöിേലèു

തിരിđുേപാകാൻആåഗഹിèûèവിധം നിനèിവിെടഎăിനാണ്

കുറവുĐത്?” എćു ഫറേവാൻ േചാദിđു. “ഒćിനുമിĭ, എîിലും

എെćതിരിെകേĜാകാൻമാåതംഅനുവദിđാലും!” എćു ഹദദ് മറുപടി

പറõു. 23 എലäാദാവിെě പുåതനായ െരേസാൻ എć മെĤാരു

åപതിേയാഗിെയയും ൈദവം ശേലാേമാെനതിരായി എഴുേćൽĜിđു.

േസാബാരാജാവും തെěയജമാനനുമായഹദേദസറിെěഅടുèൽനിć്

ഓടിേĜായആളായിരുćു െരേസാൻ. 24അയാൾവിപ്ളവകാരികളുെട

ഒരുസംഘെûരൂപവൽèരിđ്അതിെě േനതാവായിûീർćു. ദാവീദ്

േസാബാൈസനäെûസംഹരിđേശഷമാണിതുസംഭവിđത്.അവർ

ദമസ്േകാസിേലèു കടèുകയുംഅവിെടഅനുയായികൾ െരേസാെന

രാജാവാèുകയും െചയ്തു. 25ശേലാേമാെě ജീവിതകാലംമുഴുവനും

െരേസാൻ ഇåസാേയലുമായി ശåതുതയിലായിരുćു. ഹദദും

ഇåസാേയലിെനതിരായി ഉപåദവïൾ െചയ്തു. െരേസാൻ

ഇåസാേയലിേനാടു ശåതുതപുലർûുകയും അരാമിൽ രാജാവായി

തുടരുകയും െചയ്തുവćു. 26െനബാûിെě മകനും ശേലാേമാെě

ഉേദäാഗčരിൽ ഒരുവനുമായ െയാേരാെബയാമും ശേലാേമാെനതിേര
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വിപ്ളവം ഉ÷ാèി.അേāഹം െസേരദായിൽനിćുĐഒരുഎåഫയീമäൻ

ആയിരുćു. െസരൂയ എćു േപരുĐ ഒരു വിധവ ആയിരുćു

അേāഹûിെě മാതാവ്. 27അേāഹംശേലാേമാെനതിേര വിപ്ളവûിനു

തിരിõതിെěകാരണം ഇതായിരുćു: ശേലാേമാൻ മുകൾûöുകൾ

നിർമിđ് തെě പിതാവായ ദാവീദിെě നഗരûിെě േകടുപാടുകൾ

തീർûു. 28 െയാേരാെബയാംഅതിസമർഥനായ ഒരു യുവാവായിരുćു.

അേāഹംഅധçാനിയും പരിåശമശാലിയുമാെണćും തെě േജാലികൾ

എåത ഭംഗിയായി നിർവഹിèുćുഎćുംക÷േĜാൾ േയാേസഫിെě

േഗാåതïളിൽനിćുĐ േജാലിèാരുെടെട മുഴുവൻ ചുമതലയും

ശേലാേമാൻ അേāഹെû ഏൽĜിđു. 29 അèാലû്, ഒരിèൽ

െയാേരാെബയാം െജറുശേലമിൽനിćു പുറേûèു േപാകുേĉാൾ

ശീേലാനäനായ അഹീയാåപവാചകൻ അേāഹെû വഴിയിൽെവđു

ക÷ുമുöി. അഹീയാåപവാചകൻ ഒരു പുതിയഅîിയാണു ധരിđിരുćത്.

അവരിരുവരുംമാåതേമ നഗരûിനു െവളിയിൽ ആ åഗാമåപേദശû്

ഉ÷ായിരുćുĐൂ. 30 അഹീയാവ് താൻ ധരിđിരുć പുതിയ

അîിെയടുûുകീറിഅതിെനപåă÷ുകഷണïളാèി. 31പിെć

അേāഹം െയാേരാെബയാമിേനാടു പറõതു: “പûുകഷണïൾനീ

എടുûുെകാĐുക: കാരണം ഇåസാേയലിെě ൈദവമായ യേഹാവ

അരുളിെđēുćത് ഇåപകാരമാണ്: ‘േനാèുക!ഞാൻശേലാേമാെě

ൈകയിൽനിć് രാജäം േവർെപടുûാൻ േപാകുćു. പûു േഗാåതം

ഞാൻ നിനèു തരുćു. 32എćാൽ എെě ദാസനായ ദാവീദിെന

ഓർûും ഇåസാേയലിെě സകലേഗാåതïളിൽനിćുമായി ഞാൻ

െതരെõടുû െജറുശേലം നഗരെûèരുതിയും ഒരു േഗാåതം

അവനു നൽകും. 33 അവർ എെć ഉേപêിđു; സീേദാനäരുെട

േദവിയായ അസ്തേരാûിെനയും േമാവാബäരുെട േദവനായ

െകേമാശിെനയും അേĊാനäരുെട േദവനായ േമാെലèിെനയും

ആരാധിđു;അവർഎെćഅനുസരിđു ജീവിđിĭ;എെěദൃġിയിൽ

നീതിയായുĐത് അവർ െചയ്തിĭ; ശേലാേമാെě പിതാവായ

ദാവീദ് എെě ഉûരവുകളും നിയമïളും åപമാണിđതുേപാെല
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അവർ åപമാണിđതുമിĭ; അതിനാൽ ഞാനിതു െചēും. 34

“‘എćാൽ രാജäംമുഴുവനും ശേലാേമാെě ൈകയിൽനിćു ഞാൻ

എടുûുകളയുകയിĭ. ഞാൻ െതരെõടുûവനും എെě

കൽĜനകളും ഉûരവുകളും åപമാണിđവനുമായഎെě ദാസനായ

ദാവീദിെന കരുതി അവെě ആയുഷ്കാലം മുഴുവൻ ഞാൻ

അവെന ഭരണം നടûാൻ അനുവദിèും. 35 അവെě മകെě

ൈകയിൽനിćുഞാൻ രാജäംഎടുûുകളയുകയും പûു േഗാåതïൾ

ഞാൻ നിനèു നൽകുകയും െചēും. 36 എîിലും, എെě നാമം

čാപിèാൻേവ÷ിഞാൻ െതരെõടുûനഗരമായ െജറുശേലമിൽ

എെěമുĉാെക,എെě ദാസനായ ദാവീദിന് ഒരു വിളè്എേćèും

ഉ÷ായിരിèുćതിനായിഞാൻ ഒരു േഗാåതംഅവെě പുåതനു നൽകും.

37ഞാൻനിെćെതരെõടുèും. നിെěഹൃദയാഭിലാഷംേപാെലനീ

ഭരണംനടûും;നീഇåസാേയലിനു രാജാവായിരിèും. 38ഞാൻനിേćാടു

കൽĜിèുćെതĭാംനീെചēുകയും,എെćഅനുസരിđ്ജീവിèുകയും

എെě ദാസനായ ദാവീദ് െചയ്തതുേപാെല എെě ഉûരവുകളും

കൽĜനകളും åപമാണിđുെകാ÷്എെě ദൃġിയിൽനീതിയായുĐതു

åപവർûിèുകയും െചēുćപêംഞാൻനിേćാടുകൂെട ഇരിèും;

ഞാൻ ദാവീദിനുേവ÷ിപണിതതുേപാെലനിനèുേവ÷ിയുംčിരമായ

ഒരു രാജവംശം പണിയും;ഞാൻഇåസാേയലിെനനിനèുനൽകുകയും

െചēും. 39 ഇതുമൂലം ഞാൻ ദാവീദിെě സăതിെയ താഴ്ûും;

എćാൽ അത് എേćèുമായിöĭതാനും.’” 40 ഇèാരണûാൽ,

ശേലാേമാൻ െയാേരാെബയാമിെന െകാĭുćതിനു åശമിđു; പേê,

െയാേരാെബയാം ഈജിപ്Ĥിൽ ശീശè് രാജാവിെě അടുèേലè്

ഓടിേĜായി. ശേലാേമാെě മരണംവെരഅേāഹംഅവിെട താമസിđു.

41 ശേലാേമാെě ഭരണകാലûു÷ായ മĤുĐ വൃûാăïൾ,

അതായത്,അേāഹം െചയ്തസമസ്തകാരäïളും തെěñാനവും

അേāഹûിെěചരിåതാഖäാനåഗĄïളിൽ േരഖെĜടുûിയിരിèുćു.

42ശേലാേമാൻ െജറുശേലമിൽ, സമസ്തഇåസാേയലിനും രാജാവായി

നാൽĜതുവർഷം ഭരണംനടûി. 43 പിെć, അേāഹം നിåദåപാപിđ്
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തെě പിതാèĈാേരാട് േചർćു; അേāഹûിെě പിതാവായ

ദാവീദിെěനഗരûിൽഅേāഹെûഅടèി.അേāഹûിെě മകനായ

െരഹെബയാംഅേāഹûിെěഅനăരാവകാശിയായി രാജäഭാരേമĤു.

12െരഹെബയാമിെന രാജാവായി വാഴിèുćതിന് ഇåസാേയൽമുഴുവൻ

േശേഖമിൽഎûിേđർćതിനാൽഅേāഹവുംഅവിെടെയûി. 2ഇതു

േകöേĜാൾ െനബാûിെě മകനായ െയാേരാെബയാം—അേāഹം

ശേലാേമാൻരാജാവിെě അടുûുനിć് ഓടിേĜായി താമസിđിരുć

ഈജിപ്ĤിലായിരുćുഅേĜാഴും—ഈജിപ്Ĥിൽനിć് മടïിെയûി.

3 അതിനാൽ ഇåസാേയൽ åപഭുèĈാർ െയാേരാെബയാമിെന

വിളിđുവരുûി; അേāഹവും ഇåസാേയലിെě സർവസഭയുംകൂടി

െരഹെബയാമിെě അടുèെലûി ഇåപകാരം ഉണർûിđു: 4

“അïയുെട പിതാവ് ഭാരമുĐ ഒരു നുകമാണ് ഞïളുെടേമൽ

ചുമûിയിരുćത്; ആകയാൽ, ഇേĜാൾ അï് ഞïളുെട

കഠിനേവലയുംഅേāഹംഞïളുെടേമൽചുമûിയിരുć ഭാരേമറിയ

നുകവും ലഘുവാèിûćാലും. അïെനെയîിൽ,ഞïൾഅïെയ

േസവിđുെകാĐാം.” 5 “മൂćുദിവസം കഴിõ് നിïൾഎെěഅടുèൽ

മടïിവരിക,” എć് െരഹെബയാം മറുപടിെകാടുûു. അïെന

ജനം മടïിേĜായി. 6 അതിനുേശഷം, രാജാവ് തെě പിതാവായ

ശേലാേമാെനഅേāഹûിെě ജീവിതകാലംമുഴുവൻ േസവിđുനിćിരുć

വൃĂജനïളുമായികൂടിയാേലാചിđു. “ഞാൻഈജനേûാട്എă്

മറുപടി പറയണം? നിïളുെടആേലാചനയുംഅഭിåപായവുംഎă്?”

എć് െരഹെബയാംഅവേരാടു േചാദിđു. 7അവർഅേāഹേûാട്: “ഇć്

അï്ഈജനûിന്ഒരു േസവകനായിûീർć്അവെരേസവിèുകയും

അവേരാട് അനുകൂലമായ മറുപടി പറയുകയും െചയ്താൽ അവർ

എćും അïയുെട ദാസĈാരായിരിèും” എć് ഉûരം പറõു.

8എćാൽ, െരഹെബയാം വൃĂജനïളുെട ഉപേദശം സçീകരിđിĭ.

തേćാെടാĜം വളർćവരും തെć േസവിđുനിൽèുćവരുമായ

യുവജനïളുമായി അേāഹം കൂടിയാേലാചിđു. 9 “നിïളുെട

ഉപേദശം എăാണ്? ‘നിെě പിതാവു ഞïളുെടേമൽ ചുമûിയ
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നുകûിെě ഭാരം കുറđുതരിക,’ എć് എേćാടു പറയുć ഈ

ജനേûാടു നാംഎăു മറുപടി പറയണം?”എć്അേāഹം േചാദിđു.

10 അേāഹേûാെടാĜം വളർćുവć ആ യുവജനïൾ മറുപടി

പറõത്: “‘അïയുെട പിതാവു ഞïളുെടേമൽ ഭാരമുĐ നുകം

ചുമûി;അതിെě ഭാരംകുറđുതരണം,’എć്അïേയാടാവശäെĜö

ഈ ജനേûാട് ഈ വിധം പറയണം: ‘എെě െചറുവിരൽ എെě

പിതാവിെěഅരെèöിെനèാളും വലുĜമുĐതായിരിèും. 11എെě

പിതാവ് നിïളുെടേമൽ ഭാരമുĐ നുകം ചുമûി;ഞാനതിെന ഇനിയും

കൂടുതൽഭാരമുĐതാèും.എെěപിതാവുചĊöിെകാ÷ുനിïെള

ദøിĜിđു;ഞാേനാ, നിïെള േതളുകെളെèാ÷ു ദøിĜിèും.’”

12 “മൂćുദിവസûിനുേശഷംഎെěഅടുèൽമടïിവരിക,”എćു

രാജാവുനിർേദശിđിരുćതുേപാെലെയാേരാെബയാമുംസർവജനവും

െരഹെബയാമിെě അടുèൽ മടïിവćു. 13 വൃĂജനം നൽകിയ

ഉപേദശം അവഗണിđ രാജാവ് ജനേûാടു വളെര പരുഷമായി

സംസാരിđു. 14യുവാèĈാർനൽകിയ ഉപേദശമനുസരിđ്അേāഹം

അവേരാട്: “എെě പിതാവു നിïളുെട നുകെû ഭാരമുĐതാèി;

ഞാനതിെനകൂടുതൽ ഭാരമുĐതാèും. എെěപിതാവു ചĊöിെകാ÷ു

നിïെളദøിĜിđു;ഞാൻനിïെളേതളുകെളെèാ÷ുദøിĜിèും”

എćുപറõു. 15ഇïെന, രാജാവ് ജനïളുെടഅേപêസçീകരിđിĭ.

െനബാûിെě മകനായ െയാേരാെബയാമിേനാട് ശീേലാനäനായ

അഹീയാവിലൂെട യേഹാവഅരുളിെđയ്ത വാèുകൾ നിറേവറുćതിന്

ഈ സംഭവവികാസം യേഹാവയുെട ഹിതåപകാരം ആയിരുćു. 16

രാജാവു തïളുെടഅേപêെചവിെèാĐുćിĭഎćുക÷േĜാൾ

ഇåസാേയൽജനെമĭാംഅേāഹേûാട് ഉûരം പറõത്: “ദാവീദിîൽ

നമുെèă് ഓഹരി? യിĠായിയുെട പുåതനിൽ നമുെèă് ഓഹരി?

ഇåസാേയേല, നിïളുെട കൂടാരïളിേലèു െപായ്െèാĐൂ.

ദാവീേദ, ഇനി സçăഭവനെû േനാèിെèാĐുക!” അïെന,

ഇåസാേയൽജനംതാăാïളുെട ഭവനïളിേലèു മടïി. 17എćാൽ,

െയഹൂദäനഗരïളിൽതാമസിđിരുćഇåസാേയലäർè് െരഹെബയാം
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രാജാവായി തുടർćു. 18 നിർബĆിതമായി േവലെചēുćവരുെട

ചുമതല വഹിđിരുć അേദാനിരാമിെന െരഹെബയാംരാജാവ്

ഇåസാേയലäരുെട അടുèേലèയđു. എćാൽ, അവെരĭാം

അേāഹെûകെĭറിõുെകാćു. െരഹെബയാംരാജാവാകെö, കġിđ്

രഥûിേലറി െജറുശേലമിേലè്ഓടിേĜാćു. 19ഇåപകാരം, ഇåസാേയൽ

ഇćുവെര ദാവീദിെě ഭവനേûാടുĐ മാĀരäûിൽകഴിയുćു. 20

െയാേരാെബയാം ഈജിപ്Ĥിൽനിćും മടïിവćിöുെ÷ć് എĭാ

ഇåസാേയലäരും േകöേĜാൾ, ആളയđ് അേāഹെû ഇåസാേയൽ

സഭയിേലèുêണിđുവരുûിസമസ്തഇåസാേയലിനും രാജാവാèി.

െയഹൂദാേഗാåതംമാåതമĭാെത മĤാരും ദാവീദിെě ഭവനേûാടു

പêംേചർćിĭ. 21 െരഹെബയാം െജറുശേലമിൽ എûിയേĜാൾ

അേāഹംസകലെയഹൂദാേഗാåതെûയും െബനäാമീൻേഗാåതെûയും

വിളിđുകൂöി. അവർ ഒരുലêûി എൺപതിനായിരം േയാĂാèൾ

ഉ÷ായിരുćു. ഇåസാേയലിേനാടു യുĂംെചēുćതിനും ശേലാേമാെě

മകനായ െരഹെബയാമിെě രാജäം പുനഃčാപിèുćതിനും

ആയിരുćുഅവെര വിളിđുകൂöിയത്. 22എćാൽ,ൈദവപുരുഷനായ

െശമēാവിന് ഇåപകാരം ൈദവûിെě അരുളĜാടു÷ായി: 23

“െയഹൂദാരാജാവും ശേലാേമാെěപുåതനുമായ െരഹെബയാമിേനാടും

െയഹൂദാേഗാåതûിെലയും െബനäാമീൻേഗാåതûിെലയും

സകലജനേûാടും, േശഷം ജനേûാടും പറയുക: 24 ‘നിïളുെട

സേഹാദരĈാരായഇåസാേയലäേരാടു യുĂûിനു േപാകരുത്. നിïൾ

ഓേരാരുûനും താăാïളുെട ഭവനûിേലèു മടïിേĜാകുക.

ഈ കാരäം എെě ഇġåപകാരം സംഭവിđിരിèുćു എć് യേഹാവ

അരുളിെđēുćു.’”അïെനഅവർയേഹാവയുെടവചനമനുസരിđ്

യേഹാവയുെട കൽĜനåപകാരംസçăം ഭവനïളിേലè് മടïിേĜായി.

25 പിെć, െയാേരാെബയാം മലനാടായ എåഫയീമിെല േശേഖം

േകാöെകöി പണിതുറĜിđ്അവിെട താമസിđു.അവിെടനിć് പുറെĜö്

അേāഹം െപനീേയലും പണിതു. 26പിെć, െയാേരാെബയാം മനĢിൽ

ഇåപകാരം നിരൂപിđു: “രാജäം മിèവാറും ദാവീദ് ഗൃഹûിേലèു
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മടïിേĜാകാൻ സാധäതയു÷്. 27 ഈ ജനം െജറുശേലമിൽ

യേഹാവയുെട ആലയûിേലè് യാഗïൾ അർĜിèുćതിനായി

േപാകുćപêം അവരുെട ഹൃദയം െയഹൂദാരാജാവും തïളുെട

യജമാനനുമായ െരഹെബയാമിെě വശേûèുചായും. അവർ

എെć വധിđ് െരഹെബയാം രാജാവിെě പêേûèു േചരും.” 28

അതിനാൽ,അേāഹം ഉപേദശം േതടിയേശഷംസçർണംെകാ÷ുĐ ര÷ു

കാളèിടാïെള ഉ÷ാèി.അേāഹം ജനേûാട്: “െജറുശേലംവെര

േപാകുćത് നിïൾèു ബുĂിമുöാണ്; ഇåസാേയേല, നിïെള

ഈജിപ്Ĥിൽനിćു വിടുവിđുെകാ÷ുവćവനായ, നിïളുെട

േദവĈാർ ഇതാ!” എćു പറõു. 29 കാളèിടാïളിൽ ഒćിെന

അേāഹം േബേഥലിലും മേĤതിെന ദാനിലും åപതിഷ്ഠിđു. 30ഇത് ഒരു

പാപമായിûീർćു; ജനംഅവെയആരാധിèാൻ േബേഥലിേലèും

ദാനിേലèും യാåതെചയ്തു. 31 യാഗമർĜിđുവćിരുć മലകളിൽ

െയാേരാെബയാം േêåതïൾ നിർമിđു; സകലജനûിൽനിćും

പുേരാഹിതĈാെര—േലവäാേഗാåതûിൽനിć് ഉĐവർ

അĭായിരുćിöും—നിയമിđു. 32 െയഹൂദäയിൽ ആചരിđുവć

രീതിയിലുĐ ഉĀവംേപാെല ഇവിെടയും എöാംമാസûിെě

പതിനòാംതീയതി ഒരു ഉĀവം െയാേരാെബയാംഏർെĜടുûുകയും

അവിടെû യാഗപീഠûിൽ ബലികൾ അർĜിèുകയും െചയ്തു.

േബേഥലിൽ താൻ ഉ÷ാèിയ കാളèിടാïൾèു സçയം

ബലി അർĜിđുെകാ÷ാണ് െയാേരാെബയാം ഇത് േബേഥലിൽ

നടĜാèിയത്. േബേഥലിൽ താൻ ഉ÷ാèിയ േêåതïളിൽ

അേāഹം പുേരാഹിതĈാെരയും നിയമിđു. 33 അേāഹം സçേമധയാ

െതരെõടുûഎöാംമാസംപതിനòാംതീയതി േബേഥലിൽതാൻ

ഉ÷ാèിയയാഗപീഠûിൽബലികൾഅർĜിđു. സçയം യാഗപീഠûിൽ

ധൂപാർđനനടûി.അïെന,അേāഹംഇåസാേയലäർèുേവ÷ി ഒരു

ഉĀവംഏർെĜടുûുകയും െചയ്തു.

13െയാേരാെബയാം ധൂപം അർĜിèുćതിനായി പീഠûിൽ

നിൽèുേĉാൾ ഒരു ൈദവപുരുഷൻ യേഹാവയുെട കൽĜനയാൽ
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െയഹൂദäയിൽനിć് േബേഥലിേലèു വćു. 2 ൈദവകൽĜനയാൽ

അേāഹം യാഗപീഠûിെě േനർèു വിളിđുപറõു: “യാഗപീഠേമ,

യാഗപീഠേമ! യേഹാവ ഇåപകാരം അരുളിെđēുćു: ‘ദാവീദിെě

കുടുംബûിൽ േയാശിയാവ് എćു േപരുĐ ഒരു മകൻ ജനിèും.

ഇവിെട മലകളിൽ യാഗമർĜിèുć പുേരാഹിതĈാെര അവൻ

നിെěേമൽ യാഗം കഴിèും. മനുഷäാčികൾ നിെěേമൽ

ദഹിĜിèെĜടും.’” 3 അćുതെć, ആ ൈദവപുരുഷൻ ഒരു

ചിĎവും നൽകി: “യേഹാവ കൽĜിđിരിèുćചിĎം ഇതാണ്:ഈ

യാഗപീഠം െപാöിĜിളരുകയും ഇതിേĈലുĐ െകാഴുĜുനിറõചാരം

തൂകിേĜാകുകയും െചēും.” 4 േബേഥലിെല യാഗപീഠûിെനതിേര

ൈദവപുരുഷൻവിളിđുപറõവാèുകൾെയാേരാെബയാം േകöേĜാൾ

അേāഹം യാഗപീഠûിൽനിć് ൈകചൂ÷ിെèാ÷്: “അവെന

പിടിèുക!” എćു കൽĜിđു. എćാൽ, ൈദവപുരുഷെěേനേര

രാജാവു നീöിയകരം, മടèാൻ കഴിയാûവിധം മരവിđു േപായി.

5 അേĜാൾûെć, യേഹാവയുെട വചനûാൽ ൈദവപുരുഷൻ

െകാടുûഅടയാളåപകാരം യാഗപീഠം െപാöിĜിളർćു േവർെപടുകയും

അതിേĈലുĐെകാഴുĜുനിറõചാരംതൂകിേĜാകുകയും െചയ്തു.

6 അേĜാൾ, രാജാവ് ൈദവപുരുഷേനാട്: “എെě ൈക വീ÷ും

മടïാൻേവ÷ിതാîളുെടൈദവമായയേഹാവേയാടു മധäčതെചയ്ത്

എനിèുേവ÷ി åപാർഥിèേണ!”എćേപêിđു.ആൈദവപുരുഷൻ

രാജാവിനുേവ÷ി ൈദവേûാടു മധäčതവഹിđു åപാർഥിđു;

രാജാവിെě ൈക പൂർവčിതിയിലായിûീർćു. 7 രാജാവ്

ൈദവപുരുഷേനാട്: “എേćാടുകൂെടഅരമനയിൽവć്എെăîിലും

ഭêിđാലും! ഞാൻ അേïെèാരു സĊാനവും നൽകുćു÷്”

എćു പറõു. 8 എćാൽ, ആ ൈദവപുരുഷൻ രാജാവിേനാടു

മറുപടി പറõു: “നിെě സĉûിൽ പകുതി തćാലും ഞാൻ

നിെěകൂെട വരികേയാ ഇവിെടെവđ് അĜം ഭêിèുകേയാ െവĐം

കുടിèുകേയാ െചēുകയിĭ. 9കാരണം, ‘നീ അĜം ഭêിèുകേയാ

െവĐം കുടിèുകേയാ വćവഴിയായി തിരിെക േപാകുകേയാ
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െചēരുത്,’ എćാണ്എനിèു ലഭിđിരിèുćയേഹാവയുെട കൽĜന.”

10 അതിനാൽ, അേāഹം വćവഴിേയതെć മടïാെത, മെĤാരു

വഴിയായി േബേഥലിേലèു മടïിേĜായി. 11അേതസമയം, േബേഥലിൽ

വൃĂനായ ഒരു åപവാചകൻഉ÷ായിരുćു.ഈ åപവാചകെěപുåതĈാർ

വć് ൈദവപുരുഷൻ അć് േബേഥലിൽ െചയ്ത കാരäïെളĭാം

അേāഹേûാടു പറõു. ൈദവപുരുഷൻ രാജാവിേനാടു പറõ

കാരäïളും അവർ പിതാവിെന അറിയിđു. 12 “ഏതു വഴിയായാണ്

അേāഹം യാåതയായത്,” എć് അവരുെട പിതാവു േചാദിđു.

െയഹൂദäയിൽനിćുĐ ൈദവപുരുഷൻ മടïിേĜായ വഴി അവർ

തïളുെട പിതാവിനു കാണിđുെകാടുûു. 13 “എനിèുേവ÷ി

കഴുതയ്èു േകാĜിöുതരിക,” എć് അേāഹം തെě പുåതĈാേരാട്

ആവശäെĜöു.അവർകഴുതയ്èു േകാĜിöുെകാടുûേĜാൾ,അേāഹം

കഴുതĜുറûുകയറി 14ൈദവപുരുഷെěപിćാെലയാåതപുറെĜöു.

കരുേവലകûിൻകീേഴ ഇരിèുć ൈദവപുരുഷെന കെ÷ûി.

അേāഹം േചാദിđു: “െയഹൂദäയിൽനിćും വć ൈദവപുരുഷൻ

താîളാേണാ?” “അേത, ഞാൻതെć,” എć് അേāഹം മറുപടി

പറõു. 15അേĜാൾ, വൃĂനായ åപവാചകൻഅേāഹേûാട്: “എെě

ഭവനûിൽവć്എേćാടുകൂടി ഭêണംകഴിđാലും”എćേപêിđു. 16

ൈദവപുരുഷൻഅതിനു മറുപടി പറõത്: “എനിèു താîേളാടുകൂടി

വരാൻ നിർവാഹമിĭ. ഈ čലûുെവđു താîേളാടുകൂടി അĜം

തിćുćതിേനാ െവĐം കുടിèുćതിേനാഎനിèുസാധäവുമĭ. 17 ‘നീ

അവിെടെവđ്അĜം തിćരുത്; െവĐംകുടിèരുത്; േപായവഴിയായി

മടïിവരികയുമരുത്,’എćാണ്എനിèുലഭിđിöുĐയേഹാവയുെട

കൽĜന.” 18 അതിനു വൃĂനായ åപവാചകൻ ൈദവപുരുഷേനാട്:

“താîെളേĜാെലതെć ഞാനും ഒരു åപവാചകനാണ്. ‘അവെന

നിെě വീöിേലèു കൂöിെèാ÷ുവരിക, അവൻ അĜം തിćുകയും

െവĐംകുടിèുകയും െചēെö’എć് യേഹാവയുെടഅരുളĜാടായി

ഒരു ൈദവദൂതൻ എേćാടു പറõു,” എćു മറുപടി പറõു.

എćാൽ,ആ വൃĂനായ åപവാചകൻ കളവ് പറയുകയായിരുćു. 19
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അതിനാൽ, ആൈദവപുരുഷൻഅേāഹേûാെടാĜം മടïിെđć്

അേāഹûിെě ഭവനûിൽനിć് തിćുകയും കുടിèുകയും

െചയ്തു. 20 അവർ ആഹാരം കഴിđുെകാ÷ിരിèുേĉാൾûെć,

അേāഹെû തിരിെക വിളിđുെകാ÷ുവć വൃĂനായ åപവാചകന്

യേഹാവയുെട അരുളĜാടു÷ായി. 21 െയഹൂദäയിൽനിćും വć

ൈദവപുരുഷേനാടായി അേāഹം വിളിđുപറõു: “ഇതാ, യേഹാവ

ഇåപകാരം അരുളിെđēുćു: ‘താîൾ യേഹാവയുെട വചനം

ധിèരിđിരിèുćു;താîളുെടൈദവമായയേഹാവതാîൾèുതć

കൽĜന åപമാണിđതുമിĭ. 22അĜംതിćുകേയാ െവĐംകുടിèുകേയാ

െചēരുെതć് യേഹാവ കൽĜിđ čലേûèുതെć താîൾ

തിരിđുവരികയും അĜം തിćുകയും െവĐം കുടിèുകയും

െചയ്തിരിèുćു. അതിനാൽ, താîളുെട മൃതശരീരം താîളുെട

പിതാèĈാരുെട കĭറയിൽ സംസ്കരിèെĜടുകയിĭ.’” 23

ൈദവപുരുഷൻഭêിđുപാനംെചയ്തുകഴിõേĜാൾ,അേāഹെû

മടèിെèാ÷ുവćവൃĂനായ åപവാചകൻഅേāഹûിനുേവ÷ിതെě

കഴുതയ്èുേകാĜിöുെകാടുûു. 24ൈദവപുരുഷൻമടïിേĜാകുേĉാൾ

ഒരു സിംഹം വഴിയിൽെവđ് അേāഹെû െകാćുകളõു.

അേāഹûിെě മൃതേദഹം വഴിയരികിൽ കിടćിരുćു; സിംഹവും

കഴുതയുംഅരികûുതെćനിćിരുćു. 25വഴിയാåതèാരിൽചിലർ

മൃതേദഹം വഴിയിൽ കിടèുćതും സിംഹംഅതിനരിെക നിൽèുćതും

ക÷ിö് വൃĂനായ åപവാചകൻ താമസിđിരുć നഗരûിൽെđć്

വിവരംഅറിയിđു. 26അയാെള വഴിയിൽനിćു മടèിെèാ÷ുവć

വൃĂåപവാചകൻഇതു േകöേĜാൾ പറõു: “യേഹാവയുെട വാèിെന

ധിèരിđത്ആൈദവപുരുഷനാണ്.യേഹാവഅേāഹെûസിംഹûിന്

ഏൽĜിđുെകാടുûു. യേഹാവയുെട വചനംേപാെലതെć സിംഹം

അേāഹെûകീറിèളõു.” 27 “എെěകഴുതയ്èു േകാĜിöുതരിക,”

എć്വൃĂåപവാചകൻതെěപുåതĈാേരാടുപറõു.അവർഅåപകാരം

െചയ്തുെകാടുûു. 28അേāഹംപുറെĜöുെചĭുേĉാൾൈദവപുരുഷെě

മൃതേദഹം വഴിയിൽ കിടèുćതും സിംഹവും കഴുതയും അതിെě
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അരികിൽനിൽèുćതും ക÷ു.സിംഹംആമൃതേദഹംതിćുകേയാ

കഴുതെയ ആåകമിèുകേയാ െചയ്തിരുćിĭ. 29 åപവാചകൻ ആ

ൈദവപുരുഷെě മൃതശരീരെമടുûു കഴുതĜുറûുകിടûി. മൃതേദഹം

സംസ്കരിèുćതിനും ദുഃഖാചരണûിനുമായിഅേāഹംഅതു തെě

സçăം പöണûിേലèു െകാ÷ുവćു. 30ആമൃതേദഹംഅേāഹം

തെěസçăംകĭറയിൽസംസ്കരിđു; “അേēാ!എെěസേഹാദരാ!”

എćുപറõ്അവർഅേāഹûിനുേവ÷ിവിലപിđു. 31അേāഹെû

സംസ്കരിđേശഷംവൃĂåപവാചകൻതെěപുåതĈാേരാടു പറõു:

“ഞാൻ മരിèുേĉാൾഎെě ശരീരവുംആൈദവപുരുഷെന െവđ

കĭറയിൽûെćസംസ്കരിèണം;എെěഅčികൾഅേāഹûിെě

അčികൾèരിെകതെć നിേêപിേèണം. 32 യേഹാവയുെട

കൽĜനåപകാരം േബേഥലിെലയാഗപീഠûിനും ശമരäാനഗരïളിെല

മലകളിലുĐ േêåതïൾèുെമതിരായി അേāഹം åപഖäാപിđ

വചനïൾതീർđയായും സംഭവിèും.” 33ഈസംഭവûിനുേശഷവും

െയാേരാെബയാം തെě ദുർമാർഗïളിൽനിćു പിăിരിõിĭ.

അേāഹം പിെćയുംസർവജനïളിൽനിćും യാഗമർĜിđുവćിരുć

േêåതïളിേലè് പുേരാഹിതĈാെര നിയമിđു. പുേരാഹിതേജാലി

ആåഗഹിđിരുćവെരെയĭാം അേāഹം ഇûരം േêåതïളിേലè്

േവർതിരിđു. 34െയാേരാെബയാംരാജവംശûിെěപതനûിനുംഅവർ

ഭൂമുഖûുനിćു നശിĜിèെĜടുćതിനും കാരണമായിûീർć പാപം

ഇതായിരുćു.

14അèാലû് െയാേരാെബയാമിെě മകനായ അബീയാവ്

േരാഗിയായിûീർćു. 2െയാേരാെബയാംതെěഭാരäേയാടു പറõു: “നീ

െയാേരാെബയാമിെě ഭാരäയാെണćു തിരിđറിയാûവിധം േവഷംമാറി

ശീേലാവിേലèു േപാകുക.ഈജനûിനുഞാൻരാജാവായിûീരുെമć്

എേćാടു åപവചിđഅഹീയാåപവാചകൻഅവിെടയു÷്. 3പû്അĜവും

കുെറഅടയും ഒരു ഭരണി േതനും എടുûുെകാ÷്അേāഹûിെě

അടുèൽ െചĭുക. കുöിè് എăുസംഭവിèുെമć്അേāഹം നിേćാടു

പറയും.” 4 െയാേരാെബയാം പറõെതĭാം അേāഹûിെě ഭാരä
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െചയ്തു. അവൾ ശീേലാവിൽ അഹീയാവിെě ഭവനûിൽ െചćു.

വാർധകäംമൂലം അേāഹûിെě കĚിെě കാഴ്ച നġെĜöിരുćു.

5 എćാൽ, യേഹാവ അഹീയാവിേനാട്: “െയാേരാെബയാമിെě

ഭാരä തെě മകെനèുറിđു േചാദിèാൻ വരുćു÷്; അവൻ

േരാഗിയായിരിèുćു. നീ ഇćിćവിധംഅവേളാടുസംസാരിèണം.

ഇവിെട വെćûുേĉാൾഅവൾമെĤാരുസ്åതീയായി നടിèും”എć്

അരുളിെđയ്തിരുćു. 6അതിനാൽ,അവളുെട കാെലാđ വാതിൽèൽ

േകöേĜാൾûെćഅഹീയാവു പറõു: “െയാേരാെബയാമിെě ഭാേരä,

അകûുവരിക! ഈ നാടäം എăിന്? അശുഭവാർûകൾ നിെć

അറിയിèാൻ ഞാൻ നിയുéനായിരിèുćു. 7 ഇåസാേയലിെě

ൈദവമായ യേഹാവ ഇåപകാരം അരുളിെđēുćു എćു നീ െചć്

െയാേരാെബയാമിേനാടുപറയുക: ‘ഞാൻജനമധäûിൽനിćുനിെć

ഉയർûി;എെěജനമായഇåസാേയലിന് ഭരണാധിപനായി നിയമിđു.

8ഞാൻ ദാവീദിെě ഗൃഹûിൽനിć് രാജäം േവർെപടുûി നിനèു

തćു. എćാൽ, എെě ദാസനായ ദാവീദിെനേĜാെല നീ എെě

ദൃġിയിൽനീതിയായുĐതുമാåതം åപവർûിđ് പൂർണഹൃദയേûാെട

എെć അനുഗമിèുകേയാ എെě കൽĜനകൾ പാലിèുകേയാ

െചയ്തിöിĭ. 9 നിനèു മുĉു÷ായിരുć ആെരèാളും അധികം

ദുġത നീ åപവർûിđു; എെć േകാപിĜിèുംവിധം നീ സçയം

അനäേദവĈാെരയും വിåഗഹïെളയും വാർûു÷ാèി; അïെന

നീ എെć പൂർണമായും തിരസ്കരിđു. 10 “‘അതിനാൽ, ഞാൻ

െയാേരാെബയാമിെě കുടുംബûിേĈൽ അനർഥംവരുûും.

െയാേരാെബയാമിെěസăതികളായി ഇåസാേയലിലുĐഅവസാനെû

പുരുഷåപജെയവെര—അടിമേയാ സçതåăേനാ ആകെö—ഞാൻ

േഛദിđുകളയും. ഒരുവൻചĜുചവറുകൂĉാരംകûിđുകളയുംേപാെല

ഞാൻ െയാേരാെബയാമിെě രാജവംശെûനിേĠഷം ദഹിĜിđുകളയും.

11 െയാേരാെബയാമിെě സăതികളിൽ നഗരûിൽെവđു

മരിèുćവെര നായ്èൾതിćും; നാöിൻപുറûുെവđു മരിèുćവർ

ആകാശûിെല പറവകൾèു ഭêണമായിûീരും. യേഹാവ
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അത് അരുളിെđയ്തിരിèുćു!’ 12 “അതിനാൽ, നീ വീöിേലèു

മടïിേĜാകുക. നീ നഗരûിൽ കാൽ ചവിöുേĉാൾ ബാലൻ

മരിèും. 13എĭാഇåസാേയലുംഅവെനèുറിđു വിലപിèും.അവർ

അവെന സംസ്കരിèും. െയാേരാെബയാമിെě സăതികളിൽ

കĭറയിൽ സംസ്കരിèെĜടുć ഒേരെയാരാൾ അവനായിരിèും.

കാരണം,ഇåസാേയലിെěൈദവമായയേഹാവെയാേരാെബയാമിെě

കുടുംബûിൽ എെăîിലും åപസാദകരമായത് ക÷ിöുĐത്

അവനിൽമാåതമാണ്. 14 “എĭാĤിലുമുപരി, യേഹാവ ഇåസാേയലിൽ

ഒരു രാജാവിെന ഉയർûും; അേāഹം െയാേരാെബയാമിെě

കുടുംബെû നശിĜിđുകളയും. ഇതാണ് ആ ദിവസം. അേത,

ഇേĜാൾûെć. 15 ഇåസാേയൽ അേശരാåപതിഷ്ഠകൾ നിർമിđ്

യേഹാവെയ േകാപിĜിđതിനാൽ അവർ െവĐûിൽ ഇളകുć

ഞാïണേപാെല ആയിûീരûèവĚം യേഹാവ അവെര

åപഹരിèും; അവരുെട പൂർവികർè് അവിടćു നൽകിയ ഈ

നĭ േദശûുനിćും യേഹാവ അവെര പിഴുെതടുû് യൂåഫöീസ്

നദിèĜുറേûè്ചിതറിđുകളയുകയും െചēും. 16െയാേരാെബയാം

സçയം åപവർûിđതും അേāഹം ഇåസാേയലിെനെèാ÷ു

åപവർûിĜിđതുമായപാപïൾനിമിûംയേഹാവഇåസാേയലിെന

ഉേപêിđുകളയും.” 17പിെć, െയാേരാെബയാമിെě ഭാരä യാåതതിരിđ്

തിർĢയിെലûി.അവൾഅരമനയുെടവാതിൽĜടിയിൽഎûിയേĜാൾ

ബാലൻ മരിđു. 18യേഹാവ തെě ദാസനായ അഹീയാåപവാചകൻ

മുഖാăരംകൽĜിđതുേപാെലഅവർഅവെനസംസ്കരിđു;സകല

ഇåസാേയലും അവനുേവ÷ി വിലപിđു. 19 െയാേരാെബയാമിെě

ഭരണകാലെûഇതരസംഭവïൾ,അേāഹംനടûിയയുĂïൾ,

ഭരണനിർവഹണംതുടïിയവെയĭാം ഇåസാേയൽരാജാèĈാരുെടയും

ചരിåതാഖäാനåഗĄïളിൽ േരഖെĜടുûിയിരിèുćു. 20

െയാേരാെബയാംഇരുപûിര÷ുവർഷം രാജäം ഭരിđു;അതിനുേശഷം,

അേāഹംനിåദåപാപിđ് തെěപിതാèĈാേരാട് േചർćു.അേāഹûിെě

മകനായ നാദാബ് അേāഹûിനുപകരം രാജാവായി čാനേമĤു
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ഭരണംനടûി. 21ഈസമയംശേലാേമാെěമകനായെരഹെബയാം

െയഹൂദäയിൽ രാജാവായിരുćു. രാജാവായേĜാൾ അേāഹûിനു

നാൽĜെûാćുവയĢായിരുćു. തെě നാമം čാപിèുćതിന്

ഇåസാേയലിെěസകലേഗാåതïളിൽനിćും യേഹാവ െതരെõടുû

െജറുശേലംനഗരûിൽ അേāഹം പതിേനഴുവർഷം ഭരണംനടûി.

അേāഹûിെě അĊയുെട േപര് നയമാ എćായിരുćു. അവൾ

ഒരുഅേĊാനäസ്åതീആയിരുćു. 22െയഹൂദാജനവും യേഹാവയുെട

ദൃġിയിൽ തിĈ åപവർûിđു. അവർ െചയ്ത പാപïൾമൂലം തïളുെട

പൂർവികെരèാൾഅധികമായിഅവർയേഹാവെയ േകാപിĜിđു. 23

അവർ, ഉയർćഓേരാ മലയിലും പăലിđഓേരാഇലതൂർćമരûിെě

ചുവöിലും തïൾèുേവ÷ി േêåതïൾ, ആചാരസ്തൂപïൾ,

അേശരാåപതിഷ്ഠകൾ എćിവ čാപിđു. 24 േêåതïൾ

ആčാനമാèി പുരുഷേവശäകളും േദശûു÷ായിരുćു; യേഹാവ

ഇåസാേയലിെě മുĉിൽനിć് ഓടിđുകളõ അനäരാåġïളുെട

സകലവിധ േīėതകളും അവർ അനുവർûിđു. 25 െരഹെബയാം

രാജാവിെě ഭരണûിെě അòാംവർഷûിൽ ഈജിപ്Ĥിെല

രാജാവായ ശീശè് െജറുശേലമിെന ആåകമിđു. 26 യേഹാവയുെട

ആലയûിെലയും രാജെകാöാരûിെലയുംഅമൂലäവസ്തുèെളĭാം

കവർćുെകാ÷ുേപായി. ശേലാേമാൻ പണികഴിĜിđിരുć

സçർണĜരിചകൾ സഹിതം സകലതും അേāഹം അപഹരിđു. 27

അതിനാൽ,അവയുെടčാനûുെവèുćതിന് െരഹെബയാംരാജാവ്

െവîലംെകാ÷ു പരിചകളു÷ാèി അവ െകാöാരകവാടûിെě

കാവൽèാരുെടഅധിപതികെളഏൽĜിđു. 28 രാജാവു യേഹാവയുെട

ആലയûിേലèു േപാകുേĉാെഴĭാംഅംഗരêകർആപരിചകൾ

ധരിèും; അതിനുേശഷം അവർ അവ കാവൽമുറിയിൽ തിരിെക

െവèും. 29 െരഹെബയാമിെě ഭരണകാലെûമĤുസംഭവïളും തെě

സകലåപവർûനïളും െയഹൂദാരാജാèĈാരുെടചരിåതåഗĄïളിൽ

േരഖെĜടുûിയിöിേĭ? 30െരഹെബയാമും െയാേരാെബയാമുംതĊിൽ

നിരăരംയുĂംനടćുെകാ÷ിരുćു. 31െരഹെബയാംനിåദåപാപിđ്
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തെě പിതാèĈാേരാട് േചർćു; അേāഹെû ദാവീദിെě

നഗരûിൽ അടèംെചയ്തു. അേāഹûിെě അĊയുെട േപര്

നയമാ എćായിരുćു. അവൾ ഒരു അേĊാനäസ്åതീ ആയിരുćു.

അേāഹûിെěപുåതനായഅബീയാം പിതാവിനു പകരം രാജാവായി.

15െനബാûിെě മകനായ െയാേരാെബയാമിെě ഭരണûിെě

പതിെനöാംവർഷംഅബീയാം െയഹൂദäയിൽ രാജാവായിčാനേമĤു. 2

അേāഹംെജറുശേലമിൽമൂćുവർഷംഭരണംനടûി.അബീശാേലാമിെě

മകളായ മയഖാ ആയിരുćു അേāഹûിെě അĊ. 3 മുĉ്

തെě പിതാവു åപവർûിđിരുć സകലപാപïളും അേāഹവും

ആവർûിđു. തെěപൂർവപിതാവായ ദാവീദിെěഹൃദയംൈദവമായ

യേഹാവയിൽപരിപൂർണമായിവിശçസ്തതപുലർûിയിരുćതുേപാെല

അബീയാവിെě ഹൃദയം വിശçസ്തമായിരുćിĭ. 4എćിരുćാലും,

ദാവീദിെനേയാർû് ൈദവമായ യേഹാവ അേāഹûിന്

അനăരാവകാശിയായി ഒരു പുåതെനനൽകുകയും െജറുശേലമിെന

ശéിെĜടുûുകയും െചയ്തു; അïെന െജറുശേലമിൽ

അേāഹûിന് ഒരു വിളè് യേഹാവ åപദാനംെചയ്തു. 5 കാരണം,

ദാവീദ് യേഹാവയുെട ദൃġിയിൽ åപസാദകരമായ കാരäïൾ

åപവർûിđു. ഹിതäനായ ഊരിയാവിെě കാരäûിെലാഴിെക,

തെě ജീവകാലെûാരിèലും യേഹാവയുെട കൽĜനകളിൽ

ഒćിൽനിćുേപാലുംഅേāഹംവäതിചലിđിരുćിĭ. 6അബീയാവിെě

ജീവിതകാലംമുഴുവനും അബീയാവും െയാേരാെബയാമും

തĊിലുĐ യുĂം തുടർćുെകാ÷ിരുćു. 7 അബീയാമിെě

ഭരണകാലûിെല മĤുസംഭവïളുംഅേāഹûിെě åപവൃûികളും

െയഹൂദാരാജാèĈാരുെട ചരിåതåഗĄïളിൽ േരഖെĜടുûിയിöിേĭ?

അബീയാമും െയാേരാെബയാമും തĊിലും യുĂം ഉ÷ായിരുćു.

8 അബീയാം നിåദåപാപിđ് തെě പിതാèĈാേരാട് േചർćു;

ദാവീദിെě നഗരûിൽ അേāഹെû സംസ്കരിđു. തുടർć്

അേāഹûിെěമകനായആസാരാജäഭാരേമĤു. 9ഇåസാേയൽരാജാവായ

െയാേരാെബയാമിെě ഇരുപതാംവർഷം ആസാ െയഹൂദäയിൽ
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രാജഭരണേമĤു. 10അേāഹം െജറുശേലമിൽനാൽĜûിെയാćുവർഷം

വാണരുളി.അേāഹûിെěവലിയĊയുെട േപര് മയഖാഎćായിരുćു.

അവൾഅബീശാേലാമിെě മകളായിരുćു. 11തെěപൂർവപിതാവായ

ദാവീദിെനേĜാെലആസായേഹാവയുെട ദൃġിയിൽ åപസാദകരമായതു

åപവർûിđു. 12 േêåതïെള ആčാനമാèി നിലനിćിരുć

പുരുഷേവശäകെള അേāഹം േദശûുനിćു നിഷ്കാസനംെചയ്തു;

തെě പൂർവികർ നിർമിđ സകലവിåഗഹïെളയും അേāഹം

നിർമാർജനംെചയ്തു. 13തെěവലിയĊയായ മയഖാഅേശരാേദവിè്

ഒരു േīėവിåഗഹം നിർമിđതിനാൽആസാഅവെര രാജമാതാവിെě

പദവിയിൽനിćുനീèിèളõു.അേāഹംആ åപതിമ െവöിവീഴ്ûി,

കിേåദാൻതാഴçരയിൽ ഇöു ചുöുകളõു. 14 ആസാരാജാവിെě

ജീവിതകാലംമുഴുവനും അേāഹûിെě ഹൃദയം യേഹാവേയാടുĐ

ഭéിയിൽ ഏകാåഗമായിരുെćîിലും, അേāഹം േêåതïൾ

നശിĜിđിĭ. 15 താനും തെě പിതാവും സമർĜിđിരുć

സçർണവും െവĐിയും മĤുപകരണïളും അേāഹം യേഹാവയുെട

ആലയûിേലèു െകാ÷ുവćു. 16ആസായും ഇåസാേയൽരാജാവായ

ബെയശയുംതĊിൽ, അവരുെട ഭരണകാലം മുഴുവനും യുĂം

ഉ÷ായിരുćു. 17െയഹൂദാരാജാവായആസായുെട åപേദശûുനിć്

ആെരîിലും പുറേûèു േപാകുകേയാ അകേûèു വരികേയാ

െചēാെതയിരിേè÷തിന് ഇåസാേയൽരാജാവായ ബെയശാ

െയഹൂദയ്െèതിേര വć്, രാമായിൽ േകാöെകöിയുറĜിđു. 18

അേĜാൾ, ആസാ യേഹാവയുെട ആലയûിെലയും തെě സçăം

െകാöാരûിെലയും ഭøാരïളിൽ ഉ÷ായിരുć െവĐിയും

സçർണവുംഎടുû് ദമസ്േകാസിൽ ഭരണംനടûിവരികയായിരുć

െഹേസäാെě പുåതനായ തåബിേĊാെě മകൻ െബൻ‐ഹദദ്

എć അരാംരാജാവിനു െകാടുûയയ്േè÷തിനായി തെě

ഉേദäാഗčെര ഏൽĜിđു. 19 ആസാ ഇåപകാരം ഒരു സേąശവും

െകാടുûയđു: “എെě പിതാവും താîളുെട പിതാവുംതĊിൽ

ഉ÷ായിരുćതുേപാെല ഒരുസഖäം നĊൾതĊിലും ഉ÷ായിരിèെö!
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ഇതാ, ഞാൻ താîൾè് െവĐിയും സçർണവും സĊാനമായി

െകാടുûയയ്èുćു. ഇåസാേയൽരാജാവായ ബെയശാ എെć

ആåകമിèാെത പിĈാറûèവĚം നിïൾതĊിലുĐ സഖäം

ഇേĜാൾ റāാèിയാലും!” 20 െബൻ‐ഹദദ് ആസാരാജാവിെě

അേപê സçീകരിđു. അേāഹം തെě ൈസനäാധിപĈാെര

ഇåസാേയൽ നഗരïളിേലèയđു. അവർ ഇåസാേയൽേദശû്

ഈേയാൻ, ദാൻ,ആേബൽ‐േബû്‐മാèാഎćിവയും; നഫ്താലി,

കിെćെരû്എćീ åപേദശïൾമുഴുവനായുംആåകമിđു കീഴടèി. 21

ബെയശാരാജാവ്ഇതു േകöേĜാൾരാമായുെടനിർമാണåപവർûനïൾ

നിർûലാèി തിർĢയിേലèു പിൻവാïി. 22 അതിനുേശഷം,

ആസാരാജാവ് സകല െയഹൂദയ്èുമായി ഒരു വിളംബരം പുറെĜടുവിđ്

സകലെരയും വിളിđുകൂöി.ആെരയും ഒഴിവാèിയിĭ.അവർ,ബെയശാ

നിർമാണûിന് ഉപേയാഗിđുെകാ÷ിരുćകĭും മരവും രാമായിൽനിćു

ചുമćുെകാ÷ുേപായി. അതുപേയാഗിđാണ് ആസാരാജാവ്

െബനäാമീനിെല േഗബായും മിസ്പാപöണവും നിർമിđത്. 23

ആസായുെട ഭരണûിെല മĤു സംഭവïൾ,ൈസനികേനöïൾ, തെě

åപവർûനïൾ,അേāഹംപണിതനഗരïൾഇവെയèുറിെđĭാം

െയഹൂദാരാജാèĈാരുെട ചരിåതåഗĄïളിൽ േരഖെĜടുûിയിöിേĭ?

വാർധകäûിൽഅേāഹûിെěപാദïൾè് േരാഗംബാധിđിരുćു.

24 ഒടുവിൽ, ആസാ നിåദåപാപിđ് തെě പിതാèĈാേരാട് േചർćു;

അേāഹûിെě പൂർവപിതാവായ ദാവീദിെě നഗരûിൽ,

പിതാèĈാേരാെടാĜംഅേāഹെûസംസ്കരിđു. അേāഹûിെě

മകനായ െയേഹാശാഫാû്അതിനുേശഷം രാജäഭാരംഏെĤടുûു. 25

െയഹൂദാരാജാവായആസായുെട ര÷ാംവർഷം െയാേരാെബയാമിെě

മകനായനാദാബ് ഇåസാേയലിൽ രാജാവായി.അേāഹംഇåസാേയലിൽ

ര÷ുവർഷം ഭരിđു. 26അേāഹംയേഹാവയുെട ദൃġിയിൽതിĈയായതു

åപവർûിèുകയും തെěപിതാവായ െയാേരാെബയാം െചയ്തതും

ഇåസാേയലിെനെèാ÷ു െചēിđതുമായപാപവഴികളിൽ ജീവിèുകയും

െചയ്തു. 27യിĢാഖാർ േഗാåതûിൽെĜöഅഹീയാവിെě മകനായ



1 രാജാèĈാർ 877

ബെയശാ നാദാബിെനതിേര ഗൂഢാേലാചന നടûി. നാദാബും

സകല ഇåസാേയലുംകൂടി െഫലിസ്തäനഗരമായ ഗിെĒേഥാൻ

ഉപേരാധിđിരിèുേĉാൾ അവിെടെവđ് ബെയശാ അേāഹെû

െകാലെĜടുûി. 28 അïെന, െയഹൂദാരാജാവായ ആസായുെട

മൂćാംവർഷം ബെയശാ നാദാബിെന വധിđ് തൽčാനûു

രാജാവായി. 29 ഭരണം ആരംഭിđയുടൻതെć ബെയശാ

െയാേരാെബയാമിെěകുടുംബûിെലസകലെരയും െകാെćാടുèി.

യേഹാവ തെě ദാസൻ ശീേലാനäനായ അഹീയാവുമുഖാăരം

അരുളിെđയ്തിരുćവാèുകൾേപാെലഅേāഹം െയാേരാെബയാമിെě

വംശûിൽ ജീവനുĐ യാെതാćും േശഷിèാതവĚം

മുഴുവനായും നശിĜിđുകളõു. 30 െയാേരാെബയാം സçയം

åപവർûിđതുംഅേāഹം ഇåസാേയലിെനെèാ÷ു െചēിđതുമായ

പാപïൾനിമിûം ഇåസാേയലിെě ൈദവമായ യേഹാവെയ

േകാപിĜിđതിനാലാണ് ഇåപകാരം സംഭവിđത്. 31 നാദാബിെě

ഭരണകാലഘöûിെല മĤു സംഭവവികാസïളും അേāഹûിെě

സകലåപവർûനപĂതികളും ഇåസാേയൽരാജാèĈാരുെട

ചരിåതåഗĄïളിൽ േരഖെĜടുûിയിöിേĭ? 32 ആസായും

ഇåസാേയൽരാജാവായ ബെയശയുംതĊിൽ, അവരുെട ഭരണകാലം

മുഴുവനും യുĂം ഉ÷ായിരുćു. 33െയഹൂദാരാജാവായആസായുെട

മൂćാംവർഷം അഹീയാവിെě മകനായ ബെയശാ തിർĢയിൽ

സകല ഇåസാേയലിനുംേവ÷ി രാജഭരണം ഏെĤടുûു. അേāഹം

ഇരുപûിനാലു വർഷം ഭരിđു. 34 ബെയശാ യേഹാവയുെട

ദൃġിയിൽഅനിġമായകാരäïൾ åപവർûിđു. െയാേരാെബയാമിെě

മാർഗïളിലും ഇåസാേയലിെനെèാ÷ു െചēിđ പാപïളിലും

അേāഹം വäാപൃതനായി.

16ബെയശയ്െèതിരായി ഹനാനിയുെട മകനായ േയഹുവിന്

യേഹാവയുെടഅരുളĜാടു÷ായി: 2 “ഞാൻനിെćെപാടിയിൽനിć്

ഉയർûി;എെě ജനമായഇåസാേയലിനു നിെć ഭരണാധികാരിയാèി.

എćാൽ, നീ െയാേരാെബയാമിെě മാർഗïളിൽ സòരിđു;
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എെěജനമായഇåസാേയലിെനെèാ÷ുപാപംെചēിĜിđിരിèുćു;

അവരുെട പാപïളാൽഎെě േരാഷെûനീആളിèûിđിരിèുćു.

3 അതിനാൽ, ക÷ുെകാĐുക! ഞാൻ ബെയശെയയും

അവെě കുടുംബെûയും നശിĜിđുകളയും; ഞാൻ നിെě

ഭവനെû െനബാûിെě മകനായ െയാേരാെബയാമിെě

ഭവനെûേĜാെലയാèും. 4 ബെയശയുെട ആളുകളിൽ

നഗരûിൽെവđു മരിèുćവെന നായ്èളും വയലിൽെവđു

മരിèുćവെനആകാശûിെലപêികളും തിćും.” 5ബെയശയുെട

ഭരണകാലെû മĤു സംഭവïൾ, അേāഹം െചയ്ത åപവൃûികൾ,

ൈസനികേനöïൾ, ഇവെയĭാം ഇåസാേയൽരാജാèĈാരുെട

ചരിåതåഗĄïളിൽ േരഖെĜടുûിയിöിേĭ? 6ബെയശാനിåദåപാപിđ്

തെě പിതാèĈാേരാട് േചർćു; അേāഹെû തിർĢയിൽ

സംസ്കരിđു. അേāഹûിെě മകനായഏലാ പിćീടു രാജčാനം

വഹിđു. 7 ബെയശാ യേഹാവയുെട ദൃġിയിൽ െയാേരാെബയാം

ഗൃഹെûേĜാെലതെćസകലദുġതകളും åപവർûിđ് യേഹാവെയ

േകാപിĜിèുകയും െയാേരാെബയാം ഗൃഹെû നശിĜിèുകയും

െചയ്തു.ഈര÷ുകാരണïളാൽബെയശയ്èുംഅേāഹûിെě

കുടുംബûിനുെമതിരായി ഹനാനിയുെട മകനായ േയഹുåപവാചകൻ

മുഖാăരംയേഹാവയുെടഅരുളĜാടു÷ായി. 8െയഹൂദാരാജാവായ

ആസായുെട ഇരുപûിയാറാംവർഷം ബെയശയുെട മകനായ

ഏലാ ഇåസാേയലിൽ രാജാവായി ഭരണം ആരംഭിđു. അേāഹം

തിർĢയിൽ ര÷ുവർഷം ഭരിđു. 9 ഏലയുെട ഒരു ഉേദäാഗčനും

അേāഹûിെě രഥൈസനäïളിൽ പകുതിè് അധിപനുമായ

സിåമി അയാൾെèതിേര ഗൂഢാേലാചന നടûി. ഏലാ ആ

സമയû് മദäപിđു മേദാĈûനായി തിർĢയിൽ െകാöാരûിെě

ഭരണാധിപനുമായഅർĢയുെട വീöിൽ ഇരിèുകയായിരുćു. 10സിåമി

അകûുകടć് അേāഹെû െവöിെèാćു. െയഹൂദാരാജാവായ

ആസായുെട ഇരുപûിേയഴാംവർഷûിലാണ് ഇതു സംഭവിđത്.

അതിെനûുടർć്, സിåമി അടുû രാജാവായി čാനേമĤു. 11
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സിംഹാസനčനായി ഭരണം ഏെĤടുûയുടൻതെć സിåമി

ബെയശയുെട കുടുംബെû മുഴുവനും വധിđു.ആകുടുംബûിൽെĜö

ഒെരാĤ പുരുഷെനയും േശഷിĜിđിĭ; വീെ÷ടുĜവകാശമുĐ

ബĆുèെളേയാ സുഹൃûുèെളേയാ േശഷിĜിđിĭ. 12അïെന,

േയഹുåപവാചകനിലൂെടബെയശയ്െèതിരായിയേഹാവഅരുളിെđയ്ത

വാèുകൾåപകാരംസിåമിബെയശയുെട കുടുംബെûപൂർണമായും

നശിĜിđു. 13 ബെയശയും അേāഹûിെě മകൻ ഏലയും

പാപംെചēുകയും ഇåസാേയലിെനെèാ÷്ആപാപകർമïെളĭാം

െചēിèുകയും െചയ്തു. അïെന, അവർ മിഥäാമൂർûികെള

ആരാധിđ് ഇåസാേയലിെěൈദവമായയേഹാവെയകുപിതനാèി. 14

ഏലയുെട ഭരണകാലെûമĤുസംഭവവികാസïളും,അേāഹം െചയ്ത

സകലåപവൃûികളുംഇåസാേയൽരാജാèĈാരുെടചരിåതåഗĄïളിൽ

േരഖെĜടുûിയിöിേĭ? 15 െയഹൂദാരാജാവായ ആസായുെട

ഇരുപûിേയഴാംവർഷം തിർĢയിൽ സിåമി ഏഴുദിവസം ഭരിđു. ആ

സമയം, ഇåസാേയൽൈസനäം െഫലിസ്തäനഗരമായ ഗിെĒേഥാൻ

ഉപേരാധിđിരുćു. 16സിåമി, രാജാവിെനതിേര ഗൂഢാേലാചനനടûി

അേāഹെû വധിđു എć് ഇåസാേയലäൈസനäം േകöേĜാൾ

അവർ അćുതെć പാളയûിൽെവđ് േസനാധിപതിയായ

ഒåമിെയ ഇåസാേയലിെě രാജാവായി åപഖäാപിđു. 17 പിെć,

ഒåമിയും സകല ഇåസാേയലും ഗിെĒേഥാനിൽനിćു പിൻവാïി

തിർĢെയ ഉപേരാധിđു. 18 നഗരം പിടിèെĜöുെവćു ക÷േĜാൾ

സിåമി രാജെകാöാരûിെě ഉൾമുറിയിൽèടć് െകാöാരûിനു

തീെവđ് സçയം മരിđു. 19 സിåമി യേഹാവയുെട കúുĉിൽ തിĈ

åപവർûിèുകയും,സçയംപാപംെചēുകയുംഇåസാേയലിെനെèാ÷ു

പാപംെചēിĜിèയും െചയ്ത െയാേരാെബയാമിെě മാർഗïളിൽ

സòരിèുകയും െചയ്തതിനാൽ ഇåപകാരം സംഭവിđു. 20

സിåമിയുെട ഭരണകാലെû മĤുസംഭവïളും അേāഹം നടûിയ

ഗൂഢാേലാചനയും ഇåസാേയൽരാജാèĈാരുെട ചരിåതåഗĄïളിൽ

േരഖെĜടുûിയിöിേĭ? 21സിåമിയുെട മരണേശഷംഇåസാേയൽജനം
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ര÷ു വിഭാഗമായി േവർതിരിõു; ഒരുവിഭാഗം ഗീനûിെě മകൻ

തിബ്നിെയ രാജാവാèുćതിേനാട് അനുകൂലിđേĜാൾ മേĤവിഭാഗം

ഒåമിèു പിăുണ നൽകി. 22 എćാൽ, ഒåമിെയ അനുകൂലിđവർ

ഗീനûിെě മകൻ തിബ്നിെയ അനുകൂലിđവെര യുĂûിൽ

പരാജയെĜടുûി. അïെന, തിബ്നി വധിèെĜടുകയും ഒåമി

രാജാവാകുകയും െചയ്തു. 23 െയഹൂദാരാജാവായ ആസായുെട

മുĜûിെയാćാംവർഷം ഒåമി ഇåസാേയലിെě രാജാവായി.അേāഹം

പåă÷ുവർഷം ഭരണംനടûി; അതിൽ, ആറുവർഷം അേāഹം

തിർĢയിലാണ് ഭരിđത്. 24അേāഹം, ര÷ുതാലăു െവĐിെകാടുûു

ശമരäമല െശേമറിേനാടു വാïി;ആമലമുകളിൽ ഒരു നഗരം പണിതു

േകാöെകöിയുറĜിđു. മലയുെട മുൻ ഉടമയായിരുć െശെമരിെě

േപരിെന അടിčാനമാèി നഗരûിനു ശമരä എćു േപരിöു. 25

എćാൽ, ഒåമി യേഹാവയുെട ദൃġിയിൽ ദുġത åപവർûിđു; തനിèു

മുĉു ഭരണം നടûിയിരുćആെരèാളുംഅധികം തിĈഅേāഹം

åപവർûിđു. 26 െനബാûിെě മകനായ െയാേരാെബയാമിെěഎĭാ

മാർഗïളിലും അേāഹം ഇåസാേയലിെനെèാ÷് åപവർûിĜിđ

എĭാ പാപïളിലും സòരിèുകയും െചയ്തു.അïെന, തïളുെട

മിഥäാമൂർûികെള ആരാധിđ് അവർ ഇåസാേയലിെě ൈദവമായ

യേഹാവെയ േകാപിĜിđു. 27 ഒåമിയുെട ഭരണകാലെû മĤു

സംഭവïൾ, അേāഹûിെě åപവൃûികൾ, പരാåകമåപവൃûികൾ

എćിവെയĭാം ഇåസാേയൽരാജാèĈാരുെട ചരിåതåഗĄïളിൽ

േരഖെĜടുûിയിöിേĭ? 28 ഒåമി നിåദåപാപിđ് തെě പിതാèĈാേരാട്

േചർćു; ശമരäയിൽ അേāഹെû സംസ്കരിđു. അേāഹûിെě

മകനായആഹാബ് തുടർćു ഭരണംഏെĤടുûു. 29െയഹൂദാരാജാവായ

ആസായുെട മുĜûിെയöാംവർഷം ഒåമിയുെട മകനായ ആഹാബ്

ഇåസാേയലിൽ രാജാവായി. അേāഹം, ഇരുപûിര÷ു വർഷം

ശമരäയിൽ ഇåസാേയലിെന ഭരിđു. 30 ഒåമിയുെട മകനായആഹാബ്,

തനിèു മുĉു÷ായിരുć എĭാവെരèാളുമധികം യേഹാവയുെട

ദൃġിയിൽ തിĈ åപവർûിđു. 31 അേāഹം, െനബാûിെě
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മകനായെയാേരാെബയാം െചയ്തതിĈകെളĭാം åപവർûിèുćത്

നിĢാരവൽèരിđുെèാ÷് സീേദാനäരാജാവായഎû്‐ബാലിെě

മകളായഈസേബലിെനവിവാഹംകഴിèുകയുംബാൽåപതിഷ്ഠെയ

േസവിèുകയുംഅതിെനആരാധിèുകയും െചയ്തു. 32ആഹാബ്

ശമരäയിൽനിർമിđബാൽേêåതûിൽബാലിന് ഒരുബലിപീഠവും 33

ഒരുഅേശരാåപതിഷ്ഠയുംčാപിđു. അïെന, തെě മുൻഗാമികളായ

സകലഇåസാേയൽരാജാèĈാെരèാളുംഅധികം േദാഷം åപവർûിđ്

ഇåസാേയലിെě ൈദവമായ യേഹാവെയ അേāഹം േകാപിĜിđു. 34

ആഹാബിെě ഭരണകാലû് േബേഥലäനായഹീേയൽ െയരീേഹാനഗരം

പുനർനിർമിđു. നൂെě മകനായ േയാശുവ മുഖാăരം യേഹാവ

അരുളിെđയ്ത വചനåപകാരം; അതിെě അടിčാനമിöേĜാൾ

അേāഹûിെě ആദäജാതൻ അബീരാമും അതിെě കവാടം

ഉറĜിđേĜാൾഏĤവും ഇളയപുåതൻ െസഗൂബും നġെĜöു.

17ഗിെലയാദിെല തിശ്ബി സçേദശിയായ ഏലിയാവ് ആഹാബ്

രാജാവിേനാട്: “ഞാൻ േസവിèുć ഇåസാേയലിെě ൈദവമായ

ജീവനുĐയേഹാവയാെണ,ഞാൻകൽĜിđĭാെതവരുćഏതാനും

വർഷïളിൽ മേõാ മഴേയാ ഉ÷ാകുകയിĭ” എćു പറõു.

2 അതിനുേശഷം, യേഹാവയുെട അരുളĜാട് ഏലിയാവിനു÷ായി:

3 “ഈ čലംവിöു കിഴേèാöുേപാകുക; േയാർദാനു കിഴèുĐ

െകരീû് അരുവിèു സമീപം നീ ഒളിđുപാർèുക. 4 അവിെട,

അരുവിയിെല െവĐം കുടിèുക; നിനèു ഭêണം അവിെട

എûിđുനൽകുćതിനു ഞാൻ കാèേയാടു കൽĜിđിöു÷്.”

5 ഏലിയാവ് യേഹാവയുെട കൽĜനയനുസരിđു åപവർûിđു.

അേāഹം പുറെĜö് േയാർദാനു കിഴèുĐ െകരീû്അരുവിèരിെക

താമസിđു. 6കാèകൾഅേāഹûിന്എĭാ ദിവസവും രാവിെലയും

ൈവകുേćരവും അĜവും ഇറđിയും എûിđുെകാടുûിരുćു.

അരുവിയിൽനിć് അേāഹം െവĐം കുടിđു. 7 എćാൽ,

േദശûു മഴ െപēാതിരുćതിനാൽ കുറđുനാൾ കഴിõേĜാൾ

അരുവി വര÷ുണïി. 8 അേĜാൾ, യേഹാവയുെട അരുളĜാട്
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അേāഹûിനു÷ായി: 9 “സീേദാനിെല സാെരഫാûിേലèു െചć്

അവിെട താമസിèുക.ആčലû് നിനèു ഭêണംതരുćതിന്

ഞാൻ ഒരു വിധവേയാടു കൽĜിđിöു÷്.” 10അതുെകാ÷്,അേāഹം

സാെരഫാûിേലèു േപായി. പöണവാതിൽèൽഎûിയേĜാൾ ഒരു

വിധവവിറകു േശഖരിèുćതുക÷ു. “എനിè് കുടിèാൻഅൽĜം

െവĐം ഒരു പാåതûിൽ െകാ÷ുവരുേമാ?” എć്ഏലിയാവ്അവേളാടു

വിളിđുേചാദിđു. 11 അവൾ െവĐെമടുèാനായി േപായേĜാൾ:

“ദയവായി ഒരു കഷണം അĜവുംകൂടി എനിèു െകാ÷ുവരണേമ!”

എćുപറõു. 12അവൾമറുപടി പറõു: “അïയുെടജീവനുĐ

ൈദവമായ യേഹാവയാെണ, എെěപèൽ ഭരണിയിൽ ഒരുപിടി

മാവും ഒരു കുĜിയിൽഅൽĜംഎĚയുമĭാെത പാകമാèിയഅĜം

ഒćുമിĭ.അത്,എനിèുംഎെě മകനുംേവ÷ി വീöിൽപാകംെചēാൻ

ഞാൻകുറđു വിറകു െപറുèുകയാണ്.അതു കഴിđേശഷംഞïൾ

മരിèാൻഒരുïുകയാണ്.” 13ഏലിയാവ്അവേളാട്: “േപടിേè÷ാ;

വീöിൽേപായിഞാൻപറõതുേപാെല െചēുക.ആദäംഅതിൽനിćും

ഒരു െചറിയഅĜംഎനിèുേവ÷ി ഉ÷ാèി െകാ÷ുവരിക. പിെć,

നിനèും നിെě മകനുംേവ÷ി ഉ÷ാèിെèാĐുക. 14 ‘യേഹാവ

ഭൂതലûിൽമഴെപēിèുćദിവസംവെര ഭരണിയിെലമാവുതീരുകയിĭ;

കുĜിയിെല എĚ വĤിേĜാകുകയുമിĭ,’ എć് ഇåസാേയലിെě

ൈദവമായ യേഹാവ അരുളിെđēുćു” എćു പറõു. 15 ആ

വിധവ േപായിഏലിയാവു നിർേദശിđതുേപാെല െചയ്തു.അïെന,

ഏലിയാവും ആ വിധവയും അവളുെട കുടുംബവും അേനകനാൾ

ഭêണംകഴിđുേപാćു. 16യേഹാവഏലിയാവിലൂെടഅരുളിെđയ്ത

വചനåപകാരം വിധവയുെട മാവുഭരണി ശൂനäമായിĭ, എĚèുĜി

വĤിയതുമിĭ. 17 ചില നാളുകൾèുേശഷം, ആ വീöുടമčയായ

വിധവയുെട മകൻ േരാഗിയായിûീർćു. അവെě േരാഗം മൂർėിđ്

ഒടുവിൽശçാസം നിലđുേപായി. 18അവൾഏലിയാവിേനാട്: “അĭേയാ,

ൈദവപുരുഷാ!അേïെèăാണ്എേćാട് ഇåതവിേരാധം?എെě

പാപïൾഓർമിĜിèുćതിനുംഅïെനഎെěമകെനമരണûിന്
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ഏൽĜിèുćതിനുമാേണാഅï് ഇവിെട വćിരിèുćത്?”എćു

േചാദിđു. 19 “നിെě മകെനഇïു തരിക,” എć്ഏലിയാവ്അവേളാടു

åപതിവചിđു.അേāഹംഅവളുെടൈകയിൽനിćുബാലെനഏĤുവാïി

താൻ താമസിđിരുć, മുകളിലെûനിലയിെല മുറിയിൽ െകാ÷ുേപായി

തെěകിടèയിൽകിടûി. 20അതിനുേശഷം,അേāഹംയേഹാവേയാടു

åപാർഥിđു: “എെě ൈദവമായ യേഹാേവ! ഞാൻ åപവാസിയായി

പാർèുćഈവീöിെല വിധവയുെട മകെěജീവൻഅപഹരിđുേപാലും

അï് ഈ സ്åതീയുെടേമൽ അനർഥം വരുûുേćാ?” 21 തുടർć്

അേāഹം മൂćുåപാവശäം കുöിയുെടേമൽ കമിഴ്ćുകിടćു; പിെć,

യേഹാവേയാട്: “എെěൈദവമായയേഹാേവ!ഈബാലെěജീവൻ

അവെěേമൽതിരിെകവരുûണേമ!”എć് ഉđûിൽ åപാർഥിđു. 22

യേഹാവഏലിയാവിെě åപാർഥന െചവിെèാ÷ു;ബാലെěജീവൻ

അവനിൽ തിരിെകവćു; അവൻ പുനരുðീവിđു. 23 ഏലിയാവു

ബാലെനആവീടിെěതാഴെûനിലയിേലèു െകാ÷ുവćു. “േനാèൂ,

ഇതാ, നിെě മകൻ ജീവിđിരിèുćു!” എćു പറõ്, അേāഹം

ബാലെന അവെě അĊെയ ഏൽĜിđു. 24 അേĜാൾ, ആ സ്åതീ

ഏലിയാവിേനാട്: “അï് ഒരു ൈദവപുരുഷെനćും അïയുെട

വായിൽനിćു പുറെĜടുć യേഹാവയുെട വചനം സതäെമćും ഇേĜാൾ

ഞാൻഇതിനാൽഅറിയുćു”എćു പറõു.

18വളെരനാളുകൾèുേശഷം—മൂćാംവർഷûിൽ—യേഹാവയുെട

അരുളĜാട് ഏലിയാവിനു÷ായി: “നീ െചć് ആഹാബ് രാജാവിെě

മുĉിൽ മുഖം കാണിèുക. ഞാൻ ഭൂമിയിൽ മഴെപēിèാൻ

േപാകുćു.” 2 അïെന, ആഹാബിെě മുĉിൽ മുഖം

കാണിèുćതിനായിഏലിയാവുപുറെĜöു.ഈസമയം,ശമരäയിൽ

êാമംഅതികഠിനമായിരുćു. 3ആഹാബ്, െകാöാരം ഭരണാധിപനായ

ഓബദäാവിെന ആളയđുവരുûി—ഓബദäാവ് യേഹാവയുെട ഒരു

മഹാഭéനായിരുćു; 4 ഈസേബൽരാñി യേഹാവയുെട

åപവാചകĈാെര കൂöെèാല െചയ്തുെകാ÷ിരുćേĜാൾഓബദäാവ്

നൂറു åപവാചകĈാെര കൂöിെèാ÷ുേപായി. അവെരഅൻപതുേപർ
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വീതമുĐ സംഘïളായി ര÷ു ഗുഹകളിലായി ഒളിĜിèുകയും

അവർèു ഭêണപാനീയïൾ നൽകി സംരêിèുകയും

െചയ്തിരുćു— 5 ആഹാബ് ഓബദäാവിേനാടു പറõു: “ഈ

നാöിൽ ഉടനീളംസകലനീരുറവകളുെടയും താഴçരകളുെടയും സമീപം

നമുèു േപായിേനാèാം; ഒരുപേê, നĊുെട ചില കുതിരകെളയും

േകാവർകഴുതകെളയും െകാĭാെത നĊുെട മൃഗസĉû് ജീവേനാെട

രêിèാൻ പാകûിൽ നമുè് അൽĜം പđĜുĭു കെ÷ûാൻ

കഴിയുമായിരിèും.” 6അïെന,തïൾപരിേശാധിേè÷åപേദശïൾ

അവർര÷ായിവിഭജിđു; ഒരു ദിശയിേലè്ആഹാബും മേĤ ദിശയിേലè്

ഓബദäാവും യാåതയായി. 7ഓബദäാവു യാåതെചയ്തുേപാകുേĉാൾ

ഏലിയാവ് അേāഹെû വഴിയിൽെവđു ക÷ുമുöി. ഓബദäാവ്

അേāഹെû തിരിđറിõു; അേāഹûിെěമുĉിൽ സാġാംഗം

åപണമിđു പറõു: “ഇത്,എെěയജമാനനായഏലിയാവുതെćേയാ?”

8 “അേത, ഞാൻതെć. ‘ഏലിയാവ് ഇവിെടയു÷്,’ എćു നീ െചć്

നിെěയജമാനെനഅറിയിèുക,”എć്ഏലിയാവു മറുപടി നൽകി. 9

ഓബദäാവു േചാദിđു: “ആഹാബിെěൈകകളാൽ െകാĭെĜടുćതിന്

എെćûെć ഏൽĜിđു െകാടുേè÷തിനു അടിയൻ എăു

െതĤുെചയ്തു? 10അïയുെട ജീവനുĐൈദവമായയേഹാവയാെണ,

എെěയജമാനൻഅïെയഅേനçഷിđ്ആളയയ്èാûഒരുജനതേയാ

രാജäേമാ ഇĭ. ‘അേāഹം ഇവിെടയിĭ,’ എć് അവർ പറയുേĉാൾ,

ആഹാബ് ആ ജനതേയെയാ രാജäേûേയാെകാ÷്, ‘ഞïൾè്

ഏലിയാവിെനകെ÷ûാൻകഴിõിĭ’എć് ശപഥംെചēിđിരുćു.

11 അïെനയിരിെè, ‘ഏലിയാവ് ഇവിെടയു÷്,’ എć് എെě

യജമാനനായ രാജാവിേനാടു െചćു പറയാൻ അï് എേćാടു

കൽĜിèുćേĭാ? 12ഞാൻഅïെയവിöുേപാകുേĉാൾയേഹാവയുെട

ആÿാവ്അïെയഏതുčലേûèുകൂöിെèാ÷ുേപാകുെമć്

എനിèറിõുകൂടാ. ഞാൻ െചć് ആഹാബിേനാടു വിവരം

പറയുകയുംഅേāഹംഅïെയകെ÷ûാതിരിèുകയും െചയ്താൽ,

രാജാവ് എെć വധിèും. അതുമാåതമĭ; അïയുെട ദാസനായ
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ഞാൻ എെě യൗവനംമുതൽ യേഹാവെയ ഭയെĜö് ജീവിèുć

വäéിയുമാണേĭാ! 13 ഈസേബൽരാñി യേഹാവയുെട

åപവാചകĈാെരെകാćുമുടിđുെകാ÷ിരുćേĜാൾഅടിയൻെചയ്തത്

എăാെണćു യജമാനനായ അï് േകöിöു÷േĭാ. ഞാൻ നൂറു

åപവാചകĈാെരഅൻപതുവീതമുĐ ര÷ുസംഘïളായി ഗുഹകളിൽ

ഒളിĜിđ്അവർèു ഭêണപാനീയïൾെകാടുûുവേĭാ. 14എെě

യജമാനനായ രാജാവിെěഅടുûുെചć് ‘ഏലിയാവ് ഇവിെടയു÷്,’

എć്അറിയിèാൻഅï്ഇേĜാൾഎേćാടു കൽĜിèുേćാ? രാജാവ്

എെć നിċയമായും വധിèും.” 15 ഏലിയാവു പറõു: “ഞാൻ

േസവിèുćൈസനäïളുെട യേഹാവയാെണ,ഞാൻഇćുതെć

തീർđയായുംആഹാബിെě മുĉിൽ മുഖം കാണിèും.” 16അïെന,

ഓബദäാവ് ആഹാബിെന െചćുക÷ു വിവരെമĭാം അറിയിđു.

ആഹാബ്ഏലിയാവിെന കാണുćതിനായി പുറെĜöു. 17ഏലിയാവിെന

ക÷േĜാൾ രാജാവ്: “ഇതു നീേയാ, നീ തെćേയാ ഇåസാേയലിെന

േåദാഹിèുćവൻ?” എćു േചാദിđു. 18ഏലിയാവു മറുപടി നൽകി:

“ഇåസാേയലിെന േåദാഹിèുćതുഞാനĭ.എćാൽ, താîളും താîളുെട

പിതൃഭവനവുമാണ്അതു åപവർûിđിöുĐത്. താîൾയേഹാവയുെട

കൽĜനകൾ ഉേപêിđുബാൽവിåഗഹïളുെട പുറേക േപായിരിèുćു.

19 അതുെകാ÷്, ഇേĜാൾûെć ആളയđ് ഇåസാേയലിെല

സർവജനെûയും കർേമൽമലയിൽഎെěഅടുèൽകൂöിവരുûുക;

ഈസേബലിെě േമശയിൽനിćു ഭêിđുവരുć നാനൂĤിയĉതു

ബാലിെě åപവാചകെരയും നാനൂറ് അേശരാåപവാചകĈാെരയും

ഒരുമിđു വരുûുക.” 20 അïെന, ആഹാബ് ഇåസാേയലിെലĭാം

കൽĜനപുറെĜടുവിđു.സകലåപവാചകĈാെരയുംകർേമൽമലയിൽ

സേĊളിĜിđു. 21 ഏലിയാവു ജനാവലിയുെടമുĉാെക െചćു

േചാദിđു: “നിïൾ എåതകാലം ഇïെന ര÷് ഊćുവടിയിലുമായി

മുടăിനീïും? യേഹാവ ആകുćു ൈദവം എîിൽ അവിടെû

േസവിèുക!അĭ,ബാലാണുൈദവെമîിൽഅവെന േസവിèുക”

എćു പറõു. എćാൽ, ജനം മറുപടിയായി ഒരു വാèുേപാലും
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പറõിĭ. 22അേĜാൾ, ഏലിയാവു വീ÷ും ജനേûാടു പറõു:

“യേഹാവയുെട åപവാചകĈാരിൽഞാൻ;അേത,ഞാൻഒരുവൻമാåതം

േശഷിđിരിèുćു;എćാൽ,ബാലിെě åപവാചകĈാർനാനൂĤിയĉതു

േപരു÷േĭാ! 23 ഞïൾèു ര÷ു കാളകെള തരിക; അവയിൽ

ഒćിെനഅവർതെćെതരെõടുû് െവöിനുറുèിവിറകിനുമീേത

െവèെö; പേê,തീെകാളുûരുത്. മേĤ കാളെയഞാനും തēാറാèി

വിറകിനുമീേത െവđു തീെകാളുûാെതയിരിèാം. 24 പിെć,

നിïൾ നിïളുെട േദവെě നാമûിൽ åപാർഥിèുക; ഞാേനാ

യേഹാവയുെടനാമûിൽ åപാർഥിèാം.അìിഅയđ് ഉûരംനൽകുć

ൈദവംതെć യഥാർഥ ൈദവെമć് നമുè് തീരുമാനിèാം.”

“അïു പറõതു നĭ കാരäം,” എćു സകലജനവും മറുപടി

പറõു. 25 ഏലിയാവു ബാലിെě åപവാചകĈാേരാടു പറõു:

“നിïൾഅേനകംേപരു÷േĭാ, അതുെകാ÷് കാളകളിൽ ഒćിെന

നിïൾതെć ആദäം െതരെõടുû് തēാറാèുക! എćിö്,

നിïളുെട േദവെě നാമം വിളിđു åപാർഥിèുക! എćാൽ,അതിനു

തീെകാളുûരുത്.” 26അïെന, ബാലിെě åപവാചകർ തïൾèു

ലഭിđ കാളെയ ഒരുèി. “ബാേല, ഞïൾè് ഉûരമരുളണേമ!”

എć്അവർ åപഭാതംമുതൽ മധäാĎംവെരബാലിെě നാമം വിളിđു

åപാർഥിđു. എćാൽ, യാെതാരു åപതികരണവും ഉ÷ായിĭ;ആരുെടയും

ഒരു ശĝേമാ ഉûരേമാ ഉ÷ായിĭ. അവർ, തïൾ നിർമിđ

ബലിപീഠûിനുചുĤും തുĐിđാടിെèാ÷ിരുćു. 27 മധäാĎമായേĜാൾ

ഏലിയാവ് അവെര പരിഹസിđു: “നിïൾ കൂടുതൽ ഉđûിൽ

വിളിèുക,അവെനാരു േദവനേĭ? ഒരുപേê,അവൻപകൽèിനാവു

കാണുകയായിരിèാം;അെĭîിൽവിസർജനûിനു േപായിരിèാം;

അെĭîിൽ യാåതയിലായിരിèാം. ഒരുപേê, ഉറïുകയാെണćും

വരാം; എîിൽ, അവെന ഉണർûണം.” 28 അവർ അതäുđûിൽ

ആർûുവിളിđു. തïളുെട ആചാരåപകാരം വാൾെകാ÷ും

കുăംെകാ÷ും തïളുെട ശരീരûിൽ മുറിേവൽĜിđു രéെമാഴുèി.

29 മധäാĎം കഴിõു: സായാĎബലിയുെട സമയംവെരയും അവർ
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ഉĈാദാവčയിൽജğനംതുടർćുെകാ÷ിരുćു.എćാൽ,യാെതാരു

åപതികരണവും ഉ÷ായിĭ; ആരും ഉûരം നൽകിയിĭ; അവരുെട

വാèുകൾ േകൾèാൻആരും ഉ÷ായതുമിĭ. 30പിെć,ഏലിയാവ്:

“ഇവിെട, എെě അടുûുവരിക” എćു ജനേûാടു പറõു.

അവർ അേāഹûിെě അടുèേലèു നീïി. ഇതിനിടയിൽ,

തകർèെĜöുകിടćിരുć യേഹാവയുെട യാഗപീഠം അേāഹം

പുനർനിർമിđു. 31 “നിെěനാമംഇåസാേയൽഎćായിരിèും”എć്

യേഹാവയുെട വാëാനം ലഭിđ യാേèാബിെě പിൻഗാമികളായ

പുåതĈാരിൽനിć് ഉþവിđഓേരാ േഗാåതûിനുംഓേരാ കĭ്എć

åപകാരം ഏലിയാവ് പåă÷ു കെĭടുûു. 32ആ കĭുകൾെകാ÷്

അേāഹം യേഹാവയുെട നാമûിൽ ഒരു യാഗപീഠം നിർമിđു.

അതിനുചുĤും ര÷ുേസയാ വിû് ഉൾെèാĐുć വിസ്തൃതിയിൽ

ഒരു കിടïും നിർമിđു. 33അേāഹംയാഗപീഠûിൽവിറകു നിരûി;

കാളെയ കഷണïളാèി വിറകിനുമീേത െവđു. പിെć, അേāഹം

അവേരാട്: “നാലു വലിയ െതാöി നിറെയെവĐംയാഗവസ്തുവിേĈലും

വിറകിേĈലും ഒഴിèുക” എćു പറõു. 34 “വീ÷ും അïെന

െചēുക,” എć്അേāഹംഅവേരാട് ആñാപിđു; അവർ വീ÷ും

അåപകാരംതെć െചയ്തു. “മൂćാമതും അïെനതെć െചēുക,”

എć്അേāഹംആവശäെĜöു.അവർ മൂćാമതുംഅåപകാരംെചയ്തു.

35 െവĐം യാഗപീഠûിനുചുĤും ഒഴുകി കിടïിൽ നിറõുനിćു.

36 യാഗാർĜണûിനു സമയമായേĜാൾ åപവാചകനായ ഏലിയാവ്

യാഗപീഠûിനടുേûèുെചć്: “അåബാഹാം,യിസ്ഹാè്,ഇåസാേയൽ

എćിവരുെടൈദവമായയേഹാേവ! ഇåസാേയലിൽഅവിടćുമാåതം

ൈദവെമćും, അടിയൻ അവിടെû ദാസെനćും, അവിടെû

കൽĜനയനുസരിđാണ്അടിയൻഇെതാെèയും åപവർûിđെതćും

ഇćെû ദിവസം െവളിെĜടുമാറാകെö! 37 യേഹാേവ, അടിയന്

ഉûരമരുളണേമ! യേഹാവയായഅവിടćാണ്ൈദവെമćുംഅവിടć്

അവരുെട ഹൃദയം വീ÷ും അïയിേലèു തിരിèുെććും ഈ

ജനം അറിേയ÷തിന് എനിèുûരമരുളണേമ” എćു åപാർഥിđു.
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38 അേĜാൾ, യേഹാവയുെട അìി ആകാശûുനിćിറïി

യാഗവസ്തുവും വിറകും യാഗപീഠûിെě കĭുകളും മĚും

ദഹിĜിđുകളõു. ചുĤുമുĐകിടïിെല െവĐവും വĤിđുകളõു. 39

സകലജനവുംഇതുക÷േĜാൾസാġാംഗംവീണ്: “യേഹാവയാകുćു

ൈദവം!യേഹാവയാകുćുൈദവം!”എćുവിളിđുപറõു. 40അേĜാൾ,

ഏലിയാവ് ജനേûാടു: “ബാലിെě åപവാചകĈാെര പിടിèുക!അവരിൽ

ഒരുûരും രêെĜടരുത്!” എć് ആñാപിđു. ജനം അവെര

പിടികൂടി. ഏലിയാവ്അവെരകീേശാൻഅരുവിèരിെക െകാ÷ുവć്

അവിെടെവđു വധിđുകളõു. 41 പിെć, ഏലിയാവ് ആഹാബ്

രാജാവിേനാടു: “േപായി ഭêണപാനീയïൾകഴിèുക; ഒരു ശéമായ

മഴയുെട മുഴèമു÷്”എćു പറõു. 42അïെന,ആഹാബ് ഭêിđു

പാനംെചēുćതിനു യാåതയായി. എćാൽ, ഏലിയാവ് കർേമലിെě

മുകളിൽèയറിതെěതലകാൽമുöുകൾèിടയിൽെവđു ഭൂമിേയാളം

കുനിõിരുćു. 43 “നീ േപായി കടലിനുേനേര േനാèുക,” എć്

ഏലിയാവ് തെě ഭൃതäേനാടു പറõു. അയാൾ േപായി േനാèി.

“അവിെട ഒćുമിĭ,”എć്അയാൾതിരിെകവćുപറõു.ഏലിയാവ്,

“േപായി േനാèുക”എć്ഏഴുåപാവശäം പറõു. 44ഏഴാംåപാവശäം

ദാസൻ വćു: “ഒരു മനുഷäെě ൈകĜûിേയാളംമാåതമുĐ ഒരു

െചറിയേമഘം സമുåദûിൽനിćുയരുćു÷്” എćു പറõു. “നീ

െചć്ആഹാബിേനാട്: ‘മഴ നിെćതടĢെĜടുûുćതിനുമുĉ് േവഗം

രഥം പൂöി മടïിേĜാകുക’എćു പറയുക”എć്ഏലിയാവ് ഭൃതäേനാട്

ആñാപിđു. 45 അതിനിെട, ആകാശം േമഘïൾെകാ÷ുമൂടി

കറുûിരു÷ു;അതിശéമായ മഴ െപയ്തു.ആഹാബ് രഥûിേലറി

െയåസീലിേലèു തിരിെകേĜായി. 46 യേഹാവയുെട ശéി

ഏലിയാവിേĈൽവćു.അേāഹംഅരമുറുèി െയåസീലിെěകവാടംവെര

ആഹാബിനു മുĉിലായിഓടിെയûി.

19ഏലിയാവു െചയ്ത സകലകാരäïളും അേāഹം ബാലിെě

åപവാചകĈാെരെയĭാം വാളിനിരയാèിയതും മĤും ആഹാബ്

ഈസേബലിേനാടു വിവരിđുപറõു. 2 അേĜാൾ, ഈസേബൽ
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ഒരു ദൂതെന അയđ് ഏലിയാവിേനാടു പറõതു: “നാെള ഈ

സമയûിനുĐിൽഞാൻനിെěജീവൻആ åപവാചകĈാരിൽ ഒരുവെě

ജീവൻേപാെലആèിûീർèുćിെĭîിൽഎെě േദവĈാർഎേćാട്

ഇതും ഇതിനĜുറവും െചēെö.” 3 ഏലിയാവു ഭയെĜö്, എഴുേćĤ്

åപാണരêാർഥംപലായനംെചയ്തു.അേāഹം െയഹൂദäയിെല േബർ‐

േശബയിെലûിയേĜാൾ തെě ഭൃതäെന അവിെട താമസിĜിđു. 4

ഏലിയാവ് തനിđു മരുഭൂമിയിേലè് ഒരു ദിവസെûവഴി യാåതെചയ്ത്

ഒരു കുĤിെđടിയുെട തണലിൽ ഇരുćു. മരിെđîിൽ എćാåഗഹിđ്

അേāഹം ഇåപകാരം åപാർഥിđു: “യേഹാേവ! ഇേĜാൾ എനിèു

മതിയായി; എെě ജീവൻ എടുûുെകാĐണേമ! ഞാൻ എെě

പൂർവികെരèാൾനĭവനĭേĭാ!” 5പിെć,അേāഹംആകുĤിെđടിയുെട

തണലിൽèിടć് ഉറïി. അേĜാൾûെć, യേഹാവയുെട ഒരു

ദൂതൻഏലിയാവിെനസ്പർശിđിö്, “എഴുേćĤു ഭêണംകഴിèുക”

എćുപറõു. 6അേāഹംചുĤും േനാèി;അവിെടഅേāഹûിെě

തലയ്èൽ തീèനലിൽ ചുെöടുûഅĜവും ഒരു ഭരണി െവĐവും

ഇരിèുćു÷ായിരുćു! അേāഹം ഭêണം കഴിđേശഷം വീ÷ും

കിടćുറïി. 7യേഹാവയുെട ദൂതൻ ര÷ാംåപാവശäവും åപതäêനായി

അേāഹെû തöിയുണർûി: “എഴുേćĤു ഭêിèുക; അെĭîിൽ,

ദീർഘദൂരയാåത നിനè് അസഹനീയമായിരിèും” എćു പറõു.

8 അതിനാൽ, അേāഹം എഴുേćĤ് വീ÷ും ഭêണം കഴിđു. ആ

ഭêണûിെě ശéിയാൽ അേāഹം ൈദവûിെě പർവതമായ

േഹാേരബിെലûുćതുവെര നാൽĜതുപകലും നാൽĜതുരാåതിയും

സòരിđു. 9 അവിെട, അേāഹം ഒരു ഗുഹയിൽ രാåതി കഴിđു.

അവിെടെവđ് ഏലിയാവിന് യേഹാവയുെട അരുളĜാടു÷ായി:

“ഏലിയാേവ! നീ ഇവിെടഎăുെചēുćു?”എć് യേഹാവ േചാദിđു. 10

അതിന് ഏലിയാവ്: “ൈസനäïളുെടൈദവമായ യേഹാവയ്èുേവ÷ി

ഞാൻ വളെരയധികം തീê്ണതയുĐവനായിരുćു. ഇåസാേയൽമèൾ

അവിടെû ഉടĉടി തിരസ്കരിđു; അവിടെû യാഗപീഠïെള

ഇടിđുനശിĜിđു;അവിടെû åപവാചകĈാെര വാളിനിരയാèുകയും
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െചയ്തിരിèുćു;ഇേĜാൾ,ഞാൻ;ഞാൻമാåതം േശഷിđിരിèുćു;

അവർഎനിèും ജീവഹാനി വരുûാൻ åശമിèുćു”എćു മറുപടി

പറõു. 11 “നീ പുറûുവćു പർവതûിൽ എെě സćിധിയിൽ

നിൽèുക” എć് യേഹാവ ഏലിയാവിേനാടു കൽĜിđു. അേĜാൾ,

ഇതാ, യേഹാവകടćുേപാകുćു; ഒരു വലിയ െകാടുîാĤു പർവതïെള

പിളർćു പാറകെള ചിതറിđുകളõു. എćാൽ, െകാടുîാĤിൽ

യേഹാവ ഉ÷ായിരുćിĭ.അതിനുേശഷം ഒരു ഭൂകĉമു÷ായി. പേê,

ഭൂകĉûിലും യേഹാവ ഉ÷ായിരുćിĭ. 12 ഭൂകĉûിനുേശഷം ഒരു

അìിയു÷ായി. അìിയിലും യേഹാവ ഇĭായിരുćു. അìിയുെട

åപതäêതയ്èുേശഷം ശാăമായ ഒരു മൃദുസçരം േകöു. 13

അേĜാൾ,ഏലിയാവ് തെě േമലîിെയടുûു മുഖം മറđു; െവളിയിൽ

ഗുഹാകവാടûിൽ വćുനിćു. അേĜാൾ, “ഏലിയാേവ, നീ ഇവിെട

എăുെചēുćു” എćു േചാദിèുć ഒരു ശĝംഅേāഹം േകöു. 14

അതിന് ഏലിയാവ്: “ൈസനäïളുെടൈദവമായ യേഹാവയ്èുേവ÷ി

ഞാൻ വളെരയധികം തീê്ണതയുĐവനായിരുćു. ഇåസാേയൽമèൾ

അവിടെû ഉടĉടി തിരസ്കരിđു; അവിടെû യാഗപീഠïെള

ഇടിđുനശിĜിđു;അവിടെû åപവാചകĈാെര വാളിനിരയാèുകയും

െചയ്തിരിèുćു;ഇേĜാൾ,ഞാൻ,ഞാൻമാåതം േശഷിđിരിèുćു;

അവർ എനിèും ജീവഹാനി വരുûാൻ åശമിèുćു” എćു

മറുപടി പറõു. 15 യേഹാവ അേāഹേûാട് അരുളിെđയ്തു:

“നീ വćവഴിേയ മടïിേĜാകുക; അവിെടനിćും ദമസ്േകാസിെല

മരുഭൂമിയിേലèു യാåതെചēുക; നീ അവിെടെയûുേĉാൾ

ഹസാേയലിെന അരാമിനു രാജാവായി അഭിേഷകംെചēുക. 16

ഇåസാേയലിനു രാജാവായി നിംശിയുെട മകനായ േയഹുവിെനയും

അഭിേഷകംെചēുക;ആേബൽ‐െമേഹാലയിെലശാഫാûിെěമകൻ

എലീശെയ നിനèുേശഷം åപവാചകനായി അഭിേഷകംെചēുക.

17 ഹസാേയലിെě വാളിനിരയാകാെത രêെĜടുćവെര േയഹു

വധിèും. േയഹുവിെě വാളിെന ഒഴിõുേപാകുćവെര എലീശാ

വധിèും. 18 എćാൽ, ബാലിെěമുĉിൽ മടïാû മുഴîാലും
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അവെന ചുംബനംെചēാû അധരïളുമുĐ ഏഴായിരംേപെര

ഞാൻഇåസാേയലിൽ േശഷിĜിđിരിèുćു.” 19അïെന,ഏലിയാവ്

അവിെടനിćുയാåതയായി;അേāഹംശാഫാûിെěമകനായഎലീശെയ

കെ÷ûി. പåă÷് േജാടി കാളകെളപൂöി നിലം ഉഴുćവേരാെടാĜം

എലീശയും ഉഴുതുെകാ÷ിരിèുകയായിരുćു. പåă÷ാമെû

േജാടിെയ െതളിđിരുćത് അേāഹംതെćയായിരുćു. ഏലിയാവ്

അടുേûèുെചć് തെěഅîിഎലീശയുെടേമൽഇöു. 20എലീശാ

ഉടൻതെć തെě കാളകെള ഉേപêിđ് ഏലിയാവിെě പിćാെല

ഓടിെđćു. “ഞാൻ മാതാപിതാèെള ചുംബിđു യാåത പറയെö?

പിെć,ഞാൻഅïെയഅനുഗമിèാം,” എć് എലീശാ പറõു.

“േപായിവരിക;എćാൽ,ഞാൻനിനè്എăു െചയ്തിരിèുćുഎć

കാരäം ഓർèുക,” എć് ഏലിയാവ് മറുപടി പറõു. 21അïെന,

എലീശാഏലിയാവിെന വിö് തെěകാളകളുെടഅടുèെലûിഅതിെě

നുകം അഴിđുമാĤി; അേāഹം ആ കാളകെള അറû്, ഉഴവിനുĐ

തടിയുപകരണïൾെകാ÷് മാംസം പാകംെചയ്ത് ജനûിനു

െകാടുûു;അവർ ഭêിđു.അതിനുേശഷം,എലീശാഏലിയാവിെě

ശുåശൂഷകനായിഅേāഹംഅനുഗമിđു.

20അരാംരാജാവായ െബൻ‐ഹദദ്, തെě സർവൈസനäെûയും

ഒരുമിđുകൂöി.അേāഹേûാെടാĜം മുĜûിര÷ുസഖäരാജാèĈാരും

അവരുെട രഥïളും കുതിരകളുമായി ശമരäയ്െèതിേര പാõടുû്

അതിെന ഉപേരാധിđ് അതിെനതിേര യുĂംെചയ്തു. 2 അേāഹം,

പöണûിൽ ഇåസാേയൽരാജാവായ ആഹാബിെě അടുèേലè്

ഈസേąശവുമായി തെěദൂതĈാെരഅയđു: 3 “ഇതാ െബൻ‐ഹദദ്

കൽĜിèുćു: ‘നിെě െവĐിയും സçർണവും എനിèുĐതാണ്!

നിെě അതിസുąരിമാരായ ഭാരäമാരും മèളും എനിèുĐവർ!’”

4 ഇåസാേയൽരാജാവു മറുപടി പറõത്: “എെě യജമാനനായ

രാജാേവ, അïു കൽĜിđതുേപാെല ഞാനും എനിèുĐെതĭാം

അïയുേടതാകുćു.” 5 െബൻ‐ഹദദ് തെě ദൂതĈാെര വീ÷ും

ആഹാബിെě അടുèൽ അയđു പറõതു: “ഇതാ, െബൻ‐ഹദദ്
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കൽĜിèുćു: ‘നിെě െവĐി, സçർണം, നിെě ഭാരäമാർ, മèൾ

എćിവെരെയĭാംഎെćഏൽĜിèുകഎć്ആവശäെĜöുെകാ÷ു

ഞാൻ ആളയđിരുćേĭാ! 6 എîിലും, നാെള ഏകേദശം

ഈസമയമാകുേĉാൾ നിെě െകാöാരവും നിെě േസവകരുെട

വസതികളും പരിേശാധിèാനായി ഞാൻ എെě േസവകെര

അേïാöയയ്èും. അവർ നിെě െകാöാരവും നിെě േസവകരുെട

വസതികളും പരിേശാധിđ് നീ വിലമതിèുćെതĭാം പിടിെđടുèും.’” 7

ഇåസാേയൽരാജാവായആഹാബ് രാജäെûസകലേനതാèĈാെരയും

വിളിđുവരുûി അവേരാടു പറõു: “േനാèൂ! ഈ മനുഷäൻ

നെĊ എïെന ഉപåദവിèുćു എćു നിïൾതെć കാണുക!

എെě ഭാരäമാെരയും മèെളയും എെě െവĐിയും സçർണവും

ആവശäെĜöുെകാ÷് അയാൾ ആളയđേĜാൾ ഞാൻ അതു

നിരസിđിĭ.” 8ഇതു േകöേĜാൾ,സകലേനതാèĈാരുംസകലജനവും

ആഹാബിേനാടു മറുപടി പറõു: “അയാൾപറയുćതു åശĂിèരുത്;

അയാളുെട വäവčകൾèു വഴïുകയുമരുത്.” 9 അതുെകാ÷്,

െബൻ‐ഹദദിെě ദൂതĈാർè്ആഹാബ് ഇåപകാരം മറുപടിെകാടുûു:

“നിïൾഎെěയജമാനനായ രാജാവിേനാടു പറയുക, ‘അï്ആദäം

ആവശäെĜöെതĭാം ഈ ദാസൻ നിറേവĤിെèാĐാം എćാൽ,

ഈ അവകാശവാദം എനിè് അംഗീകരിèാൻ സാധäമĭ.’” അവർ

ആഹാബിെě മറുപടി െബൻ‐ഹദദിെന അറിയിđു. 10 പിെć,

െബൻ‐ഹദദ് മെĤാരു സേąശം ആഹാബിനു െകാടുûയđു:

“എെě അനുയായികൾè് ഓേരാ പിടിവീതം വാരാനുĐ മĚ്

ശമരäയിൽ അവേശഷിèുćപêം ഇതും ഇതിലĜുറവുമായി

േദവĈാർ എെć ശിêിèെö.” 11 അതിന് ഇåസാേയൽരാജാവ്:

“‘യുĂംെചēാൻ േപാകുćവൻഅതുകഴിõുവćവെനേĜാെലവĉു

പറയരുത്,’എć്അേāഹേûാടു പറയുക”എćു മറുപടിെകാടുûു.

12 െബൻ‐ഹദദ്, തെě സഖäരാജാèĈാരുമായി കൂടാരïളിൽ

മദäപിđുെകാ÷ിരിèുേĉാഴായിരുćുഅേāഹûിന്ആഹാബിെě

സേąശം എûിയത്. “ആåകമണûിന് ഒരുïിെèാĐുക,” എć്
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അേāഹം തെě അനുയായികൾèു കൽĜനെകാടുûു; അവർ

നഗരെûആåകമിèാൻതēാറായി നിലയുറĜിđു. 13ഇതിനിടയിൽ, ഒരു

åപവാചകൻഇåസാേയൽരാജാവായആഹാബിെനസമീപിđ്, “യേഹാവ

ഇåപകാരംഅരുളിെđēുćു: ‘ഈമഹാൈസനäെûനീകാണുേćാ!

ഇćുഞാൻഅതിെന നിെěൈകയിൽഏൽĜിèും;ഞാൻയേഹാവ

ആകുćു എćു നീ അറിയും’ എć് അറിയിđു.” 14 “എćാൽ,ആര്

അതു െചēും?” എć് ആഹാബ് േചാദിđു. “േദശാധിപതികളുെട

സംരêകർഅതു െചēുംഎć് യേഹാവഅരുളിെđēുćു,”എćു

åപവാചകൻപറõു. “എćാൽ,ആരാണ്യുĂംആരംഭിേè÷ത്?”

എć് ആഹാബ് േചാദിđു. “താîൾതെć,” എćു åപവാചകൻ

മറുപടി നൽകി. 15അതുെകാ÷്, േദശാധിപതികളുെടസംരêകെര

ആഹാബ് വിളിđുവരുûി.അവർ 232 േപരായിരുćു. പിെć,അേāഹം

7,000 േപരടïുć ഇåസാേയലäൈസനികെരയും അണിനിരûി. 16

അവർ മധäാĎûിൽ ആåകമണം ആരംഭിđു. അേĜാൾ, െബൻ‐

ഹദദുംഅേāഹേûാെടാĜമുĐമുĜûിര÷ുസഖäരാജാèĈാരും

മദäപിđു മേദാĈûരായി അവരുെട കൂടാരïളിലായിരുćു. 17

േദശാധിപതികളുെട േപാരാളികളാണ്ആദäം യുĂûിനായി പുറെĜöത്.

െബൻ‐ഹദദ് നിേയാഗിđിരുć രംഗനിരീêകർ അേāഹേûാട്:

“ശമരäയിൽനിć്ൈസനികനീèമു÷്”എć്അറിവുെകാടുûു. 18

“അവർ സമാധാനûിനാണു വരുćെതîിൽ അവെര ജീവേനാെട

പിടികൂടുക; അതĭ, അവർ യുĂûിനായിöാണു വരുćെതîിലും

അവെര ജീവേനാെട പിടികൂടുക,”എć് െബൻ‐ഹദദ്ആñാപിđു.

19 േദശാധിപതികളുെട സംരêകർ ഇåസാേയൽൈസനäെû

പിćണിയിലാèിെèാ÷് നഗരûിൽനിć് മുേćാöു കുതിđു

പാõു. 20അവരിൽഓേരാരുûനുംതെěഎതിരാളിെയെവöിവീഴ്ûി.

അേĜാൾ അരാമäർ പലായനംെചയ്തുതുടïി. ഇåസാേയലäർ

അവെര പിൻതുടർćു. എćാൽ, അരാംരാജാവായ െബൻ‐ഹദദ്

കുതിരĜുറûുകയറി തെě കുതിരേđവകേരാെടാĜം രêെĜöു. 21

ഇåസാേയൽരാജാവു പിൻതുടർćു കുതിരകെളയും രഥïെളയും
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ൈകവശെĜടുûുകയും അരാമäൈസനäûിനു കനûåപഹരം

ഏൽĜിèുകയും െചയ്തു. 22 അതിനുേശഷം, ആ åപവാചകൻ

ഇåസാേയൽരാജാവിെěഅടുèൽവć്: “അïയുെടൈസനികശéി

വർധിĜിèുക;എăാണുെചേē÷െതćുകരുതിെèാĐുക.കാരണം,

അടുûവർഷം വസăകാലû് അരാംരാജാവു വീ÷ും അïെയ

ആåകമിèും” എćു പറõു. 23അരാംരാജാവായ െബൻ‐ഹദāിേനാട്

അേāഹûിെě ഭൃതäĈാർ ഉപേദശിđത്: “ഇåസാേയലിെě ൈദവം

പർവതേദവനാണ്;അതുെകാ÷ാണ്അവർനെĊèാൾശéരായത്.

എćാൽ, നാം അവരുമായി സമഭൂമിയിൽെവđു െപാരുതിയാൽ,

തീർđയായും നാംഅവരുെടേമൽവിജയംേനടും. 24അതിനാൽ, ഇതു

െചയ്താലും. ആ രാജാèĈാെരെയĭാം ൈസനäാധിപčാനûുനിćു

നീèംെചയ്താലും;തൽčാനû്ൈസനäûിെലഇതരഉേദäാഗčെര

നിയമിđാലും. 25 അേïèു നġെĜöതുേപാെലയുĐ ഒരു

വിപുലമായൈസനäെûസംഘടിĜിèുക—കുതിരയ്èു കുതിരയും

രഥûിനു രഥവും കരുതുക—അïെന, സമഭൂമിയിൽെവđ്

ഇåസാേയലിേനാടു യുĂംെചēുക;അേĜാൾ, തീർđയായും നാംഅവെര

ജയിèുćതായിരിèും.”അരാംരാജാവ്അവരുെടആേലാചനേയാടു

േയാജിèുകയും അതനുസരിđ് åപവർûിèുകയും െചയ്തു. 26

അടുûവർഷം, വസăകാലûു െബൻ‐ഹദദ്അരാമäൈസനäെû

സമാഹരിđ് ഇåസാേയലിേനാടു യുĂûിനായി അേഫèിേലèു

ൈസനäവുമായിെđćു. 27 ഇåസാേയലäരും ൈസനäെû

ഒരുമിđുകൂöി ഭêണവും േശഖരിđ് യുĂûിനായി മുേĉാöുനീïി.

ഇåസാേയലäൈസനäംഅരാമäൈസനäûിെě മുĉിൽ ര÷ു െചറിയ

ആöിൻപĤംേപാെലകാണെĜöു.അരാമäൈസനäേമാ,ആ åപേദശമാെക

വäാപിđിരുćു. 28അേĜാൾ, ഒരുൈദവപുരുഷൻഇåസാേയൽരാജാവായ

ആഹാബിെനസമീപിđുയേഹാവയുെടഅരുളĜാട്ഇåപകാരംഅറിയിđു:

“‘യേഹാവ െവറുെമാരു പർവതേദവൻമാåതമാെണćും താഴçരകളിെല

ൈദവമെĭćുംഅരാമäർ കരുതുćു,’അതിനാൽഈമഹാൈസനäെû

ഞാൻ നിെě ൈകയിൽ ഏൽĜിèും. അïെന, ഞാൻ യേഹാവ
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ആകുćു എćു നീയും നിെě സകലജനവും അറിയും.” 29 ര÷ു

ൈസനäïളുംഏഴുദിവസേûാളംഅഭിമുഖമായി താവളമടിđു കിടćു.

ഏഴാംദിവസംഇരുൈസനäïളുംതĊിൽഏĤുമുöി. ഒരു ദിവസംെകാ÷്

ഇåസാേയലäർ അരാമäരുെട കാലാൾĜടയിൽ ഒരു ലêംേപെര

വധിđു. 30 േശഷിđവർഅേഫè് നഗരûിേലè് åപാണരêാർഥം

ഓടിേĜായി. എćാൽ, പöണമതിൽ അവരുെടേമൽ തകർćുവീണ്

ഇരുപേûഴായിരംേപർ മരിđു. െബൻ‐ഹദദും പöണûിേലèു

പലായനംെചയ്ത് ഒരു ഉĐറയിൽ ഒളിđു. 31 െബൻ‐ഹദദിെě

േസവകĈാർഅേāഹേûാടു പറõു: “ഇåസാേയലിെല രാജാèĈാർ

കരുണയുĐവരാെണćു ഞïൾ േകöിöു÷്. ഞïൾ അരയിൽ

ചാèുശീല ഉടുûുംതലയിൽകയറുചുĤിയും ഇåസാേയൽരാജാവിെě

അടുèൽ െചĭെö! ഒരുപേê, അേāഹം അïയുെട ജീവൻ

രêിèുമായിരിèും.” 32അïെന,അരയിൽചാèുശീലയുടുûും

തലയിൽകയറുചുĤിയുംഅവർഇåസാേയൽരാജാവിെěഅടുèൽവćു:

“‘എെě ജീവൻ രêിèണേമ,’ എć് അവിടെû ദാസൻ െബൻ‐

ഹദദ് അേപêിèുćു” എćു പറõു. “അേāഹം ഇേĜാഴും

ജീവിđിരിèുേćാ? അേāഹം എെě സേഹാദരൻതെć,” എć്

ആഹാബ് രാജാവു മറുപടി നൽകി. 33 ആ ആളുകൾ ഇെതാരു

ശുഭലêണമായി കരുതി; േവഗûിൽ അേāഹûിെě വാèിെě

െപാരുൾ åഗഹിđു. “അേത, അïയുെട സേഹാദരൻ െബൻ‐

ഹദദ്!” എć് അവരും മറുപടി പറõു. “േപായി അേāഹെû

കൂöിെèാ÷ുവരിക,” എć് ആഹാബു കൽĜിđു. െബൻ‐ഹദദ്

എûിയേĜാൾ രാജാവ് അേāഹെûതെě രഥûിൽകയĤിയിരുûി.

34 െബൻ‐ഹദദ് വാëാനംെചയ്തു: “എെě പിതാവ് അïയുെട

പിതാവിൽനിć് പിടിെđടുû നഗരïൾഞാൻ തിരിെക നൽകാം.

എെěപിതാവു ശമരäയിൽ െചയ്തതുേപാെലഅï് ദമസ്േകാസിൽ

കേĉാളïൾčാപിèുക.”ആഹാബു പറõു: “ഒരു സĆിയുെട

അടിčാനûിൽഞാൻതാîെള വിöയയ്èാം.”അïെന,ആഹാബ്

അേāഹവുമായി ഒരു സĆിയു÷ാèിഅേāഹെû േമാചിĜിđു. 35
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യേഹാവയുെടഅരുളĜാടിനാൽ åപവാചകശിഷäĈാരിൽ ഒരുവൻ മെĤാരു

åപവാചകേനാടു പറõു: “നിെěആയുധംെകാ÷്എെćഅടിèുക”

പേê, അയാൾ വിസĊതിđു. 36 അതുെകാ÷്, ആ åപവാചകൻ

പറõു: “നീ യേഹാവയുെട കൽĜന അനുസരിèാõതിനാൽ,

എെćവിöു യാåതയാകുć സമയം ഒരു സിംഹം നിെć െകാĭും.”

ആ മനുഷäൻ പുറെĜടുേĉാൾ ഒരു സിംഹം അയാെള ആåകമിđു

െകാćുകളõു. 37അതിനുേശഷം,ആ åപവാചകൻ മെĤാരാെളè÷ു:

“എെć അടിèേണ!” എćേപêിđു. അയാൾ അേāഹെû

അടിđുമുറിേവൽĜിđു. 38 പിെć, ആ åപവാചകൻ േപായി, തെě

തലĜാവ് കĚിേലèിറèിെèöി േവഷåപėćനായി വഴിയരിെക

രാജാവിെനയുംകാûുനിćു. 39 രാജാവ് കടćുേപായേĜാൾ

åപവാചകൻ അേāഹേûാടു വിളിđുപറõു: “യജമാനനായ

രാജാേവ, അടിയൻ യുĂഭൂമിയിേലèു െചćു; ഒരുവൻ

ഒരു അടിമെയയുംകൂöി അടിയെě അടുûുവćു പറõു:

‘ഈ മനുഷäെന സൂêിèുക; ഇയാെള കാണാെതവćാൽ

നിെě ജീവൻ ഇവെě ജീവനുപകരം നൽേക÷തായിവരും.

അĭാûപêം, നീ ഒരു താലăു െവĐി നൽകണം.’ 40അടിയൻ

മĤുകാരäïൾèിടയിൽബĂĜാടിലായിരിèുേĉാൾആമനുഷäൻ

രêെĜöു.” ഇåസാേയൽരാജാവു പറõു: “നിെě കാരäûിലുĐ

വിധിയുംഅåപകാരമായിരിèും.നീസçയംഅതു åപഖäാപിđിരിèുćു!” 41

ഉടൻതെć,ആåപവാചകൻതെěകĚിൽെകöിയിരുćതലĜാവുനീèി,

അേāഹം åപവാചകĈാരിെലാരാൾ എć് ഇåസാേയൽരാജാവു

തിരിđറിõു. 42 åപവാചകൻ രാജാവിേനാടു പറõു: “ഇതാ, യേഹാവ

ഇåപകാരംഅരുളിെđēുćു: ‘ഞാൻമരണûിനായി നിċയിđിരുć

ഒരുവെനനീവിöയđു;അതിനാൽ,അവെěജീവനുപകരംനിെěജീവനും

അവെě ജനûിനു പകരം നിെě ജനവും ആയിരിèും.’” 43 ഇതു

േകöമാåതയിൽ ദുഃഖവും നീരസവും നിറõവനായി ഇåസാേയൽരാജാവ്

ശമരäയിൽതെě െകാöാരûിേലèു മടïിേĜായി.
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21ചില നാളുകൾèുേശഷം, െയåസീൽകാരനായ നാേബാûിെě

ഉടമčതയിലുĐ ഒരു മുăിരിേûാĜു സംബĆിđ ഒരു

സംഭവമു÷ായി.ആ മുăിരിേûാĜ് െയåസീലിൽ ശമരäാരാജാവായ

ആഹാബിെě െകാöാരûിനടുûായിരുćു. 2 ആഹാബ്

നാേബാûിേനാട്: “നിെě മുăിരിേûാĜ് എെě െകാöാരûിനു

സമീപമാകുകയാൽ ഒരു പđèറിേûാöം ഉ÷ാèുćതിനായി

അെതനിèു വിöുതരിക.അതിനുപകരമായിഅതിെനèാൾ െമđമായ

ഒരുമുăിരിേûാĜുഞാൻനിനèുതരാം.അĭ,നിനèുസĊതെമîിൽ

അതിെěവിലഞാൻതരാം.” 3എćാൽ,നാേബാû് രാജാവിേനാടു

മറുപടി പറõു: “എെě പൂർവികരുെട ഓഹരി ഞാൻ അേïèു

നൽകാൻ യേഹാവ ഒരിèലും ഇടവരുûാതിരിèെö!” 4ഇïെന,

“എെěപൂർവികരുെടഓഹരിഞാൻഅേïèുവിöുതരികയിĭ”എćു

െയåസീലäനായനാേബാûിെěമറുപടി േകöആഹാബ്, വിഷĚനും

േകാപാകുലനുമായി ഭവനûിേലèു മടïിേĜായി.അേāഹം ഭêണം

കഴിèാെത īാനവദനനായി തെěകിടèയിൽകിടćു. 5എćാൽ,

അേāഹûിെě ഭാരäയായ ഈസേബൽ അകûുവćു: “അï്

വിഷĚനായിരിèുćെതă്? ഭêണം കഴിèാûെതă്?” എćു

േചാദിđു. 6അേāഹം അവേളാട്: “‘നിെě മുăിരിേûാĜ് എനിèു

വിലയ്èു തരിക; നിനèു താത്പരäെമîിൽഅതിനുപകരമായിഞാൻ

നിനèു േവെറാരു മുăിരിേûാĜ് തരാം,’ എćുഞാൻ െയåസീലäനായ

നാേബാûിേനാടു പറõു. ‘ഞാൻഎെě മുăിരിേûാĜ് തരികയിĭ,’

എćാണവൻ പറõത്. അതുെകാ÷ാണ് എനിè്ഈ വäസനം”

എćുûരം പറõു. 7 അേāഹûിെě ഭാരäയായ ഈസേബൽ

പറõു: “ഇåസാേയലിൽ രാജാവായി വാഴുćത്ഈവിധേമാ! െകാĐാം!

എഴുേćൽèൂ, ഭêണംകഴിèൂ;സേăാഷമായിരിèൂ; െയåസീലäനായ

നാേബാûിെě മുăിരിേûാĜ്ഞാൻഅേïèുതരും.” 8അïെന,

അവൾആഹാബിെěേപരിൽഎഴുûുകെളഴുതി;അതിൽആഹാബിെě

മുåദയുംെവđു; ആ എഴുûുകൾ നാേബാûിെě നഗരûിൽ

അയാൾെèാĜം പാർèുć േനതാèĈാർèും åപഭുèĈാർèും



1 രാജാèĈാർ 898

െകാടുûയđു. 9ആഎഴുûുകളിൽഅവൾഇåപകാരംഎഴുതിയിരുćു:

“നിïൾഒരു ഉപവാസദിവസം åപസിĂെĜടുûുക;അćുജനïളുെട

മേധä ഒരു മുഖäാസനûിൽ നാേബാûിെന ഇരുûണം. 10

അവെനതിരായി നീചĈാരായ ര÷ു സാêികെളയും ഇരുûണം.

അയാൾൈദവെûയും രാജാവിെനയും ദുഷിđുഎć്അവെരെèാ÷ു

സാêäം പറയിèണം. പിെć,അവെന െവളിയിൽ െകാ÷ുേപായി

കെĭറിõുെകാĭണം.” 11 അïെന, ഈസേബൽ എഴുതിയ

കûുകളിൽ അവൾ നിർേദശിđതിൻåപകാരം നാേബാûിെě

നഗരûിെല േനതാèĈാരും åപഭുèĈാരും െചയ്തു. 12അവർ ഒരു

ഉപവാസം പരസäെĜടുûി; നാേബാûിെന ജനïളുെട മധäûിൽ

ഒരു മുഖäാസനûിൽ ഇരുûി. 13അേĜാൾ, ര÷ു നീചĈാർ വćു

നാേബാûിെനതിരായി ഇരുćു. “ഈ നാേബാû് ൈദവെûയും

രാജാവിെനയും ശപിđിരിèുćു,” എćു ജനïളുെടമുĉാെക

അവർനാേബാûിെനĜĤികുĤാേരാപണംനടûി.അïെന,അവർ

അേāഹെûനഗരûിനുപുറûുെകാ÷ുേപായികെĭറിõുെകാćു.

14പിെćഅവർ “നാേബാû് കേĭറിനാൽവധിèെĜöു,” എćവിവരം

ഈസേബലിെനഅറിയിđു. 15നാേബാû് കെĭറിõുെകാĭെĜöു

എćവാർûയറിõയുടെനഈസേബൽആഹാബിേനാടു പറõു:

“എഴുേćĤാലും! െയåസീലäനായനാേബാû്അേïèുവിൽèാൻ

വിസĊതിđമുăിരിേûാĜ്ൈകവശെĜടുûിയാലും!അയാൾഇനിയും

ജീവേനാെടയിĭ;മരിđിരിèുćു!” 16നാേബാû്മരിđുഎćുേകöേĜാൾ

ആഹാബ്എഴുേćĤു െയåസീലäനായനാേബാûിെěമുăിരിേûാĜ്

ൈകവശെĜടുûാനായി പുറെĜöു. 17 അേĜാൾ, തിശ്ബäനായ

ഏലിയാവിന് യേഹാവയുെട അരുളĜാടു÷ായി: 18 “ശമരäയിൽ

ഭരണംനടûുćഇåസാേയൽരാജാവായആഹാബിെന െചćുകാണുക.

അയാൾ ഇേĜാൾ നാേബാûിെě മുăിരിേûാĜിലു÷്. അതു

ൈകവശെĜടുûുćതിനായി അയാൾ േപായിരിèുćു. 19 ‘നീ ഒരു

മനുഷäെന െകാലെചയ്ത് അവെě ഓഹരി അപഹരിđിേĭ?’ എć്

യേഹാവ േചാദിèുćു എć് അയാേളാടു പറയുക. ‘നായ്èൾ
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നാേബാûിെě രéം നèിയതിനുപകരമായി നിെě രéവും

നèിèളയും,’എć്യേഹാവഅരുളിെđēുćുഎćുംഅവേനാടു

പറയുക.” 20 ആഹാബ് ഏലിയാവിേനാട്: “എെě ശåതുേവ, നീ

എെć കെ÷ûിയിരിèുേćാ?” എćു േചാദിđു. ഏലിയാവു

മറുപടി നൽകിയത്: “അേത, ഞാൻ നിെć കെ÷ûിയിരിèുćു.

കാരണം, യേഹാവയുെട ദൃġിയിൽ തിĈ åപവർûിèുćതിനായി

നീ നിെćûെć വിĤുകളõിരിèുćു. 21 അതുെകാ÷്,

‘ഞാൻ നിെěേമൽ മഹാവിപûു വരുûും. നിെě സăതിെയ

ഞാൻ ഉĈൂലനംെചയും. ഇåസാേയലിൽ ആഹാബിൽ നിćുĐ

അവെě അവസാനെû പുരുഷസăാനെûവെര—അവൻ

ദാസനായാലും സçതåăനായാലും—ഞാൻ േഛദിđുകളയും. 22

നീ എെě േകാപെû ജçലിĜിèുകയും ഇåസാേയലിെനെèാ÷ു

പാപം െചēിĜിèുകയും െചയ്തതിനാൽ ഞാൻ നിെě ഗൃഹെû

െനബാûിെě മകനായ െയാേരാെബയാമിെěഗൃഹെûേĜാെലയും

അഹീയാവിെě മകനായ ബെയശയുെട ഗൃഹെûേĜാെലയും

ആèിûീർèും.’ 23 “ഈസേബലിെനèുറിđ് യേഹാവ

ഇåപകാരം അരുളിെđēുćു: ‘െയåസീലിെě മതിലിćരിെകെവđ്

ഈസേബലിെന നായ്èൾ കടിđുകീറിèളയും.’ 24 “ആഹാബിെě

കുടുംബാംഗïളിൽ നഗരûിൽെവđു മരിèുćവർ നായ്èൾè്

ആഹാരമായിûീരും; െവളിåĉേദശûുെവđു മരിèുćവർ

ആകാശûിെല പറവജാതികൾè് ആഹാരമായിûീരും.” 25

തെě ഭാരäയായ ഈസേബലിനാൽ േåപരിതനായി യേഹാവയുെട

ദൃġിയിൽതിĈ åപവർûിèുćതിനായിതെćûെćവിĤുകളõ

ആഹാബിെനേĜാെല ഒരു മനുഷäൻ ഒരിèലും ഉ÷ായിരുćിöിĭ.

26 ഇåസാേയലിെě മുĉിൽനിćു യേഹാവ ഓടിđുകളõ

അേമാരäെരേĜാെലഅയാൾവിåഗഹïളുെട പിćാെലേപായിഏĤവും

ഹീനമായ വിധûിൽ åപവർûിđു. 27ഈ വാèുകൾ േകöേĜാൾ

ആഹാബ്തെěവസ്åതïൾവലിđുകീറി, ചാèുശീലധരിđ് ഉപവസിđു.

അേāഹം ചാèുശീലയിൽûെćകിടćുറïുകയും ദുഃഖാർûനായി
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സാവധാനംസòരിèുകയും െചയ്തു. 28അേĜാൾ, തിശ്ബäനായ

ഏലിയാവിന് വീ÷ുംയേഹാവയുെടഅരുളĜാടു÷ായി. 29 “ആഹാബ്

എെěമുĉിൽ സçയം വിനയെĜടുûിയത് എïെനെയćു നീ

åശĂിേđാ? അവൻ സçയം താഴ്ûിയതിനാൽ ഞാൻ അവെě

ജീവിതകാലû് ഈ വിപûുകെളാćും വരുûുകയിĭ; എćാൽ,

അവെě പുåതെěകാലû് ഞാൻ അവെě ഗൃഹûിേĈൽ ഈ

അനർഥംവരുûും.”

22മൂćുവർഷേûാളം അരാമും ഇåസാേയലുംതĊിൽ യുĂം

ഉ÷ായിĭ. 2 എćാൽ, മൂćാംവർഷം െയഹൂദാരാജാവായ

െയേഹാശാഫാû് ഇåസാേയൽരാജാവായആഹാബിെനസąർശിđു.

3 ഇåസാേയൽരാജാവ് തെě ഉേദäാഗčĈാേരാട്: “ഗിെലയാദിെല

രാേമാû് നമുèുĐതാെണć് നിïൾèറിõുകൂേട?എîിലും, നാം

അതിെനഅരാംരാജാവിെě നിയåăണûിൽനിćു തിരിđുപിടിèാൻ

യാെതാćും െചēുćിĭേĭാ”എćു പറõു. 4അേĜാൾആഹാബ്

െയേഹാശാഫാûിേനാട്: “ഗിെലയാദിെല രാേമാûിെനതിേര

യുĂûിനായി അïയും എെěകൂെട വരാേമാ?” എćു േചാദിđു.

െയേഹാശാഫാû് ഇåസാേയൽരാജാവിേനാട്: “ഞാൻഅïെയേĜാെല;

എെě ജനം അïയുെട ജനെûേĜാെല; എെě കുതിരകൾ

അïയുെട കുതിരകെളേĜാെലയുംതെć”എćു മറുപടി പറõു.

5 െയേഹാശാഫാû് തുടർćു: “എćാൽ, ഒćാമതായി നമുè്

യേഹാവേയാട് അരുളĜാട് േചാദിèാം.” 6അïെന, ഇåസാേയൽരാജാവ്

ഏകേദശം നാനൂറു åപവാചകĈാെര ഒരുമിđു വിളിđുവരുûിഅവേരാട്:

“ഞാൻ ഗിെലയാദിെല രാേമാûിേലèു യുĂûിനുേപാകേയാ

അഥവാ, േപാകാതിരിèേയാഎăാണു െചേē÷ത്?”എćു േചാദിđു.

“േപായാലും!കർûാവ്അതിെനരാജാവിെěൈകയിൽഏൽĜിđുതരും,”

എć് അവർ ഉûരം പറõു. 7 എćാൽ, െയേഹാശാഫാû്

ആഹാബിേനാടു: “നാംൈദവഹിതംഅേനçഷിേè÷തിനായിഇവിെട

യേഹാവയുെട åപവാചകനായി മĤാരുമിേĭ?” എćു േചാദിđു. 8

ഇåസാേയൽരാജാവ് െയേഹാശാഫാûിേനാട്: “നാം യേഹാവയുെടഹിതം
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ആരാേയ÷തിനായിയിമ്ളയുെട മകനായമീഖായാവ്എെćാരാൾകൂടി

ഇവിെടയു÷്; പേê, അയാൾ എെćĜĤി തിĈയായുĐതĭാെത

നĈയായി ഒരിèലും åപവചിèാറിĭ.അതുെകാ÷്ഞാൻഅയാെള

െവറുèുćു” എćു പറõു. “രാജാവ് അïെന പറയരുേത,”

എćു െയേഹാശാഫാû്ആഹാബിേനാട്അേപêിđു. 9അïെന,

ഇåസാേയൽരാജാവ് തെě ഉേദäാഗčരിൽ ഒരാേളാട്, “േവഗûിൽ

യിമ്ളയുെട മകനായ മീഖായാെവ കൂöിെèാ÷ുവരിക” എćു

കൽĜന നൽകി. 10 ഇåസാേയൽരാജാവും െയഹൂദാരാജാവായ

െയേഹാശാഫാûും രാജകീയ േവഷധാരികളായി അവരവരുെട

സിംഹാസനïളിൽ ശമരäയുെട കവാടûിനുെവളിയിൽ ധാനäം

െമതിèുćവിശാലമായ ഒരുൈമതാനûിൽഇരിèുകയായിരുćു.

åപവാചകĈാെരĭാം അവരുെടമുĉിൽ åപവചിđുെകാ÷ിരുćു.

11 െകനയനയുെട മകനായ സിെദèീയാവ് ഇരുĉുെകാ÷ു

െകാĉുകളു÷ാèി, “‘ഇതുെകാ÷് നീഅരാമäെരആåകമിđ്അവെര

കുûിèീറിèളയും’ എć് യേഹാവഅരുളിെđēുćു” എćു പറõു.

12 മĤു åപവാചകĈാരും അïെനതെć åപവചിđു: “രാേമാûിെല

ഗിെലയാദിെന ആåകമിèുക! വിജയിയാകുക! യേഹാവ അതിെന

രാജാവിെěൈകയിൽഏൽĜിèും.” 13മീഖായാെവആനയിèാൻേപായ

ഉേദäാഗčൻ അേāഹേûാട്: “േനാèൂ, മĤു åപവാചകĈാെരĭാം

ഏകകണ്ഠമായി രാജാവിനു വിജയം åപവചിđിരിèുćു.അïയുെട

åപവചനവുംഅവരുേടതുേപാെല രാജാവിന്അനുകൂലമായിരിèെö!”

എćുപറõു. 14എćാൽമീഖായാവ്: “ജീവിèുćയേഹാവയാെണ,

യേഹാവ എേćാട് എăു സംസാരിèുേćാ അതുതെć

ഞാൻ åപസ്താവിèും” എćുûരം പറõു. 15 മീഖായാവു

രാജസćിധിയിെലûിയേĜാൾരാജാവ്അേāഹേûാട്: “മീഖായാേവ,

ഞïൾഗിെലയാദിെല രാേമാûിെനതിേര യുĂûിനു പുറെĜടണേമാ

അഥവാ, പുറെĜടാതിരിèണേമാ എăു െചേēണം?” എćു

േചാദിđു. മീഖായാവു പരിഹാസേûാെട മറുപടിെകാടുûു:

“ആåകമിèുക! വിജയം വരിèുക! യേഹാവ അതിെന രാജാവിെě
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ൈകയിൽഏൽĜിèും.” 16 രാജാവ് അേāഹേûാട്: “യേഹാവയുെട

നാമûിൽ,എേćാടു സതäമĭാെത മെĤാćും പറയരുെതćുഞാൻ

നിïെളെèാ÷്എåതåപാവശäംശപഥംെചēിèണം?”എćു േചാദിđു.

17 അേĜാൾ മീഖായാവു മറുപടി പറõു: “ഇåസാേയൽൈസനäം

ഇടയനിĭാûആടുകെളേĜാെല മലമുകളിൽ ചിതറിയിരിèുćതു

ഞാൻദർശനûിൽക÷ു. ‘ഈജനûിനുനായകനിĭ;ഓേരാരുûനും

സമാധാനേûാെട ഭവനïളിേലèു േപാകെö’ എć് യേഹാവ

കൽĜിèുകയും െചയ്തു.” 18 അേĜാൾ, ഇåസാേയൽരാജാവായ

ആഹാബ് െയേഹാശാഫാûിേനാട്: “ഈ മനുഷäൻ എെćèുറിđ്

േദാഷമായതĭാെതനĈയായുĐത് യാെതാćും åപവചിèുകയിെĭć്

ഞാൻ അïേയാടു പറõിരുćിേĭ?” എćു േചാദിđു. 19

മീഖായാവു തുടർćു പറõത്: “എćാൽ, യേഹാവയുെട വാèു

åശĂിèുക. യേഹാവ തെě സിംഹാസനûിലിരിèുćതും തെě

സകലസçർഗീയൈസനäവും അവിടെû വലûും ഇടûുമായി

ചുĤും അണിനിരćുനിൽèുćതും ഞാൻ ദർശിđു. 20 അേĜാൾ

യേഹാവ, ‘ആഹാബ് ഗിെലയാദിെല രാേമാûിൽെđć്, യുĂûിൽ

വധിèെĜടുംവിധംഅതിെനആåകമിèുćതിേലè്ആര്അവെന

åപേലാഭിĜിèും?’ എćു േചാദിđു. “ചിലർ ഇûരûിലും മĤുചിലർ

മെĤാരുതരûിലും തïളുെടഅഭിåപായം åപകടിĜിđു. 21എćാൽ,

അവസാനം ഒരാÿാവ് മുൻേപാöുവćു യേഹാവയുെടമുĉിൽ

നിćുെകാ÷് ഇåപകാരം പറõു: ‘ഞാൻഅവെന åപേലാഭിĜിèും.’ 22

“‘ഏതുവിധം?’ എć് യേഹാവ േചാദിđു. “‘ഞാൻപുറെĜö്അയാളുെട

സകലåപവാചകĈാരുെടയുംഅധരïളിൽവäാജûിെěആÿാവായി

åപവർûിèും,’എć്ആആÿാവ് മറുപടി നൽകി.”അേĜാൾയേഹാവ:

“‘അവെനവശീകരിèുćതിൽനീ വിജയിèും; നീ േപായിഅåപകാരം

െചēുക!’എćുകൽĜിđു. 23 “അïെന, യേഹാവഇേĜാൾനിെěഈ

åപവാചകĈാരുെടെയĭാംഅധരïളിൽവäാജûിെěആÿാവിെന

അയđിരിèുćു. യേഹാവ നിനèു നാശം നിർണയിđിരിèുćു.” 24

അേĜാൾ, െകനയനയുെട മകനായസിെദèീയാവ് മുൻേപാöുെചć്
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മീഖായാവിെě മുഖûടിđു. “യേഹാവയുെട ആÿാവ് എെćവിöു

നിേćാടു സംസാരിèാൻ ഏതുവഴിയായി വćു?” എćു േചാദിđു.

25 “ഒരു രഹസä അറയിൽ ഒളിèാൻ േപാകുćനാളിൽ നീ

അതു കെ÷ûും,” എćു മീഖായാവു മറുപടി പറõു. 26

അതിനുേശഷംഇåസാേയൽരാജാവ്: “‘മീഖായാവിെനനഗരാധിപനായ

ആേമാെěയും രാജകുമാരനായ േയാവാശിെěയുംഅടുèൽതിരിെക

െകാ÷ുേപാകുക. 27അവെനകാരാഗൃഹûിലടയ്èുകയുംഞാൻ

സുരêിതനായി മടïിവരുćതുവെര അĜവും െവĐവുംമാåതം

െകാടുèുകയും െചēുക എćതാണ് രാജാവിെě ഉûരവ്,’ എć്

അവേനാടു പറയുക” എć്ആñാപിđു. 28അേĜാൾ മീഖായാവ്,

“അïു സുരêിതനായി മടïിവരുെമîിൽ യേഹാവ എćിലൂെട

അരുളിെđയ്തിöിĭ”എćു മറുപടി പറõു. “ഈജനെമĭാം,എെě

വാèുകൾകുറിđിöുെകാĐെö!” എćുംഅേāഹം കൂöിേđർûു. 29

അïെന, ഇåസാേയൽരാജാവായ ആഹാബും െയഹൂദാരാജാവായ

െയേഹാശാഫാûുംഗിെലയാദിെല രാേമാûിെനതിേരയുĂûിനായി

പുറെĜöു. 30 ഇåസാേയൽരാജാവ് െയേഹാശാഫാûിേനാട്:

“ഞാൻ േവഷåപėćനായി യുĂûിൽ åപേവശിèെö; എćാൽ,

അï് രാജകീയ േവഷം ധരിđാലും” എćു പറõു. അïെന,

ഇåസാേയൽരാജാവ് േവഷåപėćനായി യുĂരംഗûു åപേവശിđു. 31

എćാൽ, “ഇåസാേയൽരാജാവിേനാടĭാെത െചറിയവേനാ വലിയവേനാ

ആയ മെĤാരുûേനാടും യുĂംെചēരുത്” എć് അരാംരാജാവ്

തെě മുĜûിര÷ു രഥനായകĈാർè്ആñനൽകിയിരുćു. 32

രഥനായകĈാർ െയേഹാശാഫാûിെന ക÷േĜാൾ, “തീർđയായും

ഇതാണ് ഇåസാേയൽരാജാവ്” എćു ചിăിđു; അേāഹെû

ആåകമിèാനായിûിരിõു.എćാൽ,അേāഹംനിലവിളിđേĜാൾ

33അത്ഇåസാേയൽരാജാവĭഎćു രഥനായകĈാർ åഗഹിèുകയും

അവർ അേāഹെû പിൻതുടരുćത് അവസാനിĜിèുകയും

െചയ്തു. 34എćാൽ, ഏേതാ ഒരു അരാമäപടയാളി യാദൃėികമായി

വിĭുകുലđ് ഇåസാേയൽരാജാവിെě കവചûിെě വിടവുകൾèിടയിൽ
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എയ്തു. “രഥം തിരിđ് എെć യുĂèളûിനു െവളിയിൽ

െകാ÷ുേപാകുക; എനിèു സാരമായി മുറിേവĤിരിèുćു,” എćു

രാജാവു തെě േതരാളിേയാടു കൽĜിđു. 35 അćുമുഴുവൻ യുĂം

അതäുåഗമായിûുടർćു.അć്അരാമäർè്അഭിമുഖമായി രാജാവിെന

രഥûിൽ താïിനിർûിയിരുćു. അേāഹûിെě മുറിവിൽനിćു

രéം രഥûിെě അടിûöിേലെèാഴുകി, അćു ൈവകുേćരം

ആഹാബു മരിđു. 36 സൂരäാസ്തമയസമയം, “ഓേരാരുûനും

അവനവെě രാജäûിേലèും നഗരûിേലèും തിരിെകേĜാകെö”

എćു ഉđûിൽ പാളയûിൽ പരസäെĜടുûി. 37 അïെന,

ഇåസാേയൽരാജാവു മരിđു;അേāഹûിെěമൃതശരീരംശമരäയിേലèു

െകാ÷ുവć് അവിെട അടèംെചയ്തു. 38 ആഹാബിെě രഥം

േവശäാസ്åതീകൾ കുളിèാറുĐ ശമരäയിെല ഒരു കുളûിൽ

െകാ÷ുേപായി കഴുകി. യേഹാവയുെട അരുളĜാടുേപാെലതെć,

അćു നായ്èൾ അേāഹûിെě രéം നèിûുടđു. 39

ആഹാബിെě ജീവിതകാലെû മĤുസംഭവïളും അേāഹûിെě

സകലåപവൃûികളും ദăം പതിđ അരമന, പുനർനിർമിđ

നഗരïൾ, ഇവെയèുറിെđĭാം ഇåസാേയൽരാജാèĈാരുെട

ചരിåതåഗĄïളിൽ േരഖെĜടുûിയിöിേĭ? 40 ആഹാബ്

നിåദåപാപിđ് തെě പിതാèĈാേരാട് േചർćു. അേāഹûിെě

മകനായ അഹസäാവ് തുടർćു രാജäഭാരേമെĤടുûു. 41

ഇåസാേയൽരാജാവായ ആഹാബിെě നാലാംവർഷം ആസായുെട

മകനായ െയേഹാശാഫാû് െയഹൂദäയിൽ രാജാവായി. 42 രാജഭരണം

ഏെĤടുèുേĉാൾ അേāഹûിന് മുĜûിയòുവയĢായിരുćു.

അേāഹം െജറുശേലമിൽ ഇരുപûിയòുവർഷം ഭരണംനടûി.

അേāഹûിെěഅĊയുെട േപര്അസൂബാഎćായിരുćു.അവൾ

ശിൽഹിയുെട മകളായിരുćു. 43എĭാകാരäïളിലുംഅേāഹംതെě

പിതാവായ ആസായുെട ജീവിതരീതികൾതെć അനുവർûിđു.

അേāഹംഅവയിൽനിćു വäതിചലിèാെതയേഹാവയുെട ദൃġിയിൽ

നീതിയായുĐതു åപവർûിđു. എćിരുćാലും, േêåതïൾ
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നീèംെചēെĜöിരുćിĭ; ജനം അവിെട ബലി അർĜിèുćതും

ധൂപാർđന നടûുćതും തുടർćുേപാćു. 44 െയേഹാശാഫാû്

ഇåസാേയൽരാജാèĈാരുമായി സമാധാനബĆûിലായിരുćു.

45 െയേഹാശാഫാûിെě ഭരണകാലെû ഇതര സംഭവïൾ,

അേāഹûിെěേനöïൾ,അേāഹûിെěൈസനികപരാåകമïൾ,

എćിവെയèുറിെđĭാം െയഹൂദാരാജാèĈാരുെട ചരിåതåഗĄïളിൽ

േരഖെĜടുûിയിöിേĭ? 46 തെě പിതാവായ ആസായുെടകാലû്

അവേശഷിđിരുćതും േêåതïെള ആčാനമാèി

നിലവിലിരുćതുമായ പുരുഷേവശäാസåĉദായെû അേāഹം

രാജäûുനിćു നിേĠഷം തുടđുനീèി. 47ആകാലû് ഏേദാമിൽ

രാജാവിĭായിരുćു; പകരം ഒരു രാജåപതിനിധിയായിരുćു

ഭരണംനടûിയിരുćത്. 48 സçർണûിനുേവ÷ി ഓഫീറിേലèു

േപാകുćതിന് െയേഹാശാഫാû് ഒരു കđവടèĜൽവäൂഹം നിർമിđു.

എćാൽ,അവഎേസäാൻ‐േഗെബറിൽെവđുതകർćുേപായതിനാൽ

അവർè് കടൽയാåത െചēാൻ സാധäമായിĭ. 49 ആ സമയû്

ആഹാബിെě മകനായ അഹസäാവ് െയേഹാശാഫാûിേനാട്:

“എെě േസവകĈാെര അïയുെട േസവകĈാേരാെടാĜം

കĜലിൽ യാåതെചēാൻ അനുവദിđാലും” എćേപêിđു.

എćാൽ െയേഹാശാഫാû് ആ അേപê നിരസിđു. 50 പിെć,

െയേഹാശാഫാû് നിåദåപാപിđ് തെě പിതാèĈാേരാട് േചർćു;

തെěപൂർവപിതാവായ ദാവീദിെěനഗരûിൽപിതാèĈാേരാെടാĜം

അേāഹെû സംസ്കരിđു. അേāഹûിെě മകനായ െയേഹാരാം

അനăരാവകാശിയായി രാജčാനേമĤു. 51 െയഹൂദാരാജാവായ

െയേഹാശാഫാûിെě പതിേനഴാംവർഷം ആഹാബിെě മകനായ

അഹസäാവ് ശമരäയിൽഇåസാേയലിനു ഭരണാധിപനായിčാനേമĤു.

അേāഹം ര÷ുവർഷംഇåസാേയലിൽ ഭരണംനടûി. 52അേāഹംതെě

പിതാവിെěയും മാതാവിെěയും വഴികളിലും ഇåസാേയലിെനെèാ÷ു

പാപം െചēിđ െനബാûിെě മകനായ െയാേരാെബയാമിെě

വഴികളിലും നടćു യേഹാവയുെട ദൃġിയിൽ തിĈയായതു åപവർûിđു.
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53 തെě പിതാവു െചയ്തതുേപാെലതെć അേāഹവും ബാലിെന

േസവിèുകയുംആരാധിèുകയുംെചയ്ത് ഇåസാേയലിെěൈദവമായ

യേഹാവെയ åപേകാപിĜിđു.
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2 രാജാèĈാർ

1ഇåസാേയൽരാജാവായ ആഹാബിെě മരണേശഷം േമാവാബäർ

ഇåസാേയലിെനതിേര മĀരിđു. 2അഹസäാവിന് ശമരäയിെല തെě

െകാöാരûിെě മöുĜാവിെല ജനാലയിലൂെട വീണു ഗുരുതരമായ

മുറിേവĤിരുćു.അതിനാൽ,അേāഹംസേąശവാഹകെരവിളിđ്: “ഈ

മുറിവുണïിഎനിèുസൗഖäം വരുേമാഎć്എേåകാനിെല േദവനായ

ബാൽ‐െസബൂബിേനാട് േപായി അേനçഷിèുക” എćു കൽĜിđു.

3 എćാൽ, യേഹാവയുെട ദൂതൻ തിശ്ബäനായ ഏലിയാവിേനാടു

കൽĜിđു: “നീ െചćു ശമരäാരാജാവിെě സേąശവാഹകെര

ക÷ുമുöി അവേരാട്: ‘ഇåസാേയലിൽ ൈദവം ഇĭാõിöാേണാ

നിïൾഎേåകാനിെല േദവനായബാൽ‐െസബൂബിേനാട്അരുളĜാടു

േചാദിèാൻയാåതയാകുćത്,’ എćു േചാദിèുക. 4അതുെകാ÷്,

‘കിടèുćകിടèയിൽനിć് നീ എഴുേćൽèുകയിĭ, നീ തീർđയായും

മരിèും’ എć് യേഹാവ അരുളിെđēുćു എćറിയിèുക.”

അതനുസരിđ് ഏലിയാവ് ഈ സേąശം അറിയിèുćതിനായി

പുറെĜöു. 5സേąശവാഹകർ മടïിവćേĜാൾ രാജാവ് അവേരാട്:

“നിïൾ ഇåതേവഗം തിരിđുവćെതă്?” എćു േചാദിđു. 6അവർ

മറുപടി പറõു: “ഒരു മനുഷäൻവഴിയിൽഞïെളക÷ുമുöി,അയാൾ

ഞïേളാടു പറõു: ‘നിïെള അയđ രാജാവിെě അടുèൽ

മടïിെđć് അേāഹേûാടു പറയുക: “ഇതാ, യേഹാവ ഇåപകാരം

അരുളിെđēുćു: ഇåസാേയലിൽ ൈദവം ഇĭാõിöാേണാ നീ

അരുളĜാടു േകൾèാൻഎേåകാനിെല േദവനായബാൽ‐െസബൂബിെě

അടുേûè് സേąശവാഹകെര അയയ്èുćത്? അതിനാൽ, നീ

കിടèുćകിടèയിൽനിć്എഴുേćൽèുകയിĭ; നീ തീർđയായും

മരിèും.”’” 7 രാജാവ് അവേരാട്, “നിïളുെട അടുèൽവć്

ഇèാരäം പറõ ആ മനുഷäൻ എïെനയുĐ ആളാണ്?”

എćു േചാദിđു. 8 “അേāഹം േരാമംെകാ÷ുĐ വസ്åതംധരിđും

അരയിൽ തുകൽ അരĜöയും െകöിയ ഒരാളായിരുćു,” എć്

അവർ മറുപടി നൽകി. “അതു തിശ്ബäനായ ഏലിയാവുതെć”
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എćു രാജാവു പറõു. 9 പിെć, രാജാവു ഏലിയാവിെന

പിടിđുെകാ÷ുവരുćതിന് അൻപതു പടയാളികെളയും അവരുെട

അധിപെനയുംഅയđു. ഒരു മലമുകളിൽഇരുćിരുćഏലിയാവിെě

അടുèൽ ആ േസനാധിപൻ വćു: “ൈദവപുരുഷാ, ‘ഇറïിവരൂ!’

രാജാവ് ആñാപിèുćു” എćു പറõു. 10 ഏലിയാവ് ആ

േസനാധിപേനാട്: “ഞാൻൈദവപുരുഷെനîിൽ,ആകാശûുനിć്

അìിയിറïി നിെćയും നിെě അൻപതു പടയാളികെളയും

ദഹിĜിđുകളയെö!” എćു പറõു. ഉടൻതെć,ആകാശûിൽനിćും

അìിയിറïി ൈസനäാധിപെനയും അേāഹûിെě അൻപതു

പടയാളികെളയും ദഹിĜിđുകളõു. 11 രാജാവ് വീ÷ും മെĤാരു

ൈസനäാധിപെനയുംഅേāഹേûാെടാĜംഅൻപതുപടയാളികെളയും

അയđു. ൈസനäാധിപൻ ഏലിയാവിേനാട്: “ൈദവപുരുഷാ, ഇതു

രാജാവിെě കൽĜനയാണ്; േവഗം ഇറïിവരൂ!” എćു പറõു. 12

“ഞാൻഒരുൈദവപുരുഷെനîിൽആകാശûുനിć്അìിയിറïി

നിെćയും നിെě അൻപതു പടയാളികെളയും ദഹിĜിđുകളയെö!”

എć് ഏലിയാവ് അവേരാടു പറõു. ഉടെന, യേഹാവയുെട അìി

ആകാശûുനിć് ഇറïി ൈസനäാധിപെനയും അേāഹûിെě

അൻപതു പടയാളികെളയും ദഹിĜിđുകളõു. 13 രാജാവ് മൂćാമതും

ഒരുൈസനäാധിപെനഅേāഹûിെěഅൻപതുപടയാളികേളാെടാĜം

അയđു. എćാൽഅേāഹം ഏലിയാവിെěഅടുèൽ കയറിെđć്

അേāഹûിെěമുĉിൽ നമസ്കരിđു: “ൈദവപുരുഷാ! അïയുെട

ദാസĈാരായഎെěയുംഈഅൻപതു േപരുെടയും ജീവെനഅവിടć്

ആദരിèണേമ! 14 ആകാശûുനിćും തീയിറèി ആദäെû

ര÷ു ൈസനäാധിപĈാെരയും അവരുെട പടയാളികെളയും അïു

ദഹിĜിđുകളõുവേĭാ! എćാൽ, ഇേĜാൾഅï് എെě ജീവെന

ആദരിèണേമ!” എćു യാചിđു. 15 അേĜാൾ, യേഹാവയുെട

ദൂതൻ ഏലിയാവിേനാട്: “അവേനാടുകൂെട േപാകുക; അവെന

ഭയെĜേട÷തിĭ!”എćു പറõു.അതിനാൽ,ഏലിയാവ്എഴുേćĤ്

അേāഹേûാെടാĜം രാജാവിെěഅടുേûèുേപായി. 16ഏലിയാവ്
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രാജാവിേനാടു പറõു: “യേഹാവ ഇåപകാരം അരുളിെđēുćു:

ഇåസാേയലിൽ ൈദവം ഇĭാõിöാേണാ ആേലാചന േചാദിèാൻ

എേåകാനിെല േദവനായബാൽ‐െസബൂബിെěഅടുèേലè്അïു

ദൂതĈാെരഅയđത്? ഇåപകാരം െചയ്തതിനാൽ,അï് കിടèുć

കിടèയിൽനിćു എഴുേćൽèുകയിĭ; അïു തീർđയായും

മരിèും!” 17 ഏലിയാവ് അറിയിđ യേഹാവയുെട വചനåപകാരം

അഹസäാവു മരിđുേപായി.അഹസäാവിനു പുåതĈാരിĭാതിരുćതിനാൽ,

അേāഹûിെě സേഹാദരനായ േയാരാം െയഹൂദാരാജാവായ

െയേഹാശാഫാûിെě മകൻ െയേഹാരാമിെě ര÷ാംവർഷûിൽ

അഹസäാവിനു പകരം രാജäûിെě ഭരണേമെĤടുûു. 18

അഹസäാവിെě ഭരണûിെല മĤു ചരിåതസംഭവïൾ, അേāഹം

െചയ്ത åപവൃûികൾ ഇവെയĭാം ഇåസാേയൽരാജാèĈാരുെട

ചരിåതåഗĄïളിൽ േരഖെĜടുûിയിöിേĭ?

2യേഹാവ ഏലിയാവിെന ഒരു ചുഴലിèാĤിൽ സçർഗûിേലè്

എടുèുćതിനു െതാöുമുേĉഏലിയാവും എലീശയും ഗിൽഗാലിൽനിć്

യാåതെചēുകയായിരുćു. 2 “നീ ഇവിെടûെć താമസിèുക;

യേഹാവഎെćേബേഥലിേലè്അയđിരിèുćു,”എć്ഏലിയാവ്

എലീശേയാടു പറõു.എćാൽ,എലീശാഅേāഹേûാട്: “ജീവനുĐ

യേഹാവയാെണ, അïയുെട ജീവനാെണ, ഞാൻ അïെയ

വിöുപിരിയുകയിĭ”എćു മറുപടി പറõു.അïെന,അവർഇരുവരും

േബേഥലിേലèു യാåതപുറെĜöു. 3 േബേഥലിെല åപവാചകഗണം

എലീശയുെടഅടുèൽവćു: “യേഹാവ ഇć്അïയുെട യജമാനെന

അïയുെട അടുèൽനിć് എടുûുെകാĐാൻ േപാകുćു എć്

അേïèറിയാേമാ?” എćു േചാദിđു. “അേത! എനിèറിയാം;

നിïൾനിĠĝരായിരുćാലും!” എć് എലീശാ മറുപടി പറõു. 4

പിെć,ഏലിയാവ്എലീശേയാട്: “എലീേശ, നീഇവിെടതാമസിèുക;

യേഹാവഎെćെയരീേഹാവിേലè്അയđിരിèുćു”എćുപറõു.

അേĜാൾഎലീശാ പറõു: “ജീവനുĐയേഹാവയാെണ,അïയുെട

ജീവനാെണ,ഞാൻഅïെയവിöുപിരിയുകയിĭ.”അïെന,അവർ
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െയരീേഹാവിേലèു യാåതതുടർćു. 5 െയരീേഹാവിെല åപവാചകഗണം

എലീശെയ സമീപിđു: “യേഹാവ ഇć് അïയുെട യജമാനെന

അïയുെട അടുèൽനിć് എടുûുെകാĐാൻ േപാകുćു എć്

അേïèറിയാേമാ?” എćു േചാദിđു. “അേത! എനിèറിയാം.

നിïൾ നിĠĝരായിരുćാലും!” എć് അേāഹം മറുപടി പറõു.

6അതിനുേശഷം, ഏലിയാവ് എലീശാേയാട്: “ഇവിെട താമസിèുക;

യേഹാവഎെćേയാർദാനിേലè്അയđിരിèുćു”എćുപറõു.

“ജീവനുĐയേഹാവയാെണ,അïയുെട ജീവനാെണ,ഞാൻഅïെയ

വിöുപിരിയുകയിĭ,” എć് എലീശാ മറുപടി പറõു. അïെന,

അവരിരുവരും വീ÷ും യാåതയായി. 7 ഏലിയാവും എലീശയും

േയാർദാćരിെക െചćുനിć čലûിനഭിമുഖമായി അൽĜം

ദൂരûിൽ åപവാചകഗണûിൽെĜö അൻപതുേപർ നിćിരുćു. 8

ഏലിയാവ് തെě േമലîിെയടുûു നദിയിെല െവĐûിേĈൽഅടിđു.

െവĐം ഇരുവശേûèും മാറി; അവരിരുവരും ഉണïിയ നിലûുകൂടി

മറുകര കടćു. 9 അവർ മറുകരയിെലûിയേശഷം ഏലിയാവ്

എലീശേയാട്: “നിെěഅടുèൽനിć്എടുûുെകാĐെĜടുćതിനുമുĉ്

നിനèുേവ÷ി ഞാൻ എăു െചēണം? േചാദിđുെകാൾക”

എćു പറõു. “അïയുെട ആÿാവിെě ഇരöിĜî് എനിè്

അവകാശമായി നൽകിയാലും” എć്എലീശ മറുപടി നൽകി. 10 “വളെര

ദുഷ്കരമായകാരäമാണ് നീ േചാദിđത്;എîിലുംഞാൻനിćിൽനിć്

എടുûുെകാĐെĜടുേĉാൾ നീ എെć കാണുെമîിൽ നിനèതു

ലഭിèും; അĭാûപêം ലഭിèുകയിĭ,” ഏലിയാവ് പറõു. 11

അവർ സംസാരിđുെകാ÷ു നടćുേപാകുേĉാൾ, െപെöć്, ഒരു

അìിരഥവുംഅവെയ െതളിèുćഅìിയശçïളും åപതäêെĜö്

അവെരûĊിൽ േവർെപടുûി; ഏലിയാവ് ഒരു ചുഴലിèാĤിൽ

സçർഗûിേലè് എടുèെĜöു. 12 എലീശ അതുക÷്: “എെě

പിതാേവ! എെě പിതാേവ; ഇåസാേയലിെě േതരും േതരാളികളുേമ”

എćുനിലവിളിđു.എലീശാ പിെćഏലിയാവിെനക÷ിĭ.എലീശാ

തെěവസ്åതം ദുഃഖസൂചകമായി ര÷ു കഷണമായി കീറിèളõു.
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13 പിെć, ഏലിയാവിൽനിćു വീണ േമലîിയുമായി എലീശാ

മടïിവć് േയാർദാൻനദിയുെട കരയിൽ നിćു. 14 അേāഹം

ഏലിയാവിൽനിćു വീണആേമലîിെയടുûു െവĐûിേĈൽഅടിđു.

“ഏലിയാവിെě ൈദവമായ യേഹാവ എവിെട?” എćു േചാദിđു.

അേĜാൾ, െവĐം ര÷ുവശേûèും േവർപിരിõു; അേāഹം

മറുകര കടèുകയും െചയ്തു. 15 െയരീേഹാവിൽഅേāഹûിെനതിേര

നിćിരുć åപവാചകശിഷäĈാർഅേāഹെûക÷്ആċരäഭരിതരായി:

“ഏലിയാവിെěആÿാവ്എലീശയിൽആവസിèുćു”എćു പറõ്

എതിേരĤുെചć് അേāഹûിെěമുĉിൽ സാġാംഗം നമസ്കരിđു.

16 അവർ അേāഹേûാട്: “ഇതാ, അïയുെട േസവകĈാരായ

ഞïേളാടുകൂെട കരുûരായ അൻപതു പുരുഷĈാരു÷്; അവർ

െചć് അïയുെട യജമാനെന മരുഭൂമിയിൽ അേനçഷിèെö!

ഒരുപേê, യേഹാവയുെട ആÿാവ് അേāഹെû എടുûു വĭ

പർവതûിേലാ താഴçരയിേലാ ഇöിöു÷ായിരിèും” എćു പറõു.

“അരുത്!അവെരഅയയ്èരുത്,”എć്എലീശാ മറുപടി പറõു. 17

അേāഹûിനു മുഷിവ് േതാćുćതുവെരയും അവർ നിർബĆിđു.

അേĜാൾഅേāഹം, “അവെരഅയđുെകാĐൂ”എćു പറõു.അവർ

അൻപതുേപെര അയđു. അവർ മൂćുദിവസം െതരെõîിലും

ഏലിയാവിെന കെ÷ûിയിĭ. 18അവർ െയരീേഹാവിൽ താമസിđിരുć

എലീശയുെട അടുèൽ തിരിെđûിയേĜാൾ അേāഹം അവേരാട്:

“േപാകരുെതćുഞാൻനിïേളാടു പറõതേĭ?”എćു േചാദിđു.

19 ആ നഗരûിെല ആളുകൾ എലീശേയാട്: “േനാèൂ, അïു

കാണുćതുേപാെല ഈ നഗരûിെě čാനം മേനാഹരംതെć;

എćാൽ, ഇതിെല െവĐം മലിനവും ആ åപേദശം കൃഷിè്

ഉപയുéമĭാûതുമാണ്” എćു പറõു. 20 “ഒരു പുതിയ പാåതം

െകാ÷ുവć്അതിൽ ഉĜ് ഇടുക,”എć്അേāഹം കൽĜിđു.അവർ

അåപകാരംതെć അേāഹûിെě അടുèൽ െകാ÷ുവćു. 21

അേāഹം, നീരുറവിെěഅടുûുെചć്അതിൽ ഉĜ് വിതറിെèാ÷്

ഇåപകാരം പറõു: “‘ഇതാ,ഈജലംഞാൻശുĂമാèിയിരിèുćു;
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ഇനിേമൽ ഇതു മരണûിേനാ മĚിെě ഫലശൂനäതയ്േèാ

കാരണമാകുകയിĭ,’ എć് യേഹാവ അരുളിെđēുćു.” 22എലീശാ

പറõവചനംേപാെലആജലം ഇćും ശുĂമായിûെćയിരിèുćു.

23 െയരീേഹാവിൽനിć് എലീശ േബേഥലിേലèുേപായി. അേāഹം

വഴിയിലൂെട നടćുേപാകുേĉാൾ ഒരുകൂöംആൺകുöികൾ പöണûിന്

പുറûുവć് അേāഹെû പരിഹസിđുതുടïി. “കടćുേപാ

െമാöûലയാ! കടćുേപാ െമാöûലയാ!”എć്അവർവിളിđുകൂവി.

24 അേāഹം തിരിõ് അവെര േനാèി; യേഹാവയുെട നാമûിൽ

അവർെèതിേര ചില ശാപവാèുകൾ ഉđരിđു. അേĜാൾ, ര÷ു

കരടികൾ വനûിൽനിć് ഇറïിവć് ആ ആൺകുöികളിൽ

നാൽĜûിര÷ുേപെര കീറിèളõു. 25 പിćീട്, അേāഹം

കർേമൽമലയിേലèുംഅവിെടനിćു ശമരäയിേലèും മടïിേĜായി.

3ആഹാബിെě മകനായ േയാരാം, െയഹൂദാരാജാവായ

െയേഹാശാഫാûിെě ഭരണûിെě പതിെനöാംവർഷûിൽ

ശമരäയിൽ ഇåസാേയലിെě രാജാവായി അധികാരേമĤു; അേāഹം

പåă÷ുവർഷം ഇåസാേയലിൽ ഭരണംനടûി. 2 യേഹാവയുെട

ദൃġിയിൽ തിĈയായുĐത് അേāഹം åപവർûിđു; എîിലും,

തെě മാതാപിതാèെളേĜാെല ആയിരുćിĭ. തെě പിതാവു

നിർമിđ ബാലിെě ആചാരസ്തൂപം അേāഹം തകർûുകളõു.

3 എćിരുćാലും, െനബാûിെě മകനായ െയാേരാെബയാം

ഇåസാേയലിെനെèാ÷ു åപവർûിĜിđ പാപïെള അേāഹം

അനുകരിđു; അവയിൽനിć് പിăിരിõതുമിĭ. 4 േമാവാബ്

രാജാവായ േമെശ ആടുകെള വളർûിയിരുćു. അേāഹം

ഇåസാേയൽരാജാവിന് ഒരുലêം ആöിൻകുöികെളയും ഒരുലêം

ആöുെകാĤĈാരുെട േരാമവും കĜമായി നൽകണമായിരുćു.

5 എćാൽ, ആഹാബിെě നിരäാണേശഷം േമാവാബ് രാജാവ്

ഇåസാേയൽരാജാവായ െയേഹാരാമിെനതിേര മĀരിđു. 6ആസമയം

െയേഹാരാംരാജാവ് ശമരäയിൽനിćു പുറെĜö് ഇåസാേയൽൈസനäെû

മുഴുവനും േശഖരിđ് േമാവാബäർെèതിേര അണിനിരûി. 7
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അേāഹം, െയഹൂദാരാജാവായ െയേഹാശാഫാûിന് ഇåപകാരം ഒരു

സേąശവും െകാടുûയđു: “േമാവാബ് രാജാവ് എനിെèതിേര

മĀരിđിരിèുćു; േമാവാബിേനാടു യുĂûിനായി അï്

എേćാെടാĜം വരുേമാ?” െയേഹാശാഫാû് മറുപടിെകാടുûു: “ഞാൻ

അïയുെടകൂെട വരാം; ഞാൻഅïെയേĜാെല; എെěൈസനäം

അïയുെട ൈസനäെûേĜാെല; എെě കുതിരകളും അïയുെട

കുതിരകെളേĜാെലതെć.” 8 “എćാൽ,ഏതു മാർഗûിലൂെടയാണ്

നാംആåകമിേè÷ത്?”എćു െയേഹാശാഫാû് േചാദിđു. “ഏേദാം

മരുഭൂമിയിലൂെട,” എćു െയേഹാരാം മറുപടി നൽകി. 9 അïെന,

െയഹൂദാരാജാവിേനാടും ഏേദാംരാജാവിേനാടും സഖäംേചർć്

ഇåസാേയൽരാജാവ് േമാവാബിെനതിേര യുĂûിനു പുറെĜöു.

അവരുെട യാåതഏഴുദിവസേûാളം തുടർćു. എćാൽ,അേĜാേഴèും

ൈസനäûിനുംഅവരുെട മൃഗïൾèും െവĐം ലഭിèാെതയായി.

10 “എă്! യേഹാവ, ഈ മൂćു രാജാèĈാെരയും േമാവാബäരുെട

ൈകയിൽ ഏൽĜിേè÷തിനാേണാ കൂöിവരുûിയത്?” എć്

ഇåസാേയൽരാജാവ് ആċരäേûാെട േചാദിđു. 11 അേĜാൾ,

െയേഹാശാഫാû്: “നാംയേഹാവേയാട്അരുളĜാടു േചാദിđറിയുćതിന്

യേഹാവയുെട ഒരു åപവാചകൻ ഇവിെട ഇേĭ?” എćു േചാദിđു.

അതിന് ഇåസാേയൽരാജാവിെě ഉേദäാഗčĈാരിൽ ഒരാൾ:

“ഏലിയാവിെě സഹായിയായിരുć ശാഫാûിെě മകനായ

എലീശാ എെćാരാൾ ഇവിെടയു÷്” എćു മറുപടി പറõു.

12 “യേഹാവയുെട വചനം അേāഹûിെě പèലു÷്,” എć്

െയേഹാശാഫാû് പറõു. അïെന, ഇåസാേയൽരാജാവും

െയേഹാശാഫാûും ഏേദാംരാജാവും േചർć് എലീശയുെട

അടുèേലèുേപായി. 13 എലീശ ഇåസാേയൽരാജാവിേനാട്:

“നമുèുതĊിൽ െപാതുവായിöു കാരäെമാćുമിĭേĭാ. നിïളുെട

പിതാവിെěയും മാതാവിെěയും åപവാചകĈാരുെട അടുèേലèു

െപായ്െèാĐൂ”എćു പറõു. ഇåസാേയൽരാജാവ് മറുപടി പറõു:

“അïെനയĭ;ഈമൂćു രാജാèĈാെരയും േമാവാബäരുെടൈകയിൽ
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ഏൽĜിèുćതിനു യേഹാവ ഞïെള ഒരുമിđുകൂöിയിരിèുćു.”

14 അേĜാൾ എലീശാ: “ഞാൻ േസവിèുć സർവശéനായ

യേഹാവയാെണ, െയഹൂദാരാജാവായ െയേഹാശാഫാûിെě

സാćിധäം നിേćാടുകൂെട ഇĭായിരുെćîിൽ, ഞാൻ നിïെള

åശĂിèുകേയാപരിഗണിèുകേയാ െചēുമായിരുćിĭ. 15എćാൽ,

ഇേĜാൾഒരു വീണവാദകെനഎെěഅടുèൽെകാ÷ുവരിക”എćു

പറõു. വീണèാരൻ വായിđുെകാ÷ിരുćേĜാൾ യേഹാവയുെട

ശéി എലീശയുെടേമൽ വćു. 16 അേāഹം പറõു: “ഇതാ,

യേഹാവ അരുളിെđēുćു: ഈ താഴçര നിറെയ ജലസംഭരണികൾ

നിർമിèുക. 17യേഹാവഅരുളിെđēുćു: നിïൾ കാേĤാ മഴേയാ

കാണുകയിĭ.എîിലും,ഈതാഴçര െവĐംെകാ÷് നിറയും. നിïളും

നിïളുെട കćുകാലികളും മĤു മൃഗïളും അതു കുടിèും. 18

യേഹാവയുെട ദൃġിയിൽ ഇെതാരു നിĢാരകാരäം; അതിലുപരി,

അവിടćു േമാവാബäെര നിïളുെട ൈകയിൽഏൽĜിđുതരികയും

െചēും. 19 േകാöെകöിബലെĜടുûിയഎĭാനഗരവും åപധാനെĜö

എĭാപöണവുംനിïൾകീഴടèും. നിïൾഎĭാഫലവൃêïളും

െവöിèളയും, സകല ഉറവുകളും മലിനമാèും, എĭാ നĭനിലവും

കĭുകൾവിതറി ഉപേയാഗശൂനäമാèും.” 20 പിേĤćു åപഭാതûിൽ,

യാഗûിെě സമയû്, ഏേദാംവഴിയായി െവĐം ഒഴുകിവരുćതു

ക÷ു! േദശം െവĐംെകാ÷ുനിറõു. 21ഇതിനിടയിൽ, രാജാèĈാർ

തïേളാടു യുĂംെചēാൻ വെćûിയ വിവരം േമാവാബäെരĭാം

േകöു.അേĜാൾഅവർ åപായേഭദെമേനä,ആയുധേമăാൻകഴിവുĐ

സകലെരയും കൂöിവരുûി അതിർûിയിൽ അണിനിരûി. 22

േമാവാബäൈസനäം രാവിെലഎഴുേćĤുേനാèിയേĜാൾ, സൂരäåപകാശം

െവĐûിേĈൽ പതിđിരുćു; അവരുെടേനേരയുĐ െവĐം,

രéംേപാെല െചമćിരിèുćത് അവർ ക÷ു. 23 “െഹാ! അതു

രéമാണ്, ആ രാജാèĈാരുെട ൈസനäം പരസ്പരം െപാരുതി

െകാćിöു÷ായിരിèണം; അതിനാൽ, െകാĐയ്èുവരിക,” എć്

അവർ വിളിđുപറõു. 24 എćാൽ, േമാവാബäർ ഇåസാേയൽ
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പാളയûിെലûിയേĜാൾഅവർ േമാവാബäെരആåകമിđു. അവർ

പിൻെചćു േമാവാബäേദശവും കടćാåകമിđു കൂöെèാല നടûി. 25

അവർനഗരïൾനശിĜിđു. ഓേരാ നĭ വയലുംഅവർകĭിöു നികûി.

അവർ എĭാ നീരുറവകളും മലിനമാèി; ഫലമുĐ വൃêïെളĭാം

െവöിèളõു. ഒടുവിൽ, കീർ‐ഹേരേശûിെല കĈതിലുകൾമാåതം

േശഷിđു. എćാൽ, കവിണèാർഅതിെന വളõുനിć്ആåകമിđു.

26യുĂഗതി തനിെèതിരായി തിരിയുćതു ക÷േĜാൾ, േമാവാബ്

രാജാവ് എഴുനൂറ് വാൾèാെരയും കൂöി യുĂമുćണി േഭദിđ്

ഏേദാംരാജാവിെനതിേര മുേćറുćതിനുĐ ഒരു åശമംനടûി;

പേê,അവർപരാജയെĜöു. 27അേĜാൾ,അേāഹംതനിèുേശഷം

രാജാവാേക÷ിയിരുć തെě ആദäജാതെന പിടിđ് നഗരûിെě

മതിലിേĈൽബലികഴിđു.അïെന,ഇåസാേയലിെനതിേര ഉåഗേകാപം

ജçലിđതിനാൽഅവർ യുĂûിൽനിćു പിൻവാïി സçăനാöിേലèു

മടïി.

4 åപവാചകഗണûിെല ഒരുവെěവിധവഎലീശയുെടഅടുèൽവćു

േബാധിĜിđത്: “യജമാനേന! അïയുെട ദാസനായ എെě

ഭർûാവ് മരിđുേപായി. അേāഹം യേഹാവാഭéനായിരുെćć്

അേïèറിയാമേĭാ.എćാൽ,അേāഹûിനു പണംകടംെകാടുû

ആൾഎെěര÷്ആൺമèെളയുംഇേĜാൾûെćഅടിമകളാèാൻ

åശമിèുćു.” 2 എലീശ അവേളാട്: “നിനèുേവ÷ി ഞാൻ എăു

െചേēണം? പറയൂ, നിെě വീöിൽ എăു÷്?” എćു േചാദിđു.

“ഒരു കുĜി ഒലിെവĚയĭാെത അവിടെû ദാസിയുെട ഭവനûിൽ

മĤു യാെതാćുമിĭ,” എć് അവൾ മറുപടി പറõു. 3 എലീശാ

പറõു: “നിെěഅയൽèാരുെടഅടുèൽേപായി കഴിയുćåതയും

ഒഴിõപാåതïൾകടംവാïുക;പാåതïൾകുറവായിേĜാകരുത്.

4 പിെć, നീയും മèളും അകûു åപേവശിđ് വാതിലടയ്èുക;

അതിനുേശഷം, ഓേരാ പാåതûിേലèും കുĜിയിലുĐ ഒലിെവĚ

പകരുക; ഓേരാćും നിറയുേĉാൾ അവ ഒരു ഭാഗേûè്

മാĤിെവèുക.” 5 അവൾ അേāഹûിെě അടുûുനിćു േപായി,
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മèെളയുംകൂöി അകûുകടćു വാതിലടđു. കുöികൾ പാåതïൾ

എടുûുെകാടുûുെകാ÷ുംഅവൾഎĚപകർćുെകാ÷ുമിരുćു. 6

പാåതïെളĭാംനിറõേĜാൾ “േവെറ ഒെരĚംകൂടി െകാ÷ുവരിക,”

എć്അവൾതെě മകേനാടു പറõു. “ഇനിയും ഒരുപാåതംേപാലുമിĭ,”

എć് അവൻ മറുപടി പറõു. അേĜാൾ എĚയുെട åപവാഹവും

നിലđു. 7അവൾെചć്ൈദവപുരുഷേനാടു വിവരം പറõു. “േപായി

എĚവിĤ് നിെěകടïൾവീöുക. േശഷിèുćതുെകാ÷് നിനèും

മèൾèും ഉപജീവനംകഴിèാം,”എć്അേāഹംപറõു. 8ഒരിèൽ

എലീശ ശൂേനമിേലèു േപായി. അവിെട ധനികയാെയാരു സ്åതീ

ഉ÷ായിരുćു; അവൾ അേāഹെû ഒരുേനരെû ഭêണûിനു

തെě വീöിൽ െചĭാൻ നിർബĆിđു. പിćീട് അേāഹം അതുവഴി

േപാകുേĉാെഴാെè ഭêണûിനായി അവരുെട ഭവനûിൽ

കയറുമായിരുćു. 9അവൾ തെě ഭർûാവിേനാട്: “ഇതുവഴിയായി

കൂെടèൂെട വരുćഇേāഹം വിശുĂനായ ഒരുൈദവപുരുഷനാെണćു

ഞാൻ മനĢിലാèുćു. 10നമുè് നĊുെട മöുĜാവിൽ ഒരു െചറിയ

മുറി ഉ÷ാèിഅതിൽ ഒരു കöിലും ഒരു േമശയും ഒരു കേസരയും ഒരു

നിലവിളèും െവèാം. അേĜാൾഅേāഹûിനു നĊുെട അടുûു

വരുേĉാെഴാെè അവിെട പാർèാമേĭാ” എćു പറõു. 11 ഒരു

ദിവസം എലീശാ വćേĜാൾ അേāഹം മുകളിൽ തെě മുറിയിൽ

േപായിഅവിെട കിടćു. 12അേāഹം തെě ഭൃതäനായ േഗഹസിേയാട്,

“ശൂേനംകാരിെയവിളിèുക”എćുപറõു.അയാൾഅവെളവിളിđു;

അവൾവć്എലീശായുെടമുĉാെകനിćു. 13എലീശാതെěഭൃതäേനാട്,

“‘നീ ഞïൾèുേവ÷ി ഇåതമാåതം ബുĂിമുöു സഹിèുćേĭാ!

ഞïൾ നിനè് എăു െചയ്തുതരണം? ഞïൾ നിനèുേവ÷ി

രാജാവിേനാേടാ േസനാധിപതിേയാേടാ സംസാരിേè÷തുേ÷ാ?’

എćു േചാദിèുക”എćുപറõു. “അടിയൻസçജനïൾèിടയിൽ

പാർèുćു,” എć് അവൾ മറുപടി പറõു. 14 “അവൾèുേവ÷ി

എăുെചēാൻകഴിയും?”എć്എലീശാ വീ÷ും േചാദിđു. “അവൾè്

മകനിĭ;അവളുെട ഭർûാവ് വൃĂനുമാണ്,”എć് േഗഹസി മറുപടി
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പറõു. 15അേĜാൾഎലീശാ, “അവെള വിളിèുക”എćു കൽĜിđു.

േഗഹസിഅവെള വിളിđു; അവൾവćു വാതിൽèൽനിćു. 16എലീശാ

അവേളാടു പറõു: “അടുûവർഷം ഈ സമയമാകുേĉാേഴèും

നിനè് മാേറാടണđ്ഓമനിèാൻ ഒരു മകൻ ഉ÷ായിരിèും.” “അരുേത!

ൈദവപുരുഷനായഎെěയജമാനേന,അവിടെûദാസിേയാടു വäാജം

സംസാരിèരുേത!” എć് അവൾ പറõു. 17എćാൽആസ്åതീ

ഗർഭിണിയായി. എലീശ പറõതുേപാെല, പിേĤവർഷംആസമയം

ആയേĜാൾഅവൾഒരു മകെന åപസവിđു. 18ബാലൻവളർćുവćു.

ഒരു ദിവസം അവൻ വയലിൽ െകായ്ûുകാേരാടുകൂെട ആയിരുć

തെěപിതാവിെěഅടുേûèുെചćു. 19 “എെěതല!എെěതല!”

എć്അവൻപിതാവിേനാടു നിലവിളിđു പറõു.അവെě പിതാവ് ഒരു

ഭൃതäെനവിളിđ്, “ഇവെനഅĊയുെടഅടുേûè് െകാ÷ുേപാകുക”

എćുപറõു. 20 ഭൃതäൻബാലെനഎടുû്അĊയുെടഅടുèൽ

െകാ÷ുെചć് ആèിയതിനുേശഷം ഉđവെര അവൻ അĊയുെട

മടിയിൽഇരുćു; പിെćമരിđുേപായി. 21അവൾബാലെനമുകളിൽ

െകാ÷ുേപായി ൈദവപുരുഷെě കിടèയിൽ കിടûി. പിെć

അവൾവാതിലടđു െവളിയിൽ വćു. 22അവൾതെě ഭർûാവിെന

വിളിđ്, “എനിèു േവഗûിൽൈദവപുരുഷെěഅടുèൽെചćിöു

മടïിവേര÷തിനു ഭൃതäĈാരിൽ ഒരുവെനയും ഒരു കഴുതെയയും

അയđുതćാലും!” എćു പറõു. 23 “നീ ഇć് അേāഹûിെě

അടുേûè്എăിനു േപാകുćു? ഇć്അമാവാസിേയാ ശĒേûാ

അĭേĭാ,”എć്അയാൾപറõു. “അതിൽകുഴĜമിĭ,”എć്അവൾ

പറõു. 24അവൾകഴുതയ്èു േകാĜിö് തെě ഭൃതäേനാട്, “െതളിđു

വിöുെകാĐൂ.ഞാൻപറയാെത േവഗം കുറയ്èരുത്” എćു പറõു.

25 അïെന അവൾ പുറെĜöു കർേമൽമലയിൽ ൈദവപുരുഷെě

അടുèെലûി. അവെള ദൂരûു ക÷േĜാൾ ൈദവപുരുഷൻ

തെě ഭൃതäനായ േഗഹസിേയാട്: “േനാèൂ! അതാ, ശൂേനംകാരി! 26

ഓടിെđć്അവെളè÷്, ‘നിനèു േêമംതെćേയാ? നിെě ഭർûാവ്

സുഖമായിരിèുേćാ? നിെě കുõും സുഖമായിരിèുേćാ?’
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എćു േചാദിèുക” എćു പറõു. “എĭാവർèും സുഖംതെć,”

എć് അവൾ മറുപടി പറõു. 27 അവൾ പർവതûിൽ

ൈദവപുരുഷെěഅടുèെലûിയേĜാൾഅേāഹûിെěപാദïളിൽ

െകöിĜിടിđു. അവെള പിടിđുമാĤുćതിനായി േഗഹസി വćു.അേĜാൾ

ൈദവപുരുഷൻ: “അവെള വിടുക!അവൾèുകഠിനമായ ദുഃഖമു÷്.

എćാൽയേഹാവഅത്എെćഅറിയിèാെതമറđുെവđിരിèുćു”

എćുപറõു. 28 “ഞാൻഅïേയാട് ഒരു മകെന േചാദിđിരുേćാ?

എെćചതിèരുേതഎćുഞാൻപറõിരുćിേĭ?”എć്അവൾ

പറõു. 29 എലീശാ േഗഹസിേയാട്: “നിെě അര മുറുèി എെě

വടിയും ൈകയിെലടുûു െകാ÷ുേപാകുക. നീ ആെരെയîിലും

ക÷ാൽ അഭിവാദനം െചēരുത്, ആെരîിലും നിെć അഭിവാദനം

െചയ്താൽ åപതäഭിവാദനം െചēുകയുമരുത്. എെě വടി ബാലെě

മുഖû് െവèുക” എćു പറõു. 30 എćാൽ കുöിയുെട അĊ

അേāഹേûാട്: “യേഹാവയാെണ,അïയുെട ജീവനാെണ,ഞാൻ

അïെയവിടുകയിĭ”എćുപറõു.അതിനാൽഎലീശാഎഴുേćĤ്

അവേളാടുകൂെട േപായി. 31 േഗഹസി മുേĉേപായി, വടി ബാലെě

മുഖûുെവđു.എćാൽയാെതാരുശĝേമാ åപതികരണേമാ ഉ÷ായിĭ.

അതിനാൽ അയാൾ എലീശെയè÷്, “ബാലൻ ഉണർćിöിĭ”

എćവിവരം പറയുćതിനായി മടïി. 32എലീശാ ആ ഭവനûിൽ

എûിയേĜാൾതെěകിടèയിൽബാലൻ മരിđുകിടèുകയായിരുćു.

33 അേāഹം മുറിയിൽèടć് വാതിലടđു. താനും ബാലനുംമാåതം

മുറിèുĐിലായിരുćു.അേāഹം യേഹാവേയാടു åപാർഥിđു. 34പിെć

അേāഹം കിടèയിൽèയറി ബാലെěേമൽ കിടćു—മുഖേûാടു

മുഖവും കേĚാടു കĚും ൈകേയാടു ൈകയും േചർû് അേāഹം

ബാലെěേമൽകമിഴ്ćുകിടćേĜാൾബാലെě േദഹûിനു ചൂടുപിടിđു.

35എലീശാ ഇറïി മുറിയിൽഅേïാöും ഇേïാöും നടćു.അേāഹം

വീ÷ുംബാലെěേമൽകമിഴ്ćുകിടćു.ബാലൻഏഴുåപാവശäം തുĊി

കĚുതുറćു. 36 എലീശാ േഗഹസിെയ വിളിđ്, “ശൂേനംകാരിെയ

വിളിèുക” എćു കൽĜിđു. അയാൾ അåപകാരംെചയ്തു. അവൾ
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വćേĜാൾഅേāഹം: “നിെě മകെന ഏĤുവാïിെèാൾക” എćു

പറõു. 37 അവൾ അകûുവć് അേāഹûിെě പാദûിൽ

വീണ് സാġാംഗം നമസ്കരിđു. പിെć അവൾ തെě മകെനയും

എടുûുെകാ÷ുേപായി. 38 എലീശാ ഗിൽഗാലിേലèു മടïി.

അèാലû് അവിെട ഒരു êാമമു÷ായി. åപവാചകശിഷäĈാർ

അേāഹûിെěമുĉിൽ ഇരിèുേĉാൾ അേāഹം തെě ഭൃതäേനാട്:

“വലിയ കലം അടുĜûുെവđ് åപവാചകശിഷäĈാർèു പായസം

ഉ÷ാèുക” എćു പറõു. 39 ഭൃതäĈാരിെലാരാൾ ചീര പറിèാൻ

വയലിേലèുേപായി.അയാൾ ഒരു കാöുവĐി ക÷ു;അതിെěകായ്കൾ

മടി നിറെയപറിđുെകാ÷ുവćു.അയാൾ മടïിവć്ആകായ്കൾ

അരിõ്കലûിെലപായസûിലിöു.അെതăാെണć്ആർèും

അറിõുകൂടായിരുćു. 40അവർഅത്ആളുകൾèുവിളĉി.അവർ

പായസം കുടിđുതുടïിയേĜാൾ “ൈദവപുരുഷാ, കലûിൽ മരണം!”

എćു പറõ്നിലവിളിđു.അതു കുടിèാൻഅവർèുകഴിõിĭ. 41

“കുറđ് മാവ് െകാ÷ുവരിക,”എć്എലീശാ പറõു.അേāഹംഅതു

കലûിലിöു. “ഇനി ഇത്ആളുകൾèു വിളĉിെèാടുèുക,” എćു

പറõു. പിെćഹാനികരമായയാെതാćും കലûിൽ ഉ÷ായിരുćിĭ.

42ബാൽ‐ശാലീശയിൽനിć് ഒരു മനുഷäൻഎലീശയുെടഅടുèൽവćു.

അയാൾതെěആദäവിളവായധാനäംെകാ÷് ഇരുപതു യവûĜവും

കുറđു മലരുംൈദവപുരുഷനു കാഴ്ചയായി െകാ÷ുവćിരുćു. “ഇതു

ജനïൾèു തിĈാൻ െകാടുèുക!” എć് എലീശാ കൽĜിđു. 43

“ഞാനിെതïെന നൂറുേപർèു വിളĉും?” എć് അേāഹûിെě

ഭൃതäൻ േചാദിđു. എലീശാ പിെćയും: “ഇതു ജനïൾèു തിĈാൻ

െകാടുèുക; ‘അവർ തിćുകയും േശഷിĜിèുകയും െചēും’ എć്

യേഹാവഅരുളിെđēുćു”എćുപറõു. 44അതിനുേശഷംഅയാൾ

അത്അവർèു വിളĉിെèാടുûു; യേഹാവയുെടഅരുളĜാടുåപകാരം

അവർതിćുകയും േശഷിĜിèുകയും െചയ്തു.

5നയമാൻ അരാംരാജാവിെě ൈസനäാധിപനായിരുćു. അേāഹം

മുഖാăരംയേഹാവഅരാമിനു വിജയംനൽകിയിരുćതിനാൽതെě



2 രാജാèĈാർ 920

യജമാനെěദൃġിയിൽഅേāഹം മഹാനുംബഹുമാനäനുമായിûീർćു.

നയമാൻ പരാåകമശാലിെയîിലും കുഷ്ഠേരാഗിയായിരുćു.

2 അരാമിൽനിćുĐ കവർđĜടകൾ വćിരുćേĜാൾ

അവർ ഇåസാേയലിൽനിć് ഒരു ബാലികെയ അടിമയായി

പിടിđുെകാ÷ുേപായിരുćു. അവൾ നയമാെě ഭാരäയുെട

പരിചാരികയായിûീർćു. 3 “എെě യജമാനൻ ശമരäയിെല

åപവാചകെന ഒćു െചćു ക÷ിരുെćîിൽ!അേāഹം യജമാനെě

കുഷ്ഠേരാഗം സൗഖäമാèുമായിരുćു,” എć് അവൾ തെě

യജമാനûിേയാടു പറõു. 4നയമാൻതെěയജമാനെനസമീപിđ്

ഇåസാേയൽèാരി െപൺകുöി പറõ വിവരം അറിയിđു. 5 “നീ

േപായിവരിക,”അരാംരാജാവ് പറõു. “ഞാൻഇåസാേയൽരാജാവിന്

ഒരു കûു തരാം.” അïെന തെě ൈകവശം പûു താലăു

െവĐിയുംആറായിരം േശേèൽസçർണവും പûുകൂöം വസ്åതവും

എടുûുെകാ÷് നയമാൻ പുറെĜöു. 6 ഇåസാേയൽരാജാവിെന

ഏൽĜിèാനായി അരാംരാജാെവഴുതിയ കûും അേāഹം

എടുûിരുćു. “ഈ കûുമായി വരുć എെě ഭൃതäൻ നയമാെě

കുഷ്ഠേരാഗം അïു മാĤിെèാടുèാനായി ഞാൻ അയാെള

അയയ്èുćു,”എć്അതിൽഎഴുതിയിരിèുćു. 7ഇåസാേയൽരാജാവ്

ആ കûു വായിđ ഉടൻ വസ്åതംകീറി, “ഞാൻ ൈദവേമാ?

ജീവൻ എടുèാനും െകാടുèാനും എനിèു കഴിയുേമാ? കുഷ്ഠം

മാĤിെèാടുèുćതിനായി ഒരുവെനഎെěഅടുേûè്എăിനാണ്

ഈമനുഷäൻഅയđിരിèുćത്?അയാൾഎേćാട് ഒരുശണ്ഠയ്èുĐ

കാരണം േതടുćത് ഏതുവിധെമćു േനാèുക!” എćു പറõു. 8

ഇåസാേയൽരാജാവ് വസ്åതം കീറിെയć്ൈദവപുരുഷനായഎലീശാ

േകöേĜാൾ അേāഹം രാജാവിന് ഒരു സേąശം െകാടുûയđു:

“എăിന് അïു സçăവസ്åതം കീറി? ആ മനുഷäൻ എെě

അടുèൽവരെö,അേĜാൾഇåസാേയലിൽ ഒരു åപവാചകനുെ÷ć്

അേāഹûിന് മനĢിലാകും.” 9അïെനനയമാൻതെěകുതിരകളും

രഥïളുമായി െചć് എലീശയുെട വീടിെě പടിവാതിൽèൽ
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നിćു. 10 “താîൾ േപായി േയാർദാനിൽ ഏഴുåപാവശäം മുïുക;

അേĜാൾ താîളുെട ശരീരം പഴയതുേപാെലയായി, താîൾ

ശുĂനായിûീരും,”എćുപറയാൻഎലീശാ ഒരുസേąശവാഹകെന

അയđു. 11 പേê, നയമാൻ േകാപാകുലനായി അവിെടനിćു

യാåതയായി. “അേāഹം ഇറïിവć് എെěഅടുèൽനിൽèുെമćും,

തെě ൈദവമായ യേഹാവയുെട നാമം വിളിđേപêിèുെമćും,

കുഷ്ഠം ബാധിđ ശരീരഭാഗïൾèുമീേത ൈകവീശി എെě

കുഷ്ഠേരാഗം സൗഖäമാèുെമćും ഞാൻ വിചാരിđിരുćു. 12

ദമസ്േകാസിെല നദികളായഅബാനയും പർĜരും ഇåസാേയലിലുĐ

ഏതു െവĐെûèാളും െമđമായതേĭ? എനിè് അവയിൽ

കുളിđു ശുĂനായിèൂേട?” എć് അേāഹം പറõു. അïെന

േåകാധേûാെട അേāഹം čലംവിöു. 13 നയമാെě ഭൃതäĈാർ

അേāഹûിെěഅടുèൽെđć്അേāഹേûാട്: “പിതാേവ, åപവാചകൻ

വലിെയാരുകാരäം െചēാൻഅïേയാടു പറõിരുെćîിൽഅï്

അതു െചēുമായിരുćിേĭ? കുളിđു ശുĂനാകുക എć് അേāഹം

പറയുേĉാൾഎåതയധികംസേăാഷപൂർവംഅതു െചേē÷താണ്”

എćു േചാദിđു. 14അതിനാൽ ൈദവപുരുഷൻ പറõതുേപാെല

അേāഹം േയാർദാനിൽ േപായിഏഴുåപാവശäം മുïി.അേāഹûിെě

ശരീരം പൂർവčിതിയിലായി; ഒരു െചറുബാലെěശരീരംേപാെലഅത്

ഓജĢുĐതായി; േരാഗവിമുéമായിûീർćു. 15പിെćനയമാനും

അേāഹûിെě സകലഭൃതäĈാരും ൈദവപുരുഷെě അടുèൽ

മടïിവćു. നയമാൻ ൈദവപുരുഷെěമുĉിൽ നിćുെകാ÷്:

“ഇåസാേയലിൽഅĭാെത േലാകûിൽ മെĤïും ഒരുൈദവമിെĭć്

ഇേĜാൾഞാൻ മനĢിലാèുćു. ദയവായി അïയുെട ദാസനായ

എćിൽനിć് ഒരുസĊാനംസçീകരിèേണ!”എćുപറõു. 16 “ഞാൻ

േസവിđു നിൽèുćയേഹാവയാെണ,ഞാൻയാെതാരുസĊാനവും

വാïുകയിĭ,”എćു åപവാചകൻമറുപടി പറõു. നയമാൻവളെര

നിർബĆിđിöുംഅേāഹംനിരസിèുകയാണു െചയ്തത്. 17അേĜാൾ

നയമാൻ പറõു: “അï് യാെതാćും സçീകരിèുകയിെĭîിൽ,
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ര÷ു േകാവർകഴുതകൾèുചുമèാവുćåത മĚു ദയവായിഅടിയനു

തരണേമ! അടിയൻ ഇനിേമലാൽ യേഹാവയ്èĭാെത മെĤാരു

േദവനും േഹാമയാഗïേളാ മĤു യാഗïേളാ അർĜിèുകയിĭ. 18

എćാൽഈ ഒരു കാരäûിൽ യേഹാവ അടിയേനാടു êമിèെö!

എെě യജമാനൻ എെě ൈകയിൽ താïിെèാ÷ു രിേĊാെě

േêåതûിൽ åപേവശിèുകയുംകുĉിടുകയും െചēുേĉാൾഞാനും

അവിെടകുĉിേട÷തായിവരുćു.അèാരäംയേഹാവഅടിയേനാടു

êമിèുമാറാകെö.” 19 “സമാധാനേûാെട േപാകുക,”എć്എലീശാ

പറõു. നയമാൻ അൽĜദൂരം യാåതയായിèഴിõേĜാൾ 20

ൈദവപുരുഷനായ എലീശയുെട ഭൃതäൻ േഗഹസി ചിăിđു: “ഈ

അരാമäനായ നയമാൻ െകാ÷ുവćെതാćും വാïിèാെത

എെě യജമാനൻ അേāഹെû െവറുേത വിöുകളõിരിèുćു.

യേഹാവയാെണ, ഞാൻ അേāഹûിെě പിćാെല ഓടി

അേāഹûിൽനിć്എെăîിലും വാïും.” 21അïെന േഗഹസി േവഗം

നയമാെěപിćാെല െചćു.അവൻതെěപിćാെലഓടിവരുćതു

നയമാൻ ക÷േĜാൾ അേāഹം അവെന എതിേരൽèുćതിനായി

രഥûിൽനിćിറïി. “എĭാം ശുഭമായിരിèുേćാ,” എć് നയമാൻ

േചാദിđു. 22 േഗഹസി മറുപടി പറõു: “എĭാം ശുഭമായിരിèുćു.

ഇതു പറയുćതിനായി എെě യജമാനൻഎെćഅയđിരിèുćു:

‘എåഫയീം മലനാöിൽനിć് ര÷ു åപവാചകശിഷäĈാർഇേĜാൾഎെě

അടുèൽവćിരിèുćു.അവർèുേവ÷ി ഒരു താലăു െവĐിയും

ര÷ുകൂöം വസ്åതïളും ദയവായി െകാടുûാലും!’” 23 “തീർđയായും,

ര÷ുതാലăു സçീകരിđാലും!” എćു നയമാൻ പറõു. അåതയും

സçീകരിèാനായി നയമാൻ േഗഹസിെയ നിർബĆിđു. അേāഹം

ര÷ുകൂöം വസ്åതïൾ സഹിതം ആ ര÷ുതാലăു െവĐി ര÷ു

സòിയിലാèിെèöി. തെěര÷ു ഭൃതäĈാരുെടൈകവശംഏൽĜിđു.

അവർഅത് േഗഹസിèു മുĉായി ചുമćുെകാ÷ുേപായി. 24മലയിൽ

എûിയേĜാൾേഗഹസിആസാധനïൾഅവരിൽനിćുവാïിവീöിൽ

സൂêിđുെവđേശഷം ഭൃതäĈാെര തിരിđയđു; അവർ േപാകുകയും
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െചയ്തു. 25 പിെć േഗഹസി അകûുെചć് തെě യജമാനെě

മുĉിൽനിćു. “േഗഹസിേയ! നീ എവിെടേĜായിരുćു?” എലീശാ

േചാദിđു. “അടിയൻഎïും േപായിരുćിĭ,” േഗഹസി മറുപടി പറõു.

26എലീശാഅയാേളാട്: “ആമനുഷäൻതെěരഥûിൽനിćിറïിനിെć

ക÷ുമുöുേĉാൾഎെěആÿാവ് നിേćാടുകൂെട ഉ÷ായിരുćിേĭ?

പണംസĉാദിèുćതിേനാ വസ്åതം, ഒലിവുേതാöം, മുăിരിേûാĜ്,

ആടുമാടുകൾ, ദാസീദാസĈാർഎćിവ േനടുćതിേനാ ഉĐസമയം

ഇതാേണാ? 27 അതിനാൽ നയമാെě കുഷ്ഠം നിനèും നിെě

സăതിപരĉരയ്èും വിെöാഴിയാെതഎേćèും പിടിđിരിèും” എćു

പറõു. േഗഹസിഹിമംേപാെല െവളുûുകുഷ്ഠേരാഗിയായിûീർćു.

അയാൾഎലീശയുെടസćിധി വിöുേപായി.

6 åപവാചകശിഷäĈാർ എലീശേയാട്: “നĊൾ ഒരുമിđുകൂടുć ഈ

čലം വളെര ഇടുïിയതാണ്. 2 ഞïൾ േയാർദാനിേലèു

െചć് ഓേരാരുûനും ഓേരാ മരം െവöിെèാ÷ുവć് നĊൾè്

ഒരുമിđുകൂടുćതിന് ഒരിടം ഉ÷ാèാം” എćു പറõു.

“െപായ്െèാĐൂ,” åപവാചകൻ അനുവാദം നൽകി. 3 “ദയെചയ്ത്

അടിയïേളാടുകൂെടഅïും േപാരുേമാ!”അവരിൽ ഒരുവൻ േചാദിđു.

“േപാരാം,” എć് എലീശാ മറുപടിെകാടുûു. 4അïെനഅേāഹം

അവേരാെടാĜംേപായി. അവർ േയാർദാൻ നദിèരികിൽ െചć് മരം

െവöാൻതുടïി. 5അവരിൽഒരുവൻമരംെവöിെèാ÷ിരിെè,േകാടാലി

ഊരി െവĐûിൽ വീണു. “അേēാ! യജമാനേന, ഞാനതു വായ്പ

വാïിയതായിരുćു!”എć്അയാൾനിലവിളിđു. 6 “അത്എവിെടയാണു

വീണത്?”ൈദവപുരുഷൻ േചാദിđു.അയാൾഅേāഹെûആčലം

കാണിđുെകാടുûേĜാൾഎലീശാ ഒരു കĉുെവöിഅവിേടെèറിõു;

േകാടാലി െപാăിവćു. 7 “അെതടുûുെകാĐൂ,” എć് അേāഹം

ആñാപിđു. ആ മനുഷäൻ ൈകനീöി അെതടുûു. 8 ഒരിèൽ

അരാംരാജാവും ഇåസാേയലുമായി യുĂം ഉ÷ായി. അേāഹം തെě

ൈസനിേകാേദäാഗčĈാരുമായി കൂടിയാേലാചിđേശഷം, “ഞാൻ

ഇćയിć čലïളിൽ കൂടാരമടിèും” എćു തീരുമാനിđു.
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9 എćാൽ ൈദവപുരുഷൻ ഇåസാേയൽരാജാവിേനാട്: “ആ

čലûുകൂടി കടćുേപാകാെത സൂêിèുക; അരാമäർ

അവിേടèു ഇറïിവരുćു÷്” എćു പറõയđു. 10അതിനാൽ

ഇåസാേയൽരാജാവ്,ൈദവപുരുഷൻസൂചിĜിđčലûുകടèാെത

സൂêിđു. വീ÷ും പലതവണ എലീശാ രാജാവിന് ഈ വിധം

മുćറിയിĜു െകാടുûു. അതിനാൽ അേāഹം അവിടïളിെലĭാം

സുരêിതനായിരുćു. 11ഇത്അരാംരാജാവിെന േകാപാകുലനാèി.

അേāഹംതെěൈസനിേകാേദäാഗčെരെയĭാംവിളിđുകൂöിഅവേരാട്:

“നĊിൽആരാണ് ഇåസാേയൽരാജാവിെěപêèാരെനć് നിïൾ

പറõുതരികയിേĭ?” എćു േചാദിđു. 12 “യജമാനനായ രാജാേവ!

നĊിൽആരുമĭ. ഇåസാേയലിെല åപവാചകനായഎലീശയാണ്.അï്

ശയനഗൃഹûിൽ ഉđരിèുć വാèുകൾ ഇåസാേയൽരാജാവിെന

അറിയിèുćത്,” എć് അവരിെലാരാൾ പറõു. 13 “േപായി,

അയാെളവിെടെയćു ക÷ുപിടിèുക; ഞാൻ ആളയđ് അവെന

പിടിĜിèും,” എćു രാജാവു കൽĜിđു. “അേāഹം േദാഥാനിലു÷്,”

എć് രാജാവിനു വിവരംകിöി. 14 ഉടെന അയാൾ കുതിരകെളയും

രഥïെളയും വലിെയാരുകൂöംൈസനäെûയുംഅേïാöയđു.അവർ

രാåതിയിൽെđć് ആ പöണം വളõു. 15 പിേĤćു åപഭാതûിൽ

ൈദവപുരുഷെě ഭൃതäൻ ഉണർćു െവളിയിൽ വćേĜാൾകുതിരകളും

രഥïളുമായി ഒരുൈസനäം പöണം വളõിരിèുćതായിè÷ു.

“അേēാ!യജമാനേന!നാംഎăുെചēും?”എć്അയാൾനിലവിളിđു. 16

“ഭയെĜേട÷;നേĊാടുകൂെടയുĐവർഅവേരാടുകൂെടയുĐവെരèാൾ

അധികമാണ്,”എćു åപവാചകൻമറുപടി പറõു. 17 “യേഹാേവ,ഇവൻ

കാണുćതിനായി ഇവെěകĚുതുറèേണ!”എć്എലീശാ åപാർഥിđു.

അേĜാൾ യേഹാവആ ഭൃതäെě കĚുതുറćു. ആേìയരഥïളും

കുതിരകളുംെകാ÷ു മല നിറõിരിèുćതായി അയാൾ ക÷ു.

18 ശåതുèൾ എലീശയുെട അടുേûèുവćേĜാൾ, “യേഹാേവ,

ഈ ൈസനäെû അĆരാèണേമ” എć് എലീശാ åപാർഥിđു.

എലീശാ åപാർഥിđതുേപാെലയേഹാവഅവെരെയĭാംഅĆരാèി.
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19 എലീശാ അവേരാട്: “വഴി ഇതĭ, നഗരവും ഇതĭ, എെěകൂെട

വരിക. നിïൾെതരയുćമനുഷäെěഅടുേûèുഞാൻനിïെള

െകാ÷ുേപാകാം”എćുപറõു.അേāഹംഅവെരശമരäയിേലèു

കൂöിെèാ÷ുേപായി. 20അവർനഗരûിെലûിയേĜാൾ “യേഹാേവ,

ഇവർകാണûèവĚംഇവരുെട കĚു തുറèേണ!”എć്എലീശാ

åപാർഥിđു. അേĜാൾ യേഹാവ അവരുെട കĚുതുറćു. തïൾ

ശമരäയുെട നടുവിലാെണć് അവർ ക÷ു. 21 ഇåസാേയൽരാജാവ്

അവെര ക÷േĜാൾ “എെěപിതാേവ!ഞാൻഇവെര െവöിèളയെö?

ഇവെര െവöിèളയെö?” എćുഎലീശേയാടു േചാദിđു. 22 “അവെര

െകാĭരുത്. നിെěസçăവാളും വിĭുംെകാ÷്കീഴ്െĜടുûിയആളുകെള

നീെകാĭുേമാ?അവർതിćുകുടിđ്തïളുെടയജമാനെěഅടുേûèു

മടïിേĜാകുćതിന് അവർè് അĜവും െവĐവും െകാടുèുക,”

എć് എലീശാ പറõു. 23 അïെന അേāഹം അവർèുേവ÷ി

വലിെയാരു വിരുെćാരുèി.അവർതിćുകുടിđു തൃപ്തരായേശഷം

അേāഹം അവെര യാåതയാèി. അവർ തïളുെട യജമാനെě

അടുèൽ മടïിേĜായി. അïെനഅരാമിൽനിćുĐൈസനäസമൂഹം

അതിൽĜിെćഇåസാേയൽേദശേûèുവരാതായി. 24കുറđുനാൾ

കഴിõ്അരാംരാജാവായെബൻ‐ഹദദ് തെěമുഴുവൻൈസനäെûയും

ഒരുമിđുകൂöി ശമരäയ്െèതിേരവć് ആ പöണം വളõു. 25

ശമരäാപöണûിൽ മഹാêാമമു÷ായി. ഒരു കഴുതûലയ്è്

എൺപതു െവĐിèാശും കാൽകബ് പയറിെěേതാടിന് അòു

െവĐിèാശും വില കയറുമാറ് ഉപേരാധം നീ÷ുനിćു. 26

ഇåസാേയൽരാജാവ് മതിലിേĈൽèൂടി നടćുേപാകുേĉാൾ ഒരു

സ്åതീ അേāഹേûാട്: “യജമാനനായ രാജാേവ! രêിèണേമ!”

എćു നിലവിളിđു. 27 “യേഹാവ നിïെള രêിèുćിെĭîിൽ

ഞാൻ എïെന നിïെള രêിèും? െമതിèളûിൽനിേćാ?

മുăിരിđèിൽനിേćാ?”എć് രാജാവു േചാദിđു. 28പിćീട്അേāഹം:

“എăാണുനിെěസîടം?”എćേനçഷിđു.അവൾമറുപടി പറõു:

“ഈസ്åതീ എേćാട്: ‘നിെě മകെന െകാ÷ുവരിക; നമുèിć്അവെന
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തിćാം; നാെളനമുè്എെěമകെനപാകെĜടുûിതിćാം!’എćു

പറõു. 29അïെനഞïൾഎെěമകെനഅറûു േവവിđുതിćു.

അടുûദിവസം ഞാൻ അവേളാട്: ‘നിെě മകെന െകാ÷ുവരിക;

നമുèവെനപാകമാèാം’എćു പറõു.എćാൽഅവൾഅവെന

ഒളിĜിđുകളõു.” 30ആസ്åതീയുെട വാèുകൾ േകöേĜാൾ രാജാവു

വസ്åതംകീറി.അേāഹം മതിലിേĈൽèൂടി നടćുേപാകുകയായിരുćു.

അേāഹം ചാèുശീലയാണ് അടിവസ്åതമായി ധരിđിരിèുćെതć്

ജനïൾക÷ു. 31 “ശാഫാûിെě മകനായഎലീശയുെട തലഇć്

അവെěകഴുûിനുമുകളിൽഇരുćാൽൈദവംഎേćാടു തèവĚവും

അധികവും െചēെö!” എćു രാജാവു പറõു. 32 ആ സമയം

എലീശാ തെěവീöിൽഇരിèുകയായിരുćു. പöണേനതാèĈാരും

അേāഹേûാെടാĜം ഇരുćിരുćു. രാജാവു തെě ദൂതെന മുൻേപ

അയđു. എćാൽ അയാൾ വെćûുćതിനുമുേĉ എലീശാ

പöണേനതാèĈാേരാട്: “ഈെകാലപാതകിഎെěതലഅറèാനായി

ഒരുവെന അയđിരിèുćതു നിïൾ കാണുćിേĭ? േനാèൂ,

ആ ദൂതൻ വരുേĉാൾ കതക് അടേđèുക, അത് അവെനതിേര

അടõുതെć കിടèെö! അവെě യജമാനെě കാലടിശĝവും

അവെěപിćിൽ ഉ÷േĭാ?”എćു പറõു. 33എലീശാഅവേരാടു

സംസാരിđുെകാ÷ിരിèുേĉാൾûെć ദൂതൻ അേāഹûിെě

അടുèെലûി. “ഈവിപû് യേഹാവയിൽനിć് വćു;ഞാൻഎăിന്

ഇനി യേഹാവയ്èായി കാûിരിèണം?”എćു രാജാവു പറõു.

7അേĜാൾ എലീശാ: “യേഹാവയുെട അരുളĜാടു േകൾèുക;

നാെള ഈ േനരû് ശമരäാപöണകവാടûിൽ േശേèലിന് ഒരു

േസയാ േനർû േഗാതĉുമാവും േശേèലിനു ര÷ുേസയാ യവവും

വിൽèെĜടുെമć് യേഹാവ അരുളിെđēുćു” എćു പറõു. 2

രാജാവിെനൈകെകാ÷ു താïിĜിടിđിരുćൈസനിേകാേദäാഗčൻ

ൈദവപുരുഷേനാട്: “േനാèൂ, യേഹാവആകാശûിൽകിളിവാതിലുകൾ

ഉ÷ാèിയാൽûെćയും ഇതു സാധäമാകുേമാ?” എćു േചാദിđു.

“നിെě കĚുെകാ÷് നീ അതു കാണും; എîിലും നീ അതു
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ഭêിèുകയിĭ,” എć് എലീശാ മറുപടി പറõു. 3 അć്

നഗരകവാടûിൽകുഷ്ഠേരാഗികളായ നാലുേപർ ഉ÷ായിരുćു;അവർ

പരസ്പരംപറõു“നാംമരിèുćതുവെരഇവിെടെയăിനുകഴിയുćു?

4 ‘നാം നഗരûിേലèുേപാകുക’ അവിെട êാമമുĐതുെകാ÷്

നാം മരിđുേപാകും; ഇവിെടയിരുćാലും നാം മരിèും. അതിനാൽ

നമുè്അരാമäരുെട പാളയûിേലèു െചć് കീഴടïാം.അവർനെĊ

ജീവേനാെട െവേđèുćപêംനാം ജീവിèും,അവർ നെĊവധിđാൽ

നാം മരിèുകേയ ഉĐേĭാ.” 5സĆäാസമയû്,അവർഅരാമäരുെട

പാളയûിേലèു െചćു.അവർപാളയûിെěഅĤെûûിയേĜാൾ

അവിെട ആെരയും ക÷ിĭ. 6 രഥïളുെടയും കുതിരകളുെടയും

ഒരു വലിയ ൈസനäûിെěയും ആരവം അരാമäർ േകൾèാൻ

കർûാവ് ഇടയാèി.അതുെകാ÷്അവർ പരസ്പരം: “േനാèൂ! നെĊ

ആåകമിèാൻഇåസാേയൽരാജാവ്ഹിതäരാജാèĈാെരയുംഈജിപ്Ĥ്

രാജാèĈാെരയും കൂലിെèടുûിരിèുćു!” എćു പറõു. 7

അതിനാൽ അവർ സĆäèുതെć എഴുേćĤ് ഓടിേĜായി. അവർ

അവരുെട കൂടാരïളും കുതിരകളും കഴുതകളും ഉേപêിđിöാണ്

ഓടിേĜായത്. പാളയം അേതപടി ഉേപêിđിö് അവെരĭാം

åപാണരêാർഥംഓടിേĜായി. 8ആകുഷ്ഠേരാഗികൾപാളയûിെě

അതിരിൽെđć് ഒരു കൂടാരûിൽèയറി; അവർ തിćുകയും

കുടിèുകയും െചയ്തു. സçർണവും െവĐിയും വസ്åതïളുംഅവർ

എടുûുെകാ÷ുേപായി ഒളിđുെവđു. അവർ മടïിവć് മെĤാരു

കൂടാരûിൽèയറി;അതിൽനിćും ചിലസാധനïെളടുû്അതും

അവർഒളിđുെവđു. 9പിെćഅവർപരസ്പരം: “നാംഈെചēുćതു

ശരിയĭ. ഇć് നĭ വാർûയുĐ ദിവസമാണ്. നാമത് നമുèുമാåതമായി

സൂêിđ് åപഭാതംവെര ഈ വാർû ആെരയും അറിയിèാെത

കാûിരുćാൽനമുèുശിêയു÷ാകും.അതിനാൽനമുèുേപായി

രാജെകാöാരûിൽ വിവരം അറിയിèാം” എćു പറõു. 10

അïെനഅവർ െചć് നഗരകവാടûിൽ കാവൽനിൽèുćവെര

വിളിđ് അവേരാടു പറõു: “ഞïൾ അരാമäരുെട പാളയûിൽ
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േപായിരുćു;അവിെടആരുമിĭായിരുćു. ഒരു മനുഷäെěയും ശĝം

േകൾèാനിĭ. കുതിരകളും കഴുതകളും െകöിയിരിèുćപാേട

നിൽèുćു. കൂടാരïളും അേതപടി ഉേപêിèെĜöിരിèുćു.”

11 കാവൽèാർ ഈ വാർû വിളിđുപറõു. രാജെകാöാരûിൽ

അതിെനĜĤി അറിവുെകാടുûു. 12 രാജാവ് രാåതിയിൽûെć

എഴുേćĤ് തെěകാരäčĈാേരാടു പറõു: “അരാമäർ നമുെèതിേര

ആസൂåതണം െചയ്തിരിèുćെതെăćുഞാൻപറയാം; നാം പöിണി

കിടèുകയാെണć് അവർèറിയാം. അതിനാൽ അവർ പാളയം

വിö് വയലിൽേĜായി ഒളിđിരിèുകയാണ്. ‘അവർ പöണûിൽനിć്

പുറûുവരും; അേĜാൾ നമുèവെര ജീവേനാെട പിടിèാം; നഗരûിൽ

åപേവശിèുകയും െചēാം’ എć് അവർ ചിăിèുćു÷ാകാം.” 13

അേāഹûിെě ഉേദäാഗčĈാരിൽ ഒരുവൻപറõു: “പöണûിൽ

േശഷിĜിđിരിèുćതിൽ അòു കുതിരകളുമായി ചിലെര നമുè്

അയđുേനാèാം. നാശûിലായിരിèുćഈഎĭാഇåസാേയലäർèും

വരുć ഗതിതെćയാണേĭാ അവർèും വരുćത്. അതുെകാ÷്

നമുè്അവെരഅയđ്എăാണുസംഭവിđെതćു മനĢിലാèാം.”

14അïെന അവർ ര÷ുരഥïെളയും അവയുെട കുതിരകെളയും

െതരെõടുûു. രാജാവ്അവെരഅരാമäൈസനäûിെěപിćാെല

അയđു. “േപായി,എăാണുസംഭവിđെതć് ക÷ുപിടിèുക!”എć്

അേāഹംഅവേരാടു കൽĜിđു. 15അവർഅരാമäെര േയാർദാൻവെരയും

പിൻതുടർćു.അമാരäർപരിåഭാăരായിപാõുേപാകുćതിനിടയിൽ

ഉേപêിđുേപായ വസ്åതïളും മĤു സാധനïളും വഴിയിൽ

ചിതറിèിടćിരുćു. ആ ദൂതĈാർ മടïിവć് രാജാവിേനാടു

വിവരം പറõു. 16അേĜാൾ ജനം ഇറïിെđć് അരാമäപാളയം

െകാĐയടിđു. അïെന യേഹാവ അരുളിെđയ്തതുേപാെല

േശേèലിന് ഒരു േസയാ േനർû േഗാതĉുമാവും േശേèലിനു

ര÷ുേസയാ യവവും വിൽèെĜöു. 17 രാജാവിെന ൈകെകാ÷ു

താïിĜിടിđിരുć അേത ൈസനിേകാേദäാഗčെനയായിരുćു

നഗരവാതിൽ കാèാൻ നിേയാഗിđിരുćത്. ജനം അയാെള
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ചവിöിെമതിđുകളõു. രാജാവുതെěഭവനûിേലèുവćേĜാൾ

ൈദവപുരുഷൻ åപവചിđതുേപാെല അയാൾ മരിđുേപായി. 18

“നാെള ഈ േനരû് ശമരäയുെട പടിവാതിൽèൽ േശേèലിന്

ഒരു േസയാ േനർû േഗാതĉുമാവും േശേèലിന് ര÷ുേസയാ

യവവും വിൽèും,”എćുൈദവപുരുഷൻരാജാവിേനാട് പറõു. 19

അേĜാൾ, “യേഹാവആകാശûിെě കിളിവാതിലുകൾ തുറćാലും

അതുസാധäമാേണാ?”എć്ആ ഉേദäാഗčൻൈദവപുരുഷേനാടു

േചാദിđിരുćു. “നിെě സçăംകĚുെകാ÷് നീ അതു കാണും;

എćാൽനീഅതു ഭêിèുകയിĭ”എćുൈദവപുരുഷൻഅയാേളാടു

മറുപടിയും പറõിരുćു. 20അåപകാരംതെćഅയാൾèുസംഭവിđു.

ജനം നഗരകവാടûിൽെവđ് അയാെള ചവിöിെമതിđതിനാൽഅയാൾ

മരിđുേപായി.

8താൻ പുനർജീവിĜിđ കുöിയുെട അĊയായ സ്åതീേയാട്

എലീശാ: “നീ കുടുംബസഹിതം േപായി സാധäമായ ഏെതîിലും

čലûു പരേദശവാസം െചēുക; യേഹാവ നാöിൽ ഒരു êാമം

വരുûാൻേപാകുćു. അത് ഏഴുവർഷം നീ÷ുനിൽèും” എćു

പറõു. 2 ൈദവപുരുഷൻ പറõതുേപാെല അവൾ െചയ്തു.

അവളും കുടുംബവും പുറെĜö് െഫലിസ്തäേദശûു െചćു. അവർ

ഏഴുവർഷംഅവിെട താമസിđു. 3ഏഴുവർഷം കഴിõേĜാൾഅവൾ

െഫലിസ്തäേദശûുനിćു തിരിđുവćു. അവൾ തെě വീടിനും

čലûിനുംേവ÷ിഅേപêിèാൻ രാജാവിെěഅടുെûûി. 4

അേĜാൾ രാജാവ്ൈദവപുരുഷെěപരിചാരകനായ േഗഹസിേയാടു

സംസാരിđുെകാ÷ിരിèുകയായിരുćു. “എലീശാ െചയ്ത സകല

അþുതകാരäïെളèുറിđും എേćാടു പറയുക,” എć് അേāഹം

േഗഹസിേയാടു കൽĜിđു. 5 എലീശാ മരിđവെന ജീവിĜിđ

വിവരം േഗഹസി രാജാവിേനാടു പറõുെകാ÷ിരിെèûെć,

എലീശാ പുനർജീവിĜിđ കുöിയുെട അĊയായ ആ സ്åതീ തെě

വീടിനും čലûിനുംേവ÷ി അേപêിèാൻ രാജാവിെě

അടുèൽവćു. അേĜാൾ േഗഹസി: “യജമാനനായ രാജാേവ, ആ
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സ്åതീ ഇവളാണ്; എലീശാ പുനർജീവിĜിđ കുöി ഇവനുമാകുćു”

എćു പറõു. 6 ആ സംഭവെûèുറിđു രാജാവ് അവേളാടു

േചാദിđേĜാൾ അവൾ സംഭവം വിവരിđു. അതിനുേശഷം രാജാവ്

അവളുെട കാരäûിന് ഒരു ഉേദäാഗčെനനിേയാഗിđു,അയാേളാട്:

“അവൾèു÷ായിരുćെതĭാം, അവൾ േദശം വിöനാൾമുതൽ

ഇćുവെരയുĐആദായമുൾെĜെടഅവൾèു െകാടുèണം”എćു

കൽĜിđു. 7എലീശാ ദമസ്േകാസിേലèുേപായി. അരാംരാജാവായ

െബൻ‐ഹദദ് അć് േരാഗിയായിരുćു. “ൈദവപുരുഷൻ അവിെട

വെćûിയിöു÷്,” എćു േകöേĜാൾ 8 രാജാവ് ഹസാേയലിേനാട്:

“നിെěപèൽഒരുസĊാനംഎടുûുെകാ÷ുേപായിൈദവപുരുഷെന

കാണുക; ഈ േരാഗം മാറി എനിè് സൗഖäം ലഭിèുേമാ എć്

അേāഹംമുേഖന യേഹാവേയാട് അരുളĜാടു േചാദിèുക” എćു

കൽĜിđു. 9 അïെന ഹസാേയൽ എലീശെയ കാണുćതിനു

പുറെĜöു. ദമസ്േകാസിെല സകലവിശിġ വസ്തുèളിൽനിć്

നാൽĜത് ഒöകđുമടുകൾ അേāഹûിനു കാഴ്ചയായി ഹസാേയൽ

െകാ÷ുേപായിരുćു. അേāഹം െചć് എലീശയുെടമുĉിൽ നിć്:

“അïയുെട മകനും അരാംരാജാവുമായ െബൻ‐ഹദദ് എെć

അയđിരിèുćു. ‘താൻഈ േരാഗûിൽനിćു വിമുéനാകുേമാ,’

എć്അïേയാടു േചാദിèാനുംഎെćചുമതലെĜടുûിയിരിèുćു.”

10 “‘നീ തീർđയായുംസുഖംåപാപിèും’എćു നീ െചć്അേāഹേûാടു

പറയുക;എćാൽഅേāഹംനിċയമായും മരിèുെമćുംയേഹാവ

എനിèു െവളിെĜടുûിûćിരിèുćു.” 11 ഹസാേയലിനു

ലðേതാćുćതുവെര എലീശാ അയാെള കĚുപറിèാെത

ഉĤുേനാèിെèാ÷ിരുćു. അതിനുേശഷം ൈദവപുരുഷൻ

കരയാൻ തുടïി. 12 “യജമാനൻ കരയുćെതăിന്?” ഹസാേയൽ

േചാദിđു. “നീ ഇåസാേയലിനു െചēാൻേപാകുć േദാഷം ഞാൻ

അറിയുćതുെകാ÷ുതെć.നീഅവരുെട െകöുറĜുĐപöണïെള

തീയിൽ ദഹിĜിèും;അവരുെട യുവാèെള വാൾെകാ÷ു െകാĭുകയും

ശിശുèെള നിലûടിđു ചിതറിèുകയും അവരുെട ഗർഭിണികെള
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പിളർèുകയും െചēും.” 13 “െവറും ഒരു നായായിരിèുćഅടിയന്

ഇûരം സാഹസകൃതäïൾ െചēാൻ എïെന കഴിയും?”

എćു ഹസാേയൽ േചാദിđു. “നീ അരാംരാജാവായിûീരുെമć്

യേഹാവ എനിèു െവളിെĜടുûിയിരിèുćു,” എć് എലീശാ

മറുപടിെകാടുûു. 14 അതിനുേശഷം ഹസാേയൽ എലീശെയ വിö്

തെě യജമാനെě അടുേûèുേപായി. “എലീശാ നിേćാട് എăു

പറõു?” എć് െബൻ‐ഹദദ് േചാദിđേĜാൾ, “അïുേവഗûിൽ

സുഖംåപാപിèുെമć്അേāഹംഎേćാടു പറõു”എć് ഹസാേയൽ

മറുപടി നൽകി. 15 പിേĤദിവസം ഹസാേയൽ ഒരു പുതെĜടുû്

െവĐûിൽ മുèി രാജാവിെě മുഖûിöു. അïെന രാജാവു

മരിèാനിടയായി.അതിനുേശഷംഹസാേയൽഅേāഹûിനുപകരം

രാജാവായി. 16ഇåസാേയൽരാജാവായആഹാബിെěഅòാമാ÷ിൽ,

െയേഹാശാഫാû് െയഹൂദäയിൽ രാജാവായിരിെèûെć,

അേāഹûിെě മകനായ െയേഹാരാം െയഹൂദാരാജാവായി ഭരണേമĤു.

17 രാജാവാകുേĉാൾഅേāഹûിനു മുĜûിര÷ു വയĢായിരുćു.

അേāഹം െജറുശേലമിൽഎöുവർഷം വാണു. 18അേāഹംആഹാബിെě

ഒരു മകെളയാണ് വിവാഹംെചയ്തിരുćത്. അതിനാൽആഹാബുഗൃഹം

െചയ്തതുേപാെലതെć അേāഹവും ഇåസാേയൽരാജാèĈാരുെട

വഴികളിൽ ജീവിđു. െയേഹാരാം യേഹാവയുെട ദൃġിയിൽ തിĈ

åപവർûിđു. 19എćിരുćാലും തെě ദാസനായ ദാവീദിെനേയാർû്

യേഹാവയ്èു െയഹൂദെയനശിĜിèാൻ മനĢുവćിĭ. ദാവീദിനും

അേāഹûിെě സăതിപരĉരകൾèുംേവ÷ി എേĜാഴും ഒരു

വിളè് പരിരêിèുെമć് യേഹാവ വാëാനം െചയ്തിരുćു. 20

െയേഹാരാമിെěകാലû്ഏേദാമäർ െയഹൂദയുെടഅധികാരേûാടു

മĀരിđു.അവർ തïളുേടതായ ഒരു രാജാവിെന വാഴിđു. 21അതിനാൽ

െയേഹാരാം തെě സകലരഥïളുമായി സായിരിേലèു െചćു.

ഏേദാമäർ അേāഹെûയും അേāഹûിെě രഥനായകĈാെരയും

വളõു. എćാൽ അേāഹം രാåതിയിൽ എഴുേćĤ് ശåതുèളുെട

അണികെള േഭദിđു. എîിലും െയേഹാരാമിെěൈസനäം തïളുെട
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ഭവനïളിേലèു തിരിേõാടിèളõു. 22ഇćുവെരയുംഏേദാമäർ

െയഹൂദയുെടഅധികാരûിനു കീഴ്െĜടാെത മĀരിđുനിൽèുćു.

അèാലûുതെć ലിബ്നായും മĀരിđു. 23 െയേഹാരാമിെě

ഭരണûിെല മĤു സംഭവïൾ, അേāഹം െചയ്ത åപവൃûികൾ

ഇവെയèുറിെđĭാം െയഹൂദാരാജാèĈാരുെട ചരിåതåഗĄïളിൽ

േരഖെĜടുûിയിöിേĭ? 24 െയേഹാരാം നിåദåപാപിđ് തെě

പിതാèĈാേരാട് േചർćു;അേāഹെûദാവീദിെěനഗരûിൽതെě

പിതാèĈാേരാെടാĜം അടèംെചയ്തു. അേāഹûിെě മകനായ

അഹസäാവ് അേāഹûിനുപകരം രാജാവായി. 25ഇåസാേയൽരാജാവായ

ആഹാബിെěമകൻേയാരാമിെěപåă÷ാമാ÷ിൽെയഹൂദാരാജാവായ

െയേഹാരാമിെě മകൻ അഹസäാവ് െയഹൂദäയിൽ രാജാവായി. 26

രാജാവാകുേĉാൾഅഹസäാവിന് ഇരുപûിര÷ു വയĢായിരുćു.

അേāഹം െജറുശേലമിൽ ഒരുവർഷംവാണു.അേāഹûിെěഅĊയുെട

േപര് അഥലäാ എćായിരുćു; അവൾ ഇåസാേയൽരാജാവായ

ഒåമിയുെട െകാđുമകളായിരുćു. 27 ആഹാബിെě ഭവനേûാട്

അഹസäാവ് വിവാഹംവഴി ബĆെĜöിരുćതിനാൽ ആ ഭവനം

െചയ്തിരുćതുേപാെല അേāഹവും ആഹാബുഗൃഹûിെě

വഴികളിൽ ജീവിèുകയും യേഹാവയുെട ദൃġിയിൽ തിĈ

åപവർûിèുകയും െചയ്തു. 28 അഹസäാവ് ഗിെലയാദിെല

രാേമാûിൽആഹാബിെěമകൻേയാരാമിേനാെടാĜംഅരാംരാജാവായ

ഹസാേയലിെനതിേര യുĂംെചēാൻ േപായി;അരാമäർ േയാരാമിെന

മുറിേവൽĜിđു. അതിനാൽ േയാരാംരാജാവ്, അരാംരാജാവായ

ഹസാേയലുമായുĐയുĂûിൽതനിè്അരാമäർഏൽĜിđ മുറിവുകൾ

ചികിĀിèാനായി െയåസീലിേലèു മടïി.ആഹാബിെěമകനായ

േയാരാമിനു മുറിേവĤിരുćതിനാൽ അേāഹെû കാണുćതിനായി

െയഹൂദാരാജാവായെയേഹാരാമിെěമകൻഅഹസäാവ് െയåസീലിൽ

െചćിരുćു.

9 åപവാചകനായഎലീശാ åപവാചകഗണûിൽനിć് ഒരാെള വിളിđ്

അവേനാടു പറõു: “നീ അര െകöി ഈ ൈതലĜാåതവുെമടുû്
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ഗിെലയാദിെല രാേമാûിേലè് േപാകുക. 2നീഅവിെടെയûുേĉാൾ

നിംശിയുെട പൗåതനും െയേഹാശാഫാûിെě പുåതനുമായ

േയഹുവിെന അേനçഷിèുക. അവെě അടുèൽ െചć്, അവെě

കൂöുകാരുെട മേധäനിć് അവെന ഒĤയ്è് അകെû മുറിയിേലèു

കൂöിെèാ÷ുേപാകുക. 3 അതിനുേശഷം ൈതലĜാåതെമടുû്

ൈതലം അവെě തലയിെലാഴിđിö്, ‘ഞാൻ നിെć ഇåസാേയലിനു

രാജാവായി അഭിേഷകംെചയ്തിരിèുćു’ എć് യേഹാവ

അരുളിെđēുćുഎćു പറõേശഷം വാതിൽ തുറć് ഓടിേĜാരിക!”

4 അïെന ആ യുവåപവാചകൻ ഗിെലയാദിെല രാേമാûിേലèു

േപായി. 5 അേāഹം അവിെടെയûിയേĜാൾ ൈസനäാധിപĈാർ

ഒരുമിđുകൂടിയിരിèുćതുക÷ു. “ൈസനäാധിപാ!എനിèïേയാട്

ഒരുസേąശംഅറിയിèാനു÷്,”എć്അയാൾപറõു. “ഞïളിൽ

ആേരാട്,” എć് േയഹു േചാദിđു. “ൈസനäാധിപാ,അïേയാടുതെć,”

എć്അേāഹം മറുപടി പറõു. 6 േയഹുഎഴുേćĤു വീടിനുĐിേലèു

കടćു. അേĜാൾ ആ åപവാചകൻ േയഹുവിെě തലയിൽ ൈതലം

ഒഴിđിö് ഇåപകാരം പറõു: “ഇåസാേയലിെě ൈദവമായ യേഹാവ

ഇåപകാരംഅരുളിെđēുćു: ‘ഞാൻനിെćയേഹാവയുെട ജനമായ

ഇåസാേയലിനു രാജാവായി അഭിേഷകംെചയ്തിരിèുćു. 7 നിെě

യജമാനനായ ആഹാബുഗൃഹെû നീ നശിĜിèണം; എെě

ദാസĈാരായ åപവാചകĈാരുെട രéûിനും,ഈസേബൽ െചാരിõ

യേഹാവയുെട സകലദാസĈാരുെടയും രéûിനും ഞാൻ

åപതികാരംെചēും. 8ആഹാബ് ഗൃഹം അേശഷം മുടിõുേപാകും;

ആഹാബ് ഗൃഹûിൽനിć് ദാസേനാ സçതåăേനാ ആയി

ഇåസാേയലിൽ േശഷിèുćഅവസാനെûപുരുഷåപജെയയുംഞാൻ

േഛദിđുകളയും. 9ഞാൻആഹാബുഗൃഹെûെനബാûിെě മകനായ

െയാേരാെബയാമിെě ഗൃഹംേപാെലയും അഹീയാവിെě മകനായ

ബെയശയുെട ഗൃഹംേപാെലയുംആèിûീർèും. 10ഈസേബലിെന

െയåസീലിെě മĚിൽെവđ് നായ്èൾ തിćുകളയും; അവെള

സംസ്കരിèാൻആരും ഉ÷ാകുകയിĭ.’” ഇåതയും പറõതിനുേശഷം
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അേāഹം കതകുതുറć് ഓടിേĜായി. 11 േയഹു തേćാെടാĜമുĐ

ൈസനäാധിപĈാരുെടഅടുèൽെവളിയിേലèുവćേĜാൾഅവരിൽ

ഒരാൾ: “എĭാം ശുഭമായിരിèുേćാ? ഈ åഭാăൻ താîളുെട

അടുേûèു വćത് എăിനാണ്?” എćു േചാദിđു. “നിïൾè്

ആ മനുഷäെന അറിയാമേĭാ! എïെനയുĐ കാരäïളാണ്

അയാൾ പറയുകെയćും അറിയാമേĭാ,” എć് േയഹു ഉûരം

പറõു. 12 “അതുശരിയĭ; കാരäംഞïേളാടു പറയൂ!”എć്അവർ

ആവശäെĜöു. “‘ഇതാ, ഞാൻ നിെć ഇåസാേയലിനു രാജാവായി

അഭിേഷകംെചയ്തിരിèുćു,’ എć് യേഹാവ അരുളിെđēുćു

എćാണ് അയാൾ എേćാടു പറõത്,” എć് േയഹു മറുപടി

പറõു. 13അവർഅതിേവഗം തïളുെട പുറîുĜായïൾഅഴിđ്

അേāഹûിെěകാൽèൽപടികളിേĈൽവിരിđു.അതിനുേശഷംഅവർ

കാഹളമൂതി, “േയഹു രാജാവായിരിèുćു!” എćു വിളംബരംെചയ്തു. 14

അïെനനിംശിയുെട പൗåതനും െയേഹാശാഫാûിെěപുåതനുമായ

േയഹു േയാരാമിെനതിേര ഗൂഢാേലാചന നടûി (ഈ സമയû്

േയാരാമും സകലഇåസാേയലുംഅരാംരാജാവായഹസാേയലിെനതിേര

ഗിെലയാദിെലരാേമാûിൽകാവൽĜöാളെûഏർെĜടുûിയിരുćു.

15 എćാൽ അരാംരാജാവായ ഹസാേയലുമായു÷ായ യുĂûിൽ

അരാമäർ തനിേèൽĜിđ മുറിവുകൾചികിĀിđു േഭദമാèുćതിന്

േയാരാംരാജാവ് െയåസീലിേലèു മടïിേĜായിരുćു).അതുെകാ÷്

േയഹു പറõു, “നിïൾèു സĊതെമîിൽ െയåസീലിൽ െചć്

ഈ വിവരം അറിയിèുćതിന് നഗരûിൽനിć് ഒരുവെനയും

വിöയയ്èരുത്.” 16 പിെć അേāഹം തെě രഥûിൽèയറി

െയåസീലിേലè് ഓടിđുേപായി; കാരണം േയാരാം അവിെട

വിåശമûിലായിരുćു; െയഹൂദാരാജാവായഅഹസäാവുംഅേāഹെû

കാണുćതിനായി അേïാöു േപായിരുćു. 17 െയåസീലിെě

േഗാപുരûിîൽ നിćിരുć നിരീêകൻ േയഹുവിെě ൈസനäം

സമീപിèുćതു ക÷ിö് വിളിđുപറõു: “കുെറ പടയാളികൾ

ഇേïാöു വരുćതു ഞാൻ കാണുćു.” അേĜാൾ േയാരാം:
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“ഒരു കുതിരേđവകെന വിളിèുക. ‘നിïൾ സമാധാനവുമായി

വരികയാേണാ?’ എć് അയാൾ െചć് അവേരാടു േചാദിèെö.”

എćു കൽĜിđു. 18 അïെന ഒരുûൻ കുതിരĜുറûുകയറി

അേāഹെû എതിേരĤുെചć്, “‘നിïൾ സമാധാനവുമായാേണാ

വരുćത്,’ എćു രാജാവു േചാദിèുćു” എćു പറõു.

“സമാധാനംെകാ÷് നിനè് എăുകാരäം? നീ എെě പിćണിയിൽ

േചർćുെകാĐുക,” എć് േയഹു മറുപടി പറõു. “സേąശവാഹകൻ

അവരുെടഅടുെûûി.പേê,അയാൾതിരിđു വരുćിĭ,”എćു

നിരീêകൻ അറിയിđു. 19 അതുെകാ÷ു രാജാവ് ര÷ാമതും ഒരു

കുതിരേđവകെനഅയđു.അയാളുംഅവരുെടഅടുûുവć്, “‘നിïൾ

സമാധാനവുമായാേണാ വരുćത്,’ എćു രാജാവ് േചാദിèുćു”

എćു പറõു. “സമാധാനംെകാ÷് നിനè് എăുകാരäം? നീ

എെěപിćണിയിൽ േചർćുെകാĐുക,”എć് േയഹുഅയാേളാടും

മറുപടി പറõു. 20 നിരീêകൻ അറിയിđു: “അയാളും അവരുെട

അടുെûûി.എćാൽഅയാളുംതിരിെകവരുćിĭ. രഥംഓടിèുćത്,

നിംശിയുെട മകനായ േയഹുഓടിèുćതുേപാെല േതാćുćു—ഒരു

åഭാăെനേĜാെലയാണേĭാഅേāഹം ഓടിèുćത്!” 21 “എെě രഥം

പൂöുക,” എćു േയാരാംആñാപിđു. അതു പൂöിèഴിõേĜാൾ

ഇåസാേയൽരാജാവായ േയാരാമും െയഹൂദാരാജാവായഅഹസäാവും

അവരവരുെട രഥïളിൽèയറി േയഹുവിെനഎതിേരൽèുćതിനായി

ഓടിđുേപായി. െയåസീലäനായ നാേബാûിെě വകയായിരുć

നിലûിനരിെകയുĐčലûുെവđ്അവർഅേāഹെûക÷ുമുöി.

22 േയഹുവിെന ക÷േĜാൾ േയാരാം േചാദിđു: “േയഹുേവ, നീ

സമാധാനവുമായാേണാവരുćത്?” േയഹു മറുപടി പറõു: “നിെě

അĊയായ ഈസേബലിെě വിåഗഹാരാധനയും êുåദåപേയാഗവും

െപരുകിയിരിèുćകാലേûാളംഎïെനസമാധാനമു÷ാകും?” 23

അേĜാൾ േയാരാം അഹസäാവിേനാട്, “അഹസäാേവ, ഇതു േåദാഹം!”

എćു വിളിđുപറõുെകാ÷് രഥം തിരിđ് ഓടിđുേപായി. 24അേĜാൾ

േയഹു തെěവിĭുകുലđ് േയാരാമിെě േതാളുകൾèിടയിൽഎയ്തു.
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അĉ്അേāഹûിെěഹൃദയം തുളđുകയറി;അേāഹം ഉടനടി തെě

രഥûിൽവീണു. 25 േയഹുതെě േതരാളിയായബിദ്കാരിേനാട് പറõു:

“അയാെള എടുû് െയåസീലäനായ നാേബാûിെě വകയായിരുć

നിലûിേലè്എറിõുകളയുക.ഇവെěപിതാവായആഹാബിെě

പിćാെല ഞാനും നീയും രഥേമാടിđുേപായതും അć് യേഹാവ

അയാെളèുറിđ് ഈ åപവചനം നടûിയതും ഓർûുെകാĐുക:

26 ‘യേഹാവ അരുളിെđēുćു: ഇćെല ഞാൻ നാേബാûിെěയും

അയാളുെട പുåതĈാരുെടയും രéംക÷ു.ഈčലûുെവđുതെć

നിെćെèാ÷ുഞാൻഅതിനുപകരം െകാടുĜിèുംഎć്യേഹാവ

വിധിđിരിèുćു.’ അതുെകാ÷് യേഹാവയുെടഅരുളĜാടനുസരിđ്

അയാെള എടുû് ആ čലûുതെć എറിõുകളയുക.” 27

സംഭവിđെതăാെണć് െയഹൂദാരാജാവായഅഹസäാവ് ക÷േĜാൾ

േബû്‐ഹĖാനുേനേരയുĐ വഴിയിലൂെട ഓടി. “അവെനയും

െവöിèളയുക,”എć് േയഹു കൽĜിđു.അവർഅയാെളയിെĪയാമിനു

സമീപം ഗൂരിേലèുĐകയĤûിൽെവđ് രഥûിൽെവđുതെć െവöി.

എćാൽഅഹസäാവ് െമഗിേāാവിേലèു രêെĜöു. അവിെടെവđു

മരിèുകയും െചയ്തു. 28അഹസäാവിെě ഭൃതäĈാർ അേāഹെû

രഥûിൽûെćെജറുശേലമിേലèു െകാ÷ുേപാകുകയും ദാവീദിെě

നഗരûിൽഅേāഹûിെěപിതാèĈാരുെടഅടുèലുĐസçăം

കĭറയിൽഅടèംെചēുകയും െചയ്തു. 29ആഹാബിെě മകനായ

േയാരാമിെě പതിെനാćാമാ÷ിൽ അഹസäാവ് െയഹൂദäയിൽ

രാജാവായിûീർćിരുćു. 30അതിനുേശഷം േയഹു െയåസീലിേലèു

വരുćതായിേèöേĜാൾഈസേബൽകെĚഴുതി, മുടിചീകി, ഒരുïി

ഒരു ജനാലയിൽèൂടി പുറേûèു േനാèിെèാ÷ിരുćു. 31

േയഹു െകാöാരകവാടംകടćു വćേĜാൾ അവർ വിളിđുേചാദിđു:

“യജമാനെěെകാലപാതകിയായസിåമീ, നീസമാധാനവുമായാേണാ

വരുćത്?” 32 അേāഹം മുകളിലെû ജനാലയിîേലèുേനാèി,

“ആരു÷്, എെě പêû്? ആരു÷്?” എćു വിളിđുേചാദിđു.

ര÷ുമൂćു ഷøĈാർ പുറേûèുേനാèി. 33 “അവെള താേഴ
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തĐിയിടുക!” എć് േയഹു കൽĜിđു. അതിനാൽ അവർ അവെള

താേഴèുതĐിയിöു. േയഹുഅവെളചവിöിèളõു.അവളുെട രéം

മതിലിേĈലും കുതിരകളിേĈലും െതറിđു. 34 േയഹു ഉĐിൽെđć്

ഭêിèുകയും പാനംെചēുകയും െചയ്തു. പിെćഅേāഹം തെě

ഭൃതäĈാേരാട് പറõു: “ആശപിèെĜöവൾ രാജപുåതിയായിരുćേĭാ!

അവെള െചćുേനാèി മറവുെചēുക!”എćുകൽĜിđു. 35എćാൽ

അവെള മറവുെചēുćതിനായി െചćേĜാൾഅവളുെട തലേയാടും

പാദïളും ൈകĜûികളുമĭാെത മെĤാćും അവർ ക÷ിĭ. 36

അവർ തിരിđുെചć് േയഹുവിേനാടു വിവരം പറõു. അേĜാൾ

അേāഹം: “െയåസീലിെě åപേദശûുെവđ് നായ്èൾഈസേബലിെě

മാംസം തിćും. 37 ‘ഇത്ഈസേബലാണ്,’ എć്ആർèും പറയാൻ

കഴിയാûവിധംഈസേബലിെěശവം െയåസീൽåപേദശû്വയലിെല

ചാണകംേപാെലയാകുംഎćു തിശ്ബäനായഏലിയാവ്എćതെě

ദാസൻമുേഖനയേഹാവഅരുളിെđയ്തവചനåപകാരമാണിത്”എćു

പറõു.

10ശമരäയിൽ ആഹാബിന് എഴുപതു പുåതĈാരു÷ായിരുćു.

അതിനാൽേയഹുെയåസീലിെലഉേദäാഗčĈാർèും േനതാèĈാർèും

ആഹാബിെě പുåതĈാരുെട രêാകർûാèൾèും കûുകെളഴുതി

അവരുെടേപരിൽശമരäയിേലèു െകാടുûയđു.അേāഹംഅതിൽ

ഇåപകാരെമഴുതിയിരുćു: 2 “നിïളുെട യജമാനെě മèൾ

നിïേളാടുകൂടി ഉ÷േĭാ!നിïൾèുരഥïളുംകുതിരകളും േകാöെകöി

ബലെĜടുûിയ ഒരു നഗരവുംആയുധïളും ഉ÷േĭാ! അതിനാൽ

ഈഎഴുûുകിöിയാലുടൻ, 3നിïളുെട യജമാനെěപുåതĈാരിൽ

ഏĤവും നĭവനും േയാഗäനുമായവെന െതരെõടുû് അവെě

പിതാവിെě സിംഹാസനûിൽ വാഴിèുകയും പിെć നിïളുെട

യജമാനെěഗൃഹûിനുേവ÷ി േപാരാടുകയും െചēുക.” 4എćാൽ

അവർഏĤവും ഭയെĜöു. “ര÷ു രാജാèĈാർè്അേāഹûിെനതിേര

നിൽèാൻകഴിõിĭേĭാ. പിെćനമുè്എïെനകഴിയും?” എć്

അവർപറõു. 5അതിനാൽ െകാöാരം ഭരണാധിപനും നഗരാധിപനും
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േനതാèĈാരും പുåതപാലകĈാരും േചർć് േയഹുവിന് ഇïെനഒരു

സേąശംെകാടുûയđു: “ഞïൾഅïയുെടേസവകĈാരാണ്;അïു

പറയുćെതăുംഞïൾെചēാം.ഞïൾആെരയും രാജാവാèാൻ

േപാകുćിĭ.അïയുെട ദൃġിയിൽഏĤവുംനĭതായിേûാćുćത്

െചയ്താലും!” 6 അേĜാൾ േയഹു അവർèു ര÷ാമതും ഒരു

എഴുെûഴുതി.അതിൽഇåപകാരംഎഴുതിയിരുćു: “നിïൾഎെě

പêംേചർć്ഞാൻ പറയുćത്അനുസരിèുെമîിൽ, നാെള രാവിെല

ഈ േനരമാകുേĉാേഴèും നിïളുെട യജമാനെě പുåതĈാരുെട

തലകൾെയåസീലിൽഎെěഅടുèൽെകാ÷ുവരിക!” രാജകുമാരĈാർ

എഴുപതുേപരും അവെര വളർûുć നഗരåപമാണിമാേരാടുകൂെട

ആയിരുćു. 7 ആ കûു കിöിയേĜാൾ അവർ രാജകുമാരĈാെര

എĭാവെരയും പിടിđുെകാćു; അവരുെട തല അവർ കുöയിലാèി

െയåസീലിൽ േയഹുവിനു െകാടുûയđു. 8 “അവർ രാജകുമാരĈാരുെട

തലകൾ െകാ÷ുവćിരിèുćു,” എć് സേąശവാഹകർ വć്

േയഹുവിെന അറിയിđു. അേĜാൾ േയഹു കൽĜനെകാടുûു:

“നഗരûിെě åപേവശനകവാടûിൽഅവര÷ുകൂĉാരമാèിയിö്

നാെള രാവിെലവെരസൂêിèുക!” 9പിേĤദിവസംഅതിരാവിെല േയഹു

പുറûുവćു. അേāഹം സകലജനûിെěയും മുĉാെക നിćുെകാ÷്

ഇåപകാരം പറõു: “നിïൾനിരപരാധികൾ;എെěയജമാനെനതിേര

ഗൂഢാേലാചനനടûിയതുംഅേāഹെûെകാćതുംഞാൻതെć.

എćാൽഇവെരെയĭാം െകാćത്ആരാണ്? 10അതിനാൽനിïൾ

മനĢിലാèിെèാĐുക:ആഹാബിെěഗൃഹûിെനതിരായിയേഹാവ

അരുളിെđയ്ത വാèുകളിൽ ഒćുേപാലും വäർഥമായിേĜാകുകയിĭ.

തെě ദാസനായഏലിയാവു മുഖാăരം യേഹാവഅരുളിെđയ്തതു

നിറേവറിയിരിèുćു.” 11 അïെന േയഹു െയåസീലിൽ ആഹാബ്

ഗൃഹûിൽ അവേശഷിđിരുć സകലെരയും അേāഹûിെě

åപമുഖവäéികെളയും ഉĤ സ്േനഹിതെരയും പുേരാഹിതĈാെരയും

എĭാം ഒെćാഴിയാെതസംഹരിđു; അവർെèാരു പിൻഗാമിെയേĜാലും

േശഷിĜിđിĭ. 12പിെćേയഹുപുറെĜö് ശമരäയിേലèുെചćു. വഴിമേധä
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ഇടയĈാരുെട െബയ്û്‐എെഖദ് എć ഇടûുെവđ് 13 അേāഹം

െയഹൂദാരാജാവായിരുć അഹസäാവിെě ചില ബĆുജനïെള

ക÷ുമുöി. “നിïൾ ആരാണ്?” അേāഹം അവേരാടു േചാദിđു.

അവർ പറõു: “ഞïൾ അഹസäാവിെě ബĆുèളാണ്.

രാജാവിെěയും രാജമാതാവിെěയും കുടുംബാംഗïെളè÷്

അഭിവാദäംെചēുćതിനായി ഞïൾ വćിരിèുćു.” 14 “അവെര

ജീവേനാെട പിടിèുക!”എć്അേāഹംആñാപിđു.അേāഹûിെě

ആളുകൾഅവെരജീവേനാെടപിടിđ് െബയ്û്‐എെഖദ്എćകിണറിന്

അടുûുെവđ് നാൽĜûിര÷ുേപെരയും സംഹരിđുകളõു.

ഒരുവെനേĜാലുംഅേāഹം േശഷിĜിđിĭ. 15അവിടം വിöുേപായേĜാൾ

അേāഹം േരഖാബിെě മകനായ േയാനാദാബിെനക÷ുമുöി.അേāഹം

േയഹുവിെനകാണുćതിനു വരികയായിരുćു. േയഹുഅേāഹെû

അഭിവാദäം െചയ്തിö് േചാദിđു: “എനിèുനിേćാടുĐഹൃദൈയകäം

നിനè് എെěേനേര ഉേ÷ാ?” “ഉ÷്,” എćു േയാനാദാബ് മറുപടി

പറõു. “എîിൽ ൈകതരിക,” എć് േയഹു പറõു. അേāഹം

അåപകാരംെചയ്തു. േയഹു അേāഹെû തെě രഥûിേലè്

പിടിđുകയĤി. 16 അതിനുേശഷം േയഹു പറõു: “എെěകൂെട

വരിക;വć്യേഹാവെയèുറിđ്എനിèുĐതീê്ണതകാണുക.”

അïെന േയഹു േയാനാദാബിെന രഥûിലിരുûി ഓടിđുേപായി.

17 േയഹു ശമരäയിെലûിയേĜാൾ ആഹാബിെě കുടുംബûിൽ

അവേശഷിđിരുć സകലെരയും അേāഹം െകാćുകളõു.

ഏലിയാവിേനാട് യേഹാവഅരുളിെđയ്ത വചനåപകാരം േയഹുഅവെര

ഉĈൂലനംെചയ്തു. 18 അതിനുേശഷം േയഹു സകലജനെûയും

കൂöിവരുûി അവേരാടു പറõു: “ആഹാബ് ബാലിെന അൽĜേമ

േസവിđുĐൂ; േയഹുബാലിെനഅധികം േസവിèും. 19ഇേĜാൾûെć

ബാലിെě സകലåപവാചകĈാെരയും സകലശുåശൂഷകെരയും

സകലപുേരാഹിതĈാെരയും വിളിđുവരുûുക. ഞാൻ ബാലിന്

ഒരു മഹായാഗം കഴിèാൻേപാകുćു. അതിനാൽ ഒരുവൻേപാലും

വിöുനിൽèാതിരിèാൻ സൂêിđുെകാĐണം. ഇവിെട വരാൻ
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കഴിയാെതേപാകുćഒരുവനുംപിെćജീവിđിരിèുകയിĭ.”എćാൽ

ബാലിെě ശുåശൂഷകെര സംഹരിേè÷തിന് േയഹു കൗശലം

åപേയാഗിèുകയായിരുćു. 20 “ബാലിനുേവ÷ി ഒരു വിശുĂസേĊളനം

വിളിđുകൂöുക,”എć് േയഹു കൽĜിđു;അവർഅതു വിളംബരംെചയ്തു.

21 അേāഹം ഇåസാേയലിൽ എĭായിടûും ആളയđു; ബാലിെě

ശുåശൂഷകെരĭാം എûിേđർćു. ആരും വരാെതയിരുćിĭ.

ബാലിെě േêåതം ഒരĤംമുതൽ മേĤ അĤംവെര നിറയുćതുവെര

അവർഅതിൽ തിïിèൂടി. 22 “ബാലിെě ശുåശൂഷകĈാർെèĭാം

അîികൾെകാ÷ുവćു െകാടുèുക,”എć് േയഹുവസ്åതശാലയുെട

സൂêിĜുകാരേനാടു കൽĜിđു. അയാൾ അവർè് അîികൾ

െകാ÷ുവćു െകാടുûു. 23പിെć േയഹുവും േരഖാബിെě മകനായ

േയാനാദാബും ബാലിെě േêåതûിനുĐിൽ åപേവശിđു. േയഹു

ബാലിെě ശുåശൂഷകേരാട്: “നിïൾ ചുĤും േനാèി, ബാലിെě

ശുåശൂഷകĈാരĭാെതയേഹാവയുെടേസവകർആരും നിïളുെടകൂെട

ഇെĭć് ഉറĜുവരുûുക” എć് ആñാപിđു. 24 ബലികളും

േഹാമയാഗïളും കഴിèുćതിനായി അവർ േêåതûിനുĐിൽ

åപേവശിđു. േയഹുതെěആളുകളിൽഎൺപതുേപെരആലയûിനു

പുറûു നിർûിയിരുćു. “ഞാൻ നിïളുെട ൈകയിൽ

ഏൽĜിđിരിèുć ആളുകളിൽ ഒരുവെനîിലും ജീവേനാെട

രêെĜöാൽനിïളുെടജീവൻഅവെěജീവനുപകരമായിരിèും,”

എćുĐ താèീതും അവർèു െകാടുûിരുćു. 25 േഹാമയാഗം

കഴിđുതീർć ഉടെന േയഹുഅംഗരêകേരാടും കാരäčĈാേരാടും

കൽĜിđു: “അകûുകടć് അവെര വധിèുക; ഒരുûൻേപാലും

രêെĜടരുത്.” അംഗരêകരും ഉേദäാഗčĈാരും അവെര

വാളാൽ െവöി മൃതശരീരïൾ പുറേûെèറിõു. പിെć അവർ

ബാൽേêåതûിെě åശീേകാവിലിൽ കടćു. 26ആചാരസ്തൂപïൾ

അവർബാൽേêåതûിനുപുറûുെകാ÷ുവćുചുöുകളõു. 27

അവർബാലിെěആചാരസ്തൂപïളും േêåതവുംതĭിûകർûു.

അവിടംഇćുവെരയും ജനംവിസർജനാലയമായി ഉപേയാഗിđുവരുćു.
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28 അïെന േയഹു ഇåസാേയലിൽനിć് ബാലിെě ആരാധന

ഉĈൂലനംെചയ്തു. 29എîിലും, േബേഥലിലും ദാനിലും ഉ÷ായിരുć

സçർണèാളèിടാïെളെèാ÷് ഇåസാേയലിെന പാപംെചēാൻ

േåപരിĜിđവനും െനബാûിെě മകനുമായ െയാേരാെബയാമിെě

പാപïെള േയഹു വിöുമാറിയിĭ. 30യേഹാവ േയഹുവിേനാട്: “എെě

ദൃġിയിൽനĈയായുĐത്അനുഷ്ഠിèുćതിൽനീ േവ÷തുേപാെല

åപവർûിđു; എെě ഇംഗിതമനുസരിđുĐെതĭാം ആഹാബ്

ഗൃഹേûാടു െചയ്തുമിരിèുćു. അതിനാൽ നിെě പിൻഗാമികൾ

നാലാംതലമുറവെര ഇåസാേയലിെě രാജസിംഹാസനûിൽ വാഴും”

എć് അരുളിെđയ്തു. 31 എîിലും േയഹു പൂർണഹൃദയേûാെട

ഇåസാേയലിെě ൈദവമായ യേഹാവയുെട നിയമïൾ

പാലിèുćതിൽ åശĂാലുവായിരുćിĭ. െയാേരാെബയാമിെě

പാപïളിൽനിć്—അയാൾ ഇåസാേയലിെനെèാ÷ു െചēിđ

പാപïളിൽനിćുതെć—അയാൾ വിöുമാറിയതുമിĭ. 32

അèാലû് യേഹാവഇåസാേയലിെന,എĚûിൽകുറđുകളയാൻ

തുടïി. ഹസാേയൽ ഇåസാേയലിെě ചില åപേദശïൾ

കീഴ്െĜടുûി, 33 േയാർദാനു കിഴè് ഗാദിെěയും രൂേബെěയും

മനെĠയുെടയും åപേദശïൾ ആയ ഗിെലയാദ് േദശംമുഴുവനും

അർേćാൻ മലയിടുèിനടുûുĐ അേരാേയർമുതൽ ഗിെലയാദും

ബാശാനുംവെരയുĐേദശവുംഹസാേയൽകീഴ്െĜടുûി. 34േയഹുവിെě

ഭരണûിെല മĤുസംഭവïളുംഅേāഹം െചയ്തസകലåപവൃûികളും

അേāഹûിെě സകലേനöïളും ഇåസാേയൽരാജാèĈാരുെട

ചരിåതåഗĄïളിൽ േരഖെĜടുûിയിöിേĭ? 35 േയഹു നിåദåപാപിđ് തെě

പിതാèĈാേരാട് േചർćു; അേāഹെû ശമരäയിൽ സംസ്കരിđു.

അേāഹûിെě മകനായ യേഹാവാഹാസ് അേāഹûിനുേശഷം

രാജാവായി. 36 േയഹു ശമരäയിൽ ഇåസാേയലിേĈൽ വാണകാലം

ഇരുപûിെയöു വർഷമായിരുćു.

11തെě മകൻ മരിđു എć് അഹസäാവിെě അĊയായ

അഥലäാ ക÷േĜാൾ അവർ രാജകുടുംബെû മുഴുവൻ
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നശിĜിèാൻ തുനിõിറïി. 2എćാൽ െയേഹാരാംരാജാവിെě

മകളും അഹസäാവിെě സേഹാദരിയുമായ െയേഹാേശബാ

െകാലെചēെĜടാൻേപാകുć രാജകുമാരĈാരുെട ഇടയിൽനിć്

അഹസäാവിെě മകനായ േയാവാശിെന രഹസäമായി

എടുûുെകാ÷ുേപായി.അവൾഅവെനയുംഅവെěധാåതിെയയും

ഒരു കിടĜുമുറിയിൽ ഒളിĜിđു. അതിനാൽ അഥലäയ്è് അവെന

കെ÷ûാൻകഴിõിĭ;ആശിശു െകാĭെĜöുമിĭ. 3ആകുõ്

അതിെěധാåതിേയാെടാĜംയേഹാവയുെടആലയûിൽആറുവർഷം

ഒളിവിൽ താമസിđു. ആ കാലയളവിൽ അഥലäായായിരുćു രാജäം

ഭരിđിരുćത്. 4 ഏഴാംവർഷûിൽ െയേഹായാദാപുേരാഹിതൻ

ആളയđ് ശതാധിപĈാെരയും രാജാവിെě വിേദശികളായ

അംഗരêകെരയും െകാöാരം കാവൽèാെരയും തെě അടുû്

യേഹാവയുെട ആലയûിൽ കൂöിവരുûി. അേāഹം അവരുമായി

ഒരു ഉടĉടിയു÷ാèി. യേഹാവയുെട ആലയûിൽെവđ്

അവെരെèാ÷ു ശപഥംെചēിđു. പിെć അേāഹം രാജാവിെě

മകെന അവർèു കാണിđുെകാടുûു. 5 അേāഹം അവർè്

ഇåപകാരം കൽĜനെകാടുûു: “നിïൾ െചേē÷തിതാണ്:

ശĒûിൽ ഊഴംമാറിവരുć നിïളിൽ മൂćിെലാരുഭാഗം

രാജെകാöാരûിലും 6 മൂćിെലാരുഭാഗം സൂർകവാടûിലും

മൂćിെലാരുഭാഗം െകാöാരം കാവൽèാരുെട പിൻപുറûുĐ

കവാടûിലുമായി കാവൽനിൽèണം.ഈമൂćുകൂöരുംആലയûിനു

കാവൽനിൽേè÷വരാണ്. 7 ശĒûുനാളിൽ ഒഴിവുĐ മേĤ

ര÷ുകൂöർ യേഹാവയുെടആലയûിൽ രാജാവിനു കാവൽനിൽèണം.

8 അïെന നിïൾ രാജാവിനു ചുĤുമായി നിലയുറĜിèണം.

ഓേരാരുûനുംഅവനവെěആയുധവും ഏăിയിരിèണം. നിïളുെട

അണിെയ സമീപിèുć ഏെതാരുവെനയും െകാćുകളയണം.

രാജാവ് അകûു വരുേĉാഴും പുറûുേപാകുേĉാഴും നിïൾ

അേāഹûിെě അടുûുതെć നിൽèണം.” 9 പുേരാഹിതനായ

െയേഹായാദാ ആñാപിđതുേപാെലതെć ശതാധിപĈാർ
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െചയ്തു. ശĒûിൽ അവരുെട ഊഴûിനു ഹാജരാകാൻ

വരുćവരും ഊഴം കഴിõു േപാകുćവരും, ഓേരാരുûരും

അവരവരുെട അനുയായികളുമായി െയേഹായാദാപുേരാഹിതെě

അടുെûûി. 10 ദാവീദുരാജാവിെě വകയായിരുć കുăïളും

പരിചകളും യേഹാവയുെട ആലയûിൽ സൂêിđിöു÷ായിരുćു.

െയേഹായാദാപുേരാഹിതൻ അവെയടുû് ൈസനäാധിപĈാരുെട

ൈകവശം െകാടുûു. 11 െകാöാരം കാവൽèാർ, ഓേരാരുûനും

ൈകയിൽ അവനവെě ആയുധവുമായി, ൈദവാലയûിെě

െതèുവശംമുതൽ വടèുവശംവെര,ആലയûിനും യാഗപീഠûിനും

അടുû് രാജാവിനു ചുĤും അണിനിരćു. 12 െയേഹായാദാ

രാജകുമാരെന പുറûുെകാ÷ുവć് അേāഹûിെě തലയിൽ

കിരീടം അണിയിđു. ഉടĉടിയുെട ഒരു åപതി കുമാരെě ൈകയിൽ

െകാടുûിö് െയേഹായാദാ അേāഹെû രാജാവായി åപഖäാപിđു.

അവർ രാജകുമാരെന അഭിേഷകം െചയ്തിö് ൈകയടിđ്, “രാജാവ്

നീണാൾവാഴെö”എć്ആർûുവിളിđു. 13െകാöാരം കാവൽèാരും

ജനïളും ഉയർûിയ ആരവം േകöിö് അഥലäാ യേഹാവയുെട

ആലയûിൽ ജനïളുെട അടുേûèുവćു. 14അവൾ േനാèി.

ആചാരമനുസരിđ് അധികാരസ്തംഭûിനരിെക രാജാവു നിൽèുćു!

åപഭുèĈാരും കാഹളèാരും രാജാവിനരിെക ഉ÷ായിരുćു.

േദശെûജനെമĭാംആıാദിđ് കാഹളമൂതിെèാ÷ിരുćു.അേĜാൾ

അഥലäാ വസ്åതംകീറി “േåദാഹം! േåദാഹം!” എćു വിളിđുപറõു.

15 ൈസനäïളുെട ചുമതല വഹിđിരുć ശതാധിപĈാേരാട്

െയേഹായാദാപുേരാഹിതൻ: “പടയണികൾèിടയിലൂെട അവെള

പുറûുെകാ÷ുേപാകുക. അവെള അനുഗമിèുćർആരായാലും

അവെര വാളിനിരയാèുക. യേഹാവയുെട ആലയûിൽെവđ്

അവെള വധിèരുത്” എć് ആñാപിđു. 16 അതിനാൽ

കുതിരകൾ െകാöാരവളĜിേലèു കടèുć വാതിൽèൽ അവൾ

എûിയേĜാൾ, അവർ അവെള െകാćുകളõു. 17 തïൾ

യേഹാവയുെട ജനമായിരിèുെമć് യേഹാവയുമായി ഒരു ഉടĉടി
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രാജാവിെനയും ജനïെളയുംെകാ÷് െയേഹായാദാ െചēിđു. രാജാവും

ജനïളുംതĊിലും ഇതുേപാെല ഒരു ഉടĉടി അേāഹം െചēിđു. 18

േദശെûജനïെളĭാവരുംകൂടിബാലിെě േêåതûിേലèുെചć്

അതിെന ഇടിđുതകർûു; ബലിപീഠïളും ബിംബïളും അവർ

ഉടđു കഷണïളാèി. ബലിപീഠïൾèു മുĉിൽെവđ് അവർ

ബാലിെěപുേരാഹിതനായ മüാെന െകാćുകളõു.അതിനുേശഷം

െയേഹായാദാപുേരാഹിതൻയേഹാവയുെടആലയûിൽകാവൽèാെര

നിേയാഗിđു. 19 അേāഹം ശതാധിപĈാെരയും രാജാവിെě

വിേദശികളായ അംഗരêകെരയും െകാöാരം കാവൽèാെരയും

േദശെûസകലജനെûയും തെěഅടുèൽവിളിđുകൂöി. അവർ

കൂöമായിെđć് രാജാവിെന യേഹാവയുെടആലയûിൽനിćിറèി

കാവൽèാരുെടകവാടംവഴിയായി െകാöാരûിേലèു െകാ÷ുേപായി.

അതിനുേശഷം രാജാവ് സിംഹാസനûിൽ ഉപവിġനായി. 20

േദശവാസികെളĭാംആıാദിđു;അഥലäാ രാജെകാöാരûിൽെവđു

വാളാൽ െകാĭെĜöതുെകാ÷ു നഗരം ശാăമായിരുćു. 21 േയാവാശിന്

ഏഴുവയĢായേĜാൾഅേāഹം രാജാവായി.

12 േയഹുവിെě ഭരണûിെěഏഴാമാ÷ിൽ േയാവാശ് രാജാവായി.

അേāഹം നാൽĜതുവർഷം െജറുശേലമിൽ വാണു. അേāഹûിെě

അĊയുെട േപര് സിബäാ എćായിരുćു; അവൾ േബർ‐

േശബാèാരിയായിരുćു. 2 പുേരാഹിതനായ െയേഹായാദാ

അേāഹûിനു മാർഗനിർേദശം നൽകിയിരുć കാലെûĭാം

േയാവാശ് യേഹാവയുെട ദൃġിയിൽ നീതിയായുĐതു åപവർûിđു.

3 എćിരുćാലും േêåതïൾ നീèംെചēെĜöിരുćിĭ; ജനïൾ

അവിെട ബലി അർĜിèുćതും ധൂപാർđന നടûുćതും

തുടർćുേപാćു. 4 േയാവാശ് പുേരാഹിതĈാേരാടു കൽĜിđു:

“യേഹാവയുെട ആലയûിേലè് വിശുĂ കാഴ്ചയായി വćിöുĐ

പണവും ജനസംഖäെയടുûേĜാൾ പിരിđ പണവും വäéിപരമായ

േനർđകൾമൂലം ലഭിèുć പണവും ജനïൾ സçേമധയാ

ൈദവാലയûിേലè് ദാനമായി െകാടുû പണവും എĭാം
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സംഭരിèുക! 5ഭøാരംസൂêിĜുകാരിൽഏെതîിലും ഒരാളിൽനിć്

ഓേരാ പുേരാഹിതനും തുക വാïിയിö് ൈദവാലയûിന്

േകടുപാടുകൾ കാണുćയിടïളിെലĭാം േവ÷അĤകുĤĜണികൾ

െചēിèെö!” 6 എćാൽ േയാവാശുരാജാവിെě ഭരണûിെě

ഇരുപûിമൂćാംആ÷ുവെരയും പുേരാഹിതĈാർൈദവാലയûിെě

അĤകുĤĜണികൾ െചയ്തിരുćിĭ. 7അതിനാൽ േയാവാശ് രാജാവ്

െയേഹായാദാ പുേരാഹിതെനയും മĤു പുേരാഹിതĈാെരയും

വിളിđുവരുûിയിö് അവേരാടു േചാദിđു: “ൈദവാലയûിനു

പĤിയിരിèുć േകടുപാടുകൾനിïൾതീർèാûെതă്? നിïളുെട

ഭøാരംസൂêിĜുകാരിൽനിć് ഇനിയും നിïൾ പണം പേĤ÷;

അത് ൈദവാലയûിെě അĤകുĤĜണികൾèായി െകാടുèുക!”

8 ജനïളിൽനിć് ഇനിയും പണംപിരിèുćതെĭćും തïൾ

േനരിö് ൈദവാലയûിെě അĤകുĤĜണികൾ െചēുćതെĭćും

പുേരാഹിതĈാർ സĊതിđു. 9 െയേഹായാദാപുേരാഹിതൻ ഒരു

െപöിെയടുû് അതിെě േമൽമൂടിയിൽ ഒരു ദçാരം ഉ÷ാèിđു.

ൈദവാലയûിേലèു കടćുവരുćവരുെട വലûുവശûായി

യാഗപീഠûിനരിെക അതു čാപിđു. വാതിൽകാവൽèാരായ

പുേരാഹിതĈാർ യേഹാവയുെടആലയûിേലèുവćപണെമĭാം

ആെപöിയിൽനിേêപിđു. 10െപöിയിൽധാരാളം പണമായിഎćു

ക÷േĜാെഴാെè രാജാവിെě േലഖകനും മഹാപുേരാഹിതനും

കൂടിവć് യേഹാവയുെട ആലയûിേലèുവć പണം

എĚിûിöെĜടുûി സòികളിലാèുമായിരുćു. 11 തുക

തിöെĜടുûിèഴിയുേĉാൾ അവർ അത് ൈദവാലയûിെě

പണികൾè് േമൽേനാöം വഹിèാൻ നിയമിèെĜöിരുć

ആളുകെളഏൽĜിđിരുćു.ആപണംെകാ÷്അവർയേഹാവയുെട

ആലയûിെě പണികൾ െചയ്തിരുć െതാഴിലാളികൾèു

കൂലി െകാടുûിരുćു—ആശാരിമാർèും ശിğികൾèും 12

കൽĜണിèാർèും കĭുെവöുകാർèും യേഹാവയുെടആലയûിെě

അĤകുĤĜണികൾèുേവ÷ിവć തടി, െചûിയകĭ് എćിവ
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വാïുćതിനും ൈദവാലയûിെě പുനരുĂാരണûിനുേവ÷ി

വć മĤു െചലവുകൾ വഹിèുćതിനും അവർ ആ പണം

ഉപേയാഗിđു. 13 യേഹാവയുെട ആലയûിൽ ലഭിđിരുć ആ

പണം െവĐിûളികകേളാ തിരികൾ െവടിĜാèുćതിനുĐ

കåതികകേളാ േകാരിûളിèുćതിനുĐ കുഴിയൻപാåതïേളാ

കാഹളïേളാ ആലയûിെല ഉപേയാഗûിനുĐ സçർണേമാ

െവĐിേയാെകാ÷ു നിർമിđ മേĤെതîിലും ഉപകരണïേളാ

വാïിèുćതിന് ഉപേയാഗിđേതയിĭ; 14യേഹാവയുെടആലയûിെě

അĤകുĤĜണികൾèുേവ÷ി åപയýിđിരുć െതാഴിലാളികൾèു

െകാടുèാൻമാåതേമ അത് ഉപേയാഗിđുĐു. 15 െതാഴിലാളികൾèു

െകാടുèുćതിനായി പണം ഏĤുവാïിയിരുć ആളുകൾ

പരിപൂർണമായസതäസĆതപുലർûിയിരുćതിനാൽഅവരിൽനിć്

വരവുെചലവു കണèുകൾതെć ആവശäമായിരുćിĭ. 16

അകൃതäയാഗûിെě പണവും പാപശുĂീകരണയാഗûിെě

പണവും യേഹാവയുെട ആലയûിേലè് എടുûിരുćിĭ;

അവ പുേരാഹിതĈാർèുĐതായിരുćു. 17 ആ കാലû്

അരാംരാജാവായഹസാേയൽവć് ഗû്ആåകമിèുകയുംഅതിെന

ൈകവശെĜടുûുകയും െചയ്തു. പിെć അേāഹം െജറുശേലം

ആåകമിèുćതിനായി തിരിõു. 18എćാൽ െയഹൂദാരാജാവായ

േയാവാശ് തെě പിതാèĈാരും െയഹൂദാരാജാèĈാരുമായ

െയേഹാശാഫാûും െയേഹാരാമുംഅഹസäാവുംഅർĜിđിരുćതും

താൻസçയംകാഴ്ചയായിഅർĜിđിരുćതുമായവിശുĂവസ്തുèളും

യേഹാവയുെട ആലയûിെലയും രാജെകാöാരûിെലയും

ഭøാരïളിൽ ഉ÷ായിരുć മുഴുവൻ സçർണവും എടുû്

അരാംരാജാവായ ഹസാേയലിനു െകാടുûയđു. അïെന

അേāഹം െജറുശേലം ആåകമിèുćതിൽനിć് പിăിരിõു.

19 േയാവാശിെě ഭരണûിെല മĤു സംഭവïൾ, അേāഹം

െചയ്ത åപവൃûികൾ, എćിവെയĭാം െയഹൂദാരാജാèĈാരുെട

ചരിåതåഗĄïളിൽ േരഖെĜടുûിയിöിേĭ? 20 അേāഹûിെě
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ഉേദäാഗčĈാർ അേāഹûിെനതിേര ഗൂഢാേലാചന നടûി.

അവർ സിĭായിേലèുേപാകുć വഴിയിലുĐ േബത്‐മിേĭായിൽ

പതിയിരുćു. അവിെടെവđ് അവർ േയാവാശിെന ചതിđുെകാćു.

21അേāഹെû വധിđ ഉേദäാഗčĈാർ ശിെമയാûിെě മകനായ

േയാസാബാദും േശാേമരിെě മകനായ െയേഹാസാബാദുംആയിരുćു.

അïെനേയാവാശ് മരിđു;അേāഹûിെěപിതാèĈാേരാടുകൂെട

ദാവീദിെě നഗരûിൽഅേāഹെûഅടèംെചയ്തു. അേāഹûിെě

അനăരാവകാശിയായി മകൻഅമസäാവ് രാജാവായി.

13െയഹൂദാരാജാവായ അഹസäാവിെě മകൻ േയാവാശിെě

ഇരുപûിമൂćാമാ÷ിൽ േയഹുവിെě മകനായ യേഹാവാഹാസ്

ശമരäയിൽ ഇåസാേയലിനു രാജാവായി. അേāഹം പതിേനഴുവർഷം

ഭരണംനടûി. 2 െനബാûിെě മകനായ െയാേരാെബയാം

ഇåസാേയലിെനെèാ÷ു െചēിđപാപïെളഅേāഹം പിൻതുടർć്

യേഹാവയുെട കൺമുൻപിൽ തിĈ åപവർûിđു.ആപാപïളിൽനിć്

അേāഹം വിöുമാറിയിĭ. 3 അതിനാൽ യേഹാവയുെട േകാപം

ഇåസാേയലിെěേനേര ജçലിđു. യേഹാവ അവെര അരാംരാജാവായ

ഹസാേയലിെěയും അേāഹûിെě മകനായ െബൻ‐ഹദദിെěയും

ൈകകളിൽ പലåപാവശäം ഏൽĜിđുെകാടുûു. 4 അേĜാൾ

യേഹാവാഹാസ്യേഹാവയുെടകാരുണäûിനുേവ÷ിഅേപêിđു;

അരാംരാജാവ് എåത കഠിനമായി ഇåസാേയലിെന െഞരുèിയിരുćു

എćു ക÷തിനാൽ യേഹാവ അേāഹûിെě അേപê േകöു. 5

യേഹാവ അവർെèാരു വിേമാചകെന നൽകി. അïെന അവർ

അരാമäരുെട ൈകയിൽനിć് രêെĜടുകയും പഴയതുേപാെല

തïളുെട സçăം ഭവനïളിൽ പാർèുകയും െചയ്തു. 6

എćാൽ െയാേരാെബയാംഗൃഹം ഇåസാേയലിെനെèാ÷ു െചēിđ

പാപïളിൽനിć്അവർവിöുമാറിയിĭ.അവർആപാപïളിൽûെć

തുടർćു. ശമരäയിെലïും അേശരാåപതിഷ്ഠകൾèു നീèം

വćിĭ. 7 യേഹാവാഹാസിെě ൈസനäûിൽ അൻപതു

കുതിരേđവകരും പûു രഥïളും പതിനായിരം കാലാളുകളുമĭാെത
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മെĤാćും അവേശഷിđിĭ; കാരണം അരാംരാജാവ് അവെര

നശിĜിđ് െമതിèളûിെല െപാടിേപാെലയാèിûീർûിരുćു. 8

യേഹാവാഹാസിെě ഭരണûിെല മĤുസംഭവïളുംഅേāഹം െചയ്ത

åപവൃûികളും അേāഹûിെě േനöïളും ഇåസാേയൽരാജാèĈാരുെട

ചരിåതåഗĄïളിൽ േരഖെĜടുûിയിöിേĭ? 9 യേഹാവാഹാസ്

നിåദåപാപിđ് തെě പിതാèĈാേരാട് േചർćു; അേāഹെû

ശമരäയിൽഅടèംെചയ്തു.അേāഹûിെě മകനായയേഹാവാശ്

തുടർćു രാജാവായി. 10 െയഹൂദാരാജാവായ േയാവാശിെě

മുĜûിേയഴാമാ÷ിൽ യേഹാവാഹാസിെě മകനായ യേഹാവാശ്

ശമരäയിൽഇåസാേയലിനു രാജാവായി.അേāഹം പതിെനാćുവർഷം

ഭരണംനടûി. 11അേāഹം യേഹാവയുെട ദൃġിയിൽ തിĈയായതു

åപവർûിđു. െനബാûിെě മകനായ െയാേരാെബയാം

ഇåസാേയലിെനെèാ÷ുെചēിđപാപïളിൽനിെćാćുംഅേāഹം

വിöുമാറാെത അവയിൽûെć തുടർćു. 12 യേഹാവാശിെě

ഭരണûിെല മĤുസംഭവïളും അേāഹûിെě åപവൃûികളും

െയഹൂദാരാജാവായ അമസäാവിേനാടു യുĂം െചയ്തതുൾെĜെട

അേāഹûിെě േനöïളും എĭാം ഇåസാേയൽരാജാèĈാരുെട

ചരിåതåഗĄïളിൽ േരഖെĜടുûിയിöിേĭ? 13 യേഹാവാശ്

നിåദåപാപിđ് തെě പിതാèĈാേരാട് േചർćു; െയാേരാെബയാം

അനăരാവകാശിയായി സിംഹാസനാരൂഢനായി. യേഹാവാശ്

ഇåസാേയൽരാജാèĈാേരാെടാĜം ശമരäയിൽ സംസ്കരിèെĜöു.

14 അèാലû് എലീശായ്è് മാരകേരാഗം ബാധിđു.

ഇåസാേയൽരാജാവായ യേഹാവാശ് അേāഹെû കാണുćതിനു

വćു;അേāഹംഎലീശായുെട മുൻപിൽവിലപിđു. “എെěപിതാേവ!

എെě പിതാേവ! ഇåസാേയലിെě േതരും േതരാളികളുേമ!” എćു

പറõ് അേāഹം കരõു. 15 “അĉും വിĭും എടുèുക,” എć്

എലീശാ കൽĜിđു.അേāഹംഅåപകാരംെചയ്തു. 16 “നിെěൈകകളിൽ

വിെĭടുèുക,” എć് അേāഹം വീ÷ും ഇåസാേയൽരാജാവിേനാടു

കൽĜിđു.അേāഹംഅെതടുûേĜാൾഎലീശാ തെěൈകരാജാവിെě
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ൈകേമൽ െവđു. 17 “കിഴèുവശെû ജനാല തുറèുക,” എć്

എലീശാകൽĜിđു. രാജാവ്അതു തുറćു. “എēുക,”എć്അേāഹം

കൽĜിđു; രാജാവ്എയ്തു. “യേഹാവയുെട ജയാസ്åതം! യേഹാവയുെട

ജയാസ്åതം അരാമിേĈൽ!” എć് എലീശാ ഉദ്േഘാഷിđു. അേāഹം

തുടർćു: “അേഫèിൽെവđ് അï് അരാമäെര പൂർണമായും

നശിĜിèും. 18 “അĉുകൾ എടുèുക,” എćു വീ÷ും എലീശാ

കൽĜിđു. ഇåസാേയൽരാജാവ് അവെയടുûു. “നിലûടിèുക,”

എć് എലീശാ പറõു. അേāഹം മൂćുåപാവശäം അടിđേശഷം

നിർûി. 19അേĜാൾൈദവപുരുഷൻഅേāഹേûാടു േകാപിđിö്: “നീ

അേòാആേറാ åപാവശäം നിലû് അടിèണമായിരുćു. എîിൽ

നീഅരാമäെര േതാൽĜിđ് നിേĠഷം നശിĜിèുമായിരുćു.എćാൽ

ഇേĜാൾ നീ മൂćുåപാവശäംമാåതേമ അവെര േതാൽĜിèൂ” എćു

പറõു. 20എലീശാ മരിđ്അടèെĜöു. േമാവാബäരുെടകവർđĜട

വർഷംേതാറും വസăകാലû് േദശûു വരിക പതിവായിരുćു. 21

ഒരിèൽഏതാനും ഇåസാേയലäർ ഒരു മനുഷäെനഅടèംെചēുേĉാൾ

െപെöć്അവർ ഒരു കവർđèൂöെûക÷ു;അവർആമനുഷäെě

ജഡംഎലീശയുെടശവèുഴിയിൽഇöു.ആമൃതശരീരംഎലീശയുെട

അčികെളസ്പർശിđേĜാൾûെćആമനുഷäൻ പുനർജീവിđു;

അയാൾ സçăം കാലിൽ എഴുേćĤുനിćു. 22 യേഹാവാഹാസിെě

ഭരണകാലെûĭാം അരാംരാജാവായ ഹസാേയൽ ഇåസാേയലിെന

കġെĜടുûിെèാ÷ിരുćു. 23എćാൽതാൻഅåബാഹാമിേനാടും

യിസ്ഹാèിേനാടും യാേèാബിേനാടും െചയ്ത ഉടĉടിമൂലം

യേഹാവയ്è് അവരുെടേനേര കരുണയും മനĢലിവും േതാćി

അവെര കടാêിđു. ഇćുവെരയും അവെര നശിĜിèുćതിേനാ

തെě സćിധിയിൽനിć് തĐിèളയുćതിേനാ യേഹാവയ്èു

മനĢായിĭ. 24അരാംരാജാവായഹസാേയൽ മരിđു.അേāഹûിെě

മകനായ െബൻ‐ഹദദ്അേāഹûിനുപകരം രാജാവായി. 25അേĜാൾ

യേഹാവാഹാസിെěമകനായയേഹാവാശ്,ഹസാേയലിെěമകനായ

െബൻ‐ഹദദ് തെě പിതാവിേനാടു യുĂംെചയ്തു പിടിെđടുû
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െചറുപöണïൾതിരിെക പിടിെđടുûു. യേഹാവാശ് മൂćുåപാവശäം

അേāഹെû േതാൽĜിđു; അïെന ഇåസാേയലിെě പöണïൾ

വീെ÷ടുûു.

14ഇåസാേയൽരാജാവായ യേഹാവാഹാസിെě മകൻയേഹാവാശിെě

ര÷ാമാ÷ിൽ െയഹൂദാരാജാവായ േയാവാശിെě മകൻഅമസäാവ്

ഭരണംതുടïി. 2രാജാവാകുേĉാൾഅേāഹûിന് ഇരുപûിയòു

വയĢായിരുćു. അേāഹം ഇരുപûിെയാൻപതു വർഷം െജറുശേലമിൽ

വാണു.അേāഹûിെěഅĊയുെട േപര് യേഹാവāാൻഎćായിരുćു;

അവർ െജറുശേലംകാരിയായിരുćു. 3 അേāഹം യേഹാവയുെട

ദൃġിയിൽനീതിയായുĐതു െചയ്തു;എćാൽതെěപൂർവപിതാവായ

ദാവീദ് െചയ്തതുേപാെല ആയിരുćിĭതാനും. എĭാèാരäûിലും

അേāഹം തെě പിതാവായ േയാവാശിെന മാതൃകയാèിയിരുćു. 4

എćിരുćാലും േêåതïൾനീèംെചēെĜöിരുćിĭ; ജനംഅവിെട

ബലിഅർĜിèുćതും ധൂപാർđനനടûുćതും തുടർćുേപാćു.

5 രാജäം തെě അധീനതയിൽ സുčിരമായേĜാൾ അേāഹം

തെě പിതാവായിരുć രാജാവിെന വധിđ ഉേദäാഗčĈാർèു

വധശിêതെć നൽകി. 6 എćിരുćാലും “മèളുെട െതĤിനു

പിതാèĈാേരാ പിതാèĈാരുെട െതĤിനു മèേളാ മരണശിê

അനുഭവിèരുത്;ഓേരാരുûരുെടയും പാപûിന്അവരവർതെć

മരണശിêഅനുഭവിèണം,” എć് യേഹാവകൽĜിđിരിèുćതായി

േമാശയുെടനäായåപമാണåഗĄûിൽഎഴുതിയിരിèുćതനുസരിđ്

അമസäാവ് ചതിയĈാരായ ആ ഘാതകരുെട മèെള െകാćിĭ. 7

ഉĜുതാഴçരയിൽെവđ് പതിനായിരം ഏേദാമäെര േതാൽĜിèുകയും

യുĂûിൽ േസലാ പിടിđടèുകയും െചയ്തത്ഈഅമസäാവുതെć.

അേāഹം േസലായ്è് െയാെéേയൽ എćു േപരുവിളിđു;

അത് ഇćുവെരയും അåപകാരംതെć അറിയെĜടുćു. 8

അതിനുേശഷം അമസäാവ് ഇåസാേയൽരാജാവും േയഹുവിെě

പൗåതനുംയേഹാവാഹാസിെěപുåതനുമായയേഹാവാശിെěഅടുèൽ

സേąശവാഹകെര അയđ് െവĭുവിളിđു: “വരൂ, നമുെèാćു
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േനരിൽഏĤുമുöാം.” 9എćാൽഇåസാേയൽരാജാവായ യേഹാവാശ്

െയഹൂദാരാജാവായ അമസäാവിന് ഇåപകാരം മറുപടിെകാടുûു:

“െലബാേനാനിെല ഒരു മുൾെđടി െലബാേനാനിെലതെć

ഒരു േദവദാരുവിെě അടുèൽ ‘നിെě മകെള എെě മകനു

ഭാരäയായിûരിക’ എćു സേąശം പറõയđു. എćാൽ

െലബാേനാനിെല ഒരു കാöുമൃഗം അതുവഴി വćു. അത് ആ

മുൾെđടിെയ ചവിöിെമതിđുകളõു. 10ഏേദാമിെന േതാൽĜിđതുമൂലം

താîൾ ഇേĜാൾ നിഗളിđിരിèുćു. താîൾ േനടിയ വിജയം

െകാĐാം. അതുമായി വീöിൽ അടïി താമസിđുെകാĐുക.

താîളുെടയും െയഹൂദയുെടയും നാശûിനുേവ÷ി എăിന്

ഉപåദവം êണിđുവരുûുćു?” 11 എîിലും അമസäാവ് അതു

െചവിെèാ÷ിĭ. അതിനാൽ ഇåസാേയൽരാജാവായ യേഹാവാശ്

ആåകമണം നടûി. െയഹൂദäയിെല േബത്‐േശെമശിൽെവđ് അേāഹവും

െയഹൂദാരാജാവായ അമസäാവുംതĊിൽ ഏĤുമുöി. 12 ഇåസാേയൽ

െയഹൂദെയ േതാൽĜിേđാടിđു; ഓേരാരുûരും താăാïളുെട

ഭവനûിേലè് ഓടിേĜായി. 13ഇåസാേയൽരാജാവായ യേഹാവാശ്

േബത്‐േശെമശിൽെവđ് െയഹൂദാരാജാവും േയാവാശിെě പുåതനും

അഹസäാവിെě പൗåതനുമായ അമസäാവിെന പിടിđു ബĆിđു.

പിെć യേഹാവാശ് െജറുശേലമിേലèുെചć് െജറുശേലമിെě

മതിൽ എåഫയീംകവാടംമുതൽ േകാൺകവാടംവെര ഏകേദശം

നാനൂറുമുഴം നീളûിൽ ഇടിđുനിരûി. 14 യേഹാവയുെട

ആലയûിലും രാജഭøാരûിലും ഉ÷ായിരുć സçർണവും

െവĐിയും മĤുപകരണïളുംഎടുû് ജാമäûടവുകാെരയും പിടിđ്

അേāഹംശമരäയിേലèു മടïി. 15യേഹാവാശിെě ഭരണûിെല മĤു

സംഭവïൾ, അയാൾ െചയ്ത åപവൃûികൾ, െയഹൂദാരാജാവായ

അമസäാവിേനാട്അയാൾെചയ്തയുĂം ഉൾെĜെടയുĐഅയാളുെട

േനöïൾ, ഇവെയèുറിെđĭാം ഇåസാേയൽരാജാèĈാരുെട

ചരിåതåഗĄïളിൽ േരഖെĜടുûിയിöിേĭ? 16 യേഹാവാശ്

നിåദåപാപിđ് തെě പിതാèĈാേരാട് േചർćു; ശമരäയിൽ
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ഇåസാേയൽരാജാèĈാരുെട ശ്മശാനûിൽ അേāഹെû

അടèംെചയ്തു. അേāഹûിെě മകനായ െയാേരാെബയാം

അേāഹûിനുപകരം രാജാവായി. 17 ഇåസാേയൽരാജാവായ

യേഹാവാഹാസിെě മകൻ യേഹാവാശിെě മരണേശഷം

പതിനòു വർഷംകൂടി െയഹൂദാരാജാവായ േയാവാശിെě മകൻ

അമസäാവു ജീവിđിരുćു. 18 അമസäാവിെě ഭരണകാലെû

മĤു സംഭവïെളèുറിെđĭാം െയഹൂദാരാജാèĈാരുെട

ചരിåതåഗĄïളിൽ േരഖെĜടുûിയിöിേĭ? 19അമസäാവിെനതിേര

ആളുകൾ െജറുശേലമിൽ ഗൂഢാേലാചനയു÷ാèിയിരുćു;

അതുെകാ÷് അേāഹം ലാഖീശിേലè് ഓടിേĜായി. എćാൽ

അവർ അേāഹûിനുപിറേക ലാഖീശിേലè് ആളുകെള അയđ്

അവിെടെവđ് അേāഹെû െകാćുകളõു. 20 അേāഹûിെě

മൃതേദഹം കുതിരĜുറûുെകാ÷ുവć് െജറുശേലമിൽ ദാവീദിെě

നഗരûിൽ തെě പിതാèĈാേരാടുകൂെട സംസ്കരിđു. 21 പിെć

െയഹൂദäയിെലസകലജനïളും േചർć്അസരäാവിെന െകാ÷ുവćു.

അć് അസരäാവിനു പതിനാറുവയĢായിരുćു. ജനം അേāഹെû

പിതാവായ അമസäാവിെěčാനûു രാജാവാèി. 22അമസäാവ്

നിåദåപാപിđ് തെě പിതാèĈാേരാട് േചർćേശഷം ഏലാû്

പുതുèിĜണിതതും അതിെന െയഹൂദേയാടു വീ÷ും േചർûതും

ഇേāഹമാണ്. 23െയഹൂദാരാജാവായ േയാവാശിെěമകൻഅമസäാവിെě

പതിനòാംവർഷം ഇåസാേയൽരാജാവായ യേഹാവാശിെě

മകൻ െയാേരാെബയാം ശമരäയിൽ രാജാവായി. അേāഹം

നാൽĜûിെയാćുവർഷം ഭരണംനടûി. 24അേāഹംയേഹാവയുെട

ദൃġിയിൽ തിĈയായതു åപവർûിđു; െനബാûിെě മകനായ

െയാേരാെബയാംഇåസാേയലിെനെèാ÷ു െചēിđപാപïളിൽനിć്

അേāഹംപിăിരിõിĭ. 25ഗû്‐േഹെഫർകാരനായഅമിüായുെട

മകനായ േയാനാåപവാചകൻഎćതെěദാസൻമുേഖനഇåസാേയലിെě

ൈദവമായ യേഹാവ അരുളിെđയ്ത വചനåപകാരം െലേബാ‐

ഹമാûുമുതൽ ഉĜുകടൽ വെരയുĐ ഇåസാേയലിെě അതിർûി
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പുനഃčാപിđത് ഇേāഹമായിരുćു. 26അടിമേയാസçതåăേനാഎć

വäതäാസംകൂടാെത ഇåസാേയൽമുഴുവൻ കġത സഹിèുെććും

അവെര സഹായിèാൻ ആരുമിെĭćും യേഹാവ ക÷ിö് 27

ഇåസാേയലിെě നാമംആകാശûിൻകീേഴ നിć് തുടđുമാĤുെമćു

കൽĜിèാെത േയാവാശിെě മകനായ െയാേരാെബയാംമുേഖന

യേഹാവ അവെര രêിđു. 28 െയാേരാെബയാമിെě ഭരണûിെല

മĤു സംഭവïൾ, അേāഹം െചയ്ത åപവൃûികൾ, െയഹൂദയുെട

അധീനതയിലായിരുć ദമസ്േകാസും ഹമാûും അേāഹം

ഇåസാേയലിനുേവ÷ിവീെ÷ടുûതുൾെĜെടയുĐഅേāഹûിെě

ൈസനികേനöïൾ,ഇവെയèുറിെđĭാംഇåസാേയൽരാജാèĈാരുെട

ചരിåതåഗĄïളിൽ േരഖെĜടുûിയിöിേĭ? 29 െയാേരാെബയാം

ഇåസാേയൽരാജാèĈാെരേĜാെലനിåദåപാപിđ് തെěപിതാèĈാേരാട്

േചർćു;അേāഹûിെě മകനായ െസഖരäാവ് അേāഹûിനുപകരം

രാജാവായി.

15ഇåസാേയൽരാജാവായ െയാേരാെബയാമിെě

ഇരുപûിേയഴാമാ÷ിൽ െയഹൂദാരാജാവായ അമസäാവിെě

മകൻ അസരäാവ് രാജാവായി. 2 രാജാവാകുേĉാൾ അേāഹûിനു

പതിനാറുവയĢായിരുćു.അേāഹം െജറുശേലമിൽഅൻപûിര÷ു

വർഷം വാണു. അേāഹûിെě അĊയ്è് െയെഖാലäാ എćു

േപരായിരുćു; അവൾ െജറുശേലംകാരിയായിരുćു. 3 തെě

പിതാവായഅമസäാവു െചയ്തതുേപാെലഅേāഹവും യേഹാവയുെട

ദൃġിയിൽ നീതിയായതു åപവർûിđു. 4 എćിരുćാലും

േêåതïൾ നീèംെചēെĜöിരുćിĭ; ജനïൾ അവിെട ബലി

അർĜിèുćതും ധൂപാർđന നടûുćതും തുടർćുേപാćു. 5

എćാൽയേഹാവഈരാജാവിെന മരണപരäăം കുഷ്ഠേരാഗûാൽ

പീഡിĜിđു. അേāഹം മĤുĐവരിൽനിćകć് തനിേയ ഒരു åപേതäക

ഭവനûിൽ താമസിđു. രാജകുമാരനായ േയാഥാം െകാöാരûിെě

ചുമതലേയĤു;അേāഹമായിരുćു േദശûു ഭരണംനടûിയിരുćത്.

6 അസരäാവിെě ഭരണûിെല മĤു സംഭവïൾ, അേāഹം
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െചയ്ത åപവൃûികൾ, ഇവെയĭാം െയഹൂദാരാജാèĈാരുെട

ചരിåതåഗĄïളിൽ േരഖെĜടുûിയിöിേĭ? 7അസരäാവ് നിåദåപാപിđ്

തെě പിതാèĈാേരാട് േചർćു; ദാവീദിെě നഗരûിൽ

പിതാèĈാരുെട കĭറകൾèരിെക അേāഹെû സംസ്കരിđു.

അേāഹûിെěമകനായ േയാഥാംഅേāഹûിനുേശഷം രാജാവായി.

8 െയഹൂദാരാജാവായ അസരäാവിെě മുĜûിെയöാമാ÷ിൽ

ഇåസാേയൽരാജാവായ െയാേരാെബയാമിെě മകനായ െസഖരäാവ്

ശമരäയിൽ ഇåസാേയൽരാജാവായി. അേāഹംആറുമാസം വാണു. 9

അേāഹംതെěപിതാèĈാർെചയ്തിരുćതുേപാെലയേഹാവയുെട

ദൃġിയിൽതിĈ åപവർûിđു. െനബാûിെě മകനായ െയാേരാെബയാം

ഇåസാേയലിെനെèാ÷ു െചēിđ പാപïളിൽനിć് അേāഹം

വിöുമാറിയിĭ. 10 യാേബശിെě മകനായ ശĭൂം െസഖരäാവിന്

എതിരായി ഗൂഢാേലാചന നടûി.അയാൾ ജനïളുെട മുൻപിൽെവđ്

െസഖരäാവിെനആåകമിđ് ചതിവിൽ െകാലെĜടുûി.അതിനുേശഷം

ശĭൂം അേāഹûിനു പിćാെല രാജാവായി. 11 െസഖരäാവിെě

ഭരണûിെല മĤു സംഭവïൾ ഇåസാേയൽരാജാèĈാരുെട

ചരിåതåഗĄïളിൽ േരഖെĜടുûിയിരിèുćു. 12 “നിെěസăതികൾ

നാലാംതലമുറവെര ഇåസാേയലിെě രാജസിംഹാസനûിൽ

വാഴും,” എć് യേഹാവ േയഹുവിേനാട് അരുളിെđയ്ത വാèുകൾ

അïെന നിറേവറി. 13 െയഹൂദാരാജാവായ ഉĢീയാവിെě

മുĜûിെയാൻപതാമാ÷ിൽ യാേബശിെě മകനായ ശĭൂം

ഇåസാേയൽരാജാവായി. അേāഹം ശമരäയിൽ ഒരുമാസം വാണു. 14

പിെćഗാദിയുെട മകനായ െമനേഹം തിർസയിൽനിćും ശമരäയിേലèു

വćു. അയാൾ യാേബശിെě മകനായ ശĭൂമിെന ആåകമിđ്

ചതിവിൽ െകാലെĜടുûി അയാൾèുേശഷം രാജാവായി. 15

ശĭൂമിെě ഭരണûിെല മĤുസംഭവïളും അേāഹം നടûിയ

ഗൂഢാേലാചനയും ഇåസാേയൽരാജാèĈാരുെട ചരിåതåഗĄïളിൽ

േരഖെĜടുûിയിരിèുćു. 16അèാലû് െമനേഹംതിർസയിൽനിćു

പുറെĜö് തിപ്സഹിെനയും ആ നഗരûിലുĐ സകലെരയും
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അതിെě åപാăåപേദശïെളയും ആåകമിđു. ആ നഗരവാസികൾ

അേāഹûിനുേവ÷ിനഗരകവാടം തുറćു െകാടുèാതിരുćതിനാൽ

അേāഹം തിപ്സഹുനഗരെû െകാĐെചയ്തു നശിĜിèുകയും

അതിെല ഗർഭിണികെള കീറിèളയുകയും െചയ്തു. 17

െയഹൂദാരാജാവായ അസരäാവിെě മുĜûിെയാൻപതാമാ÷ിൽ

ഗാദിയുെട മകനായ െമനേഹം ഇåസാേയലിനു രാജാവായി;അേāഹം

ശമരäയിൽപûുവർഷംവാണു. 18അേāഹംയേഹാവയുെട ദൃġിയിൽ

തിĈയായതു åപവർûിđു. െനബാûിെě മകനായ െയാേരാെബയാം

ഇåസാേയലിെനെèാ÷് െചēിđ പാപïളിൽനിć് അയാൾ തെě

ഭരണകാലû് ഒരിèലും വിöകćിĭ. 19 അĠൂർരാജാവായ പൂൽ

േദശെû ആåകമിđു. അേāഹûിെě സഹായം േനടുćതിനും

തെě രാജാധികാരം ഉറĜിèുćതിനുമായി െമനേഹംഅേāഹûിന്

ആയിരംതാലăു െവĐി സĊാനമായിെèാടുûു. 20ഈ െവĐി

െമനേഹം ഇåസാേയലിൽനിćു നിർബĆപൂർവം പിരിെđടുûു.

ഓേരാ സĉćവäéിയും അĠൂർരാജാവിനു െകാടുèുćതിന്

അൻപതുേശേèൽെവĐിവീതം െകാടുèണമായിരുćു.അïെന

അĠൂർരാജാവ് േദശെûആåകമിđുെകാ÷്അധികനാൾതïാെത

പിൻവാïി. 21 െമനേഹമിെě ഭരണûിെല മĤു സംഭവïൾ,അേāഹം

െചയ്ത åപവൃûികൾഇവെയèുറിെđĭാംഇåസാേയൽരാജാèĈാരുെട

ചരിåതåഗĄïളിൽ േരഖെĜടുûിയിöിേĭ? 22െമനേഹംനിåദåപാപിđ്

തെě പിതാèĈാേരാട് േചർćു;അേāഹûിെě മകനായ െപèഹäാവ്

അടുû രാജാവായിčാനേമĤു. 23 െയഹൂദാരാജാവായഅസരäാവിെě

അൻപതാമാ÷ിൽ െമനേഹമിെě മകനായ െപèഹäാവ് ശമരäയിൽ

ഇåസാേയലിനു രാജാവായി;അേāഹംര÷ുവർഷംവാണു. 24െപèഹäാവ്

യേഹാവയുെട ദൃġിയിൽ തിĈ åപവർûിđു. െനബാûിെě

മകനായ െയാേരാെബയാം ഇåസാേയലിെനെèാ÷ു െചēിđ

പാപïളിൽനിć് അേāഹം വിöുമാറിയിĭ. 25 അേāഹûിെě

åപധാനഉേദäാഗčĈാരിൽ ഒരുവനും െരമലäാവിെě മകനുമായ േപèഹ്

അേāഹûിെനതിേര ഗൂഢാേലാചന നടûി. അേāഹം അൻപതു



2 രാജാèĈാർ 956

ഗിെലയാദäെര തേćാെടാĜംേചർûു ശമരäയിെല രാജെകാöാരûിെě

ഉൾമുറിയിൽെവđ് േപèഹäാവിെനയും അേāഹേûാെടാĜം

അർേഗാബിെനയും അർയെയയും ചതിđു െകാലെĜടുûി. 26

െപèഹäാവിെě ഭരണûിെല മĤുസംഭവïളും അേāഹûിെě

സകലåപവൃûികളുംഇåസാേയൽരാജാèĈാരുെടചരിåതåഗĄïളിൽ

േരഖെĜടുûിയിരിèുćു. 27 െയഹൂദാരാജാവായ അസരäാവിെě

അൻപûിര÷ാമാ÷ിൽ െരമലäാവിെě മകനായ േപèഹ് ശമരäയിൽ

ഇåസാേയലിനു രാജാവായി.അേāഹംഇരുപതുവർഷംവാണു. 28അേāഹം

യേഹാവയുെട ദൃġിയിൽതിĈ åപവർûിđു. െനബാûിെě മകനായ

െയാേരാെബയാംഇåസാേയലിെനെèാ÷ു െചēിđപാപïളിൽനിć്

അേāഹംപിăിരിõിĭ. 29ഇåസാേയൽരാജാവായേപèഹിെěകാലû്

അĠൂർരാജാവായ തിĦû്‐പിേലസർ വć് ഈേയാനും ആേബൽ‐

േബû്‐മാèായും യാേനാഹും േകേദശും ഹാേസാരും ഗിെലയാദും

ഗലീലായും നഫ്താലിേദശം മുഴുവനും ൈകവശെĜടുûി. അേāഹം

അവിടïളിെലനിവാസികെളഅĠൂരിേലèുകടûിെèാ÷ുേപായി.

30 പിെć ഏലാവിെě മകനായ േഹാേശയ, െരമലäാവിെě മകനായ

േപèഹിെനതിേര ഗൂഢാേലാചന നടûി. അേāഹം േപèഹിെന

ആåകമിđ് ചതിവിൽ െകാലെĜടുûി. അïെന ഉĢീയാവിെě

മകനായ േയാഥാമിെě ഇരുപതാമാ÷ിൽ േഹാേശയ േപèഹിെě

അനăരാവകാശി എćനിലയിൽ രാജാവായി. 31 േപèഹിെě

ഭരണûിെല മĤു സംഭവïൾ, അയാൾ െചയ്ത åപവൃûികൾ,

ഇവെയĭാം ഇåസാേയൽരാജാèĈാരുെട ചരിåതåഗĄïളിൽ

േരഖെĜടുûിയിöിേĭ? 32 ഇåസാേയൽരാജാവും െരമലäാവിെě

മകനുമായ േപèഹിെě ര÷ാമാ÷ിൽ െയഹൂദാരാജാവായ

ഉĢീയാവിെě മകനായ േയാഥാം ഭരണംതുടïി. 33രാജാവാകുേĉാൾ

അേāഹûിന് ഇരുപûിയòു വയĢായിരുćു. അേāഹം

പതിനാറുവർഷം െജറുശേലമിൽ വാണു. അേāഹûിെě അĊ

സാേദാèിെě മകളായ െയരൂശാആയിരുćു. 34തെě പിതാവായ

ഉĢീയാവു െചയ്തിരുćതുേപാെല അേāഹവും യേഹാവയുെട
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ദൃġിയിൽ നീതിയായുĐതു åപവർûിđു. 35 എćിരുćാലും

േêåതïൾ നീèംെചēെĜöിരുćിĭ; ജനïൾ അവിെട ബലി

അർĜിèുćതും ധൂപാർđന നടûുćതും തുടർćുേപാćു.

യേഹാവയുെടആലയûിേലèുĐ മുകളിലെûകവാടം േയാഥാം

പുതുèിĜണിതു. 36 േയാഥാമിെě ഭരണûിെല മĤുസംഭവïളും

അേāഹം െചയ്ത åപവൃûികളുെമĭാം െയഹൂദാരാജാèĈാരുെട

ചരിåതåഗĄïളിൽ േരഖെĜടുûിയിöിേĭ? 37 (ആ കാലû്

അരാംരാജാവായെരസീെനയും െരമലäാവിെěമകനായേപèഹിെനയും

യേഹാവ െയഹൂദയ്െèതിേരഅയđുതുടïി.) 38 േയാഥാം നിåദåപാപിđ്

തെě പിതാèĈാേരാട് േചർćു. തെě പിതാവായ ദാവീദിെě

നഗരûിൽഅേāഹവുംഅവേരാടുകൂടിഅടèെĜöു.അേāഹûിെě

മകനായആഹാസ് തുടർćു രാജാവായി.

16െരമലäാവിെě മകനായ േപèഹിെě പതിേനഴാമാ÷ിൽ

െയഹൂദാരാജാവായ േയാഥാമിെě മകൻ ആഹാസ് രാജാവായി.

2 രാജാവാകുേĉാൾ ആഹാസിന് ഇരുപതു വയĢായിരുćു.

അേāഹം െജറുശേലമിൽ പതിനാറുവർഷം വാണു. അേāഹം തെě

പൂർവപിതാവായദാവീദിെനേĜാെലആയിരുćിĭ; തെěൈദവമായ

യേഹാവയുെട ദൃġിയിൽ നീതിയായുĐത് åപവർûിđിĭ. 3

ആഹാസ് ഇåസാേയൽരാജാèĈാരുെട വഴികളിൽ ജീവിđു. യേഹാവ

ഇåസാേയലിെě മുĉിൽനിćു നീèിèളõ അനäരാåġïളുെട

േīėാചാരïെളപിൻതുടർćു.അേāഹംസçăംപുåതെനഅìിയിൽ

േഹാമിèുകേപാലും െചയ്തു. 4 അേāഹം േêåതïളിലും

മലകളുെട മുകളിലും സകലഇലതൂർć മരïളുെട കീഴിലുംബലികൾ

അർĜിèുകയും ധൂപാർđന നടûുകയും െചയ്തു. 5അèാലû്

അരാംരാജാവായ െരസീനും െരമലäാവിെě മകനായ േപèഹ്

എćഇåസാേയൽരാജാവും െജറുശേലമിനുേനേര യുĂûിനുവćു.

അവർആഹാസിെന ഉപേരാധിđു; പേê,അേāഹെûആåകമിđു

കീഴ്െĜടുûാൻ കഴിõിĭ. 6 ആ സമയû് അരാംരാജാവായ

െരസീൻെയഹൂദĈാെരതുരûിേയാടിđിö്അരാമിനുേവ÷ിഏലാû്
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തിരിെക പിടിെđടുûു. അതിനുേശഷം ഏേദാമäർ അവിെടവćു

വാസമുറĜിđു; ഇćുവെരയുംഅവർഅവിെട പാർèുćു. 7ആഹാസ്

അĠൂർരാജാവായതിĦû്‐പിേലസറിെěഅടുèൽസേąശവാഹകെര

അയđ് ഇåപകാരം പറയിđു: “ഞാൻഅïയുെട ദാസനുംഅേïèു

കീഴ്െĜöിരിèുćവനുംആണേĭാ!അï് വć്, എെćആåകമിèുć

അരാംരാജാവിെěയും ഇåസാേയൽരാജാവിെěയും ൈകയിൽനിć്

എെć വിടുവിđാലും!” 8 ആഹാസ് യേഹാവയുെട ആലയûിലും

രാജെകാöാരûിെല ഭøാരïളിലും ഉ÷ായിരുć െവĐിയും

സçർണവുംഎടുû്അĠൂർരാജാവിനുസĊാനമായി െകാടുûയđു.

9അïെനഅĠൂർരാജാവ് ആഹാസിെě അഭäർഥന അംഗീകരിđു.

അേāഹം ദമസ്േകാസ്ആåകമിđു കീഴടèി. അതിെല നിവാസികെള

അേāഹം തടവുകാരാèി കീറിേലèു െകാ÷ുേപാകുകയും

അവരുെട രാജാവായ െരസീെന വധിèുകയും െചയ്തു. 10

പിെćആഹാസുരാജാവ് അĠൂർരാജാവായ തിĦû്‐പിേലസരിെന

കാണുćതിനായി ദമസ്േകാസിേലèു െചćു.അേāഹംഅവിെട ഒരു

ബലിപീഠം ക÷ു. അതുേപാെല ഒćു പണിയിèുćതിന് അേāഹം

ആബലിപീഠûിെěഒരു മാതൃകയുംഅതിെěപണിയുെടവിശദമായ

രൂപേരഖയും ഊരിയാപുേരാഹിതനു െകാടുûയđു. 11 അïെന

ഊരിയാപുേരാഹിതൻ, ആഹാസുരാജാവ് ദമസ്േകാസിൽനിćു

െകാടുûയđ മാതൃകയനുസരിđ് ഒരു യാഗപീഠം പണിതു; രാജാവു

തിരിെđûുćതിനു മുĉായിûെćഅതു പൂർûീകരിđു. 12 രാജാവു

ദമസ്േകാസിൽനിćുതിരിെđûിആയാഗപീഠം ക÷േĜാൾഅതിെě

അടുûുെചć് അതിേĈൽ യാഗïൾ അർĜിđു. 13അയാൾ ആ

യാഗപീഠûിേĈൽ തെě േഹാമയാഗïളും േഭാജനയാഗïളും

അർĜിèുകയും പാനീയയാഗം പകരുകയും സമാധാനയാഗûിെě

രéം അതിേĈൽ തളിèുകയും െചയ്തു. 14 യേഹാവയുെട

സćിധിയിൽ čാപിđിരുć െവîലയാഗപീഠം അയാൾ, താൻ

ഉ÷ാèിയ പുതിയ യാഗപീഠûിനും ആലയûിനും മേധäനിćു

മാĤി; താൻ ഉ÷ാèിയപുതിയയാഗപീഠûിെěവടèുവശûായി
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čാപിđു. 15 അതിനുേശഷം ആഹാസുരാജാവ് പുേരാഹിതനായ

ഊരിയാവിന്ഈആñകൾെകാടുûു: “രാവിലെûേഹാമയാഗവും

ൈവകുേćരെû ധാനäയാഗവും രാജാവിെě േഹാമയാഗവും

ധാനäയാഗവും േദശെû സകലജനïളുെടയും േഹാമയാഗïളും

അവരുെട ധാനäയാഗïളും അവരുെട പാനീയയാഗïളും പുതിയ

വലിയ യാഗപീഠûിേĈൽ അർĜിèണം. േഹാമയാഗïളുെടയും

മĤുയാഗïളുെടയും രéെമĭാംഈയാഗപീഠûിേĈൽതളിèണം.

െവîലയാഗപീഠം ഞാൻ അരുളĜാടു േചാദിèുćതിനായി

ഉപേയാഗിèുćതായിരിèും.” 16ആഹാസുരാജാവു കൽĜിđതുേപാെല

ഊരിയാപുേരാഹിതൻ െചയ്തു. 17ആഹാസുരാജാവ് ചലിĜിèാവുć

പീഠïളുെട ചöĜലക മുറിđുകളõിö് êാളനപാåതïൾ

അവയുെടേമൽനിć് മാĤിèളõു.അേāഹംഅതുെവîലംെകാ÷ുĐ

കാളകൾ താïിെèാ÷ിരുć വലിയ െവîല ജലസംഭരണി

അവയുെട പുറûുനിćു നീèി ഒരു കൽûറേമൽčാപിđു. 18

യേഹാവയുെട ആലയûിൽ പണിതീർûിരുć ശĒûുപăൽ

ആലയûിനുപുറû് രാജാവിനു åപേവശിèുćതിനുĐ വാതിലും

അേāഹം അĠൂർരാജാവിെě ഇġåപകാരം ആലയûിൽനിć്

എടുûുമാĤി. 19 ആഹാസിെě ഭരണûിെല മĤുസംഭവïളും

അേāഹം െചയ്ത åപവൃûികളുെമĭാം െയഹൂദാരാജാèĈാരുെട

ചരിåതåഗĄïളിൽ േരഖെĜടുûിയിöിേĭ? 20ആഹാസ് നിåദåപാപിđ്

തെě പിതാèĈാേരാട് േചർćു; അേāഹവും ദാവീദിെě

നഗരûിൽ അടèെĜöു. അേāഹûിെě മകനായ ഹിസ്കിയാവ്

അേāഹûിനുേശഷം രാജാവായി.

17െയഹൂദാരാജാവായആഹാസിെě പåă÷ാമാ÷ിൽഏലയുെട

മകനായ േഹാേശയശമരäയിൽഇåസാേയലിനു രാജാവായി.അേāഹം

ഒൻപതു വർഷം വാണു. 2അേāഹം യേഹാവയുെട ദൃġിയിൽ തിĈ

åപവർûിđു; എćാൽ അത് അേāഹûിനു മുĉു÷ായിരുć

ഇåസാേയൽരാജാèĈാർ െചയ്തതുേപാെല ആയിരുćിĭ. 3

അĠൂർരാജാവായശല്മേനസർ േഹാേശയെയആåകമിèുćതിനായി
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പുറെĜöുവćു. േഹാേശയശല്മേനസറിനുകീഴ്െĜöിരുć്അേāഹûിനു

കĜം െകാടുûുവćിരുćു. 4 എćാൽ േഹാേശയ ഈജിപ്Ĥിെല

രാജാവായ േസാവിെěഅടുèൽസേąശവാഹകെരഅയയ്èുകയും

വർഷംേതാറും അĠൂർരാജാവിനു െകാടുûുെകാ÷ിരുć കĜം

െകാടുèാതിരിèുകയും െചയ്തതിനാൽ അേāഹം വòകെനć്

അĠൂർരാജാവ് കെ÷ûി. അതിനാൽ ശല്മേനസർ അേāഹെû

ബĆിđ് കാരാഗൃഹûിലാèി. 5അĠൂർരാജാവ് ഇåസാേയൽേദശെû

മുഴുവൻആåകമിđ് ശമരäയ്èുേനേരൈസനäവുമായിവć്അതിെന

ഉപേരാധിđു.ആഉപേരാധം മൂćുവർഷം നീ÷ുനിćു. 6 േഹാേശയയുെട

ഭരണûിെě ഒൻപതാംവർഷûിൽ അĠൂർരാജാവ് ശമരäെയ

പിടിđടèുകയും ഇåസാേയലäെര തടവുകാരാèി അĠൂരിേലèു

െകാ÷ുേപാകുകയും െചയ്തു. അേāഹം അവെര ഹലഹിലും

േഗാസാൻ നദീതീരû് ഹാേബാരിലും േമദäരുെട പöണïളിലും

പാർĜിđു. 7 ഈ സംഭവïൾെèĭാം കാരണം ഇതായിരുćു:

തïെളഈജിപ്Ĥിെല രാജാവായഫറേവാെěഅടിമûûിൽനിćു

വിടുവിđുെകാ÷ുവć തïളുെട ൈദവമായ യേഹാവയ്െèതിേര

ഇåസാേയൽപാപംെചയ്തു.അവർഅനäേദവĈാെരആരാധിèുകയും 8

തïളുെട മുൻപിൽനിć് യേഹാവ നീèിèളõഅനäരാåġïളുെട

ആചാരïളുംഇåസാേയൽരാജാèĈാർനടĜാèിയആചാരïളും

പിൻതുടർćു. 9 തïളുെട ൈദവമായ യേഹാവയ്െèതിേര

െതĤായ കാരäïൾ ഇåസാേയലäർ രഹസäമായി െചയ്തു;

അവരുെടപöണïളിെലĭാം—കാവൽേഗാപുരംമുതൽെകöുറĜുĐ

നഗരïൾവെര—അവർ തïൾèായി േêåതïൾ ഉ÷ാèി.

10 ഓേരാ ഉയർć കുćിൻമുകളിലും ഇലതൂർć മരûിൻകീഴിലും

അവർ ആചാരസ്തൂപïളും അേശരാåപതിഷ്ഠകളും čാപിđു.

11 അവരുെടമുĉിൽനിć് യേഹാവ നീèിèളõ രാåġïൾ

െചയ്തിരുćതുേപാെല അവർ ഓേരാ േêåതûിലും ധൂപാർđന

നടûി.അവർ ദുġത åപവർûിđ് യേഹാവയുെട േകാപംജçലിĜിđു.

12 “നിïൾഅതു െചēരുത്,” എć് യേഹാവ കൽĜിđിരുെćîിലും
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അവർവിåഗഹïെളആരാധിđു. 13 “നിïളുെട ദുġവഴികളിൽനിćു

പിăിരിയുക; എെě ദാസĈാരായ åപവാചകĈാരിലൂെട ഞാൻ

നിïൾèു നൽകിയതും അനുസരിèുćതിനായി നിïളുെട

പിതാèĈാേരാടു കൽĜിđതുമായ എെě സകലനിയമïളും

അനുസരിđ് എെě കൽĜനകളും വിധികളും åപമാണിèുക!”

എć് യേഹാവ തെě സകലåപവാചകĈാരും ദർശകĈാരും

മുേഖന ഇåസാേയലിനും െയഹൂദയ്èും മുćറിയിĜു നൽകി.

14 എćാൽ അവർ െചവിെèാ÷ിĭ. തïളുെട ൈദവമായ

യേഹാവയിൽ വിശçസിèാതിരുć പിതാèĈാെരേĜാെല അവരും

ദുĠാഠäèാരായിരുćു. 15 യേഹാവ അവരുെട പിതാèĈാർè്

നൽകിയ ഉûരവുകൾ നിരസിèുകയും ഉടĉടി ലംഘിèുകയും

അവിടć്അവർèു െകാടുû മുćറിയിĜുകളുംഅവഗണിèുകയും

െചയ്തു. അവർ വിലെകö മിഥäാമൂർûികെള അനുഗമിđ് സçയം

വിലെകöവരായിûീർćു. “ചുĤുമുĐരാåġïൾെചēുćതുേപാെല

നിïൾ െചēരുത്,” എć് യേഹാവ കൽĜിđിരുെćîിലും അവർ

ചുĤുമുĐ രാåġïെളഅനുകരിđു; യേഹാവവിലèിയിരുćകാരäïൾ

അവർ െചയ്തു. 16 അവർ തïളുെട ൈദവമായ യേഹാവയുെട

സകലകൽĜനകളും ഉേപêിđുകളõു.അവർതïൾèുേവ÷ി

വാർû ര÷ു കാളèിടാïെളയും ഒരു അേശരാåപതിഷ്ഠെയയും

ആകാശûിെല സകലൈസനäെûയും നമസ്കരിèുകയും

ബാലിെന ആരാധിèുകയും െചയ്തു. 17 അവർ തïളുെട

പുåതĈാെരയും പുåതിമാെരയും അìിയിൽ ബലിയർĜിđു; അവർ

േദവåപശ്നംെവèുകയുംശകുനംേനാèുകയും െചയ്തു; യേഹാവയുെട

കൺമുĉിൽതിĈ åപവർûിèുćതിനായിഅവർതïെളûെć

വിĤുകളõു. അïെന അവർ യേഹാവയുെട േåകാധം ജçലിĜിđു.

18 അതുെകാ÷് യേഹാവ ഇåസാേയലിേനാടു േകാപിđ് അവെര

തെě സćിധിയിൽനിć് നീèിèളõു; െയഹൂദാേഗാåതംമാåതം

അവേശഷിđു. 19 െയഹൂദയും തïളുെടൈദവമായ യേഹാവയുെട

കൽĜനകൾ åപമാണിđിĭ. ഇåസാേയൽ നടĜാèിയ ആചാരïൾ
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അവർപിൻതുടർćു. 20അതിനാൽയേഹാവഇåസാേയൽവംശെû

മുഴുവൻതĐിèളõു.അവിടć്അവെര തĐിèളയുćതുവെരയും

അവെരെകാĐെചēുćവരുെടൈകയിൽഏൽĜിđുെകാടുûു. 21

യേഹാവഇåസാേയലിെനദാവീദുഗൃഹûിൽനിć് േവർെപടുûിയേĜാൾ

അവർ െനബാûിെě മകനായ െയാേരാെബയാമിെന തïളുെട

രാജാവാèി. െയാേരാെബയാം ഇåസാേയലിെന വശീകരിđ്

യേഹാവെയഅനുഗമിèുćതിൽനിć്അവെരഅകĤിèളയുകയും

അവെരെèാ÷് ഒരു മഹാപാപം െചēിèുകയും െചയ്തു. 22

െയാേരാെബയാമിെě സകലപാപïളിൽനിćും വിöുമാറാെത

ഇåസാേയൽമèൾഅവയിൽûെć ഉറđുനിćു. 23അതുെകാ÷്

യേഹാവ തെě ദാസĈാരായ åപവാചകĈാർമുേഖന അവർèു

മുćറിയിĜു െകാടുûിരുćതുേപാെല, ഒടുവിൽ യേഹാവ അവെര

തെěസćിധിയിൽനിćു തĐിèളõു.അതിനാൽഇåസാേയൽജനം

അവരുെട ജĈേദശûുനിć് അĠൂരിേലèു åപവാസികളായി

മടേï÷ിവćു. ഇćും ആവിധംതെć അവർ കഴിയുćു. 24

അĠൂർരാജാവ് ബാേബൽ, കൂഥാ, അĔ, ഹമാû്, െസഫർവയീം

എćിവിടïളിൽനിćും ജനïെള െകാ÷ുവć് ഇåസാേയൽമèൾèു

പകരം ശമരäയിെല പöണïളിൽ പാർĜിđു. അവർ ശമരä

ൈകവശമാèി അതിെല പöണïളിൽ താമസിđു. 25 അവർ

അവിെട അധിവസിđിരുćേĜാൾ യേഹാവെയ ആരാധിđിരുćിĭ;

അതിനാൽ യേഹാവഅവരുെട ഇടയിേലèു സിംഹïെളഅയđു.

അവ ജനïളിൽ ചിലെര െകാćുകളõു. 26 അവർ ഈ

വിവരം അĠൂർരാജാവിന് അറിവുെകാടുûു: “അï് നാടുകടûി

ശമരäാപöണïളിൽ െകാ÷ുവćു പാർĜിđിരിèുć ജനïൾè്

ആ നാöിെല ൈദവûിെě ആചാരവിധികൾ അറിõുകൂടാ.

അതിനാൽ ആ ൈദവം അവരുെട ഇടയിേലèു സിംഹïെള

അയđു;അവഅവെര െകാĭുćു.” 27അേĜാൾഅĠൂർരാജാവ്ഈ

കൽĜന പുറെĜടുവിđു: “നിïൾ ശമരäയിൽനിć് തടവുകാരായി

പിടിđിöുĐ പുേരാഹിതĈാരിൽ ഒരാൾഅവിെട പാർèുćതിനായി
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തിരിđുേപാകെö!ആനാöിെലൈദവûിെě മാർഗംഅയാൾജനïെള

പഠിĜിèെö!” 28അïെനശമരäയിൽനിć് åപവാസûിേലèുേപായ

പുേരാഹിതĈാരിൽ ഒരാൾ േബേഥലിൽപാർèുćതിനായി തിരിđുവćു.

യേഹാവെയ ആരാധിേè÷െതïെനെയć് അേāഹം അവെര

പഠിĜിđു. 29 എćിരുćാലും ഓേരാ േദശûുനിćുമുĐ ഓേരാ

ജനവിഭാഗവുംഅവരവരുെട േദവĈാെര ഉ÷ാèി ശമരäയിൽഅവർ

താമസമുറĜിđവിവിധപöണïളിെല േêåതïളിൽ åപതിഷ്ഠിđു. 30

ബാേബലുകാർസൂേèാû്‐െബേനാûിെന åപതിഷ്ഠിđു. കൂഥèാർ

േനർഗാലിെന åപതിഷ്ഠിđു. ഹമാûുകാർ അശീമെയ åപതിഷ്ഠിđു.

31 അĔèാർ നിബ്ഹസിെനയും തർûèിെനയും åപതിഷ്ഠിđു.

െസഫർവèാർ െസഫർവയീം േദവĈാരായ അåദെമെലèിനും

അനെമെലèിനും തïളുെട മèെളഅìിയിൽബലിയർĜിđു. 32

അവർ യേഹാവെയ ആരാധിെđîിലും മലകളിെല േêåതïളിൽ

തïൾèുേവ÷ി പുേരാഹിതĈാരായി േസവനം െചēുćതിന്

തïളുെടകൂöûിൽനിć്എĭാûരèാെരയുംപുേരാഹിതĈാരായി

നിയമിđു. 33അïെനഅവർയേഹാവെയആരാധിèയും തïൾ

പുറെĜöുേപാć നാöിെല ആചാരïളനുസരിđ് അവരുെട സçăം

േദവĈാെര േസവിèയും െചയ്തുേപാćു. 34ഇćുവെരയും അവർ

അവരുെട പഴയആചാരïെള മുറുെകĜിടിđു നിൽèുćു. യേഹാവ

ഇåസാേയൽഎćുനാമം നൽകിയയാേèാബിെěസăതികൾèായി

െകാടുûിരിèുć ഉûരവുകളിേലാ അനുശാസനïളിേലാ

നിയമïളിേലാ കൽĜനകളിേലാ ഇćുംഅവർ ഉറđുനിൽèുകേയാ

യേഹാവെയ ആരാധിèുകേയാ െചēുćിĭ. 35 യേഹാവ

ഇåസാേയലുമായി ഒരു ഉടĉടി െചയ്തനാളിൽ ഇåപകാരം കൽĜിđിരുćു.

“നിïൾ അനäേദവĈാെര ആരാധിèുകേയാ നമസ്കരിèുകേയാ

േസവിèുകേയാഅവർèുബലികഴിèുകേയാെചēരുത്. 36പിെćേയാ,

തെě വിസ്മയകരമായ ശéിെകാ÷ും നീöിയ ഭുജംെകാ÷ും

നിïെള ഈജിപ്Ĥിൽനിćു വിടുവിđുെകാ÷ുവćവനായ

യേഹാവെയമാåതമാണ് നിïൾആരാധിേè÷ത്; തിരുമുĉിൽനിïൾ
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നമസ്കരിèണം;അവിടേûè്നിïൾയാഗïൾഅർĜിèണം.

37 ആ യേഹാവ നിïൾèുേവ÷ി എഴുതിയിöുĐ ഉûരവുകളും

അനുശാസനïളും നിയമïളും കൽĜനകളും പാലിèുćതിൽ

നിïൾജാഗരൂകരായിരിèണം;അനäേദവĈാെരആരാധിèരുത്; 38

ഞാൻനിïേളാടു െചയ്തിരിèുćനിയമം മറèരുത്; അനäേദവĈാെര

ആരാധിèരുത്. 39 അേത, നിïളുെട ൈദവമായ യേഹാവെയ

ആരാധിèുക; അവിടćാണ് നിïളുെട സകലശåതുèളുെടയും

ൈകയിൽനിć് നിïെളവിടുവിèുćത്.” 40എîിലുംഅവർഅതു

േകൾèാെതതïളുെട പഴയ രീതികൾഅനുസരിđു ജീവിđു. 41ഈ

ജനംയേഹാവെയആരാധിđേĜാൾûെćതïളുെട വിåഗഹïെളയും

േസവിđിരുćു. അവരുെട മèളും മèളുെട മèളും ഇćുവെരയും

തïളുെട പിതാèĈാർ െചയ്തതുേപാെല െചയ്തുവരുćു.

18ഇåസാേയൽരാജാവും ഏലയുെട മകനുമായ േഹാേശയയുെട

മൂćാമാ÷ിൽ െയഹൂദാരാജാവായആഹാസിെě മകൻഹിസ്കിയാവ്

രാജാവായി. 2 രാജാവാകുേĉാൾ അേāഹûിന് ഇരുപûിയòു

വയĢായിരുćു. അേāഹം ഇരുപûിെയാൻപതു വർഷം

െജറുശേലമിൽ വാണു. അേāഹûിെě അĊ െസഖരäാവിെě

മകളായ അബിയ ആയിരുćു. 3 തെě പൂർവപിതാവായ

ദാവീദ് െചയ്തതുേപാെല അേāഹം യേഹാവയുെട ദൃġിയിൽ

നീതിയായുĐതു åപവർûിđു. 4അേāഹം േêåതïൾനീèിèളõു;

ആചാരസ്തൂപïൾതകർûു;അേശരാåപതിഷ്ഠകൾെവöിമുറിđു;

േമാശ ഉ÷ാèിയിരുć െവîലസർĜെûയുംഅേāഹം നശിĜിđു.

െനഹുഷ്ഠാൻ എćു േപരുവിളിđിരുć അതിന് ഇåസാേയൽമèൾ

അćുവെരയും ധൂപാർđന നടûിയിരുćു. 5 ഹിസ്കിയാവ്

ഇåസാേയലിെě ൈദവമായ യേഹാവയിൽ വിശçാസം അർĜിđു.

െയഹൂദാരാജാèĈാരിൽ അേāഹûിനു മുĉാകെö, പിĉാകെö,

അേāഹെûേĜാെല യേഹാവയിൽ വിശçാസംഅർĜിđ മെĤാരാളും

ഉ÷ായിരുćിĭ. 6 അേāഹം യേഹാവെയ മുറുെകĜിടിđു;

അവിടെû പിൻതുടരുćതിൽനിćു വäതിചലിèാെത അവിടć്
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േമാശയ്èു നൽകിയകൽĜനകെളĭാംഅനുസരിđു. 7യേഹാവയും

അേāഹേûാടുകൂെട ഉ÷ായിരുćു; താൻഏെĤടുûകാരäïളിെലĭാം

അേāഹം വിജയംൈകവരിđു. അേāഹം അĠൂർരാജാവിേനാട്

എതിർûുനിćു;അേāഹെûേസവിđിĭ. 8കാവൽേഗാപുരംമുതൽ

േകാöെകöി ബലെĜടുûിയ നഗരംവെര, ഗĢാപöണവും ചുĤുമുĐ

åപേദശïൾവെരയും അേāഹം െഫലിസ്തäെര േതാൽĜിđു. 9

ഹിസ്കിയാരാജാവിെěനാലാമാ÷ിൽ,അതായത്, ഇåസാേയൽരാജാവും

ഏലയുെട മകനുമായ േഹാേശയയുെടഏഴാമാ÷ിൽ,അĠൂർരാജാവായ

ശല്മേനസർ ശമരäയ്èുേനേര ൈസനäവുമായിവć് അതിെന

ഉപേരാധിđു. 10 മൂćുവർഷം കഴിõേĜാൾ അĠൂരäർ അതിെന

പിടിെđടുûു.അïെനഹിസ്കിയാവിെěആറാമാ÷ിൽ,അതായത്,

ഇåസാേയൽരാജാവായ േഹാേശയയുെട ഒൻപതാമാ÷ിൽ ശമരä

കീഴടèെĜöു. 11 അĠൂർരാജാവ് ഇåസാേയലäെര അĠൂരിേലèു

പിടിđുെകാ÷ുേപായി ഹലഹിലും, േഗാസാൻ നദീതീരûുĐ

ഹാേബാരിലും േമദäപöണïളിലും അവെര പാർĜിđു. 12

അവർ തïളുെട ൈദവമായ യേഹാവെയ അനുസരിèാെത

അവിടേûാടുĐ ഉടĉടി—യേഹാവയുെട ദാസനായ േമാശ

കൽĜിđിരുć കാരäïൾ—ലംഘിđതിനാലാണ് ഇåപകാരം

സംഭവിđത്. അവർ ആ കൽĜനകൾ െചവിെèാĐുകേയാ

അനുസരിèുകേയാ െചയ്തിĭ. 13ഹിസ്കിയാരാജാവിെě ഭരണûിെě

പതിćാലാംവർഷം അĠൂർരാജാവായ സൻേഹരീബ് േകാöകളാൽ

സുരêിതമാèെĜö സകല െയഹൂദാനഗരïളും ആåകമിđു

കീഴടèി. 14അതിനാൽ െയഹൂദാരാജാവായഹിസ്കിയാവ് ലാഖീശിൽ

അĠൂർരാജാവിെě അടുേûè് ഈ സേąശം െകാടുûയđു:

“ഞാൻെതĤു െചയ്തുേപായി;എćിൽനിćു പിൻവാïണേമ!അï്

എćിൽനിć്ആവശäെĜടുćെതăായാലുംഞാൻ തćുെകാĐാം.”

അĠൂർരാജാവ് െയഹൂദാരാജാവായഹിസ്കിയാവിന് മുćൂറുതാലăു

െവĐിയും മുĜതു താലăു സçർണവും പിഴയിöു. 15 അïെന

യേഹാവയുെടആലയûിലും രാജെകാöാരûിെല ഭøാരûിലും
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ക÷ െവĐിെയĭാം ഹിസ്കിയാവ് അേāഹûിനു െകാടുûു. 16

െയഹൂദാരാജാവായ ഹിസ്കിയാവ് യേഹാവയുെട ആലയûിെല

കതകുകളും കöിളകളും സçർണംെകാ÷ു െപാതിõിരുćു. ഈ

സമയû്അേāഹംഅെതĭാംഇളèിെയടുûു.ആസçർണെമĭാം

അേāഹംഅĠൂർരാജാവിനു െകാടുûയđു. 17എîിലുംഅĠൂർരാജാവ്

തെě സർവൈസനäാധിപെനയും ഉേദäാഗčേമധാവിെയയും

യുĂèളûിെല അധിപെനയും ഒരു മഹാൈസനäേûാെടാĜം

ലാഖീശിൽനിć് ഹിസ്കിയാരാജാവിെěഅടുèൽ െജറുശേലമിേലè്

അയđു. അവർ െജറുശേലമിേലèുവć് അലèുകാരെě

വയലിേലèുĐ രാജവീഥിയിൽ മുകളിലായുĐ കുളûിെě

കൽĜാûിയിൽ നിലയുറĜിđു. 18 അവർ െയഹൂദാരാജാവിെന

വിളിđു. അേĜാൾ െകാöാരം ഭരണാധിപനും ഹിൽèിയാവിെě

മകനുമായഎലäാèീം, േലഖകനായ െശബ്ന,ആസാഫിെě മകനും

രാജകീയ േരഖാപാലകനുമായ േയാവാഹ് എćിവർ േകാöയ്èു

െവളിയിൽ അവരുെട അടുേûèുെചćു. 19 യുĂèളûിെല

അധിപൻ അവേരാടു പറõു: “നിïൾ ഹിസ്കിയാവിേനാട്

പറയുക: “‘മഹാനായ അĠൂർരാജാവ് ഇåപകാരം കൽĜിèുćു:

നിെěഈഉറĜ് എăടിčാനûിലാണ്? 20നിനèു യുĂതåăവും

ൈസനികശéിയും ഉെ÷ćു നീ പറയുćു. എćാൽ നീ

െപാĐവാèു പറയുകയാണ്, എേćാെടതിർèാൻമാåതം നീ

ആെരയാണ് ആåശയിèുćത്? 21 േനാèൂ, നീ ഈജിപ്Ĥിെന

ആåശയിèുćു÷ാകാം. അെതാരു ചതõ ഓടû÷ാണ്.

അതിേĈൽ ചാരുćവരുെട ൈകയിൽ അത് തുളđുകയറും.

തെć ആåശയിèുć ഏെതാരാൾèും, ഈജിപ്Ĥിെല രാജാവായ

ഫറേവാനും അïെനതെć. 22 പിെć, “ഞïൾ ഞïളുെട

ൈദവമായ യേഹാവയിൽ ആåശയിèുćു” എćാണു നിïൾ

പറയുćെതîിൽ, “നിïൾ െജറുശേലമിൽഈയാഗപീഠûിനുമുĉിൽ

ആരാധിèണം” എć് െയഹൂദേയാടും ഇåസാേയലിേനാടും

പറõുെകാ÷്ഹിസ്കിയാവ് നീèിèളõത്ആൈദവûിെě
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േêåതïളും യാഗപീഠïളുമേĭ? 23 “‘വരിക, എെě യജമാനനായ

അĠൂർരാജാവുമായി വാതുെകöുവിൻ. നിïൾè് കുതിരേđവകെര

കെ÷ûാൻകഴിയുെമîിൽഞാൻനിïൾèു ര÷ായിരം കുതിരെയ

തരാം. 24രഥïൾèുംകുതിരകൾèുംേവ÷ിനിïൾഈജിപ്Ĥിെന

ആåശയിđാലും, എെě യജമാനെě ഉേദäാഗčരിൽ നിĢാരനായ

ഒരുവെനെയîിലും നിïൾെèïെന ധിèരിèാൻ കഴിയും? 25

അതുമാåതേമാ? യേഹാവയുെടഅനുവാദം കൂടാെതയാേണാഞാൻ

ഈ čലം ആåകമിèുćതിനും ഇതിെന നശിĜിèുćതിനും

വćത്? ഈ േദശûിെനതിേര യുĂംെചēുćതിനും ഇതിെന

നശിĜിèുćതിനും യേഹാവതെćഎേćാടു കൽĜിđിരിèുćു.’”

26അേĜാൾ ഹിൽèിയാവിെě മകനായ എലäാèീമും െശബ്നയും

േയാവാഹും യുĂèളûിെലഅധിപേനാടു പറõു: “അïയുെട

ദാസĈാരായ അടിയïൾè് അരാമäഭാഷയറിയാം; ദയവായി

അരാമäഭാഷയിൽ സംസാരിđാലും! മതിലിേĈലുĐ ജനം േകൾെè

അടിയïേളാട് എåബായഭാഷയിൽസംസാരിèരുേത!” 27എćാൽ

ആൈസനäാധിപൻമറുപടിെകാടുûു: “ഇèാരäïൾനിïേളാടും

നിïളുെട യജമാനേനാടുംമാåതം പറയുćതിനാേണാഎെěയജമാനൻ

എെć അയđിരിèുćത്? മതിലിേĈലിരിèുćഈ ജനെûയും

അറിയിèാനേĭ?അവരുംനിïെളേĜാെലസçăം മലംതിćുകയും

സçăം മൂåതം കുടിèുകയും െചേē÷ിവരികയിേĭ?” 28പിെćആ

ൈസനäാധിപൻഎഴുേćĤുനിć്എåബായഭാഷയിൽവിളിđുപറõു:

“മഹാനായ അĠൂർരാജാവിെě വാèുകൾ േകൾèുക! 29 രാജാവ്

ഇåപകാരം കൽĜിèുćു: ഹിസ്കിയാവ് നിïെള ചതിèരുത്.

അേāഹûിന് എെě ൈകയിൽനിćു നിïെള വിടുവിèാൻ

കഴിയുകയിĭ. 30 ‘യേഹാവ നിċയമായും നെĊ വിടുവിèും; ഈ

നഗരെûഅĠൂർരാജാവിെěൈകയിേലèുവിöുെകാടുèുകയിĭ,’

എćുപറõ്ഹിസ്കിയാവ് നിïെളയേഹാവയിൽആåശയിèാൻ

േåപരിĜിèാതിരിèെö. 31 “ഹിസ്കിയാവു പറയുćതു നിïൾ

േകൾèരുത്. അĠൂർരാജാവ് ആñാപിèുćത് ഇåപകാരമാണ്:
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ഞാനുമായിസമാധാനസĆിയു÷ാèി നിïൾഎെěഅടുേûèു

േപാരുക. അേĜാൾ നിïളിൽ ഓേരാരുûർèും സçăം വീõു

കുടിèുകയും സçăം അûിമരûിൽനിćു പഴം തിćുകയും

സçăം ജലസംഭരണിയിൽനിć് കുടിèുകയും െചēാം. 32 പിെć

ഞാൻ വćു നിïെള നിïളുെട സçăം നാടുേപാെലയുĐ

ഒരു നാöിേലè്—ധാനäവും പുതുവീõുമുĐ ഒരു നാöിേലè്,

അĜവും മുăിരിേûാĜുകളുമുĐഒരുനാöിേലè്, ഒലിവു മരïളും

േതനുമുĐ ഒരു നാöിേലè്—കൂöിെèാ÷ുേപാകും. അതിനാൽ

നിïൾ മരണെûയĭ, ജീവെനûെć െതരെõടുèുക.

“‘യേഹാവ നെĊ വിടുവിèും,’ എć് ഹിസ്കിയാവു പറയുേĉാൾ

അേāഹം നിïെള വഴി െതĤിèുകയാെണćു കരുതണം.അേāഹം

പറയുćതു നിïൾ åശĂിèരുത്. 33ഏെതîിലും നാöിെലൈദവം

എെćîിലും അĠൂർരാജാവിെě ൈകയിൽനിć് തെě നാടിെന

രêിđിöുേ÷ാ? 34ഹമാûിെലയുംഅർĜാദിെലയും േദവĈാർഎവിെട?

െസഫർവയീമിെലയും േഹനയിെലയുംഇĔയിെലയും േദവĈാർഎവിെട?

അവർ എെě ൈകയിൽനിć് ശമരäെയ രêിđിöുേ÷ാ? 35 ഈ

സകലരാജäïളിെലയും േദവĈാരിൽആർè്എെěൈകയിൽനിćു

തെě നാടിെന രêിèാൻ കഴിõിöു÷്? പിെć യേഹാവയ്è്

എïെന എെě ൈകയിൽനിćു െജറുശേലമിെന രêിèാൻ

കഴിയും?” 36 “അേāഹേûാട് ഒരു വാèും മറുപടി പറയരുത്,” എć്

ഹിസ്കിയാരാജാവു ജനേûാടു കൽĜിđിöു÷ായിരുćു.അതിനാൽ

അവർ മി÷ാതിരുćു; മറുപടിയായി യാെതാćും അേāഹേûാടു

പറõിĭ. 37 പിെć െകാöാരം ഭരണാധിപനും ഹിൽèിയാവിെě

മകനുമായ എലäാèീമും, േലഖകനായ െശബ്നയും, ആസാഫിെě

മകനും രാജകീയ േരഖാപാലകനുമായ േയാവാഹും തïളുെട

വസ്åതംകീറിെèാ÷് ഹിസ്കിയാവിെě അടുèൽവćു. അവർ

യുĂèളûിെലഅധിപൻപറõകാരäïൾരാജാവിെനഅറിയിđു.

19ഹിസ്കിയാരാജാവ് ഇതു േകöേĜാൾ വസ്åതംകീറി,

ചാèുശീലയുടുû് യേഹാവയുെട ആലയûിേലèു െചćു. 2
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അേāഹം െകാöാരം ഭരണാധിപനായഎലäാèീമിെനയും േലഖകനായ

െശബ്നെയയും പുേരാഹിതĈാരിൽ åപധാനികെളയും ചാèുശീല

ധരിđവരായി ആേമാസിെě മകനായ െയശēാåപവാചകെě

അടുèൽ അയđു. 3 അവർ അേāഹേûാടു പറõു:

“ഹിസ്കിയാവ് ഇåപകാരം പറയുćു: ‘കുõ് ജനിèാറായിരിèുćു,

എćാൽ അതിെന åപസവിèുćതിനുĐ ശéി അĊയ്èിĭ’

അതുേപാെല ഈ ദിനം കġതയുെടയും അധിേêപûിെěയും

അപമാനûിെěയും ദിനമായിûീർćിരിèുćു. 4 ജീവനുĐ

ൈദവെû അവേഹളിèുćതിനായി അĠൂർരാജാവ് അയđ

യുĂèളûിെല അധിപൻ പറõ വാèുകെളĭാം അïയുെട

ൈദവമായ യേഹാവ ഒരുപേê േകൾèും; ആ വാèുകൾമൂലം

അïയുെടൈദവമായ യേഹാവഅയാെള ശിêിèും. അതിനാൽ

ഇåസാേയലിൽഇćുĐ േശഷിĜിനുേവ÷ിഅïു åപാർഥിèേണ!” 5

ഹിസ്കിയാരാജാവിെě ഉേദäാഗčĈാർ െയശēാവിെěഅടുèൽ

വćേĜാൾ 6അേāഹംഅവേരാടു പറõു: “നിïളുെടയജമാനേനാടു

പറയുക, ‘യേഹാവഇåപകാരംഅരുളിെđēുćു: നീ േകö വാèുകൾമൂലം

ഭയെĜേട÷, ആ വാèുകൾമൂലം, അĠൂർരാജാവിെě ദാസĈാർ

എെć നിąിđിരിèുćു. 7 åശĂിèുക! ഞാൻ അവെěേമൽ ഒരു

ആÿാവിെനഅയയ്èും;അതുമൂലംഅവൻഒരു åപേതäകവാർûേകö്

സçăം േദശേûèു മടïും. അവിെടെവđ് ഞാൻ അവെന

വാളിനിരയാèും.’” 8 അĠൂർരാജാവ് ലാഖീശിൽനിć് പിൻവാïി

എćു േകöേĜാൾ അേāഹûിെě യുĂèളûിെല അധിപനും

െജറുശേലമിൽനിć് പിൻവാïി. അേāഹം മടïിെđĭുേĉാൾ

രാജാവ് ലിബ്നായ്െèതിേര യുĂംെചēുćതായി ക÷ു. 9

കൂശ് രാജാവായ തിർഹാèാ തേćാടു യുĂംെചēുćതിനായി

വരുćു÷്എćവാർûസൻേഹരീബിനു ലഭിđിരുćു.അതിനാൽ

അേāഹംവീ÷ും തെěസേąശവുമായിഹിസ്കിയാവിെěഅടുèൽ

ദൂതĈാെര അയđു. അേāഹûിെě സേąശം ഇåപകാരമായിരുćു:

10 “െയഹൂദാരാജാവായ ഹിസ്കിയാവിേനാടു പറയുക: ‘െജറുശേലം
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അĠൂർരാജാവിെě ൈകയിൽ ഏൽĜിèെĜടുകയിĭ എćു

പറõ്,’ നീആåശയിèുćനിെěൈദവം നിെćവòിèരുത്; 11

അĠൂർരാജാèĈാർസകലരാജäïെളയും ഉĈൂലനംെചയ്ത്അവേയാടു

െചയ്തിരിèുćെതăാെണć് നീ തീർđയായും േകöിരിèും. ആ

നിലയ്è് നീ വിടുവിèെĜടുേമാ? 12എെěപൂർവികർനശിĜിđിöുĐ

രാåġïെളഅവരുെട േദവĈാർ വിടുവിđിöുേ÷ാ? േഗാസാൻ, ഹാരാൻ,

േരെസഫ്, െതലĢാരിെല എേദനäർ എćിവരിൽ ആരുെടെയîിലും

േദവĈാർè് അതു കഴിõിöുേ÷ാ? 13 ഹമാûുരാജാവും

അർĜാദുരാജാവും എവിെട? ലായീർ െസഫർവയിം, േഹന, ഇĔ

എćിവിടïളിെല രാജാèĈാരും എവിെട?” 14 ഹിസ്കിയാവ്

സേąശവാഹകരുെട ൈകയിൽനിć് എഴുûുവാïി വായിđു.

പിെćഅേāഹംയേഹാവയുെടആലയûിൽെചć് യേഹാവയുെട

സćിധിയിൽെവđ്അതു നിവർûി. 15അതിനുേശഷംഹിസ്കിയാവ്

യേഹാവേയാടു åപാർഥിđു: “ഇåസാേയലിെě ൈദവമായ യേഹാേവ!

െകരൂബുകളുെട മേധäസിംഹാസനčനായുേĐാേവ! ഭൂതലûിെല

സകലരാജäïൾèും േമേലഅവിടćുമാåതംൈദവമാകുćു. അവിടćു

ഭൂമിെയയുംആകാശെûയുംസൃġിđു. 16യേഹാേവ, െചവിചായ്đു

േകൾèേണ! യേഹാേവ, തൃèൺ തുറćു കാണണേമ! ജീവനുĐ

ൈദവെû അധിേêപിđ് സൻേഹരീബ് പറõയđ വാèുകൾ

åശĂിèേണ! 17 “യേഹാേവ,അĠൂർരാജാèĈാർഈരാåġïെളയും

അവയുെട ഭൂåപേദശïെളയും ശൂനäമാèിèളõു എćതു

േനരുതെć. 18അവരുെട േദവĈാെരഅവർതീയിലിöു നശിĜിđു.അവ

േദവĈാരായിരുćിĭ; മനുഷäകരïൾരൂപംെകാടുûകĭുംമരവുംമാåതം

ആയിരുćു. 19ഞïളുെട ൈദവമായ യേഹാേവ, അവിടćുമാåതം

ൈദവമാകുćു എć് ഭൂതലûിെല സകലരാജäïളും അറിയാൻ

തèവĚം ഇേĜാൾ അേāഹûിെě ൈകയിൽനിćു ഞïെള

വിടുവിèേണ!” 20അതിനുേശഷംആേമാസിെě മകനായ െയശēാവ്

ഹിസ്കിയാവിന് ഒരു സേąശം െകാടുûയđു: “ഇåസാേയലിെě

ൈദവമായയേഹാവഇåപകാരംഅരുളിെđēുćു:അĠൂർരാജാവായ
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സൻേഹരീബിെനèുറിđുĐനിെě åപാർഥനഞാൻ േകöിരിèുćു. 21

അേāഹûിെനതിേരയേഹാവഅരുളിെđയ്തവാèുകൾഇവയാണ്:

“‘സീേയാെěകനäാപുåതി, നിെćനിąിèുćു; നിെćപരിഹസിèുćു.

നീ പലായനം െചēുേĉാൾ െജറുശേലംപുåതി തലയാöിരസിèുćു.

22 ആെരയാണു നീ പരിഹസിèുകയും ദുഷിèുകയും െചയ്തത്?

ആർെèതിേരയാണു നീ ശĝമുയർûിയത്? നീ അഹăേയാെട

കĚുയർûിയത്? ഇåസാേയലിെě പരിശുĂെനതിേരതെć! 23

നിെě ദൂതĈാർ മുഖാăരം നീ യേഹാവെയ പരിഹസിđിരിèുćു.

എെě അസംഖäം രഥïൾെകാ÷് ഞാൻ പർവതïളുെട

ശിഖരïളിൽèയറി, െലബാേനാെěപരേമാćതശിഖരïളിൽനിć്

അതിെല ഏĤവും െപാèമുĐ േദവദാരുèളും അതിെല

അതിവിശിġമായസരളവൃêïളുംഞാൻെവöിവീഴ്ûി.അതിെě

ഏĤവും വിജനമായ čലïളിെല നിബിഡ വനാăരïളിലും

ഞാൻ കടćുെചćു. 24 അനäേദശûു ഞാൻ കിണറുകൾ

കുഴിđ് അതിെല െവĐം കുടിđു. എെě പാദതലïൾെകാ÷്

ഈജിപ്ĤിെലസകലനീരുറവകളുംഞാൻവĤിđുകളõു. 25 “‘വളെര

മുĉുതെć ഞാനിതിന് ഉûരവിöതാണ്; പഴയകാലûുതെć

ഞാനിത്ആസൂåതണം െചയ്തതാണ്എćു നീ േകöിöിേĭ? േകാöെകöി

ബലെĜടുûിയ വൻനഗരïൾനീ െവറും കൽèൂĉാരïളാèാൻ

ഞാൻ ഇേĜാൾ ഇടവരുûിയിരിèുćു. 26അതിെല നിവാസികൾ

ദുർബലരും ഭീതിപൂ÷് ലðിതരുമായിûീർćിരിèുćു. അവർ

വയലിെല പുĭും ഇളംപുൽനാĉും പുരĜുറെû പുĭുംേപാെല

വളരുംമുേĉ കരിõുേപായിരിèുćു. 27 “‘എćാൽ നീ എവിെട

അധിവസിèുെććുംനിെě േപാèും വരവുംഎേĜാെഴാെèെയćും

എെěേനേരയുĐ നിെě േകാപഗർജനവും ഞാൻ അറിയുćു.

28 നീ എെěേനേര ഉåഗേകാപം കാöിയിരിèയാലും നിെě ഗർവം

എെě െചവിയിൽ എûിയിരിèയാലും ഞാൻ എെě െകാളുû്

നിെě മൂèിലും എെě കടിõാൺ നിെě വായിലും ഇö്, നീ

വćവഴിേയതെć ഞാൻ നിെć മടèിെèാ÷ുേപാകും.’ 29
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“ഹിസ്കിയാേവ, ഇത് നിനèുĐ ചിĎമായിരിèും: “ഈ വർഷം

വയലിൽതനിേയ മുളയ്èുćതു നിïൾഭêിèും. ര÷ാംവർഷവും

അതിൽനിćു െപാöിമുളđു വിളയുćതു നിïൾ ഭêിèും,എćാൽ

മൂćാംവർഷമാകെö, നിïൾ വിതയ്èുകയും െകാēുകയും

മുăിരിേûാĜ് നö് അതിെě ഫലം അനുഭവിèുകയും െചēും.

30 ഒരിèൽèൂടി െയഹൂദാേഗാåതûിെě ഒരു േശഷിĜ് താേഴ

േവരൂćി മീേത ഫലം കായ്èും. 31 െജറുശേലമിൽനിć് ഒരു

േശഷിĜും സീേയാൻപർവതûിൽനിć് ഒരു രêിതഗണവും

പുറെĜöുവരും. സർവശéനായ യേഹാവയുെട തീê്ണത

അതു നിർവഹിèും. 32 “‘അതിനാൽ, അĠൂർരാജാവിെനèുറിđ്

യേഹാവ ഇåപകാരം അരുളിെđēുćു: “‘അയാൾ ഈ നഗരûിൽ

åപേവശിèുകയിĭ;ഇവിേടè് ഒരുഅസ്åതംേപാലും െതാടുèുകയിĭ.

അയാൾ പരിചയുമായി ഇതിെě മുĉിൽ വരികേയാ ഇതിെനതിേര

ൈസനäെûെèാ÷് ഉപേരാധûിെěചരിõപാതതീർèുകേയാ

െചēുകയിĭ. 33 അയാൾ വćവഴിയായിûെć മടïിേĜാകും.

അയാൾ ഈ നഗരûിൽ åപേവശിèുകയിĭ. എć് യേഹാവ

അരുളിെđēുćു. 34 എനിèുേവ÷ിയും എെě ദാസനായ

ദാവീദിനുേവ÷ിയും ഞാൻ ഈ നഗരെû åപതിേരാധിđ്

ഇതിെന രêിèും.’” 35 അćുരാåതി യേഹാവയുെട ദൂതൻ

ഇറïിവć്അĠൂർപാളയûിൽഒരുലêûിഎൺപûēായിരം

പടയാളികെള െകാćു. പിേĤദിവസം രാവിെല ജനïൾ ഉണർćു

േനാèിയേĜാൾ അവെരĭാം മൃതശരീരïളായിèിടèുćതു

ക÷ു! 36 അതിനാൽ അĠൂർരാജാവായ സൻേഹരീബ് പാളയം

ഉേപêിđു മടïിേĜായി.അേāഹം നിനേവയിേലèു െചć്അവിെട

താമസിđു. 37ഒരു ദിവസംഅേāഹംതെě േദവനായനിസ്േരാèിെě

േêåതûിൽ ആരാധിđുെകാ÷ിരുćേĜാൾ അേāഹûിെě

പുåതĈാരായ അåദെമെലèും ശേരസറും അേāഹെû വാളാൽ

െവöിെèാćു. അതിനുേശഷം അവർ അരാരാû് േദശേûè്
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ഓടിേĜായി. അേāഹûിെě മെĤാരു മകനായ ഏെസർ‐ഹേāാൻ

അേāഹûിനുപകരം രാജാവായി.

20അèാലû് ഹിസ്കിയാവ് േരാഗംബാധിđ്

മരണാസćനായിûീർćു. ആേമാസിെě മകനായ

െയശēാåപവാചകൻ അേāഹûിെě അടുèൽ െചć് ഇåപകാരം

പറõു: “യേഹാവ ഇåപകാരം അരുളിെđēുćു: നീ മരിđുേപാകും;

രêെĜടുകയിĭ. അതിനാൽ നിെě കുടുംബകാരäïെളĭാം

åകമീകരിđുെകാĐുക.” 2 ഹിസ്കിയാവ് ഭിûിയിേലèു

മുഖംതിരിđ് യേഹാവേയാടു åപാർഥിđു: 3 “യേഹാേവ, ദയ

േതാćണേമ,അടിയൻഎåപകാരം തിരുമുĉിൽ വിശçസ്തതേയാടും

ഏകാåഗഹൃദയേûാടുംകൂെട ജീവിെđćും അവിടെû ദൃġിയിൽ

നĈയായുĐതു åപവർûിെđćും ഓർèണേമ!” എćു

പറõുെകാ÷് ഹിസ്കിയാവ് െപാöിèരõു. 4 െയശēാവ്

അîണûിെě പകുതിഭാഗം കടèുćതിനു മുĉായിûെć

അേāഹûിന് യേഹാവയുെട അരുളĜാടു÷ായി. 5 “മടïിെđć്

എെě ജനûിെě നായകനായ ഹിസ്കിയാവിേനാടു പറയുക;

‘നിെě പിതാവായ ദാവീദിെě ൈദവമായ യേഹാവ ഇåപകാരം

അരുളിെđēുćു: ഞാൻ നിെě åപാർഥന േകöിരിèുćു; നിെě

കĚുനീർ ക÷ുമിരിèുćു;ഞാൻനിെćസൗഖäമാèും. ഇേćèു

മൂćാംദിവസം നീ യേഹാവയുെട ആലയûിൽ േപാകും. 6 ഞാൻ

നിെě ആയുĢിേനാടു പതിനòുവർഷം കൂöും. ഞാൻ നിെćയും

ഈനഗരെûയുംഅĠൂർരാജാവിെěൈകയിൽനിćു വിടുവിèും.

എെć ഓർûും എെě ദാസനായ ദാവീദിെന ഓർûും ഈ

നഗരെû ഞാൻ സംരêിèും.’” 7 അതിനുേശഷം െയശēാവ്,

“േലപനൗഷധമായിഅûിĜഴംെകാ÷് ഒരു കുഴĉു÷ാèുക,”എćു

പറõു;അവർഅതു÷ാèി.അേāഹംഅതു åവണûിേĈൽപുരöി;

ഹിസ്കിയാവു സുഖംåപാപിđു. 8 “യേഹാവഎെćസൗഖäമാèുെമćും

ഇേćèു മൂćാംദിവസം ഞാൻ യേഹാവയുെട ആലയûിൽ

േപാകുംഎćതിനുĐചിĎംഎăായിരിèും?”എćുഹിസ്കിയാവ്
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െയശēാവിേനാടു േചാദിđു. 9 െയശēാവു മറുപടിെകാടുûു: “യേഹാവ

വാëാനംെചയ്തത്അവിടćു നിറേവĤും. ഇതുതെćയാണ് യേഹാവ

അേïèു നൽകുć ചിĎം: പറയൂ, നിഴൽ പûുചുവടു മുേĉാöു

േപാകണേമാ അഥവാ, പûുചുവടു പിേĉാöു േപാകണേമാ?” 10

ഹിസ്കിയാവു പറõു: “നിഴൽ പûുചുവടു മുേĉാöു േപാകുćത്

åപയാസമിĭാûകാരäം.അതുെകാ÷്നിഴൽപûുചുവടു പിേĉാöു

േപാകെö.” 11പിെć െയശēാåപവാചകൻയേഹാവെയവിളിđേപêിđു.

യേഹാവ ആഹാസിെě സൂരäഘടികാരûിൽ മുേĉാöുേപായിരുć

നിഴലിെന പûുചുവട് പിേćാöു നയിđു. 12അèാലû്ബലദാെě

മകനുംബാേബൽരാജാവുമായ െമേരാദക്‐ബലദാൻഹിസ്കിയാവിെě

േരാഗവിവരം േകöിരുćതിനാൽഅേāഹûിനു കûുകളും സĊാനവും

െകാടുûയđു. 13 ഹിസ്കിയാവ് ആ čാനപതികെള സçീകരിđു;

തെě കലവറകളും െവĐിയും സçർണവും സുഗĆവർഗïളും

വിശിġൈതലവുംആയുധേശഖരവും തെě ഭøാരïളിലു÷ായിരുć

സകലവസ്തുèളുംഅേāഹംഅവെരകാണിđു. തെě െകാöാരûിേലാ

രാജäûിേലാഅവെരകാണിèാûതായിയാെതാćും ഉ÷ായിരുćിĭ.

14 അേĜാൾ åപവാചകനായ െയശēാവ് രാജാവിെě അടുûുവć്

ഇåപകാരം േചാദിđു: “ആ പുരുഷĈാർ എăു പറõു? അവർ

എവിെടനിćാണു വćത്?” ഹിസ്കിയാവ് മറുപടി പറõു: “അവർ

ഒരു ദൂരേദശûുനിć്, ബാേബലിൽനിć് വćു.” 15 “അവർ നിെě

െകാöാരûിൽ എെăĭാം ക÷ു?” എćു åപവാചകൻ േചാദിđു.

ഹിസ്കിയാവു പറõു: “അവർ എെě െകാöാരûിലുĐെതĭാം

ക÷ു; ഞാൻ അവെര കാണിèാûതായി എെě ഭøാരûിൽ

യാെതാćുമിĭ.” 16 അേĜാൾ െയശēാവു ഹിസ്കിയാവിേനാടു

പറõു: “യേഹാവയുെട അരുളĜാടു േകൾèുക: 17 നിെě

െകാöാരûിലുĐെതĭാം, നിെěപിതാèĈാർഇćുവെരസംഭരിđു

െവđിരുćെതĭാം ബാേബലിേലè് അപഹരിđുെകാ÷ുേപാകുć

കാലം നിċയമായും വരും. യാെതാćും അവേശഷിèുകയിĭ

എć് യേഹാവ അരുളിെđēുćു. 18 നിെě സăതികളിൽ
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ചിലെര—നിെě സçăമാംസവും സçăരéവുമായി നിനèു

ജനിèുć സăതികെള—അവർ പിടിđുെകാ÷ുേപാകും. അവർ

ബാേബൽരാജാവിെěഅരമനയിൽഷøĈാരായിûീരും.” 19 “എെě

ജീവിതകാലûുസമാധാനവും സുരêിതതçവും ഉ÷ായിരിèുമേĭാ!”

എć്അേāഹം ചിăിđു. അതിനാൽ “അï് ഉđരിđ യേഹാവയുെട

വാèുകൾനĭതുതെć,” എćു ഹിസ്കിയാവ് മറുപടി പറõു. 20

ഹിസ്കിയാവിെě ഭരണûിെല മĤുസംഭവïളും അേāഹûിെě

എĭാ േനöïളും നഗരûിേലèു െവĐം െകാ÷ുവരുćതിനായി

ജലാശയവും തുരîവും നിർമിđ വിധവും െയഹൂദാരാജാèĈാരുെട

ചരിåതåഗĄïളിൽേരഖെĜടുûിയിöിേĭ? 21ഹിസ്കിയാവ് നിåദåപാപിđ്

തെě പിതാèĈാേരാട് േചർćു. അേāഹûിെě മകനായ മനെĠ

തുടർćു രാജാവായി.

21മനെĠരാജാവായേĜാൾഅേāഹûിനുപåă÷ുവയĢായിരുćു.

അേāഹം െജറുശേലമിൽ അൻപûിയòു വർഷം വാണു.

അേāഹûിെě അĊയുെട േപര് െഹഫ്സീബാ എćായിരുćു.

2 ഇåസാേയലിെě മുĉിൽനിć് യേഹാവ നീèിèളõ

അനäരാåġïളുെട േīėാചാരïെള പിൻതുടർć് അേāഹം

യേഹാവയുെട ദൃġിയിൽഅറĜുളവാèുćതു åപവർûിđു. 3തെě

പിതാവായ ഹിസ്കിയാവ് നശിĜിđുകളõ േêåതïൾഅേāഹം

പുനർനിർമിđു;ഇåസാേയൽരാജാവായആഹാബുെചയ്തതുേപാെല

അേāഹംബാലിനുബലിപീഠïൾപണിയുകയും ഒരുഅേശരാåപതിഷ്ഠ

čാപിèുകയും െചയ്തു. അേāഹംഎĭാആകാശൈസനäïെളയും

വണïുകയുംആരാധിèുകയും െചയ്തു. 4 “െജറുശേലമിൽഞാൻ

എെěനാമംčാപിèും,”എć്ഏെതാരാലയെûèുറിđ് യേഹാവ

കൽĜിđിരുേćാ,ആആലയûിൽûെćഅേāഹംബലിപീഠïൾ

നിർമിđു. 5 യേഹാവയുെട ആലയûിെě ര÷് അîണïളിലും

അേāഹംസകലആകാശൈസനäïൾèുമുĐബലിപീഠïൾനിർമിđു.

6അേāഹംസçăം മകെനഅìിയിൽ േഹാമിđു, േദവåപശ്നംെവèുക,

ശകുനംേനാèുക, െവളിđĜാടുകേളാടും ഭൂതേസവèാേരാടും
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ആേലാചന േചാദിèുകഇവെയĭാം െചയ്തു. ഇïെനയേഹാവയുെട

ദൃġിയിൽ ഏĤവും തിĈയായതു åപവർûിđ് അവിടെû

åപേകാപിĜിđു. 7 “ഇåസാേയലിെě സകലേഗാåതïളിൽനിćുമായി

ഞാൻ െതരെõടുû ഈ െജറുശേലമിലും ഈ ആലയûിലും

ഞാൻ എെćേćèുമായി എെě നാമം čാപിèും,” എć്

യേഹാവ ദാവീദിേനാടുംഅേāഹûിെěപുåതനായശേലാേമാേനാടും

കൽĜിđഅേതആലയûിൽ, മനെĠ താൻ െകാûിയു÷ാèിയ

അേശരാåപതിഷ്ഠ čാപിđു. 8 “ഞാൻ അവേരാടു കൽĜിđിöുĐ

സകലകാരäïളും അനുഷ്ഠിèുćതിലും എെě ദാസനായ േമാശ

അവർèു നൽകിയിöുĐ നäായåപമാണം അനുസരിèുćതിലും

അവർ åശĂയുĐവരായിരുćാൽമാåതം മതി, എîിൽ അവരുെട

പിതാèĈാർèു ഞാൻ െകാടുûിരിèുć ഈ േദശംവിö്

ഇåസാേയലäരുെടപാദïൾഅലയുćതിന് ഇനിയും ഒരിèലുംഞാൻ

ഇടവരുûുകയിĭ,”എćുംയേഹാവകൽĜിđിരുćു. 9എćാൽജനം

അതു െചവിെèാ÷ിĭ; യേഹാവ ഇåസാേയൽജനതയുെടമുĉിൽനിćു

നശിĜിđുകളõ അനäരാåġïൾ െചയ്തതിെനèാൾ അധികം

വഷളûം åപവർûിèûèവĚം മനെĠ അവെര പിഴđ

വഴികളിേലèു നയിđു. 10അതിനാൽ യേഹാവ തെě ദാസĈാരായ

åപവാചകĈാർമുേഖനഇåപകാരംഅരുളിെđയ്തു: 11 “െയഹൂദാരാജാവായ

മനെĠഈേīėപാപïൾെചയ്തിരിèുćു.അേāഹംതനിèുമുേĉ

ഇവിെട ഉ÷ായിരുć അേമാരäെരèാളും അധികം തിĈ

åപവർûിèുകയും തെě ബിംബïെളെèാ÷് െയഹൂദെയ

പാപûിേലèു നയിèുകയും െചയ്തിരിèുćു. 12 അതിനാൽ

ഇåസാേയലിെě ൈദവമായ യേഹാവ ഇåപകാരം അരുളിെđēുćു:

അതിെനĜĤി േകൾèുć ഏെതാരുവെěയും കാതുകൾ

നടുïിേĜാകûèവĚമുĐ നാശം ഞാൻ െജറുശേലമിേĈലും

െയഹൂദയുെടേമലും വരുûാൻേപാകുćു. 13 ശമരäയ്െèതിേര

ഉപേയാഗിđഅളവുനൂലുംആഹാബുഗൃഹûിെനതിേര ഉപേയാഗിđ

തൂèുകöയുംെകാ÷്ഞാൻ െജറുശേലമിെനഅളćുതൂèും. ഒരുവൻ
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ഒരു തളികതുടđ് കമിഴ്ûിെവèുćതുേപാെലഞാൻെജറുശേലമിെന

തുടđുകളയും. 14 ഞാൻ എെě അവകാശûിെല േശഷിĜിെന

ഉേപêിđുകളയുകയും അവെര അവരുെട ശåതുèളുെടൈകയിൽ

ഏൽĜിđുെകാടുèുകയും െചēും. സകലശåതുèളും അവെര

െകാĐയിടുകയും കവർđനടûുകയും െചēും. 15 കാരണം

അവരുെട പൂർവികർ ഈജിപ്Ĥിൽനിć് പുറെĜöനാൾമുതൽ

ഇćുവെരയും അവർ എെě ദൃġിയിൽ തിĈ åപവർûിđ് എെć

åപേകാപിĜിđിരിèുćു.” 16 െയഹൂദാ യേഹാവയുെടമുĉാെക

തിĈ åപവർûിèാൻതèവĚം അവെരെèാ÷ു പാപം

െചēിđതുമാåതവുമĭ, െജറുശേലമിെന ഒരĤംമുതൽ മേĤഅĤംവെര

നിറയ്èാൻ മതിയാകുംവെര നിഷ്കളîരéം െചാരിയുകകൂെട

മനെĠ െചയ്തിരിèുćു. 17 മനെĠയുെട ഭരണûിെല ഇതര

സംഭവïളും അേāഹം െചയ്ത പാപïൾ ഉൾെĜെടയുĐ

സകലåപവൃûികളും െയഹൂദാരാജാèĈാരുെടചരിåതåഗĄïളിൽ

േരഖെĜടുûിയിöിേĭ? 18 മനെĠനിåദåപാപിđ് തെěപിതാèĈാേരാട്

േചർćു;അേāഹûിെě െകാöാര ഉദäാനûിൽ ഉĢയുെട േതാöûിൽ

അേāഹെûഅടèംെചയ്തു. അേāഹûിെě മകനായആേമാൻ

അേāഹûിനുപകരം രാജാവായി. 19 ആേമാൻ രാജാവാകുേĉാൾ

അേāഹûിന്ഇരുപûിര÷ുവയĢായിരുćു.അേāഹംെജറുശേലമിൽ

ര÷ുവർഷം വാണു.അേāഹûിെěഅĊയുെട േപര് െമശുേĭെമû്

എćായിരുćു. അവർ െയാത്ബèാരനായ ഹാരൂസിെě മകൾ

ആയിരുćു. 20 തെě പിതാവായ മനെĠ െചയ്തിരുćതുേപാെല

അേāഹവും യേഹാവയുെടമുĉിൽ തിĈ åപവർûിđു. 21അേāഹം തെě

പിതാവിെěസകലവഴികളിലും നടćു; തെěപിതാവ്ആരാധിđിരുć

ബിംബïെളെയĭാംആരാധിèുകയുംഅവെയനമസ്കരിèുകയും

െചയ്തു. 22അേāഹംതെěപിതാèĈാരുെടൈദവമായയേഹാവെയ

ഉേപêിđു; യേഹാവയുെട വഴികളിൽ നടćതുമിĭ. 23 ആേമാെě

ഉേദäാഗčĈാർഅേāഹûിെനതിേര ഗൂഢാേലാചന നടûുകയും

സçăം അരമനയിൽെവđ് രാജാവിെന വധിèുകയും െചയ്തു.
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24 അതിനുേശഷം േദശûിെല ജനം ആേമാൻരാജാവിെനതിേര

ഗൂഢാേലാചനനടûിയവെരെയĭാം െകാćു.അവർഅേāഹûിെě

മകനായ േയാശിയാവിെനഅേāഹûിെěčാനûു രാജാവാèി.

25 ആേമാെě ഭരണûിെല മĤു സംഭവïൾ, അേāഹം െചയ്ത

åപവൃûികൾ ഇവെയèുറിെđĭാം െയഹൂദാരാജാèĈാരുെട

ചരിåതåഗĄïളിൽ േരഖെĜടുûിയിöിേĭ? 26ഉĢയുെട ഉദäാനûിൽ

തെě കĭറയിൽആേമാൻ അടèെĜöു. അേāഹûിെě മകനായ

േയാശിയാവ്അേāഹûിനുപകരം രാജാവായി.

22രാജാവാകുേĉാൾ േയാശിയാവിന് എöു വയĢായിരുćു.

അേāഹം മുĜûിെയാćു വർഷം െജറുശേലമിൽ വാണു.

അേāഹûിെě അĊയുെട േപര് െയദീദാ എćായിരുćു. അവൾ

െബാസ്കûുകാരനായ അദായാവിെě മകൾ ആയിരുćു. 2

േയാശിയാവ് യേഹാവയുെട ദൃġിയിൽനീതിയായുĐതു åപവർûിđു.

അേāഹം തെě പൂർവപിതാവായ ദാവീദിെě സകലവഴികളിലും

ജീവിđു;അതുവിö് ഇടേûാേöാ വലേûാേöാ മാറിയതുമിĭ. 3തെě

ഭരണûിെě പതിെനöാംവർഷം േയാശിയാരാജാവ് െമശുĭാമിെě

പൗåതനായ അസലäാവിെě മകനും േലഖകനുമായ ശാഫാെന

യേഹാവയുെടആലയûിേലèയđു.അേāഹംഅയാേളാടു കൽĜിđു:

4 “മഹാപുേരാഹിതനായ ഹിൽèിയാവിെě അടുേûèു െചĭുക.

യേഹാവയുെട ആലയûിേലèു വćതും വാതിൽകാവൽèാർ

ജനïളിൽനിć് പിരിെđടുûതുമായ പണംഅേāഹം കണèുേനാèി

ശരിയാèിെവèെö. 5അവർആപണംആലയûിെല പണികൾèു

േമൽേനാöം വഹിèുćതിനായി നിേയാഗിèെĜöിരിèുćആളുകെള

ഏൽĜിèെö. അവർ അതുെകാ÷് യേഹാവയുെട ആലയûിെě

അĤകുĤĜണികൾ െചēുćെതാഴിലാളികൾè്— 6മരĜണിèാർèും

ശിğികൾèും കൽĜണിèാർèും കൂലിെകാടുèുകയും

ൈദവാലയûിെല പണികൾèാവശäമായ തടിയും െചûിയകĭും

വാïുകയും െചēെö. 7 എćാൽ അവർ തïൾ ഏĤുവാïുć

ഈ പണûിെě കണè് സൂêിേè÷തിĭ; കാരണം അവർ
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വിശçസ്തതേയാെടയാണ് åപവർûിèുćത്.” 8 “യേഹാവയുെട

ആലയûിൽ നäായåപമാണåഗĄംഞാൻ കെ÷ûിയിരിèുćു,”

എć് മഹാപുേരാഹിതനായഹിൽèിയാവ് േലഖകനായശാഫാേനാടു

പറõു. അേāഹംആ തുകൽđുരുൾ ശാഫാെന ഏൽĜിèുകയും

െചയ്തു; ശാഫാൻ അതു വായിđു. 9 അതിനുേശഷം േലഖകനായ

ശാഫാൻ രാജാവിെě അടുèൽ െചć് ഇåപകാരം അേāഹെû

അറിയിđു: “യേഹാവയുെട ആലയûിൽ ഉ÷ായിരുć പണം

പുറെûടുû്അïയുെടേസവകĈാർആലയûിെലപണിèാെരയും

അവർèു േമൽേനാöം വഹിèുćവെരയും ഏൽĜിđിöു÷്. 10

പുേരാഹിതനായഹിൽèിയാവ് ഒരു åഗĄംഎെćഏൽĜിđിരിèുćു,”

എć് േലഖകനായശാഫാൻ രാജാവിെനഅറിയിđു. ശാഫാൻഅതു

രാജസćിധിയിൽവായിđുേകൾĜിđു. 11നäായåപമാണåഗĄûിെല

വാèുകൾ േകöേĜാൾ രാജാവു വസ്åതംകീറി. 12 അേāഹം

പുേരാഹിതനായഹിൽèിയാവിനുംശാഫാെěമകനായഅഹീèാമിനും

മീഖായാവിെě മകനായ അക്േബാരിനും േലഖകനായ ശാഫാനും

രാജാവിെě പരിചാരകനായ അസായാവിനും ഈ ഉûരവുകൾ

നൽകി: 13 “എനിèുേവ÷ിയും, ജനûിനുേവ÷ിയും സകല

െയഹൂദയ്èുേവ÷ിയുംനിïൾെചĭുക.ക÷ുകിöിയിരിèുćഈ

åഗĄûിൽഎഴുതിയിരിèുć കാരäïെളèുറിđ്, യേഹാവയുെട

ഹിതെമെăć് ആരായുക! ഈ åഗĄûിെല വാèുകൾ നĊുെട

പിതാèĈാർഅനുസരിèാതിരുćതിനാൽ യേഹാവയുെട േകാപം

നമുെèതിേര ജçലിđിരിèുćത് വളെര ഭയîരമായിരിèുćു;

നെĊèുറിđ് ഇതിൽ എഴുതിയിരിèുćെതാćും അവർ

അനുസരിđിöിĭേĭാ.” 14പുേരാഹിതനായഹിൽèിയാവുംഅഹീèാമും

അക്േബാരും ശാഫാനും അസായാവുംകൂടി åപവാചികയായ

ഹുൽദാേയാടു സംസാരിèാനായി െചćു. അവൾ അർഹസിെě

പൗåതനും തികçയുെട മകനുമായ ശĭൂമിെě ഭാരäയായിരുćു.

ശĭൂം രാജാവിെěവസ്åതേശഖരûിെěസൂêിĜുകാരനായിരുćു.

അവൾ െജറുശേലമിെěപുതിയഭാഗûുതാമസിđിരുćു. 15അവൾ
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അവേരാടു പറõു: “ഇåസാേയലിെěൈദവമായയേഹാവഇåപകാരം

അരുളിെđēുćു: നിïെള എെě അടുേûèയđ പുരുഷേനാടു

െചćു പറയുക. 16 ‘യേഹാവ ഇåപകാരം അരുളിെđēുćു: ഞാൻ

ഈčലûിേĈലും ഇതിെല നിവാസികളിേĈലും െയഹൂദാരാജാവു

വായിđ åഗĄûിൽഎഴുതിയിരിèുćെതĭാംഅനുസരിđ്, നാശം

വരുûാൻേപാകുćു. 17കാരണംഅവർഎെćഉേപêിèുകയും

അനäേദവĈാർèു ധൂപാർđന നടûുകയും തïളുെട ൈകകൾ

നിർമിđബിംബïെളെèാ÷്എെěേകാപെûജçലിĜിèുകയും

െചയ്തിരിèുćതിനാൽ ഈ čലûിെനതിേര എെě േകാപം

ജçലിèും;അതു ശമിèുകയുമിĭ. 18നീ േകö വചനïെളസംബĆിđ്,

ഇåസാേയലിെě ൈദവമായ യേഹാവ കൽĜിèുćത് ഇതാണ്

എć്, യേഹാവയുെടഹിതം ആരായുćതിനു നിïെള അയđ

െയഹൂദാരാജാവിേനാടു െചćുപറയുക: 19ഞാൻഈčലûിനും

ഇതിെല നിവാസികൾèും എതിരായി—അവർ ശാപûിനും

ശൂനäതയ്èും പാåതമായിûീരുെമć്—അരുളിെđയ്തിöുĐതു നീ

േകöേĜാൾ നിെě ഹൃദയം അനുതപിèുകയും നീ തćûാൻ

യേഹാവയുെടമുĉാെക വിനയെĜടുകയും െചയ്തിരിèുćു. നീ

എെěസćിധിയിൽ വിനയെĜö് വസ്åതംകീറി വിലപിđതിനാൽഞാൻ

നിെěഅേപêേകöിരിèുćുഎć് യേഹാവഅരുളിെđēുćു. 20

അതിനാൽഞാൻനിെćനിെěപിതാèĈാേരാടു േചർûുെകാĐും,

നീ സമാധാനേûാെട അടèെĜടും. ഞാൻ ഈ čലûിേĈൽ

വരുûുć വിപûുകെളാćും നിെě കĚുകൾ കാണുകയിĭ.’”

അïെനഅവർ മടïിെđć്, åപവാചികയുെട മറുപടി രാജാവിെന

അറിയിđു.

23പിെć രാജാവ് െയഹൂദäയിലും െജറുശേലമിലുമുĐ

സകലേനതാèĈാെരയും വിളിđുവരുûി. 2െയഹൂദാജനതെയയും

െജറുശേലംനിവാസികെളയുംപുേരാഹിതĈാെരയും åപവാചകĈാെരയും

വലുĜെđറുĜംകൂടാെതആബാലവൃĂംജനïെളയുംകൂöിെèാ÷്

അേāഹം യേഹാവയുെട ആലയûിേലèു െചćു. യേഹാവയുെട
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ആലയûിൽനിćു ക÷ുകിöിയ ഉടĉടിയുെട åഗĄûിെല

വചനïെളĭാം അവർ േകൾെè രാജാവു വായിđു. 3 താൻ

പൂർണഹൃദയേûാടും പൂർണാÿാേവാടുംകൂെട യേഹാവെയ

അനുഗമിèുെമćുംഅവിടെûകൽĜനകളും നിയമവäവčകളും

ഉûരവുകളും åപമാണിèുെമćുംഅïെനഈനിയമåഗĄûിൽ

എഴുതെĜöിരിèുć ഉടĉടി നിറേവĤുെമćും രാജാവ്

അധികാരസ്തംഭûിനരിെക നിć് യേഹാവയുെട സćിധിയിൽ

ഉടĉടി പുതുèി. അേĜാൾ സകലജനവും ഉടĉടി പാലിèുെമć്

åപതിñെയടുûു. 4 ബാലിനും അേശരയ്èും എĭാ

ആകാശൈസനäïൾèുംേവ÷ിയുĐ സകലസാധനïളും

യേഹാവയുെടആലയûിൽനിćു മാĤിèളയാൻ മഹാപുേരാഹിതനായ

ഹിൽèിയാവിനും അടുû čാനèാരായ പുേരാഹിതĈാർèും

വാതിൽ കാവൽèാർèും രാജാവു കൽĜനെകാടുûു. അേāഹം

അവ െജറുശേലമിനു െവളിയിൽ കിേåദാൻതാഴçരയിെല വയലിലിöു ചുö്

ചാരം േബേഥലിേലèു െകാ÷ുേപായി. 5 െയഹൂദാനഗരïളിലും

െജറുശേലമിെě ചുĤുപാടിലും ഉ÷ായിരുć േêåതïളിൽ

ധൂപാർđനനടûുćതിനായി െയഹൂദാരാജാèĈാർനിയമിđിരുć

വിåഗഹാരാധകരായപുേരാഹിതĈാെര,ബാലിനുംസൂരäചåąĈാർèും

åഗഹïൾèും സകല ആകാശൈസനäïൾèും ധൂപാർđന

നടûിയിരുćവെരûെć, അേāഹം നീèിèളõു. 6

അേāഹം യേഹാവയുെട ആലയûിൽനിć് അേശരാåപതിഷ്ഠ

പുറെûടുû് െജറുശേലമിനു െവളിയിൽ കിേåദാൻതാഴçരയിൽ

െകാ÷ുേപായി ചുöുകളõു.അേāഹംഅതിെന െപാടിđ്ആ െപാടി

സാമാനäജനïളുെട ശവèുഴികളിേĈൽ വിതറി. 7 േവശäാവൃûി

സçീകരിđിരുćവരായി യേഹാവയുെട ആലയûിലു÷ായിരുć

പുരുഷേവശäകളുെട ഭവനïൾ അേāഹം പാേട

തകർûുകളõു. സ്åതീകൾഅേശരാåപതിഷ്ഠകൾèുേവ÷ിയുĐ

െനയ്ûുേവലകൾ െചയ്തിരുćതും ആ ഭവനïളിലായിരുćു.

8 െയഹൂദാനഗരïളിൽനിć് സകലപുേരാഹിതĈാെരയും
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േയാശിയാരാജാവ് വരുûി: േഗബാമുതൽ േബർ‐േശബാവെര ഈ

പുേരാഹിതĈാർധൂപാർđനനടûിയിരുć േêåതïെളĭാംഅേāഹം

മലിനമാèി. നഗരകവാടûിൽ—ഭരണാധിപനായ േയാശുവയുെട

കവാടûിൽ—åപേവശനദçാരûിെě ഇടതുവശû് ഉ÷ായിരുć

വിåഗഹïൾഅേāഹംതകർûു. 9 േêåതïളിെലപുേരാഹിതĈാർ

െജറുശേലമിൽ,യേഹാവയുെടയാഗപീഠûിൽശുåശൂഷെചയ്തിരുćിĭ.

എćാൽഅവർതïളുെടസഹപുേരാഹിതĈാേരാെടാĜം പുളിĜിĭാû

അĜം ഭêിđിരുćു. 10 ഒെരാĤവäéിയും തെě മകെനേയാ

മകെളേയാ േമാെലക്േദവന് ബലികഴിèാതിരിèാൻ െബൻ‐ഹിേćാം

താഴçരയിെല ദഹനčലവുംഅേāഹം മലിനമാèി. 11യേഹാവയുെട

ആലയûിെěപടിവാതിൽèൽെയഹൂദാരാജാèĈാർസൂരäേദവനു

നിേവദിđിരുć അശçബിംബïൾ േയാശിയാവ് നീèിèളõു.

ആ ബിംബïൾ ൈദവാലയാîണûിനകû് നാഥാൻ‐െമെലè്

എćു േപരുĐ ഉേദäാഗčെě മുറിയുെട സമീപûായിരുćു.

സൂരäനു നിേവദിèെĜöിരുć രഥïളും േയാശിയാവ് ചുöുകളõു.

12ആഹാസിെě മാളികയുെട േമൽĜുരയിൽ െയഹൂദാരാജാèĈാർ

നിർമിđിരുć ബലിപീഠïളും യേഹാവയുെട ആലയûിെě

ര÷ുതിരുമുĤïളിലും മനെĠ പണിയിđിരുć ബലിപീഠïളും

അേāഹം തകർûുകളõു. അേāഹം അവ അവിെടനിćു

മാĤി അടിđുതകർûു കഷണïളാèി; ആ കൽèഷണïൾ

കിേåദാൻതാഴçരയിൽ എറിõുകളõു. 13ഇåസാേയൽരാജാവായ

ശേലാേമാൻ സീേദാനäരുെട േīėേദവിയായ അസ്തേരാûിനും

േമാവാബäരുെട േīėേദവനായ െകേമാശിനും അേĊാനäരുെട

േīėവിåഗഹമായ േമാെലèിനുംേവ÷ി െജറുശേലമിെě കിഴè്

വിനാശûിെěകുćിൽെതèുഭാഗûുപണിതിരുćേêåതïളും

രാജാവ് മലിനെĜടുûി. 14 േയാശിയാവ്ആചാരസ്തൂപïൾഉടđു,

അേശരാåപതിഷ്ഠകെള െവöിമുറിđു; അവ നിćിരുć åപേദശïൾ

അേāഹം മനുഷäാčികൾെകാ÷ു മൂടി. 15 മാåതവുമĭ, െനബാûിെě

മകൻഇåസാേയലിെനെèാ÷ുപാപം െചēിđവനായ െയാേരാെബയാം,
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േബേഥലിൽ നിർമിđിരുć േêåതവും ബലിപീഠവുംകൂടി അേāഹം

ഇടിđുകളõു. അേāഹം േêåതം തീെവđു നശിĜിđേശഷം

തകർûു െപാടിയാèി; അേശരാåപതിഷ്ഠയും അìിèിരയാèി.

16 അതിനുേശഷം േയാശിയാവു ചുĤും േനാèി, ആ മലയുെട

ചരിവിൽ ഉ÷ായിരുć ശവകുടീരïൾ അേāഹം ക÷ു. തേćാട്

ഇèാരäïെളĭാം åപവചിđആൈദവപുരുഷെě വാèുകളിലൂെട

ലഭിđ യേഹാവയുെട നിർേദശമനുസരിđ്, േയാശിയാവ് ആ

ശവകുടീരïളിൽനിć് മനുഷäാčികൾ െകാ÷ുവć് ആ

ബലിപീഠïളിേĈലിöു ചുö് അവെയ മലിനമാèി. 17പിെć രാജാവ്:

“ഞാൻഅവിെടകാണുćസ്മാരകസ്തംഭംഎăാണ്?”എćു േചാദിđു.

“െയഹൂദäയിൽനിćു വć് േബേഥലിെല യാഗപീഠെûèുറിđും

അï് െചയ്തിരിèുćഈകാരäïെളèുറിđും മുൻകൂöിഅറിയിđ

ൈദവപുരുഷെě ശവകുടീരമാണത്,” എć് നഗരവാസികളായ

ജനïൾ പറõു. 18 “അതുമാåതം വിേöèുക; ആരും

അേāഹûിെě അčികൾ െതാടരുത്,” എćു രാജാവു

കൽĜിđു. അïെന അവർ അേāഹûിെě അčികൾèും

ശമരäയിൽനിćു വćിരുć åപവാചകെě അčികൾèും

čാനåഭംശം വരാെത സംരêിđു. 19 ഇåസാേയൽരാജാèĈാർ

പണിയിđുെകാ÷് യേഹാവയുെട േകാപം ജçലിèാനിടയായ

േêåതïൾ ശമരäയിെല മലകളിെല പöണïളിലും ഉ÷ായിരുćു.

േബേഥലിൽ െചയ്തതുേപാെലതെć േയാശിയാരാജാവ് ഇവിെടയും

അവെയĭാം തകർû്, നീèിèളõു. 20 ആ േêåതïളിെല

സകലപുേരാഹിതĈാെരയും േയാശിയാവ് യാഗപീഠûിേĈൽെവđു

െകാćു; അവയുെടേമൽ മനുഷäാčികെള ദഹിĜിđു. പിെć

അേāഹം െജറുശേലമിേലèു മടïിേĜാćു. 21 അതിനുേശഷം

രാജാവു സകലജനേûാടും: “ഉടĉടിയുെട ഈ പുസ്തകûിൽ

എഴുതിയിരിèുćåപകാരം നിïളുെട ൈദവമായ യേഹാവയ്èു

െപസഹാആചരിèുക”എćുകൽĜിđു. 22ഇåസാേയലിെനനയിđ

നäായാധിപĈാരുെട കാലംമുതൽ ഇåസാേയൽരാജാèĈാരുെടേയാ
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െയഹൂദാരാജാèĈാരുെടേയാ കാലെûïും ഈ വിധûിൽ

ഒരു െപസഹാ ആചരിđിരുćിĭ. 23 േയാശിയാരാജാവിെě

പതിെനöാംവർഷûിലാണ് െജറുശേലമിൽ യേഹാവയ്è്ഈ െപസഹാ

ആചരിđത്. 24 ഇതു കൂടാെത േയാശിയാവ് െവളിđĜാടുകെളയും

ഭൂതേസവèാെരയും ഗൃഹേദവĈാെരയും ബിംബïെളയും,

െയഹൂദäയിലും െജറുശേലമിലും ക÷ സകലേīėതകെളയും

അേĠഷം നശിĜിđു. യേഹാവയുെട ആലയûിൽനിć്

ഹിൽèിയാപുേരാഹിതൻ കെ÷ടുûനäായåപമാണപുസ്തകûിൽ

എഴുതിയിരുć നിയമïൾ åപമാണിèുćതിനാണ് അേāഹം ഇതു

െചയ്തു. 25 േമാശയുെട നäായåപമാണïെളĭാം അനുസരിđ്

പൂർണഹൃദയേûാടും പൂർണാÿാേവാടും പൂർണശéിേയാടുംകൂടി

യേഹാവയിേലèു തിരിõ േയാശിയാവിെനേĜാലുĐ ഒരു രാജാവ്

അേāഹûിനുമുേĉാപിേĉാ ഉ÷ായിöിĭ. 26എîിലുംയേഹാവയുെട

േåകാധെû ജçലിĜിèുമാറ് മനെĠ െചയ്ത åപവൃûികൾമൂലം

െയഹൂദയ്െèതിരായി യേഹാവയുെട ഉåഗേകാപം ജçലിđിരുćു.

അതിെě തീê്ണതവിö് യേഹാവ പിൻവാïിയിĭ. 27അതിനാൽ

യേഹാവഅരുളിെđയ്തു: “ഇåസാേയലിെന നീèിèളõതുേപാെല

ഞാൻെയഹൂദäെയയുംഎെěസćിധിയിൽനിćുനീèിèളയും.ഞാൻ

െതരെõടുûപöണമായ െജറുശേലമിെനയും, ‘എെě നാമംഅവിെട

čാപിതമായിരിèും’ എćുഞാൻകൽĜിđഈൈദവാലയെûയും

ഞാൻ തĐിèളയും.” 28 േയാശിയാവിെě ഭരണûിെല മĤു

സംഭവïൾ, അേāഹം െചയ്ത åപവൃûികൾ ഇവെയèുറിെđĭാം

െയഹൂദാരാജാèĈാരുെട ചരിåതåഗĄïളിൽ േരഖെĜടുûിയിöിേĭ?

29 േയാശിയാവ് രാജാവായിരിèുേĉാൾ ഈജിപ്Ĥിെല രാജാവായ

ഫറേവാൻ‐െനേഖാ അĠൂർരാജാവിേനാടു യുĂംെചēുćതിന്

യൂåഫöീസ് നദീåപേദശേûèു പുറെĜöു. േയാശിയാരാജാവ് യുĂûിൽ

അേāഹെûഎതിരിടുćതിനായി െചćു.എćാൽെമഗിേāാവിൽെവđ്

െനേഖാഅേāഹെûഎതിരിö് െകാćുകളõു. 30 േയാശിയാവിെě

ഭൃതäĈാർ അേāഹûിെě മൃതശരീരം ഒരു രഥûിൽ കയĤി
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െമഗിേāാവിൽനിć് െജറുശേലമിേലèു െകാ÷ുവć്അേāഹûിെě

സçăം കĭറയിൽ സംസ്കരിđു. േദശെû ജനം േയാശിയാവിെě

മകനായ യേഹാവാഹാസിെന കൂöിെèാ÷ുവć് അേāഹûിെě

പിതാവിെě čാനûു രാജാവായി അഭിേഷകംെചയ്തു. 31

രാജാവാകുേĉാൾയേഹാവാഹാസിന് ഇരുപûിമൂćു വയĢായിരുćു.

അേāഹം മൂćുമാസം െജറുശേലമിൽ വാണു. അേāഹûിെě

അĊയുെട േപര് ഹമൂതൽഎćായിരുćു.അവർ ലിബ്നാèാരനായ

യിെരമäാവിെě മകളായിരുćു. 32തെěപിതാèĈാർ െചയ്തതുേപാെല

അേāഹവും യേഹാവയുെടമുĉാെകതിĈ åപവർûിđു. 33അേāഹം

െജറുശേലമിൽവാഴാതിരിേè÷തിന് ഫറേവാൻ‐െനേഖാഅേāഹെû

ഹമാûുേദശûിെല രിĪയിൽെവđുബĆനčനാèി.അേāഹം

നൂറു താലăു െവĐിയും ഒരു താലăുസçർണവും െയഹൂദയ്è് കĜം

ചുമûുകയും െചയ്തു. 34ഫറേവാൻ‐െനേഖാ േയാശിയാവിെě മകനായ

എലäാèീമിെന േയാശിയാവിെě čാനûു രാജാവാèുകയും

അേāഹûിെě േപര് െയേഹായാèീം എćു മാĤുകയും െചയ്തു.

അേāഹം യേഹാവാഹാസിെന ഈജിപ്Ĥിേലèു െകാ÷ുേപായി.

അവിെടെവđ് യേഹാവാഹാസ് മരിđു. 35 ഫറേവാൻ‐െനേഖാ

ആവശäെĜö െവĐിയും സçർണവും െയേഹായാèീം െകാടുûു.

അതിനായി അേāഹം േദശûു കരം ചുമûി. ഓേരാരുûെěയും

സçûിന് ആനുപാതികമായി അേāഹം അവരിൽനിćു െവĐിയും

സçർണവും നിർബĆപൂർവം പിരിെđടുûു. 36 രാജാവാകുേĉാൾ

െയേഹായാèീമിന് ഇരുപûിയòു വയĢായിരുćു. അേāഹം

പതിെനാćുവർഷം െജറുശേലമിൽവാണു.അേāഹûിെěഅĊയുെട

േപര് െസബീദാഎćായിരുćു. അവർ രൂമാèാരനായ െപദായാവിെě

മകളായിരുćു. 37തെěപിതാèĈാർ െചയ്തതുേപാെലഅേāഹവും

യേഹാവയുെടമുĉാെകതിĈ åപവർûിđു.

24െയേഹായാèീമിെě ഭരണകാലû് ബാേബൽരാജാവായ

െനബൂഖദ്േനസർ രാജäെû ആåകമിđു; െയേഹായാèീം മൂćു

വർഷേûè് അേāഹûിന് കീഴ്െĜöിരുćു. അതിനുേശഷം
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അേāഹം മനĢുമാĤി െനബൂഖദ്േനസരിെě അധികാരേûാടു

മĀരിđു. 2 യേഹാവ ബാേബലäരും അരാമäരും േമാവാബäരും

അേĊാനäരുമായ കവർđĜടèൂöെû അേāഹûിെനതിേര

അയđു. യേഹാവയുെട ദാസĈാരായ åപവാചകĈാർ åപഖäാപിđിരുć

വചനåപകാരം െയഹൂദäെയ നശിĜിèുćതിനായി അവിടć് ഈ

പടèൂöïെള അയđു. 3 മനെĠയുെട പാപïളും അയാളുെട

സകലåപവൃûികളുംനിമിûം യേഹാവയുെട സćിധിയിൽനിć്

അവെര നീèംെചേē÷തിനായി അവിടെû കൽĜനåപകാരം

െയഹൂദയ്è് ഇെതĭാം സംഭവിđു. 4 മനെĠയുെട åപവൃûികളിൽ

അേāഹം കുĤമിĭാû രéം ചിăിയതും ഉൾെĜöിരുćു. അേāഹം

കുĤമിĭാû രéംെചാരിõ് െജറുശേലമിെന നിറđിരുćു: അതു

êമിèാൻ യേഹാവയ്èു മനĢായിĭ. 5 െയേഹായാèീമിെě

ഭരണûിെല മĤു സംഭവïൾ, അേāഹûിെě åപവൃûികൾ

ഇവെയèുറിെđĭാം െയഹൂദാരാജാèĈാരുെട ചരിåതåഗĄïളിൽ

േരഖെĜടുûിയിöിേĭ? 6 െയേഹായാèീം നിåദåപാപിđ് തെě

പിതാèĈാേരാട് േചർćു;അേāഹûിെě മകനായ െയേഹായാഖീൻ

അേāഹûിനുപകരംരാജാവായി. 7ഈജിപ്Ĥിെലേതാടുമുതൽയൂåഫöീസ്

നദിവെരയുĐഭൂåപേദശïൾഈജിപ്Ĥുരാജാവിെěൈകയിൽനിć്

ബാേബൽരാജാവു പിടിെđടുûു. അതിനാൽ ഈജിപ്Ĥുരാജാവ്

തെě േദശûുനിć് പിćീെടാരിèലുംൈസനäവുമായി വćിöിĭ. 8

രാജാവാകുേĉാൾെയേഹായാഖീന് പതിെനöുവയĢായിരുćു.അേāഹം

മൂćുമാസം െജറുശേലമിൽ വാണു.അേāഹûിെěഅĊയുെട േപര്

െനഹുഷ്ഠാഎćായിരുćു.അവൾെജറുശേലമäനായഎൽനാഥാെě

മകളായിരുćു. 9തെěപിതാവു െചയ്തിരുćതുേപാെലഅേāഹവും

യേഹാവയുെട ദൃġിയിൽഅനിġമായതു åപവർûിđു. 10അèാലû്

ബാേബൽരാജാവായ െനബൂഖദ്േനസരുെട ൈസനിേകാേദäാഗčĈാർ

െജറുശേലംപöണûിനുേനേര വć് അതിെന ഉപേരാധിđു. 11

അവർഅåപകാരംെജറുശേലമിെനഉപേരാധിđിരിèുേĉാൾûെć,

െനബൂഖദ്േനസർ സçയം നഗരûിനുേനേര വćു. 12
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െയഹൂദാരാജാവായ െയേഹായാഖീനും രാജമാതാവുംഅേāഹûിെě

ഭൃതäĈാരും åപഭുèĈാരും അേāഹûിെě ഉേദäാഗčരും എĭാം

െനബൂഖദ്േനസരിനുകീഴടïി.ബാേബൽരാജാവിെěഭരണûിെě

എöാമാ÷ിൽ അേāഹം െയേഹായാഖീെന തടവുകാരനാèി.

13 യേഹാവ അരുളിെđയ്തിരുćതുേപാെല െനബൂഖദ്േനസർ

യേഹാവയുെട ആലയûിെലയും രാജെകാöാരûിെലയും

നിേêപïെളĭാം അപഹരിđു. ഇåസാേയൽരാജാവായ

ശേലാേമാൻ യേഹാവയുെട ആലയûിെല ഉപേയാഗûിനായി

ഉ÷ാèിയിരുć സçർണംെകാ÷ുĐ ഉപകരണïെളĭാം

അേāഹം എടുûുെകാ÷ുേപായി. 14 െജറുശേലമിലു÷ായിരുć

സകല ഉേദäാഗčെരയും എĭാ യുĂവീരĈാെരയും എĭാ

കരകൗശലേവലèാെരയും ശിğികെളയും അേāഹം തടവുകാരായി

പിടിđുെകാ÷ുേപായി.അവർആെകപതിനായിരം േപരു÷ായിരുćു.

ഏĤവും ദരിåദർമാåതം അവിെട േശഷിđു. 15 െനബൂഖദ്േനസർ

െയേഹായാഖീെനബാേബലിേലè് അടിമയായി പിടിđുെകാ÷ുേപായി.

രാജാവിെě അĊെയയും ഭാരäമാെരയും അേāഹûിെě

ഉേദäാഗčĈാെരയും നാöിെല åപമാണിമാെരയുംകൂടി അേāഹം

െകാ÷ുേപായി. 16യുĂûിനുകരുûരും േയാഗäരുമായഏഴായിരം

േയാĂാèൾഅടïുćൈസനäവäൂഹെûയുംകരകൗശലേവലèാരും

ശിğികളുമായിആയിരംേപെരയും െനബൂഖദ്േനസർബാേബലിേലèു

െകാ÷ുേപായി. 17അേāഹം െയേഹായാഖീെěപിതൃസേഹാദരനായ

മüനäാവിെന അേāഹûിനുപകരം രാജാവാèി; മüനäാവിെě

േപര് സിെദèീയാവ് എćു മാĤുകയും െചയ്തു. 18സിെദèീയാവ്

രാജാവായേĜാൾഅേāഹûിന് ഇരുപûിെയാćു വയĢായിരുćു.

അേāഹംപതിെനാćുവർഷം െജറുശേലമിൽവാണു.അേāഹûിെě

അĊയുെട േപര് ഹമൂതൽഎćായിരുćു.അവർ ലിബ്നാèാരനായ

യിെരമäാവിെě മകളായിരുćു. 19െയേഹായാèീൻെചയ്തതുേപാെല

അേāഹവും യേഹാവയുെട ദൃġിയിൽ തിĈ åപവർûിđു. 20

യേഹാവയുെട േകാപംനിമിûം െജറുശേലമിനും െയഹൂദയ്èും
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ഇെതĭാം വćുഭവിđു; അവസാനം യേഹാവ അവെര തെě

സćിധിയിൽനിć് തĐിèളõു. എćാൽ സിെദèീയാവ്

ബാേബൽരാജാവിേനാടു മĀരിđു.

25അതിനാൽ സിെദèീയാവിെě ഭരണûിെě ഒൻപതാമാ÷ിൽ

പûാംമാസം പûാംതീയതിബാേബൽരാജാവായ െനബൂഖദ്േനസർ

തെěസകലൈസനäവുമായി െജറുശേലമിെനതിേര വćു. അേāഹം

നഗരûിനു െവളിയിൽ പാളയമടിđ് ചുĤും ഉപേരാധം തീർûു. 2

അïെന സിെദèീയാരാജാവിെě പതിെനാćാമാ÷ുവെരയും

നഗരം ഉപേരാധûിലായിരുćു. 3 നാലാംമാസം ഒൻപതാംതീയതി

ആയേĜാേഴèും പöണûിെല ജനïൾèു ഭêിèാൻയാെതാćും

ഇĭാûതരûിൽ êാമം അതികഠിനമായി. 4ബാേബലäർ നഗരം

വളõിരിെè, െയഹൂദäയിെല ൈസനäം നഗരമതിൽ ഒരിടം

െപാളിđു. രാജാവും മുഴുവൻ ൈസനäവും രാåതിയിൽûെć

രാജാവിെě ഉദäാനûിനരിെക ര÷ു മതിലുകൾèിടയിലുĐ

കവാടûിലൂെട ഓടിേĜായി. അവർ അരാബയുെട േനർèാണു

പലായനംെചയ്തത്. 5 എćാൽ ബാേബൽൈസനäം രാജാവിെന

പിൻതുടർćുെചć് െയരീേഹാസമതലûിൽെവđ് അേāഹേûാെടാĜം

എûി. പടയാളികൾ മുഴുവനും അേāഹûിൽനിćു േവർെപö്

ചിതറിേĜായിരുćു. 6 അïെന അേāഹം പിടിèെĜöു.

അേāഹെû രിĪയിൽ ബാേബൽരാജാവിെě അടുèൽ

െകാ÷ുവćു. അവിെടെവđ് അേāഹûിനു ശിê വിധിđു.

7 അവർ സിെദèീയാവിെě പുåതĈാെര അേāഹûിെě

കൺമുĉിൽെവđു െകാćു.അതിനുേശഷംഅവർഅേāഹûിെě

കĚുകൾ കുûിെĜാöിđു. അേāഹെû െവîലംെകാ÷ുĐ

ചïലയിൽ ബĆിđ് ബാേബലിേലèു െകാ÷ുേപായി. 8

ബാേബൽരാജാവായ െനബൂഖദ്േനസരിെě പെûാൻപതാം

ആ÷്, അòാംമാസം ഏഴാംതീയതി ബാേബൽരാജാവിെě

അംഗരêകേസനയുെട അധിപതിയായ െനബൂസരദാൻ

െജറുശേലമിേലèു വćു. 9അേāഹം യേഹാവയുെടആലയûിനും
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രാജെകാöാരûിനും െജറുശേലമിെല സകലവീടുകൾèും

തീെവđു. åപധാനെĜö സകലെകöിടïളും അേāഹം ചുöുകളõു.

10 അംഗരêകേസനയുെട അധിപതിയായ അേāഹûിെě

കീഴിലു÷ായിരുćബാേബൽൈസനäെമĭാംേചർć് െജറുശേലമിെě

ചുĤുമതിൽ ഇടിđുനിരûി. 11 നഗരവാസികളിൽ േശഷിđവെരയും

ബാേബൽരാജാവിെěപêേûèുകൂറുമാറിയവെരയും േശഷം ജനത

മുഴുവെനയുംഅംഗരêകേസനയുെട നായകനായ െനബൂസരദാൻ

åപവാസികളാèി െകാ÷ുേപായി. 12 എćാൽ ൈസനäാധിപൻ

മുăിരിേûാĜുകളിലും വയലുകളിലും പണിെചēുćതിനായി,

േദശûിെലഏĤവും ദരിåദരിൽ ചിലെര വിöിöുേപായി. 13യേഹാവയുെട

ആലയûിലു÷ായിരുć െവîലസ്തംഭïളും ചലിĜിèാവുć

പീഠïളും െവîലംെകാ÷ുĐവലിയജലസംഭരണിയുംബാേബലäർ

ഉടđുകളõു. അതിെě െവîലം അവർ ബാേബലിേലèു

െകാ÷ുേപായി. 14 ൈദവാലയശുåശൂഷയ്è് ഉപേയാഗിđിരുć

കലïളും േകാരികളും തിരികൾ െവടിĜാèുćതിനുĐ

കåതികകളും തളികകളും മെĤĭാ ഓöുപകരണïളും അവർ

െകാ÷ുേപായി. 15 ധൂപകലശïളും േകാരിûളിèുćതിനുĐ

കുഴിയൻപാåതïളുംസçർണവും െവĐിയുംെകാ÷ുĐപാåതïളും

എćുേവ÷ാതîംെകാേ÷ാെവĐിെകാേ÷ാഉ÷ാèിയവെയĭാം

അംഗരêകേസനയുെട അധിപൻ എടുûുെകാ÷ുേപായി. 16

യേഹാവയുെട ആലയûിനുേവ÷ി ശേലാേമാൻ ഉ÷ാèിയിരുć

ര÷ുസ്തംഭïളുെടയും ജലസംഭരണിയുെടയും ചലിĜിèാവുć

പീഠïളുെടയും െവîലം തൂèം തിöെĜടുûാൻകഴിയാûതുേപാെല

അåത അധികമായിരുćു. 17 ഓേരാ സ്തംഭവും പതിെനöുമുഴം

ഉയരമുĐതായിരുćു, ഒരു െവîലസ്തംഭûിെě തലയ്èലുĐ

മകുടം മൂćുമുഴം ഉയരമുĐതും ചുĤും െവîലംെകാ÷ുĐ

വലമണികളും മാതളനാരകĜഴïളുംെകാ÷്അലîൃതവുംആയിരുćു.

വലമണികേളാടുകൂടിയ മേĤ സ്തംഭവും ഇതുേപാെലതെć

ആയിരുćു. 18 മഹാപുേരാഹിതനായ െസരായാെവയും



2 രാജാèĈാർ 990

െതാöടുû പദവിയിലുĐ പുേരാഹിതനായ െസഫനäാവിെനയും

മൂćു വാതിൽകാവൽèാെരയും അംഗരêകേസനയുെട

നായകൻ തടവുകാരായി പിടിđുെകാ÷ുേപായി. 19 നഗരûിൽ

അേĜാഴും ഉ÷ായിരുćവരിൽനിćു േയാĂാèളുെട

േമൽവിചാരകെനയും രാജാവിെě ഉപേദശകĈാരായ

അòുേപെരയുംകൂെട അേāഹം പിടിđുെകാ÷ുേപായി. േദശെû

ജനïെളെèാ÷് നിർബĆിതൈസനികേസവനം െചēിèുćതിെě

മുഖäചുമതലèാരനായ േലഖകെനയും നഗരûിൽ കാണെĜö

അറുപതു ൈസനികെരയുംകൂെട പിടിđുെകാ÷ുേപായി. 20

ൈസനäാധിപനായ െനബൂസരദാൻ അവെരെയĭാം പിടിđ്

രിĪയിൽ ബാേബൽരാജാവിെě അടുèൽ െകാ÷ുവćു. 21

അവിെട, ഹമാûുേദശûിെല രിĪയിൽെവđ് ബാേബൽരാജാവ്

അവരുെടെയĭാം വധശിê നടĜിലാèി. അïെന െയഹൂദാ,

തെě േദശûുനിćും അടിമûûിേലèു േപായി. 22

ബാേബൽരാജാവായ െനബൂഖദ്േനസർ, താൻ െയഹൂദäയിൽ

അവേശഷിĜിđിöുേപാരുćആളുകൾè്അധിപതിയായി ശാഫാെě

പൗåതനായ അഹീèാമിെě മകനായ െഗദലäാവിെന നിയമിđു. 23

ബാേബൽരാജാവ് െഗദലäാവിെന േദശാധിപതിയായി നിയമിđുഎć്

എĭാൈസനäാധിപĈാരുംഅവരുെടആളുകളും േകöേĜാൾ,അവർ

മിസ്പായിൽ െഗദലäാവിെě അടുèെലûി. െനഥനäാവിെě മകൻ

യിശ്മാേയലും കാേരഹിെě മകൻ േയാഹാനാനും െനേതാഫാതäനായ

തൻഹൂെമûിെěമകൻെസരായാവും മാഖാതäെěമകൻയയസനäാവും

അവരുെട ആളുകളും അèൂöûിലു÷ായിരുćു. 24 അേĜാൾ

െഗദലäാവ് അവേരാടും അവരുെട ആളുകേളാടും ഇåപകാരം ഒരു

ശപഥംെചയ്തുപറõു: “നിïൾബാേബലിെല ഉേദäാഗčർനിമിûം

ഭയെĜടരുത്; നിïൾèുനĈയു÷ാേക÷തിന് േദശûുതാമസിđു

ബാേബൽരാജാവിെന േസവിèുക.” 25എîിലും ഏഴാംമാസûിൽ

രാജവംശèാരനായ എലീശാമയുെട പൗåതനായ െനഥനäാവിെě

മകൻയിശ്മാേയൽപûുപുരുഷĈാരുമായി വć് െഗദലäാവിെനയും
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മിസ്പായിൽ അേāഹേûാടുകൂെടയു÷ായിരുć െയഹൂദäരും

ബാേബൽèാരുമായആളുകെളയും ചതിവിൽ െകാലെĜടുûി. 26

ഇതുമൂലം െയഹൂദäയിെലജനെമĭാം;ആബാലവൃĂംസകലജനïളും

ൈസനäാധിപĈാേരാെടാĜംബാേബൽèാെര ഭയെĜö്ഈജിപ്Ĥിേലè്

ഓടിേĜായി. 27െയഹൂദാരാജാവായ െയേഹായാഖീെě åപവാസûിെě

മുĜûിേയഴാമാ÷ിൽ എവീൽ‐െമേരാദè് ബാേബൽരാജാവായി.

ആ വർഷം പåă÷ാംമാസം ഇരുപûിേയഴാംതീയതി അേāഹം

െയഹൂദാരാജാവായ െയേഹായാഖീെന കാരാഗൃഹûിൽനിćു

േമാചിĜിđു. 28 അേāഹം െയേഹായാഖീേനാട് ദയാപൂർവം

സംസാരിèുകയും തേćാടുകൂെട ബാേബലിൽ ഉ÷ായിരുć മĤു

രാജാèĈാെരèാൾ കൂടുതൽ ബഹുമാനäമായ ഒരു ഇരിĜിടം

അേāഹûിനു നൽകുകയും െചയ്തു. 29അïെനെയേഹായാഖീൻ

തെě കാരാഗൃഹേവഷം മാĤിèളയുകയും തെě ആയുĢിെě

േശഷിđകാലം രാജാവിെě േമശയിൽനിćു പതിവായി ഭêണം

കഴിèുകയും െചയ്തുേപാćു. 30 െയേഹായാഖീൻ ജീവിđിരുć

കാലംമുഴുവൻ അേāഹûിെě ജീവിതാവശäïൾèുേവ÷ പണം

ദിനംേതാറും åകമമായി രാജാവു െകാടുûുേപാćു.
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1ആദാം, േശû്, ഏേനാശ്, 2 േകനാൻ, മഹലേലൽ, യാെരദ്, 3

ഹാേനാè്, െമഥൂെശലാഹ്, ലാെമè്, േനാഹ. 4 േനാഹയുെട പുåതĈാർ:

േശം, ഹാം, യാെഫû്. 5യാെഫûിെěപുåതĈാർ: േഗാെമർ, മാേഗാഗ്,

മാദായി, യാവാൻ, തൂബാൽ, േമെശè്, തീരാസ്. 6 േഗാെമരിെě

പുåതĈാർ:അശ്േകനസ്, ദിഫാû്, േതാഗർമാ. 7യാവാെěപുåതĈാർ:

എലീശാ, തർശീശ്, കിûäർ, േറാദാനäർ. 8 ഹാമിെě പുåതĈാർ:

കൂശ്, ഈജിപ്Ĥ്, പൂû്, കനാൻ. 9 കൂശിെě പുåതĈാർ: േസബ,

ഹവീലാ, സബ്താ, രാമാ, സബ്െതèാ. രാമായുെട പുåതĈാർ: േശബാ,

േദദാൻ. 10 കൂശ് നിേåമാദിെě പിതാവായിരുćു. നിേåമാദ് ഭൂമിയിൽ

ആദäെû മĭനായ േപാരാളിയായിûീർćു. 11 ലൂദീം, അനാമീം,

െലഹാബീം, നഫ്തൂഹീം, 12പåതൂസീം, കസ്ളൂഹീം, (ഇവരിൽനിćാണ്

െഫലിസ്തäർ ഉþവിđത്) കഫ്േതാരീം എćീ വംശïളുെട ഉþവം

ഈജിപ്Ĥിൽനിćായിരുćു. 13കനാെě പുåതĈാർ:ആദäജാതനായ

സീേദാൻ, ഹിതäർ, 14 െയബൂസäർ,അേമാരäർ, ഗിർĖശäർ, 15ഹിവäർ,

അർഖäർ, സീനäർ, 16അർവാദäർ, െസമാരäർ, ഹമാതäർ. 17 േശമിെě

പുåതĈാർ: ഏലാം, അĠൂർ, അർĜêാദ്, ലൂദ്, അരാം, അരാമിെě

പുåതĈാർ:ഊസ്, ഹൂൾ, േഗെഥർ, േമെശè്. 18അർĜêാദ് േശലഹിെě

പിതാവും േശലഹ് ഏെബരിെě പിതാവുമായിരുćു. 19ഏെബരിനു

ര÷ു പുåതĈാർ ജനിđു: ഒരുവെě േപര് േപെലഗ് എćായിരുćു;

കാരണം,അവെěകാലûായിരുćു ഭൂവാസികൾവിഭജിèെĜöത്.

അവെěസേഹാദരെě േപര് േയാéാൻഎćായിരുćു. 20 േയാéാെě

പുåതĈാർ:അല്േമാദാദ്,ശാെലഫ്,ഹസർമാെവû്,യാരഹ്, 21ഹേദാരാം,

ഊസാൽ, ദിĥാ, 22ഓബാൽ,അബീമാേയൽ, േശബാ, 23ഓഫീർ,ഹവീലാ,

േയാബാബ് ഇവെരĭാവരും േയാéാെěപുåതĈാർആയിരുćു. 24 േശം,

അർĜêാദ്, േശലഹ് 25ഏെബർ, േപെലഗ്, െരയൂ 26 െശരൂഗ്, നാേഹാർ,

േതരഹ് 27അåബാം (അതായത്, അåബാഹാം). 28അåബാഹാമിെě

പുåതĈാർ: യിസ്ഹാèുംയിശ്മാേയലും. 29അവരുെട പിൻഗാമികൾ

ഇവരായിരുćു: യിശ്മാേയലിെě ആദäജാതനായ െനബാേയാû്,
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േകദാർ, അദ്െബേയൽ, മിബ്ശാം, 30 മിശ്മാ, ദൂമാ, മĢാ, ഹദദ്,

േതമാ, 31 െയതൂർ, നാഫീശ്, േകെദമാ. ഇവെരĭാം യിശ്മാേയലിെě

പുåതĈാരായിരുćു. 32അåബാഹാമിെě െവĜാöിയായ െകതൂറായ്èു

ജനിđ പുåതĈാർ ഇവരാണ്: സിåമാൻ, െയാക്ശാൻ, െമദാൻ, മിദäാൻ,

യിശ്ബാè്, ശൂവഹ്. േയാക്ശാെě പുåതĈാർ: േശബാ, േദദാൻ. 33

മിദäാെěപുåതĈാർ:ഏഫാ,ഏെഫർ,ഹാേനാè്,അബീദാ,എൽദായാ.

ഇവെരĭാംെകതൂറായിലൂെടലഭിđപിൻഗാമികളായിരുćു. 34അåബാഹാം

യിസ്ഹാèിെěപിതാവായിരുćു. യിസ്ഹാèിെěപുåതĈാർ:ഏശാവും

ഇåസാേയലും. 35 ഏശാവിെě പുåതĈാർ: എലീഫാസ്, െരയൂേവൽ,

െയയൂശ്, യലാം, േകാരഹ്. 36എലീഫാസിെěപുåതĈാർ: േതമാൻ,ഓമാർ,

െസേഫാ, ഗഥാം, െകനസ്, തിമ്നയിലൂെടഅമാേലè്. 37 െരയൂേവലിെě

പുåതĈാർ: നഹû്, േസരഹ്, ശĊാ, മിĢാ. 38 േസയീരിെěപുåതĈാർ:

േലാതാൻ, േശാബാൽ,സിെബേയാൻ,അനാ, ദീേശാൻ,ഏെസർ, ദീശാൻ.

39 േലാതാെě പുåതĈാർ: േഹാരി, േഹാമാം. തിമ്നാ േലാതാെěസേഹാദരി

ആയിരുćു. 40 േശാബാലിെě പുåതĈാർ:അലçാൻ, മനഹû്, ഏബാൽ,

െശേഫാ,ഓനാം.സിെബേയാെěപുåതĈാർ:അēാ,അനാ 41അനായുെട

പുåതൻ: ദീേശാൻ. ദീേശാെě പുåതĈാർ: െഹമ്ദാൻ, എശ്ബാൻ,

യിåതാൻ, െകരാൻ 42ഏെസരിെěപുåതĈാർ:ബിൽഹാൻ,സാവാൻ,

യാèാൻ. ദീശാെě പുåതĈാർ: ഊസ്, അരാൻ. 43 ഇåസാേയലിൽ

രാജഭരണം വരുćതിനുമുĉ് ഏേദാമിൽ ഭരണം നടûിയിരുć

രാജാèĈാർഇവരാണ്: െബേയാരിെě മകനായ േബല;അേāഹûിെě

നഗരûിനു ദിൻഹാബാഹ് എćു േപരായിരുćു. 44 േബലയുെട

മരണേശഷം െബാåസാèാരനായ േസരഹിെě മകൻ േയാബാബ്

രാജാവിെě അനăരാവകാശിയായിûീർćു. 45 േയാബാബിെě

മരണേശഷം േതമാനäരുെട േദശûുനിćുĐഹൂശാം രാജാവായി. 46

ഹൂശാമിെě മരണേശഷം േബദാദിെě മകനും േമാവാബുേദശûുെവđ്

മിദäാെന േതാൽĜിđവനുമായ ഹദദ് രാജാവായി. അേāഹûിെě

നഗരûിന്അവീû്എćായിരുćു േപര്. 47ഹദദിെě മരണേശഷം

മേåസèèാരനായസമ്ളാഅേāഹûിനുപകരം രാജാവായി. 48സമ്ളാ
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മരിđേĜാൾ നദീതീരûുĐ െരേഹാേബാûിെല നിവാസിയായശാവൂൽ

രാജാവായി. 49ശാവൂലിെě മരണേശഷം അക്േബാരിെě മകനായ

ബാൽ‐ഹാനാൻ രാജാവായി. 50ബാൽ‐ഹാനാൻ മരിđേശഷം ഹദദ്

രാജാവായി.അേāഹûിെěനഗരûിനു പാവൂഎćായിരുćു േപര്.

അേāഹûിെě ഭാരäയുെട േപര് െമേഹതേബൽഎćായിരുćു.അവൾ

േമ‐സാഹാബിെě മകളായ മേåതദിെě മകൾആയിരുćു. 51ഹദദും

മരിđു.ഏേദാമäåപഭുèĈാർഇവരായിരുćു: തിമ്നാ,അലçാ, െയേഥû്,

52ഒെഹാലീബാമാ,ഏലാ, പീേനാൻ, 53െകനസ്, േതമാൻ, മിബ്സാർ, 54

മëീേയൽ,ഈരാം. ഇവരായിരുćുഏേദാമäåപഭുèĈാർ.

2ഇåസാേയലിെě പുåതĈാർ ഇവരായിരുćു: രൂേബൻ, ശിെമേയാൻ,

േലവി, െയഹൂദാ, യിĢാഖാർ, െസബൂലൂൻ, 2 ദാൻ, േയാേസഫ്,

െബനäാമീൻ, നഫ്താലി, ഗാദ്, ആേശർ. 3 െയഹൂദയുെട പുåതĈാർ:

ഏർ, ഓനാൻ, േശലഹ് ഇവർ മൂവരും ശൂവായുെട മകളായ ഒരു

കനാനäസ്åതീയിൽ ജനിđ പുåതĈാരായിരുćു. െയഹൂദയുെട

ആദäജാതനായ ഏർ യേഹാവയുെട ദൃġിയിൽ ദുġനായിരുćു.

അതിനാൽയേഹാവഅവെന മരണûിന്ഏൽĜിđു. 4അതിനുേശഷം

െയഹൂദയുെടമരുമകളായതാമാർഅവെěര÷ുപുåതĈാരായേഫെരĢ്,

േസരഹ് എćിവർèു ജĈംനൽകി. അïെന െയഹൂദയ്è്ആെക

അòുപുåതĈാർ ഉ÷ായിരുćു. 5 േഫെരĢിെěപുåതĈാർ: െഹേåസാൻ,

ഹാമൂൽ 6 േസരഹിെěപുåതĈാർ: സിåമി, ഏഥാൻ, േഹമാൻ, കൽേèാൽ,

ദാരാ—ആെകഅòുേപർ. 7കർമിയുെട പുåതൻ:അർĜിതവസ്തുèൾ

സçăമാèി എടുèുകയും അതുമൂലം യേഹാവയുെട നിേരാധനം

ലംഘിèുകയും െചയ്ത് ഇåസാേയലിന് കġത വരുûിെവđവനായ

ആഖാൻ. 8 ഏഥാെě പുåതൻ: അസരäാവ്. 9 െഹേåസാനു ജനിđ

പുåതĈാർ: െയരďേയൽ, രാം, െകലൂബായി. 10രാംഅĊീനാദാബിെě

പിതാവായിരുćു. അĊീനാദാബ് െയഹൂദാജനതയുെട േനതാവായ

നഹേശാെě പിതാവും ആയിരുćു. 11 നഹേശാൻ ശല്മയുെട

പിതാവായിരുćു. ശല്മാ േബാവസിെě പിതാവും. 12 േബാവസ്

ഓേബദിെě പിതാവും, ഓേബദ് യിĠായിയുെട പിതാവുമായിരുćു.
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13 യിĠായി ആദäജാതനായ എലീയാബ്, ര÷ാമൻ അബീനാദാബ്,

മൂćാമൻശിെമയാ, 14നാലാമൻെനഥനേയൽ,അòാമൻരāായി, 15

ആറാമൻഓെസം, ഏഴാമൻ ദാവീദ്, എćിവരുെട പിതാവായിരുćു.

16 െസരൂയയും അബീഗയിലും അവരുെട സേഹാദരിമാരായിരുćു.

അബീശായിയും േയാവാബും അസാേഹലും െസരൂയയുെട മൂćു

പുåതĈാരായിരുćു. 17അബീഗയിൽഅമാസയുെട മാതാവായിരുćു.

അവെěപിതാവ്യിശ്മാേയലäനായേയെഥർആയിരുćു. 18െഹേåസാെě

മകനായ കാേലബിന് തെě ഭാരäയായഅസൂബയിലും െയരിേയാûിലും

പുåതĈാർ ജനിđിരുćു. േയെശർ, േശാബാബ്, അർേദാൻഎćിവർ

െയരിേയാûിൽജനിđപുåതĈാരായിരുćു. 19അസൂബമരിđേĜാൾ

കാേലബ് എåഫാûിെന വിവാഹംകഴിđു. അവൾഹൂർ എć മകനു

ജĈംനൽകി. 20ഹൂർഊരിയുെടപിതാവുംഊരിെബസേലലിെěപിതാവും

ആയിരുćു. 21പിെćെഹേåസാൻഗിെലയാദിെěപിതാവായ മാഖീരിെě

മകെളവിവാഹംകഴിđു;അേĜാൾെഹേåസാന്അറുപതുവയĢായിരുćു.

അവൾ െസഗൂബ്എćമകനു ജĈംനൽകി. 22 െസഗൂബ് യായീരിെě

പിതാവായിരുćു. യായീർ ഗിെലയാദിൽ ഇരുപûിമൂćു പöണïൾè്

അധിപനായിരുćു. 23 (എćാൽ, െഗശൂരുംഅരാമുംകൂടി ഹാേവാû്‐

യായീരും െകനാûും അതിനുചുĤുമുĐ അധിനിേവശïളും

പിടിđടèി—ആെകഅറുപതു പöണïൾ.) ഇവെരĭാം ഗിെലയാദിെě

പിതാവായ മാഖീരിെě പിൻഗാമികളായിരുćു. 24 കാേലബ്‐

എåഫാûാ എć പöണûിൽെവđ് െഹേåസാെě മരണേശഷം

അേāഹûിെě ഭാരäയായ അബീയാ ഒരു മകനു ജĈംനൽകി.

അവനാണ് െതേèാവയുെട പിതാവായഅശ്ഹൂർ. 25 െഹേåസാെě

ആദäജാതനായ െയരďേയലിെě പുåതĈാർ: ആദäജാതനായ രാം,

ബൂനാ, ഓെരൻ, ഓെസം, അഹീയാവ്. 26 െയരďേയലിന് അതാര

എć േപരുĐ മെĤാരു ഭാരä ഉ÷ായിരുćു. അവൾ ഓനാമിെě

അĊയായിരുćു. 27 െയരďേയലിെě ആദäജാതനായ രാമിെě

പുåതĈാർ: മയസ്, യാമിൻ, ഏെèർ. 28 ഓനാമിെě പുåതĈാർ:

ശĊായി, യാദാ. ശĊായിയുെട പുåതĈാർ: നാദാബ്, അബീശൂർ. 29
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അബീശൂരിെě ഭാരäയ്è്അബീഹയീൽഎćു േപരായിരുćു.അവൾ

അയാളുെട ര÷ു പുåതĈാർèു ജĈംനൽകി:അഹ്ബാൻ, േമാലീദ്. 30

നാദാബിെě പുåതĈാർ: േസലദ്, അĜയീം. േസലദ് പുåതĈാരിĭാെത

മരിđു. 31അĜയീമിെěപുåതൻ: േശശാെěപിതാവായയിശി; േശശാൻ

അıായിമിെě പിതാവായിരുćു. 32ശĊായിയുെട സേഹാദരനായ

യാദയുെട പുåതĈാർ: േയെഥർ, േയാനാഥാൻ. േയെഥർ പുåതĈാരിĭാെത

മരിđു. 33 േയാനാഥാെě പുåതĈാർ: േപെലû്, സാസാ. ഇവർ

െയരďേയലിെě പിൻഗാമികളായിരുćു. 34 േശശാć് പുåതിമാരĭാെത,

പുåതĈാരിĭായിരുćു. അേāഹûിന് ഈജിപ്Ĥുകാരനായ യർഹാ

എćു േപരായഒരു ദാസനു÷ായിരുćു. 35 േശശാൻതെěഭൃതäനായ

യർഹയ്è് തെě മകെള വിവാഹംകഴിđുെകാടുûു. അവൾഅüായി

എćു േപരുĐ ഒരു മകനു ജĈംെകാടുûു. 36അüായി നാഥാെě

പിതാവായിരുćു, നാഥാൻ സാബാദിെě പിതാവും. 37 സാബാദ്

എĩാലിെě പിതാവ്, എĩാൽ ഓേബദിെě പിതാവ്. 38 ഓേബദ്

േയഹുവിെě പിതാവ്, േയഹുഅസരäാവിെě പിതാവ്. 39അസരäാവ്

േഹെലĢിെě പിതാവ്, േഹെലസ് എെലയാശയുെട പിതാവ്. 40

എെലയാശസിസ്മായിയുെട പിതാവ്, സിസ്മായി ശĭൂമിെě പിതാവ്.

41 ശĭൂം െയèമäാവിെě പിതാവ്, െയèമäാവ് എലീശാമയുെട

പിതാവ്. 42 െയരďേയലിെěസേഹാദരനായകാേലബിെě പുåതĈാർ:

അേāഹûിെě ആദäജാതനും സീഫിെě പിതാവുമായ േമശാ,

അേāഹûിെě പുåതനും െഹേåബാെě പിതാവുമായ മാേരശാ.

43 െഹേåബാെě പുåതĈാർ: േകാരഹ്, തĜൂഹ്, േരെèം, േശമാ.

44 േശമാ രഹമിെě പിതാവായിരുćു, രഹം േയാർെèയാമിെě

പിതാവും. േരെèംശĊായിയുെട പിതാവായിരുćു. 45ശĊായിയുെട

പുåതനായിരുćു മാേവാൻ, മാേവാൻ േബû്‐സൂരിെěപിതാവായിരുćു.

46 കാേലബിെě െവĜാöിയായ ഏഫാ, ഹാരാൻ, േമാസ, ഗാേസസ്

എćിവരുെട മാതാവായിരുćു.ഹാരാൻഗാേസസിെěപിതാവായിരുćു.

47 യാഹ്ദയുെട പുåതĈാർ: േരെഗം, േയാഥാം, േഗശാൻ, േപെലത്,

ഏഫാ, ശയഫ്. 48 കാേലബിെě െവĜാöിയായ മയഖാ േശെബർ,
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തിർഹനഎćിവരുെട മാതാവായിരുćു. 49അവൾè് മദ്മćയുെട

പിതാവായശയഫിനും മക്േബനയുെടയും ഗിെബയയുെടയും പിതാവായ

െശവായ്èും ജĈംനൽകി. കാേലബിന്അക്സാഎćു േപരുĐഒരു

മകൾ ഉ÷ായിരുćു. 50ഇവരായിരുćു കാേലബിെěപിൻഗാമികൾ.

എåഫാûയുെട ആദäജാതനായ ഹൂരിെě പുåതĈാർ: കിരäû്‐

െയയാരീമിെěപിതാവായ േശാബാൽ, 51 േബħേഹമിെěപിതാവായ

ശല്മാ, േബû്‐ഗാേദരിെě പിതാവായ ഹാേരഫ്. 52 കിരäû്‐

െയയാരീമിെěപിതാവായ േശാബാലിെěപിൻഗാമികൾഇവരായിരുćു:

ഹാേരാെവയും മനഹû് കുലûിെě പകുതിയും. 53 കിരäû്‐

െയയാരീമിെěഗണïൾ:യിåതീയരും പൂതäരും ശൂമാതäരും മിåശായരും

ആയിരുćു. ഇവരിൽനിćു േസാരാതäരുംഎസ്താേവാലäരും ഉþവിđു.

54ശല്മയുെട പിൻഗാമികൾ: േബħേഹം, െനേതാഫാതäർ,അേåതാû്‐

േബû്‐േയാവാബ്, മനഹûിെě പകുതി, െസാരäർ, 55യേĒസിൽ

താമസിđിരുć േവദñരുെട കുടുംബïൾ:തിരാതäർ, ശിെമയാതäർ,

സൂഖാതäർ എćിവരാണ്. േരഖാബäകുടുംബûിെě പിതാവായ

ഹമാûിൽനിć് ഉþവിđ േകനäർ ഇവരാണ്.

3െഹേåബാനിൽെവđു ദാവീദിനു ജനിđ പുåതĈാർ ഇവരാണ്:

ആദäജാതൻ െയåസീൽèാരിഅഹീേനാവമിെě മകനായഅമ്േനാൻ

ആയിരുćു. ര÷ാമൻ കർേമൽèാരിയായഅബീഗയിലിെě മകൻ

ദാനീേയൽ. 2 മൂćാമൻ െഗശൂർ രാജാവായതൽമായിയുെട മകളായ

മയഖായുെട മകൻ അബ്ശാേലാം. നാലാമൻ ഹĖീûിൽ ജനിđ

അേദാനിയാവ്. 3അòാമൻഅബീതാലിെě മകനായ െശഫതäാവ്.

ആറാമൻ അേāഹûിെě ഭാരä എĦായിൽ ജനിđ യിത്െരയാം.

4 ദാവീദ് ഏഴുവർഷവും ആറുമാസവും ഭരണം നടûിയിരുć

െഹേåബാനിൽെവđ് അേāഹûിനു ജനിđ പുåതĈാരാണ് ഇവർ

ആറുേപരും. ദാവീദ് െജറുശേലമിൽ മുĜûിമൂćുവർഷം ഭരണംനടûി,

5 അവിെടെവđ് അേāഹûിനു ജനിđ മèൾ ഇവരാണ്: ശĊൂവാ,

േശാബാബ്, നാഥാൻ, ശേലാേമാൻ. ഇവർനാലുേപരുംഅĊീേയലിെě

മകൾ േബû്‐േശബയിൽ ജനിđു. 6 യിബ്ഹാർ, എലീശാമ,
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എലീേഫെലû്, 7 േനാഗഹ്, േനെഫഗ്, യാഫിയ, 8എലീശാമ,എലäാദാ,

എലീേഫെലû് എćീ ഒൻപതുേപർ. 9 ദാവീദിനു െവĜാöിമാരിൽ

ജനിđ പുåതĈാെര കൂടാെതയുĐ പുåതĈാരാണ് ഇവെരĭാം.

താമാർ അവരുെട സേഹാദരിയായിരുćു. 10 ശേലാേമാെě മകൻ

ആയിരുćു െരഹെബയാം െരഹെബയാമിെě മകൻ അബീയാവ്,

അബീയാവിെě മകൻആസാ,ആസായുെട മകൻെയേഹാശാഫാû്,

11െയേഹാശാഫാûിെě മകൻെയേഹാരാം, െയേഹാരാമിെě മകൻ

അഹസäാവ്, അഹസäാവിെě മകൻ േയാവാശ്, 12 േയാവാശിെě

മകൻഅമസäാവ്,അമസäാവിെě മകൻഅസരäാവ്,അസരäാവിെě

മകൻ േയാഥാം, 13 േയാഥാമിെě മകൻ ആഹാസ്, ആഹാസിെě

മകൻഹിസ്കിയാവ്, ഹിസ്കിയാവിെě മകൻമനെĠ, 14മനെĠയുെട

മകൻആേമാൻ,ആേമാെě മകൻ േയാശിയാവ് 15 േയാശിയാവിെě

പുåതĈാർ:ആദäജാതനായ േയാഹാനാൻ, ര÷ാമൻ െയേഹായാèീം,

മൂćാമൻസിെദèീയാവ്, നാലാമൻ ശĭൂം. 16 െയേഹായാèീമിെě

പിൻഗാമികൾ:അേāഹûിെěമകൻെയെഖാനäാവുംഅേāഹûിെě

സേഹാദരൻസിെദèീയാവും. 17ബąികളാèെĜö െയെഖാനäാവിെě

പിൻഗാമികൾ:അേāഹûിെě മകൻ െശയൽûിേയൽ, 18 മൽèീരാം,

െപദായാവ്, െശനĢർ, െയèമäാവ്, േഹാശാമ, െനദാെബയാ.

19 െപദായാവിെě പുåതĈാർ: െസരൂĒാേബലും ശിെമയിയും.

െസരൂĒാേബലിെěപുåതĈാർ: െമശുĭാമുംഹനനäാവും. െശേലാമീû്

അവരുെട സേഹാദരി ആയിരുćു. 20 മĤ് അòുേപരുംകൂടി

ഉ÷ായിരുćു: ഹശൂബാ, ഓെഹൽ, േബെരഖäാവ്, ഹസദäാവ്,

യൂശബ്‐േഹെസദ്. 21 ഹനനäാവിെě പിൻഗാമികൾ: െപലതäാവ്,

െയശēാവ്, െരഫായാവിെě പുåതĈാർ, അർćാെě പുåതĈാർ,

ഓബദäാവിെěപുåതĈാർ, െശഖനäാവിെěപുåതĈാർ. 22െശഖനäാവിെě

പിൻഗാമികൾ: െശമēാവും അേāഹûിെě മèളും: ഹûൂശ്,

യിഗാൽ, ബാരീഹ്, െനയരäാവ്, ശാഫാû് എćിവരും—ഇïെന

ആറുേപർ. 23 െനയരäാവിെě പുåതĈാർ:എേലäാേവനായി, ഹിസ്കിയാവ്,

അåസീèാം—ഇïെന മൂćുേപർ. 24എേലäാേവനായിയുെട പുåതĈാർ:
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േഹാദവäാവ്, എലäാശീബ്, െപലായാഹ്, അèൂബ്, േയാഹാനാൻ,

െദലായാവ്,അനാനി—ഇïെനഏഴുേപർ.

4െയഹൂദയുെട പിൻഗാമികൾ: േഫെരസ്, െഹേåസാൻ, കർമി,

ഹൂർ, േശാബാൽ. 2 േശാബാലിെě മകനായ െരയായാവ്

യഹûിെě പിതാവായിരുćു; യഹû് അഹൂമായിയുെടയും

ലാഹദിെěയും പിതാവും. േസാരാതäകുലïൾ ഇവരായിരുćു.

3 ഏതാമിെě പുåതĈാർ ഇവരായിരുćു: െയåസീൽ, യിശ്മാ,

യിദ്ബാശ്. അവരുെട സേഹാദരിയായിരുćു ഹെĢെലേğാനി. 4

െപനൂേവൽെഗേദാരിെěയുംഹൂശായുെടപിതാവായഏെസറിെěയും

പിതാവായിരുćു. േബħേഹമിെě പിതാവും എåഫാûയുെട

ആദäജാതനുമായ ഹൂരിെě പിൻഗാമികൾ ഇവരായിരുćു. 5

െതേèാവയുെട പിതാവായ അശ്ഹൂരിന് േഹലാ, നയരാ എćീ

ര÷ു ഭാരäമാരു÷ായിരുćു. 6 അശ്ഹൂരിെě പുåതĈാരായ

അഹുĢാം, േഹെഫർ, േതമനി, ഹായഹസ്താരി എćിവർè് നയരാ

ജĈംനൽകി. നയരായുെട പിൻഗാമികൾഇവരായിരുćു. 7 േഹലയുെട

പുåതĈാർ: േസെരû്, െയേസാഹർ, എýാൻ, േകാസ്. 8 ഈ

േകാസ്ആനൂബിെěയും േസാേബബയുെടയും ഹാരൂമിെě മകനായ

അഹർേഹലിെě കുലïളുെടയും പിതാവായിരുćു. 9 യേĒസ്

തെě സേഹാദരĈാെരèാൾ അധികം ബഹുമാനäനായിരുćു.

“ഞാൻഅവെന േവദനേയാെട åപസവിđു” എćു പറõ്അവെě

അĊഅവന് യേĒസ് എćു േപരിöു. 10യേĒസ് ഇåസാേയലിെě

ൈദവേûാട് ഈ വിധം അേപêിđു: “ൈദവേമ, അവിടć്

എെć അനുåഗഹിèുകയും എെě േദശûിെě അതിരുകൾ

വിപുലമാèുകയും െചēണേമ! അവിടെû ൈക എേćാെടാĜം

ഉ÷ായിരിèേണ!എെćവിപûുകളിൽനിćുകാûുെകാĐണേമ,

അïെന ഞാൻ േവദനകളിൽനിćു േമാചിതനാകെö.” ൈദവം

അേāഹûിെěഅേപêൈകെèാ÷ു. 11ശൂഹയുെടസേഹാദരനായ

െകലൂബ് െമഹീറിെě പിതാവായിരുćു;അയാൾഎസ്േതാെěപിതാവും

12 എസ്േതാൻ േബû്‐രാഫയുെടയും പാേസഹയുെടയും ഈർ‐
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നാഹാശിെěപിതാവായ െതഹിćയുെടയും പിതാവായിരുćു. ഇവർ

േരഖയുെടപിൻഗാമികളായിരുćു. 13െകനĢിെěപുåതĈാർ: ഒýിേയൽ,

െസരായാവ്. ഒýിേയലിെě പുåതĈാർ: ഹഥû്, െമേയാേനാഥയി.

14 െമേയാേനാഥയി ഒåഫയുെട പിതാവായിരുćു. െസരായാവ്

േയാവാബിെě പിതാവായിരുćു, േഗ‐ഹരാശീമിെě പിതാവും

ആയിരുćു. േഗ‐ഹരാശീമിെല നിവാസികൾ കരകൗശലേവലയിൽ

ൈവദë്ധäമുĐതിനാൽ ആ നഗരûിന് ആ േപരു ലഭിđു. 15

െയഫുെćയുെട മകനായകാേലബിെěപുåതĈാർ:ഈരു,ഏലാ, നായം.

ഏലയുെട പുåതൻ: െകനĢ്. 16 െയഹെĭേലലിെě പുåതĈാർ: സീഫ്,

സീഫാ, തിരäാ,അസെരേയൽ. 17എåസയുെടപുåതĈാർ: േയെഥർ, േമെരദ്,

ഏെഫർ,യാേലാൻ. േമെരദിെě ഭാരäമാരിൽഒരുവൾ, മിരäാം, ശĊായി,

എസ്െതേമാവയുെടപിതാവായയിശ്ബഹ്എćിവർè് ജĈംനൽകി.

18 ഫറേവാെě പുåതിയും േമെരദിെě ഭാരäയുമായ ബിഥäയുെട

മèൾ ഇവരായിരുćു. അേāഹûിെě, െയഹൂദാേഗാåതജയായ

ഭാരä, െഗേദാരിെě പിതാവായ യാെരദ്, േസാേഖാവിെě പിതാവായ

േഹെബർ, സേനാഹയുെട പിതാവായ െയèൂഥീേയൽ എćിവർè്

ജĈംനൽകി. 19 േഹാദീയായുെട ഭാരäയായിരുćു നഹമിെěസേഹാദരി.

അവളുെട പുåതĈാർ: ഗർമäനായ െകയീലയുെട പിതാവ്, മാഖാതäനായ

എസ്െതേമാവ, 20 ശീേമാെě പുåതĈാർ: അമ്േനാൻ, രിćാ, ബൻ‐

ഹാനാൻ, തീേലാൻ, യിശിയുെട പിൻഗാമികൾ: േസാേഹûും െബൻ‐

േസാേഹûും, 21 െയഹൂദയുെട മകനായ േശലഹിെě പുåതĈാർ:

േലഖയുെട പിതാവായഏർ, മാേരശയുെടയുംബû്‐അശ്േബയയിെല

ശണവസ്åതെûാഴിലാളി കുലïളുെടയും പിതാവായ ലദാ, 22

െകാേസബാ നിവാസികളായ േയാèീം, േമാവാബിെലയും യശൂബി‐

െലേഹമിെലയും ഭരണകർûാèളായിരുć േയാവാശുംസാരാഫും.

(åപാചീനകാലെû േരഖകളിൽനിćുĐ വിവരïളാണിവ). 23

അവർ െനതായീമിലും െഗേദരയിലും താമസിđിരുć കളിമൺപാåത

നിർമാതാèളായിരുćു.അവർഅവിെട താമസിđ് രാജാവിനുേവ÷ി

േവലെചയ്തിരുćു. 24ശിെമേയാെěപിൻഗാമികൾ: െനമൂേവൽ,യാമിൻ,
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യാരീബ്, േസരഹ്, ശാവൂൽ. 25 ശĭൂം ശാവൂലിെě മകനായിരുćു.

മിബ്ശാംശĭൂമിെěമകനും മിശ്മാ മിബ്ശാമിെěപൗåതനുംആയിരുćു.

26 മിശ്മായുെട പിൻഗാമികൾ:ഹĊൂേവൽ മിശ്മായുെട മകൻ,സèൂർ

ഹĊൂേവലിെě മകൻ, ശിെമയി സèൂറിെě മകൻ. 27 ശിെമയിè്

പതിനാറു പുåതĈാരും ആറു പുåതിമാരും ഉ÷ായിരുćു. എćാൽ

അേāഹûിെěസേഹാദരĈാർè്കൂടുതൽസăാനïളിĭായിരുćു.

അതിനാൽഅവരുെട കുലം െമാûûിൽ െയഹൂദാേഗാåതേûാളം

സംഖäാബഹുലമായിûീർćിĭ. 28 അവർ േബർ‐േശബയിലും

േമാലാദായിലും ഹസർ‐ശൂവാലിലും 29 ബിൽഹയിലും ഏെസമിലും

േതാലാദിലും 30 െബഥൂേവലിലും േഹാർമയിലും സിĥാഗിലും 31

േബത്‐മർèാേബാûിലും ഹസർ‐സൂസീമിലും േബത്‐ബിരിയിലും

ശയരയീമിലും താമസിđിരുćു. ദാവീദിെě ഭരണകാലംവെര ഇവ

അവരുെട പöണïളായിരുćു. 32 ഏതാം, ആയിൻ, രിേĊാൻ,

േതാെഖൻ,ആശാൻഎćീഅòുപöണïളും 33അവയ്èുചുĤുമുĐ

åഗാമïളും ബാൽവെരയുĐ പöണïളും അവരുേടതായിരുćു.

ഇവയായിരുćു അവരുെട അധിനിേവശčലïൾ. അവർ ഒരു

വംശാവലിയും േരഖെĜടുûി സൂêിđിരുćു: 34 െമേശാബാബ്,

യമ്െളè്,അമസäാവിെěമകനായേയാശാ 35േയാേവൽ,അസീേയലിെě

മകനായ െസരായാവിെě മകനായ േയാശിബäാവിെě മകനായ േയഹു,

36 എേലäാേവനായി, യയേèാബാ, യേശാഹായാവ്, അസായാവ്,

അദീേയൽ, യസീമിേയൽ, െബനായാവ്, 37 െശമēാവിെě മകനായ

ശിåമിയുെട മകനായ െയദായാവിെě മകനായ അേĭാെě മകനായ

ശിഫിയുെട മകനായ സീസാ. 38 മുകളിൽ േപരു പറõിരിèുć

ഇവർഅവരവരുെട കുലïൾèു നായകĈാരായിരുćു. അവരുെട

കുടുംബïൾ അതäധികമായി വർധിđു; 39 അവർ തïളുെട

മൃഗïൾèു േമđിൽĜുറം അേനçഷിđ്, താഴçരയ്èും കിഴേèാö്,

െഗേദാരിെě കവാടംവെര കടćുെചćു. 40 അവർ അവിെട

സമൃĂമായനĭ േമđിൽĜുറംകെ÷ûി.ആഭൂåപേദശംവിസ്തൃതവും

സമാധാനപൂർണവുംശാăവുംആയിരുćു. മുĉ്ഹാം വംശèാരിൽ



1 ദിനവൃûാăം 1002

ചിലർ അവിെട താമസിđിരുćു. 41 േപരു പറõിരിèുć ഈ

ആളുകൾെയഹൂദാരാജാവായഹിസ്കിയാവിെěകാലû്അവിേടèു

കടćുെചćു; അവിെട ഉ÷ായിരുćഹാംവംശജെരയും െമയൂനäെരയും

അവരുെട ഭവനïളിൽèയറിആåകമിđ് നിേĠഷംനശിĜിđു.അത്

ഇćുവെരയും െതളിവായിരിèുćു. തïളുെട മൃഗഗണïൾèു

സമൃĂമായ േമđിൽĜുറം ഉ÷ായിരുćതുെകാ÷് അവർ അവിെട

താമസമുറĜിđു. 42ഈശിെമേയാനäരിൽഅõൂറുേപർയിശിയുെട

പുåതĈാരായ െപലതäാവ്, െനയരäാവ്, െരഫായാവ്, ഉĢീേയൽ

എćിവരുെട േനതൃതçûിൽ മലനിരയിലുĐ രാജäമായ േസയീരിെന

ആåകമിđു. 43രêെĜöവരിൽഅവിെട േശഷിđിരുćഅമാേലകäെര

അവർ െകാെćാടുèി.അവർഇćുവെരഅവിെട ജീവിđുേപാരുćു.

5ഇåസാേയലിെěആദäജാതനായരൂേബെěപുåതĈാർ (ആദäജാതൻ

അവനായിരുćു, എćാൽ അവൻ തെě പിതാവിെě കിടè

അശുĂമാèിയതിനാൽ േജäഷ്ഠൻഎćനിലയിൽഅവനു ലഭിേè÷

അവകാശïൾ, ഇåസാേയലിെě മകനായ േയാേസഫിെě പുåതĈാർèു

നൽകെĜöു; അതുെകാ÷് തെě ജĈാവകാശåപകാരമുĐčാനം

വംശാവലി േരഖകളിലും അവനു ലഭിđിĭ. 2 െയഹൂദാ തെě

സേഹാദരĈാരിൽെവđ് ഏĤവും åപബലനായിരുćു; ഒരു ഭരണാധിപനും

അവനിൽനിćാണ് ഉ÷ായത്; എćിരുćാലും േജäഷ്ഠാവകാശïൾ

േയാേസഫിനു ലഭിđു)— 3ഇåസാേയലിെěആദäജാതനായ രൂേബെě

പുåതĈാർ: ഹാേനാè്, ഫĭൂ, െഹേåസാൻ, കർമി. 4 േയാേവലിെě

പുåതĈാർ: അേāഹûിെě മകൻ െശമēാവ്, െശമēാവിെě

മകൻ േഗാഗ്, േഗാഗിെě മകൻ ശിെമയി, 5 ശിെമയിയുെട മകൻ

മീഖാ, മീഖായുെട മകൻ െരയായാവ്, െരയായാവിെě മകൻ

ബാൽ, 6ബാലിെě മകൻ െബേയരാ, അയാെള അĠൂർരാജാവായ

തിĦû്‐പിേലസർ åപവാസിയായി പിടിđുെകാ÷ുേപായി. െബേയരാ

രൂേബനäരുെട നായകനായിരുćു. 7അവരുെട വംശാവലിേരഖകളിൽ

േചർûിരിèുćåപകാരം കുലമനുസരിđ് അവരുെട ബĆുèൾ:

തലവനായ െയയീേയൽ, െസഖരäാവ്, 8 േയാേവലിെě മകനായ
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േശമയുെട മകനായ ആസാസിെě മകൻ േബലാ. അവർ

അേരാേയർമുതൽ െനേബാവും ബാൽ‐െമേയാനുംവെരയുĐ

åപേദശïളിൽ താമസിđിരുćു. 9 ഗിെലയാദിൽ അവരുെട

കćുകാലികൾഏĤവുംെപരുകിയിരുćതിനാൽകിഴേèാö് മരുഭൂമിയുെട

അതിരുവെരയും യൂåഫöീസ് നദിവെരയും ഉĐ ഭൂåപേദശïൾഅവർ

ൈകവശെĜടുûിയിരുćു. 10 ശൗലിെě ഭരണകാലû് അവർ

ഹåഗീയിമäേരാടു യുĂûിേലർെĜöു. ഹåഗീയിമäർഅവരുെടൈകയാൽ

േതാൽĜിèെĜöു. ഗിെലയാദിനു കിഴè് ഹåഗീയിമäർè് ഉ÷ായിരുć

അധിനിേവശïെളĭാംഅവർൈകവശമാèി. 11ഗാദäർ രൂേബനäർè്

അടുû്ബാശാനിൽസൽèാവെരഅധിവസിđിരുćു. 12 േയാേവൽ

ആയിരുćുബാശാനിെലഅവരുെട തലവൻ. ര÷ാമൻശാഫാം, പിെć

യനായിയുംശാഫാûും. 13കുടുംബവഴിè്അവരുെടബĆുèളായവർ

എĭാവരുംകൂടി മീഖാേയൽ, െമശുĭാം, േശബ, േയാരായി, യèാൻ,

സീയ,ഏെബർഎćീഏഴുേപർ ഉ÷ായിരുćു. 14ഹൂരിയുെട മകനായ

അബീഹയീലിെě പുåതĈാർ ഇവരായിരുćു. ഹൂരി യാേരാഹയുെട

മകൻ, യാേരാഹ ഗിെലയാദിെě മകൻ, ഗിെലയാദ് മീഖാേയലിെě മകൻ,

മീഖാേയൽെയശീശയുെട മകൻ, െയശീശയഹേദായുെട മകൻ,യഹേദാ

ബൂസിെě മകൻ. 15ഗൂനിയുെട മകനായഅĝിേയലിെě മകൻഅഹി

അവരുെടകുടുംബûലവനായിരുćു. 16ഗിെലയാദിലുംബാശാനിലും

അതിേനാടുേചർćുĐ åഗാമïളിലുംശാേരാനിെലപുൽĜുറïളിൽ

അവർെചെćûിയിടേûാളം ഭാഗïളിലും ഗാദäർതാമസിđിരുćു.

17 െയഹൂദാരാജാവായ േയാഥാമിെěയും ഇåസാേയൽരാജാവായ

െയാേരാെബയാമിെěയും ഭരണകാലെû വംശാവലിേരഖകളിൽ

ഇവെയĭാം േചർûിരുćു. 18 രൂേബനäർèും ഗാദäർèും മനെĠയുെട

അർധേഗാåതûിനുംകൂടി യുĂസðരായ44,760 ഭടĈാരു÷ായിരുćു.

അവർനĭകായികേശഷിയുĐവരും വാളും പരിചയുംഅĉുംവിĭും

åപേയാഗിèാൻ åപാപ്തരും നĭആേയാധനപരിശീലനം േനടിയവരും

ആയിരുćു. 19അവർഹåഗീയിമäേരാടും െയതൂർ, നാഫീശ്, േനാദാബ്

എćിവേരാടുംയുĂംനടûി. 20യുĂംനടćുെകാ÷ിരുćേĜാൾഅവർ
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ൈദവേûാടു നിലവിളിđു;അവർൈദവûിൽവിശçസിđതുെകാ÷്

അവിടć് അവരുെട åപാർഥനയ്è് ഉûരമരുളി: ഹåഗീയിമäെരയും

അവരുെട എĭാ സഖäകêികെളയും ൈദവം അവരുെട

ൈകയിൽ ഏൽĜിđു. 21 അവർ ഹåഗീയിമäരുെട മൃഗസĉûു

പിടിെđടുûു—അൻപതിനായിരം ഒöകം, ര÷രലêം ആട്,

ര÷ായിരം കഴുത എćിവെയûെć. ഒരുലêം ആളുകെളയും

അവർ അടിമകളായി പിടിđു. 22 യുĂം ൈദവûിേěതായതിനാൽ

മĤനവധിേപരും െകാĭെĜöവരായി വീണു. അതിെനûുടർć്

åപവാസകാലംവെരഅവർആ åപേദശûുതാമസിđു. 23മനെĠയുെട

അർധേഗാåതûിെല ജനïൾഅസംഖäമായിരുćു.ബാശാൻമുതൽ

ബാൽ‐െഹർേമാനും െസനീരും െഹർേമാൻ പർവതവുംവെര

അവർ നിവസിđിരുćു. 24 അവരുെട പിതൃഭവനûലവĈാർ

ഇവരായിരുćു: ഏെഫർ, യിശി, എലീേയൽ, അåസീേയൽ,

യിെരമäാവ്, േഹാദവäാവ്, യഹദീേയൽ. അവർ ധീരേയാĂാèളും

കീർûിേകöവരും തïളുെട പിതൃഭവനïൾèു തലവĈാരും

ആയിരുćു. 25എćാൽഅവർതïളുെടപൂർവികരുെടൈദവേûാട്

അവിശçസ്തരായിûീർćു. ൈദവം തïളുെടമുĉിൽനിć്

ഉĈൂലനംെചയ്ത തേāശീയരായ ജനതകളുെട േദവĈാെര അവർ

േസവിèുകയുംആപരസംഗûാൽതïെളûെćമലിനമാèുകയും

െചയ്തു. 26 അതിനാൽ ഇåസാേയലിെě ൈദവം—തിĦû്‐

പിേലസർ എćും അറിയെĜöിരുć—അĠൂർരാജാവായ പൂലിെě

മനĢിെന ഉേûജിĜിđു. അതുെകാ÷് അേāഹം രൂേബനäെരയും

ഗാദäെരയും മനെĠയുെട അർധേഗാåതèാെരയും åപവാസികളായി

പിടിđുെകാ÷ുേപായി. അേāഹം അവെര ഹലഹിേലèും

ഹാേബാരിേലèും ഹാരയിേലèും േഗാസാൻ നദീതീരേûèും

െകാ÷ുേപായി.അവിെടഅവർഇćുവെരതാമസിđുവരുćു.

6 േലവിയുെട പുåതĈാർ: െഗർേശാൻ, െകഹാû്, െമരാരി. 2

െകഹാûിെěപുåതĈാർ:അåമാം, യിസ്ഹാർ, െഹേåബാൻ, ഉĢീേയൽ. 3

അåമാമിെě മèൾ:അഹേരാൻ, േമാശ, മിരäാം.അഹേരാെěപുåതĈാർ:
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നാദാബ്, അബീഹൂ, എെലയാസാർ, ഈഥാമാർ. 4 എെലയാസാർ

ഫീെനഹാസിെě പിതാവായിരുćു. ഫീെനഹാസ് അബീശൂവയുെട

പിതാവും. 5അബീശൂവ ബുèിയുെട പിതാവും ബുèി ഉĢിയുെട

പിതാവും 6ഉĢിെസരഹäാവിെěപിതാവുംെസരഹäാവ് െമരാേയാûിെě

പിതാവും 7 െമരാേയാû് അമരäാവിെě പിതാവും അമരäാവ്

അഹീതൂബിെě പിതാവും 8 അഹീതൂബ് സാേദാèിെě പിതാവും

സാേദാè് അഹീമാസിെě പിതാവും 9അഹീമാസ് അസരäാവിെě

പിതാവും അസരäാവ് േയാഹാനാെě പിതാവും 10 േയാഹാനാൻ

അസരäാവിെě പിതാവും ആയിരുćു. ശേലാേമാൻ പണികഴിĜിđ

െജറുശേലംൈദവാലയûിൽപുേരാഹിതനായി േസവനംഅനുഷ്ഠിđത്

ഈഅസരäാവാണ്. 11അസരäാവ്അമരäാവിെěപിതാവുംഅമരäാവ്

അഹീതൂബിെě പിതാവും 12അഹീതൂബ് സാേദാèിെě പിതാവും

സാേദാè് ശĭൂമിെěപിതാവും 13ശĭൂംഹിൽèിയാവിെěപിതാവും

ഹിൽèിയാവ്അസരäാവിെěപിതാവും 14അസരäാവ് െസരായാവിെě

പിതാവും െസരായാവ് െയേഹാസാദാèിെěപിതാവുംആയിരുćു. 15

യേഹാവ െനബൂഖദ്േനĢർമൂലം െയഹൂദäെയയും െജറുശേലമിെനയും

åപവാസûിേലèുനയിđേĜാൾെയേഹാസാദാèും åപവാസിയായി

അയയ്èെĜöു. 16 േലവിയുെട പുåതĈാർ: െഗർേശാം, െകഹാû്,

െമരാരി. 17 െഗർേശാമിെě പുåതĈാരുെട േപരുകൾ ഇവയാണ്:

ലിബ്നി, ശിെമയി. 18 െകഹാûിെě പുåതĈാർ: അåമാം, യിസ്ഹാർ,

െഹേåബാൻ, ഉĢീേയൽ. 19 െമരാരിയുെട പുåതĈാർ: മıി, മൂശി.

അവരുെട പൂർവികർ േരഖെĜടുûിയിരിèുćത് അനുസരിđുĐ

േലവäകുലïൾ ഇവയാണ്: 20 െഗർേശാമിെě പിൻഗാമികൾ:

െഗർേശാമിെěമകൻലിബ്നി, ലിബ്നിയുെട മകൻയഹû്,യഹûിെě

മകൻസിĊാ, 21സിĊായുെട മകൻ േയാവാഹ്, േയാവാഹിെě മകൻ

ഇേāാ, ഇേāായുെട മകൻ േസരഹ്, േസരഹിെě മകൻ െയേഥരായി. 22

െകഹാûിെěപിൻഗാമികൾ: െകഹാûിെě മകൻഅĊീനാദാബ്,

അĊീനാദാബിെě മകൻ േകാരഹ്, േകാരഹിെě മകൻ അĢീർ, 23

അĢീറിെě മകൻഎൽèാനാ,എൽèാനായുെട മകൻഎബäാസാഫ്,
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എബäാസാഫിെě മകൻ അĢീർ. 24 അĢീറിെě മകൻ തഹû്,

തഹûിെě മകൻ ഊരിേയൽ, ഊരിേയലിെě മകൻ ഉĢീയാവ്,

ഉĢീയാവിെě മകൻ ശാവൂൽ. 25എൽèാനായുെട പിൻഗാമികൾ:

അമാസായി,അഹീേമാû്. 26അഹീേമാûിെěപുåതൻഎൽèാനാ,

എൽèാനായുെട പുåതൻ േസാഫായി, േസാഫായിയുെട പുåതൻ

നഹû്, 27നഹûിെěപുåതൻഎലീയാബ്,എലീയാബിെěപുåതൻ

െയേരാഹാം, െയേരാഹാമിെě പുåതൻഎൽèാനാ,എൽèാനായുെട

മകൻശമുേവൽ. 28ശമുേവലിെěപുåതĈാർ:ആദäജാതൻ േയാേവൽ,

ര÷ാമൻഅബീയാവ്. 29 െമരാരിയുെട പിൻഗാമികൾ: െമരാരിയുെട

മകൻ മıി, മıിയുെട മകൻ ലിബ്നി, ലിബ്നിയുെട മകൻ ശിെമയി,

ശിെമയിയുെട മകൻഉĢ, 30ഉĢയുെട മകൻശിെമയാ,ശിെമയയുെട

മകൻഹĖീയാവ്, ഹĖീയാവിെě മകൻഅസായാവ്. 31 ഉടĉടിയുെട

േപടകം െജറുശേലമിൽ െകാ÷ുവćു åപതിഷ്ഠിđതിനുേശഷം

യേഹാവയുെടആലയûിൽഗാനശുåശൂഷെചēുćതിനായി ദാവീദ്

നിേയാഗിđവർ ഇവരാണ്. 32ശേലാേമാൻ െജറുശേലമിൽയേഹാവയുെട

ആലയം പണിയിèുćതുവെര ഇവർസമാഗമûിനുĐകൂടാരûിെě

മുĉിൽ ഗാനïൾആലപിđ് ശുåശൂഷ െചയ്തിരുćു. അവർèായി

നിർണയിđിരുćഅനുശാസനïൾഅനുസരിđ്അവർതïളുെട

ചുമതലഅനുഷ്ഠിđുവćു. 33തïളുെട പുåതĈാേരാടുേചർć്ആ

ശുåശൂഷെചയ്തിരുćവർഇവരാണ്: െകഹാതäരിൽനിć് ഗായകനായ

േഹമാൻ, ഇേāഹം ശമുേവലിെě മകനായ േയാേവലിെě മകനായിരുćു.

34ശമുേവൽഎൽèാനായുെട മകൻ,എൽèാനാ െയേരാഹാമിെě

മകൻ, െയേരാഹാം എലീേയലിെě മകൻ, എലീേയൽ േതാഹയുെട

മകൻ. 35 േതാഹ സൂഫിെě മകൻ, സൂഫ് എൽèാനായുെട മകൻ,

എൽèാന മഹûിെě മകൻ, മഹû് അമാസായിയുെട മകൻ.

36അമാസായി എൽèാനായുെട മകൻ, എൽèാന േയാേവലിെě

മകൻ, േയാേവൽഅസരäാവിെěമകൻ,അസരäാവ് െസഫനäാവിെě

മകൻ, 37 െസഫനäാവ് തഹûിെě മകൻ, തഹû് അĢീറിെě

മകൻ,അĢീർഎബäാസാഫിെě മകൻ,എബäാസാഫ് േകാരഹിെě
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മകൻ, 38 േകാരഹ് യിസ്ഹാരിെě മകൻ, യിസ്ഹാർ െകഹാûിെě

മകൻ, െകഹാû് േലവിയുെട മകൻ, േലവിഇåസാേയലിെěമകൻ. 39

േഹമാെěസഹായിയായിഅേāഹûിെěവലതുഭാഗûുനിć് ശുåശൂഷ

െചയ്തിരുćആസാഫിെě വംശാവലി:ആസാഫ് േബെരഖäാവിെě

മകൻ, േബെരഖäാവ് ശിെമയായുെട മകൻ, 40ശിെമയാ മീഖാേയലിെě

മകൻ, മീഖാേയൽബയേശയാവിെě മകൻ,ബയേശയാവ് മൽèിയുെട

മകൻ, 41 മൽèി എýിയുെട മകൻ, എýി േസരഹിെě മകൻ,

േസരഹ്അദായാവിെě മകൻ, 42അദായാവ്ഏഥാെě മകൻ,ഏഥാൻ

സിĊായുെട മകൻ,സിĊാശിെമയിയുെട മകൻ, 43ശിെമയി യഹûിെě

മകൻ,യഹû് െഗർേശാെě മകൻ, െഗർേശാൻ േലവിയുെട മകൻ. 44

അവരുെടസഹശുåശൂഷകരായി േഹമാെěഇടതുഭാഗûുനിćുശുåശൂഷ

െചയ്തിരുćെമരാരിയുെട മèൾ:ഏഥാൻകീശിയുെട മകൻ, കീശി

അĝിയുെട മകൻ,അĝി മĭൂèിെě മകൻ, 45മĭൂè്ഹശബäാവിെě

മകൻ,ഹശബäാവ്അമസäാവിെě മകൻ,അമസäാവ്ഹിൽèിയാവിെě

മകൻ, 46 ഹിൽèിയാവ് അംസിയുെട മകൻ, അംസി ബാനിയുെട

മകൻ,ബാനി െശെമരിെě മകൻ, 47ശാെമർ മıിയുെട മകൻ, മıി

മൂശിയുെട മകൻ, മൂശി െമരാരിയുെട മകൻ, െമരാരി േലവിയുെട

മകൻ. 48 അവരുെട സഹേഗാåതèാരായ േലവäർ ൈദവûിെě

ആലയമായ സമാഗമകൂടാരûിെല മെĤĭാ ശുåശൂഷകൾèുമായി

നിേയാഗിèെĜöിരുćു. 49 എćാൽ അതിവിശുĂčലûുĐ

ആരാധനയുെട ഭാഗമായി േഹാമയാഗûിനുĐ യാഗപീഠûിേĈൽ

ബലികൾ അർĜിèുćതും ധൂപപീഠûിേĈൽ അർĜിèുćതും

ൈദവദാസനായ േമാശ കൽĜിđെതĭാം അനുസരിđ്

ഇåസാേയലിനുേവ÷ി åപായċിûംഅനുഷ്ഠിèുćതുംഅഹേരാനും

അേāഹûിെě പിൻഗാമികളുംമാåതമായിരുćു. 50 അഹേരാെě

പിൻഗാമികൾ ഇവരായിരുćു: അഹേരാെě മകൻ എെലയാസാർ,

എെലയാസാരിെě മകൻ ഫീെനഹാസ്, ഫീെനഹാസിെě മകൻ

അബീശൂവ, 51അബീശൂവയുെട മകൻബുèി, ബുèിയുെട മകൻ

ഉĢി, ഉĢിയുെട മകൻ െസരഹäാവ്, 52 െസരഹäാവിെě മകൻ
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െമരാേയാû്, െമരാേയാûിെě മകൻഅമരäാവ്, അമരäാവിെě മകൻ

അഹീതൂബ്, 53അഹീതൂബിെě മകൻസാേദാè്, സാേദാèിെě മകൻ

അഹീമാസ്. 54 േലവäരുെട േമഖലകളായി വീതിđുകിöിയ അവരുെട

അധിനിേവശïളുെടčാനനിർണയംഈവിധമാണ്.അഹേരാെě

പിൻഗാമികളിൽെകഹാതäകുലûിന്ആദäംനറുèുവീണു.അതിനാൽ

അവർèായി ഇവനിċയിèെĜöു: 55 െയഹൂദäയിെല െഹേåബാനും

അതിനുചുĤുമുĐപുൽĜുറïളുംഅവർèു നൽകെĜöു. 56 (എćാൽ

നഗരûിനു ചുĤുമുĐ വയലുകളും åഗാമïളും െയഫുćയുെട

മകനായകാേലബിനാണു െകാടുûത്). 57അïെനസേîതനഗരമായ

െഹേåബാൻഅഹേരാെěപിൻഗാമികൾèുനൽകി. ലിബ്നാ, യüീർ,

എസ്െതേമാവ, 58ഹീേലൻ, െദബീർ, 59ആശാൻ, യൂû്, േബത്‐േശെമശ്

ഇവയും ഇവയ്èു ചുĤുമുĐപുൽĜുറïളുംഅവർèുĐതായിരുćു.

60 െബനäാമീൻേഗാåതûിൽനിć് ഗിെബേയാനും േഗബായും

അേലെമûും അനാേഥാûും അവയുെട പുൽĜുറïളും

ഇവർèു നൽകെĜöു. ഇïെന െകഹാതäകുലïൾè് നൽകെĜö

പöണïൾആെകപതിĊൂെćĚംആയിരുćു. 61 െകഹാûിെě

പിൻഗാമികളിൽബാèിയുĐവർè് മനെĠയുെടഅർധേഗാåതûിെല

കുലïളിൽനിć് പûുനഗരïൾഭാഗിđുെകാടുûു. 62യിĢാഖാർ,

ആേശർ, നഫ്താലി േഗാåതïളിൽനിćും ബാശാനിെല മനെĠ

േഗാåതഭാഗûുനിćുംആയി പതിĊൂćു നഗരïൾെഗർേശാമിെě

പിൻഗാമികൾèുകുലംകുലമായി ഭാഗിđുെകാടുûു. 63രൂേബൻ, ഗാദ്,

െസബൂലൂൻ േഗാåതïളിൽനിć് പåă÷ുനഗരïൾ െമരാരിയുെട

പിൻഗാമികൾè് കുലംകുലമായി വിഭാഗിđുനൽകി. 64 അïെന

ഇåസാേയൽ േലവäർè്ഈ നഗരïളും അവയുെട പുൽĜുറïളും

െകാടുûു. 65െയഹൂദാ, ശിെമേയാൻ, െബനäാമീൻേഗാåതûിൽനിćു

മുകളിൽ പറõിരിèുć നഗരïൾ അവർèു െകാടുûു.

66 ചില െകഹാതäകുലïൾè് അവകാശഭൂമിയായി പöണïൾ

െകാടുûത്എåഫയീം േഗാåതûിൽനിćാണ്. 67എåഫയീംമലനാöിെല

സേîതനഗരമായ േശേഖമും േഗെസരും 68 േയാക്െമയാമും
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േബത്‐േഹാേരാനും 69 അēാേലാനും ഗû്‐രിേĊാനും അവയുെട

പുൽĜുറïളുംഅവർèു നൽകി. 70 േശഷമുĐ െകഹാതäകുലïൾè്

ഇåസാേയൽമèൾമനെĠയുെടഅർധേഗാåതûിൽനിć്ആേനരും

ബിെലയാമുംഅവയുെട പുൽĜുറïളും െകാടുûു. 71െഗർേശാമäർè്

താെഴĜറയുćവ ലഭിđു: മനെĠയുെട അർധേഗാåതûിെല

കുലïളിൽനിć്ബാശാനിെല േഗാലാനുംഅസ്തേരാûുംഅവയുെട

പുൽĜുറïളുംഅവർèു ലഭിđു. 72യിĢാഖാർ േഗാåതûിൽനിć്

േകേദശും ദാെബരûും 73 രാേമാûും ആേനമും അവയുെട

പുൽĜുറïളും അവർèു ലഭിđു. 74 ആേശർ േഗാåതûിൽനിć്

മാശാലും അേĝാനും 75 ഹൂേèാèും െരേഹാബും അവയുെട

പുൽĜുറïളും അവർèു ലഭിđു. 76 നഫ്താലിേഗാåതûിൽനിć്

ഗലീലയിെല േകേദശും ഹേĊാനും കിരäാûയീം അവയുെട

പുൽĜുറïളുംഅവർèുലഭിđു. 77െമരാരിപുåതĈാരായി േലവäരിൽ

േശഷിđവർè് താെഴĜറയുćവ ലഭിđു: െസബൂലൂൻേഗാåതûിൽനിć്

േയാക്നയീമും കരാûും രിേĊാേനാവും താേബാരും അവയുെട

പുൽĜുറïളും അവർèു ലഭിđു. 78 െയരീേഹാവിനു കിഴè്

േയാർദാനèെര രൂേബൻേഗാåതûിൽനിć് മരുഭൂമിയിെല േബെസരും,

യാഹാസയും 79െകേദേമാûും േമഫാûുംഅവയുെട പുൽĜുറïളും

അവർèു ലഭിđു. 80ഗാദ്േഗാåതûിൽനിć് ഗിെലയാദിെല രാേമാûും

മഹനയീമും 81െഹശ്േബാനുംയാേസരുംഅവയുെടപുൽĜുറïളും

അവർèു ലഭിđു.

7യിĢാഖാറിെěപുåതĈാർ: േതാല, പൂവാ, യാശൂബ്, ശിേåമാൻ—ആെക

നാലുേപർ 2 േതാലയുെട പുåതĈാർ: ഉĢി, െരഫായാവ്, െയരിേയൽ,

യďായി, യിബ്സാം െശമൂേവൽ—ഇവർ തïളുെട പിതൃഭവനïൾèു

തലവĈാരായിരുćു. ദാവീദിെě ഭരണകാലû്, േതാലയുെട

പിൻഗാമികളായി തïളുെട തലമുറയിൽ പരാåകമശാലികളായ

േയാĂാèളുെട എĚം 22,600 ആയിരുćു. 3 ഉĢിയുെട പുåതൻ:

യിåസഹäാവ്. യിåസഹäാവിെě പുåതĈാർ: മീഖാേയൽ, ഓബദäാവ്,

േയാേവൽ, യിĠീയാവ്—ഇവർ അòുേപരും (യിåസഹäാവും
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പുåതĈാരുംകൂടി) åപഭുèĈാർ ആയിരുćു. 4 അവർè് അേനകം

ഭാരäമാരും പുåതĈാരും ഉ÷ായിരുćു. അതിനാൽ അവരുെട

കുടുംബûിെě വംശാവലിേരഖകൾഅനുസരിđ് യുĂസðരായ

36,000 േയാĂാèൾ അവർèുമാåതമായി ഉ÷ായിരുćു. 5

അവരുമായി േഗാåതബĆമുĐവരും േയാĂാèളുമായിയിĢാഖാറിെě

സകലകുലïളിൽനിćുമായി 87,000 േപരു÷ായിരുćു. അവരുെട

േഗാåതûിെě വംശാവലിയിൽ ഇവരുെട േപരുവിവരĜöിക

േരഖെĜടുûിയിരിèുćു. 6 െബനäാമീെě മൂćുപുåതĈാർ: േബല,

േബെഖർ, െയദീയേയൽ 7 േബലയുെട പുåതĈാർ: എസ്േബാൻ,

ഉĢി, ഉĢീേയൽ, െയരീേമാû്, ഈരി ഇïെന ആെക അòു

കുടുംബûലവĈാർ; അവരുെട വംശാവലിേരഖകളിൽ 22,034

േയാĂാèളുെട േപരുവിവരം േചർûിöു÷്. 8 േബെഖരിെě

പുåതĈാർ: െസമീരാ, േയാവാശ്,എലീേയസർ,എേലäാേവനായി, ഒåമി,

െയേരേമാû്,അബീയാവ്,അനാേഥാû്,അേലെമû്. ഇവെരĭാം

േബെഖരിെěപുåതĈാരായിരുćു. 9അവരുെടവംശാവലിേരഖകളിൽ

കുടുംബûലവĈാരുെടയും 20,200 േയാĂാèളുെടയും േപരുവിവരം

േരഖെĜടുûിയിöു÷്. 10 െയദീയേയലിെě പുåതൻ: ബിൽഹാൻ.

ബിൽഹാെě പുåതĈാർ: െയയൂശ്, െബനäാമീൻ, ഏഹൂദ്, െകനയന,

േസഥാൻ, തർശീശ്, അഹീശാഫർ. 11 ഈ െയദീയേയലിെě

പുåതĈാെരĭാം കുടുംബûലവĈാരായിരുćു.അവരുെട കുലûിൽ

17,200 േയാĂാèൾ യുĂûിനു പുറെĜടാൻ എേĜാഴും

സćĂരായി ഉ÷ായിരുćു. 12 ശൂĜäരും ഹുĜäരും ഈരിെě

പിൻഗാമികളായിരുćു; ഹൂശäർ ആേഹരിെě പിൻഗാമികളും. 13

നഫ്താലിയുെട പുåതĈാർ: യഹ്സീേയൽ, ഗൂനി, േയെസർ, ശĭൂം

ഇവർ ബിൽഹായുെട പിൻഗാമികളായിരുćു. 14 മനെĠയുെട

പിൻഗാമികൾ: മനെĠയ്è്അരാമä െവĜാöിയിൽജനിđഅåസീേയൽ

അേāഹûിെě പിൻഗാമിയായിരുćു. ഈ സ്åതീ ഗിെലയാദിെě

പിതാവായ മാഖീരിനു ജĈംനൽകി. 15 മാഖീർ ഹുĜീമിെěയും

ശൂĜീമിെěയും സേഹാദരിെയ ഭാരäയായി സçീകരിđു. അവരുെട
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സേഹാദരിയുെട േപര് മയഖാ എćായിരുćു. മനെĠയുെട മെĤാരു

പിൻഗാമിയുെട േപര് െശേലാെഫഹാദ്എćായിരുćു.അേāഹûിന്

പുåതിമാർമാåതേമ ഉ÷ായിരുćുĐൂ. 16 മാഖീരിെě ഭാരäയായ മയഖാ

ഒരു പുåതനു ജĈംനൽകി. അവെě േപര് േപെരശ് എćായിരുćു.

അവെě സേഹാദരന് േശെരശ് എćു േപർ. ഊലാമും േരെèമും

േഗെരശിെě പുåതĈാരായിരുćു. 17ഊലാമിെě പുåതൻ: െബദാൻ.

മനെĠയുെട മകനായ മാഖീരിെě മകൻ ഗിെലയാദിെě പുåതĈാർ

ഇവരായിരുćു. 18ഈശ്‐േഹാദ്,അബിേയെസർ, മıാഎćിവർè്

ഗിെലയാദിെěസേഹാദരി ഹേĊാേലഖû് ജĈംനൽകി. 19 െശമീദയുെട

പുåതĈാർഇവരായിരുćു:അഹäാൻ, േശേഖം, ലിെèഹി,അനിയാം.

20 എåഫയീമിെě പിൻഗാമികൾ: എåഫയീമിെě മകൻ ശൂേഥലഹ്,

ശൂേഥലഹിെě മകൻ േബെരദ്, േബെരദിെě മകൻ തഹû്,

തഹûിെě മകൻ എെലയാദാ, എെലയാദായുെട മകൻ തഹû്,

21 തഹûിെě മകൻ സാബാദ്, സബാദിെě മകൻ ശൂേഥലഹ്.

ഏെസരുംഎലാദായും ഗûിെലആദിമനിവാസികളുെട കćുകാലികെള

ൈകവശെĜടുûുćതിന് െചćേĜാൾ അവരാൽ െകാĭെĜöു.

22 അവരുെട പിതാവായ എåഫയീം വളെരനാൾ അവെര ഓർûു

വിലപിđുെകാ÷ിരുćു. അേāഹûിെěബĆുèൾഅേāഹെû

ആശçസിĜിèാൻവćു. 23എåഫയീം വീ÷ും തെě ഭാരäെയഅറിõു;

അവൾ ഗർഭംധരിđ് ഒരു മകെന åപസവിđു. തെě കുടുംബûിനു

േനരിöിരുć ദൗർഭാഗäംമൂലം ആ മകന് അേāഹം േബരീയാവ് എćു

േപരിöു. 24 േബരീയാവിെě മകളായിരുćു െശെയരാ. താഴെûയും

മുകളിലെûയും േബത്‐േഹാേരാനും ഊേĢർ‐െശെയരയും

പണികഴിĜിđതുംഈെശെയരാആയിരുćു. 25 േബരീയാവിെě മകൻ

േരഫഹ്; േരഫഹിെě മകൻ േരെശഫ്. േരെശഫിെě മകൻ േതലഹ്,

േതലഹിെě മകൻ തഹൻ, 26 തഹെě മകൻ ലāാൻ, ലāാെěമകൻ

അĊീഹൂദ്, അĊീഹൂദിെě മകൻഎലീശാമ, 27എലീശാമയുെട മകൻ

നൂൻ, നൂെě മകൻ േയാശുവ. 28 അവരുെട അവകാശഭൂമികളും

അധിനിേവശïളും താെഴĜറയുćവെയĭാം ഉൾെĜöതായിരുćു.
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േബേഥലും അതിനുചുĤുമുĐ åഗാമïളും കിഴേèാöു നയരാനും

പടിõാേറാö് േഗെസരുംഅതിെě åഗാമïളും േശേഖമുംഅതിെě

åഗാമïളുംഅēാവുംഅതിെě åഗാമïളുംവെരയും 29മനെĠയുെട

അതിരിേനാടുേചർć േബത്‐ശയാനും താനാèും െമഗിേāാവും

േദാരും അവയുെട åഗാമïളും ഉൾെĜöിരുćു. ഇåസാേയലിെě

മകനായ േയാേസഫിെě പിൻഗാമികൾഇവിടïളിൽ താമസിđിരുćു.

30 ആേശരിെě പുåതĈാർ: യിമ്നാ, യിശçാ, യിശ്വി, േബരീയാവ്.

അവരുെട സേഹാദരി േസരഹ് ആയിരുćു. 31 േബരീയാവിെě

പുåതĈാർ: േഹെബർ, ബിർസയീûിെě പിതാവായ മൽèീേയൽ.

32യഫ്േളûിെěയും േശാേമരിെěയും േഹാഥാമിെěയും അവരുെട

സേഹാദരിയായ ശൂവായുെടയും പിതാവായിരുćു േഹെബർ. 33

യഫ്േളûിെě പുåതĈാർ: പാസാè്, ബിംഹാൽ, അശçാû്. ഇവർ

യഫ്േളûിെě പുåതĈാരായിരുćു. 34 െശെമരിെě പുåതĈാർ:

അഹി, െരാഹ്ഗാ, ഹൂĒാ, അരാം. 35 േശേമരിെě സേഹാദരനായ

േഹെലമിെě പുåതĈാർ: േസാഫഹ്, യിമ്നാ, േശെലശ്, ആമാൽ. 36

േസാഫഹിെě പുåതĈാർ: സൂഹ, ഹർേćെഫർ, ശൂവാൽ, േബരി,

യിåമാ, 37 േബെസർ, േഹാദ്, ശĊാ, ശിൽശാ, യിåതാൻ, െബേയരാ.

38 േയെഥരിെě പുåതĈാർ: െയഫുെć, പിസ്പാ, അരാ. 39 ഉĭയുെട

പുåതĈാർ:ആരഹ്, ഹćീേയൽ, രിസäാ. 40ഇവെരĭാവരുംആേശരിെě

പിൻഗാമികളായിരുćു.ഇവർകുടുംബïൾèുതലവĈാരുംഏĤവും

േåശഷ്ഠĈാരും ധീരേയാĂാèളും åപമുഖ േനതാèĈാരുംആയിരുćു.

അവരുെട വംശാവലിയിൽ േചർûിരിèുć േപരുവിവരĜöിക

അനുസരിđ്അവരിൽയുĂസćĂരായപുരുഷĈാരുെടഎĚം 26,000

ആയിരുćു.

8െബനäാമീൻ— ആദäജാതനായ േബലയുെടയും ര÷ാമനായ

അശ്േബലിെěയും മൂćാമനായ അåഹഹിെěയും 2 നാലാമനായ

േനാഹയുെടയുംഅòാമനായ രാഫായുെടയും പിതാവായിരുćു. 3

േബലയുെട പുåതĈാർ ഇവരായിരുćു: അāാർ, േഗരാ, അബീഹൂദ്, 4

അബീശൂവാ, നയമാൻ, അേഹാഹ്, 5 േഗരാ, െശഫൂഫാൻ, ഹൂരാം. 6
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ഏഹൂദിെěപിൻഗാമികളായനയമാൻ,അഹീയാവ്, േഗരാ. ഇവർ േഗബാ

നിവാസികളുെടപിതൃഭവനûലവĈാരായിരുćു; ഇവർ മനഹûിേലèു

നാടുകടûെĜടുകയും െചയ്തു. ഉĢ, അഹീഹൂദ് എćിവരുെട

പിതാവായ േഗരായാണ്ഇവെര åപവാസûിേലèുനയിđത്. 8തെě

ഭാരäമാരായഹൂശീം,ബയരാഎćിവെരഉേപêിđേശഷവുംശഹരയീമന്

േമാവാബുേദശûുെവđ് പുåതĈാർ ജനിđു. 9 േഹാേദശ്എćഭാരäയിൽ

അേāഹûിന് േയാബാബ്,സിബäാവ്, േമശാ, മൽèാം, 10െയവൂസ്,

സാഖäാവ്, മിർമാ എćീ പുåതĈാർ ജനിđു. അേāഹûിെě ഈ

പുåതĈാർ പിതൃഭവനûലവĈാരായിരുćു. 11ഹൂശീംഎć ഭാരäയിൽ

അേāഹûിന് അബീûൂബ്, എğയൽഎćീ പുåതĈാർ ജനിđു. 12

എğയലിെěപുåതĈാർ:ഏെബർ, മീശാം, െശെമദ്—ഈെശെമദാണ്

ഓേനാവും േലാദുംഅവയ്èുചുĤമുĐപöണïളും പണിയിđത്— 13

േബരീയാവ്, േശമാ—ഇവരിരുവരുംഅēാേലാനിൽതാമസിđിരുćവരുെട

കുടുംബûലവĈാരായിരുćു; ഗûിെല പൂർവനിവാസികെള ഓടിđതും

ഇവരാണ്. 14അേഹäാ, ശാശè്, െയേരേമാû് 15െസബദäാവ്,അരാദ്,

ഏെദർ 16 മീഖാേയൽ, യിശ്പാ, േയാഹാ എćിവർ േബരീയാവിെě

പുåതĈാരായിരുćു. 17 െസബദäാവ്, െമശുĭാം, ഹിസ്കി, േഹെബർ,

18 യിശ്െമരായി, യിസ്ളീയാവ്, േയാബാബ് എćിവർ എğയലിെě

പുåതĈാരായിരുćു. 19 യാèീം, സിåകി, സĝി, 20 എലീേയനായി,

സിെĭഥായി,എലീേയൽ, 21അദായാവ്, െബരായാവ്, ശിåമാû്എćിവർ

ശിെമയിയുെട പുåതĈാരായിരുćു. 22യിശ്ഫാൻ,ഏെബർ,എലീേയൽ,

23അേĝാൻ,സിåകി, ഹാനാൻ, 24ഹനനäാവ്,ഏലാം,അേĄാഥäാവ് 25

യിഫ്േദയാ, െപനൂേവൽഎćിവർശാശèിെěപുåതĈാരായിരുćു.

26ശംെശരായി, െശഹരäാവ്, അഥലäാവ്, 27യാെരശäാവ്, ഏലിയാവ്,

സിåകിഎćിവർ െയേരാഹാമിെěപുåതĈാരായിരുćു. 28ഇവെരĭാം

പിതൃഭവനûലവĈാരുംഅവരുെടവംശാവലിയിൽ åപധാനികളുമായി

േപരു േചർèെĜöിരുćവരും ആയിരുćു. ഇവർ െജറുശേലമിൽ

താമസിđിരുćു. 29 ഗിെബേയാെě പിതാവായ െയയീേയൽ

ഗിെബേയാനിൽതാമസിđിരുćു.അേāഹûിെěഭാരäയുെട േപര് മയഖാ
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എćായിരുćു. 30അേāഹûിെěപുåതĈാരിൽആദäജാതനായിരുćു

അേĝാൻ.സൂർ, കീശ്,ബാൽ, േനർ, നാദാബ്, 31െഗേദാർ,അേഹäാ,

േസെഖർ, 32 മിേĥാû് എćിവർ മĤുപുåതĈാരും. മിേĥാû്

ശിെമയയുെട പിതാവായിരുćു. ഇവരും തïളുെടബĆുèേളാെടാĜം

െജറുശേലമിൽതാമസിđിരുćു. 33 േനർകീശിെěപിതാവായിരുćു;

കീശ് ശൗലിെěയും ശൗൽ േയാനാഥാൻ, മൽèീ‐ശൂവ,അബീനാദാബ്,

എശ്‐ബാൽ എćിവരുെടയും പിതാവായിരുćു. 34 േയാനാഥാെě

മകൻ: െമരീബ്‐ബാൽ, അേāഹം മീഖായുെട പിതാവായിരുćു. 35

മീഖായുെട പുåതĈാർ: പീേഥാൻ, േമെലക്, തേരയ, ആഹാസ്. 36

ആഹാസ് യേഹാവāയുെട പിതാവായിരുćു. യേഹാവāഅേലെമû്,

അസ്മാെവû്, സിåമി എćിവരുെട പിതാവ്. സിåമി േമാസയുെട

പിതാവ്. 37 േമാസബിെനയയുെട പിതാവ്;ബിെനയയുെട മകൻരാഫാ,

രാഫായുെട മകൻഎെലയാശാ,എെലയാശായുെട മകൻആേസൽ.

38 ആേസലിന് ആറു പുåതĈാരു÷ായിരുćു. അവരുെട േപരുകൾ:

അåസീèാം, െബാേഖരൂ, യിശ്മാേയൽ, െശയരäാവ്, ഓബദäാവ്,

ഹാനാൻ. ഇവെരĭാമായിരുćുആേസലിെě പുåതĈാർ. 39ആേസലിെě

സേഹാദരനായഏെശèിെěപുåതĈാർ:ആദäജാതൻഊലാം, ര÷ാമൻ

െയയൂശ്, മൂćാമൻഎലീേഫെലû്. 40ഊലാമിെěപുåതĈാർഅĉ്

എēാൻ കഴിവുĐ ധീരേയാĂാèളായിരുćു. അവർè് അേനകം

പുåതĈാരും പൗåതĈാരും ഉ÷ായിരുćു—ആെകനൂĤിയൻപതുേപർ.

ഇവെരĭാം െബനäാമീനിെěപിൻഗാമികളായിരുćു.

9ഇåസാേയലിെലയും െയഹൂദയിെലയും രാജാèĈാരുെട

വൃûാăപുസ്തകûിെല വംശാവലിേരഖകളിൽ സകല

ഇåസാേയലäരുെടയും േപരുവിവരïൾ ഉൾെĜടുûിയിöു÷്.

അവർ ൈദവേûാട് അവിശçസ്തത കാണിđു; അതുമൂലം

അവെര ബാേബലിേലè് അടിമകളായി പിടിđുെകാ÷ുേപായി.

2 തïളുെട സçăം അവകാശûിലും സçăം പöണïളിലും

åപവാസûിനുേശഷം ആദäം വസിđിരുćത് ചില ഇåസാേയലäരും

പുേരാഹിതĈാരും േലവäരുംൈദവാലയശുåശൂഷകരുംആയിരുćു. 3
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െയഹൂദäരിൽനിćും െബനäാമീനäരിൽനിćും എåഫയീമäരിൽനിćും

മനെĠ േഗാåതèാരിൽനിćും ചിലർ െജറുശേലമിൽ താമസിđു.

അവർ താെഴĜറയുćവരാണ്: 4ഊഥായി: ഊഥായി അĊീഹൂദിെě

മകൻ, അĊീഹൂദ് ഒåമിയുെട മകൻ, ഒåമി ഇåമിയുെട മകൻ, ഇåമി

ബാനിയുെട മകൻ—ബാനി േഫെരസിെě ഒരു പിൻഗാമി—േഫെരസ്

െയഹൂദയുെട മകൻ. 5 ശീേലാനäരിൽനിć്: ആദäജാതനായ

അസായാവും അേāഹûിെě പുåതĈാരും. 6 േസരഹäരിൽനിć്:

െയയീേയൽ. െയഹൂദാേഗാåതûിൽനിć് ഉĐവർ ആെക 690

േപരായിരുćു. 7 െബനäാമീനäരിൽനിć്: ഹെĢനൂവയുെട മകനായ

േഹാദവäാവിെě മകനായ െമശുĭാമിെě മകൻസĭൂ. 8െയേരാഹാമിെě

മകനായ യിബ്െനയാവ്; മിåകിയുെട മകനായ ഉĢിയുെട മകനായ

ഏല; യിബ്െനയാവിെě മകനായ െരയൂേവലിെě മകനായ

െശഫതäാവിെě മകൻ െമശുĭാം. 9 െബനäാമീൻേഗാåതèാരിൽനിć്

അവരുെട വംശാവലിയിൽ േപരു േചർèെĜöിരിèുćവരുെട

എĚം 956ആയിരുćു. ഇവെരĭാംഅവരവരുെടകുടുംബïൾèു

തലവĈാരായിരുćു. 10 പുേരാഹിതĈാരിൽനിć്: െയദായാവ്,

െയേഹായാരീബ്, യാഖീൻ. 11 ൈദവാലയûിെല മുഖäാധിപനായ

അസരäാവ്,ഈഅസരäാവ്ഹിൽèിയാവിെěമകൻ,ഹിൽèിയാവ്

െമശുĭാമിെě മകൻ, െമശുĭാം സാേദാèിെě മകൻ, സാേദാè്

െമരാേയാûിെě മകൻ, െമരാേയാû് അഹീതൂബിെě മകൻ.

12 അദായാവ് െയേരാഹാമിെě മകൻ. െയേരാഹാം പശ്ഹൂരിെě

മകൻ, പശ്ഹൂർ മൽèീയാവിെě മകൻ, മയശായി അദീേയലിെě

മകൻ, അദീേയൽ യഹ്േസരയുെട മകൻ, യഹ്േസര െമശുĭാമിെě

മകൻ, െമശുĭാം െമശിേĭേമാûിെě മകൻ, െമശിേĭമീû്

ഇേĊരിെě മകൻ. 13 ഈ പുേരാഹിതĈാരുെട സംഖä 1,760

ആയിരുćു. അവർ കുടുംബïൾèു തലവĈാരും കഴിവുĤവരും

ൈദവാലയûിൽ ശുåശൂഷകൾ െചēുćതിനു ചുമതലെĜöവരും

ആയിരുćു. 14 േലവäരിൽനിć്: െമരാരäകുലûിൽെĜö െശമēാവ്,

െശമēാവ് ഹĠൂബിെě മകൻ, ഹĠൂബ് അåസീèാമിെě മകൻ,
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അåസീèാം ഹശബäാവിെě മകൻ; 15 ബക്ബèർ, േഹെരശ്,

ഗാലാൽ, മüനäാവ്. മüനäാവ് മീഖായുെട മകൻ, മീഖാസിåകിയുെട

മകൻ, സിåകി ആസാഫിെě മകൻ; 16 ഓബദäാവ് െശമēാവിെě

മകൻ, െശമēാവ് ഗാലാലിെě മകൻ, ഗാലാൽ െയദൂഥൂെě മകൻ;

േബെരഖäാവ് ആസായുെട മകൻ, ആസ എൽèാനായുെട മകൻ;

എൽèാന െനേതാഫാതäരുെട åഗാമïളിൽ താമസിđിരുćു. 17

വാതിൽèാവൽèാർ:ശĭൂമുംഅèൂബുംതല്േമാനുംഅഹീമാനും

അവരുെട സേഹാദരĈാരും വാതിൽèാവൽèാരായിരുćു.

അവർ ശĭൂമിെě നായകതçûിൽ 18 രാജാവിെě കിഴേè

കവാടം ആčാനമാèി ഇćുവെര കാവൽ െചയ്തുവരുćു.

േലവäപാളയûിൽനിćുĐ കാവൽèാർ ഇവരായിരുćു. 19

വിശുĂകൂടാരûിെě മുൻവാതിൽèൽകാവൽđുമതല േകാരഹിെě

മകനായഎബäാസാഫിെě മകൻ േകാേരയുെട മകനായ ശĭൂമിനും

അയാളുെട കുലûിൽെĜö േകാരഹäർèുമായിരുćു. അവരുെട

പൂർവികരും യേഹാവയുെട ആലയûിെě åപേവശനകവാടûിൽ

കാവൽđുമതല വഹിđിരുćു. 20ആദäകാലïളിൽഎെലയാസാരിെě

മകൻ ഫീെനഹാസ് ദçാരപാലകരുെട േനതാവായിരുćു;

യേഹാവ അവേനാടുകൂെടയിരിèുകയും െചയ്തിരുćു. 21

െമേശെലമäാവിെěമകനായെസഖരäാവ്സമാഗമകൂടാരവാതിൽèൽ

കാവൽèാരനായിരുćു. 22 വാതിൽèാവൽèാരായി

െതരെõടുèെĜöവർആെക 212 േപരായിരുćു. താăാïളുെട

åഗാമïളിൽ വംശാവലിåപകാരംഅവരുെട േപരുകൾ േചർèെĜöിരുćു.

അവെര വിശçസിđ് ഏൽĜിèുć čാനïൾ നിċയിđിരുćത്

ദാവീദുരാജാവും ദർശകനായ ശമുേവലും ആയിരുćു. 23

സമാഗമകൂടാരം എćു േപരു വിളിèെĜöിരുć യേഹാവയുെട

ആലയûിെě കവാടïൾ കാèുക എćത് അവരുെടയും

അവരുെട പിൻഗാമികളുെടയും ചുമതലയായിരുćു. 24

ദçാരപാലകർ നാലുവശûും—കിഴèും പടിõാറും െതèും

വടèും—ഉ÷ായിരുćു. 25 അവരുെട åഗാമïളിൽനിćുĐ
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സേഹാദരĈാർ ഇടയ്èിെട വരികയും ഏഴുദിവസംവീതമുĐ

തവണകളിൽ അവരുെട േജാലിയിൽ സഹകരിèുകയും

േവണമായിരുćു. 26 എćാൽ ൈദവാലയûിെല അറകളുെടയും

ഭøാരഗൃഹïളുെടയും ചുമതല േലവäരായ നാലു åപധാന

ദçാരപാലകെരമാåതം ഭരേമൽĜിđിരുćു. 27ആഅറകളും ഭøാരïളും

അവർകാûുസൂêിèണമായിരുćു. åപഭാതംേതാറുംൈദവാലയം

തുറèുćതിനുĐ താേèാലും അവരുെട അധീനതയിലായിരുćു.

അതിനാൽ ൈദവാലയûിനുചുĤും ആčാനമാèി അവർ

രാåതിയിലും അവിെടûെć നിലെകാĐണമായിരുćു. 28

ൈദവാലയûിെല ശുåശൂഷകളിൽ ഉപേയാഗിèുć വസ്തുèൾ

അവരിൽ ചിലരുെട ചുമതലയിലായിരുćു. ആ വസ്തുèൾ

അകേûèും പുറേûèും എടുèുേĉാൾ അവർ അവെയ

എĚിയിരുćു. 29 േനരിയമാവ്, വീõ്, ഒലിെവĚ, കുăിരിèം,

സുഗĆåദവäïൾ എćിവേപാെലതെć സാമåഗികളുെടയും

വിശുĂčലെû ഉപകരണïളുെടയും േമൽേനാöം മĤുĐവർè്

ഏൽĜിđുെകാടുûിരുćു. 30എćാൽപുേരാഹിതĈാരിൽചിലരാണ്

സുഗĆåദവäèൂö് ഒരുèിയിരുćത്. 31 േകാരഹäനായ ശĭൂമിെě

ആദäജാതനായ മüിഥäാവ് എć േലവäെന യാഗാർĜണûിന്

അĜം ചുടുćതിനുĐചുമതലഏൽĜിđിരുćു. 32ശĒûുേതാറും

േമശേമൽ അർĜിèുćതിനുĐ കാഴ്ചയĜം ഒരുèുćതിനുĐ

ചുമതല അവരുെട ചില െകഹാതäസേഹാദരĈാർèായിരുćു. 33

േലവäകുടുംബûലവĈാരിൽ ഗായകരായവർ രാവും പകലുമുĐ

ഗാനശുåശൂഷകൾèു ചുമതലെĜöിരുćു. അതിനാൽ അവർ

ൈദവാലയേûാടു േചർćുĐ മുറികളിൽûെć താമസിđിരുćു;

മĤു ചുമതലകളിൽനിć് അവെര ഒഴിവാèിയിരുćു. 34 ഇവെരĭാം

ഇവരുെട വംശാവലിയിൽ േരഖെĜടുûിയിരിèുćåപകാരം

േലവäകുടുംബïളുെട തലവĈാരും åപഭുèĈാരും ആയിരുćു.

ഇവർ െജറുശേലമിൽതാമസിđിരുćു. 35ഗിെബേയാെěപിതാവായ

െയയീേയൽ ഗിെബേയാനിൽ താമസിđിരുćു. അേāഹûിെě
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ഭാരäയുെട േപര് മയഖാഎćായിരുćു. 36അേāഹûിെě പുåതĈാരിൽ

ആദäജാതനായിരുćുഅേĝാൻ.സൂർ, കീശ്,ബാൽ, േനർ, നാദാബ് 37

െഗേദാർ,അേഹäാ, െസഖരäാവ്, മിേĥാû്എćിവർ മĤുപുåതĈാരും.

38 മിേĥാû് ശിെമയാവിെě പിതാവായിരുćു. ഇവരും തïളുെട

ബĆുèേളാെടാĜം െജറുശേലമിൽ താമസിđിരുćു. 39 േനർ കീശിെě

പിതാവായിരുćു. കീശ് ശൗലിെěയും, ശൗൽ, േയാനാഥാൻ, മൽèീ‐

ശൂവ,അബീനാദാബ്,എശ്‐ബാൽഎćിവരുെടയും പിതാവായിരുćു.

40 േയാനാഥാെě മകൻ: െമരീബ്‐ബാൽ, അേāഹം മീഖായുെട

പിതാവായിരുćു. 41 മീഖായുെട പുåതĈാർ: പീേഥാൻ, േമെലക്, തഹ്േരയ,

ആഹാസ്. 42 ആഹാസ് യരാഹയുെട പിതാവായിരുćു. യരാഹ,

അേലെമû്, അസ്മാെവû്, സിåമി എćിവരുെട പിതാവ്. സിåമി

േമാസയുെട പിതാവ്, 43 േമാസബിെനയയുെട പിതാവ്, ബിെനയയുെട

മകൻെരഫായാവ്, െരഫയാവിെěമകൻഎെലയാശാ,എെലയാശായുെട

മകൻ ആേസൽ. 44 ആേസലിന് ആറു പുåതĈാരു÷ായിരുćു.

അവരുെട േപരുകൾ:അåസീèാം, െബാേഖരൂ, യിശ്മാേയൽ, െശയരäാവ്,

ഓബദäാവ്, ഹാനാൻ. ഇവരായിരുćുആേസലിെěപുåതĈാർ.

10െഫലിസ്തäർ ഇåസാേയലിേനാടു യുĂംെചയ്തു; ഇåസാേയലäർ

അവരുെടമുĉിൽനിćു േതാേĤാടി. അേനകർ െകാĭെĜö്,

ഗിൽേബാവാപർവതûിൽ വീണു. 2 െഫലിസ്തäർ ശൗലിെനയും

പുåതĈാെരയും പിൻതുടർćു െചćു. ശൗലിെě പുåതĈാരായ

േയാനാഥാെനയുംഅബീനാദാബിെനയും മൽèീ‐ശൂവെയയുംഅവർ

വധിđു. 3 ആåകമണം ശൗലിനുചുĤും അതിഭീകരമായിûീർćു.

വിĭാളികൾ ശൗലിെě രêാനിര േഭദിđുകടć് അേāഹെû

മുറിേവൽĜിđു. 4ശൗൽ തെěആയുധവാഹകേനാടു പറõു: “നീ

നിെě വാളൂരി എെć പിളർèുക; അെĭîിൽ പരിേėദനമിĭാû

ഈ കൂöർവć് എെć അപമാനിèും.” എćാൽ ശൗലിെě

ആയുധവാഹകൻ ഏĤവും ഭയെĜടുകയാൽ അåപകാരം െചയ്തിĭ.

അതിനാൽ ശൗൽ തെě സçăം വാൾ പിടിđ് അതിേĈൽ വീണു. 5

ശൗൽ മരിെđć് ആയുധവാഹകൻ ക÷േĜാൾ അയാളും തെě
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വാളിേĈൽ വീണുമരിđു. 6 അïെന, ശൗലും മൂćുപുåതĈാരും

മരിđു; അേāഹûിെě കുടുംബം മുഴുവനും ഒരുമിđു മരിđു. 7

ഇåസാേയൽൈസനäം േതാേĤാടിെയćും ശൗലും പുåതĈാരും മരിെđćും

താഴçരയിലുĐ ഇåസാേയലäെരĭാം ക÷ു. അതുെകാ÷് അവർ

തïളുെട പöണïൾ ഉേപêിđ് പലായനംെചയ്തു. െഫലിസ്തäർ

വć്അവിടïളിൽപാർĜുറĜിèുകയും െചയ്തു. 8അടുûദിവസം

െകാĭെĜöവരുെട വസ്åതം ഉരിയാൻ െഫലിസ്തäർ വćേĜാൾശൗലും

പുåതĈാരും ഗിൽേബാവാപർവതûിൽ വീണുകിടèുćതു ക÷ു.

9 അവർ അേāഹûിെě വസ്åതം അഴിđു തല െവöിെയടുûു;

ആയുധവർഗവുംഅഴിെđടുûു. തïളുെടവിåഗഹേêåതïളിലും

ജനമധäûിലും ഈ വാർû åപസിĂംെചēുćതിനായി അവർ

െഫലിസ്തäേദശെûĭാം സേąശവാഹകെര അയđു. 10ശൗലിെě

ആയുധവർഗം അവർ തïളുെട േദവĈാരുെട േêåതûിൽ

െവđു; അേāഹûിെě തല അവർ ദാേഗാെě േêåതûിൽ

തൂèിയിടുകയും െചയ്തു. 11 െഫലിസ്തäർ ശൗലിേനാടു െചയ്തത്

യാേബശ്‐ഗിെലയാദ് നിവാസികെളĭാം േകöേĜാൾ, 12 അവരിെല

പരാåകമശാലികെളĭാം െചć് ശൗലിെěയും പുåതĈാരുെടയും ഉടലുകൾ

എടുû്യാേബശിേലèു െകാ÷ുവćു;അവരുെടഅčികൾആ

ശൂരĈാർ യാേബശിെല കരുേവലകûിെěകീഴിൽസംസ്കരിđു;അവർ

ഏഴുദിവസം ഉപവസിèുകയും െചയ്തു. 13 ശൗൽ യേഹാവേയാട്

അവിശçസ്തത കാണിđു, യേഹാവയുെട വചനïൾ åപമാണിđിĭ;

അതിനും ഉപരിയായി െവളിđĜാടûിേയാട് ഉപേദശം േതടുകയും

െചയ്തു.അതിനാൽശൗലിന്ഈവിധമുĐഅăäം േനരിöു. 14തേćാടു

മാർഗനിർേദശം ആരാõിĭ എćതുെകാ÷് യേഹാവ അവെന

മരണûിേനൽĜിđു; രാജäം യിĠായിയുെട പുåതനായ ദാവീദിനു

നൽകുകയും െചയ്തു.

11ഇതിനുേശഷം ഇåസാേയലäെരĭാം െഹേåബാനിൽ ദാവീദിെě

അടുû് ഒരുമിđുകൂടി. അവർ അേāഹേûാടു പറõു: “ഞïൾ

അïയുെടതെć മാംസവും രéവുമാണേĭാ! 2 മുĉ് ശൗൽ,



1 ദിനവൃûാăം 1020

രാജാവായിരുćേĜാഴും ഇåസാേയലിെന ൈസനികരംഗïളിൽ

നയിđിരുćത് അïുതെćയായിരുćേĭാ! ‘നീ എെě ജനമായ

ഇåസാേയലിനു രാജാവായിരുć്അവെര േമയിđുനടûും,’എć് നിെě

ൈദവമായയേഹാവഅïേയാടു കൽĜിđിöുമു÷േĭാ!” 3ഇïെന

പറõ്ഇåസാേയലിെല േഗാåതûലവĈാെരĭാംകൂടി െഹേåബാനിൽ

ദാവീദുരാജാവിെěഅടുûുവćു.അേĜാൾഅേāഹംഅവരുമായി

െഹേåബാനിൽെവđ് യേഹാവയുെടമുĉാെക ഒരു ഉടĉടിെചയ്തു.

യേഹാവ ശമുേവലിലൂെട വാëാനം െചയ്തിരുćതനുസരിđ് അവർ

ദാവീദിെനഇåസാേയലിനു രാജാവായിഅഭിേഷകംെചയ്തു. 4പിെć

ദാവീദും സകല ഇåസാേയലäരും െയബൂസ് എćു വിളിèെĜöിരുć

െജറുശേലമിേലèു െചćു. 5 “നീ ഇവിെട ഈ നഗരûിനുĐിൽ

കടèുകയിĭ,” എć് അവിെട താമസിđിരുć െയബൂസäർ

ദാവീദിേനാടു പറõു.എîിലും ദാവീദ് സീേയാൻേകാö പിടിđടèി.

അതുതെć ദാവീദിെě നഗരം. 6 ദാവീദ് മുേĉ åപഖäാപിđിരുćു:

“െയബൂസäർèുേനേരയുĐ ഈ ആåകമണûിന് ആദäം

മുćിöിറïുćത്ആരാേണാഅയാൾസർവൈസനäാധിപനായിരിèും.”

െസരൂയയുെട മകനായ േയാവാബ് ആയിരുćു ആദäം ആåകമണം

അഴിđുവിöത്.അതിനാൽൈസനäാധിപതäംഅേāഹûിനു ലഭിđു. 7

അതിനുേശഷം ദാവീദ്ആ േകാöയിൽതാമസമുറĜിđു.അതിനാൽഅതു

ദാവീദിെěനഗരെമćുവിളിèെĜöു. 8അേāഹംനഗരûിെěചുĤുമുĐ

čലം മുകൾûöുമുതൽ േകാöമതിൽ വലയംെചēുćഭാഗെമĭാം

പണിതുയർûി. നഗരûിെě േശഷംഭാഗïൾ േയാവാബും

േകടുതീർûു. 9 ൈസനäïളുെട യേഹാവ അേāഹേûാടുകൂെട

ഉ÷ായിരുćതിനാൽ ദാവീദ് േമൽèുേമൽ åപബലനായിûീർćു.

10 ദാവീദിെě പരാåകമശാലികളായ േയാĂാèളിൽ åപമുഖർ

ഇവരായിരുćു—യേഹാവവാëാനംെചയ്തിരുćതുേപാെല ദാവീദിെന

രാജാവാèുćതിൽ അവർ സകല ഇåസാേയലäേരാടും ഒĜം

അേāഹûിനു ശéമായ പിăുണ നൽകി— 11 ദാവീദിെě

പരാåകമശാലികളായ േയാĂാèളുെടപöികഇതാണ്:ഹഖ്േമാനäനായ
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യാേശാെബയാം, ഇേāഹം മുĜതുേപരിൽ åപധാനിയായിരുćു,

അേāഹം മുćൂറുേപർെèതിേര കുăെമടുûു െപാരുതുകയും

ഒെരാĤ സംഘöനûിൽûെć അവെര വധിèുകയും െചയ്തു.

12അേഹാഹäനായ േദാേദാവിെě മകൻ എെലയാസാർ ആയിരുćു

അടുû åപധാനി. അേāഹം പരാåകമശാലികളായ മൂćു േയാĂാèളിൽ

ഒരുവനായിരുćു. 13 െഫലിസ്തäർ പാസ്‐ദĊീമിൽ യുĂûിന്

അണിനിരćേĜാൾ അേāഹവും ദാവീദിേനാടുകൂെട ഉ÷ായിരുćു.

നിറെയ യവമുĐ ഒരു വയലിൽെവđ് ഇåസാേയൽ പടയാളികൾ

െഫലിസ്തäരുെടമുĉിൽനിćു പലായനംെചയ്തു. 14എćാൽഅവർ

വയലിെě മധäûിൽûെćനിലയുറĜിđ് അതിെനസംരêിèുകയും

െഫലിസ്തäെര വീഴ്ûുകയും െചയ്തു.അć് യേഹാവഅവർെèാരു

മഹാവിജയം വരുûി. 15 െഫലിസ്തäരുെട ഒരുസംഘം െരഫായീം

താഴçരയിൽതാവളമടിđിരുćേĜാൾഈമുĜതു åപമുഖĈാരിൽമൂćുേപർ

അദുĭാം ഗുഹയിെല പാറയിൽ ദാവീദിെě അടുെûûി. 16 ആ

സമയûു ദാവീദ് സുരêിതസേîതûിലായിരുćു. െഫലിസ്തäരുെട

കാവൽേസനാവിഭാഗം േബħേഹമിലും ആയിരുćു. 17 ദാവീദ്

ദാഹാർûനായി, “ഹാ, േബħേഹം! നഗരവാതിൽèെലകിണĤിൽനിć്

ആെരîിലുംഎനിè് കുടിèാൻ െവĐം െകാ÷ുവćിരുെćîിൽ!

ആ െവĐûിനായി എനിè് െകാതിയാകുćു.” 18 അതുേകö

ആ മൂവരും െഫലിസ്തäരുെട അണികെള മുറിđുകടć് േബħേഹം

നഗരവാതിലിനടുûുĐ കിണĤിൽനിć് െവĐം േകാരി ദാവീദിെě

അടുേûèു െകാ÷ുവćു. എćാൽ അേāഹം അതു കുടിèാൻ

വിസĊതിđു; പകരംഅേāഹംആജലംയേഹാവയ്èു നിേവദäമായി

നിലെûാഴിđുെകാ÷ു 19പറõു: “ഇതു െചēാൻൈദവംഎനിè്

ഇടവരുûാതിരിèെö! തïളുെട ജീവെന പണയെĜടുûിേĜായ

ഈ മനുഷäരുെട ജീവരéം ഞാൻ കുടിèുകേയാ?” അവർ

തïളുെട ജീവൻ പണയംെവđാണ് ഈ ജലം െകാ÷ുവćത്.

അതുെകാ÷് ദാവീദ്ആജലം കുടിđിĭ.ആമൂćു പരാåകമശാലികളുെട

ഉðçല വീരകൃതäïൾ ഈ വിധമായിരുćു. 20 േയാവാബിെě
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സേഹാദരനായഅബീശായിഈ മൂവരിൽ åപമുഖനായിരുćു.അേāഹം

മുćൂറുേപർെèതിേര തെě കുăമുയർûി െപാരുതി അവെര

വധിđു,അïെനഅേāഹംആമൂവരിൽവിഖäാതനായിûീർćു. 21

അബീശായിആമൂവരിൽഇരöിആദരണീയനുംഅവർèു നായകനും

ആയിûീർćു.എćിരുćാലുംഅേāഹം മേĤപരാåകമശാലികളായ

മൂćുേപരുെട കൂöûിൽ ഉൾെĜöിരുćിĭ. 22 െയേഹായാദായുെട

മകനായ െബനായാവ് കബ്െസേയൽèാരനും ശൂരപരാåകമിയും

ആയ ഒരു േയാĂാവായിരുćു. അേāഹം ഉðçല വീരകൃതäïൾ

െചയ്തിöു÷്: അേāഹം േമാവാബäരിെല ഏĤവും ശéരായ ര÷ു

േയാĂാèെളഅടിđുവീഴ്ûി. മõുകാലû് ഒരു ദിവസംഅേāഹം

ഒരു ഗുഹയിൽ ഇറïിെđć് ഒരു സിംഹെûെകാćു. 23ഏഴരയടി

െപാèമുĐ ഒരു ഈജിപ്Ĥുകാരെനയും അേāഹം അടിđുവീഴ്ûി.

ആഈജിപ്Ĥുകാരെěൈകയിൽെനയ്ûുേകാൽĜിടിേപാെലയുĐ

ഒരു കുăമു÷ായിരുćു. എîിലും ഒരു ദøുമായി െബനായാവ്

അയാെള എതിരിöു. അേāഹം ഈജിപ്Ĥുകാരെě ൈകയിൽനിćു

കുăം പിടിđുപറിđ് അതുെകാ÷ുതെć അയാെള വധിđു. 24

െയേഹായാദായുെട മകനായ െബനായാവിെě വീരകൃതäïൾ

ഈ വിധെമാെèയായിരുćു. അേāഹവും പരാåകമശാലികളായ

ആ മൂć് േയാĂാèെളേĜാെല കീർûിശാലിയായിരുćു. 25

മുĜതുേപരിൽ മĤാെരèാളും കൂടുതൽആദരണീയനായി അേāഹം

അവേരാധിèെĜöു. എćാൽഅേāഹംആമൂവരിൽ ഉൾെĜöിരുćിĭ.

ദാവീദ്അേāഹെûതെěഅംഗരêകേസനയുെടതലവനാèി. 26

പരാåകമശാലികളായ േയാĂാèൾ ഇവരായിരുćു: േയാവാബിെě

സേഹാദരനായഅസാേഹൽ, േബħേഹമിൽനിćുĐ േദാേദാവിെě

മകൻഎൽഹാനാൻ, 27ഹാേരാരäനായ ശേĊാû്, െപേലാനäനായ

േഹെലസ്, 28 െതേèാവèാരനായ ഇേèശിെě മകൻ ഈരാ,

അനാേഥാûുകാരനായ അബിേയെസർ, 29 ഹൂശാതäനായ

സിെĒഖായി, അേഹാഹäനായ ഈലായി, 30 െനേതാഫാതäനായ

മഹരായി, െനേതാഫാതäനായ ബാനയുെട മകൻ േഹെലദ്, 31
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െബനäാമീനിെല ഗിെബയാèാരനായ രീബായിയുെട മകൻഇüായി,

പിരാേഥാനäനായ െബനായാവ്, 32 ഗായശ് മലയിടുèിൽനിćുĐ

ഹുരായി, അർബാതäനായ അബിേയൽ, 33 ബഹുരൂമäനായ

അസ്മാെവû്, ശാൽേബാനäനായ എലäഹ്ബാ, 34 ഗീേസാനäനായ

ഹേശമിെěപുåതĈാർ,ഹരാരäനായശാേഗയുെട മകൻേയാനാഥാൻ,

35 ഹരാരäനായ സാഖാരിെě മകൻ അഹീയാം, ഊരിെě മകനായ

എലീഫാൽ, 36 െമേഖരാതäനായ േഹെഫർ, െപേലാനäനായഅഹീയാവ്,

37കർേമലäനായ െഹേåസാ, എസ്ബായിയുെട മകനായ നയരായി, 38

നാഥാെěസേഹാദരനായ േയാേവൽ, ഹåഗിയുെട മകനായ മിബ്ഹാർ, 39

അേĊാനäനായ േസെലè്, െസരൂയയുെട മകനായ േയാവാബിെě

ആയുധവാഹകനും െബേരാതäനുമായ നഹരായി, 40 യിåതിയനായ

ഈരാ, യിåതിയനായഗാേരബ്, 41ഹിതäനായഊരിയാവ്,അıായിയുെട

മകനായ സാബാദ്, 42 രൂേബനäനും അവരുെട ൈസനäാധിപനും,

മുĜത്അകĉടിèാേരാടുകൂടിയവനുമായശീസയുെട മകൻഅദീനാ,

43 മയഖായുെട മകനായ ഹാനാൻ, മിýäനായ േയാശാഫാû്, 44

അസ്െതരാതäനായ ഉĢീയാവ്, അേരാേവരäനായ േഹാഥാമിെě

പുåതĈാരായ ശാമായും െയയീേയലും, 45 ശിåമിയുെട മകനായ

െയദീയേയൽ, അയാളുെട സേഹാദരൻ തീസäനായ േയാഹാ, 46

മഹവäനായഎലീേയൽ,എല്നാമിെěപുåതĈാരായ െയരീബായിയും

േയാശവäാവും, േമാവാബäനായ യിû്മാ, 47 എലീേയൽ, ഓേബദ്,

െമേസാബäനായയാസീേയൽ.

12കീശിെěമകനായശൗലിെěനിമിûം ദാവീദ് ഒളിđുതാമസിđിരുć

കാലû് സിĥാഗിൽ അേāഹûിെě അടുûുവć ആളുകൾ

ഇവരായിരുćു—അവർ ദാവീദിെന യുĂûിൽ സഹായിđ

പടയാളികളിൽ ഉൾെĜöവരായിരുćു; 2 അവർ അെĉēുćതിൽ

വിദë്ധരും വിĭാളികളും ഇടൈîെകാ÷ും വലൈîെകാ÷ും

കവിണെയറിയാൻ കഴിവുĐവരും െബനäാമീൻേഗാåതèാരും ശൗലിെě

ബĆുèളുംആയിരുćു: 3ഗിെബയാതäനായ െശമായുെട പുåതൻ

അഹീേയെസർ അവരുെട നായകനും അേāഹûിെě സേഹാദരൻ
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േയാവാശുംഅസ്മാെവûിെěപുåതĈാരായയസീേയലും േപെലûും

െബരാഖാ, അനാേഥാതäനായ േയഹു, 4 മുĜതു വീരേയാĂാèളിൽ

ഒരുവനും ഗിെബേയാനäനുമായയിശ്മēാവ്—ഇേāഹം മുĜതുേപർèു

നായകനായിരുćു— യിെരമäാവ്, യഹസീേയൽ, േയാഹാനാൻ,

െഗേദരാതäനായ േയാസാബാദ് 5എലൂസായി, െയരീേമാû്, െബയലäാവ്,

െശമരäാവ്, ഹരുഥäനായ െശഫതäാവ്, 6 എൽèാനാ, യിĠീയാവ്,

അസെരേയൽ, േകാരഹäരായ െയാേയേസരും യാേശാെബäരും, 7

െഗേദാരിൽനിćുĐ െയേരാഹാമിെě പുåതĈാരായ േയാേയലായും

െസബദäാവും. 8 ദാവീദ് മരുഭൂമിയിൽ സുരêിതസേîതûിൽ

ആയിരുćേĜാൾ ചില ഗാദäർ കൂറുമാറി അേāഹേûാടു േചർćു.

അവർധീരരായ േപാരാളികളും യുĂസćĂരുംകുăവും പരിചയും

ഉപേയാഗിđു െപാരുതാൻ വിദë്ധരും സിംഹമുഖമുĐവരും

പർവതïളിെല കലമാനുകെളേĜാെല േവഗേമറിയവരുമായിരുćു.

9 ഏെസർ അവരുെട നായകനായിരുćു. ഓബദäാവ് ര÷ാമനും

എലീയാബ് മൂćാമനും 10 മിശ്മćാ നാലാമനും യിെരമäാവ്

അòാമനും 11 അüായി ആറാമനും എലീേയൽ ഏഴാമനും 12

േയാഹാനാൻഎöാമനുംഎൽസാബാദ് ഒൻപതാമനും 13യിെരമäാവ്

പûാമനും മക്ബćായി പതിെനാćാമനുമായിരുćു. 14 ഈ

ഗാദäർ ൈസനäാധിപĈാരായിരുćു; അവരിൽ ഏĤവും കഴിവു

കുറõവൻ നൂറുേപർèു തുലäനും ഏĤവും കഴിവുകൂടിയവൻ

ആയിരംേപർèു തുലäനും ആയിരുćു. 15 ഒćാംമാസûിൽ

േയാർദാൻനദി കരകവിെõാഴുകിെèാ÷ിരുćേĜാൾ അതു

കടćുെചć് താഴçരകളിെല നിവാസികെള ആകമാനം കിഴേèാöും

പടിõാേറാöും പലായനം െചēിđത് ഇവർതെćആയിരുćു. 16മĤു

െബനäാമീനäരും ചില െയഹൂദĈാരുംകൂടി സുരêിതസേîതûിൽ

ദാവീദിെěഅടുûുവćു. 17 ദാവീദ് പുറûുവć്അവെരഎതിേരĤിöു

പറõു: “നിïൾ സൗഹൃദപൂർവം, എെć തുണയ്èാനാണു

വćിരിèുćെതîിൽ നിïെള എേćാടുകൂെട േചർèാൻ

ഞാെനാരുèമാണ്. മറിđ്, എെě ൈകകൾ നിർേദാഷവും
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അåകമരഹിതവുമായിരിെè, നിïൾ എെć എെě ശåതുèൾè്

ഒĤിെèാടുèാനാണു വćിരിèുćെതîിൽ നĊുെട പിതാèĈാരുെട

ൈദവം അതു കാണുകയും നിïെള ശിêിèുകയും െചēെö!”

18 അേĜാൾ മുĜതുേപർèു തലവനായ അമാസായിയുെടേമൽ

ൈദവാÿാവു വćു; അേāഹം ഇåപകാരം വിളിđുപറõു:

“ദാവീേദ, ഞïൾ നിനèുĐവർ! യിĠായിപുåതാ, ഞïൾ

നിേćാടുകൂെട! സമാധാനം, നിനèു സമാധാനം, നിെć

സഹായിèുćവർèും സമാധാനം; കാരണം അïയുെട ൈദവം

അïെയ സഹായിèും!” അേĜാൾ ദാവീദ് അവെര സçീകരിđു;

തെě കവർđĜടയുെട തലവĈാരായി അവെര നിയമിđു. 19 ദാവീദ്

െഫലിസ്തäേരാടുേചർć്ശൗലിെനതിേരയുĂûിനു േപായിരുćേĜാൾ

മനെĠ േഗാåതûിൽെĜö ചിലർ കൂറുമാറിവć് അേāഹേûാടു

േചർćു. ദാവീദിനുംഅേāഹûിെěകൂെടയുĐവർèും െഫലിസ്തäെര

സഹായിèാൻ ഇടവćിĭ. െഫലിസ്തäഭരണാധികാരികൾതĊിൽ

കൂടിയാേലാചിđേശഷം ദാവീദിെന മടèിഅയđു.അവർപറõത്

ഇåപകാരമാണ്: “സമരമുഖûുെവđു ദാവീദ് തെě യജമാനനായ

ശൗലിെěപêം േചർćാൽനാം നĊുെട തലയാണ്ഈഉടĉടിèു

വിലയായി െകാടുേè÷ിവരിക.” 20 ദാവീദ് സിĥാഗിേലèു

േപായേĜാൾ കൂറുമാറിവć് അേāഹേûാടുേചർć മനെĠ

േഗാåതജർ ഇവരാണ്: അദ്നാഹ്, േയാസാബാദ്, െയദീയേയൽ,

മീഖാേയൽ, േയാസാബാദ്, എലീഹൂ, സിെĭഥായി—ഇവർ

മനെĠേഗാåതûിെലസഹåസാധിപĈാരായിരുćു. 21അവെരĭാവരും

ധീരĈാരായ േപാരാളികൾ ആയിരുćതിനാൽ ശåതുèളുെട

കവർđĜടെയ എതിരിടുćതിൽ ദാവീദിെന സഹായിđു. അവർ

ദാവീദിെě ൈസനäûിൽ അധിപതിമാരും ആയിരുćു. 22

ൈദവûിെě ൈസനäംേപാെല ഒരു മഹാൈസനäം ദാവീദിന്

ഉ÷ാകുćതുവെര അനുദിനം ദാവീദിെě പêേûè് ആളുകൾ

വćുേചർćുെകാ÷ിരുćു. 23യേഹാവഅരുളിെđയ്തിരുćതുേപാെല

ശൗലിെě രാജäം ദാവീദിîൽ വരുćതിനുേവ÷ി അേāഹûിെě
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പêേûèുെഹേåബാനിൽെവđുവćുേചർćവരുംആയുധമണിõ്

യുĂസðരായവരുമായആളുകളുെടഎĚംഇïെനയായിരുćു: 24

െയഹൂദാേഗാåതûിൽനിćു പരിചയും കുăവുേമăി യുĂûിനു

സðരായ 6,800 േപർ; 25ശിെമേയാനäരിൽനിć് യുĂസćĂരായ

േപാരാളിമാർ 7,100 േപർ; 26 േലവി േഗാåതജർ 4,600 േപർ.

27 അഹേരാൻ കുലûിെല േനതാവായ െയേഹായാദായും

കൂെടയുĐ 3,700 േപരും 28 ധീരനും യുവേപാരാളിയുമായ

സാേദാèുംഅേāഹûിെěകുടുംബûിൽനിćുĐഇരുപûിര÷ു

ൈസനäാധിപĈാരും ഉൾെĜടുćതാണ് ഇവരുെട അംഗസംഖä; 29

െബനäാമീൻേഗാåതèാരിൽനിćു ശൗലിെě ബĆുèാരായ 3,000

േപർ. ഇവരിൽ ഭൂരിപêവും അćുവെര ശൗലിെě ഭവനേûാടു

കൂറു പുലർûിയിരുćവരാണ്; 30ശൂരĈാരായ േപാരാളികളുംസçăം

േഗാåതûിൽûെć േപരുേകöവരുമായ എåഫയീമäർ 20,800 േപർ;

31 മനെĠയുെട അർധേഗാåതûിൽനിć് ദാവീദിെന രാജാവായി

വാഴിèുćതിനു േപരു പറõു നിേയാഗിèെĜöവർ 18,000

േപർ; 32 യിĢാഖാർ േഗാåതèാരിൽനിćു കാലഗതികെളèുറിđ്

നിċയമുĐവരുംഈഘöûിൽഇåസാേയൽജനതഎăു െചēണം

എćു നിċയമുĐവരുമായ നായകĈാർ 200 േപരും അവരുെട

കൽĜനയിൽ വć അവരുെട സമസ്തബĆുജനïളും; 33

െസബൂലൂൻ േഗാåതèാരിൽനിćു തഴèംåപാപിđ േപാരാളികളും

എĭാവിധûിലുമുĐആയുധവർഗവും യുĂûിൽ ഉപേയാഗിèാൻ

സðരും പൂർണവിശçസ്തതേയാെട ദാവീദിെന സഹായിèാൻ

സćĂരുമായവർ 50,000 േപർ; 34 നഫ്താലി േഗാåതèാരിൽനിćു

പരിചയും കുăവുേമăിയ 37,000 ഭടĈാേരാെടാĜം 1,000

ൈസനäാധിപĈാർ; 35 യുĂസćĂരായ ദാൻേഗാåതജർ 28,600

േപർ; 36 ആേശർ േഗാåതèാരിൽനിćു തഴèംവćവരും

യുĂസćĂരുമായ േപാരാളികൾ 40,000 േപർ. 37 രൂേബനäരും ഗാദäരും

മനെĠയുെട പാതിേഗാåതèാരുമായി േയാർദാെě കിഴèുനിćു

സർവായുധവർഗïളും ഏăിയ േപാരാളികൾ 1,20,000 േപർ. 38
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ഇവെരĭാം േയാĂാèളും സçമനĢാ ൈസനികേസവനûിനു

സćĂരായവരും ആയിരുćു. ദാവീദിെന എĭാ ഇåസാേയലിനും

രാജാവായി വാഴിèാൻ ദൃഢåപതിñ െചയ്തുെകാ÷് ഈ

പുരുഷĈാെരĭാം െഹേåബാനിേലèു വćു. ഇåസാേയലäരിൽ

േശഷിèുćവർ എĭാവരുംതെć ദാവീദിെന രാജാവായി

വാഴിèുćതിൽഐകäദാർഢäമുĐവരായിരുćു. 39അവർമൂćുദിവസം

തിćും കുടിđും ദാവീദിേനാെടാĜം കഴിõു.അതിനുĐവകഅവരുെട

ബĆുèൾതെć ഒരുèിയിരുćു. 40 യിĢാഖാർ, െസബൂലൂൻ,

നഫ്താലി േഗാåതïൾവെരയുĐ അവരുെട അയൽവാസികൾ,

കഴുതĜുറûും ഒöകĜുറûും േകാവർകഴുതĜുറûും

കാളĜുറûുമായി ഭêണസാധനïേളĤി വćുേചർćിരുćു.

ഇåസാേയെലĭാംബഹുസേăാഷûിലായിരുćതിനാൽഅവിെട മാവും

അûിĜഴèöയും മുăിരിയടയും വീõുംഎĚയും കćുകാലികളും

ആടുകളും ധാരാളമായിഎûിേđർćിരുćു.

13ദാവീദ് സഹåസാധിപĈാേരാടും ശതാധിപĈാേരാടും,അïെനതെě

അധിപതിമാരിൽഓേരാരുûേരാടും കൂടിയാേലാചിđു. 2അതിനുേശഷം

ദാവീദ് ഇåസാേയലിെěസർവസഭേയാടുമായി പറõത്: “ഞാൻഈ

പറയുćത് നിïൾèുസĊതവും നĊുെടൈദവമായയേഹാവയ്èു

ഹിതവും ആെണîിൽ, ഇåസാേയൽേദശെûïുമുĐ നĊുെട

സേഹാദരĈാെരയും നഗരïളിലും േമđിൽĜുറïളിലും അവേരാെടാĜം

കഴിയുćപുേരാഹിതĈാെരയും േലവäെരയും നമുè്ആളയđ് ഇവിെട

കൂöിവരുûാം. 3 നĊുെട ൈദവûിെě േപടകം വീ÷ും നĊുെട

അടുèൽെകാ÷ുവരാം. ശൗലിെě ഭരണകാലû് നാംഅതിെനĜĤി

പരിഗണിđിĭേĭാ!” 4 ജനïൾെèĭാം അതു ശരിയായിേûാćി,

അതുെകാ÷് ആസഭ ഒćടîം അåപകാരം െചēാൻ സĊതിđു. 5

അïെനദാവീദ്ൈദവûിെěേപടകംകിരäû്‐െയയാരീമിൽനിćു

െകാ÷ുവരുćതിനായിഈജിപ്Ĥിെലസീേഹാർനദിമുതൽെലേബാ‐

ഹമാûിെě åപേവശനകവാടംവെരയുĐഇåസാേയലäെരആകമാനം

വിളിđുവരുûി. 6െകരൂബുകളുെട മേധäസിംഹാസനčനായിരിèുć
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ൈദവമായ യേഹാവയുെട നാമûിൽ വിളിèെĜടുć േപടകം

െകാ÷ുവരുćതിനായി ദാവീദ്ഇåസാേയലäെരെയĭാംകൂöിെèാ÷്

െയഹൂദäയിെലകിരäû്‐െയയാരീംഎćറിയെĜടുćബാലായിൽെđćു.

7അവർൈദവûിെě േപടകംഅബീനാദാബിെě ഭവനûിൽനിć് ഒരു

പുതിയവ÷ിയിൽകയĤി; ഉĢയുംഅേഹäാവും വ÷ി െതളിđു. 8 ദാവീദും

ഇåസാേയലäെരĭാവരുംൈദവസćിധിയിൽസർവശéിേയാടുംകൂെട

കിćരം, വീണ, തĜ്, ഇലûാളം, കാഹളംഎćിവ ഉപേയാഗിđ് പാöു

പാടിയും നൃûംെചയ്തും അനുഗമിđിരുćു. 9 അവർ കീേദാെě

െമതിèളûിൽ എûിയേĜാൾ കാള വിര÷തിനാൽ ഉĢ േപടകം

പിടിèാൻ ൈകനീöി. 10 യേഹാവയുെട േåകാധം ഉĢയുെടേനേര

ജçലിđു.അവൻ േപടകം െതാöതിനാൽയേഹാവഅയാെളസംഹരിđു.

അവൻഅവിെടൈദവസćിധിയിൽ മരിđുവീണു. 11യേഹാവയുെട

േåകാധം ഉĢയുെടേമൽ പതിđതിനാൽ ദാവീദ് ദുഃഖിതനായി.ആčലം

ഇćുവെരയും േഫെരĢ്‐ഉĢഎćുവിളിđുവരുćു. 12അćുദാവീദ്

ൈദവെû ഭയെĜöു. “ൈദവûിെě േപടകം എെěഅടുേûèു

ഞാൻ എïെന െകാ÷ുവരും,” എć് അേāഹം േചാദിđു. 13

േപടകം തേćാടുകൂെട ഇരിേè÷തിന് ദാവീദിെě നഗരûിേലè്

അേāഹം െകാ÷ുവćിĭ. പകരം, ഗിതäനായ ഓേബദ്‐ഏേദാമിെě

വസതിയിൽഅതു െകാ÷ുേപായി െവđു. 14ൈദവûിെě േപടകം

ഓേബദ്‐ഏേദാമിെěകുടുംബേûാെടാĜംഅേāഹûിെěവസതിയിൽ

മൂćുമാസം ഇരുćു. അതുെകാ÷് യേഹാവ അേāഹûിെě

ഭവനെûയുംഅേāഹûിനുĐസകലതിെനയുംഅനുåഗഹിđു.

14 േസാർരാജാവായഹീരാം ദാവീദിെěഅടുേûèുസേąശവാഹകെര

അയđു. അവേരാെടാĜം ദാവീദുരാജാവിന് ഒരു െകാöാരം

പണിയുćതിനുേവ÷ിയുĐ േദവദാരുûടികളും കൽĜണിèാെരയും

മരĜണിèാെരയും അയđുെകാടുèുകയും െചയ്തു. 2 തെć

ഇåസാേയലിനു രാജാവായി യേഹാവ čിരെĜടുûിെയćും

സçăജനമായ ഇåസാേയലിനുേവ÷ി തെě രാജതçെû ഏĤവും

ഉൽèൃġമാèിയിരിèുćു എćും ദാവീദ് മനĢിലാèി. 3
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െജറുശേലമിൽെവđ് ദാവീദ് കൂടുതൽ ഭാരäമാെര സçീകരിđു.

അേāഹûിനുകൂടുതൽപുåതĈാരും പുåതിമാരും ജനിđു. 4അവിെടെവđ്

അേāഹûിനു ജനിđ മèളുെട േപരുകൾ ഇവയാണ്: ശĊൂവാ,

േശാബാബ്, നാഥാൻ, ശേലാേമാൻ, 5 യിബ്ഹാർ, എലീശൂവ,

എൽെഫെലû്, 6 േനാഗഹ്, േനെഫഗ്, യാഫിയ, 7 എലീശാമ,

െബലäാദാ, എലീേഫെലû്. 8സമസ്തഇåസാേയലിനും രാജാവായി

ദാവീദ് അഭിഷിéനായി എćു െഫലിസ്തäർ േകöു. അേĜാൾ

അവർ സർവസćാഹïളുമായി അേāഹെû പിടിèാൻ വćു.

എćാൽഈവിവരംഅറിõദാവീദ്അവെര േനരിടാൻ പുറെĜöു.

9 െഫലിസ്തäർ വć് െരഫായീം താഴçരയിൽ അണിനിരćു. 10

അതിനാൽ ദാവീദ് ൈദവേûാട് േചാദിđു: “ഞാൻ െചć് ആ

െഫലിസ്തäെരആåകമിèണേമാ?അï്അവെരഎെěൈകയിൽ

ഏൽĜിèുേമാ?” യേഹാവ ദാവീദിന് ഉûരമരുളി: “േപാകുക,ഞാൻ

അവെര നിെěൈകകളിൽഏൽĜിđുതരും.” 11അതിനാൽ ദാവീദും

ൈസനäവുംബാൽ‐െപരാസീമിേലèു മുേćറി. അവിെടെവđ്അേāഹം

െഫലിസ്തäെര േതാൽĜിđു. അേĜാൾ ദാവീദ് പറõു: “ൈദവം,

എെěൈകകൾമൂലം, െവĐđാöംേപാെലഎെěശåതുèളുെടേനേര

ഇരđുകയറി അവെര തകർûുകളõേĭാ!” അതിനാൽ ആ

čലûിന് ബാൽ‐െപരാസീം എćു േപരായി. 12 െഫലിസ്തäർ

തïളുെട േദവĈാെരഅവിെട ഉേപêിđ്ഓടിേĜായി.അതുെകാ÷്

ആ വിåഗഹïൾതീയിലിöു ചുöുകളയാൻ ദാവീദ് ഉûരവിöു. 13 ഒരു

åപാവശäംകൂടി െഫലിസ്തäർ താഴçരയിൽ അണിനിരćു. 14 ദാവീദ്

വീ÷ും ൈദവേûാട് അരുളĜാടു േചാദിđു. അേĜാൾ ൈദവം

ദാവീദിേനാട്: “നിïൾ േനേരകയറി െചĭരുത്; പിെćേയാ, അവെര

ചുĤുംവളõ് ബാഖാവൃêïൾèുമുĉിൽെവđ് ആåകമിèുക.

15 ബാഖാവൃêïൾèുമുകളിൽ ൈസനികനീèûിെě ശĝം

േകöാലുടൻ യുĂûിനു പുറെĜടുക; െഫലിസ്തäൈസനäെû

സംഹരിèാൻ ൈദവം നിïൾèുമുĉായി പുറെĜöിരിèുćു

എćാണ്ആശĝûിെěഅർഥം”എć്അരുളിെđയ്തു. 16അïെന
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ൈദവം കൽĜിđതുേപാെലതെć ദാവീദ് െചയ്തു. ഗിെബേയാൻമുതൽ

േഗെസർവെര, വഴിയിലുടനീളം അവർ െഫലിസ്തäൈസനäെû

സംഹരിđു. 17അïെന ദാവീദിെěകീർûിഎĭാ നാടുകളിലും പരćു.

സകലരാåġïളും ദാവീദിെന ഭയെĜടാൻയേഹാവഇടയാèി.

15ദാവീദിെě നഗരûിൽ ദാവീദ് തനിèുേവ÷ിഅരമനകൾ നിർമിđു.

അതിനുേശഷംൈദവûിെě േപടകûിനായിഅേāഹം ഒരുčലം

ഒരുèി;അതിന് ഒരു കൂടാരവുംčാപിđു. 2പിെćദാവീദ് കൽĜിđു:

“ൈദവûിെěേപടകംചുമèുćതിനുംഎെćേćèുംതെěമുĉാെക

ശുåശൂഷ െചēുćതിനുമായി യേഹാവ േലവäെരയാണേĭാ

െതരെõടുûത്.അതിനാൽേലവäരĭാെതമĤാരുംയേഹാവയുെട

േപടകം ചുമേè÷തിĭ.” 3 താൻ ഒരുèിയിരുć čലേûè്

യേഹാവയുെട േപടകം െകാ÷ുവരുćതിനായി ഇåസാേയലäെരെയĭാം

ദാവീദ് െജറുശേലമിൽ വിളിđുകൂöി. 4 അേāഹം അഹേരാെěയും

േലവäരുെടയും പിൻഗാമികെളയും വിളിđുകൂöി: 5 െകഹാûിെě

പിൻഗാമികളിൽനിć് നായകനായിഊരിേയലും 120ബĆുèളും; 6

െമരാരിയുെട പിൻഗാമികളിൽനിć് നായകനായ അസായാവും 220

ബĆുèളും; 7 െഗർേശാെě പിൻഗാമികളിൽനിć് നായകനായ

േയാേവലും 130ബĆുèളും; 8എലീസാഫാെěപിൻഗാമികളിൽനിć്

നായകനായ െശമēാവും 200 ബĆുèളും; 9 െഹേåബാെě

പിൻഗാമികളിൽനിć് നായകനായഎലീേയലും 80 ബĆുèളും; 10

ഉĢീേയലിെě പിൻഗാമികളിൽനിć് നായകനായ അĊീനാദാബും

112ബĆുèളും. 11അതിനുേശഷംസാേദാè്, അബäാഥാർഎćീ

പുേരാഹിതĈാെരയുംഊരിേയൽ,അസായാവ്, േയാേവൽ, െശമēാവ്,

എലീേയൽ,അĊീനാദാബ്എćീ േലവäെരയും ദാവീദ് വിളിđു. 12അേāഹം

അവേരാടു പറõു: “നിïൾേലവäകുടുംബïളിെലതലവĈാരാണ്.

നിïളും നിïളുെടസഹേലവäരും നിïെളûെćശുĂീകരിèുകയും

ഇåസാേയലിെěൈദവമായ യേഹാവയുെട േപടകം,ഞാൻഅതിനായി

സðീകരിđിരിèുćഇടേûèു െകാ÷ുവരികയും േവണം. 13 മുĉ്

േലവäരായനിïളĭ േപടകം െകാ÷ുവćത്.അതിനാലാണ് നĊുെട
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ൈദവമായയേഹാവയുെട േകാപംനĊുെടേനേരജçലിđത്. വിധിåപകാരം

അതു െകാ÷ുവേര÷െതïെനെയćു നാം യേഹാവേയാട്

ആരാõതുമിĭ.” 14ഇåസാേയലിെěൈദവമായ യേഹാവയുെട േപടകം

െകാ÷ുവരുćതിനുേവ÷ി പുേരാഹിതĈാരും േലവäരും തïെളûെć

ശുĂീകരിđു. 15യേഹാവയുെട വചനമനുസരിđ് േമാശകൽĜിđåപകാരം

ആ േലവäർ ൈദവûിെě േപടകം, അതിെě ത÷ുകൾ തïളുെട

ചുമലിേലĤി, വഹിđുെകാ÷ുവćു. 16സംഗീേതാപകരണïളായ വീണ,

കിćരം, ഇലûാളംഎćിവസഹിതംആനąഗാനïളാലപിèാൻ

തïളുെട സേഹാദരĈാരിൽ ചിലെര ഗായകരാèി നിയമിèാൻ

േലവäരുെട േനതാèĈാേരാടു ദാവീദ് കൽĜിđു. 17 അതിനാൽ

ആ േലവäർ േയാേവലിെě മകനായ േഹമാെനയും അേāഹûിെě

സേഹാദരĈാരിൽനിćു േബെരഖäാവിെěമകനായആസാഫിെനയും

അവരുെട െമരാരäസേഹാദരĈാരിൽനിćു കുശായാവിെě മകനായ

ഏഥാെനയും ഗായകരായി നിയമിđു. 18 അവേരാെടാĜം, അടുû

പദവിയിൽ അവരുെട സേഹാദരĈാരായ െസഖരäാവ്, േബൻ,

യാസീേയൽ, െശമിരാേമാû്, െയഹീേയൽ, ഉćി, എലീയാബ്,

െബനായാവ്, മയേസയാവ്, മüിഥäാവ്, എലിെഫേലഹൂ, മിക്േനയാവ്,

വാതിൽèാവൽèാരായഓേബദ്‐ഏേദാം, െയയീേയൽഎćിവെര

നിയമിđു. 19ഗായകരായ േഹമാൻ,ആസാഫ്, ഏഥാൻഎćിവരാണ്

െവîലംെകാ÷ുĐ ഇലûാളïൾ മുഴേè÷ിയിരുćത്. 20

െസഖരäാവ്, അസീേയൽ, െശമിരാേമാû്, െയഹീേയൽ, ഉćി,

എലീയാബ്, മയേസയാവ്, െബനായാവ് എćിവർ അലാേമാû്,

രാഗûിൽവീണവായിèണമായിരുćു. 21മüിഥäാവ്,എലിെഫേലഹൂ,

മിക്േനയാവ്, ഓേബദ്‐ഏേദാം, െയയീേയൽ, അസസäാവ് എćിവർ

െശമീനീû്, രാഗûിൽ കിćരം വായിèണമായിരുćു. 22

േലവäരിൽ തലവനായ െകനനäാവ് ഗായകസംഘûിെě േമധാവി

ആയിരുćു; ഗാനാലാപനûിൽ സമർഥനായിരുćതിനാൽ

അേāഹûിന്ആചുമതലനൽകി. 23 േബെരഖäാവുംഎൽèാനായും

േപടകûിെě വാതിൽèാവൽèാരായി നിൽèണമായിരുćു.
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24 പുേരാഹിതĈാരായ െശബനäാവ്, േയാശാഫാû്, െനഥനേയൽ,

അമാസായി, െസഖരäാവ്, െബനായാവ്, എലീേയസർ എćിവർ

ൈദവûിെě േപടകûിനുമുĉിൽ കാഹളം മുഴèണമായിരുćു.

ഓേബദ്‐ഏേദാം, െയഹീയാവ് എćിവരും േപടകûിനു

വാതിൽèാവൽèാരായി നിൽèണമായിരുćു. 25 അïെന

ദാവീദും ഇåസാേയലിെല േഗാåതûലവĈാരും സഹåസാധിപĈാരും

ഉĭാസപൂർവംഓേബദ്‐ഏേദാമിെě ഭവനûിൽനിćും യേഹാവയുെട

ഉടĉടിയുെട േപടകം െകാ÷ുവരുćതിനായി േപായി. 26

യേഹാവയുെട ഉടĉടിയുെട േപടകം ചുമćിരുć േലവäെര ൈദവം

സഹായിđതിനാൽഅവർഏഴു കാളെയയുംഏഴ്ആöുെകാĤെനയും

യാഗമർĜിđു. 27 േപടകം വഹിđിരുć സകലേലവäരും ഗായകരും

ഗായകസംഘûിെě േമധാവിയായ െകനനäാവും ധരിđിരുćതുേപാെല

ദാവീദും േമൽûരമായ ചണവസ്åതം ധരിđിരുćു. ദാവീദ്

മൃദുലചണവസ്åതംെകാ÷ുĐഏേഫാദും ധരിđിരുćു. 28അïെന

ഇåസാേയൽഎĭാവരുംേചർć്ആർĜുവിളിേയാടും െകാĉ്, കാഹളം

ഇവയുെട നാദേûാടും ഇലûാളïേളാടും വീണ, കിćരം എćീ

വാദäേûാടുംകൂടിയേഹാവയുെട ഉടĉടിയുെട േപടകം െകാ÷ുവćു.

29 യേഹാവയുെട ഉടĉടിയുെട േപടകം ദാവീദിെě നഗരûിേലèു

കടćുവരുേĉാൾ ശൗലിെě മകളായ മീഖൾ ഒരു ജനാലയിലൂെട

അതു വീêിđു. ദാവീദുരാജാവു നൃûംെചēുćതും ആıാദിđു

തിമിർèുćതുംക÷േĜാൾഅവൾèുഹൃദയûിൽഅേāഹേûാട്

അവñേതാćി.

16ഇïെന അവർ ൈദവûിെě േപടകം െകാ÷ുവć്, ദാവീദ്

അതിനുേവ÷ി åപേതäകം സðമാèിയിരുć കൂടാരûിനകû്

åപതിഷ്ഠിđു. അതിനുേശഷം അവർ േഹാമയാഗïളും

സമാധാനയാഗïളും ൈദവമുĉാെക അർĜിđു. 2 ദാവീദ്

േഹാമയാഗïളും സമാധാനയാഗïളും അർĜിđതിനുേശഷം

യേഹാവയുെട നാമûിൽജനെûആശീർവദിđു. 3പിെćഅേāഹം

ഇåസാേയലിെല ഓേരാ പുരുഷനും സ്åതീèും ഓേരാ അĜവും



1 ദിനവൃûാăം 1033

ഓേരാ കഷണം മാംസവും ഓേരാ മുăിരിയടയുംവീതം െകാടുûു.

4 യേഹാവയുെട േപടകûിനുമുĉാെക ശുåശൂഷ െചēുćതിനും

യാചനസമർĜിèുćതിനും ഇåസാേയലിെěൈദവമായ യേഹാവയ്èു

നąിയുംസ്േതാåതവുംഅർĜിèുćതിനുമായി ദാവീദ് ചില േലവäെര

നിേയാഗിđു. 5 ആസാഫ് അവരിൽ മുഖäനായിരുćു; െസഖരäാവു

ര÷ാമനും പിെć യാസീേയൽ, െശമിരാേമാû്, െയഹീേയൽ,

മüിഥäാവ്, എലീയാബ്, െബനായാവ്, ഓേബദ്‐ഏേദാം, െയയീേയൽ

എćിവരായിരുćു.അവർവീണയും കിćരവും വായിđു. ഇലûാളം

െകാöുćതിനു നിേയാഗിèെĜöിരുćത് ആസാഫ് ആയിരുćു. 6

പുേരാഹിതĈാരായ െബനായാവും യഹസീേയലും ൈദവûിെě

ഉടĉടിയുെട േപടകûിനുമുĉാെക നിരăരം കാഹളം ഊതുകയും

െചēണമായിരുćു. 7 അć്, ആദäമായി, യേഹാവേയാടു നąി

åപകാശിĜിèുć ഈ സîീർûനം ദാവീദ് ആസാഫിെനയും

സഹായികെളയും ഏൽĜിđു. 8 യേഹാവയ്èു സ്േതാåതംെചēുക,

അവിടെû നാമം വിളിđേപêിèുക; അവിടെû åപവൃûി

ജനതകൾèിടയിൽ വിളംബരംെചēുക. 9 അവിടേûè് പാടുക,

അവിടേûè് സ്േതാåതഗീതïൾ ആലപിèുക; അവിടെû

അþുതåപവൃûികൾവർണിèുക. 10അവിടെûവിശുĂനാമûിൽ

അഭിമാനംെകാĐുക; യേഹാവെയ അേനçഷിèുćവരുെട ഹൃദയം

ആനąിèെö. 11 യേഹാവെയയും അവിടെû ശéിെയയും

അേനçഷിèുക; എേĜാഴും അവിടെû മുഖവും. 12 യേഹാവയുെട

ദാസനായഇåസാേയലിെěസăതികേള,അവിടć് െതരെõടുû

യാേèാബിെě മèേള, അവിടćു െചയ്ത അþുതåപവൃûികൾ

ഓർèുക,അവിടെûഅþുതïളും നäായവിധികളുംസ്മരിèുക.

14 അവിടć് നĊുെട ൈദവമായ യേഹാവ ആകുćു; അവിടെû

നäായവിധികൾ ഭൂതലûിെലĭാം ഉ÷്. 15 അവിടćു തെě

ഉടĉടി എേćèും ഓർèുćു, അവിടെû വാëûം ഒരായിരം

തലമുറകൾവെരയും 16 അവിടć് അåബാഹാമിേനാടു െചയ്ത

ഉടĉടിയും യിസ്ഹാèിേനാടു െചയ്തശപഥവുംതെć. 17അവിടć്
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അത് യാേèാബിന് ഒരു åപമാണമായും ഇåസാേയലിന് ഒരു ശാശçത

ഉടĉടിയായും ഉറĜിđുനൽകി: 18 “നിïളുെട അവകാശûിെě

ഓഹരിയായി,ഞാൻനിïൾè് കനാൻേദശം നൽകും.” 19അć്അവർ

എĚûിൽകുറവായിരുćേĜാൾ, െചറിെയാരുകൂöവും åപവാസികളും

ആയിരുćേĜാൾ, 20 അവർ രാåġïളിൽനിć് രാåġïളിേലèും

ഒരു രാജäûുനിć് മെĤാćിേലèും അലõുതിരിõു. 21

അവെര പീഡിĜിèുćതിന് അവിടć് ആെരയും അനുവദിđിĭ;

അവർèുേവ÷ി അവിടć് രാജാèĈാെര ശാസിđു: 22

“എെě അഭിഷിéെര സ്പർശിèരുത്; എെě åപവാചകർè്

ഒരു േåദാഹവും െചēരുത്.” 23 സർവഭൂമിയുേമ, യേഹാവയ്èു

പാടുക! അനുദിനം അവിടെû രêെയ åപഖäാപിèുക. 24

രാåġïൾèിടയിൽ അവിടെû മഹûçം വിളംബരംെചēുക,

സകലജനതകൾèുമിടയിൽഅവിടെûഅþുതåപവൃûികളും. 25

കാരണം യേഹാവ ഉćതനും സ്തുതിè് അതäăം േയാഗäനുമാണ്;

സകലേദവĈാെരèാളും അവിടെû ഭയെĜേട÷താകുćു. 26

ഇതര ജനതകളുെട േദവĈാെരĭാം വിåഗഹïളാണേĭാ, എćാൽ

യേഹാവ ആകാശെû ഉ÷ാèിയിരിèുćു! 27 åപതാപവും

മഹിമയും തിരുമുĉിലു÷്; ബലവും ആനąവും അവിടെû

വാസčലûു÷്. 28രാåġïളിെലഎĭാകുലïളുേമ, യേഹാവയ്èു

െകാടുèുക, മഹûçവും ശéിയും യേഹാവയ്èു െകാടുèുക. 29

യേഹാവയ്è് അവിടെû നാമûിനുതè മഹûçംെകാടുèുക;

തിരുമുൽèാഴ്ചയുമായി അവിടെû സćിധിയിേലèു വരിക.

യേഹാവയുെട വിശുĂിയുെട åപതാപûിന് അനുസൃതമായി

അവിടെûആരാധിèുക. 30സകലഭൂതലവുേമ, യേഹാവയുെടമുĉിൽ

നടുïുക. ഇളèംതöാûവിധം ഭൂേലാകം ഉറđുനിൽèുćു. 31

ആകാശം ആıാദിèെö, ഭൂമി ഉĭസിèെö; “യേഹാവ വാഴുćു,”

എć് അവ രാåġïളുെട മേധä ഉദ്േഘാഷിèെö. 32 സമുåദവും

അതിലുĐസകലതും മാെĤാലിെകാĐെö. വയേലലകളുംഅതിലുĐ

സമസ്തവും ആıാദാരവം മുഴèെö; 33 വനവൃêïളും ഗാനം
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ആലപിèെö. അവ യേഹാവയുെടമുĉാെക ആനąഗീതïൾ

ആലപിèെö; അവിടć് ഭൂമിെയ വിധിèുćതിനായി വരുćു.

34 യേഹാവയ്èു സ്േതാåതംെചയ്വിൻ, അവിടć് നĭവനേĭാ;

അവിടെûഅചòലസ്േനഹംശാശçതമായിരിèുćു. 35അവിടെû

സćിധിയിൽ കരയുക: “ഞïളുെട രêകനായ ൈദവേമ,

ഞïെള രêിèണേമ.ഞïൾഅവിടെûപരിശുĂനാമûിന്

സ്േതാåതംെചēുകയും അവിടെû സ്തുതികളിൽ പുകഴുകയും

െചേē÷തിന്, ഇതര രാåġïളിൽനിćു വിളിđുകൂöി ഞïെള

വിടുവിèണേമ.” 36 ഇåസാേയലിെě ൈദവമായ യേഹാവ

വാഴ്ûെĜടെö; എćും എെćേćèും. അേĜാൾ ജനെമĭാം,

“ആേമൻ, യേഹാവെയ വാഴ്ûുക” എćു പറõു. 37 ഓേരാ

ദിവസെûയും ആവശäമനുസരിđ് യേഹാവയുെട ഉടĉടിയുെട

േപടകûിനുമുĉാെക നിരăരം ശുåശൂഷെചēുćതിനായി ദാവീദ്

ആസാഫിെനയും അേāഹûിെě സഹായികെളയും നിേയാഗിđു.

38 അവേരാടുകൂടി ശുåശൂഷ െചēുćതിന് ഓേബദ്‐ഏേദാമിെനയും

അേāഹേûാടുകൂെടയുĐഅറുപûിെയöുസഹായികെളയുംകൂടി

ദാവീദ് വിöുെകാടുûു. െയദൂഥൂെě മകനായ ഓേബദ്‐ഏേദാമും

േഹാസയും ദçാരപാലകരായി േസവനം െചയ്തു. 39പുേരാഹിതനായ

സാേദാèിെനയുംഅേāഹûിെěകൂെടയുĐപുേരാഹിതĈാെരയും

ദാവീദ് ഗിെബേയാനിെല ആരാധനാčലûുĐ യേഹാവയുെട

കൂടാരûിനുമുĉിൽ നിേയാഗിđു. 40 യേഹാവ ഇåസാേയലിനു

നൽകിയിരുć നäായåപമാണûിൽ എഴുതിയിരിèുćെതĭാം

അനുസരിđ് ദിവസവും രാവിെലയും ൈവകിöും åകമമായി

യാഗപീഠûിേĈൽ േഹാമയാഗïൾ അർĜിèാൻ അവർ

നിേയാഗിèെĜöിരുćു. 41അവേരാടുകൂെട േഹമാനും െയദൂഥൂനും

െതരെõടുèെĜöു, നാമനിർേദശം െചēെĜö മĤുĐവരും

ഉ÷ായിരുćു. “അവിടെûഅചòലസ്േനഹംശാശçതമായിരിèുćു,”

എć് ഉരുവിöുെകാ÷് യേഹാവയ്èു നąി കേരĤുćതിന് അവർ

നിയുéരായി. 42 േഹമാൻ, െയദൂഥൂൻ എćിവർ കാഹളïളും
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ഇലûാളïളും മുഴèുćതിനും ദിവäസംഗീതûിനുĐ മĤു

വാേദäാപകരണïൾ വായിèുćതിനും ചുമതലെĜöിരുćു.

െയദൂഥൂെě പുåതĈാർ വാതിൽèൽനിേയാഗിèെĜöിരുćു. 43പിćീട്

ജനïെളĭാംഅവരവരുെട ഭവനïളിേലèു മടïി. ദാവീദും തെě

കുടുംബെûആശീർവദിèാനായി മടïിേĜായി.

17ദാവീദ് െകാöാരûിൽ താമസമാèിയതിനുേശഷം, ഒരിèൽ

അേāഹംനാഥാൻ åപവാചകേനാട്: “ഇതാ,ഞാൻ േദവദാരുെകാ÷ുĐ

അരമനയിൽ വസിèുćു; എćാൽ യേഹാവയുെട ഉടĉടിയുെട

േപടകേമാ, കൂടാരûിനുĐിൽ ഇരിèുćു” എćു പറõു. 2

അേĜാൾ നാഥാൻ: “അïയുെട മനĢിലുĐെതാെèയും െചയ്താലും,

ൈദവം അïേയാടുകൂെട ഉ÷േĭാ!” എćു ദാവീദുരാജാവിേനാട്

മറുപടി പറõു. 3എćാൽഅćുരാåതിതെćനാഥാൻ åപവാചകന്

ൈദവûിെěഅരുളĜാടു÷ായി: 4 “നീ െചć്, യേഹാവഇåപകാരം

അരുളിെđēുćു എć് എെě ദാസനായ ദാവീദിേനാടു പറയുക:

എനിè്അധിവസിേè÷തിന് ഒരുആലയംപണിേയ÷തുനീയĭ.

5ഞാൻ ഇåസാേയലിെന ഈജിപ്Ĥിൽനിćു വിടുവിđുെകാ÷ുവć

നാൾമുതൽ ഇćുവെര ഒരു ആലയûിലും വസിđിöിĭ. ഞാൻ ഒരു

കൂടാരčലûുനിćും മെĤാćിേലèും ഒരു വാസčലûുനിćും

മെĤാരിടേûèും മാറിെèാ÷ിരുćു. 6എĭാഇåസാേയലിേനാടുംകൂെട

ഞാൻ സòരിđിരുć ഇടïളിൽ എവിെടെയîിലുംെവđ്, എെě

ജനെû േമയിèുćതിനു ഞാൻ കൽĜിđാèിയ നായകĈാേരാട്

ആേരാെടîിലും, ‘നിïൾ എനിèുേവ÷ി േദവദാരുെകാ÷് ഒരു

ആലയം പണിയാûത് എăുെകാ÷്’ എćു ഞാൻ എെćîിലും

േചാദിđിöുേ÷ാ? 7 “അതുെകാ÷്, ‘ൈസനäïളുെട യേഹാവ

അരുളിെđēുćത് ഇåപകാരമാണ്എć്എെě ദാസനായ ദാവീദിേനാടു

പറയുക: എെě ജനമായ ഇåസാേയലിനു ഭരണാധിപനായിരിèുćതിന്

ഞാൻനിെćേമđിൽĜുറûുനിć്,ആöിൻപĤെûേമയിđുനടèുć

സമയûു െതരെõടുûു. 8 നീ േപായ ഇടïളിെലĭാം ഞാൻ

നിേćാടുകൂെട ഉ÷ായിരുćു. നിെě ശåതുèെളെയĭാം നിെě
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കúുĉിൽനിć് ഞാൻ േഛദിđുകളõു. ഭൂമിയിെല മഹാĈാരുെട

േപരുകൾേപാെല നിെě േപരും ഞാൻ ആèിûീർèും. 9ഞാൻ

എെěജനമായഇåസാേയലിനുേവ÷ി ഒരുčലം ഒരുèിെèാടുèും.

അവർèുസçăമായി ഒരു ഭവനം ഉ÷ായിരിèുകയുംആരുംഅവെര

ശലäെĜടുûാതിരിèുകയും െചēûèവĚം ഞാൻ അവെര

നöുപിടിĜിèും. 10 ഞാൻ എെě ജനമായ ഇåസാേയലിനുേവ÷ി

നäായാധിപĈാെരകൽĜിđാèിയകാലെûćേപാെല ദുġജനïൾ

ഇനി ഒരിèലും അവെര െഞരുèുകയിĭ. ഞാൻ നിെě

ശåതുèെളെയĭാം കീഴ്െĜടുûും. “‘യേഹാവ നിനെèാരു ഭവനം

പണിയുെമć് ഞാനിതാ നിേćാടു åപഖäാപിèുćു: 11 നിെě

ദിനïൾപൂർûിയാèി നീ നിെě പിതാèĈാേരാടു േചരുേĉാൾ,

നിെě സăതിെയ ഞാൻ നിെě പിൻഗാമിയാèി ഉയർûും;

നിെě സçăം പുåതĈാരിൽ ഒരുûെനûെć. ഞാൻ അവെě

രാജതçം സുčിരമാèും. 12 അവനായിരിèും എനിèുേവ÷ി

ഒരു ആലയം പണിയുćത്. ഞാൻ അവെě സിംഹാസനെû

എെćേćèുമായിčിരെĜടുûും. 13ഞാൻഅവെě പിതാവും

അവൻ എെě പുåതനും ആയിരിèും. ഞാൻ എെě സ്േനഹം

അവെě മുൻഗാമിയിൽനിćു മാĤിയതുേപാെല അവനിൽനിćു

മാĤിèളയുകയിĭ. 14ഞാൻ അവെന എെě ഭവനûിലും എെě

രാജäûിലുംഎെćേćèുമായി നിലനിർûും.അവെěസിംഹാസനം

എെćേćèും സുčിരമായിരിèും.’” 15 ഈ െവളിĜാടിെല

സകലവാèുകളും നാഥാൻ ദാവീദിെന അറിയിđു. 16 അേĜാൾ

ദാവീദുരാജാവ് ഉĐിൽèടć്, യേഹാവയുെടമുĉാെക ഇരുć് ഈ

വിധം åപാർഥിđു: “ൈദവമായയേഹാേവ,അവിടć്അടിയെനഇåതവെര

ആèിûീർèാൻഞാൻആര്? എെěകുടുംബവുംഎăുĐൂ? 17

അåതയുമĭ,എെěൈദവേമ!അïയുെടഈദാസെě ഭവനûിെě

ഭാവിെയĜĤിയും അവിടć് അരുളിെđയ്തേĭാ! ഹാ, ൈദവമായ

യേഹാേവ,ഞാൻ മനുഷäരിൽഅതിേåശഷ്ഠൻഎćവĚംഅï്എെć

ക÷ിരിèുćു. 18 “അï്ഈ ദാസനു നൽകിയ ബഹുമതിെയĜĤി
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ദാവീദ് ഇനി കൂടുതലായിഎăു പറേയ÷ൂ?അവിടെû ദാസെനഅï്

അറിയുćേĭാ! 19യേഹാേവ!അïയുെടഈദാസനുേവ÷ി, തിരുഹിതം

അനുസരിđ്ഈ മഹാകാരäïൾഅവിടćു െചയ്തിരിèുćു;ഈ

മഹാവാëാനïൾ എെć അറിയിèുകയും െചയ്തിരിèുćു.

20 “യേഹാേവ, ഞïൾ സçăം െചവിെകാ÷ു േകöതുേപാെല,

അവിടേûè്സദൃശനായിആരുമിĭ;അവിടćĭാെതമĤുൈദവവുമിĭ.

21അവിടെûസçăം ജനമാèിûീർèുćതിനുംഅïയുെട നാമം

åപസിĂമാകുćതിനുമായി ൈദവേമ, അïുതെć േനരിöുെചć്

വീെ÷ടുû ഭൂമിയിെല ഏകജനതയായ, അവിടെû ജനമായ

ഇåസാേയലിനു തുലäരായി ഭൂമിയിൽ മĤ്ഏതു ജനതയാണുĐത്?അï്

ഈജിപ്Ĥിൽനിćു വീെ÷ടുûഅïയുെട ജനûിെě മുĉിൽനിć്

മഹûും ഭീതിജനകവുമായഅþുതïൾ åപവർûിđ് ഇതരജനതകെള

ഓടിđുകളõുവേĭാ. 22 അവിടെû ജനമായ ഇåസാേയലിെന

അവിടć്എേćèുംസçăജനമാèിûീർûു; യേഹാേവ,അവിടć്

അവർèു ൈദവമായും തീർćിരിèുćു. 23 “ഇേĜാൾ യേഹാേവ!

അവിടെûഈദാസെനയുംഅവെě ഗൃഹെûയുംപĤിഅവിടć്

നൽകിയിരിèുćവാëാനംഎെćേćèും നിലനിൽèെö!അവിടćു

വാëാനം െചയ്തിരിèുćതു നിറേവĤണേമ! 24അതുസുčിരമാകെö

അവിടെû നാമം എേćèും മഹûçെĜടെö. ൈസനäïളുെട

യേഹാവതെćഇåസാേയലിെěൈദവെമć് മനുഷäർ åപകീർûിèെö!

അïയുെട ദാസനായ ദാവീദിെě ഭവനം തിരുമുĉിൽ നിലനിൽèും. 25

“എെěൈദവേമ,അïയുെടഈദാസന് ഒരു ഭവനം പണിയുെമć്

അï് െവളിെĜടുûിയിരിèുćു!അതിനാൽഅവിടെûദാസനായ

ഞാൻ അïേയാടു åപാർഥിèാൻ ൈധരäെĜടുćു. 26 യേഹാേവ,

അïുതെćൈദവം! അവിടെû ദാസനായഅടിയനുേവ÷ിഈ

നĈകൾഅവിടćുവാëാനംെചയ്തിരിèുćു. 27അവിടെûദാസനായ

അടിയെě ഗൃഹം തിരുമുĉിൽ എേćèും നിലനിൽേè÷തിന്

അതിെനഅനുåഗഹിèാൻതിരുവുĐം åപസാദിđിരിèുćു!യേഹാേവ,
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അï് അതിെന അനുåഗഹിđിരിèുćു; അത് എെćേćèും

അനുഗൃഹീതവുമായിരിèും.”

18കാലåകേമണ ദാവീദ് െഫലിസ്തäെര േതാൽĜിđു കീഴടèി.അവരുെട

അധീനതയിൽനിćു ഗûുംഅതിനുചുĤുമുĐ åഗാമïളുംഅേāഹം

പിടിെđടുûു. 2 ദാവീദ് േമാവാബäെരയും േതാൽĜിđു.അവർ ദാവീദിന്

അടിമകളായി കĜം െകാടുûു. 3 കൂടാെത, േസാബാരാജാവായ

ഹദേദസർഹമാûിെě പരിസരåപേദശïളിെലĭാം തെěആധിപതäം

ഉറĜിèാൻ പുറെĜöേĜാൾ ദാവീദ് അേāഹെûയുംഅേāഹûിെě

അധികാരപരിധിയിലുĐ യൂåഫöീസ് നദിവെരയും കീഴടèി. 4

അേāഹûിെěആയിരം രഥïെളയുംഏഴായിരം കുതിരേđവകെരയും

ഇരുപതിനായിരം കാലാളുകെളയും ദാവീദ് പിടിെđടുûു. നൂറു

രഥèുതിരകെള ഒഴിđ് ബാèിവćഎĭാĤിെനയും ദാവീദ് കുതിഞരĉു

േഛദിđു മുടăരാèി. 5 ദമസ്േകാസിൽനിćുĐ അരാമäർ

േസാബാരാജാവായ ഹദേദസറിെന സഹായിèാെനûിയേĜാൾ

അവരിൽ ഇരുപതിനായിരംേപെര ദാവീദ് സംഹരിđു. 6അരാമäരുെട

രാജäûുĐ ദമസ്േകാസിൽ അേāഹം ഒരു കാവൽേസനാേകåąം

čാപിđു. അരാമäർ ദാവീദിന് അടിമകളായിûീർć്, കĜം

െകാ÷ുവćു. ദാവീദു െചćഇടïളിെലĭാം യേഹാവഅേāഹûിനു

വിജയം നൽകി. 7 ഹദേദസറിെě ൈസനäാധിപĈാർ വഹിđിരുć

സçർണĜരിചകൾ ദാവീദ് പിടിെđടുû് െജറുശേലമിേലèു

െകാ÷ുവćു. 8 ഹദേദസറിെě അധീനതയിെല പöണïളായ

തിബ്ഹാûിൽനിćുംകുനിൽനിćുംദാവീദുരാജാവ്ധാരാളംെവîലവും

ൈകവശെĜടുûി. െവîലംെകാ÷ുĐ വലിയ ജലസംഭരണിയും

സ്തൂപïളും മĤു െവîല ഉപകരണïളും ഉ÷ാèുćതിന്

ശേലാേമാൻ ഇത് ഉപേയാഗെĜടുûി. 9 ദാവീദ് േസാബാരാജാവായ

ഹദേദസറിെě സകലൈസനäെûയും േതാൽĜിđു എć് ഹമാû്

രാജാവായ േതായി േകöേĜാൾ, 10 ദാവീദുരാജാവിെന അഭിവാദനം

െചēുćതിനും യുĂûിൽ അേāഹം ഹദേദസരിേĈൽ േനടിയ

വിജയûിൽ അഭിനąിèുćതിനുമായി, േതായി തെě മകനായ
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ഹേദാരാമിെനഅയđു. ഹദേദസരും േതായി രാജാവുമായി കൂെടèൂെട

യുĂമു÷ായിരുćു. സçർണം, െവĐി, െവîലം ഇവെകാ÷ുĐ

സകലവിധ ഉപകരണïളുംഹേദാരാംകാഴ്ചയായി െകാ÷ുവćിരുćു.

11താൻകീഴടèിയഏേദാമäർ, േമാവാബäർ,അേĊാനäർ, െഫലിസ്തäർ,

അമാേലകäർ എćിവരുെട രാജäïളിൽനിെćĭാം പിടിെđടുû

സçർണവും െവĐിയുംേപാെലതെć േയാരാം െകാ÷ുവć

സാധനïളും ദാവീദ് രാജാവ് യേഹാവയ്èായി സമർĜിđു.

12 െസരൂയയുെട മകനായ അബീശായി ഉĜുതാഴçരയിൽെവđ്

പതിെനĚായിരം ഏേദാമäെര സംഹരിđു. 13 അേāഹം ഏേദാമിൽ

കാവൽേസനാേകåąïൾ čാപിđു; ഏേദാമäെരĭാം ദാവീദിെě

അടിമകളായിûീർćു. ദാവീദ് െചć ഇടïളിെലĭാം യേഹാവ

അേāഹûിനുവിജയംനൽകി. 14തെěജനïൾെèĭാംനീതിയും

നäായവും പാലിđുെകാ÷് ദാവീദ് സമസ്തഇåസാേയലിനും രാജാവായി

വാണു. 15 െസരൂയയുെട മകനായ േയാവാബ് ൈസനäാധിപനും

അഹീലൂദിെěമകനായെയേഹാശാഫാû് രാജകീയ േരഖാപാലകനും

ആയിരുćു. 16അഹീതൂബിെěമകനായസാേദാèുംഅബäാഥാരിെě

മകനായ അഹീെമെലèും പുേരാഹിതĈാരും ശവ്ശാ േലഖകനും

ആയിരുćു. 17െയേഹായാദായുെട മകനായെബനായാവ് െകരീതäർèും

പ്േളതäർèുംഅധിപതിയായിരുćു. ദാവീദിെěപുåതĈാർ രാജാവിെě

മുഖäേസവകĈാരുംആയിരുćു.

19പിćീട്അേĊാനäരുെട രാജാവായനാഹാശ് മരിđു.അതിനുേശഷം

അേāഹûിെěമകൻഹാനൂൻഅനăരാവകാശിയായി രാജäഭാരേമĤു.

2 അേĜാൾ ദാവീദ് വിചാരിđു: “ഹാനൂെě പിതാവായ നാഹാശ്

എേćാടു ദയ കാണിđു. അതുെകാ÷് ഞാനും ഹാനൂേനാടു ദയ

കാണിേè÷താണ്.” അതിനാൽ പിതാവിെě നിരäാണûിൽ

ഹാനൂേനാടുĐ അനുേശാചനം åപകടിĜിèുćതിന് ദാവീദ് ഒരു

åപതിനിധിസംഘെûഅവിേടè്അയđു. ദാവീദ് അയđആളുകൾ

ഹാനൂേനാടുĐഅനുേശാചനം åപകടിĜിèുćതിന്അേĊാനäരുെട

േദശû് എûി. 3 അേĜാൾ അേĊാനäåപഭുèĈാർ ഹാനൂേനാടു
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പറõു: “സഹതാപം åപകടിĜിèുćതിന്അïയുെടഅടുേûè്

åപതിനിധികെളഅയയ്èുകവഴി ദാവീദ്അïയുെടപിതാവിേനാടുĐ

ബഹുമാനം കാണിèുകയാണ് എć് അïു വിചാരിèുćുേ÷ാ?

പരäേവêണവും ചാരåപവർûനവും നടûി,അïയുെട രാജäെû

അöിമറിèുćതിനുമാåതമാണ്അയാൾആളുകെളഅയđിരിèുćത്?”

4 അതിനാൽ ഹാനൂൻ ദാവീദിെě čാനപതികെള പിടിđ് അവെര

êൗരംെചēിĜിđ് വസ്åതം നിതംബമധäûിൽെവđു മുറിĜിđ്

വിöയđു. 5 ചിലർ വć് ആ മനുഷäെരĜĤിയുĐ വിവരം ദാവീദിെന

അറിയിđു.അവർഅതäăംഅപമാനിതരായിരുćതിനാൽഅവരുെട

അടുേûè്അേāഹം ദൂതĈാെരഅയđ് ഇïെനപറയിđു: “നിïൾ

െയരീേഹാവിൽപാർèുക. നിïളുെട താടിവളർć് പഴയതുേപാെല

ആകുേĉാൾ മടïിവരികയും െചēുക.” 6 തïൾ ദാവീദിെě

െവറുĜിനു പാåതരായിûീർćുഎć്അേĊാനäർèു േബാധäമായി.

അേĜാൾഹാനൂനുംഅേĊാനäരുംഅരാം‐െനഹറയിമിൽനിćുംഅരാം‐

മയഖയിൽനിćും േസാബയിൽനിćും രഥïെളയും േതരാളികെളയും

വാടകയ്െèടുèുćതിന്ആയിരംതാലăു െവĐി െകാടുûുവിöു. 7

അവർ മുĜûീരായിരം േതരുംഅതിെě േതരാളികെളയുംഅേതാെടാĜം

ൈസനäസഹിതം മയഖാ രാജാവിെനയുംകൂലിെèടുûു.അവർവć്

െമേദെബയ്èു സമീപം പാളയമിറïി. ആ സമയം അേĊാനäരും

അവരവരുെട പöണïളിൽനിć് നിർബĆപൂർവം വിളിđുവരുûെĜöു.

അവരും യുĂûിനു പുറെĜöു. 8ഇതു േകöിö് ദാവീദ് േയാĂാèളുെട

സർവൈസനäേûാടുംകൂടി േയാവാബിെന അയđു. 9അേĊാനäർ

െവളിയിൽവć് നഗരകവാടûിൽ, യുĂമുറയനുസരിđ്അണിനിരćു.

അേതസമയംഅവെരസഹായിèാൻവćരാജാèĈാർമാåതമായി

െവളിåĉേദശû് നിലയുറĜിđു. 10 തെě മുćിലും പിćിലും

പടയാളികൾഅണിനിരćിരിèുćതായി േയാവാബു ക÷ു.അതിനാൽ

അേāഹംഇåസാേയലäരിൽഏĤവുംശൂരĈാരായകുെറപടയാളികെള

െതരെõടുû്അവെരഅരാമäർെèതിേരഅണിനിരûി. 11 േശഷം

പടയാളികെള അേāഹം തെě സേഹാദരനായ അബീശായിയുെട
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ആധിപതäûിലാèി, അേĊാനäർെèതിേരയും അണിനിരûി. 12

എćിöു േയാവാബു പറõു: “എനിèു േനരിടാൻ കഴിയാûവിധം

അരാമäർ åപാബലäം åപാപിđാൽനീ വć്എെćരêിèണം. മറിđ്

അേĊാനäർ, നിനèു േനരിടാൻകഴിയാûവിധം åപാബലäം åപാപിđാൽ

ഞാൻ വćു നിെć രêിèും. 13 ശéനായിരിèുക! നĊുെട

ജനïൾèും നĊുെടൈദവûിെě നഗരïൾèുംേവ÷ി നമുèു

ധീരമായി െപാരുതാം.അവിടെûദൃġിയിൽനĈയായുĐത് യേഹാവ

െചēെö!” 14അതിെനûുടർć് േയാവാബുംഅേāഹേûാെടാĜമുĐ

പടയാളികളും അരാമäേരാടു െപാരുതാൻ മുേćറി. അരാമäർ

അവരുെടമുĉിൽനിć് േതാേĤാടി. 15 അരാമäർ പലായനം

െചēുćതായിക÷േĜാൾഅേĊാനäരും േയാവാബിെěസേഹാദരനായ

അബീശായിയുെട മുĉിൽനിേćാടി പöണûിനുĐിൽ åപേവശിđു.

േയാവാബ് െജറുശേലമിേലèു മടïിേĜാരുകയും െചയ്തു. 16

ഇåസാേയലäർ തïെള േതാൽĜിേđാടിെđćു ക÷ിö് അരാമäർ

സേąശവാഹകെരഅയđ്യൂåഫöീസ് നദിè്അĜുറമുĐഅരാമäെര

വരുûി. അവെര നയിđിരുćത് ഹദേദസറിെěൈസനäാധിപനായ

േശാഫè് ആയിരുćു. 17 ഇേതĜĤി ദാവീദിന് അറിവുകിöിയേĜാൾ

അേāഹം ഇåസാേയൽൈസനäെûെയĭാം വിളിđുകൂöി. അവർ

േയാർദാൻനദികടć്, അരാമäർെèതിേര മുേćറി, അവർെèതിേര

അണിനിരćു.അരാമäെരയുĂûിൽ േനരിടാൻ ദാവീദ് പടയാളികെള

അണിനിരûി,അïെനഅവർ ദാവീദിേനാടു െപാരുതി. 18എćാൽ

അവർഇåസാേയലിെě മുĉിൽനിć് േതാേĤാടി.അവരുെട േതരാളികളിൽ

ഏഴായിരം േപെരയും കാലാളുകളിൽനാൽĜതിനായിരം േപെരയും ദാവീദ്

സംഹരിđു.അേāഹംഅവരുെടൈസനäാധിപനായ േശാഫèിെനയും

െകാćുകളõു. 19 തïൾ ഇåസാേയലിേനാടു േതാĤു എć്,

ഹദേദസരിനു കീഴ്െĜöിരുćആåശിതർ ക÷േĜാൾഅവർ ദാവീദിേനാടു

സമാധാനസĆിെചയ്ത് അേāഹûിനു കീഴടïി. അതിനാൽ

പിćീെടാരിèലുംഅേĊാനäെരസഹായിèാൻഅരാമäർ തുനിõിĭ.
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20അടുûവസăകാലû്, രാജാèĈാർ യുĂûിനു പുറെĜടാറുĐ

സമയû്, േയാവാബ് ൈസനäെû നയിđുെചć് അേĊാനäരുെട

േദശെû ശൂനäമാèുകയും രĒാനഗരെû ഉപേരാധിèുകയും

െചയ്തു. എćാൽ ദാവീദ്, െജറുശേലമിൽûെć താമസിđു.

േയാവാബ് രĒെയആåകമിđു തകർûുകളõു. 2 ദാവീദ് അവരുെട

രാജാവിെě തലയിൽനിć് കിരീടം എടുûു—അതിെě തൂèം

ഒരു താലă് സçർണം എćുക÷ു; അതിൽ അമൂലäരýïൾ

പതിđിരുćു—അതു ദാവീദിെě ശിരĢിൽ െവèെĜöു. ആ

നഗരûിൽനിćു ധാരാളം െകാĐമുതലുംഅേāഹം പിടിെđടുûു.

3 അേāഹം അവിടെû ജനïെള െകാ÷ുവć് അറèവാളും

ഇരുĉുകൂăാലിയും േകാടാലിയുംെകാ÷ുĐ പണികൾèായി

നിേയാഗിđു;എĭാഅേĊാനäനഗരïേളാടും ദാവീദ്ഈവിധംതെć

െചയ്തു. അതിനുേശഷം ദാവീദും സകലൈസനäവും െജറുശേലമിേലèു

മടïി. 4ഈസംഭവûിനുേശഷം േഗെസരിൽെവđ് െഫലിസ്തäരുമായി

യുĂം െപാöിĜുറെĜöു. ആസമയû് ഹൂശാതäനായസിെĒഖായി

രാഫാതäരുെട പിൻഗാമികളിൽ മĭനായസിĜായിെയവധിđു; പിെć

െഫലിസ്തäർ കീഴടïി. 5െഫലിസ്തäരുമായു÷ായ മെĤാരു യുĂûിൽ

യായീരിെě മകനായ എൽഹാനാൻ ഗിതäനായ െഗാലäാûിെě

സേഹാദരൻ ലďിെയ വധിđു. െനയ്ûുേകാൽĜിടിേപാെല തടിđ

പിടിേയാടുകൂടിയ ഒരു കുăമാണ് ആ െഫലിസ്തäനു÷ായിരുćത്.

6 ഗûിൽെവđുനടć മെĤാരു യുĂûിൽ, ൈകകാലുകളിൽ

ഓേരാćിലുംആറു വിരൽവീതം െമാûംഇരുപûിനാലു വിരലുĐ

ഒരു ഭീമാകാരനു÷ായിരുćു.അയാളും രാഫായുെട പിൻഗാമികളിൽ

ഒരാളായിരുćു. 7 അയാൾ ഇåസാേയലിെന അധിേêപിđേĜാൾ,

ദാവീദിെěസേഹാദരനായശിെമയയുെട മകൻ േയാനാഥാൻഅയാെള

വധിđു. 8 ഇവർ ഗûിെല രാഫായുെട പിൻഗാമികളായിരുćു.

അവർനാലും ദാവീദിെěയുംഅനുയായികളുെടയുംൈകയിൽെĜöു

നാശമടõു.
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21ഈസമയംസാûാൻഇåസാേയലിെനതിേര ഉണർćുåപവർûിđു;

അവരുെട ജനസംഖäെയടുèുćതിനുĐഒരു േåപരണഅവൻദാവീദിനു

നൽകി. 2 ദാവീദു േയാവാബിേനാടും മĤു ൈസനäാധിപĈാേരാടും

കൽĜിđു: “േപായി േബർ‐േശബാമുതൽ ദാൻവെരയുĐഇåസാേയലിെě

കണെèടുèുക.അവർഎåതയുെ÷ć്ഞാൻഅറിേയ÷തിന്എെć

അറിയിèുകയും െചēുക.” 3എćാൽേയാവാബ് മറുപടി പറõു:

“യേഹാവതെěൈസനäെûഇനിയും നൂറുമടïായി വർധിĜിèെö!

എെě യജമാനനായ രാജാേവ! അവെരĭാവരും അïയുെട

åപജകളേĭാ! എെě യജമാനൻ ഇതു െചēാൻ താത്പരäെĜടുćത്

എăിന്? എăിന് ഇåസാേയലിേĈൽ കുĤം വരുûിെവèുćു?” 4

എîിലും രാജകൽĜനയ്èുമുĉിൽ േയാവാബ് നിĢഹായനായിരുćു.

അïെന േയാവാബു പുറെĜöു. അേāഹം ഇåസാേയലിൽ മുഴുവൻ

സòരിđ് െജറുശേലമിേലèു മടïിവćു. 5 േയാĂാèളുെട

സംഖä േയാവാബ് ദാവീദിെന അറിയിđു. െയഹൂദാേഗാåതûിെല

നാലുലêûിഎഴുപതിനായിരം ഉൾെĜെട, വാേളăാൻ åപാപ്തരായി,

ഇåസാേയലിൽആെകപതിെനാćു ലêംപുരുഷĈാർ ഉ÷ായിരുćു. 6

രാജകൽĜനതനിè്അറĜുളവാèിയതിനാൽ േയാവാബ് േലവäെരയും

െബനäാമീനäെരയും കണെèടുĜിൽ ഉൾെĜടുûിയിരുćിĭ.

7 ദാവീദിെě ഈ കൽĜന ൈദവമുĉാെക ദുġതനിറõതും

ആയിരുćു; അതുെകാ÷് ൈദവം ഇåസാേയലിെന ശിêിđു. 8

അേĜാൾ ദാവീദ്ൈദവേûാടു åപാർഥിđു: “ഞാൻഇതുമൂലം െകാടിയ

പാപംെചയ്തിരിèുćു; ഇേĜാൾ അവിടെûഈ ദാസെě പാപം

െപാറുèേണ എć് അടിയൻ അേപêിèുćു. ഞാൻ വലിയ

േഭാഷûം െചയ്തുേപായി.” 9 ദാവീദിെě ദർശകനായ ഗാദിേനാട്

യേഹാവഅരുളിെđയ്തു: 10െചć് ദാവീദിേനാടു പറയുക, “യേഹാവ

ഇåപകാരംഅരുളിെđēുćു: ‘ഞാൻ മൂćുകാരäïൾനിെě മുĉിൽ

െവèുćു. അവയിേലെതîിലുെമാćു െതരെõടുèുക; അതു

ഞാൻനിനെèതിരായി നടĜിലാèും.’” 11അïെനഗാദ് ദാവീദിെě

അടുûുെചć് പറõു: “യേഹാവഅരുളിെđēുćു; ‘ഇġമുĐതു



1 ദിനവൃûാăം 1045

നീ െതരെõടുèുക! 12 മൂćുവർഷേûèുêാമം, മൂćുമാസം

നിെěശåതുèളുെട വാൾനിെćകീഴടèി നീഅവരുെടമുĉിൽനിć്

പലായനംെചēുക, അെĭîിൽ മൂćുദിവസം യേഹാവയുെട വാൾ,

യേഹാവയുെട ദൂതൻഇåസാേയലിൽഎĭായിടവും നാശം വിതđുെകാ÷്

േദശûു മഹാമാരിയുെട മൂćു ദിനïൾ,’ എെć അയđവേനാടു

ഞാൻഎăു മറുപടി പറയണം?എć്ഇേĜാൾതീരുമാനിèുക.” 13

ദാവീദ് ഗാദിേനാടു പറõു: “ഞാൻവലിയവിഷമûിലായിരിèുćു.

ഞാൻ യേഹാവയുെട ൈകകളിൽûെć വീഴെö! അവിടെû ദയ

വലിയതാണേĭാ! എćാൽ മനുഷäകരïളിൽഞാൻവീഴാതിരിèെö!”

14 അïെന യേഹാവ ഇåസാേയലിേĈൽ ഒരു മഹാമാരി അയđു;

ഇåസാേയലിൽഎഴുപതിനായിരംേപർ മരിđുവീണു. 15െജറുശേലമിെന

നശിĜിèുćതിന് ൈദവം ഒരു ദൂതെന അയđു. ദൂതൻ അതിെന

നശിĜിđുെകാ÷ിരിèുേĉാൾ,യേഹാവആമഹാസംഹാരെûèുറിđ്

അനുതപിđ് ജനെûബാധിèുć ദൂതേനാടു കൽĜിđു: “മതി, നിെě

കരം പിൻവലിèുക!” യേഹാവയുെട ദൂതൻഅേĜാൾ െയബൂസäനായ

അരവ്നായുെട െമതിèളûിൽ നിൽèുകയായിരുćു. 16 ദാവീദ്

േമൽേĜാöു േനാèി; യേഹാവയുെട ദൂതൻ െജറുശേലമിനുേനേര

ഊരിĜിടിđവാളും ഓïിആകാശûിനും ഭൂമിèും മേധä നിൽèുćതു

ക÷ു. അേĜാൾ ദാവീദും ഇåസാേയൽേനതാèĈാരും, ചാèുശീല

ധരിđുെകാ÷്, മുഖംതാഴ്ûിവീണു. 17ദാവീദ്ൈദവേûാട്നിലവിളിđു:

“േയാĂാèെളഎĚുćതിന്ആñെകാടുû് െതĤുെചയ്തവൻ

ഞാനĭേയാ? പാപം െചയ്തത് ഇടയനായ ഞാനാണേĭാ! ഇവർ,

ഈ അജഗണïൾ എăു പിഴđു? എെě ൈദവമായ യേഹാേവ,

അവിടെû കരം എെěേമലും എെě ഭവനûിേĈലും പതിèെö!

അïയുെട ജനûിേĈൽ ഈ മഹാമാരി വരുûരുേത!” 18

അേĜാൾ യേഹാവയുെട ദൂതൻ ഗാദിേനാട് ആñാപിđു: “‘െചć്

െയബൂസäനായ അരവ്നായുെട െമതിèളûിൽ യേഹാവയ്è്

ഒരു യാഗപീഠം പണിയുക,’ എć് ദാവീദിെന അറിയിèുക!” 19

യേഹാവയുെട നാമûിൽ ഗാദു പറõവാèുകൾ അനുസരിđ്
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ദാവീദ് േപായി. 20അരവ്നാ േഗാതĉു െമതിđുെകാ÷ിരിèുേĉാൾ

തിരിõു ദൂതെനè÷ു. അേāഹേûാടുകൂെട ഉ÷ായിരുć

നാലു പുåതĈാരും േപായി ഒളിđുകളõു. 21ആസമയûു ദാവീദ്

സമീപെമûി. അരവ്നാ ദാവീദിെനè÷േĜാൾ െമതിèളംവിö്

ഓടിവć്അേāഹûിെěമുĉിൽസാġാംഗം വീണുനമസ്കരിđു. 22

ദാവീദ് അരവ്നാേയാടു പറõു: “ജനെûബാധിđിരിèുć മഹാമാരി

ഒഴിõുേപാകുćതിനായിയേഹാവയ്è് ഒരുയാഗപീഠംപണിയുćതിന്

നിെě െമതിèളം ഇരിèുć ഭൂമി എനിèു തരിക; അതിെě

മുഴുവൻ വിലയും പĤിെèാ÷് അെതനിèു തരിക!” 23 അരവ്നാ

ദാവീദിേനാടുപറõു: “എടുûുെകാ÷ാലും!എെěയജമാനനായ

രാജാവിെě åപസാദംേപാെല െചയ്തുെകാ÷ാലും! േഹാമയാഗûിനുĐ

കാളകെള ഞാൻ തരാം. വിറകിനു െമതിവ÷ികളും ധാനäബലിèു

േഗാതĉും എĭാം ഞാൻ തരാം.” 24 എćാൽ ദാവീദുരാജാവ്

അരവ്നാേയാട് ഇåപകാരമാണ് മറുപടി പറõത്: “അĭ, മുഴുവൻ

വിലയും തരുć കാരäûിൽ എനിèു നിർബĆമു÷്. നിേěതായ

ഒćും, യേഹാവയ്è് അർĜിèാനായി, ഞാൻ എടുèുകയിĭ;

െചലവിĭാûേഹാമയാഗംഞാൻഅർĜിèുകയുമിĭ.” 25അïെന

ദാവീദ് ആ čലûിനു വിലയായി അറുനൂറു േശേèൽ സçർണം

അരവ്നായ്èു െകാടുûു. 26 ദാവീദ് അവിെട യേഹാവയ്െèാരു

യാഗപീഠംപണിതു; േഹാമയാഗïളുംസമാധാനയാഗïളുംഅർĜിđു.

ദാവീദ് യേഹാവേയാടു നിലവിളിèുകയും യേഹാവആകാശûുനിćു

േഹാമപീഠûിേĈൽതീയിറèി ഉûരമരുളുകയും െചയ്തു. 27അേĜാൾ

യേഹാവ ദൂതേനാടു കൽĜിđു; ദൂതൻവാൾപിൻവലിđ് ഉറയിലിöു. 28

െയബൂസäനായഅരവ്നായുെട െമതിèളûിൽെവđ് യേഹാവ തനിè്

ഉûരമരുളിഎćുക÷േĜാൾ ദാവീദ്അവിെടയാഗïൾഅർĜിđു. 29

േമാശമരുഭൂമിയിൽെവđു÷ാèിയയേഹാവയുെടസമാഗമകൂടാരവും

േഹാമപീഠവുംഅć് ഗിെബേയാനിെലആരാധനാčലûായിരുćു. 30

യേഹാവയുെട ദൂതെě വാളിെന ഭയെĜöിരുćതുെകാ÷് ദാവീദിന്

അതിെě മുĉാെകെചć്ൈദവഹിതംആരായുćതിനു കഴിõിĭ.
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22അതിനുേശഷം ദാവീദ്, “ൈദവമായ യേഹാവയുെട ആലയവും,

ഇåസാേയലിന് േഹാമയാഗം കഴിèുćതിനുĐയാഗപീഠവും ഇവിെട

ആയിരിèണം” എćു പറõു. 2 തുടർć്, ഇåസാേയലിലുĐ

åപവാസികെള ഒരുമിđുകൂöാൻ ദാവീദ് കൽĜനെകാടുûു.ൈദവûിെě

ആലയം പണിയുćതിനുേവ÷ി െചûിയ കĭു തēാറാèാൻ

അവരിൽനിćു കൽĜണിèാെര അേāഹം നിേയാഗിđു. 3

വാതിൽèതകുകൾèുേവ÷ ആണിയും മĤു സാമåഗികളും

ഉ÷ാèുćതിനു വളെരേയെറ ഇരുĉും തൂèം തിöെĜടുûാൻ

കഴിയാûåത െവîലവും അേāഹം ഒരുèിെവđു. 4 എĚമĤ

േദവദാരുèളും അേāഹം സംഭരിđിരുćു; സീേദാനäരും േസാർ

നിവാസികളും ദാവീദിനുേവ÷ിഅവധാരാളമായി െകാ÷ുവćിരുćു.

5 “എെě മകൻ ശേലാേമാൻ െചറുĜമാണ്; പരിചയസĉćനുമĭ;

യേഹാവയ്èുേവ÷ിപണിയെĜേട÷ആലയംസകലജനതകളുെടയും

ദൃġിയിൽ അതäăം åപൗഢിയും കീർûിയും േശാഭയുംെകാ÷ു

മഹûçേമറിയതുംആയിരിèണം.അതിനാൽഞാൻഅതിനുേവ÷ി

ഒരുèïൾ കൂöും,” എć് ദാവീദു പറõു. അേāഹം തെě

മരണûിനു മുĉായി അതിവിപുലമായ ഒരുèïൾ നടûുകയും

െചയ്തു. 6അതിനുേശഷം ദാവീദ് ശേലാേമാെന വിളിđുവരുûിയിö്

ഇåസാേയലിെěൈദവമായ യേഹാവയ്è് ഒരുആലയം പണിയുćതിനു

ചുമതലെĜടുûി. 7 ദാവീദ് ശേലാേമാേനാട് ഇåപകാരം പറõു:

“എെěമകേന,എെěൈദവമായയേഹാവയുെടനാമûിന് ഒരാലയം

പണിയുćതിനുഞാൻഹൃദയപൂർവംആåഗഹിđിരുćു. 8എćാൽ

യേഹാവയിൽനിć് ഈ അരുളĜാടാണ് എനിèു ലഭിđത്: ‘നീ

വളെരേയെറ രéം ചിăിയിരിèുćു; വളെരേയെറ യുĂïളും

നീ നടûിയിരിèുćു; എെě നാമûിന് ഒരാലയം പണിേയ÷തു

നീയĭ; കാരണം,എെěകൺമുĉിൽ, നീ ഭൂതലûിൽവളെരേയെറ

രéം ചിăിയവനാണ്. 9 എćാൽ നിനെèാരു മകൻ ഉ÷ാകും.

അവൻസമാധാനûിെěയും വിåശമûിെěയും പുരുഷനായിരിèും.

സകലയിടïളിലുമുĐ അവെě സകലശåതുèളിൽനിćും ഞാൻ
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അവനുവിåശമം നൽകും.അവെě േപര് ശേലാേമാൻഎćായിരിèും.

അവെě ഭരണകാലûുഞാൻഇåസാേയലിനു സമാധാനവും ശാăിയും

åപദാനംെചēും. 10 എെě നാമûിന് ഒരാലയം പണിേയ÷ത്

അവനാണ്. അവൻ എനിèു മകനും ഞാൻ അവനു പിതാവും

ആയിരിèും. ഇåസാേയലിേĈൽ അവെě രാജസിംഹാസനം ഞാൻ

ശാശçതമാèും.’ 11 “അതിനാൽ, ഇേĜാൾ, എെě മകേന, യേഹാവ

നിേćാടുകൂെടഇരിèുമാറാകെö. നിനèുവിജയം ലഭിèുമാറാകെö!

നിെě ൈദവമായ യേഹാവയുെട ആലയം പണിയുക, അവിടć്

അരുളിെđയ്തതുേപാെല നീ പണിയും. 12 യേഹാവ നിെć

ഇåസാേയലിനു ഭരണാധിപനാèിûീർèുേĉാൾ,നിെěൈദവമായ

യേഹാവയുെടനäായåപമാണംഅനുസരിèാൻതèവĚംഅവിടćു

നിനèു വിേവകവും പരിñാനവും åപദാനം െചēെö! 13യേഹാവ

ഇåസാേയലിനുേവ÷ി േമാശയ്èു നൽകിയവിധികളും നിയമïളും

åശĂേയാെട നീ åപമാണിđാൽ നിനèു വിജയം ലഭിèും. ശéനും

ധീരനും ആയിരിèുക! ഭീരുേവാ ൈധരäഹീനേനാ ആകരുത്. 14

“യേഹാവയുെടആലയûിനുേവ÷ി ഒരുലêംതാലăുസçർണവും

പûുലêംതാലăു െവĐിയും തൂèംതിöെĜടുûാൻകഴിയാûåത

െവîലവും ഇരുĉും ധാരാളം തടിയും കĭും ഞാൻ സംഭരിđിöു÷്;

അതിനുേവ÷ി ഞാൻ വളെര േĥശം സഹിđിöുമു÷്. ഇനിയും

േവ÷തുകൂടി നിനèു സംഭരിèാമേĭാ. 15 നിെě സçാധീനûിൽ

കĭുെവöുകാരും കൽĜണിèാരും മരĜണിèാരുംഅതുേപാെലതെć

ഓേരാ െതാഴിലിലും ൈവദë്ധäമുĐ ആളുകളും ഉ÷േĭാ. 16

സçർണവും െവĐിയും െവîലവും ഇരുĉുംെകാ÷ു പണിയുć

കരകൗശലേവലèാരും നിനèുസംഖäാതീതമായു÷്. ഇേĜാൾûെć

പണി തുടïുക. യേഹാവ നിേćാടുകൂെട ഉ÷ായിരിèെö!” 17

തെěമകനായശേലാേമാെനസഹായിèാൻ ദാവീദ് ഇåസാേയലിെല

സകലåപഭുèĈാേരാടും കൽĜിđു. 18അേāഹംഅവേരാടു പറõു:

“നിïളുെട ൈദവമായ യേഹാവ നിïളുെടകൂെട ഉ÷േĭാ! എĭാ

രംഗûുംഅവിടć് നിïൾèുവിåശമംനൽകിയിöുമു÷േĭാ!അവിടć്
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േദശûിെലപൂർവനിവാസികെളഎെěൈകയിൽഏൽĜിđു. േദശം

ഇć് യേഹാവയ്èുംഅവിടെûജനûിനുംഅധീനമായിരിèുćു. 19

ഇേĜാൾ നിïളുെട ൈദവമായ യേഹാവെയ അേനçഷിèുćതിന്

നിïളുെടഹൃദയïെളയുംആÿാവിെനയുംസമർĜിèുക!ൈദവമായ

യേഹാവയുെട വിശുĂമąിരം പണിയാൻ തുടïുക; യേഹാവയുെട

ഉടĉടിയുെട േപടകവുംനĊുെടൈദവûിെěമĤുവിശുĂവസ്തുèളും

യേഹാവയുെട നാമûിനുേവ÷ി പണിയെĜടുćആലയûിേലèു

െകാ÷ുവരാൻനിïൾèുകഴിയെö.”

23ദാവീദ് വൃĂനും കാലസĉൂർണനും ആയേĜാൾ തെě

മകനായ ശേലാേമാെന ഇåസാേയലിനു രാജാവാèി. 2 അേāഹം

ഇåസാേയലിെല സകലåപഭുèĈാെരയും പുേരാഹിതĈാെരയും

േലവäെരയും കൂöിവരുûി. 3 േലവäരിൽ മുĜതുവയĢും അതിൽ

കൂടുതലും åപായമുĐവരുെട എĚെമടുûു; പുരുഷĈാർ

ആെക മുĜെûĚായിരം എćുക÷ു. 4 ദാവീദ് പറõു:

“ഇവരിൽ ഇരുപûിനാലായിരംേപർ യേഹാവയുെട ആലയûിെല

ശുåശൂഷകൾèു േമൽേനാöം വഹിèുകയും ആറായിരംേപർ

ഉേദäാഗčĈാരും നäായാധിപĈാരും ആയിരിèുകയും േവണം. 5

നാലായിരംേപർ വാതിൽകാവൽèാരും ആയിരിèണം. ബാèി

നാലായിരംേപർഞാൻതēാറാèിയവാേദäാപകരണïൾഉപേയാഗിđ്

യേഹാവെയസ്തുതിđുെകാ÷ിരിèണം.” 6 േലവിയുെട പുåതĈാരായ

െഗർേശാൻ. െകഹാû്, െമരാരിഎćിവരുെട åകമûിൽദാവീദ് േലവäെര

മൂćു ഗണïളാèിതിരിđു. 7െഗർേശാനäരിൽ ഉൾെĜöിരിèുćവർ:

ലāാൻ, ശിെമയി. 8 ലāാെě പുåതĈാർ: നായകനായ െയഹീേയൽ,

േസഥാം, േയാേവൽ—ആെക മൂćുേപർ. 9ശിെമയിയുെട പുåതĈാർ:

െശേലാേമാû്, ഹസീേയൽ, ഹാരാൻ—ആെക മൂćുേപർ. (ഇവർ

ലāാെě കുടുംബïൾèു തലവĈാരായിരുćു.) 10 ശിെമയിയുെട

പുåതĈാർ: യഹû്, സീസാ, െയയൂശ്, േബരീയാം; ഇവർശിെമയിയുെട

പുåതĈാരായിരുćു—ആെകനാലുേപർ. 11ഇവരിൽ യഹû് ഒćാമനും

സീസാ ര÷ാമനുംആയിരുćു.എćാൽെയയൂശിനും േബരീയാമിനും
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അധികം പുåതĈാരിĭായിരുćു. അതിനാൽ അവെര ഇരുവെരയും

ഒരുകുടുംബമായും ഒĤവീതûിന് അവകാശികളായും കരുതിയിരുćു.

12 െകഹാûിെě പുåതĈാർ: അåമാം, യിസ്ഹാർ, െഹേåബാൻ,

ഉĢീേയൽ—ആെകനാലുേപർ 13അåമാമിെěപുåതĈാർ:അഹേരാനും

േമാശയും. അതിവിശുĂവസ്തുèെള ശുĂീകരിèുćതിനും

യേഹാവയുെടമുĉാെകയാഗïൾഅർĜിèുćതിനുംഅവിടെû

മുĉാെക ശുåശൂഷ െചēുćതിനും എേĜാഴും യേഹാവയുെട

നാമûിൽ അനുåഗഹവചĢുകൾ െചാരിയുćതിനുംേവ÷ി

അഹേരാനും പിൻഗാമികളുംഎെćേćèുമായി േവർതിരിèെĜöു.

14 ൈദവപുരുഷനായ േമാശയുെട പുåതĈാർ േലവി േഗാåതûിെě

ഭാഗമായി എĚെĜöു. 15 േമാശയുെട പുåതĈാർ: െഗർേശാം,

എലീേയസർ. 16 െഗർേശാമിെě പിൻഗാമികളിൽ െശബൂേവൽ

åപമുഖനായിരുćു. 17എലീേയസരിെěപിൻഗാമികളിൽെരഹബäാവ്

åപമുഖനായിരുćു. എലീേയസറിന് മĤു പുåതĈാരിĭായിരുćു. എćാൽ

െരഹബäാവിനു വളെര പുåതĈാരു÷ായിരുćു. 18 യിസ്ഹാരിെě

പുåതĈാരിൽ െശേലാമീû് åപമുഖനായിരുćു. 19 െഹേåബാെě

പുåതĈാർ: െയരീയാവ് ഒćാമനുംഅമരäാവ് ര÷ാമനും യഹസീേയൽ

മൂćാമനും െയèെമയാം നാലാമനുംആയിരുćു. 20 ഉĢീേയലിെě

പുåതĈാരിൽ: മീഖാ ഒćാമനും യിĠീയാവു ര÷ാമനും ആയിരുćു.

21 െമരാരിയുെട പുåതĈാർ: മıി, മൂശി. മıിയുെട പുåതĈാർ:

എെലയാസാർ, കീശ്. 22 എെലയാസാർ പുåതĈാരിĭാെത മരിđു;

അേāഹûിനു പുåതിമാർമാåതേമ ഉ÷ായിരുćുĐൂ. അവരുെട

പിതൃസേഹാദരനായകീശിെěപുåതĈാർഅവെരവിവാഹംെചയ്തു.

23 മൂശിയുെട പുåതĈാർ: മıി, ഏെദർ, െയേരേമാû്—ആെക

മൂćുേപർ. 24 കുടുംബïൾ, കുടുംബûലവĈാർ എćിïെന

തരംതിരിđ് േപരുേപരായി േരഖെĜടുûിയിരിèുćåപകാരം േലവിയുെട

പിൻഗാമികൾ ഓേരാ വäéിെയയും, അതായത്, ഇരുപതു വയĢും

അതിനു മുകളിലും åപായമുĐവരും യേഹാവയുെട ആലയûിെല

ശുåശൂഷകരുമായ േലവäസăതികൾഇവരായിരുćു. 25 ദാവീദ് ഇåപകാരം
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കൽĜിđിരുćു: “ഇåസാേയലിെěൈദവമായ യേഹാവ തെě ജനûിനു

സçčത നൽകിയിരിèുćതിനാലും അവിടć് എെćേćèും

െജറുശേലമിൽഅധിവസിèുćതിന് എഴുćĐിയിരിèുćതിനാലും

26 ഇനിേമലിൽ േലവäർè് സമാഗമകൂടാരേമാ ശുåശൂഷകൾèുĐ

വിശുĂവസ്തുèളിൽഏെതîിലുേമാ ചുമേè÷തായി വരികയിĭ.”

27 ദാവീദ് ഏĤവും ഒടുവിൽ െകാടുû നിർേദശïൾ അനുസരിđ്,

ഇരുപതു വയĢുംഅതിൽകൂടുതലും åപായമുĐവരിൽനിćു േലവäരുെട

എĚം തിöെĜടുûിയിരുćു. 28 യേഹാവയുെട ആലയûിെല

ശുåശൂഷയിൽ അഹേരാെě പിൻഗാമികെള സഹായിèുക,

ആലയûിെě അîണവും വശേûാടുേചർć അറകളും

സൂêിèുക, സകലവിശുĂവസ്തുèെളയും ശുĂീകരിèുക,

ൈദവûിെě മąിരûിെല മĤു േജാലികെളĭാം നിർവഹിèുക,

എćിവെയĭാമായിരുćു േലവäരുെട ചുമതലകൾ. 29 േമശയിേലèുĐ

കാഴ്ചയĜവും േഭാജനയാഗûിനുĐ േനർമേയറിയ മാവും പുളിĜിĭാû

അĜവും അടകൾ ചുെöടുèുćതും മാവു കുഴയ്èുćതും

അളവും വലുĜവും നിരീêിèുćതും എĭാം അവരുെട

ചുമതലയായിരുćു. 30 രാവിെലയുംൈവകുേćരവും യേഹാവയ്èു

നąികേരĤുćതിനും അവിടെû സ്തുതിèുćതിനും അവർ

സćിഹിതരാകണമായിരുćു. 31 കൂടാെത, ശĒûുകളിലും

അമാവാസികളിലും മĤു നിċിതമായ ഉĀവേവളകളിലും

യേഹാവയ്èു േഹാമയാഗïൾ അർĜിèുേĉാെഴാെè അവർ

സćിഹിതരാകണമായിരുćു. അവർèു നിċയിèെĜö åപകാരവും

എĚûിെനാûും അവർ യേഹാവയുെട സćിധിയിൽ നിരăരം

ശുåശൂഷകൾ അനുഷ്ഠിèണമായിരുćു. 32 അïെന േലവäർ

സമാഗമകൂടാരûിനും വിശുĂčലûിനുംേവ÷ി തïൾèുĐ

ചുമതലകെളĭാം നിറേവĤിയിരുćു. യേഹാവയുെട ആലയûിെല

ശുåശൂഷകളിൽഅവർതïളുെടസേഹാദരĈാരായഅഹേരാനäർèു

സഹായികളായും വർûിđിരുćു.
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24അഹേരാെě പുåതĈാരുെട ഗണïൾഇവരായിരുćു: നാദാബ്,

അബീഹൂ, എെലയാസാർ, ഈഥാമാർ എćിവർ അഹേരാെě

പുåതĈാരായിരുćു. 2 എćാൽ നാദാബും അബീഹൂവും

അവരുെട പിതാവിനു മുĉുതെć മരിđുേപായിരുćു; അവർèു

പുåതĈാരും ഇĭായിരുćു.അതിനാൽഎെലയാസാരുംഈഥാമാറും

പുേരാഹിതĈാരായി ശുåശൂഷെചയ്തു. 3 എെലയാസാരിെě ഒരു

പിൻഗാമിയായസാേദാèിെěയുംഈഥാമാരിെěഒരുപിൻഗാമിയായ

അഹീെമെലèിെěയുംസഹായേûാെട ദാവീദ്അവെര,അവരുെട

നിർദിġ åകമമനുസരിđുĐശുåശൂഷകൾèായി, ഗണïളാèിûിരിđു.

4 ഈഥാമാരിെě പിൻഗാമികളിലുĐതിെനèാൾ വളെരèൂടുതൽ

േനതാèĈാർഎെലയാസാരിെěപിൻഗാമികളിൽ ഉĐതായിè÷ു.

അതുåപകാരംതെć അവെര ഗണïളാèിûിരിèുകയും

െചയ്തു: എെലയാസാരിെě പിൻഗാമികളിൽനിćു പതിനാറു

കുടുംബûലവĈാരും ഈഥാമാരിെě പിൻഗാമികളിൽനിć് എöു

കുടുംബûലവĈാരും ആയി അവെര വിഭാഗിđു. 5എെലയാസാർ,

ഈഥാമാർ, ഇരുവരുെടയും പിൻഗാമികളിൽ വിശുĂčലûിെല

അധികാരികളും ൈദവûാൽ നിയുéരായ അധികാരികളും

ഉ÷ായിരുćതിനാൽ പêേഭദംകൂടാെത നറുèിöാണ് അവെര

ഗണം തിരിđത്. 6 എെലയാസാരിെě ശാഖയിൽനിć് ഒćും

പിെć ഈഥാമാരിെě ശാഖയിൽനിć് മെĤാćും എćåകമûിൽ

കുടുംബïൾ െതരെõടുèെĜöു. േലവäനും െനഥനേയലിെě

പുåതനുമായ െശമēാഎćേവദñൻആേപരുകൾ േരഖെĜടുûി.

രാജാവ്, åപഭുèĈാർ, സാേദാèു പുേരാഹിതൻ, അബäാഥാരിെě

മകനായ അഹീെമെലè്, കുടുംബûലവĈാർ, പുേരാഹിതĈാർ,

േലവäർ എćിവരുെട സാćിധäûിലാണ് അവ േരഖെĜടുûിയത്.

7 ഒćാമെû നറുè് െയേഹായാരീബിനു വീണു. ര÷ാമേûത്

െയദായാവിനും. 8 മൂćാമേûതു ഹാരീമിനും നാലാമേûതു

െശേയാരീമിനും 9അòാമേûതു മൽèീയാവിനുംആറാമേûതു

മീയാമിനും. 10 ഏഴാമേûതു ഹേèാസിനും എöാമേûത്
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അബീയാവിനും 11ഒൻപതാമേûതു േയശുവയ്èും പûാമേûതു

െശഖനäാവിനും 12 പതിെനാćാമേûത് എലäാശീബിനും

പåă÷ാമേûതു യാèീമിനും 13 പതിĊൂćാമേûതു

ഹുെĜèും പതിćാലാമേûതു േയെശെബയാമിനും 14

പതിനòാമേûതുബിൽെഗèും പതിനാറാമേûത് ഇേĊരിനും 15

പതിേനഴാമേûതു േഹസീരിനുംപതിെനöാമേûതുഹĜിേĢസിനും

16 പെûാൻപതാമേûതു െപഥഹäാവിനും ഇരുപതാമേûതു

െയെഹസ്േകലിനും 17 ഇരുപെûാćാമേûതു യാഖീനും

ഇരുപûിര÷ാമേûതു ഗാമൂലിനും 18 ഇരുപûിമൂćാമേûതു

െദലായാവിനും ഇരുപûിനാലാമേûതു മയസäാവിനും വീണു. 19

ഇåസാേയലിെě ൈദവമായ യേഹാവ അവരുെട പൂർവപിതാവായ

അഹേരാേനാടു കൽĜിđതനുസരിđ്, അേāഹം അവർèായി

നിർണയിđ അനുശാസനïൾ åപകാരം അവർ യേഹാവയുെട

ആലയûിൽ åപേവശിèുേĉാൾഅവർèുശുåശൂഷെചēുćതിനായി

നിċയിèെĜö åകമവും ഇതുതെć ആയിരുćു. 20 േലവിയുെട

പിൻഗാമികളിൽ േശഷമുĐവർതാെഴĜറയുćവരായിരുćു:അåമാമിെě

പുåതĈാരിൽനിć് ശൂബാേയൽ; ശൂബാേയലിെěപുåതĈാരിൽനിć്

െയഹ്േദയാവ്. 21െരഹബäാവിൽനിć്:അേāഹûിെěപുåതĈാരിൽ

യിĠീയാവ് ഒćാമനായിരുćു. 22യിസ്ഹാരäരിൽനിć്, െശേലാേമാû്.

െശേലാേമാûിെě പുåതĈാരിൽനിć്, യഹû്, 23 െഹേåബാെě

പുåതĈാർ: ഒćാമൻ െയരീയാവ്, ര÷ാമൻ അമരäാവ്, മൂćാമൻ

യഹസീേയൽ, നാലാമൻ െയèെമയാം. 24 ഉĢീേയലിെě പുåതൻ:

മീഖാ. മീഖായുെട പുåതĈാരിൽനിć്: ശമീർ. 25 മീഖായുെടസേഹാദരൻ

യിĠീയാവ്. യിĠീയാവിെě പുåതĈാരിൽനിć് െസഖരäാവ്. 26

െമരാരിയുെട പുåതĈാർ: മıി, മൂശി. യയസäാവിെě പുåതൻ

െബേനാ. 27 െമരാരിയുെട പുåതĈാർ: യയസäാവിൽനിć്: െബേനാ,

േശാഹം, സèൂർ, ഇåബി. 28 മıിയിൽനിć്: എെലയാസാർ,

അേāഹûിനു പുåതĈാരിĭായിരുćു. 29കീശിൽനിć്: കീശിെěപുåതൻ,

െയരďേയൽ. 30 മൂശിയുെട പുåതĈാർ: മıി, ഏെദർ, െയരീേമാû്.
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അവരുെട കുടുംബåകമമനുസരിđുĐ േലവäർ ഇവരായിരുćു. 31

അവരും അഹേരാെě പിൻഗാമികളായ തïളുെട സേഹാദരĈാർ

െചയ്തതുേപാെല ദാവീദുരാജാവ്, സാേദാè്, അഹീെമെലè്,

പുേരാഹിതĈാരുെട കുടുംബûലവĈാർ, േലവäർ എćിവരുെട

സാćിധäûിൽനറുèിöു.അതതു പിതൃഭവനûിൽഓേരാ തലവനും

തെěഇളയസേഹാദരെനേĜാെലതെćപരിഗണിèെĜöു.

25ദാവീദ് തെě ൈസനäാധിപĈാരുമായി കൂടിയാേലാചിđ്

ആസാഫിെěയും േഹമാെěയും െയദൂഥൂെěയും പുåതĈാരിൽ

ചിലെര åപവചനശുåശൂഷയ്èായി േവർതിരിđു. വീണ, കിćരം,

ഇലûാളം ഇവയുെട അകĉടിേയാടുകൂടി അവർ ഈ

ശുåശൂഷ നിർവഹിèണമായിരുćു. ഈ ശുåശൂഷ നിർവഹിđ

ആളുകളുെട േപരുവിവരം ഇåപകാരമാണ്: 2 ആസാഫിെě

പുåതĈാരിൽനിć്: സèൂർ, േയാേസഫ്, െനഥനäാവ്, അശേരലാ,

ഇവർആസാഫിെě നിർേദശമനുസരിđ് രാജാവിെě േമൽേനാöûിൽ

åപവചനശുåശൂഷെചയ്തിരുćു. 3െയദൂഥൂനുേവ÷ിഅേāഹûിെě

പുåതĈാരിൽനിć്: െഗദലäാവ്, െസരി, െയശēാവ്, ശിെമയി, ഹശബäാവ്,

മüിഥäാവ്—ആെക ആറുേപർ. ഇവർ åപവചിđത് തïളുെട

പിതാവായ െയദൂഥൂെě േമൽേനാöûിലായിരുćു. കിćരംമീöി

യേഹാവയ്èു നąിയും സ്തുതിയുംഅർĜിđുെകാ÷ായിരുćുഅവർ

ശുåശൂഷ നിറേവĤിയിരുćത്. 4 േഹമാനുേവ÷ി, അേāഹûിെě

പുåതĈാരിൽനിć്:ബുèിയാവ്, മüനäാവ്, ഉĢീേയൽ, െശബൂേവൽ,

െയരീേമാû്, ഹനനäാവ്, ഹനാനി, എലീയാഥാ, ഗിāൽതി, േരാമംതി‐

ഏെസർ, േയാശ്െബèാശാ, മേĭാഥി, േഹാഥീർ, മഹസീേയാû് 5

ഇവെരĭാം രാജാവിെě ദർശകനായ േഹമാെě പുåതĈാരായിരുćു.

േഹമാെന ഉćതനാèുെമć് ൈദവം നൽകിയ വാëാനûിെě

ഫലമായി അവനു നൽകെĜöവരായിരുćു ഇവർ. ൈദവം േഹമാന്

പതിćാലു പുåതĈാെരയും മൂćു പുåതിമാെരയും åപദാനംെചയ്തു. 6

ഈമൂćു ഗണûിലുംെപö ഇവെരĭാം യേഹാവയുെടആലയûിൽ

ഇലûാളïളും വീണയും കിćരവും ഉപേയാഗിđ് ൈദവûിെě
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മąിരûിൽനടèുćശുåശൂഷയ്èുേവ÷തായസംഗീതംപകർćു.

ഇവെരĭാം താăാïളുെട പിതാèĈാരുെട േമൽേനാöûിലായിരുćു

åപവർûിđത്. ആസാഫും െയദൂഥൂനും േഹമാനും രാജാവിെě

േമൽേനാöûിലായിരുćു åപവർûിđിരുćത്. 7 അവെരĭാവരും

തïളുെട ബĆുജനïേളാടു േചർć് യേഹാവയ്èു സംഗീതം

ആലപിèുćതിൽതഴèംവćവരും വിദë്ധരുംആയിരുćു.അവരുെട

എĚം ആെക 288 ആയിരുćു. 8 െചറുĜèാരും മുതിർćവരും

അധäാപകരുംഅേധäതാèളും ഒരുേപാെല നറുèിö് താăാïളുെട

ശുåശൂഷനിċയിđു. 9ആസാഫിനുേവ÷ിയുĐആദäെûനറുè്

േയാേസഫിനു വീണു. അേāഹവും പുåതĈാരും ബĆുèളുംകൂടി

പåă÷ുേപർ ര÷ാമേûത് െഗദലäാവിന് വീണു. അേāഹവും

ബĆുèളുംപുåതĈാരുംകൂടിപåă÷ുേപർ 10മൂćാമേûത്സèൂറിനു

വീണു. അേāഹവും പുåതĈാരും ബĆുèളുംകൂടി പåă÷ുേപർ 11

നാലാമേûത് യിåസിè്,അേāഹവും പുåതĈാരുംബĆുèളുംകൂടി

പåă÷ുേപർ 12അòാമേûത് െനഥനäാവിന്,അേāഹവും പുåതĈാരും

ബĆുèളുംകൂടി പåă÷ുേപർ 13 ആറാമേûത് ബുèിയാവിന്,

അേāഹവും പുåതĈാരും ബĆുèളുംകൂടി പåă÷ുേപർ 14

ഏഴാമേûത് െയശേരെലè്,അേāഹവും പുåതĈാരുംബĆുèളുംകൂടി

പåă÷ുേപർ 15എöാമേûത് െയശēാവിന്,അേāഹവും പുåതĈാരും

ബĆുèളുംകൂടി പåă÷ുേപർ 16 ഒൻപതാമേûത് മüനäാവിന്,

അേāഹവും പുåതĈാരും ബĆുèളുംകൂടി പåă÷ുേപർ 17

പûാമേûത് ശിെമയിè്, അേāഹവും പുåതĈാരും ബĆുèളുംകൂടി

പåă÷ുേപർ 18പതിെനാćാമേûത്അസെരേയലിന്, അേāഹവും

പുåതĈാരും ബĆുèളുംകൂടി പåă÷ുേപർ 19 പåă÷ാമേûത്

ഹശബäാവിന്,അേāഹവും പുåതĈാരുംബĆുèളുംകൂടി പåă÷ുേപർ

20 പതിĊൂćാമേûത് ശൂബാേയലിന്, അേāഹവും പുåതĈാരും

ബĆുèളുംകൂടി പåă÷ുേപർ 21പതിćാലാമേûത് മüിഥäാവിന്,

അേāഹവും പുåതĈാരും ബĆുèളുംകൂടി പåă÷ുേപർ 22

പതിനòാമേûത് െയേരേമാûിന്, അേāഹവും പുåതĈാരും
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ബĆുèളുംകൂടി പåă÷ുേപർ 23പതിനാറാമേûത്ഹനനäാവിന്,

അേāഹവും പുåതĈാരും ബĆുèളുംകൂടി പåă÷ുേപർ 24

പതിേനഴാമേûത് േയാശ്െബèാശയ്è്, അേāഹവും പുåതĈാരും

ബĆുèളുംകൂടി പåă÷ുേപർ 25 പതിെനöാമേûത് ഹനാനിè്,

അേāഹവും പുåതĈാരും ബĆുèളുംകൂടി പåă÷ുേപർ 26

പെûാൻപതാമേûത് മേĭാഥിè്, അേāഹവും പുåതĈാരും

ബĆുèളുംകൂടി പåă÷ുേപർ 27ഇരുപതാമേûത്എലീയാെഥè്,

അേāഹവും പുåതĈാരും ബĆുèളുംകൂടി പåă÷ുേപർ 28

ഇരുപെûാćാമേûത് േഹാഥീരിന്, അേāഹവും പുåതĈാരും

ബĆുèളുംകൂടി പåă÷ുേപർ 29 ഇരുപûിര÷ാമേûത്

ഗിāൽതിè്,അേāഹവും പുåതĈാരുംബĆുèളുംകൂടി പåă÷ുേപർ 30

ഇരുപûിമൂćാമേûത് മഹസീേയാûിന്,അേāഹവും പുåതĈാരും

ബĆുèളുംകൂടി പåă÷ുേപർ 31ഇരുപûിനാലാമേûത് േരാമംതി‐

ഏെസറിന്,അേāഹവും പുåതĈാരുംബĆുèളുംകൂടി പåă÷ുേപർ.

26ദçാരപാലകരുെട ഗണïൾ: േകാരഹäരിൽനിć്: ആസാഫിെě

പുåതĈാരിെലാരാളായ േകാേരയുെട മകൻ െമേശെലമäാവ്. 2

െമേശെലമäാവിെě പുåതĈാർ: ആദäജാതനായ െസഖരäാവ്,

ര÷ാമനായ െയദീയേയൽ, മൂćാമനായ െസബദäാവ്, നാലാമനായ

യýീേയൽ, 3അòാമനായഏലാം,ആറാമനായ െയേഹാഹാനാൻ,

ഏഴാമനായ എേലäാേഹാേവനായി. 4 ഓേബദ്‐ഏേദാമിെě

പുåതĈാരും ദçാരപാലകഗണûിൽ ഉ÷ായിരുćു: ആദäജാതനായ

െശമēാവ്, ര÷ാമനായ െയേഹാസാബാദ്, മൂćാമനായ േയാവാഹ്,

നാലാമനായ സാഖാർ, അòാമനായ െനഥനേയൽ, 5ആറാമനായ

അĊീേയൽ, ഏഴാമനായ യിĢാഖാർ, എöാമനായ െപയൂെലഥായി.

(ൈദവം ഓേബദ്‐ഏേദാമിെന അനുåഗഹിđിരുćു.) 6 ഓേബദ്‐

ഏേദാമിെě മകനായ െശമēാവിനും പുåതĈാർ ഉ÷ായിരുćു.അവർ

പരാåകമശാലികളായിരുćതിനാൽ തïളുെട പിതൃഭവനïൾèു

നായകĈാരായിരുćു. 7െശമēാവിെěപുåതĈാർ: ഒýി, രഫാേയൽ,

ഓേബദ്, എൽസാബാദ്. അേāഹûിെě ബĆുèാരായ എലീഹൂ,
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െസമഖäാവ് എćിവരും കഴിവുĐവരായിരുćു. 8 ഇവെരĭാം

ഓേബദ്‐ഏേദാമിെě പിൻഗാമികളായിരുćു. അവരും അവരുെട

പുåതĈാരും ബĆുèളും ശുåശൂഷയിൽ നിപുണĈാരായിരുćു.

ഓേബദ്‐ഏേദാമിെě പിൻഗാമികൾ ആെക അറുപûിര÷ുേപർ.

9 െമേശെലമäാവിനും കഴിവുĤവരായ പുåതĈാരും ബĆുèളും

ഉ÷ായിരുćു. അവർ ആെക പതിെനöുേപർ. 10 െമരാരäനായ

േഹാസയ്èും പുåതĈാരു÷ായിരുćു: ഒćാമനായ ശിåമി.

അേāഹം ആദäജാതനായിരുćിĭ. എćിöും പിതാവായ േഹാസ

അേāഹെû ഒćാമനായി അവേരാധിđു. 11 ര÷ാമനായ

ഹിൽèിയാവ്, മൂćാമനായ െതബലäാവ്, നാലാമനായ െസഖരäാവ്.

േഹാസയുെടപുåതĈാരുംബĆുèളുമായിആെകപതിĊൂćുേപർ.

12 ഈ ദçാരപാലകഗണïൾè് അവരുെട ബĆുèൾè്

ഉ÷ായിരുćതുേപാെലതെć യേഹാവയുെട ആലയûിെല

ശുåശൂഷകൾèുĐ ചുമതലയും ഉ÷ായിരുćു. ഈ ചുമതലകൾ

ഗണïളുെടതലവĈാർ മുഖാăരംനിർണയിèെĜöിരുćു. 13ഓേരാ

കവാടûിെലയും കാവൽചുമതലനറുèിöു നിċയിèെĜöിരുćു.

കുടുംബïളുെട åകമമനുസരിđും െചറുĜèാർèും മുതിർćവർèും

ഒരുേപാെലയും ആ ചുമതല നിċയിèെĜöിരുćു. 14 കിഴേè

കവാടûിനുĐ നറുè് െശെലമäാവിന് വീണു. അതിനുേശഷം

അേāഹûിെě മകനും വിേവകശാലിയായ ഉപേദġാവുമായ

െസഖരäാവിനുേവ÷ി നറുèിöു. അേāഹûിന് വടേèകവാടûിനുĐ

നറുèുവീണു. 15 െതേèകവാടûിനുĐനറുè് ഓേബദ്‐ഏേദാമിനു

വീണു.സംഭരണശാലയ്èുĐനറുè്അേāഹûിെěപുåതĈാർèും

വീണു. 16 പടിõാേറ കവാടûിലും കയĤûിെല ശേĭ‐െഖû്

കവാടûിലും കാവലിനുĐനറുèുകൾശൂĜീമിനും േഹാെസèിനും

വീണു. കാവൽèാർ, ഒരാൾ മെĤാരാളുെട അരികûായി കാവൽ

െചയ്തിരുćു: 17 ദിവസംമുഴുവനും കിഴേèകവാടûിൽ ആറു

േലവäരും വടേè കവാടûിൽ നാലും െതേè കവാടûിൽ നാലും

ഭøാരഗൃഹûിîൽ ഒേരസമയംഈര÷ുേപരും കാവൽ നിćിരുćു.
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18 ൈദവാലയാîണûിനു പടിõാറുĐ വഴിയിൽ നാലുേപരും

അîണûിൽ ര÷ുേപരും ഉ÷ായിരുćു. 19 േകാരഹിെěയും

െമരാരിയുെടയും പിൻഗാമികളായ ദçാരപാലകഗണïൾഇവരായിരുćു.

20 അവരുെട സേഹാദരĈാരായ മĤു േലവäർ ൈദവാലയûിെല

ഭøാരĜുരകളുെടയും വിശുĂവസ്തുèൾ സൂêിèുć

ഭøാരĜുരകളുെടയും ചുമതലèാരായിരുćു. 21 ലāാെě

പിൻഗാമികൾ—െഗർേശാനിലൂെടയാണ് ഇവർ ലെയദാെě

സăതികളായത്—െഗർേശാനäനായലāാെěകുടുംബïൾെèĭാം

തലവĈാരും ആയിരുć െയഹീേയലും, 22 െയഹീേയലിെě

പുåതĈാരും േസഥാമും അേāഹûിെě സേഹാദരൻ േയാേവലും.

അവർ യേഹാവയുെട ആലയûിെല ഭøാരïളുെട ചുമതല

വഹിđിരുćു. 23അåമാമäർ, യിസ്ഹാരäർ, െഹേåബാനäർ, ഉĢീേയലäർ

എćിവെര സംബĆിđ വിവരïൾ: 24 േമാശയുെട മകനായ

െഗർേശാമിെě ഒരു പിൻഗാമിയായ െശബൂേവൽ ഭøാരïളുെട

മുഖäഅധികാരിയായിരുćു. 25 എലീേയസർവഴി അേāഹûിെě

ബĆുജനïളായവർ: എലീേയസരിെě മകൻ െരഹബäാവ്,

അേāഹûിെě മകൻ െയശēാവ്, െയശēാവിെě മകൻ േയാരാം,

േയാരാമിെě മകൻ സിåകി, സിåകിയുെട മകൻ െശേലാേമാû്.

26 ദാവീദ് രാജാവും സഹåസാധിപĈാരും ശതാധിപĈാരുമായ

കുടുംബûലവĈാരും മĤു ൈസനäാധിപĈാരും സമർĜിđിരുć

വസ്തുèളുെട ഭøാരïൾè് െശേലാേമാûും അേāഹûിെě

ബĆുèളും ചുമതലèാരായിരുćു. 27 യുĂûിൽ പിടിെđടുû

െകാĐമുതലുകളിൽ ചിലത് അവർ യേഹാവയുെട ആലയûിെě

അĤകുĤĜണികൾèായിസമർĜിđിരുćു. 28 ദർശകനായശമുേവലും

കീശിെě മകനായ ശൗലും േനരിെě മകനായ അബ്േനരും

െസരൂയയുെട മകനായ േയാവാബും സമർĜിđിരുć വസ്തുèളും

സകലസമർĜിതവസ്തുèളും െശേലാമീûിെěയുംഅേāഹûിെě

ബĆുèളുെടയും സൂêിĜിലായിരുćു. 29 യിസ്ഹാരäരിൽനിć്:

െകനനäാവും അേāഹûിെě പുåതĈാരും ൈദവാലയûിനു



1 ദിനവൃûാăം 1059

െവളിയിൽ ഇåസാേയലിന് അധികാരികളും നäായാധിപĈാരും

ആയിരുćു. 30 െഹേåബാനäരിൽനിć്: ഹശബäാവുംഅേāഹûിെě

ബĆുèളുംആയിആയിരûിഎഴുനൂറു åപഗൽഭĈാർ ഇåസാേയലിൽ

േയാർദാൻനദിèു പടിõാറ് യേഹാവയുെടഎĭാ ശുåശൂഷകൾèും

രാജേസവനûിനും ചുമതലെĜöവരായി ഉ÷ായിരുćു. 31

െഹേåബാനäരുെടകുടുംബപരമായവംശാവലിേരഖകൾഅനുസരിđ്

െയരീയാവായിരുćു െഹേåബാനäരുെട തലവൻ. ദാവീദിെě ഭരണûിെě

നാൽĜതാമാ÷ിൽ േരഖകൾെവđു നടûിയ അേനçഷണûിൽ

ഗിെലയാദിെലയാേസരിൽ åപാപ്തരായചില െഹേåബാനäെരകെ÷ûി.

32 െയരീയാവിന് åപഗൽഭĈാരും കുടുംബûലവĈാരുമായ 2,700

ബĆുജനïൾ ഉ÷ായിരുćു.ൈദവിക ശുåശൂഷകളും രാജകീയമായ

ഏതു കാരäവും നിർവഹിèുćതിനുമായി ദാവീദുരാജാവ് അവെര

രൂേബനäരുെടയും ഗാദäരുെടയും മനെĠയുെടഅർധേഗാåതûിെěയും

േമൽവിചാരകĈാരാèി നിയമിđു.

27ഇåസാേയലിെലകുടുംബûലവĈാരുെടയുംസഹåസാധിപĈാരുെടയും

ശതാധിപĈാരുെടയുംഅവരുെടഅധിപതിമാരുെടയും േപരുവിവരĜöിക:

മാസംേതാറും തവണെവđ് ആ÷ുമുഴുവൻ കൃതäനിരതരായിരുć

േസനാഗണïേളാടു ബĆെĜö് അവർ രാജാവിെന േസവിđിരുćു.

ഈ ഗണïൾഓേരാćിനും 24,000 ഭടĈാർവീതം ഉ÷ായിരുćു. 2

സĝീേയലിെě മകൻ യാേശാെബയാം ഒćാംമാസûിേലèുĐ

ഒćാംഗണûിെěഅധിപനായിരുćു.അേāഹûിെě ഗണûിൽ

24,000 പടയാളികൾ ഉ÷ായിരുćു. 3 അേāഹം േഫെരĢിെě

പിൻഗാമിയും ഒćാംമാസേûèുĐ ൈസനäാധിപĈാർെèĭാം

അധിപതിയും ആയിരുćു. 4 അേഹാഹäനായ േദാദായി

ര÷ാംമാസേûèുĐ ര÷ാംഗണûിെě അധിപനായിരുćു.

ആ ഗണûിെě നായകനായിരുćു മിേĥാû്. ആ ഗണûിലും

24,000 പടയാളികളു÷ായിരുćു. 5 മൂćാംമാസേûèുĐ

മൂćാം ൈസനäാധിപൻ പുേരാഹിതനായ െയേഹായാദായുെട

മകൻ െബനായാവ് ആയിരുćു. അേāഹം അധിപനായുĐ ആ
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ഗണûിലും 24,000 പടയാളികളു÷ായിരുćു. 6 മുĜതു åപബലĈാരിൽ

ഒരുവനും അവരുെട നായകനുമായ െബനായാവ് ഇേāഹംതെć.

ഇേāഹûിെě കാലേശഷം മകൻഅĊീസാബാദ് ആ ഗണûിെě

നായകനായിരുćു. 7നാലാംമാസേûèുĐനാലാമൻ േയാവാബിെě

സേഹാദരനായ അസാേഹൽ ആയിരുćു. അേāഹûിെě

മകൻ െസബദäാവ് അേāഹûിെě പിൻഗാമിയായിûീർćു.

അേāഹûിെě ഗണûിലും 24,000 പടയാളികളു÷ായിരുćു. 8

അòാംമാസേûèുĐ അòാമൻ യിåസാഹäനായ ശംഹൂû്

എć ൈസനäാധിപനായിരുćു. അേāഹûിെě ഗണûിലും

24,000 പടയാളികളു÷ായിരുćു. 9 ആറാംമാസേûèുĐ

ആറാമൻ െതേèാവäനായ ഇേèശിെě മകൻഈരാആയിരുćു.

അേāഹûിെě ഗണûിലും 24,000 പടയാളികളു÷ായിരുćു. 10

ഏഴാംമാസേûèുĐ ഏഴാമൻ എåഫയീമäരിൽ െപേലാനäനായ

േഹെലസ്ആയിരുćു.അേāഹûിെěഗണûിലും 24,000 പടയാളികൾ

ഉ÷ായിരുćു. 11 എöാംമാസേûèുĐ എöാമൻ േസരഹäരിൽ

ഹൂശാതäനായസിെĒഖായിആയിരുćു.അേāഹûിെěഗണûിലും

24,000 പടയാളികൾ ഉ÷ായിരുćു. 12 ഒൻപതാംമാസേûèുĐ

ഒൻപതാമൻ െബനäാമീനäരിൽ അനാേഥാതäനായ അബിേയെസർ

ആയിരുćു. അേāഹûിെě ഗണûിലും 24,000 പടയാളികൾ

ഉ÷ായിരുćു. 13 പûാംമാസേûèുĐ പûാമൻ േസരഹäരിൽ

െനേതാഫാതäനായ മഹരായിആയിരുćു.അേāഹûിെěഗണûിലും

24,000 പടയാളികൾഉ÷ായിരുćു. 14പതിെനാćാംമാസേûèുĐ

പതിെനാćാമൻ എåഫയീമിെě പുåതĈാരിൽ പിരാേഥാനäനായ

െബനായാവ് ആയിരുćു. അേāഹûിെě ഗണûിലും 24,000

പടയാളികൾ ഉ÷ായിരുćു. 15പåă÷ാംമാസേûèുĐപåă÷ാമൻ

െനേതാഫാതäനായ െഹൽദായിആയിരുćു.അേāഹം ഒýിേയലിെě

കുടുംബèാരൻ ആയിരുćു. അേāഹûിെě ഗണûിലും 24,000

പടയാളികൾ ഉ÷ായിരുćു. 16 ഇåസാേയലിെě േഗാåതïൾè്

അധിപĈാർ: രൂേബനäർè് അധിപൻ: സിåകിയുെട മകനായ
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എലീേയസർ. ശിെമേയാനäർè് അധിപൻ: മയഖായുെട മകനായ

െശഫതäാവ്. 17 േലവിേഗാåതûിന്: െകമൂേവലിെě മകനായഹശബäാവ്.

അഹേരാനäർè്: സാേദാè്. 18 െയഹൂദയ്è്: ദാവീദിെě ഒരു

സേഹാദരനായ എലീഹൂ. യിĢാഖാറിന്: മീഖാേയലിെě മകൻ ഒåമി.

19 െസബൂലൂന്: ഓബദäാവിെě മകൻ യിശ്മēാവ്. നഫ്താലിè്:

അåസീേയലിെě മകൻ െയരീേമാû്. 20എåഫയീമäർè്: അസസäാവിെě

മകൻ േഹാേശയാ. മനെĠയുെടഅർധേഗാåതûിന്: െപദായാവിെě

മകൻ േയാേവൽ. 21 മനെĠയുെട, ഗിെലയാദിലുĐഅർധേഗാåതûിന്:

െസഖരäാവിെě മകൻയിേāാ. െബനäാമീൻേഗാåതûിന്: അബ്േനരിെě

മകൻ യാസീേയൽ. 22 ദാൻേഗാåതûിന്: െയേരാഹാമിെě മകനായ

അസെരേയൽ. ഇവരായിരുćു ഇåസാേയലിെě േഗാåതïൾè്

അധിപĈാർ. 23ഇåസാേയലിെനആകാശûിെലനêåതïെളേĜാെല

അസംഖäമാèിûീർèുെമć് യേഹാവ വാëാനം െചയ്തിരുćതിനാൽ

ദാവീദ് ഇരുപതു വയĢുംഅതിൽതാെഴയും åപായമുĐവരുെടഎĚം

എടുûിĭ. 24 െസരൂയയുെട മകനായ േയാവാബ് ജനസംഖäഎടുèാൻ

ആരംഭിെđîിലുംഅതു പൂർûീകരിđിĭ.ഈസംഖäെയടുèൽമൂലം

യേഹാവയുെട േകാപം ഇåസാേയലിേĈൽ വćു. അതിനാൽ

കണെèടുû സംഖä ദാവീദുരാജാവിെě ചരിåതåഗĄïളിൽ

ഉൾെĜടുûിയതുമിĭ. 25 അദീേയലിെě മകനായ അസ്മാെവû്

രാജഭøാരïൾèു ചുമതലèാരനായിരുćു. ഉĢീയാവിെě മകനായ

െയേഹാനാഥാനായിരുćു രാജധാനിèു പുറûുĐčലïളിെല

നിലïളിലും നഗരïളിലും åഗാമïളിലും േകാöകളിലുമുĐ

ഭøാരïളുെട അധികാരി. 26 േദശûു കൃഷിെചയ്തിരുć

കൃഷിĜണിèാരുെട ചുമതലèാരൻ െകലൂബിെě മകനായ

എåസി ആയിരുćു. 27 മുăിരിേûാĜുകൾè് രാമാതäനായ

ശിെമയി ചുമതലèാരൻ ആയിരുćു. മുăിരിേûാĜുകളിെല

ഉğćമായവീõുസൂêിèുćനിലവറകൾè്ശിഫ്മäനായസĝി

േമൽവിചാരകനായിരുćു. 28ഒലിവുവൃêïൾèുംകാöûികൾèും

പടിõാറുĐ കുćിൻåപേദശïൾèും െഗേദരäനായ ബാൽ‐



1 ദിനവൃûാăം 1062

ഹാനാനും എĚ സൂêിèുć നിലവറകൾèു േയാവാശും

േമൽവിചാരകരായിരുćു. 29ശാേരാനിൽ േമയുćകćുകാലികൾè്

ശാേരാതäനായ ശിåതായിയും താഴçരയിെല കćുകാലികൾè്

അദ്ലായിയുെട മകനായ ശാഫാûും േമൽവിചാരകരായിരുćു.

30 ഒöകïൾè് യിശ്മാേയലäനായ ഓബീലും കഴുതകൾè്

െമേരാേനാതäനായ െയഹ്േദയാവും േമൽവിചാരകരായിരുćു. 31

ആടുകൾè് ഹåഗീയിമäനായ യസീസ് േമൽവിചാരകനായിരുćു. ദാവീദ്

രാജാവിെě വസ്തുവകകൾè് ഇവെരĭാംഅധിപതിമാരായിരുćു.

32 ദാവീദിെě പിതൃസേഹാദരനായ േയാനാഥാൻ åകാăദർശിയും

േവദñനുമായ ഒരു ഉപേദġാവായിരുćു. ഹഖ്േമാനിയുെട മകനായ

െയഹീേയൽ രാജകുമാരĈാെര പഠിĜിèുćവനായിരുćു. 33

അഹീേഥാെഫൽ രാജാവിെě ഉപേദġാവുംഅർഖäവംശജനായഹൂശായി

രാജാവിെě ഉĤമിåതവും ആയിരുćു. 34 െബനായാവിെě മകനായ

െയേഹായാദായും അബäാഥാരും അഹീേഥാെഫലിനുേശഷം രാജാവിെě

ഉപേദശകരായി. േയാവാബ് രാജാവിെěൈസനäാധിപൻആയിരുćു.

28ഇåസാേയലിെല സകല അധിപതികളും െജറുശേലമിൽ

ഒരുമിđുകൂടുćതിന് ദാവീദ് സേąശമയđു: േഗാåതാധിപĈാർ,

രാജേസവനûിലുĐ േസനാഗണïളുെട അധിപĈാർ,

സഹåസാധിപĈാർ,ശതാധിപĈാർ, രാജാവിെěയുംപുåതĈാരുെടയും

സçûുèൾèും കćുകാലിസĉûുèൾèും ചുമതലèാർ,

െകാöാരം േമൽവിചാരകĈാർ, വീരĈാർ, പരാåകമശാലികളായ

മĤുĐവർഎćിïെനയുĐഎĭാവെരയുംഅേāഹംകൂöിവരുûി.

2 ദാവീദ് രാജാവ് എഴുേćĤുനിć് ഇåപകാരം പറõു: “എെě

ജനവും എെě സേഹാദരĈാരുേമ, åശĂിèുക! യേഹാവയുെട

ഉടĉടിയുെട േപടകûിന് ഒരു വിåശമസേîതമായും നĊുെട

ൈദവûിനു പാദപീഠമായും ഒരു ആലയം പണിയണെമć്

ഞാൻ ഹൃദയപൂർവം ആåഗഹിđിരുćു. അതു പണിയുćതിനുĐ

പĂതികളും ഞാൻ ആവിഷ്èരിđു. 3എćാൽ ൈദവം എേćാട്

അരുളിെđയ്തു: ‘എെě നാമûിന് ഒരു ആലയം പണിേയ÷തു
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നീയĭ; കാരണം നീ ഒരു േയാĂാവാണ്, രéവും ചിăിയിöു÷്!’ 4

“എćിരുćാലും ഇåസാേയലിെěൈദവമായയേഹാവ, ഇåസാേയലിന്

എേćèും രാജാവായിരിേè÷തിന്,എെěസകലകുലûിൽനിćും

എെć െതരെõടുûു. അവിടć് േനതൃčാനേûè്

െയഹൂദാേഗാåതെûയുംആേഗാåതûിൽെവđ്എെě ഭവനെûയും

െതരെõടുûു: കൂടാെത എെě പിതാവിെě മèളിൽെവđ്

എെć,സകലഇåസാേയലിനും രാജാവാèുćതിനു åപസാദിèുകയും

െചയ്തു. 5 എെě സകലപുåതĈാരിലുംെവđ്—യേഹാവ എനിè്

അനവധി പുåതĈാെര നൽകിയിöു÷്—അവിടć് എെě മകനായ

ശേലാേമാെന, ഇåസാേയലിേĈൽ, യേഹാവയുെട രാജസിംഹാസനûിൽ

ഇരിèുćതിനു െതരെõടുûിരിèുćു, 6 യേഹാവ എേćാടു

കൽĜിđു: ‘എെě ആലയവും അîണïളും പണിേയ÷ വäéി

നിെě മകനായ ശേലാേമാൻതെćയാണ്; എെăćാൽ ഞാൻ

അവെന എെě മകനായിരിèാൻ െതരെõടുûിരിèുćു;

ഞാൻ അവനു പിതാവായിരിèുകയും െചēും. 7 അവൻ, ഇćു

െചēുćതുേപാെല,എെě åപമാണïളുംചöïളുംഅനുസരിèുć

കാരäûിൽ ദൃഢചിûനായിരിèുെമîിൽഞാൻഅവെě രാജതçം

എേćèുമായി സുčിരമാèും.’ 8 “ആകയാൽ ഇേĜാൾ എĭാ

ഇåസാേയലും യേഹാവയുെട സർവസഭയും കാൺെകയും നĊുെട

ൈദവം േകൾെèയുംഞാൻഇതു പറയുćു: നിïൾഈനĭേദശം

സçăമാèി അനുഭവിèുകയും നിïളുെട കാലേശഷം നിïളുെട

സăതികൾè് അതു ശാശçതാവകാശമായി െകാടുèുകയും

െചേē÷തിന്, നിïളുെടൈദവമായയേഹാവയുെട åപമാണïെള

അനുസരിèുć കാരäûിൽ ഏĤവും ജാഗരൂകരായിരിèുക! 9

“ആകയാൽഇേĜാൾഎെěമകേന,ശേലാേമാേന, നിെěപിതാവിെě

ൈദവെû അറിയുക! സĉൂർണ ഹൃദയസമർĜണേûാടും

ദൃഢചിûതേയാടുംകൂടി അവിടെû േസവിèുക! കാരണം

യേഹാവഓേരാ ചിăയ്èും പിćിലുĐ നിനവുകെള åഗഹിèുćു.

നീ അവിടെû അേനçഷിèുെമîിൽ അവിടെû കെ÷ûും.
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എćാൽ നീ അവിടെû പരിതäജിđാൽ അവിടćു നിെć

എേćèുമായി തĐിèളയും. 10 ഇതാ! ഇതും ചിăിèുക!

വിശുĂമąിരമായി ഒരാലയം പണിയുćതിനു യേഹാവ നിെć

െതരെõടുûിരിèുćു. അതു ൈധരäസേമതം നിർവഹിèുക!”

11പിെćദാവീദ്ൈദവാലയûിെěപൂമുഖം,അതിേനാടുേചർćുĐ

നിർമിതികൾ, ഭøാരഗൃഹïൾ, മാളികമുറികൾ, അതിെě

അകûളïൾ, പാപനിവാരണčാനം എćിവയുെട മാതൃക

ശേലാേമാെനഏൽĜിđു. 12യേഹാവയുെടആലയûിെěതിരുമുĤïൾ,

ചുĤുമുĐ മുറികൾ, ൈദവാലയസçûുèൾèുĐ ഭøാരïൾ,

സമർĜിതവസ്തുèൾèുĐ ഭøാരïൾ, ഇവെയĜĤിെയĭാം

ൈദവാÿാവ് ദാവീദിെě മനĢിൽ േതാćിđതിെě മുഴുവൻ മാതൃകയും

അേāഹം ശേലാേമാനു െകാടുûു. 13 പുേരാഹിതĈാരുെടയും

േലവäരുെടയും ഗണïൾ, യേഹാവയുെട ആലയûിെല

എĭാവിധûിലുമുĐ ശുåശൂഷാേജാലികൾ, അതുേപാെലതെć

ഈശുåശൂഷകളിൽ ഉപേയാഗിേè÷പാåതïൾഇവെയĜĤിയുĐ

നിർേദശïളുംഅേāഹം െകാടുûു. 14വിവിധതരം ശുåശൂഷകളിൽ

ഉപേയാഗിേè÷ിവരുćസçർണ ഉപകരണïൾെèĭാംേവ÷ിയുĐ

സçർണവും വിവിധ ശുåശൂഷകളിൽ ഉപേയാഗിേè÷ിവരുć

െവĐി ഉപകരണïൾെèĭാംേവ÷ിയുĐ െവĐിയും 15 ഓേരാ

വിളèുത÷ിനും വിളèിനും േവ÷ിവരുćനിċിത തൂèംസഹിതം

സçർണവിളèുത÷ുകൾèുംഅവയുെടവിളèുകൾèുംകൂടിെമാûം

േവ÷ിവരുć സçർണവും ഓേരാ വിളèുത÷ിെěയും ഉപേയാഗം

അനുസരിđ് ഓേരാ െവĐിവിളèു ത÷ിനും അതിെല വിളèിനും

േവ÷ിവരുćെവĐിയും ദാവീദ് െകാടുûു. 16കാഴ്ചയĜûിെěഓേരാ

േമശയ്èും േവ÷ിയുĐസçർണവും െവĐിേമശകൾèുേവ÷ിയുĐ

െവĐിയും തൂèåപകാരം െകാടുûു. 17 മുൾെèാളുûുകൾ,

തളിèുćതിനുĐ കുഴിയൻപാåതïൾ, ഭരണികൾ, ഇവയ്èു

േവ÷ിവരുćശുĂിെചയ്തസçർണവുംഓേരാസçർണûളികയ്èും

േവ÷ിവരുćസçർണവുംഓേരാ െവĐിûളികയ്èും േവ÷ിവരുć
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െവĐിയും 18ധൂപപീഠûിനു േവ÷ിവരുćശുĂിെചയ്തസçർണവും

ചിറകുവിരിđ് യേഹാവയുെട ഉടĉടിയുെട േപടകെûസംരêിèുć

െകരൂബുകളുĐ രഥമാതൃകയ്èുേവ÷ിവരുć സçർണവും ദാവീദ്

നൽകി. 19അേāഹം പറõു: “ഇവെയĭാം, യേഹാവയുെടൈകകൾ

എെěേമൽ ഉ÷ായിരുćതിനാൽ എനിè് എഴുതിèിöിയിöുĐ

കാരäïളാണ്. പണിയുെട വിശദാംശïളും അവിടć് എനിèു

മനĢിലാèിûćിöുĐതാണ്.” 20ദാവീദ് ഇതുംകൂടി തെěമകനായ

ശേലാേമാേനാടു പറõു: “ശéനും ധീരനും ആയിരിèുക. ഈ

േവലെചēുക. ഭയെĜടുകേയാ ൈധരäഹീനനാകുകേയാ അരുത്.

കാരണംൈദവമായയേഹാവ—എെěൈദവം—നിേćാടുകൂെടയു÷്.

യേഹാവയുെട ആലയûിനുേവ÷ിയുĐ സകലേജാലികളും

പൂർûീകരിèുćതുവെര യേഹാവ നിെć ൈകവിടുകയിĭ;

ഉേപêിèുകയുമിĭ. 21 പുേരാഹിതĈാരുെടയും േലവäരുെടയും

ഗണïെളĭാം ൈദവûിെě ആലയûിെല ഏതു േജാലിèും

സćĂരാണ്. കൂടാെതഏതു കരകൗശലേവലയിലുംൈനപുണäവും

സćĂതയുമുĐഏവനുംഎĭാ േജാലികളിലും നിെćസഹായിèും.

അധിപതികളും ജനïെളĭാവരും നിെě ഏതു കൽĜനയും

അനുസരിèും.”

29അതിനുേശഷം ദാവീദുരാജാവ് സർവസഭേയാടുമായി

പറõു: “ൈദവം െതരെõടുû എെě മകൻ ശേലാേമാൻ

െചറുĜമാണ്;അനുഭവസĉûിĭാûവനുമാണ്; േജാലിേയാവളെര

ഭാരിđതും. ഈ മąിരം മനുഷäനുേവ÷ിയĭ; മറിđ് ൈദവമായ

യേഹാവയ്èുേവ÷ിയുĐതാണ്. 2 എെě ൈദവûിെě

ആലയûിനുേവ÷ിഞാൻഎെěസർവവിഭവേശഷികളും ഉപേയാഗിđ്

സാധനïൾേശഖരിđുെവđിöു÷്—സçർണĜണികൾèുസçർണവും

െവĐിèു െവĐിയും െവîലûിനു െവîലവും ഇരുĉിന് ഇരുĉും

മരûിനു മരവുംഅതുേപാെലതെćഅലîാരĜണികൾèുേവ÷ി

േഗാേമദകèĭ്, ൈവഡൂരäം, വിവിധ വർണïളിലുĐ കĭുകൾ,

എĭാഇനûിലുമുĐേമൽûരംകĭുകൾ, മാർബിൾ—ഇവെയĭാം
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വളെര വിപുലമായ അളവിൽ ഞാൻ േശഖരിđുെവđിരിèുćു. 3

കൂടാെത, വിശുĂആലയûിനുേവ÷ിഞാൻ േശഖരിđുെവđിരിèുć

എĭാĤിനും ഉപരിയായി എെě ൈദവûിെě ആലയേûാട്

എനിèുĐ åപതിപûിമൂലംഞാൻഎെěെപാൻെവĐിഭøാരïളും

ഇതാ തരുćു: 4 മൂവായിരം താലă് ഓഫീർതîവും ഏഴായിരം

താലăുശുĂിെചയ്ത െവĐിയുംഞാൻതരുćു.ആലയഭിûികൾ

െപാതിയുćതിനും 5 സçർണവും െവĐിയുംെകാ÷ുĐ

പണികൾ െചēിèുćതിനും, കരകൗശലേവലèാരുെട എĭാ

പണികളും നിർവഹിèുćതിനുംേവ÷ിയാണിവ. എćാലിേĜാൾ

യേഹാവയ്èുേവ÷ിസçയംസമർĜിèാൻതാത്പരäമുĐവർആരു÷്?”

6അേĜാൾകുടുംബûലവĈാരുംഇåസാേയലിെല േഗാåതാധിപĈാരും

സഹåസാധിപĈാരും ശതാധിപĈാരും രാജേസവനûിനു ചുമതലെĜö

അധികാരികളും താത്പരäപൂർവം ദാനïൾെചയ്തു. 7ൈദവûിെě

ആലയûിെě പണികൾèായി അēായിരം താലăു സçർണവും

പതിനായിരം തîèാശും പതിനായിരം താലăു െവĐിയും

പതിെനĚായിരംതാലăു െവîലവും ഒരുലêംതാലă്ഇരുĉുംഅവർ

െകാടുûു. 8വിലേയറിയ രýèĭുകളു÷ായിരുćവർ, യേഹാവയുെട

ആലയûിെě ഭøാരûിൽ േചർèാൻ അവ െഗർേശാനäനായ

െയഹീേയലിെě ൈകവശം ഏൽĜിđുെകാടുûു. 9 േനതാèĈാർ

ഈ വിധം സçമനĢാെല ദാനം െചയ്തേĜാൾ ജനം സേăാഷിđു.

കാരണംഅവർയേഹാവയ്èു ദാനംെചയ്തത് പൂർണഹൃദയേûാെട

ആയിരുćു. ദാവീദുരാജാവും ഇതിൽ ഏĤവും സേăാഷിđു. 10

അതിനുേശഷം ദാവീദ് സർവസഭയുെടയുംമുĉിൽ ഇåപകാരം

യേഹാവെയ സ്തുതിđു: “ഞïളുെട പിതാവായ ഇåസാേയലിെě

ൈദവമായ യേഹാേവ, അï് എെćേćèും വാഴ്ûെĜöവൻ!

11 മഹûçവും ശéിയും േതജĢും കീർûിയും മഹിമയും

യേഹാേവ,അേïèുĐതാണ്. ഭൂമിയിലുംസçർഗûിലുമുĐെതĭാം

അïയുേടതാകുćു. യേഹാേവ, രാജäം അേïèുĐത്. അï്

സകലûിെěയും തലവനായിരിèുćു. 12 ധനവും ബഹുമാനവും
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അïയിൽനിć് വരുćു;എĭാĤിെനയും ഭരിèുćതുംഅïുതെć.

എĭാവെരയും ഉĂരിđ് ശéിപകരാനുĐശéിയുംഅധികാരവും

അïയുെട കരïൾèുĐിലാണേĭാ. 13 ഇേĜാൾ, ഞïളുെട

ൈദവേമ, ഞïൾ അേïèു നąികേരĤുćു; അïയുെട

മഹûçകരമായനാമംഞïൾപുകഴ്ûുകയും െചēുćു. 14 “ഇåതയും

ഉദാരമായി ദാനം െചēാൻ കഴിയûèവിധം ഞാനാര്? എെě

ജനവുംഎăുĐൂ?എĭാംഅïയിൽനിćു ലഭിèുćു;അïയുെട

പèൽനിćു വാïിഞïൾഅേïèുതരികമാåതേമ െചēുćുĐൂ.

15 യേഹാേവ, ഞïൾ അവിടെû കúുĉിൽ—ഞïളുെട

പിതാèĈാെരേĜാെലതെć—വിേദശികളും åപവാസികളുംമാåതം.

ഭൂമിയിൽഞïളുെടആയുഷ്കാലംആശയĤഒരു നിഴൽേപാെലമാåതം.

16ഞïളുെടൈദവമായയേഹാേവ,അïയുെട വിശുĂനാമûിന്

ഒരുആലയം പണിയുćതിനായിഞïൾഇåതമാåതംസമൃĂിേയാെട

േശഖരിđിരിèുćഈ വകകെളĭാം തൃèരïളിൽനിć് വരുćു,

എĭാംഅേïèുĐതുതെć. 17എെěൈദവേമ,അï് ഹൃദയïെള

പരിേശാധിđറിയുćുഎćുംപരമാർഥതയിൽ åപസാദിèുćുഎćും

ഞാനറിയുćു. ഇവെയĭാംഞാൻസçമനĢാ, ഹൃദയപരമാർഥതേയാെട

തćിരിèുćു. ഇവിെടസćിഹിതരായിരിèുćഅïയുെടഈജനം

എåതസേăാഷപൂർവംഅേïèുേവ÷ിതćിരിèുćുഎćുക÷ു

ഞാൻ സേăാഷിđുമിരിèുćു. 18 ഞïളുെട പിതാèĈാരായ

അåബാഹാമിെěയും യിസ്ഹാèിെěയും ഇåസാേയലിെěയും

ൈദവമായ യേഹാേവ, അïയുെട ജനûിെě ഹൃദയïളിെല

ഈ വാóെയ എെćേćèും നിലനിർûണേമ! അവരുെട

ഹൃദയïൾ അïേയാടു കൂറു പുലർûാൻ ഇടയാèണേമ! 19

ഈ ഞാൻ ആ ഗംഭീര സൗധûിന് ആവശäമായ സാമåഗികൾ

സംഭരിđിöു÷േĭാ;അതു പണിയുćതിനുംഅïയുെടകൽĜനകളും

നിയമവäവčകളും ഉûരവുകളും åപമാണിèുćതിനുംേവ÷ി

ഏകാåഗമായഒരുഹൃദയംഎെěമകനായശേലാേമാനു നൽകണേമ!”

20 അതിനുേശഷം ദാവീദ് സർവസഭേയാടുമായി, “നിïളുെട
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ൈദവമായ യേഹാവെയ സ്തുതിèുവിൻ!” എćു പറõു.

ജനïെളĭാം തïളുെട പിതാèĈാരുെടൈദവമായ യേഹാവെയ

വാഴ്ûുകയും താണുവണïുകയും െചയ്തു.അവർയേഹാവയുെടയും

രാജാവിെěയും മുĉാെക സാġാംഗം വീണു നമസ്കരിđു. 21

പിേĤദിവസം എĭാ ഇåസാേയലിനുംേവ÷ി അവർ യേഹാവയ്èു

യാഗïൾ അർĜിđു. അവർ ആയിരം കാളെയയും ആയിരം

ആöുെകാĤെനയും ആയിരം ആണാöിൻകുöിെയയും േഹാമയാഗം

കഴിđു. അതിേനാെടാĜംഅവർ പാനീയയാഗïളും മĤുയാഗïളും

ധാരാളമായി അർĜിđു. 22 അć് അവെരĭാവരും യേഹാവയുെട

സćിധിയിൽമഹാസേăാഷേûാെട ഭêിèുകയുംപാനംെചēുകയും

െചയ്തു.അവർപിćീടു ദാവീദുരാജാവിെě മകനായശേലാേമാെന,

തïൾèുഭരണാധിപനായിരിേè÷തിന്യേഹാവയുെടമുĉാെക

അഭിേഷകംെചയ്ത് ര÷ാമതും രാജാവായി അംഗീകരിđു. അവർ

സാേദാèിെന പുേരാഹിതനായും അഭിേഷകംെചയ്തു. 23

അïെന ശേലാേമാൻ തെě പിതാവായ ദാവീദിെě čാനû്,

യേഹാവയുെട സിംഹാസനûിൽ ഉപവിġനായി. അേāഹം

േമൽèുേമൽഅഭിവൃĂിåപാപിèുകയും ഇåസാേയെലĭാം അേāഹെû

അനുസരിèുകയും െചയ്തു. 24 സകലåപഭുèĈാരും വീരĈാരും

ദാവീദുരാജാവിെěപുåതĈാരും åപതിñെചയ്ത് ശേലാേമാേനാടുĐ

വിേധയതçം åപഖäാപിđു. 25യേഹാവഎĭാഇåസാേയലിനും മുĉാെക

ശേലാേമാെനഏĤവുംഉćതനാèി;ഇåസാേയലിൽമുെĉാരുരാജാവിനും

ഇĭാതിരുć രാജകീയ åപതാപംഅേāഹûിനു നൽകി. 26യിĠായിയുെട

മകനായ ദാവീദ് ഇåസാേയലിെനĭാം രാജാവായി വാണു. 27അേāഹം

ഇåസാേയലിെനനാൽĜതുവർഷം ഭരിđു—ഏഴുവർഷം െഹേåബാനിലും

മുĜûിമൂćുവർഷം െജറുശേലമിലും. 28 ദീർഘായുĢും ധനവും

ബഹുമാനവും ഉĐവനായി തികõവാർധകäûിൽഅേāഹം മരിđു;

അേāഹûിെěമകൻശേലാേമാൻഅേāഹûിനുപിൻഗാമിയായി. 29

ദാവീദുരാജാവിെě ഭരണകാലûിെലആദäവസാനവൃûാăïൾ

ദർശകനായശമുേവലിെěയും åപവാചകനായനാഥാെěയും ദർശകനായ
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ഗാദിെěയും വൃûാăപുസ്തകïളിൽ എഴുതിയിരിèുćു. 30

അേāഹûിെěഭരണûിെěവിശദാംശïൾ,ശéി,അേāഹെûയും

ഇåസാേയലിെനയും ചുĤുമുĐ രാജäïെളയും സംബĆിđ

സാഹചരäവിവരïൾഎćിവയുംഅവയിൽവിവരിđിരിèുćു.
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2 ദിനവൃûാăം

1ശേലാേമാെě ൈദവമായ യേഹാവ അേāഹേûാടുകൂെടയിരുć്

അþുതകരമായവിധം അേāഹെû മഹാനാèിûീർûു.

അതിനാൽ ദാവീദിെě മകനായ ശേലാേമാൻ തെě രാജതçûിൽ

സുčിരനായിûീർćു. 2 സഹåസാധിപĈാർ, ശതാധിപĈാർ,

നäായാധിപĈാർ, ഇåസാേയലിെല കുടുംബïൾèു തലവĈാരായ

നായകĈാർ എćിവർ ഉൾെĜെട സകല ഇåസാേയലിേനാടും

ശേലാേമാൻസംസാരിđു. 3അതിനുേശഷം ശേലാേമാനും സർവസഭയും

ഗിെബേയാനിെല മലയിേലèുേപായി; യേഹാവയുെട ദാസനായ

േമാശ മരുഭൂമിയിൽെവđ് ഉ÷ാèിയൈദവûിെěസമാഗമകൂടാരം

അവിെടയായിരുćേĭാ! 4 ദാവീദ് ൈദവûിെě േപടകം, കിരäû്‐

െയയാരീമിൽനിć് താൻഅതിനുേവ÷ി തēാറാèിയčാനേûèു

െകാ÷ുവćിരുćു.അേāഹംെജറുശേലമിൽഅതിനുേവ÷ിഒരുകൂടാരം

čാപിđിരുćതിനാലാണ് ഇåപകാരം െചയ്തത്. 5എćാൽഹൂരിെě

മകനായ ഊരിയുെട മകൻ െബസേലൽ െവîലംെകാ÷ു നിർമിđ

യാഗപീഠം ഗിെബേയാനിൽ യേഹാവയുെട സമാഗമകൂടാരûിനുമുĉിൽ

ആയിരുćു. അതിനാൽ ശേലാേമാനും ആ സമൂഹവും അവിെട

യേഹാവയുെടഹിതംആരാõു. 6ശേലാേമാൻസമാഗമകൂടാരûിൽ

യേഹാവയുെടമുĉാെക െവîലയാഗപീഠûിൽെđć് അതിേĈൽ

ആയിരം േഹാമയാഗïൾഅർĜിđു. 7അćുരാåതിൈദവംശേലാേമാനു

åപതäêനായിഅേāഹേûാടുപറõു: “നിനèുേവ÷ത്എăായാലും

േചാദിđുെകാĐുക, ഞാൻ തരും.” 8 ശേലാേമാൻ ൈദവേûാടു

മറുപടി പറõു: “യേഹാേവ,അï്എെěപിതാവായ ദാവീദിേനാട്

വലിയ ദയ കാണിđിരിèുćു; അേāഹûിെě čാനû് എെć

രാജാവാèുകയും െചയ്തിരിèുćു. 9 ൈദവമായ യേഹാേവ,

ഭൂതലûിെല െപാടിേപാെലഅസംഖäമായഒരു ജനതയ്è് ഇേĜാൾ

അï്എെćരാജാവാèിയിരിèുćു!അതിനാൽഎെěപിതാവായ

ദാവീദിേനാട് അï് െചയ്ത വാëാനംčിരീകരിèേണ! 10അïയുെട

ഈ മഹാജനതെയ ഭരിèാൻ ആർèു കഴിയും? അതിനാൽ ഈ
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ജനതെയ ഭരിèാൻ തèവിധം എനിèു ñാനവും വിേവകവും

തćാലും!” 11 ൈദവം ശേലാേമാന് ഉûരമരുളി: “സĉേûാ

ധനേമാ ബഹുമതിേയാ ശåതുസംഹാരേമാ ദീർഘായുേĢാ ഒćും നീ

േചാദിđിĭ; എെě ജനെû,ഞാൻ നിെć രാജാവാèിയിരിèുć

ജനെûûെć, ഭരിèുćതിനുേവ÷ ñാനവും വിേവകവും

നീ േചാദിđിരിèുćു. നിെě ഹൃദയാഭിലാഷം ഇതായിരിèുകയാൽ

12 ñാനവും വിേവകവും നിനèു നൽകെĜടും; അേതാെടാĜം,

നിനèുമുĉ് ഒരു രാജാവിനും ഇĭാതിരുćതും നിനèുേശഷം

ഒരുവനും ഉ÷ാകാûതുമായ വിധûിലുĐ സĉûും ധനവും

ബഹുമതിയുംഞാൻനിനèു നൽകും.” 13അതിനുേശഷംശേലാേമാൻ

ഗിെബേയാനിെല ആരാധനാčലûുĐ സമാഗമകൂടാരûിെě

മുĉിൽനിćു െജറുശേലമിേലèു മടïിേĜായി. അവിെട അേāഹം

ഇåസാേയലിൽവാണു. 14ശേലാേമാൻ രഥïൾ,കുതിരകൾഎćിവ

േശഖരിđു; അേāഹûിന് 1,400 രഥïളും 12,000 കുതിരകളും

ഉ÷ായിരുćു; അവ അേāഹം രഥനഗരïളിലും തേćാെടാĜം

െജറുശേലമിലും സൂêിđു. 15 രാജാവ് െജറുശേലമിൽ െവĐിയും

സçർണവും കĭുകൾേപാെല സർവസാധാരണവും േദവദാരു

കുćിൻåപേദശïളിെലകാöûിമരംേപാെലസുലഭവുമാèിûീർûു.

16ഈജിപ്Ĥിൽനിćും കുേവ യിൽനിćും ശേലാേമാൻ കുതിരകെള

ഇറèുമതി െചയ്തിരുćു. രാജാവിെě വäാപാരികൾ അവ

കുേവയിൽനിćു നിċിത വിലെകാടുûു വാïിയിരുćു. 17

ഈജിപ്Ĥിൽനിć് ഒരു രഥം അറുനൂറുേശèൽ െവĐിèും

ഒരു കുതിര നൂĤിയĉതു േശേèൽ െവĐിèും ഇറèുമതി

െചയ്തിരുćു. രാജാവിെěവäാപാരികൾമുേഖനഹിതäരാജാèĈാർèും

അരാമäരാജാèĈാർèുംേവ÷ിഅവർഅവകയĤുമതിയും െചയ്തു.

2യേഹാവയുെട നാമûിന് ഒരു ആലയവും തനിèായി ഒരു

രാജെകാöാരവും പണിയുćതിനു ശേലാേമാൻനിċയിđു. 2അേāഹം

നിർബĆിതേസവനûിന് 70,000 േപെര ചുമöുകാരായും 80,000

േപെര മലയിൽ കĭുെവöുകാരായും 3,600 േപെര േജാലികൾèു
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േമൽേനാöം വഹിèുćവരായും നിേയാഗിđു. 3 ശേലാേമാൻ

േസാർരാജാവായ ഹൂരാമിന് ഒരു സേąശമയđു: “എെě പിതാവായ

ദാവീദിന് പാർèുćതിന് ഒരു െകാöാരം പണിയാൻ അï്

േദവദാരുഅയđുെകാടുûതുേപാെലഎനിèും േദവദാരുûടികൾ

അയđുതരിക! 4 യേഹാവയുെടമുĉാെക സുഗĆധൂപം

അർĜിèുćതിനും നിരăരം കാഴ്ചയĜം ഒരുèുćതിനും

ഇåസാേയലിന് ഒരു ശാശçത ഉടĉടിയായിരിèുćåപകാരം എĭാ

åപഭാതïളിലും åപേദാഷïളിലും ശĒûുകളിലുംഅമാവാസികളിലും

നിയമിèെĜöിരിèുć മĤ് ഉĀവേവളകളിലും േഹാമയാഗïൾ

അർĜിèുćതിനുമായിഎെěൈദവമായയേഹാവയുെട നാമûിൽ

ഒരു ആലയം പണിതു åപതിഷ്ഠിèാൻ ഞാൻ ഒരുïുകയാണ്. 5

“ഞïളുെട ൈദവം സകലേദവĈാരിലും േåശഷ്ഠനാണ്; അതിനാൽ

ഞാൻ പണിയാൻേപാകുć ആലയം ഏĤവും മഹûായിരിèും.

6 സçർഗûിനും സçർഗാധിസçർഗûിനുേപാലും അവിടെû

ഉൾെèാĐാൻ കഴിയാതിരിേè, അവിടേûè് ഒരാലയം

പണിയുćതിന് ആർèാണു കഴിയുക? തിരുമുĉിൽ യാഗïൾ

അർĜിèുćതിനുĐ ഒരിടം എćതĭാെത അവിടേûè്

ഒരാലയം പണിയുćതിന് ഞാൻ ആരാണ്? 7 “ആകയാൽ എെě

പിതാവായ ദാവീദ് െതരെõടുûിരിèുć എെě വിദë്ധരായ

കരകൗശലേവലèാേരാെടാĜം െയഹൂദäയിലും െജറുശേലമിലും

പണിെചēുćതിനായി ഒരു വിദë്ധെന അയđുതരിക. അയാൾ

സçർണം, െവĐി, െവîലം, ഇരുĉ്,ഊതനൂൽ, െചമĜുനൂൽ, നീലനൂൽ

എćിവെകാ÷ുĐ പണികളിൽ വിദഗ്ധനും െകാûുപണികളിൽ

പരിശീലനംസിĂിđിöുĐവനുംആയിരിèണം. 8 “െലബാേനാനിൽനിć്

േദവദാരു,സരളമരം, ചąനംഎćീതടികളുംഎനിè്അയđുതരിക.

താîളുെട ആളുകൾ െലബാേനാനിൽ തടികൾ െവöുćതിനു

വിദë്ധĈാരാെണć്ഞാൻ േകöിരിèുćു. അവേരാെടാĜം എെě

ആളുകളും പണിെചēും. 9 അïെന എനിèു േവ÷ുേവാളം

ഉരുĜടികൾ ലഭിèുമേĭാ.ഞാൻനിർമിèുćആലയംഅതിവിപുലവും
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അതäăം മേനാഹരവുമായിരിèണം. അതുെകാ÷ാണ് ഞാൻ

ഇåപകാരം ആവശäെĜടുćത്. 10 തടിെവöുć മരĜണിèാരായ

അïയുെട േജാലിèാർèുേവ÷ിഞാൻ 20,000 േകാർ േഗാതĉും

20,000 േകാർ യവവും 20,000 ബû് വീõും അåതയുംതെć

ഒലിെവĚയും നൽകുćതാണ്.” 11 േസാർരാജാവായഹൂരാം ശേലാേമാന്

മറുപടിെയഴുതി: “യേഹാവ തെě ജനെû സ്േനഹിèുćതിനാൽ

അïെയഅവർèു രാജാവാèിയിരിèുćു.” 12ഹൂരാം തുടർćു:

“ആകാശെûയും ഭൂമിെയയും സൃġിđവനും ഇåസാേയലിെě

ൈദവവുമായ യേഹാവയ്èു സ്േതാåതം! ñാനവും വിേവകവും

ബുĂിവിലാസവും ജĈസിĂമായിöുĐ ഒരു മകെന ൈദവം

ദാവീദുരാജാവിനുനൽകിയേĭാ!അേāഹംയേഹാവയ്è് ഒരാലയവും

തനിè് ഒരു െകാöാരവും പണിയും. 13 “അതിവിദë്ധനായ ഹൂരാം‐

ആബിഎćയാളിെനഞാനിതാഅേïèുേവ÷ിഅയയ്èുćു. 14

അയാളുെടഅĊ ദാൻേഗാåതജയും പിതാവ് േസാർ േദശèാരനുമാണ്.

സçർണം, െവĐി, െവîലം, ഇരുĉ്, കĭ്, തടി, ഊതനൂൽ, നീലനൂൽ,

െചമĜുനൂൽ, ചണനൂൽ എćിവെകാ÷ുĐ േവലകൾെèĭാം

നĭ പരിശീലനം േനടിയിöുĐ ആളാണ് അയാൾ. എĭാûരം

െകാûുപണികൾèുംേവ÷തായ åപാേയാഗികപരിñാനം

അയാൾèു÷്.അയാൾèുകാöിെèാടുèുćഏതു രൂപകൽĜനയും

åപേയാഗûിൽ വരുûാൻ അയാൾ നിപുണനുമാണ്. അïയുെട

കരകൗശലേവലèാേരാടും എെě യജമാനനും അïയുെട

പിതാവുമായ ദാവീദുരാജാവിെěആൾèാേരാടും േചർć് അയാൾ

പണികൾ െചēും. 15 “എെě യജമാനനായ അï്, അïയുെട

ദാസĈാർèുേവ÷ി വാëാനംെചയ്ത േഗാതĉും യവവും ഒലിെവĚയും

വീõുംഅയđുെകാടുûാലും! 16അേïèു േവ÷തടികെളĭാം

ഞïൾെലബാേനാനിൽനിć് െവöി, ചïാടം െകöി, കടൽവഴിയായി

ഒഴുèി േയാĜയിൽ എûിđുതരാം. അവിെടനിć് അേïè്

അവ െജറുശേലമിേലèു െകാ÷ുേപാകാൻ കഴിയുമേĭാ!” 17

ശേലാേമാൻ,തെěപിതാവായ ദാവീദ് ജനസംഖäെയടുûതുേപാെല,
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ഇåസാേയൽേദശûുĐ åപവാസികളുെട ജനസംഖä തിöെĜടുûി;

അവർ 1,53,600 േപർ എćുക÷ു. 18 അവരിൽ 70,000 േപെര

അേāഹം ചുമöുകാരായി നിേയാഗിđു. 80,000 േപെര മലകളിൽനിć്

കĭുെവöുćതിനും 3,600 േപെരഅവർèു േമൽേനാöംവഹിèുćതിനും

നിേയാഗിđു.

3അതിനുേശഷം ശേലാേമാൻ െജറുശേലമിെല േമാരിയാമലയിൽ,

തെě പിതാവായ ദാവീദിന് യേഹാവ åപതäêനായ ഇടûുതെć

യേഹാവയുെടആലയംപണിയുćതിന്ആരംഭിđു. െയബൂസäനായ

അരവ്നായുെട െമതിèളûിൽ ദാവീദ് േവർതിരിđിരുć

čലമായിരുćു അത്. 2 തെě ഭരണûിെě നാലാംവർഷം

ര÷ാംമാസûിൽ ര÷ാംദിവസം ശേലാേമാൻ ആലയûിെě

നിർമാണം തുടïി. 3 ൈദവûിെě ആലയം പണിയുćതിനു

ശേലാേമാൻ ഇö അടിčാനം അറുപതുമുഴം നീളവും ഇരുപതുമുഴം

വീതിയും ഉĐതായിരുćു (പഴയ അളവുരീതി അനുസരിđ്). 4

ആലയûിെě മുĉിലുĐ മøപûിന്, ആലയûിെě വീതിèു

തുലäമായി, ഇരുപതുമുഴം നീളവും ഇരുപതുമുഴം െപാèവും

ഉ÷ായിരുćു.അതിെě ഉൾവശംഅേāഹംതîംെകാ÷ു െപാതിõു.

5 വിശാലമായ മുറിè് അേāഹം സരളമരംെകാ÷ു മđിöു; അതു

േമൽûരമായ തîംെകാ÷ു െപാതിõ്അതിേĈൽഈăĜനകൾ

ഒരുചïലേപാെലഅîനംെചയ്ത്അലîരിđു. 6അമൂലäരýïളും

പർവയീമിൽനിćുĐ തîവുംെകാ÷് അേāഹം ആലയെû

അലîരിđു. 7ആലയûിെല േമൽûöിെěതുലാïളും കöിളകളും

ഭിûികളും കതകുകളും അേāഹം സçർണംെകാ÷ു െപാതിõു;

ഭിûികളിൽ െകരൂബുകളുെട രൂപം െകാûിèുകയും െചയ്തു. 8

ൈദവാലയûിെě വീതിèു തുലäമായ ഇരുപതുമുഴം നീളûിലും

ഇരുപതുമുഴം വീതിയിലുംഅതിവിശുĂčലംഅേāഹംപണിയിđു.

അറുനൂറു താലă് േമൽûരമായതîംെകാ÷്അതിെěഅകവശം

െപാതിõു. 9 സçർണആണികൾèുതെć അൻപതുേശേèൽ

തൂèമു÷ായിരുćു. മാളികമുറികളും അേāഹം സçർണംെകാ÷ു
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െപാതിõു. 10അതിവിശുĂčലû്അേāഹംശിğനിർമിതമായ ഒരു

േജാടി െകരൂബുകെളčാപിđു;അവയുംതîംെകാ÷ു െപാതിõു.

11 െകരൂബുകൾ ര÷ിെěയുംകൂടി ചിറകുകളുെട ആെക നീളം

ഇരുപതുമുഴമായിരുćു.ആദäെûെകരൂബിെěഒരുചിറകിെěനീളം

അòുമുഴം; അതിെě അåഗം ൈദവാലയûിെě ഒരു വശെû

ഭിûിയിൽെതാöിരുćു.അòുമുഴംതെćനീളമുĐമേĤചിറക് മേĤ

െകരൂബിെěചിറകിൽ െതാöിരുćു. 12ഇതുേപാെലതെćര÷ാമെû

െകരൂബിെě ഒരു ചിറക്അòുമുഴം നീളമുĐതുംൈദവാലയûിെě

മറുവശെûഭിûിയിൽ െതാöിരിèുćതുംആയിരുćു. ഇതിെě മേĤ

ചിറകുംഅòുമുഴം നീളമുĐതുംആദäെûെകരൂബിെěചിറകിെě

അåഗûിൽെതാöതുംആയിരുćു. 13ഈെകരൂബുകളുെട ചിറകുകൾ

നാലുംകൂടി ഇരുപതുമുഴം നീളûിൽ വäാപിđിരുćു. അവ കാലൂćി

ആലയûിെല വിശാലമായ മുറിെയഅഭിമുഖീകരിđു നിćിരുćു. 14

നീലനൂൽ,ഊതനൂൽ, െചമĜുനൂൽ, മൃദുലചണനൂൽഎćിവെകാ÷്

തിരĠീലയു÷ാèി;അതിേĈൽെകരൂബുകളുെട åപതിരൂപവുംഅേāഹം

െനയ്തു÷ാèി. 15 ൈദവാലയûിനുമുĉിൽ മുĜûòുമുഴം

വീതം െപാèവും അതിേĈൽ അòുമുഴം െപാèûിൽ ഓേരാ

തലĜും ഉĐ ര÷ു സ്തംഭïൾ അേāഹം čാപിđു. 16 കĚികൾ

െകാരുûുേചർûവിധമുĐ ചïലകൾ സ്തംഭïളുെട മുകളിൽ

čാപിđ് അേāഹം അവെയ അലîരിđു; നൂറു മാതളĜഴïളും

ഉ÷ാèി ചïലയിൽഘടിĜിđു. 17ൈദവാലയûിനുമുĉിൽ ഒćു

െതèും മേĤതു വടèുമായിഅേāഹംസ്തംഭïൾര÷ുംčാപിđു;

െതèുവശûുĐസ്തംഭûിന് യാഖീൻഎćും വടèുവശûുĐ

സ്തംഭûിന് േബാവസ്എćുംഅേāഹം േപരിöു.

4ഇരുപതുമുഴം നീളവും ഇരുപതുമുഴം വീതിയും പûുമുഴം ഉയരവുമുĐ

െവîലംെകാ÷ുĐ ഒരു യാഗപീഠവും ഹൂരാം‐ആബി ഉ÷ാèി. 2

പിćീട്,അേāഹം െവîലംെകാ÷ുവൃûാകൃതിയിലുĐവലിെയാരു

ജലസംഭരണി വാർûു÷ാèി. അതിനു വേèാടുവè് പûുമുഴം

വäാസവും അòുമുഴം ഉയരവുമു÷ായിരുćു. അതിെě ചുĤളവ്
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മുĜതുമുഴംആയിരുćു. 3വèിനുതാേഴ ചുേĤാടുചുĤും ഒരു മുഴûിനു

പûുവീതം കാളകളുെട åപതിരൂപïൾ ഉ÷ായിരുćു. വലിയ

ജലസംഭരണി വാർûേĜാൾûെć കാളകളുെട åപതിരൂപïൾ

ര÷ു നിരയായി േചർûു വാർûിരുćു. 4 പåă÷ു കാളകളുെട

പുറûാണ്ഈവലിയജലസംഭരണിčിതിെചയ്തിരുćത്. മൂെćĚം

വടേèാöും മൂെćĚം പടിõാേറാöും മൂെćĚം െതേèാöും

മൂെćĚം കിഴേèാöും പരസ്പരം പുറംതിരിõുനിćിരുćു.

അവയുെടപുറûായിരുćുജലസംഭരണിčിതിെചയ്തിരുćത്.ആ

കാളകളുെട പൃഷ്ഠഭാഗïൾ ഉĐിേലèായിരുćു തിരിõിരുćത്. 5

ജലസംഭരണിയുെട ഭിûി ഒരു ൈകĜûിേയാളം ഘനമുĐതായിരുćു.

അതിെě അåഗം പാനപാåതûിെě അåഗംേപാെല, ഒരു വിടർć

േശാശćĜുഷ്പûിെěആകൃതിയിലായിരുćു.അതിൽ മൂവായിരം

ബû് െവĐം സംഭരിèാം. 6 അേāഹം പിെć പûു

êാളനപാåതïൾ ഉ÷ാèി. അെòĚം െതèുഭാഗûും

അെòĚം വടèുഭാഗûും െവđു. േഹാമയാഗûിനുĐ

വസ്തുèൾഅതിൽകഴുകിയിരുćു.എćാൽവലിയ ജലസംഭരണി

പുേരാഹിതĈാർèു കഴുകുćതിന് ഉĐതായിćു. 7 അേāഹം

തîംെകാ÷ു പûു വിളèുത÷ുകൾ—അവെയĜĤി åപേതäകമായുĐ

നിർേദശïൾഅനുസരിđുതെć—ഉ÷ാèി.അവയിൽഅെòĚം

ൈദവാലയûിെě െതèുവശûും അെòĚം വടèുവശûും

čാപിđു. 8 അേāഹം പûുേമശകൾ ഉ÷ാèി. അെòĚം

െതèുഭാഗûുംഅെòĚം വടèുഭാഗûുമായിൈദവാലയûിൽ

čാപിđു. േകാരിûളിèുćതിനുĐ നൂറു സçർണûാലïളും

ഉ÷ാèിെവđു. 9അേāഹം പുേരാഹിതĈാർèുĐഅîണം ഉ÷ാèി,

വലിയ അîണവും അîണûിനുĐ വാതിലുകളും ഉ÷ാèി. ആ

വാതിലുകൾ െവîലംെകാ÷ു െപാതിõു. 10 െവîലംെകാ÷ു

വാർûു÷ാèിയ വലിയ ജലസംഭരണി അേāഹം മąിരûിൽ

െതèുഭാഗû്, െതèുകിഴേèമൂലയിൽčാപിđു. 11പാåതïൾ,

േകാരികകൾ, സുഗĆåദവäïളുംമĤും േകാരിûളിèുćതിനുĐ
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കുഴിõപാåതïൾ മുതലായവയും ഹൂരാം നിർമിđു. അïെന,

ൈദവûിെě ആലയûിൽ ശേലാേമാൻ രാജാവിനുേവ÷ി

തെć ഏൽĜിđിരുć േജാലികൾ ഹീരാം പൂർûീകരിđു: 12 ര÷ു

സ്തംഭïൾ; സ്തംഭാåഗïളിൽ േഗാളാകൃതിയിലുĐ ര÷ു മകുടïൾ;

സ്തംഭാåഗïളിെല ര÷ുമകുടïളും അലîരിèുć ര÷ുകൂöം

വലĜണികൾ; 13 സ്തംഭïളുെട മുകളിെല േഗാളാകൃതിയിലുĐ

മകുടïെള അലîരിèാൻ ഓേരാ വലĜണിയിലും ഈര÷ുനിര

മാതളĜഴïൾ; ര÷ുകൂöം വലĜണികൾèുംകൂടി നാനൂറു

മാതളĜഴïൾ; 14പീഠïളുംഅവേയാടുകൂെടയുĐêാളനപാåതïൾ;

15 വലിയ ജലസംഭരണിയും അതിെě അടിയിലായി പåă÷ു

കാളകളും; 16 കലïൾ, േകാരികകൾ, മാംസം എടുèുćതിനുĐ

മുൾèര÷ികൾ, ഇതിേനാടനുബĆിđുĐ മĤു സാമåഗികൾ.

യേഹാവയുെട ആലയûിെല ഉപേയാഗûിനായി, ശേലാേമാൻ

രാജാവിനുേവ÷ി ഹൂരാം‐ആബി നിർമിđ ഈ ഉപകരണïെളĭാം

മിനുèിയ െവîലംെകാ÷ുĐവയായിരുćു. 17 േയാർദാൻ

സമതലûിൽ, സൂേèാûിനും െസേരദാനും മേധä, കളിമൺ

അđുകളിൽ രാജാവ് ഇവെയĭാം വാർĜിđു. 18 ശേലാേമാൻ ഈ

ഉപകരണïെളĭാം വളെരയധികമായി ഉ÷ാèിđു. അതിനാൽ

അവയ്èു െചലവായ െവîലûിെě കണèു തിöെĜടുûാൻ

കഴിയുമായിരുćിĭ. 19 ൈദവûിെě ആലയûിെല സകലവിധ

ഉപകരണïളും ശേലാേമാൻ ഉ÷ാèിđു: സçർണയാഗപീഠം;

കാഴ്ചയĜം െവèുćതിനുĐ േമശകൾ; 20 നിയമåപകാരം

അăർമąിരûിനുമുĉിൽ കûുćതിനുĐ തîവിളèുകളും

വിളèുകാലുകളും; 21 സçർണംെകാ÷ുĐ പുഷ്പïൾ,

വിളèുകൾ, കåതികകൾ (അവ േമൽûരമായ തîംെകാ÷ുĐവ

ആയിരുćു). 22 തിരികൾ െവടിĜാèുćതിനു തîംെകാ÷ുĐ

കåതികകൾ, േകാരിûളിèുćതിനുĐ കുഴിയൻപാåതïൾ,

തളികകൾ, ധൂപപാåതïൾ, ആലയûിെě സçർണèതകുകൾ,
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അതിവിശുĂčലേûèുĐഅകെûകതകുകൾ, വിശാലമായ

മുറിയുെട കതകുകൾഎćിവെയĭാംഅേāഹം ഉ÷ാèി.

5ഇåപകാരം, യേഹാവയുെടആലയûിനുേവ÷ി ശേലാേമാൻ െചയ്ത

പണികെളĭാം പൂർûിയായേĜാൾ അേāഹം തെě പിതാവായ

ദാവീദ് സമർĜിđിരുćവസ്തുèളായ െവĐിയും സçർണവും ഇതര

ഉപകരണïളും ആലയûിേലèു െകാ÷ുവćു. അവ അേāഹം

ൈദവûിെěആലയûിെല ഭøാരഗൃഹïളിൽസംഭരിđുെവđു.

2 ഇതിനുേശഷം, യേഹാവയുെട ഉടĉടിയുെട േപടകം ദാവീദിെě

നഗരമായ സീേയാനിൽനിćു െകാ÷ുവരുćതിനായി ശേലാേമാൻ

ഇåസാേയലിെലഎĭാ േഗാåതûലവĈാെരയും കുലûലവĈാെരയും

പിതൃഭവനേനതാèĈാെരയും െജറുശേലമിേലèു വിളിđുവരുûി.

3 ഏഴാംമാസûിെല ഉĀവദിവസïളിൽ ഇåസാേയൽജനം

മുഴുവനും രാജാവിെě സćിധിയിൽ സേĊളിđു. 4 ഇåസാേയൽ

േഗാåതûലവĈാെരĭാവരും എûിേđർćേĜാൾ േലവäർ േപടകം

എടുûു. 5േലവäരായപുേരാഹിതĈാരാണ് േപടകവുംസമാഗമകൂടാരവും

അതിലുĐ സകലവിശുĂ ഉപകരണïളും െകാ÷ുവćത്. 6

എĚുകേയാ തിöെĜടുûുകേയാ െചēാൻ കഴിയാûവിധം

ആടുകെളയും കാളകെളയും യാഗമായി അർĜിđുെകാ÷്

ശേലാേമാൻരാജാവും അേāഹûിെě അടുèൽ വെćûിയ

ഇåസാേയൽജനം മുഴുവനും േപടകûിനുമുĉിൽസćിഹിതരായിരുćു.

7അതിനുേശഷം, പുേരാഹിതĈാർ യേഹാവയുെട ഉടĉടിയുെട േപടകം

ൈദവാലയûിെě അăർമąിരûിൽ അതിവിശുĂčലû്,

അതിനുനിċയിđിരുćčാനûു, െകരൂബുകളുെടചിറകുകൾèു

കീഴിൽ åപതിഷ്ഠിđു. 8 െകരൂബുകൾ േപടകûിനു മുകളിൽ

ചിറകുകൾ വിരിđ് േപടകെûയും അതിെě ത÷ുകെളയും

മൂടിയിരുćു. 9അăർമąിരûിനു മുĉിലുĐവിശുĂčലûുനിćു

േനാèിയാൽേപടകûിെěഅåഗഭാഗïൾകാണûèവിധംഈ

ത÷ുകൾ നീളമുĐവയായിരുćു. എćാൽ, വിശുĂčലûിനു

െവളിയിൽനിćു േനാèിയാൽ അവ കാണാമായിരുćിĭ. അവ
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ഇćുവെരയുംഅവിെടയു÷്. 10ഇåസാേയൽജനംഈജിപ്Ĥിൽനിćു

പുറെĜöുേപാćേശഷംയേഹാവഅവരുമായി േഹാേരബിൽെവđ് ഉടĉടി

െചയ്തേĜാൾ േമാശ േപടകûിനുĐിൽനിേêപിđ ര÷ു പലകകൾ

അĭാെത മെĤാćും അതിൽ ഉ÷ായിരുćിĭ. 11 അതിനുേശഷം

പുേരാഹിതĈാർ വിശുĂčലûുനിćു പിൻവാïി. അവിെട

ഉ÷ായിരുćപുേരാഹിതĈാെരĭാം ഗണേഭദെമേനä തïെളûെć

ശുĂീകരിđിരുćു. 12ഗായകരായേലവäെരĭാവരും—ആസാഫ്, േഹമാൻ,

െയദൂഥൂൻ,അവരുെട മèളും ബĆുèളും—േമൽûരം ചണവസ്åതം

ധരിđ് ഇലûാളം, കിćരം, വീണഎćിവവാദനം െചയ്തുെകാ÷്,

യാഗപീഠûിനു കിഴèുവശû് നിćിരുćു. അവേരാടുേചർć് കാഹളം

ധçനിĜിđുെകാ÷് 120 പുേരാഹിതĈാരും നിćിരുćു. 13യേഹാവയ്èു

സ്േതാåതവും നąിയും കേരĤുćതിനു കാഹളèാരും ഗായകരും

ഏകസçരûിൽ താളം സംേയാജിĜിđു. കാഹളം, ഇലûാളം, മĤു

വാേദäാപകരണïൾഇവയുെടെയĭാംഅകĉടിേയാടുകൂടി അവർ

സçരമുയർûിയേഹാവെയസ്തുതിđുപാടി: “അവിടć്നĭവനേĭാ;

അവിടെûഅചòലസ്േനഹം ശാശçതമായിരിèുćു.” അേĜാൾ

യേഹാവയുെടആലയം ഒരു േമഘംെകാ÷ുനിറõു. 14യേഹാവയുെട

േതജĢ് ൈദവûിെě ആലയûിൽ നിറõിരുćതുെകാ÷്,

ശുåശൂഷെചേē÷തിന് ആലയûിൽ നിൽèാൻ, േമഘം നിമിûം

പുേരാഹിതĈാർèുകഴിõിĭ.

6അേĜാൾശേലാേമാൻ: “താൻകാർമുകിലിൽ വസിèുെമć് യേഹാവ

അരുളിെđയ്തിരിèുćു. 2എćാൽ,ഞാൻഅവിടേûèുേവ÷ി

ഒരു വിശിġമായആലയം—അവിടേûè്നിതäകാലം വസിèാനുĐ

ഒരിടം—പണിതിരിèുćു” എćു പറõു. 3 ഇåസാേയലിെě

സർവസഭയും അവിെട നിൽèുേĉാൾûെć രാജാവു തിരിõ്

അവെര ആശീർവദിđു. 4 അതിനുേശഷം അേāഹം പറõത്:

“ഇåസാേയലിെěൈദവമായയേഹാവവാഴ്ûെĜടുമാറാകെö!എെě

പിതാവായ ദാവീദിേനാട് അവിടćു തിരുവാെകാ÷് അരുളിെđയ്ത

വാëാനം തിരുèരïളാൽ പൂർûീകരിđിരിèുćു. 5 ‘എെě
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ജനമായ ഇåസാേയലിെന ഈജിപ്Ĥിൽനിć് വിടുവിđുെകാ÷ുവć

നാൾമുതൽ ഇćുവെര എെě നാമം čാപിèുćതിനുേവ÷ി

ഒരാലയം നിർമിèാൻ ഇåസാേയൽ േഗാåതïളിെലïും ഞാൻ

ഒരു നഗരം െതരെõടുûിöിĭ, എെě ജനമായ ഇåസാേയലിനു

നായകനായിരിേè÷തിന്ആെരയുംഞാൻ െതരെõടുûിöുമിĭ.

6എćാൽ ഇേĜാൾ ഞാൻ െജറുശേലമിെന, എെě നാമം അവിെട

ആയിരിേè÷തിനും ദാവീദിെന, എെě ജനമായ ഇåസാേയലിെന

ഭരിേè÷തിനുംെതരെõടുûിരിèുćു,’എć്എെěപിതാവിേനാട്

അവിടć്അരുളിെđയ്തു. 7 “ഇåസാേയലിെěൈദവമായയേഹാവയുെട

നാമûിന് ഒരുആലയംപണിയണെമćത്എെěപിതാവായ ദാവീദിെě

ഹൃദയാഭിലാഷമായിരുćു. 8എćാൽ, യേഹാവ എെě പിതാവായ

ദാവീദിേനാടുകൽĜിđത്: ‘എെěനാമûിന്ഒരുആലയംപണിയുćതിന്

നീ ആåഗഹിđേĭാ! ഇïെന ഒരഭിലാഷം ഉ÷ായതു നĭതുതെć.

9 എćിരുćാലും, ആലയം പണിേയ÷ വäéി നീയĭ; എćാൽ,

നിെě മകൻ,നിെěസçăം മാംസവും രéവുമായവൻ,തെćയാണ്

എെě നാമûിന് ഒരുആലയം പണിേയ÷ത്.’ 10 “അïെന, താൻ

നൽകിയവാëാനംയേഹാവനിറേവĤിയിരിèുćു. കാരണം,യേഹാവ

വാëാനംെചയ്തിരുćതുേപാെലഞാൻഎെěപിതാവായ ദാവീദിെě

അനăരാവകാശിയായി ഇć് ഇåസാേയലിെě സിംഹാസനûിൽ

ഇരിèുćു.ഇåസാേയലിെěൈദവമായയേഹാവയുെടനാമûിന്ഞാൻ

ഒരുആലയംനിർമിđിരിèുćു. 11ഇåസാേയൽജനതേയാട് യേഹാവ

െചയ്ത ഉടĉടി േരഖെĜടുûിെവđിരിèുćേപടകംഞാൻഅതിൽ

čാപിđിരിèുćു.” 12അതിനുേശഷം,ശേലാേമാൻഇåസാേയലിെě

സർവസഭയുെടയും മുćിൽയേഹാവയുെട യാഗപീഠûിനുമുĉാെക

നിćുെകാ÷് ൈകകളുയർûി. 13അേāഹം െവîലംെകാ÷് ഒരു

പീഠം ഉ÷ാèിയിരുćു. അതിന് അòുമുഴം നീളവും അòുമുഴം

വീതിയും മൂćുമുഴം െപാèവും ഉ÷ായിരുćു. അേāഹം അത്

ആലയാîണûിെě നടുവിൽ čാപിđിരുćു. ശേലാേമാൻ ആ

പീഠûിേĈൽ കയറി ഇåസാേയലിെě സർവസഭയുെടയും മുćിൽ
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മുöുകുûി,ആകാശûിേലèുൈകമലർûിെèാ÷്, 14ഈവിധം

åപാർഥിđു: “ഇåസാേയലിെěൈദവമായയേഹാേവ,ആകാശûിേലാ

ഭൂമിയിേലാ അേïèു തുലäനായി ഒരു ൈദവവുമിĭ. അവിടെû

വഴികെള പൂർണഹൃദയേûാെട പിൻതുടരുć തെě ദാസĈാേരാട്

അïയുെടഅചòലസ്േനഹûിെě ഉടĉടി നിറേവĤുćൈദവം

അïാണേĭാ! 15 അവിടെû ദാസനും എെě പിതാവുമായ

ദാവീദിന്അïുനൽകിയവാëാനംഅവിടćു നിറേവĤിയിരിèുćു.

തിരുവാെകാ÷്അവിടćു വാëാനംെചയ്തത് ഇćു തൃൈèയാൽ

അïു പൂർûീകരിđിരിèുćു. 16 “ഇേĜാൾ, ഇåസാേയലിെě

ൈദവമായ യേഹാേവ, എെě പിതാവും അവിടെû ദാസനുമായ

ദാവീദിന് അവിടćു നൽകിയ വാëാനം: ‘നീ എെěമുĉാെക

എെě നിയമം അനുസരിđു ജീവിđതുേപാെല നിെě പുåതĈാരും

എെěമുĉാെകജീവിèാൻതïളുെടവഴികളിൽ åശĂിèുകമാåതം

െചയ്താൽ, ഇåസാേയലിെě രാജസിംഹാസനûിലിരിèാൻ

നിനെèാരു പുരുഷൻ എെěമുĉാെക ഇĭാെതേപാകുകയിĭ.’

ഈ വാëാനവും അവിടćു പാലിèണേമ! 17 അതുെകാ÷്,

യേഹാേവ,ഇåസാേയലിെěൈദവേമ,അവിടെûദാസനായ ദാവീദിന്

അവിടćു നൽകിയ വാëാനം ഇേĜാൾ സഫലമാèിûരണേമ!

18 “എćാൽ ൈദവം യഥാർഥമായി ഭൂമിയിൽ മനുഷäേരാടുകൂെട

വസിèുേമാ? സçർഗûിനും സçർഗാധിസçർഗûിനുേപാലും അïെയ

ഉൾെèാĐാൻ സാധിèുകയിĭേĭാ! അïെനെയîിൽ, അടിയൻ

നിർമിđഈആലയംഅïെയഉൾെèാĐാൻഎåതേയാഅപരäാപ്തം?

19 എîിലും, എെě ൈദവമായ യേഹാേവ, അവിടെû ദാസനായ

അടിയെě åപാർഥനയും കരുണയ്èുേവ÷ിയുĐ യാചനയും

െചവിെèാĐണേമ! അവിടെû ഈ ദാസൻ തിരുസćിധിയിൽ

സമർĜിèുć നിലവിളിയും åപാർഥനയും അïു åശĂിèണേമ!

20 പകലും രാåതിയും അവിടെû കടാêം ഈ ആലയûിേĈൽ

ഉ÷ായിരിèണേമ! ‘അവിടെûനാമംഅïുčാപിèും,’ എć്ഈ

čലെûèുറിđ് അവിടć് അരുളിെđയ്തിöു÷േĭാ. അവിടെû
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ഈ ദാസൻഈčലേûèു തിരിõ് നടûുćഈ åപാർഥന

െചവിെèാĐണേമ! 21 അവിടെû ഈ ദാസനും അവിടെû

ജനമായ ഇåസാേയലും ഇവിേടèു തിരിõു åപാർഥിèുേĉാൾ

അടിയïളുെട സîടയാചനകൾ േകൾèേണ! അവിടെû

വാസčലമായസçർഗûിൽനിć് േകö് അടിയïേളാടുêമിèണേമ!

22 “ഒരാൾ തെě അയൽവാസിേയാടു െതĤുെചēുകയും അയാൾ

ശപഥംെചēാൻ നിർബĆിèെĜടുകയും െചയ്താൽ, ആ വäéി

ഈ ആലയûിൽ എûി അവിടെû യാഗപീഠûിനുമുĉാെക

ശപഥംെചēുേĉാൾ, 23അവിടćുസçർഗûിൽനിć് േകö്അപരാധിെയ

കുĤം വിധിđും åപവൃûിèു തèതായ ശിê അയാളുെടേമൽ

വരുûിയും അവിടെû ദാസർèു നീതി നടĜാèിûരണേമ.

നിഷ്കളîെന നിരപരാധിെയćു വിധിèുകയും അയാളുെട

നിഷ്കളîതെതളിയിèുകയും െചēണേമ! 24 “അവിടെûജനമായ

ഇåസാേയൽ അേïെèതിേര പാപംെചēുകയും അïെന അവർ

ശåതുവിനാൽപരാജിതരാèെĜടുകയും െചēുേĉാൾ,അവർവീ÷ും

മനംതിരിയുകയുംഅവിടെûഈആലയûിെě മുĉാെകവരികയും

അവിടെû നാമം ഏĤുപറõു åപാർഥിèുകയും സîടയാചന

േബാധിĜിèുകയും െചയ്താൽ, 25 അവിടć് സçർഗûിൽനിć്

അവരുെട åപാർഥനേകö്അവിടെûജനമായഇåസാേയലിെěപാപം

êമിèുകയുംഅവർèുംഅവരുെട പിതാèĈാർèുംഅവിടćു

വാëാനംെചയ്ത േദശേûè്അവെരമടèിവരുûുകയും െചēണേമ!

26 “അവിടെûജനംഅïേയാടു പാപം െചēുകനിമിûംആകാശം

അടõ്മഴയിĭാെതയിരിèുേĉാൾ—അവിടć്അïെനഅവെര

ശിêിèുേĉാൾ—അവർ ഈ ആലയûിേലèു തിരിõുവćു

åപാർഥിèുകയും അവിടെû നാമം ഏĤുപറയുകയും തïളുെട

പാപïളിൽനിćു പിăിരിയുകയും െചēുćപêം, 27അവിടćു

സçർഗûിൽനിć് അതു േകൾèണേമ, അവിടെû ദാസരും

അവിടെû ജനവുമായ ഇåസാേയലിെě പാപം êമിèണേമ.

അവർ ജീവിേè÷ ശരിയായ വഴി അï് അവെര പഠിĜിèേണ,
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അïയുെട ജനûിന്അവിടć്അവകാശമായി നൽകിയ േദശû് മഴ

വർഷിèണേമ. 28 “േദശû്êാമേമാ പകർđവäാധിേയാ ഉഷ്ണèാേĤാ

വിഷമേõാെവöുèിളിേയാകീടബാധേയാഉ÷ാകുേĉാൾ,അെĭîിൽ

ശåതുèൾഅവരുെട ഏെതîിലും നഗരെû ഉപേരാധിèുേĉാൾ,

ഏെതîിലും േരാഗേമാ വäാധിേയാ വരുേĉാൾ, 29അïയുെട ജനമായ

ഇåസാേയലിെലഏെതîിലും ഒരാൾ,അയാളുെടപീഡയും േവദനയും

ഓർû് ഈ ആലയûിേലèു കരïളുയർûി åപാർഥനേയാ

അേപêേയാസമർĜിèുćപêം, 30അവിടെûവാസčലമായ

സçർഗûിൽനിć് അതു േകൾèണേമ. അവേരാടു êമിđ്

അതിൻåപകാരം åപവർûിèണേമ, ഓേരാരുûേരാടുംഅവരവരുെട

åപവൃûികൾèനുസൃതമായി െപരുമാറണേമ, കാരണം,അയാളുെട

ഹൃദയംഅവിടć്അറിയുćേĭാ! മനുഷäരുെട ഹൃദയംഅറിയുćത്

അവിടćുമാåതമാണേĭാ! 31 അïെന, അവിടćു ഞïളുെട

പിതാèĈാർèുനൽകിയഈേദശûുവസിèുćകാലെമĭാംഅവർ

അïെയ ഭയെĜടാനും അനുസരിđു ജീവിèാനും ഇടയാകുമേĭാ.

32 “അവിടെû ജനമായ ഇåസാേയലിൽ ഉൾെĜടാû ഒരു വിേദശി,

അവിടെûമഹûായനാമംനിമിûം വിദൂരേദശûുനിćു വരികയും

അവിടെûമഹûായനാമെûയുംബലമുĐകരെûയുംനീöിയ

ഭുജെûയുംകുറിđ് േകൾèുകയും െചēുമേĭാ—അയാൾ ഈ

ആലയûിേലèുതിരിõ് åപാർഥിèുേĉാൾ, 33 അïയുെട

വാസčലമായ സçർഗûിൽനിć് ആ åപാർഥന േകൾèേണ!

ആ വിേദശി അïേയാട് അേപêിèുćെതăായാലും അവിടćു

െചയ്തുെകാടുèേണ. ആ വിധûിൽ അവിടെû സçăജനമായ

ഇåസാേയലിെനേĜാെല ഭൂമിയിെല സകലജനതകളും അവിടെû

നാമം അറിയുകയും അïെയ ബഹുമാനിèുകയും െചēുമെĭാ!

അടിയൻ നിർമിđ ഈ ആലയം അവിടെû നാമûിലാണ്

വിളിèെĜടുćെതć്അവർഅറിയുമാറാകെö! 34 “അവിടെûജനം

അവരുെടശåതുèൾെèതിേരയുĂûിനുേപാകുേĉാൾ—അവിടć്

അവെരഎവിെടെയാെèഅയđാലും—അവിെടനിćുംഅവർഅïു
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െതരെõടുûിരിèുćഈനഗരûിേലèുംഅടിയൻഅവിടെû

നാമûിനുേവ÷ി നിർമിđിരിèുćഈആലയûിേലèും തിരിõ്

അïേയാടു åപാർഥിèുേĉാൾ, 35അï്സçർഗûിൽനിć്അവരുെട

åപാർഥനയും യാചനയും േകö്അവരുെട കാരäംസാധിđുെകാടുèേണ!

36 “ഇåസാേയൽ അവിടേûെèതിേര പാപംെചēുകയും—പാപം

െചēാû ഒരു മനുഷäനും ഇĭേĭാ—അവിടć് അവേരാടു േകാപിđ്

അവെര ശåതുവിെě ൈകകളിൽ ഏൽĜിđുെകാടുèുകയും

ശåതു അവെര, അടുേûാ അകെലേയാ ഉĐ രാജäേûè്

അടിമകളാèിെകാ÷ുേപാകുകയും െചēുേĉാൾ, 37 അവർ

അടിമകളായിèഴിയുć രാജäûുെവđ് മനമുരുകി അനുതപിđ്,

‘ഞïൾപാപംെചയ്തുവഴിെതĤിേĜായി, ദുġത åപവർûിđുേപായി,’

എć് ഏĤുപറõു åപാർഥിèുകയും 38 തïെള അടിമകളാèി

െകാ÷ുേപായവരുെട രാജäûുെവđ് പൂർണഹൃദയേûാടും

പൂർണമനേĢാടുംകൂടി അവിടെû സćിധിയിേലèു തിരിõ്

അവിടć് അവരുെട പിതാèĈാർèു െകാടുû േദശûിേലèും

അവിടćു െതരെõടുû നഗരûിേലèും അടിയൻ

തിരുനാമûിനുേവ÷ി നിർമിđ ആലയûിേലèും തിരിõ്

അവിടേûാടു åപാർഥിèുകയും െചēുേĉാൾ, 39 അവിടെû

വാസčലമായ സçർഗûിൽനിć് അവരുെട åപാർഥനയും

യാചനകളും േകö് അവരുെട കാരäം നടûിെèാടുèേണ.

അവിടേûെèതിേര പാപംെചയ്തഅവിടെûജനേûാട്അïു

êമിèണേമ. 40 “ഇേĜാൾ, എെě ൈദവേമ, ഈčലûുെവđ്

അർĜിèുć åപാർഥനകൾè്അവിടെûകĚുകൾതുറèുകയും

കാതുകൾ åശĂിèുകയും െചēണേമ! 41 “യേഹാവയായൈദവേമ,

ഇേĜാൾ എഴുേćൽèണേമ! അവിടെû വിåശമčാനേûè്

എഴുćĐണേമ, 42യേഹാവയായൈദവേമ,അവിടെûഅഭിഷിéെന

തിരസ്കരിèരുേത!

7ശേലാേമാൻ åപാർഥിđുതീർćേĜാൾആകാശûുനിćുതീയിറïി

േഹാമയാഗവും മĤുയാഗïളും ദഹിĜിđു; യേഹാവയുെട േതജĢും
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ആലയെû നിറđിരുćു. 2 യേഹാവയുെട േതജĢ് അതിെന

നിറđിരുćതുമൂലംപുേരാഹിതĈാർèുയേഹാവയുെടആലയûിൽ

åപേവശിèാൻകഴിõിĭ. 3ഇåസാേയൽജനെമĭാം,ആകാശûുനിćു

തീയിറïുćതും യേഹാവയുെട േതജĢ് ആലയûിെě മുകളിൽ

നിൽèുćതും ക÷േĜാൾ, ആ കൽûളûിന് അഭിമുഖമായി

മുöുകുûി സാġാംഗം åപണമിđ് യേഹാവെയ ആരാധിèുകയും

അവിടേûè് നąി കേരĤുകയും െചയ്തുെകാ÷് ആർûു:

“അവിടć് നĭവനേĭാ; അവിടെû അചòലസ്േനഹം

ശാശçതമായിരിèുćു.” 4 അതിനുേശഷം, ശേലാേമാൻരാജാവും

സർവജനïളുംയേഹാവയുെടമുĉാെകയാഗïൾഅർĜിđു. 5രാജാവ്

22,000 കാളകെളയും 1,20,000 െചĊരിയാടുകെളയും േകാലാടുകെളയും

യാഗമർĜിđു. ഇåപകാരം, രാജാവും സകലജനïളും േചർć്

ൈദവûിെěആലയûിെě åപതിഷ്ഠ നിർവഹിđു. 6പുേരാഹിതĈാർ

യഥാčാനïളിൽ നിലയുറĜിđു. യേഹാവയ്èു സ്തുതിപാടാൻ

ദാവീദ് രാജാവുനിർമിđിരുćസംഗീേതാപകരണïളുമായി േലവäരും

അതുേപാെലതെćഅണിനിരćു. “അവിടെûഅചòലസ്േനഹം

ശാശçതമായിരിèുćു,” എćു െചാĭി ദാവീദ് യേഹാവയ്èു

നąി കേരĤുേĉാൾ ഈ ഉപകരണïൾ ഉപേയാഗിđിരുćു.

ഇåസാേയൽജനെമĭാംഎഴുേćĤുനിൽèേവപുേരാഹിതĈാർേലവäർè്

അഭിമുഖമായിനിć് കാഹളമൂതി. 7 അതിനുേശഷം ശേലാേമാൻ,

യേഹാവയുെട ആലയûിെě മുĉിെല അîണûിെě മധäഭാഗം

വിശുĂീകരിđ്അവിെട േഹാമയാഗïളുംസമാധാനയാഗïൾèുĐ

േമദĢുംഅർĜിđു. കാരണം,അേāഹം നിർമിđ െവîലയാഗപീഠûിൽ

ഇåതേûാളം േഹാമയാഗïളും േഭാജനയാഗïളും േമദĢിെě

ഭാഗïളും െകാĐുമായിരുćിĭ. 8 അïെന ശേലാേമാനും

അേāഹേûാെടാĜമു÷ായിരുć സകല ഇåസാേയലും—െലേബാ‐

ഹമാûിെě åപേവശനകവാടംമുതൽഈജിപ്Ĥിെല േതാടുവെരയുĐ

ഒരു വലിയ ജനസമൂഹം—അć് ഏഴുദിവസം ഉĀവം ആചരിđു. 9

അവർയാഗപീഠûിെě åപതിഷ്ഠയ്è്ഏഴുദിവസവും ഉĀവûിന്
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ഏഴുദിവസവും ആേഘാഷïൾ നടûിèഴിõിരുćതിനാൽ

എöാംദിവസംസഭാേയാഗംകൂടി. 10ഏഴാംമാസംഇരുപûിമൂćാംതീയതി

അേāഹം ജനïെള തïളുെട ഭവനïളിേലèു മടèി അയđു.

യേഹാവ ദാവീദിനുംശേലാേമാനും തെěജനമായഇåസാേയലിനുംേവ÷ി

െചയ്ത നĈകെളയും ഓർû് ആനąിđും ആıാദിđും അവർ

മടïിേĜായി. 11 ഇïെന ശേലാേമാൻ യേഹാവയുെട ആലയവും

രാജെകാöാരവും പണിതീർûു. യേഹാവയുെട ആലയûിനും

തെě െകാöാരûിനുംേവ÷ി െചēണെമćു താൻ മനĢിൽ

ആåഗഹിđിരുćെതĭാം നിറേവĤുćതിൽ അേāഹം വിജയിđു. 12

അേĜാൾയേഹാവ രാåതിയിൽഅേāഹûിനു åപതäêനായി ഇåപകാരം

അരുളിെđയ്തു: “ഞാൻനിെě åപാർഥന േകöിരിèുćു.ഈčലം

എനിèായിöും, എനിèു യാഗûിനുĐ ഒരാലയമായിöും ഞാൻ

െതരെõടുûിരിèുćു. 13 “മഴ ലഭിèാതവĚംഞാൻആകാശെû

അടđുകളയുകേയാ േദശെû തിćുമുടിèാൻ െവöുèിളിേയാടു

കൽĜിèുകേയാഎെěജനതയുെട മേധä മഹാമാരിഅയയ്èുകേയാ

െചēുേĉാൾ, 14ഞാൻഎെě േപരുെചാĭി വിളിđിരിèുćഎെěജനം

സçയം താഴ്ûി åപാർഥിèുകയും എെě മുഖം അേനçഷിèുകയും

തïളുെട ദുġവഴികളിൽനിćുപിăിരിയുകയും െചēുćപêംഞാൻ

സçർഗûിൽനിć് േകö് അവരുെട പാപïൾ êമിđ് േദശûിനു

സൗഖäംനൽകും. 15 ഈčലû് അർĜിèുć åപാർഥനകൾè്

എെě കĚ് തുറćിരിèുകയും എെě െചവി åശĂിđിരിèുകയും

െചēും. 16എെě നാമം എേćèും ഇവിെട നിലനിൽേè÷തിന്

ഞാൻഈആലയെûെതരെõടുûുവിശുĂീകരിđിരിèുćു.

എെě ദൃġിയും ഹൃദയവും എേĜാഴും ഇവിെട ഉ÷ായിരിèും. 17

“എćാൽ, നിെěകാരäûിലാകെö, നിെě പിതാവായ ദാവീദിെനേĜാെല

നീഎെěമുĉാെകജീവിèുകയുംഎെěകൽĜനകൾഅനുസരിđു

åപവർûിèുകയുംഎെě ഉûരവുകളും നിയമïളും പാലിèുകയും

െചയ്താൽ, 18 ‘ഇåസാേയലിെന ഭരിèാൻ നിനെèാരു പിൻഗാമി

ഒരുനാളും ഇĭാെതേപാകുകയിĭ,’എć് നിെěപിതാവായ ദാവീദിേനാടു
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െചയ്ത ഉടĉടിè് അനുസൃതമായി ഞാൻ നിെě രാജകീയ

സിംഹാസനം čിരെĜടുûും. 19 “എćാൽ ഞാൻ നിïൾèു

നൽകിയിരിèുćഉûരവുകളുംകൽĜനകളും ഉേപêിđുപിĈാറി

അനäേദവĈാെര േസവിèുകയുംആരാധിèുകയും െചēുćപêം 20

ഞാൻ ഇåസാേയലിെന അവർèു െകാടുûഎെě രാജäûുനിć്

ഉĈൂലനംെചēുകയുംഞാൻഎെěനാമûിനായി വിശുĂീകരിđഈ

ൈദവാലയെûഎെěമുĉിൽനിć് ഉേപêിđുകളയുകയും െചēും.

ഞാൻഇതുസകലജനതകൾèുംഒരുപഴെòാĭുംപരിഹാസവിഷയവും

ആèിûീർèും. 21 ഈ ആലയം അവശിġïളുെട ഒരു

കൂĉാരമായിûീരും. ഇതുവഴി സòരിèുćവെരĭാം വിസ്മയംപൂ÷്,

‘യേഹാവ ഈ രാജäേûാടും ഈ ആലയേûാടും ഇåപകാരം

െചയ്തെതăുെകാ÷്?’എćു േചാദിèും. 22 ‘അവരുെട പൂർവികെര

ഈജിപ്Ĥിൽനിć് േമാചിĜിđുെകാ÷ുവćൈദവമായയേഹാവെയ

ഇåസാേയൽപരിതäജിèുകയുംഅനäേദവĈാെരആåശയിđ്അവെയ

ആരാധിèുകയും േസവിèുകയും െചയ്തതിനാൽ യേഹാവ ഈ

അനർഥെമാെèയും അവർèു വരുûിയിരിèുćു,’ എć് അവർ

അതിനു മറുപടി പറയും.”

8യേഹാവയുെടആലയവും തെěഅരമനയും പണിയാൻശേലാേമാന്

ഇരുപതുവർഷം േവ÷ിവćു. 2അതിനുേശഷംഹൂരാം ശേലാേമാനു

നൽകിയ പöണïൾ അേāഹം പുതുèിĜണിത് ഇåസാേയലäെര

അവിെട പാർĜിđു. 3തുടർćുശേലാേമാൻെചć്ഹമാû്‐േസാബാ

പിടിđടèി. 4 അേāഹം മരുഭൂമിയിൽ തദ്േമാർ പöണവും

സംഭരണനഗരïെളĭാം ഹമാûിലും പണികഴിĜിđു. 5 അേāഹം

മുകളിലെûേബത്‐േഹാേരാനും താഴçരയിലുĐ േബത്‐േഹാേരാനും

േകാöെകöിബലെĜടുûി മതിലും കവാടïളുംഓടാĉലുകളും ഉĐ

ബലമുĐ നഗരïളാèി പുനർനിർമിđു. 6 അതുേപാെലതെć

ബാലാûും, അേāഹûിെě എĭാ സംഭരണനഗരïളും

അേāഹûിെěരഥïൾèുംകുതിരĜടയാളികൾèുംേവ÷ിയുĐ

എĭാ നഗരïളും അേāഹം നിർമിđു. ഇåപകാരം, െജറുശേലമിലും
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െലബാേനാനിലും അേāഹûിെě ഭരണûിൻകീഴിലുĐ

സകലഭൂåപേദശïളിലുംശേലാേമാൻആåഗഹിđിരുćസകലതിെěയും

നിർമാണåപവർûനïൾ പൂർûിയാèി. 7 ഇåസാേയലäരിൽ

ഉൾെĜടാതിരുćഹിതäർ,അേമാരäർ, െപരിസäർ, ഹിവäർ, െയബൂസäർ

എćിവരിൽ 8ഇåസാേയൽമèൾ നശിĜിèാൻ കഴിയാെതയിരുć

ഈ ജനതയുെട പിൻഗാമികെളെയĭാം ശേലാേമാൻ തെě

അടിമേവലകൾèായി നിേയാഗിđു.അവർഇćുവെരയുംഅåപകാരം

തുടരുćു. 9എćാൽ,ഇåസാേയലäരിൽനിć്ആെരയുംശേലാേമാൻ

തെě േവലകൾèുേവ÷ിഅടിമകളാèിയിĭ;അവർഅേāഹûിെě

േയാĂാèളുംൈസനäാധിപĈാരുെടഅധിപതികളും രഥïൾèും

കുതിരേđവകർèും അധിപതികളും ആയി േസവനമനുഷ്ഠിđു. 10

അവരും ശേലാേമാൻരാജാവിെě മുഖä ഉേദäാഗčĈാരായിരുćു.

ജനïളുെട കാരäവിചാരകĈാരായി 250 ഉേദäാഗčĈാർ ഉ÷ായിരുćു.

11ഫറേവാെě പുåതിെയ ശേലാേമാൻ ദാവീദിെě നഗരûിൽനിćു

െകാ÷ുവć്താൻഅവൾèുേവ÷ിപണികഴിĜിđെകാöാരûിൽ

പാർĜിđു. “യേഹാവയുെട േപടകംഎûുćഇടïൾവിശുĂമാണ്,

അതിനാൽഇåസാേയൽരാജാവായ ദാവീദിെěഅരമനയിൽഫറേവാെě

മകളായ എെě ഭാരä വസിđുകൂടാ,” എć് അേāഹം പറõു. 12

ൈദവാലയûിെě പൂമുഖûിനുമുĉിൽ ശേലാേമാൻ നിർമിđിരുć

യാഗപീഠûിേĈൽ അേāഹം യേഹാവയ്èു േഹാമയാഗïൾ

അർĜിđു. 13 േമാശ കൽĜിđതിൻåപകാരം ശĒûുകളിലും

അമാവാസികളിലും മൂćു വാർഷികûിരുനാളുകളിലും—പുളിĜിĭാû

അĜûിെě െപരുćാൾ, ആഴ്ചകളുെട െപരുćാൾ,

കൂടാരെĜരുćാൾ—അതതുദിവസേûèുĐവിധികളനുസരിđുĐ

യാഗïൾ അേāഹം അർĜിđു. 14 തെě പിതാവായ ദാവീദിെě

അനുശാസനമനുസരിđ് ശേലാേമാൻപുേരാഹിതഗണïെളഅവരുെട

ചുമതലകൾèു നിേയാഗിđു. ഓേരാ ദിവസേûèുമുĐ

വിധികൾåപകാരം സ്േതാåതാർĜണശുåശൂഷകൾ നയിèാനും

പുേരാഹിതĈാെര സഹായിèാനുമായി േലവäെരയും നിേയാഗിđു.
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അേāഹം ദçാരപാലകഗണïെള വിവിധ കവാടïളിെല

കാവലിനു നിേയാഗിđു. ഇെതĭാം ൈദവപുരുഷനായ ദാവീദ്

ആñാപിđിരുćതാണേĭാ! 15 ഭøാരകാരäïൾ ഉൾെĜെട

യാെതാരു കാരäûിലും പുേരാഹിതĈാരും േലവäരും

രാജകൽĜനയിൽനിćു വäതിചലിđിĭ. 16യേഹാവയുെടആലയûിന്

അടിčാനമിöനാൾമുതൽ അതിെě പൂർûീകരണംവെര

ശേലാേമാെě എĭാ േജാലികളും കൃതäമായി നടćു. അïെന

യേഹാവയുെട ആലയം പൂർûിയായി. 17 അതിനുേശഷം

ശേലാേമാൻ ഏേദാം േദശûു കടൽèരയിലുĐ എേസäാൻ‐

േഗെബറിേലèുംഏലാûിേലèും േപായി. 18ഹൂരാംസമുåദയാåതയിൽ

പരിചയമുĐ തെě സçăം േസവകരുെട േനതൃതçûിൽ

ശേലാേമാനുേവ÷ി കĜലുകൾഅയđുെകാടുûു.അവർശേലാേമാെě

ആൾèാേരാെടാĜം ഓഫീറിേലèു സമുåദമാർഗം േപായി;

അവിെടനിćുംഅവർ 450താലăുസçർണംശേലാേമാൻരാജാവിെě

അടുèൽെകാ÷ുവരികയും െചയ്തു.

9 േശബാരാñി ശേലാേമാെě åപശസ്തി േകöിö് കഠിനമായ

േചാദäïളുമായിഅേāഹെûപരീêിèാൻ െജറുശേലമിേലèു വćു.

സുഗĆåദവäïളും ധാരാളംസçർണവും വിലപിടിĜുĐ രýèĭുകളും

വഹിèുćഒöകïളുമായി വĉിđപരിവാരïേളാെടയാണ് രാñി

എûിയത്. അവൾ ശേലാേമാെě അടുèെലûി തെě മനĢിൽ

നിരൂപിđിരുćസകലകാരäïെളèുറിđുംഅേāഹവുമായിസംസാരിđു.

2 അവളുെട എĭാ േചാദäïൾèും ശേലാേമാൻ മറുപടി നൽകി;

വിശദീകരണം െകാടുèാൻകഴിയാûവിധംയാെതാćുംഅേāഹûിന്

അñാതമായിരുćിĭ. 3ശേലാേമാെěñാനം,അേāഹംപണിയിđ

അരമന, 4അേāഹûിെě േമശയിെലവിഭവïൾ, ഉേദäാഗčരുെട

ഇരിĜ്, åപേതäക േവഷവിധാനമണിõപരിചാരകവൃąïളുെടനിൽĜ്,

േവഷവിധാനïേളാടുകൂടിയ പാനപാåതവാഹകർ, യേഹാവയുെട

ആലയûിൽഅർĜിđ േഹാമയാഗïൾഎćിവെയĭാം ക÷േĜാൾ

േശബാരാñി വിസ്മയസ്തĞയായി. 5 അവൾ രാജാവിേനാടു
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പറõു: “അïയുെട േനöïെളèുറിđുംñാനെûèുറിđും

എെě നാöിൽെവđു ഞാൻ േകö വാർû സതäംതെć. 6 പേê,

ഇവിെടെയûിസçăം കĚുകൾെകാ÷ു േനരിൽകാണുćതുവെര

ആളുകൾപറõുേകöതുഞാൻവിശçസിđിരുćിĭ.യഥാർഥûിൽ

അïയുെട ñാനമാഹാÿäûിെě പകുതിേപാലും ഞാൻ

േകöിരുćിĭ.അï്ഞാൻ േകöതിെനèാൾഎåതേയാ േåശഷ്ഠനാണ്. 7

അïയുെടജനംഎåതഭാഗäംെചćവർ!അïയുെടñാനവചനïൾ

എേĜാഴും േകൾèുćഅïയുെട േസവകരുംഎåത ഭാഗäശാലികൾ!

8 യേഹാവയായ ൈദവûിനുേവ÷ി ഭരണം നടûാൻ അïെയ

തെě സിംഹാസനûിൽ രാജാവായി åപതിഷ്ഠിèാൻ åപസാദിđ

അïയുെട ൈദവമായ യേഹാവ വാഴ്ûെĜöവൻ! അïയുെട

ൈദവûിന് ഇåസാേയലിേനാടുĐ സ്േനഹംനിമിûവും അവെര

എെćേćèുമായി ഉയർûാനുĐ ആåഗഹംമൂലവും യേഹാവ

അïെയ അവർèുമീേത നീതിയും ധർമവും പരിപാലിèാൻ

രാജാവാèിയിരിèുćു.” 9 അതിനുേശഷം അവൾ നൂĤിയിരുപതു

താലăുസçർണവും വളെരേയെറസുഗĆåദവäïളും വിലപിടിĜുĐ

രýïളും രാജാവിനു സĊാനിđു. േശബാരാñി ശേലാേമാൻ

രാജാവിനുസĊാനിđിടേûാളംസുഗĆåദവäïൾഅവിെടപിćീട്

ഒരിèലും ഉ÷ായിöിĭ. 10 (ഇതു കൂടാെത, ഹീരാമിെě ദാസĈാരും

ശേലാേമാെě ദാസĈാരുംേചർć് ഓഫീറിൽനിć് സçർണവും

ചąനûടികളും വിലപിടിĜുĐ രýïളുംകൂടി െകാ÷ുവćു. 11

യേഹാവയുെട ആലയûിനും രാജെകാöാരûിനും ചവിöുപടികൾ

ഉ÷ാèുćതിനും ഗായകർèുേവ÷ി കിćരïളും വീണകളും

നിർമിèുćതിനും രാജാവ് ആ ചąനûടികൾ ഉപേയാഗിđു.

െയഹൂദാേദശû്അûരûിലുĐെതാćും മുെĉാരിèലും കാണാൻ

ഉ÷ായിരുćിĭ.) 12 േശബാരാñിആåഗഹിđതും േചാദിđതുെമĭാം

ശേലാേമാൻരാജാവ്അവൾèുനൽകി.അവൾഅേāഹûിനുേവ÷ി

ഇേïാöു െകാ÷ുവćതിെനèാൾ വളെരèൂടുതൽ അേāഹം

അവൾè് അേïാöു െകാടുûയđു. അതിനുേശഷം, അവൾ
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പരിവാരസേമതം സçേദശേûèു മടïിേĜായി. 13 ശേലാേമാൻ

രാജാവിനു åപതിവർഷം ലഭിđിരുć സçർണûിെě തൂèം 666

താലă് ആയിരുćു. 14 ഇതു വäാപാരികളും കđവടèാരും

കരം തീരുവയായി െകാടുûിരുćതിനു പുറേമയാണ്. കൂടാെത,

സകല അറബിരാജാèĈാരും േദശാധിപതികളും സçർണവും

െവĐിയും െകാ÷ുവć് ശേലാേമാനു കാഴ്ചെവđിരുćു. 15

അടിđുപരûിയ സçർണംെകാ÷് ഇരുനൂറു വലിയ പരിചകൾ

ശേലാേമാൻരാജാവ് നിർമിđു. ഓേരാ പരിചയുംഅടിđുപരûുćതിന്

അറുനൂറു േശേèൽവീതംസçർണം െചലവായി. 16അടിđുപരûിയ

സçർണംെകാ÷് മുćൂറു െചറുപരിചകളും അേāഹം നിർമിđു. അവ

ഓേരാćിനും മുćൂറു േശേèൽ സçർണം ആവശäമായിവćു.

രാജാവ് െലബാേനാൻ വനസൗധûിൽഅവസൂêിđു. 17പിćീട്,

രാജാവ് ദăംെകാ÷് ഒരുസിംഹാസനമു÷ാèിഅതുതîംെകാ÷ു

െപാതിõു. 18 സിംഹാസനûിന് സçർണംെകാ÷ുĐ ആറു

പടികളും ഒരു പാദപീഠവും ഉ÷ായിരുćു. ഇവ സിംഹാസനേûാട്

ബĆിĜിđിരുćു. ഇരിĜിടûിെě ഇരുവശûും ൈകതാïികളും

ഓേരാćിെěയും വശïളിൽ ഓേരാ സിംഹûിെě രൂപവും

നിൽèുćു÷ായിരുćു. 19 പടിയുെട ഇരുവശïളിലും

ഓേരാćുെവđ് ആറു പടികളിലായി പåă÷ു സിംഹïൾ

നിćിരുćു. ഇതുേപാെല ഒരുസിംഹാസനം ഒരു രാജäûും ഒരിèലും

ഉ÷ാèിയിöിĭ. 20 ശേലാേമാൻരാജാവിെě പാനപാåതïെളĭാം

സçർണനിർമിതമായിരുćു. െലബാേനാൻ വനസൗധûിെല

വീöുപകരണïെളĭാം തîûിൽ തീർûവയായിരുćു;

ശേലാേമാെěകാലû് െവĐിèു വിലയിĭാതിരുćതിനാൽ

ഉപകരണïെളാćുംതെćെവĐിയിൽതീർûിരുćിĭ. 21രാജാവിന്

ഒരു വാണിജäèĜൽവäൂഹം ഉ÷ായിരുćു; ഹൂരാമിെě ദാസĈാർ

അവെയൈകകാരäം െചയ്തിരുćു.അവ മൂćുവർഷûിെലാരിèൽ

സçർണം, െവĐി,ആനെèാĉ്,ആൾèുരïുകൾ, മയിലുകൾഎćിവ

രാജാവിെěഅടുèൽഎûിđിരുćു. 22ശേലാേമാൻരാജാവ് ഭൂമിയിെല
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മĤു സകലരാജാèĈാെരèാളും സĉûിലും ñാനûിലും

മികđുനിćു. 23 ൈദവം അേāഹûിെě ഹൃദയûിൽ െകാടുû

ñാനം േകൾèാൻ ഭൂതലûിെലസകലരാജാèĈാരുംഅേāഹെû

അേനçഷിđുവćു. 24 അവരിൽ ഓേരാരുûരും, സçർണവും

െവĐിയുംെകാ÷ുĐ വസ്തുèൾ, വസ്åതïൾ, ആയുധïൾ,

സുഗĆåദവäïൾ, കുതിരകൾ, േകാവർകഴുതകൾ മുതലായവ

ഓേരാവർഷവും കാഴ്ചവസ്തുèളായി െകാ÷ുവćിരുćു.

25 കുതിരകൾèും രഥïൾèുമായി നാലായിരം ലായïളും

പăീരായിരം കുതിരേđവകരും ശേലാേമാനു÷ായിരുćു. അവെര

അേāഹം രഥനഗരïളിലും തേćാെടാĜം െജറുശേലമിലും

സൂêിđു. 26 യൂåഫöീസ് നദിമുതൽ െഫലിസ്തäേദശംവെരയും

ഈജിപ്Ĥിെěഅതിർûിവെരയും ഉĐസകലരാജാèĈാരുെടേമലും

ശേലാേമാൻ ആധിപതäം േനടി. 27 രാജാവ് െജറുശേലമിൽ െവĐി

കĭുകൾേപാെലസർവസാധാരണവും േദവദാരു കുćിൻåപേദശïളിെല

കാöûിമരംേപാെലസുലഭവുമാèിûീർûു. 28ഈജിപ്Ĥിൽനിćും

മെĤĭാ രാജäïളിൽനിćും ശേലാേമാൻ കുതിരകെള ഇറèുമതി

െചയ്തിരുćു. 29 ശേലാേമാെě ഭരണകാലûു÷ായ മĤുĐ

വൃûാăïൾ ആദäവസാനം നാഥാൻåപവാചകെě േരഖകളിലും

ശീേലാനäനായ അഹീയാവിെě åപവചനïളിലും െനബാûിെě

മകനായ െയാേരാെബയാമിെനèുറിđ് ദർശകനായ ഇേāായ്èു÷ായ

ദർശനïളിലും േരഖെĜടുûിയിരിèുćു. 30 ശേലാേമാൻ

െജറുശേലമിൽ, സമസ്തഇåസാേയലിനും രാജാവായി നാൽĜതുവർഷം

ഭരണംനടûി. 31പിെćഅേāഹം നിåദåപാപിđ് തെě പിതാèĈാേരാട്

േചർćു; അേāഹûിെě പിതാവായ ദാവീദിെě നഗരûിൽ

അേāഹെû അടèി. അേāഹûിെě മകനായ െരഹെബയാം

അേāഹûിെěഅനăരാവകാശിയായി രാജäഭാരേമĤു.

10െരഹെബയാമിെന രാജാവായി വാഴിèുćതിന് ഇåസാേയൽമുഴുവൻ

േശേഖമിൽഎûിേđർćതിനാൽഅേāഹവുംഅവിെടെയûി. 2ഇതു

േകöേĜാൾ െനബാûിെě മകനായ െയാേരാെബയാം—അേāഹം
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ശേലാേമാൻരാജാവിെě അടുûുനിć് ഓടിേĜായി താമസിđിരുć

ഈജിപ്Ĥിലായിരുćു—ഈജിപ്Ĥിൽനിć് മടïിെയûി. 3അതിനാൽ

ഇåസാേയൽ åപഭുèĈാർ െയാേരാെബയാമിെന വിളിđുവരുûി;

അേāഹവും ഇåസാേയലäർ എĭാവരുംകൂടി െരഹെബയാമിെě

അടുèെലûി ഇåപകാരം ഉണർûിđു: 4 “അïയുെട പിതാവ്

ഭാരമുĐഒരു നുകമാണ്ഞïളുെടേമൽചുമûിയിരുćത്;ആകയാൽ,

ഇേĜാൾഅï്ഞïളുെട കഠിനേവലയുംഅേāഹംഞïളുെടേമൽ

ചുമûിയിരുć ഭാരേമറിയ നുകവും ലഘുവാèിûćാലും.

അïെനെയîിൽ, ഞïൾ അïെയ േസവിđുെകാĐാം.” 5

“മൂćുദിവസûിനകം നിïൾഎെěഅടുèൽ മടïിവരിക,” എć്

െരഹെബയാം മറുപടിെകാടുûു. അïെന ജനം മടïിേĜായി. 6

അതിനുേശഷം, രാജാവ് തെě പിതാവായശേലാേമാെനഅേāഹûിെě

ജീവിതകാലംമുഴുവൻ േസവിđുനിćിരുć വൃĂജനïളുമായി

കൂടിയാേലാചിđു. “ഞാൻഈജനേûാട് എă് മറുപടി പറയണം?

നിïളുെടആേലാചനയുംഅഭിåപായവുംഎă്?”എć് െരഹെബയാം

അവേരാടു േചാദിđു. 7അവർഅേāഹേûാട്: “അï്ഈജനേûാടു

ദയ കാണിèുകയും അവെര സേăാഷിĜിèുകയും അവേരാട്

അനുകൂലമായ മറുപടി പറയുകയും െചയ്താൽ അവർ എćും

അïയുെട ദാസĈാരായിരിèും,”എć് ഉûരംപറõു. 8എćാൽ,

െരഹെബയാം വൃĂജനïളുെട ഉപേദശംസçീകരിđിĭ. തേćാെടാĜം

വളർćവരും തെć േസവിđുനിൽèുćവരുമായയുവജനïളുമായി

അേāഹം കൂടിയാേലാചിđു. 9 “നിïളുെട ഉപേദശം എăാണ്?

‘നിെě പിതാവു ഞïളുെടേമൽ ചുമûിയ നുകûിെě ഭാരം

കുറđുതരിക,’എć്എേćാടു പറയുćഈജനേûാടു നാംഎăു

മറുപടി പറയണം?”എć്അേāഹം േചാദിđു. 10അേāഹേûാെടാĜം

വളർćുവć ആ യുവജനïൾ മറുപടി പറõത്: “‘അïയുെട

പിതാവു ഞïളുെടേമൽ ഭാരമുĐ നുകം ചുമûി; അതിെě ഭാരം

കുറđുതരണം,’ എć് അïേയാടാവശäെĜö ജനേûാട്ഈ വിധം

പറയണം: ‘എെě െചറുവിരൽഎെěപിതാവിെěഅരെèöിെനèാളും
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വലുĜമുĐതായിരിèും. 11എെěപിതാവ് നിïളുെടേമൽ ഭാരമുĐ

നുകം ചുമûി; ഞാനതിെന ഇനിയും കൂടുതൽ ഭാരമുĐതാèും.

എെěപിതാവു ചĊöിെകാ÷ുനിïെള ദøിĜിđു;ഞാേനാ, നിïെള

േതളുകെളെèാ÷ു ദøിĜിèും.’” 12 “മൂćുദിവസûിനുേശഷംഎെě

അടുèൽ മടïിവരിക,” എćു രാജാവു നിർേദശിđിരുćതുേപാെല

െയാേരാെബയാമും സർവജനവും െരഹെബയാമിെě അടുèൽ

മടïിവćു. 13 വൃĂജനïളുെട ആേലാചന നിരസിđ് രാജാവ്

ജനേûാടു വളെര പരുഷമായിസംസാരിđു. 14യുവാèĈാർ നൽകിയ

ഉപേദശമനുസരിđ്അേāഹംഅവേരാട്: “എെěപിതാവു നിïളുെട

നുകെûഭാരമുĐതാèി;ഞാനതിെനകൂടുതൽ ഭാരമുĐതാèും.

എെěപിതാവു ചĊöിെകാ÷ുനിïെള ദøിĜിđു;ഞാൻനിïെള

േതളുകെളെèാ÷ു ദøിĜിèും” എćു പറõു. 15 ഇïെന,

രാജാവ് ജനïളുെടഅേപêസçീകരിđിĭ. െനബാûിെěമകനായ

െയാേരാെബയാമിേനാട് ശീേലാനäനായ അഹീയാവിലൂെട യേഹാവ

അരുളിെđയ്ത വാèുകൾ നിറേവറുćതിന് ഈ സംഭവവികാസം

ൈദവഹിതåപകാരം ആയിരുćു. 16 രാജാവു തïളുെട അേപê

െചവിെèാĐുćിĭ എćുക÷േĜാൾ ഇåസാേയൽജനെമĭാം

അേāഹേûാട് ഉûരംപറõത്: “ദാവീദിîൽനമുെèă്ഓഹരി?

യിĠായിയുെട പുåതനിൽനമുെèă്ഓഹരി? ഇåസാേയേല, നിïളുെട

കൂടാരïളിേലèു െപായ്െèാĐൂ. ദാവീേദ, ഇനി സçăഭവനെû

േനാèിെèാĐുക!”അïെന,ഇåസാേയൽജനെമĭാം താăാïളുെട

ഭവനïളിേലèു മടïി. 17 എćാൽ, െയഹൂദäനഗരïളിൽ

താമസിđിരുć ഇåസാേയലäർè് െരഹെബയാം രാജാവായി

തുടർćു. 18 നിർബĆിതമായി േവലെചēുćവരുെട ചുമതല

വഹിđിരുćഅേദാനിരാമിെന െരഹെബയാംരാജാവ് ഇåസാേയലäരുെട

അടുèേലèയđു.എćാൽ,അവർഅേāഹെûകെĭറിõുെകാćു.

െരഹെബയാംരാജാവാകെö, കġിđ് രഥûിേലറി െജറുശേലമിേലè്

ഓടിേĜാćു. 19 ഇåപകാരം, ഇåസാേയൽ ഇćുവെര ദാവീദിെě

ഭവനേûാടുĐ മാĀരäûിൽകഴിയുćു.
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11െരഹെബയാം െജറുശേലമിൽ എûിയേĜാൾ അേāഹം

െയഹൂദാേഗാåതെûയും െബനäാമീൻേഗാåതെûയും വിളിđുകൂöി.

അവർ ഒരുലêûിഎൺപതിനായിരം േയാĂാèൾഉ÷ായിരുćു.

ഇåസാേയലിേനാടു യുĂംെചēുćതിനും െരഹെബയാമിെě രാജäം

പുനഃčാപിèുćതിനും ആയിരുćു അവെര വിളിđുകൂöിയത്. 2

എćാൽൈദവപുരുഷനായെശമēാവിന് ഇåപകാരംയേഹാവയുെട

അരുളĜാടു÷ായി: 3 “െയഹൂദാരാജാവും ശേലാേമാെě പുåതനുമായ

െരഹെബയാമിേനാടും ഇåസാേയലിലുĐ െയഹൂദാേഗാåതûിെലയും

െബനäാമീൻേഗാåതûിെലയുംസകലജനേûാടുംപറയുക: 4 ‘നിïളുെട

സേഹാദരïളായഇåസാേയലäേരാടു യുĂûിനു േപാകരുത്. നിïൾ

ഓേരാരുûനും താăാïളുെട ഭവനûിേലèു മടïിേĜാകുക.

ഈകാരäംഎെěഇġåപകാരംസംഭവിđിരിèുćു,’ എć് യേഹാവ

അരുളിെđēുćു.”അïെനഅവർയേഹാവയുെടവചനമനുസരിđ്;

െയാേരാെബയാമിെനതിേര നീïുćതിൽനിć് പിăിരിയുകയും

െചയ്തു. 5െരഹെബയാംെജറുശേലമിൽതാമസിèുകയുംെയഹൂദäയിൽ

åപതിേരാധûിനുേവ÷ പöണïൾ പണിയിèുകയും െചയ്തു. 6

േബħേഹം,ഏതാം, െതേèാവ, 7 േബû്‐സൂർ, േസാേഖാ,അദുĭാം,

8 ഗû്, മാേരശാ, സീഫ്, 9 അേദാരയീം, ലാഖീശ്, അേസèാ, 10

േസാരാ, അēാേലാൻ, െഹേåബാൻ എćിവയായിരുćു അേāഹം

െയഹൂദäയിലും െബനäാമീനിലും േകാöെകöി ഉറĜിđ നഗരïൾ. 11

അേāഹം åപതിേരാധûിനുĐ അവരുെട േകാöകൾ ബലെĜടുûി

അവയിൽ ൈസനäാധിപĈാെര നിേയാഗിđു; ഭêണസാധനïൾ,

ഒലിെവĚ,വീõ്എćിവസംഭരിđുെവđു. 12പരിചകളും കുăïളും

എĭാ നഗരïളിലും അേāഹം േശഖരിđുെവđു; തെćയുമĭ,

അതിെě സുരêയ്èുേവ÷ എĭാ åകമീകരണïളും െചയ്തു.

അïെന െയഹൂദയും െബനäാമീനുംഅേāഹûിെě നിയåăണûിൽ

തുടർćു. 13ഇåസാേയലിൽഎĭായിടûുനിćുമുĐപുേരാഹിതĈാരും

േലവäരും െരഹെബയാമിെě പêംേചർćു. 14 െയാേരാെബയാമും

പുåതĈാരും േലവäെര യേഹാവയുെട പുേരാഹിതĈാർഎćുകരുതാെത
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അവഗണിđിരുćു.അതിനാൽപുേരാഹിതĈാരും േലവäരും തïളുെട

പുൽേമടുകളുംസĉûും ഉേപêിđിö് െയഹൂദäയിലും െജറുശേലമിലും

വćുേചർćു. 15െയാേരാെബയാംതാനു÷ാèിയ േêåതïളിൽതെě

സçăംപുേരാഹിതĈാെരനിയമിđു.അവിെടഅവർആടുകളുെടയും

കാളèിടാïളുെടയും വിåഗഹïെള ഭജിđുവćു. 16ഇåസാേയലിെě

സകലേഗാåതïളിൽനിćും തïളുെട ൈദവമായ യേഹാവെയ

അേനçഷിèാൻ മനĢുെവđ എĭാവരും േലവäെര പിൻതുടർć്

തïളുെട പിതാèĈാരുെട ൈദവമായ യേഹാവയ്èു യാഗïൾ

അർĜിèാൻ െജറുശേലമിേലèു വćു. 17 മൂćുവർഷèാലം

അവർ െയഹൂദാരാജäെû åപബലമാèുകയും ശേലാേമാെě

മകനായ െരഹെബയാമിനു പിăുണെകാടുèുകയും െചയ്തു.ഈ

കാലമåതയുംഅവർ ദാവീദിെěയുംശേലാേമാെěയുംകാൽđുവടുകൾ

പിൻതുടരുćതിൽ വിശçസ്തരായി നിലെകാ÷ു. 18 ദാവീദിെě

മകനായെയരീേമാûിെěയുംയിĠായിയുെട മകൻഎലീയാബിെě

മകളായഅബീഹയിലിെěയും മകളായ മഹലാûിെന െരഹെബയാം

വിവാഹംകഴിđു. 19അവൾഅേāഹûിന് െയയൂശ്, െശമരäാവ്, സാഹാം

എćീ പുåതĈാെര åപസവിđു. 20അവൾèുേശഷംഅബ്ശാേലാമിെě

മകളായ മയഖാെയ െരഹെബയാം ഭാരäയായി സçീകരിđു. അവൾ

അേāഹûിന്അബീയാവ്,അüായി,സീസ, െശേലാമീû്എćിവെര

åപസവിđു. 21െരഹെബയാംഅബ്ശാേലാമിെě മകളായ മയഖാെയ

തെě മĤു ഭാരäമാെരèാളും െവĜാöിമാെരèാളും കൂടുതലായി

സ്േനഹിđിരുćു.അേāഹûിന്ആെകപതിെനöു ഭാരäമാരുംഅറുപത്

െവĜാöികളും ഇരുപûിെയöു പുåതĈാരും അറുപതു പുåതിമാരും

ഉ÷ായിരുćു. 22 മയഖായുെട മകനായഅബീയാവിെന രാജാവാèാൻ

െരഹെബയാംതാത്പരäെĜöിരുćു.അതിനാൽഅബീയാവിെനഅവെě

സകലസേഹാദരĈാരിൽെവđും മുഖäരാജകുമാരനായി െരഹെബയാം

അവേരാധിđു. 23 െരഹെബയാം തെě പുåതĈാരിൽ ചിലെര

െയഹൂദäയിലും െബനäാമീനിലും ഉടനീളമുĐ േദശïളിലും േകാöെകöി

ഉറĜിđിöുĐ നഗരïളിലും ചില ദൗതäïൾ നൽകി അയđിരുćു;
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അïെനഅേāഹംബുĂിപൂർവം െപരുമാറി. െരഹെബയാംഅവർè്

ധാരാളം ഭêണസാധനïൾനൽകുകയുംഅവർèുേവ÷ ഭാരäമാെര

സĉാദിđുെകാടുèുകയും െചയ്തു.

12െരഹെബയാമിെě രാജപദവി ഭåദമാകുകയും അേāഹം

åപബലനാകുകയുംെചയ്തേĜാൾ,അേāഹവുംഅേāഹേûാെടാĜം

എĭാഇåസാേയലും യേഹാവയുെട നäായåപമാണം ഉേപêിđു. 2അവർ

യേഹാവേയാട്അവിശçസ്തരായിûീർćതിനാൽെരഹെബയാമിെě

ഭരണûിെě അòാംവർഷûിൽ ഈജിപ്Ĥിെല രാജാവായ

ശീശè് െജറുശേലമിെന ആåകമിđു. 3 ആയിരûി ഇരുനൂറ്

രഥïേളാടുംഅറുപതിനായിരം കുതിരĜടേയാടുംഈജിപ്Ĥിൽനിć്

അേāഹേûാടുകൂടിവćലൂബäരുംസൂകäരും കൂശäരുമായസംഖäയĤ

കാലാൾĜടേയാടുംകൂടി ശീശè് െജറുശേലമിെěേനേരവćു. 4

അേāഹം െയഹൂദäയിൽ േകാöെകöി ഉറĜിđിരുć നഗരïൾ

പിടിđടèി െജറുശേലംവെര തെě ൈസനäം എûി. 5 അേĜാൾ

െശമēാåപവാചകൻ ശീശèിെന േപടിđ് െജറുശേലമിേലèു

വćുേചർćെരഹെബയാമിെěയും െയഹൂദäയിെല åപഭുèĈാരുെടയും

അടുûുെചć് ഇåപകാരം പറõു, “യേഹാവ ഇåപകാരം

അരുളിെđēുćു: ‘നിïൾ എെć ഉേപêിđു; അതിനാൽ

ഞാൻ ഇേĜാൾ നിïെള ഉേപêിđ് ശീശèിെě ൈകയിൽ

ഏൽĜിđിരിèുćു.’” 6അേĜാൾഇåസാേയൽ åപഭുèĈാരും രാജാവും

തïെളûെć താഴ്ûി, “യേഹാവ നീതിമാൻ” എćു മറുപടി

പറõു. 7അവരുെടഹൃദയനിലയ്èു വäതäാസം വćുഎć് യേഹാവ

ക÷േĜാൾയേഹാവയുെടഈഅരുളĜാടു െശമēാവിനു÷ായി: “അവർ

തെćûാൻവിനയെĜöതിനാൽഞാനവെരനശിĜിđുകളയുകയിĭ;

ഞാനവർèു േവഗംതെć േമാചനം നൽകും. ശീശèിലൂെട ഞാൻ

എെě ഉåഗേകാപം െജറുശേലമിേĈൽ െചാരിയുകയിĭ. 8എćിരുćാലും

എെć േസവിèുćതും അനäേദശïളിെല രാജാèĈാെര

േസവിèുćതുംതĊിലുĐ അăരം മനĢിലാèûèവĚം

അവർ ശീശèിെě ആåശിതരായിരിèും.” 9 ഈജിപ്Ĥിെല
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രാജാവായശീശè് െജറുശേലമിെനആåകമിđേĜാൾയേഹാവയുെട

ആലയûിെലയും രാജെകാöാരûിെലയുംഅമൂലäവസ്തുèെളĭാം

കവർćുെകാ÷ുേപായി. ശേലാേമാൻ പണികഴിĜിđിരുć

സçർണĜരിചകൾ സഹിതം സകലതും അേāഹം അപഹരിđു. 10

അതിനാൽ,അവയുെടčാനûുെവèുćതിന് െരഹെബയാംരാജാവ്

െവîലംെകാ÷ുĐപരിചകളു÷ാèിഅവെകാöാരകവാടûിെě

കാവൽèാരുെടഅധിപതികെളഏൽĜിđു. 11 രാജാവു യേഹാവയുെട

ആലയûിേലèു േപാകുേĉാെഴĭാം അംഗരêകർ പരിചകളും

ഏăിെèാ÷്അേāഹെûഅനുഗമിđിരുćു; അതിനുേശഷംഅവർ

അവകാവൽമുറിയിൽ തിരിെക െവèും. 12 െരഹെബയാം തെćûാൻ

വിനയെĜöതുമൂലം, അേāഹെû മുഴുവനായി നശിĜിđുകളയാെത

യേഹാവയുെട േകാപംഅേāഹെûവിöുമാറി. െയഹൂദäയിൽഅൽĜം

നĈതീർđയായുംഅവേശഷിđിരുćു. 13െരഹെബയാംരാജാവ് സçയം

െജറുശേലമിൽനിലയുറĜിđ് രാജാവായി തുടർćു. രാജാവായേĜാൾ

അേāഹûിനു നാൽĜെûാćുവയĢായിരുćു. തെě നാമം

čാപിèുćതിന് ഇåസാേയലിെě സകലേഗാåതïളിൽനിćും

യേഹാവ െതരെõടുû െജറുശേലംനഗരûിൽ അേāഹം

പതിേനഴുവർഷം ഭരണംനടûി. അേāഹûിെě അĊയുെട േപര്

നയമാഎćായിരുćു. അവൾ ഒരുഅേĊാനäസ്åതീആയിരുćു. 14

െരഹെബയാം യേഹാവെയഅേനçഷിèാൻ മനĢുെവđിĭ; അതിനാൽ

അേāഹം ദുġത åപവർûിđു. 15െരഹെബയാമിെě ഭരണകാലെû

സംഭവïെളĭാംആദäവസാനം െശമēാåപവാചകെě േരഖകളിലും

ദർശകനായ ഇേāായുെട വംശാവലി സംബĆമായ േരഖകളിലും

േരഖെĜടുûിയിöിേĭ? െരഹെബയാമും െയാേരാെബയാമുംതĊിൽ

നിരăരംയുĂംനടćുെകാ÷ിരുćു. 16െരഹെബയാംനിåദåപാപിđ്

തെěപിതാèĈാേരാട് േചർćു;അേāഹെûദാവീദിെěനഗരûിൽ

അടèംെചയ്തു.അേāഹûിെěപുåതനായഅബീയാം പിതാവിനു

പകരം രാജാവായി.
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13െയാേരാെബയാമിെě ഭരണûിെěപതിെനöാംവർഷംഅബീയാം

െയഹൂദäയിൽ രാജാവായി čാനേമĤു. 2 അേāഹം െജറുശേലമിൽ

മൂćുവർഷം ഭരണംനടûി. അേāഹûിെě അĊയുെട േപര്

മയഖാഎćായിരുćു.അവൾഗിെബയാèാരനായഊരിേയലിെě

മകളായിരുćു.അബീയാമും െയാേരാെബയാമുംതĊിൽയുĂമു÷ായി.

3 നാലുലêം േയാĂാèളടïിയ ശéരായ ഒരു ൈസനäവുമായി

അബീയാം യുĂûിനു െചćു. െയാേരാെബയാം ശéĈാരായ

എöുലêം ഭടĈാെര അബീയാമിെനതിേര അണിനിരûി. 4

അബീയാംഎåഫയീംമലനാöിെല െസമരായീം മലമുകളിൽകയറിനിćു

വിളിđുപറõു: “െയാേരാെബയാമും സകലഇåസാേയലുേമ, എെě

വാèുകൾ åശĂിèുക! 5 ഇåസാേയലിെě ൈദവമായ യേഹാവ

ഇåസാേയലിെě രാജതçം ദാവീദിനുംഅവെěപിൻഗാമികൾèുംേവ÷ി

എെćേćèുമായി ഒരു ലവണ ഉടĉടിയാൽ െകാടുûിരിèുćു

എćത് നിïൾ അറിയുćിേĭ? 6 എćിöും െനബാûിെě

മകനായ െയാേരാെബയാം ദാവീദിെě മകനായ ശേലാേമാെě

ദാസനായിരിെè, തെě യജമാനെനതിേര മĀരിđു. 7 ഒരു

åപേയാജനവുമിĭാû ചില ആഭാസĈാർ അേāഹûിനുചുĤും

വćുകൂടി. ശേലാേമാെě മകനായ െരഹെബയാം യുവാവും

ചòലചിûനും ഇവെര േനരിടാൻതè കരുûിĭാûവനും

ആയിരുćേĜാൾഇവർഅേāഹെûഎതിർûു. 8 “യേഹാവയുെട

രാജäം ഇതാ ദാവീദിെě പിൻഗാമികളുെട ൈകവശമിരിèുćു.

നിïൾ അതിെന െചറുûുനിൽèുćു. നിïൾ തീർđയായും

ഒരു വിപുലൈസനäംതെć. നിïൾèു േദവĈാരായിരിèാൻ

െയാേരാെബയാം ഉ÷ാèിûć സçർണèാളèിടാïളും

നിïേളാടുകൂെടയു÷്. 9 യേഹാവയുെട പുേരാഹിതĈാരായ

അഹേരാെě പുåതĈാെരയും േലവäെരയും തĐിèളõ്

അനäേദശèാർ െചēുćതുേപാെല നിïളുംസçăം പുേരാഹിതĈാെര

നിയമിđിേĭ?സçയം വിശുĂീകരിèാനായി ഒരു കാളèിടാവിെനയും

ഏഴു മുöാടുകെളയും െകാ÷ുവരുćഏെതാരുവനുംനിïളുെടഇടയിൽ
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േദവĈാെരćു വിളിèെĜടുćവർèു പുേരാഹിതനായിûീരാമേĭാ!

10 “എćാൽഞïളുെടൈദവേമാ, യേഹാവആകുćു.അവിടെû

ഞïൾ ഉേപêിđിöുമിĭ. ഞïളുെട ഇടയിൽ യേഹാവയ്èു

പുേരാഹിതĈാരായിശുåശൂഷെചēുćത്അഹേരാെěപുåതĈാരാണ്;

േലവäർ അവെര അതിൽ സഹായിèുകയുംെചēുćു. 11 ദിനംåപതി

രാവിെലയുംൈവകുേćരവുംഅവർയേഹാവയ്è് േഹാമയാഗïളും

പരിമളധൂപïളും അർĜിèുćു; ആചാരപരമായി ശുĂീകരിđ

േമശേമൽ കാഴ്ചയĜം ഒരുèുćു; എĭാ സായാĎïളിലും

സçർണവിളèുത÷ിേĈൽ ദീപïൾ െതളിയിèുćു. ഇïെന

ഞïൾ ഞïളുെട ൈദവമായ യേഹാവയുെട ആñകൾ

അനുസരിèുćു; നിïേളാ, അവിടെû തäജിđിരിèുćു.

12 ൈദവം ഞïേളാടുകൂെടയു÷്. അവിടćാണ് ഞïളുെട

നായകൻ. അവിടെû പുേരാഹിതĈാർ തïളുെട യുĂാരവം

മുഴèി നിïൾെèതിേര യുĂûിനായുĐ കാഹളം മുഴèും.

ഇåസാേയൽ പുരുഷĈാേര, നിïളുെട പിതാèĈാരുെട ൈദവമായ

യേഹാവേയാടു യുĂംെചēരുത്; നിïൾ വിജയിèുകയിĭ.” 13

െയാേരാെബയാം െയഹൂദെയ പിൻഭാഗûു വളയാൻൈസനäെû

അയđിരുćു; അïെന െയഹൂദയുെടമുĉിൽ അേāഹûിെě

ൈസനäവും പിćിൽ പതിയിരിĜുകാെരയും ആèി. 14 െയഹൂദാ,

തïൾ മുćിൽനിćും പിćിൽനിćും ആåകമിèെĜടുćു എćു

മനĢിലാèി. അേĜാൾ അവർ യേഹാവേയാടു നിലവിളിđു;

പുേരാഹിതĈാർ തïളുെട കാഹളമൂതി. 15 െയഹൂദാൈസനäം

യുĂാരവം മുഴèി; അവരുെട യുĂാരവûിെě മുഴèûാൽ

ൈദവം െയാേരാെബയാമിെനയും സകല ഇåസാേയലിെനയും

അബീയാമിെěയും െയഹൂദയുെടയും മുĉിൽനിćു േതാേĤാടുമാറാèി.

16 ഇåസാേയലäർ െയഹൂദയുെടമുĉിൽനിćു പലായനംെചയ്തു.

ൈദവംഅവെര െയഹൂദയുെടൈകയിൽഏൽĜിđു. 17അബീയാവും

ൈസനäവും അവർèു കനû നാശം വരുûി. ഇåസാേയലിെě

ശéĈാരായ േപാരാളികളിൽഅòുലêംേപർ വധിèെĜöു. 18അć്
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ഇåസാേയൽ കീഴടèെĜöു; തïളുെട പിതാèĈാരുെട ൈദവമായ

യേഹാവയിൽആåശയിđതുെകാ÷് െയഹൂദാജനംവിജയംൈകവരിđു.

19അബീയാം െയാേരാെബയാമിെനപിൻതുടർćുെചć്,അേāഹûിെě

അധീനതയിൽനിćു േബേഥൽ, െയശാനാ,എേåഫാൻഎćീനഗരïളും

അവേയാടുേചർć åഗാമïളും പിടിെđടുûു. 20 അബീയാമിെě

കാലû് െയാേരാെബയാമിനു ശéി വീെ÷ടുèാൻ സാധിđിĭ.

യേഹാവ åപഹരിđു; അïെന അേāഹം മരിđുവീണു. 21 എćാൽ

അബീയാം åപബലനായിûീർćു.അേāഹûിനു പതിćാലു ഭാരäമാരും

ഇരുപûിര÷ു പുåതĈാരും പതിനാറു പുåതിമാരും ഉ÷ായിരുćു. 22

അബീയാവിെě ഭരണûിെല മĤുസംഭവïളുംഅേāഹം െചയ്തതും

പറõതുമായ കാരäïളും ഇേāാåപവാചകെě കുറിĜുകളിൽ

േരഖെĜടുûിയിരിèുćു.

14അബീയാം നിåദåപാപിđ് തെěപിതാèĈാേരാട് േചർćു; ദാവീദിെě

നഗരûിൽ അേāഹെû സംസ്കരിđു. അേāഹûിെě മകനായ

ആസാഅനăരാവകാശിയായി രാജäഭാരേമĤു.ആസായുെടകാലû്

പûുവർഷേûè് േദശûു സമാധാനം നിലനിćു. 2 ആസാ

തെě ൈദവമായ യേഹാവയുെട ദൃġിയിൽ åപസാദകരമായതും

നീതിയായുĐതും åപവർûിđു. 3 അേāഹം അനäേദവĈാരുെട

ബലിപീഠïളും േêåതïളും നീèിèളõു;ആചാരസ്തൂപïൾ

ഇടിđുതകർûു;അേശരാåപതിഷ്ഠകൾെവöിവീഴ്ûുകയും െചയ്തു. 4

തïളുെട പിതാèĈാരുെടൈദവമായ യേഹാവെയഅേനçഷിèാനും

അവിടെûനിയമïളുംകൽĜനകളുംഅനുസരിèാനുംഅേāഹം

െയഹൂദേയാട്ആñാപിđു. 5എĭാ െയഹൂദാനഗരïളിൽനിćും

േêåതïളും ധൂപബലിപീഠïളും അേāഹം നീèംെചയ്തു.

അേāഹûിെě ഭരണûിൽ േദശം സമാധാനപൂർണമായിരുćു.

6 േദശûു സമാധാനം നിലനിćിരുćകാലû് െയഹൂദäയിൽ

േകാöെകöി ബലെĜടുûിയ നഗരïൾ അേāഹം നിർമിđു.

യേഹാവ അേāഹûിനു സçčത നൽകിയിരുćു. അതിനാൽ ആ

വർഷïളിൽആരുംഅേāഹവുമായി യുĂûിേലർെĜöിĭ. 7ആസാ
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െയഹൂദാജനതേയാടു പറõു: “നമുè്ഈ നഗരïൾ പണിയാം;

അവയ്èുചുĤും മതിലുകൾ തീർû് േഗാപുരïളും കവാടïളും

ഓടാĉലുകളും čാപിđ് അവെയ ബലെĜടുûാം. നാം നĊുെട

ൈദവമായയേഹാവെയഅേനçഷിđതുെകാ÷് നാട് ഇേĜാഴും നĊുെട

അധീനതയിൽûെć. നാം അവിടെû അേനçഷിđു; അവിടć്

ചുĤുപാടും നമുèു സമാധാനം നൽകിയിരിèുćു.” അïെന

അവർ നിർമാണåപവർûനïൾ നടûി അഭിവൃĂിåപാപിđു. 8

െയഹൂദäയിൽനിć് വൻപരിചയും കുăവുേമăിയ മൂćുലêംേപരും

െബനäാമീനിൽനിć് െചറുപരിചയും വിĭും ധരിđ ര÷ുലêûി

എൺപതിനായിരംേപരും ഉൾെèാĐുć ഒരു മഹാൈസനäം

ആസായ്è് ഉ÷ായിരുćു. ഇവെരĭാം ൈധരäശാലികളായ

േയാĂാèളായിരുćു. 9 ഒരിèൽകൂശäനായ േസരഹ് പûുലêം

ഭടĈാരും മുćൂറു രഥïളുമായി െയഹൂദയ്െèതിേര പുറെĜö്

മാേരശാവെര വćു. 10ആസാഅേāഹെû േനരിടാൻ പുറെĜöുെചćു;

മാേരശായ്èു സമീപം െസഫാഥാ താഴçരയിൽഅവർൈസനäെû

അണിനിരûി. 11 അതിനുേശഷം ആസാ തെě ൈദവമായ

യേഹാവേയാടു നിലവിളിđു പറõു: “യേഹാേവ, ബലവാെനതിേര

ബലഹീനെന തുണയ്èാൻ അïെയേĜാെല മെĤാരുûനും

ഇĭ. ഞïളുെട ൈദവമായ യേഹാേവ, ഞïൾ അïയിൽ

ആåശയിèുćു;ഞïെളസഹായിèേണ.അïയുെട നാമûിൽ

ഞïൾഈ മഹാൈസനäûിെനതിേര വćിരിèുćു. യേഹാേവ,

അïുതെć ഞïളുെട ൈദവം. മനുഷäൻ അേïെèതിേര

åപബലെĜടാൻ ഇടയാèരുേത!” 12 അേĜാൾ ആസായുെടയും

െയഹൂദയുെടയും മുĉാെകയേഹാവകൂശäർèു പരാജയം വരുûി.

അവർപലായനംെചയ്തു. 13ആസായുംഅേāഹûിെěൈസനäവും

െഗരാർവെരഅവെര പിൻതുടർćു. ഒരിèലും നികûാനാകാûവിധം

അേനകംകൂശäർവധിèെĜöവരായി. യേഹാവയുെടയുംഅവിടെû

ൈസനäûിെěയും മുĉിൽ അവർ തകർèെĜöു. െയഹൂദാജനത

വലിെയാരു െകാĐയുമായി മടïിേĜാćു. 14 െഗരാറിനു ചുĤുമുĐ
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സകലപöണïളും അവർ നശിĜിđു. യേഹാവെയĜĤിയുĐ

ഭീതി ആ േദശവാസികളിേĈൽ വീണിരുćു. അവിെട ധാരാളം

െകാĐമുതലു÷ായിരുćതിനാൽ അവർ ആ നഗരïെളĭാം

െകാĐയടിđു. 15 അവർ കćുകാലികളുെട ഇടയĈാരുെട

കൂടാരïെളയും ആåകമിđു. ധാരാളം െചĊരിയാടുകെളയും

േകാലാടുകെളയും ഒöകïെളയും അപഹരിđുെകാ÷് അവർ

െജറുശേലമിേലèു മടïി.

15ൈദവûിെěആÿാവ് ഓേദദിെě മകനായഅസരäാവിെěേമൽ

വćു. 2അേāഹംആസെയകാണുćതിനായി െചć്അേāഹേûാടു

പറõു: “ആസാരാജാേവ, സകല െയഹൂദാ‐െബനäാമീൻേഗാåതèാേര,

എെěവാèു åശĂേയാെട േകൾèുക! നിïൾയേഹാവേയാടുകൂെട

ആയിരിèുേĉാൾ അവിടćു നിïേളാടുകൂെടയു÷ായിരിèും.

നിïൾ അവിടെû അേനçഷിèുെമîിൽ, കെ÷ûും. എćാൽ

നിïൾ അവിടെû ഉേപêിđാൽ അവിടćു നിïെളയും

ഉേപêിèും. 3 വളെരèാലമായി ഇåസാേയലിന് സതäൈദവേമാ

åപേബാധിĜിèാൻ ഒരു പുേരാഹിതേനാ നäായåപമാണേമാ

ഇĭാതിരുćു. 4എćാൽഅവർ തïളുെട കġതയിൽഇåസാേയലിെě

ൈദവമായ യേഹാവയിേലèു തിരിõു; അവിടെûഅേനçഷിđു;

കെ÷ûുകയും െചയ്തു. 5 അèാലû് േദശവാസികെളĭാം

കലാപïളിൽ അകെĜöിരുćതിനാൽ നാöിൽ ഇറïി

സòരിèുćത് സുരêിതമായിരുćിĭ. 6ൈദവംസകലവിധമായ

കġതകൾെകാ÷ും അവെര പീഡിĜിđുെകാ÷ിരുćതിനാൽ ഒരു

രാജäം മെĤാരു രാജäûാലും ഒരു നഗരം മെĤാരു നഗരûാലും

തകർèെĜöുെകാ÷ിരുćു. 7 എćാൽ നിïൾ ശéി

സമാഹരിèുക! പരിåശമം ഉേപêിèരുത്; നിïളുെട åപവൃûികൾèു

åപതിഫലം ലഭിèും.” 8 ഓേദദിെě മകനും åപവാചകനുമായ

അസരäാവിെě വാèുകളും åപവചനവും േകöേĜാൾ ആസാ

ൈധരäമുĐവനായി, െയഹൂദäയിെലയും െബനäാമീനിെലയും

സകലേദശïളിലും, താൻ എåഫയീം മലനാöിൽ പിടിđടèിയ
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പöണïളിലും ഉ÷ായിരുćസകലേīėവിåഗഹïെളയുംഅേāഹം

നീèംെചയ്തു. യേഹാവയുെട ആലയûിെě പൂമുഖûിനു

മുĉിലു÷ായിരുć യാഗപീഠം അേāഹം പുനരുĂരിđു. 9 പിെć

അേāഹം സകല െയഹൂദെരയും െബനäാമീനäെരയും എåഫയീം,

മനെĠ, ശിെമേയാൻഎćീ േഗാåതïളിൽനിć് അവരുെടയിടയിൽ

വćുപാർèുćവെരയും കൂöിവരുûി.ൈദവമായയേഹാവആസാ

രാജാവിേനാടുകൂെടയു÷് എćു ക÷ിö് ഇåസാേയലäരിൽനിć്

വളെരയധികംആളുകൾഅേāഹûിെěകൂöûിൽവćുേചർćിരുćു.

10ആസായുെട ഭരണûിെěപതിനòാംവർഷം മൂćാംമാസûിൽ

അവർ െജറുശേലമിൽ സേĊളിđു. 11 അവർ െകാ÷ുവćിരുć

െകാĐമുതലിൽനിć് എഴുനൂറു കćുകാലികെളയും ഏഴായിരം

െചĊരിയാടുകെളയും േകാലാടുകെളയുംഅć്അവർയേഹാവയ്èു

യാഗമർĜിđു. 12തïളുെട പിതാèĈാരുെടൈദവമായയേഹാവെയ

പൂർണഹൃദയേûാടും പൂർണമനേĢാടുംകൂടി അേനçഷിèും എെćാരു

ഉടĉടിയിൽ അവർ ഏർെĜöു. 13 ഇåസാേയലിെě ൈദവമായ

യേഹാവെയഅേനçഷിèാûവർ—െചറിയവേരാവലിയവേരാസ്åതീേയാ

പുരുഷേനാ ആകെö ആരായാലും—വധശിê അനുഭവിèണം

എćും ഉടĉടിയിൽ വäവčെചയ്തു. 14 െകാĉും കാഹളവുംഊതി,

ഉđûിൽആർûുവിളിđ്, ജയേഘാഷം മുഴèിഅവർയേഹാവേയാടു

ശപഥംെചയ്തു. 15അവർ ശപഥംെചയ്തത് പൂർണഹൃദയേûാെട

ആയിരുćതിനാൽ െയഹൂദാമുഴുവനുംഈശപഥûിൽആıാദിđു.

അവർആÿാർഥതേയാെട യേഹാവെയഅേനçഷിđു കെ÷ûുകയും

െചയ്തു. അതിനാൽ യേഹാവ അവർè് എïും സçčതനൽകി.

16 ആസാരാജാവിെě വലിയĊയായ മയഖാ അേശരാേദവിè് ഒരു

േīėവിåഗഹം നിർമിđതിനാൽ ആസാ അവെര രാജമാതാവിെě

പദവിയിൽനിćുനീèിèളõു.അേāഹംആ åപതിമ െവöിവീഴ്ûി,

അടിđുതകർû്, കിേåദാൻതാഴçരയിൽ ഇöു ചുöുകളõു. 17

ആസാരാജാവിെě ജീവിതകാലംമുഴുവനും അേāഹûിെě ഹൃദയം

യേഹാവേയാടുĐ ഭéിയിൽ ഏകാåഗമായിരുെćîിലും, അേāഹം
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ഇåസാേയലിൽനിćു േêåതïൾനീèംെചയ്തിĭ. 18താനും തെě

പിതാവുംസമർĜിđിരുćസçർണവും െവĐിയും മĤുപകരണïളും

അേāഹംൈദവûിെěആലയûിേലèു െകാ÷ുവćു. 19പിćീട്

ആസായുെട ഭരണûിെě മുĜûòാമാ÷ുവെരയുĂം ഉ÷ായിĭ.

16ആസായുെട ഭരണûിെě മുĜûിയാറാംവർഷûിൽ

െയഹൂദാരാജാവായ ആസായുെട åപേദശûുനിć് ആെരîിലും

പുറേûèു േപാകുകേയാ അകേûèു വരികേയാ

െചēാെതയിരിേè÷തിന് ഇåസാേയൽരാജാവായ ബെയശാ

െയഹൂദയ്െèതിേര വć്, രാമായിൽ േകാöെകöിയുറĜിđു. 2അേĜാൾ

ആസായേഹാവയുെടആലയûിെലയും സçăം െകാöാരûിെലയും

ഭøാരïളിൽ ഉ÷ായിരുć െവĐിയും സçർണവും എടുû്,

ദമസ്േകാസിൽ ഭരണം നടûിവരികയായിരുć െബൻ‐ഹദദ് എć

അരാംരാജാവിനു െകാടുûയđു.എćിö്ഈവിധം പറõു: 3 “എെě

പിതാവുംതാîളുെടപിതാവുംതĊിൽഉ÷ായിരുćതുേപാെലഒരുസഖäം

നĊൾതĊിലും ഉ÷ായിരിèെö! ഇതാ,ഞാൻതാîൾè് െവĐിയും

സçർണവും െകാടുûയയ്èുćു. ഇåസാേയൽരാജാവായബെയശാ

എെć ആåകമിèാെത പിĈാറûèവĚം നിïൾതĊിലുĐ

സഖäം ഇേĜാൾ റāാèിയാലും!” 4 െബൻ‐ഹദദ് ആസാരാജാവിെě

അേപê സçീകരിđു. അേāഹം തെě ൈസനäാധിപĈാെര

ഇåസാേയൽനഗരïളിേലèയđു.അവർഈേയാൻ, ദാൻ,ആേബൽ‐

മയീം എćിവയും നഫ്താലിയിെല സകലഭøാരനഗരïളും

ആåകമിđു കീഴടèി. 5 ബെയശാരാജാവ് ഇതു േകöേĜാൾ

രാമായുെട നിർമാണåപവർûനïൾ നിർûലാèുകയും ആ

ഉദäമംതെć ഉേപêിèുകയും െചയ്തു. 6 അതിനുേശഷം,

ആസാരാജാവ് െയഹൂദäയിലുĐ സകലെരയും കൂöിെèാ÷ുെചć്

ബെയശാ നിർമാണûിന് ഉപേയാഗിđുെകാ÷ിരുć കĭും

മരവും രാമായിൽനിćു ചുമćുെകാ÷ുേപായി. അതുപേയാഗിđ്

അേāഹം േഗബായും മിസ്പായും പണിയിđു. 7 ആ സമയû്

ദർശകനായഹനാനി െയഹൂദാരാജാവായആസായുെടഅടുûുവć്
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അേāഹേûാട് ഇåപകാരം പറõു: “നീ നിെě ൈദവമായ

യേഹാവയിൽആåശയിèാെതഅരാംരാജാവിൽആåശയിđതുെകാ÷്

അരാംരാജാവിെěൈസനäം നിെěൈകയിൽനിćു രêെĜöിരിèുćു.

8കൂശäരും, ലൂബäരുംഅസംഖäം രഥïേളാടും കുതിരĜടേയാടുംകൂടിയ

ഒരു മഹാൈസനäമായിരുćിേĭ? എćിöും നീ യേഹാവയിൽ

ആåശയിđേĜാൾഅവിടć്അവെരനിെěൈകയിൽഏൽĜിđുതćു.

9 യേഹാവയുെട കĚ്, തćിൽ ഏകാåഗചിûരായവെര

ശéിേയാെട പിăാïുćതിനുേവ÷ി ഭൂതലûിലുടനീളം

സòരിđുെകാ÷ിരിèുćു; ഇèാരäûിൽ നീ േഭാഷûം

åപവർûിđിരിèുćു. ഇേĜാൾമുതൽനിനèു യുĂïൾ ഉ÷ാകും.”

10 ഇതുമൂലം ആസാ ആ ദർശകേനാടു േകാപിđ് അേāഹെû

കാരാഗൃഹûിൽഅടđു.ഇèാരണûാൽഅേāഹûിനുേനേരആസാ

േകാപാകുലനായിരുćു. ഈ സമയûുതെć ആസാ ജനïളിൽ

പലെരയും പീഡിĜിèുകയും െചയ്തു. 11ആസായുെട ഭരണകാലെû

സംഭവïൾ,ആദäവസാനം, െയഹൂദäയിെലയും ഇåസാേയലിെലയും

രാജാèĈാരുെട പുസ്തകûിൽ േരഖെĜടുûിയിരിèുćു. 12

ആസായുെട ഭരണûിെě മുĜûിെയാൻപതാമാ÷ിൽഅേāഹûിന്

തെě പാദûിൽ േരാഗം ബാധിđു. േരാഗം അതികഠിനമായി

മൂർėിെđîിലും, അേāഹം തെě േരാഗാവčയിൽേപാലും

ൈവദäĈാരിൽനിćĭാെത യേഹാവയിൽനിćു സഹായം േതടിയിĭ. 13

അïെനതെěഭരണûിെěനാൽĜûിെയാćാമാ÷ിൽആസാ

മരിđു; അേāഹം നിåദåപാപിđ് തെě പിതാèĈാേരാട് േചർćു. 14

ദാവീദിെě നഗരûിൽആസാ തനിèുേവ÷ി പണികഴിĜിđിരുć

കĭറയിൽ അവർ അേāഹെû സംസ്കരിđു. സുഗĆåദവäïളും

പലതരം പരിമളèൂöുകളുംെകാ÷ു മൂടിയ ഒരു ശവമòûിൽഅവർ

അേāഹെûകിടûി;അേāഹേûാടുĐബഹുമാനാർഥം ഒരു വലിയ

അìികുøം ഒരുèുകയും െചയ്തു.

17ആസായുെട മകനായ െയേഹാശാഫാû്അനăരാവകാശിയായി

രാജäഭാരേമĤു.അേāഹംഇåസാേയലിെനതിേര åപബലനായിûീർćു.
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2 േകാöെകöി ബലെĜടുûിയിരുć െയഹൂദäനഗരïളിെലĭാം

അേāഹം പöാളെû പാർĜിđു. െയഹൂദäയിലും അേāഹûിെě

പിതാവായ ആസാ പിടിđടèിയിരുć എåഫയീമä നഗരïളിലും

അേāഹം കാവൽേസനെയ നിേയാഗിđു. 3 െയേഹാശാഫാû്

ബാൽവിåഗഹïെളഅേനçഷിèാെതതെěപൂർവപിതാവായദാവീദിെě

ഭരണûിെěആദäവർഷïളിേലതുേപാെലജീവിđതുമൂലംയേഹാവ

അേāഹേûാടുകൂെട ഉ÷ായിരുćു. 4 അേāഹം ഇåസാേയലിെě

åപവർûനമാർഗം പിൻതുടരാെത, തെě പിതാവിെě ൈദവെû

അേനçഷിèുകയും അവിടെû കൽĜനകൾ അനുസരിèുകയും

െചയ്തു. 5 തĈൂലം യേഹാവ അേāഹേûാടുകൂെട ഉ÷ായിരുćു.

അവിടć്അേāഹûിെě രാജതçംčിരമാèി. െയഹൂദാമുഴുവനും

െയേഹാശാഫാûിനു കാഴ്ചകൾ െകാ÷ുവćു. അേāഹûിനു

ധനവും മാനവും വർധിđു. 6അേāഹûിെěഹൃദയം യേഹാവയുെട

വഴികളിൽ ഏകാåഗമായിûീരുകയും െയഹൂദäയിൽനിć് അേāഹം

േêåതïളുംഅേശരാåപതിഷ്ഠകളും നീèിèളയുകയും െചയ്തു. 7

തെě ഭരണûിെě മൂćാമാ÷ിൽഅേāഹംതെě åപഭുèĈാരായ

െബൻ‐ഹയീൻ, ഓബദäാവ്, െസഖരäാവ്, െനഥനേയൽ, മീഖാ

എćിവെര െയഹൂദാനഗരïളിൽ ഉപേദġാèĈാരായി നിേയാഗിđു. 8

അവേരാടുകൂെട െശമēാവ്, െനഥനäാവ്, െസബദäാവ്, അസാേഹൽ,

െശമിരാേമാû്, െയേഹാനാഥാൻ, അേദാനിയാവ്, േതാബിയാവ്,

േതാബ്‐അേദാനിയാവ്എćീ േലവäരുംഎലീശാമ, െയേഹാരാംഎćീ

പുേരാഹിതĈാരുംഉ÷ായിരുćു. 9അവർെയഹൂദäയിലുടനീളംസòരിđ്

ഉപേദശിđു. യേഹാവയുെട നäായåപമാണåഗĄം അവരുെടപèൽ

ഉ÷ായിരുćു. അവർ െയഹൂദാ പöണïളിലൂെടെയĭാം സòരിđ്

ജനെû ഉപേദശിđു. 10 െയഹൂദയ്èു ചുĤുമുĐ നാടുകളിെല

സകലരാജäïളിലും യേഹാവെയĜĤിയുĐ ഭീതി വീണിരുćു.

അതിനാൽ അവരാരും െയേഹാശാഫാûിേനാടു യുĂûിനു

തുനിõിĭ. 11 െഫലിസ്തäരിൽ ചിലർ െയേഹാശാഫാûിനു

കാഴ്ചകളും കĜമായി െവĐിയും െകാ÷ുവćു. അറബികൾ
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അേāഹûിന് ഏഴായിരûി എഴുനൂറ് േകാലാöുെകാĤĈാരും

ഏഴായിരûി എഴുനൂറു െവĐാöുെകാĤĈാരും അടïിയ

ആöിൻപĤെû കാഴ്ചയായി സമർĜിđു. 12 െയേഹാശാഫാû്

കൂടുതൽ കൂടുതൽ ശéനായിûീർćു. അേāഹം െയഹൂദäയിൽ

േകാöകളും സംഭരണനഗരïളും പണിയിđു. 13അേāഹം െയഹൂദാ

പöണïളിൽ ധാരാളം വിഭവïൾ േശഖരിđിരുćു. തഴèംെചć

േയാĂാèെളയും അേāഹം െജറുശേലമിൽ കരുതിയിരുćു.

14 കുടുംബåകമം അനുസരിđ് അവരുെട േപരുവിവരĜöിക

ഇåപകാരമായിരുćു: െയഹൂദäയിൽനിć് സഹåസാധിപĈാരുെട

ഗണം ആയിരം: അദ്നാ ൈസനäാധിപനും അേāഹേûാെടാĜം

മൂćുലêം േയാĂാèളും ഉ÷ായിരുćു; 15 അടുûതായി,

െയേഹാഹാനാൻൈസനäാധിപനുംഅേāഹേûാടുകൂെടര÷ുലêûി

എൺപതിനായിരം ഭടĈാർ; 16 അതിനടുûായി, സിåകിയുെട

മകനും യേഹാവയുെട ശുåശൂഷയ്èായി സçേമധയാ സമർĜണം

െചയ്തവനുമായ അമസäാവ്; അേāഹേûാെടാĜം ര÷ുലêം

േയാĂാèൾ; 17 െബനäാമീനിൽനിć്: വീരപരാåകമിയായ ഭടൻ

എലäാദാ;അേāഹേûാടുകൂെട വിĭും പരിചയുേമăിയ ര÷ുലêം

പടയാളികൾ; 18അടുûതായി, െയേഹാസാബാദ്; അേāഹേûാടുകൂെട

യുĂûിനു േകാĜണിõ ഒരുലêûി എൺപതിനായിരം

ഭടĈാർ. 19 െയഹൂദäയിലുടനീളമുĐ േകാöെകöി ബലെĜടുûിയ

സുരêിതനഗരïളിെല പടയാളികൾèുപുറേമ രാജാവിെന

േസവിđിരുć േയാĂാèൾഇവരായിരുćു.

18െയേഹാശാഫാûിന് സĉûും ബഹുമതിയും വളെര

വർധിđു. അേāഹം വിവാഹബĆûിലൂെട ആഹാബുമായി

സഖäം čാപിđു. 2 ചില വർഷïൾèുേശഷം ആഹാബിെന

സąർശിèുćതിനായിഅേāഹം ശമരäയിേലèുെചćു.ആഹാബ്

അേāഹûിനും കൂെടയുĐ ആളുകൾèുംേവ÷ി അേനകം

ആടുകെളയും കാളകെളയുംഅറûു.അതിനുേശഷം ഗിെലയാദിെല

രാേമാû്ആåകമിèുćതിന് തേćാെടാĜം െചĭാൻഅേāഹെû
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നിർബĆിđു. 3ഇåസാേയൽരാജാവായആഹാബ് െയഹൂദാരാജാവായ

െയേഹാശാഫാûിേനാട്: “ഗിെലയാദിെല രാേമാûിെനതിേര

യുĂûിനായി അïയും എെěകൂെട വരാേമാ?” എćു േചാദിđു.

െയേഹാശാഫാû് മറുപടിെകാടുûു: “ഞാൻ അïെയേĜാെല;

എെě ജനം അïയുെട ജനെûേĜാെലതെć. ഞïൾ

നിïേളാെടാĜം യുĂûിനു േപാരാം.” 4 െയേഹാശാഫാû്

തുടർćു: “എćാൽ, ഒćാമതായി നമുè് യേഹാവേയാട്

അരുളĜാട് േചാദിèാം.” 5അïെന, ഇåസാേയൽരാജാവ് നാനൂറു

åപവാചകĈാെര ഒരുമിđു വിളിđുവരുûി അവേരാട്: “ഞïൾ

ഗിെലയാദിെല രാേമാûിേലèു യുĂûിനുേപാകേയാ, അഥവാ,

േപാകാതിരിèേയാ എăാണു െചേē÷ത്?” എćു േചാദിđു.

“േപായാലും!ൈദവംഅതിെന രാജാവിെěൈകയിൽഏൽĜിđുതരും,”

എć് അവർ ഉûരം പറõു. 6 എćാൽ, െയേഹാശാഫാû്

ആഹാബിേനാടു: “നാംൈദവഹിതംഅേനçഷിേè÷തിനായിഇവിെട

യേഹാവയുെട åപവാചകനായി മĤാരുമിേĭ?” എćു േചാദിđു. 7

ഇåസാേയൽരാജാവ് െയേഹാശാഫാûിേനാട്: “നാം യേഹാവയുെടഹിതം

ആരാേയ÷തിനായിയിമ്ളയുെട മകനായമീഖായാവ്എെćാരാൾകൂടി

ഇവിെടയു÷്; പേê, അയാൾ എെćĜĤി തിĈയായുĐതĭാെത,

നĈയായി ഒരിèലും åപവചിèാറിĭ.അതുെകാ÷്ഞാൻഅയാെള

െവറുèുćു” എćു പറõു. “രാജാവ് അïെന പറയരുേത,”

എćു െയേഹാശാഫാû്ആഹാബിേനാട്അേപêിđു. 8അïെന,

ഇåസാേയൽരാജാവ് തെě ഉേദäാഗčരിൽ ഒരാേളാട്, “േവഗûിൽ

യിമ്ളയുെട മകനായ മീഖായാെവകൂöിെèാ÷ുവരിക”എćുകൽĜന

നൽകി. 9ഇåസാേയൽരാജാവും െയഹൂദാരാജാവായെയേഹാശാഫാûും

രാജകീയ േവഷധാരികളായി അവരവരുെട സിംഹാസനïളിൽ

ശമരäയുെടകവാടûിനുെവളിയിൽധാനäം െമതിèുćവിശാലമായ

ഒരു ൈമതാനûിൽ ഇരിèുകയായിരുćു. åപവാചകĈാെരĭാം

അവരുെടമുĉിൽ åപവചിđുെകാ÷ിരുćു. 10 െകനയനയുെട മകനായ

സിെദèീയാവ് ഇരുĉുെകാ÷ു െകാĉുകളു÷ാèി, “‘ഇതുെകാ÷്
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നീ അരാമäെര ആåകമിđ് അവെര കുûിèീറിèളയും’ എć്

യേഹാവഅരുളിെđēുćു” എćു പറõു. 11 മĤു åപവാചകĈാരും

അïെനതെć åപവചിđു: “രാേമാûിെല ഗിെലയാദിെനആåകമിèുക!

വിജയിയാകുക! യേഹാവഅതിെന രാജാവിെěൈകയിൽഏൽĜിèും.”

12 മീഖായാെവ ആനയിèാൻേപായ ഉേദäാഗčൻ അേāഹേûാട്:

“േനാèൂ, മĤു åപവാചകĈാെരĭാംഏകകണ്ഠമായി രാജാവിനു വിജയം

åപവചിđിരിèുćു. അïയുെട åപവചനവും അവരുേടതുേപാെല

രാജാവിന് അനുകൂലമായിരിèെö!” എćു പറõു. 13 എćാൽ

മീഖായാവ്: “ജീവിèുć യേഹാവയാെണ, ൈദവം എേćാട് എă്

അരുളിെđēുേćാഅതുതെćഞാൻ åപസ്താവിèും”എćുûരം

പറõു. 14 മീഖായാവു രാജസćിധിയിെലûിയേĜാൾ രാജാവ്

അേāഹേûാട്: “മീഖായാേവ,ഞïൾഗിെലയാദിെലരാേമാûിെനതിേര

യുĂûിനു പുറെĜടണേമാഅഥവാ,ഞാൻപുറെĜടാതിരിèണേമാ

എăു െചേēണം?”എćു േചാദിđു. മീഖായാവു പരിഹാസേûാെട

മറുപടിെകാടുûു: “ആåകമിèുക! വിജയം വരിèുക!അവർനിെě

ൈകയിൽഏൽĜിèെĜടും.” 15രാജാവ്അേāഹേûാട്: “യേഹാവയുെട

നാമûിൽ,എേćാടു സതäമĭാെത മെĤാćും പറയരുെതćുഞാൻ

നിïെളെèാ÷്എåതåപാവശäംശപഥംെചēിèണം?”എćു േചാദിđു.

16 അേĜാൾ മീഖായാവു മറുപടി പറõു: “ഇåസാേയൽൈസനäം

ഇടയനിĭാûആടുകെളേĜാെല മലമുകളിൽ ചിതറിയിരിèുćതു

ഞാൻദർശനûിൽക÷ു. ‘ഈജനûിനുനായകനിĭ;ഓേരാരുûനും

സമാധാനേûാെട ഭവനïളിേലèു േപാകെö’ എć് യേഹാവ

കൽĜിèുകയും െചയ്തു.” 17 അേĜാൾ, ഇåസാേയൽരാജാവായ

ആഹാബ് െയേഹാശാഫാûിേനാട്: “ഈ മനുഷäൻ എെćèുറിđ്

േദാഷമായതĭാെത, നĈയായുĐത് യാെതാćും åപവചിèുകയിെĭć്

ഞാൻ അïേയാടു പറõിരുćിേĭ?” എćു േചാദിđു. 18

മീഖായാവു തുടർćു പറõത്: “എćാൽ, യേഹാവയുെട വാèു

åശĂിèുക. യേഹാവ തെě സിംഹാസനûിലിരിèുćതും തെě

സകലസçർഗീയൈസനäവും അവിടെû വലûും ഇടûുമായി
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അണിനിരćുനിൽèുćതുംഞാൻ ദർശിđു. 19അേĜാൾയേഹാവ,

‘ഇåസാേയൽരാജാവായആഹാബ് ഗിെലയാദിെല രാേമാûിൽെđć്,

യുĂûിൽവധിèെĜടുംവിധംഅതിെനആåകമിèുćതിേലè്ആര്

അവെന åപേലാഭിĜിèും?’ എćു േചാദിđു. “ചിലർ ഇûരûിലും

മĤുചിലർ മെĤാരുതരûിലും തïളുെട അഭിåപായം åപകടിĜിđു. 20

എćാൽ,അവസാനം ഒരാÿാവ് മുൻേപാöുവćുയേഹാവയുെടമുĉിൽ

നിćുെകാ÷് ഇåപകാരം പറõു: ‘ഞാൻഅവെന åപേലാഭിĜിèും.’

“‘എïെന?’എć് യേഹാവ േചാദിđു. 21 “‘ഞാൻ െചć്അയാളുെട

സകലåപവാചകĈാരുെടയുംഅധരïളിൽവäാജûിെěആÿാവായി

åപവർûിèും’എć്ആആÿാവ് മറുപടി നൽകി. “അേĜാൾയേഹാവ:

‘അവെനവശീകരിèുćതിൽനീ വിജയിèും; നീ േപായിഅåപകാരം

െചēുക!’ എćു കൽĜിđു. 22 “അïെന, യേഹാവ ഇേĜാൾ നിെě

ഈ åപവാചകĈാരുെട അധരïളിൽ വäാജûിെě ആÿാവിെന

അയđിരിèുćു. യേഹാവ നിനèു നാശം നിർണയിđിരിèുćു.” 23

അേĜാൾ, െകനയനയുെട മകനായസിെദèീയാവ് മുൻേപാöുെചć്

മീഖായാവിെě മുഖûടിđു. “യേഹാവയുെട ആÿാവ് എെćവിöു

നിേćാടു സംസാരിèാൻ ഏതുവഴിയായി വćു?” എćു േചാദിđു.

24 “ഒരു രഹസä അറയിൽ ഒളിèാൻ േപാകുćനാളിൽ നീ

അതു കെ÷ûും,” എćു മീഖായാവു മറുപടി പറõു. 25

അതിനുേശഷംഇåസാേയൽരാജാവ്: “മീഖായാവിെനനഗരാധിപനായ

ആേമാെěയും രാജകുമാരനായ േയാവാശിെěയുംഅടുèൽതിരിെക

െകാ÷ുേപാകുക. 26 ‘അവെനകാരാഗൃഹûിലടയ്èുകയുംഞാൻ

സുരêിതനായി മടïിവരുćതുവെര അĜവും െവĐവുംമാåതം

െകാടുèുകയും െചēുക എćതാണ് രാജാവിെě ഉûരവ്,’ എć്

അവേനാടു പറയുക” എć്ആñാപിđു. 27അേĜാൾ മീഖായാവ്,

“അïു സുരêിതനായി മടïിവരുെമîിൽ യേഹാവ എćിലൂെട

അരുളിെđയ്തിöിĭ”എćു മറുപടി പറõു. “ഈജനെമĭാം,എെě

വാèുകൾകുറിđിöുെകാĐെö!” എćുംഅേāഹം കൂöിേđർûു. 28

അïെന, ഇåസാേയൽരാജാവായ ആഹാബും െയഹൂദാരാജാവായ
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െയേഹാശാഫാûുംഗിെലയാദിെല രാേമാûിെനതിേരയുĂûിനായി

പുറെĜöു. 29 ഇåസാേയൽരാജാവ് െയേഹാശാഫാûിേനാട്:

“ഞാൻ േവഷåപėćനായി യുĂûിൽ åപേവശിèെö; എćാൽ,

അï് രാജകീയ േവഷം ധരിđാലും” എćു പറõു. അïെന,

ഇåസാേയൽരാജാവ് േവഷåപėćനായി യുĂരംഗûു åപേവശിđു. 30

എćാൽ, “ഇåസാേയൽരാജാവിേനാടĭാെത െചറിയവേനാ വലിയവേനാ

ആയ മെĤാരുûേനാടും യുĂംെചēരുത്,” എć് അരാംരാജാവ്

തെěരഥനായകĈാർè്ആñനൽകിയിരുćു. 31രഥനായകĈാർ

െയേഹാശാഫാûിെന ക÷േĜാൾ, “ഇതാണ് ഇåസാേയൽരാജാവ്”

എćു ചിăിđു;അേāഹെûആåകമിèാനായിûിരിõു.എćാൽ,

അേāഹം നിലവിളിèുകയും യേഹാവഅേāഹെû രêിèുകയും

െചയ്തു. ൈദവംഅവെരഅേāഹûിൽനിć്അകĤിെèാ÷ുേപായി.

32അത്ഇåസാേയൽരാജാവĭഎćു രഥനായകĈാർ åഗഹിèുകയും

അവർഅേāഹെûപിൻതുടരുćത്അവസാനിĜിèുകയും െചയ്തു.

33എćാൽഏേതാ ഒരുഅരാമäപടയാളി യാദൃėികമായി വിĭുകുലđ്

ഇåസാേയൽരാജാവിെěകവചûിെěവിടവുകൾèിടയിൽഎയ്തു.

“രഥം തിരിđ് എെćയുĂèളûിനു െവളിയിൽ െകാ÷ുേപാകുക;

എനിèുസാരമായി മുറിേവĤിരിèുćു,” എćു രാജാവു േതരാളിേയാടു

കൽĜിđു. 34അćുമുഴുവൻയുĂംഅതäുåഗമായിûുടർćു.സĆäവെര

ഇåസാേയൽരാജാവ്അരാമäർè്അഭിമുഖമായിതെěരഥûിൽചാരി

നിവർćുനിćു.സൂരäാസ്തമയûിൽഅയാൾ മരിđുവീണു.

19െയഹൂദാരാജാവായ െയേഹാശാഫാû് െജറുശേലമിൽ തെě

െകാöാരûിൽസുരêിതനായി മടïിെയûിയേĜാൾ 2ഹനാനിയുെട

മകനും ദർശകനുമായ േയഹു രാജാവിെനകാണാൻെചćിö് ഇåപകാരം

പറõു. “നീ ദുġെനസഹായിèുകയും യേഹാവെയ െവറുèുćവെന

സ്േനഹിèുകയും െചēുേćാ? നിെěഈ åപവൃûിമൂലം യേഹാവയുെട

േåകാധം നിെěേമൽ വീണിരിèുćു. 3 എćിരുćാലും നീ

അേശരാåപതിഷ്ഠകളിൽനിć് നാടിെന േമാചിĜിèുകയുംൈദവെû

അേനçഷിèുćതിനു മനĢുെവèുകയും െചയ്തിരിèുćതിനാൽ
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അൽĜം നĈയും നിćിലു÷്.” 4 െയേഹാശാഫാû് െജറുശേലമിൽ

താമസിđു.അേāഹം േബർ‐േശബാമുതൽഎåഫയീം മലനാടുവെരയുĐ

ജനïളുെട മധäûിേലèു വീ÷ും ഇറïിെđć് അവെര

തïളുെട പിതാèĈാരുെട ൈദവമായ യേഹാവയിേലè്

തിരിെകവരുûി. 5അേāഹം രാജäെമïും, െയഹൂദäയിെല േകാöെകöി

ബലെĜടുûിയ ഓേരാ നഗരûിലും, നäായാധിപĈാെര നിയമിđു.

6 അേāഹം അവേരാടു പറõു. “നിïൾ മനുഷäനുേവ÷ിയĭ,

യേഹാവയ്èുേവ÷ിയാണ് നäായം വിധിèുćത്. നിïൾ

എേĜാെഴîിലും ഒരു തീർĜുകൽĜിèുേĉാൾ യേഹാവ

നിïേളാടുകൂെടയു÷്. അതിനാൽ നിïൾ െചēുćെതെăć്

åശĂാപൂർവംപരിഗണിđുെകാĐണം. 7യേഹാവാഭéിനിïളുെടേമൽ

ഉ÷ായിരിèെö! നĊുെട ൈദവമായ യേഹാവയുെട പèൽ

യാെതാരുവിധ അനീതിേയാ പêപാതേമാ ൈകèൂലിേയാ

ഇĭ. അതിനാൽ നിïൾ വളെര åശĂേയാെട വിധിèണം.”

8 യേഹാവയുെട നിയമïൾ നടĜാèുćതിനും തർèമുĐ

കാരäïളിൽ തീർĜുകൽĜിèുćതിനുമായി ചില േലവäെരയും

പുേരാഹിതĈാെരയുംഇåസാേയലäകുടുംബïളുെടതലവĈാെരയും

െയേഹാശാഫാû് െജറുശേലമിൽ നിയമിđു. അവരുെട

ആčാനവും െജറുശേലംതെćയായിരുćു. 9 അവർè്

അേāഹം ഈ കൽĜന നൽകി: “നിïൾ വിശçസ്തതേയാടും

പൂർണഹൃദയേûാടും യേഹാവാഭéിേയാടുംകൂടി നിïളുെട

കർûവäം നിറേവĤണം. 10 നഗരïളിൽ പാർèുć നിïളുെട

സഹപൗരĈാരിൽനിćു നിïളുെടമുĉാെകവരുć ഓേരാ

പരാതിയിലും—രéെđാരിđിലിെനèുറിേđാ, അെĭîിൽ നിയമം,

കൽĜന, ഉûരവുകൾ, അനുശാസനïൾ എćിവെയèുറിേđാ

ഏതും ആയിെèാĐെö—യേഹാവയ്െèതിേര പാപം

െചēാതിരിèാനുംഅവിടെûേåകാധം നിïളുെടേമലും നിïളുെട

സഹപൗരĈാരുെടേമലും പതിèാതിരിèുćതിനും നിïൾ

അവർèുേവ÷ മുćറിയിĜുകൾ നൽകണം. ഇïെന െചയ്താൽ
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നിïൾ കുĤèാരാകുകയിĭ. 11 “യേഹാവയുമായി ബĆമുĐ

ഏതുകാരäûിലും പുേരാഹിതമുഖäനായ അമരäാവു നിïളുെട

േമധാവിയായിരിèും. രാജകാരäസംബĆമായ ഏതുകാരäûിലും

െയഹൂദാേഗാåതûിെě നായകനായ യിശ്മാേയലിെě മകൻ

െസബദäാവായിരിèും നിïളുെട േമധാവി. േലവäർ നിïളുെടമുĉാെക

ഉേദäാഗčരായി േസവനം അനുഷ്ഠിèുćതാണ്. ൈധരäപൂർവം

åപവർûിèുക! യേഹാവ, നĈ åപവർûിèുćവരുെട പêû്

ഉ÷ായിരിèെö.”

20അതിനുേശഷം േമാവാബäരുംഅേĊാനäരും െമയൂനäരിൽചിലരും

േചർć് െയേഹാശാഫാûിെനതിേര യുĂûിനുവćു. 2 ചിലർ

വć് െയേഹാശാഫാûിേനാടു പറõു: “ഇതാ ഉĜുകടലിനèെര

ഏേദാമിൽനിć് ഒരു മഹാൈസനäംഅേïെèതിേര വരുćു.അവർ

എൻ‐െഗദി എć ഹെസേസാൻ‐താമാരിൽ എûിയിരിèുćു.” 3

െയേഹാശാഫാû് ഭയćുവിറđ് യേഹാവയുെടഹിതം ആരായാൻ

തീരുമാനിđു.അേāഹം െയഹൂദäയിെലïും ഒരു ഉപവാസം åപഖäാപിđു. 4

യേഹാവയിൽനിć് സഹായം േതടാൻ െയഹൂദാജനെമĭാം ഒരുമിđുകൂടി.

അവർ െയഹൂദäയുെട എĭാ നഗരûിൽനിćും യഥാർഥമായി

യേഹാവെയഅേനçഷിđു വെćûി. 5യേഹാവയുെടആലയûിൽ

പുതിയ അîണûിനുമുĉിൽ െയഹൂദä‐െജറുശേലംനിവാസികൾ

ഒരുമിđുകൂടി.ആമഹാസഭയിൽ െയേഹാശാഫാû്എഴുേćĤുനിć്

6 ഇåപകാരം പറõു: “ഞïളുെട പിതാèĈാരുെട ൈദവമായ

യേഹാേവ!സçർഗčനായൈദവംഅïുമാåതമാണേĭാ! ഭൂമിയിെല

സകലരാജäïെളയും ഭരിèുćത്അവിടćാണ്.ബലവും ശéിയും

അവിടെûൈകകളിലാകുćു. അïേയാട് എതിർûുനിൽèാൻ

ഒരുûനുംസാധäമĭേĭാ! 7ഞïളുെടൈദവേമ!അïയുെട ജനമായ

ഇåസാേയലിെě മുĉിൽനിć് ഈ േദശûിെല പൂർവനിവാസികെള

അïു തുരûുകയും േദശെû അïയുെട സ്േനഹിതനായ

അåബാഹാമിെěസăതികൾè് ശാശçതാവകാശമായി െകാടുèുകയും

െചയ്തേĭാ! 8അവർഇവിെടവസിđു;തിരുനാമûിന് ഒരുവിശുĂമąിരം
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ഇവിെട നിർമിèുകയും െചയ്തു.അć്അവർപറõു: 9 ‘ഞïൾè്

അതäാപûുവćുഭവിđാൽ—നäായവിധിയുെടവാേളാ മഹാമാരിേയാ

êാമേമാ ഏതു വിധûിലുĐതായാലും—ഞïൾ അവിടെû

സćിധിയിൽ, തിരുനാമം വഹിèുć ഈ ആലയûിനുമുĉിൽ

നിൽèുകയുംഞïളുെട കġതയിൽഅïേയാടു നിലവിളിèുകയും

െചēും; അï് ഞïളുെട നിലവിളി േകൾèുകയും ഞïെള

രêിèുകയും െചēും.’ 10 “എćാൽ ഇേĜാൾ ഇവിെടയിതാ

അേĊാനäരും േമാവാബäരും േസയീർ പർവതനിവാസികളും!

ഇåസാേയൽമèൾഈജിപ്Ĥിൽനിć് വരുേĉാൾഇവരുെട േദശïെള

ആåകമിèാൻഅï്ഞïളുെട പൂർവികെരഅനുവദിđിരുćിĭേĭാ!

അതിനാൽ ഇåസാേയൽ ഇവെര നശിĜിèാെത ഒഴിõുേപാćു.

11 അïു ഞïൾè് അവകാശമായിûć സĉûിൽനിć്

ഞïെള തുരûിേയാടിèാൻ ഇവർ വćിരിèുćതുെകാ÷്

ഇവർ എåപകാരം åപതäുപകാരം െചēുćു എćു കാണണേമ! 12

ഞïളുെടൈദവേമ!അï്ഇവെരനäായംവിധിèുകയിേĭ?കാരണം

ഞïെള ആåകമിèുć ഈ മഹാൈസനäെû േനരിടാനുĐ

ശéി ഞïൾèിĭ. യേഹാേവ, ഞïൾ എăാണ് െചേē÷ത്

എćറിയുćിĭ. എćാൽഞïൾതിരുസćിധിയിേലè് കĚുകൾ

ഉയർûിയിരിèുćു.” 13 െയഹൂദാപുരുഷĈാെരĭാവരും തïളുെട

ഭാരäമാേരാടും മèേളാടും കുõുകുöികേളാടുംകൂടി യേഹാവയുെട

സćിധിയിൽ നിćു. 14അേĜാൾആസഭയിൽ നിćിരുćയഹസീേയൽ

എćപുരുഷെěേമൽയേഹാവയുെടആÿാവുവćു. യഹസീേയൽ

െസഖരäാവിെě മകൻ; െസഖരäാവ് െബനായാവിെě മകൻ;

െബനായാവ് െയയീേയലിെě മകൻ; െയയീേയൽ മüനäാവിെě മകൻ;

മüനäാവ് േലവäനുംആസാഫിെěപുåതĈാരിൽ ഒരാളുമായിരുćു. 15

യഹസീേയൽപറõു: “െയേഹാശാഫാû് രാജാേവ, െയഹൂദäയിെലയും

െജറുശേലമിെലയും നിവാസികേള, åശĂേയാെട േകൾèുക!

യേഹാവ ഇåപകാരം അരുളിെđēുćു: ‘ഈ മഹാൈസനäംമൂലം

നിïൾ ഭയെĜടുകേയാഅൈധരäെĜടുകേയാ െചēരുത്. കാരണം
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യുĂം നിïൾèുĐതĭ, ൈദവûിേěതാണ്. 16 നാെള നിïൾ

അവർെèതിേര െചĭുക!അവർസീസ്കയĤം കയറിവരുćു÷ാകും.

നിïൾ അവെര െയരുേവൽ മരുഭൂമിയിൽ മലയിടുèിെě

അതിർûിയിൽെവđു ക÷ുമുöും. 17ഈയുĂûിൽ നിïൾèു

െപാരുേത÷തായി വരികയിĭ. െയഹൂദേയ, െജറുശേലേമ, നിïളുെട

čാനïളിൽ നിലെകാĐുക; അചòലരായിûെć നിൽèുക.

എćിö് യേഹാവനിïൾèുതരുćവിടുതൽകാണുക, ഭയെĜടരുത്!

അൈധരäരാകരുത്! നാെള അവെര േനരിടാനായി പുറെĜടുക.

യേഹാവ നിïേളാടുകൂെട ഉ÷ായിരിèും.’” 18 െയേഹാശാഫാû്

സാġാംഗംവണïി.സകലെയഹൂദയുംഇåസാേയലും വീണുവണïി

യേഹാവെയആരാധിđു. 19അേĜാൾ െകഹാതäരും േകാരഹäരുമായ

ചില േലവäർ എഴുേćĤ് അതäുđനാദûിൽ ഇåസാേയലിെě

ൈദവമായ യേഹാവെയ സ്തുതിđു. 20അതിരാവിെലതെćഅവർ

െതേèാവാ മരുഭൂമിയിേലèു പുറെĜöു. അവർ പുറെĜടുേĉാൾ

െയേഹാശാഫാû് എഴുേćĤ് അവെര അഭിസംേബാധനെചയ്തു

പറõു: “െയഹൂദേയ, െജറുശേലംനിവാസികേള, എെě വാèു

åശĂിèുക! നിïളുെട ൈദവമായ യേഹാവെയ വിശçസിèുക;

എćാൽനിïൾèുനിïളുെടčാനïളിൽനിൽèാൻകഴിയും.

അവിടെû åപവാചകെരയും വിശçസിèുക;എćാൽനിïൾവിജയം

ൈകവരിèും.” 21 െയേഹാശാഫാû് ജനïളുമായി ആേലാചിđ്

അവിടെûവിശുĂിയുെട åപതാപûിന്അനുഗുണമായിയേഹാവെയ

വാഴ്ûിĜാടാൻആളുകെളനിേയാഗിđു.അവർൈസനäûിനുമുĉിൽ

നടćുെകാ÷്: “യേഹാവയ്èു സ്േതാåതംെചയ്വിൻ, അവിടെû

അചòലസ്േനഹം ശാശçതമായിരിèുćു” എćു പാടി.

22 അവർ ഈ വിധം സ്തുതിđുപാടാൻ തുടïിയേĜാൾ

െയഹൂദെയ ആåകമിèാൻവć േമാവാബäർèും അേĊാനäർèും

േസയീർപർവതനിവാസികൾèുംഎതിരായി യേഹാവപതിയിരിĜുകാെര

വരുûി. അïെന അവർ േതാĤുേപായി. 23 അേĊാനäരും

േമാവാബäരുംകൂടി േസയീർ പർവതനിവാസികൾെèതിേര തിരിõ്
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അവെര നശിĜിđ് ഉĈൂലനംെചയ്തു. അവെര െകാćുമുടിđു

കഴിõേĜാൾഅേĊാനäരും േമാവാബäരും പരസ്പരം െകാĭുćതിനു

തുടïി. 24 െയഹൂദäർ മരുഭൂമിയിെല കാവൽേഗാപുരûിനരിെക

എûിയേĜാൾ അവർ ആ മഹാൈസനäûിനുേനേര േനാèി.

അവെരĭാം ശവïളായി തറയിൽèിടèുćതു ക÷ു;

ഒരുûനും രêെĜöിരുćിĭ. 25 അതിനാൽ െയേഹാശാഫാûും

അേāഹûിെě ആളുകളും അവെര െകാĐെചēാൻ െചćു.

ധാരാളം സാധനസാമåഗികളും വസ്åതïളും വിലപിടിĜുĐ

വസ്തുèളും അവിെട അവർ ക÷ു. അവർèു െകാ÷ുേപാകാൻ

കഴിയുćതിലും അധികമായിരുćു അവ. അവിെട വളെരയധികം

െകാĐമുതൽ ഉ÷ായിരുćതിനാൽഅതു േശഖരിèുćതിനുതെć

മൂćുദിവസം േവ÷ിവćു. 26 നാലാംദിവസം അവർ െബരാഖാ

താഴçരയിൽ ഒരുമിđുകൂടി. അവിെട അവർ യേഹാവെയ സ്തുതിđു.

അതുെകാ÷ാണ് അവിടം ഇćുവെരയും െബരാഖാ എćേപരിൽ

അറിയെĜടുćത്. 27 തïളുെട ശåതുèളുെടേമൽ ജയേഘാഷം

മുഴèാൻയേഹാവഅവർèുവകനൽകിയതിനാൽഎĭാ െയഹൂദäരും

െജറുശേലംനിവാസികളും െയേഹാശാഫാûിെě േനതൃതçûിൽ

ആനąേûാെട െജറുശേലമിേലèു മടïി. 28അവർ െജറുശേലമിൽ

åപേവശിđ് കിćരേûാടും വീണേയാടും കാഹളേûാടുംകൂടി

യേഹാവയുെട ആലയûിേലèു െചćു. 29 ഇåസാേയലിെě

ശåതുèൾെèതിേര യേഹാവഏതുവിധം െപാരുതിഎćറിõേĜാൾ

ചുĤുമുĐനാടുകളിലുംസകലരാജäïളിലുംൈദവെûĜĤിയുĐഭീതി

പരćു. 30ൈദവംഅേāഹûിനുചുĤും വിåശമം നൽകിയിരുćതിനാൽ

െയേഹാശാഫാûിെě രാജäûിൽ സമാധാനം പുലർćു. 31

അïെന െയേഹാശാഫാû് െയഹൂദäയിൽ വാണു. രാജഭരണം

ഏെĤടുèുേĉാൾ അേāഹûിന് മുĜûിയòുവയĢായിരുćു.

അേāഹം െജറുശേലമിൽ ഇരുപûിയòുവർഷം ഭരണംനടûി.

അേāഹûിെě അĊയുെട േപര് അസൂബാ എćായിരുćു.

അവൾശിൽഹിയുെട മകളായിരുćു. 32അേāഹം തെě പിതാവായ
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ആസായുെട ജീവിതരീതികൾതെć അനുവർûിđു. അേāഹം

അവയിൽനിćു വäതിചലിèാെത യേഹാവയുെട ദൃġിയിൽ

നീതിയായുĐതു åപവർûിđു. 33 എćിരുćാലും, േêåതïൾ

നീèംെചēെĜöിരുćിĭ; ജനം തïളുെട പിതാèĈാരുെട

ൈദവûിന് ഹൃദയം പരിപൂർണമായി സമർĜിđിരുćതുമിĭ.

34 െയേഹാശാഫാûിെě ഭരണകാലെû ഇതര സംഭവïൾ

ആദäവസാനം, ഹനാനിയുെട മകനായ േയഹുവിെě ചരിåതåഗĄïളിൽ

എഴുതെĜöിരിèുćു. അവ ഇåസാേയൽരാജാèĈാരുെട

പുസ്തകûിൽ േരഖെĜടുûിയിരിèുćു. 35 പിćീെടാരിèൽ,

െയഹൂദാരാജാവായ െയേഹാശാഫാû് ദുഷ്åപവൃûിèാരനായ

ഇåസാേയൽരാജാവായ അഹസäാവുമായി സഖäംെചയ്തു. 36 ഒരു

കđവടèĜൽവäൂഹം നിർമിèാൻ അേāഹം അഹസäാേവാടു

കൂöുേചർćു. എേസäാൻ‐േഗെബറിൽെവđ് അവ പണിയിèെĜöു.

37 മാേരശèാരനായ േദാദാവയുെട മകൻ എലീേയസർ

െയേഹാശാഫാûിെനതിരായി åപവചിđുപറõു: “അഹസäാവുമായി

സഖäം െചയ്തതിനാൽനീ നിർമിđതിെനയേഹാവതകർûുകളയും.”

കĜലുകെളĭാം തകർćുേപായി. കđവടûിനായിഅവകടലിലിറèാൻ

കഴിõതുമിĭ.

21പിെć, െയേഹാശാഫാû് നിåദåപാപിđ് തെě പിതാèĈാേരാട്

േചർćു; ദാവീദിെě നഗരûിൽ തെě പിതാèĈാേരാെടാĜം

അേāഹെû സംസ്കരിđു. അേāഹûിെě മകനായ െയേഹാരാം

അനăരാവകാശിയായി രാജčാനേമĤു. 2 അസരäാവ്,

െയഹീേയൽ, െസഖരäാവ്, അസരäാവ്, മീഖാേയൽ, െശഫതäാവ്

എćിവർ െയേഹാരാമിെě സേഹാദരĈാരായിരുćു. ഇവെരĭാം

ഇåസാേയൽരാജാവായ െയേഹാശാഫാûിെě പുåതĈാരായിരുćു.

3 ഇവർെèĭാം അവരുെട പിതാവ് ധാരാളം െവĐിയും

സçർണവും വിലപിടിĜുĐ സാധനïളും െകാടുûിരുćു.

കൂടാെത, െയഹൂദäയിലുടനീളം േകാöെകöി ബലെĜടുûിയ

സംരêിതനഗരïളും പിതൃദûമായി അവർèു കിöിയിരുćു.



2 ദിനവൃûാăം 1119

എćാൽ െയേഹാരാം ആദäജാതനായിരുćതിനാൽ രാജäം

അേāഹûിനാണ് നൽകിയത്. 4 െയേഹാരാം പിതാവിെě

സിംഹാസനûിൽആരൂഢനായി, തെěനില ഭåദമാèിèഴിõേĜാൾ

തെěഎĭാസേഹാദരĈാെരയും ചില ഇåസാേയൽ åപഭുèĈാെരയും

വാളിനിരയാèി. 5രാജാവാകുേĉാൾെയേഹാരാമിനു മുĜûിര÷ു

വയĢായിരുćു. അേāഹം െജറുശേലമിൽ എöുവർഷം വാണു. 6

അേāഹംആഹാബിെě ഒരു മകെളയാണ് വിവാഹംെചയ്തിരുćത്.

അതിനാൽ ആഹാബുഗൃഹം െചയ്തതുേപാെലതെć അേāഹവും

ഇåസാേയൽരാജാèĈാരുെട വഴികളിൽ ജീവിđു. െയേഹാരാം

യേഹാവയുെട ദൃġിയിൽ തിĈ åപവർûിđു. 7 എćിരുćാലും

താൻ ദാവീദുമായി െചയ്തിരുć ഉടĉടിമൂലം അേāഹûിെě

ഭവനെû നശിĜിèാൻ യേഹാവയ്èു മനĢുവćിĭ. ദാവീദിനും

അേāഹûിെěസăതിപരĉരകൾèുംേവ÷ി ഒരു വിളè് എേĜാഴും

പരിരêിèുെമć് യേഹാവവാëാനം െചയ്തിരുćു. 8െയേഹാരാമിെě

കാലû് ഏേദാമäർ െയഹൂദയുെട അധികാരേûാടു മĀരിđു.

അവർ തïളുേടതായ ഒരു രാജാവിെന വാഴിđു. 9 െയേഹാരാം

തെě ഉേദäാഗčĈാേരാടും രഥïേളാടുംകൂടി അവിേടèു െചćു.

ഏേദാമäർ അേāഹെûയും അേāഹûിെě രഥനായകĈാെരയും

വളõു. എćാൽ അേāഹം രാåതിയിൽ എഴുേćĤ് ശåതുèളുെട

അണികെള േഭദിđു. 10 ഇćുവെരയും ഏേദാമäർ െയഹൂദയുെട

അധികാരûിനുകീഴ്െĜടാെതമĀരിđുനിൽèുćു. െയേഹാരാംതെě

പിതാèĈാരുെടൈദവമായയേഹാവെയഉേപêിđുകളõതുെകാ÷്

അèാലûുതെćലിബ്നായും മĀരിđു. 11അേāഹം െയഹൂദäയുെട

മലകളിൽ േêåതïൾപണിയിđു;അïെനെജറുശേലം ജനതെയ

പരസംഗം െചēിèുകയും െയഹൂദെയ വഴിെതĤിđുകളയുകയും

െചയ്തു. 12ഏലിയാ åപവാചകനിൽനിćു െയേഹാരാമിന് ഒരുകûുകിöി.

അതിൽഇåപകാരംഎഴുതിയിരുćു: “നിെěപൂർവപിതാവ് ദാവീദിെě

ൈദവമായയേഹാവഇåപകാരംഅരുളിെđēുćു: ‘നീ നിെěപിതാവായ

െയേഹാശാഫാûിെěേയാ െയഹൂദാരാജാവായ ആസായുെടേയാ
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വഴിയിൽ ജീവിđിĭ. 13പിെćേയാ, നീ ഇåസാേയൽരാജാèĈാരുെട

വഴിയിൽജീവിđു;ആഹാബ്ഗൃഹംെചയ്തതുേപാെലനീ െയഹൂദäെയയും

െജറുശേലമിെല ജനെûയും പരസംഗം െചēിđു. നീ സçăം

സേഹാദരĈാെര വധിđു. അവർ സçăം ഭവനûിെല അംഗïളും

നിെćèാൾവളെരേയെറ േഭദെĜöവരുംആയിരുćു. 14അതുെകാ÷്

ഇേĜാൾ നിെě ജനെûയും നിെě പുåതĈാെരയും നിെě

ഭാരäമാെരയും നിനèുĐസകലതിെനയും യേഹാവവളെരകഠിനമായി

ശിêിèും. 15 നിനേèാ, കുടലിൽ ഒരു വäാധിമൂലം കഠിനേരാഗം

പിടിെപടും; നിെě കുടൽമാല െവളിയിൽ ചാടുćതുവെരയും ഈ

വäാധി വിöുമാറുകയിĭ.’” 16 കൂശäരുെട അടുû് താമസിđിരുć

െഫലിസ്തäരിലുംഅറബികളിലും യേഹാവെയേഹാരാമിെനതിേരശåതുത

ഉളവാèി. 17അവർ െയഹൂദയ്െèതിേര പുറെĜö് അതിെനആåകമിđു.

രാജെകാöാരûിൽè÷ സകലവസ്തുവകകളും, അേāഹûിെě

ഭാരäമാർ,പുåതĈാർഎćിവേരാെടാĜംഅപഹരിđുെകാ÷ുേപായി.

ഇളയമകൻ യേഹാവാഹാസĭാെത അേāഹûിെě പുåതĈാരിൽ

ഒരുവനും േശഷിđിĭ. 18 ഇെതĭാം കഴിõേĜാൾ, യേഹാവ

അേāഹെû കുടലിെല മാറാവäാധിയാൽ പീഡിĜിđു. 19 åകേമണ,

ര÷ുവർഷം കഴിõേĜാൾവäാധിമൂലംഅേāഹûിെěകുടൽമാല

െവളിയിൽവćു.അേāഹംകഠിനേവദനയിൽമരിđു.അേāഹûിെě

പിതാèĈാർèുേവ÷ി െചയ്തതുേപാെലജനംഅìികുøംകൂöി

അേāഹെûബഹുമാനിđിĭ. 20 രാജാവാകുേĉാൾ െയേഹാരാമിന്

മുĜûിര÷ു വയĢായിരുćു.അേāഹംഎöുവർഷം െജറുശേലമിൽ

ഭരണംനടûി. അേāഹûിെě േവർപാടിൽ ആരും ദുഃഖിđിĭ.

അേāഹെûദാവീദിെěനഗരûിൽഅടèംെചയ്തു; രാജാèĈാരുെട

കĭറയിൽആയിരുćിĭതാനും.

22അറബികേളാടുകൂെട പാളയûിേലè് കടćുകയറിയ കവർđĜട

െയേഹാരാമിെě മൂûപുåതĈാെരെയĭാം വധിđിരുćു.അതിനാൽ

െജറുശേലംനിവാസികൾ അയാളുെട ഇളയമകൻ അഹസäാവിെന

രാജാവാèി. അïെന അഹസäാവ് െയേഹാരാമിനുേശഷം
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െയഹൂദാരാജാവായി ഭരണേമĤു. 2രാജാവാകുേĉാൾഅഹസäാവിന്

ഇരുപûിര÷ു വയĢായിരുćു.അേāഹം െജറുശേലമിൽ ഒരുവർഷം

വാണു. അേāഹûിെě അĊയുെട േപര് അഥലäാ എćായിരുćു;

അവൾഒåമിയുെട െകാđുമകളായിരുćു. 3മാതാവിെě ദുഷ്േåപരണമൂലം

അഹസäാവുംആഹാബുഭവനûിെěവഴികളിൽûെćജീവിđു. 4തെě

പിതാവിെě മരണേശഷംഅേāഹûിെě ദുഷ്åപവൃûികൾെèĭാം

ആേലാചനപറõുെകാടുûിരുćത്ആഹാബ് ഭവനèാരായിരുćു.

അതിനാൽ അവെരേĜാെലതെć അേāഹവും യേഹാവയുെട

ദൃġിയിൽതിĈ åപവർûിèുകയും െചയ്തു. 5ആഹാബിെě മകനും

ഇåസാേയൽരാജാവുമായ േയാരാമിേനാെടാĜം അരാംരാജാവായ

ഹസാേയലിെനതിേര യുĂംെചēാൻ അേāഹം ഗിെലയാദിെല

രാേമാûിേലèു േപായതുംഅവരുെടഉപേദശമനുസരിđായിരുćു.

അരാമäർ േയാരാമിെന മുറിേവൽĜിđു. 6 രാേമാûിൽെവđ്

അരാംരാജാവായ ഹസാേയലുമായുĐ യുĂûിൽ തനിേèĤ

മുറിവുകൾ ചികിĀിèാനായി േയാരാം െയåസീലിേലèു മടïി.

ആഹാബിെě മകനായ േയാരാമിനു മുറിേവĤിരുćതിനാൽഅേāഹെû

കാണുćതിനായി െയഹൂദാരാജാവായ െയേഹാരാമിെě മകൻ

അഹസäാവ് െയåസീലിൽ െചćിരുćു. 7 േയാരാമിെěഅടുèേലèുĐ

അഹസäാവിെě സąർശനം, ൈദവം അേāഹûിെě നാശûിന്

കാരണമാèിûീർćു. അഹസäാവ് അവിെട എûിയേĜാൾ

ആഹാബു ഭവനെû നിേĠഷം നശിĜിèാനായി യേഹാവ

അഭിേഷകംെചയ്ത് അയđവനും നിംശിയുെട മകനുമായ

േയഹുവിെന േനരിടാൻ അേāഹവും േയാരാമിേനാടുകൂെട

േപായി. 8 ആഹാബ് ഗൃഹûിേĈലുĐ നäായവിധി േയഹു

നടĜിലാèിെèാ÷ിരിèുേĉാൾ ചില െയഹൂദാåപഭുèĈാെരയും

അഹസäാവിെěചിലബĆുèെളയുംഅേāഹം ക÷ു;അവെരയും

വധിđു. 9അനăരംഅേāഹംഅഹസäാവിെന െതരõു. ശമരäയിൽ

ഒളിđിരിെè, േയഹുവിെěആൾèാർഅേāഹെûപിടികൂടി.അവർ

അഹസäാവിെന േയഹുവിെě മുĉിൽ െകാ÷ുവć് െകാćുകളõു.
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“പൂർണഹൃദയേûാെട യേഹാവെയഅേനçഷിđ െയേഹാശാഫാûിെě

പൗåതനാണേĭാഇവൻ,”എćുപറõ്അവർഅേāഹûിെěജഡം

സംസ്കരിđു. അïെന അഹസäാവിെě കുടുംബûിൽ, രാജതçം

നിലനിർûാൻമാåതം ശéരായ ആരും അവേശഷിđിĭ. 10 തെě

മകൻ മരിđുഎć്അഹസäാവിെěഅĊയായഅഥലäാ ക÷േĜാൾ,

അവൾ െയഹൂദäയിെല രാജകുടുംബെû മുഴുവൻ നശിĜിèാൻ

തുനിõിറïി. 11 എćാൽ െയേഹാരാംരാജാവിെě മകളായ

െയേഹാേശബാ െകാലെചēെĜടാൻേപാകുć രാജകുമാരĈാരുെട

ഇടയിൽനിć് അഹസäാവിെě മകനായ േയാവാശിെന രഹസäമായി

എടുûുെകാ÷ുേപായി. അവൾ ആ കുõിെനയും അവെě

ധാåതിെയയും ഒരു കിടĜുമുറിയിൽ ഒളിĜിđു. െയേഹാരാംരാജാവിെě

മകളും െയേഹായാദാപുേരാഹിതെě ഭാരäയും ആയിരുć

െയേഹാേശബാ അഹസäാവിെě സേഹാദരി ആയിരുćതിനാൽ

അവൾആശിശുവിെന ഒളിĜിđു. അതിനാൽഅഥലäയ്è്അവെന

െകാĭുćതിനു കഴിõിĭ. 12 അïെന േയാവാശ് അവെě

ധാåതിേയാെടാĜംൈദവാലയûിൽആറുവർഷം ഒളിവിൽ താമസിđു.

ആകാലയളവിൽഅഥലäായായിരുćു രാജäം ഭരിđിരുćത്.

23ഏഴാംവർഷûിൽ െയേഹായാദാപുേരാഹിതൻ ൈധരäസേമതം

മുേćാöുവćു; െയേരാഹാമിെě മകൻഅസരäാവ്, െയേഹാഹാനാെě

മകൻ യിശ്മാേയൽ, ഓേബദിെě മകൻഅസരäാവ്, അദായാവിെě

മകൻ മയേസയാവ്, സിåകിയുെട മകൻ എലീശാഫാû് എćീ

ശതാധിപĈാരുമായി അേāഹം ഒരു ഉടĉടിയു÷ാèി. 2 അവർ

െയഹൂദäയിലുടനീളം സòരിđ് േലവäെരയും ഇåസാേയലിെല

പിതൃഭവനûലവĈാെരയുംസകലനഗരïളിൽനിćുംകൂöിവരുûി.

അവെരĭാം െജറുശേലമിൽ എûിയേĜാൾ 3 ആ സഭ ഒćടîം

ൈദവûിെěആലയûിൽെവđ് രാജാവുമായി ഒരു ഉടĉടിെചയ്തു.

െയേഹായാദാ അവേരാടു പറõു: “ദാവീദിെě പിൻഗാമികെളĜĤി

യേഹാവ വാëാനം നൽകിയിöുĐåപകാരം ഇതാ, രാജപുåതൻ

ഭരണേമൽèണം. 4 നിïൾ െചേē÷തിതാണ്: ശĒûിൽ
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ഊഴംമാറിവരുć പുേരാഹിതĈാരും േലവäരുമായ നിïളിൽ

മൂćിെലാരുഭാഗംകവാടïളിൽസൂê്മമായികാവൽനിൽèണം. 5

അടുûമൂćിെലാരുഭാഗം രാജെകാöാരവുംബാèി മൂćിെലാരുഭാഗം

അടിčാനകവാടûിîലും കാവൽനിൽèണം. മെĤĭാവരും

യേഹാവയുെട ആലയûിെě അîണûിൽ ഉ÷ായിരിèണം. 6

തïളുെട ഊഴമനുസരിđുĐ േലവäരും പുേരാഹിതĈാരുമĭാെത

മĤാരും യേഹാവയുെട ആലയûിൽ åപേവശിđുകൂടാ. േലവäരും

പുേരാഹിതĈാരും ശുĂീകരിèെĜöവരാകുകയാൽ അവർèു

ൈദവാലയûിൽ åപേവശിèാം. ജനെമĭാം പുറûുനിćുെകാ÷്

യേഹാവയുെട കൽĜന പാലിèണം. 7 േലവäർ എĭാവരും

താăാïളുെട ആയുധവും ൈകയിേലăി രാജാവിനു ചുĤുമായി

നിലയുറĜിèണം. മĤാെരîിലുംൈദവാലയûിൽകടćാൽഅവെന

െകാćുകളയണം.രാജാവ്അകûുവരുേĉാഴുംപുറûുേപാകുേĉാഴും

നിïൾ അേāഹûിെě അടുûുതെć നിൽèണം.” 8

പുേരാഹിതനായ െയേഹായാദാ ആñാപിđതുേപാെലതെć

േലവäരും െയഹൂദäെരĭാവരും െചയ്തു. ശĒûിൽ അവരുെട

ഊഴûിനു ഹാജരാകാൻ വരുćവരുംഊഴം കഴിõു േപാകുćവരും,

ഓേരാരുûരും അവരവരുെട അനുയായികെള കൂെടേđർûു;

കാരണം െയേഹായാദാ ആ ഗണïെള വിöയđിരുćിĭ. 9

ദാവീദുരാജാവിെěവകയായിരുćകുăïളും വലിയതും െചറുതുമായ

പരിചകളും ൈദവûിെě ആലയûിൽ സൂêിđിöു÷ായിരുćു.

െയേഹായാദാപുേരാഹിതൻഅവെയടുû് ശതാധിപĈാരുെടൈകവശം

െകാടുûു. 10 അേāഹം ജനïെളെയĭാം ആയുധധാരികളാèി

ൈദവാലയûിെě െതèുവശംമുതൽ വടèുവശംവെര,

ആലയûിനും യാഗപീഠûിനും അടുû് രാജാവിനു ചുĤും

അണിനിരûി. 11 െയേഹായാദായും പുåതĈാരും രാജകുമാരെന

പുറûുെകാ÷ുവć്അേāഹûിെěതലയിൽകിരീടംഅണിയിđു.

അവർ ഉടĉടിയുെട ഒരു åപതി കുമാരെě ൈകയിൽ െകാടുûിö്

അേāഹെûരാജാവായി åപഖäാപിđു.അവർ രാജകുമാരെനഅഭിേഷകം
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െചയ്തിö്, “രാജാവ് നീണാൾ വാഴെö” എć് ആർûുവിളിđു.

12 ജനം ഓടുćതിെěയും രാജാവിെന കീർûിèുćതിെěയും

േഘാഷം േകöിö് അഥലäാ യേഹാവയുെട ആലയûിൽ അവരുെട

അടുേûèുവćു. 13 അവൾ േനാèിയേĜാൾ, അതാ!

കവാടûിൽ അധികാരസ്തംഭûിനരിെക രാജാവു നിൽèുćു!

åപഭുèĈാരും കാഹളèാരും രാജാവിനരിെക ഉ÷ായിരുćു.

േദശെû ജനെമĭാം ആıാദിđ് കാഹളമൂതിെèാ÷ിരുćു.

ഗായകർ തïളുെട സംഗീതവാദäïളുമായി സ്തുതിഗീതïൾèു

േനതൃതçം െകാടുèുćു! അേĜാൾ അഥലäാ വസ്åതംകീറി

“േåദാഹം! േåദാഹം!” എć് അöഹസിđു. 14 ൈസനäïളുെട

ചുമതല വഹിđിരുć ശതാധിപĈാെര െയേഹായാദാപുേരാഹിതൻ

പുറേûèുവിളിđിöു പറõു: “പടയണികൾèിടയിലൂെടഅവെള

പുറûുെകാ÷ുേപാകുക. അവെള അനുഗമിèുćർആരായാലും

അവെര വാളിനിരയാèുക. യേഹാവയുെടആലയûിൽെവđ്അവെള

വധിèരുത്.” 15അïെനഅവർഅവെള പിടിđു. െകാöാരവളĜിൽ

കുതിരèവാടûിെě åപേവശനûിൽഎûിയേĜാൾ,അവർഅവെള

െകാćുകളõു. 16 പിćീട് െയേഹായാദാ, താനും ആ ജനവും

രാജാവും യേഹാവയുെട ജനമായിരിèുെമć് ഒരു ഉടĉടി െചēിđു. 17

ജനïെളĭാവരുംകൂടി ബാലിെě േêåതûിേലèുെചć്അതിെന

ഇടിđുതകർûു;ബലിപീഠïളുംബിംബïളുംഅവർഅടിđുടđു.

ബലിപീഠïൾèു മുĉിൽെവđ് അവർബാലിെě പുേരാഹിതനായ

മüാെന െകാćുകളõു. 18 അതിനുേശഷം െയേഹായാദാ

ൈദവാലയûിെě േമൽേനാöം േലവäരായ പുേരാഹിതĈാരുെട

കരïളിൽ ഭരേമൽĜിđു.ആıാദേûാടും ഗാനാലാപേûാടുംകൂടി

യേഹാവയുെട ആലയûിൽ, േമാശയുെട നäായåപമാണûിൽ

എഴുതിയിരിèുćåപകാരം, േഹാമയാഗïൾ അർĜിèാനുĐ

ചുമതല ദാവീദുരാജാവ് അവെരയാണു ഭരേമൽĜിđിരുćത്.

19 ഏെതîിലും വിധûിൽ ആചാരപരമായി അശുĂരായ

ആരുംതെć അകûു കടèാതിരിèûèവĚം െയേഹായാദാ
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യേഹാവയുെട ആലയûിെě കവാടûിൽ കാവൽèാെരയും

നിേയാഗിđു. 20 അേāഹം ശതാധിപĈാെരയും åപഭുèĈാെരയും

ജനûിെě ഭരണാധിപĈാെരയും േദശെû സകലജനെûയും

കൂöിെèാ÷ുെചć് രാജാവിെന യേഹാവയുെടആലയûിൽനിć്

ഇറèിെèാ÷ുവćു. മുകളിലെû പടിവാതിൽവഴി അവർ

രാജെകാöാരûിേലèുെചć് രാജാവിെന രാജകീയസിംഹാസനûിൽ

ഇരുûി. 21 േദശവാസികെളĭാം ആıാദിđു; അഥലäാ വാളാൽ

െകാĭെĜöതുെകാ÷ു നഗരം ശാăമായിരുćു.

24 േയാവാശിന് ഏഴുവയĢായേĜാൾഅേāഹം രാജാവായി. അേāഹം

നാൽĜതുവർഷം െജറുശേലമിൽ വാണു.അേāഹûിെěഅĊയുെട

േപരുസിബäാഎćായിരുćു;അവൾ േബർ‐േശബാèാരിആയിരുćു.

2 െയേഹായാദാപുേരാഹിതെě ആയുഷ്കാലെûĭാം േയാവാശ്

യേഹാവയുെട ദൃġിയിൽ നീതിയായുĐതു åപവർûിđു. 3അേāഹം

േയാവാശിനുേവ÷ി ര÷ു ഭാരäമാെര െതരെõടുûിരുćു;

േയാവാശിന് പുåതĈാരും പുåതിമാരും ഉ÷ായിരുćു. 4അൽĜകാലം

കഴിõ് േയാവാശ് യേഹാവയുെടആലയûിെěഅĤകുĤĜണികൾ

െചēിèാൻതീരുമാനിđു. 5അേāഹംപുേരാഹിതĈാെരയും േലവäെരയും

കൂöിവരുûിഅവേരാടു പറõു: “നിïൾെയഹൂദാനഗരïളിൽെചć്

ൈദവûിെěആലയûിെě േകടുപാടുകൾ േപാèുćതിന് എĭാ

ഇåസാേയലുംആ÷ുേതാറും െകാടുേè÷തായ åദവäം േശഖരിèുക!

ഇèാരäം േവഗം നിർവഹിèുക.” എćാൽ േലവäർ േവഗûിൽ

ഈ കാരäം െചയ്തിĭ. 6അതിനാൽ രാജാവ് പുേരാഹിതമുഖäനായ

െയേഹായാദാെയ വരുûി അേāഹേûാടു േചാദിđു: “ഉടĉടിയുെട

കൂടാരûിനുേവ÷ി യേഹാവയുെട ദാസനായ േമാശയും

ഇåസാേയലിെěസർവസഭയും ചുമûിയകരം െയഹൂദäയിൽനിćും

െജറുശേലമിൽനിćും പിരിെđടുûുെകാ÷ുവരാൻഅï് േലവäേരാട്

ആവശäെĜടാûെതă്?” 7ആ ദുġസ്åതീ അഥലäയുെട പുåതĈാർ

ൈദവûിെě മąിരûിൽ അതിåകമിđുകടć് യേഹാവയുെട

ആലയûിെല വിശുĂവസ്തുèൾേപാലും ബാലിനുേവ÷ി
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ഉപേയാഗിđിരുćു. 8 രാജകൽĜനയനുസരിđ് അവർ ഒരു

കാണിèവòിയു÷ാèി യേഹാവയുെടആലയûിെě കവാടûിൽ

പുറûുെവđു. 9 ൈദവദാസനായ േമാശ മരുഭൂമിയിൽെവđ്

ഇåസാേയലിേĈൽചുമûിയിരുćകരംസകല െയഹൂദാനിവാസികളും

െജറുശേലമäരും െകാ÷ുവć് യേഹാവയ്èു നൽകണം എć്

ഒരു വിളംബരവും ഇറèി. 10 സകലåപഭുèĈാരും ജനïളും

സേăാഷപൂർവം തïളുെട വിഹിതം െകാ÷ുവć് ആ വòി

നിറയുćതുവെര നിേêപിđു. 11 വòിയിൽ ധാരാളം പണം

വീണു എćു കാണുേĉാൾ േലവäർ അെതടുû് രാജാവിെě

ഉേദäാഗčĈാരുെടഅടുûുെകാ÷ുവരും.അേĜാെഴാെèരാജാവിെě

േലഖകനുംപുേരാഹിതമുഖäെěകാരäčനുംകൂടി വòിഒഴിđേശഷം

പൂർവčാനûു െകാ÷ുെചćു െവèുകയും െചēും. അവർ

ദിനംåപതിഈവിധം െചēുമായിരുćു;അïെനവളെരവലിെയാരു

തുകസമാഹരിèുകയും െചയ്തു. 12ഈåദവäം രാജാവും െയേഹായാദാ

പുേരാഹിതനുംകൂടി, യേഹാവയുെട ആലയûിൽ ആവശäമായ

പണികൾെചēാൻചുമതലെĜടുûിയിരുćവെരഏൽĜിđു.അവർ

യേഹാവയുെടആലയം പുനരുĂരിèുćതിന് കൽĜണിèാെരയും

മരĜണിèാെരയും കൂലിെèടുûു; കൂടാെത, ഇരുĉും

െവîലവുംെകാ÷ു പണിെചēുćആളുകെളയുംഅവർനിേയാഗിđു.

13 പണിയുെട ചുമതലèാർ കഠിനാധçാനശീലമുĐവരായിരുćു.

അവരുെട േമൽേനാöûിൽഅĤകുĤĜണികൾപുേരാഗമിđു.അവർ

ൈദവാലയെû ആദäെû രൂപകൽĜനകൾèനുസൃതമായി

പുനരുĂരിđു ബലെĜടുûി. 14പണികെളĭാം തീർûുകഴിõേĜാൾ

അവർ അധികമുĐ പണം രാജാവിെěയും െയേഹായാദാ

പുേരാഹിതെěയും മുĉാെക സമർĜിđു. ആ പണംെകാ÷്

യേഹാവയുെടആലയûിൽേവ÷തായസാധനസാമåഗികൾഉ÷ാèി.

ആരാധനയ്èും േഹാമയാഗïൾèും േവ÷തായ ഉപകരണïൾ,

സçർണവും െവĐിയുംെകാ÷ുĐ തളികകളും മĤു സാധനïളും

എĭാം ആ പണംെകാ÷ു÷ാèി. െയേഹായാദാപുേരാഹിതെě
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ജീവിതകാലംമുഴുവൻ യേഹാവയുെട ആലയûിൽ നിരăരം

അർĜിേè÷ േഹാമയാഗïൾഅർĜിèെĜöിരുćു. 15 െയേഹായാദാ

വൃĂനുംകാലസĉൂർണനുമായിനൂĤിമുĜതാമെûവയĢിൽമരിđു.

16 ഇåസാേയലിൽ, ൈദവûിനും അവെě ജനïൾèുംേവ÷ി

അേāഹം െചയ്തനĈകെളപരിഗണിđ്അവർഅേāഹെûദാവീദിെě

നഗരûിൽ രാജാèĈാേരാെടാĜംസംസ്കരിđു. 17 െയേഹായാദായുെട

മരണേശഷം െയഹൂദäയിൽനിćുĐഉേദäാഗčĈാർവć് രാജാവിെന

വണïി. അേāഹം അവർèു െചവിെകാടുèുകയും െചയ്തു.

18 അവർ തïളുെട പിതാèĈാരുെട ൈദവമായ യേഹാവയുെട

ആലയെû ഉേപêിđുെചć് അേശരാåപതിഷ്ഠകെളയും

ബിംബïെളയും ആരാധിđു. അവരുെട ഈ കുĤംനിമിûം

ൈദവേകാപം െയഹൂദäയുെടയും െജറുശേലമിെěയുംേമൽ പതിđു.

19അവെര തിരിെക വരുûാനായി യേഹാവഅവരുെട ഇടയിേലèു

åപവാചകĈാെരഅയയ്èുകയുംആ åപവാചകĈാർഅവർെèതിേര

സാêäം പറയുകയും െചയ്െതîിലും അവർ െചവിെèാ÷ിĭ.

20 െയേഹായാദാപുേരാഹിതെě മകനായ െസഖരäാവിെěേമൽ

ൈദവûിെěആÿാവു വćു.അേāഹം ജനûിനുമുĉാെകനിć്ഈ

വിധം പറõു: “ഇതാൈദവംഅരുളിെđēുćു; ‘നിïൾയേഹാവയുെട

കൽĜനകൾഅനുസരിèാതിരിèുćെതă്?അതിനാൽ നിïൾèു

ശുഭം വരികയിĭ. നിïൾ യേഹാവെയ ഉേപêിđിരിèുćതിനാൽ

അവിടć് നിïെളയും ഉേപêിđിരിèുćു.’” 21 എćാൽ അവർ

അേāഹûിെനതിേരഗൂഢാേലാചനനടûി; രാജകൽĜനയനുസരിđ്

അവർ അേāഹെû യേഹാവയുെട ആലയാîണûിൽെവđ്

കെĭറിõുെകാćു. 22 െസഖരäാവിെě പിതാവായ െയേഹായാദാ

തേćാടു കാണിđ ദയ േയാവാശ് രാജാവ് ഓർമിđിĭ; അയാൾ

അേāഹûിെě മകെന െകാćു. “യേഹാവ ഇതു കാണെö!

നിനെèതിേരകണèുതീർèെö,”എćുപറõുെകാ÷് െസഖരäാവു

മരിđുവീണു. 23 ആ വർഷം തീരാറായേĜാൾ അരാമäൈസനäം

േയാവാശിെനതിേര വćുേചർćു. അവർ െയഹൂദäെയയും
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െജറുശേലമിെനയുംആåകമിđ് സകലജനനായകĈാെരയും വധിđു;

െകാĐമുതൽ മുഴുവൻ അവർ ദമസ്േകാസിേലè്, അവരുെട

രാജാവിന് െകാടുûയđു. 24 വളെരèുറđ് ആളുകളുമായാണ്

അരാമäൈസനäം വćെതîിലും യേഹാവ ഒരു വലിയ ൈസനäെû

അവരുെട ൈകയിൽ ഏൽĜിđുെകാടുûു. െയഹൂദാ തïളുെട

പിതാèĈാരുെട ൈദവമായ യേഹാവെയ ഉേപêിđതുെകാ÷്

േയാവാശിെěേമൽ നäായവിധി നടûെĜöു. 25 അരാമäൈസനäം

പിൻവാïിയേĜാൾ േയാവാശിെന വളെര മാരകമായ നിലയിൽ

മുറിേവൽĜിđിöാണ് അവർ വിöുേപായത്. പുേരാഹിതനായ

െയേഹായാദായുെട പുåതെനവധിđതുമൂലംഅേāഹûിെě ഭൃതäĈാർ

അേāഹûിെനതിേരഗൂഢാേലാചനനടûുകയും, കിടèയിൽെവđ്

അേāഹെû െകാćുകളയുകയും െചയ്തു. അïെന േയാവാശ്

മരിđു; ദാവീദിെěനഗരûിൽഅടèെĜടുകയും െചയ്തു. എćാൽ

രാജാèĈാരുെടകĭറകളിൽഅĭായിരുćുഅേāഹെûഅടèിയത്.

26 ഒരു അേĊാനäസ്åതീയായ ശിെമയാûിെě മകൻ സാബാദും,

േമാവാബäസ്åതീയായ ശിåമീûിെě മകൻ െയേഹാസാബാദും

ആയിരുćു േയാവാശിെനതിേര ഗൂഢാേലാചന നടûിയത്. 27

േയാവാശിെě പുåതĈാരുെടയും അേāഹെûèുറിđുĐ നിരവധി

åപവചനïളുെടയും അേāഹം ൈദവാലയം പുനരുĂരിđതിെěയും

വിവരïൾ രാജാèĈാരുെട ചരിåതവäാഖäാന പുസ്തകûിൽ

േരഖെĜടുûിയിരിèുćു. അേāഹûിെě മകനായ അമസäാവ്

അേāഹûിനുപകരം രാജാവായി.

25അമസäാവ് രാജാവാകുേĉാൾ അേāഹûിന് ഇരുപûിയòു

വയĢായിരുćു. അേāഹം ഇരുപûിെയാൻപതു വർഷം

െജറുശേലമിൽവാണു.അേāഹûിെěഅĊയുെട േപര് യേഹാവāാൻ

എćായിരുćു; അവർ െജറുശേലംകാരിയായിരുćു. 2 അേāഹം

യേഹാവയുെട ദൃġിയിൽനീതിയായുĐതു െചയ്തു;എćാൽഅതു

പൂർണഹൃദയേûാെടആയിരുćിĭ. 3 രാജäം തെěഅധീനതയിൽ

ഉറđേĜാൾ അേāഹം തെě പിതാവായിരുć രാജാവിെന വധിđ
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ഉേദäാഗčĈാർèു വധശിêതെć നൽകി. 4 എćിരുćാലും

“മèളുെട െതĤിനു പിതാèĈാേരാ പിതാèĈാരുെട െതĤിനു മèേളാ

മരണശിê അനുഭവിèരുത്; ഓേരാരുûരുെടയും പാപûിന്

അവരവർതെć മരണശിê അനുഭവിèണം,” എć് യേഹാവ

കൽĜിđിരിèുćതായി േമാശയുെട നäായåപമാണåഗĄûിൽ

എഴുതിയിരിèുćതനുസരിđ് അമസäാവ് അവരുെട മèെള

െകാലെചēിđിĭ. 5 അമസäാവ് െയഹൂദാജനതെയ ഒരുമിđു

വിളിđുകൂöി; അവെര െയഹൂദയുെടയും െബനäാമീെěയും

പിതൃകുടുംബåകമമനുസരിđ് സഹåസാധിപĈാരുെടയും

ശതാധിപĈാരുെടയും കീഴിൽ നിേയാഗിđു. അതിനുേശഷം

അേāഹം ഇരുപതു വയĢും അതിൽ കൂടുതലും åപായമുĐവരുെട

എĚം തിöെĜടുûി; യുĂേസവനûിനു സćĂരും കുăവും

പരിചയും åപേയാഗിèാൻ åപാപ്തരുമായി മൂćുലêം പടയാളികൾ

ഉĐതായിè÷ു. 6 നൂറു താലăു െവĐിെകാടുû് അേāഹം

ഇåസാേയലിൽനിć് ഒരുലêം േയാĂാèെളവാടകയ്èുംഎടുûു.

7 എćാൽ ഒരു ൈദവപുരുഷൻ അേāഹûിെě അടുûുവćു

പറõു: “അĭേയാ രാജാേവ, ഇåസാേയലിൽനിćുĐ ഈ

പടയാളികൾ അïേയാടുകൂടി യുĂûിനു വരരുത്—കാരണം

യേഹാവ ഇåസാേയലäേരാടുകൂെട ഇĭ. എåഫയീംജനതയിെല

യാെതാരുûെěകൂെടയും ഇĭ. 8യുĂûിൽഅïുതെć െചć്

ധീരമായി േപാരാടിയാലും ൈദവം നിïെള ശåതുവിെě മുĉിൽ

പരാജയെĜടുûും. കാരണംൈദവംതുണയ്èാനും തകർèാനും

ശéിയുĐവനാണ്.” 9 “എćാൽ ഈ പടയാളികൾèുേവ÷ി

ഞാൻ െകാടുûനൂറു താലăു െവĐിയുെട കാരäേമാ?”അമസäാവ്

ൈദവപുരുഷേനാട് േചാദിđു.അതിന്ൈദവപുരുഷൻ: “യേഹാവയ്è്

അതും അതിലധികവും തരാൻ കഴിയും” എćുûരം പറõു.

10 അതിനാൽ എåഫയീമിൽനിć് തെě അടുേûèുവć ആ

ൈസനäെû അമസäാവു പിരിđുവിöു; അവെര എåഫയീമിേലèു

തിരിđയđു. െയഹൂദയ്െèതിേരഅവരുെട േåകാധം ജçലിđു. അവർ
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ഉåഗേകാപേûാെട മടïിേĜായി. 11 അതിനുേശഷം അമസäാവ്

തെě ൈസനäെû അണിനിരûി അവെര ഉĜുതാഴçരയിേലèു

നയിđു.അവിെടഅേāഹം േസയീർനിവാസികളിൽപതിനായിരംേപെര

സംഹരിđു. 12 െയഹൂദാൈസനäം മെĤാരു പതിനായിരംേപെരèൂടി

ജീവേനാെടപിടികൂടി;അവെരകടുംതൂèായഒരുപാറയുെട മുകളിേലèു

െകാ÷ുേപായി,അവിെടനിć്അവെര താേഴè്എറിõുകളõു;

അവരുെട ശരീരïൾ ഛിćഭിćമായിേĜായി. 13 ഈ സമയû്

ഈ യുĂûിൽ പെîടുèാൻ അനുവദിèാെത അമസäാവു

തിരിđയđഇåസാേയൽപടèൂöം െയഹൂദാനഗരïളിൽ—ശമരäമുതൽ

േബത്‐േഹാേരാൻവെര കടćാåകമിđു.അവർ മൂവായിരംആളുകെള

വധിèുകയുംഅനവധിെകാĐമുതൽെകാ÷ുേപാകുകയുംെചയ്തു. 14

അമസäാവ്ഏേദാമäെരസംഹരിđു മടïിവćേĜാൾ േസയീർജനതയുെട

േദവĈാെരയും എടുûുെകാ÷ുേപാćു. അേāഹം അവെയ തെě

സçăം േദവĈാരായി åപതിഷ്ഠിđ് അവയുെടമുĉിൽ കുĉിടുകയും

േഹാമബലികൾഅർĜിèുകയും െചയ്തു. 15യേഹാവയുെട േകാപം

അമസäാവിെനതിേര ജçലിđു. യേഹാവ ഒരു åപവാചകെനഅേāഹûിെě

അടുേûèയđു.ആ åപവാചകൻ േചാദിđു: “സçăം ജനെûനിെě

ൈകയിൽനിćു രêിèാൻകഴിയാõവരാണേĭാഈൈദവïൾ!

ഈജനതയുെട േദവĈാെര നീെയăിന്ആåശയിèുćു!” 16 åപവാചകൻ

സംസാരിđുെകാ÷ിരിെè, രാജാവ്അേāഹേûാടു പറõു, “നിെć

രാജാവിെě ഉപേദġാവായി ഞïൾ നിയമിđിöുേ÷ാ? നിർûുക.

നീ െവöുെകാ÷ു ചാകുćെതăിന്?” അതിനാൽ ആ åപവാചകൻ

നിർûി. പേê, ഇåതയുംകൂടി പറõു: “നീ ഇതു െചēുകയാലുംഎെě

ഉപേദശം െചവിെèാĐാതിരിèയാലുംൈദവം നിെćനശിĜിèാൻ

തീരുമാനിđിരിèുćു എćുഞാൻഅറിയുćു.” 17അതിനുേശഷം

െയഹൂദാരാജാവായ അമസäാവ് തെě ഉപേദġാèളുമായി

കൂടിയാേലാചിđേശഷംഇåസാേയൽരാജാവും േയഹുവിെěപൗåതനും

യേഹാവാഹാസിെě പുåതനുമായ യേഹാവാശിെě അടുèൽ

െവĭുവിളി അയđു: “വരൂ, നമുെèാćു േനരിൽ ഏĤുമുöാം.” 18
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എćാൽ ഇåസാേയൽരാജാവായ യേഹാവാശ് െയഹൂദാരാജാവായ

അമസäാവിന് ഇåപകാരം മറുപടിെകാടുûു: “െലബാേനാനിെല

ഒരു മുൾെđടി െലബാേനാനിെലതെć ഒരു േദവദാരുവിെě

അടുèൽ ‘നിെě മകെള എെě മകനു ഭാരäയായിûരിക’ എćു

സേąശം പറõയđു. എćാൽ െലബാേനാനിെല ഒരു കാöുമൃഗം

അതുവഴി വćു. അത് ആ മുൾെđടിെയ ചവിöിെമതിđുകളõു.

19 ഏേദാമിെന േതാൽĜിെđćു താîൾ പറയുćു÷ാകാം;

അതിനാൽനീയിേĜാൾഉćതനുംനിഗളിയുമായിûീർćിരിèുćു.

എćാൽ അതുമായി വീöിൽ അടïി താമസിđുെകാĐുക.

താîളുെടയും െയഹൂദയുെടയും നാശûിനുേവ÷ി എăിന്

ഉപåദവം êണിđുവരുûുćു?” 20 എîിലും അമസäാവ് അതു

െചവിെèാ÷ിĭ. അേāഹം ഏേദാമäേദവĈാെര ആåശയിèയാൽ

അേāഹെû േയാവാശിെěൈകയിൽ ഏൽĜിèണെമćതു

ൈദവഹിതമായിരുćു. 21 അതിനാൽ ഇåസാേയൽരാജാവായ

യേഹാവാശ് ആåകമണം നടûി. െയഹൂദäയിെല േബത്‐

േശെമശിൽെവđ്അേāഹവും െയഹൂദാരാജാവായഅമസäാവുംതĊിൽ

ഏĤുമുöി. 22 ഇåസാേയൽ െയഹൂദെയ േതാൽĜിേđാടിđു;

ഓേരാരുûരും താăാïളുെട ഭവനûിേലè് ഓടിേĜായി. 23

ഇåസാേയൽരാജാവായ യേഹാവാശ് േബത്‐േശെമശിൽെവđ്,

െയഹൂദാരാജാവും േയാവാശിെě പുåതനും അഹസäാവിെě

പൗåതനുമായഅമസäാവിെന പിടിđു ബĆിđു. പിെćയേഹാവാശ്

അേāഹെû െജറുശേലമിേലèു െകാ÷ുവćു. തുടർć് അേāഹം

െജറുശേലമിെěമതിൽഎåഫയീംകവാടംമുതൽ േകാൺകവാടംവെര

ഏകേദശം നാനൂറുമുഴം നീളûിൽ ഇടിđുനിരûി. 24 ഓേബദ്‐

ഏേദാമിെěസൂêിĜിൽൈദവാലയûിൽഉ÷ായിരുćസçർണവും

െവĐിയും മĤുപകരണïളും അേāഹം എടുûുെകാ÷ുേപായി.

അേതാെടാĜം െകാöാരഭøാരവും ജാമäûടവുകാെരയുംഅേāഹം

ൈകയടèി. ഇവെയĭാമായി അേāഹം ശമരäയിേലèു മടïി. 25

ഇåസാേയൽരാജാവായ യേഹാവാഹാസിെě മകൻ യേഹാവാശിെě
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മരണേശഷം പതിനòു വർഷംകൂടി െയഹൂദാരാജാവായ േയാവാശിെě

മകൻഅമസäാവു ജീവിđിരുćു. 26അമസäാവിെě ഭരണകാലെû

മĤു സംഭവïെളèുറിെđĭാം ആദäăം െയഹൂദäയിെലയും

ഇåസാേയലിെലയും രാജാèĈാരുെട പുസ്തകïളിൽ

േരഖെĜടുûിയിöിേĭ? 27അമസäാവ് യേഹാവെയപിൻതുടരുćതിൽ

നിćും വിöുമാറിയ ദിവസംമുതൽ അേāഹûിെനതിേര

ആളുകൾ െജറുശേലമിൽ ഗൂഢാേലാചനയു÷ാèിയിരുćു.

അതുെകാ÷് അേāഹം ലാഖീശിേലè് ഓടിേĜായി. എćാൽ

അവർ അേāഹûിനുപിറേക ലാഖീശിേലè് ആളുകെള അയđ്

അവിെടെവđ് അേāഹെû െകാćുകളõു. 28 അേāഹûിെě

മൃതേദഹംകുതിരĜുറûുെകാ÷ുവć് െയഹൂദാനഗരûിൽതെě

പിതാèĈാേരാടുകൂെടസംസ്കരിđു.

26അതിനുേശഷംെയഹൂദാജനെമĭാം േചർć്പതിനാറുവയĢുĐ

ഉĢീയാവിെനഅേāഹûിെěപിതാവിെěപിതാവായഅമസäാവിെě

čാനûു രാജാവായി അവേരാധിđു. 2 അമസäാവ് നിåദåപാപിđ്

തെěപിതാèĈാേരാട് േചർćേശഷംഏലാû്പുതുèിĜണിതതും

അതിെന െയഹൂദയ്èായി വീെ÷ടുûതും ഇേāഹമാണ്. 3

ഉĢീയാവ് രാജാവാകുേĉാൾഅേāഹûിനു പതിനാറുവയĢായിരുćു.

അേāഹം െജറുശേലമിൽ അൻപûിര÷ു വർഷം വാണു.

അേāഹûിെě അĊയ്è് െയെഖാലäാ എćു േപരായിരുćു;

അവൾെജറുശേലംകാരിയായിരുćു. 4തെěപിതാവായഅമസäാവു

െചയ്തതുേപാെലഅേāഹവും യേഹാവയുെട ദൃġിയിൽ നീതിയായതു

åപവർûിđു. 5തെćൈദവഭയûിൽഅഭäസിĜിđ െസഖരäാവിെě

ആയുഷ്കാലെമĭാം അേāഹം യേഹാവെയ അേനçഷിđിരുćു;

അèാലമåതയും യേഹാവ അേāഹûിനു വിജയം െകാടുèുകയും

െചയ്തു. 6ഉĢീയാവ് െഫലിസ്തäർെèതിേരയുĂûിനുപുറെĜöു;

ഗû്, യബ്േനഹ്, അശ്േദാദ് എćീ പöണïൾ പിടിđ് അവയുെട

മതിലുകൾ തകർûുകളõു. അേāഹം അശ്േദാദിനു ചുĤുപാടും,

െഫലിസ്തäരുെടഇടയിൽ മĤിടïളിലും പöണïൾപണിതു. 7ൈദവം
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െഫലിസ്തäർèും ഗൂർ‐ബാലിൽ താമസിđിരുć അറബികൾèും

െമയൂനäർèുംഎതിരായുĐയുĂûിൽഉĢീയാവിെനസഹായിđു.

8 അേĊാനäർ അേāഹûിനു കĜം െകാടുûിരുćു. ഉĢീയാവ്

ഏĤവും ശéനായിûീർćിരുćതിനാൽഅേāഹûിെěകീർûി

ഈജിപ്Ĥിെěഅതിർûിവെരയും പരćു. 9 ഉĢീയാവ് െജറുശേലമിൽ

േകാൺകവാടûിലും താഴçരവാതിൽèലും മതിലിെě തിരിവിലും

േഗാപുരïൾപണിത് സുരêിതമാèി. 10കുćിൻåപേദശïളിലും

സമഭൂമിയിലും അേāഹûിനു വളെരേയെറ കാലിèൂöïൾ

ഉ÷ായിരുćതുെകാ÷് അേāഹം മരുഭൂമിയിൽ േഗാപുരïൾ

പണിയിèുകയും അേനകം ജലസംഭരണികൾ കുഴിĜിèുകയും

െചയ്തു. അേāഹം കൃഷിയിൽ അതീവ തത്പരനായിരുćതിനാൽ

മലകളിലും താഴçരകളിലുമായി കർഷകരും മുăിരിേûാĜുകളിൽ

പണിെചēുć േജാലിèാരും അേāഹûിനു÷ായിരുćു. 11

ഏതു നിമിഷവും യുĂûിനു പുറെĜടാൻ ഒരുèമുĐ നĭ

തഴèം സിĂിđൈസനäം ഉĢീയാവിന് ഉ÷ായിരുćു. രാജാവിെě

േസനാപതികളിൽ ഒരാളായ ഹനനäായുെട നിർേദശമനുസരിđ്

േലഖകനായ െയയീേയലും ഉേദäാഗčനായ മയേസയാവുംകൂടി

ൈസനികരുെടഎĚംതിöെĜടുûി, ഗണംതിരിđ് േരഖെĜടുûി. 12

പരാåകമശാലികളായ പിതൃഭവനûലവĈാരുെടആെകഎĚം 2,600

ആയിരുćു. 13ശåതുèൾെèതിേര രാജാവിെനസഹായിèാൻ,ഈ

കുടുംബûലവĈാരുെടആധിപതäûിൽശിêണം േനടിയ 3,07,500

േപരുĐ ശéമായ ഒരു ൈസനäം അേāഹûിന് ഉ÷ായിരുćു. 14

മുഴുവൻൈസനäûിനുംആവശäമായപരിച, കുăം, ശിേരാകവചം,

പടđö, വിĭ്, കവിണèĭ്എćിവെയĭാം ഉĢീയാവ് ഒരുèിെèാടുûു.

15 േഗാപുരïളിലും മതിലിെě മൂലെèാûളïളിലും čാപിđ്

ശåതുèളുെടേനേര അസ്åതïൾ എēുćതിനും വലിയ

കĭുകൾ ചുഴĤിെയറിയുćതിനും കൗശലേവലയിെല വിദë്ധĈാർ

രൂപകൽĜനെചയ്ത യåăïൾഅേāഹം െജറുശേലമിൽ ഉ÷ാèിđു.

ഏĤവും åപബലനായിûീരുćതുവെരഅേāഹûിന് യേഹാവയിൽനിć്



2 ദിനവൃûാăം 1134

അþുതകരമായി സഹായം ലഭിđിരുćതിനാൽ അേāഹûിെě

കീർûിനാലുപാടും പരćു. 16എćാൽ åപബലനായിèഴിõേĜാൾ

ഉĢീയാവിനു÷ായ നിഗളം അേāഹûിെě പതനûിനു

വഴിെതളിđു. അേāഹം തെě ൈദവമായ യേഹാവേയാട്

അവിശçസ്തനായിûീർćു. സുഗĆധൂപപീഠûിേĈൽ സçയം

ധൂപവർഗംകûിèുćതിനായിഅേāഹംൈദവാലയûിൽ åപേവശിđു.

17 അസരäാപുേരാഹിതനും യേഹാവയുെട പുേരാഹിതĈാരിൽ

ൈധരäശാലികളായ എൺപതുേപരും അേāഹെû പിൻതുടർć്

അകûുകടćു. 18 അവർ ഉĢീയാരാജാവിെന തടõുെകാ÷ു

പറõു: “ഉĢീയാേവ, യേഹാവയ്èു ധൂപവർഗം കûിèുć

ശുåശൂഷ അേïèുĐതĭ; അത് പുേരാഹിതĈാരും അഹേരാെě

പിൻഗാമികളുമായ ശുĂീകരിèെĜöവർèു മാåതമുĐതാണ്.

അതിനാൽഅï്വിശുĂമąിരം വിöുേപാകൂ; പാപംെചയ്തിരിèുćു.

അതുെകാ÷്ൈദവമായയേഹാവയിൽനിć്അേïèുബഹുമതി

ലഭിèുകയിĭ.” 19 ധൂപവർഗം കûിèുćതിനുĐ ധൂപകലശം

ൈകയിൽ ഉ÷ായിരുć ഉĢീയാവു കുപിതനായി. യേഹാവയുെട

ആലയûിൽ ധൂപപീഠûിെěമുĉിൽ പുേരാഹിതĈാരുെടേനേര

േåകാധാേവശംപൂ÷ുനിൽèുേĉാൾ,അവരുെടകúുĉിൽെവđുതെć

അേāഹûിെě െനĤിയിൽകുഷ്ഠം െപാïി. 20പുേരാഹിതമുഖäനായ

അസരäാവും മെĤĭാപുേരാഹിതĈാരുംഅേāഹെûേനാèിയേĜാൾ,

അേāഹûിെě െനĤിയിൽ കുഷ്ഠമുĐതായിè÷ു. അവർ

അേāഹെû തിടുèûിൽ പുറûാèി; യേഹാവ തെć

ദøിĜിđിരിèുകയാൽ വളെരേവഗûിൽ പുറûുകടèാൻ

അേāഹവും നിർബĆിതനായിരുćു. 21 മരണപരäăം ഉĢീയാവു

കുഷ്ഠേരാഗിയായിരുćു. യേഹാവയുെട മąിരûിൽനിćു

പുറûാèെĜö്, കുഷ്ഠേരാഗിയായഅേāഹം ഒരു åപേതäക ഭവനûിൽ

താമസിđു. അേāഹûിെě മകനായ േയാഥാം െകാöാരûിെě

ചുമതലേയĤു;അേāഹമായിരുćു േദശûു ഭരണംനടûിയിരുćത്.

22 ഉĢീയാവിെě ഭരണûിെല മĤു സംഭവïൾ ആദäവസാനം
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ആേമാസിെěമകനായെയശēാåപവാചകൻേരഖെĜടുûിയിöു÷്.

23 ഉĢീയാവു നിåദåപാപിđ് തെě പിതാèĈാേരാട് േചർćു.

“അേāഹം കുഷ്ഠേരാഗിയായിരുćേĭാ,” എćു ജനം പറയുകയാൽ

രാജാèĈാരുെട കĭറകൾèടുû് അവരുെടതെć വകയായ ഒരു

ശ്മശാനഭൂമിയിൽഅേāഹെûസംസ്കരിđു.അേāഹûിെěമകനായ

േയാഥാംഅേāഹûിനുേശഷം രാജാവായി.

27രാജാവാകുേĉാൾ േയാഥാമിന് ഇരുപûിയòുവയĢായിരുćു.

അേāഹം പതിനാറുവർഷം െജറുശേലമിൽ വാണു.അേāഹûിെěഅĊ

സാേദാèിെě മകളായ െയരൂശാ ആയിരുćു. 2 തെě പിതാവായ

ഉĢീയാവു െചയ്തിരുćതുേപാെലഅേāഹവും യേഹാവയുെട ദൃġിയിൽ

നീതിയായുĐതു åപവർûിđു;എćാൽഅതിൽനിćുവäതäസ്തമായി,

അേāഹംൈദവാലയûിൽ åപേവശിđിരുćിĭ.എćാൽജനംതïളുെട

വഷളûïൾതുടർćുേപാćു. 3യേഹാവയുെടആലയûിേലèുĐ

മുകളിലെûകവാടം േയാഥാം പുതുèിĜണിതു;ഓേഫൽകുćിെല

മതിലും വളെര വിപുലമായ രീതിയിൽ അേāഹം പണിതുറĜിđു.

4 െയഹൂദäമലകളിൽ പöണïളും േകാöകളും േഗാപുരïളും

പണികഴിĜിđു. 5 േയാഥാംഅേĊാനäരാജാവിെനആåകമിđു കീഴടèി.

ആ വർഷം അേĊാനäർ അേāഹûിനു നൂറു താലăു െവĐിയും

പതിനായിരം േകാർ േഗാതĉും പതിനായിരം േകാർ യവവും െകാടുûു.

തുടർćു ര÷ാംവർഷûിലും മൂćാംവർഷûിലും അവർ ഇേത

അളവിൽ െകാ÷ുവćു െകാടുûു. 6 ഇïെന തെě ൈദവമായ

യേഹാവയുെടമുĉാെക åകമമായി നടćിരുćതിനാൽ േയാഥാം

േമൽèുേമൽ åപബലനായിûീർćു. 7 േയാഥാമിെě ഭരണûിെല

മĤു സംഭവïൾ—അേāഹം നടûിയ എĭാ യുĂïളും െചയ്ത

മĤു åപവർûനïളുമുൾെĜെട—ഇåസാേയൽരാജാèĈാരുെടയും

െയഹൂദാരാജാèĈാരുെടയും പുസ്തകûിൽ

േരഖെĜടുûിയിരിèുćു. 8 രാജാവാകുേĉാൾ അേāഹûിന്

ഇരുപûിയòു വയĢായിരുćു. അേāഹം പതിനാറുവർഷം

െജറുശേലമിൽവാണു. 9 േയാഥാം നിåദåപാപിđ് തെěപിതാèĈാേരാട്
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േചർćു; ദാവീദിെěനഗരûിൽഅേāഹംഅടèെĜöു.അേāഹûിെě

മകനായആഹാസ് തുടർćു രാജാവായി.

28രാജാവാകുേĉാൾ ആഹാസിന് ഇരുപതു വയĢായിരുćു.

അേāഹം െജറുശേലമിൽ പതിനാറുവർഷം വാണു. അേāഹം

തെě പൂർവപിതാവായ ദാവീദിെനേĜാെല ആയിരുćിĭ;

യേഹാവയുെട ദൃġിയിൽ നീതിയായുĐത് åപവർûിđിĭ. 2

ആഹാസ് ഇåസാേയൽരാജാèĈാരുെട വഴികളിൽ ജീവിèുകയും

ബാലിെന ആരാധിèാനായി വാർĜുåപതിമകൾ ഉ÷ാèുകയും

െചയ്തു. 3 അേāഹം െബൻ‐ഹിേćാം താഴçരയിൽ ദഹനബലികൾ

അർĜിèുകയുംയേഹാവഇåസാേയലിെěമുĉിൽനിćുനീèിèളõ

അനäരാåġïളുെട േīėാചാരïെളപിൻതുടരുകയും െചയ്തു.അേāഹം

സçăംപുåതĈാെരഅìിയിൽ േഹാമിèുകേപാലും െചയ്തു. 4അേāഹം

േêåതïളിലും മലകളുെട മുകളിലും സകലഇലതൂർć മരïളുെട

കീഴിലുംബലികൾഅർĜിèുകയും ധൂപാർđനനടûുകയും െചയ്തു.

5 അതിനാൽ അേāഹûിെě ൈദവമായ യേഹാവ അേāഹെû

അരാംരാജാവിെě ൈകയിൽ ഏൽĜിđുെകാടുûു. അരാമäർ

അേāഹെû േതാൽĜിèുകയുംഅേāഹûിെěഅനവധിആളുകെള

തടവുകാരായി പിടിđ് ദമസ്േകാസിേലèു െകാ÷ുേപാകുകയും

െചയ്തു. യേഹാവ അേāഹെû ഇåസാേയൽരാജാവിെě

ൈകയിലുംഏൽĜിđുെകാടുûു. ഇåസാേയൽരാജാവ്അേāഹെû

അതികഠിനമായി േതാൽĜിđു. 6െയഹൂദാതïളുെടപിതാèĈാരുെട

ൈദവമായ യേഹാവെയ ഉേപêിđുകളõതിെě ഫലമായി

െരമലäാവിെě മകനായ േപèഹ് െയഹൂദäരിൽ ഒരുലêûി

ഇരുപതിനായിരം പടയാളികെള ഒĤദിവസംതെć വധിđു. 7

എåഫയീമäവീരനായസിåകി രാജകുമാരനായ മയേസയാെവയും െകാöാരം

ചുമതലèാരനായൈസനäാധിപൻഅåസീèാമിെനയും രാജാവിനു

ര÷ാമനായിരുć എൽèാനാെയയും വധിđു. 8 ഇåസാേയലäർ

തïളുെട സേഹാദരജനമായ െയഹൂദäരിൽനിćും സ്åതീകളും

പുåതĈാരും പുåതിമാരുമായി ര÷ുലêം ആളുകെള അടിമകളായി
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പിടിđുെകാ÷ുേപായി. ധാരാളം മുതൽ െകാĐയടിđ് ശമരäയിേലèു

െകാ÷ുേപാകുകയും െചയ്തു. 9എćാൽ ഓേദദ് എćു േപരുĐ

യേഹാവയുെട ഒരു åപവാചകൻ അവിെട ഉ÷ായിരുćു. ൈസനäം

ശമരäയിൽ തിരിെđûിയേĜാൾ അേāഹം അവരുെടമുĉാെക

െചć് ഈ വിധം പറõു: “നിïളുെട ൈദവമായ യേഹാവ

െയഹൂദേയാടു േകാപിđിരുćതിനാൽ, അവൻ അവെര നിïളുെട

ൈകയിൽ ഏൽĜിđുതćു. എćാൽ നിïേളാ, ആകാശംവെര

എûുć േകാപേûാെട അവെര കൂöെèാല നടûിയിരിèുćു.

10 ഇേĜാൾ നിïൾ െയഹൂദäയിെലയും െജറുശേലമിെലയും

സ്åതീപുരുഷĈാെര അടിമകളാèാൻ ഉേāശിèുćു. നിïളുെട

ൈദവമായ യേഹാവയ്െèതിേര പാപം െചēുകയാൽ നിïളും

കുĤèാരേĭ? 11 ഇേĜാൾ, ഞാൻ പറയുćതു åശĂിèുക!

നിïളുെടസേഹാദരവർഗûിൽനിćു നിïൾപിടിđ തടവുകാെര

തിരിđയയ്èുക!അെĭîിൽയേഹാവയുെട ഉåഗേകാപം നിïളുെടേമൽ

ഇരിèും.” 12 അേĜാൾ െയേഹാഹാനാെě മകൻ അസരäാവ്,

െമശിേĭേമാûിെěമകൻ േബെരഖäാവ്, ശĭൂമിെě മകൻഹിസ്കിയാവ്,

ഹദ്ളായിയുെട മകൻ അമാസ എćീ എåഫയീമäേനതാèĈാരിൽ

ചിലർ യുĂം കഴിõു മടïിവćവെര എതിർûുെകാ÷ു

പറõു: 13 “നിïൾ ആ തടവുകാെര ഇവിെട െകാ÷ുവരരുത്.

അïെനെചയ്താൽനാം യേഹാവയുെടമുĉാെകകുĤèാരായിûീരും.

നĊുെടകുĤംഇേĜാൾûെćവലുതാണ്.ൈദവûിെěഉåഗേകാപവും

നĊുെടേമലു÷്. അതിനാൽ നĊുെട പാപïെളയും അപരാധെûയും

ഇനിയും െപരുèാൻ നിïൾ ഉേāശിèുേćാ?” 14 അേĜാൾ

പടയാളികൾ ഇåസാേയൽ åപഭുèĈാരുെടയും സർവസഭയുെടയും

മുĉിൽെവđുതെć ബĆിതെര െകാĐമുതൽസഹിതം വിöയđു.

15 നിയുéരായ ആളുകൾ എഴുേćĤ് തടവുകാരുെട ചുമതല

ഏെĤടുûു.അèൂöûിൽനìരായിരുćവർèു െകാĐയിൽനിćു

വസ്åതം െകാടുûു. അവർ തടവുകാർè് വസ്åതവും െചരിĜും

ഭêണപാനീയïളും നൽകി;അവരുെട മുറിവുകൾè്എĚേതđു.
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êീണിതെര അവർ കഴുതĜുറûു കയĤി. അïെന അവർ

തടവുകാെരഈăĜനകളുെട നഗരമായ െയരീേഹാവിൽഅവരുെട

സേഹാദരĈാരുെടഅടുû്എûിđിö് ശമരäയിേലèു മടïിേĜായി.

16അèാലû്ആഹാസുരാജാവ് അĠൂർരാജാèĈാരുെടഅടുû്

സഹായാഭäർഥനയുമായി ആളയđു; 17 കാരണം ഏേദാമäർ

വീ÷ുംവć് െയഹൂദെയ ആåകമിèുകയും അവെര തടവുകാരായി

പിടിđുെകാ÷ുേപാകുകയും െചയ്തിരുćു. 18 ഇേതസമയം

െഫലിസ്തäർ കുćിൻåപേദശïളിലും െയഹൂദäയുെട െതèുഭാഗûുĐ

പöണïളിലും കടćാåകമിđു; അവർ േബത്‐േശെമശുംഅēാേലാനും

െഗേദേരാûും അതുേപാെല േസാേഖാവും തിമ്നയും ഗിംേസാവും

അതിേനാടുേചർć åഗാമïളും പിടിđടèിഅവിെടവാസമുറĜിđു. 19

ഇåസാേയൽരാജാവായആഹാസ്െയഹൂദäയിൽദുġതവർധിĜിèുകയും

യേഹാവേയാട് അതäധികം അവിശçസ്തനായിûീരുകയും

െചയ്തു. അതിനാൽ അേāഹംനിമിûം യേഹാവ െയഹൂദയ്è്

അധഃപതനം വരുûി. 20 അĠൂർരാജാവായ തിĦû്‐പിേലസർ

അേāഹûിെě അടുûുവćു. എćാൽ അേāഹം ആഹാസിെന

സഹായിèുćതിനുപകരം ഉപåദവിèുകയാണു െചയ്തത്. 21

ആഹാസ് യേഹാവയുെട ആലയûിലും രാജെകാöാരûിലും

åപഭുèĈാരുെട പèലും ഉ÷ായിരുć ധനûിൽ ഒരംശം എടുû്

അĠൂർരാജാവിനു കാഴ്ചെവđു. എćിöും അേāഹം ആഹാസിെന

സഹായിđിĭ. 22 ആഹാസിെě ഈ ദുരിതകാലûും അേāഹം

യേഹാവേയാട് വിശçസ്തത പുലർûുćതിൽ കൂടുതൽ അപരാധം

åപവർûിđു: 23 “അരാംരാജാèĈാരുെട േദവĈാർ, അവെര

സഹായിđു; ആ േദവĈാർ എെćയും സഹായിേè÷തിനു

ഞാൻ അവർèു ബലികൾ അർĜിèും” എćു പറõ്

ആഹാസ് തെć േതാൽĜിđ ദമസ്േകാസിെല േദവĈാർèു

ബലികൾ അർĜിđു. പേê, ഇവെയĭാം അേāഹûിെěയും

ഇåസാേയലിെěയും നാശûിനു േഹതുവായിûീർćു. 24

ആഹാസ് ൈദവാലയûിെല ഉപകരണïെളĭാം ഒരുമിđുകൂöി
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ഉടđുകളõു;അേāഹംയേഹാവയുെടആലയûിെěകവാടïൾ

അടđിöു; െജറുശേലമിെě െതരുവുേകാണുകളിെലĭാം തനിèായി

ബലിപീഠïൾ നിർമിđു. 25 െയഹൂദäയിെല ഓേരാ നഗരûിലും

അനäേദവĈാർèു യാഗïൾ അർĜിèുćതിനുĐ േêåതïൾ

അേāഹം നിർമിđു. അïെന തെě പിതാèĈാരുെട ൈദവമായ

യേഹാവെയഅേāഹംകുപിതനാèി. 26ആഹാസിെě ഭരണûിെല

മĤുസംഭവïളും അേāഹûിെě åപവർûനïളും ആദäăം

െയഹൂദാരാജാèĈാരുെടയും ഇåസാേയൽരാജാèĈാരുെടയും

പുസ്തകûിൽ േരഖെĜടുûിയിരിèുćു. 27ആഹാസ് നിåദåപാപിđ്

തെě പിതാèĈാേരാട് േചർćു;അേāഹെûെജറുശേലം പöണûിൽ

സംസ്കരിđു; എćാൽ ഇåസാേയൽരാജാèĈാരുെട കĭറകളിൽ

അേāഹûിനുčാനം ലഭിđിĭ.അേāഹûിെě മകനായഹിസ്കിയാവ്

അേāഹûിനുേശഷം രാജാവായി.

29രാജാവാകുേĉാൾ ഹിസ്കിയാവിന് ഇരുപûിയòു

വയĢായിരുćു. അേāഹം ഇരുപûിെയാൻപതു വർഷം െജറുശേലമിൽ

വാണു. അേāഹûിെě അĊ െസഖരäാവിെě മകളായ അബീയാ

ആയിരുćു. 2 തെě പൂർവപിതാവായ ദാവീദ് െചയ്തതുേപാെല,

അേāഹം യേഹാവയുെട ദൃġിയിൽ നീതിയായുĐതു åപവർûിđു.

3 തെě ഭരണûിെě ഒćാമാ÷ിൽ ഒćാംമാസûിൽûെć

അേāഹം യേഹാവയുെട ആലയûിെě കവാടïൾ തുറćു;

അവയുെട േകടുപാടുകൾ നീèി. 4അേāഹം പുേരാഹിതĈാെരയും

േലവäെരയുംൈദവാലയûിെěകിഴേèഅîണûിൽവിളിđുകൂöി.

5 എćിö് അവേരാടു പറõു: “േലവäേര, എെě വാèു

േകൾèുക! നിïെളûെćയും നിïളുെട പിതാèĈാരുെട

ൈദവമായ യേഹാവയുെട ആലയെûയും വിശുĂീകരിĜിൻ!

വിശുĂčലûുനിćു സകലമാലിനäïളും നീèിèളയുക! 6

നĊുെട പിതാèĈാർ അവിശçസ്തരായിരുćു; അവർ നĊുെട

ൈദവമായയേഹാവയുെട ദൃġിയിൽ തിĈയായുĐതു åപവർûിđു.

അവർയേഹാവെയ ഉേപêിđ്അവിടെûനിവാസčാനûുനിćു
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മുഖംതിരിèുകയും അവിടേûാടു പുറം കാöുകയും െചയ്തു. 7

അവർയേഹാവയുെടആലയûിെല മøപûിെěവാതിൽഅടđ്

വിളèുകൾഅണđുകളõു.വിശുĂമąിരûിൽഇåസാേയലിെě

ൈദവûിന് അവർ ധൂപവർഗം കûിèുകേയാ േഹാമയാഗïൾ

അർĜിèുകേയാ െചയ്തിĭ. 8അതിനാൽയേഹാവയുെട ഉåഗേകാപം

െയഹൂദയുെടയും െജറുശേലമിെěയുംേമൽ പതിđിരിèുćു. നിïൾ

ഇćുസçăം കĚാൽകാണുćതുേപാെല,അവിടć് അവെര ഭീതിèും

ബീഭĀതയ്èും പരിഹാസûിനും പാåതമാèിയിരിèുćു. 9നĊുെട

പിതാèĈാർ വാളാൽ വീണതും നĊുെട പുåതĈാരും പുåതിമാരും

ഭാരäമാരും തടവുകാരാèെĜöതും ഇതുമൂലമാണ്. 10 എćാൽ

ഇേĜാൾഇåസാേയലിെěൈദവമായയേഹാവയുെട ഉåഗേകാപംനെĊ

വിöുമാറുćതിന് അവിടćുമായി ഒരു ഉടĉടിെചēണെമćതാണ്

എെě ആåഗഹം. 11 എെě മèേള, ഇനിയും നിïൾ അനാč

കാണിèരുത്; കാരണം, തിരുമുĉിൽ നിൽèാനും അവിടെû

േസവിèാനും തനിèുേവ÷ി ശുåശൂഷ െചēാനും ധൂപവർഗം

കûിèുćതിനുമായിയേഹാവനിïെളെതരെõടുûതാണേĭാ!”

12അേĜാൾ േലവäർ തïളുെട ഉûരവാദിതçം നിർവഹിèുćതിനായി

മുേĉാöുവćു: െകഹാതäരിൽനിć്:അമാസായിയുെട മകൻ മഹû്,

അസരäാവിെě മകൻ േയാേവൽ; െമരാരäരിൽനിć്: അĝിയുെട മകൻ

കീശ്, െയഹെĭേലലിെě മകൻ അസരäാവ്; െഗർേശാനäരിൽനിć്:

സിĊയുെട മകൻ േയാവാഹ്, േയാവാഹിെě മകൻ ഏെദൻ;

13 എലീസാഫാെě പിൻഗാമികളിൽനിć്: ശിåമി, െയയീേയൽ;

ആസാഫിെě പിൻഗാമികളിൽനിć്: െസഖരäാവ്, മüനäാവ്; 14

േഹമാെěപിൻഗാമികളിൽനിć്: െയഹീേയൽ, ശിെമയി; െയദൂഥൂെě

പിൻഗാമികളിൽനിć്: െശമēാവ്, ഉĢീേയൽ. 15 അവർ േലവäരായ

തïളുെടസേഹാദരïെളകൂöിവരുûിതെćûാൻശുĂീകരിđു.

അതിനുേശഷം രാജകൽĜന മാനിđ്, യേഹാവയുെട കൽĜനകൾ

അനുസരിđുതെć, ൈദവാലയം ശുĂീകരിèാൻ തുടïി. 16

യേഹാവയുെട ആലയûിെě അăർഭാഗം ശുĂീകരിèാനായി
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പുേരാഹിതĈാർഅകûുകടćു.അവിെടè÷മാലിനäെമĭാംഅവർ

പുറû് അîണûിൽ െകാ÷ുവćു. േലവäർ അവെയടുû് ദൂെര

കിേåദാൻേതാöിൽഇöുകളõു. 17ഒćാംമാസûിെല ഒćാംതീയതി

അവർ ശുĂീകരണകർമം തുടïി. ഒćാംമാസം എöാംതീയതി

അവർ യേഹാവയുെട ആലയûിെě പൂമുഖûിെലûി. അവർ

എöുദിവസംകൂടി യേഹാവയുെടആലയûിെěശുĂീകരണംനടûി.

അïെനഒćാംമാസûിെěപതിനാറാംതീയതിഅവർയേഹാവയുെട

ആലയûിെě ശുĂീകരണം പൂർûിയാèി. 18 അതിനുേശഷം

അവർ ഹിസ്കിയാരാജാവിെě അടുûുവć് േബാധിĜിđത്:

“ഞïൾ യേഹാവയുെട ആലയം മുഴുവൻ ശുĂീകരിđിരിèുćു.

േഹാമയാഗûിനുĐയാഗപീഠവുംഅതിെěഎĭാ ഉപകരണïളും

കാഴ്ചയĜûിനുĐതിരുേമശയുംഅതിെěഎĭാ ഉപകരണïളും

ശുĂീകരിđിരിèുćു. 19 കൂടാെത, ആഹാസുരാജാവ് തെě

ഭരണകാലû്യേഹാവേയാടുĐഅവിശçസ്തതമൂലംനീèിèളõ

ഉപകരണïെളĭാം ഞïൾ സðമാèി ശുĂീകരിđിരിèുćു.

അവെയĭാംഇേĜാൾയേഹാവയുെടയാഗപീഠûിനു മുĉാെകയു÷്.” 20

പിേĤć് അതിരാവിെല ഹിസ്കിയാരാജാവ് എഴുേćĤ് നഗരാധിപതികെള

കൂöിവരുûി യേഹാവയുെട ആലയûിേലèു െചćു. 21

അവർ രാജäûിനും വിശുĂčലûിനും െയഹൂദയ്èുംേവ÷ി

പാപപരിഹാരയാഗം അർĜിèുćതിന് ഏഴ് കാളകെളയും

ഏഴ് ആöുെകാĤĈാെരയും ഏഴ് ആൺകുõാടുകെളയും ഏഴ്

മുöാടുകെളയും െകാ÷ുവćു.അവെയയേഹാവയുെട യാഗപീഠûിൽ

അർĜിèാൻ രാജാവ് അഹേരാെě പുåതĈാരായ പുേരാഹിതĈാേരാടു

കൽĜിđു. 22അവർകാളകെളഅറûു;പുേരാഹിതĈാർഅവയുെട

രéം ഏĤുവാïി യാഗപീഠûിേĈൽ തളിđു. അടുûദിവസം

ആöുെകാĤĈാെരഅറûേĜാൾഅവയുെട രéവുംപുേരാഹിതĈാർ

വാïി യാഗപീഠûിേĈൽ തളിđു. അവർ കുõാടുകെളയും

അറû് അവയുെട രéവും യാഗപീഠûിേĈൽ തളിđു. 23

പാപപരിഹാരയാഗûിനുĐ മുöാടുകെള അവർ െകാ÷ുവć്
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രാജാവിെěയും സർവസഭയുെടയും മുĉാെക നിർûി. അവർ

അവയുെടേമൽ ൈകെവđു. 24 പുേരാഹിതĈാർ അവെയ

അറûു; എĭാ ഇåസാേയലിെěയും åപായċിûûിനായി

അവർ ആ രéം പാപപരിഹാരയാഗമായി യാഗപീഠûിേĈൽ

അർĜിđു. േഹാമയാഗïളും പാപപരിഹാരയാഗïളും എĭാ

ഇåസാേയലിനുംേവ÷ി അർĜിèണെമćത് രാജാവിെě

കൽĜനയായിരുćു. 25 ദാവീദിെěയും രാജാവിെě ദർശകനായ

ഗാദിെěയും നാഥാൻ åപവാചകെěയും കൽĜനåപകാരം അേāഹം

േലവäെര ഇലûാളïേളാടും വീണകേളാടും കിćരïേളാടുംകൂടി

യേഹാവയുെടആലയûിൽ നിർûി. തെě åപവാചകĈാർമുേഖന

യേഹാവ നൽകിയിരുć കൽĜനയും അതുതെćയായിരുćു. 26

േലവäർ ദാവീദിെě വാേദäാപകരണïളുമായും പുേരാഹിതĈാർ

കാഹളïളുമായും നിലയുറĜിđു. 27യാഗപീഠûിേĈൽ േഹാമയാഗം

അർĜിèാൻഹിസ്കിയാവു കൽĜനെകാടുûു. േഹാമയാഗാർĜണം

തുടïിയേĜാൾûെćകാഹളïളുെടയും ഇåസാേയൽരാജാവായ

ദാവീദ് നിċയിđിരുćവാേദäാപകരണïളുെടയുംഅകĉടിേയാടുകൂടി

യേഹാവയ്èു ഗാനാലാപവും തുടïി. 28 ഗായകർ പാടുകയും

കാഹളèാർകാഹളമൂതുകയും െചയ്തുെകാ÷ിരിèുേĉാൾûെć

സഭമുഴുവൻനമസ്കരിđുെകാ÷്ആരാധിđു; ഇവെയĭാം േഹാമയാഗം

തീരുćതുവെരയുംതുടർćുെകാ÷ിരുćു. 29യാഗംസമാപിđേĜാൾ

രാജാവും കൂെടയു÷ായിരുć എĭാവരും കുĉിö് ആരാധിđു.

30 ദാവീദിെěയും ദർശകനായ ആസാഫിെěയും വാèുകളിൽ

യേഹാവയ്èു സ്േതാåതമാലപിèാൻ ഹിസ്കിയാരാജാവും

åപഭുèĈാരും േലവäേരാട് ആñാപിđു. അവർ ആıാദപൂർവം

സ്േതാåതഗാനïൾ ആലപിđു; അവർ എĭാവരും തലവണèി

ആരാധിđു. 31 ഇതിനുേശഷം ഹിസ്കിയാവ് ആ സമൂഹേûാടു

പറõു: “ഇേĜാൾ നിïൾ നിïെളûെć യേഹാവയ്èായി

സമർĜിđിരിèുćേĭാ! വരിക, യാഗïളും സ്േതാåതയാഗïളും

യേഹാവയുെട ആലയûിേലèു െകാ÷ുവരിക!” ആ ജനസമൂഹം
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യാഗïളും സ്േതാåതയാഗïളും െകാ÷ുവćു; കൂടാെത

സĈനĢുĐവെരĭാം േഹാമയാഗïളും െകാ÷ുവćു. 32 ആ

ജനസമൂഹം െകാ÷ുവć േഹാമയാഗïളുെടഎĚം:എഴുപതു കാള,

നൂറ് ആöുെകാĤĈാർ, ഇരുനൂറ് ആൺകുõാടുകൾ; ഇവെയĭാം

യേഹാവയ്èു േഹാമയാഗം അർĜിèാൻേവ÷ിയായിരുćു. 33

യേഹാവയ്èു യാഗംഅർĜിèുćതിനായി േവർതിരിđ മൃഗïളിൽ

അറുനൂറു കാളയും മൂവായിരം െചĊരിയാടും േകാലാടും ഉ÷ായിരുćു.

34 എćാൽ, പുേരാഹിതĈാർ വളെര കുറവായിരുćു. അതിനാൽ

േഹാമയാഗûിനുĐ മൃഗïെളെയĭാം തുകലുരിđ് സðമാèാൻ

അവർèുകഴിõിĭ.അതുെകാ÷് േജാലിെയĭാം തീരുćതുവെരയും

മĤു പുേരാഹിതĈാർ സçയം ശുĂീകരിđു വെćûുćതുവെരയും

അവരുെട സേഹാദരĈാരായ േലവäർ അവെര സഹായിđു.

കാരണം, തïെളûെć ശുĂീകരിèുćകാരäûിൽ േലവäർ

പുേരാഹിതĈാെരèാൾ അധികം ഉĀാഹമുĐവരായിരുćു. 35

േഹാമയാഗംഅതീവസമൃĂമായിരുćു;സമാധാനയാഗïൾèുĐ

േമദĢും േഹാമയാഗേûാെടാĜമുĐ പാനീയയാഗïളും

അïെനതെć. അïെന യേഹാവയുെടആലയûിെല ശുåശൂഷ

പുനഃčാപിèെĜöു. 36 ഇèാരäïെളĭാം അതിേവഗം നടćു;

അതിനുതèവĚം ൈദവം തെě ജനെû ഒരുèിയേതാർû്

ഹിസ്കിയാവുംസർവജനവുംആıാദിđു.

30ഇåസാേയലിെě ൈദവമായ യേഹാവയുെട െപസഹ

ആചരിèാൻെജറുശേലമിൽയേഹാവയുെടആലയûിൽഎûാൻ

êണിđുെകാ÷്ഹിസ്കിയാവ്എĭാഇåസാേയലിലും െയഹൂദäയിലും

സേąശവാഹകെര അയđു. എåഫയീം, മനെĠ േഗാåതïൾè്

എഴുûുകളും എഴുതി. 2 രാജാവും åപഭുèĈാരും െജറുശേലമിെല

സർവസഭയും ര÷ാംമാസûിൽ െപസഹ ആചരിèണെമć്

ആേലാചിđുറđിരുćു. 3 േവ÷ുേവാളം പുേരാഹിതĈാർതïെളûെć

ശുĂീകരിđു കഴിõിöിĭാതിരുćതിനാലും ജനം െജറുശേലമിൽ

വćുകൂടിയിöിĭാതിരുćതിനാലും െപസഹാ യഥാസമയം
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ആേഘാഷിèാൻഅവർèു കഴിõിരുćിĭ. 4 ര÷ാംമാസûിൽ

െപസഹ ആേഘാഷിèുć കാരäം രാജാവിനും ജനïൾèും

സേăാഷകരമായി. 5 ഇåസാേയലിെě ൈദവമായ യേഹാവയ്èു

െപസഹആചരിèാൻ െജറുശേലമിൽ ഏവരും വെćûണെമć്

േബർ‐േശബാമുതൽ ദാൻവെരയും ഉĐ സകല ഇåസാേയലിലും

ഒരു വിളംബരം പുറെĜടുവിèണെമć് അവർ തീർĜാèി. അവർ

ഇåതയധികം ജനïളുമായി വിധിåപകാരംഅത്ആചരിđിരുćിĭേĭാ!

6 രാജകൽĜനയനുസരിđ് സേąശവാഹകർ രാജാവിെěയും

åപഭുèĈാരുെടയും കûുകളുമായി ഇåസാേയലിലും െയഹൂദäയിലും

എĭായിടûും േപായി. കûുകളിൽ ഈ വിധം എഴുതിയിരുćു:

“ഇåസാേയൽജനേമ! അåബാഹാമിെěയും യിസ്ഹാèിെěയും

ഇåസാേയലിെěയും ൈദവമായ യേഹാവയിേലèു മടïിവരിക!

അïെനയായാൽ, അĠൂർരാജാèĈാരുെട ൈകയിൽെĜടാെത

രêെĜöിരിèുć േശഷിĜായ നĊിേലè് അവിടćു തിരിയും.

7 തïളുെട പിതാèĈാരുെട ൈദവമായ യേഹാവയ്െèതിേര

അവിശçസ്തരായിûീർć നിïളുെട പിതാèĈാെരയും

സേഹാദരĈാെരയുംേപാെല നിïൾആകരുത്.അതുമൂലം യേഹാവ

അവെര ഒരു ഭീതി വിഷയമാèിûീർûു;അതു നിïൾകാണുćേĭാ!

8നിïളുെട പിതാèĈാെരേĜാെലനിïൾദുĠാഠäമുĐവരാകരുത്;

യേഹാവയുെടമുĉാെക നിïെളûെć സമർĜിèുക!

അവിടć് എെćേćèുമായി വിശുĂീകരിđിരിèുć തെě

വിശുĂമąിരûിേലèു വരിക! നിïളുെടൈദവമായയേഹാവയുെട

ഉåഗേകാപûിെěഭയîരതçം നിïെളവിöുമാേറ÷തിന്,അവിടെû

േസവിèുക! 9നിïൾയേഹാവയിേലèു മടïിവരുെമîിൽനിïളുെട

സേഹാദരĈാരും മèളും അവെര തടവുകാരാèിയവരിൽനിćു

കരുണകെ÷ûുകയുംഈ േദശേûèു മടïിവരികയും െചēും.

നിïളുെടൈദവമായയേഹാവകൃപാലുവും കാരുണäവാനുമാണേĭാ.

നിïൾയേഹാവയുെടഅടുേûèു മടïിവരുെമîിൽനിïളിൽനിć്

അവിടć് മുഖംതിരിđുകളയുകയിĭ.” 10സേąശവാഹകർഎåഫയീമിലും
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മനെĠയിലും ഉĐ നഗരïേളാേരാćും കടćുേപായി, അവർ

െസബൂലൂൻവെരയും െചെćûി. എćാൽ ജനം അവെര

പരിഹസിèുകയും പുėിèുകയും െചയ്തു. 11 എćിരുćാലും

ആേശർ, മനെĠ, െസബൂലൂൻ എćീ േഗാåതïളിൽനിć്

ചിലർ സçയം വിനയെĜടുകയും െജറുശേലമിേലèു വരികയും

െചയ്തു. 12 യേഹാവയുെട അരുളĜാടനുസരിđ് രാജാവും

åപഭുèĈാരും നൽകിയ കൽĜനകൾ അനുസരിèുćതിന്

െയഹൂദäേദശûുĐവെരĭാവരും ഏകമനĢുĐവരായിരിèാൻ

ൈദവûിെě ൈക അവരുെടേമൽ ഉ÷ായിരുćു. 13 അïെന,

ര÷ാംമാസûിൽ പുളിĜിĭാû അĜûിെě െപരുćാൾ

ആേഘാഷിèാൻ വൻപിđ ഒരു ജനാവലി െജറുശേലമിൽ

സേĊളിđു. 14 അവർ എഴുേćĤ് െജറുശേലമിലു÷ായിരുć

അനäേദവĈാരുെട ബലിപീഠïെളĭാം നീèിèളയുകയും

ധൂപാർđനയ്èുĐ ബലിപീഠïെളĭാം കിേåദാൻേതാöിൽ

എറിõുകളയുകയും െചയ്തു. 15 അതിനുേശഷം ര÷ാംമാസം

പതിćാലാംതീയതി അവർ െപസഹാèുõാടിെന അറûു.

പുേരാഹിതĈാരും േലവäരും ലðിതരായിരുćു; അവർ തïെളûെć

ശുĂീകരിđ് യേഹാവയുെട ആലയûിേലè് േഹാമയാഗïൾ

െകാ÷ുവćു. 16ൈദവപുരുഷനായ േമാശയുെട നäായåപമാണûിൽ

പറയുćåപകാരംഅവർഅവരവരുെട åകമമനുസരിđുĐčാനû്

നിലയുറĜിđു. േലവäരുെട ൈകയിൽനിć് ഏĤുവാïിയ രéം

പുേരാഹിതĈാർ യാഗപീഠûിേĈൽ തളിđു. 17 തïെളûെć

ശുĂീകരിèാûഅേനകർആസഭയിൽ ഉ÷ായിരുćു.അതിനാൽ

ആചാരപരമായി ശുĂീകരിèെĜടാû ഓേരാരുûർèുംേവ÷ി

െപസഹാèുõാടിെനഅറèാനുംഅവെയയേഹാവയ്èുേവ÷ി

വിശുĂീകരിèാനുമുĐ ചുമതല േലവäർèായിരുćു. 18

വലിെയാരു ജനാവലി—എåഫയീം, മനെĠ, യിĢാഖാർ, െസബൂലൂൻ

എćീ േഗാåതïളിൽനിćുĐ ഭൂരിഭാഗംേപരും—തïെളûെć

ശുĂീകരിđിരുćിĭ. എćിöും വിധിåപകാരമĭാെത അവർ
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െപസഹ ഭêിđു. എćാൽ ഹിസ്കിയാവ് അവർèുേവ÷ി

ഇåപകാരം åപാർഥിđു: “നĭവനായ യേഹാേവ, ഏവേരാടും

êമിèണേമ! 19വിശുĂčലûിെě പവിåതീകരണവിധിåപകാരം

ശുĂരായിûീർćിöിെĭîിലും, തïളുെട പിതാèĈാരുെടൈദവമായ

യേഹാവെയ അേനçഷിèാൻ മനĢുെവèുć ഏവേരാടും അïു

êമിèണേമ!” 20യേഹാവഹിസ്കിയാവിെě åപാർഥനേകö് ജനെû

സൗഖäമാèി. 21 െജറുശേലമിലു÷ായിരുć ഇåസാേയൽജനം

ഏഴുദിവസം മഹാസേăാഷേûാെട പുളിĜിĭാû അĜûിെě

െപരുćാൾആചരിđു. യേഹാവയ്è് ഉđനാദûിലുĐ വാദäïൾ

മീöിĜാടി േലവäരും പുേരാഹിതĈാരും ദിവസംåപതി യേഹാവെയ

സ്തുതിđുെകാ÷ിരുćു. 22യേഹാവയുെടശുåശൂഷയിൽ åപാഗല്ഭäം

കാöിയ േലവäെര ഹിസ്കിയാവ് അഭിനąിđു. അവർ തïൾèുĐ

ഭêണംകഴിđുെകാ÷് ഉĀവûിെěഈഏഴു നാളുകൾ മുഴുവനും

സമാധാനയാഗïൾഅർĜിđു, തïളുെടപിതാèĈാരുെടൈദവമായ

യേഹാവെയസ്തുതിđു. 23സർവസഭയുംഏഴുദിവസംകൂടി െപരുćാൾ

ആേഘാഷിèാൻതീരുമാനിđു.അവർആനąപൂർവംഏഴുദിവസംകൂടി

ഉĀവം ആേഘാഷിèുകയും െചയ്തു. 24 െയഹൂദാരാജാവായ

ഹിസ്കിയാവ് സഭയ്èുേവ÷ി ആയിരം കാളകെളയും ഏഴായിരം

െചĊരിയാടുകെളയും േകാലാടുകെളയും െകാടുûു. åപഭുèĈാരും

ആ സഭയ്èുേവ÷ി ആയിരം കാളകെളയും പതിനായിരം

െചĊരിയാടുകെളയും േകാലാടുകെളയും െകാടുûു. ഇതിനിടയിൽ

വലിെയാരുകൂöം പുേരാഹിതĈാർതïെളûെćവിശുĂീകരിđു. 25

പുേരാഹിതĈാേരാടും േലവäേരാടും ഒĜം െയഹൂദäയിെലസർവസഭയും

ഇåസാേയലിൽനിćുവć സർവസഭയും ഇåസാേയലിൽനിćു

വćുേചർćവരും െയഹൂദäയിലു÷ായിരുćവരുമായ വിേദശികളും

ഉൾെĜെട എĭാവരും ആıാദിđു. 26 അïെന െജറുശേലമിൽ

ആനąം അലതĭി. ഇåസാേയൽരാജാവായ ദാവീദിെě മകൻ

ശേലാേമാെěകാലûിനുേശഷം ഇïെന ഒരുĀവം െജറുശേലമിൽ

നടćിരുćിĭ. 27 അതിനുേശഷം േലവäരായ പുേരാഹിതĈാർ
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എഴുേćĤ് ജനെûആശീർവദിđു. യേഹാവയുെട വിശുĂനിവാസമായ

സçർഗംവെരഅവരുെട åപാർഥനഎûുകയുംൈദവംഅവരുെടശĝം

േകൾèുകയും െചയ്തു.

31ഇെതĭാം കഴിõേĜാൾ അവിെട സćിഹിതരായിരുć

ഇåസാേയലäർ െയഹൂദäനഗരïളിേലèുെചć്ആചാരസ്തൂപïൾ

തകർûു; അേശരാåപതിഷ്ഠകൾ െവöിമുറിđു. െയഹൂദäയിലും

െബനäാമീനിലും എåഫയീമിലും മനെĠയിലും ഉ÷ായിരുć

േêåതïെളĭാം അവർ നശിĜിđു. അവെയĭാം

നശിĜിđുകഴിõേĜാൾ ഇåസാേയൽമèൾ താăാïളുെട

നഗരûിേലèുംഅവകാശûിേലèും മടïി. 2പുേരാഹിതĈാരിലും

േലവäരിലും ഓേരാരുûരുെടയും ചുമതലകളുെട അടിčാനûിൽ

ഹിസ്കിയാവ്അവെര ഗണïളായി േവർതിരിđു. േഹാമയാഗïളും

സമാധാനയാഗïളുംഅർĜിèാനുംശുåശൂഷകൾെചēാനുംസ്േതാåതം

കേരĤാനും യേഹാവയുെട തിരുനിവാസûിെě പടിവാതിലുകളിൽ

സ്തുതിഗീതïൾ ആലപിèാനും അവെര നിേയാഗിđു. 3

യേഹാവയുെട നäായåപമാണം അനുശാസിèുćതുേപാെല,

åപഭാതûിെലയും ൈവകുേćരെûയും േഹാമയാഗïൾèും

ശĒûുകളിലുംഅമാവാസികളിലും മĤു നിċിതെപരുćാളുകളിലും

നടûുć േഹാമയാഗïൾèുംേവ÷ി അേāഹം തെě സçăം

വകയിൽനിć് വിഹിതം നൽകി. 4 പുേരാഹിതĈാരും േലവäരും

യേഹാവയുെട നäായåപമാണûിൽ åശĂാലുèളായിരിേè÷തിന്

അവർè് അവകാശെĜö വിഹിതം െകാടുèാൻ രാജാവ്

െജറുശേലംനിവാസികൾè് കൽĜനെകാടുûു. 5 ഈ കൽĜന

åപസിĂമായ ഉടെനതെć ഇåസാേയൽമèൾ ധാനäം, വീõ്,

ഒലിെവĚ, േതൻ, വയലിെലഇതരവിഭവïൾഎćിവയുെടെയĭാം

ആദäഫലം ഉദാരമനേĢാെട െകാ÷ുവćു. എĭാĤിെěയും ദശാംശവും

അവർ ധാരാളമായി െകാ÷ുവćു. 6 െയഹൂദäയുെട പöണïളിൽ

താമസിđിരുć ഇåസാേയൽജനതയുെടയും െയഹൂദäരുെടയും

കാരäûിലാകെö, അവരും തïളുെട കാളകൾ, ആടുകൾ
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എćിവയുെട ദശാംശവും അവരുെട ൈദവമായ യേഹാവയ്èു

സമർĜിđിരുć സകലവിശുĂവസ്തുèളുെടയും ദശാംശവും

െകാ÷ുവć് കൂĉാരമായിèൂöി. 7 അവർ മൂćാംമാസûിൽ

ഇåപകാരം െചയ്തുതുടïി;ഏഴാംമാസûിൽപൂർûീകരിèുകയും

െചയ്തു. 8 ഹിസ്കിയാവും അേāഹûിെě åപഭുèĈാരും വć്

ഈകൂĉാരïൾക÷േĜാൾഅവർ യേഹാവെയ പുകഴ്ûുകയും

അവിടെû ജനമായ ഇåസാേയലിെന ആശീർവദിèുകയും

െചയ്തു. 9 ഹിസ്കിയാവ് പുേരാഹിതĈാേരാടും േലവäേരാടും

ഈ കൂĉാരïെളèുറിđ് അേനçഷിđു. 10 സാേദാèിെě

കുടുംബûിലുĐവനും പുേരാഹിതമുഖäനുമായ അസരäാവ്

മറുപടി പറõു: “ജനം തïളുെട സംഭാവനകൾ യേഹാവയുെട

ആലയûിേലèു െകാ÷ുവćുതുടïിയതുമുതൽ ഞïൾèു

മതിയാകുംവെര ഭêിèാനും േവ÷ുേവാളം മിđംെവèാനുമു÷്.

യേഹാവ തെě ജനെû അനുåഗഹിđിരിèുćതിനാൽ

ഇåതവലിയ ഒരു േശഖരം ഇവിെട അവേശഷിđിരിèുćു.” 11

യേഹാവയുെട ആലയûിെല ഭøാരഗൃഹïെളാരുèാൻ

ഹിസ്കിയാവു കൽĜനെകാടുûു; അതു നിർവഹിèെĜöു. 12

സംഭാവനകളും ദശാംശïളും സമർĜിതവസ്തുèളും അവർ

വിശçസ്തതേയാെടഅകേûെèടുûു. േലവäനായ േകാനനäാവ്ഈ

വസ്തുèളുെട ചുമതലèാരനായിരുćു;അേāഹûിെěസേഹാദരൻ

ശിെമയി ര÷ാംčാനèാരനും. 13 ഹിസ്കിയാരാജാവിെěയും

ൈദവാലയûിെě ചുമതലèാരനായ അസരäാവിെěയും

നിേയാഗåപകാരം േകാനനäാവിെěയുംഅേāഹûിെěസേഹാദരനായ

ശിെമയിയുെടയും കീഴിൽ െയഹീേയൽ, അസസäാവ്, നഹû്,

അസാേഹൽ, െയരീേമാû്, േയാസാബാദ്, എലീേയൽ, യിസ്മഖäാവ്,

മഹû്, െബനായാവ് എćിവർ േമൽേനാöèാരായിരുćു. 14 േലവäനായ

യിമ്നായുെട മകനും കിഴേèകവാടûിൽ കാവൽèാരനുമായ േകാേര

ൈദവûിനുസമർĜിđിരുćസçേമധായാഗïളുെട േമൽേനാöംവഹിđു.

യേഹാവയ്èായിസമർĜിèെĜöസംഭാവനകളുംവിശുĂദാനïളും
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അേāഹം വിഭജിđുെകാടുûിരുćു. 15 പുേരാഹിതനഗരïളിൽ

åപായേഭദംകൂടാെതഅവരുെടസഹപുേരാഹിതĈാർè്അവരവരുെട

ഗണമനുസരിđു വിഭജിđുെകാടുèുćകാരäûിൽഏെദൻ, മിനäാമീൻ,

േയശുവ, െശമēാവ്,അമരäാവ്, െശഖനäാവ്എćിവർവിശçസ്തതേയാെട

അേāഹെûസഹായിđിരുćു. 16ഇതിനുംപുറേമ, വംശാവലിേരഖകളിൽ

േപരു േചർèെĜöവരും മൂćുവയേĢാ അതിൽèൂടുതേലാ

åപായമുĐവരുമായ പുരുഷാംഗïൾèും തïളുെട ഗണïളും

ചുമതലകളും åപകാരം തïളുെട കർûവäûിൽെĜö േജാലികൾ

നിർവഹിèുćതിനു യേഹാവയുെട ആലയûിൽ åപേവശിèാൻ

കഴിയുć സകലർèും അവർ ഓഹരി വിഭജിđുെകാടുûിരുćു.

17 വംശാവലിേരഖകളിൽ കുടുംബïളായി േപരുേചർèെĜöിരുć

പുേരാഹിതĈാർèുംഓഹരിെകാടുûു;അതുേപാെലതെćഇരുപതു

വയĢും അതിൽ കൂടുതലും åപായമുĐ േലവäർèും അവരുെട

ഗണïളും ചുമതലകളും പരിഗണിđ് ഓഹരി െകാടുûിരുćു.

18 ഇèാരäûിൽ അവർ വംശാവലിേരഖകളിൽ േപരുĐ മുഴുവൻ

സമൂഹûിെലയും ശിശുèെളയും ഭാരäമാെരയും പുåതĈാെരയും

പുåതിമാെരയും ഉൾെĜടുûിയിരുćു. കാരണം, തïെളûെć

ശുĂീകരിèുćകാരäûിൽ അവർ വിശçസ്തരായിരുćു. 19

അവരുെട പöണïൾèു പുറûു കൃഷിയിടïളിേലാ മേĤെതîിലും

പöണûിേലാ താമസിđിരുć അഹേരാെě പിൻതലമുറയിെല

പുേരാഹിതĈാരുെട കാരäûിലാകെö,അവരിെലഓേരാ പുരുഷനും

േലവäവംശാവലിയിൽ േപരു േരഖെĜടുûിയിöുĐ സകലർèും

ഓഹരി വിഭജിđുെകാടുèാൻ േപെരടുûുപറõ് ആളുകെള

നിേയാഗിđിരുćു. 20 ഹിസ്കിയാവ് ഇåപകാരം െയഹൂദäയിെലĭാം

െചയ്തു.അേāഹംതെěൈദവമായയേഹാവയുെടമുĉാെകനĈയും

നീതിയും വിശçസ്തതയും åപവർûിđു. 21ൈദവûിെěആലയûിെല

ശുåശൂഷയിലും നäായåപമാണവും കൽĜനകളും അനുസരിèുć

കാരäûിലും ഹിസ്കിയാവ് ഏെĤടുû ഓേരാകാരäûിലും
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അേāഹം ൈദവെû അേനçഷിèുകയും പൂർണഹൃദയേûാെട

åപവർûിèുകയും െചയ്തു.അതിനാൽഅേāഹംഅഭിവൃĂിåപാപിđു.

32ഹിസ്കിയാവ് ഇെതĭാം ഏĤവും വിശçസ്തതേയാെട

െചയ്തുകഴിõേĜാൾ അĠൂർരാജാവായ സൻേഹരീബ് വć്

െയഹൂദെയ ആåകമിđു. സുരêിതനഗരïെള ജയിđടèാെമćു

വäാേമാഹിđ് അേāഹം അവയ്è് ഉപേരാധം ഏർെĜടുûി. 2

സൻേഹരീബ് വെćûിെയćും അേāഹം െജറുശേലമിേനാടു

യുĂംെചēാൻ ഉേāശിèുെććും ക÷േĜാൾ 3 ഹിസ്കിയാവ്

തെě ഉćേതാേദäാഗčെരയുംൈസനäാധിപĈാെരയും വിളിđുകൂöി;

അരുവികളിലൂെട നഗരûിനു െവളിയിേലèുĐ നീെരാഴുèു

തടയുćതിന് ആേലാചിđുറđു. അവർഅèാരäûിൽ രാജാവിെന

സഹായിèുകയും െചയ്തു. 4 അസംഖäം ആളുകളുĐ ഒരു

ൈസനäം ഒരുമിđുകൂടി. സകല ഉറവുകളും േദശûിലൂെടയുĐ

നീെരാഴുèുകളുംഅവർഅടđുകളõു. “അĠൂർ രാജാèĈാർèു

സമൃĂമായി െവĐം കെ÷ûുćെതăിന്?” എć് അവർ

നിരൂപിđു. 5 േകാöയുെട ഉടõഭാഗïൾ നćാèുćതിനും

അതിേĈൽ േഗാപുരïൾ പണിയുćതിനും അേāഹം അതäധçാനം

െചയ്തു. േകാöയ്èുചുĤും മെĤാരു മതിൽകൂടി അേāഹം

പണിയിđു; കൂടാെത, ദാവീദിെě നഗരûിെല മുകൾûöു

ബലെĜടുûി. അസംഖäം ആയുധïളും പരിചകളും അേāഹം

ഉ÷ാèിđു. 6 അേāഹം ജനûിനു പടനായകĈാെര നിയമിđു.

അവെര നഗരകവാടûിലുĐ വിശാലčലûു തെěമുĉാെക

കൂöിവരുûുകയും േåപാĀാഹിĜിèുംവിധം ഇïെന പറയുകയും

െചയ്തു: 7 “ശéരും ധീരരുമായിരിèുക! അĠൂർരാജാവും

അേāഹûിെě വിപുലൈസനäവുംമൂലം നിïൾ സംഭീതേരാ

ൈധരäഹീനേരാ ആകരുത്. എെăćാൽ, അേāഹേûാടുകൂെട

ഉĐതിെനèാൾ മഹûായ ഒരു ശéി നേĊാടുകൂെട

ഉ÷്. 8 അേāഹേûാടുകൂെട െവറും ൈസനäബലേമയുĐൂ;

നേĊാടുകൂെടയാകെö, നĊുെട ൈദവമായ യേഹാവയു÷്. നെĊ
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സഹായിèാനും നമുèുേവ÷ി യുĂംെചēുćതിനും അവിടć്

നേĊാടുകൂെടയു÷്.” െയഹൂദാരാജാവായ ഹിസ്കിയാവിെě

ഈ വാèുകൾമൂലം ജനം ആÿവിശçാസം വീെ÷ടുûു. 9

പിćീട് അĠൂർരാജാവായ സൻേഹരീബും അേāഹûിെě

ൈസനäïളും ലാഖീശിെന ഉപേരാധിđ് താവളമടിđുകിടćിരുćേĜാൾ,

െയഹൂദാരാജാവായ ഹിസ്കിയാവിനും അവിെടയുĐ സകല

െയഹൂദäജനതയ്èുമുĐ സേąശവുമായി അേāഹം തെě

ഉേദäാഗčĈാെര െജറുശേലമിേലèയđു: 10 “അĠൂർരാജാവായ

സൻേഹരീബ്ഇåപകാരംഅറിയിèുćു: െജറുശേലമിന്എതിേരയുĐ

ഉപേരാധെû െചറുû് അവിെട നിലനിൽèുćതിനുĐ

ആÿവിശçാസം നിïൾèുേ÷ാ? നിïൾ എăിലാണ് ആåശയം

െവđിരിèുćത്? 11 ‘നĊുെട ൈദവമായ യേഹാവ നെĊ

അĠൂർരാജാവിെěൈകയിൽനിćു രêിèും,’ എćുഹിസ്കിയാവ്

പറയുേĉാൾ അേāഹം നിïെള വഴിെതĤിèുകയാണ്; വിശĜും

ദാഹവുംമൂലം നിïൾ ചെûാടുïാൻ വഴിെയാരുèുകയാണ്.

12 ‘നിïൾ ഒേരെയാരു യാഗപീഠûിൽ ആരാധിèുകയും

യാഗïൾ അർĜിèുകയും െചēണം,’ എć് െയഹൂദേയാടും

ഇåസാേയലിേനാടും പറõുെകാ÷്ഈേദവĈാരുെട േêåതïളും

ബലിപീഠïളും എĭാം ഹിസ്കിയാവ് നീèിèളõിേĭ? 13 “മĤു

േദശïളിെല സകലജനïേളാടും ഞാനും എെě പിതാèĈാരും

െചയ്തെതെăć് നിïൾഅറിõിരിèണം?എെěൈകയിൽനിć്

തïളുെട േദശെû വിടുവിèാൻആ രാജäïളിെല േദവĈാർèു

കഴിõിöുേ÷ാ? 14എെěപിതാèĈാർ നശിĜിđഈരാജäïളിെല

േദവĈാരിൽആർെèîിലുംഎെěൈകയിൽനിćുതïളുെടജനെû

രêിèാൻകഴിõിöുേ÷ാ?പിെćïെനനിïളുെടൈദവûിന്

നിïെളഎെěൈകയിൽനിćു വിടുവിèാൻകഴിയും? 15ആകയാൽ,

ഇേĜാൾഹിസ്കിയാവ്നിïെളഈവിധംചതിèാനുംവഴിെതĤിèാനും

ഇടെകാടുèരുത്. നിïൾ അേāഹെû വിശçസിèരുത്; കാരണം

യാെതാരു രാåġûിെěേയാ രാജäûിെěേയാ ഒരു േദവനും എെě
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ൈകയിൽനിേćാഎെěപിതാèĈാരുെടൈകയിൽനിേćാതïളുെട

ജനെû േമാചിĜിèാൻ കഴിõിöിĭ. അïെനയിരിെè, എെě

ൈകയിൽനിćു നിïെള വിടുവിèാൻനിïളുെടൈദവûിന് ഒöും

കഴിയുകയിĭ!” 16ൈദവമായയേഹാവയ്èുംഅവിടെûദാസനായ

ഹിസ്കിയാവിനും എതിരായി സൻേഹരീബിെě ദാസĈാർ വീ÷ും

വളെരേയെറ നിąാവാèുകൾ െചാരിõു. 17 “മĤു േദശïളിെല

ജനïളുെട േദവĈാർ എെě ൈകയിൽനിć് അവെര രêിđിĭ;

അതുേപാെലഹിസ്കിയാവിെěൈദവവുംഎെěൈകയിൽനിćു തെě

ജനെûരêിèുകയിĭ,”എćു പറõ്ഇåസാേയലിെěൈദവമായ

യേഹാവെയഅധിേêപിđുെകാ÷് രാജാവും കûുകൾഎഴുതി. 18

മതിലിേĈൽ ഉ÷ായിരുć െജറുശേലംനിവാസികേളാട് അവർ അത്

എåബായഭാഷയിൽ ഉറെè വിളിđുപറõു. അവെര സംåഭാăരും

ആശîാകുലരുമാèി നഗരം പിടിെđടുèാൻേവ÷ിയായിരുćു

ഇത്. 19 ഭൂതലûിെല അനä േദവĈാെരèുറിđ്—മനുഷäരുെട

ൈകകളാൽനിർമിèെĜöവെരèുറിđ്—സംസാരിđതുേപാെലഅവർ

െജറുശേലമിെě ൈദവമായ യേഹാവെയèുറിđും സംസാരിđു.

20 ഇതുനിമിûം ഹിസ്കിയാരാജാവും ആേമാസിെě മകനായ

െയശēാåപവാചകനും åപാർഥിđുെകാ÷്സçർഗûിേലèു നിലവിളിđു.

21യേഹാവഒരുൈദവദൂതെനഅയđു.അേāഹംഅĠൂർരാജാവിെě

പാളയûിെലസകലശൂരേയാĂാèെളയുംൈസനäാധിപĈാെരയും

അധിപതിമാെരയും സംഹരിđുകളõു. അïെന സൻേഹരീബ്

അപമാനിതനായിസçăനാöിേലèു മടïി.അേāഹംഅവിെടതെě

േദവെě േêåതûിേലèു െചćേĜാൾ അേāഹûിെěതെć

പുåതĈാരിൽചിലർഅേāഹെûവാളിനിരയാèി. 22അïെനയേഹാവ

ഹിസ്കിയാവിെനയും െജറുശേലം ജനതെയയും അĠൂർരാജാവായ

സൻേഹരീബിെěയും മെĤĭാവരുെടയും ൈകയിൽനിćു രêിđു.

അവിടć്അവർè്ചുĤുപാടുംസçčതനൽകി. 23പലരുംെജറുശേലമിൽ

യേഹാവയ്èു േനർđകളും െയഹൂദാരാജാവായ ഹിസ്കിയാവിന്

വിലപിടിđ സĊാനïളും െകാ÷ുവćു. അćുമുതൽ അേāഹം
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സകലരാåġïളുെടയും ദൃġിയിൽ വളെരആദരണീയനായിûീർćു. 24

അèാലû്ഹിസ്കിയാവ് േരാഗംബാധിđ് മരണാസćനായിûീർćു.

അേāഹം യേഹാവേയാടു åപാർഥിđു; യേഹാവ അേāഹûിെě

åപാർഥനയ്èുûരമരുളുകയും അþുതകരമായ ചിĎംഅേāഹûിനു

നൽകുകയും െചയ്തു. 25 എćാൽ ഹിസ്കിയാവിെě ഹൃദയം

നിഗളിđു; അേāഹം തനിèു ലഭിđ കാരുണäûിന് ൈദവേûാടു

നąിയുĐവനായിരുćിĭ. അതിനാൽ യേഹാവയുെട േåകാധം

അേāഹûിനും െയഹൂദയ്èും െജറുശേലമിനുംേനേരയു÷ായി.

26 അേĜാൾ ഹിസ്കിയാവ് തെě ഹൃദയûിെല നിഗളെûĜĤി

അനുതപിđു. െജറുശേലംനിവാസികളും അനുതപിđു. അതിനാൽ

ഹിസ്കിയാവിെěകാലû് യേഹാവയുെട േåകാധം അവരുെടേമൽ

പതിđിĭ. 27 ഹിസ്കിയാവിന് അനവധി ധനവും മാനവും

ഉ÷ായിരുćു. തനിèുĐെവĐിയും െപാćും വിലേയറിയ രýïളും

സുഗĆåദവäïളും പരിചകളും എĭാവിധമായ വിലപിടിĜുĐ

വസ്തുèളും സൂêിèാനായി അേāഹം ഭøാരïൾ നിർമിđു.

28 ധാനäം, വീõ്, ഒലിെവĚ എćിവയ്è് സംഭരണശാലകളും

കćുകാലികൾèു െതാഴുûുകളുംആöിൻപĤïൾè്ആലകളും

അേāഹം പണിയിđു. 29 ൈദവം അേāഹûിന് ധാരാളമായി

ധനം നൽകിയിരുćതിനാൽ അേāഹം സçăമായി പöണïളും

ആöിൻപĤïളും കാലിèൂöïളും സĉാദിđു. 30 ഗീേഹാൻ

ജലåപവാഹûിെě മുകളിലെûനീെരാഴുèു തടõ്അതിെന താേഴ,

ദാവീദിെě നഗരûിെě പടിõാറുഭാഗേûè് ഒഴുèിയത് ഈ

ഹിസ്കിയാവായിരുćു. അേāഹം ഏെĤടുû സകലകാരäïളിലും

വിജയംൈകവരിđു. 31എćാൽേദശûുസംഭവിđവിസ്മയകരമായ

അടയാളെûĜĤി േചാദിđറിയുćതിന്ബാേബൽഭരണാധികാരികൾ

ദൗതäസംഘെûഅയđേĜാൾസçăംഇġമനുസരിđു åപവർûിèാൻ

ൈദവം അേāഹെû അനുവദിđു. ഇത് അേāഹûിെě

ഉĐറിയുćതിനുംഅേāഹെûപരീêിèുćതിനുംേവ÷ിയായിരുćു.

32ഹിസ്കിയാവിെě ഭരണûിെല മĤുസംഭവïളുംൈദവഭéിയിൽ
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അധിഷ്ഠിതമായ അേāഹûിെě åപവൃûികളും എĭാം

ആേമാസിെě മകനായ െയശēാåപവാചകെě ദർശനïളിലും

െയഹൂദäയിെലയും ഇåസാേയലിെലയും രാജാèĈാരുെട

പുസ്തകûിലുംഎഴുതെĜöിരിèുćു. 33ഹിസ്കിയാവ് നിåദåപാപിđ്

തെě പിതാèĈാേരാട് േചർćു; ദാവീദിെě പുåതĈാരുെട കĭറകൾ

čിതിെചēുć കുćിൽ അേāഹം സംസ്കരിèെĜöു. അേāഹം

മരിđേĜാൾ െയഹൂദäയിെലയും െജറുശേലമിെലയും ജനïെളĭാം

അേāഹെûആദരിđു. അേāഹûിെě മകനായ മനെĠ തുടർćു

രാജാവായി.

33മനെĠരാജാവായേĜാൾഅേāഹûിനുപåă÷ുവയĢായിരുćു.

അേāഹം െജറുശേലമിൽ അൻപûിയòു വർഷം വാണു.

2 ഇåസാേയലിെě മുĉിൽനിć് യേഹാവ നീèിèളõ

അനäരാåġïളുെട േīė ആചാരïെള പിൻതുടർć് അേāഹം

യേഹാവയുെട ദൃġിയിൽഅറĜുളവാèുćകാരäïൾ åപവർûിđു. 3

തെěപിതാവായഹിസ്കിയാവ് ഇടിđുകളõേêåതïൾഅേāഹം

പുനർനിർമിđു;ബാലിനുĐബലിപീഠïളുംഅേശരാåപതിഷ്ഠകളും

നിർമിđു.അേāഹംഎĭാആകാശൈസനäïെളയും വണïുകയും

ആരാധിèുകയും െചയ്തു. 4 “എെě നാമം െജറുശേലമിൽ

എെććുംനിലനിൽèും,”എć്ഏെതാരാലയെûèുറിđ് യേഹാവ

കൽĜിđിരുേćാ,ആആലയûിൽûെćഅേāഹംബലിപീഠïൾ

നിർമിđു. 5 യേഹാവയുെട ആലയûിെě ര÷് അîണïളിലും

അേāഹംസകലആകാശൈസനäïൾèുമുĐബലിപീഠïൾനിർമിđു.

6അേāഹംതെěപുåതĈാെര െബൻ‐ഹിേćാം താഴçരയിൽഅìിയിൽ

േഹാമിđു; േദവåപശ്നംെവèുക, ആഭിചാരം, ശകുനംേനാèുക

ഇവെയĭാം െചയ്തു; ലêണംപറയുćവർ, െവളിđĜാടുകൾ,

ഭൂതേസവèാർ എćിവേരാട് ആേലാചന േചാദിđു; ഇïെന

യേഹാവയുെട ദൃġിയിൽഏĤവും തിĈയായതു åപവർûിđ്അവിടെû

åപേകാപിĜിđു. 7താൻ െകാûിđ വിåഗഹം െകാ÷ുവć് അേāഹം

ൈദവûിെěആലയûിൽ åപതിഷ്ഠിđു.ഈആലയെûĜĤിൈദവം
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ദാവീദിേനാടുംഅേāഹûിെěപുåതനായശേലാേമാേനാടുംഈവിധം

കൽĜിđിരുćേĭാ: “ഇåസാേയലിെěസകലേഗാåതïളിൽനിćുമായി

ഞാൻ െതരെõടുû ഈ െജറുശേലമിലും ഈ ആലയûിലും

ഞാൻ എെćേćèുമായി എെě നാമംčാപിèും 8നിïളുെട

പൂർവികർèായി നിേയാഗിđുതćിരിèുćഈേദശംവിöുേപാകാൻ

ഇåസാേയലäരുെട പാദïൾè് ഇനിയും ഒരിèലും ഞാൻ

ഇടവരുûുകയിĭ;എćാൽഞാൻ േമാശമുഖാăരം നൽകിയിരിèുć

നിയമïളും ഉûരവുകളും അനുശാസനïളും ഓേരാćും

åപമാണിèുćതിൽ അവർ åശĂാലുèളായിരിèുെമîിൽമാåതം!”

9 എćാൽ യേഹാവ ഇåസാേയൽജനതയുെടമുĉിൽനിćു

നശിĜിđുകളõ അനäരാåġïൾ െചയ്തതിെനèാൾ അധികം

വഷളûം åപവർûിèûèവĚം മനെĠ െയഹൂദäെയയും

െജറുശേലം ജനതെയയും വഴിപിഴđവരാèിûീർûു. 10

യേഹാവ മനെĠേയാടും അേāഹûിെě ജനേûാടും സംസാരിđു;

എćാൽ അവർ അതു ഗൗനിđേതയിĭ. 11 അതിനാൽ യേഹാവ

അĠൂർരാജാവിെě ൈസനäാധിപĈാെര അവർെèതിേര വരുûി.

അവർ മനെĠെയ തടവുകാരനായി പിടിđ് അേāഹûിെě മൂèിൽ

ഒരു െകാളുûിö് ഓöുചïലകളാൽ ബĆിđ് ബാേബലിേലèു

െകാ÷ുേപായി. 12 തെě കġതയിൽ അേāഹം തെě ൈദവമായ

യേഹാവെയഅേനçഷിđു;അവിടെûകരുണയ്èായിഅേപêിđു;

തെě പിതാèĈാരുെട ൈദവമായ യേഹാവയുെട സćിധിയിൽ

തćûാൻ ഏĤവും എളിമെĜöു. 13 അേāഹം åപാർഥിđേĜാൾ

അേāഹûിെě സîടയാചനയിൽ യേഹാവ മനĢലിõു;

അേāഹûിെě അേപê ൈകെèാ÷് യേഹാവ അേāഹെû

െജറുശേലമിേലè്, അേāഹûിെě രാജäûിേലèുതെć

തിരിെകവരുûി. യേഹാവ ആകുćു ൈദവം എć് അേĜാൾ

മനെĠ മനĢിലാèി. 14 അതിനുേശഷം മനെĠ താഴçരയിൽ

ഗീേഹാൻ അരുവിèു പടിõാറുമുതൽ ഓേഫൽ കുćിെന

വലയംെചയ്ത് മീൻകവാടûിെě åപേവശനകവാടംവെര ദാവീദിെě



2 ദിനവൃûാăം 1156

നഗരûിെě പുറംമതിൽ പുതുèിĜണിതു. അേāഹമത് വളെര

ഉയരûിലാണു െകöിയത്. െയഹൂദäയിൽ േകാöെകöിയുറĜിđ

നഗരïളിെലĭാം അേāഹം ൈസനäാധിപĈാെര പാർĜിđു. 15

യേഹാവയുെട ആലയûിൽനിć് അേāഹം അനäേദവĈാെരയും

വിåഗഹെûയും നീèംെചയ്തു. ൈദവാലയം നിർമിđിരുć മലയിലും

െജറുശേലംനഗരûിലും താൻ നിർമിđിരുć ബലിപീഠïെളĭാം

തകർûു. അവെയĭാം അേāഹം നഗരûിനു പുറേûè്

എറിõുകളõു. 16തുടർć് അേāഹം യേഹാവയുെട യാഗപീഠം

പുനരുĂരിđ്അതിേĈൽസമാധാനയാഗïളുംസ്േതാåതയാഗïളും

അർĜിđു. ഇåസാേയലിെěൈദവമായ യേഹാവെയആരാധിèാൻ

അേāഹം െയഹൂദേയാട് ആñാപിđു. 17 എćിരുćാലും

ജനം േêåതïളിൽ യാഗമർĜിèുćതു തുടർćുെകാ÷ിരുćു;

പേê, തïളുെട ൈദവമായ യേഹാവയ്èുേവ÷ിമാåതം

ആയിരുćു അവിടïളിൽ യാഗം അർĜിđത്! 18 തെě

ൈദവേûാടുĐ മനെĠയുെട åപാർഥനയും ഇåസാേയലിെě

ൈദവമായ യേഹാവയുെട നാമûിൽ ദർശകĈാർ അേāഹേûാടു

സംസാരിđവാèുകളും ഉൾെĜെട മനെĠയുെട ഭരണûിെലഇതര

സംഭവïെളĭാം ഇåസാേയൽരാജാèĈാരുെട ചരിåതåഗĄïളിൽ

േരഖെĜടുûിയിരിèുćു. 19 അേāഹûിെě åപാർഥനയും

അഭയയാചനയുംേകö് യേഹാവ മനĢലിõു. ഇïെന അേāഹം

ൈദവമുĉാെക വിനയെĜടുćതിനുമുĉ് െചയ്തസകലപാപïളും

അവിശçസ്തതയും, എവിെടെയĭാം േêåതïൾ നിർമിđുെവćും

അേശരാåപതിഷ്ഠകളും ബിംബïളും čാപിđുെവćുമുĐ

ചരിåതെമĭാം ദർശകĈാരുെട åഗĄïളിൽ േരഖെĜടുûിയിരിèുćു.

20 മനെĠ നിåദåപാപിđ് തെě പിതാèĈാേരാട് േചർćു. സçăം

അരമനയിൽ അേāഹെû അടèംെചയ്തു. അേāഹûിെě

മകനായ ആേമാൻ അേāഹûിനുപകരം രാജാവായി. 21ആേമാൻ

രാജാവാകുേĉാൾഅേāഹûിന് ഇരുപûിര÷ു വയĢായിരുćു.

അേāഹം െജറുശേലമിൽ ര÷ുവർഷം വാണു. 22 തെě പിതാവായ
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മനെĠ െചയ്തിരുćതുേപാെല അേāഹവും യേഹാവയുെടമുĉിൽ

തിĈ åപവർûിđു. മനെĠ ഉ÷ാèിയിരുćസകലബിംബïൾèും

ആേമാൻബലികൾഅർĜിèുകയുംഅവെയ േസവിèുകയും െചയ്തു.

23 എćാൽ തെě പിതാവായ മനെĠയിൽനിćു വäതäസ്തമായി,

ആേമാൻ യേഹാവയുെടമുĉാെക വിനയെĜöിĭ; അേāഹം തെě

അപരാധം വർധിĜിèുകമാåതേമ െചയ്തുĐൂ. 24 ആേമാെě

ഉേദäാഗčĈാർഅേāഹûിെനതിേര ഗൂഢാേലാചന നടûുകയും

സçăം അരമനയിൽെവđ് അേāഹെû വധിèുകയും െചയ്തു.

25 അതിനുേശഷം േദശûിെല ജനം ആേമാൻരാജാവിെനതിേര

ഗൂഢാേലാചനനടûിയവെരെയĭാം െകാćു.അവർഅേāഹûിെě

മകനായ േയാശിയാവിെനഅേāഹûിെěčാനûു രാജാവാèി.

34രാജാവാകുേĉാൾ േയാശിയാവിന്എöു വയĢായിരുćു.അേāഹം

മുĜûിെയാćു വർഷം െജറുശേലമിൽ വാണു. 2 േയാശിയാവ്

യേഹാവയുെട ദൃġിയിൽ നീതിയായുĐതു åപവർûിđു. അേāഹം തെě

പൂർവപിതാവായ ദാവീദിെě വഴികളിൽûെć ജീവിđു; അതുവിö്

ഇടേûാേöാ വലേûാേöാ മാറിയതുമിĭ. 3 തെě ഭരണûിെě

എöാംവർഷം, അേāഹം നേć െചറുĜമായിരിèുേĉാൾûെć,

േയാശിയാവ് തെě പൂർവപിതാവായ ദാവീദിെě ൈദവെû

അേനçഷിèാൻ തുടïി. പåă÷ാംവർഷം, േêåതïളും

അേശരാåപതിഷ്ഠകളും െകാûുപണിയിൽ തീർû ബിംബïളും

വാർûു÷ാèിയ åപതിമകളും നിർമാർജനംെചയ്ത് െയഹൂദäെയയും

െജറുശേലമിെനയും ശുĂീകരിèാൻ തുടïി. 4 അേāഹûിെě

ഉûരവനുസരിđ് ജനം ബാലിെě ബലിപീഠïൾ തകർûു;

അവയ്èു മുകളിൽ ഉ÷ായിരുćധൂപബലിപീഠïളും െവöിനുറുèി.

അേശരാåപതിഷ്ഠകളും െകാûുപണിയിൽ തീർû ബിംബïളും

വാർûു÷ാèിയ åപതിമകളുംഅവർഅടിđുതകർûു െപാടിയാèി;

ആ െപാടിഅവയ്èുബലികൾഅർĜിđിരുćവരുെട ശവകുടീരïളിൽ

വിതറി. 5പൂജാരികളുെടഅčികൾഅേāഹംഅവരുെടബലിപീഠïളിൽ

ദഹിĜിđു; ഇïെന അേāഹം െയഹൂദäെയയും െജറുശേലമിെനയും
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ശുĂീകരിđു. 6 മനെĠ, എåഫയീം, ശിെമേയാൻ എćിവരുെട

നഗരïളിലും നഫ്താലിവെരയും അവയ്èുചുĤും നശിđുകിടć

ഇടïളിലും അവർ ഇåപകാരംതെć െചയ്തു. 7 അïെന

അവർ ഇåസാേയലിെലĭാം ബലിപീഠïൾ ഇടിđുനിരûുകയും

അേശരാåപതിഷ്ഠകളുംബിംബïളും തകർûു െപാടിയാèുകയും

ധൂപബലിപീഠïെളĭാം െവöിനുറുèുകയും െചയ്തു.അതിനുേശഷം

േയാശിയാവ് െജറുശേലമിേലèുമടïി. 8േയാശിയാവിെěഭരണûിെě

പതിെനöാംവർഷംനാടുംൈദവാലയവുംശുĂീകരിđുകഴിõേĜാൾ,

അസലäാവിെě മകനായ ശാഫാെനയും നഗരാധിപതിയായ

മയേസയാവിെനയും രാജകീയ േരഖാപാലകനും േയാവാശിെě

മകനുമായ േയാവാഹിെനയും തെě ൈദവമായ യേഹാവയുെട

ആലയûിെěഅĤകുĤïൾതീർèുćതിനായിഅേāഹം നിേയാഗിđു.

9 അവർ മഹാപുേരാഹിതനായ ഹിൽèിയാവിെě അടുûുെചć്

ൈദവാലയûിൽ കിöിയിരുć പണം അേāഹെû ഏൽĜിđു.

ഇത് മനെĠയിൽനിćും എåഫയീമിൽനിćും ഇåസാേയലിെě

സകലേശഷിĜിൽനിćും െയഹൂദäയിെലയും െബനäാമീനിെലയും

സകലജനïളിൽനിćും െജറുശേലംനിവാസികളിൽനിćും

ദçാരപാലകരായ േലവäർ േശഖരിđതായിരുćു. 10 യേഹാവയുെട

ആലയûിെല പണികൾèു േമൽേനാöം വഹിèുćതിനായി

നിേയാഗിèെĜöിരിèുć ആളുകെള അവർ ആ പണം

ഏൽĜിđു. അവർ ആ പണം, ആലയം പുനരുĂരിèാൻേവ÷ി

പണിയിൽ ഏർെĜöിരുć െതാഴിലാളികൾèു േവതനമായി

െകാടുûു. 11 മുĉ് െയഹൂദാരാജാèĈാർ നശിđുേപാകുćതിന്

അനുവദിđിരുć െചûിയകĭ്, െചറിയ ചöïൾèുĐ തടി,

െകöിടïളുെട തുലാïൾèുേവ÷ിയുĐതടി ഇവ വാïുćതിനായി

മരĜണിèാർèുംശിğികൾèും പണം െകാടുûു. 12 േജാലിèാർ

വിശçസ്തതേയാെട åപവർûിđു; അവർèു നിർേദശïൾ

െകാടുèുćതിനു യഹû്, ഓബദäാവ്, െമരാരിയുെട പിൻഗാമികളായ

േലവäരും െകഹാûിെě പിൻഗാമികളായ െസഖരäാവ്, െമശുĭാം
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എćിവരും ഉ÷ായിരുćു. 13സംഗീേതാപകരണïൾ മീöുćതിൽ

വിദë്ധരായ േലവäർ ചുമöുകാരുെട േമൽേനാöം വഹിđിരുćു.അവർ

എĭാûരം പണികളുെടയും േമൽവിചാരകരുമായിരുćു. േലവäരിൽ

ചിലർ േലഖകരും േവദñരും വാതിൽകാവൽèാരുമായി േസവനം

അനുഷ്ഠിđു. 14യേഹാവയുെടആലയûിനുĐിൽനിേêപിđിരുć

åദവäംഅവർപുറേûè്എടുûുെകാ÷ിരുćേĜാൾ, േമാശമുഖാăരം

തïൾèു നൽകെĜöിരുć യേഹാവയുെട നäായåപമാണåഗĄം

ഹിൽèിയാപുേരാഹിതൻകെ÷ûി. 15 “യേഹാവയുെടആലയûിൽ

നäായåപമാണåഗĄം ഞാൻ കെ÷ûിയിരിèുćു,” എć്

ഹിൽèിയാവ് േലഖകനായ ശാഫാേനാടു പറõു; അേāഹം ആ

തുകൽđുരുൾ ശാഫാെന ഏൽĜിèുകയും െചയ്തു. 16 ശാഫാൻ

ആ പുസ്തകം രാജാവിെě അടുûുെകാ÷ുവć് ഇåപകാരം

അേāഹെûഅറിയിđു: “അïയുെട േസവകĈാെരഏൽĜിđിരിèുć

േജാലികെളĭാംഅവർനിർവഹിđുെകാ÷ിരിèുćു. 17യേഹാവയുെട

ആലയûിൽ ഉ÷ായിരുć പണം അവർ പുറെûടുû്

േജാലിèാെരയും േമൽവിചാരകĈാെരയും ഏൽĜിđിരിèുćു.”

18 കാരäവിചാരകനായ ശാഫാൻ തുടർćു രാജാവിെന അറിയിđു:

“പുേരാഹിതനായ ഹിൽèിയാവ് ൈദവാലയûിൽനിćും കെ÷ടുû

ഒരു പുസ്തകം എെć ഏൽĜിđിരിèുćു.” േലഖകനായ

ശാഫാൻ അതു രാജസćിധിയിൽ വായിđുേകൾĜിđു. 19 രാജാവ്

നäായåപമാണûിെല വാèുകൾ േകöിö് വസ്åതംകീറി. 20അേāഹം

ഹിൽèിയാവിനും ശാഫാെě മകനായഅഹീèാമിനും മീഖായുെട

മകനായ അേĝാനും േലഖകനായ ശാഫാനും രാജാവിെě

പരിചാരകനായ അസായാവിനും ഈ ഉûരവുകൾ നൽകി: 21

“എനിèുേവ÷ിയും ഇåസാേയലിലും െയഹൂദäയിലും േശഷിđിരിèുć

ജനûിനുേവ÷ിയും നിïൾ െചĭുക. ക÷ുകിöിയിരിèുć

ഈ åഗĄûിൽ എഴുതിയിരിèുć കാരäïെളèുറിđ്,

യേഹാവയുെട ഹിതെമെăć് ആരായുക! നĊുെട പൂർവികർ

യേഹാവയുെട വചനïൾ åപമാണിđിöിĭ; ഈ പുസ്തകûിൽ
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എഴുതിയിരിèുćåപകാരം അവർ åപവർûിđിöുമിĭ. അതിനാൽ

യേഹാവയുെട ഉåഗേകാപം നĊുെടേമൽ െചാരിയെĜöിരിèുćു.” 22

ഹിൽèിയാവും രാജാവു നിേയാഗിđ മĤാളുകളും åപവാചികയായ

ഹുൽദാേയാടു സംസാരിèാനായി െചćു. ഹåസയുെട മകനായ

േതാക്ഹûിെě മകനും രാജവസ്åതം സൂêിĜുകാരനുമായ

ശĭൂമിെě ഭാരäയായിരുćു അവൾ. അവൾ െജറുശേലമിെě

പുതിയഭാഗûു താമസിđിരുćു. 23 അവൾ അവേരാടു പറõു:

“ഇåസാേയലിെě ൈദവമായ യേഹാവ ഇåപകാരം അരുളിെđēുćു:

നിïെളഎെěഅടുേûèയđപുരുഷേനാടു െചćു പറയുക. 24

‘യേഹാവ ഇåപകാരംഅരുളിെđēുćു: ഞാൻഈčലûിേĈലും

ഇതിെല നിവാസികളിേĈലും സർവനാശം—െയഹൂദാരാജാവിെě

മുĉാെക വായിèെĜö ഈ പുസ്തകûിൽ എഴുതിയിരിèുć

സമസ്തശാപïളുംതെć—വരുûാൻേപാകുćു. 25 കാരണം

അവർ എെć ഉേപêിèുകയും അനäേദവĈാർèു ധൂപാർđന

നടûുകയുംതïളുെടസകലåപവൃûികളാലുംഎെěേകാപെû

ജçലിĜിèുകയും െചയ്തതിനാൽ ഈ čലûിേĈൽ ഞാൻ

എെě േåകാധം െചാരിയും; അതു ശമിèുകയുമിĭ.’ 26 നീ

േകö വചനïെള സംബĆിđ്, ഇåസാേയലിെě ൈദവമായ

യേഹാവ കൽĜിèുćത് ഇതാണ് എć്, യേഹാവയുെടഹിതം

ആരായുćതിനു നിïെള അയđ െയഹൂദാരാജാവിേനാടു െചćു

പറയുക: 27ഈčലûിനും ഇതിെല നിവാസികൾèുംഎതിരായി

യേഹാവ കൽĜിđിരിèുćെതെăćു േകöേĜാൾ നിെě ഹൃദയം

അനുതപിèുകയും നീ തćûാൻൈദവമുĉാെകവിനയെĜടുകയും

െചയ്തിരിèുćു. നീഎെěസćിധിയിൽ വിനയെĜö് വസ്åതംകീറി

വിലപിđതിനാൽ ഞാൻ നിെě അേപê േകöിരിèുćു എć്

യേഹാവഅരുളിെđēുćു. 28ഞാൻനിെćനിെěപിതാèĈാേരാടു

േചർûുെകാĐും; നീ സമാധാനേûാെട അടèെĜടും. ഞാൻ

ഈčലûിേĈലും ഇതിൽ വസിèുćവരുെടേമലും വരുûുć

വിപûുകെളാćും നിെě കĚുകൾ കാണുകയിĭ.” അïെന
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അവർ മടïിെđć്, åപവാചികയുെട മറുപടി രാജാവിെന

അറിയിđു. 29 പിെć രാജാവ് െയഹൂദäയിലും െജറുശേലമിലുമുĐ

സകലേനതാèĈാെരയുംവിളിđുവരുûി. 30െയഹൂദാജനതെയയും

െജറുശേലംനിവാസികെളയും പുേരാഹിതĈാെരയും േലവäെരയും,

വലുĜെđറുĜംകൂടാെതആബാലവൃĂംജനïെളയുംകൂöിെèാ÷്

അേāഹം യേഹാവയുെട ആലയûിേലèു െചćു. യേഹാവയുെട

ആലയûിൽനിćു ക÷ുകിöിയ ഉടĉടിയുെട åഗĄûിെല

വചനïെളĭാം അവർ േകൾെè രാജാവു വായിđു. 31 താൻ

യേഹാവെയ പിൻതുടരുെമćും അവിടെû കൽĜനകളും

നിയമവäവčകളും ഉûരവുകളും പൂർണഹൃദയേûാടും

പൂർണാÿാേവാടുംകൂെട åപമാണിèുെമćും അïെന ഈ

നിയമåഗĄûിൽഎഴുതെĜöിരിèുćഉടĉടിഅനുസരിèുെമćും

രാജാവ് അധികാരസ്തംഭûിനരിെക നിć് യേഹാവയുെട സćിധിയിൽ

ഉടĉടി പുതുèി. 32െജറുശേലമിലും െബനäാമീനിലുമുĐസകലേരാടും

ഈ വിധം സçയം åപതിñെയടുèാൻ അേāഹം ആവശäെĜöു.

തïളുെട പിതാèĈാരുെട ൈദവûിെě ഉടĉടിèനുസൃതമായി

െജറുശേലം ജനതൈദവവുമായി അåപകാരം åപതിñെചയ്തു. 33

ഇåസാേയൽജനതയുെടവകയായിരുćസകലåപേദശïളിൽനിćും

സകലേīėവിåഗഹïെളയും േയാശിയാവു നീèിèളõു.

ഇåസാേയലിൽ ഉ÷ായിരുć സകലരും തïളുെട ൈദവമായ

യേഹാവെയ േസവിèാൻ അേāഹം സംഗതിവരുûി. അേāഹം

ജീവിđിരുćകാലംവെര തïളുെട പിതാèĈാരുെട ൈദവമായ

യേഹാവെയപിൻതുടരുćതിൽനിć്അവർവäതിചലിđിĭ.

35 േയാശിയാവ് െജറുശേലമിൽ യേഹാവയ്èു െപസഹആചരിđു.

ഒćാംമാസം പതിćാലാംതീയതി അവർ െപസഹാèുõാടിെന

അറûു. 2 അേāഹം പുേരാഹിതĈാെര അവരവരുെട

ചുമതലകൾèായി നിേയാഗിèുകയും യേഹാവയുെടആലയûിെല

ശുåശൂഷകൾè് അവെര േåപാĀാഹിĜിèുകയും െചയ്തു. 3

ഇåസാേയൽജനതസകലെരയുംഅഭäസിĜിèുകയും യേഹാവയ്èു
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ശുåശൂഷെചēുćതിനായി േവർതിരിèെĜöവരുമായ േലവäേരാട്

അേāഹം കൽĜിđു: “ഇåസാേയൽരാജാവായ ദാവീദിെě മകൻ

ശേലാേമാൻ പണികഴിĜിđ ആലയûിൽ യേഹാവയുെട

വിശുĂേപടകം čാപിèുക. ഇനിയും നിïൾ അതു ചുമലിൽ

വഹിേè÷തിĭ. ഇേĜാൾ നിïളുെട ൈദവമായ യേഹാവെയയും

അവിടെû ജനമായ ഇåസാേയലിെനയും േസവിèുക. 4

ഇåസാേയൽരാജാവായ ദാവീദിെěയും അേāഹûിെě മകനായ

ശേലാേമാെěയും നിർേദശïളനുസരിđ് നിïൾപിതൃഭവനåകമûിലും

ഗണåകമûിലും സçയം ഒരുïുവിൻ! 5 “നിïളുെടസേഹാദരïളായ

ഇåസാേയൽജനതയുെടഓേരാപിതൃകുലûിനുംഓേരാ േലവäഗണം

വരûèവĚം നിïൾ വിശുĂčലûു നിൽèുക. 6 നിïൾ

െപസഹ അറèുകയും നിïെളûെć ശുĂീകരിèുകയും

േമാശമുഖാăരം യേഹാവ കൽĜിđിöുĐ åപമാണïൾèനുസൃതമായി

നിïളുെട സേഹാദരïളായ ഇåസാേയൽജനûിനുേവ÷ി

കുõാടിെന ഒരുèുകയും െചēുക.” 7അവിെടസćിഹിതരായിരുć

സാമാനäജനïൾെèĭാം െപസഹായാഗം കഴിèാനായി േയാശിയാവ്

മുĜതിനായിരംആടുകെളയും േകാലാടുകെളയും മൂവായിരം കാളെയയും

െകാടുûു. അവ രാജാവിെě സçകാരäസĉûിൽനിćുĐവ

ആയിരുćു. 8രാജാവിെě åപഭുèĈാരുംസĈനേĢാെട ജനïൾèും

പുേരാഹിതĈാർèും േലവäർèുംേവ÷ി സംഭാവന െചയ്തു.

ൈദവാലയûിെല അധിപതിമാരായ ഹിൽèിയാവും െസഖരäാവും

െയഹീേയലും പുേരാഹിതĈാരുെട െപസഹായാഗûിനായി

ര÷ായിരûി അറുനൂറു കുõാടിെനയും മുćൂറു കാളെയയും

െകാടുûു. 9 േകാനനäാവുംഅേāഹûിെě െശമēാവ്, െനഥനേയൽ

എćീ സേഹാദരĈാരും ഹശബäാവും െയയീേയലും േയാസാബാദും

േലവäരിെല േനതാèĈാരും േലവäർèു െപസഹായാഗûിനായി

അēായിരം കുõാടിെനയും അõൂറു കാളെയയും െകാടുûു.

10 ശുåശൂഷയ്èുĐ ഒരുèïൾ പൂർûിയാèി. അേĜാൾ

രാജകൽĜനയനുസരിđ് പുേരാഹിതĈാർ താăാïളുെട
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čാനം ഏെĤടുûു. േലവäരും ഗണംഗണമായി വćുനിćു.

11 അവർ െപസഹാèുõാടിെന അറûു; പുേരാഹിതĈാർ

അവയുെട രéം ഏĤുവാïി യാഗപീഠûിേĈൽ തളിđു; േലവäർ

െപസഹാèുõാടുകളുെട തുകലുരിđു. 12പിതൃഭവനവിഭാഗïൾ

അനുസരിđ് ജനïൾèു വിതരണം െചēുćതിനായി അവർ

േഹാമയാഗûിനുĐവ നീèിെവđു. േമാശയുെട പുസ്തകûിൽ

എഴുതിയിരിèുćåപകാരം ജനïൾ അവ യേഹാവയ്èായി

സമർĜിèുകയും െചēണമായിരുćു. കാളകളുെട കാരäûിലും

അവർ ഇåപകാരംതെć െചയ്തു. 13 വിധിåപകാരം അവർ

െപസഹാèുõാടിെěമാംസംതീയിൽചുെöടുûു. മĤുഅർĜിèെĜö

വിശുĂവസ്തുïൾഅവർകലïളിലും കുöകïളിലും ചöികളിലും

േവവിđ് േവഗûിൽ ജനïൾèു വിളĉിെèാടുûു. 14 പിെć

അവർ തïൾèും പുേരാഹിതĈാർèും േവ÷തു തēാറാèി.

അഹേരാെě പുåതĈാരായ പുേരാഹിതĈാർ േഹാമയാഗïളും

േമദĢുംഅർĜിèുćതിൽ രാåതിവെരയും വäാപൃതരായിരുćതിനാൽ

േലവäർതïൾèുംഅഹേരാനäരായപുേരാഹിതĈാർèും േവ÷തു

തēാറാèി. 15 ആസാഫിെě പിൻഗാമികളായ ഗായകĈാർ

ദാവീദിെěയുംആസാഫിെěയും േഹമാെěയും രാജാവിെě ദർശകനായ

െയദൂഥൂെěയും നിർേദശïളനുസരിđുĐ čാനïളിൽ നിćു.

ദçാരപാലകരുംതാăാïളുെടčാനംവിöുേപാേക÷തിĭായിരുćു.

കാരണം, അവരുെട സേഹാദരĈാരായ േലവäർഅവർèുേവ÷തും

ഒരുèിയിരുćു. 16അïെന, േയാശിയാരാജാവിെěകൽĜനåപകാരം

െപസഹ ആചരിèാനും യേഹാവയുെട യാഗപീഠûിേĈൽ

േഹാമയാഗïൾഅർĜിèാനുംേവ÷യേഹാവയുെടശുåശൂഷകെളĭാം

അć് ഒരുèെĜöു. 17 അവിെട സćിഹിതരായിരുć

ഇåസാേയൽമèെളĭാം െപസഹ ആചരിèുകയും ഏഴുദിവസം

പുളിĜിĭാûഅĜûിെě ഉĀവംആേഘാഷിèുകയും െചയ്തു. 18

ശമുേവൽ åപവാചകെěകാലûിനുേശഷംഇതുേപാെലാരു െപസഹ

ഇåസാേയലിൽ ആചരിđിöിĭ; പുേരാഹിതĈാേരാടും േലവäേരാടും
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അവിെട െജറുശേലംനിവാസികേളാടുകൂെട വćുേചർćിരുć

സകല െയഹൂദേരാടും ഇåസാേയലäേരാടുംകൂെട േയാശിയാവ്

ആചരിđവിധûിൽ ഒരു െപസഹ ഇåസാേയൽരാജാèĈാരിൽ

ആരുംതെć ആചരിđിöിĭ. 19 േയാശിയാവിെě ഭരണûിെě

പതിെനöാംവർഷûിലാണ് ഈ െപസഹാ ആചരിđത്. 20

ഇെതĭാംകഴിõ്, േയാശിയാവ് ൈദവാലയകാരäïെളĭാം

åകമമാèിèഴിõേĜാൾഈജിപ്Ĥിെല രാജാവായ െനേഖായൂåഫöീസ്

നദിയിîെല കർെèമീശിെനതിേര യുĂംെചēാെനûി.അേāഹെû

എതിരിടുćതിനായി േയാശിയാവുൈസനäവുമായിപുറെĜöു. 21എćാൽ

െനേഖാ അേāഹûിെě അടുേûèു സേąശവാഹകെര അയđ്

ഇåപകാരം പറയിđു: “െയഹൂദാരാജാേവ,എനിèുംഅേïèുംതĊിൽ

എăു കലഹം? ഇേĜാൾ ഞാൻ ആåകമിèുćത് അïെയയĭ;

എനിèു യുĂമുĐ ഗൃഹെûമാåതം. അതു േവഗംെചēാൻ

ൈദവെമേćാടു കൽĜിđുമിരിèുćു.അതിനാൽഎേćാടുകൂെടയുĐ

ൈദവെû എതിർèുćതു മതിയാèുക. അെĭîിൽ അവിടć്

അïെയ നശിĜിèും.” 22എîിലും േയാശിയാവ് െനേഖാെയ വിöു

പിĈാറിയിĭ, എćാൽ അേāഹം േവഷåപėćനായി യുĂûിൽ

പെîടുûു.ൈദവകൽĜനåപകാരം െനേഖാ åപസ്താവിđകാരäïെള

അേāഹംവകെവđിĭ. മറിđ്, െമഗിേāാസമഭൂമിയിൽെനേഖായുമായി

െപാരുതാൻ എûി. 23 വിĭാളികൾ േയാശിയാരാജാവിെന എയ്തു.

“എെć ഇവിെടനിćു െകാ÷ുേപാകുക! എനിèു കഠിനമായി

മുറിേവĤിരിèുćു,” എć് അേāഹം തെě ഉേദäാഗčĈാേരാടു

പറõു. 24അതിനാൽ അവർ അേāഹെû രഥûിൽനിćിറèി;

മെĤാരു രഥûിേലĤി െജറുശേലമിേലèു െകാ÷ുേപാćു.

അവിെടെവđ് അേāഹം മരിđു. തെě പിതാèĈാരുെട കĭറയിൽ

അേāഹം സംസ്കരിèെĜöു. സകല െയഹൂദയും െജറുശേലമും

അേāഹെûെđാĭി വിലപിđു. 25യിെരമäാവും േയാശിയാവിനുേവ÷ി

ഒരു വിലാപഗീതം രചിđു.സകലപുരുഷĈാരുംസ്åതീകളുംഅടïിയ

സംഗീതñർഇćുവെരയുംതïളുെടവിലാപïളിൽേയാശിയാവിെന
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അനുസ്മരിèുćു.ഇåസാേയലിൽഅെതാരുചöമായിûീർćിരിèുćു.

വിലാപïളിൽ ഈ കാരäïൾ േരഖെĜടുûിയിരിèുćു. 26

േയാശിയാവിെě ഭരണûിെല മĤുസംഭവïളും യേഹാവയുെട

നäായåപമാണûിൽ എഴുതിയിരിèുćåപകാരം ൈദവഭéിയിൽ

അധിഷ്ഠിതമായഅേāഹûിെě åപവൃûികളും 27എĭാംആദäăം

ഇåസാേയലിെലയും െയഹൂദäയിെലയും രാജാèĈാരുെട പുസ്തകûിൽ

േരഖെĜടുûിയിരിèുćു.

36 േദശെû ജനം േയാശിയാവിെě മകനായ യേഹാവാഹാസിെന

കൂöിെèാ÷ുവć് അേāഹûിെě പിതാവിെě čാനûു

െജറുശേലമിൽ രാജാവായി വാഴിđു. 2 രാജാവാകുേĉാൾ

യേഹാവാഹാസിന് ഇരുപûിമൂćു വയĢായിരുćു. അേāഹം

മൂćുമാസം െജറുശേലമിൽ വാണു. 3 ഈജിപ്Ĥിെല രാജാവ്

െജറുശേലമിൽെവđ് യേഹാവാഹാസിെന čാനåഭġനാèി.

അേāഹം നൂറു താലăു െവĐിയും ഒരു താലăു സçർണവും

െയഹൂദയ്è് കĜം ചുമûുകയും െചയ്തു. 4 ഈജിപ്Ĥ്

രാജാവ് യേഹാവാഹാസിെě ഒരു സേഹാദരനായ എലäാèീമിെന

െയഹൂദയ്èും െജറുശേലമിനും രാജാവാèി; അേāഹûിെě

േപര് െയേഹായാèീം എćു മാĤുകയും െചയ്തു. എലäാèീമിെě

സേഹാദരനായയേഹാവാഹാസിെന െനേഖാപിടിđ്ഈജിപ്Ĥിേലèു

െകാ÷ുേപാകുകയും െചയ്തു. 5രാജാവാകുേĉാൾെയേഹായാèീമിന്

ഇരുപûിയòു വയĢായിരുćു. അേāഹം പതിെനാćുവർഷം

െജറുശേലമിൽ വാണു. തെě ൈദവമായ യേഹാവയുെടമുĉാെക

തിĈയായത് അേāഹം åപവർûിđു. 6 ബാേബൽരാജാവായ

െനബൂഖദ്േനസർഅേāഹെûആåകമിèുകയും ഓöുചïലയിöുെകöി

ബാേബലിേലèു െകാ÷ുേപാകുകയും െചയ്തു. 7 യേഹാവയുെട

ആലയûിെല ഉപകരണïളും െനബൂഖദ്േനസർബാേബലിേലè്

എടുûുെകാ÷ുേപായി തെě േദവെě േêåതûിൽ സൂêിđു.

8 െയേഹായാèീമിെě ഭരണûിെല മĤുസംഭവïളും അേāഹം

െചയ്ത േīėകൃതäïളും അേāഹûിനു åപതികൂലമായി കാണെĜö
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എĭാèാരäïളും ഇåസാേയലിെലയും െയഹൂദäയിെലയും

രാജാèĈാരുെട പുസ്തകûിൽ േരഖെĜടുûിയിരിèുćു.

അേāഹûിെě മകനായ െയേഹായാഖീൻ അേāഹûിനുപകരം

രാജാവായി. 9 രാജാവാകുേĉാൾ െയേഹായാഖീന് പതിെനöു

വയĢായിരുćു. അേāഹം മൂćുമാസവും പûുദിവസവും

െജറുശേലമിൽ വാണു. അേāഹം യേഹാവയുെട ദൃġിയിൽ

അനിġമായതു åപവർûിđു. 10പിേĤ വസăകാലû് െനബൂഖദ്േനസർ

രാജാവ് ആളുവിö് െയേഹായാഖീെന ബാേബലിേലèു വരുûി.

അേതാെടാĜം, യേഹാവയുെട ആലയûിെല വിലപിടിĜുĐ

വസ്തുèളുംബാേബലിേലèു െകാ÷ുേപാരുćു. െയേഹായാഖീെě

പിതൃസേഹാദരനായ സിെദèീയാവിെന അേāഹം െയഹൂദയ്èും

െജറുശേലമിനും രാജാവായി വാഴിđു. 11സിെദèീയാവ് രാജാവായേĜാൾ

അേāഹûിന് ഇരുപûിെയാćു വയĢായിരുćു. അേāഹം

പതിെനാćുവർഷംെജറുശേലമിൽവാണു. 12അേāഹംതെěൈദവമായ

യേഹാവയുെട ദൃġിയിൽതിĈ åപവർûിđു. യേഹാവയുെട വചനïൾ

തേćാടു åപസ്താവിđ യിെരമäാåപവാചകെě മുĉിൽ അേāഹം

തെćûാൻ വിനയെĜöുമിĭ. 13തെćെèാ÷് ൈദവനാമûിൽ

ശപഥംെചēിđിരുć െനബൂഖദ്േനസർ രാജാവിെനതിേര അേāഹം

മĀരിèുകയും െചയ്തു.അേāഹം മർèടമുġിèാരനായിസçăം

ഹൃദയം കഠിനമാèി. ഇåസാേയലിെěൈദവമായ യേഹാവയിേലè്

അേāഹം തിരിõിĭ. 14അതിനുംപുറേമസകലപുേരാഹിതമുഖäĈാരും

ജനïളും ഇതര രാåġïളിെല സകലവിധമായ േīėാചാരïളും

പിൻതുടർć് വളെരയധികമായിഅവിശçസ്തതകാöി, െജറുശേലമിൽ

വിശുĂീകരിèെĜöിരുć യേഹാവയുെട ആലയെû അവർ

അശുĂമാèി. 15അവരുെട പിതാèĈാരുെടൈദവമായയേഹാവയ്è്

തെěജനേûാടും തെěതിരുനിവാസേûാടുമുĐകരുണനിമിûം

അവരുെട അടുേûèു വീ÷ും വീ÷ും തെě ദൂതĈാെര അയđ്

åപേബാധിĜിđുെകാ÷ിരുćു. 16എćാൽയേഹാവയുെട ഉåഗേകാപം

തെě ജനûിനുേനേര ജçലിèുകയും അത് ഒഴിവാèുćതിനുĐ
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എĭാ മാർഗïളും ഇĭാതാകുćതുവെര അവർ ൈദവûിെě

ദൂതĈാെര അധിേêപിèുകയും അവിടെû വാèുകളുെടേനേര

അവñകാöുകയുംഅവിടെû åപവാചകĈാെര പരിഹസിèുകയും

െചയ്തുെകാേ÷യിരുćു. 17 യേഹാവ ബാേബൽ രാജാവിെന

അവർെèതിേര വരുûി. അേāഹം അവരുെട യുവാèെള

വിശുĂമąിരûിൽെവđ് വാളാൽ െകാćു. യുവാവിെനേയാ

യുവതിെയേയാവൃĂെനേയാപടുകിഴവെനേയാ ഒരുûെരയുംഅേāഹം

വിöുകളയാെത സകലെരയും വാളിനിരയാèി. ൈദവം അവെര

എĭാവെരയും െനബൂഖദ്േനസരിെě ൈകയിൽ ഏൽĜിđിരുćു.

18 ൈദവûിെě ആലയûിെല െചറുതും വലുതുമായ സകല

ഉപകരണïളും യേഹാവയുെട ആലയûിെല ഭøാരവും

രാജാവിെěയും åപഭുèĈാരുെടയും ഭøാരïളും എĭാം

അേāഹം ബാേബലിേലèു െകാ÷ുേപായി. 19അവർ ൈദവാലയം

അìിèിരയാèി; െജറുശേലമിെě മതിലുകൾ ഇടിđുതകർûു;

സകലെകാöാരïളുംഅവർകûിđു; വിലപിടിĜുĐെതĭാംഅവർ

നശിĜിđു. 20 വാളിൽനിćു രêെĜö േശഷിĜിെന അേāഹം

ബാേബലിേലèുപിടിđുെകാ÷ുേപായി. പാർസിരാജäûിന്ആധിപതäം

സിĂിèുćതുവെരഅവർഅവിെടഅേāഹûിനുംഅേāഹûിെě

പിൻഗാമികൾèും അടിമകളായിരുćു. 21 േദശം അതിെě

ശĒûുവിåശമം ആസçദിđു. യിെരമäാåപവാചകനിലൂെട യേഹാവ

അരുളിെđയ്ത വാèുകൾ നിവൃûിയാകുംവിധം എഴുപതുവർഷം

പൂർûിയാകുćതുവെര േദശûിനു ശൂനäകാലമായിരുćു. 22

പാർസിരാജാവായ േകാെരശിെě ഒćാംവർഷûിൽ, യിെരമäാവിലൂെട

സംസാരിđ യേഹാവയുെട വചനം നിറേവറുćതിനു, യേഹാവ

പാർസിരാജാവായ േകാെരശിെě മനĢുണർûി; അേāഹം

തെě രാജäംമുഴുവനും ഒരു വിളംബരം പുറെĜടുവിèുകയും

അതു േരഖെĜടുûിെവèുകയും െചയ്തത് ഇåപകാരമാണ്: 23

“പാർസിരാജാവായ േകാെരശ് ഈ വിധം ആñാപിèുćു:

“‘സçർഗûിെല ൈദവമായ യേഹാവ ഭൂമിയിെല സകലരാജäïളും
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എനിèു നൽകിയിരിèുćു. െയഹൂദäയിെല െജറുശേലമിൽ

അവിടേûèുേവ÷ി ഒരു ആലയം പണിയാൻ അവിടć് എെć

നിേയാഗിđിരിèുćു.അതിനാൽനിïളിൽയേഹാവയുെട ജനമായി

ആെരîിലുമുെ÷îിൽഅവർയാåത പുറെĜടെö.അവരുെടൈദവമായ

യേഹാവഅവേരാടുകൂെട ഇരിèുമാറാകെö.’”



എåസാ 1169

എåസാ

1പാർസിരാജാവായ േകാെരശിെě ഒćാംവർഷûിൽ, യിെരമäാവിലൂെട

സംസാരിđ യേഹാവയുെട വചനം നിറേവറുćതിനു, യേഹാവ

പാർസിരാജാവായ േകാെരശിെě മനĢുണർûി; അേāഹം

തെě രാജäംമുഴുവനും ഒരു വിളംബരം പുറെĜടുവിèുകയും

അതു േരഖെĜടുûിെവèുകയും െചയ്തത് ഇåപകാരമാണ്: 2

“പാർസിരാജാവായ േകാെരശ് ഈ വിധം ആñാപിèുćു:

“‘സçർഗûിെല ൈദവമായ യേഹാവ ഭൂമിയിെല സകലരാജäïളും

എനിèു നൽകിയിരിèുćു. െയഹൂദäയിെല െജറുശേലമിൽ

അവിടേûèുേവ÷ി ഒരു ആലയം പണിയാൻ അവിടć് എെć

നിേയാഗിđിരിèുćു. 3അതിനാൽനിïളിൽയേഹാവയുെട ജനമായി

ആെരîിലുമുെ÷îിൽ,അവർ െയഹൂദäയിെല െജറുശേലമിേലèുയാåത

പുറെĜടെö.അവർ േപായിഇåസാേയലിെěൈദവമായയേഹാവയ്è്

ആലയം പണിയെö; അവിടćാണേĭാ െജറുശേലമിെല ൈദവം.

അവരുെടൈദവംഅവേരാടുകൂെടഇരിèുമാറാകെö 4െയഹൂദരിൽ

അവേശഷിèുćവർè് അവരുെട അയൽവാസികൾ അവരുെട

നിലനിൽĜിെě െചലവിേലèായി െജറുശേലമിെലൈദവാലയûിനുĐ

സçേമധായാഗïൾ നൽകുćേതാെടാĜം അവർèും െവĐിയും

സçർണവും മĤുസാധനïളുംകćുകാലികെളയുംസംഭാവനെചēണം.’”

5അïെന െയഹൂദയുെടയും െബനäാമീെěയും കുടുംബûലവĈാരും

പുേരാഹിതĈാരും േലവäരും—ൈദവûാൽ മനĢുണർûെĜö

എĭാവരും—െജറുശേലമിെല യേഹാവയുെട ആലയûിെě

പണിèുേപാകാൻ ഒരുïി. 6അവരുെട ചുĤുപാടുമു÷ായിരുćവർ

സçേമധായാഗïൾèു പുറേമ, െവĐിെകാ÷ുĐ ഉപകരണïൾ,

സçർണം, മĤു സാധനïൾ, കćുകാലികൾ, വിലപിടിĜുĐ

ദാനïൾ എćിവയും നൽകി സഹായിđു. 7 െനബൂഖദ്േനസർ

െജറുശേലമിൽനിćു െകാ÷ുവćു തെě േദവĈാരുെട േêåതûിൽ

െവđിരുć യേഹാവയുെട ആലയûിെല ഉപകരണïൾ

േകാെരശ്രാജാവ് പുറെûടുĜിđു. 8 പാർസിരാജാവായ േകാെരശ്,
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ഭøാരസൂêിĜുകാരനായ മിെåതദാû് മുഖാăരം അവ എടുû്

െയഹൂദാ åപഭുവായ േശശ്ബĢരിന്എĚിെèാടുĜിđു. 9അവയുെട

എĚംഇåപകാരമായിരുćു:സçർണûാലം 30 െവĐിûാലം 1,000

െവĐിെകാ÷ുĐചöി 29 10സçർണĜാåതം 30 മĤുതരം െവĐിĜാåതം

410 മĤ് ഉപകരണïൾ 1,000. 11സçർണവും െവĐിയുംെകാ÷ുĐ

ഉപകരണïൾ ആെക 5,400 എĚം ഉ÷ായിരുćു. åപവാസികൾ

ബാേബലിൽനിć് െജറുശേലമിേലèു വćേĜാൾ ഇവെയĭാം

േശശ്ബĢർകൂെട െകാ÷ുവćിരുćു.

2ബാേബൽരാജാവായ െനബൂഖദ്േനസർ åപവിശäകളിൽനിćു

ബാേബലിേലèു പിടിđുെകാ÷ുേപായിരുć നിവാസികളിൽ,

åപവാസûിൽനിćു മടïിവćവർഇവരാണ് (അവർെജറുശേലമിലും

െയഹൂദäയിലുമുĐ താăാïളുെട പöണïളിേലèു മടïിവćു.

2 ഇവർ െസരൂĒാേബൽ, േയാശുവ, െനെഹമäാവ്, െസരായാവ്,

െരേയലയാവ്, െമാർെദഖായി, ബിൽശാൻ, മിസ്പാർ, ബിഗçായി,

െരഹൂം, ബാനാ എćിവേരാെടാĜംതെć): ഇåസാേയൽജനûിെല

പുരുഷĈാരുെട വിവരം: 3 പേരാശിെě പിൻഗാമികൾ 2,172 4

െശഫതäാവിെěപിൻഗാമികൾ 372 5ആരഹിെěപിൻഗാമികൾ 775 6

(േയശുവയുെടയും േയാവാബിെěയും വംശപരĉരയിലൂെട) പഹû്‐

േമാവാബിെěപിൻഗാമികൾ 2,812 7ഏലാമിെěപിൻഗാമികൾ 1,254 8

സüുവിെěപിൻഗാമികൾ 945 9സèായിയുെടപിൻഗാമികൾ 760

10ബാനിയുെട പിൻഗാമികൾ 642 11 േബബായിയുെട പിൻഗാമികൾ

623 12 അസ്ഗാദിെě പിൻഗാമികൾ 1,222 13 അേദാനീèാമിെě

പിൻഗാമികൾ 666 14 ബിഗçായിയുെട പിൻഗാമികൾ 2,056 15

ആദീെě പിൻഗാമികൾ 454 16 (ഹിസ്കിയാവിലൂെട) ആേതരിെě

പിൻഗാമികൾ 98 17 േബസായിയുെട പിൻഗാമികൾ 323 18 േയാരയുെട

പിൻഗാമികൾ 112 19ഹാശൂമിെěപിൻഗാമികൾ 223 20ഗിĒാരിെě

പിൻഗാമികൾ 95 21 േബħേഹമിൽനിćുĐ പുരുഷĈാർ 123 22

െനേûാഫാûിൽനിćുĐപുരുഷĈാർ 56 23അനാേഥാûിൽനിćുĐ

പുരുഷĈാർ 128 24 അസ്മാെവûിൽനിćുĐ പുരുഷĈാർ 42 25
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കിരäû്‐െയയാരീം, െകഫീരാ, േബേരാû്എćിവിടïളിൽനിćുĐ

പുരുഷĈാർ 743 26 രാമായിലും േഗബായിലുംനിćുĐ പുരുഷĈാർ

621 27 മിക്‐മാസിൽനിćുĐ പുരുഷĈാർ 122 28 േബേഥൽ, ഹായി

എćിവിടïളിൽനിćുĐപുരുഷĈാർ 223 29െനേബായിൽനിćുĐ

പുരുഷĈാർ 52 30 മഗ്ബീശിൽനിćുĐ പുരുഷĈാർ 156 31

മേĤ ഏലാമിൽനിćുĐ പുരുഷĈാർ 1,254 32 ഹാരീമിൽനിćുĐ

പുരുഷĈാർ 320 33 േലാദ്, ഹദീദ്, ഓേനാ എćിവിടïളിെല

പുരുഷĈാർ 725 34 െയരീേഹായിൽനിćുĐ പുരുഷĈാർ 345 35

െസനായാനിൽനിćുĐ പുരുഷĈാർ 3,630. 36 പുേരാഹിതĈാർ:

(േയശുവയുെട കുടുംബûിൽèൂടി) െയദായാവിെě പിൻഗാമികൾ

973 37ഇേĊരിെěപിൻഗാമികൾ 1,052 38പശ്ഹൂരിെěപിൻഗാമികൾ

1,247 39ഹാരീമിെě പിൻഗാമികൾ 1,017. 40 േലവäർ: (േഹാദവäാവിെě

പരĉരയിലൂെട) േയശുവയുെടയും കദ്മീേയലിെěയും പിൻഗാമികൾ 74.

41സംഗീതñർ:ആസാഫിെěപിൻഗാമികൾ 128. 42ആലയûിെല

വാതിൽèാവൽèാർ:ശĭൂം,ആേതർ, തല്േമാൻ,അèൂബ്,ഹതീത,

േശാബായിഎćിവരുെട പിൻഗാമികൾ 139. 43ആലയûിെല േസവകർ:

സീഹ, ഹസൂഫ, തĒാേയാû്, 44 േകേരാസ്, സീയഹ, പാേദാൻ, 45

െലബാന, ഹഗാബ, അèൂബ്, 46ഹഗാബ്, ശൽമായി, ഹാനാൻ, 47

ഗിേāൽ, ഗഹർ, െരയായാവ്, 48 െരസീൻ, െനേèാദ, ഗĢാം, 49 ഉĢ,

പാേസഹ, േബസായി, 50അസ്ന, െമയൂനിം, െനഫീസീം, 51ബè്ബൂè്,

ഹèൂഫ, ഹർഹൂർ, 52ബസ്ളൂû്, െമഹീദ, ഹർശ, 53ബർേèാസ്,

സീെസര, േതമഹ്, 54െനസീഹ,ഹതീഫഎćിവരുെട പിൻഗാമികൾ. 55

ശേലാേമാെě ദാസĈാരായ: േസാതായി, ഹേസാേഫെരû്, െപരൂദ, 56

യാല, ദർേèാൻ, ഗിേāൽ, 57െശഫാതäാവ്, ഹûീൽ, േപാേèെരû്‐

ഹെĢബയീം, ആമി എćിവരുെട പിൻഗാമികൾ, 58ആലയûിെല

ദാസĈാരും ശേലാേമാെě ദാസĈാരുെട പിൻഗാമികെളയുംകൂടി

392. 59 േതൽ‐േമലഹ്, േതൽ‐ഹർശ, െകരൂബ്, അāാൻ, ഇേĊർ

എćീപöണïളിൽനിćു വćവരാണ് താെഴĜറയുćവർ;എîിലും,

തïളും തïളുെട പിതൃഭവനവും ഇåസാേയലäരിൽനിćുĐവർഎćു
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െതളിയിèാൻ അവർèു സാധിđിĭ: 60 െദലായാവ്, േതാബിയാവ്,

െനേèാദ എćിവരുെട പിൻഗാമികൾ 652. 61 പുേരാഹിതĈാരുെട

പിൻഗാമികളിൽനിć്: ഹബēാവ്, ഹേèാĢ്, (ഗിെലയാദäനായ

ബർസിĭായിയുെട ഒരു പുåതിെയ വിവാഹംെചയ്ത് ആ േപരിനാൽ

വിളിèെĜö ഒരാളായ) ബർസിĭായി, എćിവരുെട പിൻഗാമികൾ.

62 ഇവർ തïളുെട ഭവനïെളèുറിđ് വംശാവലിേരഖകളിൽ

അേനçഷിđു. എćാൽ അവർè് അതു ക÷ുകിöാûതിനാൽ

അവെര അശുĂരായി കണèാèി പൗേരാഹിതäûിൽനിćു

നീèിèളõു. 63 ഊറീമും തുĊീമും ഉപേയാഗിèുć ഒരു

പുേരാഹിതൻ ഉ÷ാകുćതുവെര ഇവർ അതിപരിശുĂമായ ഒćും

കഴിèരുെതćു േദശാധിപതിഇവേരാടുകൽĜിđു. 64ആസമൂഹûിെě

എĚെĜöവർആെക 42,360. 65അതിനുപുറേമ 7,337 ദാസീദാസĈാരും,

സംഗീതñരായ 200 പുരുഷĈാരും സ്åതീകളും ഉ÷ായിരുćു.

66 736 കുതിര, 245 േകാവർകഴുത, 67 435 ഒöകം, 6,720 കഴുത

എćിവയുംഅവർèു÷ായിരുćു. 68െജറുശേലമിൽയേഹാവയുെട

ആലയûിîൽ അവർ എûിയേĜാൾ കുടുംബûലവĈാരിൽ

ചിലർ ൈദവാലയം അതിെěčാനûു പുനഃčാപിേè÷തിനു

സçേമധാദാനïൾനൽകി. 69തïളുെട കഴിവനുസരിđ്,ഈപണിèു

ഭøാരûിേലè് 61,000 തîèാശും, 5,000 മിćാ െവĐിയും 100

പുേരാഹിതവസ്åതïളുംഅവർനൽകി. 70പുേരാഹിതĈാരും േലവäരും

സംഗീതñരും ദçാരപാലകരും ൈദവാലയദാസĈാരും ജനûിൽ

ചിലേരാെടാĜം െജറുശേലമിേനാടു േചർćപöണïളിൽ താമസമാèി.

േശഷിđഇåസാേയലäെരĭാംഅവരവരുെട പöണïളിൽതാമസിđു.

3ഇåസാേയൽജനം പöണûിൽ താമസമാèിയതിനുേശഷം,

ഏഴാംമാസംആയേĜാൾജനെമĭാംഏകമനേĢാെട െജറുശേലമിൽ

ഒûുേചർćു. 2അേĜാൾ േയാസാദാèിെě മകനായ േയാശുവയും

അേāഹûിെě സഹപുേരാഹിതĈാരും െശയൽûിേയലിെě

മകനായ െസരൂĒാേബലും അേāഹûിെě കൂöാളികളും േചർćു

ൈദവപുരുഷനായ േമാശയുെടനäായåപമാണûിൽഎഴുതിയിരിèുć
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രീതിയിൽഇåസാേയലിെěൈദവûിനു േഹാമയാഗംഅർĜിേè÷തിനു

യാഗപീഠം നിർമിèാൻ തുടïി. 3 അവർèു േദശവാസികെള

േപടിയു÷ായിരുćു എćെതാഴിđാൽ; അവർ യാഗപീഠെû

അതിെě അടിčാനûിൽûെć പണിത് യേഹാവയ്èു

േഹാമയാഗïൾഅർĜിđു; രാവിെലയുംൈവകിöും ഉĐയാഗïളും

അർĜിđു. 4 എഴുതെĜöിരുćതുേപാെല അവർ കൂടാരെĜരുćാൾ

ആചരിèുകയും, നിയമåപകാരം ഓേരാ ദിവസേûèുമുĐ

എĚമനുസരിđ് േഹാമയാഗïൾ അർĜിèുകയും െചയ്തു. 5

അതിെěേശഷം അവർ നിരăരം അർĜിേè÷ േഹാമയാഗïൾ,

അമാവാസികളിലും യേഹാവയുെട വിശുേĂാĀവïളിലും ഉĐ

യാഗïൾ, എćിവകൂടാെത യേഹാവയ്è് സçേമധാദാനïൾ

െകാടുèുćവരും യാഗïൾ അർĜിđു. 6 അവർ ഏഴാംമാസം

ഒćാംതീയതിമുതൽ യേഹാവയ്èു േഹാമയാഗം അർĜിèാൻ

തുടïി. ഇåപകാരെമĭാം െചയ്തിരുെćîിലുംഅവർയേഹാവയുെട

ആലയûിെě അടിčാനം അതുവെര ഇöിരുćിĭ. 7 അവർ

കൽĜണിèാർèും ആശാരിമാർèും പണവും പാർസിരാജാവായ

േകാെരശ് അനുവദിđതനുസരിđു െലബാേനാനിൽനിćു കടൽമാർഗം

േദവദാരു േയാĜയിേലè് എûിേè÷തിനു സീേദാനäർèും

േസാരäർèും ഭêണവും പാനീയവും ഒലിെവĚയും െകാടുûു. 8

െജറുശേലമിെലൈദവûിെě ഭവനûിെലûിയതിെě ര÷ാംവർഷം

ര÷ാംമാസം െശയൽûിേയലിെě മകനായ െസരൂĒാേബലും

േയാസാദാèിെě മകനായ േയാശുവയും പുേരാഹിതĈാരും

േലവäരും åപവാസûിൽനിć് െജറുശേലമിേലèു മടïിവćേശഷം

സേഹാദരĈാർ എĭാവരും േചർćു പണി ആരംഭിđു; ഇരുപതിനും

അതിനു േമേലാöും åപായമുĐ േലവäെരയേഹാവയുെടആലയûിെě

പണിèു േമൽേനാöം വഹിèാൻഅവർ നിയമിđു. 9 േയാശുവയും

അേāഹûിെě പുåതĈാരും സേഹാദരĈാരും േഹാദവäാവിെě

പിൻഗാമികളായ കദ്മീേയലും അേāഹûിെě പുåതĈാരും

െഹനാദാദിെěമèളുംഅവരുെട മèളുംസേഹാദരĈാരും—ഇവെരĭാം
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േലവäരായിരുćു—ൈദവാലയം പണിയുćവർèു േമൽേനാöം

വഹിèാൻ ഒരുമിđുകൂടി. 10 പണിèാർ യേഹാവയുെട

ആലയûിന് അടിčാനമിöേĜാൾ ഇåസാേയൽരാജാവായ ദാവീദ്

ഏർെĜടുûിയിരുćåപകാരംവിശുĂവസ്åതംധരിđ്,കാഹളേമăിയ

പുേരാഹിതĈാരും ഇലûാളïേളാെട ആസാഫിെě പുåതĈാരായ

േലവäരുംയേഹാവെയസ്തുതിèാനായിഅവർèുĐčാനïളിൽ

നിćു. 11അവർയേഹാവെയവാഴ്ûിസ്തുതിđുെകാ÷്: “അവിടćു

നĭവൻ; ഇåസാേയലിേനാടുĐ അവിടെû അചòലസ്േനഹം

ശാശçതമായിരിèുćു,” എć ഗാനം അവർ ആലപിđു. അïെന

ജനെമĭാംഅതäുđûിൽആർûുെകാ÷് യേഹാവെയസ്തുതിđു,

യേഹാവയുെട ആലയûിെě അടിčാനം ഇöതിനാണ് അവർ

ഇåപകാരം െചയ്തത്. 12എćാൽ പുേരാഹിതĈാരിലും േലവäരിലും

പിതൃഭവനûലവĈാരിലും, ആദäെû മąിരം ക÷ിöുĐഅേനകം

വൃĂĈാർഈആലയûിെě അടിčാനം ഇടുćതു ക÷േĜാൾ

ഉറെè കരõു; മĤുപലരും സേăാഷûാൽ ആർûു. 13

അïെന ജനûിെě ശĝം വളെര ഉđûിൽആയിരുćതിനാൽ

സേăാഷേഘാഷûിെěയും കരđിലിെěയും ശĝംതĊിൽ

േവർതിരിđറിയാൻ ആർèും കഴിõിĭ. ഈ ശĝം വളെരദൂരം

േകൾèാമായിരുćു.

4 åപവാസികൾ ഇåസാേയലിെě ൈദവമായ യേഹാവയ്è്

ആലയം പണിയുćു എć് െയഹൂദയുെടയും െബനäാമീെěയും

ശåതുèൾ േകöേĜാൾ 2 അവർ െസരൂĒാേബലിെěയും

പിതൃഭവനûലവĈാരുെടയും അടുèൽവć് ഇåപകാരം പറõു:

“ഞïളും നിïേളാടു േചർćുപണിയെö. നിïെളേĜാെലതെć

നിïളുെടൈദവെûഅേനçഷിèുćവരാണുഞïൾ.ഞïെള

ഇവിെട െകാ÷ുവćഅĠൂർരാജാവായഏെസർ‐ഹേāാെěകാലംമുതൽ

ഞïൾ അവിടേûè് യാഗം കഴിèുകയും െചയ്തുേപാരുćു.”

3 അതിനു െസരൂĒാേബലും േയാശുവയും േശഷം ഇåസാേയൽ

പിതൃഭവനûലവĈാരുംഅവേരാടു പറõു: “ഞïളുെടൈദവûിന്
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ഒരു ആലയം പണിയുćതിൽ നിïൾèു ഞïേളാടു പîിĭ.

പാർസിരാജാവായ േകാെരശ്രാജാവ്ഞïേളാടു കൽĜിđതുേപാെല

ഞïൾ തനിേയ ഇåസാേയലിെě ൈദവമായ യേഹാവയ്è് അതു

പണിതുെകാĐാം.” 4അേĜാൾ േദശവാസികൾ െയഹൂദാജനെû

നിരുĀാഹെĜടുûി, പണി മുേćാöു െകാ÷ുേപാകാതവĚം

അവെര ഭയെĜടുûി; 5 അവർെèതിേര åപവർûിđ് അവരുെട

പĂതി തകർേè÷തിന് പാർസിരാജാവായ േകാെരശിെě

കാലം മുഴുവനും തുടർć് പാർസിരാജാവായ ദാരäാേവശിെě

ഭരണകാലംവെരയും കാരäčĈാെര ൈകèൂലി െകാടുûു

വശûാèി. 6 അഹേശçേരാശിെě ഭരണûിെě ആരംഭûിൽ

അവർ െയഹൂദäയിെലയും െജറുശേലമിെലയും നിവാസികൾെèതിേര

ഒരു പരാതി നൽകി. 7 പാർസിരാജാവായ അർഥഹ്ശġാവിെě

കാലû് ബിįാം, മിെåതദാû്, താെബേയൽ എćിവരും

അവരുെട മĤു കൂöാളികളും േചർć് അർഥഹ്ശġാവിന് ഒരു കû്

അയđു. അരാമä അêരûിൽ, അരാമäഭാഷയിലായിരുćു അത്

എഴുതിയിരുćത്. 8 േദശാധിപതിയായ െരഹൂമും േലഖകനായ

ശിംശായിയും െജറുശേലമിെനതിേര ഇåപകാരെമാരു കû്

അർഥഹ്ശġാരാജാവിന് അയđു: 9 േദശാധിപതിയായ െരഹൂമും

േലഖകനായശിംശായിയുംഅവരുെടസഹകാരികളായിöുĐബാèി

നäായാധിപĈാരും ഉേദäാഗčരും ഭരണാധിപĈാരും േചർć് ഇത്

എഴുതി. ഇവർ പാർസികൾ,ഏെരèäർ, ബാേബലäർ, ശൂശനിൽനിćുĐ

ഏലാമäർ, മഹാനും േåശഷ്ഠനുമായഅĠൂർബാനിĜാൽനാടുകടûി

ശമരäാപöണûിലുംയൂåഫöീസ്നദിèുമറുകെരയുĐേശഷംčലûും

പാർĜിđിരുć ജനûിെě േമധാവികളായിരുćു. 11അവർഅയđ

കûിെěപകർĜ്ഇåപകാരമാണ്:അർഥഹ്ശġാരാജാവിന്: യൂåഫöീസ്

നദിèു മറുകെരയുĐഅïയുെട ദാസരായആൾèാരിൽനിćും

രാജാവ് അറിയുćതിന്: 12 തിരുമുĉിൽനിćു ഞïളുെട

അടുèേലèു വć െയഹൂദർ െജറുശേലമിൽ എûി, മĀരവും

ദുġതയുമുĐആപöണം വീ÷ും പണിയുകയുംഅതിെě മതിലുകൾ
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പുനർനിർമിèുകയുംഅടിčാനïൾനćാèുകയും െചēുćു. 13

പöണം പുനർനിർമാണം െചയ്ത്, മതിലുകൾ െകöിûീർćാൽ പിെć

അവർ കരം, കĜം, കടûുകൂലി എćിവ ഒćും അടയ്èുകയിĭ;

അïെന രാജാèĈാരുെട വരുമാനം കുറയും. 14 ഞïൾ

െകാöാരേûാടു കടെĜöവരാകുകയാൽ, രാജാവിനു അപകീർûി

വരുćതുകാണാൻഞïൾആåഗഹിèുćിĭ. തĈൂലം,അïയുെട

പിതാèĈാരുെട വൃûാăïൾ പരിേശാധിĜിèുćതിനാണ്

ഞïൾഈവിവരം രാജാവിെനഅറിയിèുćത്. 15അതുെകാ÷്

പൂർവകാലചരിåതം ഒćു പരിേശാധിđാലും.ഈപöണം മĀരമുĐതും

രാജാèĈാർèും åപവിശäകൾèും åപയാസമു÷ാèിെèാ÷്

പുരാതനകാലംമുതൽകലഹമുĐതുമായčലമാെണćു േരഖകളിൽ

അïുകാണും. ഇതു നശിèെĜടാനുĐകാരണവും ഇതാണ്. 16ഈ

പöണം പണിയെĜടുകയും മതിലുകൾ പുനഃčാപിèെĜടുകയും

െചയ്താൽ, യൂåഫöീസ് നദിèു മറുകെര രാജാവിനു സçăമായി

ഒćുംതെć അവേശഷിèുകയിെĭć് ഞïൾ അïെയ

അറിയിèുćു. 17അതിനു മറുപടിയായി രാജാവ് ഇåപകാരംഎഴുതി:

േദശാധിപതിയായ െരഹൂമിനും േലഖകനായ ശിംശായിèും ശമരäയിലും

യൂåഫöീസ് നദിèു മറുകെരയുĐ േശഷംčലûും പാർèുć

അവരുെട കൂöാളികൾèും: വąനം. 18 നിïൾ അയđ കûു

നĊുെടമുĉാെകവായിđ്തർജമെചēെĜöു. 19നാംകൽĜിđിö്നടûിയ

അേനçഷണûിൽ,ഈപöണം പ÷ുമുതൽûെćരാജാèĈാേരാട്

എതിർûുനിćിരുćതാെണćും മĀരവും രാജäേåദാഹവുംഅവിെട

ഉ÷ായിരുെććും വäéമായി. 20യൂåഫöീസ് നദിèു മറുകെരയുĐ

åപവിശäകെളĭാം ഭരിđ്, കരവും കĜവും കടûുകൂലിയും േശഖരിđിരുć

ശéരായ രാജാèĈാർ െജറുശേലമിൽ ഉ÷ായിരുćതായും നാം

മനĢിലാèുćു. 21 അതുെകാ÷്, നാം ഇനിയും ഒരു ഉûരവു

പുറെĜടുവിèുćതുവെര പöണം പണിയാതിരിേè÷തിന്, ഈ

മനുഷäർ അവരുെട േജാലി നിർûിെവèാൻ ആñാപിèുക.

22 ഈ കാരäûിൽ ഉേപê വരാതിരിèാൻ åശĂിèണം. ഈ
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ഭീഷണി വർധിĜിđ് രാജകീയ താൽĜരäïൾèു വലിയ നġം

വരുûുćത് എăിന്? 23അർഥഹ്ശġാരാജാവിെě എഴുûിെě

പകർĜ് െരഹൂമും േലഖകനായശിംശായിയുംഅവരുെടകൂöാളികളും

വായിđുേകöേĜാൾഅവർെജറുശേലമിെല െയഹൂദരുെടയടുèൽേവഗം

െചć്ബലം åപേയാഗിđ് പണികൾ മുടèി. 24അïെന െജറുശേലമിൽ

ൈദവാലയûിെěപണി മുടïി; പാർസിരാജാവായദാരäാേവശിെě

ഭരണûിെě ര÷ാംവർഷംവെരഅതു മുടïിûെćകിടćു.

5ഹĖായി, ഇേāാവിെě മകൻ െസഖരäാവ് എćീ åപവാചകĈാർ

തïളുെടേമൽ ഉĐ ഇåസാേയലിെě ൈദവûിെě നാമûിൽ

െയഹൂദäയിലും െജറുശേലമിലും ഉĐ െയഹൂദേരാടു åപവചിđുവćു.

2 അേĜാൾ െശയൽûിേയലിെě മകനായ െസരൂĒാേബലും

േയാസാദാèിെě മകനായ േയാശുവയും െജറുശേലമിെല

ൈദവാലയûിെě പുനരുĂാരണം ആരംഭിđു; അവെര

സഹായിđുെകാ÷് åപവാചകĈാർഅവേരാെടാĜംതെć ഉ÷ായിരുćു.

3 ആ കാലû് യൂåഫöീസ് നദിèു മറുകെരയുĐ åപവിശäയുെട

േദശാധിപതിയായതýായിയും െശഥർ‐േബാസ്നായിയുംഅവരുെട

കൂöാളികളുംഅടുûുെചć്, “മąിരം പുനർനിർമിèുćതുംഈേവല

പൂർûിയാèുćതുംആരുെടകൽĜനåപകാരമാെണćും 4ഈെകöിടം

പണിയുćവരുെട േപരുകൾഎăാണ്”എćും േചാദിđു. 5എćാൽ

െയഹൂദേനതാèĈാെരൈദവംകടാêിđിരുćതിനാൽ,ഈവിവരം

ദാരäാേവശിെനഅറിയിđ്,അേāഹംഎഴുതിയ മറുപടി വരുćതുവെര

ആരുംഅവരുെട പണി തടõിĭ. 6യൂåഫöീസ് നദിèു മറുകെരയുĐ

åപവിശäയുെട േദശാധിപതിയായതýായിയും െശഥർ‐േബാസ്നായിയും

യൂåഫöീസ് നദിèു മറുകെരയുĐ åപവിശäയുെട åപതിനിധികളായ

അവരുെട കൂöാളികളും ദാരäാേവശ് രാജാവിന് അയđ കûിെě

പകർĜ്— 7അതിൽ ഇåപകാരം േരഖെĜടുûിയിരുćു: ദാരäാേവശ്

രാജാവിന്:അേïèുസമാധാനാശംസകൾ. 8െയഹൂദാåപവിശäയിലുĐ,

വലിയവനായ ൈദവûിെě ആലയûിേലèു ഞïൾ

േപായവിവരംഅïെയഅറിയിèെö. വലിയകĭുകൾെകാ÷്അതു
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പണിതുവരികയാണ്. ചുമരിേĈൽ തടിയുരുĜടികൾ െവèുകയും

െചēുćു. വളെര ശുഷ്കാăിേയാെട നടèുć പണി അവരുെട

ൈകയാൽഅഭിവൃĂിെĜöും വരുćു. 9അവിെടയുĐ േനതാèĈാേരാടു

ഞïൾ സംസാരിèുകയും, “മąിരം പുനർനിർമിèുćതും ഈ

േവല പൂർûിയാèുćതും ആരുെട കൽĜനåപകാരമാണ്” എćു

േചാദിèുകയും െചയ്തു. 10അവർèു േനതൃതçം െകാടുèുćവർ

ആെരാെèെയć്അïെയഎഴുതിഅറിയിേè÷തിന്അവരുെട

േപരുകളുംഞïൾേചാദിđു. 11അവർനൽകിയ മറുപടി ഇåപകാരമാണ്:

“സçർഗûിെěയും ഭൂമിയുെടയുംൈദവûിെěദാസĈാരാണുഞïൾ.

ഇåസാേയലിെě മഹാനായ ഒരു രാജാവ് വളെര വർഷïൾèുമുĉ്

പണിതീർûആലയംഞïൾപുതുèിĜണിയുകയാണ്. 12ഞïളുെട

പിതാèĈാർസçർഗûിെലൈദവെûേകാപിĜിđതിനാൽഅവിടć്

അവെര ബാേബൽരാജാവായ െനബൂഖദ്േനസർ എć കൽദയെě

ൈകയിൽ ഏൽĜിđു. അേāഹം ഈ ആലയം നശിĜിèുകയും

ജനെû ബാേബലിേലèു െകാ÷ുേപാകുകയും െചയ്തു. 13

“എćാൽ ബാേബൽരാജാവായ േകാെരശ്, തെě ഭരണûിെě

ഒćാമാ÷ിൽ,ൈദവûിെěഈആലയം പുനർനിർമിèണെമć

കൽĜന പുറെĜടുവിđു. 14 തെćയുമĭ, െജറുശേലമിെല

ആലയûിൽനിćുംബാേബലിെല േêåതûിേലèു െനബൂഖദ്േനസർ

െകാ÷ുേപായആലയംവകസçർണം, െവĐി, തുടïിയ ഉപകരണïൾ

േകാെരശ്രാജാവ്ബാേബലിെല േêåതïളിൽനിćു പുറെûടുûു.

അതിനുേശഷം േകാെരശ്രാജാവ്, താൻേദശാധിപതിയായിനിയമിđ

േശശ്ബĢ്എćു േപരുĐവെനഅവഏൽĜിđു; 15 ‘ഈഉപകരണïൾ

എടുû് െജറുശേലമിെല മąിരûിൽ െകാ÷ുെചćു െവèുക;

ൈദവûിെě ആലയം അതിെě čാനûുതെć പണിയുക’

എćു കൽĜിđു. 16 “അïെന േശശ്ബĢർ വć് െജറുശേലമിെല

ൈദവാലയûിെě അടിčാനം ഇöു. അćുമുതൽ ഇćുവെര

അതിെěപണിനടèുćു; ഇേĜാഴുംഅതു തീർćിöിĭ.” 17ആകയാൽ

രാജാവിനു ഹിതെമîിൽ, െജറുശേലമിെല ൈദവാലയം വീ÷ും
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പണിയാൻ േകാെരശ്രാജാവ് വാസ്തവûിൽഅåപകാരം ഒരു കൽĜന

നൽകിയിöുേ÷ാ എćു ബാേബലിെല രാജകീയ േരഖാശാലയിൽ

അേനçഷിèുക. ഈ കാരäûിൽ രാജാവിെě താത്പരäെമെăćു

ഞïെളഅറിയിđാലും.

6ദാരäാേവശ് രാജാവിെě കൽĜനåപകാരം, ബാേബൽ

ഭøാരഗൃഹïളിൽസൂêിđിരുć േരഖാശാലകൾപരിേശാധിđു; 2

േമദäåപവിശäയിെലഅെďഥാ േകാöയിൽനിć് ഇåപകാരം ഒരു ചുരുൾ

കെ÷ûി.അതിൽഇïെനഎഴുതെĜöിരിèുćു: നിേവദനപåതിക:

3 േകാെരശ് രാജാവിെě ഒćാമാ÷ിൽ, രാജാവു െജറുശേലമിെല

ൈദവûിെěആലയെûസംബĆിđ് ഒരു കൽĜനപുറെĜടുവിđു:

െജറുശേലമിെലൈദവാലയംയാഗïൾഅർĜിèെĜടുćčലമായി

പുനർനിർമിèെĜടെö.അതിെěഅടിčാനïൾഇടുകയുംഅത്

അറുപതുമുഴം ഉയരûിലുംഅറുപതുമുഴം വീതിയിലും പണിയുകയും

േവണം. 4അതിനു മൂćുനിര വലിയകĭുകളും, തടിയുെട ഒരുനിരയും

ഉ÷ായിരിèണം. ഇവയുെട െചലവ് രാജഭøാരûിൽനിćാണ്

വഹിേè÷ത്. 5ഇതിനുപുറേമ, െജറുശേലമിെല മąിരûിൽനിć്

െനബൂഖദ്േനസർ ബാേബലിേലèു എടുûുെകാ÷ുവć,

ൈദവാലയûിെല സçർണം, െവĐി, തുടïിയ ഉപകരണïൾ

െജറുശേലമിെലമąിരûിെലഅവയുെടപൂർവčാനïളിൽûെć

െവèാൻ അവ തിരിെക നൽേക÷തുമാണ്. 6 ആയതിനാൽ

യൂåഫöീസ് നദിèു മറുകെരയുĐ åപവിശäയുെട åപതിനിധികളായ

തýായിയും െശഥർ‐േബാസ്നായിയും ആ åപവിശäയുെട മĤ്

അധികാരികളായനിïളുംഅവിെടനിć്അകćുനിൽèെö; 7ഈ

ൈദവാലയûിെěനിർമാണûിൽനിïൾഇടെപടരുത്. െയഹൂദരുെട

േദശാധിപതിയും െയഹൂദേനതാèĈാരും ൈദവാലയം അതിെě

čാനûുതെć പണിയെö. 8അതുമാåതമĭ, ൈദവാലയûിെě

പണിയിൽ ഏർെĜöിരിèുć െയഹൂദേനതാèĈാർèു നിïൾ

ഇåപകാരം െചയ്തുെകാടുèണെമćും നാം കൽĜിèുćു:

പണിമുടïാതിരിേè÷തിന് യൂåഫöീസ് നദിèു മറുകെരയുĐ åപവിശä
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രാജഭøാരûിേലèു നൽേക÷തായ വരുമാനûിൽനിć് ഈ

ജനûിെě െചലവു പൂർണമായി മുടèംകൂടാെത വഹിേèണം.

9 അവർè് ആവശäമുĐ എĭാ വസ്തുèളും—സçർഗûിെല

ൈദവûിനു േഹാമയാഗം അർĜിേè÷തിന് ആവശäമായ

കാളèിടാèൾ,ആöുെകാĤĈാർ,ആൺകുõാടുകൾഎćിവയും

േഗാതĉ്, ഉĜ്, വീõ്, ഒലിെവĚ, എćിവയും െജറുശേലമിെല

പുേരാഹിതĈാരുെട അഭäർഥനåപകാരം അവർèു മുടèംകൂടാെത

ദിവേസനനൽകണം. 10ഇïെനഅവർസçർഗûിെലൈദവûിനു

åപസാദകരമായ യാഗïൾ അർĜിèുകയും, രാജാവിെěയും

അേāഹûിെě മèളുെടയും േêമûിനുേവ÷ി åപാർഥിèുകയും

െചēുമേĭാ! 11ഈകൽĜനകളിൽആെരîിലും മാĤം വരുûിയാൽ

അവെě വീടിെě ഒരു ഉûരം വലിെđടുû് നാöി അതിൽഅവെന

തൂèിèളയുകയും,അവെěവീട് കൽèൂĉാരമാèുകയും േവണം

എćുകൂടി നാം കൽĜിèുćു. 12 ഇതിൽ മാĤം വരുûുćതിേനാ

െജറുശേലമിെല ഈ ൈദവാലയം നശിĜിèാേനാ തുനിയുć

ഏതു രാജാവിെനേയാ ജനെûേയാ തെě നാമം അവിെട

čാപിđിരിèുć ൈദവം നശിĜിèെö. ദാരäാേവശ് എć നാം

ഉûരവാèിയിരിèുćു.ഇവജാåഗതേയാെടനടĜിലാേè÷താണ്.

13 ദാരäാേവശ് രാജാവ് അയđ കൽĜന ലഭിđേĜാൾ നദിèു

മറുകെരയുĐ åപവിശäയുെട േദശാധിപതിയായ തýായിയും

െശഥർ‐േബാസ്നായിയും അവരുെട കൂöാളികളും േചർć്

രാജാവ് കൽĜിđെതĭാം ജാåഗതേയാെട െചയ്തു. 14 അïെന

െയഹൂദേനതാèĈാർ പണി തുടർćു. ഹĖായി åപവാചകെěയും

ഇേāാവിെě പിൻഗാമിയായ െസഖരäാവിെěയും åപവചനïളാൽ

അവർ അഭിവൃĂിെĜöും വćു. ഇåസാേയലിെě ൈദവûിെě

ആñയനുസരിđും പാർസിരാജാèĈാരായ േകാെരശ്, ദാരäാേവശ്,

അർഥഹ്ശġഎćിവരുെടകൽĜനåപകാരവുംഅവർആലയûിെě

പണി പൂർûിയാèി. 15 ദാരäാേവശ് രാജാവിെě ഭരണûിെě

ആറാമാ÷ിൽ,ആദാർമാസം മൂćാംതീയതിയാണ്ഈആലയûിെě
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പണി പൂർûിയാèിയത്. 16ഇåസാേയൽജനവും പുേരാഹിതĈാരും

േലവäരും മടïിവćമĤു åപവാസികളുംഈൈദവാലയûിെě åപതിഷ്ഠ

സേăാഷപൂർവംആേഘാഷിđു. 17അവർനൂറ് കാളെയയും ഇരുനൂറ്

ആöുെകാĤെനയും നാനൂറ് ആൺകുõാടിെനയും ഇåസാേയൽ

മുഴുവെěയുംപാപശുĂീകരണയാഗമായിഇåസാേയൽേഗാåതïളുെട

എĚûിെനാûവĚം പåă÷ു മുöാടുകെളയുംഈആലയûിെě

åപതിഷ്ഠാേവളയിൽ അർĜിđു. 18 േമാശയുെട പുസ്തകûിൽ

എഴുതിയിരിèുćåപകാരം അവർ െജറുശേലമിെല ൈദവûിെě

ശുåശൂഷയ്èായി പുേരാഹിതĈാെര അവരുെട ഗണåപകാരവും

േലവäെര അവരുെട åകമåപകാരവും നിേയാഗിđു. 19 ഒćാംമാസം

പതിćാലാംതീയതി åപവാസികൾ െപസഹാ ആചരിđു. 20

പുേരാഹിതĈാരും േലവäരും തïെളûെć ശുĂീകരിđു;

ആചാരപരമായി അവെരĭാം ശുĂിയുĐവരായിരുćു. എĭാ

åപവാസികൾèുംതïളുെടസേഹാദരïളായപുേരാഹിതĈാർèും

തïൾèുംേവ÷ി അവർ െപസഹാèുõാടിെന അറûു.

21 åപവാസûിൽനിćു മടïിയ ഇåസാേയൽജനവും, േദശെû

െയഹൂേദതരരായവരുെടഅശുĂികളിൽനിć് അകć് ഇåസാേയലിെě

ൈദവമായയേഹാവെയഅേനçഷിേè÷തിന്അവേരാടു േചർćവരും

ഒരുമിđു െപസഹാകഴിđു. 22യേഹാവഅവെരആıാദിĜിèുകയും

ഇåസാേയലിെě ൈദവമായ ൈദവûിെě ആലയം പണിയാൻ

അവെരസഹായിേè÷തിന്അĠൂർരാജാവിെěഹൃദയംഅവർè്

അനുകൂലമാèുകയും െചയ്തതിനാൽ അവർ പുളിĜിĭാû

അĜûിെě െപരുćാൾഏഴുദിവസംആനąേûാെടആചരിđു.

7ഈ കാരäïെളാെèയും നടćതിനുേശഷം, പാർസിരാജാവായ

അർഥഹ്ശġാരാജാവിെě ഭരണകാലû്, എåസാബാേബലിൽനിćും

വćു. ഇേāഹം െസരായാവിെě മകനായിരുćു. െസരായാവ്

അസരäാവിെě മകൻ, അസരäാവ് ഹിൽèിയാവിെě മകൻ, 2

ഹിൽèിയാവ് ശĭൂമിെě മകൻ, ശĭൂം സാേദാèിെě മകൻ,

സാേദാè് അഹീതൂബിെě മകൻ, 3 അഹീûൂബ് അമരäാവിെě
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മകൻ,അമരäാവ്അസരäാവിെě മകൻ,അസരäാവ് െമരാേയാûിെě

മകൻ, 4െമരാേയാû് െസരഹäാവിെě മകൻ, െസരഹäാവ് ഉĢിയുെട

മകൻ, ഉĢി ബുèിയുെട മകൻ, 5 ബുèി അബീശൂവായുെട

മകൻ, അബീശൂവ ഫീെനഹാസിെě മകൻ, ഫീെനഹാസ്

എെലയാസാരിെě മകൻ, എെലയാസാർ മഹാപുേരാഹിതനായ

അഹേരാെě മകൻ. 6 ഈ എåസാ ഇåസാേയലിെě ൈദവമായ

യേഹാവ നൽകിയ േമാശയുെട നäായåപമാണûിൽ åപാവീണäമുĐ

ഒരു േവദñനായിരുćു. തെě ൈദവമായ യേഹാവയുെട

ൈക അേāഹûിന് അനുകൂലമായിരുćതിനാൽ അേāഹം

േചാദിđെതĭാം രാജാവ് അേāഹûിനു നൽകിയിരുćു. 7

ഇåസാേയൽജനûിൽ ചിലരും ചില പുേരാഹിതĈാരും േലവäരും

സംഗീതñരും വാതിൽèാവൽèാരും ൈദവാലയശുåശൂഷകരും

അർഥഹ്ശġാരാജാവിെěഏഴാമാ÷ിൽെജറുശേലമിൽവćുേചർćു.

8എåസാ െജറുശേലമിൽ വćുേചർćത് രാജാവിെě ഏഴാമാ÷ിൽ

അòാംമാസûിലാണ്. 9 ഒćാംമാസം ഒćാംതീയതി അേāഹം

ബാേബലിൽനിć് യാåതതിരിđു. തെěൈദവûിെě കരുണയുെട

ൈകഅേāഹûിന് അനുകൂലമായിരുćതുെകാ÷്അòാംമാസം

ഒćാംതീയതി അേāഹം െജറുശേലമിൽ എûി. 10 യേഹാവയുെട

നäായåപമാണം പഠിèാനുംഅതനുസരിđു ജീവിèാനുംഅവിടെû

ഉûരവുകളും നിയമïളും ഇåസാേയലിെന പഠിĜിèാനും

എåസാ അർĜണേബാധമുĐവനായിരുćു. 11 ഇåസാേയലിനുĐ

യേഹാവയുെട കൽĜനകളും ഉûരവുകളും സംബĆിđ

കാരäïളിൽ പøിതനും നäായåപമാേണാപേദġാവുമായ

എåസാപുേരാഹിതന് അർഥഹ്ശġാരാജാവ് നൽകിയ കûിെě

പകർĜ്: 12രാജാധിരാജാവായഅർഥഹ്ശġാവിൽനിć്,സçർഗûിെല

ൈദവûിെě നäായåപമാേണാപേദġാവുമായഎåസാപുേരാഹിതന്:

സമാധാനാശംസകൾ. 13നĊുെട രാജäûുĐഇåസാേയൽജനûിലും

പുേരാഹിതĈാരിലും േലവäരിലുംആർെèîിലും െജറുശേലമിേലèു

േപാകാൻആåഗഹമുെ÷îിൽഅവർèു താîേളാെടാĜം േപാകാൻ
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നാം കൽĜനെകാടുèുćു. 14താîളുെടൈകവശമുĐ നിïളുെട

ൈദവûിെě നäായåപമാണûിലുĐതുേപാെല െയഹൂദäെയയും

െജറുശേലമിെനയുംകുറിđ് അേനçഷിèുćതിനുേവ÷ി,

രാജാവും അേāഹûിെě ഏഴ് ഉപേദശകരും താîെള

അയđിരിèുćു. 15 െജറുശേലമിൽ വസിèുć ഇåസാേയലിെě

ൈദവûിനു രാജാവും അേāഹûിെě ഉപേദശകരും

ഔദാരäാർĜണമായി നൽകുć സçർണവും െവĐിയും 16

അേതാെടാĜം ബാേബൽ åപവിശäയിൽനിെćാെèയും ലഭിèുć

സçർണവും െവĐിയും െജറുശേലമിെല ൈദവാലയûിനുേവ÷ി

ജനïളും പുേരാഹിതĈാരും മനേĢാെട നൽകുć

സçേമധാദാനïളുംഅവിെടഎûിèാനും രാജാവുംഅേāഹûിെě

ഏഴുമåăിമാരും താîെള അയയ്èുćു, 17 ഈ പണം താîൾ

åശĂാപൂർവം വിനിേയാഗിđ്, കാളകെളയും ആöുെകാĤĈാെരയും

ആൺകുõാടുകെളയും അവയ്èുേവ÷ േഭാജനയാഗേûാടും

പാനീയയാഗേûാടുെമാĜം വാïി െജറുശേലമിെല നിïളുെട

ൈദവûിെě ആലയûിെല യാഗപീഠûിൽ അർĜിèണം. 18

േശഷമുĐ െവĐിയും സçർണവുംെകാ÷ു താîൾèും താîളുെട

സേഹാദരĈാർèും, നിïളുെട ൈദവûിെě ഹിതåപകാരം,

ഉചിതെമćുേതാćുćരീതിയിൽ െചēുക. 19നിïളുെടൈദവûിെě

ആലയûിെല ശുåശൂഷയ്èായി നിïളുെടപèൽ ഏൽĜിđ

ഉപകരണïെളĭാംതെćെജറുശേലമിെലൈദവûിെěമുĉാെക

ഏൽĜിèണം. 20 നിïളുെട ൈദവûിെě ആലയûിേലèു

െകാടുèാനായി നിïളുെട ചുമതലയിൽ മെĤെăîിലും

ആവശäമായിവćാൽ അവ രാജാവിെě ഭøാരûിൽനിć്

നിïൾèു ലഭäമാèാവുćതാണ്. 21 അർഥഹ്ശġാരാജാവായ

നാം യൂåഫöീസ് നദിèèെരയുĐ åപവിശäകളിെല എĭാ

ഭøാരവിചാരകĈാേരാടും കൽĜിèുćു: സçർഗûിെലൈദവûിെě

നäായåപമാേണാപേദġാവായ എåസാപുേരാഹിതൻ നിïേളാട്

ആവശäെĜടുćതനുസരിđ്, 22നൂറുതാലă്െവĐി,നൂറുേകാർേഗാതĉ്,
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നൂറുബû് വീõ്, നൂറുബû് ഒലിെവĚ, ആവശäംേപാെല ഉĜ്

എćിവയും നൽകാൻ åശĂിèണം. 23 രാജാവിെěയുംഅേāഹûിെě

പുåതĈാരുെടയും രാജäûിനുേനേര േകാപമു÷ാകാതിരിèാൻ

സçർഗûിെല ൈദവം കൽĜിèുćെതăും, സçർഗûിെല

ൈദവûിെěആലയûിനുേവ÷ി ശുഷ്കാăിേയാെട നിർവഹിèുക.

24 പുേരാഹിതĈാർ, േലവäർ, സംഗീതñർ, വാതിൽèാവൽèാർ,

ൈദവാലയദാസĈാർ,ൈദവാലയûിെല മĤു േജാലിèാർഎćിവരിൽ

ആരിൽനിćും കരേമാ കĜേമാ കടûുകൂലിേയാ ഈടാèാൻ

നിïൾè് അധികാരമിĭ എćുംകൂടി അറിയണം. 25 എåസാേയ,

താîളും താîളുെട ൈദവം താîൾèു നൽകിയിരിèുć

ñാനമനുസരിđ്, യൂåഫöീസ് നദിèèെരയുĐ åപവിശäയിെലഎĭാ

ജനïെളയും താîളുെട ൈദവûിെě നäായåപമാണം അറിയുć

ഏവെരയും നäായപാലനം നടേû÷തിനു നäായാധിപĈാെരയും

അധികാരികെളയും നിയമിèുക. നäായåപമാണംഅറിയാûവെരഅതു

പഠിĜിèുകയും െചēുക. 26താîളുെടൈദവûിെě നäായåപമാണേമാ

രാജാവിെě നിയമേമാ അനുസരിèാû ഏെതാരാൾèും

വധശിê, നാടുകടûൽ, വസ്തുèളുെട ക÷ുെകöൽ, തടവ്

എćിïെനഏതുവിധശിêയുംകർèശമായിûെćനൽകണം.

27 െജറുശേലമിലുĐ യേഹാവയുെട ആലയെû ആദരിèാൻ

രാജാവിെě ഹൃദയûിൽ ഇåപകാരം േåപരണനൽകുćതിനു,

രാജാവിെěയും അേāഹûിെě മåăിമാരുെടയും വീരĈാരായ

സകലåപഭുèĈാരുെടയും മുĉാെകഅവിടെûമഹാദയഎെěേമൽ

െചാരിõ നĊുെട പിതാèĈാരുെട ൈദവമായ യേഹാവ

വാഴ്ûെĜöവൻ.ഇåപകാരംനĊുെടൈദവമായയേഹാവയുെടൈക

എനിè് അനുകൂലമായിരുćതിനാൽ, എേćാടുകൂെട േപാകാൻ

ഇåസാേയലിൽനിćു േനതാèĈാെരയും കൂöുćതിനും ഞാൻ

ൈധരäെĜöു.

8അർഥഹ്ശġാരാജാവിെě ഭരണകാലû് ബാേബലിൽനിć്

എേćാെടാĜംവćകുടുംബûലവĈാരുംഅവരുെടവംശാവലിയും
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ഇåപകാരമാണ്: 2 ഫീെനഹാസിെě പിൻഗാമികളിൽ: െഗർേശാം;

ഈഥാമാരിെěപിൻഗാമികളിൽ: ദാനീേയൽ; ദാവീദിെěപിൻഗാമികളിൽ:

െശഖനäാവിെě പിൻഗാമികളിലുĐ ഹûൂശ്; 3 പേരാശിെě

പിൻതുടർđèാരിൽ: െസഖരäാവുംഅേāഹേûാെടാĜംവംശാവലിയിൽ

േപരുĐ 150 പുരുഷĈാരും; 4പഹû്‐േമാവാബിെěപിൻഗാമികളിൽ:

െസരഹäാവിെěമകനായഎേലäാേഹാേവനായിയുംഅേāഹേûാടുകൂെട

200 പുരുഷĈാരും; 5സാûുവിെě പിൻഗാമികളിൽ: യഹസീേയലിെě

മകനായ െശഖനäാവും അേāഹേûാെടാĜം 300 പുരുഷĈാരും;

6 ആദീെě പിൻഗാമികളിൽ: േയാനാഥാെě മകനായ ഏെബദും

അേāഹûിെěകൂെട 50 പുരുഷĈാരും; 7ഏലാവിെě പിൻഗാമികളിൽ:

അഥലäാവിെě മകനായ െയശēാവും അേāഹേûാടുകൂെട 70

പുരുഷĈാരും; 8 െശഫതäാവിെě പിൻഗാമികളിൽ: മീഖാേയലിെě

മകനായ െസബദäാവും അേāഹേûാടുകൂെട 80 പുരുഷĈാരും; 9

േയാവാബിെěപിൻഗാമികളിൽ: െയഹീേയലിെě മകനായഓബദäാവും

അേāഹേûാടുകൂെട 218പുരുഷĈാരും; 10ബാനിയുെടപിൻഗാമികളിൽ:

േയാസിഫäാവിെěമകനായെശേലാമീûുംഅേāഹേûാടുകൂെട 160

പുരുഷĈാരും; 11 േബബായിയുെട പിൻഗാമികളിൽ: േബബായിയുെട

മകനായ െസഖരäാവും അേāഹേûാടുകൂെട 28 പുരുഷĈാരും; 12

അസ്ഗാദിെě പിൻഗാമികളിൽ: ഹèാതാെě മകനായ േയാഹാനാനും

അേāഹേûാെടാĜം 110 പുരുഷĈാരും; 13 അേദാനീèാമിെě

പിൻഗാമികളുെട:അവസാനേûതിൽ,എലീേഫെലû്, െയയീേയൽ,

െശമēാവ് എćിവരും അവേരാെടാĜം 60 പുരുഷĈാരും; 14

ബിഗçായുെട പിൻഗാമികളിൽ:ഊഥായിയും സèൂറുംഅവേരാടുകൂെട

70 പുരുഷĈാരും. 15 അഹവായിേലെèാഴുകുć നദിèരിെക

ഞാൻ അവെര വിളിđുകൂöി; ഞïൾ അവിെട മൂćുദിവസം

താമസിđു. ജനûിെěയും പുേരാഹിതĈാരുെടയും ഇടയിൽഞാൻ

പരിേശാധിđേĜാൾ േലവäരിൽ ആെരയും അവിെട ക÷ിĭ. 16

അതിനാൽ ഞാൻ േനതാèĈാരായ എലീേയസർ, അരീേയൽ,

െശമēാവ്, എൽനാഥാൻ, യാരീബ്, എൽനാഥാൻ, നാഥാൻ,
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െസഖരäാവ്, െമശുĭാംഎćിവെരയുംñാനികളായ െയായാരീബ്,

എൽനാഥാൻഎćിവെരയും വിളിđ്, 17കാസിഫäാഎćčലെû

േനതാവായഇേāാവിെěഅടുèൽഅയđു; നĊുെടൈദവûിെě

ആലയûിനു ശുåശൂഷകĈാെരഅയയ്േè÷തിന് ഇേāാവിേനാടും

കാസിഫäായിെല ൈദവാലയദാസĈാരായ അേāഹûിെě

സേഹാദരĈാേരാടും എăു പറയണെമćും അവെര ഉപേദശിđു.

18 ഞïളുെട ൈദവûിെě കൃപയുെട ൈക ഞïൾè്

അനുകൂലമായിരുćതിനാൽ, ഇåസാേയലിെě മകനായ േലവിയുെട

മകനായ മıിയുെട പിൻഗാമികളിലുĐവിേവകമതിയായ േശെരബäാവ്,

അേāഹûിെě പുåതĈാർ, സേഹാദരĈാർ എćിവർ േചർć്

പതിെനöു േപെരയും 19 െമരാരിയുെട പിൻഗാമികളിൽ ഹശബäാവ്,

അേāഹേûാെടാĜം െയശēാവ്, അേāഹûിെě സേഹാദരĈാർ,

അനăരവർ, എćിവർ േചർć് ഇരുപതുേപെരയും അവർ

കൂöിെèാ÷ുവćു, 20 േലവäെര സഹായിèുćതിനായി ദാവീദും

അേāഹûിെě åപഭുèĈാരുംഏർെĜടുûിയൈദവാലയദാസĈാരിൽ

220 േപെരയും അവർ െകാ÷ുവćു. ഇവരുെടെയĭാം േപരുവിവരം

േരഖെĜടുûുകയും െചയ്തു. 21ൈദവമുĉാെകഞïെളûെć

വിനയെĜടുേû÷തിനും,സകലസĉാദäïളുമായുĐഈയാåതയിൽ

ഞïളുെടയുംഞïളുെട കുöികളുെടയും സുരêിതതçûിനുേവ÷ി

യാചിേè÷തിനും അഹവാനദിèരിെക ഞാൻ ഒരു ഉപവാസം

åപസിĂെĜടുûി. 22 “തെćഅേനçഷിèുćഏെതാരാളുെടയുംേമൽ

ൈദവûിെěകരുണയുĐൈകഉ÷്; തെćഉേപêിèുćവരുെട

േനേരഅവിടെûമഹാേകാപം ഉയരും,” എćു രാജാവിേനാടുഞïൾ

പറõിരിèുćതിനാൽ, വഴിയിൽ ശåതുèളിൽനിćും ഞïെള

സഹായിേè÷തിന് രാജാവിേനാട് പടയാളികെളയും കുതിരകെളയും

േചാദിèാൻ ഞാൻ ലðിđു. 23 അതിനാൽ ഞïൾ ഉപവസിđ്

ഞïൾèുേവ÷ിഞïളുെടൈദവേûാട്അേപêിđു;അവിടć്

ഞïളുെട åപാർഥന േകöു. 24 പിെć ഞാൻ പുേരാഹിതരുെട

åപധാനികളിൽനിć് േശെരബäാവിെനയും ഹശബäാവിെനയും
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അവേരാെടാĜംഅവരുെട സേഹാദരĈാരിൽനിć് പûുേപെരയും,

ഇïെനപåă÷ുേപെര െതരെõടുûു. 25 രാജാവുംഅേāഹûിെě

മåăിമാരും åപഭുèĈാരുംഅവിെടയുĐഇåസാേയൽഎĭാവരും നĊുെട

ൈദവûിെě ആലയûിനുേവ÷ി സംഭാവനെചയ്ത സçർണവും

െവĐിയും ഉപകരണïളുംഞാൻഅവർèുതൂèിെèാടുûു. 26

അറുനൂĤി അൻപതു താലăു െവĐി, നൂറു താലăു തൂèം വരുć

െവĐി ഉപകരണïൾ,നൂറു താലăുസçർണം, 27ആയിരം തîèാശു

വിലവരുćഇരുപതുസçർണĜാåതïൾ,സçർണേûാളം വിലവരുć,

നĭ മിനുèിയ െവîലംെകാ÷ുĐര÷ുപാåതïൾഎćിവഞാൻ

അവർèുതൂèിെèാടുûു. 28ഞാൻഅവേരാടു പറõു: “നിïൾ

യേഹാവയ്èുവിശുĂർ;ഈഉപകരണïളുംവിശുĂം.ഈസçർണവും

െവĐിയും നിïളുെട പിതാèĈാരുെടൈദവമായയേഹാവയ്èുĐ

സçേമധായാഗമാണ്. 29 െജറുശേലമിൽ യേഹാവയുെടആലയûിെല

അറകളിേലè് ഇåസാേയലിെěപുേരാഹിതĈാരുെട åപധാനികൾèും

േലവäർèുംഇåസാേയലിെěപിതൃഭവനûലവĈാർèുംഇവതൂèി

ഏൽĜിèുćതുവെര നĭവĚം സംരêിèണം.” 30 അïെന

പുേരാഹിതĈാരും േലവäരും, തïെള തൂèിേയൽĜിđ െവĐിയും

സçർണവും ഉപകരണïളും ഏĤുവാïി. അവ െജറുശേലമിൽ

ഞïളുെട ൈദവûിെě ആലയûിേലèു െകാ÷ുവćു. 31

ഒćാംമാസംപåă÷ാംതീയതി, െജറുശേലമിേലèു േപാകുćതിനായി

ഞïൾ അഹവാനദീതീരûുനിć് യാåതതിരിđു. ഞïളുെട

ൈദവûിെě ൈക ഞïൾè് അനുകൂലമായിരുćതിനാൽ

ശåതുവിെě ൈകയിൽനിćും വഴിയിെല െകാĐèാരിൽനിćും

അവിടć്ഞïെളവിടുവിđു. 32അïെനഞïൾെജറുശേലമിൽ

എûിേđർćു, അവിെട മൂćുദിവസം ഞïൾ വിåശമിèുകയും

െചയ്തു. 33നാലാംദിവസംനĊുെടൈദവûിെěആലയûിൽെവđ്

ഞïൾആെവĐിയുംസçർണവും വിശുĂ ഉപകരണïളുംഊരിയാ

പുേരാഹിതെěമകൻെമേരേമാûിെěൈകയിൽതൂèിഏൽĜിđു.

അേāഹേûാെടാĜം ഫീെനഹാസിെě മകൻ എെലയാസാരും,
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അവരുെടകൂെട േയശുവയുെട മകൻ േയാസാബാദ്, ബിćൂവിയുെട

മകൻ േനാവദäാവ് എćീ േലവäരും ഉ÷ായിരുćു. 34എĭാĤിെěയും

എĚവും തൂèവും േനാèി, മുഴുവൻ തൂèവും അേĜാൾûെć

േരഖെĜടുûുകയും െചയ്തു. 35 ബĆനûിൽനിćു മടïിയ

åപവാസികൾ ഇåസാേയലിെěൈദവûിനു േഹാമയാഗïൾഅർĜിđു.

എĭാ ഇåസാേയലിനുംേവ÷ി പåă÷ു കാളെയയും െതാĚൂĤിയാറ്

ആöുെകാĤൻ, എഴുപേûഴ് ആൺകുõാട് എćിവെയയും

പാപശുĂീകരണയാഗമായി പåă÷ു മുöാടുകെളയും അർĜിđു.

ഇവെയĭാം യേഹാവയ്èു േഹാമയാഗമായിരുćു. 36 രാജാവിെě

ആñകൾ അവർ യൂåഫöീസ് നദിèിèെരയുĐ രാജാവിെě

åപതിനിധികൾèും േദശാധിപതിമാർèുംൈകമാറി;അവർജനûിനും

ൈദവûിെěആലയûിനുംആവശäമായസഹായം െചയ്തുതćു.

9ഈ കാരäïെളĭാം പൂർûീകരിđേശഷം,

െയഹൂദേനതാèĈാർ എെć സമീപിđ് ഇåപകാരം പറõു:

“ഇåസാേയൽജനത—പുേരാഹിതĈാരും േലവäരും ഉൾെĜെട—കനാനäർ,

ഹിതäർ, െപരിസäർ, െയബൂസäർ, അേĊാനäർ, േമാവാബäർ,

ഈജിപ്Ĥുകാർ,അേമാരäർഎćീ േദശവാസികളിൽനിćുംഅവരുെട

േīėതകളിൽനിćും തïെളûെć േവർെപടുûിയിöിĭ. 2

തïൾèും തïളുെട പുåതĈാർèും ഭാരäമാരായി അവരുെട

പുåതിമാരിൽ ചിലെര എടുûിരിèുćു, ഇïെന വിശുĂസăതി

ചുĤുപാടുമുĐവരുമായി ഇടകലർćിരിèുćു. െയഹൂദേനതാèĈാരും

ഉേദäാഗčĈാരുംതെćയാണ് ഈഅവിശçസ്തതയ്èു േനതൃതçം

െകാടുûിരുćത്.” 3 ഇതു േകöേĜാൾ ഞാൻ എെě വസ്åതവും

േമലîിയും കീറി, തലയിെലയും താടിയിെലയും േരാമïൾവലിđു പറിđ്,

സ്തംഭിđ് ഇരുćുേപായി. 4ഇåസാേയലിെěൈദവûിെě വചനûിൽ

നടുïുćവെരĭാം åപവാസികളുെടഅവിശçസ്തതനിമിûംഎെě

ചുĤും വćുകൂടി. സĆäായാഗംവെര ഞാൻ അവിെടûെć

സ്തംഭിđ് ഇരുćു. 5 സĆäായാഗസമയû് ഞാൻ എെě

ആÿതപനûിൽനിć് എഴുേćĤ്, കീറിയ വസ്åതേûാടും
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േമലîിേയാടുംകൂെട മുöുകുûി എെě ൈദവമായ യേഹാവയുെട

േനർèു ൈകകൾ വിരിđ് 6ഇïെന åപാർഥിđു: “എെě ൈദവേമ,

എെěമുഖംഎെěൈദവമായഅïയിേലèുയർûാൻഎനിèു

വളെര ലðയും അപമാനവുമു÷്. ഞïളുെട അതിåകമïൾ

ഞïളുെട തലയ്èുമീേത വളർćിരിèുćു. ഞïളുെട

െതĤുകൾ ആകാശംവെര ഉയർćിരിèുćു. 7 ഞïളുെട

പിതാèĈാരുെടകാലംമുതൽഇćുവെരയുംഞïളുെടഅതിåകമïൾ

അനവധിയായിരിèുćു. ഞïളുെട അതിåകമïൾനിമിûം

ഞïളും ഞïളുെട രാജാèĈാരും പുേരാഹിതĈാരും

ഇേĜാഴുĐതുേപാെല വിേദശരാജാèĈാരുെട വാളിനും åപവാസûിനും

കവർđയ്èും നിąയ്èും ഇരയായിരിèുćു. 8 “എćാൽ

ഇേĜാൾ, അൽĜസമയേûè് യേഹാവയായൈദവം ഞïേളാടു

കരുണകാണിđ് ഞïളിൽനിć് ഒരു േശഷിĜിെന നിലനിർûി,

തെě വിശുĂčലûു ഞïൾè് ഒരു čാനം തćുെകാ÷്,

ഞïളുെട കĚുകെള åപകാശിĜിèുകയും അടിമûûിൽനിć്

അൽĜെമാരുആശçാസംനൽകുകയും െചയ്തിരിèുćു. 9ഞïൾ

അടിമകളാണ്,എîിലുംഞïളുെടൈദവംഞïെളൈകവിöിöിĭ,

അവിടć് പാർസിരാജാèĈാരുെടമുĉാെക ഞïൾè് തെě

മഹാദയ കാണിđിരിèുćു. ഞïളുെട ൈദവûിെě ആലയം

പണിയാനും അതിെě േകടുകൾ തീർèുćതിനും ഞïൾè് ഒരു

ഉണർവു തćിരിèുćു. മാåതമĭ, െയഹൂദäയിലും െജറുശേലമിലും

ഞïൾè് ഒരുസേîതവും ലഭിđിരിèുćു. 10 “ഇേĜാൾ,ഞïളുെട

ൈദവേമ, ഞïൾèു പറയാൻ എăാണുĐത്? അïയുെട

കൽĜനകെളഞïൾഉേപêിđുവേĭാ, 11 ‘നിïൾൈകവശമാèാൻ

െചĭുćേദശം, േദശവാസികളുെട മലിനതയും—ഒരĤംമുതൽ മേĤ

അĤംവെരഅതിൽ നിറõിരിèുć—േīėതയുംഅശുĂിയുംെകാ÷ു

മലിനെĜöിരിèുćു. 12അതുെകാ÷്, നിïൾശéരായി േദശûിെല

നĈഅനുഭവിèുകയുംഅതു നിïളുെട മèൾè്എേćèും ഒരു

അവകാശമാèുകയും െചേē÷തിനു നിïളുെട പുåതിമാെരഅവരുെട
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പുåതĈാർèു െകാടുèുകേയാ അവരുെട പുåതിമാെര നിïളുെട

പുåതĈാർè് എടുèുകേയാ െചēരുത്; അവരുെട സമാധാനേമാ

സമൃĂിേയാ നിïൾആåഗഹിèരുത്’ എć്അവിടെû ദാസരായ

åപവാചകĈാരിലൂെടഅïു കൽĜിđഅïയുെട കൽĜനകൾതെć.

13 “ഞïളുെട ദുġതകളും വലിയെതĤുകളുംമൂലമാണ് ഇെതĭാം

ഞïൾèു വćുഭവിđത്. ഞïളുെട അതിåകമïൾè്

അർഹിèുćതിലും കുറõ ശിêമാåതം ഞïളുെട ൈദവമായ

അï്ഞïൾèുനൽകി ഒരു േശഷിĜിെനനിലനിർûിയിരിèുേĉാൾ

14 ഞïൾ അവിടെû കൽĜനകൾ വീ÷ും ലംഘിđ്, േīėത

åപവർûിèുćഈജനïളുമായിഎïെന മിåശവിവാഹബĆûിൽ

ഏർെĜടും? ഒരു േശഷിേĜാ അവശിġജനേമാ നിലനിൽèാെത

ഞïെളനശിĜിèുćതുവെരഅï്ഞïേളാടു േകാപിèുമേĭാ? 15

ഇåസാേയലിെěൈദവമായയേഹാേവ,അï്നീതിമാൻ!ഞïേളാ,

ഇേĜാഴുĐതുേപാെല, ഒരു േശഷിĜായി രêെĜöവർ. ഞïളുെട

െതĤുകളുമായി ഇതാ, അïയുെടമുĉാെക ഞïൾ നിൽèുćു,

ഈവിധûിൽഅïെയസമീപിèാൻഞïളിൽആർèുംതെć

കഴിയിĭേĭാ.”

10എåസാ ഇïെന ൈദവാലയûിനുമുĉിൽ വീണുകിടćു

കരõുåപാർഥിèയും ഏĤുപറകയും െചയ്തേĜാൾ പുരുഷĈാരും

സ്åതീകളും കുöികളുമായി ഇåസാേയലäരുെട ഏĤവും വലിെയാരു

സഭ അേāഹûിെě അടുèൽ വćുകൂടി; അവരും വളെര

ദുഃഖേûാെട കരõു. 2 അേĜാൾ ഏലാമിെě പുåതĈാരിൽ

ഒരുവനായ െയഹീേയലിെě മകൻ െശഖനäാവ് എåസാേയാടു

പറõു: “നാം നĊുെടൈദവേûാടു േåദാഹം െചയ്തു.ഞïളുെട

ചുĤുമുĐ ആളുകൾèിടയിൽനിć് െയഹൂദരĭാû സ്åതീകെള

വിവാഹംെചയ്തിരിèുćു.എćാൽഈകാരäെമാഴിđ് ഇåസാേയലിന്

ഇനിയും åപതäാശയ്èു സാധäതയു÷്. 3 ഇേĜാൾ ആ സ്åതീകൾ

എĭാവെരയും അവരിൽനിćു ജനിđവെരയും യജമാനെěയും

നĊുെടൈദവûിെěകൽĜനഭയèുćവരുെടയും തീരുമാനåപകാരം
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നീèിèളയാൻ നĊുെട ൈദവേûാടു നാം ഒരു ഉടĉടി െചēുക;

അതു നäായåപമാണûിć് അനുസൃതമായിûെć നടèെö.

4 എഴുേćൽèുക; ഇത് അïു നിർവഹിേè÷ുć കാരäം

ആകുćു; ഞïൾ യജമാനനു സഹായിയായിരിèും; സൈധരäം

åപവർûിèുക.” 5 അïെന എåസാ എഴുേćĤ് മുൻെചാć

വാèുപാലിèുćതിനായിപുേരാഹിതമുഖäĈാെരയും േലവäെരയും

åപഭുèĈാെരയുംഎĭാഇåസാേയലäെരയുംെകാ÷ുശപഥംെചēിđു;

അവർഎĭാവരുംസതäåപതിñെചയ്തു. 6എåസാൈദവാലയûിെě

മുĉിൽനിć്എഴുേćĤ്എലäാശീബിെěമകനായെയേഹാഹാനാെě

മുറിയിൽ െചćു. åപവാസികളുെടഅവിശçസ്തതനിമിûംഅേāഹം

വിലപിđുെകാ÷് അĜം തിćാെതയും െവĐം കുടിèാെതയും

അവിെട ആ രാåതി താമസിđു. 7 അതിനുേശഷം അവർ

സകലåപവാസികളും െജറുശേലമിൽ വćുകൂടണെമć് െയഹൂദäയിലും

െജറുശേലമിലും ഒരു åപഖäാപനംനടûി. 8 åപഭുèĈാരുെടയും

െയഹൂദേനതാèĈാരുെടയുംഈ തീരുമാനûിന് അനുസൃതമായി

മൂćു ദിവസûിćകം ആെരîിലും ഹാജരാകാെതയിരുćാൽ

അയാളുെട വസ്തുവക ഒെèയും ക÷ുെകöുകയും അയാെള

åപവാസികളുെട സഭയിൽനിć് പുറûാèുകയും െചയ്തുകളയും

എćറിയിđു. 9 അïെന െയഹൂദയുെടയും െബനäാമീെěയും

സകലപുരുഷĈാരും മൂćു ദിവസûിćകം െജറുശേലമിൽ

വćുകൂടി; അത് ഒൻപതാംമാസം ഇരുപതാം തിēതി ആയിരുćു;

സകലജനവും ആ കാരäം േഹതുവായിöും വലിയ മഴനിമിûവും

വിറđുംെകാ÷ു ൈദവാലയûിെě മുĤû് ഇരുćു. 10 അേĜാൾ

എåസാപുേരാഹിതൻഎഴുേćĤ്അവേരാടു: “നിïൾഅവിശçസ്തത

കാണിđ് ഇåസാേയലിെě കുĤം വർധിĜിേè÷തിć് െയഹൂദരĭാû

സ്åതീകെളവിവാഹംകഴിđിരിèുćു. 11ആകയാൽഇേĜാൾനിïൾ

നിïളുെട പിതാèĈാരുെട ൈദവമായ യേഹാവേയാടു പാപം

ഏĤുപറകയുംഅവിടെûഇġംഅനുസരിđു ചുĤുപാടുĐവേരാടും

െയഹൂദരĭാû ഭാരäമാേരാടും േവർെപടുക” എćു പറõു. 12
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അതിനു സർവസഭയും ഉറെè ഉûരം പറõത്: “അï്ഞïേളാടു

പറõവാèുേപാെലതെćഞïൾ åപവർûിേè÷താകുćു. 13

എîിലും ജനം വളെരയും ഇതു വർഷകാലവുംആകുćു; െവളിയിൽ

നിൽèാൻഞïൾèാവിĭ;ഈകാരäûിൽഞïൾഅേനകരും

ലംഘനം െചയ്തിരിèുകയാൽ ഇത് ഒരു ദിവസംെകാേ÷ാ ര÷ു

ദിവസംെകാേ÷ാ തീരുćസംഗതിയുമĭ. 14ആകയാൽഞïളുെട

åപഭുèĈാർ സർവസഭയ്èും åപതിനിധികളായി നിൽèെö; ഈ

കാരäംനിമിûം നĊുെട ൈദവûിćുĐ കഠിനേകാപം ഞïെള

വിöുമാറുേവാളവുംഞïളുെടപöണïളിൽെയഹൂദരĭാûസ്åതീകെള

വിവാഹംകഴിđിരിèുć ഏവരും അവേരാടുകൂെട അവിടïളിെല

േനതാèĈാരും നäായാധിപതിമാരും നിċയിèുć സമയïളിൽ

വരികയും െചēെö.” 15അതിന് അസാേഹലിെě മകനായ േയാനാഥാനും

തികçയുെട മകനായയഹ്െസയാവുംമാåതംവിേരാധംപറõു; േലവäരായ

െമശുĭാമും ശെĒഥായിയും അവെര താïിĜറõു. 16അïെന

åപവാസികൾ,ആതീരുമാനംേപാെലതെćെചയ്തു:എåസാപുേരാഹിതൻ

ഓേരാ പിതൃഭവനûിൽനിćുമായി ചില കുടുംബûലവĈാെര

േപരുേപരായി െതരെõടുûു,അവർഈകാരäംഅേനçഷിèുćതിനു

പûാംമാസം ഒćാം തിēതി േയാഗംകൂടി. 17 െയഹൂദരĭാû

സ്åതീകെള വിവാഹംകഴിđിരുć സകലപുരുഷĈാരുെടയും

കാരäം അവർ ഒćാംമാസം ഒćാംതീയതിതെć തീർĜാèി. 18

പുേരാഹിതĈാരുെട പുåതĈാരിലും െയഹൂദരĭാû സ്åതീകെള

വിവാഹംകഴിđവരു÷ായിരുćു: േയാസാദാèിെě മകനായ

േയാശുവയുെട പുåതĈാരും അേāഹûിെě സേഹാദരĈാരും:

മയേസയാവ്, എലീേയസർ, യാരീബ്, െഗദലäാവ്. 19ഇവർ തïളുെട

ഭാരäമാെരഉേപêിèാംഎćുകēടിđു;അവർകുĤèാരായതുെകാ÷ു

തïളുെടകുĤûിćായിഓേരാആöുെകാĤെനഅകൃതäയാഗമായി

അർĜിđു. 20 ഇേĊരിെě പുåതĈാരിൽ: ഹനാനി, െസബദäാവ്. 21

ഹാരീമിെě പുåതĈാരിൽ: മയേസയാവ്, ഏലിയാവ്, െശമēാവ്,

െയഹീേയൽ, ഉĢീയാവ്. 22പശ്ഹൂരിെě പുåതĈാരിൽ:എേലäാേവനായി,



എåസാ 1193

മയേസയാവ്, യിശ്മാേയൽ, െനഥനേയൽ, േയാസാബാദ്,എെലയാശ. 23

േലവäരിൽ: േയാസാബാദ്, ശിെമയി, െകലീതാഎćു േപരുĐ േകലായാവ്,

െപഥഹäാവ്, െയഹൂദാ, എലീേയസർ. 24സംഗീതñരിൽ:എലäാശീബ്.

വാതിൽകാവൽèാരിൽ:ശĭൂം, േതെലം,ഊരി. 25മĤ് ഇåസാേയലäരിൽ:

പേരാശിെěപുåതĈാരിൽ: രമäാവ്, യിĠീയാവ്, മൽèീയാവ്, മിയാമീൻ,

എെലയാസാർ, മൽèീയാവ്, െബനായാവ്. 26ഏലാമിെě പുåതĈാരിൽ:

മüനäാവ്, െസഖരäാവ്, െയഹീേയൽ,അĝി, െയേരേമാû്, ഏലിയാവ്.

27സüുവിെěപുåതĈാരിൽ:എേലäാേവനായി,എലäാശീബ്, മüനäാവ്,

െയേരേമാû്,സാബാദ്,അസീസാ. 28 േബബായിയുെടപുåതĈാരിൽ:

െയേഹാഹാനാൻ, ഹനനäാവ്, സĒായി,അെഥലായി. 29ബാനിയുെട

പുåതĈാരിൽ: െമശുĭാം, മĭൂè്, അദായാവ്, യാശൂബ്, െശയാൽ,

െയേരേമാû്. 30 പഹû്‐േമാവാബിെě പുåതĈാരിൽ: അദ്നാ,

െകലാൽ, െബനായാവ്, മയേസയാവ്, മüനäാവ്, െബസേലൽ,

ബിćൂവി, മനെĠ. 31ഹാരീമിെě പുåതĈാരിൽ:എലീേയസർ, യിĠീയാവ്,

മൽèീയാവ്, െശമēാവ്, ശിെമേയാൻ, 32 െബനäാമീൻ, മĭൂè്,

െശമരäാവ്. 33 ഹാശൂമിെě പുåതĈാരിൽ: മെüനായി, മüüാ,

സാബാദ്, എലീേഫെലû്, െയേരമായി, മനെĠ, ശിെമയി. 34ബാനിയുെട

പുåതĈാരിൽ: മയദായി,അåമാം,ഊേവൽ, 35െബനായാവ്, േബെദയാവ്,

െകലൂഹൂ, 36 വനäാവ്, െമേരേമാû്, എലäാശീബ്, 37 മüനäാവ്,

മെüനായി, യാസൂ, 38 ബിćൂവിയുെട പുåതĈാരിൽ: ശിെമയി, 39

െശെലമäാവ്, നാഥാൻ, അദായാവ്, 40 മക്നെദബായി, ശാശായി,

ശാരായി, 41അസെരേയൽ, െശെലമäാവ്, െശമരäാവ്, 42ശĭൂം,അമരäാവ്,

േയാേസഫ്. 43 െനേബാവിെě പുåതĈാരിൽ: െയയീേയൽ, മüിഥäാവ്,

സാബാദ്, െസബീനാ, യāായി, േയാേവൽ, െബനായാവ്. 44 ഇവർ

എĭാവരും െയഹൂദരĭാûസ്åതീകെള വിവാഹംകഴിđിരുćു;അവരിൽ

ചിലർè്ഈഭാരäമാരിൽ മèളും ഉ÷ായിരുćു.
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െനെഹമäാവു

1ഹഖലäാവിെě മകനായ െനെഹമäാവിെě വചനïൾ:

ഇരുപതാമാ÷ിൽ, കിസ്േളവുമാസûിൽഞാൻശൂശൻ രാജധാനിയിൽ

ആയിരിèുേĉാൾ, 2 എെě സേഹാദരĈാരിൽ ഒരാളായ ഹനാനി

െയഹൂദäയിൽനിć് മĤുചിലആളുകേളാെടാĜം വćു. åപവാസûിൽ

നിćുംഅതിജീവിđ െയഹൂദെരèുറിđും െജറുശേലമിെനèുറിđും

ഞാൻ അവേരാട് അേനçഷിđു. 3 അവർ എേćാടു പറõു:

“åപവാസûിൽനിć്അതിജീവിđു åപവിശäയിൽമടïിഎûിയവർ

വളെര åപയാസവുംഅപമാനവും േനരിടുćു. െജറുശേലമിെě മതിലുകൾ

ഇടിõുകിടèുćു; അതിെě കവാടïൾ അìിèിരയായി.” 4

ഈ കാരäïൾ േകöേĜാൾ ഞാൻ ഇരുćു കരõു; ഏതാനും

ദിവസം, ദുഃഖിđും ഉപവസിđും െചലവഴിèുകയും സçർഗûിെല

ൈദവേûാട് ഇåപകാരം åപാർഥിèുകയും െചയ്തു. 5ഞാൻപറõു:

“സçർഗûിെല ൈദവമായ യേഹാേവ, തെć സ്േനഹിđ് തെě

കൽĜനകൾ പാലിèുćവർèു തെě സ്േനഹûിെě ഉടĉടി

നിലനിർûുćവലിയവനും ഭയîരനുമായൈദവേമ, 6അവിടെû

േസവകരായഇåസാേയൽജനതയ്èുേവ÷ി, ഇേĜാൾ രാവും പകലും

അവിടെû മുĉാെക åപാർഥിđ്, ഇåസാേയൽജനമായ ഞïൾ

അേïെèതിേര െചയ്ത പാപïൾഏĤുപറയുćഅടിയെě åപാർഥന

േകൾèാൻഅവിടെûെചവി åശĂിđും കĚുതുറćും ഇരിèണേമ.

ഞാനും എെě പിതൃഭവനവും പാപംെചയ്തിരിèുćു, 7 ഞïൾ

അïേയാടു കഠിനമായി പാപംെചയ്തു; അïയുെട ദാസനായ

േമാശേയാടു കൽĜിđ കൽĜനകളും ഉûരവുകളും നിയമïളും

ഞïൾ പാലിđിöിĭ. 8 “‘നിïൾ അവിശçസ്തരായാൽ ഞാൻ

നിïെള രാåġïൾèിടയിൽചിതറിđുകളയും; 9എćാൽനിïൾ

എെě അടുേûèു മടïി എെě കൽĜനകൾ പാലിđ്, അവ

അനുസരിđാൽ, നിïളിൽനിćു ചിതറിേĜായവർആകാശûിെě

അറുതിയിലാെണîിലും അവിെടനിćും അവെര േശഖരിđ് എെě

നാമം čാപിèാൻ ഞാൻ െതരെõടുû čലû് അവെര
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എûിèും’ എć് അവിടെû ദാസനായ േമാശേയാടു െചയ്ത

വാëാനംഓർèണേമ. 10 “അïയുെട മഹാശéിയാലുംബലമുĐ

ൈകയാലും വീെ÷ടുèെĜöഅïയുെട ദാസരും ജനവുംആണേĭാ

അവർ. 11 കർûാേവ, അïയുെട ദാസെěയും തിരുനാമെû

ഭയെĜടുćതിൽ ആനąിèുć അïയുെട േസവകരുെടയും

åപാർഥനയ്èുകാേതാർèണേമ.അവിടെûഈദാസന് ഇćുവിജയം

നൽകി, ഈ മനുഷäെě മുĉാെക ദയ ലഭിèാൻ ഇടയാèണേമ.”

അèാലûുഞാൻ രാജാവിെěപാനപാåതവാഹകനായിരുćു.

2അർഥഹ്ശġാരാജാവിെěഇരുപതാംവർഷം നീസാൻ മാസûിൽ,

അേāഹûിനുേവ÷ി വീõു െകാ÷ുവćേĜാൾ,ഞാൻ രാജാവിനു

വീെõടുû് െകാടുûു. ഞാൻ അേāഹûിെě സćിധിയിൽ

ഇതിനുമുĉ് ഒരിèലും ദുഃഖിതനായിരുćിöിĭ. 2 അതുെകാ÷്,

രാജാവ്എേćാടു േചാദിđു, “നിനè്അസുഖെമാćുമിĭേĭാ, നിെě

മുഖം ദുഃഖിđിരിèുćത് എăാണ്? ഇത് ഹൃദയûിൽനിćുĐ

ദുഃഖമĭാെത മെĤാćും ആകാനിടയിĭ.” അേĜാൾ ഞാൻ വളെര

ഭയെĜöു; 3 ഞാൻ രാജാവിേനാട് ഇåപകാരം പറõു: “രാജാവ്

ദീർഘായുĢായിരിèെö! എെě പിതാèĈാരുെട കĭറകളുĐ

നഗരംശൂനäമായുംഅതിെěകവാടïൾതീെവđുനശിĜിèെĜöും

കിടèുേĉാൾഎെě മുഖû് എïെന ദുഃഖമു÷ാകാതിരിèും?”

4 രാജാവ് എേćാട്, “എăാണ് നിെě അേപê?” എćു േചാദിđു.

അേĜാൾഞാൻസçർഗûിെലൈദവേûാടു åപാർഥിđതിനുേശഷം,

5 രാജാവിേനാട്, “അേïèു തിരുഹിതമു÷ായി, അവിടെû

തിരുമുĉിൽ ദാസനു ദയ ലഭിđുെവîിൽ, െയഹൂദäയിൽ എെě

പിതാèĈാരുെട കĭറകളുĐ നഗരം പുനർനിർമിèുćതിന്

അടിയെന അയയ്èണേമ” എćേപêിđു. 6 “നിെě യാåതയ്è്

എåതനാൾ എടുèും? നീ എേĜാൾ മടïിവരും?” എćു രാജാവ്

എേćാടു േചാദിđു. അേĜാൾ രാñിയുംഅേāഹûിെěഅടുèൽ

ഉ÷ായിരുćു. എെć അയയ്èാൻ രാജാവിനു സĊതമായി;

ഞാൻ ഒരു അവധിയും പറõു. 7ഞാൻ ഇതുകൂടി രാജാവിേനാട്
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അേപêിđു: “രാജാവിനു ഹിതെമîിൽ, െയഹൂദäയിേലèുĐ

എെě സുഗമമായ യാåതയ്èുĐ സഹായïൾ നൽകുćതിന്

യൂåഫöീസ് നദിèèെരയുĐ േദശാധിപതിമാർèു കûുകൾ

നൽകിയാലും. 8കൂടാെത,ആലയേûാടു േചർćേകാöവാതിലുകൾèും

നഗരമതിലിനുംഞാൻപാർèാനിരിèുćവീടിനും തുലാം മുതലായവ

െവèാനാവശäമായ തടി നൽകാൻ രാജാവിെě വനപാലകനായ

ആസാഫിന് ഒരു കûും നൽകണേമ.” എെěൈദവûിെě ദയയുĐ

ൈകഎനിè്അനുകൂലമാകുകയാൽ, രാജാവ് എെěഅേപêേകöു. 9

അïെനഞാൻയൂåഫöീസ് നദിèèെരയുĐേദശാധിപതിമാരുെട

അടുèൽെചć് രാജാവിെěകûുകൾഅവെരഏൽĜിđു. രാജാവ്

എേćാെടാĜം ൈസനäാധിപĈാെരയും കുതിരĜടയാളികെളയും

അയđിരുćു. 10 േഹാേരാനäനായ സൻബĭûും അേĊാനä

ഉേദäാഗčനായ േതാബിയാവും ഇത് അറിõു; ഇåസാേയലിെě

േêമം ലêäമാèി ഒരാൾ വćിരിèുćത് അവർè് വളെര

അസçčതയു÷ാèി. 11ഞാൻ െജറുശേലമിൽ എûി, അവിെട

മൂćുദിവസം താമസിđതിനുേശഷം, 12ചിലആൾèാരുമായി രാåതിയിൽ

പുറെĜöു. െജറുശേലമിെനèുറിđ്ൈദവംഎെěഹൃദയûിൽനൽകിയ

ചിăകൾ ഞാൻ ആേരാടും പറõിരുćിĭ. ഞാൻ കയറിയിരുć

മൃഗമĭാെത, മĤു മൃഗïെളാćുംഎേćാടുകൂെട ഉ÷ായിരുćിĭ. 13

രാåതിയിൽഞാൻതാഴçാരംകവാടûിൽèൂടി െപരുĉാĉുറവിîലും

കുĜèവാടûിîലും െചć്, ഇടിõുകിടèുć െജറുശേലമിെě

മതിലുകളുംഅìിèിരയായകവാടïളുംപരിേശാധിđു. 14തുടർć്

ഞാൻ ഉറവുകവാടûിേലèും രാജാവിെěകുളûിേലèും െചćു;

എćാൽഎെěവാഹനമൃഗûിനു കടćുേപാകാൻ മതിയായčലം

അവിടിĭായിരുćു. 15അതിനാൽ രാåതിയിൽഞാൻതാഴçരവഴി െചć്

മതിൽ പരിേശാധിđേശഷം തിരിõ് താഴçാരം കവാടûിൽèൂടി

മടïിെയûി. 16 ഞാൻ എവിെടേĜായി എേćാ എăുെചēുćു

എേćാ ഉേദäാഗčർ ആരും അറിõിരുćിĭ; െയഹൂദേരാേടാ

പുേരാഹിതĈാേരാേടാ åപഭുèĈാേരാേടാ ഉേദäാഗčേരാേടാ മĤു
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േജാലിèാേരാേടാഞാൻഅതുവെര ഒćും പറõിരുćിĭ. 17പിćീട്

ഞാൻഅവേരാടു പറõു: “നാം അകെĜöിരിèുćഈദുരവč

നിïൾകാണുćേĭാ. െജറുശേലം ശൂനäമായുംഅതിെěകവാടïൾ

അìിèിരയായും കിടèുćു. വരിക, നാം ഇനിയും നിąിതരാകരുത്,

അതിനാൽ െജറുശേലമിെě മതിൽ നമുèു പുനർനിർമിèാം.” 18

എെěൈദവûിെěൈകഎനിè്അനുകൂലമായിരുćതും രാജാവ്

എേćാടു പറõവാèുകളുംഞാൻഅവേരാടു പറõു.അേĜാൾ

അവർ, “നമുèു എഴുേćĤു പുനർനിർമാണംആരംഭിèാം!” എćു

പറõു.അïെനഈനĭ േവലയ്èായി അവർ മനĢുെവđു. 19

എćാൽ േഹാേരാനäനായസൻബĭûുംഅേĊാനä ഉേദäാഗčനായ

േതാബിയാവുംഅരാബäനായ േഗെശമും ഇതു േകöേĜാൾഞïെള

പരിഹസിđുനിąിđു: “നിïൾഎăാണു െചēുćത്? രാജാവിേനാടു

മĀരിèാനാേണാനിïളുെട ഭാവം?”എć്അവർേചാദിđു. 20അതിനു

മറുപടിയായി ഞാൻ പറõു: “സçർഗûിെല ൈദവം ഞïൾèു

ജയം നൽകും;ആകയാൽഅവിടെûദാസരായഞïൾഈമതിൽ

പുനർനിർമിèും. എćാൽ, നിïൾè് െജറുശേലമിൽഓഹരിേയാ

അർഹതേയാ ചരിåതപരമായഅവകാശേമാ ഇĭേĭാ.”

3മഹാപുേരാഹിതനായഎലäാശീബ്,അേāഹûിെěകൂöാളികളായ

പുേരാഹിതേരാെടാĜം േവല ആരംഭിđ് ആöിൻകവാടം പണിതു.

അവർഅതു åപതിഷ്ഠിđ് വാതിലുകൾപുനഃčാപിđു. ശതേഗാപുരം

വെരയുംഹനനേയൽ േഗാപുരംവെരയുംഅവർഅതു åപതിഷ്ഠിđു. 2

അതിേനാടു േചർćത് െയരീേഹാ പുരുഷĈാർ പണിതു,അതിനĜുറം

ഇåമിയുെട മകനായസèൂർപണിതു. 3ഹെĢനായയുെട പുåതĈാർ

മീൻകവാടം പുതുèിĜണിതു. അവർ അതിെě ഉûരം െവđ്,

വാതിലുകളും െകാളുûുകളുംഓടാĉലുകളും ഉറĜിđു. 4ഹേèാസിെě

മകനായഊരിയാവിെěമകൻെമേരേമാû്അതിനടുûഭാഗûിെě

അĤകുĤംതീർûു. തുടർćുĐഭാഗം െമേശസെബേയലിെě മകനായ

േബെരഖäാവിെě മകൻ െമശുĭാം നćാèി, ബാനയുെട മകൻ

സാേദാè്അതിനടുûഭാഗം നćാèി. 5അടുûഭാഗം നćാèിയത്
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െതേèാവäèാരാണ്; എćാൽ േമലധികാരികളുെട കീഴിൽ ഈ

േവലയ്èു ചുമൽെകാടുèാൻ അവരിെല åപമുഖർ വിസĊതിđു.

6 പാേസഹയുെട മകൻ േയായാദയും െബേസാദäാവിെě മകൻ

െമശുĭാമും പഴയ പöണകവാടûിെě അĤകുĤം തീർûു. അവർ

അതിെě ഉûരം െവèുകയും വാതിലുകളും െകാളുûുകളും

ഓടാĉലുകളും ഉറĜിèുകയും െചയ്തു. 7 ഗിെബേയാനിെലയും

മിസ്പായിെലയും ആൾèാരായ ഗിെബേയാനäനായ െമലതäാവും

െമേരാേനാതäനായ െയാേദാനും, യൂåഫöീസ് നദിèèെരയുĐ

സംčാനûിെě േദശാധിപതിയുെട അധികാരപരിധിയിലുĐ

ഭാഗംവെര അĤകുĤം തീർûു. 8 സçർണĜണിèാരിൽ ഒരാളായ

ഹർഹരäാവിെě മകൻ ഉĢീേയൽഅതിെěഅടുûഭാഗം നćാèി.

അതിെěഅĜുറംസുഗĆåദവäനിർമാതാèളിൽ ഒരാളായഹനനäാവ്

അĤകുĤം തീർûു. വീതിയുĐ മതിൽവെര അവർ െജറുശേലം

പുനർനിർമാണംെചയ്തു. 9അവർèĜുറം െജറുശേലം åപവിശäയുെട

ഒരു പകുതിയുെടഅധികാരിയായഹൂരിെě മകൻ െരഫായാവ് അĤകുĤം

തീർûു. 10 അതിനുമĜുറം ഹരൂമഫിെě മകൻ െയദായാവ് തെě

വീടിനുേനേരയുĐ ഭാഗം നćാèി;അതിനടുû്ഹശ്െബെനയാവിെě

മകൻ ഹûൂശ് അĤകുĤം തീർûു. 11 മെĤാരു ഭാഗവും ചൂളകളുെട

േഗാപുരവുംഹാരീമിെěമകൻമൽèീയാവും പഹû്‐േമാവാബിെě

മകൻ ഹĠൂബും നćാèി. 12 അതിെě അĜുറം െജറുശേലം

åപവിശäയുെട മേĤ പകുതിയുെട അധികാരിയായ ഹേĭാേഹശിെě

മകൻ ശĭൂമും അേāഹûിെě പുåതിമാരും നćാèി. 13ഹാനൂനും

സേനാഹ് നിവാസികളുംകൂടി താഴçാരംകവാടം നćാèി; അവർ

അതു പണിത് കതകുകളും െകാളുûുകളും ഓടാĉലുകളും െവđു.

കുĜèവാടംവെരയുĐ മതിൽ ആയിരംമുഴം അവർ നćാèി.

14 േബത്‐ഹേഖെരം åപവിശäയുെട അധികാരിയായ േരഖാബിെě

മകൻ മൽèീയാവ് കുĜèവാടം നćാèി.അേāഹംഅതു പണിത്

കതകുകളും െകാളുûുകളും ഓടാĉലുകളും പിടിĜിđു. 15 മിസ്പാ

åപവിശäയുെട അധികാരിയായ െകാൽ‐േഹാെസയുെട മകൻ ശĭൂൻ
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ഉറവുകവാടം നćാèുകയും, അതു പണിത് അതിനു േമൽèൂര

തീർû്കതകുകളും െകാളുûുകളുംഓടാĉലുകളും പിടിĜിèുകയും

െചയ്തു. അേāഹം രാേജാദäാനûിെല േശലാèുളûിെě മതിൽ,

ദാവീദിെě നഗരûിൽനിćും താേഴèുĐ പടിെèöുവെരയുĐ

ഭാഗം പണിതു. 16അേāഹûിനുമĜുറം േബû്‐സൂർ åപവിശäയുെട

പകുതിയുെട അധികാരിയായഅസ്ബൂèിെě മകൻ െനെഹമäാവ്,

ദാവീദിെě കĭറകൾè്എതിർവശംവെരയും കൃåതിമèുളംവെരയും

വീരĈാരുെട വാസčലംവെരയുംഅĤകുĤം തീർûു. 17അതിനുമĜുറം

ബാനിയുെട മകൻ െരഹൂമിെě േനതൃതçûിൽ േലവäർ അĤകുĤം

തീർûു. അവർèĜുറം, െകയീലാ åപവിശäയുെട പകുതിയുെട

അധികാരിയായഹശബäാവ്, തെě åപവിശäèുേവ÷ിയുĐഅĤകുĤം

തീർûു. 18അടുûഭാഗംഅവരുെടസേഹാദരർ െകയീലാ åപവിശäയുെട

മേĤപകുതിയുെടഅധികാരിയായ െഹനാദാദിെě മകൻബĔായിയുെട

ചുമതലയിൽ അĤകുĤം തീർûു. 19 അതിനുമĜുറം മിസ്പായുെട

അധികാരിയായ േയശുവയുെട മകൻ ഏെസർ േകാണിîെല

ആയുധശാലയിേലèുĐകയĤûിെěമുĉിലുĐതായമെĤാരുഭാഗം

നćാèി. 20അേāഹûിനുമĜുറം സĒായിയുെട മകൻബാരൂè്,

ആ േകാണുമുതൽ മഹാപുേരാഹിതനായ എലäാശീബിെě വീടിെě

åപേവശനകവാടംവെര മെĤാരുഭാഗം ജാåഗതേയാെട നćാèി. 21

അതിനുമĜുറം, ഹേèാസിെě മകനായ ഊരിയാവിെě മകൻ

െമേരേമാû് എലäാശീബിെě വീടിെě åപേവശനകവാടംമുതൽ

അതിെě അവസാനംവെര നćാèി. 22 അതിനടുûഭാഗം

സമീപåപേദശïളിലുĐ പുേരാഹിതർ അĤകുĤം തീർûു. 23

അതിനുമĜുറം, െബനäാമീനും ഹĠൂബും തïളുെട വീടിന്

േനേരയുĐഭാഗം നćാèി.അതിനുമĜുറം,അനനäാവിെě മകനായ

മയേസയാവിെě മകൻഅസരäാവ് തെě വീടിനരിെകയുĐ ഭാഗûിെě

അĤകുĤം തീർûു. 24 അതിനുമĜുറം, അസരäാവിെě വീടുമുതൽ

േകാöയുെട വളവും മൂലവെരയുമുĐ മെĤാരുഭാഗം െഹനാദാദിെě

മകൻ ബിćൂവി നćാèി. 25 േകാണിനും കാവൽèാരുെട മുĤû്
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രാജാവിെěമാളികയിൽനിćും ഉയർćുനിൽèുćേഗാപുരûിനും

േനേരയുĐഭാഗം ഊസായിയുെട മകൻ പാലാൽ നćാèി.

അതിനുമĜുറം, പേരാശിെě മകൻ െപദായാവ് നćാèി; 26

ഓേഫലിൽതാമസിđിരുćൈദവാലയശുåശൂഷകർകിഴèുവശെû

ജലകവാടûിനുംഉയർćുനിൽèുćേഗാപുരûിനുംഎതിർവശംവെര

അĤകുĤം തീർûു. 27 അതിനുേശഷം, ഉയർćുനിൽèുć വലിയ

േഗാപുരûിന് എതിർവശû്, ഓേഫൽ മതിൽവെരയുĐ മെĤാരുഭാഗം

െതേèാവäർ നćാèി. 28കുതിരèവാടûിെě േമൽഭാഗംമുതൽ

പുേരാഹിതĈാർ തïളുെട വീടിനുേനേരയുĐ ഭാഗïളുെടഅĤകുĤം

തീർûു. 29അതിനുമĜുറം ഇേĊരിെě മകൻസാേദാè് തെěവീടിന്

േനേരയുĐഭാഗം നćാèി. കിഴേèകവാടûിെě കാവൽèാരനായ

െശഖനäാവിെě മകൻ െശമēാവ് അതിനĜുറം നćാèി. 30

അതിനുമĜുറം െശെലമäാവിെě മകൻ ഹനനäാവും സാലാഫിെě

ആറാമെû മകൻ ഹാനൂനും മെĤാരു ഭാഗûിെě അĤകുĤം

തീർûു. അതിനുമĜുറം, േബെരഖäാവിെě മകൻ െമശുĭാം താൻ

താമസിèുćവീടിനുേനേരയുĐ ഭാഗം നćാèി. 31അതിനുമĜുറം

പരിേശാധനാകവാടûിന് എതിർവശം,ൈദവാലയശുåശൂഷകരുെടയും

കđവടèാരുെടയും വീടുവെരയും മൂലയിലുĐ മാളികമുറിവെരയും

സçർണĜണിèാരിൽ ഒരുവനായ മൽèീയാവ് നćാèി. 32

മൂലയിലുĐ മാളികമുറിèുംആöിൻകവാടûിനും ഇടയിലുĐ ഭാഗം

സçർണĜണിèാരും കđവടèാരും േചർćു നćാèി.

4ഞïൾമതിൽപുനർനിർമിèുćുഎćു േകöേĜാൾസൻബĭû്

േകാപിđു; അേāഹം വĭാെത േരാഷാകുലനായിö്, െയഹൂദĈാെര

നിąിđു. 2 “ഈ ദുർബലരായ െയഹൂദർ എăുെചēാനാണു

ഭാവം? മതിൽ പുനരുĂരിèാൻ അവർèു കഴിയുേമാ? യാഗïൾ

അർĜിèാൻഅവർè്ആകുേമാ? ഒരു ദിവസംെകാ÷്അവർ പണി

തീർûുകളയുേമാ? െവăുകിടèുć കൽèൂĉാരûിൽനിć്

അവർ കĭുകൾ പുനർജീവിĜിèുേമാ?” എćിïെന തെě

കൂöാളികളും ശമരäാൈസനäവും േകൾെèഅേāഹം ആേêപിđു.
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3അേāഹേûാെടാĜമുĐഅേĊാനäനായ േതാബിയാവ് ഇåപകാരം

പറõു: “അവർ പണിയുć ഈ കĈതിലിേĈൽ, ഒരു കുറുèൻ

കയറിയാൽേപാലുംഅതിെലകĭുകൾതകർćുവീഴും!” 4ഞïളുെട

ൈദവേമ, േകൾèണേമ!ഞïൾനിąിതരായിരിèുćു.അവരുെട

നിąഅവരുെട തലയിേലèുതെćമടèി നൽകണേമ. åപവാസേദശû്

അവെര കവർđയ്è് ഏൽĜിèണേമ. 5പണിയുćവരുെടേനർè്

അവർ നിą െചാരിõതിനാൽ തിരുസćിധിയിൽ അവരുെട

അകൃതäം മറയ്èുകയും പാപം മായിèുകയും െചēരുേത! 6 ജനം

പൂർണമനേĢാെട േവല െചയ്തതിനാൽ ഞïൾ മതിൽമുഴുവനും

പകുതിെĜാèംവെര പണിതുയർûി. 7എćാൽ െജറുശേലമിെě

മതിലുകൾ േവഗûിൽനćാèെĜടുെććുംഅതിെല വിടവുകൾ

അടയ്èെĜടുെććും സൻബĭû്, േതാബിയാവ്, അരാബäർ,

അേĊാനäർ, അശ്േദാദäർ എćിവർ േകöേĜാൾ അവർ വളെര

åപേകാപിതരായി. 8െജറുശേലമിേനാടു വćുയുĂംെചയ്ത്അവിെട

åപശ്നïൾസൃġിèാൻഅവർഒûുകൂടിആേലാചിđു. 9എćാൽ

ഞïൾഞïളുെടൈദവേûാടു åപാർഥിđു;ഈെവĭുവിളി നിമിûം

രാവും പകലും ഇവർെèതിേര കാവൽനിർûി. 10 അതിനുേശഷം

െയഹൂദäർ: “പണിèാരുെട ശéിêയിèുćു; മതിൽ പണിയാൻ

നമുèു കഴിയാûവിധം ധാരാളം കĭും മĚും ഇനിയുമിവിെട

കൂടിèിടèുćു” എćു പറõു. 11 “അവർ അറിയുകേയാ

കാണുകേയാ െചēുćതിനുമുേĉ നമുè് അവരുെടയിടയിേലèു

െചć്അവെര െകാć്അവരുെട പണി മുടèാം,” എć്ഞïളുെട

ശåതുèൾപറയുകയും െചയ്തു. 12അവരുെടസമീപംതാമസിđിരുć

െയഹൂദĈാർഞïളുെടഅടുèൽവć്, “എേïാöു തിരിõാലും

അവർ നമുെèതിേര വരും” എćു പûിലധികം åപാവശäം

പറõു. 13 അതുെകാ÷് ഞാൻ മതിലിെě െപാèം വളെര

കുറõുതുറćുകിടèുćചിലčലïളിൽവാൾ,കുăം,അĉ്,

എćിവയുമായിആളുകളിൽ ചിലെരഅവരുെട കുടുംബïേളാടുകൂെട

നിർûി. 14 സകലതും േനാèിയേശഷം ഞാൻ എഴുേćĤ്
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åപഭുèĈാേരാടും ഉേദäാഗčേരാടും േശഷം ജനേûാടും പറõു:

“അവെര ഭയെĜടരുത്; വലിയവനും ഭയîരനുമായ കർûാവിെന

ഓർèുക;അïെനനിïളുെടസേഹാദരïൾèും പുåതĈാർèും

പുåതിമാർèും ഭാരäമാർèും ഭവനïൾèുംേവ÷ിയുĂംെചēുക.”

15 അവരുെട ഗൂഢാേലാചനെയèുറിđ് ഞïൾ അറിെõćും

ൈദവം തïളുെട പĂതി നിഷ്ഫലമാèിെയćും ഞïളുെട

ശåതുèൾ േകöേശഷം,ഞïൾ മതിൽപണിയിേലèും ഓേരാരുûരും

അവരവരുെട േവലയിേലèും മടïി. 16 അćുമുതൽ, എെě

ആൾèാരിൽ പകുതിേപർ േജാലിെചയ്തു; ബാèി പകുതിേപർ കുăം,

പരിച, അĉ്, കവചം എćിവ വഹിđു നിćു. ഉേദäാഗčർ മതിൽ

പണിയുć െയഹൂദäരുെട മുഴുവെěയും പിćിൽ ഉ÷ായിരുćു. 17

ചുമെടടുèുćവർ ഒരുൈകെകാ÷ു േജാലി െചēുകയും മേĤൈകയിൽ

ആയുധം പിടിèുകയും െചയ്തു. 18 പണിയുćവെരĭാം വാൾ

അരയ്èു െകöിയിരുćു. കാഹളം മുഴèുćവൻഎേćാെടാĜംതെć

നിćു. 19എćിö്ഞാൻ åപഭുèĈാേരാടും ഉേദäാഗčേരാടും േശഷം

ജനേûാടും പറõു: “പണി വലിയതും വിശാലവുമാണ്. നാെമĭാം

മതിലിേĈൽ വളെരഅകെലയുമാണ്. 20കാഹളûിെě മുഴèം നിïൾ

എവിെട േകöാലും അവിെട ഞïേളാടു േചരുക. നĊുെട ൈദവം

നമുèുേവ÷ിയുĂംെചēും.” 21അïെനേനരംപുലരുേĉാൾമുതൽ

നêåതïൾ åപകാശിđുതുടïുćതുവെരഞïളിൽ പകുതിേĜർ

കുăേമăിനിćു; ഇïെനഞïൾേവലതുടർćു. 22ആസമയû്

ഞാൻജനïേളാട് ഇതുകൂടി പറõു: “ഓേരാ മനുഷäനുംഅവെě

സഹായിയും െജറുശേലമിൽûെć രാåതി പാർèെö, ഇïെന

രാåതിയിൽ കാവലിനും പകൽ േവല െചēുćതിനും അവർèു

കഴിയുമേĭാ.” 23ഞാേനാഎെěസേഹാദരĈാേരാഎെě േസവകേരാ

എേćാെടാĜമുĐകാവൽèാേരാആരും വസ്åതം മാറിയിĭ;അവർ

െവĐംെകാ÷ുവരാൻ േപാകുേĉാൾേപാലുംആയുധം ധരിđിരുćു.

5ഈ സമയം ജനവും അവരുെട ഭാരäമാരും തïളുെട

െയഹൂദാസേഹാദരĈാർെèതിേര ഒരു വലിയആവലാതി ഉയർûി. 2
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“ഞïളും ഞïളുെട പുåതĈാരും പുåതിമാരും വളെരേയെറയു÷്.

ഞïൾèു ഭêണûിനും ജീവൻ നിലനിർûുćതിനും, ധാനäം

ആവശäമാണ്,”എćുചിലർപറõു. 3മĤുചിലർ, “êാമകാലû്ധാനäം

കിöാൻഞïളുെടവയലുകളും മുăിരിേûാĜുകളുംവീടുകളുംവെര

പണയെĜടുûുകയാണ്”എćുപറõുെകാ÷ിരുćു. 4 “ഞïളുെട

വയലുകളുെടയും മുăിരിേûാĜുകളുെടയുംേമലുĐ രാജനികുതി

െകാടുèാൻ ഞïൾèു കടം വാേï÷ിവćു. 5 ഞïളുെട

മാംസവും രéവും ഞïളുെട സേഹാദരïളുേടതുേപാെലയും

ഞïളുെട മèൾ അവരുെട മèെളേĜാെലയും ആെണîിലും

ഞïളുെട പുåതĈാെരയും പുåതിമാെരയും അടിമകളായി വിടാൻ

ഞïൾ നിർബĆിതരാകുćു. ഞïളുെട പുåതിമാരിൽ ചിലർ

ഇേĜാൾûെć അടിമകളായിരിèുćു. ഞïളുെട വയലുകളും

മുăിരിേûാĜുകളും അനäരുെട പèൽ ആയിèഴിõതിനാൽ

ഞïൾèുയാെതാരു നിർവാഹവുമിĭ,” എćു േവെറ ചിലരും പറõു.

6ഈനിലവിളിയും പരാതിയും േകö് എനിèു വളെര േകാപമു÷ായി.

7 ഇെതèുറിđു ഞാൻ ശരിèും ആേലാചിđേശഷം ഇതിന്

ഉûരവാദികളായ åപഭുèĈാെരയും ഉേദäാഗčെരയും ശാസിđു:

“നിïളിൽ ഓേരാരുûനും നിïളുെട സേഹാദരïളിൽനിćു

പലിശ വാïുćേĭാ,” എćു പറõു. ഇവർെèതിേര ഞാൻ ഒരു

വലിയ േയാഗം വിളിđുകൂöി, 8ഇåപകാരം പറõു: “െയഹൂേദതരർèു

വിĤിരുćനĊുെട െയഹൂദാസേഹാദരïെളനാംകഴിവുĐിടേûാളം

തിരിെക വാïി. ഇേĜാേഴാ, നĊുെട സേഹാദരïൾനമുèുതെć

വിൽèെĜേട÷തിനു നാം അവെര വിൽèുകയാേണാ?” അതിനു

മറുപടിെയാćും പറയാനിĭാെതഅവർനിĠĝരായി നിćു. 9ഞാൻ

വീ÷ും പറõു: “നിïൾഈെചയ്തതു ശരിയĭ, െയഹൂേദതരരായ

ശåതുèളുെട നിą ഏൽèാതിരിèാൻ നാം നĊുെട ൈദവെû

ഭയെĜöു ജീവിേè÷തĭേയാ? 10ഞാനും എെěസേഹാദരĈാരും

ഭൃതäĈാരുംഅവർèുപണവും ധാനäവും െകാടുèുćു÷്.എćാൽ,

പലിശ വാïുćത് അവസാനിĜിèുക. 11 ഉടൻതെć അവരുെട
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വയലുകളും മുăിരിേûാĜുകളും ഒലിവുേതാöïളും വീടുകളും

മടèിനൽകുക. പണം, ധാനäം, പുതിയ വീõ്, ഒലിെവĚഎćിവയ്è്

നൂറിൽ ഒćുവീതം അവരിൽനിćും വാïിയിരുć പലിശയും

മടèിെèാടുèുക.” 12 “ഞïൾ അതു മടèിെèാടുèാം,”

അവർ പറõു, “അവരിൽനിć് ഇനി യാെതാćും ഞïൾ

ആവശäെĜടുകയിĭ. അïു പറയുćതുേപാെലതെć ഞïൾ

െചēാം.” അേĜാൾ ഞാൻ പുേരാഹിതĈാെര വിളിđ് അവർ

വാëാനംെചയ്തതുേപാെല പാലിèുെമćു åപഭുèĈാെരയും

ഉേദäാഗčĈാെരയുംെകാ÷ു ശപഥംെചēിđു. 13 എćിö് ഞാൻ

എെě വസ്åതûിെě മടèുകൾ കുടõുെകാ÷്, “ഈവാëാനം

പാലിèാû ഏതു മനുഷäെനയും അവെě ഭവനûിൽനിćും

സçûിൽനിćും ൈദവം ഇåപകാരം കുടõുകളയെö. ആ

മനുഷäൻ ഇåപകാരം കുടõും ഒഴിõുംേപാകെö” എćു

പറõു. ഇതു േകö് ആ സമൂഹം മുഴുവനും “ആേമൻ,” എćു

പറõു. അവർ യേഹാവെയ സ്തുതിđു. ജനം വാëാനം

െചയ്തതുേപാെലതെć åപവർûിđു. 14അർഥഹ്ശġാരാജാവിെě

ഇരുപതാമാ÷ിൽ ഞാൻ െയഹൂദാേദശûിനു േദശാധിപതിയായി

നിയമിèെĜöതുമുതൽഅേāഹûിെě മുĜûിര÷ാമാ÷ുവെരയുĐ

പåă÷ുവർഷം ഞാേനാ എെě സേഹാദരĈാേരാ േദശാധിപതിè്

അനുവദനീയമായിരുć ഭêണവിഹിതം വാïിയിരുćിĭ. 15

എćാൽ എനിèു മുĉു÷ായിരുć പഴയ േദശാധിപതിമാർ

ജനെûവളെര ഭാരെĜടുûി.അവരിൽനിć്ആഹാരവും വീõും

അതിനുംപുറേമ നാൽĜതുേശേèൽ െവĐിയും വാïിയിരുćു.

അവരുെട േസവകരും ജനûിെěേമൽഅധികാരം െചലുûിയിരുćു.

എćാൽ ൈദവഭയംനിമിûം ഞാൻ അïെന െചയ്തിĭ. 16

അതിനുപകരം,ഞാൻ മതിൽപണിèുേവ÷ി മുഴുവൻ åശĂയും നൽകി.

എെě േസവകെരĭാം പണിèു വćുകൂടി;ഞïൾനിലïെളാćും

ൈകവശെĜടുûിയതുമിĭ. 17 െയഹൂദരും ഉേദäാഗčരുമായ നൂĤി

അൻപതുേപരും ചുĤുപാടുമുĐ രാåġïളിൽനിć് ഞïളുെടയടുèൽ
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വരുćവരും എെě േമശേമൽനിć് ഭêിđിരുćു. 18 ഒരു ദിവസേûè്

ഒരു കാളെയയും വിേശഷമായ ആറ് ആടിെനയും ഏതാനും

പêികെളയുംഎനിèായിപാകംെചēും; പûുദിവസûിൽഒരിèൽ

എĭാûരം വീõും ധാരാളമായി െകാ÷ുവരികയും െചēും. എîിലും

ഇതിനുേവ÷ിഞാൻ േദശാധിപതിയുെടഅേഹാവൃûിèുĐതുക

വാïിയിĭ; കാരണംജനûിേĈലുĐഭാരം വളെരയധികമായിരുćു. 19

എെěൈദവേമ,ഈജനûിനുേവ÷ിഞാൻെചയ്തെതĭാംഎെě

നĈയ്èായിഓർേèണെമ.

6ഞാൻമതിൽപുനരുĂരിെđćുംകവാടïൾèുകതകുകെളാćും

െവđിരുćിെĭîിൽേപാലും, ഒരു ഭാഗûും വിടവുകൾ

അവേശഷിèുćിĭ എćും സൻബĭûും േതാബിയാവും

അരാബäനായ േഗെശമുംഞïളുെട മĤു ശåതുèളും േകöു; 2 “വരിക,

ഓേനാസമഭൂമിയിെല ഒരു åഗാമûിൽ നമുè് ക÷ുമുöാം,” എć്

സൻബĭûും േഗെശമും എനിè് ഒരു സേąശംഅയđു. എćാൽ

അവർ എെć ഉപåദവിèാൻ പĂതിയിöിരുćു; 3 അതുെകാ÷്

ഞാൻ ദൂതĈാർ മുേഖന ഇåപകാരം അറിയിđു: “ഞാൻ ഒരു വലിയ

േവലയിൽ ഏർെĜöിരിèുകയാണ്, അത് ഉേപêിđു വരാനാവിĭ.

നിïെള കാണുćതിനുേവ÷ി എăിനാണു േവല മുടèി ഞാൻ

വരുćത്?” 4അവർ ഇേതസേąശം നാലുåപാവശäം അയđു; ഓേരാ

åപാവശäവും ഞാൻ ഇേത മറുപടിതെć അവർèു നൽകി. 5

അòാംåപാവശäവും ഇേതസേąശവുമായിസൻബĭûിെě ഭൃതäൻ

വćു;അവെěൈകയിൽ ഒരു തുറćകûുമു÷ായിരുćു. 6അതിൽ

ഇåപകാരം എഴുതിയിരുćു: “താîളും െയഹൂദരും കലാപûിനായി

ഒരുïുെććുംഅതിനായി നിïൾ മതിൽ പുതുèിĜണിയുെććും

ചുĤുമുĐ േദശïളിൽ വാർû എûിയിരിèുćു; ഈ കാരäം

സതäെമć് ഗശ്മൂവും പറയുćു. 7 ഈ വാർûകളനുസരിđ്,

‘െയഹൂദäയിൽ ഒരു രാജാവു÷്’ എćു താîെളèുറിđു åപഖäാപിèാൻ

åപവാചകെര നിയമിെđćുംഅറിയുćു.ഈവസ്തുതകെളèുറിđുĐ

വിവരം രാജാവിനു നൽകുćതാണ്. അതിനാൽ വരിക, നമുèു
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ഒരു കൂടിèാഴ്đ നടûാം.” 8 അേāഹûിനു ഞാൻ ഇåപകാരം

മറുപടി നൽകി: “താîൾപറയുćതുേപാെല ഒćുംസംഭവിèുćിĭ;

ഇെതĭാം താîളുെട ബുĂിയിൽനിćുതെć ഉടെലടുûതാണ്.”

9 “േജാലി മുടïുംവിധം അവർ തീെര ൈധരäഹീനരാകും; അതു

പൂർûിയാèാൻ അവർèു കഴിയുകയുമിĭ” എćു ചിăിđ്,

ഞïെള ഭയെĜടുûാനാണ്അവെരĭാം åശമിđത്. എćാൽ, “എെě

ൈകകെള ഇേĜാൾ ബലെĜടുûണേമ” എćു ഞാൻ åപാർഥിđു.

10 ഞാൻ ഒരു ദിവസം െമേഹതേബലിെě മകനായ െദലായാവിെě

മകൻ െശമēാവിെě വീöിൽെđćു; അേāഹം തെě വീടിനുĐിൽ

കതകടđ് ഇരിèുകയായിരുćു. അേāഹം എേćാട്, “നമുèു

ൈദവാലയûിനുĐിൽെവđ് കാണാം,അïെയെകാേĭ÷തിന്അവർ

വരുćതിനാൽ മąിരûിനുĐിൽ കടć് നമുèു കതകടđിരിèാം.

ഈരാåതിതെćഅവർഅïെയവധിèുćതിനായി വരുćതാണ്,”

എćു പറõു. 11എćാൽഞാൻ പറõു, “എെćേĜാെലയുĐ

ഒരാൾഓടിേĜാകണേമാ?തെěജീവരêയ്èായിആലയûിേലèു

േപാകാൻഎെćേĜാെല ഒരുûനുകഴിയുേമാ?ഞാൻ േപാകുകയിĭ”

എćുപറõു. 12അേāഹെûൈദവംഅയđതെĭćും േതാബിയാവും

സൻബĭûുംഅേāഹെûവിലയ്èു വാïിയതിനാലാണ്അേāഹം

എനിെèതിേര åപവചിđെതćും എനിèു മനĢിലായി. 13 ഞാൻ

ഭയെĜö് ഇïെന åപവർûിđ് ഒരു പാപം െചേē÷തിനുംഎെěേനേര

അപവാദംപരûി എനിèു മാനഹാനി വരുേû÷തിനും അവർ

അേāഹെûവിലയ്èു വാïിയതായിരുćു. 14എെěൈദവേമ,അവർ

െചയ്തതുനിമിûം േതാബിയാവിെനയും സൻബĭûിെനയും കൂടാെത

എെć ഭയെĜടുûാൻ åശമിđ േനാവദäാ എć åപവാചികെയയും

മĤു åപവാചകെരയും ഓർèണേമ! 15അïെന മതിൽ നിർമാണം

അൻപûിര÷ു ദിവസംെകാ÷്, എലൂൽമാസം ഇരുപûòാംതീയതി

പൂർûിയാèി. 16 ഞïളുെട സകലശåതുèളും ചുĤുപാടുĐ

ജനതകളും ഇതു േകöു ഭയെĜöു; ഞïളുെട ൈദവûിെě

സഹായûാലാണ്ഈപണി പൂർûീകരിđെതćു മനĢിലാèിയ
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അവരുെട ആÿവിശçാസം േചാർćുേപായി. 17 ആ കാലû്

െയഹൂദാåപഭുèĈാരിൽനിćു േതാബിയാവിനുംഅേāഹûിൽനിć്

അവർèും ധാരാളം കûുകൾ ലഭിđുെകാ÷ിരുćു. 18 അേāഹം

ആരഹിെě മകനായ െശഖനäാവിെě മരുമകൻആയിരുćതിനാലും

അേāഹûിെě മകൻ െയേഹാഹാനാൻ േബെരഖäാവിെě മകനായ

െമശുĭാമിെěമകെളവിവാഹംെചയ്തിരുćതിനാലും െയഹൂദäയിൽ

അേനകർഅേāഹവുമായി കരാറിൽഏർെĜöിരുćു. 19അåതയുമĭ,

അേāഹûിെě സൽåപവൃûികെളèുറിđ് അവർ എേćാടു

പറയുകയും ഞാൻ പറയുćത് അേāഹെû അറിയിèുകയും

െചയ്തുവćു. എെć ഭയെĜടുûാനായി േതാബിയാവ് എഴുû്

അയയ്èുകയും െചയ്തുെകാ÷ിരുćു.

7മതിലിെě പുനർനിർമാണം പൂർûീകരിđ് ഞാൻഅതിനു കതകുകൾ

െവèുകയും വാതിൽകാവൽèാെരയും സംഗീതñെരയും

േലവäെരയും നിയമിèുകയും െചയ്തേശഷം 2എെě സേഹാദരൻ

ഹനാനിെèാĜം േകാöയുെട അധിപനായ ഹനനäാവിനും

െജറുശേലമിെěചുമതലനൽകി. കാരണം,അേāഹം മĤു പലെരèാളും

വിശçസ്തനുംൈദവഭéനുംആയിരുćു. 3ഞാൻഅവേരാടു പറõു:

“െവയിൽ ഉറയ്èുćതുവെര െജറുശേലമിെěകവാടïൾതുറèരുത്.

വാതിലിനു കാവൽ നിൽèുേĉാൾûെć അവർ അത് അടđ്

ഓടാĉൽഇടണം. െജറുശേലംനിവാസികെള കാവൽèാരായി നിയമിđ്,

ഓേരാരുûെരഅവരവരുെടčാനûുംഅവരുെട വീടിനുേചർûും

നിർûണം.” 4 നഗരം വലിയതും വിശാലവുമായിരുെćîിലും

നിവാസികൾ ചുരുèമായിരുćു: വീടുകെളാćും പണിതിരുćുമിĭ.

5 അേĜാൾ åപഭുèĈാെരയും ഉേദäാഗčെരയും ജനïെളയും

വിളിđുകൂöി വംശാവലി േരഖെĜടുûാനായിൈദവംഎെěഹൃദയûിൽ

േതാćിđു. ആദäം മടïിവćവെരèുറിđ് ഒരു വംശാവലിേരഖ

കിöിയതിൽ ഇåപകാരം എഴുതിയിരിèുćതായി ഞാൻ ക÷ു:

6 ബാേബൽരാജാവായ െനബൂഖദ്േനസർ åപവിശäകളിൽനിćു

ബാേബലിേലèു പിടിđുെകാ÷ുേപായിരുć നിവാസികളിൽ,
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åപവാസûിൽനിćു മടïിവćവർഇവരാണ്.അവർ െജറുശേലമിലും

െയഹൂദäയിലുമുĐ തïളുെട പöണïളിേലèു മടïിവćു. 7

(െസരൂĒാേബൽ, േയാശുവ, െനെഹമäാവ്, അസരäാവ്, രയമäാവ്,

നഹമാനി, െമാർെദഖായി, ബിൽശാൻ, മിസ്േപെരû്, ബിഗçായി,

െനഹൂം, ബാനാ എćിവേരാെടാĜംതെć): ഇåസാേയൽജനûിെല

പുരുഷĈാരുെട വിവരം: 8 പേരാശിെě പിൻഗാമികൾ 2,172 9

െശഫതäാവിെěപിൻഗാമികൾ 372 10ആരഹിെěപിൻഗാമികൾ 652 11

(േയശുവയുെടയും േയാവാബിെěയും വംശപരĉരയിലൂെട) പഹû്‐

േമാവാബിെě പിൻഗാമികൾ 2,818 12ഏലാമിെě പിൻഗാമികൾ 1,254 13

സüുവിെě പിൻഗാമികൾ 845 14സèായിയുെട പിൻഗാമികൾ 760 15

ബിćൂവിയുെടപിൻഗാമികൾ 648 16 േബബായിയുെടപിൻഗാമികൾ

628 17 അസ്ഗാദിെě പിൻഗാമികൾ 2,322 18 അേദാനീèാമിെě

പിൻഗാമികൾ 667 19 ബിഗçായിയുെട പിൻഗാമികൾ 2,067 20

ആദീെě പിൻഗാമികൾ 655 21 (ഹിസ്കിയാവിലൂെട) ആേതരിെě

പിൻഗാമികൾ 98 22ഹാശൂമിെěപിൻഗാമികൾ 328 23 േബസായിയുെട

പിൻഗാമികൾ 324 24ഹാരിഫിെěപിൻഗാമികൾ 112 25ഗിെബേയാെě

പിൻഗാമികൾ 95 26 േബħേഹമിൽനിćും െനേûാഫാûിൽനിćുമുĐ

പുരുഷĈാർ 188 27 അനാേഥാûിൽനിćുĐ പുരുഷĈാർ 128 28

േബû്‐അസ്മാെവûിൽനിćുĐ പുരുഷĈാർ 42 29 കിരäû്‐

െയയാരീം, െകഫീരാ, േബേരാû് എćിവിടïളിൽനിćുĐ

പുരുഷĈാർ 743 30 രാമായിലും േഗബായിലുംനിćുĐ പുരുഷĈാർ

621 31 മിക്‐മാസിൽനിćുĐ പുരുഷĈാർ 122 32 േബേഥൽ, ഹായി

എćിവിടïളിൽനിćുĐപുരുഷĈാർ 123 33െനേബായിൽനിćുĐ

പുരുഷĈാർ 52 34 മേĤ ഏലാമിൽനിćുĐ പുരുഷĈാർ 1,254 35

ഹാരീമിൽനിćുĐ പുരുഷĈാർ 320 36 െയരീേഹായിൽനിćുĐ

പുരുഷĈാർ 345 37 േലാദ്, ഹദീദ്, ഓേനാഎćിവിടïളിെലപുരുഷĈാർ

721 38െസനായാനിൽനിćുĐപുരുഷĈാർ 3,930. 39പുേരാഹിതĈാർ:

(േയശുവയുെട കുടുംബûിൽèൂടി) െയദായാവിെě പിൻഗാമികൾ

973 40ഇേĊരിെěപിൻഗാമികൾ 1,052 41പശ്ഹൂരിെěപിൻഗാമികൾ
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1,247 42ഹാരീമിെě പിൻഗാമികൾ 1,017. 43 േലവäർ: (കദ്മീേയലിെěയും

േഹാദവäാവിെěയുംപരĉരയിലൂെട) േയശുവയുെടയുംപിൻഗാമികൾ

74. 44സംഗീതñർ:ആസാഫിെěപിൻഗാമികൾ 148. 45ആലയûിെല

വാതിൽèാവൽèാർ:ശĭൂം,ആേതർ, തല്േമാൻ,അèൂബ്,ഹതീത,

േശാബായിഎćിവരുെട പിൻഗാമികൾ 138. 46ആലയûിെല േസവകർ:

സീഹ, ഹസൂഫ, തĒാേയാû്, 47 േകേരാസ്, സീയഹ, പാേദാൻ,

48 െലബാന, ഹഗാബ, ശൽമായി, 49 ഹാനാൻ, ഗിേāൽ, ഗഹർ, 50

െരയായാവ്, െരസീൻ, െനേèാദ, 51 ഗĢാം, ഉĢ, പാേസഹ, 52

േബസായി, െമയൂനിം, െനഫീസീം, 53ബè്ബൂè്, ഹèൂഫ, ഹർഹൂർ,

54 ബസ്ളൂû്, െമഹീദ, ഹർശ, 55 ബർേèാസ്, സീെസര, േതമഹ്,

56 െനസീഹ, ഹതീഫ, എćിവരുെട പിൻഗാമികൾ. 57ശേലാേമാെě

ദാസĈാരായ: േസാതായി, ഹേസാേഫെരû്, െപരിദ, 58 യാല,

ദർേèാൻ, ഗിേāൽ, 59 െശഫാതäാവ്, ഹûീൽ, േപാേèെരû്‐

ഹെĢബയീം,ആേമാൻഎćിവരുെട പിൻഗാമികൾ, 60ആലയûിെല

ദാസĈാരും ശേലാേമാെě ദാസĈാരുെട പിൻഗാമികെളയുംകൂടി

392. 61 േതൽ‐േമലഹ്, േതൽ‐ഹർശ, െകരൂബ്, അേāാൻ, ഇേĊർ

എćീപöണïളിൽനിćു വćവരാണ് താെഴĜറയുćവർ;എîിലും,

തïളും തïളുെട പിതൃഭവനവും ഇåസാേയലäരിൽനിćുĐവർഎćു

െതളിയിèാൻ അവർèു സാധിđിĭ: 62 െദലായാവ്, േതാബിയാവ്,

െനേèാദ എćിവരുെട പിൻഗാമികൾ 642. 63 പുേരാഹിതĈാരുെട

പിൻഗാമികളിൽനിć്: ഹബēാവ്, ഹേèാĢ്, (ഗിെലയാദäനായ

ബർസിĭായിയുെട ഒരു പുåതിെയ വിവാഹംെചയ്ത് ആ േപരിനാൽ

വിളിèെĜö ഒരാളായ) ബർസിĭായി എćിവരുെട പിൻഗാമികൾ.

64 ഇവർ തïളുെട ഭവനïെളèുറിđ് വംശാവലിേരഖകളിൽ

അേനçഷിđു. എćാൽ അവർè് അതു ക÷ുകിöാûതിനാൽ

അവെര അശുĂരായി കണèാèി പൗേരാഹിതäûിൽനിćു

നീèിèളõു. 65 ഊറീമും തുĊീമും ഉപേയാഗിèുć ഒരു

പുേരാഹിതൻ ഉ÷ാകുćതുവെര ഇവർ അതിപരിശുĂമായ ഒćും

കഴിèരുെതćു േദശാധിപതിഇവേരാടുകൽĜിđു. 66ആസമൂഹûിെě
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എĚെĜöവർആെക 42,360. 67അതിനുപുറേമ 7,337 ദാസീദാസĈാരും

സംഗീതñരായ 245 പുരുഷĈാരും സ്åതീകളും ഉ÷ായിരുćു.

68 736 കുതിര, 245 േകാവർകഴുത, 69 435 ഒöകം, 6,720 കഴുത

എćിവയുംഅവർèു÷ായിരുćു. 70കുടുംബûലവĈാരിൽചിലർ

േവലയ്èായി സംഭാവന നൽകി. േദശാധിപതി ഖജനാവിൽനിć് 1,000

തîèാശും, 50 കിĚïളും 530 പുേരാഹിതവസ്åതവും െകാടുûു. 71

പിതൃഭവനûലവĈാരിൽ ചിലർ േവലയ്èുേവ÷ി 20,000 തîèാശും,

2,200 മിćാ െവĐിയും ഖജനാവിേലèു നൽകി. 72 േശഷംജനം

െകാടുûത് ആെക 20,000 തîèാശ്, 2,000 മിćാ െവĐി, 67

പുേരാഹിതവസ്åതïൾ എćിവയായിരുćു. 73 പുേരാഹിതĈാരും

േലവäരും ദçാരപാലകരും സംഗീതñരും ൈദവാലയദാസĈാരും

ജനûിൽചിലരും േശഷംഇåസാേയലുംതാăാïളുെടപöണïളിൽ

താമസമാèി. േശഷിđ ഇåസാേയലäെരĭാംഅവരവരുെട പöണïളിൽ

താമസിđു.ഏഴാംമാസം വćേĜാൾ,

8ജനെമĭാം ഏകമനേĢാെട ജലകവാടûിനുമുĉിലുĐ ചതçരûിൽ

വćുകൂടി. യേഹാവ ഇåസാേയലിനു കൽĜിđുനൽകിയതായ

േമാശയുെട നäായåപമാണåഗĄം െകാ÷ുവരാൻ അവർ

നäായåപമാേണാപേദġാവുമായഎåസാേയാടു പറõു. 2അïെന

ഏഴാംമാസം ഒćാംതീയതി പുരുഷĈാരും സ്åതീകളും േകöു åഗഹിèാൻ

കഴിവുĐവരും അടïിയ ആ കൂöûിേലè് എåസാപുേരാഹിതൻ

നäായåപമാണം െകാ÷ുവćു. 3 ജലകവാടûിനുമുĉിെല

ചതçരûിേലèു തിരിõ്, സ്åതീകളുെടയും പുരുഷĈാരുെടയും

åഗഹിèാൻ കഴിവുĐ ആൾèാരുെടയും മുĉാെക അേāഹം

അതിരാവിെലമുതൽ ഉđവെര അതിൽനിćു വായിđു; ജനെമĭാം

നäായåപമാണåഗĄം സåശĂം േകöുെകാ÷ിരുćു. 4 ഈ

കാരäûിനായി ഉ÷ാèിയ മരംെകാ÷ുĐ ഉയർć ഒരു പീഠûിൽ

നäായåപമാേണാപേദġാവായ എåസാ കയറിനിćു. അേāഹûിെě

അടുû് വലതുഭാഗû് മüിഥäാവ്, േശമാ, അനായാവ്, ഊരിയാവ്,

ഹിൽèിയാവ്, മയേസയാവ് എćിവരും ഇടതുഭാഗû് െപദായാവ്,
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മീശാേയൽ, മൽèീയാവ്, ഹാശൂം, ഹശ്ബāാനാ, െസഖരäാവ്, െമശുĭാം

എćിവരും നിćിരുćു. 5എĭാവെരèാളും ഉയരûിലായിരുćുഎåസാ

നിćിരുćത്.അവിെടനിć്സർവജനവുംകാൺെകഅേāഹംപുസ്തകം

തുറćു.അേāഹംഅതുതുറćേĜാൾജനെമĭാംഎഴുേćĤുനിćു. 6

മഹാൈദവമായയേഹാവെയഎåസാസ്തുതിđു; “ആേമൻ!ആേമൻ!”

എćു ജനെമĭാം ൈകയുയർûി åപതിവചിđുെകാ÷് വളെര

കുനിõ് മുഖം നിലേûാടടുĜിđ് യേഹാവെയ ആരാധിđു. 7

ജനം അവരുെട čാനûു നിൽèുേĉാൾûെć േയശുവ,

ബാനി, േശെരബäാവ്, യാമിൻ,അèൂബ്, ശെĒഥായി, േഹാദീയാവ്,

മയേസയാവ്, െകലീതാ,അസരäാവ്, േയാസാബാദ്, ഹാനാൻ, െപലായാവ്

എćിവരും േലവäരും ജനûിനുനäായåപമാണംവിവരിđുെകാടുûു.

8 അവർ ൈദവûിെě നäായåപമാണåഗĄûിൽനിćു വായിđ്

ജനïൾèതു മനĢിലാേക÷തിന് വäാഖäാനിèുകയും അതിെě

അർഥം വിശദീകരിèുകയും െചയ്തു. 9 േദശാധിപതിയായ

െനെഹമäാവും പുേരാഹിതനും നäായåപമാേണാപേദġാവുമായ

എåസായും ജനെûഉപേദശിđ േലവäരും സകലജനേûാടും പറõത്:

“ഈ ദിവസം നിïളുെടൈദവമായ യേഹാവയ്èു വിശുĂം; ഇćു

കരയുകേയാ വിലപിèുകേയാ െചēരുത്;” നäായåപമാണവചനïൾ

േകöേĜാൾ ജനെമĭാം കരയുകയായിരുćു. 10 െനെഹമäാവു

തുടർć് അവേരാട് ഇåപകാരം പറõു: “നിïൾെചć് നĭ

ഭêണം കഴിđ്, മധുരപാനീയം കുടിđ്, തïൾèുേവ÷ി ഒćും

കരുതിയിöിĭാûവർèുĐ വീതം െകാടുûയയ്èുക; കാരണം,

ഈ ദിവസം നĊുെട കർûാവിനു വിശുĂം; ഇćു വിലപിèരുത്,

കാരണം യേഹാവയിലുĐ ആനąം ആണേĭാ നĊുെട ബലം.” 11

“ശാăരാകുവിൻ,ഈ ദിവസം വിശുĂമേĭാ, ഇćു വിലപിèരുത്,”

എćു പറõ് േലവäരും ജനെû ശാăരാèി. 12 തïേളാടു

പറõവാèുകൾ ജനെമĭാം åഗഹിđതിനാൽ അവർ േപായി

ഭêിèുകയും പാനംെചēുകയുംആഹാരûിെě വീതം മĤുĐവർèു

െകാടുûയയ്èുകയും വളെരആനąേûാെടആേഘാഷിèുകയും
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െചയ്തു. 13ആമാസûിെě ര÷ാംദിവസം സകലജനûിെěയും

കുടുംബûലവĈാർ പുേരാഹിതĈാേരാടും േലവäേരാടുംേചർć്

നäായåപമാണûിെല വാèുകൾ സåശĂം മനĢിലാേè÷തിന്

ഉപേദġാവായ എåസായുെട അടുèൽവćു. 14ഏഴാംമാസûിെല

ഉĀവകാലû് ഇåസാേയൽമèൾ കൂടാരïളിൽ പാർèണം

എć് യേഹാവ േമാശമുഖാăരം കൽĜിđ നäായåപമാണûിൽ

എഴുതിയിരിèുćത്അവർക÷ു. 15എഴുതെĜöിരിèുćåപകാരം,

“കുćുകളിേലèു േപായി ഒലിവുെകാĉ്, കാെöാലിവുെകാĉ്,

െകാഴുăുെകാĉ്, ഈăĜനമടൽ, തഴđവൃêïളുെട െകാĉ്

എćിവ െകാ÷ുവć്, കൂടാരïൾ നിർമിèുക” എć് തïളുെട

എĭാ പöണïളിലും െജറുശേലമിലും åപസിĂെĜടുûുകയും

െചയ്തു. 16അïെനജനം േപായി െകാĉുകൾെവöിെèാ÷ുവć്,

തïളുെട വീടിെě മുകളിലും മുĤûും ൈദവാലയûിെě

മുĤûും ജലകവാടûിെěമുćിലുംഎåഫയീംകവാടûിെěമുćിലും

കൂടാരïളു÷ാèി. 17 åപവാസûിൽനിćു മടïിെയûിയവരുെട

കൂöെമĭാംകൂടാരïൾനിർമിđ്അതിൽതാമസിđു. നൂെě മകനായ

േയാശുവയുെടകാലംമുതൽഅćുവെരഇåസാേയൽമèൾഅïെന

െചയ്തിരുćിĭ;അïെന െചയ്തതിനാൽഅവരുെടആനąം വളെര

വലിയതായിരുćു. 18 ആദäദിവസംമുതൽ അവസാനദിവസംവെര

ദിവേസനഅേāഹം ൈദവûിെě നäായåപമാണåഗĄûിൽനിćു

വായിđു.ഏഴുദിവസംഅവർ ഉĀവംആചരിđു; നിയമിèെĜöിരുćത്

അനുസരിđ്എöാംദിവസംഅവർ ഒരുസഭാേയാഗം കൂടി.

9ഈ മാസûിെě ഇരുപûിനാലാം തീയതി ഇåസാേയൽമèൾ

ഉപവസിđ് ചാèുശീലയുടുûും തലയിൽ പൂഴിയിöുംെകാ÷്

ഒരുമിđുകൂടി. 2ഇåസാേയൽപരĉരയിലുĐവർവിേദശികളായിöുĐ

എĭാവരിൽനിćും േവർതിരിõു നിćുെകാ÷് തïളുെട പാപïളും

തïളുെട പിതാèĈാരുെട പാപïളും ഏĤുപറõു. 3 തïൾ

നിćിരുćിടûുതെć നിćുെകാ÷്, തïളുെട ൈദവമായ

യേഹാവയുെടനäായåപമാണåഗĄംവായിèാൻഅവർ ദിവസûിെě
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നാലിെലാരുഭാഗം െചലവഴിđു; പാപïൾഏĤുപറയുćതിനുംതïളുെട

ൈദവമായ യേഹാവെയആരാധിèുćതിനും വീ÷ും നാലിെലാരുഭാഗം

ഉപേയാഗിđു. 4 േലവäരായ േയശുവ,ബാനി, കദ്മീേയൽ, െശബനäാവ്,

ബുćി, േശെരബäാവ്, ബാനി, െകനാനി എćിവർ േലവäർèുĐ

പടികളിൽ നിćുെകാ÷് തïളുെട ൈദവമായ യേഹാവേയാട്

ഉറെè നിലവിളിđു. 5 പിെć േലവäരായ േയശുവ, കദ്മീേയൽ,

ബാനി, ഹശ്െബെനയാവ്, േശെരബäാവ്, േഹാദീയാവ്, െശബനäാവ്,

െപഥഹäാവ് എćിവർ ഇåപകാരം പറõു: “എഴുേćĤ് എćും

എെćേćèും നിലനിൽèുćനിïളുെടൈദവമായയേഹാവെയ

വാഴ്ûുക.” “സകലåപശംസയ്èുംസ്തുതിèും മീേത ഉയർćിരിèുć

അവിടെû മഹûçമുĐ നാമം വാഴ്ûെĜടുമാറാകെö. 6അï്,

അïുമാåതമാണ് യേഹാവ; സçർഗെûയും സçർഗാധിസçർഗെûയും

അവയിെലസർവൈസനäെûയും ഭൂമിെയയുംഅതിെലസകലെûയും

സമുåദെûയും അതിലുĐ സകലെûയും അï് ഉ÷ാèി.

അവയ്െèĭാം അï് ജീവൻ നൽകി, സçർഗീയൈസനäïൾ

അïെയ ആരാധിèുćു. 7 “അåബാമിെന െതരെõടുû്

കൽദയരുെട പöണമായ ഊരിൽനിć് െകാ÷ുവć് അേāഹûിന്

അåബാഹാം എćു േപരിö ൈദവമായ യേഹാവ അïാകുćു.

8 അേāഹûിെě ഹൃദയം അïേയാടു വിശçസ്തെമćു ക÷്

അേāഹûിെě പിൻതലമുറയ്è് കനാനäർ, ഹിതäർ, അേമാരäർ,

െപരിസäർ, െയബൂസäർ, ഗിർĖശäർഎćിവരുെട േദശം െകാടുèുെമć്

അേāഹേûാട്അï് ഉടĉടിെചയ്തു;അï് നീതിമാനാകുകയാൽ

അവിടെû വാëാനം അï് നിറേവĤി. 9 “ഈജിപ്Ĥിൽ ഞïളുെട

പിതാèĈാരുെട കġതഅï് കാണുകയും െചîടലിനരിെകനിćുĐ

അവരുെട കരđിൽ േകൾèുകയും െചയ്തു. 10 ഫറേവാനും

അേāഹûിെě സകല ഉേദäാഗčĈാർèും അേāഹûിെě

േദശûിെല സകലജനûിനുെമതിേര അï് ചിĎïളും

അþുതïളും കാണിđു. ഞïളുെട പിതാèĈാേരാട് അവർ

എåത åകൂരമായാണ് െപരുമാറിയെതć് അï് അറിõേĭാ.
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അേïèായി ഒരു നാമം അï് സĉാദിđു; അത് ഇćുവെര

നിലനിൽèുകയും െചēുćു. 11കടലിലൂെട ഉണïിയനിലû്അവർ

നടേè÷തിന് അï് അവർèുമുĉിൽ സമുåദെû വിഭാഗിđു,

എćാൽ അവെര പിൻതുടരുćവെര െപരുെവĐûിേലè് ഒരു

കെĭćേപാെല ആഴïളിേലè് അï് എറിõുകളõു. 12

പകൽ േമഘസ്തംഭംെകാ÷ും രാåതിയിൽഅവർ േപാകുćതിനുĐ

വഴിയിൽ െവളിđംെകാടുèാൻ അìിസ്തംഭംെകാ÷ും അï്

അവെര നയിđു. 13 “സീനായി മലയിേലè് അï് ഇറïിവćു;

സçർഗûിൽനിć് അï് അവേരാടു സംസാരിèുകയും െചയ്തു.

നീതിയുéവും സതäവുമായ അനുശാസനïളും നിയമïളും

നĭ ഉûരവുകളും കൽĜനകളും അï് അവർèു നൽകി. 14

അïയുെട വിശുĂശĒûിെനèുറിđ്അവർè്അറിവു നൽകി;

അïയുെട ദാസനായേമാശയിൽèൂടികൽĜനകളും ഉûരവുകളും

നിയമïളുംകൽĜിđുനൽകി. 15അവരുെടവിശĜിനുസçർഗûിൽനിć്

അĜവും ദാഹûിന് പാറയിൽനിć് െവĐവും െകാടുûു.അവർèു

നൽകുെമćു വാëാനംെചയ്തിരുć േദശം െചćുൈകവശമാèാനും

അവേരാടു കൽĜിđു. 16 “എćാൽ ഞïളുെട പിതാèĈാരായ

അവർഅഹîരിđു; ദുĠാഠäേûാെട,അïയുെട കൽĜനകൾഅവർ

åശĂിèാതിരുćു. 17അവ അനുസരിèാൻ അവർ കൂöാèിയിĭ;

അവരുെടയിടയിൽഅï് െചയ്തഅþുതïൾഅവർഓർûതുമിĭ.

അവർ ദുĠാഠäമുĐവരായി,ഈജിപ്Ĥിെലഅടിമûûിേലè് തïെള

തിരിെകെèാ÷ുേപാകാൻഅവരുെട മാĀരäûിൽഒരു േനതാവിെന

നിയമിđു. എćാൽ അï് കൃപയും കരുണയും ദീർഘêമയും

മഹാദയയും ഉĐ,êമിèുćവനായൈദവംആകുćു; അï്അവെര

ഉേപêിđിĭ. 18അവർഒരു കാളèിടാവിെě രൂപം വാർûു÷ാèി,

‘ഈജിപ്Ĥിൽനിć് നിïെള പുറെĜടുവിđ ൈദവം ഇതാ’ എćു

പറയുകയും വലിയൈദവദൂഷണïൾ åപവർûിèുകയും െചയ്തു.

19 “അïയുെട മഹാകരുണയാൽ അï് അവെര മരുഭൂമിയിൽ

ഉേപêിđിĭ; പകൽഅവർèു േപാകുćതിനുĐവഴിയിൽഅവെര
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നടûിയ േമഘസ്തംഭേമാ രാåതിയിൽ അവരുെട വഴിയിൽ െവളിđം

നൽകിയ അìിസ്തംഭേമാ അവരിൽനിćും അകćിĭ. 20അവെര

ഉപേദശിേè÷തിനായി അïയുെട നĭ ആÿാവിെന അï്

നൽകി.അവരുെട വായിൽനിć്അïയുെട മćാഅïുനീèിയിĭ;

അവരുെട ദാഹûിന് അï് െവĐവും െകാടുûു. 21നാൽĜതുവർഷം

മരുഭൂമിയിൽ അവെര പരിപാലിđു; അവർ ഒćിനും ബുĂിമുöിയിĭ.

അവരുെട വസ്åതം പഴകുകേയാ കാൽ വീïുകേയാ െചയ്തിĭ.

22 “അï് വിദൂരûുĐ അതിരുകൾവെര അവർè് രാജäïളും

രാåġïളും നൽകി, അïെന അവർ െഹശ്േബാൻരാജാവായ

സീേഹാെěയും ബാശാൻരാജാവായ ഓഗിെěയും േദശïൾ

ൈകവശമാèി. 23 അവരുെട പിൻഗാമികെള ആകാശûിെല

നêåതïെളേĜാെല അï് വർധിĜിđു; അവരുെട പിതാèĈാർ

െചćു ൈകവശമാèാൻ അï് കൽĜിđ േദശേûè് അവെര

െകാ÷ുവćു. 24 അïെന ആ പിൻഗാമികൾ െചćു േദശം

ൈകവശമാèി;തേāശവാസികളായകനാനäെരഅവരുെടമുĉാെക

അïു കീഴ്െĜടുûി, തïൾèു േബാധിđåപകാരം അവേരാടു

െചേē÷തിന്അവരുെട രാജാèĈാേരാടും േദശവാസികേളാടുംകൂെട

കനാനäെര അവരുെട ൈകയിൽ ഏൽĜിđു. 25 െകöുറĜുĐ

പöണïളും ഫലപുġിയുĐ നിലവും അവർ പിടിെđടുûു;

എĭാ നĭ വസ്തുèെളയുംെകാ÷ു നിറõ വീടുകളും

െവöിയു÷ാèിയകിണറുകളുംമുăിരിേûാĜുകളുംഒലിവുേതാĜുകളും

അേനകം ഫലവൃêïളും അവർ ൈകവശമാèി. അവർ

മതിവരുćതുവെര ഭêിđു പുġിപിടിđ്, അïയുെട വലിയ

നĈകെളെèാ÷് തïെളûെćസേăാഷിĜിđു. 26 “എćിöുംഅവർ

അനുസരണെകöവരായി അേïെèതിേര കലഹിđു; അïയുെട

നäായåപമാണûിന്അവർപുറംതിരിõു.അïയുെട പèേലè്

അവെര തിരിേè÷തിന്അവർè് ഉപേദശം നൽകിയഅïയുെട

åപവാചകĈാെര അവർ െകാćുകളõു. വലിയ ൈദവദൂഷണവും

അവർ കാöി. 27 അതുെകാ÷് അവരുെട ശåതുèളുെടൈകയിൽ
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അï്അവെരഏൽĜിđു;അവർഅവെരപീഡിĜിđു. പീഡനകാലû്

അവർഅïേയാടു നിലവിളിđു.സçർഗûിൽനിć്അï്അവരുെട

നിലവിളി േകöു; അïയുെട മഹാകരുണയാൽ ശåതുèളുെട

ൈകയിൽനിć് അവെര വിടുവിേè÷തിന് വീെ÷ടുĜുകാെര

നൽകി. 28 “എćാൽസçčതലഭിđുകഴിõേĜാൾഅവർ വീ÷ും

അïയുെടമുĉാെകതിĈ åപവർûിđു.അേĜാൾഅവരുെടശåതുèൾ

അവെര ഭരിേè÷തിന് അï്അവെരഏൽĜിđുെകാടുûു. അേĜാൾ

വീ÷ും അവർ അïേയാടു നിലവിളിđു; അï് സçർഗûിൽനിć്

േകö്അïയുെട കരുണയാൽഅേനകംåപാവശäംഅവെര രêിđു. 29

“അïയുെട നäായåപമാണûിേലèു മടïാൻഅï് മുćറിയിĜു

നൽകിയിöും അവർ ദുĠാഠäം കാണിđ്, അïയുെട കൽĜനകൾ

െചവിെèാ÷ിĭ. അനുസരിèുćവർ അവയാൽ ജീവിèും എć

അവിടെûചöïൾെèതിേരപാപംെചയ്തുെകാ÷്അവർദുĠാഠäവും

മർèടമുġിയും ഉĐവരും അനുസരണമിĭാûവരും ആയി. 30

ഏെറവർഷïൾഅï്അവേരാട്സഹിഷ്ണുതകാöി,അïയുെട

ആÿാവിനാൽഅവിടെû åപവാചകĈാരിലൂെടഅവർèു മുćറിയിĜു

നൽകി. എćിöും അവർ åശĂിđിĭ. അതുെകാ÷് അï് അവെര

സമീപരാåġïളിെല ജനതകളുെടൈകയിൽഏൽĜിđു; 31എîിലും,

അവിടെû മഹാദയയാൽ അവെര മുഴുവനായി നശിĜിèുകേയാ

തĐിèളയുകേയാ െചയ്തിĭ;അï് ദയാലുവും കാരുണäവാനുമായ

ൈദവമേĭാ. 32 “അതുെകാ÷്ഞïളുെടൈദവേമ, സ്േനഹûിെě

ഉടĉടി നിറേവĤുćവലിയവനും ശéനും ഭയîരനുമായൈദവേമ,

ഞïളുംഞïളുെട രാജാèĈാർ,അധിപതിമാർ, പുേരാഹിതĈാർ,

åപവാചകĈാർ, പിതാèĈാർഎćിവരും േചർćഅïയുെട ജനം,

അĠൂർരാജാèĈാരുെട കാലംമുതൽ ഇേĜാൾവെര സഹിèുć

കġതകെളാćും ലഘുവായി കാണരുേത. 33ഞïൾèുസംഭവിđ

സകലûിലുംഅï് നീതിമാനായിരുćു;ഞïൾെതĤു െചയ്തേĜാഴും

അï് വിശçസ്തനായിരുćു; 34 ഞïളുെട രാജാèĈാരും

അധിപതികളും പുേരാഹിതĈാരും പിതാèĈാരും അïയുെട
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നäായåപമാണം പാലിèുകേയാ അï് നൽകിയ കൽĜനകളും

നിയമവäവčകളും െചവിെèാĐുകേയാ െചയ്തിĭ. 35 അï്

നൽകിയ വലിയ നĈകളും അവരുെടമുĉാെകെവđ വിശാലവും

സമൃĂവുമായ േദശവും അനുഭവിđുെകാ÷് അവർ തïളുെട

രാജäûിലായിരുćേĜാൾ േപാലും അïെയ േസവിèുകേയാ

തïളുെട ദുഷ്åപവൃûി വിöുതിരിയുകേയാ െചയ്തിĭ. 36 “എćാൽ

ഇതാ, ഇćുഞïൾഅടിമകളാണ്. ഇതിെലഫലവും മĤു നĈകളും

അനുഭവിേè÷തിന്ഞïളുെട പിതാèĈാർè്അï് നൽകിയ

ഈ േദശû് ഞïൾ അടിമകളായിèഴിയുćു. 37 ഞïളുെട

പാപïൾനിമിûം,ഞïളുെട േമൽവിചാരകരായിഅï്നിേയാഗിđ

രാജാèĈാർ ഇതിെലസമൃĂമായ വിളവുകൾഎടുèുćു;ഞïളുെട

േദഹûിേĈലും കćുകാലികളുെടേമലും അവരുെട ഇġംേപാെല

അധികാരം നടûുćു;ഞïേളാ, വലിയ ദുരിതûിലായിരിèുćു.

38 “ഇെതĭാംനിമിûം ഞïൾ ദൃഢമായ ഒരു ഉടĉടി ഉ÷ാèി,

അത് എഴുതിെവèുćു. ഞïളുെട അധിപതിമാരും േലവäരും

പുേരാഹിതĈാരുംഅതു മുåദയിടുćു.”

10മുåദപതിđവർ ഇവരാണ്: േദശാധിപതി: ഹഖലäാവിെě മകനായ

െനെഹമäാവ്. സിെദèീയാവ്, 2െസരായാവ്,അസരäാവ്, യിെരമäാവ്, 3

പശ്ഹൂർ,അമരäാവ്, മൽèീയാവ്, 4ഹûൂശ്, െശബനäാവ്, മĭൂè്,

5 ഹാരീം, െമേരേമാû്, ഓബദäാവ്, 6 ദാനീേയൽ, ഗിെćേഥാൻ,

ബാരൂè്, 7 െമശുĭാം, അബീയാവ്, മിയാമീൻ, 8 മയസäാവ്,

ബിൽഗായി, െശമēാവ്. ഇവർ പുേരാഹിതĈാർആയിരുćു. 9 േലവäർ:

അസനäാവിെě മകനായ േയശുവയും െഹനാദാദിെě പുåതĈാരിൽ

ബിćൂവിയും കദ്മീേയലും 10അവരുെട കൂöാളികളായ െശബനäാവ്,

േഹാദീയാവ്, െകലീതാ, െപലായാവ്, ഹാനാൻ, 11 മീഖാ, െരേഹാബ്,

ഹശബäാവ്, 12സèൂർ, േശെരബäാവ്, െശബനäാവ്, 13 േഹാദീയാവ്,

ബാനി, െബനീനു. 14 ജനûിെě നായകĈാർ: പേരാശ്, പഹû്‐

േമാവാബ്,ഏലാം,സüു,ബാനി, 15ബുćി,അസ്ഗാദ്, േബബായി,

16 അേദാനിയാവ്, ബിഗçായി, ആദീൻ, 17 ആേതർ, ഹിസ്കിയാവ്,
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അĢൂർ, 18 േഹാദീയാവ്, ഹാശൂം, േബസായി, 19ഹാരിഫ്അനാേഥാû്,

േനബായി, 20മഗ്പീയാശ്, െമശുĭാം, േഹസീർ, 21െമേശസെബേയൽ,

സാേദാè്, യāൂവ, 22െപലതäാവ്, ഹാനാൻ,അനായാവ്, 23 േഹാേശയ,

ഹനനäാവ്, ഹĠൂബ്, 24ഹേĭാേഹശ്, ഫിൽഹാ, േശാേബè്, 25െരഹൂം,

ഹശബ്നാ, മയേസയാവ്, 26അഹീയാവ്, ഹാനാൻ,ആനാൻ, 27 മĭൂè്,

ഹാരീം,ബാനാ. 28 “പുേരാഹിതĈാർ, േലവäർ, വാതിൽèാവൽèാർ,

സംഗീതñർ, ൈദവാലയദാസĈാർ എćിവരും ൈദവûിെě

നäായåപമാണംനിമിûം േദശെûജനതയിൽനിćുതïെളûെć

അകĤിയവരുമായ േശഷംജനïളും അവരുെട ഭാരäമാർ, പുåതĈാർ,

പുåതിമാർ എćിïെന, തിരിđറിവുമുĐ മെĤĭാവരും 29തïളുെട

സേഹാദരരായ ഇåസാേയലä åപഭുèĈാേരാെടാĜം നിćുെകാ÷്,

ൈദവûിെě ദാസനായ േമാശയിൽèൂടി നൽകെĜöൈദവûിെě

നäായåപമാണം അനുസരിèാെമćും നĊുെട കർûാവായ

യേഹാവയുെട കൽĜനകളും അനുശാസനïളും ഉûരവുകളും

പാലിèാെമćും ശപഥവും സതäവും െചēുćു. 30 “ഞïളുെട

പുåതിമാെര െയഹൂേദതരരായ ജനതകൾèു നൽകുകേയാഞïളുെട

പുåതĈാർèായി അവരുെട പുåതിമാെര സçീകരിèുകേയാ െചēിĭ

എćും ശപഥംെചēുćു. 31 “ശĒûുദിവസം േദശûിെല ജനം

ചരèുകേളാ ധാനäേമാ വിൽèാനായി െകാ÷ുവćാൽ ഞïൾ

ശĒûിേലാ വിശുĂദിവസïളിേലാ അവേരാടു വാïുകയിĭ.

എĭാ ഏഴാംവർഷവും ഞïൾ ഭൂമിയിൽ പണിെയടുèുćത്

ഉേപêിèുകയും ഞïേളാടു കടെĜöിരിèുć കടïെളĭാം

േവെ÷ćുവയ്èുകയും െചēും. 32 “നĊുെട ൈദവûിെě

ആലയûിെല ശുåശൂഷയ്èായി കാഴ്ചയĜûിനും നിരăര

േഭാജനയാഗïൾèും േഹാമയാഗïൾèും; ശĒûുèളിെല

യാഗïൾèും അമാവാസികൾèും നിർദിġ ഉĀവïൾèും

വിശുĂഅർĜണïൾèും ഇåസാേയലിനുേവ÷ി åപായċിûമായി

അർĜിèുćപാപശുĂീകരണയാഗïൾèും നĊുെടൈദവûിെě

ആലയûിെലഎĭാ ചുമതലകൾèുംേവ÷ി åപതിവർഷം േശേèലിൽ
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മൂćിെലാćു നൽകണം എć കൽĜന പാലിèുćതിനുĐ

ചുമതല ഞïൾ സçയം ഏൽèുćു. 34 “നäായåപമാണûിൽ

എഴുതിയിരിèുćåപകാരം നĊുെട ൈദവമായ യേഹാവയുെട

യാഗപീഠûിൽ കûിèാനുĐ വിറക്, വർഷûിൽ നിċിതസമയû്

െകാ÷ുവരുćതിനുĐ കുടുംബïെള നിയമിèാൻ ഞïൾ

പുേരാഹിതĈാരും േലവäരും ജനïളും േചർćു നറുèിടുćു.

35 “യേഹാവയുെട ആലയûിേലèു ഞïളുെട വിളവിെěയും

ഫലവൃêûിെěയുംആദäഫലംഎĭാവർഷവും െകാ÷ുവരാനുĐ

ചുമതലയും ഞïൾ ഏൽèുćു. 36 “നäായåപമാണûിൽ

എഴുതിയിരിèുćതുേപാെല, ഞïളുെട പുåതĈാരിലും

മൃഗïളിലും കćുകാലിèൂöïളിലും ആöിൻപĤïളിലുംനിćുĐ

കടിõൂലുകെളനĊുെടൈദവûിെěആലയûിേലèുംഅവിെട

ശുåശൂഷെചēുć പുേരാഹിതĈാരുെട അടുേûèും ഞïൾ

െകാ÷ുവരും. 37 “തെćയുമĭ, നĊുെടൈദവûിെěആലയûിെല

ഭøാരഗൃഹïളിേലè്ഞïളുെടആദäഫലമായ െപാടിമാവ്, മĤു

േഭാജനയാഗïൾ,എĭാ വൃêûിെěയും ഫലïൾ, പുതുവീõ്,

ഒലിെവĚഎćിവപുേരാഹിതĈാരുെട പèൽഎûിèുćതാണ്.

ഞïളുെട എĭാ വിളവിെěയും ദശാംശം ഞïൾ േലവäെര

ഏൽĜിèും; കാരണം കൃഷിയുĐ പöണïളിൽനിćു ദശാംശം

േശഖരിèുćതു േലവäരാണേĭാ. 38 ദശാംശം വാïുćസമയû്,

അഹേരാനäനായഒരു പുേരാഹിതൻ േലവäേരാെടാĜം ഉ÷ായിരിèണം;

ദശാംശûിെě പûിെലാćു േലവäർ നĊുെട ൈദവûിെě

ആലയûിെല ഭøാരഗൃഹûിെěഅറകളിേലèു െകാ÷ുവരണം. 39

േലവäർ ഉൾെĜെടയുĐഇåസാേയലäർധാനäം, പുതുവീõ്, ഒലിെവĚ

എćിവയിൽനിćുĐസംഭാവനവിശുĂമąിരûിെലഉപകരണïളും

ശുåശൂഷകരായപുേരാഹിതർ, വാതിൽèാവൽèാർ,സംഗീതñർ

എćിവരുെട ഉപകരണïളും സൂêിđിരുć അറകളിേലèു

െകാ÷ുവരണം. “ഞïളുെട ൈദവûിെěആലയെûഞïൾ

അവഗണിèുകയിĭ.”
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11ജനനായകĈാർ െജറുശേലമിൽ താമസിđു; േശഷംജനം,

പûിെലാരാൾവീതംവിശുĂനഗരമായെജറുശേലമിൽപാർേè÷തു

തീരുമാനിèാൻ നറുèിöു; മĤുĐ ഒൻപതുേപരും അവരവരുെട

പöണûിൽ താമസിđു. 2 െജറുശേലമിൽ താമസിèാൻസćĂത

കാöിയവെര ജനം പുകഴ്ûി. 3 െജറുശേലമിൽ താമസമുറĜിđ

åപവിശäയുെട അധിപĈാർ ഇവരായിരുćു (ചില ഇåസാേയലäരും

പുേരാഹിതĈാരും േലവäരും ൈദവാലയദാസരും ശേലാേമാെě

ദാസĈാരുെടപിൻതുടർđèാരും െയഹൂദാനഗരïളിെലവäതäസ്ത

പöണïളിൽ അവരവരുെട čലû് താമസിđു. 4 എćാൽ

െയഹൂദരും െബനäാമീനäരുമായമĤുചിലർ െജറുശേലമിൽതാമസിđു):

െയഹൂദയുെട പിൻഗാമികളിൽനിćും: േഫെരസിെě പുåതĈാരിൽ,

മഹലേലലിെě മകനായ െശഫതäാവിെě മകനായ അമരäാവിെě

മകനായ െസഖരäാവിെě മകനായ ഉĢീയാവിെě മകൻഅഥായാവ്; 5

േശലഹäെěപിൻതലമുറയിൽെസഖരäാവിെěമകനായെയായാരീബിെě

മകനായഅദായാവിെě മകനായഹസായാവിെě മകനായ െകാൽ‐

േഹാെസയുെട മകനായ ബാരൂèിെě മകൻ മയേസയാവ്. 6

േഫെരസിെě പിൻഗാമികളായി ആെക 468 പരാåകമശാലികൾ

ആയിരുćു െജറുശേലമിൽ താമസിđിരുćത്. 7 െബനäാമീെě

പിൻഗാമികളിൽനിć്: െയശēാവിെě മകനായ ഇഥീേയലിെě

മകനായ മയേസയാവിെě മകനായ േകാലായാവിെě മകനായ

െപദായാവിെě മകനായ േയാേവദിെě മകനായ െമശുĭാമിെě മകനായ

സĭൂ; 8 അേāഹûിെě പിൻഗാമിയായ ഗĒായിയും സĭായിയും

ഇവർ എĭാവരുംകൂടി 928 േപരായിരുćു. 9 സിåകിയുെട മകനായ

േയാേവൽഅവരുെടഅധിപതിയും, പöണûിെěപുതിയഭാഗûിെě

ചുമതല ഹെĢനൂവയുെട മകനായ െയഹൂദയ്èും ആയിരുćു. 10

പുേരാഹിതĈാരിൽനിć്: െയായാരീബിെě മകനായ െയദായാവ്;

യാഖീൻ; 11 അഹീതൂബിെě മകനായ െമരാേയാûിെě മകനായ

സാേദാèിെě മകനായ െമശുĭാമിെě മകനായഹിൽèിയാവിെě

മകൻ, ൈദവാലയåപമാണിയായ െസരായാവും 12 ആലയûിൽ
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അേāഹേûാടു േചർćു åപവർûിđകൂöാളികളും, ഇവർഎĭാവരുംകൂടി

822 േപർ; മൽèീയാവിെě മകനായ പശ്ഹൂരിെě മകനായ

െസഖരäാവിെěമകനായഅംസിയുെട മകനായെപലലäാവിെěമകനായ

െയേരാഹാമിെě മകൻ അദായാവും 13 പിതൃഭവനûലവĈാരായ

അേāഹûിെěകൂöാളികളും, ഇവെരĭാവരുംകൂടി 242 േപർ; ഇേĊരിെě

മകനായ െമശിേĭേമാûിെě മകനായ അഹ്സായിയുെട മകനായ

അസെരേയലിെě മകൻഅമെശസായിയും 14അേāഹേûാെടാĜം

പരാåകമശാലികളായ കൂöാളികളും, ഇവർ എĭാവരുംകൂടി 128 േപർ.

ഹെഗേദാലീമിെě മകൻസĝീേയൽഅവരുെടഅധിപതിയായിരുćു

15 േലവäരിൽനിć്: ബൂćിയുെട മകനായ ഹശബäാവിെě മകനായ

അåസീèാമിെě മകനായ ഹĠൂബിെě മകൻ െശമēാവ്; 16

േലവäരുെട തലവĈാരുംൈദവാലയûിെěപുറേമയുĐ േവലയ്èു

ചുമതലെĜöവരുമായ ശെĒഥായിയും േയാസാബാദും; 17

ആസാഫിെě മകനായ സĝിയുെട മകനായ മീഖായുെട മകനായ

മüനäാവ്, åപാർഥനയ്èും സ്േതാåതാർĜണûിനും േനതൃതçം

നൽകിയിരുćത് ഇേāഹമാണ്; ഇേāഹûിെě കൂöാളികളിൽ

ര÷ാമനായ ബè്ബൂèäാവ്; െയദൂഥൂെě മകനായ ഗാലാലിെě

മകനായ ശĊൂവായുെട മകൻ അĝ. 18 വിശുĂനഗരûിൽ

ആെക 284 േലവäർ ഉ÷ായിരുćു. 19 വാതിൽകാവൽèാർ:

അèൂബും തല്േമാനും കവാടïൾèു കാവൽനിൽèുć

അവരുെട കൂöാളികളും, ഇവെരĭാവരുംകൂടി 172 േപർ. 20 േശഷം

ഇåസാേയലäർഓേരാരുûരും പുേരാഹിതĈാേരാടും േലവäേരാടുംേചർć്

െയഹൂദäയിെലഅവരവരുെടഅവകാശഭൂമിയിെലഓേരാ പöണûിലും

താമസിđു. 21ൈദവാലയദാസĈാർഓേഫലിൽèുćിൽതാമസിđു;

സീഹയും ഗിശ്പയുംഅവർèു േമൽേനാöം വഹിđു. 22ൈദവûിെě

ആലയûിൽ സംഗീതശുåശൂഷയുെട ഉûരവാദിതçം വഹിđിരുć

ആസാഫിെě പിൻതലമുറയിൽെĜö ഒരുവനും മീഖായുെട മകനായ

മüനäാവിെě മകനായ ഹശബäാവിെě മകനായ ബാനിയുെട

മകൻ ഉĢി ആയിരുćു െജറുശേലമിൽ േലവäരുെട അധിപതി. 23
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രാജകൽĜനഅനുസരിđായിരുćുസംഗീതñരുെട ദിനംേതാറുമുĐ

ശുåശൂഷകൾ åകമീകരിđിരുćത്. 24 െയഹൂദയുെട മകനായ

േസരഹിെěപിൻഗാമികളിൽ ഒരാളായ െമേശസെബലിെě മകനായ

െപഥഹäാവ് ജനïെളസംബĆിđഎĭാ കാരäûിലും രാജാവിെě

åപതിനിധിയായിരുćു. 25 വയലുകേളാടു കൂടിയ åഗാമïളുെട

വിവരം ഇåപകാരമാണ്: െയഹൂദäരിൽ ചിലർ കിരäû്‐അർബയിലും

അതിെě åഗാമïളിലും ദീേബാനിലും അതിെě åഗാമïളിലും

െയèബ്സേയലിലുംഅതിെě åഗാമïളിലും 26 േയശുവ, േമാലാദാ,

േബത്‐േപെലത്, 27ഹസർ‐ശൂവാൽഎćിവിടïളിലും േബർ‐േശബയിലും

അതിെě åഗാമïളിലും 28സിĥാഗിലും, െമേഖാനയിലും അതിെě

åഗാമïളിലും 29 ഏൻ‐രിേĊാൻ, േസാരാ, യർമൂû്, 30 സേനാഹ,

അദുĭാം എćിവിടïളിലും അവയുെട åഗാമïളിലും ലാഖീശിലും

അതിെě വയലുകളിലും അേസèയിലും അതിെě åഗാമïളിലും

താമസിđു.അïെനഅവർ േബർ‐േശബമുതൽഹിേćാംതാഴçരവെര

താമസിđുവćു. 31 െബനäാമീനäരുെട പിൻഗാമികൾ േഗബാമുതൽ മിക്‐

മാസ്,അēഎćിവിടïളിലും േബേഥലിലുംഅതിെě åഗാമïളിലും 32

അനാേഥാû്, േനാബ്,അനനäാവ്, 33ഹാേസാർ, രാമാ, ഗിüായീം, 34

ഹദീദ്, െസേബായീം, െനബĭാû്, 35 േലാദ്, ശിğികളുെടതാഴçരയായ

ഓേനാഎćിവിടïളിലും താമസിđു. 36െയഹൂദäയിൽതാമസിđിരുć

േലവäരിൽചില ഗണïൾെബനäാമീൻേഗാåതèാേരാെടാĜം താമസിđു.

12െശയൽûിേയലിെě മകനായ െസരൂĒാേബലിേനാടും

േയാശുവേയാടുംകൂെട വć പുേരാഹിതĈാരും േലവäരും ഇവരാണ്:

െസരായാവ്, യിെരമäാവ്, എåസാ, 2അമരäാവ്, മĭൂè്, ഹûൂശ്, 3

െശഖനäാവ്, െരഹൂം, െമേരേമാû്, 4ഇേāാ, ഗിെćേഥായി,അബീയാവ്,

5മിയാമീൻ, മയദäാവ്,ബിൽഗാ, 6െശമēാവ്, െയായാരീബ്, െയദായാവ്, 7

സĭൂ,ആേമാè്, ഹിൽèിയാവ്, െയദായാവ്. േയാശുവയുെടകാലû്,

പുേരാഹിതĈാരുെടയും അവരുെട കൂöാളികളുെടയും തലവĈാർ

ഇവരായിരുćു. 8 േലവäരായ േയശുവ, ബിćൂവി, കദ്മീേയൽ,

േശെരബäാവ്, െയഹൂദാ എćിവരും തെě കൂöാളികേളാടു േചർć്



െനെഹമäാവു 1223

സ്േതാåതഗാനïളുെടചുമതലവഹിđിരുćമüനäാവും 9അവരുെട

കൂöാളികളായ ബè്ബൂèäാവും ഉേćാവും ശുåശൂഷാേവളയിൽ

അവർè് അഭിമുഖമായി നിćു. 10 േയാശുവ േയായാèീമിെě

പിതാവായിരുćു; േയായാèീംഎലäാശീബിെě പിതാവ്; എലäാശീബ്

േയായാദയുെടപിതാവ്; 11േയായാദാ േയാനാഥാെěപിതാവ്; േയാനാഥാൻ

യāൂവയുെട പിതാവ്. 12 േയായാèീമിെěകാലû്, പുേരാഹിതĈാരിൽ

പിതൃഭവനûലവĈാർ ഇവരായിരുćു: െസരായാകുലûിനു

െമരാരäാവ്; യിെരമäാകുലûിനു ഹനനäാവ്; 13 എåസാകുലûിന്

െമശുĭാം;അമരäാകുലûിനു െയേഹാഹാനാൻ; 14മĭൂè് കുലûിനു

േയാനാഥാൻ; െശഖനäാകുലûിനു േയാേസഫ്; 15ഹാരീം കുലûിന്

അദ്നാ; െമരാേയാû് കുലûിനു െഹൽèായി; 16ഇേāാ കുലûിനു

െസഖരäാവ്; ഗിെćേഥാൻ കുലûിനു െമശുĭാം; 17 അബീയാവ്

കുലûിനുസിåകി; മിനäാമീൻ, േമാവദäാകുലïൾèു പിൽതായി; 18

ബിൽഗാ കുലûിനു ശĊൂവാ; െശമēാകുലûിനു െയേഹാനാഥാൻ;

19 െയായാരീബ് കുലûിനു മെüനായി; െയദായാ കുലûിന് ഉĢി;

20സĭായി കുലûിനു കĭായി; ആേമാè് കുലûിന് ഏെബർ; 21

ഹിൽèിയാകുലûിനുഹശബäാവ്; െയദായാകുലûിനു െനഥനേയൽ.

22എലäാശീബ്, േയായാദാ, േയാഹാനാൻ, യāൂവഎćിവരുെട കാലെû

േലവäരുെട പിതൃഭവനûലവĈാെരèുറിđും പുേരാഹിതĈാെരèുറിđും

പാർസിരാജാവായദാരäാേവശിെěഭരണകാലû് േരഖെĜടുûിയിöു÷്.

23 എലäാശീബിെě മകനായ േയാഹാനാെě കാലംവെരയുĐ

േലവäരായ പിതൃഭവനûലവĈാെരèുറിđുĐ വിവരïളും

ചരിåതåഗĄïളിൽ േരഖെĜടുûിയിരിèുćു. 24 ഹശബäാവ്,

േശെരബäാവ്, കദ്മീേയലിെě മകൻ േയശുവ എćിവരും അവർè്

അഭിമുഖമായി നിć സഹകാരികളും ആയിരുćു േലവäരുെട

തലവĈാർ. ൈദവപുരുഷനായ ദാവീദ് നിയമിđിരുćåപകാരം ഇവർ

വചനåപതിവചനമായി സ്തുതിസ്േതാåതïൾ അർĜിđുവćു. 25

മüനäാവ്,ബè്ബൂèäാവ്,ഓബദäാവ്, െമശുĭാം,തല്േമാൻ,അèൂബ്

എćിവർകവാടïൾèരിെകയുĐസംഭരണശാലകൾസൂêിèുć
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ദçാരപാലകർആയിരുćു. 26 േയാസാദാèിെě മകനായ േയാശുവയുെട

മകൻ േയായാèീമിെěയും േദശാധിപതിയായ െനെഹമäാവിെěയും

നäായåപമാേണാപേദġാവായഎåസാപുേരാഹിതെěയും കാലû് ഇവർ

േസവനമനുഷ്ഠിđു. 27െജറുശേലമിെěമതിൽ åപതിഷ്ഠിèുćസമയû്,

സ്േതാåതേûാടും സംഗീതേûാടും ഇലûാളïളും കിćരïളും

വീണകളുംെകാ÷് ആıാദപൂർവം ആേഘാഷിèുćതിനായി

േലവäെര അവരുെട വാസčലïളിൽനിćു െജറുശേലമിേലè്

വിളിđുവരുûി. 28സംഗീതñെരെയĭാം െജറുശേലമിനു ചുĤുമുĐ

åപേദശïളിൽനിćും െനേതാഫാതäരുെട åഗാമïളിൽനിćും 29

േബത്‐ഗിൽഗാലിൽനിćും േഗബായുെടയുംഅസ്മാെവûിെěയും

åപേദശïളിൽനിćും കൂöിവരുûി; സംഗീതñെരĭാം

െജറുശേലമിനുചുĤും തïൾèായി åഗാമïൾ നിർമിđിരുćു.

30 പുേരാഹിതĈാരും േലവäരും തïെളûെć ആചാരപരമായി

ശുĂീകരിđേശഷം ജനെûയും കവാടïെളയും മതിലിെനയും

ശുĂീകരിđു. 31 തുടർć് ഞാൻ െയഹൂദേനതാèĈാെര

മതിലിെě മുകളിേലèു വരുûി. സ്േതാåതഗാനം പാടിെèാ÷്

åപദêിണംെചēുć ര÷ു വലിയ സംഘïെള നിേയാഗിđു.

അവയിൽ ഒćു മതിലിനു മുകളിലൂെട വലതു ഭാഗേûèു നീïി

കുĜèവാടംവെര െചćു. 32 അവരുെട പിćാെല േഹാശēാവും

െയഹൂദേനതാèĈാരിൽ പകുതിേĜരും നടćു. 33അവേരാെടാĜം

അസരäാവ്,എåസാ, െമശുĭാം, 34െയഹൂദാ, െബനäാമീൻ, െശമēാവ്,

യിെരമäാവ് എćിവരും 35 കാഹളേമăിയ ചില പുേരാഹിതĈാരും

ആസാഫിെě മകനായസèൂരിെě മകനായ മീഖായാവിെě മകനായ

മüനäാവിെě മകനായ െശമēാവിെě മകനായ േയാനാഥാെě

മകൻ െസഖരäാവും 36 അേāഹûിെě കൂöാളികളായ െശമēാവ്,

അസെരേയൽ, മീലലായി, ഗീലലായി, മായായി, െനഥനേയൽ, െയഹൂദ,

ഹനാനിഎćിവരുംൈദവപുരുഷനായ ദാവീദ് നിയമിđåപകാരമുĐ

വാദäïേളാടുകൂെട നടćു. നäായåപമാേണാപേദġാവായ എåസാ

അവെര നയിđുെകാ÷ു നടćു. 37 ഉറവുകവാടം കടć് അവർ
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ദാവീദിെě നഗരûിെě പടവുകയറി മതിലിെě കയĤûിൽ

എûി; ദാവീദിെě അരമനയ്èĜുറം കിഴèുĐ ജലകവാടംവെര

െചćു. 38 സ്േതാåതഗാനം ആലപിèുć ര÷ാമെû സംഘം

എതിർഭാഗûുനിćും പുറെĜöു. ജനûിൽപകുതിയുമായിഞാനും

മതിലിേĈൽèൂടി ചൂളേഗാപുരûിനĜുറം വിശാലമതിൽവെരഅവെര

പിൻെചćു, 39 എåഫയീം കവാടûിനĜുറം പഴയ നഗരകവാടം,

മീൻകവാടം, ഹനേനലിെě േഗാപുരം, ശതേഗാപുരം എćിവ കടć്

ആöിൻകവാടംവെരഎûി.അതിനുേശഷംകാവൽèവാടûിൽവć്

അവർ നിćു. 40സ്േതാåതഗാനംആലപിèുć ര÷ു സംഘïളും

ൈദവാലയûിൽഅവരുെടčാനû് നിćു;ഞാനും åപമാണികളിൽ

പകുതിേĜരുംഅവേരാെടാĜം നിćു. 41പുേരാഹിതĈാരിൽഎലäാèീം,

മയേസയാവ്, മിനäാമീൻ, മീഖായാവ്, എേലäാേവനായി, െസഖരäാവ്,

ഹനനäാവ്എćിവർകാഹളïളുമായും, 42അവേരാെടാĜം മയേസയാവ്,

െശമēാവ്, എെലയാസാർ, ഉĢി, െയേഹാഹാനാൻ, മൽèീയാവ്,

ഏലാം,ഏെസർഎćിവരും ഉ÷ായിരുćു.സംഗീതñർഉറെèപാടി;

യിåസഹäാവ് സംഗീതñർèു േനതൃതçം നൽകി. 43ആദിവസംഅവർ

വലിയയാഗïൾഅർĜിđുെകാ÷്,ൈദവംഅവർèു മഹാസേăാഷം

നൽകിയതിൽ ആıാദിđു. സ്åതീകളും കുöികളും ആനąിđു.

െജറുശേലമിെല ആനąേഘാഷം ബഹുദൂരം േകൾèാമായിരുćു.

44 സംഭാവനകൾ, ആദäഫലïൾ, ദശാംശïൾ എćിവയ്èുĐ

സംഭരണശാലകളുെട േമൽേനാöം വഹിേè÷തിനു ചില പുരുഷĈാെര

ആകാലûു നിയമിđു. നäായåപമാണåപകാരം പുേരാഹിതĈാർèും

േലവäർèും നിയമിèെĜö ഓഹരികൾ പöണûിനു ചുĤുമുĐ

നിലïളിൽനിćു േശഖരിèാൻ അവർ ചുമതലെĜöു;

ശുåശൂഷെചēുć പുേരാഹിതĈാെരയും േലവäെരയുംകുറിđ്

െയഹൂദർ സംതൃപ്തരായിരുćു. 45അവർ തïളുെടൈദവûിെě

ശുåശൂഷയും ശുĂീകരണശുåശൂഷയും നിർവഹിđു; ദാവീദിെěയും

അേāഹûിെě മകൻ ശേലാേമാെěയും കൽĜനåപകാരംതെć

സംഗീതñരും വാതിൽèാവൽèാരുംഅവരുെട ശുåശൂഷെചയ്തു.
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46 പൂർവകാലംമുതൽതെć—ദാവീദിെěയും ആസാഫിെěയും

നാളുകൾമുതൽതെć—ൈദവûിനു സ്തുതിസ്േതാåതïൾ

അർĜിđുെകാ÷ുĐ ഗാനïൾ സംഗീതസംവിധായകരുെട

േനതൃതçûിൽ ആലപിèുക പതിവായിരുćു. 47 അതിനാൽ,

െസരൂĒാേബലിെěയും െനെഹമäാവിെěയും കാലïളിൽ എĭാ

ഇåസാേയലäരും സംഗീതñർèും വാതിൽèാവൽèാർèും

ദിവേസനആവശäമായ വിഹിതം നൽകിവćു. മĤു േലവäർèുംഅവർ

വിഹിതം െകാടുûു; േലവäരാണ്അഹേരാനäവംശജർèുĐവിഹിതം

േവർതിരിđുനൽകിയത്.

13ആ ദിവസം ജനം േകൾെè േമാശയുെട പുസ്തകം ഉറെè

വായിđേĜാൾ,അേĊാനäരും േമാവാബäരും ഒരുനാളുംൈദവസഭയിൽ

åപേവശിèരുത് എć് എഴുതിയിരിèുćതു ക÷ു; 2 കാരണം

അĜവും െവĐവുമായി ഇåസാേയലിെന എതിേരൽèാെതഅവെര

ശപിേè÷തിന് ബിെലയാമിെന വിളിđവരാണ് അവർ. എîിലും

നĊുെട ൈദവം ആ ശാപെû അനുåഗഹമാèിûീർûു. 3 ഈ

നäായåപമാണം േകöജനംഅനäവംശജെരഎĭാംഇåസാേയലിൽനിć്

പുറûാèി. 4അതിനുമുേĉ, നĊുെടൈദവûിെěആലയûിെല

സംഭരണശാലകളുെട ചുമതല എലäാശീബ് പുേരാഹിതെന

ഏൽĜിđിരുćു. അേāഹം േതാബിയാവിെěബĆുവായിരുćതിനാൽ

5 അേāഹûിന് വലിയ ഒരു മുറി നൽകി; േഭാജനയാഗïൾ,

സുഗĆåദവäïൾ, ആലയംവക ഉപകരണïൾ എćിവയും,

േലവäർ, സംഗീതñർ, വാതിൽèാവൽèാർ എćിവർèു

നിയമിèെĜö ധാനäം, പുതുവീõ്, ഒലിെവĚ എćിവയുെട

ദശാംശവും പുേരാഹിതĈാർèുĐസംഭാവനകളുംസൂêിèാനായി

മുĉ് ഉപേയാഗിđിരുć മുറിയായിരുćുഅത്. 6ഇെതĭാം നടèുć

സമയû് ഞാൻ െജറുശേലമിൽ ഉ÷ായിരുćിĭ; കാരണം,

ബാേബൽരാജാവായ അർഥഹ്ശġാവിെě മുĜûിര÷ാമാ÷ിൽ

ഞാൻഅേāഹûിെěഅടുേûèു മടïിേĜായിരുćു. കുെറനാൾ

കഴിõിö് ഞാൻ അേāഹûിൽനിćും അനുവാദം വാïി 7



െനെഹമäാവു 1227

െജറുശേലമിേലèു മടïിവćു. േതാബിയാവിന്ൈദവാലയûിെě

അîണûിലുĐ ഒരു മുറി െകാടുû എലäാശീബിെě െതĤായ

നടപടിെയĜĤി അേĜാഴാണ് ഞാൻ അറിõത്. 8 ഇതിൽ ഞാൻ

വളെര േകാപിđ് േതാബിയാവിെě വീöുപകരണïെളാെèയും

മുറിയിൽനിćു പുറേûെèറിõു. 9മുറി ശുĂീകരിèാൻഞാൻ

കൽĜനെകാടുûു; അതിനുേശഷംൈദവാലയûിെല ഉപകരണïളും

േഭാജനയാഗïളുംസുഗĆåദവäïളുംഞാൻഅതിൽതിരിെകെവđു.

10 േലവäർèു െകാടുèാനുĐവിഹിതംഅവർèുനൽകെĜöിെĭćും

ശുåശൂഷയ്èു നിയുéരായ േലവäരും സംഗീതñരും തïളുെട

വയലുകളിേലèു മടïിേĜായിഎćുംഞാൻഅറിõു. 11അതിനാൽ

ഞാൻ åപമാണികെള ശാസിđ്, “ൈദവാലയം അവഗണിèെĜöത്

എăുെകാ÷്?” എć് അവേരാടു േചാദിđു. തുടർć് അവെര

ഒരുമിđുകൂöി അവരുെട čാനïളിൽ അവെര നിയമിđു. 12

െയഹൂദĈാെരĭാവരും ധാനäം, പുതുവീõ്, ഒലിെവĚഎćിവയുെട

ദശാംശംസംഭരണശാലകളിേലèു െകാ÷ുവćു. 13പുേരാഹിതനായ

െശെലമäാ, േവദñനായസാേദാè്, േലവäനായെപദായാവ്,എćിവെര

സംഭരണശാലകൾèു ചുമതലèാരാèി; മüനäാവിെě മകനായ

സèൂരിെě മകൻ ഹാനാെന അവർèു സഹായിയായും നൽകി.

ഇവെര വിശçസ്തരായിഎĚിയിരുćു. തïളുെടസേഹാദരïളായ

േലവäർèു വിഭവïൾപîിടുകയായിരുćുഅവരുെട ചുമതല. 14എെě

ൈദവേമ, ഇവനിമിûം എെć ഓർèേണ! എെě ൈദവûിെě

ആലയûിനുംഅതിെലശുåശൂഷകൾèുംേവ÷ിവിശçസ്തതേയാെട

ഞാൻ åപവർûിđതു മായിđുകളയരുേത! 15ആകാലûുചിലെയഹൂദർ

ശĒûിൽ മുăിരിđèു ചവിöുćതും ധാനäം േശഖരിèുćതും

വീõ്, മുăിരിĜഴം, അûിĜഴം മുതലായവേയാെടാĜം

കഴുതĜുറûു കയĤുćതും ഞാൻ ക÷ു. ശĒûിൽ ഇെതĭാം

െജറുശേലമിേലèു െകാ÷ുവരികയായിരുćു. അതുെകാ÷്,

ആ ദിവസം ഭêണപദാർഥïൾ വിൽèുćതിെനതിേര ഞാൻ

അവർèു മുćറിയിĜു നൽകി. 16െജറുശേലമിൽജീവിèുć േസാരäർ
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മĀäവും മĤു വിവിധസാധനïളുംശĒûിൽെജറുശേലമിേലèു

െകാ÷ുവć് െയഹൂദർèു വിൽèുćു÷ായിരുćു. 17െയഹൂദäയിെല

åപഭുèĈാെര ഞാൻ ശാസിđ് ഇåപകാരം പറõു: “ശĒûിെന

അശുĂമാèുćഈദുഷ്കർമം നിïൾ െചēുćെതă്? 18നĊുെട

പിതാèĈാർഇേതകാരäംതെćെചയ്തതിനേĭൈദവംനĊുെടേമലും

ഈ നഗരûിേĈലും ഈ ദുരăെമĭാം വരുûിയത്? ഇേĜാൾ

ശĒûിെന അശുĂമാèുകവഴി നിïൾ ഇåസാേയലിെനതിേര

േåകാധം വർധിĜിèുćു.” 19 ശĒûിനുമുĉ് െജറുശേലം

നഗരകവാടïളിൽഇരുöുപരèുേĉാൾവാതിലുകൾഅടയ്èാനും,

ശĒûുകഴിയുćതുവെരഅവതുറèാതിരിèാനുംഞാൻനിർേദശം

െകാടുûു. ശĒûുദിവസം ഒരു ചുമടും വരാതിരിേè÷തിന്

എെě ആൾèാരിൽ ചിലെര ഞാൻ വാതിലുകളിൽ നിയമിđു. 20

കđവടèാരും വിവിധസാധനïൾവിൽèുćവരും ഒćുര÷ുതവണ

െജറുശേലമിനുപുറû് രാåതി െചലവിöു. 21 “നിïൾ മതിലിനരിെക

രാåതി െചലവഴിèുćെതă്? ഇനി ഇതാവർûിđാൽഞാൻനിïെള

അറģ് െചēും” എćു ഞാൻ അവെര താèീതു െചയ്തു. ആ

കാലംമുതൽ അവർ ശĒûിൽ വരാതായി. 22 തുടർć്, േലവäർ

തïെളûെć ശുĂീകരിđ്, ശĒûുദിവസം വിശുĂമായി

പാലിèെĜേട÷തിന്, കവാടïൾèു കാവൽ നിൽèാൻ ഞാൻ

കൽĜിđു.എെěൈദവേമ,ഈകാരäûിനുേവ÷ിയുംഎെćഓർû്,

അവിടെûമഹാസ്േനഹംനിമിûംഎേćാടു കരുണകാണിèണേമ!

23 തെćയുമĭ, ആ കാലïളിൽ അശ്േദാദ്, അേĊാൻ, േമാവാബ്

എćിവിടïളിെലസ്åതീകെള വിവാഹംകഴിđ െയഹൂദĈാെരഞാൻ

ക÷ു. 24അവരുെട മèളിൽ പകുതിേĜർഅശ്േദാദിെല ഭാഷേയാ,

അûരûിലുĐ മĤു ഭാഷകേളാ സംസാരിđു; െയഹൂദരുെട ഭാഷ

സംസാരിèാൻഅവർè്അറിയിĭായിരുćു. 25ഞാൻഅവെരശാസിđ്

അവരുെടേമൽശാപം െചാരിõു; ചില പുരുഷĈാെരഅടിđ്അവരുെട

തലമുടി പറിെđടുûു. ഞാൻ അവെരെèാ÷് ൈദവനാമûിൽ

ശപഥംെചēിđേശഷം ഇïെന പറõു: “നിïളുെട പുåതിമാെര
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അവരുെടപുåതĈാർèുവിവാഹംെചയ്തുെകാടുèുകേയാഅവരുെട

പുåതിമാെര നിïളുെട പുåതĈാർèു വിവാഹûിെനടുèുകേയാ

െചēരുത്. 26 ഇûരം വിവാഹംമൂലമേĭ ഇåസാേയൽരാജാവായ

ശേലാേമാൻ പാപം െചയ്തത്? അനവധി രാåġïൾèിടയിൽ

അേāഹെûേĜാെല ഒരു രാജാവുേ÷ാ?ൈദവûാൽസ്േനഹിèെĜö

അേāഹെûൈദവംഇåസാേയൽമുഴുവെěയും രാജാവാèി;എćാൽ

െയഹൂേദതരരായ സ്åതീകൾ അേāഹെû പാപûിൽ വീഴ്ûി. 27

നിïളും ഇûരം മഹാേദാഷെമĭാം åപവർûിđ് െയഹൂേദതരരായ

സ്åതീകെള വിവാഹംകഴിèുകവഴി നĊുെടൈദവേûാട് അവിശçസ്തത

കാöാൻ ഞïൾ നിïെള അനുവദിèുേമാ?” 28 േയായാദായുെട

പുåതĈാരിൽ മഹാപുേരാഹിതനായ എലäാശീബിെě മകൻ

േഹാേരാനäനായസൻബĭûിെě മരുമകൻആയിരുćു.അതിനാൽ

ഞാൻ അവെന എെě അടുèൽനിć് ഓടിđുകളõു. 29എെě

ൈദവേമ, പൗേരാഹിതäčാനെûയും പൗേരാഹിതäûിെěയും

േലവäരുെടയും ഉടĉടിെയയും അവർ അശുĂമാèിയതിനാൽ

അത് അവരുെടേനേര കണèിടണേമ! 30 അതുെകാ÷് ഞാൻ

പുേരാഹിതĈാെരയും േലവäെരയുംൈവേദശികമായഎĭാĤിൽനിćും

ശുĂീകരിđ് ഓേരാരുûർèുംഅവരവരുെട േജാലികളിൽ ചുമതല

നൽകി. 31അതതുസമയïളിൽവിറകു വഴിപാടുകളുംആദäഫലവും

നൽേക÷തിനുഞാൻ åകമീകരണംെചയ്തു.എെěൈദവേമ,എെć

കാരുണäപൂർവംഓർèണേമ!
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എേčർ

1ഇăäമുതൽ കൂശ് വെരയുĐ നൂĤിയിരുപûിേയഴു åപവിശäകളും

ഭരിđിരുćഅഹേശçേരാശിെěകാലû് ഇåപകാരംസംഭവിđു: 2ആ

കാലû് ശൂശൻ രാജധാനിയിെലസിംഹാസനûിലിരുćു ഭരിđിരുć

അഹേശçേരാശ് 3 തെě ഭരണûിെě മൂćാംവർഷûിൽ, തെě

എĭാ åപഭുèĈാർèും ഉേദäാഗčĈാർèും ഒരു വിരുćു നൽകി.

പാർസäയിെലയും േമദäയിെലയുംൈസനäാധിപĈാരും åപവിശäയുെട

അധിപĈാരും åപഭുèĈാരും സćിഹിതരായിരുćു. 4അേāഹം തെě

രാജäûിെěസĉûും തെě åപതാപûിെěയും മഹûçûിെěയും

ഗാംഭീരäവും നൂĤിെയൺപതു ദിവസംമുഴുവനും åപദർശിĜിđു. 5

ഈ ദിവസïൾèുേശഷം, ശൂശൻ രാജധാനിയിലു÷ായിരുć

െചറിയവർമുതൽ വലിയവർവെരയുĐ എĭാ ജനïൾèും

രാജെകാöാരûിെല ഉദäാനûിൽ ഏഴുദിവസം നീ÷ുനിć

ഒരു വിരുćും നൽകി. 6 ഉദäാനûിൽ െവĐ, നീല എćീ

വർണïളിൽചണംെകാ÷ുĐതുണികൾതൂèിയിരുćു. െവĐയും

ഊതനിറûിലുമുĐ ചണനൂലുകൾ മാർബിൾûൂണുകളിലുĐ

െവĐിവളയïളിൽ ബĆിđിരുćു. അമൃതശില, മാർബിൾ,

മുûുđിĜി, മĤു വിലപിടിĜുĐ കĭുകൾഎćിവ പതിđ തളûിൽ

സçർണèസവും െവĐിèസവും ഉĐ കിടèകൾ വിരിđിരുćു.

7 വിവിധ ആകൃതിയിലുĐ സçർണđഷകïളിലാണ് വീõു

വിളĉിയത്. രാജകീയവീõ്ധാരാളമു÷ായിരുćു.അത് രാജാവിെě

ഔദാരäമനുസരിđ് വിളĉി. 8 രാജകൽĜനåപകാരം, അതിഥികൾè്

അവരവരുെട ഇġംേപാെല കുടിèാൻ അനുവാദമു÷ായിരുćു.

ഓേരാരുûരുെടയും ഇġമനുസരിđു വിളĉുćതിനു രാജാവ്

വീõു വിളĉുć കാരäčർèു നിർേദശം െകാടുèുകയും

െചയ്തിരുćു. 9 അഹേശçേരാശ് രാജാവിെě െകാöാരûിെല

സ്åതീകൾè് വčിരാñിയും ഒരു വിരുćുനൽകി. 10ഏഴാംദിവസം

അഹേശçേരാശ് രാജാവ് വീõുകുടിđ് മûുപിടിđേĜാൾ, തെć

േസവിđ ഏഴു ഷøĈാരായ െമഹൂമാൻ, ബിčാ, ഹർേബാനാ,
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ബിë്ധാ, അബë്ധാ, േസഥർ, കർèസ് എćിവെര വിളിđ്, 11

“വčിരാñിെയകിരീടം ധരിĜിđ്, ജനïളും åപഭുèĈാരുംഅവെര

കാേണ÷തിന് ഇവിേടè് ആനയിèുക” എć് ആñാപിđു.

അവർകാഴ്ചയ്è്അതിസുąരിയായിരുćു. 12എćാൽഷøĈാർ

അറിയിđകൽĜനåപകാരംവരുćതിന് വčിരാñിവിസĊതിđു.

അേĜാൾ രാജാവ് േരാഷാകുലനായി, േകാപംെകാ÷ു വിറđു. 13

നീതിനäായകാരäïൾ രാജാവ് വിദë്ധരുമായി കൂടിയാേലാചിèുക

പതിവായിരുćു, അതുെകാ÷് കാലഗതികെളèുറിđ് നിċയമുĐ

ñാനികളും 14 രാജാവിേനാട് ഏĤവും അടുĜമുĐവരും ആ

രാജäûിൽ åപധാനčാനംവഹിèുćവരും രാജസćിധിയിേലèു

åപേതäക åപേവശനാനുമതിയുĐവരും പാർസäയിലും േമദäയിലും ഉĐ

ഏഴു åപഭുèĈാരുമായ െകർശനാ, േശഥാർ, അദ്മാഥാ, തർശീശ്,

േമെരസ്, മർെസനാ, െമമൂഖാൻ എćിവേരാട് രാജാവ് സംസാരിđു.

15 “നിയമാനുസരണം വčിരാñിേയാട് എăാണു െചേē÷ത്?”

രാജാവു േചാദിđു; “ഷøĈാർ മുേഖനഅറിയിđഅഹേശçേരാശിെě

കൽĜനഅവർഅനുസരിđിĭ.” 16അേĜാൾെമമൂഖാൻ രാജാവിെěയും

åപഭുèĈാരുെടയുംസćിധിയിൽ ഉûരംപറõു: “വčിരാñി

രാജാവിേനാടുമാåതമĭ,അഹേശçേരാശ് രാജാവിെě åപവിശäകളിലുĐ

സകലജനïേളാടും åപഭുèĈാേരാടും െതĤുെചയ്തിരിèുćു. 17

രാñിയുെടഈåപവൃûിസകലസ്åതീകളുംഅറിയും.അïെനഅവർ

ഭർûാèĈാെര നിąിđ്, ‘അഹേശçേരാശ് രാജാവ് വčിരാñിെയ

മുĉിൽ െകാ÷ുവരാൻആñാപിđു.എćാൽഅവർഅനുസരിđിĭ’

എćു പറയും. 18 ഈ ദിവസംതെć രാñിയുെട åപവൃûി

േകöറിയുć പാർസäയിെലയും േമദäയിെലയും åപഭുèĈാരുെട

പýികളും രാജാവിെě എĭാ åപഭുèĈാേരാടും ഇïെനതെć

െചēും. അനാദരവിനും അപസçരûിനും അăമിĭാതാകും. 19

“അതിനാൽ രാജാവിനു ഹിതെമîിൽ, വčിരാñി ഇനിേമലിൽ

അഹേശçേരാശ് രാജാവിെě മുĉിൽ åപേവശിèരുെതć് ഒരു

രാജകൽĜന പുറെĜടുവിèെö,അത് പാർസäയിെലയും േമദäയിെലയും
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നിയമïളിൽ മാĤെĜടാûവിധം എഴുതിേđർèെĜടെö. കൂടാെത

രാജാവ് അവളുെട രാñിčാനം അവെളèാൾ ഉûമയായ

മĤാർെèîിലും നൽകെö. 20അïെനരാജശാസനഅതിവിശാലമായ

രാജäെമĉാടും വിളംബരം െചയ്തുകഴിയുേĉാൾ െചറിയവൾമുതൽ

വലിയവൾവെര എĭാ സ്åതീകളും തïളുെട ഭർûാèĈാെര

ബഹുമാനിèും.” 21 രാജാവിനും åപഭുèĈാർèും ഈ ഉപേദശം

േബാധിđു. രാജാവ് െമമൂഖാൻ നിർേദശിđതുേപാെല െചയ്തു. 22

ഓേരാ പുരുഷനും സçăം ഭാഷ സംസാരിđ്, തെě ഭവനûിൽ

നാഥനായിരിèണെമćുതെěരാജäെമĉാടും,ഓേരാ åപവിശäയിലും

അതതു േദശെû ലിപിയിലും ഓേരാ മനുഷäർèും അവരവരുെട

ഭാഷയിലും രാജാവ് കൽĜന െകാടുûയđു.

2പിćീട്, അഹേശçേരാശ് രാജാവിെě േകാപം ശമിđേĜാൾ

വčിെയയുംഅവളുെട åപവൃûിെയയും തെě ഉûരവുകെളയുംപĤി

അേāഹം ഓർûു. 2 അേĜാൾ രാജാവിെě സçകാരäേസവകർ,

“രാജാവിനുേവ÷ി സൗąരäമുĐ യുവതികളായ കനäകമാെര

അേനçഷിèെö” എć് നിർേദശിđു. 3അേāഹം തുടർćു, “ശൂശൻ

രാജധാനിയിെല അăഃപുരûിേലèു സുąരികളായ കനäകമാെര

െകാ÷ുവരാൻ രാജാവ് തെěഎĭാ åപവിശäകളിലുംഅധികാരികെള

നിയമിèെö.അവർരാജാവിെěഷøനുംഅăഃപുരപാലകനുമായ

േഹഗായിയുെട സംരêണയിൽ കഴിയെö; അവിെട അവർèു

സൗąരäവർധിതശുåശൂഷയും നൽകെö. 4അതിനുേശഷം രാജാവിെന

åപസാദിĜിèുć യുവതി, വčിèു പകരം രാñിയാകെö.” ഈ

ഉപേദശം രാജാവിനു േബാധിđു; അേāഹം അïെന െചയ്തു.

5 ആ സമയûു ശൂശൻ രാജധാനിയിൽ െമാർെദഖായി എć

ഒരു െയഹൂദനു÷ായിരുćു. െബനäാമീൻേഗാåതèാരനായ

കീശിെě മകനായ ശിെമയിയുെട മകനായ യായീരിെě

മകനായിരുćുഅേāഹം. 6ബാേബൽരാജാവായ െനബൂഖദ്േനസർ

െജറുശേലമിൽനിć് െയെഖാനäാവ് എćെയഹൂദാരാജാവിേനാെടാĜം

åപവാസികളാèിെèാ÷ുവćവരുെട കൂöûിൽ ഇേāഹവും
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ഉ÷ായിരുćു. 7 െമാർെദഖായിè് ഹദĢാ എćേപരിൽ ഒരു

പിതൃസേഹാദരപുåതി ഉ÷ായിരുćു. അവൾè് മാതാപിതാèൾ

ഇĭാതിരുćതിനാൽ ഇേāഹമായിരുćു അവെള വളർûിയത്.

എേčർഎćും േപരുĐഅവൾസുąരിയുംസുമുഖിയുമായിരുćു.

മാതാപിതാèളുെട മരണേശഷം െമാർെദഖായി അവെള സçăം

മകളായിസçീകരിđിരുćു. 8രാജകൽĜനപുറെĜടുവിđതിനുേശഷം

അേനകം യുവതികെള ശൂശൻ രാജധാനിയിൽ െകാ÷ുവരികയും

േഹഗായിയുെടചുമതലയിൽപാർĜിèുകയുംെചയ്തു.എേčരിെനയും

രാജെകാöാരûിേലèു െകാ÷ുവć് അăഃപുരûിെě ചുമതലയുĐ

േഹഗായിയുെട ചുമതലയിൽ ആèി. 9 അവെള േഹഗായിè്

ഇġെĜöു; ഇവേളാ, അയാളുെട åപീതി പിടിđുപĤി. ഉടൻതെć

അയാൾഅവൾè്സൗąരäവർധിതശുåശൂഷയ്èു േവ÷ുć åപേതäക

ഭêണവിഹിതവും രാജെകാöാരûിൽനിć് െതരെõടുèെĜö

ഏഴു ദാസിമാെരയും നൽകി. അവർèു താമസിèുćതിന്

അăഃപുരûിെല ഏĤവും നĭ ഇടവും നൽകി. 10 െമാർെദഖായി

വിലèിയിരുćതിനാൽ എേčർ തെě പൗരതçവും പാരĉരäവും

െവളിെĜടുûിയിĭ. 11എĭാദിവസവുംഅേāഹംഅăഃപുരാîണûിൽ

നടćുെകാ÷് എേčർ എïെന കഴിയുെććും അവൾè്

എă് സംഭവിèുെććും അേനçഷിđിരുćു. 12 അഹേശçേരാശ്

രാജാവിെě മുĉിൽ ഒരു യുവതിആനീതയാകുćതിനു മുĉായിഅവൾ

ആറുമാസം മീറൈûലവും േശഷമുĐആറുമാസംസുഗĆവർഗവും

മĤു സൗąരäവർധകവസ്തുèളുംെകാ÷് സ്åതീകൾèു

നിċയിđിöുĐ പåă÷ു മാസെû സൗąരäവർധനയ്èുĐ

ചികിĀ പൂർûീകരിèെĜടണമായിരുćു. 13 രാജാവിെě

മുĉിൽ െചĭാൻ ഓേരാരുûർèും അവസരം വരുേĉാൾ,

ഓേരാ യുവതിയും രാജസćിധിയിൽ ഇåപകാരമായിരിèും

േപാകുćത്:അăഃപുരûിൽനിć് രാജെകാöാരûിേലè്ഏെതാരു

സാധനവും െകാ÷ുേപാകാൻ േഹഗായിഅവെളഅനുവദിđിരുćു.

14 ൈവകുേćരം അവൾ െചĭുകയും രാവിെല ര÷ാമെû
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അăഃപുരûിേലè്, രാജാവിെě ഷøനും െവĜാöികളുെട

പാലകനുമായശായാശ്ഗാസിെě ചുമതലയിലുĐ മെĤാരിടേûè്

മടïുകയും െചēും. രാജാവിന് അവേളാട് ഇġം േതാćുകയും

അവെള േപർെചാĭി വിളിèുകയും െചയ്താലĭാെതപിćീട്അവൾ

രാജസćിധിയിൽ എûിയിരുćിĭ. 15 രാജസćിധിയിൽ െചĭാൻ

തെěപിതൃസേഹാദരനായഅബീഹയീലിെě മകളും െമാർെദഖായി

തനിèു മകളായും സçീകരിđ എേčരിെě അവസരം വćേĜാൾ,

രാജാവിെě ഷøനും അăഃപുരവിചാരകനുമായ േഹഗായി

നിർേദശിđതĭാെത മെĤാćുംതെćഅവൾആവശäെĜöിĭ.എേčർ

തെć ക÷വരുെടെയĭാം åപീതി േനടിയിരുćു. 16അഹേശçേരാശ്

രാജാവിെě ഭരണûിെě ഏഴാംവർഷം, പûാംമാസമായ

േതേബû് മാസûിൽ എേčർ അേāഹûിെěമുĉിൽ

ആനയിèെĜöു. 17 രാജാവ് മĤു സ്åതീകെളèാൾ അധികം

എേčരിൽ ആകൃġനായി; മĤു കനäകമാെരèാൾ അവൾ

അേāഹûിെě åപീതിയും അംഗീകാരവും സĉാദിđു. അതിനാൽ

അേāഹം അവെള രാജകിരീടം അണിയിđ് വčിèു പകരം

രാñിയാèി. 18 രാജാവ് തെě സകലåപഭുèĈാർèും

ഉേദäാഗčĈാർèുംഎേčരിെěേപരിൽ വിരുćു നൽകി.അേāഹം

åപവിശäകളിെലĭാംഅവധിനൽകുകയും, രാജാവിെěഔദാരäമനുസരിđ്

സĊാനïൾ വിതരണം െചēുകയും െചയ്തു. 19 കനäകമാർ

ര÷ാംതവണഒരുമിđുകൂടിയേĜാൾ െമാർെദഖായി രാജകവാടûിൽ

ഇരിèുകയായിരുćു. 20 എćാൽ എേčർ, െചറുĜûിൽ

െമാർെദഖായിയുെട കൽĜനകൾപിൻതുടർćതുേപാെലതുടർćും

അനുസരിđതുെകാ÷്, െമാർെദഖായിയുെട നിർേദശാനുസരണംതെě

പൗരതçവും പാരĉരäവും രഹസäമാèിസൂêിđിരുćു. 21െമാർെദഖായി

രാജകവാടûിൽ ഇരിèുേĉാൾ രാജാവിെě ഉേദäാഗčരും

വാതിൽകാവൽèാരുമായബിë്ധാനും േതേരശുംഅേāഹേûാടുĐ

േകാപംനിമിûം അഹേശçേരാശ് രാജാവിെന അപായെĜടുûാൻ

ഗൂഢാേലാചനനടûി. 22െമാർെദഖായിഈെകണി മനĢിലാèിയിö്,
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ആ വിവരം അേāഹം എേčർരാñിെയ അറിയിđു. അവൾ

അതു െമാർെദഖായിയുെടേപരിൽ രാജാവിെന അറിയിèുകയും

െചയ്തു. 23ഈവിവരംഅേനçഷിđ്സതäെമć് േബാധäെĜöതിനാൽ

ആ ര÷് ഉേദäാഗčĈാെരയും കഴുമരûിൽ തൂèിെèാćു.

ഈ വിവരïെളĭാം രാജാവിെě സാćിധäûിൽûെć

ചരിåതåഗĄïളിൽഎഴുതിേđർûിരുćു.

3ഈസംഭവïൾèുേശഷംഅഹേശçേരാശ് രാജാവ്ആഗാഗäനായ

ഹെĊദാഥയുെട മകൻ ഹാമാെന മĤ് എĭാ åപഭുèĈാരിൽനിćും

ഉയർć čാനം നൽകി ആദരിđു. 2 രാജകവാടûിലുĐ

രാജാവിെě എĭാ ഉേദäാഗčരും രാജകൽĜനåപകാരം ഹാമാെന

വണïി നമസ്കരിđുവćു. എćാൽ െമാർെദഖായി അേāഹെû

വണïുകേയാ നമസ്കരിèുകേയാ െചയ്തിĭ. 3 അേĜാൾ

രാജകവാടûിലുĐ രാജാവിെě ഉേദäാഗčĈാർ െമാർെദഖായിേയാട്,

“നീ രാജകൽĜന അനുസരിèാûെതă്?” എćു േചാദിđു. 4

ദിനംåപതിഅവർഇേതĜĤിസംസാരിെđîിലുംഅേāഹംഅåപകാരം

െചēുćതിനു വിസĊതിđു. അതിനാൽ െമാർെദഖായിയുെട

åപവൃûി അനുവദനീയേമാ എć് അവർ ഹാമാേനാടു േചാദിđു.

കാരണം, താൻ ഒരു െയഹൂദെനć് അേāഹം പറõിരുćു. 5

െമാർെദഖായി തെć വണïുകേയാആദരിèുകേയാ െചēുćിെĭćു

ക÷ിö് ഹാമാൻ േകാപാകുലനായി. 6എîിലും െമാർെദഖായിയുെട

ജനം ഏെതć് മനĢിലാèിയേĜാൾ, െമാർെദഖായിെയമാåതം

െകാĭുćതിെനഅേāഹം പുėിđു. പകരം,അഹേശçേരാശ് രാജാവിെě

രാജäûാകമാനമുĐവരും െമാർെദഖായിയുെട ജനവുമായ എĭാ

െയഹൂദെരയും വധിèുćതിനുĐ മാർഗം ഹാമാൻഅേനçഷിđു. 7

അഹേശçേരാശ് രാജാവിെě പåă÷ാംവർഷûിൽആദäമാസമായ

നീസാൻമാസം ഒരു åപേതäക മാസവും അതിെല ഒരു ദിവസവും

െതരെõടുèാൻഹാമാെěസാćിധäûിൽനറുèിöു—േപർഷäൻ

ഭാഷയിൽ ഇതിന് പൂര്, എćു വിളിèുćു—പåă÷ാംമാസമായ

ആദാർമാസûിനു നറുèുവീണു. 8അേĜാൾഹാമാൻഅഹേശçേരാശ്
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രാജാവിേനാട്, “അïയുെട രാജäെû എĭാ åപവിശäകളിലും

ജനïളുെട ഇടയിൽ ചിതറിĜാർèുć ഒരു ജനതയു÷്, അവർ

മĤുĐഎĭാവരിൽനിćുംതïെളûെćഅകĤിനിർûുćവരാണ്.

അവരുെട നിയമïൾ മĤുĐ എĭാ ജനïളുേടതിൽനിćു

വിഭിćമാണ്. അവർ രാജകൽĜനകൾ åപമാണിèുćതുമിĭ;

അവർè്അഭയം െകാടുèുćത് രാജതാത്പരäïൾèു നĭതുമĭ.

9 രാജാവിനു åപസാദെമîിൽ അവെര നശിĜിèാൻ ഒരു കൽĜന

പുറെĜടുവിđാലും.ഈവäവഹാരം നടĜാèുć മനുഷäർèുേവ÷ി

ഞാൻപതിനായിരം താലă് രാജഭøാരûിൽനിേêപിèുćതിനു

ഭരണാധിപĈാെര ഏൽĜിèാം” എćു പറõു. 10 അേĜാൾ

രാജാവ് തെě മുåദേമാതിരം വിരലിൽനിćൂരി െയഹൂദരുെടശåതുവായ

ആഗാഗäനായ ഹെĊദാഥയുെട മകൻ ഹാമാനു െകാടുûു. 11

രാജാവ് ഹാമാേനാട്, “ആജനേûാട് നിനè് ഇġമുĐതു െചēുക;

ആ തുകയും നിെě ൈകയിലിരിèെö” എćു പറõു. 12 പിćീട്

ആദäമാസûിെěപതിĊൂćാംദിവസംഹാമാൻഎĭാ േലഖകെരയും

വിളിđുവരുûി.അവർ രാജåപതിനിധികൾèും, വിവിധ åപവിശäകളിെല

േദശാധിപതിമാർèും, ജനതകളുെട åപഭുèĈാർèും ഉĐഹാമാെě

കൽĜന ഓേരാ സംčാനûിെě ലിപിയിലും ഓേരാ ജനതയുെട

ഭാഷയിലുംഎഴുതി. ഇവഅഹേശçേരാശ് രാജാവിെěേപരിൽഎഴുതി

മുåദേമാതിരûാൽ മുåദ ഇöു. 13 പåă÷ാംമാസമായആദാർമാസം

പതിĊൂćാംതീയതിതെć സകല െയഹൂദെരയും—യുവാèെളയും

വൃĂെരയും സ്åതീകെളയും കുõുïെളയും—നശിĜിèാനും

െകാĭുćതിനും അവരുെട വസ്തുവകകൾ െകാĐയിടുćതിനും

സേąശവാഹകരുെടൈകവശം രാജാവിെěഎĭാ åപവിശäകളിേലèും

എഴുûുകൾഅയđു. 14സകലജനവിഭാഗïളുംഅറിേയ÷തിനുംആ

ദിവസûിനുേവ÷ി ഒരുേï÷തിനും കൽĜനയുെട പകർĜ് എĭാ

åപവിശäകളിലും ഒരു നിയമമായിûെć åപസിĂമാèി. 15രാജകൽĜന

അനുസരിđ്സേąശവാഹകർഅതിേവഗംപുറെĜöു; കൽĜനശൂശൻ
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രാജധാനിയിലും åപസിĂമാèി. രാജാവും ഹാമാനും മദäപിèാൻ

ഇരുćു;എćാൽശൂശൻപöണംപരിåഭാăമായി.

4ഈ സംഭവം അറിõ െമാർെദഖായി തെě വസ്åതംകീറി

ചാèുശീല ധരിđ് ചാരം പൂശി കഠിന ദുഃഖേûാെട നിലവിളിđുെകാ÷്

പöണûിേലèു െചćു. 2എćാൽഅേāഹം രാജകവാടംവെരമാåതം

േപായി;കാരണംചാèുശീലധരിđിരിèുćവർèുരാജെകാöാരûിെě

കവാടം കടèാൻ അനുവാദമിĭായിരുćു. 3 വിളംബരവും

രാജകൽĜനയും ലഭിđഎĭാ åപവിശäകളിലും ഉĐ െയഹൂദർ വളെര

സîടെĜöു; അവർ ഉപവസിèുകയും കരõു നിലവിളിèുകയും

െചയ്തു. വളെരേĜർ ചാèുശീല ധരിđ് ചാരûിൽ കിടćു.

4 എേčർരാñിയുെട േതാഴിമാരും ഷøĈാരും വćു

െമാർെദഖായിെയèുറിđു പറõേĜാൾ അവൾ വäാകുലെĜöു.

അവൾ അേāഹûിനു ചാèുവസ്åതûിനു പകരം ധരിèാൻ

വസ്åതം െകാടുûുവിöു; എćാൽ അേāഹം അതു സçീകരിđിĭ. 5

അേĜാൾ എേčർ, രാജാവിെě ഷøനും തെć ശുåശൂഷിèാൻ

നിേയാഗിèെĜöവനുമായഹഥാèിെന വിളിĜിđ് െമാർെദഖായിെയ

അലöുćസംഗതിഎെăćുംഅേāഹം വിലപിèുćത്എăിെനćും

ക÷ുപിടിèാൻ കൽĜനെകാടുûു. 6ഹഥാè് രാജകവാടûിൽ

പöണûിെലവിശാലčലû് െമാർെദഖായിയുെടഅടുെûûി. 7

െമാർെദഖായി തനിèുസംഭവിđസകലതും െയഹൂദെര നശിĜിèാൻ

ഹാമാൻ രാജഭøാരûിേലèു വാëാനംെചയ്ത തുകയുെട

കാരäവും അേāഹെû അറിയിđു. 8 െമാർെദഖായി, യഹൂദെര

നശിĜിèുćതിനായിശൂശനിൽ åപസിĂെĜടുûിയകൽĜനയുെട

പകർĜും ഹഥാèിന് െകാടുûു. തുടർćു െമാർെദഖായിഎേčരിെന

ഈപകർĜു കാണിđ് കാരäïൾഅവൾèു വിവരിđു െകാടുèുകയും

അവൾ രാജസćിധിയിൽ െചć് അവളുെട ജനûിനുേവ÷ി

യാചിđ് അേപêിèുകയും െചēണെമćു പറõു. 9 ഹഥാè്

തിരിെകെđć് െമാർെദഖായി പറõെതാെèയും എേčരിെന

അറിയിđു. 10അേĜാൾഎേčർ െമാർെദഖായിെയഅറിയിèാൻ
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ഹഥാèിേനാട് ഇïെന നിർേദശിđു: 11 “രാജാവിെě എĭാ

ഉേദäാഗčĈാർèും åപവിശäകളിെല ജനïൾèും അറിയാവുć

നിയമംഎെăćാൽ:ആണായാലും െപĚായാലും വിളിèെĜടാെത

ആെരîിലും രാജാവിെě സćിധിയിൽ അകെû അîണûിൽ

åപേവശിđാൽ അവർ മരിèണം. രാജാവ് തെě തîെđേîാൽ

നീöിയാലĭാെത അയാളുെട ജീവൻ രêെĜടുകയിĭ. ഈ മുĜതു

ദിവസûിനകമായി രാജാവ് എെć വിളിđിöിĭ.” 12 എേčരിെě

വാèുകൾ െമാർെദഖായിെയ അറിയിđേĜാൾ, 13 അേāഹം

ഇïെന മറുപടിെകാടുûു: “നീ രാജെകാöാരûിലായതിനാൽ

എĭാ െയഹൂദരിൽനിćും നീമാåതം രêെĜടുെമć് കരുേത÷. 14

ഈസമയം നീ മി÷ാെതയിരുćാൽ െയഹൂദർèുĐആശçാസവും

േമാചനവും മെĤവിെടനിെćîിലും വരും; എćാൽ നീയും നിെě

പിതൃഭവനവും നശിèും. ഇïെനെയാരു കാലേûèാകാം നീ

രാജകീയčാനûുവćിരിèുćത്—ആർèറിയാം!” 15എേčർ

െമാർെദഖായിè് ഇïെന മറുപടി നൽകി: 16 “േപായി ശൂശനിലുĐ

എĭാ െയഹൂദെരയും ഒരുമിđുകൂöി എനിèുേവ÷ി ഉപവസിèുക.

മൂćുദിവസം, രാåതിയും പകലും, തിćുകയും കുടിèുകയുംഅരുത്.

ഞാനും എെě ദാസികളും നിïെളേĜാെല ഉപവസിèും. ഇതു

െചയ്തേശഷം നിയമûിെനതിെരîിലും ഞാൻ രാജസćിധിയിൽ

േപാകും. ഞാൻ നശിèുെćîിൽ നശിèെö.” 17 െമാർെദഖായി

തിരിെകേĜായിഎേčർപറõതുേപാെല ഒെèയും െചയ്തു.

5മൂćാംദിവസംഎേčർരാജവസ്åതïൾഅണിõ്െകാöാരûിെě

അകെû അîണûിൽ രാജഗൃഹûിെě വാതിൽèൽ നിćു.

രാജാവ് രാജധാനിയിൽ രാജഗൃഹûിെě വാതിലിന് അഭിമുഖമായി

സിംഹാസനûിൽ ഇരിèുകയായിരുćു. 2 എേčർരാñി

അîണûിൽ നിൽèുćതു ക÷ിö് അവേളാട് കൃപേതാćി തെě

തîെđേîാൽ അവളുെടേനേര നീöി. എേčർ അടുûുെചć്

െചേîാലിെě അåഗം െതാöു. 3 രാജാവ് അവേളാടു േചാദിđു:

“എേčർരാñീ, എăാണു കാരäം? എăാണു നിെě യാചന?
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രാജäûിെěപകുതിയാെണîിൽേപാലുംഞാൻനിനèുനൽകാം.” 4

എേčർ മറുപടി പറõു: “തിരുഹിതെമîിൽ, രാജാവിനുേവ÷ിഞാൻ

ഒരുèിയിരിèുćവിരുćിന് ഇć്അïുഹാമാേനാെടാĜം വരണം.”

5അേĜാൾ രാജാവ്, “എേčർ പറõതുേപാെല െചēുćതിനായി

ഹാമാെന ഉടൻതെć വരുûാൻ” കൽĜിđു. അïെന രാജാവും

ഹാമാനും എേčർ ഒരുèിയ വിരുćിൽ പെîടുûു. 6 അവർ

വീõുകുടിđുെകാ÷ിരിèുേĉാൾരാജാവ് വീ÷ുംഎേčരിേനാട്:

“എăാണുനിെěഅേപê?അത് നിനèുനൽകും.എăാണുനിെě

യാചന? രാജäûിെěപകുതിേയാളമായാൽേപാലും നിനèു ലഭിèും”

എćു പറõു. 7എേčർമറുപടി പറõു: “എെěഅേപêയും

യാചനയും ഇതാണ്: 8 രാജാവിന് എേćാട് åപീതിയുെ÷îിൽ,എെě

അേപêയുംഅഭäർഥനയുംസാധിđുതരാൻതിരുവുĐം ഉെ÷îിൽ,

രാജാവും ഹാമാനുംഞാൻ ഒരുèുćവിരുćിനു നാെളയുംവരണം.

അേĜാൾ ഞാൻ രാജാവ് കൽĜിđതിനു മറുപടി നൽകാം” എćു

പറõു. 9 ഹാമാൻ അć് ആനąേûാെട ഉĭസിđുെകാ÷ു

മടïിേĜായി. എćാൽ െമാർെദഖായി രാജകവാടûിൽ തെě

സമീപûിൽ എഴുേćൽèാെതയും തെć ഭയെĜടാെതയും

ഇരിèുćതു ക÷ിö്അേāഹûിെě ഉĐിൽ െമാർെദഖായിെèതിേര

േകാപം നിറõു. 10 എîിലും ഹാമാൻ ആÿനിയåăണം

പാലിđു വീöിേലèു മടïി. സ്േനഹിതെരയും തെě ഭാരäയായ

േസെരശിെനയും വിളിđുവരുûി. 11 ഹാമാൻ തെě ധനമഹിമയും

പുåതബഹുതçവും രാജാവു തെćആദരിđു മĤു åപഭുèĈാരിൽനിćും

ഉേദäാഗčĈാരിൽനിćും ഉയർûിയതും അവേരാടു വിവരിđു. 12

അേāഹം തുടർćു, “അതുമാåതമĭ, രാജാവിേനാെടാĜം വിരുćിന്

എേčർരാñി êണിđ ഏക വäéിയും ഞാനാണ്. നാെളയും

രാജാവിേനാെടാĜം െചĭാൻഎെćêണിđിരിèുćു. 13എćാൽ

െയഹൂദനായ െമാർെദഖായി രാജകവാടûിൽ ഇരിèുćതു

കാണുćിടേûാളം ഇെതാćും എനിèു തൃപ്തി നൽകുćിĭ.” 14

അേĜാൾഅേāഹûിെě ഭാരäയായ േസെരശുംസകലസ്േനഹിതരും
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അേāഹേûാട്, “അൻപതുമുഴം ഉയരമുĐ ഒരു തൂèുമരം ഉ÷ാèി,

രാവിെല െചć് െമാർെദഖായിെയഅതിേĈൽതൂèാൻ രാജാവിേനാട്

അേപêിè.അതിനുേശഷംസേăാഷേûാെട രാജാവിേനാെടാĜം

വിരുćിനു േപാകുക.” ഈ ഉപേദശം ഹാമാനു േബാധിđു; അവൻ

തൂèുമരം പണിയിđു.

6അćുരാåതി രാജാവിന് ഉറïാൻ കഴിõിĭ, അതുെകാ÷ു

തനിèു വായിđുേകൾേè÷തിനു തെě വാഴ്ചèാലെû

സംഭവïൾ േരഖെĜടുûിയ ദിനവൃûാăപുസ്തകം െകാ÷ുവരാൻ

കൽĜനെകാടുûു. 2 അതിൽ രാജാവിെě ര÷ു േസവകരും

വാതിൽകാവൽèാരുമായബിë്ധാനയും േതേരശുംഅഹേശçേരാശ്

രാജാവിെന വധിèാൻ ഗൂഢാേലാചന നടûിയതും െമാർെദഖായി

അതു െവളിവാèിയതും േരഖെĜടുûിയിരിèുćതു ക÷ു. 3അേĜാൾ

രാജാവു േചാദിđു: “ഇതിന് എăുബഹുമതിയുംഅംഗീകാരവുമാണ്

നാം െമാർെദഖായിè് നൽകിയത്?” “ഒćും നൽകിയിöിĭ,” എćു

ഭൃതäĈാർ മറുപടി പറõു. 4 “പുറെûഅîണûിൽആരു÷്?”

രാജാവു േചാദിđു. അേĜാൾ െമാർെദഖായിèായി ഒരുèിയ

തൂèുമരûിൽ അേāഹെû തൂèണെമć് അേപêിèാൻ

ഹാമാൻഅîണûിനു പുറû് നിൽèുćു÷ായിരുćു. 5 “ഹാമാൻ

അîണûിൽ നിൽèുćു,” രാജഭൃതäĈാർ അറിയിđു. “അവെന

അകേûèു െകാ÷ുവരിക,” രാജാവ് കൽĜിđു. 6 ഹാമാൻ

അകûു åപേവശിđേĜാൾരാജാവ്അവേനാട്, “രാജാവ്ആദരിèാൻ

ആåഗഹിèുć മനുഷäന് എăാണ് െചയ്തുെകാടുേè÷ത്?”

എćു േചാദിđു. “എെćയĭാെത മĤാെരയാണ് രാജാവ്ആദരിèാൻ

ആåഗഹിèുćത്?” എć് ഹാമാൻ ഉĐിൽ കരുതി. 7 അതിനാൽ

അവൻ ഉûരം പറõു: “രാജാവ് ആദരിèാൻ ആåഗഹിèുć

മനുഷäനുേവ÷ി, 8 രാജാവ് ധരിèുć രാജവസ്åതവും രാജാവ്

സòരിèുć കുതിരയും രാജശിരĢിൽ െവèുć കിരീടവും

െകാ÷ുവരെö. 9വസ്åതവും കുതിരയും രാജാവിെě േåശഷ്ഠĈാരായ

åപഭുèĈാരിൽ ഒരുവെന ഏൽĜിèണം. രാജാവ് ആദരിèാൻ
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ആåഗഹിèുć മനുഷäെന രാജവസ്åതം ധരിĜിđ് കുതിരĜുറûു

കയĤി, ‘രാജാവ്ആദരിèാൻആåഗഹിèുćമനുഷäേനാട് ഇïെന

െചēുćു!’ എćു വിളിđുപറõുെകാ÷് പöണവീഥികളിലൂെട

ആനയിèണം.” 10 രാജാവ് ഹാമാേനാടു കൽĜിđു: “േവഗം നീ

േപായി, പറõതുേപാെല രാജവസ്åതവും കുതിരയും െകാ÷ുവć്

രാജകവാടûിൽഇരിèുć െമാർെദഖായിഎć െയഹൂദന് ഇെതĭാം

െചēുക. നീ പറõതിൽ ഒരു കുറവും വരുûരുത്.” 11അïെന

ഹാമാൻരാജവസ്åതവും കുതിരയും െകാ÷ുവć്, െമാർെദഖായിെയ

വസ്åതം അണിയിđ് കുതിരĜുറûു കയĤി പöണവീഥികളിലൂെട

ആനയിđ് ഇïെന വിളിđുപറõു: “രാജാവ് ആദരിèാൻ

ആåഗഹിèുć മനുഷäേനാട് ഇïെന െചēുćു!” 12 പിćീട്

െമാർെദഖായി രാജകവാടûിേലèു മടïി.ഹാമാനാകെö വിലപിđ്,

തലമൂടി വീöിേലè് ഓടിേĜായി. 13 തനിèു സംഭവിđെതാെèയും

ഭാരäയായ േസെരശിെനയും സകലസ്േനഹിതെരയും അറിയിđു.

അവെě ഉപേദġാèളും ഭാരäയായ േസെരശും അവേനാട്:

“െമാർെദഖായിയുെടമുĉിൽ നിെě പതനം ആരംഭിđിരിèുćു.

അേāഹം െയഹൂദാവംശûിൽെĜöവനാകുകയാൽ നിനè്

അേāഹûിെനതിേര നിൽèാൻകഴിയുകയിĭ.അേāഹûിെěമുĉിൽ

നീ വീണുേപാകും” എćു പറõു. 14 അവർ അവേനാട്

സംസാരിđുെകാ÷ിരിèുേĉാൾûെćരാജാവിെěഷøĈാർവć്

എേčർ ഒരുèിയിരിèുćവിരുćിനു സംബĆിèാൻഹാമാെന

തിടുèûിൽവിളിđുെകാ÷ുേപായി.

7രാജാവും ഹാമാനും എേčർരാñി ഒരുèിയ വിരുćിനു

െചćു. 2ര÷ാംദിവസംഅവർവീõുകുടിđുെകാ÷ിരിèുേĉാൾ

രാജാവ് എേčരിേനാട് വീ÷ും േചാദിđു, “എേčർരാñീ,

എăാണ് നിെě അേപê? അതു നിനèു നൽകാം. എăാണ്

നിെě യാചന? രാജäûിെě പകുതിേയാളമായാൽേപാലും അതു

നിനèു ലഭിèും.” 3അേĜാൾഎേčർരാñി ഉûരം പറõു:

“രാജാേവ, അേïè് എേćാട് åപീതിയുെ÷îിൽ, രാജാവിന്
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തിരുവുĐമുെ÷îിൽ, എെě അേപêയാൽ എെě ജീവെനയും

എെě യാചനയാൽ എെě ജനെûയും എനിèു നൽകണേമ. 4

കാരണം നശിĜിđ്, െകാĭെĜö്, ഉĈൂലനംെചēെĜടാനായിഎെćയും

എെě ജനെûയും ഇതാ വിĤിരിèുćു.ഞïെള ദാസീദാസĈാരായി

വിĤിരുെćîിൽേപാലുംഞാൻ മി÷ാെതഇരിèുമായിരുćു. കാരണം

അതുേപാലും മഹാരാജാവിെനശലäെĜടുûാൻ മതിയായകാരണം

ആകുമായിരുćിĭ.” 5അഹേശçേരാശ് രാജാവ് എേčർരാñിേയാടു

േചാദിđു: “ആരാണ് അവൻ? ഇïെന ഒരു കാരäം െചēാൻ

ൈധരäെĜöവൻഎവിെട?” 6എേčർപറõു: “ൈവരിയും ശåതുവും!

ഈ ദുġനായ ഹാമാൻതെć!” അേĜാൾ ഹാമാൻ രാജാവിെěയും

രാñിയുെടയും മുĉിൽ ഭയćുവിറđു. 7 രാജാവ് േåകാധേûാെട

വീõുവിരുćുനിർûിെകാöാരûിെěഉദäാനûിേലèു േപായി.

എćാൽ രാജാവ്, തനിè് അനർഥം നിċയിđിരിèുćു എćു

മനĢിലാèിയിö് ഹാമാൻ എേčർരാñിേയാടു തെě ജീവൻ

ഇരćുവാïാൻ അവിെട നിćു. 8 രാജാവ് ഉദäാനûിൽനിć്

വിരുćുശാലയിൽ മടïിെയûിയേĜാൾഹാമാൻഎേčർഇരുć

മòûിേലèു വീണുകിടèുകയായിരുćു. അേĜാൾ രാജാവ്,

“എെě െകാöാരûിൽെവđ് എെě സാമീപäûിൽ രാñിെയ

ബലാൽèാരം െചēാൻ ഇവൻ മുതിരുേćാ” എćു േചാദിđു.

രാജാവ്ഈ വാè് സംസാരിđ ഉടൻഅവർ ഹാമാെě മുഖം മൂടി. 9

രാജാവിെěഷøĈാരിെലാരാളായഹർേബാനാ, “ഹാമാെěവീöിൽ

അൻപതുമുഴം ഉയരമുĐഒരു തൂèുമരം ഉ÷്. രാജാവിെěനĈയ്èായി

സംസാരിđ െമാർെദഖായിèുേവ÷ി ഹാമാൻ നിർമിđതാണ് അത്”

എćു േബാധിĜിđു. “അവെന അതിൽûെć തൂèുക,” രാജാവു

കൽĜിđു. 10 അïെന െമാർെദഖായിèുേവ÷ി താൻ നിർമിđ

തൂèുമരûിൽûെćഅവർഹാമാെനതൂèി; രാജാവിെě േകാപവും

ശമിđു.

8അćുതെćഅഹേശçേരാശ് രാജാവ് െയഹൂദĈാരുെട ശåതുവായ

ഹാമാെě വസ്തുവകകൾ എേčർ രാñിèു നൽകി.
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െമാർെദഖായിയുമായി തനിèുĐബĆംഎേčർരാñി രാജാവിെന

അറിയിđതിനാൽ അേāഹûിനു രാജസćിധിയിൽ åപേവശനം

ലഭിđു. 2 രാജാവ് ഹാമാനിൽനിć് തിരിെക വാïിയ മുåദേമാതിരം

െമാർെദഖായിèു സĊാനിđു. എേčർ അേāഹെû ഹാമാെě

വസ്തുവകകൾെèĭാം അധികാരിയാèി. 3 എേčർ വീ÷ും

രാജാവിെě കാൽèൽവീണ് കരõു യാചിđു. ആഗാഗäനായ

ഹാമാൻ െയഹൂദർെèതിേര ആസൂåതണംെചയ്ത തåăം

അവസാനിĜിèണെമć് അവൾ അേപêിđു. 4 രാജാവ് തെě

തîെđേîാൽഎേčരിനുേനേരനീöി;അവൾഎഴുേćĤ് രാജാവിെě

മുĉിൽനിćു. 5 എേčർ രാജാവിേനാടു പറõു: “രാജാവിനു

തിരുവുĐമു÷ായി, ഇèാരäം ശരിെയćു േബാധäെĜടുകയും എേćാടു

åപിയംേതാćുകയും െചēുെćîിൽ, രാജാവിെě åപവിശäകളിലുĐ

സകലെയഹൂദെരയുംസംഹരിèാൻആഗാഗäനായഹെĊദാഥയുെട

മകൻ ഹാമാൻ എഴുതിയ നിയമûിനു വിേരാധമായി രാജാവ് ഒരു

കൽĜനപുറെĜടുവിđാലും. 6ഒരു ദുരăംഎെěജനെûമൂടുćത്

ഞാൻഎïെന ക÷ു സഹിèും? എെě കുടുംബûിെě നാശം

ഞാൻ എïെന ക÷ു സഹിèും?” 7 അഹേശçേരാശ് രാജാവ്

എേčർരാñിേയാടും െമാർെദഖായിഎćെയഹൂദേനാടും പറõു,

“ഹാമാൻെയഹൂദെരആåകമിđതിനാൽഅവെěവീട്ഞാൻഎേčരിനു

നൽകി. അവെന അവൻതെć ഒരുèിയ തൂèുമരûിേലĤുകയും

െചയ്തു. 8ഇനി രാജാവിെěനാമûിൽെയഹൂദർè്അനുകൂലമായി

നിïൾè്ഉûമെമćുേതാćുćമെĤാരുകൽĜനഎഴുതിെèാĐുക.

അതിൽ രാജാവിെě മുåദേമാതിരûാൽ മുåദയിടുക. രാജാവിെě

നാമûിൽ എഴുതി രാജാവിെě മുåദേമാതിരûാൽ മുåദയിടെĜö

ഒരു കൽĜനയും റāാèാവുćതĭ.” 9 മൂćാംമാസമായ സീവാൻ

മാസം ഇരുപûിമൂćാംതീയതി രാജാവിെě േലഖകെര എĭാം

വിളിđുവരുûി. ഇăäമുതൽ കൂശ് വെര വäാപിđുകിടèുć 127

åപവിശäകളിെല സകല െയഹൂദർèും രാജåപതിനിധികൾèും

േദശാധിപതികൾèും ജനûിെě åപഭുèĈാർèുംേവ÷ി
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െമാർെദഖായി നിർേദശിđെതാെèയുംഅവർഎഴുതി. കൽĜനകൾ

എĭാം ഓേരാ സംčാനûിെě ലിപിയിലും ഓേരാ ജനതയുെട

ഭാഷയിലും െയഹൂദർè് അവരുേടതായ ലിപിയിലും ആണ്

എഴുതിയത്. 10അഹേശçേരാശ് രാജാവിെěനാമûിൽഎഴുതിയതും

മുåദേമാതിരûാൽ മുåദ െചēെĜöതുമായ കൽĜനകളുമായി

രാജാവിനുേവ÷ി വളർûിയിരുć േവഗമുĐ കുതിരകളുെട

പുറû് സേąശവാഹകെര അയđു. 11 ഈ കൽĜനയാൽ,

എĭാ പöണïളിലുമുĐ െയഹൂദർè് സçയസംരêണയ്èായി

ഒûുകൂടുćതിനും അവെരയും അവരുെട സ്åതീകെളയും

കുõുïെളയും ആåകമിèാൻ ഏതു ജനവിഭാഗïളിൽനിćും

åപവിശäയിൽനിćുംവരുćഎĭാൈസനäെûയും െകാćുനശിĜിđ്

ഉĈൂലനംെചēാനും ശåതുèെള െകാĐയടിèാനുമുĐ അനുമതി

ലഭിđു. 12 അഹേശçേരാശ് രാജാവിെě എĭാ åപവിശäകളിലും

പåă÷ാംമാസമായ ആദാർമാസം പതിĊൂćാംതീയതിയായിരുćു

െയഹൂദർè് ഇതു െചēാൻ അനുവാദം. 13 ആ ദിവസം െയഹൂദർ

തïളുെടശåതുèെളേനരിടാൻതēാറായിരിേè÷തിനുകൽĜനയുെട

ഒരു പകർĜ് ഒരു നിയമമായിûെć എĭാ åപവിശäകളിലും എĭാ

ജനവിഭാഗïൾèിടയിലും åപസിĂെĜടുûി. 14 അïെന,

സേąശവാഹകർ രാജകൽĜനയാൽ നിർബĆിതരായി രാജാവിെě

കുതിരകളുെടപുറû്കയറിഅതിേവഗംപുറെĜöു. കൽĜനശൂശൻ

രാജധാനിയിലും åപസിĂെĜടുûി. 15 െമാർെദഖായി നീലയും

െവĐയും നിറïൾ ഉĐ രാജവസ്åതവും വലിയ സçർണèിരീടവും

മൃദുലചണനൂൽെകാ÷ുĐ ഊതവർണ നിലയîിയും ധരിđ്

രാജസćിധിയിൽനിć് പുറെĜöു. ശൂശൻ പöണം ആനąûാൽ

ആേഘാഷിđാർûു. 16 െയഹൂദർè് അത് സേăാഷûിെěയും

ആıാദûിെěയും ആനąûിെěയും അഭിമാനûിെěയും

സമയമായിരുćു. 17 എĭാ åപവിശäയിലും എĭാ പöണïളിലും

രാജകൽĜനലഭിđഎĭായിടûും െയഹൂദർèിടയിൽസേăാഷവും

ആനąവും ഉ÷ായി. അവിെട വിരുćും ആേഘാഷവും ഉ÷ായി.
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െയഹൂദെരèുറിđുĐ ഭയംനിമിûം ഇതര ജനവിഭാഗïളിലുĐ

അേനകരും െയഹൂദരായിûീർćു.

9പåă÷ാംമാസമായആദാർമാസം പതിĊൂćാംതീയതി രാജാവിെě

കൽĜനനടĜാേè÷ിയിരുćു.ഈദിവസം െയഹൂദെരകീഴടèാൻ

അവരുെട ശåതുèൾ ആåഗഹിđിരുെćîിലും čിതിഗതികൾ

മാറിമറിõു. െയഹൂദർèുതïളുെടശåതുèളുെടേമൽആധിപതäം

ലഭിđു. 2അഹേശçേരാശ് രാജാവിെě åപവിശäകളിെലഎĭാ െയഹൂദരും

അവരുെട പöണïളിൽഒûുകൂടിഅവരുെട പതനംആåഗഹിđവെര

ആåകമിèാൻ തēാെറടുûു. സകലജനവിഭാഗïളും അവെര

ഭയെĜöിരുćതിനാൽ ആർèും അവർèുേനേര നിൽèാൻ

കഴിõിĭ. 3 െമാർെദഖായിേയാടുĐ ഭയംനിമിûം åപവിശäകളിെല

എĭാ åപഭുèĈാരും, രാജåപതിനിധികളും േദശാധിപതികളും

ഭരണാധിപĈാരും െയഹൂദെര സഹായിđു. 4 െമാർെദഖായി

െകാöാരûിൽ åപമുഖനായിരുćു; അേāഹûിെě കീർûി

എĭാ åപവിശäകളിലും വäാപിèുകയും അേāഹം കൂടുതൽ

കൂടുതൽ അധികാരമുĐവനായിûീരുകയും െചയ്തു. 5 െയഹൂദർ

തïളുെട ശåതുèെളെയĭാം വാളാൽ െകാćു. അവർ തïെള

െവറുûവേരാെടĭാം തïൾè് ഇġമുĐതുേപാെലെയാെèയും

åപവർûിđു. 6 ശൂശൻ രാജധാനിയിൽ െയഹൂദർ അõൂറു

പുരുഷĈാെര െകാĭുകയും നശിĜിèുകയും െചയ്തു. 7പർശൻദാഥാ,

ദല്േഫാൻ, അസ്പാഥാ 8 േപാറാഥാ, അദലäാ, അരീദാഥാ, 9

പർമčാ, അരീസായി, അരീദായി, വെയസാഥാ 10 എćിïെന

െയഹൂദരുെട ശåതുവും ഹെĊദാഥയുെട മകനുമായ ഹാമാെě

പûുമèെളയുംഅവർെകാćു.എćാൽഅവർെകാĐമുതലിൽ

െതാöേതയിĭ. 11ശൂശൻ രാജധാനിയിൽ െകാĭെĜöവരുെട എĚം

അćുതെć രാജാവിെനഅറിയിđു. 12 രാജാവ് എേčർരാñിേയാട്:

“െയഹൂദർ ശൂശൻ രാജധാനിയിൽ അõൂറുേപെരയും ഹാമാെě

പûുപുåതĈാെരയും െകാെćാടുèിഅവെരനശിĜിđു. രാജാവിെě

മĤുĐ åപവിശäകളിൽ അവർ എăു െചയ്തിരിèും? ഇനിയും
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നിെě അേപê എăാണ്? അത് നിനèു ലഭിèും. എăാണ്

ഇനിയും നിെě ആåഗഹം? അതും നിനè് നൽകാം” എćു

പറõു. 13 അേĜാൾ എേčർ മറുപടി പറõു: “രാജാവിനു

തിരുവുĐമുെ÷îിൽ ശൂശനിലുĐ െയഹൂദĈാർè് ഇćെûകൽĜന

അനുസരിđ് നാെളയും åപവർûിèാൻഅനുവാദം െകാടുèേണ.

ഹാമാെě പûുമèെളയും തൂèിേലĤുകയും െചēണേമ.” 14

ഇïെന െചēണെമć് രാജാവ് കൽĜിđു. ശൂശനിൽ നൽകിയ

കൽĜനåപകാരം ഹാമാെě പുåതĈാെരയും തൂèിേലĤി. 15ആദാർമാസം

പതിćാലാംതീയതിശൂശനിലുĐെയഹൂദĈാർ ഒûുകൂടി ശൂശനിലുĐ

മുćൂറു പുരുഷĈാെരതൂèിേലĤി.എćാൽഅവർെകാĐമുതലിൽ

ൈകെവđിĭ. 16ഇേതസമയം രാജാവിെě åപവിശäകളിലുĐബാèി

െയഹൂദരും സçയരêയ്èും ശåതുവിൽനിćുĐ വിടുതലിനുമായി

ഒരുമിđുകൂടി. അവർ എഴുപûēായിരംേപെര െകാćുകളõു.

എćാൽഅവർ െകാĐമുതലിൽൈകെതാöിĭ. 17ഇത്ആദാർമാസം

പതിĊൂćാംതീയതിസംഭവിđു. പതിćാലാംതീയതിഅവർ വിåശമിđു;

അവർആനąേûാെടവിരുćാേഘാഷിđു. 18ശൂശനിലുĐെയഹൂദർ

പതിĊൂćാംതീയതിയും പതിćാലാംതീയതിയും ഒരുമിđുകൂടിയ േശഷം

പതിനòാംതീയതി വിåശമിđു. ആ ദിവസം അവർആനąേûാെട

വിരുćാേഘാഷിđു. 19 അതുെകാ÷ാണ് åഗാമീണരായ െയഹൂദർ

ആദാർമാസംപതിćാലാംതീയതിആനąûിെěയും വിരുćിെěയും

ദിനമായിആേഘാഷിèുകയും പരസ്പരംസĊാനïൾൈകമാറുകയും

െചēുćത്. 20വർഷംേതാറുംആദാർമാസം പതിćാലും പതിനòും

തീയതികെള െയഹൂദർ തïളുെട ശåതുèളിൽനിć് വിടുവിèെĜö

ദിവസമായുംതïളുെട ദുഃഖംസേăാഷമായും വിലാപം ഉĀവമായും

തീർć മാസമായും െകാ÷ാടണെമćും,അïെനഈദിവസïൾ

ആേഘാഷûിെěയും വിരുćിെěയും ദിവസïളായും പരസ്പരം

േഭാജനസĊാനïൾ ൈകമാറുćതിനും ദരിåദർè് ദാനധർമïൾ

െകാടുèുćതിനുമുĐ ദിവസïളായും ആചരിèണെമćും

നിർേദശിđുെകാ÷് 22അടുûും അകെലയുമായി അഹേശçേരാശ്



എേčർ 1247

രാജാവിെě åപവിശäകളിലുĐ സകല െയഹൂദർèും െമാർെദഖായി

കûുകളയđു. 23 അïെന െയഹൂദർ, തïൾ ആരംഭിđ

ആേഘാഷംതുടരാനും െമാർെദഖായിതïൾè്എഴുതിയതുേപാെല

åപവർûിèാനും തീരുമാനിđു. 24ആഗാഗäനായ ഹെĊദാഥയുെട

മകനും െയഹൂദരുെട ശåതുവുമായ ഹാമാൻ െയഹൂദർെèതിേര

ഗൂഢാേലാചനനടûുകയുംഅവെര തകർèുകയും നശിĜിèുകയും

െചേē÷തിന് നറുèിടുകയും െചയ്തു—േപർഷäൻ ഭാഷയിൽ

ഇതിെന പൂര്, എćു വിളിèുćു— 25 ഇതിെനèുറിđ് രാജാവിന്

അറിവുകിöി. അേĜാൾ ഹാമാൻ െയഹൂദർെèതിേര ആേലാചിđ

ദുġതഅവെě തലേമൽതെć വേര÷തിന് അവെനയും അവെě

പുåതĈാെരയും തൂèിേലĤുവാൻ രാജാവ് േരഖാമൂലം കൽĜന

പുറെĜടുവിđു. 26 ഈ കാരണûാൽ പൂര്, എć വാèിേനാട്

ബĆെĜടുûി ഈ നാളുകൾè് പൂരീം എćു േപരുവിളിđു.

ഈ കûിൽ എഴുതിയിരിèുćതു നിമിûവും അവർ ക÷തും

അവർèു സംഭവിđ കാരäïളുംനിമിûവും 27തïളും തïളുെട

പിൻഗാമികളും, തïേളാടു േചരുćവരും മുടèംകൂടാെതവർഷംേതാറും

നിർദിġസമയû് ഇവആചരിèണെമć് െയഹൂദർ തീരുമാനിđുറđു.

28 ഈ ദിവസïൾ തലമുറതലമുറയായി എĭാ കുടുംബïളിലും

åപവിശäകളിലും പöണïളിലും ഓർമിđ് ആചരിèണം. പൂരീമിെě

ഈദിവസïൾെയഹൂദരാൽആേഘാഷിèെĜടാെതേപാകുകേയാ

അവരുെട തലമുറകളിൽനിć് അവയുെട ഓർമ ഇĭാതാകുകേയാ

െചēരുത്. 29 അബീഹയീലിെě പുåതിയായ എേčർരാñിയും

െമാർെദഖായിഎćെയഹൂദനും പൂരീം സംബĆിđഈര÷ാമെû

കû് സർവാധികാരേûാെട എഴുതി അയđു. 30 അïെന

െമാർെദഖായി അഹേശçേരാശ് രാജാവിെě നൂĤിഇരുപûിേയഴു

സംčാനïളിലുമുĐ െയഹൂദർè് സമാധാനûിെěയും

സതäûിെěയും വചനïളായി, 31 െമാർെദഖായിഎćെയഹൂദനും

എേčർരാñിയും െയഹൂദേരാട്ആവശäെĜöിരുćതുേപാെലയും

ഉപവാസûിെěയും വിലാപûിെěയും കാരäûിൽ തïൾèും
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പിൻഗാമികൾèുംേവ÷ിയുംഅവർ åകമീകരിđിരുćതുേപാെലയും

പൂരീമിെě ദിവസïൾ നിർദിġസമയû് ആചരിേè÷തിന്

കûുകളയđു. 32 പൂരീമിെě ഈ ആചാരïൾ എേčരിെě

കൽĜനåപകാരം ഉറĜിđ്അവ േരഖകളിൽ േചർèുകയും െചയ്തു.

10അഹേശçേരാശ് രാജാവ് രാജäûുടനീളം വിദൂരതീരïൾèും കരം

ഏർെĜടുûി. 2അേāഹûിെěഅധികാരûിെěയും ശéിയുെടയും

എĭാ åപവൃûികളും െമാർെദഖായിèു നൽകിയ ബഹുമതിയുെട

കാരäïളും േമദäയിെലയും പാർസäയിെലയും രാജാèĈാരുെട

ചരിåതåഗĄïളിൽ േരഖെĜടുûിയിöിേĭ? 3 െമാർെദഖായി എć

െയഹൂദൻ അഹേശçേരാശ് രാജാവിനു ര÷ാമനും, െയഹൂദĈാരുെട

ഇടയിൽ ഉćതനും തെě വർഗèാരുെട ഇടയിൽ സĊതനും

ആയിരുćു. കാരണം അേāഹം തെě ജനûിെě നĈയ്èായിöു

åപവർûിèയും, അവരുെട അഭിവൃĂിèായി നിലെകാĐുകയും

െചയ്തു.
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ഇേēാബ്

1ഊസ് േദശû് ഇേēാബ് എćു േപരുĐ ഒരു മനുഷäൻ

ജീവിđിരുćു. അേāഹം നിഷ്കളîനും പരമാർഥിയും ൈദവെû

ഭയെĜടുćവനും തിĈയിൽനിć് അകćു ജീവിèുćവനും

ആയിരുćു. 2 അേāഹûിന് ഏഴു പുåതĈാരും മൂćു പുåതിമാരും

ജനിđു. 3 ഏഴായിരം ആടും മൂവായിരം ഒöകവും അõൂറു

േജാടി കാളയും അõൂറു െപൺകഴുതയും വലിെയാരുകൂöം

േവലèാരുംഅേāഹûിനു÷ായിരുćു. പൗരസ്തäേദശെûഎĭാ

ജനവിഭാഗïളിലുംെവđ് ഏĤവും åപമുഖനായിരുćു അേāഹം. 4

അേāഹûിെě പുåതĈാർ ഓേരാരുûനും തïളുെട വീടുകളിൽ

അവരവരുെട ഊഴമനുസരിđ് വിരുćു നടûിയിരുćു. ആ

സമയûു തïേളാെടാĜം ഭêിđു പാനംെചēാൻ തïളുെട

മൂćു സേഹാദരിമാെരയും ആളയđു êണിèുമായിരുćു.

5 ആേഘാഷïൾെèാടുവിൽ, ഇേēാബ് അവെര വിളിĜിđ്

ശുĂീകരണകർമïൾ നടûുകയും അതിരാവിെല എഴുേćĤ്

അവരുെട എĚûിനനുസരിđ് അവർèുേവ÷ി േഹാമയാഗïൾ

അർĜിèുകയും െചയ്തുേപാćു. “ഒരുപേê,എെě മèൾപാപം

െചēുകേയാ ഹൃദയംെകാ÷ു ൈദവെû തിരസ്കരിèുകേയാ

െചയ്തിരിèാം,” എćു ചിăിđ് ഇേēാബ് ഈ കൃതäം പതിവായി

അനുഷ്ഠിèുമായിരുćു. 6 ഒരു ദിവസംൈദവദൂതĈാർ യേഹാവയുെട

സćിധിയിൽ മുഖം കാണിèാൻ െചćു.സാûാനുംഅവേരാെടാĜം

െചćിരുćു. 7യേഹാവസാûാേനാട്: “നീഎവിെടനിćുവരുćു?”എć്

ആരാõു. “ഞാൻഭൂമിയിെലĭാംചുĤിസòരിđ്സകലവുംനിരീêിđിö്

വരുćു” എćായിരുćു സാûാെě മറുപടി. 8യേഹാവസാûാേനാട്,

“എെě ദാസനായ ഇേēാബിെന നീ åശĂിđുേവാ? അവെനേĜാെല

നിഷ്കളîനും പരമാർഥിയും ൈദവെû ഭയെĜടുćവനും

തിĈയിൽനിć്അകćു ജീവിèുćവനുമായിആരുംതെć ഭൂമിയിൽ

ഇĭേĭാ” എćു പറõു. 9 സാûാൻ പറõു: “യാെതാരു

കാരണവുമിĭാെതയാേണാ ഇേēാബ് ൈദവെû ഭയെĜടുćത്?
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10 അï് അേāഹûിനും അേāഹûിെě കുടുംബûിനും

അേāഹûിെě എĭാ വസ്തുവകകൾèും ചുĤുമായി േവലിെകöി

അടđിരിèുകയേĭ? അï് അേāഹûിെěൈകകളുെട åപവൃûി

അനുåഗഹിđിരിèുćു;അതുെകാ÷്അേāഹûിെěആടുമാടുകൾ

േദശûുവർധിđുമിരിèുćു. 11എćാൽഅïയുെടകരെമാćു നീöി

അേāഹûിനുĐെതĭാം ഒćു െതാടുക. അയാൾ മുഖûുേനാèി

അïെയനിąിèും.” 12അേĜാൾയേഹാവസാûാേനാട്: “െകാĐാം,

ഇതാ, അവനുĐെതാെèയും നിെě അധീനതയിലിരിèുćു.

അവെěേമൽമാåതം നീൈകെവèരുത്” എćു പറõു.അïെന

സാûാൻ യേഹാവയുെട സćിധിയിൽനിć് പുറെĜöുേപായി. 13

ഒരിèൽ ഇേēാബിെě പുåതീപുåതĈാർ മൂûസേഹാദരെě വീöിൽ

വിരുćുകഴിèുകയും വീõു പാനംെചēുകയുംആയിരുćുഅേĜാൾ,

14 ഒരു സേąശവാഹകൻ ഇേēാബിെě അടുèൽവć് ഇåപകാരം

പറõു: “അïയുെട കാളകൾ നിലമുഴുകയും െപൺകഴുതകൾ

അവയ്èു സമീപം േമõുെകാ÷ിരിèുകയുമായിരുćു. 15

േശബായർ വć് അവെയ പിടിđുെകാ÷ുേപായി, േവലèാെര

അവർ വാളിനിരയാèി. വിവരം അïെയ അറിയിèാൻ

ഞാൻമാåതമാണ് അവരിൽനിćു രêെĜöത്!” 16 അയാൾ

പറõുെകാ÷ിരിèുേĉാൾûെćമെĤാരുസേąശവാഹകൻവć്

ഇåപകാരംപറõു: “ൈദവûിെěഅìിആകാശûുനിćുവീണ്

ആടുകെളയുംആöിടയĈാെരയും ദഹിĜിđുകളõു. വിവരംഅïെയ

അറിയിèാൻ ഞാെനാരുവൻമാåതം അവേശഷിđു!” 17 അയാൾ

പറõുെകാ÷ിരിèുേĉാൾûെćമെĤാരുസേąശവാഹകൻവć്

ഇïെന പറõു: “കൽദയരുെട മൂćു െകാĐസംഘïൾ വć്

ഒöകïെളെയĭാംഅപഹരിđു. േവലèാെരഅവർവാളിനിരയാèി.

ഇതു പറയാൻ ഞാൻമാåതം രêെĜöുേപാćു!” 18 ഇയാൾ

പറõുെകാ÷ിരിേèേവെറാരാൾവćുപറõു: “നിെěപുåതĈാരും

പുåതിമാരും മൂûസേഹാദരെě വീöിൽ ഭêിèുകയും വീõു

പാനംെചēുകയും ആയിരുćു. 19 അേĜാൾ മരുഭൂമിയിൽനിć്
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അതിശéമായഒരു കാĤടിđ് വീടിെěനാലു മൂലയും തകർûു. വീട്

അവരുെടേമൽനിലംെപാûിഅവർമരിđുേപായി. വിവരമറിയിèാൻ

ഞാൻമാåതം രêെĜöുേപാćു!” 20അേĜാൾ ഇേēാബ് എഴുേćĤ്

തെě പുറîുĜായം വലിđുകീറി; തുടർć് തലമുøനം െചയ്തു.

അേāഹം സാġാംഗം വീണു നമസ്കരിđ്, 21 “എെě അĊയുെട

ഉദരûിൽനിć്ഞാൻനìനായി പുറûുവćു, നìനായിûെć

ഞാൻ മടïിേĜാകും. യേഹാവതćു; യേഹാവതെćതിരിെđടുûു;

യേഹാവയുെട നാമം മഹûçെĜടുമാറാകെö” എćു പറõു.

22 ഇതിെലാćിലും ഇേēാബ് പാപം െചēുകേയാ ൈദവെû

കുĤെĜടുûുകേയാ െചയ്തിĭ.

2പിćീട് ഒരു ദിവസം ൈദവദൂതĈാർ യേഹാവയുെട സćിധിയിൽ

മുഖം കാണിèാൻ െചćു. അവരുെട കൂöûിൽ സാûാനും

യേഹാവയുെട സćിധിയിൽ മുഖം കാണിèാൻ എûിയിരുćു. 2

യേഹാവസാûാേനാട്: “നീഎവിെടനിćുവരുćു?”എćു േചാദിđു.

“ഞാൻ ഭൂമിയിെലĭാം ചുĤിസòരിđ് സകലവും നിരീêിđിöു വരുćു”

എćുസാûാൻമറുപടി പറõു. 3യേഹാവസാûാേനാട് പറõു:

“എെě ദാസനായ ഇേēാബിെന നീ åശĂിđുേവാ? അവെനേĜാെല

നിഷ്കളîനും പരമാർഥിയും ൈദവെû ഭയെĜടുćവനും

തിĈയിൽനിć്അകćു ജീവിèുćവനുമായി ഭൂമിയിൽആരുംതെć

ഇĭേĭാ.അവൻഇേĜാഴും തെěവിശçസ്തത മുറുെകĜിടിđിരിèുćു;

യാെതാരു കാരണവുംകൂടാെതഅവെനനശിĜിèുćതിനു നീഎെć

അവെനതിരായി åപേകാപിĜിđേĭാ.” 4 സാûാൻ യേഹാവേയാടു

മറുപടി പറõു: “തçèിനുപകരം തçèുമാåതം; ഒരു മനുഷäൻ

തെě ജീവനുേവ÷ി തനിèുĐെതാെèയും തäജിđുകളയും. 5

ഇേĜാൾ അï് ൈകനീöി അവെě അčിയും മാംസവും ഒćു

െതാടുക. അവൻ മുഖûുേനാèി അïെയ ദുഷിđു പറയും.”

6 യേഹാവ സാûാേനാട്: “അïെനെയîിൽ ഇതാ, അവെന

നിെě ഇġûിനു വിöുതരുćു; അവെě ജീവെനമാåതം െതാടരുത്”

എćു പറõു. 7 അïെന സാûാൻ യേഹാവയുെട സćിധി
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വിöുേപായി. അവൻ ഇേēാബിെന ഉĐംകാൽമുതൽ ഉđിവെര

കഠിനമായ പരുèളാൽ ബാധിđു. 8 അേāഹം ചാരûിലിരുć്

ഒരു ഓöുകഷണംെകാ÷ു തćûാൻ ചുര÷ിെèാ÷ിരുćു. 9

അവെěഭാരäഅവേനാട്: “നീ ഇേĜാഴുംൈദവേûാടു വിശçസ്തനായി

കഴിയുേćാ? ൈദവെû ശപിđിö് മരിèുക!” എćു പറõു. 10

അതിന് ഇേēാബ്, “ഒരുബുĂിെകöസ്åതീസംസാരിèുćതുേപാെല

നീ സംസാരിèുćു. നാം ൈദവûിൽനിć് നĈമാåതമാേണാ

സçീകരിേè÷ത്; തിĈയും സçീകരിേè÷തേĭ?” എćു പറõു.

ഈകാരäïളിെലാćും ഇേēാബ് തെěഅധരïൾെകാ÷ു പാപം

െചയ്തിĭ. 11 േതമാനäനായ എലീഫാസ്, ശൂഹäനായ ബിൽദാദ്,

നാമാതäനായേസാഫർഎćിïെനഇേēാബിെěമൂćുസ്േനഹിതĈാർ

അേāഹûിെě ദുരവčെയĜĤി േകöിö് ഓേരാരുûനുംഅവരവരുെട

čലûുനിćും പുറെĜö് അേāഹേûാടു സഹതപിèാനും

അേāഹെû സമാശçസിĜിèാനുമായി പരസ്പരം പറെõാû്

അേāഹûിെě അടുèൽവćു. 12 ഇേēാബിെന ദൂെരനിćു

ക÷ അവർè് അേāഹെû തിരിđറിയുćതിനു കഴിõിĭ.

അേāഹûിെě അവč മനĢിലാèിയ അവർ ഉđûിൽ

കരõുെകാ÷് ഓേരാരുûനും താăാïളുെട പുറîുĜായം

വലിđുകീറുകയും തïളുെട ശിരĢിേĈൽ പൂഴി വാരിവിതറുകയും

െചയ്തു. 13അതിനുേശഷംഅവർഏഴു രാപകൽഅേāഹേûാടുകൂെട

നിലûിരുćു. അേāഹûിെě കġതയുെട പരിതാപകരമായഅവč

ക÷ിö്അവർആരും ഒരു വാèുേപാലുംസംസാരിđിĭ.

3ഇതിനുേശഷം ഇേēാബ് വായ് തുറćു തെě ജĈദിനെû

ശപിđു. 2 ഇേēാബ് ഇåപകാരം åപതികരിđു: 3 “ഞാൻ ജനിđ

ദിവസം നശിđുേപാകെö, ‘ഒരു ആൺകുöി പിറćു!’ എćു പറõ

രാåതിയും. 4ആദിവസംഅĆകാരപൂരിതമാകെö; ഉയരûിൽനിć്

ൈദവം അതിെന കടാêിèാതിരിèെö; അതിേĈൽ െവളിđം

åപകാശിèാതിരിèെö. 5 ഇരുöും അĆതമĢും അതിെന

അധീനമാèെö; ഒരു േമഘംഅതിെനആവരണംെചēെö. കൂരിരുö്
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അതിെന ഭയെĜടുûെö. 6 ആ രാåതിെയ ഇരുöു പിടികൂടെö;

സംവĀരûിെല ദിനïളുെട കൂöûിൽ അതുൾെĜടാെതയും

ഏെതîിലും മാസïളിൽഅത് േരഖെĜടുûാെതയും േപാകെö. 7ആ

രാåതി വĆäയായിûീരെö;ആനąേഘാഷംഅć് േകൾèാതിരിèെö.

8 ശപിèാൻ വിദë്ധരായവർ, തïളുെട ശാപംെകാ÷്

ലിവäാഥാെനേĜാലും ഉണർûാൻകഴിവുĐവർ,അവർആദിവസെû

ശപിèെö. 9ആദിവസെû ഉദയനêåതïൾ ഇരു÷ുേപാകെö.

പകൽെവളിđûിനായുĐ കാûിരുĜ് വäർഥമാകെö; ആ ദിവസം

അരുേണാദയകിരണïൾകാണാതിരിèെö. 10കാരണംഅത്എെě

അĊയുെട ഗർഭദçാരം അടđുകളõിĭേĭാ എെě കĚിൽനിćു

ദുരിതം മറയ്èുകയും െചയ്തിĭേĭാ. 11 “ജനനûിîൽûെć

ഞാൻ മരിđുേപാകാõെതăുെകാ÷്? ഗർഭപാåതûിൽനിćു

പുറെĜöേĜാൾûെćഅăäശçാസം വലിèാõെതăുെകാ÷്?

12 കാൽമുöുകൾ എെć സçാഗതം െചയ്തെതăിന്? എെć

മുലയൂöി വളർûിയെതăിന്? 13 ജനനദിവസംതെć ഞാൻ

മരിđിരുെćîിൽ, ഇേĜാൾഞാൻ ഉറïി വിåശമിèുകയായിരുേćേന;

ഞാൻ ഉറïിആശçസിèുകയായിരുേćേന. 14തïൾèുേവ÷ി

പടുûുയർûിയകീർûിസ്തംഭïൾ ഭൂമിയിെല രാജാèĈാേരാടും

ഭരണാധിപĈാേരാടുെമാĜം നിĠൂനäമായിèിടèുćതുേപാെലതെć.

15 സçർണേശഖരമുĐ åപഭുèĈാേരാെടാĜേമാ തïളുെട

ഭവനïൾ െവĐിെകാ÷ു നിറđവേരാെടാĜേമാ ഞാൻ

വിåശമിèുമായിരുേćേന. 16അഥവാ,ഗർഭമലസിേĜായചാപിĐേപാെല;

െവളിđം കാണാതിരിèുć ശിശുവിെനേĜാെലതെć എെć

ഭൂമിയിൽ എăുെകാ÷് മറവുെചയ്തിĭ? 17 അവിെട ദുġർ

കലഹമു÷ാèുćിĭ; êീണിതർ വിåശാăി അനുഭവിèുćു.

18 അവിെട ബąിതെരĭാം ആശçസിèുćു; പീഡകരുെട ശĝം

അവർ åശവിèുćിĭ. 19 െചറിയവരും വലിയവരും അവിെടയു÷്;

അവിെട അടിമകൾ യജമാനരിൽനിć് േമാചിതരായിèഴിയുćു.

20 “ദുരിതമനുഭവിèുćവർèു åപകാശവും ഹൃദയവäഥ
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അനുഭവിèുćവർèു ജീവനും നൽകുćെതăിന്? 21 അവർ

മരിèുćതിനായി ആåഗഹിèുćു. എćാൽ മരണം അവർèു

ലഭിèാെതേപാകുćു; നിഗൂഢനിധികെളèാൾഅവർഅതിനുേവ÷ി

െതരđിൽ നടûുćു. 22 കുഴിമാടûിെലûുേĉാൾ അവർ

ആനąിèുćു; അതäăം സăുġരായി ആıാദിèുćു. 23

അടുû ചുവട് കാണാെത തെě വഴി മറവായിരിèുć മനുഷäന്,

നാലുപാടും കġതെകാ÷്ൈദവം നിറđിരിèുć മനുഷäന്, ൈദവേമ,

എăിന് ഈ ജീവിതം തćു? 24 ഭêണം കാണുേĉാൾ എനിèു

െനടുവീർĜു÷ാകുćു. എെě ഞരèം െവĐംേപാെല ഒഴുകുćു.

25 ഞാൻ േപടിđിരുćത് എനിèു സംഭവിđിരിèുćു. ഞാൻ

ഭയćിരുćത്എനിèു വćുഭവിđിരിèുćു. 26ഞാൻഅസçčനും

ആശçാസരഹിതനുമാണ്. എനിèു വിåശമമിĭ, ദുരിതïൾമാåതേമ

അവേശഷിèുćുĐൂ.”

4അേĜാൾ േതമാനäനായ എലീഫാസ് ഇåപകാരം ഉûരം പറõു:

2 “നിേćാട് ആെരîിലും ഒരു വാèു സംസാരിèാൻ തുനിõാൽ

നീ അêമനാകുേമാ? എćാൽ ആർèു സംസാരിèാതിരിèാൻ

കഴിയും? 3 നീ ധാരാളംേപെര ഉദ്േബാധിĜിđിöു÷്; ശéിêയിđ

ൈകകെള നീ ബലെĜടുûിയിöുĐതും ഓർèുക. 4ഇടറുćവെര

നിെěവാèുകൾ ഉറĜിđുനിർûി; ദുർബലമായകാൽമുöുകൾèു നീ

ബലംപകർćു. 5ഇേĜാഴിതാ, ദുരăംനിെćേവöയാടിയിരിèുćു,

നിെěൈധരäം േചാർćുേപാകുകയും െചയ്തിരിèുćു;അതു നിെć

ആõടിđേĜാൾനീപരിåഭാăനായിരിèുćു. 6നിെěൈദവഭéി

നിനè്ആÿവിശçാസം നൽകുćിേĭ? നിെěനിർമലമാർഗïളേĭ

നിനèു åപതäാശനൽകുćത്? 7 “ഓർûുേനാèുക:നിഷ്കളîരായ

ആെരîിലും നശിđുേപായിöുേ÷ാ? പരമാർഥികൾഎേĜാെഴîിലും

മുടിõുേപായിöുേ÷ാ? 8എെěനിരീêണûിൽ,അനീതി ഉഴുകയും

േദാഷം വിതയ്èുകയും െചēുćവർഅതുതെćെകായ്തുകൂöുćു.

9 ൈദവûിെě നിശçാസûാൽ അവർ നശിèുćു; അവിടെû

േകാപാìിയിൽഅവർ െവăുെവĚീറാകുćു. 10സിംഹംഅലറുകയും
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മുരളുകയും െചയ്േതèാം, എćിöും ഭീകരസിംഹïളുെട ദംåġïൾ

തകർèെĜടുćു. 11സിംഹം ഇര കിöായ്കയാൽനശിđുേപാകുകയും

സിംഹിയുെടകുöികൾചിതറിേĜാകുകയും െചēുćു. 12 “ഇേĜാൾഒരു

വാർûരഹസäമായിഎെěെചവിയിെലûി;അതിെě മåăണംഎെě

കാതുകളിൽപതിđു. 13രാåതിയിൽഅസçčചിăകൾഉളവാèുć

സçപ്നïൾèിടയിൽ, മനുഷäർ ഗാഢനിåദയിൽ ആ÷ുേപാകുć

േനരûുതെć, 14 ഭീതിയും നടുèവും എെć പിടികൂടി; എെě

അčികെളെയĭാം അതു പിടിđുകുലുèി. 15 ഒരാÿാവ് എെě

മുഖûുകൂടി െതćിമാറി;എെěശരീരം േരാമാòമണിõു. 16അതു

നിċലമായി നിćു;എîിലുംആരൂപംഎăാെണćുതിരിđറിയാൻ

എനിèു കഴിõിĭ. ഒരു രൂപം എെě കĚുകൾèുമുĉിൽ

നിലെകാ÷ു;നിĠĝതയിൽഞാൻഒരുപതിõസçരംേകöു: 17 ‘മർതäനു

ൈദവെûèാൾനീതിമാനാകാൻകഴിയുേമാ?തെě åസġാവിെനèാൾ

നിർമലനാകാൻ ഒരു മനുഷäനു സാധിèുേമാ? 18 ൈദവം തെě

േസവകരിൽ വിശçാസം അർĜിèുćിെĭîിൽ; തെě ദൂതĈാരിൽ

അï്കുĤമാേരാപിèുെćîിൽ, 19മൺകൂടാരïളിൽവസിèുćവർ,

െപാടിയിൽനിć് ഉദ്ഭവിđവർ, നിശാശലഭെûèാൾ േവഗûിൽ

ചവിöിയരയ്èെĜടുćവർ എåതയധികം കുĤèാരായിരിèും! 20

ഉഷĢിനും സായംസĆäèും മേധä അവർ ഛിćഭിćമാകുćു;

അഗണäരായി, അവർ എെćേćèുമായി അåപതäêരാകുćു. 21

അവരുെട ജീവതăു അവർèുĐിൽûെć അĤുേപാകുകയേĭ?

അവർñാനം åപാപിèാെത മരിèുകയേĭ െചēുćത്?’

5 “ഇേĜാൾûെć വിളിđുേചാദിèുക; പേê, ആരാണ്

നിനè് ഉûരം നൽകുക? വിശുĂരിൽ ആരുെട മുĉിലാണ് നീ

ശരണാർഥിയാകുćത്? 2 നീരസം േഭാഷെര െകാĭുćു; അസൂയ

ബുĂിഹീനെര നശിĜിèുćു. 3 േഭാഷർ തഴđുവളരുćതു ഞാൻ

ക÷ിöു÷്, എćാൽ അവരുെട വാസčലം ധൃതഗതിയിൽ

ശാപåഗസ്തമാèെĜടുćു. 4 അവരുെട മèൾè് സുരêിതതçം

അനäമായിരിèുćു, അവർèുേവ÷ി വാദിèാൻ ആരും
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ഇĭാûതിനാൽ േകാടതിയിൽെവđ് അവർ തകർèെĜടുćു. 5

അവരുെട വിളവ് വിശĜുĐവർ വിഴുïിèളയുćു, മുൾെđടിയുെട

ഫലംേപാലും അവർ അപഹരിèുćു, അവരുെട സĉûിനായി

ദാഹാർûർ കിതയ്èുćു. 6 കġത പൂഴിയിൽനിćു

മുളđുെപാïുćിĭ, അനർഥം ഭൂമിയിൽനിćു നാെĉടുèുćതുമിĭ. 7

തീെĜാരി മുകളിേലèു പാറുćതുേപാെല മനുഷäൻ കġതയിേലèു

പിറćുവീഴുćു. 8 “എćാൽഞാൻനിെěčാനûായിരുെćîിൽ,

ഞാൻൈദവെûഅേനçഷിèുമായിരുćു;എെěസîടംഅവിടെû

മുĉിൽ സമർĜിèുമായിരുćു. 9 അളèാൻ സാധിèാû

വൻകാരäïളുംഅസംഖäംഅþുതïളുംഅവിടć് åപവർûിèുćു.

10അവിടć് ഭൂമിയിൽ മഴെപēിèുകയും വയലുകെള ജലധാരയാൽ

അനുåഗഹിèുകയും െചēുćു. 11അവിടć്എളിയവെരഉĂരിèുകയും

വിലപിèുćവെരസുരêിതčാനേûè് ഉയർûുകയും െചēുćു.

12 അവിടć് കൗശലèാരുെട പĂതികൾ തകിടംമറിèുćു;

അതുെകാ÷് അവരുെട ൈകകൾ വിജയം ൈകവരിèാെത

േപാകുćു. 13 അവിടć് ñാനികെള അവരുെട കൗശലïളിൽ

കുടുèുćു; സൂåതശാലികളുെടആസൂåതണïൾ േവഗûിൽûെć

പാളിേĜാകുćു. 14 പകൽസമയû് ഇരുö് അവെര മൂടുćു;

മധäാĎûിൽ രാåതിയിെലćേപാെല അവർ തĜിനടèുćു. 15

അവിടć് ദരിåദെരസൂåതശാലികളുെട മൂർđേയറിയ വാèുകളിൽനിćും

ബലവാĈാരുെട ൈകയിൽനിćും സംരêിèുćു. 16 അതിനാൽ

ദരിåദർèു åപതäാശയു÷്;അനീതിേയാ,അതിെěവായ് െപാûുćു. 17

“േനാèൂ,ൈദവംശാസിèുćമനുഷäൻഎåതഅനുåഗഹിèെĜöവൻ;

അതിനാൽ സർവശéെě ശിêണം നീ നിąിèരുത്. 18

അവിടć് മുറിേവൽĜിèുകയുംഅവിടćുതെćമുറിവുെകöുകയും

െചēുćു; അവിടć് åപഹരിèുകയും അവിടെû കരം സൗഖäം

നൽകുകയുംെചēുćു. 19ആറു ദുരăïളിൽനിćുംഅവിടć് നിെć

കരകയĤും;ഏഴാമേûതിൽഒരു തിĈയും നിെćസ്പർശിèുകയിĭ.

20êാമകാലû് അവിടć് നിെć മരണûിൽനിćു വിടുവിèും,
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യുĂമുഖû് വാളിെě വായ്ûലയിൽനിćും. 21നാവുെകാ÷ുĐ

åപഹരïളിൽനിćു നീ മറയ്èെĜടും വിനാശം വരുേĉാൾ നീ

ഭയെĜേട÷തുമിĭ. 22നാശെûയുംêാമെûയും നീ പരിഹസിèും;

വനäമൃഗïെള നീ ഭയെĜേട÷തുമിĭ. 23നിലെûകĭുകേളാടുേപാലും

നിനèുസഖäമു÷ാകും;കാöിെലമൃഗïൾനിേćാട്ഇണïിയിരിèും.

24 നിെě കൂടാരം സുരêിതെമćു നീ അറിയും; നീ സĉû്

പരിേശാധിèുേĉാൾ ഒćും നġെĜöതായി കാണുകയിĭ. 25

നിെě മèൾ അേനകെമćും നിെě സăതികൾ ഭൂമിയിെല

പുĭുേപാെലെയćും നീ മനĢിലാèും. 26 വിളõ കĤകൾ

തèസമയû്അടുèിെവèുćതുേപാെലപൂർണവാർധകäûിൽ

നീ കĭറയിേലè് ആനയിèെĜടും. 27 “ഇവെയĭാം ഞïൾ

അേനçഷിđറിõു, അവ വാസ്തവമാണുതാനും. എെě ഉപേദശം

േകൾèുക, നിെěനĈയ്èായിഅതു åപാവർûികമാèുക.”

6അേĜാൾ ഇേēാബ് ഇåപകാരം മറുപടി പറõു: 2 “അേēാ!

എെě ദുഃഖം ഒćു തൂèിേനാèിെയîിൽ, എെě ദുരിതïെളĭാം

ഒരു തുലാസിൽ െവđിരുെćîിൽ! 3 അതു സമുåദതീരെû

മണൽûരികെളèാൾ ഘനേമറിയതായിരിèും, നിċയം.

അതുെകാ÷ാണ് എെě വാèുകൾ വീ÷ുവിചാരമിĭാû

ഒćായിേĜായത്. 4സർവശéെěഅസ്åതïൾഎെěേമൽതറđു,

അവയുെട വിഷം എെě ആÿാവു പാനംെചയ്തു; ൈദവûിെě

േഘാരതçïൾഎനിെèതിേരഅണിനിരćിരിèുćു. 5തിćുćതിനു

പുĭുĐേĜാൾ കാöുകഴുത കരയുേമാ? തീĤി മുĉിലിരിെè കാള

മുèുറയിടുേമാ? 6 രുചിയിĭാû ആഹാരം ഉĜു േചർèാെത

കഴിèാൻകഴിയുേമാ? മുöയുെട െവĐയ്è്എă് രുചിയാണുĐത്?

7 അതു ൈകെകാ÷് െതാടാൻേപാലും ഞാൻ ഇġെĜടുćിĭ;

അûരം ഭêണം എനിè് മനംപിരöൽ ഉ÷ാèുćു. 8 “ഞാൻ

ആശിđവ എനിèു കിöിയിരുെćîിൽ! എെě åപതീêകൾ

ൈദവം സാധിĜിđുതćിരുെćîിൽ! 9 എെć തകർûുകളയാൻ

ൈദവûിന് ഇġംേതാćിെയîിൽ! അവിടćു തെě ൈകനീöി
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എെć സംഹരിെđîിൽ നćായിരുćു. 10 അെതനിè് എåതേയാ

ആശçാസമാകുമായിരുćു— പരിശുĂനായവെě വചനം ഞാൻ

നിരസിđുകളõിĭ എേćാർû് വിöുമാറാû േവദനയിൽ

ഞാൻ ആനąിèുമായിരുćു. 11 “കാûിരിേè÷തിന് എനിèു

ശéിെയവിെട? എăിനുേവ÷ിയാണു ഞാൻ എെě ജീവിതം

നീöിെèാ÷ുേപാേക÷ത്? 12എനിè് കരിîĭിെě കരുûാേണാ

ഉĐത്?എെěശരീരം െവîലംെകാ÷ുĐനിർമിതിേയാ? 13എെć

സഹായിèാൻ തè േശഷി എനിèുേ÷ാ? വിജയം എćിൽനിć്

ഓടിമറõിേĭ? 14 “സ്േനഹിതേരാട് ദയ കാöാതിരിèുć ആൾ

സർവശéേനാടുĐ ഭയമാണ് ഉേപêിđുകളയുćത്. 15 എെě

സേഹാദരĈാർ ഇടയ്èിെട ഒഴുകുćഅരുവിേപാെലയാണ്, അവർ

ആåശയിèാൻെകാĐാവുćവരĭ.ഉരുകുćഹിമûാൽകലïുേĉാൾ

അലിയുć മõിനാൽ കവിയുേĉാൾ കരകവിെõാഴുകുć

നീെരാഴുèുേപാെലയാണ് അവർ; 17 എćാൽ േവനൽèാലû്

ഒഴുèു നിലđ്, ഉഷ്ണûിൽ അവയുെട ചാലുകളിൽനിć് അവ

അദൃശäമായിേĜാകുćു. 18വäാപാരസംഘïൾഅവയുെടസòാരപഥം

വിöുതിരിയുćു;അവർഊഷരഭൂമിയിേലèുതിരിõ്നശിđുേപാകുćു.

19 േതമായിെല വäാപാരസംഘïൾ ഈ െവĐം േതടിെđĭുćു;

േശബയിെലവäാപാരികൾഅവയ്èായി åപതീêേയാെട േനാèുćു.

20 തïൾ വിശçാസമർĜിđവെയĜĤി അവർèു നിരാശേതാćുćു;

അവർഅവിെടെയûി ലðിതരാകുćു. 21ഇേĜാൾനിïൾഒćിനും

ഉപകരിèാûവെരćു െതളിയിđിരിèുćു; ഭീകരമായെതേăാ

ക÷് നിïൾ åഭമിđിരിèുćു. 22 ‘എനിè് എെăîിലും നൽകൂ

എേćാ നിïളുെട ധനûിൽനിć് എനിèുേവ÷ി േമാചനåദവäം

അടയ്èൂഎേćാഞാൻ പറõുേവാ? 23ശåതുവിെěൈകയിൽനിć്

എെć വിടുവിèണെമേćാ മർദകരുെട ഇടയിൽനിć് എെć

േമാചിĜിèണെമേćാ ഞാൻ ആവശäെĜേöാ?’ 24 “എെć

ഉപേദശിèുക; ഞാൻ മി÷ാതിരിèാം; എവിെടയാണ് എനിèു

വീഴ്ചപĤിയെതć് ചൂ÷ിèാണിèുക. 25 സതäസĆമായ
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വാèുകൾ എåത േവദനാജനകം! എćാൽ നിïൾ എăാണ്

വാദിđു െതളിയിèാൻ തുനിയുćത്? 26 എെě വാèുകെള

തിരുûാനാേണാനിïൾതുനിയുćത്? നിĢഹായെěവാèുകെള

കാĤിനു തുലäമാേണാപരിഗണിèുćത്. 27അനാഥെരേĜാലും നിïൾ

നറുèിöു വിൽèുćു; നിïളുെട സ്േനഹിതെരേĜാലും നിïൾ

മാĤèđവടംെചēുćു. 28 “ഇേĜാൾഎെćകരുണേയാെട േനാèുക;

നിïളുെട മുഖûുേനാèിഞാൻ വäാജം പറയുേമാ? 29 മതിയാèുക,

അനäായം åപവർûിèരുേത; പുനർവിചിăനം െചയ്താലും,എെě

സതäസĆതയാണ് േചാദäംെചēെĜടുćത്. 30 എെě നാവിൽ

ഏെതîിലും ദുġത കാണുćുേ÷ാ? എെě വായ്èു വിപûിെന

തിരിđറിയാൻകഴിവിേĭ?

7 “മനുഷäനു ഭൂമിയിൽ വിധിđിöുĐത് കഠിനാധçാനമേĭ? അവരുെട

ദിവസïൾ കൂലിèാരുെട ദിവസïൾേപാെലയേĭ? 2 ഒരു അടിമ

അăിെവയിൽആåഗഹിèുćതുേപാെലയും െതാഴിലാളികൾ തïളുെട

കൂലിèായി കാûിരിèുćതുേപാെലയും 3 വäർഥമാസïൾ

എനിè് ഓഹരിയായി ലഭിđിരിèുćു; കġതയുെട രാåതികൾ

എനിèു നിയമിèെĜöിരിèുćു. 4 കിടèുേĉാൾ, ‘എനിè്

ഉണരാൻഎåത േനരമു÷്?’എćതാണ്എെěചിă.എćാൽരാåതി

നിരïിനീïുćു, അരുേണാദയംവെരയും ഞാൻ കിടćുരുളുćു.

5 എെě ശരീരം പുഴുവും െപാĤനും െപാതിõിരിèുćു; എെě

തçèു വര÷ുെപാöുകയും പഴുെûാലിèുകയും െചēുćു.

6 “എെě ദിവസïൾ െനയ്ûുകാരെě ഓടെûèാൾ

േവഗമുĐത്; åപതീêയ്èു വകയിĭാെത അവ നിലയ്èുćു.

7 ൈദവേമ, എെě ജീവൻ ഒരു ശçാസംമാåതെമć് ഓർèണേമ;

എെě കĚുകൾ ഇനിെയാരിèലും ആനąം കാണുകയിĭ. 8

എെć ഇേĜാൾ കാണുćവരുെട കĚുകൾ േമലിൽ എെć

കാണുകയിĭ; നിïൾ എെć അേനçഷിèും; എćാൽ ഞാൻ

ഉ÷ായിരിèുകയിĭ. 9ഒരു േമഘംêയിđു മാõുേപാകുćതുേപാെല

ശവèുഴിയിേലèിറïുćവനും തിരിെക വരുćിĭ. (Sheol h7585) 10
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അവർ തïളുെട വസതികളിേലèു തിരിെđûുćിĭ; അവരുെട

čലംഇനിേമൽഅവെരഅറിയുകയുമിĭ. 11 “അതിനാൽഞാനിനി

നിĠĝനായിരിèുകയിĭ; ആÿവäഥേയാടുകൂടിûെć ഞാൻ

സംസാരിèും, മേനാേവദനയാൽ ഞാൻ ആവലാതിെĜടും. 12

അവിടć്എനിെèാരു കാവൽനിർûാൻഞാൻകടേലാ കടലിെല

ഭീകരസതçേമാ? 13എെě കിടè എെćആശçസിĜിèും; എെě

കöിൽ എെěആവലാതികൾèു പരിഹാരം നൽകും എćു ഞാൻ

പറõാൽ, 14അവിടć്സçപ്നïളാൽഎെćഭയെĜടുûുകയും

ദർശനïളാൽഎെćസംåഭാăിയിലാഴ്ûുകയും െചēുćു. 15എെć

കഴുûുെഞരിđു െകാĭുćത് എനിè് അധികം ആശçാസകരം;

ജീവിതെûèാൾമരണംഎനിè്അഭികാമäം. 16എെěജീവിതെû

ഞാൻ െവറുèുćു;ഞാൻഎേćèും ജീവിđിരിèുകയിĭേĭാ.എെć

െവറുേതവിടുക; എെě ദിവസïൾ ഒരർഥവും ഇĭാûതാണേĭാ.

17 “അവിടെû ആദരവു ലഭിèാൻ മനുഷäർè് എăു േയാഗäത?

അവരുെടേമൽഅതീവ åശĂെചലുûുćതിനും. 18 åപഭാതംേതാറും

അവെരപരിേശാധിèുćതിനുംനിമിഷംേതാറുംപരീêിèുćതിനും

അവർ എăുĐൂ? 19അവിടെû േനാöം എćിൽനിć് ഒരിèലും

പിൻവലിèുകയിേĭ?ഞാൻഉമിനീർഇറèുćസമയംവെരേĜാലും

എെćെവറുേതവിടുകയിേĭ? 20മനുഷäരുെടകാവൽèാരാ,ഞാൻ

പാപം െചയ്തുേവാ?എă്അവിഹിതമാണ്ഞാൻഅേïെèതിേര

െചയ്തത്?അï്എെćലêäം െവèുćെതăിന്?ഞാൻഅേïè്

ഒരു ഭാരമായിമാറിയിöുേ÷ാ? 21 അïെനെയîിൽ എăുെകാ÷്

എെě ലംഘനം െപാറുèുകയും എെě പാപം êമിèുകയും

െചēുćിĭ?ഞാൻഇേĜാൾûെćെപാടിയിൽകിടèും;അï്എെć

അേനçഷിèും,എćാൽഞാൻജീവേനാെട ഉ÷ായിരിèുകയിĭ.”

8ഇതിെനûുടർć് ശൂഹäനായ ബിൽദാദ് ഉûരം പറõു: 2

“ഇûരം കാരäïൾ നീ എåതകാലം പറõുെകാ÷ിരിèും?

നിെě വാèുകൾ അതിശéമായ കാĤുേപാെലയാണേĭാ. 3

ൈദവം നäായം തകിടംമറിèുേമാ? സർവശéൻ നീതിെയ
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നിേഷധിèുേമാ? 4 അïയുെട മèൾ അവിടേûാട്

പാപംെചēുേĉാൾ, അവിടć് അവരുെട അകൃതäûിന് തèതായ

ശിêനൽകുćു. 5 എćാൽ നീ ൈദവേûാട് åപാർഥിèുകയും

സർവശéേനാട് േകണേപêിèുകയും െചയ്താൽ, 6നീ നിർമലനും

പരമാർഥിയുെമîിൽ, തീർđയായും അവിടćു നിനèുേവ÷ി

എഴുേćൽèും; നിെě പഴയ ഐശçരäസമൃĂിയിൽûെć

നിെć പുനഃčാപിèും. 7 നിെě ആരംഭം ലളിതമായി

േതാćാെമîിലും, നിെě ഭാവി ഐശçരäസമൃĂം ആയിരിèും.

8 “മുൻ തലമുറകേളാടു േചാദിèുക; അവരുെട പൂർവികരുെട

അനുഭവñാനം എെăĭാെമćു കെ÷ûുക. 9 ഇćെല

പിറćവരാണുനാം, നമുെèാćുംഅറിõുകൂടാ. ഭൂമിയിൽനĊുെട

ആയുĢ് ഒരു നിഴൽേപാെലമാåതമാണ്. 10അവർനിെćപഠിĜിèുകയും

ഉപേദശിèുകയും െചēുകയിേĭ? തïളുെടഅനുഭവñാനംഅവർ

െവളിെĜടുûുകയിേĭ? 11ചതുĜുനിലïളിൽഅĭാെതഞാïണ

തഴđുവളരുേമാ? െവĐമിĭാെതഓടèാട് തഴയ്èുേമാ? 12അരിയാെത

പđയായിരിèുേĉാൾതെć പുĭു വാടുćതിലും േവഗûിൽ

അവർ വാടിേĜാകുćു. 13 ൈദവെû മറèുćവരുെട അăäം

അåപകാരമാണ്;അïെനഅഭéരുെട åപതäാശ നശിđുേപാകും. 14

അവരുെടആÿവിശçാസംêണഭംഗുരം. അവരുെടആåശയം ഒരു

ചിലăിവലയിലാണ്. 15അതിെě വലèĚികളിൽഅവർ ചാരുćു,

എćാൽഅതു വഴുതിമാറുćു;അവർഅതിൽ മുറുെകĜിടിèുćു,

എćാൽഅത്അവെരതാïുകയിĭ. 16അവർസൂരäåപകാശûിൽ

നćായിനനđുവളർûുćഒരു െചടിേപാെലയാണ്,അതിെěശാഖകൾ

ഉദäാനûിലാെക പടർćു പăലിèുćു. 17 അതിെě േവരുകൾ

കൽèൂനയിൽ ചുĤിĜിണõു വളരുćു; അത് കĭുകൾèിടയിൽ

čലംഅേനçഷിèുćു. 18എîിലുംഅതിെěčാനûുനിć്അതിെന

പിഴുെതടുûാൽ ‘ഞാൻനിെćഒരിèലുംക÷ിöിĭ,’എćുപറõ്

ആേതാöംഅതിെനപുറăĐും. 19ഇതാ,ആെചടി കരിõുണïുćു,

നിċയം, ആ മĚിൽ മĤു െചടികൾ മുളđുവരികയും െചēും. 20
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“നിഷ്കളîെരൈദവം ഒരിèലും ഉേപêിèുകയിĭ; ദുഷ്കർമികളുെട

ൈകകൾഅവിടćു ബലെĜടുûുകയുമിĭ. 21അവിടć് ഇനിയും

നിെě വായിൽ ചിരിയും നിെě അധരïളിൽ ആനąേഘാഷവും

നിറയ്èും 22നിെěശåതുèൾലðയാൽമൂടിേĜാകും; ദുġĈാരുെട

കൂടാരം ഇĭാെതയാകും.”

9അേĜാൾ ഇേēാബ് മറുപടി പറõു: 2 “അേത, ഇെതĭാം

സതäമാെണć്എനിèറിയാം; എïെനയാണ് നശçരനായ മനുഷäൻ

ൈദവമുĉാെക നീതിമാനാകുćത്? 3 അവർ അവിടേûാടു

വാദûിനു തുനിയുകയാെണîിൽ, അവിടć് ഉćയിèുć

കാരäïളിൽ ആയിരûിൽ ഒćിനുേപാലും മറുപടിനൽകാൻ

അവർèു സാധäമĭേĭാ. 4 അവിടെû ñാനം അåപേമയവും

അവിടെûശéിഅതുലäവുമാണ്. അവിടേûാട് åപതിേയാഗിയായിö്

ഹാനി ഭവിèാെത പിൻവാïുćവർ ആരാണ്? 5 അവിടć്

പർവതïെള ഒരുമുćറിയിĜും കൂടാെത നീèിèളയുകയും

അവിടെû േകാപûിൽഅവിടć്അവെയ മറിđിടുകയും െചēുćു.

6 അവിടć് ഭൂമിെയ അതിെě čാനûുനിć് ഇളèുകയും

അതിെěതൂണുകൾ åപകĉനംെകാĐുകയുംെചēുćു. 7സൂരäേനാട്,

അതു åപകാശിേè÷ാ എć് അവിടć് ആñാപിèുćു;

അവിടćു നêåതïളുെട åപഭെയ അടđു മുåദെവèുćു. 8

അവിടćുതെćയാണ്ആകാശെûവിരിèുćതുംസമുåദûിെല

തിരമാലകെള ചവിöിെമതിèുćതും. 9 അവിടćു സപ്തർഷികൾ,

മകയിരം, കാർûിക എćീ നêåതïെളയും ദêിണദിèിെല

നêåതവäൂഹെûയും നിർമിèുćു. 10 അവിടć് അåപേമയമായ

വൻകാരäïൾ åപവർûിèുćു;എĚമĤഅþുതïളുംഅവിടെû

കരïൾനിർവഹിèുćു. 11അവിടć് എെěഅരികûു വരുćു,

എćാൽ എനിèു കാണാൻ കഴിയുćിĭ; അവിടć് എെě

ചാരûുകൂടി നീïുćു,എćാൽഎനിèു ദർശിèാൻകഴിയുćിĭ.

12 അവിടćു പിടിെđടുûാൽ തടയാൻ ആർèു കഴിയും? ‘അï്

എăാണീ െചēുćത്,’ എćു േചാദിèാൻ ആർèു കഴിയും? 13
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ൈദവം തെě േåകാധം നിയåăണവിേധയമാèുćിĭ. രഹബിെě

അനുയായികൾഅവിടേûè് കീഴടïുćു. 14 “ആčിതിè്ഞാൻ

അവിടേûാട് വാദåപതിവാദം െചēുćെതïെന? അവിടേûാടു

തർèിèാൻ ഞാൻ എവിെടനിćു വാèുകൾ കെ÷ûും? 15

ഞാൻ നിർേദാഷി ആയിരുെćîിൽേപാലും എനിèു മറുപടി

പറയാൻ സാധäമĭ; എെě നäായാധിപേനാട് കരുണയ്èായി

യാചിèുകമാåതേമ എനിèു കഴിയൂ. 16 ഞാൻ വിളിđേപêിđിö്

അവിടć്എെěആവലാതി േകöു,എîിൽേപാലുംഅവിടć്എെě

സîടയാചനകൾ േകൾèുെമćു ഞാൻ വിശçസിèുćിĭ. 17

കാരണം, െകാടുîാĤുെകാ÷് അവിടć് എെć െഞരുèുകയും

അകാരണമായി എെě മുറിവുകൾ വർധിĜിèുകയും െചēുćു. 18

ശçാസംകഴിèാൻഅവിടć്എെćഅനുവദിèാെത ദുരിതംെകാ÷്

എെě ഉĐം നിറയ്èുćു. 19ശéിയുെട കാരäûിൽ, അവിടćു

ബലവാൻതെć!നäായവാദûിെěകാരäമാെണîിൽ,അതിനായിആര്

അവിടെûവിളിđുവരുûും? 20ഞാൻനിരപരാധിആയിരുćാലും,

എെě വായ് എെć കുĤംവിധിèും. ഞാൻ നിഷ്കളîനായാലും,

അവിടć് എെćകുĤèാരനായി åപഖäാപിèും. 21 “ഞാൻ നിഷ്കളîൻ

ആെണîിലും,അത് എെćബാധിèുćിĭ;എെěജീവിതെûഞാൻ

െവറുèുćു. 22 അെതĭാം ഒരുേപാെലതെć; അതിനാൽ ഞാൻ

പറയുćു, ‘അവിടćു നിഷ്കളîെനയും ദുġെനയും നശിĜിèുćു.’ 23

കഠിനåപഹരം െപെöćു മരണം വരുûുćു,അവിടćു നിരപരാധിയുെട

ദുർഗതിെയ പരിഹസിèുćു. 24 ഭൂമി അധർമികളുെട ൈകയിൽ

അകെĜടുേĉാൾ, നäായാധിപരുെട കĚ്അവിടćു കുരുടാèുćു.

ഇതു െചയ്തത് അവിടćെĭîിൽ പിെć ആരാണ്? 25 “എെě

ആയുĢ് ഒരു ഓöèാരെനèാൾ േവഗûിൽ പായുćു;ആനąûിെě

ഒരു കണികേപാലും കാണാെത അതു പറćുേപാകുćു. 26

ഞാïണെകാ÷ു÷ാèിയവĐംേപാെലഓളĜരĜിൽ െതćിമാറുćു,

ഇര റാòുćകഴുകെനേĜാെലയുംഅതുകടćുേപാകുćു. 27 ‘എെě

ആവലാതി ഞാൻ മറèാം, എെě വäസനഭാവം ഞാൻ ഉേപêിđു
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പുòിരിതൂകാം,’ എćുഞാൻപറõാലും, 28ഞാൻഇേĜാഴും എെě

േവദനകെളĭാം ഭയĜാേടാെടകാണുćു,അï്എെćനിരപരാധിയായി

വിöയയ്èുകയിെĭć് എനിèറിയാം. 29 ഞാൻ ഇേĜാൾûെć

കുĤാേരാപിതനായി എĚെĜöിരിèുćു, അïെനെയîിൽഞാൻ

എăിനു വäർഥമായി åപയýിèുćു? 30ഞാൻഹിമംെകാ÷്എെć

കഴുകിയാലും êാരജലംെകാ÷ു ൈകകൾ െവടിĜാèിയാലും, 31

അï്എെćെചളിèു÷ിേലèു ചവിöിûാഴ്ûും,അതുെകാ÷്

എെěവസ്åതïൾേപാലുംഎെćെവറുèുćു. 32 “അവിടേûാടു

ഞാൻ ഉûരം പറേയ÷തിനുംഞïൾഒരുമിđു നäായവിസ്താരûിൽ

ഏĤുമുöുćതിനുംഅവിടć് എെćേĜാെല േകവലം മനുഷäനĭേĭാ.

33 ഞïൾ ഇരുവെരയും അനുരôിĜിèുć ഒരു മധäčൻ

ഞïൾèുമേധä ഉ÷ായിരുെćîിൽ, 34 ൈദവûിെě വടി

എćിൽനിćു നീèെö, അവിടെûèുറിđുĐ ഭീതി എെć

ഭയെĜടുûാതിരിèുമായിരുćു. 35അേĜാൾ ഭീതികൂടാെതഞാൻ

അവിടേûാടുസംസാരിèും,എćാൽഇേĜാൾഅതിനു യാെതാരു

നിർവാഹവുമിĭ.

10 “എെěഈജീവിതംഞാൻെവറുèുćു;അതുെകാ÷്ഞാൻഎെě

സîടം പൂർണമായും തുറćുപറയും എെěഹൃദയവäഥയിൽഞാൻ

സംസാരിèും. 2ഞാൻൈദവേûാടു പറയും:എെćകുĤèാരെനćു

വിധിèരുേത, എćാൽഎനിെèതിേരയുĐ വാദïൾഎെăĭാെമć്

എെć അറിയിèണേമ. 3എെć പീഡിĜിèുćതും അïയുെട

ൈകകളുെട åപവൃûിെയ നിąിèുćതും ദുġരുെട പĂതികെള

അനുകൂലിèുćതുംഅേïèു åപസാദേമാ? 4 മാംസേനåതïളാേണാ

അേïèുĐത്? ഒരു മനുഷäൻ കാണുćതുേപാെലേയാ അïു

കാരäïൾ കാണുćത്? 5 എെě കുĤം അേനçഷിèുćതിനും

എെě പാപം സസൂê്മം നിരീêിèുćതിനും അïയുെട

നാളുകൾ ഒരു മനുഷäെě നാളുകൾേപാെലേയാ? അïയുെട

സംവĀരïൾ മനുഷäെě സംവĀരïൾേപാെലേയാ? 7ഞാൻ

കുĤവാളിഅെĭćുംഅïയുെട കരïളിൽനിć്എെćവിടുവിèാൻ



ഇേēാബ് 1265

ആരും ഇെĭćും അï് അറിയുćു. 8 “അവിടെû കരïൾ

എെć രൂപെĜടുûുകയും നിർമിèുകയും െചയ്തു. ഇേĜാൾ

അï് തിരിõ് എെć നശിĜിèുേമാ? 9 കളിമĚുേപാെല

എെć െമനõത് അïാണ് എć് ഓർèുക. ഇേĜാൾ അï്

തിരിെക എെć െപാടിയിേലèു േചർèുേമാ? 10 അï് എെć

പാൽേപാെല തൂകിèളയുകയും ൈതരുേപാെല ഉറകൂöുകയും

െചയ്തിേĭ? 11അï് മാംസവും തçèുംെകാ÷്എെć െപാതിയുകയും

അčികളാലും നാഡീഞരĉുകളാലും തുćിേđർèുകയും െചയ്തിേĭ?

12 അï് എനിèു ജീവനും ദയാകടാêവും നൽകി, അïയുെട

പരിപാലനംഎെěആÿാവിന് സംരêണവും നൽകി. 13 “എîിലും

ഇവെയĭാം അï് ഹൃദയûിൽ മൂടിെവđു, അïയുെട ലêäം

ഇതായിരുćു എć് എനിèറിയാം: 14 ഞാൻ പാപംെചയ്താൽ

അï് അതു നിരീêിèുćു, എെěഅകൃതäം ശിêിèെĜടാെത

േപാകുകയുമിĭേĭാ. 15ഞാൻ കുĤèാരെനîിൽ, എനിè് അേēാ

കġം!ഞാൻനീതിമാനാെണîിൽേപാലും ശിരĢുയർûാൻഎനിèു

കഴിയുćിĭ, കാരണം ഞാൻ ആെക നാണംെകöിരിèുćു എെě

ദുരിതûിൽഞാൻമുïിേĜായിരിèുćു. 16ഞാൻതലയുയർûിയാൽ

ഒരു സിംഹെûേĜാെല അെïെć േവöയാടും എനിെèതിരായി

അïയുെട ഭീകരശéി വീ÷ും åപേയാഗിèുകയും െചēും. 17

അïു വീ÷ും എനിെèതിേര സാêികെള ഹാജരാèുകയും

എേćാടുĐ അïയുെട േåകാധം വർധിĜിèുകയും െചēുćു;

ദുരിതïൾ നിരനിരയായി എനിെèതിേര പാõടുèുćു. 18

“എăിനാണ് അെïെć ഗർഭപാåതûിൽനിćു പുറെĜടുവിđത്?

അതിനു മുĉുതെć ഞാൻ മരിèുകയും ഒരു കĚും എെć

കാണാതിരിèുകയും െചയ്തിരുെćîിൽ! 19 എîിൽ ഞാൻ

ജനിèാûതുേപാെലആകുമായിരുćു, ഗർഭപാåതûിൽനിćുതെć

എെć ശവèുഴിയിേലèു െകാ÷ുേപാകുമായിരുćു! 20 എെě

അൽĜദിവസïൾഏെറèുെറഅവസാനിđിേĭ?ഞാൻ ഒöുേനരം

ആനąിേè÷തിന്അïയുെട മുഖംഎćിൽനിćു മറയ്èണേമ.
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21 മടïിവരവ് ഇĭാûčലേûèും അĆകാരčലേûèും

കൂരിരുöിേലèും േപാകുćതിനുമുĉ് എെć വിöുമാറണേമ. 22

അഗാധരാåതിയുെട čലേûè്, അĆതമĢും അവäവčയും

ഉĐčലേûèു ഞാൻ േപാകെö. അവിടെû െവളിđംേപാലും

ഇരുളാണേĭാ.”

11അേĜാൾ നാമാതäനായ േസാഫർ ഇåപകാരം ഉûരം പറõു: 2

“ഈ വാക്åപവാഹûിന് ഉûരം പറേയ÷തേĭ? ഈ വിടുവായൻ

കുĤവിമുéനാകുേമാ? 3നിെěപുലĉൽമĤുĐവെരനിĠĝരാèുേമാ?

നീ പരിഹസിèുേĉാൾആരും നിെćശകാരിèാതിരിèുെമćാേണാ?

4 ‘എെě ഉപേദശം കുĤമĤതും ൈദവûിെě ദൃġിയിൽ ഞാൻ

നിർമലനും ആകുćു,’ എćു നീ പറõേĭാ. 5എćാൽ, ൈദവം

സംസാരിđിരുെćîിൽ,അവിടെûഅധരïൾനിനെèതിേരയും

6 ñാനûിെě രഹസäïൾ നിനèായും തുറെćîിൽ

െകാĐാമായിരുćു; കാരണംയഥാർഥñാനûിനു ര÷ുവശïൾ

ഉ÷േĭാ. നിെěചിലപാപïൾൈദവം മറćിരിèുćുഎćുതുകൂെട

നീഅറിയുക. 7 “ൈദവികരഹസäïളുെടനിഗൂഢത åഗഹിèാൻനിനèു

കഴിയുേമാ? സർവശéെě അതിരുകൾ നിനèു നിർണയിèാൻ

കഴിയുേമാ? 8 അത് ആകാശെûèാൾ ഉćതം—നിനè്

എăുെചēാൻ കഴിയും?അതു പാതാളെûèാൾഅഗാധം—നിനè്

എă് അറിയാൻ സാധിèും? (Sheol h7585) 9 അതിെě അളവ്

ഭൂമിെയèാൾ ൈദർഘäമുĐതും സമുåദെûèാൾ വിശാലവും

ആകുćു. 10 “അവിടć് വćു നിെć ബĆനûിലാèുകയും

നäായവിസ്താരûിനായി ഒരുമിđുകൂöുകയും െചയ്താൽ ആർè്

അവിടെû എതിർèാൻ കഴിയും? 11 അവിടćു വòകെര

തിരിđറിയുćു;അധർമം ക÷ാൽഅവിടć്അതു ഗൗനിèുകയിേĭ?

12ഒരു കാöുകഴുതèുöി മനുഷäനായി ജനിèുćതിലുംൈവഷമäം ഒരു

അവിേവകി ബുĂിമാനായിûീരുćതിലാണ്. 13 “നീ നിെě ഹൃദയം

തിരുസćിധിയിൽ ഉയർûുെമîിൽ, നിെěകരïൾൈദവമുĉാെക

നീöുെമîിൽ, 14നിെěൈകകളിലുĐ പാപം നീèിèളയുെമîിൽ,
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ദുġത നിെě കൂടാരûിൽ പാർĜിèാതിരിèുെമîിൽ, 15 നീ

നിഷ്കളîതേയാെട നിെě മുഖമുയർûും; നീčിരചിûനായിരിèും,

ഭയെĜടുകയുമിĭ. 16 നീ നിെě കġത മറèും, നിċയം,

ഒഴുകിേĜായ െവĐംേപാെലഎćു നീഅതിെനഓർèും. 17നിെě

ജീവിതം മധäാĎെûèാൾ åപകാശപൂരിതമാകും, അĆകാരം

നിനè് അരുേണാദയåപഭയായി മാറും. 18 അേĜാൾ åപതäാശ

അവേശഷിèുćതിനാൽ നീ സുരêിതനായിരിèും; നീ ചുĤും

േനാèും, നിർഭയനായി വിåശമിèും. 19നീ വിåശമിèും,ആരും നിെć

അസçčനാèുകയിĭ, പലരും നിെěഔദാരäûിെěആനുകൂലäം

åപതീêിđുവരും. 20 ദുġരുെട കേĚാ, മïിേĜാകും, അവർèു

രêാമാർഗം ഉ÷ാകുകയിĭ; അăäശçാസംവലിèുകയായിരിèും

അവരുെട åപതäാശ.”

12അേĜാൾ ഇേēാബ് ഉûരം പറõു: 2 “നിïൾമാåതമാണ്

ñാനികൾ; നിïേളാെടാĜംതെćñാനവും മരിèും. 3എćാൽ

നിïെളേĜാെലതെćഎനിèുംബുĂിയു÷്;ഞാൻനിïെളèാൾ

ഒöും േമാശവുമĭ.ഈകാരäïൾആർèാണ്അറിõുകൂടാûത്? 4

“ഞാൻ ൈദവെû വിളിđു, അവിടć് ഉûരമരുളുകയും െചയ്തു,

എćാൽഞാൻഎെěസ്േനഹിതĈാർè് ഒരു പരിഹാസപാåതമാണ്;

നീതിനിഷ്ഠനും നിഷ്കളîനുെമîിലും ഒരു പരിഹാസവിഷയംതെć! 5

സുഖേലാലുപൻആപûുെവറുèുćു;കാലിടറുćവെരയാണ്വിനാശം

കാûിരിèുćത്. 6കവർđèാരുെടകൂടാരïൾസçčമായിരിèുćു,

ൈദവെû åപേകാപിĜിèുćവർ സുരêിതരായും ഇരിèുćു—

അവരുെട കരïളിലാണ് ൈദവം എć് അവർ ചിăിèുćു! 7

“എćാൽ മൃഗïേളാടു േചാദിèുക, അവ നിെć പഠിĜിèും

അെĭîിൽആകാശûിെല പêികേളാടു േചാദിèുക,അവനിേćാടു

സംസാരിèും; 8നീഭൂമിേയാടുസംസാരിèുക,അതുനിനè്ആേലാചന

പറõുതരുംഅതുമെĭîിൽസമുåദûിെല മĀäïൾനിനè്അറിവു

തരെö. 9യേഹാവയുെടൈകഇതു െചയ്തുെവć് ഇവയിൽഏതിനാണ്

അറിവിĭാûത്? 10എĭാജീവജാലïളുെടയുംജീവൻനിലനിൽèുćത്
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അവിടെû കരïളിൽ ആണേĭാ, സകലമനുഷäരുെടയും ശçാസം

നിയåăിèുćതും അവിടćാണ്. 11 നാവ് ഭêണûിെě

രുചിേഭദïൾ തിരിđറിയുćതുേപാെല, െചവി വാèുകൾ

വിേവചിèുćിേĭ? 12വേയാധികരിൽñാനംകാണാതിരിèുേമാ?

ആയുർൈദർഘäേûാെടാĜം വിേവകംആർജിèാതിരിèുേമാ? 13

“ñാനവും ശéിയുംൈദവûിനുĐത്;ആേലാചനയും വിേവകവും

അവിടേûèുĐത്. 14അവിടć് തകർèുćതിെനപുനരുĂരിèാൻ

സാധäമĭ;അവിടć്തടവിലാèുćവെര േമാചിĜിèുകഅസാധäം.

15 അവിടćു മഴ മുടèിയാൽ, വരൾđയു÷ാകുćു; അവിടć്

അതിെന തുറćുവിöാൽ അതു ഭൂമിെയ മുèിèളയുćു. 16

ശéിയുംñാനവുംഅവിടേûèുĐത്; വòിതരും വòകരും

അവിടേûèുĐവർതെć. 17അവിടć് ഭരണാധിപെരനìരാèി

െകാ÷ുേപാകുćു, നäായാധിപെര വിęിേവഷംെകöിèുćു.

18 രാജാèĈാർ ബĆിđ വിലïുകൾ അവിടć് അഴിèുćു;

അവിടćു രാജാèĈാെര കൗപീനധാരികളാèുćു. 19 അവിടćു

പുേരാഹിതĈാെര കവർđയായി െകാ÷ുേപാകുćു; നാളുകളായി

അജēരായിരുć ഭരണാധിപെര അവിടć് അöിമറിèുćു. 20

അവിടćു വിശçസ്ത ഉപേദശകെര മൂകരാèുകയും വേയാധികരുെട

വിേവകംഎടുûുകളയുകയും െചēുćു. 21അവിടćു åപഭുèĈാെര

നിąäരാèുćു; ബലശാലികളുെട അരèđ അഴിđുകളയുćു.

22 അവിടć് അĆകാരûിെě അഗാധത െവളിെĜടുûുćു;

കൂരിരുöിെന åപകാശമായി മാĤുćു. 23 അവിടćു രാåġïെള

പണിതുയർûുകയും നശിĜിèുകയും െചēുćു; അവിടćു

രാåġïെള വിസ്തൃതമാèുകയും ചിതറിèുകയും െചēുćു. 24

അവിടćു ഭൂമിയിെല േനതാèĈാരുെട വിേവകം êയിĜിèുćു;

വഴിയിĭാûഊഷരഭൂമിയിൽ അവെര ഉഴലുമാറാèുćു. 25അവർ

െവളിđമിĭാെത ഇരുളിൽ തĜിûടയുćു; അവിടć് അവെര

മേദാĈûെരേĜാെലചാòാടി നടèുമാറാèുćു.
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13 “എെěകĚുകൾഇെതĭാംക÷ു;എെěകാതുകൾ േകൾèുകയും

åഗഹിèുകയും െചയ്തിരിèുćു. 2 നിïൾèറിയാവുćത്

എനിèുമറിയാം; ഞാൻ നിïെളèാൾ കുറõവനുമĭ. 3

എćാൽ ഞാൻ സർവശéേനാടു സംസാരിèും; എെě വാദം

ൈദവസćിധാനûിൽ ഉćയിèുകയും െചēും, അതാണ് ഞാൻ

ആåഗഹിèുćത്. 4േയാഗäതയിĭാûൈവദäĈാരാണ്നിïെളĭാവരും;

നിïൾ എെć വäാജവാർûകൾെകാ÷് കളîിതനാèുćു!

5 ഹാ! നിïൾ പൂർണമായും മൗനം അവലംബിđിരുെćîിൽ!

അതു നിïൾèു ñാനമായിരിèുമായിരുćു. 6 ഇേĜാൾ

എെě വാദം േകൾèൂ; എെě അധരïളിൽനിćുĐ വäവഹാരം

åശĂിèുക. 7നിïൾൈദവûിനുേവ÷ിഅനീതി സംസാരിèുേമാ?

അവിടേûèുേവ÷ി വäാജവാèുകൾ ഉđരിèുേമാ? 8 നിïൾ

അവിടേûാട് പêേഭദം കാണിèുേമാ? ൈദവûിനുേവ÷ി

നിïൾവäവഹാരം നടûുേമാ? 9അവിടćു നിïെള പരീêിđാൽ

നിïൾ േയാഗäെരćു െതളിയുേമാ? അഥവാ, ഒരുûൻ മനുഷäെന

വòിèുćതുേപാെല നിïൾèു ൈദവെû വòിèാൻ

കഴിയുേമാ? 10 നിïൾ ഗൂഢമായി മുഖപêം കാണിđാൽ

അവിടćു തീർđയായും നിïെള ശാസിèും. 11 അവിടെû

åപതാപം നിïെള ഭയെĜടുûുćിേĭ? അവിടെûèുറിđുĐ

ഭീതി നിïളുെടേമൽ പതിèുćിേĭ? 12നിïളുെട മഹദçചനïൾ

നാശûിെě പഴെമാഴികളേåത; നിïളുെട åപതിേരാധനിരകൾ

കളിമൺേകാöകൾതെć. 13 “മൗനമായിരിèുക,എെćസംസാരിèാൻ

അനുവദിèുക; പിെć എനിèു വരുćതു വരെö. 14 എăിനു

ഞാൻ എെě ശരീരം അപകടûിലാèുകയും എെě ജീവൻ

പണയെĜടുûുകയും െചēണം? 15അവിടć് എെć െകാćാലും

ഞാൻ ൈദവûിൽ åപതäാശെവèും; എെě വഴികൾ ശരിെയćു

തിരുസćിധിയിൽ ഞാൻ േബാധിĜിèും. 16 തീർđയായും,

ഇതുതെćയായിരിèുംഎെě േമാചനûിനുĐമാർഗം.അഭéർ

അവിടെû സćിധിയിൽ വരുćതിനു ൈധരäെĜടുകയിĭ! 17
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എെě വാèുകൾ åശĂേയാെട േകൾèുക; എെě åപസ്താവന

നിïളുെട െചവികളിൽ മുഴïെö. 18 ഇേĜാൾ ഞാൻ എെě

വäവഹാരം തēാറാèിയിരിèുćു;ഞാൻകുĤവിമുéനാèെĜടും

എć് എനിèുറĜു÷്. 19എനിെèതിേരആേരാപണമുയർûാൻ

ആർെèîിലും കഴിõാൽ?ഞാൻനിĠĝനായിരുć് മരണംവരിèും.

20 “ൈദവേമ,ഈര÷ുകാരäïൾമാåതംഎനിè്അനുവദിđുതരണേമ,

അïെനെയîിൽഞാൻഅïയിൽനിć് ഒćും ഒളിèുകയിĭ: 21

അïയുെട കരം എćിൽനിć് ദൂേരè് അകĤണേമ; അïയുെട

ഭീകരതെകാ÷് എെć åഭമിĜിèുകയും െചēരുേത. 22 പിćീട്,

അï് എെć വിളിèൂ, ഞാൻ ഉûരം പറയാം, അഥവാ, ഞാൻ

സംസാരിèെö,അï് ഉûരമരുളിയാലും. 23ഞാൻെചയ്തുകൂöിയ

അതിåകമïളും പാപïളും എåതമാåതം?എെě ലംഘനവും എെě

പാപവും എെć അറിയിèണേമ. 24 അï് എനിèു തിരുമുഖം

മറയ്èുകയും എെć ശåതുവായി കണèാèുകയും െചēുćത്

എăിന്? 25 െകാഴിõുവീഴുć ഇലെയ അïു ദøിĜിèുേമാ?

ഉണïിയപതിരിെനഅïു പിൻതുടരുേമാ? 26അï്എനിെèതിേര

കയ്പുĐത് േരഖെĜടുûുćു;എെěയൗവനകാലപാപïളുെടഫലം

എെćഅനുഭവിĜിèുćു. 27അï്എെěകാൽആമûിലിടുćു;

എെěകാലടികളിൽഅടയാളംകുറിđ്എെěവഴികെളĭാംസസൂê്മം

നിരീêിèുćു. 28 “ചീõഴുകുć വസ്തുേപാെലയും ചിതലരിđ

വസ്åതംേപാെലയും മനുഷäൻêയിèുćു.

14 “സ്åതീജാതനായ മനുഷäെě ജീവിതകാലം ൈനമിഷികവും

ദുരിതപൂർണവും ആയിരിèും. 2 അവർ ഒരു പുഷ്പംേപാെല

െപാöിവിരിയുകയും വാടിെèാഴിയുകയും െചēുćു; êണികമായ

ഒരു നിഴൽേപാെല െപെöćു മാõുമറയുćു. 3 അïെനയുĐ

ഒരു åപാണിയുെടേമലാേണാ അïു ദൃġി പതിĜിèുćത്?

എെćേയാ അïയുെട സćിധിയിൽ നäായവിസ്താരûിേലèു

നടûുćത്? 4 അശുĂിയിൽനിć് വിശുĂിെയ നിർമിèാൻ

ആർèു കഴിയും? ആർèും സാധäമĭ! 5 ഒരു മനുഷäെě
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നാളുകൾ നിർണയിèെĜöിരിèുćു; അവെě കാലചåകം

അï് മാസèണèിൽ നിജെĜടുûിയിരിèുćു ലംഘിèാൻ

നിർവാഹമിĭാû ഒരു പരിധി നിċയിđുമിരിèുćു. 6 ഒരു

െതാഴിലാളിെയേĜാെല തെěനാളുകൾതികയ്èുംവെരഅïയുെട

കĚുകൾഅയാളിൽനിćു മാĤണേമ,അയാെള െവറുേതവിടണേമ. 7

“ഒരു വൃêം െവöിയിöാൽഅതു വീ÷ും മുളയ്èുെമćു åപതäാശയു÷്;

അതിെലെപാöിđിനĜുകൾèുനാശംസംഭവിèുകയിĭ. 8അതിെě

േവരുകൾനിലûുപഴകിേĜായാലുംഅതിെěകുĤി ഉണïിയ മĚിൽ

െകöുേപായാലും 9െവĐûിെěഗĆംകിöിയാൽഅതു മുളയ്èും;

ഒരു െചടിേപാെലശാഖകൾപുറെĜടുവിèും. 10എćാൽ മനുഷäൻ

മരിđു നിലംപെĤ കിടèുćു; അăäശçാസം വലിđുകഴിõാൽ

പിെć അവൻ എവിെട? 11 സമുåദം ഉൾവലിയുćതുേപാെലയും

നദീതടം വĤിവര÷് ഉണïുćതുേപാെലയും, 12 മനുഷäൻകിടćാൽ

പിെć എഴുേćൽèുćിĭ; ആകാശം ഇĭാതാകുംവെര അവൻ

ഉണരുകേയാ ഉറèംവിö് എഴുേćൽèുകേയാ െചēുćിĭ. 13

“അേēാ!അï്എെćശവèുഴിയിൽമറđിരുെćîിൽ!അïയുെട

േകാപംവിöുേപാകുćതുവെരഎെćഒളിĜിđിരുെćîിൽ!എനിè്

ഒരു കാലപരിധി നിċയിđ് എെć ഓർûിരുെćîിൽ! (Sheol

h7585) 14 ഒരു മനുഷäൻ മരിđാൽ വീ÷ും ജീവിèുേമാ? എćാൽ

എനിèു നവജീവൻ ലഭിèുćതുവെര എെě കഠിനാധçാനകാലം

മുഴുവനും ഞാൻ കാûിരിèുമായിരുćു. 15 അïു വിളിèും,

ഞാൻ ഉûരം പറയും; അïയുെട ൈകേവലേയാട് അേïèു

താത്പരäം േതാćുമായിരുćു. 16ഇേĜാൾഅï്എെěകാലടികൾ

എĚുćു; എćാൽ എെě പാപûിേĈൽ ദൃġി െവèുćതുമിĭ.

17 എെě അകൃതäïൾ ഒരു സòിയിലാèി മുåദ െവđിരിèുćു;

എെěഅനീതിèുേമൽ അïു മൂടുപടം വിരിèുćു. 18 “എćാൽ

ഒരു പർവതംഅğാğം െപാടിõുേപാകുćതുേപാെലയും ഒരു പാറ

സçčാനം വിöു മാറിേĜാകുćതുേപാെലയും 19െവĐം പാറകൾèു

േതയ്മാനം വരുûുćതുേപാെലയും ജലåപവാഹïൾ നിലെû
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മĚിെന ഒഴുèിെèാ÷ു േപാകുćതുേപാെലയും ഒരു മനുഷäെě

ആശെയയുംഅïു നശിĜിèുćു. 20അï്അവെരഎേćèുമായി

തĐിയിടുćു, അവൻ കടćുേപാകുćു; അവിടć് അവരുെട മുഖം

വിരൂപമാèുകയും അവെര പറõയയ്èുകയും െചēുćു. 21

അവരുെട മèൾബഹുമതി åപാപിđാൽഅവർഅത് അറിയുćിĭ;

അവരുെട മèൾèു താഴ്ച ഭവിèുćതും അവർ കാണുćിĭ. 22

എćാൽതെěശരീരûിെല േവദനമാåതംഅവർഅറിയുćു,അവർ

വിലപിèുćത്അവർèുേവ÷ിമാåതം.”

15അേĜാൾ േതമാനäനായഎലീഫാസ് ഇåപകാരം ഉûരം പറõു:

2 “ñാനിയായ ഒരു മനുഷäൻ വäർഥñാനമുĐ മറുപടി

പറയുേമാ? കിഴèൻ കാĤുെകാ÷് അവർ വയറുനിറയ്èുേമാ?

3 അവർ അർഥശൂനäമായ വാèുകൾെകാ÷ും ഉപകാരമിĭാû

സംഭാഷണംെകാ÷ും തർèിèുേമാ? 4എćാൽൈദവഭéിേപാലും

നീ ഉേപêിđിരിèുćു; ൈദവസćിധിയിലുĐ ധäാനം നീ

തുėീകരിđിരിèുćു. 5 അകൃതäം നിെě വാèുകളിൽûെć

വäéമാകുćു; കൗശലèാരുെട ഭാഷ നീ െതരെõടുûിരിèുćു. 6

ഞാനĭ, നിെě വായ്തെćനിെćകുĤം വിധിèുćു; നിെěതെć

അധരïൾ നിനെèതിേര സാêäംനൽകുćു. 7 “നീയാേണാ

ആദäം ജനിđ മനുഷäൻ? കുćുകൾèുംമുേĉ പിറćവൻ

നീേയാ? 8 നീ ൈദവûിെě ആേലാചന åശĂിđിöുേ÷ാ?

ñാനം കുûകയായി ലഭിđിരിèുćതു നിനèുമാåതേമാ? 9

ഞïൾè് അñാതമായിരിèുć ഏതു കാരäമാണ് നിനè്

അറിയാവുćത്? ഞïൾèിĭാû ഏത് ഉൾèാഴ്ചയാണ് നീ

സĉാദിđിöുĐത്? 10 തല നരđവരും വേയാധികരും ഞïളുെട

കൂöûിലു÷്; നിെě പിതാവിെനèാൾ åപായമുĐവർതെć 11

ൈദവûിെěആശçാസവചĢുകളും നിേćാടുസൗമäമായി പറõ

വാèുകളും നിനèു വളെര നിĢാരേമാ? 12നിെě ഹൃദയം നിെć

വഴിെതĤിèുćെതăിന്? നിെě കĚുകൾ ജçലിèുćതിനും

കാരണെമă്? 13നീൈദവûിെനതിേരനിെě േåകാധംജçലിĜിèുകയും
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ഇûരംവാèുകൾനിെěഅധരïളിൽനിćുപുറെĜടുവിèുകയും

െചēുćത്എăിന്? 14 “മനുഷäർèുനിർമലരായിരിèാൻകഴിയുേമാ?

സ്åതീയിൽനിć് ഉþവിđവർè് നീതിനിഷ്ഠരാകാൻ കഴിയുേമാ? 15

ൈദവംതെěവിശുĂെരവിശçാസûിൽഎടുèുćിെĭîിൽസçർഗവും

അവിടെû ദൃġിയിൽ നിർമലമെĭîിൽ, 16 നിąäനും ദൂഷിതനും

അനീതിെയ െവĐംേപാെലകുടിèുćവനുമായ മനുഷäർഎåതയധികം!

17 “എെć åശĂിèുക, ഞാൻ നിനèു വിശദീകരിđുതരാം; എെě

നിരീêണïൾ ഞാൻ നിേćാടു വിവരിèെö. 18 ñാനികൾ

തïളുെട പൂർവികരിൽനിć് േകöതും ഒćും മറđുെവèാെത

വിളിđുപറയുകയും െചയ്ത വാèുകൾതെć. 19 ഒരു വിേദശിയും

അവരുെട കൂöûിൽ ഇĭാതിരിèുേĉാഴാണ്, അവർèുമാåതമായി

ഈേദശം നൽകെĜöത്. 20 ദുġർതïളുെടആയുഷ്കാലം മുഴുവൻ

േവദനയിൽപുളയുćു; നിഷ്ഠുരർèുനിയമിèെĜöസംവĀരïൾ

തികയുćതുവെരûെć. 21അവരുെടകാതുകളിൽ ഭീതിയുെടശĝം

മുഴïുćു;എĭാംശുഭമായിരിèുേĉാൾûെćസംഹാരകർഅവെര

ആåകമിèുćു. 22അĆകാരûിൽനിćു രêെĜടാൻകഴിയുെമć്

അവർèു åപതീêയിĭ;അവർ വാളിന് നിയമിèെĜöിരിèുćു. 23

ആഹാരûിനായികഴുകൻഎćേപാെലഅവർഅലõുതിരിയുćു;

അĆകാരദിനം അടുûിരിèുćു എć് അവർ അറിയുćു.

24 കġĜാടും അതിേവദനയും അവെര ഭയെĜടുûുćു;

യുĂസćĂനായരാജാവിെനേĜാെലഅവഅവെരആåകമിèുćു.

25 അവർ ൈദവûിനു വിേരാധമായി മുġിചുരുöുകയാലും

സർവശéെěേനേരഊĤംെകാĐുകയാലുംതെć. 26ഘനമുĐതും

ശéിേയറിയതുമായപരിചേയăിെèാ÷്അവർധിèാരഭാവേûാെട

അവിടേûെèതിേര പാõുെചĭുćു. 27 “ദുġരുെട മുഖം

േമദĢുെകാ÷ുതുടുûുെകാഴുèുćുഅവരുെടഅരെèö് െകാഴുûു

തടിđവ ആെണîിലും, 28 അവർ നശിĜിèെĜö നഗരïളിൽ

താമസമാèും. ഇടിõുവീഴാറായതും ആരും പാർèാûതുമായ

വീടുകളിൽûെć അവർ പാർèും. 29 അവർ ധനികരാകുകേയാ
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അവരുെടസĉûു നിലനിൽèുകേയാ ഇĭ;അവരുെടസĉാദäïൾ

േദശûു വർധിèുകയുമിĭ. 30ഇരുളിൽനിć്അവർ രêെĜടുകയിĭ;

അവരുെട മുളകെള തീനാളം കരിđുകളയും തിരുവായിെല

നിശçാസûാൽഅവർ നശിđുേപാകും. 31അവർ തïെളûെć

വòിđുെകാ÷് ശൂനäമായവയിൽ ആåശയിèാതിരിèെö,

കാരണം അവരുെട åപതിഫലവും ശൂനäമായിരിèും. 32 അവരുെട

കാലംതികയുćതിനു മുĉുതെćഅവർ മാõുേപാകുംഅവരുെട

ശാഖകൾതഴđുവളരുകയുമിĭ. 33മുăിരിവĐിയിെലപാകമാകാû

കായ്കൾഉതിർćുേപാകുćതുേപാെലയും; ഒലിവുമരûിെലപൂèൾ

െകാഴിõുേപാകുćതുേപാെലയുംആയിരിèുംഅവർ. 34കാരണം,

അഭéരുെട സംഘം വĆäതയുĐവരാകും; ൈകèൂലിèാരുെട

കൂടാരïൾ അìിèിരയാകും. 35അവർ േåദാഹെû ഗർഭംധരിđ്

അനീതിെയ åപസവിèുćു;അവരുെട ഉദരം വòനരൂപെĜടുûുćു.”

16അതിന് ഇേēാബ് ഇåപകാരം മറുപടി പറõു: 2 “ഞാൻ

ഇïെനയുĐതുപലതും േകöിöു÷്; നിïെളĭാവരും ദുഃഖിĜിèുć

ആശçാസകĈാർതെć. 3 നിïളുെട വäർഥവാèുകൾè് ഒരു

അവസാനമിേĭ?ഇûരംവാദïൾഉćയിđുെകാ÷ിരിèാൻനിïെള

േåപരിĜിèുćെതă്? 4 നിïൾ എെěčാനûായിരുെćîിൽ

എനിèും നിïെളേĜാെല സംസാരിèാൻ കഴിയുമായിരുćു;

നിïൾെèതിേരഎനിèും വളെര നćായിസംസാരിèാൻകഴിയും

നിïെളപരിഹസിđുെകാ÷ുതലകുലുèുകയും െചēാമായിരുćു.

5 എćാൽ എെě വാെമാഴി നിïൾèു ൈധരäം നൽകുćതും;

എെěഅധരïളിെലസാăçനെമാഴികൾനിïളുെടആകുലതകൾ

അകĤുćതുമായിരിèും. 6 “ഞാൻ സംസാരിđിöും എെě

േവദനയ്èു ശമനം വരുćിĭ; ഞാൻ മി÷ാതിരുćാലും അത്

എെć ഒഴിõുേപാകുćിĭ. 7 ൈദവേമ, ഇേĜാൾ അവിടć്

എെć êീണിĜിđിരിèുćു; എെě കുടുംബെû മുഴുവനായും

അï് എćിൽനിćു നീèിèളõുവേĭാ. 8 അï് എെć

എĭും തുകലും ആèിയിരിèുćു—അത് എനിെèതിേര ഒരു
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സാêäമായിûീർćു;എെěെമലിđിൽഎനിെèതിേരഎഴുേćĤു

സാêäം പറയുćു. 9അവിടെû േകാപം എെć കീറിèളõു,

അവിടć് എെěേനേര പĭുകടിèുćു; എെě ശåതു എെć

തുറിđുേനാèുćു. 10ആളുകൾഎെěേനേര പരിഹാസേûാെട വായ്

പിളർćു;അവർനിąേയാെടഎെě െചകിöûടിèുകയുംഎനിèു

വിേരാധമായി കൂöംകൂടുകയും െചēുćു. 11 ൈദവം åകൂരĈാരുെട

പèൽഎെćഏൽĜിèുćു; ദുġĈാരുെടൈകകളിേലè്എെć

എറിõുെകാടുèുćു. 12 എĭാം എനിè് അനുകൂലമായിരുćു;

എćാൽ അവിടć് എെć തകർûുകളõു; അവിടć് എെě

കഴുûിനു പിടികൂടിഎെćെഞരുèിèളõു.അവിടć്എെć

തെě ലêäമാèി മാĤിയിരിèുćു; 13 അവിടെû അസ്åതïൾ

എെć ചുĤിവളõു; കരുണകൂടാെതഅവിടć് എെě വൃèകെള

പിളർćു;എെěപിûരസവും നിലû് ഒഴുèിèളõു. 14വീ÷ും

വീ÷ും അവിടć് എെć തകർèുćു; ഒരു േപാരാളിെയേĜാെല

അവിടć് എനിèുേനേര പാõടുèുćു. 15 “ഞാൻ ചാèുശീല

എെě തçèിേĈൽ തുćിേđർûു; എെě അഭിമാനം പൂഴിയിൽ

പൂഴ്ûിയിരിèുćു. 16കരõുകരõ്എെěമുഖംെചമćിരിèുćു,

എെě കൺേപാളകളിൽ കറുĜുവലയം രൂപെĜടുćു; 17 എćിöും

എെěൈകകളിൽഅåകമമിĭ, എെě åപാർഥനനിർമലമായതുതെć.

18 “ഭൂമിേയ, നീ എെě രéെû മൂടിèളയരുേത; എെě നിലവിളി

ഇടതടവിĭാെത ഉയരെö! 19ഇേĜാഴും എെěസാêിസçർഗûിലും

എെěഅഭിഭാഷകൻ ഉćതûിലുംആകുćു. 20എെěകĚുകൾ

ൈദവെû േനാèി കĚുനീർ െപാഴിèുേĉാൾ, എെě മധäčൻ

എെěസ്േനഹിതൻആകുćു; 21 മനുഷäൻതെěസ്േനഹിതനുേവ÷ി

എćേപാെല മനുഷäൻ മെĤാരുവനുേവ÷ിൈദവേûാടു വാദിèുćു!

22 “ഒരിèലും മടïിവരാû യാåത തുടേï÷തിന് ഏതാനും

വർഷïൾമാåതമാണേĭാഇനിഅവേശഷിèുćത്.

17എെě ശçാസം êയിđു, എെě നാളുകൾ തീർćുേപായി,

ശവèുഴി എനിèായി കാûിരിèുćു. 2തീർđയായും പരിഹാസികൾ
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എെćവലയംെചയ്തിരിèുćു;എെěകĚ്അവരുെട åപേകാപനം

വീêിđുെകാ÷ിരിèുćു. 3 “ൈദവേമ, അïുതെćഎനിèുേവ÷ി

ജാമäംനിൽèണേമ.എനിèുസുരêിതതçംനൽകാൻമĤാരാണുĐത്?

4 അï് അവരുെട ഹൃദയം വിേവകûിൽനിć് അടđിരിèുćു;

അതിനാൽ ജയേഭരിമുഴèാൻഅï് അവെര ഉയർûുകയുമിĭ. 5

സçăം ലാഭûിനായി തïളുെട സ്േനഹിതെര ഒĤിെèാടുèുćവരുെട

സăതികളുെട കĚു മïിേĜാകും. 6 “ൈദവംഎെćആളുകൾè്

ഒരു പഴെമാഴിയാèി മാĤിയിരിèുćു, മുഖûു തുേĜൽèുć

ഒരുവനായി ഞാൻ തീർćിരിèുćു. 7 വäസനം നിമിûം എെě

കĚുകൾ മïിേĜായിരിèുćു; എെěഅവയവïെളĭാം െവറുെമാരു

നിഴൽേപാെലയായി. 8നീതിനിഷ്ഠർ ഇതുക÷്സംåഭമിèും; നിഷ്കളîർ

അഭéരുെടേനേര േരാഷംെകാĐും. 9എîിലും നീതിനിഷ്ഠർ തïളുെട

വഴികളിൽûെć ഉറđുനിൽèും; നിർമലമായ ൈകകളുĐവർ

അധികം ശéിയാർജിèും. 10 “നിïൾ എĭാവരും വരിക,

ഒćുകൂെട åശമിèുക! നിïളുെട ഇടയിൽ ഒരുñാനിെയഞാൻ

കെ÷ûുകയിĭ. 11 എെě ആയുĢു കഴിõുേപായി, എെě

പĂതികൾ താറുമാറായി. എćിöും എെě ഹൃദയാഭിലാഷïൾ, 12

åപകാശം ഇതാ അടുûിരിèുćു എć് ഇരുöിൽ പറõുെകാ÷്

അവർ രാåതിെയ പകലാèിûീർèുćു. 13ഞാൻകാûിരിèുć

ഭവനംശ്മശാനംമാåതമാെണîിൽ,അĆകാരûിലാണ്ഞാൻഎെě

കിടèവിരിèുćെതîിൽ, (Sheol h7585) 14ശവèുഴിേയാട്, ‘നീഎെě

പിതാവ്’ എćും പുഴുവിേനാട്, ‘നീ എെě മാതാേവാ സേഹാദരിേയാ’

എćുംഞാൻപറയുെćîിൽ, 15എെě åപതäാശഎവിെട?എćിൽ

ആശിèാൻഎെăîിലുംഅവേശഷിèുćുഎć്ആർèുകാണാൻ

കഴിയും? 16എെě åപതäാശമരണകവാടംവെരെചെćûുേമാ?ഞïൾ

ഒരുമിđ് പൂഴിയിൽഅമരുകയിേĭ?” (Sheol h7585)

18അേĜാൾശൂഹäനായബിൽദാദ്ഇïെനഉûരംപറõു: 2 “നിïൾ

എേĜാഴാണ്ഈ åപഭാഷണം ഒćു നിർûുćത്? വിേവകികളാകുക;

പിെć നമുèു സംസാരിèാം. 3 ഞïെള കćുകാലികളായി
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പരിഗണിèുćത് എăിന്? നിെě ദൃġിയിൽഞïൾഅåതയ്èു

മഠയĈാേരാ? 4കലിതുĐിസçയംകടിđുകീറുćവേന, നിനèുേവ÷ി

ഭൂമി നിർജനമായിûീരണേമാ?അേതാ, പാറഅതിെěčാനûുനിćു

മാĤെĜടണേമാ? 5 “ദുġെě വിളè് അണõുേപാകും; അവരുെട

അìിജçാല åപകാശംതരികയിĭ. 6അവരുെടകൂടാരûിെല െവളിđം

ഇരു÷ുേപാകും; അവരുെട അരികûുĐ വിളè് െകöുേപാകും. 7

അവരുെട കാലടികളുെട ചുറുചുറുèുêയിđിരിèുćു;അവരുെട

പĂതികൾതെć അവർèു പതനേഹതുവായിരിèുćു. 8അവർ

സçയം െകണിയിേലèു നടèുćു;അവർ ചതിèുഴിയിേലèുതെć

വീഴുćു. 9 അവരുെട കുതികാലിൽ കുരുèുവീഴുćു, െകണി

അവെര വരിõുമുറുèുćു. 10അവർèുേവ÷ി നിലû് കുടുèും

വഴിയിൽ വലയും ഒളിđുെവđിരിèുćു. 11എĭായിടûുനിćുമുĐ

ഭീതികൾ അവെര ഭയവിഹçലരാèുകയും ഓേരാ കാൽെവĜിലും

അവെര േവöയാടുകയും െചēുćു. 12 ദുരăം അവർèായി

ബുഭുêേയാെട ഇരിèുćു; വിനാശം അവരുെട പതനûിനു

കാûുനിൽèുćു. 13അത്അവരുെട തçèിെനതിćുനശിĜിèുćു;

മരണûിെě ആദäജാതൻ അവരുെട അവയവïൾ വിഴുïുćു.

14 അവർè് ആåശയമായിരുć കൂടാരûിൽനിć് അവർ

പിഴുെതറിയെĜടും; ഭീകരതയുെട രാജാവിൻ സമീപേûè് അവർ

ആനയിèെĜടും. 15അവരുെട കൂടാരûിൽഅìി കുടിപാർèുćു;

അവരുെട വാസčലûിേĈൽ ഗĆകം വർഷിèെĜടുćു. 16

കീേഴയുĐഅവരുെട േവരുകൾ ഉണïിേĜാകുćു, മീേതഅവരുെട

ശാഖകൾ കരിയുćു. 17 ഭൂമിയിൽനിć് അവരുെട സ്മരണ

തുടđുനീèെĜടും; േദശû് അവരുെട േപര് ഉ÷ായിരിèുകയിĭ.

18 അവെര െവളിđûിൽനിć് ഇരുളിേലèു തുരûിേയാടിèും;

അവെര ഭൂതലûിൽനിćുതെć നാടുകടûും. 19 അവരുെട

സമൂഹûിൽûെć അവർèു സăതിേയാ പിൻഗാമികേളാ

ഇĭാതായിരിèുćു; അവർ മുĉു വസിđിരുćിടû് ആരും

അവേശഷിèുćിĭ. 20 പċിമേദശèാർ അവരുെട വിധി ക÷ു
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വിസ്മയിèും; പൂർവേദശèാർ നടുïിേĜാകും. 21 നിċയമായും

അധർമികളുെട വാസčലûിെě ഗതിഈവിധമാകുćു; ൈദവെû

അറിയാûവരുെടčലവും ഇåപകാരംതെć.”

19അേĜാൾ ഇേēാബ് ഇåപകാരം പറõു: 2 “നിïൾ എåതനാൾ

എെćദøിĜിèുകയുംവാèുകളാൽഎെćതകർèുകയുംെചēും?

3ഇതാ,പûുåപാവശäംനിïൾഎെćഅപമാനിđിരിèുćു;എേćാടു

േദാഷം െചēാൻ നിïൾèു ലðയിĭ. 4 ഞാൻ വാസ്തവമായി

െതĤിേĜായിöുെ÷îിൽ, എെě െതĤ് എെćമാåതം ബാധിèുć

വിഷയമാണ്. 5നിïൾഎെěമുĉിൽനിïെളûെćേåശഷ്ഠരാèാൻ

åശമിèുകയും എെě നിĢഹായാവč എനിെèതിേരയുĐ

െതളിവായി ഉപേയാഗിèുകയും െചēുെćîിൽ, 6ൈദവംഎേćാടു

േദാഷം åപവർûിđ് അവിടെû വലയിൽ എെć കുടുèി എć്

അറിõുെകാൾക. 7 “‘അതിåകമം!’എćുഞാൻകരയുćു,എനിè്

ഉûരം ലഭിèുćിĭ; സഹായûിനായി ഞാൻ നിലവിളിèുćു,

എനിèു നീതി ലഭിèുćതുമിĭ. 8 എനിèു സòരിèാൻ

കഴിയാûവിധം അവിടć് എെě വഴി അടđിരിèുćു; എെě

വഴിയിൽ അവിടć് അĆകാരം വരുûിയിരിèുćു. 9 അവിടć്

എെě ബഹുമതി പറിെđറിõുകളõു; എെě തലയിൽനിć്

കിരീടവും നീèിയിരിèുćു. 10എĭാവശïളിൽനിćും അവിടć്

എെć തകർèുćു; ഞാൻ ഇതാ തകർćടിõിരിèുćു;

ഒരു വൃêെûെയćവĚം അവിടć് എെě åപതäാശ

പിഴുതുനീèിയിരിèുćു. 11 എനിെèതിേര അവിടćു തെě

േകാപാìി ജçലിĜിđു;എെćഅവിടെûശåതുഗണûിൽഎĚുćു.

12 അവിടെû ൈസനäïൾ എനിെèതിേര അണിനിരèുćു;

അവർഎനിെèതിേര ഉപേരാധûിെě ചരിõപാത തീർèുćു

എെě കൂടാരûിനുചുĤും അവർ താവളമടിèുćു. 13 “അവിടć്

എെě സേഹാദരïെള എćിൽനിć് അകĤിയിരിèുćു; എെě

പരിചയèാർപൂർണമായുംഎćിൽനിć്അകćുമാറിയിരിèുćു.

14 എെě ബĆുèൾ എെć വിöുമാറി; എെě ഉĤ സ്േനഹിതർ
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എെć മറćുകളõു. 15എെěഅതിഥികളും എെě ദാസിമാരും

എെć ഒരു വിേദശിെയേĜാെല എĚുćു; അവർ എെć ഒരു

അപരിചിതെനേĜാെല വീêിèുćു. 16 എെě ദാസെന ഞാൻ

വിളിèുćു, എćാൽ അവൻ åപതികരിèുćിĭ; എെě വായ്

തുറć് അവേനാടു ഞാൻ െകേò÷തായിവരുćു. 17 എെě

ഉėçാസംഎെě ഭാരäè്അേരാചകമാണ്;എെěസേഹാദരïൾèു

ഞാൻ അറĜായിûീർćിരിèുćു. 18 െകാđുകുöികൾേപാലും

എെć നിąിèുćു; ഞാൻ എഴുേćൽèുേĉാൾ അവർ എെć

പരിഹസിèുćു. 19 എെě ആÿസ്േനഹിതെരĭാംതെć

എെć െവറുèുćു; ഞാൻ സ്േനഹിđവർ എനിെèതിേര

തിരിõിരിèുćു. 20ഞാൻെവറുംഎĭുംേതാലുംആയിരിèുćു;

ഞാൻ തലനാരിഴയ്èാണ് രêെĜöിരിèുćത്. 21 “എെě

സ്േനഹിതേര,എേćാടു കരുണകാöേണ,എേćാടു കരുണകാöേണ;

ൈദവûിെěൈകഎെěേമൽ വീണിരിèുćു. 22ൈദവെമćേപാെല

നിïളും എെć േവöയാടുćത് എăിന്? എെě മാംസം തിćിöും

നിïൾതൃപ്തിെĜടാûെതăുെകാ÷്? 23 “ഹാ!എെěവചനïൾ

ഒć് േരഖെĜടുûിയിരുെćîിൽ!അേēാ!അവ ഒരു പുസ്തകđുരുളിൽ

എഴുതിെവെđîിൽ! 24 ഒരു ഇരുĉാണിെകാേ÷ാഈയèĉിെകാേ÷ാ

അവഒരു പാറയിൽഎേćèുമായി െകാûിയിരുെćîിൽ! 25എെě

വീെ÷ടുĜുകാരൻജീവിèുćുഎć്എനിèറിയാം, ഒടുവിൽഅവിടćു

െപാടിേമൽ നിൽèുെമćും ഞാൻ അറിയുćു. 26 എെě തçè്

ഇïെനഅഴുകിേĜായേശഷവുംഞാൻേദഹസഹിതനായിൈദവെû

കാണും; 27ഞാൻതെćഅവിടെûകാണും; മെĤാരുവനĭ,എെě

സçăംകĚുതെćഅവിടെûകാണും.എെěഹൃദയംഅതിനായി

ആർûിേയാടിരിèുćു. 28 “‘അവെനനമുè്എïെന േവöയാടാൻ

കഴിയും?അഥവാ,അവെനതിേരഎăുകുĤംആേരാപിèാൻനമുèു

കഴിയും?’ 29 വാളിെന ഭയെĜടുക, േåകാധം വാളിെě ശിêെയ

വിളിđുവരുûുćു. ഒരു നäായവിധി ഉെ÷ć് അïെന നിïൾ

അറിയാൻഇടയാകും.”
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20അേĜാൾ നാമാതäനായ േസാഫർ ഇïെന പറõു: 2 “എെě

അസçčചിăകൾഉûരം പറയാൻഎെćേåപരിĜിèുćു കാരണം

ഞാൻഅåതമാåതം അസçčനായിരിèുćു. 3എെć നിąിèുć

ശാസനകൾ ഞാൻ േകöു; എെě വിേവകപൂർവമായ ആÿാവ്

എെćെèാ÷ു മറുപടി പറയിèുćു. 4 “പുരാതനകാലംമുതേല

നടĜുĐ കാരäം നീ അറിയുćിേĭ, ഭൂമുഖû് മനുഷäജാതിെയ

ആèിയ കാലംമുതലുĐവതെć, 5 ദുġരുെട വിജയേഭരി

åഹസçകാലേûേèയുĐൂ;അഭéരുെടസേăാഷംêണികവുമാണ്.

6അഭéരുെടഅഹăആകാശംവെരഎûിയാലുംഅവരുെട ശിരĢു

േമഘïെള െതാöുരുĊിനിćാലും, 7 തïളുെട വിസർജäംേപാെല

അവർ എേćèുമായി നാശമടയും; അവരുെട മുൻപരിചയèാർ,

‘അവർ എവിെട?’ എćു േചാദിèും. 8 ഒരു സçപ്നംേപാെല അവർ

പാറിേĜാകും; പിćീെടാരിèലും കാണാൻപĤാûവിധûിൽûെć,

ഒരു നിശാദർശനംേപാെല അവർ തുടđുനീèെĜടുćു. 9

അവെര ക÷ിöുĐ കĚുകൾ അവെര പിćീടു കാണുകയിĭ;

അവർ ആയിരുć ഇടം പിെć അവെര തിരിđറിയുകയുമിĭ. 10

അവരുെട മèൾ ദരിåദേരാട് സഹായം അഭäർഥിèും; അവരുെട

ൈകെകാ÷ുതെć തïളുെട ധനം മടèിെèാടുേè÷ിവരും.

11 അവരുെട അčികളിൽ യൗവനേതജĢു നിറõിരിèുćു;

എîിലും അത് അവേരാെടാĜം മĚടിയും. 12 “അധർമം അവരുെട

വായ്èു രുചികരമായിരിèുകയും തïളുെട നാവിൻകീേഴ അവർ

അത് ഒളിđുെവèുകയും, 13അതിെന ഉേപêിèാൻമനĢുവരാെത

വായ്èുĐിൽûെć സൂêിđുെവèുകയും െചയ്താലും, 14

അവരുെട ഉദരûിൽ അതു പുളിđുേപാകും സർĜവിഷമായി

അതു പരിണമിèും. 15 അവർ വിഴുïിയ എĭാ സĉûും

അവർèു ഛർദിേè÷ിവരും; ൈദവം അവരുെട കുടലിൽനിć്

അെതĭാം പുറേûèുവമിĜിèും. 16അവർസർĜവിഷം നുണയും;

അണലിയുെടകടിേയĤു മരണമടയും. 17 േതനും െവĚയും ഒഴുകുć

നദികളും അരുവികളും അവർè് ആസçാദäമാകുകയിĭ. 18 അവർ
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സĉാദിđത്അനുഭവിèാെതമടèിെèാടുേè÷ിവരുćു; തïളുെട

വäാപാരûിൽനിćുĐ സĉാദäം അവർ ആസçദിèുകയുമിĭ.

19 കാരണം, അവർ ദരിåദെര പീഡിĜിèുകയും അനാഥെര

ഉേപêിđുകളയുകയും െചയ്തു; തïൾ പണിയാû വീട് അവൻ

പിടിെđടുûു. 20 “അവരുെട അതäാåഗഹûിന് അവസാനം

വരികയിĭ; തïളുെട നിേêപïൾè് അവെര സംരêിèാൻ

കഴിയുകയിĭ. 21 അവർèു െവöിവിഴുïുćതിനായി ഒćുംതെć

േശഷിèുകയിĭ;അവരുെടഐശçരäം നിലനിൽèുകയിĭ. 22അവരുെട

സമൃĂിയുെട നിറവിൽ, ദുരിതം അവെര കീഴ്െĜടുûും; അതിവäഥ

പൂർണശéിേയാെട അവരുെടേമൽ വീഴും. 23 അവർ തïളുെട

വയറുനിറയ്èുേĉാൾ, ൈദവം തെě േåകാധാìി അവരിേലèു

തുറćുവിടും അവിടെû åപഹരം ഒരു മഴേപാെല അവരുെടേമൽ

വർഷിèും. 24ഇരുĉായുധûിൽനിć്അവർവഴുതി രêെĜേöèാം,

അേĜാൾ െവേĐാöിൻ അസ്åതം അവരുെടേമൽ തുളđുകയറും. 25

അത് അവരുെട ശരീരûിെě പിൻഭാഗûുകൂടി വലിđൂരെĜടും,

അതിെě െവöിûിളïുćമുനഅവരുെടകരൾ േഭദിèും. മരണഭീതി

അവർèുേമൽ വćുവീഴും; 26 അവരുെട നിേêപïൾèായി

േഘാരാĆകാരം പതിയിരിèുćു. വീശിèûിèാûഅìിഅവെര

ദഹിĜിèും, അവരുെട കൂടാരïളിൽ അവേശഷിđവെയ അതു

വിഴുïിèളയും. 27ആകാശംഅവരുെടഅനീതി െവളിെĜടുûും; ഭൂമി

അവർെèതിേര എഴുേćൽèും. 28 െപരുെവĐĜാđിൽഅവരുെട

ഭവനം ഒഴുèിെèാ÷ുേപാകും, ൈദവേåകാധദിവസûിെല ആ

മഹാåപവാഹംതെć. 29ഇതു ദുġർèുൈദവം െകാടുèുćഓഹരിയും

ൈദവംഅവർèായി നിയമിđിöുĐ ഭാഗേധയവുമാണ്.”

21അതിന് ഇേēാബ് ഇïെനയാണ് മറുപടി പറõത്: 2 “എെě

വാèുകൾ åശĂേയാെട േകൾèുക; നിïൾ എനിèു നൽകുć

ആശçാസംഅതാകെö. 3ഞാൻസംസാരിèുćത് ഒćുêമേയാെട

േകൾèുക,സംസാരിđുതീർćേശഷംനിïൾെèെćപരിഹസിèാം.

4 “ഒരു മനുഷäേനാടĭേĭാഞാൻഎെěആവലാതി പറയുćത്? പിെć
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ഞാൻ അêമനാകാതിരിèുćെതïെന? 5 എെć േനാèുക,

ആċരäെĜടുക; സ്തĞരായിൈകെകാ÷് വായ് െപാûിെèാൾക.

6 അേതാർèുേĉാൾ ഞാൻ ഭയവിഹçലനാകുćു; വിറയൽ എെě

ശരീരെûബാധിđിèുćു. 7ദുġർ ദീർഘായുേĢാെടഇരിèുćതും

വൃĂരായേശഷവും ശéിഏറിവരുćതും എăുെകാ÷്? 8അവരുെട

പിൻഗാമികൾഅവരുെട ചുĤിലുംഅവരുെടസăാനïൾഅവരുെട

കൺമുćിലും സുčിരരായിûീരുćു. 9 അവരുെട ഭവനïൾ

ഭയംകൂടാെതസുരêിതമായിരിèുćു;ൈദവûിെěശിêാദø്

അവരുെടേമൽവീഴുćതുമിĭ. 10അവരുെട കാള ഇണേചരുćു,അതു

പാഴാകുകയിĭ;അവരുെട പശുèൾഗർഭംഅലസാെതകിടാïെള

åപസവിèുćു. 11ആöിൻപĤെûേĜാെലഅവർതïളുെട മèെള

പുറേûèയയ്èുćു; അവരുെട കുõുകുöികൾ തുĐിèളിđു

നടèുćു. 12അവർതേĜാടും കിćരേûാടുംകൂെട ഗാനമാലപിèുćു;

കുഴൽനാദûിൽഅവർ ഉĭാസനർûനമാടുćു. 13അവർതïളുെട

വർഷïൾ സുഭിêതയിൽ ജീവിèുćു, സമാധാനേûാെട

അവർ ശവèുഴിയിേലèിറïുćു. (Sheol h7585) 14 എćിöും അവർ

ൈദവേûാടു പറയുćു: ‘ഞïെള വിöുേപാകുക! അവിടെû

വഴികൾ അറിയുćതിനു ഞïൾèു താത്പരäമിĭ. 15 ഞïൾ

സർവശéെന േസവിേè÷തിന് അവിടć്ആരാണ്?അവിടേûാടു

åപാർഥിèുćതുെകാ÷്ഞïൾè്എăു åപേയാജനമാണുĐത്?’ 16

എćാൽഅവരുെടഅഭിവൃĂിഅവരുെടൈകകളാലĭ;അതുെകാ÷്

ദുġരുെടആേലാചനയിൽനിć്ഞാൻഅകćിരിèുćു. 17 “എåതേയാ

åപാവശäം ദുġരുെട വിളèു െകöുേപാകുćു?എåതതവണഅവർè്

ആപûുവćുഭവിèുകയുംൈദവംതെěേകാപûിൽഅവർèു

നാശംവരുûുകയുംെചēുćു? 18എåതåപാവശäംഅവർകാĤിനുമുĉിൽ

പറćകലുć കđിûുരുĉുേപാെലയും െകാടുîാĤിെěമുĉിെല

പതിരുേപാെലയും ആയിരിèുćു. 19 ‘ൈദവം ദുġരുെട അനീതി

അവരുെട മèൾèായി സംåഗഹിđുെവèുćു,’ എćു നിïൾ

പറയുćു.അവർസçയം മനĢിലാേè÷തിന്ൈദവം ദുġേരാടുതെć
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åപതികാരംെചēെö! 20അവരുെട നാശംഅവരുെട കĚുകൾതെć

കാണെö; സർവശéെě േåകാധം അവർതെć പാനംെചēെö.

21 അവർè് അനുവദിèെĜö മാസïൾ അവസാനിèുേĉാൾ

തïൾ ഉേപêിđുേപാകുć കുടുംബെûĜĤി അവർè് എă്

ഉത്കണ്ഠ? 22 “ൈദവûിന് ñാനംപകരാൻ ആർെèîിലും

കഴിയുേമാ?അവിടć്അതിമഹാĈാെരയും നäായംവിധിèുćുവേĭാ.

23 ഒരാൾ ഊർജസçലതേയാടിരിèുേĉാൾûെć മരിèുćു,

സĉൂർണസുരêയുംസമൃĂിയും 24ശരീരേപാഷണവുംഅčികൾ

മðയാൽ നിറõിരിèുേĉാഴുംതെć. 25 അേതസമയം

മെĤാരാൾ ജീവിതûിൽ ഒരിèലും ഒരു സുഖവുമനുഭവിèാെത

മേനാവäസനേûാെട മരിèുćു. 26 അവർ ഇരുവരും ഒരുേപാെല

െപാടിയിൽ കിടèുćു, പുഴുèൾ അവെര െപാതിയുćു. 27

“േനാèൂ, നിïൾ ചിăിèുćത് എെăć് എനിèു നćായി

അറിയാം, എനിെèതിേര നിïൾ നിരൂപിèുć പĂതികളും

ഞാൻ അറിയുćു÷്. 28 നിïൾ പറയുćു: ‘åപഭുവിെě

ഭവനം എവിെട? ദുġരുെട വാസčലïൾ എവിെട?’ 29

വഴിേപാകുćവേരാടു നിïൾ േചാദിđിöിേĭ? അവരുെട സാêäം

നിïൾèു സçീകാരäമേĭ? 30 വിനാശദിവസûിൽനിćു ദുġർ

രêെĜടുćു; േåകാധദിവസûിൽനിć്അവർ വിേമാചിതരാകുćു.

31 അവരുെട മുഖûുേനാèി അവരുെട åപവൃûികൾ ആര്

നിരാകരിèും? അവരുെട െചയ്തികൾè് ആര് പകരംെചēും?

32 അവെര ശ്മശാനûിേലèു െകാ÷ുേപാകുćു; അവരുെട

കĭറയ്è് കാവൽ ഏർെĜടുûിയിöുമു÷്. 33 താഴçരയിെല

മൺകöകൾ അവർèു മധുരമായിരിèും; അവർèുമുĉായി

അസംഖäംേപർ േപാകുćു, എĭാവരും അവെര അനുഗമിèുćു.

34 “പിെć നിïളുെട നിരർഥവാèുകൾെകാ÷് നിïൾ എെć

ആശçസിĜിèുćെതïെന? നിïളുെട ഉûരïളിൽവäാജമĭാെത

മെĤാćുംഅവേശഷിđിöിĭേĭാ!”
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22അതിനുേശഷം േതമാനäനായ എലീഫാസ് ഉûരം പറõത്:

2 “ഒരു മനുഷäൻ ൈദവûിന് ഉപകാരിയായിûീരുേമാ? ഒരു

ñാനിèുേപാലുംൈദവûിന് ഉപകാരംെചēാൻകഴിയുേമാ? 3നീ

നീതിമാനായിരുćാൽസർവശéന്എă്ആനąമാണ് ലഭിèുćത്?

നിെě വഴികൾ കളîരഹിതമായിരുćാൽ അവിടേûè് എăു

åപേയാജനമാണുĐത്? 4 “നിെěഭéിനിമിûമാേണാഅവിടćുനിെć

ശാസിèുകയും നിനെèതിേര നäായവിധി നടûുകയും െചēുćത്? 5

നിെě ദുġതഅതിബഹുലവും നിെě പാപïൾഅസംഖäവുമേĭ?

6 നീ കാരണംകൂടാെത നിെě സേഹാദരïേളാടു ജാമäം വാïി; നീ

മനുഷäരുെട വസ്åതമുരിõ് അവെര നìരായി പറõയđു. 7

êീണിതർèു നീ കുടിèാൻ െവĐം െകാടുûിĭ; വിശèുćവരുെട

ആഹാരം നീ നിേഷധിđു. 8 ഭൂമി ൈകവശമാèുć ഒരു ശéൻനീ

ആയിരുെćîിലും; ബഹുമാനäനായ ഒരു മനുഷäൻഅതിൽ പാർèുćു.

9വിധവകെള നീ െവറുംൈകേയാെടആöിĜായിđു,അനാഥരുെട ശéി

നീ തകർûുകളõു. 10അതുെകാ÷ാണ് നിനèുചുĤും കുരുèുകൾ

മുറുകുćത്; െപെöćുĐ ആപûു നിെć കീഴ്െĜടുûുćതും

അതുെകാ÷ുതെć. 11 കĚു കാണാതവĚം േഘാരാĆകാരവും

ജലåപളയവും നിെć മൂടുćതും അതുെകാ÷ുതെć. 12 “ൈദവം

സçർേഗാćതിയിൽ വസിèുćിേĭ? വിദൂരčïളായ നêåതïൾ

എåത ഉയരûിെലćു േനാèുക! 13 എćിöും നീ പറയുćു:

‘ൈദവûിന് എăറിയാം? കൂരിരുöിൽ വിധി åപസ്താവിèാൻ

അവിടേûèുകഴിയുേമാ? 14ആകാശവിതാനûിേĈൽഅവിടćു

നടെകാĐുćു. േമഘïൾഅവിടെûമറയ്èുćു,അതുെകാ÷്

അവിടേûè് നĊെളകാണാൻകഴിയുകയിĭ.’ 15 ദുġർസòരിđ

പുരാതനമാർഗം നീയും പിൻതുടരുേമാ? 16സമയûിനുമുĉുതെć

അവെര പിടിđുെകാ÷ുേപായി, അവരുെട അടിčാനïെള

െപരുെവĐം ഒഴുèിèളõു. 17 അവർ ൈദവേûാട് പറõു:

‘ഞïെള വിöുേപാകുക! സർവശéന്ഞïേളാട് എăുെചēാൻ

കഴിയും?’ 18എćിöുംഅവിടćാണ്അവരുെട ഭവനïൾനĈെകാ÷ു
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നിറđത്, അതുെകാ÷് ദുġരുെട ആേലാചനയിൽനിćു ഞാൻ

അകćുമാറി നിൽèുćു. 19 നീതിനിഷ്ഠർ അവരുെട പതനം

ക÷് ആനąിèുćു; നിഷ്കളîർ അവെര പരിഹസിèുćു. 20

‘നിċയമായും നĊുെട എതിരാളികൾ സംഹരിèെĜöിരിèുćു,

അìിഅവരുെടസĉû് ദഹിĜിđുകളõു,’എć്അവർപറയുćു.

21 “ൈദവûിനു കീഴടïി അവിടേûാടു സമാധാനമായിരിèുക;

അïെനെയîിൽനിനèുനĈൈകവരും. 22അവിടെûവായിൽനിć്

ഉപേദശംൈകെèാĐുക;അവിടെûവചനം നിെěഹൃദയûിൽ

സംåഗഹിèുക. 23 സർവശéനിേലèു നീ മടïിവരുെമîിൽ

അവിടćു നിെćപുനരുĂരിèും: നീതിേകടു നിെěകൂടാരûിൽനിć്

അകĤിèളയുകയും 24 നിെě സçർണെû െപാടിയിലും നിെě

ഓഫീർതîം നീെരാഴുèുകളിെല കൽèൂനകളിലും ഇöുകളയുകയും

െചēുെമîിൽ, 25സർവശéൻനിെěസçർണവും വിശിġെവĐിയും

ആയിûീരും. 26അേĜാൾനീ നിċയമായും സർവശéനിൽആനąം

കെ÷ûും, നീ ൈദവûിîേലèു നിെě മുഖമുയർûും. 27 നീ

അവിടേûാടു åപാർഥിèും,അവിടćു നിെě åപാർഥന േകൾèും; നീ

നിെě േനർđകൾ നിവർûിèും. 28നീ ഒരു കാരäം തീരുമാനിèും,

അതു നിനèുസാധിതമാകും. നിെě വഴികളിൽ െവളിđം åപകാശിèും.

29 മനുഷäർ താഴ്ûെĜടുേĉാൾ, ‘അവെര ൈകപിടിđ് ഉയർûൂ’

എćു നീ പറയും. അേĜാൾ താഴ്ûെĜöവെര ൈദവം രêിèും.

30 നിർേദാഷിയĭാûവെരേĜാലും അവിടćു വിടുവിèും; നിെě

ൈകകളുെടൈനർമലäûാൽഅവർവിടുവിèെĜടും.”

23അേĜാൾ ഇേēാബ് ഇåപകാരം മറുപടി പറõു: 2

“ഇćും എെě സîടം കയ്പുനിറõതാണ്; ഞാൻ

ഞരïിെèാ÷ിരിèുേĉാൾേĜാലും അവിടെû ൈക എനിèു

ഭാരമാèിയിരിèുćു. 3തിരുനിവാസûിേലè് എനിèു െചĭാൻ

കഴിõിരുെćîിൽ; അവിടെûഎവിെട കെ÷ûാൻ എനിèു

കഴിയുെമć് അറിõിരുെćîിൽ! 4 എെě ആവലാതി ഞാൻ

അവിടെû മുĉിൽ േബാധിĜിèുകയും വാദïൾഎെěനാവിൽനിć്
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അനർഗളം åപവഹിèുകയും െചēുമായിരുćു. 5അവിടć്എനിè്

എăുûരംഅരുളുെമć് അറിയാമായിരുćു. എăാണ് അവിടേûè്

എേćാടു പറയാനുĐെതćു åഗഹിèാമായിരുćു. 6 തെě

ശéിയുെട മഹûçûാൽഅവിടć്എേćാടു വാദിèുേമാ? ഇĭ,

തീർđയായും അവിടć് എെě വാèുകൾ åശĂിèുകേയയുĐൂ.

7 തിരുസćിധിയിൽ നീതിനിഷ്ഠർè് അവരുെട നിരപരാധിതçം

േബാധിĜിèാം; അïെന എെě നäായാധിപനിൽനിćു ഞാൻ

എേćèുമായി വിടുവിèെĜടുമായിരുćു. 8 “ഇതാ, ഞാൻ

പൂർവേദശേûèു േപാകുćു, എćാൽ അവിടć് അവിെട

ഉ÷ായിരിèുകയിĭ;ഞാൻപċിമദിèിേലèു േപാകുćു,എćിöും

എനിè് അവിടെû കെ÷ûാൻ കഴിയുćിĭ. 9 അവിടć്

åപവർûനനിരതനായിരിèുćഉûരദിèിലുംഅവിടെûദർശനം

എനിèു ലഭിèുćിĭ;അവിടć് ദêിണദിèിേലèു തിരിõിöും

എനിè് ഒരു േനാèു കാണാൻ കഴിയുćിĭ. 10 എîിലും ഞാൻ

േപാകുćവഴിഅവിടć്അറിയുćു;അവിടć്എെćപരിേശാധനയ്èു

വിേധയനായാൽ ഞാൻ സçർണംേപാെല പുറûുവരും. 11 എെě

കാലടികൾഅവിടെûകാൽĜാടുകൾതെćപിൻതുടരുćു;ഞാൻ

വിöുമാറാെതഅവിടെûവഴിയിൽûെćസòരിđു. 12അവിടെû

അധരïളിൽനിćുĐ കൽĜനയിൽനിć് ഞാൻ വäതിചലിđിöിĭ;

തിരുവായിൽനിćുĐവചനïൾഎെěഅനുദിനാഹാരെûèാൾ

മൂലäവûായി ഞാൻ സൂêിđിരിèുćു. 13 “എćാൽ അവിടćു

മാĤമിĭാûവൻ; അവിടേûാട് എതിർûുനിൽèാൻ ആർèു

കഴിയും? തിരുഹിതം അവിടćു åപാവർûികമാèുćു. 14 തെě

വിധിനäായം അവിടć് എെěേമൽ നടĜാèുćു; അåപകാരമുĐ

പല പĂതികളും അവിടെû ഭøാരûിലു÷്. 15 അതിനാൽ

അവിടെû സćിധിയിൽ ഞാൻ അîലാĜിലാകുćു; ഇേതĜĤി

ആേലാചിèുേĉാൾ,ഞാൻഅവിടെûഭയെĜടുćു. 16ൈദവംഎെě

ഹൃദയെûതളർûിèളõു;സർവശéൻഎെćപരിåഭാăനാèി.
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17എćിöും ഇരുöിന്,എെěമുഖെûമറയ്èുćകൂരിരുöിന്,എെć

നിĠĝനാèാൻകഴിõിĭ.

24 “സർവശéൻ നäായവിധിèുĐ സമയïൾ

നിർണയിèാതിരിèുćത് എăുെകാ÷്? അവിടെû ഭéർആ

ദിവസïൾèുേവ÷ി വൃഥാ കാûിരിèുćതും എăുെകാ÷്? 2

അതിർûിèĭുകൾ മാĤിയിടുć ചിലരു÷്;അവർ കവർെćടുû

ആöിൻപĤെû േമയിèുćു. 3 അവർ അനാഥരുെട കഴുതകെള

ഓടിđുകളയുćു; വിധവയുെട കാളെയ പണയമായി വാïുćു. 4

അവർ ബുĂിമുöനുഭവിèുćവെര വഴിയിൽനിć് തĐിമാĤുćു;

ഭൂമിയിെല ദരിåദെരെയĭാം ഒളിയിടïൾേതടാൻനിർബĆിതരാèുćു.

5 മരുഭൂമിയിെല കാöുകഴുതകെളേĜാെല, ദരിåദർഅćംേതടി േവലയ്èു

പുറെĜടുćു; മരുഭൂമി അവർèും അവരുെട മèൾèും ഭêണം

നൽകുćു. 6അവർവയലിൽനിćു കാലിûീĤ െകായ്െതടുèുćു;

ദുġരുെട മുăിരിേûാĜിൽനിć് അവർ കാലാെപറുèുćു. 7

വസ്åതമിĭാûതിനാൽ രാåതിയിൽ അവർ നìരായിèഴിയുćു;

ൈശതäമകĤുćതിനുĐ പുതĜ് അവർèിĭ. 8 മലകളിെല

മഴെകാ÷് അവർ നനõിരിèുćു; പാർĜിടം ഇĭാûതിനാൽ

അവർ പാറെയ അഭയമാèിയിരിèുćു. 9 ദുġർ മുലകുടിèുć

അനാഥശിശുèെള അപഹരിèുćു; ദരിåദരുെട ശിശുèെള

അവർ പണയമുതലായി പിടിെđടുèുćു. 10 ആവശäûിനു

വസ്åതമിĭാûതിനാൽ അവർ നìരായി നടèുćു; അവർ

കĤകൾ ചുമèുെćîിലും വിശèുćവരായി േപാകുćു. 11അവർ

ഒലിവുവൃêïൾèിടയിൽ ഒലിെവĚ ആöിെയടുèുćു; അവർ

മുăിരിđèു ചവിöുെćîിലും ദാഹാർûരായിûെćകഴിയുćു. 12

മരണാസćരുെട േതïൽ പöണûിൽ ഉയരുćു; മുറിേവĤവരുെട

ആÿാèൾ സഹായûിനായി നിലവിളിèുćു; എćാൽ ൈദവം

ആരുെടേമലും കുĤാേരാപണം നടûുćിĭ. 13 “അതിെě വഴികൾ

അറിയാെതഅതിെěപാതകളിൽനിൽèാെത åപകാശûിെനതിേര

മĀരിèുć ചിലരു÷്. 14 സൂരäാസ്തമയം കഴിõാലുടൻതെć
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െകാലയാളികൾഉണരുćു; ദരിåദെരയുംആലംബഹീനെരയുംഅവർ

വധിèുćു; രാåതിയിൽ അവർ േമാġാèളായി സòരിèുćു. 15

വäഭിചരിèുćവെěകĚ്അăിമയèûിനായി കാûിരിèുćു;

‘ഞാൻ ആരുെടയും കĚിൽെĜടുകയിĭ,’ എćു പറõ് അവൻ

തെě മുഖം മറđുനടèുćു. 16 ഇരുöിൽ േമാġാèൾ വീട്

തുരćുകയറുćു, എćാൽ പകൽസമയû്അവർ കതകടđിരിèുćു;

åപകാശമുĐേĜാൾ അവർè് െചēാൻ ഒćുംതെćയിĭ.

17 അïെനയുĐവർെèĭാം åപഭാതം അർധരാåതിയാണ്;

അĆകാരûിെěബീഭൽസതകളുമായിöാണ്അവർèു ചïാûം.

18 “എćാൽ അവർ ജേലാപരിതലûിെല കുമിളകളാണ്; അവരുെട

ഭൂസçûുèൾ ശപിèെĜöതാണ്, അതുെകാ÷് ആരും അവരുെട

മുăിരിേûാĜുകളിേലè് åപേവശിèുćിĭ. 19 ചൂടും വരൾđയും

ഉരുകിയ മõ്, വĤിđുകളയുćതുേപാെല പാപംെചയ്തവെര പാതാളം

തöിെയടുèുćു. (Sheol h7585) 20ഗർഭാശയംഅവെര മറèുćു,അവർ

പുഴുèൾèു സദäയാകുćു; ദുġർ ഒരിèലും ഓർèെĜടുćിĭ;

എćാൽ ഒരു വൃêംേപാെലഅവർതകർèെĜടുćു. 21വĆäെയയും

മèളിĭാûസ്åതീകെളയുംഅവർഇരയാèുćു; വിധവേയാട്അവർ

ഒരു ദയയും കാണിèുćിĭ. 22ൈദവംതെěശéിയാൽ åപബലെര

വലിđിഴയ്èുćു; അവർസുčിരർആെയîിൽേപാലുംഅവരുെട

ജീവനു യാെതാരുവിധ ഉറĜുമിĭ. 23 സുരêിതർ എć ചിăയിൽ

വിåശമിèാൻ അവിടć് അവെര അനുവദിèുćു, അവിടെû

കĚ് അവരുെട വഴികളിൽûെć ഉ÷്. 24 അൽĜകാലേûè്

അവർ ഉćതരായിരിèുെമîിലും അവർ വീണുേപാകുćു; അവർ

താഴ്ûെĜടുകയും മĤുĐവെരേĜാെല േശഖരിèെĜടുകയും

െചēുćു; കതിരുകളുെട തലേപാെല അവർ േഛദിèെĜടുćു. 25

“അïെനയെĭîിൽഞാൻപറയുćതുവäാജെമćുംഎെěവാèുകൾ

അർഥശൂനäെമćും െതളിയിèാൻആർèുകഴിയും?”

25അതിനുേശഷം ശൂഹäനായ ബിൽദാദ് ഇåപകാരം ഉûരം

പറõു: 2 “ആധിപതäവും ആദരവും ൈദവûിനുĐത്; അവിടć്



ഇേēാബ് 1289

ഉćതികളിൽസമാധാനംčാപിèുćു. 3അവിടെûൈസനäെû

എĚിûിöെĜടുûാേമാ? അവിടെû åപകാശം ആരുെടേമലാണ്

ഉദിèാûത്? 4അïെനെയîിൽ ഒരു മനുഷäന്ൈദവസćിധിയിൽ

എïെന നീതിമാനാകാൻ കഴിയും? സ്åതീയിൽ പിറćവർ

ശുĂരാകുćെതïെന? 5ചåąൻ åപകാശമിĭാെതയും നêåതïൾ

അവിടെû ദൃġിയിൽ ശുĂിയുĐവയും അെĭîിൽ, 6 േകവലം

പുഴുവായിരിèുć മനുഷäെěയും കൃമിയായ മനുഷäപുåതെěയും

čിതിഎåതേയാ താഴ്ćത്?”

26അേĜാൾ ഇേēാബ് മറുപടി പറõത്: 2 “നീ ദുർബലെര

എïെനയാണ് സഹായിđിöുĐത്! ശéിയിĭാû ഭുജെû

നീ എïെനയാണ് രêിđിöുĐത്! 3 ñാനമിĭാûവർèു

നീ എă് ഉപേദശമാണ് നൽകിയിöുĐത്! എåത ഉćതമായ

ഉൾèാഴ്ചയാണ് നീ åപദർശിĜിđിöുĐത്! 4നീ ഇûരം വാèുകൾ

ഉđരിèാൻആരാണ് നിെćസഹായിđത്? ആരുെടആÿാവാണ്

നിെě അധരïളിലൂെട സംസാരിđത്? 5 “മരണമടõവർ

തീåവയാതനയിലാണ്, ജലമധäûിലുĐവയുംഅതിെലനിവാസികളും.

6 മൃതേലാകംഅവിടെû മുĉിൽ തുറćുകിടèുćു; നരകûിെě

മറയും നീèെĜöിരിèുćു. (Sheol h7585) 7അവിടć് ഉûരദിèിെന

ശൂനäതയിൽ വിരിèുകയും ഭൂമിെയ ശൂനäതയിൽ തൂèിയിടുകയും

െചēുćു. 8അവിടćു െവĐെûതെě േമഘïളിൽ െകöിെവèുćു;

അതിെě ഭാരûാൽ േമഘം െപാöിĜിളർćു േപാകുćിĭ. 9

പൂർണചåąെനഅവിടćു മറđുെവèുćു;അതിേĈൽതെěേമഘെû

വിരിèുകയും െചēുćു. 10 åപകാശûിെěയും ഇരുöിെěയും

അതിരായി ജേലാപരിതലûിൽഅവിടćു ചåകവാളം വരയ്èുćു. 11

ആകാശûിെě തൂണുകൾ വിറയ്èുćു;അവിടെûശാസനയിൽ

അവ åഭമിđുേപാകുćു. 12തെěശéിയാൽഅവിടćുസമുåദെû

മഥിđു; തെě വിേവകûാൽ രഹബിെന തകർûുകളõു. 13

അവിടെûശçാസûാൽആകാശം സുąരരൂപിയായി മാറിയിരിèുćു;

െതćിമറയുćസർĜെûഅവിടെûകരം കുûിûുളയ്èുćു. 14
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ഇവെയĭാംഅവിടെû åപവൃûികളുെട േനരിയ ഒരംശംമാåതം നാം

അവിടെûĜĤിഎåത മąമായ ഒരു ശĝംമാåതമേĭാ േകൾèുćത്!

അവിടെûശéിയുെട ഗർജനം åഗഹിèാൻആർèുകഴിയും?”

27ഇേēാബ് തെě åപഭാഷണംഇåപകാരം തുടർćു: 2 “എനിèു നീതി

നിേഷധിđ് എെě ജീവിതം ദുഃഖപൂർണമാèിയ സർവശéനായ

ജീവനുĐൈദവûാണ, 3എćിൽജീവനുĐകാലേûാളം,എെě

നാസികയിൽ ൈദവûിെě ശçാസം നിലനിൽèുćതുവെരയും,

4 എെě അധരïൾ നീതിേകടു സംസാരിèുകയിĭ; എെě

നാവു വòന ഉđരിèയുമിĭ. 5 നിïളുെട ഭാഗം ശരിെയćു

ഞാൻ ഒരിèലും അംഗീകരിèുകയിĭ; മരിèുćതുവെര എെě

പരമാർഥത ഞാൻ തäജിèുകയിĭ. 6 എെě നീതിനിഷ്ഠയിൽ

ഞാൻ ഉറđുനിൽèും, അതുഞാൻ ഒരിèലും ഉേപêിèുകയിĭ;

എെě ജീവിതകാലെûാരിèലും എെě മനĢാêി എെć

നിąിèുകയിĭ. 7 “എെěശåതു ദുġെരേĜാെലയുംഎെěഎതിരാളി

നീതിെകöവെരേĜാെലയുമിരിèെö! 8അഭéർ േഛദിèെĜടുകയും

ൈദവം അവരുെട ജീവൻ എടുûുകളകയും െചēുേĉാൾ

അവർèുĐ åപതäാശെയă്? 9 അവർèു കġത വരുേĉാൾ

ൈദവംഅവരുെട നിലവിളി േകൾèുേമാ? 10അവർസർവശéനിൽ

സേăാഷിèുേമാ?എേĜാഴുംൈദവെûവിളിđേപêിèുേമാ? 11

“ൈദവശéിെയèുറിđുഞാൻ നിïെള പഠിĜിèാം; സർവശéെě

മാർഗïെളാćുംഞാൻ മറđുെവèുകയിĭ. 12ഇതാ, നിïെളĭാവരും

ഇതു േനരിöു ക÷ുകഴിõു; പിെćഎăിനാണ്ഈപാഴ്െđാĭുകൾ?

13 “ഇെതĭാം ൈദവം ദുġമനുഷäർèു നൽകുć ഭാഗേധയവും

നിഷ്ഠുരർèു സർവശéനിൽനിćു ലഭിèുć ൈപതൃകവും

ആകുćു: 14അവർè്എåതയധികം മèൾഉ÷ായാലുംഅവെരĭാം

വാളിനുവിധിèെĜöിരിèുćു;അവരുെടസăതിèു മതിവരുേവാളം

ഭêിèാൻലഭിèുകയിĭ. 15അവരിൽ േശഷിèുćവെര മഹാമാരി

കുഴിമാടûിെലûിèും, അവരുെട വിധവകൾ അവെരേയാർûു

വിലപിèുകയുമിĭ. 16അവർമĚുേപാെല െവĐിവാരിèൂöിയാലും,
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കളിമൺകൂനകൾേപാെല വിേശഷവസ്åതïൾ ഒരുèിെവđാലും, 17

അവർ േശഖരിđുെവèുćവ നീതിനിഷ്ഠർ ധരിèും; നിഷ്കളîർ

അവരുെട െവĐി പîിടും. 18അവർപണിയുćവീട് പöുനൂൽĜുഴുവിെě

കൂടുേപാെല; അഥവാ, കാവൽèാരൻ െകöുć മാടംേപാെലയേĭാ.

19ധനികരായി അവർ കിടèയിേലèു േപാകുćു, എćാൽ പിćീട്

അïെന െചēാൻകഴിയിĭ; കാരണം, കിടèവിö് കĚു തുറèുേĉാൾ

എĭാം േപായ്േĜായിരിèും. 20 åപളയംേപാെല ഭയംഅവെരകീഴടèുćു;

െകാടുîാĤ് രാåതിയിൽ അവെര പറĜിđുെകാ÷ുേപാകുćു. 21

കിഴèൻകാĤ് അവെര എടുûുെകാ÷ുേപാകുćു; തïളുെട

čാനûുനിćും അത് അവെര തൂെûറിയുćു. 22 അതിെě

ശéിയിൽനിć്ഓടിരêെĜടാൻ åശമിèുćവെരഅത്നിർദാêിണäം

ചുഴĤിെയറിയുćു; 23അത്അവെര േനാèിൈകെകാöും; കാĤിെě ഒരു

ഊûിനാൽഅവെരസçčാനûുനിćു പുറăĐും.”

28െവĐിè് ഒരു ഖനിയും സçർണം ശുĂീകരിèുćതിന് ഒരു

čലവും ഉ÷്. 2 ഇരുĉ് മĚിൽനിെćടുèുćു; െചĉ് അതിെě

അയിര് ഉരുèി േവർതിരിèുćു. 3 മനുഷäർ അĆകാരûിന്

അറുതി വരുûുćു; പാറയുെട വിദൂരഗഹçരïൾ തുരćുെചć്

േഘാരാĆകാരûിൽ അയിരു േതടുćു. 4 ആൾĜാർĜുĐ

čലûുനിć് അകെലയായി അവർ ഒരു തുരîം നിർമിèുćു;

മനുഷäരുെട പാദസ്പർശം ഏൽèാûിടû് ഖനിയിെല കയറിൽ

തൂïിയാടി അവർ പണിെയടുèുćു. 5 ഭൂമിയിൽനിć് മനുഷäൻ

ആഹാരം വിളയിèുćു;എćാൽഅതിെěഅăർഭാഗം തീേപാെല

തിളđുമറിയുćു. 6 അതിെല പാറകളിൽനിć് ഇåąനീലèĭുകൾ

ലഭിèുćു; അതിെല മĚിൽ തîèöികളു÷്. 7ഇരപിടിയൻപêി

ആ വഴി അറിയുćിĭ, ഒരു പരുăിെě കĚും അതു ക÷ിöിĭ. 8

വനäമൃഗïൾആവഴി താ÷ിയിöിĭ, ഒരുസിംഹവുംഅതിെലഇരേതടി

ചുĤിèറïിയിöിĭ. 9മനുഷäകരïൾതീèĭിൽആõുപതിèുćു,

അവർ പർവതïളുെട അടിേവരുകൾ ഇളèിമറിèുćു. 10അവർ

പാറയിലൂെട തുരîïൾ െവöിയു÷ാèുćു; വിലേയറിയെതăും
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അവരുെട കĚുകൾ കെ÷ûുćു. 11 അവർ നദികളുെട

åപഭവčാനം െതരõു കെ÷ûുćു, നിഗൂഢമായവെയ അവർ

െവളിđûു െകാ÷ുവരുćു. 12എćാൽñാനംഎവിെടനിćാണു

കെ÷ûുćത്? വിേവകം വസിèുć čലം എവിെട? 13

അതിെě മൂലäം മർതäർ åഗഹിèുćിĭ; ജീവനുĐവരുെട േദശû്

അതിെന കെ÷ûാൻ കഴിയുćതുമിĭ. 14 “അത് എćിലിĭ,”

എć്ആഴി പറയുćു; “അത്എെěഅടുèലിĭ,” എćുസമുåദവും

അവകാശെĜടുćു. 15 േമൽûരമായ തîംെകാടുû് അതു

വാïാൻകഴിയുകയിĭ; െവĐിഅതിെěവിലയായി തൂèിനൽകാനും

കഴിയിĭ. 16ഓഫീർതîംെകാ÷്അതിെěവിലമതിèുകഅസാധäം,

േഗാേമദകേമാ ഇåąനീലèേĭാ അതിനു പകരമാകുകയിĭ. 17

സçർണേമാ സ്ഫടികേമാ അതിനു തുലäമാകുകയിĭ, രýാലംകൃത

സçർണാഭരണïളാൽ അതു െവđുമാറുćതിനും സാധäമĭ. 18

പവിഴûിെěയുംസൂരäകാăûിെěയുംകാരäംപറയുകേയേവ÷;

മാണികäെûèാൾ അതäăം മൂലäവûാണ് ñാനം. 19 കൂശ്

േദശûുĐ പുഷäരാഗംേപാലും അതിേനാടുപമിèാവുćതĭ;

പരിശുĂസçർണം നൽകിയും അതു വാïാൻ കഴിയുകയിĭ. 20

അïെനെയîിൽ ñാനം എവിെടനിćു വരുćു? വിേവകം

വസിèുćčലംഎവിെട? 21ജീവനുĐസകലരുെടയും കĚുകൾè്

അതു മറõിരിèുćു. ആകാശûിെല പറവകൾèുേപാലും

അതു േഗാപäമായിരിèുćു. 22 നരകവും മരണവും പറയുćു:

“അതിെനĜĤിയുĐ ഒരു േകöുേകൾവിമാåതമാണ് ഞïളുെട

കാതുകളിൽഎûിയിരിèുćത്.” 23അതിേലèുĐവഴിൈദവംമാåതം

അറിയുćു, അതിെě നിവാസčാനം ഏെതć് അവിടേûèു

നിċയമു÷്, 24 കാരണം ഭൂസീമകൾ അവിടേûèു ദൃശäമാണ്

ആകാശവിതാനûിനുകീഴിലുĐസമസ്തവുംഅവിടć് കാണുćു.

25കാĤിെě ശéിഅവിടćു നിജെĜടുûിയേĜാൾ െവĐïളുെട

അളവു നിർണയിđേĜാൾ, 26അവിടćു മഴയ്è് ഒരു കൽĜനയും

ഇടിമിćലിന് ഒരു വഴിയും നിċയിđേĜാൾ, 27അവിടć്ñാനെû
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കാണുകയുംഅതിെěമൂലäം നിർണയിèുകയും െചയ്തു;അവിടć്

അതിെനčിരീകരിèുകയും പരിേശാധിđുേനാèുകയും െചയ്തു. 28

“ക÷ാലും, കർûാവിേനാടുĐ ഭéി—അതാണ്ñാനം; േദാഷം

വിöകലുćതുതെć വിേവകം,” എć് അവിടćു മാനവരാശിേയാട്

അരുളിെđയ്തു.

29ഇേēാബ് തെě åപഭാഷണം ഇåപകാരം തുടർćു: 2 “അേēാ!

കഴിõുേപായ മാസïൾ എനിèു തിരിđു കിöിയിരുെćîിൽ

ൈദവംഎെćകാûുസൂêിđ ദിവസïൾമടïിവćിരുെćîിൽ, 3

അവിടെûവിളè്എെěതലയ്èുമീേത åപകാശിđേĜാൾഅവിടെû

åപകാശûാൽഞാൻഇരുളടõവഴികൾതാ÷ിയ ദിനïൾതെć. 4

എെěഉൽèൃġദിനïളിെലേĜാെലൈദവûിെěസഖിതçംഎെě

കൂടാരûിനുമീേത ഉ÷ായിരിèുകയും 5സർവശéൻഎേćാടുകൂെട

ഇരിèുകയും എെě മèൾ എനിèുചുĤും ഉ÷ായിരുćേപാെല

ഞാൻആയിûീരുകയും െചയ്െതîിൽ! 6അć്എെěകാലടികൾ

െവĚയിൽകുളിđിരുćു; പാറകൾഎനിèുേവ÷ിഒലിെവĚയുെട

അരുവികൾഒഴുèിയിരുćു. 7 “അćുഞാൻപöണവാതിൽèേലèു

േപാകുകയും ചതçരïളിൽ ഉപവിġനാകുകയും െചയ്തിരുćേĜാൾ.

8 യുവാèൾ എെćè÷് ആദരപൂർവം വഴിമാറിûćിരുćു,

വേയാധികർഎെćè÷്എഴുേćĤിരുćു. 9 åപഭുèĈാർസംസാരം

നിർûുകയുംഅവർഅവരുെടൈകെകാ÷ു വായ് െപാûുകയും

െചēുമായിരുćു. 10 åപമാണികൾ നിĠĝരായി നിൽèുകയും

അവരുെടനാവ് േമലĚാèിേനാടു പĤിേđരുകയും െചēുമായിരുćു.

11എെě åപഭാഷണം േകöവെരാെèഎെćįാഘിđിരുćു,എെć

ക÷വെരാെèഎെć åപശംസിđിരുćു, 12കാരണംസഹായûിനായി

നിലവിളിđ ദരിåദെരയുംആരും സഹായûിനിĭാûഅനാഥെരയും

ഞാൻ േമാചിĜിđിരുćു. 13 നാശûിെě വèിെലûിയിരുćവർ

എെćഅനുåഗഹിđു; വിധവയുെട ഹൃദയûിൽനിć്ആനąഗീതം

ഉയരാൻഞാൻവഴിെയാരുèി. 14ഞാൻനീതിനിഷ്ഠ ഒരു വസ്åതംേപാെല

അണിõു; നീതിഎെěപുറîുĜായവും തലĜാവുംആയിരുćു. 15
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ഞാൻഅĆർèുകĚുകളും മുടăർèുകാലുകളുംആയിരുćു. 16

ബുĂിമുöനുഭവിèുćവർèുഞാൻപിതാവായിരുćു;അപരിചിതെě

വäവഹാരംേപാലും ഞാൻ ഏെĤടുûു നടûി. 17 ദുġരുെട

അണĜĭുകൾഞാൻതകർûു;അവരുെടപĭുകൾèിടയിൽനിć്

ഞാൻ ഇരകെള വിടുവിđു. 18 “അേĜാൾ ഞാൻ വിചാരിđു, ‘എെě

ഭവനûിൽെവđുതെć ഞാൻ മരിèും, മണൽûരിേപാെല

എെě ദിവസïൾ അസംഖäമായിരിèും. 19 എെě േവരുകൾ

െവĐûിനരികിൽ എûും, രാåതിമുഴുവൻ മõുെവĐം എെě

ശാഖകളിൽ തïിനിൽèും. 20എെě േതജĢ് നിതäഹരിതമായിരിèും;

എെě വിĭ് എെě ൈകയിൽ എćും നവീനമായിരിèും.’ 21 “ജനം

വളെര åപതീêേയാെട എെě വാèുകൾ െചവിെèാ÷ിരുćു,

എെěഉപേദശûിനു നിĠĝരായി കാûിരിèുകയും െചയ്തിരുćു.

22 ഞാൻ സംസാരിđുകഴിõാൽ, പിെć അവർè് ഒćുംതെć

പറയാൻ ഉ÷ായിരുćിĭ; എെě വാèുകൾ അവരുെട ഉĐിൽ

പതിõിരുćു. 23 മഴയ്èുേവ÷ിെയćേപാെലഅവർഎനിèുേവ÷ി

കാûിരുćു; വസăകാലമഴേപാെല അവർ എെě െമാഴികൾ

ആസçദിđു. 24 അവെര േനാèി ഞാൻ മąഹസിđേĜാൾ

അവർèത് അവിശçസനീയമായിരുćു; എെě മുഖെû åപകാശം

അവർè് അമൂലäമായിരുćു. 25 ഞാൻ അവർèു വഴികാöിയും

നായകനുമായിûീർćു;ൈസനäമധäûിെല രാജാവിെനേĜാെലയും

വിലപിèുćവർè്ആശçാസദായകെനേĜാെലയുംആയിûീർćു

ഞാൻ.

30 “എćാൽ ഇേĜാൾ എെćèാൾ åപായംകുറõവർ എെć

പരിഹസിèുćു;അവരുെടപിതാèĈാർഎെěആöിൻപĤûിെě

കാവൽനായ്èേളാെടാĜം നിർûാൻേപാലും േയാഗäരായിരുćിĭ. 2

വാസ്തവûിൽഅവരുെടൈകèരുû്എനിെèăു െമđമു÷ാèി?

അവരുെട ഊർജസçലത അവരിൽനിćു േചാർćുേപായേĭാ.

3 ദാരിåദäവും വിശĜുംനിമിûം െമലിõുണïിയ അവർ,

രാåതിസമയû് വിജനčലïളിലും വര÷ുണïിയ നിലïളിലും
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അലõുനടćു. 4 അവർ കുĤിèാöിൽ ഓരുനിലെû ചീര

പറിèുćു; കാöുകിഴï്അവർè്ആഹാരമായിരിèുćു. 5അവർ

സമൂഹûിൽനിć് നിഷ്കാസിതരായിരിèുćു; േമാġാèെളേĜാെല

ആöിേയാടിèെĜöവരാണ്അവർ. 6തĈൂലംഅവർനീർđാലുകളുെട

തടïളിലും പാറയുെട വിĐലുകളിലും ഗുഹകളിലും പാർèാൻ

നിർബĆിതരാകുćു. 7 കുĤിèാടുകളിൽനിć് മൃഗïെളേĜാെല

അവർഓരിയിടുćു;അടിèാടുകൾèിടയിൽഅവർ ഒരുമിđുകൂടുćു.

8 അവർ േഭാഷരുെട മèൾ, നീചസăതികൾ; േദശûുനിć്

അവെര അടിേđാടിèുćു. 9 “ഇേĜാൾ ഞാൻ അവർെèാരു

ഹാസäഗാനമായിരിèുćു; ഒരു പഴെòാĭായിûെćമാറിയിരിèുćു.

10അവർഎെćെവറുû്എćിൽനിć്അകćുനിൽèുćു;എെě

മുഖû് തുĜുćതിനുേപാലും അവർ മടിèുćിĭ. 11 കാരണം,

ൈദവം എെě വിĭിെě ഞാണഴിđ് എെć കġതയിലാèുćു.

എെěമുĉിൽഅവർ കയറൂരിവിöവെരേĜാെലആകുćു. 12എെě

വലതുഭാഗû്അവരുെട വർഗംആåകമിèുćുഎെěകാലുകൾèായി

കുരുèിടുćു. അവർ എനിെèതിേര നാശതåăïൾ ഒരുèുćു.

13 അവർ എെě പാത തകർèുćു; എെć നശിĜിèുćതിൽ

അവർ വിജയം കെ÷ûുćു. ‘അവെന സഹായിèാൻ ആരും

വരികയിĭ,’ എć് അവർ പറയുćു. 14 വായ് തുറćിരിèുć ഒരു

പിളർĜിലൂെട എćേപാെലഅവർ കയറിവരുćു; ഇടിõുതകർć

അവശിġïൾèിടയിലൂെടഅവർഎെěേനേര ഉരു÷ുവരുćു. 15

ഭീകരതകൾഎനിെèതിേര ഉയർćുവരുćു; കാĤിനാൽഎćേപാെല

അവർ എെě മഹûçം പാĤിèളയുćു; എെě ഐശçരäം

ഒരു േമഘംേപാെല നീïിേĜായിരിèുćു. 16 “ഇേĜാൾ എെě

åപാണൻ എെěയുĐിൽ തൂകിേĜായിരിèുćു; ആകുലതയുെട

ദിവസïൾ എെć വിഴുïിെèാ÷ിരിèുćു. 17 രാåതിയിൽ

അത് എെě അčികളിൽ തുരćുകയറുćു; കാർćുതിćുć

േവദനയ്è് ഒരു ശമനവും ഉ÷ാകുćിĭ. 18 ൈദവം തെě

അദമäശéിയാൽ ഒരു വസ്åതംേപാെല എെć ആവരണം
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െചയ്തിരിèുćു;കുĜായèഴുûുേപാെലഅവിടć്എെćമുറുെക

പിടിèുćു. 19 അവിടć് എെć െചളിയിേലèു വലിെđറിയുćു;

ഞാൻ ധൂളിയും ചാĉലുംേപാെല ആയിûീർćിരിèുćു. 20

“ൈദവേമ, സഹായûിനായി ഞാൻ അïേയാടു നിലവിളിđിöും

അï് ഉûരം നൽകുćിĭ; ഞാൻ എഴുേćĤു നിൽèുćു,

എćാൽ അï് എെć ഒćു േനാèുകേപാലും െചēുćിĭ.

21 അï് എേćാടു åകൂരനായിûീർćിരിèുćു; അവിടെû

കരബലûാൽഎെćആåകമിèുćു. 22അï്എെćകാĤിേĈൽ

കയĤി പറĜിèുćു; െകാടുîാĤിൽ ഞാൻ ആടി ഉലയുćു. 23

അï് എെć മരണûിേലèാനയിèുെമć് എനിèറിയാം,

ജീവനുĐവെരĭാം െചćുേചരുć ഭവനûിേലèുതെć. 24

“ഒരാൾ നാശèൂĉാരûിൽനിć് സഹായûിനായി ൈകനീöി

നിലവിളിèുേĉാൾ ആരും അയാളുെടേമൽ ൈകെവèുകയിĭ

എćതു നിċയം? 25 കġതയിലിരിèുćവർèുേവ÷ി ഞാൻ

കരõിöിേĭ? ദരിåദെര ഓർû് എെě ഹൃദയം ദുഃഖിđിöിേĭ? 26

ഞാൻനĈ åപതീêിđേĜാൾതിĈവćുേചർćു; åപകാശûിനായി

ഞാൻ േനാèിയേĜാൾഅĆകാരം പടർćിറïി. 27എെěഹൃദയം

തിളയ്èുćു, വിåശമം ലഭിèുćിĭ; ദുരിതദിവസïൾ എേćാട്

ഏĤുമുöുćു. 28 ഞാൻ കറുûിരു÷വനായി നടèുćു; െവയിൽ

െകാ÷ിöĭതാനും. സഭയിൽ ഞാൻ എഴുേćĤ് സഹായûിനായി

നിലവിളിèുćു. 29 ഞാൻ കുറുനരികൾèു സേഹാദരനും

ഒöകĜêികൾèു സഹചാരിയുമായി മാറിയിരിèുćു. 30 എെě

തçèു കറുûു െപാളിõുേപാകുćു;എെěശരീരം ജçരം േഹതുവായി

ചുöുെപാĐുćു. 31എെěകിćരം േരാദനമായുംഎെěകുഴൽനാദം

വിലാപûിന്അനുരണനമായുംആലപിèുćു.

31 “ൈലംഗികാസéിേയാെട ഒരുയുവതിെയയും േനാèുകയിെĭć്

ഞാൻ എെě കĚുമായി ഒരു ഉടĉടിെചയ്തു. 2 ഉയരûിൽനിć്

ൈദവം നൽകുć ഓഹരിയും ഉćതûിൽനിć് സർവശéൻ

നൽകുć അവകാശവും എă്? 3അത് അധർമികളുെട വിപûും
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ദുġത åപവർûിèുćവരുെട നാശവുമേĭ? 4 അവിടć് എെě

വഴികൾകാണുćിേĭ?എെěകാലടികെളĭാംഎĚിേനാèുćിേĭ? 5

“ഞാൻ കാപടäûിൽ വിഹരിèുകേയാ, എെěകാൽ വòനയ്èു

പിറേക പായുകേയാ െചയ്തിöുെ÷îിൽ, 6 ൈദവം നീതിയുെട

åതാസിൽ എെć തൂèിേനാèെö; എെě നിഷ്കളîത അവിടć്

മനĢിലാèെö. 7എെěകാലടികൾ േനർവഴിയിൽനിć് മാറിെയîിൽ,

എെě ഹൃദയം എെě കĚുകെള അനുഗമിđിöുെ÷îിൽ, എെě

ൈകകൾ കളîിതമായിöുെ÷îിൽ— 8ഞാൻ വിതđതു മെĤാരാൾ

ഭêിèെö; എെě വിളവുകൾ പിഴുെതറിയെĜടെö. 9 “എെě

ഹൃദയം ഒരു സ്åതീയാൽ വശീകരിèെĜöിöുെ÷îിൽ, ഞാൻ

എെě അയൽവാസിയുെട വാതിൽèൽ പതിയിരുćിöുെ÷îിൽ,

10 എെě ഭാരä മെĤാരു പുരുഷനുേവ÷ി മാവു െപാടിèെö;

മĤുĐവർ അവേളാെടാûു കിടèപîിടെö. 11 കാരണം അതു

േīėതനിറõ ഒരു പാതകവും ശിêാേയാഗäമായ ഒരു പാപവും

ആണേĭാ. 12 അതു നരകപരäăം ദഹിĜിèുć അìിയാണ്;

എെě എĭാ സĉാദäവും അത് ഉĈൂലനംെചēും. 13 “എെě

ദാസേനാ ദാസിേയാ എേćാട് ഒരു പരാതി േബാധിĜിđിö്; ഞാൻ

എെě േസവകരിൽ ആർെèîിലും നീതി നിേഷധിđിöുെ÷îിൽ,

14 ൈദവം അവിടെû നäായവിധി ആരംഭിèുേĉാൾ ഞാൻ

എăുെചēും?അവിടć്എേćാടു കണèുേചാദിèുേĉാൾഞാൻ

എă് ഉûരം പറയും? 15 എെć ഉദരûിൽ ഉരുവാèിയവനേĭ

അവെരയും ഉരുവാèിയത്? ഒരുവൻതെćയേĭഞïൾഇരുവെരയും

മാതൃഗർഭûിൽ രൂപെĜടുûിയത്? 16 “ഞാൻ ദരിåദരുെടആåഗഹം

നിേഷധിèുകേയാ വിധവയുെട കĚുകെള നിരാശെĜടുûുകേയാ

െചയ്െതîിൽ, 17അനാഥർèു പîുെവèാെതഞാൻഎെěആഹാരം

തനിേയ ഭêിെđîിൽ— 18 അĭ, എെě െചറുĜംമുതൽതെć

ഒരു പിതാവിെനേĜാെല അവെര പരിപാലിèുകയും എെě

ജനനംമുതൽതെćഞാൻവിധവെയസഹായിèുകയും െചയ്തേĭാ—

19ആെരîിലും വസ്åതമിĭാെതനശിèുćതും ദരിåദർ പുതĜിĭാെത
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വിഷമിèുćതും ഞാൻ ക÷ിö്, 20 അവരുെട ഹൃദയം എേćാടു

നąി പറയാെതയും എെě ആöിൻേരാമംെകാ÷് അവർ തണുĜു

മാĤാെതയും ഇരുćിöുെ÷îിൽ, 21 േകാടതിയിൽ എനിèു

സçാധീനം ഉെ÷ćു കരുതി അനാഥരിൽ ആർെèîിലുെമതിേര

ഞാൻ ൈകേയാïിയിöുെ÷îിൽ, 22 എെě ൈക േതാളിൽനിć്

അടർćുേപാകെö; സĆിബĆïളിൽനിć്അത് ഒടിõുമാറെö. 23

കാരണംൈദവംഅയയ്èുćവിപû്ഞാൻഭയćിരുćു;അവിടെû

åപഭാവംനിമിûം എനിെèാćും െചēാൻ കഴിയുമായിരുćിĭ. 24

“ഞാൻ സçർണûിൽ ആåശയിèുകേയാ ‘നീയാണ് എെě ഭåദത,’

എćു ശുĂസçർണേûാടു പറയുകേയാ െചയ്തിരുെćîിൽ,

25 എെě വൻപിđ സĉûിൽ ഞാൻ ആനąിđിരുെćîിൽ,

എെě ൈകകൾ േനടിയ ബഹുസĉûിൽûെć, 26

കûിജçലിđു സൂരäൻ നിൽèുćേതാ åപഭ പരûി ചåąൻ

അതിെě åഭമണപഥûിൽ നീïുćേതാ ക÷ിö്, 27എെěഹൃദയം

ഗൂഢമായി വശീകരിèെĜടുകയുംഎെěൈകകൾആദരചുംബനം

അർĜിèുകയും െചയ്തിöുെ÷îിൽ, 28അതും ശിêിèെĜേട÷

ഒരു പാപമായിûീരുമായിരുćു, കാരണം, ഉćതനായ ൈദവെû

ഞാൻ നിേഷധിèുകയാണേĭാ െചയ്തത്. 29 “എെě ശåതുവിെě

ദുർഗതിയിൽ ഞാൻ ആıാദിèുകേയാ അവർè് ആപûു

വരുćതുക÷് ആസçദിèുകേയാ െചയ്തിöുെ÷îിൽ, 30 ഇĭ,

ഒരു ശാപവാèുെകാ÷്അവരുെട ജീവൻ നശിĜിèുംവിധംഎെě

വായ് പാപംെചēാൻഞാൻഅതിെനഅനുവദിđിöിĭ. 31 ‘ഇേēാബ്

നൽകിയആഹാരംെകാ÷ു തൃപ്തിവരാûആരു÷്,’ എć്എെě

കൂടാരûിെല ആളുകൾ പറõിöിേĭ? 32 ഞാൻ വഴിേപാèന്

എെě വാതിലുകൾ എേĜാഴും തുറćുെകാടുûു; അതിനാൽ ഒരു

അപരിചിതനും െതരുവീഥിയിൽ രാപാർേè÷ിവćിöിĭ. 33 ഇതര

മനുഷäെരേĜാെല എെě പാപം ഞാൻ ഒളിĜിđു െവđിöുെ÷îിൽ,

എെěഅകൃതäïൾഞാൻഎെěഹൃദയûിൽമറđുെവđിരുെćîിൽ,

34 ആൾèൂöെû േപടിđ്, കുടുംബാംഗïളുെട നിą ഭയെĜö്,
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ഞാൻ വാതിലിനു പുറûിറïാെത നിĠĝനായിരുćിöുേ÷ാ? 35

“എെć േകൾèാൻആെരîിലും ഉ÷ായിരുെćîിൽ! ഇതാ,എെě

åപതിവാദûിേĈൽ,ഇതാ,എെěൈകെയാĜ്!സർവശéൻഎനിè്

ഉûരം നൽകെö; എćിൽകുĤമാേരാപിèുćവർഎനിെèതിേരയുĐ

കുĤം േരഖാമൂലം ഹാജരാèെö. 36 തീർđയായും അതു ഞാൻ

എെě ചുമലിൽ വഹിèുമായിരുćു. ഒരു കിരീടംേപാെല അതു

ഞാൻ തലയിൽഅണിയുമായിരുćു. 37എെě കാൽđുവടുകളുെട

സംഖäഞാൻഅവിടെûഅറിയിèുമായിരുćു; അതുഞാൻ ഒരു

ഭരണാധികാരിേയാട് എćേപാെലഅïെയ േബാധിĜിèുമായിരുćു.

38 “എെěനിലംഎെěേനേര നിലവിളിèുകയുംഅതിെല ഉഴവുചാലുകൾ

കĚുനീരിനാൽ കുതിരുകയും െചയ്തിöുെ÷îിൽ, 39 ഞാൻ

വിലെകാടുèാെത അതിെല വിളവു ഭêിđിöുെ÷îിൽ, അതിെല

പാöèർഷകരുെടആÿഹതäയ്èുഞാൻവഴിെതളിđിöുെ÷îിൽ, 40

േഗാതĉിനു പകരം മുൾെđടിയും യവûിനു പകരംകളകളുംഅതിൽ

മുളđുവരെö.” ഇേēാബിെěവചനïൾസമാപിđു.

32അïെനതെě ദൃġിയിൽതാൻനീതിമാനാെണć് ഇേēാബിനു

േതാćുകനിമിûംഈപുരുഷĈാരുംഅേāഹേûാടുĐ åപതിവാദം

മതിയാèി. 2ഇേēാബ്ൈദവെûèാൾനീതിമാനാെണć്സçയം

അവകാശെĜöതുെകാ÷് അേāഹûിെനതിേര രാംവംശûിൽ

ബൂസäനായബറേഖലിെě മകൻഎലീഹൂ േകാപപരവശനായി. 3ആ

മൂćു പുരുഷĈാർèും åപതിവാദം ഇĭ്ലാതായിേĜായതുെകാ÷ും

അവർഇേēാബിെനകുĤം വിധിđിരുćതുെകാ÷ുംഅവരുെടേനേരയും

എലീഹൂ േകാപിđു. 4 അവർ എലീഹൂവിെനèാൾ åപായം

കൂടിയവരായിരുćതിനാൽഅേāഹംഇേēാബിേനാടുസംസാരിèാൻ

മുതിരാെതകാûിരിèുകയായിരുćു. 5ഈമൂćുപുരുഷĈാർèും

ഉûരംമുöിയതുക÷േĜാൾഎലീഹൂവിെě േകാപംഅവരുെടേനേര

ജçലിđു. 6അേĜാൾബൂസäനായബറേഖലിെě മകൻഎലീഹൂ ഇåപകാരം

സംസാരിđു: “ഞാൻ åപായûിൽകുറõവനും നിïൾവേയാധികരും;

അതിനാൽ എെě അഭിåപായം നിïേളാട് അറിയിèാൻ എനിèു
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ഭയവുംസേîാചവും േതാćി. 7 ‘åപായംസംസാരിèെö, åപായാധികäമാണ്

ñാനം ഉപേദശിേè÷ത്,’ എćു ഞാൻ ചിăിđു. 8 എćാൽ

മനുഷäനിൽ ഒരുആÿാവു÷്; സർവശéെěശçാസംതെć,അതാണ്

മനുഷäനു വിേവകം നൽകുćത്. 9 åപായം ഉĐതുെകാ÷ുമാåതം

ñാനികളാകണെമćിĭ, വൃĂർ ആയതുെകാ÷ുമാåതം നäായം

åഗഹിèണെമćുമിĭ. 10 “അതിനാൽ ഞാൻ പറയുćു: എെě

വാèുകൾ åശĂിèുക; എനിè്അറിവുĐത്ഞാനുംകൂടി നിïേളാടു

പറയെö. 11 നിïൾ സംസാരിđേĜാൾ ഞാൻ േകöുെകാ÷ിരുćു,

നിïൾവാèുകൾèുേവ÷ിപരതിെèാ÷ിരുćേĜാൾ,നിïളുെട

യുéിഞാൻഅവേലാകനംെചയ്തു; 12നിïളുെട വാèുകൾഞാൻ

åശĂിđുേകöു.എćാൽനിïൾആരുംഇേēാബിെěവാദമുഖെû

ഖøിđിöിĭ; അേāഹûിെě വാദഗതികൾèു നിïൾ മറുപടി

നൽകിയിöുമിĭ. 13 ‘ഞïൾ ñാനം കെ÷ûിയിരിèുćു;

മനുഷäനĭ, ൈദവംതെć അേāഹെû ഖøിèെö,’ എćു

നിïൾപറയരുത്. 14ഇേēാബ് തെěവാദമുഖïൾഎനിെèതിേര

അണിനിരûിയിöിĭ, നിïളുെട വാദഗതികൾെകാ÷് ഞാൻ

അേāഹേûാട് ഉûരം പറയുകയുമിĭ. 15 “അവർ പരിåഭാăരായി;

അവർè് ഉûരമായി ഒćുംതെć പറയാനിĭ; അവർèു

െമാഴിമുöിയിരിèുćു. 16ഞാനിനിയും കാûിരിèണേമാ, അവർ

നിĠĝരായിരിèുćേĭാ, ഉûരെമാćും പറയുćിĭേĭാ? 17എനിèും

ചിലതു പറയാനു÷്;എെěഅഭിåപായംഞാനും åപസ്താവിèും. 18

ഞാൻവാèുകൾെകാ÷ുനിറõിരിèുćു;എെěഉĐിെലആÿാവ്

എെćനിർബĆിèുćു. 19എെě ഉĐം, ഭåദമായിഅടđിരിèുć

പാåതûിനുĐിെല വീõുേപാെല;ഞാൻ െപാöാറായ ഒരു പുതിയ

തുകൽèുടംേപാെലആയിരിèുćു. 20ആശçാസം േനടുćതിനായി

എനിèു സംസാരിèണം; എെě അധരïൾ തുറć് എനിè്

ഉûരം പറയണം. 21ആേരാടുംഞാൻ പêേഭദം കാണിèുകേയാ

മുഖസ്തുതി പറയുകേയാ ഇĭ. 22 മുഖസ്തുതി പറയുćതിൽഞാൻ
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åപഗല്ഭനായിരുെćîിൽ, എെě åസġാവ് എെć êണûിൽ

നീèിèളയുമായിരുćു.

33 “എćാൽ ഇേēാേബ, ഇേĜാൾ എെě വാèുകൾ േകൾèുക;

എെěഎĭാ വാèുകളും åശĂിèുക. 2ഇതാ, ഞാൻഎെě വായ്

തുറèുćു;എെěനാവിൻതുĉിൽവാèുകൾതēാറായിരിèുćു. 3

എെěഹൃദയപരമാർഥതയിൽനിć് ഉĐവയാണ്എെěവാèുകൾ;

എെěഅധരïൾആÿാർഥതേയാെട പരിñാനംസംസാരിèുćു.

4 ൈദവûിെě ആÿാവ് എെć സൃġിđു; സർവശéെě

ശçാസം എനിèു ജീവൻ നൽകുćു. 5 നിനèു കഴിയുെമîിൽ,

എനിè് ഉûരം നൽകുക; എെěമുĉാെക നിെě വാദïൾ

നിരûിെവèാൻതēാറായിെèാĐുക. 6 േനാèൂ,ൈദവസćിധിയിൽ

ഞാനും നിെćേĜാെലതെć; ഞാനും ഒരു കളിമൺകഷണമേĭ. 7

എെě ഭീഷണി നിെć ഭയെĜടുûുകയിĭ, എെě ൈക നിനèു

ഭാരമായിരിèുകയുമിĭ. 8 “തീർđയായും ഞാൻ േകൾെèയാണ്

താîൾസംസാരിđത്—ഞാൻആവാèുകെളĭാം േകöിരിèുćു—

9 ‘ഞാൻ നിർമലൻ, ഒരുെതĤും െചയ്തിöിĭ; ഞാൻ നിഷ്കളîൻ,

എćിൽ ഒരു കുĤവുമിĭ. 10 ക÷ാലും! ൈദവം എćിൽ കുĤം

ക÷ുപിടിđിരിèുćു;എെćഅവിടെûശåതുവായി പരിഗണിèുćു.

11 അവിടć് ചïലെകാ÷് എെě കാലുകൾ ബĆിèുćു;

എെě വഴികെളĭാം അവിടć് നിരീêിèുćു.’ 12 “എćാൽ

ഞാൻ താîേളാടു പറയുćു: ഇതിൽ താîൾ നീതിമാനĭ, കാരണം

ഏതു മനുഷäെനèാളും ൈദവം േåശഷ്ഠനേĭാ. 13 അവിടć്

ആരുെടയും വാèുകൾè് åപതികരിèുćിĭ, എćു താîെളăിന്

ൈദവേûാടു പരാതിെĜടണം? 14ൈദവംഇേĜാൾഒരുവിധûിലും

പിćീട് മെĤാരുവിധûിലും സംസാരിèുćു; മനുഷäർ അതു

തിരിđറിയുćിĭതാനും. 15 സçപ്നûിൽ, രാåതി ദർശനûിൽ

മനുഷäർ ഗാഢനിåദയിൽ ലയിđിരിെè, അവർ തെě കിടèയിൽ

ഉറïിèിടèുേĉാൾûെć, 16അവിടć് അവരുെട കാതുകളിൽ

മåăിèുകയും ഭീതിജനകമായമുćറിയിĜുകൾനൽകുകയുംെചēുćു.
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17 മനുഷäെര അവരുെട െതĤിൽനിćു പിăിരിĜിèുćതിനും

അവെര തïളുെട അഹăയിൽനിć് അകĤിനിർûുćതിനും 18

അവരുെട åപാണെനകുഴിയിൽനിćുസംരêിèുćതിനുംഅവരുെട

ജീവെന വാളിെě വായ്ûലയിൽ നശിèുćതിൽനിćുംതെć.

19 “തïളുെട കിടèേമൽ േവദനയാലും തïളുെട അčികളുെട

നിരăരമായവäഥയാലും മനുഷäർനĈയ്èായിശിêിèെĜടുćു.

20 അവരുെട ശരീരം ആഹാരെûയും åപാണൻ രുചികരമായ

ഭêണെûയും െവറുèുćു. 21 അവരുെട മാംസം êയിđ്

ഇĭാതാകുćു, മറõിരുć അčികൾ ഇേĜാൾ പുറേûèു

തĐിവരുćു. 22 അവർ ശവèുഴിയിേലèും അവരുെട ജീവൻ

മരണദൂതĈാേരാടും സമീപിèുćു. 23 അവരുെട സമീപû് ഒരു

ദൂതൻ ഉ÷ായിരുെćîിൽ, പരസഹåസം ദൂതĈാരിൽ ഒരാെള മനുഷäർ

പരമാർഥിയാകുćത്എïെനഎćറിയിèാൻഅയđിരുെćîിൽ,

24 ആ ദൂതൻ മനുഷäേരാടു കരുണ േതാćിയിö്, ‘ഇതാ ഞാൻ

ഒരു മറുവില കെ÷ûിയിരിèുćു; കുഴിയിലിറïാെത അവെന

സംരêിèണേമ. 25 അവർ യൗവനûിെലേĜാെല വീ÷ും

ആയിûീരെö; അവരുെട ശരീരം ഒരു ശിശുവിെě ശരീരംേപാെല

നവäമായിûീരെö,’ എć് അവൻ പറയെö. 26 അേĜാൾ അവർ

ൈദവേûാടു åപാർഥിèുകയുംഅവിടć്അവെരസçീകരിèുകയും

െചēും. അവർ ൈദവûിെě മുഖം കാണുകയും ആനąûാൽ

ആർĜിടുകയും െചēും; അവിടć് അവെര ആേരാഗäപൂർണരായി

പുനഃčാപിèും. 27 അേĜാൾ അവർ മĤുĐവരുെടമുĉിൽ

പാöുപാടിെèാ÷്ഇåപകാരംപറയും: ‘ഞാൻപാപംെചയ്തു നീതിെയ

തകിടംമറിđു, എćാൽഎനിè്അർഹമായശിêലഭിđിĭ. 28ൈദവം

എെć ശവèുഴിയിേലèു േപാകുćതിൽനിć് വിടുവിđു; ജീവെě

åപകാശംആസçദിèുćതിനു ഞാൻ ജീവിđിരിèും.’ 29 “മനുഷäെര

ശവèുഴിയിൽനിć് മടèിവരുûാനുംഅവരിൽജീവെě åപകാശം

േശാഭിèുćതിനുംേവ÷ിൈദവം രേ÷ാ മൂേćാ åപാവശäം ഇെതĭാം

അവേരാടു åപവർûിèുćു. 31 “ഇേēാേബ, åശĂിèുക, ഞാൻ
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പറയുćതു േകൾèുക, മി÷ാതിരിèുക, ഞാൻ സംസാരിèെö.

32 താîൾെèെăîിലും സംസാരിèാനുെ÷îിൽ എേćാടു

പറയുക. താîെളനീതീകരിèാൻഞാൻആåഗഹിèുćതുെകാ÷്,

സംസാരിèുക. 33അĭാûപêം,ഞാൻപറയുćതു േകൾèുക;

മി÷ാതിരിèുക;ഞാൻതാîൾèുñാനം ഉപേദശിđുതരാം.”

34എലീഹൂ പിെćയും ഇåപകാരം സംസാരിđു: 2 “ñാനികളായ

പുരുഷĈാേര, എെě വാèു േകൾèുക; വിദäാസĉćേര,

എനിèു െചവിതരിക. 3 നാവ് ഭêണûിെě രുചിേഭദïൾ

തിരിđറിയുćതുേപാെല െചവി വാèുകെള പരിേശാധിèുćു. 4

ശരിയായത് എെăćു നമുèുതെćവിേവചിđറിയാം; നĈെയെăćു

നമുè് ഒരുമിđു പഠിèാം. 5 “ഇേēാബ് അവകാശെĜടുćത്:

‘ഞാൻനീതിമാൻ,എćാൽൈദവംഎനിèുനീതി നിേഷധിèുćു.

6 നäായം എെě ഭാഗûായിരുćിöും എെć ഒരു നുണയനായി

കണèാèുćു; ഞാൻ ഒരു കുĤവാളി അĭാതിരുćിöും

അവിടെû അസ്åതïൾ എćിൽ േഭദമാകാû മുറിവുകൾ

സൃġിđിരിèുćു.’ 7ഇേēാബിെനേĜാെലആെരîിലും ഉ÷ാകുേമാ?

അേāഹം പരിഹാസെû െവĐംേപാെല പാനംെചēുćു. 8

അേāഹം അനീതി åപവർûിèുćവേരാടു ചïാûംകൂടുćു;

ദുġേരാെടാĜം അേāഹം നടèുćു. 9 കാരണം ‘ൈദവെû

åപസാദിĜിèുćതുെകാ÷് മനുഷäർè് യാെതാരു åപേയാജനവുമിĭ’

എć് അേāഹം പറõിേĭ? 10 “അതിനാൽ വിേവകികേള, എെě

വാèു åശĂിèുക. ൈദവം ഒരുനാളും ദുġത åപവർûിèുćിĭ;

സർവശéൻ ഒരിèലും േദാഷം െചēുകയുമിĭ. 11 അവിടćു

മനുഷäർè്അവരുെട åപവൃûിèനുസരിđു åപതിഫലം നൽകുćു;

തïളുെട െപരുമാĤûിന് അർഹമായത് അവർ േനടുćു. 12

തീർđയായും ൈദവം തിĈ åപവർûിèുകയിĭ, സർവശéൻ

നീതി മറിđുകളയുകയുമിĭ. 13 ഭൂമിയുെട അധിപനായി അവിടെû

നിയമിđത് ആരാണ്? സർവ åപപòûിെěയും നിയåăണം

ആരാണ് അവിടേûè് ഏൽĜിđുെകാടുûത്? 14 അവിടെû
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ഹിതåപകാരം തെě ആÿാവിെനയും ശçാസെûയും അവിടćു

പിൻവലിđാൽ, 15 മനുഷäകുലെമĭാം ഒćടîം നശിđുേപാകും,

മനുഷäൻ െപാടിയിേലèുതെć തിരിെകേđരും. 16 “നിïൾèു

വിേവകമുെ÷îിൽഇതു േകൾèുക;ഞാൻപറയുćത് åശĂിèുക.

17 നäായെû െവറുèുćവർèു ഭരണം നടûാൻ കഴിയുേമാ?

നീതിനിഷ്ഠനും സർവശéനുമായ ൈദവെû നിïൾèു കുĤം

വിധിèാേമാ? 18 രാജാവിേനാട്, ‘നീഅേയാഗäെനćും’ åപഭുèേളാട്

‘നിïൾ ദുġെരćും,’ പറയുćത് അവിടćേĭ? 19 അവിടćു

åപഭുèĈാേരാടു പêപാതം കാöുകയിĭ; ദരിåദെരèാൾധനവാĈാെര

അധികംആദരിèുകയിĭ.അവെരĭാംഅവിടെûകരവിരുതേĭാ? 20

ഒരു നിമിഷûിനുĐിൽഅവർമരിèുćു;അർധരാåതിയിൽûെć

ഒരു നടുèûിൽ ആളുകൾ െഞöിവിറđ് കടćുേപാകുćു.

ആരുെടയും ൈക ചലിĜിèാെതതെć åപബലർ നീèെĜടുćു. 21

“അവിടെûകĚ് മനുഷäരുെട വഴികൾ നിരീêിèുćു; അവരുെട

ഓേരാ കാൽെവയ്പും അവിടćു കാണുćു. 22 അധർമികൾè്

ഒളിđുപാർèാൻകഴിയുćഇരുേളാഅĆതമേĢാ ഉ÷ാകുകയിĭ.

23 നäായവിസ്താരûിന് ൈദവസćിധിയിൽ ആെരാെè വരണം

എćു തീരുമാനിèുćതിന്, ആെരèുറിđും åപേതäകമായി

അേനçഷണം നടേû÷ ആവശäം ൈദവûിനിĭ. 24 യാെതാരു

അേനçഷണവും കൂടാെതതെćഅവിടćു ശéെര ചിതറിèുćു,

അവരുെട čാനûു മĤുചിലെര നിയമിèുകയും െചēുćു. 25

അവരുെട åപവൃûികൾഅവിടć് åശĂിèുćു, രാåതിയിൽûെć

അവിടć്അവെര തകിടംമറിèുćു,അവർ തകർćുേപാകുćു. 26

അവരുെട ദുġതനിമിûംഎĭാവരുംകാണുćഇടûുെവđുതെć

അവിടć് അവെര ശിêിèുćു. 27 കാരണം അവർ അവിടെû

പിൻതുടരുćതിൽനിćുവäതിചലിèുകയാലുംഅവിടെûവഴികേളാട്

യാെതാരുആദരവും കാണിèാതിരിèുകയാലുംതെć. 28 ദരിåദരുെട

നിലവിളി അവിടെûപèെലûാൻഅവർഇടവരുûി;അതുെകാ÷്

നിരാലംബരുെട കരđിൽ അവിടെû െചവിയിൽ എûുകയും
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െചയ്തു. 29 എćാൽ അവിടćു മൗനമായിരിèുേĉാൾ ആർ

അവിടെû കുĤംവിധിèും? അവിടćു മുഖം മറđുകളയുേĉാൾ

ആർè് അവിടെû കാണാൻ കഴിയും? വäéികളുെടേമലും

രാåġûിെěേമലും അവിടć് ഒരുേപാെലതെć. 30 അഭéരായ

മനുഷäർ ഭരണം പിടിđടèാതിരിèുćതിനും അവർആളുകൾèു

െകണിെവèാതിരിേè÷തിനുംതെć. 31 “ഒരു വäéി ഇåപകാരം

ൈദവേûാടു േബാധിĜിèുćു എćു കരുതുക, ‘ഞാൻ

കുĤവാളിയാണ്;എćാൽഇനിെയാരുഅപരാധവുംഞാൻെചēുകയിĭ.

32എനിè്അദൃശäമായത്എെćഅഭäസിĜിèണേമ;ഞാൻഅകൃതäം

െചയ്തിöുെ÷îിൽഇനിെയാരിèലുംഅåപകാരം െചēുകയിĭ.’ 33

പċാûപിèാൻതാîൾവിസĊതിèുേĉാൾൈദവംതാîളുെട

വäവčകൾèനുസരിđു åപതäുപകാരം െചēണേമാ? ഞാനĭ,

താîൾതെćയാണ്അതുതീരുമാനിേè÷ത്.അതിനാൽതാîൾè്

അറിയാവുćതു ഞïേളാടു പറയുക. 34 “ñാനികൾ ഇåപകാരം

പറയും എെě വാèു േകൾèുć വിേവകികൾ എേćാടു പറയും,

35 ‘ഇേēാബ് പരിñാനമിĭാെതസംസാരിèുćു;അേāഹûിെě

വാèുകളിൽ ഉൾèാഴ്ചയിĭ.’ 36ഇേēാബ് ഒരു ദുġെനേĜാെല ഉûരം

പറയുകയാൽഅേāഹെûപരമാവധി പരിേശാധിđിരുെćîിൽ. 37

അയാൾ പാപûിനുപുറേമ മĀരവും കൂöിേđർèുćു; അയാൾ

നĊുെട മേധä പരിഹാസരൂേപണൈകെകാöുകയുംൈദവûിെനതിേര

വാèുകൾ െപരുĜിèുകയും െചēുćു.”

35എലീഹൂഇåപകാരം തുടർćു: 2 “‘എെěനീതിൈദവûിെěനീതിെയ

കവിയുćു,’ എćു താîൾപറയുćു, ഇതു നäായെമćു കരുതുേćാ? 3

പിെć താîൾ േചാദിèുćു: ‘അതുെകാ÷് എനിെèăു െമđം?

പാപം െചēാതിരുćാൽ എനിെèăു േനöം?’ 4 “അതിന് ഞാൻ

താîേളാടും താîേളാെടാĜമുĐ ഈ സ്േനഹിതĈാേരാടും മറുപടി

പറയാൻ ആåഗഹിèുćു. 5 ആകാശേûèു തലയുയർûി

കാണുക; നിïെളèാൾ വളെര മുകളിലുĐ േമഘപാളികളിേലè്

ഇമെവöാെത േനാèുക. 6 താîൾ പാപംെചയ്താൽ അത്
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അതäുćതെനഎïെനയാണ്ബാധിèുćത്? താîളുെട പാപïൾ

അേനകമാെണîിൽ അത് അവിടേûാട് എăുെചēും? 7 താîൾ

നീതിനിഷ്ഠൻആയിരിèുćതിലൂെടൈദവûിന് എേăാ ഉപകാരം

െചēുകയാേണാ?അവിടേûè് താîളുെടൈകയിൽനിć് എăു

ലഭിèുćു? 8 താîളുെട ദുġത താîെളേĜാെല മനുഷäർèു

േദാഷംവരുûുćു. താîളുെടനീതിെകാ÷ുംഇതരമനുഷäർèാണ്

åപേയാജനം. 9 “പീഡനûിെěബാഹുലäംനിമിûംജനംനിലവിളിèുćു;

ശéരുെട കരïളിൽനിćു േമാചിĜിèെĜടുćതിനായി അവർ

മുറവിളി കൂöുćു. 10എćാൽ ‘രാåതിയിൽഗീതïൾനൽകുćവനും

ഭൂമിയിെല മൃഗïെളèാൾ നെĊ അഭäസിĜിèുćവനും

ആകാശûിെല പêികെളèാൾ ñാനം നൽകുćവനുമായ

എെě åസġാവായൈദവം എവിെട?’ എć് ആരും േചാദിèുćിĭ.

12 ദുġമനുഷäരുെട അഹîാരംനിമിûം ജനം നിലവിളിèുേĉാൾ

അവിടć് ഉûരമരുളുćിĭ. 13തീർđയായും വäർഥമായ ഒരു നിലവിളി

ൈദവം åശĂിèുകയിĭ; സർവശéൻ അവയ്èു യാെതാരുവിധ

åശĂയും െകാടുèുകയിĭ. 14 അവിടെû കാണുćിĭ എćു

താîൾ പറയുേĉാൾ എåത അğം ആയിരിèും അവിടć് താîെള

åശĂിèുćത്, താîളുെട ആവലാതി അവിടെû മുĉിൽûെć

ഇരിèുćു;അതിനാൽഅവിടേûèായി കാûിരിèുക; 15കാരണം,

അവിടെû േകാപം ശിêാവിധി നടĜാèുćിĭ, ദുġത അവിടć്

അേശഷംപരിഗണിèുćതുമിĭ. 16ഇേēാബ് വായ് തുറćു വäർഥമായി

സംസാരിèുćു; പരിñാനമിĭാെത അേāഹം പാഴçാèുകൾ

പുലĉുćു.”

36എലീഹൂപിെćയുംഇåപകാരംപറõു: 2 “എേćാെടാരൽĜംകൂടി

êമിèുക; ൈദവûിനുേവ÷ി ഇനിയും സംസാരിèാനുെ÷ćു

ഞാൻ നിനèു കാöിûരാം. 3ഞാൻ ദൂരûുനിć് എെěഅറിവു

െകാ÷ുവരും; എെě åസġാവ് നീതിമാൻ എćു െതളിയിèും.

4 വാസ്തവമായും എെě വാèുകൾ വäാജമĭ; ñാനûിൽ

പരിപൂർണനായവനാണ് നിïേളാടുകൂെട നിൽèുćത്. 5 “ൈദവം
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ശéനാണ്, എćാൽ അവിടć് ആെരയും നിąിèുകയിĭ; തെě

നിർണയûിൽഅവിടć്ശéനുംഅചòലനുമാണ്. 6അവിടćു

ദുġെരജീവിèാൻഅനുവദിèുകയിĭഎćാൽപീഡിതർè്അവരുെട

അവകാശïൾനൽകുćു. 7നീതിനിഷ്ഠരിൽനിć്അവിടć് തെě

ദൃġി പിൻവലിèുćിĭ; അവിടć് അവെര രാജാèĈാേരാെടാĜം

സിംഹാസനാരൂഢരാèുകയുംഎെćേćèുമായി ഉയർûുകയും

െചēുćു. 8 എćാൽ മനുഷäർ ചïലകളാൽ ബĆിതരായി

ദുരിതïളുെട ചരടുകളാൽ പിടിèെĜöാൽ 9അവിടć് അവരുെട

åപവൃûിയുംഅവർഅഹîാരംനിമിûംെചയ്തുേപായപാപïളും

അവർèുകാണിđുെകാടുèുćു. 10െതĤുകൾതിരുûുćതിനായി

അവിടć്അവരുെടകാതുകൾതുറèുćു;തിĈയിൽനിć് മടïിവരാൻ

അവേരാട് ആñാപിèുćു. 11 അവർ അതുേകö് അവിടെû

േസവിđാൽ തïളുെട ശിġകാലം ഐശçരäûിൽ ജീവിèും

അവരുെട സംവĀരïൾ സംതൃപ്തിേയാെട പൂർûിയാèും.

12 åശĂിèുćിെĭîിേലാ, അവർ വാളാൽ നശിđുേപാകും,

പരിñാനംകൂടാെതമരണമടയും. 13 “അഭéർതïളുെടഹൃദയûിൽ

േകാപംസംåഗഹിđുെവèുćു;അവിടć്അവെരചïലയ്èിടുേĉാഴും

അവർ സഹായûിനായി നിലവിളിèുćിĭ. 14 േêåതïളിെല

പുരുഷേവശäകേളാെടാĜംഅവരും യൗവനûിൽûെćമരിèുćു.

15 അവിടćു പീഡിതെര തïളുെട പീഡയിൽനിć് വിടുവിèുćു;

അവിടć് അവരുെട കġതയിൽ അവേരാടു സംസാരിèുćു.

16 “അïെനതെć താîെളയും അവിടć് െഞരുèûിെě

വായിൽനിć് വിശാലതയിേലè്; വിശിġേഭാജäûാൽ സമൃĂമായ

േമശയിേലèുതെć ആഹçാനംെചēുćു. 17 താîേളാ, ദുġെര

വിധിèുćതിൽ മുഴുകിയിരിèുćു; വിധികൽĜനയും നäായവാദവും

താîെളപിടിđടèിയിരിèുćു. 18ആരുംതാîെളസĉûുെകാ÷്

åപേലാഭിĜിèാതിരിèാൻ ജാåഗതപുലർûുക; ൈകèൂലിയുെട

വലുĜം താîെള വഴിെതĤിèാതിരിèെö. 19 താîൾ ദുരിതûിൽ

അകെĜടാെത പരിപാലിèുćതിന് താîളുെട സĉûിേനാ
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അതിശയകരമായ åപയýïൾേèാ കഴിയുേമാ? 20 ജനïെള

തïളുെട ഭവനïളിൽനിćു വലിđിഴയ്èുćരാåതിèായി താîൾ

േമാഹിèരുത്. 21അനീതിയിേലèുതിരിയാതിരിèാൻസൂêിèുക,

പീഡനെûèാൾ അതിേനാടാണേĭാ താîൾè് ആഭിമുഖäം. 22

“േനാèൂ,ൈദവം ശéിയിൽഎåത ഉćതനാകുćു;അവിടെûേĜാെല

ഒരു ഗുരുആരാണ്? 23അവിടേûè് മാർഗനിർേദശംനൽകിയവൻ

ആരാണ്? ‘അïു െതĤ് െചയ്തു,’ എć് ആർè് അവിടേûാട്

പറയാൻകഴിയും? 24 മനുഷäർ പാടി åപകീർûിđിöുĐ അവിടെû

åപവൃûി, മഹിമെĜടുûാൻ മറèാതിരിèുക. 25സകലമനുഷäരും

അതു ക÷ിöു÷്; മനുഷäർ ദൂരûുനിć് അത് ഉĤുേനാèും.

26 ൈദവം എåതേയാ ഉćതൻ—നĊുെട സകലവിേവകûിനും

അതീതൻ! അവിടെû സംവĀരïൾ നĊുെട ഗണനയിൽ

ഒതുïുćുമിĭ. 27 “അവിടćു നീർûുĐികെള സംഭരിèുćു;

അവ നീരാവിയായി മഴെപാഴിèുćു. 28 േമഘïൾ ഘനീഭവിđ്

മഴെപാഴിèുćു; മനുഷäെěേമൽഅതുസമൃĂമായി വർഷിèുćു. 29

അവിടć് േമഘïെളഎïെനവിനäസിèുćുഎćുംഅവിടെû

കൂടാരûിൽനിć് എïെന ഇടിമുഴèുćു എćും ആർèു

åഗഹിèാൻ കഴിയും? 30 അവിടćു മിćൽĜിണർ തനിèുചുĤും

എïെന ചിതറിèുćു എćും സമുåദûിെě അടിûöുകൾ

എïെന മൂടുćുഎćും കാണുക. 31ഇåപകാരംഅവിടćു ജനതകെള

ഭരിèുćു; ഭêണവുംസമൃĂമായി ദാനംെചēുćു. 32തെěൈകകൾ

അവിടćു മിćൽĜിണർെകാ÷ു െപാതിയുćു; നിർദിġലêäûിൽ

പതിèാൻഅവിടć്അതിെനനിേയാഗിèുćു. 33അവിടെûഗർജനം

െകാടുîാĤിെěആഗമനം വിളിđറിയിèുćു; കćുകാലികളുംഅതിെě

വരവിെനĜĤിഅറിവു െകാടുèുćു.

37 “ഇതിîൽ എെě ഹൃദയം വിറയ്èുćു; അതു സçčാനûു

കുതിđുചാടുćു. 2 അവിടെû ശĝûിെě ഗർജനവും

അവിടെûവായിൽനിćുĐ മുഴèവും åശĂിèുക. 3അവിടെû

മിćൽĜിണരുകെള ആകാശûിൻകീഴിെലĭാം അഴിđുവിടുćു,
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അതിെനയും ഭൂമിയുെടഅറുതിേയാളംഅയയ്èുകയും െചēുćു. 4

അവയ്èു പിćാെല ഒരു ഗർജനശĝം ഉയരുćു; തെě മഹûായ

നാദേûാെടഅവിടć് ഇടിമുഴèുćു; തെěശĝം മുഴïുേĉാഴും

അവിടćു മിćൽĜിണരിെനതടõുെവèുćിĭ. 5ൈദവûിെě

നാദം അþുതകരമായി ഇടിമുഴèും സൃġിèുćു; നമുèു

åഗഹിèാനാകാû വൻകാരäïൾ അവിടćു åപവർûിèുćു. 6

മõിേനാട്, ‘ഭൂമിയിൽ പതിèുക’എćും മഴേയാട്, ‘അതിശéമായ

േപമാരി െപാഴിèുക’ എćും അവിടćു കൽĜിèുćു. 7

സകലമനുഷäരുംഅവിടെû åപവൃûി åഗഹിേè÷തിന്,അവിടć്

ഓേരാ മനുഷäെěയും åപവൃûികൾ നിർûിെവĜിèുćു. 8

മൃഗïെളĭാംഅവയുെടഒളിവിടïളിേലèുമടïുćു;ഓേരാćും

അതിെě ഗുഹയിൽ കിടèുćു. 9 െകാടുîാĤ് അതിെě

പĐിയറയിൽനിćു വരുćു; വടèൻകാĤിൽനിćു ൈശതäവും. 10

ൈദവûിെěനിശçാസûാൽമõുകö ഉളവാകുćു;ആഴിയുെട പരĜ്

åദവിđുറõുകöിയാകുćു. 11ഈർĜûാൽഅവിടćു േമഘെû

സാåąമാèുćു;അവയിലൂെടഅവിടćു മിćൽĜിണർചിതറിèുćു. 12

ഭൂമുഖെûïുംഅവിടćു കൽĜിèുćെതാെèയും നിറേവĤുćതിന്

അവിടെûനിർേദശåപകാരംഅവചുĤിസòരിèുćു. 13അവിടćു

േമഘïെളഅയđ് മനുഷäെര ശിêിèുćു,അĭാെയîിൽ ഭൂമിെയ

നനയ്èുകയുംഅവിടെûസ്േനഹം åപകടിĜിèുകയും െചēുćു.

14 “ഇേēാേബ, ഇതു åശĂിèുക; ഒćു നിൽèുക, ൈദവûിെě

അþുതïെളĜĤി ചിăിèുക. 15 ൈദവം േമഘജാലïെള

എïെനനിയåăിèുćുഎćും തെěമിćൽĜിണരിെനഎïെന

åപകാശിĜിèുćു എćും താîൾèറിയാേമാ? 16 േമഘപാളികൾ

സăുലിതാവčയിൽ തïിനിൽèുćത് എïെന എćും

ñാനപൂർണനായവെěഅþുതïെളĜĤിയും നീ അറിയുćുേ÷ാ?

17 െതèൻകാĤിനാൽ ഭൂമി ശാăമായിരിèുേĉാൾേĜാലും

വസ്åതûിനുĐിൽവിയർെûാലിèുćനിനèു 18െവîലèĚാടി

വാർെûടുèുേĉാെലആകാശെûവിരിèുćവെě പîാളിയാകാൻ
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നിനèു കഴിയുേമാ? 19 “അവിടേûാട് എăു പറയണെമćുഞïെള

ഉപേദശിèുക, ഞïളിൽ ബാധിđിരിèുć അĆകാരംനിമിûം

പരാതിതēാറാèാൻേപാലുംഞïൾèുകഴിയുćിĭ. 20എനിèു

സംസാരിèണംഎć്അവിടേûാടു േബാധിĜിèണേമാ?അïെന

സçയം വിഴുïെĜടാൻ ആåഗഹിèുćവരുേ÷ാ? 21 കാĤടിđ്

േമഘെമാഴിõസçėമായആകാശûിൽജçലിđുെകാ÷ിരിèുć

സൂരäെന േനാèാൻആർèും കഴിയുകയിĭ. 22ഉûരദിèിൽനിćും

സൗവർണേശാഭയിൽഅവിടć്ആഗമിèുćു;ൈദവം ഭയജനകമായ

േതജĢിേലറി വരുćു. 23സർവശéൻനമുè്അåപാപäൻ,അവിടćു

ശéിയിൽഅതäുćതൻ;അവിടćുനäായവും മഹûായനീതിയും

ഉĐവൻആയതിനാൽആെരയുംഅടിđമർûുćിĭ. 24അതിനാൽ

മനുഷäർഅവിടെûഭയെĜടുćു;ñാനികെളćു ഭാവിèുćവെര

അവിടć്ആദരിèുćിĭ.”

38അതിനുേശഷം യേഹാവ ചുഴലിèാĤിൽനിć് ഇേēാബിേനാട്

ഇåപകാരം ഉûരമരുളി: 2 “പരിñാനമിĭാû വാèുകളാൽ

ആേലാചനെയഇരുöാèിûീർèുćഇവനാര്? 3പുരുഷെനേĜാെല

അര മുറുèുക; ഞാൻ നിേćാടു േചാദിèും, നീ എനിè്

ഉûരം നൽകണം. 4 “ഞാൻ ഭൂമിè് അടിčാനമിöേĜാൾ നീ

എവിെടയായിരുćു? നിനèു വിേവകമുെ÷îിൽ പറയുക. 5

അതിെěഅളവുകൾനിർണയിđതാര്? നിċയമായും നിനèതറിയാം!

അഥവാ, അതിനു കുറുെക അളവുനൂൽ പിടിđതാരാണ്? 6

ഉദയനêåതïൾ ഒûുേചർćു ഗീതïൾ ആലപിèുകയും

ൈദവപുåതĈാെരĭാം ആനąûാൽ ആർûുവിളിèുകയും

െചയ്തേĜാൾ, അതിെě അടിčാനïൾ എവിെടയാണ്

čാപിđത്? അതിെě ആണിèĭ് čാപിđത് ആരാണ്? 8

“ഭൂഗർഭûിൽനിćു സമുåദം െപാöിĜുറെĜöേĜാൾ കതകുകൾ

േചർûടđ് അതിെന പിćിെലാതുèിയത് ആരാണ്? 9 ഞാൻ

േമഘെûഅതിെěവസ്åതമാèി േഘാരാĆകാരûാൽഅതിെന

മൂടിെĜാതിയുകയും െചയ്തേĜാൾ, 10ഞാൻ അതിന് അതിരുകൾ
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നിċയിđ്; കതകുകളും ഓടാĉലുകളും čാപിđേĜാൾ, 11

‘നിനè് ഇവിെടവെര വരാം; ഇതിനĜുറം പാടിĭ; അഹăനിറõ

തിരമാലകൾഇവിെടയാണ് നിൽേè÷ത്എćുപറõേĜാൾ,’ 12

ഭൂമിയുെടഅതിരുകെളപിടിđുെകാĐുćതിനും ദുġെരഅതിൽനിć്

കുടõുകളയുćതിനുംേവ÷ി നീ åപഭാതûിന് എേĜാെഴîിലും

ഉûരവുകൾ നൽകിയിöുേ÷ാ? അരുേണാദയûിന് അതിെě

čാനം നിയമിđുെകാടുûിöുേ÷ാ? 14 മുåദയ്èുകീേഴയുĐ

കളിമĚുേപാെല ഭൂമിè്ആകൃതിൈകവരുćു; ഒരു വസ്åതûിേěത്

എćേപാെലഅതിെലസവിേശഷതകൾസ്പġമായി കാണെĜടുćു.

15 ദുġർè് െവളിđം നിേഷധിèെĜöു, അവരുെട ഉയർûെĜö

ഭുജം തകർèെĜöു. 16 “സമുåദûിെě ഉറവുകളിേലèു നീ

യാåതെചയ്തിöുേ÷ാ?ആഴിയുെടഅഗാധതലïളിൽനീനടćിöുേ÷ാ?

17 മരണûിെěകവാടïൾനിനèു െവളിെĜöിöുേ÷ാ? കൂരിരുöിെě

കവാടïൾ നീ ദർശിđിöുേ÷ാ? 18 ഭൂമിയുെട വിശാലത നീ

åഗഹിđിöുേ÷ാ?ഇവെയĭാംനിനèറിയാെമîിൽ,എേćാടു പറയുക.

19 “åപകാശûിെě വസതിയിേലèുĐ പാത എവിെട? ഇരുളിെě

പാർĜിടവും എവിെട? 20 അതിെന അതിെě അതിരിനകേûèു

നയിèാൻനിനèുകഴിയുേമാ?അതിെěആവാസേകåąïളിേലèുĐ

പാത നിനè് അറിയാേമാ? 21 നിċയമായും നിനèറിയാം, നീ

അേć ഭൂജാതനായിരുćേĭാ! നീ ദീർഘവർഷïൾ പിćിടുകയും

െചയ്തേĭാ! 22 “ഹിമûിെě ഭøാരĜുരകളിൽ നീ കടćിöുേ÷ാ?

അഥവാ, കĈഴയുെട സംഭരണശാലകൾ നീ ക÷ിöുേ÷ാ? 23

ദുരăകാലേûèും യുĂവും ൈസനികനീèവുമുĐസമയേûèും

ഞാൻഅവെയകരുതിെവđിരിèുćു. 24െവളിđംവിഭജിèെĜടുć

വഴി ഏതാണ്? കിഴèൻകാĤു ഭൂമിയിൽ വäാപിèുćതും ഏതു

വഴിയിലൂെടയാണ്? 25 നിർജനേദശûും ആൾĜാർĜിĭാû

മരുഭൂമിയിലും മഴ െപēിèാനും തരിശുംശൂനäവുമായčലûിെě

ദാഹം തീർèാനും പുĭിൽ പുതുമുകുളïൾ മുളĜിèുćതിനും

ആരാണ് േപമാരിè് ഒരു ചാലും ഇടിമിćലിന് ഒരു മാർഗവും
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െവöിെèാടുûത്? 28 മഴയ്è് ഒരു പിതാവുേ÷ാ? മõുതുĐികെള

ജനിĜിđതാര്? 29ആരുെട ഗർഭûിൽനിćാണ്ഹിമം പുറûുവćത്?

ആകാശûിെല മൂടൽമõിന് ജĈേമകുćത്ആരാണ്? 30െവĐം

ശിലേപാെല കöിയാകുćെതേĜാൾ, ആഴിയുെട ഉപരിതലം ഉറõ്

കöിയായിûീരുćതുംഎേĜാൾ? 31 “കാർûികനêåതവäൂഹûിെě

ചïലകൾ നിനèു ബĆിèാൻ കഴിയുേമാ? മകയിരûിെě

െകöുകൾ നിനè് അഴിèാേമാ? 32 നിനè് നêåതവäൂഹെû

നിċിതസമയûു പുറെĜടുവിèാേമാ? സപ്തർഷികെളയും

അവയുെട ഉപåഗഹïെളയും നയിèാേമാ? 33ആകാശമøലûിെě

നിയമïൾ നീ അറിയുćുേ÷ാ? ഭൂമിയുെടേമൽ ൈദവûിെě

അധികാരസീമ നിനèു നിർണയിèാൻ കഴിയുേമാ? 34 “നിെě

സçരം േമഘമാലകൾെèാĜം ഉയർûി ജലåപവാഹûാൽ നിെć

ആമìനാèാൻ ആñാപിèാേമാ? 35 ഇടിമിćലുകെള

അവയുെട പാതയിൽèൂെട പറõയയ്èുćത് നീയാേണാ?

‘അടിയïൾ ഇതാ,’ എć് അവ നിേćാടു േബാധിĜിèുćുേ÷ാ?

36 ഞാറĜêിèു ñാനം നൽകുćത് ആര്? പൂവൻേകാഴിèു

വിേവകം നൽകുćത് ഏെതാരുവൻ? 37 െപാടി കöപിടിèുേĉാഴും

മൺകöകൾ ഒćിđിരിèുേĉാഴും േമഘïെള എĚുćതിനുĐ

ñാനം ആർèു÷്? ആകാശûിെല ജലസംഭരണികെള

ചരിèുćതിന്ആർèുകഴിയും? 39 “സിംഹïൾഅവയുെടഗുഹകളിൽ

പതുïിèിടèുേĉാഴും അവ കുĤിèാöിൽ പതിയിരിèുേĉാഴും

സിംഹിèുേവ÷ി ഇരെയ േവöയാടാൻ നിനèു കഴിയുേമാ?

സിംഹèുöികളുെട വിശĜു ശമിĜിèാൻ നീ åപാപ്തേനാ? 41

കാèèുõുïൾ തീĤകിöാെത ൈദവേûാടു നിലവിളിđ്

ആഹാരûിനുേവ÷ി പറćലയുേĉാൾ,അതിന്ആഹാരം നൽകുćത്

ആരാണ്?

39 “കാöാടുകളുെട åപസവകാലം നിനèറിയാേമാ? മാൻേപടകൾ

åപസവിèുćതുനീ നിരീêിđിöുേ÷ാ? 2അവയ്èുഗർഭംതികയുć

മാസംകണèുകൂöാൻനിനèുകഴിയുേമാ?അവയുെട åപസവകാലം
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നിനè് അറിയാേമാ? 3 അവ മുöുകുûി കുനിõു കുöികെള

åപസവിèുćു; അവയുെട åപസവേവദന െപെöćു കഴിõുേപാകുćു.

4അവയുെടസăതികൾബലെĜö് വനാăരïളിൽ വളർćുവരുćു.

അവ പുറെĜöുേപാകുćു; തിരിെക വരുćതുമിĭ. 5 “സçാതåăäേûാെട

കാöുകഴുതെയ േപാകാൻഅനുവദിđത്ആരാണ്?അതിെěെകöുകൾ

അഴിđുവിöത് ആരാണ്? 6 മരുഭൂമിെയ അവയ്èു ഭവനമായും

ഓരുനിലïെളഅവയുെടപാർĜിടമായുംഞാൻനൽകി. 7പöണûിെല

ആരവെû അതു പുėിèുćു; െതളിèുćവരുെട ഒđ അതു

േകൾèുćുമിĭ. 8 മലനിരകെള അതു േമđിൽčലമാèുćു,

പđയായ എĭാĤിെനയും അതു െതരõു കെ÷ûുćു. 9

“കാöുകാള നിെć േസവിèാൻ മനĢുെവèുേമാ? അതു നിെě

പുൽെûാöിèരിെക രാപാർèുേമാ? 10 ഒരു കാöുകാളെയ നിനè്

നുകûിൽ കയറുെകാ÷ു ബĆിèാേമാ? അതു നിെě പിćാെല

വć് വയൽ ഉഴുേമാ? 11 അതു കരുûുĤതാകുകയാൽ നിനè്

അതിൽആåശയിèാൻകഴിയുേമാ? നിെěകഠിനേജാലികൾെചēാൻ

അതിെനഏൽĜിèുേമാ? 12അതുനിെěകĤകൾവലിđുെകാ÷ുവć്

െമതിèളûിൽ എûിèുെമćു നിനèു വിശçസിèാൻ

കഴിയുേമാ? 13 “ഒöകĜêികൾഅഭിമാനേûാെട ചിറകു വീശുćു;

എćാൽ െകാèിെěേയാ ചിറകുകേളാേടാ തൂവലുകേളാേടാ അവ

താരതമäംെചēാൻകഴിയുകയിĭേĭാ? 14അവൾനിലûുമുöയിടുćു

അതു മണലിൽ ചൂേടൽèാൻ ഉേപêിèുćു. 15 അതു ചവിേöĤ്

ഉടõുേപാകുെമേćാ കാöുമൃഗം ചവിöിെമതിèുെമേćാ അതു

ചിăിèുćിĭ. 16അവൾതെěകുõുïേളാട്,അവതനിèുĐവയĭ

എć മöിൽ åകൂരമായിെĜരുമാറുćു; അവളുെട åപസവേവദന

വäർഥമായിേĜാകുംഎćതിലുംഅവൾè്ആകുലതയിĭ. 17കാരണം

ൈദവംഅവൾèുñാനംനൽകിയിĭ;അഥവാ, വിേവകശéിയും

അനുവദിđുനൽകിയിĭ. 18അതുചിറകുവിരിđുെകാ÷്ഓടുേĉാൾ

കുതിരെയയുംഅതിേĈൽസവാരിെചēുćവെനയും പരിഹസിèുćു.

19 “കുതിരയ്èുശéിനൽകിയത് നീേയാ?അതിെěകഴുûിൽനീേയാ
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കുòിേരാമംഅണിയിđത്? 20അതിെന െവöുèിളിെയേĜാെല നിനèു

കുതിđുചാടിèാേമാ?അതിെě ശéിേയറിയ ചീĤൽ ഭയാനകംതെć!

21 അതു താഴçരയിൽ മാăുകയും കരുûിൽ ഊĤംെകാĐുകയും

ൈസനäനിരയ്èുേനേര പാõടുèുകയും െചēുćു. 22 അതു

ഭയെû പുėിđുതĐി കൂസലിĭാെത മുേćറുćു; വാളിൽനിć്

അതു പിăിരിയുćതുമിĭ. 23ആവനാഴിയുെട കിലുകിലുèെûയും

കുăûിെěയും ശൂലûിെěയും തിളèെûയും അത്

എതിരിടുćു. 24 ഉåഗേരാഷേûാടും ആേവശേûാടും അതു ദൂരം

പിćിടുćു; കാഹളശĝം േകöാൽ അത് അടïിനിൽèുകയിĭ.

25 കാഹളം മുഴïുേăാറും അത്, ‘ആഹാ!’ എćു ചിനയ്èുćു!

വിദൂരതയിൽനിć് അത് യുĂûിെě ഗĆം മണûറിയുćു,

പടനായകരുെട അöഹാസവും ആർĜുവിളിയുംതെć. 26 “പരുă്

പറćുയരുćതും ദêിണദിശയിേലèു ചിറകുകൾ വിരിèുćതും

നിെěñാനംനിമിûേമാ? 27നിെěആñയനുസരിേđാ കഴുകൻ

പറćുയരുćതും ഉയരûിൽകൂടുെകöുćതും? 28പാറĜിളർĜിൽഅതു

വസിèുകയുംഅവിെട രാപാർèുകയും െചēുćു; കിഴുèാംതൂèായ

പാറ അതിെě ശéിേകåąമാകുćു. 29 അവിെടനിćും അത് ഇര

േതടുćു; അതിെě ദൃġി വിദൂരതയിൽനിć് ഇര കെ÷ûുćു. 30

അതിെěകുõുïൾേചാര വലിđുകുടിèുćു; ശവംഎവിെടയുേ÷ാ

അവിെട കഴുകനുമു÷്.”

40യേഹാവ പിെćയും ഇേēാബിേനാട് ഇåപകാരംഅരുളിെđയ്തു:

2 “സർവശéേനാട് എതിർèുćവർ അവിടെû െതĤുകൾ

തിരുûുേമാ? ൈദവûിൽ കുĤം ആേരാപിèുćവർ ഇതിന്

ഉûരം പറയെö.” 3അേĜാൾ ഇേēാബ് യേഹാവേയാട് ഇåപകാരം

മറുപടി പറõു: 4 “ക÷ാലും, ഞാൻ എåത അേയാഗäൻ! ഞാൻ

അïേയാട് എïെന ഉûരം പറയും? ഞാൻൈകെകാ÷ു വായ്

െപാûുകയാണ്. 5 ഒരുåപാവശäം ഞാൻ സംസാരിđു, എćാൽ

ഇനി എനിè് ഒരു മറുപടിയുമിĭ. ര÷ുåപാവശäം ഞാൻ മറുപടി

പറõു; ഇനിഞാൻ ഒćും മി÷ുകയിĭ.” 6അതിനുേശഷം യേഹാവ
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ചുഴലിèാĤിൽനിć് ഇേēാബിേനാട് ഇïെന ഉûരം പറõു: 7

“ഇേĜാൾ നീ ഒരു പുരുഷെനേĜാെലഅര മുറുèിെèാൾക;ഞാൻ

നിേćാടു േചാദിèും നീ എനിè് ഉûരം നൽകണം. 8 “നീ എെě

നäായവിധിെയ റāാèുേമാ? നീ നിെćûെćനീതീകരിേè÷തിന്

എെćകുĤംവിധിèുേമാ? 9അഥവാ,ൈദവûിേěതുേപാെലയുĐ

ഒരു ഭുജം നിനèുേ÷ാ?അവിടേûതുേപാെല നിെěശĝംഇടിനാദം

മുഴèുേമാ? 10 മഹിമയും åപതാപവുംെകാ÷ു നീ നിെćûെć

അലîരിèുക, ബഹുമാനവും ഗാംഭീരäവും നീ ധരിđുെകാൾക. 11

നിെě േåകാധûിെě േഘാരതയുെട െകöുകൾ അഴിയെĜടെö,

അഹîാരികളായഎĭാവരുെടയുംേമൽനീ നിെě ദൃġിെവđ്അവെര

താഴ്ûിയാലും. 12നിഗളികളായഓേരാരുûരുെടേമലും നീ ദൃġിെവđ്

അവെരനിĢാരരാèിയാലും. ദുġĈാർനിൽèുćിടûുതെćെവđ്

അവെരചവിöിെമതിđാലും. 13അവെരഒćടîംെപാടിയിലാഴ്ûിയാലും;

ശവèുഴികളിൽ അവരുെട മുഖം മറവുെചയ്താലും. 14 അേĜാൾ

നിെěവലതുകരûിനു നിെć രêിèാൻകഴിയുെമćുഞാൻതെć

സĊതിđുതരാം. 15 “നിെćെയćേപാെലഞാൻനിർമിđനീർèുതിരെയ

േനാèുക. അതു കാളെയേĜാെല പുĭുതിćുćു. 16 അതിെě

ഇടുĜിെě ശéി േനാèുക, ഉദരേപശികളിലാണ് അതിെě

ബലം. 17 േദവദാരുേപാെലയുĐ അതിെě വാൽ ആöുćു;

അതിെě തുടകളിെല ഞരĉുകൾ കൂടിĜിണõിരിèുćു.

18 അതിെě അčികൾ െവîലèുഴലുകളാണ്, അതിെě

ൈകകാലുകൾ ഇരുĉുദøുകൾേപാെല. 19 ൈദവûിെě

സൃġികളിൽ മുഖäčാനമാണ് അതിനുĐത്; എîിലും അതിെě

åസġാവിന് ഒരു വാളുമായി അതിെന സമീപിèാൻ കഴിയും. 20

പർവതïൾഅതിന് ആഹാരെമാരുèുćു; എĭാ കാöുമൃഗïളും

അതിനരിെക വിഹരിèുćു. 21 താമരെđടിയുെട തണലിലും

ഞാïണയുെട മറവിെല ചതുĜുനിലûും അതു കിടèുćു.

22 താമരെđടികൾ അതിെě തണലിൽ അതിെന മറയ്èുćു;

അരുവികളിെല അലരിെđടികൾഅതിെന ചുĤിനിൽèുćു. 23നദി



ഇേēാബ് 1316

ഇരĉിèയറിവćാൽഅതു േപടിèുകയിĭ; േയാർദാൻനദിഅതിെě

വായ്èുേനേര കുതിđുയർćാലുംഅതുസുരêിതമായിരിèും! 24

അത് ഉണർćിരിèുേĉാൾആർെèîിലുംഅതിെന പിടികൂടാേമാ?

അതിനു െകണിെവđ്,അതിെě മൂèു തുളയ്èാൻആർèുകഴിയും?

41 “നിനèുലിവäാഥാെന മീൻചൂ÷െകാ÷ുപിടിèാൻകഴിയുേമാ?

അഥവാ, കയറുെകാ÷്അതിെěനാè് നിനèുബĆിèാേമാ? 2

അതിെě മൂèിൽèൂടി ഒരു ചരട് േകാർെûടുèാേമാ? അതിെě

താടിെയĭിൽ ഒരു െകാളുû് കുûിയിറèാൻ പĤുേമാ? 3 അതു

നിേćാട് കരുണയ്èായി യാചിđുെകാ÷ിരിèുേമാ?അതുസൗമäമായി

നിേćാടു സംസാരിèുേമാ? 4 അതിെന ആജീവനാăം നിെě

അടിമയായിഎടുèുćതിന്അതു നീയുമായി ഒരു കരാറുെചēുേമാ?

5 ഒരു പêിെയćേപാെല അതിെന നിനè് ഓമനിèാേമാ?

അഥവാ, നിെě െപൺകുöികേളാെടാĜം കളിèുćതിന് അതിെന

െകöിയിടാേമാ? 6 വäാപാരികൾ അതിനുേവ÷ി വിലേപശുേമാ?

കđവടèാർ അതിെന പîിെöടുèുേമാ? 7 അതിെě തçè്

ചാöുളിെകാ÷ു നിറയ്èാേമാ? അഥവാ, അതിെě തലയിൽ

മĀäേവധûിനുĐ കുăം തറയ്èാേമാ? 8 അതിെěേമൽ നീ

ഒćുൈകെവđാൽ,ആമൽĜിടുûംനീഎെććുംഓർèുകയും

പിćീെടാരിèലുംഅതിനു തുനിയുകയുമിĭ! 9അതിെന കീഴ്െĜടുûാം

എć ആശതെć വäർഥം; അതിെě കാഴ്ചയിൽûെć നീ

വീണുേപാകുമേĭാ. 10അതിെന ഉണർûാൻതèശൂരതആർèുമിĭ;

അïെനെയîിൽഎെěമുĉിൽ നിൽèാവുćവൻആര്? 11ഞാൻ

കടെĜöിരിèുćു എć് അവകാശെĜടാൻ കഴിയുćയാൾ ആർ?

ആകാശûിൻകീഴിലുĐസകലതുംഎനിèുസçăം. 12 “ലിവäാഥാെě

അവയവïെളേയാ മഹാശéിെയേയാ േചെലാûരൂപെûേയാപĤി

ഞാൻ മൗനിയാകുകയിĭ. 13അതിെěപുറേമയുĐതുകൽആർèു

നീèംെചēാം?അതിെěഇരöèവചംകുûിûുളയ്èാൻആർèു

കഴിയും? 14അതിെě മുഖദçാരïൾ തുറèാൻആർèു കഴിയും?

അതിെě ദăനിര ഭയാനകമേåത. 15 അതിെě െചതുĉലുകൾ
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പരിചകളാണ്, അവ ഭåദമായി മുåദെവđ് അടđിരിèുćു; 16 വായു

കടèാûവിധം അവ ഒćിേനാെടാćു േചർćിരിèുćു. 17അവ

ഒćിേനാെടാćിണèെĜö് േവർെപടുûാൻ കഴിയാûവിധം

ഒöിേđർćിരിèുćു. 18അതിെě ഉåഗമായ ഉėçാസûാൽ മിćൽ

ചിതറും;അതിെěകĚുകൾ åപഭാതûിെല രശ്മികൾേപാെലയാണ്.

19അതിെěവായിൽനിć്തീĜăംബഹിർഗമിèുćു;അതിൽനിć്

തീെĜാരികൾ മിćിđിതറുćു. 20 തിളയ്èുć കലûിൽനിćും

കûുć ഞാïണെđടിയിൽനിćും എćേപാെല അതിെě

നാസാരåĆûിൽനിć് പുക വമിèുćു. 21 അതിെě ശçാസം

കനൽജçലിĜിèുćു;അതിെěവായിൽനിć്ആേìയാസ്åതïൾ

പായുćു. 22 അതിെě കഴുûിൽ കരുûു കുടിെകാĐുćു;

സംåഭമംഅതിെě മുĉിൽകുതിèുćു, 23അതിെě മാംസപാളികൾ

അതിെěേമൽഉറĜായുംഇളèമിĭാെതയും പĤിേđർćുംഇരിèുćു,

24അതിെě െനò് പാറേപാെല കഠിനം; തിരികĭിെě പിĐേപാെല

ഉറĜുĐതുതെć. 25 അതു തലയുയർûുേĉാൾ ബലശാലികൾ

ഭയെĜടുćു; അതിെě മർദനûിൽ അവർ പിĈാറുćു. 26

വാൾെകാ÷ുĐ െവö് അതിെěേമൽ ഫലിèുകയിĭ; കുăേമാ

ചാöുളിേയാ േവേലാ എĭാം ഫലശൂനäംതെć. 27 അതിന് ഇരുĉ്

ൈവേèാൽേപാെലയും െവîലം െചതുèായ തടിേപാെലയുംമാåതം. 28

അസ്åതംെകാ÷്അതിെനഓടിèാൻകഴിയിĭ; കവിണèĭ്അതിനു

പതിർേപാെലയാണ്. 29ഗദഅതിന് ഒരു കđിûുരുĉുേപാെലമാåതം;

ശൂലûിെěകിലുകിലാരവെûഅതുപരിഹസിèുćു. 30അതിെě

അേധാഭാഗം മൂർđയുĐഓöèലèഷണംേപാെലയാണ്; െചളിേമൽ

ഒരു െമതിവ÷ിേപാെലഅതു വലിയുćു. 31അത്ആഴിെയ തിളയ്èുć

കുöകംേപാെല കടയുćു; കടലിെന അതു ൈതലĜാåതംേപാെല

ഇളèിമറിèുćു. 32 അതു േപാകുć പാതയിൽ ഒരു തിളïുć

കĜൽđാൽ ഉ÷ാèുćു; കടലിനു നരബാധിđ åപതീതി ജനിĜിèുćു.

33 ഭൂമിയിൽ ഒćുംഅതിനു തുലäമĭ;അതു ഭയമിĭാûഒരു ജീവിതെć.
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34ഗർവമുĐഏെതാćിെനയുംഅതു പുėിđുതĐുćു;അഹăയുĐ

എĭാĤിനുംമീേതഅതു രാജാവുതെć.”

42അേĜാൾ ഇേēാബ് യേഹാവേയാട് ഉûരം പറõത്: 2

“അേïè് എĭാം സാധäെമćും അïയുെട ഉേāശäïെളാćും

തടയിടാൻപĤാûവയുമാെണćുംഎനിèറിയാം. 3 ‘അñതയാൽ

എെě ആേലാചന ആėാദനംെചēുć ഇവൻ ആർ?’ അവിടćു

േചാദിèുćു. എനിè് അñാതമായവെയèുറിđു ഞാൻ

സംസാരിđു. നിċയം, അവഎനിèു åഗഹിèാൻ കഴിയുćതിലും

അധികം അþുതകരമായിരുćു. 4 “‘åശĂിđുേകൾèുക; ഞാൻ

സംസാരിèും. ഞാൻ േചാദäïൾ േചാദിèും; നീ ഉûരം

നൽകണം,’എć്അവിടć്അരുളിെđയ്തേĭാ. 5അïെയèുറിđ്

എെě കാതുകളാൽ ഞാൻ േകൾèുകമാåതേമ െചയ്തിരുćുĐൂ;

എćാൽ ഇേĜാൾ എെě കĚുകൾ അïെയ ദർശിđേĭാ. 6

അതിനാൽഞാൻസçയം െവറുû് െപാടിയിലും ചാരûിലും കിടć്

അനുതപിèുćു.” 7യേഹാവ ഇേēാബിേനാട് ഈ കാരäïെളĭാം

അരുളിെđയ്തതിനുേശഷം, േതമാനäനായ എലീഫാസിേനാട്

കൽĜിđത്: “എെě ദാസനായ ഇേēാബ് െചയ്തതുേപാെല നീ

എെćèുറിđു ശരിയായ കാരäïൾ സംസാരിèാõതിനാൽ

എെě േകാപം നിനèും നിെě ര÷ു സ്േനഹിതĈാർèും എതിേര

ജçലിđിരിèുćു. 8അതുെകാ÷് ഇേĜാൾ നിïൾഏഴു കാളകളും

ഏഴ് േകാലാöുെകാĤĈാരുമായി, എെě ദാസനായ ഇേēാബിെě

അടുèൽേപായി നിïൾèുേവ÷ി ഒരു േഹാമയാഗംഅർĜിèുക.

എെě ദാസനായ ഇേēാബ് നിïൾèുേവ÷ി åപാർഥിèും.

നിïളുെട െതĤിനുതèവĚംനിïേളാട് െചēാതിരിèുമാറ്ഞാൻ

അവെě åപാർഥന േകൾèും.എെě ദാസനായഇേēാബിെനേĜാെല

എെćèുറിđു സതäമായ കാരäïൾനിïൾസംസാരിđിöിĭേĭാ.”

9 അïെന േതമാനäനായ എലീഫാസും ശൂഹäനായ ബിൽദാദും

നാമാതäനായ േസാഫറും േപായിയേഹാവതïേളാടുകൽĜിđതുേപാെല

െചയ്തു. യേഹാവ ഇേēാബിെě åപാർഥന ൈകെèാ÷ു. 10
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ഇേēാബ് തെě സ്േനഹിതĈാർèുേവ÷ി åപാർഥിđതിനുേശഷം,

യേഹാവഅേāഹûിെěഐശçരäം പുനഃčാപിđ്, മുĉു÷ായിരുć

എĭാĤിെěയും ഇരöി ഓഹരി നൽകി. 11 പിćീട് അേāഹûിെě

എĭാ സേഹാദരĈാരും സേഹാദരിമാരും മുĉ് അേāഹûിനു

പരിചയമു÷ായിരുć എĭാവരും അേāഹûിെě അടുèൽവć്,

അേāഹûിെě വീöിൽ അേāഹേûാെടാരുമിđു ഭêണം കഴിđു.

യേഹാവഇേēാബിെěേമൽവരുûിയഎĭാ േദാഷïെളയുംകുറിđ്

അവർസഹതപിèുകയുംഅേāഹെûആശçസിĜിèുകയും െചയ്തു.

അവരിേലാേരാരുûരും അേāഹûിന് ഓേരാ െവĐിനാണയവും

ഓേരാ സçർണേമാതിരവും പാരിേതാഷികമായി നൽകി. 12

യേഹാവ ഇേēാബിെě ശിġജീവിതകാലം മുൻകാലെûèാൾ

അനുåഗഹപൂർണമാèി. അേāഹûിനു പതിćാലായിരം ആടും

ആറായിരം ഒöകവുംആയിരംേജാടി കാളയുംആയിരം െപൺകഴുതയും

ഉ÷ായി. 13അേāഹûിന്ഏഴു പുåതĈാരും മൂćു പുåതിമാരും ജനിđു.

14തെěപുåതിമാരിൽ മൂûവൾè് െയമീമെയćും ര÷ാമûവൾèു

െകസിയാെയćും മൂćാമûവൾè് േകെരൻ‐ഹĜൂക് എćും

േപരിöു. 15ഇേēാബിെěപുåതിമാെരേĜാെലസുąരികളായസ്åതീകൾ

ആ നാöിെലïും ഉ÷ായിരുćിĭ. അവരുെട പിതാവ് അവരുെട

സേഹാദരĈാേരാെടാĜംഅവർè്ഓഹരിെകാടുûു. 16ഇതിനുേശഷം

ഇേēാബ് 140 വർഷം ജീവിđിരുćു; തെě മèെളയും അവരുെട

മèെളയും അïെന നാലു തലമുറകൾവെര ക÷ു. 17 ഇേēാബ്

വേയാവൃĂനും പൂർണായുഷ്മാനുമായി ഇഹേലാകവാസം െവടിõു.
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സîീർûനïൾ

1ദുġരുെടആേലാചനയിൽനടèാെതയും പാപികളുെട പാതയിൽ

നിൽèാെതയും പരിഹാസകരുെട പീഠïളിൽ ഇരിèാെതയും

ജീവിèുćവർ അനുഗൃഹീതർ. 2 അവർ യേഹാവയുെട

നäായåപമാണûിൽ ആനąിèുćു; അവിടെû നäായåപമാണം

അവർ രാപകൽ ധäാനിèുćു. 3 നീർđാലുകൾèരിെക നöതും

അതിെě സമയûു ഫലം നൽകുćതും ഇലെകാഴിയാûതുമായ

വൃêംേപാെലയാണവർ— അവർ െചēുćെതാെèയും

അഭിവൃĂിെĜടുćു. 4 ദുġർ അïെനയĭ! അവർ കാĤûു

പാറിേĜാകുć പതിരുേപാെലയാണ്. 5 അതിനാൽ ദുġർ

നäായവിസ്താരûിലും പാപികൾ നീതിനിഷ്ഠരുെട സദĢിലും

തലയുയർûിനിൽèുകയിĭ. 6 യേഹാവ നീതിനിഷ്ഠരുെട മാർഗം

അറിയുćു,എćാൽ ദുġരുെട മാർഗം നാശûിൽനിപതിèുćു.

2രാåġïൾഗൂഢാേലാചനനടûുćതും ജനതകൾവäർഥപĂതികൾ

ആവിഷ്കരിèുćതും എăിന്? 2 യേഹാവയ്èും അവിടെû

അഭിഷിéനും വിേരാധമായി ഭൂമിയിെല രാജാèĈാർ

എഴുേćൽèുകയും ഭരണാധിപĈാർ ഒćിđണിനിരèുകയും

െചēുćു. 3 “നമുè് അവരുെട ചïലകൾ െപാöിèാം അവരുെട

വിലïുകൾ എറിõുകളയാം!” എć് അവർ പറയുćു. 4

സçർഗûിൽ ഉപവിġനായിരിèുćവൻ ചിരിèുćു; കർûാവ്

അവെര പരിഹസിèുćു. 5 തെě േകാപûിൽ അവിടć്

അവെര ശാസിèുകയും തെě േåകാധûാൽ അവിടć് അവെര

പരിåഭാăരാèുകയും െചēുćു. 6 “ഞാൻ എെě രാജാവിെന

വാഴിđിരിèുćു, സീേയാനിൽഎെě വിശുĂപർവതûിൽûെć,”

എćു കർûാവ് അരുളിെđēുćു. 7 യേഹാവയുെട ഉûരവുകൾ

ഞാൻ പുറെĜടുവിèുćു: അവിടć് എേćാട് കൽĜിđു, “നീ

എെě പുåതനാകുćു; ഇćു ഞാൻ നിെě പിതാവായിരിèുćു.

8 എേćാടു േചാദിđുെകാĐുക, ഞാൻ രാåġïൾ നിനèു

ൈപതൃകാവകാശമായും ഭൂമിയുെടഅതിരുകൾനിനè്അധീനമായും
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നൽകും. 9ഇരുĉുേകാൽെകാ÷് നീ അവെര തകർèും; കളിമൺ

പാåതèഷണïൾേപാെല നീ അവെര ഛിćഭിćമാèും.” 10

അതുെകാ÷് രാജാèĈാേര, വിേവകികളാകുക; ഭൂമിയിെല

ഭരണാധിപേര, ബുĂിപഠിèുക. 11 ഭയഭéിേയാെട യേഹാവെയ

േസവിèുകയും വിറയേലാെടആനąിèുകയും െചēുക. 12അവിടćു

േകാപാകുലനായി, മാർഗമേധä നിïൾ നശിđുേപാകാതിരിèാൻ

പുåതെന ചുംബിèുക, കാരണംഅവിടെû േåകാധംêണûിൽ

ജçലിèും അവിടെû സćിധിയിൽ അഭയംåപാപിèുćവെരĭാം

അനുഗൃഹീതർ.

3ദാവീദിെě ഒരു സîീർûനം. അേāഹം തെě പുåതനായ

അബ്ശാേലാമിെě മുćിൽനിć്ഓടിേĜായേĜാൾ രചിđത്. യേഹാേവ,

എെě ശåതുèൾ എåത അധികം; എനിെèതിേര അേനകർ

എഴുേćĤിരിèുćു. 2 “ൈദവംഅേāഹെûരêിèുകയിĭ,”എć്

അേനകർഎെćèുറിđു പറയുćു. (േസലാ) 3എćാൽയേഹാേവ,

അïാണ്എനിèുചുĤും പരിച,അïാണ്എെěബഹുമതി,എെě

ശിരĢിെന ഉയർûുćതും അïാണ്. 4 ഞാൻ യേഹാവേയാട്

ഉđûിൽനിലവിളിèുćു,അവിടćു തെěവിശുĂഗിരിയിൽനിć്

എനിè് ഉûരമരുളുćു. (േസലാ) 5ഞാൻകിടćുറïുćു; യേഹാവ

എെćകാèുćതിനാൽഞാൻഉറèമുണരുćു. 6എനിèുചുĤും

അണിനിരćിരിèുć പതിനായിരïെള ഞാൻ ഭയèുćിĭ. 7

യേഹാേവ, എഴുേćൽèണേമ! എെěൈദവേമ, എെć രêിèണേമ!

എെěഎĭാ ശåതുèളുെടയും െചകിöû് അടിèണേമ; ദുġരുെട

പĭുകൾതകർèണേമ. 8രêയേഹാവയിൽനിćുവരുćു.അവിടെû

അനുåഗഹംഅവിടെûജനûിേĈൽ ഉ÷ാകുമാറാകെö. (േസലാ)

4സംഗീതസംവിധായകന്. തåăിനാദേûാെട. ദാവീദിെě

ഒരു സîീർûനം. എെě നീതിയായ ൈദവേമ, ഞാൻ

വിളിđേപêിèുേĉാൾഉûരമരുളണേമ.എെěകġതകളിൽനിć്

എനിèു േമാചനം നൽകണേമ; എേćാടു കരുണേതാćി

എെě åപാർഥന േകൾèണേമ. 2 അĭേയാ മനുഷäാ, നിïൾ
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എåതനാൾഎെě മഹûçെûഅപമാനിèും?എåതനാൾനിïൾ

വäാേമാഹെû åപണയിđ് കാപടäെû പിൻതുടരും? (േസലാ) 3

യേഹാവ വിശçസ്തെര തനിèായിûെć േവർതിരിđിരിèുćു

എćറിയുക;ഞാൻവിളിđേപêിèുേĉാൾയേഹാവ ഉûരമരുളുćു.

4 നടുïുവിൻ പാപം െചēാതിരിĜിൻ; നിïൾ കിടèയിൽെവđ്

ഹൃദയûിൽ ധäാനിđുെകാ÷് മൗനമായിരിèുക. (േസലാ) 5

നീതിയാഗïൾ അർĜിèുകയും യേഹാവയിൽ ആåശയിèുകയും

െചēുക. 6 “നമുèു നĈെചēുćത് ആരാണ്?” എćു പലരും

േചാദിèുćു. യേഹാേവ, അവിടെû മുഖകാăി ഞïളുെടേമൽ

åപകാശിĜിèണേമ. 7 ധാനäവും പുതുവീõും സമൃĂമായി

വിളെവടുûേĜാൾ അവർèു÷ായതിലുമധികം ആനąം അï്

എെěഹൃദയûിൽപകർćിരിèുćു. 8ഞാൻസമാധാനേûാെട

കിടćുറïും, എെćസുരêിതമായിഅധിവസിĜിèുćത് യേഹാേവ,

അവിടćുതെćയാണേĭാ.

5സംഗീതസംവിധായകന്. േവണുനാദേûാെട. ദാവീദിെě ഒരു

സîീർûനം. യേഹാേവ, എെě വാèുകൾ േകൾèണേമ, എെě

െനടുവീർĜു åശĂിèണേമ. 2എെě രാജാവും എെěൈദവവുേമ,

സഹായûിനായുĐഎെěനിലവിളി േകൾèണേമ,അവിടേûാടേĭാ

ഞാൻ åപാർഥിèുćത്. 3യേഹാേവ, åപഭാതûിൽഅവിടć്എെě

ശĝം േകൾèണേമ; പുലർകാലûിൽ ഞാൻ എെě ആവലാതി

തിരുമുĉിൽ സമർĜിèുകയും åപതീêേയാെട കാûിരിèുകയും

െചēുćു. 4അവിടć്അധർമûിൽ åപസാദിèുćൈദവമĭേĭാ;

തിĈ åപവർûിèുćവർ അവിടേûാെടാĜം വസിèുകയിĭ. 5

അവിടെû സćിധിയിൽ ധിèാരികൾ നിൽèുകയിĭ. അധർമം

åപവർûിèുćവെരഅവിടćു െവറുèുćു; 6വäാജം പറയുćവെര

അവിടćു നശിĜിèുćു. രéദാഹികെളയും വòകെരയും

യേഹാവയ്è് അറĜാകുćു. 7 എćാൽ ഞാൻ, അവിടെû

അചòലസ്േനഹûാൽ,അïയുെടആലയûിേലèു വćുേചരും;

അവിടെû വിശുĂമąിരûിനുേനേര ഭയഭéിേയാെട ഞാൻ
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സാġാംഗംവീഴും. 8 യേഹാേവ, എെě ശåതുèൾനിമിûം,

അവിടെû നീതിയാൽ എെć നയിèണേമ; അവിടെû മാർഗം

എെěമുĉിൽസുഗമമാèണേമ. 9അവരുെട വായിൽനിćുĐ ഒരു

വാèും വിശçാസേയാഗäമĭ; അവരുെട ഹൃദയം നാശകൂപംതെć.

അവരുെട കണ്ഠം തുറć ശവèĭറയാണ്; നാവിനാലവർ

മുഖസ്തുതിയുരുവിടുćു. 10അĭേയാൈദവേമ!അവെര കുĤèാരായി

വിധിèണേമ, അവരുെടതെć ഗൂഢാേലാചനയാൽ അവർ

നിലംപതിèെö.അേïെèതിേരഅവർകലാപം ഉയർûിയിരിèുćു,

അവെരഅവരുെടപാപïളുെടബാഹുലäംനിമിûംപുറăĐണേമ.

11 എćാൽ തിരുസćിധിയിൽ അഭയം േതടുćവെരĭാം

ആനąിèെö;അവെരćുംആനąഗാനമാലപിèെö.തിരുനാമെû

സ്േനഹിèുćവർഅïയിൽആനąിèുćതിനായി,അവിടെû

സംരêണം അവർèുമീേത വിരിèെö. 12 യേഹാേവ, അവിടćു

നീതിനിഷ്ഠെരഅനുåഗഹിèുćു; പരിചെകാെ÷ćേപാെലഅï്

അവെരകാരുണäûാൽ മറയ്èുćു.

6സംഗീതസംവിധായകന്. തåăിനാദേûാെട. അġമരാഗûിൽ.

ദാവീദിെě ഒരു സîീർûനം. യേഹാേവ, അïയുെട േകാപûിൽ

എെć ശകാരിèുകേയാ അïയുെട േåകാധûിൽ എെć

ശിêിèുകേയാഅരുേത. 2യേഹാേവ,എേćാടുകരുണയു÷ാകണേമ,

ഞാൻêീണിതനായിരിèുćു; യേഹാേവ,എെćസൗഖäമാèണേമ,

എെě അčികൾ കഠിനവäഥയിൽ ആയിരിèുćു. 3 എെě

åപാണൻഅതäധികംഅസçčമായിരിèുćു. ഇനിയും എåതനാൾ,

യേഹാേവ, എåതനാൾ? 4യേഹാേവ, തിരിെകവć് എെě åപാണെന

േമാചിĜിèണേമ, അവിടെû അചòലസ്േനഹûാൽ എെć

രêിèണേമ. 5 മൃതരായവരാരും അïെയ ഓർèുćിĭ.

പാതാളûിൽനിć് ആര് അïെയ വാഴ്ûും? (Sheol h7585)

6 എെě ഞരèûാൽ ഞാൻ êീണിതനായിരിèുćു.

രാåതിമുഴുവനുമുĐവിലാപûാൽഞാൻഎെěകിടèെയകĚീരിൽ

നീăിûുടിèുമാറാèുćു, എെě കöിൽ ഞാൻ കĚീരിനാൽ
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കുതിർèുćു. 7 സîടûാൽ എെě കĚുകൾ മïുćു; എെě

സകലശåതുèൾനിമിûം അവ ബലഹീനമാകുćു. 8 അതിåകമം

åപവർûിèുćവേര, എെć വിöകലുക, കാരണം യേഹാവഎെě

വിലാപം േകöിരിèുćു. 9കരുണയ്èായുĐഎെěയാചനയേഹാവ

േകöിരിèുćു; യേഹാവഎെě åപാർഥനസçീകരിđിരിèുćു. 10എെě

ശåതുèെളĭാം ലðിതരും അസçčരുമാകും; തൽêണം അവർ

അപമാനിതരായി പുറംതിരിേõാടും.

7െബനäാമീനäനായകൂശിെěവാèുകൾനിമിûംദാവീദ്യേഹാവയ്èു

പാടിയ വിåഭമഗീതം. എെě ൈദവമായ യേഹാേവ, അïയിൽ

ഞാൻ അഭയംേതടുćു; എെć േവöയാടുć എĭാവരിൽനിćും

എെć രêിđ് േമാചിĜിèണേമ, 2 അĭായ്കിൽ ഒരു സിംഹം

കടിđുകീറുćതുേപാെല അവെരെć കീറിèളയുകയും ആർèും

േമാചിĜിèാൻ കഴിയാûവിധം എെć കഷണംകഷണമായി

ചീăിèളയുകയും െചēും. 3എെěൈദവമായ യേഹാേവ, ഞാൻ

ഇതു െചയ്തിöുെ÷îിൽഎെěൈകയിൽഅതിåകമമുെ÷îിൽ— 4

എേćാടു സഖäûിലിരുćവേരാടു ഞാൻ തിĈ åപവർûിđിöുെ÷îിൽ

അകാരണമായി എെě ശåതുവിെന െകാĐയിöിöുെ÷îിൽ— 5

എെě ശåതു എെć പിൻതുടർćു കീഴ്െĜടുûെö; അവെരെě

ജീവൻ നിലûിöു ചവിöിെമതിèുകയും എെě അഭിമാനെû

പൂഴിയിലമർûുകയും െചēെö. (േസലാ) 6യേഹാേവ, േകാപേûാെട

എഴുേćൽèണേമ;എെěഎതിരാളികളുെട േകാപûിെനതിരായി

ഉണരണേമ. എെě ൈദവേമ, ഉണർćാലും, അവിടെû

വിധിനിർണയം നടĜാèിയാലും. 7 ജനതകൾ അേïèുചുĤും

വćുേചരെö, ഉûുംഗčാനû് അï് അവർèുമീേത

സിംഹാസനčൻആയിരിèുേĉാൾûെć. 8യേഹാവ ജനതകെള

നäായംവിധിèെö.അതäുćതനായയേഹാേവ,എെěനീതിനിഷ്ഠയ്èും

സതäസĆതയ്èുംഅനുസൃതമായിഎെćകുĤവിമുéനാèണേമ. 9

ദുġരുെടഅതിåകമïൾè്അറുതിവരുûുകയും നീതിനിഷ്ഠരുെട

സുരêഉറĜാèുകയും െചēണേമ—നീതിമാനായൈദവേമ,അï്
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ഹൃദയവും മനĢും പരിേശാധിèുćേĭാ. 10അതäുćതനായൈദവം

എെěപരിചആകുćു,അവിടć് ഹൃദയപരമാർഥികെള രêിèുćു.

11ൈദവം നീതിയുĐ നäായാധിപതി ആകുćു, അവിടć് ദുġേരാട്

അനുദിനം േരാഷംെകാĐുćു. 12 മനുഷäർ പċാûപിèുćിെĭîിൽ,

ൈദവം തെě വാളിനു മൂർđകൂöും; അവിടć് തെě വിĭുകുലđ്

ഒരുèിെവèും. 13അവിടć് തെě മാരകായുധïൾഅവർെèതിേര

ഒരുèുćു;അവിടć് തെěതീയĉുകൾസðമാèുćു. 14 ദുġർതിĈ

ഗർഭംധരിèുćു;അനർഥം ഉദരûിൽവഹിđ് വäാജം åപസവിèുćു. 15

അവർ ഒരു കുഴികുഴിđു÷ാèുćുഅവർ കുഴിđ കുഴിയിൽûെć

അവർവീഴുćു. 16അവരുെട േåദാഹംഅവെരûെćചുĤിവരിയുćു;

അവരുെടഅതിåകമംഅവരുെട തലയിൽûെćപതിèുćു. 17ഞാൻ

യേഹാവയ്èുസ്േതാåതംെചēും, കാരണംഅവിടćു നീതിമാനാണ്;

അതäുćതനായയേഹാവയുെട നാമûിനുഞാൻസ്തുതിപാടും.

8സംഗീതസംവിധായകന്. ഗഥäരാഗûിൽ. ദാവീദിെěഒരുസîീർûനം.

ഞïളുെട കർûാവായ യേഹാേവ,അവിടെûനാമം സർവഭൂമിയിലും

എåതമഹനീയം! അïയുെട മഹûçം അവിടć് ആകാശûിൽ

čാപിđിരിèുćു. 2 ശിശുèളുെടയും മുലകുടിèുćവരുെടയും

സ്തുതികളിൽ അവിടെû ശåതുèൾെèതിേര ഒരു േകാö

പണിതിരിèുćു ൈവരികെളയും åപതികാരദാഹികെളയും

നിĠĝരാèുćതിനുതെć. 3അവിടെûവിരലുകളുെട പണിയായ

ആകാശം, അïു čാപിđ ചåąൻ, നêåതïൾ എćിവെയ

േനാèുേĉാൾ, 4അവിടെûപരിഗണനയിൽവരാൻമാåതംമാനവവംശം

എăുĐൂ,അïയുെട കരുതൽ ലഭിèാൻ മനുഷäപുåതൻഎăുമാåതം?

5അï്അവെര ദൂതĈാെരèാൾഅൽĜംമാåതംതാഴ്ûി; േതജĢും

ബഹുമാനവുംഅവെര മകുടമായിഅണിയിđിരിèുćു. 6അവിടെû

ൈകേവലകളുെടേമൽ അേïè് ആധിപതäം നൽകി; സകലതും

അവിടെûകാൽèീഴാèിയിരിèുćു— 7ആടുകൾ, കćുകാലികൾ,

കാöിെലസകലമൃഗïൾ, 8ആകാശûിെല പറവകൾ,സമുåദûിെല

മĀäïൾ, സമുåദമാർേഗ ചരിèുć എĭാĤിെനയുംതെć. 9
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ഞïളുെട കർûാവായ യേഹാേവ,അവിടെûനാമം സർവഭൂമിയിലും

എåതമഹനീയം!

9സംഗീതസംവിധായകന്. “പുåതവിേയാഗരാഗûിൽ.” ദാവീദിെěഒരു

സîീർûനം. യേഹാേവ, ഞാൻ പൂർണഹൃദയേûാെട, അïെയ

സ്തുതിèും;അവിടെûഅþുതïെളാെèയുംഞാൻവർണിèും. 2

ഞാൻഅïയിൽആനąിđുĭസിèും;അതäുćതേന, തിരുനാമûിനു

ഞാൻ സ്തുതിപാടും. 3 എെě ശåതുèൾ പിăിരിേõാടുćു;

അവർ തിരുമുĉാെക കാലിടറിവീണു നശിèുćു. 4 കാരണം

അവിടć്എനിèുേവ÷ിനäായവുംവäവഹാരവുംനടûിയിരിèുćു,

അവിടć് സിംഹാസനčനായി നീതിേയാെട നäായംവിധിèുćു.

5 അവിടć് ജനതകെള ശകാരിèുകയും ദുġെര നശിĜിèുകയും

െചയ്തിരിèുćു; അവിടć് അവരുെട നാമം എെćേćèുമായി

മായിđുകളõിരിèുćു. 6അăമിĭാûഅനർഥïൾനിമിûം

ശåതുèൾ തകർèെĜöിരിèുćു, അവരുെട നഗരïെള

അï് ഉĈൂലനംെചയ്തിരിèുćു; അവരുെട ഓർമകൾേപാലും

മാõുേപായിരിèുćു. 7യേഹാവഎേćèുംവാഴുćു;അവിടć്

നäായവിധിèായി തെě സിംഹാസനം čാപിđിരിèുćു. 8

അവിടć് േലാകെû നീതിേയാെട നäായംവിധിèും; ജനതകെള

േനേരാെട നäായപാലനംെചēും. 9 യേഹാവ പീഡിതർെèാരു

അഭയčാനം, ദുർഘടസമയïളിൽ ഉറĜുĐ ഒരു േകാö. 10

അവിടെû നാമം അറിയുćവർ അïയിൽ ആåശയംെവèുćു,

യേഹാേവ, അവിടെû അേനçഷിèുćവെര ഒരുനാളും അï്

ഉേപêിèുകയിĭേĭാ. 11 സീേയാനിൽ വാഴുć യേഹാവയ്èു

സ്തുതിപാടുക; അവിടെû åപവൃûികൾ ജനതകൾèിടയിൽ

േഘാഷിèുക. 12 കാരണം, രéûിനു åപതികാരംെചēുć

അവിടć് പീഡിതെര ഓർèുćു; അവരുെട നിലവിളി അവിടć്

അവഗണിèുćതുമിĭ. 13 യേഹാേവ, എെě ശåതുèൾ എെć

േåദാഹിèുćത്എïെനെയć്കാണണേമ!എേćാട് കരുണേതാćി,

മരണകവാടûിൽനിć് എെć ഉĂരിèണേമ, 14സീേയാൻപുåതിയുെട
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കവാടûിൽ ഞാൻ അവിടെû സ്തുതി േഘാഷിèും; ഞാൻ

അïയുെട രêയിൽ ആനąിèും. 15 രാåġïൾ അവർ കുഴിđ

കുഴിയിൽûെćവീണിരിèുćു;അവരുെട കാൽĜാദïൾഅവർ

വിരിđവലയിൽûെćകുടുïിയിരിèുćു. 16യേഹാവഅവിടെû

നീതിനിർവഹണûിൽ åപസിĂനായിരിèുćു; ദുġർ അവരുെട

ൈകകളുെട åപവൃûിയിൽ കുടുïിേĜായിരിèുćു. തåăിനാദം.

(േസലാ) 17 ദുġർപാതാളûിേലèുതിരിയുćു,ൈദവെûമറèുć

രാåġïളുെടഅăäവുംഅïെനതെć. (Sheol h7585) 18എćാൽ ദരിåദർ

എèാലവും വിസ്മരിèെĜടുകയിĭ; പീഡിതരുെട åപതäാശഎേćèും

നശിđുേപാകുകയിĭ. 19 യേഹാേവ, എഴുേćൽèണേമ, മർതäർ

വിജയേഭരി മുഴèാതിരിèെö; ജനതകൾതിരുമുĉാെകനäായവിധിèു

വിേധയരാകെö. 20യേഹാേവ, ഭീതിയാൽഅവെരതകർèണേമ, തïൾ

െവറും മനുഷäെരć് രാåġïൾമനĢിലാèെö. (േസലാ)

10യേഹാേവ അï് ദൂരûു നിൽèുćത് എă്? കġതയുെട

നാളുകളിൽ അï് മറõുനിൽèുćതും എă്? 2 ദുġർ

തïളുെട അഹăയിൽ പീഡിതെര േവöയാടുćു, അവർ െവđ

െകണിയിൽ അവർതെć വീണുേപാകുćു. 3 അവർ തïളുെട

ഹൃദയാഭിലാഷïളിൽ åപശംസിèുćു;ആ ദുġർഅതäാåഗഹികെള

അനുåഗഹിèുകയും യേഹാവെയ അധിേêപിèുകയുംെചēുćു

4 അവർ തïളുെട അഹăയിൽ ൈദവെû അേനçഷിèുćിĭ;

അവരുെട ചിăകളിൽ ൈദവûിന് ഒരു čാനവുമിĭ. 5എćിöും

അവരുെട മാർഗïളിൽ എേĜാഴും അഭിവൃĂിയു÷ാകുćു;

അïയുെടനäായവിധികൾഅവരുെടകാഴ്ചയ്è്എûാûവിധം

ഉയർćിരിèുćു; അവർ തïളുെട ശåതുèെള അവñേയാെട

േനാèുćു. 6അവർ തïേളാടുതെć പറയുćു, “ഒćിനുെമെć

ഇളèിമറിèാൻ കഴിയുകയിĭ.” അവർ ശപഥംെചēുćു,

“തലമുറകേളാളം എനിെèാരനർഥവും വരികയിĭ.” 7 അവരുെട

വായിൽ ശാപവും വäാജവും ഭീഷണിയും നിറõിരിèുćു;

അവരുെട നാവിൻകീഴിൽ ഉപåദവവും ദുġതയും കുടിപാർèുćു.
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8 അവർ åഗാമïൾèരിെക പതിയിരിèുćു; ഒളിയിടïളിലിരുć്

അവർ നിരപരാധികെള വധിèുćു. അവരുെട കĚ് അഗതികെള

െതരõുെകാ÷ിരിèുćു; 9 ഒരു സിംഹെûേĜാെല അവർ

പതുïി കാûിരിèുćു. നിĢഹായെര പിടികൂടാൻ അവർ

പതുïിയിരിèുćു; അശരണെര കടćുപിടിèുകയും അവെര

തïളുെട വലയ്èുĐിലാèുകയും െചēുćു. 10 അവരുെട

ഇരകെള അവർ തകർèുćു, അവർ കുഴõുവീഴുćു;

അവരുെട കരബലûിൻകീഴിലവർ നിലംപരിശാകുćു. 11 “ൈദവം

മറćുേപായിരിèുćു,” എć്അവർആÿഗതം െചēുćു; “തിരുമുഖം

മൂടിയിരിèുćു, ഒćും കാണുćിĭ,” എćുമവർ പറയുćു. 12

യേഹാേവ, എഴുേćൽèണേമ! അĭേയാ ൈദവേമ, തൃൈè

ഉയർûണേമ. അശരണെര ഒരിèലും വിസ്മരിèരുേത. 13 ദുġർ

ൈദവേûാട് എതിർûുനിൽèുćത്എăിന്? “ൈദവംഞïേളാട്

കണèു േചാദിèുകയിĭ,” എć് അവർ ആÿഗതം െചēുćതും

എăുെകാ÷്? 14എćാൽൈദവേമ,അï്പീഡിതരുെടആകുലതകൾ

കാണുćേĭാ; അവരുെട സîടം അï് പരിഗണിèുകയും അവ

ഏെĤടുèുകയും െചēുćു.അശരണർതിരുമുĉിൽഅഭയംേതടുćു;

അï് അനാഥരുെട സഹായകൻ ആണേĭാ. 15 ദുġരുെട ൈക

തകർèണേമ; തിĈåപവർûിèുćവേരാട് അവരുെട തിĈയ്èു

കണèുേചാദിèണേമ അവർ ഉĈൂലനംെചēെĜടുംവെര അവെര

പിൻതുടരണേമ. 16 യേഹാവ എെćേćèും രാജാവാകുćു;

അവിടെû േദശûുനിćും ജനതകൾ നശിđുേപാകും. 17

യേഹാേവ, അവിടć് പീഡിതരുെട അഭിലാഷïൾ േകöിരിèുćു;

അവരുെട കരđിൽ åശĂിèുകയും അവെര ആശçസിĜിèുകയും

െചēണേമ, 18അനാഥർèുംപീഡിതർèുംനäായംനടĜിലാèണേമ,

അïെനയായാൽ മൃൺമയരായ മനുഷäർ ഇനിെയാരിèലും

ആരുെടയുംേമൽ ഭീതിവരുûുകയിĭ.

11സംഗീതസംവിധായകന്. ദാവീദിെě ഒരു സîീർûനം. യേഹാവയിൽ

ഞാൻ അഭയംേതടുćു. “ഒരു പêി എćേപാെല, നിെě
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പർവതûിേലèു പറćുേപാകൂ,” എćു നിïൾെèïെന

എേćാടു പറയാൻകഴിയും: 2 “ഇതാ, ദുġർ വിĭുകുലđ്,

അസ്åതം ഞാണിേĈൽ െതാടുûിരിèുćു; ഇരുöûിരുć്

ഹൃദയപരമാർഥികെളഎയ്തുവീഴ്േû÷തിനാണത്. 3അടിčാനïൾ

തകർćുേപാകുേĉാൾ, നീതിനിഷ്ഠർè് എăുെചēാൻ കഴിയും?”

4 യേഹാവ അവിടെû വിശുĂമąിരûിലു÷്; യേഹാവ

സçർഗസിംഹാസനûിൽഉപവിġനായിരിèുćു.അവിടć് ഭൂമിയിലുĐ

സകലമനുഷäെരയുംനിരീêിèുćു;അവിടെûകĚുകൾഅവെര

പരിേശാധിèുćു. 5 യേഹാവ നീതിനിഷ്ഠെര പരിേശാധിèുćു.

എćാൽ ദുġെരയും അåകമാസéെരയും, അവിടെû ഹൃദയം

െവറുèുćു. 6 ദുġരുെടേമൽ അവിടć് എരിയുć തീèനലും

കûിജçലിèുć ഗĆകവും വർഷിèുćു; ചുöുെപാĐിèുć

കാĤാണ്അവരുെടഓഹരി. 7കാരണംയേഹാവനീതിമാൻആകുćു,

അവിടć് നീതി ഇġെĜടുćു; പരമാർഥികൾതിരുമുഖം ദർശിèും.

12സംഗീതസംവിധായകന്. അġമരാഗûിൽ. ദാവീദിെě ഒരു

സîീർûനം. യേഹാേവ, സഹായിèണേമ, ൈദവഭéർ

ഇĭാെതേപാകുćു; വിശçസ്തർ മനുഷäഗണûിൽനിćു

മാõുേപായിരിèുćു. 2എĭാവരും തïളുെടഅയൽവാസികേളാട്

കളവുപറയുćു;അവർഅധരïളിൽമുഖസ്തുതിയുംഹൃദയûിൽ

വòനയുംെവđ് സംസാരിèുćു. 3 മുഖസ്തുതി പറയുć

എĭാ അധരïളും അഹăെപാഴിèുć എĭാ നാവും യേഹാവ

മുറിെđറിയെö— 4അവർപറയുćു, “ഞïളുെട നാവിനാൽഞïൾ

ജയിèും; ഞïളുെട അധരïൾ ഞïൾèു തുണ— ആരാണ്

ഇനി ഞïൾè് ഭരണകർûാവ്?” 5 “പീഡിതരുെട നാശവും

ദരിåദരുെട െനടുവീർĜും നിമിûം,ഞാൻഇേĜാൾഎഴുേćൽèും,”

എć് യേഹാവ അരുളിെđēുćു. “അവരുെട പീഡകരിൽനിć്

ഞാൻ അവെര കാûുരêിèും.” 6 യേഹാവയുെട വചനïൾ

കളîരഹിതമാകുćു, കളിമĚുലയിൽ ഏഴുåപാവശäം ഉരുèി,

ശുĂിെചയ്ത െവĐിേപാെലയാണ്. 7യേഹാേവ, അï് പീഡിതെര
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സുരêിതരാèും ദുġരിൽനിć് എćും അവെര സംരêിèും,

8 മനുഷäർèിടയിൽ നിąäമായവ ആദരിèെĜടുേĉാൾ ദുġർ

എĭായിടûുംസçതåăരായി വിഹരിèുćു.

13സംഗീതസംവിധായകന്. ദാവീദിെě ഒരു സîീർûനം. ഇനിയും

എåതനാൾ, യേഹാേവ? അവിടć് എെć എèാലേûèും

മറćുകളയുേമാ? തിരുമുഖംഎćിൽനിć് എåതനാൾ മറđുെവèും?

2 എåതകാലം ഞാൻ എെě വിഷാദചിăകേളാടു മĭടിèുകയും

ദിവസംേതാറും ഹൃദയവäഥഅനുഭവിèുകയും െചēും?എåതകാലം

എെěശåതുഎേĈൽ åപബലനാകും? 3എെěൈദവമായയേഹാേവ,

തൃèൺപാർû് എനിè് ഉûരമരുളണേമ. എെě കĚുകൾèു

åപകാശം നൽകണേമ, ഇĭാെയîിൽ ഞാൻ മരണനിåദയിൽ

ആ÷ുേപാകും, 4 അേĜാൾ എെě ശåതു, “ഞാൻ അയാെള

പരാജയെĜടുûി” എćു വീĉിളèുകയും ഞാൻ വീഴുേĉാൾ

എെěഎതിരാളികൾആനąിèുകയും െചēും. 5എćാൽഞാൻ

അവിടെûഅചòലസ്േനഹûിൽആåശയിèുćു;എെěഹൃദയം

അവിടെû രêയിൽ ആനąിèുćു. 6അവിടć് എനിèു നĈ

െചയ്തിരിèുകയാൽ,ഞാൻയേഹാവയ്èുസ്തുതിപാടും.

14സംഗീതസംവിധായകന്. ദാവീദിെě ഒരു സîീർûനം.

“ൈദവം ഇĭ,” എćു മൂഢർ തïളുെട ഹൃദയûിൽ

പറയുćു. അവർ േīėമായതു åപവർûിèുćവർ, അവരുെട

åപവൃûികൾ നിąäമായവ; നĈെചēുćവർ ആരുമിĭ. 2

ൈദവെû അേനçഷിèുć വിേവകിയുേ÷ാ എćറിയാൻ

യേഹാവ സçർഗûിൽനിćു മാനവവംശെû േനാèുćു.

3 എćാൽ, സകലരും വഴിെതĤിേĜായിരിèുćു, എĭാവരും

വåകതയുĐവരായിûീർćിരിèുćു; നĈെചēുćവർ ആരുമിĭ,

ഒെരാĤവäéിേപാലുമിĭ. 4 അധർമം åപവർûിèുćവർ ഒćും

മനĢിലാèുćിĭേĭാ? മനുഷäർഅĜം ഭêിèുćതുേപാെലഅവർ

എെěജനെûവിഴുïിèളയുćു;അവർ ഒരിèലും യേഹാവെയ

വിളിđേപêിèുćിĭ. 5ൈദവംനീതിനിഷ്ഠരുെടകൂെടയായതിനാൽ,
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അതിåകമം åപവർûിèുćവർ പരിåഭാăിയിലാ÷ുേപാകുćു.

6 നിïൾ ദരിåദരുെട പĂതികൾ തകിടംമറിèുćു, എćാൽ

യേഹാവഅവർè്അഭയčാനംആകുćു. 7ഇåസാേയലിെě രê

സീേയാനിൽനിćുവെćîിൽ!യേഹാവതെěജനûിെěസൗഭാഗäം

പുനഃčാപിèുേĉാൾ, യാേèാബ്ആനąിèുകയും ഇåസാേയൽ

സേăാഷിèുകയും െചēെö.

15ദാവീദിെě ഒരുസîീർûനം. യേഹാേവ,അവിടെûകൂടാരûിൽ

ആർപാർèും?അവിടെûവിശുĂപർവതûിൽആർവസിèും? 2

കളîരഹിതരായി ജീവിèുകയും നീതിനിഷ്ഠേയാെട åപവർûിèുകയും

ഹൃദയûിൽനിćു സതäം സംസാരിèുകയും െചēുćവർ; 3

തïളുെട നാവ് പരദൂഷണûിനായി ഉപേയാഗിèാെതയും

അയൽവാസിെയ േåദാഹിèാെതയും കൂöുകാർè് അപമാനം

വരുûാെതയുമിരിèുćവർ; 4 ദുġെര നിąäരായി കാണുകയും

യേഹാവാഭéെരബഹുമാനിèുകയും; നġംസഹിേè÷ിവćാലും

െചയ്ത ശപഥûിൽനിć് വാèുമാറാതിരിèുകയുംെചēുćവർ;

5 പണം കടം െകാടുûിö് പലിശവാïാതിരിèുćവർ;

നിരപരാധിെèതിേര േകാഴ വാïാതിരിèുćവരുംതെć. ഇïെന

ജീവിèുćവർ ഒരുനാളും കുലുïിേĜാകുകയിĭ.

16ദാവീദിെě ഒരു സçർണഗീതം. എെě ൈദവേമ, എെć

കാûുസംരêിèണേമ, അïയിലാണേĭാ ഞാൻ അഭയം

േതടിയിരിèുćത്. 2ഞാൻയേഹാവേയാട്, “അïാെണെěകർûാവ്;

അവിടെćാഴിെക എനിെèാരു നĈയുമിĭ” എćു പറõു. 3

ഭൂമിയിലുĐൈദവഭéെരèുറിđ്, “അവർആദരണീയരാണ്അവരിൽ

ഞാൻആനąം കെ÷ûുćു” എćു പറõു. 4അനäേദവĈാെര

പിൻതുടരുćവരുെട ആകുലതകൾ അനവധിയായിരിèും. ഞാൻ

അവർèു രéബലിതർĜണം നടûുകേയാ അവരുെട നാമïൾ

എെě അധരïളിൽ ഉđരിèുകേയാ െചēുകയിĭ. 5 യേഹാേവ,

അïുമാåതമാണ്എെěഓഹരി,എെěപാനപാåതം;അവിടć്എെě

ഭാഗേധയം സുരêിതമാèിയിരിèുćു. 6 അളവുനൂൽ എനിèു
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മേനാഹരേദശûുവീണിരിèുćു;അേത, മേനാഹരമായ ഒരുഓഹരി

എനിèു ലഭിđിരിèുćു. 7എനിèു ബുĂിയുപേദശം നൽകുć

യേഹാവെയ ഞാൻ വാഴ്ûും; രാåതിയിലും എെě ഹൃദയം എെć

åപേബാധിĜിèുćു. 8ഞാൻയേഹാവെയഎെěമുĉിൽഎേĜാഴും

åപതിഷ്ഠിđിരിèുćു;അവിടć്എെěവലതുഭാഗûുĐതുെകാ÷്

ഞാൻ കുലുïിേĜാകുകയിĭ. 9 അതുെകാ÷് എെě ഹൃദയം

ആനąിèുćു, എെě നാവ് ആıാദിèുćു; എെě ശരീരവും

സുരêിതമായി വിåശമിèും, 10 എെě åപാണെന അവിടć്

പാതാളûിൽ ഉേപêിèുകയിĭ,അവിടെûപരിശുĂെന ജീർണത

കാണാൻ അനുവദിèുകയുമിĭ. (Sheol h7585) 11 ജീവെě പാത

അവിടć് എെć അറിയിèുćു; തിരുസćിധിയിൽ അവിടć്

എെćആനąûാൽനിറയ്èും,അവിടെûവലതുഭാഗû്എćും

åപേമാദïളു÷്.

17ദാവീദിെě ഒരു åപാർഥന. യേഹാേവ,എെěനിലവിളി åശĂിèണേമ;

നീതിèായുĐ എെě അേപê േകൾèണേമ— കപടമിĭാû

അധരïളിൽനിćുĐ എെě åപാർഥന െചവിെèാĐണേമ. 2

എെě കുĤവിമുéി അവിടെû സćിധിയിൽനിćായിരിèെö;

അവിടെûകĚുകൾനീതിയായവ ദർശിèെö. 3അവിടć് എെě

ഹൃദയം പരിേശാധിđു, അവിടć് എെć രാåതിയിൽ സąർശിđ്

പരീêിđു, അവിടć് എćിെലാരു കുറവും കെ÷ûുകയിĭ;

എെě അധരം പാപംെചēുകയിെĭćു ഞാൻ ദൃഢനിċയം

െചയ്തിരിèുćു. 4 മനുഷäർ എെć åപേലാഭിĜിèാൻ åശമിđു,

എćാൽ തിരുവായിൽനിćുĐ കൽĜനകളാൽ, അåകമികളുെട

വഴിയിൽനിć് ഞാൻ എെćûെć സൂêിđിരിèുćു. 5

എെě കാലടികൾ അïയുെട പാതയിൽ ഉറđുനിćു; എെě

കാൽĜാദïൾവഴുതിയതുമിĭ. 6എെěൈദവേമ,ഞാൻഅïേയാടു

വിളിđേപêിèുćു;എെěേനർèു െചവിചായ്đ്, എെě åപാർഥന

േകൾèണേമ. 7അവിടെûഅചòലസ്േനഹûിെěഅþുതം

എനിè് െവളിെĜടുûണേമ, അïയിൽ അഭയംേതടുćവെര
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അവിടെû വലൈîയാൽ ശåതുèളിൽനിć് രêിèണേമ. 8

എെć അവിടെû കൺമണിേപാെല കാûുസൂêിèണേമ;

അവിടെû ചിറകിൻനിഴലിൽ എെć മറയ്èണേമ, 9 എെć

വധിèാൻ വലയംെചയ്തിരിèുć ശåതുèളിൽനിćും, എെć

ഉപåദവിèുć ദുġരിൽനിćുംതെć. 10അവർതïളുെട കഠിനഹൃദയം

െകാöിയടđിരിèുćു, അവരുെട അധരം അഹîാരേûാെട

സംസാരിèുćു. 11അവർഎെćപിൻതുടർćുകെ÷ûിയിരിèുćു,

അവെരെć വളõിരിèുćു, എെć തറപĤിèുćതിനായി

അവർ ജാåഗതേയാെട åപവർûിèുćു. 12 ഇരയ്èായി

വിശćിരിèുć സിംഹെûേĜാെലയാണവർ, ഇരയ്èുേമൽ

ചാടിവീഴാൻപതിയിരിèുćസിംഹèുöിെയേĜാെലയും. 13യേഹാേവ,

എഴുേćൽèണേമ,അവേരാട്ഏĤുമുöി കീഴ്െĜടുûണേമ;അïയുെട

വാളിനാൽ ദുġരിൽനിćും എെć േമാചിĜിèണേമ. 14യേഹാേവ,

ഐഹികജീവിതûിൽമാåതം ആശെവđിരിèുć മനുഷäരുെട

ൈകകളിൽനിć് എെć രêിèണേമ. ദുġർèുേവ÷ി അï്

ഒരുèിെവđിരിèുćവയാൽ അവർ ഉദരം നിറയ്èെö; അവരുെട

സăതികളുംഅതുതെćആർûിേയാെടആഹരിèെö,അവരുെട

പിൻതലമുറകൾèായും ഇത്അവേശഷിèെö. 15എćാൽഞാേനാ,

നീതിയിൽതിരുമുഖം ദർശിèും;ഞാൻ ഉണരുേĉാൾ,അവിടെûരൂപം

ക÷്സംതൃപ്തനാകും.

18സംഗീതസംവിധായകന്. യേഹാവയുെട ദാസനായ ദാവീദ്

രചിđത്. യേഹാവ അേāഹെû തെě എĭാ ശåതുèളുെടയും

ശൗലിെěയും ൈകകളിൽനിćു രêിđ അവസരûിൽ അേāഹം

യേഹാവയ്è് ഈ ഗാനം ആലപിđു: എെě ബലമായ യേഹാേവ,

അïെയഞാൻസ്േനഹിèുćു. 2യേഹാവഎെěപാറയുംഎെě

േകാöയും എെě വിേമാചകനും ആകുćു; എെě ൈദവം എെě

ശില, അïയിൽ ഞാൻ അഭയംേതടുćു, എെě പരിചയും എെě

രêയുെട െകാĉും എെě സുരêിതčാനവും അവിടćാണ്.

3 സ്തുതäർഹനായ യേഹാവെയ ഞാൻ വിളിđേപêിđു, എെě
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ശåതുèളിൽനിćുഞാൻരêേനടിയിരിèുćു. 4മരണപാശïൾ

എെćചുĤിവരിõു; നാശåപവാഹïൾഎെćകവിെõാഴുകി. 5

പാതാളûിെěകയറുകൾഎെćവരിõുെകöി; മരണèുരുèുകൾ

എെěേമൽ വീണിരിèുćു. (Sheol h7585) 6എെě കġതയിൽ ഞാൻ

യേഹാവെയ വിളിđേപêിđു; സഹായûിനായി ഞാൻ എെě

ൈദവേûാടു നിലവിളിđു. തെě മąിരûിൽനിć്അവിടć്എെě

ശĝം േകöു. എെě നിലവിളി അവിടെû സćിധിയിൽ, അേത

അവിടെû കാതുകളിൽûെć എûി. 7 ഭൂമി åപകĉനûാൽ

കുലുïി, പർവതïളുെടഅടിčാനïൾവിറെകാ÷ു;അവിടെû

േകാപûാൽഅവഇളകിയാടി. 8അവിടെûനാസാരåĆïളിൽനിćു

ധൂമപടലമുയർćു; സംഹാരാìി അവിടെû വായിൽനിćും

പുറെĜöു, തീèനലുകൾ അവിെട കûിജçലിđു. 9 അവിടć്

ആകാശം ചായ്đ് ഇറïിവćു; കാർമുകിലുകൾ അവിടെû

തൃĜാദïൾതാïിനിćു. 10അവിടćു െകരൂബിൻമുകളിേലറി പറćു;

കാĤിൻചിറേകറിഅï്കുതിđുയർćു. 11അവിടć്അĆകാരെû

തനിèു ആവരണവും, തനിèുചുĤും വിതാനമാèി നിർûി—

ആകാശûിെലെകാടുംകാർമുകിലുകെളûെć. 12ആലിĜഴേûാടും

മിćൽĜിണരുകേളാടുംകൂെട അവിടെû സാćിധäûിൻ

åപഭയിൽനിć് േമഘïൾ ഉയർćു. 13യേഹാവ സçർഗûിൽനിćു

േമഘനാദം മുഴèി; പരേമാćതൻ തെě ശĝംേകൾĜിđു,

ആലിĜഴെĜയ്േûാടും മിćൽĜിണരുകേളാടുംകൂെട. 14അവിടćു

തെě അസ്åതമയđ് ശåതുèെള ചിതറിđു, മിćൽĜിണരുകളാൽ

അവെര തുരûിേയാടിđു. 15യേഹാേവ,അവിടെûശാസനയാൽ,

അവിടെû നാസികയിൽനിćുĐ നിശçാസûാൽûെć,

സമുåദûിെěഅടിûöുകൾ ദൃശäമാèെĜöു ഭൂമിയുെടഅസ്തിവാരം

അനാവൃതമാèെĜöു. 16 അവിടć് ഉയരûിൽനിć് ൈകനീöി

എെć പിടിđു; െപരുെവĐûിൽനിć് എെć വലിെđടുûു. 17

ശéരായഎെěശåതുവിൽനിć്, എെěൈവരിയിൽനിć് എെć

േമാചിĜിđു, അവർ എെćèാൾ åപബലരായിരുćു. 18 എെě
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അനർഥനാളുകളിൽ അവർ എേćാട് ഏĤുമുöി, എćാൽ യേഹാവ

എെć താïിനിർûി. 19 അവിടć് എെć വിശാലതയിേലèു

െകാ÷ുവćു;എćിൽ åപസാദിđതിനാൽഅവിടć്എെćേമാചിĜിđു.

20എെěനീതിè്അനുസൃതമായി യേഹാവഎനിèു åപതിഫലംതćു;

എെěൈകകളുെട നിർമലതയ്èനുസരിđ് അവിടć് എെćആദരിđു.

21 കാരണം ഞാൻ യേഹാവയുെട പാതകളിൽûെć സòരിđു;

എെě ൈദവെû വിöകലുമാറ് ഞാൻ േദാഷം åപവർûിđിĭ. 22

അവിടെû നäായവിധികെളĭാം എെě മുൻപിലു÷്; അവിടെû

ഉûരവുകളിൽനിćു ഞാൻ വäതിചലിđിöിĭ. 23 തിരുമുĉിൽ

ഞാൻ നിഷ്കളîതേയാെട ജീവിđുഞാൻ പാപûിൽനിćു സçയം

അകćുനിൽèുćു. 24 എെě നീതിèനുസൃതമായി യേഹാവ

എനിèു പാരിേതാഷികം നൽകിയിരിèുćു, തിരുമുĉിൽ എെě

ൈകകളുെട വിശുĂിèനുസരിđുതെć. 25വിശçസ്തേരാട് അവിടć്

വിശçസ്തതകാöുćു, നിഷ്കളîേരാട്അവിടć് നിഷ്കളîതേയാെട

ഇടെപടുćു. 26 നിർമലേരാട് അവിടć് നിർമലതേയാടും; എćാൽ

വåകതയുĐവേരാട് അവിടć് കൗശലേûാടും െപരുമാറുćു. 27

വിനയാനçിതെര അവിടć് രêിèുćു എćാൽ അഹăനിറõ

കĚുĐവെര അï് അപമാനിèുćു. 28 യേഹാേവ, എെě

വിളè് åപകാശിĜിèണേമ; എെěൈദവം എെěഅĆകാരെû

åപകാശപൂരിതമാèുćു. 29അïയുെടസഹായûാൽഎനിെèാരു

ൈസനäûിെനതിേരപാõുെചĭാൻകഴിയും;എെěൈദവûാൽ

എനിèു േകാöമതിൽ ചാടിèടèാം. 30 ൈദവûിെě മാർഗം

പൂർണതയുĐത്: യേഹാവയുെട വചനം കുĤമĤത്; തćിൽഅഭയം

േതടുćവെരെയĭാംഅവിടć് സംരêിèുćു. 31യേഹാവയĭാെത

ൈദവം ആരുĐൂ? നĊുെട ൈദവമĭാെത ആ ശില ആരാണ്? 32

ശéിയാൽ യേഹാവ എെć യുĂസðനാèുćു എെě വഴി

സുരêിതമാèുകയും െചēുćതു ൈദവമാണ്. 33 അവിടć്

എെě കാലുകെള മാൻേപടയുെട കാലുകൾèു സമമാèുćു;

ഉćതികളിൽ പാദമൂćിനിൽèാൻഅവിടć്എെćസഹായിèുćു.
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34 എെě കരïെള അവിടć് യുĂമുറകൾ പരിശീലിĜിèുćു;

എെě ൈകകൾèു െവîലവിĭുകുലയ്èാൻ കഴിവുലഭിèുćു.

35 അവിടെû രê എനിèു പരിചയായി നൽകി, അവിടെû

വലതുകരംഎെćതാïിനിർûുćു;അവിടെûസഹായംഎെć

വലിയവനാèിയിരിèുćു. 36അവിടć് എെě കാലടികൾèായി

രാജവീഥി ഒരുèിയിരിèുćു, അതിനാൽ എെě കണîാലുകൾ

വഴുതുćതുമിĭ. 37ഞാൻഎെěശåതുèെള പിൻതുടർćു,ഞാൻ

അവെര കീഴ്െĜടുûി; അവെര ഉĈൂലനംെചēുćതുവെര ഞാൻ

പിăിരിõിĭ. 38 ഉയിർെûഴുേćĤുവരാൻ കഴിയാതവĚംഞാൻ

അവെര തകർûുകളõു; അവെരെě കാൽèൽ വീണടിõു.

39 ശéിയാൽ അവിടć് എെć യുĂസðനാèുćു അവിടć്

എെěശåതുèെളഎെěപാദûിൽനമിèുćവരാèിûീർûു. 40

യുĂûിൽഎെěശåതുèെളഅï് പുറംതിരിõ്ഓടിĜിđു, എെě

എതിരാളികെളഞാൻസംഹരിđുകളõു. 41സഹായûിനായവർ

േകണേപêിđു,എćാൽഅവെരരêിèാൻആരും ഉ÷ായിരുćിĭ—

യേഹാവേയാട് അേപêിđു, എćാൽ അവിടć് ഉûരം

നൽകിയതുമിĭ. 42 കാĤിൽĜറèുć െപാടിപടലംേപാെല ഞാൻ

അവെര തകർûുകളõു; െതരുേèാണിെല െചളിേപാെല

ഞാനവെരചവിöിèുഴđു. 43ജനèൂöûിെěആåകമണïളിൽനിć്

അവിടć് എെć വിടുവിđു; അവിടć് എെć രാåġïൾè്

അധിപതിയാèി. ഞാൻ അറിയാû രാåġïളിെല ജനം എെć

േസവിèുćു, 44വിേദശികൾഎെěമുĉിൽ നടുïുćു;അവെരെć

േകൾèുćമാåതയിൽûെć അനുസരിèുćു. 45 അവരുെട

ആÿൈധരäം േചാർćുേപായിരിèുćു; അവർ തïളുെട

ഒളിûാവളïളിൽനിć് വിറđുെകാ÷ു പുറûുവരുćു. 46യേഹാവ

ജീവിèുćു!എെěപാറ വാഴ്ûെĜടെö!എെě രêകനായൈദവം

അതäുćതൻ! 47 അവിടć് എനിèുേവ÷ി åപതികാരംെചēുć

ൈദവം,അവിടć് രാåġïെളഎെěകാൽèീഴാèിതćിരിèുćു,

48 അവിടെćെć എെě ശåതുèളിൽനിć് രêിèുćു. എെě
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ൈവരികൾèുേമൽ അവിടെćെć ഉയർûി; അåകമികളിൽനിć്

അവിടെćെć േമാചിĜിđു. 49 അതുെകാ÷്, യേഹാേവ, ഞാൻ

അïെയ രാåġïളുെട മേധä പുകഴ്ûും; അവിടെûനാമûിനു

സ്തുതിപാടും. 50അവിടć് തെě രാജാവിനു മഹാവിജയം നൽകുćു;

അവിടെûഅഭിഷിéേനാട് അചòലസ്േനഹം åപകടിĜിèുćു,

ദാവീദിേനാടുംഅേāഹûിെěപിൻഗാമികേളാടുംഎേćèുംതെć.

19സംഗീതസംവിധായകന്. ദാവീദിെě ഒരുസîീർûനം.ആകാശം

ൈദവûിെě മഹûçം åപകീർûിèുćു; ആകാശവിതാനം

അവിടെû കരവിരുത് വിളംബരംെചēുćു. 2 പകൽ പകലിേനാട്

നിരăരംസംസാരിèുćു; രാåതി രാåതിè് വിñാനം പകരുćു. 3

അവിെട സംഭാഷണമിĭ, വാèുകളിĭ; ശĝാരവം േകൾèാനുമിĭ.

4 എćിöും അവയുെട സçരമാധുരäം ഭൂതലെമïും പരèുćു,

അവയുെട വാèുകൾ േലാകûിെě അതിർûിവെരയും

െചെćûുćു. ആകാശûിൽ ൈദവം സൂരäെനാരു കൂടാരം

അടിđിരിèുćു. 5 അതു മണിയറയിൽനിćു പുറേûèുവരുć

മണവാളെനേĜാെലയും തെě ഓöം ഓടിûികയ്èുćതിൽ

ആനąിèുć വീരശൂരെനേĜാെലയുമാണ്. 6ആകാശûിെě ഒരു

േകാണിലത് ഉദയംെചēുćു മേĤേèാണിേലè് അത് അതിെě

åപയാണം തുടരുćു; അതിെě ഉഷ്ണûിൽനിേćാടിെയാളിèാൻ

ഒćിനും കഴിയുćിĭ. 7യേഹാവയുെട നäായåപമാണംസĉൂർണമാണ്,

അതു åപാണനുനവജീവൻനൽകുćു.യേഹാവയുെടനിയമവäവčകൾ

വിശçാസേയാഗäമാണ്, അതു ബുĂിഹീനെര ñാനികളാèുćു.

8 യേഹാവയുെട åപമാണïൾ കുĤമĤവയാണ്, അതു ഹൃദയûിന്

ആനąേമകുćു. യേഹാവയുെടആñകൾ åപകാശപൂരിതമാകുćു,

അതു കĚുകൾè് െവളിđേമകുćു. 9യേഹാവാഭéി നിർമലമായത്,

അത്എെćേćèും നിലനിൽèുćു. യേഹാവയുെട ഉûരവുകൾ

സുčിരമായവ, അവെയĭാം നീതിയുéമായവ. 10 അതു

സçർണെûèാളും തîെûèാളും അമൂലäമായവ; അതു

േതനിെനèാളും േതനടയിെല േതനിെനèാളും മാധുരäേമറിയത്.
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11 അവയാൽ അവിടെû ദാസനു ശാസനം ലഭിèുćു; അവെയ

പാലിèുćതിൽ മഹûായ åപതിഫലമു÷്. 12 എćാൽ സçăം

െതĤുകെളവിേവചിđറിയാൻആർèാണുസാധിèുćത്?എćിൽ

മറõിരിèുćപാപïൾêമിèണേമ. 13 മനഃപൂർവമായി െചēുć

പാപïളിൽനിć് അവിടെû ദാസെന കാûുപാലിèണേമ.

അവഎെěേമൽആധിപതäം ഉറĜിèാതിരിèെö.അേĜാൾഞാൻ

നിരപരാധിയും മഹാപാതകûിൽനിć് വിേമാചനം കിöിയയാളും

ആയിരിèും. 14 എെě പാറയും എെě വീെ÷ടുĜുകാരനുമായ

യേഹാേവ,എെěഅധരïളിെലവാèുകളുംഎെěഹൃദയûിെല

ധäാനവും തൃèĚുകൾèുസçീകാരäമായിരിèെö.

20സംഗീതസംവിധായകന്. ദാവീദിെě ഒരു സîീർûനം.

കġകാലûിൽ, യേഹാവ നിïൾè് ഉûരമരുളുമാറാകെö;

യാേèാബിൻ ൈദവûിെě നാമം നിïെള സംരêിèെö.

2 അവിടć് തിരുസćിധാനûിൽനിć് നിïൾèു സഹായം

അയയ്èെö സീേയാനിൽനിć് അവിടć് പിൻതുണേയകെö. 3

നിïളുെട യാഗാർĜണïൾഅവിടć് ഓർèുമാറാകെö നിïളുെട

േഹാമയാഗïൾ അവിടേûè് സçീകാരäമായിരിèെö. (േസലാ) 4

അവിടć് നിïളുെട ഹൃദയാഭിലാഷïൾ നിറേവĤെö നിïളുെട

ഉദäമïെളĭാം സഫലമാèെö. 5 താîളുെട വിജയംേനടുേĉാൾ

ഞïൾ ആനąേഘാഷം മുഴèും ഞïളുെട ൈദവûിൻ

നാമûിൽ ഞïൾ വിജയെèാടികൾ പാറിèും. യേഹാവ

നിïളുെട അേപêകെളĭാം സാധിĜിđുനൽകെö. 6 യേഹാവ

തെě അഭിഷിéെന േമാചിĜിèുćുെവć് ഞാൻ ഇേĜാൾ

അറിയുćു.അവിടെûവലതുകരûിെěരêാകരമായശéിയാൽ

വിശുĂ സçർഗûിൽനിć് അവിടć് അവന് ഉûരമരുളുćു.

7 ചിലർ രഥïളിലും ചിലർ കുതിരകളിലും ആåശയംെവèുćു,

എćാൽഞïൾഞïളുെടൈദവമായയേഹാവയുെടനാമûിൽ

ആåശയിèുćു. 8അവർശéിêയിđ് നിലംെപാûും,ഞïേളാ,
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എഴുേćĤ് ഉറđുനിൽèും. 9യേഹാേവ, രാജാവിനു വിജയം നൽകണേമ!

ഞïൾവിളിđേപêിèുേĉാൾ ഉûരമരുളണേമ!

21സംഗീതസംവിധായകന്. ദാവീദിെě ഒരു സîീർûനം.

യേഹാേവ, അവിടെû ശéിയിൽ രാജാവ് ആനąിèുćു,

അവിടćു നൽകുć വിജയûിൽ അേāഹം എåതയധികം

ആıാദിèുćു! 2അവിടć് അേāഹûിെě ഹൃദയാഭിലാഷïൾ

നിറേവĤിയിരിèുćു അേāഹûിെě അധരïളിൽനിćുĐ

അേപê നിരാകരിđതുമിĭ. (േസലാ) 3 അനുåഗഹസമൃĂിേയാെട

അവിടć് അേāഹെû സçാഗതംെചയ്തിരിèുćു തîèിരീടം

അേāഹûിെě ശിരĢിൽ അണിയിđുമിരിèുćു. 4 അേāഹം

അïേയാട് തെě ജീവനുേവ÷ി യാചിđു, അïത് അേāഹûിനു

നൽകുകയും െചയ്തു—അനăകാലേûèുĐ ദീർഘായുĢുതെć.

5 അവിടć് നൽകിയ വിജയûാൽ അേāഹûിെě മഹûçം

വർധിđു; അവിടć് അേāഹûിേĈൽ åപതാപവും മഹûçവും

വർഷിđിരിèുćു. 6 നിതäകാലേûèുĐ അനുåഗഹം അവിടć്

അേāഹûിനു നൽകിയിരിèുćു അവിടെû സćിധിയുെട

സേăാഷûാൽ അവിടć് അേāഹെû ആനąിĜിèുćു. 7

കാരണം രാജാവ് യേഹാവയിൽ ആåശയിèുćു; അതäുćതെě

അചòലസ്േനഹûാൽ അേāഹം കുലുïുകയിĭ. 8 അവിടć്

അïയുെട ശåതുèെള മുഴുവനും പിടിđടèും അവിടെû

വലതുകരം അïയുെട വിേരാധികെള ആåകമിđ് ൈകയടèും 9

അവിടć് åപതäêനാകുേĉാൾ അï് അവെര ഒരു എരിയുć

തീđൂളേപാെല ദഹിĜിèും. തെě േåകാധûാൽ യേഹാവ അവെര

വിഴുïിèളയും അവിടെû അìി അവെര ഇĭാതാèും. 10

അവിടć് അവരുെട പിൻതലമുറെയ ഭൂമിയിൽനിć് തുടđുനീèും,

മനുഷäകുലûിൽനിć് അവരുെട സăതികെളയും. 11 അവർ

അേïെèതിേര തിĈ ആസൂåതണംെചയ്ത് ദുġത െമനയുćു;

എćാലും അവർ വിജയിèുകയിĭ. 12 അവർèുേനേര അവിടć്

അസ്åതïൾ െതാടുèുേĉാൾ അï് അവെര പുറംതിരിõ്
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ഓടുമാറാèും. 13 യേഹാേവ, അവിടെû ശéിയിൽ അï്

ഉćതനായിരിèെö;ഞïൾപാടും;അïയുെടശéിåപഭാവെû

സ്തുതിèും.

22സംഗീതസംവിധായകന്. “ഉഷĢിൻ മാൻേപട,” എć

രാഗûിൽ. ദാവീദിെě ഒരു സîീർûനം. എെě ൈദവേമ,

എെě ൈദവേമ, അവിടć് എെć ഉേപêിđുകളõെതă്?

എെć രêിèുćതിൽനിćുംഎെěവിലാപവചĢുകളിൽനിćും

വിദൂരčനായിരിèുćതുംഎă്? 2എെěൈദവേമ, പകലിൽഞാൻ

നിലവിളിèുćു, എćാൽഅവിടć് ഉûരമരുളുćിĭ, രാåതിയിലും

ഞാൻ േകഴുćു, എćാൽ എനിè് ആശçാസം ലഭിèുćതുമിĭ.

3 ഇåസാേയലിെě സ്തുതികളിൽ സിംഹാസനčനായിരിèുć

അവിടć് പരിശുĂനാണേĭാ! 4ഞïളുെട പൂർവികർ അïയിൽ

വിശçാസം അർĜിđു; അവർ ആåശയിèുകയും അï് അവെര

വിടുവിèുകയും െചയ്തു. 5 അവർ അïേയാട് നിലവിളിđു;

അï് അവെര രêിđു; അവർ അïയിൽ ആåശയിđു,

ലðിതരായതുമിĭ. 6 എćാൽ ഞാൻ ഒരു മനുഷäനĭ, ഒരു

പുഴുവേåത. മനുഷäരുെടപരിഹാസവും ജനûാൽനിąിതനുംതെć.

7എെć കാണുćവെരĭാം എെć പരിഹസിèുćു; അവെരെć

അവñേയാെട േനാèുćു, തലകുലുèി പരിഹസിèുćു.

8 “ഇേāഹം യേഹാവയിൽ ആåശയിèുćു,” അവർ പറയുćു,

“യേഹാവതെć അയാെള േമാചിĜിèെö. യേഹാവ അേāഹûിൽ

åപസാദിèുെćîിൽ അവിടćുതെć അേāഹെû വിടുവിèെö.”

9 അവിടćാണേĭാ എെć എെě അĊയുെട ഉദരûിൽനിćു

പുറûുെകാ÷ുവćത്; എെěഅĊയുെട മുലകുടിèുംകാലംമുതേല

എെć സുരêിതനായി കാûതും അïാണേĭാ. 10 എെě

അĊയുെട ഉദരûിലായിരുćേĜാൾûെćഞാൻതിരുèരïളിൽ

സമർĜിèെĜöു; എെěഅĊയുെട ഗർഭപാåതംമുതൽഅവിടćാണ്

എെě ൈദവം. 11 കġം അടുûിരിèുകയാലും സഹായിèാൻ

ആരും ഇĭാതിരിèയാലും എćിൽനിć് അകćിരിèരുേത. 12
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അേനകം കാളകൾ എെć വളõു; ബാശാനിെല ശéിയുĐ

കാളèൂĤĈാർ എെć വലയംെചയ്തിരിèുćു. 13 ഗർജിèുć

സിംഹം ഇരെയ കടിđുകീറുćതുേപാെല അവരുെട വായ്

എനിെèതിേരപിളർèുćു. 14ഞാൻെവĐംേപാെലതൂകിേĜാകുćു,

എെě അčികെളĭാം ബĆംവിöിരിèുćു. എെě ഹൃദയം

െമഴുകുേപാെലയായി, എെěയുĐിൽ ഉരുകിയിരിèുćു. 15

എെě ശéി മൺപാåതèഷണംേപാെല ഉണïിയിരിèുćു

എെě നാവ് അĚാèിേനാട് ഒöിയിരിèുćു അവിടć് എെć

മരണûിെě െപാടിയിൽ ഇöുകളõിരിèുćു. 16 നായ്èൾ

എെć വളõിരിèുćു, ഒരുകൂöം ദുġജനïൾ എെć

വലയംെചയ്തിരിèുćു; അവർ എെě ൈകകളും പാദïളും

കുûിûുളđിരിèുćു. 17എെěഅčികെളĭാംഎനിè്എĚാം

അവർ എെć പരിഹാസപൂർവം തുറിđുേനാèുćു. 18 എെě

വസ്åതംഅവർപകുെûടുèുćുഎെěപുറîുĜായûിനായവർ

നറുèിടുćു. 19എćാൽയേഹാേവ,അവിടć്അകćിരിèരുേത.

അവിടćാണ്എെěശéി;എെćസഹായിèാൻ േവഗം വരണേമ. 20

വാളിൽനിć്എെćരêിèണേമ;ഈനായ്èളുെടപിടിയിൽനിć്

എെěവിലെĜö ജീവെനയും! 21സിംഹïളുെട വായിൽനിćുംഎെć

േമാചിĜിèണേമ; കാöുകാളകളുെട െകാĉുകൾèിടയിൽനിć് എെć

രêിèണേമ. 22അവിടെûനാമംഞാൻഎെěസേഹാദരïേളാടു

കീർûിèും; സഭയുെടമുĉാെക ഞാൻ അïെയ സ്തുതിèും.

23 യേഹാവെയ ഭയെĜടുćവേര, യേഹാവെയ സ്തുതിèുക!

യാേèാബിെěപിൻഗാമികളായസകലരുേമ,അവിടെûആദരിèുക!

സകലഇåസാേയലäസăതികളുേമ,അവിടെûവണïുക! 24കാരണം

പീഡിതരുെടകġതഅവിടć്അവഗണിèുകേയാ െവറുèുകേയാ

െചയ്തിĭ; തിരുമുഖം അവർèു മറയ്èുകേയാ െചയ്തിĭ

എćാൽ സഹായûിനായുĐ അവരുെട നിലവിളി േകൾèുകയും

െചയ്തിരിèുćു. 25 മഹാസഭയിൽ എെě åപശംസാവിഷയം

അïേĭാ; അïെയ ആദരിèുćവരുെടമുĉാെക ഞാൻ എെě
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േനർđകൾ കഴിèും. 26 ദരിåദർ ഭêിđു തൃപ്തരാകും യേഹാവെയ

അേനçഷിèുćവർ അവിടെû സ്തുതിèും. അവരുെട ഹൃദയം

എേćèും സăുġമായിരിèെö! 27 ഭൂമിയുെട അതിരുകെളĭാം

യേഹാവെയഓർû് തിരുസćിധിയിേലèു തിരിയും, രാåġïളിെല

കുടുംബïെളĭാം തിരുമുĉിൽ സാġാംഗം åപണമിèും, 28

ആധിപതäം യേഹാവയ്èുĐത് അവിടć് സകലരാåġïളിലും

വാഴുćു. 29 ഭൂമിയിെല സകലസĉćരും ഭêിđ് ആരാധിèെö

െപാടിയിേലèിറïുćവർഅവിടെûമുĉിൽ മുöുമടèും—സçăം

ജീവൻനിലനിർûാൻകഴിയാûവർതെć. 30 ഒരു സăതിഅവിടെû

േസവിèും ഭാവിതലമുറകേളാട് കർûാവിെനĜĤി വർണിèും. 31

അവിടć് നിവർûിđിരിèുćു!എć് ഇനിയും ജനിèാനിരിèുć

തലമുറേയാട്,അവർഅവിടെûനീതി വിളംബരംെചēും.

23ദാവീദിെěഒരുസîീർûനം.യേഹാവഎെěഇടയൻആകുćു,

എനിè് ഒćിനും കുറവു÷ാകുകയിĭ. 2പđĜുൽേമടുകളിൽഅവിടć്

എെć കിടûുćു, åപശാăമായ ജലാശയïളിേലè് അവിടć്

എെćനയിèുćു, 3എെě åപാണന്അവിടć് നവജീവൻപകരുćു.

തിരുനാമംനിമിûംഎെćനീതിപാതകളിൽനടûുćു. 4മരണനിഴലിൻ

താഴçരയിൽèൂടിഞാൻസòരിെđćാലും, ഒരുഅനർഥവുംഞാൻ

ഭയെĜടുകയിĭ, എേćാെടാĜംഅവിടćു÷േĭാ; അവിടെûവടിയും

േകാലും എെćആശçസിĜിèുćു. 5എെě ശåതുèളുെടമുĉിൽ,

അï്എനിെèാരു വിരുെćാരുèുćു.എെěശിരĢിൽഅവിടć്

ൈതലാഭിേഷകം നടûുćു; എെě പാനപാåതം കവിെõാഴുകുćു. 6

എെěആയുഷ്കാലെമĭാംനĈയുംകരുണയുംഎെćപിൻതുടരും,

നിċയം,ഞാൻയേഹാവയുെടആലയûിൽനിതäം വസിèും.

24ദാവീദിെě ഒരു സîീർûനം. ഭൂമിയും അതിലുĐ സകലതും

യേഹാവയ്èുĐത്, ഭൂേലാകവും അതിൽ അധിവസിèുć

സകലരും; 2 കാരണം, സമുåദûിേĈൽ അവിടć് അതിന്

അടിčാനമിടുകയും ജലവിതാനïൾèുേമൽഅത്čാപിèുകയും

െചയ്തിരിèുćു. 3 യേഹാവയുെട പർവതûിൽ ആരാണ്
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കയറിെđĭുക?അവിടെûവിശുĂčാനû്ആരാണ് നിൽèുക?

4 െവടിĜുĐ ൈകകളും നിർമലഹൃദയവുമുĐവർ, വിåഗഹûിൽ

ആåശയിèാെതയും വäാജശപഥം െചēാെതയുമിരിèുćവർതെć. 5

അവർയേഹാവയിൽനിćുĐഅനുåഗഹംആസçദിèുകയുംഅവരുെട

രêകനായൈദവûിൽനിćു കുĤവിമുéി åപാപിèുകയും െചēും. 6

ഇïെനയുĐവരാകുćുഅïെയഅേനçഷിèുćവരുെട തലമുറ,

യാേèാബിെěൈദവേമ, തിരുമുഖം േതടുćവർ ഇവർതെć. (േസലാ) 7

കവാടïേള, നിïളുെടശിരĢ് ഉയർûുക; പുരാതനകവാടïേള,

ഉയരുക, മഹûçûിെě രാജാവ് åപേവശിèെö. 8 മഹûçûിെě

രാജാവ് ആരാണ്? ശéനും വീരനുമായ യേഹാവ, യുĂവീരനായ

യേഹാവതെć. 9കവാടïേള, നിïളുെട ശിരĢ് ഉയർûുക; പുരാതന

കവാടïേള, ഉയരുക, മഹûçûിെě രാജാവ് åപേവശിèെö. 10

മഹûçûിെě രാജാവ് ആരാണ്? ൈസനäïളുെട യേഹാവ—

അവിടćാണ് മഹûçûിെě രാജാവ്. (േസലാ)

25ദാവീദിെě ഒരു സîീർûനം. യേഹാേവ, അïയിേലè്

ഞാൻ എെě മനĢ് ഉയർûുćു. 2 എെě ൈദവേമ,

ഞാൻ അïയിൽ ആåശയിèുćു; എെć ലðയിേലèു

തĐിയിടരുേത,എെěശåതുèൾഎെěേമൽജയേഘാഷം മുഴèാൻ

അനുവദിèരുേത. 3 അïയിൽ åപതäാശെവđിരിèുćവരാരും

ഒരിèലും ലðിđുേപാകുകയിĭ, എćാൽ അകാരണമായി

വòിèുćവർ ലðിതരായിûീരെö. 4 യേഹാേവ, അïയുെട

വഴി എെć മനĢിലാèിûരുമാറാകണേമ, അവിടെû പാത

എെć പഠിĜിèണേമ. 5 അïയുെട സതäûിൽ എെć

നയിèുകയും പഠിĜിèുകയും െചēണേമ,കാരണംഅവിടćാണേĭാ

എെě രêയുെട ൈദവം, ദിവസംമുഴുവനും ഞാൻ അïയിൽ

åപതäാശെവèുćു. 6 യേഹാേവ, അവിടെû ആർåദകരുണയും

അചòലസ്േനഹവും ഓർèണേമ, അത് പുരാതനകാലംമുതേല

ഉĐതാണേĭാ. 7എെěയൗവനകാലപാപïളുംഎെěലംഘനïളും

ഓർമിèരുേത; അവിടെû അചòലസ്േനഹûാൽ എെć
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ഓർèണേമ, കാരണം യേഹാേവ, അവിടć് നĭവനേĭാ. 8

യേഹാവ നĭവനും നീതിനിഷ്ഠനും ആകുćു; അതുെകാ÷്

പാപികൾè് അവിടć് തെě വഴി ഉപേദശിđുെകാടുèുćു.

9 വിനയാനçിതെര അവിടć് നീതിമാർഗûിൽ നയിèുćു

തെě വഴി അവെര പഠിĜിèുćു. 10 അവിടെû ഉടĉടിയിെല

വäവčകൾപാലിèുćവെര യേഹാവഅചòലസ്േനഹേûാടും

വിശçസ്തതേയാടുംകൂെട നയിèുćു. 11എെěഅകൃതäïൾ,അെതåത

വലുതായാലും യേഹാേവ, തിരുനാമെûåപതി അവêമിèണേമ.

12 യേഹാവെയ ഭയെĜടുć മനുഷäർ ആെരĭാമാണ്? അവർ

െതരെõടുേè÷വഴിഅവിടć്അവർè് ഉപേദശിđുെകാടുèും.

13അവർ തïളുെട ദിനïൾഅഭിവൃĂിയിൽ ജീവിèും അവരുെട

സăതികൾ േദശെû അവകാശമാèും. 14 യേഹാവെയ

ഭയെĜടുćവർè് അവിടć് തെě രഹസäം െവളിെĜടുûുćു;

അവിടć് തെě ഉടĉടിയുെടñാനംഅവർèു പകരുćു. 15എെě

ദൃġി എേĜാഴും യേഹാവയുെടേമൽ ആകുćു, കാരണം അവിടć്

എെć എെě ശåതുവിെě െകണിയിൽനിćു േമാചിĜിèുćു. 16

എെěേനർèുതിരിõ്എേćാട് കരുണയു÷ാകണേമ,കാരണം,

ഞാൻ ഏകാകിയും പീഡിതനും ആകുćു. 17 എെě ഹൃദയവäഥ

അതäăം വർധിđിരിèുćു എെě ദുരിതïളിൽനിć് എെć

വിടുവിèണേമ. 18എെěഅരിġതയും ദുരിതവും åശĂിèണേമഎെě

പാപïെളĭാംêമിèണേമ. 19എെěശåതുèൾഎåതഅസംഖäെമć്

േനാèണേമഅവെരെćഎåത കഠിനമായി െവറുèുćു! 20എെě

ജീവെന കാû് എെć േമാചിĜിèണേമ; എെć ലðയിേലèു

തĐിയിടരുേത, കാരണം അïയിൽ ഞാൻ അഭയംേതടുćു. 21

പരമാർഥതയും നീതിനിഷ്ഠയും എെć കാûുസംരêിèെö,

കാരണം യേഹാേവ, എെě åപതäാശ അïയിൽ ആകുćേĭാ. 22

ൈദവേമ, ഇåസാേയലിെന വീെ÷ടുèണേമ, അവരുെട സകലവിധ

ദുരിതïളിൽനിćുംതെć!
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26ദാവീദിെě ഒരു സîീർûനം. യേഹാേവ, എെć

കുĤവിമുéനാèണേമ, ഞാൻ നിഷ്കളîജീവിതം നയിèുćു;

യേഹാേവ, ഞാൻ അïയിൽ വിശçാസം അർĜിđിരിèുćു

യാെതാരു ചാòലäവുമിĭ. 2 യേഹാേവ, എെć പരീêിèുകയും

പരിേശാധിèുകയും െചēണേമ,എെěഹൃദയവുംഎെěഅăരംഗവും

പരിേശാധിèണേമ; 3അവിടെûഅചòലസ്േനഹംഎേĜാഴുംഎെě

മുĉിലു÷് അവിടെû സതäാനുസാരം ഞാൻ ജീവിđുമിരിèുćു.

4 വòകേരാടുകൂെട ഞാൻ ഇരിèുകേയാ കപടഭéേരാട് ഞാൻ

സഹകരിèുകേയാ െചēുćിĭ. 5അധർമം åപവർûിèുćവരുെട

സംഘെûഞാൻെവറുèുćു ദുġേരാെടാĜംഞാൻഇരിèുകയുമിĭ.

6 നിഷ്കളîതയിൽ ഞാൻ എെě ൈകകൾ കഴുകുćു, യേഹാേവ,

അïയുെട യാഗപീഠെûഞാൻ വലയംെവèുćു, 7അïയുെട

സ്തുതി ഞാൻ ഉđûിൽ ഉദ്േഘാഷിèുകയും അവിടെû

അþുതåപവൃûികെളĭാം വർണിèുകയും െചēുćു. 8യേഹാേവ,

അï് അധിവസിèുć ആലയവും അവിടെû മഹûçûിെě

നിവാസčാനവും ഞാൻ ഇġെĜടുćു. 9 പാപികേളാെടാĜം

എെě åപാണെനയും രéദാഹികേളാെടാĜം എെě ജീവെനയും

എടുûുകളയരുേത, 10അവരുെടപèൽകുതåăïളു÷്,അവരുെട

വലതുകരം േകാഴെകാ÷് നിറõിരിèുćു. 11 എćാൽ ഞാൻ

സതäസĆമായ ഒരു ജീവിതം പിൻതുടരുćു;എെćവീെ÷ടുèണേമ,

എേćാട് കരുണയു÷ാകണേമ. 12 എെě പാദïൾ സമനിലû്

ഉറđുനിൽèുćു; മഹാസഭയിൽഞാൻയേഹാവെയവാഴ്ûും.

27ദാവീദിെě ഒരു സîീർûനം. യേഹാവ എെě åപകാശവും

എെě രêയും ആകുćു— ഞാൻ ആെര ഭയെĜടും? യേഹാവ

എെěജീവെěഅഭയčാനം—ഞാൻആെര േപടിèും? 2എെć

വിഴുïുćതിനായി ദുġർ എനിെèതിേര പാõടുèുേĉാൾ,

എെě ശåതുèളും വിേരാധികളും എെć ആåകമിèുേĉാൾ

അവരാണ് കാലിടറി നിലംെപാûുćത്! 3 ഒരു ൈസനäം

എനിെèതിേര ഉപേരാധം തീർèുേĉാൾ എെě ഹൃദയം
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ഭയരഹിതമായിരിèും, എനിെèതിേര ഒരു യുĂം െപാöിĜുറെĜöാലും

ഞാൻ ചòലചിûനാകുകയിĭ. 4 യേഹാവേയാട് ഞാൻ ഒരു

കാരäം അേപêിèുćു; ഇതുതെćയാെണെě ആåഗഹവും:

യേഹാവയുെട മേനാഹാരിത ദർശിèുćതിനും അവിടെû

ആലയûിൽ ധäാനിèുćതിനുമായി എെě ജീവിതകാലംമുഴുവൻ

യേഹാവയുെട ആലയûിൽ അധിവസിèുćതിനുതെć. 5

അനർഥദിവസûിൽഅവിടć് തെěതിരുനിവാസûിൽഎനിèു

സംരêണംനൽകും;അവിടć് തെěകൂടാരûിൽഎെćഒളിĜിèും

ഒരു പാറേമൽഎെćഉയർûിനിർûും. 6അേĜാൾഎെěശിരĢ്

എെć വലയംെചēുć ശåതുèൾèുമീേത ഉയർćുനിൽèും;

ആനąേഘാഷേûാടുകൂടി അവിടെû കൂടാരûിൽ ഞാൻ

യാഗം അർĜിèും; ഞാൻ വാദäേഘാഷേûാെട യേഹാവയ്è്

പാടും. 7 യേഹാേവ, ഞാൻ വിളിđേപêിèുേĉാൾ എെě ശĝം

േകൾèണേമ; എേćാടു കരുണേതാćി എനിèുûരമരുളണേമ.

8 “അïയുെട മുഖമേനçഷിèുക!” എെě ഹൃദയം അïെയĜĤി

എേćാട് മåăിèുćു. യേഹാേവ, തിരുമുഖംഞാൻഅേനçഷിèും.

9 അïയുെട മുഖം എćിൽനിćും മറയ്èരുേത, േകാപേûാെട

അïയുെട ദാസെന തĐിèളയരുേത; അവിടćാണേĭാ എെě

സഹായകൻ.എെěരêകനായൈദവേമ,എെćൈകവിടുകേയാ

ഉേപêിèുകേയാ െചēരുേത. 10 എെě മാതാവും പിതാവും

എെć ഉേപêിđാലും യേഹാവ എെć േചർûണയ്èും. 11

യേഹാേവ, അവിടെû വഴി എെć പഠിĜിèണേമ; എനിèായ്

പതിയിരിèുćവർനിമിûംഎെćേനർപാതകളിൽനടûണേമ. 12

എെěശåതുèളുെടആåഗഹûിന്എെćഏൽĜിđുെകാടുèരുേത,

കാരണംഎനിെèതിേരകĐസാêികൾഎഴുേćĤിരിèുćു,അവർ

എനിെèതിേര åകൂരത നിശçസിèുćു. 13ഒരു കാരäûിെലനിè് ഉûമ

വിശçാസമു÷്: ജീവനുĐവരുെട േദശû് യേഹാവയുെട നĈഞാൻ

ദർശിèും. 14യേഹാവയ്èായി കാûിരിèുക; ശéരായിരിèുക,

സുധീരരായിരിèുകയേഹാവയ്èായി കാûിരിèുക.
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28ദാവീദിെě ഒരു സîീർûനം. യേഹാേവ, ഞാൻ അïെയ

വിളിđേപêിèുćു;എെěപാറയായഅï്,അവിടെûകാതുകൾ

എെěമുĉിൽെകാöിയടയ്èരുേത.അവിടć് മൗനംഅവലംബിđാൽ,

കുഴിയിൽ െവèെĜടുćവെരേĜാെല ഞാൻ ആയിûീരും. 2

അവിടെû അതിവിശുĂ čലേûè് ഞാൻ എെě കരïൾ

ഉയർûുേĉാൾ, സഹായûിനായി ഞാൻ വിളിèുേĉാൾûെć

കരുണയ്èായുĐ എെě വിലാപം േകൾèണേമ. 3 അധർമം

åപവർûിèുćവേരാടും ദുġേരാടുെമാĜം എെć വലിđിഴയ്èരുേത,

അവർ അയൽവാസികേളാട് സൗഹൃദേûാെട സംസാരിèുćു

എćാൽ,ഹൃദയûിലവർ േദാഷംആസൂåതണംെചēുćു. 4അവരുെട

åപവൃûികൾèും േåദാഹകർമïൾèും േയാഗäമായത് അവർèു

നൽകണേമ;അവരുെടൈകകളുെട åപവൃûികൾè്അവരർഹിèുć

åപതിഫലംതെć നൽകണേമ. 5 കാരണം അവർ യേഹാവയുെട

åപവൃûികൾ ആദരിèുćിĭ അവിടെû കരേവലേയാടും

അïെനതെć,അവിടć്അവെര ഇടിđുനിരûും, പിćീെടാരിèലും

പുനർനിർമിèുകയിĭ. 6യേഹാവ വാഴ്ûെĜടെö, കരുണയ്èായുĐ

എെě യാചന അവിടć് േകöിരിèുćേĭാ. 7 യേഹാവ എെě

ബലവും എെě പരിചയും ആകുćു; എെě ഹൃദയം അïയിൽ

ആåശയിèുകയുംഅവിടെćെćസഹായിèുകയുംെചēുćു.എെě

ഹൃദയംആനąാതിേരകûാൽതുĐിđാടുćു,എćിൽനിćുയരുć

സംഗീതേûാെടഞാൻഅവിടെûസ്തുതിèും. 8യേഹാവതെě

ജനûിെě ശéിയാകുćു, തെě അഭിഷിéന് രêനൽകുć

ഉറĜുĐ േകാöയുംആകുćു. 9അïയുെട ജനെûരêിèുകയും

അവിടെûഅവകാശെûഅനുåഗഹിèുകയും െചēണേമ;അവർè്

ഇടയനായിരുć്എേĜാഴുംഅവെരകരïളിൽവഹിèണേമ.

29ദാവീദിെě ഒരു സîീർûനം. ൈദവപുåതĈാേര, യേഹാവയ്èു

െകാടുèുക, യേഹാവയ്èു മഹûçവും ശéിയും െകാടുèുക. 2

യേഹാവയ്è് അവിടെû നാമûിനുതè മഹûçംെകാടുèുക;

യേഹാവയുെട വിശുĂിയുെട åപതാപûിന് അനുസൃതമായി



സîീർûനïൾ 1348

അവിടെûആരാധിèുക. 3 യേഹാവയുെട ശĝം ആഴിèുമീേത

മുഴïുćു; മഹûçûിെěൈദവം ഇടിമുഴèുćു, യേഹാവയുെട

ശĝം െപരുെവĐûിനുമീേത മുഴïുćു. 4യേഹാവയുെട ശĝം

ശéിയുĐതാണ്; യേഹാവയുെട ശĝം åപതാപേമറിയതാണ്.

5 യേഹാവയുെട ശĝം േദവദാരുèെള പിളർèുćു യേഹാവ

െലബാേനാനിെല േദവദാരുèെള തകർèുćു. 6 അവിടć്

െലബാേനാെന ഒരു കാളèിടാവിെനേĜാെല തുĐിđാടിèുćു,

ശിേരäാെന ഒരു കാöുകാളèിടാവിെനേĜാെലയും. 7 യേഹാവയുെട

ശĝം അìിജçാലകെള ഉതിർèുćു 8 യേഹാവയുെട ശĝം

മരുഭൂമിെയ åപകĉനംെകാĐിèുćു; യേഹാവകാേദശ് മരുഭൂമിെയ

നടുèുćു. 9യേഹാവയുെട ശĝംവĈരïെളചുഴĤുćു വനെû

േതാലുരിđ് നìമാèുćു. കർûാവിെěആലയûിൽഎĭാവരും

“മഹûçം!” എć് ആർĜിടുćു. 10 യേഹാവ ജലåപളയûിനുമീേത

സിംഹാസനčനായിരിèുćു യേഹാവ എേćèും രാജാവായി

വാഴുćു. 11യേഹാവ തെě ജനûിനു ശéിനൽകുćു; യേഹാവ

തെěജനûിനുസമാധാനമരുളിഅനുåഗഹിèുćു.

30ഭവനåപതിഷ്ഠാഗീതം; ദാവീദിെě ഒരു സîീർûനം. യേഹാേവ,

ഞാൻ അïെയ പുകഴ്ûും, ആഴûിൽനിć് അവിടć് എെć

ഉĂരിđിരിèുćുഎെěശåതുèൾഎെěേമൽവിജയം േഘാഷിèാൻ

അï്അനുവദിđിĭ. 2എെěൈദവമായയേഹാേവ,സഹായûിനായി

ഞാൻ വിളിđേപêിđു, അï് എെć സൗഖäമാèി. 3 യേഹാേവ,

പാതാളûിൽനിć്അവിടć്എെćകരകയĤിയിരിèുćു; കുഴിയിൽ

ഇറïാതവĚംഅവിടെćെě ജീവൻകാûുപാലിđിരിèുćു. (Sheol

h7585) 4യേഹാവയുെട വിശçസ്തേര, അവിടേûè് സ്തുതിപാടുക;

അവിടെûവിശുĂനാമെûവാഴ്ûുക. 5കാരണംഅവിടെûേകാപം

êണേനരേûèുമാåതം,എćാൽഅവിടെûåപസാദംആജീവനാăം

നിലനിൽèും; വിലാപം ഒരു രാåതിമാåതം നിലനിൽèുćു, എćാൽ

åപഭാതûിൽആനąേഘാഷം വരവായി. 6എെě േêമകാലû്ഞാൻ

പറõു, “ഞാൻ ഒരുനാളും കുലുïുകയിĭ.” 7യേഹാേവ,അവിടെû
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åപസാദûാൽഅï്എെćപർവതംേപാെല ഉറĜിđുനിർûി;എćാൽ

അവിടć് തിരുമുഖം മറയ്èുേĉാൾ, ഞാൻ പരിåഭമിđുേപാകുćു.

8 യേഹാേവ, ഞാൻ അïെയ വിളിđേപêിđു; കരുണയ്èായി

ഞാൻകർûാവിേനാട് നിലവിളിđു: 9 “എെě രéം െചാരിയുćതിൽ

എăുലാഭം ഞാൻ ശവèുഴിയിേലè് ഇറïിേĜാകുćതുെകാ÷്,

എăു åപേയാജനം? ധൂളിഅïെയസ്തുതിèുേമാ?അത്അവിടെû

വിശçസ്തതെയ േഘാഷിèുേമാ? 10യേഹാേവ, േകൾèണേമ,എേćാട്

കരുണയു÷ാകണേമ; യേഹാേവ, എെć സഹായിèണേമ.” 11

അവിടć് എെě വിലാപെûനൃûമാèിûീർûു;അവിടć് എെě

ചാèുശീലമാĤിആനąവസ്åതംഅണിയിđിരിèുćു, 12എെěഹൃദയം

മൗനമായിരിèാെതഞാൻഅേïè്സ്തുതി പാേട÷തിനുതെć.

എെěൈദവമായയേഹാേവ,ഞാൻഎćുെമćുംഅïെയവാഴ്ûും.

31സംഗീതസംവിധായകന്. ദാവീദിെě ഒരു സîീർûനം.

യേഹാേവ, ഞാൻ അïയിൽ അഭയംേതടുćു; ഞാൻ ഒരുനാളും

ലðിđുേപാകരുേത;അവിടെûനീതിയിൽഎെćവിടുവിèണേമ. 2

അïയുെട െചവിഎćിേലèുചായ്đ്,എെćേമാചിĜിèാൻ േവഗം

വരണേമ;അï്എനിè്അഭയമാകുćപാറയുംഎെć രêിèുć

ഉറĜുĐ േകാöയും ആകണേമ. 3അï് എെě പാറയും േകാöയും

ആകുകയാൽതിരുനാമമഹûçûിനായിഎനിèുവഴികാöണേമ. 4

എെěശåതുèൾഎനിèായി ഒരുèിയിരിèുćെകണിയിൽനിćും

എെćവിടുവിèണേമ, കാരണംഅവിടć്എെěസേîതംആകുćു.

5 ഞാൻ എെě ആÿാവിെന തിരുèരïളിൽ ഭരേമൽĜിèുćു;

വിശçസ്തൈദവമായ യേഹാേവ, എെć േമാചിĜിèണേമ. 6

മിഥäാമൂർûികെള ഭജിèുćവെരഞാൻ െവറുèുćു; എćാൽഞാൻ

യേഹാവയിൽആåശയിèുćു. 7അïയുെടഅചòലസ്േനഹûിൽ

ഞാൻആıാദിèുകയുംആനąിèുകയും െചēും, കാരണംഅവിടć്

എെě ദുരിതം ക÷ിരിèുćുഎെěആÿവäഥഅറിõുമിരിèുćു.

8 ശåതുവിെě ൈകയിൽ അവിടć് എെć ഏൽĜിđിĭ എćാൽ

എെě പാദïെള അï് വിശാലčലû് ഉറĜിđിരിèുćു. 9
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യേഹാേവ, ഞാൻ ദുരിതûിലായിരിèുകയാൽ എേćാടു കരുണ

കാണിèണേമ; എെě കĚുകൾ ദുഃഖûാൽ തളർćിരിèുćു,

എെě åപാണനും ശരീരവും വäസനûാൽ തകർćുമിരിèുćു. 10

എെě ജീവിതം മനഃപീഡയാൽ പാഴായിേĜാകുćു എെěആയുĢ്

െനടുവീർĜിനാലും; എെě അതിåകമïൾമൂലം എെě ശéി

êയിèുćു, എെě അčികൾ åദവിđുേപാകുćു. 11 എെě

എĭാ ശåതുèളുംനിമിûം, ഞാൻ എെě അയൽവാസികൾè്

കടുûഅവേഹളനപാåതമായിരിèുćു. എെěസുഹൃûുèൾèു

ഞാെനാരു േപടിസçപ്നമായി— െതരുേവാരïളിൽഎെćകാണുćവർ,

എćിൽനിć്ഓടിയകലുćു. 12മൃതിയടõവെരćേപാെലഞാൻ

അവരുെട സ്മരണകളിൽ ഇĭാെതയായിരിèുćു; തകർćുേപായ

ഒരു മൺപാåതംേപാെല ഞാൻ ആയിരിèുćു. 13 അേനകംേപർ

അടèംപറയുćതുഞാൻ േകൾèുćു, “ഭീകരതഎĭാ ഭാഗûുനിćും

ഉടെലടുèുćു!”അവർഎനിെèതിേര തåăïൾെമനയുćുഎെě

ജീവൻഅപഹരിèാൻതåăïൾെമനയുćു. 14എćാൽയേഹാേവ,

അïയിൽഞാൻആåശയിèുćു; “അവിടć്ആകുćുഎെěൈദവം,”

എćുഞാൻപറയുćു. 15എെěകാലഗതികൾതിരുèരïളിലാണ്;

എെě ശåതുèളുെട ൈകയിൽനിć് എെć േമാചിĜിèണേമ,

എെćേവöയാടുćവരിൽനിćുംതെć. 16അïയുെട ദാസെěേമൽ

തിരുമുഖം åപകാശിĜിèണേമ; അചòലസ്േനഹûാൽ എെć

രêിèണേമ. 17 യേഹാേവ, ഞാൻ അïേയാട് നിലവിളിèുćു,

ലðിതനാകാൻ എെć അനുവദിèരുേത; എćാൽ ദുġർ

അപമാനിതരായിûീരെöഅവർ മൂകരായി പാതാളûിൽനിപതിèെö.

(Sheol h7585) 18വäാജം പുലĉുćഅവരുെടഅധരïൾമൂകമായിûീരെö,

കാരണം അവർ അഹîാരേûാടും അവñേയാടുംകൂെട

നീതിനിഷ്ഠർെèതിേര ധിèാരപൂർവംസംസാരിèുćു. 19അïെയ

ഭയെĜടുćവർèുേവ÷ി അï് സംഭരിđുെവđിരിèുćതും

അïയിൽ ശരണം åപാപിèുćവർèായി സകലമനുഷäരും

കാണുംവിധം അവിടć് åപദർശിĜിđതുമായ അവിടെû നĈ
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എåതേയാസമൃĂം. 20ആേരാപണം നടûുćനാവിൽനിć്അï്

അവെരതിരുസćിധിയിൽസുരêിതരാèിയിരിèുćു; മനുഷäരുെട

സകലഗൂഢതåăïളിൽനിćും വിടുവിđ്അïയുെടകൂടാരûിൽ

അവെര ഒളിĜിđിരിèുćു. 21 യേഹാവ വാഴ്ûെĜടെö, കാരണം

ശåതുവിനാൽ വളയെĜö പöണûിൽ ഞാൻ ആയിരുćേĜാൾ

വിസ്മയകരമാംവിധûിൽ അവിടെû അചòലസ്േനഹം

എേćാടുകാണിđിരിèുćു. 22 “അïയുെട ദൃġിയിൽനിć്ഞാൻ

േഛദിèെĜöിരിèുćു!” എć് എെě പരിåഭമûിൽഞാൻ നിലവിളിđു.

എćിöുംഞാൻസഹായûിനായി േകണേĜാൾ, കരുണയ്èായുĐ

എെě യാചന അവിടć് േകöിരിèുćു. 23 യേഹാവയുെട

സകലവിശçസ്തജനേമ, അവിടെûസ്േനഹിèുക! യേഹാവേയാട്

വിശçസ്തരായിരിèുćവർè് അവിടć് സംരêണം നൽകുćു,

എćാൽ നിഗളികൾè് അവർ അർഹിèുć ശിêനൽകുćു. 24

യേഹാവയിൽ åപതäാശഅർĜിèുćഎĭാവരുേമ, ശéരായിരിèുക,

സുധീരരായിരിèുക.

32ദാവീദിെě ഒരു ധäാനസîീർûനം. ലംഘനം êമിđും പാപം

മറđും കിöിയ മനുഷäർ, അനുഗൃഹീതർ. 2 യേഹാവ, പാപം

കണèാèാെതയും ആÿാവിൽ കപടമിĭാെതയും ഇരിèുć

മനുഷäർ, അനുഗൃഹീതർ. 3 ഞാൻ എെě പാപം ഏĤുപറയാെത,

ദിവസംമുഴുവനും ഞരïിèരയുകമൂലം എെě അčികൾ

êയിđുേപായി. 4 രാവും പകലും അïയുെട കരം എെěേമൽ

ഭാരമായിരുćു; േവനൽèാലûിെല ചൂടുെകാെ÷ćേപാെല

എെěബലംêയിđുേപായിരിèുćു. (േസലാ) 5അേĜാൾഞാൻ

എെě പാപം അïേയാട് ഏĤുപറõു എെě അകൃതäെമാćും

മറđുെവđതുമിĭ. “എെě കുĤം യേഹാവേയാട് ഏĤുപറയും,”

എćു ഞാൻ പറõു. അേĜാൾ എെě പാപûിെě കുĤം

അïു êമിđുതćു. (േസലാ) 6 അതുെകാ÷് ൈദവഭéരായ

ഓേരാരുûരുംഅവസരംനġെĜടുûാെതഅïേയാടു åപാർഥിèെö;

അïെനെയîിൽ åപളയജലûിെě ഭീകരåപഭാവം അവെര
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എûിĜിടിèുകയിĭ. 7 അവിടć് എെě ഒളിയിടം ആകുćു;

േĥശïളിൽ അവിടć് എനിèു സംരêണേമകുćു; രêയുെട

ജയേഭരിയാൽ എനിèു വലയം തീർèുćു. (േസലാ) 8 നീ

ഗമിേè÷ുć പാത ഏെതćു നിെć ഉപേദശിđു പഠിĜിèും;

നിെěേമൽ ദൃġിെവđ് ഞാൻ നിനèു ബുĂിയുപേദശം നൽകും.

9 വിേവകശൂനäമായ കുതിരെയേയാ േകാവർകഴുതെയേയാേപാെല

നീ െപരുമാറരുത്, അവെയ വരുതിയിലാèാൻ കടിõാണും

കടിയിരുĉും ഉപേയാഗിേè÷തായി വരുćു അĭാûപêം

നിനèവെയ നിയåăിèുകഅസാധäം. 10 ദുġരുെട അനർഥïൾ

അസംഖäം,എćാൽയേഹാവയിൽആåശയിèുćവെരഅവിടെû

അചòലസ്േനഹംവലയംെചēുćു. 11നീതിനിഷ്ഠേര, യേഹാവയിൽ

സേăാഷിđാനąിèുക;ഹൃദയപരമാർഥികേള,ആനąിđാർèുക!

33നീതിനിഷ്ഠേര, ആനąേûാെട യേഹാവയ്è് പാടുക;

പരമാർഥികളുെടസ്തുതി ഉചിതംതെć. 2കിćരംെകാ÷് യേഹാവെയ

ഞാൻ വാഴ്ûുക; പûുകĉിയുĐ വീണെകാ÷് അവിടേûè്

സംഗീതംആലപിèുക. 3അവിടേûè് ഒരു നവഗാനംആലപിèുക;

ൈവദë്ധäേûാെട വാദäïളിൽആനąസçരം മുഴèുക. 4കാരണം,

യേഹാവയുെട വചനം നീതിയുéമാകുćു; അവിടć് തെě എĭാ

åപവൃûികളിലും വിശçസ്തൻതെć. 5യേഹാവ നീതിയും നäായവും

ഇġെĜടുćു; അവിടെû അചòലസ്േനഹûാൽ ഭൂമøലം

നിറõിരിèുćു. 6 യേഹാവയുെട വചനûാൽ ആകാശം

സൃġിèെĜöു, തിരുവായിെല ശçാസûാൽ താരഗണïളും. 7

അവിടć് സമുåദജലരാശിെയ കൂĉാരമായി കൂöുćു; ആഴിെയ

കലവറകളിൽ സംഭരിèുćു. 8 സർവഭൂമിയും യേഹാവെയ

ഭയെĜടെö; ഭൂസീമവാസികെളĭാം തിരുമുĉിൽ ഭയഭéിേയാെട

നിലെകാĐെö. 9കാരണം,അവിടć്അരുളിെđയ്തു,അവയു÷ായി;

അവിടć് കൽĜിđു, അവ čാപിതമായി. 10 യേഹാവ

രാåġïളുെട പĂതികൾ നിഷ്ഫലമാèുćു; ജനതകളുെട

ആേലാചനകൾ വിഫലമാèുćു. 11 എćാൽ യേഹാവയുെട
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പĂതികൾ എെćേćèും čിരമായിരിèുćു; അവിടെû

ഹൃദയവിചാരïൾ തലമുറതലമുറകേളാളവും. 12 യേഹാവ

ൈദവമായിരിèുć രാåġം അനുåഗഹിèെĜöത്, അവിടć് തെě

അവകാശമായി െതരെõടുèെĜö ജനതയും. 13 യേഹാവ

സçർഗûിൽനിćുതാേഴèു േനാèുćു;സകലമാനവവംശെûയും

വീêിèുćു; 14 അവിടćു തെě നിവാസčാനûുനിć്

ഭൂമിയിെല സകലനിവാസികെളയും നിരീêിèുćു— 15 അവിടć്

അവരുെടെയĭാം ഹൃദയïെള രൂപെĜടുûുćു, അവരുെട

åപവൃûികെളĭാം അവിടć് åശĂിèുćു. 16 ൈസനäബലûാൽ

ഒരു രാജാവും വിജയåശീലാളിതനാകുćിĭ; തെěകായികബലûാൽ

ഒരു േസനാനിയും രêെĜടുćിĭ. 17 പടèുതിരെയെèാ÷്

വിജയിèാെമćആശ വäർഥം; അതിെě വൻശéിയാൽ, നിെć

രêിèാൻ അതിനു കഴിയുകയുമിĭ. 18 എćാൽ യേഹാവയുെട

ദൃġിതെćഭയെĜടുćവരിലുംഅവിടെûഅചòലസ്േനഹûിൽ

åപതäാശഅർĜിèുćവരിലുമു÷്, 19അവിടćവെര മരണûിൽനിć്

േമാചിĜിèുകയുംêാമകാലû്അവരുെട ജീവൻ രêിèുകയും

െചēുćു. 20 എെěയുĐം യേഹാവയ്èായി കാûിരിèുćു;

അവിടćു നĊുെടസഹായവും പരിചയുംആകുćു. 21നĊുെടഹൃദയം

യേഹാവയിൽആനąിèുćു, കാരണം,അവിടെûവിശുĂനാമെû

നാം ശരണംåപാപിèുćു. 22 ഞïൾ അïയിൽ åപതäാശ

അർĜിèുćതുേപാെല യേഹാേവ,അവിടെûഅചòലസ്േനഹം

ഞïേളാെടാĜം ഉ÷ാകണേമ.

34ദാവീദിെě ഒരുസîീർûനം.അബീെമെലèിെě മുൻപിൽെവđു

ബുĂിåഭമം നടിèുകയും ആöിേയാടിèെĜടുകയും െചയ്തേĜാൾ

പാടിയത്. ഞാൻ യേഹാവെയ എĭാèാലûും പുകഴ്ûും;

അവിടെû സ്തുതി എേĜാഴും എെě അധരïളിൽ ഇരിèും. 2

എെěയുĐംയേഹാവയിൽഅഭിമാനിèുćു; പീഡിതർ േകൾèുകയും

ആനąിèുകയും െചēെö. 3 എേćാടു േചർćു യേഹാവെയ

മഹിമെĜടുûുക; നമുെèാരുമിđ് അവിടെûനാമം വാഴ്ûാം. 4
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ഞാൻ യേഹാവെയ അേനçഷിđു, അവിടć് എനിè് ഉûരമരുളി;

എെěഎĭാ ഭയïളിൽനിćുംഅവിടć്എെćവിടുവിđു. 5അïെയ

േനാèുćവർ åപകാശപൂരിതരായിûീരുćു; അവരുെട മുഖം ഒരിèലും

ലðാഭരിതമാകുകയിĭ. 6ഈഎളിയ മനുഷäൻ വിളിđേപêിđു,

യേഹാവ േകöു; അവിടć് സകലവിധ åപയാസïളിൽനിćും

അേāഹെû രêിđു. 7 യേഹാവെയ ഭയെĜടുćവരുെടചുĤും,

അവിടെûദൂതĈാർപാളയമിറïിയിരിèുćു,അïെനഅവിടć്

അവെര വിടുവിèുćു. 8 യേഹാവ നĭവെനć് രുചിđറിയുക;

അïയിൽഅഭയംേതടുćമനുഷäർഅനുഗൃഹീതർ. 9യേഹാവയുെട

വിശുĂജനേമ, അവിടെû ഭയെĜടുക അവിടെû ഭéĈാർè്

ഒćിനും കുറവു÷ാകുćിĭ. 10സിംഹèുöികൾêീണിതരാകുകയും

വിശĜനുഭവിèുകയും െചയ്േതèാം, എćാൽ യേഹാവെയ

അേനçഷിèുćവർè് ഒരു നĈയ്èുംകുറവു÷ാകുćിĭ. 11എെě

മèേള, വരിക, ഞാൻ പറയുćത് åശĂിèുക; യേഹാവാഭéി

ഞാൻ നിïൾè് ഉപേദശിđുതരാം. 12 ജീവെന സ്േനഹിèുകയും

സăുġിനിറõ ദീർഘായുĢ് ആåഗഹിèുകയുംെചēുćവർ 13

നിïളുെട നാവിെന തിĈയിൽനിćും നിïളുെട അധരïെള

വäാജഭാഷണûിൽനിćുംസൂêിèുക. 14തിĈയിൽനിć്പിăിരിõ്

സൽåപവൃûികൾ െചēുക; സമാധാനം അേനçഷിđ് അതിെന

പിൻതുടരുക. 15യേഹാവയുെട ദൃġി നീതിനിഷ്ഠരുെടേമൽആകുćു

അവിടെûകാതുകൾഅവരുെട നിലവിളി åശĂിèുćു; 16എćാൽ

യേഹാവയുെട മുഖം തിĈ åപവർûിèുćവർè് എതിരാകുćു,

അവരുെട ഓർമെയ ഭൂമിയിൽനിćു മായിđുകളേയ÷തിനുതെć.

17 നീതിനിഷ്ഠർ നിലവിളിèുćു, യേഹാവ അതു േകൾèുćു;

അവിടć് അവെര സകലവിധ കġതകളിൽനിćും വിടുവിèുćു.

18 ഹൃദയവäഥയനുഭവിèുćവർè് യേഹാവ സമീപčൻ മനĢു

തകർćവെരഅവിടć് രêിèുćു. 19നീതിനിഷ്ഠരായ മനുഷäർèു

ധാരാളം യാതനകൾ ഉ÷ാകുംഎîിലുംഅവഎĭാĤിൽനിćും യേഹാവ

അവെര വിടുവിèുćു; 20അവിടć്അവരുെടഅčികൾെèĭാം



സîീർûനïൾ 1355

സംരêണംനൽകുćു,അവയിൽ ഒćുേപാലും ഉടയ്èെĜടുകയിĭ.

21 അധർമം ദുġെര െകാĭുćു; നീതിനിഷ്ഠരുെട ശåതുèൾ

ശിêിèെĜടും. 22 യേഹാവ തെě േസവകെര േമാചിĜിèുćു;

അïയിൽഅഭയംേതടുćആർèും ശിêാവിധി ഉ÷ാകുകയിĭ.

35ദാവീദിെě ഒരു സîീർûനം. യേഹാേവ, എേćാട്

മĀരിèുćവേരാട് അï് മĀരിèണേമ; എേćാടു

യുĂംെചēുćവേരാട് അï് യുĂംെചēണേമ. 2 പരിചയും

പലകയുംഎടുèണേമ;അï്എഴുേćĤ്എെěസഹായûിനായി

വരണേമ. 3 എെć പിൻതുടരുćവർെèതിേര കുăവും

േവലും വീശണേമ. “അïാണ് എെě രêെയć്,” എേćാട്

അരുളിെđēണേമ. 4എെěജീവൻഅപായെĜടുûാൻ േനാèുćവർ

ലðിđ് അപമാനിതരായിûീരെö; എെě നാശûിനായി

പĂതിയാവിഷ്കരിèുćവർനിരാശരായിപിăിരിയെö. 5യേഹാവയുെട

ദൂതൻ അവെര തുരûിേയാടിèുćതിനാൽ അവർ കാĤിൽ

പാറിേĜാകുć പതിരുേപാെലയാകെö. 6 യേഹാവയുെട ദൂതൻ

അവെര പിൻതുടരുćതിനാൽ അവരുെട പാതകൾ അĆകാരവും

വഴുവഴുĜും ഉĐതാകെö. 7 അകാരണമായി അവെരനിèു വല

വിരിèുകയും ഒരു ചതിèുഴി കുഴിèുകയും െചēുകയാണേĭാ, 8

അവർèു ശീåഘനാശം വćുഭവിèെö—അവർ ഒരുèിെവđ വലയിൽ

അവർതെćകുടുïെö,അവർഎനിèുേവ÷ി കുഴിđ കുഴിയിേലè്

അവർതെćനിപതിèെö. 9അേĜാൾഎെě åപാണൻയേഹാവയിൽ

ആനąിèെö അവിടെû രêയിൽ േഘാഷിđുĭസിèുകയും

െചēെö. 10 “യേഹാേവ, അïെയേĜാെല ആരുĐൂ? എć് എെě

എĭാ അčികളും åപസ്താവിèും. അവിടćു സാധുèെള

അവരുെട ശéിè് അതീതരായവരിൽനിć് േമാചിĜിèുćു;

െകാĐെചēുćവരുെടൈകയിൽനിć്എളിയവെരയും ദരിåദെരയും.”

11 നിഷ്കരുണരായ സാêികൾ എനിെèതിേര മുേćാöുവരുćു;

എനിെèാരറിവുമിĭാûവസ്തുതകെളĜĤിഎെćേചാദäംെചēുćു.

12 അവർ, ഞാൻ െചയ്ത നĈയ്èു പകരമായി തിĈെചēുćു
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എെě åപാണെന ഉĤവർ മരിđ ഒരുവെനേĜാെല ആèുćു. 13

എćിöും അവർ േരാഗാതുരരായിരുćേĜാൾ ഞാൻ ചാèുശീല

ധരിđുെകാ÷് നåമമാനസനായി അവർèുേവ÷ി ഉപവസിđു.

എെě åപാർഥന ഉûരംേനടാെത എെě അടുേûèുതെć

മടïിവćേĜാൾ, 14 എെě സ്േനഹിതേനാ സേഹാദരേനാേവ÷ി

എćതുേപാെല ഞാൻ വിലപിđുെകാ÷ിരുćു. എെě

മാതാവിനുേവ÷ി വിലപിèുćതുേപാെല ദുഃഖûാൽ ഞാൻ

എെě ശിരĢു നമിđു. 15 എćാൽ ഞാൻ ഇടറിവീണേĜാൾ

അവർ ഒûുേചർć് ആıാദിđു; എെě åപതിേയാഗികൾ ഞാൻ

അറിയാെത എനിെèതിേര സംഘംേചർćു. ഇടേവളകളിĭാെത

അവർ എെć ദുഷിđു. 16 അഭéെരേĜാെല അവർ എെć

åകൂരമായി പരിഹസിđു; അവർ എനിെèതിേര പĭുകടിđു. 17

കർûാേവ, എåതനാൾ അï് േനാèിനിൽèും? അവരുെട

ഭീകരതയാർćആåകമണïളിൽനിć്എെćേമാചിĜിèണേമ,ഈ

സിംഹèുöികളിൽനിć്എെěജീവെനയും. 18ഞാൻ മഹാസഭയിൽ

അേïè് നąിയർĜിèും; ജനസാഗരമേധä ഞാൻ അïെയ

വാഴ്ûും. 19 അകാരണമായി എേćാടു ശåതുതപുലർûുćവർ

എെě േപരിൽ ആനąിèാതിരിèെö; അകാരണമായി എെć

െവറുèുćവർè് എെć ഉപഹസിèാൻ ഇടവരാതിരിèെö. 20

അവർസമാധാനപരമായി സംസാരിèുćിĭ, േദശûു ശാăമായി

ജീവിèുćവർെèതിേരഅവർവäാജആേരാപണïൾഉćയിèുćു.

21അവർഎെěേനേര, “ആഹാ!ആഹാ!”എćുപറõ്പരിഹസിèുćു

“ഞïളതു സçăം കĚാൽ ക÷ു,” എćും പറയുćു. 22

യേഹാേവ, അï് ഇതു ക÷േĭാ; നിĠĝനായിരിèരുേത.

കർûാേവ,എćിൽനിć്അകćിരിèുകയുമരുേത. 23ഉണരണേമ,

എനിèു åപതിേരാധം തീർèാൻ എഴുേćൽèണേമ! എെě

ൈദവമായ കർûാേവ, എനിèുേവ÷ി വാദിèണേമ. 24 എെě

ൈദവമായ യേഹാേവ, അവിടെû നീതിèനുസൃതമായി എെć

കുĤവിമുéനാèണേമ;അവർഎെěേമൽആനąിèാതിരിèെö.
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25 “ആഹാ, ഞïളുെട ചിരകാലാഭിലാഷം നിറേവറി!” എć് അവർ

ചിăിèാതിരിèെö, “ഞïൾ അവെന വിഴുïിèളõു,”

എćും അവർ വീĉിളèാതിരിèെö. 26 എെě കġതയിൽ

ആർûöഹസിèുć എĭാവരും ലðിതരും പരിåഭാăരും

ആയിûീരെö; എനിെèതിേര തെćûാൻ ഉയർûുćവർ

ലðയിലും അപമാനûിലും മുഴുകെö. 27 എനിèു ലഭäമാകുć

നീതിയിൽആനąിèുćവർആനąേûാെടആർûുേഘാഷിèെö;

“തെě ദാസെě നĈയിൽ ആıാദിèുćവർ, യേഹാവ

വാഴ്ûെĜടുമാറാകെö,” എć് എേĜാഴും പറയെö. 28എെě നാവ്

അവിടെûനീതിെയĜĤി േഘാഷിèും, ദിവസംമുഴുവനുംഅവിടെû

സ്തുതിയും.

36സംഗീതസംവിധായകന്. യേഹാവയുെട ദാസനായ ദാവീദിെě

ഒരു സîീർûനം. പാപം ദുġരുെട ഹൃദയാăർഭാഗûു

മåăിèുćു അവരുെട ദൃġിയിൽ ൈദവഭയം ഇĭാതായിരിèുćു.

2 തïളുെട അകൃതäം ക÷ുപിടിèെĜടുകേയാ പാപം

െവറുèെĜടുകേയാ െചēാതവĚംഅവർആÿåപശംസെചēുćു.

3 അവരുെട വായിൽനിćുĐ വാèുകൾ ദുġതയും വòനയും

ഉĐതാകുćു; വിേവകേûാെട നĈåപവർûിèുćതിൽനിćും

അവർ പിൻവാïുćു. 4 അവരുെട കിടèയിൽെവđുേപാലും

അവർ ദുġത െനയ്തുകൂöുćു; പാപവഴികളിേലè് അവർ

അവെരûെć സമർĜിèുćു തിĈയിൽനിćു പിăിരിയാൻ

ഒരു പരിåശമവും നടûുćിĭ. 5 യേഹാേവ, അവിടെû

അചòലസ്േനഹം ആകാശേûാളം എûുćു, അവിടെû

വിശçസ്തത േമഘïേളാളം വäാപിđിരിèുćു. 6 അവിടെû

നീതി അതäുćത പർവതïൾേപാെലയും അവിടെû നäായം

അഗാധസമുåദംേപാെലയുംആകുćു. യേഹാേവ, അï് മനുഷäെരയും

മൃഗïെളയും സംരêിèുćു. 7 ൈദവേമ, അവിടെû

അചòലസ്േനഹംഎåതഅമൂലäമാകുćു!സകലമനുഷäരുംഅവിടെû

ചിറകിൻകീഴിൽ അഭയംേതടുćു. 8 അവിടെû ഭവനûിെě
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സമൃĂിയിൽ അവർ വിരുćു÷്, തൃപ്തിയടയുćു; അവിടെû

ആനąåപവാഹûിൽനിć്, അവർèു കുടിèാൻനൽകുćു. 9

കാരണംഅവിടെûസćിധാനûിൽജീവജലധാരയു÷്;അവിടെû

åപഭയിൽഞïൾ åപകാശം ദർശിèുćു. 10അïെയഅറിയുćവർè്

അവിടെûസ്േനഹവുംഹൃദയപരമാർഥികൾè്അവിടെûനീതിയും

തുടർćും നൽകണേമ. 11അഹăനിറõവരുെട പാദംഎനിെèതിേര

നീïരുേത, ദുġരുെടൈകഎെćആöിĜായിèാെതയും ഇരിèെö. 12

ഇതാ!അധർമം åപവർûിèുćവർഎåപകാരം വീണടിõിരിèുćു—

തĐിവീഴ്ûെĜöിരിèുćു,എഴുേćൽèാൻകഴിയുćതുമിĭ!

37ദാവീദിെě ഒരുസîീർûനം.അധർമം åപവർûിèുćവർനിമിûം

അസçčരാകുകേയാ ദുġേരാട്അസൂയാലുèളാകുകേയാഅരുത്. 2

പുĭുേപാെലഅവർ േവഗûിൽവാടിേĜാകും പđെđടിേപാെലഅവർ

േവഗûിൽ ഇĭാെതയാകും. 3 യേഹാവയിൽ ആåശയിđുെകാ÷്

നĈ åപവർûിèുക; എćാൽ, സുരêിതമായ േമđിൽĜുറം

ആസçദിđുെകാ÷് േദശûു ജീവിèാം. 4യേഹാവയിൽആനąിèുക,

അേĜാൾ അവിടćു നിെě ഹൃദയാഭിലാഷïൾ നിറേവĤും. 5

നിെě വഴി യേഹാവെയ ഭരേമൽĜിèുക; യേഹാവയിൽûെć

ആåശയിèുക, അവിടćു നിെć സഹായിèും: 6 അവിടć്

നിെě നീതിെയ ഉഷĢുേപാെല åപകാശപൂർണമാèും, നിെě

കുĤവിമുéി മധäാĎസൂരäെനേĜാെലയും. 7 യേഹാവയുെട

സćിധിയിൽ മൗനമായിരിèുക അവിടേûèായി êമാപൂർവം

കാûിരിèുക; അധർമം åപവർûിèുćവർ തïളുെട

വഴികളിൽ മുേćറുേĉാൾ അസçčരാേക÷തിĭ, അവർ

തïളുെട കുതåăïൾ åപാവർûികമാèുേĉാഴും. 8

േകാപûിൽനിć് അകćിരിèുക േåകാധûിൽനിć്

പിăിരിയുക; ഉത്കണ്ഠെĜടരുത്—അത്അധർമûിേലèുമാåതേമ

നയിèുകയുĐൂ. 9 കാരണം ദുġർ ഉĈൂലനംെചēെĜടും,

എćാൽ യേഹാവയിൽ åപതäാശയർĜിđിരിèുćവർ േദശം

അവകാശമാèും. 10 ഒരൽĜകാലംകൂടി, ദുġർ ഇĭാെതയാകും;
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നീ അവെര അേനçഷിđാലും അവെര കെ÷ûുകയിĭ. 11

എćാൽസൗമäതയുĐവർ ഭൂമിഅവകാശമാèുകയുംസമാധാനം,

അഭിവൃĂി എćിവ ആസçദിèുകയും െചēും. 12 ദുġർ

നീതിനിഷ്ഠർെèതിേര ഗൂഢാേലാചന നടûുćു അവരുെടേനേര

പĭുെഞരിèുകയുംെചēുćു; 13 എćാൽ കർûാവ് ദുġെര

േനാèി ചിരിèുćു, അവരുെട ദിവസം അടുûിരിèുെćć്

അവിടേûèറിയാം. 14 ദുġർ വാെളടുèുകയും വിĭുകുലയ്èുകയും

െചēുćു, ദരിåദെരയും അശരണെരയും നശിĜിèുćതിനും

പരമാർഥതേയാെടജീവിèുćവെരവധിèുćതിനുംതെć. 15എćാൽ

അവരുെട വാൾഅവരുെടഹൃദയെûûെćകുûിûുളയ്èും,

അവരുെട വിĭുകൾ തകർćുേപാകും. 16 ഒöനവധി ദുġരുെട

സമൃĂിെയèാൾനീതിനിഷ്ഠരുെട പèലുĐഅൽĜംഏെറ നĭത്;

17 കാരണം ദുġരുെട ശéി തകർèെĜടും, എćാൽ യേഹാവ

നീതിനിഷ്ഠെര ഉĂരിèും. 18 നിഷ്കളîരുെട ദിനïൾ യേഹാവ

അറിയുćു, അവരുെട ഓഹരി ശാശçതമായി നിലനിൽèും. 19

കġകാലû് അവർ വാടിേĜാകുകയിĭ; êാമകാലû് അവർ

സമൃĂി അനുഭവിèും. 20 എćാൽ ദുġർ നശിđുേപാകും:

യേഹാവയുെട ശåതുèൾ വയലിെല പൂèൾേപാെലയാകുćു,

അവർ മാõുേപാകും, പുകയായി അവർ ഉയർćുേപാകും. 21

ദുġർ വായ്പവാïുćു, ഒരിèലും തിരിെക നൽകുćിĭ, എćാൽ

നീതിനിഷ്ഠർ ഉദാരപൂർവം ദാനംെചēുćു; 22 യേഹാവയാൽ

അനുഗൃഹീതർ േദശം അവകാശമാèും, എćാൽ അവിടć്

ശപിèുćവർ േഛദിèെĜടും. 23യേഹാവയിൽആനąിèുćവരുെട

ചുവടുകൾ അവിടć് സുčിരമാèുćു; 24 അവരുെട കാൽ

വഴുതിയാലും അവർ വീണുേപാകുകയിĭ, കാരണം യേഹാവ

അവെര തെě ൈകെകാ÷ു താïിനിർûുćു. 25 ഞാൻ

യുവാവായിരുćു, ഇേĜാൾ വൃĂനായിരിèുćു; എćിöും

നാളിതുവെര നീതിനിഷ്ഠർ പരിതäജിèെĜടുćേതാ അവരുെട

മèൾ ആഹാരം ഇരèുćേതാ ഞാൻ ക÷ിöിĭ. 26 അവർ
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എേĜാഴും ഉദാരമനസ്കരും വായ്പനൽകുćവരുമാണ്, അവരുെട

മèൾ അനുഗൃഹീതരായിûീരും. 27 തിĈയിൽനിćു പിăിരിõ്

സൽåപവൃûികൾ െചēുക, അേĜാൾ നീ േദശû് ചിരകാലം

വസിèും. 28കാരണംയേഹാവനീതിെയസ്േനഹിèുćുഅവിടć്

തെě വിശçസ്തെര ഉേപêിèുകയിĭ. അവർ എെćേćèും

സംരêിèെĜടും; എćാൽ ദുġരുെട മèൾ നശിđുേപാകും.

29 നീതിനിഷ്ഠർ ഭൂമി അവകാശമാèുകയും ചിരകാലം അവിെട

താമസിèുകയും െചēും. 30 നീതിനിഷ്ഠരുെട അധരïളിൽനിćു

ñാനം െപാഴിയുćു,അവരുെട നാവിൽനിćു നീതി പുറെĜടുćു. 31

അവരുെടൈദവûിെě നäായåപമാണംഅവരുെട ഹൃദയïളിലു÷്;

അവരുെട കാലടികൾ വഴുതിേĜാകുകയിĭ. 32 നീതിനിഷ്ഠരുെട

ജീവൻ അപഹരിèാൻ ആåഗഹിđുെകാ÷്, ദുġർ അവർèായി

പതിയിരിèുćു. 33എćാൽയേഹാവഅവെരഅവരുെട ഇġûിന്

ഏൽĜിđുെകാടുèുകേയാ നäായവിസ്താരûിൽ ശിêിèെĜടാൻ

അനുവദിèുകേയാ െചēുകയിĭ. 34യേഹാവയിൽ åപതäാശയർĜിèുക

അവിടെû മാർഗം പിൻതുടരുക. അവിടćു നിïെള ഭൂമിയുെട

അവകാശിയായി ഉയർûും; ദുġർ േഛദിèെĜടുćത് നിïൾ

കാണുകയും െചēും. 35 സçേദശെû വൃêംേപാെല ദുġരും

അനുകĉയിĭാûവരും തഴđുവളരുćതു ഞാൻ ക÷ിöു÷്, 36

എćാൽഅവർ വളെരെĜെöć് മാĤെĜടുćു,അതിെěčാനû്

ഒćും േശഷിèുകയിĭ;ഞാൻഅവെരഅേനçഷിđു, കെ÷ûാൻ

കഴിõതുമിĭ. 37സതäസĆെര നിരീêിèുക, പരമാർഥതയുĐവെര

åശĂിèുക;സമാധാനംഅേനçഷിèുćവർè്സăതിപരĉരകൾ

ഉ÷ാകും. 38എćാൽപാപികൾഎĭാവരും നശിĜിèെĜടും; ദുġർ

സăതിയിĭാെത സമൂലം േഛദിèെĜടും. 39നീതിനിഷ്ഠരുെട രê

യേഹാവയിൽനിćു വരുćു; ദുർഘടസമയû് അവിടć് അവർè്

ഉറĜുĐേകാö. 40യേഹാവഅവെരസഹായിèുകയും വിടുവിèുകയും

െചēുćു; അവർ യേഹാവയിൽ അഭയംേതടുćതിനാൽ അവിടć്

അവെര ദുġരിൽനിćു വിടുവിèുകയും രêിèുകയും െചēുćു.
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38ദാവീദിെě ഒരു നിേവദനസîീർûനം. യേഹാേവ അïയുെട

േകാപûാൽ എെć ശാസിèുകേയാ അവിടെû േåകാധûാൽ

എെćശിêിèുകേയാഅരുേത. 2അവിടെûഅസ്åതïെളെć

കുûിûുളđിരിèുćു, തിരുèരം എെěേമൽ പതിđിരിèുćു.

3 അവിടെû േåകാധûാൽ എെě ശരീരûിൽ ആേരാഗäം

അവേശഷിđിöിĭ; എെěപാപംനിമിûംഎെěഅčികളുെടബലം

നശിđിരിèുćു. 4 എെě പാതകം എെć കീഴടèിയിരിèുćു

ദുĢഹമാം ഭാരംേപാെല അെതെć െഞരുèുćു. 5

എെě പാപപîിലമാം േഭാഷûïളാൽ എെě മുറിവുകൾ

അറĜുളവാèുć åവണïളായി മാറിയിരിèുćു. 6ഞാൻകുനിõു

നിലംപĤിയിരിèുćു; ദിവസംമുഴുവനുംവിലാപûാൽഞാനുഴലുćു.

7എെě അരെèö് ദുĢഹേവദനയാൽ നിറõുകûുćു; എെě

ശരീരûിനു യാെതാരു സൗഖäവുമിĭ. 8 ഞാൻ ബലം êയിđു

പൂർണമായും തകർćിരിèുćു; ഹൃദയവäഥെകാ÷്ഞാൻ ഉđûിൽ

ഞരïുćു. 9 കർûാേവ, എെě സകല അഭിലാഷïളും

അവിടെû മുĉാെക അനാവരണം െചēെĜöിരിèുćു; എെě

െനടുവീർĜ് തിരുമുĉിൽ മറõിരിèുćതുമിĭ. 10എെě ഹൃദയം

നിയåăണമിĭാെതതുടിèുćു,എെěശéി േചാർെćാലിèുćു;

എെě കĚിെě കാഴ്ചയും നġെĜöിരിèുćു. 11 എെě

åവണംനിമിûം എെě സ്േനഹിതരും ചïാതികളും എെć

തിരസ്കരിđിരിèുćു; എെě അയൽവാസികൾ എćിൽനിć്

അകലം പാലിèുćു. 12 എനിèു ജീവഹാനി വരുûാൻ

ആåഗഹിèുćവർ എനിെèതിേര െകണിെവèുćു, എെć

ഉപåദവിèാൻആåഗഹിèുćവർഎെě നാശെûĜĤി ചർđെചēുćു;

ദിവസംമുഴുവനും അവർ കുതåăïൾ െമനയുćു. 13 ഒćും

േകൾèാൻ കഴിയാû ബധിരെനേĜാെല ഞാൻ ആയിരിèുćു,

സംസാരിèാനാകാû മൂകെനേĜാെലയും 14 അധരïളിൽ

മറുപടിെയാćും അവേശഷിđിöിĭാû ഒരുവെനേĜാെലയും

േകൾèാൻകഴിയാûബധിരെനേĜാെലയുംഞാൻആയിരിèുćു
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15 യേഹാേവ, ഞാൻ അേïèായി കാûിരിèുćു; എെě

ൈദവമായ കർûാേവ, അവിടെćനിè് ഉûരമരുളണേമ. 16

“എെě കാൽവഴുതുേĉാൾ അഹîരിèുćവേരാ ആıാദûിൽ

തിമിർèുćവേരാആയിûീരാതിരിèെö,” എćുഞാൻപറõു.

17 കാരണം ഞാൻ വീഴാറായിരിèുćു, എെě േവദന എേĜാഴും

എെě കൂെടയു÷്. 18എെěഅകൃതäïൾഞാൻ ഏĤുപറയുćു;

എെě പാപെûèുറിđു ഞാൻ വäാകുലെĜടുćു. 19 എനിè്

åപബലരായ അനവധി ശåതുèളു÷്; അകാരണമായി എെć

െവറുèുćവരുംഅസംഖäം. 20ഞാൻെചēുćനĈകൾèുപകരം

അവെരേćാട്തിĈെചēുćുഞാൻനĈമാåതംഅേനçഷിèുćതിനാൽ,

അവർ എനിèു വിേരാധികളായിരിèുćു. 21 യേഹാേവ, എെć

ഉേപêിèരുേത;എെěൈദവേമ, എćിൽനിć്അകćിരിèരുേത. 22

എെěരêകനായകർûാേവ,എെěസഹായûിനായിഅതിേവഗം

വരണേമ.

39െയദൂഥൂൻ എć സംഗീതസംവിധായകന്. ദാവീദിെě ഒരു

സîീർûനം. “എെě വഴികെള ഞാൻ åശĂിèുെമćും എെě

നാവിെന പാപംെചēാെത കാûുെകാĐുെമćും; ദുġർ എെě

മുĉിലുേĐടേûാളം ഞാൻ എെě വായ് കടിõാണിöു

സൂêിèും,” എćും ഞാൻ പറõു. 2 അതുെകാ÷്

ഞാൻ പരിപൂർണനിĠĝതേയാെടയിരുćു, നĈയായതുേപാലും

ഉđരിèാതിരുćു. അേĜാൾ എെě ആകുലതകൾ അധികരിđു;

3 എെě ഹൃദയെമćുĐിൽ ചൂടുപിടിđു എെě ധäാനûിîൽ

തീ കûി; അേĜാൾ എെě നാവുെകാ÷് ഞാൻ സംസാരിđു: 4

“യേഹാേവ, എെě ജീവിതാăäവും എെě ആയുർൈദർഘäവും

എനിèുകാöിûćാലും;എെěജീവിതംഎåതêണഭംഗുരംഎćു

ഞാൻഅറിയെö. 5എെě ദിനïൾഅവിടć് േകവലം നാലുവിരൽ

ൈദർഘäം മാåതമാèിയിരിèുćു;എെěആയുഷ്കാലംതിരുമുĉിൽ

ഏതുമിĭാûതുേപാെലയിരിèുćു. മാനവജീവിതം േകവലെമാരു

നിശçാസംമാåതം,ഏĤവുംസുരêിതെരćു കരുതുćവർèുേപാലും.
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(േസലാ) 6 “മനുഷäർ െവറും ഒരു നിഴൽേപാെല സòരിèുćു;

അവർ വäർഥമായി തിടുèûിൽ ധനം കൂöിെവèുćു ആർ അത്

അനുഭവിèുെമć് അവർ അറിയുćിĭ. 7 “എćാൽ കർûാേവ,

ഞാനിേĜാൾ എăിനായി കാûിരിèുćു? എെě åപതäാശ

അïയിലാകുćു. 8 എെě എĭാ അകൃതäïളിൽനിćും എെć

േമാചിĜിèണേമ; േഭാഷരുെട പരിഹാസവിഷയമാèി എെć

മാĤരുേത. 9 ഞാൻ വായ് തുറèാെത മൗനമായിരുćു, കാരണം

അവിടćാണേĭാ ഇïെനെയĭാം െചയ്തത്. 10 അവിടെû

ശിêാദø് എćിൽനിćു നീèണേമ; അവിടെû ൈകകളുെട

åപഹരûാൽ ഞാൻ êയിđിരിèുćു. 11 മനുഷäെര അവരുെട

പാപംേഹതുവായിഅവിടć്ശാസിèുകയുംശിêിèുകയുംെചēുćു,

ഒരു പുഴു തിćുതീർèുേĉാെല അവിടć് അവരുെട സĉû്

ഇĭാെതയാèുćു— നാെമĭാവരും ഒരു നിശçാസംമാåതമാകുćു,

നിċയം. (േസലാ) 12 “യേഹാേവ, എെě åപാർഥന േകൾèണേമ,

സഹായûിനായുĐ എെě നിലവിളി åശĂിèണേമ; എെě

കരđിൽേകö് മൗനമായിരിèരുേത. ഒരു åപവാസിെയേĜാെല ഞാൻ

തിരുമുĉിൽ ജീവിèുćു, എെě സകലപൂർവികെരയുംേപാെല

ഒരു അപരിചിതനായി ഞാൻ കഴിയുćു. 13 ഞാൻ മറõ്

ഇĭാെതയാകുംമുĉ് വീ÷ും ആനąിേè÷തിന് അവിടെû

(േåകാധûിെě) ദൃġിഎćിൽനിćുംഅകĤണേമ.”

40സംഗീതസംവിധായകന്. ദാവീദിെě ഒരു സîീർûനം. ഞാൻ

യേഹാവയ്èായിêമേയാെട കാûിരുćു; അവിടć് എîേലèു

ചാõ് എെě നിലവിളി േകöു. 2 വഴുവഴുĜുĐ കുഴിയിൽനിćും

േചĤിൽനിćും െചളിയിൽനിćുംഅവിടć്എെćഉĂരിđു;അവിടć്

എെěപാദïൾഒരു പാറേമൽ ഉറĜിđുഎനിèുനിൽèാൻഉറĜുĐ

ഒരിടംനൽകി. 3എെěഅധരïൾè്അവിടെćാരു പുതുഗീതേമകി,

നĊുെടൈദവûിന് ഒരു സ്േതാåതഗാനംതെć. പലരുംഅതുക÷്

യേഹാവെയ ഭയെĜടുകയുംഅïയിൽആåശയംെവèുകയും െചēും.

4അഹăനിറõവരിൽആåശയിèാെതയും വäാജൈദവïളിേലèു
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തിരിയാെതയും യേഹാവയിൽആåശയിèുćമനുഷäർഅനുഗൃഹീതർ. 5

എെěൈദവമായയേഹാേവ,അവിടćുഞïൾèുേവ÷ി െചയ്ത

അþുതïളും അവിടćു ഞïൾèായി ആസൂåതണംെചയ്ത

പĂതികളും അനവധിയാകുćു. അവിടേûാട് സദൃശനായി

ആരുമിĭ; അവിടെû åപവൃûികെളèുറിđ് ഉദ്േഘാഷിèുćതിനും

വിവരിèുćതിനും തുനിõാൽഅവവർണനാതീതമായിരിèും. 6

യാഗവും തിരുമുൽèാഴ്ചയുംഅï്ആåഗഹിđിĭ—എćാൽഎെě

കാതുകെള അïു തുറćിരിèുćു— സർവാംഗദഹനയാഗïളും

പാപശുĂീകരണയാഗïളുംഅവിടć്ആവശäെĜöതുമിĭ. 7അേĜാൾ

ഞാൻ പറõു, “ഇതാ ഞാൻ വćിരിèുćു— തിരുെവഴുûിൽ

എെćèുറിđ് േരഖെĜടുûിയിരിèുćു. 8 എെě ൈദവേമ,

അïയുെട ഇġം െചēാൻ ഞാൻ ആåഗഹിèുćു; അïയുെട

നäായåപമാണം എെě ഹൃദയûിലു÷്.” 9 മഹാസഭയിൽ ഞാൻ

അവിടെûനീതി േഘാഷിèുćു; യേഹാേവ, എെěഅധരïൾഞാൻ

അടđുെവèുകയിĭ,എć്അേïè്അറിയാമേĭാ. 10അവിടെû

നീതി ഞാൻ എെě ഹൃദയûിൽ മറđുെവèുćിĭ; അïയുെട

വിശçസ്തതയും രêയും ഞാൻ േഘാഷിèുćു. അവിടെû

അചòലസ്േനഹവും വിശçസ്തതയും ഞാൻ മഹാസഭയിൽനിćു

മറđുെവèുćിĭ. 11യേഹാേവ,അവിടെûകരുണഎćിൽനിćു

പിൻവലിèരുേത; അവിടെûഅചòലസ്േനഹവും വിശçസ്തതയും

എേĜാഴും എനിèു സംരêണം നൽകെö. 12 അസംഖäമായ

അനർഥïൾഎെćവലയംെചയ്തിരിèുćു; പുറേûèുĐവഴി

കാണാൻകഴിയാûവിധംഎെěപാപïൾഎെćവലയംെചയ്തു

കീഴടèിയിരിèുćു. അവ എെě തലയിെല മുടിയിഴകെളèാൾ

അധികം, എെě മേനാവീരäം േചാർćുേപാകുćു. 13 യേഹാേവ,

എെć രêിèാൻ åപസാദമു÷ാകണേമ, യേഹാേവ, എെć

സഹായിèാൻ േവഗം വരണേമ. 14എെě ജീവൻ അപഹരിèാൻ

ആåഗഹിèുćവെരĭാം ലðിതരും പരിåഭാăരുംആയിûീരെö;എെě

നാശംആåഗഹിèുćവെരĭാംഅപമാനിതരായിപിăിരിõുേപാകെö.
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15 എേćാട്, “ആഹാ! ആഹാ!” എćു പറയുćവർ ലðെകാ÷്

പരിåഭാăരാകെö. 16 എćാൽ അïെയ അേനçഷിèുć

എĭാവരും അïയിൽ ആനąിđ് ആıാദിèെö; അവിടെû

രê ആåഗഹിèുćവർ, “യേഹാവ ഉćതൻ” എć് എേĜാഴും

പറയെö. 17ഞാൻദരിåദനും െഞരുèമനുഭവിèുćവനുംഎîിലും;

കർûാവ് എെć ഓർèുćു. അവിടć് എെě സഹായകനും

എെěവിേമാചകനുംആകുćു;അവിടć്ആകുćുഎെěൈദവം,

താമസിèരുേത.

41സംഗീതസംവിധായകന്. ദാവീദിെě ഒരു സîീർûനം.

ദരിåദേരാട് കരുതലുĐവർ അനുഗൃഹീതർ; അനർഥകാലû്

യേഹാവ അവെര വിടുവിèും 2 യേഹാവ അവെര

സംരêിèുകയും കാûുപാലിèുകയും െചēും—അവർ േദശû്

അനുåഗഹിèെĜöവരുെടകൂöûിലാകും—അവരുെടശåതുèളുെട

ഇംഗിതûിനവെര ഏൽĜിđുെകാടുèുകയിĭ. 3 അവരുെട

േരാഗèിടèയിൽ യേഹാവ അവെര പരിചരിèും അവരുെട

േരാഗûിൽനിć്അവിടć്അവർèുസൗഖäംനൽകും. 4 “യേഹാേവ,

എേćാടു കരുണേതാćണേമ, എെć സൗഖäമാèണേമ, ഞാൻ

അേïെèതിേരപാപംെചയ്തിരിèുćു,”എćുപറõു. 5എെě

ശåതുèൾ എെćĜĤി േദാഷകരമായ വാർû åപചരിĜിèുćു,

“അവൻ എേĜാൾ മരിèും, എേĜാൾ അവെě നാമം മൺമറയും?”

എć്അവർ േചാദിèുćു. 6അവരിെലാരാൾഎെćസąർശിèാൻ

വരുേĉാൾ, ഹൃദയûിൽ അപവാദം സംåഗഹിèുേĉാൾûെć

സ്േനഹിതെനേĜാെലസംസാരിèുćു; പിćീട്അവർപുറûുെചć്

നാടുനീെള അപവാദം പരûുćു. 7 എെě എĭാ ശåതുèളും

എനിെèതിേര പരസ്പരം മåăിèുćു; എനിè് അതäăം

ഹാനികരമായതു വćുഭവിèണെമćവർ വിഭാവനെചēുćു. 8

അവർ പറയുćു, “ഒരു മാരകവäാധി അവെന പിടികൂടിയിരിèുćു;

ഇനിയവൻഈകിടèവിö്എഴുേćൽèുകയിĭ.” 9എെěആÿസഖി,

ഞാൻവിശçാസംഅർĜിđഎെěസുഹൃû്, എേćാടുകൂെടഅĜം
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പîിടുćവൻ എനിെèതിേര കുതികാൽ ഉയർûിയിരിèുćു. 10

എćാൽഎെěയേഹാേവ,എേćാട് കരുണയു÷ാകണേമ,അവേരാട്

പകരംേചാദിèാൻതèവĚംഅവിടć് എെć ഉĂരിèണേമ. 11

എെěശåതുèൾഎെěേമൽജയേഘാഷം നടûാതിരിèുćതിനാൽ

അെïćിൽ സംåപീതനായിരിèുെćć് ഞാൻ അറിയുćു. 12

എെě പരമാർഥതയാൽ അവിടെćെć താïിനിർûുകയും

തിരുസćിധിയിൽ എെć നിതäം നിർûുകയുംെചēുćു. 13

ഇåസാേയലിെě ൈദവമായ യേഹാവ വാഴ്ûെĜടെö, എćും

എെćേćèും.

42സംഗീതസംവിധായകന്. േകാരഹ് പുåതĈാരുെട ഒരു

ധäാനസîീർûനം. നീർđാലുകൾèായി െകാതിèുć

േപടമാനിെനേĜാെല, എെě ൈദവേമ, എെě åപാണൻ

അേïèായി െകാതിèുćു. 2ഞാൻൈദവûിനായി, ജീവനുĐ

ൈദവûിനായിûെć ദാഹിèുćു. എേĜാഴാെണനിèു

തിരുസćിധിയിെലûി ൈദവെû ദർശിèാനാകുćത്? 3 രാവും

പകലും കĚുനീർ എെě ഭêണമായി മാറിയിരിèുćു, “നിെě

ൈദവംഎവിെട?”എć്എെěശåതുèൾനിരăരം േചാദിèുകയും

െചēുćു. 4 ഞാൻ എെě ആÿാവിെന തിരുസćിധിയിൽ

പകരുേĉാൾ, ഉĀവമാചരിèുć ജനസòയûിെě മുćിൽ

ഞാൻ നടćതുംആıാദûിമിർേĜാടും സ്േതാåതഗീതïേളാടുംകൂെട

ൈദവാലയûിേലèുഞാൻ േഘാഷയാåതയായി േപായതുെമĭാംതെć!

എെě സ്മൃതിപഥûിൽ ഓടിെയûുćു. 5 എെě ആÿാേവ,

നീ എăിനു വിഷാദിèുćു? നീ അăരംഗûിൽ എăിന്

അസçčനായിèഴിയുćു? ൈദവûിൽ åപതäാശയർĜിèുക,

എെě രêകനും എെěൈദവവുേമ, ഞാൻ ഇനിയും അവിടെû

വാഴ്ûും. 6എെěൈദവേമ,ഞാൻ വിഷാദിđിരിèുćു,അതുെകാ÷്

ഞാൻഅïെയഓർèുćു; േയാർദാൻ േദശûുനിćും െഹർേമാൻ

ഗിരികളിലും—മിസാർ മലയിലുംെവđുതെć. 7 ജലപാതകളുെട

ഗർജനûാൽആഴിആഴിെയ വിളിèുćു; നിെěഎĭാ തിരമാലകളും
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ഓളïളും എെěമീേത കവിെõാഴുകുćു. 8 പകൽസമയû്

യേഹാവ അവിടെû അചòലസ്േനഹം എćിൽ െചാരിയുćു,

രാåതിയിൽഅവിടെûഗാനംഎേćാെടാĜമു÷്—എെěജീവെě

ൈദവേûാടുĐ åപാർഥനതെć. 9എെě പാറയായൈദവേûാട്

ഞാൻനിലവിളിèുćു, “അï്എെćമറćെതăിന്? ശåതുവിെě

പീഡനം സഹിđ് ഞാൻ വിലപിđുഴേല÷ിവരുćത് എăിന്?” 10

“നിെě ൈദവം എവിെട?” എćു ദിവസംമുഴുവനും എേćാടു

േചാദിđുെകാ÷്, എെěഎതിരാളികൾഎെćഅധിേêപിèുേĉാൾ

എെě അčികൾ മരണേവദന അനുഭവിèുćു. 11 എെě

ആÿാേവ, നീഎăിനു വിഷാദിèുćു? നീഅăരംഗûിൽഎăിന്

അസçčനായിèഴിയുćു?ൈദവûിൽ åപതäാശയർĜിèുക,എെě

രêകനുംഎെěൈദവവുേമ,ഞാൻഇനിയുംഅവിടെûവാഴ്ûും.

43എെěൈദവേമ, എനിèു നäായംപാലിđുതരണേമ, ഭéിഹീനരായ

ഒരു ജനതയ്െèതിേര എനിèുേവ÷ി അവിടćു വാദിèണേമ.

വòകരും ദുġരുമായവരിൽനിć് എെć േമാചിĜിèണേമ. 2

അവിടć് ൈദവമാകുćു, എെě ഉറĜുĐേകാö. അവിടć് എെć

ഉേപêിđത് എăിന്? ശåതുവിെě പീഡനം സഹിđ് ഞാൻ

വിലപിđ് ഉഴേല÷ിവരുćത് എăിന്? 3 അവിടെû åപകാശവും

സതäവും അയയ്èണേമ, അവ എെć നയിèെö; അവിടെû

വിശുĂപർവതûിേലè് അവെയെćആനയിèെö, അïയുെട

തിരുനിവാസčാനേûèും. 4 അേĜാൾ ഞാൻ ൈദവûിെě

യാഗപീഠûിേലè്, എെě ആനąവും åപേമാദവുമായിരിèുć

ൈദവûിേലèു ഞാൻ െചĭും. ഓ ൈദവേമ, എെě ൈദവേമ,

വീണ മീöി ഞാൻ അïെയ സ്തുതിèും. 5 എെě ആÿാേവ,

നീ എăിനു വിഷാദിèുćു? നീ അăരംഗûിൽ എăിന്

അസçčനായിèഴിയുćു?ൈദവûിൽ åപതäാശയർĜിèുക,എെě

രêകനുംഎെěൈദവവുേമ,ഞാൻഇനിയുംഅവിടെûവാഴ്ûും.

44സംഗീതസംവിധായകന്. േകാരഹ് പുåതĈാരുെട ഒരു

ധäാനസîീർûനം. ൈദവേമ, സçăം െചവിയാൽ ഞïൾ
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േകöിരിèുćു; പൂർവകാലû്അï്അവർèുേവ÷ി െചയ്തവെയĭാം

ഞïളുെട പൂർവികർഞïേളാടു വിവരിđിരിèുćു. 2അവിടെû

കരംെകാ÷് അï് രാåġïെള തുരûിേയാടിđു ഞïളുെട

പൂർവികർèു േദശം അവകാശമായി നൽകി; അവിടć് ജനതകെള

െഞരിđമർûി ഞïളുെട പൂർവികെര തഴđുവളരുമാറാèി. 3

അവർ േദശം ൈകവശമാèിയത് അവരുെട വാളിനാേലാ ജയം

േനടിയത് അവരുെട ഭുജûാേലാ ആയിരുćിĭ; അവേരാടുĐ

സ്േനഹംനിമിûം അവിടെû വലതുകരവും ബലേമറിയ ഭുജവും

തിരുമുഖåപകാശവും ആണേĭാ അവ സാധäമാèിയത്. 4 അï്

എെě രാജാവും ൈദവവും ആകുćു, അവിടć് യാേèാബിന്

വിജയമരുളുćു. 5 അവിടെû ശéിയാൽ ഞïൾ ശåതുèെള

പിăിരിേõാടുമാറാèുćു; അവിടെû നാമûാൽ ഞïളുെട

എതിരാളികെള ചവിöിെമതിèുćു. 6 എെě വിĭിൽ ഞാൻ

ആåശയിèുćിĭ,എെěവാൾഎെćരêിèുകയുമിĭ; 7എćാൽ

ശåതുèളുെടേമൽഅïാണ്ഞïൾèു വിജയംനൽകുćത്, അï്

ഞïളുെട എതിരാളികെള ലðിതരാèുćു. 8 ദിവസംമുഴുവനും

ഞïൾ ൈദവûിൽ åപശംസിèുćു, അവിടെû നാമം

ഞïൾ നിതäം വാഴ്ûുćു. (േസലാ) 9 എćാൽ ഇേĜാൾ

അവിടć് ഞïെള തിരസ്കരിđ് ലðിതരാèിയിരിèുćു;

അവിടć്ഞïളുെടൈസനäവäൂഹേûാെടാĜം േപാർമുഖേûè്

വരുćതുമിĭേĭാ. 10 അï് ഞïെള ശåതുèൾèുമുĉിൽ

പിăിരിേõാടാനിടയാèി, ഞïളുെട എതിരാളികൾ ഞïെള

െകാĐയടിđിരിèുćു. 11 ആടുകെള എćേപാെല ഞïെള

തിെćാടുèാൻ അവർè് അï് അനുമതി നൽകി ഞïെള

രാåġïൾèിടയിൽ ചിതറിđുമിരിèുćു. 12 അï് അïയുെട

ജനെûതുėവിലയ്èു വിĤുകളõു,ആവിനിമയûിൽഒരു േനöവും

ൈകവćിĭ. 13അï്ഞïെളഅയൽവാസികൾè്അപമാനവും

ചുĤുമുĐവർèിടയിൽനിąയുംഅപഹാസവുംആèിയിരിèുćു.

14 അï് ഞïെള രാåġïൾèിടയിൽ ഒരു പഴെമാഴിയും;
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ജനതകൾèിടയിൽ പരിഹാസവിഷയവും ആèിയിരിèുćു.

15 എെć നിąിèുകയും പരിഹസിèുകയും െചēുćവരുെട

കുûുവാèുകളും åപതികാരേûാെടഎെćകീഴടèാൻ åശമിèുć

ശåതുèളിൽനിćുമുĐഅപമാനവും ദിവസം മുഴുവൻഎെěമുĉിൽ

ഇരിèുćു എെě മുഖം ലðയാൽ മൂടിയുമിരിèുćു. 17

ഇെതാെèയുംഞïൾèുേമൽവćുഭവിđിöും,ഞïൾഅïെയ

മറćിöിĭ; അവിടെû ഉടĉടിേയാട് അവിശçസ്തരായിöുമിĭ. 18

ഞïളുെട ഹൃദയം പിăിരിõിöിĭ;അവിടെûപാതകളിൽനിć്

ഞïളുെട കാലടികൾ വäതിചലിđിöുമിĭ. 19 എćാൽ അവിടćു

ഞïെള തകർèുകയും കുറുനരികൾെèാരു സേîതമായി മാĤുകയും

െചയ്തിരിèുćു; അവിടć് ഞïെള േഘാരാĆകാരûാൽ

മൂടിയിരിèുćു. 20ഞïളുെട ൈദവûിെě തിരുനാമം ഞïൾ

മറèുകേയാ, അനäേദവെě മുĉിൽ ൈകമലർûുകേയാ

െചയ്തിöു÷ായിരുെćîിൽ, 21ൈദവംഅതു കെ÷ûാതിരിèുേമാ?

അവിടć് ഹൃദയരഹസäïെള അറിയുćവനാണേĭാ. 22എćിöും

അേïèുേവ÷ി ദിവസംമുഴുവനുംഞïൾമരണെûമുഖാമുഖം

കാണുćു;അറèെĜടാനുĐആടുകളായിഞïെളപരിഗണിèുćു.

23 കർûാേവ, ഉണരണേമ! അï് നിåദയിലമരുćത് എăിന്?

ഉണർെćഴുേćĤാലും!എെćേćèുമായിഞïെളഉേപêിèരുേത.

24 അെïăിനാണ് ഞïൾèു മുഖം മറയ്èുćത്? ഞïളുെട

കġവും പീഡയും മറèുćതും എăിന്? 25 ഞïൾ പൂഴിേയാളം

താഴ്ûെĜöിരിèുćു;ഞïളുെട വയറ് നിലûുപĤിèിടèുćു. 26

കർûാേവ, എഴുേćĤാലും, ഞïെളസഹായിđാലും; അവിടെû

അചòലസ്േനഹûാൽഞïെള േമാചിĜിđാലും.

45സംഗീതസംവിധായകന്. “സാരസരാഗûിൽ.” േകാരഹ് പുåതĈാരുെട

ഒരു ധäാനസîീർûനം. ഒരു വിവാഹഗീതം. എെě ഹൃദയം

ശുഭചിăയാൽ നിറõുകവിയുćു രാജാവിനുേവ÷ിഎെě കൃതി

ഞാൻആലപിèുćു;എെěനാവ് നിപുണനായഎഴുûുകാരെě

തൂലികയാണ്. 2അï് മാനവകുലജാതരിൽഅതിസുąരൻലാവണäം
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അïയുെടഅധരപുടïളിൽ പകർćിരിèുćു, കാരണംൈദവം

അïെയഎെćേćèുമായിഅനുåഗഹിđേĭാ. 3വീരനായ േയാĂാേവ,

അïയുെട വാൾ അരയ്èുെകöുക; åപതാപവും മഹûçവും

അï് അണിõുെകാĐുക. 4 സതäûിനും സൗമäതയ്èും

നീതിèുംേവ÷ി അവിടെû åപതാപûിൽ വിജയേûാെട

മുേćറുക; അവിടെû വലതുകരം വിസ്മയാവഹമായ കാരäïൾ

ഉപേദശിèെö. 5 അവിടെû കൂരĉുകൾ രാജവിേരാധികളുെട

െനòകംതകർèെö;രാåġïൾഅïയുെടകാൽĜാദïൾèടിയിൽ

നിലംപതിèെö. 6ൈദവേമ,അവിടെûസിംഹാസനംഎെćേćèും

നിലനിൽèും; അïയുെട രാജäûിൻ െചേîാൽ നീതിയുĐ

െചേîാൽ ആയിരിèും. 7 അവിടć് നീതിെയ സ്േനഹിèുകയും

ദുġതെയ െവറുèുകയും െചēുćു; അതുെകാ÷് ൈദവം,

ൈദവം ആനąൈതലംെകാ÷് അïെയ അഭിേഷകംെചയ്ത്

അïയുെട സഹകാരികെളèാൾ ഏĤവും ഉćതമായ čാനം

അേïèു നൽകിയിരിèുćു. 8 അïയുെട ഉടയാടകൾ

മീറയും ചąനവും ലവംഗവുംെകാ÷് പരിമളപൂരിതമായിരിèുćു;

ദăാലംകൃതമായ മണിമąിരûിൽനിćുĐ തåăിനാദസംഗീതം

അïെയ ആനąചിûനാèുćു. 9 അăഃപുരനാരികളിൽ

രാജകുമാരികളു÷്; അïയുെട വലതുഭാഗû് ഓഫീർതîûാൽ

അലംകൃതയായ രാജകുമാരി നിലെകാĐുćു. 10അĭേയാ കുമാരീ,

േകൾèൂ, åശĂേയാെട െചവിചായ്èൂ: നിെě സçജനെûയും

നിെě പിതൃഭവനെûയും മറèൂ. 11 അേĜാൾ രാജാവ്

നിെě സൗąരäûിൽ ആകൃġനായിûീരെö; അേāഹെû

നമസ്കരിđുെകാൾക, അേāഹം നിെě നാഥനേĭാ. 12 േസാരിെല

രാജകുമാരി നിനെèാരുപഹാരവുമായി കടćുവരും, ധനികർ

നിെě åപീതിയാർജിèാൻ ആåഗഹിèും. 13 രാജകുമാരി

അവളുെട അăപുരûിൽ േശാഭാപരിപൂർണയായിരിèുćു;

അവളുെട ഉടയാടകൾ തîèസവുകളാൽ െനയ്തിരിèുćു. 14

ചിåതûēലുĐനിലയîി ധരിđവളായിഅവൾരാജസćിധിയിേലè്
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ആനയിèെĜടുćു; കനäാമണികളാം േതാഴികൾ അവൾè്

അകĉടിനിൽèുćു. അവരും അവേളാെടാĜം വćുേചരും. 15

ആനąേûാടും ആıാദേûാടും അവർ ആനയിèെĜടുćു,

അവർ രാജെകാöാരûിൽ åപേവശിèുćു. 16അവിടെûപുåതĈാർ

അïയുെടഅനăരാവകാശികളായി അവേരാധിèെĜടും; അï്

അവെരഭൂമിയിെലïും åപഭുèĈാരായിവാഴിèും. 17ഞാൻഅïയുെട

സ്മരണ എĭാ തലമുറകളിലും നിലനിർûും തĈൂലം രാåġïൾ

അïെയഎെćേćèും വാഴ്ûും.

46സംഗീതസംവിധായകന്. അലാേമാû് രാഗûിൽ േകാരഹ്

പുåതĈാരുെട ഒരു ഗീതം.ൈദവം നĊുെടസേîതവും ശéിേåസാതĢും

ആകുćു, കġïളിൽഅവിടć്ഏĤവുംഅടുûതുണയായിരിèുćു.

2 അതുെകാ÷് ഭൂമി വഴുതിമാറിയാലും പർവതïൾ ആഴിയുെട

ആഴûിൽ അമർćാലും 3 അതിെല െവĐം ആർûിരĉി

നുരđുെപാïിയാലും അതിെě åപകĉനûാൽ പർവതïൾ

വിറെകാ÷ാലുംഞïൾഭയെĜടുകയിĭ. (േസലാ) 4ഒരു നദിയു÷്;

അതിെě അരുവികൾ ൈദവനഗരെû ആനąഭരിതമാèുćു,

അതäുćതെě നിവാസčാനമായ വിശുĂ čലെûûെć.

5 ൈദവം ആ നഗരûിലു÷്, അതിന് ഇളèംതöുകയിĭ;

പുലർകാലംമുതൽതെćൈദവംഅതിെനസംരêിèും. 6 രാåġïൾ

ഇളകിമറിയുćു, രാജäïൾ നിലംെപാûുćു; അവിടćു തെě

ശĝമുയർûുćു, ഭൂമി ഉരുകിെയാലിèുćു. 7 ൈസനäïളുെട

യേഹാവ നേĊാെടാĜമു÷്; യാേèാബിെě ൈദവം നĊുെട

േകാöയാകുćു. (േസലാ) 8 വരിക, യേഹാവയുെട åപവൃûികെള

കാണുക, അവിടć് ഭൂമിയിൽ എåത ശൂനäത വരുûിയിരിèുćു.

9 അവിടć് ഭൂസീമകളിൽ യുĂûിനു വിരാമംകുറിđിരിèുćു.

അവിടć് വിĭ് ഒരുèുകയും കുăെû ചിതറിèുകയും; രഥïൾ

അìിèിരയാèുകയും െചയ്തിരിèുćു. 10 “ശാăരായിരുć്ഞാൻ

ആകുćുൈദവംഎć്അറിõുെകാൾക;ഞാൻരാåġïൾèിടയിൽ

ഉćതനാകും ഞാൻ ഭൂമിയിൽ ഉćതനാകും.” 11 ൈസനäïളുെട
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യേഹാവ നേĊാെടാĜമു÷്; യാേèാബിെě ൈദവം നĊുെട

േകാöയാകുćു. (േസലാ)

47സംഗീതസംവിധായകന്. േകാരഹ് പുåതĈാരുെട ഒരുസîീർûനം.

സകലജനതകളുേമ,ൈകെകാöുക;ആനąേഘാഷേûാെടൈദവûിന്

ആർĜിടുക. 2കാരണംഅതäുćതനായയേഹാവ ഭയîരൻ,അവിടć്

സർവഭൂമിèും മഹാരാജാവുതെć. 3അവിടć് രാåġïെളനĊുെട

കീഴിലും ജനതകെള നĊുെട കാൽèീഴിലുമാèി. 4 അവിടć്

നമുèുേവ÷ി നĊുെടഅവകാശഭൂമിെയ െതരെõടുûു,അവിടć്

സ്േനഹിđ യാേèാബിെě അഭിമാനെûûെć. (േസലാ) 5

ആനąേഘാഷേûാെട ൈദവം ആേരാഹണം െചയ്തിരിèുćു,

കാഹളനാദേûാെട യേഹാവയും. 6 ൈദവûിനു സ്തുതിപാടുക,

സ്തുതിപാടുക; നĊുെട രാജാവിനുസ്തുതിപാടുക,സ്തുതിപാടുക. 7

കാരണംൈദവംസർവഭൂമിèും രാജാവാകുćു;അവിടേûെèാരു

സ്തുതിഗീതംആലപിèുക. 8ൈദവം രാåġïളുെടേമൽ വാഴുćു;

ൈദവം അവിടെû വിശുĂസിംഹാസനûിൽ ഉപവിġനാകുćു.

9 രാåġïളുെട േåശഷ്ഠർ അåബാഹാമിെě ൈദവûിെě

ജനമായി ഒûുേചരുćു, കാരണം ഭൂമിയിെല രാജാèĈാെരĭാം

ൈദവûിനുĐതാണ്;അവിടć്ഏĤവും ഉćതനായിരിèുćു.

48ഒരു ഗീതം. േകാരഹ് പുåതĈാരുെട ഒരു സîീർûനം. നĊുെട

ൈദവûിെě പöണûിൽ, അവിടെû വിശുĂപർവതûിൽ,

യേഹാവ ഉćതനുംഅതäăംസ്തുതäനുംആകുćു. 2മഹാരാജാവിെě

നഗരമായി സാേഫാൺ ഗിരിേപാെലയുĐ സീേയാൻപർവതം

ഔćതäംെകാ÷് മേനാഹരവുംസർവഭൂമിയുെടആനąവുംആകുćു.

3 അവളിെല േകാöകൾèുĐിൽ ൈദവമു÷്; അവൾെèാരു

അഭയčാനമായി അവിടć് സçയം െവളിെĜടുûിയിരിèുćു.

4 ഇതാ, രാജാèĈാർ ൈസനäസേമതം ഒûുേചർćു അവർ

ഒെûാരുമിđു മുേćറി, 5 അവർ അവെള േനാèി അĉരേĜാെട

നിćുേപായി സംഭീതരായവർ പലായനംെചയ്തു. 6 അവർെèാരു

വിറയൽ ബാധിđു åപസവേവദന അനുഭവിèുć സ്åതീെയേĜാെല
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കഠിനേവദനഅവർèു÷ായി. 7കിഴèൻകാĤിനാൽ തകർèെĜടുć

തർശീശ് കĜലുകെളേĜാെലഅവിടć് അവെര നശിĜിđുകളõു.

8 ഞïൾ േകöതുേപാെലതെć ഞïൾ ക÷ിരിèുćു,

ൈസനäïളുെടയേഹാവയുെടനഗരûിൽ,നĊുെടൈദവûിെě

നഗരûിൽûെć:ൈദവംഎേćèുംഅവെളസുരêിതയാèുćു.

(േസലാ) 9 ൈദവേമ, അവിടെû ആലയûിൽ ഞïൾ

അïയുെട അചòലസ്േനഹെûĜĤി ധäാനിèുćു. 10

ൈദവേമ,അïയുെട നാമംേപാെലതെć,അവിടെûസ്തുതികൾ

ഭൂസീമകേളാളം അലയടിèുćു; അവിടെû വലതുകരûിൽ

നീതി നിറõിരിèുćു. 11 അവിടെû നäായവിധികൾനിമിûം

സീേയാൻപർവതം ആനąിèുകയും െയഹൂദാപöണïൾ

ആıാദിèുകയും െചēുćു. 12 സീേയാനുചുĤും നടèുക,

അവൾèുചുĤും åപദêിണംെചēുക, അവളുെട േഗാപുരïൾ

എĚുക, 13അവളുെട åപതിേരാധസćാഹംസസൂê്മം നിരീêിèുക

അവളുെട േകാöമതിലുകൾ സൂêിđുേനാèുക, വരുംതലമുറേയാട്

അവെളèുറിđു പറേയ÷തിനുതെć. 14 കാരണം ഈ ൈദവം

ഇćുെമേćèും നĊുെട ൈദവം ആകുćു; അăäംവെരയും

അവിടćായിരിèും നĊുെട മാർഗദർശി.

49സംഗീതസംവിധായകന്. േകാരഹ് പുåതĈാരുെട ഒരുസîീർûനം.

സർവജനതകളുേമ, നിïൾ ഇതു േകൾèുക; ഈ ഭൂമിയിൽ

അധിവസിèുćസകലരുേമ, ഇതു åശĂിèുക, 2താഴ്ćവരും ഉćതരും

ധനികരും ദരിåദരും ഒരുേപാെല േകൾèുക: 3എെěവായ്ñാനം

സംസാരിèും; എെě ഹൃദയûിെല ധäാനം വിേവകം മåăിèും. 4

സുഭാഷിതûിനുഞാൻഎെě െചവിചായ്èും; കിćരവാദäേûാെട

ഞാൻ കടîഥയ്è് ഉûരം പറയും: 5 വòകരായ ദുġർ എെć

വലയംെചēുകയും കġതയുെടദിനïൾവരികയുംെചēുേĉാൾഞാൻ

എăിനു ഭയെĜടണം? 6അവർഅവരുെട ധനûിൽആåശയിèുകയും

തïളുെട മഹûായസĉûിൽഊĤംെകാĐുകയും െചēുćവരാണ്.

7മെĤാരാളുെടജീവൻവീെ÷ടുèുćതിേനാഅയാളുെടവീെ÷ടുĜുവില
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ൈദവûിനു നൽകുćതിേനാ ആരാലും സാധäമĭ— 8 ഒരാൾ

സദാ ജീവിđിരിèുćതിനും ജീർണത കാണാതിരിèുćതിനുമായി

എăു നൽകിയാലും മതിയാകുകയിĭ— ജീവെě േമാചനåദവäം

വിലേയറിയതേĭാ. 10 ñാനികൾ മരണûിനു കീഴടïുćതും

േഭാഷരും വിേവകമിĭാûവരും നശിèുćതും അവരുെട

സĉാദäം മĤുĐവർèായി വിöിöുേപാകുćതും എĭാവരും

കാണുćു. 11 േദശïൾè് അവർ സçăം േപരിöുവിളിđാലും,

ശവകുടീരïളായിരിèും അവരുെട ശാശçതഭവനം, അനăര

തലമുറകളിലുംഅതുതെćയാണവരുെട വിåശമčാനം. 12 മനുഷäർ

എåത åപതാപശാലികൾ ആയിരുćാലും അവർè് അമരതçം

ലഭിèുകയിĭ; അവർ നശിđുേപാകുć മൃഗûിനു തുലäർ. 13

സçയûിലാåശയിèുćവരുെട വിധിനിർണയം ഇതായിരിèും,

അവരുെടവാèുകൾേകö്അവെരഅനുഗമിèുćവരുെടയും ഗതി

ഇതുതെć. (േസലാ) 14അവർആടുകെളേĜാെല മൃതേലാകûിനായി

വിധിèെĜöിരിèുćു; മരണംഅവരുെട ഇടയനായിരിèുംഎćാൽ

åപഭാതûിൽ പരമാർഥതയുĐവർ അവെര നയിèും. അവരുെട

രാജകീയ മണിമാളികകളിൽനിć് ദൂെരയുĐശ്മശാനûിൽഅവരുെട

ശരീരïൾഅഴുകിേđരും. (Sheol h7585) 15എćാൽൈദവംഎെěജീവെന

പാതാളûിെěഅധീനതയിൽനിćുവീെ÷ടുèും;അവിടെćെć

സçീകരിèും, നിċയം. (േസലാ) (Sheol h7585) 16 മĤുĐവരുെട ധനം

വർധിèുകേയാഅവരുെട ഭവനûിെě മഹûçം വർധിèുകേയാ

െചēുേĉാൾ നീ ഭയെĜേട÷തിĭ; 17 കാരണം, മരിèുേĉാൾ

ഒćുംതെćഅവർ െകാ÷ുേപാകുകയിĭ,അവരുെട ധനമാഹാÿäം

അവെര പിൻെചĭുകയുമിĭ. 18 ജീവിđിരുćേĜാൾ അവർ സçയം

അനുåഗഹിèെĜöവർ എćു കരുതിവćിരുെćîിലും— അവരുെട

അഭിവൃĂിയിൽ ജനം അവെര പുകഴ്ûിവെćîിലും— 19 അവർ

തïൾèു മുĉു÷ായിരുćവെരേĜാെല മരണമടയുćു, അവർ

ഇനിെയാരിèലും െവളിđം കാണുകയിĭ. 20 സĉćെരîിലും

വിേവകമിĭാûവർനശിđുേപാകുć മൃഗïൾèുസമരായിരിèും.
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50ആസാഫിെě ഒരു സîീർûനം. ശéനായൈദവം, യേഹാവ,

അരുളിെđēുćു,അവിടć് ഭൂമിെയവിളിèുćുസൂരäെě ഉദയംമുതൽ

അസ്തമയംവെരയുĐ സകലെരയും. 2 ൈദവം åപകാശിèുćു,

സൗąരäûിെěസĉൂർണതയായസീേയാനിൽനിćുതെć. 3നĊുെട

ൈദവം വരുćുഅവിടćു മൗനമായിരിèുകയിĭ; ദഹിĜിèുćഅìി

തിരുമുĉിലു÷് അവിടെû ചുĤും െകാടുîാĤ് ആõുവീശുćു.

4 അവിടć് തെě ജനûിെě നäായവിധിèു സാêികളായി

മീേതയുĐആകാശെûയും താെഴയുĐ ഭൂമിെയയും വിളിèുćു:

5 “ഈ സമർĜിèെĜö ജനെûഎെěഅടുèൽ കൂöിവരുûുക,

യാഗാർĜണûാൽ എേćാട് ഉടĉടിെചയ്തവെരûെć.” 6

അേĜാൾ ആകാശം അവിടെû നീതി åപഖäാപിèെö, കാരണം

ൈദവംതെć നäായാധിപതി ആയിരിèും. (േസലാ) 7 “എെě

ജനേമ, േകൾèുക. ഇതാ ഞാൻ അരുളിെđēുćു; ഇåസാേയേല,

ഞാൻ നിനെèതിരായി സാêäംപറയും: ഞാൻആകുćുൈദവം,

നിïളുെട ൈദവംതെć! 8 നിïളുെട യാഗïൾനിമിûേമാ

നിïൾനിരăരംഅർĜിèുćേഹാമയാഗïൾനിമിûേമാഞാൻ

നിïെള ശാസിèുćിĭ. 9നിïളുെട െതാഴുûിൽനിćുĐകാളേയാ

ആലയിൽനിćുĐ േകാലാേടാ എനിè് ആവശäമിĭ; 10 ആയിരം

കുćുകളിൽ േമõുെകാ÷ിരിèുćകćുകാലികളും വനûിെല

സകലമൃഗïളുംഎെěസçăം. 11പർവതïളിെലഎĭാ പറവെയയും

ഞാൻഅറിയുćു, വയലിെലസകലജăുèളുംഎെěവകയാണ്. 12

എനിèുവിശèുെćîിൽഞാൻനിേćാടു പറയുകയിĭ, കാരണം,

േലാകവുംഅതിലുĐസമസ്തവുംഎേěതാണ്. 13ഞാൻകാളകളുെട

മാംസം ഭുജിèുേമാ? േകാലാടുകളുെട രéം പാനംെചēുേമാ?

14 “ൈദവûിനു സ്േതാåതയാഗïൾ അർĜിèുക, അതäുćതന്

നിെě േനർđകൾ അർĜിèുക, 15 അനർഥദിനïളിൽ എെć

വിളിđേപêിèുക; അേĜാൾ ഞാൻ നിെć വിടുവിèുകയും നീ

എെć മഹûçെĜടുûുകയും െചēും.” 16 എćാൽ ദുġേരാട്

ൈദവംആñാപിđു: “എെěനിയമïൾ ഉരുവിടുćതിേനാഎെě
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ഉടĉടിെയĜĤി ഉđരിèുćതിേനാ നിനെèăവകാശം? 17 നീ

എെě ഉപേദശം െവറുèുകയുംഎെěആñകൾനിെěപിćിൽ

എറിõുകളയുകയുംെചēുćു. 18 ഒരു കĐെനèാണുേĉാൾ നീ

അയാളുമായി ചïാûംകൂടുćു; വäഭിചാരികളുമായി നീ ഭാഗേധയം

പîിടുćു. 19 നിെě വായ് അധർമûിനായി ഉപേയാഗിèുćു

വòനയ്èായി നിെěനാവു നീ ഒരുèുćു. 20നീ നിരăരം നിെě

സേഹാദരെനതിേര സംസാരിèുćു നിെě അĊയുെട മകെനĜĤി

അപവാദം പരûുćു. 21 ഈ കാരäïെളാെè നീ െചയ്തിöും

ഞാൻ മൗനംപാലിđു, ഞാനും നിെćേĜാെലയുĐ ഒരാെളćു നീ

നിരൂപിđു.എćാൽഞാൻഇേĜാൾനിെćശാസിèും നിനെèതിേര

ഞാൻ അവ നിരûിെവèും. 22 “ൈദവെû മറèുćവേര, ഇത്

ഓർûുെകാൾക, അെĭîിൽ ഞാൻ നിïെള ഛിćഭിćമാèും,

നിïളുെട േമാചനûിന്ആരും ഉ÷ാകുകയിĭ: 23സ്േതാåതയാഗïൾ

അർĜിèുćവർഎെćആദരിèുćു, നിഷ്കളîർè്ഞാൻഎെě

ൈദവûിെě രêെയെവളിെĜടുûും.”

51സംഗീതസംവിധായകന്. ദാവീദിെě ഒരു സîീർûനം. ദാവീദ്

േബû്‐േശബയുമായി സംഗമിđ് പാപംെചയ്തതിെനûുടർć്

നാഥാൻ åപവാചകൻ അേāഹെû സąർശിđതിനുേശഷം

രചിđത്. ൈദവേമ, അവിടെû അചòലസ്േനഹûിന്

അനുേയാജäമായവിധûിൽ, അടിയേനാടു കരുണയു÷ാകണേമ;

അïയുെട മഹാകാരുണäംനിമിûം എെě ലംഘനïൾ

മായിđുകളയണേമ. 2എെěഎĭാവിധഅകൃതäïളും കഴുകിèളõ്

എെě പാപûിൽനിć് എെć ശുĂീകരിèണേമ. 3 എെě

അതിåകമïൾ ഞാനറിയുćു, എെě പാപം എേĜാഴും എെě

കൺമുĉിലു÷്. 4 അവിടേûെèതിരായി, അവിടേûാടുമാåതം

ഞാൻ പാപംെചയ്തിരിèുćു അവിടെû ദൃġിയിൽ ഞാൻ തിĈ

åപവർûിđിരിèുćു; ആകയാൽ അവിടെû നäായûീർĜുകൾ

നീതിയുéവും അവിടെû വിധിനäായം നäായയുéവുമാകുćു.

5 ഇതാ ഞാൻ പിറćത് പാപിയായിöാണ്, എെě അĊ എെć



സîീർûനïൾ 1377

ഗർഭംധരിđേĜാൾûെćഞാൻ പാപിയാണ്. 6അăരാÿാവിെല

സതäമാണേĭാഅവിടć്അഭിലഷിèുćത്;ഹൃദയാăർഭാഗûിലും

എെć ñാനം അഭäസിĜിđു. 7 ഈേസാĜുെകാ÷് എെć

ശുĂീകരിèണേമ, അേĜാൾ ഞാൻ നിർമലനാകും; എെć

കഴുകണേമ,അേĜാൾഞാൻഹിമെûèാൾ െവúയുĐവനാകും.

8 ആനąവും ആıാദവും എെć േകൾĜിèണേമ; അവിടć്

തകർû അčികൾ ഉĭസിèെö. 9 എെě പാപïളിൽനിćും

തിരുമുഖം മറയ്èണേമഎെěഅകൃതäïെളĭാം മായിđുകളയണേമ.

10 ൈദവേമ, നിർമലമാെയാരു ഹൃദയം എćിൽ സൃġിèണേമ,

അചòലമായ ഒരാÿാവിെന എćിൽ പുതുèണേമ. 11

അവിടെû സćിധാനûിൽനിć് എെć പുറăĐുകേയാ

അവിടെûപരിശുĂാÿാവിെനഎćിൽനിć്എടുûുകളയുകേയാ

അരുേത. 12 അവിടെû രêയുെട സേăാഷûിേലè് എെć

മടèിവരുûണേമ,അനുസരിèാൻ ഒരുèമുĐ ഒരുആÿാവിെന

അനുവദിđുനൽകിഎെćതാïിനിർûണേമ. 13അേĜാൾഞാൻ

അതിåകമികൾè് അവിടെû വഴികൾ അഭäസിĜിđുെകാടുèും,

അïെന പാപികൾ തിരുസćിധിയിേലè് മടïിവരികയും

െചēും. 14ൈദവേമ, എെě രêയുെടൈദവേമ, രéംെചാരിõ

കുĤûിൽനിć് എെć വിടുവിèണേമ, അേĜാൾ എെě നാവ്

അവിടെûനീതിെയĜĤി പാടും. 15കർûാേവ,എെěഅധരïെള

തുറèണേമ;എെěനാവ്അവിടെûസ്തുതിഗാനമാലപിèെö. 16

അവിടć്യാഗംഅഭിലഷിèുćിĭേĭാ,അïെനയായിരുെćîിൽ

ഞാനത് അർĜിèുമായിരുćു. ദഹനയാഗïളിൽ അവിടć്

åപസാദിèുćതുമിĭ. 17ൈദവûിന് ഹിതകരമായ യാഗം തകർć

മനĢേĭാ; പċാûാപûാൽ തകർć ഹൃദയെû ൈദവേമ,

അവിടെćാരിèലും നിരസിèുകയിĭേĭാ. 18അവിടെû åപസാദംമൂലം

സീേയാെന അഭിവൃĂിെĜടുûണേമ, െജറുശേലമിെě മതിലുകെള

പണിയണേമ. 19അേĜാൾനീതിമാെěഅർĜണïൾ; ദഹനയാഗïൾ,

അവിടേûè് åപസാദകരമായ സĉൂർണദഹനയാഗïൾതെć
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അർĜിèെĜടും; അേĜാൾ അവിടെû യാഗപീഠûിൽ കാളകൾ

അർĜിèെĜടും.

52സംഗീതസംവിധായകന്. ദാവീദിെě ഒരു ധäാനസîീർûനം.

ഏേദാമäനായ േദാേയഗ് െചćു ശൗലിേനാട്: “ദാവീദ് അഹീെമെലèിെě

വീöിൽവćിരുćു”എćറിയിđേĜാൾചമđതു.സമർഥനായേയാĂാേവ,

നീ നിെěഅധർമûിൽഅഹîരിèുćെതăിന്?ൈദവദൃġിയിൽ

നിąിതനായിûീർćനീ, ദിവസംമുഴുവനുംഅഹîരിèുćെതേă? 2

വòനവിതയ്èുćവേര, നിെěനാവ് നാശംആസൂåതണംെചēുćു;

അതു മൂർđേയറിയêൗരèûിേപാെലയാണ്. 3നീനĈെയèാൾ

തിĈ ഇġെĜടുćു സതäം സംസാരിèുćതിെനèാൾ നിനèിġം

വäാജമാണ്. (േസലാ) 4വòനനിറõനാേവ, നാശകരമായഎĭാ

വാèുകളും നിനèിġമാണ്! 5ൈദവംനിെćനിതäനാശûിേലèു

വലിđിഴയ്èും, നിċയം:അവിടć് നിെćനിെě കൂടാരûിൽനിćു

പറിെđടുû് ചീăിèളയും; ജീവനുĐവരുെട േദശûുനിć്

അവിടć് നിെć േവേരാെട പിഴുെതറിയും. (േസലാ) 6 നീതിനിഷ്ഠർ

അതുക÷ു ഭയെĜടും; നിെćപരിഹസിđുെകാ÷്അവർഇåപകാരം

പറയും, 7 “ൈദവെû തെě അഭയčാനമായി കാണാെത

സçăം സĉൽസമൃĂിയിൽ ആåശയിđുെകാ÷് മĤുĐവെര

നശിĜിđ് ശéനായിûീർć ആ മനുഷäൻ ഇതാ!” 8 ഞാേനാ,

ൈദവഭവനûിൽ തഴđുവളരുć ഒരു ഒലിവുമരംേപാെലയേĭാ;

ൈദവûിെě അചòലസ്േനഹûിൽ ഞാൻ എćുെമćും

ആåശയിèുćു. 9 അവിടെû വിശçസ്തരുെട സാćിധäûിൽ

അï് െചയ്ത അനുåഗഹïെളേയാർû് എെććും ഞാൻ

അേïè്സ്േതാåതാർĜണംെചēും.അവിടെûനാമûിൽഞാൻ

åപതäാശയർĜിèുംഅവിടെûവിശçസ്തർèത്അനുേയാജäമേĭാ.

53സംഗീതസംവിധായകന്. മഹലû് രാഗûിൽ. ദാവീദിെě

ധäാനസîീർûനം. “ൈദവം ഇĭ,” എćു മൂഢർ തïളുെട

ഹൃദയûിൽ പറയുćു. അവർ േīėമായതു åപവർûിèുćവർ,

അവരുെട വഴികൾ നിąäമായവ; നĈെചēുćവർ ആരുമിĭ.
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2 ൈദവെû അേനçഷിèുć വിേവകിയുേ÷ാ എćറിയാൻ

ൈദവം സçർഗûിൽനിćു മാനവവംശെû േനാèുćു. 3

എćാൽ, എĭാവരും വഴിെതĤിേĜായിരിèുćു, എĭാവരും

വåകതയുĐവരായിûീർćിരിèുćു; നĈെചēുćവർ ആരുമിĭ,

ഒെരാĤവäéിേപാലുമിĭ. 4 അധർമം åപവർûിèുćവർ ഒćും

മനĢിലാèുćിĭേĭാ? മനുഷäർഅĜം ഭêിèുćതുേപാെലഅവർ

എെě ജനെû വിഴുïിèളയുćു; അവർ ഒരിèലും ൈദവെû

വിളിđേപêിèുćിĭ. 5എćാൽഅവർപരിåഭാăിയിലാ÷ുേപാകുćു,

ഇûരം െകാടുംഭീതി അവർെèാരിèലും ഉ÷ായിöിĭ. നിïെള

ആåകമിđവരുെട അčികൾ ൈദവം ചിതറിđിരിèുćു;

ൈദവം അവെര തിരസ്കരിđിരിèുćതിനാൽ നിïൾ

അവെര ലðിതരാèിയിരിèുćു. 6 ഇåസാേയലിെě രê

സീേയാനിൽനിćുവെćîിൽ!ൈദവംതെěജനûിെěസൗഭാഗäം

പുനഃčാപിèുേĉാൾ, യാേèാബ്ആനąിèുകയും ഇåസാേയൽ

സേăാഷിèുകയും െചēെö!

54സംഗീതസംവിധായകന്. തåăിനാദേûാെട. ദാവീദിെě ഒരു

ധäാനസîീർûനം.സീഫäർ െചćുശൗലിേനാട്: “ദാവീദ്ഞïളുെട

അടുèൽഒളിđിരിèുćു”എćുപറõേĜാൾചമđതു.ൈദവേമ,

അവിടെû നാമംനിമിûം എെć രêിèണേമ; അവിടെû

ശéിയാൽ എനിèു നീതി നടûിûരണേമ. 2ൈദവേമ, എെě

åപാർഥന േകൾèണേമ; എെě അധരïളിൽനിć് പുറെĜടുć

വാèുകൾ åശĂിèണേമ. 3അപരിചിതർ എെćആåകമിèുćു;

അനുകĉയിĭാûവർഎെć വധിèാൻ åശമിèുćു—അവർè്

ൈദവെûĜĤി ചിăയിĭ. (േസലാ) 4ൈദവംഎെěസഹായകനാകുćു,

നിċയം; കർûാവാണ് എെě ജീവൻ നിലനിർûുćത്. 5എെć

ദുഷിèുćവരുെട ദുġതഅവരുെടേമൽûെćവരെö;അïയുെട

വിശçസ്തതയാൽഅവെരനശിĜിđുകളയണേമ. 6ഞാൻഅേïെèാരു

സçേമധായാഗംഅർĜിèും; യേഹാേവ, തിരുനാമെûഞാൻവാഴ്ûും,

അതു നĭതേĭാ. 7അവിടć്എെćഎെěഎĭാകġതകളിൽനിćും
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വിടുവിđിരിèുćു, ശåതുèളുെടപരാജയംഎെěകĚുകൾെèാരു

വിജേയാĀവമായിരിèും.

55സംഗീതസംവിധായകന്. തåăിനാദേûാെട. ദാവീദിെě ഒരു

ധäാനസîീർûനം.ൈദവേമ,എെě åപാർഥന åശĂിèണേമ,എെě

യാചനഅവഗണിèരുേത; 2എെć åശĂിđ് എനിèുûരമരുളണേമ.

എെěശåതുവിെěഅöഹാസംനിമിûവും ദുġരുെട ഭീഷണിെĜടുûൽ

നിമിûവും; എെě വിചാരïളിൽഞാൻ വിഷĚനാകുćു അവർ

എെěേമൽകġതവരുûിയിരിèുćുഅവരുെട േകാപûാൽഎെć

േവöയാടുകയും െചയ്തിരിèുćു. 4എെěഹൃദയം എെěയുĐിൽ

തീåവേവദനയിലായിരിèുćു; മരണഭീതി എെćപിടികൂടിയിരിèുćു.

5 ഭീതിയും വിറയലും എെć വളõിരിèുćു; ബീഭĀത എെć

മൂടിയിരിèുćു. 6 ഞാൻ പറõു: “ഹാ, åപാവിെനേĜാെല

എനിèു ചിറകുകൾ ഉ÷ായിരുെćîിൽ!ഞാൻ ദൂെര പറćുേപായി

വിåശമിèുമായിരുćു. 7 ഞാൻ വിദൂരčലേûè് ഓടിേĜായി

മരുഭൂമിയിൽ പാർèുമായിരുćു; (േസലാ) 8 െകാടുîാĤിൽനിćും

ചുഴലിèാĤിൽനിćും അകć് ഞാൻ എെě സേîതûിേലè്

അതിേവഗം പാõടുèുമായിരുćു.” 9 കർûാേവ, ദുġെര

സംåഭാăിയിലാഴ്ûണേമ, അവരുെട വാദഗതിെയ താറുമാറാèണേമ,

കാരണംനഗരûിൽഅതിåകമവുംകലഹവുംപിടിെപöതായിഞാൻ

കാണുćു. 10 രാവും പകലുംഅåകമികൾഅതിെě മതിലുകൾèുĐിൽ

ചുĤിസòരിèുćു; ദുġതയും അവേഹളനവും അതിനുĐിലു÷്.

11 നാശശéികൾ നഗരûിൽ åപവർûനനിരതരായിരിèുćു;

ഭീഷണിയും വäാജവും നഗരവീഥികളിൽ നിരăരം അഴിõാടുćു.

12എെćഅധിേêപിèുćത് ഒരു ശåതുവാെണîിൽഅതുഞാൻ

സഹിèുമായിരുćു; ഒരുൈവരിഎനിെèതിേര ഉയർćുവരുെćîിൽ

എനിേèാടിമറയാൻകഴിയുമായിരുćു. 13എćാൽഎെěസഹചാരിയും

എെě ഉĤസുഹൃûുംഎേćാടുസമനായ മനുഷäനുമായനീയാണേĭാ

അതു െചയ്തത്, 14ഒരിèൽൈദവാലയûിൽെവđ് നിേćാെടാĜം

ഹൃദäസĉർèംആസçദിđിരുćു, അവിെട ജനസമൂഹേûാെടാĜം
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നാം ഒരുമിđ് നടćുേപായേĜാൾûെć. 15എെěശåതുèളുെടേമൽ

മരണംപതുïിനടèെö;അവർജീവേനാെടതെćപാതാളûിേലèു

നിപതിèെö, കാരണംതിĈഅവരുെടയിടയിൽകുടിെകാĐുćു÷േĭാ.

(Sheol h7585) 16എćാൽഞാൻൈദവെûവിളിđേപêിèുćു, യേഹാവ

എെćരêിèുćു. 17ൈവകുേćരûുംരാവിെലയുംഉđയ്èുംഞാൻ

ആകുലതയാൽ വിലപിèുകയുംഅവിടെćെěശĝം േകൾèുകയും

െചēുćു. 18പലരുംഎെćഎതിർèുെćîിലുംഎനിെèതിരായി

വരുćആåകമണïളിൽനിć് അവിടć് എെćഅപായെĜടുûാെത

േമാചിĜിèുćു. 19അനാദികാലംമുതേലസിംഹാസനčനായിരിèുć

മാĤമിĭാûൈദവം, എെě ശåതുèളുെട ആരവാരംേകö് അവെര

ലðിതരാèും കാരണംഅവർèുൈദവഭയമിĭ. (േസലാ) 20എെě

സ്േനഹിതർ തïളുെട സുഹൃûുèെള ആåകമിèുćു; അവർ

തïളുെട ഉടĉടി ലംഘിèുćു. 21അവരുെട ഭാഷണം െവĚേപാെല

മാർദവമുĐത്,എćിരുćാലുംഅവരുെടഹൃദയûിൽയുĂമാണുĐത്;

അവരുെട വാèുകൾഎĚെയèാൾ മയമുĐത്, എćിöും അവർ

ഊരിയവാളുകൾതെć. 22നിെěഭാരംയേഹാവയുെടേമൽസമർĜിèുക

അവിടćു നിെćപുലർûും; നീതിനിഷ്ഠർ നിപതിèാൻഅവിടć്

ഒരിèലുംഅനുവദിèുകയിĭ. 23എćാൽൈദവേമ,അവിടć് ദുġെര

നാശûിെěകുഴിയിേലèു തĐിയിടും; രéദാഹികളും വòകരും

അവരുെടആയുĢിെěപകുതിേപാലും കാണുകയിĭ.എćാൽഞാൻ

അïയിൽആåശയിèും.

56സംഗീതസംവിധായകന്. “ദൂരčĈാരുെട ഇടയിൽ, മി÷ാû

åപാവ്എćരാഗûിൽ.” ദാവീദിെě ഒരുസçർണഗീതം. െഫലിസ്തäർ

അേāഹെûഗûിൽെവđു പിടിđേĜാൾ രചിđത്. ൈദവേമ, എേćാടു

കരുണയു÷ാകണേമ, എെě ശåതുèൾ േåകാധേûാെട എെć

േവöയാടുćു; ദിവസംമുഴുവനും അവെരെć ആåകമിèുćു. 2

എെěഎതിരാളികൾഒരു ഒഴിയാബാധയായിഎെćപിൻതുടരുćു;

അവരുെടഅഹăയിൽപലരുംഎെćആåകമിèുćു. 3എനിèു ഭയം

േനരിടുേĉാൾ ഞാൻ അïയിൽആåശയിèുćു. 4ൈദവûിൽ,
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അവിടെûവാëാനûിൽഞാൻപുകഴുćു—ൈദവûിൽഞാൻ

ആåശയിèുćു, ഞാൻ നിർഭയനായിരിèും. െവറും മനുഷäന്

എേćാട് എăുെചēാൻ കഴിയും? 5 അവെരേĜാഴും എെě

വാèുകൾ വളെđാടിèുćു; അവരുെട പĂതികെളĭാം എെć

േåദാഹിèുćതിനുേവ÷ിയുĐവയാണ്. 6അവർ ഉപജാപംനടûുćു,

അവർ പതിയിരിèുćു, എെě നീèïളവർ നിരീêിèുćു,

എെć വധിèുćതിന് വäåഗതയുĐവരായിരിèുćു. 7 ൈദവേമ,

അവിടെû േåകാധûാൽ, രാåġïെള തകർûുകളയണേമ;

അവരുെട ദുഷ്åപവൃûികൾനിമിûം അവെര രêെĜടാൻ

അനുവദിèരുേത. 8എെěദുരിതïളുെടകണèുസൂêിèണേമ;

എെěകĚീർèണïൾഅïയുെടതുരുûിയിൽസൂêിèണേമ—

അവ അïയുെട ചുരുളിൽ േരഖെĜടുûിയിöു÷േĭാ? 9 ഞാൻ

സഹായûിനായിഅേപêിèുേĉാൾഎെěശåതുèൾ പിăിരിയും.

ൈദവം എെě പêûാണ് എć് ഇïെന ഞാൻ അറിയും. 10

ൈദവûിൽ, അവിടെû വാëാനûിൽഞാൻ പുകഴുćു അേത,

യേഹാവയിൽ, അവിടെû വാëാനûിൽ ഞാൻ പുകഴുćു— 11

ൈദവûിൽ ഞാൻ ആåശയിèുćു, ഞാൻ നിർഭയനായിരിèും.

മനുഷäന് എേćാട് എăുെചēാൻ കഴിയും? 12 എെě ൈദവേമ,

അïേയാടുĐശപഥം നിറേവĤാൻഞാൻകടെĜöിരിèുćു;എെě

സ്േതാåതയാഗïൾഞാൻഅേïè്അർĜിèും. 13കാരണംഞാൻ

ൈദവമുĉാെക ജീവെě െവളിđûിൽ നടേè÷തിന്, അവിടć്

എെć മരണûിൽനിćും എെě കാലുകെള വീഴ്ചയിൽനിćും

രêിđേĭാ.

57സംഗീതസംവിധായകന്. “നശിĜിèരുേത” എć

രാഗûിൽ. ദാവീദിെě ഒരു സçർണഗീതം. അേāഹം

ശൗലിെě മുĉിൽനിćു ഗുഹയിേലè് ഓടിേĜായകാലûു

രചിđത്. എേćാടു കരുണയു÷ാകണേമ, എെě ൈദവേമ,

എേćാടു കരുണയു÷ാകണേമ, കാരണം അïയിൽ ഞാൻ

അഭയംåപാപിđിരിèുćു.ഈആപûുകൾനീïിേĜാകുćതുവെര
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അവിടെû ചിറകിൻകീഴിൽ ഞാൻ ശരണെĜടുćു. 2

അതäുćതനായ ൈദവേûാടു ഞാൻ േകണേപêിèുćു,

എെć കുĤവിമുéനാèുć ൈദവേûാടുതെć. 3 അവിടć്

സçർഗûിൽനിć് സഹായമരുളി എെć രêിèുćു, എെć

േവöയാടുćവെര അവിടć് ശകാരിèുćു— (േസലാ) ൈദവം

അവിടെû സ്േനഹവും വിശçസ്തതയും അയയ്èുćു. 4

ഞാൻ സിംഹïളുെട മേധä ആയിരിèുćു; അതäാർûിയുĐ

ദുġമൃഗïൾèിടയിൽûെć കിടèുćു— ആ മനുഷäരുെട

പĭുകൾ കുăïളും അസ്åതïളും ആകുćു, അവരുെട നാവ്

മൂർđേയറിയ വാളുകളും. 5ൈദവേമ,അവിടć്ആകാശûിനുമീേത

ഉćതനായിരിèണേമ; അവിടെû മഹûçം സർവഭൂമിയിലും

വിളïെö. 6അവർഎെě പാദïൾèായി വല വിരിđിരിèുćു—

മേനാഭാരûാൽ ഞാൻ എെě തല കുനിđിരിèുćു. അവർ

എെě വഴിയിൽ ഒരു കുഴികുഴിđിരിèുćു—എćാൽഅവർതെć

അതിൽ വീണിരിèുćു. (േസലാ) 7 ൈദവേമ, എെě ഹൃദയം

അïയിൽ പൂർണവിശçാസം അർĜിđിരിèുćു, എെě ഹൃദയം

പൂർണവിശçാസം അർĜിđിരിèുćു; ഞാൻ പാöുപാടുകയും

അവിടെûപുകഴ്ûുകയും െചēും. 8എെěആÿാേവ, ഉണരുക!

വീണേയ, കിćരേമ, ഉണരുക! ഞാൻ ഉഷĢിെന ഉണർûും. 9

അതുെകാ÷്, കർûാേവ, ഞാൻ അïെയ ജനതകളുെട മേധä

പുകഴ്ûും;ഞാൻജനതകളുെട മേധäഅïെയപാടിĜുകഴ്ûും. 10

കാരണം,അവിടെûഅചòലസ്േനഹംആകാശേûാളം ഉćതം;

അവിടെû വിശçസ്തത േമഘïേളാളം എûുćു. 11 ൈദവേമ,

അവിടć്ആകാശûിനുമീേത ഉćതനായിരിèണേമ;അവിടെû

മഹûçംസർവഭൂമിയിലും വിളïെö.

58സംഗീതസംവിധായകന്. “നശിĜിèരുേത” എć രാഗûിൽ.

ദാവീദിെě ഒരു സçർണഗീതം. ഭരണാധിപേര, നിïളുെട ഭാഷണം

നീതിയുéമാേണാ? നിïൾ ജനെû മുഖപêമിĭാെതയാേണാ

വിധിèുćത്? 2 അĭ! നിïൾ നിïളുെട ഹൃദയûിൽ
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അനീതി രൂപെĜടുûുകയും നിïളുെട കരïൾ ഭൂമിയിൽ

അåകമം അഴിđുവിടുകയും െചēുćു. 3 ദുġർ അവരുെട

ജĈദിനംമുതൽതെć വഴിപിഴđുേപാകുćു; ജനനംമുതൽതെć

വäാജംപറõ് അപഥസòാരികളുമായിരിèുćു. 4 അവർèു

സർĜസമാനമായവിഷമു÷്,അവർെചവിയടõമൂർഖെനേĜാെല

ബധിരരാണ്, 5അത് പാĉാöിയുെട മകുടിèനുസരിđ്ആടുകയിĭ,

അതിവിദë്ധരായ മാåăികരുെട സçരം åശĂിèുćതുമിĭ. 6

ൈദവേമ, അവരുെട വായിെല പĭ് തകർèണേമ; യേഹാേവ,

ആ സിംഹïളുെട താടിെയĭുകൾ പറിđുകളയണേമ! 7

ഒഴുകിĜായുć െവĐംേപാെല അവർ ഇĭാെതയാകെö; അവർ

വിĭുകുലđ് അസ്åതïൾ െതാടുûുവിടുേĉാൾ, അവ ലêäം

കാണാതിരിèെö. 8 ഇഴõുനീïുേĉാൾ അലിõുേപാകുć

ഒđുേപാെല അവർ ഇĭാെതയാകെö, ചാപിĐേപാെല അവർ

ഒരിèലും സൂരäåപകാശം കാണാûവരായിരിèെö. 9 നിïളുെട

കലïൾèടിയിൽ മുĐുകൾ കûിെയരിയുć—അവ പđേയാ

ഉണïിയേതാആയിെèാĐെö—ചൂടുതöുćതിനുമുĉുതെćദുġർ

തൂെûറിയെĜടും. 10അനീതിåപവർûിèുćവരുെടേമൽ åപതികാരം

നടûുേĉാൾ നീതിനിഷ്ഠർ ആനąിèും, അവർ അവരുെട കാൽ

ദുġരുെട രéûിൽകഴുകുേĉാൾûെć. 11അേĜാൾജനംപറയും:

“നീതിനിഷ്ഠർè് åപതിഫലമു÷്, നിċയം; ഭൂമിയിൽ നäായവിധി

നടĜിലാèുćഒരുൈദവവുമു÷്, നിċയം.”

59സംഗീതസംവിധായകന്. “നശിĜിèരുേത” എć രാഗûിൽ.

ദാവീദിെě ഒരു സçർണഗീതം. അേāഹെû വധിേè÷തിന്

ശൗൽ അയđ ചാരĈാർ വീട് നിരീêിđിരുćകാലûു ചമđത്.

ൈദവേമ, എെě ശåതുèളിൽനിć് എെć വിടുവിèണേമ;

എെć ആåകമിèുćവരിൽനിć് എെć സംരêിèണേമ. 2

അധർമികളിൽനിć് എെć വിടുവിèണേമ രéദാഹികളായഈ

മനുഷäരിൽനിć്എെćരêിèണേമ. 3ഇതാ,അവർഎåപകാരമാണ്

എനിèായി പതിയിരിèുćത്എćു േനാèിയാലും! നിഷ്ഠുരമനുഷäർ
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എനിെèതിേര തåăïൾ െമനയുćു യേഹാേവ, എćിൽ ഒരു

കുĤവും പാപവും ഇĭാതിരിെèûെć. 4 ഞാൻ ഒരുെതĤും

െചയ്തിöിĭ,എćിöുംഎെćആåകമിèാൻഅവർതēാറായിരിèുćു.

എെć സഹായിèാൻ എഴുേćൽèണേമ; എെě അപകടനില

ദർശിèണേമ! 5ൈസനäïളുെടൈദവമായയേഹാേവ,ഇåസാേയലിെě

ൈദവേമ, സകലരാåġïെളയും ശിêിേè÷തിന് അവിടć്

ഉണർെćഴുേćൽèണേമ; ദുġരായ രാജäേåദാഹികേളാട് യാെതാരു

കരുണയും കാണിèരുേത. (േസലാ) 6സĆäè്അവർ മടïിവരുćു,

നായ്èെളേĜാെല മുര÷ുെകാ÷വർ നഗരûിനുചുĤും ഇരേതടി

ചുĤിûിരിയുćു. 7അവരുെട വായിൽനിćു പുറăĐുćത്എെăć്

åശĂിèണേമ— അവരുെട അധരïളിൽനിćുĐ വാèുകൾ

വാളുകൾേപാെല മൂർđയുĐതാണ്, “ആരു÷് േകൾèാൻ?” എć്

അവർ ചിăിèുćു. 8എćാൽയേഹാേവ,അï്അവെര േനാèി

ചിരിèുćു; ആ രാåġïെളെയĭാം അവിടć് പരിഹസിèുćു. 9

അവിടćാണ്എെěശéി,ഞാൻഅേïèായികാûിരിèുćു;

ൈദവേമ, അവിടćാെണെě അഭയčാനം, 10 എെě ൈദവം

അവിടെû അചòലസ്േനഹûാൽ എനിെèാĜം നിൽèും.

എനിെèതിേര അപവാദം പറയുćവരുെടേമലുĐ വിജയംക÷ു

സേăാഷിèാൻ അവിടć് എെć അനുവദിèും. 11 ഞïളുെട

പരിചയായകർûാേവ,അവെര െകാćുകളയരുേത,അïെനയായാൽ

എെě ജനം അതു വിസ്മരിèുമേĭാ. അവിടെû ശéിയാൽ

അവെര േവേരാെട പിഴുെതടുû് പരാജയെĜടുûണേമ. 12അവർ

അവരുെട അഹîാരûിൽ പിടിèെĜടെö; അവരുെട വായിെല

പാപïളാലും അവരുെട അധരïളിെല വാèുകളാലുംതെć.

അവർ ഉരുവിടുć ശാപവാèുകൾനിമിûവും കാപടäംനിറõ

വാèുകൾനിമിûവും, 13 അവിടെû േåകാധാìിയിൽ അവെര

ഭസ്മീകരിèണേമഅവർനിĠൂനäമാകുംവെരഅവെര ദഹിĜിèണേമ.

അേĜാൾൈദവമാണ്ഇåസാേയലിൽവാഴുćെതć്അഖിലാøûിെě

അതിർûികളിെലĭാം അറിയെĜടും. (േസലാ) 14സĆäè് അവർ
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മടïിവരുćു, നായ്èെളേĜാെല മുര÷ുെകാ÷വർ നഗരûിനുചുĤും

ഇരേതടി ചുĤിûിരിയുćു. 15 ഭêണûിനായവർഅലõുനടèുćു

തൃപ്തിയായിെĭîിൽഓരിയിടുćു. 16എćാൽഞാൻഅവിടെû

ബലെûĜĤി ഗാനമാലപിèും, åപഭാതûിൽ അവിടെû

അചòലസ്േനഹെûĜĤി പാടും; കാരണം അവിടćാെണെě

അഭയčാനം, കġകാലû്എെěസേîതവുംഅവിടć്ആകുćു. 17

എനിè്ആåശയേയാഗäനായഎെěൈദവേമ,അവിടćാണ്എെě

ശéി,ഞാൻഅïെയവാഴ്ûിĜാടും;ൈദവേമ,അവിടćാെണെě

അഭയčാനം.

60സംഗീതസംവിധായകന്. “സാêäരസം എć രാഗûിൽ.”

ദാവീദിെě ഒരു സçർണഗീതം. അഭäസിĜിèുćതിന്. ദാവീദ് അരാം‐

െനഹറയിമäേരാടും അരാം‐േസാബേരാടും യുĂംെചēുകയും

േയാവാബ് ഉĜുതാഴçരയിൽെവđ് പăീരായിരം ഏേദാമäെര വധിđ്

മടïിവരികയുംെചയ്തേശഷം രചിđത്.ൈദവേമ,അവിടć്ഞïെള

ഉേപêിđിരിèുćു, ഞïെള തകർûുകളõേĭാ; അവിടć്

േകാപാകുലനായിരിèുćേĭാ—ഞïെള പുനരുĂരിèണേമ.

2 അവിടć് േദശെû വിറĜിđ് പിളർûിയിരിèുćു; അതിെě

പിളർĜുകൾനćാèണേമ, കാരണംഅത്ആടിയുലയുćു. 3അï്

അവിടെûജനûിന്ആശîാജനകമായദിനïൾനൽകിയിരിèുćു;

അവിടć് പരിåഭമûിെě വീõ് ഞïെള കുടിĜിđിരിèുćു. 4

എîിലും അവിടെû ഭയെĜടുćവർè് അï് ഒരു വിജയപതാക

ഉയർûിയിരിèുćു ശåതുവിെě വിĭിെനതിേര ഉയർûിĜിടിèാൻ

കഴിയുćപതാകതെć. (േസലാ) 5ഞïെളരêിèണേമ,അവിടെû

വലംകരûാൽഞïെളസഹായിèണേമ,അïെനഅവിടേûè്

åപിയരായവെര വിടുവിèണേമ. 6ൈദവം തിരുനിവാസûിൽനിć്

അരുളിെđēുćു: “ഞാൻ ആനąിèും; ഞാൻ േശേഖമിെന

വിഭജിèുകയും സൂേèാû് താഴçരെയ അളèുകയും െചēും. 7

ഗിെലയാദ് എനിèുĐത്, മനെĠയും എേěത്; എåഫയീം എെě

ശിേരാകവചവും െയഹൂദാഎെěെചേîാലുംആകുćു. 8 േമാവാബ്
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എനിè് കഴുകുćതിനുĐപാåതംഏേദാമിേĈൽഞാൻഎെěെചരിĜ്

എറിയും; െഫലിസ്തäേദശûിേĈൽഞാൻജയേഘാഷം മുഴèും.” 9

േകാöമതിൽ െകöിയുറĜിđനഗരûിേലè്ആെരെćആനയിèും?

ഏേദാമിേലè്എെćആര് നയിèും? 10ൈദവേമ,അï്അĭേയാ,

അവിടćĭേയാ ഇേĜാൾ ഞïെള തിരസ്കരിđത്! ഞïളുെട

ൈസനäവäൂഹേûാെടാĜം േപാർമുഖേûè് വരുćതുമിĭേĭാ? 11

ശåതുèൾèുമുĉിൽഞïെളസഹായിèണേമ, മനുഷäെěസഹായം

യാെതാരു åപേയാജനവുമിĭാûതാണേĭാ. 12 ൈദവേûാെടാĜം

നാം വിജയംൈകവരിèും,അïെനഅവിടć് നĊുെടശåതുèെള

ചവിöിെമതിđുകളയും.

61സംഗീതസംവിധായകന്. തåăിനാദേûാെട. ദാവീദിെě ഒരു

സîീർûനം. ൈദവേമ, എെě കരđിൽ േകൾèണേമ; എെě

åപാർഥന åശവിèണേമ. 2 ഭൂസീമകളിൽനിć് ഞാൻ അïേയാട്

വിളിđേപêിèുćു,എെěഹൃദയം തകർćിരിèുേĉാഴേĭാഞാൻ

വിളിđേപêിèുćത്; എെćèാൾ ഉćതമായപാറയിേലè്എെć

നയിđാലും. 3 കാരണം, അവിടć് എെě സേîതമായിരിèുćു,

എെěശåതുèൾè്അåപാപäമായശéിേഗാപുരവുംതെć. 4ഞാൻ

അവിടെûകൂടാരûിൽഎേćèുംഅധിവസിèാൻഅഭിലഷിèുćു

അവിടെû ചിറകുകളുെട പരിരêയിൽ ഞാൻ അഭയംേതടുćു.

(േസലാ) 5 ൈദവേമ, അവിടെćെě േനർđകൾ േകöിരിèുćു;

അവിടെû നാമെû ഭയെĜടുćവർèുĐ ൈപതൃകാവകാശം

അï് എനിèു നൽകിയിരിèുćു. 6 രാജാവിെě ആയുĢ്

സുദീർഘമാèണേമ അേāഹûിെě സംവĀരïൾ അേനകം

തലമുറകളിലൂെട തുടരണേമ. 7ൈദവûിെěസംരêണûിൽ രാജാവ്

എേćèും വാഴെö;അവിടെûഅചòലസ്േനഹവും വിശçസ്തതയും

അേāഹûിന്സംരêണമരുളണേമ. 8അേĜാൾഞാൻഅവിടെû

നാമûിന്എേĜാഴുംസ്തുതിപാടുകയുംഎെěേനർđകൾ åപതിദിനം

അർĜിèുകയും െചēും.
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62സംഗീതസംവിധായകന്. െയദൂഥൂനäരാഗûിൽ. ദാവീദിെě ഒരു

സîീർûനം. ഞാൻ ൈദവûിൽമാåതം വിåശമം കെ÷ûുćു;

എെě രê അïയിൽനിć് വരുćു. 2 അവിടćുമാåതമാണ്

എെě പാറയും രêയും; അവിടćാണ് എെě േകാö, ഞാൻ

ഒരിèലും കുലുïിേĜാകുകയിĭ. 3 ഒരു മനുഷäെന നിïൾ

എåതകാലംആåകമിèും? ചാõമതിലും െപാളിõേവലിയുംേപാെല

നിïെളĭാവരും എെć നിലെûറിõുകളയുേമാ? 4

ഉćതčാനûുനിć്എെćതĐിയിടുകയാണ്അവരുെട ലêäം,

അവർ വäാജംസംസാരിèുćതിൽആേമാദിèുćു.അധരംെകാ÷്

അവർ അനുåഗഹിèുćു, എćാൽ അăരംഗûിൽ അവർ

ശാപംെചാരിയുćു. (േസലാ) 5എെěആÿാേവ,ൈദവûിൽമാåതം

വിåശമം കെ÷ûുക; അïയിലാണ് എെě åപതäാശ. 6

അവിടćുമാåതമാണ്എെěപാറയുംഎെě രêയും;അവിടćാണ്

എെě േകാö,ഞാൻകുലുïിേĜാകുകയിĭ. 7എെě രêയുംഎെě

മഹûçവും ൈദവûിൽ ആകുćു; അവിടć് എെě ശéിയുĐ

പാറയുംഎെěസേîതവുംആകുćു. 8അĭേയാ ജനേമ,എേĜാഴും

ൈദവûിൽആåശയിèുക, നിïളുെടഹൃദയംഅവിടെûമുĉിൽ

പകരുക, കാരണം നĊുെട സേîതം ൈദവം ആകുćു. (േസലാ) 9

ഹീനകുലജĈം േകവലെമാരു ശçാസവും ഉćതകുലജĈം േകവലെമാരു

മിഥäയും ആകുćു. ഒരു തുലാസിൽ തൂèിയാൽ അവരുെട തö്

െപാăിേĜാകും; അവരിരുവരും ഒരു ശçാസെûèാൾ ലഘുവാണ്.

10 െകാĐĜണûിൽ ആåശയിèുകേയാ േമാഷണമുതലിേĈൽ

അഹîരിèുകേയാ അരുത്; നിെě ധനം അധികരിđാലും, നിെě

ഹൃദയംഅതിൽഅർĜിèരുത്. 11ൈദവം ഒരു കാരäംഅരുളിെđയ്തു,

ര÷ുതവണ അടിയനത് åശവിđിരിèുćു: “ൈദവേമ, ശéി

അേïèുĐതാകുćു, 12അചòലസ്േനഹവുംഅïയിലാണേĭാ

കർûാേവ;അï്ഓേരാരുûർèും åപതിഫലംനൽകുംഅവരവരുെട

åപവൃûിèനുസൃതമായിöുതെć.”
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63ദാവീദിെě ഒരു സîീർûനം; അേāഹം െയഹൂദാമരുഭൂമിയിൽ

ആയിരുćകാലûു രചിđത്. ൈദവേമ, അïാണ് എെě

ൈദവം, ആÿാർഥതേയാെട ഞാൻ അïെയ അേനçഷിèുćു;

െവĐമിĭാെത ഉണïിവര÷ േദശû്, എെěആÿാവ്അേïèായി

ദാഹിèുćു,എെěശരീരംമുഴുവനുംഅേïèായി വാóിèുćു. 2

വിശുĂമąിരûിൽഞാൻഅïെയ ദർശിđിരിèുćുഅവിടെû

ശéിയുംഅവിടെûമഹûçവുംഞാൻ ഉĤുേനാèുćു. 3കാരണം

അവിടെû അചòലസ്േനഹം ജീവെനèാൾ നĭതാകുćു,

എെě അധരïൾ അïെയ മഹûçെĜടുûും. 4 എെě

ജീവിതകാലംമുഴുവനും ഞാൻഅïെയ സ്തുതിèും, അവിടെû

നാമûിൽ ഞാൻ എെě ൈകകൾ ഉയർûും. 5 വിശിġേഭാജനം

ആസçദിđതുേപാെല എെě åപാണൻ സംതൃപ്തമായിരിèുćു;

എെě അധരïൾ അേïè് ആനąഗാനം ആലപിèും. 6

എെěകിടèയിൽഞാൻഅïെയഓർèുćു; രാåതിയാമïളിൽ

ഞാൻ അïെയèുറിđ് ധäാനിèുćു. 7 അവിടć് എെě

സഹായകനായതിനാൽ, അïയുെട ചിറകിൻനിഴലിൽ ഞാൻ

ആനąഗാനമാലപിèും. 8 ഞാൻ അïേയാട് പĤിേđരുćു;

അïയുെട വലൈî എെć താïിനിർûുćു. 9 എെć

വധിèാൻ പരിåശമിèുćവർ നശിđുേപാകും; അവർ ഭൂമിയുെട

അഗാധഗർûïളിേലè് നിപതിèും. 10 അവർ വാളിന്

ഇരയാèെĜടും കുറുനരികൾèവർ ഇരയായിûീരും. 11

എćാൽ രാജാവ് ൈദവûിൽ ആനąിèും; ൈദവനാമûിൽ

ശപഥംെചēുćവർൈദവûിൽപുകഴും, എćാൽ േഭാഷ്കുപറയുć

വായ് നിĠĝമാèെĜടും.

64സംഗീതസംവിധായകന്. ദാവീദിെě ഒരു സîീർûനം.

എെě ൈദവേമ, എെě ആവലാതി åശĂിèണേമ; ശåതുവിെě

ഭീഷണിയിൽനിćുംഎെěജീവെനകാûുെകാĐണേമ. 2 ദുġരുെട

ഗൂഢതåăïളിൽനിćും അധർമികളുെട ആരവാരïളിൽനിćും

എെć മറđുെകാĐണേമ. 3അവർ അവരുെട നാവ് വാൾേപാെല
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മൂർđയുĐതാèുćു മാരകാസ്åതïൾേപാെലതïളുെട വാèുകൾ

െതാടുèുćു. 4നിരപരാധിèുേനേരഅവർഒളിõുനിć്അസ്åതം

െതാടുèുćു; ഭയംകൂടാെതഅതിേവഗംഅവെരആåകമിèുćു. 5

അധർമം åപവർûിèുćതിൽഅവർപരസ്പരം േåപാĀാഹിĜിèുćു,

അവരുെടെകണികൾഒളിĜിèുćതിെനĜĤിയവർസംസാരിèുćു;

“ആരതു ക÷ുപിടിèും?” എć്അവർ വീĉിളèുćു. 6അവർഅനീതി

ആസൂåതണംെചയ്തുെകാ÷് ഇåപകാരം പറയുćു: “നെĭാരുപായം നാം

തēാറാèിയിരിèുćു!” മാനവമനĢുംഹൃദയവുംകുൽസിതംതെć,

നിċയം. 7എćാൽൈദവം തെě അസ്åതïൾെകാ÷് അവെര

എയ്തുവീഴ്ûും; അതിേവഗûിലവർ നിലംെപാûും. 8അവിടć്

അവരുെടസçăം നാവുതെćഅവർെèതിേര തിരിèും,അïെന

അവർനശിđുേപാകും;അവെരകാണുćവെരĭാം നിąാസൂചകമായി

തലകുലുèും. 9 സകലമനുഷäരും ഭയെĜö്; ൈദവûിെě

åപവൃûികൾ åപസ്താവിèുകയുംഅവിടćു െചയ്തതിെനèുറിđ്

ആേലാചനാനിമìരാകുകയും െചēും. 10നീതിനിഷ്ഠർ യേഹാവയിൽ

ആനąിèുകയുംഅവർഅവിടെûഅഭയംåപാപിèുകയും െചēെö;

ഹൃദയപരമാർഥതയുĐഎĭാവരുംഅവിടെûപുകഴ്ûെö!

65സംഗീതസംവിധായകന്. ദാവീദിെěഒരുസîീർûനം; ഒരു ഗീതം.

ൈദവേമ,സീേയാനിൽസ്തുതിഅേïè് േയാഗäം;അേïèുതെć

ഞïൾേനർđയർĜിèും. 2 åപാർഥനയ്è് ഉûരമരുളുćൈദവേമ,

സകലജനവുംഅïയുെടഅടുèേലèു വരും 3ഞïളുെട പാപïൾ

ഞïെള മൂടിèളെõîിലുംഅവിടć്ഞïളുെടഅതിåകമïൾ

êമിđിരിèുćു. 4 അïയുെട വിശുĂമąിരാîണûിൽ

വസിേè÷തിന് അï് െതരെõടുû് അടുĜിèുć മനുഷäർ

അനുഗൃഹീതർ. അവിടെûനിവാസčാനമായ വിശുĂമąിരûിെല

നĈകളാൽഞïൾസംതൃപ്തരാകും. 5 ഭൂമിയിെലസകലസീമകൾèും

വിദൂരസമുåദïൾèും åപതäാശയായിരിèുćഞïളുെട രêകനായ

ൈദവേമ,അï്അþുതകരമായനീതിåപവൃûികളാൽഞïൾè്

ഉûരമരുളുćു. 6 അവിടć് ബലം അരയ്èുെകöിെèാ÷്
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അവിടെû ശéിയാൽ പർവതïെള ഉറĜിđു. 7 അവിടć്

സമുåദïളുെട ഗർജനവും തിരമാലകളുെടഅലർđയും രാåġïളുെട

കലഹവും ശമിĜിđു. 8 ഭൂമിയിെലĭായിടûും പാർèുć ജനം

അവിടെûഅþുതïൾനിമിûം വിസ്മയെĜടുćു; ഉദയûിെěയും

അസ്തമയûിെěയും ദിèുകളിൽനിć് അവിടć് ആനąഗീതം

ആലപിèുമാറാèുćു. 9 അവിടć് ഭൂമിെയ സąർശിèുകയും

അത് നനയ്èുകയും െചēുćു; അവിടć് അതിെന അതäăം

ഫലപുġമാèുćു.ൈദവûിെěനദിയിൽ െവĐം നിറõിരിèുćു;

ഇïെനഅï് ഭൂമിെയ ഒരുèിഅവർèു ധാനäംനൽകുćു. 10അï്

അതിെě ഉഴവുചാലുകെള നനയ്èുćു; മഴയാൽ അï് അതിെന

കുതിർèുകയുംഅതിെěമുളെയഅനുåഗഹിèുകയും െചēുćു. 11

അï്സംവĀരെûനĈെകാ÷്കിരീടമണിയിèുćു,അവിടെû

പാതകൾ പുġിെപാഴിèുćു. 12 മരുഭൂമിയിെല പുൽേമടുകൾ

സമൃĂിെപാഴിèുćു കുćുകൾ ആനąം അണിõിരിèുćു.

13 പുൽĜുറïളിൽ ആöിൻപĤം നിറõിരിèുćു താഴçരകൾ

ധാനäംെകാ÷് മൂടിയിരിèുćു;അവർആനąûാൽആർèുകയും

പാടുകയുംെചēുćു.

66സംഗീതസംവിധായകന്. ഒരു ഗീതം; ഒരു സîീർûനം.

സർവഭൂമിയുേമ, ൈദവûിന് ആനąേûാെട ആർĜിടുക! 2

അവിടെû നാമûിെě മഹûçം ആലപിèുക; അവിടെû

സ്തുതി േതജേĢറിയതാèുക. 3 ൈദവേûാടു പറയുക:

“അവിടെû åപവൃûികൾ എåത ഭീതിജനകം! അവിടെû ശéി

അതിമഹûായതാണ് അതുെകാ÷് അïയുെട ശåതുèൾ

അïയുെട കാൽèൽവീഴുćു. 4 സർവഭൂമിയും തിരുമുĉിൽ

താണുവണïുćു;അവർഅവിടേûè്സ്തുതിപാടുćു,അവിടെû

നാമûിന് സ്തുതിഗീതംആലപിèുćു.” (േസലാ) 5ൈദവûിെě

åപവൃûികെളവćുകാണുക, മനുഷäപുåതĈാർèുേവ÷ിഅവിടć്

വിസ്മയാവഹമായ കാരäïൾ െചēുćു! 6 അവിടć് സമുåദെû

ഉണïിയനിലമാèി,അവർനദിയുെടഅടിûöിലൂെട കാൽനടയായി
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േപായി— വരിക, നമുè് ൈദവûിൽ ആനąിèാം. 7 അവിടć്

തെě ശéിയാൽ എേćèും വാഴുćു, അവിടെû കĚുകൾ

രാåġïെളവീêിèുćു—മĀരിèുćവർഅവിടേûെèതിേര

തïെളûെćഉയർûാതിരിèെö. (േസലാ) 8സകലജനതകളുേമ,

നĊുെടൈദവെûവാഴ്ûുക,അവിടേûèുĐസ്തുതിനാദെമïും

മുഴïെö; 9 അവിടć് നĊുെട ജീവെന സംരêിđു നĊുെട

കാലടികൾ വഴുതാൻ സĊതിđതുമിĭ. 10 ൈദവേമ, അവിടć്

ഞïെളപരിേശാധിđിരിèുćു; െവĐിഊതിèഴിèുćതുേപാെല

അïു ഞïെള സ്ഫുടംെചയ്തിരിèുćു. 11 അവിടć്

ഞïെള തടവിലാèുകയും ഞïളുെട മുതുകിൽ വലിയ ഭാരം

ചുമûുകയും െചയ്തിരിèുćു. 12അവിടć് മനുഷäെരഞïളുെട

തലയ്èുമീേത ഓടുമാറാèി; ഞïൾതീയിലും െവĐûിലുംകൂടി

കടćുേപായി, എîിലും അï് ഞïെള സമൃĂമായ ഒരു

čലേûè് െകാ÷ുവćിരിèുćു. 13 േഹാമയാഗïളുമായി

ഞാൻ അവിടെû മąിരûിൽ åപേവശിđ്, അïേയാടുĐ എെě

േനർđകൾ നിറേവĤും— 14 ഞാൻ ദുരിതûിലായിരുćേĜാൾ

എെě അധരïൾ ഉđരിđതും എെě വായ് സംസാരിđതുമായ

േനർđകൾതെć. 15ഞാൻഅേïè് തടിđുെകാഴുû മൃഗïൾ

േഹാമയാഗമായിഅർĜിèുംഹൃദäസുഗĆമായിആöുെകാĤെനയും;

ഞാൻ കാളകെളയും ആടുകെളയും അർĜിèും. (േസലാ) 16

ൈദവെû ഭയെĜടുć സകലരുേമ, വćു േകൾèുക; അവിടć്

എനിèുേവ÷ി െചയ്തത് ഞാൻ നിïെള അറിയിèാം. 17ഞാൻ

എെě വാെകാ÷് അവിടേûാട് നിലവിളിđു; അവിടെû സ്തുതി

എെěനാവിേĈൽ ഉ÷ായിരുćു. 18ഞാൻഎെěഹൃദയûിൽപാപം

പരിേപാഷിĜിđിരുെćîിൽ, കർûാവ് åശĂിèുകയിĭായിരുćു.

19 എćാൽ ൈദവം åശĂിđിരിèുćു, നിċയം എെě åപാർഥന

േകöുമിരിèുćു. 20എെě åപാർഥനനിരസിèാെതയുംഅവിടെû

സ്േനഹംതടõുെവèാെതയുമിരുćൈദവംവാഴ്ûെĜടുമാറാകെö.
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67സംഗീതസംവിധായകന്. തåăിനാദേûാെട. ഒരു സîീർûനം;

ഒരു ഗീതം. ൈദവം നേĊാട് കൃപാലുവായിരിèുകയും നെĊ

അനുåഗഹിèുകയും െചēെö, തിരുമുഖം നĊുെടേമൽ

åപകാശിĜിèുകയും െചēെö— (േസലാ) 2 അïെന അവിടെû

മാർഗം ഭൂതലûിെലïും അറിയെĜടെö, അവിടെû രê

സകലരാåġïളിലും. 3ൈദവേമ, ജനതകൾഅïെയസ്തുതിèെö;

സകലജനതകളും അïെയ സ്തുതിèെö. 4 രാåġïൾ

ആıാദേûാെട ആനąഗീതം ആലപിèെö, കാരണം അï്

ജനതകെള നീതിപൂർവം ഭരിèുകയും ഭൂമിയിെല രാåġïെള

നയിèുകയും െചēുćു. (േസലാ) 5ൈദവേമ, ജനതകൾഅïെയ

സ്തുതിèെö; സകലജനതകളുംഅïെയസ്തുതിèെö. 6അേĜാൾ

ഭൂമി അതിെě വിളവ് നൽകുćു; ൈദവം, നĊുെട ൈദവം, നെĊ

അനുåഗഹിèും. 7അേത,ൈദവം നെĊഅനുåഗഹിèും,അïെന

ഭൂമിയിെലസകലജനതകളുംഅവിടെûഭയെĜടും.

68സംഗീതസംവിധായകന്. ദാവീദിെěഒരുസîീർûനം; ഒരു ഗീതം.

ൈദവേമ, എഴുേćൽèണേമ, അïയുെട ശåതുèൾ ചിതറിേĜാകെö;

അവിടെûഎതിരാളികൾഅïയുെടമുĉിൽനിć് പലായനംെചēെö.

2പുകപാറുംേപാെലഅï്അവെരപാറിèണേമ—അìിയിൽ െമഴുക്

ഉരുകുćതുേപാെല ൈദവûിെě മുĉിൽ ദുġർ നശിđുേപാകെö.

3 എćാൽ നീതിനിഷ്ഠർ ആıാദിèുകയും ൈദവമുĉാെക

ഉĭസിèുകയും െചēെö;അവർസăുġരുംആനąഭരിതരുമാകെö. 4

ൈദവûിനുപാടുക, തിരുനാമûിന്സ്തുതിപാടുക, േമഘപാളികളിൽ

യാåതെചēുćവെന പുകഴ്ûുക; അവിടെû സćിധിയിൽ

ആനąിèുക—യേഹാവഎćാകുćുഅവിടെûനാമം. 5ൈദവം

തെěവിശുĂനിവാസûിൽഅനാഥർèു പിതാവും വിധവകൾèു

പരിപാലകനുംആകുćു. 6ൈദവംആലംബഹീനെരകുടുംബûിൽ

വസിèുമാറാèുćു, അവിടć് തടവുകാെര സമൃĂിയിേലè്

ആനയിèുćു; എćാൽ മĀരികൾ വര÷ുണïിയ േദശûു

പാർèുćു. 7ൈദവേമ,അïയുെട ജനûിെě മുĉിൽèൂെടഅï്
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കടćുേപായേĜാൾ, അവിടć് മരുഭൂമിയിൽèൂടി മുേćറിയേĜാൾ,

(േസലാ) 8സീനായിമലയിൽ åപതäêനായഅദçിതീയൈദവûിെě

മുĉാെകഅേത, ഇåസാേയലിെěൈദവമായൈദവûിെě മുĉാെക

ഭൂമി åപകĉനംെകാ÷ു,ആകാശം മഴ െചാരിõു. 9ൈദവേമ,അï്

സമൃĂമായി മഴ െപēിđു; വാടിûളർćഅïയുെടഅവകാശെû

ഉേĈഷപൂർണമാèി. 10അതിൽ അïയുെട ജനം വാസമുറĜിđു,

ൈദവേമ,അവിടെûസമൃĂിയിൽനിć്അï് ദരിåദർèു േവ÷െതĭാം

നൽകി. 11 കർûാവ് തെě വചനം åപഖäാപിèുćു, അത്

വിളംബരംെചēുćസുവാർûാദൂതികൾ ഒരു വൻസമൂഹംതെćയു÷്:

12 “രാജാèĈാരുംൈസനികരുംഅതിേവഗûിൽപലായനംെചēുćു;

വീöിൽ പാർûിരുć സ്åതീകൾ െകാĐ പîിെöടുèുćു. 13

നിïൾ ആöിൻെതാഴുûുകൾèിടയിൽ പാർèുേĉാൾ, എെě

åപാവിെě ചിറകുകൾ െവĐിെകാ÷ും തൂവലുകൾ മിćുć

സçർണംെകാ÷ും െപാതിõിരിèുćതുേപാെലയാകുćു.” 14

സർവശéൻശåതുരാജാèĈാെര ചിതറിđേĜാൾഅതുസൽേമാൻ

പർവതûിൽ മõുെപാഴിയുćതുേപാെല ആയിരുćു. 15

ബാശാൻ പർവതേമ, åപൗഢിയുĐപർവതേമ,ബാശാൻ പർവതേമ,

അേനകം െകാടുമുടികളുĐ പർവതേമ, 16ൈദവം വാഴുćതിനായി

െതരെõടുû പർവതശിഖരെû, അേത, യേഹാവ എേćèും

അധിവസിèുć പർവതെû,അസൂയാപൂർവം േനാèുćെതേă? 17

ൈദവûിെě രഥïൾആയിരമായിരവും േകാടിേèാടിയുംആകുćു;

യേഹാവ സീനായിയിൽനിć് അവിടെû വിശുĂമąിരûിേലè്

എഴുćĐിയിരിèുćു. 18യേഹാവയായൈദവേമ,അï്എേćèും

വാേഴ÷തിനായിആേരാഹണംെചയ്തേĜാൾ,അേനകംബĆനčെര

ഉയരûിേലèു െകാ÷ുേപായി; അï് മനുഷäരിൽനിć്,

മĀരികളിൽനിćുേപാലും കാഴ്ചåദവäïൾ സçീകരിđിരിèുćു.

19 അനുദിനം നĊുെട ഭാരïൾ ചുമèുć, നĊുെട രêകനായ

ൈദവമായ കർûാവ് വാഴ്ûെĜടുമാറാകെö. (േസലാ) 20 നĊുെട

ൈദവം രêിèുćൈദവംആകുćു; മരണûിൽനിćുĐവിടുതൽ
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കർûാവായയേഹാവയിൽനിćുവരുćു. 21തെěശåതുèളുെടശിരĢ്,

സçăം പാപûിൽതുടരുćവരുെട േകശസമൃĂമായ െനറുകതെć,

ൈദവം തകർèും, നിċയം. 22കർûാവ് ഇåപകാരംഅരുളിെđēുćു:

“ഞാനവെര ബാശാനിൽനിć് മടèിവരുûും; ആഴിയുെട

ആഴïളിൽനിćുംഞാനവെര െകാ÷ുവരും, 23നിïൾനിïളുെട

എതിരാളികളുെട രéûിൽ കാലുകൾ മുèിെവേè÷തിനും

നിïളുെട നായ്èൾè്അവയുെടഓഹരി ലഭിേè÷തിനുംതെć.”

24 ൈദവേമ, അïയുെട എഴുćĐû് ജനം ക÷ിരിèുćു,

എെě ൈദവവും രാജാവുമായ അï് വിശുĂമąിരûിേലè്

എഴുćĐുćതുതെć. 25 മുĉിൽ ഗായകർ, അവർèുപിćിൽ

വാദäèാർ; അവേരാെടാĜം തĜുെകാöുć കനäകമാരുമു÷്. 26

മഹാസഭയിൽൈദവെûസ്തുതിèുക; ഇåസാേയലിെě സഭയിൽ

യേഹാവെയ വാഴ്ûുക. 27 ഇതാ, െചറിയ െബനäാമീൻേഗാåതം

അവെര നയിèുćു, അവിെട െയഹൂദാåപഭുèĈാരുെട വലിയ

കൂöമു÷്, അവേരാെടാĜം െസബൂലൂെěയും നഫ്താലിയുെടയും

åപഭുèĈാരുമു÷്. 28ൈദവേമ,അïയുെടശéിവിളിđുവരുûണേമ;

ഞïളുെടൈദവേമ, പൂർവകാലïളിേലതുേപാെലഅവിടെûശéി

ഞïൾèു െവളിെĜടുûണേമ. 29 െജറുശേലമിെല അïയുെട

ആലയംനിമിûം രാജാèĈാർഅേïè്കാഴ്ചകൾെകാ÷ുവരും.

30 ഞാïണകൾèിടയിലുĐ മൃഗെû, അേത, രാåġïളുെട

കാളèിടാïൾെèാĜമുĐകാളèൂĤĈാെര ശാസിèണേമ.അവർ

താഴ്ûെĜö്, െവĐിèöികൾകĜമായി െകാ÷ുവരെö.യുĂûിൽ

അഭിരമിèുć രാåġïെളഅï് ചിതറിèണേമ. 31ഈജിപ്Ĥിൽനിć്

നയതåăåപതിനിധികൾ വćുേചരും; കൂശ് ൈദവസćിധിയിൽ

തെćûാൻ താഴ്ûെö. 32 ഭൂമിയിെല സകലരാജäïളുേമ,

ൈദവûിനു പാടുക, കർûാവിന് സ്േതാåതഗാനം ആലപിèുക,

(േസലാ) 33ആകാേശാćതïളിൽ, പുരാതനമായആകാശïളിൽ

െനടുെകയുംകുറുെകയുംസòരിèുćവന്, തെěഅതäുđനാദûാൽ

േമഘഗർജനം നടûുćവനുതെć. 34 ൈദവûിെě ശéി
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വിളംബരംെചēുക,അവിടെûമഹിമഇåസാേയലിേĈലുംഅവിടെû

ശéി ആകാശïളിലും വിളïുćു. 35 ൈദവേമ, അïയുെട

വിശുĂമąിരûിൽ അï് വിസ്മയാവഹനാണ്; ഇåസാേയലിെě

ൈദവം തെěജനûിന്അധികാരവും ശéിയും നൽകുćു.ൈദവം

വാഴ്ûെĜടുമാറാകെö!

69സംഗീതസംവിധായകന്. “സാരസരാഗûിൽ.” ദാവീദിെě ഒരു

സîീർûനം.ൈദവേമ,എെćരêിèണേമ, ജലåപവാഹംഎെě

കഴുേûാളം എûിയിരിèുćു. 2 കാലുകൾ ഉറĜിèാനാകാû

ആഴമുĐ േചĤിൽ ഞാൻ മുïിûാഴുćു. ആഴമുĐ

åപവാഹûിൽഞാൻഅകെĜöിരിèുćു; ജലåപളയംഎനിèുമീേത

കവിെõാഴുകുćു. 3 സഹായûിനായി വിളിđേപêിđ് ഞാൻ

കുഴõിരിèുćു; എെě െതാ÷ ഉണïിവര÷ിരിèുćു.

എെě ൈദവûിനായി കാûിരുć് എെě കĚുകൾ മïുćു.

4 കാരണംകൂടാെത എെć െവറുèുćവർ എെě തലമുടിയുെട

എĚെûèാൾ അധികമാകുćു; അകാരണമായി എെć

നശിĜിèാൻ åശമിèുć എെě ശåതുèൾ അനവധിയാകുćു.

ഞാൻ അപഹരിèാû വസ്തുവകകൾ മടèിെèാടുèാൻ

നിർബĆിതനായിരിèുćു. 5 ൈദവേമ, എെě േഭാഷûം

അï് അറിയുćു; എെě പാതകം അïയുെടമുĉാെക

മറവായിരിèുćതുമിĭ. 6കർûാേവ, ൈസനäïളുെട യേഹാേവ,

അïയിൽ åപതീêയർĜിèുćവർഞാൻമൂലംഅപമാനിതരാകരുേത;

ഇåസാേയലിെěൈദവേമ,അïെയഅേനçഷിèുćവർഞാൻമൂലം

ലðിതരാകരുേത. 7 കാരണം അേïèുേവ÷ി ഞാൻ നിą

സഹിèുćു എെě മുഖം ലðെകാ÷് മൂടെĜടുćു. 8 എെě

സേഹാദരïൾè് ഞാൻ ഒരു åപവാസിയും എെě മാതാവിെě

മèൾെèാരു അപരിചിതനും ആകുćു; 9 അïയുെട

ആലയെûĜĤിയുĐ തീê്ണതഎെć ദഹിĜിđുകളയുćുഅïെയ

അപമാനിèുćവരുെട നിąയും എെěേമൽ വീണിരിèുćു. 10

ഞാൻവിലപിèുകയും ഉപവസിèുകയും െചēുേĉാൾഎനിè് നിą
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സഹിേè÷ിവരുćു; 11ഞാൻചാèുശീലധരിèുേĉാൾഅവർèു

ഞാെനാരുപഴെമാഴിയായിûീരുćു. 12നഗരകവാടûിൽഇരിèുćവർ

എെćപരിഹസിèുćു, മദäപർè്ഞാെനാരു ഗാനമായിരിèുćു. 13

എćാൽയേഹാേവ,അവിടെû åപസാദകാലû്,ഞാൻഅïേയാട്

åപാർഥിèുćു; ൈദവേമ, അïയുെട മഹാസ്േനഹംനിമിûം

അïയുെട രêാവിശçസ്തതയാൽ എനിèുûരമരുളണേമ.

14 േചĤുകുഴിയിൽനിć് എെć േമാചിĜിèണേമ, ഞാനതിൽ

ആഴ്ćുേപാകാൻഅനുവദിèരുേത;എെćെവറുèുćവരിൽനിćും

ആഴേമറിയ ജലാശയûിൽനിćും എെć വിടുവിèണേമ. 15

ജലåപവാഹം എെć മുèിèളയുćതിേനാ ആഴïൾ എെć

വിഴുïിèളയുćതിേനാ ഗർûïൾ എെć അവയുെടയുĐിൽ

ബĆിđിടുćതിേനാ അനുവദിèരുേത. 16 യേഹാേവ, അവിടെû

സ്േനഹമാഹാÿäûാൽ എനിèുûരമരുളണേമ; അവിടെû

കരുണാധികäûാൽ എćിേലèു തിരിയണേമ. 17 അïയുെട

ദാസനിൽനിćു തിരുമുഖം മറയ്èരുേത; ഞാൻ കġതയിൽ

ആയിരിèുകയാൽ േവഗûിൽ എനിè് ഉûരമരുളണേമ.

18 എേćാട് അടുûുവć് എെć േമാചിĜിèണേമ; എെě

ശåതുèൾനിമിûംഎെćവീ÷ുെകാĐണേമ. 19ഞാൻസഹിèുć

നിąയും അപമാനവും ലðയും അï് അറിയുćു; എെě എĭാ

ശåതുèളും തിരുമുĉിലു÷േĭാ. 20 നിą എെě ഹൃദയെû

തകർûിരിèുćുഅത്എെćനിĢഹായനാèിയിരിèുćു;ഞാൻ

മനĢലിവിനായി ചുĤും പരതി, എćാൽ എനിെèാരിടûുനിćും

ലഭിđിĭ,ആശçസിĜിèുćവർèായി കാûിരുćു,എćാൽആെരയും

കെ÷ûിയിĭ. 21അവർഎെě ഭêണûിൽകയ്പുകലർûിഎെě

ദാഹûിന്കുടിèാൻഅവർവിćാഗിരിതćു. 22അവരുെടഭêണേമശ

അവർെèാരു െകണിയായിûീരെö;അവരുെടസമൃĂിഅവർെèാരു

കുരുèായിûീരെö. 23കാണാൻകഴിയാതവĚംഅവരുെടകĚുകൾ

ഇരു÷ുേപാകെö, അവരുെട അരെèöുകൾ എേćèുമായി

കുനിõുേപാകെö. 24 അïയുെട േകാപം അവരുെടേമൽ
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െചാരിയണേമ; അവിടെû ഭീകരേകാപം അവെര കീഴടèെö. 25

അവരുെട വാസčലം വിജനമായിûീരെö;അവരുെട കൂടാരïളിൽ

ആരും വസിèാതിരിèെö. 26 കാരണം അï് മുറിേവൽĜിđവെര

അവർ പീഡിĜിèുćു അï് മുറിേവൽĜിđവരുെട േവദനെയĜĤി

അവർചർđെചēുćു. 27അവരുെടകുĤûിനുേമൽകുĤം കൂöണേമ;

അവർഅïയുെട രêയിൽപîുകാരാകാൻഅനുവദിèരുേത. 28

ജീവെěപുസ്തകûിൽനിć്അവരുെട േപരുകൾമായിđുകളയണേമ

നീതിനിഷ്ഠേരാടുകൂെട അവെര എĚുകയുമരുേത. 29 ഞാൻ

പീഡനûിലും േവദനയിലുംആയിരിèുćു—ൈദവേമ,അവിടെû

രêഎെćസംരêിèണേമ. 30ഞാൻപാേöാെടൈദവûിെěനാമം

സ്തുതിèുംസ്േതാåതാർĜണേûാെടഅവിടെûമഹûçെĜടുûും.

31ഇത് യേഹാവയ്è് ഒരു കാളെയ, െകാĉും കുളĉുമുĐകാളèൂĤെന,

യാഗമർĜിèുćതിലും åപസാദകരമായിരിèും. 32പീഡിതർഅതുക÷ു

സăുġരാകും—ൈദവെûഅേനçഷിèുćവേര, നിïളുെട ഹൃദയം

സജീവമാകെö! 33 യേഹാവ ദരിåദരുെട അേപê േകൾèും; തെě

ബĆിതരായവെര നിരാകരിèുകയുമിĭ. 34 ആകാശവും ഭൂമിയും

അവിടെû സ്തുതിèെö, സമുåദïളും അതിൽ സòരിèുć

സമസ്തവുംതെć, 35കാരണം ൈദവം സീേയാെന രêിèുകയും

അവിടć് െയഹൂദാനഗരïെള പുനർനിർമിèുകയും െചēും. അേĜാൾ

അïയുെട ജനം അവിെട പാർû് അത് ൈകവശമാèും; 36

അവിടെû േസവകരുെട മèൾ അതിെന അവകാശമാèുകയും

തിരുനാമെûസ്േനഹിèുćവർഅവിെടഅധിവസിèുകയും െചēും.

70സംഗീതസംവിധായകന്. ദാവീദിെě ഒരു നിേവദനസîീർûനം.

ൈദവേമ,എെćരêിèണേമ, യേഹാേവ,എെćസഹായിèാൻ

േവഗം വരണേമ. 2എെěജീവൻഅപഹരിèാൻആåഗഹിèുćവർ

ലðിതരും പരിåഭാăരും ആയിûീരെö; എെě നാശം

ആåഗഹിèുćവെരĭാം അപമാനിതരായി പിăിരിõുേപാകെö.

3 എേćാട്, “ആഹാ! ആഹാ!” എćു പറയുćവർ തïളുെട

ലðനിമിûം പിăിരിõുേപാകെö. 4 എćാൽ അïെയ
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അേനçഷിèുć എĭാവരും അïയിൽ ആനąിđ് ആıാദിèെö;

അവിടെû രê ആåഗഹിèുćവർ, “യേഹാവ ഉćതൻ!” എć്

എേĜാഴും പറയെö. 5ഞാൻദരിåദനും െഞരുèമനുഭവിèുćവനും

എîിലും;ൈദവേമ,എെěഅടുèേലè് േവഗംവരണേമ.അവിടć്

എെě സഹായകനും എെě വിേമാചകനും ആകുćു; യേഹാേവ,

താമസിèരുേത.

71യേഹാേവ,ഞാൻഅïയിൽഅഭയംേതടുćു;ഞാൻഒരുനാളും

ലðിđുേപാകരുേത. 2അവിടെûനീതിയിൽഎെćേമാചിĜിèുകയും

വിടുവിèുകയും െചēണേമ;അïയുെട െചവിഎćിേലèു ചായ്đ്

എെćരêിèണേമ. 3എനിè്എേĜാഴുംഓടിെയûാൻകഴിയുć,

എെěഅഭയമാകുćപാറയാകണേമ.അï്എെěപാറയും േകാöയും

ആകുകയാൽ എെć രêിèാൻഅവിടć് കൽĜന നൽകണേമ.

4 എെě ൈദവേമ, ദുġരുെട ൈകയിൽനിćും അധർമികളും

åകൂരരുമായവരുെട പിടിയിൽനിćും എെć േമാചിĜിèണേമ.

5 കർûാവായ യേഹാേവ, അïാണ് എെě åപതäാശ, എെě

യൗവനംമുതൽഅവിടćാെണെěആåശയം. 6ജനനംമുതൽഞാൻ

അïയിൽ ആåശയിđു; അവിടćാണ് എെć എെě മാതാവിെě

ഗർഭപാåതûിൽനിćും പുറെûടുûത്. ഞാൻ അïെയ സദാ

സ്തുതിèും. 7ഞാൻപലർèുെമാരുഅþുതവിഷയംആയിരിèുćു;

എćാൽഅവിടćാണ്എെěബലമുĐസേîതം. 8എെěവായിൽ

അïയുെട സ്തുതി നിറõിരിèുćു, ദിവസംമുഴുവനും അത്

അവിടെûമഹûçം വർണിèുćു. 9ഞാൻവൃĂൻആകുേĉാൾ

എെć പുറăĐരുേത; എെě ശéി êയിèുേĉാൾ എെć

ഉേപêിèുകയുമരുേത. 10 എെě ശåതുèൾ എനിെèതിേര

സംസാരിèുćു; അവർ ഒരുമിđ് ഗൂഢാേലാചന നടûി എെć

വധിèുćതിനായി കാûിരിèുćു. 11 “ൈദവം ആ മനുഷäെന

ഉേപêിđിരിèുćു; അയാെള പിൻതുടർć് പിടികൂടാം, ആരും

അയാെള േമാചിĜിèുകയിĭ,” എćിïെന അവർ പറയുćു. 12

ൈദവേമ,എćിൽനിć്അകćിരിèരുേത;എെěൈദവേമ,എെć
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സഹായിèാൻ േവഗംവരണേമ. 13എćിൽകുĤംആേരാപിèുćവർ

അപമാനിതരായി നശിèെö; എെć േåദാഹിèാൻ തുനിയുćവർ

നിąയാലും ലðയാലും മൂടെĜടെö. 14എćാൽഞാൻ എേĜാഴും

അïയിൽ åപതീê അർĜിèും; ഞാൻ അïെയ േമൽèുേമൽ

സ്േതാåതംെചēും. 15 ദിവസംമുഴുവനും എെě വായ് അïയുെട

നീതിെയèുറിđും രêെയèുറിđും വർണിèും— അവ എെě

അറിവിന് അതീതമാണേĭാ. 16 കർûാവായ യേഹാേവ, ഞാൻ

വć് അïയുെട വീരäåപവൃûികൾ േഘാഷിèും; അïയുെട

നീതിåപവൃûികൾഞാൻ ഉദ്േഘാഷിèും, അïയുേടതുമാåതം. 17

ൈദവേമ,എെěബാലäംമുതൽഅï്എെćഅഭäസിĜിđിരിèുćു,

ഇćുവെരഞാൻഅവിടെûഅþുതåപവൃûികെളĜĤിവർണിèുćു.

18എെěൈദവേമ,എനിè് വാർധകäവും നരയും വćുേചരുേĉാഴും

അടുû തലമുറേയാട് അവിടെû ശéിെയèുറിđും എനിèു

േശഷമുĐ എĭാവേരാടും അïയുെട വീരäåപവൃûികെള

åപഖäാപിèുćതുവെരയും. എെć ഉേപêിèരുേത. 19ൈദവേമ,

അവിടെûനീതിആകാശേûാളംഎûുćു.അï് മഹത്കാരäïൾ

െചയ്തിരിèുćു.ൈദവേമ,അേïèുതുലäൻആരുĐൂ? 20ഒöനവധി

കഠിനയാതനകളിലൂെടഅവിടć്എെćനടûിെയîിലുംഅവിടć്

എെěജീവൻപുനരുĂരിèും; ഭൂമിയുെടഅഗാധതലïളിൽനിćും

അവിടെćെć ഉയർûിെèാ÷ുവരും. 21 അവിടć് എെě

ബഹുമതി വർധിĜിđ് ഒരിèൽèൂടി എെć ആശçസിĜിèും.

22 കിćരവാദäേûാെട ഞാൻ അïെയ വാഴ്ûിĜാടും എെě

ൈദവേമ,അവിടć് വിശçസ്തനാണേĭാ; ഇåസാേയലിെěപരിശുĂേന,

വീണ മീöി ഞാൻ അേïè് സ്തുതിപാടും. 23 ഞാൻ അേïè്

സ്തുതിപാടുേĉാൾ എെě അധരïളും അï് വിേമാചനേമകിയ

ഈ ഏഴയും േഘാഷിđാനąിèും. 24 ദിവസംമുഴുവനും എെě

നാവ് അïയുെട നീതിåപവൃûികെള വർണിèും, കാരണം

എെć േåദാഹിèാൻ ആåഗഹിđവർ ലðിതരും പരിåഭാăരും

ആയിûീർćേĭാ.
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72ശേലാേമാെě ഒരു സîീർûനം. ൈദവേമ, രാജാവിന്

അïയുെട നäായവും രാജകുമാരന് അïയുെട നീതിനിഷ്ഠയും

കൽĜിđുനൽകണേമ. 2അേāഹംഅവിടെûജനെûനീതിേയാടും

പീഡിതെര നäായേûാടുംകൂെട നäായപാലനംെചēെö. 3പർവതïൾ

ജനûിനുസമൃĂിയും കുćുകൾനീതിയുെട ഫലïളും നൽകെö. 4

ജനûിെല പീഡിതർè് അേāഹം åപതിേരാധം തീർèും ദരിåദരുെട

മèെള േമാചിĜിèും; പീഡകെര അേāഹം തകർèും 5 സൂരäനും

ചåąനുമുĐകാലേûാളംഎĭാതലമുറകളിലുമുĐജനംഅേāഹെû

ഭയെĜടെö. 6അേāഹം െവöിെയാതുèിയപുൽĜുറïളിൽ െപēുć

മഴേപാെലയും ഭൂമിെയനനയ്èുćവർഷംേപാെലയുംആയിരിèെö.

7 അേāഹûിെě ദിനïളിൽ നീതിനിഷ്ഠർ അഭിവൃĂിåപാപിèും

ചåąൻ ഉĐകാലേûാളം ഐശçരäസമൃĂിയു÷ാകും. 8

സമുåദംമുതൽ സമുåദംവെരയും യൂåഫöീസ് നദിമുതൽ ഭൂമിയുെട

അĤേûാളവും അേāഹം ഭരണംനടûെö. 9 മരുഭൂവാസികൾ

അേāഹûിെěമുĉിൽ വണïുകയും അേāഹûിെě ശåതുèൾ

െപാടി നèുകയുംെചēെö. 10തർശീശിെലയും വിദൂരതീരïളിെലയും

ആളുകൾഅേāഹûിെěമുĉിൽകĜംെകാ÷ുവരെö. േശബയിെലയും

േസബയിെലയും രാജാèĈാർ ഉപഹാരïൾ െകാ÷ുവരെö. 11

എĭാരാജാèĈാരുംഅേāഹûിെěമുĉിൽതാണുവണïുകയും

സകലരാåġïളുംഅേāഹെûേസവിèുകയുംെചēെö. 12കാരണം

തേćാടു നിലവിളിèുć ദരിåദെരയും ആåശയമĤ പീഡിതെരയും

അേāഹം േമാചിĜിèും. 13 ബലഹീനേരാടും ദരിåദേരാടും അേāഹം

കരുണകാണിèുംഅേāഹം ദരിåദെര മരണûിൽനിćു രêിèുകയും

െചēും. 14 പീഡനûിൽനിćും അåകമûിൽനിćും അേāഹം

അവെര േമാചിĜിèും, അവരുെട രéംഅേāഹûിെě ദൃġിയിൽ

വിലെĜöതായിരിèും. 15 രാജാവ് നീണാൾ വാഴെö! േശബയിെല

സçർണം അേāഹûിന് കാഴ്ചയായി അർĜിèെĜടെö. ജനം

അേāഹûിനുേവ÷ി നിരăരം åപാർഥിèുകയും ദിവസം മുഴുവൻ

അേāഹെû അനുåഗഹിèുകയും െചēെö. 16 േദശûുടനീളം
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ധാനäംസുലഭമായി വിളയെö; കുćിൻമുകളിൽഅവആേലാലമാടെö.

െലബാേനാൻേപാെല അതു ഫലസമൃĂമാകെö നഗരവാസികൾ

വയലിെല പുĭുേപാെല തഴđുവളരെö. 17 അേāഹûിെě നാമം

എെćേćèും നിലനിൽèെö; സൂരäൻ നിലനിൽèുćകാലേûാളം

അതു സുദീർഘമായിരിèെö. അïെന സകലരാåġïളും

അേāഹûിലൂെടഅനുåഗഹിèെĜടെö,അേāഹെûഅനുഗൃഹീതൻ

എć്അവർവാഴ്ûിĜാടെö. 18ൈദവം, ഇåസാേയലിെěൈദവമായ

യേഹാവവാഴ്ûെĜടെö,അവിടćുമാåതംആണേĭാഅþുതïൾ

åപവർûിèുćത്. 19അവിടെûമഹûçമാർćനാമംഎെćേćèും

വാഴ്ûെĜടെö; സർവഭൂമിയുംഅവിടെûമഹûçûാൽനിറയെö. 20

യിĠായിയുെട പുåതനായ ദാവീദിെě åപാർഥനകൾസമാപ്തം.

73ആസാഫിെě ഒരു സîീർûനം. ൈദവം ഇåസാേയലിന് നĭവൻ

ആകുćു, ഹൃദയൈനർമലäമുĐവർèുതെć. 2 എćാൽ എെě

പാദïൾ ഏെറèുെറ ഇടറി; എെě കാൽđുവടുകൾ ഏതാ÷്

വഴുതിമാറി. 3 ദുġരുെട അഭിവൃĂി ക÷േĜാൾ അഹîാരികേളാട്

ഞാൻഅസൂയെĜöു. 4അവർèുയാെതാരുവിധബĂĜാടുകളുമിĭ;

അവരുെട ശരീരം ആേരാഗäവും ശéിയുമുĐത്. 5 അവർ

സാധാരണ ജനïെളേĜാെല ജീവിതഭാരം അനുഭവിèുćിĭ;

ഇതര മനുഷäെരേĜാെല േരാഗാതുരർ ആകുćിĭ. 6 അതുെകാ÷്

അഹîാരംെകാ÷വർ ഹാരമണിയുćു; അåകമംെകാ÷വർ

അîി ധരിèുćു 7 അവരുെട കേഠാരഹൃദയïളിൽനിć്

അകൃതäം കവിെõാഴുകുćു; അവരുെട ദുġസîൽĜïൾè്

അതിരുകളിĭ. 8അവർപരിഹസിđ് വിേദçഷേûാെടസംസാരിèുćു;

ധിèാരപൂർവമവർ പീഡനഭീഷണി മുഴèുćു. 9 അവരുെട വായ്

ആകാശûിനുേമൽഅധികാരമുറĜിèുćു,അവരുെടനാവ് ഭൂമിെയ

അധീനതയിലാèുćു. 10അതുെകാ÷്അവരുെട ജനംഅവരിേലèു

തിരിയുćു അവർ ധാരാളം െവĐം കുടിđുതീർèുćു. 11 “ൈദവം

എïെന അറിയും? അതäുćതന് അറിവുേ÷ാ?” എćിïെന

അവർ േചാദിèുćു. 12 ദുġർ ഇåപകാരമാണ്— അവർ എേĜാഴും
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സçčരായിരുć് സĉûു വർധിĜിèുćു. 13 ഞാൻ എെě

ഹൃദയം സംശുĂമാèിയതും എെě ൈകകെള നിഷ്കളîതയിൽ

കഴുകിയതും വൃഥാവിലായി, നിċയം. 14 ഞാൻ ദിവസംമുഴുവനും

പീഡിĜിèെĜöുെകാ÷ിരിèുćു, ഓേരാ åപഭാതûിലും ഞാൻ

ശിêഅനുഭവിèുćു. 15ഞാൻഈ വിധം സംസാരിèണെമć്

നിരൂപിđിരുെćîിൽ, അïയുെട മèളുെട തലമുറെയ ഞാൻ

വòിèുമായിരുćു. 16ഇെതĭാം മനĢിലാèാൻഞാൻപരിåശമിđു

എćാൽ എനിèത് േĥശകരമായിരുćു. 17 അïെന ഞാൻ

ൈദവûിെě തിരുനിവാസûിൽ åപേവശിđു; അേĜാൾഅവരുെട

അăിമവിധിെയĜĤിയുĐഅവേബാധം എനിèു ലഭിđു. 18അï്

അവെര വഴുവഴുĜുĐ åപതലûിൽ നിർûിയിരിèുćു, നിċയം;

അവിടć്അവെരനാശûിേലèു തĐിയിടുćു. 19അവർഎåതയും

െപെöć്നശിĜിèെĜടുćു, െകാടുംഭീകരതകളാൽഅവർനിേĠഷം

തുടđുനീèെĜടുćു! 20കർûാേവ,അവിടć്എഴുേćൽèുേĉാൾ,

ദുഃസçപ്നûിൽനിć് െഞöിയുണർćഒരാെളേĜാെലഅവിടć്അവെര

െവറുèുമേĭാ; ഒരു മായèാഴ്ചേപാെലഅവെര നിąിđുതĐുമേĭാ.

21 എെě ഹൃദയûിൽ കയ്പു നിറയുകയും എെě അăരംഗം

തകർćടിയുകയും െചയ്തേĜാൾ, 22 തിരുമുĉിൽ ഞാൻ ഒരു

േഭാഷനുംഅñനുംവിേവകമിĭാûഒരു മൃഗെûേĜാെലയുĐവനും

ആയിരുćു. 23 എîിലും ഞാൻ എേĜാഴും അïേയാെടാĜം

ആയിരിèുćു;അവിടć്എെěവലൈîയിൽപിടിđിരിèുćു. 24

അവിടć് എനിè് ആേലാചന നൽകി നടûുćു, അതിനുേശഷം

അവിടെû മഹûçûിേലè് എെćആനയിèുćു. 25സçർഗûിൽ

അïĭാെത മĤാരാണ് എനിèുĐത്? ഭൂമിയിലുംഅïെയഅĭാെത

മെĤാćും ഞാൻആåഗഹിèുćിĭ. 26എെě ശരീരവും ഹൃദയവും

ദുർബലമാേയèാം, എćാൽൈദവംഎെěഹൃദയûിെě ശéിയും

എേćèുമുĐഎെěഓഹരിയുംആകുćു. 27അïയിൽനിć്അകലം

പാലിèുćവെരĭാം നശിđുേപാകും; അïേയാട് അവിശçസ്തത

പുലർûുć എĭാവെരയും അവിടć് നശിĜിèും. 28 എćാൽ
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ൈദവേûാട് അടുûിരിèുćതാണ് എനിè് ഏെറ നĭത്.

കർûാവായയേഹാവെയഞാൻഎെěസേîതമാèിയിരിèുćു;

അവിടെû åപവൃûികെളെയĭാംഞാൻവർണിèും.

74ആസാഫിെě ഒരു ധäാനസîീർûനം.ൈദവേമ,അവിടć്ഞïെള

എേćèുമായി ഉേപêിđിരിèുćെതăിന്? അïയുെട േകാപം

അïയുെട േമđിൽĜുറെû ആടുകൾെèതിേര പുകയുćതും

എăിന്? 2അï്പുരാതനകാലû്സĉാദിđ രാåġെû,അവിടć്

വീെ÷ടുû് അവിടെû അനăരാവകാശികളാèിûീർû

ജനെûയും അവിടെû നിവാസčാനമായ സീേയാൻ

പർവതെûയും ഓർèണേമ. 3 അïയുെട തൃĜാദïൾ

അനăമായഈഅവശിġïളിേലèുതിരിയണേമ, ശåതു നശിĜിđ

തിരുനിവാസûിെല സകലവസ്തുèളിേലèുംതെć. 4അവിടć്

ഞïെള സąർശിđčലû് അïയുെട ശåതുèൾഅöഹാസം

മുഴèി;അവർതïളുെട െകാടി ഒരു ചിĎമായി ഉയർûിയിരിèുćു. 5

കുĤിèാട് െവöിനിരûുćവെരേĜാെലഅവർഅവരുെട മഴുവീശി.

6 അവിെട ഉ÷ായിരുć െകാûുപണികെളĭാം മഴുെകാ÷ും

ൈകേèാടാലിെകാ÷ും െവöിനശിĜിđിരിèുćു. 7 അïയുെട

വിശുĂമąിരംഅവർഅìിèിരയാèി, നിലംെപാûിđിരിèുćു;

തിരുനാമûിെě വാസčാനം അവർ അശുĂമാèിയിരിèുćു.

8 “ഞïൾ അവെര ഉĈൂലനംെചēും!” എć് അവർ അവരുെട

ഹൃദയûിൽ പറõു. േദശû് ൈദവെû ആരാധിđിരുć

സകലčലïളുംഅവർഅìിèിരയാèി. 9ഞïൾè്യാെതാരു

അþുതചിĎവും ലഭിđിരുćിĭ; ഒരു åപവാചകനും േശഷിèുćിĭ,

ഈ čിതി എåതകാലേûè് എćറിയാവുćവർ ഞïളിൽ

ആരുമിĭ. 10ൈദവേമ, ശåതു എåതനാൾഅïെയ പരിഹസിèും?

എതിരാളികൾഅവിടെûനാമെûഎേćèുംഅധിേêപിèുേമാ?

11അïയുെടകരം,അïയുെട വലൈîഎăിന് പിൻവലിèുćു?

തിരുèരംനീöി അവെര നശിĜിèണേമ! 12 ൈദവേമ, അവിടć്

ആകുćു പുരാതനകാലംമുതൽഎെě രാജാവ്;അവിടć് ഭൂമിയിൽ
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രê െകാ÷ുവരുćു. 13 അവിടെû ശéിയാൽ അവിടć്

സമുåദെûവിഭജിđു; സമുåദûിെല ഭീകരസതçïളുെട തലഅവിടć്

തകർûു. 14ലിവäാഥാെěതലകൾഅവിടć് തകർèുകയുംഅï്

അതിെന മരുഭൂമിയിെല ജăുèൾè് ആഹാരമായി നൽകുകയും

െചയ്തു. 15ഉറവുകളും നീർđാലുകളും തുറćത്അവിടć്ആകുćു;

ഒരിèലും വĤാû നദികെള അവിടćു വĤിđുകളõു. 16 പകൽ

അïയുേടതാകുćു, രാåതിയും അേïèുĐതുതെć; അവിടć്

സൂരäചåąĈാെര čാപിđു. 17 ഭൂമിയുെട എĭാ അതിർûികളും

നിർണയിđത്അവിടćാണ്; ഉഷ്ണകാലവുംൈശതäകാലവുംഅവിടć്

ഉ÷ാèി. 18യേഹാേവ,ശåതുഅïെയപരിഹസിđത്എïെനെയćും

േഭാഷർ തിരുനാമെû അധിേêപിèുćത് എïെനെയćും

ഓർèണേമ. 19 അïയുെട åപാവിെě ജീവൻ, ദുġമൃഗïൾè്

ഏൽĜിđുെകാടുèരുേത; അïയുെട അഗതികളുെട ജീവെന

എേćèും മറèരുേത. 20അവിടെûഉടĉടിഓർèണേമ, ഭൂമിയുെട

അĆകാരčലïളിൽ അതിåകമïൾ അധികരിđിരിèുćേĭാ.

21 പീഡിതർ അപമാനിതരായി പിăിരിയാൻ അനുവദിèരുേത;

ദരിåദരും അഗതികളും അവിടെû നാമെû വാഴ്ûെö. 22

ൈദവേമ,എഴുേćൽèണേമ,അïയുെട ഭാഗം åപതിേരാധിèണേമ;

ദിവസംമുഴുവനും േഭാഷർഅïെയഅപഹസിèുćത്ഓർèണേമ. 23

അïയുെടഎതിരാളികളുെടആരവംഅവഗണിèരുേത,അïയുെട

ശåതുèളുെട നിരăരമായി ഉയരുćഅöഹാസïൾമറèരുേത.

75സംഗീതസംവിധായകന്. “നശിĜിèരുേത” എć രാഗûിൽ.

ആസാഫിെě ഒരു സîീർûനം. ഒരു ഗീതം. ൈദവേമ,

ഞïൾ അേïè് സ്േതാåതംെചēുćു, അïയുെട നാമം

സമീപമായിരിèുകയാൽഞïൾഅേïè് സ്േതാåതംെചēുćു;

ജനം അവിടെû അþുതåപവൃûികെള വർണിèുćു. 2

ൈദവം അരുളിെđēുćു: “ഞാൻ അനുേയാജäമായ സമയം

നിർണയിđിരിèുćു; നീതിപൂർവം നäായംവിധിèുćതും ഞാൻ

ആകുćു. 3 ഭൂമിയുംഅതിെല നിവാസികളും åപകĉനംെകാĐുേĉാൾ
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അതിെě തൂണുകെള ഉറĜിđുനിർûുćതും ഞാൻ ആകുćു.

(േസലാ) 4അഹîാരികേളാട്, ‘ഇനിെയാരിèലും അഹîരിèരുത്’

എćും ദുġേരാട്, ‘നിïളുെട െകാĉ് ഉയർûരുത് 5 നിïളുെട

െകാĉ് േമേലാöുയർûരുത്; ശാഠäേûാെടസംസാരിèുകയുമരുത്’”

എćുംഞാൻഅരുളിെđēുćു. 6കിഴèുനിേćാ പടിõാറുനിേćാ

മരുഭൂമിയിൽനിേćാഅĭഉയർđൈകവരുćത്. 7വിധി കൽĜിèുćത്

ൈദവം ആകുćു: അവിടć് ഒരാെള താഴ്ûുകയും മെĤാരാെള

ഉയർûുകയും െചēുćു. 8 സുഗĆåദവäïൾ േചർûതും

നുരõുെപാïുćതുമായ വീõുനിറđ ഒരു പാനപാåതം

യേഹാവയുെട ൈകയിൽ ഉ÷്; അവിടć് അത് പകരുćു,

ഭൂമിയിെല സകലദുġരും അതിെě മöുവെര ഊĤിèുടിèുćു.

9 എćാൽ ഞാൻ, ഞാൻ ഇത് എേćèും åപേഘാഷിèും;

ഞാൻ യാേèാബിെě ൈദവûിനു സ്േതാåതമർĜിèും. 10

അവിടć് ഇåപകാരം അരുളിെđēുćു: “ഞാൻ എĭാ ദുġരുെടയും

െകാĉുകൾ േഛദിđുകളയും,എćാൽനീതിനിഷ്ഠരുെട െകാĉുകൾ

ഉയർûെĜടും.”

76സംഗീതസംവിധായകന്. തåăിനാദേûാെട. ആസാഫിെě ഒരു

സîീർûനം; ഒരു ഗീതം. ൈദവം െയഹൂദയിൽ åപസിĂനാകുćു;

അവിടെû നാമം ഇåസാേയലിൽ മേഹാćതമാണ്. 2 അവിടെû

കൂടാരം ശാേലമിലുംഅവിടെûനിവാസčാനംസീേയാനിലുമു÷്.

3 അവിെടെവđ് അവിടć് മിćിĜറèുć അസ്åതïളും

യുĂായുധïളായ പരിചയും വാളും തകർûുകളõു.

(േസലാ) 4 അവിടć് åപഭാപൂരിതനാണ്, േവöയാടെĜടുć

മൃഗïൾ നിറõ െകാടുമുടികെളèാൾ åപതാപവാൻതെć. 5

പരാåകമികൾ െകാĐയടിèെĜöവരായി നിലംപതിđിരിèുćു,

അവർ അăിമനിåദയിൽ ആ÷ുേപായിരിèുćു; പടയാളികളിൽ

ആർèുംതെćതïളുെടൈകഉയർûാൻകഴിയാെതവćിരിèുćു.

6യാേèാബിെěൈദവേമ,അവിടെûശാസനയാൽ, കുതിരകളും

രഥïളും ഗാഢനിåദയിലാ÷ുേപായി. 7 ഭയെĜടുവാൻ േയാഗäൻ
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അവിടćുമാåതം. അവിടć് േകാപിèുേĉാൾ തിരുമുĉിൽ ആർ

നിവർćുനിൽèും? 8 ൈദവേമ, േദശûിെല പീഡിതെരെയĭാം

രêിèാൻ സçർഗûിൽനിć് വിധി åപസ്താവിèാനായി 9

അവിടć് എഴുേćĤേĜാൾûെć ഭൂമി ഭയć് സ്തംഭിđുേപായി—

(േസലാ) 10 മാനവജാതിെèതിേരയുĐ അവിടെû േåകാധം

അïയുെട മഹûçം വർധിĜിèുćു, നിċയം,അവിടെûേåകാധം

അതിജീവിèുćവർസംയമികളായിûീരുćു. 11നിെěൈദവമായ

യേഹാവയ്è് േനർđകൾ േനരുകയുംഅവനിറേവĤുകയും െചēുക;

അയൽേദശവാസികളായിരിèുćഎĭാവരും ഭയാർഹനായഅേïè്

കാഴ്ചകൾ െകാ÷ുവരെö. 12 അവിടć് ഭരണാധികാരികളുെട

ആÿാവിെനതകർûുകളയുćു; ഭൂമിയിെല രാജാèĈാർഅവിടെû

ഭയെĜടുćു.

77സംഗീതസംവിധായകന്. െയദൂഥൂനäരാഗûിൽ. ആസാഫിെě

ഒരുസîീർûനം.സഹായûിനായിഞാൻൈദവേûാട് ഉđûിൽ

നിലവിളിđു എെě മുറവിളി േകൾèാനായി ഞാൻ ൈദവേûാട്

നിലവിളിđു. 2 ഞാൻ ദുരിതûിലായിരുćേĜാൾ കർûാവിെന

അേനçഷിđു; രാåതിയിൽ ഞാൻ എെě ൈകകൾ അïയിേലèു

വിåശമംനൽകാെതനീöി,എćാൽഞാൻആശçാസംകെ÷ûിയിĭ.

3 ൈദവേമ, ഞാൻ അïെയ ഓർû് ഞരïിെèാ÷ിരുćു;

ധäാനമìനായി എെě ആÿാവ് തളർćുേപാകുകയും െചയ്തു.

(േസലാ) 4എെěകൺേപാളകൾè്അï് ഉറèംതടുûിരിèുćു;

സംസാരിèാൻ ആകാെത ഞാൻ വിഷമസĆിയിലായി. 5

പൂർവദിവസïെളĜĤിയും പ÷െû സംവĀരïെളĜĤിയും

ഞാൻ ചിăിđു; 6 രാåതികാലïളിൽ ഞാൻ എെě പാöുകെളĭാം

ഓർെûടുûു. എെě ഹൃദയം ചിăാധീനമാകുകയും എെě

ആÿാവ്ആേലാചനാഭരിതമാകുകയും െചയ്തു. 7 “കർûാവ് എെć

എേćèുമായി തĐിèളയുേമാ? അവിടć് ഇനിെയാരിèലും

എേćാട് ദയാലുവായിരിèുകയിേĭ? 8അവിടെûഅചòലസ്േനഹം

എേćèും ഇĭാതാേയാ?അവിടെûവാëാനംഎèാലേûèും



സîീർûനïൾ 1408

നിലđുേപാേയാ? 9ൈദവംകരുണെചാരിയുćതിനു മറćുേപാേയാ?

അവിടć് േകാപûിൽ തെě കരുണാവർഷം അടđുകളേõാ?”

(േസലാ) 10 അേĜാൾ ഞാൻ ഇåപകാരം പറõു: “അതäുćതെě

വലൈîഎćിൽനിćു മാറിേĜായതാണ്എെěദുഃഖകാരണം. 11ഞാൻ

യേഹാവയുെട åപവൃûികെളഓർèും;അേത, പുരാതനകാലംമുതലുĐ

അവിടെûഅþുതåപവൃûികൾഞാൻഓർèും. 12അവിടെû

എĭാ åപവൃûികളും ഞാൻ പരിഗണിèും; അവിടെû എĭാ

വീരäåപവൃûികെളèുറിđുംഞാൻധäാനിèും.” 13ൈദവേമ,അïയുെട

വഴികൾപരിശുĂമാകുćു.നĊുെടൈദവെûേĜാെലഉćതനായ

േദവൻ ആരുĐൂ? 14 അവിടć് അþുതïെള åപവർûിèുć

ൈദവമാണ്; അവിടć് ജനതകളുെട മേധä അവിടെû ശéി

െവളിെĜടുûിയിരിèുćു. 15അവിടെûശéിയുĐകരംെകാ÷്

അïയുെട ജനെûഅവിടć് വീെ÷ടുûു, യാേèാബിെěയും

േയാേസഫിെěയും പിൻതലമുറകെളûെć. (േസലാ) 16ൈദവേമ,

സമുåദം അïെയè÷ു, ആഴി അïെയè÷് പുളõുേപായി;

ആഴïൾ åപകĉനംെകാĐുകയുംെചēുćു. 17 േമഘïൾ

ജലവർഷം നടûി, ആകാശം മുഴèûാൽ മാെĤാലിെകാ÷ു;

അവിടെû അസ്åതïൾ എĭായിടേûèും ചീറിĜാõു. 18

അïയുെട ഇടിനാദം ചുഴലിèാĤിൽ മുഴïിേèöു, അïയുെട

മിćൽĜിണരുകൾ ഭൂതലെû åപകാശിĜിđു; ഭൂമി വിറയ്èുകയും

നടുïുകയും െചയ്തു. 19 അവിടെû കാൽđുവടുകൾ കാണാൻ

കഴിയുമായിരുćിെĭîിലും, അവിടെû പാത സമുåദûിലൂെടയും

അവിടെû വഴികൾ െപരുെവĐûിലൂെടയും ആയിരുćു. 20

േമാശയുെടയുംഅഹേരാെěയും കരïളിലൂെട,അവിടെûജനെû

അï് ഒരുആöിൻപĤെûേĜാെലനയിđു.

78ആസാഫിെě ഒരു ധäാനസîീർûനം. എെě ജനേമ, എെě

ഉപേദശം േകൾèുക; എെě വായിെല വാèുകൾ åശĂിèുക.

2 ഞാൻ സാദൃശäകഥ സംസാരിèുćതിനായി എെě വായ്

തുറèും; പുരാതനകാലംമുതൽമറõിരിèുćകാരäïൾഞാൻ
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åപഖäാപിèും— 3 നാം േകൾèുകയും അറിയുകയും നĊുെട

പൂർവികർ നെĊഅറിയിèുകയുംെചയ്ത കാരäïൾതെć. 4നാം

അവ അവരുെട മèളിൽനിć് മറđുെവèുകയിĭ; യേഹാവയുെട

മഹûായ åപവൃûികെളĜĤി,അവിടെûശéിെയയുംഅവിടćു

െചയ്ത അþുതåപവൃûികെളയുംപĤിയും ഞïൾ അടുû

തലമുറേയാട് åപസ്താവിèും. 5 അവിടć് യാേèാബിന് തെě

നിയമവäവčകൾ ഉûരവിടുകയും ഇåസാേയലിൽ നäായåപമാണം

čാപിèുകയും െചയ്തു— നĊുെട പൂർവികേരാട് അവരുെട

മèൾè് ഉപേദശിđുനൽകണെമć്അവിടć്ആñാപിđവതെć—

6 അïെന അടുû തലമുറ ആ കൽĜനകൾ അറിയും ഇനി

ജനിèാനിരിèുć മèളും! അവർ അവരുെട മèെള അത്

പഠിĜിèുകയും െചēും. 7അേĜാൾഅവർൈദവûിൽതïളുെട

ആåശയംെവèുകയും അവിടെû åപവൃûികൾ മറèാെത

അവിടെû കൽĜനകൾ åപമാണിèുകയും െചēും. 8 അവർ

തïളുെട പൂർവികെരേĜാെല ദുĠാഠäമുĐവരും മĀരികളുമായ

ഒരു തലമുറേയാ അവിശçസ്തരും ൈദവേûാട് കൂറുപുലർûാû

ഹൃദയവുമുĐഒരുതലമുറേയാആകുകയിĭ. 9എåഫയീംവിĭാളിവീരĈാർ

ആയിരുെćîിലും യുĂദിവസûിൽഅവർ പിăിരിേõാടി; 10അവർ

ൈദവûിെě ഉടĉടി പാലിèുകേയാ അവിടെû നäായåപമാണം

അനുസരിđ് ജീവിèുകേയാ െചയ്തിĭ. 11 അവിടćു െചയ്ത

åപവൃûികളും അവെര കാണിđ അþുതïളും അവർ മറćു.

12 അവിടć് അവരുെട പിതാèĈാരുെടമുĉാെക ഈജിപ്Ĥിെല

േസാവാൻസമഭൂമിയിൽഅþുതïൾ åപവർûിđേĭാ. 13അവിടć്

കടൽ വിഭജിđ് അതിലൂെട അവെര കടûിെèാ÷ുേപായി;

അവിടć് ജലപാളികെള ഒരു മതിൽേപാെല ഉറĜിđുനിർûി. 14

പകൽമുഴുവൻ േമഘംെകാ÷്അവർè് തണൽഒരുèി രാåതിമുഴുവൻ

അìിജçാലയിൽനിćുĐ åപകാശûാൽ അവിടć് അവെര

നയിđു. 15 അവിടć് മരുഭൂമിയിൽെവđ് പാറകെള പിളർûി

ആഴിയിൽനിെććേപാെലഅവർè് സമൃĂമായി ജലം നൽകി; 16
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കടുăൂèായപാറകളിൽനിć്അവിടć്അരുവികൾപുറെĜടുവിđു.

ആ നീർđാലുകെള, താഴçരയിേലè് നദികൾേപാെല ഒഴുèി. 17

എćിöുംഅവർഅവിടേûെèതിേരപാപംെചയ്തുെകാ÷ിരുćു,

മരുഭൂമിയിൽെവđ് അതäുćതെനതിേര മĀരിđുെകാ÷ിരുćു. 18

തïൾആåഗഹിđ ഭêണûിനായിഅവർ മനഃപൂർവംൈദവെû

പരീêിđു. 19അവർൈദവûിനു വിേരാധമായി മുറവിളികൂöിെèാ÷്

ഇåപകാരം പറõു: “മരുഭൂമിയിൽ നമുè് ഭêണേമശ ഒരുèുćതിന്

ൈദവûിന് കഴിയുേമാ? 20 അവിടć് പാറെയ അടിđു, െവĐം

െപാöിĜുറെĜöു അരുവികൾ കവിെõാഴുകി, സതäം, എćാൽ

ഞïൾèു ഭêണംകൂടി നൽകാൻ അവിടേûèു കഴിയുേമാ?

അവിടെûജനûിനു മാംസംനൽകുേമാ?” 21യേഹാവഇതു േകöേĜാൾ

േരാഷാകുലനായി; അവിടെû േകാപാìി യാേèാബിെനതിേരയും

അവിടെû േåകാധം ഇåസാേയലിെěേനേരയും കûിജçലിđു, 22

അവർ ൈദവûിൽ വിശçസിèുകേയാ അവിടെû കരുതലിൽ

ആåശയിèുകേയാെചēാതിരുćതിനാൽûെć. 23എćിöുംഅവിടć്

മീേതയുĐആകാശûിന് ഒരുആñെകാടുûുആകാശûിെě

കവാടïൾതുറćു; 24അവിടć്ജനûിന്ആഹാരമായി മćെപാഴിđു,

സçർഗീയധാനäംഅവിടć്അവർèുനൽകി. 25അവിടć്അവർè്

സമൃĂിയായി അയđുെകാടുû ശéരുെട ആഹാരം മനുഷäർ

ആസçദിđു. 26 അവിടć് ആകാശûിൽനിć് കിഴèൻകാĤിെന

അഴിđുവിöു അവിടെûശéിയാൽ െതèൻകാĤ്ആõുവീശുകയും

െചയ്തു. 27 അവരുെടേമൽ അവിടć് െപാടിേപാെല മാംസവും

കടൽûീരെûമണൽûരിേപാെലപêികെളയും വർഷിĜിđു. 28

അവെയഅവരുെട പാളയûിേലè്, അവരുെട കൂടാരûിനുചുĤം

പറćിറïുമാറാèി. 29 മതിയാകുേവാളം അവർ ഭêിđു; അവർ

ആåഗഹിđതുതെćഅവിടć്അവർè് നൽകി. 30എćാൽഅവർ

ആåഗഹിđ ഭêണം ഭêിđു തൃപ്തരാകുćതിനുമുĉ്,അത്അവരുെട

വായിൽ ഇരിèുേĉാൾûെć, 31 ൈദവേകാപം അവർèുേനേര

ജçലിđു; അവരിെല കായബലമുĐവെര മരണûിേനൽĜിđു,
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ഇåസാേയലിെലയുവനിരെയûെćഅവിടć് േഛദിđുകളõു. 32

എćിöുമവർ പാപûിൽûെćതുടർćു; അവിടെûഅþുതïൾ

ക÷ിöും അവർ വിശçസിđിĭ. 33 അതിനാൽ അവരുെട ആയുĢ്

വäർഥമായി അവസാനിèുćതിനും അവരുെട സംവĀരïൾ

ഭീതിയിലാ÷ുേപാകുćതിനും അവിടć് സംഗതിയാèി. 34

എേĜാെഴാെèൈദവംഅവെരസംഹരിേđാ,അേĜാെഴĭാംഅവർ

അവിടെû അേനçഷിđു; വളെര ഗൗരവതരമായിûെć അവർ

ൈദവെû അേനçഷിđു. 35 ൈദവമായിരുćു തïളുെട പാറ

എćും അതäുćതനായൈദവമാണ് തïളുെട വീെ÷ടുĜുകാരൻ

എćും അവർ ഓർûു. 36എćാൽ തïളുെട വാെകാ÷് അവർ

ൈദവേûാട് മുഖസ്തുതി പറയുകയും നാവുെകാ÷് അവർ

അവിടേûാടു വäാജം പറയുകയും െചēുćു; 37അവരുെട ഹൃദയം

അവിടേûാട് കൂറുപുലർûിയിĭ, അവിടെû ഉടĉടിേയാട്

അവർ വിശçസ്തരായിരുćതുമിĭ. 38 എćിöും ൈദവം അവേരാട്

കരുണയുĐവനായിരുćു; അവരുെട അകൃതäïൾ അവിടć്

êമിđുഅവിടć്അവെര നശിĜിđതുമിĭ. തെě േåകാധം മുഴുവനും

ജçലിĜിèാെത പലേĜാഴും തെě േകാപെû അടèിèളõു.

39 അവർ േകവലം മാംസംമാåതം, മടïിവരാെûാരു മąമാരുതൻ

എć്അവിടć് ഓർûു. 40എåതേയാവöംഅവർ മരുഭൂമിയിൽെവđ്

ൈദവûിെനതിേര മĀരിđു വിജനേദശûുെവđ്എåതേയാതവണ

അവിടെû ദുഃഖിĜിđു! 41 അവർ വീ÷ും വീ÷ും ൈദവെû

പരീêിđു; ഇåസാേയലിെěപരിശുĂെനവിഷമിĜിđു. 42അവിടെû

ശéിഅവർഓർûിĭ—പീഡകരിൽനിćും തïെളവീെ÷ടുû

ദിവസവും 43ഈജിപ്Ĥിൽഅവിടćു െചയ്ത ചിĎïളും േസാവാൻ

സമഭൂമിയിെലഅþുതïളുംഅവർഓർûിĭ. 44അവരുെട നദികെള

അവിടć് രéമാèി; അവരുെട അരുവികളിൽനിć് അവർè്

കുടിèാൻ കഴിയാെതയുമായി. 45അവെര വിഴുïിèളേയ÷തിന്

അവിടć് ഈđകളുെട കൂöെû അയđു, തവളèൂöïൾ

അവർèിടയിൽ നാശം വിതđു. 46 അവരുെട കൃഷി അവിടć്
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വിöിലിന് ആഹാരമായും അവരുെട വിളകൾ െവöുèിളികൾèും

നൽകി. 47 അവിടć് അവരുെട മുăിരിûലകൾ കĈഴെകാ÷ു

നശിĜിèുകയും അവരുെട കാöûികെള ആലിĜഴംെകാ÷ു

മൂടുകയും െചയ്തു. 48കĈഴെകാ÷്അവരുെട കćുകാലിèൂöïെള

തകർûു, അവരുെട മൃഗസĉû് ഇടിമിćലിന് ഇരയായി. 49

അïയുെട േകാപം അവരുെടേമൽ ആളിèûി, കുപിതനായ

അï്അവർèുേനേര, േåകാധം,അപമാനം, ശåതുത, എćിവയുെട

സംഹാരദൂതഗണെûഅഴിđുവിöു. 50അവിടć്തെěേകാപûിെനാരു

വഴിതുറćു;അവരുെട ജീവെന മരണûിൽനിćു മാĤിനിർûിയിĭ,

എćാൽ അവെര അവിടć് മഹാമാരിè് ഏൽĜിđുെകാടുûു. 51

ഈജിപ്ĤിെലഎĭാആദäജാതĈാെരയുംഅവിടć്സംഹരിđു,ഹാമിെě

കൂടാരïളിെല പൗരുഷûിെě åപഥമസăതികെളûെć. 52എćാൽ

അവിടć് തെě ജനെû ആöിൻപĤെûേĜാെല പുറെĜടുവിđു;

മരുഭൂമിയിലൂെടആടുകെളെയćേപാെലഅവിടć്അവെരനടûി. 53

അവിടć്അവെരസുരêിതരായി നയിđു,അതുെകാ÷്അവർè്

ഭയം ഉ÷ായിരുćിĭ; എćാൽ സമുåദം അവരുെട ശåതുèെള

വിഴുïിèളõു. 54അïെനഅവിടć്അവെരവിശുĂനാടിെě

അതിരിേലè്ആനയിđു,അവിടെûവലതുകരംഅധീനെĜടുûിയ

മലനിരകളിേലèുതെć. 55അവരുെടമുĉിലു÷ായിരുćജനതകെള

അവിടć് തുരûിേയാടിđു അവരുെട േദശെû ഒരവകാശമായി

അവർè്അളćുെകാടുûു; ഇåസാേയൽ േഗാåതïൾè്അവരുെട

ഭവനïളിൽവാസമുറĜിđുെകാടുûു. 56എîിലുംഅവർൈദവെû

പരീêിđു അതäുćതെനതിേര മĀരിđു; അവർ അവിടെû

നിയമവäവčകൾപിൻതുടർćതുമിĭ. 57അവരുെട പൂർവികെരേĜാെല

അവർ വിശçാസഘാതകരായി പിăിരിõു േകാöമുĐവിĭുേപാെല

അവർ വòകരായിûീർćു. 58 തïളുെട േêåതïൾെകാ÷്

അവർഅവിടെû åപേകാപിĜിđു; തïളുെടവിåഗഹïളാൽഅവർ

അവിടെûഅസഹിഷ്ണുതയുĐവനാèി. 59ൈദവം ഇതു േകöു,

േകാപംെകാ÷ുനിറõു; ഇåസാേയലിെന നിേĠഷം തĐിèളõു. 60
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അവിടć് ശീേലാവിെല സമാഗമകൂടാരെû ഉേപêിđു, അവിടć്

മനുഷäരുെടയിടയിൽ čാപിđ കൂടാരെûûെć. 61 അവിടć്

തെěശéിയുെട åപതീകമായകൂടാരെû åപവാസûിേലèും തെě

മഹûçെûശåതുവിെěകരïളിേലèുംഏൽĜിđുെകാടുûു. 62

സçജനെûഅവിടć് വാൾûലയ്è് വിöുെകാടുûു;അവിടć് തെě

അവകാശേûാട് േരാഷാകുലനായി. 63 അവരുെട യുവാèĈാെര

അìി വിഴുïിèളõു,അവരുെട യുവതികൾè് വിവാഹഗീതïൾ

ഉ÷ായതുമിĭ; 64 അവരുെട പുേരാഹിതĈാർ വാളിനിരയായി,

അവരുെട വിധവമാർèു വിലപിèാൻകഴിõതുമിĭ. 65അേĜാൾ

കർûാവ് തെě നിåദവിöുണർćു, മദäലഹരിവിö് ഒരു േയാĂാവ്

ഉണരുćതുേപാെലതെć. 66 അവിടć് തെě ശåതുèൾè്

തിരിđടിനൽകി; അവെര എെćേćèുമായി ലðയിേലèു

തĐിവിöു. 67 എćാൽ അവിടć് േയാേസഫിെě കൂടാരെû

ഉേപêിđു, എåഫയീംേഗാåതെû െതരെõടുûതുമിĭ; 68

എćാൽ അവിടć് െയഹൂദാേഗാåതെû, താൻ സ്േനഹിèുć

സീേയാൻപർവതെû െതരെõടുûു. 69 അവിടć് തെě

തിരുനിവാസം അതäുćതïെളേĜാെല čാപിđു, താൻ

എേćèുമായി čാപിđ ഭൂമിെയ എćേപാെലതെć. 70

അവിടć് തെě ദാസനായ ദാവീദിെന െതരെõടുûു,

ആöിൻെതാഴുûിൽനിćുതെćഅേāഹെûഎടുûു; 71ആടുകെള

വളർûുćതിൽനിć് അേāഹെû കൂöിെèാ÷ുവćു, തെě

ജനമായ യാേèാബിന്, തെě അവകാശമായ ഇåസാേയലിന്

ഇടയനായിരിèുćതിനുേവ÷ിûെć. 72ഹൃദയപരമാർഥതേയാെട

അേāഹംഅവെര േമയിđു; കരവിരുേതാെടഅേāഹംഅവെരനയിđു.

79ആസാഫിെě ഒരു സîീർûനം. ൈദവേമ, ഇതര ജനതകൾ

അവിടെû ഓഹരി പിടിđടèിയിരിèുćു; അവർ അïയുെട

വിശുĂമąിരെû അശുĂമാèിയിരിèുćു െജറുശേലമിെന

അവർ ഒരു കൽèൂĉാരമായി മാĤിയിരിèുćു. 2 അïയുെട

േസവകരുെടശവശരീരïൾആകാശûിെലപêികൾè്ഇരയായി
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നൽകിയിരിèുćു, അവിടെû വിശുĂജനûിെě മാംസം

ഭൂമിയിെല വനäമൃഗïൾèും. 3 െജറുശേലമിനുചുĤും അവർ

െവĐംേപാെല രéĜുഴ ഒഴുèി, മരിđവെര സംസ്കരിèാൻ

ആരും അവേശഷിèുćിĭ. 4 ഞïളുെട അയൽവാസികൾè്

ഞïൾ അധിേêപûിെě ഇരയായി, ചുĤുപാടുമുĐവർè്

ഞïൾഅവñയും അപഹാസവും ആയിരിèുćു. 5 ഇനിയും

എåതനാൾ, യേഹാേവ?അï്എേćèും േåകാധാകുലനായിരിèുേമാ?

അïയുെട അസഹിഷ്ണുത അìിേപാെല ഞïൾെèതിരായി

എåതകാലം ജçലിèും? 6 അവിടെû അംഗീകരിèാû

ജനതകളുെടേമലും അവിടെû നാമം വിളിđേപêിèാû

രാജäïളുെടേമലും അവിടെû േåകാധം െചാരിയണേമ; 7കാരണം

അവർ യാേèാബിെന വിഴുïുകയും അവെě സçേദശെû

നശിĜിèുകയും െചയ്തിരിèുćു. 8 ഞïളുെട പൂർവികരുെട

പാപം ഞïൾെèതിേര കണèാèരുേത; അവിടെû കരുണ

അതിേവഗംഞïെളസąർശിèണേമ,ഞïൾഅതിതീê്ണമായ

ആവശäûിൽആയിരിèുćു. 9ഞïളുെട രêയായ ൈദവേമ,

അവിടെû നാമമഹûçûിനായി ഞïെള സഹായിèണേമ;

അവിടെû നാമംനിമിûം ഞïെള വിടുവിèുകയും ഞïളുെട

പാപïൾ êമിèുകയും െചēണേമ. 10 രാåġïെളെèാ÷്

“അവരുെട ൈദവം എവിെട,” എćു േചാദിĜിèുćെതăിന്?

അവിടെû േസവകരുെട രéംെചാരിõതിനുĐ åപതികാരം

ഞïളുെടകĚുകൾèുമുĉിൽെവđുതെćരാåġïൾèിടയിൽ

അവിടć് നടĜിലാèണേമ. 11ബĆിതരുെടഞരèം തിരുമുĉിൽ

വരുമാറാകെö; മരണശിêയ്èു വിധിèെĜöവെര അവിടെû

ൈകകളുെട ശéിയാൽ സçതåăരാèണേമ. 12 കർûാേവ,

ഞïളുെട അയൽവാസികൾ അേïെèതിരായി നടûിയ

അധിേêപïൾèുĐ ശിê ഏഴിരöിയായി അവരുെട

മാർവിടûിേലèുതെćനൽകണേമ. 13അേĜാൾഅവിടെûജനമായ

ഞïൾ—അïയുെട േമđിൽĜുറെûആöിൻപĤം—അïെയ നിതäം
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സ്തുതിèും; ഞïൾഅവിടെûസ്തുതി തലമുറതലമുറകേളാളം

åപസ്താവിèും.

80സംഗീതസംവിധായകന്. “സാരസസാêäം” എć രാഗûിൽ.

ആസാഫിെěഒരുസîീർûനം. േയാേസഫിെനആöിൻകൂöെûേĜാെല

നയിèുć ഇåസാേയലിെě ഇടയേന, േകൾèണേമ.

െകരൂബുകളിൻമീേത സിംഹാസനčനായവേന, åപകാശിèണേമ.

2 എåഫയീമിെěയും െബനäാമീെěയും മനെĠയുെടയും

മുćിൽûെć. അïയുെട ശéി ഉണർûണേമ; ഞïളുെട

രêയ്èായി വരണേമ. 3ൈദവേമ,ഞïെളപുനരുĂരിèണേമ;

ഞïൾ രêെĜടുćതിനുേവ÷ി, തിരുമുഖം ഞïളുെടേമൽ

åപകാശിĜിèണേമ. 4 ൈസനäïളുെട ൈദവമായ യേഹാേവ,

ഇനിയും എåതനാൾ, അïയുെട ജനûിെě åപാർഥനയ്െèതിേര

അïയുെട േകാപം പുകõുെകാ÷ിരിèും? 5അï്കĚീരിെě

അĜംഅവർè് ഭêിèാൻനൽകി; കുടിèുćതിനായിഅവരുെട

പാåതûിൽനിറđിരിèുćതുംകĚീർതെć. 6അവിടć്ഞïെള

അയൽവാസികൾè് ഒരു കലഹകാരണമാèിയിരിèുćു,ഞïളുെട

ശåതുèൾഞïെളപരിഹസിèുćു. 7ൈസനäïളുെടൈദവേമ,

ഞïെള പുനരുĂരിèണേമ; ഞïൾ രêെĜടുćതിനുേവ÷ി,

തിരുമുഖം ഞïളുെടേമൽ åപകാശിĜിèണേമ. 8 അï്

ഈജിപ്Ĥിൽനിć് ഒരു മുăിരിവĐി പറിđുനöിരിèുćു; അവിടć്

രാåġïെള തുരûിേയാടിđ് അതിെന നöിരിèുćു. 9അതിനായി

അï് നിലെമാരുèി, അതു േവരൂćി േദശെûĭാം പടർćു.

10 അതിെě നിഴൽ പർവതïെള ആവരണംെചയ്തു, അതിെě

ശാഖകൾ വൻ േദവദാരുèെള മൂടുകയും െചയ്തു. 11 അതിെě

ശാഖകൾ െമഡിĤേറനിയൻകടേലാരംവെര നീöിയിരിèുćു,

അതിെě ചിĭകൾ യൂåഫöീസ് നദിവെരയും. 12 വഴിേപാèെരĭാം

അതിെě കുലകൾ പറിെđടുèാൻ പാകûിന് അï് അതിെě

മതിലുകൾ തകർûത് എăിന്? 13 കാöുപćികൾ വć് അതിെന

നശിĜിèുകയും വയലിെല മൃഗïൾ അവ തിćുകളയുകയും



സîീർûനïൾ 1416

െചēുćു. 14ൈസനäïളുെടൈദവേമ,ഞïളിേലèു മടïിവരണേമ!

സçർഗûിൽനിć് േനാèി കടാêിèണേമ! അവിടെû

വലതുകരംതെć നö 15ഈേവരിെന, അവിടെû വലൈîതെć

വളർûിെയടുû ഈ മുăിരിവĐിെയ കാûുസൂêിèണേമ.

16 അവിടെû മുăിരിവĐിെയ െവöിവീഴ്ûിയിരിèുćു,

അതിെന തീെവđു നശിĜിđിരിèുćു; അവിടെû ശാസനയാൽ

അïയുെട ജനം നശിèുćു. 17 അïയുെട കരം അവിടെû

വലതുഭാഗെû പുരുഷെěേമൽ െവèണേമ, അേïèുേവ÷ി

അï് ശéിെĜടുûിയ മനുഷäപുåതെěേമൽûെć. 18

അേĜാൾ ഞïൾ അïെയവിö് പിăിരിയുകയിĭ; ഞïെള

പുനരുðീവിĜിèണേമ, അïെന ഞïൾ തിരുനാമം

വിളിđേപêിèും. 19ൈസനäïളുെടൈദവമായയേഹാേവ,ഞïെള

പുനരുĂരിèണേമ; ഞïൾ രêെĜടുćതിനുേവ÷ി, തിരുമുഖം

ഞïളുെടേമൽ åപകാശിĜിèണേമ.

81സംഗീതസംവിധായകന്. ഗഥäരാഗûിൽ. ആസാഫിെě ഒരു

സîീർûനം. നĊുെടബലമായൈദവûിന്ആനąഗീതമാലപിèുക;

യാേèാബിെě ൈദവûിന് ആർĜിടുക! 2 തĜുെകാöിയും

ഇĉസçരമുĐകിćരവും വീണയും വായിđും സംഗീതം തുടïുക. 3

അമാവാസിയിലും പൗർണമിനാളിലുമുĐനĊുെട ഉĀവദിനïളിലും

േകാലാöിൻെകാĉിനാൽതീർûകാഹളം മുഴèുക; 4ഇത്അവിടć്

ഇåസാേയലിനുനൽകിയഉûരവുംയാേèാബിൻൈദവûിെനാരു

അനുഷ്ഠാനവും ആകുćു. 5 ൈദവം ഈജിപ്Ĥിെനതിേര

പുറെĜöേĜാൾ, അവിടć് ഇത് ഒരു നിയമമായി േയാേസഫിന്

čാപിđുെകാടുûു. അവിെട ഞാൻ അപരിചിതമായ ഒരു ശĝം

േകöു, അത് ഇåപകാരമായിരുćു: 6 “അവരുെട േതാളുകളിൽനിć്

ഞാൻ ഭാരമിറèിെവđു; അവരുെട കരïൾ കുöകൾ വിö്

സçതåăമായിûീർćു. 7നിïളുെട ദുരിതûിൽനിïൾനിലവിളിđു,

ഞാൻനിïെള േമാചിĜിđു, ഇടിമുഴèûിൽനിć്ഞാൻനിïൾè്

ഉûരമരുളി; െമരീബയിെല ജലാശയûിനരിെകെവđ് ഞാൻ നിïെള
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പരീêിđു. (േസലാ) 8എെěജനേമ, åശĂിèുക,ഞാൻനിïൾèു

മുćറിയിĜുനൽകുćു—ഇåസാേയേല, നിïൾഎെěവാè് േകെöîിൽ

െകാĐാമായിരുćു! 9നിïളുെടഇടയിൽഅനäേദവൻ ഉ÷ാകരുത്;

ഒരു അനäേദവെěയും മുĉാെക നിïൾ വണïരുത്. 10 നിïെള

ഈജിപ്Ĥിൽനിć് െകാ÷ുവćനിïളുെടൈദവമായയേഹാവഞാൻ

ആകുćു. നിïളുെട വായ് വിസ്താരûിൽതുറèുക;ഞാൻഅതു

നിറയ്èും. 11 “എćാൽഎെěജനംഞാൻപറയുćത് åശĂിèുćിĭ;

ഇåസാേയൽ എനിèു കീഴടïിയിരിèുćതുമിĭ. 12 അവർ

അവരുേടതായ പĂതികൾèനുസൃതമായി ജീവിèുćതിന് ഞാൻ

അവെരഹൃദയകാഠിനäûിന്ഏൽĜിđു. 13 “എെěജനംഎെěവാè്

േകöിരുെćîിൽ, ഇåസാേയൽഎെěവഴികളിൽ നടćിരുെćîിൽ, 14

ഞാൻഅവരുെട ശåതുèെളഅതിേവഗം കീഴടèുമായിരുćു! എെě

ൈകഅവരുെടൈവരികൾെèതിേരതിരിèുമായിരുćു! 15യേഹാവെയ

െവറുèുćവർ അവിടെû കാൽèൽവീണു െകòുമായിരുćു,

അവരുെട ശിê എെćേćèും നിലനിൽèുമായിരുćു. 16

എćാൽഏĤവും േമൽûരമായ േഗാതĉുെകാ÷്ഞാൻനിïെള

പരിേപാഷിĜിèുമായിരുćു; പാറയിൽനിćുĐ േതൻെകാ÷്ഞാൻ

നിïെളതൃപ്തരാèുമായിരുćു.”

82ആസാഫിെě ഒരു സîീർûനം. ൈദവം മഹാസഭയിൽ

ആധäêäംവഹിèുćു; അവിടć് േദവĈാർèിടയിൽ

നäായംവിധിèുćു: 2 “എåതനാൾ നിïൾ അനീതിèായി

നിലെകാĐുകയും ദുġേരാട് പêപാതംകാണിèുകയും െചēും.

(േസലാ) 3അനാഥർèും ദുർബലർèുമായി നിലെകാĐുക; ദരിåദർèും

പീഡിതർèും നäായപാലനം െചēുക. 4അഗതികെളയും ദുർബലെരയും

േമാചിĜിèുക; അവെര ദുġരുെടൈകകളിൽനിć് വിടുവിèുക. 5

“അവർഒćുംഅറിയുćിĭ,അവർഒćും മനĢിലാèുćിĭ.അവർ

അĆകാരûിൽ തĜിûടയുćു; ഭൂമിയുെടഅടിčാനïെളĭാം

ഇളകിയിരിèുćു. 6 “‘നിïൾേദവĈാർ,എćുംനിïൾഎĭാവരും

അതäുćതെě മèൾ എćും ഞാൻ പറõു.’ 7 എćാൽ
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െവറും മനുഷäെരേĜാെല നിïൾ മരിèും; ഭരണാധിപരിൽ

ഒരാെളേĜാെല നിïൾവീണുേപാകും.” 8ൈദവേമ,എഴുേćൽèണേമ,

ഭൂമിെയ വിധിèണേമ, കാരണം സകലരാåġïളും അïയുെട

അവകാശമാണേĭാ.

83ആസാഫിെě ഒരു സîീർûനം; ഒരു ഗീതം. ൈദവേമ,

മൗനമായിരിèരുേത; ൈദവേമ, അവിടć് െചവി അടđും

നിഷ്åകിയനായും ഇരിèരുേത. 2 ഇതാ! അïയുെട ശåതുèൾ

ഗർജിèുćു,അïെയെവറുèുćവർതലഉയർûുćു. 3അïയുെട

ജനûിെനതിേര അവർ കുടിലതåăïൾ െമനയുćു; അïയുെട

പരിലാളനയിലിരിèുćവർെèതിേര ഗൂഢാേലാചന നടûുćു.

4 “വരിക,” അവർ പറയുćു, “അവർ ഒരു രാåġമായിരിèാതവĚം

നമുèവെരതുടđുനീèാം, ഇåസാേയൽഎćേപര് ഇനി ഒരിèലും

ഓർèാതിരിèെö.” 5അവർഏകമനേĢാെടഗൂഢാേലാചനനടûുćു;

അവർ അവിടേûെèതിരായി ഒരു സഖäം രൂപെĜടുûുćു—

6 ഏേദാമäരുെടയും യിശ്മാേയലäരുെടയും േമാവാബäരുെടയും

ഹഗരäരുെടയും കൂടാരïളും, 7 ഗിബാൽ, അേĊാൻ, അമാേലè്,

േസാർ നിവാസികേളാടുകൂെട െഫലിസ്തäേദശവും 8 അĠൂരും

അവേരാെടാĜംേചർć് േലാûിെěപിൻതലമുറയ്è്ശéിനൽകുćു.

(േസലാ) 9 അï് മിദäാനäേരാട് െചയ്തതുേപാെല അവേരാടും

െചēണേമ, കീേശാൻനദിèരിെകെവđ്സീെസരേയാടും യാബീേനാടും

അïു åപവർûിđതുേപാെലതെć, 10അവർ എൻ‐േദാരിൽെവđ്

തകർćടിõ് മĚിനു വളമായിûീർćു. 11അവരിൽശéരായവെര

ഓേരബ്, േസബ്എćിവെരേĜാെലയുംഅവരിെല åപഭുèെള േസബഹ്,

സൽമുć എćിവെരേĜാെലയും ആèണേമ. 12 “ൈദവûിെě

േമđിൽĜുറïെള നമുèുൈകവശമാèാം,” എć്അവർ പറõേĭാ.

13എെěൈദവേമ,അവെരചുഴലിèാĤിെല െപാടിേപാെലയുംകാĤിൽ

പറèുćപതിരുേപാെലയുംആèണേമ. 14വനെûദഹിĜിèുć

അìിേപാെലേയാ പർവതïെള ജçലിĜിèുć ജçാലേപാെലേയാ

15 അവിടെû െകാടുîാĤ് അവെര പിൻതുടരുകയും അവിടെû
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ചുഴലിèാĤിനാൽഅവെര ഭയെĜടുûുകയും െചēണേമ. 16യേഹാേവ,

അവിടെûനാമംഅേനçഷിèുćതിന്അവരുെട മുഖം ലðയാൽ

മൂടണേമ. 17അവർ എേćèും ലðിതരാകുകയും åഭമിèുകയും

െചēെö. അവർഅപമാനഭാരûാൽ നശിèെö. 18സർവഭൂമിèും

അതäുćതനായവൻഅവിടćുമാåതമാണ് എćുംഅവിടെûനാമം

യേഹാവഎć്ആകുćുഎćുംഅവർഅറിയെö.

84സംഗീതസംവിധായകന്. ഗഥäരാഗûിൽ. േകാരഹ് പുåതĈാരുെട

ഒരു സîീർûനം. ൈസനäïളുെട യേഹാേവ, തിരുനിവാസം എåത

മേനാഹരം! 2 യേഹാവയുെട ആലയാîണം വാóിđ് എെě

åപാണൻ തളരുćു; എെě ഹൃദയവും എെě ശരീരവും ജീവനുĐ

ൈദവûിന്ആനąകീർûനംആലപിèുćു. 3കുരികിൽ ഒരു വീടും

മീവൽĜêി കുõുïൾè് ഒരു കൂടും കെ÷ûിയിരിèുćു—

എെě രാജാവും എെě ൈദവവുമായ ൈസനäïളുെട യേഹാേവ

അïയുെടയാഗപീഠûിനരിെകതെć. 4അïയുെടആലയûിൽ

വസിèുćവർ അനുഗൃഹീതർ; അവർ അïെയ നിരăരം

സ്തുതിđുെകാ÷ിരിèും. (േസലാ) 5ബലംഅïയിലുĐ മനുഷäർ

അനുഗൃഹീതർ, അവരുെട ഹൃദയûിൽ സീേയാനിേലèുĐ

രാജവീഥികളു÷്. 6കĚുനീർ താഴçരയിലൂെട കടćുേപാകുേĉാൾ,

അവിടć് അതിെന ഒരു നീരുറവയാèുćു; മുĈഴയാൽ അതിെന

അനുåഗഹപൂർണമാèുćു. 7അവർ ഓേരാരുûരും സീേയാനിൽ

ൈദവസćിധിയിൽ എûുćതുവെര, ബലûിനുേമൽ ബലം

ആർജിèുćു. 8 ൈസനäïളുെട ൈദവമായ യേഹാേവ, എെě

åപാർഥന േകൾèണേമ; യാേèാബിെěൈദവേമ, åശĂിèണേമ.

(േസലാ) 9ഞïളുെടപരിചയായൈദവേമ, േനാèണേമ;അïയുെട

അഭിഷിéെě മുഖെû കടാêിèണേമ. 10 അïയുെട

ആലയാîണûിെല ഒരു ദിവസം േവെറആയിരം ദിവസïെളèാൾ

േåശഷ്ഠമേĭാ; ദുġരുെട കൂടാരïളിൽ വസിèുćതിെനèാൾ,

എെě ൈദവûിെě ആലയûിൽ വാതിൽകാവൽèാരൻ

ആകുćതാണ് എെě അഭിലാഷം. 11 കാരണം യേഹാവയായ
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ൈദവംസൂരäനും പരിചയുംആകുćു; യേഹാവകൃപയും മഹûçവും

നൽകുćു; നിഷ്കളîതേയാെട ജീവിèുćവർè് അവിടć് ഒരു

നĈയും മുടèുകയിĭ. 12ൈസനäïളുെട യേഹാേവ, അïയിൽ

ആåശയിèുćവർഅനുഗൃഹീതർ.

85സംഗീതസംവിധായകന്. േകാരഹ് പുåതĈാരുെട ഒരുസîീർûനം.

യേഹാേവ,അവിടć്അïയുെട േദശേûാട് കരുണകാണിđിരിèുćു;

യാേèാബിെěസൗഭാഗäïൾപുനഃčാപിđിരിèുćു. 2അവിടć്

അïയുെട ജനûിെě അകൃതäം êമിèുകയും അവരുെട

പാപïൾമറയ്èുകയും െചയ്തിരിèുćു. (േസലാ) 3അïയുെട

േåകാധെമĭാം അï് പിൻവലിèുകയും ഉåഗേകാപûിൽനിć്

പിăിരിയുകയും െചയ്തുവേĭാ. 4ഞïളുെട രêയായൈദവേമ,

ഞïെളപുനരുĂരിèണേമ,ഞïേളാടുĐഅïയുെടഅതൃപ്തി

നീèിèളയണേമ. 5അï്ഞïേളാട് എേĜാഴും േകാപിèുേമാ?

അïയുെട േകാപം തലമുറകളിേലè് നീ÷ുനിൽèുേമാ? 6

അവിടെû ജനം അïയിൽ ആനąിേè÷തിന് അവിടć്

ഞïെള പുനരുðീവിĜിèുകയിേĭ? 7 യേഹാേവ, അïയുെട

അചòലസ്േനഹം ഞïളിൽ െചാരിയണേമ, അവിടെû രê

ഞïൾè് അനുവദിđുനൽകണേമ. 8 യേഹാവയായ ൈദവം

അരുളിെđēുćത് ഞാൻ åശĂിèും; തെě വിശçസ്തേസവകരായ

തെě ജനûിന് അവിടć് സമാധാനംഅരുളും—അïെനഅവർ

അവരുെട േഭാഷûûിേലèു മടïാതിരിèെö. 9ൈദവമഹûçം

നĊുെട േദശû് വസിേè÷തിന്, അവിടെû രê തെć

ഭയെĜടുćവർè് സമീപčമായിരിèുćു. 10 വിശçസ്തതയും

അചòലസ്േനഹവുംതĊിൽ എതിേരĤിരിèുćു; നീതിയും

സമാധാനവുംതĊിൽ ചുംബിèുćു. 11വിശçസ്തത ഭൂമിയിൽനിć്

മുളയ്èുćു, നീതി സçർഗûിൽനിć് താേഴèു േനാèുćു. 12

യേഹാവനമുè് നĈയായതുമാåതം നൽകുćു നĊുെട േദശംഅതിെě

വിളവുനൽകുകയുംെചēുćു. 13 നീതി അവിടേûèു മുĉായി
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നടèുകയുംഅïയുെട കാൽđുവടുകൾèു വഴിെയാരുèുകയും

െചēുćു.

86ദാവീദിെě ഒരു åപാർഥന. യേഹാേവ, െചവിചായ്đ് എനിè്

ഉûരമരുളണേമ, കാരണം ഞാൻ ദരിåദനും നിĢഹായനുമാണ്. 2

എെě ജീവെന സംരêിèണേമ, ഞാൻ അവിടെû ഭéനേĭാ;

അïയിൽആåശയിèുćഈദാസെന രêിèണേമ. എെěൈദവം

അവിടć്ആകുćു; 3കർûാേവ,എേćാട് കരുണയു÷ാകണേമ,

ദിവസംമുഴുവനും ഞാൻ അïെയ വിളിđേപêിèുćേĭാ. 4

കർûാേവ,അïയുെട ദാസന്ആനąം പകരണേമ, എെěആåശയം

ഞാൻഅïയിൽഅർĜിèുćു. 5കർûാേവ,അവിടć് നĭവനും

êമാശീലനുംആകുćു,അïെയവിളിđേപêിèുćവെരെയĭാം

അചòലമായി സ്േനഹിèുćവനും ആകുćു. 6 യേഹാേവ,

എെě åപാർഥന േകൾèണേമ;കരുണയ്èായുĐഎെěനിലവിളി

േകൾèണേമ. 7 എെě ദുരിതദിനïളിൽ ഞാൻ അïെയ

വിളിđേപêിèുćു, അവിടć് എനിè് ഉûരമരുളുമേĭാ.

8 കർûാേവ, േദവĈാരിൽ അേïèുതുലäൻ ആരുമിĭേĭാ;

അïയുെട åപവൃûികേളാടു തുലനംെചēാൻ കഴിയുć

യാെതാćുമിĭ. 9കർûാേവ,അവിടć് നിർമിđസകലരാåġïളും

തിരുമുĉിൽവć് അïെയ നമസ്കരിèും; അവർ തിരുനാമെû

മഹûçെĜടുûും. 10കാരണംഅവിടć് വലിയവനുംഅþുതïൾ

åപവർûിèുćവനുമാണ്;അïുമാåതമാണ്ൈദവം. 11യേഹാേവ,

അവിടെûവഴിഎെćപഠിĜിèണേമ;അേĜാൾഞാൻഅïയുെട

സതäûിന് അനുസൃതമായി ജീവിèും; തിരുനാമം ഭയെĜടാൻ

തèവിധംഏകാåഗമായഒരുഹൃദയംഎനിèുനൽകണേമ. 12എെě

കർûാവായ ൈദവേമ, ഞാൻ പൂർണഹൃദയേûാെട അïെയ

സ്തുതിèും; തിരുനാമെûഞാൻഎേćèും മഹûçെĜടുûും.

13എേćാടുĐഅïയുെട അചòലസ്േനഹം അതിവിപുലമാണ്;

ആഴûിൽനിć് എെě ജീവെന അവിടć് വിടുവിđിരിèുćു,

അധമപാതാളûിൽനിćുതെć. (Sheol h7585) 14ൈദവേമ, അഹîാരികൾ



സîീർûനïൾ 1422

എനിെèതിേരഎഴുേćĤിരിèുćു;അനുകĉയിĭാûവർഎെć

വധിèാൻ åശമിèുćു— അവർ അïെയ ഗണäമാèുćിĭ. 15

എćാൽ കർûാേവ, അï് കരുണാമയനും ആർåദഹൃദയനുമായ

ൈദവം ആകുćു, അവിടć് êമാശീലനും സ്േനഹസĉćനും

വിശçസ്തതയുĐവനുംആകുćു. 16എćിേലèുതിരിõ്എേćാടു

കരുണ കാണിèണേമ; അവിടെû ദാസന് അïയുെട ശéി

നൽകണേമ; അവിടെû ദാസിയുെട പുåതെന രêിèുകയും

െചēണേമ. 17എെěശåതുèൾക÷് ലðിേè÷തിന്, അവിടെû

കാരുണäûിെě െതളിവിനായി ഒരു ചിĎം നൽകണേമ, യേഹാേവ,

അവിടć്എെćസഹായിđ്എെćആശçസിĜിđിരിèുćുവേĭാ.

87 േകാരഹ് പുåതĈാരുെട ഒരു സîീർûനം; ഒരു ഗീതം. യേഹാവ

വിശുĂപർവതûിൽ തെě നഗരം čാപിđിരിèുćു. 2

യാേèാബിെě സകലനിവാസčാനïെളèാളും സീേയാെě

കവാടïെള അവിടć് സ്േനഹിèുćു. 3ൈദവûിെě നഗരേമ,

നിെćèുറിđു മഹûരമായ കാരäïൾ പറയെĜöിരിèുćു:

(േസലാ) 4 “എെć അംഗീകരിèുćവരുെട കൂöûിൽ ഞാൻ

രഹബിെനയുംബാേബലിെനയും േരഖെĜടുûും—െഫലിസ്തäേദശവും

േസാരും കൂശും അèൂöûിലു÷്— ‘ഇവൻ സീേയാനിൽ ജനിđു,’

എćു പറയെĜടും.” 5സീേയാെനĜĤി ഇåപകാരം പറയും, നിċയം,

“ഇവനുംഅവനും ജനിđത് ഇവിെടയാണ്,അതäുćതൻതെćയാണ്

സീേയാെനčാപിđിരിèുćത്.” 6യേഹാവജനതകളുെടജനസംഖä

എടുèുേĉാൾ: “ഈആൾസീേയാനിൽജനിđു,”എćു േരഖെĜടുûും.

(േസലാ) 7 ഗായകെരേĜാെല നർûകരും “എെě എĭാ ഉറവിടവും

അïയിൽആകുćു,”എćു പാടും.

88ഒരു ഗീതം; േകാരഹ് പുåതĈാരുെട ഒരു സîീർûനം;

സംഗീതസംവിധായകന്; മഹലû് രാഗûിൽ. എåസാഹäനായ

േഹമാെě ഒരു ധäാനം. യേഹാേവ, എെě രêയുെട ൈദവേമ,

ഞാൻ രാവും പകലും തിരുസćിധിയിൽ നിലവിളിèുćു. 2എെě

åപാർഥനതിരുമുĉിൽവരുമാറാകെö;എെěനിലവിളിè്അïയുെട
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െചവിചായ്èണേമ. 3എെě åപാണൻകġതകളാൽ നിറõിരിèുćു

എെěജീവൻപാതാളേûാടടുèുćു. (Sheol h7585) 4ശവèുഴിയിേലèു

നിപതിèുćവരുെട കൂöûിൽ ഞാൻ എĚെĜöിരിèുćു;

ഞാൻ ശéിഹീനനായ ഒരു മനുഷäെനേĜാെല ആയിരിèുćു. 5

മരിđവരുെട ഇടയിൽ തĐെĜöവെരേĜാെലയും ശവകുടീരûിൽ

കിടèുćവധിèെĜöവെരേĜാെലയുമാണ്ഞാൻ,അï്അവെര

ഒരിèലും ഓർèുćിĭ, അïയുെട കരുതലിൽനിć് അവർ

വിേėദിèെĜöിരിèുćു. 6അï്എെćഏĤവുംതാണകുഴിയിൽ,

അĆകാരംനിറõഅഗാധതയിൽതĐിയിöിരിèുćു. 7അവിടെû

േåകാധംഎെěേമൽഭാരമായിരിèുćു;അïയുെടതിരമാലകെളĭാം

എെć വിഴുïിയിരിèുćു. (േസലാ) 8 എെě ഏĤവുമടുû

സ്േനഹിതെരേĜാലുംഅï്എćിൽനിć്അടർûിമാĤിയിരിèുćു

എെćഅവർè്അറĜുĐവനാèിûീർûിരിèുćു. രêെĜടാൻ

കഴിയാûവിധം എെć െകണിയിൽ വീഴ്ûിയിരിèുćു; 9

ദുഃഖûാൽ എെě കĚുകൾ മïിേĜായിരിèുćു. യേഹാേവ,

എĭാ ദിവസവും ഞാൻ അïെയ വിളിđേപêിèുćു; ഞാൻ

തിരുമുĉിൽ എെě ൈകകൾ ഉയർûുćു. 10 മരിđവർèുേവ÷ി

അവിടć് അþുതïൾ åപവർûിèുേമാ? മൃതരായവർ

ഉയിർെûഴുേćĤ്അവിടെûപുകഴ്ûുേമാ? (േസലാ) 11അവിടെû

അചòലസ്േനഹം ശവകുടീരûിലും അവിടെû വിശçസ്തത

മറവിയുെട േദശûിലും േഘാഷിèെĜടുേമാ? 12 അവിടെû

അþുതïൾ അĆകാരûിലും അവിടെû നീതിåപവൃûികൾ

വിസ്മൃതിയുെട നാöിലും അറിയെĜടുćുേ÷ാ? 13 എîിലും

യേഹാേവ,ഞാൻഅïേയാട്സഹായûിനായിഅേപêിèുćു;

åപഭാതûിൽഎെě åപാർഥനതിരുമുĉിൽഎûുćു. 14യേഹാേവ,

അവിടć് എെć ൈകവിടുകയും അïയുെട മുഖം എćിൽനിć്

മറയ്èുകയും െചēുćത് എă്? 15 െചറുĜകാലംമുതൽതെć

ഞാൻ പീഡിതനും മരണാസćനും ആയിരിèുćു; അïയുെട

ഭീകരതകൾ ഞാൻ അനുഭവിđു, ഞാൻ നിĢഹായനുമാണ്. 16
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അവിടെû േകാപം എെěമീേത കവിെõാഴുകുćു; അവിടെû

ഭീകരതകൾഎെćതകർûുകളõിരിèുćു. 17ദിവസംമുഴുവനും

അവെയെć ജലåപളയംേപാെല വലയംെചയ്തിരിèുćു; അവ

എെć പൂർണമായും വിഴുïിèളõിരിèുćു. 18 അï്

എെě സ്േനഹിതെരയും അയൽവാസികെളയും എćിൽനിć്

അകĤിയിരിèുćു.അĆകാരമാണ്എനിേèĤവുംഅടുûമിåതം.

89എåസാഹäനായഏഥാെě ഒരു ധäാനസîീർûനം. നിതäവുംഞാൻ

യേഹാവയുെടഅചòലസ്േനഹെûകീർûിèും;എെěവാെകാ÷്

അവിടെûവിശçസ്തതെയഞാൻതലമുറകൾേതാറുംഅറിയിèും.

2 അവിടെû അചòലസ്േനഹം എേćèും നിലനിൽèുćു

എćും അവിടെû വിശçസ്തത സçർഗûിൽčിരമായിരിèുćു

എćും ഞാൻ åപഖäാപിèും. 3 യേഹാവ അരുളിെđയ്തു: “ഞാൻ

എെě െതരെõടുèെĜöവനുമായി ഒരു ഉടĉടിെചയ്തു, എെě

ദാസനായ ദാവീദിേനാട് ഞാൻ ശപഥംെചയ്തു, 4 ‘ഞാൻ നിെě

വംശെû എെćേćèും čിരമാèും നിെě സിംഹാസനം

തലമുറതലമുറേയാളം നിലനിർûും.’” (േസലാ) 5യേഹാേവ, സçർഗം

അïയുെട അþുതïെളയും വിശുĂരുെട സഭയിൽഅïയുെട

വിശçസ്തതെയയും സ്തുതിèും. 6യേഹാവേയാട് തുലനംെചēാൻ

åപപòûിൽആരു÷്?ൈദവപുåതĈാരിൽ യേഹാവയ്èുസമനായി

ആരാണുĐത്? 7 വിശുĂരുെട സംഘûിൽ ൈദവം ഏĤവും

ആദരണീയൻ; അേïèുചുĤും നിൽèുć ഏെതാരാെളèാളും

അï് ഭയെĜടാൻ േയാഗäൻ. 8ൈസനäïളുെടൈദവമായയേഹാേവ,

അïെയേĜാെലആരു÷്? യേഹാേവ,അവിടć്ബലവാൻആകുćു.

അïയുെട വിശçസ്തത അïെയ വലയംെചയ്തിരിèുćു. 9

ഇളകിമറിയുć സമുåദെû അവിടć് അടèിവാഴുćു; അതിെě

തിരമാലകൾ ഉയരുേĉാൾ അï് അവെയ ശമിĜിèുćു. 10

അവിടć് രഹബിെന വധിèെĜöവെരേĜാെല തകർûുകളõു;

അïയുെട ശéമായ കരംെകാ÷് അï് ശåതുèെള ചിതറിđു.

11 ആകാശം അïയുേടത്, ഭൂമിയും അവിടേûതുതെć;
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ഭൂതലവും അതിലുĐ സകലതും അïു čാപിđിരിèുćു. 12

ദêിേണാûരദിèുകെള അïു സൃġിđു; താേബാർമലയും

െഹർേമാൻമലയും അവിടെû നാമûിൽ ആനąിđാർèുćു.

13 അവിടെû കരം ശéിയുĐതാകുćു; അവിടെû ഭുജം

ബലേമറിയത്, അവിടെû വലതുകരം ഉćതമായിരിèുćു. 14

നീതിയും നäായവും അïയുെട സിംഹാസനûിെě അടിčാനം

ആകുćു;അചòലസ്േനഹവും വിശçസ്തതയുംഅïയുെടമുĉാെക

േപാകുćു. 15യേഹാേവ,അïെയആർĜുവിളികേളാെടസ്തുതിèാൻ

ശീലിđ ജനംഅനുഗൃഹീതർ, കാരണംഅവർതിരുസാćിധäûിെě

åപഭയിൽ സòരിèും. 16 അവർ ദിവസംമുഴുവനും അവിടെû

നാമûിൽആനąിèുćു;അവർഅവിടെûനീതിയിൽപുകഴുćു. 17

കാരണംഅവിടćാണ്അവരുെട മഹûçവുംശéിയും,അവിടെû

åപസാദûിൽഅï്ഞïളുെട െകാĉ് ഉയർûുćു. 18ഞïളുെട

പരിച യേഹാവയ്èുĐതാകുćു, നിċയം, ഞïളുെട രാജാവ്

ഇåസാേയലിെě പരിശുĂനുĐതും. 19 ഒരിèൽ അവിടć് ഒരു

ദർശനûിൽ സംസാരിđു, അïയുെട വിശçസ്തേരാട് അവിടć്

അരുളിെđയ്തു: “ഞാൻ ഒരു േയാĂാവിേĈൽ ശéിപകർćു;

ജനûിൽനിćു െതരെõടുûഒരു യുവാവിെനഞാൻ ഉയർûി.

20 എെě ദാസനായ ദാവീദിെന ഞാൻ കെ÷ûി; എെě

വിശുĂൈതലംെകാ÷്ഞാൻഅേāഹെûഅഭിേഷകംെചയ്തു. 21

എെěൈകഅേāഹെûനിലനിർûും; എെě ഭുജംഅേāഹെû

ശéിെĜടുûും, നിċയം. 22 ശåതു അേāഹûിൽനിć്

കĜംപിരിèുകയിĭ; ദുġർഅേāഹെûകീഴ്െĜടുûുകയുമിĭ. 23

അേāഹûിെěഎതിരാളികെളഞാൻഅേāഹûിെě മുĉിൽെവđ്

തകർèുകയുംഅേāഹെûെവറുèുćവെരഞാൻനശിĜിèുകയും

െചēും. 24 എെě വിശçസ്തതയും അചòലസ്േനഹവും

അേāഹേûാെടാĜം ഉ÷ാകും എെě നാമംമൂലം അേāഹûിെě

െകാĉ് ഉയർćിരിèും. 25അേāഹûിെěൈകസമുåദûിേĈലും

വലതുകരം നദികളിേĈലുംഞാൻčാപിèും. 26അേāഹംഎേćാട്
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ഇåപകാരം േഘാഷിèും, ‘അവിടćാണ് എെě പിതാവ്, എെě

ൈദവം, എെě രêയുെട പാറ.’ 27 ഞാൻ അേāഹെû എെě

ആദäജാതനായി നിയമിèും, ഭൂമിയിെല രാജാèĈാരിൽ ഏĤവും

ഉćതനാèും. 28 അേāഹേûാടുĐ എെě അചòലസ്േനഹം

ഞാൻ എćും നിലനിർûും, അേāഹേûാടുĐ എെě ഉടĉടി

ഒരിèലും അവസാനിèുകയിĭ. 29 അേāഹûിെě വംശെû

ഞാൻഎെććും നിലനിർûും,അേāഹûിെěസിംഹാസനെû

ആകാശമുĐ കാലേûാളവും. 30 “അേāഹûിെě പുåതĈാർ

എെěനäായåപമാണം ഉേപêിèുകയുംഎെěനിയമവäവčകൾ

പാലിèാതിരിèുകയും െചയ്താൽ, 31 അേത, അവർ എെě

ഉûരവുകൾലംഘിèുകയുംഎെěകൽĜനകൾആചരിèുćതിൽ

പരാജയെĜടുകയുംെചയ്താൽ, 32ഞാൻ അവരുെട പാപïൾè്

വടിെകാ÷ും അവരുെട അതിåകമïൾè് ചാöവാർെകാ÷ും

ശിêിèും; 33എîിലുംഎനിè്അവേനാടുĐഅചòലസ്േനഹûിന്

ഭംഗംവരികേയാഎെěവിശçസ്തതഞാൻഒരിèലുംതäജിèുകേയാ

ഇĭ. 34ഞാൻ എെě ഉടĉടി ലംഘിèുകേയാ എെě അധരïൾ

ഉđരിđ വാèുകൾèു വäതäാസം വരുûുകേയാ െചēുകയിĭ. 35

എെě വിശുĂിയിൽ ഞാൻ ഒരിèലായി ശപഥംെചയ്തിരിèുćു;

ദാവീദിേനാടുഞാൻ വäാജം സംസാരിèുകയിĭ. 36അേāഹûിെě

വംശം ശാശçതമായിരിèും അേāഹûിെě സിംഹാസനം

എെěമുĉാെക സൂരäെനേĜാെല നിലനിൽèും; 37 അതു

ചåąെനേĜാെല എെćേćèുമായി čാപിèെĜöിരിèും,

ആകാശûിെലവിശçസ്തസാêിയായിûെć.” (േസലാ) 38എîിലും

അവിടć് ഉേപêിèുകയും തĐിèളയുകയും െചയ്തിരിèുćു,

അïയുെട അഭിഷിéേനാട് േകാപാകുലനായിരിèുćു.

39 അïയുെട ദാസേനാടുĐ അവിടെû ഉടĉടി അï്

നിരാകരിèുകയും അേāഹûിെě കിരീടെû നിലûിö്

മലിനമാèുകയും െചയ്തിരിèുćു. 40അവിടć് അേāഹûിെě

സുരêാമതിലുകൾെèĭാം വിĐൽവീഴ്ûിയിരിèുćു
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അേāഹûിെě േകാöകൾ ഇടിđുനിരûിയിരിèുćു. 41

വഴിേപാèെരാെèഅേāഹെûെകാĐയിടുćു;അയൽവാസികൾè്

അേāഹെമാരു പരിഹാസപാåതമായിûീർćിരിèുćു. 42

അേāഹûിെěൈവരികളുെട വലതുകരംഅï് ഉയർûിയിരിèുćു;

അേāഹûിെěശåതുèെളെയĭാംഅï്സăുġരാèിയിരിèുćു.

43 അï് അേāഹûിെě വാളിെě വായ്ûല മടèിയിരിèുćു

യുĂûിൽ അേāഹûിെനാരു ൈകûാï് നൽകിയതുമിĭ. 44

അേāഹûിെě മഹûçûിന് അï് അറുതിവരുûിയിരിèുćു

അേāഹûിെě സിംഹാസനം അവിടć് മറിđുകളõിരിèുćു.

45 അേāഹûിെě യൗവനകാലം അï് െവöിđുരുèിയിരിèുćു;

ലðയുെട കുĜായംെകാ÷് അï് അേāഹെû മൂടിയിരിèുćു.

(േസലാ) 46 ഇനിയും എåതനാൾ, യേഹാേവ? അവിടć് എേćèും

മറõിരിèുേമാ?അവിടെûേåകാധംഎåതകാലേûè്അìിേപാെല

ജçലിèും? 47എെěആയുഷ്കാലംഎåതêണികെമć്ഓർèണേമ

കാരണം, മനുഷäവംശûിെě സൃġി എåത നിരർഥകം! 48 മരണം

കാണാെത ജീവിèാൻ ആർèാണു കഴിയുക? പാതാളûിെě

ശéിയിൽനിćു രêെĜടാൻ ആർèാണു കഴിയുക? (േസലാ)

(Sheol h7585) 49കർûാേവ,അവിടെûവിശçസ്തതയിൽ ദാവീദിേനാട്

ശപഥംെചയ്ത,അവിടെûഅചòലമായമുൻകാലസ്േനഹംഎവിെട?

50കർûാേവ,അïയുെട ദാസൻഎåതേûാളം നിąിèെĜöിരിèുćു

എć് ഓർèണേമ, സകലരാåġïളുെടയും പരിഹാസം ഞാൻ

എെě ഹൃദയûിൽ വഹിèുćു, 51 യേഹാേവ, അïയുെട

ശåതുèളാെണെćപരിഹസിèുćത്,അവിടെûഅഭിഷിéെě

ഓേരാ ചുവടുെവĜുംഅവർനിąിèുćു. 52യേഹാവഎെćേćèും

വാഴ്ûെĜടുമാറാകെö!

90ൈദവപുരുഷനായ േമാശയുെട ഒരു åപാർഥന.

കർûാേവ, തലമുറതലമുറയായി അവിടć് ഞïളുെട

നിവാസčാനമായിരിèുćു. 2 പർവതïൾ ജനിèുćതിനും

ഈ ഭൂമിèും åപപòûിനും ജĈംനൽകുćതിനും മുĉുതെć,
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അനăതമുതൽ അനăതവെര അവിടć് ൈദവം ആകുćു. 3

“മർതäേര, െപാടിയിേലè് മടïുക,”എćുകൽĜിđുെകാ÷്,അï്

മനുഷäെര െപാടിയിേലè് തിരിെക അയയ്èുćു. 4 ആയിരം

വർഷം അïയുെട ദൃġിയിൽ ഇേĜാൾ കഴിõുേപായ ഒരു

ദിവസംേപാെലേയാ രാåതിയിെല ഒരു യാമംേപാെലേയാ ആകുćു.

5 åപഭാതûിൽ െപാöിമുളയ്èുć പുĭുേപാെല അï് മനുഷäെര

åപളയûിെലćേപാെല മരണനിåദയിേലè് ഒഴുèിèളയുćു. 6

രാവിെലഅതു മുളđ് വളർćുനിൽèുćു, എćാൽൈവകുേćരം

അതു വാടിèരിõുേപാകുćു. 7 അവിടെû േകാപûാൽ

ഞïൾ ദഹിđുേപാകുകയും അവിടെû േåകാധûാൽ ഞïൾ

പരിåഭാăരായിûീരുകയുംെചēുćു. 8 അവിടć് ഞïളുെട

അകൃതäïെളഅïയുെടമുćിലും ഞïളുെട രഹസäപാപïെള

തിരുമുഖåപഭയിലും െവđിരിèുćു. 9ഞïളുെട ദിവസïെളĭാം

അവിടെû േåകാധûിൻകീഴിൽ കഴിõുേപാകുćു; ഞïളുെട

വർഷïൾഒരു വിലാപേûാെടഅവസാനിĜിèുćു. 10ഞïളുെട

ആയുĢിെěൈദർഘäംഎഴുപതുവർഷം, കരുûുĐവരാെണîിൽ

അത്എൺപതുവെര;എćാൽഅതിെě åപതാപേമറിയ വർഷïൾ

കġതയും സîടവുമേåത, അതു േവഗം കഴിയുകയും ഞïൾ

പറćുേപാകുകയുംെചēുćു. 11അïയുെട േകാപûിെě ശéി

മനĢിലാèാൻ ആർèാണു കഴിയുക? അïയുെട േåകാധം

അവിടേûാട് ഞïൾèു÷ായിരിേè÷ ഭയûിനനുസൃതമാണേĭാ.

12 ഞïൾèു ñാനമുെĐാരു ഹൃദയം ലഭിèുćതിനുേവ÷ി,

ഞïളുെട ദിനïൾ എĚുćതിന് ഞïെള അഭäസിĜിèണേമ.

13 യേഹാേവ, കനിയണേമ! അï് എåതേûാളം താമസിèും?

അവിടെû േസവകേരാട് കനിവു േതാćണേമ. 14 അവിടെû

അചòലസ്േനഹûാൽ ഓേരാ åപഭാതവും ഞïൾèു

തൃപ്തികരമാèണേമ, അേĜാൾ എĭാ ദിവസവും ഞïൾè്

ആനąഗാനïൾആലപിđ് ആıാദിèാൻ കഴിയും. 15അവിടć്

ഞïെള ദുരിതമനുഭവിèാൻഅനുവദിđ നാളുകൾèും ഞïൾ
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കġമനുഭവിđ വർഷïൾèും അനുസൃതമായി ഞïെള

ആനąിĜിèണേമ. 16 അïയുെട åപവൃûികൾ അïയുെട

േസവകർèും അïയുെട മഹûçം അവരുെട മèൾèും

െവളിെĜടുമാറാകെö. 17 ഞïളുെട ൈദവമായ കർûാവിെě

കാരുണäം ഞïളുെടേമൽ ഉ÷ായിരിèുമാറാകെö; ഞïളുെട

ൈകകളുെട åപവൃûികൾ സഫലമാèണേമ— അേത, ഞïളുെട

ൈകകളുെട åപവൃûികൾസഫലമാèണേമ.

91അതäുćതെന ആåശയമാèി വസിèുćവർ സർവശéെě

തണലിൽവിåശമിèും. 2ഞാൻയേഹാവെയèുറിđ്, “അവിടćാണ്

എെěസേîതവും േകാöയുംഞാൻആåശയിèുćഎെěൈദവവും,”

എćു പറയും. 3 അവിടćു നിċയമായും നിെć േവöèാരുെട

െകണിയിൽനിćും മാരകമായപകർđവäാധിയിൽനിćും രêിèും.

4തെěതൂവലുകൾെകാ÷്അവിടć് നിെćമറയ്èും,അവിടെû

ചിറകിൻകീഴിൽ നീ അഭയംകെ÷ûും; അവിടെû വിശçസ്തത

നിനè് പരിചയും േകാöയുംആയിരിèും. 5 രാåതിയുെട ഭീകരതേയാ

പകലിൽചീറിĜായുćഅസ്åതേമാ 6ഇരുളിെě മറവിൽ വäാപിèുć

പകർđവäാധിേയാ നöുđയ്èു വćുേചരുć അതäാപേûാ നീ

ഭയെĜടുകയിĭ. 7നിെěവശû്ആയിരംേപരും നിെěവലതുഭാഗû്

പതിനായിരംേപരും വീഴും. എîിലുംഅതു നിേćാട്അടുèുകയിĭ.

8 നിെě കĚുകൾെകാ÷് നീ േനാèുകയും ദുġരുെട ശിê

നീ കാണുകയും െചēും. 9 യേഹാവെയ നിെě സേîതവും

അതäുćതെന നിെě നിവാസčാനവും ആèുെമîിൽ, 10 ഒരു

അതäാപûുംനിനè്ഉ÷ാകുകയിĭ,ഒരുദുരăവുംനിെěകൂടാരûിന്

അടുെûûുകയിĭ. 11കാരണംഅവിടć് തെě ദൂതĈാേരാട് നിെě

എĭാവഴികളിലും നിെćസംരêിèാൻകൽĜിèും; 12അവർനിെě

പാദïൾ കĭിൽ മുöാെത നിെć അവരുെട കരïളിേലăും. 13

സിംഹെûയുംഅണലിെയയും നീ ചതയ്èും;സിംഹèുöികെളയും

മഹാസർĜെûയും നീ െമതിèും. 14അതുെകാ÷് യേഹാവഇåപകാരം

അരുളിെđēുćു, “എെćസ്േനഹിèുćവെരഞാൻ േമാചിĜിèും;
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എെě നാമûിൽ ആåശയിèുćവെര ഞാൻ സംരêിèും. 15

അവർ എെć വിളിđേപêിèും, ഞാൻ അവർè് ഉûരമരുളും;

കġതയിൽഞാൻഅവേരാെടാĜമു÷ാകും,ഞാൻഅവെരവിടുവിđ്

ബഹുമാനിèും. 16 ദീർഘായുĢ് നൽകിഞാൻഅവെര തൃപ്തരാèും

എെě രêഞാൻഅവർèുകാണിđുെകാടുèും.”

92ശĒû് നാളിനുĐ ഒരു ഗീതം; ഒരു സîീർûനം.

യേഹാവെയവാഴ്ûുćതുംഅതäുćതേന,അവിടെûനാമûിന്

പûുകĉിയുĐവീണയുെടയുംകിćരûിെěമധുരനാദûിെěയും

അകĉടിേയാെട സംഗീതമാലപിèുćതും 3 åപഭാതûിൽ

അവിടെû അചòലസ്േനഹവും രാåതിയിൽ അവിടെû

വിശçസ്തതയും വർണിèുćതും വിശിġമേåത. 4 യേഹാേവ,

അവിടെû åപവൃûികളാൽഅവിടć്എെćആനąിĜിèുćേĭാ;

തിരുèരïളുെട åപവൃûിനിമിûംഞാൻആനąഗീതംആലപിèും.

5യേഹാേവ,അവിടെû åപവൃûികൾഎåതേയാ ഉćതംഅവിടെû

ചിăാഗതികൾഎåതേയാ ഗഹനം! 6വിേവകഹീനനായ മനുഷäൻഅത്

അറിയുćിĭ, േഭാഷർഅതു åഗഹിèുćതുമിĭ, 7 ദുġർ പുĭുേപാെല

തഴđുവളരുćതും അധർമികൾഅഭിവൃĂിåപാപിèുćതും, എേćèും

നശിđുേപാേക÷തിനുതെć. 8 എćാൽ യേഹാേവ, അവിടć്

എേćèും ഉćതനായിരിèുćു. 9യേഹാേവ,അïയുെട ശåതുèൾ,

അേത, അïയുെട ശåതുèൾ നശിđുേപാകും, നിċയം; എĭാ

അധർമികളും ചിതറിèെĜടും. 10എćാൽഅവിടć്എെě െകാĉ്

കാöുകാളയുെട െകാĉുേപാെല ഉയർûി; പുതിയൈതലംഎെěേമൽ

ഒഴിđിരിèുćു. 11എെěകĚ് എെě ശåതുèളുെട പതനം ക÷ു;

എെěകാത് ദുġരായഎെěഎതിരാളികളുെട പരാജയം േകöിരിèുćു.

12നീതിനിഷ്ഠർ ഒരു പനേപാെലതഴđുവളരുćു,അവർ െലബാേനാനിെല

േദവദാരുേപാെല വളരും; 13 അവെര യേഹാവയുെട ആലയûിൽ

നöുപിടിĜിđിരിèുćു, നĊുെട ൈദവûിെěആലയാîണûിൽ

അവർ തഴđുവളരും. 14 അവർ തïളുെട വാർധകäûിലും ഫലം

കായ്đുെകാ÷ിരിèും, അവർ നിതäനൂതനരും നിതäഹരിതരും
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ആയിരിèും, 15 “യേഹാവനീതിനിഷ്ഠനാകുćു;അവിടć്ആകുćു

എെě പാറ, അനീതി അïയിൽ ലവേലശവുമിĭ!” എć് അവർ

േഘാഷിèും.

93യേഹാവ വാഴുćു, അവിടć് åപതാപം അണിõിരിèുćു;

യേഹാവ åപതാപംഅണിയുകയുംശéിെകാ÷്അരമുറുèുകയും

െചയ്തിരിèുćു; നിċയമായും ഭൂേലാകംഇളകാെത ഉറđുനിൽèും.

2 അïയുെട സിംഹാസനം അതിപുരാതനകാലûുതെć

čാപിതമായതാണ്; അവിടć് അനാദികാലംമുതൽതെć ഉĐവനും

ആകുćു. 3 യേഹാേവ, നദികളിൽ åപളയജലം ഉയരുćു, നദികൾ

അവയുെടആരവം ഉയർûുćു; തിരകൾഅലđുതിമിർèുćു. 4വൻ

ജലåപവാഹûിെěഗർജനെûèാളും ശéിേയറിയ തിരകെളèാളും

ഉćതനായയേഹാവശéൻതെć. 5അവിടെûനിയമവäവčകൾ

čിരമായിരിèുćു;യേഹാേവ,വിശുĂിഅïയുെടആലയûിന്

എെćേćèും ഒരുഅലîാരമാണ്.

94യേഹാേവ, åപതികാരûിെě ൈദവേമ, åപതികാരûിെě

ൈദവേമ, åപകാശം പരûണേമ. 2 ഭൂമിയുെട നäായാധിപതിേയ,

എഴുേćൽèണേമ; അഹîാരികൾè് അവർ അർഹിèുć

ശിêനൽകണേമ. 3 ദുġർ ഇനിയും എåതനാൾ, യേഹാേവ,

ദുġർ എåതനാൾ തിമിർûാıാദിèും? 4 അഹăനിറõ

വാèുകൾ അവർ ഉരുവിടുćു; അധർമികൾ എĭാവരും

വĉുപറയുćു. 5 യേഹാേവ, അവിടെû ജനെû അവർ

െഞരിđമർûുćു;അïയുെടഅവകാശെûഅവർപീഡിĜിèുćു.

6 വിധവകെളയും åപവാസികെളയും അവർ െകാെćാടുèുćു;

അനാഥെര അവർ വധിèുćു. 7 അവർ ഇåപകാരം പറയുćു,

“യേഹാവ കാണുćിĭ; യാേèാബിെě ൈദവം ഗൗനിèുćിĭ.” 8

ജനïൾèിടയിെല വിേവകശൂനäരായ മനുഷäാ, കരുതിയിരിèുക;

േഭാഷേര, നിïൾèിനി എćാണ് ñാനമുദിèുക? 9

കാതുകൾ െവđുപിടിĜിđവൻ േകൾèാതിരിèുേമാ? കĚുകൾ

രൂപെĜടുûിയവൻകാണാെതവരുേമാ? 10 രാåġïെളവരുതിയിൽ
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നിറുûിയവൻ ശിêിèാതിരിèുേമാ? മനുഷäവംശെû

അഭäസിĜിèുćവന് പരിñാനം കുറെവćുവരുേമാ? 11 മനുഷäരുെട

വിചാരïെളĭാം യേഹാവഅറിയുćു; അവ വäർഥെമć് അവിടć്

അറിയുćു. 12യേഹാേവ,അവിടć് ശിêിèുćവർഅനുഗൃഹീതർ,

അïയുെട നäായåപമാണûിൽനിć്അവിടć് പഠിĜിèുćവർതെć.

13 അവിടć് അവർè് ദുരിതദിനïളിൽ സçčത നൽകുćു,

ദുġർèുേവ÷ി ഒരു കുഴി കുഴിèെĜടുćതുവെര. 14 കാരണം

യേഹാവ തെě ജനെû തĐിèളയുകയിĭ; അവിടć് തെě

അവകാശെû ഉേപêിèുകയുമിĭ. 15 നäായവിധി വീ÷ും

നീതിയിൽഅധിഷ്ഠിതമായിരിèും ഹൃദയപരമാർഥികൾഎĭാവരും

അത് പിൻതുടരും. 16 ദുġെര േനരിടുćതിനായി ആരാണ്

എനിèുേവ÷ി എഴുേćൽèുćത്? ആര് എനിèുേവ÷ി

അധർമികേളാട് എതിർûുനിൽèും? 17 യേഹാവ എനിè്

സഹായിആയിരുćിെĭîിൽ,ഞാൻഅതിേവഗûിൽമരണûിെě

നിĠĝതയിൽപാർèുമായിരുćു. 18 “എെěകാൽവഴുതുćു,”എćു

ഞാൻ പറõേĜാൾ, യേഹാേവ, അവിടെûഅചòലസ്േനഹം

എനിè് തുണയായിരുćു. 19 എെěയുĐിൽ ആകുലതകൾ

വർധിđേĜാൾ,അവിടെûസാăçനംഎെě åപാണന്ആനąം നൽകി.

20അഴിമതിനിറõസിംഹാസനവുമായിഅേïè്സഖäമു÷ാകുേമാ—

ഉûരവുകളിലൂെട ദുരăം വരുûുć സിംഹാസനേûാടുതെć?

21 അവർ നീതിനിഷ്ഠർെèതിേര ഒûുേചർć് നിരപരാധികെള

മരണûിന് വിധിèുćു. 22 എćാൽ യേഹാവ എെě ഉറĜുĐ

േകാöയായിûീർćിരിèുćു, അവിടć് എെě ൈദവം, ഞാൻ

അഭയംേതടുć പാറയും. 23 അവിടć് അവരുെട പാപïൾèു

തè åപതികാരംെചēും അവരുെട ദുഷ്åപവൃûികൾമൂലം അവെര

നശിĜിèും; നĊുെടൈദവമായയേഹാവഅവെരതകർûുകളയും.

95വരുവിൻ, നമുè് യേഹാവയ്െèാരു ആനąഗീതമാലപിèാം;

നĊുെട രêയുെട പാറയ്è് ഉđûിൽ ആർĜിടാം. 2

സ്േതാåതാർĜണേûാെടനമുè്അവിടെûസćിധിയിൽവćുേചരാം
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സംഗീതേûാടും പാേöാടുംകൂെട അവിടെû പുകഴ്ûാം. 3

കാരണം യേഹാവ മഹാൈദവം ആകുćു, എĭാ േദവĈാരിലും

ഉćതനായ മഹാരാജാവുതെć. 4 ഭൂമിയുെടഅഗാധതകൾഅവിടെû

കരïളിലാണ്, പർവതശിഖരïളുംഅവിടേûèുĐത്. 5സമുåദം

അവിടേûèുĐത്, അവിടć് അതിെന നിർമിđു, കരെയയും

അവിടെû ൈകകൾ െമനõിരിèുćു. 6 വരുവിൻ, നമുè്

വണïി ആരാധിèാം, നെĊ നിർമിđ യേഹാവയുെടമുĉിൽ

നമുèു മുöുമടèാം. 7 കാരണം അവിടć് നĊുെട ൈദവം

ആകുćു നാം അവിടെû േമđിൽĜുറെû ജനവും അവിടെû

കരുതലിൻകീഴിലുĐആടുകളുംതെć. ഇćു നിïൾൈദവശĝം

േകൾèുെćîിൽ, 8 “െമരീബയിൽെവđു െചയ്തതുേപാെലനിïളുെട

ഹൃദയം കഠിനമാèരുത്, അć് മരുഭൂമിയിെല മĢായിൽെവđ്

െചയ്തതുേപാെലതെć. 9അവിെടെവđ് നിïളുെട പൂർവികർഎെć

പരീêിđു;എെě åപവൃûികൾക÷ിöുംഅവർഎെěêമപരീêിđു.

10നാğതു വർഷèാലംആതലമുറേയാട് എനിèു േകാപമു÷ായി;

‘അവർ െതĤിേĜാകുćഹൃദയമുĐഒരു ജനത,എെěനിർേദശïൾ

പാലിèാൻ മനĢിĭാûവർ,’ എćുഞാൻ പറõു. 11അതുെകാ÷്

‘അവർ ഒരിèലും എെě സçčതയിൽ åപേവശിèുകയിĭ,’ എćു

ഞാൻഎെě േകാപûിൽശപഥംെചയ്തു.”

96യേഹാവയ്è് ഒരു നവഗാനം ആലപിèുക; സർവഭൂമിയുേമ,

യേഹാവയ്èു പാടുക. 2 യേഹാവയ്èു പാടുക, തിരുനാമെû

വാഴ്ûുക; അനുദിനം അവിടെû രêെയ åപഖäാപിèുക. 3

രാåġïൾèിടയിൽ അവിടെû മഹûçം വിളംബരംെചēുക,

സകലജനതകൾèുമിടയിൽഅവിടെûഅþുതåപവൃûികളും. 4

കാരണം യേഹാവ ഉćതനും സ്തുതിè് അതäăം േയാഗäനുമാണ്;

സകലേദവĈാെരèാളും അവിടെû ഭയെĜേട÷താകുćു.

5 ഇതര ജനതകളുെട േദവĈാെരĭാം വിåഗഹïളാണേĭാ,

എćാൽ യേഹാവ ആകാശെû ഉ÷ാèിയിരിèുćു! 6

åപതാപവും മഹിമയും തിരുമുĉിലു÷്; ബലവും മഹûçവും
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അവിടെû വിശുĂമąിരûിലുമു÷്. 7 രാåġïളിെല എĭാ

കുലïളുേമ, യേഹാവയ്èു െകാടുèുക, മഹûçവും ശéിയും

യേഹാവയ്èു െകാടുèുക. 8 യേഹാവയ്è് അവിടെû

നാമûിനുതè മഹûçംെകാടുèുക; തിരുമുൽèാഴ്ചയുമായി

അവിടെû ആലയാîണûിേലèു വരിക. 9 യേഹാവയുെട

വിശുĂിയുെട åപതാപûിന് അനുസൃതമായി അവിടെû

ആരാധിèുക.സകലഭൂതലവുേമ, യേഹാവയുെടമുĉിൽനടുïുക.

10 “യേഹാവ വാഴുćു,” എć് ജനതകൾèിടയിൽ േഘാഷിèുക.

ഇളèംതöാûവിധം ഭൂേലാകം ഉറđുനിൽèുćു;അവിടć് ജനതകെള

നീതിപൂർവം നäായംവിധിèും. 11 ആകാശം ആıാദിèെö, ഭൂമി

ഉĭസിèെö; സമുåദവും അതിലുĐ സകലതും മാെĤാലിെകാĐെö.

12 വയേലലകളും അതിലുĐ സമസ്തവും ആıാദാരവം മുഴèെö;

സകലവനവൃêïളും ആനąഗാനം ആലപിèെö. 13 യേഹാവ

എഴുćĐുćു;സകലസൃġിയും തിരുമുĉിൽആനąിèെö.അവിടć്

ഭൂമിെയ നäായംവിധിèുćതിനായി വരുćു, അവിടć് േലാകെû

നീതിയിലും ജനതകെളതെěവിശçസ്തതയിലും നäായംവിധിèും.

97യേഹാവ വാഴുćു, ഭൂമി ഉĭസിèെö; വിദൂരതീരïൾആıാദിèെö;

2 േമഘവും അĆതമĢും അവിടെû വലയംെചയ്തിരിèുćു;

നീതിയും നäായവും അവിടെû സിംഹാസനûിെě അടിčാനം

ആകുćു. 3അìിഅേïèുമുേĉ പുറെĜടുćു ചുĤുമുĐ തെě

എതിരാളികെള ദഹിĜിèുćു. 4 അവിടെû മിćൽĜിണരുകൾ

åപപòെû åപകാശിĜിèുćു; ഭൂമി അതു കാണുകയും

åപകĉനംെകാĐുകയുംെചēുćു. 5പർവതïൾയേഹാവയുെടമുĉിൽ

െമഴുകുേപാെല ഉരുകുćു, സർവഭൂമിയുെടയും കർûാവിെě

മുĉിൽûെć. 6ആകാശം അവിടെû നീതി åപഖäാപിèുകയും

ജനതകൾഅവിടെûമഹûçം ദർശിèുകയുംെചēുćു. 7 åപതിമകെള

ആരാധിèുć എĭാവരും ലðിതരായിûീരും, വിåഗഹïളിൽ

åപശംസിèുćവരും അïെനതെć— സകലേദവതകളുേമ,

യേഹാവെയ നമസ്കരിèുക! 8 യേഹാേവ, അവിടെû
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നäായവിധികൾനിമിûംസീേയാൻ േകൾèുകയുംആനąിèുകയും

െയഹൂദാപുåതിമാർ ആıാദിèുകയും െചēുćു. 9 കാരണം

യേഹാേവ,അïാണേĭാസർവഭൂമിèുംമീേതഅതäുćതൻ;അവിടć്

സകലേദവĈാെരèാളും അതäăം ഉćതൻതെć. 10യേഹാവെയ

സ്േനഹിèുćവർ തിĈ െവറുèെö, കാരണം അവിടć് തെě

വിശçസ്തരുെട åപാണെനകാèുćുഅവെരദുġരുെടൈകകളിൽനിćു

േമാചിĜിèുćു. 11 നീതിനിഷ്ഠരുെടേമൽ åപകാശം ഉദിèുćു;

ഹൃദയപരമാർഥികളുെടേമൽആനąവും. 12നീതിനിഷ്ഠേര,യേഹാവയിൽ

ആനąിèുകയും അവിടെû വിശുĂനാമെû പുകഴ്ûുകയും

െചēുക.

98ഒരു സîീർûനം. യേഹാവയ്è് ഒരു നവഗാനം

ആലപിèുക; അവിടć് അþുതകാരäïൾ െചയ്തിരിèുćു.

അവിടെû വലതുകരവും വിശുĂഭുജവും അവിടേûè്

ജയം േനടിെèാടുûിരിèുćു. 2 യേഹാവ തെě രê

വിളംബരംെചയ്തിരിèുćു അവിടെû നീതി ജനതകൾèു

െവളിെĜടുûിയിരിèുćു. 3അവിടć്ഇåസാേയൽഗൃഹേûാടുĐ

തെě സ്േനഹവും വിശçസ്തതയും ഓർûിരിèുćു; നĊുെട

ൈദവûിെě രêെയ ഭൂമിയുെട എĭാ അതിർûികളും

ദർശിđിരിèുćു. 4സർവഭൂമിയുേമ, യേഹാവയ്è്ആനąേûാെട

ആർĜിടുക,ആıാദാരവേûാെടഅവിടേûയ്è്സ്തുതിപാടുക;

5 കിćരേûാെട യേഹാവയ്è് സ്തുതിഗീതം ആലപിèുക,

കിćരേûാടുംസംഗീതാലാപനേûാടുംതെć, 6കാഹളംെകാ÷ും

േകാലാöിൻെകാĉിനാൽ തീർû കാഹളംെകാ÷ും— രാജാവായ

യേഹാവയുെടമുĉിൽആനąേഘാഷംമുഴèുക. 7സമുåദവുംഅതിലുĐ

സമസ്തവും മാെĤാലി മുഴèെö, ഭൂമിയും അതിലധിവസിèുć

സകലതുംതെć. 8 നദികൾ കരേഘാഷം മുഴèെö, മാമലകൾ

ഒćുേചർć്ആനąകീർûനംആലപിèെö; 9അവയേഹാവയുെട

സćിധിയിൽഗാനംആലപിèെö;അവിടćു ഭൂമിെയനäായംവിധിèാൻ
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വരുćേĭാ. അവിടć് േലാകെû നീതിേയാടും ജനതകെള

നäായപൂർവമായും വിധിèും.

99യേഹാവ വാഴുćു, രാåġïൾ വിറയ്èെö; അവിടć്

െകരൂബുകളിൻമീേത സിംഹാസനčനായിരിèുćു ഭൂമി

åപകĉനംെകാĐെö. 2 യേഹാവ സീേയാനിൽ ഉćതനാകുćു;

അവിടć്സകലരാåġïൾèുംമീേത ഉćതനായിരിèുćു. 3അവർ

അവിടെû മഹûçവും ഭയîരവുമായ നാമെû സ്തുതിèെö—

അവിടć് പരിശുĂനാകുćു. 4 രാജാവ് ശéനാണ്, അവിടć്

നീതി ഇġെĜടുćു— അï് നäായം čാപിđിരിèുćു; അï്

യാേèാബിൽ നീതിയും നäായവും നടĜിലാèിയിരിèുćു. 5

നĊുെട ൈദവമായ യേഹാവെയ പുകഴ്ûിടുവിൻ അവിടെû

പാദപീഠûിൽ ആരാധിđിടുവിൻ; അവിടć് പരിശുĂനാകുćു.

6 അവിടെû പുേരാഹിതവൃąûിൽ േമാശയും അഹേരാനും

ഉ÷ായിരുćു,അവിടെûനാമംവിളിđേപêിđവരിൽശമുേവലും;

അവർയേഹാവെയവിളിđേപêിđുഅവിടć്അവർè് ഉûരമരുളി. 7

േമഘസ്തംഭûിൽനിć്അവിടć്അവർè്അരുളĜാടുകൾ നൽകി;

അവർഅവർèുലഭിđനിയമവäവčകളും ഉûരവുകളും പാലിđു. 8

ഞïളുെടൈദവമായയേഹാേവ,അവിടć്അവർè് ഉûരമരുളി;

ഇåസാേയലിെěഅതിåകമïൾè്അവിടć് ശിêനൽകുെമîിലും

അï് അവേരാടു êമിèുć ൈദവംകൂടി ആണേĭാ. 9 നĊുെട

ൈദവമായയേഹാവെയപുകഴ്ûിടുവിൻതെěവിശുĂപർവതûിൽ

അവിടെûആരാധിđിടുവിൻ, കാരണംനĊുെടൈദവമായയേഹാവ

പരിശുĂനാകുćു.

100ഒരു സ്േതാåതസîീർûനം. സർവഭൂമിയുേമ, യേഹാവയ്è്

ആനąേûാെട ആർĜിടുക. 2 ആıാദേûാെട യേഹാവെയ

ആരാധിèുക;ആനąഗാനïൾആലപിđ് തിരുസćിധിയിൽവരിക. 3

യേഹാവആകുćുൈദവംഎćറിയുക.അവിടćാണ് നെĊനിർമിđത്,

നാംഅവിടെûവകയുംആകുćു;നാംഅവിടെûജനവുംഅവിടെû

േമđിൽĜുറïളിെലഅജഗണവുംതെć. 4അവിടെûകവാടïളിൽ
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സ്േതാåതേûാടുംഅവിടെûആലയാîണûിൽസ്തുതിേയാടുംകൂെട

åപേവശിèുക;അവിടേûè്സ്േതാåതമർĜിđ്, തിരുനാമം വാഴ്ûുക.

5കാരണംയേഹാവനĭവൻആകുćു,അവിടെûഅചòലസ്േനഹം

ശാശçതമായിരിèുćു;അവിടെûവിശçസ്തതഎĭാതലമുറകളിലും

നിലനിൽèുćു.

101ദാവീദിെě ഒരു സîീർûനം. അïയുെട

അചòലസ്േനഹെûയും നീതിെയയുംകുറിđ്ഞാൻപാടും യേഹാേവ,

അïെയ ഞാൻ വാഴ്ûിĜാടും. 2 നിഷ്കളîമായ ഒരു ജീവിതം

നയിèുćതിൽ ഞാൻ åശĂെചലുûും— അവിടć് എേĜാഴാണ്

എെěഅരികിൽഎûുക? പരമാർഥഹൃദയേûാെടഞാൻഎെě

ഭവനûിൽ െപരുമാറും. 3എെěകĚിനുമുćിൽ ഒരു നീചകാരäവും

ഞാൻ െവèുകയിĭ. വിശçാസഘാതകരുെട åപവൃûികൾ ഞാൻ

െവറുèുćു; എനിè്അവരുമായി യാെതാരു പîുമിĭ. 4വåകഹൃദയം

എćിൽനിć്ഏെറഅകെലയാണ്; തിĈåപവൃûികളുമായിഎനിèു

യാെതാരുബĆവുമിĭ. 5തെěഅയൽവാസിെèതിേര രഹസäമായി

ഏഷണിപറയുćവെരഞാൻനശിĜിèും;അഹăനിറõകĚും

നിഗളമുĐഹൃദയവും ഉĐവെരഞാൻസഹിèുകയിĭ. 6 േദശûിെല

വിശçസ്തർഎേćാെടാĜം വസിേè÷തിന്എെě ദൃġിഅവരുെടേമൽ

െവđിരിèും; നിഷ്കളîരായി ജീവിèുćവർഎനിèു ശുåശൂഷെചēും.

7വòന åപവർûിèുćവരാരും എെě ഭവനûിൽ വസിèുകയിĭ;

വäാജം പറയുćവരാരുംഎെěസćിധിയിൽ ഉറđുനിൽèുകയിĭ. 8

േദശûിെലസകലദുġെരയും ഓേരാ åപഭാതûിലുംഞാൻ കെ÷ûി

നശിĜിèും; അധർമികളായ എĭാവെരയും ഞാൻ യേഹാവയുെട

നഗരûിൽനിć് േഛദിđുകളയും.

102യേഹാവയുെടമുĉാെക അവശനായി ആവലാതിപറയുć

ഒരു പീഡിതെě åപാർഥന, അേāഹം യേഹാവയുെടമുĉാെക തെě

സîടïൾസമർĜിèുćു. യേഹാേവ,എെě åപാർഥന േകൾèണേമ;

സഹായûിനായുĐ എെě നിലവിളി തിരുമുĉാെക എûെö.

2 എെě ദുരിതദിനïളിൽ അïയുെട മുഖം എćിൽനിćും
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മറയ്èരുേത.അïയുെട െചവിഎćിേലèു ചായ്èണേമ;ഞാൻ

വിളിđേപêിèുേĉാൾ, േവഗûിൽ എനിè് ഉûരമരുളണേമ.

3 എെě ദിനïൾ പുകപടലംേപാെല പാറിേĜാകുćു; എെě

അčികൾ കൽèരിèനൽേപാെല കûിെയരിയുćു. 4

എെě ഹൃദയം പുĭുേപാെല നശിđുണïിയിരിèുćു; ഭêണം

കഴിèാൻ ഞാൻ മറćുേപാകുćു. 5 ഉđûിലുĐ എെě

ഞരèംമൂലം,ഞാൻഎĭുംേതാലുംആയിûീർćിരിèുćു. 6ഞാൻ

മരുഭൂമിയിെല മൂïേപാെലആയിരിèുćു; അവശിġïൾèിടയിെല

മൂïേപാെലതെć. 7എനിè് ഉറèമിĭാതായിûീർćിരിèുćു;

പുരമുകളിൽ തനിđിരിèുć ഒരു പêിെയേĜാെലതെć. 8

ദിവസംമുഴുവനും എെě ശåതുèൾ എെć അധിേêപിèുćു;

എെć പരിഹസിèുćവർ എെě േപരുതെć ഒരു ശാപവാèായി

ഉപേയാഗിèുćു. 9 ആഹാരംേപാെല ഞാൻ ചാരം ഭêിèുćു

എെě പാനീയûിൽ ഞാൻ കĚുനീർ കലർûുćു 10

അïയുെട ഉåഗേകാപമാണ് ഇതിെനĭാം കാരണം; അവിടć്

എെć വലിെđടുû് ദൂേരè് എറിõുകളõേĭാ. 11 എെě

ദിനïെളĭാം സായാĎനിഴൽേപാെല കഴിõുേപാകുćു;

പുĭുേപാെല ഞാൻ ഉണïിേĜാകുćു. 12 എćാൽ യേഹാേവ,

അവിടć് എേćèും സിംഹാസനčനായിരിèുćു; അïയുെട

ഔćതäം എĭാ തലമുറകളിലും നിലനിൽèുćു. 13 അവിടć്

എഴുേćൽèും, സീേയാേനാട് കരുണകാണിèും; അവേളാട്

കരുണ കാണിèുćതിനുĐ സമയമാണിത്; നിċയിèെĜö

സമയം വćുേചർćേĭാ. 14 അïയുെട േസവകർè് അവളിെല

കĭുകേളാടു åപിയംേതാćുćു; അവളുെട ധൂളിേപാലും അവരിൽ

അനുകĉ ഉയർûുćു. 15 രാåġïൾ യേഹാവയുെട നാമെû

ഭയെĜടും, ഭൂമിയിെലസകലരാജാèĈാരുംഅവിടെûമഹûçെû

ആദരിèും. 16കാരണംയേഹാവസീേയാെനപുനർനിർമിèുകയും

അവിടć് തെě മഹûçûിൽ åപതäêനാകുകയും െചēും. 17

അവിടć് അനാഥരുെട åപാർഥന േകൾèും അവരുെട യാചന
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അവിടć് നിരാകരിèുകയിĭ. 18 ഇത് വരുംതലമുറകൾèുേവ÷ി

േരഖെĜടുûെö,അïെനനാളിതുവെരസൃġിèെĜöിöിĭാûവരും

യേഹാവെയ വാഴ്ûെö: 19 “തടവുകാരുെടഞരèം േകൾèുćതിനും

വധശിêയ്èു വിധിèെĜöവെര േമാചിĜിèുćതിനുംേവ÷ി;

യേഹാവ ഉćതûിലുĐ തെě വിശുĂമąിരûിൽനിć് താേഴാöു

േനാèി സçർഗûിൽനിć് അവിടć് ഭൂമിെയ വീêിđു.” 21

ജനതകളും രാജäïളും യേഹാവെയആരാധിèാൻ ഒûുേചരുേĉാൾ,

22 യേഹാവയുെട നാമം സീേയാനിലും അവിടെû സ്തുതി

െജറുശേലമിലും വിളംബരംെചēെĜടും. 23 എെě ജീവിതയാåത

പൂർûിയാകുćതിനുമുേĉതെćഅവിടć് എെěബലംêയിĜിđു;

അവിടć്എെěനാളുകൾെവöിđുരുèിയിരിèുćു. 24അതിനാൽ

ഞാൻപറõു: “എെěൈദവേമ,എെěആയുĢിെě മധäûിൽെവđ്

എെćഎടുèരുേത;അവിടെûസംവĀരïൾതലമുറതലമുറയായി

തുടരുćുവേĭാ. 25 ആദിയിൽ അവിടć് ഭൂമിè് അടിčാനമിöു,

ആകാശവും അവിടെû ൈകകളുെട åപവൃûിതെć. 26 അവ

നശിđുേപാകും. എćാൽ, അï് നിലനിൽèും; അവെയĭാം ഒരു

വസ്åതംേപാെലതെćപിòിേĜാകും. വസ്åതം മാറുćതുേപാെലഅï്

അവെയ മാĤിèളയും അവ പുറăĐെĜടും. 27 എćാൽ അï്

സുčിരനായി നിലെകാĐും;അïയുെടസംവĀരïൾഒരിèലും

അവസാനിèുകയുമിĭ. 28അവിടെûേസവകരുെട മèൾഅïയുെട

സćിധിയിൽ സുരêിതരായി ജീവിèും; അവരുെട പിൻതലമുറ

തിരുമുĉാെകനിലനിൽèും.”

103ദാവീദിെě ഒരുസîീർûനം.എൻമനേമ, യേഹാവെയവാഴ്ûുക;

എെěസർവാăരംഗവുേമ,അവിടെûവിശുĂനാമെûവാഴ്ûുക. 2

എൻമനേമ, യേഹാവെയവാഴ്ûുക;അവിടെûഉപകാരïെളാćും

മറèരുത്— 3 അവിടćു നിെě സകലപാപïളും êമിèുćു

നിെě സർവേരാഗûിനും സൗഖäേമകുćു. 4 അവിടćു നിെě

ജീവെന പാതാളûിൽനിć് വീെ÷ടുèുകയും നിെćസ്േനഹവും

മനĢലിവുംെകാ÷് മകുടമണിയിèുകയും െചēുćു, 5 നിെě
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യുവതçം കഴുകെനേĜാെല നവീകരിèെĜേട÷തിന് അവിടć്

നിെě ജീവിതം നĈെകാ÷് സംതൃപ്തമാèുćു. 6 പീഡിതരായ

എĭാവർèുംേവ÷ി യേഹാവ നീതിയും നäായവും ഉറĜാèുćു.

7 അവിടćു തെě വഴികെള േമാശയ്èും തെě åപവൃûികെള

ഇåസാേയൽജനതയ്èും െവളിെĜടുûി: 8യേഹാവകരുണാമയനും

ആർåദഹൃദയനും êമാശീലനും സ്േനഹസĉćനും ആകുćു. 9

അവിടćുസദാ കുĤെĜടുûുćിĭ,അവിടെû േകാപംഎേćèും

നിലനിർûുകയുമിĭ. 10അവിടćു നĊുെട പാപïൾെèാûവĚം

നെĊശിêിèുćിĭ;നĊുെടഅനീതികൾèനുസൃതമായിപകരം

െചēുćതുമിĭ. 11ആകാശം ഭൂമിèുേമൽ ഉയർćിരിèുćതുേപാെല,

തെć ഭയെĜടുćവേരാടുĐ അവിടെû സ്േനഹം ഉćതമാണ്.

12 കിഴè് പടിõാറിൽനിćും അകćിരിèുćåത അകലûിൽ,

അവിടć് നĊുെട ലംഘനïെളനĊിൽനിćുംഅകĤിയിരിèുćു. 13

ഒരു പിതാവിനു തെě മèേളാടു മനĢലിവു േതാćുćതുേപാെലതെć,

യേഹാവയ്è് തെć ഭയെĜടുćവേരാടു മനĢലിവു േതാćുćു; 14

കാരണം അവിടć് നĊുെട åപകൃതി അറിയുćു; നാം െപാടിെയć്

അവിടć് ഓർèുćു. 15 മനുഷäായുĢ് പുĭിനു സമമാകുćു,

വയലിെല പൂേപാെലഅതു തഴയ്èുćു; 16അതിേĈൽകാĤടിèുćു,

അതു വിസ്മൃതമാകുćു, അതു നിćയിടംേപാലും പിെćയത്

ഓർèുćിĭ. 17 എćാൽ, യേഹാവയുെട സ്േനഹം തെć

ഭയെĜടുćവരുെടേമൽ നിതാăകാലം നിലനിൽèും അവിടെû

നീതി അവരുെട മèളുെട മèൾèും ഉ÷ാകും— 18 അവിടെû

ഉടĉടികൾ പാലിèുകയും അവിടെû åപമാണïൾ ഓർû്

അനുസരിèുകയും െചēുćവരുെടേമൽതെć. 19യേഹാവ തെě

സിംഹാസനംസçർഗûിൽčാപിđിരിèുćു, സകലതുംഅവിടെû

ആധിപതäûിൻകീഴിലാകുćു. 20അവിടെûഅരുളĜാടുകൾ åശവിđ്,

അവിടെûആñകൾനിറേവĤുć ദൂതĈാേര, ശéരായ ദൂതĈാേര,

യേഹാവെയ വാഴ്ûുക. 21 അവിടെû ഹിതം അനുഷ്ഠിèുć

സകലേസവകവൃąേമ, ൈസനäïളുെട യേഹാവെയ വാഴ്ûുക.
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22 അവിടെû ആധിപതäûിെലïുമുĐ സകലസൃġികളുേമ,

യേഹാവെയവാഴ്ûുക.എൻ മനേമ, യേഹാവെയവാഴ്ûുക.

104എൻമനേമ, യേഹാവെയവാഴ്ûുക.എെěൈദവമായയേഹാേവ,

അവിടć് മേഹാćതനാണ്; അവിടć് åപതാപവും മഹûçവും

അണിõിരിèുćു. 2 ഒരു ഉടയാടേപാെലഅവിടć് åപകാശെû

ചുĤിയിരിèുćു; ഒരു കൂടാരംഎćേപാെലഅവിടć്ആകാശെû

വിരിèുകയും 3 മാളികയുെട തുലാïെള െവĐûിനുമീേത

നിരûുകയും െചയ്തിരിèുćു. അവിടć് േമഘïെള തെě

േതരാèി, കാĤിൻചിറകിേലറി സòരിèുćു. 4 അവിടć്

കാĤുകെള തെě ദൂതĈാരും അìിജçാലകെള തെě േസവകരും

ആèുćു. 5 അവിടć് ഭൂമിെയ അതിെě അടിčാനûിേĈൽ

čാപിđിരിèുćു; അതുെകാ÷് അത് ഒരിèലും ഇളകുകയിĭ.

6 അവിടć് വസ്åതംെകാെ÷ćേപാെല അതിെന ആഴിെകാ÷്

ആവരണംെചയ്തു; െവĐം പർവതïൾèുമീേതേപാലും നിലെകാ÷ു.

7എćാൽഅവിടെûശാസനയാൽ െവĐംപിൻവാïി,അവിടെû

ഇടിമുഴèûിെěശĝംേകö്അത് പലായനംെചയ്തു; 8പർവതïൾ

ഉയർćു, താഴçരകൾ താണു, അവിടć് അവയ്èായി നിċയിđ

čാനûുതെć. 9 അï് ആഴികൾè് ലംഘിèരുതാû ഒരു

അതിർûിനിċയിđു;അവഇനിെയാരിèലും ഭൂമിെയ മൂടുകയിĭ. 10

മലയിടുèുകളിൽനിć്അവിടć് നീർđാലുകൾപുറെĜടുവിèുćു;

അവപർവതïൾèിടയിലൂെട പാെõാഴുകുćു. 11അവയിൽനിć്

വയലിെല സകലമൃഗജാലïളും കുടിèുćു; കാöുകഴുതകളും

അവയുെട ദാഹംശമിĜിèുćു. 12ആകാശûിെലപറവകൾഅവയുെട

തീരïളിൽ കൂെടാരുèുćു; ചിĭകൾèിടയിലിരുć്അവപാടുćു.

13 അവിടć് മാളികമുറികളിൽനിć് പർവതïെള നനയ്èുćു;

ഭൂമി അവിടെû åപവൃûികളുെട ഫലûാൽ സംതൃപ്തിേനടുćു.

14 കćുകാലികൾèായി അവിടć് പുĭ് മുളĜിèുćു മനുഷäർè്

ആഹാരംലഭിേè÷തിനു ഭൂമിയിൽനിć്സസäസĉûുംഅവിടć്

വളരുമാറാèുćു: 15 മനുഷäഹൃദയûിന് ആനąേമകുć വീõ്,
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അവരുെട മുഖെûമിനുèുćതിനുĐഎĚ, മനുഷäഹൃദയûിനു

ശéിപകരുćആഹാരംഎćിവതെć. 16യേഹാവയുെട വൃêïൾ

നćായി നനയ്èെĜടുćു, അവിടć് നöിöുĐ െലബാേനാനിെല

േദവദാരുèൾതെć. 17 അവിെട പêികൾ കൂെടാരുèുćു;

െകാèുകൾ സരളവൃêïളിൽ പാർĜിടെമാരുèുćു. 18 ഉയർć

പർവതïൾ കാöാടുകൾèുĐതാണ്; കിഴുèാംതൂèായ പാറ

കുഴിമുയലുകൾè് സേîതമാകുćു. 19 ഋതുèളുെട മാĤïൾ

നിർണയിèുćതിനായി അവിടć് ചåąെന നിർമിđു, എേĜാഴാണ്

അസ്തമിèുćെതć് സൂരäനും നിċയമു÷്. 20അവിടć്അĆകാരം

െകാ÷ുവരുćു, അേĜാൾ രാåതിയാകുćു, അïെന കാöിെല

സകലമൃഗïളും ഇരേതടി അലയുćു. 21സിംഹïൾഇരയ്èായി

ഗർജിèുćു, ൈദവേûാട് തïളുെട ആഹാരം േചാദിèുćു. 22

സൂരäൻ ഉദിèുേĉാൾ അവ പിൻവാïുćു; അവ മടïിേĜായി

തïളുെട ഗുഹകളിൽവിåശമിèുćു. 23അേĜാൾ മനുഷäർ തïളുെട

േവലയ്èായി പുറെĜടുćു,ൈവകുേćരംവെരഅവർതïളുെട േവല

തുടരുćു. 24യേഹാേവ,ൈവവിധäമാർćജീവികെളയാണേĭാഅവിടć്

ഉ÷ാèിയിരിèുćത്! അവെയെയĭാം അï് ñാനേûാെട

നിർമിđു; ഭൂമിഅവിടെûസൃġികളാൽനിറõിരിèുćു. 25അതാ,

അനăവിശാലമായ സമുåദം, െചറുതും വലുതുമായ ജീവജാലïൾ

നിറõിരിèുćു—അസംഖäം ജീവജാലïൾഅവിെട വിഹരിèുćു.

26അതിൽèൂടി കĜലുകൾഅേïാöും ഇേïാöുംഓടുćു,അതിൽ

തിമിർûാടുćതിനായി അï് ഉ÷ാèിയ ലിവäാഥാനുമു÷്. 27

തèസമയû് ആഹാരം ലഭിèുćതിനായി എĭാ ജീവികളും

അïയിേലè് േനാèിെèാ÷ിരിèുćു. 28അï്അവയ്è്ആഹാരം

നൽകുćു,അവയത് േശഖരിèുćു;അï് തൃൈèതുറèുേĉാൾ

അവനĈെകാ÷് തൃപ്തരാകുćു. 29അവിടć് തിരുമുഖം മറയ്èുćു,

അവപരിåഭാăരാകുćു;അï്അവയുെടശçാസംഎടുèുേĉാൾഅവ

ജീവനĤ് മĚിേലèു മടïുćു. 30അï്അïയുെടആÿാവിെന

അയയ്èുേĉാൾഅവസൃġിèെĜടുćു,അïെനഅï് ഭൂമിയുെട
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åപതലം നവീകരിèുćു. 31 യേഹാവയുെട മഹûçം ശാശçതമായി

നിലനിൽèെö;യേഹാവഅവിടെû åപവൃûികളിൽആനąിèെö—

32 അവിടć് ഭൂമിെയ വീêിèുćു, അതു åപകĉനംെകാĐുćു,

അവിടć് പർവതïെള സ്പർശിèുćു, അവ പുകയുćു. 33

ഞാൻ എെě ജീവിതം മുഴുവനും യേഹാവയ്èു പാടും; എെě

ജീവിതകാലെമാെèയുംഞാൻഎെěൈദവെûവാഴ്ûിĜാടും. 34

ഞാൻയേഹാവയിൽആനąിèുേĉാൾഎെěധäാനംഅവിടേûè്

åപസാദകരമായിûീരെö. 35എćാൽ പാപികൾ പാരിടûിൽനിć്

തുടđുനീèെĜടുകയും ദുġർഇĭാെതയുമായിûീരെö.എൻമനേമ,

യേഹാവെയവാഴ്ûുക. യേഹാവെയവാഴ്ûുക.

105യേഹാവയ്èു സ്േതാåതംെചēുക, അവിടെû നാമം

വിളിđേപêിèുക; അവിടെû åപവൃûി ജനതകൾèിടയിൽ

വിളംബരംെചēുക. 2 അവിടേûè് പാടുക, അവിടേûè്

സ്േതാåതഗീതïൾആലപിèുക;അവിടെûഅþുതåപവൃûികൾ

വർണിèുക. 3അവിടെûവിശുĂനാമûിൽഅഭിമാനംെകാĐുക;

യേഹാവെയ അേനçഷിèുćവരുെട ഹൃദയം ആനąിèെö. 4

യേഹാവെയയുംഅവിടെûശéിെയയുംഅേനçഷിèുക;എേĜാഴും

അവിടെû മുഖവും. 5 യേഹാവയുെട ദാസനായ അåബാഹാമിെě

സăതികേള, അവിടć് െതരെõടുû യാേèാബിെě മèേള,

അവിടćു െചയ്ത അþുതåപവൃûികൾ ഓർèുക, അവിടെû

അþുതïളും നäായവിധികളും സ്മരിèുക. 7അവിടć് നĊുെട

ൈദവമായ യേഹാവ ആകുćു; അവിടെû നäായവിധികൾ

ഭൂതലûിെലĭാം ഉ÷്. 8 അവിടćു തെě ഉടĉടി എേćèും

ഓർèുćു,അവിടെûവാëûംഒരായിരം തലമുറകൾവെരയും 9

അവിടć്അåബാഹാമിേനാടു െചയ്ത ഉടĉടിയുംയിസ്ഹാèിേനാടു

െചയ്ത ശപഥവുംതെć. 10 അവിടć് അത് യാേèാബിന്

ഒരു åപമാണമായും ഇåസാേയലിന് ഒരു ശാശçത ഉടĉടിയായും

ഉറĜിđുനൽകി: 11 “നിïളുെട അവകാശûിെě ഓഹരിയായി,

ഞാൻ നിïൾè് കനാൻേദശം നൽകും.” 12 അć് അവർ
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എĚûിൽകുറവായിരുćേĜാൾ, െചറിെയാരുകൂöവും åപവാസികളും

ആയിരുćേĜാൾ, 13 അവർ രാåġïളിൽനിć് രാåġïളിേലèും

ഒരു രാജäûുനിć് മെĤാćിേലèും അലõുതിരിõു. 14

അവെര പീഡിĜിèുćതിന് അവിടć് ആെരയും അനുവദിđിĭ;

അവർèുേവ÷ി അവിടć് രാജാèĈാെര ശാസിđു: 15 “എെě

അഭിഷിéെരസ്പർശിèരുത്; എെě åപവാചകർè് ഒരു േåദാഹവും

െചēരുത്.” 16അവിടć് േദശû് êാമം വരുûുകയും അവർè്

ഭêണം ലഭിèുćതിനുĐ മാർഗം ഇĭാതാèുകയും െചയ്തു; 17

അവിടć് ഒരു പുരുഷെനഅവർèുമുĉായിഅയđു—അടിമയായി

വിൽèെĜö േയാേസഫിെനûെć. 18 അവർ ചïലയാൽ

അേāഹûിെě പാദïളിൽ മുറിേവൽĜിđു, അേāഹûിെě

കഴുû് ഇരുĉുപöകൾèകûായിരുćു; 19 അേāഹûിെě

åപവചനം യാഥാർഥäമാകുćതുവെര, അേത, യേഹാവയുെട വചനം

അേāഹംസതäവാെനćു െതളിയിèുćതുവെരûെć. 20 രാജാവ്

ആളയđ് അേāഹെû േമാചിĜിđു, ആ ജനതയുെട ഭരണാധിപൻ

അേāഹെû സçതåăനാèി. 21 രാജാവ് അേāഹെû തെě

ഭവനûിെěഅധിപതിയാèി, തനിèുĐസകലസĉûിെěയും

ഭരണാധിപനും; 22 തെě åപഭുèĈാർè് േയാേസഫിെě

ഹിതåപകാരം ശിêണം നൽകുćതിനും തെě åപമുഖെരñാനം

അഭäസിĜിèുćതിനുംതെć. 23 അതിനുേശഷം ഇåസാേയൽ

ഈജിപ്Ĥിേലèു åപേവശിđു; ഹാമിെě േദശû് യാേèാബ്

ഒരു åപവാസിയായി താമസിđു. 24 യേഹാവ തെě ജനെû

അതäധികമായി വർധിĜിđു; അവെര അവരുെട ശåതുèെളèാളും

അതിശéരാèി, 25അവിടć് അവരുെട ഹൃദയം തെě ജനെû

െവറുèുćതിനായി തിരിđുവിöു, യേഹാവയുെട േസവകർെèതിേര

ഗൂഢാേലാചന നടûുćതിനായിûെć. 26 അവിടć് തെě

ദാസനായ േമാശെയഅയđു, താൻ െതരെõടുûഅഹേരാെനയും.

27 അവർ ഈജിപ്Ĥുകാർèിടയിൽ അïയുെട ചിĎïളും

ഹാമിെě േദശû് അþുതïളും åപവർûിđു. 28 അവിടć്
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ഇരുൾ അയđ് േദശെû അĆകാരമാèി; അവർ അവിടെû

ഉûരവുകൾ പാലിèാതിരുćതിനാൽûെć. 29 അവിടć്

അവരുെട െവĐം മുഴുവനും രéമാèി; അവരുെട മĀäïെള

െകാćുകളõു. 30അവരുെട േദശû് തവളകൾ തിïിനിറõു,

അവ ഭരണാധിപĈാരുെട കിടĜുമുറികളിൽേപാലും എûിേđർćു.

31 അവിടć് ആñാപിđു, ഈđകൾ കൂöമായി വćണõു,

അവരുെട േദശെûĭാം േപനും െപരുകി. 32 മഴയ്èുപകരമായി

അവിടćവർè്കĈഴനൽകി, േദശûിലുടനീളം മിćൽĜിണരുകൾ

വീശിയടിđു; 33അവിടć്അവരുെട മുăിരിവĐികളുംഅûിമരïളും

രാജäûുടനീളമുĐ സകലവൃêïളും തകർûുകളõു. 34

അവിടć് ഉûരവുനൽകി, െവöുèിളി പറćുവćു, പുൽđാടികളുെട

എĚംഅസംഖäമായിരുćു; 35അവേദശെûപđിലകൾസകലതും

തിെćാടുèി, നിലûിെല സകലവിളവും അവ തിćുതീർûു. 36

അതിനുേശഷം േദശûിെല സകല ആദäജാതĈാെരയും അവിടć്

സംഹരിđു, അവരുെട പൗരുഷûിെě ആദäഫലïെളûെć.

37 അവിടć് ഇåസാേയലിെന െവĐിേയാടും സçർണേûാടുംകൂെട

പുറെĜടുവിđു,ഇåസാേയൽേഗാåതïളിൽആരുെടയുംഅടിപതറിയിĭ.

38അവർപുറെĜöേĜാൾഈജിപ്Ĥ്ആıാദിđു;ഇåസാേയലിെനĜĤിയുĐ

ഭീതി അവരുെടേമൽ വീണിരുćതിനാൽûെć. 39അവർèുമീേത

ആവരണമായിഅവിടć്ഒരു േമഘെûവിരിđു, രാåതി åപകാശûിനായി

അìിയും അവർèു നൽകി. 40അവർ േചാദിđു, അേĜാൾ അï്

അവർè്കാടĜêികെളനൽകി;ആകാശûുനിćുĐഅĜംെകാ÷്

അവെര തൃപ്തരാèി. 41 അവിടć് പാറെയ പിളർćു, െവĐം

െപാöിĜുറെĜöു; മരുഭൂമിയിലെതാരു നദിേപാെല ഒഴുകി. 42അവിടć്

തെě ദാസനായ അåബാഹാമിനു നൽകിയ വിശുĂ വാëാനെû

ഓർûതിനാൽûെć. 43അവിടć് തെě ജനെûആനąേûാടും

തെě െതരെõടുèെĜöവെരആıാദാരവേûാടുംകൂെടആനയിđു.

44അവിടć്അവർè് ഇതര രാåġïളുെട ഭൂåപേദശം നൽകി,അïെന

അനäരുെടഅധçാനഫലംഅവർഅവകാശമായിഅനുഭവിđു— 45അവർ



സîീർûനïൾ 1446

അവിടെû åപമാണïൾപാലിേè÷തിനുംഅവിടെûനിയമïൾ

അനുസരിേè÷തിനുംതെć. യേഹാവെയവാഴ്ûുക.

106യേഹാവെയ വാഴ്ûുക. യേഹാവയ്èു സ്േതാåതംെചയ്വിൻ,

അവിടć് നĭവനേĭാ; അവിടെû അചòലസ്േനഹം

ശാശçതമായിരിèുćു. 2 യേഹാവയുെട വീരäåപവൃûികൾ

പരിപൂർണമായി വർണിèുćതിേനാ അവിടെû സ്തുതി

േഘാഷിèുćതിേനാ ആർèു കഴിയും? 3 നäായം പാലിèുćവർ

അനുഗൃഹീതർ, എേĜാഴും നീതി åപവർûിèുćവരുംഅïെനതെć.

4യേഹാേവ,അïു തെě ജനûിന് കാരുണäംെചാരിയുേĉാൾഎെć

ഓർèണേമ,അവിടെûരêെകാ÷്എെćസąർശിèണേമ, 5

അïെനഞാൻഅവിടć് െതരെõടുèെĜöവരുെട അഭിവൃĂി

ആസçദിèും. അവിടെû ജനതയുെട ആıാദûിൽ ഞാനും

പîുേചരെö, അവിടെû അവകാശമായവേരാെടാĜം ഞാനും

അïയിൽപുകഴെö. 6ഞïളുെടപിതാèĈാെരേĜാെലഞïളും

പാപംെചയ്തു; ഞïൾ െതĤുെചയ്തിരിèുćു! ഞïൾ ദുġത

åപവർûിđിരിèുćു! 7 ഞïളുെട പൂർവികർ ഈജിപ്Ĥിൽ

ആയിരുćേĜാൾ, അവിടെû അþുതåപവൃûികൾ അവർ

പരിഗണിđിĭ;അവിടെûഅളവĤ കരുണഅവർഅനുസ്മരിđിĭ,

െചîടൽതീരûുെവđുതെćഅവർഅïേയാട് മĀരിđു. 8എćിöും

അïയുെട നാമെûåപതി അï് അവെര രêിđു, അവിടെû

മഹാശéി െവളിെĜടുûുćതിനായിûെć. 9അവിടć് െചîടലിെന

ശാസിđു,അത് ഉണïിവര÷ു;അവെര മരുഭൂമിയിലൂെടഎćേപാെല

ആഴിയിലൂെട നടûി. 10അവിടćവെരശåതുèളുെടൈകകളിൽനിćു

രêിđു; തïളുെട എതിരാളികളുെട ൈകകളിൽനിćും അവിടć്

അവെര േമാചിĜിđു. 11 ജലåപവാഹം അവരുെട ശåതുèെള

മൂടിèളõു; അവരിൽ ഒരാൾേപാലും അതിെന അതിജീവിđിĭ.

12 അേĜാൾ അവർ അവിടെû വാëûïളിൽ വിശçസിđ്

സ്തുതിഗീതïൾആലപിđു. 13എîിലും അതിേവഗûിൽ അവർ

അവിടെû åപവൃûികൾവിസ്മരിđുഅവിടെûആേലാചനയ്èായി
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കാûിരുćതുമിĭ. 14 മരുഭൂമിയിൽെവđ് അവർ അതäാർûിè്

അടിമെĜöു; വിജനേദശû്അവർൈദവെûപരീêിđു. 15അതിനാൽ

അവർആശിđതുതെćഅവിടć്അവർèു നൽകി, എćാൽ ഒരു

മഹാവäാധിയും അവർèിടയിേലè് അയđു. 16 പാളയûിൽെവđ്

അവർ േമാശേയാടും യേഹാവയ്èായി വിശുĂീകരിèെĜö

അഹേരാേനാടും അസൂയെĜöു. 17 ഭൂമി വായ്പിളർć് ദാഥാെന

വിഴുïി; അബീരാമിെě സംഘെû മൂടിèളõു. 18 അവരുെട

അനുയായികൾèിടയിൽ അìി ജçലിđു; ആ ദുġെര അìിജçാല

ദഹിĜിđുകളõു. 19 േഹാേരബിൽെവđ്അവർ ഒരു കാളèിടാവിെന

ഉ÷ാèി; വാർûു÷ാèിയ വിåഗഹûിനുമുćിൽ അവർ

മുöുമടèി. 20 അവർ തïളുെട േതജേĢറിയ ൈദവûിെě

čാനû് പുĭുതിćുć കാളയുെട åപതിമെയ െതരെõടുûു.

21 ഈജിപ്Ĥിൽ മഹûരമായ കാരäïൾെചയ്ത തïളുെട

വിേമാചകനായൈദവെûഅവർമറćു, 22ഹാമിെě േദശûുെചയ്ത

അþുതïളും െചîടലിൽഅരേïറിയ ഭയîരകാരäïളുംതെć.

23 അതിനാൽ അവർè് ഉĈൂലനാശംവരുûുെമć് അï്

അരുളിെđയ്തു— എćാൽ അവിടć് െതരെõടുû േമാശ

അേïèും അവിടെû ജനûിനും മേധäനിćു, അïയുെട

േåകാധûാൽ ജനെû നശിĜിèാതിരിèുćതിനായിûെć. 24

അവർ മേനാഹരേദശെûനിരസിđു; അവിടെûവാëാനംഅവർ

വിശçസിđതുമിĭ. 25തïളുെടകൂടാരïളിലിരുćവർപിറുപിറുûു

യേഹാവയുെടശĝംഅനുസരിđതുമിĭ. 26അതുെകാ÷്അവിടć്

അവെര മരുഭൂമിയിൽ വീഴ്ûുെമćും അവരുെട സăതികെള

രാåġïൾèിടയിൽ ചിതറിđ്, 27 വിദൂരേദശïളിേലèവെര

നാടുകടûുെമćുംഅവിടć്ൈകഉയർûിഅവേരാട്ശപഥംെചയ്തു.

28 അവർ െപേയാരിെല ബാലിേനാട് േചർćു ജീവനിĭാû

േദവĈാർè് അർĜിđ ബലിåപസാദം അവർ ഭêിđു; 29 തïളുെട

അധർമåപവൃûികളാൽ അവർ യേഹാവെയ േകാപിĜിđു, ഒരു

മഹാമാരിഅവർèിടയിൽ െപാöിĜുറെĜöു. 30എćാൽഫീെനഹാസ്



സîീർûനïൾ 1448

എഴുേćĤ്അവസേരാചിതമായി åപവർûിđു, മഹാമാരി നിലയ്èുകയും

െചയ്തു. 31 അത് അേāഹûിന് നീതിയായി കണèിടെĜöു;

അനăമായി ഇനിയും വരാനിരിèുć തലമുറകളിേലèും. 32

െമരീബാജലാശയûിനരിെകെവđ്അവർയേഹാവെയ േകാപിĜിđു,

അത് േമാശയ്è് അനർഥേഹതുവായിûീർćു. 33 അവർ

ൈദവûിെě ആÿാവിെനതിേര മĀരിđു, അധരംെകാ÷്

അേāഹംഅവിേവകവാèുകൾസംസാരിđു. 34യേഹാവഅവേരാടു

കൽĜിđതുേപാെലഅവർജനതകെളനശിĜിđിĭ, 35എćാൽഅവർ

ആ ജനതകളുമായി ഇടകലർć് അവരുെടആചാരാനുഷ്ഠാനïൾ

അനുശീലിđു. 36 അവരുെട വിåഗഹïെള അവർ ഭജിđുവćു,

അത് അവർെèാരു െകണിയായി ഭവിđു. 37 അവർ തïളുെട

പുåതീപുåതĈാെര ഭൂതïൾè്ബലിയർĜിđു. 38അവർനിഷ്കളîരéം

െചാരിõു, കനാനäരുെട വിåഗഹïൾè്ബലിദാനംെചയ്ത,അവരുെട

പുåതീപുåതĈാരുെട രéംതെć; അïെന അവരുെട രéംമൂലം

േദശം മലിനമായിûീർćു. 39 തïളുെട തിĈåപവൃûികളാൽ

അവർ തïെളûെć മലിനമാèി; വിåഗഹïേളാടുĐഅവരുെട

ആസéി യേഹാവയുെട ദൃġിയിൽ േവശäാവൃûിയായിരുćു.

40 അതുനിമിûം യേഹാവയുെട േകാപം തെě ജനûിെനതിേര

ജçലിđു തെě അവകാശെû അവിടć് കഠിനമായി െവറുûു.

41 അവിടć് അവെര ഇതര രാåġïൾèു ൈകമാറി, അവരുെട

ൈവരികൾഅവർèുമീേത ഭരണംകēാളി. 42അവരുെട ശåതുèൾ

അവെര അടിđമർûി അവെര തïളുെട അധികാരûിൻകീഴിൽ

അമർûി. 43 പലåപാവശäം അവിടć് അവെര വിടുവിđു, എćിöും

അവർ േബാധപൂർവം ൈദവേûാട് എതിർûുനിć്, തïളുെട

പാപûിൽ അധഃപതിèുകയും െചയ്തു. 44 എćിöും അവിടć്

അവരുെട നിലവിളി േകöേĜാൾ അവരുെട ദുരിതïൾ അവിടć്

åശĂിđു; 45അവേരാടുĐഅïയുെട ഉടĉടിഓർèുകയുംഅïയുെട

അചòലസ്േനഹംനിമിûം അവേരാട് അനുകĉകാണിèുകയും

െചയ്തു. 46അവെരബąികളാèിെവđിരുćഎĭാവർèുംഅവേരാട്
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കനിവുേതാćുമാറാèി. 47 ഞïളുെട ൈദവമായ യേഹാേവ,

ഞïെള രêിèണേമ,ഞïൾഅവിടെûപരിശുĂനാമûിന്

സ്േതാåതംെചēുകയും അവിടെû സ്തുതികളിൽ പുകഴുകയും

െചേē÷തിന്, ഇതര രാåġïളിൽനിć്ഞïെളകൂöിേđർèണേമ.

48 ഇåസാേയലിെě ൈദവമായ യേഹാവ വാഴ്ûെĜടെö, എćും

എെćേćèും. “ആേമൻ!”എćു ജനെമĭാം പറയെö. യേഹാവെയ

വാഴ്ûുക.

107യേഹാവയ്èു സ്േതാåതംെചയ്വിൻ, അവിടć് നĭവനേĭാ;

അവിടെû അചòലസ്േനഹം ശാശçതമായിരിèുćു. 2

യേഹാവയാൽ വീെ÷ടുèെĜöവർ, അവിടć് ശåതുèളുെട

ൈകയിൽനിć് വീെ÷ടുûവർ, 3കിഴèുനിćുംപടിõാറുനിćും

വടèുനിćും െതèുനിćും അവിടć് കൂöിേđർûവരായ ജനം

ഇåപകാരം പറയെö: 4 അവർ മരുഭൂമിയിൽ വിജനപാതയിൽ

അലõുനടćു, വാസേയാഗäമായ പöണെമാćും അവർ

കെ÷ûിയിĭ. 5അവർവിശćും ദാഹിđുംഅലõു,അവരുെടജീവൻ

േചാർćുേപായിരിèുćു. 6അേĜാൾതïളുെടകġതയിൽഅവർ

യേഹാവേയാട് നിലവിളിđു, അവരുെട ദുരിതûിൽനിć് അവിടć്

അവെരവിടുവിđു. 7അവർèുവാസേയാഗäമായ ഒരു നഗരûിേലè്

അവിടć് അവെര േനർപാതയിലൂെട നയിđു. 8 അവിടെû

അചòലസ്േനഹംനിമിûവും അവിടć് മനുഷäർèുേവ÷ി

െചയ്ത അþുതåപവൃûികൾനിമിûവും അവർ യേഹാവയ്èു

സ്േതാåതംെചēെö, 9 കാരണം അവിടć് ദാഹിèുćവെര

തൃപ്തരാèുകയും വിശèുćവെര വിശിġേഭാജäïൾെകാ÷ു

നിറയ്èുകയുംെചēുćു. 10ചിലർഇരുĉുചïലകളാൽബĆിതരായി

കġമനുഭവിđു, കൂരിരുളിലും അĆതമĢിലും ജീവിđു. 11 കാരണം

അവർ ൈദവûിെě കൽĜനകൾ തിരസ്കരിđു അതäുćതെě

ആേലാചനകൾ നിരസിđു. 12 അതിനാൽ അവിടć് അവെര

കഠിനാധçാനûിന്ഏൽĜിđു;അവർതളർćുവീണു,സഹായിèാൻ

ആരും ഉ÷ായിരുćിĭ. 13അേĜാൾ തïളുെട കġതയിൽ അവർ
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യേഹാവേയാട് നിലവിളിđു, അവരുെട ദുരിതûിൽനിć് അവിടć്

അവെര രêിđു. 14 അവിടć് അവെര അĆകാരûിൽനിć്,

അേത, േഘാരാĆകാരûിൽനിćുതെć വിടുവിđു, അവരുെട

ചïലകെള അവിടćു െപാöിെđറിõു. 15 അവിടെû

അചòലസ്േനഹംനിമിûവും അവിടć് മനുഷäർèുേവ÷ി

െചയ്ത അþുതåപവൃûികൾനിമിûവും അവർ യേഹാവയ്èു

സ്േതാåതംെചēെö, 16 കാരണം, അവിടć് െവîലèവാടïെള

തകർèുകയും ഇരുേĉാടാĉലുകെള െവöിമുറിèുകയും െചēുćു.

17 ചിലർ തïളുെട ധിèാരംനിമിûം േഭാഷരായിûീർćു

അവരുെട അകൃതäïളാൽ ദുരിതമനുഭവിđു. 18 എĭാûരം

ഭêണേûാടുംഅവർè്വിരéിേതാćി, മരണകവാടേûാട്അവർ

സമീപിđിരുćു. 19അേĜാൾതïളുെടകġതയിൽഅവർയേഹാവേയാട്

നിലവിളിđു, അവരുെട ദുരിതûിൽനിć് അവിടć് അവെര

രêിđു. 20അവിടć് തെě വചനം അയđ് അവെര സൗഖäമാèി;

ശവèുഴികളിൽനിć്അവിടć്അവെര േമാചിĜിđു. 21അവിടെû

അചòലസ്േനഹംനിമിûവും അവിടć് മനുഷäർèുേവ÷ി

െചയ്ത അþുതåപവൃûികൾനിമിûവും അവർ യേഹാവയ്èു

സ്േതാåതംെചēെö. 22 അവർ അവിടേûè് സ്േതാåതയാഗïൾ

അർĜിèുകയും അവിടെû åപവൃûികൾ ആനąഗീതïളാൽ

വർണിèുകയും െചēെö. 23 ചിലർ മഹാസമുåദûിെല

വäാപാരികളായി; കടലിലൂെടയവർ കĜൽയാåതെചയ്തു. 24

അവർ യേഹാവയുെട åപവൃûികെള നിരീêിđു, ആഴിയിൽ

അവിടെû അþുതïെളûെć. 25 അവിടć് ആñാപിđു;

ഒരു െകാടുîാĤ് ആõുവീശി, തിരമാലകൾ ഉയർćുെപാïി. 26

അവ ആകാശേûാളം ഉയർć് ആഴïളിേലè് താഴ്ćമർćു;

തïളുെട ദുരിതïളിൽഅവരുെടൈധരäം േചാർെćാലിđു. 27അവർ

മേദാĈûെരേĜാെല ചാòാടി ആടിയുലõു; അവർ അവരുെട

അറിവിെě അăäûിെലûി. 28അേĜാൾ തïളുെട കġതയിൽ

അവർ യേഹാവേയാട് നിലവിളിđു, അവരുെട ദുരിതûിൽനിć്
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അവിടć്അവെര രêിđു. 29അവിടć് െകാടുîാĤിെനശാăമാèി;

സമുåദûിെല തിരമാലകൾ അമർćു. 30 അത് ശാăമായേĜാൾ

അവർ ആനąിđു, അവർ ആåഗഹിđ തുറമുഖേûè് അവിടć്

അവെര നയിđു. 31 അവിടെû അചòലസ്േനഹംനിമിûവും

അവിടć് മനുഷäർèുേവ÷ി െചയ്തഅþുതåപവൃûികൾനിമിûവും

അവർ യേഹാവയ്èു സ്േതാåതംെചēെö. 32 ജനïളുെട

സഭയിൽഅവർഅവിടെûവാഴ്ûെöസമുദായേനതാèĈാരുെട

സംഘûിൽ അവിടെû സ്തുതിèെö. 33 േദശവാസികളുെട

ദുഷ്åപവൃûികൾനിമിûം അവിടć് നദികെള മരുഭൂമിയും 34

അരുവികെള ദാഹാർûഭൂമിയുംഫലഭൂയിഷ്ഠമായഇടെûഓരുനിലവും

ആèിയിരിèുćു. 35 അവിടć് മരുഭൂമിെയ ജലാശയïളായും

വര÷നിലെû നീർđാലുകളായും മാĤുćു; 36 അവിടć് അവിെട

വിശèുćവെര കുടിപാർĜിèുćു, അവർèു വാസേയാഗäമായ

ഒരു പöണം അവർ പണിതുയർûുćു. 37 അവർ നിലïൾ

വിതđു മുăിരിേûാĜുകൾ നöുപിടിĜിđു അതിൽനിć് അവർèു

വിളസമൃĂിയും ലഭിđു; 38 അവിടć് അവെര അനുåഗഹിđു,

അവർ എĚûിൽ അതäധികം െപരുകി, അവരുെട കാലിസĉû്

കുറയുćതിന് അവിടć് അനുവദിđതുമിĭ. 39 പീഡനം, ആപû്,

ദുഃഖംഎćിവയാൽഅവിടć്അവെരതാഴ്ûി,അïെനഅവരുെട

എĚം കുറõു; 40 åപഭുèĈാെര നിąാപാåതïളാèി മാĤുć

യേഹാവ ഗതിയിĭാെത ശൂനäåപേദശïളിലൂെട അലയുćതിന്

അവെര ഇടയാèി. 41എćാൽ അശരണെര അവിടć് അവരുെട

കġതയിൽനിć് ഉĂരിđു അവരുെട കുടുംബïെള ആöിൻപĤം

എćതുേപാെല വർധിĜിđു. 42 ഹൃദയപരമാർഥികൾ അതുക÷്

ആനąിèുćു, എćാൽ ദുġെരĭാം മൗനം അവലംബിèുćു.

43 ñാനമുĐവർ ഈ കാരäïൾ സåശĂം മനĢിലാèുകയും

യേഹാവയുെടഅചòലസ്േനഹെûĜĤി ചിăിèുകയും െചēെö.

108ഒരു ഗീതം; ദാവീദിെě ഒരു സîീർûനം. ൈദവേമ, എെě

ഹൃദയം അïയിൽ പൂർണവിശçാസം അർĜിđിരിèുćു; ഞാൻ
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പാടും, പൂർണഹൃദയേûാെട ഞാൻ പാടിĜുകഴ്ûും. 2 വീണേയ,

കിćരേമ, ഉണരുക! ഞാൻ ഉഷĢിെന ഉണർûും. 3 യേഹാേവ,

ഞാൻഅïെയജനതകളുെട മേധä പുകഴ്ûും;ഞാൻജനതകളുെട

മേധä അïെയ പാടിĜുകഴ്ûും. 4 കാരണം അവിടെû

അചòലസ്േനഹം ആകാശെûèാൾ ഉćതം; അവിടെû

വിശçസ്തത േമഘïേളാളം എûുćു. 5 ൈദവേമ, അവിടć്

ആകാശûിനുമീേത ഉćതനായിരിèണേമ; അവിടെû മഹûçം

സർവഭൂമിയിലും വിളïെö. 6ഞïെള രêിèണേമ, അവിടെû

വലംകരûാൽഞïെളസഹായിèണേമ,അïെനഅവിടേûè്

åപിയരായവെര വിടുവിèണേമ. 7ൈദവം തിരുനിവാസûിൽനിć്

അരുളിെđēുćു: “ഞാൻ ആനąിèും; ഞാൻ േശേഖമിെന

വിഭജിèുകയും സൂേèാû് താഴçരെയ അളèുകയും െചēും. 8

ഗിെലയാദ് എനിèുĐത്, മനെĠയും എേěത്; എåഫയീം എെě

ശിേരാകവചവും െയഹൂദാഎെěെചേîാലുംആകുćു. 9 േമാവാബ്

എനിè് കഴുകുćതിനുĐ പാåതം ഏേദാമിേĈൽ ഞാൻ എെě

െചരിĜ് എറിയും; െഫലിസ്തäേദശûിേĈൽ ഞാൻ ജയേഘാഷം

മുഴèും.” 10 േകാöമതിൽ െകöിയുറĜിđ നഗരûിേലè്ആെരെć

ആനയിèും? ഏേദാമിേലè് എെćആര് നയിèും? 11ൈദവേമ,

അï്അĭേയാ,അവിടćĭേയാഞïെളതിരസ്കരിđത്!ഞïളുെട

ൈസനäവäൂഹേûാെടാĜം േപാർമുഖേûè് വരുćതുമിĭേĭാ? 12

ശåതുèൾèുമുĉിൽഞïെളസഹായിèണേമ, മനുഷäെěസഹായം

യാെതാരു åപേയാജനവുമിĭാûതാണേĭാ. 13 ൈദവേûാെടാĜം

നാം വിജയംൈകവരിèും,അïെനഅവിടć് നĊുെടശåതുèെള

ചവിöിെമതിđുകളയും.

109സംഗീതസംവിധായകന്. ദാവീദിെě ഒരു സîീർûനം. ഞാൻ

സ്തുതിèുć എെěൈദവേമ, മൗനമായിരിèരുേത, 2 ദുġതയും

വòനയും ഉĐ മനുഷäർ, അവരുെട വായ് എനിെèതിേര

തുറćിരിèുćു; വäാജംപറയുćനാവുെകാ÷്അവർഎനിെèതിേര

സംസാരിđിരിèുćു. 3വിേദçഷûിെěവാèുകളാൽഅവർഎെć
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വളõിരിèുćു; അകാരണമായി അവർ എെćആåകമിèുćു.

4 എെě സൗഹൃദûിനു പകരം അവർ എെěേമൽ ആേരാപണം

ഉćയിèുćു, ഞാേനാ åപാർഥനാനിരതനായിരിèുćു. 5 അവർ

എനിèു നĈയ്èുപകരം തിĈെചēുćു, എെě സ്േനഹûിനു

പകരംഎെćെവറുèുćു. 6എെěശåതുവിേനാട് åപതിേരാധിèാൻ

ഒരു അധർമിെയ നിേയാഗിèണേമ; അയാളുെട വലതുഭാഗû്

വിേരാധി നിൽèെö. 7 വിചാരണയിൽ അയാൾ കുĤèാരെനćു

െതളിയെö,അയാളുെടഅഭäർഥനകൾകുĤമായികണèിടെĜടെö. 8

അയാളുെട നാളുകൾചുരുèമായിേĜാകെö;അയാളുെട േനതൃčാനം

മെĤാരാൾ സçീകരിèെö. 9 അയാളുെട മèൾ അനാഥരും ഭാരä

വിധവയും ആയിûീരെö. 10 അയാളുെട മèൾ ഭിêാടകരായി

അലയെö; നശിđുേപായ അവരുെട ഭവനïളിൽനിćും അവർ

ആöിേയാടിèെĜടെö. 11 അയാൾèുĐെതĭാം കടèാർ

പിടിെđടുèെö;അയാളുെടഅധçാനഫലംഅപരിചിതർഅപഹരിèെö.

12ആരുംഅയാേളാട് ദയകാണിèാതിരിèെöഅനാഥരായഅയാളുെട

മèേളാട്ആരും സഹതാപം കാണിèാെതയുമിരിèെö. 13അയാളുെട

പിൻതലമുറകൾ േഛദിèെĜടെö, അടുû തലമുറയിൽനിć്

അയാളുെട േപരു മായിèെĜടെö. 14അയാളുെട പിതാèĈാരുെട

അകൃതäïൾ യേഹാവയുെടമുĉാെക സ്മരിèെĜടുമാറാകെö;

അയാളുെട മാതാവിെě പാപം ഒരുനാളും മായിèെĜടാതിരിèെö. 15

അവരുെട പാപïൾഎേĜാഴും യേഹാവയുെടമുĉാെകനിലനിൽèെö,

അïെന അയാളുെട േപരു ഭൂമിയുെട സ്മരണകളിൽനിć്

വിേėദിèെĜടെö. 16കാരണം ഒരുനാളുംഅയാൾ നĈ åപവർûിèാൻ

ഇėിđിരുćിĭ, എćാൽ ദരിåദെരയും അശരണെരയും ഹൃദയം

തകർćവെരയും അയാൾ മരണംവെര േവöയാടിയിരുćു.

17 ശാപം െചാരിയുćത് അയാൾè് ഹരമായിരുćു— അത്

അയാളുെടേമൽûെćവćുപതിđു.അനുåഗഹിèുćതിൽഅയാൾ

െതĭും ആıാദം കെ÷ûിയിĭ— അതുെകാ÷് അനുåഗഹം

അയാൾè് അനäമായിരുćു. 18 അയാൾ ഒരു ഉടയാടേപാെല
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ശാപം ധരിđു അത് അയാളുെട ഉദരûിേലè് െവĐംേപാെലയും

അčികളിേലè്ൈതലംേപാെലയുംപടർćിരിèുćു. 19അത്അയാൾ

ധരിđിരിèുć ഒരു േമലîിേപാെലയും എćും അരയ്èു െകöുć

കđേപാെലയും ആയിരിèെö. 20എനിെèതിേര തിĈ സംസാരിđ്

എെěേമൽ കുĤം ആേരാപിèുćവർè്, ഇത് യേഹാവയിൽനിćു

ലഭിèുć åപതിഫലം ആയിരിèെö. 21 എćാൽ കർûാവായ

യേഹാേവ, തിരുനാമെûåപതിഎെćസഹായിèണേമ;അവിടെû

അചòലസ്േനഹûിെěേåശഷ്ഠതേയാർû്എെćേമാചിĜിèണേമ.

22 കാരണം ഞാൻ ദരിåദനും െഞരുèമനുഭവിèുćവനും

ആകുćു, എെě ഹൃദയûിനുĐിൽ മുറിേവĤിരിèുćു. 23

ഞാൻ ൈവകുേćരെû നിഴൽേപാെല മാõുേപാകുćു;

ഒരു െവöുèിളിെയേĜാെല ഞാൻ കുടെõറിയെĜടുćു. 24

ഉപവാസûാൽ എെě കാൽമുöുകൾ ദുർബലമായിരിèുćു;

എെě ശരീരം എĭുംേതാലും ആയിരിèുćു. 25 ഞാൻ എെě

കുĤാേരാപിതരുെട പരിഹാസûിന് ഇരയായിരിèുćു;എെć േനാèി

അവർനിąാപൂർവം തലകുലുèുćു. 26എെěൈദവമായയേഹാേവ,

എെć സഹായിèണേമ; അവിടെû അചòലസ്േനഹûിന്

അനുസൃതമായിഎെćരêിèണേമ. 27യേഹാേവ, ഇത്അവിടെû

കരമാെണćും അïുതെćയാണ് ഇതു െചയ്തിരിèുćെതćും

അവർഅറിയെö. 28അവർശപിèുേĉാൾഅï്അനുåഗഹിèണേമ;

എെćആåകമിèുേĉാൾ അവർ ലðിതരായിûീരെö, എćാൽ

അïയുെട ദാസൻ ആനąിèെö. 29എെć കുĤെĜടുûുćവർ

അപമാനûാൽമൂടെĜടെö ഒരു പുറîുĜായംേപാെല ലðഅവെര

െപാതിയെö. 30എെěഅധരംെകാ÷്ഞാൻയേഹാവെയഅതäധികം

പുകഴ്ûും; ജനസമൂഹമേധäഞാൻഅവിടെûവാഴ്ûും. 31കാരണം,

മരണശിêയ്èു വിധിèുćവരുെടൈകയിൽനിćുംഅശരണെര

രêിèാനായി,അവിടć്അവരുെടവലതുഭാഗû്നിലെകാĐുćേĭാ.

110ദാവീദിെě ഒരുസîീർûനം. യേഹാവഎെěകർûാവിേനാട്

അരുളിെđēുćു: “ഞാൻ നിെě ശåതുèെള നിെě
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ചവിöടിയിലാèുംവെര നീ എെě വലതുഭാഗû് ഉപവിġനാകുക.”

2 യേഹാവ നിെě ശéിയുĐ െചേîാൽ സീേയാനിൽനിćു

സുദീർഘമാèും; “നീ നിെě ശåതുèളുെട മേധä വാഴും!” 3

നിെě യുĂദിവസûിൽ, നിെě ജനം നിനèു സçേമധയാ

സമർĜിèും. വിശുĂിയുെട åപഭാവûിൽ, ഉഷĢിെě ഉദരûിൽനിć്

എćതുേപാെല യുവാèൾ നിćിേലèു വćുേചരും. 4 യേഹാവ

ശപഥംെചയ്തിരിèുćു, ആ ഉടĉടി അവിടć് ലംഘിèുകയിĭ:

“മൽèീേസെദèിെě åകമåപകാരം അï് എെćേćèും

പുേരാഹിതനായിരിèും.” 5 കർûാവ് നിെě വലതുഭാഗûു÷്;

തെě േåകാധദിവസûിൽഅവിടć് രാജാèĈാെരതകർûുകളയും.

6 അവിടć് ജനതകെള നäായംവിധിèും, അവരുെട േദശം

ശവïൾെകാ÷് നിറയ്èും ഭൂമിയിെലïുമുĐ åപഭുèĈാെര

അവിടć് ചിതറിđുകളയും. 7 അവിടć് വഴിയരിെകയുĐ

അരുവിയിൽനിćു കുടിèുംഅതിനാൽഅവിടć് ശിരĢുയർûും.

111യേഹാവെയ വാഴ്ûുക. പരമാർഥികളുെട സമിതിയിലും സഭയിലും

പൂർണഹൃദയേûാെടഞാൻയേഹാവെയപുകഴ്ûും. 2യേഹാവയുെട

åപവൃûികൾ വലിയവ; അവയിൽ ആനąിèുćവെരാെèയും

അവ ധäാനിèുćു. 3 അവിടെû åപവൃûികൾ മഹûçവും

േതജĢും ഉĐവ, അവിടെû നീതി എേćèും നിലനിൽèുćു.

4 തെě അþുതïൾ സ്മരിèെĜടാൻ അവിടć് ഇടവരുûി;

യേഹാവ കരുണാമയനും കൃപാലുവും ആകുćു. 5 തെć

ഭയെĜടുćവർè് അവിടć് ഭêണം നൽകുćു; അവിടć് തെě

ഉടĉടിഎേćèുംഓർèുćു. 6ഇതര ജനതകളുെടഓഹരി തെě

ജനûിനു നൽകിഅവിടć് തെě åപവൃûികളുെട ശéിഅവർè്

െവളിെĜടുûിയിരിèുćു. 7അവിടെûകരïളുെട åപവൃûികൾ

വിശçസ്തവും നീതിനിഷ്ഠവുമാകുćു; അവിടെû åപമാണïൾ

വിശçാസേയാഗäമാണ്. 8 അവ എെćേćèും നിലനിൽèുćു

ഹൃദയപരമാർഥതയിലും വിശçസ്തതയിലുംഅവ åപാവർûികമാèുćു.

9അവിടć് തെě ജനûിന് വീെ÷ടുĜ് നൽകുćു; തെě ഉടĉടി
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അവിടć് എെćേćèുമായി ഉറĜിđിരിèുćു— അവിടെû

നാമം പരിശുĂവുംഅþുതാവഹവുംആകുćു. 10യേഹാവാഭéി

ñാനûിെě ഉറവിടമാകുćു;അവിടെû åപമാണïൾപാലിèുć

എĭാവർèും നĭവിേവകമു÷്. നിതäമഹûçംഅവിടേûèുĐത്.

112യേഹാവെയ വാഴ്ûുക. യേഹാവെയ ഭയെĜടുകയുംഅവിടെû

കൽĜനകളിൽ ആıാദിèുകയും െചēുćവർ അനുഗൃഹീതർ. 2

അവരുെട മèൾ േദശû് åപബലരായിûീരും; പരമാർഥികളുെട

തലമുറ അനുåഗഹിèെĜടും. 3ഐശçരäവും സĉûും അവരുെട

ഭവനïളിലു÷്, അവരുെട നീതി എേćèും നിലനിൽèുćു.

4 പരമാർഥികൾè് അĆകാരûിൽ åപകാശം ഉദിèുćു,

അïെനയുĐവർകരുണയുംകൃപയും നീതിയും ഉĐവർആകുćു.

5ഔദാരäേûാെട വായ്പെകാടുèുകയും നീതിേയാെട കാരäïൾ

നിർവഹിèുകയും െചēുćവർè് നĈയു÷ാകും. 6 നീതിനിഷ്ഠർ

ഒരിèലും കുലുïുകയിĭ;അവരുെടഓർമഎćും നിലനിൽèും. 7

ദുർവർûമാനംനിമിûംഅവർഭയെĜടുകയിĭ;കാരണംയേഹാവയിൽ

ആåശയിèുćതിനാൽ അവരുെട ഹൃദയം സുčിരമായിരിèുćു.

8 അവരുെട ഹൃദയം ദൃഢവും നിർഭയവും ആയിരിèും; ഒടുവിൽ

തïളുെട ശåതുèളുെട പരാജയംഅവർ കാണും. 9അവർ വാരിവിതറി

ദരിåദർèു െകാടുèുćു,അവരുെട നീതി എേćèും നിലനിൽèുćു;

അവരുെട െകാĉ്അഭിമാനേûാെട ഉയർćുനിൽèുćു. 10 ദുġർ

ക÷്അസçčരാകും,അവർപĭുെഞരിđ് ഉരുകിേĜാകും; ദുġരുെട

åപതീêകൾനിഷ്ഫലമായിûീരും.

113യേഹാവെയ വാഴ്ûുക.അവിടെû ദാസĈാേര, യേഹാവെയ

വാഴ്ûുക; യേഹാവയുെട നാമെû വാഴ്ûുക. 2 യേഹാവയുെട

നാമം ഇćും എെćേćèും വാഴ്ûെĜടുമാറാകെö. 3 സൂരäെě

ഉദയംമുതൽഅസ്തമയംവെരയുĐഎĭായിടïളിലുംയേഹാവയുെട

നാമം വാഴ്ûെĜടെö. 4 യേഹാവ സകലരാåġïൾèുംമീേത

ഉćതനായിരിèുćു,അവിടെûമഹûçംആകാശûിനുമീേതയും.

5 ഉćതûിൽ സിംഹാസനčനായിരുć്, കുനിõ്
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ആകാശûിലുĐവെയയും 6 ഭൂമിയിലുĐവെയയും കടാêിèുć

നĊുെട ൈദവമായ യേഹാവെയേĜാെല ആരാണുĐത്? 7

അവിടć് ദരിåദെര െപാടിയിൽനിćുയർûുćു എളിയവെര

ചാരèൂĉാരûിൽനിćും; 8അവിടć്അവെര åപഭുèĈാേരാടുകൂെട,

സçജനûിെěഅധിപതികേളാടുകൂെടûെćഇരുûുćു. 9അവിടć്

വĆäയായവെളമèളുെട മാതാവാèിആനąേûാെട ഭവനûിൽ

പാർĜിèുćു. യേഹാവെയവാഴ്ûുക.

114ഇåസാേയൽഈജിപ്Ĥിൽനിćുംയാേèാബുഗൃഹംവിേദശഭാഷ

സംസാരിèുć ജനമധäûിൽനിćും പുറെĜöേĜാൾ, 2 െയഹൂദാ

ൈദവûിെěവിശുĂമąിരവുംഇåസാേയൽഅവിടെûആധിപതäവും

ആയിûീർćു. 3 െചîടൽ അവർ വരുćതുക÷് ഓടിേĜായി,

േയാർദാൻനദി പിൻവാïി; 4 പർവതïൾ മുöാടുകെളേĜാെലയും

മലകൾ കുõാടുകെളേĜാെലയും തുĐിđാടി. 5 സമുåദേമ, നീ

ഓടുćെതăിന്? േയാർദാേന, നീ പിൻവാïുćെതăിന്? 6

പർവതïേള, നിïൾ മുöാടുകെളേĜാെലയും മലകേള, നിïൾ

കുõാടുകെളേĜാെലയും തുĐിđാടുćെതăിന്? 7 ഭൂമിേയ,

കർûാവിെě സćിധിയിൽ, യാേèാബിെě ൈദവûിെě

സćിധിയിൽûെćവിറയ്èുക, 8അവിടć് പാറെയജലാശയവും

തീèൽĜാറെയനീരുറവയുംആèിûീർûു.

115ഞïൾèĭ യേഹാേവ, ഞïൾèĭ; അവിടെû

അചòലസ്േനഹവുംവിശçസ്തതയുംനിമിûംതിരുനാമûിനുതെć

മഹûçം ഉ÷ാകെö. 2 ജനതകെളെèാ÷് “അവരുെട ൈദവം

എവിെട,” എćു േചാദിĜിèുćെതăിന്? 3 ഞïളുെട ൈദവം

സçർഗûിലു÷്;അവിടć് തനിè് ഇġമുĐെതാെèയും െചēുćു.

4 എćാൽ അവരുെട വിåഗഹïൾ െവĐിയും സçർണവുമാണ്;

മനുഷäകരïളാൽ നിർമിതവുമാണ്. 5 അവയ്èു വായു÷്,

എćാൽസംസാരിèാൻകഴിയുćിĭ; കĚു÷്,എćാൽകാണാൻ

കഴിയുćിĭ. 6അവയ്è് കാതു÷്,എćാൽ േകൾèാൻകഴിയുćിĭ;

മൂèു÷് എîിലും മണèുćിĭ. 7 അവയ്èു ൈകയു÷്,
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എîിലും സ്പർശിèുćിĭ; കാലു÷്, എîിലും നടèുćിĭ;

െതാ÷െകാ÷് സംസാരിèുćതിനും അവയ്èു കഴിവിĭ. 8

അവെയ നിർമിèുćവർ അവെയേĜാെലയാകുćു, അവയിൽ

ആåശയിèുć എĭാവരും അïെനതെć. 9 ഇåസാേയേല,

യേഹാവയിൽ ആåശയിèുക— അവിടć് അവരുെട സഹായവും

പരിചയും ആകുćു. 10 അഹേരാൻഗൃഹേമ, യേഹാവയിൽ

ആåശയിèുക— അവിടć് അവരുെട സഹായവും പരിചയും

ആകുćു. 11 യേഹാവെയ ഭയെĜടുć എĭാവരുേമ, യേഹാവയിൽ

ആåശയിèുക— അവിടć് അവരുെട സഹായവും പരിചയും

ആകുćു. 12 യേഹാവ നെĊ ഓർèുകയും അനുåഗഹിèുകയും

െചēും:അവിടć് ഇåസാേയൽഗൃഹെûഅനുåഗഹിèുംഅവിടć്

അഹേരാൻഗൃഹെû അനുåഗഹിèും 13 യേഹാവെയ ഭയെĜടുć

എĭാവെരയും അവിടć് അനുåഗഹിèും— െചറിയവെരയും

വലിയവെരയും ഒരുേപാെലതെć. 14യേഹാവ നിïെള വർധിĜിèെö;

നിïെളയും നിïളുെട മèെളയുംതെć. 15ആകാശവും ഭൂമിയും

നിർമിđ യേഹാവയാൽ നിïൾ അനുåഗഹിèെĜടുമാറാകെö. 16

സçർഗം യേഹാവയുേടതാകുćു,എćാൽ ഭൂമിഅവിടć് മനുഷäർèു

നൽകിയിരിèുćു. 17 മരിđവരാരും യേഹാവെയ വാഴ്ûുćിĭ,

നിĠĝതയിൽആ÷ുേപായവരുംഅïെനതെć; 18എćാൽനാമാണ്

യേഹാവെയ പുകഴ്ûുćത്, ഇćും എെćേćèും. യേഹാവെയ

വാഴ്ûുക.

116അവിടć് എെć േകöിരിèയാൽ, ഞാൻ യേഹാവെയ

സ്േനഹിèുćു; കരുണയ്èായുĐ എെě യാചനയും അവിടć്

േകöേĭാ. 2അവിടെûെചവിഎćിേലèു ചായ്đതുെകാ÷്,എെě

ജീവിതകാലെമാെèയും ഞാൻ അവിടെû വിളിđേപêിèും. 3

മരണപാശïൾഎെć ചുĤി, പാതാളേവദനകൾഎെć പിടികൂടി;

കġവും സîടവും എനിèു േനരിöു. (Sheol h7585) 4 അേĜാൾ

“യേഹാേവ,എെćരêിèണേമ!”എćുഞാൻയേഹാവയുെട നാമം

വിളിđേപêിđു. 5 യേഹാവ കൃപയും നീതിയുമുĐവൻ ആകുćു;
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നĊുെട ൈദവം ദയാപൂർണൻതെć. 6 യേഹാവ ലളിതമാനസെര

സംരêിèുćു;ഞാൻ െഞരുèûിൽആയിരുćേĜാൾഅവിടć്

എെć രêിđു. 7എൻമനേമ, നിെěസçčതയിേലèു മടïിവരിക;

യേഹാവനിനè് നĭവനായിരിèുćേĭാ. 8യേഹാേവ,അവിടć്എെě

ജീവെന മരണûിൽനിćും എെě കĚുകെള കĚുനീരിൽനിćും

എെě കാലുകെള വീഴ്ചയിൽനിćും വിടുവിđിരിèുćു. 9

ഞാൻ ജീവനുĐവരുെട േദശû് യേഹാവയുെടമുĉാെക

നടേè÷തിനുതെć. 10ഞാൻഅïയിൽവിശçസിđു;അതുെകാ÷്

ഞാൻപറõു, “ഞാൻഏĤവും പീഡിതൻആയിരിèുćു;” 11എെě

പരിåഭാăിയിൽഞാൻപറõു, “എĭാ മനുഷäരും വäാജംപറയുćു.” 12

യേഹാവഎനിèു െചയ്തസകലനĈകൾèുംഞാൻഅേïè്എăു

പകരംനൽകും? 13ഞാൻരêയുെടപാനപാåതംഎടുû്യേഹാവയുെട

നാമം വിളിđേപêിèും. 14 അവിടെû ജനïളുെടെയĭാം

സാćിധäûിൽഞാൻഎെě േനർđകൾയേഹാവയ്è്അർĜിèും.

15 തെě വിശçസ്തേസവകരുെട മരണം യേഹാവയുെട ദൃġിയിൽ

വിലേയറിയതാകുćു. 16 യേഹാേവ, ഞാൻ അïയുെട േസവകൻ

ആകുćു.ഞാൻഅïയുെട േസവകൻതെć;അïയുെട ദാസിയുെട

പുåതൻതെć; അï് എെě ബĆനïൾ അഴിđിരിèുćു.

17 ഞാൻ അേïè് സ്േതാåതയാഗം അർĜിđ് യേഹാവയുെട

നാമം വിളിđേപêിèും. 18 അവിടെû ജനïളുെടെയĭാം

സാćിധäûിൽഞാൻഎെě േനർđകൾയേഹാവയ്è്അർĜിèും, 19

യേഹാവയുെടആലയûിെěഅîണûിലും— െജറുശേലേമ, നിെě

മധäûിലുംതെć. യേഹാവെയവാഴ്ûുക.

117സകലരാåġïളുേമ, യേഹാവെയ വാഴ്ûുക; ഭൂമിയിെല

സകലജനതകളുേമ,അവിടെûപുകഴ്ûുക. 2നേĊാടുĐഅവിടെû

അചòലസ്േനഹം ഉćതമാണ്, യേഹാവയുെട വിശçസ്തതഎേćèും

നിലനിൽèുćു. യേഹാവെയവാഴ്ûുക.

118യേഹാവയ്èു സ്േതാåതംെചയ്വിൻ, അവിടć് നĭവനേĭാ;

അവിടെûഅചòലസ്േനഹംശാശçതമായിരിèുćു. 2ഇåസാേയലäർ
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പറയെö: “അവിടെûഅചòലസ്േനഹം ശാശçതമായിരിèുćു.”

3 അഹേരാൻഗൃഹം പറയെö: “അവിടെû അചòലസ്േനഹം

ശാശçതമായിരിèുćു.” 4 യേഹാവെയ ഭയെĜടുćവർ പറയെö:

“അവിടെûഅചòലസ്േനഹം ശാശçതമായിരിèുćു.” 5എെě

കġതയിൽ ഞാൻ യേഹാവേയാട് നിലവിളിđു; അവിടć് എനിè്

ഉûരമരുളി,എെćവിശാലčലേûè് െകാ÷ുവćിരിèുćു. 6

യേഹാവഎെěപêûു÷്,ഞാൻ ഭയെĜടുകയിĭ. െവറും മർതäന്

എേćാട് എăുെചēാൻ കഴിയും? 7യേഹാവഎെě പêûു÷്,

അവിടć്എെěസഹായകനാണ്.ഞാൻവിജയംേനടിഎെěശåതുèെള

കാണും. 8മനുഷäരിൽആåശയിèുćതിെനèാൾയേഹാവയിൽഅഭയം

േതടുćതാണ് നĭത്. 9 åപഭുèĈാരിൽആåശയിèുćതിെനèാൾ

യേഹാവയിൽ അഭയം േതടുćതാണ് നĭത്. 10 സകലരാåġïളും

എെćവളõു,എćാൽയേഹാവയുെട നാമûിൽഞാൻഅവെര

തകർûുകളõു. 11 അവർ എെć വളõു; അേത അവർ

എെćവളõു,എćാൽയേഹാവയുെട നാമûിൽഞാൻഅവെര

തകർûുകളõു. 12 േതനീđേപാെലഎനിèുചുĤുമവർഇരđുകയറി,

എćാൽ മുൾûീേപാെല േവഗûിൽ അവർ എരിõമർćു;

യേഹാവയുെട നാമûിൽഞാൻഅവെര തകർûുകളõു. 13ഞാൻ

വീഴാൻ തèവĚംഎെěശåതുèൾഎെćതĐി, എćാൽയേഹാവ

എെć സഹായിđു. 14 യേഹാവ എെě ബലവും എെě ഗീതവും

ആകുćു;അവിടć്എെě രêയായിരിèുćു. 15നീതിനിഷ്ഠരുെട

കൂടാരïളിൽആനąûിെěയും വിജയûിെěയും േഘാഷം ഉയരുćു:

“യേഹാവയുെട വലൈî വൻകാരäïൾ åപവർûിđിരിèുćു! 16

യേഹാവയുെട വലൈî ഉയർćിരിèുćു; യേഹാവയുെട വലൈî

വൻകാരäïൾ åപവർûിđിരിèുćു!” 17 ഞാൻ മരിèുകയിĭ,

എćാൽ ജീവിđിരുć്, യേഹാവയുെട åപവൃûികൾ വർണിèും. 18

യേഹാവഎെćതിരുûുćതിന് കഠിനമായി ശിêിèുćു, എîിലും

അവിടć്എെćമരണûിന്ഏൽĜിđുെകാടുûിĭ. 19നീതിയുെട

കവാടïൾഎനിèായി തുറćു തരിക;ഞാൻഅവയിലൂെട åപേവശിđ്
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യേഹാവയ്èുസ്േതാåതമർĜിèും. 20യേഹാവയുെടകവാടംഇതാകുćു

നീതിനിഷ്ഠർ അതിൽèൂെട åപേവശിèും. 21 അവിടć് എനിè്

ഉûരമരുളിയതുെകാ÷്ഞാൻഅേïèുസ്േതാåതംെചēും;അï്

എെěരêയായിûീർćിരിèുćുവേĭാ. 22ശിğികൾഉേപêിđആ

കĭുതെćമൂലèĭായിûീർćിരിèുćു; 23ഇത് യേഹാവ െചയ്തു;

നĊുെട ദൃġിയിൽആċരäകരവുമായിരിèുćു. 24ഇć് യേഹാവ

ഉ÷ാèിയ ദിവസം; ഇć് നമുè്ആനąിđ് ഉĭസിèാം. 25യേഹാേവ,

ഞïെളരêിèണേമ!യേഹാേവ,ഞïൾèുവിജയംനൽകണേമ!

26യേഹാവയുെടനാമûിൽവരുćവൻവാഴ്ûെĜöവൻ;യേഹാവയുെട

മąിരûിൽനിć്ഞïൾനിïെളഅനുåഗഹിèുćു. 27യേഹാവ

ആകുćുൈദവം,അവിടć്ഞïൾèു åപകാശം നൽകിയിരിèുćു.

യാഗപീഠûിെě െകാĉുകളിൽ യാഗമൃഗെû ബĆിèുക. 28

അവിടć്ആകുćുഎെěൈദവം,അïെയഞാൻസ്തുതിèുćു;

അവിടć്ആകുćുഎെěൈദവം,അïെയഞാൻപുകഴ്ûുćു. 29

യേഹാവയ്èുസ്േതാåതംെചയ്വിൻ,അവിടć് നĭവനേĭാ;അവിടെû

അചòലസ്േനഹംശാശçതമായിരിèുćു.

119യേഹാവയുെട നäായåപമാണംഅനുസരിđ്, നിഷ്കളîമാർഗûിൽ

സòരിèുćവർ അനുഗൃഹീതർ. 2 സĉൂർണഹൃദയേûാെട

അവിടെû അേനçഷിèുകയും അവിടെû നിയമവäവčകൾ

അനുസരിèുകയും െചēുćവർഅനുഗൃഹീതർ— 3അവർഅനീതി

åപവർûിèാെത അവിടെû വഴികൾതെć പിൻതുടരുćു. 4

അവിടെû åപമാണïൾ åശĂേയാെട അനുഷ്ഠിേè÷തിന്

അവിടć്അവകൽĜിđിരിèുćു. 5ഹാ,അïയുെട ഉûരവുകൾ

പാലിèുćതിൽ എനിèു čിരതപുലർûാൻ കഴിെõîിൽ! 6

എćാൽഞാൻലðിđുേപാകുകയിĭ,അവിടെûകൽĜനകെളĭാം

ഞാൻ åപമാണിèുćേĭാ. 7 ഞാൻ അവിടെû നീതിനിഷ്ഠമായ

നിയമïൾ അഭäസിđിö് ഹൃദയപരമാർഥതേയാെട അïെയ

പുകഴ്ûും. 8ഞാൻഅïയുെട ഉûരവുകൾ പാലിèും; എെć

നിേĠഷം ഉേപêിđുകളയരുേത. 9 ഒരു യുവാവ് തെě മാർഗം
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നിർമലമായി സൂêിèുćെതïെന?അവിടെûവചനംഅനുസരിđ്

ജീവിèുćതിനാൽûെć. 10ഞാനïെയപൂർണഹൃദയേûാെട

അേനçഷിèുćു;അവിടെûകൽĜനകളിൽനിćു വäതിചലിèാൻ

എനിèിടവരരുേത. 11അേïെèതിരായി പാപംെചēാതിരിèാൻ,

അവിടെûവചനംഞാൻഎെěഹൃദയûിൽസൂêിđിരിèുćു. 12

യേഹാേവ,ഞാൻഅïെയസ്തുതിèുćുഅവിടെû ഉûരവുകൾ

എെć അഭäസിĜിèണേമ. 13 തിരുവായിൽനിćു െപാഴിയുć

അനുശാസനïെളĭാംഞാൻഎെěഅധരïളാൽ വർണിèുćു. 14

മഹാസĉûിെലാരാൾആıാദിèുćതുേപാെലഞാൻഅവിടെû

നിയമവäവčകൾപിൻതുടരുćതിൽആനąിèുćു. 15അവിടെû

åപമാണïൾ ഞാൻ ധäാനിèുകയും അവിടെû മാർഗïളിൽ

ദൃġിയുറĜിèുകയും െചēുćു. 16അവിടെûഉûരവുകളിൽഞാൻ

ആനąിèുćു;അവിടെûവചനംഞാെനാരിèലുംനിരസിèുകയിĭ.

17ഞാൻജീവിđിരുć്അïയുെട വചനംഅനുസരിേè÷തിന്ഈ

ദാസെěേമൽ ദയകാണിèണേമ. 18അവിടെûനäായåപമാണûിെല

ൈവശിġäïെള ദർശിേè÷തിന് അടിയെě കĚുകെള

തുറèണേമ. 19ഈഭൂമിയിൽഞാെനാരു åപവാസിയാണ്;അവിടെû

കൽĜനകൾ എćിൽനിćു മറđുെവèരുേത. 20 അവിടെû

നിയമïേളാട്എേĜാഴുമുĐഅഭിവാóനിമിûംഎെě åപാണൻ

êയിđുേപാകുćു. 21 അവിടെû കൽĜനകൾ അനുസരിèാൻ

കൂöാèാû ശപിèെĜö ധിèാരികെള അïു ശകാരിèുćു.

22 നിąയും െവറുĜും എćിൽനിćകĤണേമ ഞാൻ അവിടെû

നിയമവäവčകൾ പാലിèുćു÷േĭാ. 23 ഭരണാധികാരികൾ

ഒćിđിരുć്എനിെèതിരായി ഗൂഢാേലാചനനടûുćു,എîിലും

അïയുെട ദാസൻ അവിടെû ഉûരവുകൾ ധäാനിèും. 24

അവിടെûനിയമവäവčകൾഎെěആനąമാണ്;അവയാെണെě

ഉപേദġാèളും. 25 ഞാൻ െപാടിയിൽ വീണമർćിരിèുćു;

അവിടെû വചനûാൽ എെć ഉേûജിĜിèണേമ. 26 എെě

പĂതികൾഞാൻഅവിടെûഅറിയിđു,അേĜാൾഅï്എനിè്
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ഉûരമരുളി;അവിടെûഉûരവുകൾഎെćഅഭäസിĜിèണേമ. 27

അവിടെû åപമാണïളുെടഅർഥംഎനിèു മനĢിലാèിûരണേമ,

അïെന ഞാൻ അïയുെട അþുതåപവൃûികൾ ധäാനിèും.

28 എെě åപാണൻ ദുഃഖûാൽ തളർćിരിèുćു; അവിടെû

വചനûാൽ എെć ശéിെĜടുûണേമ. 29 വòനനിറõ

വഴികളിൽനിć് എെćകാûുപാലിèണേമ; കരുണയാൽഅവിടെû

നäായåപമാണം എെć പഠിĜിèണേമ. 30 വിശçസ്തതയുെട

മാർഗം ഞാൻ െതരെõടുûിരിèുćു; ഞാൻ അവിടെû

നിയമïൾ എെěമുĉിൽ െവđിരിèുćു. 31 യേഹാേവ,

അവിടെû നിയമവäവčകൾ ഞാൻ മുറുെകĜിടിđിരിèുćു,

എെć ലðിĜിèാൻ അനുവദിèരുേത. 32 ഞാൻ അവിടെû

കൽĜനാമാർഗûിലൂെട ഓടുćു, കാരണം അവിടć് എെě

വിേവകെû വിസ്തൃതമാèിയേĭാ. 33 യേഹാേവ, അവിടെû

ഉûരവുകളുെട മാർഗം എെć പഠിĜിèണേമ, അേĜാൾ അവ

എനിè് അăäംവെര പിൻതുടരാൻ സാധിèും. 34 അവിടെû

നäായåപമാണംകാûുപാലിèുćതിനുംഅവപൂർണഹൃദയേûാെട

അനുസരിèുćതിനുംഎനിèുവിേവകംനൽകണേമ. 35അവിടെû

കൽĜനാമാർഗûിലൂെടഎെćനയിèണേമ, കാരണംഞാൻഅതിൽ

ആനąിèുćു. 36അനäായമായആദായûിേലèĭ, അവിടെû

നിയമവäവčകളിേലèുതെć എെě ഹൃദയെû തിരിèണേമ.

37 വäർഥകാരäïളിൽനിćും എെě കĚുകെള തിരിèണേമ;

തിരുവചനûിന് അനുസൃതമായി എെě ജീവൻസംരêിèണേമ.

38അടിയേനാടു െചയ്ത അïയുെട വാëാനം നിവർûിèണേമ,

അേĜാൾ ജനംഅïെയആദരിèും 39ഞാൻ ഭയെĜടുćഅപമാനം

എćിൽനിćകĤണേമ, അവിടെû നിയമïൾ നĭവയാണേĭാ

40 ഇതാ, ഞാൻ അവിടെû åപമാണïൾèായി വാóിèുćു!

അവിടെû നീതിനിമിûം എെě ജീവൻ സംരêിèണേമ. 41

യേഹാേവ,അവിടെûഅചòലസ്േനഹംഎćിേലèുനൽകണേമ,

അവിടെû വാëാനåപകാരമുĐ രêയും; 42 അേĜാൾ എെć
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അപഹസിèുćവർè് ഉûരംനൽകാെനനിèുകഴിയും, കാരണം

അവിടെû വചനûിൽ ഞാൻ ആåശയിèുćു. 43 സതäവചനം

എെěഅധരïളിൽനിć്എടുûുകളയരുേത, കാരണംഅവിടെû

നിയമïളിൽ ഞാൻ എെě വിശçാസം അർĜിđിരിèുćു. 44

അവിടെû നäായåപമാണം ഞാൻ എേĜാഴും അനുസരിèും,

എćുെമേćèുംതെć. 45 അവിടെû åപമാണïൾ ഞാൻ

അേനçഷിèുćതിനാൽ, ഞാൻ സçാതåăäേûാെട ജീവിèും. 46

അവിടെû നിയമവäവčകൾ ഞാൻ രാജാèĈാരുെടമുĉാെക

åപസ്താവിèുംഞാൻലðിതനാകുകയിĭ, 47അവിടെûകൽĜനകൾ

ഞാൻ ഇġെĜടുćു അതുെകാ÷് ഞാൻ അതിൽ ആനąിèും.

48എനിèു åപിയമായ കൽĜനകൾèായി ഞാൻ എെě ൈകകൾ

ഉയർûുćു,അïെനഞാൻഅവിടെûഉûരവുകൾധäാനിèും.

49 അടിയേനാടുĐ അവിടെû വചനം ഓർèണേമ, കാരണം

അവിടെćനിèു åപതäാശ നൽകിയിരിèുćേĭാ. 50 അവിടെû

വാëാനïൾ എെě ജീവനു സംരêണം നൽകുćു; എെě

കġതയിൽഅതാണ്എെěആശçാസം. 51അഹîാരികൾയാെതാരു

വാഗ്സംയമനവുമിĭാെതഎെćപരിഹസിèുćു,എćാൽഞാൻ

അവിടെûനäായåപമാണûിൽനിć് വäതിചലിèുćിĭ. 52യേഹാേവ,

അവിടെûപുരാതനനിയമïൾഞാൻഓർèുćു,ഞാൻഅതിൽ

ആശçാസം കെ÷ûുćു. 53 ദുġർ അïയുെട നäായåപമാണം

ഉേപêിèുćതുനിമിûം,എനിè്അവേരാടുĐ േരാഷംജçലിèുćു.

54ഞാൻ åപവാസിയായി താമസിèുćഎെě ഭവനûിൽഅവിടെû

ഉûരവുകൾഎെěസംഗീതûിെě åപേമയമാèുćു. 55യേഹാേവ,

രാåതികാലïളിൽ ഞാൻ തിരുനാമം സ്മരിèുćു അവിടെû

നäായåപമാണം ഞാൻ കാûുപാലിèുćു, 56 ഞാൻ അവിടെû

åപമാണïൾപാലിèുćു;അെതെěജീവിതചരäതെćആയിരിèുćു.

57യേഹാേവ, അവിടćാണ് എെěഓഹരി; അïയുെട വചനïൾ

അനുസരിèാെമćു ഞാൻ åപതിñെചയ്തിരിèുćു. 58

പൂർണഹൃദയേûാെടഞാൻ തിരുമുഖംഅേനçഷിèുćു; അവിടെû
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വാëാനåപകാരം എേćാടു കൃപാലുവായിരിèണേമ. 59 ഞാൻ

എെě ജീവിതരീതികൾ വിചിăനംെചēുćു എെě കാലടികൾ

അവിടെûനിയമവäവčകളിേലèുതിരിđിരിèുćു. 60അവിടെû

കൽĜനകൾ കാലവിളംബംവരുûാെത അനുസരിèാൻ ഞാൻ

തിടുèംകൂöുćു. 61 ദുġർ കയറുെകാ÷് എെć ബĆിđാലും,

അവിടെû നäായåപമാണം ഞാൻ മറèുകയിĭ. 62 അവിടെû

നീതിനിഷ്ഠമായനിയമïൾനിമിûംഅവിടേûè് നąികേരĤാൻ

അർധരാåതിയിൽ ഞാൻ എഴുേćൽèുćു. 63 അവിടെû

ഭയെĜടുć എĭാവർèും, അവിടെû åപമാണïൾ പാലിèുć

എĭാവർèുംഞാൻ ഒരു സുഹൃûാണ്. 64യേഹാേവ, അവിടെû

അചòലസ്േനഹûാൽഈ ഭൂമി നിറõിരിèുćു; അവിടെû

ഉûരവുകൾഎെćഅഭäസിĜിèണേമ. 65യേഹാേവ,അവിടെû

വാëാനåപകാരം അടിയനു നĈെചēണേമ. 66ഞാൻ അവിടെû

കൽĜനകൾവിശçസിèുćതുെകാ÷്, നĭ പരിñാനവും വിേവകവും

എനിè് ഉപേദശിđുതരണേമ. 67കġതയിൽഅകെĜടുćതിനുമുĉ്

ഞാൻവഴിെതĤിേĜായിരുćു,എćാൽഇേĜാൾഞാൻഅവിടെû

വചനം അനുസരിèുćു. 68 അവിടćു നĭവനും അവിടെû

åപവൃûികൾ നĭതുംആകുćു; അവിടെû ഉûരവുകൾഎെć

അഭäസിĜിèണേമ. 69നിഗളികൾഎെćĜĤി വäാജം പറõു÷ാèി,

എćാൽ ഞാൻ പൂർണഹൃദയേûാെട അവിടെû åപമാണïൾ

അനുഷ്ഠിèുćു. 70അവരുെട ഹൃദയം വികാരരഹിതവും കഠിനവും

ആയിരിèുćു, എćാൽ ഞാൻ അവിടെû നäായåപമാണûിൽ

ആനąിèുćു. 71ഞാൻകġതയിൽആയതു നćായിഅതിനാൽ

എനിè് അവിടെû ഉûരവുകൾ പഠിèാൻ കഴിയുćേĭാ. 72

ആയിരമായിരം െവĐി, സçർണം എćീ നാണയïെളèാൾ

തിരുവായിൽനിćുĐനäായåപമാണംഎനിè്അധികം വിലേയറിയത്.

73 തിരുèരïൾ എെć നിർമിèുകയും രൂപെĜടുûുകയും

െചയ്തിരിèുćു; അവിടെû കൽĜനകൾ അഭäസിèാൻ

എനിèു വിേവകം നൽകണേമ. 74 അïെയ ഭയെĜടുćവർ
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എെć കാണുേĉാൾ ആനąിèെö, കാരണം ഞാൻ അവിടെû

വചനûിൽ åപതäാശെവđിരിèുćു. 75 യേഹാേവ, അവിടെû

നിയമïൾനീതിനിഷ്ഠമായവയാെണć്എനിèറിയാം,അവിടെû

വിശçസ്തതനിമിûമാണ് അï് എെć കġെĜടുûിയെതćും

എനിèറിയാം. 76 അടിയേനാടുĐ അവിടെû വാëാനåപകാരം,

അവിടെû അചòലസ്േനഹം എനിè് ആശçാസമായിരിèെö.

77ഞാൻ ജീവിđിരിേè÷തിന് അവിടെû മനĢലിവ് എെěേമൽ

പകരണേമ, കാരണം അവിടെû നäായåപമാണം എെě åപേമാദം

ആകുćു. 78 അഹîാരികൾ കാരണംകൂടാെത എെěേമൽ

വäാജാേരാപണïൾഉćയിđിരിèുകയാൽലðിതരായിûീരെö;

എćാൽ ഞാൻ അവിടെû åപമാണïൾ ധäാനിèും. 79

അïെയ ഭയെĜടുćവർഎെěഅടുèേലèു വരെö,അവിടെû

നിയമവäവčകൾമനĢിലാèുćവരുംഎെěഅടുèൽവരെö. 80

നിഷ്കളîഹൃദയേûാെടഞാൻഅവിടെû ഉûരവുകൾ പാലിèെö,

അതുമൂലം ഞാൻ ലðിതനാകാതിരിèെö. 81 എെě åപാണൻ

അവിടെû രêയ്èായുĐ വാóയാൽ êീണിđിരിèുćു,

എîിലും ഞാൻ അവിടെû വചനûിൽ åപതäാശയർĜിèുćു.

82എെě കĚുകൾ അവിടെû വാëûïെള കാûു തളരുćു;

“അവിടć് എേĜാഴാണ് എെćെയാć് ആശçസിĜിèുćത്,”

എćു ഞാൻ േചാദിèുćു. 83 പുകയûുെവđിരിèുć

വീõുതുരുûിേപാെല ആയിരിèുെćîിലും, അവിടെû

ഉûരവുകൾ ഞാൻ വിസ്മരിèുćിĭ. 84 എåതകാലം അടിയൻ

കാûിരിèണം?എെěപീഡകെരഎćാണ്അï് ശിêിèുćത്?

85 അവിടെû നäായåപമാണം പാലിèാû അഹîാരികൾ

എനിèുേവ÷ി ചതിèുഴികെളാരുèിയിരിèുćു. 86അവിടെû

കൽĜനകെളĭാം വിശçാസേയാഗäമാകുćു; കാരണംകൂടാെത

മനുഷäർഎെćപീഡിĜിèുćതിനാൽഎെćസഹായിèണേമ. 87

അവർ എെć ഭൂമുഖûുനിć് ഏതാ÷് തുടđുനീèിയിരിèുćു,

എćിöും അടിയൻ അവിടെû åപമാണïൾ ഉേപêിđിöിĭ. 88



സîീർûനïൾ 1467

അവിടെûഅചòലസ്േനഹûിൽഎെćപരിരêിèണേമ,ഞാൻ

അïയുെട തിരുെമാഴികളാകുć നിയമവäവčകൾ പാലിèും. 89

യേഹാേവ,അവിടെûവചനം ശാശçതമാകുćു;അതുസçർഗûിൽ

čിരമായിരിèുćു. 90അïയുെട വിശçസ്തതഎĭാ തലമുറകളിലും

നിലനിൽèുćു;അവിടć് ഭൂമിčാപിđു,അത് ഉറđുനിൽèുćു.

91അവിടെû നിയമïൾ ഇćുവെരčിരമായി നിലനിൽèുćു,

കാരണംസകലസൃġികളുംഅവിടെû േസവകരേĭാ. 92അവിടെû

നäായåപമാണംഎെě åപേമാദമായിരുćിെĭîിൽ,എെěകġതയിൽ

ഞാൻനശിđുേപാകുമായിരുćു. 93അവിടെû åപമാണïൾഞാൻ

ഒരിèലും മറèുകയിĭ, കാരണം അവയാലാണ് അവിടć് എെě

ജീവൻ സംരêിđിരിèുćത്. 94 എെć രêിèണേമ, കാരണം

ഞാൻ അïയുേടതാണേĭാ; അവിടെû åപമാണïളാണേĭാ

ഞാൻ അേനçഷിđിöുĐത്. 95 എെć ഇĭായ്മെചēാൻ ദുġർ

പതിയിരിèുćു, എćാൽ അവിടെû നിയമവäവčകൾ ഞാൻ

ആേലാചിđുെകാ÷ിരിèും. 96 സകലപൂർണതയ്èും ഒരു

പരിമിതിയുെ÷ćു ഞാൻ മനĢിലാèിയിരിèുćു, എćാൽ

അവിടെû കൽĜനകൾ അതിവിശാലമാണ്. 97 ഹാ, അവിടെû

നäായåപമാണംഞാൻഎåതേûാളം സ്േനഹിèുćു! ദിവസംമുഴുവനും

ഞാൻഅത് ധäാനിèുćു. 98അവിടെûകൽĜനകൾഎെćഎെě

ശåതുèെളèാളധികംñാനിയാèിûീർèുćു;അവഎേĜാഴും

എനിè് വഴികാöിയായിരിèുćു. 99അവിടെûനിയമവäവčകൾ

ധäാനിèുćതുെകാ÷്,എെěഎĭാഗുരുèĈാെരèാളുംഅധികം

ഉൾèാഴ്ച എനിèു÷്. 100 അവിടെû åപമാണïൾ ഞാൻ

പാലിèുćതിനാൽ, വേയാധികെരèാളും വിേവകം എനിèു÷്.

101 തിരുവചനം പാലിേè÷തിനുേവ÷ി, ഞാൻ എെě പാതകെള

സകലദുർമാർഗïളിൽനിćും അകĤിയിരിèുćു. 102അവിടെû

നിയമïളിൽനിć് ഞാൻ വäതിചലിđിöിĭ, അïുതെćയാണേĭാ

എെćഅഭäസിĜിđത്. 103തിരുവചനംഎെěനാവിന് എåത മധുരം!

അവഎെěവായ്è് േതനിെനèാൾമാധുരäേമറിയത്. 104അവിടെû
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åപമാണïളിൽനിć് ഞാൻ അറിവ് ആർജിèുćു; അതിനാൽ

സകലവäാജവഴികളും ഞാൻ െവറുèുćു. 105അïയുെട വചനം

എെěപാദïൾèു ദീപവും,എെěപാതയ്èു åപകാശവുംആകുćു.

106 അവിടെû നീതിനിഷ്ഠമായ നിയമïൾ പിൻതുടരുെമć്,

ഞാൻ ഒരു ശപഥംെചയ്തിരിèുćു; അതു ഞാൻ ഉറĜാèുകയും

െചയ്തിരിèുćു. 107ഞാൻവളെരയധികംസഹനമനുഭവിđിരിèുćു;

യേഹാേവ,അവിടെûവചനåപകാരംഎെěജീവൻസംരêിèണേമ.

108യേഹാേവ,എെěഅധരïളിൽനിćുĐസçേമധാസ്േതാåതïൾ

സçീകരിđ്, അവിടെû നിയമïൾ എെć അഭäസിĜിèണേമ.

109 എെě ജീവൻ മിèേĜാഴും അപകടûിലാണ്, എćാലും

ഞാൻ അïയുെട നäായåപമാണം മറèുകയിĭ. 110 ദുġർ

എനിെèാരു െകണി ഒരുèിയിരിèുćു,എîിലുംഞാൻഅവിടെû

åപമാണïളിൽനിćും അകćുമാറിയിöിĭ. 111 അവിടെû

നിയമവäവčകൾഎെćേćèുമുĐഎെěൈപതൃകാവകാശമാണ്;

അവതെćയാണ് എെě ഹൃദയûിെě ആനąം. 112 അവിടെû

ഉûരവുകൾ അăäംവെര ആചരിèാൻ ഞാൻ എെě ഹൃദയം

സðമാèിയിരിèുćു. 113 ഇരുമനĢുĐ മനുഷäെര ഞാൻ

െവറുèുćു, എćാൽ, അവിടെû നäായåപമാണെû ഞാൻ

സ്േനഹിèുćു. 114 അവിടć് എെě സേîതവും പരിചയും

ആകുćു; ഞാൻ എെě åപതäാശ അïയുെട തിരുവചനûിൽ

അർĜിđിരിèുćു. 115 അധർമം åപവർûിèുćവേര, എെć

വിöകćുേപാകൂ,ഞാൻഎെěൈദവûിെěകൽĜനകൾപാലിèെö!

116അവിടെûവാëാനåപകാരംഎെćനിലനിർûണേമ,അേĜാൾ

ഞാൻജീവിèും;എെě åപതീêകൾതകർûുകളയരുേത. 117എെć

താïിനിർûണേമ,അïെനഞാൻവിടുവിèെĜടും;അവിടെû

ഉûരവുകൾè്ഞാൻഅതീവപരിഗണനനൽകും. 118അവിടെû

ഉûരവുകൾനിരാകരിđ്,അതിൽനിćുംവäതിചലിèുćവെരഅï്

നിരസിèുćു, കാരണംഅവരുെട ദിവാസçപ്നïൾവäർഥമേåത. 119

ഭൂമിയിെലസകലദുġതയുംഅï് േലാഹèിöംേപാെല ഉേപêിèുćു;
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അതിനാൽഞാൻഅവിടെûനിയമവäവčകെള åപണയിèുćു.

120 അïേയാടുĐ ഭയംനിമിûം എെě ശരീരം വിറെകാĐുćു;

അവിടെûനിയമïൾèുമുćിൽഞാൻഭയാദരേവാെടനിൽèുćു.

121 നീതിനിഷ്ഠവും നäായമായതും ഞാൻ åപവർûിđിരിèുćു;

എെěപീഡകരുെടൈകയിേലè്എെćഏൽĜിđുെകാടുèരുേത.

122 അടിയെě നĈ അവിടć് ഉറĜാèണേമ; അഹîാരികൾ

എെć അടിđമർûാൻ അനുവദിèരുേത. 123 അïയുെട

രêയ്èായി, അവിടെû നീതിനിഷ്ഠമായ വാëാനûിനായി

കാûിരുć്, എെě കĚുകൾ മïിേĜാകുćു. 124 അവിടെû

അചòലസ്േനഹûിനനുസൃതമായി അടിയേനാട് ഇടെപടണേമ,

അവിടെû ഉûരവുകൾ എെć അഭäസിĜിèണേമ. 125 ഞാൻ

അവിടെû ദാസനാകുćു; അവിടെû നിയമവäവčകൾ

മനĢിലാèാനുĐവിേവകംഎനിèു നൽകിയാലും. 126യേഹാേവ, ഇത്

അേïèു åപവർûിèാനുĐസമയം,അവിടെûനäായåപമാണം

ലംഘിèെĜöിരിèുćു. 127അതുെകാ÷്അïയുെടകൽĜനകൾ

സçർണെûèാളും തîെûèാളും ഞാൻ ഇġെĜടുćു, 128

അതുനിമിûം അവിടെû åപമാണïെളĭാം ശരിെയćു ഞാൻ

അംഗീകരിèുćു, എĭാ കപടമാർഗവും ഞാൻ െവറുèുćു. 129

അവിടെûനിയമവäവčകൾഅതിശയകരം;ആയതിനാൽഞാൻ

അവഅനുസരിèുćു. 130അവിടെûവചനം തുറèെĜടുേĉാൾ

അതു åപകാശപൂരിതമാകുćു; ഇതു ലളിതമാനസെര åപബുĂരാèുćു.

131 അവിടെû കൽĜനകൾèായുĐ അഭിവാóയാൽ, ഞാൻ

വായ് തുറèുകയും കിതയ്èുകയുംെചēുćു. 132 തിരുനാമെû

സ്േനഹിèുćവേരാട് അവിടć് എേĜാഴും െചēുćതുേപാെല,

എćിേലèുതിരിõ് എേćാടു കരുണ കാണിèണേമ. 133

തിരുവചനåപകാരംഎെěകാലടികെളനയിèണേമ; ഒരുഅകൃതäവും

എെěേമൽ വാഴാതിരിèെö. 134 മനുഷäരുെട പീഡനûിൽനിćും

എെćവീെ÷ടുèണേമ,അേĜാൾഞാൻഅവിടെû åപമാണïൾ

åപാവർûികമാèും. 135അവിടെûദാസെěേമൽഅïയുെട മുഖം
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åപകാശിĜിđ്അവിടെûഉûരവുകൾഎെćഅഭäസിĜിèണേമ. 136

ജനംഅവിടെûനäായåപമാണംഅനുസരിèാûതിനാൽ,എെě

മിഴികളിൽനിćുകĚുനീർđാലുകൾഒഴുകുćു. 137യേഹാേവ,അവിടćു

നീതിമാൻ ആകുćു, അവിടെû നിയമïളും നീതിയുéമായവ.

138 അവിടćു നടĜാèിയ നിയമവäവčകൾ നീതിയുĐവ; അവ

പൂർണമായുംവിശçാസേയാഗäമാകുćു. 139എെěശåതുèൾതിരുവചനം

തിരസ്കരിèുćതുെകാ÷്,എെěതീê്ണതഎെćദഹിĜിèുćു.

140 അവിടെû വാëാനïൾ സ്ഫുടംെചയ്തവയാണ്, അതിനാൽ

അïയുെട ദാസൻഅവസ്േനഹിèുćു. 141ഞാൻവിനയാനçിതനും

നിąിതനുെമîിലും, അവിടെû åപമാണïെളാćും ഞാൻ

മറèുćിĭ. 142അവിടെûനീതി ശാശçതവും നäായåപമാണംസതäവും

ആകുćു. 143 കġതയും വിപûും എെć പിടികൂടിയിരിèുćു,

എćാൽ അവിടെû കൽĜനകൾ എനിè് ആനąം പകരുćു.

144 അവിടെû നിയമവäവčകൾ എേĜാഴും നീതിയുéമായവ;

ഞാൻ ജീവിđിരിേè÷തിന് എനിèു വിേവകം നൽകണേമ. 145

യേഹാേവ, പൂർണഹൃദയേûാെടഞാൻവിളിđേപêിèുćു;എനിè്

ഉûരമരുളണേമ, ഞാൻ അവിടെû ഉûരവുകൾ åപമാണിèും.

146 ഞാൻ അïേയാടു നിലവിളിèുćു; എെć രêിèണേമ,

ഞാൻ അവിടെû നിയമവäവčകൾ അനുസരിèും. 147 ഞാൻ

സൂേരäാദയûിനുമുൻേപഉണർć്,സഹായûിനായിയാചിèുćു;

ഞാൻ എെě åപതäാശ തിരുവചനûിൽഅർĜിèുćു. 148ഞാൻ

അവിടെû വാëാനïൾ ധäാനിേè÷തിന്, രാåതിയാമïളിൽ

എെěകĚുകൾതുറćുെവđിരിèുćു. 149യേഹാേവ,അവിടെû

അചòലസ്േനഹûാൽഎെěശĝം േകൾèണേമ;അവിടെû

നിയമïൾèനുസൃതമായി എെě ജീവൻ സംരêിèണേമ. 150

ദുġത െമനയുćവർ എെěഅടുû് എûിയിരിèുćു എćാൽ

അവർ അവിടെû നäായåപമാണûിൽനിć് അകെലയാണ്. 151

എćിöും യേഹാേവ,അവിടć്എനിèുസമീപčനാണ്,അവിടെû

കൽĜനകെളĭാം സതäംതെć. 152അവിടെû നിയമവäവčകൾ
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അïു ശാശçതമായി čാപിđിരിèുćു എć് വളെരèാലം

മുൻപുതെć ഞാൻ åഗഹിđിരിèുćു. 153 എെě കġത ക÷്

എെć വിടുവിèണേമ, കാരണം അവിടെû നäായåപമാണം

ഞാൻ വിസ്മരിđിöിĭേĭാ. 154 എെě വäവഹാരം നടûി എെć

വീെ÷ടുèണേമ; അവിടെû വാëാനåപകാരം എെě ജീവൻ

സംരêിèണേമ. 155 രê ദുġരിൽനിć് അകćിരിèുćു,

കാരണം അവർ അവിടെû ഉûരവുകൾ അേനçഷിèുćിĭ. 156

യേഹാേവ,അവിടെûആർåദകരുണവളെര വിപുലമാണ്;അവിടെû

നിയമïൾèനുസൃതമായി എെě ജീവൻ സംരêിèണേമ. 157

എെć േåദാഹിèുć എെě ശåതുèൾഅനവധിയാണ്, എćാൽ

ഞാൻഅവിടെûനിയമവäവčയിൽനിćു െതĭും വäതിചലിđിöിĭ.

158ഞാൻ വിശçാസഘാതകെര നിąേയാെട വീêിèുćു, കാരണം

അവർഅവിടെûവചനംഅംഗീകരിèുćിĭേĭാ. 159അവിടെû

åപമാണïൾഞാൻ എåതേമൽ സ്േനഹിèുćുെവćു േനാèുക;

യേഹാേവ, അവിടെû അചòലസ്േനഹûിനനുസൃതമായി

എെě ജീവൻ സംരêിèണേമ. 160 അവിടെû വചനïെളĭാം

സതäമാകുćു;അവിടെûനീതിനിഷ്ഠമായനിയമïെളĭാംനിതäമാണ്.

161 ഭരണാധിപർ അകാരണമായി എെć പീഡിĜിèുćു, എîിലും

എെě ഹൃദയം അïയുെട വചനûിൽ വിറെകാĐുćു. 162

വലിയ െകാĐമുതൽ ക÷ുകിöിയവെരേĜാെല ഞാൻ അïയുെട

വാëാനïളിൽആനąിèുćു. 163കാപടäെûഞാൻഅതികഠിനമായി

െവറുèുćു എćാൽ ഞാൻ അവിടെû നäായåപമാണെû

åപണയിèുćു. 164അവിടെûനീതിനിഷ്ഠമായനിയമïൾനിമിûം

ഞാൻ åപതിദിനംഏഴുതവണഅïെയവാഴ്ûുćു. 165അവിടെû

നäായåപമാണം സ്േനഹിèുćവർè് വലിയ സമാധാനമാണുĐത്,

അവർ ഒരു കാരണവശാലും വഴിെതĤിേĜാകുകയിĭ. 166യേഹാേവ,

ഞാൻ അവിടെû രêയ്èായി കാûിരിèുćു, ഞാൻ

അവിടെû കൽĜനകൾ പിൻതുടരുćു. 167 അവിടെû

നിയമവäവčകൾഞാൻഅനുസരിèുćതിനാൽ,ഞാൻഅവെയ
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അതäധികമായി സ്േനഹിèുćു. 168ഞാൻഅവിടെû åപമാണïളും

നിയമവäവčകളും പാലിèുćു, കാരണം എെě എĭാ വഴികളും

അവിടേûè് അറിവുĐതാണ്. 169 യേഹാേവ, എെě നിലവിളി

തിരുമുĉാെകഎûുമാറാകെö;അവിടെûവചനåപകാരംഎനിèു

വിേവകം നൽകണേമ. 170എെěയാചനതിരുമുĉിൽഎûുമാറാകെö;

അവിടെû വാëûമനുസരിđ് എെć വിടുവിèണേമ. 171

അവിടെû ഉûരവുകൾ എെć അഭäസിĜിèുćതുെകാ÷്,

എെě അധരïൾ സ്തുതി െപാഴിèെö. 172 അവിടെû

കൽĜനകെളĭാം നീതിനിഷ്ഠമായതുെകാ÷്, എെě നാവ് അവിടെû

വചനെûĜĤിആലപിèെö. 173ഞാൻഅവിടെû åപമാണïൾ

െതരെõടുûിരിèുćതുെകാ÷്, അവിടെû കരം എനിèു

സഹായമായിരിèെö. 174യേഹാേവ,അവിടെûരêയ്èായിഞാൻ

വാóിèുćു,അവിടെûനäായåപമാണംഎനിè്ആനąേമകുćു.

175ഞാൻജീവിđിരുć്അവിടെûവാഴ്ûെö,അവിടെûനിയമïൾ

എെć നിലനിർûെö. 176 കൂöംവിöലയുć ഒരു ആടിെനേĜാെല

ഞാൻ െതĤിേĜായിരിèുćു.അടിയെന േതടി വരണേമ,അവിടെû

കൽĜനകൾഞാൻ മറćിöിĭേĭാ.

120ആേരാഹണഗീതം. എെě കġതയിൽ ഞാൻ യേഹാവേയാടു

നിലവിളിèുćു, അവിടć് എനിè് ഉûരമരുളുćു. 2 യേഹാേവ,

വäാജംപറയുć അധരïളിൽനിćും വòനയുരുവിടുć

നാവിൽനിćും എെć രêിèണേമ. 3 വäാജമുĐ നാേവ,

ൈദവം നിേćാട് എăാണു െചēാൻേപാകുćത്? ഇതിലധികം

എăുേവണം? 4 േയാĂാവിെě മൂർđേയറിയ അസ്åതûാലും

കöിേയറിയ മരûിെě കûുć കനലിനാലും അവിടćു നിെć

ശിêിèും. 5ഞാൻ േമെശèിൽഅലõുതിരിയുćതിനാലും േകദാർ

കൂടാരïൾèിടയിൽ അധിവസിèുćതിനാലും എനിè് അേēാ

കġം! 6സമാധാനം െവറുèുćവേരാെടാĜംഞാൻവളെരèാലമായി

താമസിđുവരുćു. 7 ഞാൻ ഒരു സമാധാനകാംêിയാണ്; ഞാൻ

അേതĜĤിസംസാരിèുേĉാൾഅവർയുĂûിനാെയാരുïുćു.
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121ആേരാഹണഗീതം. പർവതïളിേലèുഞാൻഎെěകĚുകൾ

ഉയർûുćു— എവിെടനിćാണ് എനിèു സഹായം വരുćത്? 2

ആകാശവും ഭൂമിയുംസൃġിđയേഹാവയിൽനിćാണ്എനിèുസഹായം

വരുćത്. 3നിെě കാൽ വഴുതാൻഅവിടć് അനുവദിèുകയിĭ—

നിെě കാവൽèാരൻ ഉറèംതൂïുകയുമിĭ; 4 ഇåസാേയലിെě

കാവൽèാരൻഉറïുകേയാ മയïുകേയാഇĭ, നിċയം. 5യേഹാവ

നിെć സംരêിèുćു! നിനèു തണേലകാൻ യേഹാവ നിെě

വലതുഭാഗûു÷്; 6 പകൽ, സൂരäൻ നിെć ഉപåദവിèുകയിĭ,

രാåതി, ചåąനും. 7 യേഹാവ സകലേദാഷûിൽനിćും നിെć

പരിപാലിèും— അവിടćു നിെě ജീവനു സംരêണം നൽകും; 8

യേഹാവ നിെě ഗമനെûയുംആഗമനെûയും കാûുപാലിèും,

ഇćുംഎെćേćèും.

122ദാവീദിെě ആേരാഹണഗീതം. “നമുèു യേഹാവയുെട

ആലയûിേലèു േപാകാം,” എć്അവർഎേćാടു പറõേĜാൾ

ഞാൻ ആനąിđു. 2 െജറുശേലേമ, ഞïളുെട കാലുകൾ നിെě

കവാടïൾèുĐിൽ നിൽèുćു. 3 ഉറേĜാെട നിർമിèെĜö

ഒരു പöണമാണ് െജറുശേലം; അതു നĭ സാåąതേയാെട

േചർûിണèി പണിതിരിèുćു. 4 അവിെട േഗാåതïൾ

കയറിെđĭുćു—യേഹാവയുെട േഗാåതïൾ—ഇåസാേയലിനു നൽകിയ

നിയമûിനനുസൃതമായി യേഹാവയുെട നാമûിനു സ്േതാåതം

അർĜിèാൻതെć. 5അവിെട നäായപാലനûിന്സിംഹാസനïൾ

čാപിđിരിèുćു; ദാവീദുഗൃഹûിെěസിംഹാസനïൾതെć. 6

െജറുശേലമിെěസമാധാനûിനായി åപാർഥിèുക: “ഈപöണെû

സ്േനഹിèുćവർസുരêിതരായിരിèെö. 7നിെě േകാöകൾèുĐിൽ

സമാധാനവും അരമനകൾèുĐിൽഐശçരäവും കുടിെകാĐെö.”

8 എെě സേഹാദരïൾèും സ്േനഹിതർèുംേവ÷ി, “നിćിൽ

സമാധാനം ഉ÷ാകെö,”എćുഞാൻപറയും. 9നĊുെടൈദവമായ

യേഹാവയുെട ആലയûിനുേവ÷ി ഞാൻ നിെě അഭിവൃĂി

ആåഗഹിèുćു.



സîീർûനïൾ 1474

123ആേരാഹണഗീതം. സçർഗûിൽസിംഹാസനčനായിരിèുć

അïയിേലè്,ഞാൻഎെěകĚുകൾ ഉയർûുćു. 2അടിമകളുെട

കĚുകൾ തïളുെട യജമാനെě ൈകയിേലèും ദാസിയുെട

കĚുകൾഅവരുെടയജമാനûിയുെടൈകയിേലèുംഎćതുേപാെല,

ഞïളുെട കĚുകൾ ഞïളുെട ൈദവമായ യേഹാവയിേലè്,

കരുണകാണിèുćതുവെര േനാèിെèാ÷ിരിèും. 3ഞïേളാടു

കരുണേതാćണേമ, യേഹാേവ, ഞïേളാടു കരുണേതാćണേമ,

കാരണം ഇേĜാൾûെćഞïൾനിąകളാൽ മടുûിരിèുćു. 4

അഹăനിറõവരുെട പരിഹാസവും വിമതരുെട െവറുĜുംഞïൾ

ആേവാളംസഹിđിരിèുćു.

124ദാവീദിെě ആേരാഹണഗീതം. യേഹാവ നĊുെട പêû്

ഇĭായിരുെćîിൽ— ഇåസാേയലäർ പറയെö— 2 മനുഷäർ നെĊ

ആåകമിđേĜാൾ, യേഹാവ നĊുെട പêû് ഇĭായിരുെćîിൽ,

3 അവരുെട േåകാധം നമുെèതിേര കûിജçലിđേĜാൾ അവർ

നെĊ ജീവേനാെട വിഴുïിèളയുമായിരുćു; 4 åപളയം നെĊ

ഒഴുèിèളയുമായിരുćു, െവĐĜാđിൽ നെĊതൂെûറിയുമായിരുćു,

5 ആർûിരĉുć ജലåപവാഹം നെĊ തുടđുനീèുമായിരുćു. 6

അവരുെടപĭിനിരയായിപറിđുകീറെĜടാൻനെĊഅനുവദിèാതിരുć,

യേഹാവ വാഴ്ûെĜöവൻ. 7 േവöèാരെě െകണിയിൽനിć് ഒരു

പêിേപാെലനാം വഴുതിേĜാćിരിèുćു;ആെകണി െപാöിേĜായി,

നാം രêെĜടുകയും െചയ്തിരിèുćു. 8ആകാശവും ഭൂമിയും സൃġിđ

യേഹാവയുെട നാമûിലാണ് നĊുെടസഹായം.

125ആേരാഹണഗീതം. യേഹാവയിൽ ആåശയിèുćവർ

സീേയാൻ പർവതംേപാെലയാണ്, അത് ഇളകാെത

എേćèും നിലനിൽèുćു. 2 പർവതïൾ െജറുശേലമിെന

വലയംെചയ്തിരിèുćതുേപാെല,യേഹാവഇćുംഎെćേćèും

തെě ജനെû വലയംെചയ്തിരിèുćു. 3 നീതിനിഷ്ഠർ അധർമം

åപവർûിèാൻഅവരുെടൈകനീöാതിരിേè÷തിന്, നീതിനിഷ്ഠരുെട

അവകാശഭൂമിയിൽ, ദുġരുെട െചേîാൽ വാഴുകയിĭ. 4യേഹാേവ,
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നĭയാളുകൾèും ഹൃദയപരമാർഥികൾèും നĈെചēണേമ.

5 എćാൽ വåകതയുെട വഴികളിൽ തിരിയുćവെര അധർമം

åപവർûിèുćവേരാടുകൂെട യേഹാവപുറăĐും. ഇåസാേയലിേĈൽ

സമാധാനം ഉ÷ാകുമാറാകെö.

126ആേരാഹണഗീതം. യേഹാവ സീേയാെě ബĆിതെര

മടèിവരുûിയേĜാൾ, ഞïൾ സçപ്നം കാണുćവെരേĜാെല

ആയിരുćു. 2 ഞïളുെട വായിൽ ചിരിയും ഞïളുെട നാവിൽ

ആനąഗീതïളും നിറõു.അേĜാൾ രാåġïൾèിടയിൽ ഇåപകാരം

åപകീർûിèെĜöു: “യേഹാവ അവർèുേവ÷ി വൻകാരäïൾ

െചയ്തിരിèുćു.” 3 യേഹാവ ഞïൾèുേവ÷ി വൻകാരäïൾ

െചയ്തിരിèുćു,ഞïൾആനąാതിേരകûാൽതുĐിđാടുćു. 4

യേഹാേവ, െതേèേദശûിെല േതാടുകെളഎćേപാെല,ഞïളുെട

ബĆിതെര മടèിവരുûണേമ. 5കĚുനീേരാെട വിതയ്èുćവർ

ആനąേഘാഷേûാെട െകായ്െതടുèും. 6വിതയ്èാനുĐവിûു

ചുമćുെകാ÷്, കĚുനീേരാെടനടèുćവർ,കĤകൾചുമćുെകാ÷്

ആനąഗീതം പാടി മടïുćു.

127ശേലാേമാെěആേരാഹണഗീതം.യേഹാവവീട്പണിയുćിെĭîിൽ,

നിർമാതാèളുെടഅധçാനംവäർഥം.യേഹാവപöണംകാèുćിെĭîിൽ,

കാവൽèാർ ഉണർćിരിèുćതും വäർഥംതെć. 2 നിïൾ

അതിരാവിെലഎഴുേćൽèുćതുംൈവകി ഉറïാൻേപാകുćതും

വäർഥം, ഉപജീവനാർഥം കഠിനാധçാനംെചēുćതും വൃഥായýം.

കാരണം, യേഹാവ തനിèു åപിയെĜöവർè്, അവർ

ഉറïുേĉാൾûെć നൽകുćു. 3 മèൾ യേഹാവയിൽനിćുĐ

ൈപതൃകാവകാശം. ഉദരഫലംഅവിടćുനൽകുć åപതിഫലവുമാണ്.

4 ഒരാൾèു തെě യൗവനûിൽ പിറèുć മèൾ ഒരു

േയാĂാവിെě ൈകയിെല അസ്åതïൾേപാെലയാണ്. 5

അവെരെèാ÷്തെěആവനാഴി നിറđിöുĐപുരുഷൻഅനുഗൃഹീതൻ.

നഗരകവാടûിൽെവđ് തïളുെടശåതുèളുമായിഏĤുമുöുേĉാൾ

അവർലðിതരാകുകയിĭ.
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128ആേരാഹണഗീതം. യേഹാവെയ ഭയെĜടുകയുംഅവിടേûാടുĐ

അനുസരണûിൽ ജീവിèുകയുംെചēുćവർ അനുഗൃഹീതർ. 2

നിïളുെടഅധçാനഫലം നിïൾ ഭêിèും; അനുåഗഹവും സമൃĂിയും

നിïൾè്അവകാശമായിരിèും. 3നിെě ഭാരä നിെě ഭവനûിൽ

ഫലദായകമായ മുăിരിവĐിേപാെല ആയിരിèും; നിെě മèൾ

നിïളുെട േമശയ്èുചുĤും ഒലിവുൈതകൾേപാെലയായിരിèും. 4

യേഹാവെയ ഭയെĜടുć മനുഷäർ ഇåപകാരം അനുഗൃഹീതരാകും.

5 യേഹാവ സീേയാനിൽനിćു നിെć അനുåഗഹിèും; നിെě

ജീവിതകാലûുടനീളം നിനèു െജറുശേലമിെě അഭിവൃĂി

കാണാനിടവരെö. 6മèളുെട മèെളകാണാനായി നിെěആയുĢ്

ദീർഘമായിരിèെö—ഇåസാേയലിേĈൽസമാധാനം ഉ÷ാകുമാറാകെö.

129ആേരാഹണഗീതം. “എെěബാലäംമുതൽഅവർഎെćവളെര

ഉപåദവിđു,” ഇåസാേയലäർ പറയെö; 2 “എെě ബാലäംമുതൽഅവർ

എെćവളെരഉപåദവിđു,എćാൽഅവർè്എെěേമൽവിജയംേനടാൻ

കഴിõിĭ. 3 ഉഴവുകാർ എെě പുറം ഉഴുത് ഉഴവുചാലുകൾ

നീളമുĐതാèി. 4എćാൽയേഹാവനീതിമാൻആകുćു;അവിടćു

ദുġരുെട കയറുകൾ മുറിđ് ഞïെള സçതåăരാèിയിരിèുćു.”

5 സീേയാെന െവറുèുć ഏവരും ലðിđു പിăിരിയെö. 6

വളരുćതിനുമുേĉതെć കരിõുേപാകുć, പുരĜുറെû

പുĭുേപാെലഅവർആകെö; 7അതു െകായ്ûുകാരുെടൈകകൾ

നിറയ്èുകേയാകĤെകöുćവരുെട ഭുജം നിറയ്èുകേയാ െചēുćിĭ. 8

“യേഹാവയുെടഅനുåഗഹം നിïളുെടേമൽ ഉ÷ായിരിèെö;ഞïൾ

യേഹാവയുെട നാമûിൽ നിïെള അനുåഗഹിèുćു,” എćു

വഴിേപാèർഅവെരആശംസിèുćതുമിĭ.

130ആേരാഹണഗീതം. യേഹാേവ, അഗാധതയിൽനിćു ഞാൻ

അവിടേûാടു നിലവിളിèുćു; 2 കർûാേവ, എെě ശĝം

േകൾèണേമ. കരുണയ്èായുĐഎെěനിലവിളിèായിഅïയുെട

കാതുകൾതുറèണേമ. 3യേഹാേവ, പാപïളുെട ഒരു പöികഅïു

സൂêിèുെćîിൽ,കർûാേവ,തിരുമുĉിൽആർèാണുനിൽèാൻ
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കഴിയുക? 4 എćാൽ തിരുസćിധിയിൽ പാപവിേമാചനമു÷്,

അതുെകാ÷്ഞïൾ ഭയഭéിേയാെടഅവിടെû േസവിèുćു.

5 ഞാൻ യേഹാവയ്èായി കാûിരിèുćു, എെě ആÿാവ്

അേïèായി കാûിരിèുćു, അവിടെû വചനûിൽ ഞാൻ

åപതäാശയർĜിèുćു. 6 åപഭാതûിനായി കാûിരിèുć

കാവൽèാരെനèാൾ, അേത, åപഭാതûിനായി കാûിരിèുć

കാവൽèാരെനèാൾ,ഞാൻകർûാവിനായി കാûിരിèുćു. 7

ഇåസാേയേല, നിെě åപതäാശ യേഹാവയിൽഅർĜിèുക, കാരണം

യേഹാവയുെടഅടുèൽഅചòലസ്േനഹവുംസĉൂർണവീെ÷ടുĜും

ഉ÷േĭാ. 8 ഇåസാേയലിെന അവരുെട സകലപാപïളിൽനിćും

അവിടćുതെćവീെ÷ടുèും.

131ദാവീദിെě ആേരാഹണഗീതം. യേഹാേവ, എെě ഹൃദയം

അഹîരിèുćിĭ, എെě കĚ് അഹă åപകടിĜിèുćിĭ; ഞാൻ

മഹûായകാരäïളിൽഇടെപടുകേയാഅåപാപäമായകാരäïളിൽ

വäാപൃതനാകുകേയാ െചēുćിĭ. 2എćാൽഞാൻഎെćûെć

സçčവും ശാăവുമാèിയിരിèുćു, അĊയുെട മടിയിൽ

തൃപ്തിയടõഒരു ശിശുവിെനേĜാെല;അേത, മുലകുടിđുറïുć

ഒരു ശിശുവിെനേĜാെലഎെěആÿാവ് തൃപ്തിയടõിരിèുćു. 3

ഇåസാേയേല, നിെě åപതäാശ യേഹാവയിൽ അർĜിèുക— ഇćും

എെćേćèും.

132ആേരാഹണഗീതം. യേഹാേവ, ദാവീദിെനയുംഅേāഹംഅനുഭവിđ

എĭാ കġതകളും ഓർèണേമ. 2 അേāഹം യേഹാവേയാട് ഒരു

ശപഥംെചയ്തിരിèുćു, യാേèാബിെěശéനായവേനാട് ഒരു േനർđ

േനർćിരിèുćു: 3 “യേഹാവയ്èു ഞാൻ ഒരു നിവാസčാനം

ഒരുèുംവെര, യാേèാബിെě ശéനായവന് ഒരു വാസčാനം

കെ÷ûുćതുവെര, 4ഞാൻഎെěഭവനûിൽ åപേവശിèുകേയാ

എെě കിടèയിൽ വിåശമിèുകേയാ െചēുകയിĭ; 5ഞാൻഎെě

കĚുകൾè് ഉറèം െകാടുèുകേയാ കൺേപാളകെള മയïാൻ

അനുവദിèുകേയാ െചēുകയിĭ.” 6എåഫാûയിൽനാംഅേതĜĤി
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േകöു, യായീരിെě വയലുകളിൽ നാം അതിെന കെ÷ûി: 7

“നമുèു തിരുനിവാസûിേലèു േപാകാംഅവിടെûപാദപീഠûിൽ

നമുè്ആരാധിèാം, 8 ‘യേഹാേവ,എഴുേćൽèണേമ!അവിടെû

വിåശമčാനേûè്എഴുćĐണേമ,അïുംഅïയുെടശéിയുെട

åപതീകമായ ഉടĉടിയുെട േപടകവും. 9അïയുെട പുേരാഹിതവൃąം

നീതിയിൻവസ്åതംഅണിയെö;അïയുെടവിശçസ്തർആനąഗാനം

ആലപിèെö.’” 10 അïയുെട ദാസനായ ദാവീദിെനേയാർû്,

അവിടെû അഭിഷിéെന തിരസ്കരിèരുേത. 11 യേഹാവ

ദാവീദിേനാെടാരു ശപഥംെചയ്തു,അവിടć്അതിൽനിെćാരിèലും

പിăിരിയുകയിĭ: “നിെě പിൻതലമുറèാരിൽ ഒരുവെനഞാൻനിെě

സിംഹാസനûിൽഅവേരാധിèും. 12നിെě മèൾഎെěഉടĉടി

പാലിèുകയുംഞാൻഅഭäസിĜിđഎെěനിയമം പിൻതുടരുകയും

െചയ്താൽ,അവരുെട മèളും നിെěസിംഹാസനûിൽഎćുെമćും

വാഴും.” 13കാരണംയേഹാവസീേയാെന െതരെõടുûിരിèുćു,

അതു തെě നിവാസčാനമാèാൻ അവിടć് ആåഗഹിđു, 14

“ഇതാണ് എെćേćèും എെě വിåശമčാനം; ഇവിെട ഞാൻ

സിംഹാസനčനായിരിèും, കാരണംഞാനതാåഗഹിđു. 15അവൾè്

ആവശäമായ വിഭവïെളĭാംഞാൻസമൃĂമായി നൽകും;അവളുെട

ദരിåദെര ഞാൻ ഭêണം നൽകി സംതൃപ്തരാèും. 16 അവളുെട

പുേരാഹിതവൃąെûഞാൻ രêധരിĜിèും,അവളുെട വിശçസ്തർ

സദാആനąഗാനംആലപിèും. 17 “ഇവിെടഞാൻദാവീദിന് ഒരു െകാĉു

മുളĜിèുംഎെěഅഭിഷിéന്ഞാൻ ഒരു വിളè് ഒരുèിയിരിèുćു.

18 അേāഹûിെě ശåതുèെള ഞാൻ ലðെകാ÷ു െപാതിയും,

എćാൽ അേāഹûിെě ശിരĢ് േതേജാമയമായ കിരീടûാൽ

അലംകൃതമായിരിèും.”

133ദാവീദിെě ആേരാഹണഗീതം. ക÷ാലും, സേഹാദരïൾ

ഐകäേûാെട വസിèുćത് എåത മേനാഹരവും

ആനąകരവുമാകുćു! 2 അതു ശിരĢിൽ ഒഴിèെĜö്,

താടിയിേലè് ഒഴുകുć, അഹേരാെě താടിയിേലèുതെć ഒഴുകി,
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അേāഹûിെě വസ്åതാòലûിേലèു പടരുć അമൂലäമായ

അഭിേഷകൈതലംേപാെലയാണ്. 3 അതു സീേയാൻപർവതûിൽ

പതിèുć െഹർേമാൻ ഹിമകണംേപാെലയാണ്. യേഹാവ തെě

അനുåഗഹവും ശാശçതജീവനും വർഷിèുćത്അവിെടയാണേĭാ.

134ആേരാഹണഗീതം. രാåതിയാമïളിൽ യേഹാവയുെടആലയûിൽ

ശുåശൂഷെചēുć, യേഹാവയുെടസകലശുåശൂഷകരുേമ, യേഹാവെയ

വാഴ്ûുക. 2 വിശുĂമąിരûിേലèു നിïളുെട ൈകകെള

ഉയർûി യേഹാവെയ വാഴ്ûുക. 3 ആകാശûിെěയും

ഭൂമിയുെടയും åസġാവായ, യേഹാവ സീേയാനിൽനിćു നിïെള

അനുåഗഹിèുമാറാകെö.

135യേഹാവെയ വാഴ്ûുക. യേഹാവയുെട നാമെû

വാഴ്ûുക; യേഹാവയുെട ശുåശൂഷകേര, അവിടെû വാഴ്ûുക,

2 യേഹാവയുെട ആലയûിൽ— നĊുെട ൈദവûിെě

ആലയാîണûിൽ—ശുåശൂഷിèുćവേര, 3യേഹാവെയ വാഴ്ûുക,

കാരണംയേഹാവനĭവൻആകുćു; തിരുനാമûിന് സ്തുതിഗീതം

ആലപിèുക, അതു മേനാഹരമേĭാ. 4 യേഹാവ യാേèാബിെന

തനിèു സçăമായും ഇåസാേയലിെന തനിèു വിലെĜö നിേêപമായും

െതരെõടുûിരിèുćു. 5 യേഹാവ ഉćതൻ ആകുćു എćും

നĊുെട കർûാവ് സകലേദവĈാരിലും ഔćതäമുĐവെനćും

ഞാൻ അറിയുćു. 6 ആകാശûിലും ഭൂമിയിലും സമുåദïളിലും

അതിെěഎĭാആഴïളിലും യേഹാവ തനിè് ഇġമുĐെതാെèയും

െചēുćു. 7അവിടć് ഭൂമിയുെടഅതിർûികളിൽനിć് േമഘïൾ

ഉയരുമാറാèുćു; മഴേയാെടാĜംഅവിടć് മിćലിെനഅയയ്èുćു

അവിടെûകലവറകളിൽനിć് കാĤിെനസçതåăമാèുćു. 8അവിടć്

ഈജിപ്Ĥിെല ആദäജാതĈാെര ഉĈൂലനംെചയ്തു, മനുഷäരുെടയും

മൃഗïളുെടയും ആദäജാതĈാെരûെć. 9 ഈജിപ്Ĥുേദശേമ,

അവിടć് തെě ചിĎïളും അþുതïളും നിïളുെട മധäûിൽ

അയđിĭേയാ, ഫറേവാെěയുംഅേāഹûിെě േസവകവൃąûിനും

എതിേരതെć. 10അവിടć് അേനകം രാåġïെള തകർèുകയും
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ശéരായ രാജാèĈാെര സംഹരിèുകയും െചയ്തു— 11

അേമാരäരുെട രാജാവായ സീേഹാെനയും ബാശാൻരാജാവായ

ഓഗിെനയും കനാനിെല എĭാ രാജാèĈാെരയുംതെć— 12

അവിടć് അവരുെട രാജäം അവകാശമായി നൽകി, തെě ജനമായ

ഇåസാേയലിന് ഒരു ൈപതൃകാവകാശമായിûെć. 13 യേഹാേവ,

അവിടെû നാമം, യേഹാേവ, അവിടെû കീർûി, എĭാ

തലമുറകളിലും എേćèും നിലനിൽèുćു. 14 കാരണം യേഹാവ

തെě ജനെûകുĤവിമുéരാèുćുഅവിടെû േസവകരുെടേമൽ

അനുകĉകാöുകയുംെചēുćു. 15 ജനതകളുെട വിåഗഹïൾ

െവĐിയും സçർണവുമാണ്, മനുഷäകരïളാൽ നിർമിതവുമാണ്.

16 അവയ്èു വായു÷്, എćാൽ സംസാരിèാൻ കഴിയുćിĭ,

കĚു÷്, എćാൽ കാണാൻ കഴിയുćിĭ. 17അവയ്è് കാതു÷്,

എćാൽ േകൾèാൻകഴിയുćിĭ,അവയുെട വായിൽശçാസവുമിĭ.

18 അവെയ നിർമിèുćവർ അവെയേĜാെലയാകുćു, അവയിൽ

ആåശയിèുćഎĭാവരുംഅïെനതെć. 19ഇåസാേയൽഗൃഹേമ,

യേഹാവെയവാഴ്ûുക;അഹേരാൻഗൃഹേമ, യേഹാവെയവാഴ്ûുക; 20

േലവിഗൃഹേമ, യേഹാവെയ വാഴ്ûുക; യേഹാവെയ ഭയെĜടുćവേര,

യേഹാവെയ വാഴ്ûുക. 21 സീേയാനിൽനിćുĐ യേഹാവ

വാഴ്ûെĜടെö, കാരണംഅവിടć് െജറുശേലമിൽഅധിവസിèുćു.

യേഹാവെയവാഴ്ûുക.

136യേഹാവയ്èു സ്േതാåതംെചയ്വിൻ, അവിടć് നĭവനേĭാ. 2

േദവാധിൈദവûിനു സ്േതാåതംെചയ്വിൻ. 3കർûാധികർûാവിനു

സ്േതാåതംെചയ്വിൻ. 4 മഹാþുതïൾ åപവർûിèുć

ഏകൈദവûിന് സ്േതാåതംെചയ്വിൻ. 5 വിേവകേûാെട

ആകാശïെള ഉ÷ാèിയ ൈദവûിന് സ്േതാåതംെചയ്വിൻ. 6

ജലĜരĜിനുമീേത ഭൂമിെയവിരിđൈദവûിന്സ്േതാåതംെചയ്വിൻ. 7

വലിയ െവളിđïെള ഉ÷ാèിയൈദവûിന് സ്േതാåതംെചയ്വിൻ—

8 പകലിെě അധിപതിയായി സൂരäെനയും, 9 രാåതിയുെട

അധിപതിയായി ചåąെനയും നêåതïെളയുംസൃġിđൈദവûിന്
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സ്േതാåതംെചയ്വിൻ. 10ഈജിപ്Ĥിെല ആദäജാതĈാെര സംഹരിđ

ൈദവûിന് സ്േതാåതംെചയ്വിൻ. 11 അവരുെട ഇടയിൽനിć്

ഇåസാേയലിെനപുറെĜടുവിđൈദവûിന്സ്േതാåതംെചയ്വിൻ. 12

കരുûുĤ കരûാലും നീöിയ ഭുജûാലുംതെć; 13 െചîടലിെന

വിഭജിđൈദവûിന് സ്േതാåതംെചയ്വിൻ. 14അവിടć് ഇåസാേയലിെന

അതിെě മധäûിൽèൂടി നടûി, 15 അവിടć് ഫറേവാെനയും

അേāഹûിെě ൈസനäെûയും െചîടലിേലè് തൂെûറിõു,

16 തെě ജനെû മരുഭൂമിയിൽèൂടി നടûിയ ൈദവûിന്

സ്േതാåതംെചയ്വിൻ. 17മഹാരാജാèĈാെരസംഹരിđൈദവûിന്

സ്േതാåതംെചയ്വിൻ. 18 അവിടć് ശéരായ രാജാèĈാെര

വധിđുകളõു— 19 അേമാരäരുെട രാജാവായ സീേഹാെനയും

20 ബാശാൻരാജാവായ ഓഗിെനയും— 21 അവിടć് അവരുെട

രാജäം അവകാശമായി നൽകി, 22 തെě ദാസനായ ഇåസാേയലിനു

ൈപതൃകാവകാശമായിûെć. 23അവിടć് നെĊ നĊുെട താഴ്ചയിൽ

ഓർûു. 24അവിടć് നെĊനĊുെട ശåതുèളിൽനിć് േമാചിĜിđു. 25

അവിടć്സകലജീവികൾèുംആഹാരം നൽകുćു. 26സçർഗûിെല

ൈദവûിന് സ്േതാåതംെചയ്വിൻ.

137ബാേബൽ നദികളുെട തീരû് ഞïളിരുćു സീേയാെന

ഓർûേĜാൾഞïൾകരõുേപായി. 2അവിെടഅലരിവൃêïളിൽ

ഞïൾ ഞïളുെട കിćരïൾ തൂèിയിöു, 3 കാരണം

ഞïെളബąികളാèിയവർഞïേളാെടാരു ഗാനംആവശäെĜöു,

“സീേയാൻഗീതïളിെലാć് ഞïൾèായി ആലപിèുക,

ആനąഗാനïളിൽ ഒćുതെć,”ഞïളുെട പീഡകർആñാപിđു.

4 ഒരു അനäേദശû് ആയിരിèുേĉാൾ യേഹാവയുെട ഗാനïൾ

ഞïൾè് ആലപിèാൻ കഴിയുćെതïെന? 5 െജറുശേലേമ,

നിെć ഞാൻ മറèുെćîിൽ, എെě വലതുകരം അതിെě

ൈവദë്ധäം മറćുേപാകെö. 6ഞാൻനിെćഓർèാെതേപായാൽ,

എെě പരമാനąമായ െജറുശേലമിെന കരുതാെതേപായാൽഎെě

നാവ് േമലĚാèിേനാട് ഒöിേđരെö. 7 യേഹാേവ, െജറുശേലമിെě
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പതനദിവസûിൽ,ഏേദാമäർ െചയ്തത്എăാെണേćാർèണേമ.

“ഇടിđുനിരûുക,”അവർആേåകാശിđു, “അതിെěഅടിûറവെരയും

േതാ÷ിെയടുèുക!” 8 ബാേബൽപുåതീ, നശിĜിèെĜടാൻ

േപാകുćവേള, നീഞïേളാടു െചയ്തതിെനാെèപകരം വീöുćവർ

ധനäർ. 9 നിെě കുõുïെള അപഹരിèുćവർ ധനäർ; അവെര

പാറേമൽആõടിèുćവരും!

138ദാവീദിെě ഒരു സîീർûനം. യേഹാേവ, ഞാൻ

പൂർണഹൃദയേûാെട അïെയ പുകഴ്ûും; “േദവĈാരുെട”

മുĉാെക ഞാൻ അïെയ വാഴ്ûിĜാടും. 2 ഞാൻ അïയുെട

വിശുĂമąിരûിനുേനേര വണïിെèാ÷് അവിടെû

അചòലസ്േനഹവും വിശçസ്തതയുംനിമിûം തിരുനാമെû

വാഴ്ûും, കാരണം അവിടെû åപശസ്തിയും മറികടèുംവിധം

അവിടെû ഉûരവുകൾ ഉćതമാèിയേĭാ. 3 ഞാൻ അïെയ

വിളിđേപêിđേĜാൾ അവിടć് എനിè് ഉûരമരുളി; അവിടć്

എനിè് ശéി പകർć് എെć ൈധരäെĜടുûി. 4 യേഹാേവ,

ഭൂമിയിെലസകലരാജാèĈാരും തിരുവായിൽനിćുĐ ഉûരവുകൾ

åശവിèുേĉാൾഅവിടെûവാഴ്ûെö. 5യേഹാവയുെട മഹûçം

ഉćതമായിരിèുകയാൽ അവർ യേഹാവയുെട വഴികെളĜĤി

പാടെö. 6 യേഹാവ മേഹാćതൻ ആെണîിലും അവിടć്

എളിയവെര കടാêിèുćു; എćാൽ അഹîാരികെള അവിടć്

ദൂരûുനിćുതെć അറിയുćു. 7 കġതകളുെട നടുവിലാണ്

എെě ജീവിതെമîിലും അവിടć് എെě ജീവൻ സംരêിèുćു.

എെě ശåതുèളുെട േåകാധûിനുേനേര അവിടć് തിരുèരം

നീöുćു; അവിടെû വലതുകരം എെć രêിèുćു. 8

യേഹാവ എെć കുĤവിമുéനാèും; യേഹാേവ, അവിടെû

അചòലസ്േനഹം ശാശçതമായിരിèുćു— തിരുèരïളുെട

åപവൃûിെയ ഉേപêിđുകളയരുേത.

139സംഗീതസംവിധായകന്. ദാവീദിെě ഒരു സîീർûനം. യേഹാേവ,

അവിടെćെćപരിേശാധിđു,അവിടെćെćഅറിõുമിരിèുćു. 2
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ഞാൻ ഇരിèുćതും എഴുേćൽèുćതും അവിടć് അറിയുćു;

എെěചിăകെള വിദൂരതയിൽനിćുതെćഅവിടć് åഗഹിèുćു.

3 എെě നടĜും എെě കിടĜും അï് േവർതിരിđറിയുćു; എെě

എĭാ മാർഗïളും അവിടേûè് സുപരിചിതമാണ്. 4ഞാൻ ഒരു

വാè് ഉđരിèാൻ ആരംഭിèുćതിനു മുĉുതെć യേഹാേവ,

അï് അതു പൂർണമായും åഗഹിèുćു. 5 അവിടć് എെě

മുćിലുംപിćിലുംനിć്എനിèുസംരêണേമകുćു,അïയുെട

കരുതലിൻകരം എെěേമൽ െവđിരിèുćു. 6ഈഅറിവ് എനിè്

അതäăം വിസ്മയാവഹമാണ്,അെതനിè്എûിേđരാവുćതിലും

ഉćതമാണ്. 7അവിടെûആÿാവിെനവിö്ഞാൻഎവിെട േപാകും?

തിരുസćിധിയിൽനിćുംഞാൻഎവിേടèു പലായനംെചēും? 8ഞാൻ

സçർേഗാćതïളിൽ കയറിെđćാൽഅï്അവിെടയു÷്; ഞാൻ

പാതാളûിൽ കിടèവിരിđാൽ അï് അവിെടയുമു÷്. (Sheol h7585)

9ഞാൻ ഉഷĢിൻ ചിറകിേലറി, ആഴിയുെട അേïûീരûിെലûി

വസിđാൽ, 10 അïയുെട തിരുèരം അവിെടയും എനിèു

വഴികാöും, അവിടെû വലതുകരെമെć താïിനടûും. 11

“അĆകാരെമെćആവരണംെചēെöഎćും åപകാശംഎനിèുചുĤും

ഇരുൾപരûെö എćും,” ഞാൻ പറõാൽ, 12 ഇരുöുേപാലും

അേïè്ഇരുöായിരിèുകയിĭ; രാåതി പകൽേപാെല åപകാശിèും,

കാരണം അĆകാരം അവിടേûè് åപകാശംേപാെലതെć.

13 അവിടćാെണെě അăരിåąിയം രൂപകൽĜനെചയ്തത്;

എെě അĊയുെട ഗർഭഗൃഹûിൽ എെć കൂöിയിണèിയതും

അïുതെćയാണ്. 14 സîീർണവും വിസ്മയകരവുമായി അï്

എെćസൃġിđിരിèുകയാൽഞാൻഅേïè്സ്േതാåതംെചēുćു;

അവിടെû åപവൃûികൾ ആċരäകരമാണ്, അെതനിèു

നćായി അറിയാം. 15ഞാൻ നിഗൂഢതയിൽ ഉരുവാèെĜടുകയും

ഭൂമിയുെടഅഗാധതകളിൽ െമനയെĜടുകയും െചയ്തേĜാൾ,എെě

ആകാരം അേïè് അñാതമായിരുćിĭ. 16 എെě ശരീരം

രൂപെĜടുćതിനുമുĉുതെćഅവിടെûകĚ്എെćക÷ു; എനിèു
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നിർണയിèെĜöിരുć ദിനïൾ സാêാത്കരിèെĜടുćതിനു

മുേĉതെć, അവെയĭാം അïയുെട പുസ്തകûിൽ

േരഖെĜടുûെĜöു. 17ൈദവേമ,അവിടെûവിചാരïൾഎനിè്

എåതേയാ അമൂലäം! അവയുെട ആെകûുക എåത വലുത്! 18

ഞാൻ അവെയ എĚിേനാèിയാൽ അവ മണൽûരികെളèാൾ

അധികം! ഞാനുണരുേĉാൾ അïേയാെടാĜംതെćയായിരിèും.

19 ൈദവേമ, അï് ദുġെര സംഹരിđിരുെćîിൽ നćായിരുćു!

രéദാഹികേള, എെć വിöകćുേപാകൂ! 20 അവർ അïെയĜĤി

ദുġലാേèാടുകൂടി സംസാരിèുćു;അïയുെട തിരുനാമം ശåതുèൾ

ദുർവിനിേയാഗംെചēുćു. 21യേഹാേവ,അïെയെവറുèുćവെര

ഞാൻെവറുേè÷തĭേയാ?അïേയാട്എതിർûുനിൽèുćവെര

ഞാൻ കഠിനമായി െവറുേè÷തĭേയാ? 22 എനിèവേരാട്

പൂർണെവറുĜുമാåതേമയുĐൂ;ഞാൻഅവെരഎെěശåതുèളായി

പരിഗണിèുćു. 23ൈദവേമ, എെćപരിേശാധിđ് എെěഹൃദയെû

അറിയണേമ; എെć പരീêിđ് എെě ആകാംêാഭരിതമായ

വിചാരïൾമനĢിലാèണേമ. 24 േദാഷûിെě മാർഗംഎെăîിലും

എćിലുേ÷ാഎćുേനാèി, ശാശçതമാർഗûിൽഎെćനടûണേമ.

140സംഗീതസംവിധായകന്. ദാവീദിെě ഒരു സîീർûനം.

യേഹാേവ, അധർമം åപവർûിèുćവരിൽനിć് എെć

േമാചിĜിèണേമ; അåകമികളിൽനിć് എെćസംരêിèണേമ, 2

അവർഹൃദയûിൽദുġതåăïൾആവിഷ്കരിèുകയുംനിരăരം

കലഹം ഇളèിവിടുകയുംെചēുćു. 3 അവർ തïളുെട നാവ്

സർĜûിേěതുേപാെല മൂർđയുĐതാèുćു. അവരുെടഅധരïളിൽ

അണലിവിഷമു÷്. (േസലാ) 4യേഹാേവ, ദുġരുെടൈകകളിൽനിć്

എെć സൂêിèണേമ; എെě കാലുകൾ കുരുèിൽെĜടുûാൻ

പĂതിയിടുć അåകമികളിൽനിć് എെć സംരêിèണേമ. 5

അഹîാരികൾ എനിെèാരു െകണി ഒരുèിയിരിèുćു; അവർ

ഒരു വല വിരിđിരിèുćു എെě പാതേയാരû് എനിèായി ഒരു

കുടുè് ഒരുèിയിരിèുćു. (േസലാ) 6 “അവിടć് ആകുćു
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എെě ൈദവം,” എćു ഞാൻ യേഹാവേയാട് പറõു. യേഹാേവ,

കരുണയ്èായുĐഎെě നിലവിളി േകൾèണേമ. 7കർûാവായ

യേഹാേവ, ശéനായ രêകാ, യുĂദിവസûിൽ അï് എെě

ശിരĢിൽ ഒരു കവചം അണിയിèുćു. 8 യേഹാേവ, ദുġരുെട

ആåഗഹം സാധിĜിđുെകാടുèരുേത, അവരുെട ആåഗഹïൾ

സഫലമാèരുേത. (േസലാ) 9 എെć വലയംെചയ്തിരിèുćവർ

അഹîാരേûാെട അവരുെട ശിരĢുകൾ ഉയർûുćു; അവരുെട

അധരïളിൽനിćു പുറെĜടുć തിĈയാൽûെć അവെര

മൂടിèളയണേമ. 10 അവരുെടേമൽ ജçലിèുć കനലുകൾ

പതിèെö;അìികൂപïളിേലè്അവർഎറിയെĜടെö, ഒരിèലും

കരകയറാനാകാûവിധം േചĤുകുഴിയിലവർ നിപതിèെö. 11

പരദൂഷണംപറയുćവർ േദശû് åപബലെĜടാതിരിèെö;അåകമികെള

ദുരăïൾേവöയാടി നശിĜിèെö. 12യേഹാവപീഡിതർè് നäായവും

അഗതികൾè് നീതിയും പരിപാലിèുെമć് ഞാൻ അറിയുćു. 13

നീതിനിഷ്ഠർഅവിടെûനാമെûവാഴ്ûുകയും ഹൃദയപരമാർഥികൾ

തിരുസćിധിയിൽവസിèുകയും െചēും, നിċയം.

141ദാവീദിെě ഒരു സîീർûനം. യേഹാേവ, ഞാൻ അïെയ

വിളിđേപêിèുćു, എെěഅടുേûèു േവഗം വരണേമ. ഞാൻ

വിളിđേപêിèുേĉാൾഎെěശĝം േകൾèണേമ. 2എെě åപാർഥന

തിരുമുĉിൽ സുഗĆധൂപംേപാെല സçീകരിèണേമ; ഉയർûെĜö

ൈകകൾ സĆäായാഗംേപാെലയും ആയിരിèെö. 3 യേഹാേവ,

എെě വായ്è് ഒരു കാവൽ ഏർെĜടുûി, എെě അധരകവാടം

കാèണേമ. 4അധർമം åപവർûിèുćവേരാടുേചർć് അവരുെട

മൃġാćേഭാജനം ഭêിèാൻഎെćഅനുവദിèരുേത.എെěഹൃദയം

തിĈയിേലè്ആകൃġമായി,ഞാൻദുഷ്åപവൃûികളിൽപîുപĤുćതിന്

ഇടയാèരുേത. 5നീതിനിഷ്ഠർഎെćഅടിèെö—അത്എേćാടു

കാöുć കരുണയാണ്; അവർ എെć ശാസിèെö—അത് എെě

ശിരĢിെല ൈതലേലപനംേപാെലയാണ്. എെě ശിരĢ് അത്

നിരസിèുകയിĭ, കാരണംഎെě åപാർഥനഎേĜാഴുംഅധർമികളുെട
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െചയ്തികൾെèതിേര ആയിരിèും. 6 അവരുെട നäായപാലകർ

കിഴുèാംതൂèായ മലെòരിവിൽനിć് തൂèിെയറിയെĜടുേĉാൾ,

എെě വാèുകൾ വäർഥമĭായിരുെćć് ദുġർ മനĢിലാèും. 7

അേĜാൾഅവർ പറയും: “ഉഴവുചാലുകളിൽനിćു പാറèഷണïൾ

െപാăിവരുćതുേപാെല, ദുġരുെടഅčികൾപാതാളകവാടûിൽ

ചിതറിèിടèുćു.” (Sheol h7585) 8എćാൽ കർûാവായ യേഹാേവ,

എെěദൃġികൾഅïയുെടേമൽഉറđിരിèുćു;ഞാൻഅïയിൽ

അഭയംേതടുćു—എെć മരണûിന് ഏൽĜിđുെകാടുèരുേത. 9

അധർമികൾഎനിèായി ഒരുèിെവđിരിèുć െകണികളിൽനിćും

അവർഎെěമുĉിൽവിരിđിരിèുćകുടുèുകളിൽനിćുംഎെć

സംരêിèണേമ. 10ഞാൻസുരêിതമായി ഒഴിõുേപാകുേĉാൾ,

ദുġർ, തïൾവിരിđ വലകളിൽûെćവീണുേപാകെö.

142ദാവീദിെě ഒരു ധäാനസîീർûനം; അേāഹം ഗുഹയിൽ

ആയിരുćേĜാൾ കഴിđ åപാർഥന. യേഹാവേയാട് ഞാൻ ഉđûിൽ

നിലവിളിèുćു; കരുണയ്èായ് എെěശĝംഞാൻയേഹാവയിേലè്

ഉയർûുćു. 2 എെě ആവലാതി ഞാൻ തിരുസćിധിയിൽ

പകരുćു; എെě കġതകൾഞാൻഅവിടേûാട് അറിയിèുćു.

3 എെě ആÿാവ് എെěയുĐിൽ തളരുേĉാൾ, എെě പാതകൾ

നിരീêിèുćത് അവിടćാണേĭാ. ഞാൻ േപാേക÷ പാതകളിൽ

എെěശåതുèൾഎനിèായി ഒരു െകണി ഒരുèിയിരിèുćു. 4എെě

വലûു ഭാഗേûè് േനാèിèാണണേമ,എനിèായി കരുതുćവർ

ആരുംതെćയിĭ. ആരും എെć åശĂിèുćിĭ; എനിെèാരു

അഭയčാനവുമിĭ. 5യേഹാേവ,ഞാൻഅïേയാട് നിലവിളിèുćു;

“അïാണ്എെěസേîതം, ജീവനുĐവരുെട േദശû്എെěഓഹരി,”

എćുഞാൻപറയുćു. 6എെěകരđിൽ േകൾèണേമ,ഞാൻഏĤവും

എളിമെĜöിരിèുćു;എെćപിൻതുടരുćവരുെടൈകയിൽനിćും

എെć േമാചിĜിèണേമ,അവർഎെćèാൾഅതിശéരാണ്. 7

ഞാൻഅവിടെûനാമെûസ്തുതിേè÷തിന്, തടവറയിൽനിćും
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എെćവിടുവിèണേമ.അേĜാൾഅവിടć് എനിèു െചയ്തിരിèുć

നĈമൂലം നീതിനിഷ്ഠർഎനിèുചുĤും വćുകൂടും.

143ദാവീദിെě ഒരു സîീർûനം. യേഹാേവ, എെě åപാർഥന

േകൾèണേമ, കരുണയ്èായുĐ എെě നിലവിളി േകൾèണേമ;

അïയുെട വിശçസ്തതയും നീതിയുംനിമിûം എെě

ആശçാസûിനായി വരണേമ. 2 തിരുമുĉിൽ നീതിനിഷ്ഠരായി

ജീവിèുć ആരുമിĭേĭാ, അതുെകാ÷് അïയുെട ദാസെന

വിചാരണയ്èായി െകാ÷ുവരരുേത. 3ശåതുഎെćപിൻതുടരുćു,

അയാെളെć നിലûിöു െമതിèുćു; പേ÷ മരിđവെരേĜാെല

അയാെളെć ഇരുളിൽ പാർĜിèുćു. 4 അതുെകാ÷് എെě

ആÿാവ് എെěയുĐിൽ തളരുćു; എെě ഹൃദയം എെěയുĐിൽ

സ്തംഭിđിരിèുćു. 5പൂർവകാലïെളഞാൻഓർèുćു;അവിടെû

സകലവിധ åപവൃûികെളയുംഞാൻധäാനിèുകയും തൃèരïളുെട

åപവൃûികെളĜĤി ചിăിèുകയുംെചēുćു. 6ഞാൻഎെěൈകകൾ

തിരുമുĉിൽ വിരിèുćു; ഉണïിവര÷ നിലംേപാെല ഞാൻ

അവിടേûèായി ദാഹിèുćു. (േസലാ) 7 യേഹാേവ, േവഗûിൽ

എനിè് ഉûരമരുളണേമ; എെě ആÿാവ് തളർćിരിèുćു.

അïയുെട മുഖം എćിൽനിćും മറയ്èരുേതഅïെനയായാൽ

ഞാൻശവèുഴിയിേലèു നിപതിèുćവെരേĜാെലയാകും. 8 åപഭാതം

അവിടെû അചòലസ്േനഹെûĜĤിയുĐ േകൾവിനൽകെö,

കാരണംഎെěആåശയംഅïയിൽഞാൻഅർĜിèുćു.ഞാൻ

േപാേക÷ുć വഴി എനിèു കാണിđുതരണേമ, കാരണം എെě

ജീവൻ ഞാൻ അïെയ ഏൽĜിđിരിèുćു. 9 യേഹാേവ, എെě

ശåതുèളിൽനിć് എെć േമാചിĜിèണേമ, കാരണം എെě

സംരêണûിനായി ഞാൻ അïയുെട അടുേûേèാടുćു. 10

തിരുഹിതംെചēാൻ എെć പഠിĜിèണേമ, കാരണം അവിടć്

ആകുćുഎെěൈദവം;അïയുെടനĭആÿാവ് നീതിപഥûിൽ

എെć നടûെö. 11 യേഹാേവ, തിരുനാമെûåപതി എെě ജീവൻ

സംരêിèണേമ;അവിടെûനീതിയാൽകġതയിൽനിćുെമെć
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വിടുവിèണേമ. 12 അവിടെû അചòലസ്േനഹûാൽ എെě

ശåതുèെള നിĠĝരാèണേമ; എെě എതിരാളികെളെയĭാം

നശിĜിèണേമ,ഞാൻഅïയുെട േസവകനാണേĭാ.

144ദാവീദിെě ഒരു സîീർûനം. എെě പാറയാകുć യേഹാവ

വാഴ്ûെĜöവൻ,അവിടć്എെěകരïെളയുĂûിനായുംഎെě

വിരലുകെള േപാരാöûിനായും ഒരുèുćു. 2 അവിടć് എെć

സ്േനഹിèുćൈദവവുംഎെěേകാöയും,എെěസുരêിതčാനവും

എെěവിേമാചകനും, ജനതകെളഎെěമുĉിൽഅടിയറവുപറയിèുć

എെě പരിചയും എെě അഭയčാനവും ആകുćു. 3 യേഹാേവ,

അïയുെട åശĂയിൽെĜടാൻമാåതം മർതäൻഎăുĐൂ?അïയുെട

പരിഗണനയിൽ വരുćതിന് േകവലം മാനവർè് എăാണർഹത?

4 മനുഷäർ ഒരു ശçാസംമാåതം; അവരുെട ദിനïൾ êണികമായ

നിഴൽേപാെല. 5 യേഹാേവ, സçർഗം തുറć് ഇറïിവരണേമ;

പർവതïൾ സ്പർശിèണേമ, അവിെടനിćും പുകപടലïൾ

ഉയരെö. 6മിćൽഅയđ് ശåതുഗണെûചിതറിèണേമ;അïയുെട

അസ്åതïൾ എയ്ത് അവെര തുരûണേമ. 7 ഉയരûിൽനിćും

തൃèരംനീöി; െപരുെവĐûിൽനിćുംവിേദശികളുെടൈകയിൽനിćും

എെćരêിèണേമ, 8അവരുെട വായിൽവäാജം നിറõിരിèുćു,

അവരുെട വലതുകരïളിൽ വòന വാഴുćു. 9 എെě ൈദവേമ,

അേïèുഞാൻ ഒരു നവഗാനംആലപിèും; പûുകĉിയുĐവീണ

മീöിഅേïèുഞാെനാരുസംഗീതമാലപിèും, 10രാജാèĈാർè്

വിജയം നൽകുകയുംഅവിടെû ദാസനായ ദാവീദിെന രêിèുകയും

െചēുć അേïèുതെć. നാശകരമായ വാളിൽനിćും 11

എെć രêിèണേമ; വിേദശികളുെട ൈകയിൽനിćും എെć

േമാചിĜിèണേമ, അവരുെട വായിൽ വäാജം നിറõിരിèുćു,

അവരുെട വലതുകരïളിൽവòനവാഴുćു. 12നĊുെട പുåതĈാർ

അവരുെടയൗവനûിൽനćായിപരിചരിđവൃêïൾേപാെലയും,

നĊുെട പുåതിമാർ രാജെകാöാരïളിെല െകാûിെയടുûഅലംകൃത

സ്തംഭïൾേപാെലയുംആകും. 13നĊുെട കളĜുരകൾസമൃĂമാകും;
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എĭാവിധ ധാനäïളാലുംതെć.ഞïളുെടആടുകൾ പുൽĜുറïളിൽ

െപĤുെപരുകം, ആയിരïളായും പതിനായിരïളായും; 14 നĊുെട

കാളèൂĤĈാർഅധികഭാരം വലിèും. മതിലുകൾഇടിèെĜടുകയിĭ,

ആരും ബąികളാèെĜടുćിĭ, ഞïളുെട െതരുവുകളിൽ

ദീനേരാദനവുമിĭ. 15 ഇവെയĭാം യാഥാർഥäമായിരിèുć ജനം

അനുഗൃഹീതർ; യേഹാവൈദവമായിരിèുćജനംഅനുഗൃഹീതർ.

145ദാവീദിെěഒരുസ്േതാåതസîീർûനം.എെěൈദവമായരാജാേവ,

ഞാൻഅïെയപുകഴ്ûും;അവിടെûനാമംഞാൻഎćുെമćും

വാഴ്ûും. 2 ദിനംåപതിഞാൻഅïെയവാഴ്ûും തിരുനാമംഞാൻ

എെćേćèും പുകഴ്ûും. 3യേഹാവ ഉćതനും സ്തുതിè്അതäăം

േയാഗäനുമാണ്; അവിടെû മഹിമയുെട വäാപ്തി åഗഹിèുćതിന്

ആർèും കഴിയുകയിĭ. 4ഓേരാ തലമുറയുംഅനăരതലമുറേയാട്

അവിടെû വീരäåപവൃûികെളĜĤി േഘാഷിèെö. 5 അവർ

അവിടെû åപതാപമുĐ േതജĢിെě മഹûçെûയും ഞാൻ

അവിടെû അþുതകരമായ åപവൃûികെളയും ധäാനിèും. 6

അവർ അïയുെട അþുതാദരവുകൾനിറõ åപവൃûികളുെട

ശéിെയĜĤി വിവരിèും ഞാൻ അïയുെട വീരäåപവൃûികൾ

േഘാഷിèും. 7 അവർ അïയുെട അനăമായ നĈകെളĜĤി

ആേഘാഷിèും അïയുെട നീതിെയĜĤി ആനąഗാനïൾ

ആലപിèും. 8യേഹാവആർåദഹൃദയനുംകരുണാമയനുംêമാശീലനും

സ്േനഹസĉćനും ആകുćു. 9 യേഹാവ എĭാവർèും നĭവൻ;

തെě സകലåപവൃûികേളാടും അവിടć് കരുണയുĐവനാണ്. 10

യേഹാേവ,അവിടെûസകലസൃġികളുംഅവിടെûവാഴ്ûുćു,

അവിടെû വിശçസ്തർ അïെയ പുകഴ്ûുćു. 11 അവർ

അവിടെû രാജäûിെě മഹûçെûĜĤിയും അവിടെû

ശéിെയĜĤിയും വിവരിèും, 12 അതുെകാ÷് മനുഷäെരĭാം

അïയുെട വീരäåപവൃûികെളയും അവിടെû രാജäûിെě

മഹûçåപതാപെûയുംഅറിയെö. 13അവിടെûരാജäംനിതäരാജäം

ആകുćു, അവിടെûആധിപതäം തലമുറതലമുറയായി നിലനിൽèും.
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യേഹാവ തെě സകലവാëാനïളിലും വിശçാസേയാഗäനും

തെě സകലåപവൃûികളിലും വിശçസ്തനുമാണ്. 14 യേഹാവ

വീഴുćവെരെയാെèയും താïുćു പരിêീണെരെയാെèയും

ഉയർûുćു. 15സകലരുെടയും കĚ്അേïèായി കാûിരിèുćു,

അവർെèĭാംഅï് യഥാസമയംആഹാരം നൽകുćു. 16അവിടć്

തൃൈèതുറèുćു ജീവനുĐസകലûിെěയുംആåഗഹïൾè്

തൃപ്തിവരുûുćു. 17യേഹാവതെěഎĭാവഴികളിലും നീതിനിഷ്ഠൻ

ആകുćു തെě സകലåപവൃûികളിലും വിശçസ്തനുമാണ്. 18

യേഹാവതെćവിളിđേപêിèുćഎĭാവർèും, സതäസĆമായി

വിളിđേപêിèുć എĭാവർèും, സമീപčനാകുćു. 19 തെć

ഭയെĜടുćവരുെടആåഗഹïൾഅവിടć് സഫലമാèുćു; അവരുെട

കരđിൽേകö് അവെര രêിèുćു. 20 തെć സ്േനഹിèുć

സകലെരയും യേഹാവസംരêിèുćു,എćാൽസകലദുġെരയും

അവിടć് നശിĜിèും. 21എെě വായ് യേഹാവയുെട സ്തുതികൾ

ഉയർûും. സർവജീവജാലïളും അവിടെû വിശുĂനാമെû

എെćേćèും വാഴ്ûെö.

146യേഹാവെയവാഴ്ûുക.എൻ മനേമ, യേഹാവെയവാഴ്ûുക. 2

ഞാൻഎെěആയുഷ്കാലെമാെèയും യേഹാവെയ വാഴ്ûും; എെě

ജീവിതകാലെമാെèയും ഞാൻ എെě ൈദവെû വാഴ്ûിĜാടും.

3 നിïളുെട ആåശയം åപഭുèĈാരിലും രêിèാൻ കഴിയാû

മനുഷäരിലും ആകരുത്. 4 അവരുെട ആÿാവ് േവർെപടുേĉാൾ,

അവർ മĚിേലèുതെćതിരിെകേđരുćു; അćുതെćഅവരുെട

പĂതികളും മĚടിയുćു. 5 യാേèാബിെě ൈദവം തെě

സഹായവും അവരുെട ൈദവമായ യേഹാവയിൽ åപതäാശയും

അർĜിđിരിèുćവർഅനുഗൃഹീതർ. 6ആകാശവും ഭൂമിയും സമുåദവും

അവയിലുĐസർവûിെěയും åസġാവ് അവിടćാണ്—അവിടć്

എെććും വിശçസ്തനായിരിèുćു. 7 പീഡിതർè് അവിടć്

നീതി നിർവഹിđുെകാടുèുകയും വിശćിരിèുćവർè്ആഹാരം

നൽകുകയുംെചēുćു. യേഹാവ തടവുകാെര േമാചിĜിèുćു, 8
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യേഹാവഅĆർè്കാഴ്ചനൽകുćു,യേഹാവകുനിõിരിèുćവെര

ഉയർûുćു, യേഹാവ നീതിനിഷ്ഠെര സ്േനഹിèുćു. 9യേഹാവ

åപവാസികെള സംരêിèുകയും അനാഥെരയും വിധവമാെരയും

പരിപാലിèുകയുംെചēുćു,എćാൽഅവിടć് ദുġരുെടപĂതികൾ

വിഫലമാèുćു. 10യേഹാവഎേćèും വാഴുćു,സീേയാേന, നിെě

ൈദവംഎĭാതലമുറകളിലും. യേഹാവെയവാഴ്ûുക.

147യേഹാവെയവാഴ്ûുക. നĊുെടൈദവûിനുസ്തുതിപാടുćത്

എåതേയാ നĭത്, അവിടെû സ്തുതിèുćത് എåത മേനാഹരവും

ഉചിതവും ആകുćു! 2 യേഹാവ െജറുശേലമിെന പണിയുćു;

അവിടć് ഇåസാേയലിെല അഭയാർഥികെള കൂöിേđർèുćു. 3

ഹൃദയം തകർćവെര അവിടć് സൗഖäമാèുകയും അവരുെട

മുറിവുകൾ െകöുകയും െചēുćു. 4 അവിടć് നêåതïളുെട

എĚം കണèാèുćു അവ ഓേരാćിെനയും േപരുവിളിèുćു.

5 നĊുെട കർûാവ് വലിയവനും ശéിയിൽ åപബലനുമാകുćു;

അവിടെûവിേവകûിന് പരിമിതികളിĭ. 6യേഹാവവിനയാനçിതെര

പരിപാലിèുćു എćാൽ ദുġെര അവിടć് തറപĤിèുćു. 7

യേഹാവയ്è് നąിേയാെടപാടുക;കിćരംമീöി നĊുെടൈദവûിന്

സംഗീതംആലപിèുക. 8അവിടć്ആകാശെûേമഘïൾെകാ÷്

െപാതിയുćു;അവിടć് ഭൂമിèായി മഴ െപാഴിèുകയും കുćുകളിൽ

പുĭ് മുളĜിèുകയുംെചēുćു. 9 അവിടć് കćുകാലികൾèും

കരയുć കാèèുõുïൾèും ആഹാരം നൽകുćു. 10

കുതിരകളുെടബലûിലĭഅവിടć്ആıാദിèുćത്, േയാĂാèളുെട

പാദബലûിലും അവിടേûè് åപസാദം േതാćുćിĭ; 11 തെć

ഭയെĜടുćവരിൽ യേഹാവയ്è് åപസാദമു÷ാകുćു, അവിടെû

അചòലസ്േനഹûിൽ åപതäാശയർĜിèുćവരുെടേമലും. 12

െജറുശേലേമ, യേഹാവെയപുകഴ്ûുക;സീേയാേന, നിെěൈദവെû

സ്തുതിèുക. 13 അവിടć് നിെě കവാടïളുെട ഓടാĉലുകെള

ബലെĜടുûുകയും നിćിലുĐനിെě ജനെûഅനുåഗഹിèുകയും

െചēുćു. 14അവിടć് നിെěഅതിർûികൾèുĐിൽസമാധാനം
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čാപിèുകയും േമൽûരമായ േഗാതĉുെകാ÷് നിനèു

തൃപ്തിവരുûുകയുംെചēുćു. 15 അവിടć് തെě ആñ

ഭൂമിയിേലè്അയയ്èുćു;അവിടെûഉûരവുകൾഅതിേവഗം

പായുćു. 16അവിടć് കĉിളിേരാമംേപാെല ഹിമംെപാഴിèുകയും

ചാരംവിതറുംേപാെല മõ്ചിതറിèുകയും െചēുćു. 17അവിടć്

ആലിĜഴം ചരെലćേപാെല ചുഴĤിെയറിയുćു. ആ മരംേകാđുć

മõുകാĤിെനഅതിജീവിèാൻആർèാണുകഴിയുക? 18അവിടć്

തെě വചനംഅയđ് അവെയ ഉരുèുćു; അവിടćു ഇളംകാĤിെന

ഉണർûിവിടുćു, ജലåപവാഹംആരംഭിèുćു. 19അവിടെûവചനം

യാേèാബിനുംഅവിടെûവിധികളും ഉûരവുകളുംഇåസാേയലിനും

െവളിെĜടുûിയിരിèുćു. 20 മെĤാരു ജനതയ്èുേവ÷ിയുംഅവിടć്

ഇതുേപാെല åപവർûിđിöിĭ; അവിടെû വിധികൾ അവർè്

അñാതമാണ്. യേഹാവെയവാഴ്ûുക.

148യേഹാവെയ വാഴ്ûുക. സçർഗûിൽനിć് യേഹാവെയ

വാഴ്ûുക; ഉćതïളിൽഅവിടെûവാഴ്ûുക. 2യേഹാവയുെട

സകലദൂതഗണïേള, അവിടെû വാഴ്ûുക; അവിടെû സർവ

സçർഗീയൈസനäവുേമ, അവിടെû വാഴ്ûുക. 3സൂരäചåąĈാേര,

അവിടെûവാഴ്ûുക; åപകാശമുĐഎĭാനêåതïളുേമ,അവിടെû

വാഴ്ûുക. 4 സçർഗാധിസçർഗïേള, ആകാശûിനുമീേതയുĐ

ജലസòയേമ,അവിടെûവാഴ്ûുക. 5അവയേഹാവയുെട നാമെû

വാഴ്ûെö, കാരണം അവിടć് കൽĜിđു, അവ സൃġിèെĜöു;

6 അവിടć് അവ എെćേćèുമായി čാപിđിരിèുćു—

മാõുേപാകാûഒരു ഉûരവ്അവിടć് പുറെĜടുവിđിരിèുćു.

7 സമുåദûിെല ഭീകരജീവികേള, ആഴിയുെട അഗാധčലïേള,

ഭൂമിയിൽനിć് യേഹാവെയ വാഴ്ûുക, 8തീയും കĈഴയും മõും

േമഘïളും അവിടെûആñഅനുസരിèുć െകാടുîാĤും 9

പർവതïളുംസകലകുćുകളുംഫലവൃêïളുംഎĭാ േദവദാരുèളും

10 കാöുമൃഗïളും കćുകാലികളും ഇഴജăുèളും പറവകളും 11

ഭൂമിയിെല രാജാèĈാരും എĭാ രാåġïളും ഭൂമിയിെല എĭാ
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åപഭുèĈാരുംഎĭാ ഭരണകർûാèളും 12യുവാèളും യുവതികളും

വൃĂരും കുöികളും. 13 ഇവെയĭാം യേഹാവയുെട നാമെû

വാഴ്ûെö, അവിടെûനാമംമാåതം േåശഷ്ഠമായിരിèുćു; അവിടെû

åപതാപം ഭൂമിèും ആകാശûിനുംേമൽ ഉćതമായിരിèുćു.

14 തെě ഹൃദയേûാട് അടുûിരിèുć ജനമായ, തെě

വിശçസ്തേസവകരായിരിèുć ഇåസാേയലിെě പുകഴ്ചയ്èായി,

അവിടć് ഒരു െകാĉ് ഉയർûിയിരിèുćു. യേഹാവെയവാഴ്ûുക.

149യേഹാവെയ വാഴ്ûുക. യേഹാവയ്è് ഒരു നവഗാനം

ആലപിèുക, അïയുെട വിശçസ്തരുെട സഭയിൽ അവിടെû

സ്തുതിയും. 2 ഇåസാേയൽ തïളുെട åസġാവിൽ ആനąിèെö;

സീേയാെě മèൾ തïളുെട രാജാവിൽ ആıാദിèെö. 3അവർ

നൃûമാടിെèാ÷് തിരുനാമെû സ്തുതിèെö തĜുെകാöിയും

കിćരംമീöിയും അവിടേûè് സംഗീതമാലപിèെö. 4 കാരണം

യേഹാവതെěജനûിൽസേăാഷിèുćു;അവിടć് വിനയാനçിതെര

വിജയകിരീടംഅണിയിèുćു. 5അïയുെട വിശçസ്തർഅവിടെû

മഹûçûിൽ ആനąിèെö അവർ തïളുെട കിടèകളിൽ

ആനąഗീതം ആലപിèെö. 6 ൈദവûിെě സ്തുതി അവരുെട

വായിലും ഇരുവായ്ûലയുĐ വാൾ അവരുെട ൈകകളിലും

ഉ÷ായിരിèെö, 7 രാåġïേളാട് åപതികാരംെചēുćതിനും

ജനതകൾèു ശിê നൽകുćതിനും 8 അവരുെട രാജാèĈാെര

ചïലകളാലും അവരുെട åപഭുèĈാെര ഇരുĉു വിലïുകളാലും

ബĆിèുćതിനും 9 അവർെèതിേര എഴുതെĜöിരിèുć

നäായവിധി നടĜിൽവരുûുćതിനുംതെć—ഇത്അവിടെûഎĭാ

വിശçസ്തർèുമുĐബഹുമതിയാകുćു. യേഹാവെയവാഴ്ûുക.

150യേഹാവെയ വാഴ്ûുക. ൈദവെû അവിടെû

വിശുĂമąിരûിൽ സ്തുതിĜിൻ; åപതാപപൂർണമായ

ആകാശവിതാനûിൽ അവിടെû സ്തുതിĜിൻ. 2 അവിടെû

അതിമഹûായ åപവൃûികൾèായി ൈദവെû സ്തുതിĜിൻ;

അവിടെûസീമാതീതമായ മഹിമകൾèായിൈദവെûസ്തുതിĜിൻ.
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3 കാഹളനാദേûാടുകൂടി ൈദവെû സ്തുതിĜിൻ, കിćരവും

വീണയും മീöി ൈദവെû സ്തുതിĜിൻ. 4 തĜുെകാöിയും

നൃûമാടിയും അവിടെû സ്തുതിĜിൻ, തåăിനാദïേളാടും

കുഴൽവാദäïേളാടുംകൂടി അവിടെû സ്തുതിĜിൻ. 5

ഇലûാളïേളാെട അവിടെû സ്തുതിĜിൻ, അതäുđûിൽ

മാെĤാലിയുതിർèുćഇലûാളïേളാെടഅവിടെûസ്തുതിĜിൻ. 6

സർവജീവജാലïളും യേഹാവെയവാഴ്ûെö. യേഹാവെയവാഴ്ûുക.
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സദൃശവാകäïൾ

1ദാവീദിെě പുåതനും ഇåസാേയൽരാജാവുമായ ശേലാേമാെě

സുഭാഷിതïൾ: 2 മനുഷäർèുñാനവും ശിêണവും േനടുćതിനും

വിേവകവചനïൾ åഗഹിèുćതിനും; 3പരിñാനേûാെടയുĐ

െപരുമാĤം, നീതി, നäായം, ഔചിതäം എćിവയ്èുĐ åപേബാധനം

ലഭിèാനും; 4 ലളിതമാനസർèു കാരäåപാപ്തിയും, യുവാèൾèു

പരിñാനവും വകതിരിവും åപദാനംെചēുćതിനും— 5 ഈ

സുഭാഷിതïൾ േകö്ñാനി തെě അറിവ് വർധിĜിèുćതിനും

വിേവകികൾ മാർഗദർശനം േനടുćതിനും— 6 സുഭാഷിതïളും

സാദൃശäകഥകളും സൂéïളും കടîഥകളും åഗഹിèുćതിനും

ഇവ åപേയാജനåപദമാകും. 7 യേഹാവാഭéി പരിñാനûിെě

ഉറവിടമാകുćു എćാൽ േഭാഷർ ñാനവും ശിêണവും

നിരാകരിèുćു. 8എെě കുേõ, നിെě പിതാവിെě ശിêണം

åശĂിèുകയും നിെě മാതാവിെě ഉപേദശം അവഗണിèുകയും

അരുത്. 9 അവ നിെě ശിരĢിന് അഴേകകുć ഒരു ലതാമകുടവും

നിെě കഴുûിൽ ഒരു അലîാരഹാരവും ആയിരിèും. 10

എെě കുേõ, പാപികൾ നിെć വശീകരിđാൽ, അവർèു

വിേധയെĜöുേപാകരുത്. 11 അവർ ഇåപകാരം പറേõèാം:

“ഞïേളാെടാĜം വരൂ; നമുèു രéûിനായി പതിയിരിèാം,

ഒരു വിേനാദûിനായി, നിരുപåദവകാരിെèതിേര കരുèൾനീèാം;

12 പാതാളെമćേപാെല നമുèവെര ജീവേനാെട വിഴുïാം,

ശവèുഴിയിേലèുനിപതിèുćവെരേĜാെലനമുèവെരമുഴുവനായി

വിഴുïിèളയാം; (Sheol h7585) 13 വിവിധതരം അമൂലäവസ്തുèൾ

നമുèു പിടിെđടുèാം നĊുെട വീടുകൾ െകാĐമുതൽെകാ÷ു

നിറയ്èാം; 14 ഞïേളാെടാĜം പîുേചരൂ; നമുെèĭാവർèും

ഒരു പണസòിയിൽനിćു പîുപĤാം”— 15 എെě കുേõ,

അവേരാെടാĜം േപാകരുേത, അവരുെട പാതകളിൽ പാദം

പതിയുകയുമരുേത; 16കാരണംഅവരുെടപാദംതിĈåപവൃûികളിേലè്

åദുതഗമനംെചēുćു, രéം ചിăുćതിന് അവർ തിടുèംകൂöുćു.
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17പêികൾ േനാèിെèാ÷ിരിèുേĉാൾ വല വിരിèുćത് എåത

നിരർഥകം! 18 എćാൽ ഈ മനുഷäർ സçരéûിനായിûെć

പതിയിരിèുćു;അവർസçăം ജീവനായിûെćവലവിരിèുćു!

19 അതിåകമïളിലൂെട േനöïൾ െകാēുćവരുെടെയĭാം ഗതി

ഇåപകാരംതെćയാണ്; ൈകവശമാèുćവരുെട ജീവെനûെć

അത് അപഹരിèുćു. 20 െതരുേവാരïളിൽനിćു ñാനം

ഉദ്േഘാഷിèുćു, ചതçരïളിൽനിć് അവൾ ശĝമുയർûുćു;

21 ശĝമുഖരിതമായ െതരുേèാണിൽനിć് അവൾ ഉറെè

വിളിđുപറയുćു, നഗരകവാടûിൽഅവൾ åപഭാഷണംനടûുćു:

22 “ലളിതമാനസേര, എåതനാൾ നിïൾ നിïളുെട മൂഢതയിൽ

അഭിരമിèും? പരിഹാസികേള, എåതനാൾ നിïൾ നിïളുെട

പരിഹാസûിൽ രസിèും? േഭാഷേര, എåതനാൾ നിïൾ

പരിñാനെûെവറുèും? 23എെěശാസനേകö്അനുതപിèുക.

അേĜാൾഎെěഹൃദയംഞാൻ നിïളുമായി പîുെവèും, എെě

ഉപേദശïൾഞാൻനിïെളഅറിയിèും. 24എćാൽഞാൻനിïെള

വിളിđേĜാൾനിïൾവćിĭ;സഹായവാëാനവുമായിഞാൻനിïെള

സമീപിđു;ആരും ഗൗനിđതുമിĭ. 25എെěഉപേദശïെളĭാം നിïൾ

നിരാകരിđു;എെěശാസനസçീകരിđതുമിĭ. 26അതുെകാ÷ുഞാൻ

നിïളുെട ദുരăïളിൽ പുòിരിèും;അതäാഹിതïൾനിïെള

തകിടംമറിèുേĉാൾഞാൻപരിഹസിèും— 27അതäാഹിതïൾഒരു

െകാടുîാĤുേപാെല നിïൾèുേമൽആõടിèുേĉാൾ, ദുരăïൾ

ചുഴലിèാĤുേപാെല നിïെള തൂെûറിയുേĉാൾ, ദുരിതവും

വäഥയും നിïെള കീഴടèുേĉാൾûെć. 28 “അേĜാൾ അവർ

എേćാട് േകണേപêിèും,എćാൽഞാൻഉûരംഅരുളുകയിĭ;

അവർ ഉത്കണ്ഠേയാെട എെć അേനçഷിđുനടèും, എîിലും

കെ÷ûുകയിĭ, 29അവർപരിñാനെûെവറുûുയേഹാവെയ

ഭയെĜടുćത് െതരെõടുûതുമിĭ. 30 അവർ എെě ഉപേദശം

തിരസ്കരിđ് ശാസനെയപുėിđു, 31അതുെകാ÷്അവർതïളുെട

കർമഫലംഅനുഭവിèുംഅവരുെട ദുരുപായïളുെട ഫലംെകാ÷്
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അവർèു ശçാസംമുöും. 32 ലളിതമാനസരുെട അപഥസòാരം

അവെര മരണûിേലèു തĐിയിടും, േഭാഷരുെടഅലംഭാവംഅവെര

നശിĜിèും; 33എćാൽഎെěവാèു േകൾèുćവർസുരêിതരായി

ജീവിèുംഅനർഥഭീതികൂടാെതസçčരായിരിèുകയും െചēും.”

2എെěകുേõ, നീഎെěവചനïൾസçീകരിđ് എെěകൽĜനകൾ

നിെěയുĐിൽസൂêിđുെവèുകയും 2ñാനûിനുേവ÷ിനിെě

കാതുകൾ തിരിèുകയും വിേവകûിനായി ഹൃദയം åശĂേയാെട

െവèുകയുംെചēുക. 3ഉൾèാഴ്ചയ്èുേവ÷ി േകണേപêിèുകയും

വിേവകûിനായി നിലവിളിèുകയും െചēുക. 4അതിെനനീ െവĐി

എćതുേപാെല അേനçഷിèുകയും നിഗൂഢനിധി എćതുേപാെല

േതടുകയും െചēുക. 5അേĜാൾനീ യേഹാവേയാടുĐ ഭéിഎെăćു

åഗഹിèുകയും, ൈദവെûèുറിđുĐ പരിñാനം കെ÷ûുകയും

െചēും. 6 കാരണം ñാനം åപദാനംെചēുćത് യേഹാവയാണ്;

പരിñാനവും വിേവകവും ഉþവിèുćത് തിരുവായിൽനിćാണ്.

7 പരമാർഥികൾè് അവിടć് വിജയം സംåഗഹിđുെവèുćു,

നിഷ്കളîരായിജീവിèുćവർè്അവിടć്ഒരുസംരêണവലയമാണ്,

8 നീതിനിഷ്ഠരുെട കാലഗതി അവിടćു കാûുസൂêിèുകയും

തെě വിശçസ്തെര സംരêിèുകയും െചēുćു. 9അïെന നീ,

നീതിയുéവും നäായമായതുംഔചിതäമായതുമായസകലമാർഗവും

åഗഹിèും. 10കാരണം നിെě ഹൃദയûിൽñാനം ഉദയംെചēും

പരിñാനംനിെěആÿാവിന് ഇĉമായിരിèും. 11വിേവചനശéി

നിെć സംരêിèും, വിേവകം നിെć കാûുപരിപാലിèും. 12

ñാനംനിെćദുġമനുഷäരുെടവഴികളിൽനിćുംവഴിപിഴđവരുെട

ഉപേദശûിൽനിćും രêിèും, 13 ഇരുളടõ വഴികളിൽ

സòരിേè÷തിന് അവർ സതäûിെě മാർഗം വിöുകളയുćു, 14

അവർ തിĈയുെട ൈവകൃതïളിൽആേമാദിèുകയും ദുġതയിൽ

ആനąിèുകയും െചēുćു, 15അവരുെട മാർഗംകുടിലതനിറõതാണ്

അവരുെട ആസൂåതണïൾ വåകതനിറõതുമാണ്. 16 ñാനം

നിെćവäഭിചാരിണിയിൽനിćുംൈലംഗികധാർമികതയിĭാûവളുെട



സദൃശവാകäïൾ 1498

åപേലാഭനഭാഷണïളിൽനിćും രêിèും, 17 അവൾ തെě

യൗവനകാല ഭർûാവിെന ഉേപêിèുകയുംൈദവമുĉാെകയുĐ

അവളുെട ഉടĉടി അവഗണിèുകയും െചēുćു. 18 അവളുെട

ഭവനം മരണûിേലèും അവളുെട വഴികൾ പേരതാÿാèളുെട

സമീപേûèുംനയിèുćു. 19അവളുെടസമീപേûèു േപാകുć

പുരുഷൻ മടïിവരുćിĭ, ജീവനിേലè് ഒരിèലും മടïിെയûാൻ

അവന് കഴിയുകയിĭ. 20ആയതിനാൽ, നീസðനûിെěപാതയിൽ

നടèുകയും ധർമിഷ്ഠരുെട വഴികൾ പിൻതുടരുകയുംേവണം. 21

കാരണം പരമാർഥികൾ േദശû് വസിèും നിഷ്കളîർ അവിെട

സുčിരരായിരിèും; 22 എćാൽ ദുġമനുഷäർ േദശûുനിć്

വിേėദിèെĜടും, വòകർഅവിെടനിć് ഉĈൂലനംെചēെĜടും.

3എെě കുേõ, എെě ഉപേദശം നീ വിസ്മരിèരുത്, എെě

കൽĜനകൾ നിെě ഹൃദയûിൽ സംåഗഹിđുെവèുക, 2 അവ

നിെě ആയുĢ് പല വർഷïൾ ദീർഘിĜിèും അവ നിനèു

സമാധാനവും സമൃĂിയും åപദാനംെചēും. 3 ആÿാർഥതയും

വിശçസ്തതയും നിെćവിöുപിരിയാതിരിèെö;അവനിെěകഴുûിൽ

അണിയുക, നിെě ഹൃദയഫലകûിൽ ആേലഖനംെചēുക. 4

അേĜാൾനീൈദവûിെěയും മനുഷäരുെടയും ദൃġിയിൽ åപീതിയും

സൽേĜരുംസĉാദിèും. 5പൂർണഹൃദയേûാെടനീ യേഹാവയിൽ

വിശçാസമർĜിèുക സçăവിേവകûിൽ ആåശയിèുകയുമരുത്;

6 നിെě െചയ്തികെളĭാം ൈദവികാംഗീകാരമുĐതായിരിèെö,

അവിടć് നിെěസòാരപാതകൾ േനേരയാèും. 7സçബുĂിയിൽ, നീ

ñാനിെയćു ഭാവിèരുത്; യേഹാവെയ ഭയെĜö് തിĈയിൽനിć്

അകćുനിൽèുക. 8 ഇതു നിെě ശരീരûിന് ആേരാഗäവും

അčികൾè് േപാഷണവും നൽകും. 9 നിെě സĉûുെകാ÷്

യേഹാവെയ ബഹുമാനിèുക നിെě എĭാ വിളവുകളുെടയും

ആദäഫലംെകാ÷ുംതെć; 10 അേĜാൾ നിെě ധാനäĜുരകൾ

സമൃĂമായി നിറയും നിെě ഭരണികൾ പുതുവീõിനാൽ

കവിെõാഴുകും. 11 എെě കുേõ, യേഹാവയുെട ശിêണം
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നിരസിèരുത്, അവിടെûശാസനേയാട് അമർഷം േതാćുകയുമരുത്,

12 കാരണം, ഒരു പിതാവ് തെě åപിയപുåതേനാട് എćതുേപാെല

യേഹാവ, താൻ സ്േനഹിèുćവെര ശിêിèുćു. 13 ñാനം

കെ÷ûുകയും വിേവകം േനടുകയും െചēുćവർഅനുഗൃഹീതർ, 14

കാരണംഅവൾെവĐിെയèാൾആദായകരവുംകനകെûèാൾ

ലാഭകരവുമാണ്. 15 അവൾ മാണികäെûèാൾ അമൂലäമാണ്; നീ

അഭിലഷിèുćെതാćും അതിനു തുലäമാകുകയിĭ. 16 അവൾ

വലതുകരûിൽ ദീർഘായുĢും; ഇടതുകരûിൽ ധനസമൃĂിയും

ബഹുമതിയും വാëാനംെചēുćു. 17 അവളുെട വഴികൾ

ആനąേഹതുവും അവളുെട പാതകെളĭാം സമാധാനപൂർണവും

ആകുćു. 18 അവെള ആലിംഗനംെചēുćവർè് അവൾ ഒരു

ജീവവൃêം; അവെള മുറുെകĜിടിèുćവർ അനുഗൃഹീതരാകും.

19 ñാനûാൽ യേഹാവ ഭൂമിè് അടിčാനശില പാകി,

വിേവകûാൽഅവിടć്ആകാശെûതൽčാനû് ഉറĜിđു; 20

അവിടെûപരിñാനûാൽആഴïൾെപാöിĜിളർćു,ആകാശം

തുഷാരബിąുèൾ െപാഴിèുćു. 21എെě കുേõ,ñാനവും

വിേവചനശéിയും നിലനിർûുക,അവനിെě ദൃġിപഥûിൽനിćു

മറയാതിരിèെö; 22കാരണംഅവനിനèു ജീവനും, നിെě കഴുûിൽ

ഒരുഅലîാരമാലയുംആയിരിèെö. 23അേĜാൾനീ നിെěവഴികളിൽ

സുരêിതനായി മുേćറും, നിെě കാലടികൾ ഇടറുകയുമിĭ. 24

കിടèയിേലèുേപാകുേĉാൾ നിനèു ഭയമു÷ാകുകയിĭ; നീ

കിടèുകയും ഉടെനതെćസുഖനിåദയിലമരുകയും െചēും 25െപെöćു

സംഭവിèുć ദുരăേമാ ദുġരുെട നാശേമാ ക÷് നീ സംഭീതനാകരുത്,

26 കാരണം യേഹാവയാണ് നിെě സുരêിതതçം അവിടć് നിെě

പാദം െകണിയിലകെĜടാെത കാûുെകാĐും. 27 നĈെചēാൻ

നിനè്അധികാരമുĐേĜാൾ,അർഹതെĜöവർè്അതു ലഭäമാèാൻ

വിമുഖതകാöരുത്. 28നിനè്ഇേĜാൾസഹായിèാൻസാധിèുെമîിൽ,

“പിെćവരിക, നാെളേനാèാം,” എćു നിെě അയൽവാസിേയാട്

പറയരുത്. 29നിെěസമീപû് നിെćആåശയിđുെകാ÷ു വസിèുć,
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നിെěഅയൽവാസിെèതിേര നീ ദുരാേലാചനനടûരുത്. 30നിനèു

നിരുപåദവകാരിയായ മനുഷäെനതിേര, യാെതാരുകാരണവശാലും

കലഹിèരുത്. 31 അåകമിേയാട് അസൂയെĜടുകേയാ അയാളുെട

പാത െതരെõടുèുകേയാ െചēരുത്. 32 വåകതയുĐവർ

യേഹാവയ്è് അറĜാകുćു എćാൽ പരമാർഥതയുĐവേരാട്

അവിടć് വിശçസ്തതപുലർûുćു. 33 ദുġരുെട ഭവനെû

യേഹാവ ശപിèുćു, നീതിനിഷ്ഠരുെട ഭവനെûേയാ, അവിടć്

അനുåഗഹിèുćു. 34പരിഹാസികെളഅവിടć് അപഹസിèുćു,

എćാൽ വിനയാനçിതർè് അവിടć് കൃപെചാരിയുćു. 35

ñാനികൾബഹുമാനാർഹരായിûീരുćു, േഭാഷെരഅപമാനûിന്

ഏൽĜിđുെകാടുèും.

4എെěകുõുïേള, പിതാവിെěനിർേദശïൾ åശവിèുക;അതിൽ

åശĂനൽകി വിേവചനശéി ൈകവരിèുക. 2 കാരണം ഞാൻ

നിനèുസദുപേദശം നൽകുćു,എെěഅഭäസനം നിരാകരിèരുത്. 3

ഞാനുംഎെěപിതാവിനു മകനും മാതാവിെěഏകഓമനസăാനവും

ആയിരുćു. 4എെě പിതാവ് എെć പഠിĜിđ് എേćാട് ഇåപകാരം

പറõു: “എെěവാèുകൾനീഹൃദയപൂർവംസçീകരിèുക;എെě

കൽĜനകൾപാലിđാൽ നീ ജീവിèും. 5ñാനം േനടുക, വിേവകം

ആർജിèുക;എെěവാèുകൾവിസ്മരിèുകേയാഅവയിൽനിćു

വäതിചലിèുകേയാഅരുത്. 6ñാനെûഉേപêിèരുത്,അവൾ

നിെć സംരêിèും; അവെള സ്േനഹിèുക, അവൾ നിനèു

കാവൽനിൽèും. 7ñാനംപരമåപധാനമാണ്;ആകയാൽനീñാനം

ൈകവരിèുക. നിനèുĐെതĭാം െചലവഴിđിöായാലും അറിവ്

സĉാദിèുക. 8അവെളതാേലാലിèുക,അവൾനിെćഉയർûും;

അവെളആലിംഗനംെചēുക, അവൾ നിെćആദരിèും. 9അവൾ

നിെě ശിരĢിന് അഴേകകുć ഒരു ലതാമകുടം അണിയിèുകയും

േശാഭയുĐകിരീടം നിനè് ഉപഹാരമായി നൽകുകയും െചēും.” 10

എെěകുേõ,എെě വാèുകൾ åശĂിđ് അവഅംഗീകരിèുക,

എćാൽ നീ ദീർഘായുĢുĐ വäéിയായിരിèും. 11ഞാൻ നിെć
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ñാനമാർഗûിേലèു നയിèുćു േനരായ പാതകളിൽ നിെć

നടûുകയും െചēുćു. 12നീ നടèുേĉാൾ നിെě കാലടികൾèു

തടĢം േനരിടുകയിĭ; ഓടുേĉാൾ, നീ ഇടറിവീഴുകയുമിĭ. 13

ശിêണം മുറുെകĜിടിèുക, അതിെന ൈകെവടിയരുത്; അതിെന

സംരêിèുക, കാരണം അതാകുćു നിെě ജീവൻ. 14 ദുġരുെട

വഴിയിൽ നീ åപേവശിèരുത് ദുർമാർഗികളുെട പാതയിൽ നീ

സòരിèുകയുമരുത്. 15 അത് ഒഴിവാèുക, ആ വഴിയിൽèൂടി

സòരിèരുത്; അത് വിെöാഴിõ് നിെě ലêäûിേലèു

കുതിèുക. 16 കാരണം അകൃതäംെചēുćതുവെര അവർè്

ഉറèംവരികയിĭ; ആെരെയîിലും വീഴ്ûിയിെĭîിൽ അവെര

സുഖനിåദൈകവിടുćു, 17അവർ ദുġതയുെടആഹാരം ഭêിèുćു

അതിåകമûിെě വീõു പാനംെചēുćു. 18 നീതിനിഷ്ഠരുെട

പാതഅരുേണാദയûിെല åപഭേപാെലയാകുćു, അതു നöുđവെര

അധികമധികമായി åപേശാഭിđുെകാ÷ിരിèും. 19എćാൽ ദുġരുെട

പാതകൾ േഘാരാĆകാരംേപാെലയാണ്; ഏതിൽ തöിവീഴുെമć്

അവർഅറിയുćിĭ. 20എെěകുേõ,എെěവാèുകൾസåശĂം

åശവിèുക; എെě െമാഴികൾèു െചവിചായ്èുക. 21 അവ

നിെě കൺമുĉിൽനിćും മറയാൻ അനുവദിèരുത്, അവ നിെě

ഹൃദയûിൽûെćസൂêിèുക; 22കാരണം, കെ÷ûുćവർè്

അവ ജീവനും അവരുെട ശരീരംമുഴുവൻ ആേരാഗäവും നൽകുćു.

23 എĭാĤിനുമുപരി നിെě ഹൃദയെû സംരêിèുക, കാരണം

അതിൽനിćാണ് ജീവെě ഉറവ ഉþവിèുćത്. 24 വòന നിെě

വായിൽനിć് ഒഴിവാèുക; ദുർഭാഷണûിൽനിćു നിെěഅധരïെള

അകĤിനിർûുക. 25 നിെě ദൃġികൾ ഋജുവായിരിèെö; നിെě

കĚുകൾ മുൻേപാöുതെćപതിĜിèുക. 26നിെěപാദïൾèുപാത

നിരĜാèുക അേĜാൾ നിെě വഴികെളĭാം സുčിരമായിരിèും.

27നീ വലേûാേöാ ഇടേûാേöാ വäതിചലിèരുത്; നിെě കാലുകൾ

തിĈയിൽനിć് ഒഴിõിരിèെö.
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5എെěകുേõ,എെěñാനം åശĂിèുക, ഉൾèാഴ്ചനിറõ

എെě സൂéïൾèു െചവിചായ്èുക, 2 അïെന നീ

വിേവചനശéിനിലനിർûുകയുംനിെěഅധരïൾപരിñാനം

åപസ്താവിèുകയും െചēെö. 3വäഭിചാരിണിയുെടഅധരïൾ േതൻ

െപാഴിèുćു, അവളുെട ഭാഷണം എĚെയèാൾ മൃദുവാകുćു;

4 എćാൽ ഒടുവിൽ അവൾ കാõിരംേപാെല കയ്പുĐവളും

ഇരുവായ്ûലയുĐവാളുേപാെല മൂർđയുĐവളുംആയിûീരുćു.

5 അവളുെട കാലടികൾ പാതാളûിേലè് ഇറïിേĜാകുćു;

അവളുെട ചുവടുകൾ േനേര പാതാളûിേലèു നയിèുćു. (Sheol

h7585) 6 ജീവെě വഴി അവൾ ചിăിèുćേതയിĭ; അവളുെട പാത

ലêäമിĭാെത അലയുćത്, അവൾ അത് അറിയുćതുമിĭ. 7

അതുെകാ÷് എെě കുõുïേള, എെć åശĂിèുക; എെě

െമാഴികളിൽനിć് ഒരിèലും വäതിചലിèരുത്. 8നീഅവളിൽനിćും

അകćിരിèുക, അവളുെട വീöുവാതിലിേനാടു നീ സമീപിèരുത്,

9 നിെě ഊർജസçലത മĤുĐവർèായി നġെĜടുûാതിരിèുക

നിെě കുലീനത åകൂരരായവർè് അടിയറവുെവèരുത്, 10അനäർ

നിെěസĉûുെകാ÷്ആേഘാഷിèുകയും നിെě കഠിനാധçാനം

അനäഭവനെû സĉćമാèുകയും െചēാതിരിèെö. 11 നിെě

ജീവിതാăäûിൽ നീ ഞരïും, നിെě മാംസവും ശരീരവും

êയിèുേĉാൾûെć. 12അേĜാൾനീ പറയും, “ശിêണെûഞാൻ

എåതമാåതം െവറുûു!എെěഹൃദയംശാസനെയഎïെനെയĭാം

തിരസ്കരിđു! 13ഞാൻഎെěഗുരുèĈാെരഅനുസരിđിĭഎെě

åപേബാധകെര åശĂിđതുമിĭ. 14ൈദവജനûിെěസഭാമേധäഞാൻ

സĉൂർണനാശûിെěവèിൽഎûിയിരിèുćു.” 15നിെěസçăം

ജലസംഭരണിയിൽനിć് പാനംെചēുക, നിെě കിണĤിൽനിćുĐ

െവĐംമാåതം കുടിèുക. 16നിെě നീരുറവകൾ െതരുേവാരïളിേലèു

കവിെõാഴുകണേമാ, നിെě അരുവികൾ ചതçരïളിേലè്

ഒഴുèണേമാ? 17അതുനിേěതുമാåതമായിരിèെö, ഒരിèലുംഅത്

അനäരുമായി പîിടാനുĐതĭ. 18നിെě ജലധാരഅനുഗൃഹീതമാകെö,
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നിെěയൗവനûിെലധർമപýിയുെമാû്ആനąിèുക. 19അവൾ

അനുരാഗിയായ മാൻേപട, അേത അഴകാർć മാനിനും തുലäം—

അവളുെട മാറിടം എേĜാഴും നിെć തൃപ്തനാèെö, അവളുെട

േåപമûാൽ നീ എേĜാഴും ലഹരിപിടിđവനായിരിèെö. 20 എെě

കുേõ,അനäപുരുഷെě ഭാരäെയè÷ുനീ ഉĈûനായിûീരുćത്

എăിന്? ൈലംഗികധാർമികതയിĭാûവളുെട മാറിടം പുണരുćതും

എăിന്? 21 ഒരു മനുഷäെě åപവൃûികെളĭാം യേഹാവയുെട

സൂê്മനിരീêണûിലാണ്, അവരുെട വഴികെളĭാം അവിടćു

പരിേശാധിèുćു. 22 ദുġരുെട അപരാധïെളĭാം അവെര

െകണിയിൽെĜടുûുćു; അവരുെട പാപđരടുകൾതെć അവെര

ബĆനčരാèുćു. 23 സçയനിയåăണമിĭായ്കയാൽ അവർ

മൃതിയടയുćു, മഹാേഭാഷûûാൽഅവർവഴിപിഴđുേപാകുćു.

6എെěകുേõ,നീഅയൽവാസിèുേവ÷ി ജാമäം നിൽèുകേയാ

അനäരുെട ബാധäതകൾèുേവ÷ി ൈകെയാĜുചാർûുകേയാ

െചയ്തിöുെ÷îിൽ, 2നിെěസംസാരûാൽനീ െകണിയിലകെĜöു,

നിെě അധരïളിെല വാèുകളാൽ നീ പിടിèെĜöു. 3 എെě

കുേõ, നിെćûെćസçതåăനാèാൻ നീ ഇåപകാരം െചēുക,

നീ നിെě അയൽവാസിയുെട ൈകകളിൽ വീണുേപായേĭാ: നീ

êീണിതനാകുćതുവെരഅേപêിèുക, (ഉûരം കിöുംവെര) നിെě

അയൽവാസിèു വിåശമം നൽകയുമരുത്! 4 നിെě കĚുകൾè്

ഉറèവും കൺേപാളകൾèു മയèവും െകാടുèരുത്. 5കലമാൻ

നായാöുകാരെě ൈകയിൽനിćും പêികൾ േവöèാരെě

കുടുèിൽനിćും രêെĜടുćതുേപാെല, നിെćûെć

സçതåăനാèുക. 6 േഹമടിയാ, നീ ഉറുĉുകളുെടഅടുûു േപാകുക;

അതിെě åപവൃûികൾ നിരീêിđ് ñാനിയാകുക! 7 അവയ്è്

അധിപതികേളാ േമൽേനാöèാേരാ ഭരണംനടûുćവേരാ ഇĭ, 8

എćിöും അവ േവനൽèാലûു ഭêäവസ്തുèൾ സംഭരിèുćു

െകായ്ûുകാലû് ഭêണം സമാഹരിèുകയും െചēുćു. 9

കുഴിമടിയാ,എåതനാൾനീ ഇïെന മടിപിടിđുകിടèും?എേĜാഴാണ് നീ
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ഉറèം െവടിõുണരുćത്? 10 ഒരൽĜം ഉറèം, ഒരൽĜം മയèം;

ഒരൽĜേനരംകൂടി ൈകകൾ െകöിĜിണđുĐ വിåശമം, 11അïെന

ദാരിåദäം െകാĐèാെരേĜാെല നിെěേമൽ ചാടിവീഴും ദുർഭിêത

ഒരുആയുധപാണിെയേĜാെലനിെćആåകമിèും. 12വഷളûവും

ദുġതയും åപവർûിèുćവർ, അധരïളിൽ വåകതയുമായി

ചുĤിനടèുćു, 13അവർ കĚിറുèിèാöുćു, കാലുകൾെകാ÷്

ആംഗäം കാöുകയും വിരലുകൾചലിĜിèുകയും െചēുćു, 14അവർ

വòനനിറõഹൃദയംെകാ÷്കുടിലതåăïൾആവിഷ്കരിèുćു—

അവർസദാകലഹംഇളèിവിടുćു. 15അïെനêണേനരംെകാ÷്

അവർ ദുരăûിന് ഇരയാകുćു; പരിഹാരമിĭാെതഅവർêണûിൽ

തകർèെĜടുćു. 16യേഹാവ െവറുèുćആറു വസ്തുതകളു÷്,

ഏെഴĚം അവിടേûè് അറĜാകുćു: 17അഹăനിറõകĚ്,

വäാജംപറയുćനാവ്, നിരപരാധിയുെട രéം െചാരിയുćൈകകൾ,

18 ദുരുപായം െമനയുć ഹൃദയം, അകൃതäûിേലè് åദുതഗതിയിൽ

പായുć കാലുകൾ, 19 നുണമാåതം പറõുകൂöുć കĐസാêി,

സേഹാദരïൾèിടയിൽ ഭിćത വളർûുć മനുഷäനുംതെć. 20

എെě കുേõ, നിെě പിതാവിെě കൽĜനകൾ åപമാണിèുക

നിെě മാതാവിെě ഉപേദശം ഉേപêിèുകയും െചēരുത്. 21അവ

എേĜാഴും നിെěഹൃദയേûാടു േചർûുബĆിèുക;അവ നിെě

കഴുûിനുചുĤും ഉറĜിèുക. 22 നീ നടèുേĉാൾ അവ നിനèു

വഴികാöും; നീ ഉറïുേĉാൾ അവ നിനèു കാവലാളായിരിèും;

നീ ഉണരുേĉാൾ അവ നിെć ഉപേദശിèും. 23 കാരണം ഈ

കൽĜന ഒരു ദീപവും ഈ ഉപേദശം ഒരു åപകാശവും ആകുćു,

ശിêണûിനുĐ ശാസനകൾ ജീവെě മാർഗംതെć, 24 അവ

നിെćവäഭിചാരിണിയിൽനിćുംൈലംഗികധാർമികതയിĭാûവളുെട

മധുരഭാഷണûിൽനിćും സൂêിèും. 25അവളുെട േമനിയഴകിനാൽ

നിെě ഹൃദയം ആസéമാകരുത് അവളുെട േമാഹിĜിèുć

കĚുകളിൽനീ കുരുïിേĜാകുകയുംഅരുത്. 26എăുെകാെ÷ćാൽ,

ഒരു േവശäനിമിûം നീ അĜനുറുèുകൾ ഇരേè÷ിവരും,
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എćാൽഅനäപുരുഷെě ഭാരä നിെěജീവെന െമാûമായിûെć

ഇരയാèുćു. 27ഒരു പുരുഷന് തെěവസ്åതം കûിെയരിയാûവിധം

തെě മടിûöിേലè് തീ േകാരിയിടാൻ കഴിയുേമാ? 28 ഒരു

മനുഷäന് തെě പാദïൾèു െപാĐൽഏൽĜിèാെതഎരിയുć

കനലിേĈൽനടèാൻകഴിയുേമാ? 29അനäപുരുഷെě ഭാരäയുമായി

കിടè പîിടുćവെě ഗതിയും ഇതുതെćയായിരിèും; അവെള

സ്പർശിèുć ഒരുവനും ശിêിèെĜടാെത േപാകുćിĭ. 30

പöിണിമൂലം, വിശĜടèാൻ േമാġിèുćവെന ആരുംതെć

നിąിèുകയിĭ. 31 പിടിèെĜടുകയാെണîിൽ അയാൾ

ഏഴിരöി മടèിെèാടുèണം, േമാഷണമുതലിെě മതിĜുമൂലäം

തെě ഭവനûിലുĐെതĭാംകൂടി മതിèെĜടുകയാെണîിലും,

െകാടുേûമതിയാകൂ. 32എćാൽവäഭിചാരംെചēുćപുരുഷേനാ,തെě

സçേബാധം നശിđവൻതെć;അതു െചēുćവൻആരായാലുംസçയം

നശിĜിèുćു. 33 മർദനവും മാനഹാനിയുമാണ്അയാളുെട ഭാഗേധയം,

അയാളുെട നിą ഒരിèലും തുടđുമാĤെĜടുകയിĭ. 34അസൂയ ഒരു

ഭർûാവിെě േകാപെû ഉāീപിĜിèുćു, åപതികാരദിവസûിൽ

അവൻയാെതാരുവിധ കനിവും കാണിèുകയിĭ. 35ഈകാരäûിൽ

അവൻയാെതാരുവിധ നġപരിഹാരവും സçീകരിèുകയിĭ;അത് എåത

ഭീമമായത്ആയിരുćാലുംഅവൻആേകാഴസçീകരിèുകയിĭ.

7എെě കുേõ, എെě വചനïൾ åപമാണിèുകയും എെě

കൽĜനകൾ നിെě ഉĐിൽ സംåഗഹിèുകയും െചēുക. 2 എെě

കൽĜനകൾ åപമാണിèുക,എćാൽനീജീവിèും;എെěഉപേദശïൾ

നിെě കĚിെല കൃഷ്ണമണിേപാെല സൂêിèുക. 3അവ നിെě

വിരലുകളിൽ േചർûുബĆിèുക; നിെě ഹൃദയഫലകûിൽ

ആേലഖനംെചēുക. 4 ñാനേûാട്, “നീ എെě സേഹാദരി”

എćും, വിേവകേûാട്, “നീ എെě അടുû ബĆു” എćും

പറയുക. 5 അവ നിെć വäഭിചാരിണിയായ സ്åതീയിൽനിćും

ൈലംഗികധാർമികതയിĭാûവളുെട åപേലാഭനഭാഷണïളിൽനിćും

രêിèും. 6 എെě വീടിെě ജനാലയ്èരികിൽ അഴികളിലൂെട
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ഞാൻ പുറേûèുേനാèി. 7 യുവാèളുെട മധäûിൽ ഞാൻ

åശĂിđു, ഒരു ലളിതമാനസെനഞാൻക÷ു, ഒരു ശുĂഗതിèാരനായ

യുവാവിെനûെć. 8 അയാൾ െതരുേèാണിലുĐ അവളുെട

വീടിെě അടുേûè്; അവളുെട ഭവനംതെć ലêäമാèി

നീïുകയായിരുćു, 9 അăിമയèûിൽ åപകാശം മïി, രാവ്

ഇരു÷ുവരുć േനരûുതെć ആയിരുćു അത്. 10 അേĜാൾ

കുടിലചിûയായ ഒരുവൾ േവശäാസമാനം വസ്åതംധരിđ്, അവെന

എതിേരĤുവćു. 11 അവൾ ധിèാരിയും ധാർġäèാരിയുമാണ്,

അവൾ ഒരിèലും വീöിൽഅടïിയിരിèാûവളുമാണ്; 12അവൾ

ഇതാ െതരുേവാരïളിൽ, ഇതാ ചതçരïളിൽഎĭാ േകാണുകളിലും

അവൾ പതിയിരിèുćു. 13 അവൾ അവെന കടćുപിടിđു

ചുംബിđു ലðാരഹിതയായിഅവേനാടു പറõു: 14 “എനിèിćു

വീöിൽ സമാധാനയാഗûിെě മാംസം േശഷിĜു÷്, ഇćു ഞാൻ

എെě േനർđകൾ നിറേവĤിèഴിõു. 15 അതിനാൽ നിെć

എതിേരൽèാൻ ഞാൻ പുറേûèിറïി വćിരിèുćു; ഞാൻ

നിെć അേനçഷിđു, ഇതാ നിെć കെ÷ûിയിരിèുćു! 16

ഞാൻ എെě കിടè വിരിെđാരുèിയിരിèുćു ഈജിപ്Ĥിെല

വർണശബളമായചണനൂൽെകാ÷ുതെć. 17 മീറ, ചąനം, ലവംഗം

എćിവെകാ÷്എെěകിടèഞാൻസുഗĆപൂർണമാèിയിരിèുćു.

18 വരൂ, åപഭാതംവെര നമുèു ലീലാവിലാസïളിൽ രമിèാം

നമുèു േåപമരാഗïളിൽ അഭിരമിèാം! 19 എെě ഭർûാവ്

ഭവനûിലിĭ; അയാൾ ദൂരയാåത േപായിരിèുകയാണ്. 20അയാൾ

നിറõ പണസòിയുമായാണ് േപായിരിèുćത്; മടèം ഇനി

പൗർണമിനാളിേലയുĐൂ.” 21േമാഹനവാëാനïളുമായിഅവൾഅവെന

വഴിപിഴĜിđു; മധുരഭാഷണûാൽ അവൾ അവെന വശീകരിđു.

22 ഉടൻതെć അവൻ അവെള പിൻതുടർćു അറവുശാലയിേലè്

ആനയിèെĜടുć കാളെയേĜാെല, കുരുèിേലèു പായുć

മാനിെനേĜാെല, 23 അവെě കരളിൽ ശരം തറയ്èുćതുവെര,

െകണിയിേലèുപêിപറćടുèുćതുേപാെല,സçăംജീവനാണ്
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അപഹരിèെĜടുćത് എć അറിവ് അവനു ലവേലശവുമിĭ. 24

അതുെകാ÷്എെěകുõുïേള,എൻെമാഴി േകൾèുക;എെě

ഭാഷണûിന് åശĂനൽകുക. 25നിെěഹൃദയംഅവളുെടവഴികളിേലèു

തിരിയരുത് അവളുെട മാർഗûിേലèു വഴിെതĤിേĜാകുകയുമരുത്.

26അവൾനശിĜിđ ഇരകൾ ധാരാളമാണ്; അവൾമൂലം വധിèെĜö

ജനèൂöംഅസംഖäമാണ്. 27അവളുെട ഭവനം പാതാളûിേലèുĐ

രാജവീഥിയാണ്,അത് മൃതäുവിെěഅറകളിേലèു നയിèുćു. (Sheol

h7585)

8ñാനമായവൾ വിളംബരം നടûുćിേĭ? വിേവകമുĐവൾ

ഉൈđസ്തരം േഘാഷിèുćിേĭ? 2 വീഥികളുെട സംഗമčാനû്,

പാതേയാരെû ഉയർćčാനû് അവൾ നിലയുറĜിèുćു; 3

നഗരകവാടûിനരികിൽ,അതിെě åപേവശനûിനരിെകനിćുെകാ÷്,

അവൾ ഉറെè വിളിđുപറയുćു: 4 “അĭേയാ മനുഷäേര, ഞാൻ

നിïേളാട് വിളംബരംെചēുćു; മനുഷäവർഗേûാെടĭാംഞാൻഎെě

സçരം ഉയർûുćു. 5ലളിതമാനസേര,കാരäåപാപ്തിയുĐവരാകുക;

ബുĂിഹീനരായവേര, വിേവകമുĐവരാകുക. 6 åശĂിèുക,എനിèു

േåശഷ്ഠകരമായവസ്തുതകൾ åപസ്താവിèാനു÷്; നീതിയുéമായതു

സംസാരിèാൻ ഞാൻ എെě അധരïൾ തുറèുćു. 7 എെě

വായ്സതäംസംസാരിèുćു, തിĈഎെěഅധരïൾè്അറĜാണ്.

8 എെě വായിെല വാèുകെളĭാം നീതിയുĐവയാണ്; വåകതേയാ

ൈവകൃതേമാ നിറõ ഒćുംതെćഅവയിലിĭ. 9വിേവകികൾè്

എെě വാèുകൾ സുവäéമാണ്; പരിñാനമുĐവർè്

അവെയĭാം വåകതയിĭാûതായിരിèും. 10 എെě ശിêണം

െവĐിèുപകരമായും പരിñാനം േമൽûരം തîûിലും

േåശഷ്ഠമായും സçീകരിèുക, 11 ñാനം മാണികäെûèാൾ

അമൂലäമാണ്; നീഅഭിലഷിèുćെതാćുംഅതിനുതുലäമാകുകയിĭ.

12 “ñാനം എć ഞാൻ വിേവകേûാെടാĜം വസിèുćു;

പരിñാനവും വിേവചനശéിയും എെě അധീനതയിലു÷്. 13

അധർമെû െവറുèുകഎćതാണ് യേഹാവാഭéി; അഹăയും



സദൃശവാകäïൾ 1508

അഹîാരവും ദുഷ്കൃതäïളും ൈവകൃതഭാഷണവും ഞാൻ

െവറുèുćു. 14 ബുĂിയുപേദശവും ഉûമ നീതിനിർവഹണവും

എേěതാണ്; എനിèു വിേവകമു÷്, എനിè് ശéിയുമു÷്. 15ഞാൻ

മുഖാăരം രാജാèĈാർ വാഴുćു അധിപതികൾ നീതിയുéമായ

ഉûരവുകൾ പുറെĜടുവിèുćു; 16 ഞാൻ മുഖാăരമാണ്

åപഭുèĈാരും നാടുവാഴികളും ഭരണം നിർവഹിèുćത്. 17

എെć സ്േനഹിèുćവെര ഞാനും സ്േനഹിèുćു, എെć

അേനçഷിèുćവർ എെć കെ÷ûും, നിċയം. 18 എെě

അധീനതയിൽ ധനവും ബഹുമാനവും, അനശçരസĉûും

അഭിവൃĂിയുമു÷്. 19 എെě ഫലം തîെûèാൾ േåശഷ്ഠം;

എെě വരുമാനം സംശുĂെവĐിെയ പിćിലാèും. 20 ഞാൻ

നീതിമാർഗûിൽസòരിèുćു, നäായûിെěപാതയിൽûെć

തുടരുćു, 21 അതുെകാ÷് എെć സ്േനഹിèുćവർè്

സĉû് അവകാശമായിനൽകുകയും അവരുെട ഭøാരïെള

നിറയ്èുകയും െചēും. 22 “യേഹാവ തെě åപവൃûികളുെട

ആരംഭമായി എെć സൃġിđു, തെě പുരാതന åപവൃûികൾèും

മുേĉതെć; 23 പേ÷èുപേ÷ ഞാൻ സൃġിèെĜöു,

ആരംഭûിൽ ഭൗേമാൽĜûിèും മുൻപുതെć. 24 സമുåദïൾ

ഉളവാകുćതിനുമുĉുതെć എനിèു ജĈം നൽകെĜöു,

ജലസമൃĂമായ അരുവികൾ ഉ÷ാകുćതിനും മുേĉതെć; 25

പർവതïൾ ഉറĜിèെĜടുćതിനുമുĉ്, മലകൾèും മുേĉതെć

എനിèു ജĈം നൽകെĜöു, 26 അവിടć് ഭൂമøലെûേയാ

വയലുകെളേയാ ഭൂതലûിെല ഏെതîിലും ധൂളിെയേയാ

സൃġിèുćതിനു മുേĉതെć. 27അവിടć് ആകാശവിതാനെû

അതിെě čാനû് ഉറĜിđേĜാൾ ഞാനവിെട ഉ÷ായിരുćു,

ആഴിയുെട പരĜിൽ ചåകവാളം വരđേĜാഴും, 28 അവിടć്

േമഘïെള ഉയരûിൽčാപിđേĜാഴുംഅഗാധതയുെട ഉറവുകെള

സുരêിതമായി ഉറĜിđേĜാഴും, 29ആഴികൾഅവിടെûആñകൾ

അതിലംഘിèാതിരിèാൻ അവിടć് ആഴിè് അതിരിöേĜാഴും
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അവിടć് ഭൂമിയുെട അസ്തിവാരം ഉറĜിđേĜാഴും, 30 ഒരു

വിദë്ധശിğിയായി,അവിടെûസഹചാരിയായിഞാൻനിćു. åപതിദിനം

ഞാൻ ആനąഭരിതനായിനിćു, അവിടെû സćിധാനûിൽ

ആıാദപൂർണനായി കഴിõു, 31അവിടćു സൃġിđ േലാകûിൽ

ഞാൻ എåത ഉĭാസഭരിതനായിരുćു മനുഷäകുലേûാെടാĜം

ഞാൻ എåതമാåതം ആനąിđു. 32 “അതുെകാ÷് ഇേĜാൾ, എെě

കുõുïേള,എെć åശĂിèുക;എെěവഴികൾആചരിèുćവർ

അനുഗൃഹീതർ. 33 എെě åപേബാധനം േകö് വിേവകിയാകുക;

അവഅവഗണിèരുത്. 34എെć åശĂിèുćവർ അനുഗൃഹീതർ,

അനുദിനം എെě åപേവശനകവാടûിൽ കാûുനിćും എെě

പടിവാതിലിൽ കാവൽകാûുംതെć. 35 എെć കെ÷ûുćവർ

ജീവൻ കെ÷ûുകയും യേഹാവയിൽനിć് åപസാദം േനടുകയും

െചēുćു. 36എćിൽനിć് അകćുേപാകുćവർഅവർèുതെć

േദാഷംവരുûുćു; എെć െവറുèുćവെരĭാം മരണെû

സ്േനഹിèുćു.”

9ñാനംഅവൾèുേവ÷ി വീട് പണിതു; െചûിമിനുèിയഏഴു

സ്തംഭïൾčാപിđു. 2അവൾ മാംസഭêണം പാകംെചയ്തു വീõ്

തēാറാèി; അവളുെട തീേĈശയും ഒരുèിെവđു. 3അവൾ തെě

േതാഴിമാെര നിേയാഗിđു, നഗരûിെě ഉćതčാനïളിൽ വിളംബരം

െചēുćതിനുേവ÷ി, 4 “ലളിതമാനസേര, എെě ഭവനûിേലèു

വരിക!” ബുĂിഹീനേരാട് അവൾ അറിയിèുćു, 5 “വരിക, എെě

ഭêണം ആസçദിèുക, ഞാൻ കലർûിെവđിരിèുć വീõ്

പാനംെചēുക. 6 നിïളുെട േഭാഷûം ഉേപêിđ് ജീവിèുക;

വിേവകപൂർണമായ മാർഗûിൽ സòരിèുക.” 7 പരിഹാസിെയ

തിരുûുćവർè് അധിേêപം പകരമായിലഭിèുćു; ദുġെര

ശകാരിèുćവർ അവേഹളനപാåതമാകും. 8 പരിഹാസികെള

ശാസിèരുത്,അവർനിെćെവറുèും;ñാനികെളശാസിèുക,

അവർ നിെć സ്േനഹിèും. 9 ñാനികെള ഉപേദശിèുക,

അവർ അധികം ñാനമുĐവരായിûീരും; നീതിനിഷ്ഠെര
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അഭäസിĜിèുക,അവർവിദäാഭിവൃûി åപാപിèും. 10യേഹാവാഭéി

ñാനûിെě ഉറവിടമാകുćു, പരിശുĂെനèുറിđുĐ പരിñാനം

വിേവകമാകുćു. 11ñാനംമൂലംനിെěദിനïൾനിരവധിയായിരിèും,

നിനèു ദീർഘായുĢു÷ാകുകയും െചēും. 12 നീ ñാനമുĐ

വäéിെയîിൽ, നിെě ñാനം നിനèു åപതിഫലംനൽകും;

നീ പരിഹാസിയാെണîിൽ, അതിെě അനăരഫലം നീമാåതം

അനുഭവിèും. 13 േഭാഷûംഅടèമിĭാûഒരുസ്åതീയാണ്;അവൾ

േഭാഷയും വിവരംെകöവളുമാണ്. 14അവൾതെěഗൃഹകവാടûിൽ

ഇരിèുćു, നഗരûിെല ഉćതčാനûുĐഒരു പീഠûിൽûെć,

15 സçăംകാരäം അേനçഷിđു േപാകുć പുരുഷĈാേരാട്, അവൾ

വിളിđുപറയുćു, 16 “ലളിതമാനസേര, എേćാെടാĜം വരിക!”

വിേവകരഹിതേരാടവൾ െചാĭുćു, 17 “അപഹരിèെĜö ജലം

മധുരതരം; ഒളിവിൽ ഭുജിèുć ഭêണംഅതിരുചികരം!” 18എćാൽ

അവിെട മൃതĈാർ ഉെ÷ćുംഅവളുെടഅതിഥികൾപാതാളûിെě

ആഴïളിലാെണćുംഅവർഅറിയുćിĭ. (Sheol h7585)

10ശേലാേമാെě സുഭാഷിതïൾ:ñാനമുĐ മèൾ അവരുെട

പിതാവിന്ആനąേമകുćു,ബുĂിഹീനരായമèൾഅവരുെടമാതാവിന്

വäഥേയകുćു. 2അനäായമായി േനടിയസĉû് നിലനിൽèുകയിĭ,

എćാൽധർമിഷ്ഠമായ ജീവിതം മരണûിൽനിć് വിടുവിèുćു. 3

നീതിനിഷ്ഠർ വിശćുവലയാൻയേഹാവഅനുവദിèുകയിĭ, ദുġരുെട

അതിേമാഹെû അവിടć് നിഷ്ഫലമാèുćു. 4അലസകരïൾ

ദാരിåദäം êണിđുവരുûും, എćാൽ ഉĀാഹികളുെട കരïേളാ,

സĉûു െകാ÷ുവരുćു. 5വിേവകികളായ മèൾ േവനൽèാലû്

ധാനäം േശഖരിèുćു, എćാൽ െകായ്ûുകാലû് ഉറïുćവേരാ,

അപമാനം വരുûുć മèളും ആകുćു. 6 അനുåഗഹïൾ

നീതിനിഷ്ഠരുെട ശിരĢിൽ കിരീടമണിയിèുćു, എćാൽ ദുġത

åപവർûിèുćവരുെടഅധരംഅതിåകമം ഒളിĜിđുെവđിരിèുćു. 7

നീതിനിഷ്ഠരുെട നാമംഅനുåഗഹാശിĢുകൾè് ഉപയുéമാകുćു,

എćാൽ ദുġത åപവർûിèുćവരുെട നാമം ജീർണിđുേപാകും.
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8ñാനഹൃദയമുĐവർ കൽĜനകൾ അംഗീകരിèുćു, എćാൽ

വായാടികളായ േഭാഷർ നശിđുേപാകും. 9സതäസĆതയുĐ മനുഷäർ

സുരêിതരായി ജീവിèും, കുടിലമാർഗïളിൽ ജീവിèുćവർ

പിടിèെĜടും. 10 ദുġലാേèാെട കĚിറുèുćവർ േദാഷംവരുûുćു

വായാടികളായ േഭാഷർ നാശûിേലèു പതിèുćു. 11നീതിനിഷ്ഠരുെട

അധരംജീവജലധാരയാണ്,എćാൽദുġരുെടഅധരംഅåകമെû

മറđുെവèുćു. 12 വിേദçഷം ഭിćത ഇളèിവിടുćു, എćാൽ

സ്േനഹം എĭാ അകൃതäവും മറđുെവèുćു. 13 വിേവകിയുെട

അധരïളിൽñാനംകുടിെകാĐുćു,എćാൽവിേവകഹീനരുെട

മുതുകിൽ ഒരു åപഹരമാണു വീഴുćത്. 14 ബുĂിയുĐവർ

പരിñാനംസംഭരിđുെവèുćു,എćാൽേഭാഷരുെടവായ് നാശം

êണിđുവരുûുćു. 15 ധനമുĐവരുെട സĉû് അവർèു

േകാöെകöിയ നഗരമാണ്, എćാൽ ദാരിåദäം അഗതികൾèു

നാശകരവുമാണ്. 16 നീതിനിഷ്ഠരുെട സĉാദäം ജീവദായകം,

എćാൽ നീചരുെട അധçാനഫലം പാപവും മരണവും. 17ശിêണം

സçീകരിèുćവർ ജീവെě പാതയിലാണ്, എćാൽ ശാസന

നിരസിèുćവർ വഴിെതĤിേĜാകുćു. 18വäാജഅധരïൾെകാ÷്

വിേദçഷം മറđുെവèുകയും പരദൂഷണം åപചരിĜിèുകയും

െചēുćവർ േഭാഷരാണ്. 19 വാèുകളുെട ബഹുലതെകാ÷്

പാപം ഇĭാതാകുćിĭ, എćാൽ വിേവകി തെě നാവിെന

അടèിനിർûുćു. 20നീതിനിഷ്ഠരുെടഅധരïൾേമൽûരമായ

െവĐി, ദുġരുെട ഹൃദയûിന് തീെര മൂലäമിĭാതാനും. 21

നീതിനിഷ്ഠരുെടഅധരïൾഅേനകെരപരിേപാഷിĜിèുćു,എćാൽ

ബുĂിശൂനäതെകാ÷് േഭാഷർ മരിèുćു. 22യേഹാവയുെടഅനുåഗഹം

സĉû് åപദാനംെചēുćു, അവിടć് അതിേനാട് കġതെയാćും

കൂöിേđർèുćിĭ. 23 േദാഷം åപവർûിèുćത് േഭാഷർè് ഒരു

വിേനാദം, എćാൽ ഒരു വിേവകി ñാനûിൽ ആıാദിèുćു.

24 ദുġത åപവർûിèുćവർ ഭയെĜടുćതുതെć അവർèു

ഭവിèും; നീതിനിഷ്ഠരുെട അഭിലാഷïൾ സഫലമാèെĜടും.
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25 വീശിയടിèുć െകാടുîാĤ് ദുġത åപവർûിèുćവെര

ചുഴĤിെയറിയും, എćാൽ നീതിനിഷ്ഠർ എĭാ കാലേûèും

ഉറđുനിൽèും. 26തïെള നിേയാഗിèുćവർè്അലസർപĭിനു

വിćാഗിരിയും കĚിനു പുകയും എćേപാെലയാണ്. 27യേഹാവാഭéി

ആയുĢിെന ദീർഘമാèുćു, എćാൽ ദുġരുെട സംവĀരïൾ

åഹസçമാèെĜടും. 28 നീതിനിഷ്ഠരുെട åപതäാശ ആനąേമകുćു,

എćാൽ ദുġത åപവർûിèുćവരുെട åപതീêേയാ, നിഷ്ഫലം. 29

യേഹാവയുെട മാർഗം നീതിനിഷ്ഠർെèാരു സേîതം, എćാൽ േദാഷം

åപവർûിèുćവർè് അത് നാശകരം. 30നീതിനിഷ്ഠർ ഒരിèലും

ഉĈൂലമാèെĜടുകയിĭ, എćാൽ ദുġത åപവർûിèുćവർ േദശû്

സുčിരമായി ജീവിèുകയിĭ. 31 നീതിനിഷ്ഠരുെട നാവിൽനിćു

ñാനം åപവഹിèുćു,എćാൽവòനയുĐനാവ് േഛദിèെĜടും.

32നീതിനിഷ്ഠരുെടഅധരം åപസാദകരമായവതിരിđറിയുćു,എćാൽ

ദുġരുെട നാവ്ൈവകൃതഭാഷണûിന് ഉറവിടം.

11കĐûുലാസ് യേഹാവയ്è് െവറുĜാകുćു, കൃതäതയുĐ

തൂèം അവിടെû åപസാദം േനടിûരും. 2 അഹă വരുേĉാൾ

അപമാനം കൂെടവരുćു, എćാൽ എളിമേയാെടാĜം ñാനം

വരുćു. 3നീതിനിഷ്ഠരുെടസതäസĆതഅവർèു വഴികാöിയാകുćു,

എćാൽഅവിശçസ്തർ തïളുെട കാപടäംമൂലം നശിđുേപാകുćു.

4 സĉû് േåകാധദിവസûിൽ ഉപകരിèുകയിĭ, എćാൽ

നീതിനിഷ്ഠമായ ജീവിതം മരണûിൽനിćു വിടുവിèുćു. 5

നിഷ്കളîരുെട നീതിഅവർèു േനർവഴി ഒരുèുćു, എćാൽനീചർ

തïളുെട ദുഷ്åപവൃûിമൂലം വീണുേപാകും. 6 സതäസĆരുെട

നീതിനിഷ്ഠ അവെര വിടുവിèുćു, എćാൽ അവിശçസ്തേരാ,

തïളുെട അതäാർûിയാൽ െകണിയിലകെĜടുćു. 7 ദുġരുെട

മരണേûാെട അവരുെട åപതീêകളും തകരുćു; അവരുെട

ശéിയിൽ െചയ്ത വാëാനïെളാെèയും നിഷ്ഫലമാകുćു. 8

നീതിനിഷ്ഠർ അനർഥûിൽനിćു വിടുവിèെĜടുćു, എćാൽ

ദുġത åപവർûിèുćവർ അതിൽ െപöുേപാകുćു. 9 അഭéർ
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തïളുെടഅധരïളാൽഅയൽവാസിèുനാശംവരുûുćു,എćാൽ

നീതിനിഷ്ഠർ തïളുെട പരിñാനûാൽ വിേമാചിതരാകും. 10

നീതിനിഷ്ഠരുെട അഭിവൃĂിയിൽ നഗരവാസികൾ ആıാദിèുćു;

ദുġരുെട നാശûിൽആനąേഘാഷം ഉ÷ാകുćു. 11സതäസĆർèു

ലഭിèുć അനുåഗഹംമൂലം നഗരûിന് അഭിവൃĂിയു÷ാകുćു,

എćാൽ ദുġരുെട ആേലാചനയാൽ നഗരം നശിèുćു. 12

അയൽവാസിെയഅവേഹളിèുćവർവകതിരിവിĭാûവർഎćാൽ

വിേവകി തെě നാവിെന അടèിനിർûുćു. 13 കിംവദăി

ആÿവിശçാസെû ഒĤിെèാടുèുćു, എćാൽ വിശçസ്തേരാ,

രഹസäംകാûുസൂêിèുćു. 14മാർഗനിർേദശïളുെടഅഭാവûാൽ

ഒരു േദശം നിലംപരിശാകുćു,എćാൽ ഉപേദġാèളുെടബാഹുലäം

വിജയം ഉറĜിèുćു. 15 അനäനുേവ÷ി ജാമäംനിൽèുćവർ

തീർđയായും ദുഃഖിേè÷ിവരും, ഒരു ജാമäèരാറിലും ൈകെയാĜു

ചാർûാതിരിèുćവർ സുരêിതരായിരിèും. 16 ദയാശീലയായ

വനിത ആദരിèെĜടുćു, എćാൽ അനുകĉയിĭാû പുരുഷൻ

സĉûുമാåതം ആർജിèുćു. 17 ദയാലു തനിèുതെć

നĈേനടുćു, എćാൽ åകൂരർ തïൾèുതെć അനർഥം

വരുûുćു. 18 ദുġർ വòനേയാെട കൂലിവാïുćു, എćാൽ

നീതി വിതയ്èുćവർ നിലനിൽèുć åപതിഫലം വാïുćു. 19

നീതിമാർഗûിൽ ഉറđുനിൽèുćവർ ജീവെന േനടും, എćാൽ

അധർമം പിൻതുടരുćവർ മരണെû പുൽകുćു. 20 യേഹാവ

വåകഹൃദയമുĐവെര െവറുèുćു,എćാൽനിഷ്കളîമാർഗûിൽ

സòരിèുćവരിൽ അവിടć് ആനąിèുćു. 21 ദുġർ

ശിêിèെĜടാതിരിèുകയിĭ;സുനിċിതം,എćാൽനീതിനിഷ്ഠരുെട

സăതി സçതåăരാèെĜടും. 22 വിേവചനശéിയിĭാû

സുąരി, പćിയുെട മൂèിെല സçർണമൂèുûിേപാെല. 23

നീതിനിഷ്ഠരുെട അഭിലാഷം നĈയിേലèുമാåതം നയിèുćു,

എćാൽ ദുġരുെട åപതീê നäായവിധിമാåതം. 24 ഒരു മനുഷäൻ

ഉദാരമായി നൽകുćു, എćിöും അതിൽ അധികമായി േനടുćു;
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മെĤാരുകൂöം അനധികൃതമായി പിടിđുെവèുćു, എćിöും

ദാരിåദäംമാåതം േശഷിèുćു. 25ഉദാരമനസ്കരായവർഅഭിവൃĂിെĜടും;

അനäെര ആശçസിĜിèുćവർè് ആശçാസം ലഭിèും. 26

ധാനäം പൂഴ്ûിെവèുćവെര ജനം ശപിèും, എćാൽ അതു

വിൽèുćവരുെടശിരĢിൽഅനുåഗഹംവർഷിèും. 27 åശĂേയാെട

നĈഅേനçഷിèുćവർè്അംഗീകാരം ലഭിèും, തിĈ േതടുćവർ

അതുതെćകെ÷ûും. 28സçăംസĉûിൽആåശയിèുćവർ

വീണുേപാകും, എćാൽ നീതിനിഷ്ഠർ പđിലേപാെല തഴയ്èും. 29

സçകുടുംബûിൽനാശംവരുûുćവരുെടഓഹരികാĤായിരിèും,

എćാൽ േഭാഷർñാനിèു ദാസäവൃûിെചēും. 30നീതിനിഷ്ഠരുെട

åപതിഫലം ജീവവൃêം,ñാനമുĐവർസുഹൃûുèെള േനടുćു.

31ഈേലാകûിൽനീതിനിഷ്ഠർèു åപതിഫലം ലഭിèുćുഎîിൽ,

അഭéർèും പാപികൾèുംഎåതമടïായിരിèും!

12ശിêണം ഇġെĜടുćവർ പരിñാനം ഇġെĜടുćു,

എćാൽ ശാസന െവറുèുćവർ മ÷Ĉാരാണ്. 2നĭ മനുഷäർè്

യേഹാവയിൽനിćു åപീതി ലഭിèും, ദുġത െമനയുćവെരഅവിടć്

ശിêിèുćു. 3 ദുġതയിലൂെട ആരുംതെć čിരതേനടുćിĭ,

എćാൽനീതിനിഷ്ഠെര ഉĈൂലനംെചēുകസാധäമĭ. 4ചാരുശീലയാം

പýിതെěപതിെèാരു മകുടം,എćാൽമാനംെകöവൾപതിയുെട

അčികളിൽ ബാധിđ അർബുദംേപാെലയും. 5 നീതിനിഷ്ഠരുെട

പĂതികൾനäായയുéം,എćാൽ ദുġരുെടആേലാചന വòനാപരം.

6 ദുġരുെട വാèുകൾ നിഷ്കളîരéûിനായി പതിയിരിèുćു,

എćാൽനീതിനിഷ്ഠരുെട വാèുകൾഅവെരസുരêിതരാèുćു.

7 ദുġർ പരാജയെĜടുകയും ഇĭാതാകുകയും െചēും, എćാൽ

നീതിനിഷ്ഠരുെട ഭവനം സുčിരമായി നിലനിൽèുćു. 8

ഒരു മനുഷäൻ തെě ñാനûിനനുസരിđ് ആദരിèെĜടും,

കുടിലബുĂിയുĐവർ പുėിèെĜടും. 9സാധാരണèാരെനîിലും

ഒരു ദാസനുĐയാളാണ് അćെû അćûിനു വകയിെĭîിലും

വĉുനടിđു നടèുćവെരèാൾ േåശഷ്ഠർ. 10നീതിനിഷ്ഠർതïളുെട
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മൃഗïളുെട ആവശäïളിൽേപാലും åശĂാലുèളാണ്, എćാൽ

ദുġരുെട കരുണാർåദമായ åപവൃûികൾേപാലും åകൂരതനിറõതാണ്.

11സçăം കൃഷിയിടûിൽഅധçാനിèുćവർèു ധാരാളംആഹാരം

ലഭിèുćു, എćാൽ ദിവാസçപ്നïളുെട പിćാെല പായുćവർ

ബുĂിഹീനരാണ്. 12നീചർദുġരുെടസുരêിതčാനംആåഗഹിèുćു,

എćാൽനീതിനിഷ്ഠരുെട േവര് ഫലംനൽകുćു. 13 ദുġർതïളുെട

അധരïളുെട ലംഘനûാൽ കുരുèിലകെĜടുćു, എćാൽ

നിരപരാധി അനർഥûിൽനിćു രêെĜടുćു. 14 തïളുെട

അധരഫലûാൽ മനുഷäർ നĈെകാ÷ു തൃപ്തരാകും, അവരുെട

ൈകകളുെട അധçാനഫലം അവർèു åപതിഫലം നൽകുćു. 15

േഭാഷർ തïളുെട വഴികൾ ശരിെയćു കരുതുćു, എćാൽ

ñാനി മĤുĐവരുെട ഉപേദശം åശĂിèുćു. 16 േഭാഷർ

തïളുെട നീരസം ഉടൻതെć åപകടിĜിèുćു, എćാൽ വിേവകി

അവേഹളനെûഅവഗണിèുćു. 17സതäസĆതയുĐസാêി

സതäം åപസ്താവിèുćു, എćാൽ കĐസാêി വäാജംപറയുćു.

18 വീ÷ുവിചാരമിĭാûവരുെട വാèുകൾ വാളുകൾേപാെല

തുളđുകയറുćു,എćാൽñാനിയുെട നാവുസൗഖäദായകമാകുćു.

19 സതäസĆമായ നാവു സദാകാലേûèും നിലനിൽèുćു,

എćാൽ വäാജംപറയുć അധരം ൈനമിഷികമാണ്. 20 ദുġത

െനയ്തുകൂöുćവരുെടഹൃദയûിൽകുടിലതആവസിèുćു,എćാൽ

സമാധാനം åപചരിĜിèുćവർè്ആനąമു÷്. 21നീതിനിഷ്ഠർèു

യാെതാരുവിധ അനർഥവും സംഭവിèുകയിĭ, എćാൽ ദുġർ

അനർഥംെകാ÷ു നിറയും. 22കളവുപറയുćഅധരïൾയേഹാവ

െവറുèുćു,എćാൽസതäസĆരിൽഅവിടćുസăുġനാണ്. 23

വിേവകി പരിñാനംതïളിൽûെćഅടèിെവèുćു,എćാൽ

േഭാഷരുെടഹൃദയംഅവിേവകം പുലĉുćു. 24čിേരാĀാഹിയുെട

കരïൾ ഭരണം നടûുćു, എćാൽ അലസത അടിമûûിൽ

എûിേđരും. 25 ഉത്കണ്ഠ ഹൃദയഭാരമു÷ാèുćു, എćാൽ

ഒരു നĭവാè് ഉĀാഹം നൽകുćു. 26 നീതിനിഷ്ഠർ തïളുെട
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സുഹൃûുèെള åശĂാപൂർവം െതരെõടുèുćു, എćാൽ

ദുഷ്കർമികളുെട മാർഗംഅവെര വഴിെതĤിèുćു. 27അലസരായവർ

േവöമൃഗûിെě മാംസം പാകംെചēുćിĭ,എćാൽഉĀാഹിഅവ

മതിയാേവാളം ആസçദിđ് ഭêിèുćു. 28 നീതിയുെട മാർഗûിൽ

ജീവനു÷്,ആവഴിയിൽഅമർതäതയുമു÷്.

13ñാനമുĐ മകൻ തെě പിതാവിെě ശിêണûിനു

åശĂനൽകുćു, എćാൽ പരിഹാസി ശാസന ഗൗനിèുćിĭ. 2

തെě അധരഫലïളിൽനിć് ഒരു വäéി നĈ ആസçദിèുćു,

എćാൽവിശçാസഘാതകർഅåകമïളിൽആസéരാണ്. 3തïളുെട

വാèുകൾ നിയåăിèുćവർ സçăം ജീവൻ സംരêിèുćു,

വിടുവായûരം പറയുćവർ നാശûിനു വിേധയരാകുćു.

4 അലസരുെട ആർûി ഒരിèലും ശമിèുćിĭ, എćാൽ

čിേരാĀാഹിയുെട ആåഗഹïൾèു പരിപൂർണതൃപ്തിവരുćു.

5 നീതിനിഷ്ഠർ കാപടäം െവറുèുćു, എćാൽ ദുġർ

ദുർഗĆവാഹികളായി സçയം അപമാനം വിളിđുവരുûുćു. 6

നീതി സതäസĆെര കാûുസൂêിèുćു, എćാൽ അകൃതäം

പാപിെയ നിലംപരിശാèുćു. 7 ഒćുമിĭാûഒരാൾ ധനികെനćു

നടിèുćു, മെĤാരാൾവലിയസĉûിćുടമ;എîിലും ദരിåദെനćു

ഭാവിèുćു. 8 ധനികനു തെě സĉûു േമാചനåദവäമായി

െകാടുèാം, എćാൽ ദരിåദന് ഭീഷണിെĜടുûുć ശകാരûിനു

åപതികരിèാൻേപാലും കഴിയിĭ. 9 നീതിനിഷ്ഠരുെട െവളിđം

åപേശാഭിèുćു,എćാൽ ദുġരുെട വിളè്ഊതിയണയ്èെĜടുćു. 10

എവിെട അഹăയുേ÷ാ അവിെട കലഹമു÷്, എćാൽ ഉപേദശം

സçീകരിèുćവരിൽ ñാനമു÷്. 11 കുടിലതയിലൂെട ആർജിđ

സĉû്êയിđുേപാകും,എćാൽകഠിനാധçാനûാൽ േനടുćവരുെട

സĉû് വർധിđുവരും. 12സഫലമാകാൻ ൈവകുć åപതീêകൾ

ഹൃദയെûേരാഗാതുരമാèുćു,എćാൽചിരകാലാഭിലാഷûിെě

പൂർûീകരണംജീവെěവൃêമാണ്. 13ഉപേദശംധിèരിèുćവർ

അതിനു നĭ വില െകാടുേè÷ിവരും, എćാൽ കൽĜനകൾ
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ആദരിèുćവർèു åപതിഫലം ലഭിèും. 14ñാനിയുെട ഉപേദശം

ജീവജലധാരയാണ്, അത് ഒരു മനുഷäെന മരണെèണിയിൽനിćു

രêിèുćു. 15നĭവിധിനിർണയം åപസാദംആർജിèുćു,എćാൽ

വിശçാസഘാതകർഅവെരûെćനാശûിേലèു നയിèുćു. 16

വിേവകികൾതïളുെട പരിñാനûിനനുസരിđു åപവർûിèുćു,

എćാൽ േഭാഷർ തïളുെട മടയûരം െവളിവാèുćു. 17 ദുġത

åപവർûിèുćസേąശവാഹകർ കുഴĜûിൽ ചാടുćു, എćാൽ

വിശçസ്തരായčാനപതി സൗഖäം െകാ÷ുവരുćു. 18ശിêണം

നിരസിèുćവർ അപമാനûിനും ദാരിåദäûിനും ഇരയാകുćു,

എćാൽ ശാസന അംഗീകരിèുćവേരാ, ബഹുമാനിതരാകും. 19

അഭിലാഷïളുെട പൂർûീകരണം ആÿാവിനു മാധുരäേമകുćു,

എćാൽ േഭാഷർè് ദുġതയിൽനിćുപിĈാറുćതു െവറുĜാകുćു.

20 ñാനിേയാെടാĜം നടèുćയാൾ ñാനിയായിമാറും,

േഭാഷേരാെടാûു നടèുćയാേളാ, കġത േനരിടും! 21 അനർഥം

പാപിെയ പിൻതുടരുćു, എćാൽ നീതിനിഷ്ഠർè് അഭിവൃĂി

ൈകവരുćു. 22 നĭ മനുഷäർ അവരുെട െകാđുമèൾèും

ൈപതൃകാവകാശം േശഷിĜിèും,എćാൽഒരു പാപിയുെടസĉû്

നീതിനിഷ്ഠർèുേവ÷ി േശഖരിèെĜടുćു. 23 ഉഴുതുമറിèാû

കൃഷിയിടം ദരിåദർèുേവ÷ിആഹാരം വിളയിèുćു,എćാൽഅനീതി

അവഅപഹരിđുകളയുćു. 24വടി ഒഴിവാèുćവർതïളുെട മèെള

െവറുèുćു,എćാൽതïളുെട മèെളസ്േനഹിèുćവർഅവെര

ശിêിèുćതിൽ åശĂാലുèളാണ്. 25 നീതിനിഷ്ഠർ തïൾè്

തൃപ്തിവരുേവാളം ഭêിèുćു, എćാൽ ദുġരുെട ഉദരûിൽ

വിശĜിനു ശമനംവരികയിĭ.

14ñാനമുĐവനിതതെěവീട്പണിയുćു,എćാൽേഭാഷയായവൾ

സçăംൈകെകാ÷് തെě ഭവനം ഇടിđുതകർèുćു. 2യേഹാവെയ

ഭയെĜടുćവർസതäസĆതേയാെട ജീവിèുćു,എćാൽഅവിടെû

നിąിèുćവർ തïളുെട കുĀിതമാർഗം അവലംബിèുćു.

3 േഭാഷരുെട വായ് അഹîാരവാèുൾ ഉരുവിടുćു, എćാൽ
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ñാനിയുെട അധരം അവെര സംരêിèുćു. 4 കാളകൾ

ഇĭാûിടû്,പുൽെûാöിശൂനäമായിèിടèുćു,എćാൽകാളയുെട

കരുûിൽനിć് സമൃĂമായ വിളവുലഭിèുćു. 5സതäസĆതയുĐ

സാêി വäാജം പറയുകയിĭ, എćാൽ കĐസാêി നുണകൾ

പറõുഫലിĜിèുćു. 6 പരിഹാസി ñാനം അേനçഷിèുćു,

കെ÷ûുćിĭ, എćാൽ വിേവകിè് പരിñാനം അനായാസം

ൈകവരുćു. 7 േഭാഷരിൽനിćുംഅകലം പാലിèുക; നീഅവരുെട

അധരïളിൽ പരിñാനം കെ÷ûുകയിĭ. 8 വിേവകിയുെട

ñാനംഅവരുെട വഴികളിേലèുĐആേലാചന നൽകുćു, എćാൽ

േഭാഷരുെട മടയûരംഅവെര വòിèുćു. 9 േഭാഷർ പാപûിനുĐ

åപായċിûെû പരിഹാസേûാെട വീêിèുćു, എćാൽ

നീതിനിഷ്ഠർഅവിടെû åപീതിആസçദിèുćു. 10ഓേരാഹൃദയവും

അതിെě വäഥ തിരിđറിയുćു, മĤാർèും അതിെě ആനąûിൽ

പîുേചരാൻ കഴിയുകയിĭ. 11 ദുഷ്കർമിയുെട ഭവനം നശിĜിèെĜടും,

എćാൽ നീതിനിഷ്ഠരുെട കൂടാരം പുേരാഗതി ൈകവരിèും. 12

ഓേരാരുûർèും തïളുെടമുĉിലുĐ വഴി ശരിയായത് എćു

േതാćാം, എćാൽഅവസാനംഅതു മരണûിേലèു നയിèുćു.

13 ആıാദം പîിടുേĉാഴും ഹൃദയം ദുഃഖഭരിതമാകാം, സേăാഷം

സăാപûിൽ അവസാനിèുകയുംെചēാം. 14 വിശçാസഘാതകർ

തïളുെട åപവൃûികളുെട ഫലം അനുഭവിèും; നĭ മനുഷäർ

തïളുെട åപവൃûികളുെട ഫലവും. 15 ലളിതമാനസർ സകലതും

വിശçസിèുćു, വിേവകികൾതïളുെട ചുവടുകൾസൂê്മതേയാെട

െവèുćു. 16 ñാനി യേഹാവെയ ഭയെĜö് അധർമെû

അകĤിനിർûുćു, എćാൽ േഭാഷർ വീ÷ുവിചാരമിĭാûവരും

സാഹസികരുമാണ്. 17ഒരുêിåപേകാപി മടയûരം åപവർûിèുćു,

കുടിലതåăïൾെമനയുćവർെവറുèെĜടുćു. 18ലളിതമാനസർ

മടയûരം അവകാശമാèുćു, വിേവകികൾ പരിñാനûാൽ

വലയംെചēെĜടുćു. 19 ദുġർ നĭ മനുഷäരുെടമുĉാെക

വണïും; നീചർ നീതിനിഷ്ഠരുെട കവാടûിലും. 20 ദരിåദെര
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അവരുെട അയൽവാസികൾേപാലും അവഗണിèുćു, എćാൽ

ധനികർèു ധാരാളം സുഹൃûുèളു÷്. 21 ഒരാൾ തെě

അയൽവാസിെയ നിąിèുćത് പാപമാണ്, ആവശäèാേരാട്

ദയാവായ്പു കാöുćവർഅനുഗൃഹീതർ. 22തിĈയ്èായി ഗൂഢാേലാചന

നടûുćവർവഴിയാധാരമാകുകയിേĭ?എćാൽസൽåപവൃûികൾ

ആസൂåതണംെചēുćവർ സ്േനഹവും വിശçാസവും േനടുćു. 23

എĭാകഠിനാധçാനവും ലാഭം െകാ÷ുവരും, എćാൽ േകവലഭാഷണം

ദാരിåദäûിന് വഴിെതളിèുćു. 24 ñാനിയുെട സĉû്

അവരുെട മകുടം, എćാൽ േഭാഷരുെട േഭാഷûûിൽനിć്

േഭാഷûംതെćവിളയുćു. 25സതäസĆതയുĐസാêിജീവിതïെള

രêിèുćു, എćാൽ കĐസാêിേയാ വòകരാകുćു. 26

യേഹാവെയ ഭയെĜടുćവർè് െകöുറĜുĐ േകാöയു÷്,അവരുെട

സăാനïൾè്അെതാരുഅഭയčാനമായിരിèും. 27യേഹാവാഭéി

ജീവജലധാരയാണ്, അത് ഒരു മനുഷäെന മരണെèണിയിൽനിćു

രêിèുćു. 28 ജനബാഹുലäം രാജാവിനു മഹûçം, എćാൽ

ജനശൂനäതയാൽഅേāഹംഅധഃപതിèുćു. 29 ദീർഘêമയുĐവർ

അതäăം വിേവകശാലികളാണ്, എćാൽêിåപേകാപി മടയûരം

െവളിെĜടുûുćു. 30 åപശാăമായമനĢ്ശരീരûിനുജീവദായകമാണ്,

എćാൽഅസൂയഅčികളിൽഅർബുദംേപാെലയാണ്. 31ദരിåദെര

പീഡിĜിèുćവർഅവരുെട åസġാവിെനഅവേഹളിèുćു, അവരുെട

ആവശäïളിൽസഹായിèുćവർഅവിടെûബഹുമാനിèുćു. 32

ദുരăമുഖû് ദുġർ ചിതറിèെĜടുćു, എćാൽ നീതിനിഷ്ഠർèു

മരണûിലുംഅഭയčാനമു÷്. 33വകതിരിവുĐവരുെട ഹൃദയûിൽ

ñാനം കുടിെകാĐുćു എćാൽ േഭാഷരുെട മധäûിൽേപാലും

അവൾ അറിയെĜടാൻ അനുവദിèുćു. 34 നീതി ഒരു രാåġെû

ഉćതčിതിയിെലûിèുćു, എćാൽ പാപം ഏതു ജനതയ്èും

അപമാനകരം. 35ñാനിയായ േസവകരിൽ രാജാവ് സംåപീതനാണ്,

എćാൽലðാകരമായി åപവർûിèുćദാസൻരാജാവിെě േåകാധം

ജçലിĜിèുćു.
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15സൗമäമായ ഉûരം േåകാധെû ശമിĜിèുćു, പരുèൻവാè്

േകാപം ജçലിĜിèുćു. 2 ñാനിയുെട നാവു പരിñാനം

വിതറുćു, എćാൽ േഭാഷരുെട നാവു മടയûരം വർഷിèുćു. 3

യേഹാവയുെട ദൃġി എĭായിടûുമു÷്, ദുġെരയും നĭവെരയും

വീêിđുെകാ÷ിരിèുćു. 4സാăçനമരുളുć നാവു ജീവവൃêം,

എćാൽ വòനയുĐ നാവ് ആÿൈചതനäം തകർèുćു.

5 േഭാഷർ പിതാവിെě ശിêണം നിരാകരിèുćു, എćാൽ

ശാസനഅംഗീകരിèുćവർ വിേവകശാലികൾ. 6 നീതിനിഷ്ഠരുെട

ഭവനûിൽ വലിയ നിേêപïളു÷്, എćാൽ ദുġരുെട

ആദായം ആപûു െകാ÷ുവരുćു. 7ñാനിയുെട അധരïൾ

പരിñാനം വിതറുćു, എćാൽ േഭാഷരുെട ഹൃദയûിന്

നൽകാെനാćുമിĭ. 8 ദുġരുെട യാഗം യേഹാവ െവറുèുćു, എćാൽ

നീതിനിഷ്ഠരുെട åപാർഥനഅവിടേûèു åപസാദകരം. 9 ദുġരുെട

മാർഗം യേഹാവ െവറുèുćു, എćാൽ നീതി പിൻതുടരുćവെര

അവിടć് സ്േനഹിèുćു. 10 േനർപാത ഉേപêിèുćവർèു

കഠിനശിêണം ലഭിèും; ശാസന െവറുèുćവർ മരണെû

പുൽകും. 11 മരണവും പാതാളവും യേഹാവയുെടമുĉാെക

തുറćുകിടèുćു; മനുഷäഹൃദയം എåതയധികമായി അവിടć്

അറിയുćു! (Sheol h7585) 12 പരിഹാസി ശാസന െവറുèുćു, അവർ

ñാനിയിൽനിć് അകലം പാലിèുćു. 13 സăുġഹൃദയം

മുഖû് åപസćതയുളവാèുćു, ഹൃദയവäഥേയാ,ആÿൈചതനäം

ഹനിèുćു. 14വിേവകമുĐഹൃദയം പരിñാനംഅേനçഷിèുćു,

എćാൽ േഭാഷരുെട ആഹാരം മടയûരംതെć. 15 പീഡിതെě

നാളുകേളാേരാćും േĥശഭരിതം, എćാൽ ഉĭാസഹൃദയം നിരăരം

ഉĀവം ആേഘാഷിèുćു. 16 യേഹാവാഭéിേയാടുകൂെടയുĐ

അൽĜധനമാണ്,കġതേയാടുകൂെടയുĐബഹുനിേêപെûèാൾ

നĭത്. 17സ്േനഹപൂർവം വിളĉുćസസäാഹാരമാണ്, വിേദçഷേûാെട

വിളĉുćതടിđുെകാഴുûപശുèിടാവിെě മാംസെûèാൾ േഭദം.

18 êിåപേകാപിയായ മനുഷäൻ കലഹûിനു തുടèംകുറിèുćു,
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എćാൽ êമാശീലൻ കലഹെû ശമിĜിèുćു. 19 അലസരുെട

വഴി മുĐുകളാൽ തടĢെĜടുćു, എćാൽ നീതിനിഷ്ഠരുെട മാർഗം

രാജവീഥിയാണ്. 20ñാനിയായ മകൻ തെě പിതാവിന് ആനąം

പകരുćു, എćാൽ േഭാഷരായ മനുഷäർ തïളുെട മാതാവിെന

നിąിèുćു. 21 വിേവകശൂനäർèു മടയûരം ആനąംനൽകുćു,

എćാൽ വിേവകികൾ േനർവീഥിയിൽûെć സòരിèുćു. 22

ബുĂിയുപേദശûിെěഅഭാവംമൂലം പĂതികൾപരാജയെĜടുćു,

എćാൽനിരവധി വിദഗ്േധാപേദശം ലഭിđാൽഅവവിജയിèും. 23

ഉചിതമായ ഉûരംഏവർèുംആനąംനൽകുćു;സąർേഭാചിതമായ

ഒരു വാè് എåത മേനാഹരം! 24 വിേവകിയുെട ജീവിതപാത

ഉയരïളിേലèു നയിèുćു അത് അവെര പാതാളûിെě

ആഴïളിേലè് ആ÷ുേപാകുćതു തടയും. (Sheol h7585) 25

അഹîാരിയുെട ഭവനം യേഹാവ നശിĜിèും, എćാൽ അവിടć്

വിധവയുെട അതിർûി സംരêിèും. 26 ദുġരുെട ചിăകൾ

യേഹാവ െവറുèുćു, കനിേവാലും വാèുകേളാ, അവിടേûèു

åപസാദം. 27 അതäാåഗഹം സçഭവനെû നശിĜിèുćു, എćാൽ

ൈകèൂലി െവറുèുćവർ ഏെറനാൾ ജീവിèും. 28 ഉûരം

നൽേക÷െതïെനെയć് നീതിനിഷ്ഠരുെട ഹൃദയംആേലാചിèുćു,

എćാൽദുġരുെട വായിൽനിć് തിĈനിറõവാèുകൾവമിèുćു.

29യേഹാവ ദുġരിൽനിć്അകćിരിèുćു,എćാൽനീതിനിഷ്ഠരുെട

åപാർഥനഅവിടćു േകൾèുćു. 30 åപസćതേയാെടയുĐ ഒരു േനാöം

ഹൃദയûിന്ആനąംപകരുകയുംസദçാർûഅčികൾè് ഉേĈഷം

പകരുകയുംെചēുćു. 31 ജീവദായകമായ ശാസന േകൾèുćവർ

ñാനികളുെട മധäûിൽ സçčനായിരിèുćു. 32 ശിêണം

നിരാകരിèുćവർസçയനിąയ്è് ഇരയാകുćു, എćാൽശാസന

åശĂിèുćവർ വിേവകപൂർണനാണ്. 33യേഹാവാഭéിñാനം

അഭäസിĜിèുćു, വിനയംബഹുമതിയുെട മുേćാടിയാണ്.

16ഹൃദയûിെല നിരൂപണïൾ മനുഷäനുĐവ, എćാൽ

നാവിൽനിćുĐ ശരിയായ ഉûരം യേഹാവയിൽനിćു വരുćു. 2
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മനുഷäനു തെě വഴികെളĭാം കുĤമĤെതćു േതാćുćു, എćാൽ

യേഹാവ അതിെě ഉേāശäശുĂി തൂèിേനാèുćു. 3 നിെě

åപവൃûികെളĭാം യേഹാവയ്èു സമർĜിèുക, അേĜാൾ നിെě

പĂതികെളĭാം അവിടćു čിരമാèും. 4 യേഹാവ സർവവും

അതിെě ഉāിġലêäûിൽ എûിèുćു— ദുരăദിനûിനായി

ദുġെരേĜാലും. 5 അഹăഹൃദയമുĐ എĭാവെരയും യേഹാവ

െവറുèുćു. അവർ ശിêിèെĜടും; ഇതു നിċയം. 6

സ്േനഹാർåദതയാലുംവിശçസ്തതയാലുംപാപûിനു åപായċിûം

ഉ÷ാകുćു, യേഹാവാഭéിമൂലം ഒരു മനുഷäൻതിĈവർജിèുćു.

7 ഒരാളുെട വഴി യേഹാവയ്èു åപസാദകരമാകുേĉാൾ, അവിടć്

അയാളുെട ശåതുèെളേĜാലും അയാൾè് അനുകൂലമാèുćു. 8

നീതിമാർഗûിലൂെട ലഭിèുćഅൽĜംധനമുĐതാണ്അനീതിയിലൂെട

േനടുć വൻ സĉûിെനèാൾ നĭത്. 9 മനുഷäർ തïളുെട

ഹൃദയûിൽപĂതികൾആസൂåതണംെചēുćു,എćാൽയേഹാവ

അവരുെട കാലടികളുെട ഗമനം åകമീകരിèുćു. 10 രാജകൽĜന

അരുളĜാടുകൾേപാെലയാണ്, തിരുവായ് ഒരിèലും അനäായമായി

വിധിèാൻ പാടിĭ. 11 കൃതäതയാർć അളവുകളും തൂèïളും

യേഹാവയ്èുĐവ; സòിയിലുĐഎĭാ തൂèുകöികളുംഅവിടെû

ൈകേവലയാണ്. 12 ദുഷ്åപവൃûികൾ രാജാèĈാർè് നിഷിĂം,

നീതിയിലൂെടയാണ് രാജസിംഹാസനം ഉറĜിèെĜടുćത്. 13

സതäസĆമായ അധരം രാജാèĈാർèു åപസാദകരം; സതäം

പറയുćവെരഅവിടć്ആദരിèുćു. 14 രാജേകാപം മരണദൂതനാണ്,

എćാൽ ñാനി അതിെന ശമിĜിèും. 15 åപേശാഭിതമാകുć

രാജമുഖûു ജീവനു÷്; അവിടെû åപസാദം വസăകാല

മഴേമഘûിനുതുലäമാണ്. 16ñാനം േനടുćത് കനകെûèാൾ

എåതേയാ അഭികാമäം, വിേവകം സĉാദിèുćത് െവĐിെയèാൾ

എåതേåശഷ്ഠം! 17 നീതിനിഷ്ഠരുെട രാജവീഥി തിĈ ഒഴിവാèുćു;

തïളുെട മാർഗംസൂêിèുćവർഅവരുെട ജീവൻസംരêിèുćു.

18അഹîാരം നാശûിെě മുേćാടിയാണ്; ധിèാരമേനാഭാവവും
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നാശûിെě മുേćാടിതെć. 19 പീഡിതേരാെടാû് എളിമേയാെട

ജീവിèുćതാണ്,അഹîാരികേളാെടാûുെകാĐപîിടുćതിലും

നĭത്. 20ഉപേദശïൾ åശĂിèുćവർè്അഭിവൃĂിയു÷ാകുćു,

യേഹാവയിൽ ആåശയമർĜിèുćവർ അനുഗൃഹീതർ. 21

ñാനഹൃദയമുĐവർവിേവകിഎćുവിളിèെĜടും, ഹൃദäമായവാè്

സçാധീനംെചലുûും. 22 വിേവകം ൈകമുതലാèിയവർè് അതു

ജീവജലധാരയാണ്, എćാൽ മടയûരം േഭാഷർèു ശിêയായി

ഭവിèുćു. 23 വിേവകിയുെട ഹൃദയം അവരുെട അധരïൾ

ñാനമുĐവയാèുćു,അവരുെടഅധരïൾസçാധീനംെചലുûും.

24 ഹൃദäമായ വാè് േതനടയാണ്, അത് ആÿാവിനു മാധുരäവും

അčികൾè് ആേരാഗäവും നൽകുćു. 25 ഓേരാരുûർèും

തïളുെടമുĉിലുĐ വഴി ശരിയായത് എćു േതാćാം, എćാൽ

അവസാനംഅതു മരണûിേലèു നയിèുćു. 26 െതാഴിലാളിയുെട

വിശĜ് അവെരെèാ÷ു േവലെചēിĜിèുćു; വിശĜുĐ വയറ്

അവെര ഉĀാഹിĜിđുെകാ÷ിരിèും. 27 വòകർ േദാഷം എć

കുഴി കുഴിèുćു, അവരുെട ഭാഷണം എരിതീേപാെലയാകുćു.

28 വåകഹൃദയമുĐവർ കലഹം ഇളèിവിടുćു, പരദൂഷണം

ആÿസുഹൃûുèെളûĊിൽ അകĤുćു. 29 ഒരു അåകമി

അയൽവാസിെയവശീകരിđ്അരുതാûവഴികളിേലè്ആനയിèുćു.

30കĚിറുèുćവർ വåകതയ്èു ഗൂഢാേലാചന നടûുćു; ചു÷്

കടിđമർûുćവർ ദുഷ്കൃതäംആസൂåതണംെചēുćു. 31നരđതല

മഹിമയുെട മകുടമാണ്; നീതിമാർഗûിലൂെട അതു േനടുćു.

32 പടയാളികെളèാൾ േåശഷ്ഠരാണ് êമാശീലർ, ഒരു നഗരം

പിടിđടèുćവരിലും േåശഷ്ഠരാണ് ആÿനിയåăണമുĐവർ. 33

തീരുമാനïൾèായി നറുèിടുćു, എćാൽ അതിെě തീർĜ്

യേഹാവയിൽനിćു വരുćു.

17സമാധാനേûാടും ശാăതേയാടുമുĐ ഒരു ഉണïിയ

അĜèഷണംകലഹമുĐ ഭവനûിെലസമൃĂമായവിരുćിെനèാൾ

നĭത്. 2വിേവകമുĐ േസവകർയജമാനെěനാണംെകö മèളുെടേമൽ
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ആധിപതäംനടûുകയും കൂടാെത, മèളിൽ ഒരാെളേĜാെല

പിതൃസçûിൽ അവകാശിയാകുകയും െചēും. 3 തീđൂളയിൽ

െവĐിയും ഉലയിൽ സçർണവും ശുĂിെചēെĜടുćു, എćാൽ

യേഹാവഹൃദയംപരിേശാധിèുćു. 4ദുġർകുടിലഭാഷണïൾèു

െചവിെകാടുèുćു; കĐംപറയുćവർനാശേഹതുകമായഅധരïൾ

åശĂിèുćു. 5ദരിåദെരപരിഹസിèുćവർഅവരുെട åസġാവിേനാട്

അനാദരവുകാöുćു; അനäരുെട ദുരăûിൽ ആനąിèുćവർ

ശിêിèെĜടാതിരിèുകയിĭ. 6േപരèുöികൾവൃĂർെèാരു മകുടവും

മèൾമാതാപിതാèൾെèാരുഅഭിമാനവുമാണ്. 7അതിഭാഷണം

േഭാഷർèു ഭൂഷണമĭ— വäാജഭാഷണം ഭരണകർûാèൾè്

എåതയധികംഅനുചിതവും! 8ൈകèൂലി നൽകുćവർè്അെതാരു

വശീകരേണാപാധിയാണ്;എĭാĤിലും വിജയംൈകവരിèാെമć്അവർ

കരുതുćു. 9അകൃതäം êമിèുćവർ സ്േനഹം വർധിĜിèുćു,

എćാൽ അതു നിരăരം ഓർമെĜടുûുćവർ സ്േനഹിതെര

അകĤുćു. 10 േഭാഷരുെട മുതുകûുനൽകുćനൂറ്അടിെയèാൾ

വിേവകിèുനൽകുćഒരുശാസനകൂടുതൽ åപേയാജനംനൽകുćു.

11 അധർമികൾ മാĀരäûിന് ഉĀാഹിèുćു; അവർെèതിേര

മരണûിെě ദൂതൻനിേയാഗിèെĜടും. 12കുöികൾഅപഹരിèെĜö

തĐèരടിെയ േനരിടുćതിെനèാൾഅപകടകരമാണ്, േഭാഷരുെട

മടയûരïൾേനരിടുćത്. 13നĈയ്èുപകരംതിĈെചēുćവരുെട

ഭവനûിൽനിć്, തിĈ ഒരുനാളും വിെöാഴിയുകയിĭ. 14കലഹûിെě

ആരംഭംഒരുഅണെèöുെപാöിĜിളരുćതുേപാെലയാണ്;അതുെകാ÷്

തർèം ഉടെലടുèുćതിനുമുĉുതെć അത് ഒഴിവാèുക. 15

കുĤവാളിെയ േമാചിĜിèുćതും നിരപരാധിè് ശിêവിധിèുćതും—

ഇവ ര÷ും യേഹാവയ്è്അറĜാകുćു. 16ñാനംസĉാദിèാൻ

ആåഗഹമിĭാûേഭാഷരുെട വിദäാഭäാസûിനു പണം െചലവഴിèുćതു

എăു േഭാഷûം? 17ഒരു സുഹൃûിെěസ്േനഹംഎĭാèാലേûèും

ഉĐത്,ആപûുകാലûുസഹായിയായി നിൽèുćതിനുേവ÷ിയാണ്

ഒരു കൂടĜിറĜ് ജനിèുćത്. 18 ബുĂിഹീനർ ജാമäèരാറിൽ
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ൈകെയാĜുചാർûുകയും അയൽവാസിയുെട ബാധäതഏൽèുകയും

െചēുćു. 19കലഹåപിയർപാപെû åപണയിèുćു; ഉയർćമതിൽ

നിർമിèുćവർനാശംêണിđുവരുûുćു. 20വåകഹൃദയമുĐവർ

അഭിവൃĂിåപാപിèുćിĭ, വòനേയാെട സംസാരിèുćവർ

അനർഥûിേലèു വഴുതിവീഴും. 21 മാതാപിതാèൾè്

േഭാഷരായ മèൾ ഉ÷ായിരിèുćതു േവദനാജനകം; േഭാഷരുെട

മാതാപിതാèൾè്ആനąംഅനäമായിരിèും. 22സăുġഹൃദയം

നെĭാരുഔഷധം,എćാൽതകർćമനĢ്അčികെള ഉരുèുćു.

23 ദുġർ രഹസäമായി ൈകèൂലി വാïുćു നീതിയുെട വഴികൾ

അöിമറിèാൻ അവർ അåപകാരംെചēുćു. 24 വിേവകികൾ

തïളുെട ദൃġിñാനûിൽ ഉറĜിèുćു, എćാൽ േഭാഷരുെട

കĚുകൾ ഭൂമിയുെട അതിർûികളിൽ അലയുćു. 25 േഭാഷരായ

മèൾ അവരുെട പിതാവിനു സîടവും തïളുെട െപĤĊയ്èു

കയ്പും െകാ÷ുവരുćു. 26 നിഷ്കളîർèു പിഴ കൽĜിèുćത്

ഉചിതമĭ, സതäസĆതയുĐ ഉേദäാഗčെര åപഹരിèുćതും

യുéമĭ. 27 പരിñാനമുĐവർ തïളുെട വാèുകൾ

നിയåăിđ് ഉപേയാഗിèുćു, വിേവകമുĐ മനുഷäർ സമചിûത

പാലിèുćു. 28നിĠĝതപാലിèുćേഭാഷർേപാലുംñാനികളായി

പരിഗണിèെĜടും നാവടèിയിരിèുćവർ വിേവകികളായും

എĚെĜടും.

18കൂöംവിöുനടèുć മനുഷäൻ സçാർഥതാത്പരäïൾ

പിൻതുടരുകയും നĭ തീരുമാനïെളെയĭാം െവĭുവിളിèുകയും

െചēുćു. 2 േഭാഷർ വിേവകûിൽആıാദം കെ÷ûുćിĭ; എćാൽ

അവർസçăംഅഭിåപായം åപകടിĜിèുćതിലാണ്ആനąിèുćത്.

3 ദുġേരാെടാĜം വിേദçഷം തലെപാèുćു, അപമാനേûാെടാĜം

അപകീർûിയും വćുേചരുćു. 4 ഒരു മനുഷäെě വാèുകൾ

അഗാധമായ ജലĜരĜുേപാെലയാകാം; എćാൽ ñാനûിെě

ഉറവകളകളാരവേûാെട ഒഴുകുćഅരുവിേപാെലയും. 5 ദുġേരാട്

പêേഭദം കാണിèുćതും നിരപരാധിèു നീതി നിേഷധിèുćതും
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ഉചിതമĭ. 6 േഭാഷûമുĐവരുെടവാèുകൾകലഹംസൃġിèുćു,

അവരുെടഅധരംഅടി ഇരćുവാïുćു. 7 േഭാഷരുെട വായ്അവർèു

നാശേഹതുവുംഅധരïൾഅവരുെട ജീവനു െകണിയുംആകുćു. 8

ഏഷണി പറയുćവരുെട വാèുകൾസçാദുേഭാജനംേപാെലയാകുćു;

അതു ശരീരûിെěഅăർഭാഗേûè് ഇറïിെđĭുćു. 9സçăം

െതാഴിലിൽഅലസതകാണിèുćവർ വിനാശം വിതയ്èുćവരുെട

സേഹാദരïളാകുćു. 10 യേഹാവയുെട നാമം െകöുറĜുĐ ഒരു

േകാöയാണ്; നീതിനിഷ്ഠർഅവിേടേèാടിെđć് സുരêിതരാകുćു. 11

ധനമുĐവരുെടസĉû്അവർèു േകാöെകöിയനഗരമാണ്;അത്

ആർèും കയറാൻപĤാû മതിെലć് അവർ സîൽĜിèുćു. 12

അഹăനാശûിെě മുേćാടിയാണ്, എćാൽഎളിമബഹുമതിèു

മുേĉേപാകുćു. 13 േകൾèുćതിനുമുേĉ ഉûരം നൽകുćത്

മടയûരവും അപമാനവും ആകുćു. 14 ഉേĈഷമുĐഹൃദയം

േരാഗാതുരതഅതിജീവിèുćു, എćാൽതകർćഹൃദയംആർè്

സഹിèാൻ കഴിയും? 15 വിേവകമുĐവരുെട ഹൃദയം പരിñാനം

ആർജിèുćു, ñാനിയുെട കാതുകൾ അതു കെ÷ûുćു.

16 ദാനം ദാതാവിനു വഴിതുറèുകയും അേāഹെû മഹാĈാരുെട

നിരയിേലè്ആനയിèുകയുംെചēുćു. 17എതിരാളിഎതിർവിസ്താരം

െചēുćതുവെര ആദäം അവതരിĜിèുć വാദം യുéിസഹം

എćു കരുതെĜടും. 18 നറുèിടുćതു തർèïൾèു പരിഹാരം

വരുûുകയും åപബലരായ åപതിേയാഗികെള സമവായûിൽ

എûിèുകയും െചēുćു. 19ഹൃദയûിൽ മുറിേവĤസേഹാദരïെള

അനുരôിĜിèുćത് െകöുറĜുĐ േകാöകടèുćതിെനèാൾ

ദുഷ്കരം; തർèïൾ േകാöവാതിലിെě ഇരുĉഴികൾേപാെലയും.

20 ഒരു മനുഷäെě വായുെട ഫലûിൽനിć് അയാളുെട വയറിനു

തൃപ്തിവരുćു; അവരുെട അധരïളുെട വിളവുെകാ÷് അവർ

സംതൃപ്തരാകുćു. 21 മരണവും ജീവനും നൽകാനുĐ ശéി

നാവിനു÷്,അതിെനഇġെĜടുćവർഅതിെěഫലമനുഭവിèും. 22

ഭാരäെയകെ÷ûുćവൻനĈകെ÷ûുകയുംയേഹാവയിൽനിćു



സദൃശവാകäïൾ 1527

åപസാദം ൈകĜĤുകയും െചēുćു. 23 ദരിåദർ കരുണയ്èായി

േകണേപêിèുćു, എćാൽ ധനികർ പരുഷമായി åപതിവാദം

നടûുćു. 24 അവിശçസ്തരായ സുഹൃûുèളുĐവർ െപെöćു

നശിđുേപാകും, എćാൽസേഹാദരïെളèാൾ േചർćുനിൽèുć

സുഹൃûുèളുമു÷്.

19വòനാപരമായി സംസാരിèുć േഭാഷെരèാൾ

പരമാർഥതേയാെട ജീവിèുć ദരിåദർ എåത നĭവർ. 2

പരിñാനമിĭാെതആേവശംകാണിèുćതുനĭതĭ,തിടുèേûാെട

ചുവടുകൾെവèുćവർèു വഴിെതĤുćു. 3 ഒരു മനുഷäെě

മൗഢäം അയാെള നാശûിേലèു നയിèുćു, എćിöും

അയാളുെട ഹൃദയം യേഹാവയ്െèതിേര േരാഷാകുലമാകുćു. 4

സĉû് ധാരാളം സുഹൃûുèെള െകാ÷ുവരുćു, എćാൽ

ദാരിåദäം ഉĤസുഹൃûുèെളേĜാലും അകĤുćു. 5 കĐസാêി

ശിêിèെĜടാതിരിèുകയിĭ, വäാജം പറõുഫലിĜിèുćവർ

രêെĜടുകയുമിĭ. 6 ഭരണകർûാèളുെട åപീതിèായി

ധാരാളമാളുകൾ åശമിèുćു, എĭാവരും ദാനശീലരുെട

സുഹൃûുèളുമാകുćു. 7 ദരിåദരുെട ബĆുèെളĭാം അവെര

ഒഴിവാèുćു— അവരുെട സുഹൃûുèൾ അവരുമായി

അകലംപാലിèാൻ എåതയധികം åശമിèും! ദരിåദർ അവേരാടു

േകണേപêിèും എćാൽ അവർ åപതികരിèുകേപാലുമിĭ.

8 ñാനം ആർജിèുćവർ തെě ജീവെന സ്േനഹിèുćു;

വിേവകെûപരിേപാഷിĜിèുćവർഅഭിവൃĂിേനടും. 9കĐസാêി

ശിêിèെĜടാതിരിèുകയിĭ, വäാജം പറõുഫലിĜിèുćവർ

നശിđുേപാകും. 10ആഡംബരജീവിതം േഭാഷർèു േയാജിđതĭ—

രാജകുമാരĈാെര ഒരടിമ ഭരിèുćത്അതിെലåതേയാഅനഭികാമäം! 11

ഒരാളുെടñാനംഅയാൾèുêമാശീലം നൽകുćു;അതിåകമെû

അവഗണിèുćതിലൂെടഅയാൾആദരവുേനടുćു. 12രാജേåകാധം

സിംഹഗർജനംേപാെലയാണ്, എćാൽ അവിടെû åപസാദം

പുൽĜുറെû തുഷാരബിąുേപാെലയും. 13 ഒരു േഭാഷസăാനം
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പിതാവിെě നാശം; കലഹåപിയയായ ഭാരäേയാ, നിലയ്èാû

േചാർđേപാെലയും. 14വീടുകളും ധനവുംൈപതൃകസçûായി ലഭിèുć

ഓഹരി, എćാൽ വിേവകമതിയായ ഭാരä യേഹാവയുെട ദാനം. 15

അലസത ഗാഢനിåദ വരുûുćു, മടിയൻ വിശćുനടèുകയും

െചēുćു. 16 കൽĜനകൾ åപമാണിèുćവർ തïളുെട ജീവൻ

സൂêിèുćു, എćാൽഅവെയഅവഗണിèുćവർ മരിèും. 17

ദരിåദേരാടു ദയകാണിèുćവർയേഹാവയ്èുവായ്പെകാടുèുćു,

അവരുെട åപവൃûികൾè് അവിടć് åപതിഫലംനൽകും. 18

åപതീêയുĐിടേûാളം നിെě മèെളശിêണûിൽവളർûുക;

അവർനശിđുേപാകെöെയć്ആåഗഹിèരുത്. 19êിåപേകാപിയായ

മനുഷäൻ പിഴെയാടുേè÷ിവരും; ഒരിèൽ നിïൾ അയാെള

സഹായിđാൽ, നിïൾèത് ആവർûിേè÷തായിവരും.

20 ഉപേദശം åശĂിèുകയും ശിêണം അംഗീകരിèുകയും

െചēുക, അïെന ശിġകാലം നിïൾèു ñാനിയായി

ജീവിèാൻ കഴിയും. 21 മനുഷäെě ഹൃദയûിൽ നിരവധി

പĂതികളു÷്, എćാൽ യേഹാവയുെട തീരുമാനïൾമാåതം

നടĜിലാകുćു. 22ഒരു മനുഷäനിൽഅഭികാമäമായിöുĐത് കരുണയാണ്;

നുണപറയുćവരായിരിèുćതിലും, ദരിåദരായിരിèുćതാണ്

നĭത്. 23 യേഹാവാഭéി ജീവനിേലèു നയിèുćു; അേĜാൾ

അവർ വിപെûാഴിõ് സംതൃപ്തരായി വിåശമിèും. 24അലസർ

ഭêണപാåതûിൽ ൈക പൂഴ്ûുćു; അവർ അതു തിരിെക

തെě വായിേലè് അടുĜിèുകേപാലുമിĭ! 25 ഒരു പരിഹാസിെയ

അടിèുക, അïെന ലളിതമാനസർ വിേവകം അഭäസിèും;

വിേവകിെയശാസിèുക,അവർ പരിñാനം േനടും. 26സçപിതാവിെന

െകാĐയടിèുകയും മാതാവിെനഅടിേđാടിèുകയും െചēുćവർ

മാനഹാനിè് ഇരയാകും. 27എെě കുേõ, എെě ഉപേദശïൾ

åശĂിèാതിരുćാൽ, പരിñാനûിെě വാèുകളിൽനിć് നീ

അലõുതിരിേയ÷ിവരും. 28അഴിമതിèുകൂöുനിൽèുćസാêി

നീതിെയഅവേഹളിèുćു, ദുġരുെട വായ്അനäായെûവിഴുïുćു.
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29 പരിഹാസിèു നäായവിധിയും േഭാഷരുെട മുതുകിനു åപഹരവും

ഒരുèിയിരിèുćു.

20വീõു പരിഹാസിയും മദäം കലഹèാരനും ആകുćു;

അവമൂലം വഴിെതĤുćവർ ñാനിയĭ. 2 രാജേåകാധം

ഭയെĜടുûുć സിംഹഗർജനംേപാെലയാണ്; അേāഹെû

åപേകാപിĜിèുćവർ സçജീവൻ അപകടûിൽെĜടുûുćു. 3

കലഹûിൽനിć് ഒഴിõിരിèുćത് ഒരുവäéിയുെടബഹുമതിയാണ്,

എćാൽ േഭാഷെരĭാം കലഹûിനു തുനിയുćു. 4 അലസർ

കാേലാചിതമായി നിലം ഉഴുതുമറിèുćിĭ; തĈൂലം െകായ്ûുകാലû്

വിളെവടുĜിനായി പരതും; ഒćുംതെć ലഭിèുകയിĭ. 5 ഒരു

മനുഷäെěഹൃദയûിെലആേലാചനകൾഅഗാധമായജലĜരĜാണ്,

എćാൽ വിേവകമുĐ മനുഷäർ അവ േകാരിെയടുèുćു. 6

തïൾ വിശçസ്തസുഹൃûുèളാെണćു പലരും അവകാശവാദം

ഉćയിèുćു, എćാൽ വിശçസ്തരായ വäéികെള കെ÷ûാൻ

ആർèു കഴിയും? 7 നീതിനിഷ്ഠർ സതäസĆരായി ജീവിതം

നയിèുćു; അവെര അനുകരിèുć അവരുെട പിൻതലമുറയും

അനുåഗഹിèെĜടും. 8നäായാസനûിൽ രാജാവ് ഉപവിġനാകുേĉാൾ,

തെě ദൃġിെകാ÷് എĭാ തിĈകളും പാĤിെèാഴിèുćു. 9 “ഞാൻ

എെě ഹൃദയം സംശുĂമാèിയിരിèുćു; ഞാൻ നിരപരാധി,

പാപംവിെöാഴിõിരിèുćു,” എć് ആർè് അവകാശെĜടാൻ

കഴിയും? 10വäാജഅളവും വäാജ തൂèവും—ഇവ ര÷ും യേഹാവയ്è്

അറĜാകുćു. 11 തïളുെട സçഭാവം സംശുĂവും യുéവും

ആേണാഎć്, െചറിയകുöികൾേപാലുംഅവരുെട åപവൃûികൾമൂലം

െവളിെĜടുûുćു. 12േകൾèുćതിനുĐെചവികളുംകാണുćതിനുĐ

കĚുകളും— ഇവ ര÷ും യേഹാവയുെട നിർമിതി. 13 ഉറèെû

åപണയിèരുത്, അïെന നീ പാĜരായിûീരാതിരിèെö;

ജാഗരൂകരായിരിèുക,അïെനെയîിൽനിനèുമിđംെവèാനും

ഭêണമു÷ാകും. 14 “ഇതു നĭതĭ, ഇതു നĭതĭ!” എćു

വാïുćവർ വിലേപശുćു— പിെć വിലേപശിവാïിയതിെനèുറിđ്
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വീĉടിđുെകാ÷ു േപാകുćു. 15 സçർണമു÷്, മാണികäïളും

അനവധി, എćാൽ പരിñാനം ഉരുവിടുć അധരïൾ

അതäപൂർവമായ രýം. 16 അപരിചിതർèുേവ÷ി ജാമäം

നിൽèുćവരുെട വസ്åതംഎടുûുെകാĐുക;അനäർèുേവ÷ിയാണ്

ൈകെയാĜുചാർûുćെതîിൽ വസ്åതംതെć പണയമായി

വാïിെèാĐുക. 17വòിđു േനടിയആഹാരം സçാദുĐത്, എćാൽ

അവസാനംഅവരുെടവായിൽഅതുചരലായിûീരും. 18ആേലാചന

സçീകരിèുćതുെകാ÷്പĂതികൾയാഥാർഥäമാകുćു; മാർഗദർശനം

േതടാെതയുĂûിനു പുറെĜടരുത്. 19കിംവദăിആÿവിശçാസെû

ഒĤിെèാടുèുćു, ആയതിനാൽ വാചാലരാകുćവേരാെടാĜം

ചുĤിûിരിയരുത്. 20 നീ നിെě പിതാവിെനേയാ മാതാവിെനേയാ

ശപിèുെćîിൽ, നിെěവിളèു കൂരിരുöിൽഊതിയണയ്èെĜടും.

21 തിടുèûിൽ ൈകവരുć ൈപതൃകസçû് അăäûിൽ

അനുåഗഹമാകുകയിĭ. 22 “ഈഅനീതിè്ഞാൻപകരംവീöും!” എćു

പറയരുത്. യേഹാവയ്èായി കാûിരിèുക,അവിടćുനിനèുേവ÷ി

åപതികാരംെചēും. 23 വäാജ അളവ് യേഹാവയ്è് അറĜാകുćു,

വòനാപരമായ അളവുേകാൽ അവിടേûèു åപസാദകരമĭ.

24 മനുഷäരുെട ചുവടുകൾ നിയåăിèുćത് യേഹാവയാണ്.

അïെനെയîിൽ ഒരാൾè്എïെനസçăവഴികൾ മനĢിലാèാൻ

സാധിèും? 25ധൃതഗതിയിൽഎെăîിലുംൈദവûിനു േനരുćതും

പിćീട് തെě േനർđകെളĜĤി പുനർവിചിăനം െചēുćതും ഒരു

െകണിയാണ്. 26ñാനിയായ രാജാവ് ദുġെരപാĤിെèാഴിèുćു;

അവിടć് അവരുെടേമൽ െമതിവ÷ി കയĤുćു. 27 യേഹാവയുെട

വിളè് മനുഷäാÿാèെളആരാõറിയുćുഅത്അăരിåąിയïെള

പരിേശാധിèുćു. 28 സ്േനഹവും വിശçസ്തതയും രാജാവിെന

സുരêിതനായിസൂêിèുćു; സ്േനഹûിലൂെട തെěസിംഹാസനം

സുരêിതമാèുćു. 29 ശéിയാണ് യുവാèĈാരുെട മഹûçം,

നരđതല വൃĂർèു ഗാംഭീരäം. 30 êതവും മുറിവും തിĈെയ

ഉരđുകഴുകുćു, åപഹരംഅăരിåąിയെûശുĂമാèുćു.
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21രാജാവിെě ഹൃദയം യേഹാവയുെട ൈകയിെല നീർđാലാണ്;

തനിèിġമുĐ ദിèിേലè്അവിടć്അതിെനതിരിđുവിടുćു. 2ഓേരാ

മനുഷäരും തïളുെട വഴികൾശരിയാണ്എćു ചിăിèുćു,എćാൽ

യേഹാവഹൃദയം തൂèിേനാèുćു. 3നäായവും നീതിയുéവുമായ

åപവർûനïളാണ്യേഹാവയ്èുയാഗാർĜണെûèാൾകൂടുതൽ

സçീകാരäം. 4 അഹăനിറõ കĚും നിഗളമുĐ ഹൃദയവും—

ദുġരുെട ഉഴുതുമറിèാû നിലവും—പാപം ഉൽĜാദിĜിèുćു. 5

ഉĀാഹിയുെടപĂതികൾലാഭûിേലèുനയിèുćു, ധൃതികാöുćത്

ദാരിåദäûിേലèു നയിèും, നിċയം. 6 വäാജനാവുെകാ÷്

െകöിെĜാèിയ സൗഭാഗäïെളĭാം êണികമായ നീരാവിയും

മരണെèണിയുമാണ്. 7 ദുġരുെടഅതിåകമംഅവെര ദൂരേûèു

വലിđിഴയ്èും, കാരണം നീതിനിഷ്ഠമായവ åപവർûിèാൻ

അവർèു മനĢിĭ. 8 അധർമം åപവർûിèുćവരുെട മാർഗം

വåകതയുĐതാണ്,എćാൽനിഷ്കളîരുെട åപവർûനേമാ, േനരുĐത്.

9കലഹèാരിയായ ഭാരäേയാെടാû് വീടിനുĐിൽകഴിയുćതിെനèാൾ

േമൽĜുരയുെട ഒരു േകാണിൽ താമസിèുćതു നĭത്. 10 ദുġർ

തിĈ åപവർûിèാൻആർûികാöുćു;അവരുെടഅയൽവാസിè്

അവരിൽനിćു യാെതാരുവിധ കരുണയും ലഭിèുćിĭ. 11പരിഹാസി

ശിêിèെĜടുേĉാൾ, ലളിതമാനസർñാനം േനടുćു;ñാനിെയ

ഉപേദശിèുക,അവർപരിñാനംആർജിèുćു. 12നീതിമാനായവൻ

ദുġരുെട ഭവനെû നിരീêിèുകയും ദുġെര ദുരăûിേലèു

തĐിയിടുകയും െചēുćു. 13 ദരിåദരുെട നിലവിളിèുേനേര

െചവിയടđുകളയുćവരുെട േരാദനûിനും ഉûരം ലഭിèുകയിĭ.

14 രഹസäûിൽ ൈകമാറുć ദാനം േകാപെû ശാăമാèുćു;

വസ്åതûിൽഒളിĜിđുെകാ÷ുവരുć േകാഴ ഉåഗേകാപെûയും. 15

നീതി നടĜിലാèുćത് നീതിനിഷ്ഠർè്ആനąംനൽകുćു,എćാൽ

നീചർè്അതു നടുèവും. 16വിേവകപാതയിൽനിć് വäതിചലിèുć

മനുഷäർ മരിđവരുെട കൂöûിൽ വിåശമûിനായി വćുേചരുćു.

17 സുഖേലാലുപത ഇġെĜടുćവർ ദരിåദരായിûീരും; വീõും
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സുഗĆൈതലവും ഇġെĜടുćവർ ഒരിèലുംസĉćരാകുകയിĭ.

18 ദുġർ നീതിനിഷ്ഠർèു േമാചനåദവäമായിûീരും; വòകർ

പരമാർഥിèും. 19കലഹèാരിയും മുൻേകാപിയുമായ ഭാരäേയാെടാĜം

ജീവിèുćതിെനèാൾ, മരുഭൂമിയിൽ കഴിയുćതാണ് ഉûമം. 20

ñാനിയുെട ഭവനûിൽ വിലേയറിയ നിേêപവും ൈതലവും

ഉ÷്,എćാൽ േഭാഷർതïൾèുĐെതĭാം വിഴുïിèളയുćു. 21

നീതിയും സ്േനഹവും പിൻതുടരുćവർ ജീവനും നീതിയും ബഹുമാനവും

കെ÷ûും. 22 ñാനിè് ശéĈാരുെട പöണം ആåകമിèാൻ

കഴിയും; അവരുെടആåശയമായിരുć േകാö ഇടിđുനിരûാനും. 23

സçăംനാവുംസçăംവായുംസൂêിèുćവർ ദുരăïളിൽനിćു

തെćûാൻഅകćുനിൽèുćു. 24അഹîാരിയും ധിèാരിയുമായ

മനുഷäൻ—അയാൾèു “പരിഹാസി”എćു േപര്— മഹാഗർവേûാെട

െപരുമാറുćു. 25 അലസരുെട അഭിലാഷം അവെര മരണûിന്

ഏൽĜിèുćു, കാരണംഅവരുെടൈകകൾഅധçാനം നിരസിèുćു.

26 ദിവസംമുഴുവനും അയാൾ അതäാർûിേയാെട കഴിയുćു.

എćാൽ നീതിനിഷ്ഠേരാ, ഒćും പിടിđുെവèാെത ദാനംെചēുćു.

27 ദുġരുെട യാഗാർĜണം നിąäമാണ്— ദുġലാേèാെടയാണ്

െകാ÷ുവരുćെതîിൽഎåതയധികം! 28കĐസാêി നശിđുേപാകും,

എćാൽ åശĂേയാെട േകൾèുćവരുെട വാèുകൾ നിരăരം

åശĂിèെĜടും. 29 ദുġർതïളുെട മുഖû്ൈധരäം åപകടമാèുćു,

എćാൽനീതിനിഷ്ഠർ തïളുെട വഴികൾആേലാചിđുറĜിèുćു. 30

യേഹാവയ്െèതിേര നിൽèാൻ കഴിയുć യാെതാരുവിധñാനേമാ

ഉൾèാഴ്ചേയാ പĂതികേളാ ഇĭ. 31യുĂദിവസûിനായി കുതിരെയ

സðമാèി നിർûുćു, എćാൽ വിജയûിെě അടിčാനം

യേഹാവയാകുćു.

22സൽേĜര് അനവധി സĉûിെനèാൾ അഭികാമäം;

ആദരണീയരാകുćത് െവĐിെയèാളും സçർണെûèാളും േåശഷ്ഠം.

2 സĉćർèും ദരിåദർèും െപാതുവായി ഇെതാćുമാåതം: അവർ

ഇരുവെരയും യേഹാവസൃġിđു. 3ഒരു വിേവകിആപûിെന മുൻക÷്
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അഭയčാനം േതടുćു;എćാൽലളിതമാനസർ മുേĉാöുതെćേപായി

ദുരăം വരിèുćു. 4 വിനയമാണ് യേഹാവാഭéി, അതിെě

അനăരഫലേമാ ധനം,ബഹുമതി, ദീർഘായുĢ്എćിവയും. 5 ദുġരുെട

പാതയിൽ മുĐുകളും െകണിയുമു÷്, എćാൽ സçăം ജീവനു

വിലകൽĜിèുćവർ അവയിൽനിെćĭാം അകćുനിൽèുćു. 6

കുöികെളഅവർ നടേè÷തായ വഴി പരിശീലിĜിèുക, വൃĂരായാലും

അവർഅതിൽനിćു വäതിചലിèുകയിĭ. 7ധനികർ ദരിåദർèുേമൽ

ആധിപതäംനടûുćു, വായ്പവാïുćവർ വായ്പെകാടുèുćവരുെട

ദാസരുമാണ്. 8 ദുġത വിതയ്èുćവർ നാശം െകാēും, അവരുെട

ഭീകരവാഴ്ചഅവസാനിèും. 9ഉദാരമനസ്കരായവർഅനുഗൃഹീതർ,

കാരണം അവർ തïളുെട ഭêണം ദരിåദരുമായി പîിടുćു. 10

പരിഹാസിെയആöിേയാടിèുക,അേതാടുകൂടി ശണ്ഠ ഒഴിõുേപാകും;

കലഹവും അധിേêപവും അവസാനിèും. 11 ഹൃദയശുĂി

ഇġെĜടുകയും മാനäമായിസംസാരിèുകയും െചēുćവർè് രാജാവ്

സ്േനഹിതനായിûീരും. 12പരിñാനûിനുേമൽ യേഹാവയുെട ദൃġി

കാവലിനു÷്, വòകരുെടവാèുകൾഅവിടćുതകിടംമറിèുćു.

13 അലസർ ഇåപകാരം പറയുćു, “െവളിയിൽ ഒരു സിംഹമു÷്!

ചതçരïളിൽെവđ്ഞാൻവധിèെĜടും!” 14വäഭിചാരിണിയുെട വായ്

അപകടംനിറõെകണിയാണ്; യേഹാവയുെട േകാപûിനിരയായവർ

അതിൽ വീഴുćു. 15 മടയûരം യുവാèളുെട ഹൃദയûിൽ

െകöുപിണõുകിടèുćു,എćാൽശിêണûിെěവടിഅതിെന

ആöിĜായിèുćു. 16സçăംസĉûുവർധിĜിèുćതിന് ദരിåദെര

പീഡിĜിèുćവരും ധനികർèു ദാനംെചēുćവരും ഒരുേപാെല

ദരിåദരായിûീരും. 17ñാനിയുെടസൂéïൾസåശĂം േകൾèുക;

ഞാൻ ഉപേദശിèുćതിന് ഹൃദയം നൽകുക, 18കാരണംഅവനിെě

ഹൃദയûിൽസൂêിèുćതുംഅധരïളിൽ ഒരുèിനിർûുćതും

ആനąകരം. 19നിെěആåശയംയേഹാവയിൽആയിരിേè÷തിന്,

ഞാൻ ഇćു നിേćാട്, നിേćാടുതെć ഉപേദശിèുćു. 20ഞാൻ

നിനèായി മുĜതുസൂéïൾഎഴുതിയിöു÷്, ഉപേദശûിെěയും
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പരിñാനûിെěയുംസൂéïൾതെć, 21നീസതäസĆനായി,

സതäംമാåതം സംസാരിèുćവൻആയിûീർć് നീ േസവിèുćവർè്

സതäസĆമായമറുപടിനൽേക÷തിനാണ്ഞാൻഈസൂéïൾ

നിനè്എഴുതിയിöുĐത്. 22 ദരിåദർ നിĢഹായരായതിനാൽഅവെര

ചൂഷണംെചēരുത് നിർധനെര േകാടതികയĤി തകർûുകളയരുത്, 23

കാരണം അവരുെട വäവഹാരം യേഹാവ ഏെĤടുèുകയും അവെര

നശിĜിèുćവെരനശിĜിèുകയുംതെćെചēും. 24êിåപേകാപിയായ

ഒരാേളാട് സഖിതçം അരുത്, െപെöćു åപേകാപിതരാകുćവേരാട്

അടുû സൗഹൃദം čാപിèുകയുമരുത്. 25 അെĭîിൽ നിïൾ

അവരുെട രീതികൾഅനുശീലിèുകയുംനിïെളûെćെകണിയിൽ

വീഴ്ûുകയും െചēും. 26മെĤാരാൾèുേവ÷ിജാമäം നിൽèുകേയാ

അനäർèുേവ÷ി ൈകെയാĜുചാർûുകേയാ െചēരുത്; 27 അത്

അടđുതീർèാൻ കഴിയാെതവćിö്, നിïളുെട കിടèേപാലും

നിïൾèടിയിൽനിćു വലിđുമാĤെĜടും. 28നിïളുെട പൂർവികർ

čാപിđിരിèുćപുരാതനമായഅതിർûിèĭു മാĤരുത്. 29തെě

െതാഴിലിൽൈവദë്ധäമുĐ ഒരാളിെന നിïൾകാണുćിേĭ?അവർ

രാജാèĈാെര േസവിèും കീഴുേദäാഗčĈാർèുേവ÷ി അവർ

േസവനംഅനുഷ്ഠിèുകയിĭാതാനും.

23ഭരണാധികാരിെèാû് ഭêണംകഴിèുേĉാൾ, നിïളുെടമുĉിൽ

എăാണ് ഉĐെതć് സസൂê്മം നിരീêിèുക, 2 നിïൾ

അമിതഭêണം കഴിèുćവരാെണîിൽ നിïളുെട െതാ÷യിൽ

ഒരു കûിെവèുക. 3അവരുെടആസçാദäകരമായ ഭêണേûാട്

അതിേമാഹം അരുത്, കാരണം ആ ഭêണം വòനാപരമാണ്.

4 സĉćരാകുćതിനായി അതäധçാനംെചയ്ത് നിïെളûെć

തളർûരുത്; തèസമയû് അതിൽനിćു പിൻവാïുćതിനുĐ

ബുĂി നിïൾèു÷ായിരിèണം. 5ഒĤേനാöûിനിടയിൽûെć,

ധനം െപായ്േĜായിരിèും, അതിനു നിċയമായും ചിറകു

മുളയ്èുകയും ഒരു കഴുകെനേĜാൽആകാശേûèു പറćകലുകയും

െചēും. 6അറുപിശുèുĐവäéികളുെടആഹാരംആസçദിèരുത്,
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അവരുെട വിശിġേഭാജäംആåഗഹിèുരുത്; 7കാരണംഅവെരേĜാഴും

അതിെനåത വിലയാകും എćു ചിăിèുćവരാണ്. “ഭêിèുക,

പാനംെചēുക,”എć്അവർനിïേളാടു പറയും,എćാൽഅവരത്

മനേĢാെട പറയുćതĭ. 8 ആസçദിđ അൽĜഭêണം നിïൾ

ഛർദിđുകളയും നിïളുെട ഉപചാരവാèുകൾ പാഴാകുകയും

െചēും. 9 േഭാഷർ േകൾെè നിïൾ സംസാരിèരുത്, കാരണം

നിïളുെട വിേവകമുĐവാèുകൾഅവർനിąിèും. 10പുരാതനമായ

അതിർûിèĭു മാĤുകേയാഅനാഥരുെട പുരയിടംൈകേēറുകേയാ

െചēരുത്, 11കാരണംഅവരുെടസംരêകൻശéനാണ്;അവിടć്

നിനെèതിരായി അവരുെട വäവഹാരം നടûും. 12 നിïളുെട

ഹൃദയം ശിêണûിന് ഏൽĜിđുെകാടുèുകയും കാതുകൾ

പരിñാനവചĢുകൾèായിതുറèുകയും െചēുക. 13മèൾèു

ശിêണം നൽകാതിരിèരുത്; വടിെകാ÷് നീ അവെര അടിđാൽ,

അവർ മരിđുേപാകുകയിĭ. 14 അവെര വടിെകാ÷് ശിêിèുക,

അïെന മരണûിൽനിć് അവരുെട ജീവൻ രêിèുക. (Sheol

h7585) 15 എെě കുേõ, നിെě ഹൃദയം ñാനമുĐെതîിൽ,

എെěഹൃദയംആനąഭരിതംആയിരിèും; 16നിെěഅധരംസതäം

സംസാരിèുേĉാൾഎെěഅăരിåąിയംആനąിèും. 17നിെěഹൃദയം

പാപികെളèുറിđ് അസൂയെĜടരുത്, എćാൽ യേഹാവേയാടുĐ

ഭéിയിൽഅതäുĀാഹിയായിരിèുക. 18നിനè് ഭാവിെയèുറിđ്

ഒരു åപതäാശയു÷്, നിċയം, നിെě åപതäാശ അĤുേപാകുകയിĭ.

19 എെě കുേõ, åശĂിèുക, ñാനിയായിരിèുക, നിെě

ഹൃദയം േനരായ പാതയിൽ ഉറĜിđുനിർûുക: 20 അമിതമായി

മദäം കുടിèുćവരുെടേയാ മാംസഭêണûിൽ അമിതാസéി

കാöുćവരുെടേയാ സംഘûിൽ േചരരുത്, 21 കാരണം മദäപരും

അമിതഭêണåപിയരും ദരിåദരായിûീരും; മേദാĈûത അവെര

കീറûുണിയുടുĜിèും. 22നിനèു ജĈംനൽകിയ നിെě പിതാവിെě

വാèുകൾ åശĂിèുക,നിെěമാതാവ് വാർധകäûിെലûുേĉാൾ

അവെരനിąിèരുത്. 23സതäം കരčമാèുക,അതിെനവിൽèരുത്;
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ñാനവും ശിêണവും തിരിđറിവും സçായûമാèുക. 24

നീതിനിഷ്ഠരുെട പിതാവിന്അതäധികംസേăാഷമു÷്;ñാനിയായ

ഒരു കുõിനു ജĈംനൽകുćപിതാവ്ആകുõിൽആനąിèും.

25 നിെě മാതാപിതാèൾ സăുġരായിരിèെö; നിെć åപസവിđ

നിെě മാതാവ് ആനąിèെö. 26 എെě കുേõ, നിെě ഹൃദയം

എനിèു തരികനിെěകĚുകൾഎെěവഴികൾപിൻതുടരുćതിൽ

ആനąിèെö, 27 വäഭിചാരിണിയായ സ്åതീ അപകടംനിറõ

െകണിയാണ്;ൈലംഗികധാർമികതയിĭാûഭാരä ഒരു ചതിèുഴിയാണ്.

28െകാĐèാെരേĜാെലഅവൾപതിയിരിèുćു പുരുഷഗണûിെല

അവിശçസ്തരുെട എĚം അവൾ വർധിĜിèുćു. 29 ആർèാണ്

കġം? ആർèാണ് സîടം? ആർèാണ് സംഘöനം? ആർèാണ്

ആവലാതി?ആർèാണ്അനാവശä മുറിവുകൾ?ആരുെട കĚുകളാണ്

െചമćുകലïിയിരിèുćത്? 30 മദäലഹരിയിൽ ദീർഘേനരം

ആറാടുകയും വിവിധതരം മദäം രുചിđുേനാèാൻ åശമിèുകയും

െചēുćവരുേടതുതെć. 31 വീõു െചമćിരിèുേĉാഴും

ചഷകïളിൽ നുരõുെപാăുേĉാഴും അത് ഒരാൾ ആസçദിđു

കുടിèുേĉാഴും നിïളതിൽ മിഴിയുറĜിèരുത്. 32 ഒടുവിൽ അതു

സർĜെûേĜാെല െകാûുംഅണലിേപാെല വിഷേമൽĜിèുകയും

െചēും. 33നിïളുെട കĚുകൾവിചിåതകാഴ്ചകൾകാണും, നിïളുെട

മനĢ് മതിമയèുćകാരäïൾസîൽĜിèും. 34നിïൾനടുèടലിൽ

കിടćുറïുćവെരേĜാെലയും കĜൽĜായ്മരûിൻമുകളിൽ

തൂïിനിൽèുćവെരേĜാെലയും ആകും. 35 “അവെരെć ഇടിđു;

പേê, എനിèു േവദനിđിĭ! അവെരെć അടിđു; പേê, ഞാൻ

അറിõേതയിĭ! ഇനിഞാൻഎേĜാഴാണ് ഉണരുകഅേĜാൾഎനിè്

ഒരു åപാവശäംകൂടി കുടിèാമേĭാ,”എćിïെനനീ പറയും.

24ദുġേരാടു നീ അസൂയെĜടരുത്, അവരുമായുĐ കൂöുെകö്

നീ അഭിലഷിèുകയുമരുത്; 2 കാരണം അവരുെട ഹൃദയം

അതിåകമûിനു കളെമാരുèുćു,അവരുെടഅധരïൾസംഘർഷം

സൃġിèുćതിെനĜĤി സംസാരിèുćു. 3 ñാനûാൽ ഒരു
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ഭവനം നിർമിèെĜടുćു, വിേവകûിലൂെടഅതുčിരെĜടുകയും

െചēുćു. 4അതിെě മുറികൾപരിñാനûാൽനിറയ്èെĜടുćു;

അമൂലäവും രമണീയവുമായനിേêപïൾെകാ÷ുതെć. 5ñാനിè്

ബലമുĐവെരèാൾ ശéിയു÷്, പരിñാനി ശéിèുേമൽ

ശéിേനടുćു. 6 യുĂûിൽ മുേćറാൻ മാർഗനിർേദശïൾ

ആവശäമാണ്, എćാൽ ഉപേദġാèളുെട ബാഹുലäം വിജയം

ഉറĜിèുćു. 7ñാനം േഭാഷർè്അåപാപäം; പöണകവാടûിൽ

സേĊളിèുേĉാൾ അവർè് åപതിവാദം ഇĭാെതയാകുćു. 8

ദുഷ്കൃതäïൾ ആസൂåതണംെചēുćവർ ഗൂഢാേലാചനയിൽ

വിദë്ധർഎćു വിളിèെĜടും. 9 േഭാഷûംആസൂåതണംെചēുćത്

പാപം, പരിഹാസിെയ ജനം െവറുèുćു. 10 ആപത്ഘöûിൽ

നിïൾ ഇടറിേĜാകുെćîിൽ, നിïളുെട ശéി എåതേയാ

പരിമിതം! 11 അനäായമായി മരണûിേലèു നയിèെĜടുćവെര

വിടുവിèുക; െകാലèളûിേലè് ഇടറിയിടറി നീïുćവെര

രêിèുക. 12 “ഞïൾ ഇേതĜĤി യാെതാćും അറിõിരുćിĭ,”

എćു നീ പറõാൽ, ഹൃദയെû തൂèിേനാèുćവൻ അതു

മനĢിലാèാതിരിèുേമാ?നിെěജീവൻസംരêിèുćഅവിടേûè്

ഇത് അറിയാതിരിèുേമാ? അവിടć് ഓേരാരുûർèും അവരുെട

åപവൃûികൾèനുസരിđ് പകരം െചēാതിരിèുേമാ? 13 എെě

കുേõ, േതൻകഴിèുക,അതു നĭതാണ്; േതനടയിെല േതൻനിെě

നാവിന് ആസçാദäമാണ്. 14 അതുേപാെലതെć,ñാനം നിനè്

േതൻേപാെലെയć് അറിയുക: അതു നീ കെ÷ûിയാൽ, നിനèു

േശാഭനമാെയാരു ഭാവിയു÷്, നിെě åപതäാശഅĤുേപാകുകയിĭ. 15

നീതിനിഷ്ഠരുെട ഭവനûിെനതിേര ദുġെരേĜാെലപതിയിരിèരുത്,

അവരുെട പാർĜിടം െകാĐയിടുകയുമരുത്; 16കാരണംനീതിനിഷ്ഠർ

ഏഴുവöം വീണാലുംഅവർഎഴുേćൽèുകതെćെചēും,എćാൽ

ദുരăമു÷ാകുേĉാൾ ദുġർ നിലംപരിശാകുćു. 17 നിïളുെട

ശåതുവിെěപതനûിൽആനąിèരുത്;അവരുെട കാലിടറുേĉാൾ

നിെěഹൃദയംസേăാഷിèുകയുമരുത്, 18അïെനയായാൽ, യേഹാവ
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അതുക÷്അതൃപ്തനാകുകയുംഅവിടെûേകാപംശåതുവിൽനിćു

പിൻവലിèുകയും െചēും. 19 ദുġർനിമിûം േêാഭിèുകേയാ

നീചരായവേരാട്അസൂയെĜടുകേയാഅരുത്, 20കാരണംനീചർèു

ഭാവിåപതീêയിĭ, ദുġരുെട വിളè്ഊതിയണയ്èെĜടുകയും െചēും.

21 എെě കുേõ, യേഹാവെയയും രാജാവിെനയും ഭയെĜടുക,

മĀരികളുെടസംഘûിൽ േചരുകയുമരുത്, 22കാരണംഅവരിരുവരും

മĀരികൾèുേനേരശീåഘനാശംഅയയ്èും,അവർഎെăാെè

ദുരിതïളാണ് അഴിđുവിടുćെതć് ആർèറിയാം? 23 ഇവയും

ñാനിയുെട സൂéïൾതെćയാണ്: വിധിനിർണയûിൽ

പêേഭദം ഉചിതമĭ: 24ഒരു കുĤവാളിേയാട്, “താîൾനിരപരാധിയാണ്,”

എćു പറയുćവെര െപാതുജനം ശപിèുകയും ജനതകൾ

െവറുèുകയും െചēും. 25എćാൽകുĤവാളിെയശിêിèുćവർè്

നĈ ൈകവരും, അനവധി അനുåഗഹïൾ വćുേചരും. 26

സതäസĆമായ ഉûരം യഥാർഥ സൗഹൃദûിെě ചിĎമാണ്. 27

െവളിയിൽ നിെě േവല åകമീകരിèുക നിെě പുരയിടം ഒരുèുക;

അതിനുേശഷം നിെě ഗൃഹനിർമിതി തുടïുക. 28 മതിയായ

കാരണമിĭാെത നിെě അയൽവാസിെèതിേര െമാഴിനൽകരുത്—

നിെě അധരïൾെകാ÷് അവെര വòിèരുത്. 29 “അവർ

എേćാടു െചയ്തതുേപാെലതെć ഞാൻ അവേരാടുംെചēും;

അവർ െചയ്തതിെനാെè ഞാൻ അവേരാടു പകരംവീöും,” എćു

പറയരുത്. 30 ഞാൻ അലസരുെട കൃഷിയിടûിനരികിലൂെടയും

ബുĂിഹീനരുെട മുăിരിേûാĜിനരികിലൂെടയും നടćുേപായി; 31

അവിെടെയĭാം മുൾെđടികൾ പടർćുപിടിđിരിèുćു, നിലെമĭാം

കളകൾ മൂടിയിരിèുćു,അതിെല മതിലുകൾഇടിõുേപായിരിèുćു.

32 ഞാൻ നിരീêിđവ വിചിăനûിനു വിേധയമാèി, ഞാൻ

ക÷തിൽനിćും ഒരു പാഠം പഠിđു: 33ഒരൽĜം ഉറèം, ഒരൽĜം മയèം,

ഒരൽĜേനരംകൂടി ൈകകൾ െകöിĜിണđുĐ വിåശമം; 34അïെന

ദാരിåദäം െകാĐèാെരേĜാെല നിെěേമൽചാടിവീഴും ദുർഭിêത ഒരു

ആയുധപാണിെയേĜാെലനിെćആåകമിèും.
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25െയഹൂദാരാജാവായ ഹിസ്കിയാവിെě ആളുകൾ സമാഹരിđ

ശേലാേമാെě മĤുĐ സുഭാഷിതïളാണിവ: 2 വസ്തുതകൾ

നിഗൂഢതയിൽ സൂêിèുക എćതു ൈദവûിെě മഹûçം;

വസ്തുതകൾഅേനçഷിđു കെ÷ûുകഎćതു രാജാവിെě മഹûçം.

3ആകാശûിെěഉćതിയും ഭൂമിയുെടഅഗാധതയും മനĢിലാèുക

സാധäമĭ,അതുേപാെല രാജാവിെě മനĢ്അേനçഷണാതീതമാണ്. 4

െവĐിയിൽനിć് കീടം നീèംെചēുക,അേĜാൾ െവĐിĜണിèാർèു

പാåതം നിർമിèാൻ കഴിയുćു; 5 രാജസദĢിൽനിć് നീചരായ

ഉേദäാഗčെര നീèുക, അേĜാൾ രാജസിംഹാസനം നീതിയിൽ

čാപിതമാകും. 6രാജസćിധിയിൽനിïെളûെćപുകഴ്ûരുത്,

അവിടെû ഉćതർèിടയിൽ ഒരു čാനം അവകാശെĜടരുത്; 7

åപഭുèĈാർèിടയിൽ അവേഹളിèെĜടുćതിെനèാൾ, “ഇവിെട

കയറിവരിക,”എćു രാജാവ് നിïേളാടു കൽĜിèുćതാണ് നĭത്.

നിïൾചില വസ്തുതകൾക÷ുഎćകാരണûാൽ 8തിടുèûിൽ

േകാടതിവäവഹാരûിനു െകാ÷ുവരരുത്, നിïളുെടഅയൽവാസി

നിïെളഅപമാനെĜടുûിയാൽഅവസാനം നിïൾഎăുെചēും? 9

അയൽവാസിയുമായി നിïൾèുĐതർèം ഉćയിèുćതിനിടയിൽ,

മെĤാരാളുെട രഹസäം ഒĤുെകാടുèരുത്, 10 അïെനയായാൽ

അതു േകൾèുćയാൾ നിïെള അപഹസിèും; അവർèു

നിïളിലു÷ായഅവമതിĜ്അവസാനിèുകയുമിĭ. 11തèസമയûു

നൽകുć ഒരു വാè് െവĐിûാലûിെല കനകമയമായ

ആĜിൾേപാെലയാണ്. 12 åശĂിèുćകാതിനുñാനിയുെടശാസന

സçർണèĊലുകൾേപാെലയും തîûിൻആഭരണം േപാെലയുമാണ്.

13 വിശçസ്ത സേąശവാഹകർ തïെള നിേയാഗിèുćവർè്

െകായ്ûുകാലെû മõിെě കുളിർമേപാെലയാണ്; അവർ

തïളുെട യജമാനെě ഹൃദയം ഉേĈഷഭരിതമാèുćു. 14 താൻ

നൽകാûദാനെûèുറിđ് വĉുപറയുćവർ മഴനൽകാûേമഘവും

കാĤുംേപാെലയാണ്. 15 ദീർഘêമയാൽ ഭരണാധികാരിെയേĜാലും

അനുനയിĜിèാൻ കഴിയും, മൃദുഭാഷണം അčിെയേĜാലും
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േഭദിèും. 16 നിïൾèു േതൻ ലഭിđാൽ ആവശäûിനുമാåതം

ഭêിèുക—അമിതമായാൽഅത്ഛർദിđുേപാകും. 17വĭേĜാഴുംമാåതം

നിïളുെടഅയൽവീöിൽ േപാകുക—കൂെടèൂെടയുĐസąർശനം,

അവർèു നിïേളാടു െവറുĜുേതാćിĜിèും. 18 തെě

അയൽവാസിെèതിേര കĐസാêി പറയുćവർ ഗദേയാ വാേളാ

കൂരേĉാേപാെലയാണ്. 19 ആപûുനാളുകളിൽ അവിശçസ്തെര

ആåശയിèരുത് െപാöിയ പേĭാ മുടăുĐ കാേലാ േപാെലയാണത്.

20വിഷാദിđിരിèുćവർèുേവ÷ിആıാദഗാനംആലപിèുćത്,

ൈശതäകാലû് വസ്åതം അപഹരിèുćവെരേĜാെലേയാ

മുറിവിൽ വിćാഗിരി ഒഴിèുćതുേപാെലേയാ ആണ്. 21 നിെě

ശåതുവിനുവിശèുെćîിൽഅയാൾèുഭêിèാൻെകാടുèുക;

ദാഹിèുെćîിൽ കുടിèുćതിനു െവĐം നൽകുക. 22

ഇïെന െചēുćതിലൂെട, നിïൾ ശåതുവിെě ശിരĢിൽ

കൽèരിèനൽ കൂöിെവèുകയാണ്, അïെനയായാൽ യേഹാവ

നിïൾèു åപതിഫലംനൽകും. 23 വടèൻകാĤ് അåപതീêിത മഴ

െകാ÷ുവരുćതുേപാെലകാപടäമുĐനാവ് േരാഷാകുലമായ േനാöം

െകാ÷ുവരുćു. 24കലഹèാരിയായ ഭാരäേയാെടാû് വീടിനുĐിൽ

കഴിയുćതിെനèാൾ, േമൽĜുരയുെട ഒരു േകാണിൽതാമസിèുćതു

നĭത്. 25 êീണിതമനĢിന് ശീതജലം ലഭിèുćതുേപാെലയാണ്

വിദൂരേദശûുനിćുസദçാർûവരുćത്. 26 ദുġർèു വിേധയെĜടുć

നീതിനിഷ്ഠർ െചളിനിറõ നീരുറവേപാെലേയാ മലീമസമായ

കിണർേപാെലേയാ ആകുćു. 27അമിതമായി േതൻ ഭêിèുćത്

നĭതĭ,അതുേപാെലസçăംബഹുമാനംമാåതംഅേനçഷിèുćതും

മാനäമĭ. 28 ആÿനിയåăണമിĭാû മനുഷäർ മതിലുകൾ

തകർćുകിടèുćപöണംേപാെലയാണ്.

26 േവനൽèാലûു മõും വിളെവടുĜിനു മഴയുംേപാെല,

േഭാഷർèു ബഹുമതിയും അനുേയാജäമĭ. 2 പാറിĜറèുć

കുരികിലും ശരേവഗûിൽ പറèുć മീവൽĜêിയുംേപാെല,

കാരണംകൂടാെതയുĐ ശാപം ലêäčാനെûûുćിĭ. 3
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കുതിരയ്െèാരു ചാöവാർ, കഴുതയ്െèാരു കടിõാൺ,

േഭാഷർèു മുതുകിെലാരു വടി! 4 േഭാഷരുെട മടയûരûിന്

അനുസൃതമായി മറുപടിനൽകരുത്, അïെനയായാൽ നീയും

അവെരേĜാെല േഭാഷരായിûീരും. 5 േഭാഷർèു തïൾñാനി

എćു സçയം േതാćാതിരിèാൻ, അവരുെട േഭാഷûരûിന്

അനുസൃതമായ മറുപടിനൽകുക. 6 ഒരു േഭാഷെě ൈകവശം

സേąശം െകാടുûയയ്èുćത് സçăം പാദïൾ െവöിèളയുകേയാ

വിഷം കുടിèുകേയാ െചēുćതുേപാെലയാണ്. 7 മുടăനായ

മനുഷäെě ഉപേയാഗശൂനäമായ കാൽേപാെലയാണ് േഭാഷരുെട

വായിൽനിćുĐ സുഭാഷിതïൾ. 8 കവിണയിൽ കĭു

െതാടുèുćതുേപാെലയാണ് േഭാഷനു ബഹുമതി നൽകുćത്. 9

മദäപാനിയുെട ൈകയിൽûറđ മുĐുേപാെലയാണ് േഭാഷരുെട

വായിൽനിćുĐസുഭാഷിതïൾ. 10കĚിൽèാണുćവെരെയാെè

മുറിേവൽĜിèുć വിĭാളിെയേĜാെലയാണ് േഭാഷെരേയാ

വഴിേപാèെരേയാ കൂലിെèടുèുćയാൾ. 11 നായ അതിെě

ഛർദിയിേലèു തിരിയുćതുേപാെലതെć, േഭാഷർ തïളുെട

മടയûരംആവർûിđുെകാ÷ിരിèും. 12സçăം വീêണûിൽ

ñാനിെയć് അഭിമാനിèുć ഒരാെള നിïൾ കാണുേćാ?

േഭാഷർè് അയാെളèാൾ ആശയ്èുവകയു÷്. 13 അലസർ

ഇåപകാരം പറയുćു, “വഴിയിൽ ഒരു സിംഹമു÷്! ഭീകരനായ ഒരു

സിംഹം െതരുവിൽ ചുĤിûിരിയുćു÷്!” 14 ഒരു കതക് അതിെě

വിജാഗിരിയിൽ തിരിയുćതുേപാെല,അലസർതïളുെട കിടèയിൽ

തിരിõുമറിയുćു. 15അലസർ ഭêണപാåതûിൽൈകപൂഴ്ûുćു;

അവർഅതുതിരിെകതെěവായിേലè്അടുĜിèുćതിനുേപാലും

മടിയാണ്. 16വിേവകപൂർവം ഉûരംനൽകുćഏഴുേപെരèാൾ, താൻ

േകമനാെണć് അലസർ മിഥäാഭിമാനംെകാĐുćു. 17 താനുമായി

യാെതാരു ബĆവുമിĭാû കലഹûിേലèു പാõടുèുćവർ,

വഴിേയ േപാകുćനായുെട െചവിèുപിടിèുćവെരേĜാെലയാണ്.

18 അയൽവാസിെയ േåദാഹിđിö്, “അതു േനരേĉാèിനായിരുćു!”
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എćു പറയുćവർ; 19 മാരകമായ തീജçാല ചുഴĤിെയറിയുć

åഭാăനുസമം. 20 വിറകിĭാെയîിൽ തീ െകöുേപാകും; പരദൂഷണം

ഇĭാെതയായാൽ കലഹവും െകöടïും. 21 കരി ജçലനûിനും

വിറക് തീèും എćതുേപാെല, കലഹെû åപണയിèുćവർ

സംഘöനെû ആളിèûിèുćു. 22 ഏഷണി പറയുćവരുെട

വാèുകൾ സçാദുേഭാജനംേപാെലയാകുćു; അതു ശരീരûിെě

അăർഭാഗേûè് ഇറïിെđĭുćു. 23 ദുġമനĢുകളുെട

തീåവവികാരം മåăിèുć ചു÷ുകൾ മൺപാåതïളുെട പുറûു

െവĐി പൂശിയിരിèുćതുേപാെലയാണ്. 24 ശåതുèൾ അവരുെട

അധരംെകാ÷ു കപടേവഷം ധരിèുćു, എćാൽ അവരുെട

ഹൃദയûിൽവåകതനിറđുെവđിരിèുćു. 25അവരുെടസംഭാഷണം

അതിമേനാഹരമായിരുćാലും അവെര വിശçസിèരുത്, ഏഴു

ഹീനകൃതäïൾെകാ÷് അവരുെട ഹൃദയം നിറõിരിèുćു. 26

അവരുെട ദുġതവòനാപരമായി മറđുെവđിരുćാലും,അവരുെട

നീചകൃതäïൾ െപാതുസഭയിൽ െവളിെĜöുവരും. 27 ഒരാൾകുഴിèുć

കുഴിയിൽ അയാൾതെć വീഴും; താൻ ഉരുöിവിടുć കĭ് തെě

േനർèുതെćതിരിõുരു÷ുവćു പതിèും. 28വäാജംപറയുćനാവ്

അതിനിരയായവെര െവറുèുćു, മുഖസ്തുതി പറയുćനാവ് നാശം

വിതയ്èുćു.

27നാെളെയèുറിđു വീരവാദം മുഴèരുത്, കാരണംഓേരാ ദിവസവും

എെăĭാമാണു െകാ÷ുവരുćെതćുനിïൾഅറിയുćിĭേĭാ. 2

നിïളുെട നാവĭ, മĤുĐവർ നിïെള åപശംസിèെö; നിïളുെട

അധരമĭ, അനäർ നിïെള åപശംസിèെö. 3 കĭ് ഘനേമറിയതും

മണൽ ഭാരമുĐതുമാണ്, എćാൽ ഒരു േഭാഷെě åപേകാപനം

ഇവ ര÷ിലും ഭാരേമറിയതാണ്. 4 േകാപം åകൂരവും േåകാധം

åപളയംേപാെലയുമാണ്, എćാൽ അസൂയയ്èുമുćിൽ ആർèു

പിടിđുനിൽèാൻ കഴിയും? 5 മറđുെവèുćസ്േനഹെûèാളും

തുറć ശാസനയാണ് നĭത്. 6 സുഹൃûിൽനിćുĐ മുറിവുകൾ

വിശçസനീയം, എćാൽ എതിരാളിേയാ, ചുംബനം വർഷിèുćു. 7
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ഭêിđു തൃപ്തരായിരിèുćവർèു േതനടഅേരാചകമാണ്, എćാൽ

വിശĜുĐവർè്കയ്പുĐതുേപാലും മധുരതരമാണ്. 8വീടുവിöലയുć

മനുഷäനും കൂടുവിöുഴലുć പêിയും ഒരുേപാെല. 9സുഹൃûിെě

ഹൃദäമായ ഉപേദശം സുഗĆൈതലവും ധൂപവർഗവുംേപാെല

ഹൃദയûിനു åപസാദകരമാകുćു. 10നിïളുെടസുഹൃûിെനേയാ

കുടുംബസുഹൃûിെനേയാ ഉേപêിèരുത്, ദുരăïൾ നിïെള

േവöയാടുേĉാൾബĆുഭവനïളിൽ േപാകുകയുമരുത്—അകെലയുĐ

ബĆുവിെനèാൾ േഭദംസമീപûുĐഅയൽèാരാണ്. 11എെě

കുേõ, നീñാനിയായിരിèുക, അïെനഎെěഹൃദയûിന്

ആനąംനൽകുക; അേĜാൾ എനിè് എെć നിąിèുćവേരാട്

åപതäുûരം പറയാൻകഴിയും. 12 ഒരു വിേവകി ആപûിെന

മുൻക÷് അഭയčാനം േതടുćു, എćാൽ ലളിതമാനസർ

മുേĉാöുതെćേപായി ദുരăം വരിèുćു. 13 അനäർèുേവ÷ി

ജാമäം നിൽèുćവരുെട വസ്åതം ൈകവശെĜടുûുക;

åപവാസിèുേവ÷ിയാണ് ൈകെയാĜുചാർûുćെതîിൽ,

വസ്åതംതെćപണയമായി വാïുക. 14അതിരാവിെലആെരîിലും

നിïളുെട അയൽവാസിെയ ഉđûിൽ അനുåഗഹിèുെćîിൽ,

അെതാരു ശാപമായി പരിഗണിèെĜടും. 15 കലഹåപിയയായ

ഭാരä െപരുമഴയûു േചാരുć പുരയിൽനിć് ഇĤിĤുവീഴുć

െവĐംേപാെലയാണ്; 16അവെള നിയåăിèാൻ åശമിèുćത് കാĤിെന

തടõുനിർûാൻ åശമിèുćതുേപാെലേയാ ൈകയിൽ എĚ

മുറുèിĜിടിèാൻ åശമിèുćതുേപാെലേയാആണ്. 17ഇരുĉ്ഇരുĉിനു

മൂർđകൂöുćതുേപാെല ഒരു മനുഷäൻ മെĤാരു മനുഷäനു മൂർđകൂöുćു.

18 അûിവൃêം സംരêിèുćവർ അതിെല ഫലം ഭêിèുćു,

തïളുെട യജമാനെനസംരêിèുćവർബഹുമാനിèെĜടും. 19

െവĐം മുഖûിെě åപതിėായ åപതിഫലിĜിèുćതുേപാെല, ഒരാളുെട

ഹൃദയംഅയാളുെടയഥാർഥവäéിതçം åപതിഫലിĜിèുćു. 20മരണവും

ദുരăവും ഒരിèലും തൃപ്തിയടയുćിĭ, അതുേപാെലതെćയാണ്

മനുഷäേനåതïളും. (Sheol h7585) 21 തീđൂളയിൽ െവĐിയും ഉലയിൽ
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സçർണവും ശുĂിെചēെĜടുćു, എćാൽ ആളുകൾ അവർèു

ലഭിèുć åപശംസയാൽ പരിേശാധിèെĜടുćു. 22 ധാനäം

ഉരലിലിö് ഉലèെകാ÷് ഇടിèുćതുേപാെല, േഭാഷെര ഇടിđാലും

അവരുെട േഭാഷûം അവരിൽനിćകĤുക അസാധäം. 23

നിïളുെടആöിൻപĤûിെěഅവčനćായിഅറിõിരിèുക,

നിïളുെട കćുകാലികൾèും സൂê്മåശĂനൽകുക; 24കാരണം

സĉû് സദാ സുčിരമായിരിèുകയിĭ, കിരീടം തലമുറകളായി

സംരêിèെĜടുćതുമിĭ. 25 ഉണïിയ പുĭ് െചûിനീèുകയും

പുതുനാĉുകൾമുളđുവരികയുംെചēുേĉാൾപർവതïളിൽനിćു

സസäïൾേശഖരിèെĜടുćു, 26ആöിൻപĤïൾവസ്åതûിനുĐ

വകയും േകാലാടുകൾനിലûിനുĐവിലയും േനടിûരും. 27നിനèും

കുടുംബûിനും േകാലാöിൻപാൽസമൃĂമായി ലഭിèുംഅത്നിïളുെട

ദാസീവൃąûിെěജീവസĆാരണûിനും വകനൽകും.

28ആരും ഓടിèാനിĭാെതതെć ദുġർ ഓടിേĜാകുćു, എćാൽ

നീതിനിഷ്ഠർ ഒരുസിംഹെûേĜാെലൈധരäസേമതംനിലെകാĐുćു.

2 ഒരു രാജäം കലഹപൂർണമാകുേĉാൾ നിരവധി åപഭുèĈാർ

ഉ÷ാകുćു,എćാൽവിേവകവും പരിñാനവുമുĐഭരണാധികാരി

സുčിരഭരണം കാഴ്ചെവèുćു. 3 അഗതികെള പീഡിĜിèുć

ദരിåദർ വിളെയാćുംതെć േശഷിĜിèാെത നശിĜിèുć

േപമാരിേപാെലയാണ്. 4 നിയമം ഉേപêിèുćവർ ദുġെര

പുകഴ്ûുćു, എćാൽ നിയമം അനുസരിèുćവർ ദുġേരാട്

എതിർèുćു. 5 ദുġർ നീതി എെăćു തിരിđറിയുćിĭ, എćാൽ

യേഹാവെയ അേനçഷിèുćവെരĭാം അതു സĉൂർണമായി

മനĢിലാèുćു. 6 വഴിപിഴđ ധനികെരèാൾ സതäസĆരായി

ജീവിèുć ദരിåദരാണ് േåശഷ്ഠം. 7 വിേവകമുĐ സăതി നിയമം

പാലിèുćു, എćാൽ അമിതഭêണåപിയരുെട സഹചാരി തെě

പിതാവിന് അപമാനം. 8 ഉയർć പലിശയിലൂെട ദരിåദരിൽനിćു

ലാഭംെകാēുćവരുെട ധനം ദരിåദേരാടു ദയാലുèളായവർèുേവ÷ി

േശഖരിèെĜടുćു. 9 നäായåപമാണûിെനതിേര െചവി
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െകാöിയടയ്èുćവരുെട åപാർഥനകൾേപാലുംഅറĜുളവാèുćതാണ്.

10 നീതിനിഷ്ഠെര ദുർമാർഗûിേലèു നയിèുćവർ അവർ

ഒരുèിെവđിരിèുć െകണിയിൽûെć വീഴും എćാൽ

നിഷ്കളîർèു നĭ ൈപതൃകസĉûു ലഭിèും. 11 താെനാരു

ñാനിയാെണć് സĉćർ സçയം കരുതുćു; സĉćർ എåത

മിഥäാേബാധûിലാെണć് വിേവകിയായ ദരിåദർ കെ÷ûുćു. 12

നീതിനിഷ്ഠർ വിജയംെകാēുേĉാൾ മേഹാĀവം; എćാൽ നീചർ

അധികാരûിേലറുേĉാൾ ജനം ഓടിെയാളിèുćു. 13 തïളുെട

പാപïൾമറđുെവèുćവർè്അഭിവൃĂിയു÷ാകുകയിĭ,എćാൽ

അവ ഏĤുപറõ് ഉേപêിèുćവർè് കരുണ ലഭിèും. 14

എേĜാഴും ഭയഭéിേയാെട കഴിയുć മനുഷäർ അനുഗൃഹീതർ,

എćാൽ ഹൃദയം കഠിനമാèുćവർ ആപûിലകെĜടും. 15

നിĢഹായരായവരുെടേമൽആധിപതäംപുലർûുćദുġർഅലറുć

സിംഹെûേĜാെലയുംആåകമണûിനുമുതിരുćകരടിെയേĜാെലയും.

16 േസçėാധിപതിയായ ഭരണാധികാരി ജനïളുെടേമൽഅധികഭാരം

ചുമûുćു, എćാൽ അനധികൃത ധനസĉാദനം െവറുèുćവർ

ദീർഘകാലം ഭരണം നടûുćു. 17 െകാലപാതകംെചയ്തതിെě

മേനാവäഥയാൽപീഡിĜിèെĜടുćവർപാതാളûിൽഅഭയംേതടും;

ആരും അയാെള പിăിരിĜിèാതിരിèെö. 18 നിഷ്കളîരായി

ജീവിèുćവർസുരêിതരായിരിèും,എćാൽ,വഴിപിഴđജീവിതം

നയിèുćവർ െപെöćുതെć നാശûിൽ അകെĜടും. 19

സçăം കൃഷിയിടûിൽ അധçാനിèുćവർèു ധാരാളം ആഹാരം

ലഭിèുćു, എćാൽ ദിവാസçപ്നïളുെട പിćാെല പായുćവർèു

ദാരിåദäം കുമിõുകൂടും. 20 വിശçസ്തമനുഷäർ സമൃĂമായി

അനുåഗഹിèെĜടും,എćാൽസĉćരാകാൻതിടുèംകാöുćവർ

ശിêിèെĜടാെത േപാകുകയിĭ. 21 പêേഭദം കാണിèുćത്

ഉചിതമĭ—എćാൽ ഒരു കഷണംഅĜûിനുേവ÷ിേĜാലും മനുഷäർ

അനുചിതമായതു െചēും. 22ലുĞർധനികരാകാൻവäåഗതകാണിèുćു

അവരുെട മുേćĤം ദാരിåദäûിേലെèć് അറിയുćുേപാലുമിĭ. 23
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മുഖസ്തുതി പറയുćവെരèാൾ ശാസിèുćവർè് അവസാനം

åപീതി ലഭിèുćു. 24 മാതാപിതാèെള െകാĐയടിđിö് “അതിെലാരു

െതĤുമിĭ,” എćു പറയുćയാൾ നാശûിെě പîാളിയാണ്.

25 അതäാåഗഹി കലഹം ഇളèിവിടുćു, എćാൽ യേഹാവയിൽ

ആåശയിèുćവർè്അഭിവൃĂിയു÷ാകും. 26സçăംവിേവകûിൽ

ആåശയിèുćവർ േഭാഷരാകുćു, എćാൽ ñാനേûാെട

ജീവിèുćവർ സുരêിതരായിരിèും. 27 ദരിåദർèു ദാനം

നൽകുćവർèുയാെതാരുവിധ ദൗർലഭäവും ഉ÷ാകുćിĭ,എćാൽ

അവർèുേനേര കĚടയ്èുćവർè് ശാപവർഷംഅനവധിയായി

ഉ÷ാകും. 28നീചർഅധികാരûിേലറുേĉാൾ ജനംഓടിെയാളിèുćു;

അവരുെട നാശûിൽനീതിനിഷ്ഠർ െപരുകുćു.

29ധാരാളം ശാസനകൾ േകöിöും ശാഠäം കാണിèുćവർ

പരിഹാരമിĭാെത െപെöćു നാശûിേലèു കൂĜുകുûും. 2

നീതിനിഷ്ഠർè് ഐശçരäമു÷ാകുേĉാൾ ജനം ആനąിèുćു;

ദുġർ ഭരണംകēാളുേĉാൾ ജനം ഞരïുćു. 3 ñാനെû

åപണയിèുćവർ തïളുെട പിതാവിന് ആനąംനൽകുćു,

എćാൽ േവശäകളുെട സഹയാåതികൻസĉûു ധൂർûടിèുćു.

4 ഒരു രാജാവ് നീതിയാൽ തെě രാജäûിനു സുčിരത

ൈകവരുûുćു, എćാൽ േകാഴ െകാതിèുćവർ അതിെന

ശിഥിലമാèുćു. 5തെěഅയൽവാസിേയാടു മുഖസ്തുതി പറയുćവർ

സçăം കാലിെനാരു വല വിരിèുćു. 6 ദുġരുെട അതിåകമം

അവർെèാരു െകണിയായിûീരുćു, എćാൽ നീതിനിഷ്ഠർ

പാöുപാടി ആനąിèുćു. 7 നീതിനിഷ്ഠർ ദരിåദർè് നീതി

ലഭäമാèുćതിൽ ബĂåശĂരാണ്, എćാൽ ദുġർè് അûരം

ചിăെയാćുമിĭ. 8പരിഹാസികൾഒരു നഗരെûഇളèിമറിèുćു,

എćാൽ ñാനികൾ േകാപെû ഇĭാതാèുćു. 9 ñാനി

േഭാഷരുമായി േകാടതിവäവഹാരûിൽഏർെĜöാൽ, േഭാഷർ േകാപവും

അപഹാസവും െചാരിയുćതിനാൽ യാെതാരു സമാധാനവും

ലഭിèുകയിĭ. 10 രéദാഹികൾ സതäസĆെര െവറുèുകയും
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നീതിനിഷ്ഠരുെട åപാണെനടുèാൻ പരതുകയുംെചēുćു. 11

േഭാഷർ തïളുെട േകാപംമുഴുവനും പുറേûെèടുèുćു,

എćാൽñാനി അതു ശാăതേയാെട നിയåăിèുćു. 12 ഒരു

ഭരണാധികാരി വäാജംേകൾèാൻ തുനിõാൻ അേāഹûിെě

എĭാ ഉേദäാഗčരും നീചവൃûിèാരാകും. 13 ദരിåദർèും

പീഡകർèും െപാതുവായി ഇെതാćുമാåതം: യേഹാവഇരുകൂöരുെടയും

കĚുകൾèു കാഴ്ചനൽകുćു. 14 രാജാവ് അഗതികൾèു

നീതിേയാെട നäായപാലനംെചയ്താൽ, അവിടെû സിംഹാസനം

എേćèുംസുčിരമായിരിèും. 15വടിയും കർèശമായ താèീതും

ñാനംനൽകുćു, ശിêണംലഭിèാെതജീവിèുćസăതിതെě

മാതാവിന്അപമാനംവരുûുćു. 16 ദുġർ വർധിèുേĉാൾ, പാപവും

വർധിèുćു, എćാൽ നീതിനിഷ്ഠർ അവരുെട തകർđ കാണും.

17 നിïളുെട കുõുïെള ശിêണûിൽ വളർûുക, അവർ

നിïൾèുസçčതനൽകും; നിïൾആåഗഹിèുćആനąംനൽകും.

18ൈദവികനിർേദശïൾഇĭാûിടû്, ജനംനിയåăണരഹിതരായി

ജീവിèുćു;എćാൽനäായåപമാണംപാലിèുćവർഅനുഗൃഹീതർ.

19 േകവലം വാèുകൾെകാ÷് ദാസെര ഗുണീകരിèുക ദുഷ്കരം;

അവർèതുമനĢിലാെയîിലും,അതനുസരിđു åപവർûിèുകയിĭ.

20ധൃതിയിൽസംസാരിèുćവെര നിïൾകാണുേćാ? േഭാഷർè്

അവെരèാൾ ആശയു÷്. 21 ബാലäംമുതൽ അമിതലാളനയിൽ

വളർćുവćദാസർഅവസാനംധിèാരിയായി മാറും. 22 േകാപിഷ്ഠരായ

മനുഷäർ കലഹം ഇളèിവിടുćു, êിåപേകാപിയായ മനുഷäർ

അനവധി പാപïൾെചയ്തുകൂöുćു. 23അഹîാരിഅപമാനûിൽ

അവസാനിèുćു, എćാൽ നåമഹൃദയി ബഹുമതി ആർജിèുćു.

24 േമാġാèളുെട കൂöാളികളാകുćത് സçയം മുറിെĜടുûുćതിനു

തുലäമാണ്; അവർ സതäേമ പറയൂ എć് ശപഥംെചയ്തിരിèുćു;

എćാൽ ഒćും തുറćുപറയാൻ തēാറാകുćതുമിĭ. 25

മനുഷäെര ഭയèുćത് അപകടകരമായ ഒരു െകണിയാണ്,

എćാൽ യേഹാവെയ ഭയെĜടുćവർ സുരêിതരായിരിèും. 26
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ഭരണാധികാരിയുെട åപീതിèായി പലരും പരിåശമിèുćു, എćാൽ

യേഹാവയിൽനിćാണ് ഒരാൾèുനീതി ലഭിèുćത്. 27നീതിനിഷ്ഠർ

അനീതി åപവർûിèുćവെര െവറുèുćു; ദുġർ നീതിനിഷ്ഠെരയും

െവറുèുćു.

30യാേèയുെട പുåതനായആഗൂരിെěസൂéïൾ—ഒരുഅരുളĜാട്.

ഈ മനുഷäൻ ഇഥീേയലിേനാടു åപസ്താവിđു: “ഈഥിേയലിേനാടും

ഉകാലിേനാടുംതെć. 2ഞാൻ ഒരു മനുഷäനĭ; നിċയമായും ഒരു

അപരിഷ്കൃതൻതെćസാമാനäേബാധംഎനിèിĭ. 3ഞാൻñാനം

അഭäസിđിöിĭ, പരിശുĂെനèുറിđുĐപരിñാനം േനടിയിöുമിĭ. 4

സçർഗûിേലèു കയറിേĜാകുകയും ഇറïിവരികയും െചയ്തിöുĐത്

ആരാണ്? കാĤിെനതെě മുġിèുĐിൽപിടിđുനിർûുćത്ആരാണ്?

ആഴിെയതെěപുറîുĜായûിൽ െപാതിെõടുûിöുĐത്ആരാണ്?

അഖിലാøûിെě അതിർûികെളĭാം ഉറĜിđത് ആരാണ്?

അവിടെû നാമെമă്? അവിടെû പുåതെě നാമെമă്? പറയൂ,

നിനèറിയുെമîിൽ! 5 “ൈദവûിെěസകലവചനവുംകുĤമĤത്;തćിൽ

അഭയം േതടുćവർè്അവിടć് ഒരു പരിച. 6അവിടെûവചനേûാടു

യാെതാćും കൂöിേđർèരുത്, അïെനയായാൽഅവിടć് നിെć

ശാസിèുകയും നീ ഒരു നുണയനാെണćു െതളിയുകയും െചēും.

7 “യേഹാേവ, ര÷ു കാരäംഞാൻഅïേയാടേപêിèുćു; എെě

മരണûിനുമുേĉഅവഎനിèുലഭäമാèണേമ. 8കാപടäവുംവäാജവും

എćിൽനിćുബഹുദൂരംഅകĤണേമ;എനിèു ദാരിåദäേമാസĉേûാ

നൽകരുേത!എćാൽഅനുദിനാഹാരംമാåതംനൽകണേമ. 9അെĭîിൽ,

സĉûിെěആധികäംമൂലംഞാൻഅïെയതിരസ്കരിđ്, ‘യേഹാവ

ആരാണ്?’എćു േചാദിèുകേയാഅĭ, ദാരിåദäംമൂലം േമാഷണംനടûി,

ൈദവനാമûിന് അപമാനം വരുûിെവèുകേയാെചēും. 10

“െതാഴിലാളിെയèുറിđ് അവരുെട െതാഴിലുടമേയാട് പരദൂഷണം

പറയരുത്, അïെനെചയ്താൽ അയാൾ നിïെള ശപിèുകയും

നിïൾ കുĤèാരായി പരിഗണിèെĜടുകയും െചēും. 11 “സçăം

പിതാവിെന ശപിèുകയും മാതാവിെന ആദരിèാതിരിèുകയും
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െചēുćവരു÷്. 12സçăം വീêണûിൽ തïൾ നിർമലെരćു

കരുതുćവരു÷്അവർ തïളുെട മാലിനäം ശുĂീകരിèാûവരാണ്;

13 ആ തലമുറയുെട കĚുകൾ ഗൗരവഭാവംകാöുćു, അവരുെട

കൺേപാളകൾഗർവംെകാ÷് ഉയർćിരിèുćു; 14ആതലമുറയുെട

പĭുകൾവാളുകളുംഅണĜĭുകൾകûികളുമാണ്, ഇത് ഭൂമിയിൽനിćു

ദരിåദെരയും മനുഷäകുലûിൽനിćു സഹായാർഹെരയും

വിഴുïുćതിനാണ്. 15 “കĚöയ്èു ര÷ുപുåതിമാരു÷്. ‘തരിക! തരിക!’

അവർ കരയുćു. “ഒരിèലും തൃപ്തിവരാû മൂćു കാരäïളു÷്,

‘മതി!’ എćു പറയാûനാലുകാരäïളു÷്: 16പാതാളം, വĆäയായ

ഗർഭപാåതം, െവĐംകുടിđ് ഒരിèലും തൃപ്തിവരാû ഭൂമി, ‘മതി!’

എć് ഒരിèലും പറയാûഅìിയുംതെć. (Sheol h7585) 17 “പിതാവിെന

പരിഹസിèുകയും മാതാവിെന അനുസരിèാെത പുėിèുകയും

െചēുć കĚ്, താഴçരയിെല കാèകൾ െകാûിĜറിèുകയും

കഴുകĈാർ ഭêിèുകയും െചēും. 18 “എെć അതäധികം

വിസ്മയിĜിèുć മൂćു കാരäïളു÷്, എനിèു മനĢിലാകാû

നാലുകാരäïളു÷്: 19ആകാശû്കഴുകെěവഴി,പാറയിൽèൂെടയുĐ

സർĜûിെěവഴി,ആഴèടലിലൂെടയുĐകĜലിെěസòാരപഥം,

ഒരു പുരുഷൻ ഒരു യുവതിേയാട് അടുèുćവിധംഎćിവതെć. 20

“ഒരു വäഭിചാരിണിയുെട വഴി ഇåപകാരമാണ്:അവൾതിćുകയും വായ്

കഴുകുകയും െചയ്തിö്, ‘ഞാൻ ഒരുെതĤും െചയ്തിöിĭ’ എćു പറയുćു.

21 “മൂćുകാരäïളാൽഭൂമി വിറയ്èുćു,അതിനുസഹിđുകൂടാû

നാലുകാരäïളു÷്: 22 േസവകരിെലാരാൾ രാജാവാകുക, സമൃĂമായി

ഭêണംലഭിèുćേഭാഷർ, 23നികൃġയായസ്åതീവിവാഹിതയാകുćത്,

യജമാനûിെയ čാനåഭġയാèുć ദാസി എćിവതെć. 24

“ഭൂമിയിലുĐ നാലു കാരäïൾ െചറുതാണ്, എćിöും അവയ്è്

അസാമാനä ബുĂിയു÷്: 25 ശéിെയാöും ഇĭാû ജീവികളാണ്

ഉറുĉുകൾ, എćിരുćാലും അവ േവനൽèാലû് തïൾèുĐ

ആഹാരംസംഭരിèുćു; 26അശéരായ ജീവികളാണ് കുഴിമുയൽ,

എćാലും കിഴുèാംതൂèായ പാറയിൽഅവ മാളെമാരുèുćു; 27
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െവöുèിളികൾèു രാജാവിĭ, എćിöും അവ അണിയണിയായി

മുേćറുćു; 28ഒരു പĭിെയൈകെകാ÷ു പിടിèാം,എîിലുംഅവ

രാജെകാöാരïളിൽ കാണെĜടുćു. 29 “നടĜിൽ åപൗഢിയുĐ

മൂćു കൂöരു÷്, നാലു കൂöർ ഗാംഭീരäേûാെട മുേćറുćു: 30

യാെതാćിൽനിćും പിćാèംേപാകാûവനായ വനäമൃഗïളിൽ

ശéനായ സിംഹം, 31 അഹăേയാെട നടèുć പൂേîാഴി,

േകാലാöുെകാĤൻ, ൈസനäശéിയിൽ സുരêിതനായ രാജാവ്

എćിവർതെć. 32 “നിïൾസçയംപുകഴ്ûി മടയûരംകാöുകേയാ

ദുരാേലാചനപĂതിയിടുകേയാ െചയ്തിöുെ÷îിൽ, നിïളുെട വായ്

െപാûിെèാൾക! 33പാൽ കടõാൽ െവĚയു÷ാകുćു, മൂè്

പിടിđുതിരിđാൽ േചാരെയാഴുകുćു,അതുേപാെല േകാപം ഇളèിയാൽ

സംഘöനം ഉ÷ാകുćു.”

31െലമുേവൽ രാജാവിെě സൂéïൾ—അേāഹûിെě മാതാവ്

അഭäസിĜിđ åപേചാദനാÿക സൂéïൾ. 2 എെě മകേന,

åശĂിèൂ. എെě ഉദരûിൽ ഉരുവായ എൻമകേന, åശĂിèൂ.

എെě åപാർഥനകളുെട സാഫലäമായ എൻമകേന, åശĂിèൂ.

3 നിെě ഊർജം സ്åതീകൾèുേവ÷ി െചലവഴിèരുത്, നിെě

ഓജĢ് രാജാèĈാെര നശിĜിèുćവർèു നൽകരുത്. 4

െലമുേവേല, ഇതു രാജാèĈാർèു േചർćതĭ, സുരാപാനം

രാജാèĈാർèനുചിതം, മദäപാനം ഭരണാധിപർèു ഭൂഷണമĭ, 5

അവർമദäപിđിö് നിയമംവിസ്മരിèുകയുംപീഡിതരുെടഅവകാശïൾ

അപഹരിèാതിരിèുകയുംെചēെö. 6നശിđുെകാ÷ിരിèുćവർèു

മദäവും തീåവയാതന അനുഭവിèുćവർèു വീõും പകരൂ!

7 അവർ പാനംെചēെö, ദാരിåദäം മറćുേപാകെö; തïളുെട

അരിġത ഓർèാെതയുമിരിèെö. 8 സçയം ശĝമുയർûാൻ

കഴിയാûവർèുേവ÷ിസംസാരിèുക,അനാഥരുെടഅവകാശïൾ

സംരêിèുćതിനുേവ÷ിûെć. 9 ശĝമുയർûുക,

നീതിയുéമായ തീർĜുകൾ പുറെĜടുവിèുക; ദരിåദരുെടയും

അഗതികളുെടയും അവകാശïൾèായി നിലെകാĐുക. 10
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ചാരുശീലയാം പýിെയ കെ÷ûാൻആർèു കഴിയും?അവളുെട

മൂലäം മാണികäെûèാൾഎåതേയാഅധികം. 11അവളുെട ഭർûാവ്

അവളിൽസĉൂർണവിശçാസംഅർĜിđിരിèുćുഅവന് മൂലäവûായ

ഒćിനും കുറവിĭ. 12അവളുെട ജീവിതകാലെമĭാംഅവൾഅയാൾèു

തിĈയĭ, നĈതെćവരുûുćു. 13അവൾകĉിളി, ചണംഎćിവ

േശഖരിđ് ചുറുചുറുേèാെടസçăംൈകകൾെകാ÷്അധçാനിèുćു.

14അവൾവäാപാരèĜൽേപാെലയാണ് വിദൂരതയിൽനിć്അവൾതെě

ഭêണംെകാ÷ുവരുćു. 15ഇരുെöാഴിയുćതിനുമുĉുതെćഅവൾ

ഉണരുćുഅവളുെടകുടുംബûിനു ഭêണവും േവലèാരികൾè്

അവരുെട ഓഹരിയും ഒരുèുćു. 16 അവൾ ഒരു വയലിൽ

കĚുപതിĜിèുകയും അതു വാïുകയുംെചēുćു; അവളുെട

സĉാദäംെകാെ÷ാരു മുăിരിേûാĜ് നöുപിടിĜിèുćു. 17അവൾ

തെě അര മുറുèി കഠിനാധçാനം െചēുćു; അവളുെട കരïൾ

അധçാനûിനു ശéം. 18തെěവäാപാരംആദായകരെമć്അവൾ

ഉറĜുവരുûുćു, അവളുെട വിളè് രാåതിയിൽ അണയുćിĭ. 19

തെěകരûിൽഅവൾെനയ്ûുേകാൽപിടിđിരിèുćുഅവളുെട

ൈകവിരലുകൾ തĥിയിൽ പിടിđിöു÷്. 20അവൾ തെě ൈകകൾ

ദരിåദർèായി തുറèുćു സഹായം അർഹിèുćവർèുേവ÷ി

തെě ൈകകൾ നീöുćു. 21 ഹിമകാലം വരുേĉാൾ, തെě

കുടുംബാംഗïെളേയാർûവൾ ഭയèുćിĭ; കാരണംഅവെരĭാം

രéാംബരം ധരിđിരിèുćു. 22 അവൾ തെě കിടèയ്èു

പരവതാനി ഉ÷ാèുćു; േമൽûരമായ ചണനൂലും ഊതനൂലും

അവൾഅണിõിരിèുćു. 23നഗരകവാടûിൽഅവളുെട ഭർûാവ്

ബഹുമാനിതനാണ്, േദശûിെല േനതാèĈാേരാെടാĜം അേāഹം

ഇരിĜിടംപîിടുćു. 24അവൾപരുûിനൂൽവസ്åതïൾനിർമിèുകയും

വിൽèുകയുംഅരèđയു÷ാèിവിൽĜനയ്èായിവäാപാരികെള

ഏൽĜിèുകയും െചēുćു. 25 അവൾ ബലവും ബഹുമാനവും

അണിõിരിèുćു; അവൾ ഭാവിെയ േനാèി പുòിരിതൂകുćു.

26 അവൾ ñാനേûാെട സംസാരിèുćു, അവളുെട നാവിൽ
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വിശçസനീയമായ ഉപേദശïളു÷്. 27 തെě കുടുംബûിെല

സകലകാരäïളും അവൾസസൂê്മം നിരീêിèുćു. അലസതയിൽ

േനടിയആഹാരംഅവൾ ഭêിèുćിĭ. 28അവളുെട മèൾഎഴുേćĤ്

അനുåഗഹിèെĜöവൾ എć് അവെള പുകഴ്ûുćു; അവളുെട

ഭർûാവും അവെള പുകഴ്ûുćു: 29 “സദ്ഗുണïളുĐ ധാരാളം

വനിതകളു÷്,എćാൽഅവെരെയĭാവെരèാളും നീ േåശഷ്ഠയാണ്.”

30വശäതവòനാപരമാണ്, സൗąരäംൈനമിഷികവുമാണ്;എćാൽ

യേഹാവെയ ഭയെĜടുć വനിത åപശംസിèെĜടും. 31 അവളുെട

അധçാനûിെě åപതിഫലം അവൾèു നൽകുക, അവളുെട

åപവൃûികൾനഗരകവാടïളിൽ åപകീർûിèെĜടെö.
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സഭാåപസംഗി

1െജറുശേലം രാജാവും ദാവീദിെě പുåതനുമായസഭാåപസംഗിയുെട

വാèുകൾ: 2 “അർഥശൂനäം!അർഥശൂനäം!” സഭാåപസംഗി പറയുćു.

“നിേĠഷം അർഥശൂനäം! സകലതും അർഥശൂനäമാകുćു.” 3

സൂരäനുകീഴിൽഅധçാനിèുćമനുഷäൻതെě åപയýûിൽനിćും

എăു േനടുćു? 4തലമുറകൾവരുćു, തലമുറകൾ േപാകുćു;എćാൽ

ഭൂമി ശാശçതമായി നിലനിൽèുćു. 5സൂരäൻ ഉദിèുകയും സൂരäൻ

അസ്തമിèുകയും െചēുćു, അത് അതിെě ഉദയčാനേûèു

åദുതഗതിയിൽ മടïിേĜാകുകയും െചēുćു. 6 കാĤ് െതേèാö്

വീശുćു, വടേèാöത് തിരിõുകറïുćു; നിരăരം തെě ഗതി

ആവർûിđ് ചുĤിđുĤി കറïുćു. 7 എĭാ നീെരാഴുèുകളും

സമുåദûിേലെèാഴുകുćു, എćിöും സമുåദെമാരിèലും നിറയുćിĭ.

അരുവികൾ എവിെടനിć് ആരംഭിđുേവാ അവിേടèുതെć

അവ പിെćയും മടïിേĜാകുćു. 8 എĭാ വസ്തുതകളും

േĥശഭരിതമാണ്, അത് ഒരാൾè് വർണിèാവുćതിലുമധികം.

ക÷ിöു കĚിന് മതിവരികേയാ േകöിöു െചവിè് തൃപ്തിവരികേയാ

െചēുćിĭ. 9 ഒരിèൽ ഉ÷ായിരുćതു പിെćയും ഉ÷ാകും,

മുൻകാലെചയ്തികൾ പിെćയും ആവർûിèും; സൂരäനുകീഴിൽ

പുതിയതായി ഒćുംതെćയിĭ. 10 ഏതിെനെയîിലും ചൂ÷ി

ആർെèîിലും പറയാൻ കഴിയുേമാ, “േനാèൂ! ഇതു തികđും

പുûനായ ഒćാണ്?” പ÷ുപേ÷ ഇത് ഇവിെട ഉ÷ായിരുćു;

നĊുെട കാലûിനുമുĉുതെćഇത് ഇവിെട ഉ÷ായിരുćു. 11 േപായ

തലമുറെയèുറിđ്ആരുംഓർèുćിĭ, വരാനിരിèുćതലമുറെയ,

അവരുെട പിćാെല വരുćവരുംസ്മരിèുćിĭ. 12സഭാåപസംഗിയായ

ഞാൻ െജറുശേലമിൽ ഇåസാേയലിെě രാജാവായിരുćു. 13

ആകാശûിനു കീഴിലുĐ åപയýïെളĭാം പഠിèുćതിനും

ñാനേûാെടഅപåഗഥിèുćതിനുംഞാൻബĂåശĂനായിരുćു.

മാനവരാശിയുെടേമൽൈദവംഎåതഭീമയായഭാരമാണ്െവđിരിèുćത്!

14 സൂരäനുകീഴിൽ നിറേവĤെĜടുć എĭാം ഞാൻ ക÷ിöു÷്;
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അവെയĭാം അർഥശൂനäമാണ്; കാĤിനുപിćാെലയുĐ ഓöമാണ്.

15 വളõതിെന േനേരയാèാൻ സാധിèുകയിĭ; ഇĭാûത്

എĚിûിöെĜടുûാനും കഴിയുകയിĭ. 16ഞാൻ എേćാടുതെć

പറõു: “േനാèൂ,എനിèുമുേĉ െജറുശേലമിൽ ഭരണം നടûിയ

മĤാെരèാളും അധികംñാനûിൽഞാൻ മുേćറിയിരിèുćു.

അവെരèാളധികം ñാനവും പരിñാനവും എെě ഹൃദയം

സĉാദിđിരിèുćു.” 17 പിെć ഞാൻ ñാനം åഗഹിèാൻ

ബĂåശĂനായി, അേതാെടാĜം മതിåഭമവും േഭാഷതçവും. എćാൽ

ഇതും കാĤിനുപിćാെലയുĐഓöമാെണć്ഞാൻപഠിđു. 18ñാനം

ഏറുćേതാെട േശാകവും ഏറുćു; പരിñാനûിെě ആധികäം

അധികവäഥയും നൽകുćു.

2ഞാൻഎേćാടുതെćപറõു, “വരിക,എăാണ്നĭത്എćത്

സുഖേലാലുപതെകാ÷് ഞാൻ നിെć പരീêിèും.” എćാൽ

അതും അർഥശൂനäെമćു െതളിõിരിèുćു. 2 “ചിരി െവറും

മതിåഭമം; സുഖേലാലുപതെകാ÷് എăുേനöം,” ഞാൻ പറõു. 3

മനുഷäർè്അവരുെട ചുരുïിയനാളുകളിൽആകാശûിനുകീഴിൽ

മൂലäവûായുĐത് എăുെ÷ćു മനĢിലാèാൻ, എെě മനĢ്

ñാനപൂർവം എെć നയിđുെകാ÷ിരുćു; അേĜാഴും ഞാൻ

വീõിൽ ആıാദിèാനും േഭാഷതçം ആലിംഗനം െചēാനും

പരിåശമിđു. 4 ഞാൻ ബൃഹദ് പĂതികൾ ആസൂåതണംെചയ്തു:

ഞാൻ എനിè് അരമനകൾ പണിതു; മുăിരിേûാĜുകൾ

നöുപിടിĜിđു. 5ഞാൻേതാöïളും പൂîാവനïളും നിർമിèുകയും

അവയിൽഎĭാവിധ ഫലവൃêïൾനöു÷ാèുകയും െചയ്തു. 6

തഴđുവളരുć വൃêïളുെട േതാöïൾനനയ്èാൻ ജലാശയïൾ

നിർമിđു. 7 ഞാൻ ദാസീദാസĈാെര വിലയ്èുവാïി. എെě

ഭവനûിൽജനിđ മĤു ദാസരുംഎനിèു÷ായിരുćു. െജറുശേലമിൽ

ഉ÷ായിരുć എെě മുൻഗാമികളിൽ ആെരèാളും കൂടുതൽ

ആടുമാടുകളുെടഒരുവĉിđേശഖരംഎനിèുസçăമായിരുćു. 8ഞാൻ

എനിèായി െവĐിയുംസçർണവുംസമാഹരിđു. രാജാèĈാരുെടയും
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åപവിശäകളുെടയും നിധികളുംഞാൻ േശഖരിđു. മാനവഹൃദയûിന്

ആനąംപകരുćഎĭാĤിെനയും—ഗായകĈാെരയുംഗായികമാെരയും

അăഃപുരസ്åതീകെളയും—ഞാൻ സĉാദിđു. 9 എനിèുമുĉ്

െജറുശേലമിൽവാണിരുćആെരèാളുംഞാൻധനികനായിûീർćു.

ഇവേയാെടാĜം എെě ñാനവും എേćാെടാĜം വസിđു. 10

എെěകĚുകൾഅഭിലഷിđെതാćുംഞാൻഎനിè് വിലèിയിĭ;

എെě ഹൃദയûിന് ആനąംനൽകുć യാെതാćിേനാടും ഞാൻ

വിമുഖതകാöിയിĭ. എെě എĭാ åപവൃûികളിലും എെě ഹൃദയം

ആനąിđു, ഇതായിരുćുഎെěഎĭാ åപയýïളുെടയും åപതിഫലം.

11 എćാൽ എെě കരïൾ െചയ്ത åപവൃûികെളĭാം; ഞാൻ

കരഗതമാèാൻ പരിåശമിđെതĭാംതെć പരിേശാധിđു. സകലതും

അർഥശൂനäമായിരുćു, കാĤിനുപിćാെലയുĐ ഓöമായിരുćു;

സൂരäനുകീേഴ ഒćും ഞാൻ േനടിയതുമിĭ. 12 പിćീട്, എെě

ചിăാഗതികൾ ñാനം വിശകലനം െചēുćതിന് ഞാൻ

തിരിđുവിöു, മതിåഭമവും േഭാഷതçവും അതിേനാെടാĜം പരിഗണിđു.

രാജാവിെěഅനăരഗാമിè് മുൻഗാമികളുെട െചയ്തികെളèാൾ

എăാണ് അധികമായി െചēാൻ കഴിയുക? 13 േഭാഷതçെûèാൾ

ñാനം നĭെതćുഞാൻക÷ു, åപകാശംഅĆകാരെûèാൾ

നĭതായിരിèുćതുേപാെലതെć. 14ñാനിè് തെě ശിരĢിൽ

കĚുകളു÷്,എćാൽ േഭാഷർഅĆകാരûിൽനടèുćു;എćാൽ

വിധി ര÷ുേപർèും ഒćുതെćയാണ് എćുഞാൻ മനĢിലാèി.

15ഞാൻഎേćാടുതെć പറõു, “േഭാഷെěഅăäംതെćയാണ്

എെěയും ഗതി എîിൽ ñാനം ആർജിđതുെകാ÷്

എനിെèăു േനöം?” ഞാൻ എേćാടുതെć പറõു, “ഇതും

അർഥശൂനäമേåത.” 16 കാരണം േഭാഷെനèുറിെđćതുേപാെല,

ñാനിെയèുറിđും ദീർഘകാലസ്മരണകൾ നിലനിൽèുകയിĭ;

ഇരുവരുംവിസ്മൃതിയിലാ÷ുേപാകുćകാലംവെćûിയിരിèുćു.

േഭാഷെനേĜാെലതെćñാനിയും മരണûിനു കീഴടïണം! 17

സൂരäനുകീേഴയുĐ സകലåപവൃûികളും എനിèു വäസനേഹതു
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ആയതുെകാ÷് ജീവിതെû ഞാൻ െവറുûു. സകലതും

അർഥശൂനäം, കാĤിനുപിćാെലയുĐ ഓöംമാåതം. 18 എെě

പിćാെല വരുćവർèുേവ÷ി എĭാം ഉേപêിđുേപാകണെമć്

ഓർûേĜാൾ, സൂരäനുകീഴിൽ ഞാൻ കഠിനാധçാനംെചയ്ത്

സĉാദിđ എĭാĤിെനയും ഞാൻ െവറുûു. 19 പിćാെല

വരുćവർñാനികേളാ േഭാഷേരാ എćാരറിõു?എăായാലും

സൂരäനുകീേഴ ഞാൻ എെě കഠിനാധçാനവും സാമർഥäവും

അർĜിđ എĭാĤിെěയും കാരäനിർവഹണാധികാരം അവരിേലèു

െചćുേചരുćു.ഇതുംഅർഥശൂനäമേåത. 20അതുെകാ÷്സൂരäനുകീഴിൽ

അതäധçാനംെചയ്ത് ഞാൻ േനടിയതിെനèുറിെđĭാം എെě

ഹൃദയം നിരാശെĜടാൻ തുടïി. 21 ഒരാൾ ñാനേûാടും

വിേവകേûാടുംൈനപുണäേûാടും തെě േവല െചēുćു, പിെć

തനിèവകാശെĜöെതĭാം അതിനായി ഒരു െചറുവിരൽേപാലും

ചലിĜിèാû മെĤാരാൾè് വിöുെകാടുേè÷ിവരുćു. ഇതും

അർഥശൂനäവും കടുû ദൗർഭാഗäവുംതെć. 22സൂരäനുകീേഴയുĐ

സകലകഠിനåപയýംെകാ÷ും ആകുലതെകാ÷ും മനുഷäർè്

എăുകിöും? 23എĭാ ദിവസവുംഅവരുെട േവല േവദനാപൂർണവും

ദുഃഖകരവും ആകുćു; രാåതികാലïളിൽേപാലും അവരുെട

മനĢിന് വിåശമം ലഭിèുćിĭ. ഇതും അർഥശൂനäമേåത. 24

ഭêിèുകയും പാനംെചēുകയും തെě åപവൃûിയിൽ സംതൃപ്തി

കെ÷ûുകയും െചēുćതിെനèാൾ കൂടുതൽ ഒരു മനുഷäന്

അഭികാമäമായിരിèുćത് മെĤăാണ്? ഈ ആസçാദനïളും

ൈദവകരûിൽനിćുĐതാെണć് ഞാൻ അറിയുćു. 25

അവിടെûèൂടാെതഭêിèാനുംആനąംകെ÷ûാനുംആർèു

കഴിയും? 26 അവിടെû åപസാദിĜിèുć മനുഷäർè് ൈദവം

ñാനവും പരിñാനവും ആനąവും നൽകുćു; എćാൽ

പാപികൾè്,ൈദവെû åപസാദിĜിèുćവർèു നൽകുćതിനുĐ

ധനംസĉാദിèുćതിനുംസçരൂപിèുćതിനുംമാåതമുĐനിേയാഗം

നൽകുćു. ഇതുംഅർഥശൂനäം, കാĤിനുപിćാെലയുĐഓöമാകുćു.
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3എĭാĤിനും ഒരു സമയമു÷്, ആകാശûിനുകീേഴയുĐ ഓേരാ

åപവൃûിèും ഒരു നിċിതകാലവുമു÷്. 2 ജനനûിെനാരു

കാലം, മരണûിെനാരു കാലം, നടുćതിെനാരു കാലം,

വിളെവടുèുćതിെനാരു കാലം, 3 െകാĭുćതിെനാരു കാലം,

സൗഖäമാèുćതിെനാരു കാലം, ഇടിđുനിരûുćതിെനാരു

കാലം, പണിതുയർûുćതിെനാരു കാലം. 4 കരയുćതിെനാരു

കാലം, ചിരിèുćതിെനാരു കാലം, വിലപിèുćതിെനാരു കാലം,

നൃûംെചēുćതിെനാരു കാലം. 5കĭുകൾ ചിതറിèുćതിെനാരു

കാലം, അവ േശഖരിèുćതിെനാരു കാലം, ആലിംഗനം

െചēുćതിെനാരു കാലം, അകćിരിèുćതിെനാരു കാലം, 6

അേനçഷിèുćതിെനാരു കാലം, ഉേപêിèുćതിെനാരു കാലം,

സൂêിèുćതിെനാരു കാലം, എറിõുകളയുćതിെനാരു കാലം,

7 കീറുćതിെനാരു കാലം, തുćിേđർèുćതിെനാരു കാലം,

മൗനമായിരിèുćതിെനാരുകാലം,സംസാരിèുćതിെനാരുകാലം,

8 സ്േനഹിèുćതിെനാരു കാലം, െവറുèുćതിെനാരു കാലം,

യുĂംെചēുćതിെനാരു കാലം, സമാധാനûിെനാരു കാലം. 9

അധçാനിèുć േവലèാർ തെě അധçാനûിൽനിć് എăു

േനടുćു? 10ൈദവം മനുഷäരുെടേമൽ െവđിരിèുć ഭാരം ഞാൻ

ക÷ിöു÷്. 11അവിടć്ഓേരാćുംഅതതുകാലûു മേനാഹരമായി

െചയ്തിരിèുćു; മനുഷäഹൃദയïളിൽ അവിടć് നിതäതയും

െവđിരിèുćു.എćാൽൈദവംആരംഭംമുതൽഅവസാനംവെരഎăു

െചയ്തിരിèുćുഎćതിെěവäാപ്തി åഗഹിèാൻഅവർèാർèും

കഴിയുćതുമĭ. 12ജീവിđിരിèുേĉാൾആനąേûാടിരിèുകയും

നĈെചēുകയും െചēുćതിെനèാൾ െമđമായി മനുഷäർèു

മെĤാćുമിെĭć് എനിèറിയാം. 13ഓേരാരുûരും ഭêിèുകയും

പാനംെചēുകയുംതïളുെട åപയýûിൽസംതൃപ്തികെ÷ûുകയും

െചēുćു—ഇെതĭാം ൈദവûിെě ദാനമാണ്. 14 ൈദവûിെě

ഓേരാ åപവൃûിയും കാലാതീതമായി നിലനിൽèുćുഎെćനിèു

നിċയമു÷്; അതിേനാെടെăîിലും കൂöിേđർèുćതിേനാ
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അതിൽനിć് എെăîിലും എടുûുമാĤുćതിേനാ കഴിയുകയിĭ.

ൈദവംഅതു െചēുćതുെകാ÷് മനുഷäർഅവിടെû ഭയെĜടുćു.

15 ഇേĜാഴുĐെതĭാം പ÷ും ഉ÷ായിരുćു, വരാനുĐതും മുĉ്

ഉ÷ായിരുćു; ൈദവം കഴിõകാലെû മടèിവിളിèുćു. 16

സൂരäനുകീഴിൽ ഇതരകാരäïളും എെě åശĂയിൽെĜöിöു÷്:

നäായûീർĜിെě čലû് അനäായം അരേïറുćു; നീതിയുെട

čാനû് നീതിേകടും. 17 ഞാൻ എേćാടുതെć പറõു,

“ൈദവം നീതിനിഷ്ഠെരയും ദുġെരയും ഒരുേപാെല നäായവിധിèു

െകാ÷ുവരുćു, കാരണംഎĭാ åപവൃûികൾèും ഒരുസമയമു÷്,

ഏതു åപവൃûിെയയും വിധിèുć ഒരു നിċിതകാലവുമു÷്.”

18 ഞാൻ പിെćയും എേćാടുതെć പറõു, “മനുഷäെര

സംബĆിđിടേûാളം,അവർ മൃഗûിനുതുലäെരć്അവെരûെć

േബാധäെĜടുേû÷തിന് ൈദവം അവെര പരീêിèുćു. 19

മനുഷäെě വിധി മൃഗïൾèുĐതുേപാെലതെć; ഇരുകൂöർèും

ഒേരവിധിതെć കാûിരിèുćു: മനുഷäൻ മരിèുćതുേപാെല

മൃഗവും മരിèുćു.എĭാĤിനും ശçാസവും ഒćുതെć.അതുെകാ÷്

മനുഷäനു മൃഗെûèാൾ യാെതാരു േåശഷ്ഠതയുമിĭ. എĭാം

അർഥശൂനäം. 20 എĭാം ഒരിടേûèു േപാകുćു; എĭാം

െപാടിയിൽനിćു വരുćു, െപാടിയിേലèുതെć മടïുćു. 21

മനുഷäെěആÿാവ് ഉćതïളിേലèാേണാ േപാകുćത്? മൃഗûിെě

ആÿാവ് ഭൂമിയുെടഅേധാഭാഗïളിേലèാേണാ നിപതിèുćത്?

ആർèാണ് അറിവുĐത്?” 22അതുെകാ÷്, തെě åപവൃûിയിൽ

ആനąിèുćതിെനèാൾ േåശഷ്ഠമായെതാćും മനുഷäനിെĭćു

ഞാൻക÷ു. കാരണംഅതുതെćയാണ്ആ മനുഷäെěഓഹരി. തെě

വിേയാഗûിനുേശഷംഎăുസംഭവിèുംഎćുകാണാൻആർè്

അയാെള മടèിവരുûാനാകും?

4പിെćയും സൂരäനുകീഴിൽ നടമാടുć എĭാûരം പീഡനïളും

ഞാൻ നിരീêിđിരിèുćു: പീഡിതരുെട കĚീരു ഞാൻ ക÷ു—

അവർè് ആശçാസം പകരാൻ ആരുമിĭ; പീഡിĜിèുćവർ
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അതിശéരായിരുćു— പേê, പീഡിതർè് ആശçാസം പകരാൻ

ആരുമിĭ. 2 അതിനാൽ മരിđുമĚടിõവർതെćയാണ്

ജീവനുĐവെരèാൾ;ഇേĜാൾജീവിđിരിèുćവെരèാൾസăുġർ

എć നിഗമനûിൽ ഞാൻ എûിേđർćു. 3 എćാൽ ഈ

ര÷ുകൂöരിലും േഭദം നാളിതുവെര ജനിèാûവരാണ്, അവർ

സൂരäനുകീേഴ നടമാടുć ദുġത കാണാûവരാണ്. 4 ഒരാൾè്

തെě അയൽവാസിേയാടുĐ അസൂയയിൽനിćാണ് എĭാ

കഠിനാധçാനവും എĭാ അഭിവൃĂിയും െപാöിĜുറെĜടുćെതćു

ഞാൻ മനĢിലാèി. ഇതും അർഥശൂനäം, കാĤിനുപിćാെലയുĐ

ഓöംതെć. 5 േഭാഷർൈകയുംെകöിയിരുć് തïളുെടനാശûിനു

വഴിെയാരുèുćു. 6കാĤിനുപിćാെലഓടി ഇരുൈകകളും േനöïളാൽ

നിറയ്èുćതിെനèാൾ åപശാăതേയാടുകൂടിയ ഒരുൈകèുĉിൾ

േനöമാണ് അധികം നĭത്. 7 സൂരäനുകീേഴ അർഥശൂനäമായ

ചിലതു പിെćയും ഞാൻ ക÷ു: 8 ഏകാകിയായ ഒരു പുരുഷൻ,

അേāഹûിനു മകേനാസേഹാദരേനാആരുംതെć ഉ÷ായിരുćിĭ.

അേāഹûിെě അധçാനûിന് അവസാനമിĭായിരുćു. എćിöും

അേāഹûിെěകĚുകൾè്തെěസĉûുക÷ുതൃപ്തിവćതുമിĭ.

“ആർèുേവ÷ിയാണ്ഞാൻഅധçാനിèുćത്,”അേāഹം േചാദിđു,

“എăിന് ഞാൻ എെě സുഖാനുഭവം തäജിèുćു?” ഇതും

അർഥശൂനäം— ദൗർഭാഗäകരമായ åപവൃûിതെć! 9 ഒരാെളèാൾ

ഇരുവർ നĭത്, കാരണം, അവർè് അവരുെട അധçാനûിന്

നĭ åപതിഫലം ലഭിèും: 10 അവരിെലാരാൾ വീണുേപായാൽ,

ഒരാൾè് മേĤയാെള സഹായിèാൻ കഴിയും. ഒരാൾ വീഴുേĉാൾ

എഴുേćൽĜിèാൻആരുമിĭാûമനുഷäെěഅവčകġംതെć.

11 അതുേപാെല, ര÷ുേപർ ഒരുമിđു കിടćാൽ അവർè് കുളിർ

മാറും.എćാൽഏകാകിയുെട കുളിർമാറുćത്എïെന? 12ഒരാൾ

ആåകമിèെĜöാൽഇരുവർèും ഒരുമിđു åപതിേരാധിèാം. മുĜിരിđരട്

േവഗûിൽ െപാöുകയിĭ. 13 മുćറിയിĜ് എïെന സçീകരിèണം

എćറിയാûവൃĂനും േഭാഷനുംആയരാജാവിെനèാൾ, ദരിåദനും
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ബുĂിമാനുമായ യുവാവ് ഏെറ േåശഷ്ഠൻ. 14 ദരിåദഭവനûിൽ

ജനിđവെനîിലും,അഥവാ,കാരാഗൃഹûിൽആയിരുćവനാെണîിലും

ഒടുവിൽ രാജസിംഹാസനûിേലè് എûിേđർćിരിèുćു ഈ

യുവാവ്. 15സൂരäനുകീേഴ ജീവിđവരും സòരിđവരും രാജാവിെě

അനăരഗാമിയായഈയുവാവിെനപിൻതുടരുćതുഞാൻക÷ു. 16

അവെനഅനുഗമിèുćവരുെട നിരഅനăമായി നീളുćു. എćാൽ

അടുû തലമുറയിലുĐവർ അനăരഗാമിയായ അേāഹûിൽ

സംതൃപ്തരായിരുćിĭ.ഇതുംഅർഥശൂനäം, കാĤിനുപിćാെലയുĐ

ഓöംതെć.

5നീ ൈദവാലയûിേലèു േപാകുേĉാൾ നിെě കാലടികൾ

സൂêിèുക.തïൾെതĤുെചēുćുഎćതറിയാെതയാഗമർĜിèുć

േഭാഷെരേĜാെലയാകാെത, അടുûുെചćു åശĂിèുക. 2

സംസാരിèുćതിൽ തിടുèമാകരുത്, ൈദവസćിധിയിൽ

എെăîിലും ഉđരിèുćതിന് ഹൃദയûിൽ തിരèുകൂöരുത്.

കാരണം ൈദവം സçർഗûിലും നീ ഭൂമിയിലും ആകുćു,

അതുെകാ÷് നിെě വാèുകൾ പരിമിതമായിരിèെö. 3

അേനകം േĥശïളുĐേĜാൾ സçപ്നം കാണുćതുേപാെലയാണ്

വാèുകളുെട െപരുമഴെപാഴിèുć േഭാഷെě ഭാഷണവും. 4

ൈദവേûാടു നീ േനരുേĉാൾഅത് നിവർûിèാൻകാലവിളംബം

വരുûരുത്. േഭാഷനിൽ അവിടേûè് åപസാദമിĭേĭാ; നിെě

േനർđ നിവർûിèുക. 5 േനർđ േനരാതിരിèുćതാണ്, േനർćിö്

നിവർûിèാതിരിèുćതിലും നĭത്. 6 നിെě വാèുകൾ നിെć

പാപûിേലèുനയിèാതിരിèെö.ൈദവാലയûിെലദൂതുവാഹിേയാട്

എതിർû്, “എെě േനർđഅബĂûിൽ േനർćുേപായതാണ്” എćു

പറയരുത്.ൈദവം േകാപിèുćതിനുംനിെěൈകകളുെട åപവൃûികെള

നശിĜിèുćതിനും നിെě വാèുമൂലം എăിനിടയാകണം? 7

അധികംസçപ്നïളുംഏെറ വാèുകളുംഅർഥശൂനäം.അതുെകാ÷്

ൈദവെûഭയെĜടുക. 8ഒരു åപവിശäയിൽദരിåദർപീഡിĜിèെĜടുകയും

അവരുെട നീതിയും അവകാശïളും നിേഷധിèെĜടുകയും
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െചēുćത് നീ കാണുെćîിൽ, അþുതെĜടരുത്, കാരണം

ഒരു അധികാരി ഒരു ഉćതാധികാരിയാൽ നിരീêിèെĜടുćു.

അവർèിരുവർèുംമുകളിലും ഉćതരു÷്. 9 േദശûിെě

സമൃĂിയുെട ഗുണേഭാéാèൾ ആ േദശവാസികെളĭാമാണ്;

രാജാവുതെćയും കൃഷിയിടïളിെല സമൃĂിയിൽ പîുേചരുćു.

10 പണെû സ്േനഹിèുćവർè് ഒരിèലും മതിയാകുംവെര

പണം ഉ÷ാകുകയിĭ; സĉûിെനസ്േനഹിèുćവർè്അവരുെട

വരുമാനംെകാ÷് ഒരിèലും തൃപ്തിവരികയുമിĭ. ഇതുംഅർഥശൂനäം. 11

വിഭവïൾ െപരുകുćതനുസരിđ് അവയുെട ഗുണേഭാéാèളും

െപരുകുćു. അതുക÷ു കĚിനു വിരുćാകുെമćതĭാെത

അതിെě ഉടമčന് എăു åപേയാജനമാണു ലഭിèുćത്? 12

േവലèാർ ഭêിèുćത് അൽĜേമാ അധികേമാ ആയാലും

അവരുെട ഉറèം സുഖകരമാണ്, എćാൽ, സĉćരുെട സമൃĂി

അവരുെട ഉറèം െകടുûുćു. 13സൂരäനുകീഴിൽ ഒരു കഠിനതിĈ

ഞാൻ ക÷ു: ഉടമčർè് അനർഥമാകുമാറു കൂöിെവèുć

സĉûുതെć. 14 ദൗർഭാഗäവശാൽആസĉû്നġെĜöുേപാകുćു,

അവർè് മèളു÷ാകുേĉാൾ അവകാശമായി നൽകാൻ

യാെതാćും േശഷിèുćിĭ. 15 അĊയുെട ഗർഭûിൽനിć്

സകലരും നìരായി വരുćു, സകലരും വരുćതുേപാെലതെć

മടïിേĜാകുćു.തïളുെടഅധçാനûിൽനിć് ഒćുംതെćഅവരുെട

ൈകയിൽ െകാ÷ുേപാകുകയുമിĭ. 16 ഇതും കഠിനതിĈതെć:

സകലമനുഷäരും വരുćതുേപാെലതെć മടïുćു, കാĤിെന

പിടിèുćതിനായുĐ പരèംപാđിലുെകാ÷് അവർ എăു

േനടുćു? 17തïളുെട ജീവകാലെമĭാംഅവർ ഇരുöിൽ കഴിയുćു;

വലിയ വäസനേûാടും നിരാശേയാടും േåകാധേûാടുംതെć.

18 തനിèു ൈദവം നൽകിയ åഹസçജീവിതകാലû് ഭêിđ്

പാനംെചയ്ത്, സൂരäനുകീേഴയുĐതെěഅധçാനûിൽസംതൃപ്തി

കെ÷ûുćതാണ് ഒരു മനുഷäന് ഉûമവും ഉചിതവുമായകാരäെമć്

എനിèു േബാധäമായി—അതാണേĭാഅവരുെടഓഹരി. 19 മാåതവുമĭ,
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ൈദവംനൽകിയധനസĉûുèൾആസçദിđ് തെě åപയýûിൽ

ആനąിèാൻൈദവം ഒരാൾè് ഇടയാèുćു—അതുംൈദവûിെě

ദാനം. 20ആനąാതിേരകûാൽ അവരുെട ഹൃദയം നിറđുെകാ÷്

ൈദവം അവെര കർûവäനിരതരാèുേĉാൾ ജീവിതûിെല

കഴിõുേപായ ദിനïെളèുറിđ്അവർചിăിèാേറയിĭ.

6സൂരäനുകീേഴ ഞാൻ മെĤാരു തിĈ ക÷ു, അതു മനുഷäർè്

അസഹനീയമായിരുćു: 2ൈദവം ചിലർè് ധനവും സĉാദäïളും

ബഹുമാനവും നൽകുćു; അവർ ആåഗഹിèുćത് അവർèു

ലഭിèാതിരിèുćതുമിĭ. എćാൽഅവആസçദിèുćതിനുൈദവം

അവെര അനുവദിèുćതുമിĭ, അവർèുപകരം അപരിചിതർ

അത് ആസçദിèും. ഇത് അർഥശൂനäം, കഠിനതിĈയും ആകുćു.

3 ഒരു മനുഷäന് നൂറു മèളും ദീർഘായുĢും ഉ÷ാകാം; അയാൾ

എåതകാലം ജീവിèുćു എćതĭ, അയാൾèു തെě ഐശçരäം

ആസçദിèാനാവുകയും ഉചിതമായ ശവസംസ്കാരം ലഭിèുകയും

െചēുćിെĭîിൽ ഒരു ചാപിĐ അയാെളèാളും വളെരേയെറ

ഭാഗäമുĐത് എćു ഞാൻ പറയുćു. 4 അർഥമിĭാെത അതു

വരുćു, ഇരുöിൽഅത് മറയുćു, ഇരുöിൽûെćഅതിെě േപരും

മറയ്èെĜടുćു. 5 അത് ഒരിèലും സൂരäെന ക÷ിöിെĭîിലും

ഒćും അറിõിöിെĭîിലും, ആ മനുഷäനുĐതിെനèാൾ വിåശമം

അതിനു÷്. 6 അയാൾ ര÷ായിരം വർഷം ജീവിđിരുćിöും

തെě സമൃĂി ആസçദിèാൻ കഴിയുćിെĭîിൽ എĭാവരും ഒേര

čലേûèേĭ േപാകുćത്? 7 എĭാ മനുഷäരുെടയും അധçാനം

അവരുെട ഉദരപൂരണûിനുേവ÷ിയാണ്, എćിöും അവരുെട

ഭêേണėയ്èു തൃപ്തിവരുćിĭ. 8 ñാനിè് േഭാഷെരèാൾ

എă് േനöമു÷്?അനäരുെടമുĉിൽ െപരുമാേറ÷െതïെനെയć്

അറിയുćതുെകാ÷് ദരിåദർ എăു േനടുćു? 9അഭിലാഷûിെě

അലõുതിരിയലിെനèാൾ കĚിനു കാണുćെതേăാ അതു

നĭത്. ഇതും അർഥശൂനäം, കാĤിനുപിćാെലയുĐ ഓöംതെć. 10

നിലനിൽèുćതിെനĭാം മുേĉതെć േപരു നൽകെĜöിരിèുćു,
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മനുഷäരാശി എെăć് മുേĉതെć അറിയെĜöുമിരിèുćു;

തെćèാളും ശéരായവേരാട് ഒരു മനുഷäനും എതിർû്

ജയിèാൻ കഴിയുകയിĭ. 11 വാèുകൾ ഏറുേĉാൾ അർഥം

കുറയുćു, അതുെകാ÷് ആർè് എăു åപേയാജനം? 12

നിഴൽേപാെല നീïിേĜാകുć åഹസçവും അർഥശൂനäവും ആയ

നാളുകൾèിടയിൽ ഒരാളുെട ജീവിതûിൽ നĭത് ഏെതć്

ആരറിയുćു?അേāഹûിനുേശഷംസൂരäനുകീേഴഎăുസംഭവിèും

എć്ആർè്അേāഹേûാട് പറയാൻകഴിയും?

7സൽേĜർസുഗĆൈതലെûèാൾ ഉûമം, മരണദിനെûèാൾ

ജĈദിനവും. 2വിരുćുവീöിൽ േപാകുćതിെനèാൾവിലാപഭവനûിൽ

േപാകുćതു നĭത്, ഓേരാ മനുഷäെěയുംഅവസാനം മരണമാണേĭാ;

ജീവിđിരിèുćവെരĭാം ഇതു ഹൃദയûിൽ കരുതിെèാĐണം. 3

ചിരിെയèാൾ വäസനം നĭത്, കാരണം വാടിയമുഖം ഹൃദയûിനു

നĭതാണ്. 4ñാനിയുെടഹൃദയം വിലാപവീöിലും, േഭാഷരുെടഹൃദയം

ഉĭാസവീöിലുംആകുćു. 5 േഭാഷരുെട പാöു േകൾèുćതിെനèാൾ

ñാനിയുെട ശകാരം åശĂിèുćത് നĭത്. 6 കലûിനു

ചുവöിെല തീയിൽ മുĐുകൾ എരിõുെപാöുćെതïെനേയാ,

അïെനയാകുćു േഭാഷരുെട ചിരി. ഇതും അർഥശൂനäം. 7കവർđ

ñാനിെയ േഭാഷനാèുćു,ൈകèൂലി ഹൃദയെûമലിനമാèുćു.

8 ആരംഭെûèാൾ അവസാനം നĭത്, നിഗളെûèാൾ

സഹനം നĭത്. 9 തിടുèûിൽ േദഷäെĜടരുത്; േഭാഷരുെട

മടിയിലാണ് േകാപം വസിèുćത്. 10 “പഴയകാലം ഇćെûèാൾ

നĭതായിരുćെതăുെകാ÷്?” എćു പറയരുത്. അûരം േചാദäïൾ

ബുĂിപൂർവമĭ. 11 ñാനം ഒരു ൈപതൃകസçûുേപാെലതെć

നĭത്. ജീവിđിരിèുćവർെèĭാം അതു ഗുണകരംതെć. 12

ñാനംഒരുഅഭയം; പണം ഒരുഅഭയമായിരിèുćതുേപാെലതെć,

എćാൽ ñാനം അതിെě ഉടമെയ സംരêിèുćു ഇതാണ്

ñാനûിെě സവിേശഷത. 13 ൈദവûിെě åപവൃûിെയ

ഓർèുക:അവിടć് വളđതിെന േനേരയാèാൻആർèുകഴിയും? 14
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ശുഭകാലû് ആനąിèുക; അശുഭകാലം വരുേĉാൾ ചിăിèുക:

ഒćിെന സൃġിđതുേപാെല ൈദവം മെĤാćിെനയും സൃġിđു.

അതുെകാ÷് ഒരു മനുഷäനും തെě ഭാവിെയèുറിđ് ഒćുംതെć

കെ÷ûാനാകുകയിĭ. 15 എെě ഈ അർഥശൂനäജീവിതûിൽ

ഞാൻ ഇവ ര÷ും ക÷ു: നീതിനിഷ്ഠർ തïളുെട നീതിയിൽ

നശിèുćു, ദുġർ തïളുെട ദുġതയിൽ ദീർഘകാലം വസിèുćു.

16അതിനീതിനിഷ്ഠരാകരുത്,അധികñാനമുĐവരുംആകരുത്—

എăിന് സçയം നശിèണം? 17അതിദുġരാകരുത്, േഭാഷരുമാകരുത്—

നിെě സമയെമûുćതിനുമുേĉ മരിèുćെതăിന്? 18 ഒćിെന

പിടിèുക, മെĤാćിെന വിöുകളയരുത്. ൈദവെû ഭയെĜടുć

മനുഷäൻഎĭാ തീåവഭാവïളും ഒഴിവാèുćു. 19 ഒരു നഗരûിെല

പûു ഭരണകർûാèെളèാൾñാനം ñാനിെയ അധികം

ശéനാèുćു. 20 ശരിമാåതം െചēുകയും ഒരിèലും പാപം

െചēാതിരിèുകയും െചēുćനീതിനിഷ്ഠരായആരുംതെćഭൂമിയിലിĭ.

21 മനുഷäർ പറയുć സകലവാèുകൾèും െചവിെകാടുèരുത്,

അെĭîിൽ നിെě േസവകർ നിെć ശപിèുćതു നീ േകൾèും.

22 നീ തെć അേനകåപാവശäം മĤുĐവെര ശപിđിöുĐത് നിെě

ഹൃദയûിൽ അറിയുćേĭാ. 23 ഇവെയĭാം ñാനûാൽ

പരീêിđിöുĐ ഞാൻ പറõു, “ñാനിയായിരിèാൻ ഞാൻ

ഉറđു”—എćാൽഇെതനിè്അതീതമായിരുćു; 24അതിവിദൂരവും

അതäഗാധവും ആയിരുćു— അതു കെ÷ûാൻ ആർèു

കഴിയും? 25 അതുെകാ÷് ഞാൻ എെě മനĢിെന ñാനം

അറിയുćതിനും പരിേശാധിèുćതിനും അേനçഷിèുćതിനും

അേതാെടാĜം ദുġതയുെട േഭാഷûവും മൂഢതയുെട മതിåഭമവും

മനĢിലാèുćതിനും തിരിđുവിöു. 26 മരണെûèാൾ കയ്പായി

ഞാൻ ക÷ ഒćു÷്; െകണിയായിരിèുć ഒരു സ്åതീെയûെć,

അവളുെട ഹൃദയം ഒരു കുരുèാണ്; ൈകകൾ ചïലയുമാണ്.

ൈദവെû åപസാദിĜിèുćപുരുഷൻഅവളിൽനിć് രêെĜടുćു,

എćാൽ പാപിെയ അവൾ െകണിയിൽ വീഴ്ûും. 27 “േനാèൂ,
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ഇവെയാെèയാണ്എെěകെ÷ûലുകൾ,”സഭാåപസംഗി പറയുćു:

ഞാൻ കെ÷ûിയ വസ്തുതകൾ ഒćിെനാേćാട് തുലനംെചയ്ത്

വിലയിരുûി— 28 “എെěനിരീêണïൾതുടർćുെകാേ÷യിരുćു,

എćാൽഞാൻഅേനçഷിđത്എനിè്കെ÷ûാൻകഴിõേതയിĭ—

ആയിരംേപരിൽനീതിനിഷ്ഠനായ ഒേരെയാരു പുരുഷെനയാണ്ഞാൻ

കെ÷ûിയത്, എćാൽഅåതയുംേപരിൽഅïെന ഒരു സ്åതീേപാലും

ഇĭായിരുćു. 29ഈ ഒരു കാരäംമാåതം ഞാൻ കെ÷ûി: ൈദവം

മനുഷäെര നീതിേബാധമുĐവരായി സൃġിđു, എćാൽ മനുഷäർ

അേനകംഅധാർമികതåăïൾേതടിേĜായി.”

8ñാനിെയേĜാെലആരാണുĐത്? വസ്തുതകെളഅവേലാകനം

െചēാൻ ആർèാണു കഴിയുക? ñാനം മനുഷäെě മുഖെû

ദീപ്തമാèുകയും അതിെě കാഠിനäെû മാĤുകയും െചēുćു.

2 നീ ൈദവമുĉാെക ഒരു ശപഥം െചയ്തിöുĐതുെകാ÷്

രാജാവിെě കൽĜന അനുസരിèാൻ ഞാൻ നിേćാട്

ആñാപിèുćു. 3 രാജസćിധിയിൽനിć് േപാകാൻ തിടുèം

കാöരുത്. അേāഹം തനിèിġമുĐത് െചēുെമćതുെകാ÷് ഒരു

നീചകാരäûിനുംേവ÷ി നിലെകാĐരുത്. 4 രാജശാസന അăിമം

ആയിരിèുćിടേûാളം, “അï് എăാണു െചēുćത്?” എć്

അേāഹേûാട് േചാദിèാൻ ആർèു കഴിയും? 5 രാജകൽĜന

അനുസരിèുćവർè് യാെതാരുേദാഷവും ഭവിèുകയിĭ,

ñാനഹൃദയം യുéസമയവും നടപടിåകമïളും അറിയുćു.

6 മനുഷäെě ദുരിതïൾ അസഹനീയമാെണîിലും, എĭാĤിനും

യുéസമയവും നടപടിåകമïളും ഉ÷േĭാ. 7 ഭാവിെയèുറിđ്

ആർèും ഒćും അറിയാûതുെകാ÷് എăു സംഭവിèുെമć്

ആർèാണ് മെĤാരാേളാടു പറയാൻകഴിയുക? 8തെěആÿാവിെന

തടõുനിർûാൻ, ആÿാവിേĈൽ അധികാരമുĐ ഒരു

മനുഷäനുമിĭ; ആയതിനാൽ തïളുെട മരണദിനûിേĈൽ

അധികാരമുĐ ആരുംതെćയിĭ. യുĂകാലû് േസനയിൽനിć്

ആെരയും പിരിđുവിടുകയിĭ, അതുേപാെല ദുഷ്åപവൃûി അതു
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åപവർûിèുćവെരയും വിöുേപാകുകയിĭ. 9 സൂരäനുകീഴിൽ

സംഭവിèുć സകലവസ്തുതകളും നിരീêിđേĜാൾ ഇവെയĭാം

ഞാൻ ക÷ു: ഒരു മനുഷäൻ േവെറാരുവäéിയുെടേമൽഅയാളുെട

േദാഷûിനായി അധികാരം നടûുć ഒരു കാലമു÷്. 10

വിശുĂčലûുമുടïാെതവćുേപാകുകയുംഅവർഅധികാരം

നടûിയ നഗരûിൽനിć് പുകഴ്ച കവർെćടുèുകയും

െചയ്ത ദുġർ ബഹുമതികേളാെട അടèെĜടുćതും ഞാൻ

ക÷ു. ഇതും അർഥശൂനäം! 11 കുĤകൃതäïൾèുĐ ശിê

േവഗം നടĜിലാèാതിരിèുേĉാൾ, െതĤു െചēുćതിനുĐ

ആേലാചനകൾെകാ÷ു മനുഷäരുെടഹൃദയം നിറയും. 12നൂറു കുĤം

െചയ്ത ദുġർ ദീർഘകാലം ജീവിđിരിèുെമîിലുംൈദവസćിധിയിൽ

ഭéിപൂർവം ൈദവെû ഭയെĜടുć മനുഷäർ അവരിലും

േåശഷ്ഠരായിûീരുെമć് എനിèറിയാം. 13 ദുġർ ൈദവെû

ഭയെĜടാûതുെകാ÷് അവർè് അഭിവൃĂിയു÷ാകുകയിĭ,

ൈവകുേćരïളിെല നിഴൽേപാെല അവരുെട നാളുകൾ

ദീർഘമാകുകയുമിĭ. 14 അർഥശൂനäമായ മĤുചിലതും ഭൂമിയിൽ

നടèുćു÷്: ദുġർè് അർഹതെĜöതു നീതിനിഷ്ഠർèു

ലഭിèുćു, നീതിനിഷ്ഠർè്അർഹതെĜöതു ദുġർèും ലഭിèുćു.

ഇതും അർഥശൂനäെമćു ഞാൻ പറയുćു. 15 അതുെകാ÷്

ജീവിതം ആസçദിèുക അതാണ് എെě നിർേദശം; ഭêിèുക,

പാനംെചēുക,ആനąിèുകഎćതിെനèാൾ േåശഷ്ഠമായ മെĤാćും

സൂരäനുകീഴിൽ മനുഷäന് ഇĭേĭാ.അേĜാൾസൂരäനുകീഴിൽൈദവം

മനുഷäനു നൽകിയിരിèുć ജീവിതനാളുകളിെലĭാം അയാളുെട

കഠിനാധçാനûിൽ ഈ ആÿസംതൃപ്തി അേāഹേûാെടാĜം

ഉ÷ാകും. 16ñാനംഅറിയുćതിനും ഭൂമിയിെല മനുഷäരുെട åപയýം

നിരീêിèുćതിനുമായി ഞാൻ മനĢുെവđേĜാൾ—മനുഷäെě

കĚുകൾ രാåതിയും പകലും ഉറèമറിയുćിĭ— 17ൈദവം െചയ്ത

സകലåപവൃûികളും ഞാൻ ക÷ു. സൂരäനുകീേഴ നടèുćതു

പൂർണമായി åഗഹിèാൻആർèുംകഴിയുകയിĭ.എĭാംകെ÷ûാൻ
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മനുഷäർ യýിèുćുെ÷îിലും അവർè് അതിെě അർഥം

കെ÷ûാൻ കഴിയുćിĭ. ñാനി തനിെèĭാമറിയാം എć്

അവകാശെĜöാലും, അവർèത് യഥാർഥûിൽ åഗഹിèാൻ

കഴിയുകയിĭ.

9ഇതും ഞാൻ സസൂê്മം വിശകലനംെചയ്ത് എûിേđർćത്:

നീതിനിഷ്ഠരും ñാനിയും അവർ െചēുćെതĭാം

ൈദവകരïളിലാണ്; സ്േനഹമാേണാ വിേദçഷമാേണാ അവെര

കാûുനിൽèുćെതć് ആരും അറിയുćിĭ. 2 നീതിനിഷ്ഠർèും

ദുġർèും നĭവർèും അധർമികൾèും, ആചാരപരമായി

ശുĂിയുĐവർèുംഅĭാûവർèും യാഗïൾഅർĜിèുćവർèും

അĭാûവർèുംഎĭാവർèും ഒേര വിധിയാണ് കാûിരിèുćത്.

നĭ മനുഷäർè്എïെനയാേണാപാപികൾèുംഅïെനതെć.

ശപഥംെചēുćവർè് എïെനയാേണാ അതു ഭയèുćവർèും

ഗതി ഒćുതെć. 3 സൂരäനുകീഴിൽ നടèുć ഓേരാćിലും ഉĐ

പരിതാപകരമായ അവč ഇതാണ്: ഒേര വിധി എĭാവർèും

വćുേചരുćു. മനുഷäരുെട ഹൃദയïൾ, തിĈെകാ÷ു

നിറõിരിèുćു എćുമാåതമĭഅവർ ജീവിđിരിèുേĉാൾഅവരുെട

ഹൃദയമാെക മതിåഭമംേപറി നടèുćു. പിćീട്അവർ മൃതേരാെടാĜം

കൂടുćു. 4ജീവിđിരിèുćവർèുമാåതമാണ് åപതäാശയുĐത്—ചû

സിംഹെûèാൾ എåതേയാ േഭദമാണ് ജീവനുĐ ഒരു നായ! 5

ജീവിđിരിèുćവർ തïൾ മരിèുെമć് അറിയുćു, എćാൽ

മരിđവർ ഒćും അറിയുćിĭ. അവർèു കൂടുതലായി åപതിഫലവും

ഇĭ, അവരുെട ഓർമേപാലും വിസ്മൃതിയിലാ÷ുേപാകും. 6

അേതാെടതെć അവരുെട സ്േനഹവും വിേദçഷവും അവരുെട

അസൂയയും അവേരാെടാĜം ഇĭാതായിരിèുćു. സൂരäനുകീഴിൽ

സംഭവിèുćഒćിലും പിćീടവർèുയാെതാരു പîും ഉ÷ാകുകയിĭ.

7 േപാകുക, നിെě ഭêണം ആıാദേûാെട ആസçദിèുക.

നിെě വീõ് ആനąേûാെട പാനംെചēുക, കാരണം നിെě

åപവൃûി ൈദവûിന് åപസാദകരമായിരിèുćു. 8 എേĜാഴും
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െവĐവസ്åതം ധരിèുക, എേĜാഴും നിെě തലയിൽ ൈതലം

പുരöുക. 9 ൈദവം സൂരäനുകീഴിൽ നിനèു നൽകിയിöുĐ ഈ

അർഥശൂനäമായജീവിതûിെěനാളുകളിെലĭാം നീസ്േനഹിèുć

നിെě ഭാരäേയാെടാĜംഅർഥശൂനäമായ നിെě ജീവിതംആസçദിèുക.

ഇതാണ് നിെě ജീവിതûിനും സൂരäനുകീേഴയുĐ നിെě

കഠിനാധçാനûിനുമുĐ ഓഹരി. 10 നിെě കരം െചēണെമćു

കെ÷ûുćെതăും എĭാ കരുേûാടുംകൂെട െചēുക, കാരണം

നീ േപാകുć ശവèുഴിയിൽ åപവൃûിേയാ ആസൂåതണേമാ

പരിñാനേമാ ñാനേമാ ഇĭ. (Sheol h7585) 11 മĤുചിലതും

സൂരäനുകീേഴ ഞാൻ ക÷ു: ഓöം േവഗമുĐവർèുĐതĭ,

യുĂം ശéരായവർèുĐതുമĭ. ñാനികൾèു ഭêണവും

വിേവകികൾèുസĉûും വിദäാസĉćർèു åപീതിയും ഉ÷ാകുćിĭ;

എćാൽസമയവുംഅവസരവുംഅവർെèĭാവർèും ലഭിèുćു. 12

മനുഷäർèാർèും അവരുെട സമയം എേĜാൾ വരും എćറിയാൻ

കഴിയുകയിĭ: വലയിൽപിടിèെĜടുćമĀäംേപാെലേയാ െകണിയിൽ

അകെĜടുćപêികെളേĜാെലേയാഅവരുെടേമൽഅåപതീêിതമായി

വćുപതിèുć ദുഷ്കാലïളാൽ മനുഷäർ പിടിèെĜടുćു. 13

സൂരäനുകീഴിൽഞാൻക÷ñാനûിെě മെĤാരു മാതൃകഎćിൽ

ആഴûിൽപതിõു: 14ഒരിèൽവളെരèുറđുമാåതം ജനïളുĐഒരു

െചറിയ നഗരം ഉ÷ായിരുćു. ശéനായ ഒരു രാജാവ്അതിെനതിേര

വćു, അതിെന വളõു. അതിനുചുĤും വലിയ െകാûളïൾ

പണിതു. 15 ദരിåദെനîിലുംñാനിയായ ഒരു മനുഷäൻആനഗരûിൽ

താമസിđിരുćു. അേāഹം തെěñാനംെകാ÷് ആ നഗരെû

രêിđു.എćാൽആരുംആദരിåദെനഓർûിĭ. 16അേĜാൾഞാൻ

പറõു, “ñാനംബലെûèാൾ േåശഷ്ഠം.”എćാൽആദരിåദെě

ñാനം അവഗണിèെĜöു, അേāഹûിെě വാèുകൾ പിെć

ആരും åശĂിđതുമിĭ. 17 േഭാഷനായ രാജാവിെěഅöഹാസെûèാൾ

ñാനിയുെട ശാăവചനïൾ åശĂിèണം. 18ñാനംയുĂûിെല
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ആയുധïെളèാൾ േåശഷ്ഠം.എćാൽഒരു പാപി വളെരയധികംനĈ

നശിĜിèുćു.

10ചûഈđസുഗĆൈതലûിനു ദുർഗĆം വരുûുćതുേപാെല

അൽĜേഭാഷതçം ñാനെûയും ബഹുമാനെûയും

നġെĜടുûുćു. 2 ñാനിയുെട ഹൃദയം വലേûèു

ചായുćു, എćാൽ േഭാഷരുെട ഹൃദയം ഇടേûèും. 3 വഴിേയ

നടèുേĉാൾേപാലും േഭാഷർè് യുéി കുറõുേപാകുകയും താൻ

ഒരു വിęിയാെണć് എĭാവരുെടയും മുĉിൽ െതളിയിèുകയും

െചēുćു. 4 ഒരു ഭരണാധിപെě േåകാധം നിനെèതിേര

ഉയരുെćîിൽനിെěപദവി നീ ഉേപêിèരുത്; പല െതĤുകെളയും

അടèാൻ ശാăതയ്èു കഴിയും. 5 സൂരäനുകീഴിൽ ഞാൻ

ഒരു തിĈ ക÷ു, ഭരണാധിപരിൽനിćുമു÷ാകുć ഒരുതരം

െതĤുതെć: 6 േഭാഷെര ഉćതപദവികളിൽ െവèുകയും

കാരäേശഷിയുĐവർè് താണപദവികൾ നൽകുകയുംെചēുćു. 7

അടിമകൾകുതിരĜുറûിരിèുćതും åപഭുèĈാർഅടിമകെളേĜാെല

കാൽനടയായി േപാകുćതുംഞാൻക÷ിöു÷്. 8കുഴി കുഴിèുćവർ

അതിൽûെćവീഴുćു; മതിൽെപാളിèുćവെരപാĉുകടിèുćു.

9 പാറമടയിൽ േജാലിെചēുćവർè് അവയാൽ മുറിവു÷ാകാം;

വിറകു കീറുćവർè് അവയാൽ ആപûുമു÷ാകാം. 10 മഴു

ബലമിĭാûതുംഅതിെěവായ്ûല മൂർđയിĭാûതുമാെണîിൽ

കൂടുതൽ ശéി ആവശäമായി വരും, എćാൽ സാമർഥäം വിജയം

നൽകും. 11 പാĉാöി പിടിđ പാĉു െമരുèെĜടുćതിനുമുേĉ

അയാെള കടിđാൽ അയാൾെèാരു åപേയാജനവുമു÷ായിĭേĭാ.

12ñാനിയുെട വായിൽനിćുവരുć വാèുകൾ ലാവണäമുĐത്,

എćാൽ േഭാഷർഅവരുെടസçăംഅധരïളാൽനശിĜിèെĜടുćു.

13ആരംഭûിൽûെćഅവരുെട വാèുകൾ േഭാഷതçം നിറõതാണ്;

അവസാനûിേലാ,അവ ദുġതയുെട മതിåഭമം െവളിവാèുćു— 14

േഭാഷർ വാèുകൾ െപരുèുćു. എăാണു സംഭവിèുćെതć്

ആർèും ഒരു നിċയവുമിĭ— തനിèുേശഷംഎăുസംഭവിèുെമć്
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åപവചിèാൻ ആർèു കഴിയും? 15 േഭാഷരുെട അധçാനം അവെര

êീണിĜിèുćു; പöണûിേലèുĐ വഴി അവർ അറിയുćിĭ.

16 ദാസൻ രാജാവായിûീർć േദശേമ, അതികാലûുതെć

സദäèിരിèുć രാജകുമാരĈാരുĐ േദശേമ, നിനèു ഹാ കġം!

17 കുലീനനായ രാജാവും മേദാĈûരാകാനĭ, ശéിേനടാൻ

യഥാകാലûു ഭêണം കഴിèുć രാജകുമാരĈാരുĐ േദശേമ,

നീ അനുåഗഹിèെĜöത്. 18 ഒരു മനുഷäൻ മടിയെനîിൽ, േമൽĜുര

വീഴുćു;അയാളുെട കരïൾഅലസെമîിൽവീട് േചാരുćു. 19വിരുć്

ചിരിèാനുĐഅവസരം, വീõ് ജീവിതെûആനąമുĐതാèുćു,

എćാൽ എĭാĤിെěയും ഉûരം പണമാണ്. 20 മനĢിൽേപാലും

രാജാവിെനനിąിèരുത്, കിടèറയിൽെവđു ധനാഢäെരശപിèുകയും

അരുത്, കാരണം ആകാശûിെല പêി നിെě വാèുകൾ

വഹിèുകയും, പറവജാതി നീ പറയുćതു åപസിĂമാèുകയുംെചēാൻ

സാധäതയു÷്.

11നിെě ധാനäം സമുåദമാർഗം കയĤിയയയ്èുക; വളെര

നാളുകൾèുേശഷംഅതിൽനിćുĐലാഭം നിćിേലè് ഒഴുകിെയûും.

2നിനèുĐത്ഏേഴാഎേöാആയി വിഭജിđ് നിേêപിèുക;എăു

ദുരăമാണ് േദശû് വരുćെതć് നീഅറിയുćിĭേĭാ. 3 േമഘïളിൽ

ജലകണികകൾനിറõാൽ,അവഭൂമിയിേലèു െപയ്തിറïും. ഒരു

വൃêം വീഴുćത് െതേèാöായാലും വടേèാöായാലും, അതു വീഴുćത്

എവിെടേയാഅവിെടûെćകിടèും. 4കാĤിെനനിരീêിèുćവർ

വിതയ്èുകയിĭ; േമഘïെളേനാèുćവർെകാēുകയുമിĭ. 5കാĤിെě

ഗതി നിനè്അñാതമായിരിèുćതുേപാെല, ശരീരംഅĊയുെട

ഗർഭûിൽ ഉരുവാകുćത് എïെനെയćും നീ അറിയുćിĭേĭാ,

അതുെകാ÷്, സകലതും ഉ÷ാèിയ ൈദവûിെě åപവൃûിയും

നിനèു മനĢിലാèാൻകഴിയുകയിĭ. 6 åപഭാതûിൽനിെěവിûു

വിതയ്èുക,സായാĎûിൽനിെěകരïൾഅലസവുംആകരുത്,

കാരണം ഇേതാഅേതാഏതുസഫലമാകുെമേćാഅെĭîിൽ ര÷ും

ഒരുേപാെലനćായിരിèുെമേćാനിനè്അറിയിĭേĭാ. 7 åപകാശം
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മധുരമാകുćു. സൂരäെന കാണുćതു കĚുകൾè് ഇĉകരമാകുćു. 8

ഒരു മനുഷäൻ ജീവിđിരിèുćകാലേûാളംഅവെയĭാംആസçദിèെö.

എćാൽ അĆകാരûിെě നാളുകൾ അവർ ഓർèെö കാരണം

അവ ഏെറയാണേĭാ. വരാനുĐെതĭാം അർഥശൂനäമാണ്. 9

യുവാèേള, നിïളുെട യുവതçûിൽ സăുġരായിരിèുക.

യൗവനനാളുകൾനിïളുെടഹൃദയûിന്ആനąംനൽകെö. നിെě

ഹൃദയûിെěആേലാചനെയയും നിെěകĚുകൾകാണുćതിെനയും

പിൻതുടരുക. എćാൽ ഇവെയĭാംനിമിûം ൈദവം നിെć

നäായവിസ്താരûിനു െകാ÷ുവരുെമć് നീഅറിയുക. 10അതിനാൽ

നിെě ഹൃദയûിൽനിć് ഉത്കണ്ഠ ഉĈൂലനംെചēുകയും നിെě

ശരീരûിെല åപയാസïൾ വലിെđറിയുകയുംെചēുക, കാരണം

യൗവനവുംഅതിെěഊർðസçലതയുംഅർഥശൂനäമേĭാ.

12യൗവനകാലûുതെć നിെě åസġാവിെന ഓർûുെകാĐുക,

ദുഷ്കാലïൾവരുćതിനുമുĉ്, “ഒćിലും എനിെèാരു താത്പരäം

േതാćുćിĭ”എćുനീ പറയുćവർഷïൾനിെćസമീപിèുകയും

െചēുćതിനുമുĉ്— 2സൂരäനും െവളിđവും ചåąനും നêåതïളും

ഇരുളുćതിനുമുĉ്, മഴയ്èുേശഷം േമഘïൾ മടïിവരുćതിനു

മുേĉതെć— 3അć്വീöുകാവൽèാർവിറയ്èുംബലിഷ്ഠരായവർ

കുനിയും അരയ്èുćവരുെട എĚം കുറõുേപായതിനാൽ

അവരും േജാലി നിർûിെവèും ജനാലകളിലൂെട േനാèുćവർ

കാഴ്ചയĤവരാകും; 4െതരുവിേലèുĐകവാടïൾഅടയ്èെĜടും

െപാടിèുćശĝംഅവäéമാകും; പêികളുെട കലപിലശĝûിൽ

നീ ഉണരും, എćാൽ അവരുെടയും സംഗീതധçനി മąമാകും; 5

മനുഷäർ ഉയരïെള ഭയèും; െതരുേവാരïളിെലഅപകടïെളയും!

ബദാംവൃêംപൂèുേĉാൾവിöിൽഇഴõുനടèും.അഭിലാഷïൾ

ഉണരുകയിĭ. അേĜാൾ മനുഷäൻ തെě ശാശçതഭവനûിേലèു

േപാകും, വിലാപèാർെതരുവീഥികളിൽചുĤിസòരിèും. 6അേത,

നിെě åസġാവിെന ഓർèുക—െവĐിđരട് അĤുേപാകുംമുേĉ,

സçർണèിĚം ഉടയുംമുേĉതെć; ഉറവിîെല കുടം ഉടയുćതിനും
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കിണĤിîെല ചåകം തകരുćതിനും മുĉുതെć, 7പൂഴി അതു വć

മĚിേലèും ആÿാവ് അതിെě ധാതാവായ ൈദവûിîേലèും

മടïുćതിനുമുേĉതെć. 8 “അർഥശൂനäം!അർഥശൂനäം!”സഭാåപസംഗി

പറയുćു. “ഓേരാćും അർഥശൂനäമാകുćു!” 9 സഭാåപസംഗി

ñാനിയായിരുćു എćുമാåതമĭ, ജനûിന് പരിñാനം

പകർćുനൽകുകയും െചയ്തു. അേāഹം ചിăിđ് നിരീêിđ്

അേനകംസുഭാഷിതïൾചമയ്èുകയും െചയ്തു. 10സഭാåപസംഗി

ഉചിത വാകäïൾ േതടി, താൻ എഴുതിയെതĭാം സതäസĆവും

വസ്തുനിഷ്ഠവും ആയിരുćു. 11 ñാനിയുെട വചĢുകൾ

ഇടയĈാരുെട വടിേപാെലയും; ñാനവചĢുകളുെട േശഖരം

യജമാനെě വടിയിൽ തറđുെവđിരിèുć ആണികൾേപാെലയും

ആകുćു—ഇവെയĭാം ഒരു ഇടയെě അനുശാസനമാണ്. 12

എെě കുേõ ഇതിെനĭാമുപരി, ജാåഗതപുലർûുക. പുസ്തകം

ചമയ്èുćതിന് അവസാനമിĭ; അധികം പഠനം ശരീരെû

തളർûുćു. 13ഇേĜാൾ എĭാം åശവിđുകഴിõേĭാ; ഇതാകുćു

എĭാĤിെěയുംസംåഗഹം:ൈദവെûഭയെĜö്അവിടെûകൽĜനകൾ

åപമാണിèുക,ഇതാകുćുഎĭാവർèുംകരണീയം. 14കാരണംൈദവം,

എĭാവിധ åപവൃûികെളയും രഹസäമായതുൾെĜെട, നĭേതാ തീയേതാ

ആയഓേരാćിെനയും നäായവിസ്താരûിേലèു നടûുമേĭാ.
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ഉûമഗീതം

1ശേലാേമാെě ഉûമഗീതം. 2അധരïളാൽഎേĈൽചുംബനവർഷം

െചാരിõാലും— നിെě േåപമം വീõിെനèാൾ ആനąകരം.

3 നിെě സുഗĆൈതലïളുെട സൗരഭäം ഹൃദയഹാരി; നിെě

നാമം സുഗĆൈതലം പകർćതുേപാെലതെć. അതുെകാ÷്

യുവതികൾ നിെć േåപമിèുćതിൽ അþുതം ലവേലശമിĭ! 4

എെćനിേćാെടാĜം ദൂരേûèുെകാ÷ുേപാകുക—േവഗമാകെö!

രാജാവ് തെě പĐിയറകളിേലെèെć ആനയിèെö. േതാഴിമാർ

ഞïൾ അതäാıാദേûാെട നിćിൽ ആനąിèും; നിെě

േåപമെû ഞïൾ വീõിെനèാൾ അധികം åപകീർûിèും.

യുവതി അവർ നിെć åപകീർûിèുćത് എåതേയാ ഉചിതം. 5

െജറുശേലംപുåതിമാേര,ഞാൻകറുûിെöîിലുംഅഴകുĐവൾ, േകദാർ

കൂടാരïൾേപാെലയും ശേലാേമാെě കൂടാരശീലകൾേപാെലയുംതെć.

6 ഞാൻ ഇരുൾനിറമുĐവളാകയാൽ എെć തുറിđുേനാèരുത്,

ഞാൻ ഇരു÷ുേപായത് സൂരäതാപേമĤതിനാലാണ്. എെě

അĊയുെട പുåതĈാർ എേćാട് േകാപിഷ്ഠരായി അവരുെട

മുăിരിേûാĜുകൾè് എെć കാവൽനിർûി; എെě സçăം

മുăിരിേûാĜ് എനിè് അവഗണിേè÷ിവćു. 7 എെě

േåപമഭാജനേമ,എേćാടു പറയൂ, നിെěആöിൻപĤïളുെട േമđിൽĜുറം

എവിെടയാണ്? അവയുെട മധäാĎ വിåശമčാനം എവിെടയാണ്?

ഞാൻ എăിന് മുഖാവരണം അണിõവെളേĜാെല നിെě

ചïാതിമാരുെട ആöിൻപĤïൾèരിെക അലõുതിരിയണം?

8 സ്åതീകളിൽ അതിസുąരീ, നിനèത് അñാതെമîിൽ

ആöിൻപĤïളുെട കാലടികൾ പിൻതുടരുകയും നിെě

കുõാടുകെള ഇടയകൂടാരïൾèരിെക േമയ്èുകയുംെചēുക.

9 എെě åപിേയ, ഫറേവാെě രഥïളിെല മദിĜിèുć

െപൺകുതിരകളിെലാćിെനേĜാെലയാകുćു നീ. 10

നിെě കവിൾûടïൾ കർണാഭരണïളാലും നിെě

കണ്ഠം രýാഭരണïളാലും അലംകൃതമായിരിèുćു. 11
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െവĐിമണികൾെകാ÷് അലîരിđ തîèĊലുകൾ ഞïൾ

നിനèായി പണിയും. 12 രാജാവ് ഭêണûിനിരുćേĜാൾ, എെě

സുഗĆൈതലംസൗരഭäം പരûി. 13എെě åപിയൻഎനിè്എെě

സ്തനïൾèിടയിൽ വിåശമിèുć മീറെèöുേപാെല ആകുćു.

14 എെě åപിയൻ എനിè് എൻ‐െഗദി മുăിരിേûാĜുകളിെല

ൈമലാòിĜൂèുലേപാെല ആകുćു. 15 എെě åപിേയ! നീ എåത

സുąരി! നീസുąരിതെć!നിെěനയനïൾ åപാവുകൾേപാെലതെć.

16എെě åപിയാ, നീഎåതസുąരൻ! നീഅതിസുąരൻതെć! നĊുെട

കിടèയും ശäാമളംതെć. 17 നĊുെട ഭവനûിെě ഉûരïൾ

േദവദാരുèളാകുćു;അതിെěകഴുേèാൽസരളവൃêവുമാകുćു.

2ഞാൻശാേരാനിെലപനിനീർകുസുമംതാഴçരകളിെല േശാശćĜുഷ്പം.

2 മുĐുകൾèിടയിെല േശാശćĜുഷ്പംേപാെലയാണ്

യുവതികൾèിടയിെലഎെě åപിയ. 3വനവൃêïൾèിടയിലുĐ ഒരു

ആĜിൾമരം േപാെലയാണ് യുവാèĈാർèിടയിൽ നിൽèുćഎെě

åപിയൻ. അവെě നിഴലിൽ ഇരിèുćത് എനിè് ആനąമാകുćു

അവെě ഫലം എെě നാവിനു മധുരേമകുćു. 4 അവൻ എെć

വിരുćുശാലയിേലè് ആനയിèുćു, എെěമീേത പറèുć

പതാക അവെě സ്േനഹംതെć. 5 മുăിരിയട തć് എെć

ശéയാèൂ, ആĜിൾെകാെ÷െć ഉേĈഷഭരിതയാèൂ, കാരണം

ഞാൻ േåപമപരവശയായിരിèുćു. 6അവെě ഇടതുകരûിേĈൽ

എെěശിരĢ് വിåശമിèുćു,അവെěവലതുകരംഎെćപുണരുćു.

7 െജറുശേലംപുåതിമാേര, വയേലലകളിെല കലമാനുകളുെടയും

മാൻേപടകളുെടയുംേപരിൽഎനിèുറĜുനൽകുക:അനുേയാജäസമയം

വരുംവെര േåപമം ഉേûജിĜിèുകേയാ ഉണർûുകേയാ അരുത്.

8 േകൾèൂ! എെě åപിയേര, പർവതïളിലൂെട തുĐിđാടിയും

കുćുകളിലൂെട കുതിđുചാടിയും എെě åപിയൻ ഇതാ വരുćു. 9

എെě åപിയൻകലമാനിെനേĜാെലേയാ മാൻകിടാവിെനേĜാെലേയാ

ആകുćു. ജനാലകളിലൂെട േനാèിെèാ÷്,അഴികൾèിടയിലൂെട

ഒളിõുേനാèിെèാ÷്, ഇതാ, നĊുെട മതിലിനു പുറû്
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അവൻ നിൽèുćു. 10 എെě åപിയൻ എേćാടു മåăിđു,

“എെě åപിേയ, എഴുേćൽèൂ, എെě സുąരീ, എേćാെടാĜം

വരിക. 11 േനാèൂ, ശീതകാലം കഴിõിരിèുćു മഴèാലവും

മാറിേĜായിരിèുćു. 12 മĚിൽ മലരുകൾ വിരിയുćു;

ഗാനാലാപനകാലവും വćുേചർćിരിèുćു, åപാവുകളുെട കുറുകലും

നĊുെട നാöിൽ േകൾèുćു. 13അûിമരûിൽ കćിèായ്കൾ

പഴുèുćു; പൂûുലõ മുăിരിവĐികൾ അതിെě സുഗĆം

പരûുćു. എെě åപിേയ, എഴുേćĤുവരിക എെě സുąരീ,

എേćാെടാĜം വരിക.” 14പാറĜിളർĜുകളിൽ,അേത മലേയാരെû

ഒളിവിടïളിൽ ഇരിèുćഎെě åപാേവ, നിെě മുഖംഞാെനാćു

കാണെö, നിൻസçരം ഞാെനാćു േകൾèെö; കാരണം നിെě

സçരം മധുരതരവും നിെě മുഖം രമണീയവും ആകുćു. 15നĊുെട

മുăിരിേûാĜുകൾ പൂûുലõുനിൽèുകയാൽ കുറുèĈാെര

ഞïൾèുേവ÷ി പിടിèുവിൻ മുăിരിേûാĜുകൾനശിĜിèുć

െചറുകുറുനരികെളûെć. 16 എെě åപിയൻ എേěതും ഞാൻ

അവേěതുമാകുćു;അവൻ േശാശćെđടികൾèിടയിൽ മąംമąം

നടèുćു. 17ഉഷĢു െപാöിവിടർć് ഇരുളിെěനിഴലുകൾമായുംവെര,

എെě åപിയേന,എćിേലèണയുക; ഒരു െചറുകലമാനിെനേĜാെലേയാ

പർവതേമടുകളിെല മാൻകിടാവിെനേĜാെലേയാതെć.

3രാåതിമുഴുവനും എെě കിടèയിൽഞാൻഎെě åപാണåപിയെന

അതിയായിആåഗഹിđു;ഞാൻഅതിയായിആåഗഹിđു,എćാൽഅവൻ

വćുേചർćിĭ. 2ഞാൻഇേĜാൾഎഴുേćĤ് നഗരûിേലèുേപാകും,

അതിെě വീഥികളിലും ചതçരïളിലും ചുĤിനടć്, ഞാൻ എെě

åപാണåപിയെന അേനçഷിèും. അïെന ഞാൻ അവെന

അേനçഷിđു, എćാൽ കെ÷ûിയിĭാതാനും. 3 നഗരവീഥികളിൽ

േറാăുചുĤുćകാവൽഭടĈാർഎെćക÷ുമുöി. “എെě åപാണåപിയെന

നിïൾ ക÷ുേവാ?” എćു ഞാൻ അവേരാട് അേനçഷിđു.

4 ഞാൻ അവെര കടćുേപായേതയുĐൂ ഉടെനതെć ഞാൻ

എെě åപാണåപിയെന കെ÷ûി. ഞാൻ അവെന േപാകാൻ
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അനുവദിèാെത മുറുെകĜിടിđു അïെനഞാൻ അവെന എെě

മാതൃഭവനûിേലèു െകാ÷ുവćു, എെć ഉദരûിൽ വഹിđ

അĊയുെട ശയനമുറിയിേലèുതെć. 5 െജറുശേലംപുåതിമാേര,

വയേലലകളിെല കലമാനുകളുെടയും മാൻേപടകളുെടയുംേപരിൽ

എനിèുറĜുനൽകുക: അനുേയാജäസമയം വരുംവെര േåപമം

ഉേûജിĜിèുകേയാ ഉണർûുകേയാ അരുത്. 6 മീറയും

കുăിരിèവുംവäാപാരിയുെടസകലവിധസുഗĆåദവäïളുംെകാ÷്,

പരിമളം പരûുć പുകûൂണുേപാെല മരുഭൂമിയിൽനിćും

കയറിവരുേćാരിവനാരാണ്? 7 േനാèൂ, അത് ശേലാേമാെě

പĭèുതെć, ഇåസാേയലിെě ൈസനികവീരĈാരായിരിèുć

അറുപതു േåശഷ്ഠർഅതിന്അകĉടിേസവിèുćു. 8അവെരĭാവരും

വാേളăിയവരാണ്, എĭാവരും യുĂûിൽ സമർഥരുമാണ്,

ഓേരാരുûരും രാåതിയിെല ആåകമണെû åപതിേരാധിèുćതിന്

തïളുെട വശïളിൽ വാൾധരിđിരിèുćു. 9ശേലാേമാൻരാജാവ്

തനിèായിûെć നിർമിđ പĭè്; െലബാേനാനിൽനിć്

ഇറèുമതിെചയ്ത മരംെകാ÷ുതെć അതു നിർമിđു. 10

അതിെě തൂണുകൾ െവĐിെകാ÷ും നടുവിരിĜ് തîംെകാ÷ും

പണിതിരിèുćു. അതിെě ഇരിĜിടം ഊതവർണവുംെകാ÷്

േമാടിപിടിĜിđിരിèുćു,അതിെě ഉĐറകൾെജറുശേലം പുåതിമാർ

തïളുെട േåപമം േചർûിണèിഅലîരിđിരിèുćു. 11സീേയാൻ

പുåതിമാേര, പുറûുവćു കാണുക. കിരീടമണിõ ശേലാേമാൻ

രാജാവിെന കാണുക, അേāഹûിെě വിവാഹനാളിൽ, തെě

ഹൃദയം ആനąûിലായ സുദിനûിൽ, തെě അĊ അണിയിđ

കിരീടേûാെടാĜം കാണുക.

4എെě åപിേയ! നീ എåത സുąരി! നീ സുąരിതെć! നിെě

മൂടുപടûിനുĐിെല നിെě നയനïൾ åപാവുകളാണ്. ഗിെലയാദ്

മലെòരിവിലൂെട ഇറïിവരുć േകാലാöിൻപĤംേപാെലയാണ്

നിെě കാർകൂăൽ. 2ഇേĜാൾ േരാമം കåതിđ് കുളിđുകയറിവരുć

ആöിൻപĤംേപാെലയാണ് നിെěപĭുകൾ.അവെയĭാം ഇണèുöികൾ;
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ഒćും ഒĤയായി കാണെĜടുćിĭ. 3നിെě ചു÷ുകൾ കടുംെചമĜു

ചരടിനുതുലäം; നിെě വായ് മേനാഹരമാകുćു. മൂടുപടûിനുĐിൽ

നിെěകവിൾûടïൾമാതളĜഴûിെěപകുതിേപാെലയാണ്. 4നിെě

കഴുû്അതികമനീയമായിനിർമിđ ദാവീദിൻ േഗാപുരംേപാെലയാണ്.

അതിൽ ഒരായിരം പരിചകൾ തൂïിയാടുćു, അവെയĭാം

േപാർവീരരുെട പരിചകൾതെć. 5 നിെě സ്തനദçയïൾ

ര÷ു മാൻകിടാïൾèു സമം, േശാശćെđടികൾèിടയിൽ

േമയുć ഇരöപിറć കലമാനുകൾèു സമം. 6 പകൽ പുലർć്

നിഴലുകൾ മായുćതുവെര, ഞാൻ മീറയുĐ പർവതûിേലèും

കുăിരിèèുćിേലèും േപാകും. 7 എെě åപിേയ, നീ

സർവാംഗസുąരിതെć; നിćിെലാരു നäൂനതയുമിĭ. 8എെěമണവാöീ,

െലബാേനാനിൽനിć് എെěകൂെട വരിക, െലബാേനാനിൽനിć്

എെěകൂെട വരിക.അമാനാ പർവതശൃംഗûിൽനിć് െസനീറിെěയും

െഹർേമാെěയുംശൃംഗûിൽനിć്സിംഹïളുെടഗുഹകളിൽനിć്

പുĐിĜുലികൾ വിഹരിèുć പർവതനിരകളിൽനിćുംതെć

ഇറïിവാ. 9 എെě സേഹാദരീ, എെě മണവാöീ, നീ എെě

ഹൃദയം കവർćിരിèുćു; നീ എെě ഹൃദയം കവർćിരിèുćു;

നിെě കĚുകളുെട ഒരു േനാöംെകാ÷ും നിെě ഹാരûിെല

ഒരു രýമണിെകാ÷ുംതെć. 10 എെě സേഹാദരീ, എെě

കാേă, നിൻേåപമം എåത ആനąദായകം, നിെě േåപമം

വീõിെനèാൾ ആസçാദäകരം. നിെě സുഗĆേലപനസൗരഭäം

മĤ് ഏതു പരിമളèൂöിെനèാളും അതിസുരഭിലം! 11 എെě

കാേă, നിെě ചു÷ുകൾ േതനടേപാെല മാധുരäേമറിയത്; നിെě

നാവിൻകീഴിൽ പാലും േതനുമു÷്. നിെě വസ്åതാòലസൗരഭäം

െലബാേനാനിെല പരിമളûിനു സമം. 12എെěസേഹാദരീ, എെě

കാേă, നീ െകöിയടđ ഒരു ഉദäാനം; അടđുറĜാèെĜö ഒരു

നീരുറവയാണ്, മുåദാîിതമായ ഒരു ജലധാരയും. 13നിെě െചടികൾ

വിശിġ ഫലവർഗïൾ നിറõ മാതളേûാöം, ൈമലാòിയും

ജടാമാòിയുംഅവിെടയു÷്. 14ജടാമാòിയും കുîുമവും വയĉും
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ലവംഗവും മീറയും ചąനവും എĭാûരം സുഗĆവൃêïളും

േമൽûരമായ എĭാûരം സുഗĆവർഗïളുംതെć. 15 നീ ഒരു

ഉദäാനജലധാരയാണ്, െലബാേനാൻ പർവതസാനുèളിൽനിć്

ഒഴുകിെയûുć െതളിനീരിെěസംഭരണിയാണു നീ. 16വടèൻകാേĤ,

ഉണരൂ, െതèൻകാേĤ, വരിക! അതിെě പരിമളം എĭായിടûും

പരûുćതിനായി,എെě േതാöûിൽവീശുക.എെě åപിയൻതെě

ഉദäാനûിേലèു വരെö,അതിെല വിശിġഫലïൾആസçദിèെö.

5എെě സേഹാദരീ, എെě കാേă, ഞാൻ എെě ഉദäാനûിൽ

വćുേചർćിരിèുćു;ഞാൻഎെěസുഗĆåദവäേûാെടാĜം മീറയും

േശഖരിđിരിèുćു. േതനിേനാെടാĜംഞാൻഎെěേതനട ഭêിđു;

പാലിേനാെടാĜം ഞാൻ എെě വീõും പാനംെചയ്തിരിèുćു.

േതാഴിമാർ അĭേയാ സ്േനഹിതേര, ഭêിèൂ, പാനംെചēൂ; േഹ

കാമുകĈാേര, മതിയാകുേവാളം പാനംെചēുക. 2ഞാൻനിåദാധീനയായി

എîിലും എെě ഹൃദയം ഉണർćിരുćു. åശĂിèൂ! എെě åപിയൻ

വാതിലിൽ മുöുćു: “എെě സേഹാദരീ, എെě åപിേയ, എെě

åപാേവ,എെěനിഷ്കളേî,എനിèായി തുറćുതരൂ.എെěശിരĢ്

തുഷാരബിąുèളാലുംഎെě മുടി രാമõിനാലും കുതിർćിരിèുćു.”

3 അതിനു ഞാൻ, “എെě അîി ഞാൻ അഴിđുെവđിരിèുćു—

അതു ഞാൻ വീ÷ും അണിയണേമാ? എെě പാദïൾ ഞാൻ

കഴുകിയിരിèുćു— അതു ഞാൻ വീ÷ും അഴുèാèണേമാ?” 4

എെě åപിയൻ വാതിൽെèാളുûിേലè് തെě ൈകനീöി; എെě

ഹൃദയം അവനുേവ÷ി തുടിèാൻ തുടïി. 5 ഞാൻ എെě

åപിയനായി വാതിൽ തുറèാൻ എഴുേćĤു, എെě ൈകയിൽനിć്

മീറയിൻകണïൾഇĤിĤുവീണു, മീറയിൻധാരയുമായി എെě വിരലുകൾ

വാതിലിൻതഴുതുകളിൽെവđു. 6 ഞാൻ എെě åപിയനുേവ÷ി

തുറćു,അേĜാേഴèുംഎെěകാăൻേപായിമറõിരുćു.അവെě

പിൻവാïലിൽ എെě ഹൃദയം സîടûിലാ÷ു. ഞാൻ അവെന

അേനçഷിെđîിലും കെ÷ûിയിĭ. ഞാൻ അവെന വിളിെđîിലും

അവൻവിളിേകöിĭ. 7നഗരûിൽ േറാăുചുĤുćകാവൽഭടĈാർഎെć



ഉûമഗീതം 1579

കെ÷ûി.അവർഎെćഅടിđു,എെćമുറിേവൽĜിđു; മതിലുകളുെട

സംരêണേസനയിലുĐവർ, എെě അîി കവർെćടുûു! 8

െജറുശേലംപുåതിമാേര, എനിèുറĜുനൽകുക— നിïൾ എെě

åപിയെനകാണുെćîിൽ,അവേനാട് നിïൾഎăുപറയും?ഞാൻ

േåപമവിവശയായിരിèുćു എć് അവെന അറിയിèണേമ. 9

സ്åതീകളിൽഅതിസുąരീ, മĤുĐവെരèാൾഎăുസവിേശഷതയാണ്

നിെě åപിയനുĐത്?ഞïേളാട് ഇåപകാരംഅനുശാസിèുćതിന്,

മĤുĐവെരèാൾ എăു സവിേശഷതയാണ് നിെě åപിയനുĐത്?

10എെě åപിയൻെവൺമയും െചമĜുമുĐവൻ,പതിനായിരംേപരിൽ

അതിേåശഷ്ഠൻ. 11അവെěശിരĢ്തനിûîം;അവെěമുടിചുരു÷തും

കാèെയേĜാെലകറുûതുംആകുćു. 12നീെരാഴുèുകൾèരികെû

åപാവിനു സമമാണ് അവെě മിഴികൾ, അവ പാലിൽ കഴുകിയതും

രýം പതിĜിđതുേപാെലയുĐതുമാണ്. 13അവെěകവിൾûടïൾ

പരിമളംപരûുćസുഗĆûöുകൾേപാെലയാണ്.അവെěചു÷ുകൾ

മീറയിൻകണïൾഇĤിĤുവീഴുć േശാശćĜുഷ്പംേപാെലയാണ്. 14

അവെě ഭുജïൾപുഷäരാഗം പതിđ കനകദøുകൾ.അവെěശരീരം

ഇåąനീലംെകാ÷ലîരിđതിളèമാർć ദăസമം. 15തîûറകളിൽ

ഉറĜിđിരിèുć മാർബിൾûൂണുകളാണ്അവെěകാലുകൾ.അവെě

ആകാരം െലബാേനാനിെല േദവദാരുേപാെലതെć േåശഷ്ഠം. 16

അവെěവായ് മാധുരäം നിറõിരിèുćു;അവൻസർവാംഗസുąരൻ.

െജറുശേലംപുåതിമാേര,ഇവനാെണെěåപിയൻ,ഇവനാെണെěേതാഴൻ.

6സ്åതീകളിൽഅതിസുąരീ, നിെě åപിയൻഎവിെടേĜായിരിèുćു?

നിെě åപിയൻ ഏതുവഴിേയ തിരിõു, അവെന െതരയാൻ

നിേćാെടാĜം ഞïളും േചരെöേയാ? 2 എെě åപിയൻ അവെě

ഉദäാനûിേലè്, സുഗĆസസäïളുെട തടïളിേലèുതെć

േപായിരിèുćു, േതാöûിൽ േമയിèുćതിനും േശാശćĜുഷ്പം

േശഖരിèുćതിനും േപായിരിèുćു. 3ഞാൻഎെě åപിയേěതും

എെě åപിയൻഎേěതുമാകുćു;അവൻ േശാശćെđടികൾèിടയിൽ

മąംമąം നടèുćു. 4എെě åപിേയ, നീ തിർĢാനഗരംേപാെലതെć
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സൗąരäമുĐവൾ, െജറുശേലംേപാെലസൗąരäവതി, െകാടികേളăിയ

ൈസനäംേപാെല രാജåപൗഢിയാർćവൾ. 5നിെěകĚ്എćിൽനിć്

പിൻവലിèുക;അവെയെćകീഴടèുćു. ഗിെലയാദ് മലെòരിവിലൂെട

ഇറïിവരുć േകാലാöിൻപĤംേപാെലയാണ് നിെě കാർകൂăൽ.

6 േരാമം കåതിđ് കുളിđുകയറിവരുć ആöിൻപĤംേപാെലയാണ്

നിെě പĭുകൾ. അവെയĭാം ഇണèുöികൾ; ഒćും ഒĤയായി

കാണെĜടുćിĭ. 7 മൂടുപടûിനുĐിലുĐ നിെě കേപാലïൾ

മാതളĜഴûിെě പകുതിേപാെലയാണ്. 8അറുപതു രാñിമാരും

എൺപതുെവĜാöികളുംഅസംഖäംകനäകമാരുംഅവിെടയു÷േĭാ;

9 എćാൽ എെě åപാേവ, എെě അമലസുąരിയായവൾ

ഒരുവൾമാåതം, അവളുെട അĊയ്è് ഏകപുåതിയായവൾ,

അവെള ചുമćവൾേèĤം åപിയîരിതെć. യുവതികൾ അവെള

ക÷് അനുഗൃഹീത എćഭിസംേബാധനെചയ്തു; രാñിമാരും

െവĜാöികളും അവെള പുകഴ്ûി. 10 അരുേണാദയംേപാെല

േശാഭിèുേćാരിവൾ ആരാണ്? ചåąികേപാെല സുമുഖി,

സൂരäെനേĜാെല åപഭാവതി, താരഗണïൾേപാെല åപസćവതി.

11 ഞാൻ എെě ബദാംവൃêേûാĜിേലè് ഇറïിെđćു,

താഴçരയിെല പുതുമുകുളïൾ കാണാൻ, മുăിരിലതകൾ

പുഷ്പിണികളാേയാ എćും മാതളനാരകം പൂûുലേõാ

എćും േനാèുćതിനായിûെć. 12 ഈവക അനുഭൂതി ഞാൻ

ആസçദിèുćതിനുമുേĉതെć, എെěഅഭിലാഷം എെćഎെě

ജനûിെě രാജകീയ രഥവäൂഹûിേലെèûിđു. 13 അĭേയാ

ശൂേലംകാരീ, മടïിവരിക മടïിവരിക; മടïിവരിക മടïിവരിക,

ഞïൾ നിെćെയാćു ക÷ുെകാĐെö! യുവാവ് മഹനയീമിെല

നൃûെûവീêിèുćതുേപാെലശൂേലംകാരിെയനിïൾഎăിനു

മിഴിđുേനാèുćു?

7അĭേയാ åപഭുകുമാരീ, പാദുകമണിõ നിെě പാദïൾ എåത

മേനാഹരം! നിെě തുടയുെട ആകാരം സമർഥനായ ശിğിയുെട

കരവിരുതിൽ െകാûിെയടുû രýïൾേപാെലയാണ് 2
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വീരäമുĐ åദാêാരസം നിറõുതുളുĉുć വൃûാകാരമായ

ചഷകംേപാെലയാണ് നിെě നാഭി. േശാശćĜുഷ്പïളാൽ

വലയംെചēെĜö േഗാതĉുകൂĉാരംേപാെലയാണ് നിെěഅരെèö് 3

നിെěസ്തനദçയïൾ ര÷ു മാൻകിടാïൾèു സമം, ഇരöപിറć

കലമാനുകൾèു സമം. 4 ഒരു ദăേഗാപുരംേപാെലയാണ് നിെě

കണ്ഠം. ബാû്‐റĒിം കവാടûിനരിെകയുĐ െഹശ്േബാൻ

തടാകïൾേപാെലയാണ് നിെě മിഴികൾ. ദമസ്േകാസിേലè്

അഭിമുഖമായി നിൽèുć െലബാേനാൻ േഗാപുരംേപാെലയാണ് നിെě

നാസിക. 5നിെěശിരĢ് കർേമൽമലേപാെല മേനാഹരമാണ്. നിെě

കാർകൂăൽ രാജകീയ ചിåതûിരĠീലേപാെലയാണ്; രാജാവ് അതിെě

ചുരുളുകളാൽബĆനčനായിûീർćിരിèുćു. 6എെě åപിേയ, നീ

എåതസുąരി, നിെě മേനാഹാരിതഎåതആÿഹർഷം പകരുćു! 7

നിെě ആകാരം പനയുേടതുേപാെല, നിെě സ്തനïൾഅതിെě

കുലകൾേപാെലയും. 8 “ഞാൻ പനയിൽ കയറും; അതിെല കുലകൾ

ഞാൻ ൈകയടèും,” എćു ഞാൻ പറõു. നിെě സ്തനïൾ

മുăിരിèുലകൾേപാെലയും നിെěനിശçാസഗĆംആĜിൾഫലïളുെട

പരിമളംേപാെലയും 9നിെě വായ് േമûരമായ വീõുേപാെലയും

ആകെö. യുവതിആമുăിരിരസംഎെě åപിയനിേലè് åപവഹിèെö,

അധരïളിലൂെടയും ദăനിരകളിലൂെടയും മąമായി ഒഴുകിയിറïെö. 10

ഞാൻഎെě åപിയനുĐവൾ,അവെěആåഗഹംഎćിേലèാകുćു.

11 എെě åപിയാ, വരിക! നമുèു നാöിൻപുറേûèുേപാകാം,

നമുè് åഗാമïളിൽെđć് രാപാർèാം. 12 അതികാലûുതെć

നമുèു മുăിരിേûാĜുകളിേലèുേപാകാം— മുăിരിവĐികൾ

പുഷ്പവതികളാേയാ എćും അവയുെട പൂെമാöുകൾ മിഴിതുറേćാ

എćും മാതളനാരകം പൂവിöുേവാ എćും നമുèുേനാèാം—

അവിെടെവđ്ഞാൻഎെě േåപമം നിćിേലèു പകരാം. 13 ദൂദായിĜഴം

സുഗĆം വീശുćു, നĊുെട വാതിൽèൽസകലവിശിġഫലïളുമു÷്;

എെě åപിയാ, പുതിയതും പഴയതുമായെതĭാം ഞാൻ നിനèായി

േശഖരിđുെവđിരിèുćു.
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8എെě അĊ മുലയൂöിവളർûിയ ഒരു സേഹാദരൻ ആയിരുćു

നീ എîിൽ! ഞാൻ നിെć െവളിയിൽ കാണുേĉാൾ,

എനിèു നിെć ചുംബിèാമായിരുćു, ആരും എെć

നിąിèുമായിരുćിĭ. 2ഞാൻ നിെć എെě മാതൃഗൃഹûിേലè്

കൂöിെèാ÷ുേപാകുമായിരുćു—എനിèുപരിശീലനംതćവളുെട

ചാരേûèുതെć.സുഗĆരസംേചർûവീõും മാതളĜഴđാറും

ഞാൻ നിനè് പാനംെചēാൻ നൽകുമായിരുćു. 3 അവെě

ഇടതുകരûിേĈൽ എെě ശിരĢ് വിåശമിèുćു, അവെě

വലതുകരം എെć പുണരുćു. 4 െജറുശേലംപുåതിമാേര,

എനിèുറĜുനൽകുക: അനുേയാജäസമയം വരുംവെര േåപമം

ഉേûജിĜിèുകേയാ ഉണർûുകേയാഅരുത്. 5തെě åപിയെěേമൽ

ചാരി, മരുഭൂമിയിൽനിć് കയറിവരുേćാരിവളാരാണ്? യുവതി നിെě

അĊ നിെć ഗർഭംധരിđ, അേത ആĜിൾമരđുവöിൽെവđുതെć

ഞാൻനിെćഉണർûി;അവിെടûെćയാണേĭാ åപസവേവദനേയĤ്

അവൾ നിനèു ജĈംനൽകിയത്. 6 നിെě ഹൃദയûിേĈൽ

എെć ഒരു മുåദയായണിയൂ, നിെě ഭുജûിെല മുåദേപാെലതെć;

കാരണം േåപമം മരണംേപാെലതെć ശéവും അതിെě തീåവത

ശവèുഴിേപാെലതെćകഠിനവുമാകുćു. ജçലിèുćഅìിേപാെല

അത് എരിയുćു, ഉåഗമായ അìിനാളംേപാെലതെć. (Sheol

h7585) 7 േåപമാìി അണയ്èാൻ ഒരു åപളയûാലും കഴിയിĭ;

നദികൾèതിെന ഒഴുèിèളയുćതിനും കഴിയിĭ. ഒരാൾ

സçഭവനûിെല സർവസĉûും േåപമസാêാത്കാരûിനായി

നൽകിയാലും ആ വാëാനവും അപഹാസäമാകുകേയയുĐൂ. 8

ഞïൾെèാരുകുõുെപïളു÷്,അവളുെടസ്തനïൾഇനിയും

വളർćിöിĭ നĊുെട െപïൾèു വിവാഹാേലാചനവരുേĉാൾ

അവൾèുേവ÷ി നമുെèăുെചēാൻ കഴിയും? 9 അവൾ ഒരു

മതിലാകുെćîിൽ, നാം അവൾèുേമൽ െവĐിെകാെ÷ാരു

േഗാപുരം പണിതുയർûുംഅവൾഒരു വാതിലാകുെćîിൽ, േദവദാരു

പലകകൾെകാ÷്അവൾèുചുĤുംസംരêണംതീർèും. 10ഞാൻ
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ഒരു മതിലാകുćു, എെě സ്തനïൾ േഗാപുരïൾേപാെലയും.

അïെനഞാൻഅവെěമിഴികൾè് ഒരുĀവമായി. 11ശേലാേമാന്

ബാൽ‐ഹാേമാനിൽ ഒരു മുăിരിേûാĜു÷ായിരുćു; അേāഹം

തെě മുăിരിേûാĜ് പാöèർഷകെര ഏൽĜിđു. അതിെě

ആദായവിഹിതമായി ഓേരാരുûരുംആയിരം െവĐിനാണയïൾ

വീതം പാöം െകേö÷തായിöു÷്. 12 എćാൽ ഇത് എെě

സçăം മുăിരിേûാĜ്; ശേലാേമാേന, ആയിരം നിേěത്, േതാöം

കാèുćവർè്ഇരുനൂറും. 13പരിചാരികമാരായ േതാഴിമാേരാെടാĜം

ഉദäാനïളിൽ വസിèുćവേള, ഞാൻ നിെěസçരം േകൾèെö! 14

എെě åപിയാ, നീ ഓടിേĜാćാലും, ഒരു െചറു കലമാനിെനേĜാെല

പരിമളപർവതേമടുകളിെല മാൻകിടാവിെനേĜാെലതെć.
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െയശēാവ്

1െയഹൂദാരാജാèĈാരായ ഉĢീയാവ്, േയാഥാം, ആഹാസ്,

ഹിസ്കിയാവ് എćിവരുെട ഭരണകാലû് െയഹൂദäെയയും

െജറുശേലമിെനയുംപĤി,ആേമാസിെě മകനായ െയശēാവിന് ലഭിđ

ദർശനംഇതാകുćു. 2ആകാശേമ, േകൾèുക! ഭൂമിേയ åശĂിèുക!

യേഹാവഅരുളിെđēുćു: “ഞാൻ മèെള േപാĤിവളർûി;എćാൽ

അവർ എനിെèതിേര മĀരിđു. 3 കാള തെě ഉടമčെനയും

കഴുത തെě യജമാനെě പുൽെûാöിയും അറിയുćു, എćാൽ

ഇåസാേയേലാ തിരിđറിയുćിĭ.എെěജനം മനĢിലാèുćതുമിĭ.”

4 അേēാ! എെăാരു പാപംനിറõ ജനത! കുĤഭാരം ചുമèുć

സăതി, ദുഷ്കർമികളുെട മèൾ! വഷളûം åപവർûിèുć

പുåതĈാർ! അവർ യേഹാവെയ ഉേപêിđു; ഇåസാേയലിെě

പരിശുĂെന തിരസ്കരിđിരിèുćു, അവിടേûെèതിേര അവർ

പുറംതിരിõിരിèുćു. 5 നിïെള ഇനിയും അടിèുćത്

എăിന്? നിïൾ മാĀരäûിൽ തുടർćുെകാ÷ിരിèുćതും

എăിന്? നിïളുെട തല മുഴുവനും മുറിേവĤിരിèുćു, നിïളുെട

ഹൃദയം മുഴുവനും േരാഗാതുരമായിരിèുćു. 6 ഉĐîാൽമുതൽ

ഉđിവെര ഒരു čലവും മുറിേവൽèാûതായിöിĭ— മുറിവുകൾ,

െപാĤകൾ, േചാരെയാലിèുć åവണïൾ,അവവൃûിയാèുകേയാ

െവđുെകöുകേയാ െചയ്തിöിĭ, ഒലിെവĚയാൽശമനംവരുûിയിöുമിĭ.

7 നിïളുെട രാജäം ശൂനäമായി, നിïളുെട പöണïൾ തീെവđു

നശിĜിđിരിèുćു; നിïളുെട നിലïൾ വിേദശികളാൽ

അപഹരിèെĜöിരിèുćു നിïളുെട കúുĉിൽെവđുതെć,

അപരിചിതർതകർûുകളõതുേപാെലഅതുശൂനäമായിèിടèുćു.

8 മുăിരിേûാĜിെല കൂടാരംേപാെലയും െവĐരിേûാöûിെല

മാടംേപാെലയും ഉപേരാധിèെĜö നഗരംേപാെലയുംസീേയാൻപുåതി

ഉേപêിèെĜöിരിèുćു. 9ൈസനäïളുെടയേഹാവചിലെരെയîിലും

നമുèായി േശഷിĜിđിരുćിെĭîിൽനാം െസാേദാം നഗരംേപാെലയും

െഗാേമാറാ പöണംേപാെലയും നശിĜിèെĜടുമായിരുćു. 10
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െസാേദാമിെല ഭരണാധികാരികേള,യേഹാവയുെടവചനം േകൾèുക;

െഗാേമാറാ നിവാസികേള, നĊുെട ൈദവûിെě നിർേദശïൾ

åശĂിèുക! 11 “നിïളുെടനിരവധിയായബലികൾഎനിെèăിന്?”

യേഹാവ േചാദിèുćു. “മുöാടുകളുെട േഹാമയാഗവും തടിĜിđ

മൃഗïളുെട േമദĢുംമൂലംഞാൻമടുûിരിèുćു; കാളകളുെടേയാ

ആöിൻകുöികളുെടേയാ േകാലാടുകളുെടേയാ രéûിൽ എനിèു

åപസാദമിĭ. 12 നിïൾ എെě സćിധിയിൽ വć് എെě

അîണïൾ ചവിöി അശുĂമാèാനായി ഇതു നിïേളാട്

ആവശäെĜöത് ആരാണ്? 13 വäർഥമായ യാഗïൾ ഇനി നിïൾ

അർĜിèരുത്! നിïളുെട ധൂപവർഗംഎനിèു െവറുĜുളവാèുćു.

അമാവാസിയും ശĒûും സഭാേയാഗം കൂടുćതും— നിïളുെട

ദുġതനിറõ സഭാേയാഗïൾ—എനിè് അസഹäമാണ്. 14

നിïളുെട അമാവാസികളിെല ആേഘാഷïെളയും നിർദിġ

ഉĀവïെളയുംഞാൻപൂർണമായും െവറുèുćു.അവഎനിെèാരു

ഭാരമായിരിèുćു;അവസഹിđുഞാൻ മടുûിരിèുćു. 15അതിനാൽ

നിïൾൈകമലർûി åപാർഥിèുേĉാൾ,ഞാൻഎെě കĚുകൾ

നിïളിൽനിć്അകĤിèളയും; നിïൾ åപാർഥനകൾഎåത മടïായി

വർധിĜിđാലുംഞാൻ േകൾèുകയിĭ. “കാരണംനിïളുെടൈകകൾ

രéപîിലമാണ്! 16 “നിïെളûെćകഴുകി െവടിĜാèുക. നിïളുെട

ദുġതനിറõ åപവൃûികൾഎെě മുĉിൽനിćു നീèിèളയുക;

േദാഷം åപവർûിèുćതുനിർûുക. 17നĈെചēാൻപഠിèുക;നäായം

അേനçഷിèുക. പീഡിതെര സçതåăരാèുക. അനാഥരുെട കാരäം

ഏെĤടുèുക; വിധവയ്èുേവ÷ി വäവഹരിèുക. 18 “ഇേĜാൾവരിക,

നമുèുതĊിൽവാദിèാം,”എć്യേഹാവഅരുളിെđēുćു. “നിïളുെട

പാപം കടുംെചമĜായിരുćാലും,അവഹിമംേപാെല ശുåഭമാകും;അവ

രéാംബരംേപാെല െചമĜായിരുćാലും െവളുûകĉിളിേരാമംേപാെല

ആയിûീരും. 19 നിïൾè് അനുസരിèാനുĐ മനĢുെ÷îിൽ

േദശûിെല നĭ വിഭവïൾ നിïൾ അനുഭവിèും. 20 എćാൽ

നിïൾഎതിർèുകയും മĀരിèുകയും െചയ്താൽ, നിïൾവാളിന്
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ഇരയായിûീരും.” യേഹാവതെćയാണേĭാഅരുളിെđയ്തിരിèുćത്.

21 േനാèൂ, വിശçസ്തമായിരുć നഗരം ഒരു േവശäയായി മാറിയത്

എïെന? ഒരിèൽഅതിൽ നäായം നിറõിരുćു; നീതി അതിൽ

കുടിെകാ÷ിരുćു—എćാൽഇേĜാൾ െകാലപാതകികൾഅതിൽ

വസിèുćു. 22 നിïളുെട െവĐി കീടമായി മാറി, നിïളുെട

വിശിġമായവീõിൽെവĐംകലർćു. 23നിïളുെട åപഭുèĈാർ

മĀരികൾ, കĐĈാരുെട പîാളികൾതെć; അവർ എĭാവരും

ൈകèൂലിആåഗഹിèുകയും åപതിഫലം ഇėിèുകയും െചēുćു.

അവർഅനാഥർèുേവ÷ിവäവഹരിèുćിĭ; വിധവയുെടഅേപê

പരിഗണിèുćതുമിĭ. 24അതുെകാ÷്ൈസനäïളുെട യേഹാവയായ

കർûാവ്, ഇåസാേയലിെěശéൻതെć,അരുളിെđēുćു: “എെě

എതിരാളികളുെടേമൽ എെě േåകാധം ഞാൻ അഴിđുവിടും; എെě

ശåതുèേളാടു ഞാൻ åപതികാരംെചēും. 25 ഞാൻ എെě കരം

നിനെèതിേര തിരിèും; ഞാൻ നിćിെല കിöം ഉരുèിèളയും;

നിćിലുĐസകലഅശുĂിയുംഞാൻ നീèിèളയും. 26അേĜാൾ

ഞാൻ നിെě നäായാധിപĈാെര മുൻപേûതുേപാെലയും നിെě

ഉപേദġാèĈാെരആരംഭûിെലćേപാെലയും പുനഃčാപിèും.

അതിനുേശഷം നീ നീതിയുെട നഗരെമćും വിശçസ്തതയുെട

പöണെമćും വിളിèെĜടും.” 27സീേയാൻ, നäായûാലും അതിൽ

മനംതിരിയുćവർ, നീതിയാലും വീെ÷ടുèെĜടും. 28 എćാൽ

മĀരികളും പാപികളും ഒരുേപാെല നശിđുേപാകും; യേഹാവെയ

പരിതäജിèുćവർ സംഹരിèെĜടും. 29 “നിïൾ ആശിđ

കരുേവലèാവുകൾനിമിûം നിïൾ ലðിതരാകും; നിïൾ

െതരെõടുûഉദäാനïെളèുറിđു നിïൾഅവേഹളിèെĜടും.

30നിïൾഇലെകാഴിõകരുേവലകംേപാെലയും വരൾđബാധിđ

ഉദäാനംേപാെലയും ആകും. 31 ബലവാൻ ചണനാരുേപാെലയും

അവെě åപവൃûി തീെĜാരിേപാെലയുംആകും;അവ ര÷ും ഒരുമിđു

െവăുേപാകും,അതിെěതീ െകടുûുćതിന്ആരും ഉ÷ാകുകയിĭ.”
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2ആേമാസിെě മകനായ െയശēാവ് െയഹൂദäെയയും

െജറുശേലമിെനയുംപĤി ദർശിđ വചനം ഇതാകുćു: 2

അăിമനാളുകളിൽ, യേഹാവയുെട ആലയമുĐ പർവതം,

പർവതïളിൽെവđ് ഏĤവും േåശഷ്ഠമായി അംഗീകരിèെĜടും;

അതുകുćുകൾèുമീേത മഹûçീകരിèെĜടും,സകലരാåġïളും

അതിേലè് ഒഴുകിെയûും. 3 അേനകം ജനതകൾ വć്

ഇåപകാരം പറയും: “വരൂ, നമുè് യേഹാവയുെട പർവതûിേലèു

കയറിെđĭാം,യാേèാബിൻൈദവûിെěആലയûിേലèുതെć.

അവിടć് തെě വഴികൾ നെĊ അഭäസിĜിèും അïെന നമുè്

അവിടെûമാർഗംഅവലംബിèാം.” സീേയാനിൽനിć് ഉപേദശവും

െജറുശേലമിൽനിć് യേഹാവയുെട വചനവും പുറെĜടും. 4അവിടćു

രാåġïൾèിടയിൽ നäായംവിധിèും; നിരവധി ജനതകളുെട

തർèïൾèു തീർĜുകൽĜിèും. അവർ തïളുെട വാളുകൾ

കലĜയ്èു െകാഴുèളായും കുăïൾ െവöുകûികളായും

അടിđു രൂപംമാĤും. രാåġം രാåġûിനുേനേര വാൾ ഉയർûുകയിĭ;

ഇനിെയാരിèലും യുĂം അഭäസിèുകയുമിĭ. 5 യാേèാബിെě

പിൻതലമുറകേള, വരിക; നമുè് യേഹാവയുെട െവളിđûിൽ

നടèാം. 6 അï് അവിടെû ജനമായ യാേèാബിെě

പിൻഗാമികെള ഉേപêിđു. അവരിൽ പൗരസ്തäേദശûിെല

അĆവിശçാസïൾനിറõിരിèുćു;അവർ െഫലിസ്തäെരേĜാെല

േദവåപശ്നംെവèുകയും െയഹൂേദതരരുെട ആചാരïെള

ആലിംഗനംെചēുകയും െചēുćു. 7 അവരുെട േദശം െവĐിയും

സçർണവുംെകാ÷ുനിറõിരിèുćു;അവരുെടനിേêപïൾè് ഒരു

പരിധിയുമിĭ.അവരുെട നാട് കുതിരകെളെèാ÷ു നിറõിരിèുćു;

അവരുെട രഥïൾ എĚി തിöെĜടുûാവുćതുമĭ. 8 അവരുെട

േദശം വിåഗഹംെകാ÷ു നിറõിരിèുćു; അവർ തïളുെട

ൈകകളുെട åപവൃûിèുമുćിൽ വണïുćു, തïളുെട

വിരലുകൾ നിർമിđതിെനûെć. 9 അതുെകാ÷് മനുഷäർ

താഴ്ûെĜടും; എĭാവരും കുനിèെĜടും; അï് അവേരാടു
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êമിèരുേത. 10 യേഹാവയുെട ഭയാനക സാćിധäûിൽനിćും

അവിടെû åപഭാമഹûçûിൽനിćും പാറയിൽ åപേവശിđ് തറയിൽ

ഒളിđുെകാĐുക. 11അഹîാരിയുെട കĚ് താഴ്ûെĜടും; മനുഷäെě

ഗർവംകുനിയും;ആദിവസûിൽയേഹാവമാåതംമഹûçീകരിèെĜടും.

12ൈസനäïളുെട യേഹാവ ഗർവവും ഉćതഭാവവും നിഗളവുമുĐ

എĭാവർèുമായി ഒരു ദിവസം കരുതിെവđിരിèുćു.അവെരĭാവരും

താഴ്ûെĜടും. 13െലബാേനാനിെല ഉയരവും മഹûçവുമുĐഎĭാ

േദവദാരുèളുെടേമലും ബാശാനിെലഎĭാ കരുേവലകïളുെടേമലും

14 ഉćതമായ എĭാ പർവതïളുെടേമലും ഉയരമുĐ എĭാ

കുćുകളുെടേമലും 15 ഉćതമായഎĭാ േഗാപുരûിെěേമലും ഉറĜുĐ

എĭാ മതിലിെěേമലും 16 തർശീശിെല എĭാ കĜലുകളുെടേമലും

åപൗഢിയുĐ എĭാ സമുåദയാനïളുെടേമലും ആ ദിവസം വരും.

17 മനുഷäെě ഗർവം താഴ്ûെĜടും; അവെě അഹംഭാവെമĭാം

വിനåമമാèെĜടും;ആ ദിവസûിൽയേഹാവമാåതം ഉćതനായിരിèും,

18 വിåഗഹïൾ പൂർണമായും ഒഴിõുേപാകും. 19 ഭൂമിെയ

åപകĉനംെകാĐിèാൻയേഹാവഎഴുേćൽèുേĉാൾഅവിടെû

ഭയാനകസാćിധäûിൽനിćും,അവിടെûåപഭാമഹûçûിൽനിćും

മനുഷäർ പാറകൾèുĐിലുĐ ഗുഹകളിേലèും മĚിെല

കുഴികളിേലèും കടèും. 20തïൾèുനമസ്കരിèാൻ ഉ÷ാèിയ

സçർണവും െവĐിയുംെകാ÷ുĐ ബിംബïെള മനുഷäർ ആ

ദിവസûിൽ തുരĜെനലിèും നരിđീറിനും എറിõുകളയും.

21 ഭൂമിെയ വിറെകാĐിèാൻ യേഹാവ എഴുേćൽèുേĉാൾ,

അവിടെû ഭയാനക സാćിധäûിൽനിćും, അവിടെû

åപഭാമഹûçûിൽനിćും അവർ പാറകളുെട ഗഹçരïളിേലèും

ഭൂമിയിെല വിĐലുകളിേലèുംഓടിേĜാകും. 22 േകവലം മനുഷäനിൽ

ആåശയിèുćത്അവസാനിĜിèുക,അവരുെട ജീവശçാസം േകവലം

നാസാദçാരïളിലേĭാ.അവെരഎăിനു വിലമതിèണം?

3ക÷ാലും, കർûാവ്, ൈസനäïളുെട യേഹാേവ,

െജറുശേലമിൽനിćും െയഹൂദäയിൽനിćും േശഖരണവും വിതരണവും:
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അĜûിെěഎĭാ േശഖരവും െവĐûിെěഎĭാ േåസാതĢുകളും

നീèിèളയും; 2 വീരĈാർ, േയാĂാèൾ, നäായാധിപĈാർ,

åപവാചകĈാർ, േദവåപശ്നംെവèുćവർ, േനതാèĈാർ, 3

ൈസനäûിൽ അൻപതുേപർè് അധിപർ, വിവിധ പദവികൾ

അലîരിèുćവർ, ഉപേദġാèൾ, കരകൗശലĜണിèാർ, സമർഥരായ

മാåăികർ,എćിïെനയുĐഎĭാവെരയും നീèിèളയും. 4 “ഞാൻ

േകവലംബാലĈാെരഅവരുെടഅധിപരായി നിയമിèും; ശിശുèൾ

അവരുെടേമൽ ഭരണംനടûും.” 5 ജനം പരസ്പരം പീഡിĜിèും—

ഒരാൾ മെĤാരാെളയും അയൽവാസി അയൽവാസിെയയുംതെć.

യുവാèൾവൃĂർെèതിേരയും ഹീനജനംബഹുമാനിതർെèതിേരയും

എഴുേćൽèും. 6 ഒരു മനുഷäൻ തെě പിതൃഭവനûിലുĐ ഒരു

സേഹാദരെനപിടിđ്, “നിനെèാരു േമലîിയു÷േĭാ, നീഞïൾè്

അധിപതിയായിരിèുക;ഈനാശനġïളുെട കൂĉാരûിെě ഭരണം

ഏെĤടുûാലും!” എćു പറയും. 7എćാൽഅć്, “എെěപèൽ

യാെതാരു åപതിവിധിയുമിĭ,എെě ഭവനûിൽ ഭêണേമാ വസ്åതേമാ

ഇĭ, എെć നിïൾ ജനûിന് അധിപതിയായി നിയമിèരുത്”

എćിïെനഅയാൾനിലവിളിèും. 8െജറുശേലം േവđുനടèുćു,

െയഹൂദാ വീഴുćു; കാരണം, അവരുെട വാèുകളും åപവൃûികളും

യേഹാവയുെട േതേജാമയനയനïൾè് എതിരായിരിèുćു. 9

അവരുെട മുഖഭാവം അവർെèതിേര സാêിയായിരിèുćു;

അവർ തïളുെട പാപം െസാേദാമിെനേĜാെല åപദർശിĜിèുćു;

അതു മറđുെവèുćിĭതാനും. അവർ തïൾèുതെć േദാഷം

വരുûിയിരിèുകയാൽ,അവർè്അേēാ കġം! 10നീതിനിഷ്ഠേരാടു

നിïൾèു നĈ വരും എćു പറയുക; കാരണം അവരുെട

åപവൃûികളുെട ഫലം അവർ അനുഭവിèും. 11 ദുġർè് അേēാ

കġം! വിനാശംഅവരുെടേമൽവćുഭവിèും!അവരുെടൈകകളുെട

åപവൃûികൾè് അനുസൃതമായ åപതിഫലം അവർèു ലഭിèും.

12 യുവാèൾ എെě ജനെû പീഡിĜിèുćു, സ്åതീകൾ അവെര

ഭരിèുćു. എെě ജനേമ, നിïെള നയിèുćവർതെć നിïെള
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വഴിെതĤിèുćു;അവർനിïെള െതĤായവഴിയിലൂെട നയിèുćു.

13യേഹാവ േകാടതിയിൽ നäായാധിപčാനം ഏെĤടുûിരിèുćു;

അവിടć് ജനെû നäായംവിധിèാൻഎഴുേćൽèുćു. 14തെě

ജനûിെě േനതാèĈാർèും åപഭുèĈാർèുംഎതിരായി യേഹാവ

നäായവിധി പുറെĜടുവിèുćു: “നിïളാണ് എെě മുăിരിേûാĜ്

നശിĜിđുകളõവർ; ദരിåദരിൽനിćു കവർđെചയ്തതു, നിïളുെട

ഭവനïളിലു÷്. 15എെěജനെûതകർèുćതിലൂെടയും ദരിåദെര

പീഡിĜിèുćതിലൂെടയും നിïൾ എăാണ് അർഥമാèുćത്?”

എćുൈസനäïളുെട യേഹാവയായ കർûാവ് അരുളിെđēുćു.

16 യേഹാവ പിെćയും അരുളിെđയ്തത്: “സീേയാൻ പുåതിമാർ

അഹîാരികളായിരിèുćു, അവർ തലയുയർûി നടèുćു,

കĚുകൾെകാ÷് ശൃംഗരിèുćു, അഹîാരേûാെട നിതംബം

കുലുèി നടèുćു, കാൽđിലെĉാđ േകൾĜിèുകയും െചēുćു.

17 അതിനാൽ കർûാവ് സീേയാൻപുåതിമാരുെട െനĤിയിൽ െചാറി

പിടിĜിèും; യേഹാവഅവരുെട തലേയാöി കഷ÷ിയാèും.” 18ആ

ദിവസûിൽകർûാവ്അവരുെട പാദസരം, െനĤിĜöം, ചåąèല, 19

കാതില, കടകം, കവിണി, 20തലĜാവ്, കാൽûള, പöുകđ, പരിമളെĜöി,

ഏലസ്, 21 മുåദേമാതിരം, മൂèുûി, 22 മാർദവവസ്åതം, ഷാൾ,

പുറîുĜായം, െചറുസòി, 23 ദർĜണം, േനർമേയറിയ ചണവസ്åതം,

കിരീടം, മൂടുപടംഎćിവനീèിèളയും. 24അć്പരിമളûിനുപകരം

ദുർഗĆവും, അരèđയ്èുപകരം കയറും; േകശസൗąരäûിനുപകരം

കഷ÷ിയും ഉടയാടയ്èു പകരം ചാèുശീലയും; സൗąരäûിനു പകരം

കരുവാളിĜും ഉ÷ാകും. 25നിെěപുരുഷĈാർ വാളിനാൽവീഴും; നിെě

േയാĂാèൾയുĂûിൽ െകാĭെĜടും. 26സീേയാെě കവാടïൾ

വിലപിđു ദുഃഖിèും; ഉേപêിèെĜöവളായിഅവൾനിലû് ഇരിèും.

4ആ കാലû് ഏഴു സ്åതീകൾ ഒരു പുരുഷെന പിടികൂടി,

“ഞïൾ സçăം അĜം തിćുകയും സçăവസ്åതം ധരിèുകയും

െചയ്തുെകാĐാം; നിെě േപരുമാåതംഞïൾèു നൽകിഞïളുെട

അപമാനം നീèിèളയുക!” എćു പറയും. 2 ആ ദിവസûിൽ
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യേഹാവയുെട ശാഖ മേനാഹരവും മഹûçപൂർണവുമായിരിèും.

ഭൂമിയുെട ഫലം ഇåസാേയലിൽ േശഷിèുćവർè് അഭിമാനവും

അലîാരവുമായിരിèും. 3 സീേയാനിൽ േശഷിđിരിèുćവരും

െജറുശേലമിൽ അവേശഷിèുćവരുമായി, െജറുശേലമിൽ

ജീവനുĐവരുെട കൂöûിൽ േപെരഴുതിയിരിèുćഏവരും വിശുĂർ

എćുവിളിèെĜടും. 4കർûാവ്സീേയാൻപുåതിമാരുെടഅശുĂിയും

െജറുശേലമിെě രéപാതകവും നäായവിധിയുെടആÿാവുെകാ÷ും

അìിയുെട ആÿാവുെകാ÷ും കഴുകിèളയും. 5 അćു

യേഹാവസീേയാൻപർവതûിെലസകലവാസčലïളിĈീേതയും

അവിെട കൂടിവരുć എĭാവരുെടയുംമീേതയും പകൽസമയû്

പുകയുെട ഒരു േമഘവും രാåതിയിൽ അìിജçാലയുെട åപകാശവും

സൃġിèും; എĭാĤിെěയുംമീേത േതജĢ് ഒരു വിതാനമായിരിèും.

6 പകൽസമയെû ചൂടിൽനിć് ഒരു തണലും അഭയവും

െകാടുîാĤിൽനിćും മഴയിൽനിćുമുĐഒരു മറവിടവുംസേîതവും

ആയിരിèുംഅത്.

5ഞാൻ എെě åപിയതമന് ഒരു ഗാനം ആലപിèും, തെě

മുăിരിേûാĜിെനèുറിđുĐ ഗാനംതെć: എെě åപിയതമനു

ഫലപുġിയുĐകുćിൻെചരിവിൽ ഒരു മുăിരിേûാĜ് ഉ÷ായിരുćു.

2 അേāഹം അതുഴുത് അതിെല കĭുകെളĭാം നീèിèളõു,

ഏĤവും വിശിġമായ മുăിരിവĐിഅതിൽനöു.അതിെě മധäûിൽ

അേāഹം ഒരു കാവൽേഗാപുരം പണിതു, ഒരു മുăിരിđèും കുഴിđിöു.

അേāഹം നĭ മുăിരിèായി കാûിരുćു, എćാൽ അതിൽ

കായ്đത് കാöുമുăിരിയേåത. 3 “ഇേĜാൾ െജറുശേലംനിവാസികേള,

െയഹൂദാജനïേള, എനിèും എെě മുăിരിേûാĜിനും മേധä

നിïൾവിധിെയഴുതുക. 4ഞാൻഅതിൽെചയ്തതിൽഅധികമായി

എെě മുăിരിേûാĜിൽ എăാണ് െചേē÷ിയിരുćത്? അതിൽ

നĭ മുăിരി കായ്èാൻഞാൻകാûിരുćേĜാൾഎăുെകാ÷ാണു

കാöുമുăിരി കായ്đത്? 5അതിനാൽഎെě മുăിരിേûാĜിേനാടു

ഞാൻഎăു െചēുെമć് ഇേĜാൾഞാൻനിïേളാടു പറയാം:ഞാൻ
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അതിെě േവലി െപാളിđുകളയും,അതു തിćുേപാകും;ഞാൻഅതിെě

മതിൽഇടിđുകളയും,അതു ചവിöിെമതിèെĜടും. 6ഞാൻഅതിെന

വിജനേദശമാèും,അതിെěതലĜുകൾെവöിെയാരുèുകേയാതടം

കിളയ്èുകേയാ െചēുകയിĭ, മുĐും പറèാരയുംഅതിൽ മുളയ്èും.

അതിേĈൽ മഴ െചാരിയരുെതćുഞാൻ േമഘïേളാടു കൽĜിèും.” 7

ൈസനäïളുെട യേഹാവയുെട മുăിരിേûാĜ് ഇåസാേയൽ രാåġം

ആകുćു, െയഹൂദാജനമാണ് അവിടേûè് ആനąംനൽകുć

മുăിരിവĐി. അïെന അവിടćു നäായûിനായി കാûിരുćു,

എćാൽ ഉ÷ായതു രéെđാരിđിൽ; നീതിèായി അവിടćു

േനാèിെèാ÷ിരുćു,എćാൽ േകöേതാ, ദുരിതûിെěനിലവിളി. 8

മĤുĐവർèുčലം േശഷിèാതവĚം േദശûിൽതïൾèുമാåതം

ജീവിèാൻകഴിയുംവിധം വീടിേനാടു വീട് േചർèുകയും നിലേûാടു

നിലം കൂöുകയും െചēുćവർèു ഹാ, കġം! 9 ഞാൻ േകൾെè

ൈസനäïളുെട യേഹാവ ഇåപകാരം അരുളിെđയ്തിരിèുćു:

“രമäഹർമäïൾ ശൂനäമാകും, നിċയം, വലുതും മേനാഹരവുമായ

അരമനകളിൽ നിവാസികൾ ഇĭാെതയാകും. 10 പû് ഏèർ

മുăിരിേûാĜിൽനിć് ഒരു ബûു വീõുമാåതം ലഭിèും;

ഒരു േഹാമർ വിûിൽനിć് ഒരു ഏഫാ ധാനäംമാåതം കിöും.” 11

മദäûിെě പിറെക ഓടാനായി അതിരാവിെല എഴുേćൽèുകയും

വീõു തïെള മûു പിടിĜിèുംവെര, രാåതിയിൽ ഉറïാെത

കാûിരിèുകയും െചēുćവർèു ഹാ, കġം! 12 അവരുെട

വിരുćുകളിൽ കിćരവും വീണയും തĜും കുഴലും വീõും ഉ÷്,

എîിലും യേഹാവയുെട åപവൃûികൾ അവർ åശĂിèുćിĭ;

അവിടെû ൈകേവലെയĜĤി യാെതാരു ബഹുമാനവുമിĭ. 13

പരിñാനമിĭായ്കയാൽ എെě ജനം åപവാസûിേലèു

േപാകുćു; അവരുെട ഉćത ഉേദäാഗčർ പöിണിèിരയാകുകയും

സാമാനäജനം ദാഹûാൽ വരളുകയുംെചēുćു. 14 അതിനാൽ

പാതാളംഅതിെě െതാ÷തുറèുćുഅതിെěവായ് വിസ്താരûിൽ

പിളർèുćു; െജറുശേലമിെല åപമാണികളും സാമാനäജനവും
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േകാലാഹലമു÷ാèുćവരും തിമിർûാടുćവരും പാതാളûിേലè്

ഇറïിേĜാകും. (Sheol h7585) 15 അïെന ജനം കുനിയുകയും

എĭാവരും താഴ്ûെĜടുകയും െചēും, നിഗളികളുെട കĚുകളും

താഴും. 16 എćാൽ ൈസനäïളുെട യേഹാവ നäായവിധിയിൽ

ഉćതനായിരിèും, പരിശുĂനായൈദവം തെěനീതിåപവൃûികളാൽ

പരിശുĂൻതെćെയćു െതളിയിèെĜടും. 17അേĜാൾകുõാടുകൾ

തïളുെട േമđിൽĜുറû് എćേപാെല േമയും; ധനികരുെട

ശൂനäåപേദശïളിൽ കുõാടുകൾ പുĭുതിćും. 18 വäാജûിെě

പാശïളാൽഅനീതിെയയും വ÷ിèയറുകൾെകാ÷് എćേപാെല

പാപെûയും ഒĜം വലിđുെകാ÷ു േപാകുćവർèു ഹാ, കġം!

19 “ൈദവം തെě േവഗം കൂöെö; േവല തിടുèûിൽ െചēെö,

നമുèു കാണാമേĭാ; ഇåസാേയലിെě പരിശുĂെě ഉേāശäം—

അത്അടുûുവരെö, അത് നĊുെട ദൃġിയിൽ പതിയെö, അേĜാൾ

നമുèറിയാമേĭാ,” എć് അവർ പറയുćേĭാ. 20 തിĈെയ

നĈെയćും നĈെയ തിĈെയćും വിളിèുകയും െവളിđെû

ഇരുളും ഇരുളിെന െവളിđവും കയ്പിെന മധുരവും മധുരെû

കയ്പും ആèിûീർèുകയും െചēുćവർè്, അേēാ കġം!

21 സçăം ദൃġിയിൽ ñാനികളും സçăം കാഴ്ചയിൽûെć

സമർഥരും ആയിരിèുćവർè് അേēാ കġം! 22 വീõു

കുടിèുćതിൽ വീരĈാരായവർèും വീരäമുĐ മദäം കലർûുćതിൽ

ശൂരĈാരുമായവർèും അേēാ കġം! 23 അവർ ൈകèൂലി

വാïി ദുġെര കുĤവിമുéരാèുകയും നിഷ്കളîർè് തïളുെട

അവകാശം നിേഷധിèുകയും െചēുćു. 24 അതിനാൽ തീനാളം

താളടിെയ ദഹിĜിèുćതുേപാെലയുംൈവേèാൽഅìിജçാലയിൽ

എരിõമരുćതുേപാെലയും,അവരുെട േവരുകൾ åദവിđുേപാകും,

അവരുെട പൂèൾ െപാടിേപാെല പറćുേപാകും; ൈസനäïളുെട

യേഹാവയുെട നäായåപമാണം അവർ നിരസിđുകളõേĭാ,

ഇåസാേയലിൻ പരിശുĂെě വചനെû അവർ നിąിđേĭാ.

25 അതിനാൽ യേഹാവയുെട േകാപം തെě ജനûിെനതിേര
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ജçലിđിരിèുćു; അവിടć് അവർെèതിേര ൈക ഉയർûി

അവെരസംഹരിđിരിèുćു. പർവതïൾവിറയ്èുćു,അവരുെട

ശവശരീരïൾ െതരുവീഥിയിൽ ചവറുേപാെല നിരćുകിടèുćു.

ഇെതാćുെകാ÷ും അവിടെû േകാപം നീïിേĜായിöിĭ,

അവിടെû ൈക ഇേĜാഴും ഉയർćുതെćയിരിèുćു. 26

വിദൂരčരായ ജനതകൾèുേവ÷ി അവിടć് ഒരു െകാടി

ഉയർûും; ഭൂമിയുെട അതിരുകളിൽനിć് അവിടć് അവെര

ചൂളമടിđുവിളിèും. ഇതാ, തിടുèûിലും േവഗûിലും അവർ

വരുćു. 27അതിൽആരും êീണിതരാകുകേയാ വഴുതിവീഴുകേയാ

െചēുćിĭ, ആരുംതെć മയïുകേയാ ഉറïുകേയാ െചēുćിĭ;

ആരുെടയും അരĜö അഴിയുćിĭ, ഒരു െചരിĜിെě വാറും

െപാöിേĜാകുćിĭ. 28 അവരുെട അĉുകൾ മൂർđയുĐവ,

എĭാവരുെടയും വിĭുകൾ യുĂûിനു സðമാèിയിരിèുćു;

അവരുെട കുതിരകളുെട കുളĉ് തീèĭുേപാെല, അവരുെട

രഥചåകïൾ ചുഴലിèാĤുേപാെലയും. 29 അവരുെട അലർđ

സിംഹûിേěതുേപാെല,സിംഹèുöികൾേപാെലഅവർഅലറുćു;

ഇരപിടിèുേĉാൾ അവ മുരളുകയും ആർèും വിടുവിèാൻ

കഴിയാതവĚം അവെയ പിടിđുെകാ÷ുേപാകുകയുംെചēുćു. 30

അćാളിൽ കടലിെě ഇരĉൽേപാെലഅവർ ശåതുവിെěേനേരഅലറും.

ആെരîിലും േദശûിൽകേĚാടിđാൽ,അĆകാരവും ദുരിതവുംമാåതം

അവേശഷിèും; സൂരäൻേപാലും േമഘïളാൽ മറയെĜöിരിèും.

6ഉĢീയാരാജാവ് മരിđ വർഷûിൽ ഉûുംഗവും ഉćതവുമായ

സിംഹാസനûിൽ ഉപവിġനായിരിèുć കർûാവിെന ഞാൻ

ക÷ു; അവിടെû അîിയുെട െതാïലുകൾ ആലയെû

നിറđിരുćു. 2സാറാഫുകൾ അവിടെû മുകളിലായി നിćിരുćു;

ഓേരാസാറാഫിനുംആറു ചിറകുവീതം ഉ÷ായിരുćു; ര÷ുെകാ÷്

അവർ മുഖം മൂടി; ര÷ുെകാ÷ു കാൽ മൂടി; ര÷ുെകാ÷ു പറćു.

3 അവർ പരസ്പരം ഇåപകാരം വിളിđുപറയുćു÷ായിരുćു:

“ൈസനäïളുെട യേഹാവ പരിശുĂൻ, പരിശുĂൻ, പരിശുĂൻ;
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ഭൂമി മുഴുവൻ അവിടെû മഹûçംെകാ÷ു നിറõിരിèുćു.” 4

അവർ ആർèുć ശĝûാൽ ആലയûിെě കöിളèാലുകളും

വാതിൽĜടികളും കുലുïി;ആലയം പുകെകാ÷ു നിറõു. 5അേĜാൾ

ഞാൻ, “എനിè് അേēാ കġം! ഞാൻ നശിđു! ഞാൻ അശുĂ

അധരïളുĐ ഒരു മനുഷäൻ;അശുĂമായഅധരïളുĐ ജനûിെě

നടുവിൽ പാർèുകയും െചēുćു; എെě കĚ് ൈസനäïളുെട

യേഹാവയായ രാജാവിെന ക÷േĭാ” എćു കരõു. 6അേĜാൾ

സാറാഫുകളിൽ ഒരാൾ ൈകയിൽ ജçലിèുć ഒരു തീèനലുമായി

എെě അടുèൽ പറെćûി. അത് അേāഹം െകാടിൽെകാ÷്

യാഗപീഠûിൽനിć്എടുûതായിരുćു. 7ആകനൽെകാ÷്എെě

അധരംസ്പർശിđുെകാ÷്ആ ദൂതൻ പറõു: “േനാèൂ, ഇതു നിെě

അധരïെളസ്പർശിđതിനാൽ, നിെěഅകൃതäം നീèെĜöിരിèുćു,

നിെě പാപം êമിèെĜöിരിèുćു.” 8 അതിനുേശഷം, “ഞാൻ

ആെര അയയ്േè÷ൂ? ആർ നമുèുേവ÷ി േപാകും?” എćു

േചാദിèുć കർûാവിെě ശĝം ഞാൻ േകöു. “അടിയൻ ഇതാ!

അടിയെന അയയ്èണേമ,” എćു ഞാൻ പറõു. 9 അവിടć്

എേćാട്: “നീ േപായിഈജനേûാടു പറയുക: “‘നിïൾഎേĜാഴും

േകöുെകാ÷ിരിèും, എćാൽ ഒരിèലും åഗഹിèുകയിĭ; നിïൾ

എേĜാഴും ക÷ുെകാ÷ിരിèും,എćാൽ ഒരിèലും åഗഹിèുകയിĭ.’

10 ഈ ജനûിെě ഹൃദയം കഠിനമാèുക അവരുെട കാതുകൾ

മąമാèുക അവരുെട കĚുകൾ അĆമാèുക. അĭാûപêം

അവർതïളുെടകĚുകളാൽകാണുകയും തïളുെടകാതുകളാൽ

േകൾèുകയും അവർ തïളുെട ഹൃദയïളാൽ åഗഹിèുകയും

െചയ്തിö്, മനĢുതിരിõു സൗഖäം åപാപിèുകയും െചēുമേĭാ,”

എćുപറõു. 11 “കർûാേവ,എേĜാൾവെര?”എćുഞാൻ േചാദിđു.

അവിടć് ഉûരം പറõു: “പöണïൾ ശൂനäമാകുćതുവെര,

നിവാസികൾഇĭാതാകുćതുവെര, വീടുകൾആളിĭാതാകുćതുവെര,

േദശം പാഴും ശൂനäവും ആകുćതുവെരûെć, 12 യേഹാവ

എĭാവെരയും വിദൂരû് അയയ്èുćതുവെര, േദശംമുഴുവനും
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തീർûും നിർജനčലംആയിûീരുćതുവെരûെć. 13അതിൽ

ഒരു ദശാംശെമîിലും േശഷിđാൽ,അതുപിെćയും ദഹിĜിèെĜടും.

കരിമരവും കരുേവലകവും െവöിയിöേശഷംകുĤി േശഷിèുćതുേപാെല

വിശുĂസăതി ഒരു കുĤിയായി േശഷിèും.”

7ഉĢീയാവിെě മകനായ േയാഥാമിെě മകൻ ആഹാസ്

െയഹൂദാരാജാവായ കാലû്, അരാംരാജാവായ െരസീനും

െരമലäാവിെě പുåതനും ഇåസാേയൽരാജാവുമായ േപèഹും,

െജറുശേലമിെനതിേര യുĂംെചēാൻ ഒരു ൈസനികനീèംനടûി.

എćാൽഅവർè് െജറുശേലംകീഴടèാൻകഴിõിĭ. 2 “അരാമäർ

എåഫയീമäരുമായിസഖäമു÷ാèി,”എćു ദാവീദുഗൃഹûിന്അറിവു

ലഭിđേĜാൾ; ആഹാസിെě ഹൃദയവും അേāഹûിെě ജനതയുെട

ഹൃദയവും കാöിെല വൃêïൾ െകാടുîാĤിൽ ഉലയുćതുേപാെല

വിറđുേപായി. 3 അേĜാൾ യേഹാവ െയശēാവിേനാട് ഇåപകാരം

അരുളിെđയ്തു: “നീയും നിെě മകൻ െശയാർ‐യാശൂബും

അലèുകാരെě വയലിേലèുĐ രാജവീഥിèു മുകളിലായുĐ

കുളûിെě കൽĜാûിയുെട അĤûുെചć്, അവിെടെവđ്

ആഹാസിെന കാണുക. 4 അവേനാടു പറയുക, ‘åശĂിèുക,

ശാăനായിരിèുക, ഭയെĜടുകയുമരുത്. പുകയുć ഈ ര÷ു

വിറകുകĉുകൾനിമിûം—െരസീെěയും അരാമäരുെടയും ഭയîര

േåകാധവും െരമലäാവിെě മകൻ െപèാഹäാവു നിമിûവും—നിെě

ൈധരäം േചാർćുേപാകരുത്. 5അരാമും എåഫയീമും െരമലäാവിെě

മകനും നിനെèതിേര ഗൂഢാേലാചന നടûിയിരിèുćു, അവർ

ഇåപകാരം പറയുćു: 6 “നാം െയഹൂദയ്െèതിേര പുറെĜടാം,അതിെന

നശിĜിđ്അതിെě മതിൽഇടിđുനിരûാം, താെബയലിെě മകെന

അവിെട രാജാവായി വാഴിèുകയും െചēാം.” 7എćാൽയേഹാവയായ

കർûാവ് ഇåപകാരം അരുളിെđēുćു: “‘ഈ ആåകമണം

യാഥാർഥäമാകുകയിĭ; അതു സാധäമാകുകയുമിĭ, 8 കാരണം

അരാമിെěതല ദമസ്േകാസും ദമസ്േകാസിെěതല െരസീൻമാåതവും

ആണേĭാ. ഇനിഅറുപûിയòുവർഷïൾèുĐിൽഎåഫയീം ഒരു
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ജനതആയിരിèാûവിധം തകർćുേപാകും. 9എåഫയീമിെě തല

ശമരäയും ശമരäയുെട തല െരമലäാവിെě മകൻമാåതവുംആണേĭാ.

നിïൾ വിശçാസേûാെട ഉറđുനിൽèുćിെĭîിൽ നിïൾèു

നിലനിൽേĜയിĭ.’” 10 യേഹാവ വീ÷ും ആഹാസിേനാട് ഇåപകാരം

അരുളിെđയ്തു: 11 “നിെěൈദവമായയേഹാവയുെട പèൽനിć് നീ

ചിĎം േചാദിèുക.അതു താേഴ പാതാളûിേലാ മീേതസçർഗûിേലാ

ആയിെèാĐെö.” (Sheol h7585) 12 എćാൽ ആഹാസ്: “ഞാൻ

േചാദിèുകയിĭ; യേഹാവെയ പരീêിèുകയുമിĭ” എćു മറുപടി

പറõു. 13 അേĜാൾ െയശēാവു പറõു: “ദാവീദുഗൃഹേമ,

ഇേĜാൾ േകöുെകാൾക! മനുഷäെě êമെയ പരീêിèുćതു

േപാരാõിേöാ നിïൾ എെě ൈദവûിെě êമയുംകൂെട

പരീêിèുćത്? 14അതുെകാ÷്കർûാവുതെćനിïൾè് ഒരു

ചിĎം നൽകും: കനäക ഗർഭവതിയായി ഒരു പുåതനു ജĈം

നൽകും, ആ പുåതൻ ഇĊാനുേവൽ എćു വിളിèെĜടും. 15

തിĈയുേപêിđ് നĈ സçീകരിèാൻ åപായമാകുćതുവെര അവൻ

ൈതരും േതനുംെകാ÷് ഉപജീവിèും. 16 തിĈയുേപêിđ് നĈ

സçീകരിèാൻബാലനു åപായമാകുćതിനുമുĉ് നീ ഭയെĜടുć ര÷ു

രാജാèĈാരുെടയും രാജäം ശൂനäമാèെĜöിരിèും. 17 എåഫയീം

െയഹൂദയുമായുĐ ബĆം വിേėദിđകാലംമുതൽ ഇćുവെര

ഉ÷ായിöിĭാû വിധûിലുĐ നാളുകൾ യേഹാവ നിെěേമലും

നിെě ജനûിെěേമലും നിെě പിതൃഭവനûിെěേമലും

വരുûും—അവിടć് അĠൂർരാജാവിെനûെć നിനെèതിേര

വരുûും.” 18 അćാളിൽ യേഹാവ ഈജിപ്Ĥിെല നദികളുെട

അĤûുനിć് ഈđകൾèായും അĠൂർേദശûുനിćു

േതനീđകൾèായും ചൂളമടിèും. 19അവ വć് കിഴുèാംതൂèായ

മലയിടുèുകളിലും പാറĜിളർĜുകളിലും സകലമുൾĜടർĜുകളിലും

സർവേമđിൽčലïളിലും താമസമുറĜിèും. 20ആദിവസûിൽ

യൂåഫöീസ് നദിèും അèെരനിćു കർûാവ് കൂലിെèടുû ഒരു

êൗരèûിെകാ÷്—അĠൂർരാജാവിെനെèാ÷ുതെć—തലയും
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കാലുംêൗരംെചēിèും,അതുതാടിയുംകൂെടനീèിèളയുകയും

െചēും. 21 അèാലû് ഒരു മനുഷäൻ ഒരു പശുèിടാവിെനയും

ര÷് ആടിെനയും വളർûും. 22 അവയിൽനിć് കിöുć

പാലിെě സമൃĂിനിമിûം അവൻ ൈതരുെകാ÷് ഉപജീവനം

നടûും. േദശûു േശഷിđിരിèുć എĭാ ജനവും ൈതരും

േതനും ഭêിèും. 23 അć് ആയിരം േശേèൽ െവĐി

വിലമതിèുć ആയിരം മുăിരിവĐിയു÷ായിരുć čലû്

മുĐും പറèാരയുംമാåതം േശഷിèും. 24 േദശെമĭാം മുĐും

പറèാരയും നിറõുകിടèുകനിമിûം േവöèാർ അĉും

വിĭുമായി അവിെടèൂെട സòരിèും. 25 തൂĉെകാ÷ു കിളđ്

കൃഷിെചയ്തുേപാćിരുć എĭാ മലകളിലും, മുĐും പറèാരയും

േപടിđ് അവിേടè്ആരും േപാകാെതയാകും;അവകćുകാലികെള

േമയിèുćതിനും ആടുകൾè് ചവിöിെമതിèുćതിനുമുĐ

čലമായിûീരും.

8അേĜാൾ യേഹാവ എേćാട്: “നീ ഒരു വലിയ ഫലകം എടുû്

അതിൽ സാധാരണ അêരûിൽ, മേഹർ‐ശാലാൽ‐ഹാശ്‐

ബസ്” എć് എഴുതുക. 2 ഞാൻ എനിèുേവ÷ി ഊരിയാ

പുേരാഹിതെനയും െയെബെരഖäാവിെěമകനായെസഖരäാവിെനയും

വിശçസ്തസാêികളായി വിളിèും. 3പിćീട്ഞാൻ åപവാചികയുെട

അടുèൽ െചćു, അïെന അവൾ ഗർഭംധരിđ് ഒരു മകെന

åപസവിđു. അേĜാൾ യേഹാവ എേćാട് അരുളിെđയ്തു: “അവന്

മേഹർ‐ശാലാൽ‐ഹാശ്‐ബസ്, എćു േപരിടുക. 4 കാരണം ഈ

കുöിè് അĜാ, അĊാ എćു വിളിèാൻ åപായമാകുćതിനുമുĉ്,

ദമസ്േകാസിെലധനവുംശമരäയിെലകവർđമുതലുംഅĠൂർരാജാവ്

എടുûുെകാ÷ുേപാകും.” 5യേഹാവപിെćയുംഎേćാട് ഇåപകാരം

അരുളിെđയ്തു: 6 “ഈജനംശാăമായി ഒഴുകുćശീേലാഹാെവĐെû

ഉേപêിđതുെകാ÷ും െരസീനിലും െരമലäാവിെě മകനിലും

ആനąിèുćതുെകാ÷ും, 7കർûാവ്അവരുെടേമൽയൂåഫöീസിെല

ശéവുംസമൃĂവുമായ åപളയജലം—അĠൂർരാജാവിെനയുംഅവെě
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സകലസćാഹെûയും—അയയ്èും. അത് അവരുെട എĭാ

േതാടുകളിലും െപാïിഅതിെěഎĭാകരകളിലും കവിെõാഴുകും.

8 അനăരം അതു െയഹൂദäയിേലèു കടćു കവിെõാഴുകി

കഴുûുവെരയും എûും. ഇĊാനുേവേല, അതിെě വിരിđ

ചിറകുകൾ, നിെě േദശûിെěവിസ്തൃതിെയ മൂടും.” 9 രാåġïേള,

യുĂാരവം മുഴèുകയും തകർćടിയുകയുംെചēുക! ഭൂമിയിെല

വിദൂരčലïേള, െചവിതരിക. യുĂûിനു തēാെറടുèുകയും

തകർćടിയുകയുംെചēുക!അേത, യുĂûിനു തēാെറടുèുകയും

തകർćടിയുകയുംെചēുക! 10 നിïൾ ഒരു യുĂതåăം

ആവിഷ്èരിèുക,എćാൽഅതുനിഷ്ഫലമാèെĜടും; നിïളുെട

ഉûരവ് പുറെĜടുവിèുക, അതു നിലനിൽèുകയിĭ, കാരണം

ൈദവം നേĊാടുകൂെടയു÷്. 11 യേഹാവ വളെര കർèശമായ

മുćറിയിേĜാെട എേćാടു സംസാരിđ് ഈ ജനïളുെട വഴിയിൽ

നടèാതിരിèാൻ ഉപേദശിđു. അവിടć് അരുളിെđയ്തത്: 12 “ഈ

ജനം ഗൂഢാേലാചന എćു വിളിèുć എĭാĤിെനയും നിïൾ

ഗൂഢാേലാചനഎćുവിളിèരുത്;അവർ ഭയെĜടുćതിെനനിïൾ

ഭയെĜടരുത്, åഭമിèുകയുമരുത്. 13ൈസനäïളുെട യേഹാവെയയാണ്

നിïൾ പരിശുĂനായി കരുേത÷ത്, അവിടćു നിïളുെട ഭയം

ആയിരിèെö,അവിടćുതെćനിïളുെട ഭീതിയുംആയിരിèെö. 14

അേĜാൾഅവിടć് ഒരു വിശുĂമąിരമാകും; എćാൽഇåസാേയലിനും

െയഹൂദയ്èും അവിടć് കാലിടറിèുć കĭും നിലംപരിചാèുć

പാറയുമാണ്. െജറുശേലംനിവാസികൾè്അവിടć് ഒരു െകണിയും

കുരുèും ആയിരിèും. 15 പലരും കാലിടറി വീഴും; അവർ വീണു

തകർćുേപാകുകയും െകണിയിൽ കുടുïി പിടിèെĜടുകയും

െചēും.” 16 ഈ മുćറിയിĜിെě സാêäം െകöിെവèുക; എെě

ശിഷäരുെടയിടയിൽനിയമം മുåദയിöുസൂêിèുക. 17യാേèാബിെě

സăതികളിൽനിć് തെě മുഖം മറđുെവèുć യേഹാവയ്èായി

ഞാൻകാûിരിèും;എെěആåശയംഞാൻയേഹാവയിൽûെć

അർĜിèും. 18 ഇതാ, ഞാനും യേഹാവ എനിèു നൽകിയ
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മèളും.സീേയാൻപർവതûിൽഅധിവസിèുćൈസനäïളുെട

യേഹാവയിൽനിć്ഇåസാേയലിനുĐചിĎïളും മുćറിയിĜുകളും

ആയിരിèുćു. 19 െവളിđĜാടുകേളാടും തåăമåăïൾ െചēുć

ഭൂതേസവèാേരാടുംആേലാചന േചാദിèുക, എć്അവർ നിïേളാടു

പറയുെćîിൽ ജനം തïളുെട ൈദവേûാടേĭ ആേലാചന

േചാദിേè÷ത്? ജീവിđിരിèുćവർèുേവ÷ി മരിđവേരാട്

ആരായുćത് എăിന്? 20 ൈദവûിെě നിർേദശûിനും

åപവാചകസാêäûിനും ആരായുക. ഈ വചനåപകാരം ഒരാൾ

സംസാരിèുćിെĭîിൽ അത് അവർè് ഉഷĢിെě െവളിđം

ഇĭായ്കയാലാണ്. 21അവർഏĤവും വലõും വിശćും േദശûുകൂടി

കടćുേപാകും;അവർèുവിശèുേĉാൾഅവർ േകാപിđ് തïളുെട

രാജാവിെനയും ൈദവെûയും ശപിđ് മുഖം ആകാശûിേലèു

തിരിèും, 22 അവർ ഭൂമിയിേലèു േനാèുേĉാൾ കġതയും

അĆകാരവും ഭയാനകമായ മൂകതയുംമാåതേമകാണുകയുĐൂ; ഒടുവിൽ

അവർ േഘാരാĆകാരûിേലèുതĐെĜടും.

9എćാൽ കġതയിലായിരുć ജനûിെěേമൽ ഇനിെയാരിèലും

അĆകാരം ഉ÷ാകുകയിĭ. മുൻകാലû് അവിടć് െസബൂലൂൻ

േദശേûാടും നഫ്താലി േദശേûാടും നിąേയാെട െപരുമാറി;

എćാൽ പിൽèാലû് കടൽèെര, േയാർദാനèെര, ജനതകൾ

വസിèുć ഗലീലാേദശûിന് അവിടćു മഹûçം വരുûും.

2 ഇരുöിൽ നടć ജനം വലിെയാരു åപഭ ദർശിđു; കൂരിരുöിെě

േദശûുതാമസിđവരുെടേമൽ ഒരു åപകാശം ഉദിđു. 3അï് രാåġം

വിസ്തൃതമാèുകയുംഅവരുെടആനąംഅധികമാèുകയും െചയ്തു.

െകായ്ûുകാലû്ആനąിèുćതുേപാെലയും െകാĐപîിടുേĉാൾ

േയാĂാèൾ ആıാദിèുćതുേപാെലയും അവർ അïയുെട

സćിധിയിൽആനąിèുćു. 4അവരുെട ഭാരമുĐനുകവുംഅവരുെട

ചുമലിെല നുകേèാലും അവെര പീഡിĜിèുćവരുെട വടിയും

മിദäാെěകാലû് എćേപാെല അï് ഒടിđുകളõിരിèുćു.

5 യുĂûിൽ ഉപേയാഗിđ എĭാ േയാĂാèളുെടയും െചരിĜും
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രéംപുര÷ഓേരാഅîിയുംഅìിè് ഇĆനമായിഎരിõടïും.

6 എെăćാൽ നമുè് ഒരു ശിശു ജനിđിരിèുćു, നമുè് ഒരു

മകൻനൽകെĜöിരിèുćു,ആധിപതäംഅവെě േതാളിലായിരിèും.

അവൻഇåപകാരം വിളിèെĜടും:അþുതമåăി, ശéനായൈദവം,

നിതäപിതാവ്, സമാധാനåപഭു. 7 അവിടെû ആധിപതäûിെě

വർധനയ്èും സമാധാനûിനും അവസാനം ഉ÷ാകുകയിĭ.

ദാവീദിെěസിംഹാസനûിൽആരൂഢനായിഅതിെനനീതിേയാടും

നäായേûാടുംകൂടിčാപിđ് സുčിരമാèി ദാവീദിെě രാജäûിേĈൽ

ഇćുമുതൽ എേćèും വാഴും. ൈസനäïളുെട യേഹാവയുെട

തീê്ണത ഇതു നിറേവĤും. 8 കർûാവ് യാേèാബിെനതിേര

ഒരു വചനം അയđു; അത് ഇåസാേയലിേĈൽ വീഴും. 9

“ഇġികകൾ വീണുേപായി, എćാൽ ഞïൾ െചûിമിനുèിയ

കĭുെകാ÷ുപണിയും;അûിമരïൾെവöിവീഴ്ûെĜöു,എćാൽ

അവയ്èുപകരം ഞïൾ േദവദാരുèൾ നöുപിടിĜിèും,” എć്

അഹîാരേûാടും ഗർവമുĐ ഹൃദയേûാടും സംസാരിèുć

സകലജനവും—എåഫയീമും ശമരäാനിവാസികളും—അത് അറിയും.

11 അതിനാൽ യേഹാവ െരസീെě എതിരാളികെള അവർെèതിേര

വരുûും, അവെě എĭാ ശåതുèെളയും ഇളèിവിടും. 12

അരാമäർ കിഴèും െഫലിസ്തäർ പടിõാറുംതെć അവർ

ഇåസാേയലിെനവായ് പിളർćുവിഴുïിèളയും. ഇെതാćുെകാ÷ും

അവിടെû േകാപം നീïിേĜായിöിĭ, അവിടെûൈക ഇേĜാഴും

ഉയർćുതെćയിരിèുćു. 13എćിöും ജനം തïെളഅടിđവനിേലèു

തിരിയുćിĭ, ൈസനäïളുെട യേഹാവെയഅേനçഷിèുćതുമിĭ.

14 അതിനാൽ യേഹാവ ഇåസാേയലിൽനിćു തലയും വാലും

പനĉöയും ഞാïണയും ഒരു ദിവസംതെć േഛദിđുകളയും.

15 ജനûിെě േനതാèĈാരും ഉćതാധികാരികളും അവരുെട

തലയും വäാജം പഠിĜിèുć åപവാചകĈാർ അവരുെട വാലും

ആകുćു. 16 ഈ ജനെû നയിèുćവർതെć അവെര

വഴിെതĤിèുćു,അവർ നയിđ ജനം നശിđുേപാകുകയും െചയ്തു. 17
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അതിനാൽ യേഹാവ അവരുെട യുവാèĈാരിൽ åപസാദിèുćിĭ,

അവരുെടഅനാഥേരാടും വിധവകേളാടുംഅവിടേûè്സഹതാപം

േതാćുćതുമിĭ. കാരണംഅവെരĭാവരുംഅഭéരും ദുġരുമാണ്;

എĭാ വായും േഭാഷûം സംസാരിèുćു. ഇെതാćുെകാ÷ും

അവിടെû േകാപം നീïിേĜായിöിĭ, അവിടെûൈക ഇേĜാഴും

ഉയർćുതെćയിരിèുćു. 18 ദുġത തീേപാെല ജçലിèുćു,

നിċയം; അത് മുĐും പറèാരയും ദഹിĜിèുćു. അതു

വനûിെല കുĤിèാടുകൾèു തീ െകാടുèുćു, അതുെകാ÷്

അവ പുകûൂണായി കറïിമറിõു േമേലാö് ഉയരുćു. 19

ൈസനäïളുെട യേഹാവയുെട േകാപംനിമിûം േദശം വര÷ുണïും;

ജനംഅìിè്ഇĆനമാകും;ആരുംതെćസേഹാദരïെളെവറുേത

വിടുകയിĭ. 20അവർതïളുെടവലûുവശûുĐഅയൽവാസിെയ

ആåകമിèും എćിöും വിശćിരിèുćു; ഇടûുവശûുĐ

അയൽവാസിെയ കവർđെചēും, എćിöും തൃപ്തിവരുćിĭ.

ഓേരാരുûനുംഅവരവരുെട ഭുജംതെćയും ഭêിèും: 21 മനെĠ

എåഫയീമിെനയും എåഫയീം മനെĠെയയും വിഴുïുćു. അവർ

ഒരുമിđ് െയഹൂദയ്è് എതിരായിരിèുćു. ഇെതാćുെകാ÷ും

അവിടെû േകാപം നീïിേĜായിöിĭ, അവിടെûൈക ഇേĜാഴും

ഉയർćുതെćയിരിèുćു.

10ദരിåദരുെടഅവകാശïൾഅപഹരിèുćതിനുംഎെěജനûിൽ

അടിđമർûെĜöവർèു നീതി നിേഷധിèുćതിനും വിധവകെള

അവരുെട ഇരയാèുćതിനും അനാഥെര െകാĐയിടുćതിനുംേവ÷ി

നäായമĭാûനിയമïൾആവിഷ്കരിèുćവർèുംഅടിđമർûുć

ഉûരവുകൾ പുറെĜടുവിèുćവർèും അേēാ, കġം! 3

ശിêാവിധിയുെട ദിവസûിൽ, ദൂെരനിćും നാശം വćുേചരുേĉാൾ,

നിïൾ എăുെചēും? സഹായûിനായി ആരുെട അടുേûèു

നിïൾഓടിെđĭും? നിïളുെടധനംനിïൾഎവിെടസൂêിèും?

4 ബĆിതരുെട ഇടയിൽ താണുവീണ് അേപêിèുകേയാ

വധിèെĜöവരുെട കൂöûിൽ വീഴുകേയാ അĭാെത മെĤാരു
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മാർഗവും അവേശഷിèുകയിĭ. ഇെതാćുെകാ÷ും അവിടെû

േകാപം നീïിേĜായിöിĭ, അവിടെû ൈക ഇേĜാഴും

ഉയർćുതെćയിരിèുćു. 5 “എെě േകാപûിെě ദøായ

അĠൂരിന് അേēാ, കġം! എെě േåകാധûിെě ഗദ അവരുെട

ൈകയിൽ ആണ്. 6 അഭéരായ ഒരു ജനതയ്െèതിേര ഞാൻ

അവെന അയയ്èുćു, എെě േകാപûിനിരയായ ജനûിന്

എതിേരതെć, െകാĐയിടുćതിനും കവർđെചēുćതിനും

െതരുവിെല െചളിേപാെല അവെര ചവിöിെമതിèുćതിനുംതെć.

7 എćാൽ അവെě ഉേāശäം അതĭ, അവെě മനĢിലുĐതും

അതĭ; അവെě ലêäം നശീകരണമാണ്, അേനകം ജനതകെള

േഛദിđുകളയുćതേåത അവെě താത്പരäം. 8 അവൻ പറയുćു,

‘എെěൈസനäാധിപĈാർഎĭാവരും രാജാèĈാർഅേĭ? 9കൽെന

കർെèമീശുേപാെലയേĭ? ഹമാû് അർĜാദുേപാെലയും, ശമരä

ദമസ്േകാസ്േപാെലയും അേĭ? 10 എെě ൈക വിåഗഹïളുെട

രാജäïൾ പിടിđടèിയിരിèുćു, െജറുശേലമിലും ശമരäയിലും

ഉĐവെയèാൾവലിയവിåഗഹïേളാടുകൂടിയ രാജäïൾûെć—

11 ശമരäേയാടും അവളുെട വിåഗഹïേളാടും െചയ്തതുേപാെല,

െജറുശേലമിേനാടുംഅവളുെടവിåഗഹïേളാടുംഞാൻെചേē÷തേĭ?’”

12 സീേയാൻപർവതûിലും െജറുശേലമിലും കർûാവു തെě

åപവൃûി െചയ്തുകഴിയുേĉാൾ, “ഞാൻഅĠൂർരാജാവിെന,അവെě

ഹൃദയûിെല തćിġേûാടുകൂടിയ അഹăയും കĚുകളിെല

അഹîാരംനിറõേനാöവും, ശിêിèും. 13അവൻപറയുćു: “‘എെě

കരബലംെകാ÷ാണ് ഞാനിതു െചയ്തത്; എെěñാനûാലും,

കാരണം എനിè് അറിവു÷ായിരുćു. ഞാൻ രാåġïളുെട

അതിർûികൾ നീèംെചēുകയും അവരുെട നിേêപïൾ

െകാĐയടിèുകയും െചയ്തു; ഒരു പരാåകമശാലിെയേĜാെല

അവരുെട രാജാèĈാെരഞാൻകീഴ്െĜടുûി. 14പêിèൂöിൽനിć്

എćതുേപാെല, എെě കരം രാåġïളുെട സĉû് അപഹരിđു;

ഉേപêിèെĜöമുöകൾേശഖരിèുćതുേപാെല,ഞാൻരാജäïൾ
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മുഴുവനും െപറുèിെയടുûു; ചിറകടിèുćതിേനാ വായ്

തുറćു ചിലയ്èുćതിേനാ ആർèും കഴിõിരുćിĭ.’” 15

െവöുćവേനാടു േകാടാലി വĉു പറയുേമാ? അറèുćവേനാട്

ഈർđവാൾ വീĉടിèുേമാ? വടി അത് ഉപേയാഗിèുćവെന

നിയåăിèുćതുേപാെലയും ഗദ മരമĭാûവെന

ഉയർûുćതുേപാെലയും ആണ്. 16 അതുെകാ÷്, കർûാവ്,

ൈസനäïളുെട യേഹാവ, കരുûരായ േയാĂാèളുെടേമൽ

êയിĜിèുć േരാഗംഅയയ്èും; അവരുെടആഡംബരûിൻകീേഴ

അìിജçാലയായിമാറുćഒരു തീ െകാളുûെĜടും. 17ഇåസാേയലിെě

åപകാശം ഒരു അìിയായും അവരുെട പരിശുĂൻ ഒരു ജçാലയായും

മാറും; അതു ജçലിđ്, ഒĤദിവസംെകാ÷് അവെě മുĐുകളും

മുൾെđടികളും ദഹിĜിđുകളയും. 18അവിടć്അവെěകാടിെěയും

ഫലഭൂയിഷ്ഠമായ നിലûിെěയും മഹûçം പരിപൂർണമായും

നശിĜിèും,അതുഒരുേരാഗിêയിđുേപാകുćതുേപാെലയായിരിèും.

19അവെěവനûിൽഅവേശഷിèുćവൃêïൾഒരു കുõിന്

എĚാവുćതുേപാെല പരിമിതമായിരിèും. 20 ആ ദിവസം

ഇåസാേയലിൽ േശഷിđവരും യാേèാബുഗൃഹûിൽ രêെĜöവരും

തïെള åപഹരിđവനിൽ ആåശയിèാെത ഇåസാേയലിെě

പരിശുĂനായയേഹാവയിൽആÿാർഥതേയാെടആåശയിèും. 21ഒരു

േശഷിĜു മടïിവരും, യാേèാബിെě േശഷിĜുതെć, ശéനായ

ൈദവûിേലèുതെć മടïിവരും. 22 ഇåസാേയേല, നിെě ജനം

കടൽĜുറെû മണൽûരിേപാെല അസംഖäെമîിലും, അതിൽ

ഒരു േശഷിĜുമാåതേമ മടïിവരുകയുĐൂ. നീതി കവിെõാഴുകുć

സംഹാരം നിċയിèെĜöിരിèുćു. 23കർûാവ്,ൈസനäïളുെട

യേഹാവ, ഉûരവിറèിയതുേപാെലസർവഭൂമിയിലും നാശംവരുûും.

24 അതുെകാ÷് ൈസനäïളുെട യേഹാവയായ കർûാവ്

ഇåപകാരംഅരുളിെđēുćു: “സീേയാനിൽഅധിവസിèുćഎെě

ജനേമ, ഈജിപ്Ĥുകാർ െചയ്തതുേപാെല അĠൂരäർ തïളുെട

ദø് നിïൾെèതിേര ഉയർûുകയും ചൂരൽെകാ÷് നിïെള
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അടിèുകയുംെചയ്താൽനിïൾ ഭയെĜേട÷. 25വളെരേവഗംതെć

നിïൾെèതിേരയുĐ എെě േകാപം ശമിèുകയും എെě

േåകാധം അവരുെട നാശûിനായി തിരിđു വിടുകയും െചēും.” 26

ൈസനäïളുെടയേഹാവഓേരബിെലപാറയ്èടുûുെവđു മിദäാെന

ചĊöിെകാ÷്അടിđതുേപാെലഅവെരഅടിèും;ഈജിപ്Ĥിൽെവđു

െചയ്തതുേപാെലഅവിടćുസമുåദûിേĈൽവടി ഉയർûിĜിടിèും.

27അć്അവരുെട ഭാരം നിെě േതാളിൽനിć് ഉയർûെĜടും നിെě

കഴുûിലുĐഅവരുെട നുകംതെć;നിെěപുġി നിമിûംആനുകം

തകർèെĜടും. 28 അവർ അēാûിൽ എûി, മിേåഗാനിൽèൂടി

കടćുേപായി; മിക്‐മാസിൽതïളുെടപടേèാĜുകൾസൂêിèുćു.

29അവർചുരം കടćു, “േഗബായിെലûിഅവിെട രാåതി െചലവഴിèും”

എćു പറയുćു. രാമാ വിറയ്èുćു; ശൗലിെě ഗിെബയാ ഓടി

മറയുćു. 30ഗാĭീംപുåതീ, ഉറെèനിലവിളിèുക! ലേയേശ, åശĂിèുക!

പീഡിതയായഅനാേഥാേû! 31മദ്േമനാ പലായനംതുടïിയിരിèുćു.

ഗബീം നിവാസികൾ രêേതടി അലയുćു. 32 ഈ ദിവസംതെć

അവൻേനാബിൽതാമസിèും;സീേയാൻപുåതിയുെട മലയുെടേനേര,

െജറുശേലം കുćിെěേനേര അവർ മുġി ചുരുöും. 33 േനാèൂ,

ൈസനäïളുെട യേഹാവയായ കർûാവ് വലിയ മരെèാĉുകെള

െവöിമുറിđുകളയും; െപാèûിൽവളർćവെയഅവിടć് െവöിയിടും,

ഉയർćവെയ താഴ്ûുകയും െചēും. 34 അവിടćു വനûിെല

കുĤിèാടുകെള മഴുെകാ÷ു െവöിèളയും; െലബാേനാനുംബലവാെě

ൈകയാൽവീഴും.

11യിĠായിയുെടകുĤിയിൽനിć് ഒരു മുള ഉയർćുവരും;അേāഹûിെě

േവരുകളിൽനിćുĐ ഒരു ശാഖ ഫലം കായ്èും. 2 യേഹാവയുെട

ആÿാവ്അേāഹûിെěേമൽആവസിèും—ñാനûിെěയും

വിേവകûിെěയുംആÿാവ്,ആേലാചനയുെടയും ശéിയുെടയും

ആÿാവ്, പരിñാനûിെěയും യേഹാവാഭéിയുെടയും

ആÿാവുതെć— 3 അേāഹം യേഹാവാഭéിയിൽ ആനąിèും.

അേāഹംതെěകĚുകാണുćത്ആധാരമാèി വിധിèുകേയാതെě
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െചവി േകൾèുćത്അടിčാനമാèി ഒരു തീരുമാനെമടുèുകേയാ

െചēുകയിĭ; 4 എćാൽ അേāഹം നീതിേയാെട സഹായാർഥിèു

നäായപാലനംെചēും; അേāഹം ഭൂമിയിെല ദരിåദർè് നäായേûാെട

വിധി കൽĜിèും. തെě വായ് എć വടിെകാ÷് അവിടć് ഭൂമിെയ

അടിèും; തെě അധരïളിൽനിćുĐ ശçാസûാൽ അേāഹം

ദുġെര വധിèുകയും െചēും. 5 നീതി അവിടെû അരĜöയും

വിശçസ്തതഅവിടെûഅരèđയുമായിരിèും. 6അćു െചćായ്

കുõാടിേനാടുകൂെട പാർèും, പുĐിĜുലി േകാലാöിൻകുöിേയാടുകൂെട

കിടèും, പശുèിടാവുംസിംഹèുöിയും യാഗമൃഗവും ഒരുമിđുകഴിയും;

ഒരു െചറിയ കുöി അവെയ നയിèും. 7പശുവും കരടിയും ഒരുമിđു

േമയും,അവയുെട കുöികൾ ഒരുമിđു കിടèും,സിംഹം കാളെയേĜാെല

ൈവേèാൽ തിćും. 8 മുലകുടിèുć ശിശു സർĜûിെě

മാളûിൽ കളിèും, മുലകുടിമാറിയ ൈപതൽ അണലിയുെട

െപാûിൽ ൈകയിടും. 9 എെě വിശുĂപർവതûിൽ ഒരിടûും

ഉപåദവേമാ നാശേമാ ആരും െചēുകയിĭ, സമുåദം െവĐûാൽ

നിറõിരിèുćതുേപാെല ഭൂമി യേഹാവയുെട പരിñാനംെകാ÷ു

നിറõിരിèും. 10ആകാലûു യിĠായിയുെട േവര് ജനതകൾè്

ഒരു െകാടിയായി ഉയർćുനിൽèും; രാåġïൾ യിĠായിയുെട

േവരായവെന അേനçഷിđു വരും, അവിടെû വിåശമസേîതം

മഹûçകരമായിരിèും. 11ആകാലû് കർûാവ് തെěജനûിൽ

േശഷിđിöുĐവെര അĠൂരിൽനിćും ഉûര ഈജിപ്Ĥിൽനിćും

പേåതാസിൽനിćുംകൂശിൽനിćുംഏലാമിൽനിćുംബാേബലിൽനിćും

ഹമാûിൽനിćും െമഡിĤേറനിയൻസമുåദûിെല ദçീപുകളിൽനിćും

ര÷ാംåപാവശäവും മടèിെèാ÷ുവരുćതിനു ൈകനീöും. 12

അവിടć് രാåġïൾèായി ഒരു െകാടി ഉയർûും, ഇåസാേയലിെല

åപവാസികെള േശഖരിèും; െയഹൂദയുെട ചിതറിേĜായിöുĐവെര

ഭൂമിയുെട നാലുേകാണുകളിൽനിćും കൂöിേđർèും. 13എåഫയീമിെě

അസൂയ നീïിേĜാകും, െയഹൂദെയ േåദാഹിèുćവർ േഛദിèെĜടും;

എåഫയീം െയഹൂദെയĜĤിഅസൂയെĜടുകേയാ െയഹൂദാഎåഫയീമിെന
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േåദാഹിèുകേയാ െചēുകയിĭ. 14 അവർ പċിമഭാഗûുĐ

െഫലിസ്തäരുെട ചരിõåപേദശû് ഇരđുകയറും; ഒെûാരുമിđ്

അവർ കിഴèുĐവെരെയĭാം െകാĐയിടും. ഏേദാമിെനയും

േമാവാബിെനയും അവർ കീഴ്െĜടുûും, അേĊാനäർ അവർèു

കീഴ്െĜöിരിèും. 15 ഈജിപ്Ĥുകടലിെě നാവിെന യേഹാവ

പൂർണമായും നശിĜിđുകളയും; തെě ഉഷ്ണèാĤുെകാ÷്അവിടć്

യൂåഫöീസ് നദിയുെട മീേത ൈകേയാïും. അവിടć് അതിെന ഏഴ്

അരുവികളാèി വിഭജിèുംഅïെനഅവർ െചരിĜിöുെകാ÷ുതെć

മറുകരയിെലûും. 16ഇåസാേയൽഈജിപ്Ĥിൽനിć് പുറെĜöനാളിൽ

അവർè് ഉ÷ായിരുćതുേപാെലഅĠൂരിൽഅവിടെûജനûിൽ

അവേശഷിèുćവർè് കടćുേപാകാൻ ഒരു രാജവീഥിയു÷ാകും.

12ആദിവസûിൽനിïൾഇåപകാരം പറയും: “യേഹാേവ,ഞാൻ

അേïèുസ്േതാåതംെചēുćു.അï്എേćാടു േകാപിđിരുെćîിലും,

അïയുെട േകാപം നീïിേĜാകുകയുംഎെćആശçസിĜിèുകയും

െചയ്തിരിèുćു. 2 ഇതാ, ൈദവം എെě രêയാകുćു;

ഞാൻ വിശçസിèും, ഭയെĜടുകയിĭ. യേഹാവ, യേഹാവതെć

എെě ബലവും എെě സംഗീതവും ആകുćു; അവിടć് എെě

രêയായും തീർćിരിèുćു.” 3 അതിനാൽ നിïൾ രêയുെട

ഉറവുകളിൽനിć് ആനąേûാെട െവĐം േകാരും. 4 അćാളിൽ

നിïൾ പറയും: “യേഹാവയ്èു സ്േതാåതംെചēുക; അവിടെû

നാമം വിളിđേപêിèുക;അവിടെû åപവൃûി ജനതകൾèിടയിൽ

വിളംബരംെചēുക, അവിടെû നാമം ഉćതെമćു േഘാഷിèുക.

5 യേഹാവയ്èു പാടുക, അവിടć് മഹûരമായ കാരäïൾ

െചയ്തിരിèുćു; ഇതു ഭൂമി മുഴുവൻ åപസിĂമായിûീരെö. 6

സീേയാൻ നിവാസികേള, ഇåസാേയലിെě പരിശുĂൻ, നിïളുെട മേധä

ഉćതനായിരിèുകയാൽ ഉđûിൽ ആർèുകയും ആനąഗീതം

ആലപിèുകയുംെചēുക.”

13ആേമാസിെě മകനായ െയശēാവ് ബാേബലിെനതിേര

ക÷ ദർശനം: 2 െമാöèുćിേĈൽ െകാടി ഉയർûുക, അവർ
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åപഭുèĈാരുെട കവാടïളിേലèു കടèാൻ അവെര ശĝം

ഉയർûിൈകകാöി വിളിèുക. 3എെě േകാപം നിറേവĤാൻഞാൻ

സðരാèിയ, എെě വിജയûിൽ ആıാദിèുćവരായ എെě

േയാĂാèെള ഞാൻ ആഹçാനംെചയ്തിരിèുćു. 4 വലിെയാരു

ജനസമൂഹûിെě ആരവംേപാെല പർവതïളിെല േഘാഷം

േകൾèുക! രാജäïളും ജനതകളും ഒെûാരുമിđുകൂടിയതുേപാലുĐ

ഒരു മഹാേഘാഷം åശĂിèുക!ൈസനäïളുെടയേഹാവയുĂûിനായി

ൈസനäെû അണിനിരûുćു. 5 അവർ ദൂരേദശûുനിć്,

ആകാശûിെěഅതിരുകളിൽനിćുതെćവരുćു—യേഹാവയും

അവിടെû േåകാധംെചാരിയുćആയുധïളും േദശെûമുഴുവനും

നശിĜിèുćതിനായിûെćവരുćു. 6വിലപിèുക, യേഹാവയുെട

ദിവസംസമീപിđിരിèുćു;സർവശéനിൽനിćുĐസംഹാരംേപാെല

അതുവരും. 7അതിനാൽഎĭാൈകകളും തളരും,ഏതു മനുഷäെě

ഹൃദയവും ഉരുകിേĜാകും. 8 അവർ ഭയവിഹçലരാകും, സîടവും

േവദനയും അവെര പിടികൂടും; åപസവേവദനയിൽ ആയിരിèുć

സ്åതീെയേĜാെലഅവർ േവദനെĜടും. ജçലിèുćമുഖേûാെടഅവർ

അĆാളിđ് പരസ്പരം തുറിđുേനാèും. 9 ഇതാ, യേഹാവയുെട

ദിവസം വരുćു— åകൂരതനിറõ, േåകാധവും ഭയാനക േകാപവും

നിറõ ഒരു ദിവസം— േദശെûശൂനäമാèുćതിനും അതിലുĐ

പാപികെള ഉĈൂലനംെചēുćതിനുംതെć. 10 ആകാശûിെല

നêåതïളും നêåതവäൂഹïളും åപകാശം െകാടുèുകയിĭ.

സൂരäൻ ഉദയûിൽûെć ഇരു÷ുേപാകും, ചåąൻ അതിെě

åപകാശം െചാരിയുകയുമിĭ. 11 ഞാൻ േലാകെû അതിെě

ദുġതനിമിûവും ദുġെരതïളുെട പാപംനിമിûവും ശിêിèും.

നിഗളികളുെട ഗർവûിനു ഞാൻ അറുതിവരുûും, നിഷ്ഠുരരുെട

അഹîാരെû ഞാൻ താഴ്ûിèളയും. 12 ഞാൻ മനുഷäെര

തîെûèാളും അവെര ഓഫീർ തîെûèാളും ദുർĭഭരാèും.

13 അïെന ഞാൻ ആകാശെû നടുèും; ൈസനäïളുെട

യേഹാവയുെട േകാപûാൽ, അവിടെû ഉåഗേകാപûിെě
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നാളിൽ ഭൂമി സçčാനûുനിć് ഇളകിേĜാകും. 14 േവöയാടെĜö

കലമാൻേപാെലയും ഇടയനിĭാû ആöിൻപĤംേപാെലയും അവർ

ഓേരാരുûനും തïളുെട ജനûിെěഅടുèേലèു മടïും,അവർ

സçăം നാöിേലèുതെćഓടിേĜാകും. 15ക÷ുകിöുćവെരെയĭാം

കുûിെèാĭും; പിടിèെĜടുćവെരĭാം വാളിനിരയാകും. 16അവരുെട

ശിശുèെളേĜാലുംഅവരുെട കൺമുĉിൽെവđ്അടിđുതകർèും;

അവരുെട വീടുകൾ െകാĐെചēെĜടുകയും ഭാരäമാർഅതിåകമûിന്

ഇരയാകുകയും െചēും. 17ഇതാ,ഞാൻ േമദäെരഅവർെèതിരായി

ഉണർûും,അവർ െവĐി വിലയുĐതായി കരുതുćിĭ, സçർണûിൽ

അവർèു താത്പരäവുമിĭ. 18അവരുെട വിĭുകൾ യുവാèĈാെര

െകാെćാടുèും; ശിശുèേളാട് അവർ കാരുണäം കാണിèുകേയാ

കുöികേളാട്അവർè്അനുകĉേതാćുകേയാഇĭ. 19രാജäïളുെട

ചൂഡാമണിയും ബാേബലäരുെട അഭിമാനവും മഹûçവുമായ

ബാേബൽപöണെû, െസാേദാമിെനയും െഗാേമാറാെയയും

തകർûതുേപാെലൈദവം തകർെûറിയും. 20തലമുറതലമുറയായി

അതു നിർജനമായും പാർèാൻ ആളിĭാെതയും കിടèും;

േദശാăരികൾഅവിെട കൂടാരമടിèുകയിĭ, ഇടയĈാർ തïളുെട

കൂöെû അവിെട കിടûുകയുമിĭ. 21 വനäമൃഗïൾ അവിെട

വിåശമിèും,അവരുെടവീടുകളിൽകുറുനരികൾനിറയും; ഒöകĜêികൾ

അവിെട പാർèും, കാöാടുകൾഅവിെട നൃûംെചēും. 22അവരുെട

െകöുറĜുĐേകാöകളിൽകഴുതĜുലികളുംഅവരുെട മണിേമടകളിൽ

കുറുനരികളും ഓരിയിടും. അവളുെട സമയം അടുûിരിèുćു,

അതിനുĐനാളുകൾനീ÷ുേപാകുകയുമിĭ.

14യേഹാവയ്èു യാേèാബിേനാടു കരുണ േതാćും; അവിടć്

ഇåസാേയലിെന ഒരിèൽèൂടി െതരെõടുèുകയും സçേദശû്

അവെര പാർĜിèുകയും െചēും. വിേദശികളുംഅവേരാെടാĜംേചരും

അവർ യാേèാബിെě സăതികളുമായി ഇഴുകിേđരും 2

രാåġïൾ അവെര സഹായിèുകയും അവെര അവരുെട

čലേûèു െകാ÷ുവരികയും െചēും. ഇåസാേയൽ രാåġïൾ
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ൈകവശമാèും, യേഹാവയുെട േദശû്അവർഅവെര ദാസĈാരായും

ദാസിമാരായും മാĤും. തïെള ബĆനčരാèിയവെര അവർ

ബĆനčരാèും, തïെള അടിđമർûിയവരുെടേമൽ അവർ

വാഴും. 3 നിïളുെട ദുഃഖം, കġത, നിïളുെടേമൽ ചുമûിയ

കഠിനേവല എćിവയിൽനിć് യേഹാവ നിïൾè് വിåശമം

നൽകുćകാലû്, 4ബാേബൽരാജാവിെനĜĤിഈപരിഹാസഗാനം

നിïൾ ആലപിèും: “പീഡകൻ എïെന ഇĭാെതയായി!

അവെě േåകാധം എïെന നിലđു?” 5യേഹാവ ദുġരുെട വടിയും

ഭരണാധികാരികളുെട െചേîാലും തകർûുകളõു, 6 അതു

ജനെû േകാപേûാെട നിരăരം åപഹരിđുേപാćു, അതു

രാåġïെള േകാപേûാടും അനിയåăിതമായ അåകമേûാെടയും

അടèിഭരിđുേപാćു. 7 ഭൂമി മുഴുവൻസമാധാനേûാെടവിåശമിèുćു;

അവർ സേăാഷേûാെട ആർûുപാടുćു. 8 സരളവൃêïളും

െലബാേനാനിെല േദവദാരുèളും നിെćèുറിđു സേăാഷിđു,

“നീ വീണുേപായതുമുതൽ, ഒരു മരംെവöുകാരനും ഞïളുെടേനേര

വരുćിĭ”എćു പറയുćു. 9നീ വരുേĉാൾനിെćഎതിേരൽèാൻ

താെഴയുĐ പാതാളം അസçčമായിരിèുćു; അതു ഭൂമിയിൽ

േനതാèളായിരുć സകലരുെടയും ആÿാèെള നിനèുേവ÷ി

ഉണർûിയിരിèുćു; അതു രാåġïളിൽ രാജാèĈാരായിരുć

എĭാവെരയുംസിംഹാസനïളിൽനിć്എഴുേćൽĜിèുćു. (Sheol h7585)

10അവെരĭാം നിേćാട്: “നീയുംഞïെളേĜാെലബലഹീനനാേയാ?നീ

ഞïൾèുതുലäനായിûീർേćാ?”എćുപറയും. 11നിെě åപതാപവും

നിെě വാദäേഘാഷവും പാതാളûിേലèു താഴ്ûെĜöിരിèുćു;

പുഴുèെള കിടèയായി നിെě കീഴിൽ വിരിđിരിèുćു; കീടïൾ

നിനèു പുതĜായിരിèുćു. (Sheol h7585) 12 ഉഷĢിെě പുåതാ,

ഉദയനêåതേമ! നീ ആകാശûുനിćു വീണുേപായെതïെന!

ഒരിèൽ രാåġïെള താഴ്ûിèളõവേന, നീ െവേöĤു ഭൂമിയിൽ

വീണുേപായെതïെന! 13 നീ നിെě ഹൃദയûിൽ പറõു,

“ഞാൻസçർഗûിൽ കയറും. ൈദവûിെě നêåതïൾèുേമൽ
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ഞാെനെě സിംഹാസനം ഉയർûും; സമാഗമപർവതûിേĈൽ

സിംഹാസനാരൂഢനാകും,സാേഫാൺപർവതûിെěഔćതäïളിൽ

ഞാൻ ഇരുćരുളും. 14 േമേഘാćതികൾèുമീേത ഞാൻ കയറും;

എെćûെć ഞാൻ പരേമാćതനു തുലäനാèും.” 15 എćാൽ

നീ പാതാളûിേലè്, നാശകൂപûിെě അഗാധതയിേലèുതെć

താഴ്ûെĜടും. (Sheol h7585) 16നിെćകാണുćവർനിെćഉĤുേനാèും,

അവർ നിനèു ഭവിđതിെനèുറിđു ചിăിèും: “ഇവനാേണാ

ഭൂമിെയ കിടുകിെട വിറĜിđവൻ? രാജäïെള വിഹçലമാèിയവൻ?

17 ഇവനാേണാ േലാകെû ഒരു മരുഭൂമിേപാെലയാèി, അതിെല

നഗരïെള തകിടംമറിđ്, തെě ബąികെള വീöിേലèു മടïാൻ

അനുവദിèാതിരുćവൻ?” 18 രാåġïളിെല രാജാèĈാെരĭാം

അവരവരുെട ശവകുടീരûിൽ åപതാപികളായി കിടèുćു. 19എćാൽ

ഉേപêിèെĜö ഒരു ചുĐിèĉുേപാെല നിെć കĭറയിൽനിć്

എറിõുകളõിരിèുćു; വാളിനാൽ കുûിെèാĭെĜöവരും

കുഴിയിെല കĭുകൾവെര ഇറïിേĜായവരുമായ ഹതĈാരാൽ

നീ െപാതിയെĜöിരിèുćു. ചവിöിയരയ്èെĜö ഒരു

ശവശരീരംേപാെലയാണു നിെě അവč. 20 നീ നിെě േദശെû

നശിĜിèുകയും നിെě ജനെûവധിèുകയും െചയ്തിരിèുകയാൽ

നിനè് അവെരേĜാെല ഒരു ശവസംസ്കാരം ലഭിèുകയിĭ.

ദുഷ്കർമികളുെടസăതികൾഇനിെയാരിèലും സ്മരിèെĜടുകയിĭ.

21 “പൂർവികരുെട പാപïൾനിമിûംഅവരുെട മèെള വധിèുćതിന്

ഒരു čലം ഒരുèുക. അവർ എഴുേćĤു ഭൂമി ൈകവശമാèി

ഭൂമുഖം പöണïളാൽ നിറയ്èാതിരിേè÷തിനുതെć. 22

“ഞാൻ അവർെèതിേര എഴുേćൽèും,” എćു ൈസനäïളുെട

യേഹാവ åപഖäാപിèുćു. “ഞാൻ ബാേബലിെě നാമവും

അതിജീവിđവെരയും അവളുെട സăതിെയയും പിൻഗാമികെളയും

േഛദിđുകളയും,” എć് യേഹാവ അരുളിെđēുćു. 23 “ഞാൻ

അതിെന മുĐൻപćികളുെട അവകാശവും ചതുĜുനിലവുമാèും.

ഞാൻ അതിെന നാശûിൻചൂൽെകാ÷ു തൂെûറിയും,” എć്
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ൈസനäïളുെട യേഹാവയുെട അരുളĜാട്. 24 ൈസനäïളുെട

യേഹാവശപഥംെചയ്തിരിèുćു, “ഞാൻനിċയിđതുേപാെലതെć

സംഭവിđിരിèുćു, നിċയം,ഞാൻഉേāശിđിöുĐതുേപാെലഅതു

നിറേവറുകയും െചēും. 25 അĠൂരിെന ഞാൻ എെě േദശûു

തകർûുകളയും; എെě പർവതûിേĈൽഅവെന ചവിöിെമതിèും.

അേĜാൾഅവെěനുകംഎെěജനûിൽനിć്എടുûുമാĤുകയും

അവെě ചുമട് അവരുെട ചുമലിൽനിćു നീèെĜടുകയും െചēും.”

26 സകലഭൂമിèുംേവ÷ി നിർണയിđിöുĐ പĂതിയാണിത്;

എĭാ രാåġïൾèുെമതിേര നീöിയിരിèുć കരവുമാണിത്. 27

ൈസനäïളുെട യേഹാവനിർണയിđിരിèുćു.അവിടെûപĂതി

നിഷ്ഫലമാèാൻ ആർèു കഴിയും? അവിടćു നീöിയ കരെû

പിăിരിĜിèാൻ ആർèു സാധിèും? 28 ആഹാസുരാജാവു

നാടുനീïിയ വർഷംഈഅരുളĜാടു÷ായി: 29സകലെഫലിസ്തäരുേമ,

നിïെളഅടിđ വടി ഒടിõുേപായതിനാൽനിïൾആıാദിèരുത്;

സർĜûിെě േവരിൽനിć് ഒരു അണലി പുറെĜടും, അതിെě

ഫലûിൽനിć് വിഷംചീĤുćഒരുസർĜംപുറെĜടും. 30ദരിåദരിൽ ദരിåദർ

ഭêിèും,എളിയവർസുരêിതരായി വിåശമിèും.എćാൽനിെě

േവരിെനഞാൻêാമûാൽനശിĜിèും; നിïളിൽഅതിജീവിđവെര

അതു സംഹരിđുകളയും. 31 നഗരകവാടേമ, വിലപിèൂ! നഗരേമ

നിലവിളിèൂ! െഫലിസ്തäേര, െവăുരുകുക! വടèുനിć് ഒരു

പുകപടലം വരുćു,ആൈസനäഗണûിൽതളർćു പിൻവാïുćവർ

ആരുംതെćയിĭ. 32ആരാåġûിെലčാനപതികേളാട്, എăാണ്

ഉûരം പറയുക? “യേഹാവസീേയാെനčാപിെđćുംഅവിടെû

ജനûിെലപീഡിതർഅവളിൽഅഭയംേതടുെമćുംതെć.”

15 േമാവാബിെനതിേരയുĐ åപവചനം: ഒരു രാåതിെകാ÷്,

േമാവാബിെല ആർ പöണം ശൂനäമാèെĜöു! ഒĤ രാåതിെകാ÷്,

േമാവാബിെല കീർ പöണവും ശൂനäമാèെĜöു! 2 ദീേബാൻ

അവരുെടആലയûിേലèുകയറിേĜാകുćു, വിലപിèുćതിനായി

അവരുെട േêåതïളിേലèുതെć; േമാവാബ് െനേബാെയയും
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െമേദബാെയയുംപĤി വിലപിèുćു.എĭാവരുെടയും തല െമാöയടിđും

താടി കåതിđുമിരിèുćു. 3െതരുവീഥികളിൽഅവർചാèുശീലയുടുûു

നടèുćു; പുരമുകളിലും ചതçരïളിലുമുĐഎĭാവരും വിലപിèുćു,

കരõുെകാ÷് അവർ കാൽèൽവീഴുćു. 4 െഹശ്േബാനും

എെലയാെലയും നിലവിളിèുćു, അവരുെട ശĝം ദൂരû്

യാഹാസുവെരയും േകൾèുćു. അതിനാൽ േമാവാബിെല

ആയുധപാണികൾഉđûിൽവിളിèുćു,അവരുെടഹൃദയം ഉĐിൽ

വിറെകാĐുകയുംെചēുćു. 5എെěഹൃദയം േമാവാബിെനèുറിđു

നിലവിളിèുćു; അവിടെû ജനം േസാവാറിേലèും എĦû്‐

െശലീശിയായിേലèും പലായനംെചēുćു. അവർ ലൂഹീû്

കയĤംവെര കയറിെđĭുćു, കരõുെകാ÷് അവരുെട യാåത

തുടരുćു. േഹാേരാനയീമിേലèുĐ പാതയിൽ അവർ തïളുെട

നാശെûĜĤി നിലവിളിèുćു. 6നിåമീമിെല ജലാശയïൾവര÷േĭാ,

പുĭു വാടിയുണïിയും േപായേĭാ; ഇളംപുĭു നശിđുേപായേĭാ

പđയായെതാćും േശഷിđിöുമിĭ. 7തĈൂലംഅവർസĉാദിđുകൂöിെവđ

സçû്അലരിേûാöിനèരയ്è്അവർചുമćുെകാ÷ുേപാകുćു. 8

ദുരിതûിെěനിലവിളി േമാവാബിനു ചുĤും åപതിധçനിèുćു;അതിെě

അലർđ എĦയീംവെരയും അതിെě വിലാപം േബർ‐ഏലീംവെരയും

എûിയിരിèുćു. 9 ദീേമാനിെല ജലാശയïൾ രéംെകാ÷ു

നിറõിരിèുćു,എćാൽഞാൻ ദീേമാെěേമൽഇനിയുംഅധികം

ആപûുകൾ വരുûും— േമാവാബിെല പലായിതരുെടേമലും

േദശûിെല േശഷിĜിേĈലുംഞാൻ ഒരുസിംഹെûവരുûും.

16നിïൾ േദശാധിപതിèുĐ കാഴ്ചയായി, കുõാടിെന

േസലായിൽനിć്, മരുഭൂമിവഴിയായി സീേയാൻപുåതിയുെട

പർവതûിേലèുെകാടുûയയ്èുക. 2കൂöിൽനിćുതĐിയിടെĜö്

ചിറകിöടിèുć പêികെളേĜാെല ആയിരിèും അർേćാൻ

കടവുകളിൽ േമാവാബä പുåതിമാർ. 3 “ഞïൾè് ആേലാചന

പറõുതരിക, നäായം നടûുക. നöുđസമയû് നിെě നിഴലിെന

രാåതിേപാെലയാèുക. പലായിതെര ഒളിĜിèുക, അഭയാർഥികെള
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ഒĤിെèാടുèരുത്. 4 േമാവാബിെല പലായിതർ നിേćാെടാĜം

പാർèെö; അവരുെട അăകരിൽനിć് നീ അവർè് ഒരു

അഭയമായിരിèുക,” എćു േമാവാബ് പറയുćു. പീഡകരുെട

അവസാനം വćുേചരും നശിĜിèുćവർ ഇĭാെതയാകും; മർദകർ

േദശûുനിć് അåപതäêരാകും. 5 അചòലസ്േനഹûാൽ

സിംഹാസനംčിരമാèെĜടും; ദാവീദിെěകൂടാരûിൽനിć് ഒരുവൻ

സതäസĆതേയാെട അതിൽ ഉപവിġനാകും. ആ നäായാധിപൻ

നäായതğരനും നീതി നടûുćതിനു േവഗമുĐവനുംആയിûീരും. 6

േമാവാബിെěഅഹîാരെûĜĤിഞïൾേകöിöു÷്—അവളുെടഗർവം

എåത വലിയത്!അവളുെട നിഗളം,അഹîാരം, ധിèാരംഎćിവയും

ഞïൾ േകöിരിèുćു; എćാൽഅവളുെട åപശംസ വäർഥമേåത. 7

അതിനാൽ േമാവാബäർ വിലപിèും, അവർ േമാവാബിെനèുറിđ്

വിലപിèും. കീർ‐ഹേരേശûിെല മുăിരിയടകെളĜĤി ദുഃഖിèുകയും

വിലപിèുകയുംെചēുക. 8 െഹശ്േബാനിെല വയലുകളും സിബ്മയിെല

മുăിരിവĐികളും ഉണïിേĜായി. അതിെല വിശിġ മുăിരിവĐികെള

ഇതര രാåġïളിെല ഭരണാധിപĈാർ ചവിöിെമതിđിരിèുćു,അതു

യാേസർവെരയും മരുഭൂമിവെരയും പടർćിരുćു. അതിെěശാഖകൾ

കടൽവെരയും പടർćിരുćു. 9അതിനാൽഞാൻയാേസരിേനാെടാĜം

സിബ്മയിെല മുăിരിവĐിെയèുറിđു വിലപിèും. െഹശ്േബാേന,

എെലയാേല, ഞാൻ എെě കĚുനീർെകാ÷ു നിെć നനയ്èും!

നിെě േവനൽèാല ഫലïൾèും െകായ്ûിനും ആıാദാരവം

നിലđിരിèുćു. 10 ഫലപൂർണമായ വയലിൽനിć് ആനąവും

ഉĭാസവും നീïിേĜായിരിèുćു; മുăിരിേûാĜുകളിലും പാöുകേളാ

ആർĜുവിളിേയാ ഇĭ. മുăിരിđèുകളിൽ ആരും മുăിരിïാ

ചവിöുćിĭ; കാരണംഞാൻആആർĜുവിളിഅവസാനിĜിđിരിèുćു.

11 അതിനാൽ എെě ഹൃദയം േമാവാബിെനèുറിđും എെě

അăരിåąിയം കീർ‐േഹെരശിെനèുറിđും ഒരു കിćരംേപാെല

ആർûനാദംപുറെĜടുവിèുćു. 12േമാവാബ്അവളുെട േêåതïളിൽ

െചĭുേĉാൾ തളർćുേപാകാം എć åപേയാജനംമാåതേമയുĐൂ,
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അവൾ പവിåതčാനïളിൽ åപാർഥിèാൻ െചĭുേĉാൾ

ഫലസിĂിയു÷ാകുകയുമിĭ. 13 ഇതാണ് യേഹാവ മുേĉതെć

േമാവാബിെനĜĤി അരുളിെđയ്ത വചനം. 14 എćാൽ ഇേĜാൾ

യേഹാവ ഇåപകാരം അരുളിെđēുćു: “ഒരു കരാർ െതാഴിലാളി

കണèാèുćതുേപാെലയുĐ മൂćു സംവĀരûിനുĐിൽ

േമാവാബിെě മഹûçംഅവെěഎĭാ ജനബാഹുലäേûാടുെമാĜം

നിąിതമാകും.അവളുെട േശഷിĜു തുėവും ദുർബലവുമായിരിèും.”

17ദമസ്േകാസിെനതിേരയുĐ åപവചനം: “േനാèൂ, ദമസ്േകാസ്

ഒരു പöണമĭാതായിûീരും എćാൽഅതു നാശനġïളുെട ഒരു

കൂĉാരമാകും. 2അേരാേയർപöണïൾ ജനവാസമിĭാûതാകും,

അവ ആöിൻപĤïൾèുĐത്, അവയവിെട കിടèും, ആരും

അവെയ ഭയെĜടുûുകയിĭ. 3എåഫയീമിൽനിć് േകാöെകöിയുറĜിđ

പöണം അåപതäêമാകും, ദമസ്േകാസിൽനിćു രാജതçവും

ഇĭാതാകും; അരാമിൽ േശഷിđ ജനം ഇåസാേയൽമèളുെട

മഹûçംേപാെലയാകും,” എć് ൈസനäïളുെട യേഹാവ

അരുളിെđēുćു. 4 “ആ ദിവസûിൽ യാേèാബിെě മഹûçം

മïിേĜാകും; അവെě കായപുġി êയിđുേപാകും. 5 അതു

െകായ്ûുകാർ കതിരുകൾ േചർûുപിടിđ് ൈകെകാ÷ു വിളവു

െകായ്െതടുèുćതുേപാെലയാകും— െരഫായീം താഴçരയിൽ ഒരാൾ

കാലാെപറുèുćതുേപാെലതെć. 6 ഒലിവുമരûിൽനിć് കായ്കൾ

േശഖരിèുćതിനായിതĭുേĉാൾഏĤവും മുകളിലെûശാഖകളിൽ

രേ÷ാ മൂേćാ കായ്കളും ഫലഭൂയിഷ്ഠമായ ശാഖകളിൽ നാേലാ

അേòാ കായും േശഷിèുćതുേപാെല കാലാെപറുèാനുĐ

വകമാåതം േശഷിđിരിèും,” എć് ഇåസാേയലിെě ൈദവമായ

യേഹാവ അരുളിെđēുćു. 7 ആ ദിവസûിൽ മനുഷäർ

തïളുെട åസġാവിൽ ആåശയിèുകയും അവരുെട കĚുകൾ

ഇåസാേയലിെě പരിശുĂനിേലèു തിരിèുകയും െചēും. 8

അവർ തïളുെട ൈകകളുെട നിർമിതിയായ, യാഗപീഠïളിൽ

ഇനിെയാരിèലും ആåശയിèുകയിĭ, തïളുെട വിരലുകൾ
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നിർമിđ അേശരാåപതിഷ്ഠകേളാടും ധൂപപീഠïേളാടും അവർèു

യാെതാരു ആദരവും കാണുകയിĭ. 9 ഇåസാേയലäർനിമിûം

ഉേപêിèെĜöുേപായഅവരുെട ഉറĜുĐപöണïൾകുĤിèാടും

േചാലേമടുംആകാനായി ഉേപêിđുേപായčലïൾേപാെലയാകും;

അവെയĭാം ശൂനäമായിûീരും. 10എെăćാൽനിïളുെട രêകനായ

ൈദവെû നിïൾ മറćു; നിïളുെട സുരêിതčാനമായ

പാറെയ ഓർûതുമിĭ. അതുെകാ÷്, നിïൾ മേനാഹരമായ

േതാöïൾ നö് അവയിൽ അനäേദശûുനിćുമുĐ വĐികൾ

നടുćു. 11 നടുć ദിവസûിൽ നിïൾ åശĂേയാെട അതിനു

േവലിെകöുćു. രാവിെല നിïളുെട നടുതല പൂèുമാറാèുćു.

എćാൽസîടûിെěയും തീരാദുഃഖûിെěയും നാളിൽനിïളുെട

െകായ്ûു നġെĜöുേപാകും. 12 സമുåദûിെě േഘാഷംേപാെല

ആേåകാശിèുćനിരവധി രാåġïൾè്അേēാ,കġം!അലമുറയിടുć

ജനതകൾèുംഅേēാ, കġം—അവരുെട ഇരĉൽ െപരുെവĐûിെě

ഇരĉൽേപാെല ആകുćു! 13 െപരുെവĐം ഇരĉുćതുേപാെല

ജനാവലി ഇരĉുെćîിലും, അവിടć്അവെര ശാസിèുേĉാൾഅവർ

ദൂരേûè് പലായനംെചēും, കുćുകളിെല ധൂളി കാĤിെěമുĉിൽ

പറèുćതുേപാെല െകാടുîാĤിെěമുĉിൽ ചുഴćുപറèുć

പതിർേപാെലയും അവർ പാറിേĜാകും. 14 സĆäാസമയû്

ഇതാ ഭീതി! åപഭാതûിനുമുĉ് അവൻ ഇĭാെതേപാകുćു. നെĊ

െകാĐയിടുćവരുെടഓഹരിയും നേĊാടു പിടിđുപറിèുćവരുെട

അăäവുംഈവിധûിലായിരിèും.

18കൂശിെല നദികൾèĜുറം ചിറകടി ശĝമുയർûുć

േദശേമ! 2 കടൽമാർഗം ഞാïണയിൽ നിർമിđ ചïാടïളിൽ

čാനപതികെള അയയ്èുć േദശേമ! നിനèു ഹാ കġം!

േവഗേമറിയ സേąശവാഹകേര, ദീർഘകായരും മൃദുചർമികളുമായ

ജനïളുെടഅടുേûèു േപാകുക,അടുûുംഅകെലയുമുĐവർ

ഭയെĜടുć ജനïളുെട അടുേûè്; അåകമകാരികളും

വിചിåതഭാഷസംസാരിèുകയും െചēുćവരുെട അടുേûèു
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േപാകുക, നദികളാൽ വിഭജിèെĜö േദശûു വസിèുćവരുെട

അടുേûèുതെć. 3 ഭൂമിയിെല നിവാസികളും ഭൂതലûിൽ

പാർèുćവരുമായഎĭാവരുേമ, മലമുകളിൽ െകാടി ഉയർûുേĉാൾ

നിïൾ അതു കാണും, ഒരു കാഹളം മുഴïുേĉാൾ

നിïൾ അതു േകൾèും. 4 യേഹാവ എേćാട് ഇåപകാരം

അരുളിെđയ്തു: “മധäാĎസൂരäെě ജçലിèുć ചൂടുേപാെല,

െകായ്ûുകാലെû ചൂടിെല തുഷാരേമഘംേപാെല, ഞാൻ എെě

നിവാസčാനûു നിĠĝനായിരുćുെകാ÷ു നിരീêിèും.”

5 പൂèൾെകാഴിõ് അത് മുăിരിയായി വിളõുവരുേĉാൾ

െവടിĜാèുć കûിെകാ÷് നാĉുകൾ മുറിđുകളõ്

പടരുć ശാഖകെള അവിടćു െവöി നീèിèളയും. 6 മലയിെല

ഇരപിടിയൻപêികൾèും വനäമൃഗïൾèുംേവ÷ി അവ

ഉേപêിèെĜടും; കഴുകĈാർഅവെകാ÷് േവനൽèാലംമുഴുവനും,

വനäമൃഗïൾ ശീതകാലംമുഴുവനും ഉപജീവിèും. 7 ആ കാലû്,

ദീർഘകായരും മൃദുചർമികളുമായ ജനïളുെട അടുûുനിć്,

അടുûുംഅകെലയുമുĐവർ ഭയെĜടുć ജനïളുെടഅടുûുനിć്;

അåകമകാരികളും വിചിåതഭാഷസംസാരിèുകയും െചēുćവരുെട

അടുûുനിć്, നദികളാൽവിഭജിèെĜö േദശûു വസിèുćവരുെട

അടുûുനിćുതെć,ൈസനäïളുെടയേഹാവയുെടനാമം വഹിèുć

സീേയാൻഗിരിയിേലè്അവർകാഴ്ച െകാ÷ുവരും.

19ഈജിപ്ĤിെനതിേരയുĐ åപവചനം: ഇതാ, യേഹാവഅതിേവഗമുĐ

ഒരു േമഘെû വാഹനമാèി ഈജിപ്Ĥിേലèു വരുćു.

ഈജിപ്Ĥിെലവിåഗഹïൾഅവിടെûസćിധിയിൽവിറയ്èുćു,

ഈജിപ്Ĥുകാരുെട ഹൃദയം അവരുെട ഉĐിൽ ഉരുകിേĜാകുćു. 2

“ഞാൻ ഈജിപ്Ĥുകാെര ഈജിപ്Ĥുകാർെèതിേര ഇളèിവിടും—

സേഹാദരïൾ സേഹാദരïൾെèതിരായും അയൽവാസികൾ

അയൽവാസികൾെèതിരായും പöണംപöണûിെനതിരായും രാജäം

രാജäûിെനതിരായും േപാരാടും. 3അć്ഈജിപ്Ĥുകാരുെടൈചതനäം

êയിđുേപാകും, അവരുെട പĂതികൾ ഞാൻ കുഴĜûിലാèും;
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തĈൂലം അവർ വിåഗഹïെളയും േåപതാÿാèെളയും

െവളിđĜാടുകെളയും ഭൂതേസവèാെരയും ആåശയിèും. 4ഞാൻ

ഈജിപ്Ĥുനിവാസികെള åകൂരനായ ഒരു യജമാനെěഅധീനതയിൽ

ഏൽĜിèും, ഒരു ശéനായ രാജാവ്അവരുെടേമൽവാഴും,” എćു

ൈസനäïളുെട യേഹാവഅരുളിെđēുćു. 5സമുåദജലം വĤിേĜാകും,

നദീതടംഉണïിവര÷ുേപാകും. 6േതാടുകളിൽനിć്ദുർഗĆംവമിèും;

ഈജിപ്Ĥിെലഅരുവികൾ േശാഷിđു ജലശൂനäമാകും.ഞാïണയും

പുĭും ഉണïിേĜാകും, 7ൈനൽനദീമുഖûുംഇരുവശïളിലുമുĐ

സസäജാലïളും ഉണïും.അവിടïളിൽവിûുവിതđവയേലലകൾ

ഉണïിവര÷് കാĤിൽĜറć് ഇĭാെതയാകും. 8 മീൻപിടിûèാർ

ഞരïുകയും വിലപിèുകയും െചēും,ൈനൽനദിയിൽചൂ÷ലിടുć

എĭാവരുംതെć; െവĐûിൽ വലവീശുć എĭാവരുെടയും

ആയുരാേരാഗäം åകേമണനġെĜടും. 9ചീകിെയടുûചണംെകാ÷്

േവല െചēുćവരും മൃദുലചണനൂൽ െനēുćവരും നിരാശയിലാകും. 10

ഈജിപ്Ĥിെěഅടിčാനïൾതകർćുേപാകും, ദിവസèൂലിèാർ

മനĢുതകർćവരാകും. 11 േസാവാനിെല åപഭുèĈാർ െവറും

േഭാഷĈാർ; ഫറേവാെěñാനികളായ ഉപേദġാèൾ േഭാഷûം

നിറõഉപേദശം നൽകും. “ഞാൻñാനിയുെട പുåതൻ; പുരാതന

രാജാèĈാരുെട ശിഷäൻതെć” എćു ഫറേവാേനാട് നിïൾè്

എïെനപറയാൻകഴിയും? 12നിïളുെടñാനികളായപുരുഷĈാർ

ഇേĜാൾ എവിെട? ൈസനäïളുെട യേഹാവ ഈജിപ്Ĥിെനതിേര

എăാണു ലêäമാèിയിöുĐെതć്,അവർ മനĢിലാèിനിïേളാടു

പറയെö. 13 േസാവാനിെല åപഭുèĈാർ േഭാഷûേûാെട

െപരുമാറിയിരിèുćു, േനാഫിെല åപഭുèĈാർ വòിതരായിരിèുćു;

അവളുെട േഗാåതïൾèു മൂലèĭായിരുćവർ ഈജിപ്Ĥിെന

വഴിെതĤിđിരിèുćു. 14യേഹാവഅവരിൽമൗഢäûിെěആÿാവിെന

െചാരിõിരിèുćു; മദäപർ തïളുെടഛർദിയിൽഎćതുേപാെല,

ഈജിപ്Ĥ് തെěഎĭാ åപവൃûികളിലും കാലിടറിനടèുćു. 15തലേയാ

വാേലാ പനĉöേയാ ഞാïണേയാ ഉപേയാഗിđു െചേē÷ ഒരു
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േവലയുംഈജിപ്Ĥിൽ ഉ÷ാകുകയിĭ. 16അèാലû്ഈജിപ്Ĥുകാർ

അശéരായ സ്åതീകെളേĜാെലയാകും. ൈസനäïളുെട യേഹാവ

തെěകരംഅവരുെടേനേര ഉയർûുേĉാൾഅവർ ഭയćുവിറയ്èും.

17െയഹൂദാേദശംഈജിപ്Ĥിന് ഒരു നടുèമായിûീരും.ൈസനäïളുെട

യേഹാവഈജിപ്Ĥിെനതിേര കരുതിെവđിരിèുćകാരäïൾനിമിûം

െയഹൂദെയĜĤി േകൾèുć എĭാവരും നടുïും. 18ആ കാലû്

ഈജിപ്Ĥുേദശûിെല അòു പöണïൾ കനാനäരുെട ഭാഷ

സംസാരിèുകയും ൈസനäïളുെട യേഹാവേയാട് ശപഥംെചēുകയും

െചēും. ആ പöണïളിൽ ഒćിന് സൂരäനഗരം എćു േപരാകും.

19അć് ഈജിപ്Ĥിെě മധäûിൽ യേഹാവയ്è് ഒരു യാഗപീഠവും

അതിെě അതിരിനടുû് ഒരു സ്മാരകവും ഉ÷ാകും. 20 അത്

ഈജിപ്Ĥുേദശû്, ൈസനäïളുെട യേഹാവയ്è് ഒരു ചിĎവും

സാêäവുംആയിûീരും.അവെര പീഡിĜിèുćവർനിമിûംഅവർ

യേഹാവേയാടു നിലവിളിèുേĉാൾ, അവിടć് അവർèുേവ÷ി

േപാരാടുćതിന് ഒരു രêകെന, വിേമാചകെനഅയയ്èും;അേāഹം

അവെര വിടുവിèും. 21 അïെന യേഹാവ ഈജിപ്Ĥിനു സçയം

െവളിെĜടുûും.ഈജിപ്Ĥുകാർഅć്യേഹാവെയഅംഗീകരിèും.

അവർ യാഗïളും േഭാജനയാഗïളും അർĜിđ് അവിടെû

ആരാധിèും. അവർ യേഹാവയ്è് േനർđേനരുകയും അതു

നിറേവĤുകയും െചēും. 22യേഹാവഈജിപ്Ĥിെന ഒരു മഹാമാരിയാൽ

ശിêിèും; അവിടć് അവെര അടിèുകയും സൗഖäമാèുകയും

െചēും. അïെന അവർ യേഹാവയിേലèു തിരിയും. അവിടć്

അവരുെട യാചന åശĂിèുകയും അവെര സൗഖäമാèുകയും

െചēും. 23 ആ കാലû് ഈജിപ്Ĥിൽനിć് അĠൂരിേലè് ഒരു

രാജവീഥിയു÷ാകും. അĠൂരäർ ഈജിപ്Ĥിേലèും ഈജിപ്Ĥുകാർ

അĠൂരിേലèും േപാകും.ഈജിപ്Ĥുകാർ,അĠൂരäർ ഇവർ ഇരുവരും

ഒûുേചർć്ആരാധിèും. 24അćാളിൽ മൂćാമനായഇåസാേയൽ,

ഭൂമിയുെട മേധäഈജിപ്ĤിനുംഅĠൂരിനും ഒരുഅനുåഗഹമായിരിèും.

25 “എെě ജനമായ ഈജിപ്Ĥും എെě ൈകകളുെട åപവൃûിയായ



െയശēാവ് 1620

അĠൂരും എെě അവകാശമായ ഇåസാേയലും അനുഗൃഹീതർ,”

എć് അരുളിെđയ്തുെകാ÷് ൈസനäïളുെട യേഹാവ അവെര

അനുåഗഹിèും.

20അĠൂർരാജാവായസർേഗാൻതെěസർവൈസനäാധിപെനഅയđ്,

അശ്േദാദിെന ആåകമിđ് പിടിđടèിയ വർഷം, 2 ആേമാസിെě

മകനായ െയശēാവിേനാട് യേഹാവ അരുളിെđയ്തു: “നീ േപായി

നിെě അരയിൽനിć് ചാèുശീലയും കാലിൽനിć് െചരിĜും

അഴിđുനീèുക.” അേāഹം അåപകാരംതെć െചയ്തു, നìനായും

നìപാദനായും ചുĤിനടćു. 3അേĜാൾ യേഹാവ അരുളിെđയ്തു:

“എെě ദാസനായ െയശēാവ് ഈജിപ്Ĥിനും കൂശിനും ഒരു

ചിĎമായി നìനായും നìപാദനായും മൂćുവർഷം നടćതുേപാെല,

4 അĠൂർരാജാവ് ഈജിപ്Ĥിെല ബĆിതെരയും കൂശിയിെല

åപവാസികെളയും ഈജിപ്Ĥിെě ലðയ്èായി യുവാèെളയും

വൃĂെരയും വസ്åതമുരിõവരായും നìപാദരായും നിതംബം

മറയ്èാûവരായും പിടിđുെകാ÷ുേപാകും. 5അേĜാൾകൂശിെന

ആåശയിđിരുćവരുംഈജിപ്Ĥിൽ åപശംസിđിരുćവരുംവിഷĚരും

ലðിതരുമായിûീരും. 6 ആ ദിവസûിൽ, ‘ഇതാ, ഞïൾ

ആåശയിđിരുćവർè്,അĠൂർരാജാവിൽനിćുĐവിേമാചനûിന്,

സഹായംേതടി ഞïൾഓടിെđćിരുćവർè് എăു ഭവിđിരിèുćു!

ഇനിഞïൾഎïെന രêെĜടും,’ എć്ഈതീരേദശവാസികൾ

പറയും.”

21സമുåദതീരെûമരുഭൂമിെèതിേരയുĐ åപവചനം: ദêിണദിèിൽ

ചുഴലിèാĤ് വീശിയടിèുćതുേപാെല മരുഭൂമിയിൽനിć്അåകമികൾ

വരുćു, ഭയാനകമായ åപേദശûുനിćുതെć. 2 ഭയാനകമായ ഒരു

ദർശനംഎനിèു െവളിെĜöിരിèുćു: വòകർ ഒĤുെകാടുèുćു,

െകാĐèാർ െകാĐയിടുćു. ഏലാമäേര, ആåകമിèുക! േമദäേര,

ഉപേരാധം ഏർെĜടുûുക! ബാേബലäർ വരുûിയ എĭാ

െനടുവീർĜുകൾèും ഞാൻ ഒരു അറുതി വരുûാൻേപാകുćു. 3

ഈകാരണûാൽഎെěഅരെèöിൽ േവദന നിറõിരിèുćു.
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åപസവേവദനബാധിđ ഒരുസ്åതീയുേടതുേപാെലയുĐ േവദനതെć;

േകൾèുćകാരäïളാൽഞാൻപരിåഭാăനായിരിèുćു, കാണുć

കാഴ്ചകളാൽഞാൻ ഭയെĜടുćു. 4എെěഹൃദയം പതറുćു; ഭീതി

എെćവലയംെചയ്തിരിèുćു;ഞാൻകാûിരുćസĆäാസമയം

എനിെèാരു േഘാരതനൽകിയിരിèുćു. 5അവർ േമശെയാരുèുćു

പരവതാനി വിരിèുćു ഭêിđു പാനംെചēുകയും െചēുćു!

åപഭുèĈാേര,എഴുേćൽèുക, പരിചയ്è്എĚയിടുക! 6കർûാവ്

എേćാട് ഇåപകാരംഅരുളിെđēുćു: “േപാകൂ, ഒരുകാവൽèാരെന

നിർûൂ,അവൻകാണുćെതാെèനിെćഅറിയിèെö. 7ഈര÷ു

കുതിരകെള പൂöിയ രഥïൾ വരുćതും നിരനിരയായി കഴുതകളും

ഒöകïളും വരുćതു കാണുേĉാൾഅവൻജാåഗതയുĐവനാകെö,

പരിപൂർണജാഗരൂകൻതെć.” 8അേĜാൾകാവൽèാരൻഉđûിൽ

വിളിđുപറõു: “എെě യജമാനേന, എĭാ പകലുകളിലും ഞാൻ

കാവൽേഗാപുരûിൽനിൽèുćു;എĭാ രാåതിയിലുംഞാൻഎെě

കാവൽčാനûുതെćആയിരിèുćു. 9ഇതാ, ര÷ു കുതിരെയĜൂöി

ഒരു പുരുഷൻ രഥേമറി വരുćു. ‘ബാേബൽ വീണുേപായിരിèുćു,

വീണുേപായിരിèുćു!അവളുെടഎĭാ േദവതകളുെടയും വിåഗഹïൾ

നിലûു ചിതറിèിടèുćു,’” എć് അയാൾ വിളിđുപറയുćു. 10

െമതിèളûിൽെവđ് െമതിèെĜöഎെě ജനേമ, ഇåസാേയലിെě

ൈദവമായൈസനäïളുെട യേഹാവയിൽനിć്ഞാൻ േകöതു നിïെള

അറിയിèുćു. 11ദൂമായ്െèതിേരയുĐ åപവചനം: േസയീരിൽനിćും

ഒരാൾഎേćാടു വിളിđുപറയുćു, “കാവൽèാരാ, രാåതി ഇനിെയåത

ബാèി? കാവൽèാരാ, രാåതി ഇനിെയåതബാèി?” 12കാവൽèാരൻ

മറുപടി പറയുćു: “åപഭാതം വരുćു, പിെć രാåതിയും. നിïൾèു

േചാദിèണെമîിൽ േചാദിèുക; ഇനിയും വീ÷ും വരിക.” 13

അേറബäെèതിേരയുĐ åപവചനം: േദദാനäരുെട വäാപാരസംഘïേള,

അേറബäയിെല കാöിൽ കഴിയുćവേര. 14 േതമാ നിവാസികേള,

ദാഹിđിരിèുćവർèു െവĐം െകാ÷ുവരിക, പലായിതർè്അĜം

െകാ÷ുവരിക. 15അവർവാളിൽനിć്,ഊരിയവാളിൽനിćുംകുലđ
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വിĭിൽനിćും യുĂûിെěെകടുതിയിൽനിćുംഓടിേĜാകുćവരാണ്.

16കർûാവ്എേćാട് ഇåപകാരംഅരുളിെđയ്തു: “ഒരു വർഷûിനകം,

ഒരു കരാർ െതാഴിലാളി തെě കാലാവധി കണèാèുćതുേപാെല,

േകദാറിെě എĭാ മഹûçവും െപായ്േĜാകും. 17 േകദാരäരിൽ,

വിĭാളിവീരĈാരായ േകദാർ ജനതയുെട കൂöûിൽûെć,

അതിജീവിèുćവർചുരുèമായിരിèും.” ഇåസാേയലിെěൈദവമായ

യേഹാവഅരുളിെđയ്തിരിèുćു.

22ദർശനûാഴçരയ്െèതിേരയുĐ åപവചനം: നിïൾ എĭാവരും

പുരമുകളിൽ കയേറ÷തിന് നിïൾè് എăു സംഭവിđു? 2

കലാപകലുഷിതവും ഒđĜാടും അഴിõാöവും നിറõ നഗരേമ,

നിïളുെട ഹതĈാർ വാളാൽ െകാĭെĜöവരĭ, അവർ യുĂûിൽ

പöുേപായവരുമĭ. 3 നിെě ഭരണാധിപĈാർ എĭാവരും ഒരുമിđ്

ഓടിേĜായി; വിĭ് ഉപേയാഗിèാെതതെć അവർ പിടിèെĜöു.

ശåതുèൾ വളെരദൂെര ആയിരുćേĜാൾûെć ഓടിേĜായിöും

നിïൾ എĭാവരും ഒരുമിđ് ബąികളാèെĜöു. 4 അതിനാൽ

ഞാൻ പറõു, “എെćവിöു പിĈാറുക; ഞാൻ െപാöിèരയെö.

എെě ജനûിെě പുåതിയുെട നാശെûെđാĭി നിïൾ എെć

ആശçസിĜിèാൻ åശമിèരുത്.” 5 ൈസനäïളുെട യേഹാവയായ

കർûാവിൽനിć് ദർശനûാഴçരയിൽ ഭീതിയും സംഹാരവും പരിåഭമവും

നിറõഒരു ദിവസം, മതിലുകൾഇടിèെĜടുകയും പർവതïേളാടു

നിലവിളിèുകയും െചēുć ഒരു ദിവസം വരുćു. 6 രഥïേളാടും

കുതിരĜടേയാടുംകൂെട ഏലാംആവനാഴിെയടുèുćു; കീർ പരിചയുെട

ഉറനീèുćു. 7 നിെě അതിമേനാഹരമായ താഴçരകളിൽ രഥïൾ

നിറõു; കുതിരേđവകർ നഗരകവാടïളിൽ അണിനിരćു. 8

അവിടć് െയഹൂദയുെട åപതിേരാധംനീèിèളõു,അćുനിïൾ

വനസൗധûിെലആയുധïൾേനാèി. 9ദാവീദിെěനഗരûിെě

േകാöമതിലുകളിൽ വിĐലുകൾ നിരവധിെയćു നിïൾ ക÷ു;

താഴെû കുളûിൽ നിïൾ െവĐം െകöിനിർûി. 10 നിïൾ

െജറുശേലമിെലവീടുകൾഎĚിേനാèി, േകാöബലെĜടുûുćതിന്
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നിïൾവീടുകൾഇടിđുകളõു. 11പഴയകുളûിെലജലûിനായി

നിïൾര÷ു മതിലുകൾèിടയിൽഒരു ജലാശയമു÷ാèി,എîിലും

അതിെനനിർമിđവനിേലèുനിïൾതിരിയുകേയാവളെരèാലംമുേĉ

അത് ആസൂåതണം െചയ്തവെനĜĤി നിïൾ ചിăിèുകേയാ

െചയ്തിĭ. 12 കർûാവ്, ൈസനäïളുെട യേഹാവ, ആ ദിവസം

നിïെള കരയുćതിനും വിലപിèുćതിനും ശിേരാമുøനംെചയ്ത്

ചാèുശീലധരിèുćതിനും ആഹçാനംെചയ്തു, 13 എćാൽ

അതിനുപകരം നിïൾ ആıാദിđു തിമിർûു; കćുകാലികെള

കശാĜുെചയ്ത് ആടിെന അറû് മാംസം ഭêിđു വീõു

പാനംെചയ്തു. “നമുèു തിćുകുടിèാം, നാെള നാം മരിèുമേĭാ,”

എćു നിïൾ പറയുćു! 14 ൈസനäïളുെട യേഹാവ ഞാൻ

േകൾèുംവിധം എനിèു െവളിെĜടുûിയത്: “നിïൾ മരിèുć

ദിവസംവെര നിïളുെടഈപാപûിന് åപായċിûം ലഭിèുകയിĭ,”

എć്ൈസനäïളുെടയേഹാവയായകർûാവ്അരുളിെđēുćു. 15

ൈസനäïളുെടയേഹാവയായകർûാവ്, ഇåപകാരംകൽĜിèുćു:

“നീ േപായി, കാരäčനും െകാöാരം ഭരണാധിപനുമായെശബ്നേയാട്

ഇåപകാരം പറയുക: 16 നീ ഇവിെട എăാണ് െചēുćത്? ഇവിെട

നിനèുേവ÷ി ഒരു കĭറ െവöുćതിന് ആരാണ് നിനè് അനുമതി

നൽകിയത്? ഉയർćčാനû് നീ കĭറ െവöുćു; പാറയിൽ ഒരു

പാർĜിടം നിർമിèുćു. 17 “കരുതിയിരിèുക, യേഹാവനിെćതാേഴാö്

ചുഴĤി എറിõുകളയും, അവിടćു നിെć ബലമായി പിടിèാൻ

േപാകുćു. 18 യേഹാവ നിെć ഒരു പăുേപാെല ചുരുöിെയടുû്

വളെര വിശാലമാെയാരു രാജäേûè് ഉരുöിèളയും, അവിെട നീ

മരിèും. നീഅഭിമാനംെകാ÷ിരുćനിെě രഥïൾനിെěയജമാനെě

ഗൃഹûിന് ഒരു ലðയായി മാറും. 19നിെě ഉേദäാഗûിൽനിć്ഞാൻ

നിെćčാനåഭġനാèും നിെěčാനûുനിć് നീ നീèെĜടും.

20 “ആ ദിവസûിൽ എെě ദാസനായ ഹിൽèിയാവിെě മകനായ

എലäാèീമിെന ഞാൻ വിളിđുവരുûും. 21 അേāഹെû ഞാൻ

നിെě അîി ധരിĜിèും; നിെě അരèđെകാ÷് അേāഹûിെě
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അര െകöും. നിെě അധികാരം ഞാൻ അേāഹûിനു നൽകും.

െജറുശേലംനിവാസികൾèും െയഹൂദാജനûിനും അേāഹം ഒരു

പിതാവായിûീരും. 22 ഞാൻ ദാവീദുഗൃഹûിെě താേèാൽ

അേāഹûിെě േതാളിൽ െവèും;അേāഹംതുറèുćത്അടയ്èാൻ

ആർèും കഴിയുകയിĭ,അേāഹംഅടയ്èുćത് തുറèാൻആർèും

കഴിയുകയുമിĭ. 23 ഉറĜുĐ čലû് ഒരു ആണിേപാെല ഞാൻ

അേāഹെûതറയ്èും; തെěപിതൃഭവനûിന്അേāഹം മഹûçമുĐ

ഒരുസിംഹാസനംആയിûീരും. 24അേāഹûിെěപിതൃഭവനûിെě

എĭാ മഹûçവും അവർ അേāഹûിെěേമൽ തൂèിയിടും;

സăതിെയയുംപിൻഗാമികെളയും—കിĚംമുതൽഭരണിവെരയുĐ

സകലെചറുപാåതïെളയും തെć.” 25 ൈസനäïളുെട യേഹാവ

അരുളിെđēുćു, “അćാളിൽ, ഉറĜുĐ čലûു തറđ ആണി

ഇളകിേĜാകും,അതു മുറിèെĜö് താെഴവീഴും,അതിേĈൽതൂïുć

ഭാരവും വീണുേപാകും.” യേഹാവയേĭാഅരുളിെđēുćത്.

23 േസാരിെനതിേരയുĐ åപവചനം: തർശീശ് കĜലുകേള, വിലപിèുക!

ഒരു ഭവനേമാ തുറമുഖേമാ അവേശഷിèാതവĚം േസാർ

നശിĜിèെĜöിരിèുćു. കിûീം േദശûുനിć് അവർè്

ഇതിെനĜĤി വിവരം ലഭിđിരിèുćു. 2 ദçീപുനിവാസികേള,

സമുåദയാനംെചēുćവരാൽസĉćരാèെĜöസീേദാനä വäാപാരികേള,

നിĠĝരായിരിèുക. 3 സമുåദûിലൂെട െകാ÷ുവćിരുć

സീേഹാറിെല ധാനäവുംൈനൽനദീതടûിെല വിളവുംആയിരുćേĭാ

േസാരിെě വരുമാനമാർഗം, അവൾ ജനതകളുെട ചăčലമായി

മാറിയിരിèുćു. 4സീേദാേന,സമുåദûിെല േകാöേയ, ലðിèുക,

“ഞാൻഈĤുേനാവ്അനുഭവിđിöിĭ, åപസവിđിöുമിĭ;ഞാൻബാലĈാെര

വളർûിയിöിĭ, കനäകകെള േപാĤിയിöുമിĭ,”എć്സമുåദം പറയുćു.

5 ഈജിപ്Ĥിൽ ഈ വാർûെയûുേĉാൾ, േസാരിെനèുറിđുĐ

വാർûേകö് അവർ േവദനിèും. 6 ദçീപുനിവാസികേള, മുറയിടുക;

തർശീശിേലèു കടćുെചĭുക. 7 പുരാതനകാലം മുതേലയുĐ

നിïളുെട ആıാദûിമിർĜിെě നഗരേമാ ഇത്? അവളുെട
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കാൽതെć വിദൂരേദശïളിൽ അധിവസിèുćതിന് അവെള

വഹിđുെകാ÷ുേപാകും. 8കിരീടമണിയിèുćവരായ, വäാപാരികൾ

åപഭുèĈാരായഅതിെലകđവടèാർ ഭൂമിയിൽകീർûിേകöവരുമായ

മഹാനഗരമായ േസാരിെനതിേരആരാണ്ഈപĂതി ഒരുèിയത്? 9

അവളുെട സർവåപതാപûിെěയും ഗർവെûഅശുĂമാèാനും

ഭൂമിയിെല സകലബഹുമാനäെരയും നിąിതരാèാനുംേവ÷ി

ൈസനäïളുെടയേഹാവഅതുനിർണയിđിരിèുćു. 10തർശീശ്പുåതീ,

ഇനി നിെć തടയാൻ ആരുമിĭായ്കയാൽ ഒരു നദിേപാെല

ഒഴുകി േദശûിനു കുറുെക െപായ്െèാĐുക. 11 അവിടćു

തെě ൈക കടലുകൾèു മീേത നീöി, അവിടćു രാജäïെള

നടുèി. യേഹാവ കനാെനèുറിđ് അതിെě ശéിേകåąïൾ

തകർûുകളയുćതിനുകൽĜനെകാടുûിരിèുćു. 12അവിടćു

കൽĜിđു: “നശിĜിèെĜö കനäകയായ സീേദാൻപുåതീ, നീ ഇനി

ആനąിèുകയിĭ! “എഴുേćൽèുക, കിûീമിേലèു കടćുെചĭുക;

അവിെടയും നിനèു വിåശമം ലഭിèുകയിĭ.” 13ഇതാ,ബാേബലäരുെട

രാജäം,അവിടെûജനം ഒരു പരിഗണനയുംഅർഹിèാûവരായി!

മരുഭൂമിയിെല മൃഗïൾèായി അĠൂർ അതിെന നിയമിđു;

അവർ ഉപേരാധേഗാപുരïൾ പണിതു; അതിെě അരമനകെള

ഇടിđുകളõു അവർ അതിെന ശൂനäകൂĉാരമാèിûീർûു. 14

തർശീശ് കĜലുകേള, വിലപിèുക; നിïളുെട ശéിേകåąïൾ

നശിĜിèെĜöിരിèുćു. 15 അć്, ഒരു രാജാവിെě കാലമായ,

എഴുപതു വർഷേûèു േസാർ വിസ്മൃതിയിലാ÷ുേപാകും.എćാൽ

ആ എഴുപതു വർഷûിനുേശഷം േവശäയുെട പാöുേപാെലതെć

േസാരിനു സംഭവിèും. 16 “വിസ്മൃതിയിലാ÷ുേപായ േവശäേയ,

നിെě വീണയുെമടുûുെകാ÷്, നഗരûിൽ ചുĤിനടèുക; അതു

നćായി മീöുക, നീ ഓർമിèെĜേട÷തിന്, അനവധി ഗാനïൾ

ആലപിèുക.” 17 ആ എഴുപതു വർഷïൾèുേശഷം യേഹാവ

േസാരിെനസąർശിèും.അവൾതെě േവശäാവൃûിയുെട åപതിഫലം

ലഭിèാൻതിരിđുേപായി. ഭൂമുഖûുĐഎĭാ രാജäïേളാടുംഅവൾ
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ലാഭംെകാēുć േവശäാവൃûിയിൽഏർെĜടും. 18എćാൽഅവളുെട

ലാഭവും സĉാദäവും യേഹാവയ്èായി േവർതിരിèെĜടും; അതു

േശഖരിèെĜടുകേയാ പൂഴ്ûിെവèെĜടുകേയാ െചēുകയിĭ.

അവളുെട ലാഭെമĭാം യേഹാവയുെടസćിധിയിൽ വസിèുćവർè്

േവ÷ുേവാളം ഭêിèുćതിനും നĭ വസ്åതം ധരിèുćതിനും

ഉപയുéമാèും.

24ഇതാ, യേഹാവ ഭൂമിെയ ശൂനäവും ജനവാസമിĭാûതുമാèും;

അതിെനകീഴ്േമൽമറിèുകയുംഅതിെലനിവാസികെളചിതറിèുകയും

െചēും. 2അത് ഒരുേപാെല, ജനïൾെèćേപാെലപുേരാഹിതനും

ദാസĈാർെèćേപാെല യജമാനനും ദാസിെèćേപാെല

യജമാനûിèും വാïുćവർെèćേപാെല െകാടുèുćവർèും

കടം െകാടുèുćവർെèćേപാെല കടം വാïുćവർèും

പലിശ വാïുćവർെèćേപാെല പലിശ െകാടുèുćവർèും

സംഭവിèും. 3 ഭൂമി ഒćാെകശൂനäമായുംഅതുമുഴുവനും കവർđയായും

േപാകും. യേഹാവയാണ് ഈ വചനം അരുളിെđയ്തിരിèുćത്.

4 ഭൂമി ഉണïി വാടിേĜാകുćു, േലാകം തളർćു വാടിേĜാകുćു,

ഭൂമിയിെല കുലീനരും തളർćുേപാകുćു. 5 ഭൂമി അതിെല

നിവാസികൾമൂലം ദുഷിèെĜöിരിèുćു; അവർ അവിടെû

നിയമïൾ അനുസരിèാതിരിèുകയും നിയമവäവčകൾ

ലംഘിèുകയും നിതä ഉടĉടി തകർèുകയും െചയ്തിരിèുćു. 6

തĈൂലം ഭൂമിെയ ശാപം വിഴുïി; അതിെല ജനം അവരുെട കുĤം

വഹിേè÷ിവരുćു.അതുനിമിûംഭൂവാസികൾദഹിđുേപാകുćു,

ചുരുèംേപർമാåതം േശഷിèുćു. 7പുതുവീõ് വĤിേĜാകുകയും

മുăിരിവĐി വാടുകയുംെചēുćു; സăുġഹൃദയമുĐവർ

െനടുവീർĜിടുćു. 8 തĜുകളുെട ആıാദം നിലയ്èുćു;

ഉĭസിèുćവരുെട േഘാഷം നിćുേപാകുćു, വീണയുെടആനąം

ഇĭാെതയാകുćു. 9അവർ പാേöാെട വീõു കുടിèുćിĭ; മദäം

കുടിèുćവർè്അതു കയ്പായിûീരുćു. 10നശിĜിèെĜö നഗരം

വിജനമായിèിടèുćു; ആരും åപേവശിèാതവĚം എĭാ വീടും
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അടയ്èെĜöിരിèുćു. 11െതരുവീഥികളിൽഅവർവീõിനുേവ÷ി

നിലവിളിèുćു.ആıാദെമĭാംഇരു÷ുേപായിരിèുćു, ഭൂമിയിൽനിć്

ആനąûിെě എĭാ സçരïളും അåപതäêമായിരിèുćു.

12 നഗരûിൽ ശൂനäത അവേശഷിđിരിèുćു, നഗരകവാടം

ഇടിđുതകർûുകളõു. 13 ഒലിവുമരûിൽനിćു കായ്കൾ

േശഖരിèുćതിനായി തĭുćതുേപാെലേയാ മുăിരിĜഴം

േശഖരിđേശഷംകാലാെപറുèുćതുേപാെലേയാആയിരിèുംഭൂമിയിൽ

രാåġïൾèിടയിൽസംഭവിèുćത്. 14അവർശĝമുയർûുćു,

ആനąûാൽആർĜിടുćു; യേഹാവയുെട മഹûçെûĜĤിഅവർ

സമുåദûിൽനിć് വിളിđുപറയുćു. 15അതിനാൽകിഴേèേദശû്

യേഹാവയ്èു മഹûçംെകാടുèുക;സമുåദതീരïളിൽഇåസാേയലിെě

ൈദവമായ യേഹാവയുെട നാമം ഉയർûുക. 16 “നീതിമാനായവനു

മഹûçം,” എćഗാനം ഭൂമിയുെടഅറുതികളിൽനിć് നാം േകൾèുćു.

എćാൽ ഞാൻ പറõു, “ഞാൻ êയിđുേപാകുćു, ഞാൻ

êയിđുേപാകുćു! എനിè്അേēാ കġം! വòകർ ഒĤുെകാടുèുćു.

അേത, വòകർ വòനേയാെട ഒĤുെകാടുèുćു.” 17 അĭേയാ

ഭൂവാസികേള, ഭീതിയുംകുഴിയും െകണിയുംനിനèു േനരിöിരിèുćു.

18 ഭീകരതയുെട ശĝംേകö് ഓടിേĜാകുćവർ കുഴിയിൽ വീഴും;

കുഴിയിൽനിć് കയറുćവർെകണിയിൽഅകെĜടും.ആകാശûിെല

ജാലകïൾതുറćിരിèുćു, ഭൂമിയുെടഅടിčാനïൾകുലുïുćു.

19 ഭൂമി െചറിയകഷണïളായി തകരുćു, ഭൂമി െപാöിĜിളരുćു,

ഭൂമി അതിതീåവമായി കുലുïുćു. 20 ഭൂമി മദäപെനേĜാെല

ചാòാടുćു, അത് കാĤിൽ ഒരു കുടിൽേപാെല ഇളകിയാടുćു;

അതിെě അതിåകമം അതിേĈൽ അതിഭാരമായിരിèുćു, അതു

വീണുേപാകും—ഇനിെയാരിèലും എഴുേćൽèുകയിĭ. 21അćാളിൽ

യേഹാവ ഉയരûിൽ ആകാശûിെല ൈസനäെûയും താേഴ

ഭൂമിയിെല രാജാèĈാെരയും ശിêിèും. 22 കാരാഗൃഹûിൽ

തടവുകാെരെയćേപാെല അവർ ഒരുമിđുകൂöെĜടും; അവർ

കാരാഗൃഹûിൽഅടയ്èെĜടുകയുംഅേനകം ദിവസïൾèുേശഷം
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ശിêിèെĜടുകയും െചēും. 23അćുചåąൻവിളറിേĜാകും;സൂരäൻ

ലðിèും; ൈസനäïളുെട യേഹാവ സീേയാൻപർവതûിലും

െജറുശേലമിലും വാഴും. തെě ജനûിെě േനതാèĈാരുെടമുĉിൽ

സകലåപതാപേûാടുംകൂെടûെć.

25യേഹാേവ,അïാണ്എെěൈദവം;ഞാൻഅïെയപുകഴ്ûും;

അïയുെട നാമûിനു ഞാൻ സ്േതാåതമർĜിèും, കാരണം

അï് അþുതകാരäïൾ åപവർûിđിരിèുćു; അവിടെû

പുരാതന പĂതികൾ പരിപൂർണ വിശçസ്തതയുĐതാണ്. 2അï്

നഗരെûകൽèൂĉാരമാèി, േകാöയാൽഉറĜിèെĜöപöണെû

നശിĜിđിരിèുćു, വിേദശികളുെട െകöുറĜുĐ േകാöകൾഇനിേമൽ

നഗരമായിരിèുകയിĭ; അവ ഇനി പുനർനിർമിèെĜടുകയുമിĭ. 3

അതുെകാ÷ുശéരായജനതകൾഅïെയആദരിèും; åകൂരരായ

രാåġïളുെട പöണïൾ അïെയ ബഹുമാനിèും. 4 åകൂരരുെട

നിശçാസം മതിലിെćതിേര െകാടുîാĤുേപാെലഅടിèുേĉാൾ,അï്

ദരിåദർè് ഒരുസേîതവുംസഹായാർഥർè്അവരുെട ദുരിതûിൽ

ഒരു സേîതവും െകാടുîാĤിൽ ഒരു ആåശയവും ഉഷ്ണûിൽ ഒരു

തണലുമായിരിèും. 5 വര÷ നിലûിെല ഉഷ്ണെമćേപാെല

അï്വിേദശികളുെടആരവെûശമിĜിđുകളയുćു; േമഘûിെě

തണൽെകാ÷് ചൂടിനു ശമനംവരുćേപാെലഅനുകĉയിĭാûവരുെട

പാö് നിലđുേപാകുćു. 6ൈസനäïളുെട യേഹാവഈപർവതûിൽ

സകലജനതകൾèുംേവ÷ി മൃġാćേഭാജനïളും നĭപഴèേമറിയ

വീõുമുĐ ഒരു വിരുെćാരുèും— ഉûമമായ മാംസവും

വിശിġമായ വീõുംെകാ÷ുതെć. 7 ഈ പർവതûിൽെവđ്

അവിടć് സകലജനതകളുെടയുംേമലുĐ ആവരണം, എĭാ

രാåġïളുെടയുംേമൽവിരിèെĜö മൂടുപടംനശിĜിèും; 8അവിടć്

മരണെû എെćേćèുമായി വിഴുïിèളയും. യേഹാവയായ

കർûാവ്എĭാകĚുകളിൽനിćും കĚുനീർ തുടđുകളയും; തെě

ജനûിെě നിą അവിടć് സകലഭൂമിയിൽനിćും നീèിèളയും.

യേഹാവയേĭാ അരുളിെđയ്തിരിèുćത്. 9 ആ ദിവസûിൽ
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അവർ പറയും, “ഇതാ, നĊുെട ൈദവം! അവിടേûèായി നാം

കാûിരുćു. നാം കാûിരുć യേഹാവ ഇതാകുćു; നമുè്

അവിടെûരêയിൽആനąിèുകയുംആıാദിèുകയുംെചēാം.” 10

യേഹാവയുെടകരംഈപർവതûിേĈൽആവസിèും; ചാണകûിൽ

ൈവേèാൽചവിöിെമതിèെĜടുćതുേപാെല േമാവാബ്അവരുെട

േദശûുെവđുതെć ചവിöിെമതിèെĜടും. 11 നീăുćവർ

നീăുćതിനുൈകകൾനീöുćതുേപാെല,അവൻഅതിെě മധäûിൽ

ൈകനീöും. യേഹാവഅവരുെടഅഹîാരംഅവസാനിĜിèുംഅവരുെട

ൈകകളുെട åപാവീണäെûയും. 12അവിടć് േമാവാബിെěഉയരമുĐ

േകാöകൾ നശിĜിèുംഅവെയ താെഴവീഴ്ûും; നിലെûെപാടിേയാളം

അവിടć്അവെരനിലംപരിചാèും.

26ആ കാലû് െയഹൂദäയിൽ ഈ ഗാനം ആലപിèെĜടും:

ഞïൾè് ഉറĜുെĐാരു നഗരമു÷്; ൈദവം രê അതിെě

േകാöകളും åപതിേരാധസćാഹïളുംആèുćു. 2വിശçാസം കാèുć

നീതിനിഷ്ഠരായ ജനത åപേവശിേè÷തിന് അതിെě കവാടïൾ

തുറèുക. 3čിരമാനസൻഅïയിൽആåശയിđിരിèുകയാൽഅï്

അവെര പൂർണസമാധാനûിൽ കാèും. 4 യേഹാവയിൽûെć

എേćèും ആåശയം െവèുക യേഹാവ, യേഹാവതെć

ശാശçതമാെയാരുപാറആണേĭാ. 5മലകളിൽപാർèുćവെരഅവിടć്

താഴ്ûുćു, ഉćതനഗരïെളഅവിടćു താെഴയിറèുćു;അവിടć്

അതിെന നിലംപരിചാèി െപാടിയിൽ വീഴ്ûിèളയുćു. 6 കാൽ

അതിെനചവിöിèളയും; പീഡിതരുെട കാലുകൾ,അശരണരുെടയും

കാലുകൾതെć. 7 നീതിനിഷ്ഠരുെട വഴി നിരĜായതുതെć;

നീതിനിഷ്ഠനായ ൈദവേമ, അï് നീതിമാെě വഴി േനേരയാèും.

8 അേത, യേഹാേവ, അïയുെട നിയമïൾèനുസൃതമായി

ജീവിđ്, ഞïൾഅേïèായി കാûിരുćു; അïയുെട നാമവും

സ്മരണയും,ഞïളുെടഹൃദയവാóയാകുćു. 9രാåതിയിൽഞാൻ

അേïèായി കാûിരിèുćു; åപഭാതûിൽ എെě ആÿാവ്

അïെയ അേനçഷിèുćു. അïയുെട നäായവിധികൾ ഭൂമിയിൽ
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നടĜിലാèുേĉാൾ ഭൂവാസികൾ നീതി അഭäസിèും. 10 എćാൽ

ദുġേരാടു കരുണ കാണിđാലും, അവർ നീതി അഭäസിèുകയിĭ;

നീതിനിഷ്ഠരുെട േദശû്അവർ ദുġത åപവർûിđുെകാ÷ിരിèുćു;

യേഹാവയുെട മഹûçം അവർ കാണുćതുമിĭ. 11 യേഹാേവ,

അïയുെടകരം ഉയർćിരിèുćു,എîിലുംഅവർഅതുകാണുćിĭ.

അïയുെട ജനേûാടുĐ അവിടെû തീê്ണത അവർ ക÷ു

ലðിèെö; അïയുെട ശåതുèൾèായുĐ അìി അവെര

ദഹിĜിđുകളയെö. 12യേഹാേവ,ഞïളുെടസകലåപവൃûികളുംഅï്

ഞïൾèുേവ÷ി െചയ്തുതćിരിèുകയാൽ,അï്ഞïൾèു

സമാധാനം čാപിèുćു. 13 ഞïളുെട ൈദവമായ യേഹാേവ,

അïĭാെതയുĐ മĤു യജമാനĈാർഞïെള ഭരിđിöു÷്, എîിലും

അïെയ,അïയുെട നാമംമാåതമാണ്ഞïൾè്ആരാധäമായത്.

14അവർ ഇേĜാൾ മരിđവരാണ്, ഇനിെയാരിèലും ജീവിèുകയിĭ;

അവർ െവറും നിഴൽ, ഇനി ഉയിർെûഴുേćൽèുകയുമിĭ. അï്

അവെരശിêിèുകയും നശിĜിèുകയും െചയ്തിരിèുćു;അവരുെട

ഓർമെയ മുഴുവനായുംഅï് തുടđുനീèിയിരിèുćു. 15യേഹാേവ,

അï്ജനെûവർധിĜിđു;അേത,തെěജനെûവർധിĜിđിരിèുćു.

അï് അേïèുതെć മഹûçം േനടിയിരിèുćു; േദശûിെě

അതിരുകെളĭാം അï് വിസ്തൃതമാèിയിരിèുćു. 16യേഹാേവ,

അവർ കġതയിൽ അïെയ അേനçഷിđു; അവിടെû ശിê

അവരുെടേമൽ വീണേĜാൾ ഒരു യാചന അïയുെടമുĉിൽ

പകരുćതിേനഅവർèു കഴിõുĐൂ. 17യേഹാേവ, ഗർഭിണിèു

åപസവസമയമടുèുേĉാൾ അവൾ േവദനെകാ÷ു പുളയുകയും

നിലവിളിèുകയുംെചēുćു അതുേപാെലആയിരുćു അവിടെû

മുĉിൽ ഞïളുെട അവč. 18 ഞïൾ ഗർഭംധരിđു, ഞïൾ

åപസവേവദനെകാ÷് പുളõു,എćാൽഞïൾ åപസവിđത് െവറും

കാĤ് ആയിരുćു. േദശûിന് ഒരു രêയും ഞïൾ വരുûിയിĭ,

ഭൂവാസികൾ ജീവനിേലèു വćതുമിĭ. 19 അïയുെട മൃതĈാർ

ജീവിèും; അവരുെട ശവïൾ എഴുേćൽèും— െപാടിയിൽ
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അധിവസിèുćവേര, ഉണർć് ആനąûാൽ ആർĜിടുവിൻ.

നിïളുെട മõ് åപഭാതûിെല തുഷാരബിąുèൾേപാെലയാണ്; ഭൂമി

അവളുെട മൃതരുെടആÿാèെളവീ÷ും ജീവിĜിèും. 20എെěജനേമ,

വćു നിïളുെട അറകളിൽ åപേവശിđ് വാതിലുകൾ അടയ്èുക;

േåകാധം നിïെള കടćുേപാകുćതുവെര, അൽĜേനരേûè്

ഒളിđുെകാൾക. 21 ഇതാ, യേഹാവ ഭൂവാസികൾè് അവരുെട

പാപïൾèുĐശിêനൽകാൻതെěനിവാസčാനûുനിćും

വരുćതിനുĐസമയംഅടുûിരിèുćു. ഭൂമി തെěേമൽ െചാരിയെĜö

രéെമാെèയും െവളിെĜടുûും,തെěെകാĭെĜöവെരഇനിേമൽ

മറđുെവèുകയുമിĭ.

27അćാളിൽ, യേഹാവ തെě ഭയîരവും വലുതും ശéവുമായ

വാൾെകാ÷് ശിêിèും, കുതിđുപായുćസർĜമായ ലിവäാഥാെനയും

വåകസർĜമായ ലിവäാഥാെനയും ശിêിèും. സമുåദവാസിയായ

ഭീകരസതçെû അവിടćു െകാćുകളയും. 2 ആ ദിവസûിൽ,

“ഫലഭൂയിഷ്ഠമായ മുăിരിേûാöെûĜĤി ഗാനമാലപിèുക: 3

യേഹാവയായഞാൻഅതിെě പാലകനാകുćു; പതിവായി ഞാൻ

അതു നനയ്èുćു.ആരുംഅതിനുഹാനി വരുûാതിരിèാൻ രാവും

പകലും ഞാൻ അതു കാവൽെചēുćു. 4 ഞാൻ േകാപിഷ്ഠനĭ.

എനിെèതിേര വരുćത് മുĐും പറèാരയും ആയിരുെćîിൽ

ഞാൻ അവർെèതിേര പാõുെചć് അവെര ആസകലം

ആåകമിđ് ദഹിĜിđുകളയുമായിരുćു. 5അെĭîിൽ അവർ എെě

സംരêണയിലാåശയിèെö; എേćാട് സമാധാനസĆിയിൽ

ഏർെĜടെö, അേത, അവർ എേćാട് സമാധാനസĆി െചēെö.” 6

വരുംനാളുകളിൽ യാേèാബ് േവരൂćുകയും ഇåസാേയൽതളിർûു

പൂèുകയും ഭൂമിമുഴുവനുംഫലംെകാ÷ുനിറയ്èുകയും െചēും. 7

അവെള അടിđവെര അടിđുവീഴ്ûിയതുേപാെലയാേണാ യേഹാവ

അവെള അടിđത്? അവെള വധിđവെര വധിđതുേപാെലയാേണാ

അവൾ വധിèെĜöത്? 8 യുĂûിലൂെടയും åപവാസûിൽ

അയയ്èുćതിലൂെടയും അവിടć് അവേളാട് എതിർûു:
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കിഴèൻകാĤിെě ദിവസûിൽ തെě െകാടുîാĤിനാൽ അവിടć്

അവെര പുറăĐി. 9 ഇതിനാൽ, യാേèാബിെě അകൃതäûിനു

åപായċിûംവരുûും, അവെě പാപം നീèിèളയുćതിെě

പൂർണഫലം ഇതാകുćു: യാഗപീഠûിെě കĭുകെളĭാം

അവിടć് തകർèെĜö ചുĚാĉുകĭുകൾേപാെലയാèുേĉാൾ

അേശരാåപതിഷ്ഠകളും ധൂപപീഠïളും നിവർćുനിൽèുകയിĭ.

10 േകാöെകöിയുറĜിđ പöണം ഇതാ ശൂനäമായിരിèുćു,

ഉേപêിèെĜöആവാസčലവും മരുഭൂമിേപാെല തിരസ്കൃതവും

ആയിûീർćിരിèുćു.അവിെടകാളèിടാïൾേമõുനടèും,

അവിെട അവ കിടèുകയും ചിĭകൾ തിćുതീർèുകയും െചēും.

11 അതിെě ശാഖകൾ ഉണïുേĉാൾ ഒടിõുവീഴും, സ്åതീകൾ

വć് അവ കûിđുകളയും. കാരണം അവർ തിരിđറിവിĭാû

ജനമേĭാ; അതിനാൽ അവരുെട åസġാവിന് അവേരാടു കരുണ

േതാćുകയിĭ,അവെരനിർമിđവന്അവേരാടു കൃപയു÷ാകുകയുമിĭ.

12അć് യൂåഫöീസ് നദിമുതൽഈജിപ്Ĥിെല നദീതീരംവെര യേഹാവ

കĤകൾ െമതിèും. ഇåസാേയൽജനേമ, നിïൾ ഓേരാരുûരായി

േശഖരിèെĜടും. 13 ആ ദിവസûിൽ ഒരു മഹാകാഹളം

ധçനിèും. അĠൂരിൽ നശിđുെകാ÷ിരുćവരും ഈജിപ്Ĥിൽ

åപവാസികളാèെĜöവരും െജറുശേലമിെല വിശുĂപർവതûിൽ

യേഹാവെയആരാധിèുćതിനായി വćുേചരും.

28എåഫയീമിെല മദäപരുെട അഹîാരമായ ആ കിരീടûിന് ഹാ

കġം! വാടിèരിõുേപാകും പുഷ്പംേപാെലയുĐ അവെě

ഉðçലസൗąരäûിന്, ഫലഭൂയിഷ്ഠമായതാഴçരയുെടശിേരാഭൂഷണമായ

നഗരûിന്, മേദാĈûരായി വീണുകിടèുćവരുെടഅഹăയായ

നഗരûിനുംതെć. 2ഇതാ, കർûാവിനുശéനുംബലവാനുമായ

ഒരുവനു÷്. കĈഴേപാെലയുംവിനാശകാരിയായെകാടുîാĤുേപാെലയും

കൂലംകുûി ജലെമാഴുèുć മഴേപാെലയും åപളയം ഉ÷ാèുć

െപരുമഴ േപാെലയും,അതിശéിേയാെടഅവൻഅതിെനനിലûു

തĐിയിടും. 3എåഫയീമിെല മദäപരുെട അഹîാരമായ ആ കിരീടം
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കാൽèീഴിൽ ചവിöിെമതിèെĜടും. 4 വാടിèരിõുേപാകും

പുഷ്പംേപാെലയുĐ അവെě ഉðçലസൗąരäം, ഫലഭൂയിഷ്ഠമായ

താഴçരയുെട ശിേരാഭൂഷണം, വിളെവടുĜിനുമുേĉ പഴുûുേപായ

അûിĜഴംേപാെല ആയിûീരും— ജനം അതു ക÷ാലുടെന

ൈകനീöി പറിđ് അവർ അതു വിഴുïുćു! 5 ആ ദിവസûിൽ

ൈസനäïളുെടയേഹാവതെěജനûിൽേശഷിđിരിèുćവർèു

േശാഭയുĐ ഒരു കിരീടവും മഹûçകരമായ മകുടവുമായിരിèും.

6 നäായാസനûിലിരിèുćവർè് അവിടć് നീതിേബാധûിെě

ആÿാവും നഗരകവാടûിൽ ആåകമണം െചറുèുćവർè്

കരുûും ആയിരിèും. 7 എćാൽ ഇവരും വീõുനിമിûം

ആടി നടèുകയും മദäംനിമിûം േവđുേപാകുകയും െചēുćു:

പുേരാഹിതĈാരും åപവാചകĈാരും മദäം കുടിđ് ചാòാടുćു,അവർ

വീõിനാൽ മûരും മേദാĈûതയിൽ േവđു നടèുćവരുമേåത.

ദർശനïൾ ദർശിèുേĉാൾ അവർè് െതĤ് പĤുćു, വിധി

åപസ്താവിèുേĉാൾûെćഅവർപാളിേĜാകുćു. 8 േമശകെളĭാം

ഛർദിെകാ÷ു നിറõിരിèുćു, വൃûിയുĐ ഒരുčലംേപാലും

അവേശഷിđിöിĭ. 9 “അവൻആെരയാണ്ñാനംഅഭäസിĜിèുćത്?

ആേരാടാണ് അവൻ സേąശം വäാഖäാനിèുćത്? ഇേĜാൾ

മുലകുടി മാറിയവെരേയാ? ഇേĜാൾûെć അĊയുെട മാറിടം

വിöകćവെരേയാ? 10കാരണംഅവർപറയുćു: കൽĜനയ്èുേമൽ

കൽĜന, ആñയ്èുേമൽ ആñ, ഇവിെട അൽĜം, അവിെട

അൽĜം, എćിïെനയാണ്.” 11അേത, വിèുĐ അധരïളാലും

ൈവേദശികഭാഷകളാലും ൈദവം ഈ ജനേûാടു സംസാരിèും.

12 “ഇതാണു വിåശമčലം, êീണിതർ വിåശമിèെö,” എćും

“ഇതാണ്ആശçാസčാനം,” എćുംഅവിടć്അവേരാടു പറõു.

എîിലും അതു åശĂിèാൻ അവർèു മനĢിĭായിരുćു. 13

അതിനാൽഅവേരാടുĐയേഹാവയുെട വചനം: “കൽĜനയ്èുേമൽ

കൽĜന, ആñയ്èുേമൽ ആñ, ഇവിെട അൽĜം, അവിെട

അൽĜം” എćായിരിèും. അïെന അവർ െചć് പിćാèം
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വീണു മുറിേവĤ്, വലയിലകെĜö്,ബĂരായിûീേര÷തിനുതെć. 14

അതിനാൽ െജറുശേലമിലുĐഈജനെûഭരിèുćപരിഹാസികേള,

യേഹാവയുെട വചനം േകൾèുക. 15 “മരണേûാടു ഞïൾ

ഒരു ഉടĉടിെചയ്തു, പാതാളവുമായി ഒരു ഉഭയസĊതûിൽ

ഏർെĜöിരിèുćു. കവിെõാഴുകുćദøനംകടćുേപാകുേĉാൾ

അത് ഞïളുെട അടുèൽ എûുകയിĭ, കാരണം ഞïൾ

വäാജെû ഞïളുെട ശരണമാèിയിരിèുćു, വòനയിൽ

ഞïൾ ഞïെളûെć ഒളിĜിèുകയുംെചēുćു,” എćു

നിïൾഅഹîരിèുćു. (Sheol h7585) 16അതുെകാ÷് യേഹാവയായ

കർûാവ് ഇåപകാരം അരുളിെđēുćു: “ഇതാ, സീേയാനിൽ

ഞാെനാരു കĭ് čാപിèുćു, മാĤുരയ്èെĜö ഒരു കĭുതെć,

ഉറĜുĐഅടിčാനമായി വിലേയറിയ ഒരു മൂലèĭുംഇöിരിèുćു;

വിശçസിèുćവർ പരിåഭാăരാകുകയിĭ. 17 ഞാൻ നäായെû

അളവുനൂലും നീതിെയ തൂèുകöയുമാèും; അേĜാൾ വäാജം

എć നിïളുെട ശരണെû കĈഴ തൂെûറിയും, െവĐം

നിïളുെട ഒളിവിടെûഒഴുèിെèാ÷ുേപാകും. 18മരണേûാടുĐ

നിïളുെട ഉടĉടി റāാèെĜടും; പാതാളേûാടുĐ നിïളുെട

ഉഭയസĊതം നിലനിൽèുകയുമിĭ. അസഹനീയമായ åപഹരം നിïെള

തൂെûറിയുേĉാൾ, നിïൾ തകർćുേപാകും. (Sheol h7585) 19അതു

കടćുവരുേĉാെഴാെèയുംഅതു നിïെള വഹിđുെകാ÷ുേപാകും;

åപഭാതംേതാറും, രാåതിയും പകലും അതു നിïെള കടćുേപാകും.”

അതിെനèുറിđുĐ േകൾവിതെćനിïൾèുസംåഭമമു÷ാèും. 20

കിടèനീ÷ുനിവർćുകിടèാൻ േവ÷åതനീളമിĭാûതും പുതĜ്

പുതയ്èാൻആവശäമായ വലുĜമിĭാûതും ആകും. 21യേഹാവ

തെě കൃതäം, തെě അസാധാരണമായ കൃതäം നിർവഹിèാനും

തെě åപവൃûി,അസാമാനäമായ åപവൃûി നിറേവĤാനും െഫറാസിം

മലയിൽഅവിടć് എഴുേćĤതുേപാെലഎഴുേćൽèും ഗിെബേയാൻ

താഴçരയിൽ അവിടć് åകുĂനായതുേപാെല åകുĂനാകുകയും

െചēും. 22 ഇേĜാൾ നിïളുെട പരിഹാസം അവസാനിĜിèുക,
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അെĭîിൽ നിïളുെട ചïലകൾ ഭാരമുĐതായിûീരും;

കാരണം സകലഭൂതലûിേĈലും വരുć സംഹാരെûĜĤിയുĐ

ഉûരവ് ൈസനäïളുെട യേഹാവയായ കർûാവ് എേćാട്

അരുളിെđയ്തിരിèുćു. 23െചവിചായ്đ്എെěശĝം േകൾèുക;

åശĂേയാെട എെě വചനം åശവിèുക. 24 കൃഷിèാർ വിûു

വിതയ്èുćതിന് നിരăരം ഉഴുതുെകാ÷ിരിèുേമാ?അവർഎേĜാഴും

മĚിളèി കö ഉടđുെകാ÷ിരിèുേമാ? 25അവർ ഉപരിതലം നിരĜാèി

കരിംജീരകംവിതയ്èുകയും ജീരകംവിതറുകയും േഗാതĉ്അതിെě

നിരയിലും യവംഅതിെěčാനûും േചാളംഅതിെěനിലûിലും

നടുകയുമേĭ െചēുćത്? 26അതിനായിഅവരുെടൈദവംഅവെര

േവ÷വിധം ഉപേദശിèുകയും അഭäസിĜിèുകയും െചēുćു. 27

കരിംജീരകം െമതിവ÷ി ഉപേയാഗിđ് െമതിèുćിĭ, ജീരകûിെěേമൽ

വ÷ിđåകം ഉരുളുćതുമിĭ; കരിംജീരകം കĉുെകാ÷ും ജീരകം

േകാൽെകാ÷ും തĭിയാണ് എടുèുćത്. 28അĜമു÷ാèാനുĐ

ധാനäം െപാടിèുകയാണ് േവ÷ത്;അതുെകാ÷്അത്എേćèും

െമതിđുെകാ÷ിരിèുകയിĭ. െമതിവ÷ിയുെടചåകംഅതിേĈൽഉരുöാം

പേê,ധാനäം െപാടിèുćതിന് കുതിരകെള ഉപേയാഗിèുകയിĭേĭാ.

29 ഇèാരäവും ൈസനäïളുെട യേഹാവയിൽനിć് വരുćു,

അവിടć് തെěആേലാചന അþുതകരവുംñാനം േåശഷ്ഠവും

ആèിയിരിèുćു.

29അരീേയേല, അരീേയേല, ദാവീദ് വസിđിരുć നഗരേമ, നിനèു

ഹാ, കġം! വർഷേûാടു വർഷം േചർûുെകാĐുക, നിïളുെട

ഉĀവïൾപതിവുേപാെലആേഘാഷിèുക. 2ഞാൻഅരീേയലിനു

ദുരിതംവരുûും; അവൾ വിലപിèുകയും ദുഃഖിèുകയും െചēും,

അവൾഎനിè് ഒരുബലിപീഠûിെěഅടുĜുേപാെലആയിരിèും. 3

ഞാൻനിെćവളõുനിനèുചുĤും പാളയമടിèും; നിനèുചുĤും

ഉപേരാധേèാöകൾതീർèും,ഞാൻനിനെèതിേര െകാûളïൾ

പണിയിèുകയും െചēും. 4 അേĜാൾ നീ താഴ്ûെĜടും,

നിലûുനിćുെകാ÷്നീസംസാരിèും;നീസാġാംഗംവീണുകിടèുć
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പൂഴിയിൽനിć് നിെě വാèുകൾ പുറെĜടും. ഭൂമിയിൽനിćു ഭൂതം

പുറെĜöുവരുćതുേപാെലനിെěശĝംവരും; െപാടിയിൽനിć് നിെě

ഭാഷണം മåăിèും. 5നിെěശåതുസമൂഹം േനരിയ െപാടിേപാെലയും

åകൂരരായ കവർđസംഘം പാറിേĜാകുć പതിർേപാെലയും ആകും.

അതു êണേനരംെകാ÷്, െപെöćുതെć സംഭവിèും. 6

ഇടിമുഴèം, ഭൂകĉം, വലിയശĝം, െകാടുîാĤ്, ചുഴലിèാĤ്,

ദഹിĜിèുć അìിജçാല എćിവേയാടുകൂെട ൈസനäïളുെട

യേഹാവ എഴുćĐും. 7 അരീേയലിെനതിേര യുĂംെചēുć

എĭാ രാåġïളുെടയും കവർđസംഘം, അവൾèും അവളുെട

േകാöയ്èുെമതിേര ഉപേരാധംതീർèും. അവെളആåകമിèുćവർ

ഒരു സçപ്നംേപാെല, രാåതിയിൽ കാണുć ഒരു ദർശനംേപാെല

ആയിûീരും— 8വിശĜുĐയാൾഭêിèുćത്സçപ്നംകാണുകയും

ഉണരുേĉാൾ വിശĜു ശമിđിöിĭാûതുേപാെലയും ദാഹമുĐയാൾ

പാനംെചēുćത് സçപ്നംകാണുകയും ഉണരുേĉാൾ ദാഹം ശമിèാെത

êീണിതനായിരിèുćതുേപാെലയുംആകും.സീേയാൻപർവതെû

ആåകമിèുćഎĭാ രാåġïളുെടയുംൈസനäûിെěഗതി ഇതുതെć

ആയിരിèും. 9 സ്തĞരാകുക, അþുതംകൂറുക, അĆത പിടിđ്

കുരുടരാകുക;അവർ മûരായിരിèുćു, വീõുെകാ÷ĭതാനും,

അവർ ചാòാടി നടèുćു; മദäപാനംെകാ÷ĭതാനും. 10

യേഹാവ നിïളുെടേമൽ ഗാഢനിåദ അയđിരിèുćു: നിïളുെട

åപവാചകĈാരാകുć കĚുകെള അവിടć് അടđുകളõു;

ദർശകĈാരാകുć ശിരĢുകെള അവിടćു മൂടിèളõു. 11എĭാ

ദർശനവും നിïൾè് മുåദയിö പുസ്തകđുരുളിെലവചനïൾേപാെല

ആയിûീരും. അത് അêരാഭäാസമുĐ ഒരുവെě പèൽ

െകാടുû്, “വായിđാലും” എćു പറõാൽ, “എനിèു കഴിയിĭ,

ഇതു മുåദയിöിരിèുćു” എć് അയാൾ മറുപടി പറയും. 12

അേĜാൾ ആ പുസ്തകđുരുൾ അêരാഭäാസമിĭാûവെě

പèൽ െകാടുû്, “വായിđാലും” എćു പറõാൽ. “എനിè്

വായിèാൻ അറിõുകൂടാ,” എć് അയാളും ഉûരം പറയും. 13
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അേĜാൾകർûാവ്അരുളിെđയ്തു: “ഈജനം വാെകാ÷്എേćാട്

അടുûു വരികയും അധരംെകാ÷് എെć ബഹുമാനിèുകയും

െചēുćു,എîിലുംഅവരുെടഹൃദയംഎെćവിö്അകćിരിèുćു.

അവർ എെć ആരാധിèുćത് പഠിđുെവđ മാനുഷകൽĜനകൾ

ആധാരമാèിയാണ്. 14 അതിനാൽ അþുതûിേĈൽ അþുതം

åപവർûിđുെകാ÷്ഞാൻഈജനെûഒരിèൽèൂടിസ്തĞരാèും.

ഏĤവും അþുതകരമായിûെć അവേരാട് ഇടെപടും; അവരുെട

ñാനികളുെടñാനം നശിđുേപാകും, ബുĂിമാĈാരുെടബുĂിയും

മാõുേപാകും.” 15 തïളുെട പĂതികൾ യേഹാവയിൽനിć്

മറđുെവèാനായിആഴïളിേലè്ഇറïിെđĭുćവർè്, തïളുെട

åപവൃûികൾ അĆകാരûിൽ െചയ്തിö്, “ആർ കാണും? ആർ

അറിയും?” എćു ചിăിèുćവർè്, ഹാ, കġം! 16 നിïൾ

കാരäïൾകീഴ്േമൽ മറിđുകളയുćു, കുശവനുംകളിമĚുംസമെമćു

കരുതുćതുേപാെല! നിർമിതമായ വസ്തു തെćനിർമിđവെനĜĤി,

“അയാളĭ എെć നിർമിđത്” എćു പറയുേമാ? മൺപാåതം

കുശവെനèുറിđ്, “അയാൾèു വിേവകമിĭ” എćു åപസ്താവിèുേമാ?

17ഇനിഅൽĜസമയûിനുĐിൽ െലബാേനാൻഫലസമൃĂമായ ഒരു

വയലായിûീരുകയിേĭ,ആവയൽവനമായി കാണെĜടുകയുമിേĭ?

18 ആ ദിവസûിൽ െചകിടĈാർ പുസ്തകđുരുളിെല വചനïൾ

േകൾèുകയുംഅĆരുെട കĚുകൾഅĆതനീïി കാഴ്ചേനടുകയും

െചēും. 19അേĜാൾസൗമäതയുĐവർè് യേഹാവയിലുĐസേăാഷം

വർധിèുകയും ദരിåദർ ഇåസാേയലിെěപരിശുĂനിൽആനąിèുകയും

െചēും. 20 åകൂരർഇĭാെതയാകും, പരിഹാസികൾനാമാവേശഷമാകും,

േദാഷം െചēാൻ മുതിരുć എĭാവരും േഛദിèെĜടും— 21

മനുഷäെരവാèിൽകുടുèികുĤèാരാèുćവർ,നഗരകവാടûിൽ

നäായം വിസ്തരിèുćവനു െകണി െവèുćവർ, നീതിനിഷ്ഠെര

വäാജവാദïളാൽ വòിèുćവർ എćിവെരെയĭാംതെć. 22

അതിനാൽഅåബാഹാമിെന വീെ÷ടുûയേഹാവയാേèാബിെě

സăതികേളാട് ഇåപകാരം അരുളിെđēുćു: “യാേèാബ് ഇനി
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ലðിതനാകുകയിĭ;അവെěമുഖംഇനിെയാരിèലുംവിളറുകയുമിĭ. 23

എćാൽഅവർഅവരുെട മèളുെട മേധä,എെěൈകകളുെട åപവൃûി

കാണുേĉാൾ, അവർ എെě നാമെû വിശുĂീകരിèും; അേത,

അവർ യാേèാബിെě പരിശുĂെě വിശുĂി അംഗീകരിèുകയും

ഇåസാേയലിെěൈദവെûഭയെĜടുകയും െചēും. 24 മേനാവിåഭമം

ബാധിđു െതĤിേĜായവർ വിേവകബുĂിേനടുകയും പിറുപിറുûവർ

ഉപേദശംസçീകരിèുകയും െചēും.”

30 “കഠിനഹൃദയരായ മèൾèു ഹാ കġം!” എć് യേഹാവ

അരുളിെđēുćു, “എേěതĭാû പĂതികൾ നടĜിലാèി, എെě

ആÿാവിെěആേലാചനകൂടാെതസഖäംെചയ്ത്, പാപûിനുേമൽ

പാപം കൂöുകയും െചēുćവർèുതെć. 2 അവർ എേćാട്

അരുളĜാടു േചാദിèാെത ഈജിപ്Ĥിേലè് ഇറïിെđĭുćു;

ഫറേവാെě സംരêണûിനായി åശമിđ്, ഈജിപ്Ĥിെě നിഴലിൽ

അഭയംേതടുćവർèുതെć. 3എćാൽ ഫറേവാെě സംരêണം

നിïൾèു ലðയായിûീരും, ഈജിപ്Ĥിെě നിഴൽ നിïൾè്

അപമാനമായി ഭവിèും. 4 േസാവാനിൽ അവർèു åപഭുèĈാർ

ഉ÷ായിരുćിöുംഅവരുെടčാനപതികൾഹാേനസിൽഎûിയിöും,

5തïൾèു åപേയാജനം വരുûാûതും സഹായേമാ ഉപകാരേമാ

നൽകാûതും ലðയും അപമാനവും വരുûുćതുമായ

ഒരു ജനതനിമിûം അവെരĭാവരും ലðിതരായിûീരും.” 6

െതേèേദശûിെല മൃഗïെളèുറിđുĐ അരുളĜാട്: ദുരിതവും

കġതയുമുĐ, സിംഹവും സിംഹിയും അണലിയും പറèുംപാĉും

നിറõ േദശûിലൂെട čാനപതികൾ കഴുതകളുെട മുതുകû്

അവരുെട സçûും, ഒöകïളുെട പുറû് അവരുെട നിധികളും

വഹിđുെകാ÷്, നിഷ്åപേയാജന േദശേûè്, 7 നിരർഥക

സഹായûിെě േദശമായ ഈജിപ്Ĥിേലèുതെć േപാകുćു.

അതുെകാ÷്ഞാൻഅവെളഅലസയായ രഹബ്എćു വിളിđു. 8

ഇേĜാൾ േപായി,അവരുെടമുĉാെക ഒരു പലകയിൽഅത്എഴുതുക,

വരുംകാലേûè് ഒരു ശാശçതസാêäമായിരിേè÷തിന്അത് ഒരു
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ചുരുളിൽഎഴുതുക. 9കാരണം ഇവർ മĀരമുĐ ഒരു ജനതയാണ്,

യേഹാവയുെട ഉപേദശം åശĂിèാû വäാജസăതിയാണ്. 10

അവർ ദർശകĈാേരാട്, “നിïൾ ഇനിെയാരിèലും ദർശനïൾ

ദർശിèരുത്!”എćും åപവാചകĈാേരാട്, “നിïൾഇനിെയാരിèലും

സതäമായ കാരäം ഞïേളാടു åപവചിèരുത്! മധുരവാèുകൾ

ഞïേളാടു സംസാരിèുക, വäാജം åപവചിèുക. 11വഴി വിöുമാറുക,

ഈ പാത വിöു നടèുക, ഇåസാേയലിെě പരിശുĂെനèുറിđ്

ഞïേളാടു പറയുćതു മതിയാèുക” എćും പറയുćു. 12

അതിനാൽഇåസാേയലിെěപരിശുĂൻഇåപകാരംഅരുളിെđēുćു:

“നിïൾഈവചനം നിരസിèയും പീഡനûിൽആåശയിèുകയും

കാപടäûിൽ വിശçാസമർĜിèുകയും െചēുćതുെകാ÷്, 13

ഈ അകൃതäം നിïൾè് നിമിഷേനരംെകാ÷ു നിലംെപാûുć

വിĐൽവീണ് പുറേûèു തĐിനിൽèുć ഉയരമുĐ ഒരു

േകാöേപാെലആയിûീരും. 14അടുĜിൽനിć് തീ േകാരിെയടുèാേനാ

ജലസംഭരണിയിൽനിć് െവĐം മുèിെയടുèാേനാ െകാĐാവുć

ഒരു കഷണംേപാലുംഅവേശഷിèാെതനിർദയം ഉടđുതകർèെĜö

കുശവെě ഒരു കലംേപാെലയാകും അതിെě തകർđയും.” 15

ഇåസാേയലിെěപരിശുĂനായയേഹാവയായകർûാവ് ഇåപകാരം

അരുളിെđēുćു: “പċാûപിđ്എćിൽആåശയംെവđാൽനിïൾ

രêåപാപിèും. ശാăതയിലുംആåശയûിലുമാണ് നിïളുെട ശéി,

എîിലും ഇതു െചēാൻനിïൾèു മനĢു÷ായിĭ. 16 ‘ഇĭ,ഞïൾ

കുതിരĜുറûുകയറിഓടിേĜാകും,’എćുനിïൾപറõു.അതിനാൽ

നിïൾ ഓടിേĜാകും! ‘േവഗമുĐ കുതിരകളിേĈൽ ഞïൾ കയറി

ഓടിđുേപാകും,’ എćും നിïൾ പറõു. അതിനാൽ നിïെള

പിൻതുടരുćവരും േവഗമുĐവരായിരിèും! 17പർവതശൃംഗûിൽ

ഒരു െകാടിമരംേപാെലയും മലമുകളിൽ ഒരു െകാടിേപാെലയും നിïൾ

േശഷിèുćതുവെര ഒരുവെě ഭീഷണിèു മുćിൽആയിരംേപരും

അòുേപരുെട ഭീഷണിയാൽനിïൾ മുഴുവൻ േപരുംഓടിേĜാകും.” 18

എćിöും യേഹാവ നിïേളാടു കൃപ കാണിèാൻആശിđിരിèുćു;
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അതുെകാ÷് നിïേളാടു കരുണകാöാൻഅവിടć് എഴുേćൽèും.

കാരണംയേഹാവനäായûിെěൈദവമാകുćു.അവിടേûèുേവ÷ി

കാûിരിèുćവർ അനുഗൃഹീതർ. 19 െജറുശേലമിൽ വസിèുć

സീേയാൻജനേമ, ഇനിെയാരിèലും നിïൾ കരയുകയിĭ. നിïൾ

സഹായûിനായി നിലവിളിèുേĉാൾ അവിടേûè് നിïേളാടു

കരുണയു÷ാകും! അതു േകൾèുേĉാൾûെć അവിടć്

ഉûരമരുളും. 20 കർûാവ് നിïൾè് അĜûിെě čാനûു

കġതയും ജലûിനു പകരം പീഡനവുമാണ് തćെതîിലും നിെě

ഗുരുèĈാർഇനിഅദൃശäരായിരിèുകയിĭ; നിെěകĚുകൾനിെě

ഗുരുèĈാെര കാണും. 21 നിïൾ വലേûാേöാ ഇടേûാേöാ

തിരിയുേĉാൾ, “വഴി ഇതാകുćു, ഇതിെല നടćുെകാൾക”എെćാരു

വാè് നിെě പിćിൽ നിെěകാതുകൾതെć േകൾèും. 22 െവĐി

െപാതിõവിåഗഹïെളയുംസçർണംപൂശിയവാർĜുരൂപïെളയും

നിïൾഅശുĂമാèും.ആർûവരéംപുര÷തുണിഎćേപാെല

നിïൾ, “ദൂെര െപായ്െèാĐൂ!” എćു പറõ് അവെയ

എറിõുകളയും. 23അേĜാൾഅവിടć് നിïൾനിലûുവിതയ്èുć

വിûിനു മഴയും നിലെû വിളവിൽനിć് നിïൾè് ആഹാരവും

നൽകും. അതു പൗġികവും സമൃĂവുമാകും. ആ ദിവസûിൽ

നിïളുെട കćുകാലികൾ വിസ്തൃതമാെയാരു േമđിൽčലû്

േമയും. 24 നിലം ഉഴുć കാളകളും കഴുതകളും, കവരûടിയും

തൂĉയുംെകാ÷ു വിരിđിö കാലിûീĤയും പതിരുനീèĜö

ധാനäവും തിćും. 25ആ മഹാസംഹാരദിവസûിൽ േഗാപുരïൾ

നിലംെപാûുേĉാൾ ഉćതമായ എĭാ പർവതïളിലും ഉയരമുĐ

എĭാ കുćുകളിലും അരുവികൾ ഒഴുകിûുടïും. 26 യേഹാവ

തെě ജനûിെě മുറിവുെകöുകയും താൻ വരുûിയ മുറിവു

േഭദമാèുകയും െചēുć ദിവസûിൽചåąെě åപകാശംസൂരäെě

åപകാശംേപാെലയാകുകയും സൂരäെě åപകാശം ഏഴുപകലിെě

åപകാശം േചർćതുേപാെലഏഴുമടï് ദീപ്തമായിരിèുകയും െചēും.

27 ഇതാ, േകാപംെകാ÷ു ജçലിđും കനû പുകെകാ÷് ഇരു÷ും
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യേഹാവയുെട നാമം വിദൂരčലûുനിćും വരുćു; അവിടെû

അധരïൾ േåകാധപൂർണമായും അവിടെû നാവ് ജçലിèുć

അìിനാളംേപാെലയും ഇരിèുćു. 28അവിടെûശçാസം കഴുേûാളം

ഉയരുć, കുûിെയാലിèുć െവĐĜാđിൽ േപാെലയാണ്.

അത് ജനതകെള നാശമാകുć അരിĜയിൽ അരിèുćു; അത്

ജനïളുെട താടിെയĭിൽഅവെര വഴിെതĤിèുć ഒരു കടിõാൺ

േകാർèുകയും െചēുćു. 29 വിശുേĂാĀവം ആേഘാഷിèുć

രാåതിയിെലćേപാെല നിïൾ ഗാനമാലപിèും; യേഹാവയുെട

പർവതûിേലè്, ഇåസാേയലിെě പാറയായവെě അടുèേലè്,

കുഴൽനാദേûാെടാĜം ജനം േപാകുേĉാഴു÷ാകുംേപാലുĐ

ആനąം നിïളുെട ഹൃദയïൾèു÷ാകും. 30 യേഹാവ തെě

മഹûçമുĐഅധികാരസçരം േകൾĜിèും, ഭയാനകമായ േåകാധûിലും

ദഹിĜിèുć അìിജçാലയിലും േമഘവിസ്േഫാടനം, ഇടിമിćൽ,

കĈഴഎćിവയിലും തെě ഭുജവീരäംഅവിടćു െവളിെĜടുûുകയും

െചēും. 31 യേഹാവയുെട ഉåഗനാദം അĠൂരിെന തകർèും; തെě

വടിെകാ÷്അവിടć്അവെരഅടിèും. 32യേഹാവതെěബലമുĐ

ഭുജംെകാ÷ാണ് അവേരാടു യുĂംെചēുേĉാൾ അവിടć് തെě

ശിêാദøുെകാ÷്അവരുെടേമൽഏൽĜിèുćഓേരാ åപഹരവും

തĜിെěയും കിćരûിെěയും നാദേûാടുകൂെട ആയിരിèും.

33 അìികുøം േനരേûതെć ഒരുèിയിരിèുćു; അതു

രാജാവിനായിöും സðമാèിയിöു÷്. അതിെനഅവിടć് അഗാധവും

വിശാലവുമാèിയിരിèുćു,ചിതയിൽതീയുംധാരാളംവിറകുമു÷്;

യേഹാവയുെട ശçാസം ഒരു ഗĆകനദിേപാെലഅതിെനജçലിĜിèും.

31സഹായûിനായി ഈജിപ്Ĥിേലèു േപാകുകയും കുതിരകെള

ആåശയിèുകയും അവരുെട അനവധി രഥïളിലും

കുതിരേđവകരുെട ശéിയിലും വിശçാസമർĜിđിö് ഇåസാേയലിെě

പരിശുĂനിേലèു േനാèാെതയും യേഹാവയുെട സഹായം

അേനçഷിèാെതയുമിരിèുćവർèുഹാകġം. 2എîിലുംഅവിടć്

ñാനിയാണ്, അവിടć് അനർഥംവരുûും; അവിടć് തെě



െയശēാവ് 1642

വാèുകൾപിൻവലിèുകയിĭ.അവിടć്ആദുġരാåġûിെനതിേര

എഴുേćൽèും,അധർമികെളസഹായിèുćഅവർെèതിേരതെć. 3

കാരണംഈജിപ്Ĥുകാർൈദവമĭ, േകവലം മനുഷäരാണ്;അവരുെട

കുതിരകൾആÿാവĭ, മൂെĜûാûമാംസംമാåതം. യേഹാവതെě

കരം നീöുേĉാൾ, സഹായകർ ഇടറുകയും സഹായംസçീകരിèുćവർ

വീഴുകയും െചēും; അവെരĭാം ഒരുമിđുതെć നശിèും. 4

യേഹാവ എേćാട് ഇåപകാരം അരുളിെđēുćു: “ഒരു സിംഹം

മുരളുേĉാൾ, ഒരു സിംഹèുöി അതിെě ഇര ക÷ു മുരളുേĉാൾ,

ഒരു ഇടയèൂöെû അതിനുേനേര വിളിđുകൂöിയാൽേപാലും,

അത് അവരുെട ആർĜുവിളി േകöു ഭയെĜടുകേയാ അവരുെട

ആരവûാൽ പരിåഭമിèുകേയാ െചēുകയിĭ. അതുേപാെല

ൈസനäïളുെട യേഹാവസീേയാൻപർവതûിലുംഅതിെല മലയിലും

യുĂംെചēാൻ ഇറïിവരും. 5വöമിöു പറèുć പêിെയേĜാെല

ൈസനäïളുെടയേഹാവെജറുശേലമിെനസംരêിèും;അവിടć്

അതിെനകാèുകയും വിടുവിèുകയും െചēും,അവിടć്അതിെന

‘കടćുേപാകുകയും’ േമാചിĜിèുകയും െചēും.” 6ഇåസാേയൽജനേമ,

മടïിവരിക, നിïൾകഠിനമായി മĀരിđൈദവûിേലèുതെć

മടïിവരിക. 7കാരണംആദിവസûിൽപാപംനിറõനിïളുെട

ൈകകൾനിർമിđെവĐിവിåഗഹïെളയുംസçർണവിåഗഹïെളയും

നിïൾഎĭാവരുംഎറിõുകളയും. 8 “അć്അĠൂർഅമാനുഷികമായ

വാളിനാൽ വീഴും; മർതäരുേടതĭാû ഒരു വാൾ അവെര വിഴുïും.

ഈ വാളിൽനിć് അവൻ രêെĜടുകയിĭ, അവരുെട യുവാèൾ

അടിമകളായിûീരും. 9 ഭീതിനിമിûം അവരുെട േകാöകൾ

നിലംെപാûും; യുĂെèാടിക÷് അവരുെട ൈസനäാധിപĈാർ

സംåഭമിèും,”എć്സീേയാനിൽതീയും െജറുശേലമിൽചൂളയുമുĐ

യേഹാവഅരുളിെđēുćു.

32ഇതാ, ഒരു രാജാവ് നീതിപൂർവം ഭരിèും, ഭരണാധിപĈാർ

നäായേûാെട അധികാരം നടĜിലാèും. 2 ഓേരാരുûനും

കാĤിൽനിćുĐ ഒരഭയčാനവും െകാടുîാĤിൽനിćുĐ
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രêാസേîതവും ആയിûീരും, അവർ മരുഭൂമിയിൽ

നീർേûാടുകൾേപാെലയും വര÷ുണïിയ േദശû് വൻപാറയുെട

നിഴൽേപാെലയുംആയിരിèും. 3കാണുćവരുെട കĚുകൾഅć്

അĆമാകുകയിĭ; െചവിയുĐവർെèĭാം അതു േകൾèാൻ

കഴിയും. 4തിടുèമുĐ ഹൃദയം പരിñാനം åഗഹിèും; വിèുĐ

നാവ് െതളിവായി സംസാരിèും. 5 േഭാഷെര ഇനിെയാരിèലും

േåശഷ്ഠെരćു വിളിèുകേയാ ആഭാസെര മാനäെരćവĚം

ആദരിèുകേയാ ഇĭ. 6 േഭാഷർ േഭാഷûം സംസാരിèും,

അവരുെട ഹൃദയം ദുġത ആസൂåതണംെചēുćു: അവർ

ഭéർèു േചരാû åപവൃûികൾെചēുćു; യേഹാവെയ

ദുഷിđു സംസാരിèുകയും വിശĜുĐവെര പöിണിയിടുകയും

ദാഹമുĐവർèു പാനീയം നിേഷധിèുകയും െചēുćു. 7

ആഭാസരുെടആയുധïൾദുġതനിറõതാണ്; ദരിåദരുെടഅേപê

നäായമായത് ആെണîിൽûെćയും പീഡിതെര വòനയിലൂെട

നശിĜിèുćതിന് അവർ ദുരുപായïൾആേലാചിèുćു. 8എćാൽ

കുലീനൻ ഉûമകാരäïൾആസൂåതണം െചēുകയും വിശിġമായ

åപവൃûികളിൽ ഉറđുനിൽèുകയും െചēുćു. 9 അലംഭാവമുĐ

സ്åതീകേള,എഴുേćĤ്എെěവാèു േകൾèുക;സുരêിതർഎćു

കരുതുć പുåതിമാേര, എെě വചനം åശĂിèുക. 10 ഒരു വർഷവും

ഏതാനും ദിവസവുംകഴിയുേĉാേഴèുംസുരêിതർഎćുകരുതുć

നിïൾഭയćുവിറയ്èും. മുăിരിയുെടവിളവു മുടïും,ഫലേശഖരണം

ഉ÷ാകുകയുമിĭ. 11അലംഭാവമുĐസ്åതീകേള, െഞöിവിറയ്èുക;

സുരêിതെരćുകരുതുćപുåതിമാേര, നടുïുക! മൃദുലവസ്åതïൾ

ഉരിെõറിയുക, പരുപരുûവസ്åതïൾഉടുèുക. 12സăുġമായ

വയലുകളും ഫലപുġിയുĐ മുăിരിവĐികളുംഓർû് മാറûടിđു

വിലപിèുക. 13മുĐും പറèാരയുംഅമിതമായി വളർćുനിൽèുć

എെě ജനûിെě വയലിെനെđാĭി, അേത, ഉĭാസഭവനïെള

ഓർûു വിലപിèുക,അഴിõാടുćനഗരïെളെđാĭിûെć. 14

െകöിയുറĜിèെĜö േകാöകൾഉേപêിèെĜടും, ജനനിബിഡമായ
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നഗരം വിജനമാèെĜടും; രാജധാനിയും കാവൽേഗാപുരവും

എേćèുമായി തരിശുനിലമായി മാറും, കാöുകഴുതകളുെട

വിലാസരംഗവും ആടുകളുെട േമđിൽčലവുമായി മാറും. 15

ഉയരûിൽനിć് നĊുെടേമൽ ആÿാവിെന പകരുകയും

മരുഭൂമി ഫലപുġിയുĐ വയലായും വയൽ വനമായും മാറുകയും

െചēുćതുവെരûെć. 16അേĜാൾ മരുഭൂമിയിൽ ൈദവûിെě

നäായം വസിèും, ഫലപുġിയുĐ ഉദäാനûിൽനീതി കുടിപാർèും. 17

നീതിയുെടഫലംസമാധാനവുംഅതിെěപരിണതഫലംശാശçതമായ

ശാăതയും സുരêിതതçവും ആയിരിèും. 18അć് എെě ജനം

സമാധാനഭവനûിലുംസുരêിതമായവസതികളിലും åപശാăമായ

വിåശമസേîതïളിലും പാർèും. 19 കĈഴ െചാരിõ് വനം

നശിèുകയും നഗരം നിേĠഷം നിലംപരിചാകുകയും െചയ്താലും,

20 എĭാ നീരുറവകൾèുമരിെക വിûുവിതയ്èാൻ കഴിയുകയും

കćുകാലികെളയും കഴുതകെളയും െതാഴുûിൽനിć് അഴിđുവിടാൻ

കഴിയുകയുംെചēുćനിïൾഎåതഅനുഗൃഹീതർ!

33സçയം നശിĜിèെĜടാെതവിനാശം വിതയ്èുćവേന, നിനèുഹാ

കġംസçയംവòിèെĜടാെതവിശçാസവòനെചēുćവേന,നിനèു

ഹാകġം! നീ നശിĜിèുćതുനിർûുേĉാൾ, നീയും നശിĜിèെĜടും;

നീ വòിèുćതു നിർûുേĉാൾ, നീയും വòിèെĜടും. 2

യേഹാേവ,ഞïേളാടു കനിവു÷ാകണേമ,ഞïൾഅേïèായി

കാûിരിèുćു. ഓേരാ åപഭാതûിലുംഅï്ഞïളുെടബലവും

കġതയിൽ ഞïളുെട രêയും ആയിരിèണേമ. 3 അïയുെട

ൈസനäûിെěആരവûാൽജനതകൾപലായനംെചēുćു;അï്

എഴുേćൽèുേĉാൾ രാåġïൾ ചിതറിേĜാകുćു. 4 െവöുèിളി

തിćുćതുേപാെലനിെěകവർđ േശഖരിèെĜടുćു; െവöുèിളിèൂöം

പറćിറïുćതുേപാെല മനുഷäർഅതിേĈൽചാടിവീഴുćു. 5യേഹാവ

ഉćതൻ, അവിടć് ഉയരûിൽ വസിèുćു; അവിടć് സീേയാെന

നäായûാലും നീതിയാലും നിറയ്èും. 6അവിടć് നിെě കാലûിെě

സുčിരമായഅടിčാനമായിരിèും,അć്ñാനം, പരിñാനം,



െയശēാവ് 1645

ബലം, രê ഇവയുെട സമൃĂമായ നിേêപം ആയിരിèും;

യേഹാവാഭéിഈനിേêപûിെěതാേèാലായിരിèും. 7ഇതാ,

അവരുെട ധീരĈാർ വീഥികളിൽനിലവിളിèുćു;സമാധാനദൂതĈാർ

െപാöിèരയുćു. 8രാജവീഥികൾവിജനമായിûീർćു, യാåതèാർ

ആരുംതെćവഴിയിൽ കാണുćിĭ. ഉടĉടി ലംഘിèെĜöിരിèുćു,

അതിെě സാêികൾ നിąിèെĜöിരിèുćു, ആരുംതെć

ആദരിèെĜടുćിĭ. 9 േദശം ഉണïിവര÷ിരിèുćു, െലബാേനാൻ

ലðിđു വാടിേĜാകുćു; ശാേരാൻ മരുഭൂമിേപാെലആയിരിèുćു,

ബാശാനും കർേമലും ഇലെപാഴിèുćു. 10 “ഇേĜാൾ ഞാൻ

എഴുേćൽèും,” യേഹാവ അരുളിെđēുćു. “ഇേĜാൾ ഞാൻ

മഹûçീകരിèെĜടും; ഇേĜാൾഞാൻ ഉയർûെĜടും. 11നിïൾ

പതിർ ഗർഭംധരിđ് ൈവേèാൽ åപസവിèുćു; നിïളുെട

ശçാസംതെćനിïെള ദഹിĜിèുćഅìിയായി മാറും. 12കുĊായം

നീĤെĜടുćതുേപാെല ജനതകൾ നീറി ദഹിèും; െവöിèളõ

മുൾĜടർĜുേപാെല അവർ തീയിടെĜടും.” 13 ദൂരčേര, ഞാൻ

െചയ്തതു േകൾèുക;സമീപčേര,എെěശéിഅംഗീകരിèുക!

14 സീേയാനിെല പാപികൾ ഭയെĜടുćു; അഭéർèു വിറയൽ

ബാധിđിരിèുćു: “നĊിൽആർè്, ദഹിĜിèുćഅìിേയാെടാĜം

പാർèാൻകഴിയും? നĊിൽആർè് നിതäജçാലേയാെടാĜം വസിèാൻ

കഴിയും?” 15നീതിേയാെട ജീവിèുകയും സതäം സംസാരിèുകയും

െചēുćവർ, െകാĐĜണûിലുĐ േനöം െവറുèുćവർ,

േകാഴവാïാെതൈകകൾസൂêിèുćവർ, രéപാതകെûĜĤി

േകൾèുകേപാലും െചēാെത െചവിെപാûുćവർ, േദാഷെû

േനാèാെതതെěകĚ്അടđുകളയുćവർ— 16അവരാണ് ഉയരïളിൽ

വസിèുćത്,അവരുെടഅഭയčാനം പാറയിൽതീർûേകാöകൾ

ആയിരിèും.അവരുെടഅĜംഅവർèു ലഭിèും,അവരുെട െവĐം

മുടïിേĜാകുകയുമിĭ. 17നിെěകĚ് രാജാവിെനതെěസൗąരäûിൽ

ദർശിèും, വിദൂരčമാെയാരു േദശം നീ കാണുകയും െചēും. 18

“പണം എĚിേനാèിയവർ എവിെട? കĜം തൂèിേനാèിയവർ
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എവിെട? േഗാപുരïൾè് അധികാരി ആയിരുćവർ എവിെട?”

എćിïെനനിïളുെടഹൃദയം ഭീതിവിഷയïെളĜĤി ചിăിèും. 19

ആരും åഗഹിèാûസംഭാഷണവുംഅപരിചിതവും മനĢിലാèാൻ

åപയാസമുĐ ഭാഷയുമുĐ åകൂരജനെûനീ ഇനി കാണുകയിĭ. 20

നĊുെട ഉĀവനഗരമായ സീേയാെന േനാèുക; നിെě കĚുകൾ

െജറുശേലമിെന ശാăനിവാസčാനമായിèാണും, അതിെല

കൂടാരïൾ മാĤെĜടുകയിĭ; അതിെě അതിരിെല കുĤികൾ

ഊരിമാĤെĜടുകേയാഅതിെěകയറുകൾെപാöിേĜാകുകേയാഇĭ.

21 അവിെട യേഹാവ നĊുെട ശéി ആയിരിèും. വിശാലമായ

നദികളുംഅരുവികളുമുĐഒരുčലമായിരിèുംഅത്. തുഴകൾെവđ

പടèĜൽഅതിലൂെട േപാകുകയിĭ; കൂĤൻ കĜലുകൾഅതിലൂെട

കടèുകയിĭ. 22കാരണംയേഹാവനĊുെട നäായാധിപൻ, യേഹാവ

നĊുെട നിയമദാതാവ്, യേഹാവ നĊുെട രാജാവ്, അവിടć്

നെĊ രêിèും. 23 നിെě കയർ അയõുകിടèുćു; അതിനു

പാമരെû അതിെě čാനû് ഉറĜിđു നിർûുćതിേനാ പായ്

നിവർûുćതിേനാ കഴിവിĭ. അć് പിടിെđടുû സമൃĂമായ

െകാĐപîുെവèെĜടും, മുടăർേപാലുംഅവരുെട െകാĐമുതൽ

െകാ÷ുേപാകും. 24അവിടെûനിവാസികളാരും “ഞാൻ േരാഗി,” എćു

പറയുകയിĭ;അവിെട വസിèുćജനûിന് തïളുെട പാപെമĭാം

êമിèെĜöിരിèും.

34രാåġïേള, അടുûുവćു േകൾèുക; ജനതകേള,

åശĂിèുക! ഭൂമിയും അതിലുĐ സമസ്തവും ഭൂതലവും അതിൽ

മുളയ്èുćെതാെèയും േകൾèെö! 2യേഹാവയുെട േകാപംഎĭാ

രാåġïേളാടുംഅവിടെû േåകാധംഅവരുെട സകലൈസനäïേളാടും

ആകുćു.അവിടć്അവെരസĉൂർണമായി നശിĜിèും,അവിടć്

അവെര െകാലയ്èായി വിöുെകാടുûിരിèുćു. 3 അവരുെട

ഹതĈാെര എറിõുകളയെĜടും, അവരുെട ശവïളിൽനിćു

ദുർഗĆം വമിèും; പർവതïൾ അവരുെട രéംെകാ÷ു

കുതിരും. 4ആകാശൈസനäെമĭാം അലിõുേപാകും, ആകാശം
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ഒരു തുകൽđുരുൾേപാെല ചുരു÷ുേപാകും; മുăിരിവĐിയുെട

ഇലകൾ വാടിെèാഴിയുćതുേപാെലയും അûിമരûിൽനിć്

കായ്കൾ െപാഴിയുćതുേപാെലയുംഅതിെലൈസനäെമാെèയും

െകാഴിõുവീഴും. 5എെěവാൾആകാശമøലïളിൽഅതിെě

ദൗതäം പൂർûീകരിđുകഴിയുേĉാൾ; ഇതാ,അത് നäായവിധിèായി

ഏേദാമിേĈൽ, നാശûിനായി ഞാൻ നിയമിđിരിèുć

ജനതയുെടേമൽûെćപതിèും. 6യേഹാവയുെടവാൾരéംെകാ÷ു

നിറõിരിèുćു, അതിൽ െകാഴുĜു െപാതിõിരിèുćു—

െചĊരിയാടുകളുെടയും േകാലാടുകളുെടയും രéംെകാ÷ും

മുöാടുകളുെട വൃèകളിെല െകാഴുĜുെകാ÷ുംതെć.യേഹാവയ്è്

െബാåസായിൽ ഒരു യാഗവുംഏേദാം േദശû് ഒരു മഹാസംഹാരവുമു÷്.

7കാöുകാളകൾഅവേയാെടാĜം വീഴും, കാളèിടാïളും മൂരികളും

വീണുേപാകും. അïെന അവരുെട േദശം രéം വീണു നനയും,

അതിെല െപാടി മൃഗെèാഴുĜുെകാ÷് കുതിരും. 8 കാരണം

അത് യേഹാവയ്è് ഒരു åപതികാരദിവസവും സീേയാനുേവ÷ി

åപതികാരംെചēുćഒരു വർഷവുംആകുćു. 9ഏേദാമിെě േതാടുകളിൽ

കീൽകുûിെയാലിെđാഴുകും,അവളുെട മĚ് കûുćഗĆകമായി

മാറും നിലം ജçലിèുć കീലായും തീരും! 10 രാåതിയും പകലും അത്

അണയാതിരിèും;അതിെě പുക നിരăരം ഉയർćുെകാ÷ിരിèും.

തലമുറതലമുറയായി അതു ശൂനäമായിèിടèും; ഒരിèലും

ആരും അതുവഴി കടćുേപാകുകയിĭ. 11 മൂïയും നûും അതു

ൈകവശമാèും; കൂമനും മലîാèയും അതിൽ കൂടുെകöും.

ൈദവംഏേദാമിെěേമൽസംåഭമûിെěഅളവുനൂലും ശൂനäതയുെട

തൂèുകöയും പിടിèും. 12അവളുെട åപഭുèĈാർè് രാജäം എćു

വിളിèാൻ കഴിയുംവിധം ഒćും ഉ÷ാകുകയിĭ, അവളുെട എĭാ

ഭരണാധിപĈാരും ഇĭാെതയാകും. 13 അവളുെട അരമനകളിൽ

മുĐും േകാöകളിൽ െചാറിയണവും െഞരിõിലും വളരും. അവൾ

കുറുനരികളുെടസേîതവും ഒöകĜêികളുെടതാവളവുമായി മാറും.

14 അവിെട മരുഭൂമിയിെല മൃഗïൾ കഴുതĜുലികേളാട് ഏĤുമുöും,
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കാöാടുകൾതĊിൽ േപാർവിളി നടûും; നിശാജăുèൾ അവിെട

കിടèുകയും അവയ്èുേവ÷ി വിåശമčാനം കെ÷ûുകയും

െചēും. 15 അവിെട മൂï കൂടുെകöി മുöയിടും, അവൾ അതു

വിരിയിđു കുõുïെള തെě ചിറകിൻനിഴലിൽ േചർèും;

ഇരപിടിയൻപêികളുംഅവിെട ഒരുമിđുകൂടുംഓേരാćുംഅതിെě

ഇണകേളാെടാĜംതെć. 16യേഹാവയുെട പുസ്തകûിൽഅേനçഷിđു

വായിđുേനാèുക: ഈ ജീവികളിൽ ഒćും നġെĜöുേപാകുകയിĭ,

ഒćിനും ഇണയിĭാെതവരികയുമിĭ. കാരണംഅവിടെûവായാണ്

കൽĜന നൽകിയിരിèുćത്, അവിടെû ആÿാവാണ് അവെയ

ഒരുമിđു േചർèുćത്. 17അവിടć്അവരുെട ഭാഗംനറുèിടുകയും

അവിടെû കരം അളവുനൂൽ പിടിđ് അവർèായി വിഭജിèയും

െചയ്തിരിèുćു.അവർഅവെയഎേćèുമായിൈകവശമാèുകയും

തലമുറതലമുറയായിഅതിൽപാർèുകയും െചēും.

35മരുഭൂമിയും വര÷ുണïിയ നിലവും ആıാദിèും; മരുഭൂമി

ആനąിđു പുഷ്പിണിയാകും. കുîുമെđടിേപാെല 2 അത്

െപാöിവിടരും; ആനąേûാടും പാേöാടുംകൂടി അത് ഉĭസിèും.

െലബാേനാെě മഹûçം അതിനു ലഭിèും, കർേമലിെěയും

ശാേരാെěയും േശാഭയുംതെć, അവർ യേഹാവയുെട േതജĢും

നĊുെട ൈദവûിെě åപതാപവും ദർശിèും. 3തളർćൈകകൾ

ശéിെĜടുûുക, കുഴõ കാൽമുöുകൾ േനേരയാèുക; 4

ഹൃദയûിൽ ഭയമുĐവേരാട്: “ൈധരäെĜടുവിൻ, ഭയെĜേട÷,

നിïളുെട ൈദവം വരും, åപതികാരവുമായി അവിടć് വരും;

പാരിേതാഷികം അവിടെû പèൽ ഉ÷്, അവിടćു നിïെള

രêിèുćതിനായി വരും” എćു പറയുക. 5 അć് അĆരുെട

കĚുകൾതുറèും, െചകിടരുെടകാതുകൾഅടõിരിèുകയുമിĭ.

6 മുടăർ അćു മാനിെനേĜാെല കുതിđുചാടും, ഊമരുെട നാവ്

ആനąûാൽആർĜിടും. മരുഭൂമിയിൽ െവĐവും വര÷ുണïിയ

നിലû്അരുവികളും െപാöിĜുറെĜടും. 7വര÷åപേദശം ജലാശയമായും

ദാഹാർûമായ ഭൂമി നീരുറവകളായും തീരും. ഒരിèൽകുറുനരികളുെട
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വാസčലംആയിരുćിടû്, പുĭും ഓടĜുĭുംഞാïണയും വളരും.

8 അവിെട ഒരു രാജവീഥി ഉ÷ാകും; അത് പരിശുĂിയുെട പാത

എćു വിളിèെĜടും; െതരെõടുèെĜöവർèുമാåതമാണ് ആ

രാജവീഥി. അശുĂർ അതിൽ യാåതെചēുകയിĭ; ദുġരായ േഭാഷർ

ആവഴി വരുകേയയിĭ. 9അവിെട ഒരുസിംഹവും ഉ÷ാകുകയിĭ; ഒരു

ഹിംåസമൃഗവുംഅവിെടസòരിèുകയിĭ;ആവകെയാćുംഅവിെട

കാണുകയിĭ. വീെ÷ടുèെĜöവർമാåതം അതിൽ സòരിèും, 10

യേഹാവവിലെകാടുûുവാïിയവർമടïിവരും.സംഗീതേûാെട

അവർ സീേയാനിേലè് åപേവശിèും; നിതäാനąം അവരുെട

ശിരĢിനു മകുടമായിരിèും.ആıാദûാലുംആനąûാലുംഅവർ

ആമìരാകും, ദുഃഖവും െനടുവീർĜുംഅവരിൽനിć്ഓടിയകലും.

36ഹിസ്കിയാരാജാവിെě ഭരണûിെě പതിćാലാംവർഷം

അĠൂർരാജാവായസൻേഹരീബ് േകാöകളാൽസുരêിതമാèെĜö

സകല െയഹൂദാനഗരïളും ആåകമിđു കീഴടèി. 2 അേĜാൾ

അĠൂർരാജാവ് തെě യുĂèളûിെല അധിപെന ഒരു

മഹാൈസനäേûാെടാĜം ലാഖീശിൽനിć് ഹിസ്കിയാരാജാവിെě

അടുèൽ െജറുശേലമിേലè് അയđു. ആ ൈസനäാധിപൻ

അലèുകാരെě വയലിേലèുĐ രാജവീഥിയിൽ മുകളിലായുĐ

കുളûിെě കൽĜാûിയിൽ നിലയുറĜിđു. 3അേĜാൾ െകാöാരം

ഭരണാധിപനും ഹിൽèിയാവിെě മകനുമായഎലäാèീം, േലഖകനായ

െശബ്ന, ആസാഫിെě മകനും രാജകീയ േരഖാപാലകനുമായ

േയാവാഹ് എćിവർ േകാöയ്èു െവളിയിൽ അേāഹûിെě

അടുേûèുെചćു. 4യുĂèളûിെലഅധിപൻഅവേരാടു പറõു:

“നിïൾ ഹിസ്കിയാവിേനാട് പറയുക: “‘മഹാനായ അĠൂർരാജാവ്

ഇåപകാരം കൽĜിèുćു: നിെěഈഉറĜ്എăടിčാനûിലാണ്? 5

നിനèു യുĂതåăവുംൈസനികശéിയും ഉെ÷ćു നീ പറയുćു.

എćാൽ നീ െപാĐവാèു പറയുകയാണ്, എേćാെടതിർèാൻമാåതം

നീ ആെരയാണ് ആåശയിèുćത്? 6 േനാèൂ, നീ ഈജിപ്Ĥിെന

ആåശയിèുćു÷ാകാം. അെതാരു ചതõ ഓടû÷ാണ്.
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അതിേĈൽ ചാരുćവരുെട ൈകയിൽ അത് തുളđുകയറും. തെć

ആåശയിèുćഏെതാരാൾèും,ഈജിപ്Ĥിെല രാജാവായഫറേവാനും

അïെനതെć. 7 പിെć, “ഞïൾ ഞïളുെട ൈദവമായ

യേഹാവയിൽആåശയിèുćു”എćാണു നിïൾപറയുćെതîിൽ,

“നിïൾ ഈ യാഗപീഠûിനുമുĉിൽ ആരാധിèണം” എć്

െയഹൂദേയാടും ഇåസാേയലിേനാടും പറõുെകാ÷് ഹിസ്കിയാവ്

നീèിèളõത്ആൈദവûിെě േêåതïളും യാഗപീഠïളുമേĭ?

8 “‘വരിക,എെěയജമാനനായഅĠൂർരാജാവുമായി വാതുെകöുവിൻ.

നിïൾè് കുതിരേđവകെര കെ÷ûാൻ കഴിയുെമîിൽ ഞാൻ

നിïൾèു ര÷ായിരം കുതിരെയ തരാം. 9എîിൽ രഥïൾèും

കുതിരകൾèുംേവ÷ി നിïൾ ഈജിപ്Ĥിെന ആåശയിđാലും,

എെěയജമാനെěഉേദäാഗčരിൽനിĢാരനായ ഒരുവെനെയîിലും

നിïൾെèïെന ധിèരിèാൻ കഴിയും? 10 അതുമാåതേമാ?

യേഹാവെയèൂടാെതയാേണാഞാൻഈčലംആåകമിèുćതിനും

ഇതിെന നശിĜിèുćതിനും വćത്? ഈ േദശûിെനതിേര

യുĂംെചēുćതിനും ഇതിെന നശിĜിèുćതിനും യേഹാവതെć

എേćാടു കൽĜിđിരിèുćു.’” 11അേĜാൾഎലäാèീമും െശബ്നയും

േയാവാഹും യുĂèളûിെലഅധിപേനാടു പറõു: “അïയുെട

ദാസĈാരായ അടിയïൾè് അരാമäഭാഷയറിയാം; ദയവായി

അരാമäഭാഷയിൽ സംസാരിđാലും! മതിലിേĈലുĐ ജനം േകൾെè

അടിയïേളാട് എåബായഭാഷയിൽസംസാരിèരുേത!” 12എćാൽ

ആൈസനäാധിപൻമറുപടിെകാടുûു: “ഇèാരäïൾനിïേളാടും

നിïളുെട യജമാനേനാടുംമാåതം പറയുćതിനാേണാഎെěയജമാനൻ

എെć അയđിരിèുćത്? മതിലിേĈലിരിèുćഈ ജനെûയും

അറിയിèാനേĭ?അവരുംനിïെളേĜാെലസçăം മലംതിćുകയും

സçăം മൂåതം കുടിèുകയും െചേē÷ിവരികയിേĭ?” 13പിെćആ

ൈസനäാധിപൻഎഴുേćĤുനിć്എåബായഭാഷയിൽവിളിđുപറõു:

“മഹാനായ അĠൂർരാജാവിെě വാèുകൾ േകൾèുക! 14 രാജാവ്

ഇåപകാരം കൽĜിèുćു: ഹിസ്കിയാവ് നിïെള ചതിèരുത്.
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അേāഹûിന് എെě ൈകയിൽനിćു നിïെള വിടുവിèാൻ

കഴിയുകയിĭ. 15 ‘യേഹാവ നിċയമായും നെĊ വിടുവിèും; ഈ

നഗരെûഅĠൂർരാജാവിെěൈകയിേലèുവിöുെകാടുèുകയിĭ,’

എćുപറõ്ഹിസ്കിയാവ് നിïെളയേഹാവയിൽആåശയിèാൻ

േåപരിĜിèാതിരിèെö. 16 “ഹിസ്കിയാവു പറയുćതു നിïൾ

േകൾèരുത്. അĠൂർരാജാവ് ആñാപിèുćത് ഇåപകാരമാണ്:

ഞാനുമായിസമാധാനസĆിയു÷ാèി നിïൾഎെěഅടുേûèു

േപാരുക. അേĜാൾ നിïളിൽ ഓേരാരുûർèും സçăം വീõു

കുടിèുകയും സçăം അûിമരûിൽനിćു പഴം തിćുകയും

സçăം ജലസംഭരണിയിൽനിć് കുടിèുകയും െചēാം. 17 പിെć

ഞാൻ വćു നിïെള നിïളുെട സçăം നാടുേപാെലയുĐ ഒരു

നാöിേലè്—ധാനäവും പുതുവീõുമുĐ ഒരു നാöിേലè്, അĜവും

മുăിരിേûാĜുകളുമുĐ ഒരു നാöിേലè് െകാ÷ുേപാകും. 18

“‘യേഹാവ നെĊ വിടുവിèും,’ എćു പറõ് ഹിസ്കിയാവു

നിïെളവഴിെതĤിèാെതസൂêിèുക. രാåġïളുെട േദവĈാരിൽ

ആെരîിലുംഅവരുെട േദശെûഅĠൂർരാജാവിെěൈകയിൽനിć്

വിടുവിđിöുേ÷ാ? 19 ഹമാûിെലയും അർĜാദിെലയും േദവĈാർ

എവിെട? െസഫർവയീമിെലയും േഹനയിെലയുംഇĔയിെലയും േദവĈാർ

എവിെട?അവർഎെěൈകയിൽനിć്ശമരäെയരêിđിöുേ÷ാ? 20ഈ

സകലരാജäïളിെലയും േദവĈാരിൽആർè്എെěൈകയിൽനിćു

തïളുെടനാടിെനരêിèാൻകഴിõിöു÷്?പിെćയേഹാവയ്è്

എïെന എെě ൈകയിൽനിćു െജറുശേലമിെന രêിèാൻ

കഴിയും?” 21 “അേāഹേûാട് ഒരു വാèും മറുപടി പറയരുത്,” എć്

ഹിസ്കിയാരാജാവു ജനേûാടു കൽĜിđിöു÷ായിരുćു.അതിനാൽ

അവർ മി÷ാതിരുćു; മറുപടിയായി യാെതാćും അേāഹേûാടു

പറõിĭ. 22 പിെć െകാöാരം ഭരണാധിപനും ഹിൽèിയാവിെě

മകനുമായ എലäാèീമും, േലഖകനായ െശബ്നയും, ആസാഫിെě

മകനും രാജകീയ േരഖാപാലകനുമായ േയാവാഹും തïളുെട
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വസ്åതംകീറിെèാ÷് ഹിസ്കിയാവിെě അടുèൽവćു. അവർ

യുĂèളûിെലഅധിപൻപറõകാരäïൾരാജാവിെനഅറിയിđു.

37ഹിസ്കിയാരാജാവ് ഇതു േകöേĜാൾ വസ്åതംകീറി,

ചാèുശീലയുടുû് യേഹാവയുെട ആലയûിേലèു െചćു. 2

അേāഹം െകാöാരം ഭരണാധിപനായഎലäാèീമിെനയും േലഖകനായ

െശബ്നെയയും പുേരാഹിതĈാരിൽ åപധാനികെളയും ചാèുശീല

ധരിđവരായി ആേമാസിെě മകനായ െയശēാåപവാചകെě

അടുèൽ അയđു. 3 അവർ അേāഹേûാടു പറõു:

“ഹിസ്കിയാവ് ഇåപകാരം പറയുćു: ‘കുõ് ജനിèാറായിരിèുćു,

എćാൽ അതിെന åപസവിèുćതിനുĐ ശéി അĊയ്èിĭ’

അതുേപാെല ഈ ദിനം കġതയുെടയും അധിേêപûിെěയും

അപമാനûിെěയും ദിനമായിûീർćിരിèുćു. 4 ജീവനുĐ

ൈദവെû അവേഹളിèുćതിനായി അĠൂർരാജാവ് അയđ

യുĂèളûിെല അധിപൻ പറõവാèുകൾ അïയുെട

ൈദവമായ യേഹാവ ഒരുപേê േകൾèും; ആ വാèുകൾമൂലം

അïയുെടൈദവമായ യേഹാവഅയാെള ശിêിèും. അതിനാൽ

ഇåസാേയലിൽഇćുĐ േശഷിĜിനുേവ÷ിഅïു åപാർഥിèേണ!” 5

ഹിസ്കിയാരാജാവിെě ഉേദäാഗčĈാർ െയശēാവിെěഅടുèൽ

വćേĜാൾ 6അേāഹംഅവേരാടു പറõു: “നിïളുെടയജമാനേനാടു

പറയുക: യേഹാവഇåപകാരംഅരുളിെđēുćു: ‘നീ േകö വാèുകൾമൂലം

ഭയെĜേട÷, ആ വാèുകൾമൂലം, അĠൂർരാജാവിെě ദാസĈാർ

എെć നിąിđിരിèുćു. 7 åശĂിèുക! ഞാൻ അവെěേമൽ ഒരു

ആÿാവിെനഅയയ്èും;അതുമൂലംഅവൻഒരു åപേതäകവാർûേകö്

സçăം േദശേûèു മടïും. അവിെടെവđ് ഞാൻ അവെന

വാളിനിരയാèും.’” 8 അĠൂർരാജാവ് ലാഖീശിൽനിć് പിൻവാïി

എćു േകöേĜാൾ അേāഹûിെě യുĂèളûിെല അധിപനും

െജറുശേലമിൽനിć് പിൻവാïി.അേāഹം മടïിെđĭുേĉാൾ രാജാവ്

ലിബ്നായ്െèതിേര യുĂംെചēുćതായി ക÷ു. 9കൂശ് രാജാവായ

തിർഹാèാ തേćാടു യുĂംെചēുćതിനായി വരുćു÷്എćവാർû
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സൻേഹരീബിനു ലഭിđിരുćു.അേāഹംഈവാർûേകöേĜാൾതെě

സേąശവുമായി ഹിസ്കിയാവിെě അടുèൽ ദൂതĈാെര അയđു.

അേāഹûിെěസേąശം ഇåപകാരമായിരുćു: 10 “െയഹൂദാരാജാവായ

ഹിസ്കിയാവിേനാടുപറയുക: ‘െജറുശേലംഅĠൂർരാജാവിെěൈകയിൽ

ഏൽĜിèെĜടുകയിĭഎćുപറõ്,’ നീആåശയിèുćനിെěൈദവം

നിെćവòിèരുത്; 11അĠൂർരാജാèĈാർസകലരാജäïെളയും

ഉĈൂലനംെചയ്ത് അവേയാടു െചയ്തിരിèുćെതăാെണć് നീ

തീർđയായും േകöിരിèും.ആ നിലയ്è് നീ വിടുവിèെĜടുേമാ? 12

എെě പൂർവികർ നശിĜിđിöുĐ രാåġïെള അവരുെട േദവĈാർ

വിടുവിđിöുേ÷ാ? േഗാസാൻ, ഹാരാൻ, േരെസഫ്, െതലĢാരിെല

എേദനäർ എćിവരിൽ ആരുെടെയîിലും േദവĈാർè് അതു

കഴിõിöുേ÷ാ? 13 ഹമാûുരാജാവും അർĜാദുരാജാവും

എവിെട? ലായീർ െസഫർവയിം, േഹന, ഇĔ എćിവിടïളിെല

രാജാèĈാരും എവിെട?” 14 ഹിസ്കിയാവ് സേąശവാഹകരുെട

ൈകയിൽനിć് എഴുûുവാïി വായിđു. പിെć അേāഹം

യേഹാവയുെടആലയûിൽ െചć് യേഹാവയുെടസćിധിയിൽെവđ്

അതു നിവർûി. 15 അതിനുേശഷം ഹിസ്കിയാവ് യേഹാവേയാടു

åപാർഥിđു: 16 “ഇåസാേയലിെěൈദവമായൈസനäïളുെട യേഹാേവ!

െകരൂബുകളുെട മേധäസിംഹാസനčനായുേĐാേവ! ഭൂതലûിെല

സകലരാജäïൾèും േമേലഅവിടćുമാåതംൈദവമാകുćു. അവിടćു

ഭൂമിെയയുംആകാശെûയുംസൃġിđു. 17യേഹാേവ, െചവിചായ്đു

േകൾèേണ! യേഹാേവ, തൃèൺ തുറćു കാണണേമ! ജീവനുĐ

ൈദവെûഅധിേêപിđ് സൻേഹരീബ് പറõയđവാèുകെളĭാം

åശĂിèേണ! 18 “യേഹാേവ,അĠൂർരാജാèĈാർഈജനതകെളയും

അവരുെട ഭൂåപേദശïെളയും ശൂനäമാèിèളõു എćതു

േനരുതെć. 19അവരുെട േദവĈാെരഅവർതീയിലിöു നശിĜിđു.അവ

േദവĈാരായിരുćിĭ; മനുഷäകരïൾരൂപംെകാടുûകĭുംമരവുംമാåതം

ആയിരുćു. 20ഞïളുെട ൈദവമായ യേഹാേവ, അവിടćുമാåതം

ൈദവമാകുćു എć് ഭൂതലûിെല സകലരാജäïളും അറിയാൻ
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തèവĚം ഇേĜാൾ അേāഹûിെě ൈകയിൽനിćു ഞïെള

വിടുവിèേണ!” 21അതിനുേശഷംആേമാസിെě മകനായ െയശēാവ്

ഹിസ്കിയാവിന് ഒരു സേąശം െകാടുûയđു: “ഇåസാേയലിെě

ൈദവമായയേഹാവഇåപകാരംഅരുളിെđēുćു:അĠൂർരാജാവായ

സൻേഹരീബിെനèുറിđ് നീ എേćാടു åപാർഥിđിരിèുകയാൽ, 22

അേāഹûിെനതിേരയേഹാവഅരുളിെđയ്തവാèുകൾഇവയാണ്:

“സീേയാെěകനäാപുåതി, നിെćനിąിèുćു, നിെćപരിഹസിèുćു.

നീ പലായനം െചēുേĉാൾ െജറുശേലംപുåതി തലയാöിരസിèുćു.

23 ആെരയാണു നീ പരിഹസിèുകയും ദുഷിèുകയും െചയ്തത്?

ആർെèതിേരയാണു നീ ശĝമുയർûിയത്? നീ അഹăേയാെട

കĚുയർûിയത്? ഇåസാേയലിെě പരിശുĂെനതിേരതെć! 24

നിെě ദൂതĈാർ മുഖാăരം നീ യേഹാവെയ പരിഹസിđിരിèുćു.

‘എെě അസംഖäം രഥïൾെകാ÷് ഞാൻ പർവതïളുെട

ശിഖരïളിൽèയറി, െലബാേനാെěപരേമാćതശിഖരïളിൽനിć്

അതിെല ഏĤവും െപാèമുĐ േദവദാരുèളും അതിെല

അതിവിശിġമായസരളവൃêïളുംഞാൻെവöിവീഴ്ûി.അതിെě

ഏĤവും ഉćതമായ čലïളിെല നിബിഡ വനാăരïളിലും

ഞാൻ കടćുെചćു. 25അനäേദശûു ഞാൻ കിണറുകൾ കുഴിđ്

അതിെല െവĐംകുടിđു.എെěപാദതലïൾെകാ÷്ഈജിപ്Ĥിെല

സകലനീരുറവകളും ഞാൻ വĤിđുകളõു,’ എćു നീ പറõു. 26

“വളെര മുĉുതെćഞാനിതിന് ഉûരവിöതാണ്; പഴയകാലûുതെć

ഞാനിത്ആസൂåതണം െചയ്തതാണ്എćു നീ േകöിöിേĭ? േകാöെകöി

ബലെĜടുûിയ വൻനഗരïൾനീ െവറും കൽèൂĉാരïളാèാൻ

ഞാൻ ഇേĜാൾ ഇടവരുûിയിരിèുćു. 27അതിെല നിവാസികൾ

ദുർബലരും ഭീതിപൂ÷് ലðിതരുമായിûീർćിരിèുćു. അവർ

വയലിെല പുĭും ഇളംപുൽനാĉും പുരĜുറെû പുĭുംേപാെല

വളരുംമുേĉ കരിõുേപായിരിèുćു. 28 “എćാൽ നീ എവിെട

അധിവസിèുെććുംനിെě േപാèും വരവുംഎേĜാെഴാെèെയćും

എെěേനേരയുĐ നിെě േകാപഗർജനവും ഞാൻ അറിയുćു.
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29 നീ എെěേനേര ഉåഗേകാപം കാöിയിരിèയാലും നിെě ഗർവം

എെě െചവിയിൽ എûിയിരിèയാലും, ഞാൻ എെě െകാളുû്

നിെě മൂèിലും എെě കടിõാൺ നിെě വായിലും ഇö് നീ

വćവഴിേയതെć ഞാൻ നിെć മടèിെèാ÷ുേപാകും. 30

“ഹിസ്കിയാേവ, ഇത് നിനèുĐ ചിĎമായിരിèും: “ഈ വർഷം

വയലിൽതനിേയ മുളയ്èുćതു നിïൾഭêിèും, ര÷ാംവർഷവും

അതിൽനിćു െപാöിമുളđു വിളയുćതു നിïൾ ഭêിèും.എćാൽ

മൂćാംവർഷമാകെö, നിïൾ വിതയ്èുകയും െകാēുകയും

മുăിരിേûാĜ് നö് അതിെě ഫലം അനുഭവിèുകയും െചēും.

31 ഒരിèൽèൂടി െയഹൂദാേഗാåതûിെě ഒരു േശഷിĜ് താേഴ

േവരൂćി മീേത ഫലം കായ്èും. 32 െജറുശേലമിൽനിć് ഒരു

േശഷിĜും സീേയാൻപർവതûിൽനിć് ഒരു രêിതഗണവും

പുറെĜöുവരും. സർവശéനായ യേഹാവയുെട തീê്ണത

അതു നിർവഹിèും. 33 “അതിനാൽ, അĠൂർരാജാവിെനèുറിđ്

യേഹാവ ഇåപകാരം അരുളിെđēുćു: “അയാൾ ഈ നഗരûിൽ

åപേവശിèുകയിĭ;ഇവിേടè് ഒരുഅസ്åതംേപാലും െതാടുèുകയിĭ.

അയാൾ പരിചയുമായി ഇതിെě മുĉിൽ വരികേയാ ഇതിെനതിേര

ൈസനäെûെèാ÷് ഉപേരാധûിെěചരിõപാതതീർèുകേയാ

െചēുകയിĭ. 34 അയാൾ വćവഴിയായിûെć മടïിേĜാകും,

അയാൾ ഈ നഗരûിൽ åപേവശിèുകയിĭ,” എć് യേഹാവ

അരുളിെđēുćു. 35 “എനിèുേവ÷ിയും എെě ദാസനായ

ദാവീദിനുേവ÷ിയും ഞാൻ ഈ നഗരെû åപതിേരാധിđ്

ഇതിെന രêിèും!” 36 അćുരാåതി യേഹാവയുെട ദൂതൻ

ഇറïിവć്അĠൂർപാളയûിൽഒരുലêûിഎൺപûēായിരം

പടയാളികെള െകാćു. പിേĤദിവസം രാവിെല ജനïൾ ഉണർćു

േനാèിയേĜാൾ അവെരĭാം മൃതശരീരïളായിèിടèുćതു

ക÷ു. 37 അതിനാൽ അĠൂർരാജാവായ സൻേഹരീബ് പാളയം

ഉേപêിđു മടïിേĜായി.അേāഹം നിനേവയിേലèു െചć്അവിെട

താമസിđു. 38ഒരു ദിവസംഅേāഹംതെě േദവനായനിസ്േരാèിെě
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േêåതûിൽ ആരാധിđുെകാ÷ിരുćേĜാൾ അേāഹûിെě

പുåതĈാരായ അåദെമെലèും, ശേരസറും അേāഹെû വാളാൽ

െവöിെèാćു. അതിനുേശഷം അവർ അരാരാû് േദശേûè്

ഓടിേĜായി. അേāഹûിെě മെĤാരു മകനായ ഏെസർ‐ഹേāാൻ

അേāഹûിനുപകരം രാജാവായി.

38അèാലû് ഹിസ്കിയാവ് േരാഗംബാധിđ്,

മരണാസćനായിûീർćു. ആേമാസിെě മകനായ

െയശēാåപവാചകൻ അേāഹûിെě അടുèൽ െചć് ഇåപകാരം

പറõു: “യേഹാവ ഇåപകാരം അരുളിെđēുćു: നീ മരിđുേപാകും;

രêെĜടുകയിĭ. അതിനാൽ നിെě കുടുംബകാരäïെളĭാം

åകമീകരിđുെകാĐുക.” 2 ഹിസ്കിയാവ് ഭിûിയിേലèു

മുഖംതിരിđ് യേഹാവേയാടു åപാർഥിđു: 3 “യേഹാേവ, ദയ

േതാćണേമ,അടിയൻഎåപകാരം തിരുമുĉിൽ വിശçസ്തതേയാടും

ഏകാåഗഹൃദയേûാടുംകൂെട ജീവിെđćും അവിടെû ദൃġിയിൽ

നĈയായുĐതു åപവർûിെđćും ഓർèണേമ!” എćു

പറõുെകാ÷് ഹിസ്കിയാവ് െപാöിèരõു. 4 അേĜാൾ

െയശēാവിന് യേഹാവയുെട അരുളĜാടു÷ായി: 5 “നീ േപായി

ഹിസ്കിയാവിേനാടു പറയുക: ‘നിെě പിതാവായ ദാവീദിെě

ൈദവമായ യേഹാവ ഇåപകാരം അരുളിെđēുćു: ഞാൻ നിെě

åപാർഥന േകöിരിèുćു; നിെě കĚുനീർ ക÷ുമിരിèുćു.

ഞാൻ നിെě ആയുĢിേനാടു പതിനòുവർഷം കൂöും. 6 ഞാൻ

നിെćയും ഈ നഗരെûയും അĠൂർരാജാവിെě ൈകയിൽനിćു

വിടുവിèും. ഈ നഗരെû ഞാൻ സംരêിèും. 7 “‘താൻ

അരുളിെđയ്ത ഈ കാരäം യേഹാവ െചēും എćുĐതിന്, ഇതു

യേഹാവയിൽനിćു നിനèുĐഒരു ചിĎമായിരിèും: 8ആഹാസിെě

സൂരäഘടികാരûിൽ ഇറïിേĜായിöുĐ നിഴലിെന പûുചുവടു

പിറേകാöു തിരിđുവരാൻഞാൻഇടയാèും.’”അïെനഘടികാരûിൽ

സൂരäൻ ഇറïിേĜായിരുć നിഴൽ പûു പടി പിറേകാöുേപായി. 9

തെě േരാഗûിനും േരാഗശാăിèുംേശഷം െയഹൂദാരാജാവായ
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ഹിസ്കിയാവ്എഴുതിയത്: 10 “എെěആയുĢിെě മധäാĎസമയû്

ഞാൻ പാതാളകവാടûിേലèു åപേവശിേè÷ിവരുേമാ എെě

ശിġായുĢ് എćിൽനിćും കവർെćടുèെĜടുേമാ,” എćു

ഞാൻ പറõു. (Sheol h7585) 11 “ഭൂമിയിൽ ജീവേനാടിരിèുേĉാൾ

യാഹാം യാഹിെന ഞാൻ വീ÷ും കാണുകയിĭ; ഞാൻ എെě

സഹജീവിയുെടേമൽ ദൃġിെവèുകയിĭ, ഭൂവാസികേളാെടാĜം

ഞാൻ ആയിരിèുകയുമിĭ,” എćു ഞാൻ പറõു. 12 “ഒരു

ആöിടയെě കൂടാരംേപാെല എെě വാസčലം എćിൽനിć്

പിഴുതുമാĤിയിരിèുćു. ഒരു െനയ്ûുകാരെനേĜാെലഞാൻഎെě

ജീവെനചുരുöിെവèുćു,അവിടć്എെćതറിയിൽനിć്എćേപാെല

മുറിđുമാĤുćു; രാപകൽ എെć åപഹരിđ് അവിടć് എനിè്

അăം വരുûിയിരിèുćു. 13 െവളുèുംവെര ഞാൻêമേയാെട

കാûിരുćു, എćാൽ അവിടć് ഒരു സിംഹെമćേപാെല എെě

അčികെളെയĭാം തകർèുćു; രാപകൽഎെć åപഹരിđ്അവിടć്

എനിè്അăംവരുûിയിരിèുćു. 14ഒരു മീവൽĜêിെയേĜാെലേയാ

െകാèിെനേĜാെലേയാ ഞാൻ ചിലđുെകാ÷ിരുćു, ഒരു

åപാവിെനേĜാെല ഞാൻ കുറുകിെèാ÷ിരുćു. എെě കĚ്

ഉയരûിേലè് േനാèിവളെരതളർćിരിèുćു,കർûാേവ,ഞാൻ

ഭയെĜöിരിèുćു;എെćസഹായിèാൻവരണേമ!” 15എćാൽഇനി

ഞാൻഎăാണുപറേയ÷ത്?അവിടć്എേćാട്അരുളിെđയ്തു,

അവിടćുതെć അതു െചയ്തുമിരിèുćു. ഞാൻ അനുഭവിđ

ഈ കഠിനേവദന നിമിûം എെě ജീവിതകാലംമുഴുവനും ഞാൻ

താഴ്മേയാെട ജീവിèും. 16കർûാേവ, ഇവയാൽ മനുഷäർ ജീവിèുćു;

എെě ആÿാവും ഇവയിൽ ജീവൻ കെ÷ûുćു. അï് എെě

ആേരാഗäം തിരിെകûćു; ഇനിഞാൻജീവിèെö. 17തീർđയായും

ഞാൻഇåതവലിയ േവദനഅനുഭവിđത്എെěനĈയ്èായിûെć

ആയിരുćു. അവിടെû സ്േനഹം വിനാശഗർûûിൽനിć്

എെě സംരêിđിരിèുćു; അï് എെě സർവപാപïളും

അവിടെûപിറകിൽഎറിõുകളõിരിèുćു. 18പാതാളûിന്
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അïെയ സ്തുതിèാൻ കഴിയിĭ, മരണûിന് അïയുെട

സ്തുതി പാടുćതിനും; കുഴിയിേലèിറïുćവർè് അïയുെട

വിശçസ്തതയിൽആശെവèാൻകഴിയിĭ. (Sheol h7585) 19ജീവനുĐവർ,

ജീവനുĐവർമാåതമാണ് ഇćു ഞാൻ െചēുംേപാെല അïെയ

സ്തുതിèുćത്; മാതാപിതാèൾ അïയുെട വിശçസ്തതെയ

തïളുെട മèേളാട്അറിയിèുćു. 20യേഹാവഎെćരêിèും,

ഞïളുെട ആയുഷ്കാലം മുഴുവനും യേഹാവയുെട ആലയûിൽ

തåăികൾ മീöിെèാ÷് ഗാനംആലപിèും. 21 “അേāഹûിനുസൗഖäം

വേര÷തിന്, േലപനൗഷധമായിഅûിĜഴംെകാ÷് ഒരു കുഴĉു÷ാèി

പരുവിേĈൽ പുരöണം,” എćു െയശēാവ് പറõിരുćു. 22

“ഞാൻ യേഹാവയുെടആലയûിൽ േപാകും എćതിനുĐ ചിĎം

എăായിരിèും?”എćുഹിസ്കിയാവ് േചാദിèുകയും െചയ്തിരുćു.

39അèാലû്ബലദാെě മകനുംബാേബൽരാജാവുമായ െമേരാദക്‐

ബലദാൻ ഹിസ്കിയാവിെě േരാഗവിവരവും േരാഗസൗഖäെûèുറിđും

േകöിരുćതിനാൽ അേāഹûിനു കûുകളും സĊാനവും

െകാടുûയđു. 2ഹിസ്കിയാവ്ആčാനപതികെളസേăാഷേûാെട

സçീകരിđു; തെě കലവറകളും െവĐിയും സçർണവും

സുഗĆവർഗïളും വിശിġൈതലവും എĭാ ആയുധേശഖരവും

തെě ഭøാരïളിലു÷ായിരുć സകലവസ്തുèളും അേāഹം

അവെര കാണിđു. തെě െകാöാരûിേലാ രാജäûിേലാ അവെര

കാണിèാûതായി യാെതാćും ഉ÷ായിരുćിĭ. 3 അേĜാൾ

åപവാചകനായ െയശēാവ് രാജാവിെě അടുûുവć് ഇåപകാരം

േചാദിđു: “ആപുരുഷĈാർഎăുപറõു?അവർഎവിെടനിćാണു

വćത്?” ഹിസ്കിയാവ് മറുപടി പറõു: “അവർ ഒരു ദൂരേദശûുനിć്,

ബാേബലിൽനിć് എെě അടുûുവćു.” 4 “അവർ നിെě

െകാöാരûിൽ എെăĭാം ക÷ു?” എćു åപവാചകൻ േചാദിđു.

ഹിസ്കിയാവു പറõു: “അവർ എെě െകാöാരûിലുĐെതĭാം

ക÷ു; ഞാൻ അവെര കാണിèാûതായി എെě ഭøാരûിൽ

യാെതാćുമിĭ.” 5അേĜാൾ െയശēാവു ഹിസ്കിയാവിേനാടു പറõു:
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“ൈസനäïളുെട യേഹാവയുെട അരുളĜാടു േകൾèുക: 6 നിെě

െകാöാരûിലുĐെതĭാം, നിെěപിതാèĈാർഇćുവെരസംഭരിđു

െവđിരുćെതĭാം ബാേബലിേലè് അപഹരിđുെകാ÷ുേപാകുć

കാലം നിċയമായും വരും. യാെതാćും അവേശഷിèുകയിĭ

എć് യേഹാവ അരുളിെđēുćു. 7 നിെě സăതികളിൽ

ചിലെര—നിെě സçăമാംസവും സçăരéവുമായി നിനèു

ജനിèുć സăതികെള—അവർ പിടിđുെകാ÷ുേപാകും. അവർ

ബാേബൽരാജാവിെěഅരമനയിൽഷøĈാരായിûീരും.” 8 “എെě

ജീവിതകാലûുസമാധാനവുംസുരêിതതçവും ഉ÷ാകുമേĭാ!”എć്

അേāഹംചിăിđു.അതിനാൽ “അï് ഉđരിđയേഹാവയുെടവാèുകൾ

നĭതുതെć,”എćുഹിസ്കിയാവ് മറുപടി പറõു.

40 “ആശçസിĜിèുക, എെě ജനെû ആശçസിĜിèുക,” എćു

നിïളുെടൈദവംഅരുളിെđēുćു. 2 “െജറുശേലമിേനാടു ദയാപൂർവം

സംസാരിđ് അവളുെട യുĂûിെě കാലം കഴിõിരിèുćു,

അവളുെട അകൃതäം êമിèെĜöിരിèുćു, അവളുെട എĭാ

പാപïൾèും യേഹാവയുെട ൈകയിൽനിć് ഇരöി ശിê

അനുഭവിđുകഴിõിരിèുćു,”എćുംഅവേളാടു വിളിđുപറയുക.

3 മരുഭൂമിയിൽ വിളംബരംെചēുć ശĝം: “മരുഭൂമിയിൽ

യേഹാവയ്èുേവ÷ി പാത േനേരയാèുക; നĊുെട ൈദവûിന്

ഒരു രാജവീഥി നിരĜാèുക. 4 എĭാ താഴçരകളും ഉയർûെĜടും

എĭാ പർവതïളും കുćുകളും താഴ്ûെĜടും; നിരĜിĭാûതു

നിരĜായിûീരെö, കഠിനåപതലïൾ ഒരു സമതലഭൂമിയായും. 5

യേഹാവയുെട േതജĢ് െവളിെĜടും, എĭാ മനുഷäരുംഅത് ഒരുമിđു

കാണും. യേഹാവയുെട വായ് അത് അരുളിെđയ്തിരിèുćു.” 6

“വിളിđുപറയുക,” എെćാരു ശĝമു÷ായി. അേĜാൾ, “എăു

വിളിđുപറയണം?” എćു ഞാൻ േചാദിđു. “എĭാ മാനവരും

തൃണസമാനരും അവരുെട അസ്തിതçം വയലിെല പൂേപാെലയും.

7 യേഹാവയുെട ശçാസം അവരുെടേമൽ അടിèുേĉാൾ പുĭു

വാടുćു, പൂèൾ െകാഴിയുćു; മനുഷäൻ പുĭുതെć, നിċയം.
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8 പുĭ് ഉണïുćു, പൂèൾ െകാഴിയുćു; നĊുെട ൈദവûിെě

വചനേമാ ചിരകാലേûèുമുĐത്.” 9സീേയാനിേലèു സദçാർû

െകാ÷ുവരുćവേര, ഒരു ഉയർćപർവതûിേലèുകയറിെđĭുക.

െജറുശേലമിേലèു സദçാർû െകാ÷ുവരുćവേര, നിïളുെട

ശĝം ശéിേയാെട ഉയർûുക. ഭയെĜടാെത ശĝമുയർûുക;

“ഇതാ, നിïളുെട ൈദവം!” എć് െയഹൂദäയിെല നഗരïേളാടു

പറയുക. 10ഇതാ, യേഹാവയായ കർûാവ് ശéിേയാെട വരുćു,

അവിടć് ശéിയുĐ ഭുജûാൽ ഭരണം നടûുćു. ഇതാ, åപതിഫലം

അവിടെû പèലും പാരിേതാഷികം അവിടെû ൈകയിലും

ഉ÷്. 11 ഒരു ഇടയെനേĜാെല അവിടćു തെě ആöിൻപĤെû

േമയിèുćു:അവിടćു കുõാടുകെള തെěൈകകളിേലăുകയും

തെě മാേറാടുേചർûു വഹിèുകയും തĐകെള സൗമäതേയാെട

നടûുകയും െചēുćു. 12 മഹാസാഗരïെള തെě ഉĐൈîയാൽ

അളèുകയും ആകാശവിശാലത ൈകയുെട വിസ്തൃതിെകാ÷്

അളćുതിരിèുകയും ഭൂമിയിെല െപാടി അളവുപാåതംെകാ÷്

അളćുതിöെĜടുûുകയും പർവതïെള åതാസുെകാ÷ും മലകെള

തുലാംെകാ÷ും തൂèുകയും െചēുćതാർ? 13 യേഹാവയുെട

ആÿാവിെěആഴമളèാേനാ യേഹാവയുെട ഉപേദġാവായിരിèാേനാ

കഴിയുćതാർ? 14 അറിവുപകർćുകിöാനായി ആേരാടാണ്

യേഹാവ ആേലാചന േചാദിđത്? േനരായ മാർഗം അവിടെû

പഠിĜിđത്ആരാണ്?ñാനംഅവിടെûഉപേദശിđത്ആരാണ്?

അഥവാ, പരിñാനûിെě പാത ആരാണ് അവിടേûèു

കാണിđുെകാടുûത്? 15ഇതാ, രാåġïൾെതാöിയിെല ഒരു തുĐി

െവĐംേപാെലയും തുലാസിെല െപാടിേപാെലയും അവിടേûè്

േതാćുćു; ഇതാ, ദçീപുകെള ഒരു മണൽûരിേപാെല അവിടć്

ഉയർûുćു. 16 െലബാേനാൻേപാലും യാഗപീഠûിെല വിറകിനു

മതിയാകുകേയാഅതിെല മൃഗïൾ േഹാമയാഗûിനു തികയുകേയാ

ഇĭ. 17 സകലരാåġïളും അവിടെû മുĉിൽ െവറും ശൂനäത;

അവ അവിടേûè് നിĢാരവും നിരർഥകവും. 18 അേĜാൾ,
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ൈദവെûനിïൾആേരാടു താരതമäംെചēും?ഏതു രൂപേûാടാണ്

നിïൾൈദവെû ഉപമിèുćത്? 19 വിåഗഹെûèുറിേđാ, ഒരു

ശിğി അതു വാർെûടുèുćു, സçർണĜണിèാർ അതിേĈൽ

സçർണം പൂശുćു, അതിനായി െവĐിđïല ഒരുèുćു. 20

ഇûരെമാരു åപതിഷ്ഠയ്èു വകയിĭാûവർ åദവിđുേപാകാû

ഒരു മരം െതരെõടുèുćു; അയാൾ വീണുേപാകാû ഒരു

വിåഗഹം പണിതു÷ാèുćതിനായി സമർഥനായ ഒരു ആശാരിെയ

അേനçഷിèുćു. 21 നിïൾèറിõുകൂേട? നിïൾ േകöിöിേĭ?

ആദിമുതൽതെć അതു നിïേളാടറിയിđിöിേĭ? ഭൂമിയുെട

čാപനംമുതൽതെćനിïൾഅതു åഗഹിđിöിേĭ? 22അവിടćാണ്

ഭൂമøലûിനുമീേത ഇരുćരുളുćത്, അതിെല നിവാസികൾ

അവിടേûè് വിöിലിെനേĜാെലയാണ്.അവിടć്ആകാശെûഒരു

തിരĠീലേപാെല നിവർèുകയും പാർèുćതിന് ഒരു കൂടാരംേപാെല

അതിെനവിരിèുകയും െചēുćു. 23അവിടć് ഭരണാധികാരികെള

ശൂനäരാèുകയും ഭൂമിയിെല നäായാധിപെര വിലെകöവരാèുകയും

െചēുćു. 24 അവെര നö ഉടൻതെć, വിതđമാåതയിൽûെć,

അവർ ഭൂമിയിൽ േവരൂćിയേĜാൾûെć,അവിടć്അവരുെടേമൽ

ഊതും, അത് ഉണïിേĜാകുćു, ചുഴലിèാĤിൽ ൈവേèാൽ

എćേപാെല അവെര തൂെûറിയുćു. 25 “അïെനെയîിൽ

നിïൾആേരാട്എെćഉപമിèും?ആേരാടുഞാൻതുലäനാകും?”

എćു പരിശുĂൻ േചാദിèുćു. 26 നിïളുെട കĚുകൾ

ഉയർûി ആകാശേûè് േനാèുക: ഇവെയĭാം നിർമിđത്

ആരാണ്? അവിടć് നêåതസമൂഹെû അണിയണിയായി

മുേćാöുെകാ÷ുവć് അവെയ എĭാം േപർെചാĭി വിളിèുćു.

അവിടെû ശéിയുെട മഹûçûാലും ബലാധികäûാലും

അവയിൽ ഒćുേപാലും കുറõുേപാകുćിĭ. 27 “എെě വഴി

യേഹാവയ്èു മറõിരിèുćു; എനിèു ലഭിേè÷ നäായം

എെě ൈദവം അവഗണിđിരിèുćു,” എć് യാേèാേബ, നീ

പരാതിെĜടുćെതă്? ഇåസാേയേല, നീ സംസാരിèുćെതă്? 28
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നിനè്അറിõുകൂേട?നീ േകöിöിേĭ?യേഹാവനിതäനായൈദവം

ആകുćു, അവിടćാണ് ഭൂമിയുെട അറുതികെളĭാം സൃġിđത്.

അവിടćു êീണിèുćിĭ, തളരുćതുമിĭ; അവിടെû വിേവകം

അåപേമയംതെć. 29 അവിടćു êീണിതർèു ശéിനൽകുćു,

ബലം കുറõവരുെടബലം വർധിĜിèുćു. 30യുവാèൾേപാലും

êീണിđു തളർćുേപാകുćു, െചറുĜèാർ കാലിടറി നിലംെപാûുćു;

31എîിലും യേഹാവയ്èായി കാûിരിèുćവർഅവരുെട ശéി

പുതുèും.അവർകഴുകĈാെരേĜാെലചിറകടിđുയരും;അവർഓടും,

êീണിèുകയിĭ,അവർനടèും, തളർćുേപാകുകയുമിĭ.

41 “ദçീപുകേള, എെěമുĉിൽ നിĠĝരായിരിèുക! രാåġïൾ

അവരുെട ശéിപുതുèെö!അവർഅടുûുവć്സംസാരിèെö;

നäായവാദûിനായി നമുെèാരുമിđുകൂടാം. 2 “പൂർവദിèിൽനിć്

ഒരുവെന ഉണർûി, നീതിയിൽ അവെന ആഹçാനംെചയ്ത്

തെě ശുåശൂഷയിൽ ആèിയത് ആര്? അവിടć് രാåġïെള

അവെě ൈകയിൽ ഏൽĜിèുćു രാജാèĈാെര അവെě

മുćിൽ കീഴ്െĜടുûുćു. അവൻ അവെര തെě വാളിനാൽ

െപാടിേപാെലയാèുćു തെě വിĭിനാൽ അവെര പാറിേĜാകുć

പതിരുേപാെലയാèുćു. 3 തെě പാദïൾ പതിõിöിĭാû

പാതയിലൂെട അവൻ അവെര പിൻതുടരുćു, പരിേèൽèാെത

മുേćാöുേപാകുćു, 4 ആദäെû തലമുറമുതൽ അവെര

വിളിđുവരുûി,ഇതു åപവർûിđ് പൂർûീകരിđത്ആരാണ്?ഞാനാണ്

യേഹാവ—അതിൽ ആദäേûതിേനാടും അവസാനേûതിേനാടും

അïെന åപവർûിđത്!” 5 അതുക÷ു ദçീപുകൾ ഭയെĜടുćു;

ഭൂമിയുെട അറുതികൾ വിറെകാĐുćു. അവർ സമീപിèുćു,

മുേćാöുവരുćു. 6 അവർ പരസ്പരം സഹായിèുćു; തെě

കൂöുകാേരാട് “ശéരായിരിèുക,” എćു പറയുćു. 7 അïെന

ഇരുĉുപണിèാരൻ സçർണĜണിèാരെന േåപാĀാഹിĜിèുćു,

കൂടംെകാ÷് തĭി മിനുസെĜടുûുćവർഅടകĭിൽഅടിèുćവെര

åപേചാദിĜിèുćു. കൂöിവിളèുćവേരാട് ഒരാൾ, “നćായി” എćു
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വിളിđുപറõു. വീണുേപാകാതിരിèാൻ ഒരുവൻ വിåഗഹûിന്

ആണിയടിđുറĜിèുćു. 8 “എćാൽ നീേയാ, എെě ദാസനായ

ഇåസാേയേല, ഞാൻ െതരെõടുû യാേèാേബ, എെě

സ്േനഹിതനായ അåബാഹാമിെě സăതികേള, 9 ‘നീ എെě

ദാസൻ, ഞാൻ നിെć െതരെõടുûു, നിരസിđുകളõിĭ,’

എćു പറõുെകാ÷്, ഭൂമിയുെട അറുതികളിൽനിćു ഞാൻ

നിെć എടുèുകയും അതിെě വിദൂരസീമകളിൽനിć് ഞാൻ

നിെć വിളിèുകയും െചയ്തു. 10 അതുെകാ÷് ഭയെĜടരുത്,

ഞാൻ നിേćാടുകൂെടയു÷േĭാ; ഉത്കണ്ഠെĜടരുത്, ഞാൻ

നിെě ൈദവമാണേĭാ. ഞാൻ നിെć ബലെĜടുûുകയും നിെć

സഹായിèുകയും െചēും;എെěനീതിയുĐവലംകരûാൽഞാൻ

നിെćതാïിെèാĐും. 11 “നിേćാടു േകാപിèുćവർഎĭാവരും

ലðിതരുംഅപമാനിതരുംആകും, നിċയം;നിേćാട്എതിർèുćവർ

ഒćുമിĭാെതയായി നശിđുേപാകും. 12 നിെě ശåതുèെള നീ

അേനçഷിèും, എćാൽനിïൾഅവെരകെ÷ûുകയിĭ. നിേćാടു

യുĂംെചēുćവർ നാമമാåതരാകും. 13നിെěൈദവമായ യേഹാവ

ആകുćഞാൻ നിെě വലതുൈക പിടിđ്, നിേćാട് ‘ഭയെĜേട÷;

ഞാൻ നിെć സഹായിèും’ എćു പറയുćു. 14 കൃമിയായ

യാേèാേബ,ഇåസാേയൽജനേമ, ഭയെĜേട÷,ഞാൻതെćനിെć

സഹായിèും,” എćു നിെě വീെ÷ടുĜുകാരനും ഇåസാേയലിെě

പരിശുĂനുമായ യേഹാവ അരുളിെđēുćു. 15 “ഇതാ, ഞാൻ

നിെć പുതിയതും മൂർđയുĐതും നിരവധി പĭുകളുĐതുമായ ഒരു

െമതിവ÷ിയാèിയിരിèുćു. നീ പർവതïെള െമതിđു െപാടിയാèും,

കുćുകെള പതിരാèിയും മാĤും. 16 നീ അവെയ പാĤും; കാĤ്

അവെയപറĜിđുെകാ÷ുേപാകും, െകാടുîാĤ്അവെയചിതറിèും.

എćാൽ നീ യേഹാവയിൽ ആനąിèുകയും ഇåസാേയലിെě

പരിശുĂനിൽ åപശംസിèുകയും െചēും. 17 “ദരിåദരും നിരാലംബരും

െവĐം െതരയുćു, ഒöും ലഭിèായ്കയാൽ അവരുെട നാവു

ദാഹûാൽവര÷ുേപാകുćു.അേĜാൾയേഹാവയായഞാൻതെć
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അവർè് ഉûരം നൽകും; ഇåസാേയലിെě ൈദവമായ ഞാൻ

അവെര ഉേപêിèുകയിĭ. 18ഞാൻതരിശുമലകളിൽനദികെളയും

താഴçരകൾèു നടുവിൽഅരുവികെളയും തുറèും.ഞാൻ മരുഭൂമിെയ

ജലാശയമാèും, വര÷േദശെû നീരുറവയായി മാĤും. 19 ഞാൻ

മരുഭൂമിയിൽ േദവദാരു, ഖദിരമരം, െകാഴുă്, ഒലിവ് എćീ വൃêïൾ

നടും. ഞാൻ തരിശുഭൂമിയിൽ സരളമരവും ൈപനും പുćയും

െവđുപിടിĜിèും. 20യേഹാവയുെടൈകഇതു åപവർûിđുഎćും

ഇåസാേയലിെě പരിശുĂൻ ഇതിെന നിർമിđു എćും മനുഷäർ

കാണുകയുംഅറിയുകയുംെചēുćതിനും, ചിăിèുćതിനും വിേവകം

åപാപിèുćതിനുംതെć. 21 “വിåഗഹïേള, നിïൾ വäവഹാരം

േബാധിĜിèുക,” യേഹാവകൽĜിèുćു. “നിïളുെട വാദമുഖïൾ

അവതരിĜിèുക,” യാേèാബിെě രാജാവ് അരുളിെđēുćു. 22

“സംഭവിèാൻ േപാകുćെതെăć് നിïൾ നെĊ അറിയിèെö.

ഭൂതകാലസംഭവïൾഎെăĭാെമćു നേĊാടു പറയുക, നാംഅവെയ

പരിഗണിđ്അവയുെട പരിണതഫലംഎെăć്അറിയെö.അഥവാ,

ഇനിെയăാണ് സംഭവിèാനിരിèുćെതć് നെĊ അറിയിèുക.

23 നിïൾ േദവതകൾ എćു നാം അറിേയ÷തിനു ഭാവിയിൽ

സംഭവിèാൻ േപാകുćവഎെăćുനേĊാടു പറയുക. നാം ക÷ു

വിസ്മയിèുകയും ഭയെĜടുകയും െചേē÷തിനു നĈെയîിലും

തിĈെയîിലും åപവർûിèുക. 24എćാൽനിïൾഒćുമിĭായ്മയിലും

കീേഴയാണ്, നിïളുെട åപവൃûിതികđുംഅർഥശൂനäംതെć;നിïെള

െതരെõടുèുćവർ േīėരാണ്. 25 “ഞാൻ ഉûരദിèിൽനിć്

ഒരുവെന ഉണർûി;അവൻഇതാ വരുćു—സൂേരäാദയദിèിൽനിć്

അവൻ എെě നാമം വിളിđേപêിèും. കുĊായèൂöുേപാെലയും

കുശവൻ കളിമĚു ചവിöിèുഴയ്èുćതുേപാെലയും അവൻ

ഭരണാധിപെര ചവിöിെമതിèും. 26 ഞïൾ ഇെതĭാം മുൻകൂöി

അറിേയ÷തിന് അെĭîിൽ, ‘അവിടć് നീതിമാൻ,’ എćു ഞïൾ

മുേĉതെć പറേയ÷തിന്, ആരംഭംമുതൽതെć ഇെതèുറിđു

åപഖäാപിđിöുĐതാരാണ്?ആരും ഇെതèുറിđു åപസ്താവിđിĭ,ആരും
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ഇതു åപവചിđിĭ, നിïളിൽനിć് ആരും ഒരു വാèും േകöിരുćിĭ.

27പ÷ുതെćഞാൻസീേയാേനാട്: ‘ഇതാ,അവർ!’ എćു പറõു.

െജറുശേലമിനു ഞാൻ ഒരു സദçാർûാദൂതെന നൽകി. 28 ഞാൻ

േനാèി, ഒരുûനുമിĭായിരുćു—ഞാൻഅവേരാടു േചാദിèുേĉാൾ

ഉûരം പറയുćതിന്, േദവതകളുെടയിടയിൽ ഉപേദശം നൽകുć

ആരുംതെćഉ÷ായിരുćിĭ. 29ഇതാ,അവെരĭാവരും വäാജരാണ്!

അവരുെട åപവൃûികൾ വäർഥം; അവരുെട വിåഗഹïൾ കാĤും

സംåഭമവുംതെć.

42 “ഇതാ, ഞാൻ ശാéീകരിèുć എെě ദാസൻ! ഞാൻ

സംåപീതനായിരിèുćഎെě െതരെõടുèെĜöവൻ;ഞാൻഎെě

ആÿാവിെനഅവെěേമൽെവèും,അവൻരാåġïൾèുനäായം

നടûിെèാടുèും. 2അവൻനിലവിളിèുകേയാശĝംഉയർûുകേയാ

ഇĭ; െതരുവീഥികളിൽ അവെě ശĝം േകൾèുകയുമിĭ. 3

ചതõ ഞാïണ അവൻ ഒടിèുകയിĭ, പുകയുć തിരി

െകടുûിèളയുകയുമിĭ.അവൻവിശçസ്തതേയാെട നäായപാലനം

നടûും. 4 ഭൂമിയിൽ നäായം čാപിèുćതുവെര അവെě

കാലിടറുകേയാ നിരാശെĜടുകേയാ ഇĭ. അവെě നിയമûിനായി

ദçീപുകൾ കാûിരിèും.” 5 യേഹാവയായ ൈദവം ഇåപകാരം

അരുളിെđēുćു— ആകാശെû സൃġിđ് അതിെന വിരിèയും

ഭൂമിെയയും അതിലുĐ ഉğćïെളയും വäവčാപിèയും

അതിെല ജനûിനു ശçാസവുംഅതിൽ ജീവിèുćവർèു ജീവനും

åപദാനംെചēുകയും െചയ്തവൻതെć: 6 “അĆനയനïൾ

തുറèുćതിനുംതടവുകാെരകാരാഗൃഹûിൽനിćുംഅĆകാരûിൽ

ഇരിèുćവെരഇരുöറയിൽനിćുംപുറെĜടുവിèാനുംയേഹാവയായ

ഞാൻ, നീതിേയാെട നിെć വിളിđിരിèുćു; ഞാൻ നിെć

ൈകപിടിđു നടûും. ഞാൻ നിെć സൂêിèയും ജനûിന്

ഒരു ഉടĉടിയും െയഹൂേദതരർèു åപകാശവുമായി നിെć

നിയമിèുകയും െചēും. 8 “ഞാൻ യേഹാവ ആകുćു; അതാണ്

എെěനാമം!ഞാൻഎെě മഹûçം മെĤാരുûനുംഎെěസ്തുതി
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വിåഗഹïൾèും നൽകുകയിĭ. 9 ഇതാ, പ÷ു åപസ്താവിđ

കാരäïൾനിറേവറിയിരിèുćു, ഇേĜാൾഞാൻപുതിയകാരäïൾ

åപസ്താവിèുćു;അവ ഉ÷ാകുćതിനുമുേĉഞാൻഅതു നിïെള

അറിയിèുćു.” 10 സമുåദûിൽ സòരിèുćവരും അതിലുĐ

സകലതും ദçീപുകളും അവയിെല നിവാസികളുേമ, യേഹാവയ്è്

ഒരു പുതിയ ഗാനം ആലപിèുക, അവിടെû സ്തുതി ഭൂമിയുെട

സീമകളിൽനിć് പാടുക. 11 മരുഭൂമിയും അതിെല നഗരïളും

ശĝം ഉയർûെö; േകദാറിെല åഗാമïളും അതിെല നിവാസികളും

ആനąിèെö. േസലാപöണനിവാസികളും ആıാദûാൽ പാടെö;

പർവതûിെě മുകളിൽനിć് അവർ ആർûുവിളിèെö. 12

അവർ യേഹാവയ്è് മഹûçം െകാടുèുകയും അവിടെû

സ്തുതി ദçീപുകളിൽ åപസ്താവിèുകയും െചēെö. 13 യേഹാവ

ഒരു േയാĂാവിെനേĜാെല പുറെĜടും, ഒരു യുĂവീരെനേĜാെല

തെě തീê്ണത åപകടമാèും; അവിടć് ആർûുവിളിèും,

യുĂേഘാഷം മുഴèും, തെě ശåതുèൾെèതിേര അവിടć്

വിജയംേനടും. 14 “ഞാൻ ദീർഘകാലം മൗനമായിരുćു, ഞാൻ

മി÷ാതിരുć്എെćûെćനിയåăിđുേപാćു.എćാൽഇേĜാൾ

åപസവേവദന ബാധിđ സ്åതീെയേĜാെല ഞാൻ ഞരïുćു,

കിതയ്èുകയും െനടുവീർĜിടുകയുംെചēുćു. 15 ഞാൻ

പർവതïെളയും മലകെളയും ശൂനäമാèുംഅവയിെലസസäïെള

കരിđുകളയും. ഞാൻ നദികെള ദçീപുകളാèും, ജലാശയïെള

വĤിđുംകളയും. 16ഞാൻഅĆെരഅവർഅറിയാûവഴിയിലൂെട

നടûും, അവർ അറിõിöിĭാû പാതകളിലൂെട ഞാൻ അവെര

നയിèും. ഞാൻഅവരുെടമുĉിൽഅĆകാരെû åപകാശമായും

ദുർഘടčലïെളസമതലമായും മാĤും.അവർèുഞാൻഇവെയĭാം

െചയ്തുെകാടുèും; ഞാൻ അവെര ഉേപêിèുകയിĭ. 17

എćാൽ വിåഗഹïളിൽ ആåശയിđ്, ബിംബïേളാട്, ‘നിïളാണ്

ഞïളുെട േദവതകെളćു,’ പറയുćവർ പിăിരിõ് ഏĤവും

ലðിതരാകും. 18 “െചകിടേര, േകൾèുക;അĆേര, േനാèിèാണുക!
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19എെě ദാസനĭാെതഅĆൻആർ?ഞാൻഅയയ്èുćഎെě

സേąശവാഹകെനേĜാെല െചകിടൻ ആർ? എെě ഉടĉടിയിൽ

പîാളിയായിരിèുćവെനേĜാെല അĆനും യേഹാവയുെട ആ

ദാസെനേĜാെല കുരുടനുംആരുĐൂ? 20നീ പലതും ക÷ു;എîിലും നീ

അവ åഗഹിèുćിĭ; നിെě െചവികൾ തുറćിരിèുćു; എîിലും ഒćും

േകൾèുćിĭ.” 21തെěനീതിèായിഅവിടെûനിയമം േåശഷ്ഠവും

മഹûçകരവുമാèാൻ യേഹാവയ്èു åപസാദമായിരിèുćു.

22 എîിലും ഇതു െകാĐെചēെĜöു കവർđയായിûീർć ഒരു

ജനമാണ്, അവെരĭാം ഗുഹകളിൽ കുടുïുകേയാ കാരാഗൃഹïളിൽ

അടയ്èെĜടുകേയാ െചയ്തിരിèുćു. അവർ കവർđയ്è് ഇരയായി,

വിടുവിèാൻ ആരും ഇĭ; െകാĐെചēെĜöു, “മടèിûരിക,”

എć് ആരും പറയുćതുമിĭ. 23 നിïളിൽആര് ഇതു åശĂിèും?

ഭാവിèുേവ÷ിആര് െചവിെകാടുûു േകൾèും? 24യാേèാബിെന

കവർđയ്èുംഇåസാേയലിെനെകാĐèാർèുംവിöുെകാടുûതാര്?

യേഹാവതെćയേĭ,അവിടേûാടേĭനാം പാപം െചയ്തത്? കാരണം

അവർ അവിടെû വഴികൾ അനുസരിđിöിĭ; അവിടെû നിയമം

അനുസരിđിöുമിĭ. 25അതുെകാ÷് തെě തീê്ണമായ േകാപവും

യുĂûിെě ഭീകരതയുംഅവിടć്അവരുെടേമൽെചാരിõു.അത്

അവരുെട ചുĤും ജçലിđിöും അവർ തിരിđറിõിĭ; അത് അവെര

ദഹിĜിđിöുംഅവർഗൗനിđേതയിĭ.

43ഇേĜാേഴാ യാേèാേബ, നിെě åസġാവും ഇåസാേയേല, നിെć

രൂപെĜടുûിയവനുമായ യേഹാവ ഇåപകാരം അരുളിെđēുćു:

“ഭയെĜേട÷, ഞാൻ നിെć വീെ÷ടുûിരിèുćു; ഞാൻ നിെć

േപരുെചാĭി വിളിđിരിèുćു; നീഎേěതാണ്. 2നീ െവĐûിൽèൂടി

കടćുേപാകുേĉാൾ,ഞാൻ നിേćാെടാĜമു÷ാകും; നദികളിൽèൂടി

കടèുേĉാൾ,അവനിെěമീേത കവിെõാഴുകുകയിĭ. തീയിൽèൂടി

നീ നടćാൽ, നിനèു െപാĐൽ ഏൽèുകയിĭ; തീജçാല നിെć

ദഹിĜിèുകയുമിĭ. 3 കാരണം ഞാൻ നിെě ൈദവമായ യേഹാവ

ആകുćു, നിെě രêകനായ ഇåസാേയലിെě പരിശുĂൻതെć.
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ഞാൻ ഈജിപ്Ĥിെന നിെě വീെ÷ടുĜുവിലയായും കൂശിെനയും

േസബെയയും നിനèു പകരമായും നൽകിയിരിèുćു. 4 നീ

എെě ദൃġിയിൽ വിലെĜöവനും ബഹുമാനിതനും ആകുകയാലും

ഞാൻ നിെć സ്േനഹിèുകയാലും ഞാൻ നിനèുപകരം

മനുഷäെരയും നിെě ജീവനുപകരം രാåġïെളയും െകാടുèുćു.

5 ഭയെĜേട÷, ഞാൻ നിേćാടുകൂെടയു÷്; ഞാൻ നിെě

സăതിെയ കിഴèുനിćു വരുûുകയും പടിõാറുനിć് നിെć

േശഖരിèുകയും െചēും. 6 ഞാൻ വടèിേനാട്, ‘അവെര

വിöയയ്èുക’ എćും െതèിേനാട്, ‘അവെര തടõുെവèരുത്’

എćും കൽĜിèും. എെě പുåതĈാെര ദൂരûുനിćും എെě

പുåതിമാെര ഭൂമിയുെട അĤûുനിćും െകാ÷ുവരിക— 7 എെě

േപരിൽ വിളിèെĜöും എെě മഹûçûിനായി ഞാൻ സൃġിđും

ഞാൻതെć രൂപെĜടുûിയുമിരിèുć എĭാവെരയുംതെć.”

8 കĚു÷ായിöും അĆരായും െചവിയു÷ായിöും ബധിരരായും

ഇരിèുćവെര കൂöിെèാ÷ുവരിക. 9സകലരാåġïളും ഒരുമിđു

കൂടെö, ജനതകൾ േചർćുവരെö. അവരിൽആരുെട േദവതകൾè്

ഇതു നെĊഅറിയിèാനും പൂർവകാരäïൾകാണിđുതരുćതിനും

കഴിയും? അവർ നീതീകരിèെĜേട÷തിന് സാêികെള െകാ÷ുവരെö,

അവർ േകöിö്, “ഇതു സതäംതെć” എćു പറയെö. 10 “നിïൾ

എെć അറിõു വിശçസിേè÷തിനും അത് ഞാൻ ആകുćു

എćു åഗഹിേè÷തിനും നിïൾ എെě സാêികളും ഞാൻ

െതരെõടുûിരിèുć എെě ദാസരുമേåത,” എć് യേഹാവ

അരുളിെđēുćു. “എനിèുമുĉ് ഒരു ൈദവം ഉ÷ായിöിĭ,

എനിèുേശഷംആരും ഉ÷ാകുകയുമിĭ. 11ഞാൻ,ഞാൻആകുćു

യേഹാവ,ഞാനĭാെത മെĤാരു രêകനുമിĭ. 12ഞാൻതെćയാണു

െവളിെĜടുûുകയും രêിèുകയും åപഖäാപിèുകയും െചയ്തത്;

നിïളുെട ഇടയിലുĐ ഒരു അനäേദവതയും ആയിരുćിĭ; നിïൾ

എെěസാêികൾതെć,”എć് യേഹാവഅരുളിെđēുćു, “ഞാൻ

ആകുćു ൈദവം. 13 നിതäതമുതൽതെć അതു ഞാൻ ആകുćു.
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എെě ൈകയിൽനിć് വിടുവിèാൻ കഴിവുĐ ആരുമിĭ. ഞാൻ

åപവർûിèുേĉാൾ, അതിെന തടുèാൻ ആർèു കഴിയും?” 14

നിïളുെട വീെ÷ടുĜുകാരനും ഇåസാേയലിെě പരിശുĂനുമായ

യേഹാവ ഇåപകാരം അരുളിെđēുćു: “ഞാൻ നിïൾèുേവ÷ി

ബാേബലിേലè്ൈസനäെûഅയđ്ബാേബലäരായഎĭാവെരയും

അവരുെടഅഭിമാനമായിരുćആകĜലുകളിൽûെćപലായിതരാèി

തിരിെകെകാ÷ുവരും. 15 ഞാൻ നിïളുെട പരിശുĂനായ

യേഹാവയുംഇåസാേയലിെě åസġാവും നിïളുെട രാജാവുംതെć.”

16സമുåദûിലൂെട വഴിയും െപരുെവĐûിലൂെട പാതയും സൃġിđ്,

രഥം, കുതിര, ൈസനäം, േപാഷകൈസനäം 17 എćിവെയ

ഒരുമിđു പുറെĜടുവിđ്, അവെര ഒരുേപാെലവീഴ്ûി, ഒരിèലും

എഴുേćൽèാൻഇടയാകാെത,അണđുകളõ;വിളèുതിരിേപാെല

െകടുûിèളõ, യേഹാവ ഇåപകാരം അരുളിെđēുćു: 18

“പൂർവകാരäïൾനിïൾഓർèരുത്; കഴിõകാലെûകാരäïൾ

ചിăിèുകയുമരുത്. 19ഇതാ,ഞാൻപുതിെയാരു കാരäം െചēുćു!

ഇേĜാൾ അത് ഉþവിèും; നിïൾ അത് അറിയുകയിേĭ? ഞാൻ

മരുഭൂമിയിൽ ഒരു വഴിയും തരിശുഭൂമിയിൽഅരുവികളും ഉ÷ാèും.

20 എെě െതരെõടുèെĜö ജനûിനു കുടിèുćതിനായി

ഞാൻ മരുഭൂമിയിൽ െവĐവും തരിശുഭൂമിയിൽ അരുവികളും

ഉ÷ാèിയിരിèുകയാൽവനäമൃഗïളുംകുറുനരികളും ഒöകĜêികളും

എെćമഹûçെĜടുûും. 21എനിèുേവ÷ിഞാൻനിർമിđഎെě

ജനംഎെěസ്തുതി വിളംബരംെചēും. 22 “എćിöും യാേèാേബ,നീ

എെć വിളിđേപêിđിöിĭ, ഇåസാേയേല, നിïൾ എെćèുറിđു

മടുĜുĐവരായിûീർćു. 23 നിïൾ േഹാമയാഗïൾèുĐ

കുõാടുകെളഎനിèു െകാ÷ുവćിĭ, നിïളുെട യാഗïളാൽ

എെć ബഹുമാനിđിöുമിĭ. േഭാജനയാഗïൾെകാ÷് ഞാൻ

നിïെള ഭാരെĜടുûുകേയാ സുഗĆധൂപûിനായി നിïെള

അസഹäെĜടുûുകേയാ െചയ്തിöിĭ. 24 നിïൾ പണം മുടèി

എനിèുേവ÷ിസുഗĆെđടി െകാ÷ുവćിöിĭ, ഹനനയാഗïളുെട
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േമദĢിനാൽ എെć തൃപ്തനാèിയിöുമിĭ. എćാൽ നിïൾ

നിïളുെട പാപïളാൽ എെć ഭാരെĜടുûുകയും നിïളുെട

അകൃതäïളാൽഎെćഅസഹäെĜടുûുകയുമാണ് െചയ്തിöുĐത്.

25 “ഞാൻ, ഞാൻതെćയാണ് നിïളുെട അതിåകമïൾ

എെěനിമിûം മായിđുകളയുćത്, നിïളുെട പാപïൾ ഞാൻ

ഇനിേമൽ ഓർèുകയുമിĭ. 26 എനിèായി ഭൂതകാലം ഒćു

പുനർവിചിăനംെചēാം; നമുèുതĊിൽ വäവഹരിèാം; നീ

നിരപരാധിതçûിനുേവ÷ി വാദിđുെകാൾക. 27നിെěആദäപിതാവു

പാപംെചയ്തു; നിïെള അഭäസിĜിèാൻഞാൻഅയđവർതെć

എനിെèതിേര മĀരിđു. 28അതുെകാ÷്ഞാൻവിശുĂമąിരûിെě

അധികാരികെളഅപമാനിതരാèി; യാേèാബിെനസംഹാരûിനും

ഇåസാേയലിെനനിąയ്èുംഏൽĜിđുെകാടുûു.

44 “ഇേĜാൾഎെě ദാസനായയാേèാേബ,ഞാൻ െതരെõടുû

ഇåസാേയേല, േകöുെകാൾക. 2 നിെć നിർമിđവനും ഗർഭûിൽ

ഉരുവാèിയവനും നിെć സഹായിèുćവനുമായ യേഹാവ

ഇåപകാരം അരുളിെđēുćു: എെě ദാസനായ യാേèാേബ,

ഞാൻ െതരെõടുû െയശൂരൂേന, ഭയെĜേട÷. 3 ദാഹിèുć

ഭൂമിയിൽഞാൻ ജലം പകർćുെകാടുèും, ഉണïിവര÷ നിലû്

ഞാൻ അരുവികൾ ഒഴുèും; നിെě സăതിയുെടേമൽ ഞാൻ

എെě ആÿാവിെനയും നിെě പിൻഗാമികളുെടേമൽ എെě

അനുåഗഹെûയും വർഷിèും. 4അവർ പുൽേമടുകൾèിടയിെല

പുĭുേപാെല െപാöിമുളയ്èും, അരുവികൾèരിെകയുĐ

അലരിവൃêïൾേപാെല തഴđുവളരും. 5ചിലർ, ‘ഞാൻയേഹാവയുെട

സçăം’എćുപറയും; മĤുചിലർയാേèാബിെě േപരുസçീകരിèും;

ഇനിയും ചിലർ തïളുെട ൈകേമൽ, ‘യേഹാവയുേടത്’ എെćഴുതി

ഇåസാേയൽ എć േപര് സçăമാèും. 6 “യേഹാവ ഇåപകാരം

അരുളിെđēുćു—ഇåസാേയലിെě രാജാവും വീെ÷ടുĜുകാരനുമായ

ൈസനäïളുെട യേഹാവതെćഅരുളുćു: ഞാൻആകുćുആദäനും

ഞാൻ ആകുćു അăäനും; ഞാനĭാെത ഒരു ൈദവവുമിĭ. 7
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എെćേĜാെല മെĤാരാൾആരു÷്? അവർഅതു åപേഘാഷിèെö.

ഞാൻ എെě പുരാതന ജനതെയ čാപിđതുമുതൽ ഇćുവെര

സംഭവിđതും ഇനി സംഭവിèാനിരിèുćതുമായ കാരäïൾ

എെě മുćിൽ അയാൾ വർണിèെö— അേത, എăാണ്

സംഭവിèാനിരിèുćത്; അവർ åപവചിèെö. 8 ഭയെĜേട÷,

പരിåഭമിèുകയും േവ÷ാ.ഞാൻപ÷ുമുതേലഅത്അറിയിèുകയും

åപഖäാപിèുകയും െചയ്തിöിേĭ? നിïൾ എെě സാêികൾ

ആകുćു. ഞാനĭാെത മെĤാരു ൈദവമുേ÷ാ? ഇĭ, ഞാനĭാെത

മെĤാരു പാറയിĭ; അïെന ഒരുവെന ഞാൻ അറിയുćിĭ.” 9

വിåഗഹെûഉ÷ാèുćവർഎĭാവരും േകവലം മൂഢരാണ്,അവരുെട

വിലേയറിയവസ്തുèൾഒരു വിലയുമിĭാûവതെć.അവയ്èുേവ÷ി

സംസാരിèുćവർഅĆരാണ്;അവരുെടഅñതലðാകരമാണ്.

10നിഷ്åപേയാജനകരമായ ഒരു േദവതെയ രൂപെĜടുûുകയും വിåഗഹം

വാർെûടുèുകയും െചēുćവർആർ? 11ഇതാ,അവരുെട കൂöെരĭാം

ലðിതരാèെĜടുćു; അതിെě ശിğിേയാ, േകവലം മനുഷäരാണ്.

അവെരĭാം ഒരുമിđുകൂടി ഒരു നിലപാട് എടുèെö;അവർ ഭയćുവിറđ്

ഒരുേപാെല ലðിതരായിûീരും. 12 ഇരുĉുപണിèാരൻ ഒരു

ആയുധം എടുû് അതുപേയാഗിđ് കനലിൽെവđ് പണിയുćു.

ചുĤികകൾെകാ÷ടിđ് ഒരു വിåഗഹûിനു രൂപംനൽകുćുഅയാളുെട

ഭുജബലûാൽ അത് അടിđു രൂപെĜടുûുćു. അയാൾ വിശćു

തളർćുേപാകുćു; െവĐം കുടിèാെതഅവശനായിûീരുćു. 13

മരĜണിèാരൻതടിèഷണûിൽഅളവുനൂലുെകാ÷ു േതാതുപിടിđു

രൂപം അടയാളെĜടുûുćു; അയാൾ വൃûയåăംെകാ÷ു

വരയ്èുćു, ചീകുളിെകാ÷ു പരുപരുûഭാഗം െചûിമാĤുćു.

അയാൾഅതിനു മനുഷäാകാരംനൽകുćു; േêåതûിൽ െവèാനായി

മനുഷäെě എĭാ ആകാരവടിവും വരുûുćു. 14 അവൻ

േദവദാരു മുറിെđടുèുćു, അയാൾ പുćമരവും കരുേവലകവും

ൈകവശെĜടുûുćു. അവൻ കാöിെല മരïളുെട കൂöûിൽ

തനിèുേവ÷ി അവെയ വളർûിെèാ÷ുവരുćു, അയാൾ ഒരു
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അേശാകംനöുപിടിĜിèുćു; മഴഅതിെനവളർûുćു. 15അത്ഒരുവൻ

തീ കûിèാൻ ഉപേയാഗിèുćുഅതിൽ ഒരുഭാഗംഎടുûു കûിđു

തീ കായുćു,അയാൾഅതു കûിđ് അĜം ചുടുćു. എćാൽഅയാൾ

അതുെകാ÷്ഒരുവിåഗഹംഉ÷ാèിഅതിെനആരാധിèുćു; ഒരു രൂപം

െകാûിയു÷ാèിഅതിെě മുĉിൽസാġാംഗം വീഴുകയുംെചēുćു.

16 അതിെě പകുതി അയാൾ തീ കûിèുćു; അതിĈീേത

ഭêണം പാകംെചēുćു, അയാൾ മാംസം ചുöു മതിയാകുേവാളം

തിćുćു. അവൻ ആ തീയിൽ കുളിർമാĤുćു, “തീകാõുെകാ÷്

ആഹാ! നĭ തീ, എെě കുളിർ മാറി” എćു പറയുćു. 17

േശഷിđഭാഗംെകാ÷്അയാൾഒരു േദവതെയനിർമിèുćു,അയാളുെട

വിåഗഹെûûെć; അയാൾ അതിെě മുĉിൽ വീണ് അതിെന

നമസ്കരിèുćു. അതിേനാട് åപാർഥിđ്, “എെć രêിèണേമ;

നീ എെě േദവതയേĭാ!” എć് അയാൾ പറയുćു. 18അവർ ഒćും

അറിയുćിĭ, ഒćും åഗഹിèുćതുമിĭ; കാണാതവĚം അവരുെട

കĚ്അടയ്èെĜöിരിèുćു, åഗഹിèാതവĚംഅവരുെടഹൃദയവും

അടയ്èെĜöിരിèുćു. 19 “അതിൽ ഒരുഭാഗം ഞാൻ തീ കûിđു;

അതിെěകനൽെകാ÷്അĜം ചുöു, മാംസവും ചുöുതിćു.അതിെě

േശഷിđഭാഗംെകാ÷് ഞാൻ ഒരു േīėവിåഗഹമു÷ാèുേമാ? ഒരു

മരമുöിയുെടമുĉിൽഞാൻസാġാംഗം വീഴാേമാ?” എćിïെനആരും

ഹൃദയûിൽ ചിăിèുćിĭ, അതിനുതè േബാധവും വിേവകവും

ആർèുംതെćയിĭ. 20അïെനയുĐ മനുഷäൻ പുെĭćുധരിđു

ചാരം തിćുćമൃഗെûേĜാെലയാണ്;അയാളുെട കബളിĜിèെĜö

ഹൃദയം അയാെള വഴിെതĤിèുćു; അവന് സçയം രêിèാേനാ,

“എെěവലൈîയിൽ ഉĐതു െവറുെമാരു വäാജേദവതയേĭ?”എćു

േചാദിèാേനാ അയാൾèു കഴിയുćിĭ. 21 “യാേèാേബ, ഈ

കാരäïൾ ഓർèുക, ഇåസാേയേല, നീ എെě ദാസനാണേĭാ.

ഞാൻ നിെć നിർമിđു, നീ എെě ഭൃതäൻതെć; ഇåസാേയേല,

ഞാൻനിെćമറćുകളയുകയിĭ. 22ഞാൻനിെěലംഘനïൾഒരു

കാർേമഘെûേĜാെല മായിđുകളõിരിèുćു; åപഭാതമõുേപാെല



െയശēാവ് 1673

നിെěപാപïളും.എെěഅടുേûèു മടïിവരിക, കാരണംഞാൻ

നിെćവീെ÷ടുûിരിèുćു.” 23ആകാശേമ,ആıാദേûാെട പാടുക,

യേഹാവഇതു െചയ്തിരിèുćു; ഭൂമിയുെടഅേധാഭാഗïേള, ഉđûിൽ

ആർèുക. പർവതïേള, െപാöിയാർèുക, വനïേള, അതിെല

സകലവൃêïളുേമ, യേഹാവ യാേèാബിെന വീെ÷ടുûേĭാ,

ഇåസാേയലിൽഅവിടെûമഹûçം െവളിെĜടുûുകയും െചയ്തേĭാ.

24 “നിെěവീെ÷ടുĜുകാരൻ, ഗർഭûിൽനിെćഉരുവാèിയവനുമായ,

യേഹാവ ഇåപകാരം അരുളിെđēുćു: “യേഹാവയായ ഞാൻ

സകലതും ഉ÷ാèിയിരിèുćു, ഞാൻതെć ആകാശെû

വിരിèുćു;ഞാൻ ഭൂമിെയ പരûിയിരിèുćു. 25വäാജåപവാചകരുെട

ചിĎïൾഞാൻനിഷ്ഫലമാèുകയും േദവåപശ്നംെവèുćവെര

മൂഢരാèുകയുംെചēുćു, ñാനികളുെട പാøിതäം മറിđിö്

അതു െവറും േഭാഷûമാèി മാĤുćു. 26 എെě ദാസĈാരുെട

വചനം ഞാൻ നിവൃûിയാèുćു, എെě സേąശവാഹകരുെട

åപവചനം ഞാൻ നിറേവĤുćു. “െജറുശേലമിെനèുറിđ്, ‘നിćിൽ

നിവാസികൾ ഉ÷ാകും,’ എćും െയഹൂദാനഗരïെളèുറിđ്, ‘അവ

പണിയെĜടും,’ എćുംഅതിെല നാശാവശിġïെളèുറിđ്, ‘ഞാൻ

അവപുനഃčാപിèും,’ എćുംഞാൻകൽĜിèുćു. 27ആഴിേയാട്

ഞാൻ കൽĜിèുćു, ‘ഉണïിേĜാകുക, ഞാൻ നിെě നദികെള

വĤിđുകളയും,’ 28 േകാെരശിെനèുറിđ്, ‘ഞാൻ നിയമിđ ഇടയൻ,

അയാൾഎെěഹിതെമĭാം നിറേവĤും; െജറുശേലമിെനèുറിđ്, “അതു

പുനർനിർമിèെĜടെö,” എćുംൈദവാലയെûèുറിđ്, “അതിെě

അടിčാനംഇടെĜടെö”’ എćും കൽĜിèുćതുഞാൻതെć.”

45 “യേഹാവ തെě അഭിഷിéനായ േകാെരശിേനാട് ഇåപകാരം

അരുളിെđēുćു: ജനതകെള അേāഹûിെě മുćിൽ

കീഴടèാനും രാജാèĈാരുെട അരèđകളഴിèാനും കവാടïൾ

അടയ്èെĜടാതിരിേè÷തിന്അേāഹûിെěമുĉിൽവാതിലുകൾ

തുറèാനുമായി യേഹാവയായ ഞാൻ അേāഹûിെě വലൈî

പിടിđിരിèുćു. 2 ഞാൻ നിനèു മുേĉ േപാകുകയും
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പർവതïൾ നിരĜാèുകയും െചēും; ഞാൻ െവîലംെകാ÷ുĐ

കവാടïൾതകർèുകയും ഇരുേĉാടാĉലുകൾമുറിđുകളയുകയും

െചēും. 3 ഞാൻ നിനèും നിഗൂഢ നിേêപïൾ തരും,

രഹസäčലïളിൽ േശഖരിđിരിèുćസĉûും,ഞാൻആകുćു

നിെć േപർെചാĭിവിളിèുćഇåസാേയലിെěൈദവമായ യേഹാവ

എćുനീഅറിേയ÷തിനുതെć. 4എെěദാസനായയാേèാബിനും

ഞാൻ െതരെõടുûവനായ ഇåസാേയലിനുംേവ÷ി, നീ എെć

അംഗീകരിèാതിരുćിöുകൂടിഞാൻനിെć േപർെചാĭി വിളിđ് നിനè്

ഒരുആദരണീയ നാമം നൽകിയിരിèുćു. 5ഞാൻയേഹാവആകുćു,

എെćേĜാെല േവെറആരുമിĭ;ഞാനĭാെത േവെറാരുൈദവവുമിĭ.

നീഎെćഅംഗീകരിđിöിെĭîിലുംഞാൻനിെćശéിെĜടുûും;

6 സൂേരäാദയčാനംമുതൽ അസ്തമയംവെര എĭായിടûുമുĐ

ജനംഞാനĭാെത േവെറാരുൈദവംഇെĭć്അറിേയ÷തിനുതെć.

ഞാൻയേഹാവആകുćു,എെćേĜാെല േവെറആരുമിĭ. 7ഞാൻ

െവളിđം നിർമിèുćു,അĆകാരം ഉളവാèുćു,ഞാൻഅഭിവൃĂി

െകാ÷ുവരുćു, വിനാശം സൃġിèുćു; യേഹാവയായ ഞാൻ

ഇവെയĭാം െചēുćു. 8 “മീേതയുĐ ആകാശേമ, എെě നീതി

താേഴèുവർഷിèുക; േമഘïൾഅതുതാേഴèു െചാരിയെö, ഭൂമി

വിശാലമായിതുറćുവരെö, രêെപാöിമുളയ്èെö.നീതിഅേതാെടാĜം

സമൃĂിയായി വളരെö; യേഹാവയായഞാൻഅതുസൃġിđിരിèുćു.

9 “നിലû് ഓöèലèഷണïൾèിടയിൽ കിടć് തïളുെട

åസġാവിേനാട് തർèിèുć െവറും മൺപാåതđീളുകളായവർèു

ഹാ കġം! കളിമĚ് കുശവേനാട്, ‘എăാണ് നീ നിർമിèുćത്?’

എćു േചാദിèുേമാ. നിർമിèെĜö വസ്തു, ‘കുശവനു ൈകയിĭ,’

എćു പറയുേമാ. 10 ഒരു പിതാവിേനാട്, ‘നീ എăാണ് ജനിĜിđത്?’

എćും ഒരു മാതാവിേനാട്, ‘എăിെനയാണ് നീ åപസവിđത്?’ എćും

േചാദിèുćവർèു ഹാ കġം! 11 “ഇåസാേയലിെě പരിശുĂനും

അവരുെട åസġാവുമായ യേഹാവ ഇåപകാരം അരുളിെđēുćു:

‘എെěമèൾè്സംഭവിèാനിരിèുćകാരäïെളèുറിđ്,എെć
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േചാദäംെചēുകയാേണാ?എെěൈകകളുെട åപവൃûിെയĜĤിഎനിèു

കൽĜനതരികയാേണാ? 12ഞാനാണ് ഭൂമിെയ നിർമിđത്, അതിൽ

മനുഷäെന സൃġിđതും ഞാൻതെć. എെě ൈകകളാൽ ഞാൻ

ആകാശെû വിരിđു; അതിെല സകലൈസനäെûയും ഞാൻ

അണിനിരûി. 13 എെě നീതി നടĜാèുćതിനുേവ÷ി ഞാൻ

േകാേരശിെന ഉയർûും:അവെěവഴികെളĭാംഞാൻനിരĜാèും.

അവൻഎെěനഗരം പണിയുകയും വിലേയാ åപതിഫലേമാ വാïാെത

എെěബĆിതെര വിöയയ്èുകയും െചēും,’ എćുൈസനäïളുെട

യേഹാവഅരുളിെđēുćു.” 14യേഹാവഇåപകാരംഅരുളിെđēുćു:

“ഈജിപ്Ĥിെě ഉğćïളും കൂശäരുെട വäാപാരവസ്തുèളും

ദീർഘകായĈാരായ െസബായരും നിെěഅടുèൽവരുംഅവനിെě

വകയായിûീരും; അവർ ചïല ധരിđവരായി, നിെě പിćാെല

ഇഴõുവരും. നിെě മുĉിൽവീണ്, ‘ൈദവം നിïളുെട മേധä ഉ÷്,ആ

ൈദവമĭാെത മെĤാരുൈദവവുമിĭ,’എćു പറõുെകാ÷് നിേćാട്

യാചിèും.” 15ഇåസാേയലിെěൈദവമായ രêകാ,അï്സതäമായും

മറõിരിèുć ൈദവമാകുćു. 16 വിåഗഹïൾ നിർമിèുć

എĭാവരുംലðിതരുംനിąിതരുമാകും;അവർഎĭാവരുംഒരുമിđുതെć

നിąിതരുമായിûീരും. 17 എćാൽ ഇåസാേയൽ യേഹാവയാൽ

രêിതരാകുംഅതുനിതäരêയായിരിèും;നിïൾനിതäയുഗïേളാളം

ലðിതേരാ നിąിതേരാ ആകുകയിĭ. 18 “ആകാശെû സൃġിđ

യേഹാവ ഇåപകാരം അരുളിെđēുćു, അവിടćുതെć ൈദവം;

അവിടćു ഭൂമിെയ നിർമിđു÷ാèി,അവിടć്അതിെനčാപിđു;

വäർഥമായിöĭ, അധിവാസûിനായി അവിടć് അതിെന നിർമിđു.

അവിടć് അരുളിെđēുćു, ഞാൻ യേഹാവ ആകുćു, േവെറാരു

ൈദവവുമിĭ, 19ഞാൻ ഭൂമിയിൽ ഒരു ഇരുളടõčലûുെവđ്,

രഹസäമായിöĭ സംസാരിđത്; ‘എെć വäർഥമായി അേനçഷിèുക’

എćĭഞാൻ യാേèാബിെě സăതിേയാട് കൽĜിđത്. യേഹാവ

ആകുć ഞാൻ സതäം സംസാരിèുćു; നäായമായ കാരäïൾ

åപസ്താവിèുćു. 20 “നിïൾ കൂടിവരിക; രാåġïളിൽനിćു
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പലായനംെചയ്തു വരുćവേര,സേĊളിèുക. രêിèാൻകഴിവിĭാû

േദവതകേളാട് åപാർഥിđുെകാ÷് മരûിൽûീർû വിåഗഹïെള

ചുമćുെകാ÷് നടèുćവർ െവറും അñരാണ്. 21 എăു

സംഭവിèുെമćുവിളംബരംെചēുക,അതു åപസ്താവിèുക—അവർ

കൂടിയാേലാചിèെö. പുരാതനകാലûുതെć ഇതു åപവചിđതാര്?

ദീർഘകാലംമുേĉതെć ഇതു åപഖäാപിđതാര്? യേഹാവയായ

ഞാനേĭ?ഞാനĭാെത ഒരു ൈദവവുമിĭ. ഞാനĭാെത നീതിമാനും

രêകനുമായ മെĤാരു ൈദവവുമിĭ. 22 “എĭാ ഭൂസീമകളുേമ,

എîേലèു േനാèി രêെĜടുക;ഞാൻആകുćുൈദവം, േവെറാരു

ൈദവവുമിĭ. 23ഞാൻഎെćെèാ÷ുതെćശപഥംെചയ്തിരിèുćു,

എെěവായ് പരമാർഥതയിൽസംസാരിđിരിèുćുഅെതാരിèലും

തിരിെകെയടുèാൻ കഴിയുćതĭ: എെěമുĉിൽ എĭാ മുഴîാലും

വണïും; എെě നാമûിൽ എĭാ നാവും ശപഥംെചēും. 24

‘യേഹാവയിൽമാåതമാണ്എനിèു നീതിയുംബലവും,’” എć്അവർ

എെćèുറിđ് പറയും. അവിടേûാടു േകാപിèുć എĭാവരും

അവിടെû അടുèൽ വരികയും ലðിതരാകുകയും െചēും.

25 എćാൽ യേഹാവയിൽ ഇåസാേയലിെě സകലസăതികളും

നീതീകരിèെĜöവരായി യേഹാവെയസ്തുതിèും.

46 േബൽവണïുćു, െനേബാകുനിയുćു;അവരുെട വിåഗഹïൾ

ഭാരംവഹിèുć മൃഗïൾ ചുമèുćു. അവ ചുമćുനടèുć

ഈ åപതിമകൾ അവയ്è് ഒരു വലിയ ചുമടും തളർćുേപായ

മൃഗïൾèു താïാനാകാû ഭാരവുമാണ്. 2 അവ കുനിയുćു,

ഒരുമിđു മുöുമടèുćു;ആചുമട് സുരêിതčാനû്എûിèാൻ

കഴിയുćിĭ,അവസçയംബĆനûിേലèു േപാകുകയും െചēുćു.

3 “ജനനംമുതൽ ഞാൻ ചുമćിöുĐവരും ഗർഭംമുതൽ ഞാൻ

വഹിđിöുĐവരുമായ,യാേèാബുഗൃഹേമ,ഇåസാേയലിൽ േശഷിđിöുĐ

എĭാവരുേമ, ഞാൻ പറയുćതു േകൾèുക. 4 നിïളുെട

വാർധകäകാലംവെരയും ജരാനരകൾ ബാധിèുംവെരയും ഞാൻ

മാĤമിĭാûവൻ,ഞാനാണ് നിെćസംരêിèുćവൻ.ഞാൻനിെć
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സൃġിđു,ഞാൻ നിെćചുമèും;ഞാൻ നിെćസംരêിèും,ഞാൻ

നിെć േമാചിĜിèും. 5 “നിïൾഎെćആേരാട് ഉപമിèും?എെć

ആർèുതുലäനാèും?നിïൾഎെćആേരാടു താരതമäെĜടുûി

എെć ഉപമിèും? 6ചിലർസòിയിൽനിćു സçർണം കുടõിടുćു,

തുലാസിൽെവĐിതൂèിേനാèുćു;അതിെനഒരു േദവതയാèുćതിന്

ഒരു സçർണĜണിèാരെന അവർ കൂലിèു നിർûുćു, അവർ

സാġാംഗംവീണ്അതുനമസ്കരിèുകയുംെചēുćു. 7അവർഅതിെന

േതാളിെലടുûുെവđ് ചുമćുനടèുćു;അവർഅതിെനഅതിെě

čാനûു നിർûുćു, അത് അവിെടûെć നിൽèുćു. ആ

čാനûുനിć്അതിനു വäതിചലിèാൻകഴിയുകയുമിĭ.ആെരîിലും

അതിേനാടു നിലവിളിđാൽേപാലും, അത് ഉûരം പറയുćിĭ.

അവരുെട കġതയിൽനിć് രêിèാൻഅതിനു കഴിവുമിĭ. 8 “ഇത്

ഓർûുെകാĐുക, ൈധരäസേമതം നിലെകാĐുക, നിേഷധികേള,

ഇതു ഹൃദയûിൽ സൂêിèുക. 9 കഴിõകാലസംഭവïൾ

ഓർèുക, പൗരാണിക കാരäïൾതെć;ഞാൻആകുćുൈദവം,

േവെറാരു ൈദവവുമിĭ; ഞാൻ ആകുćു ൈദവം; എെćേĜാെല

ഒരുവനുമിĭ. 10 ആരംഭûിൽûെć ഞാൻ അവസാനം

åപഖäാപിèുćു, പൂർവകാലûുതെćഭാവിയിൽസംഭവിèാനുĐതും.

അവിടć് അരുളുćു, ‘എെě ആേലാചന നിലനിൽèും, എനിèു

ഹിതമായെതാെèയുംഞാൻനിറേവĤും.’ 11ഒരു ഇരപിടിയൻപêിെയ

കിഴèുനിćു ഞാൻ വരുûും; എെě ആേലാചന നിറേവĤുć

പുരുഷെനദൂരേദശûുനിćും.ഞാൻസംസാരിđിരിèുćു,ഞാൻ

അതുനിറേവĤും;ഞാൻലêäം െവđിരിèുćു,ഞാൻഅതുനടûും.

12എെě നീതിയിൽനിć് അകćിരിèുć കഠിനഹൃദയേര, എെć

åശĂിèുക. 13എെě നീതിനിർവഹണം സമീപിđിരിèുćു, അത്

അകെലയĭ,എെěരêതാമസിèയുമിĭ.ഞാൻസീേയാന്എെě

രêയും ഇåസാേയലിന്എെě മഹûçവും നൽകും.

47 “ബാേബൽപുåതിയായ കനäേക, ഇറïി െപാടിയിൽ ഇരിèുക.

ബാേബലäരുെട നഗരറാണിയായവേള, സിംഹാസനûിൽനിćും
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നിഷ്കാസിതയായി തറയിൽ ഇരിèുക. ഇനിെയാരിèലും നീ

േപലവഗാåതിെയേćാ േകാമളാംഗിെയേćാ വിളിèെĜടുകയിĭ. 2

തിരികെĭടുûു മാവു െപാടിèുക; നിെě മൂടുപടം നീèുക. നിെě

വസ്åതം ഉയർûുക,തുട മറയ്èാെതനദി കടèുക. 3നിെěനìത

അനാവൃതമാèെĜടും, നിെě ഗുഹäഭാഗം െവളിെĜടും. ഞാൻ ഒരു

മനുഷäെനയും ആദരിèാെത åപതികാരം നടûും.” 4 ഞïളുെട

വീെ÷ടുĜുകാരൻ ഇåസാേയലിെě പരിശുĂനാകുćു, ൈസനäïളുെട

യേഹാവ എćാകുćു അവിടെû നാമം. 5 “ബാേബലäപുåതീ,

നിĠĝയായിരിèൂ, അĆകാരûിേലèു കടèൂ; രാജäïളുെട

തĉുരാöി എć് ഇനി നീ വിളിèെĜടുകയിĭ. 6 ഞാൻ എെě

ജനേûാടു േകാപിđു, എെě അവകാശെûഞാൻ മലിനമാèി;

നിെě ൈകയിൽഞാൻഅവെര ഏൽĜിđു, നീ അവേരാടു കരുണ

കാണിđിĭ. വൃĂരുെടേമൽേപാലും നീ നിെě ഭാരേമറിയ നുകം

െവđു. 7 ‘ഞാൻ എേćèും ഒരു തĉുരാöിതെć ആയിരിèും,’

എćു നീ പറõു. ഈ കാരäïൾ നീ ഹൃദയûിൽ കരുതുകേയാ

അതിെěപരിണതഫലംഎăാകുെമć് ചിăിèുകേയാ െചയ്തിĭ. 8

“എćാൽഇേĜാൾ,സുഖേലാലുപയായവേള, േകൾèുക,നിïളുെട

സുരêയിൽ വിåശമിèുćവേള, ‘ഞാൻ ആകുćു, എെćèാൾ

മികđആരുമിĭ,ഞാൻഒരിèലും ഒരു വിധവയാകുകയിĭ, പുåതനġം

അനുഭവിèുകയുമിĭ,’ എć് സçയം പറയുćവേള, 9 ഒെരാĤ

നിമിഷംെകാ÷്, ഒേരദിവസംതെćഇവ ര÷ും നീ േനരിടും. നിനè്

അസംഖäംêുåദåപേയാഗïളുംശéിേയറിയഎĭാആഭിചാരïളും

ഉ÷ായിരുćിöും പുåതനġവുംൈവധവäവുംഅതിെěപൂർണതയിൽ

നിനèു േനരിേട÷ിവരും. 10നീ നിെě ദുġതയിൽആåശയിđു, ‘ആരും

എെć കാണുćിĭ,’ എćു നീ പറõു. നിെěñാനവും നിെě

വിദäയും നിെćവഴിെതĤിđു. ‘ഞാൻആകുćു,എെćèാൾമികđ

ആരുമിĭ’ എćു നീ ഹൃദയûിൽ പറõേĜാൾûെć. 11അതിനാൽ

അനർഥം നിെěേമൽ പതിèും, മåăവാദംെകാ÷് അതു നീèാൻ

നിനèു കഴിയുകയിĭ. നിനèു പരിഹരിèാനാകാû ആപûു



െയശēാവ് 1679

നിെěേമൽവരും; നിനèുചിăിèാൻേപാലുംകഴിയാûവിനാശം

നിെěേമൽ െപെöćുതെć വീഴും. 12 “ഇേĜാൾ, നീ ബാലäംമുതൽ

െചയ്തുവć നിെě ആഭിചാരïളും êുåദåപേയാഗïളുെട

ബാഹുലäവും തുടരുക. ഒരുപേêനിനèുഫലം ലഭിേđèാം, ഒരുപേê

നീ ഭീതി ജനിĜിേđèാം. 13 ആേലാചനയുെട ബാഹുലäംെകാ÷ു

നീ വലõിരിèുćു! ഇേĜാൾ േജäാതിഷികൾ മുേĉാöുവരെö,

നêåതം േനാèുćവരും അമാവാസി ക÷ു åപവചിèുćവരും,

നിനèു സംഭവിèാൻ േപാകുćവയിൽനിć് നിെć വിടുവിèെö.

14 ഇതാ, അവർ ൈവേèാൽèുĤിേപാെല ആകും; തീ അവെര

ദഹിĜിđുകളയും.അìിജçാലയുെട ശéിയിൽനിćു തïെളûെć

രêിèാൻ അവർèു കഴിവിĭ. അതു കുളിർമാĤുćതിനുĐ

കനേലാ കായുവാൻ തè തീേയാ അĭ. 15 ബാലäംമുതൽ

നിേćാടു േചർć് അധçാനിđിരുćവരും നിേćാടു േചർćു

കđവടംെചയ്തവരുംഅതിലĜുറമാകുകയിĭ.അവർഓേരാരുûരും

അവരവരുെട ദിശയിേലèു ചിതറിേĜാകും; നിെć രêിèാൻആരും

അവേശഷിèുകയിĭ.

48 “യാേèാബിെě പിൻഗാമികേള, ഇåസാേയൽ എćു

നാമേധയമുĐവേര, െയഹൂദാവംശജേര, യേഹാവയുെട നാമûിൽ

ശപഥംെചēുćവേര, സതäേമാ നീതിേയാ ഇĭാെതയാെണîിലും

ഇåസാേയലിെě ൈദവûിെě നാമûിൽ ശപഥംെചēുćവേര,

2 നിïൾ വിശുĂനഗരûിെല പൗരെരć് അഭിമാനിèുćവേര,

ഇåസാേയലിെě ൈദവûിൽ ആåശയിèുćു എć്

അവകാശെĜടുćവേര, ഇതു åശĂിèുക.ൈസനäïളുെട യേഹാവ

എćാകുćു അവിടെû നാമം. 3 പൂർവകാരäïൾ ഞാൻ

പ÷ുതെć åപസ്താവിđു, അവ എെě വായിൽനിć് പുറെĜöു.

ഞാൻ അവ അറിയിèുകയും െചയ്തു; െപെöćുതെć ഞാൻ

åപവർûിèുകയും അവ സംഭവിèുകയും െചയ്തു. 4 കാരണം

നിïൾഎåത കഠിനഹൃദയെരć് എനിèറിയാം; നിïളുെട കഴുûിെല

േപശികൾ ഇരുĉായിരുćു, നിïളുെട െനĤി െവîലനിർമിതവും
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ആയിരുćു. 5അതുെകാ÷് ഇèാരäïൾപ÷ുതെćഞാൻനിെć

അറിയിđു; അതു സംഭവിèുംമുേĉ ഞാൻ നിേćാടു åപഖäാപിđു.

‘എെě åപതിമകൾ അവ സാധäമാèിെയćും തടിെകാ÷ുĐ

വിåഗഹവും സçർണബിംബവും അവയ്èുûരവിെöćും,’ നീ

പറയാതിരിേè÷തിനുതെć. 6നീ േകöിöു÷്; ഇേĜാൾഇവെയĭാം

േനാèിെèാൾക. നീ തെćഅതുസĊതിèുകയിേĭ? “ഇേĜാൾമുതൽ

ഞാൻ പുതിയ കാരäïളും നീ അറിõിöിĭാû നിഗൂഢതകളും

നിെć അറിയിèുćു. 7 ‘അേത, ഞാൻ അതറിõിöു÷്,’ എćു

നീ പറയാതിരിേè÷തിന്, അവപൂർവകാലûĭ, ഇേĜാൾûെć

സൃġിèെĜöവയാണ്; ഇേćദിവസûിനുമുĉ് നീ അതിെനĜĤി

േകöിേöയിĭ. 8 നീ അതു േകöിöുമിĭ, അറിõിöുമിĭ, പ÷ുമുതേല

നിെě െചവി തുറćിöുമിĭ. നീ വòനേയാെട െപരുമാറുćുഎćും

ജനനംമുതൽതെć നീ മĀരിെയćു വിളിèെĜöിരുെććും

ഞാൻ അറിയുćു. 9എെě നാമംനിമിûം ഞാൻ എെě േåകാധം

താമസിĜിèുćു;നീപരിപൂർണമായുംനശിĜിèെĜടാതിരിേè÷തിന്

എെě സ്തുതിനിമിûം ഞാൻ അത് അടèിെവèും. 10 ഇതാ,

ഞാൻനിെćശുĂീകരിđിരിèുćു, െവĐിെയേĜാെലഅĭതാനും;

കġതയുെട തീđൂളയിൽ ഞാൻ നിെě മാĤ് ഉരđിരിèുćു. 11

എനിèുേവ÷ി, എനിèുേവ÷ിûെć, ഞാൻ അതു െചēും.

എെćഅശുĂമാèാൻഞാൻഅനുവദിèുćെതïെന?എെě

മഹûçംഞാൻ മĤാർèും െകാടുèുകയിĭ. 12 “യാേèാേബ,എെě

വാèു േകൾèുക, ഞാൻ വിളിđിöുĐ ഇåസാേയേല: അത് ഞാൻ

ആകുćു;ഞാൻആകുćുആദäനുംഞാൻആകുćുഅăäനും. 13

എെěൈക ഭൂമിè്അടിčാനമിöു, എെěവലൈîആകാശെû

വിരിđു; ഞാൻഅവെയ വിളിèുേĉാൾ, അവെയĭാം ഒćുേചർć്

നിവർćുനിൽèുćു. 14 “നിïെളĭാവരും ഒരുമിđുകൂടി േകൾèുക:

ഏതു വിåഗഹമാണ് ഇèാരäïൾ മുൻകൂöി åപസ്താവിđിരുćത്?

യേഹാവയുെട െതരെõടുèെĜö സഖäകêിബാേബലിെനതിരായി

തെě ഹിതം നിറേവĤും; അേāഹûിെě ഭുജം ബാേബലäർè്
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എതിരായിരിèും. 15 ഞാൻ, ഞാൻതെć സംസാരിđിരിèുćു;

അേത, ഞാൻ അവെന വിളിđു. ഞാൻ അവെന െകാ÷ുവരും,

അവൻ തെě വഴിയിൽ മുേćറും. 16 “എെě അടുûുവć് ഇതു

േകൾèുക: “ആദäെûഅറിയിĜുമുതൽഞാൻസംസാരിđെതാćും

രഹസäûിലĭ; എăും സംഭവിèുćതിനുമുേĉതെć ഞാൻ

അവിെട സćിഹിതനാണ്.” ഇേĜാൾ യേഹാവയായ കർûാവ്

എെćയും അവിടെû ആÿാവിെനയും അയđിരിèുćു. 17

നിïളുെട വീെ÷ടുĜുകാരനും ഇåസാേയലിെě പരിശുĂനുമായ

യേഹാവ, ഇåപകാരംഅരുളിെđēുćു: “നിനèു നĈയായുĐത് നിെć

പഠിĜിèുകയും നീ േപാേക÷ുć വഴിയിൽ നിെć നയിèുകയും

െചēുć നിെě ൈദവമായ യേഹാവ ആകുćു ഞാൻ. 18

അേēാ! നീ എെě കൽĜനകൾ േകö് അനുസരിđിരുെćîിൽ,

നിെě സമാധാനം ഒരു നദിേപാെലയും നിെě നീതി സമുåദûിെല

തിരമാലകൾേപാെലയും ആകുമായിരുćു! 19 നിെě പിൻഗാമികൾ

മണൽേപാെലയും നിെě മèൾഎĚമĤ ധാനäമണികൾേപാെലയും

ആകുമായിരുćു; അവരുെട നാമം എെě മുĉിൽനിć് ഒരിèലും

മായിèെĜടുകേയാ നശിđുേപാകുകേയാ െചēുമായിരുćിĭ.” 20

ബാേബലിെന ഉേപêിèുക, ബാേബലäരിൽനിć് ഓടിേĜാകുക!

ഉĭാസേഘാഷേûാെട ഇതു åപസ്താവിèുകയും åപഖäാപിèുകയും

െചēുക. ഭൂമിയുെടഅĤേûാളം ഇതു åപസിĂമാèുക, “യേഹാവതെě

ദാസനായ യാേèാബിെന വീെ÷ടുûിരിèുćു” എćു പറയുക.

21അവിടć് അവെര മരുഭൂമിയിൽèൂടി നടûിയേĜാൾ അവർèു

ദാഹിđിĭ; അവിടć് അവർèുേവ÷ി പാറയിൽനിć് ജലം ഒഴുèി;

അവിടćു പാറെയ പിളർćു അïെന െവĐം െപാöിĜുറെĜöു. 22

“എćാൽ ദുġർèുസമാധാനമിĭ,”എć് യേഹാവഅരുളിെđēുćു.

49ദçീപുകേള, എെě വാèുകൾ åശĂിèുക; വിദൂരതയിലുĐ

ജനതകേള, ഇതു േകൾèുക: യേഹാവ എെć ഗർഭംമുതൽതെć

വിളിđിരിèുćു; അĊയുെട ഉദരûിൽെവđുതെć അവിടć്

എെě േപര് åപസ്താവിđിരിèുćു. 2 അവിടć് എെě വായ്
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മൂർđയുĐ വാൾേപാെലയാèി തെě ഉĐൈîയിൽ അവിടć്

എെć മറđു; എെć മൂർđയുĐ ഒരു അസ്åതമാèി എെć തെě

ആവനാഴിയിൽ മറđുെവđിരിèുćു. 3 “ഇåസാേയേല, നീ എെě

ദാസൻ; എെě മഹûçം ഞാൻ നിćിൽ െവളിെĜടുûും,” എć്

അവിടć് എേćാട് അരുളിെđയ്തു. 4 അേĜാൾ ഞാൻ പറõു:

“ഞാൻ െവറുേത അധçാനിđു; ഞാൻ എെě ശéി വäർഥമായും

നിഷ്ഫലമായും െചലവഴിđു.എîിലുംഎെěഅംഗീകാരംയേഹാവയുെട

പèലും എെě åപതിഫലം എെě ൈദവûിെě അടുèലും

ആണ്.” 5യാേèാബിെനതćിേലèു തിരിെക െകാ÷ുവരുćതിനും

ഇåസാേയലിെന തെě അടുèൽ േചർèുćതിനും, തെě

ദാസനാകാൻ എെć ഗർഭപാåതûിൽ ഉരുവാèിയ യേഹാവ

ഇåപകാരംഅരുളിെđēുćു: കാരണംയേഹാവയുെട ദൃġിയിൽഞാൻ

മഹûçെĜടുകയും എെě ൈദവം എനിèു ബലമായിരിèുകയും

െചēും. 6അവിടć്അരുളിെđയ്തു: “യാേèാബിെě േഗാåതïെള

പുനഃčാപിèാനും ഇåസാേയലിെല സംരêിതെര തിരിെക

വരുûുćതിനും നീ എനിെèാരു ദാസനായിരിèുćതു വളെര

െചറിയഒരുകാരäമാണ്. ഭൂമിയുെടഅറുതികൾവെരയുംഎെěരê

എേû÷തിന് ഞാൻ നിെć െയഹൂേദതരർè് ഒരു åപകാശമാèി

െവđിരിèുćു.” 7ഇåസാേയലിെěവീെ÷ടുĜുകാരനും പരിശുĂനുമായ

യേഹാവ ഇåപകാരം അരുളിെđēുćു— െവറുèെĜöവനും

ജനതകളാൽ നിąിèെĜടുćവനും ഭരണാധികാരികൾèു

ദാസനുമായവേനാടുതെć: “യേഹാവ വിശçസ്തൻ ആകുകയാലും

നിïെള െതരെõടുûിരിèുćത് ഇåസാേയലിെě പരിശുĂൻ

ആകുകയാലും രാജാèĈാർ നിïെളè÷് എഴുേćൽèുകയും

åപഭുèĈാർ നിïെളè÷് നമസ്കരിèുകയും െചēും.”

8 യേഹാവ ഇåപകാരം അരുളിെđēുćു: “åപസാദകാലûു

ഞാൻ നിെě åപാർഥനയ്è് ഉûരമരുളും, രêാദിവസûിൽ

ഞാൻ നിെć സഹായിèും; േദശം പുനരുĂരിèുćതിനും

ശൂനäമായിèിടèുćഅവകാശïൾവീ÷ും ഭാഗംെവèുćതിനും
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ജനïൾè് ഒരു ഉടĉടിയായി, ഞാൻ നിെć സംരêിđ്

നിലനിർûും. 9 തടവറയിലുĐവേരാട്, ‘പുറûുവരിക’ എćും

അĆകാരûിലിരിèുćവേരാട്, ‘സçതåăരാകുക’ എćും

പറേയ÷തിനുതെć. “അവർ വഴികളിെലĭാം േമയും എĭാ

െമാöèുćുകളും അവർèു േമđിൽčലമാകും. 10 അവർèു

വിശèുകയിĭ, ദാഹിèുകയുമിĭ,അതäുഷ്ണേമാ െവയിേലാഅവെര

ബാധിèുകയിĭ. അവേരാടു കരുണയുĐവൻ അവെര നയിèും,

നീരുറവകൾèരികിേലè് അവർ ആനയിèെĜടും. 11 എെě

പർവതïെളĭാം ഞാൻ വഴിയാèിമാĤും, എെě രാജവീഥികൾ

ഉയർûെĜടും. 12ഇതാ,അവർ ദൂരčലûുനിćു വരും; വടèുനിćും

പടിõാറുനിćുംസീനീം േദശûുനിćുംഅവർവരും.” 13ആകാശേമ,

ആനąûാൽ ആർĜിടുക; ഭൂമിേയ, ആıാദിèുക; പർവതïേള,

െപാöിയാർèുക! കാരണംയേഹാവതെěജനെûആശçസിĜിèുćു,

തെěപീഡിതേരാട്അവിടേûè്കനിവും േതാćുćു. 14എćാൽ

സീേയാൻ, “യേഹാവ എെć ഉേപêിđു, കർûാവ് എെć

മറćുകളõു”എćു പറõു. 15 “ഒരുസ്åതീè് താൻ മുലയൂöുć

കുõിെന മറèാൻകഴിയുേമാ? തെěഗർഭûിൽ ഉരുവായ മകേനാട്

അവൾè്കരുണേതാćാതിരിèുേമാ? ഒരുഅĊമറćാലുംഞാൻ

നിïെള മറèുകയിĭ! 16 ഇതാ, ഞാൻ എെě ഉĐംൈകയിൽ

നിെć വരđിരിèുćു; നിെě മതിലുകൾ എേĜാഴും എെě

കൺമുĉിലു÷്. 17നിെě മèൾ േവഗം വരും, നിെćനശിĜിđവരും

ശൂനäമാèിയവരും നിെć വിöുേപാകും. 18 കĚുയർûുക,

ചുĤുപാടും വീêിèുക; ഇവെരĭാം ഒരുമിđുകൂടി നിെěഅടുèൽ

വരുćു. ജീവനുĐഞാൻശപഥംെചēുćു, നീഅവെരെയĭാം ഒരു

ആഭരണംേപാെല അണിയും; ഒരു മണവാöിെèćേപാെല അവർ

നിനè് അലîാരമായിûീരും,” എć് യേഹാവ അരുളിെđēുćു.

19 “നീ നശിĜിèെĜö് ശൂനäമാèĜöിരുെćîിലും നിെě േദശം

പാഴിടമാèെĜöിരുെćîിലും ഇേĜാൾčലംതികയാെതവĚംനിെě

ജനെûെèാ÷ുനിറയും, നിെćവിഴുïിയവർവിദൂരûാകും. 20
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മèെളèുറിđു നീ വിലപിđുെകാ÷ിരുćകാലûുനിനèു ജനിđ

നിെě മèൾനീ േകൾെèûെćനിïേളാട്, ‘ഈčലംഞïൾèു

വളെര െചറുതാണ്;ഞïൾèു പാർèാൻഇടംതരിക’എćു പറയും.

21അേĜാൾനീ നിെěഹൃദയûിൽ: ‘എനിèുേവ÷ിഇവെര åപസവിđത്

ആര്? എെě മèെളèുറിđു വിലപിđുെകാ÷് ഞാൻ വĆäയും

åപവാസിയുമായിഅലõുനടćുെകാ÷ിരിèുേĉാൾ,ഇവെരആര്

åപസവിđു വളർûിയിരിèുćു?ഞാൻഏകാകിനിയായിരുćേĭാ,

ഇവർഎവിെടയായിരുćു?’ എćു പറയും.” 22യേഹാവയായകർûാവ്

ഇåപകാരംഅരുളിെđēുćു: “ഞാൻ രാåġïൾè് എെě കരമുയർûി

ഒരുഅടയാളം നൽകും ജനതകൾകാൺെകഎെě െകാടി ഉയർûും;

അവർനിെěപുåതĈാെര മാറിടûിൽവഹിđുെകാ÷ുവരും, നിെě

പുåതിമാെര േതാളിൽ ചുമćുെകാ÷ുവരും. 23 രാജാèĈാർ നിെě

വളർûĜĈാരും അവരുെട രാñിമാർ നിനè് വളർûĊമാരും

ആയിരിèും. അവർ നിെě മുćിൽ സാġാംഗം വണïി നിെě

കാലിെല െപാടിനèും. അേĜാൾഞാൻ യേഹാവെയćും എćിൽ

åപതäാശയർĜിđിരിèുćവർലðിđുേപാകുകയിെĭćുംനീഅറിയും.”

24 േയാĂാèളിൽനിć് കവർđകവരാൻകഴിയുേമാ? നിഷ്ഠുരĈാരുെട

തടവുകാെര േമാചിĜിèുക സാധäേമാ? 25 എćാൽ യേഹാവ

ഇåപകാരം അരുളിെđēുćു: “േയാĂാèളിൽനിć് തടവുകാർ

േമാചിèെĜടും, നിഷ്ഠുരĈാരുെട കവർđ കവർെćടുèെĜടും.

നിേćാടു േപാരാടുćവേരാടുഞാൻ േപാരാടും, നിെěമèെളഞാൻ

രêിèുകയും െചēും. 26 നിെć പീഡിĜിèുćവെര അവരുെട

സçăം മാംസം ഞാൻ തീĤും; വീõുേപാെല സçăം രéം കുടിđ്

അവർèുലഹരിപിടിèും. യേഹാവയായഞാൻനിïളുെട രêകനും

യാേèാബിെěശéനായവൻനിïളുെട വീെ÷ടുĜുകാരനുംഎć്

സകലജനവുംഅć്അറിയും.”

50യേഹാവ ഇåപകാരം അരുളിെđēുćു: “നിïളുെട അĊെയ

ഞാൻ ഉേപêിđതിെě ഉേപêണപåതം എവിെട? എെě

കടèാരിൽ ആർèാണ് ഞാൻ നിïെള വിĤുകളõത്?
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നിïളുെടപാപïൾനിമിûംനിïൾവിĤുകളയെĜöു; നിïളുെട

ലംഘനïൾനിമിûംനിïളുെടഅĊഉേപêിèെĜടുകയും െചയ്തു.

2ഞാൻവćേĜാൾ,ആരും ഇĭാെതവരുćതിനുംഞാൻവിളിđേĜാൾ,

ആരും ഉûരം നൽകാതിരിèാനുംഎăാണു കാരണം? വിടുവിèാൻ

കഴിയാതവĚംഎെěൈകകൾകുറുകിേĜാേയാ? േമാചിĜിèുćതിന്

എനിèു ശéിയിĭാതാേയാ? േകവലം ഒരു ശാസനയാൽ ഞാൻ

സമുåദെû വĤിèുćു, നദികെള ഞാൻ മരുഭൂമിയാèി മാĤുćു;

െവĐമിĭായ്കയാൽഅവയിെല മĀäïൾചീõുനാറുćു,അവ

ദാഹംെകാ÷് ചെûാടുïുകയുംെചēുćു. 3ഞാൻആകാശെû

കറുĜ് ഉടുĜിèുകയും; ചാèുശീല പുതĜിèുകയും െചēുćു.” 4

തളർćിരിèുćവേനാട് സമേയാചിതമായ ഒരു വാèുസംസാരിèാൻ

യേഹാവയായകർûാവ്എനിèുപരിശീലനംസിĂിđവരുെട നാവു

തćിരിèുćു. അവിടć് എെć åപഭാതംേതാറും ഉണർûുćു,

പരിശീലനംേനടുćവെരേĜാെല േകൾേè÷തിന് അവിടć് എെě

െചവി ഉണർûുćു. 5 യേഹാവയായ കർûാവ് എെě െചവി

തുറćു; ഞാേനാ, എതിർûിĭ; ഒഴിõുമാറിയതുമിĭ. 6 എെć

അടിđവർè്ഞാൻഎെěമുതുകും േരാമം പറിđവർè്ഞാൻകവിളും

കാöിെèാടുûു.പരിഹാസûിൽനിćുംതുĜലിൽനിćുംഞാൻഎെě

മുഖം മറđുകളõിĭ. 7യേഹാവയായകർûാവ്എെćസഹായിèും;

അതിനാൽ ഞാൻ അപമാനിതനാകുകയിĭ. തĈൂലം ഞാൻ എെě

മുഖം തീèĭുേപാെലയാèി, ഞാൻ ലðിđുേപാകുകയിĭ എć്

എനിèറിയാം. 8എെćകുĤവിമുéനാèുćവൻസമീപûു÷്.

അേĜാൾ എനിെèതിേര ആേരാപണവുമായി ആർ വരും? നമുè്

പരസ്പരം വാദിèാം! എെě അനäായèാരൻ ആർ? അയാൾ

എെě സമീപû് വരെö! 9ഇതാ, യേഹാവയായ കർûാവ് എെć

സഹായിèും. എെć ആർ കുĤംവിധിèും? അവർ എĭാവരും

വസ്åതംേപാെല പഴകിേĜാകും; പുഴു അവെര തിെćാടുèും. 10

നിïളിൽആർയേഹാവെയ ഭയെĜടും?അവിടെûദാസെěശĝം

ആർഅനുസരിèും? åപകാശമിĭാûവർഇരുöിൽ നടćുെകാĐെö,
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അവൻ യേഹാവയുെട നാമûിൽ അഭയം േതടുകയും തെě

ൈദവûിൽആåശയിèുകയും െചēെö. 11എćാൽ ഇേĜാൾ തീ

കûിèുćവരായ എĭാവരുേമ, സçăം ആവശäûിന് പăïൾ

െകാളുûുćവേര, നിïൾ കûിđ അìിയുെട åപകാശûിലും

നിïൾെകാളുûിയപăûിെěെവളിđûിലും നടćുെകാĐുക.

ഇതാണ് എെě ൈകയിൽനിć് നിïൾèു ലഭിèാനിരിèുćത്.

നിïൾയാതനയിൽûെćകഴിേയ÷ിവരും.

51 “നീതിെയപിൻതുടരുćവരും യേഹാവെയഅേനçഷിèുćവരുേമ,

എെě വാèു åശĂിèുക. നിïെള െവöിെയടുû പാറയിേലèും

നിïെള കുഴിെđടുû ഖനിഗർഭûിേലèും േനാèുക; 2

നിïളുെട പിതാവായ അåബാഹാമിേലèും നിïെള åപസവിđ

സാറയിേലèും േനാèുക. ഏകനായിരുć അവčയിൽ ഞാൻ

അവെന വിളിèുകയും അവെന അനുåഗഹിđു വർധിĜിèുകയും

െചയ്തു. 3 യേഹാവ സീേയാെന ആശçസിĜിèും, അവിടć്

അവളുെട ശൂനäåപേദശïെളĭാം ആശçസിĜിèും; അവിടć്

അവളുെട മരുഭൂമിെയഏെദൻേപാെലയുംഅവളുെട നിർജനčലെû

യേഹാവയുെട േതാöംേപാെലയുമാèും. ആനąവും ആıാദവും

സ്േതാåതവും സംഗീതധçനിയുംഅവളിലു÷ാകും. 4 “എെěജനതേയ,

എെć åശĂിèുക;എെěരാåġേമ,എനിèു െചവിതരിക:കാരണം

നിയമം എćിൽനിć് പുറെĜടും; എെě നീതി രാåġïൾèു

åപകാശമാകും. 5എെěനീതിഅതിേവഗംഅടുûുെകാ÷ിരിèുćു,

എെě രê സമീപിđുെകാ÷ിരിèുćു, എെě ഭുജം രാåġïെള

നäായംവിധിèും. ദçീപുകൾ എനിèായി കാûിരിèുകയും എെě

ശéിയുĐ ഭുജûിൽ ആåശയിèുകയും െചēും. 6 നിïളുെട

കĚുകൾ ആകാശേûè് ഉയർûുക, താേഴ ഭൂമിെയ േനാèുക.

ആകാശം പുകേപാെല അåപതäêമാകും, ഭൂമി വസ്åതംേപാെല

പഴകിേĜാകും, അതിൽ വസിèുćവർഈđകൾേപാെല മരണമടയും,

എćാൽ എെě രê ശാശçതമായി നിലനിൽèും, എെě നീതി

നീïിേĜാകുകയുമിĭ. 7 “നീതിെയ അറിയുćവരും ഹൃദയûിൽ
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എെěനäായåപമാണമുĐവരുേമ,എെěവാèു േകൾèുക: േകവലം

മനുഷäരുെട നിąെയ നിïൾ ഭയെĜടുകേയാഅവരുെട ഭർĀനെû

േപടിèുകേയാഅരുത്. 8പുഴുഅവെര വസ്åതംേപാെലഅരിđുകളയും;

കൃമി അവെര കĉിളിെയേĜാെല തിćുകളയും. എćാൽ എെě

നീതി നിതäകാലേûèുĐത് എെě രê തലമുറതലമുറയായും

നിലനിൽèും.” 9 യേഹാവയുെട ഭുജേമ, ഉണരുക, ഉണരുക,

ശéി ധരിđുെകാൾക! പുരാതനകാലെûേĜാെലയും പഴയ

തലമുറകളിെലćേപാെലയും ഉണരുക. രഹബിെന െവöിèളയുകയും

ഭീകരസതçെûകുûിèീറുകയും െചയ്തതു നീയേĭ? 10സമുåദെû,

അഗാധജലരാശിയിെല െവĐെû,വĤിđുകളõത്അïേĭ? താൻ

വീെ÷ടുûവർèു കടćുേപാകാൻ സമുåദûിെě അടിûöിെന

വഴിയാèിûീർûതും അïേĭ? 11 യേഹാവ വിലെകാടുûു

വാïിയവർ മടïിവരും. സംഗീതേûാെട അവർ സീേയാനിേലè്

åപേവശിèും; നിതäാനąം അവരുെട ശിരĢിനു മകുടമായിരിèും.

ആıാദûാലും ആനąûാലും അവർ ആമìരാകും, ദുഃഖവും

െനടുവീർĜും അവരിൽനിć് ഓടിയകലും. 12 “ഞാൻ, ഞാനാകുćു

നിïെള ആശçസിĜിèുćവൻ. െവറും മർതäെരയും െവറും

പുĭുേപാെലയുĐ മനുഷäജീവികെളയും ഭയെĜടുć നീ ആര്? 13

ആകാശെûവിരിèുകയും ഭൂമിè് അടിčാനമിടുകയും െചയ്ത

നിെě åസġാവായ യേഹാവെയ മറćുേപായിö്, വിനാശûിനായി

തുനിõിറïിയിരിèുćപീഡകെě േകാപെûനിരăരം ഭയć്

നാൾേതാറും നീ ജീവിèുćു. പീഡകരുെട േåകാധം എവിെട? 14

േപടിđു തടവറയിൽ കഴിയുćവർ േവഗûിൽസçതåăരാèെĜടും;

അവർകാരാഗൃഹûിൽèിടćു മരിèുകയിĭ,അവരുെടആഹാരം

മുടïുകയുമിĭ. 15തിരകൾഗർജിèുമാറ് സമുåദെûേêാഭിĜിèുć

നിെě ൈദവമായ യേഹാവ ഞാൻ ആകുćു— ൈസനäïളുെട

യേഹാവ എćാണ് എെě നാമം. 16 ആകാശെû ഉറĜിđ്,

ഭൂമിè് അടിčാനമിö്, സീേയാേനാട്, ‘നീ എെě ജനം’ എćു

പറയുćതിന്,ഞാൻഎെěവചനം നിെěവായിൽതരികയുംഎെě



െയശēാവ് 1688

ൈകയുെട നിഴലിൽ നിെć മറയ്èുകയും െചയ്തിരിèുćു.” 17

യേഹാവയുെട കരûിൽനിćുĐ േåകാധûിെě പാനപാåതം കുടിđ,

െജറുശേലേമ, ഉണരുക, ഉണരുക, എഴുേćൽèുക, നീ പരിåഭമûിെě

പാനപാåതം മöുവെരയുംകുടിđു വĤിđിരിèുćു. 18അവൾ åപസവിđ

മèളുെട കൂöûിൽ അവെള നയിèാൻ ഒരുûനുമിĭ; അവൾ

വളർûിയ മèളിൽ അവെള ൈകപിടിđു നടûാൻ ആരുമിĭ.

19 ഈ ര÷ു കാരäïൾ നിനèുേമൽ വćിരിèുćു— നിേćാടു

സഹതപിèാൻ ആരു÷്? സംഹാരവും നാശവും êാമവും വാളും

നിനèു േനരിöിരിèുćു; നിെćആശçസിĜിèാൻആർèുകഴിയും?

20നിെě മèൾ േബാധêയംവćു വീണുേപായി; വലയിൽഅകെĜö

മാനിെനേĜാെല അവർ എĭാ ചതçരïളിലും കിടèുćു. അവർ

യേഹാവയുെട േåകാധംെകാ÷ും നിെěൈദവûിെěശാസനെകാ÷ും

നിറõിരിèുćു. 21അതിനാൽപീഡിതേര, വീõുെകാ÷ĭാെത

ലഹരി പിടിđവേള, ഇതു േകൾèുക. 22 നിെě നാഥനായ യേഹാവ

ഇåപകാരംഅരുളിെđēുćു, തെěജനûിനുേവ÷ിവäവഹരിèുć,

നിെě ൈദവംതെć: “ഇതാ, പരിåഭമûിെě പാനപാåതം ഞാൻ

നിെěൈകയിൽനിć്എടുûുമാĤുćു,ആപാåതûിൽനിć്,എെě

േåകാധûിെě േകാĜയിൽനിć് ഇനിേമൽ നീ കുടിèുകയിĭ; 23

അതുഞാൻ നിെć പീഡിĜിèുćവരുെട ൈകയിൽ ഏൽĜിèും,

‘സാġാംഗം വീഴുക,ഞïൾനിെćചവിöിെമതിèെö’എćു നിേćാടു

പറõവരുെടതെćൈകയിൽ. നീ നിെě ശരീരെûനിലംേപാെലയും

മനുഷäൻചവിöിനടèുćെതരുവീഥിേപാെലയുംആèിയിരുćേĭാ.”

52സീേയാേന, ഉണരുക, ഉണരുക, ശéി ധരിđുെകാൾക!

വിശുĂനഗരമായ െജറുശേലേമ, നിെě åപതാപവസ്åതം ധരിđുെകാൾക.

പരിേėദനം ഏൽèാûവനും അശുĂരും ഇനിേമൽ നിćിേലèു

വരികയിĭ. 2 െജറുശേലേമ, നിെě െപാടി കുടõുകളക;

എഴുേćൽèുക,സിംഹാസനčനാകുക.ബąിയായസീേയാൻപുåതീ,

നിെě കഴുûിെല ചïലകൾ അഴിđുകളയുക. 3 യേഹാവ

ഇåപകാരം അരുളിെđēുćു: “വിലവാïാെത ഞാൻ നിെć
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വിĤുകളõു, ഇേĜാൾ വിലകൂടാെത നീ വീെ÷ടുèെĜടും.” 4

കാരണം യേഹാവയായ കർûാവ് ഇåപകാരം അരുളിെđēുćു:

“മുൻകാലû് എെě ജനം ജീവിèുćതിനായി ഈജിപ്Ĥിേലèു

േപായി; ഇേĜാഴിതാ,അĠൂരുംഅവെരപീഡിĜിđു. 5 “ഞാൻഇവിെട

എăാണ് െചേē÷ത്?” യേഹാവ ആരായുćു. “കാരണം എെě

ജനെû അകാരണമായി പിടിđുെകാ÷ുേപായിരിെè അവരുെട

ഭരണാധികാരികൾഅലമുറയിടുćേĭാ,” യേഹാവഅരുളിെđēുćു.

“അïെനഎെěനാമം ദിവസംമുഴുവനും നിരăരം ദുഷിèെĜടുćു.” 6

അതുെകാ÷്,എെěജനംഎെěനാമംഅറിയും;അതിനാൽ,ഞാൻ,

ഞാൻതെćയാണ്അതു åപവചിđത് എć്ആനാളിൽഅവർഅറിയും.

അേത,അതുഞാൻതെć. 7സുവാർûെകാ÷ുവരികയും സമാധാനം

åപേഘാഷിèുകയും ശുഭവർûമാനം െകാെ÷ûിèുകയും രê

വിളംബരംെചēുകയും സീേയാേനാട് “നിെě ൈദവം വാഴുćു,”

എćുപറയുകയുംെചയ്ത്, പർവതസാനുèൾതാ÷ിവരുćവരുെട

പാദïൾ എåത മേനാഹരം! 8 åശĂിèുക! നിെě കാവൽèാർ

അവരുെട ശĝമുയർûും;അവർ ഒരുമിđ്ആനąûാൽആർĜിടും.

യേഹാവ സീേയാെന മടèിവരുûുćത് അവർ അഭിമുഖമായി

ദർശിèും. 9 െജറുശേലമിെě ശൂനäåപേദശïേള, ആനąûാൽ

ഒരുമിđ് െപാöിയാർèുക. കാരണം യേഹാവ തെě ജനെû

ആശçസിĜിđു, അവിടć് െജറുശേലമിെന വീെ÷ടുûിരിèുćു.

10 എĭാ ജനതകളുെടയും ദൃġിയിൽ യേഹാവ തെě വിശുĂഭുജം

െവളിെĜടുûിയിരിèുćു, ഭൂമിയുെട സകലസീമകളും നĊുെട

ൈദവûിെě രê കാണും. 11 യാåതയാകുക, യാåതയാകുക,

അവിെടനിćു പുറെĜടുക!അശുĂമായെതാćും സ്പർശിèരുത്!

യേഹാവയുെട മąിരûിെല പാåതïൾ ചുമèുćവേര, അതിെě

നടുവിൽനിć് പുറെĜടുക, നിïെളûെć ശുĂീകരിèുക. 12

എćാൽനിïൾതിടുèûിൽപുറെĜടുകേയാഓടിേĜാകുകേയാ

ഇĭ; കാരണംയേഹാവനിïൾèുമുĉായി േപാകും, ഇåസാേയലിെě

ൈദവം നിïൾèു പിćിൽ കാവൽèാരനായിരിèും. 13 എെě
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ദാസൻ ñാനേûാെട åപവർûിèും; അവൻ ഉയർûെĜടും,

ഉćതിേനടും,അതäăം മഹûçീകരിèെĜടും. 14അവെനകാണുć

അേനകരും സ്തംഭിđുേപാകുമാറ്, മനുഷäെനćു േതാćാûവിധം,

അവൻവിരൂപനാèെĜöിരിèുćു,അവൻ മനുഷäേനാഎćുേപാലും

സംശയിèുമാറ് വികൃതനാèെĜöിരിèുćു. 15അïെന അവൻ

അേനകം രാåġïെളഅĉരĜിèും, രാജാèĈാർഅവെě മുĉിൽ

വായ് െപാûും. കാരണംആരും തïേളാട് പറõിöിĭാûത്അവർ

കാണുകയുംതïൾേകöിöിĭാûത്അവർമനĢിലാèുകയും െചēും.

53ഞïളുെട സേąശംആർ വിശçസിđിരിèുćു? യേഹാവയുെട

ഭുജംആർèു െവളിെĜöിരിèുćു? 2അവൻഇളംനാĉുേപാെലയും

ഉണïിയ നിലûുനിćു പിഴുെതടുèെĜö േവരുേപാെലയും

അവിടെû മുĉാെക വളരും. അവനു രൂപഭംഗിേയാ േകാമളതçേമാ

ആകർഷകമായസൗąരäേമാ ഇĭ, കാഴ്ചയിൽ ഹൃദയാവർജകമായി

യാെതാćുംതെćഅവനിൽ ഉ÷ായിരുćിĭ. 3അവൻമനുഷäരാൽ

നിąിèെĜടുകയും ഉേപêിèെĜടുകയും െചയ്തു; അവൻ

കġത അനുഭവിèുćവനായും േരാഗം ശീലിđവനായും ഇരുćു.

അവെന കാണുćവർ അവരുെട മുഖം തിരിđുകളõു, അവൻ

നിąിതനായിരുćു, നാം അവെന നിĢാരനായി പരിഗണിđു. 4

നിċയമായും അവൻ നĊുെട േരാഗïെള വഹിđു, നĊുെട

േവദനകെള അവൻ ചുമćു. ൈദവമാണ് അവെന ശിêിđതും

അടിđതും പീഡിĜിđതും എćു നാം കരുതി. 5 എćാൽ

നĊുെട ലംഘനïൾèുേവ÷ിയാണ് അവൻ മുറിേവĤത്, നĊുെട

അകൃതäïൾനിമിûമാണ് അവൻ തകർèെĜöത്. നĊുെട

സമാധാനûിനുേവ÷ിയുĐ ശിêഅവെěേമൽ പതിđു, അവൻ

സഹിđ മുറിവുകളാൽനാംസൗഖäം åപാപിđിരിèുćു. 6നാെമĭാവരും

ആടുകെളേĜാെല െതĤിയലõിരുćു, നാേമാേരാരുûനും നĊുെട

സçăംവഴിèുതിരിõു;എćാൽയേഹാവനĊുെടെയĭാവരുെടയും

അകൃതäം അവെěേമൽ ചുമûി. 7 അവൻ മർദനേമൽèുകയും

പീഡനംസഹിèുകയും െചയ്തു,എćിöുംഅവൻനിĠĝനായിരുćു;



െയശēാവ് 1691

അറèാൻ െകാ÷ുേപാകുć ഒരു കുõാടിെനേĜാെല അവൻ

ആനീതനായി, േരാമം കåതിèുćവർèു മുĉിൽ മൗനമായി നിൽèുć

െചĊരിയാടിെനേപാെലഅവൻവായ്തുറèാതിരുćു. 8പീഡനûാലും

ശിêാവിധിയാലും അവൻ എടുèെĜöു. ജീവനുĐവരുെട

മേധäനിćും അവൻ േഛദിèെĜöുെവćും എെě ജനûിെě

അതിåകമïൾèുേവ÷ി അവൻ ദøനേമĤുെവćും അവെě

തലമുറയിൽആർകരുതി? 9അവൻയാെതാരുഅതിåകമവും െചയ്തിĭ,

അവെě വായിൽ യാെതാരു വòനയും ഉ÷ായിരുćിĭ. അവർ

ദുġĈാേരാെടാĜം അവനു ശവèുഴി നൽകി. തെě മരണûിൽ

അവൻ സĉćĈാേരാെടാĜം ആയിരുćു. 10 എîിലും അവെന

തകർûുകളയുćതിനും കġതവരുûുćതിനും യേഹാവയ്è്

ഇġം േതാćി. അവെě åപാണൻ ഒരു അകൃതäയാഗമായിûീർćിö്

അവൻ സăതിെയ കാണുകയും ദീർഘായുĢ് åപാപിèുകയും

യേഹാവയുെടഇġംഅവെěൈകയാൽനിറേവറുകയും െചēും. 11

അവെě പീഡാനുഭവûിനുേശഷംഅവൻ ജീവെě åപകാശം ക÷്

സംതൃപ്തനാകും; തെěപരിñാനûാൽനീതിമാനായഎെě ദാസൻ

പലെരയും നീതീകരിèും,അവരുെടഅകൃതäïെളഅവൻവഹിèും.

12 അതുെകാ÷് ഞാൻ അവനു മഹാĈാേരാെടാĜം അവകാശം

െകാടുèും, ശéേരാടുകൂെട അവൻ െകാĐമുതൽ പîുെവèും,

അവൻതെě åപാണെന മരണûിന് ഒഴുèിèളകയുംഅധർമികളുെട

കൂöûിൽഎĚെĜടുകയും െചയ്തതിനാൽûെć.കാരണംഅവൻ

അേനകരുെട പാപം വഹിèുകയുംഅതിåകമèാർèുേവ÷ി മധäčത

വഹിèുകയുംെചയ്തേĭാ.

54 “വĆäയായവേള, ആർĜിടുക; ഒരു കുõിനും ജĈം

നൽകിയിöിĭാûവേള, െപാöിയാർèുക, åപസവേവദന എെăć്

അറിയാûവേള, ആനąûാൽ ആർûുേഘാഷിèുക; കാരണം,

പരിതäéയുെട മèൾഭർûാവുĐവളുെട മèെളèാൾഅധികം,”

എć് യേഹാവ അരുളിെđēുćു. 2 “നിെě കൂടാരûിെě čലം

വിസ്തൃതമാèുക, നിെěകൂടാരûിെěതിരĠീലകൾവിശാലമായി
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നിവർèുക, അതു ചുരുèരുത്; നിെě കയറുകൾ നീöുകയും

കുĤികൾ ബലവûാèുകയും െചēുക. 3 നീ വലേûാöും

ഇടേûാöും വിസ്തൃതമാകും; നിെě സăതി ഇതരരാåġïൾ

ൈകവശമാèുകയും അവരുെട ശൂനäനഗരïളിൽ പാർèുകയും

െചēും. 4 “ഭയെĜേട÷;നീ ലðിതയാകുകയിĭ; പരിåഭമിേè÷;നീ

അപമാനിതയാകുകയിĭ. നിെěയൗവനകാലെûലðനീ മറèും,

ൈവധവäനിą േമലാൽ ഓർèുകയുമിĭ. 5 നിെě åസġാവുതെć

നിെě ഭർûാവ്—ൈസനäïളുെടയേഹാവഎćാണ്അവിടെû

നാമം— ഇåസാേയലിെě പരിശുĂനാണ് നിെě വീെ÷ടുĜുകാരൻ;

അവിടćു സകലഭൂമിയുെടയും ൈദവം എćു വിളിèെĜടും. 6

പരിതäéയായി ആÿാവിൽ േവദന പൂ÷ിരിèുć സ്åതീെയ

എćേപാെലയൗവനûിൽവിവാഹംകഴിõയുടെന ഉേപêിèെĜö

ഭാരäെയേĜാെലയുĐനിെćയേഹാവതിരിെകവിളിèും,”എćുനിെě

ൈദവംഅരുളിെđēുćു. 7 “അൽĜനിമിഷേûèുമാåതംഞാൻ നിെć

ഉേപêിđു,എîിലും മഹാദയേയാെടഞാൻനിെćേചർûുെകാĐും. 8

തിളđുമറിõേകാപംനിമിûംഞാൻനിമിഷേനരേûè്എെě മുഖം

നിനèു മറđുകളõു,എîിലും ശാശçതകാരുണäേûാെടഞാൻ

നിേćാടു കരുണകാണിèും,” എćു നിെě വീെ÷ടുĜുകാരനായ

യേഹാവഅരുളിെđēുćു. 9 “ഇത്എനിèു േനാഹയുെട കാലെû

åപളയംേപാെലയാണ്, േനാഹയുെട കാലെûേĜാെലയുĐ åപളയം

ഭൂമിയിൽ േമലാൽ സംഭവിèുകയിെĭćു ഞാൻ ശപഥംെചയ്തു.

അതുേപാെല ഇനിെയാരിèലും നിേćാടു േകാപിഷ്ഠനാകുകേയാ

നിെć ശകാരിèുകേയാ െചēുകയിĭ എć് ഇേĜാൾ ഞാൻ

ശപഥംെചയ്തിരിèുćു. 10പർവതïൾഇളകിേĜാകും, കുćുകൾ

മാറിേĜാകും, എîിലും എെě അചòലസ്േനഹം നിെćവിöു

നീïുകേയാഎെěസമാധാനഉടĉടി ലംഘിèെĜടുകേയാഇĭ,”എćു

നിേćാടു കരുണാമയനായയേഹാവഅരുളിെđēുćു. 11 “പീഡിതയും

െകാടുîാĤിൽെĜö് ഉഴലുćആശçാസരഹിതയുമായപöണേമ,ഞാൻ

നിെćപÿരാഗംെകാ÷്പുനർനിർമിèും, ഇåąനീലèĭുെകാ÷ു
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നിെěഅടിčാനമിടുകയും െചēും. 12ഞാൻനിെěതാഴികèുടïൾ

മാണികäംെകാ÷ും നിെě കവാടïൾ പുഷäരാഗംെകാ÷ും നിെě

മതിലുകൾ മുഴുവനും വിലേയറിയ കĭുകൾെകാ÷ും നിർമിèും. 13

നിെě മèൾഎĭാവരും യേഹാവയാൽഅഭäസിĜിèെĜöവരാകും,

അവർ വളെര വലിയ സമാധാനം അനുഭവിèും. 14 നീതിയിൽ നീ

സുčിരയായിûീരും: നിഷ്ഠുരവാഴ്ചനിćിൽനിć്അകćിരിèും;

നിനèു ഭയമു÷ാകുകയിĭ. ഭീതിേയാ, നിćിൽനിćു വളെര

അകെല ആയിരിèും; അതു നിെě അടുûു വരികയിĭ. 15

ആെരîിലും നിനെèതിേര യുĂംെചēുെćîിൽ, അത് എെě

ഹിതåപകാരം ആയിരിèുകയിĭ; നിെć ആåകമിèുćവെരĭാം

നിനèുകീഴടïുകതെćെചēും. 16 “ഇതാ,ഞാനാണ്, കരിèöേമൽ

കാĤടിđ്അìിജçാല ഉ÷ാèുകയുംഅതതു പണിèുĐആയുധം

നിർമിèുകയും െചēുćഇരുĉുപണിèാരെěയും åസġാവ്. വിനാശം

വിതയ്èാനായിസംഹാരകെനയുംസൃġിđത്ഞാനാണ്. 17നിെć

എതിർèാനായി നിർമിđിരിèുćഒരുആയുധവുംസഫലമാകുകയിĭ,

നിനെèതിേര കുĤമാേരാപിèുć എĭാ വാദമുഖïെളയും നീ

ഖøിèും. ഇത് യേഹാവയുെട ദാസĈാരുെടഅവകാശവുംഎെě

പèൽനിć് അവർèു ലഭിèുć കുĤവിമുéിയുമാണ്,” എć്

യേഹാവഅരുളിെđēുćു.

55 “ദാഹാർûരായഎĭാവരുേമ, വരിക, െവĐûിîേലèു വരിക;

നിïളിൽപണമിĭാûവേര, വć് വാïി ഭêിèുക! നിïൾവć്

പണം െകാടുèാെതയും വിലകൂടാെതയും വീõും പാലും വാïുക.

2 ആഹാരമĭാûതിനുേവ÷ി നിïൾ പണം െചലവഴിèുകയും

തൃപ്തിനൽകാûവയ്èുേവ÷ിഅധçാനിèുകയും െചēുćെതăിന്?

നിïൾഎെěവാèു åശĂേയാെട േകö് നĭആഹാരം ഭêിèുക,

നിïൾ വിഭവസമൃĂമായ ഭêണûാൽആനąിèും. 3 നിïൾ

െചവിചായ്đുെകാ÷് എെě അടുèേലèു വരിക; നിïൾèു

ജീവൻ ഉ÷ാേക÷തിനു, åശĂിèുക. ദാവീദിന് ഞാൻ നൽകിയ

വിശçസ്തവാëാനïളുമായിഞാൻനിïളുമായി ഒരു ശാശçത ഉടĉടി
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െചēും. 4ഇതാ,ഞാൻഅേāഹെûജനതകൾè് ഒരു സാêäവും

രാåġïൾè്ഭരണാധികാരിയുംൈസനäാധിപനുംആèിയിരിèുćു. 5

നീഅറിയാûരാåġïെളനീവിളിèും,നിċയം,നീഅറിõിöിĭാû

ജനതകൾ നിെě അടുèേലè് ഓടിവരും; ഇåസാേയലിെě

പരിശുĂനായ, നിെě ൈദവമായ യേഹാവ നിമിûം, അവിടെû

േതജĢ് നിെć അണിയിđിരിèുകയാൽûെć.” 6 യേഹാവെയ

കെ÷ûാവുćസമയû്അവിടെûഅേനçഷിèുക;അവിടćു

സമീപčനായിരിèുേĉാൾഅവിടെûവിളിđേപêിèുക. 7 ദുġർ

തïളുെട വഴിെയയും നീതിെകöവർ തïളുെട നിരൂപണïെളയും

ഉേപêിèെö. അവർ യേഹാവയിേലèു മടïിവരെö. അവിടć്

അവേരാട് കരുണകാണിèും, നĊുെട ൈദവûിîേലèു

തിരിയെö; അവിടćു സമൃĂമായി êമിèും. 8 “കാരണം എെě

ചിăകൾ നിïളുെട ചിăകളĭ, നിïളുെട വഴികൾ എെě

വഴികളുമĭ,” എć് യേഹാവ അരുളിെđēുćു. 9 “ആകാശം

ഭൂമിെയèാൾ ഉćതമായിരിèുćതുേപാെല, എെě വഴികൾ

നിïളുെട വഴികെളèാളും എെě ചിăകൾ നിïളുെട

ചിăകെളèാളും ഉćതമാണ്. 10ആകാശûുനിćു െപാഴിയുć

മഴയും മõും ഭൂമി നനđ് അതിൽ വിûുകൾ മുളđ് വളർć്,

വിതയ്èുćയാൾèു വിûും ഭêിèുćവർè് ആഹാരവും

നൽകാെത മടïിേĜാകാതിരിèുćതുേപാെലയാണ്, 11 എെě

വായിൽനിć് പുറെĜടുćഎെěവചനവും: എെěഹിതം നിറേവĤി

ഏതിനുേവ÷ിഞാൻഅതിെനഅയđുേവാആകാരäംസാധിèാെത

അത് എെě അടുèേലèു വൃഥാ മടïിവരികയിĭ. 12 നിïൾ

സേăാഷേûാെട പുറെĜടും, സമാധാനേûാെട നിïെള

പറõയയ്èും; പർവതïളും മലകളും നിïളുെടമുĉിൽ

െപാöിയാർèും, വയലിെലസകലവൃêïളും കരേഘാഷം മുഴèും. 13

മുĐിനുപകരംസരളമരവും പറèാരയ്èു പകരം െകാഴുăുമരവും

വളരും.അത്യേഹാവയ്è്ഒരു åപശസ്തിയായുംഎćുംനിലനിൽèുć

ശാശçതമായ ഒരു ചിĎമായും തീരും.”
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56യേഹാവ ഇåപകാരം അരുളിെđēുćു: “നിïൾ നäായം

പാലിèുകയും നീതി åപവർûിèുകയും െചēുക, കാരണംഎെě

രê സമീപം ആയിരിèുćു, എെě നീതി വളെരേവഗംതെć

െവളിെĜടും. 2ശĒûിെനഅശുĂമാèാെതഅതു പാലിèുക തിĈ

åപവർûിèാെതതïളുെടൈകകെളസൂêിèുകഇവെചēുć

മനുഷäർഅനുഗൃഹീതർ,ഇവമുറുെകĜിടിèുćവരുംതെć.” 3 “യേഹാവ

എെć തെě ജനûിൽനിć് നിേĠഷം അകĤിയിരിèുćു,” എć്

യേഹാവേയാടു േചർćിöുĐ ഒരു വിേദശിയും പറയാതിരിèെö. “ഞാൻ

ഉണïിയ ഒരു വൃêമാണ്,”എć് ഒരു ഷøനും പറയാതിരിèെö. 4

കാരണം യേഹാവഇåപകാരംഅരുളിെđēുćു: “എെěശĒûുകെള

ആചരിèുകയുംഎനിèു åപസാദകരമായവ െതരെõടുèുകയും

എെě ഉടĉടി പാലിèുകയും െചēുć ഷøĈാേരാട്— 5

അവർèുംഞാൻഎെěആലയûിലുംഎെě മതിൽെèöിനുĐിലും

പുåതീപുåതĈാെരèാൾെമđമാെയാരുസ്മാരകവും േപരും നൽകും;

എെććുംനിലനിൽèുćഒരുശാശçതനാമംഞാൻഅവർèുനൽകും.

6 യേഹാവെയ േസവിèാനും അവിടെû നാമം സ്േനഹിèാനും

അവിടെûദാസരായിരിèാനും യേഹാവേയാടു േചർćിöുĐഎĭാ

െയഹൂേദതരെരയും, ശĒûിെനഅശുĂമാèാെതആചരിèുകയും

എെě ഉടĉടി പാലിèുകയും െചēുć എĭാവെരയും— 7

ഞാൻ എെě വിശുĂപർവതûിേലè് െകാ÷ുവരും, എെě

åപാർഥനാലയûിൽ അവെര സăുġരാèിûീർèും. അവരുെട

േഹാമയാഗïളും ഹനനയാഗïളും എെě യാഗപീഠûിേĈൽ

സçീകാരäമായിûീരും. എെě ആലയം സകലജനതകൾèുമുĐ

åപാർഥനാലയം എćു വിളിèെĜടും.” 8 ഇåസാേയലിെě åഭġെര

േചർûുെകാĐുć യേഹാവയായ കർûാവ് അരുളിെđēുćു:

“എേćാടു േചർèെĜöവർèു പുറേമ മĤുĐവെരയും ഞാൻ

കൂöിേđർèും.” 9വയലിെലസകലമൃഗïേള, കാöിെലസകലജăുèേള,

വćു ഭêിèുക! 10 ഇåസാേയലിെě കാവൽèാർ അĆരാണ്,

അവർഅറിവിĭാûവർഅവർഎĭാവരും കുരയ്èാൻകഴിയാû
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ഊമനായ്èൾതെć. അവർ നിåദåപിയരായി സçപ്നംക÷ു

കിടćുറïുćു. 11അവർഒരിèലും തൃപ്തിവരാû,ആർûിപൂ÷,

നായ്èൾ.അവർ åഗഹണശéിയിĭാûഇടയĈാർതെć;അവെരĭാം

സçăവഴിèു തിരിയുćു, അവർ സçăം ലാഭം അേനçഷിèുćു.

12 “വരിക, ഞാൻ വീõുെകാ÷ുവരെö! നമുèു ലഹരിപാനീയം

തൃപ്തിവരുćതുവെര കുടിèാം! ഇćെûേĜാെല നാെളയുംഅധികം

സമൃĂിേയാെടതെć,”എć്അവർപറയുćു.

57നീതിനിഷ്ഠർ നശിèുćു, ആരും അതു ഗൗനിèുćിĭ;

വിശçസ്തർ മരിđു മാĤെĜടുćു,ആരും മനĢിലാèുćിĭ. വരാനുĐ

േദാഷûിൽനിć്നീതിനിഷ്ഠർഎടുûുമാĤെĜടുćതിനാൽûെć.

2 പരമാർഥതേയാെട ജീവിèുćവെരĭാം സçčതയിേലèു

åപേവശിèും;അവർതïളുെട മരണèിടèയിൽവിåശമം േനടും. 3

“എćാൽ മåăവാദിനിയുെട മèേള, വäഭിചാരിയുെടയും േവശäയുെടയും

സăതിേയ, ഇേïാö് അടുûുവരിക. 4 ആെരയാണു നിïൾ

പരിഹസിèുćത്?ആർെèതിേരയാണു നിïൾഅവñേയാെട

േനാèുകയും വായ്പിളർć് നാèുനീöുകയും െചēുćത്?

നിïൾ അതിåകമûിെě മèളും വäാജ സăതികളുമേĭ? 5

കരുേവലകïൾèരികിലുംഓേരാഇലതൂർćമരûിൻകീഴിലുംനിïൾ

കാമാതുരരാകുćു. താഴçരകളിൽപാറĜിളർĜുകൾèുതാേഴനിïൾ

കുõുïെളബലിയർĜിèുćിേĭ? 6അരുവികളിെല മിനുസമുĐ

കĭുകളാണ് നിെě വിåഗഹïൾ; അതുതെć നിെě ഓഹരി.

അേത, അവയ്èാണു നിïൾ പാനീയബലിയും േഭാജനബലിയും

അർĜിđിരിèുćത്. ഇെതĭാം ക÷േശഷവുംഞാൻêമിèണേമാ? 7

െപാèമുĐവൻമലയിൽനീനിെěകിടèവിരിđു; യാഗമർĜിèാൻ

അവിേടèാണേĭാനീ കയറിേĜായത്. 8വാതിലുകൾèുംകöിളകൾèും

പിćിലായി നീഅനäേദവതകളുെട ചിĎïൾപതിđിരിèുćു.എെć

ഉേപêിđ്, നീ നിെě കിടè അനാവരണംെചയ്തു, അതിേĈൽ

കയറി അതു വിശാലമായി തുറćിöു; നീ ആരുെട കിടèയാേണാ

ഇġെĜöത്അവരുമായി ഒരു സĆിെചയ്ത്, അവരുെട നìശരീരïെള
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ആസéിേയാടുകൂെട േനാèി. 9നീ ഒലിെവĚയുമായി േമാെലèിെě

അടുèൽെđćു, നിെě പരിമളവർഗïൾ വർധിĜിđു. നിെě

åപതിനിധികെള നീ ദൂരčലïളിേലèയđു; നീ പാതാളംവെര

ഇറïിെđĭുകയും െചയ്തു! (Sheol h7585) 10 നിെě വഴിയുെട

ൈദർഘäûാൽ നീ തളർćു, എćിöും ‘ആശയĤിരിèുćു,’ എćു

നീ പറõിĭ. നിെě ശéിയുെട നവീകരണം നീ കെ÷ûി

അതുെകാ÷ു നീ êീണിđിĭ. 11 “ആെര ഭയെĜöിöായിരുćു നീ

എേćാടു വäാജം പറയുകയുംഎെćഓർèാെതഅവഗണിèുകയും

െചയ്തത്? ഞാൻ ദീർഘകാലം നിĠĝനായിരിèുകയാലേĭ നീ

എെć ഭയെĜടാതിരുćത്? 12നിെě നീതിയും നിെě åപവൃûിയും

ഞാൻ െവളിđûാèും, അവ നിനèു åപേയാജനം െചēുകയിĭ.

13 നീ നിലവിളിèുേĉാൾ നിെě വിåഗഹïളുെട േശഖരം നിെć

രêിèെö! കാĤ് അവ എĭാĤിെനയും തൂെûറിയും, േകവലം ഒരു

ശçാസംഅവെയ പറĜിđുകളയും. എćാൽഎćിൽശരണെĜടുćവൻ

േദശം ൈകവശമാèുകയും എെě വിശുĂപർവതെû

അവകാശമാèുകയും െചēും.” 14 അവിടć് അരുളിെđēുćു:

“പണിയുക, പണിയുക, വഴിെയാരുèുക! എെě ജനûിെě

വഴിയിൽനിćു åപതിബĆംനീèിèളയുക.” 15 ഉćതനും േåശഷ്ഠനും

അനശçരനും പരിശുĂൻഎćനാമമുĐവനുമായയേഹാവഇåപകാരം

അരുളിെđēുćു: “ഉćതവും വിശുĂവുമായ čാനûു ഞാൻ

വസിèുćു,എćാൽവിനയമുĐവരുെടആÿാവിനു നവൈചതനäം

പകരുćതിനും ഹൃദയം തകർćവെരആശçസിĜിèുćതിനുമായി

അനുതാപവും വിനയവുമുĐവേരാടുംകൂെടഞാൻവസിèും. 16ഞാൻ

എേćèുംഅവേരാടു കുĤമാേരാപിđുെകാ÷ിരിèുകേയാ എേĜാഴും

േകാപിèുകേയാ െചēുകയിĭ, അïെനയായാൽ എെěതെć

സൃġിയായജനംഞാൻനിമിûംതളർćുേപാകുമേĭാ. 17പാപകരമായ

അവരുെടആർûിനിമിûംഞാൻ േകാപാകുലനായി;ഞാൻഅവെര

ശിêിđു, േകാപûാൽഞാൻ മുഖം മറയ്èുകയും െചയ്തു, എćിöും

അവർ തïൾèു േബാധിđ വഴിയിൽനടćു. 18ഞാൻ അവരുെട
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വഴികൾ മനĢിലാèി, എćാലുംഞാൻഅവെരസൗഖäമാèും;ഞാൻ

അവെര നയിèുകയും വിലപിèുćവെരആശçസിĜിèുകയും 19

അവരുെടഅധരïളിൽസ്േതാåതധçനികൾനൽകുകയുംെചēുćു.

ദൂരčർèും സമീപčർèും സമാധാനം, അേത, സമാധാനം!

ഞാൻഅവർèുസൗഖäംനൽകും,”എćുയേഹാവഅരുളിെđēുćു.

20 എćാൽ ദുġർ കലïിമറിയുć കടൽേപാെലയാണ്, അതിനു

സçčമായിരിèാൻകഴിയുകയിĭ,അതിെല െവĐം േചറും െചളിയും

േമേലാöു െകാ÷ുവരികയും െചēുćു. 21 “ദുġർè് ഒരുസമാധാനമിĭ

എć്,”എെěൈദവംഅരുളിെđēുćു.

58 “ഉđûിൽവിളിèുക,അടïിയിരിèരുത്. കാഹളംേപാെല നിെě

ശĝം ഉയർûുക. എെě ജനേûാട് അവരുെട അതിåകമïളും

യാേèാബുഗൃഹûിന് അവരുെട പാപïളും വിളിđുപറയുക.

2 അവർ ദിനംåപതി എെć അേനçഷിèുകയും; എെě വഴികൾ

അറിയുćതിന് ആകാംêയുĐവരായിരിèുകയും നീതിമാåതം

åപവർûിèുകയും തïളുെട ൈദവûിെě കൽĜനകൾ

ഒരിèലും ഉേപêിèാതിരിèുകയും െചയ്ത ഒരു രാåġെûേĜാെല

åപവർûിèുകയും െചēും.അവർനäായപൂർവമായതീരുമാനïൾ

എേćാടു േചാദിèുകയും ൈദവേûാട് അടുûുവരുćതിൽ

ഉĀുകരാകുകയും െചēുćു. 3 ‘ഞïൾ ഉപവസിđിö്, അïു

കാണാതിരിèുćെതă്?’ അവർ േചാദിèുćു, ‘ഞïൾ

ആÿതപനം െചയ്തിö്അï്അറിയാûെതă്?’ “ഇതാ, നിïളുെട

ഉപവാസദിവസûിൽനിïളുെടതാത്പരäïൾതൃപ്തിെĜടുûാൻ

åശമിèുകയും നിïളുെടഎĭാ േജാലിèാെരയും ചൂഷണംെചēുകയും

െചēുćു. 4 നിïളുെട ഉപവാസം അവസാനിèുćത്,

കലഹവും വാഗçാദവും åകൂരമുġിെകാ÷ുĐ ഇടിയുംെകാ÷ാണ്.

ഇïെനയുĐതാണ് നിïളുെട ഉപവാസെമîിൽ നിïളുെട

åപാർഥന സçർഗûിൽ എûുെമćു åപതീêിèുകേയ േവ÷. 5

ഇûരെമാരു ഉപവാസമാേണാ ഞാൻ െതരെõടുûത്? ജനം

അനുതാപûിെě ചടïുകൾമാåതം നടûുć ദിവസേമാ ഉപവാസം?
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ഒരു ഞാïണെđടിേപാെല തല കുനിđ് ചാèുശീലയും ചാരവും

വിതറി കിടèുകമാåതേമാ? ഇതിെനേയാ നിïൾ ഉപവാസെമćും

യേഹാവയ്èു സçീകാരäമായ ദിവസെമćും പറയുćത്? 6 “അĭ,

ഇûരെമാരു ഉപവാസമാണ്ഞാൻആåഗഹിèുćത്—അനീതിയുെട

ചïലകൾ അഴിđുകളയുക, നുകûിെě ബĆനപാശïൾ

അഴിèുക, പീഡിതെര സçതåăരായി വിöയയ്èുക, എĭാ

നുകവും തകർûുകളയുക, 7 വിശèുćവനു നിെě അĜം

ഭാഗിđുെകാടുèുക, അലõുതിരിയുć ദരിåദെര നിെě വീöിൽ

ൈകെèാĐുക— നìെര ക÷ാൽഅവെര വസ്åതം ധരിĜിèുക,

നിെě മാംസരéïളായവരിൽനിć് ഒഴിõുമാറാതിരിèുക,

ഇതേĭഞാൻ åപിയെĜടുćഉപവാസം? 8അേĜാൾനിെě åപകാശം

åപഭാതംേപാെല െപാöിവിരിയും, നിെě പുനഃčാപനം വളെരേവഗം

വćുേചരും; അïെന നിെě നീതി നിനèു മുĉിൽ നടèുകയും

യേഹാവയുെട മഹûçം നിനèു പിćിൽ കാവലായിരിèുകയും

െചēും. 9 അേĜാൾ നീ വിളിèും, യേഹാവ ഉûരമരുളും; നീ

സഹായûിനായി നിലവിളിèും; ഇതാ ഞാൻ, എć് അവിടćു

മറുപടി പറയും. “മർദനûിെěനുകവുംആേരാപണûിെěവിരലും

ഏഷണിപറയുćതും നിïൾ ഉേപêിđാൽ, 10വിശèുćവർèായി

നിെćûെć വäയംെചēുകയും മർദിതരുെട ആവശäïൾ

തൃപ്തിെĜടുûുകയും െചēുെമîിൽ, നിïളുെട െവളിđംഇരുöിൽ

ഉദിèുകയും നിïളുെട രാåതി മധäാĎംേപാെല ആകുകയും

െചēും. 11 യേഹാവ നിെć നിരăരം വഴിനടûും; വരൾđയുĐ

േദശû് അവിടćു നിെě åപാണനു തൃപ്തിവരുûുകയും നിെě

അčികെളബലെĜടുûുകയും െചēും. നീ മതിയായി െവĐംകിöിയ

േതാöംേപാെലയും െവĐംനിćുേപാകാûനീരുറവുേപാെലയുംആകും.

12നിെěവംശജർശൂനäമാèെĜöപുരാതനനഗരïൾപുനർനിർമിèും,

ചിരപുരാതനമായ അടിčാനïൾ നീ പണിതുയർûും; നിനè്,

തകർć മതിലുകൾ നćാèുćവെനćും പാർèാനുĐ

െതരുവുകൾപുനരുĂരിèുćവെനćും േപരു÷ാകും. 13 “നീഎെě
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വിശുĂദിവസûിൽസçăംഅഭീġം åപവർûിèാെതയുംശĒûു

ലംഘിèാെത നിെě കാലുകൾ അടèിെവèുകയും ശĒûിെന

ഒരു åപേമാദെമćും യേഹാവയുെട വിശുĂദിവസംആദരണീയെമćും

കരുതുകയും നിെě സçăം വഴിèു തിരിയാെതയും സçăം ഇġം

െചēാെതയും വäർഥസംസാരûിേലർെĜടാെതയുംആദിവസെû

ആദരിèുകയും െചēുെമîിൽ, 14 നീ യേഹാവയിൽ ആനąം

കെ÷ûും; േദശെû ഉćതčാനïളിൽ ജയേഘാഷേûാെട

സവാരിെചēുćതിനും നിെěപിതാവായയാേèാബിെěഅവകാശം

ആസçദിèുćതിനുംഞാൻഇടയാèും.” യേഹാവയുെട വായ് ഇത്

അരുളിെđയ്തിരിèുćു.

59രêിèാൻകഴിയാûവിധംയേഹാവയുെടകരംകുറുകിേĜായിöിĭ,

നിċയം, േകൾèാൻ കഴിയാûവിധം അവിടെû െചവി

മąമായിöുമിĭ. 2എćാൽനിïളുെടഅനീതികളാണ് നിïെളയും

നിïളുെട ൈദവെûയുംതĊിൽ അകĤിയിöുĐത്; നിïളുെട

പാപïളാണ് അവിടćു േകൾèാûവിധം അവിടെû മുഖം

നിïൾèു മറđുകളõത്. 3 നിïളുെട ൈക രéûാലും

നിïളുെട വിരലുകൾ അകൃതäûാലും മലിനമായിരിèുćു.

നിïളുെടഅധരïൾവäാജംസംസാരിđു, നിïളുെട നാവ് വåകത

ഉđരിèുćു. 4 നäായûിനുേവ÷ി ആരും ശĝമുയർûുćിĭ;

സതäസĆതേയാെട ആരും വാദിèുćതുമിĭ. അവർ വäാജûിൽ

ആåശയിđ്, അസതäംസംസാരിèുćു;അവർ േåദാഹെûഗർഭംധരിđ്

അനീതിെയ åപസവിèുćു. 5അവർ അണലിമുö വിരിയിèുകയും

ചിലăിവല െനēുകയുംെചēുćു. ആ മുö തിćുćവർ മരിèും,

ആ മുö െപാöിèുേĉാൾ അണലി പുറûുവരുćു. 6 അവരുെട

ചിലăിവലവസ്åതമായിûീരുകയിĭ;അവരുെടൈകേവലഅവർèു

പുതĜാകുകയുമിĭ.അവരുെട åപവൃûിഅനäായûിെě ഉğćമാണ്,

അåകമåപവർûനം അവരുെട ൈകകളിലു÷്. 7 അവരുെട കാൽ

തിĈയിേലèു കുതിèുćു; കുĤമിĭാû രéം െചാരിയാൻ

അവർ തിടുèംകൂöുćു. അവർ ദുഷ്ചിăകൾ പിൻതുടരുćു;
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ശൂനäതയും നാശവും അവരുെട വഴികളിലു÷്. 8സമാധാനûിെě

മാർഗം അവർè് അറിõുകൂടാ; അവരുെട വഴികളിൽ നäായമിĭ.

അവെയ അവർ വåകതയുĐ മാർഗïളാèി മാĤി; അതിൽèൂടി

േപാകുćവർആരുംതെćസമാധാനംഅറിയുകയിĭ. 9അതിനാൽ

നäായം നĊിൽനിć് അകćിരിèുćു, നീതി ഞïേളാെടാĜം

എûുćതുമിĭ. ഞïൾ െവളിđം അേനçഷിđു, എćാൽ

അĆകാരംമാåതം; åപകാശംതിരõു,എćാൽഞïൾഅഗാധമായ

നിഴലിൽ നടèുćു. 10 അĆĈാെരേĜാെല ഞïൾ ചുമർ

തĜിനടèുćു,കĚിĭാûവെരćേപാെലഞïൾതĜിûടയുćു.

ഉđസമയû് രാåതിയിെലćേപാെല ഞïൾ ഇടറിവീഴുćു;

ആേരാഗäമുĐവരുെട മേധä മൃതĈാെരേĜാെലഞïൾകഴിđുകൂöുćു.

11 ഞïൾ എĭാവരും കരടികെളേĜാെല മുരളുćു; ഞïൾ

ദുഃഖാർûരായി åപാവുകെളേĜാെല കുറുകുćു. നäായûിനായി

ഞïൾകാûിരിèുćു,എćാൽലഭിèുćിĭ; േമാചനûിനായും

കാûിരിèുćു,എćാൽഅതുഞïെളവിö്അകćിരിèുćു. 12

ഞïളുെടഅതിåകമïൾഅïയുെടമുĉിൽെപരുകിയിരിèുćു,

ഞïളുെട പാപïൾ ഞïൾെèതിേര സാêäംവഹിèുćു.

ഞïളുെടഅതിåകമïൾഎേĜാഴുംഞïേളാെടാĜമു÷്,ഞïളുെട

അകൃതäïൾ ഞïൾഅംഗീകരിèുćു: 13 യേഹാവയ്െèതിേര

മĀരവും വòനയും,ഞïളുെടൈദവെûഞïൾഅവഗണിđു,

കലാപûിനുംഅടിđമർûലിനുംവഴിമരുćിöു,ഞïളുെടഹൃദയïൾ

സîൽĜിđു÷ാèിയ വäാജïൾ åപചരിĜിđു. 14 അതുെകാ÷്

നäായം പിăിരിയുćു, നീതി അകćുമാറുćു; സതäം വീഥിയിൽ

ഇടറുćുആÿാർഥതയ്èു åപേവശിèാൻകഴിയുćതുമിĭ. 15അേത,

സതäംഇĭാെതയായി, േദാഷംവിöകലുćവൻകവർđയായിûീരുćു.

യേഹാവ അതുക÷ു; നäായമിĭായ്കയാൽ അത് അവിടേûè്

അനിġമായി. 16ഒരാളുമിെĭć്അവിടć് ക÷ു, മധäčതവഹിèാൻ

ആരുംഇĭായ്കയാൽഅവിടć്ആċരäെĜöു; തĈൂലംഅവിടെû

ഭുജംതെćഅവർèു രêവരുûുകയുംഅവിടെûനീതിഅവെന
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താïിനിർûുകയും െചēുćു. 17അവിടćുനീതി തെěകവചമായും

രêതെěശിേരാകവചമായുംഅണിõു; åപതികാരûിെěവസ്åതം

അണിയുകയും തീê്ണതെയ ഒരു േമലîിയായി ധരിèുകയും

െചയ്തു. 18 അവരുെട åപവൃûികൾേപാെലതെć, അവിടć്

അവർèുപകരംനൽകും; തെěഎതിരാളികൾèു േåകാധവുംതെě

ശåതുèൾèു åപതികാരവുംതെć; ദçീപുകൾè്അവിടć് േയാഗäമായ

åപതിåകിയ െചēും. 19അതുമൂലം പċിമദിèിൽ ജനം യേഹാവയുെട

നാമം ഭയെĜടും പൂർവദിèിൽ അവിടെû മഹûçം ആദരിèും.

യേഹാവയുെട ശçാസം പാറിĜറćുവരുćതുേപാെല അവൻ വരും

അണെപാöിെയാഴുകിവരുć åപളയജലംേപാെല. 20 “വീെ÷ടുĜുകാരൻ

സീേയാനിേലèും യാേèാബിൽ അതിåകമം വിöുതിരിയുćവരുെട

അടുേûèും വരും,” എć് യേഹാവ അരുളിെđēുćു. 21

“ഇതാ, ഇതാകുćു അവേരാടുĐ എെě ഉടĉടി,” എć് യേഹാവ

അരുളിെđēുćു. “നിെěേമലുĐഎെěആÿാവും നിെěവായിൽ

ഞാൻ തćിöുĐ എെě വചനïളും നിെě അധരïളിൽനിćും

നിെě മèളുെട അധരïളിൽനിćും നിെě െകാđുമèളുെട

അധരïളിൽനിćും ഇćുമുതൽ ഒരുനാളും വിöുമാറുകയിĭ,” എć്

യേഹാവഅരുളിെđēുćു.

60 “എഴുേćĤു åപകാശിèുക, നിെě åപകാശം വćിരിèുćു,

യേഹാവയുെട േതജĢും നിെěേമൽ ഉദിđിരിèുćു. 2 ഇതാ,

അĆകാരം ഭൂമിെയയും കൂരിരുö് ജനതകെളയും മൂടുćു, എćാൽ

യേഹാവ നിെěേമൽ ഉദിèും, അവിടെû േതജĢ് നിെěേമൽ

åപതäêമാകും. 3 രാåġïൾനിെě åപകാശûിേലèും രാജാèĈാർ

നിെě ഉദയåപഭയിേലèും വരും. 4 “കĚുകളുയർûി ചുĤും

േനാèുക: അവെരĭാം ഒരുമിđുകൂടി നിെě അടുèൽ വരുćു;

നിെě പുåതĈാർ ദൂരûുനിćുവരും നിെě പുåതിമാെരൈകകളിൽ

എടുûുെകാ÷ുവരും. 5 അേĜാൾ നീ ക÷ു േശാഭിèും, നിെě

ഹൃദയം ആനąാതിേരകûാൽ മിടിèും; സമുåദûിെě ധനം

നിെěഅടുèൽ െകാ÷ുവരെĜടും, രാåġïളുെടസĉû് നിെě
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അടുèൽവരും. 6 ഒöകèൂöïളാൽ നിെě േദശം നിറയും,

മിദäാനിെലയുംഏഫയിെലയും ഒöകèുöികളാലുംതെć.അവെയĭാം

േശബയിൽനിć് വരും,അവസçർണവുംസുഗĆവർഗവും െകാ÷ുവć്

യേഹാവയ്èു സ്തുതിേഘാഷം മുഴèും. 7 േകദാരിെലആöിൻപĤം

നിെě അടുèൽ ഒരുമിđുകൂടും, െനബാേയാûിെല മുöാടുകൾ

നിെć ശുåശൂഷിèും; അവ എനിèു åപസാദമുĐ യാഗമായി

എെě യാഗപീഠûിേĈൽ വരും, അïെന എെě മഹûçമുĐ

ആലയെûഞാൻ അലîരിèും. 8 “േമഘംേപാെലയും തïളുെട

കൂടുകളിേലè് åപാവുകൾേപാെലയും പറćുവരുć ഇവർആര്? 9

നിċയമായും ദçീപുകൾ എîേലèു േനാèുćു; നിെě മèെള

ദൂരûുനിć് െകാ÷ുവരുćതർശീശ് കĜലുകളാണ് മുൻനിരയിൽ,

ഇåസാേയലിെě പരിശുĂനായ നിെě ൈദവമായ യേഹാവെയ

ആദരിèാനായി, െവĐിയും സçർണവുമായാണ് അവരുെട വരവ്,

കാരണംഅവിടć് നിെć åപതാപംഅണിയിđേĭാ. 10 “വിേദശികൾ

നിെě മതിലുകൾപുനർനിർമിèും,അവരുെട രാജാèĈാർനിെć

േസവിèും. എെě േåകാധûിൽ ഞാൻ നിെć അടിđു, എîിലും

എെěദയയാൽഞാൻനിേćാടു കരുണകാണിèും. 11രാåġïളുെട

സĉû് ജനം െകാ÷ുവരുćതിനും— േഘാഷയാåതയിൽഅവരുെട

രാജാèĈാെര നിെě അടുèൽ െകാ÷ുവരുćതിനും; നിെě

കവാടïൾഎേĜാഴും തുറćിരിèും,അവരാവും പകലും ഒരിèലും

അടയ്èെĜടാതിരിèും. 12നിെć േസവിèാûജനതയും രാജäവും

നാശമടയും;അേത,ആരാജäïൾനിേĠഷംശൂനäമാകും. 13 “എെě

വിശുĂമąിരെû അലîരിèുćതിന്, െലബാേനാെě മഹûçം

നിെě അടുèൽവരും സരളവൃêവും ൈപനും പുćയും ഒരുമിđു

നിെě അടുèൽവരും. അïെന ഞാൻ എെě പാദïൾèായി

ആ čലെû മഹûçെĜടുûും. 14 നിെć പീഡിĜിđവരുെട

മèളും വണïിെèാ÷ു നിെě അടുèൽവരും; നിെć നിąിđ

എĭാവരും നിെě പാദûിൽ നമസ്കരിèും; അവർ നിെć

യേഹാവയുെട നഗരെമćുംഇåസാേയലിൻപരിശുĂെěസീേയാെനćും
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വിളിèും. 15 “ഒരു മനുഷäനും നിćിൽèൂടി കടćുേപാകാûവിധം

നീ ഉേപêിèെĜöവളും നിąäയും ആയിûീർćതുേപാെല ഞാൻ

നിെćനിതäåപതാപമുĐവളുംഅേനകം തലമുറകൾè്ആനąവും

ആèിûീർèും. 16 നീ രാåġïളുെട പാൽ കുടിèും, രാജകീയ

സ്തനïൾ നുകരും; യേഹാവയായ ഞാൻ നിെě രêകനും

യാേèാബിെěശéൻനിെě വീെ÷ടുĜുകാരനും എćു നീഅറിയും.

17ഞാൻെവîലûിനുപകരംസçർണംവരുûും, ഇരുĉിനു പകരം

െവĐിയും. മരûിനു പകരം െവîലവും കĭിനുപകരം ഇരുĉും

ഞാൻവരുûും.ഞാൻസമാധാനെûനിെě േദശാധിപതികളായും

നീതിെയ നിെě ഭരണകർûാèളായും തീർèും. 18 ഇനിേമൽ

അåകമംനിെě േദശûു േകൾèുകയിĭ,ശൂനäതയും നാശവും നിെě

അതിരിനുĐിൽ ഉ÷ാകുകയിĭ. എćാൽ നിെě മതിലുകൾèു നീ

രê എćും നിെě കവാടïൾè് സ്േതാåതം എćും നീ േപരു

വിളിèും. 19ഇനിേമൽപകൽസമയû് നിെě åപകാശംസൂരäനĭ, രാåതി

നിനèു ചåąനിൽനിć് നിലാെവöം ലഭിèുകയുമിĭ; യേഹാവനിനèു

നിതäåപകാശവും നിെěൈദവം നിെě മഹûçവുംആയിരിèും. 20

നിെěസൂരäൻഇനിെയാരിèലുംഅസ്തമിèുകയിĭ, നിെěചåąൻ

മറõുേപാകുകയുമിĭ; യേഹാവയായിരിèും നിെěനിതäåപകാശം,

നിെě വിലാപകാലം അവസാനിèുകയും െചēും. 21 അേĜാൾ

നിെě ജനെമĭാം നീതിനിഷ്ഠരാകുകയുംഅവർ ഭൂåപേദശംഎേćèും

ൈകവശമാèുകയും െചēും.എെěമഹûçം åപദർശിĜിèുćതിനായി

ഞാൻ നö നടുതലയും എെěൈകകളുെട åപവൃûിയുമായിരിèും

അവർ. 22കുറõവൻആയിരവും െചറിയവൻ ഒരു ശéിേയറിയ

രാåġവുംആയിûീരും. ഞാൻയേഹാവആകുćു;അതിെěസമയûു

ഞാൻഅതു േവഗûിൽനിറേവĤും.”

61ദരിåദേരാടുസുവിേശഷംഅറിയിèാൻയേഹാവയായകർûാവ്

എെć അഭിേഷകം െചയ്തിരിèുകയാൽ അവിടെû ആÿാവ്

എെěേമലു÷്. ഹൃദയം തകർćവരുെട മുറിവു െകöുćതിനും

തടവുകാർèു സçാതåăäം åപഖäാപിèുćതിനും ബĆിതെര
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േമാചിĜിèുćതിനും അവിടć് എെć അയđിരിèുćു.

2 യേഹാവയുെട åപസാദവർഷവും നĊുെട ൈദവûിെě

åപതികാരദിവസവും åപസംഗിèാനും വിലപിèുćവെരെയĭാം

ആശçസിĜിèാനും 3സീേയാനിെല ദുഃഖിതർèു— െവĚീറിനു പകരം

തലĜാവ് അലîാരമായും വിലാപûിനു പകരം ആനąൈതലവും

വിഷാദഹൃദയûിനു പകരംസ്തുതിെയć േമലîിയും നൽകുവാനും,

അവിടć് എെć അയđിരിèുćു. അവിടെû മഹûçം

െവളിെĜടുേû÷തിന് യേഹാവ നöുവളർûിയ നീതിയുെട

ഓèുമരïളാണ്അവർഎćുവിളിèെĜടും. 4അവർപൗരാണിക

ശൂനäശിġïെള പുതുèിĜണിയും, പ÷ു തകർèെĜöെതĭാം

െകöിയുയർûും; ശൂനäനഗരïെള അവർ പുനരുĂരിèും,

തലമുറകളായി ശൂനäമായിèിടèുćവെയûെć. 5അപരിചിതർ

നിïളുെട ആöിൻപĤïെള േമയിèും; വിേദശികൾ നിïളുെട

നിലïളിലും മുăിരിേûാĜുകളിലും പണിെയടുèും. 6 എćാൽ

നിïൾയേഹാവയുെട പുേരാഹിതĈാെരćു വിളിèെĜടും, നിïൾèു

നĊുെടൈദവûിെěശുåശൂഷകർഎćേപരു നൽകെĜടും. നിïൾ

ഇതര രാåġïളുെടസĉû്അനുഭവിèും,അവരുെട ധനം നിïളുെട

åപശംസാവിഷയമായിûീരും. 7 നിïളുെട ലðയ്èു പകരമായി

നിïൾè് ഇരöി åപതിഫലം ലഭിèും,അപമാനûിനു പകരം നിïൾ

നിïളുെടഅവകാശെûèുറിđ്ആനąിèും.അïെനനിïളുെട

േദശû് ഇരöി ഓഹരി നിïൾèു ലഭിèും, ശാശçതമായആനąം

നിïൾèു÷ാകും. 8 “കാരണംയേഹാവആകുćഞാൻ, നീതിെയ

സ്േനഹിèുćു; കവർđയും അതിåകമവും ഞാൻ െവറുèുćു.

ഞാൻ വിശçസ്തതേയാെട എെě ജനûിനു åപതിഫലംനൽകും,

അവരുമായി ഒരു നിതä ഉടĉടിയും െചēും. 9 അവരുെട സăതി

രാåġïൾèിടയിലുംഅവരുെട പിൻഗാമികൾജനതകൾèിടയിലും

അറിയെĜടും. അവെര കാണുćവെരĭാം അവർ യേഹാവ

അനുåഗഹിđ ജനം എć് അംഗീകരിèും.” 10ഞാൻ യേഹാവയിൽ

അതäăം ആനąിèുćു; എെě ഹൃദയം എെě ൈദവûിൽ
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സേăാഷിèുćു. മണവാളൻ തെěശിരĢ് പുേരാഹിതെനേĜാെല

തലĜാവുെകാ÷്അലîരിèുćതുേപാെലയുംമണവാöിആഭരണïൾ

അണിയുćതുേപാെലയും അവിടć് എെć രêാവസ്åതം

ധരിĜിèുകയും നീതിെയć പുറîുĜായം അണിയിèുകയും

െചയ്തിരിèുćു. 11 ഭൂമിഅതിൽൈതകെള മുളĜിèുćതുേപാെലയും

േതാöം അതിൽ വിതđ വിûു കിളിർĜിèുćതുേപാെലയും

യേഹാവയായ കർûാവ് സകലജനതകളുെടയും മുĉിൽ നീതിയും

സ്േതാåതവും ഉയർćുവരാൻഇടയാèും.

62അവളുെട കുĤവിമുéി åപഭാതകിരണïളുെട åപസരിĜുേപാെലയും

അവളുെട രê ജçലിèുć പăംേപാെലയും ആകുćതുവെര

സീേയാനുേവ÷ി ഞാൻ നിĠĝമായിരിèുകയിĭ,

െജറുശേലമിനുേവ÷ി മൗനമായിരിèുകയുമിĭ. 2 രാåġïൾനിെě

കുĤവിമുéിയുംഎĭാ രാജാèĈാരും നിെě മഹûçവും ദർശിèും;

യേഹാവയുെട വായ് കൽĜിđുതരുć ഒരു പുതിയ േപരിനാൽ നീ

വിളിèെĜടും. 3നീ യേഹാവയുെടൈകയിൽ ഒരു മഹûçകിരീടമായും

നിെě ൈദവûിെě ൈകയിൽ രാജകീയ മകുടമായും തീരും. 4

നീ ഇനിെയാരിèലും ഉേപêിèെĜöവൾ എേćാ നിെě േദശം

വിജനേദശംഎേćാ വിളിèെĜടുകയിĭ.എćാൽനീ െഹഫ്സീബാ

എćുംനിെě േദശം െബയൂലാഎćുംവിളിèെĜടും; കാരണംയേഹാവ

നിćിൽ ആനąിèുകയും നിെě േദശം വിവാഹം െചēെĜöതും

ആയിûീരും. 5ഒരു യുവാവു യുവതിെയവിവാഹംെചēുćതുേപാെല

നിെěപുåതĈാർനിെćഅവകാശമാèും. മണവാളൻമണവാöിയിൽ

ആനąിèുćതുേപാെല നിെě ൈദവം നിćിൽ ആനąിèും. 6

െജറുശേലേമ, രാåതിയും പകലും മൗനമായിരിèാûകാവൽèാെര

ഞാൻ നിെě മതിലുകളിേĈൽ നിരăരം വിനäസിđിരിèുćു.

യേഹാവെയ വിളിđേപêിèുćവേര, നിïൾവിåശമിèാേന പാടിĭ.

7 അവിടć് െജറുശേലമിെന čാപിèുകയും അവെള ഭൂമിയിൽ

ഒരു åപശംസാവിഷയമാèുകയും െചēുćതുവെര അവിടേûè്

സçčത നൽകരുത്. 8യേഹാവ തെě വലംകരെûയും ബലമുĐ
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ഭുജെûയും െചാĭി ഇåപകാരം ശപഥംെചയ്തിരിèുćു: “തീർđയായും

ഞാൻനിെěധാനäം നിെěശåതുവിനു ഭêണമായി െകാടുèുകയിĭ,

നിെěഅധçാനഫലമായപുതുവീõ് വിേദശികൾഇനിെയാരിèലും

കുടിèുകയിĭ; 9 എćാൽ അതിെě വിളെവടുèുćവർ അതു

ഭêിđ് യേഹാവെയ സ്തുതിèും, അതു േശഖരിèുćവർ എെě

വിശുĂമąിരûിെě അîണûിൽെവđ് അതു പാനംെചēും.” 10

കടćുേപാകുക, കവാടïളിലൂെട കടćുേപാകുക!ഈ ജനûിനു

വഴിെയാരുèുക. നിരûുക, രാജവീഥി നിരûുക! കĭുകൾ

െപറുèിèളയുക. രാåġïൾè് ഒരു െകാടി ഉയർûുക. 11ഇതാ,

ഭൂമിയുെടഅറുതികളിെലĭാം യേഹാവവിളംബരംെചയ്തിരിèുćു:

“‘ഇതാ, നിെě രêവരുćു! ഇതാ, åപതിഫലംഅവിടെûപèലും

പാരിേതാഷികംഅവിടേûാെടാĜവുമു÷്,’എćുസീേയാൻപുåതിേയാടു

പറയുക.” 12അവർവിശുĂജനംഎćുവിളിèെĜടും, യേഹാവയാൽ

വീെ÷ടുèെĜöവർ എćുതെć; അേനçഷിđു കെ÷ûെĜöവൾ

എćും ഒരിèലും ഉേപêിèെĜടാûനഗരംഎćും വിളിèെĜടും.

63ഏേദാമിൽനിć് രéപîിലമായവസ്åതംധരിđുെകാ÷്,അേത,

ഏേദാമിെല െബാåസായിൽനിć് വരുćഈവäéിആർ? േതജĢിെě

വസ്åതംധരിđുെകാ÷്തെěശéിയുെട åപഭാവûിൽേവഗûിൽ

മുേćറുć ഇേāഹം ആർ? “വിേമാചനം åപേഘാഷിèുćവനും

രêിèാൻശéനുമായഞാൻതെć.” 2നിെěവസ്åതം മുăിരിđèു

ചവിöുćവരുേടതുേപാെല െചമćിരിèാൻകാരണെമă്? 3 “ഞാൻ

ഏകനായി മുăിരിđèുചവിöിെമതിđു; രാåġïളിൽനിć്ആരുംതെć

എേćാെടാĜം ഉ÷ായിരുćിĭ.എെě േകാപûിൽഞാൻഅവെര

ചവിöി, എെě േåകാധûിൽ അവെര െമതിđുകളõു; അവരുെട

രéം എെě ഉടുĜിേĈൽ െതറിđു, എെě വസ്åതെമĭാം ഞാൻ

മലിനമാèി. 4കാരണം åപതികാരദിവസംഎെěഹൃദയûിലു÷്;ഞാൻ

വീെ÷ടുèുćവർഷംവćിരിèുćു. 5ഞാൻ േനാèി,സഹായിèാൻ

ആരുമു÷ായിĭ, സഹായിèാൻ ആരുമിĭാûേതാർû് ഞാൻ

വിസ്മയിđു;അതിനാൽഎെěകരംതെćഎനിèു രêവരുûി,
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എെě േåകാധം എെć തുണđു. 6 എെě േകാപûിൽ ഞാൻ

രാåġïെള ചവിöിെമതിđു; എെě േåകാധûിൽഅവെര മûരാèി,

അവരുെട രéം ഞാൻ നിലû് ഒഴുèിèളõു.” 7അവിടെû

കരുണയ്èും അനവധിയായ ദയാവായ്പിനും അനുസൃതമായി,

യേഹാവ നമുèുേവ÷ി െചയ്ത എĭാĤിനും— അേത, അവിടć്

ഇåസാേയലിനുേവ÷ി െചയ്ത അനവധി നĈകൾèുമായി ഞാൻ

യേഹാവയുെട ദയാവായ്പിെനèുറിđും അവിടെûസ്തുതäർഹമായ

കൃതäïെളèുറിđും åപസ്താവിèും. 8അവിടć് അരുളിെđയ്തു,

“അവർ എെě ജനമാണ്, നിċയം, ഈ മèൾ എേćാടു

വിശçസ്തതപുലർûാതിരിèുകയിĭ;”അïെനഅവിടć്അവരുെട

രêകനായിûീർćു. 9 അവരുെട കġതയിെലĭാം അവിടćും

കġതയനുഭവിđു, അവിടെûസćിധിയിെല ദൂതൻഅവെര രêിđു.

തെěസ്േനഹûിലും കരുണയിലുംഅവിടć്അവെര വീെ÷ടുûു;

പുരാതനകാലïളിെലĭാം അവിടć് അവെര കരïളിൽ വഹിđു.

10 എîിലും അവർ മĀരിđ് അവിടെû പരിശുĂാÿാവിെന

ദുഃഖിĜിđു. അതിനാൽ അവിടć് അവർèു ശåതുവായിûീർćു,

അവർെèതിേര അവിടćുതെć യുĂംെചയ്തു. 11 അേĜാൾ

അവിടെûജനംആ åപാചീനകാലംഓർûു, േമാശയുെടയുംതെě

ജനûിെěയും നാളുകൾതെć— അവെര സമുåദûിലൂെട തെě

ജനûിെě ഇടയĈാേരാെടാĜം വിടുവിđവൻ എവിെട? അവരിൽ

തെěപരിശുĂാÿാവിെനനിേêപിđവൻഎവിെട? 12 േമാശയുെട

വലംകരേûാടുേചർćു åപവർûിèാനായി തെě മഹûçേമറിയ

ശéിയുെട ഭുജം അയയ്èുകയും തനിè് ഒരു ശാശçതനാമം

ഉ÷ാകാനായിഅവർèുമുĉിൽകടലിെന ഭാഗിđ് 13ആഴïളിൽèൂെട

അവെര നടûുകയും െചയ്തവൻ ആർ? മരുഭൂമിയിൽ ഇടറാെത

കുതിđുപായും കുതിരെയേĜാെലഅവരും ഇടറിയിĭ; 14താഴçരയിേലè്

ഇറïിെđĭുć കćുകാലികെളേĜാെല യേഹാവയുെട ആÿാവ്

അവർèു വിåശമംനൽകി. അേïè് മഹûçകരമായ ഒരു നാമം

ഉ÷ാèുćതിന് അï് തെě ജനെû നയിđത് ഇïെനയാണ്.
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15സçർഗûിൽനിćു േനാèണേമ, കടാêിèണേമ, വിശുĂിയും

േതജĢുമുĐ അïയുെട ഉćത സിംഹാസനûിൽനിćുതെć.

അïയുെടതീê്ണതയുംഅïയുെടശéിയുംഎവിെട?അവിടെû

മനĢലിവുംസഹതാപവുംഞïളിൽനിćു തടõുെവèരുേത. 16

അåബാഹാം ഞïെള അറിയുćിെĭîിലും ഇåസാേയൽ ഞïെള

അംഗീകരിèുćിെĭîിലുംഅïാണ്ഞïളുെട പിതാവ്; യേഹാേവ,

അïുതെćയാണ്ഞïളുെടപിതാവ്, പുരാതനകാലംമുതൽതെć

ഞïളുെട വീെ÷ടുĜുകാരെനćാണ്അവിടെûനാമം. 17യേഹാേവ,

ഞïൾ അവിടെû വഴിവിöു െതĤിേĜാകാൻ ഇടയാèിയതും

അïെയആദരിèാതവĚംഞïളുെടഹൃദയïൾകഠിനമാèിയതും

എăുെകാ÷്? അïയുെടഅവകാശമായ േഗാåതïൾèുേവ÷ി

അïയുെട ദാസĈാർ നിമിûം, മടïിവരണേമ. 18 അïയുെട

ജനം അïയുെട വിശുĂčലെû അൽĜകാലേûèുമാåതം

ൈകവശമാèി, എćാൽഇേĜാൾഞïളുെട ശåതുèൾഅïയുെട

വിശുĂമąിരെû ചവിöിെമതിđിരിèുćു. 19 അï് ഒരിèലും

ഭരിđിöിĭാûവെരേĜാെലയും അïയുെട നാമûാൽ ഒരിèലും

വിളിèെĜടാûവെരേĜാെലയുംഞïൾആയിûീർćിരിèുćു.

64യേഹാേവ, അവിടć് ആകാശം കീറി ഇറïിവćിരുെćîിൽ,

അേĜാൾ പർവതïൾ അïയുെടമുĉിൽ വിറയ്èും!

ചുĐിèĉുകൾèു തീ കûി െവĐം തിളയ്èാൻ

ഇടയാകുേĉാെളćേപാെല ഇറïിവć്അവിടെûശåതുèൾè്

തിരുനാമം െവളിെĜടുûി രാåġïൾ തിരുമുĉിൽ വിറയ്èാൻ

ഇടയാèണേമ. 3 ഞïൾ åപതീêിèാû ഭയîരകാരäïൾ

അï് െചയ്തേĜാൾ അï് ഇറïിവരികയും പർവതïൾ

തിരുസćിധിയിൽ വിറെകാĐുകയും െചയ്തു. 4 തനിèായി

കാûിരിèുćവർèുേവ÷ി åപവർûിèുćവനായിഅïĭാെത

മെĤാരു ൈദവെûĜĤി േലാകാരംഭംമുതൽ ആരും േകöിöിĭ; ഒരു

കാതും േകöിöിĭ, ഒരു കĚും ക÷ിöുമിĭ. 5ആനąേûാെട നീതി

åപവർûിèുćവെര സഹായിèാനായി അï് എഴുćĐുćു,



െയശēാവ് 1710

അïയുെട വഴികൾഓർèുćവെരûെć.എćാൽ,അïയുെട

വഴികൾെèതിേര ഞïൾ പാപം െചēുകയാൽഅïു േകാപിđു.

അïെനെയîിൽഞïൾഎïെനരêെĜടും? 6ഞïൾഎĭാവരും

ശുĂിയിĭാûവെരേĜാെലയായി, ഞïളുെട നീതിåപവൃûികൾ

എĭാം കറപുര÷ തുണിേപാെലയാണ്; ഞïെളĭാം ഇലേപാെല

വാടിേĜാകുćു, ഞïളുെട പാപïൾ ഒരു കാĤുേപാെല ഞïെള

പറĜിèുćു. 7അïയുെടനാമംവിളിđേപêിèുകയുംഅïെയ

മുറുെകĜിടിèാൻ ഉĀാഹിèുകയും െചēുć ആരുമിĭ; അïു

തിരുമുഖംഞïളിൽനിć് മറയ്èുകയുംഞïളുെടഅകൃതäïൾèു

ഞïെളഏൽĜിđുെകാടുèുകയും െചയ്തേĭാ. 8എćാലിേĜാൾ

യേഹാേവ,അïാണ്ഞïളുെടപിതാവ്.ഞïൾകളിമĚുംഅï്

ഞïെള െമനയുćവനുംആകുćു;ഞïെളĭാവരുംഅവിടെû

ൈകേവലയാണേĭാ. 9 യേഹാേവ, കഠിനമായി േകാപിèരുേത.

ഞïളുെട പാപïൾ എേćèും ഓർèുകയുമരുേത. അേēാ!

കടാêിèണേമ, ഞïെളĭാവരും അവിടെû ജനമാണേĭാ. 10

അïയുെട വിശുĂനഗരïൾ മരുഭൂമിയായിûീർćു; സീേയാൻ

മരുഭൂമിയും െജറുശേലം ശൂനäčലവുമായി. 11ഞïളുെട പിതാèĈാർ

അïെയസ്തുതിđിരുćഞïളുെട വിശുĂവും മേനാഹരവുമായ

ആലയം അìിèിരയായി, വിലപിടിĜുĐ എĭാ വസ്തുèളും

തകർèെĜöിരിèുćു. 12ഇåതെയാെèയായിöും യേഹാേവ,അï്

അടïിയിരിèുേമാ? അï് മി÷ാതിരിèുേമാ? അളവിനĜുറം

ഞïെളശിêിèുേമാ?

65 “എെć അേനçഷിèാûവർè് ഞാൻ എെćûെć

െവളിെĜടുûി; എെć ആവശäെĜടാûവർ എെć കെ÷ûി.

എെěനാമം വിളിđേപêിèാûജനതേയാട്, ‘ഇതാഞാൻ, ഇതാ

ഞാൻ’ എćു പറõു. 2 നćĭാû മാർഗûിൽèൂടി സçăം

സîൽĜമനുസരിđു ജീവിèുć, ദുർവാശിയുĐ ജനûിെěേനേര

ഞാൻ ദിവസംമുഴുവനും ൈകനീöി— 3 അവർ പൂേăാöïളിൽ

ബലിയർĜിđും ബലിപീഠïളിെല ഇġികകളിേĈൽ ധൂപംകാöിയും



െയശēാവ് 1711

എെěമുഖûുേനാèിഅവർഎെćനിരăരം åപേകാപിĜിèുćു.

4 അവർ രാåതിമുഴുവനും കĭറകൾèിടയിൽ രഹസäമായി

ഉറïാതിരിèുćു, പćിയിറđി തിćുകയും നിഷിĂമാംസûിെě

ചാറിനാൽപാåതïൾനിറയ്èുകയുംെചēുćു; 5 ‘മാറിനിൽèുക,

എേćാട് അടുèരുത്, ഞാൻ നിെćèാൾ അതിവിശുĂൻ!’

എć് അവർ പറയുćു. ഇïെനയുĐവർ എെě മൂèിെല

പുകയും ദിവസം മുഴുവൻ കûുć തീയും ആകുćു. 6 “ഇതാ,

അത് എെěമുĉിൽ എഴുതെĜöിരിèുćു: ഞാൻ പകരം വീöാെത

അടïിയിരിèുകയിĭ; അവരുെട മാറിടûിേലèുതെć ഞാൻ

പകരംവീöും— 7നിïളുെടപാപïൾèുംനിïളുെടപൂർവികരുെട

പാപïൾèുംതെć,” യേഹാവ അരുളിെđēുćു. “അവർ

പർവതïളിൽധൂപംകാöുകയും മലകളിൽഎെćപരിഹസിèുകയും

െചയ്തതിനാൽ, അവരുെട പൂർവകാല åപവൃûികളുെട മുഴുവൻ

തുകയുംഞാൻഅവരുെട മാറിടûിേലèുതെćഅളćുെകാടുèും.”

8 യേഹാവ ഇåപകാരം അരുളിെđēുćു: “മുăിരിèുലയിൽ

പുതുവീõു കാണുേĉാൾ, ജനം, ‘അതിെന നശിĜിèരുത്,

അതിൽ അനുåഗഹം ഉ÷േĭാ,’ എćു പറയുćതുേപാെല, എെě

ദാസĈാർèുേവ÷ി ഞാൻ åപവർûിèും; ഞാൻ അവെര

എĭാവെരയും നശിĜിèുകയിĭ. 9 ഞാൻ യാേèാബിൽനിć്

ഒരു സăതിെയയും െയഹൂദäയിൽനിć് എെě പർവതïൾè്

ഒരു അവകാശിെയയും േശഷിĜിèും. െതരെõടുèെĜö എെě

ജനം അത് അവകാശമാèുകയും എെě ദാസĈാർ അവിെട

അധിവസിèുകയും െചēും. 10 എെć അേനçഷിèുć എെě

ജനûിന്, ശാേരാൻസമതലം അവരുെട ആöിൻപĤûിെě ഒരു

േമđിൽĜുറവും ആേഖാർതാഴçര അവരുെട കćുകാലികളുെട

വിåശമčലവും ആകും. 11 “എćാൽ നിïൾ യേഹാവെയ

ഉേപêിèയും എെě വിശുĂപർവതെû മറèുകയുംെചയ്ത്,

ഗദുേദവന് േമശെയാരുèുകയും േമനിേദവിè് വീõുകലർûി

പാനപാåതം നിറയ്èുകയും െചയ്താൽ, 12ഞാൻ നിïെള വാളിന്
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ഇരയാèും, നിïൾഎĭാവരും വധിèെĜöവരായി വീഴും; കാരണം,

ഞാൻ വിളിđു, എćാൽ നിïൾ ഉûരം നൽകിയിĭ, ഞാൻ

സംസാരിđു, എćാൽ നിïൾ åശĂിđിĭ. എെě കĚുകൾèുമുĉിൽ

നിïൾതിĈ åപവർûിèുകയുംഎനിè്അനിġമായതു നിïൾ

െതരെõടുèുകയും െചയ്തേĭാ.” 13 അതിനാൽ യേഹാവയായ

കർûാവ് ഇåപകാരംഅരുളിെđēുćു: “എെě ദാസĈാർ ഭêിèും,

എćാൽ നിïൾ വിശćിരിèും; എെě ദാസĈാർ പാനംെചēും,

എćാൽ നിïൾ ദാഹിđിരിèും; എെě ദാസĈാർ ആനąിèും,

എćാൽനിïൾലðിതരാകും. 14എെě ദാസĈാർ ഗാനമാലപിèും

അവരുെട ഹൃദയûിൽനിćുĐ ആനąûാൽûെć, എćാൽ

നിïൾ ഹൃദയവäഥയാൽ നിലവിളിèും. ഹൃദയഭാരേûാെട

മുറയിടുകയും െചēും. 15 എെě െതരെõടുèെĜöവർè്

നിïളുെട േപര് ഒരു ശാപവാèായി നിïൾ േശഷിĜിèും;

യേഹാവയായ കർûാവ് നിïെള െകാćുകളയും, എćാൽതെě

ദാസĈാർè് അവിടć് മെĤാരു േപരു നൽകും. 16 പൂർവകാലെû

കġത മറèെĜടുകയും എെě കĚിനു മറõിരിèുകയും

െചēുകയാൽ, േദശûുെവđ് അനുåഗഹം ആശംസിèുćയാൾ

ഏകസതäൈദവûിെě നാമûിലായിരിèും ആശംസിèുćത്,

േദശûുെവđു ശപഥംെചēുćയാൾ ഏകസതäൈദവûിെě

നാമûിലായിരിèും ശപഥംെചēുćത്. 17 “ഇതാ, ഞാൻ പുതിയ

ആകാശവും പുതിയ ഭൂമിയും സൃġിèും. പഴയകാരäïൾ ഇനി

ഓർèുകേയാ മനĢിൽവരികേയാ െചēുകയിĭ. 18 åപതäുത,ഞാൻ

സൃġിèുćതിൽനിïൾസăുġരായിഎേćèുംആനąിèുക,

ഞാൻ െജറുശേലമിെന ഒരുആനąമാകുവാനുംഅതിെല ജനെûഒരു

സേăാഷമാകാനുമായിöാണ്സൃġിèുćത്. 19ഞാൻെജറുശേലമിൽ

ആനąിèും എെě ജനûിൽ ആıാദിèും; കരđിലിെěേയാ

നിലവിളിയുെടേയാ ശĝം ഇനി അവിെട േകൾèുകയിĭ. 20

“ഇനിെയാരിèലും അവിെട അğായുĢുകളായ ശിശുèൾ

ഉ÷ാകുകയിĭ തെě ആയുഷ്കാലം പൂർûിയാèാû ഒരു
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വൃĂനും; നൂറാം വയĢിൽ മരിèുćയാൾ ഒരു ശിശുവായി

കരുതെĜടും; നൂറുവയĢുവെരഎûാûയാൾശാപåഗസ്തെരćു

പരിഗണിèെĜടും. 21അവർവീടുകൾനിർമിđ്അവയിൽവസിèും;

അവർമുăിരിേûാĜുകൾനö്അവയുെടഫലംഅനുഭവിèും. 22അവർ

ഇനിെയാരിèലും മĤുĐവർèുതാമസിèുćതിനായി പണിയുകേയാ

അവർ നടുകയും മĤുĐവർ ഭêിèുകയുേമാ െചēുകയിĭ. എെě

ജനûിെě ആയുĢ് വൃêûിെě ആയുĢുേപാെലയാകും.

എെě െതരെõടുèെĜöവർ ദീർഘകാലം തïളുെട åപയýഫലം

അനുഭവിèും. 23 അവർ വäർഥമായി അധçാനിèുകേയാ

ആപûിനായി åപസവിèുകേയാ െചēുകയിĭ; കാരണം അവരും

അവരുെട സăതികളും യേഹാവയാൽഅനുåഗഹിèെĜടുćവരുെട

പിൻഗാമികളാണ്. 24 അവർ വിളിèുćതിനുമുേĉ ഞാൻ

ഉûരമരുളും; അവർ സംസാരിđുെകാ÷ിരിെèûെć ഞാൻ

അതു േകൾèും. 25െചćായും കുõാടും ഒരുമിđു േമയുംസിംഹം

കാളെയേĜാെല പുĭുതിćും െപാടി സർĜûിന് ആഹാരമാകും.

എെě വിശുĂപർവതûിൽ എĭായിടûും ഉപåദവേമാ നാശേമാ

ഉ÷ാകുകയിĭ,”എć് യേഹാവഅരുളിെđēുćു.

66യേഹാവ ഇåപകാരം അരുളിെđēുćു: “സçർഗം എെě

സിംഹാസനവും ഭൂമി എെě പാദപീഠവും ആകുćു. നിïൾ

എനിèുേവ÷ി നിർമിèുćആലയംഎവിെട?എെěവിåശമčലം

എവിെട? 2 എെě കരïളാണേĭാ ഇവെയĭാം നിർമിđത്,

അïെനയാണേĭാ ഇവെയĭാം ഉളവായിവćത്,” എć് യേഹാവ

അരുളിെđēുćു. “വിനയശീലരും മനĢുതകർćവരും എെě

വചനûിൽ വിറയ്èുćവരുമായ മനുഷäേരാടാണ് ഞാൻ

കരുണേയാെട കടാêിèുćത്. 3 എćാൽ ഒരു കാളെയ

യാഗമർĜിèുćവർ ഒരു മനുഷäെന വധിèുćവെരേĜാെലയാണ്,

ഒരു ആöിൻകുöിെയ യാഗം കഴിèുćവർ ഒരു നായുെട

കഴുû് ഒടിèുćവെരേĜാെലയും ഒരു േഭാജനയാഗം

അർĜിèുćവർ പćിയുെട രéം അർĜിèുćവെരേĜാെലയും
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സുഗĆധൂപം സ്മാരകമായി അർĜിèുćവർ വിåഗഹെû

പൂജിèുćവെരേĜാെലയുമാണ്. അവെരĭാം സçăവഴികൾ

െതരെõടുèുകയുംഅവർതïളുെട േīėതയിൽആıാദിèുകയും

െചēുćു. 4അതുെകാ÷്ഞാനുംഅവെരകഠിനമായി ശിêിèുćതു

െതരെõടുèുംഅവർ ഭയെĜöത്ഞാൻഅവരുെടേമൽവരുûും.

ഞാൻ വിളിđു, ആരും ഉûരം നൽകിയിĭ, ഞാൻ സംസാരിđു,

ആരും åശĂിđിĭ. അവർ എെěമുĉിൽ തിĈ åപവർûിèുകയും

എനിèു åപസാദമിĭാûത് െതരെõടുèുകയും െചയ്തു.” 5

യേഹാവയുെട വചനûിൽ വിറയ്èുćവേര, അവിടെû വചനം

േകൾèുക: “നിïെള െവറുèുകയുംഎെěനാമംനിമിûംനിïെള

åഭġരാèുകയും െചയ്ത നിïളുെട സçăം ജനം: ‘നിïളുെട

ആıാദംഞïൾകാേണ÷തിന് യേഹാവ മഹûçെĜöവനാകെö!’

എćു പറõുവേĭാ. എćിöും അവർ ലðിതരാèെĜടും. 6

നഗരûിൽനിćുĐബഹളം േകൾèുക,ൈദവാലയûിൽനിćുĐ

േഘാഷം േകൾèുക! തെě ശåതുèേളാട് അവർ അർഹിèുćത്

åപതികാരംെചēുćയേഹാവയുെടശĝമാേണാഈേകൾèുćത്. 7

“åപസവേവദന അനുഭവിèുćതിനുമുേĉ, അവൾ åപസവിèുćു;

േനാവു കിöുćതിനു മുĉുതെćഅവൾഒരു മകനു ജĈംനൽകുćു.

8 ഇåപകാരമുĐ ഒć് ആെരîിലും േകöിöുേ÷ാ? ഈ വിധമുĐത്

ആെരîിലും ക÷ിöുേ÷ാ? ഒരു ദിവസംെകാ÷് ഒരു രാജäം ജനിèുേമാ?

ഒരു നിമിഷംെകാ÷് ഒരു ജനത ഉþവിèുേമാ? സീേയാന് േനാവുകിöിയ

ഉടൻതെćഅവൾമèെള åപസവിđിരിèുćു. 9ഞാൻ åപസവûിെě

നിമിഷംവെര െകാ÷ുവćേശഷം åപസവിĜിèാതിരിèുേമാ?”

എć് യേഹാവ േചാദിèുćു. “åപസവെമടുèുćഞാൻ ഗർഭദçാരം

അടđുകളയുേമാ?” എć് നിïളുെട ൈദവം േചാദിèുćു. 10

“െജറുശേലമിെനസ്േനഹിèുćഎĭാവരുേമ,അവേളാെടാĜംആനąിđ്

ആıാദിèുക;അവെളèുറിđു വിലപിèുćവേരഅവേളാടുകൂെട

അതിയായി ആനąിèുക. 11 ഒരു ശിശു തെě മാതാവിെě

സാăçനംനൽകുćസ്തനïൾവലിđുകുടിèുćതുേപാെലഅവളുെട
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കവിെõാഴുകുć സമൃĂി നുകർćു നിïൾ തൃപ്തിയടയും.” 12

യേഹാവഇåപകാരംഅരുളിെđēുćു: “ഇതാ, ഒരു നദിെയćേപാെല

സമാധാനവും കവിെõാഴുകുć അരുവിേപാെല ജനതകളുെട

ധനവും ഞാൻ അവൾèു വർധിĜിèും; നിïൾ മുലĜാൽ

കുടിèുകയും നിïെള ഒèû് എടുûുെകാ÷ു നടèുകയും

മടിയിൽഇരുûി ലാളിèുകയും െചēും. 13അĊഅവളുെട കുõിെന

ആശçസിĜിèുćതുേപാെല ഞാൻ നിïെള ആശçസിĜിèും;

നിïൾെജറുശേലമിെനèുറിđ്ആശçസ്തരാകും.” 14ഇതു നിïൾ

കാണുേĉാൾനിïളുെടഹൃദയംആനąിèും, നിïളുെടഅčികൾ

ഇളംപുĭുേപാെല തഴđുവളരും; യേഹാവയുെട കരം അവിടെû

ദാസĈാർèു െവളിെĜടും,എćാൽതെěശåതുèേളാട്അവിടćു

åകുĂനാകും. 15 യേഹാവ തെě േകാപം ഉåഗതേയാടും തെě

ശാസനഅìിജçാലകേളാടും കൂെട െവളിെĜടുûും; ഇതാ,അവിടć്

അìിയിൽ åപതäêനാകും, അവിടെû രഥïൾചുഴലിèാĤുേപാെല

ആയിരിèും. 16അìിയാലും തെěവാളിനാലും സകലജനûിേĈലും

യേഹാവനäായവിധി നടĜിലാèും, യേഹാവയാൽവധിèെĜടുćവർ

നിരവധിയായിരിèും. 17 “പćിയിറđി,ചുെ÷ലി,മĤ്നിഷിĂവസ്തുèൾ

തിćുćവെര അനുഗമിđുെകാ÷് േതാöïൾèുĐിേലèു

േപാകാനായി തïെളûെć വിശുĂീകരിèുćവർ, അവർ

ആെര അനുഗമിèുćുേവാ അവരുെടയും ഇവരുെടയും അăäം

ഒćുതെćയായിരിèും,” എć് യേഹാവഅരുളിെđēുćു. 18 “ഞാൻ

അവരുെട åപവൃûികെളയും ചിăകെളയും അറിയുćു. ഞാൻ

സകലരാåġïളിെല ജനെûയും ഭാഷèാെരയും ഒരുമിđുകൂöും,

അവെരĭാം വć് എെě മഹûçം കാണും. 19 “ഞാൻ അവരുെട

ഇടയിൽ ഒരു ചിĎം čാപിèും; അവരിൽ േശഷിèുć ചിലെര

തർശീശ്, ലിബിയ, വിĭാളികളുെട നാടായ ലൂദ്, തൂബാൽ, åഗീസ്

എćീ രാåġïളിേലèും എെě നാമം േകൾèുകേയാ എെě

മഹûçം ദർശിèുകേയാ െചയ്തിöിĭാû വിദൂരദçീപുകളിേലèും

അയയ്èും. അവർ ഈ ജനതകൾèിടയിൽ എെě മഹûçം
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വിളംബരംെചēും. 20ഇåസാേയൽമèൾആചാരപരമായി െവടിĜുĐ

ഒരു പാåതûിൽയേഹാവയുെടആലയûിേലèു േഭാജനയാഗïൾ

െകാ÷ുവരുćതുേപാെലഅവർസകലജനതകളുെടയും ഇടയിൽനിć്

നിïളുെട സകലജനെûയും എĭാ രാജäïളിൽനിćും

കുതിരĜുറûും രഥïളിലുംപĭèുകളിലും േകാവർകഴുതĜുറûും

ഒöകĜുറûും കയĤിഎെěവിശുĂപർവതമായ െജറുശേലമിേലè്

യേഹാവയ്è് ഒരു വഴിപാടായി െകാ÷ുവരും,” എć് യേഹാവ

അരുളിെđēുćു. 21 “അവരുെട ഇടയിൽനിć് ഞാൻ ചിലെര

പുേരാഹിതĈാരായും േലവäരായും തിരെõടുèും,” എćും യേഹാവ

അരുളിെđēുćു. 22 “ഞാൻ ഉ÷ാèുćപുതിയആകാശവും പുതിയ

ഭൂമിയും എെěമുĉിൽ നിലനിൽèുćതുേപാെല നിïളുെട േപരും

പിൻഗാമികളും നിലനിൽèും,” എć് യേഹാവയുെടഅരുളĜാട്. 23 “ഒരു

അമാവാസിമുതൽമെĤാരുഅമാവാസിവെരയും ഒരുശĒûുമുതൽ

മെĤാരു ശĒûുവെരയും എĭാ മനുഷäരും എെě സćിധിയിൽ

നമസ്കരിèാൻവരും,”എć് യേഹാവഅരുളിെđēുćു. 24 “അവർ

പുറെĜöുെചć് എനിെèതിേര മĀരിđ മനുഷäരുെട ശവïൾ

േനാèും;അവെരതിćുćപുഴു ചാകുകയിĭ,അവെര ദഹിĜിèുć

അìി െകöുേപാകുകയുമിĭ. അവർ സകലമനുഷäവർഗûിനും

അറĜായിരിèും.”
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യിെരമäാവു

1െബനäാമീൻേദശû് അനാേഥാûിെല പുേരാഹിതĈാരിൽ

ഒരുവനായഹിൽèിയാവിെě മകനായയിെരമäാവിെěവചനïൾ.

2 െയഹൂദാരാജാവായ ആേമാെě മകനായ േയാശിയാവിെě

ഭരണûിെě പതിĊൂćാംവർഷം യിെരമäാവിന് യേഹാവയുെട

അരുളĜാടു÷ായി. 3 െയഹൂദാരാജാവായ േയാശിയാവിെě

മകനായെയേഹായാèീമിെě ഭരണകാലûും െയഹൂദാരാജാവായ

േയാശിയാവിെěതെćമെĤാരു മകനായസിെദèീയാവിെěവാഴ്ചയുെട

പതിെനാćാം വർഷûിെě അòാംമാസûിൽ െജറുശേലമäർ

åപവാസûിേലèുെകാ÷ുേപാകെĜടുćതുവെരയുംഅേāഹûിന്

യേഹാവയുെട അരുളĜാട് ലഭിđുെകാ÷ിരുćു. 4 യേഹാവയുെട

അരുളĜാട് എനിèു÷ായി, അത് ഇåപകാരമാണ്: 5 “നിെć

ഗർഭപാåതûിൽ രൂപെĜടുûുćതിനുമുേĉഞാൻ നിെćഅറിõു,

നീ ജനിèുćതിനുമുേĉഞാൻനിെć േവർതിരിđു; രാåġïൾè്

ഒരു åപവാചകനായി ഞാൻ നിെć നിയമിđു.” 6 അേĜാൾ ഞാൻ

പറõു: “അേēാ! യേഹാവയായ കർûാേവ, എനിè് എïെന

സംസാരിèണെമć്അറിõുകൂടാ; ഞാൻ ഒരു ബാലനാണേĭാ.”

7എćാൽ യേഹാവ എേćാട് കൽĜിđു: “‘ഞാൻ ഒരു ബാലനാണ്,’

എćു നീ പറയരുത്. ഞാൻ നിെć അയയ്èുć എĭാവരുെടയും

അടുèൽനീ േപാകുകയുംഞാൻനിേćാടു കൽĜിèുćെതാെèയും

നീ സംസാരിèുകയും േവണം. 8നീഅവെര ഭയെĜടരുത്, കാരണം

ഞാൻനിേćാടുകൂെടയു÷്;ഞാൻനിെćവിടുവിèുകയും െചēും,”

എć് യേഹാവഅരുളിെđēുćു. 9അതിനുേശഷംയേഹാവഅവിടെû

ൈകനീöി എെě അധരം സ്പർശിđേശഷം എേćാടു കൽĜിđത്:

“ഞാൻ എെě വചനïൾ നിെě വായിൽ തćിരിèുćു. 10

ഉĈൂലനംെചēുćതിനും തകർûുകളയുćതിനും നശിĜിèുćതിനും

അöിമറിèുćതിനും പണിയുćതിനും നടുćതിനുമായി, ഇതാ, ഇćു

ഞാൻനിെć രാåġïൾèും രാജäïൾèും മീേത നിയമിđിരിèുćു.”

11പിćീട് യേഹാവയുെട അരുളĜാട് എനിèു÷ായി, “യിെരമäാേവ,
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നീ എăു കാണുćു?” “ബദാംവൃêûിെě ഒരു െകാĉു ഞാൻ

കാണുćു,” എćു ഞാൻ പറõു. 12 അേĜാൾ യേഹാവ: “നീ

ക÷തു ശരിതെć. എെě വചനം നിറേവĤെĜടുćത് ഞാൻ

നിരീêിđുെകാ÷ിരിèുćു” എć്അരുളിെđയ്തു. 13യേഹാവയുെട

അരുളĜാട് വീ÷ുംഎനിèു÷ായി, “യിെരമäാേവ, നീഎăുകാണുćു?”

“ഞാൻതിളയ്èുćഒരു കലംകാണുćു,അത് ഉûരദിèിൽനിćു

നĊുെട വശേûèുചരിõിരിèുćതായി കാണെĜടുćു,” എćു

പറõു. 14 അേĜാൾ യേഹാവ എേćാട്, “ഉûരദിèിൽനിćു

േദശûിെല എĭാ നിവാസികളുെടയുംേമൽ അനർഥം വരും. 15

എെăćാൽ വടèുĐ രാജäïളിെല എĭാ ജനതകെളയും ഞാൻ

വിളിèും,” എć് യേഹാവയുെട അരുളĜാട്. “െജറുശേലമിെě

കവാടïളുെട åപേവശനûിൽ അവരുെട രാജാèĈാർ വć്

തïളുെട സിംഹാസനം čാപിèും; അവളുെട ചുĤുമുĐ എĭാ

മതിലുകൾെèതിേരയും െയഹൂദäയിെല എĭാ പöണïൾെèതിേരയും

അവർ വരും. 16 അവർ തïളുെട ദുġതനിമിûം എെć

ഉേപêിđ്, അനäേദവതകൾèു ധൂപംകാöുകയും അവരുെട

ൈകകളുെട നിർമിതിെയആരാധിèുകയും െചയ്തതുമൂലം ഞാൻ

എെě ജനûിേĈൽ നäായവിധി കൽĜിèും. 17 “ഇേĜാൾ നീ

അര െകöി എഴുേćൽèുക! ഞാൻ നിേćാടു കൽĜിđെതĭാം

അവേരാടു സംസാരിèുക. ഞാൻ നിെć അവരുെടമുĉിൽ

പരിåഭാăനാèാെതയിരിേè÷തിന്, നീഅവെരè÷് ഭയെĜടരുത്.

18 ഇതാ, ഞാൻ സകലേദശûിനും—െയഹൂദാരാജാèĈാർèും

åപഭുèĈാർèും അവരുെട പുേരാഹിതĈാർèും േദശûിെല

ജനûിനും മുĉിൽനിെćഇć് ഉറĜുെĐാരു പöണവും ഇരുĉുതൂണും

െവîലമതിലുംആèിയിരിèുćു. 19അവൻനിേćാടു യുĂംെചēും,

എîിലും നിെćജയിèുകയിĭ. നിെć േമാചിĜിèുćതിന്ഞാൻ

നിേćാടുകൂെടയു÷്,”എć് യേഹാവഅരുളിെđēുćു.

2യേഹാവയുെട അരുളĜാട് ഇåപകാരം എനിèു÷ായി: 2 “േപായി

െജറുശേലം േകൾെè വിളംബരംെചēുക: “യേഹാവ ഇåപകാരം
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അരുളിെđēുćു: “‘നിെě യൗവനûിെല ഭéിയും വിവാഹം നിċയിđ

കാലെûസ്േനഹവും മരുഭൂമിയിൽ വിതđിöിĭാû േദശû് നീഎെć

അനുഗമിđു നടćതുംഞാൻഓർèുćു. 3ഇåസാേയൽയേഹാവയ്èു

വിശുĂവും അവിടെû വിളവിെě ആദäഫലവും ആയിരുćു.

അവെളവിഴുïിèളõവെരെയĭാംകുĤവാളികളായി åപഖäാപിđു,

അതäാപû്അവെരകീഴടèും,’”എć് യേഹാവയുെടഅരുളĜാട്. 4

യാേèാബുഗൃഹേമ, ഇåസാേയലിെěസകലകുലïളുേമ, യേഹാവയുെട

വാèു േകൾèുക. 5 യേഹാവ ഇåപകാരം അരുളിെđēുćു,

“നിïളുെട പൂർവികർ എെć വിö് ഇåതമാåതം അകćുേപാകാൻ

അവർ എćിൽ ക÷ േദാഷം എă്? അവർ മിഥäാമൂർûികെള

പിൻതുടർć് സçയം െകാĐരുതാûവരായി തീർćിരിèുćു.

6 ‘ഞïെള ഈജിപ്Ĥിൽനിć് പുറെĜടുവിèുകയും വര÷

വിജനåപേദശïളിലൂെടയും മരുഭൂമിയിലൂെടയും പാഴ്നിലïളിലൂെടയും

നടûുകയും വരൾđയും കൂരിരുöും ഉĐ čലûിലൂെട, ആരും

സòരിèാûതും ആൾĜാർĜിĭാûതുമായ േദശûിലൂെട,

നടûിയ യേഹാവ എവിെട?’ എć് അവർ േചാദിđിĭ. 7 ഞാൻ

നിïെള ഫലഭൂയിഷ്ഠമായ ഒരു േദശേûè് അവിടെû ഫലവും

നĈയുംഅനുഭവിèാൻെകാ÷ുവćു.എćാൽനിïൾവć്എെě

േദശം അശുĂമാèുകയും എെě ഓഹരി അറĜുĐതാèുകയും

െചയ്തു. 8 ‘യേഹാവഎവിെട?’എćു പുേരാഹിതĈാർഅേനçഷിđിĭ.

നäായåപമാണം ൈകകാരäം െചēുćവർ എെć അറിõിĭ;

ഇåസാേയലäേനതാèĈാർ എനിെèതിേര മĀരിđു. മിഥäാമൂർûികെള

പിൻതുടർćുെകാ÷് åപവാചകĈാർബാലിെěനാമûിൽ åപവചിđു.

9 അതിനാൽ ഞാൻ ഇനിയും നിïൾെèതിേര വാദിèും,” എć്

യേഹാവഅരുളിെđēുćു. “നിïളുെട മèളുെട മèൾെèതിേരയും

ഞാൻ വäവഹരിèും. 10 “കിûീം തീരïളിേലèു കടćുെചćു

േനാèുക, േകദാരിേലè്ആളയđ്ഇåപകാരെമാć്,അവിെടെയïാനും

സംഭവിđിöുേ÷ാ എćു സൂê്മമായി അേനçഷിèുക: 11

ഏെതîിലുെമാരു ജനത തïളുെട േദവതകെള മാĤിയിöുേ÷ാ?
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(അവർ േദവതകൾ അĭായിരുćിöുകൂടി.) എćാൽ എെě ജനം

മിഥäാമൂർûികൾèുേവ÷ി തïളുെട േതജേĢറിയ ൈദവെû

മാĤിèളõിരിèുćു. 12ആകാശേമ, ഇതിൽഅĉരć് മഹാഭീതിയിൽ

നടുïുക,” എć് യേഹാവഅരുളിെđēുćു. 13 “എെě ജനം ര÷ു

പാപംെചയ്തിരിèുćു: അവർ ജീവജലûിെě ഉറവയായ എെć

ഉേപêിđിരിèുćു,അവർസçăംജലസംഭരണികൾകുഴിđിരിèുćു

െവĐം േശഖരിèാൻകഴിയാûെപാöിയ ജലസംഭരണികൾതെć.

14 “ഇåസാേയൽ ഒരു ദാസേനാ വീöിൽ ജനിđ ഒരു അടിമേയാ?

എăുെകാ÷് അവൻ കവർđയായിûീർćു? 15സിംഹèുöികൾ

അലറി, അവർ അവെനതിേര ശĝമുയർûി. അവർ അവെě

േദശെûശൂനäമാèി,അവെěപöണïൾനിവാസികളിĭാതവĚം

ചുെöരിđിരിèുćു. 16 േനാഫിെലയും തഹ്പേനസിെലയും ജനം

നിെě തലേയാöി തകർèുകയും െചയ്തിരിèുćു. 17 നിെě

ൈദവമായയേഹാവനിെćവഴി നടûിെèാ÷ിരിെè,അവിടെû

ഉേപêിđുകളയുക നിമിûം നീ തെćയേĭ ഇതു സĉാദിđത്?

18 എćാൽ ഇേĜാൾ ഈജിപ്ĤിേലèുĐ നിെě യാåത എăിന്?

ൈനൽനദിയിെല െവĐം കുടിèുćതിേനാ?അĠൂരിേലèുĐനിെě

യാåത എăിന്? യൂåഫöീസ് നദിയിെല െവĐം കുടിèുćതിേനാ?

19 നിെě ദുġത നിെć ശിêിèും; നിെě വിശçാസതäാഗം നിെć

ശാസിèും. എെćèുറിđുĐ ഭയം നിനèിĭാെതയായി നിെě

ൈദവമായ യേഹാവെയ ഉേപêിèുćത് നിനèു േദാഷവും

കയ്പും ആെണć് ക÷റിõുെകാൾക,” എć് ൈസനäïളുെട

യേഹാവയായകർûാവിെěഅരുളĜാട്. 20 “പേ÷തെćനീനിെě

നുകം തകർû് നിെě ബĆനïൾ െപാöിđുകളõു; ‘ഞാൻ

അïെയ േസവിèുകയിĭ!’എćു നീ പറõു.അേĜാൾûെćഎĭാ

ഉയർćമലയിലുംഎĭാഇലതൂർćമരûിൻകീഴിലും നീ ഒരു േവശäയായി

കിടćു. 21ഞാൻനിെćവിശിġമാെയാരു മുăിരിവĐിയായി, ഒരു നĭ

ൈതയായിûെćനöിരുćു. നീ ഒരു കാöുമുăിരിയായിഅധഃപതിđ്

എനിെèതിേര തിരിõെതïെന? 22കാരംെകാ÷ു കഴുകിയാലും
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ധാരാളം േസാĜുെകാ÷ു കഴുകിയാലും നിെě അകൃതäûിെě

കറ എെě മുĉിൽûെć അവേശഷിèും,” എć് യേഹാവയായ

കർûാവിെě അരുളĜാട്. 23 “‘ഞാൻ മലിനയായിöിĭ, ബാൽ

വിåഗഹïൾèു പിേĉ േപായിöുമിĭ,’ എć് നിനè് എïെന

പറയാൻകഴിയും? താഴçരയിൽ നീ എïെന െപരുമാറി എćു

േനാèുക. നീ െചയ്തത് എെăćു നീ മനĢിലാèുക. വഴിയിൽ

അേïാöുമിേïാöും വിരേ÷ാടുć ഒരു െപെĚാöകèുöിയേĭ നീ?

24 മരുഭൂമിയിൽ പരിചയിđ ഒരു കാöുകഴുത, കാĤിെě മണംപിടിđ്

അലയുćു. അവളുെട മദĜാടിൽനിć് ആർè് അവെള തടയാൻ

കഴിയും? ഒരു ആൺകഴുതയും അതിെന അേനçഷിđു തളരുകയിĭ.

ഇണേചേര÷ സമയû് അവർ അവെള കെ÷ûും. 25 നിെě

കാലിെല െചരിĜ് േതയുംവെരയും ദാഹിđു െതാ÷ വരളുംവെരയും

അനäേദവതകെള പിăുടരരുത്. എćാൽ, ‘അതുെകാ÷് യാെതാരു

åപേയാജനവുമിĭ!ഞാൻഅനäേദവതകെള åപണയിèുćു,അവരുെട

പിćാെലഞാൻേപാകും’എćുനീപറõു. 26 “പിടിèെĜടുേĉാൾഒരു

േമാġാവ് ലðിèുćതുേപാെലഇåസാേയൽജനം ലðിđുേപാകുćു—

അവരും അവരുെട രാജാèĈാരും åപഭുèĈാരും അവരുെട

പുേരാഹിതĈാരും åപവാചകĈാരുംതെć. 27അവർ മരûടിേയാട്,

‘നീ എെě പിതാവാണ്’ എćും കĭിേനാട്, ‘നീ എനിè് ജĈം

നൽകിയവൾ’ എćും പറയുćു. അവർ തïളുെട മുഖമĭ,

മുതുകുതെć എെěേനേര തിരിèുćു; എîിലും ആപûിൽ

അകെĜടുേĉാൾ, ‘വരണേമ,ഞïെള രêിèണേമ!’ എć്അവർ

പറയും. 28 എćാൽ നീ ഉ÷ാèിയ നിെě േദവĈാർ എവിെട?

നീ ആപûിൽ അകെĜടുേĉാൾ നിെć രêിèാൻ അവർèു

കഴിയുെമîിൽഅവർവćുനിെćരêിèെö!അേēാ! െയഹൂദേയ,

നിനè് എåത പöണïളുേ÷ാ, അåതയും േദവതകളും ഉ÷േĭാ. 29

“നിïൾഎേćാടു വാദിèുćത്എăിന്? നിïെളĭാവരുംഎേćാട്

മĀരിđിരിèുćു,” എć് യേഹാവഅരുളിെđēുćു. 30 “ഞാൻനിെě

മèെള അടിđതു വäർഥം; അവർ ആ ശിêയ്è് അനുസൃതമായി
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åപതികരിđിĭ.അതäാർûിമൂûസിംഹെûേĜാെല നിെě വാൾനിെě

åപവാചകĈാെര വിഴുïിèളõു. 31 “ഈ തലമുറയിലുĐ എെě

ജനേമ, യേഹാവയുെട വചനം åശĂിèുക: “ഞാൻഇåസാേയലിന് ഒരു

മരുഭൂമിയും കൂരിരുൾ നിറõ ഒരു േദശവുമായിöാേണാ ഇരുćത്?

‘ഞïൾേസçėാചാരികൾ,ഞïൾഇനിെയാരിèലുംനിെěഅടുèൽ

വരികയിĭ,’ എć് എെě ജനം പറയുćത് എăുെകാ÷്? 32 ഒരു

കനäക തെěആഭരണïളും ഒരു വധുഅവളുെട വിവാഹവസ്åതവും

മറèുേമാ? എćിöും എെě ജനം എĚമിĭാû ദിവസïളായി

എെć മറćിരിèുćു. 33 കാമുകെര േതടാൻ നീ എåത വിദഗ്ധ?

ഏĤവും വലിയ ദുർćടĜുകാരിèും നിćിൽനിćു ചില പാഠïൾ

പഠിèാൻകഴിയും. 34 ഭവനേഭദനം നടûുേĉാഴĭ നീ അവെര

പിടികൂടിയത്, എćിöുകൂടി നിെě വസ്åതïളിലും നിഷ്കളîരായ

സാധുèളുെട രéംകാണെĜടുćു.എćാൽഇതിെനĭാം ഉപരി, 35

‘ഞാൻ നിഷ്കളîയാണ്;അവിടć് എേćാട് േകാപിèുćിĭ,’ എćു നീ

പറയുćു.എćാൽഞാൻനിെěേമൽനäായവിധി നടûും, ‘േനാèൂ,

ഞാൻപാപം െചയ്തിöിĭ,’എćുനീപറയുകയാൽûെć. 36നിെěവഴി

മാĤിെèാ÷് നീ ഇåതയധികം ചുĤിനടèുćെതăിന്? അĠൂരിെനĜĤി

നീ ലðിđതുേപാെലഈജിപ്Ĥിെനèുറിđും നീ ലðിđുേപാകും. 37

ഈčലûുനിćു തലയിൽ ൈകെവđുെകാ÷് ഇറïിേĜാകും,

കാരണം നീ ആåശയിđവെര യേഹാവ തĐിèളõിരിèുćു;

അവെരെèാ÷് നിനെèാരു åപേയാജനവും ലഭിèുകയിĭ.

3 “യേഹാവ േചാദിèുćു: “ഒരു മനുഷäൻ തെě ഭാരäെയ

ഉേപêിèുകയും അവൾ അയാെള വിö് മെĤാരുവനു

ഭാരäയായിûീരുകയും െചയ്താൽ,അയാൾഅവളുെടഅടുèേലèു

വീ÷ും മടïിെđĭുേമാ? അïെനയുĐ േദശംമുഴുവനും

മലിനമായിûീരുകയിേĭ?എćാൽനീഅേനകംകാമുകĈാരുമായി

േവശäാവൃûിയിൽ ഏർെĜöിരിèുćു, ഇേĜാൾ നീ എെě

അടുേûèു മടïിവരുേćാ?” എć് യേഹാവയുെട അരുളĜാട്.

2 “െമാöèുćുകളിേലèു കĚുയർûി േനാèുക. നീ
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ബലാൽèാരം െചēെĜടാûčലം ഏതുĐൂ? മരുഭൂമിയിൽ ഒരു

േദശാăരിെയćേപാെല വഴിവèുകളിൽ നീ കാമുകĈാർèായി

പതിയിരുćു. നിെě േവശäാവൃûിയാലും ദുġതയാലും നീ േദശെû

മലിനമാèിയിരിèുćു. 3 അതുമൂലം മഴ നിćുേപായി, പിĈഴ

െപയ്തതുമിĭ. നിനèുĐത് ഒരു േവശäയുെട ലðാകരമായ രൂപമാണ്;

ലðയുെട ഒരു ഭാവവും നിćിൽ ഉ÷ായതുമിĭ. 4 എćിöും നീ

എേćാട്: ‘എെě പിതാേവ, നീ ഇćുമുതൽ എെě യൗവനûിെല

ആÿമിåതമേĭ, 5അവിടć് എേĜാഴും േകാപിèുേമാ?അവിടെû

േåകാധംഎേćèും നിലനിൽèുേമാ?’ എćു വിളിđുപറയുകയിേĭ?

ഇåപകാരം സംസാരിđുെകാ÷്, കഴിയുćവിധûിെലĭാം നീ തിĈ

åപവർûിđുെകാ÷ിരിèുćു.” 6 േയാശിയാരാജാവിെě ഭരണകാലû്

യേഹാവഎേćാട്അരുളിെđയ്തത്, “ഇåസാേയലിെěഅവിശçസ്തത

നീ ക÷ുേവാ?അവൾഓേരാ ഉയർćമലയിലും കയറിേĜായി. ഓേരാ

ഇലതൂർć മരûിൻകീഴിലും േവശäാവൃûി നടûിയിരിèുćു.

7 ഇെതĭാം െചയ്തതിനുേശഷവും അവൾ എെě അടുèേലèു

മടïിവരും എćു ഞാൻ കരുതി, എćാൽ അവൾ മടïിവćിĭ.

അവളുെട അവിശçസ്തയായ സേഹാദരി, െയഹൂദ അതുക÷ു. 8

അവിശçസ്തയായ ഇåസാേയൽ െചയ്ത എĭാ വäഭിചാരûിെěയും

ഫലമായിഞാൻഅവെള ഉേപêിđ്അവൾè് ഒരു ഉേപêണപåതം

െകാടുûു. ഇതു ക÷ിöും അവിശçസ്തയായഅവളുെട സേഹാദരി

െയഹൂദാ ഭയെĜöിĭ; അവളും പുറെĜöു വäഭിചാരംെചയ്തു. 9

ഇåസാേയലിെěഅസാĈാർഗികതഅവൾèു െവറും നിĢാരകാരäമായി

േതാćിയതുെകാ÷്, അവളും േദശെû മലിനമാèി കĭിേനാടും

മരേûാടും വäഭിചാരംെചയ്തു. 10ഇെതĭാമായിöുംഅവിശçസ്തയായ

െയഹൂദാ എć അവളുെട സേഹാദരി കാപടäേûാെടയĭാെത

പൂർണഹൃദയേûാെടഎîേലèു തിരിõിĭ,” എć് യേഹാവയുെട

അരുളĜാട്. 11യേഹാവഎേćാട്അരുളിെđയ്തത്: “വിശçാസതäാഗിയായ

ഇåസാേയൽവòകിയായെയഹൂദെയèാൾഅധികംനീതിയുĐവൾ. 12

നീ േപായി വടèു ദിèിേലèു േനാèിഈവചനïൾവിളിđുപറയുക:
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“‘വിശçാസതäാഗിയായ ഇåസാേയേല, മടïിവരിക,’ എć് യേഹാവ

അരുളിെđēുćു, ‘എെě േകാപം നിïളുെടേമൽ പതിèാൻ

ഞാൻഅനുവദിèുകയിĭ, കാരണംഞാൻവിശçസ്തനാണ്,ഞാൻ

എേćèും േകാപം സംåഗഹിđു െവèുകയിĭ,’ എć് യേഹാവ

അരുളിെđēുćു. 13 ‘നിെě ൈദവമായ യേഹാവയ്െèതിേര നീ

മĀരിđ് ഓേരാ ഇലതൂർć മരûിൻകീഴിലും അനäേദവതകെള

åപസാദിĜിđു. എെě ശĝം നീ േകöനുസരിđിĭ എćുĐ

നിെě കുĤം സĊതിèുകമാåതം െചēുക,’” എć് യേഹാവയുെട

അരുളĜാട്. 14 “അവിശçസ്തരായ മèേള, മടïിവരിക,” എć്

യേഹാവ അരുളിെđēുćു. “ഞാനാണേĭാ നിïളുെട ഭർûാവ്.

ഞാൻ നിïെള—ഒരു പöണûിൽനിć് ഒരുവെനയും ഒരു

കുടുംബûിൽനിć് ര÷ുേപെരയും വീതം—െതരെõടുû്

നിïെള സീേയാനിേലèു െകാ÷ുവരും. 15 ഞാൻ നിïൾè്

എെě ഹൃദയåപകാരമുĐ ഇടയĈാെര നൽകും; അവർ നിïെള

ñാനേûാടും വിേവകേûാടുംകൂെട േമയിèും. 16ആകാലû്

നിïൾ േദശûു വർധിđു െപരുകുേĉാൾ, ‘യേഹാവയുെട ഉടĉടിയുെട

േപടകം,’ എć് ജനം ഒരിèലും പറയുകയിĭ. അതിെനèുറിđ്

ഓർèുംവിധം അതു ചിăയിൽ കടćുവരികയിĭ; അതിെě

അഭാവംഅവർè് അനുഭവെĜടുകേയ ഇĭ; അതുേപാെല മെĤാć്

നിർമിèെĜടുകയുമിĭ,എć്യേഹാവയുെടഅരുളĜാട്. 17ആകാലû്

അവർ െജറുശേലമിെന യേഹാവയുെടസിംഹാസനംഎćു വിളിèും;

സകലരാåġïളും െജറുശേലമിേലè്യേഹാവയുെടനാമേûാടുĐ

ആദരവുനിമിûം വćുേചരും. ഇനിെയാരിèലുംഅവർതïളുെട

ദുġഹൃദയûിെല പിടിവാശിèനുസരിđ് ജീവിèുകയിĭ. 18 ആ

ദിവസïളിൽെയഹൂദാഗൃഹംഇåസാേയൽഗൃഹേûാടുേചർć്,അവർ

ഒരുമിđു വടേè രാജäûുനിć്ഞാൻനിïളുെട പിതാèĈാർè്

അവകാശമായിെèാടുû േദശേûèു വരും. 19 “ഞാൻ ഇïെന

ആÿഗതംെചയ്തു, “‘എåതസേăാഷേûാെടഞാൻനിെćഎെě

മèളുെടകൂöûിൽ ഉൾെĜടുûി ജനതകളുെട മേനാഹരാവകാശവും
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സൗഖäപൂർണവുമായ േദശവും നൽകാൻആåഗഹിđു.’ നിïൾ ‘എെě

അĜാ,’ എćു വിളിđ് എെć വിöുമാറാെതയിരിèും എćു ഞാൻ

ചിăിđു. 20 ഇåസാേയൽഗൃഹേമ, ഒരു സ്åതീ തെě ഭർûാവിെന

വòനാപൂർവം വിöുമാറുćതുേപാെല വòനാപൂർവം നിïൾ

എെć വിöുമാറിയിരിèുćു,” എć് യേഹാവയുെട അരുളĜാട്. 21

ഇåസാേയൽമèൾവഴിപിഴđ ജീവിതം നയിđ് തïളുെടൈദവമായ

യേഹാവെയ മറćുകളõതിനാൽ െമാöèുćുകളിേĈൽഅവരുെട

കരđിൽ േകൾèുćു ഇåസാേയൽജനûിെě വിലാപûിെěയും

യാചനയുെടയും ശĝംതെć. 22 “അവിശçസ്തരായ മèേള,

മടïിവരിക. ഞാൻ നിïളുെട വിശçാസതäാഗം സൗഖäമാèും.”

“ഇതാ, ഞïൾ അïയുെട അടുèൽ വരുćു; അïു

ഞïളുെട ൈദവമായ യേഹാവ ആകുćു. 23 കുćുകളിേĈലും

മലകളിേĈലുമുĐ വിåഗഹാരാധകരുെട തിèുംതിരèും നിċയമായും

ഒരു വòനയേåത; ഇåസാേയലിെě രê നിċയമായും നĊുെട

ൈദവമായ യേഹാവയിലാണ്. 24 ഞïളുെട യൗവനംമുതൽ

ഞïളുെട പിതാèĈാരുെട åപയýെûയുംഅവരുെടആടുകൾ,

കćുകാലികൾ, പുåതീപുåതĈാർ എćിവെരയും ലðാകരമായവ

വിഴുïിèളõിരിèുćു. 25ഞïൾഞïളുെട ലðയിൽûെć

കിടèെö,ഞïളുെടഅപമാനംഞïെളമൂടെö.ഞïളുംഞïളുെട

പിതാèĈാരുംഞïളുെട യൗവനംമുതൽഇćുവെരയുംഞïളുെട

ൈദവമായ യേഹാവേയാട് പാപംെചയ്തിരിèുćു; ഞïളുെട

ൈദവമായയേഹാവയുെട ശĝംഞïൾഅനുസരിđതുമിĭ.”

4 “ഇåസാേയേല, നിനèു മടïിവരാൻമനĢുെ÷îിൽ,എîേലèു

മടïിവരിക,” എć് യേഹാവ അരുളിെđēുćു. “നീ നിെě

േīėവിåഗഹïെള എെě ദൃġിയിൽനിć് നീèിèളയുകയും

ഇനിെയാരിèലും വഴിെതĤിേĜാകാതിരിèുകയും െചēുെമîിൽ,

2 ‘ജീവിèുć യേഹാവയാെണ,’ എćു സതäസĆതേയാടും

നീതിേയാടും നäായേûാടും നീ ശപഥംെചēുെമîിൽ, രാåġïൾ

അവിടെû നാമûിൽ അനുåഗഹിèുകയും അവരുെട അഭിമാനം
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യേഹാവയിലായിരിèുകയും െചēും.” 3യേഹാവ െയഹൂദäയിെലയും

െജറുശേലമിെലയും ജനേûാട് ഇåപകാരംഅരുളിെđēുćു: “നിïളുെട

തരിശുനിലം ഉഴുവിൻ; മുĐിനിടയിൽ വിതയ്èാെതയിരിèുക. 4

നിïളുെട åപവൃûികളുെട േദാഷംനിമിûംഎെě േകാപം തീേപാെല

വരികയും ആർèും െകടുûിèൂടാûവĚം ജçലിèുകയും

െചēാതിരിേè÷തിന്, െയഹൂദാജനïേള, െജറുശേലംനിവാസികേള,

നിïെളûെćയേഹാവയ്èായി പരിേėദനം െചēുക; നിïളുെട

ഹൃദയûിെěഅåഗചർമം നീèിèളയുക.” 5 “െയഹൂദäയിൽഅറിയിđ്

െജറുശേലമിൽ åപസിĂമാèുക: ‘േദശെûĭായിടûും കാഹളം

മുഴèുക!’ ‘ഒരുമിđുകൂടുക! ഉറĜുĐ പöണïളിേലèു നമുè്

ഓടിേĜാകാം!’എć് ഉറെèവിളിđുപറയുക. 6സീേയാനു മുćറിയിĜായി

െകാടിയുയർûുക!നിൽèാെതസുരêിതതçûിനായിഓടിേĜാകുക!

കാരണംഞാൻവടèുനിć്അനർഥംവരുûും, ഒരു മഹാനാശംതെć.”

7 സിംഹം കുĤിèാöിൽനിć് ഇളകിയിരിèുćു, രാåġïളുെട

സംഹാരകൻപുറെĜöിരിèുćു.അവൻതെěčലം വിെöഴുേćĤ്

നിെě േദശം ശൂനäമാèും. നിെě പöണം, നിവാസികളിĭാെത

ശൂനäമാèെĜടും. 8അതുെകാ÷ുചാèുശീലധരിđ്, വിലപിèുകയും

അലമുറയിടുകയുംെചēുക. യേഹാവയുെട ഉåഗേകാപം നെĊ വിöു

നീïിയിöിĭേĭാ. 9 “ആ ദിവസûിൽ രാജാവും åപഭുèĈാരും

ൈധരäഹീനരാകും, പുേരാഹിതĈാർ åഭമിđും åപവാചകĈാർ

സ്തംഭിđുംേപാകും,” എć് യേഹാവഅരുളിെđēുćു. 10അേĜാൾ

ഞാൻ, “അേēാ,കർûാവായയേഹാേവ!വാൾഞïളുെട െതാ÷യിൽ

െവèെĜöിരിെè, ‘നിïൾèു സമാധാനമു÷ാകും,’ എćു

പറõ്അï്ഈജനെûയും െജറുശേലമിെനയും പൂർണമായും

വòിđേĭാ എćു പറõു.” 11 ആ കാലû് ഈ ജനേûാടും

െജറുശേലമിേനാടും ഇåപകാരം പറേയ÷ിവരും, “മരുഭൂമിയിെല

െമാöèുćുകളിൽനിćുĐ ഉഷ്ണèാĤ്, എെě ജനûിെě

പുåതിയുെടേനേര വരും, എćാൽ പാĤുćതിനും െകാഴിèുćതിനുമĭ,

12 ഇതിലും ശéമാെയാരു കാĤ് എെě കൽĜനയാൽ വരും;
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ഇേĜാൾ ഞാൻ അവരുെടേനേര നäായവിധി നടûും.” 13

ഇതാ! അവൻ േമഘംേപാെല കയറിവരുćു, അവെě രഥïൾ

ചുഴലിèാĤുേപാെല വരുćു,അവെěകുതിരകൾകഴുകĈാെരèാൾ

േവഗമുĐവ. നമുè് അേēാ കġം! നാം നശിđിരിèുćു! 14

െജറുശേലേമ, നീ രêിèെĜേട÷തിന് നിെěഹൃദയûിെě ദുġത

കഴുകിèളയുക. നിെě ദുġചിăകൾഎåതവെര ഉĐിൽകുടിെകാĐും?

15 ഒരു ശĝം ദാനിൽനിć് വിളംബരംെചēുകയും എåഫയീം

മലയിൽനിć് നാശം വിളിđറിയിèുകയും െചēുćു. 16 “രാåġïേളാട്

åപസ്താവിèുക, ഇതു െജറുശേലമിെന അറിയിèുക: ‘ഇതാ

ശåതുèൾദൂരേദശûുനിćു വരുćു, െയഹൂദാ പöണïൾèുേനേര

യുĂാരവംമുഴèുćു. 17അവൾഎനിെèതിേര മĀരിđിരിèുകയാൽ,

വയൽകാèുćവെരേĜാെലഅവർ വć്അവെള വളõിരിèുćു,’”

എć് യേഹാവ അരുളിെđēുćു. 18 “നിെě െപരുമാĤവും നിെě

åപവൃûികളും ഇതു നിെěേമൽ വരുûിയിരിèുćു. ഇതാണ്

നിനèുĐശിê.അതുഎåതകയ്പുĐത്! നിെěഹൃദയûിേലè്

എåതമാåതം തുളõുകയറുćത്!” 19 എെě ഉĐം! എെě ഉĐം!

ഞാൻ അതിേവദനയിലായിരിèുćു. അേēാ! എെě ഹൃദയവäഥ!

എെě െനòിടിèുćു. എനിèു മി÷ാതിരിèാൻകഴിവിĭ. കാരണം

കാഹളനാദം ഞാൻ േകöിരിèുćു; യുĂûിെě ആർĜുവിളിയും

ഞാൻ േകöിരിèുćു. 20 നാശûിനുമീേത നാശം വരുćു;

േദശെമാെèയും ശൂനäമായിരിèുćു. വളെരെĜെöćുതെćഎെě

കൂടാരം നശിĜിèെĜöു, നിമിഷïൾèകംഎെěനിവാസčാനവും.

21 എåതനാൾ ഞാൻ യുĂപതാക കാണുകയും കാഹളനാദം

േകൾèുകയും െചēണം? 22 “എെěജനം േഭാഷരാണ്;അവർഎെć

അറിõിöിĭ. അവർബുĂിെകö മèൾ;അവർെèാരു േബാധവുമിĭ.

അവർതിĈ െചēാൻസമർഥർ; നĈെചēാൻഅവർè്അറിയുകയിĭ.”

23ഞാൻ ഭൂമിെയ േനാèി,അതു രൂപരഹിതവും ശൂനäവുമായിരുćു;

ഞാൻആകാശെûേനാèി;അതിൽ åപകാശംഇĭാെതയായിരിèുćു.

24 ഞാൻ പർവതïെള േനാèി; അവ വിറെകാĐുćതു ഞാൻ
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ക÷ു; മലകെളĭാം ആടിയുലയുകയായിരുćു. 25 ഞാൻ േനാèി,

ഒരു മനുഷäെനയും ക÷ിĭ; ആകാശûിെല പêികെളĭാം

പറćുേപായിരുćു. 26ഞാൻ േനാèി; ഫലപുġിയുĐčലം ഒരു

മരുഭൂമിയായി മാറിയിരുćു;അതിെലഎĭാപöണïളും, യേഹാവയുെട

സćിധിയിൽ,അവിടെûഉåഗേകാപംനിമിûംതകർćുേപായിരുćു.

27യേഹാവഇåപകാരംഅരുളിെđēുćു: “ഞാൻഅതിനു പൂർണനാശം

വരുûാതിരുćിöും, േദശംമുഴുവൻശൂനäമായിûീരും. 28ഇതുനിമിûം

ഭൂമി വിലപിèും, മുകളിൽ ആകാശം കറുûുേപാകും, കാരണം

ഞാൻ അതു സംസാരിđിരിèുćു, അനുതപിèുകയിĭ, ഞാൻ

തീരുമാനിđിരിèുćു, പിĈാറുകയിĭ.” 29 കുതിരേđവകരുെടയും

വിĭാളികളുെടയുംആരവംേകö് പöണംമുഴുവൻഓടിേĜാകും. ചിലർ

കുĤിèാടുകളിൽഅഭയംേതടും, ചിലർപാറകളിേലèുവലിõുകയറും.

എĭാപöണïളും ഉേപêിèെĜടും;ആരുംഅവിെട പാർèുകയിĭ.

30ഇïെനശൂനäമാèെĜടുേĉാൾനീഎăുെചēും? നീ രéാംബരം

ധരിèുകയും സçർണാഭരണïൾഅണിയുകയും െചēുćെതăിന്?

നീ കെĚഴുതി നിെěകĚുകൾèു തിളèം വരുûുćെതăിന്? നീ

വäർഥമായിഅണിെõാരുïുകയാണ്. നിെěകാമുകĈാർനിെć

നിąിèും;അവർ നിനèു åപാണഹാനി വരുûാൻആåഗഹിèും. 31

åപസവേവദന ബാധിđ ഒരുവളുെടയും ആദäജാതെന åപസവിèാൻ

േവദനെĜടുć ഒരുവളുെടയുംഞരèംേപാെലെയാരു ശĝംഞാൻ

േകöു. വീർĜുമുöിയുംൈകമലർûിയുംെകാ÷് “എനിè്അേēാ കġം!

െകാലയാളികളുെട മുĉിൽഎെě åപാണൻതളർćുേപാകുćു,”എćു

പറõുവിലപിèുćസീേയാൻപുåതിയുെട ശĝംതെć.

5 “െജറുശേലമിെěവീഥികളിലൂെടചുĤിനടć്നäായം åപവർûിèുകയും

വിശçസ്തത ആചരിèുകയും െചēുć ഒരു മനുഷäെന കാണാൻ

കഴിയുേമാഎćുേനാèിഅറിയുകയുംഅതിെěവിശാലčലïളിൽ

അേനçഷിèുകയും െചēുവിൻ. ഒരാെളîിലും ഉെ÷îിൽ ഞാൻ

അതിേനാടുêമിèും. 2 ‘ജീവിèുćയേഹാവയാെണ,’എć്അവർ

പറയുെćîിലുംഅവർശപഥംെചēുćത് കാപടäേûാെടയാണ്.” 3
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യേഹാേവ,അïയുെടകĚുകൾവിശçസ്തതയേĭേനാèുćത്?അï്

അവെരഅടിđു, എîിലുംഅവർèു േവദനയു÷ായിĭ;അï്അവെര

êയിĜിđു,എîിലും െതĤു തിരുûാൻഅവർ മനĢുെവđിĭ.അവർ

തïളുെട മുഖംപാറെയèാൾകഠിനമാèുകയുംപċാûപിèാൻ

വിസĊതിèുകയും െചയ്തു. 4 അതുെകാ÷ു ഞാൻ: “ഇവർ

ദരിåദർമാåതമാണ്;അവർേഭാഷരാണ്,കാരണംഅവർയേഹാവയുെടവഴി

അറിയുćിĭ,അവരുെടൈദവûിെě åപമാണïളും. 5അതുെകാ÷്

ഞാൻ േനതാèĈാരുെടഅടുèൽ െചć്അവേരാടു സംസാരിèും;

അവർയേഹാവയുെട വഴിയും തïളുെടൈദവûിെě åപമാണïളും

നിċയമായുംഅറിയുćു.” എćാൽഅവർഎĭാവരും ഒരുേപാെല

നുകംതകർèുകയും െകöുകെള െപാöിèുകയും െചയ്തിരിèുćു.

6 അതിനാൽ കാöിൽനിćുĐ ഒരു സിംഹം അവെര ആåകമിèും,

മരുഭൂമിയിൽനിćുĐഒരുെചćായ്അവെരനശിĜിèും,ഒരുപുĐിĜുലി

അവരുെട പöണïൾèരിെക പതിയിരിèും; അവയിൽനിć്

പുറേûèു േപാകുćവെര കടിđുകീറിèളയുćതിനുതെć, കാരണം,

അവരുെട ലംഘനïൾ അനവധിയും അവരുെട വിശçാസതäാഗം

നിരവധിയുമാണ്. 7 “ഞാൻ നിേćാട് എïെന êമിèും? നിെě

മèൾഎെćഉേപêിđ് േദവതകൾഅĭാûേദവതകെളെèാ÷ു

ശപഥംെചēുćു. ഞാൻഅവരുെട എĭാആവശäïളും നിറേവĤി,

എćിöും അവർ വäഭിചാരം െചēുകയും േവശäാഗൃഹïളിൽ

കൂöമായി േപാകുകയും െചēുćു. 8 അവൻ തടിđുെകാഴുû

വിûുകുതിരകെളേĜാെല ഓേരാരുûനും തെě കൂöുകാരെě

ഭാരäെയ േനാèി ചിനèുćു. 9 ഈ കാരäïൾനിമിûം ഞാൻ

അവെര ശിêിèുകയിേĭ, ഇതുേപാെലയുĐ ഒരു രാåġേûാടു

ഞാൻ åപതികാരംെചēുകയിേĭ,”എć് യേഹാവയുെടഅരുളĜാട്. 10

“അവളുെട മുăിരിേûാĜിൽകടćുനാശം െചēുക;എćാൽഅവ

പൂർണമായും നശിĜിèരുത്. അവളുെട ശാഖകൾ നീèിèളയുക,

കാരണം ഈ ജനം യേഹാവയുേടത് അĭേĭാ. 11 എെăćാൽ

ഇåസാേയൽഗൃഹവും െയഹൂദാഗൃഹവും എേćാട് അതäăം വòന
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കാണിđിരിèുćു,” എć് യേഹാവയുെട അരുളĜാട്. 12 അവർ

യേഹാവെയèുറിđു വäാജം പറõിരിèുćു: “അവിടć് ഒćും

െചēുകയിĭ!നമുè്യാെതാരുേദാഷവുംസംഭവിèുകയിĭ;വാേളാ

êാമേമാ നാം കാണുകയുമിĭ. 13 “യേഹാവയുെട åപവാചകĈാർ െവറും

വായുവേåത,അവരിൽൈദവûിൽനിćുĐഅരുളĜാടിĭ;അതുെകാ÷്

അവരുെട åപവചനംഅവരുെടേമൽതെćവćുേചരെö.” 14അതിനാൽ

ൈസനäïളുെട ൈദവമായ യേഹാവ ഇåപകാരം അരുളിെđēുćു:

“ജനംഈവാèുകൾപറõതുെകാ÷്ഞാൻഎെěവചനïൾ

നിെě വായിൽനിćുĐഅìിയായുംഈജനെûഅതു ദഹിĜിèുć

വിറകായും തീർèും. 15ഇåസാേയൽഗൃഹേമ,” യേഹാവഅരുളിെđēുćു,

“ഇതാ, ഞാൻ ദൂരûുനിć് ഒരു രാåġെû നിïൾെèതിേര

വരുûും— പുരാതനവും åപബലവുമായ ഒരു രാåġെûûെć,

അവരുെട ഭാഷനിïൾèറിõുകൂടാ,അവർ പറയുćതു നിïൾ

åഗഹിèുകയുമിĭ. 16അവരുെടആവനാഴി തുറćശവèുഴിേപാെല;

അവെരĭാവരും പരാåകമശാലികളായ േയാĂാèൾതെć. 17അവർ

നിïളുെട ധാനäവും അĜവും ഭêിèും, നിെě പുåതĈാെരയും

പുåതിമാെരയും വിഴുïിèളയും; അവർ നിെěആöിൻപĤെûയും

കćുകാലികെളയും തിćുതീർèും; നിെě മുăിരിയുംഅûിവൃêവും

അവർ തിćുതീർèും. നീ ആåശയം െവđിരിèുć നിïളുെട

ഉറĜുĐ പöണïൾഅവർ വാളിനാൽ ശൂനäമാèും. 18 “എćാൽ

ആ നാളിലും ഞാൻ നിെć നിേĠഷം നശിĜിèുകയിĭ,” എć്

യേഹാവയുെട അരുളĜാട്. 19 “‘നĊുെട ൈദവമായ യേഹാവ ഈ

കാരäïെളാെèയും നേĊാടു െചēുćത് എăുെകാ÷്,’ എć്അവർ

േചാദിèുേĉാൾ, നീഅവേരാട്, ‘നിïൾനിïളുെട േദശû്എെć

ഉേപêിđ് അനäേദവതകെള േസവിđതുേപാെല, നിïൾസçăമĭാû

േദശû്വിേദശികെള േസവിേè÷ിവരും’എć് ഉûരംപറയണം. 20

“യാേèാബുഗൃഹûിൽ ഇതു åപസ്താവിèുക െയഹൂദäയിൽ ഇതു

åപസിĂമാèുക: 21 േഭാഷരും വിേവകശൂനäരും കĚുെ÷îിലും

കാണാûവരും െചവിയുെ÷îിലും േകൾèാûവരുമായ ജനïേള,
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ഇതു േകൾèുക: 22നിïൾഎെćഭയെĜേട÷തേĭ?”എć് യേഹാവ

േചാദിèുćു. “എെě സćിധിയിൽ നിïൾ വിറയ്േè÷തേĭ?

ഞാൻശാശçതമാെയാരുആñയാൽമണൽûിöെയസമുåദûിന്

മറിđുകടèാൻകഴിയാûഒരുഅതിർûിയായിčാപിđിരിèുćു.

അതിെലതിരമാലകൾഇളകിമറിõാലും ഒćുംസംഭവിèുകയിĭ.അവ

അലറിയാലുംഅതിെന മറികടèുകയിĭ. 23എćാൽഈജനûിന്

ധിèാരവും മĀരവുമുĐ ഒരു ഹൃദയമാണുĐത്; അവർ എെć

ഉേപêിđു െപായ്èളõിരിèുćു. 24 ‘നĊുെട തèസമയûു

മുĈഴയുംപിĈഴയുംതരുćനĊുെടൈദവമായയേഹാവെയനമുèു

ഭയെĜടാം, അവിടćു തèസമയû് നമുèു െകായ്ûുകാലം

തരുćേĭാ,’ എć് അവർ ഹൃദയûിൽ പറയുćിĭ. 25 നിïളുെട

അകൃതäïൾഇവഅകĤിനിർûി; നിïളുെട പാപïൾനിïളുെട

നĈ മുടèിèളõിരിèുćു. 26 “എെěജനûിനിടയിൽ ദുġരു÷്;

അവർപêിè് െകണി െവèുćവെരേĜാെലപതിയിരിèുćു,അവർ

കുടുèുെവđ് മനുഷäെരപിടിèുćവെരേĜാെലതെć. 27പêികൾ

കൂടുകളിൽനിറõിരിèുćതുേപാെല,അവരുെടവീടുകളിൽവòന

നിറõിരിèുćു; അവർ ധനികരും ശéരും ആയിരിèുćു, 28

അവർ തടിđുെകാഴുûിരിèുćു. അവരുെട ദുഷ്കർമïൾèു

യാെതാരു പരിധിയുമിĭ; അവർ നäായം അേനçഷിèുćിĭ.

അവർ അനാഥർèുേവ÷ി വäവഹരിèുćിĭ; അവർ ദരിåദരുെട

അവകാശïൾèുേവ÷ിവാദിèുćതുമിĭ. 29ഈകാരäïൾനിമിûം

ഞാൻ അവെര ശിêിèാതിരിèുേമാ? ഇതുേപാെലയുĐ ഒരു

രാåġേûാടു ഞാൻ åപതികാരം െചēാെതയിരിèുേമാ?” എć്

യേഹാവയുെട അരുളĜാട്. 30 “ഭയാനകവും വിസ്മയാവഹവുമായ

ഒć് േദശûുസംഭവിđിരിèുćു: 31 åപവാചകĈാർ വäാജåപവചനം

നടûുćു, പുേരാഹിതĈാർ േസçėാധിപതികളായി ഭരണംനടûുćു,

എെě ജനംഅത് ഇġെĜടുകയും െചēുćു. എćാൽഅവസാനം

നിïൾഎăുെചēും?
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6 “െബനäാമീൻജനതേയ, ഓടി രêെĜടുക! െജറുശേലമിൽനിć്

ഓടിേĜാകുക! െതേèാവയിൽ കാഹളനാദം മുഴèുക! േബത്‐

ഹേഖേരമിൽ ഒരു ചിĎം ഉയർûുക! കാരണം വടèുനിć്

ശéമായ ഒരുൈസനäം വരുćു ഒരു മഹാനാശംതെć. 2സുąരിയും

േപലവാംഗിയുമായ സീേയാൻപുåതിെയ ഞാൻ നശിĜിèും. 3

ഭരണാധിപĈാർതïളുെടകൂöവുമായിഅവൾെèതിേരവരും;അവർ

അവൾèുചുĤും കൂടാരമടിèും, അവർ ഓേരാരുûരും അവർèു

നിയമിèെĜöിരിèുć čലം നശിĜിèും.” 4 “അവൾെèതിേര

യുĂûിന് ഒരുïുക! എഴുേćൽèുക, ഉđയ്èുതെć നമുè്

ആåകമിèാം! എćാൽ, അേēാ കġം! പകൽ കടćുേപാകുćു,

സായാĎûിെě നിഴൽ നീ÷ുവരുćു. 5 അതുെകാ÷്

എഴുേćൽèുക, നമുèു രാåതിയിൽആåകമിđ് അതിെěഅരമനകെള

നശിĜിèാം!” 6ൈസനäïളുെട യേഹാവഇåപകാരംഅരുളിെđēുćു:

“വൃêïൾ െവöിയിടുക െജറുശേലമിെനതിേര ഉപേരാധûിെě

ചരിõ പാത നിർമിèുക. ഈ നഗരം ശിêിèെĜടണം;

അതിെě നടുവിൽ പീഡനം നിറõിരിèുćു. 7 ഒരു കിണർ ജലം

പുറെĜടുവിèുćതുേപാെല,അവൾതെě ദുġതപുറെĜടുവിèുćു.

അåകമവും െകാĐയുംമാåതേമ അവിെട േകൾèാനുĐൂ; അവളുെട

േരാഗവും മുറിവും എേĜാഴും എെěമുĉിൽ ഇരിèുćു. 8

െജറുശേലേമ,ഈ മുćറിയിĜ് åശĂിèുക, അĭാûപêംഞാൻ

നിćിൽനിć്അകćുേപാകുകയുംആർèും വസിèാൻകഴിയാû

ശൂനäേദശമായി നിെć മാĤുകയും െചēും.” 9 ൈസനäïളുെട

യേഹാവ ഇåപകാരം അരുളിെđēുćു: “മുăിരിവĐിയിെല കാലാ

എćേപാെല ഇåസാേയലിൽഅവേശഷിđവെരഅവർസĉൂർണമായി

പറിെđടുèെö; മുăിരിĜഴം േശഖരിèുćവെരേĜാെല നിെě

ൈക വീ÷ും വĐികളിേലèു നീöുക.” 10 ഞാൻ ആേരാടു

സംസാരിèും? ആർèു മുćറിയിĜു നൽകും? എെě വാèുകൾ

ആരു åശĂിèും? അവരുെട കാതുകൾ അടõിരിèുćതിനാൽ

അവർèു േകൾèാൻ കഴിയുകയിĭ. യേഹാവയുെട വചനം
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അവർè് അനിġമായിരിèുćു. അവർ അതിൽ ആനąം

കെ÷ûുćിĭ. 11അതിനാൽഞാൻയേഹാവയുെട േåകാധûാൽ

നിറõിരിèുćു,അത്അടèിെവèാൻഇനിയുംഎനിèു കഴിയിĭ.

“ആ േåകാധം െതരുവിലുĐകുöികളുെടേമലും ഒരുമിđു കൂടിയിരിèുć

യുവാèളുെടേമലും െചാരിയും; ഭർûാവിേനാെടാĜം ഭാരäയും

åപായാധികäûാൽ വലയുć വൃĂരും അതിൽനിćു രêെĜടിĭ.

12 അവരുെട ഭവനïെളĭാംതെć ഒĜം വയലുകളും ഭാരäമാരും

എĭാംഅനäരുെടവകയായിûീരും, േദശവാസികൾെèതിേരഞാൻ

ൈകനീöുേĉാൾûെć,”എć് യേഹാവയുെടഅരുളĜാട്. 13 “ഏĤവും

െചറിയവർമുതൽഏĤവും ഉćതർവെരസകലരും åദവäാåഗഹികളാണ്;

åപവാചകĈാരും പുേരാഹിതĈാരും ഒരുേപാെലതെć,എĭാവരും വäാജം

åപവർûിèുćു. 14സമാധാനംഇĭാതിരിെè ‘സമാധാനം,സമാധാനം’

എćു പറõുെകാ÷്, അവർ എെě ജനûിെě മുറിവുകൾ

ലാഘവബുĂിേയാെട ചികിĀിèുćു. 15 െവറുĜുളവാèുćഅവരുെട

സçഭാവûിൽഅവർèുലðേതാćിേയാ?ഇĭ,അവർഒöുംതെć

ലðിđിĭ; നാണിേè÷ത് എïെനെയćുേപാലും അവർè്

അറിയിĭ. അതുെകാ÷് വീണവരുെട ഇടയിേലè് അവർ വീഴും;

ഞാൻ അവെര ശിêിèുേĉാൾ അവർ തകർćുേപാകും,” എć്

യേഹാവഅരുളിെđēുćു. 16യേഹാവഇåപകാരംഅരുളിെđēുćു:

“കവലകളിൽെđć് നിćുെകാ÷ു േനാèുക; പുരാതന പാതകൾ

ഏെതć്അേനçഷിèുകനĭ മാർഗംഎവിെടഎćു േചാദിđ്അതിൽ

നടèുക; അേĜാൾ നിïളുെട åപാണനു വിåശമം കെ÷ûും.

അവേരാ, ‘ഞïൾ അവയിൽ നടèുകയിĭ’ എćു പറõു.

17 ഞാൻ നിïൾèു കാവൽèാെര ആèി; ‘കാഹളനാദം

åശĂിèുക!’എćു കൽĜിđു.എćാൽ ‘ഞïൾ åശĂിèുകയിĭ,’

എćു നീ പറõു. 18 അതുെകാ÷് രാåġïേള, åശĂിèുക;

സാêികേള, അവർè് എăു സംഭവിèുെമć് നിരീêിèുക.

19 ഭൂമിേയ, േകൾèുക: ഇതാ, ഈ ജനം എെě വചനïളും

എെě നäായåപമാണവും åശĂിèാെത നിരസിđുകളõതിനാൽ
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അവരുെട ഗൂഢാേലാചനകളുെട ഫലമായ അനർഥം ഞാൻ

അവരുെടേമൽവരുûും. 20 േശബയിൽനിćുĐസുഗĆവർഗûിലും

ദൂരേദശûുനിćുĐമധുരവയĉിലുംഎനിെèăുകാരäം? നിïളുെട

േഹാമയാഗïൾഎനിèുസçീകാരäമĭ; നിïളുെട മĤു യാഗïളിൽ

എനിèു åപസാദവുമിĭ.” 21 അതുെകാ÷് യേഹാവ ഇåപകാരം

അരുളിെđēുćു: “ഇതാ, ഞാൻ ഈ ജനûിെě മുĉിൽ തടĢം

സൃġിèും. മാതാപിതാèളും മèളും ഒരുമിđ്അതിൽûöി ഇടറിവീഴും;

അയൽവാസികളും സുഹൃûുèളും ഒരുമിđു നശിđുേപാകും.” 22

യേഹാവഇåപകാരംഅരുളിെđēുćു: “ഇതാ, വടേèേദശûുനിć്

ഒരു ൈസനäം വരുćു; ഭൂമിയുെട വിദൂരസീമകളിൽനിć് ഒരു

മഹûായ രാåġം ഉയർćുവരും. 23 അവർ വിĭും കുăവും

ൈകയിേലăും;അവർ åകൂരരും കരുണകാണിèാûവരുമാണ്.അവർ

കുതിരĜുറûു മുേćറുേĉാൾ, അവരുെട ആരവം സമുåദംേപാെല

ഗർജിèുćു; സീേയാൻപുåതീ, യുĂûിന് അണിനിരèുć

േയാĂാèെളേĜാെല നിെćആåകമിèുćതിന്അവർ വരുćു.” 24

നാംഅവെരĜĤിയുĐവാർûേകöിരിèുćു,ഞïളുെടൈകകൾ

തളർćു തൂïിèിടèുćു. åപസവേവദനബാധിđസ്åതീ എćേപാെല

അതിേവദന ഞïെള പിടികൂടിയിരിèുćു. 25 യുĂരംഗേûèു

െചĭുകേയാ വഴിയിലൂെട നടèുകേയാഅരുത്, കാരണം ശåതുവിെě

ൈകയിൽ വാളു÷്, എĭായിടûും ഭീതി പരćിരിèുćു. 26

എെě ജനûിൻപുåതീ, ചാèുശീല ധരിèുക, ചാരûിൽèിടć്

ഉരുളുക; ഏകജാതെനèുറിđ് എćേപാെല അതികഠിനമായി

വിലപിèുക. സംഹാരകൻ െപെöćു നĊുെടേനേര വരും. 27 “നീ

എെě ജനûിെě ജീവിതം േനാèി പരീêിđറിേയ÷തിന് ഞാൻ

നിെć േലാഹïളുെട ഒരു പരീêകനാèിയിരിèുćു,എെěജനം

അയിരും. 28അവർ എĭാവരും മഹാമĀരികൾ, ദൂഷണം പറõു

നടèുćവർ. അവർ െവîലവും ഇരുĉുംതെć;അവർഎĭാവരും

വഷളûം åപവർûിèുćവരാണ്. 29 അìിയാൽ കാരീയെû

കûിđുകളയുćതിനായി ഉല ഉåഗമായിഊതിെèാ÷ിരുćു, എćാൽ
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ഈശുĂീകരണം വäർഥമായിേĜാകുćു. ദുġĈാർ നീèെĜടുćിĭേĭാ.

30 യേഹാവ അവെര ഉേപêിđുകളõിരിèുകയാൽ, അവർè്

ഉപേയാഗശൂനäമായ െവĐിഎćു േപരാകും.”

7യേഹാവയിൽനിć് യിെരമäാവിനു÷ായഅരുളĜാട്: 2 “യേഹാവയുെട

ആലയûിെěകവാടûിൽനിćുെകാ÷്ഈവചനംവിളിđുപറയുക:

“‘യേഹാവെയആരാധിèുćതിന്ഈവാതിലിൽèൂടി åപേവശിèുć

എĭാ െയഹൂദരുേമ, യേഹാവയുെട അരുളĜാടു േകൾèുക. 3

ഇåസാേയലിെě ൈദവമായ ൈസനäïളുെട യേഹാവ ഇåപകാരം

അരുളിെđēുćു: നിïളുെട വഴികളും åപവൃûികളും പുനരുĂരിèുക;

എćാൽ നിïൾഈčലûു വസിèാൻഞാൻ ഇടയാèും. 4

“ഇത് യേഹാവയുെട മąിരം, യേഹാവയുെട മąിരം, യേഹാവയുെട

മąിരം,” എćിïെനയുĐ വòനനിറõ വാèുകളിൽ

നിïൾ ആåശയിèരുത്. 5 എćാൽ, നിïളുെട വഴികളും

åപവൃûികളും നിïൾപൂർണമായും തിരുûി, പരസ്പരം നീതിപൂർവം

നäായപാലനംെചēുെമîിൽ, 6 വിേദശികെളയും അനാഥെരയും

വിധവകെളയും പീഡിĜിèാതിരിèുെമîിൽ, ഈ čലû്

നിഷ്കളîരéം െചാരിയാതിരിèുെമîിൽ, നിïളുെട നാശûിനായി

അനäേദവതകെള േസവിđു ജീവിèാതിരിèുെമîിൽ, 7 നിïളുെട

പിതാèĈാർè്എേćèും വസിèുćതിനു നൽകിയഈേദശû്

ഞാൻ നിïെള ജീവിèാൻ അനുവദിèും. 8 എćാൽ ഇതാ,

åപേയാജനമിĭാû വäാജവാèുകളിൽ നിïൾ ആåശയിèുćു.

9 “‘നിïൾ േമാġിèുകയും െകാലെചēുകയും വäഭിചരിèുകയും

വäാജശപഥംെചēുകയുംബാലിനുധൂപംകാöുകയുംനിïൾഅറിയാû

അനäേദവĈാെര േസവിèുകയും െചയ്തേശഷം, 10 എെě നാമം

വഹിèുć ഈ മąിരûിൽ വć് എെě മുĉിൽനിćുെകാ÷്,

“ഞïൾസുരêിതരായിരിèുćു”എćുപറയുćത്ഈേīėതകൾ

െചേē÷തിനു തെćേയാ? 11എെěനാമം വഹിèുćഈമąിരം

നിïൾè് കĐĈാരുെട ഗുഹയായി തീർćിരിèുേćാ? എćാൽ

ഞാൻവീêിđുെകാ÷ിരിèുćു!എć് യേഹാവഅരുളിെđēുćു. 12
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“‘ആദിയിൽ എെě നാമം വഹിđിരുć ശീേലാവിൽ എെě ജനമായ

ഇåസാേയലിെě ദുġതനിമിûം ഞാൻ അതിേനാടു െചയ്തത്

എെăć് നിïൾ േപായി േനാèുക. 13നിïൾഈകാരäïെളĭാം

െചയ്തിരിെè, യേഹാവഅരുളിെđēുćു,ഞാൻനിïേളാട് വീ÷ും

വീ÷ുംസംസാരിđു,എćാൽനിïൾഅതു åശĂിđിĭ;ഞാൻനിïെള

വിളിđു, നിïൾഉûരംപറõിĭ. 14അതിനാൽഞാൻശീേലാവിേനാടു

െചയ്തത് എെě നാമം വഹിèുć ഈ čലേûാടും നിïൾ

ആåശയം െവđിരിèുćതുംനിïൾèുംനിïളുെടപിതാèĈാർèും

നൽകിയതുമായ ഈ ൈദവാലയേûാടും ഞാൻ െചēും. 15

എåഫയീമിെěസăതികളായഇåസാേയലിെěസേഹാദരïെളെയĭാം

തĐിèളõതുേപാെല, നിïെളയുംഎെěസćിധിയിൽനിć്ഞാൻ

തĐിèളയും,’എć്യേഹാവയുെടഅരുളĜാട്. 16 “അതുെകാ÷്നീഈ

ജനûിനുേവ÷ി åപാർഥിèരുത്,അവർèുേവ÷ി നിലവിളിèുകേയാ

അേപêിèുകേയാ െചēുകയുമരുത്. എേćാട് അേപêിèരുത്;

ഞാൻനിെěഅേപêേകൾèുകയിĭ. 17െയഹൂദാപöണïളിലും

െജറുശേലമിെě െതരുവുകളിലുംഅവർ െചēുćത് നീ കാണുćിേĭ? 18

എെěേåകാധംജçലിĜിèാൻേവ÷ിഅനäേദവĈാർè് പാനീയബലികൾ

അർĜിèുćതിനും ആകാശരാñിèു സമർĜിèാൻ അടകൾ

ചുടുćതിനും, മèൾ വിറകു േശഖരിèുകയും പിതാèĈാർ തീ

കûിèുകയും സ്åതീകൾ മാവു കുഴയ്èുകയും െചēുćു. 19എćാൽ

അവർഎെćയാേണാ åപേകാപിĜിèുćത്?അവർതïെളûെć

മുറിെĜടുûി സçăം ലðവരിèുകയേĭ െചēുćത്, എć്

യേഹാവയുെടഅരുളĜാട്. 20 “അതിനാൽ യേഹാവയായ കർûാവ്

ഇåപകാരംഅരുളിെđēുćു: ‘ഇതാ,എെě േകാപവും േåകാധവുംഈ

čലûിേĈലും െചാരിയും—മനുഷäെěേമലും മൃഗûിെěേമലും

വയലിെല വൃêïളുെടേമലും നിലûിെല വിളവിേĈലും—അത്

ജçലിđുെകാ÷ിരിèും; െകöുേപാകുകയിĭ. 21 “‘ഇåസാേയലിെě

ൈദവമായ ൈസനäïളുെട യേഹാവ ഇåപകാരം അരുളിെđēുćു:

നിïളുെട േഹാമയാഗïേളാട് മĤു യാഗïൾ കലർûി, മാംസം
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തിćുക. 22ഞാൻനിïളുെടപിതാèĈാെരഈജിപ്Ĥുേദശûുനിćു

െകാ÷ുവć്അവേരാടുസംസാരിđേĜാൾ, േഹാമയാഗïെളèുറിേđാ,

മĤു യാഗïെളèുറിേđാ ഞാൻഅവർèു കൽĜന നൽകിയിöിĭ.

23 എćാൽ നിïൾ എെě കൽĜന േകöനുസരിèുക: എെć

അനുസരിèുക, ഞാൻ നിïൾèു ൈദവവും നിïൾ എനിèു

ജനവും ആയിരിèും. നിïൾèു നĈയു÷ാേക÷തിന് ഞാൻ

നിïേളാടു കൽĜിđിöുĐത് എĭാം അനുസരിđു ജീവിèുക. 24

എćാൽ അവർ അതു åശĂിèുകേയാ െചവിെèാĐുകേയാ

െചēാെതഅവരുെട ദുഷിđഹൃദയïളിെലശാഠäമുĐ åപവണതകൾ

അനുസരിđു. അവർ മുേćാöĭ, പിറേകാöുതെć േപായി. 25

നിïളുെട പിതാèĈാർ ഈജിപ്Ĥുേദശംവിö് പുറെĜöുേപാć

ആ കാലംമുതൽ ഇćുവെരയും ഞാൻ എെě ദാസĈാരായ

åപവാചകĈാെരഎĭാ ദിവസവും ഇടതടവിടാെത നിïളുെടഅടുèൽ

പറõയđു. 26 എćിöും അവർ എെě വചനം േകൾèാെതയും

അതിനു െചവി െകാടുèാെതയും ദുĠാഠäം കാണിđ് തïളുെട

പിതാèĈാെരèാൾ അധികം േദാഷം åപവർûിđു.’ 27 “നീ ഈ

വചനïെളാെèയുംഅവേരാടുസംസാരിèുേĉാൾ,അവർനിെě

വാèു േകൾèുകയിĭ; നീ അവെര വിളിèുേĉാൾഅവർ ഉûരം

നൽകുകയിĭ. 28എćാൽനീഅവേരാടു പറേയ÷ത്: ‘ഇതു തïളുെട

ൈദവമായയേഹാവയുെടശĝംഅനുസരിèുകേയാ െതĤിൽനിć്

പിĈാറുകേയാ െചēാûഒരു ജനതയാകുćു. സതäം നശിđിരിèുćു;

അത് അവരുെട അധരïളിൽനിć് നീïിേĜായിരിèുćു. 29

“‘നിെě മുടി കåതിđ് ദൂെര എറിõുകളയുക; െമാöèുćുകളിൽ

ദുഃഖാചരണംനടûുക. യേഹാവതെě േåകാധûിനു പാåതമായഈ

തലമുറെയ തĐിèളയുകയും ഉേപêിèുകയും െചയ്തിരിèുćു. 30

“‘െയഹൂദാജനംഎെě ദൃġിയിൽ േദാഷം åപവർûിđിരിèുćു,എć്

യേഹാവയുെടഅരുളĜാട്. എെěനാമം വഹിèുćഈമąിരെû

മലിനമാേè÷തിന് അവർ തïളുെട േīėവിåഗഹïൾ അതിൽ

åപതിഷ്ഠിđിരിèുćു. 31 തïളുെട പുåതĈാെരയും പുåതിമാെരയും
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അìിയിൽദഹിĜിേè÷തിന്അവർെബൻ‐ഹിേćാംതാഴçരയിലുĐ

േതാെഫûിൽ, േêåതïൾപണിതിരിèുćു. ഇതുഞാൻഅവേരാടു

കൽĜിđതĭ, എെě ഹൃദയûിൽ േതാćിയതുമĭ. 32 അതിനാൽ

അതിെന േതാെഫû് എേćാ െബൻ‐ഹിേćാം താഴçര എേćാ

അĭ, കശാĜുതാഴçര എćുതെć വിളിèുć കാലം വരുćു.

čലം ഇĭാെതയാകുംവെര അവർ േതാെഫûിൽûെć ശവം

അടèും, എć് യേഹാവ അരുളിെđēുćു. 33 ഈ ജനûിെě

ശവïൾ ആകാശûിെല പêികൾèും വനäമൃഗïൾèും

ഭêണമായിûീരും; ആരും അവെയ ആöിèളയുകയിĭ. 34

െയഹൂദാപöണïളിൽനിćും െജറുശേലമിെě െതരുവീഥികളിൽനിćും

ആനąേഘാഷവും ഉĭാസധçനിയും മണവാളെěയും മണവാöിയുെടയും

സçരവുംഞാൻനീèിèളയും, കാരണം േദശം വിജനമായിûീരും.

8 “‘യേഹാവ ഇåപകാരം അരുളിെđēുćു, ആ കാലû്

െയഹൂദാരാജാèĈാരുെടഅčികളും åപഭുèĈാരുെടഅčികളും

പുേരാഹിതĈാരുെടയും åപവാചകĈാരുെടയും അčികളും

െജറുശേലംനിവാസികളുെടഅčികളും കĭറകളിൽനിć് നീèെĜടും.

2 തïൾ സ്േനഹിèുകയും േസവിèുകയും െചയ്ത സൂരäെěയും

ചåąെěയും ആകാശûിെല സകലൈസനäûിെěയും മുĉിൽ

അവ നിരûിെവèും. അവെയയാണേĭാ അവർ പിൻതുടരുകയും

അേനçഷിèുകയും ആരാധിèുകയും െചയ്തത്. ആരും അവ

െപറുèിèൂöുകേയാ കുഴിđുമൂടുകേയാ െചēുകയിĭ. അവ

ഭൂമിèു വളമായിûീരും. 3ഈ ദുġവംശûിൽ അവേശഷിèുć

ജനïെളĭാവരും,ഞാൻഅവെരഓടിđുകളõഎĭാčലïളിലും

േശഷിèുćവർതെć, ജീവനĭ മരണംതെć െതരെõടുèും,

എćുൈസനäïളുെട യേഹാവയുെടഅരുളĜാട്.’ 4 “നീഅവേരാടു

പറയുക, ‘യേഹാവഇåപകാരംഅരുളിെđēുćു: “‘മനുഷäർ വീണാൽ

എഴുേćൽèുകയിേĭ?അവർപിĈാറിേĜായാൽ മടïിവരികയിേĭ? 5

ഈജനംഎćിൽനിćുപിăിരിõത്എăുെകാ÷്? െജറുശേലം

നിരăരം പിăിരിയുćതും എăുെകാ÷്? അവർ വòന
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മുറുെകĜിടിèുćു; മടïിവരാൻഅവർവിസĊതിèുകയുംെചēുćു?

6ഞാൻ åശĂേയാെട േകöു, എćാൽഅവർശരിയായതുസംസാരിđിĭ.

“ഞാൻഎăാണ്ഈെചയ്തത്?” എćു പറõ്ആരുംഅവരുെട

ദുġതെയèുറിđു പċാûപിđിĭ. കുതിര യുĂരംഗേûèു

കുതിèുćതുേപാെല ഓേരാരുûനും തïളുെട വഴിയിേലèു

തിരിõു. 7ആകാശûിെല െപരിõാറതെěസമയംഅറിയുćു;

കുറുåപാവും െകാèും മീവൽĜêിയും മടïിവരവിെě സമയം

അനുസരിèുćു.എćാൽഎെěജനം യേഹാവയുെട åപമാണïൾ

അറിയുćിĭ. 8 “‘ഞïൾñാനികൾ, യേഹാവയുെട നäായåപമാണം

ഞïൾèു÷്,’ എćു നിïൾ പറയുćത് എïെന? ഇതാ,

എഴുûുകാരുെട വäാജംനിറõതൂലിക അതിെനയും വäാജമാèി

മാĤിയിരിèുćു. 9 ñാനികൾ ലðിതരാèെĜടും; അവർ

നിരാശരാകുകയും െകണിയിലകെĜടുകയും െചēും. അവർ

യേഹാവയുെട വചനം തിരസ്കരിđതുെകാ÷്, അവരിൽ എăു

ñാനമാണുĐത്? 10 അതിനാൽ ഞാൻ അവരുെട ഭാരäമാെര

മĤുĐവർèും അവരുെട നിലïൾ പുതിയ ഉടമčർèും

െകാടുèും. ഏĤവും െചറിയവർമുതൽ ഏĤവും ഉćതർവെര

സകലരും åദവäാåഗഹികളാണ്; åപവാചകĈാരും പുേരാഹിതĈാരും

ഒരുേപാെലതെć,എĭാവരും വäാജം åപവർûിèുćു. 11സമാധാനം

ഇĭാതിരിെè ‘സമാധാനം, സമാധാനം,’ എćു പറõുെകാ÷്, അവർ

എെěജനûിെě മുറിവുകൾ ലാഘവബുĂിേയാെട ചികിĀിèുćു.

12 െവറുĜുളവാèുć അവരുെട സçഭാവûിൽ അവർèു

ലðേതാćിേയാ? ഇĭ,അവർ ഒöുംതെćലðിđിĭ; നാണിേè÷ത്

എïെനെയćുേപാലുംഅവർè്അറിയിĭ.അതുെകാ÷് വീണവരുെട

ഇടയിേലè് അവർ വീഴും; ശിê അനുഭവിđുെകാ÷് അവർ

തകർćുേപാകും,എć് യേഹാവഅരുളിെđēുćു. 13 “‘ഞാൻഅവരുെട

െകായ്ûുകാലംഎടുûുകളയും, എć് യേഹാവയുെടഅരുളĜാട്.

മുăിരിവĐിയിൽ മുăിരിĜഴം ഉ÷ാകുകയിĭ. അûിവൃêûിൽ

അûിĜഴം ഉ÷ാകുകയിĭ, അതിെě ഇലയും വാടിേĜാകും. ഞാൻ
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അവർèു നൽകിയിöുĐെതĭാം േവഗംതെć നġെĜöുേപാകും.’”

14 നാം ഇവിെട ഇരിèുćത് എăിന്? കൂടിവരിക! നാം ഉറĜുĐ

പöണïളിേലèുെചĭുകഅവിെടനശിđുേപാകുക!നാംഅവിടേûാടു

പാപം െചēുകയാൽനĊുെടൈദവമായയേഹാവനെĊനാശûിന്

ഏൽĜിèുകയും നമുèു കുടിèാൻ വിഷജലം നൽകുകയും

െചയ്തിരിèുćു. 15നാംസമാധാനûിനായി കാûിരുćുഎćാൽ

ഒരുനĈയും ഉ÷ായിĭ, േരാഗശാăിèായികാûിരുćുഎćാൽഇതാ,

ഭീതിമാåതം. 16ശåതുവിെěകുതിരകളുെട മുèുറശĝം ദാനിൽനിć്

േകൾèുćു; ആൺകുതിരകളുെട ചിനĜുെകാ÷ു നാടുമുഴുവൻ

നടുïുćു. ഇതാ, അവ േദശെûയും അതിലുĐ എĭാĤിെനയും

പöണെûയും അതിൽ വസിèുćവെരയും വിഴുïിèളയാൻ

വćിരിèുćു. 17 “ഞാൻ വിഷസർĜïെളയും മåăം ഫലിèാû

അണലികെളയും അയയ്èും, അവ നിïെള കടിèും,” എć്

യേഹാവയുെട അരുളĜാട്. 18 ദുഃഖûിൽ എെě ആശçാസകേന!

എെěഹൃദയം തകർćിരിèുćു. 19 åശĂിèുക!എെěജനûിെě

നിലവിളി ഒരു ദൂരേദശûുനിćു േകൾèുćു: “യേഹാവസീേയാനിൽ

ഇĭേയാ? അവളുെട രാജാവ് അവിെടയിĭേയാ?” “അവർ തïളുെട

വിåഗഹïൾെകാ÷ും അനäേദശെû മിഥäാമൂർûികൾെകാ÷ും

എെć േകാപിĜിđെതăിന്?” 20 “െകായ്ûു കഴിõു, åഗീഷ്മകാലവും

അവസാനിđു, എćിöും നാം രêെĜöിĭ.” 21 എെě ജനം

തകർèെĜöതിനാൽ, ഞാനും തകർèെĜöിരിèുćു; ഞാൻ

വിലപിèുćു, ഭീതി എെć പിടികൂടിയിരിèുćു. 22 ഗിെലയാദിൽ

ഔഷധേലപനം ഇേĭ? അവിെട ൈവദäനിേĭ? എെě ജനûിെě

മുറിവിന് സൗഖäം വരാûത്എăുെകാ÷്?

9അേēാ! എെě ജനûിെě നിഹതĈാർനിമിûം രാവും പകലും

കരേയ÷തിന്, എെě തല ഒരു നീരുറവയും എെě കĚുകൾ

കĚുനീരിെěജലധാരയുംആയിരുെćîിൽ! 2അേēാ!ഞാൻഎെě

ജനെûവിöകć്അവരുെടഅടുèൽനിć്അകെല േപാകുćതിന്,

എനിè് മരുഭൂമിയിൽവഴിയാåതèാരുെട ഒരുസåതം ഉ÷ായിരുെćîിൽ!
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അവെരĭാം വäഭിചാരികളും വòകരായ ഒരുസമൂഹവുംആണേĭാ.

3 “അവർ തïളുെട നാവുകൾ വäാജം പറയുćതിനു വിĭുേപാെല

കുലയ്èുćു; സതäം നിമിûമĭഅവർ ഭൂമിയിൽ വിജയിèുćത്.

അവർ ഒരു പാപûിൽനിćു മെĤാćിേലèു മുേćറുćു; അവർ

എെć അറിയുćിĭ,” എć് യേഹാവ അരുളിെđēുćു. 4

“നിïളുെട സ്േനഹിതെര സൂêിđുെകാĐുക; സേഹാദരïളിൽ

ആെരയുംനിïൾവിശçസിèരുത്. കാരണംഅവർഓേരാരുûരും

വòകരുംഓേരാസ്േനഹിതരുംഅപവാദംപരûുćവരുംതെć. 5

ഓേരാരുûനും തെěഅയൽവാസിെയ വòിèും, ആരും സതäം

പറയുകയുമിĭ. വäാജം പറയാൻ അവർ തïളുെട നാവുകെള

ശീലിĜിđിരിèുćു; പാപംെചയ്തുെകാ÷് അവർ തïെളûെć

êീണിĜിèുćു. 6നിെěവാസംവòനയുെടമധäûിലാണ്,അവരുെട

വòനയിൽ അവർ എെć അംഗീകരിèാൻ വിസĊതിèുćു,”

എć് യേഹാവയുെട അരുളĜാട്. 7 അതിനാൽ ൈസനäïളുെട

യേഹാവ ഇåപകാരം അരുളിെđēുćു: “ഇതാ, ഞാൻ അവെര

സ്ഫുടംെചയ്തു പരിേശാധിèും, എെě ജനûിെě പാപംനിമിûം

മെĤăു െചēാൻ എനിèു കഴിയും? 8അവരുെട നാവ് മാരകമായ

ഒരു അĉാണ്; അതു വòന സംസാരിèുćു. അവർ തïളുെട

അയൽവാസിേയാട് വാെകാ÷് സൗഹൃദേûാെട സംസാരിèുćു,

എćാൽ ഹൃദയûിൽ അവർèായി െകണിെയാരുèുćു. 9

ഈ കാരäംനിമിûം ഞാൻ അവെര ശിêിèാതിരിèുേമാ?”

യേഹാവ അരുളിെđēുćു. “ഇതുേപാെലയുĐ ഒരു ജനതേയാട്

ഞാൻ പകരം െചēാതിരിèുേമാ?” 10 പർവതïൾèുേവ÷ി

ഞാൻ കരയുകയും അലമുറയിടുകയും െചēും മരുഭൂമിയിെല

പുൽേമടുകെളèുറിđ് ഞാൻ വിലാപഗീതം ആലപിèുകയും

െചēും. ആരും അതിലൂെട യാåതെചēുćുമിĭ, കćുകാലികളുെട

അമറൽഅവിെട േകൾèാനുമിĭ. ആകാശûിെല പêികെളĭാം

പറćുേപായിരിèുćു മൃഗïെളĭാംഅവിടംവിöു േപായുമിരിèുćു.

11 “ഞാൻ െജറുശേലമിെന ഒരു കൽèുćും കുറുനരികൾ വിഹരിèുć
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ഇടവുമാèും; ഞാൻ െയഹൂദാനഗരïെള നിവാസികളിĭാû

ശൂനäčലമാèിമാĤും.” 12ഇതു åഗഹിèാൻകഴിയുćñാനിയാര്?

അതുവäéമാèാൻതèവĚംയേഹാവയാൽഅഭäസിĜിèെĜöവൻ

ആര്? ആരും വഴിേപാകാതവĚം ഈ േദശം മരുഭൂമിേപാെല

നശിđുേപാകാൻകാരണെമă്? 13യേഹാവഇåപകാരംഅരുളിെđēുćു:

“ഞാൻഅവരുെടമുĉിൽ െവđ നäായåപമാണംഅവർ ഉേപêിèയും

എെć അനുസരിèാതിരിèുകയും എെě നäായåപമാണം

പാലിèാതിരിèുകയും െചയ്തതിനാൽûെć. 14 åപതäുത,

അവർ തïളുെട ഹൃദയûിെല ദുർവാശിയനുസരിđും തïളുെട

പിതാèĈാർ പഠിĜിđബാലിെě വഴിയിൽ ജീവിèുകയും െചയ്തു.” 15

അതുെകാ÷് ഇåസാേയലിെěൈദവമായൈസനäïളുെട യേഹാവ

ഇåപകാരംഅരുളിെđēുćു: “ഞാൻഈജനെûകയ്പുĐ ഭêണം

കഴിĜിèുകയും വിഷജലം കുടിĜിèുകയും െചēും. 16 അവേരാ

അവരുെട പിതാèĈാേരാ അറിõിöിĭാû രാåġïൾèിടയിൽ

ഞാൻഅവെര ചിതറിđുകളയും,ഞാൻഅവെര മുടിđുകളയുćതുവെര

അവരുെട പിćാെലവാൾഅയയ്èും.” 17ൈസനäïളുെട യേഹാവ

ഇåപകാരം അരുളിെđēുćു: “നിïൾ ചിăിđ്, വിലപിèുćതിന്

സ്åതീകെള വിളിĜിèുക; അവരിൽ സമർഥരായവെരûെć

വരുûുക. 18 “അവർ േവഗംവć് നമുèുേവ÷ി ഒരു ദുഃഖാചരണം

നടûെö;നĊുെടകĚുകളിൽനിć്കĚീർകവിെõാഴുകുംവെര,

കൺേപാളകളിൽനിć് അåശു åപവഹിèുംവെരûെć. 19

സീേയാനിൽനിć് ഒരു വിലാപശĝം േകൾèുćു: ‘നാം എåത

ശൂനäമായിരിèുćു! നĊുെട ലðഎåതവലുതായിരിèുćു! നĊുെട

വാസčലïൾനശിĜിèെĜöിരിèുćതിനാൽ,നാംനĊുെട േദശം

വിöുേപാേയ തീരൂ.’” 20 ഇേĜാൾ, സ്åതീകേള, യേഹാവയുെട വചനം

േകൾèുക;നിïളുെടകാതുകൾഅവിടെûവായിെലവചനûിനായി

തുറèുക.നിïളുെടപുåതിമാെരവിലപിèാനുംനിïൾപരസ്പരം

വിലാപഗീതം ആലപിèാനും അഭäസിĜിèുക. 21 മരണം നĊുെട

ജനാലകളിൽèൂടി കയറി െകöിയുറĜിèെĜö നĊുെട േകാöകളിൽ



യിെരമäാവു 1743

åപേവശിđിരിèുćു;അത്, െതരുവീഥികളിൽനിćു കുõുïെളയും

ചതçരïളിൽനിćു യുവാèെളയും നീèിèളõിരിèുćു. 22

“യേഹാവയുെടഅരുളĜാട് ഇതാകുćുഎćറിയിèുക: “‘ആളുകളുെട

ശവïൾതുറĢായčലെûചാണകംേപാെലയും െകായ്ûുകാരെě

പിćിെല ഉതിർമണികൾേപാെലയും വീണുകിടèും, അവ േശഖരിèാൻ

ആരുംതെć ഉ÷ാകുകയിĭ.’” 23യേഹാവ ഇåപകാരംഅരുളിെđēുćു:

“ñാനി തïളുെട ñാനûിൽ åപശംസിèുകേയാ ശéർ

തïളുെടബലûിൽ åപശംസിèുകേയാ ധനികർ തïളുെട ധനûിൽ

പുകഴുകേയാഅരുത്, 24യേഹാവയായഞാൻഭൂമിയിൽദയയുംനäായവും

നീതിയും നടĜിൽവരുûുćു, ഇവയിലേåതഞാൻ åപസാദിèുćത്

എć്, എെćèുറിđ് åഗഹിèാനുĐ ñാനം അവർèു÷്

എćതിൽഅഭിമാനിèുćവർഅഭിമാനിèെö,” എć് യേഹാവയുെട

അരുളĜാട്. 25 “ശരീരûിൽമാåതംപരിേėദനേമĤവരായ—ഈജിപ്Ĥ്,

െയഹൂദാ, ഏേദാം, അേĊാൻ, േമാവാബ്, വിദൂരമരുഭൂമികളിൽ

വസിèുćവർ ഇവെരെയĭാം ഞാൻ ശിêിèാനിരിèുć

ദിവസïൾ ഇതാ വെćûിയിരിèുćു. കാരണം ഇവെരĭാം

യഥാർഥûിൽപരിേėദനേമൽèാûവരാണേĭാ,ഇåസാേയൽഗൃഹം

മുഴുവനുംതെćയുംഹൃദയûിൽപരിേėദനമിĭാûവരാണ്,”എć്

യേഹാവയുെടഅരുളĜാട്.

10ഇåസാേയൽഗൃഹേമ, യേഹാവ നിïേളാടു സംസാരിèുć

വചനം േകൾèുക. 2യേഹാവ ഇåപകാരം അരുളിെđēുćു: “ഇതര

ജനതകളുെടജീവിതരീതിഅഭäസിèുകേയാആകാശûിെലചിĎïൾ

ക÷് അവർ പരിåഭമിèുേĉാെല നിïൾ പരിåഭാăരാകുകേയാ

അരുത്. 3 ജനതകളുെട ആചാരïൾ അർഥശൂനäമാണ്; അവർ

കാöിൽനിć് ഒരു മരം െവöുćു,ആശാരി തെěഉളിെകാ÷്അതിനു

രൂപംവരുûുćു. 4അവർഅതിെന െവĐിെകാ÷ും സçർണംെകാ÷ും

അലîരിèുćു; അത്ആടിയുലയാെത,ആണിയും ചുĤികയുംെകാ÷്

ഉറĜിèുćു. 5 െവĐരിേûാöûിെല േനാèുകുûിേപാെല

അവ നിൽèുćു, അവരുെട വിåഗഹïൾèു സംസാരിèാൻ
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കഴിയുകയിĭ;അവയ്èുനടèാൻകഴിവിĭാûതിനാൽആെരîിലും

അവെയ ചുമćുെകാ÷ുേപാകണം. അവെയ ഭയെĜടരുത്;

അവയ്è് ഒരു േദാഷവും െചēാൻ കഴിയുകയിĭ, നĈ െചēാനും

അവയ്èു ശéിയിĭ.” 6 യേഹാേവ, അïെയേĜാെല ആരുമിĭ;

അവിടćു വലിയവൻ, അവിടെû നാമം ശéിയിൽ åപബലമാണ്.

7 രാåġïളുെട രാജാേവ, അïെയആർ ഭയെĜടാതിരിèും? അത്

അïയുെടഅവകാശമാണേĭാ. രാåġïൾèിടയിെലñാനികളായ

േനതാèĈാരിലുംഅവരുെടഎĭാ രാജäïളിലും,അïെയേĜാെല

ആരുമിĭ. 8 അവർ എĭാവരും ബുĂിഹീനരും േഭാഷരുമേåത;

തടിെകാ÷ുĐനിർജീവമായവിåഗഹïളാണ്അവെരഉപേദശിèുćത്.

9 തർശീശിൽനിć് അടിđുപരûിയ െവĐിയും ഊഫാസിൽനിćു

തîവും െകാ÷ുവരുćു. ആശാരിയും സçർണĜണിèാരും

നിർമിđതിെനനീലവസ്åതവുംഊതവർണവസ്åതവും ധരിĜിèുćു—

ഇെതĭാം വിദë്ധ ശിğികളുെട നിർമാണംതെć. 10 എćാൽ

യേഹാവ സതäൈദവമാകുćു; അവിടć് ജീവനുĐ ൈദവവും

നിതäരാജാവുംതെć.അവിടെûേåകാധûാൽഭൂമി വിറെകാĐുćു;

ജനതകൾè് അവിടെû ഉåഗേകാപം സഹിèാൻ കഴിയുകയിĭ.

11 “‘ആകാശവും ഭൂമിയും നിർമിđിöിĭാû ഈ േദവതകൾ, ഈ

ഭൂമിയിൽനിćുംആകാശûിൻകീഴിൽനിćുംനശിđുേപാകുെമć്,’

അവേരാടു പറയുക.” 12 എćാൽ ൈദവം തെě ശéിയാൽ

ഭൂമിെയ സൃġിđു; തെě ñാനûാൽ അവിടć് േലാകെû

čാപിđു തെě വിേവകûാൽ ആകാശïെള വിരിèുകയും

െചയ്തു. 13അവിടć് ഇടിമുഴèുേĉാൾ,ആകാശûിെല ജലേശഖരം

ഗർജിèുćു; അവിടćു ഭൂമിയുെട അതിരുകളിൽനിć് േമഘïൾ

ഉയരുമാറാèുćു.അവിടć് മഴയ്െèാĜം മിćൽഅയയ്èുćു,തെě

ഭøാരûിൽനിć് കാĤ് പുറെĜടുവിèുćു. 14മനുഷäവർഗം മുഴുവനും

വിേവകശൂനäർ, അവർ പരിñാനം ഇĭാûവർതെć; ഓേരാ

സçർണĜണിèാരും തïളുെട വിåഗഹïൾമൂലം ലðിđുേപാകുćു.

അവർവാർûു÷ാèിയബിംബംവäാജമാണ്;ആവിåഗഹïളിെലാćും
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ശçാസമിĭ. 15 അവ മിഥäയും അപഹാസപാåതവുമാണ്;

അവരുെട നäായവിധി വരുേĉാൾ അവ നശിđുേപാകും. 16

യാേèാബിെěഅവകാശമായവൻഅവെരേĜാെലയĭ,അവിടെû

അവകാശജനതയായഇåസാേയലിെěയുംമാåതമĭ,സകലûിെěയും

åസġാവ് അവിടćാണ്— ൈസനäïളുെട യേഹാവ എćാകുćു

അവിടെû നാമം. 17 ഉപേരാധûിൻകീഴിൽ ജീവിèുćവേര,

നാടുവിടുćതിനായി നിെě ഭാøം മുറുèിെèാൾക. 18യേഹാവ

ഇåപകാരംഅരുളിെđēുćു: “ഞാൻഈ åപാവശäംഈ േദശവാസികെള

കവിണയിൽെവđ്എറിõുകളയും;ഞാൻഅവർèു ദുരിതംവരുûും

അïെനഅവർപിടിèെĜടും.” 19എെěമുറിവുനിമിûംഎനിè്

അേēാകġം!എെě മുറിവുസൗഖäംവരാûതേåത!എćിöുംഞാൻ

എേćാടുതെć പറõു, “ഇത് എെě േരാഗമാണ്, അതു ഞാൻ

സഹിേđ മതിയാകൂ.” 20 എെě കൂടാരം തകർèെĜöിരിèുćു;

അതിെě കയറുകെളĭാം അĤുേപായിരിèുćു. എെě മèൾ

എെć വിöുേപായിരിèുćു അവെര ഞാൻ ഇനി കാണുകയുമിĭ;

എെě കൂടാരമടിèുćതിനും എെě തിരĠീല നിവർèുćതിനും

ആരുമിĭ. 21ഇടയĈാർ മൃഗûിനു തുലäരാണ്, അവർ യേഹാവെയ

അേനçഷിèുćിĭ; അതിനാൽ അവർ ഐശçരäം åപാപിèുćിĭ,

അവരുെട ആöിൻപĤെമĭാം ചിതറിേĜായിരിèുćു. 22 ഇതാ,

ഒരു വാർû വരുćു— വടേèേദശûുനിćുĐ ഒരു വലിയ

േകാലാഹലംതെć!അത് െയഹൂദാപöണïെളശൂനäവും കുറുനരികൾ

വിഹരിèുć ഇടവുമാèും. 23 യേഹാേവ, മനുഷäരുെട ജീവൻ

അവരുെട സçăമĭ; സçയം തെě കാലടികെള നിയåăിèാൻ

അവരാൽ അസാധäവും എćു ഞാൻ അറിയുćു. 24 യേഹാേവ,

അïയുെട േåകാധûിലĭ, നäായമായ അളവിൽമാåതം എെć

ശിêിèണേമ,അĭാെയîിൽഞാൻശൂനäമായിûീരും. 25അïയുെട

േകാപം അïെയ അറിയാû ജനതകളുെടേമലും അïയുെട

നാമം വിളിđേപêിèാû വംശïളുെടേമലും െചാരിയണേമ.

കാരണംഅവർയാേèാബിെനവിഴുïിèളõിരിèുćു;അവർ
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അവെന മുഴുവനായും വിഴുïിയിരിèുćു, അവെě വാസčാനെû

നശിĜിèുകയും െചയ്തിരിèുćു.

11യേഹാവയിൽനിć് യിെരമäാവിനു÷ായ അരുളĜാട്: 2 “നീ

ഈ ഉടĉടിയുെട നിബĆനകൾ േകö് െയഹൂദാജനïേളാടും

െജറുശേലംനിവാസികേളാടും അത് അറിയിèുക. 3 അവേരാട്

ഇåപകാരംപറയുക,ഇåസാേയലിെěൈദവമായയേഹാവഇåപകാരം

അരുളിെđēുćു: ‘ഈ ഉടĉടിയുെട നിബĆനകൾഅനുസരിèാû

മനുഷäൻശപിèെĜöവൻ. 4ഇരുĉുചൂളയായഈജിപ്Ĥുേദശûുനിć്

ഞാൻനിïളുെട പിതാèĈാെര െകാ÷ുവćനാളിൽഇവെയഞാൻ

അവേരാടറിയിđു.ഞാൻനിïേളാടു കൽĜിèുć åപകാരûിെലĭാം

നിïൾ എെě വചനം േകö് അനുസരിèുക; എćാൽ നിïൾ

എെě ജനവും ഞാൻ നിïൾè് ൈദവവുമായിരിèും,’ എć്

അരുളിെđയ്തു. 5 ‘ഇćുനിïൾഅവകാശമാèിയിരിèുćതുേപാെല

പാലും േതനും ഒഴുകുćതായ േദശംഅവർèു നൽകുെമćു നിïളുെട

പിതാèĈാേരാടുഞാൻ െചയ്തിöുĐശപഥം നിറേവĤുćതിനുതെć.’”

അേĜാൾ ഞാൻ “ആേമൻ, യേഹാേവ,” എć് ഉûരം പറõു. 6

അേĜാൾയേഹാവഎേćാട്അരുളിെđയ്തു: “നീഈവചനïെളĭാം

െയഹൂദാനഗരïളിലും െജറുശേലമിെěവീഥികളിലുംവിളിđുപറയുക,

‘ഈ ഉടĉടിയുെട നിബĆനകൾ നിïൾ േകö് അനുസരിèുക. 7

നിïളുെട പിതാèĈാെര ഈജിപ്Ĥുേദശûുനിćു െകാ÷ുവć

നാൾമുതൽ ഇćുവെരയും “എെě വചനം അനുസരിèുക,” എć്

അവർè് വീ÷ും വീ÷ും മുćറിയിĜു നൽകിയിരിèുćു. 8എćിöും

അവർഎെćഅനുസരിèുകയും എനിèു െചവിതരികയും െചēാെത

ഓേരാരുûനും തïളുെട ദുġഹൃദയûിെല ആåഗഹമനുസരിđു

നടćിരിèുćു. അതിനാൽ ഞാൻ അവേരാടു കൽĜിđിöുĐ

ഉടĉടിയുെടനിബĆനകൾേപാെലഞാൻഅവേരാടു െചയ്തിരിèുćു.

എćിöും അവർ അവെയ åപമാണിđിĭ.’” 9 യേഹാവ പിെćയും

എേćാട് അരുളിെđയ്തത്: “െയഹൂദാജനïളുെട ഇടയിലും

െജറുശേലംനിവാസികളുെട മധäûിലും ഒരു ഗൂഢാേലാചന
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ഉ÷ായിരിèുćു. 10എെěവാèുകൾനിരസിđുകളõതïളുെട

പൂർവികരുെട പാപïളിേലè് അവർ വീ÷ും കടćിരിèുćു.

അനäേദവതകെള േസവിേè÷തിന്അവരുെടഅടുèേലè്അവർ

തിരിõിരിèുćു. െയഹൂദാഗൃഹവുംഇåസാേയൽഗൃഹവുംഅവരുെട

പിതാèĈാേരാടു ഞാൻ െചയ്തിരുć ഉടĉടി ലംഘിđിരിèുćു.

11 അതിനാൽ യേഹാവ ഇåപകാരം അരുളിെđēുćു: ‘ഇതാ

അവർèു രêെĜടാൻകഴിയാûഒരുഅനർഥംഞാൻഅവർèു

വരുûും; അവർ എെć േനാèി നിലവിളിđാലും ഞാൻഅവരുെട

നിലവിളി േകൾèുകയിĭ. 12 അേĜാൾ െയഹൂദാനഗരïളും

െജറുശേലംനിവാസികളും അവർ ധൂപം കാöുć േദവതകളുെട

അടുèൽേപായി അവേരാടു നിലവിളിèും; എîിലും അവരുെട

കġതയിൽ േദവതകൾ അവെര രêിèുകയിĭ. 13 അĭേയാ,

െയഹൂദേയ, നിെě പöണïളുെട എĚേûാളംതെć നിനèു

േദവതകളു÷്. െജറുശേലമിെല വീഥികളുെട എĚേûാളം

ബാൽ എć േīėേദവനു ധൂപം കാöാൻ ബലിപീഠïൾ നിïൾ

നിർമിđിരിèുćു.’ 14 “അതിനാൽനീ ജനûിനുേവ÷ി åപാർഥിèരുത്;

അവർèുേവ÷ി åപാർഥനയുെട ഒരു നിലവിളി ഉയർûരുത്.

തïളുെടഅനർഥം നിമിûംഅവർഎേćാടു നിലവിളിèുേĉാൾ

അവരുെട നിലവിളി ഞാൻ േകൾèുകയിĭ. 15 “പലേരാടുംേചർć്

നിരവധി ദുഷ്കർമïൾ െചēുćവളായ എെě കാăയ്è് എെě

ആലയûിൽഎăുകാരäമാണുĐത്? വിശുĂമാംസûിനു നിെě

ശിê ഒഴിവാèാൻ കഴിയുേമാ? ദുġതയിൽ വäാപൃതയാകുേĉാൾ

നീ സേăാഷിèുćു.” 16 ആകർഷകമായ ഫലïൾനിറõ

സൗąരäേûാെട തഴđുവളരുć ഒലിവുവൃêംഎć് യേഹാവ നിനèു

േപരു വിളിđിരുćു. എćാൽ െകാടുംകാĤിെě ഗർജനേûാെട

അവിടć്അതിനു തീെവèുംഅതിെěശാഖകൾ ഒടിõുേപാകും. 17

ഇåസാേയൽഗൃഹവും െയഹൂദാഗൃഹവുംബാലിനു ധൂപംകാöി ദുഷ്കർമം

െചയ്തുെകാ÷് എćിെല േåകാധമുണർûിയതിനാൽ നിെć

നöവനായൈസനäïളുെട യേഹാവയായഞാൻനിനè്അനർഥം
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വിധിđിരിèുćു. 18യേഹാവ അവരുെട ഗൂഢാേലാചനെയèുറിđ്

എനിè്അറിവു തćു,അïെനഞാൻഅത്അറിõു.അേĜാൾ

അവരുെട åപവൃûികൾ അï് എനിèു കാണിđുതćു. 19

എćാൽഞാൻെകാലയ്èായി െകാ÷ുവരെĜöസൗമäതയുĐഒരു

കുõാടുേപാെലആയിരുćു, “നമുèു വൃêെûഫലേûാടുകൂെട

നശിĜിđുകളയാം; അവെě േപര് ഇനി ആരും ഓർèരുത്,

ജീവനുĐവരുെട േദശûുനിć് നമുèവെന േഛദിđുകളയാം,”എćു

പറõുെകാ÷് അവർഎനിെèതിേര ഗൂഢാേലാചന നടûിയത്

ഞാൻ അറിõതുമിĭ. 20 എćാൽ, നീതിേയാെട വിധിèുകയും

ഹൃദയവിചാരïെളഅറിയുകയും െചēുćൈസനäïളുെട യേഹാേവ,

അï്അവേരാടു െചēുć åപതികാരംഞാൻകാണെö,ഞാൻഎെě

വäവഹാരംഅïേയാടേĭാ േബാധിĜിđത്. 21അതിനാൽ “ഞïളുെട

ൈകകളാൽ നീ മരിèാതിരിേè÷തിന് യേഹാവയുെട നാമûിൽ

åപവചിèരുത്,” എćു പറõുെകാ÷ു നിെě ജീവൻഅപഹരിèാൻ

åശമിèുć അനാേഥാûുജനതെയèുറിđ് യേഹാവ ഇåപകാരം

അരുളിെđēുćു— 22 “ഞാൻഅവെരശിêിèും.അവരുെടയുവാèൾ

വാളിനാൽ വീഴും, അവരുെട പുåതĈാരും പുåതിമാരും êാമûാൽ

മരിèും. 23ഞാൻഅവെരശിêിèുćവർഷûിൽ,അനാേഥാûിെല

ജനïൾèുഞാൻവിനാശം വരുûുകയാൽ,അവരിൽആരുംതെć

േശഷിèുകയിĭ,”എćുൈസനäïളുെട യേഹാവഅരുളിെđēുćു.

12യേഹാേവ, ഞാൻ അïയുെടമുĉാെക എെě ആവലാതി

െകാ÷ുവരുേĉാൾ, അï് എേĜാഴും എനിèു നീതി

നടĜാèിûരുćു. എîിലും അïയുെട വിധികെളĜĤി ഞാൻ

അïേയാടു സംസാരിèെö: ദുġരുെട വഴിഐശçരäം åപാപിèാൻ

കാരണെമă്? വിശçാസഘാതകർ സăുġരായി ജീവിèുćത്

എăുെകാ÷്? 2 അï് അവെര നöു, അവർ േവരൂćുകയും,

വളർćു ഫലംകായ്èുകയും െചēുćു. അവരുെട വായിൽ

അï് എേĜാഴുമു÷് എćാൽ അവരുെട ഹൃദയïളിൽനിć്

അകെലയുമാണ്. 3എćാൽയേഹാേവ, അï് എെćഅറിയുćു;
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അï്എെćകാണുകയുംഅïെയèുറിđുĐഎെěഹൃദയčിതി

പരിേശാധിèുകയുംെചēുćു. െകാĭാനുĐ ആടുകെളേĜാെല

അവെര വലിđിഴയ്èണേമ! കശാĜുദിവസûിനായി അവെര

േവർതിരിèണേമ! 4നിവാസികളുെട ദുġതനിമിûം ഭൂമിഎåതകാലം

ഉണïിവര÷ിരിèും? നിലûിെല സസäെമĭാം എåതകാലം

വാടിയിരിèും? മൃഗïളുംപêികളുംനശിđുേപാകുćു. “ഞïൾè്

എăു സംഭവിèും എć് യേഹാവ കാണുകയിĭ,” എć് അവർ

പറയുćു. 5 “കാലാൾĜടയാളികേളാടുകൂെട മĀരിേđാടിയിö് നീ

êീണിđുേപായാൽ, കുതിരകേളാടു നീ എïെന മĀരിèും?

സുരêിതčാനû് നീ വീണുേപായാൽ േയാർദാെě വനûിൽനീ

എăുെചēും? 6 നിെě സേഹാദരïളും പിതൃഭവനവും നിേćാടു

വòനകാöിയിരിèുćു;അവർനിനെèതിേര ഒരു വലിയആർĜുവിളി

ഉയർûിയിരിèുćു.അവർനിേćാടു മധുരവാèുസംസാരിđാലും

നീ അവെര വിശçസിèരുത്. 7 “ഞാൻഎെě വീടുവിöിറïി, എെě

അവകാശെûഉേപêിđിരിèുćു;ഞാൻഏĤവുംസ്േനഹിđവെള

അവളുെട ശåതുèളുെടൈകയിൽ ഏൽĜിđിരിèുćു. 8 എെě

ഓഹരി എനിèു കാöിെല സിംഹംേപാെല ആയിûീർćു. അവൾ

എെěേനേരഅലറുćു; അതിനാൽഞാൻഅവെള െവറുèുćു. 9

എെě ഓഹരി എനിè് ഒരു പുĐിèഴുകൻേപാെലേയാ? അതിെന

മĤ് ഇരപിടിയൻപêികൾവളõ്ആåകമിèുćു. നിïൾ േപായി

വയലിെലഎĭാ വനäമൃഗïെളയും കൂöിെèാ÷് ഇരപിടിèാൻ വരിക.

10അേനകം വിേദശികളായ ഭരണാധിപĈാർ എെě മുăിരിേûാĜ്

നശിĜിèും, അവർ എെě ഓഹരി ചവിöിèളõു; എെě

മേനാഹരമായഅവകാശെûഒരുശൂനäേദശമാèിതീർûിരിèുćു.

11അവർഅതിെനശൂനäേദശമാèും,അതു ശൂനäമായിരിèുകയാൽ

എേćാടു നിലവിളിèുćു; കരുതുćവർ ആരും ഇĭാûതിനാൽ

േദശംമുഴുവൻ ശൂനäമായിûീരും. 12 െകാĐèാർ മരുഭൂമിയിലൂെട

കുćുകളിെലĭാംഅേനകമായിവćുേചർćിരിèുćു,യേഹാവയുെട

വാൾ ഒരĤംമുതൽ മേĤ അĤംവെര നശിĜിèും; ഒരു മനുഷäനും
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സമാധാനംകാണുകയിĭ. 13അവർ േഗാതĉുവിതയ്èും,എćാൽ

മുĐുകൾ െകായ്െതടുèും; അവർ അതäധçാനംെചēും, എćാൽ

ഒćും േനടുകയിĭ. യേഹാവയുെട ഉåഗേകാപംനിമിûം അവർ

തïളുെട വിളവിെനĜĤി ലðിèും.” 14 “ഞാൻ എെě ജനമായ

ഇåസാേയലിനു നൽകിയിരിèുć അവകാശെû ൈകയടèുć

ദുġĈാരായ എെě സകല അയൽവാസികെളയുംപĤി,” യേഹാവ

ഇåപകാരംഅരുളിെđēുćു: “ഞാൻഅവെരഅവരുെട േദശûുനിć്

പിഴുെതടുèും, െയഹൂദാഗൃഹെûഞാൻഅവരുെട ഇടയിൽനിć്

പറിെđടുèും. 15എćാൽഅവെരപറിđുകളõേശഷംഞാൻവീ÷ും

അവേരാടുകരുണകാണിèും.അവെരഓേരാരുûെരയുംഅവരവരുെട

അവകാശûിേലèും രാജäേûèും ഞാൻ മടèിവരുûും. 16

അവർ എെě ജനെû ബാലിെě നാമûിൽ ശപഥംെചēാൻ

പഠിĜിđതുേപാെല അവർ ‘ജീവിèുć യേഹാവയാെണ, എć്,’

എെě നാമûിൽ ശപഥംെചēാൻ തèവĚം എെě ജനûിെě

വഴികൾതാത്പരäേûാെട പഠിèുെമîിൽ,അവർഎെěജനûിെě

മേധä അഭിവൃĂിåപാപിèും. 17 എćാൽ ഏെതîിലും ജനത

അനുസരിèാതിരുćാൽ ഞാൻ ആ ജനതെയ പിഴുെതറിയുകയും

നശിĜിđുകളയുകയും െചēും,”എć് യേഹാവയുെടഅരുളĜാട്.

13യേഹാവഎേćാട്, “നീ െചć് ചണനൂൽെകാ÷ുĐഒരുഅരĜö

വാïി അരയിൽ െകöുക, അതു െവĐûിൽ മുèരുത്” എćു

കൽĜിđു. 2 അïെന ഞാൻ യേഹാവയുെട കൽĜനåപകാരം

ഒരു അരĜö വാïി അരയിൽ െകöി. 3 അേĜാൾ യേഹാവയുെട

അരുളĜാട് ര÷ാംåപാവശäം എനിèു÷ായത്: 4 “നീ വാïി

അരയിൽെകöിയഅരĜöഎടുûുെകാ÷് åഫാûിെěനദിèരയിൽ

െചć് ഒരു പാറയുെട വിĐലിൽ ഒളിđുെവèുക.” 5 അïെന

ഞാൻ െചć് യേഹാവ കൽĜിđതുേപാെല അതു åഫാûിെě

കരയിൽ ഒളിđുെവđു. 6വളെരദിവസം കഴിõ് യേഹാവഎേćാട്:

“എഴുേćĤു åഫാûിെě കരയിൽ േപായി അവിെട ഒളിđുെവèാൻ

ഞാൻ നിേćാടു കൽĜിđ അരĜö എടുûുെകാ÷ുവരിക” എćു
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കൽĜിđു. 7അïെന ഞാൻ åഫാûിെě കരയിൽ െചćു ഞാൻ

ഒളിđുെവđിരുćഅരĜö മാăിെയടുûു.അരĜöജീർണിđ് ഒćിനും

െകാĐരുതാûതായിûീർćിരുćു. 8 അേĜാൾ യേഹാവയുെട

അരുളĜാട് എനിèു÷ായത്: 9 “യേഹാവ ഇåപകാരംഅരുളിെđēുćു:

‘ഈ വിധûിൽ ഞാൻ െയഹൂദയുെട ഗർവവും െജറുശേലമിെě

മഹാഗർവവും നശിĜിđുകളയും. 10 എെě വചനം േകൾèാെത

സçăം ഹൃദയûിെല പിടിവാശിèനുസരിđു ജീവിèുകയും

അനäേദവതകൾèു പിćാെലെചć് അവെയ േസവിèുകയും

ആരാധിèുകയും െചēുćഈദുġജനം ഒćിനും െകാĐരുതാû

ഈഅരĜöേപാെലയാകും! 11അരĜö ഒരു മനുഷäെě അരേയാടു

പĤിേđർćിരിèുćതുേപാെല ഇåസാേയൽഗൃഹംമുഴുവെനയും

െയഹൂദാഗൃഹംമുഴുവെനയും എെě åപശസ്തിയും åപശംസയും

മഹûçവുമാകാനായിഎേćാടു േചർûുബĆിđു.എćാൽഅവേരാ

അതിൽ åശĂെവđിĭ,’ എć് യേഹാവയുെടഅരുളĜാട്. 12 “അതിനാൽ,

ഈ വചനം നീ അവേരാടു പറയണം: ‘ഇåസാേയലിെě ൈദവമായ

യേഹാവ ഇåപകാരംഅരുളിെđēുćു: എĭാ തുരുûിയും വീõിനാൽ

നിറയ്èെĜടും.’ അേĜാൾ അവർ നിേćാട്, ‘എĭാ തുരുûിയും

വീõിനാൽനിറയ്èെĜടുെമć്ഞïൾè്അറിõുകൂടേയാ?’

എćു േചാദിèും. 13 അേĜാൾ നീ അവേരാടു പറേയ÷ത്,

‘യേഹാവ ഇåപകാരം അരുളിെđēുćു: ഇതാ, ഈ േദശûിെല

എĭാ നിവാസികെളയും ദാവീദിെě സിംഹാസനûിൽ ഇരിèുć

രാജാèĈാെരയും പുേരാഹിതĈാെരയും åപവാചകĈാെരയും

െജറുശേലമിെല എĭാ നിവാസികെളയും ഞാൻ മദäലഹരിയിൽ

ആèിûീർèും. 14അവർപരസ്പരംഏĤുമുöാൻ, മാതാപിതാèളും

മèളും ഒരുേപാെല ഏĤുമുöി നശിèാൻ, ഞാൻ ഇടയാèും

എć് യേഹാവ അരുളിെđēുćു. ഞാൻ സഹതപിèുകേയാ

കരുണകാണിèുകേയാ ദയകാണിèുകേയാ െചēാെത അവെര

നശിĜിđുകളയും.’” 15 േകൾèുക, െചവിതരിക, നിഗളിèരുത്,

കാരണംയേഹാവഅരുളിെđയ്തിരിèുćു. 16യേഹാവ,അĆകാരം
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വരുûുćതിനും നിïളുെട കാൽ അĆകാരപർവതûിൽ

ഇടറിേĜാകുćതിനും മുേĉ നിïളുെട ൈദവമായ യേഹാവയ്è്

മഹûçംെകാടുèുക. നിïൾ െവളിđûിനായി കാûിരിèുćു,

എćാൽ അവിടćതു േഘാരാĆകാരമായും കൂരിരുളായും

മാĤും. 17 നിïൾ േകö് അനുസരിèുćിെĭîിൽ, നിïളുെട

നിഗളം ഓർû് ഞാൻ രഹസäûിൽ കരയും; യേഹാവയുെട

ആöിൻപĤെû തടവുകാരാèി പിടിđുെകാ÷ുേപായേതാർû്

എെě കĚുകൾ അതികഠിനമായി വിലപിđ് കĚീെരാഴുèും. 18

രാജാവിേനാടും രാജമാതാവിേനാടും നീ പറേയ÷ത്, “നിïളുെട

സിംഹാസനïളിൽനിć് താെഴയിറïുക, കാരണം നിïളുെട

മഹûçകിരീടംതെćനിïളുെട തലയിൽനിćു താെഴവീണുേപാകും.”

19 െതേèേദശûിെല നഗരïൾഅടയ്èെĜടും,അവതുറèുćതിന്

ആരുംതെćഉ÷ാകുകയിĭ.എĭാ െയഹൂദäെരയും തടവുകാരാèി

പിടിđുെകാ÷ുേപാകും, അവെര മുഴുവൻ തടവുകാരാèി

െകാ÷ുേപാകും. 20നിïളുെടകĚുയർûിവടèുനിćു വരുćവെര

േനാèുക. നിനèു നൽകെĜöിരുć ആöിൻപĤം എവിെട, നിെě

അഭിമാനമായ ആöിൻപĤംതെć? 21 നിെě സഖäകêികളായി നീ

തെćശീലിĜിđിരുćവെരഅവിടćു നിെěേമൽഅധിപതികളായി

നിയമിèുേĉാൾ നീ എăുപറയും? åപസവേവദന ബാധിđ

സ്åതീെയേĜാെല േവദന നിെćപിടികൂടുകയിേĭ? 22 “ഈകാരäïൾ

എനിè്എăുെകാ÷ുസംഭവിđിരിèുćു?”എćുനീഹൃദയûിൽ

പറയുെമîിൽ, നിെě പാപûിെě ബാഹുലäംനിമിûം നിെě

വസ്åതം ചീăെĜടുകയും നിെě ശരീരം അനാവൃതമാകുകയും

െചയ്തിരിèുćു. 23ഒരു കൂശäന്അവെěതçèിെനയും പുĐിĜുലിè്

അതിെě പുĐിെയയും മാĤാൻ കഴിയുേമാ? എîിൽ തിĈമാåതം

െചēാൻ ശീലിđിരിèുć നിïൾè് നĈെചēാൻ കഴിയുേമാ?

24 “മരുഭൂമിയിെല കാĤിനാൽ പാറിേĜാകുć പതിരുേപാെല ഞാൻ

നിെć ചിതറിđുകളയും. 25 നീ എെć മറć് വäാജേദവതകളിൽ

ആåശയിèുകയാൽഇത് നിെěഓഹരിയുംഞാൻകൽĜിđുതćനിെě
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പîുമാകുćു,” എć് യേഹാവയുെട അരുളĜാട്. 26 “അതുെകാ÷്

നിെě ഗുഹäഭാഗം കാേണ÷തിന് ഞാൻ നിെě വസ്åതാåഗം നിെě

മുഖûിനുമീേത െപാèും. 27നിെě വäഭിചാരം,ആസéിനിറõ

ചിനĜ്, ലðാകരമായ േവശäാവൃûിഎćീ േīėതകൾ,വയേലലകളിലും

കുćിൻപുറïളിലും ഞാൻ ക÷ിരിèുćു. െജറുശേലേമ, നിനè്

അേēാകġം!എåതകാലം നീഅശുĂയായിരിèും?”

14വരൾđെയ സംബĆിđ് യിെരമäാവിനു÷ായ യേഹാവയുെട

അരുളĜാട്: 2 “െയഹൂദാ വിലപിèുćു,അതിെě പöണïൾതളരുćു;

അവർ േദശûിനുേവ÷ി വിലപിèുćു, െജറുശേലമിൽനിćു

നിലവിളി ഉയരുćു. 3 അവരുെട åപഭുèĈാർ തïളുെട

േസവകെര െവĐûിനായി പറõയയ്èുćു; അവർ

ജലസംഭരണിയിîേലèുേപായി എćാൽ െവĐം കാണാെത,

ഒഴിõപാåതïളുമായി മടïിേĜാകുćു; നിരാശരും ലðിതരുമായി

അവർ തïളുെട തലമൂടുćു. 4 മഴയിĭാûതിനാൽ നിലം

വി÷ുകീറിയിരിèുćു; ഉഴവുകാർ നിരാശരായിരിèുćു അവർ

തïളുെട തലമൂടുകയുംെചēുćു. 5 വയലിെല മാൻേപട കുöിെയ

åപസവിđേശഷം പുĭിĭായ്കയാൽ ഉേപêിđുേപാകുćു. 6

കാöുകഴുത െമാöèുćുകളിേĈൽനിćുെകാ÷് കുറുനരികെളേĜാെല

കിതയ്èുćു; സസäïൾ ഇĭായ്കയാൽ അതിെě കĚുകൾ

തളരുćു.” 7 യേഹാേവ, ഞïളുെട പാപïൾ ഞïൾെèതിേര

സാêäംവഹിèുെćîിലും അïയുെട നാമംനിമിûം

åപവർûിèണേമ. ഞïൾ പലേĜാഴും വിശçാസതäാഗികളായി;

ഞïൾഅേïെèതിേര പാപംെചയ്തിരിèുćു. 8ഇåസാേയലിെě

åപതäാശയും കġകാലû് അവരുെട രêകനും ആയവേന, അï്

േദശû് ഒരുഅപരിചിതെനേĜാെലയും ഒരു രാåതിമാåതം താമസിèുć

വഴിേപാèെനേĜാെലയുംആയിരിèുćെതă്? 9അï്പരിåഭാăനായ

ഒരുവെനേĜാെലയും രêിèാൻകഴിവിĭാûേയാĂാവിെനേĜാെലയും

ആയിരിèുćെതă്? യേഹാേവ, അï് ഞïളുെട മേധä ഉ÷്,

ഞïൾ തിരുനാമം വഹിèുćു ഞïെള ഉേപêിèരുേത! 10
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യേഹാവതെěജനേûാട് ഇåപകാരംഅരുളിെđēുćു: “അവർഈ

വിധം അലõുതിരിയാൻ ഇġെĜöു; തïളുെട കാലുകെള അവർ

അടèിെവđിĭ.അതിനാൽയേഹാവഅവെരഅംഗീകരിèുകയിĭ;

അവിടć് ഇേĜാൾ അവരുെട ദുġത ഓർèുകയും അവരുെട

പാപïൾ ശിêിèുകയും െചēും.” 11 അതിനുേശഷം യേഹാവ

എേćാട് ഇåപകാരംഅരുളിെđയ്തു: “ഈജനûിെěനĈയ്èായി

åപാർഥിèരുത്. 12അവർ ഉപവസിđാലുംഞാൻഅവരുെട നിലവിളി

േകൾèുകയിĭ; അവർ േഹാമയാഗïളും േഭാജനയാഗïളും

അർĜിđാലുംഞാൻൈകെèാĐുകയിĭ. åപതäുത,ഞാൻഅവെര

വാൾെകാ÷ുംêാമംെകാ÷ുംപകർđവäാധിെകാ÷ുംനശിĜിèും.” 13

അേĜാൾഞാൻ, “യേഹാവയായകർûാേവ, åപവാചകĈാർഅവേരാട്:

‘നിïൾ വാൾ കാണുകേയാ നിïൾèു êാമമു÷ാകുകേയാ

ഇĭ, ഞാൻ ഈ čലûു നിïൾè് ശാശçതമായ സമാധാനം

നൽകും’ എćു പറõുെകാ÷ിരിèുćേĭാ,” എćു പറõു.

14 അേĜാൾ യേഹാവ എേćാട് അരുളിെđയ്തു: “åപവാചകĈാർ

എെěനാമûിൽവäാജം åപവചിèുćു.ഞാൻഅവെരഅയđിöിĭ,

അവേരാടു കൽĜിđിöിĭ, അവേരാടു സംസാരിđിöുമിĭ. അവർ

നിïേളാടു വäാജദർശനവും േദവåപശ്നവും െപാĐവാèുകളും

സçăഹൃദയûിൽനിćുĐ വòനയുമാണ് åപവചിèുćത്. 15

ഞാൻ അയയ്èാതിരുćിöും അവർ പറയുćു, ‘ഈ േദശûു

വാളും êാമവും ഉ÷ാകുകയിĭ.’ എെě നാമûിൽ åപവചിèുć

ആ åപവാചകĈാെരèുറിđ് യേഹാവ ഇåപകാരം അരുളിെđēുćു:

‘വാൾെകാ÷ുംêാമംെകാ÷ുംഅവർ മുടിõുേപാകും.’ 16അവർ

ആേരാടു åപവചിèുേćാ ആ ജനം êാമûാലും വാളിനാലും

െജറുശേലമിെě െതരുവീഥിയിൽ വീണുകിടèും. അവെരയും

അവരുെട ഭാരäമാെരയും പുåതĈാെരയും പുåതിമാെരയും കുഴിđിടാൻ

ആരും ഉ÷ാകുകയിĭ. അവർ അർഹിèുćതുതെć ഞാൻ

അവരുെടേമൽ പകരും. 17 “അതിനാൽ നീ ഈ വചനം അവേരാടു

പറയണം: “‘എെěകĚിൽനിć് രാവും പകലും നിരăരം കĚുനീർ
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ഒഴുകെö;കാരണംഎെěജനûിെěപുåതിയായകനäകകഠിനമായി

തകർćും വäസനകരമായവിധം അടിേയĤും ഇരിèുćു. 18ഞാൻ

വയലിേലèു േപായാൽ, അവിെട വാളിനാൽ െകാĭെĜöവെരയും

ഞാൻപöണûിൽകടćാൽ,അവിെടêാമംെകാ÷്അവശരായി

വീണുേപായവെരയും കാണുćു. åപവാചകനും പുേരാഹിതനും

ഒരുേപാെല തïൾഅറിയാûഒരു േദശû്അലõുനടèുćു.’” 19

അï് െയഹൂദെയനിേĠഷം തĐിèളõുേവാ?അïുസീേയാെന

െവറുûുേവാ?ഞïൾèുസൗഖäം ലഭിèാതവĚംഅï്ഞïെള

മുറിേവൽĜിèുćത് എăുെകാ÷്? ഞïൾ സമാധാനûിനായി

കാûിരുćു എćാൽ ഒരു ഫലവും ഉ÷ായിĭ, േരാഗശാăിèായി

കാûിരുćു എćാലിതാ ഭീതിമാåതം. 20 യേഹാേവ, ഞïളുെട

ദുġതയും ഞïളുെട പിതാèĈാരുെട അകൃതäവും ഞïൾ

ഏĤുപറയുćു; ഞïൾ അïേയാടു പാപംെചയ്തിരിèുćു. 21

അïയുെടനാമംനിമിûംഞïെളതĐിèളയരുേത;അïയുെട

േതജĢുĐ സിംഹാസനെû അപമാനിèരുേത. ഞïേളാടുĐ

അവിടെû ഉടĉടി ഓർèണേമ, അതു ലംഘിèരുേത. 22 ഇതര

ജനതകളുെട മിഥäാമൂർûികളിൽ മഴെപēിèാൻകഴിയുćആെരîിലും

ഉേ÷ാ?അഥവാ,ആകാശംസçയേമവയാേണാ മഴനൽകുćത്?അĭ,

ഞïളുെടൈദവമായയേഹാേവ,അïാണേĭാഅതു നൽകുćത്.

അതിനാൽഞïളുെട åപതäാശഅïയിലാണ്, കാരണംഅïാണേĭാ

ഇവെയĭാം െചēുćത്.

15അേĜാൾയേഹാവഎേćാട്അരുളിെđയ്തു: “േമാശയും ശമുേവലും

എെěമുĉിൽനിćാലുംഎെě മനĢ്ഈജനûിേലèു ചായുകയിĭ.

അവെരഎെěമുĉിൽനിć്ആöിĜായിèുക!അവർെപായ്െèാĐെö!

2 ‘ഞïൾഎേïാöു േപാകണം?’എć്അവർനിേćാടു േചാദിđാൽ,

‘യേഹാവയുെട അരുളĜാട് ഇåപകാരമാണ് എć്,’ നീ അവെര

അറിയിèണം: “‘മരണûിനുĐവർ മരണûിനും; വാളിനുĐവർ

വാളിനും; êാമûിനുĐവർ êാമûിനും; åപവാസûിനുĐവർ

åപവാസûിനും െപായ്െèാĐെö.’ 3 “ഞാൻനാലുതരം നാശïെള
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അവരുെടേമൽ നിയമിèും,” എć് യേഹാവ അരുളിെđēുćു.

“സംഹരിèുćതിനു വാളും കടിđുകീറുćതിനു നായ്èളും

തിćുമുടിèാൻആകാശûിെല പറവകളും വനäമൃഗïളുംതെć.

4 െയഹൂദാരാജാവായ ഹിസ്കിയാവിെě മകൻ മനെĠനിമിûം,

അവൻ െജറുശേലമിൽ െചയ്ത കാരäïൾനിമിûംതെć,

ഞാൻ അവെര ഭൂമിയിെല എĭാ രാജäïളുെടയും മധäûിൽ

ഒരു ഭീതിവിഷയമാèും. 5 “െജറുശേലേമ, ആർèു നിേćാടു

സഹതാപം േതാćും? ആര് നിെćേയാർûു വിലപിèും? നിെě

അവčെയèുറിđ്അേനçഷിèാൻആര്അടുûുവരും? 6നീഎെć

ഉേപêിđിരിèുćു,” എć് യേഹാവ അരുളിെđēുćു. “നിïൾ

വിശçാസതäാഗികളായി തുടരുćു. തĈൂലം ഞാൻ നിനെèതിേര

ൈകനീöി നിെćനശിĜിèും;ഞാൻêമകാണിđു മടുûിരിèുćു.

7 നിïളുെട പöണകവാടïളിൽനിć് ഒരു വീശുമുറംെകാ÷ു

ഞാൻ അവെര പാĤിെèാഴിèും. ഞാൻ എെě ജനെû

മèളിĭാûവരാèുകയും അവെര നശിĜിèുകയും െചēും;

എെěജനംതïളുെട ജീവിതരീതി വിöുതിരിയാûതുമൂലംതെć. 8

അവരുെട വിധവകൾഎെěമുĉിൽകടൽĜുറെûമണലിെനèാൾ

അധികമാകും.അവരുെട യുവാèളുെട മാതാèൾെèതിേരഞാൻ

നöുđയ്è് ഒരു വിനാശകെനവരുûും;ഞാൻെപെöć് നടുèവും

നിരാശയും അവളുെടേമൽ പതിèാൻ ഇടയാèും. 9 ഏഴുമèെള

åപസവിđവൾ തളർć് ജീവൻ െവടിയുćു. പകൽ സമയûുതെć

അവളുെട സൂരäൻ അസ്തമിđുേപാകും; അവൾ ലðിതയും

പരിåഭാăയുമാകും. അവരിൽ േശഷിđവെര ഞാൻ ശåതുèളുെട

വാളിന് ഏൽĜിđുെകാടുèും,” എć് യേഹാവ അരുളിെđēുćു.

10 അേēാ, എെě അേĊ, നാടുമുഴുവനും ഏെതാരുവേനാട്

കലഹിđു മĀരിèുćുേവാ, അïെനയുĐ എെćയാണേĭാ

നീ åപസവിđത്. എനിè് അേēാ കġം! ഞാൻ പലിശയ്èു

െകാടുûിöിĭ, എേćാടാരും പലിശ വാïിയിöുമിĭ, എćിöും

അവെരĭാവരും എെć ശപിèുćു. 11 യേഹാവ അരുളിെđയ്തു:
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“തീർđയായും ഒരു സദുേāശäേûാെടഞാൻനിെćസçതåăനാèും;

ആപûിെěയും പീഡനûിെěയും കാലû് നിെěശåതു നിേćാടു

യാചിèാൻ ഞാൻ ഇടവരുûും, നിċയം. 12 “ഒരു പുരുഷന്

ഇരുĉ്—ഉûരദിèിൽനിćുĐ ഇരുേĉാ െവîലേമാ—ഒടിèാൻ

കഴിയുേമാ? 13 “നിെě രാജäംമുഴുവനും പാപûാൽനിറõതുനിമിûം

നിെě സĉûും നിേêപïളും ഞാൻ വിലവാïാെത,

കവർđമുതലായിഏൽĜിđുെകാടുèും. 14നീഅറിയാûഒരു േദശû്

ഞാൻ നിെć നിെě ശåതുèൾè്അടിമയാèും; കാരണംഎെě

േകാപûിൽ ഒരു തീ ജçലിđിരിèുćു,അതു നിനെèതിേര ജçലിèും.”

15യേഹാേവ,അï്അറിയുćേĭാ; എെćഓർèണേമ,എനിèായി

കരുതണേമ. എെć പീഡിĜിèുćവേരാടു åപതികാരംെചēണേമ.

എെć എടുûുകളയരുേത, അï് ദീർഘêമയുĐവനാണേĭാ;

അേïèുേവ÷ി ഞാൻ എïെന നിą സഹിèുćു എć്

ഓർèണേമ. 16ഞാൻഅïയുെട വചനïെള കെ÷ûി, അവ

ഭêിđിരിèുćു. അïയുെട വചനം എെě ആനąവും എെě

ഹൃദയûിെě åപേമാദവുമായിûീർćു;ൈസനäïളുെടൈദവമായ

യേഹാേവ,ഞാൻഅïയുെടനാമംവഹിèുćേĭാ. 17പരിഹാസികളുെട

സഭയിൽ ഞാൻ ഒരിèലും ഇരിèുകേയാ അവേരാെടാĜം

ആനąിèുകേയാ െചയ്തിöിĭ;അï്എെćധാർമികേരാഷംെകാ÷ു

നിറđിരിèുകയാൽഅïയുെട കരം നിമിûംഞാൻഏകാăതയിൽ

കഴിõുകൂടി. 18എെě േവദനഅവസാനിèാûതുംഎെěമുറിവു

േവദനാജനകവുംസൗഖäമാകാûതുംആയിരിèുćെതă്?അï്

എനിèു വòിèുćഅരുവിയും വĤിേĜാകുć നീരുറവുംേപാെല

ആയിരിèുേമാ? 19അതുെകാ÷് യേഹാവ ഇåപകാരംഅരുളിെđēുćു:

“നീ പċാûപിđാൽ എെć േസവിèുćതിനായി, ഞാൻ

നിെć പുനരുĂരിèും; വäർഥമായവ ഉേപêിđ് സാർഥകമായതു

സംസാരിđാൽ, നീ എെě വéാവായിûീരും. ഈ ജനം നിെě

അടുèേലèു തിരിയെö, എćാൽ നീ അവരുെട അടുേûèു

തിരിയുകയിĭ. 20ഞാൻ നിെćആജനûിന് െകöിയുറĜിèെĜö



യിെരമäാവു 1758

െവîലഭിûിയാèിûീർèും;അവർനിനെèതിേരയുĂംെചēും,

എćാൽ ജയിèുകയിĭതാനും; നിെć രêിèുćതിനും

േമാചിĜിèുćതിനുംഞാൻനിേćാടുകൂെടയു÷്,”എć്യേഹാവയുെട

അരുളĜാട്. 21 “ഞാൻ നിെć ദുġജനïളുെട ൈകയിൽനിćു

രêിèുകയും åകൂരജനïളുെട ൈകയിൽനിćു വിടുവിèുകയും

െചēും.”

16അതിനുേശഷംയേഹാവയുെടഅരുളĜാട്എനിèു÷ായി: 2 “നീ

ഒരു ഭാരäെയ എടുèരുത്, നിനè് ഇവിെട പുåതĈാരും പുåതിമാരും

ഉ÷ാകുകയും അരുത്.” 3 കാരണം ഈ čലûു ജനിđിöുĐ

പുåതĈാെരയും പുåതിമാെരയുംഅവെര åപസവിđിöുĐഅĊമാെരയും

ഈčലû്അവർèു ജĈംനൽകിയ പിതാèĈാെരയും സംബĆിđ്

യേഹാവഇåപകാരംഅരുളിെđēുćു: 4 “അവർ മാരകേരാഗïളാൽ

മരിèും. അവെരèുറിđ് ആരും വിലപിèുകേയാ അവെര ആരും

അടèംെചēുകേയാ ഇĭ. അവർ ഭൂമുഖûിനു വളമായിേđരും.

അവർ വാളിനാലും êാമûാലും നശിđുേപാകും. അവരുെട

ശവïൾആകാശûിെല പറവകൾèും ഭൂമിയിെല മൃഗïൾèും

ആഹാരമായിûീരും.” 5 യേഹാവ ഇåപകാരം അരുളിെđēുćു:

“അവർèുേവ÷ി വിലാപഭവനûിൽ åപേവശിèരുത്; അവർèുേവ÷ി

വിലപിèുകേയാ സഹതപിèുകേയാ അരുത്. കാരണം ഞാൻ

ഈ ജനûിൽനിć് എെě സമാധാനവും അചòലസ്േനഹവും

അനുകĉയും നീèിèളõിരിèുćു,” എć് യേഹാവയുെട

അരുളĜാട്. 6 “ഈ േദശûിെല വലിയവരും െചറിയവരും മരണമടയും;

അവെരഅടèംെചēുകയിĭ, ജനംഅവർèുേവ÷ി വിലപിèുകേയാ

സçയം മുറിേവൽĜിèുകേയാ അവരുെട തല êൗരംെചēുകേയാ

ഇĭ. 7 മരിđവെരèുറിđു വിലപിèുćവെര—സçăം മാതാവിേനാ

പിതാവിേനാേവ÷ി ആെണîിൽേപാലും—ആശçസിĜിèാനായി

ആരുംഅവർè്അĜംനുറുèി െകാടുèുകയിĭ,ആശçാസûിെě

പാനപാåതം നൽകുകയുമിĭ. 8 “അവേരാെടാĜം ഇരുć് ഭêിđു

പാനംെചēുćതിനായി നീ വിരുćുവീöിേലèു േപാകരുത്. 9കാരണം
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ഇåസാേയലിെě ൈദവമായ ൈസനäïളുെട യേഹാവ ഇåപകാരം

അരുളിെđēുćു: ഇതാ, നിïൾകാൺെക,ഞാൻഈčലûുനിć്

നിïളുെട കാലûുതെć ആıാദശĝവും ആനąധçനിയും

മണവാളെěശĝവും മണവാöിയുെട ശĝവും ഇĭാെതയാèും. 10

“നീഈവാèുകെളാെèയുംഈജനേûാടുസംസാരിèുേĉാൾ,

അവർനിേćാടു േചാദിèും, ‘യേഹാവഞïൾെèതിേരഈവലിയ

അനർഥïൾഒെèയും കൽĜിđത്എăുെകാ÷്?ഞïൾെചയ്ത

െതĤ് എă്? ഞïളുെട ൈദവമായ യേഹാവയ്െèതിേര ഞïൾ

െചയ്ത പാപെമă്?’ 11 അേĜാൾ നീ അവേരാട് ഇïെന ഉûരം

പറയണം: ‘നിïളുെടപിതാèĈാർഎെćഉേപêിđ്അനäേദവതകെള

ആåശയിđ് അവെയ േസവിèുകയും ആരാധിèുകയും എെć

പരിതäജിđ് എെě നäായåപമാണം അനുസരിèാതിരിèുകയും

െചയ്തതുെകാ÷ുതെć, എć് യേഹാവ അരുളിെđēുćു. 12

എćാൽനിïൾനിïളുെട പിതാèĈാെരèാൾഅധികം േദാഷം

െചയ്തിരിèുćു. നിïൾ ഓേരാരുûരും എെě വാèുകൾ

അനുസരിèാെത നിïളുെട ദുġഹൃദയûിെലആåഗഹമനുസരിđു

ജീവിèുćു. 13അതുെകാ÷ുഞാൻ നിïെളഈരാജäûുനിćു

åഭġരാèും, നിïേളാ നിïളുെട പിതാèĈാേരാ അറിയാû

ഒരു അനäേദശേûè് അയđുകളയും. അവിെട നിïൾ രാപകൽ

അനäേദവതകെള േസവിèും; ഞാൻ നിïേളാടു യാെതാരു

ദയയും കാണിèുകയുമിĭ.’ 14 “അതിനാൽ, ‘ഇåസാേയൽമèെള

ഈജിപ്Ĥുേദശûുനിćു െകാ÷ുവćജീവിèുćയേഹാവയാെണ,

എć്ഇനിയും പറയാെത 15ഉûരേദശûുനിćുംയേഹാവഅവെര

നാടുകടûിയിരുć എĭാ േദശïളിൽനിćും ഇåസാേയൽമèെള

െകാ÷ുവć ജീവിèുć യേഹാവയാെണ,’ എćു പറയുć കാലം

വരുćു; ഞാൻ അവരുെട പിതാèĈാർèു െകാടുûിരിèുć

അവരുെട േദശേûè് ഞാൻ അവെര വീ÷ും െകാ÷ുവരും. 16

“എćാൽഇേĜാൾഞാൻഅേനകം മീൻപിടിûèാെരഅയയ്èും,

അവർഅവെരപിടിèും.അതിനുേശഷംഞാൻഅേനകംനായാöുകാെര
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അയയ്èും, അവർ അവെര എĭാ മലയിൽനിćും കുćിൽനിćും

പാറĜിളർĜുകളിൽനിćും േവöയാടിĜിടിèും,”എć് യേഹാവയുെട

അരുളĜാട്. 17 “എെě കĚുകൾ അവരുെട എĭാ വഴികളിേĈലും

ഇരിèുćു;അവർഎെě മുĉിൽനിć് മറõിരിèുćിĭ;അവരുെട

അനീതി എെě കĚുകൾèു മറവായിരിèുćതുമിĭ. 18 അവർ

എെě േദശം മലിനമാèുകയുംഅവർതïളുെട മലിനവിåഗഹïളുെട

ജീവനിĭാûരൂപïളാലും േīėവിåഗഹïളാലുംഎെěഅവകാശെû

നിറയ്èുകയും െചയ്തതിനാൽ, ഞാൻ അവരുെട ദുġതയ്èും

പാപûിനും ഇരöി പകരംെചēും.” 19 എെě ബലവും എെě

േകാöയും കġകാലû്എെěസേîതവുമായയേഹാേവ, ഭൂമിയുെട

അറുതികളിൽനിć് രാåġïൾ അïയുെട അടുèൽവć്,

“തീർđയായും ഞïളുെട പിതാèĈാർ വäാജേദവതകളĭാെത

മെĤാćും അവകാശമാèിയിരുćിĭ, നിഷ്åപേയാജനമായിരുć

മിഥäാമൂർûികെളûെć, എćു പറയും. 20 ഒരു മനുഷäൻ

തനിèായിûെćേദവതകെളനിർമിèുേമാ?അേത,എćാൽഅവ

േദവതകളĭാതാനും!” 21 “അതിനാൽഞാൻഅവെരപഠിĜിèും—എെě

ഭുജവുംഎെěശéിയുംഈ åപാവശäംഞാൻഅവെരപഠിĜിèും.

എെěനാമം യേഹാവഎć്അവർഅേĜാൾഅറിയും.

17 “െയഹൂദയുെട പാപം ഇരുെĉഴുûാണിെകാ÷ും വåജമുനെകാ÷ും

എഴുതെĜöിരിèുćു, അത് അവരുെട ഹൃദയûിെě

പലകേമലും അവരുെട യാഗപീഠûിെě െകാĉുകളിലും

െകാûിയിരിèുćു. 2അവരുെട മèൾേപാലും ഉയർć മലകളിൽ

ഇലതൂർć മരïൾèരിെകയുĐ അവരുെട ബലിപീഠïെളയും

അേശരാåപതിഷ്ഠകെളയുംഓർèുćുവേĭാ. 3വയൽåപേദശûുĐ

എെě പർവതേമ, രാജäെûĉാടുമുĐ പാപംനിമിûം നിെě

ധനവും എĭാ നിേêപïളും നിെě േêåതïേളാെടാĜം ഞാൻ

െകാĐമുതലായി െകാടുèും. 4ഞാൻനിനèുതćഅവകാശെû

നീ വിöുേപാേക÷ിവരും. നീ അറിയാû േദശû് നീ നിെě

ശåതുèെള േസവിèാൻ ഞാൻ ഇടവരുûും, കാരണം എെě
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േകാപûിൽ നിïൾ ഒരു തീ ജçലിĜിđിരിèുćു, അതു നിതäം

എരിõുെകാ÷ിരിèും.” 5യേഹാവ ഇåപകാരം അരുളിെđēുćു:

“മനുഷäനിൽ ആåശയിèുćവർ ശപിèെĜöവർ, മനുഷäെě

ശéിയിൽ വിശçാസമർĜിèുകയും ഹൃദയûിൽ യേഹാവെയ

വിöകലുകയുംെചēുćവർതെć. 6അïെനയുĐവർമരുഭൂമിയിെല

ചൂരൽെđടിേപാെലയായിûീരും;അഭിവൃĂിവരുേĉാൾഅവർഅതു

കാണുകയിĭ. മരുഭൂമിയിൽ നിവാസികളിĭാû ഉĜുനിലïളിലും

വര÷åപേദശïളിലും അവർ പാർèും. 7 “എćാൽ യേഹാവയിൽ

ആåശയിèുകയുംയേഹാവെയûെćആåശയമാèിയിരിèുകയും

െചēുćവർഅനുഗൃഹീതർ. 8അവർെവĐûിനരിെകനöിരിèുćതും

ആĤരികûു േവരൂćിയിരിèുćതുമായ വൃêംേപാെലയാകും.

ഉഷ്ണം വരുേĉാൾ അതു േപടിèുകയിĭ; അതിെě ഇല

നിതäഹരിതമായിരിèും. വരൾđയുĐ വർഷûിലും അതു വാöം

തöാെതഫലംകായ്đുെകാ÷ിരിèും.” 9ഹൃദയംഎĭാĤിെനèാളും

കാപടäമുĐതും സൗഖäമാèാൻ കഴിയാûതുമാണ്. ആർèാണ്

അതിെന åഗഹിèാൻകഴിയുക? 10 “ഓേരാരുûർèുംഅവരവരുെട

െപരുമാĤûിനും അവരുെട åപവൃûികൾèും അനുസരിđു

åപതിഫലം നൽകുćതിന് യേഹാവയായ ഞാൻ ഹൃദയെû

പരിേശാധിèുകയും മനĢിെന പരീêിèുകയും െചēുćു.”

11 അനäായമായി ധനം സĉാദിèുćവർ ഇടാû മുöയ്èു

െപാരുćയിരിèുć തിûിരിĜêിെയേĜാെലയാണ്. തെě

ആയുĢിെě മധäûിെലûുേĉാൾ, അവരുെട ധനം അവെര

വിöുേപാകും, ഒടുവിൽ അവർ േഭാഷരായിരുćു എćു െതളിയും. 12

േതജേĢറിയസിംഹാസനം,ആദിമുതൽതെć ഉćതമായ ഒരുčാനം,

അതാണ് നĊുെട അഭയčാനം. 13ഇåസാേയലിെě åപതäാശയായ

യേഹാേവ,അïെയ ഉേപêിđുേപാകുćഎĭാവരും ലðിതരാകും.

അïെയ വിöുേപാകുćവെരĭാം മĚിൽ എഴുതെĜടും കാരണം,

ജീവജലûിെě ഉറവയായയേഹാവെയഅവർ ഉേപêിđുകളõേĭാ.

14യേഹാേവ,എെćസൗഖäമാèണേമ,എćാൽഎനിèുസൗഖäം
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ലഭിèും; എെć രêിèണേമ,എćാൽഞാൻ രêെĜടും, കാരണം

അïാണ്എെěപുകഴ്đയായിരിèുćത്. 15 “യേഹാവയുെട വചനം

എവിെട?അതു നിവർûിയാകെö!”എć്അവർഎേćാടു പറയുćു. 16

ഞാേനാഅïയുെട ഒരു ഇടയെě ഉûരവാദിതçം ഉേപêിേđാടിയിĭ;

ൈനരാശäûിെě ദിനംഞാൻആശിđുമിĭഎć്അï്അറിയുćു.

എെě അധരïളിൽനിć് പുറെĜö വാèുകൾ അവിടെû

സćിധിയിൽ ഇരിèുćു. 17അï്എനിെèാരു ഭീതിവിഷയമാകരുേത;

അനർഥകാലû്അï്എെěസേîതംആകുćുവേĭാ. 18എെě

പീഡകർ ലðിèെö, എćാൽ എെć ലðിĜിèരുേത; അവർ

സംഭീതരാകെö,എćാൽഎെćഭീതിയിലാകാൻഅനുവദിèരുേത.

ഒരു അനർഥദിവസം അവരുെടേമൽ വരുûണേമ; ഇരöിയായ

നാശംെകാ÷് അവെര തകർûുകളയണേമ. 19യേഹാവഎേćാട്

ഇåപകാരം അരുളിെđയ്തു: “നീ േപായി, െയഹൂദാരാജാèĈാർ

അകേûèുവരികയുംപുറേûèുേപാകുകയുംെചēുćജനûിെě

കവാടûിലും െജറുശേലമിെěഎĭാ കവാടïളിലും നിćുെകാ÷്, 20

അവേരാട് ഇåപകാരം പറയുക: ‘ഈകവാടïളിലൂെട åപേവശിèുć

െയഹൂദാരാജാèĈാേര, സകല െയഹൂദാജനïേള, എĭാ

െജറുശേലംനിവാസികേള, നിïൾയേഹാവയുെട വചനം േകൾèുക. 21

യേഹാവഇåപകാരംഅരുളിെđēുćു: ശĒûുദിവസûിൽയാെതാരു

ചുമടും ചുമèാെതയും െജറുശേലം കവാടïളിലൂെട യാെതാരു

ചുമടും അകേûèു െകാ÷ുേപാകാെതയും സൂêിđുെകാĐുക.

22 നിïളുെട ഭവനïളിൽനിć്, ശĒûുനാളിൽ, യാെതാരു

ചുമടും പുറേûèു െകാ÷ുേപാകാെതയും യാെതാരു േവലയും

െചēാെതയും,ഞാൻനിïളുെടപൂർവികĈാേരാടു കൽĜിđതുേപാെല

ശĒûുനാളിെന വിശുĂീകരിèുക. 23 എćാൽ അവർ ഈ

കൽĜന åശĂിèുകേയാഅതിനു െചവിചായ്èുകേയാ െചയ്തിĭ;

അവർ േകöനുസരിèാെതയും ഉപേദശം ൈകെèാĐാെതയും

ദുĠാഠäമുĐവരായിûീർćു. 24നിïൾജാåഗതേയാെടഎെěവചനം

åശĂിđ് ശĒûുനാളിൽ ഈ നഗരകവാടïളിലൂെട യാെതാരു
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ചുമടും െകാ÷ുേപാകാെതശĒûിെന വിശുĂീകരിèുകയുംഅćു

യാെതാരു േവലയും െചēാതിരിèുകയും െചēുെമîിൽ, 25 ദാവീദിെě

സിംഹാസനûിൽ ഉപവിġരായിരിèുć രാജാèĈാർ അവരുെട

അധികാരികളുമായി ഈ കവാടûിലൂെട വćുേചരും. അവരും

അവരുെട അധികാരികളും െയഹൂദാേഗാåതûിെല പുരുഷĈാരും

െജറുശേലംനിവാസികളും ഒരുമിđ് രഥïളിലും കുതിരĜുറûും

സവാരിെചയ്ത് ഈ നഗരûിൽ വćുേചരും. അത് എേćèും

ജനവാസമുĐതായിതീരുകയുംെചēും,എć്യേഹാവയുെടഅരുളĜാട്.

26 അവർ െയഹൂദാപöണïളിൽനിćും െജറുശേലമിനു ചുĤുമുĐ

åഗാമïളിൽനിćും െബനäാമീൻേദശûുനിćും പċിമഭാഗെû

കുćിൻåപേദശûുനിćും ദêിണേദശûുനിćും േഹാമയാഗïളും

ഹനനയാഗïളും േഭാജനയാഗïളുംസുഗĆവർഗവും െകാ÷ുവരും.

യേഹാവയുെടആലയûിൽഅവർസ്േതാåതയാഗïളുംഅർĜിèും.

27എćാൽശĒûുനാളിെനവിശുĂീകരിèാനും െജറുശേലമിെě

കവാടïളിലൂെട ചുമടു ചുമćുെകാ÷ുേപാകാതിരിèാനും

നിïൾ എെě വാèുേകö് അനുസരിèുćിെĭîിൽ ഞാൻ

അതിെěകവാടïളിൽതീ െകാളുûുകയുംഅതു െകöുേപാകാെത

െജറുശേലമിെല െകാöാരïെള ദഹിĜിèുകയും െചēും.’”

18യേഹാവയിൽനിć് യിെരമäാവിനു÷ായ അരുളĜാട്

ഇåപകാരമായിരുćു: 2 “നീ എഴുേćĤു കുശവെěവീöിേലèു േപാകുക.

അവിെടെവđു ഞാൻ എെě അരുളĜാട് നിനèു നൽകും.” 3

അïെനഞാൻ കുശവെě വീöിൽെđćു. അയാൾ ചåകûിേĈൽ

േവലെചēുകയായിരുćു. 4കുശവൻ നിർമിđുെകാ÷ിരുć പാåതം

അയാളുെടൈകകളിൽഅതിെěശരിയായആകൃതിയിൽ രൂപെĜöിĭ;

അതിനാൽ അയാൾ തനിè് ഉചിതെമćു േതാćിയതുേപാെല ആ

പശമĚു മെĤാരു പാåതമാèിûീർûു. 5അേĜാൾയേഹാവയുെട

അരുളĜാട് എനിè് ഇåപകാരം ഉ÷ായി: 6 “ഇåസാേയൽഗൃഹേമ,

ഈ കുശവൻ െചയ്തതുേപാെല എനിèു നിïേളാടു െചēാൻ

കഴിയുകയിേĭ?” എć് യേഹാവ അരുളിെđēുćു. “ഇåസാേയേല,
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കളിമĚു കുശവെě ൈകയിെലćേപാെല നിïൾ എെě

ൈകയിലിരിèുćു. 7 ഒരു സąർഭûിൽ ഒരു രാåġെûേയാ

രാജäെûേയാകുറിđ് ഞാൻ അവെര ഉĈൂലനംെചēുെമćും

തകർûുകളയുെമćും നശിĜിèുെമćും അരുളിെđയ്േതèാം.

8 ഞാൻ ഇåപകാരം അരുളിെđയ്ത ജനത അതിെě ദുർമാർഗം

വിöുതിരിõാൽഞാൻഅതിെěേമൽ വരുûുെമćു നിർണയിđ

അനർഥെûèുറിđ് അനുതപിèും. 9അഥവാ, മെĤാരു സąർഭûിൽ

ഒരു രാåġെûേയാ രാജäെûേയാകുറിđ് അതിെന െകöിĜടുèുെമćും

നടുെമćുംഞാൻസംസാരിെđćുവരാം, 10എîിലുംഅവർഎെć

അനുസരിèാെതതിĈ åപവർûിđാൽഅവർèുവരുûുെമćുഞാൻ

അരുളിെđയ്ത നĈെയèുറിđുംഞാൻഅനുതപിèും. 11 “അതിനാൽ

ഇേĜാൾനീ േപായി െയഹൂദാജനïേളാടും െജറുശേലംനിവാസികേളാടും

ഇåപകാരം സംസാരിèുക, ‘യേഹാവ ഇåപകാരം അരുളിെđēുćു:

ഇതാ!ഞാൻനിïൾെèതിേര, ഒരുഅനർഥംനിരൂപിđ് ഒരു പĂതി

ആസൂåതണംെചēുćു. അതിനാൽ നിïളിൽ ഓേരാരുûനും

നിïളുെട ദുġതവിö് പിăിരിയുക, നിïളുെട വഴികളും åപവൃûികളും

പുനരുĂരിèുക.’ 12 അതിന് അവർ, ‘ഇതു െവറുേതയാണ്.

ഞïൾ ഞïളുെട മാർഗïളിൽûെć നടèും. ഞïളിൽ

ഓേരാരുûനുംഞïളുെട ദുġഹൃദയûിെല ശാഠäമനുസരിđുതെć

åപവർûിèും’” എćു മറുപടി പറõു. 13 അതിനാൽ യേഹാവ

ഇåപകാരം അരുളിെđēുćു: “നിïൾ ഇതര രാåġïൾèിടയിൽ

െചć്അേനçഷിèുക:ഇåപകാരമുĐത്ആെരîിലുംഎേĜാെഴîിലും

േകöിöുേ÷ാ? ഇåസാേയൽ കനäക അതിഭയാനകമായ ഒരു കാരäം

åപവർûിđിരിèുćു. 14 െലബാേനാനിെല ഹിമം അതിെě

പാതയിടുèിൽനിć് മാõുേപാകുേമാ? ദൂെരനിć് ഒഴുകിവരുć

അതിെě തണുû െവĐം വĤിേĜാകുേമാ? 15 എćിöും എെě

ജനം എെć മറćിരിèുćു; അവർ മിഥäാമൂർûികൾèു

ധൂപംകാöുćു. അവ അവെര തïളുെട വഴികളിൽനിćും

പുരാതനമായ പാതകളിൽനിćും കാലിടറി വീഴുമാറാèി. അവർ
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അവെര ഊടുവഴിയിലൂെട പണിതിöിĭാû പാതകളിലൂെടûെć

സòരിèാൻഇടയാèി. 16അïെനഅവർതïളുെട േദശെû

വിജനവും എേćèും ഒരു പരിഹാസവിഷയവും ആèുćു;

അതിൽèൂടി കടćുേപാകുć എĭാവരും സ്തĞരായി, അവർ

തïളുെട തലകുലുèും. 17 കിഴèുനിćുĐ കാĤുേപാെല, ഞാൻ

അവെര അവരുെട ശåതുèൾèുമുĉിൽ ചിതറിèും; അവരുെട

നാശദിവസûിൽ ഞാൻ എെě മുഖമĭ, പിറകുതെć അവർèു

കാണിèും.” 18 അേĜാൾ അവർ പറõു, “വരിക നമുèു

യിെരമäാവിെനതിേര ഉപായïൾചിăിèാം; പുേരാഹിതനിൽനിćുĐ

നäായåപമാണഅധäാപനവുംñാനിയിൽനിćുĐആേലാചനയും

åപവാചകനിൽനിćുĐഅരുളĜാടും ഇĭാതാകുകയിĭ. വരിക, നമുèു

നാവുെകാ÷്അേāഹെû åപഹരിèാം; അേāഹûിെě വാèിനു

യാെതാരു പരിഗണനയും നൽേക÷തിĭ.” 19 യേഹാേവ, എനിèു

െചവിതരണേമ; എെěേമൽ കുĤം ആേരാപിèുćവരുെട ശĝം

åശĂിèണേമ! 20 നĈയ്èുപകരം ആെരîിലും തിĈ െചēുേമാ?

എćിöും അവൻഎെě åപാണനുേവ÷ി ഒരു കുഴികുഴിđിരിèുćു.

ഞാൻഅവരുെട നĈയ്èായിസംസാരിèുćതിനുംഅവരിൽനിć്

അïയുെട േåകാധംനീèിèളയുćതിനുമായിഅïയുെടമുĉിൽ

നിćത് ഓർèണേമ. 21അതിനാൽഅവരുെട മèെളêാമûിന്

ഏൽĜിèണേമ; അവെര വാളിെě ശéിè് ഇരയാèണേമ.

അവരുെട ഭാരäമാർ മèളിĭാûവരും വിധവകളും ആയിûീരെö;

അവരുെട പുരുഷĈാരും മരണûിന് ഏൽĜിèെĜടെö, അവരുെട

യുവാèĈാർ യുĂûിൽവാൾെകാ÷ു വീഴാൻ ഇടയാകെö. 22അï്

വളെരെĜെöćു കവർđèാെര അവരുെടേനേര അയയ്èുേĉാൾ

അവരുെട വീടുകളിൽനിć് നിലവിളി ഉയരെö, കാരണം അവർ

എെć വീഴ്ûുćതിന് കുഴികുഴിèുകയും എെě കാലുകൾè്

െകണിെയാരുèുകയും െചയ്തേĭാ. 23എćാൽയേഹാേവ,എെć

വധിèുćതിനുĐഅവരുെടഎĭാ പĂതികളുംഅï്അറിയുćേĭാ.

അവരുെട കുĤം êമിèുകേയാ അവരുെട പാപïൾ അïയുെട
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ദൃġിയിൽനിć് മായിđുകളയുകേയാ െചēരുേത.അïയുെടമുĉാെക

അവെര തകിടം മറിèണേമ, അïയുെട േകാപകാലûുതെć

അവേരാടു വäവഹരിèണേമ.

19യേഹാവ ഇåപകാരം അരുളിെđēുćു: “നീ േപായി കുശവെě

ൈകയിൽനിć് ഒരു മൺകുടം വാïുക.സമുദായേനതാèĈാരിൽ

ചിലെരയും പുേരാഹിതĈാരിൽ ചിലെരയും കൂöിെèാ÷്, 2ഹർസീûു

കവാടûിനു സമീപമുĐ െബൻ‐ഹിേćാം താഴçരയിേലèു േപാകുക.

അവിെടെവđ്ഞാൻനിെćഅറിയിèുćവാèുകൾ åപസ്താവിèുക:

3 ‘െയഹൂദാരാജാèĈാരും െജറുശേലംനിവാസികളുേമ, യേഹാവയുെട

വചനം േകൾèുക. ഇåസാേയലിെě ൈദവമായ ൈസനäïളുെട

യേഹാവഇåപകാരംഅരുളിെđēുćു:ഞാൻഈčലûിേĈൽഒരു

അനർഥം വരുûാൻേപാകുćു.അതു േകൾèുćഎĭാവരുെടയും

കാതുകളിൽ അതു åപതിധçനിđുെകാേ÷യിരിèും. 4 അവർ

എെć ഉേപêിđ് ഈ čലെû അശുĂമാèിയിരിèുćു;

അവേരാഅവരുെടപൂർവികേരാ െയഹൂദാരാജാèĈാേരാ ഒരിèലും

അറിõിöിĭാû അനäേദവതകൾè് ഇവിെടെവđു യാഗം

കഴിèുകയും ഈ čലെû നിഷ്കളîരുെട രéംെകാ÷ു

നിറയ്èുകയും െചയ്തിരിèുćു. 5 അവരുെട പുåതĈാെര

തീയിൽ ദഹിĜിđ് ബാലിനു ദഹനയാഗം കഴിèാനുĐ േêåതïൾ

നിർമിèുകയും െചയ്തിരിèുćു. അതു ഞാൻ അവേരാടു

കൽĜിèുകേയാഅരുളിെđēുകേയാെചയ്തിöിĭ,അത്എെěമനĢിൽ

വćിöുമിĭ. 6അതുെകാ÷്ഈčലംഇനിേമൽ േതാെഫû്എേćാ

െബൻ‐ഹിേćാം താഴçര എേćാ വിളിèെĜടാെത കശാĜുതാഴçര

എćറിയെĜടുćനാളുകൾവരുംഎć്യേഹാവമുćറിയിĜുനൽകുćു.

7 “‘അïെനഞാൻഈčലû് െയഹൂദയുെടയും െജറുശേലമിെěയും

പĂതികൾ നിഷ്ഫലമാèിûീർèും; ഞാൻ അവെര അവരുെട

ശåതുèളുെടയുംഅവരുെട åപാണെന േവöയാടുćവരുെടയും വാളിന്

ഇരയാèിûീർèും; ഞാൻ അവരുെട ശവïൾആകാശûിെല

പêികൾèും വയലിെല മൃഗïൾèും ഭêണമാèും. 8 ഞാൻ
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ഈപöണെûഭീതിവിഷയവും പരിഹാസവിഷയവുമാèും; ഇതുവഴി

കടćുേപാകുć സകലരും അതിെě നാശം ക÷ു സ്തĞരായി

അതിെന പരിഹസിèും. 9 അവരുെട ശåതുèൾ അവർെèതിേര

ഉപേരാധം ഏർെĜടുûി അവെര അതികഠിനമായി െഞരുèും.

അേĜാൾ ഞാൻ അവെരെèാ÷് സçăം പുåതീപുåതĈാരുെട

മാംസംതീĤിèും.അïെനഅവർപരസ്പരം മാംസംതിćുćവരും

ആകും.’ 10 “അതിനുേശഷം നിേćാെടാĜം വćവർ കാൺെക നീ

ആകുടം ഉടയ്èണം. 11പിćീട്അവേരാടു നീ ഇåപകാരം പറയണം,

‘ൈസനäïളുെട യേഹാവ ഇåപകാരം അരുളിെđēുćു: ഇനിയും

നćാèാൻ കഴിയാûവിധം കുശവെě ഈ മൺകുടം ഞാൻ

ഉടđുകളõതുേപാെല ഈ രാåġെûയും ഈ നഗരെûയും

ഉടđുകളയും. സംസ്കരിèാൻ േവെറ čലമിĭാെതവരുേവാളം

അവെര േതാെഫûിൽസംസ്കരിèും. 12ഞാൻഈčലേûാടും

അതിെലനിവാസികേളാടും ഇåപകാരം െചēും.ഞാൻഈനഗരെû

േതാെഫûുേപാെലആèിûീർèും,എć്യേഹാവഅരുളിെđēുćു.

13െജറുശേലമിെല ഭവനïളും െയഹൂദാരാജാèĈാരുെടഅരമനകളും

ആ čലംേപാെല അശുĂമാèെĜടും. മöുĜാവുകളിൽെവđ്

ആകാശേസനകൾèു ധൂപംകാöുകയും അനäേദവതകൾèു

പാനീയബലി അർĜിèുകയുംെചയ്ത എĭാ ഭവനïളും

േതാെഫûുേപാെല മലിനമായിûീരും.’” 14 അതിനുേശഷം

യിെരമäാവ്, യേഹാവ തെć åപവചിèാൻ അയđിരുć

േതാെഫûിൽനിćു മടïി, യേഹാവയുെട ആലയûിെě

അîണûിൽ നിćുെകാ÷് സകലജനേûാടുമായി ഇåപകാരം

പറõു: 15 “ഇåസാേയലിെěൈദവമായൈസനäïളുെട യേഹാവ

ഇåപകാരംഅരുളിെđēുćു: ‘ഇതാ,അവർഎെěവാèു േകൾèാെത

ശാഠäമുĐവരായിûീർćതുെകാ÷് ഈ നഗരûിെěേമലും

അടുûുĐ എĭാ പöണïളുെടേമലും ഞാൻ അവയ്െèതിേര

വിധിđിöുĐസകലഅനർഥïളും വരുûും.’”
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20യിെരമäാവ് ഈ കാരäïൾ åപവചിèുćത് ഇേĊരിെě മകനും

യേഹാവയുെട ആലയûിെല åപധാന ചുമതലèാരനുമായ

പശ്ഹൂർപുേരാഹിതൻ േകöു. 2അേĜാൾപശ്ഹൂർ യിെരമäാåപവാചകെന

അടിĜിèുകയും അേāഹെû യേഹാവയുെട ആലയûിനു

സമീപമുĐെബനäാമീൻകവാടûിെěമുകൾഭാഗûുĐവിലïിൽ

ബĆിèാൻഉûരവിടുകയും െചയ്തു. 3അടുûദിവസംപശ്ഹൂർ

യിെരമäാവിെന വിലïഴിđു വിöേĜാൾ യിെരമäാവ് അയാേളാട്

ഇåപകാരം പറõു, “യേഹാവനിെćവിളിđിരിèുć േപര് പശ്ഹൂർ

എćĭ, മാേഗാർ‐മിĢാബീബ് എćാകുćു. 4 കാരണം യേഹാവ

ഇåപകാരം അരുളിെđēുćു: ‘ഞാൻ നിെć നിനèും നിെě

സകലസ്േനഹിതർèും ഒരു ഭീതിയാèിûീർèും; നിെěകĚുകൾ

േനാèിെèാ÷ിരിെè അവർ ശåതുèളുെട വാൾെകാ÷ു വീഴും.

ഞാൻ െയഹൂദെയ മുഴുവൻ ബാേബൽരാജാവിെě ൈകയിൽ

ഏൽĜിèും. അേāഹം അവെര തടവുകാരാèി ബാേബലിേലèു

െകാ÷ുേപാകുകേയാ വാളിനാൽ െകാലെĜടുûുകേയാെചēും.

5 ഈ പöണûിെല സകലസĉûും— അതിെല സകല

ഉത്പćïളും വിലപിടിĜുĐഎĭാ വസ്തുèളും എĭാ നിധികളും

െയഹൂദാരാജാèĈാരുെട സകലനിേêപïളും ഞാൻ അവരുെട

ശåതുèളുെടൈകയിൽഏൽĜിèും. അവർഅവെയ െകാĐമുതലായി

ബാേബലിേലèു െകാ÷ുേപാകും. 6 പശ്ഹൂേര, നീയും നിെě

ഭവനûിൽവസിèുćഎĭാവരുംബാേബലിേലè് åപവാസികളായി

േപാേക÷ിവരും. നീയും നീ വäാജåപവചനം അറിയിđ നിെě എĭാ

സ്േനഹിതരും അവിെട മരിđ് അടèെĜടും.’” 7 യേഹാേവ, അï്

എെć åപേലാഭിĜിđു; ഞാൻ åപേലാഭിതനാകുകയും െചയ്തു.

അï് എെć കീഴടèിയിരിèുćു; ദിവസം മുഴുവൻ ഞാൻ ഒരു

പരിഹാസവിഷയമായിരിèുćു;എĭാവരുംഎെćപരിഹസിèുćു. 8

സംസാരിèുേĉാെഴĭാംഞാൻനിലവിളിđുെകാ÷്,അതിåകമെûയും

നാശെûയുംകുറിđു വിളംബരംെചēുćു.അതുെകാ÷് യേഹാവയുെട

ഈ വചനം ദിവസംമുഴുവനും എനിè് നിąയും പരിഹാസവും



യിെരമäാവു 1769

െകാ÷ുവരുćു. 9 “ഞാൻ അവിടെû വചനം ഓർèുകേയാ

അവിടെûനാമûിൽ േമലാൽസംസാരിèുകേയാ ഇĭ,” എćുഞാൻ

പറõാൽ,അവിടെûവചനംഎെěഅčികളിൽഅടèെĜöിö്,

എെěഹൃദയûിൽതീ കûുćതുേപാെലആയിûീരുćു.ഞാൻ

തളർćു; എനിè് അതു സഹിèാൻ കഴിയാതായിരിèുćു. 10

“ചുĤും െകാടുംഭീതി! അയാെള കുĤം വിധിèൂ! നമുè് അയാെള

കുĤം വിധിèാം!” എć് ധാരാളംേപർ അടèംപറയുćതു ഞാൻ

േകൾèുćു. “ഒരുപേêനമുè് അയാെള േതാൽĜിđ് അയാേളാടു

പകരം വീöാൻതèവĚംഅയാൾവശീകരിèെĜടാം,”എć്എെě

വീഴ്ചയ്èു കാûിരിèുć എെě ഉĤ സ്േനഹിതെരാെèയും

പറയുćു. 11 എćാൽ യേഹാവ ഒരു യുĂവീരെനേĜാെല

എേćാെടാĜമു÷്; അതിനാൽ എെě പീഡകർ ഇടറിവീഴും,

അവർ ജയിèുകയിĭ. അവർ പരാജിതരാകും; പരിപൂർണമായി

അപമാനിതരാകുംഅവരുെടഅപമാനംഅവിസ്മരണീയമായിരിèും.

12 നീതിനിഷ്ഠെര പരിേശാധിèുകയും അăരിåąിയെûയും

ഹൃദയെûയും കാണുകയുംെചēുć ൈസനäïളുെട യേഹാേവ,

അവരുെടേമലുĐഅïയുെട åപതികാരംഞാൻകാണെö, കാരണം

എെě വäവഹാരം ഞാൻ അïയുെടമുĉിൽ െവđിരിèുćു.

13 യേഹാവയ്èു പാടുക! യേഹാവയ്èു സ്േതാåതംെചēുക!

കാരണം അവിടć് ദരിåദരുെട åപാണെന ദുġരുെട ൈകയിൽനിć്

വിടുവിđിരിèുćു. 14ഞാൻപിറć ദിവസംശപിèെĜടെö!എെě

അĊ എെć åപസവിđ ദിവസം അനുåഗഹിèെĜടാതിരിèെö! 15

“നിനè് ഒരു പുരുഷåപജലഭിđിരിèുćു!”എć്എെěപിതാവിെě

അടുèൽവാർûെകാ÷ുവć്അേāഹെûഏĤവുംസേăാഷിĜിđ

മനുഷäൻ ശപിèെĜöവനാകെö. 16 ഒരു സഹതാപവുംകൂടാെത

യേഹാവ നശിĜിđുകളõ പöണïെളേĜാെല ആ മനുഷäൻ

ആകെö. രാവിെലഅയാൾനിലവിളിയും ഉđസമയûു േപാർവിളിയും

േകൾèാനിടയാകെö. 17 എെě അĊ എനിèു ശവèുഴിയായി,

അവളുെട ഉദരം എേĜാഴും എെćെèാ÷ു നിറõിരിèുമാറ്,
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അയാൾഎെćഗർഭûിൽെവđുതെć െകാćുകളõിĭേĭാ. 18

കġതയുംസîടവുംഅനുഭവിèാനുംഎെěജീവിതകാലം ലðയിൽ

കഴിõുകൂടുćതിനും ഞാൻ ഗർഭപാåതûിൽനിćു പുറûു

വćെതăിന്?

21സിെദèീയാരാജാവ് മൽèീയാവിെě മകനായ പശ്ഹൂരിെനയും

മയേസയാവിെě മകനായ െസഫനäാപുേരാഹിതെനയും യിെരമäാവിെě

അടുèൽ അയđേĜാൾ, യേഹാവയിൽനിćു യിെരമäാവിന്

അരുളĜാടു÷ായി. അവർ പറõത്: 2 “ബാേബൽരാജാവായ

െനബൂഖദ്േനസർ നമുെèതിേര യുĂംെചēുćതുെകാ÷ു താîൾ

ഞïൾèുേവ÷ി യേഹാവേയാട് അേപêിèുക. അയാൾ

ഞïെള വിöുേപാേക÷തിന് ഒരുപേê യേഹാവ നമുèുേവ÷ി

പ÷െûേĜാെല അþുതïൾ åപവർûിèും.” 3 എćാൽ

യിെരമäാവ് അവേരാടു പറõത്: “നിïൾ സിെദèീയാവിേനാട്

ഇåപകാരം പറയുക, 4 ‘ഇåസാേയലിെě ൈദവമായ യേഹാവ

ഇåപകാരം അരുളിെđēുćു: േകാöയ്èു പുറേമനിćു നിïെള

ഉപേരാധിèുć ബാേബൽരാജാവിനും ബാേബലäർèും എതിേര

നിïൾ åപേയാഗിèുć ആയുധïൾ ഞാൻ നിïൾെèതിേര

തിരിèാൻ േപാകുകയാണ്. അïെന അവെയĭാം ഞാൻ ഈ

നഗരûിെě മധäûിൽ കൂöും. 5 ഞാൻതെćയും നീöിയ

ഭുജംെകാ÷ും ബലവûായ കരംെകാ÷ും ഉåഗേകാപേûാടും

മഹാേåകാധേûാടുംകൂടി നിïൾെèതിേര യുĂംെചēും. 6 ഈ

നഗരûിെല നിവാസികെള— മനുഷäെരയും മൃഗïെളയും—ഞാൻ

സംഹരിèും.അവർഒരു മഹാമാരിയാൽമരിèും. 7അതിനുേശഷം,

മഹാമാരിയിൽനിćും വാളിൽനിćുംêാമûിൽനിćും രêെĜö്ഈ

നഗരûിൽ േശഷിèുć െയഹൂദാരാജാവായസിെദèീയാവിെനയും

അേāഹûിെě ഉേദäാഗčĈാെരയും ജനïെളയും ഞാൻ

ബാേബൽരാജാവായ െനബൂഖദ്േനസരിെě ൈകയിലും അവർèു

ജീവഹാനി വരുûാൻ ആåഗഹിèുć ശåതുèളുെട ൈകയിലും

ഏൽĜിèും. അയാൾ അവേരാട് കരുണേയാ സഹതാപേമാ
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കാണിèാെത വാളിെě വായ്ûലയാൽ അവെര സംഹരിèും,

എć് യേഹാവയുെട അരുളĜാട്.’ 8 “നീ ഇതുംകൂടിഈ ജനേûാടു

പറയുക: ‘യേഹാവഇåപകാരംഅരുളിെđēുćു: ഇതാ,ഞാൻജീവെě

വഴിയും മരണûിെě വഴിയും നിïളുെടമുĉിൽ െവèുćു. 9

ഈ നഗരûിൽ വസിèുćവൻ വാൾെകാ÷ും êാമംെകാ÷ും

മഹാമാരിെകാ÷ും മരിèും; എćാൽ പുറûുേപായി നിïെള

ഉപേരാധിèുć ബാേബലäർèു കീഴ്െĜടുćവർ ജീവേനാെട

േശഷിèും. അവരുെട ജീവൻ അവർèു െകാĐകിöിയതുേപാെല

ഇരിèും. 10 ഞാൻ നĈയ്èായിöĭ, േദാഷûിനായിûെć

എെě മുഖം ഈ നഗരûിെനതിേര തിരിđിരിèുćു എć്

യേഹാവഅരുളിെđēുćു. അതു ബാേബൽരാജാവിെěൈകയിൽ

ഏൽĜിèെĜടും; അേāഹം അതിെന തീെവđു ചുöുകളയും.’ 11

“അതിനുേശഷം നീ െയഹൂദയിെല രാജകുടുംബേûാട് ഇåപകാരം

പറയുക: ‘യേഹാവയുെട വചനം േകൾèുക. 12 ദാവീദ് ഗൃഹേമ,

യേഹാവ ഇåപകാരം അരുളിെđēുćു: “‘നിïൾ െചēുć

ദുġതനിമിûം ആർèും െകടുûാൻ കഴിയാûവിധം എെě

േåകാധം തീേപാെല െപാöിĜുറെĜടാതിരിേè÷തിന്, åപഭാതംേതാറും

നäായം പരിപാലിèുകയും കവർđയ്èിരയായവെര പീഡകരുെട

ൈകയിൽനിćും വിടുവിèുകയുംെചēുക. 13ഈതാഴçരയ്èുമീേത,

പാറനിറõ പീഠഭൂമിയിൽ പാർèുć െജറുശേലേമ, ഞാൻ

നിനെèതിരാണ്— എć് യേഹാവ അരുളിെđēുćു— “ആർ

ഞïളുെടേനേരവരും?ആർഞïളുെടപാർĜിടïളിൽകടèും?”

എćു പറയുćവർെèതിേരതെć. 14നിïളുെട åപവൃûികൾè്

അനുസൃതമായി ഞാൻ നിïെള ശിêിèും, എć് യേഹാവ

അരുളിെđēുćു. നിïളുെട വനïൾèുഞാൻതീെവèുംആഅìി

നിïൾèുചുĤുമുĐഎĭാĤിെനയും ദഹിĜിèും.’”

22യേഹാവ ഇåപകാരം അരുളിെđēുćു: “നീ െയഹൂദാരാജാവിെě

െകാöാരûിൽെചć്ഈ വചനം വിളംബരംെചēുക: 2 ‘ദാവീദിെě

സിംഹാസനûിൽ ഉപവിġനായിരിèുć െയഹൂദാരാജാേവ, ഈ
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കവാടïളിലൂെട åപേവശിèുć നീയും നിെě ഉേദäാഗčരും

നിെě ജനവും യേഹാവയുെട വചനം േകൾèുക. 3 യേഹാവ

ഇåപകാരം അരുളിെđēുćു: നിïൾ നീതിയും നäായവും

åപവർûിèുക. പീഡകരുെടൈകയിൽനിć് െകാĐെചēെĜöവെര

വിടുവിèുക. വിേദശികേളാടും അനാഥേരാടും വിധവകേളാടും

തിĈയും അåകമവും െചēരുത്; ഈ čലû് നിഷ്കളîരéം

െചാരിയുകയുമരുത്. 4 നിïൾ ഗൗരവേûാെട ഈ കൽĜനകൾ

പാലിèുെമîിൽ, ദാവീദിെě സിംഹാസനûിൽ ഇരിèുćവരും

രഥïളിലും കുതിരകളിലും സòരിèുćവരുമായ രാജാèĈാരും

അവരുെട ഉേദäാഗčരും åപജകളും ഈ െകാöാരûിെě

കവാടïളിൽèൂടി കടèും. 5എćാൽ നിïൾഈകൽĜനകൾ

പാലിèാûപêം ഈ െകാöാരം ശൂനäമായിûീരുെമć് ഞാൻ

എെćെèാ÷ുതെć ശപഥംെചēുćു, എć് യേഹാവയുെട

അരുളĜാട്.’” 6െയഹൂദാരാജാവിെěഅരമനെയĜĤി യേഹാവഇåപകാരം

അരുളിെđēുćു: “നീഎനിèു ഗിെലയാദിെനേĜാെലയും െലബാേനാൻ

ഗിരിശൃംഗംേപാെലയും ആകുćു. എćാൽ നിċയമായും ഞാൻ

നിെćമരുഭൂമിെയേĜാെലയുംനിവാസികളിĭാûപöണംേപാെലയും

ആèിûീർèും. 7 ഞാൻ നിനെèതിരായി അവരവരുെട

ആയുധം ധരിđ, വിനാശകĈാെര അയയ്èും. അവർ നിെě

അതിവിശിġമായ േദവദാരുûുലാïെള െവöി തീയിേലè്

എറിõുകളയും. 8 “അേനകം രാåġïളിൽനിćുĐവർ ഈ

നഗരûിനു സമീപûുകൂടി കടćുേപാകുേĉാൾ, ‘യേഹാവ

ഈ മഹാനഗരേûാട് ഇåപകാരം െചയ്തെതăുെകാ÷്?’

എćു പരസ്പരം േചാദിèും. 9 ‘അവർ തïളുെട ൈദവമായ

യേഹാവേയാടുĐഉടĉടി ലംഘിđ്അനäേദവതകെളആരാധിèുകയും

േസവിèുകയും െചēുകയാൽûെć,’ എć് ഉûരം പറയും.”

10 മരിđ രാജാവിെനèുറിđു കരയുകേയാ അേāഹûിനുേവ÷ി

വിലപിèുകേയാ േവ÷;എćാൽ,അടിമയായി േപാകുćവെനèുറിđു

വിലപിèുക, കാരണം അവൻ ഒരിèലും മടïിവരികേയാ
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സçേദശം കാണുകേയാ ഇĭ. 11 തെě പിതാവായ േയാശിയാവിെě

അനăരാവകാശിയായരാജാവായിûീർćിö്ഈനഗരംവിöുേപായ

െയഹൂദാരാജാവും േയാശിയാവിെě മകനുമായ ശĭൂമിെനèുറിđ്

യേഹാവഇåപകാരംഅരുളിെđēുćു: “അവൻഒരിèലുംഇവിേടèു

മടïിവരികയിĭ. 12അവർഅവെനബąിയാèിെèാ÷ുേപായആ

čലûുെവđുതെćമരിèും;ഈ േദശംഅവൻഇനി കാണുകയിĭ.”

13 “അനീതിെകാ÷ു തെě െകാöാരവും അനäായംെകാ÷ു തെě

മാളികകളും പണിത്, തെě ജനെûെèാ÷ു കൂലികൂടാെത

േവലെചēിđ് അവർèു åപതിഫലം നൽകാതിരിèുകയും, െചēുćവന്

ഹാ കġം. 14 ‘എനിèുേവ÷ി വിശാലമായ മാളികകളുĐ

അതിഗംഭീരമായ ഒരു െകാöാരം ഞാൻ നിർമിèും,’ എćും അവൻ

പറയുćു.അïെനഅവൻജനാലകൾവിസ്താരûിൽഉ÷ാèുćു,

േദവദാരുെകാ÷് അതിനു തöിടുകയും െചമĜുനിറംെകാ÷ു

േമാടി വരുûുകയുംെചēുćു. 15 “േദവദാരുവിെě എĚംെകാ÷്

േകമûം കാണിđാൽ നീ രാജാവായിûീരുേമാ? നിെě പിതാവ്

ഭêിèുകയും പാനംെചēുകയും െചയ്തിരുćിേĭ?അേāഹം നീതിയും

നäായവും åപവർûിđിരുćു, അതിനാൽഅേāഹûിനു സകലതും

നĈയായിûീർćു. 16അേāഹം ദരിåദർèുംഅഗതികൾèും നäായം

പാലിđുെകാടുûു, അതിനാൽ സകലതും നĈയ്èായിûീർćു.

എെćഅറിയുകഎćതിെěഅർഥംഅതേĭ?”എć് യേഹാവയുെട

അരുളĜാട്. 17 “എćാൽ നിെě കĚുകളും നിെě ഹൃദയവും

സതäസĆമĭാû ലാഭûിനുമാåതമായി åകമീകരിđിരിèുćു,

കുĤമിĭാû രéം െചാരിയുćതിനും പീഡനവും പിടിđുപറിയും

നടûുćതിനുംതെć.” 18 അതുെകാ÷് െയഹൂദാരാജാവും

േയാശിയാവിെě മകനുമായ െയേഹായാèീമിെനèുറിđ് യേഹാവ

ഇåപകാരം അരുളിെđēുćു: “‘അേēാ! എെě സേഹാദരാ! അേēാ

എെěസേഹാദരീ!’ എć്അവെനèുറിđ് അവർ വിലപിèുകയിĭ.

‘അേēാ! എെě യജമാനേന! രാജതിരുമനേĢ!’ എćും അവർ

വിലപിèുകയിĭ. 19െജറുശേലമിെěകവാടïൾèു െവളിയിേലè് ഒരു
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കഴുതെയവലിെđറിõ്കുഴിđിടുćതുേപാെലഅവെനകുഴിđിടും.” 20

“െലബാേനാനിേലèു കയറിെđćു വിലപിèുക,ബാശാനിൽനിെě

ശĝംഉയരെö,അബാരീമിൽനിćുനിലവിളിèുക,കാരണംനിെěഎĭാ

സ്േനഹിതെരയുംകീഴ്െĜടുûിയിരിèുćു. 21നിെěഐശçരäകാലûു

ഞാൻ നിേćാട് സംസാരിđു, എćാൽ ‘ഞാൻ േകൾèുകയിĭ!’

എćു നീ മറുപടി പറõു. എെć അനുസരിèാതിരിèുക

എćതുതെćയായിരുćു യൗവനംമുതേല നിനèു÷ായിരുć

ശീലം. 22 നിെě ഇടയĈാെരെയĭാം കാĤു പറĜിđുകളയും, നിെě

സ്േനഹിതർഎĭാവരും åപവാസûിേലèു േപാകും.അേĜാൾനിെě

സകലദുġതയുംനിമിûം നീ ലðിതനുംഅപമാനിതനുമായിûീരും.

23 േദവദാരുèളിൽ കൂടുെവđ് ‘െലബാേനാനിൽ,’ വസിèുćവേള,

åപസവേവദനബാധിđവെളേĜാെല വäസനം നിെćപിടികൂടുേĉാൾ

നീ എåത ഞരïും! 24 “ജീവനുĐ ഞാൻ ശപഥംെചēുćു,

െയഹൂദാരാജാവായെയേഹായാèീമിെěമകനായെയേഹായാഖീന്

എെěവലൈîയിെലഒരു മുåദേമാതിരമായിരുćാലുംഞാൻനിെćഊരി

എറിõുകളയും,”എć് യേഹാവയുെടഅരുളĜാട്. 25 “ഞാൻനിെć

നിനèു ജീവഹാനി വരുûാൻആåഗഹിèുćവരുെടൈകയിലും, നീ

ഭയെĜടുćബാേബൽരാജാവായ െനബൂഖദ്േനസരിെěൈകയിലും

ബാേബലäരുെട ൈകയിലും ഏൽĜിđുകളയും. 26ഞാൻ നിെćയും

നിെć åപസവിđ മാതാവിെനയും നിïൾ ജനിđതĭാû മെĤാരു

േദശേûè്എറിõുകളയും; അവിെടെവđു നിïൾ ര÷ുേപരും

മരിèും. 27 മടïിവരാൻ ആåഗഹിèുć േദശേûè് നിïൾ

മടïിവരികയിĭ.” 28െയേഹായാèീൻഎćഈമനുഷäൻനിąേയാെട

ഉടയ്èെĜö ഒരു മൺപാåതേമാ? അേതാ, ആർèും േവ÷ാû

ഒരു പാåതേമാ? അവെനയും അവെě സăതികെളയും അവർ

അറിõിöിĭാû ഒരു േദശേûè് എറിõുകളയാൻഎăാണു

കാരണം? 29 േദശേമ, േദശേമ, േദശേമ,യേഹാവയുെടവചനം േകൾèുക!

30യേഹാവഇåപകാരംഅരുളിെđēുćു: “ഈമനുഷäെന മèളിĭാû

ഒരുവെനćും ജീവിതകാലെûാരിèലും ശുഭം വരാûവെനćും
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എഴുതുവിൻ, കാരണംഅവെěസăതിയിൽഒരുവനുംഇനി ദാവീദിെě

സിംഹാസനûിൽഇരിèുകേയാ െയഹൂദäയിൽവാഴാൻതèവĚം

ഐശçരäം åപാപിèുകേയാഇĭ.”

23 “എെě േമđിൽĜുറെû ആടുകെള നശിĜിèുകയും

ചിതറിđുകളയുകയും െചēുć ഇടയĈാർè് അേēാ കġം!” എć്

യേഹാവഅരുളിെđēുćു. 2അതുെകാ÷്എെěജനെûേമയിèുć

ഇടയĈാെരèുറിđ് ഇåസാേയലിെěൈദവമായയേഹാവഇåപകാരം

അരുളിെđēുćു: “നിïൾ എെě ആöിൻപĤെû സൂêിèാെത

ചിതറിèുകയുംഓടിđുകളയുകയും െചയ്തിരിèുćു.അതുെകാ÷്

നിïളുെട ദുġതയ്èുĐശിêഞാൻനിïളുെടേമൽ വരുûും,”

എć് യേഹാവ അരുളിെđēുćു. 3 “എെě ആöിൻപĤûിൽ

േശഷിđിരിèുćവെയ, ഞാൻഅവെയ ചിതറിđുകളõിരിèുć

എĭാ േദശïളിൽനിćും േശഖരിđ്അവയുെട േമđിൽĜുറേûèു

തിരിെകെèാ÷ുവരും.അവിെടഅവർപുġിയുĐവരായി വർധിèും.

4ഞാൻഅവയ്è് ഇടയĈാെരഎഴുേćൽĜിèും; അവർഅവെയ

പരിപാലിèും. അവ േമലാൽ േപടിèുകയിĭ, åഭമിèുകയിĭ,

നġെĜടുകയുമിĭ,” എć് യേഹാവ അരുളിെđēുćു. 5 “ഇതാ,

ഞാൻ ദാവീദിനുേവ÷ി നീതിയുĐ ഒരു ശാഖ എഴുേćൽĜിèുć

കാലം വരുćു,” എć് യേഹാവ അരുളിെđēുćു. “ആ രാജാവ്

ñാനേûാെട ഭരണം നടûുകയും േദശû് നäായവും നീതിയും

നടûുകയും െചēും. 6 അേāഹûിെě കാലû് െയഹൂദാ

രêിèെĜടും, ഇåസാേയൽ സുരêിതരായി ജീവിèും. യേഹാവ

നĊുെടനീതിമാനായരêകൻ,എćേപരിനാൽഅേāഹംഅറിയെĜടും.

7 ‘അതിനാൽഇåസാേയൽമèെളഈജിപ്Ĥുേദശûുനിć് െകാ÷ുവć

ജീവിèുć യേഹാവയാെണ,’ എć് ഇനിേമൽ ജനം പറയാെത,

‘ഇåസാേയൽഗൃഹûിെěഅനăരഗാമികെളവടേèേദശûുനിćും

അവർനാടുകടûെĜöിരുćഎĭാ രാജäïളിൽനിćും െകാ÷ുവć

ജീവിèുć യേഹാവയാെണ,’ എćു പറയുć കാലം വരും. അć്

അവർ സçăം േദശûു വസിèുെമć് യേഹാവയുെട അരുളĜാട്.”
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9 åപവാചകĈാെരèുറിđുĐ അരുളĜാട്: എെě ഹൃദയം എെě

ഉĐിൽ തകർćിരിèുćു; എെě അčികെളĭാം ഇളകുćു.

യേഹാവ നിമിûവും അവിടെû വിശുĂവചനïൾ നിമിûവും

ഞാൻ കുടിđു മûനായവെനേĜാെലയും വീõിെě ലഹരി

ബാധിđവെനേĜാെലയുംആയിരിèുćു. 10 േദശംവäഭിചാരികളാൽ

നിറõിരിèുćു; ശാപം നിമിûം േദശം വര÷ുണïുćു,

മരുഭൂമിയിെല േമđിൽĜുറïൾ ഉണïിേĜാകുćു. åപവാചകർ

ദുġതനിറõ മാർഗം അവലംബിèുćു അവരുെട ബലം

അനäായûിന് ഉപേയാഗിèുćു. 11 “åപവാചകനും പുേരാഹിതനും

ഒരുേപാെല അഭéരായിരിèുćു; എെě ആലയûിൽേപാലും

ഞാൻ അവരുെട ദുġത ക÷ിരിèുćു,” എć് യേഹാവയുെട

അരുളĜാട്. 12 “അതുെകാ÷്അവരുെട വഴിഅവർèു വഴുവഴുĜുĐ

പാതേപാെല ആകും; അവർ ഇരുöിേലèു നാടുകടûെĜടുകയും

അവിെട അവർ വീണുേപാകുകയും െചēും. ഞാൻ അവരുെടേമൽ

നാശംവരുûും; അവെര ശിêിèുć വർഷûിൽûെć,”

എć് യേഹാവയുെട അരുളĜാട്. 13 “ശമരäയിെല åപവാചകĈാരിൽ

ഞാൻ അറĜുളവാèുćവ കെ÷ûിയിരിèുćു: അവർ

ബാലിെě നാമûിൽ åപവചിđ് എെě ജനമായ ഇåസാേയലിെന

വഴിെതĤിđിരിèുćു. 14 െജറുശേലമിെല åപവാചകĈാരിലാകെö,

ഭയാനകമായ ഒരു കാരäം ഞാൻ കെ÷ûിയിരിèുćു: അവർ

വäഭിചാരം െചēുകയും വäാജûിൽജീവിèുകയും െചēുćു.ആരും

ദുġത വിö് പിĈാറാതിരിèുമാറ് അവർ ദുഷ്കർമികളുെട കരെû

ബലെĜടുûുćു. അവെരĭാവരും എനിèു െസാേദാംേപാെലയും

അവിടെûനിവാസികൾ െഗാേമാറാേപാെലയുംആയിരിèുćു.” 15

അതിനാൽ åപവാചകĈാെരèുറിđ്ൈസനäïളുെടയേഹാവഇåപകാരം

അരുളിെđēുćു: “ഞാൻഅവെരകയ്പുĐഭêണംതീĤിèുകയും

വിഷജലം കുടിĜിèുകയും െചēും, കാരണം െജറുശേലമിെല

åപവാചകĈാരിൽനിćു േദശûുമുഴുവൻവഷളûംവäാപിđിരിèുćു.”

16ൈസനäïളുെടയേഹാവഇåപകാരംഅരുളിെđēുćു: “നിïേളാടു
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åപവചിèുć åപവാചകĈാരുെട വചനïൾ േകൾèരുത്; അവർ

നിïെളവäാജവാëാനïളാൽനയിèുćു.അവർസംസാരിèുćതു

യേഹാവയുെട വായിൽനിćുĐതĭ, സçăം ഹൃദയïളിെല

സîൽĜïളാണ്അവരുെട ദർശനïൾ. 17എെćനിąിèുćവേരാട്,

അവർ, ‘നിïൾèു സമാധാനം ഉ÷ാകും എć് യേഹാവ

അരുളിെđയ്തിരിèുćു,’ എćു പറയുćു. സçăം ഹൃദയûിെě

പിടിവാശിèനുസരിđു നടèുćഎĭാവേരാടുംഅവർ, ‘നിïൾè്

ഒരു അനർഥവും സംഭവിèുകയിĭ,’ എćും åപസ്താവിèുćു. 18

എćാൽ യേഹാവയുെട വചനം ദർശിèുകയും േകൾèുകയും

തèവĚം അവരിൽ ആരാണ് അവിടെû ആേലാചനാസഭയിൽ

നിćിöുĐത്? അവിടെû വചനûിനു െചവിചായ്èുകയും

åശĂിèുകയും െചയ്തതുംആര്? 19ഇതാ, യേഹാവയുെട ചുഴലിèാĤ്

വലിയ േåകാധേûാടുതെć െപാöിĜുറെĜടും, ഒരു െകാടുîാĤ്

ചുഴĤിയടിèുćു, ദുġരുെട ശിരĢുകളിേĈൽûെć പതിèും.

20 യേഹാവ തെě ഹൃദയûിെല ഉേāശäം നിറേവĤുćതുവെരയും

അവിടെû േåകാധം പിĈാറുകയിĭ. ഭാവികാലû് നിïൾ

അതു പൂർണമായും åഗഹിèും. 21 ഞാൻ ഈ åപവാചകĈാെര

അയയ്èാതിരുćിöുംഅവർഅവരുെടസേąശവുമായിഓടി;ഞാൻ

അവേരാടുസംസാരിđിöിĭ,എćിöുംഅവർ åപവചിđു. 22എćാൽഅവർ

എെěആേലാചനാസഭയിൽ നിćിരുെćîിൽ,അവർഎെě ജനûിന്

എെěവചനïൾഅറിയിèുകയുംഅവരുെട ദുġവഴികളിൽനിćും

ദുġതനിറõåപവർûനïളിൽനിćുംഅവെരപിăിരിĜിèുകയും

െചēുമായിരുćു. 23 “ഞാൻ സമീപčനായ ഒരു ൈദവംമാåതേമാ,

ഞാൻ വിദൂരčനായ ഒരു ൈദവവും അേĭ?” എć് യേഹാവയുെട

അരുളĜാട്. 24 “ഞാൻകാണാതവĚം ഒരു മനുഷäന് ഒളിവിടïളിൽ

ഒളിèാൻ കഴിയുേമാ,” എć് യേഹാവ അരുളിെđēുćു. “ഞാൻ

ആകാശവും ഭൂമിയും നിറõിരിèുćവനേĭ?” എć് യേഹാവയുെട

അരുളĜാട്. 25 “‘ഞാൻ ഒരുസçപ്നംക÷ു,ഞാൻ ഒരുസçപ്നംക÷ു,’

എć്എെěനാമûിൽവäാജം åപവചിèുć åപവാചകĈാർ പറയുćത്
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ഞാൻ േകöിരിèുćു. 26 വäാജം åപവചിèുć åപവാചകĈാരുെട

ഹൃദയûിൽ ഈ താത്പരäം എåതകാലേûè് തുടരും? അവർ

തïളുെട ഹൃദയûിെല വòനയുെട åപവാചകĈാരാണ്. 27

ബാൽേദവെനആരാധിèുćതുനിമിûം അവരുെട പിതാèĈാർ

എെě നാമം മറćുകളõതുേപാെല, അവർ പരസ്പരം വിവരിđു

പറയുćസçപ്നïൾനിമിûംഎെěജനംഎെěനാമം മറćുകളയാൻ

ഇടവരണെമćതാണ്അവരുെട ലêäം. 28സçപ്നം ക÷ åപവാചകൻ

സçപ്നം വിവരിèെö; എെě വചനം ലഭിđിöുĐവർ എെě വചനം

വിശçസ്തതേയാെട സംസാരിèെö. ൈവേèാലിനു ധാനäവുമായി

എăു ബĆം?” എć് യേഹാവയുെട അരുളĜാട്. 29 “എെě

വചനംതീേപാെലയും പാറെയതകർèുćകൂടംേപാെലയുംഅേĭ,”

എć് യേഹാവയുെട അരുളĜാട്. 30 “അതിനാൽ, എെě വചനം

എć്അവകാശെĜöുെകാ÷്, പരസ്പരം വാèുകൾ േമാġിèുć

åപവാചകĈാർèുഞാൻഎതിരാണ്,” എć് യേഹാവയുെടഅരുളĜാട്.

31 “അേത,സçăം നാവു വഴïുćതു പറõിö്, ‘ഇത് യേഹാവയുെട

അരുളĜാട്,’ എćു åപഖäാപിèുć åപവാചകĈാർèു ഞാൻ

എതിരായിരിèും എć്,” യേഹാവയുെട അരുളĜാട്. 32 “അേത,

വäാജസçപ്നïൾ åപവചനമായി പറയുćവെര ഞാൻ എതിർèും.

ഞാൻഅയയ്èുകേയാ നിേയാഗിèുകേയാ െചēാെത, അവരുെട

നിയåăണമിĭാûവäാജûാൽഎെěജനെûവഴിെതĤിèുćവെര

എതിർèുകതെć െചēും. ഇûരം åപവാചകĈാെരെèാ÷്

ജനûിന് യാെതാരു åപേയാജനവുമിĭ,” എć് യേഹാവയുെട

അരുളĜാട്. 33 “ഈ ജനേമാ ഒരു åപവാചകേനാ പുേരാഹിതേനാ,

‘യേഹാവയുെടഅരുളĜാട്എă്?’എćുനിേćാടു േചാദിèുേĉാൾ, നീ

അവേരാട്: ‘എă് അരുളĜാട്! ഞാൻ നിïെള ഉേപêിđുകളയും,’

എćു മറുപടി പറയണം. 34 ഒരു åപവാചകേനാ പുേരാഹിതേനാ

ജനûിൽ ആെരîിലുേമാ, ‘ഇത് യേഹാവയുെട അരുളĜാട്’ എć്

അവകാശെĜടുെćîിൽ, അയാെളയും അയാളുെട ഭവനെûയും

ഞാൻശിêിèും. 35അതുെകാ÷്നിïളിൽഓേരാരുûരുംതïളുെട
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അയൽèാേരാേടാ തെě സേഹാദരïേളാേടാ, ‘യേഹാവ എă്

ഉûരമരുളുćു?’എćും ‘യേഹാവഎă്അരുളിെđയ്തിരിèുćു?’

എćുംഅേåത േചാദിേè÷ത്. 36എćാൽ ‘യേഹാവയിൽനിćുĐ

അരുളĜാട്,’ എćു നിïൾ ഇനിയും പറയാേന പാടിĭ. കാരണം

ഓേരാരുûരുെടയും വാèുകൾഅവരുെടഅരുളĜാടായി മാറുćു.

അïെന ൈസനäïളുെട യേഹാവയും നĊുെട ൈദവവുമായ

ജീവനുĐൈദവûിെěവചനïൾനിïൾവളെđാടിđിരിèുćു.

37 ‘യേഹാവ എă് ഉûരമരുളിയിരിèുćു? അഥവാ, യേഹാവ

എă് അരുളിെđēുćു?’ എćേåത നിïൾ åപവാചകേനാടു

േചാദിേè÷ത്. 38 ‘ഇത് യേഹാവയിൽനിćുĐഅരുളĜാട്,’ എćു

നിïൾ അവകാശെĜടുćു÷്. എćാൽ ഇതാണ് യഥാർഥûിൽ

യേഹാവയുെട അരുളĜാട്: ‘ഇത് യേഹാവയുെട അരുളĜാട്,’ എćു

നിïൾഅവകാശെĜടരുത്എćുഞാൻകർശനമായിപറõിരുćിöും

‘ഇത് യേഹാവയിൽനിćുĐഅരുളĜാട്,’ എćവാèുകൾ നിïൾ

ഉപേയാഗിđു. 39 അതുെകാ÷്, ഞാൻ നിïെള സĉൂർണമായി

മറćുകളയും. നിïെളയും നിïൾèും നിïളുെട പിതാèĈാർèും

നൽകിയ നഗരെûയും ഞാൻ ഉേപêിđുകളകയും എെě

സćിധിയിൽനിć് നിïെള നീèിèളയുകയും െചēും. 40ഞാൻ

നിതäനിąയും വിസ്മരിèെĜടാû നിതäലðയും നിïളുെടേമൽ

വരുûും.”

24ബാേബൽരാജാവായ െനബൂഖദ്േനസർ െയഹൂദാരാജാവായ

െയേഹായാèീമിെě മകനായ െയേഹായാഖീെനയും

െയഹൂദാåപഭുèĈാെരയും ശിğികെളയും േലാഹĜണിèാെരയും

ബąികളാèി െജറുശേലമിൽനിć് ബാേബലിേലèു

െകാ÷ുേപായതിനുേശഷം, യേഹാവയുെട ആലയûിനുമുĉിൽ

െവđിരിèുć ര÷ുകുöഅûിĜഴം യേഹാവഎനിèു കാണിđുതćു.

2ഒരു കുöയിൽആദäേമപഴുèുćവളെരനĭഅûിĜഴവും മേĤതിൽ

തിćാൻ െകാĐാûവിധം വളെര ചീõഅûിĜഴവും ഉ÷ായിരുćു.

3അേĜാൾയേഹാവഎേćാട്: “യിെരമäാേവ,നീഎăുകാണുćു?”എćു
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േചാദിđു. “അûിĜഴïൾ;നĭഅûിĜഴംവളെരനĭതും,ചീûയായവ

തിćുകൂടാതവĚംഏĤവും ചീûയും,” എćുഞാൻ ഉûരം പറõു.

4അേĜാൾയേഹാവയുെടഅരുളĜാട് ഇåപകാരംഎനിèു÷ായി: 5

“ഇåസാേയലിെě ൈദവമായ യേഹാവ ഇåപകാരം അരുളിെđēുćു:

‘ഈ േദശûുനിćും ബാേബലäരുെട േദശേûè് ഞാൻ അയđ

െയഹൂദരായ ബĆിതെര ഈ നĭ അûിĜഴംേപാെല നĭവരായി

ഞാൻ കരുതും. 6ഞാൻ നĈയ്èായി എെě ദൃġി അവരുെടേമൽ

െവđ് വീ÷ുംഅവെരഈേദശേûèു െകാ÷ുവരും.ഞാൻഅവെര

നീèിèളയാെത പണിതുയർûുകയും അവെര പറിđുകളയാെത

നടുകയും െചēും. 7ഞാൻയേഹാവഎć്,എെćഅറിയാൻതè

ഒരു ഹൃദയംഞാൻഅവർèു നൽകും.ഞാൻഅവർèുൈദവവും

അവർ എനിèു ജനവുമായിരിèും. അവർ പൂർണഹൃദയേûാെട

എîേലèു മടïിവരും. 8 “‘എćാൽ ചീõുേപായിö് ഭêിèാൻ

െകാĐരുതാû അûിĜഴംേപാെല ഞാൻ െയഹൂദാരാജാവായ

സിെദèീയാവിേനാടും അവെě åപഭുèĈാേരാടും െജറുശേലമിൽ

േശഷിđിരിèുć ജനേûാടും ഇടെപടും,’ എć് യേഹാവയുെട

അരുളĜാട്; ‘അവർഈേദശûുതാമസിèുćവരായാലുംഈജിപ്Ĥിൽ

പാർèുćവരായാലുംഅïെനതെć. 9ഞാൻഅവെര ഭൂമിയിെല

രാജäïൾെèĭാം ഭീതിവിഷയവുംതിĈയുെട åപതീകവുംഞാൻഅവെര

നാടുകടûുćഎĭാčലïളിലും നിąയും പഴെòാĭും ശാപവും

പരിഹാസവിഷയവും ആèും. 10 ഞാൻ അവരുെട പൂർവികർèു

െകാടുû േദശûുനിć്, അവെര നശിĜിđുകളയുćതുവെരയും

അവർെèതിേര വാളുംêാമവും മഹാമാരിയുംഅയയ്èും.’”

25െയഹൂദാരാജാവായ േയാശിയാവിെěമകനായെയേഹായാèീമിെě

നാലാമാ÷ിൽ, ബാേബൽരാജാവായ െനബൂഖദ്േനസരിെě

ഒćാമാ÷ിൽûെć, എĭാ െയഹൂദാജനെûയുംപĤി

യിെരമäാവിനു÷ായ അരുളĜാട്: 2അïെന യിെരമäാåപവാചകൻ

അത് എĭാ െയഹൂദാജനേûാടും െജറുശേലംനിവാസികളായ

എĭാവേരാടുംഅറിയിđത് ഇåപകാരമായിരുćു: 3 െയഹൂദാരാജാവായ
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ആേമാെě മകൻ േയാശിയാവിെě പതിĊൂćാംവർഷംമുതൽ

ഇćുവെരയുĐഈഇരുപûിമൂćു വർഷèാലവും യേഹാവയുെട

അരുളĜാട് എനിèു÷ാകുകയും ഞാൻ അതു വീ÷ും വീ÷ും

നിïേളാടു സംസാരിèുകയും െചയ്തു, എćാൽ നിïൾ

അതു åശĂിđേതയിĭ. 4 യേഹാവ തെě ദാസĈാരായ എĭാ

åപവാചകĈാെരയും വീ÷ും വീ÷ും നിïളുെട അടുèൽ

അയđു; എćാൽ നിïൾ åശĂിèുകേയാ േകൾèാൻ

െചവിചായ്èുകേയാ െചയ്തിĭ. 5 “നിïളിൽ ഓേരാരുûരും

നിïളുെട ദുഷിđവഴികളിൽനിćും ദുരാചാരïളിൽനിćുംതിരിയുക.

അേĜാൾ യേഹാവ നിïൾèും നിïളുെട പിതാèĈാർèും

എെćേćèുമായി നൽകിയിöുĐ േദശûു നിïൾèു വസിèാൻ

കഴിയും. 6അനäേദവതകെള േസവിèാേനാആരാധിèാേനാഅവയുെട

പിćാെല േപാകരുത്. നിïളുെട ൈകകളുെട നിർമിതിെകാ÷്

എെć åപേകാപിĜിèുകയുമരുത്. എćാൽഞാൻ നിïൾè് ഒരു

അനർഥവും വരുûുകയിĭ,” എćിïെനഅവർനിïേളാടു പറõു.

7 “എćാൽനിïൾഎെěവാèു േകöനുസരിđിĭ, നിïളുെടതെć

േദാഷûിനായി നിïളുെട ൈകകളുെട åപവൃûികൾെകാ÷്

എെć േകാപിĜിèുćതിനുേവ÷ി നിïൾ അåപകാരംെചയ്തു,”

എć് യേഹാവ അരുളിെđēുćു. 8 അതിനാൽ ൈസനäïളുെട

യേഹാവ ഇåപകാരം അരുളിെđēുćു: “നിïൾ എെě വചനം

അനുസരിèാതിരിèുകനിമിûം, 9വടèുĐഎĭാജനതകെളയും

എെě ദാസനായ ബാേബൽരാജാവായ െനബൂഖദ്േനസരിെനയും

ഈ േദശûിെě േനേരയും അതിെല നിവാസികളുെട േനേരയും

ചുĤുപാടുമുĐ എĭാ രാജäïളുെട േനേരയും അയđിö്, അവെര

നിേĠഷംനശിĜിđുകളയും.ഞാൻഅവെരഒരുസ്തംഭനവിഷയവും

പരിഹാസവും നിതäശൂനäതയുമാèിûീർèും,” എć് യേഹാവ

അരുളിെđēുćു. 10 “മാåതമĭ,ഞാൻആıാദാരവവുംആനąധçനിയും

മണവാളെěസçരവും മണവാöിയുെടസçരവും തിരികĭിെěശĝവും

വിളèിെě െവളിđവും അവരുെട ഇടയിൽനിć് നീèിèളയും.



യിെരമäാവു 1782

11 ഈ േദശെമാćാെക ശൂനäതയും ഭീതിവിഷയവുമായിûീരും.

ഈ ജനതകൾ ബാേബൽരാജാവിെന എഴുപതുവർഷം േസവിèും

എć് യേഹാവയുെട അരുളĜാട്. 12 “എćാൽആഎഴുപതുവർഷം

തികയുേĉാൾ ഞാൻ ബാേബൽരാജാവിെനയും ആ ജനതെയയും

ബാേബൽേദശെûയുംഅവരുെടഅകൃതäം നിമിûം ശിêിèും.

ഞാൻഅതിെനഎെćേćèും ഒരു ശൂനäേദശമാèിûീർèും,” എć്

യേഹാവഅരുളിെđēുćു. 13 “അതിെനതിേരഞാൻ åപസ്താവിđിöുĐ

എĭാവചനïളുംയിെരമäാåപവാചകൻഎĭാരാåġïൾèുെമതിെര

åപവചിđിöുĐതായി ഈ പുസ്തകûിൽ േരഖെĜടുûിയിöുĐ

സകലവചനïളും ഞാൻ ആ േദശûിെěേമൽ വരുûും. 14

അേനകം രാåġïളും മഹാĈാരായ രാജാèĈാരും അവെര

അടിമകളാèിûീർèും;ഞാൻഅവരുെട കർമïൾèുംഅവരുെട

ൈകകളുെട åപവൃûികൾèും തèവĚംഅവർèു പകരംെചēും.”

15 ഇåസാേയലിെě ൈദവമായ യേഹാവ എേćാട് അരുളിെđയ്തത്

ഇåപകാരമാണ്: “എെě േåകാധമദäംഅടïിയഈപാനപാåതംഎെě

ൈകയിൽനിćു വാïി,ഞാൻഏെതĭാം ജനതകളുെട മധäûിേലèു

നിെć അയയ്èുćുേവാ അവെരെയĭാം അതു കുടിĜിèുക.

16 അവർ അതു കുടിèുകയും ഞാൻ അവരുെട ഇടയിേലè്

അയയ്èുć വാൾനിമിûം ചാòാടി åഭാăരായിûീരുകയും

െചēും.” 17 അേĜാൾ ഞാൻ യേഹാവയുെട ൈകയിൽനിć് ആ

പാനപാåതം വാïി യേഹാവ എെć അയđ എĭാ ജനതകെളയും

കുടിĜിđു: 18 െജറുശേലം, െയഹൂദാപöണïൾ, രാജാèĈാർ,

åപഭുèĈാർ ഇവെരĭാം ഇć്ആയിരിèുćതുേപാെല ഒരു ശൂനäതയും

ഭീതിവിഷയവും പരിഹാസവും ശാപവും ആയിûീേര÷തിന്

അവെര കുടിĜിđു; 19 ഈജിപ്Ĥ് രാജാവായ ഫറേവാൻ, അവെě

ഭൃതäĈാർ, åപഭുèĈാർ ഇവെരയും, അവെě സകലജനെûയും

20 അവിെടയുĐ എĭാ വിേദശജനതകെളയും കുടിĜിđു; ഊസ്

േദശûിെല സകലരാജാèĈാെരയും അസ്കേലാൻ, ഗĢാ,

എേåകാൻഎćീ െഫലിസ്തäേദശïളിെലഎĭാ രാജാèĈാെരയും,
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അശ്േദാദിൽ േശഷിèുćജനെûയുംകുടിĜിđു; 21ഏേദാമിെനയും

േമാവാബിെനയും അേĊാനäെരയും; 22 േസാർേദശûിെലയും

സീേദാൻേദശûിെലയും എĭാ രാജാèĈാെരയും കുടിĜിđു;

സമുåദûിനèെരയുĐ തീരേദശïളിെല രാജാèĈാെരയും;

23 േദദാെനയും േതമാെയയും ബൂസിെനയും തലയുെട അരികു

വടിèുćവെര ഒെèയും കുടിĜിđു; 24 അേറബäയിെല എĭാ

രാജാèĈാെരയും മരുഭൂമിയിലുĐ വിേദശരാജാèĈാെരയും

25 സകലസിåമിരാജാèĈാെരയും ഏലാമിെലയും േമദäയിെലയും

സകലരാജാèĈാെരയും കുടിĜിđു; 26 ഉûരേദശû്

അടുûും അകെലയുമുĐ എĭാ രാജാèĈാെരയും ഭൂമിയിെല

സകലേലാകരാജാèĈാെരയും കുടിĜിđു; അവർെèĭാംേശഷം

േശശèുരാജാവും അതു കുടിèണം. 27 “നീ അവേരാട് ഇåപകാരം

പറയണം: ‘ഇåസാേയലിെě ൈദവമായ ൈസനäïളുെട യേഹാവ

ഇåപകാരംഅരുളിെđēുćു: കുടിèുക, മേദാĈûരായിഛർദിèുക;

ഞാൻനിïളുെട ഇടയിേലè്അയയ്èുćവാൾനിമിûംപിćീട്

എഴുേćൽèാതിരിèുംവിധം വീഴുക.’ 28 എćാൽ അവർ നിെě

ൈകയിൽനിćുപാനപാåതം വാïിèുടിèാൻവിസĊതിèുെćîിൽ

നീ അവേരാട് ഇåപകാരം പറയണം, ‘ൈസനäïളുെട യേഹാവ

ഇåപകാരം അരുളിെđēുćു: നിïൾ ഇതു കുടിേđ മതിയാവൂ!

29 ഇതാ, എെě നാമം വഹിèുć ഈ നഗരûിേĈൽ ഞാൻ

നാശം വരുûാൻേപാകുćു; പിെć നിïൾ ശിê കൂടാെത

ഒഴിõുേപാകുേമാ? നിïൾശിêയിൽനിć് ഒഴിõുേപാകുകയിĭ.

ഞാൻസകലഭൂവാസികളുെടേമലും ഒരു വാളിെനഅയയ്èുംഎćു

ൈസനäïളുെട യേഹാവ അരുളിെđēുćു.’ 30 “അതുെകാ÷്

നീ അവർെèതിരായി ഈ വചനïെളാെèയും åപവചിđ്

അവേരാടു പറയുക: “‘യേഹാവ ഉćതûിൽനിć് ഗർജിèുćു;

അവിടćു തെě വിശുĂനിവാസûിൽനിć് ഇടിമുഴèുകയും,

തെě േദശûിെനതിേര ഉđûിൽ ഗർജിèുകയുംെചēുćു.

മുăിരിđèു ചവിöുćവെരേĜാെല അവിടć് അലറുćു,
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സകലഭൂവാസികളുെടയുംേനേര അöഹസിèുകയും െചēുćു.

31 യേഹാവ രാåġïൾെèതിേര കുĤം ആേരാപിèുćതിനാൽ

ആരവം ഭൂമിയുെട അതിരുകൾവെരയും åപതിധçനിèുćു,

അവിടćു സകലമനുഷäരുെടേമലും നäായവിധി അയയ്èുകയും

ദുġെര വാളിന് ഏൽĜിèുകയും െചēുćു,’” എć് യേഹാവ

അരുളിെđēുćു. 32 ൈസനäïളുെട യേഹാവ ഇåപകാരം

അരുളിെđēുćു: “ഇതാ!അനർഥം രാåġûിൽനിćു രാåġûിേലè്

വäാപിèുćു. ഭൂമിയുെടഅറുതികളിൽനിć് ഒരു വലിയ െകാടുîാĤ്

െപാöിĜുറെĜടുćു.” 33 ആ ദിവസûിൽ യേഹാവയാൽ

സംഹരിèെĜടുćവർ ഭൂമിയുെട ഒരĤംമുതൽ മേĤ അĤംവെര

എĭായിടûുംവീണുകിടèും.അവെരèുറിđ്ആരും വിലപിèുകയിĭ.

അവെര േശഖരിèുകേയാ കുഴിđിടുകേയാ െചēുകയിĭ, എćാൽ

അവർ നിലûിനു വളം എćേപാെലആയിûീരും. 34ഇടയĈാേര,

കരയുകയും വിലപിèുകയുംെചēുക; ആöിൻപĤûിെě

അധിപതികേള, ചാരûിൽèിടć് ഉരുളുക. കാരണം നിïെള

കശാĜുെചയ്ത് എറിõുകളയുć ദിവസം വćിരിèുćു;

നെĭാരു ആöുെകാĤൻ വീഴുംേപാെല നീയും വീഴും. 35ഇടയĈാർè്

ഓടിേĜാകാൻവഴിയിĭാതാകും,ആöിൻപĤûിെě േനതാèĈാർèു

രêെĜടാൻ മാർഗമു÷ാകുകയിĭ. 36 യേഹാവ അവരുെട

ആöിൻപĤെûനശിĜിđുകളയുćതിനാൽഇടയĈാരുെടനിലവിളിയും

ആöിൻപĤûിെě േനതാèĈാരുെട വിലാപവും േകൾèുക.

37 യേഹാവയുെട ഉåഗേകാപംനിമിûം സമാധാനേûാടിരുć

േമđിൽĜുറïൾവിജനമാèെĜടും. 38സിംഹèുöി ഒളിവിടûുനിćു

പുറûുവരുćതുേപാെല, അവരുെട േദശം വിജനമായിûീരും,

പീഡകെěവാൾെകാ÷ുംയേഹാവയുെട ഉåഗേകാപംെകാ÷ുംതെć.

26െയഹൂദാരാജാവായ േയാശിയാവിെěമകനായെയേഹായാèീമിെě

ഭരണûിെě ആരംഭûിൽ യേഹാവയിൽനിć് ഇåപകാരം

അരുളĜാടു÷ായി: 2 “യേഹാവ ഇåപകാരം അരുളിെđēുćു:

നീ യേഹാവയുെട ആലയûിെě അîണûിൽ നിćുെകാ÷്
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യേഹാവയുെട ആലയûിൽ നമസ്കരിèാൻ വരുć സകല

െയഹൂദാനഗരïളിൽനിćുĐ ജനïേളാടും സംസാരിèുക.

ഞാൻനിേćാടുകൽĜിèുćസകലവചനïളും åപസ്താവിèുക;

ഒരു വാèുേപാലും വിöുകളയരുത്. 3 ഒരുപേê അതുേകö് അവർ

ഓേരാരുûരും തïളുെട ദുർമാർഗംവിöുതിരിേõèാം.അവരുെട

ദുġതനിറõ åപവൃûികൾനിമിûംഞാൻഅവർèു വരുûാൻ

ഉേāശിèുćഅനർഥെûèുറിđ്ഞാൻഅേĜാൾഅനുതപിèും. 4നീ

അവേരാട് ഇåപകാരം പറയണം: ‘യേഹാവഇåപകാരംഅരുളിെđēുćു.

നിïൾ എെě വാèുേകö് ഞാൻ നിïളുെടമുĉിൽ െവđിöുĐ

നäായåപമാണംഅനുസരിđു ജീവിèാതിരിèുകയും 5ഞാൻവീ÷ും

വീ÷ും നിïളുെടഅടുèൽഅയđിöും നിïൾ åശĂിèാതിരുć

എെě ദാസĈാരായ åപവാചകĈാരുെട വാèുകൾ ഇനിയും

േകൾèാതിരിèുകയുംെചയ്താൽ, 6 ഞാൻ ഈ ആലയെû

ശീേലാവിനു തുലäവുംഈപöണെûഭൂമിയിെലസകലരാåġïളുെടയും

ഇടയിൽ ശാപേയാഗäവും ആèിûീർèും.’” 7 യിെരമäാവ്

യേഹാവയുെടആലയûിൽെവđ്ഈവാèുകൾസംസാരിèുćത്

പുേരാഹിതĈാരും åപവാചകĈാരും സകലജനവും േകöു. 8എćാൽ

സകലജനേûാടും സംസാരിèാൻ യേഹാവ അേāഹേûാടു

കൽĜിđിരുćെതĭാം യിെരമäാവു സംസാരിđുതീർćേĜാൾ,

പുേരാഹിതĈാരും åപവാചകĈാരും സകലജനവും അേāഹെû

പിടിđ്, “താîൾ നിċയമായും മരിèണം!” എćു പറõു. 9 “ഈ

ആലയം ശീേലാവിനു തുലäമാകും; ഈ പöണം നിവാസികളിĭാെത

ശൂനäമായിûീരും എćിïെന യേഹാവയുെട നാമûിൽ താîൾ

åപവചിđത് എăിന്?” അïെന ജനെമĭാം യേഹാവയുെട

ആലയûിൽ യിെരമäാവിനു ചുĤും തടിđുകൂടി. 10ഈ കാരäïൾ

െയഹൂദാåപഭുèĈാർ േകöേĜാൾ അവർ രാജെകാöാരûിൽനിć്

യേഹാവയുെട ആലയûിേലè് കയറിവć്, യേഹാവയുെട

ആലയûിെല പുതിയകവാടûിെě åപേവശനûിîൽഇരുćു. 11

അതിനുേശഷംപുേരാഹിതĈാരും åപവാചകĈാരും åപഭുèĈാേരാടും
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സകലജനേûാടും ഇåപകാരം പറõു: “ഈ മനുഷäൻ ഈ

നഗരûിെനതിേര åപവചിđിരിèുകയാൽഅയാെള മരണശിêയ്èു

വിധിèണം.നിïൾഅതുസçăംെചവിെകാ÷ുതെćേകöിരിèുćു!”

12അേĜാൾയിെരമäാവ് എĭാ åപഭുèĈാേരാടും സകലജനേûാടും

ഇåപകാരം സംസാരിđു: “നിïൾ േകöതായ സകലകാരäïളും,

ഈ ആലയûിനും ഈ നഗരûിനും എതിരായി åപവചിèാൻ

യേഹാവ എെć അയđിരിèുćു. 13 അതിനാൽ നിïളുെട

വഴികളും åപവൃûികളും പുനരുĂരിèുക; നിïളുെട ൈദവമായ

യേഹാവെയഅനുസരിèുക;അïെനെയîിൽ നിïൾെèതിരായി

യേഹാവ അരുളിെđയ്തിരിèുć അനർഥെûèുറിđ് അവിടć്

അനുതപിèും, അവ നിïളുെടേമൽ വരുûുകയുമിĭ. 14 എെě

കാരäûിേലാ, ഞാനിതാ, നിïളുെട ൈകയിൽ ഇരിèുćു;

നിïൾèുയുéവും നäായവുമായി േതാćുćതുേപാെലഎേćാടു

െചēുക. 15എെćെകാćുകളõാൽനിïൾകുĤമിĭാûരéം

നിïളുെടേമലുംഈനഗരûിേĈലുംഅതിെല നിവാസികളുെടേമലും

വരുûുകയായിരിèും എćു തീർđയായും അറിõുെകാൾക.

നിïൾ േകൾെèഈവചനïെളാെèയുംസംസാരിèാൻഎെć

അയđിരിèുćത് യേഹാവയാണ്.” 16അേĜാൾ ഉേദäാഗčĈാരും

സകലജനïളും, പുേരാഹിതĈാേരാടും åപവാചകĈാേരാടും പറõു:

“ഈ മനുഷäനു മരണശിê വിധിèരുത്! കാരണം നĊുെട

ൈദവമായ യേഹാവയുെട നാമûിലാണ് അേāഹം നേĊാടു

സംസാരിđിരിèുćത്.” 17അനăരം േദശûിെല േനതാèĈാരിൽ

ചിലർ എഴുേćĤ് മുേćാöുവć് ജനûിെě സർവസംഘേûാടും

ഇåപകാരം പറõു: 18 “െയഹൂദാരാജാവായഹിസ്കിയാവിെěകാലû്

േമാേരേശûിെല മീഖായാവ് സകല െയഹൂദാജനേûാടും åപവചിđു

പറõത്: ‘ൈസനäïളുെട യേഹാവ ഇåപകാരം അരുളിെđēുćു:

“‘സീേയാൻ ഒരു വയൽേപാെല ഉഴുതുമറിèെĜടും, െജറുശേലം ഒരു

കൽèൂĉാരമായിûീരും;ൈദവാലയം നിൽèുćമലഅമിതമായി

കുĤിèാടുവളർć കുćുേപാെലയാകും.’ 19 െയഹൂദാരാജാവായ
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ഹിസ്കിയാവും സകല െയഹൂദാജനവും അേāഹെû വധിđുേവാ?

ഹിസ്കിയാവ് യേഹാവെയ ഭയെĜö് യേഹാവേയാടു കാരുണäûിനായി

യാചിđിേĭ? യേഹാവ അവർè് വരുûാൻ നിċയിđിരുć

അനർഥûിൽനിćുപിăിരിõിേĭ?നാം ഒരു വലിയവിനാശമാണ്

നĊുെടേമൽ വരുûാൻേപാകുćത്!” 20 അതുേപാെല കിരäû്‐

െയയാരീമിൽനിćുĐ െശമēാവിെě മകനായി ഊരിയാവ്

എെćാരുവനുംയേഹാവയുെടനാമûിൽ åപവചിđിരുćു;അേāഹം

ഈ നഗരûിനും േദശûിനും എതിരായി യിെരമäാവു åപവചിđ

അേത കാരäïൾതെć åപവചിđു. 21 െയേഹായാèീം രാജാവും

അേāഹûിെěയുĂവീരĈാരുംഎĭാ åപഭുèĈാരുംഊരിയാവിെě

വാèുകൾ േകöേĜാൾ, അേāഹെû െകാćുകളയാൻ രാജാവ്

ആåഗഹിđു.ഊരിയാവ്അതുേകöു ഭയെĜö്ഈജിപ്Ĥിേലè്ഓടിേĜായി.

22 അേĜാൾ െയേഹായാèീം രാജാവ് ഈജിപ്Ĥിേലè് ആളയđു;

അക്േബാരിെě മകനായ എൽനാഥാനും അേāഹേûാടുകൂടി

ചില ആളുകളും ഈജിപ്Ĥിേലèു െചćു. 23അവർ ഊരിയാവിെന

ഈജിപ്Ĥിൽനിć് െകാ÷ുവć് െയേഹായാèീം രാജാവിെě

അടുèൽഹാജരാèി. രാജാവ്അേāഹെûവാൾെകാ÷ു െകാć്

ശവശരീരം സാമാനäജനïളുെട ശ്മശാനûിൽ ഇöുകളõു. 24

എćാൽ, യിെരമäാവിെന ജനûിെěൈകയിൽഏൽĜിđുെകാടുû്

െകാĭാതിരിèാൻ, ശാഫാെě മകനായഅഹീèാംഅേāഹûിനു

സഹായിയായിനിćു.

27െയഹൂദാരാജാവായേയാശിയാവിെěമകനായസിെദèീയാവിെě

ഭരണûിെěആരംഭûിൽയിെരമäാവിന് ഇåപകാരംയേഹാവയുെട

അരുളĜാടു÷ായി. 2യേഹാവഎേćാട് ഇåപകാരംഅരുളിെđയ്തു:

“നീ നിനèായി കയറും നുകവും ഉ÷ാèിഅവെയനിെěകഴുûിൽ

െവèുക. 3അതിനുേശഷം െയഹൂദാരാജാവായസിെദèീയാവിെě

അടുèൽ െജറുശേലമിേലèു വരുć čാനപതികളുെട പèൽ

ഏേദാം രാജാവിനും േമാവാബ് രാജാവിനും അേĊാനäരുെട

രാജാവിനും േസാർ രാജാവിനും സീേദാൻ രാജാവിനും ഒരു സേąശം
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െകാടുûയയ്èുക. 4 അവേരാട് തïളുെട യജമാനĈാരുെട

അടുèൽേപായിഇåപകാരംപറയാൻകൽĜിèുക, ‘ഇåസാേയലിെě

ൈദവമായ ൈസനäïളുെട യേഹാവ ഇåപകാരം അരുളിെđēുćു:

“നിïളുെട യജമാനĈാേരാട് ഇåപകാരം പറയുക: 5 എെě വലിയ

ശéിയാലും നീöിയ ഭുജûാലുംഞാൻഭൂമുഖûുĐമനുഷäെനയും

മൃഗïെളയും സൃġിđു. എനിè് ഇġമുĐവന് ഞാൻ അതു

െകാടുèും. 6ഇേĜാൾഞാൻനിïളുെടഈരാജäïെളĭാംഎെě

ദാസനായബാേബൽരാജാവായ െനബൂഖദ്േനെസറിനു നൽകും;ഞാൻ

വനäമൃഗïെളേĜാലുംഅവെěനിയåăണûിലാèിെèാടുèും. 7

എĭാരാåġïളുംഅവെനയുംപുåതെനയുംപൗåതെനയുംേദശûിേĈൽ

അവെě കാലാവധി കഴിയുംവെരയും േസവിèും; അതിനുേശഷം

അേനകം രാåġïളും മഹാĈാരായ രാജാèĈാരും അവെന

കീഴ്െĜടുûും. 8 “‘“ബാേബൽരാജാവായ െനബൂഖദ്േനസരിെനûെć,

േസവിèാെതയും ബാേബൽരാജാവിെě നുകûിൻകീഴിൽ

തïളുെട കഴുûു െവđുെകാടുèാെതയുമിരിèുć

രാåġെûയും രാജäെûയും ഞാൻ അവെě ൈകയാൽ

നശിĜിđുകളയുćതുവെരയും വാൾെകാ÷ും êാമംെകാ÷ും

മഹാമാരിെകാ÷ും ശിêിèും, എć് യേഹാവയുെട അരുളĜാട്.

9 ‘നിïൾ ബാേബൽരാജാവിെന േസവിèുകയിĭ,’ എćു

നിïേളാടു പറയുć നിïളുെട åപവാചകĈാരുെടയും

േദവåപശ്നംെവèുćവരുെടയും സçപ്നവäാഖäാനികളുെടയും

െവളിđĜാടുകളുെടയും മåăവാദികളുെടയും വാèുകൾ

നിïൾ േകൾèരുത്. 10 നിïെള നിïളുെട േദശûുനിćു

നീèിèളയുćതിന് അവർ നിïേളാടു വäാജം åപവചിèുćു;

ഞാൻ നിïെള നാടുകടûുകയും നിïൾ നശിđുേപാകുകയും

െചēും. 11 എćാൽ ബാേബൽരാജാവിെě നുകûിനു കഴുûു

കീഴ്െĜടുûുകയും അവെന േസവിèുകയുംെചēുć ജനതെയ

ഞാൻ അവരുെട േദശûുതെć പാർĜിèും. അവർ അതിൽ

കൃഷിെചയ്ത്അവിെട വസിèും, എć് യേഹാവഅരുളിെđēുćു.”’” 12
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ഞാൻ െയഹൂദാരാജാവായസിെദèീയാവിനുംഈസേąശംതെć

നൽകി. ഞാൻ പറõു, “നിെě കഴുûിെന ബാേബൽരാജാവായ

െനബൂഖദ്േനെസറിെěനുകûിനു കീഴ്െĜടുûിഅേāഹെûയും

അേāഹûിെě ജനെûയും േസവിèുക, അïെനയായാൽ നീ

ജീവിèും. 13ബാേബൽരാജാവിെന േസവിèാûരാജäെûèുറിđു

യേഹാവ അരുളിെđയ്തിöുĐതുേപാെല താîളും താîളുെട

ജനവും വാൾെകാ÷ും êാമംെകാ÷ും മഹാമാരിെകാ÷ും

നശിèുćെതăിന്? 14 ‘താîൾ ബാേബൽരാജാവിെന

േസവിèുകയിĭ,’ എćു പറയുć åപവാചകĈാരുെട വാèു

േകൾèരുത്;അവർഅïേയാടു വäാജമേåത åപവചിèുćത്. 15 ‘ഞാൻ

അവെരഅയđിöിĭ,ഞാൻനിെćനീèിèളõിö് നീയും നിേćാടു

åപവചിèുćഈ åപവാചകĈാരും നശിđുേപാേക÷തിന് അവർഎെě

നാമûിൽവäാജം åപവചിèുകയാണ് െചēുćത്,’എć് യേഹാവയുെട

അരുളĜാട്.” 16 അതിനുേശഷം ഞാൻ പുേരാഹിതĈാേരാടും

സകലജനേûാടും ഇåപകാരം സംസാരിđു: “യേഹാവ ഇåപകാരം

അരുളിെđēുćു: ‘യേഹാവയുെടആലയûിെല പാåതïൾഅധികം

താമസിèാെതബാേബലിൽനിć് െകാ÷ുവരെĜടും,’എć് നിïേളാടു

åപവചിèുć åപവാചകĈാരുെട വാèുനിïൾേകൾèരുത്.അവർ

നിïേളാടു വäാജമേåത åപവചിèുćത്. 17 അവെര åശĂിèരുത്.

ബാേബൽരാജാവിെന േസവിèുക,അïെനയായാൽനീ ജീവിèും.

ഈ നഗരം ഒരു കൽèൂĉാരമായിûീരുćത് എăിന്? 18 അവർ

åപവാചകĈാരാെണîിൽ, യേഹാവയുെട വചനം അവരുെടപèൽ

ഉെ÷îിൽ, യേഹാവയുെട ആലയûിലും െയഹൂദാരാജാവിെě

െകാöാരûിലും െജറുശേലമിലും േശഷിđിöുĐ ഉപകരണïൾ

ബാേബലിേലèു െകാ÷ുേപാകാതിരിèാൻേവ÷ി അവർ

ൈസനäïളുെടയേഹാവേയാട്അേപêിèെö. 19ബാേബൽരാജാവായ

െനബൂഖദ്േനസർ െയഹൂദാരാജാവായ െയേഹായാഖീെě മകനായ

െയേഹായാèീമിെനയും െയഹൂദäയിെലയും െജറുശേലമിെലയും

åപഭുèĈാെരയും ബാേബലിേലèു പിടിđുെകാ÷ുേപായേĜാൾ,
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അേāഹം െകാ÷ുേപാകാതിരുćിöുĐ ചലിĜിèാവുćസ്തംഭïൾ,

െവîലംെകാ÷ുĐ വലിയ ജലസംഭരണി, ചലിĜിèാവുć

പീഠïൾ എćിവെയèുറിđും ഈ നഗരûിൽ േശഷിđിöുĐ

ഉപകരണïെളèുറിđും ൈസനäïളുെട യേഹാവ ഇåപകാരം

അരുളിെđēുćു. 21അേത, ഇåസാേയലിെěൈദവമായൈസനäïളുെട

യേഹാവ, യേഹാവയുെട ആലയûിലും െയഹൂദാരാജാവിെě

െകാöാരûിലും െജറുശേലമിലും േശഷിèുć ഉപകരണïെളĜĤി

ഇåപകാരം അരുളിെđēുćു: 22 ‘അവർ ബാേബലിേലè്

എടുûുെകാ÷ുേപാകെĜടും, ഞാൻ അവർèുേവ÷ി വരുć

നാൾവെരഅവർഅവിെടആയിരിèും,അതിനുേശഷംഞാൻഅവെര

ഈčലേûèുതിരിെകവരുûിഈേദശûിനു മടèി നൽകും’

എć് യേഹാവയുെടഅരുളĜാട്.”

28ആവർഷം, െയഹൂദാരാജാവായസിെദèീയാവിെě ഭരണûിെě

ആരംഭûിൽ, നാലാംവർഷûിൽ അòാംമാസûിൽ,

ഗിെബേയാനäനായ അĢൂരിെě മകനായ ഹനനäാåപവാചകൻ

യേഹാവയുെട ആലയûിൽ പുേരാഹിതĈാരുെടയും

സകലജനûിെěയും മുĉിൽെവđ്എേćാട് ഇåപകാരംസംസാരിđു:

2 “ഇåസാേയലിെě ൈദവമായ ൈസനäïളുെട യേഹാവ ഇåപകാരം

അരുളിെđēുćു: ‘ഞാൻബാേബൽരാജാവിെě നുകം ഒടിđുകളയും. 3

ര÷ുവർഷûിനുĐിൽ,ബാേബൽരാജാവായ െനബൂഖദ്േനസർഈ

čലûുനിെćടുû്ബാേബലിേലèു െകാ÷ുേപായയേഹാവയുെട

ആലയûിെല ഉപകരണïെളĭാം ഞാൻ ഈ čലേûèു

തിരിെകവരുûും. 4 െയഹൂദാരാജാവായി െയേഹായാèീമിെě

മകനായ െയേഹായാഖീെനയും ബാേബലിേലèു േപായിöുĐ

എĭാ െയഹൂദാåപവാസികെളയും ഞാൻ ഈ čലേûèു

െകാ÷ുവരും; ഞാൻ ബാേബൽരാജാവിെě നുകം ഒടിđുകളയും,’

എćും യേഹാവ അരുളിെđēുćു.” 5 അേĜാൾ യേഹാവയുെട

ആലയûിൽനിćിരുćപുേരാഹിതĈാരുെടയുംസകലജനïളുെടയും

മുĉിൽെവđ് യിെരമäാåപവാചകൻഹനനäാåപവാചകേനാട് ഇåപകാരം
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പറõു. 6 “ആേമൻ! യേഹാവഅåപകാരം െചēെö! യേഹാവയുെട

ആലയûിെല ഉപകരണïെളയും എĭാ åപവാസികെളയും

ബാേബലിൽനിć് ഈ čലേûèു തിരിെക വരുûുെമćു

നീ åപവചിđ നിെě വാèുകൾ യേഹാവ സതäമാèിûീർèെö.

7 എîിലും ഇേĜാൾ നീയും സകലജനവും േകൾെè ഞാൻ

പറയാൻ േപാകുć ഈ വചനം åശĂിèുക: 8 നിനèുമുĉും

എനിèുമുĉും åപാചീനകാലംമുതൽ ഉ÷ായിരുć åപവാചകĈാർ

അേനക േദശïൾèും വലിയ രാജäïൾèുെമതിേര യുĂവും

അനർഥവും മഹാമാരിയും åപവചിđു. 9എćാൽസമാധാനെûèുറിđു

åപവചിèുć åപവാചകെě കാരäûിൽ, അേāഹûിെě വചനം

നിറേവറുേĉാൾ ആ åപവാചകൻ യേഹാവ അയđ ഒരുവൻ എć്

െതളിയും.” 10അേĜാൾ ഹനനäാåപവാചകൻ യിെരമäാåപവാചകെě

കഴുûിൽനിć് നുകെമടുû് ഒടിđുകളõു. 11സകലജനûിെěയും

സാćിധäûിൽ ഹനനäാവ് ഇåപകാരം åപസ്താവിđു: “യേഹാവ

ഇåപകാരം അരുളിെđēുćു. ‘ര÷ു വർഷïൾèുĐിൽ ഞാൻ

ഇതുേപാെല ബാേബൽരാജാവായ െനബൂഖദ്േനസരിെě നുകം

സകലരാåġïളുെടയും കഴുûിൽനിć് എടുû് ഒടിđുകളയും.’” ഇതു

േകö് യിെരമäാåപവാചകൻതെěവഴിèുേപായി. 12ഹനനäാåപവാചകൻ

യിെരമäാവിെě കഴുûിെല നുകം ഒടിđുകളõതിനുേശഷം

യേഹാവയുെട അരുളĜാട് യിെരമäാവിന് ഇåപകാരം ഉ÷ായി: 13 “നീ

േപായിഹനനäാവിേനാട് ഇåപകാരംസംസാരിèുക, ‘യേഹാവഇåപകാരം

അരുളിെđēുćു: നീ തടിെകാ÷ുĐനുകം ഒടിđുകളõു.എćാൽ

അതിനുപകരം നിനè് ഇരുĉുെകാ÷ുĐ ഒരു നുകം ലഭിèും. 14

ഇåസാേയലിെě ൈദവമായ ൈസനäïളുെട യേഹാവ ഇåപകാരം

അരുളിെđēുćു:ഞാൻഈഎĭാ ജനതകളുെടയും കഴുûിേĈൽ

അവർബാേബൽരാജാവായെനബൂഖദ്േനസരിെനേസവിേè÷തിന്

ഇരുĉുെകാ÷ുĐ ഒരു നുകം െവđിരിèുćു. അവർഅേāഹെû

േസവിèും. ഞാൻ വനäമൃഗïളുെട നിയåăണവും അേāഹûിനു

നൽകിയിരിèുćു.’” 15 അതിനുേശഷം യിെരമäാåപവാചകൻ
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ഹനനäാåപവാചകേനാടു പറõത്: “ഹനനäാേവ, åശĂിèുക! യേഹാവ

നിെćഅയđിöിĭ. നീഈജനെûഒരു വäാജം വിശçസിĜിđിരിèുćു.

16അതിനാൽയേഹാവഇåപകാരംഅരുളിെđēുćു: ‘ഇതാ,ഞാൻനിെć

ഭൂമുഖûുനിćു നീèിèളയാൻ േപാകുćു. നീ യേഹാവയ്െèതിേര

മĀരിđ് സംസാരിđിരിèുകയാൽഈ വർഷംതെć മരിèും.’” 17

അïെനഹനനäാåപവാചകൻ,ആവർഷംഏഴാംമാസûിൽ മരിđു.

29യിെരമäാåപവാചകൻ െജറുശേലമിൽനിć് åപവാസികളിൽ

േശഷിđിöുĐ േഗാåതûലവĈാർèും പുേരാഹിതĈാർèും

åപവാചകĈാർèും െനബൂഖദ്േനസർ െജറുശേലമിൽനിć്

ബാേബലിേലè് പിടിđുെകാ÷ുേപായ സകലജനïൾèും

െകാടുûയđ കûിെല വാèുകൾ ഇåപകാരമായിരുćു. 2

(െയേഹായാഖീൻരാജാവും രാജമാതാവും രാജാവിെě ആčാന

ഉേദäാഗčരും െയഹൂദäയിെലയും െജറുശേലമിെലയും േനതാèĈാരും

വിദë്ധരായ ശിğികളും േലാഹĜണിèാരും െജറുശേലമിൽനിćു

åപവാസûിേലèു െകാ÷ുേപാകെĜöേശഷമായിരുćു ഇതു

സംഭവിđത്.) 3 െയഹൂദാരാജാവായ സിെദèീയാവ് ബാേബലിൽ

െനബൂഖദ്േനസരിെě അടുèേലè് അയđ ര÷ു ദൂതĈാരായ

ശാഫാെě മകനായ എെലയാശയുെടയും ഹിൽèിയാവിെě മകൻ

െഗമരäാവിെěയും പèലാണ്ഈകûു െകാടുûയđത്.അതിെല

ഉĐടèം ഇåപകാരമായിരുćു: 4 ഇåസാേയലിെě ൈദവമായ

ൈസനäïളുെട യേഹാവ െജറുശേലമിൽനിć്ബാേബലിേലè്അയđ

എĭാ åപവാസികേളാടുംഇåപകാരംഅരുളിെđēുćു: 5 “നിïൾവീടുകൾ

പണിത് അവയിൽ പാർèുക; േതാöïൾ നöു÷ാèി അവയുെട

ഫലം അനുഭവിèുക. 6 ഭാരäമാെര സçീകരിđ് പുåതീപുåതĈാെര

ജനിĜിèുക.അവിെട നിïൾകുറõുേപാകാെത െപരുേക÷തിനു

നിïളുെടപുåതĈാർèു ഭാരäമാെരഎടുèുക.നിïളുെടപുåതിമാർèു

ഭർûാèĈാെര നൽകുവിൻ.അവരും പുåതീപുåതĈാെര ജനിĜിèെö. 7

ഞാൻനിïെള åപവാസികളായിഅയđപöണûിെěനĈഅേനçഷിđ്

അതിനുേവ÷ി യേഹാവേയാടു åപാർഥിèുക; കാരണം, അതിെě
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നĈയിലൂെട നിïൾèും നĈയു÷ാകും.” 8ഇåസാേയലിെěൈദവമായ

ൈസനäïളുെട യേഹാവ ഇåപകാരം അരുളിെđēുćു: “നിïളുെട

ഇടയിലുĐ നിïളുെട åപവാചകĈാരും േദവåപശ്നംെവèുćവരും

നിïെളചതിèാൻഇടവരുûരുത്.അവർകാണുćസçപ്നïൾèു

െചവിെകാടുèരുത്. 9അവർഎെěനാമûിൽനിïേളാടു വäാജമായി

åപവചിèുćു; ഞാൻ അവെര അയđിöിĭ,” എć് യേഹാവയുെട

അരുളĜാട്. 10യേഹാവ ഇåപകാരം അരുളിെđēുćു: “ബാേബലിൽ

എഴുപതുവർഷം തികõേശഷം ഞാൻ നിïെള സąർശിèും

നിïെളഈčലേûèുതിരിđുവരുûുംഎćുĐഎെěവാëûം

നിറേവĤും. 11 കാരണം നിïെളèുറിđുĐ എെě പĂതികൾ

എനിèറിയാം, നിïൾèുതിĈയ്èായിöĭ, മറിđ് നിïൾെèാരു

ഭാവിയും ഒരു åപതäാശയും നൽകാൻ തèവĚം നĈയ്èായിöുĐ

ലêäïളാണ് അവ,” എć് യേഹാവ അരുളിെđēുćു. 12 “അć്

നിïൾ എെć വിളിđേപêിèുകയും എെě അടുèൽവć്

എേćാടു åപാർഥിèുകയുംഞാൻനിïളുെട åപാർഥന േകൾèുകയും

െചēും. 13 നിïൾ എെć അേനçഷിèും; പൂർണഹൃദയേûാെട

എെćഅേനçഷിèുേĉാൾനിïൾഎെćകെ÷ûും. 14നിïൾ

എെć കെ÷ûും,” എć് യേഹാവ അരുളിെđēുćു, “ഞാൻ

നിïളുെട åപവാസം മാĤും; നിïെളഎĭാ രാåġïളിൽനിćുംഞാൻ

നിïെള നാടുകടûിèളõസകലčലïളിൽനിćും േശഖരിđ്,

എവിെടനിćു ഞാൻ നിïെള ബąികളാèി െകാ÷ുേപാേയാ,

ആ čലേûè് തിരിെകവരുûും,” എć് യേഹാവയുെട

അരുളĜാട്. 15 “യേഹാവഞïൾèുബാേബലിൽ åപവാചകĈാെര

എഴുേćൽĜിđിരിèുćു,”എćുനിïൾപറയുćേĭാ. 16എćാൽ

ദാവീദിെě സിംഹാസനûിൽ ഇരിèുć രാജാവിെനèുറിđും

ഈ നഗരûിൽ േശഷിèുćവരും åപവാസûിേലèു േപാകാû

നിïളുെടസേഹാദരീസേഹാദരĈാരുമായസകലജനïെളèുറിđും

യേഹാവ ഇåപകാരം അരുളിെđēുćു— 17അേത, ൈസനäïളുെട

യേഹാവഇåപകാരംഅരുളിെđēുćു: “ഞാൻഅവരുെടേമൽവാളും
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êാമവും മഹാമാരിയും അയയ്èും; ഭêäേയാഗäമĭാûവിധം

ചീûയായ അûിĜഴംേപാെല ഞാൻ അവെര ആèിûീർèും.

18 വാൾെകാ÷ും êാമംെകാ÷ും മഹാമാരിെകാ÷ും ഞാനവെര

പിൻതുടർć് ഭൂമിയിെല സകലരാജäïൾèും അവെര ഒരു

ഭീതിവിഷയവുംഞാൻഅവെരനീèിèളõസകലജനïളുെടയും

ഇടയിൽ ഒരു ശാപവും ഭയേഹതുവും പരിഹാസവിഷയവും നിąയും

ആèും. 19ഞാൻഎെěദാസĈാരായ åപവാചകĈാരിലൂെട വീ÷ും

വീ÷ും പറõയđവചനïൾ േകൾèാതിരുćതിെě ഫലമാണിത്,”

എć് യേഹാവയുെടഅരുളĜാട്. “åപവാസûിലായിരിèുćനിïളും

എെě വാèുകൾ േകöിĭ,” എć് യേഹാവ അരുളിെđēുćു. 20

അതിനാൽ ഞാൻ െജറുശേലമിൽനിć് ബാേബലിേലèയđിöുĐ

സകലåപവാസികളുേമ, നിïൾ യേഹാവയുെട വചനം േകൾèുക.

21 എെě നാമûിൽ നിïേളാടു വäാജമായി åപവചിèുć

േകാലായാവിെě മകനായആഹാബിെനèുറിđും മയേസയാവിെě

മകനായ സിെദèീയാവിെനèുറിđും ഇåസാേയലിെě ൈദവമായ

ൈസനäïളുെട യേഹാവ ഇåപകാരം അരുളിെđēുćു: “ഞാൻ

അവെര ബാേബൽരാജാവായ െനബൂഖദ്േനസരിെě ൈകയിൽ

ഏൽĜിđിö് അേāഹം നിïളുെട കúുĉിൽെവđുതെć അവെര

െകാćുകളയും. 22 ‘ബാേബൽരാജാവ് തീയിലിöു ചുöുകളõ

സിെദèീയാവിെനേĜാെലയും ആഹാബിെനേĜാെലയും നിെć

യേഹാവആèെö,’എć്ബാേബലിലുĐെയഹൂദാåപവാസികെളĭാം

ഒരു ശാപവാകäം അവെരĜĤി പറയാനിടയാകും. 23 അവർ

ഇåസാേയലിൽനീചകൃതäം åപവർûിèുകയും തïളുെടകൂöുകാരുെട

ഭാരäമാരുമായി വäഭിചാരം െചēുകയും എെě നാമûിൽ

ഞാൻ അവേരാടു കൽĜിđിöിĭാû വäാജം åപവചിèുകയും

െചയ്തിരിèുćു. ഞാൻ അത് അറിയുćു; അതിനു സാêിയും

ആകുćു,” എć് യേഹാവയുെട അരുളĜാട്. 24 െനെഹലാമäനായ

െശമēാവിേനാട് നീ ഇåപകാരം പറയണം: 25 “ഇåസാേയലിെě

ൈദവമായ ൈസനäïളുെട യേഹാവ ഇåപകാരം അരുളിെđēുćു:
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നീ െജറുശേലമിലുĐസകലജനïൾèും മയേസയാവിെěമകനായ

െസഫനäാപുേരാഹിതനും മെĤĭാ പുേരാഹിതĈാർèും നിെě

േപരുെവđു കûയđേĭാ. നീ െസഫനäാവിന് എഴുതിയിരുćത്

ഇåപകാരമായിരുćു: 26 ‘െയേഹായാദായ്èുപകരം യേഹാവയുെട

ആലയûിെě ചുമതലയുĐ പുേരാഹിതനായി യേഹാവ നിെć

നിയമിđിരിèുćു; ഒരു åപവാചകെനേĜാെല അഭിനയിèുć

ഏതു åഭാăെനയും പിടിđ് ആമûിലും കഴുûു‐ചïലയിലും

നീ ബĆിèണം. 27 അതിനാൽ ഒരു åപവാചകെനćു നടിèുć

അനാേഥാûുകാരനായ യിെരമäാവിെന നീ എăുെകാ÷ു

ശാസിđിĭ? 28 åപവാസം ദീർഘിèുെമćും നിïൾ വീടു÷ാèി

അതിൽ പാർèണെമćും േതാöïൾ നöു÷ാèി അവയുെട

ഫലം അനുഭവിèണെമćും അയാൾ ബാേബലിേലè് ആളയđ്

ഞïേളാടു പറയിđിരിèുćു.’” 29 െസഫനäാപുേരാഹിതൻ

ഈ കû് യിെരമäാåപവാചകെന വായിđു േകൾĜിđിരുćു. 30

അതിനുേശഷം യിെരമäാവിന് യേഹാവയുെട അരുളĜാടു÷ായി: 31

“നീ സകലåപവാസികളുെടയും അടുèൽ ആളയđ് ഈ സേąശം

അറിയിèുക: ‘യേഹാവ െനെഹലാമäനായ െശമēാവിെനèുറിđ്

ഇåപകാരംഅരുളിെđēുćു: െശമēാവിെനഞാൻഅയđിöിĭഎîിലും

അയാൾ നിïേളാടു åപവചിđ് നിïൾ ഒരു വäാജം വിശçസിèാൻ

ഇടവരുûിയേĭാ, 32അതിനാൽയേഹാവഇåപകാരംഅരുളിെđēുćു:

ഞാൻെനെഹലാമäനായ െശമēാവിെനയുംഅവെěസăതിെയയും

നിċയമായും ശിêിèും.ഈജനûിെěഇടയിൽ പാർèാൻഅവന്

ആരും ഉ÷ാകുകയിĭ.ഞാൻഎെěജനûിനു െചēാൻേപാകുć

നĈ അവൻ കാണുകയുമിĭ; അവൻ യേഹാവെയèുറിđ് േåദാഹം

സംസാരിđേĭാ,’ എć് യേഹാവയുെടഅരുളĜാട്.”

30യേഹാവയിൽനിć് യിെരമäാവിനു÷ായ അരുളĜാട്

ഇåപകാരമായിരുćു: 2 “ഇåസാേയലിെěൈദവമായയേഹാവഇåപകാരം

അരുളിെđēുćു: ‘ഞാൻ നിേćാട് അരുളിെđയ്തിöുĐ വചനïൾ

എĭാം ഒരു പുസ്തകûിൽഎഴുതിെവèുക. 3ഞാൻഇåസാേയലും
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െയഹൂദയുമാകുć എെě ജനûിെě åപവാസം മാĤുćതിനുĐ

കാലം വരുćു. ഞാൻ അവരുെട പൂർവികർè് അവകാശമാèാൻ

നൽകിയ േദശേûè്ഞാൻഅവെരതിരിെകവരുûും;അവർവീ÷ും

അതിെന അവകാശമാèും,’ എć് യേഹാവയുെട അരുളĜാട്.” 4

ഇåസാേയലിെനയും െയഹൂദäെയയുംകുറിđ് യേഹാവഅരുളിെđയ്ത

വചനïൾഇവയാകുćു: 5 “യേഹാവ ഇåപകാരംഅരുളിെđēുćു:

“‘ഞാൻ ഒരു നടുèûിെě ശĝം േകöിരിèുćു— ഭയûിെě

ശĝംതെć, സമാധാനമിĭ. 6 ഒരു പുരുഷനു åപസവിèാൻ

കഴിയുേമാ, എć് ഇേĜാൾ േചാദിđുേനാèുക. ഓേരാ പുരുഷനും

തെě നടുവിൽ ൈകെവđുെകാ÷് åപസവേവദന ബാധിđ

സ്åതീെയേĜാെലഇരിèുćെതă്?എĭാ മുഖïളും മരണഭയûാൽ

വിളറിയിരിèുćതും എăുെകാ÷്? 7അേēാ, ആ ദിവസം എåത

ഭയാനകമായിരിèുćു!അതുേപാെലെയാćു േവെറയു÷ാകുകയിĭ.

അതു യാേèാബിെě കġതയുെട സമയമായിരിèും, എîിലും

അവൻ അതിൽനിćു വിടുവിèെĜടും. 8 “‘ആ ദിവസûിൽ,

ഞാൻ അവെě നുകം അവരുെട കഴുûിൽനിć് ഒടിđുകളയും,

അവരുെട വിലïുകെള െപാöിđുകളയും; ഒരു വിേദശിയും ഇനി

അവെര അടിമകളാèുകയിĭ,’ എć് ൈസനäïളുെട യേഹാവ

അരുളിെđēുćു. 9എćാൽതïളുെടൈദവമായയേഹാവെയയും

ഞാൻ അവർèുേവ÷ി എഴുേćൽĜിèാനിരിèുć തïളുെട

രാജാവായ ദാവീദിെനയുംഅവർ േസവിèും. 10 “‘അതുെകാ÷്,എെě

ദാസനായയാേèാേബ, ഭയെĜേട÷,ഇåസാേയേല,നീപരിåഭമിേè÷ാ,’

എć് യേഹാവഅരുളിെđēുćു. ‘ഞാൻ ദൂരûുനിćു നിïെളയും

åപവാസേദശûുനിćു നിïളുെട സăതിെയയും രêിèും.

യാേèാബിനു വീ÷ും സമാധാനവും സുരêിതതçവും ഉ÷ാകും,

ആരുംഅവെന ഭയെĜടുûുകയിĭ. 11ഞാൻനിïേളാടുകൂെടയു÷്,

ഞാൻനിïെള രêിèും,’എć് യേഹാവഅരുളിെđēുćു. ‘ഞാൻ

നിïെള എവിേടèു ചിതറിđുകളõുേവാ ആ േദശïെളĭാം

ഞാൻപൂർണമായി നശിĜിđുകളõാലുംഞാൻനിെćപൂർണമായി
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നശിĜിđുകളയുകയിĭ. ഞാൻ നിïെള ശിêിèും, എćാൽ

നäായമായ അളവിൽമാåതം; ഒöും ശിêതരാെത ഞാൻ നിïെള

വിടുകയിĭ.’ 12 “യേഹാവഇåപകാരംഅരുളിെđēുćു: “‘നിïളുെടപരിè്

സൗഖäമാകാûതും നിïളുെട മുറിവു വളെര വലുതുമാകുćു. 13നിെě

വäവഹാരം നടûാൻആരുമിĭ, നിെě മുറിവിനു മരുćിĭ, നിനèു

േരാഗശാăിയുമിĭ. 14നിെěകാമുകĈാെരĭാം നിെćമറćിരിèുćു;

അവർനിെćഅേനçഷിèുćതുമിĭ. ഒരു ശåതുഅടിèുćതുേപാെല

ഞാൻനിെćഅടിđു, åകൂരനായഒരുവൻശിêിèുćതുേപാെലഞാൻ

നിെćശിêിđു; കാരണം നിെěഅകൃതäം വലുതും നിെěപാപïൾ

അസംഖäവുമാകുćു. 15നിെě മുറിവിെനĜĤി നീ നിലവിളിèുćെതă്?

നിെě േവദനയ്èുയാെതാരുശമനവുമിĭ; നിെěഅകൃതäം വലുതും

പാപïൾ അസംഖäവുമാകുകയാൽ ഇെതĭാം ഞാൻ നിനèു

വരുûിയിരിèുćു. 16 “‘എćാൽ നിെć തിćുകളയുćവെരĭാം

തിćുകളയെĜടും; നിെě ശåതുèെളĭാവരും åപവാസûിേലèു

േപാകും. നിെć െകാĐയിടുćവെരĭാം െകാĐയിടെĜടും; നിെć

ആåകമിèുćവെരĭാംആåകമിèെĜടും. 17എćാൽഞാൻനിെć

േരാഗûിൽനിć് വിടുവിèും, നിെě മുറിവുകൾഞാൻസൗഖäമാèും,’

എć്യേഹാവയുെടഅരുളĜാട്. ‘ആരുംകരുതാനിĭാെത åഭġെയćു

വിളിèെĜö സീേയാൻ നീ ആകുകയാൽûെć.’ 18 “യേഹാവ

ഇåപകാരംഅരുളിെđēുćു: “‘ഞാൻയാേèാബിെěകൂടാരïളുെട

ഭാഗേധയംഅവെěനിവാസïേളാടു കരുണകാണിèും;ആനഗരം

അതിെěഅവശിġïളിേĈൽപുതുèിĜണിയും,അതിെěഅരമന

അതിന് ഉചിതമായčാനûുčാപിതമാകും. 19അവരിൽനിćു

സ്േതാåതഗാനïളുംആനąേഘാഷവും പുറെĜടും,ഞാൻഅവെര

വർധിĜിèും; അവർ കുറõുേപാകുകയിĭ; ഞാൻ അവെര

ആദരിèും; അവർ നിąിèെĜടുകയുമിĭ. 20 അവരുെട മèൾ

പൂർവകാലെûേĜാെലയാകുംഅവെര ഒരു രാåġമായി എെěമുĉാെക

പുനഃčാപിèും;അവെര പീഡിĜിđഎĭാവെരയുംഞാൻശിêിèും.

21 അവരുെട അധിപതി അവരിൽ ഒരുവനായിരിèും; അവരുെട
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ഭരണാധികാരി അവരുെട മേധäനിćുതെć ഉþവിèും. ഞാൻ

അവെന സമീപû് െകാ÷ുവരും, അവൻ എെě അടുûുവരും.

എെěസമീപčനായിരുćുെകാ÷്എനിèായിസçയംസമർĜിèാൻ

അവനĭാെതആരാണുĐത്?’ എć് യേഹാവഅരുളിെđēുćു. 22

‘അതുെകാ÷് നിïൾ എെě ജനമായിരിèും ഞാൻ നിïൾèു

ൈദവവുംആയിരിèും.’” 23ഇതാ,യേഹാവയുെട െകാടുîാĤ്!അതു

േåകാധേûാെട െപാöിĜുറെĜടും, ചീറിയടിèുćഒരു െകാടുîാĤായി

അതു പുറെĜöിരിèുćു, ദുġĈാരുെട തലേമൽഅതുവćുപതിèും.

24യേഹാവയുെട ഉåഗേകാപംഅവിടćുതെěഹൃദയûിെല ഉേāശäം

നിറേവĤുćതുവെരയും പിĈാറുകയിĭ. ഭാവികാലû് നിïൾഇതു

മനĢിലാèും.

31 “ആ കാലû്, ഞാൻ ഇåസാേയലിെല സകലേഗാåതïൾèും

ൈദവമായും അവർഎനിèു ജനമായും ഇരിèും,” എć് യേഹാവ

അരുളിെđēുćു. 2യേഹാവഇåപകാരംഅരുളിെđēുćു: “വാളിൽനിć്

െതĤിെയാഴിõ ജനം മരുഭൂമിയിൽ കൃപ കെ÷ûി; ഞാൻ

ഇåസാേയലിന് സçčതനൽകാൻേപാകുćു.” 3യേഹാവ ദൂരûുനിć്

åപതäêനായിഇåസാേയലിേനാട്അരുളിെđയ്തു: “നിതäസ്േനഹûാൽ

ഞാൻനിെćസ്േനഹിđിരിèുćു;അതിരുകളിĭാûസ്േനഹേûാെട

ഞാൻ നിെćഎćിേലèടുĜിđിരിèുćു. 4ഇåസാേയൽ കനäേക,

ഞാൻ നിെć വീ÷ും പണിയും, നീ വീ÷ും പണിയെĜടും. നീ

തെĜടുûുെകാ÷് വീ÷ുംആനąേഘാഷം നടûുćവരുെട നിരയിൽ

നൃûûിനായി പുറെĜടും. 5 വീ÷ും നീ ശമരäാപർവതïളിൽ

മുăിരിേûാĜുകൾനöു÷ാèും; കർഷകർഅതുകൃഷിെചēുകയും

അതിെě ഫലം അനുഭവിèുകയും െചēും. 6 ‘എഴുേćൽèുക!

നമുè് സീേയാനിേലè്, നĊുെട ൈദവമായ യേഹാവയുെട

അടുèേലèു േപാകാം,’” എć്എåഫയീം മലകളിലുĐകാവൽèാർ

വിളിđുപറയുćകാലം വരും. 7യേഹാവഇåപകാരംഅരുളിെđēുćു:

“യാേèാബിനുേവ÷ി ആനąേûാെട പാടുക; രാåġïളിൽ

േåശഷ്ഠമായതിനുേവ÷ി ആർĜിടുക. നിെě സ്തുതിേഘാഷïൾ
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േകൾèുമാറാèിെèാ÷്, ‘യേഹാേവ,ഇåസാേയലിെě േശഷിĜായ

അïയുെട ജനെû രêിèണേമ’ എćു പറയുക.” 8 ഇതാ,

ഞാൻ അവെര വടേèേദശûുനിćും െകാ÷ുവരും, ഭൂമിയുെട

വിദൂരഭാഗïളിൽനിć്ഞാൻഅവെരകൂöിേđർèും.അവേരാെടാĜം

അĆരും മുടăരും ഗർഭിണിയും åപസവേവദനെĜടുćവളും

എĭാവരുംേചർć് ഒരു വലിയ സമൂഹം മടïിവരും. 9 അവർ

കരõുെകാ÷ു വരും; ഞാൻ അവെര ആനയിèുേĉാൾ അവർ

åപാർഥിèും. അരുവികൾèരികിലൂെട, അവർ ഇടറിവീഴാû ഒരു

േനർപാതയിലൂെട, ഞാൻ അവെര നടûും; കാരണം ഞാൻ

ഇåസാേയലിനു പിതാവും എåഫയീം എെěആദäജാതനുംആകുćു.

10 “രാåġïേള, യേഹാവയുെട വചനം േകൾèുക; വിദൂരïളിെല

തീരïളിൽ അതു åപസ്താവിèുക: ‘ഇåസാേയലിെന ചിതറിđവൻ

അവെര കൂöിേđർèുകയും ഒരു ഇടയൻ തെě ആöിൻപĤെû

പാലിèുćതുേപാെല പരിപാലിèുകയും െചēും.’ 11കാരണം യേഹാവ

യാേèാബിെന േമാചിĜിèും, അവെരèാൾ ശéരായവരുെട

ൈകയിൽനിć് അവെര വീെ÷ടുèും. 12അവർ വć്, സീേയാെě

ഉćതčലïളിൽആനąûാൽആർĜിടും; ധാനäം, പുതുവീõ്,

ഒലിെവĚ, കുõാടുകൾ, കാളèിടാïൾഎćിïെന യേഹാവ

നൽകുć നĈകളിൽ അവർ ആനąിèും. അവരുെട ജീവിതം

മതിയായി െവĐംകിöുć ഒരു േതാöംേപാെലയാകും, അവർ

ഇനിെയാരിèലുംêീണിđുേപാകുകയിĭ. 13അേĜാൾ കനäകയും

യുവാèĈാരും വൃĂജനïളും ഒരുമിđു നൃûമാടി ആനąിèും.

അവരുെട വിലാപെû ഞാൻ ആıാദമാèി മാĤും; അവരുെട

ദുഃഖûിനുപകരംഞാൻഅവർè്ആശçാസവുംആനąവും നൽകും.

14 ഞാൻ പുേരാഹിതĈാെര സമൃĂിയാൽ തൃപ്തരാèും; എെě

ജനംഎെěഔദാരäûാൽസംതൃപ്തരാകും,” എć് യേഹാവയുെട

അരുളĜാട്. 15 യേഹാവ ഇåപകാരം അരുളിെđēുćു: “രാമായിൽ

ഒരു ശĝം േകൾèുćു; വിലാപവും കഠിനമായ േരാദനവുംതെć,

റാേഹൽ തെě കുõുïെളെđാĭി വിലപിèുćു. അവരിലാരും
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അവേശഷിèുćിĭ; സാăçനം അവൾ നിരസിèുćു.” 16

യേഹാവ ഇåപകാരം അരുളിെđēുćു: “നിെě കരđിൽ നിർûുക,

നിെě കĚുനീർ തുടയ്èുക; കാരണം നിെě åപവൃûിèു

åപതിഫലമു÷ാകും,” എć് യേഹാവ അരുളിെđēുćു. “അവർ

ശåതുവിെě േദശûുനിćു മടïിവരും. 17അതുെകാ÷് ഭാവിെയĜĤി

നിനèു åപതäാശയ്èു വകയു÷്,”എć് യേഹാവഅരുളിെđēുćു.

“നിെě മèൾഅവരുെടസçăം േദശേûèു മടïിവരും. 18 “ഞാൻ

എåഫയീമിെě വിലാപം േകöിരിèുćു, നിċയം: ‘െമരുèമിĭാû

കാളèിടാവിെനെയćേപാെല എെć നീ ശിêിđു ഞാൻ

ശിêയനുഭവിđിരിèുćു; ഞാൻ പുനഃčാപിèെĜേട÷തിന്

എെć തിരിെക വരുûണേമ, കാരണം അï് എെě ൈദവമായ

യേഹാവയേĭാ. 19 െതĤിേĜായേശഷം ഞാൻ അനുതപിđു; ഞാൻ

കാരäïൾ åഗഹിđേĜാൾ എെě മാറûടിđു. ഞാൻ ലðിđും

അപമാനംസഹിđുമിരിèുćു, കാരണംഞാൻഎെěയൗവനûിെല

നിą സഹിđേĭാ.’ 20 എåഫയീം എെě åപിയപുåതനേĭ, ഞാൻ

ആനąം കെ÷ûുć എെě കുõേĭ. അവെനതിരായി

സംസാരിđാലും ഞാനവെന ഇേĜാഴും ഓർèുćു. അതുെകാ÷്

എെěഹൃദയംഅവനുേവ÷ി വാóിèുćു;ഞാൻ തീർđയായും

അവേനാടു കരുണകാണിèും,”എć് യേഹാവയുെടഅരുളĜാട്. 21

“നിനèുേവ÷ിവഴിേയാരചിĎïൾčാപിèുക.നിനèുേവ÷ി

ൈകചൂ÷ികൾ čാപിèുക. നീ േപായ രാജവീഥി മനĢിൽ

കരുതിെèാĐുക. ഇåസാേയൽ കനäേക, മടïിവരിക, നിെě

പöണïളിേലèു മടïിവരിക. 22അവിശçസ്തയായഇåസാേയൽപുåതീ,

എåതകാലം നീ അïുമിïും സòരിèും? യേഹാവ ഒരു പുതിയ

കാരäം ഈ ഭൂമിയിൽ čാപിđിരിèുćു— ഒരു സ്åതീ ഒരു

പുരുഷെന വലയംെചയ്തു സംരêിèും.” 23 ഇåസാേയലിെě

ൈദവമായ ൈസനäïളുെട യേഹാവ ഇåപകാരം അരുളിെđēുćു:

“ഞാൻ അവെര åപവാസûിൽനിć് മടèിവരുûുേĉാൾ,

െയഹൂദാേദശûും അതിെല പöണïളിലും ഒരിèൽèൂടി,
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‘സമൃĂിയുെട നഗരേമ, വിശുĂപർവതേമ, യേഹാവ നിെć

അനുåഗഹിèെö’ എćിïെനയുĐഈവാè്അവർ ഒരിèൽèൂടി

സംസാരിèും. 24 െയഹൂദയിലും അതിെല എĭാ പöണïളിലും

ജനം ഒരുമിđു പാർèും—കൃഷിèാരും ആöിൻപĤïേളാടുകൂെട

സòരിèുćവരുംതെć. 25êീണിതെരഞാൻഉേĈഷമുĐവരാèും;

തളർćിരിèുćവർèു ഞാൻ സംതൃപ്തി വരുûും.” 26 ഈ

ഘöûിൽഞാൻ ഉണർćു ചുĤും േനാèി; എെě ഉറèംഎനിèു

സുഖകരമായിരുćു. 27 “ഇåസാേയൽരാåġûിലും െയഹൂദാരാåġûിലും

ഞാൻ മനുഷäെě വിûും മൃഗïളുെട വിûും നടുć കാലം

വരും,” എć് യേഹാവയുെട അരുളĜാട്. 28 “പറിെđടുèുćതിനും

െപാളിèുćതിനുംഇടിđുകളയുćതിനുംനശിĜിèാനുംഅനർഥം

വരുûാനുംഞാൻ åശĂിđിരുćതുേപാെലഅവെരപണിയുćതിനും

നടുćതിനും ഞാൻ ജാåഗതകാണിèും,” എć് യേഹാവയുെട

അരുളĜാട്. 29 “ആ കാലïളിൽ, “‘മാതാപിതാèൾ പđമുăിരി

തിćു; മèളുെട പĭു പുളിđു,’ എć് അവർ ഇനിെയാരിèലും

പറയുകയിĭ. 30ഓേരാരുûരും അവരവരുെട പാപംനിമിûമാണ്

മരിèുćത്; പđമുăിരിï തിćുćത് ഏെതാരു മനുഷäനാേണാ

അയാളുെടതെćപĭുപുളിèും. 31 “ഞാൻഇåസാേയൽഗൃഹേûാടും

െയഹൂദാഗൃഹേûാടും പുതിെയാരു ഉടĉടി െചēുćകാലംവരുćു,”

എć് യേഹാവയുെട അരുളĜാട്. 32 “ഞാൻ അവരുെട പൂർവികെര

ഈജിപ്Ĥിൽനിć്സçതåăരാèാനായിൈകèുപിടിđുപുറേûèു

െകാ÷ുവćേĜാൾ െചയ്ത ഉടĉടിേപാെലയുĐത് അĭായിരിèും

ഇത്. ഞാൻ അവർെèാരു ഭർûാവായിരുćിöും എെě ഉടĉടി

അവർ ലംഘിđേĭാ,” എć് യേഹാവയുെട അരുളĜാട്. 33 “ആ

കാലûിനുേശഷംഞാൻഇåസാേയൽഗൃഹേûാടു െചēാനിരിèുć

ഉടĉടി ഇåപകാരമായിരിèും,”എć് യേഹാവഅരുളിെđēുćു. “ഞാൻ

എെěനäായåപമാണംഅവരുെട മനĢിെěയുĐിൽെവèും,അവരുെട

ഹൃദയïളിൽûെć അത് ആേലഖനംെചēും. ഞാൻ അവർèു

ൈദവവുംഅവർഎനിèു ജനവുംആയിരിèും. 34ഇനിെയാരിèലും
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അവർഅവരവരുെടഅയൽèാേരാേടാ പരസ്പരേമാ, ‘യേഹാവെയ

അറിയുക’ എć് ഉപേദശിèുകയിĭ. കാരണം അവർ എĭാവരും

എെć അറിയും; ഏĤവും താേഴèിടയിലുĐ ആൾമുതൽ ഏĤവും

ഉćതർവെര എĭാവരും,” എć് യേഹാവയുെട അരുളĜാട്. “ഞാൻ

അവരുെട ദുഷ്െചയ്തികൾêമിèും,അവരുെട പാപïൾഇനിേമൽ

ഞാൻ ഓർèുകയുമിĭ.” 35 യേഹാവ ഇåപകാരം അരുളിെđēുćു,

സൂരäെന പകൽെവളിđûിനായി നിയമിèുകയും ചåąെനയും

നêåതïെളയും രാåതി െവളിđûിനായി നൽകുകയുംസമുåദെû

അതിെěതിരകൾഅലറുćതിനു േêാഭിĜിèുകയും െചēുćവനും

ൈസനäïളുെട യേഹാവ എćു നാമമുĐവനുംതെć: 36 “ഈ

åപകൃതിനിയമïൾഎെěമുĉിൽനിć് നീïിേĜാകുെമîിൽ,” യേഹാവ

അരുളിെđēുćു, “ഇåസാേയൽഒരു രാåġമായി നിലനിൽèാതവĚം

എെě മുĉിൽനിć് എെćേćèുമായി നീïിേĜാകും.” 37

യേഹാവ ഇåപകാരം അരുളിെđēുćു: “മീേതയുĐ ആകാശെû

അളèുകയുംതാേഴ ഭൂമിയുെടഅടിčാനïൾക÷ുപിടിèുകയും

െചēുെമîിൽഞാൻഇåസാേയൽസăതിെയ മുഴുവനുംഅവർ െചയ്ത

സകലകാരäïളുംനിമിûം തĐിèളയും,” എć് യേഹാവയുെട

അരുളĜാട്. 38 “ഇതാ, ഹനാേനൽ േഗാപുരംമുതൽ േകാൺകവാടംവെര

ഈനഗരെûയേഹാവയ്èായി പുതുèിĜണിയുćകാലം വരുćു,”

എć്യേഹാവയുെടഅരുളĜാട്. 39 “അവിെടനിć്അളവുനൂൽ േനേര

ഗാേരബ് കുćിേലèുെചć് േഗാവഹിേലèു തിരിയും. 40ശവïളും

െവĚീറും എറിõുകളയുć താഴçരമുഴുവനും കിഴèുഭാഗûുĐ

കിേåദാൻവെരയും എĭാ േമടുകളും തുടïി കുതിരèവാടûിെě

േകാൺവെരയേഹാവയ്èുവിശുĂമായിരിèും. പöണംഇനി ഒരിèലും

ഉĈൂലനംെചēെĜടുകേയാഇടിđുനിരûെĜടുകേയാഇĭ.”

32െയഹൂദാരാജാവായ സിെദèീയാവിെě പûാംവർഷം,

െനബൂഖദ്േനസരിെě പതിെനöാം വർഷûിൽûെć,

യേഹാവയിൽനിć് യിെരമäാവിനു÷ായ അരുളĜാട്: 2 ആ

സമയû് ബാേബൽരാജാവിെě ൈസനäം െജറുശേലമിെനതിേര
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ഉപേരാധം ഏർെĜടുûിയിരുćു, യിെരമäാåപവാചകൻ

െയഹൂദാരാജാവിെě അരമനയിലുĐ കാവൽĜുരമുĤû്

കാരാഗൃഹûിൽ അടയ്èെĜöിരുćു. 3 െയഹൂദാരാജാവായ

സിെദèീയാവ് ഇïെന പറõുെകാ÷് യിെരമäാവിെന

കാരാഗൃഹûിൽഅടđിöു, “നീ ഇïെനഎăുെകാ÷് åപവചിèുćു?

നീ പറയുćു: ‘യേഹാവ ഇåപകാരം അരുളിെđēുćു, ഞാൻ ഈ

നഗരെûബാേബൽരാജാവിെěൈകയിൽഏൽĜിèും;അേāഹം

അതിെന പിടിđടèും. 4 െയഹൂദാരാജാവായ സിെദèീയാവ്

ബാേബലäരുെടൈകയിൽനിć് രêെĜടുകയിĭ;അേāഹംതീർđയായും

ബാേബൽരാജാവിെě ൈകയിൽ ഏൽĜിèെĜടും. അയാൾ

അേāഹേûാടു മുഖാമുഖമായി; സçăം കĚിനാൽ ക÷ുെകാ÷്

സംസാരിèും. 5 അേāഹം സിെദèീയാവിെന ബാേബലിേലèു

െകാ÷ുേപാകുംഞാൻഅവെěകാരäം പരിഗണിèുćതുവെരയും

അവൻ അവിെട ആയിരിèും, എć് യേഹാവ åപഖäാപിèുćു.

നിïൾബാേബലäർെèതിേരയുĂം െചയ്താലും ജയിèുകയിĭ.’”

6 യിെരമäാവ് ഇåപകാരം åപസ്താവിđു: “യേഹാവയുെട അരുളĜാട്

എനിèു÷ായി: 7 ഇതാ, നിെě പിതൃസേഹാദരനായ ശĭൂമിെě

മകൻ ഹനെമേയൽ നിെě അടുèൽവć്, ‘അനാേഥാûിലുĐ

എെě നിലം നീ വിലയ്èു വാïുക. അതു വീെ÷ടുèുćതിന്

അവകാശവും ഉûരവാദിതçവുമുĐ ഏĤവും അടുû ബĆു

നീയാണ്,’ എćു പറയും. 8 “അതിനുേശഷം, യേഹാവയുെട

വചനåപകാരം എെě പിതൃസേഹാദരെě മകനായ ഹനെമേയൽ

എെě അടുèൽ കാവൽĜുരമുĤûു വć് എേćാടു പറõു:

‘െബനäാമീൻേദശû് അനാേഥാûിലുĐ എെě നിലം വാïുക.

നിനè്അതു വാïുćതിനുĐഅവകാശമു÷്. വീെ÷ടുĜവകാശം

നിനèാണുĐത്. നീ നിനèുേവ÷ി അതു വാïുക.’ “അേĜാൾ

ഇത് യേഹാവയുെട വചനåപകാരമാണ് എćു ഞാൻ മനĢിലാèി;

9 അïെന ഞാൻ എെě പിതൃസേഹാദരെě മകനായ

ഹനെമേയലിൽനിć് അനാേഥാûിെല നിലം വിലയ്èുവാïി.
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പതിേനഴു േശേèൽെവĐിഞാൻഅയാൾèു തൂèിെèാടുûു.

10 ആധാരം ഞാൻ ഒĜിöു മുåദെവđേശഷം സാêികെളെèാ÷്

ഒĜിടുവിđു. പിെć ഞാൻ െവĐി അയാൾèു തുലാസിൽ

തൂèിെèാടുûു. 11 പിćീടു ഞാൻ വാïിയ ആധാരം

എടുûു—വäവčകൾ എഴുതിയതും മുåദയിöതുമായ ആധാരവും

അതിെěപകർĜും— 12ഞാൻവിലയാധാരം മഹേസയാവിെě മകനായ

േനരäാവിെěമകൻബാരൂèിെěപèൽ,എെěപിതൃസേഹാദരെě

മകൻ ഹനെമേയലും ആധാരûിൽ ഒĜിöിരുć സാêികളും

കാവൽĜുരമുĤû് ഇരുćിരുć എĭാ െയഹൂദĈാരും കാൺെക

െകാടുûു. 13 “അവരുെട സാćിധäûിൽ ഞാൻ ബാരൂèിേനാട്

ഇåപകാരമുĐനിർേദശïളും നൽകി: 14 ‘ഇåസാേയലിെěൈദവമായ

ൈസനäïളുെട യേഹാവഇåപകാരംഅരുളിെđēുćു: മുåദയിöഈ

വിലയാധാരവും ഈ പകർĜും വാïി ദീർഘകാലം േകടുകൂടാെത

സൂêിേè÷തിന് അവ ഒരു മൺപാåതûിലാèി െവèുക. 15

ഇåസാേയലിെě ൈദവമായ ൈസനäïളുെട യേഹാവ ഇåപകാരം

അരുളിെđēുćു: വീടുകളും നിലïളും മുăിരിേûാĜുകളും ഈ

േദശû്ഇനിയും വിലയ്èുവാïെĜടും.’ 16 “ആധാരം േനരäാവിെě

മകനായബാരൂèിെěപèൽെകാടുûേശഷംഞാൻയേഹാവേയാട്

ഇåപകാരം åപാർഥിđു. 17 “അേēാ! കർûാവായ യേഹാേവ, അï്

അവിടെûവലിയശéിയാലും നീöിയ ഭുജûാലുംആകാശെûയും

ഭൂമിെയയുംസൃġിđു!അേïè്അസാധäമായഒćുംതെćയിĭ. 18

അï്ആയിരം തലമുറവെര ദയ കാണിèുകയും പിതാèĈാരുെട

അകൃതäûിന്അവർèുേശഷമുĐ മèളുെട മാർവിടûിൽശിê

നടĜാèുകയുംെചēുćു. മഹûçവും ശéിയും ഉĐ ൈദവേമ,

ൈസനäïളുെട യേഹാവ എćേĭാ അവിടെû നാമം! 19 അï്

ആേലാചനയിൽ ഉćതനും åപവൃûിയിൽ ബലവാനും ആകുćു.

ഓേരാരുûർèും അവരവരുെട െപരുമാĤûിന് അനുസരിđും

åപവൃûികൾè് അർഹമായനിലയിലും പകരം നൽേക÷തിന്

അïയുെട കĚുകൾ മനുഷäപുåതĈാരുെടഎĭാ ജീവിതരീതികളും
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കാണുćേĭാ. 20അï്ഈജിപ്Ĥുേദശû് ചിĎïളുംഅþുതïളും

åപവർûിđു,അവഇåസാേയലിലും സകലമനുഷäർèിടയിലും ഇćും

തുടരുćുഎćുമാåതമĭ,അവിടെûനാമûിന് ഇćും നിലനിൽèുć

കീർûിയും അതുമൂലം ലഭിđിരിèുćു. 21അï് എെě ജനമായ

ഇåസാേയലിെനഈജിപ്Ĥുേദശûുനിć് ചിĎïളുംഅþുതïളും

åപവർûിđും ബലമുĐ ൈകെകാ÷ും നീöിയ ഭുജംെകാ÷ും

മഹാഭീതിെകാ÷ും െകാ÷ുവćു. 22അവർèു നൽകുെമć്അവരുെട

പൂർവികേരാടു സതäം െചയ്തിരുć ഈ േദശം, പാലും േതനും

ഒഴുകുćതായ േദശംതെć,അവർèു െകാടുûു. 23അവർഅതിൽ

കടć്അതിെനഅവകാശമാèി.എćാൽഅവർഅവിടെûശĝം

അനുസരിèുകേയാഅïയുെട നäായåപമാണംഅനുസരിèുകേയാ

െചയ്തിĭ;അവർ െചēണെമć്അവിടćു കൽĜിđിരുćെതാćും

അവർ െചയ്തിĭ.അതിനാൽഈവലിയഅനർഥïെളĭാംഅവിടć്

അവരുെടേമൽ വരുûിയിരിèുćു. 24 “നഗരം പിടിđടèാൻ

ഉപേരാധûിെě ചരിõ പാത നിർമിèെĜöിരിèുćത്

എåപകാരെമćുകാണുക. വാളുംêാമവും മഹാമാരിയുംനിമിûംഈ

നഗരûിെനതിേരയുĂംെചēുćബാേബലäരുെടൈകകളിൽഅത്

ഏൽĜിèെĜöിരിèുćു. ഇേĜാൾ കാണാൻ കഴിയുćതുേപാെലതെć

അï്അരുളിെđയ്തത് നിറേവĤെĜടുćു. 25യേഹാവയായകർûാേവ,

ഈനഗരംബാേബലäരുെടൈകകളിൽഏൽĜിèെĜടാനിരിെè, ‘നീ

നിലം വിലയ്èുവാïിസാêäെĜടുûുക’എć്അവിടć്എേćാടു

കൽĜിđേĭാ.” 26അേĜാൾ യിെരമäാവിന് ഇåപകാരം യേഹാവയുെട

അരുളĜാടു÷ായി: 27 “ഇതാ,ഞാൻസകലമനുഷäരുെടയുംൈദവമായ

യേഹാവ ആകുćു. എനിè് അസാധäമായി വĭതും ഉേ÷ാ? 28

അതിനാൽ യേഹാവ ഇåപകാരം അരുളിെđēുćു: ഇതാ, ഞാൻ

ഈ നഗരം ബാേബലäരുെട ൈകയിലും ബാേബൽരാജാവായ

െനബൂഖദ്േനസരിെě ൈകയിലും ഏൽĜിèാൻ േപാകുćു.

അേāഹം അതിെന പിടിđടèും. 29ഈനഗരെûആåകമിèുć

ബാേബലäർ കടćുകയറി ഇവിടം അìിèിരയാèും; ജനïൾ
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എെć േകാപിĜിèാനായി േമൽèൂരകളിൽെവđ് ബാലിനു

ധൂപംകാöുകയുംഅനäേദവതകൾèുപാനീയബലിഅർĜിèുകയും

െചയ്തിരുć വീടുകേളാെടാĜം അതിെന ചുöു നശിĜിèും. 30

“ഇåസാേയൽജനവും െയഹൂദാജനവും തïളുെടബാലäംമുതൽഎെě

ദൃġിയിൽ തിĈമാåതം െചയ്തുേപാćു. ഇåസാേയൽജനം തïളുെട

ൈകകളുെട åപവൃûികളാൽ എെć åപേകാപിĜിèുകമാåതമാണ്

െചയ്തിöുĐത്, എć് യേഹാവ അരുളിെđēുćു. 31 ഈ നഗരം

അവർഅതിെനപണിതനാൾമുതൽഇćുവെരയും,ഞാൻഅതിെന

എെě മുĉിൽനിć് നീèിèളയുംവിധം എെě േകാപെûയും

േåകാധെûയുംജçലിĜിèുകമാåതേമ െചയ്തിöുĐൂ. 32അവർെചയ്ത

എĭാ ദുġതകളിലൂെടയും, ഇåസാേയൽജനവും െയഹൂദാജനവും

എെć åപേകാപിĜിđിരിèുćു. അവരും അവരുെട രാജാèĈാരും

േനതാèĈാരും പുേരാഹിതĈാരും åപവാചകĈാരും െയഹൂദാജനവും

െജറുശേലംനിവാസികളുംതെć. 33 അവർ തïളുെട മുഖമĭ,

പുറംതെć എîേലèു തിരിđിരിèുćു. ഞാൻ അവെര വീ÷ും

വീ÷ും ഉപേദശിđ് പഠിĜിđിöും അവർ േകൾèുകേയാ ഉപേദശം

ൈകെèാĐുകേയാ െചയ്തിĭ. 34എćാൽഎെěനാമം വഹിèുć

എെě ആലയെû അശുĂമാèാൻ അവർ േīėവിåഗഹïെള

അതിൽ åപതിഷ്ഠിđു. 35 തïളുെട പുåതĈാെരയും പുåതിമാെരയും

േമാെലèിനുേവ÷ി അìിåപേവശം െചēിേè÷തിന് അവർ

െബൻ‐ഹിേćാം താഴçരയിൽ ബാൽേദവനുേവ÷ി േêåതïൾ

പണിയിđു. ഈ േīėതകൾ െചയ്ത് െയഹൂദെയെèാ÷ു പാപം

െചēിèാൻ ഞാൻ അവേരാടു കൽĜിđിöിĭ; ആ കാരäം എെě

മനĢിൽ േതാćിയിöുമിĭ. 36 “അതിനാൽ, ‘വാൾ,êാമം, മഹാമാരി

എćിവയാൽ ബാേബൽരാജാവിെě ൈകയിൽ ഏൽĜിèെĜടും,’

എćു നിïൾ പറയുć ഈ നഗരെûĜĤി ഇåസാേയലിെě

ൈദവമായയേഹാവഇåപകാരംഅരുളിെđēുćു. 37 ഉåഗേകാപേûാടും

മഹാേåകാധേûാടും നാടുകടûിയിരിèുćസകലേദശïളിൽനിćും

അവെര കൂöിേđർèും; ഞാൻ അവെര ഈčലേûèു തിരിđു
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വരുûി ഇവിെട സുരêിതരായി പാർĜിèും. 38 അവർ എെě

ജനവും ഞാൻ അവർèു ൈദവവും ആയിരിèും. 39 അവരുെട

നĈയ്èുംഅവരുെടേശഷംഅവരുെട മèളുെട നĈയ്èുമായിഅവർ

എേĜാഴുംഎെćഭയെĜേട÷തിന്ഞാൻഅവർè്ഹൃദയûിലും

åപവൃûിയിലുംഐകäംനൽകും. 40ഞാൻഅവരുമായിശാശçതമായ

ഒരു ഉടĉടി െചēും: അവർ എെćവിöു പിĈാറാതിരിേè÷തിന്,

അവർèു െചēുćനĈകൾെèാćുംഞാൻ മുടèംവരുûുകയിĭ,

എെć ഭയെĜടുćതിന് ഞാൻ അവർè് åപേചാദനംനൽകും. 41

അവർèുനĈ െചേē÷തിന്ഞാൻഅവരിൽസേăാഷിèും.ഞാൻ

പൂർണഹൃദയേûാടും പൂർണമനേĢാടുംകൂെട നിċയമായുംഅവെര

ഈേദശûുനടും. 42 “യേഹാവഇåപകാരംഅരുളിെđēുćു:ഞാൻ

ഈജനûിെěേമൽഈഅനർഥെമĭാം വരുûിയതുേപാെലതെć,

ഞാൻവാëാനം െചēുćഎĭാ നĈയുംഞാൻഅവർèു നൽകും.

43 മനുഷäേനാ മൃഗേമാ േശഷിđിöിĭാû ഒരു ശൂനäčലെമćും

ബാേബലäരുെട ൈകയിൽ ഏൽĜിèെĜöെതćും നീ പറയുć

ഈ േദശû് ജനം ഒരിèൽèൂടി നിലïൾ വിലയ്èു വാïും.

44 െബനäാമീൻേദശûും െജറുശേലമിനു ചുĤുമുĐ åഗാമïളിലും

െയഹൂദാപöണïളിലും മലനാöിെലപöണïളിലുംപċിമഭാഗെû

കുćിൻåപേദശെûപöണïളിലും ദêിണേദശെûനഗരïളിലും

ആളുകൾ നിലïൾ വിലയ്èു വാïുകയും ആധാരûിൽ ഒĜും

മുåദയും െവèുകയും സാêäെĜടുûുകയും െചēും. അവരുെട

åപവാസികെളഞാൻ മടèിവരുûും,എć് യേഹാവയുെടഅരുളĜാട്.”

33യിെരമäാവിെന കാവൽĜുരമുĤûു തടവിലാèിയിരിèുേĉാൾ

യേഹാവയുെടഅരുളĜാട് ര÷ാംåപാവശäംഅേāഹûിനു÷ായി: 2

“ഭൂമിെയനിർമിđ്സçčാനû്čിരെĜടുûിയയേഹാവ—അേത,

യേഹാവ എćാകുćു അവിടെû നാമം—ആ യേഹാവതെć

ഇåപകാരം അരുളിെđēുćു. 3 ‘എെć വിളിđേപêിèുക, ഞാൻ

നിനè് ഉûരമരുളും; നീ അറിയാû മഹûും അേഗാചരവുമായ

കാരäïൾ ഞാൻ നിെć അറിയിèും.’ 4 ബാേബലäരുമായുĐ
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യുĂûിൽ ഉപേരാധûിെě ചരിõപാതയ്èും വാളിനുെമതിരായി

ഉപേയാഗിേè÷തിന്ഈനഗരûിൽതകർèെĜö വീടുകെളയും

െയഹൂദയിെല രാജെകാöാരïെളയുംകുറിđ് ഇåസാേയലിെěൈദവമായ

യേഹാവ ഇതാണ് അരുളിെđēുćത്: 5 ‘അത് എെě േകാപûിലും

േåകാധûിലുംഞാൻ െകാćുകളõമനുഷäരുെട ശവïൾെകാ÷്

അവെയ നിറയ്èും. അവരുെട സകലദുġതകളുംനിമിûം ഞാൻ

എെě മുഖെûഈനഗരûിനു മറđിരിèുćു. 6 “‘ഇതാ, ഞാൻ

അവർè്ആേരാഗäവുംസൗഖäവും വരുûും;ഞാൻഎെěജനെû

സൗഖäമാèുകയുംസമാധാനûിെěയുംസതäûിെěയുംസമൃĂി

ആസçദിèാൻ ഞാൻ അവെര അനുവദിèുകയും െചēും. 7

ഞാൻ ഇåസാേയലിെനയും െയഹൂദെയയും അടിമûûിൽനിćു

മടèിവരുûുകയും അവർ പ÷് ആയിരുćതുേപാെല അവെര

വീ÷ും പണിതുയർûുകയും െചēും. 8അവർഎനിെèതിേര െചയ്ത

അവരുെടഎĭാ പാപïളിൽനിćുംഞാൻഅവെരശുĂീകരിèും,

അവർഎനിെèതിേര മĀരിđുെകാ÷ു െചയ്തഎĭാ പാപïളും

ഞാൻ അവേരാടു êമിèും. 9 ഞാൻ ഈ നഗരûിനുേവ÷ി

െചēുć, സകലനĈകെളയുംകുറിđ് ഭൂമിയിെല എĭാ രാåġïളും

േകൾèുേĉാൾ,അവരുെടമുĉിൽഎനിèുകീർûിയുംആനąവും

സ്േതാåതവും മഹûçവുംഈനഗരം െകാ÷ുവരും;ഞാൻഅവർèു

െചēുćഎĭാനĈകളുംസമാധാനവുംനിമിûംസ്തĞരാകുകയും

ഭയćുവിറയ്èുകയുംെചēും.’ 10 “യേഹാവഇåപകാരംഅരുളിെđēുćു:

‘മനുഷäേരാ മൃഗïേളാ ഇĭാûപാഴുംശൂനäവുമായčലം,എć്ഈ

čലെûèുറിđ് നിïൾപറയുćു.എćാൽശൂനäവും, മനുഷäേരാ

മൃഗïേളാ അധിവസിèാûതുമായ െയഹൂദാപöണïളിലും

െജറുശേലമിെě വീഥികളിലും ഇനിെയാരിèൽèൂടി, 11

ആനąûിെěയുംആıാദûിെěയുംആരവïളും മണവാളെěയും

മണവാöിയുെടയും േതൻെമാഴികളുംയേഹാവയുെടആലയûിേലèു

സ്േതാåതയാഗïൾെകാ÷ുവć്, “‘“ൈസനäïളുെടയേഹാവയ്èു

സ്േതാåതംെചയ്വിൻ, യേഹാവ നĭവനേĭാ; അവിടെû
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അചòലസ്േനഹംശാശçതമായിരിèുćു,”എćു പറയുćവരുെട

ശĝïളും േകൾèെĜടും. കാരണംഈേദശûിെěസĉൽസമൃĂി

ഞാൻതിരിെകനൽകും,’എć്യേഹാവഅരുളുćു. 12 “ൈസനäïളുെട

യേഹാവഇåപകാരംഅരുളിെđēുćു: ‘മനുഷäേനാ മൃഗേമാഇĭാെത

ശൂനäമായിèിടć ഈčലûും അതിെല എĭാ പöണïളിലും

ആöിൻപĤûിനു വിåശമം നൽകുć ഇടയĈാരുെട േമđിൽĜുറം

ഉ÷ാകും. 13 മലåĉേദശûുĐ പöണïളിലും പċിമഭാഗെû

കുćിൻåപേദശെûപöണïളിലും ദêിണേദശെûപöണïളിലും

െബനäാമീൻേദശûും െജറുശേലമിനു ചുĤുമുĐ åഗാമïളിലും

െയഹൂദാപöണïളിലും ആöിൻപĤെû എĚിേനാèുćവരുെട

ൈകèീഴിലൂെട അജഗണïൾ കടćുേപാകുെമć് യേഹാവയുെട

അരുളĜാട്. 14 “‘ഇതാ, ഇåസാേയൽജനûിനും െയഹൂദാജനûിനും

ഞാൻ അരുളിയിöുĐ നĭ വാëാനം ഞാൻതെć നിറേവĤുć

കാലം വരുćു,’ എć് യേഹാവയുെട അരുളĜാട്. 15 “‘ആ

നാളുകളിലും ആ കാലûും ദാവീദിെě നീതിയുĐ ശാഖയായവൻ

ഉയർćുവരാൻ ഞാൻ ഇടവരുûും. അവൻ ഭൂമിയിൽ നäായവും

നീതിയും നടĜിലാèും. 16 ആ ദിവസïളിൽ െയഹൂദാ

രêിèെĜടും, െജറുശേലം സുരêിതരായി ജീവിèും. യേഹാവ

നĊുെട നീതിമാനായ രêകൻ, എć േപരിനാൽ അേāഹം

അറിയെĜടും.’ 17 കാരണം യേഹാവ ഇåപകാരം അരുളിെđēുćു:

‘ഇåസാേയൽഗൃഹûിെě സിംഹാസനûിൽ ഇരിèാൻ ദാവീദിന്

ഒരു പുരുഷൻഇĭാെത വരികയിĭ, 18 ദിനംേതാറും േഹാമയാഗïൾ

അർĜിèുćതിനും േഭാജനയാഗïൾ ദഹിĜിèുćതിനും

മĤു യാഗïൾ അർĜിèുćതിനും േലവäപുേരാഹിതĈാർè്

എെěമുĉാെകനിൽèാൻ ഒരു പുരുഷൻഇĭാെതേപാകുകയുമിĭ.’”

19 യേഹാവയുെട അരുളĜാട് യിെരമäാവിന് ഉ÷ായി: 20 “യേഹാവ

ഇåപകാരം അരുളിെđēുćു: ‘ഞാൻ പകലിേനാടുെചയ്ത എെě

ഉടĉടിയും രാåതിേയാടുെചയ്ത എെě ഉടĉടിയും ലംഘിđുെകാ÷്

പകലും രാåതിയും അതതിെě നിċിതസമയû് വരാെതയാèാൻ
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നിïൾèു കഴിയുെമîിൽ, 21എെě ദാസനായ ദാവീദിന് അവെě

സിംഹാസനûിലിരിèാൻ ഒരു മകൻ ഇĭാെതവരûèവിധം

അവേനാടുĐഎെě ഉടĉടിയുംഎെěമുĉാെകശുåശൂഷെചēുć

േലവäപുേരാഹിതĈാേരാടുമുĐഎെě ഉടĉടിയും ലംഘിèെĜടാം. 22

ആകാശûിെലനêåതïെളഎĚിേനാèാനും കടൽûീരെû

മണലിെന അളèാനും കഴിയാûതുേപാെല എെě ദാസനായ

ദാവീദിെěസăതിെയയുംഎനിèുശുåശൂഷെചēുć േലവäെരയും

ഞാൻഅസംഖäമായി വർധിĜിèും.’” 23യേഹാവയുെട അരുളĜാട്

ഇåപകാരം യിെരമäാവിനു÷ായി: 24 “‘യേഹാവ െതരെõടുûര÷ു

രാജäïെളയും അവിടćു തĐിèളõിരിèുćു,’ എćിïെന

ഈ ജനïൾ പറയുć വാè് നീ åശĂിđിേĭ? ഇïെന അവർ

എെě ജനതെയ നിąിèുćു, തുടർć് അവെര ഒരു രാåġമായി

പരിഗണിèുćതുമിĭ. 25 യേഹാവ ഇåപകാരം അരുളിെđēുćു:

‘പകലിേനാടും രാåതിേയാടുമുĐഎെě ഉടĉടി നിലനിൽèുćിെĭîിൽ,

ആകാശûിെěയും ഭൂമിയുെടയും നിċിതവäവč ഞാൻ

നിയമിđിöിെĭîിൽ, 26ഞാൻയാേèാബിെěയുംഎെě ദാസനായ

ദാവീദിെěയുംസăതിെയ,അåബാഹാമിെěയുംയിസ്ഹാèിെěയും

യാേèാബിെěയും സăതികൾèു ഭരണാധിപĈാരായിരിèാൻ

അവെě പുåതĈാരിൽനിć് ഒരാെളഎടുèാൻസാധിèാûവിധം

തĐിèളയും. എćാൽ ഞാൻ അവരുെട åപവാസികെള

മടèിവരുûുകയുംഅവേരാടു കരുണകാണിèുകയും െചēും.’”

34ബാേബൽരാജാവായ െനബൂഖദ്േനസരും അേāഹûിെě

സകലൈസനäവുംഅേāഹûിെěഅധികാരûിൻകീഴുĐ ഭൂമിയിെല

സകലരാജäïളുംസകലജനïളും േചർć് െജറുശേലമിനുംഅതിെല

എĭാ പöണïൾèുെമതിേര യുĂംെചയ്തുെകാ÷ിരിèുേĉാൾ

യേഹാവയിൽനിć് യിെരമäാവിനു÷ായഅരുളĜാട്: 2 “ഇåസാേയലിെě

ൈദവമായ യേഹാവ ഇåപകാരം അരുളിെđēുćു: നീ േപായി

െയഹൂദാരാജാവായ സിെദèീയാവിേനാട് ഇåപകാരം പറയുക:

‘യേഹാവ ഇåപകാരം അരുളിെđēുćു: ഇതാ ഞാൻ ഈ നഗരം
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ബാേബൽരാജാവിെěൈകയിൽഏൽĜിèുćു.അേāഹംഅതിെന

തീെവđു ചുöുകളയും. 3 നീ അേāഹûിെě ൈകയിൽനിć്

രêെĜടുകയിĭ, എćാൽ നിെć അവൻ പിടിđടèും, നീ

അേāഹûിെěൈകയിൽഏൽĜിèെĜടും. നീബാേബൽരാജാവിെന

കúുĉിൽ കാണും; അേāഹംഅഭിമുഖമായി നിേćാടു സംസാരിèും.

നീ ബാേബലിേലèു േപാേക÷ിവരും. 4 “‘എćാലും െയഹൂദാരാജാവായ

സിെദèീയാേവ, യേഹാവയുെട വാëാനം േകൾèുക. നിെćèുറിđ്

യേഹാവഇåപകാരംഅരുളിെđēുćു: നീ വാളാൽ മരിèുകയിĭ; 5നീ

സമാധാനേûാെട മരിèും. നിനèുമുĉ് വാണിരുć രാജാèĈാരായ

നിെě മുൻഗാമികളുെടആദരസൂചകമായി ചിതെയാരുèിയതുേപാെല

അവർ നിനèുേവ÷ിയും ആദരസൂചകമായി ചിതെയാരുèി,

“അേēാ തĉുരാേന!” എćു പറõ് അവർ നിനèായും

വിലപിèും. ഞാൻതെćയാണ് ഈ വാëാനം നൽകുćത്, എćു

യേഹാവ åപഖäാപിèുćു.’” 6അതിനുേശഷം യിെരമäാåപവാചകൻ

െജറുശേലമിൽെവđ് ഈ വചനïെളĭാം െയഹൂദാരാജാവായ

സിെദèീയാവിേനാട് സംസാരിđു. 7 അć് ബാേബൽരാജാവിെě

ൈസനäം െജറുശേലമിേനാടും െയഹൂദäയിെല േശഷിđനഗരïളായ

ലാഖീശ്, അേസèാ എćിവേയാടും യുĂംെചയ്തുെകാ÷ിരുćു.

െയഹൂദാനഗരïളിൽ ഇവമാåതം േകാöകൾെകöി ഉറĜിèെĜö

നഗരïളായി േശഷിđിരുćു. 8ഒരു െയഹൂദൻതെěസേഹാദരïളായ

എåബായദാസീദാസĈാെര അടിമകളാèി െവèാെത അവെര

സçതåăരാèാൻ ഒരു വിേമാചനം åപസിĂമാèണെമć്,

സിെദèീയാരാജാവ് െജറുശേലമിലു÷ായിരുćഎĭാ ജനïേളാടും

ഒരു ഉടĉടി െചയ്തേശഷംയേഹാവയിൽനിćും യിെരമäാവിനു÷ായ

അരുളĜാട്. 10 അതുെകാ÷് ഓേരാരുûനും തെě ദാസെനയും

ദാസിെയയും അടിമകളായി െവđുെകാ÷ിരിèാെത അവെര

സçതåăരാèണെമć ഉടĉടിയിൽ പîാളികളായിരുć എĭാ

åപഭുèĈാരും ജനïളും അതനുസരിđ് അവെര സçതåăരാèി

വിöയđിരുćു. 11എćാൽപിćീട് തïളുെടതീരുമാനം മാĤിഅവർ
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സçതåăരാèിയ ദാസĈാെരയും ദാസിമാെരയും തിരിെക വിളിđ്

അവെര വീ÷ും അടിമകളാèി. 12 അേĜാൾ യേഹാവയിൽനിćു

യിെരമäാവിന് ഇåപകാരം അരുളĜാടു÷ായി: 13 “ഇåസാേയലിെě

ൈദവമായ യേഹാവ ഇåപകാരം അരുളിെđēുćു: നിïളുെട

പൂർവികെരഅടിമേദശമായഈജിപ്Ĥിൽനിćു െകാ÷ുവćേĜാൾ

ഞാൻ അവേരാട് ഒരു ഉടĉടിെചയ്തു. 14 ‘നിനèു വിലയ്èു

വിൽèെĜö ഓേരാ എåബായദാസരും ആറുവർഷം നിïെള

േസവിđതിനുേശഷം, ഏഴാംവർഷûിൽ നിïൾ അയാെള

വിöയയ്èണം; നിïൾ അവെര സçതåăരായി വിöയയ്èണം.’

എćാൽ നിïളുെട പൂർവികർഎെćഅനുസരിèുകേയാഎെě

വചനûിനു െചവിചായ്èുകേയാ െചയ്തിĭ. 15അടുûകാലû്

നിïൾ പċാûപിđ് എെě ദൃġിയിൽ ശരിയായതു െചയ്തു:

നിïൾ ഓേരാരുûരും നിïളുെട സçăം ജനûിനു സçാതåăäം

åപസിĂമാèി.എെěനാമം വഹിèുćആലയûിൽെവđ് നിïൾ

ഉടĉടിയും െചയ്തു. 16എćാൽനിïൾപിăിരിõ്എെěനാമം

അശുĂമാèി; ഓേരാരുûനുംഅവരവരുെടഹിതåപകാരം നിïൾ

സçതåăരാèി വിöയđിരുć ദാസെനയും ദാസിെയയും തിരിെക

വിളിĜിđിരിèുćു. നിïൾവീ÷ുംഅവെരബലåപേയാഗûിലൂെട

അടിമകളാèിയിരിèുćു. 17 “അതിനാൽ യേഹാവ ഇåപകാരം

അരുളിെđēുćു: നിïൾ നിïളുെട ജനûിനു വിേമാചനം

åപസിĂമാèണെമćുĐഎെěവചനംഅനുസരിđിöിĭ.അതുെകാ÷്

ഞാൻ നിïൾè് ഒരു ‘വിേമാചനം,’ åപസിĂമാèുćു, എć് യേഹാവ

അരുളിെđēുćു—വാളിേലèും മഹാമാരിയിേലèുംêാമûിേലèും

വീഴുćതിനുĐ ഒരു വിേമാചനംതെć. ഭൂമിയിെലസകലരാജäïൾèും

ഞാൻനിïെള ഒരു ഭീതി വിഷയമാèിûീർèും. 18എെě ഉടĉടി

ലംഘിèുകയുംഎെěമുĉാെക െചയ്ത ഉടĉടിയുെട നിബĆനകൾ

പാലിèാതിരിèുകയും െചയ്തവെര,അവർഏെതാരു കാളèിടാവിെന

ര÷ു ഖøമായി പിളർć് അതിനു മേധäകൂടി കടćുേപാേയാ, ആ

കിടാവിെനേĜാെലഞാൻഅവേരാട് ഇടെപടും. 19 െയഹൂദäയിെലയും
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െജറുശേലമിെലയും åപഭുèĈാെരയുംഉേദäാഗčേമധാവിമാെരയും

പുേരാഹിതĈാെരയുംപിളർèെĜöകാളèിടാവിെěഖøïളിലൂെട

നടć േദശെû സകലജനïെളയും, 20 ഞാൻ ശåതുèളുെട

ൈകയിലുംഅവർèു ജീവഹാനി വരുûാൻആåഗഹിèുćവരുെട

ൈകയിലും ഏൽĜിèും. അവരുെട ശവïൾ ആകാശûിെല

പêികൾèും ഭൂമിയിെല മൃഗïൾèും ആഹാരമായിûീരും. 21

“െയഹൂദാരാജാവായസിെദèീയാവിെനയുംഅവെě åപഭുèĈാെരയും

ഞാൻ അവരുെട ശåതുèളുെട ൈകയിലും അവർèു ജീവഹാനി

വരുûാൻ ആåഗഹിèുćവരുെട ൈകയിലും നിïെള വിöു

പിൻവാïിയിരിèുć ബാേബൽരാജാവിെě ൈസനäûിെě

ൈകയിലും ഏൽĜിèും. 22 ഇതാ, ഞാൻ ആñ െകാടുèാൻ

േപാകുćു, എć് യേഹാവ അരുളിെđēുćു. അവെര ഞാൻ ഈ

നഗരûിേലèുതിരിെകവരുûും.അവർഅതിെനതിേരയുĂംെചയ്ത്

അതിെനപിടിđടèിതീെവđു ചുöുകളയും.ഞാൻ െയഹൂദാനഗരïെള

ആൾĜാർĜിĭാûഒരു ശൂനäčലമാèും.”

35െയഹൂദാരാജാവായ േയാശിയാവിെěമകനായെയേഹായാèീമിെě

വാഴ്ചèാലû് യേഹാവയിൽനിćു യിെരമäാവിനു÷ായ

അരുളĜാട്: 2 “നീ േരഖാബäരുെട ഭവനûിൽെചć് അവെര

യേഹാവയുെട ആലയûിെě വശേûാടു േചർćുĐ ഒരു

മുറിയിേലèു വരുćതിനു êണിèുക, അതിനുേശഷം

അവർèു വീõു കുടിèാൻ െകാടുèുക.” 3 അïെന

ഞാൻ ഹബസിനäാവിെě മകനായ യിെരമäാവിെě മകൻ

യയസനäാവിെനയും അേāഹûിെě സേഹാദരĈാെരയും

അേāഹûിെě സകലപുåതĈാെരയും—േരഖാബäഗൃഹെû മുഴുവനും

കൂöിെèാ÷ുവരുćതിനു േപായി. 4ഞാൻഅവെര യേഹാവയുെട

ആലയûിൽൈദവപുരുഷനായഇëലäാവിെě മകനായഹാനാെě

പുåതĈാരുെട മുറിയിേലèു െകാ÷ുവćു. വാതിൽèാവൽèാരനായ

ശĭൂമിെě മകൻ മയേസയാവിെě മുറിèുമീേത åപഭുèĈാരുെട

മുറിയുെട സമീപû് ആയിരുćു ആ മുറി. 5 പിćീട് ഞാൻ
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േരഖാബäഗൃഹûിെല ആ പുരുഷĈാരുെടമുĉിൽ വീõുനിറđ

പാåതïളും പാനപാåതïളുംെവđ്, “അğം വീõു കുടിèുക”

എć് അവേരാടു പറõു. 6എćാൽഅവർ ഇåപകാരം പറõു:

“ഞïൾ വീõു കുടിèുകയിĭ; കാരണം േരഖാബിെě മകനും

ഞïളുെട പൂർവപിതാവുമായ േയാനാദാബ്: ‘നിïളും നിïളുെട

പുåതĈാരും ഒരിèലും വീõുകുടിèരുത്’ എćു കൽĜിđിöു÷്. 7

‘മാåതമĭ, നിïൾവീടുകൾപണിയുകേയാ വിûു വിതയ്èുകേയാ

മുăിരിേûാĜ് നöുപിടിĜിèുകേയാ െചēരുത്; ഇവെയാćും

നിïൾè് ഒരിèലും ഉ÷ാകാൻപാടിĭ,എćാൽനിïൾഎേĜാഴും

കൂടാരïളിൽûെć പാർèണം. അïെനയായാൽ നിïൾ

േദശാăരികളായി പാർèുć േദശû് ദീർഘകാലം വസിèും,

എćും അേāഹം കൽĜിđു.’ 8 അïെന ഞïൾ േരഖാബിെě

പുåതനും ഞïളുെട പൂർവപിതാവുമായ േയാനാദാബ് ഞïേളാടു

കൽĜിđെതĭാംഅനുസരിđിരിèുćു.ഞïളുംഞïളുെട ഭാരäമാരും

പുåതĈാരും പുåതിമാരും ഒരിèലും വീõു കുടിèാെതയും 9

താമസിèാൻവീടുകൾനിർമിèാെതയും മുăിരിേûാöേമാ വയേലാ

വിേûാഇĭാെതയും ജീവിđുേപാരുćു. 10ഞïൾകൂടാരïളിൽമാåതം

താമസിđും ഞïളുെട പൂർവപിതാവായ േയാനാദാബ് ഞïേളാടു

കൽĜിđെതĭാം പൂർണമായുംഅനുസരിđും േപാരുćു. 11എćാൽ

ബാേബൽരാജാവായ െനബൂഖദ്േനസർഈേദശെûആåകമിđേĜാൾ,

ഞïൾ, ‘വരിക, ബാേബലäരുെടയുംഅരാമäരുെടയുംൈസനäûിെě

മുĉിൽനിć് രêെĜടുćതിനു നമുèു െജറുശേലമിേലèു

േപാകണം’എćു പറõു.അതുെകാ÷ാണ്ഞïൾെജറുശേലമിൽ

താമസിèുćത്.” 12അേĜാൾയിെരമäാവിന് ഇåപകാരം യേഹാവയുെട

അരുളĜാടു÷ായി: 13 “ഇåസാേയലിെěൈദവമായൈസനäïളുെട

യേഹാവഇåപകാരംഅരുളിെđēുćു: നീ േപായി െയഹൂദാജനേûാടും

െജറുശേലംനിവാസികേളാടും ഇåപകാരം പറയുക, ‘നിïൾ

ഒരു പാഠം പഠിđ് എെě വാèുകൾ അനുസരിèുകയിേĭ?’

എć് യേഹാവ അരുളിെđēുćു. 14 ‘േരഖാബിെě പുåതനായ
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േയാനാദാബ് തെě മèേളാടു വീõു കുടിèരുത്, എćു

കൽĜിđത് പാലിèെĜöിരിèുćു.അïെനഅവർഇćുവെരയും

തïളുെട പൂർവപിതാവിെě കൽĜന അനുസരിđു വീõു

കുടിèാെതയിരിèുćു.എćാൽഞാൻനിïേളാട് വീ÷ും വീ÷ും

സംസാരിđിöും നിïൾ എെć അനുസരിđിöിĭ. 15 “നിïൾ

ഓേരാരുûനും നിïളുെട ദുർമാർഗം വിöുതിരിõ്, നിïളുെട

åപവൃûികൾ പുനരുĂരിèുക;അനäേദവതകെള േസവിèുćതിന്

അവയുെട പിćാെല േപാകരുത്; അïെനെയîിൽഞാൻനിïൾèും

നിïളുെട പിതാèĈാർèും നൽകിയ േദശûുനിïൾപാർèും,”

എćിïെനഞാൻഎെěദാസĈാരായ åപവാചകĈാെരവീ÷ുംവീ÷ും

നിïളുെടഅടുèേലèയđു പറയിđിöും നിïൾ െചവിതരികേയാ

എെě വാè് അനുസരിèുകേയാ െചയ്തിöിĭ. 16 േരഖാബിെě

മകനായ േയാനാദാബിെě മèൾസതäമായും തïളുെട പൂർവപിതാവ്

തïേളാടു കൽĜിđ വചനം അനുസരിđിരിèുćു; എćാൽ ഈ

ജനംഎെěവാèു േകöനുസരിđിöിĭ.’ 17 “അതിനാൽഇåസാേയലിെě

ൈദവമായ ൈസനäïളുെട യേഹാവ ഇåപകാരം അരുളിെđēുćു:

‘ഇതാ, ഞാൻ അവേരാടു സംസാരിđിöും അവർ åശĂിèാെതയും

ഞാൻഅവെര വിളിđിöുംഅവർ ഉûരം പറയാെതയും ഇരിèുകയാൽ

ഞാൻ െയഹൂദയുെടേമലും എĭാ െജറുശേലംനിവാസികളുെടേമലും

വരുûുെമć് åപഖäാപിđിöുĐഎĭാഅനർഥïളുംഅവരുെടേമൽ

വരുûും.’” 18 അതിനുേശഷം യിെരമäാവ് േരഖാബäഗൃഹേûാട്

ഇåപകാരം പറõു: “ഇåസാേയലിെě ൈദവമായ ൈസനäïളുെട

യേഹാവ ഇåപകാരം അരുളിെđēുćു: ‘നിïൾ നിïളുെട

പൂർവപിതാവായ േയാനാദാബിെě കൽĜനഅനുസരിđ് അവെěഎĭാ

ആñകളും പാലിèുകയും അവൻ നിïേളാടു കൽĜിđെതĭാം

അനുഷ്ഠിèുകയും െചēുകനിമിûം 19 േരഖാബിെě മകനായ

േയാനാദാബിന്എെěമുĉാെകനിൽèാൻ ഒരു പുരുഷൻ ഒരിèലും

ഇĭാെതവരികയിĭ,’എć് ഇåസാേയലിെěൈദവമായൈസനäïളുെട

യേഹാവഅരുളിെđēുćു.”
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36 േയാശിയാവിെě മകനും െയഹൂദാരാജാവുമായ െയേഹായാèീമിെě

നാലാമാ÷ിൽ യേഹാവയിൽനിćു യിെരമäാവിന് ഇåപകാരം

അരുളĜാടു÷ായി: 2 “നീ ഒരു തുകൽđുരുൾഎടുû് േയാശിയാവിെě

കാലûു ഞാൻ നിേćാടു സംസാരിèാൻ തുടïിയ കാലംമുതൽ

ഇćുവെര ഇåസാേയലിെനèുറിđും െയഹൂദെയèുറിđും മĤ് എĭാ

രാåġïെളèുറിđും നിേćാട് അരുളിെđയ്ത സകലവചനïളും

അതിൽ എഴുതുക. 3 ഒരുപേê െയഹൂദäയിെല ജനûിേĈൽ

ഞാൻ വരുûാൻേപാകുć എĭാ അനർഥïെളèുറിđും

അവർ േകൾèുേĉാൾ അവരിൽ ഓേരാരുûരും താăാïളുെട

ദുġവഴികളിൽനിćു പിăിരിയാൻ ഇടയാകും; അïെനെയîിൽ

ഞാൻ അവരുെട ദുġതയും പാപവും അവേരാടു êമിèും.” 4

അതനുസരിđ് യിെരമäാവ് േനരäാവിെě മകനായ ബാരൂèിെന

വിളിđു; യിെരമäാവ് പറõുെകാടുûതനുസരിđ് യേഹാവ

യിെരമäാവിേനാട് അരുളിെđയ്തിരുć എĭാ വചനïളും ബാരൂè്

ഒരു തുകൽđുരുളിൽ എഴുതി. 5 പിćീട് യിെരമäാവ് ബാരൂèിേനാട്

ഇåപകാരം പറõു: “ഞാൻ തടവിൽ അടയ്èെĜöിരിèുćു;

എനിè് യേഹാവയുെടആലയûിേലèു േപാകാൻ കഴിയുകയിĭ.

6 അതിനാൽ നീ യേഹാവയുെട ആലയûിേലèു േപായി എെě

നിർേദശåപകാരം നീ എഴുതിയ വചനïെളĭാം ജനം േകൾെèഒരു

ഉപവാസദിവസûിൽവായിèുക.താăാïളുെടപöണûിൽനിćും

വരുć സകല െയഹൂദാജനവും േകൾെè നീ അതു വായിđു

േകൾĜിèണം. 7 ഒരുപേêഅവർ യേഹാവയുെടമുĉാെക വീണ്

അേപêിèയും ഓേരാരുûരും തïളുെട ദുġവഴികൾ വിöു

തിരിയുകയും െചēും; യേഹാവ ഈ ജനûിനു വിധിđിരിèുć

േകാപവും േåകാധവും വലുതാണേĭാ.” 8 േനരäാവിെě മകനായ

ബാരൂè് യിെരമäാåപവാചകൻതേćാടു കൽĜിđതുേപാെലെയĭാം

െചയ്തു. യേഹാവയുെടആലയûിൽെവđ്അേāഹംയേഹാവയുെട

എĭാ വചനïളും വായിđുേകൾĜിđു. 9 െയഹൂദാരാജാവും

േയാശിയാവിെě മകനുമായ െയേഹായാèീമിെě അòാമാ÷ിൽ
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ഒൻപതാംമാസûിൽ െജറുശേലമിെല എĭാ ജനïൾèും

െയഹൂദാപöണïളിൽനിć് െജറുശേലമിേലèു വćഎĭാവർèുമായി

യേഹാവയുെടമുĉാെക ഒരു ഉപവാസം åപഖäാപിèെĜöു. 10 ആ

സമയû്ബാരൂè്യേഹാവയുെടആലയûിെലപുതിയകവാടûിെě

åപേവശനčലû് മുകൾഭാഗûുĐ അîണûിൽ േലഖകനായ

ശാഫാെě മകനായ െഗമരäാവിെě മുറിയിൽെവđ് യിെരമäാവിെě

വചനïെളĭാം ആ തുകൽđുരുളിൽനിćു സകലജനെûയും

വായിđുേകൾĜിđു. 11 ശാഫാെě മകനായ െഗമരäാവിെě മകൻ

മീഖായാവ് യേഹാവയുെട വചനïെളĭാംആതുകൽđുരുളിൽനിć്

വായിđുേകöേĜാൾ, 12 അേāഹം രാജെകാöാരûിൽ േലഖകെě

മുറിയിൽ െചćു; അവിെട സകലåപഭുèĈാരും ഉ÷ായിരുćു:

േലഖകനായ എലീശാമയും െശമēാവിെě മകൻ െദലായാവും

അക്േബാരിെě മകൻഎൽനാഥാനുംശാഫാെěമകൻെഗമരäാവും

ഹനനäാവിെěമകൻസിെദèീയാവും മെĤĭാ åപഭുèĈാരുംഅവിെട

ഉ÷ായിരുćു. 13ബാരൂè് തുകൽđുരുളിൽനിć് ജനെûവായിđു

േകൾĜിđേĜാൾ താൻ േകöിരുć എĭാ വചനïളും മീഖായാവ്

അവേരാടു åപസ്താവിđു. 14അേĜാൾ åപഭുèĈാെരĭാവരും കൂശിയുെട

മകനായ െശെലമäാവിെě മകനായ െനഥനäാവിെě മകൻെയഹൂദിെയ

ബാരൂèിെě അടുèേലè് അയđ്, “നീ ജനûിനു വായിđു

േകൾĜിđ ചുരുൾ എടുûുെകാ÷ുവരിക” എć് അേāഹെû

അറിയിđു.അïെന േനരäാവിെě മകനായബാരൂè് തെěൈകയിൽ

ഉ÷ായിരുć തുകൽđുരുൾഎടുûുെകാ÷് അവരുെടഅടുèൽ

െചćു. 15 “അവിെടഇരുć്അതുഞïെളവായിđു േകൾĜിèുക,”

എć് അവർ അേāഹേûാടു പറõു. അïെന ബാരൂè് അത്

അവെര വായിđുേകൾĜിđു. 16 അവർ ആ വചനïെളാെèയും

േകöേĜാൾ ഭയെĜö് പരസ്പരം േനാèിെèാ÷് ബാരൂèിേനാട്:

“തീർđയായുംഈവചനïെളĭാം നമുèു രാജാവിെനഅറിയിèണം”

എćുപറõു. 17അവർബാരൂèിേനാട്: “താîൾഎïെനയാണ്ഈ

വചനïൾ ഒെèയും എഴുതിയത്? യിെരമäാവ് പറõുതćേതാ?
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ഞïേളാടു പറയുക”എćു പറõു. 18അേĜാൾബാരൂè്അവേരാട്:

“അേത,അേāഹംഈവചനïെളĭാംഎനിèുപറõുതćു;ഞാൻ

അവമഷിെകാ÷ു തുകൽđുരുളിൽഎഴുതി”എć് ഉûരം പറõു. 19

അേĜാൾ åപഭുèĈാർബാരൂèിേനാട്: “േപായി താîളും യിെരമäാവും

ഒളിđുെകാൾക. നിïൾ എവിെടയാെണć് ആരും അറിയരുത്”

എćു പറõു. 20 അïെന അവർ തുകൽđുരുൾ േലഖകനായ

എലീശാമയുെട മുറിയിൽ െവđേശഷം അരമനയിൽ രാജാവിെě

അടുèൽ െചć് ആ വചനïെളĭാം രാജാവിെന അറിയിđു. 21

അതിനുേശഷം രാജാവ് തുകൽđുരുൾ എടുûുെകാ÷ുവരാൻ

െയഹൂദിെയ അയđു. അയാൾ േലഖകനായ എലീശാമയുെട

മുറിയിൽനിćും അത് എടുûുെകാ÷ുവćു. െയഹൂദി അത്

രാജാവിെനയുംഅേāഹûിെěഅടുèൽനിćഎĭാ åപഭുèĈാെരയും

വായിđുേകൾĜിđു. 22 അത് ഒൻപതാംമാസമായിരുćു, രാജാവ്

തെě േഹമăഗൃഹûിൽതീ കûിെèാ÷ിരിèുć െനരിേĜാöിനു

മുćിൽ ഇരിèുകയായിരുćു. 23 െയഹൂദി തുകൽđുരുളിെě

മൂേćാനാേലാ ഭാഗംവായിđുതീരുേĉാൾ, രാജാവ്എഴുûുകാരെě

േപനാèûിെകാ÷്അതു മുറിđ് ചുരുൾമുഴുവനും െനരിേĜാöിെല

തീയിൽ െവăുേപാകുćതുവെര ഇöുെകാ÷ിരുćു. 24 എîിലും

രാജാവും ഈ വചനïെളĭാം േകö ഭൃതäĈാരും ഭയെĜടുകേയാ

വസ്åതം കീറുകേയാ െചയ്തിĭ. 25 എൽനാഥാനും െദലായാവും

െഗമരäാവും തുകൽđുരുൾ ചുöുകളയാതിരിèാൻ രാജാവിേനാട്

അേപêിđു, എîിലും അേāഹം അവരുെട വാèു åശĂിđിĭ. 26

രാജാവിെě ഒരു പുåതനായ െയരďേയലിേനാടും അåസീേയലിെě

മകനായ െസരായാേവാടുംഅേĝലിെě മകനായ െശെലമäാേവാടും

േവദñനായബാരൂèിെനയും യിെരമäാåപവാചകെനയും പിടിèാൻ

കൽĜിđു.എćാൽയേഹാവഅവെര ഒളിĜിđിരുćു. 27യിെരമäാവു

പറõുെകാടുûിö് ബാരൂè് എഴുതിയിരുć വചനïളുĐ

തുകൽđുരുൾ രാജാവ് ചുöുകളõേശഷംയേഹാവയുെടഅരുളĜാട്

ഇåപകാരം യിെരമäാവിനു÷ായി: 28 “നീ മെĤാരു തുകൽđുരുൾഎടുû്
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െയഹൂദാരാജാവായ െയേഹായാèീം ചുöുകളõആദäെûചുരുളിൽ

ഉ÷ായിരുćവചനïെളĭാംഅതിൽഎഴുതുക. 29െയഹൂദാരാജാവായ

െയേഹായാèീമിെനèുറിđ് നീ ഇåപകാരം പറയുക: ‘യേഹാവ

ഇåപകാരംഅരുളിെđēുćു: “ബാേബൽരാജാവു തീർđയായും വć്ഈ

േദശെûനശിĜിèുകയും മനുഷäെനയും മൃഗെûയുംഅതിൽനിć്

മുടിđുകളയുകയും െചēുെമć് നീ അതിൽ എഴുതിയത് എăിന്,

എćുപറõുെകാ÷് നീആചുരുൾ ദഹിĜിđേĭാ.” 30അതുെകാ÷്

െയഹൂദാരാജാവായ െയേഹായാèീമിെനèുറിđ് യേഹാവഇåപകാരം

അരുളിെđēുćു: ദാവീദിെěസിംഹാസനûിലിരിèാൻഅവന്ആരും

ഉ÷ാകുകയിĭ;അവെěശവശരീരം പകലെûെവയിലും രാåതിയിെല

മõുംഏൽèാൻഎറിõുകളയും. 31ഈഅകൃതäûിന്ഞാൻ

അവെനയും അവെě സăതികെളയും അവെě ഭൃതäĈാെരയും

ശിêിèും; അവരുെടേമലും െജറുശേലംനിവാസികളുെടേമലും

െയഹൂദാജനûിെěേമലുംഞാൻഅവർèുവരുûുെമć് åപഖäാപിđ

അനർഥെമാെèയും വരുûും; അവർ എെě മുćറിയിĜുകൾ

ഒćുംതെć åശĂിđിĭേĭാ.’” 32 അതിനുേശഷം യിെരമäാവ്

മെĤാരു തുകൽđുരുൾ എടുû് േനരäാവിെě മകനായ ബാരൂè്

എć േവദñെě ൈകയിൽ െകാടുûു. െയഹൂദാരാജാവായ

െയേഹായാèീം തീയിലിöു ചുöുകളõ പുസ്തകûിെല

വചനïെളĭാം യിെരമäാവു പറõുെകാടുûåപകാരം അേāഹം

അതിൽ എഴുതി. അതുേപാെലയുĐ അേനകം വചനïളും

അവേയാെടാĜംഎഴുതിേđർûു.

37ബാേബൽരാജാവായ െനബൂഖദ്േനസർ, േയാശിയാവിെě

പുåതനായസിെദèീയാവിെന െയഹൂദാേദശûു രാജാവായി വാഴിđു;

അേāഹം െയേഹായാèീമിെě മകനായ െയേഹായാഖീെěčാനû്

രാജäഭരണംനടûി. 2എćാൽഅേāഹേമാഅേāഹûിെě ഭൃതäേരാ

േദശûിെല ജനേമാ യിെരമäാåപവാചകനിലൂെട യേഹാവഅരുളിെđയ്ത

വചനïൾ അനുസരിđിĭ. 3 എîിലും സിെദèീയാരാജാവ്,

െശെലമäാവിെě മകനായ െയഹൂഖലിെനയും മയേസയാവിെě
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മകനായ െസഫനäാപുേരാഹിതെനയും യിെരമäാåപവാചകെě

അടുèൽ അയđ്, “അï് ഞïൾèുേവ÷ി ഞïളുെട

ൈദവമായ യേഹാവേയാടു åപാർഥിèണേമ,” എćു പറയിđു. 4

യിെരമäാവ് അേĜാഴും ജനïളുെടഅടുèൽവരികയും േപാകുകയും

െചയ്തുെകാ÷ിരുćു; അതുവെര അേāഹം കാരാഗൃഹûിൽ

അടയ്èെĜöിരുćിĭ. 5 ഈ ഘöûിൽ ഫറേവാെě ൈസനäം

ഈജിപ്Ĥിൽനിć് പുറെĜöിരുćു; അവെരèുറിđുĐ വാർû

െജറുശേലമിന് ഉപേരാധം ഏർെĜടുûിയിരുć ബാേബലäർ

േകöേĜാൾ അവർ െജറുശേലമിൽനിćു പിൻവാïി. 6 അേĜാൾ

യേഹാവയുെടഅരുളĜാട് ഇåപകാരംയിെരമäാåപവാചകന് ഉ÷ായി: 7

“ഇåസാേയലിെě ൈദവമായ യേഹാവ ഇåപകാരം അരുളിെđēുćു:

എേćാട് അരുളĜാട് േചാദിèാൻ നിïെള എെě അടുèൽ

അയđ െയഹൂദാരാജാവിേനാട് നിïൾ ഇåപകാരം പറയുക: ‘ഇതാ

നിïെള സഹായിèാൻ പുറെĜöിരുć ഫറേവാെě ൈസനäം

തïളുെട േദശമായ ഈജിപ്Ĥിേലèുതെć മടïിേĜാകും. 8

ബാേബലäർ മടïിവć് ഈ നഗരേûാടു യുĂംെചēും; അവർ

ഈ നഗരം പിടിđടèി അìിèിരയാèും.’ 9 “യേഹാവ ഇåപകാരം

അരുളിെđēുćു: ‘ബാേബലäർതീർđയായും നെĊവിöുേപാകും,’എćു

പറõ് നിïെളûെć വòിèരുത്. അവർ വിöുേപാകുകയിĭ!

10 നിïൾെèതിേര യുĂംെചēുć ബാേബലäരുെട മുഴുവൻ

ൈസനäെûയുംനിïൾേതാൽĜിèുകയും മുറിേവĤആളുകൾമാåതം

അവരുെട കൂടാരïളിൽ േശഷിèുകയും െചയ്താലും, അവർ

തïളുെട കൂടാരûിൽനിć് എഴുേćĤുവć് ഈ നഗരം തീെവđു

ചുöുകളയും.” 11 ഫറേവാെě ൈസനäംനിമിûം ബാേബലäരുെട

ൈസനäം െജറുശേലം വിöുേപായേĜാൾ, 12യിെരമäാവ് െജറുശേലംവിö്

െബനäാമീൻേദശേûèുേപായി. അവിടെû ജനïൾèിടയിൽ

തനിèുĐ ചില അവകാശčലïൾ സçăമാèാനായിരുćു

ആ യാåത. 13 എćാൽ അേāഹം െബനäാമീൻകവാടûിൽ

എûിയേĜാൾ, ഹനനäാവിെě മകനായ െശെലമäാവിെě മകനായ
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യിരീയാവ് കാവൽèാരുെടഅധിപനായിഅവിെട ഉ÷ായിരുćു. “നീ

ബാേബലäരുെട പêûു േചരാൻഇവിടം ഉേപêിđു േപാകുകയാണ്!”

എćു പറõുെകാ÷് അയാൾ യിെരമäാåപവാചകെന പിടിđു.

14 എćാൽ യിെരമäാവ്, “അതു സതäമĭ! ഞാൻ ബാേബലäരുെട

പêûു േചരാൻഇവിടം ഉേപêിđു േപാകുകയĭ”എćു പറõു.

എćിöും യിരീയാവ്ആവാèു åശĂിèാെതയിെരമäാവിെനബĆിđ്

åപഭുèĈാരുെടഅടുèൽെകാ÷ുവćു. 15അേĜാൾ åപഭുèĈാർ

യിെരമäാവിെě േനേര േകാപിđ് അേāഹെû മർദിđു. അവർ

അേāഹെûേലഖകനായ േയാനാഥാെěവീöിൽ തടവിലാèി;അവർ

അതിെനകാരാഗൃഹമാèിയിരുćു. 16അïെനയിെരമäാവ്അവിടെû

ഇരുöറയ്èുĐിൽ അേനകദിവസം കഴിđുകൂöി. 17 അതിനുേശഷം

സിെദèീയാരാജാവ് ആളയđ് അേāഹെû െകാöാരûിേലèു

വരുûി. തെěഅരമനയിൽെവđു രാജാവ് രഹസäമായിഅേāഹേûാട്:

“യേഹാവയിൽനിć് വĭഅരുളĜാടുമുേ÷ാ”എćു േചാദിđു. “ഉ÷്,

താîൾബാേബൽരാജാവിെěൈകയിൽഏൽĜിèെĜടും,” എćു

യിെരമäാവ് ഉûരംപറõു. 18യിെരമäാവ്സിെദèീയാരാജാവിേനാട്

ഇതുംകൂടി പറõു: “താîൾഎെćകാരാഗൃഹûിൽഅടയ്èാൻ

തèവĚം ഞാൻ താîേളാേടാ താîളുെട ഭൃതäĈാേരാേടാ ഈ

ജനûിേനാേടാ എăു കുĤമാണു െചയ്തത്? 19 ‘ബാേബൽരാജാവ്

താîെളേയാ ഈ േദശെûേയാ ആåകമിèുകയിĭ,’ എćു

åപവചിđ താîളുെട åപവാചകĈാർ എവിെട? 20 എćാലിേĜാൾ

യജമാനനായ രാജാേവ, േകൾèണേമ.എെěഅേപêഅവിടćു

ൈകെèാĐണേമ.ഞാൻ േലഖകനായ േയാനാഥാെě വീöിൽèിടćു

മരിèാതിരിേè÷തിന് അവിേടèു ഞാൻ മടïിേĜാകാൻ

ഇടയാèരുേത.” 21 അതുെകാ÷് സിെദèീയാരാജാവ് കൽĜന

െകാടുûിö്, അവർ യിെരമäാവിെന കാവൽĜുരമുĤû് ബĆിđു.

നഗരûിെല ഭêണം തീർćുേപാകുംവെര അĜèാരുെട

െതരുവിൽനിć് ദിനംേതാറും ഓേരാ അĜം നൽകുćതിനും

ഏർĜാടുെചയ്തു.അïെനയിെരമäാവ് കാവൽĜുരമുĤû് താമസിđു.



യിെരമäാവു 1822

38യിെരമäാവ് സകലജനേûാടും åപസ്താവിđ വചനïൾ

മüാെě മകൻ െശഫതäാവും പശ്ഹൂരിെě മകൻ െഗദലäാവും

െശെലമäാവിെě മകൻ െയഹൂഖലും മൽèീയാവിെě മകൻ പശ്ഹൂരും

േകöു. ഇåപകാരമായിരുćു അേāഹം സംസാരിđത്: 2 “യേഹാവ

ഇåപകാരം അരുളിെđēുćു: ‘ഈ നഗരûിൽ പാർèുćവർ

വാൾെകാ÷ുംêാമംെകാ÷ും മഹാമാരിെകാ÷ും മരിèും.എćാൽ

ബാേബലäരുെട അടുèേലèു േപാകുćവർ ജീവിèും. അവരുെട

ജീവൻ അവർèു െകാĐകിöിയതുേപാെല ആയിരിèും; അവൻ

ജീവേനാെടയിരിèും.’ 3 യേഹാവ ഇåപകാരം അരുളിെđēുćു:

‘ഈ പöണം തീർđയായും ബാേബൽരാജാവിെě ൈസനäûിെě

ൈകയിൽ ഏൽĜിèെĜടും; രാജാവ് അതിെന പിടിđടèും.’” 4

അേĜാൾആ åപഭുèĈാർ രാജാവിേനാടു പറõു: “ഈ മനുഷäൻ

പറയുćകാരäïൾനഗരûിൽ േശഷിđിരിèുćൈസനäെûയും

അതുേപാെലതെćസകലജനെûയും നിരുĀാഹെĜടുûുćതാണ്.

അതുെകാ÷് ഇയാെള െകാćുകളയണം. ഈ മനുഷäൻ ഈ

ജനûിെě നĈയĭ, അവരുെട നാശമാണ് ആåഗഹിèുćത്.” 5

അതിനാൽസിെദèീയാരാജാവ് ഇåപകാരം കൽĜിđു: “ഇതാ,അയാൾ

നിïളുെട ൈകയിൽ ഇരിèുćു. നിïൾെèതിരായി രാജാവിന്

ഒćും െചēാൻ കഴിയുകയിĭ.” 6അïെന അവർ യിെരമäാവിെന

പിടിđുെകാ÷ുേപായി കാവൽĜുരമുĤû് രാജകുമാരനായ

മൽèീയാവിെě ജലസംഭരണിയിൽ ഇöു. അവർ കയർെകാ÷്

യിെരമäാവിെന താേഴèിറèി. അതിൽ െചളിയĭാെത െവĐം

ഉ÷ായിരുćിĭ,അïെനയിെരമäാവ് െചളിയിൽതാണു. 7എćാൽ

രാജെകാöാരûിെല ഒരു ഉേദäാഗčനായിരുćകൂശäനായഏെബദ്‐

െമെലè്,അവർ യിെരമäാവിെന ഒരു ജലസംഭരണിയിലിö വാർû േകöു.

അേĜാൾ രാജാവ് െബനäാമീൻകവാടûിൽ ഇരിèുകയായിരുćു.

8 ഏെബദ്‐െമെലè് രാജെകാöാരûിൽനിć് ഇറïിെđć്

രാജാവിേനാട് ഇåപകാരംസംസാരിđു: 9 “യജമാനനായ രാജാേവ,ഈ

പുരുഷĈാർ യിെരമäാåപവാചകേനാടു െചയ്തെതĭാം ദുġതയാണ്.
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അവർ അേāഹെû ആ ജലസംഭരണിയിൽ ഇöുകളõേĭാ.

നഗരûിൽ ആഹാരമിĭായ്കയാൽ അേāഹം അവിെടèിടć്

പöിണിെകാ÷ു മരിđുേപാകും.” 10 അേĜാൾ രാജാവ് കൂശäനായ

ഏെബദ്‐െമെലèിേനാട് ഇåപകാരം കൽĜിđു: “ഇവിെടനിćു

നിെě അധികാരûിൻ കീഴിലുĐ മുĜതുേപെര നിേćാെടാĜം

കൂöിെèാ÷ുേപായി യിെരമäാåപവാചകൻ മരിèുćതിനുമുĉ്

അേāഹെû ജലസംഭരണിയിൽനിć് കയĤുക.” 11 അïെന

ഏെബദ്‐െമെലè്അേāഹûിെěഅധികാരûിൻകീഴിലുĐ മുĜത്

ആളുകെള കൂöിെèാ÷് െകാöാരûിൽ ഭøാരമുറിèുകീേഴയുĐ

ഒരു čലûുെചć് അവിെടനിćു പഴയ തുണിയും കീറിയ

തുണിèഷണïളും േശഖരിđ്അവകയറിൽെകöി ജലസംഭരണിൽ

യിെരമäാവിെě അടുèേലè് ഇറèിെèാടുûു. 12 കൂശäനായ

ഏെബദ്‐െമെലè് യിെരമäാവിേനാട്: “ഈ പഴയ തുണിയും കീറിയ

തുണിèഷണïളും കയറിനുകീേഴ നിെě കêûിൽ െവèുക”

എćു പറõു. 13അïെനഅവർയിെരമäാവിെന കയറുെകാ÷ു

ജലസംഭരണിയിൽനിćു വലിđുകയĤി. അതിനുേശഷം യിെരമäാവ്

കാവൽĜുരമുĤû് താമസിđു. 14അതിനുേശഷംസിെദèീയാരാജാവ്

ആളയđ് യിെരമäാåപവാചകെനയേഹാവയുെടആലയûിെല മൂćാം

åപേവശനദçാരûിൽ തെěഅടുèൽ വരുûി. “ഞാൻ ഒരു കാരäം

താîേളാടു േചാദിèുകയാണ്.എćിൽനിć് ഒćും മറđുെവèരുത്,”

എćു രാജാവ് യിെരമäാവിേനാട് കൽĜിđു. 15അേĜാൾ യിെരമäാവ്

സിെദèീയാവിേനാട്: “ഞാൻപറõാൽഅï്എെćെകാĭുകയിേĭ?

ഞാൻ അïെയ ഉപേദശിđാൽ അï് അതു േകൾèുകയുമിĭ”

എćു പറõു. 16 എćാൽ സിെദèീയാരാജാവ് രഹസäûിൽ

യിെരമäാവിേനാട് ഇåപകാരം ശപഥംെചയ്തുപറõു: “ഈ ജീവൻ

നമുèു തć ജീവിèുć യേഹാവയാെണ, ഞാൻ തീർđയായും

താîെള െകാĭുകേയാ താîൾèു ജീവഹാനി വരുûാൻ åശമിèുć

ആളുകളുെടൈകയിൽതാîെളഏൽĜിèുകേയാഇĭ.” 17അേĜാൾ

യിെരമäാവ് സിെദèീയാവിേനാട് പറõു: “ഇåസാേയലിെěൈദവമായ
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ൈസനäïളുെട യേഹാവ ഇåപകാരം അരുളിെđēുćു: ‘അï്

കീഴടïി ബാേബൽരാജാവിെě åപഭുèĈാരുെട അടുèേലèു

െചĭുെćîിൽഅï് ജീവിđിരിèും;ഈ നഗരം അìിèിരയായി

നശിĜിèെĜടുകയുമിĭ;അïുംഅïയുെട കുടുംബവും ജീവേനാെട

േശഷിèുകയും െചēും. 18എćാൽഅï് ബാേബൽരാജാവിെě

åപഭുèĈാരുെട അടുèൽ പുറûു െചĭുćിെĭîിൽ ഈ

നഗരം ബാേബലäരുെട ൈകയിൽ ഏൽĜിèെĜടും. അവർ ഇതു

തീെവđു ചുöുകളയും; അïുതെćയും അവരുെട ൈകയിൽനിć്

രêെĜടുകയുമിĭ.’” 19അേĜാൾസിെദèീയാരാജാവ് യിെരമäാവിേനാട്:

“ബാേബലäരുെടപêംേചർćിരിèുćെയഹൂദäെരഞാൻഭയെĜടുćു,

കാരണം ബാേബലäർ എെć അവരുെടപèൽ ഏൽĜിèുകയും

അവർ എെć അപമാനിèുകയും െചēും” എćു പറõു.

20 യിെരമäാവു മറുപടി പറõത്: “അവർ അïെയ അവരുെട

ൈകയിൽ ഏൽĜിèുകയിĭ. അേïèു നĈയു÷ാകാനും

അïു ജീവിđിരിèുćതിനും ഞാൻ അïേയാടു പറയുć

കാരäûിൽ യേഹാവെയ അനുസരിđാലും. 21 എćാൽ അïു

കീഴടïാൻ വിസĊതിèുെćîിേലാ, യേഹാവ ഇåപകാരമാണ്

എനിèു െവളിെĜടുûിയിരിèുćത്: 22ഇതാ, െയഹൂദാരാജാവിെě

െകാöാരûിൽ േശഷിđിöുĐസകലസ്åതീകളുംബാേബൽരാജാവിെě

åപഭുèĈാരുെടമുĉിേലè് ആനയിèെĜടും. ആ സ്åതീകൾ

അïേയാട് ഇåപകാരം പറയും: “‘അïയുെട വിശçസ്തസ്േനഹിതĈാർ

അïെയെതĤിĂരിĜിđ് വശûാèി.അïയുെടകാൽെചളിയിൽ

താണുേപായേĜാൾഅവർഅïെയഉേപêിđുകളõു.’ 23 “അവർ

അïയുെട എĭാ ഭാരäമാെരയും പുåതĈാെരയും ബാേബലäരുെട

അടുèേലèു െകാ÷ുേപാകും. അïുതെćയും അവരുെട

ൈകയിൽനിć് രêെĜടാെത ബാേബൽരാജാവിെě ൈകയിൽ

അകെĜടും.ഈപöണംചുെöരിèെĜടുകയും െചēും.” 24അേĜാൾ

സിെദèീയാവ് യിെരമäാവിേനാടു പറõു: “ഈസംഭാഷണം ഒരാളും

അറിയരുത്. അറിõാൽ താîൾ മരിđിരിèും. 25എćാൽഞാൻ
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താîേളാടു സംസാരിെđćും താîളുെട അടുèൽ വെććും

åപഭുèĈാർഅറിõിö്,അവർതാîളുെടഅടുèൽവć്, ‘താîൾ

രാജാവിേനാട് എăാണു സംസാരിđത്? രാജാവ് താîേളാട് എăു

പറõു? ഞïൾè് അതു മറയ്èരുത്; അĭാെയîിൽഞïൾ

താîെള വധിèും’ എćു പറയുെćîിൽ 26 താîൾ അവേരാട്:

‘േയാനാഥാെě ഭവനûിൽെവđു മരിേè÷തിന്അവിേടèു മടïാൻ

എെćഅനുവദിèരുത്എćിïെനഞാൻരാജാവിെěതിരുമുĉിൽ

എെěഅേപêസമർĜിèുകയായിരുćു’എćുപറõുെകാĐണം.”

27അതിനുേശഷം åപഭുèĈാെരĭാവരും യിെരമäാവിെěഅടുèൽവć്

അേāഹെû േചാദäംെചയ്തു. അതിനാൽ രാജാവു കൽĜിđ ഈ

വാèുകെളĭാം അേāഹം അവേരാടു പറõു. അïെന അവർ

അേāഹേûാടു സംസാരിèുćതു മതിയാèി. രാജാവുമായി നടûിയ

സംഭാഷണം ആരും േകöിരുćതുമിĭ. 28 അïെന െജറുശേലം

പിടിèെĜടുćതുവെരയും യിെരമäാവ് കാവൽĜുരമുĤû് താമസിđു.

െജറുശേലം കീഴടèെĜöത് ഇåപകാരമായിരുćു:

39െയഹൂദാരാജാവായ സിെദèീയാവിെě ഭരണûിെě

ഒൻപതാമാ÷ിൽ പûാംമാസûിൽ ബാേബൽരാജാവായ

െനബൂഖദ്േനസർതെěസകലൈസനäവുമായി െജറുശേലമിെനതിേര

വć് അതിന് ഉപേരാധം ഏർെĜടുûി. 2 സിെദèീയാവിെě

പതിെനാćാമാ÷ിൽനാലാംമാസംഒൻപതാംതീയതി െയഹൂദäയിെല

ൈസനäം നഗരമതിൽ ഒരിടം െപാളിđു. 3 അതിനുേശഷം

ബാേബൽരാജാവിെě എĭാ åപഭുèĈാരും അകûുകടć്,

നടുവിലെûകവാടûിൽഇരുćു.സംഗാരിെല േനർഗൽ‐ശേരസരും

െനേബാ‐സർെസഖീം എć ഷøĈാരുെട തലവനും േനർഗൽ‐

ശേരസർഎćമåăവാദികളുെട തലവനുംബാേബൽരാജാവിെě മĤ്

എĭാ åപഭുèĈാരുംതെć. 4 െയഹൂദാരാജാവായ സിെദèീയാവും

അേāഹûിെě സകലൈസനികരും അവെര ക÷േĜാൾ

അവർ രാåതിയിൽûെć രാജാവിെě ഉദäാനം വഴിയായി ര÷ു

മതിലുകൾèിടയിലുĐകവാടûിലൂെട നഗരûിനു പുറûുകടć്
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അരാബയിേലèുയാåതെചയ്തു. 5എćാൽബാേബൽൈസനäംഅവെര

പിൻതുടർćുെചć് െയരീേഹാസമതലûിൽെവđ്സിെദèീയാവിെന

മറികടćു. അവർ അേāഹെû പിടിđ് ബാേബൽരാജാവായ

െനബൂഖദ്േനസരിെěഅടുèൽഹമാûിെല രിĪയിൽെകാ÷ുവćു.

അവിെടെവđ് അേāഹം സിെദèീയാവിന് വിധി കൽĜിđു. 6

അവിെട രിĪയിൽെവđ് ബാേബൽരാജാവ് സിെദèീയാവിെě

പുåതĈാെര അേāഹം കാൺെക െകാćു. ബാേബൽരാജാവ്

െയഹൂദäയിെല എĭാ åപഭുèĈാെരയും െകാćുകളõു. 7

അതിനുേശഷംഅേāഹംസിെദèീയാവിെěകĚുകൾകുûിെĜാöിđ്,

ബാേബലിേലèു െകാ÷ുേപാകുćതിനായി െവîലംെകാ÷ുĐ

ചïലയിൽ ബĆിđു. 8 ബാേബലäർ രാജാവിെě അരമനയും

ജനïളുെട വീടുകളും തീെവđു നശിĜിèയും െജറുശേലമിെě

മതിലുകൾഇടിđുകളയുകയും െചയ്തു. 9നഗരûിൽ േശഷിđിരുć

ജനെûയും തെě പêേûèു കൂറുമാറിയവെരയും േശഷിđ

മĤുĐവെരയുംഅംഗരêകേസനയുെടഅധിപതിയായെനബൂസരദാൻ

ബാേബലിേലèു പിടിđുെകാ÷ുേപായി. 10 എćാൽ സçăമായി

ഒćുമിĭാûഏĤവുംഎളിയവരായചിലെരഅംഗരêകേസനയുെട

നായകനായ െനബൂസരദാൻ െയഹൂദാേദശûു താമസിĜിđു.

അേāഹം അവർèു മുăിരിേûാĜുകളും നിലïളും അèാലû്

അനുവദിđുെകാടുûു. 11ബാേബൽരാജാവായ െനബൂഖദ്േനസർ

അംഗരêകേസനയുെട അധിപതിയായ െനബൂസരദാന്

യിെരമäാവിെനèുറിđ് ഇåപകാരം കൽĜന െകാടുûിരുćു: 12

“നീ അേāഹെû െകാ÷ുേപായി സംരêിèണം; അേāഹûിന്

ഒരു േദാഷവും െചēരുത്. അേāഹം ആവശäെĜടുćെതാെè

െചയ്തുെകാടുèുകയും േവണം.” 13അïെനഅംഗരêകേസനയുെട

നായകനായ െനബൂസരദാൻ, െനബൂശസ്ബാൻഎćഷøĈാരുെട

തലവേനാടും േനർഗൽ‐ശേരസർഎćമåăവാദികളുെടതലവേനാടും

ബാേബൽരാജാവിെěഎĭാ åപധാന åപഭുèĈാേരാടുംകൂെടആളയđ്

14 യിെരമäാവിെന കാവൽĜുരമുĤûുനിć് വരുûി. അേāഹെû
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തെěവീöിേലèു കൂöിെèാ÷ുേപാകുćതിനായി ശാഫാെě മകനായ

അഹീèാമിെě മകനായ െഗദലäാവിെന ഏൽĜിđു. അïെന

അേāഹം സçăം ജനûിെě മേധä താമസിđു. 15 യിെരമäാവ്

കാവൽĜുരമുĤû് തടവിലായിരുć കാലû് യേഹാവയുെടഅരുളĜാട്

ഇåപകാരം അേāഹûിന് ഉ÷ായി: 16 “നീ േപായി കൂശäനായ

ഏെബദ്‐െമെലèിേനാട് ഇåപകാരംസംസാരിèുക, ‘ഇåസാേയലിെě

ൈദവമായ ൈസനäïളുെട യേഹാവ ഇåപകാരം അരുളിെđēുćു:

ഞാൻ എെě വചനïെള ഈ നഗരûിെě േêമûിനായിöĭ,

നാശûിനായിûെć നിറേവĤാൻ േപാകുćു. ആ ദിവസûിൽ

നിെěകൺമുĉിൽûെćഅവനിറേവറും. 17എćാൽആനാളിൽ

നിെćഞാൻവിടുവിèും; നീ ഭയെĜടുćമനുഷäരുെടൈകയിൽനീ

ഏൽĜിèെĜടുകയുമിĭ, എć് യേഹാവഅരുളിെđēുćു. 18ഞാൻ

നിċയമായും നിെć രêിèും; നീ വാളാൽ വീഴുകയിĭ, എćാൽ

നീ എćിൽ വിശçസിđതുെകാ÷് നിെě ജീവൻ നിനè് െകാĐ

ക÷ുകിöിയതുേപാെലആയിരിèും,എć്യേഹാവയുെടഅരുളĜാട്.’”

40അംഗരêകേസനയുെട അധിപതിയായ െനബൂസരദാൻ

യിെരമäാവിെന രാമായിൽെവđ് തടവിൽനിćു േമാചിĜിđേശഷം

അേāഹûിനു യേഹാവയിൽനിćു÷ായ അരുളĜാട്:

െജറുശേലമിൽനിćും െയഹൂദäയിൽനിćും താൻബാേബലിേലèു

െകാ÷ുേപായ സകലബĆിതരുെടയും കൂöûിൽ യിെരമäാവും

ചïലയാൽബĆിèെĜöവനായി െനബൂസരദാൻക÷ായിരുćു. 2

അംഗരêകേസനയുെട നായകനായ െനബൂസരദാൻയിെരമäാവിെന

വരുûി അേāഹേûാട് ഇåപകാരം പറõു: “നിെě ൈദവമായ

യേഹാവഈčലെûèുറിđ്ഈഅനർഥംഅരുളിെđയ്തിരുćു.

3 യേഹാവ അരുളിെđയ്തതുേപാെല ഇേĜാൾ അതു വരുûുകയും

െചയ്തിരിèുćു. നിïൾ യേഹാവയ്èു വിേരാധമായി

പാപംെചēുകയും അവിടെûശĝംഅനുസരിèാതിരിèുകയും

െചēുകയാൽûെć ഇതു സംഭവിđിരിèുćു. 4 എćാൽ

ഇേĜാൾഞാൻതാîെളതാîളുെടൈകേമലുĐചïലയിൽനിćു
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സçതåăനാèുćു.താîൾഎേćാെടാĜംബാേബലിേലèുവരാൻ

തീരുമാനിèുെćîിൽ വരിക. ഞാൻ താîെള സംരêിèും.

എćാൽ താîൾ ബാേബലിേലèു വരാൻ ഇġെĜടുćിെĭîിൽ

േപാേര÷. ഇതാ, േദശംമുഴുവൻ താîളുെടമുĉിൽ കിടèുćു;

താîൾèു േപാകാൻ ഇġമുĐ čലേûèു െപായ്െèാĐൂ.”

5 യിെരമäാവ് തെć വിöുേപാകുćതിനുമുĉ് െനബൂസരദാൻ

ഇതുംകൂടി പറõു: “ബാേബൽരാജാവ് െയഹൂദäയിെലപöണïൾè്

അധിപതിയായി നിയമിđിരുćവനും ശാഫാെě പുåതനും

അഹീèാമിെě പുåതനുമായ െഗദലäാവിെě അടുèേലèുേപായി

അേāഹേûാെടാĜം ജനïളുെട ഇടയിൽ പാർèുക;അതെĭîിൽ

താîൾ േയാഗäെമćു കരുതുć čലേûèു െപായ്െèാĐൂ.”

അïെന അകĉടിനായകൻ ഭêണെđലവും സĊാനവും

നൽകി അേāഹെû വിöയđു. 6 അതിനുേശഷം യിെരമäാവ്

മിസ്പായിൽഅഹീèാമിെě പുåതൻ െഗദലäാവിെěഅടുèൽ െചć്,

അേāഹേûാെടാĜം േദശûു േശഷിđിരുć ജനïേളാടുകൂെട

താമസിđു. 7 ബാേബൽരാജാവ് അഹീèാമിെě മകനായ

െഗദലäാവിെന േദശാധിപതിയായിനിയമിđുഎćുംബാേബലിേലèു

åപവാസികളായി െകാ÷ുേപാകാെത േശഷിđിരുć േദശûിെല

ഏĤവും ദരിåദരായ പുരുഷĈാെരയും സ്åതീകെളയും കുöികെളയും

അയാളുെട ചുമതലയിൽഏൽĜിെđćും നാöിൻപുറûു÷ായിരുć

എĭാ ൈസനäാധിപĈാരും അവരുെട ആളുകളും േകöു. 8

അതിനാൽഅവർ—െനഥനäാവിെě മകൻയിശ്മാേയലും കാേരഹിെě

പുåതĈാരായ േയാഹാനാൻ, േയാനാഥാൻഎćിവരും തൻഹൂെമûിെě

പുåതനായ െസരായാവ്, െനേതാഫാതäനായ എഫായിയുെട

പുåതĈാർ, മാഖാതäെě മകനായ െയസനäാവ് എćിവേരാടും

അവരുെട ആളുകേളാടുംകൂെട—മിസ്പായിൽ െഗദലäാവിെě

അടുèെലûി. 9 അേĜാൾ ശാഫാെě മകനായ അഹീèാമിെě

മകൻ െഗദലäാവ് അവേരാടും അവരുെട ആളുകേളാടും ഇåപകാരം

ഒരു ശപഥംെചയ്തുപറõു: “നിïൾ ബാേബലäെര േസവിèാൻ
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ഭയെĜടരുത്, നിïൾèുനĈയു÷ാേക÷തിന് േദശûുതാമസിđു

ബാേബൽരാജാവിെന േസവിèുക. 10 ഞാേനാ, മിസ്പായിൽ

താമസിđുെകാ÷് നĊുെടഅടുèൽവരുćബാേബലäരുെടമുĉിൽ

നിïൾèുേവ÷ി ഉûരവാദിയായിരിèും. നിïളാകെö, വീõും

േവനൽèാലഫലïളും ഒലിെവĚയും േശഖരിđു നിïളുെട

പാåതïളിൽസൂêിđുെകാ÷്നിïൾൈകവശമാèിയപöണïളിൽ

താമസിđുെകാĐുക.” 11അåപകാരംതെćേമാവാബിലുംഅേĊാനäരുെട

ഇടയിലുംഏേദാമിലും മĤു േദശïളിലുമു÷ായിരുćഎĭാ െയഹൂദരും

ബാേബൽരാജാവ് െയഹൂദäയിൽ ഒരു േശഷിĜിെന വിöിöുെ÷ćും

ശാഫാെě മകനായഅഹീèാമിെě മകനായ െഗദലäാവിെനഅവർè്

അധിപതിയായി നിയമിđിöുെ÷ćും േകöു. 12 അേĜാൾ എĭാ

െയഹൂദരും തïൾ ഓടിേĜായിരുć എĭാ രാജäïളിൽനിćും

മിസ്പായിൽ െഗദലäാവിെě അടുèേലèു മടïിവć് വീõും

േവനൽèാലഫലïളും സമൃĂമായി േശഖരിđു. 13 അേĜാൾ

കാേരഹിെě മകനായ േയാഹാനാനും നാöിൻപുറûു÷ായിരുć

എĭാ പടûലവĈാരും മിസ്പായിൽ െഗദലäാവിെěഅടുèൽവć്

14 അേāഹേûാട് ഇåപകാരം പറõു: “അേïèു ജീവഹാനി

വരുûാൻ അേĊാനäരുെട രാജാവായ ബാലിസ് െനഥനäാവിെě

മകനായ യിശ്മാേയലിെന അയđിരിèുകയാെണć് അേïè്

അറിയിേĭ?”എćാൽഅഹീèാമിെě മകനായ െഗദലäാവ്അവെര

വിശçസിđിĭ. 15 അേĜാൾ കാേരഹിെě മകൻ േയാഹാനാൻ

മിസ്പായിൽെവđ് രഹസäമായി െഗദലäാവിേനാടുസംസാരിđു: “ഞാൻ

േപായി െനഥനäാവിെě മകനായ യിശ്മാേയലിെന ആരുമറിയാെത

െകാćുകളയെö? അïയുെട അടുèൽ വćുേചർćിരിèുć

എĭാ െയഹൂദരും ചിതറിേĜാകുćതിനും െയഹൂദയുെട േശഷിĜു

നശിđുേപാകുćതിനുംേവ÷ി അവൻ നിെć െകാćുകളയുćത്

എăിന്?” 16 എćാൽ അഹീèാമിെě മകനായ െഗദലäാവ്

കാേരഹിെě മകൻ േയാഹാനാേനാട്, “നീ ഈ കാരäം െചēരുത്. നീ
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യിശ്മാേയലിെനèുറിđ് സംസാരിèുć കാരäം സതäമĭ” എćു

പറõു.

41ഏഴാംമാസûിൽ രാജവംശèാരനായ രാജാവിെě

ഉേദäാഗčĈാരിൽ ഒരുവനുമായ എലീശാമയുെട പൗåതനായ

െനഥനäാവിെě മകൻ യിശ്മാേയൽ പûു പുരുഷĈാരുമായി

മിസ്പായിൽഅഹീèാമിെě മകനായ െഗദലäാവിെěഅടുèൽവćു.

അവിെട അവർ ഒരുമിđു ഭêണം കഴിđുെകാ÷ിരിെè, 2

െനഥനäാവിെě മകൻയിശ്മാേയലുംഅയാേളാടു കൂെടയുĐപûു

പുരുഷĈാരും ചാടിെയഴുേćĤ്, ബാേബൽരാജാവു േദശാധിപതിയായി

നിയമിđിരുć ശാഫാെě മകനായ അഹീèാമിെě മകനുമായ

െഗദലäാവിെനവാളിനിരയാèി. 3മിസ്പായിൽ െഗദലäാവിേനാെടാĜം

ഉ÷ായിരുć എĭാ െയഹൂദĈാെരയും അേāഹûിേനാെടാĜം

ഉ÷ായിരുćബാേബലäൈസനികെരയുംകൂടി യിശ്മാേയൽവധിđു.

4 െഗദലäാവിെന വധിđതിെě അടുûദിവസം, ആരും അത്

അറിയാതിരിèുേĉാൾതെć, 5 േശേഖമിൽനിćും ശീേലാവിൽനിćും

ശമരäയിൽനിćും എൺപതു പുരുഷĈാർ താടിവടിđും വസ്åതം

കീറിയും സçയം മുറിേവൽĜിđുംെകാ÷് ൈകയിൽ യേഹാവയുെട

ആലയûിേലèു െകാ÷ുേപാകാനുĐ േഭാജനയാഗïളും

സുഗĆവർഗവുമായി അവിെടെയûി. 6അേĜാൾ െനഥനäാവിെě

മകനായയിശ്മാേയൽമിസ്പായിൽനിćുകരõുെകാ÷്അവെര

എതിേരĤുെചćു. അവെര ക÷േĜാൾ, “അഹീèാമിെě മകനായ

െഗദലäാവിെěഅടുèേലèു വരിക” എć് അവേരാടു പറõു. 7

അവർപöണûിനുĐിൽകടćഉടൻതെć, െനഥനäാവിെě മകനായ

യിശ്മാേയലും കൂെടയു÷ായിരുćആളുകളുംഅവെര െകാć് ഒരു

ജലസംഭരണിയിൽ ഇöുകളõു. 8എćാൽ അവരുെട കൂöûിൽ

ഉ÷ായിരുćപûുേപർയിശ്മാേയലിേനാട്, “ഞïെളെകാĭരുേത!

ഞïളുെടപèൽവയലിൽ ഒളിđുെവđ േഗാതĉ്, യവം, ഒലിെവĚ,

േതൻ എćിവയുെട േശഖരമു÷്” എćു പറõു. അതുെകാ÷്

അേāഹംഅവെര മĤുĐവേരാെടാĜം െകാĭാെത േപാകാൻഅനുവദിđു.
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9 െഗദലäാവിേനാെടാĜം യിശ്മാേയൽ െകാć ആളുകളുെടെയĭാം

ശവïൾ ഇöുകളõ ജലസംഭരണി ഇåസാേയൽരാജാവായ

ബെയശാെയ åപതിേരാധിèാനായിആസാരാജാവു നിർമിđവയുെട

കൂöûിൽെĜöവയായിരുćു. െനഥനäാവിെě മകൻ യിശ്മാേയൽ

അത് െകാĭെĜöവരുെട ശവംെകാ÷ു നിറđു. 10 അതിനുേശഷം

യിശ്മാേയൽ, മിസ്പായിൽ േശഷിđ എĭാ ജനെûയും

ബąികളാèി—രാജകുമാരിമാെരയും അംഗരêകേസനയുെട

അധിപതിയായെനബൂസരദാൻഅഹീèാമിെěമകനായെഗദലäാവിെě

ചുമതലയിൽ ആèിെവđിരുćവെരയും—െകാ÷ുേപായി.

െനഥനäാവിെě മകനായ യിശ്മാേയൽ അവെര ബĆനčരാèി

അേĊാനäരുെട അടുേûèു െകാ÷ുേപാകാൻ യാåതതിരിđു. 11

എćാൽ െനഥനäാവിെě മകനായ യിശ്മാേയൽ െചയ്ത എĭാ

കുĤകൃതäïെളയുംപĤി കാേരഹിെě മകനായ േയാഹാനാനും

അേāഹേûാെടാĜമുĐ പടûലവĈാരും േകöു. 12 അതിനാൽ

അവർ അവരുെട സകലപുരുഷĈാെരയും േചർûുെകാ÷്

െനഥനäാവിെě മകനായ യിശ്മാേയലിേനാടു യുĂംെചēാൻ

പുറെĜöു. ഗിെബേയാനിലുĐ വലിയ കുളûിനു സമീപûുെവđ്

അവെന കെ÷ûി. 13യിശ്മാേയലിേനാെടാĜമുĐ സകലജനവും

കാേരഹിെě മകനായ േയാഹാനാെനയും അേāഹേûാെടാĜമുĐ

ൈസനിക ഉേദäാഗčെരയും ക÷േĜാൾ സേăാഷിđു. 14

അïെന മിസ്പായിൽനിć് യിശ്മാേയൽ തടവുകാരാèിയിരുć

സകലജനവും തിരിõ് കാേരഹിെě മകനായ േയാഹാനാെě

അടുèൽവćു. 15എćാൽ െനഥനäാവിെě മകനായയിശ്മാേയൽഎö്

ആളുകേളാെടാĜം േയാഹാനാെěഅടുèൽനിć് െതĤിെയാഴിõ്

അേĊാനäരുെട അടുേûè് െപായ്èളõു. 16 കാേരഹിെě

മകനായ േയാഹാനാനും കൂെടയു÷ായിരുć ൈസനിക

ഉേദäാഗčരും മിസ്പായിൽ അവേശഷിđ എĭാവെരയും അവർ

തïേളാെടാĜം കൂöി—ഗിെബേയാനിൽെവđ് രêിđ ൈസനികർ,

സ്åതീകൾ, കുöികൾ, ഷøĈാർ ഇïെന െനഥനäാവിെě
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മകനായ യിശ്മാേയൽ അഹീèാമിെě മകനായ െഗദലäാവിെന

വധിđതിനുേശഷം ബąികളാèിയിരുć എĭാവെരയുംതെć. 17

അവർബാേബലäരിൽനിćു രêെĜടുćതിനായി,ഈജിപ്ĤിേലèുĐ

അവരുെടയാåതയ്èിടയിൽ േബħേഹമിനുസമീപûുĐേഗരൂû്‐

കിംഹാമിൽ നിൽèുćതുവെര മുേćാöു െപായ്െèാ÷ിരുćു.

െനഥനäാവിെěമകൻയിശ്മാേയൽഅഹീèാമിെěമകൻെഗദലäാവിെന

വധിđതിനാൽഅവർബാേബലäെര ഭയെĜöിരുćു.ബാേബൽരാജാവ്

േദശാധിപതിയായി നിയമിđിരുćആളായിരുćുഈെഗദലäാവ്.

42അേĜാൾകാേരഹിെěമകനായേയാഹാനാനും േഹാശēാവിെě

മകനായെയസനäാവും ഉൾെĜെടഎĭാൈസനäാധിപĈാരുംഏĤവും

െചറിയവർമുതൽ ഏĤവും ഉćതർവെരയുĐ സകലജനïളും

അടുûുവć്, 2 യിെരമäാåപവാചകേനാട് ഇåപകാരം അഭäർഥിđു,

“ഞïളുെടഅേപê മാനിđ്,ഈഅവേശഷിđ ജനûിനുേവ÷ി

അïയുെട ൈദവമായ യേഹാവേയാടു åപാർഥിđാലും. ഒരിèൽ

അസംഖäമായിരുć ഞïൾ അേïè് ഇേĜാൾ കാണാൻ

കഴിയുćതുേപാെല വളെര ചുരുèംേപരായി േശഷിđിരിèുćു. 3

ഞïൾഎേïാö് േപാകണെമćുംഎăു െചēണെമćുംഅïയുെട

ൈദവമായ യേഹാവ ഞïേളാട് അരുളിെđേē÷ുćതിനായി

åപാർഥിđാലും.” 4 അേĜാൾ യിെരമäാåപവാചകൻ അവേരാടു

പറõു: “നിïൾ പറõതു ഞാൻ േകöിരിèുćു. നിïളുെട

അേപêåപകാരം നിïളുെട ൈദവമായ യേഹാവേയാടു ഞാൻ

åപാർഥിèാം. ൈദവം നിïൾèു മറുപടിയായി നൽകുć

സേąശം മുഴുവൻ ഞാൻ നിïെള അറിയിèുകയും െചēാം.

ഒരു വാèുേപാലും ഞാൻ മറđുെവèുകയിĭ.” 5 അവർ

യിെരമäാവിേനാടു പറõു, “അïയുെട ൈദവമായ യേഹാവ

അïയിൽèൂടിഞïെളഅറിയിèുćഎĭാ വചനവുംഅനുസരിđു

ഞïൾ åപവർûിèാതിരിèുćപêം യേഹാവ നമുèുമേധä

സതäവും വിശçസ്തതയുമുĐ സാêിയായിരിèെö. 6 ഞïളുെട

ൈദവമായ യേഹാവയുെട വാè് ഗുണമായാലും േദാഷമായാലും
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ഞïൾ അനുസരിèും. അവിടെû വാèു േകöനുസരിđ്

ഞïൾèു നĈയു÷ാേക÷തിനായി ഞïൾ അïെയ

ൈദവസćിധിയിേലèു പറõയയ്èുകയാണ്.” 7 പûുദിവസം

കഴിõിö് യിെരമäാവിന് യേഹാവയുെട അരുളĜാടു÷ായി. 8

അതുെകാ÷് അേāഹം കാേരഹിെě മകനായ േയാഹാനാെനയും

അേāഹേûാെടാĜമുĐ എĭാ ൈസനäാധിപĈാെരയും ഏĤവും

െചറിയവർമുതൽ ഏĤവും ഉćതർവെരയുĐ സകലജനെûയും

വിളിđുകൂöി. 9യിെരമäാവ്അവേരാട് ഇåപകാരം പറõു: “നിïളുെട

അേപê അറിയിèുćതിനായി നിïൾ ആരുെട അടുèേലè്

എെć അയđുേവാ, ഇåസാേയലിെě ൈദവമായ ആ യേഹാവ

ഇåപകാരം അരുളിെđēുćു: 10 ‘നിïൾ ഈ േദശûുതെć

താമസിèുćപêംഞാൻനിïെള െപാളിđുകളയാെതപണിയുകയും

പിഴുതുകളയാെത നടുകയും െചēും. കാരണം നിïളുെടേമൽ

ഞാൻ വരുûിയ അനർഥെûĜĤി അനുതപിèുćു. 11 നിïൾ

ഇേĜാൾ ഭയെĜടുć ബാേബൽരാജാവിെന ഇനി ഭയെĜേട÷.

അേāഹûിെě ൈകയിൽനിć് നിïെള േമാചിĜിèുകയും

രêിèുകയും െചേē÷തിന്ഞാൻനിïേളാടുകൂെടയുĐതിനാൽ

നിïൾഅേāഹെûഭയെĜേട÷എć് യേഹാവഅരുളിെđēുćു.

12 അേāഹûിനു നിïേളാട് അനുകĉ േതാćിയിö് നിïളുെട

സçăം േദശേûèു നിïെള മടèി അയയ്èാൻ തèവĚം

ഞാൻ നിïേളാടു കരുണകാണിèും.’ 13 “എćാൽ നിïൾ: ‘ഇĭ,

യുĂം കാണാനിĭാûതും കാഹളനാദം േകൾèാനിĭാûതും

ആഹാരûിനു മുöിĭാûതുമായഈജിപ്Ĥുേദശേûèുഞïൾ

േപാകും, എćു പറõുെകാ÷് നിïളുെടൈദവമായ യേഹാവയുെട

വാè്അനുസരിèാെത,ഈേദശûുഞïൾപാർèുകയിĭഎćു

പറയുćപêം,’ 15 െയഹൂദയുെട േശഷിĜായ ജനïേള, യേഹാവയുെട

വചനം േകöുെകാൾക. ഇåസാേയലിെěൈദവമായൈസനäïളുെട

യേഹാവ ഇåപകാരം അരുളിെđēുćു: ‘നിïൾ ഈജിപ്Ĥിേലèു

േപാകാൻ മനĢുെവđ്അവിെടേĜായി പാർèുെćîിൽ, 16നിïൾ
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ഭയെĜടുć വാൾ അവിെട ഈജിപ്Ĥുേദശûുെവđു നിïെള

പിടികൂടും; നിïൾ േപടിèുćêാമം അവിെടഈജിപ്Ĥിൽെവđു

നിïെള വിടാെത പിൻതുടരും. അïെന അവിെടെവđ് നിïൾ

മരിèും. 17അതിനാൽ, ഈജിപ്Ĥിൽ പാർേè÷തിന് അവിേടèു

േപാകാൻ മനĢുെവèുć സകലജനവും വാൾെകാ÷ും

êാമംെകാ÷ും മഹാമാരിെകാ÷ും മരിèും; അവരുെടേമൽ

ഞാൻ വരുûാൻേപാകുć അനർഥûിൽ അകെĜടാെത ആരും

േശഷിèുകേയാ അവിെടനിćു രêെĜടുകേയാ െചēുകയിĭ.’ 18

ഇåസാേയലിെě ൈദവമായ ൈസനäïളുെട യേഹാവ ഇåപകാരം

അരുളിെđēുćു: ‘െജറുശേലംനിവാസികളുെടേമൽഎെě േകാപവും

േåകാധവും ഞാൻ െചാരിõതുേപാെല, നിïൾഈജിപ്Ĥിേലèു

േപാകുേĉാൾ എെě േåകാധം നിïളുെടേമൽ െചാരിയും. നിïൾ

ഒരു ശാപമായി, ഒരു ഭീതിവിഷയമായിûീരും; ഒരു ശാപവും

നിąാപാåതവുമായിûീരും; ഈ േദശം നിïൾ ഇനിെയാരിèലും

കാണുകയുമിĭ.’ 19 “െയഹൂദയുെട േശഷിേĜ, ‘നിïൾഈജിപ്Ĥിേലèു

േപാകരുത്’ എć് യേഹാവ നിïേളാട് അരുളിെđയ്തിരിèുćു. ഇć്

നിïൾèു ഞാൻ മുćറിയിĜായി നൽകുćഈ വചനം നിïൾ

വäéമായി മനĢിലാèുക. 20 ‘ഞïളുെടൈദവമായയേഹാവേയാട്

ഞïൾèുേവ÷ി åപാർഥിđാലും,ഞïളുെടൈദവമായയേഹാവ

അരുളിെđēുćെതăായാലുംഅതുഞïെളഅറിയിđാലും;ഞïൾ

അതു േകöനുസരിèും,’ എćു പറõ് നിïളുെട ൈദവമായ

യേഹാവയുെടഅടുèേലèുനിïൾതെćഎെćപറõയđതിൽ

നിïൾ നിïെളûെć വòിđിരിèുćു. 21 ഞാൻ ഇćു

നിïേളാടു സംസാരിđിരിèുćു,എćാൽനിïേളാട് അറിയിèാൻ

യേഹാവഎെćഅയđകാരäûിൽനിïൾനിïളുെടൈദവമായ

യേഹാവയുെട വാè് ഇേĜാഴുംഅനുസരിđിöിĭ. 22അതിനാൽനിïൾ

േപായി പാർèാനുേāശിèുćčലûുെവđ് നിïൾവാൾെകാ÷ും

êാമംെകാ÷ും മഹാമാരിെകാ÷ും മരിèുെമć് ഇേĜാൾ വäéമായി

അറിõുെകാൾക.”
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43യിെരമäാവ് ഈ വചനïെളാെèയും—അവരുെട ൈദവമായ

യേഹാവ അവേരാടറിയിèാൻ യിെരമäാവിെന ഏൽĜിđിരിèുć

വചനïെളĭാംതെć—ജനേûാടു പറõുതീർćേĜാൾ, 2

േഹാശēാവിെě മകനായ അസരäാവും കാേരഹിെě മകനായ

േയാഹാനാനുംഅഹîാരികളായസകലപുരുഷĈാരുംഅേāഹേûാട്

ഇåപകാരം പറõു: “താîൾവäാജംസംസാരിèുകയാണ്! ‘നിïൾ

ഈജിപ്Ĥിൽ പാർേè÷തിന് അവിേടèു േപാകരുത്,’ എćു

പറയാൻ ഞïളുെട ൈദവമായ യേഹാവ താîെള അയđിöിĭ.

3 ബാേബലäർ ഞïെള െകാćുകളയുകേയാ ബാേബലിേലèു

åപവാസികളായിപിടിđുെകാ÷ുേപാകേയാെചേē÷തിന്അവരുെട

ൈകയിൽഞïെളഏൽĜിèാൻതèവĚം േനരäാവിെě മകനായ

ബാരൂè് ഞïൾèു വിേരാധമായി താîെള േåപരിĜിèുകയാണ്

െചയ്തിöുĐത്.” 4അïെന കാേരഹിെě മകനായ േയാഹാനാനും

എĭാ ൈസനäാധിപĈാരും സകലജനവും െയഹൂദാേദശûു

പാർേè÷തിനായിനൽകെĜöയേഹാവയുെടവചനംഅനുസരിđിĭ.

5 എćാൽ എĭാ രാåġïളിൽനിćും, ചിതറിേĜായേശഷം

െയഹൂദാേദശûു പാർèുćതിനായി മടïിവćവരിൽ േശഷിèുć

മുഴുവൻ െയഹൂദെരയും കാേരഹിെě മകനായ േയാഹാനാനും

എĭാ ൈസനäാധിപĈാരും കൂöിെèാ÷ുേപായി. 6 അവർ

അംഗരêകേസനയുെടഅധിപതിയായ െനബൂസരദാൻശാഫാെě

മകനായ അഹീèാമിെě മകനായ െഗദലäാവിെന ഏൽĜിđിരുć,

പുരുഷĈാരും സ്åതീകളും കുöികളും രാജകുമാരിമാരും അടïിയ

സകലജനെûയും കൂöിെèാ÷ുേപായി. യിെരമäാåപവാചകെനയും

േനരäാവിെěമകനായബാരൂèിെനയുംഅവേരാെടാĜം െകാ÷ുേപായി.

7യേഹാവയുെടവചനംഅനുസരിèാെതഈജിപ്Ĥുേദശേûèുകടć്

തഹ്പേനസുവെരയുംഅവർഎûിേđർćു. 8തഹ്പേനസിൽെവđ്

യിെരമäാവിന് ഇåപകാരം യേഹാവയുെട അരുളĜാടു÷ായി: 9

“െയഹൂദാജനം നിെć േനാèിെèാ÷ിരിെè, നീ ഏതാനും

വലിയ കĭുകൾഎടുû് തഹ്പേനസിൽ ഫറേവാെěഅരമനയുെട
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പടിവാതിൽèലുĐകൽûറയിെലകളിമĚിൽകുഴിđിടുക. 10എćിö്

അവേരാടു നീ ഇåപകാരം പറയണം: ‘ഇåസാേയലിെě ൈദവമായ

ൈസനäïളുെടയേഹാവഇåപകാരംഅരുളിെđēുćു: ഇതാ,ഞാൻ

എെě ദാസനായ െനബൂഖദ്േനസർ എć ബാേബൽരാജാവിെന

ഇവിേടèു വരുûും. ഞാൻ കുഴിđിö ഈ കĭുകളിേĈൽ അവെě

സിംഹാസനം ഞാൻ čാപിèും; അവൻ തെě മണിĜăൽ

ഇവയ്èുേമൽ നിർûും. 11 അവൻ അć് ഈജിപ്Ĥുേദശെû

പിടിđടèി മരണûിനുĐവെര മരണûിനും åപവാസûിനുĐവെര

åപവാസûിനും വാളിനുĐവെര വാളിനും ഏൽĜിđുെകാടുèും. 12

അവൻഈജിപ്Ĥിെല േദവതകളുെട േêåതïൾഅìിèിരയാèും;

അവരുെട േêåതïൾè് തീെവđ് അവൻ അവരുെട േദവതകെള

തടവുകാരാèി െകാ÷ുേപാകും. ഒരു ഇടയൻതെěവസ്åതûിൽനിć്

േപനുകെള െപറുèി അത് ശുĂീകരിèുćതുേപാെല അവൻ

ഈജിപ്Ĥിെന െപറുèി ശുĂീകരിđ് പുറെĜöുേപാകും. 13 അവൻ

ഈജിപ്Ĥുേദശû് േബത്‐േശെമശിൽ സൂരäേêåതûിലുĐ

വിåഗഹïെള തകർû് ഈജിപ്Ĥിെല േദവതകളുെട േêåതïൾ

തീെവđു ചുöുകളയും.’”

44ഉûര ഈജിപ്Ĥിലും—മിേëാൽ, തഹ്പേനസ്, േനാഫ്

എćിവിടïളിലും—പേåതാസുേദശûും വസിđിരുć എĭാ

െയഹൂദെരയുംകുറിđ് യിെരമäാവിന് ഈ അരുളĜാടു÷ായി: 2

“ഇåസാേയലിെě ൈദവമായ ൈസനäïളുെട യേഹാവ ഇåപകാരം

അരുളിെđēുćു: െജറുശേലമിേĈലും െയഹൂദäയിലുĐ എĭാ

പöണïളിൻേമലും ഞാൻ വരുûിയ നാശെമാെèയും നിïൾ

ക÷ിരിèുćു.ആപöണïൾഇേĜാൾശൂനäമായിരിèുćു.ആരും

അവയിൽ പാർèുćതുമിĭ; 3അവർ െചയ്ത ദുġതനിമിûമാണ്

അåപകാരംസംഭവിđത്.അവേരാ നിïേളാ നിïളുെട പിതാèĈാേരാ

അറിõിöിĭാû അനäേദവതകൾè് ധൂപംകാöുകയും അവെയ

ഭജിèുകയും െചയ്തതിലൂെടഅവർഎെćകുപിതനാèി. 4എെě

ദാസĈാരായ åപവാചകĈാെര ഞാൻ വീ÷ും വീ÷ും നിïളുെട
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അടുèൽഅയđ്, ‘ഞാൻ െവറുèുćഈേīėതകൾെചēരുേത!’

എćുപറയിđു. 5എîിലുംഅനäേദവതകൾèുധൂപംകാöുć ദുġത

വിöുമാറാൻ തèവĚംഅവർ åശĂിèുകേയാ െചവിചായ്èുകേയാ

െചയ്തിĭ. 6അതുനിമിûംഎെě േകാപവും േåകാധവും െയഹൂദäയിെല

പöണïളുെടേമലും െജറുശേലം വീഥികളിലും െചാരിõു.അïെന

ഇć് ആയിരിèുć നിലയിൽ അവ നാശûിനും ശൂനäതയ്èും

ഇരയായിûീർćു. 7 “അതിനാൽ ഇåസാേയലിെě ൈദവമായ

ൈസനäïളുെട യേഹാവ ഇåപകാരംഅരുളിെđēുćു: നിïൾèു

േശഷിĜായി ആരും ഉ÷ാകാതിരിèുംവിധം, െയഹൂദയിൽനിćുĐ

പുരുഷĈാെരയും സ്åതീകെളയും മèെളയും മുലകുടിèുć

കുõുïെളയും േഛദിđുകളയുമാറ്, നിïൾ നിïൾèുതെć

േദാഷം വരുûുćത് എăുെകാ÷്? 8നിïൾതാൽèാലികമായി

വസിèാൻവćിരിèുćഈജിപ്Ĥിെലഅനäേദവതകെളനിïളുെട

ൈകകളാൽനിർമിđ്അവയ്èു ധൂപാർĜണംെചയ്തുെകാ÷് നിïൾ

എെćകുപിതനാèുകയുംഅïെനനിïൾസçയം നശിèുകയും

ഭൂമിയിെല സകലജനതകളുെടയും മധäûിൽ ഒരു ശാപവും

നിąയുമാകാൻ സçയം ഇടവരുûുകയും െചēുćെതăുെകാ÷്?

9 െയഹൂദാേദശûും െജറുശേലമിെě വീഥികളിലും നിïളുെട

പിതാèĈാർ െചയ്ത ദുġതയും െയഹൂദാരാജാèĈാരുംഅവരുെട

ഭാരäമാരുംെചയ്ത ദുġതയും നിïളുെട സçăം ദുġതയും

നിïളുെട ഭാരäമാരുെട ദുġതയും നിïൾ മറćുകളേõാ? 10

എîിലും ഇćുവെരയും അവർ തïെളûെć താഴ്ûിയിöിĭ;

നിïളുെടയും നിïളുെട പിതാèĈാരുെടയും മുĉിൽ ഞാൻ

െവđിöുĐ നäായåപമാണûിെě എĭാ ഉûരവുകളും ഭയെĜö്

അവ പാലിèുകയും െചയ്തിöിĭ. 11 “അതിനാൽ ഇåസാേയലിെě

ൈദവമായ ൈസനäïളുെട യേഹാവ ഇåപകാരം അരുളിെđēുćു:

നിïളുെടേമൽ നാശം വരുûുćതിനും െയഹൂദെയ മുഴുവൻ

നശിĜിđുകളയുćതിനും ഞാൻ തീരുമാനിđിരിèുćു. 12

ഈജിപ്ĤിൽഅധിവസിèാനായിഅവിെടേĜാകാൻതീരുമാനിđിരുć
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െയഹൂദäരുെട േശഷിĜിെനഞാൻഎടുûുകളയും;അവർഎĭാവരും

ഈജിപ്Ĥിൽെവđുനശിđുേപാകും;അവർവാളാൽെകാĭെĜടുകേയാ

êാമûാൽ മരിèുകേയാ െചēും.ഏĤവും െചറിയവർമുതൽഏĤവും

വലിയവർവെരയുĐ സകലരും വാൾെകാ÷ും êാമംെകാ÷ും

നാശമടയും. അവർ ഒരു ശാപമായി, ഒരു ഭീതിവിഷയമായിûീരും;

ഒരു ശാപവും നിąാപാåതവും ആയിûീരും. 13 െജറുശേലമിെന

ഞാൻ ശിêിđതുേപാെലഈജിപ്Ĥിൽ പാർèുćവെരയും ഞാൻ

വാൾെകാ÷ും êാമംെകാ÷ും മഹാമാരിെകാ÷ും ശിêിèും.

14 ഈജിപ്Ĥിൽ പാർèാൻ വćിöുĐ െയഹൂദäയിെല േശഷിĜിൽ

ആരുംതെćരêെĜടുകേയാ െയഹൂദാേദശേûèുമടïിേĜാകാൻ

തèവĚം േശഷിèുകേയാ െചēുകയിĭ.അവിേടèു മടïിെđćു

ജീവിèാൻഅവർആåഗഹിèുെമîിലും ഏതാനും ചില പലായിതർ

ഒഴിെക ആരും മടïിേĜാകുകയിĭ.” 15 അേĜാൾ തïളുെട

ഭാരäമാർ അനäേദവതകൾèു ധൂപം കാöുćു÷് എć കാരäം

അറിõിരുćസകലപുരുഷĈാരുംഅവേരാെടാĜം നിćിരുć—ഒരു

വലിയകൂöം—സ്åതീകളും ഉûരഈജിപ്Ĥിലും പേåതാസുേദശûും വćു

താമസിđിരുćഎĭാജനïളുംയിെരമäാവിേനാട് ഇåപകാരം മറുപടി

പറõു: 16 “യേഹാവയുെട നാമûിൽതാîൾഞïെളഅറിയിđ

ഈ വചനം ഞïൾഅനുസരിèുകയിĭ! 17ആകാശരാñിèു

ധൂപംകാöുćതിനും അവൾèു പാനീയബലി അർĜിèുćതിനും

േവ÷ിഞïൾസçăം വായാൽ േനർćിöുĐകാരäïെളാെèയും

ഞïൾനിċയമായുംനിറേവĤും.ഞïളുംഞïളുെടപിതാèĈാരും

ഞïളുെട രാജാèĈാരും åപഭുèĈാരും െയഹൂദാനഗരïളിലും

െജറുശേലമിെě െതരുവീഥികളിലും െചയ്തുേപാćിöുĐ വിധûിൽ

തെć. അćു ഞïൾèു േവ÷ുേവാളം ആഹാരമു÷ായിരുćു;

ഞïൾേêമമായി ജീവിđു. ഒരാപûുംഞïൾèു ഭവിđതുമിĭ.

18 എćാൽ ഞïൾ ആകാശരാñിèു ധൂപം കാöുćതും

അവൾèു പാനീയബലി അർĜിèുćതും നിർûിയതുമുതൽ

ഞïൾè്എĭാĤിനുംബുĂിമുöായി; വാൾെകാ÷ുംêാമംെകാ÷ും
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ഞïൾèു നാശം സംഭവിèുകയും െചയ്തു.” 19 ആ സ്åതീകൾ

ഇതുംകൂടി േചാദിđു, “ഞïൾആകാശരാñിèുധൂപംകാöുകയും

പാനീയബലി പകരുകയും െചയ്തേĜാൾ,അവളുെട രൂപûിൽഅടകൾ

ഉ÷ാèുകയുംഅവൾèുപാനീയബലിഅർĜിèുകയും െചയ്തത്

ഞïളുെട ഭർûാèĈാരുെട അറിവുകൂടാെതേയാ?” 20അേĜാൾ

യിെരമäാവ്ആജനേûാെടĭാം, പുരുഷĈാരും സ്åതീകളും ഉൾെĜെട

തേćാട് ഉûരം പറõ സകലജനേûാടുംതെć, േചാദിđത്:

21 “നിïളും നിïളുെട പൂർവികരും നിïളുെട രാജാèĈാരും

åപഭുèĈാരും േദശûുĐ ജനവും െയഹൂദäയിെല പöണïളിലും

െജറുശേലമിെěവീഥികളിലും ധൂപം കാöിയത് യേഹാവഓർûിöിേĭ?

അെതാെèയും അവിടെû മനĢിൽ വćിöിേĭ? 22 അതിനാൽ

നിïളുെട åപവൃûികളുെട േദാഷവും നിïൾെചയ്തിöുĐ േīėതകളും

യേഹാവയ്èു സഹിèാൻ കഴിയാെതയായി. അïെന നിïളുെട

േദശം നിവാസികളിĭാെത ഇć് ആയിരിèുć നിലയിൽ ശൂനäവും

ശാപേഹതുവും ആയിûീർćു. 23 നിïൾ യേഹാവയുെട വചനം

അനുസരിèാെതയും അവിടെû നäായåപമാണവും ചöïളും

സാêäïളും åപമാണിèാെതയും ധൂപംകാöി യേഹാവേയാടു

പാപംെചയ്തിരിèുകയാൽ ഇć് ഈ ആപûു നിïൾèു

ഭവിđിരിèുćു.” 24അതിനുേശഷംയിെരമäാവ്സ്åതീകൾഉൾെĜെടയുĐ

സകലജനേûാടും ഇåപകാരം പറõു: “ഈജിപ്ĤുേദശûുĐ

സകല െയഹൂദാജനïളുേമ, യേഹാവയുെട വചനം േകൾèുക. 25

ഇåസാേയലിെě ൈദവമായ ൈസനäïളുെട യേഹാവ ഇåപകാരം

അരുളിെđēുćു: ‘ആകാശരാñിèു ധൂപംകാöുćതിനും

പാനീയബലിഅർĜിèുćതിനുംഞïൾേനർćിöുĐ േനർđകൾ

നിċയമായും ഞïൾ നിറേവĤും.’ എćിïെന നിïളും

നിïളുെട ഭാരäമാരും വാെകാ÷ു സംസാരിèുകയും ൈകെകാ÷്

അത് അനുഷ്ഠിèുകയും െചയ്തിരിèുćു. “നിïളുെട േനർđ

ഉറĜാèിെèാൾക!അതു നിറേവĤുകയും െചēുക! 26അതുെകാ÷്

ഈജിപ്Ĥിൽ പാർèുć സകല െയഹൂദാജനേമ, യേഹാവയുെട
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വചനം േകൾèുക: ‘ഈജിപ്Ĥുേദശûുപാർèുćഒരു െയഹൂദനും

നാെവടുûു “ജീവിèുćയേഹാവയായകർûാവാെണ,”എć്എെě

നാമം ഉđരിèുകേയാശപഥംെചēുകേയാഇെĭć്എെěമഹûായ

നാമûിൽഞാൻശപഥംെചēുćുഎć് യേഹാവയുെടഅരുളĜാട്.

27 ഞാൻ നĈയ്èായിöĭ, തിĈയ്èായിûെć അവരുെടേമൽ

ദൃġിെവđിരിèുćു;ഈജിപ്Ĥുേദശûുവസിèുćസകലെയഹൂദäരും

നിേĠഷം ഒടുïിേĜാകുംവെര വാൾെകാ÷ും êാമംെകാ÷ും

നശിèും. 28വാളിൽനിćും െതĤിെയാഴിയുćചുരുèംചിലർമാåതം

ഈജിപ്Ĥിൽനിć് െയഹൂദാേദശേûèു മടïിേĜാകും. അć്

ഈജിപ്Ĥുേദശûുവćുപാർèുć േശഷം െയഹൂദäർ ഒെèയുംഎെě

വാേèാഅവരുേടേതാഏതു നിറേവറിഎćറിയും. 29 “‘ഈčലûു

ഞാൻനിïെളശിêിèാൻേപാകുćുഎćതിന് ഇതുനിïൾè് ഒരു

ചിĎമായിരിèും.’എć് യേഹാവഅരുളിെđēുćു, ‘അïെനഎെě

വചനംനിïൾèുതിĈയ്èായി നിറേവറുെമć് നിïൾഅറിയും.’

30യേഹാവഇåപകാരംഅരുളിെđēുćു: ‘ഞാൻെയഹൂദാരാജാവായ

സിെദèീയാവിെനഅവെěശåതുവുംഅവനു ജീവഹാനി വരുûാൻ

േനാèിയവനുമായ ബാേബൽരാജാവായ െനബൂഖദ്േനസരിെě

ൈകയിൽ ഏൽĜിđതുേപാെല ഈജിപ്Ĥുരാജാവായ ഫറേവാൻ

േഹാഫ്റെയയും അവെě ശåതുèളുെടയും അവനു åപാണഹാനി

വരുûാൻ േനാèുćവരുെടൈകയിൽഏൽĜിèും.’”

45െയഹൂദാരാജാവും േയാശിയാവിെě മകനുമായ െയേഹായാèീമിെě

നാലാമാ÷ിൽ േനരäാവിെě മകനായബാരൂè് യിെരമäാåപവാചകൻ

പറõുെകാടുûതനുസരിđ് അേāഹûിെě വചനïൾഎĭാം ഒരു

പുസ്തകûിൽഎഴുതി. പിćീട്ഈവചനïൾയിെരമäാവ് ബാരൂèിന്

പറõുെകാടുèുകയു÷ായി: 2 “ബാരൂേè, ഇåസാേയലിെě

ൈദവമായ യേഹാവ നിേćാട് ഇåപകാരം അരുളിെđēുćു: 3

‘എനിè് അേēാ കġം! എെě േവദനേയാെടാĜം യേഹാവ

എനിèു ദുഃഖവും കൂöിയിരിèുćു; ഞരèംെകാ÷ു ഞാൻ

തളർćിരിèുćു; എനിè് ഒരുആശçാസം ലഭിèുćിĭ,’ എćു നീ
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പറõുവേĭാ. 4 എćാൽ നിേćാടു പറയുćതിനായി യേഹാവ

എേćാട് കൽĜിđത്: യേഹാവ ഇåപകാരം അരുളിെđēുćു,

‘ഭൂമിയിെലïുംഞാൻപണിതതിെനഇടിđുകളയും;ഞാൻനöതിെന

ഞാൻ പറിđുകളയും. 5അïെനെയîിൽ നീ നിനèായിûെć

വലിയ കാരäïൾ അേനçഷിèണേമാ? അേനçഷിèരുത്. കാരണം

ഞാൻസകലജനûിേĈലും വിനാശംവരുûും,എć്യേഹാവയുെട

അരുളĜാട്. എćാൽ നീ േപാകുćിടെûĭാം നിെě ജീവൻ കġിđ്

ഞാൻ രêെĜടുûും,’ എć് യേഹാവഅരുളിെđēുćു.”

46രാåġïെളèുറിđ് യിെരമäാåപവാചകനു÷ായ യേഹാവയുെട

അരുളĜാട്ഇവയാണ്: 2ഈജിപ്ĤിെനèുറിđുĐത്: െയഹൂദാരാജാവായ

േയാശിയാവിെě മകനായ െയേഹായാèീമിെě നാലാമാ÷ിൽ

യൂåഫöീസ് നദീതീരûുĐകർെèമീശിൽെവđ്ബാേബൽരാജാവായ

െനബൂഖദ്േനസരിനാൽ േതാൽĜിèെĜöതും ഈജിപ്Ĥുരാജാവായ

ഫറേവാൻ െനേഖാവിേěതുമായ ൈസനäûിെനതിേരയുĐ

അരുളĜാടുതെć: 3 “പരിചയും കവചവും ഒരുèിെèാ÷ു യുĂûിന്

അണിനിരèുക! 4ആൺകുതിരകെള യുĂസðമാèുക,അതിേĈൽ

ആരൂഢരാകുക! ശിേരാകവചമണിõ്അണിനിരèുക! കുăïൾ

മിനുèി കവചം ധരിèുക! 5ഞാൻഎăാണ് കാണുćത്? അവർ

ഭയćുവിറđിരിèുćു, അവരുെട ധീരരായ ൈസനികർ േതാĤു

പിൻവാïുćു. അവർ തിരിõുേനാèാെത പലായനംെചēുćു.

സർവåത ഭീതി,” എć് യേഹാവയുെട അരുളĜാട്. 6 “ഏĤവും

േവഗമുĐവർèു പലായനംെചēുćതിേനാ ശéരായവർèു

രêെĜടുćതിേനാകഴിയുćിĭ. വടè് യൂåഫöീസ് നദീതീരû്അവർ

കാലിടറി നിലംെപാûുćു. 7 “ൈനൽനദിേപാെല െപാïുകയും

അലറിĜായുć നദിേപാെല മുേćറുകയും െചēുć ഇവനാര്? 8

ഈജിപ്Ĥ്ൈനൽനദിേപാെലെപാïുćു,കുതിđുയരുćെവĐമുĐ

നദികൾേപാെലതെć.അവൾപറയുćു, ‘ഞാൻ െപാïിെđć് ഭൂമിെയ

മൂടും; നഗരïെളയുംഅതിെല ജനെûയുംഞാൻനശിĜിèും.’ 9

കുതിരകേള, കുതിèുക! രഥïേള, ഇരđുകയറുക! േയാĂാèേള,
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അണിയണിയായി മുേćറുക—പരിചേയăുć കൂശäരും പൂതäരും

വിĭുകുലയ്èുć ലൂദäാ പുരുഷĈാരുംതെć. 10 എćാൽ ആ

ദിവസം ൈസനäïളുെട യേഹാവയായ കർûാവിേěതാകുćു—

ഒരു åപതികാരദിവസം തെě ശåതുèേളാടു åപതികാരംെചēുć

ദിവസംതെć. വാൾ തൃപ്തിയാകുേവാളം ആഹരിèും ദാഹശമനം

വരുംവെര രéം കുടിèും. ഈ നരസംഹാരം വടേè േദശûിൽ

യൂåഫöീസ് നദീതീരû്ൈസനäïളുെട യേഹാവയായകർûാവിനുĐ

ഒരു യാഗം അർĜണമാണേĭാ. 11 “കനäകയായ ഈജിപ്Ĥിൻ

പുåതീ, ഗിെലയാദിൽ െചćു ൈതലം വാïുക. എćാൽ നീ

വäർഥമായി ഔഷധïൾ വർധിĜിèുćു; നിനèു േരാഗശാăി

ഉ÷ാകുകയിĭ. 12 രാåġïൾ നിെě ലðെയèുറിđു േകൾèും;

നിെě നിലവിളിയാൽ ഭൂമി നിറയും. ഒരു േയാĂാവ് മെĤാരു

േയാĂാവിîൽ ഇടറിവീഴും; ഇരുവരും ഒćിđു വീണുേപാകും.” 13

ബാേബൽരാജാവായെനബൂഖദ്േനസർഈജിപ്Ĥിെനആåകമിèാൻ

വരുćതിെനèുറിđ് യിെരമäാåപവാചകേനാടു യേഹാവ കൽĜിđ

അരുളĜാട് ഇതാണ്: 14 “ഈജിപ്Ĥിൽ ഇതു åപസ്താവിèുക,

മിേëാലിൽ ഇതു വിളംബരംെചēുക; േനാഫിലും തഹ്പേനസിലും

ഇതു åപസിĂമാèുക: ‘വാൾ നിïൾèു ചുĤുമുĐവെര

വിഴുïിèളõിരിèുകയാൽഅണിനിരć് ഒരുïിനിൽèുക.’ 15

നിെě േയാĂാèൾമുഖംെപാûിവീഴുćത്എăുെകാ÷്? യേഹാവ

അവെര തĐിയിöതുെകാ÷് അവർèു നിൽèാൻ കഴിയുćിĭ.

16 അവർ വീ÷ും വീ÷ും ഇടറിവീഴും; ഒരാൾ മെĤാരാളിെěേമൽ

വീഴും. അേĜാൾഅവർ, ‘എഴുേćൽèുക, നമുèു മടïിേĜാകാം

പീഡിĜിèുćവെě വാളിൽനിെćാഴിõ് നĊുെട ജനûിെě

അടുèേലèും സçăം േദശേûèും േപാകാം,’ എćു പറയും.

17 അവിെടെവđ് അവർ വിളിđുപറõു: ‘ഈജിപ്Ĥുരാജാവായ

ഫറേവാൻ ഒരു ബഹളèാരൻമാåതം; അേāഹം തെě അവസരം

നġെĜടുûിèളõു.’ 18 “ജീവനുĐ ഞാൻ ശപഥംെചēുćു,

പർവതïളുെട ഇടയിൽ താേബാർേപാെലയും സമുåദതീരെû
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കർേമൽേപാെലയും ഒരുവൻവരും,”എć്ൈസനäïളുെടയേഹാവ

എćു േപരുĐ രാജാവ് åപഖäാപിèുćു. 19 “ഈജിപ്Ĥിൽ വസിèുć

പുåതീ, åപവാസûിേലèു േപാകാൻ ഭാøം മുറുèുക, കാരണം

േനാഫ്ശൂനäമാèെĜടുകയുംനിവാസികളിĭാെതതകർćടിയുകയും

െചēും. 20 “ഈജിപ്Ĥ് അഴകുĐ ഒരു പശുèിടാവാകുćു, എćാൽ

േചാര കുടിèുć ഒരുഈđവടèുനിćു പറćുവć്അതിെěേമൽ

ഇരിèും. 21 അവളുെട മേധäയുĐ കൂലിĜöാളèാർ തടിĜിđ

കാളèിടാïെളേĜാെല. അവരും ഒćുേചർćു പിăിരിõ്

ഓടിേĜാകും;അവരുെട ശിêാസമയമായനാശദിവസം വരുćതുമൂലം

അവർ ഉറđുനിൽèുകയിĭ. 22ശåതു ശéിേയാെട മുേćറുേĉാൾ;

മരംെവöുകാെരേĜാെല മഴുവുമായി അവർ അവൾെèതിേര

വćടുèും. അേĜാൾ ഈജിപ്Ĥ് ഓടിേĜാകുć പാĉിെനേĜാെല

ചീĤും. 23 അവളുെട വനം അവർ െവöിനശിĜിèും; അത് എåത

നിബിഡമായിരുćാലും,” എć് യേഹാവ അരുളിെđēുćു, “അവർ

െവöുèിളികെളèാൾ അസംഖäം അവെര എĚി തിöെĜടുûാൻ

കഴിയിĭ. 24ഈജിപ്Ĥുപുåതി ലðിതയായിûീരും, ഉûരേദശെû

ജനïളുെടൈകയിൽഅവൾഏൽĜിèെĜടും.” 25ഇåസാേയലിെě

ൈദവമായൈസനäïളുെടയേഹാവഅരുളിെđēുćു: “ഇതാ,ഞാൻ

േനാവിെലആേമാെനയുംഫറേവാെനയുംഈജിപ്Ĥിെനയുംഅവളുെട

േദവതകേളാടും രാജാèĈാേരാടുംകൂെടശിêിèും; ഫറേവാെനയും

അവനിൽആåശയിèുćഎĭാവെരയുംതെć. 26അവർèു ജീവഹാനി

വരുûാൻആåഗഹിèുćവരുെടൈകയിലുംബാേബൽരാജാവായ

െനബൂഖദ്േനസരിെěൈകയിലുംഅവെěദാസĈാരുെടൈകയിലും

ഞാൻഅവെരഏൽĜിèും.അതിനുേശഷം പൂർവകാലെûćേപാെല

അവിെട നിവാസികൾ ഉ÷ാകും,” എć് യേഹാവയുെട അരുളĜാട്.

27 “എെě ദാസനായ യാേèാേബ, നീ ഭയെĜേട÷; ഇåസാേയേല,

നീ പരിåഭമിേè÷ാ. ഞാൻ നിïെള ദൂരûുനിćു രêിèും;

നിïളുെടസăതികെളഅവർ åപവാസûിലിരിèുćരാജäûുനിćും.

യാേèാബ് മടïിവćുശാăമായുംസുരêിതമായുംജീവിèും,ആരും
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അവെര ഭയെĜടുûുകയിĭ. 28എെě ദാസനായ യാേèാേബ, നീ

ഭയെĜടരുത്,കാരണംഞാൻനിേćാടുകൂെടയു÷്,”എć്യേഹാവയുെട

അരുളĜാട്. “ഞാൻനിïെളചിതറിđുകളõസകലരാജäïെളയും

പൂർണമായും നശിĜിđുകളയുെമîിലും നിെć ഞാൻ നിേĠഷം

നശിĜിèുകയിĭ.ഞാൻനിെćശിêിèും, നäായമായിമാåതം;ഞാൻ

നിെćതീെരശിêിèാെതവിടുകയിĭതാനും.”

47ഫറേവാൻ ഗĢെയ ആåകമിđു കീഴ്െĜടുûുćതിനുമുĉ്

െഫലിസ്തäെരèുറിđ് യിെരമäാåപവാചകനു÷ായ യേഹാവയുെട

അരുളĜാട്: 2 യേഹാവ ഇåപകാരം അരുളിെđēുćു: “ഇതാ,

വടèുനിć് െവĐം െപാïുćു; അവർ കവിെõാഴുകുć ഒരു

åപവാഹമായിûീരും.അത് േദശûിെěയുംഅതിലുĐഎĭാĤിെěയും

നഗരûിെěയുംഅതിൽവസിèുćവരുെടയുംമീേതകവിെõാഴുകും.

മനുഷäർ നിലവിളിèും, േദശവാസികെളാെèയും വിലപിèും; 3

കുതിđുപായുćആൺകുതിരകളുെടകുളĉടിനാദവുംശåതുരഥïളുെട

േഘാഷവും ചåകïളുെട ആരവവും േകൾèുേĉാൾûെć.

മാതാപിതാèളുെട ൈകകൾ കുഴõുതൂïും; അവർ തïളുെട

മèെള തിരിõുേനാèുകയിĭ. 4 െഫലിസ്തäെര മുഴുവനായി

നശിĜിèുćതിനും േസാരിൽനിćുംസീേദാനിൽനിćുംഅവരുെടഎĭാ

സഹായികെളയും േഛദിđുകളയാനുമുĐദിവസംവരുćതിനാൽതെć.

കഫ്േതാർ തീരïളിൽ േശഷിđിരിèുć െഫലിസ്തäെര യേഹാവ

നശിĜിèാൻ േപാകുćു. 5 ഗĢാ വിലപിđുെകാ÷് അവളുെട തല

êൗരംെചēും; അസ്കേലാൻ നിĠĝരായിûീരും. താഴçരയിെല

േശഷിേĜ, എåതവെര നീ സçയം êതേമൽĜിèും? 6 “‘അേēാ,

യേഹാവയുെട വാേള, നീ എåതവെര വിåശമമിĭാതിരിèും? നിെě

ഉറയിേലèു പിൻവാïുക െവöുćതു നിർûി വിåശമിèുക.’ 7

അസ്കേലാെനയും സമുåദതീരെûയുംആåകമിèാൻ യേഹാവഅതിന്

ആñെകാടുûിരിെè,അതിനായിö്അവിടć് കൽĜിđിരിെè,

അതിന്എïെനഅടïിയിരിèാൻകഴിയും?”
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48 േമാവാബിെനèുറിđ്: ഇåസാേയലിെěൈദവമായൈസനäïളുെട

യേഹാവഇåപകാരംഅരുളിെđēുćു: “െനേബായ്è്അേēാകġം,

അതു നശിĜിèെĜടും. കിരäാûയീം അപമാനിതയാകും, അതു

പിടിèെĜടും; െകöിയുറĜിèെĜö േകാö ലðിതയാകുകയും

തകർèെĜടുകയും െചēും. 2 േമാവാബ് ഇനിെയാരിèലും

åപകീർûിèെĜടുകയിĭ; െഹശ്േബാനിൽഅവൾെèതിേരഅനർഥം

ആസൂåതണം െചയ്തിരിèുćു: ‘വരിക, ഒരു രാåġമായിരിèാതവĚം

നമുè് അതിെന നശിĜിđുകളയാം,’ മദ്േമൻ നിവാസികേള,

നിïളും നിĠĝരാèെĜടും; വാൾ നിïെളയും പിൻതുടരും.

3 ‘സംഹാരം, മഹാനാശം’ എćിïെന േഹാേരാനയീമിൽനിć്

ഒരു നിലവിളി ഉയരുćു. 4 േമാവാബ് തകർèെĜടും; അവളുെട

കുõുïൾ നിലവിളിèും. 5 ലൂഹീûിേലèുĐ മലയിേലè്

അവർ കയറിെđĭും, നിലവിളിđുെകാ÷ുതെć അവർ േപാകുćു;

േഹാേരാനയീമിേലèുĐ ഇറèûിîൽ സംഹാരûിെě സîടം

നിറõനിലവിളി േകൾèുćു. 6ഓടിേèാ! åപാണരêാർഥംഓടുക;

മരുഭൂമിയിൽ ഒരു ചൂരൽെđടിേപാെല ആയിûീരുക. 7 നിïളുെട

സçăം േനöïളിലും നിേêപïളിലുമുĐ ആåശയംനിമിûം

നിïൾതെćയുംഅടിമകളാèെĜടും, തെěപുേരാഹിതĈാേരാടും

åപഭുèĈാേരാടുംകൂെട െകേമാശ്േദവനും åപവാസûിേലèു േപാകും.

8 ഒരു പöണവും രêെĜടാûവിധûിൽ സംഹാരകൻ എĭാ

പöണïൾèും എതിേര വരും. യേഹാവഅരുളിെđയ്തതുെകാ÷്

താഴçരശൂനäമാèെĜടുകയും,സമഭൂമി നശിĜിèെĜടുകയും െചēും.

9 േമാവാബ് വിജനമാèെĜേട÷തിന് അവൾèു ചിറകു നൽകുക.

അവളുെട നഗരïൾ നിവാസികളിĭാെത ശൂനäമായിûീരും. 10

“യേഹാവയുെട åപവൃûിഅലസതേയാെട െചēുćവർശപിèെĜöവർ!

രéം െചാരിയാെത വാൾഅടèിെവèുćവരും ശപിèെĜöവർ!

11 “േമാവാബ് യൗവനംമുതൽതെć സçčയായിരുćു, അവൾ

മöിൻമീേത െതളിവീõു നിൽèുćതുേപാെലതെć, പാåതûിൽനിć്

പാåതûിേലèു പകർćിöിĭ— അവൾ åപവാസûിേലèു
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േപായിöുമിĭ. അതിനാൽ അവളുെട രുചി മാറാതിരിèുćു,

അവളുെട സുഗĆം വäതäാസെĜöതുമിĭ. 12 എćാൽ സമയം

വćുേചരുćു,”എć്യേഹാവയുെടഅരുളĜാട്, “കുടïളിൽനിćു

വീõുപകരുćപുരുഷĈാെരഞാൻഅയയ്èുേĉാൾ,അവർഅവെള

പകർćുകളകയും; അവർ അവളുെട കുടïൾ ശൂനäമാèുകയും

പാåതïൾ ഉടđുകളയുകയും െചēും. 13 ഇåസാേയൽജനം അവർ

ആåശയിđിരുć േബേഥലിെനèുറിđ് ലðിđുേപായതുേപാെല

േമാവാബ് െകേമാശ്േദവെനĜĤിയും ലðിđുേപാകും. 14 “‘ഞïൾ

േയാĂാèൾ,യുĂûിൽപരാåകമശാലികൾതെć,’എćുനിïൾè്

എïെന പറയാൻകഴിയും? 15 േമാവാബ് നശിĜിèെĜടുകയും

അവളുെട നഗരïൾ ആåകമിèെĜടുകയും െചēും; അവളുെട

അതിേåശഷ്ഠരായയുവാèൾെകാലèളûിേലè്ഇറïിെđĭുćു,”

എć് ൈസനäïളുെട യേഹാവ എćു നാമമുĐ രാജാവ്

അരുളിെđēുćു. 16 “േമാവാബിെěനാശംഅടുûിരിèുćു;അവളുെട

അനർഥം േവഗûിൽûെć വćുേചരും. 17 അവൾèുചുĤും

വസിèുćഎĭാവരുേമ,അവളുെട åപശസ്തിഅറിയുćസകലരുേമ,

അവെളെđാĭി വിലപിèുക; ‘അേēാ,ബലമുĐെചേîാൽഎïെന

ഒടിõിരിèുćു! മഹിമയുĐ േകാൽഎïെനതകർćിരിèുćു!’

എćു പറയുക. 18 “ദീേബാൻപുåതിയിെല നിവാസികേള, നിെě

േåശഷ്ഠതയിൽനിć് ഇറïിവć് ദാഹാർûമായ ഭൂമിയിൽ

ഇരിèുക; കാരണം േമാവാബിെě സംഹാരകൻ നിനെèതിേര

പുറെĜöുവരുകയും അവൻ നിെě േകാöകെള ഇടിđുനിരûുകയും

െചēും. 19 അേരാേയർ നിവാസികേള, വഴിയരികിൽ നിćുെകാ÷്

നിരീêിèുക,ഓടിേĜാകുćപുരുഷĈാേരാടും പലായനംെചēുć

സ്åതീകേളാടും, ‘എăാണു സംഭവിđത്?’ എćു േചാദിèുക. 20

േമാവാബ് തകർèെĜö് ലðാപാåതമായിരിèുćു. വിലപിèുക,

നിലവിളിèുക! േമാവാബ് നശിĜിèെĜöു എć് അർേćാനിൽ

åപസിĂമാèുക. 21 സമഭൂമിയിേĈൽ നäായവിധി വćിരിèുćു—

േഹാേലാനുംയാഹാെസèും േമഫാûിനും 22ദീേബാനും െനേബാവിനും
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േബû്‐ദിĪേûയീമിനും 23കിരäാûയീമിനും േബû്‐ഗാമൂലിനും

േബû്‐െമേയാനും 24 െകരീേയാûിനും െബാåസായ്èും—

ദൂരûും സമീപûുമുĐ േമാവാബിെലസകലനഗരïൾèുംതെć.

25 േമാവാബിെě െകാĉ് െവöിèളõിരിèുćു; അവളുെട

ഭുജം ഒടിõിരിèുćു,” എć് യേഹാവ അരുളിെđēുćു.

26 “അവൾ യേഹാവെയ െവĭുവിളിđിരിèുകയാൽ അവെള

മûുപിടിĜിèുക. േമാവാബ്അവളുെടഛർദിയിൽèിടć് ഉരുളെö;

അവൾ ഒരു പരിഹാസവിഷയം ആയിûീരെö. 27 ഇåസാേയൽ

നിനè് ഒരു പരിഹാസവിഷയമായിരുćിേĭ? അവെളèുറിđു

സംസാരിèുേĉാെഴാെèയും നീ പരിഹാസേûാെട തലകുലുèുćു,

എă്, അവൾ കĐĈാരുെട കൂöûിൽ പിടിèെĜേöാ? 28

േമാവാബുനിവാസികേള, പöണïൾ ഉേപêിđ് പാറകൾèിടയിൽ

പാർèുക. ഗുഹാമുഖû് കൂടുെവèുć åപാവിെനേĜാെലആകുക. 29

“േമാവാബിെěഅഹăെയĜĤിഞïൾേകöിരിèുćു—അവളുെട

ഗർവ്എåത ഭീമം!അവളുെട ധിèാരം,അഹă,ഗർവം, ഹൃദയûിെě

നിഗളംഎćിവെയĜĤിയുംഞïൾേകöിരിèുćു. 30ഞാൻഅവളുെട

ധിèാരം അറിയുćു എćാൽ അതു വäർഥമേåത,” എć് യേഹാവ

അരുളിെđēുćു, “അവളുെടആÿåപശംസഒćുംസാധിèുകയിĭ.

31 അതിനാൽ ഞാൻ േമാവാബിെനĜĤി വിലപിèും, േമാവാബ്

മുഴുവെനĜĤിയുംഞാൻകരയും,കീർ‐േഹെരശിെലജനûിനുേവ÷ിയും

ഞാൻ വിലപിèും. 32 സിബ്മയിെല മുăിരിവĐികേള, യാേസർ

വിലപിèുćതുേപാെല ഞാൻ നിനèായി വിലപിèും. നിെě

വĐിûലകൾ കടൽûീരംവെര പടർćുകിടćിരുćു; അവ

യേസർവെര എûിയിരുćു. നിെě േവനൽèനികളിേĈലും

മുăിരിേമലുംസംഹാരകൻചാടിവീണിരിèുćു. 33തĈൂലംആനąവും

ആıാദവും വിളഭൂമിയിൽനിć്, േമാവാബുേദശûുനിćുതെć

െപായ്േĜായിരിèുćു. മുăിരിđèുകളിൽനിć്വീõിെěഒഴുèു

ഞാൻനിർûിയിരിèുćു;ആനąേഘാഷേûാെടആരുംമുăിരിđèു

ചവിöുകയിĭ.ആർĜുവിളികൾേകൾèുെćîിലും,അവആനąûിെě



യിെരമäാവു 1848

ആർĜുവിളികൾ ആയിരിèുകയിĭ. 34 “െഹശ്േബാനിൽനിć്

എെലയാെലയും യാഹാസുംവെരയും അവരുെട നിലവിളിയുെട

ശĝം ഉയരുćു, േസാവാറിൽനിć് േഹാേരാനയീമും എĦû്‐

െശലീശിയംവെരയുംതെć, കാരണം നിåമീമിെല ജലാശയïൾേപാലും

വĤിവര÷േĭാ. 35 ഞാൻ േമാവാബിന് അăäംവരുûും,

േêåതïളിൽ ബലിയർĜിèുćവർèും േദവതകൾèു ധൂപം

കാöുćവർèുംതെć,” എć് യേഹാവയുെട അരുളĜാട്. 36

“അതുെകാ÷്എെěഹൃദയംകുഴൽനാദംേപാെല േമാവാബിെനèുറിđു

വിലപിèുćു;കീർ‐േഹെരശിെലജനûിനുേവ÷ിയുംഎെěഹൃദയം

കുഴൽേപാെലവിലപിèുćു.അവർൈകèലാèിയസമൃĂിെയĭാം

നġമായിരിèുćു. 37 എĭാ തലയും êൗരംെചēുകയും എĭാ

താടിയും കåതിèുകയുംെചയ്തിരിèുćു; എĭാൈകകളിലും മുറിവും

അരകളിൽചാèുശീലയും കാണെĜടുćു. 38ആർèും േവ÷ാû

ഒരു പാåതംേപാെലഞാൻ േമാവാബിെന ഉടđുകളõിരിèുകയാൽ

േമാവാബിെലഎĭാമöുĜാവുകളിലുംഎĭാചതçരïളിലുംവിലാപംമാåതം

േകൾèുćു,” എć് യേഹാവയുെട അരുളĜാട്. 39 “േമാവാബ്

എåതമാåതം തകർèെĜöു! അവൾ എïെന അലമുറയിടുćു!

അവൾ ലðെകാ÷് എïെന പുറംതിരിõിരിèുćു! േമാവാബ്

ചുĤുമുĐ എĭാവർèും പരിഹാസവിഷയവും ഭയേഹതുകവും

ആയിûീർćിരിèുćു.” 40യേഹാവ ഇåപകാരം അരുളിെđēുćു:

“ഇതാ, ശåതു ഒരു കഴുകെനേĜാെല േവഗûിൽ പറćിറïുćു,

േമാവാബിേĈൽ അതിെě ചിറകു വിരിèുćു. 41 െകരീേയാû്

പിടിèെĜടും, േകാöകൾ ൈകവശമാèെĜടും. ആ നാളിൽ

േമാവാബിെല േയാĂാèളുെട ഹൃദയം åപസവേവദന ബാധിđ ഒരു

സ്åതീയുെട ഹൃദയംേപാെലയാകും. 42 േമാവാബ് യേഹാവയുെടമുĉിൽ

ഗർവിഷ്ഠയായതുെകാ÷് അവൾ ഇനിെയാരിèലും ഒരു

രാåġമായിരിèുകയിĭ. 43 േമാവാബ് നിവാസികേള, െകാടുംഭീതി, കിടï്,

െകണിഎćിവനിïൾèായികാûുനിൽèുćു,”എć്യേഹാവ

അരുളിെđēുćു. 44 “ഭീതിനിമിûം ഓടിേĜാകുćവർ കിടïിൽ
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വീഴും, കിടïിൽനിć് കയറുćവർ െകണിയിലകെĜടും; കാരണം

ഞാൻ േമാവാബിെěേമൽഅവളുെട ശിêയ്èുĐവർഷം വരുûും,”

എć് യേഹാവയുെട അരുളĜാട്. 45 “പലായിതർ നിĢഹായരായി

െഹശ്േബാെě മറവിൽ നിൽèും, കാരണം െഹശ്േബാനിൽനിć്

തീ പുറെĜöിരിèുćു സീേഹാെě നടുവിൽനിć് തീജçാലയും;

അതു േമാവാബിെě െനĤിയും കലാപകാരികളുെട നിറുകയും

ദഹിĜിđിരിèുćു. 46 േമാവാേബ, നിനè്അേēാ കġം! െകേമാശിെല

ജനം നശിđിരിèുćു; നിെě പുåതĈാെര ബĆനûിേലèും

പുåതിമാെരഅടിമûûിേലèും െകാ÷ുേപായിരിèുćു. 47 “എîിലും

ഭാവികാലû്ഞാൻ േമാവാബിെěഐശçരäം പുനഃčാപിèും,”എć്

യേഹാവ അരുളിെđēുćു. േമാവാബിേĈലുĐ നäായവിധി ഇവിെട

അവസാനിèുćു.

49അേĊാനäെരèുറിđ്: യേഹാവ ഇåപകാരം അരുളിെđēുćു:

“ഇåസാേയലിനു പുåതĈാരിേĭ? ഇåസാേയലിന് അവകാശിയിേĭ?

അെĭîിൽ േമാെലè്, ഗാദിെന ൈകവശമാèിയത് എăിന്?

അവെě ആളുകൾ അതിെല പöണïളിൽ പാർèുćെതăിന്?

2 അതിനാൽ ഞാൻ അേĊാനäരുെട രĒയിൽ യുĂûിെě

കാഹളനാദം ധçനിĜിèുć കാലം വരുćു,” എć് യേഹാവയുെട

അരുളĜാട്, “അത് ഒരു ശൂനäകൂĉാരമായിûീരും,അതിനുചുĤുമുĐ

åഗാമïൾ തീെവđു നശിĜിèെĜടും. അേĜാൾ ഇåസാേയൽ

തെć ൈകവശമാèിയവെര ആöിĜായിèും,” എć് യേഹാവ

അരുളിെđēുćു. 3 “െഹശ്േബാേന, വിലപിèുക, ഹായി

നശിĜിèെĜöിരിèുćു! രĒയുെട പöണïേള, നിലവിളിèുക!

അരയിൽചാèുശീലചുĤി വിലപിèുക; നിïളുെട മതിലുകൾèുĐിൽ

ഉഴćുനടèുക, കാരണം േമാെലè് åപവാസûിേലèു േപാകും,

അവെě പുേരാഹിതേരാടും ഉേദäാഗčേരാടും ഒĜംതെć. 4നിെě

താഴçരകെളĜĤി നീ വളെരഅഹîരിèുćെതăിന്?ഫലഭൂയിഷ്ഠമായ

നിെě താഴçരകളിൽ åപശംസിèുćെതăിന്? അവിശçസ്തരായ

മകളായ അേĊാേന, നിെě നിേêപïളിൽ ആåശയിđുെകാ÷്



യിെരമäാവു 1850

‘ആര്എെćആåകമിèും?’എćുനീ പറയുćു. 5നിനèുചുĤുമുĐ

എĭാ čലïളിൽനിćും ഞാൻ നിനèു ഭയം വരുûും,” എć്

ൈസനäïളുെടയേഹാവയായകർûാവ്അരുളിെđēുćു. “നിïൾ

ഓേരാരുûനും ആöിĜായിèെĜടും, പലായിതെര കൂöിേđർèാൻ

ആരുംഉ÷ാകുകയിĭ. 6 “എîിലുംപിൽèാലû്,ഞാൻഅേĊാനäരുെട

ഐശçരäം പുനഃčാപിèും,” എć് യേഹാവ അരുളിെđēുćു.

7 ഏേദാമിെനèുറിđ്: ൈസനäïളുെട യേഹാവ ഇåപകാരം

അരുളിെđēുćു. “േതമാനിൽ ഇനിñാനമിേĭ? വിേവകികൾè്

ആേലാചന നġെĜöുേപാേയാ?അവരുെടñാനംêയിđുേപാേയാ?

8 േദദാൻ നിവാസികേള, പിăിരിõ് ഓടുക, ആഴമുĐ ഗുഹകളിൽ

ഒളിèുക; കാരണംഞാൻഏശാവിെനശിêിèുേĉാൾ,അവെěേമൽ

മഹാ വിപûുതെć വരുûും. 9 മുăിരിĜഴം പറിèുćവർ

നിെě അടുèൽ വćാൽ കാലാെപറുèാനുĐ പഴെമîിലും

അവർ േശഷിĜിèുകയിേĭ? കĐĈാർ രാåതിയിൽ വćാൽ,

തïൾèു േവ÷തേĭ അവർ േമാġിèൂ? 10 എćാൽ ഞാൻ

ഏശാവിെന വസ്åതമുരിõ് നìനാèും; അവെě ഒളിവിടïൾ

െവളിđûാèും, അതിനാൽ അവന് ഒളിèാൻ കഴിയുകയിĭ.

അവെě ആയുധധാരികളായ േയാĂാèൾ നശിĜിèെĜöു,

അവനുമായി സഖäമുĐവരും അയൽവാസികളും നശിĜിèെĜöു;

11 അതുെകാ÷് ‘അനാഥരാകുć നിെě കുõുïെള ഇവിെട

വിേöèുക; ഞാൻ അവെര ജീവേനാെട സംരêിèാം. നിെě

വിധവമാർèും എćിൽ ആåശയിèാം,’” എć് ആശçസിĜിèാൻ

ആരും അവേശഷിđിöിĭ. 12 യേഹാവ ഇåപകാരം അരുളിെđēുćു:

“പാനപാåതം കുടിèാൻഅർഹതയിĭാûവർഅതു പാനംെചēണം

എćാെണîിൽ, നീ എăുെകാ÷് ശിêിèെĜടാതിരിèും?

നീ ശിêിèെĜടാെത േപാകുകയിĭ, നീ അതു പാനംെചയ്േത

മതിയാവൂ. 13 െബാåസാ വിജനവും ശാപവും ഭീതിവിഷയവും

നിąയും ആയിûീരും; അതിെല എĭാ പöണïളും എćും

ശൂനäമായിûെćയിരിèും, എćു ഞാൻ എെćെèാ÷ുതെć
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ശപഥംെചയ്തിരിèുćു,” എć് യേഹാവയുെട അരുളĜാട്. 14

“അതിെനആåകമിèുćതിന് നിïൾഒരുമിđുകൂടുക!യുĂûിനായി

എഴുേćൽèുക!” എć് അറിയിèുćതിന്, ഒരു čാനപതിെയ

രാåġïളിേലè്അയđിരിèുćു, എć് യേഹാവയിൽനിć്ഞാൻ ഒരു

സേąശം േകöിരിèുćു. 15 “ഇതാ,ഞാൻനിെć രാåġïൾèിടയിൽ

െചറിയവനും മനുഷäരാൽ നിąിതനും ആèിയിരിèുćു. 16

പാറĜിളർĜുകളിൽ വസിđ്, മലകളുെട ഉയരïളിൽപാർèുćവേന,

നീ മĤുĐവരിൽ åപേചാദിĜിèുć ഭീതിയും നിെě ഹൃദയûിെě

അഹîാരവും നിെćചതിđിരിèുćു, നീ കഴുകെനേĜാെലഅåതയും

ഉയരûിൽûെć കൂടുെവđാലും, അവിെടനിćു ഞാൻ നിെć

ഇറèിെèാ÷ുവരും,”എć് യേഹാവഅരുളിെđēുćു. 17 “ഏേദാം ഒരു

ഭീതിവിഷയമായിûീരും; ഇതുവഴി കടćുേപാകുćസകലരും അതിെě

നാശംക÷ുസ്തĞരായിഅതിെനപരിഹസിèും. 18െസാേദാമിെനയും

െഗാേമാറാെയയുംഅവയുെടഅയൽപöണïേളാെടാĜം നശിĜിđ

നാളിെലേĜാെലതെć,ആരുംഅവിെട പാർèുകയിĭ; ഒരു മനുഷäനും

അവിെട താമസിèുകയിĭ,” എć് യേഹാവ അരുളിെđēുćു.

19 “ഇതാ, േയാർദാനിെല കുĤിèാöിൽനിć് നിതäഹരിതമായ

േമđിൽĜുറïളിേലè് ഒരു സിംഹം കയറിവരുേĉാെഴćേപാെല, ഞാൻ

ഏേദാമäെര ഒെരാĤനിമിഷûിനുĐിൽഅവിെടനിć്ഓടിđുകളയും.

ഞാൻ ഇതിനായി നിേയാഗിèുć െതരെõടുèെĜöവൻആര്?

എനിèു തുലäനായിഎെćെവĭുവിളിèാൻആരാണുĐത്?ഏത്

ഇടയനാണ്എനിെèതിേര നിൽèാൻകഴിയുćത്?” 20അതുെകാ÷്,

ഏേദാമിെനതിേരയുĐ യേഹാവയുെട പĂതികൾ േകൾèുക,

േതമാൻ നിവാസികൾെèതിേരയുĐ അവിടെû ലêäംതെć:

ആöിൻപĤûിൽ െചറിയവേരേĜാലും ഇഴđു െകാ÷ുേപാകും;

അവരുെട വാസčലം അവേരാെടാĜം ശൂനäമാèും. 21അവരുെട

വീഴ്ചയുെട മുഴèûാൽഭൂമി െഞöിവിറയ്èും;അവരുെട നിലവിളി!

െചîടലിൽ åപതിധçനിèും. 22ഇതാ, ഒരു കഴുകൻ ഉയർćു പറćിö്

െപെöć് ചിറകുവിരിđ് ഇരയുെടേമെലćതുേപാെല െബാåസായുെടേമൽ
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പാõടുèുćു.ആദിവസûിൽഏേദാമിെലവീരĈാരുെടഹൃദയം

åപസവേവദന ബാധിđ സ്åതീയുെട ഹൃദയംേപാെലയാകും. 23

ദമസ്േകാസിെനèുറിđ്: “ഹമാûുംഅർĜാദും നിരാശരായിരിèുćു,

കാരണം അവർ ഒരു ദുർവാർû േകöിരിèുćു. അവരുെട ഹൃദയം

അസçčമായിരിèുćു, അസçčമായ കടൽേപാെലതെć. 24

ദമസ്േകാസ് നിĢഹായയായിûീർćു, അവൾ ഓടിേĜാകാൻ

ഭാവിèുćു, ഭീതിഅവെള പിടികൂടിയിരിèുćു; േനാവുകിöിയസ്åതീè്

എćേപാെലഅവൾè്അതിവäസനവും േവദനയും പിടിെപöിരിèുćു.

25 åപശസ്തമായ പöണം ഉേപêിèെĜടാതിരിèുćത് എăുെകാ÷്,

എെě ആനąമായിരിèുć ആ നഗരംതെć? 26 അവളുെട

യുവാèൾ വീഥികളിൽ വീണുേപാകും, നിċയം; അവളുെട

എĭാ േയാĂാèളും ആ ദിവസûിൽ നശിđുേപാകും,” എćു

ൈസനäïളുെട യേഹാവ അരുളിെđēുćു. 27 “ദമസ്േകാസിെě

മതിലുകൾè്ഞാൻതീെവèും;അത് െബൻ‐ഹദദിെěഅരമനകെള

ദഹിĜിđുകളയും.” 28ബാേബൽരാജാവായ െനബൂഖദ്േനസർആåകമിđ

േകദാരിെനയും ഹാേസാരിെě രാജäïെളയുംകുറിđുĐഅരുളĜാട്:

യേഹാവഇåപകാരംഅരുളിെđēുćു: “എഴുേćൽèുക, േകദാരിെന

ആåകമിèുക, കിഴèുേദശെûജനതെയനശിĜിèുക. 29അവരുെട

കൂടാരïളും ആöിൻപĤïളും അപഹരിèെĜടും; അവരുെട

കൂടാരശീലകൾ െകാ÷ുേപാകെĜടും, എĭാ വസ്തുവകകേളാടും

ഒöകïേളാടും ഒĜംതെć. ‘സർവåത െകാടുംഭീതി!’ എćു ജനം

അവേരാടു വിളിđുപറയും. 30 “ഹാേസാർ നിവാസികേള, ദൂേരè്

ഓടിേĜാകുക, ആഴമുĐ ഗുഹകളിൽ അഭയംേതടുക,” എć്

യേഹാവയുെടഅരുളĜാട്. “ബാേബൽരാജാവായ െനബൂഖദ്േനസർ

നിïൾെèതിേര ഗൂഢാേലാചന നടûിയിരിèുćു; അേāഹം

നിïൾെèതിേര ഒരു പĂതിആവിഷ്èരിđിരിèുćു. 31 “എഴുേćĤ്

സമാധാനേûാെട കഴിയുć ഒരു രാåġെû ആåകമിèുക,

ആÿവിശçാസേûാെട കഴിയുć ഒരു ജനതെയûെć,” എć്

യേഹാവയുെടഅരുളĜാട്, “കവാടïേളാ ഓടാĉലുകേളാ ഇĭാûഒരു
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രാåġെû; നിർഭയരായി ജീവിèുć ഒരു ജനതേയാടുതെć േപാരാടുക.

32അവരുെട ഒöകïൾകവർđയായുംഅവരുെട കćുകാലിèൂöïൾ

െകാĐമുതലായും െകാ÷ുേപാകെĜടുകയും െചēും. തലയുെടഅരികു

വടിèുćവെര എĭാ കാĤുകളിേലèും ഞാൻ ചിതറിđുകളയും;

അവരുെട നാശം എĭാവശïളിൽനിćും ഞാൻ വരുûും,” എć്

യേഹാവയുെടഅരുളĜാട്. 33 “ഹാേസാർ കുറുനരികൾവിഹരിèുć

ഇടവും എേćèും ശൂനäčലവും ആയിûീരും. ആരും അവിെട

പാർèുകയിĭ; ഒരു മനുഷäനും അവിെട താമസിèുകയിĭ.” 34

െയഹൂദാരാജാവായസിെദèീയാവിെěഭരണûിെěആരംഭûിൽ

ഏലാമിെനèുറിđ് യിെരമäാåപവാചകനു÷ായ യേഹാവയുെട

അരുളĜാട്: 35ൈസനäïളുെട യേഹാവഇåപകാരംഅരുളിെđēുćു:

“ഇതാ, ഞാൻ ഏലാമിെě വിĭ് ഒടിèും, അവരുെട ശéിയുെട

മുഖäധാരെയûെć. 36 ആകാശûിെě നാലു മൂലകളിൽനിćും

നാലു കാĤുകെളഞാൻഏലാമിേĈൽ വരുûും; അവെരആനാലു

കാĤുകളിേലèു ചിതറിđുകളയും, ഏലാമിെě åഭġĈാർ േപാകാû

ഒരു രാജäവും ഉ÷ാകുകയിĭ. 37 ഏലാമäെര ഞാൻ, അവരുെട

ശåതുèളുെടമുćിലും അവെര വധിèാൻ åശമിèുćവരുെടമുćിലും

ചിതറിèും; ഞാൻ അവരുെടേമൽ നാശംവരുûും, എെě

ഭീകരേåകാധംതെć,” എć് യേഹാവയുെട അരുളĜാട്. “അവെര

നശിĜിđുകളയുćതുവെര ഞാൻ അവെര വാളുമായി പിൻതുടരും.

38 ഞാൻ എെě സിംഹാസനം ഏലാമിൽ čാപിèും, ഞാൻ

അവളുെട രാജാവിെനയും åപഭുèĈാെരയും നശിĜിđുകളയും,”എć്

യേഹാവയുെടഅരുളĜാട്. 39 “എćാൽ ഒടുവിൽഞാൻഏലാമിെě

ഐശçരäം പുനഃčാപിèും,”എć് യേഹാവഅരുളിെđēുćു.

50ബാേബലിെനèുറിđും ബാേബൽേദശെûèുറിđും

യിെരമäാåപവാചകൻ മുഖാăരം യേഹാവ അരുളിെđയ്ത വചനം:

2 “രാåġïൾèിടയിൽ വിളംബരംെചയ്തു åപസിĂമാèുക, ഒരു

െകാടി ഉയർûിെèാ÷ുതെć അതു åപസിĂമാèുക; ഒćും

മറđുെവèാെത സംസാരിèുക, ‘ബാേബൽ പിടിèെĜടും;
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േബൽേദവൻ ലðയിലാ÷ുേപാകും, െമേരാദèുേദവി ഭയംെകാ÷ു

നിറõിരിèുćു. അവളുെട വിåഗഹïൾ ലðയിലാഴ്ûെĜöു,

അവളുെട ബിംബïൾ ഭയംെകാ÷ു നിറõുമിരിèുćു.’ 3

വടèുനിćും ഒരു രാåġംഅവളുെടേനേരആåകമണംഅഴിđുവിടുćു,

അത് അവളുെട രാജäെû ശൂനäമാèുćു. അതിൽ നിവാസികൾ

ഉ÷ാകുകയിĭ; മനുഷäരും മൃഗïളും ഓടിേĜാകും. 4 “ആ

കാലെû നാളുകളിൽ, ഇåസാേയൽജനവും െയഹൂദാജനവും

ഒരുമിđ് കരõുെകാ÷ുവć് തïളുെട ൈദവമായ യേഹാവെയ

അേനçഷിèും,” എć് യേഹാവയുെട അരുളĜാട്. 5 “അവർ

സീേയാനിേലèുĐ വഴി ആരായും, അവിേടè് അവരുെട മുഖം

തിരിèും.അവർ വć് ശാശçതമായ ഒരു ഉടĉടിയിൽ യേഹാവയുമായി

തïെളûെćബĆിèും, അത് അവിസ്മരണീയമായിരിèും. 6

“എെě ജനം നġെĜöുേപായആടുകൾആയിûീർćു; അവരുെട

ഇടയĈാർ അവെര വഴിെതĤിèുകയും അവെര പർവതïളിൽ

ഉഴćുനടèാൻഇടവരുûുകയും െചയ്തു.അവർ പർവതûിൽനിć്

മലയിേലè്അലõുതിരിõ്തïളുെടവിåശമčലം മറćുേപായി.

7 അവെര ക÷വെരĭാം അവെര വിഴുïിèളõു; ‘ഞïൾ

കുĤèാരĭ;നീതിയുെടഇരിĜിടമായയേഹാവയ്െèതിേര,അവരുെട

പിതാèĈാരുെട åപതäാശയായിരുć യേഹാവയ്െèതിേരതെć

അവർ പാപംെചയ്തുവേĭാ,’ എć് അവരുെട ശåതുèൾ പറõു.

8 “ബാേബലിൽനിć് ഓടിേĜാകുക; ബാേബൽേദശം വിöുേപാകുക,

ആöിൻപĤûിന് മുĉായി നടèുć മുöാടുകെളേĜാെല ആകുക.

9 ഇതാ, ഞാൻ ഉûരേദശûുനിć് രാåġïളുെട ഒരു സഖäെû

ഉണർûി,ബാേബലിെനതിേര െകാ÷ുവരും.അവർഅവൾെèതിേര

യുĂûിന് അണിനിരèും, ഉûരദിèിൽനിć് അവൾ പിടിèെĜടും.

െവറുംൈകേയാെട മടïിവരാûസമർഥരായ േയാĂാèെളേĜാെല

ആയിരിèും അവരുെട അസ്åതïൾ. 10 ബാേബൽേദശം

െകാĐയായിûീരും,അവെള െകാĐയിടുćവെരĭാം തൃപ്തരാകും,”

എć് യേഹാവഅരുളിെđēുćു. 11 “എെěഓഹരി െകാĐയിöവേര,
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നിïൾആനąിèുകയും ആıാദിèുകയും െചēുćതുെകാ÷്,

ധാനäം െമതിèുć ഒരു പശുèിടാവിെനേĜാെല നിïൾ

തുĐിđാടുćതുെകാ÷ും വിûുകുതിരകെളേĜാെല ഹർഷാരവം

മുഴèുćതുെകാ÷ും, 12നിïളുെട മാതാവ്ഏĤം ലðിđുേപാകും;

നിെć åപസവിđവൾഅപമാനിതയാകും.അവൾരാåġïളിൽെവđ്

ഏĤവും െചറിയവളാകും— ഒരു മരുഭൂമിയും വര÷േദശവും

ശൂനäčലവുമാകും. 13 യേഹാവയുെട േകാപംനിമിûം അവൾ,

നിവാസികളിĭാെതതികđും ശൂനäമായിûീരും.ബാേബലിനരിേകകൂടി

യാåതെചēുćവെരĭാംസംåഭാăരായി,അവർേèĤഎĭാ മുറിവുകളും

ക÷്ഏïലടിèും. 14 “വിĭുകുലയ്èുćഏവരുേമ,ബാേബലിെനതിേര

എĭാവശïളിൽനിćുംയുĂûിന്അണിനിരèുക.അവൾèുേനേര

നിർേĭാഭം അസ്åതം െതാടുûുവിടുക, കാരണം അവൾ

യേഹാവയ്െèതിേര പാപംെചയ്തിരിèുćു. 15എĭാ ഭാഗûുനിćും

അവൾെèതിേര യുĂേഘാഷം മുഴèുക! അവൾ കീഴടïുćു,

അവളുെട േഗാപുരïൾ വീഴുćു, അവളുെട േകാöകൾ

ഇടിđുനിരûെĜടുćു. ഇത് യേഹാവയുെട åപതികാരമാകുകയാൽ,

അവൾ മĤുĐവേരാടു െചയ്തതുേപാെലതെć അവേളാടും

പകരംവീöുക. 16 ബാേബലിൽനിć് വിതയ്èുćവെരയും

െകായ്ûുകാലû്അരിവാൾപിടിèുćവെരയും േഛദിđുകളയുക.

പീഡകെěവാൾനിമിûംഓേരാരുûനുംസçăംജനûിനരികിേലèും

സçăം േദശേûèും ഓടിേĜാകെö. 17 “ഇåസാേയൽ ചിതറെĜö

ഒരു ആöിൻപĤമാണ്, സിംഹïൾ അവെര തുരûിേയാടിđു.

അĠൂർരാജാവാണ് അവെര ആദäം വിഴുïിയത്; അവരുെട

എĭുകൾ ഒടിđുകളõഅവസാനെûശåതുബാേബൽരാജാവായ

െനബൂഖദ്േനസർതെć.” 18അതിനാൽഇåസാേയലിെěൈദവമായ

ൈസനäïളുെട യേഹാവ ഇåപകാരം അരുളിെđēുćു: “ഇതാ,

അĠൂർരാജാവിെനഞാൻശിêിđതുേപാെലബാേബൽരാജാവിെനയും

അവെě േദശെûയും ഞാൻ ശിêിèും. 19 എćാൽ ഞാൻ

ഇåസാേയലിെനഅവരുെട േമđിൽĜുറേûèു മടèിെèാ÷ുവരും,
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അവർ കർേമലിലും ബാശാനിലും േമയും; എåഫയീമിെലയും

ഗിെലയാദിെലയും മലകളിൽ േമõ് അവർ അവരുെട വിശĜിനു

ശമനംവരുûും. 20ആകാലû്ആ ദിവസïളിൽûെć,” എć്

യേഹാവഅരുളിെđēുćു, “ഇåസാേയലിെěഅകൃതäംഅേനçഷിèും

എćാൽ ഒćുംതെć ഉ÷ാകുകയിĭ, െയഹൂദയുെട പാപïളും

അേനçഷിèും എćാൽ ഒćും കെ÷ûുകയിĭ, കാരണം ഞാൻ

സംരêിđ േശഷിĜിേനാട് ഞാൻ êമിèുകയാൽûെć. 21

“െമറാഥയീം േദശെû ആåകമിèുക, െപേèാദ് നഗരûിെല

നിവാസികെളയും. അവെര പിൻതുടർć് വധിèുക, നിേĠഷം

നശിĜിèുക,”എć് യേഹാവയുെടഅരുളĜാട്. “ഞാൻനിïേളാടു

കൽĜിđവിധûിെലĭാംഅവേരാടുെചēുക. 22യുĂûിെěആരവവും

േദശûു÷്, മഹാസംഹാരûിെěആരവംതെć! 23സർവഭൂമിയുെടയും

ചുĤികയായിരുć േദശംഎïെനപിളർćു, എïെനതകർćുേപായി!

ബാേബൽ രാåġïൾèിടയിൽ വിജനമായിûീർćെതïെന! 24

ബാേബേല,ഞാൻനിനè് ഒരു െകണിെവđു,അറിയുćതിനുമുേĉ

നീയതിൽഅകെĜöിരിèുćു; നിെćകെ÷ûി പിടികൂടിയിരിèുćു

കാരണംനീ യേഹാവേയാടേĭാഎതിർûുനിćത്. 25യേഹാവതെě

ആയുധശാല തുറćിരിèുćു, തെě േåകാധûിെěആയുധïൾ

എടുûുെകാ÷ുവćിരിèുćു, ൈസനäïളുെട യേഹാവയായ

കർûാവിന് ബാേബൽേദശû് ഒരു åപവൃûി െചēാനു÷്. 26

വിദൂരïളിൽനിć് അവൾèുേനേര വć് അവളുെട കളĜുരകൾ

തുറèുക. ധാനäèൂĉാരïൾേപാെല അവെള കൂനകൂöുക.

അവളിൽഒćും േശഷിĜിèാെതഅവെളനിേĠഷംനശിĜിèുക. 27

അവളുെട യുവതçമുĐ കാളകെളെയĭാം വാളിനിരയാèുക;അവർ

െകാലèളûിേലèു േപാകെö.അവർè്അേēാകġം!അവരുെട

ദിവസംവćുേചർćേĭാ,അവെരശിêിèുćതിനുĐദിവസംതെć.

28 നĊുെട ൈദവമായ യേഹാവ എïെന പകരംവീöിെയć്,

അവിടെûആലയûിനുേവ÷ിഎïെന åപതികാരംെചയ്തുഎćും,

ബാേബലിൽനിć് പലായനംെചയ്തു വćവരും അഭയാർഥികളും
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സീേയാനിൽവിവരിèുćത് åശĂിèുക. 29 “വിĭുകൾകുലയ്èുć

എĭാവരുേമ,ബാേബലിെനതിേരവിĭാളികെളനിേയാഗിèുക.അവളുെട

എĭാവശûും പാളയമിറïുക; ആരും ചാടിേĜാകരുത്. അവൾ

െചയ്ത എĭാ åപവൃûികൾèും തèവĚം അവൾèു പകരം

െകാടുèുക. യേഹാവയ്െèതിേരയേĭാ അവൾ അഹîരിđത്,

ഇåസാേയലിെě പരിശുĂെനതിേരതെć. 30അതിനാൽ അവളുെട

യുവാèൾ െതരുവീഥികളിൽ വീഴും; അവളുെടഎĭാ േയാĂാèളും

ആ ദിവസûിൽ നാശമടയും,” എć് യേഹാവയുെട അരുളĜാട്. 31

“അĭേയാഅഹîാരിേയ, ഇതാ,ഞാൻനിനെèതിരാകുćു,” എć്

ൈസനäïളുെടയേഹാവയായകർûാവ്അരുളിെđēുćു, “നിെě

ദിവസംവെćûിയിരിèുćു, നീശിêിèെĜടുćദിവസംതെć.

32അഹîാരി കാലിടറി നിലംെപാûും,അവെളഎഴുേćൽĜിèാൻ

ആരും ഉ÷ാകുകയിĭ;അവളുെട നഗരïൾèുഞാൻതീെവèും,

അത് അവൾèുചുĤുമുĐ എĭാĤിെനയും ദഹിĜിđുകളയും.” 33

ൈസനäïളുെട യേഹാവഇåപകാരംഅരുളിെđēുćു: ഇåസാേയൽജനം

പീഡിĜിèെĜടുćു,അതുേപാെലതെćെയഹൂദാജനവും.അവെര

തടവുകാരാèിയവെരĭാം അവെര വിöയയ്èാൻ മനĢിĭാെത

മുറുെകĜിടിđുെകാ÷ിരിèുćു. 34 അവരുെട വീെ÷ടുĜുകാരൻ

ശéനേåത; ൈസനäïളുെട യേഹാവ എćാകുćു അവിടെû

നാമം.അവരുെട േദശûിന് സçčതയുംബാേബൽനിവാസികൾè്

കġതയുംവരുേû÷തിന്അവിടć്ശéിേയാെടഅവർèുേവ÷ി

വäവഹരിèും. 35 “ബാേബലäർെèതിേര ഒരു വാൾ പുറെĜöിരിèുćു

ബാേബൽ നിവാസികൾെèതിേരയും അവളുെട åപഭുèĈാർèും

ñാനികൾèും എതിേരയുംതെć!” എć് യേഹാവയുെട

അരുളĜാട്. 36അവളുെട വäാജåപവാചകർെèതിേര ഒരു വാൾ!അവർ

േഭാഷരായിûീരും. അവളുെട േയാĂാèൾെèതിേര ഒരു വാൾ!

അവർ ഭയćുവിറയ്èും. 37അവളുെടകുതിരകൾèും രഥïൾèും

അവളുെട ഇടയിലുĐ എĭാ വിേദശികൾèുെമതിേര, ഒരു വാൾ!

അവർ അശéരായിûീരും. അവളുെട നിേêപïൾെèതിേര
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ഒരു വാൾ അവ െകാĐയിടെĜടും! 38 അവരുെട ജലാശയïൾ

വĤിേĜാകുംവിധംഞാൻഅവളുെടേമൽ ഒരു വരൾđവരുûും;അതു

വിåഗഹïളുെട ഒരു േദശമേĭാ, ഭീതികരമായവിåഗഹïളുെടകാരäûിൽ

അവർ åഭാăരായിûീർćിരിèുćു. 39 “അതിനാൽ മരുഭൂമിയിെല

ജീവികൾകഴുതĜുലികേളാെടാĜംഅവിെട പാർèും, ഒöകĜêിയും

അവിെട വസിèും.എćാൽഇനിെയാരിèലുംഅവിെട ജനവാസം

ഉ÷ാകുകയിĭ തലമുറകൾേതാറുംഅവനിവാസികളിĭാെത കിടèും.

40 ഞാൻ െസാേദാമിെനയും െഗാേമാറാെയയും അവയുെട അയൽ

പöണïേളാെടാĜംനശിĜിđനാളിെലേĜാെലതെć,”എć്യേഹാവ

അരുളിെđēുćു, “ആരും അവിെട പാർèുകയിĭ; ഒരു മനുഷäനും

അവിെട താമസിèുകയിĭ. 41 “ഇതാ, വടèുനിć് ഒരു ൈസനäം

വരുćു; ഭൂമിയുെട വിദൂരസീമകളിൽനിć് ഒരു മഹûായ രാåġവും

അേനകം രാജാèĈാരും ഉണർûെĜടുćു. 42അവർവിĭും കുăവും

ൈകയിേലăും; അവർ åകൂരരും കരുണയിĭാûവരുമാണ്. അവർ

കുതിരĜുറûു മുേćറുേĉാൾ, അവരുെട ആരവം സമുåദംേപാെല

ഗർജിèുćു; ബാേബൽപുåതീ, യുĂûിന് അണിനിരèുć

േയാĂാèെളേĜാെല നിെć ആåകമിèുćതിന് അവർ വരുćു.

43 ബാേബൽരാജാവ് അവെരĜĤിയുĐ വാർû േകöിരിèുćു,

അവെěൈകകൾതളർćു തൂïിèിടèുćു. åപസവേവദനബാധിđ

സ്åതീ എćേപാെല അതിേവദന അവെന പിടികൂടിയിരിèുćു.

44 ഇതാ, േയാർദാനിെല കുĤിèാöിൽനിć് നിതäഹരിതമായ

േമđിൽĜുറïളിേലè് ഒരു സിംഹം കയറിവരുേĉാെഴćേപാെല, ഞാൻ

ബാേബലäെര ഒെരാĤനിമിഷûിനുĐിൽഅവിെടനിć്ഓടിđുകളയും.

ഞാൻ ഇതിനായി നിേയാഗിèുć െതരെõടുèെĜöവൻആര്?

എനിèു തുലäനായിഎെćെവĭുവിളിèാൻആരാണുĐത്?ഏത്

ഇടയനാണ്എനിെèതിേര നിൽèാൻകഴിയുćത്?” 45അതുെകാ÷്,

ബാേബലിെനതിേരയുĐ യേഹാവയുെട പĂതികൾ േകൾèുക,

ബാേബൽേദശûിെനതിേരയുĐ അവിടെû ലêäംതെć:

ആöിൻപĤûിൽ െചറിയവേരേĜാലും ഇഴđു െകാ÷ുേപാകും;
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അവരുെട വാസčലംഅവേരാെടാĜം ശൂനäമാèും. 46ബാേബൽ

പിടിèെĜടുćശĝûാൽ ഭൂമി െഞöിവിറയ്èും; അതിെě നിലവിളി

രാåġïൾèിടയിൽ åപതിധçനിèും.

51യേഹാവഇåപകാരംഅരുളിെđēുćു: “ഇതാ, ഒരുസംഹാരകെě

െകാടുîാĤ് ഞാൻ ഉണർûിവിടും ബാേബലിെനതിേരയും

െലബ്‐കമാരിയിെല നിവാസികൾെèതിേരയുംതെć. 2 ഞാൻ

ബാേബലിേലè് വിേദശികെളഅയയ്èും,അതിെനപാĤുćതിനും

േദശെû നശിĜിèുćതിനുംതെć; അവളുെട നാശദിവസûിൽ

അവർ അതിെന നാലുവശïളിൽനിćും വളയും. 3 വിĭാളി

തെě വിĭു കുലയ്èാതിരിèെö, അയാൾ തെě കവചം

ധരിèാെതയുമിരിèെö. അവളുെട യുവാèെള വിöയയ്èരുത്;

അവളുെട മുഴുവൻ ൈസനäെûയും നശിĜിèുക. 4 അവർ

ബാേബൽേദശû് നിഹതĈാരായി വീഴും അവരുെട വീഥികളിൽ

മാരകമായ മുറിേവĤവരായിûെć. 5ഇåസാേയലിെěപരിശുĂെě

മുĉാെക തïളുെടേദശംഅകൃതäംെകാ÷ു നിറõിരിèുെćîിലും

അവരുെടൈദവമായൈസനäïളുെടയേഹാവഇåസാേയലിെനയും

െയഹൂദെയയും ഉേപêിđുകളõിĭ. 6 “ബാേബലിൽനിć്

ഓടിേĜാകുക!ഓേരാരുûരും നിïളുെട ജീവൻ രêിèുćതിനായി

ഓടുക!അവളുെടപാപംമൂലംനിïൾനശിđുേപാകാതിരിèെö.ഇത്

യേഹാവയുെട åപതികാരûിനുĐകാലമാണ്;അവൾഅർഹിèുć

നിലയിൽഅവിടć് പകരംവീöും. 7ബാേബൽയേഹാവയുെടൈകയിൽ

സകലഭൂമിെയയും ലഹരി പിടിĜിèുćസçർണപാനപാåതമായിരുćു.

രാåġïൾ അവളുെട വീõുകുടിđു; അതുെകാ÷് അവെരĭാം

åഭാăരായിûീർćിരിèുćു. 8െപെöćുതെćബാേബൽവീഴുകയും

തകർèെĜടുകയും െചēുćു.അവെളèുറിđു വിലപിèുക!അവളുെട

േവദനയ്èുൈതലം െകാ÷ുവരിക; ഒരുപേêഅവൾèുസൗഖäം

ലഭിèും. 9 “‘ഞïൾ ബാേബലിനു ചികിĀെചയ്തു, എîിലും

അവൾèു സൗഖäം ലഭിđിĭ; നമുè് അവെള ഉേപêിđ് നĊുെട

േദശേûèുതെć േപാകാം, കാരണം അവളുെട ശിêാവിധി
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ആകാശംവെര എûിയിരിèുćു, സçർഗേûാളംതെć അത്

ഉയർćുമിരിèുćു.’ 10 “‘യേഹാവനെĊകുĤവിമുéരാèിയിരിèുćു;

വരിക, നĊുെട ൈദവമായ യേഹാവയുെട åപവൃûി നമുèു

സീേയാനിൽ åപസ്താവിèാം.’ 11 “അĉുകൾè് മൂർđ

കൂöുക, പരിചകൾ എടുèുക! യേഹാവ േമദäരാജാèĈാരുെട

ഹൃദയെû ഉണർûിയിരിèുćു, കാരണം അവിടെû ലêäം

ബാേബലിെന നശിĜിèുകതെć. യേഹാവ åപതികാരംെചēും,

അവിടെû ആലയûിനുേവ÷ിയുĐ åപതികാരംതെć. 12

ബാേബലിെě േകാöകൾെèതിേര ഒരു െകാടിയുയർûുക!

കാവൽ ശéിെĜടുûുക, കാവൽèാെര നിർûുക,

പതിയിരിĜുകാെര നിയമിèുക! ബാേബൽ നിവാസികെളĜĤിയുĐ

യേഹാവയുെട ഉûരവുകൾ അവിടć് നിċയമായും നിറേവĤും.

13 അേനകം ജലാശയïൾèരിെക വസിèുć വളെര

നിേêപïളുĐ േദശേമ, നിെěഅവസാനംവćിരിèുćു, നിെć

തകർûുകളയുćതിനുĐകാലംതെć. 14ൈസനäïളുെടയേഹാവ

തെćെèാ÷ുതെćശപഥംെചയ്തിരിèുćു: തീർđയായുംഞാൻ

െവöുèിളിèൂöംേപാെലയുĐ ഒരുൈസനäûാൽനിെćനിറയ്èും,

അവർ നിെěേനേര ജയേഘാഷം മുഴèും. 15 “അവിടć് തെě

ശéിയാൽ ഭൂമിെയ സൃġിđു; തെě ñാനûാൽ അവിടć്

േലാകെû čാപിđു തെě വിേവകûാൽ ആകാശïെള

വിരിèുകയും െചയ്തു. 16അവിടć്ഇടിമുഴèുേĉാൾ,ആകാശûിെല

ജലേശഖരം ഗർജിèുćു; അവിടćു ഭൂമിയുെട അതിരുകളിൽനിć്

േമഘïൾ ഉയരുമാറാèുćു. അവിടć് മഴയ്െèാĜം മിćൽ

അയയ്èുćു, തെěഭøാരûിൽനിć് കാĤ് പുറെĜടുവിèുćു.

17 “മനുഷäവർഗം മുഴുവനും വിേവകശൂനäർ, അവർ പരിñാനം

ഇĭാûവർതെć; ഓേരാ സçർണĜണിèാരും തïളുെട

വിåഗഹïൾമൂലം ലðിđുേപാകുćു. അവർ വാർûു÷ാèിയ

ബിംബം വäാജമാണ്; ആ വിåഗഹïളിെലാćും ശçാസമിĭ. 18

അവ മിഥäയും അപഹാസപാåതവുമാണ്; അവരുെട നäായവിധി
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വരുേĉാൾഅവനശിđുേപാകും. 19യാേèാബിെěഅവകാശമായവൻ

അവെരേĜാെലയĭ, അവിടെû അവകാശജനതയുെടമാåതമĭ,

സകലûിെěയും åസġാവ് അവിടćാണ്— ൈസനäïളുെട

യേഹാവ എćാകുćു അവിടെû നാമം. 20 “നിïൾ എെě

ഗദയും യുĂûിനുĐ ആയുധവുമാണ്; നിïെള ഉപേയാഗിđ്

ഞാൻ രാåġïെള തകർèുćു, നിïെള ഉപേയാഗിđ് ഞാൻ

രാജäïെള നശിĜിèുćു, 21 നിïെള ഉപേയാഗിđ് ഞാൻ

കുതിരെയയും കുതിരേđവകെരയും തകർèുćു, നിïെള

ഉപേയാഗിđ് ഞാൻ രഥെûയും രഥാരൂഢെരയും തകർèുćു,

22 നിïെള ഉപേയാഗിđ് ഞാൻ പുരുഷെനയും സ്åതീെയയും

തകർèുćു, നിïെള ഉപേയാഗിđ്ഞാൻവൃĂെനയുംബാലെനയും

തകർèുćു, നിïെള ഉപേയാഗിđ് ഞാൻ യുവാവിെനയും

യുവതിെയയും തകർèുćു, 23 നിïെള ഉപേയാഗിđ് ഞാൻ

ഇടയെനയുംആöിൻപĤെûയും തകർèുćു, നിïെള ഉപേയാഗിđ്

ഞാൻ കർഷകെനയും കാളകെളയും തകർèുćു, നിïെള

ഉപേയാഗിđ് ഞാൻ േദശാധിപതികെളയും ൈസനäാധിപĈാെരയും

തകർèുćു. 24 “ബാേബലും ബാേബലിെല എĭാ നിവാസികളും

സീേയാനിൽെവđു െചയ്തഎĭാ േദാഷïൾèുംഞാൻനിïളുെട

കൺമുĉിൽെവđുതെćഅവേരാടു പകരംവീöും”എć് യേഹാവയുെട

അരുളĜാട്. 25 “ഭൂമിെയ മുഴുവൻ നശിĜിèുć നാശപർവതേമ,

ഞാൻനിനè്എതിരായിരിèുćു,”എć് യേഹാവയുെടഅരുളĜാട്.

“ഞാൻ നിനെèതിേര ൈകനീöി പർവതശൃംഗïളിൽനിć് നിെć

ഉരുöിèളയും, കûിെയരിõഒരു പർവതമാèി നിെćതീർèും.

26 അവർ നിćിൽനിć് ഒരു മൂലèേĭാ അടിčാനèേĭാ

എടുèുകയിĭ, കാരണം നീ എെćേćèും ശൂനäമായിûീരും,”

എć്യേഹാവഅരുളിെđēുćു. 27 “േദശû് ഒരു െകാടി ഉയർûുക!

രാåġïൾèിടയിൽ കാഹളമൂതുക! അവൾെèതിേര യുĂûിന്

രാåġïെളസðമാèുക;അരാരാû്, മിćി,അശ്േകനസ്എćീ

രാജäïെള അവൾെèതിേര വിളിđുകൂöുക. അവൾെèതിേര
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ഒരു ൈസനäാധിപെന നിയമിèുക; െവöുèിളിèൂöംേപാെല

കുതിരകെളഅയയ്èുക. 28അവൾെèതിേര യുĂംെചēുćതിന്

രാåġïെള സðരാèുക— േമദäരാജാèĈാെരയും അവരുെട

േദശാധിപതികെളയും ൈസനäാധിപർ മുഴുവെനയും അവരുെട

ആധിപതäûിലുĐഎĭാ രാജäïെളയുംതെć. 29ബാേബൽേദശെû

നിവാസികളിĭാെത ശൂനäčലമാèിûീർèാൻ യേഹാവയുെട

ആേലാചനകൾ ബാേബലിന് എതിരായിûീർćതുമൂലം േദശം

നടുïുകയും േവദനയാൽപുളയുകയും െചēുćു. 30ബാേബലിെല

േയാĂാèĈാർ യുĂംഅവസാനിĜിđിരിèുćു;അവർഅവരുെട

േകാöകളിൽûെćപാർèുćു.അവരുെടബലംêയിđിരിèുćു;

അവർശéിയിĭാûവരായിരിèുćു.അവളുെടവാസčലïൾ

ചുെöരിèെĜöു; അവളുെട കവാടïളിെല ഓടാĉലുകൾ

തകർèെĜöു. 31ഒരുഓöèാരെěപിćാെല മെĤാരുഓöèാരനും

ഒരു സേąശവാഹകെě പിćാെല മെĤാരു സേąശവാഹകനും

ബാേബൽരാജാവിേനാട് അേāഹûിെěനഗരംമുഴുവനും പിടിèെĜöു

എć് അറിയിèുćതിന് ഓടിെയûുćു. 32 നദിèടവുകൾ

പിടിെđടുèെĜെöćും ചതുĜുനിലïൾ ചുെöരിèെĜെöćും

പടയാളികൾഭയćുവിറđിരിèുെććുംഅറിയിèുćതിനുതെć.”

33ഇåസാേയലിെěൈദവമായൈസനäïളുെട യേഹാവ ഇåപകാരം

അരുളിെđēുćു: “െമതിèാലെû െമതിèളംേപാെലയാണ്

ബാേബൽപുåതി,അവെള െകായ്െതടുèുćകാലംവളെരേവഗംതെć

വćുേചരും.” 34 “ബാേബൽരാജാവായ െനബൂഖദ്േനസർഞïെള

വിഴുïിèളõു, അേāഹം ഞïെള മേനാവിåഭാăിയിൽ

ആഴ്ûിയിരിèുćു, അേāഹം എെć ഒരു ഒഴിõ പാåതംേപാെല

ആèിയിരിèുćു. ഒരു ഭീകരസതçംേപാെല അേāഹം ഞïെള

വിഴുïി, ഞïളുെട വിശിġേഭാജäïൾെകാ÷് അേāഹം തെě

വയറുനിറđുഅതിനുേശഷംഞïെളഛർദിđുകളõു. 35ഞïളുെട

ശരീരûിൽ അേāഹം െചയ്ത അåകമം ബാേബലിേĈൽ വരെö,”

എćിïെനസീേയാൻ നിവാസികൾ പറയുćു. “ഞïളുെട രéം
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ബാേബൽനിവാസികളിേĈൽ വരെö,” എćു െജറുശേലം പറയുćു.

36അതിനാൽ യേഹാവ ഇåപകാരം അരുളിെđēുćു: “ഇതാ, ഞാൻ

നിെě വäവഹാരം നടûി നിനèുേവ÷ി åപതികാരം നടûും;

ഞാൻ അവളുെട കടൽ വĤിèുകയും അവളുെട നീരരുവികൾ

ഉണèുകയും െചēും. 37ബാേബൽ ഒരു ശൂനäകൂĉാരവും കുറുനരികൾ

വിഹരിèുćഇടവുമായിûീരും.അത് നിവാസികൾഇĭാെത ഭീതിèും

പരിഹാസûിനും വിഷയമായിûീരും. 38 അവളുെട ജനെമĭാം

സിംഹെûേĜാെല ഗർജിèും, സിംഹèുöികെളേĜാെല മുരളും.

39 എćാൽ അവർ ഉĭാസഭരിതരായിരിെè, ഞാൻ അവർെèാരു

വിരുെćാരുèി അവെര മûുപിടിĜിèും; അïെന അവർ

ആർûöഹസിèും— പിćീട് അവർഎേćèും നിåദയിലാ÷ുേപാകും,

എഴുേćൽèുകയിĭ,” എć് യേഹാവയുെട അരുളĜാട്. 40 “ഞാൻ

അവെരകുõാടുകെളേĜാെലകശാĜിനായിഇറèിെèാ÷ുവരും,

ആണാടുകെളയും ആൺേകാലാടുകെളയുംേപാെലതെć. 41

“േശശè് എïെന പിടിèെĜടും? സകലഭൂമിയുെടയും അഭിമാനം

എïെന പിടിđടèെĜöു? രാåġïൾèിടയിൽ ബാേബൽ

ഒരു വിജനേദശമായത് എïെന? 42 കടൽ ബാേബലിേĈൽ

കവിõുകയറും; അതിെě അലറുć തിരമാലകൾ അതിെന

മൂടും. 43 അവളുെട പöണïൾ ശൂനäčലïളും വര÷ നിലവും

മരുഭൂമിയുമായിûീർćു;അത്ആൾĜാർĜിĭാûഒരു േദശംതെć,

മനുഷäരാരുംഅതിെലയാåതെചēുćിĭ. 44ഞാൻബാേബലിൽെവđ്

േബൽേദവെന ശിêിèുകയും അവൻ വിഴുïിèളõതിെന

അവെě വായിൽനിć് പുറെĜടുവിèുകയും െചēും. ജനതകൾ

ഇനിെയാരിèലുംഅവെěഅടുèേലè് െചĭുകയിĭ.ബാേബലിെě

മതിൽ വീണുേപാകും, നിċയം. 45 “എെě ജനേമ, അവളിൽനിć്

പുറûുവരിക! ജീവരêയ്èായി ഓടിേĜാകുക! യേഹാവയുെട

ഉåഗേകാപûിൽനിć് രêെĜöുെകാൾക. 46 േദശû് കിംവദăികൾ

േകൾèുേĉാൾനിരാശെĜടുകേയാ ഭയെĜടുകേയാ െചēരുത്;ഈ

വർഷം ഒരു കിംവദăി;അടുûവർഷം മെĤാć്, േദശûുനടèുć
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അåകമïെളയും ഭരണാധിപĈാരുെട മĀരïെളയുംകുറിđ്

ഉĐവതെć. 47ഞാൻബാേബലിെലവിåഗഹïെളശിêിèുćസമയം

നിċയമായും വരും;അവളുെട േദശം മുഴുവനായുംഅപമാനിതമാകും,

അവളുെട നിഹതĈാർ അവളുെട അതിർûിèുĐിൽûെć

വീണുകിടèും. 48അć്ആകാശവും ഭൂമിയുംഅവയിലുĐെതാെèയും

ബാേബലിെനèുറിđുĐ ആıാദûാൽ ആർûുവിളിèും,

ഉûരദിèിൽനിćു സംഹാരകർഅവെളആåകമിèും,” എć് യേഹാവ

അരുളിെđēുćു. 49 “ഭൂമിയിെലïുംബാേബൽനിമിûംആളുകെള

െകാćുവീഴ്ûിയതുേപാെലഇåസാേയലിൽവധിèെĜöവർനിമിûം

ബാേബലിെěപതനംഅനിവാരäം. 50വാളിൽനിć് ഒഴിõുേപായവേര,

എïും തïിനിൽèാെത ഓടിേĜാകുക! ദൂരേദശûുനിć്

യേഹാവെയ ഓർèുക, െജറുശേലം നിïൾè് ഓർമവരെö.” 51

“ഞïൾèു േനരിöഅപമാനംനിമിûംഞïൾനിąിതരായിരിèുćു,

യേഹാവയുെട ആലയûിെല വിശുĂčലïളിൽ വിേദശികൾ

കടćുകയറിയതുമൂലം ലðഞïളുെട മുഖïെള മൂടിയിരിèുćു.” 52

“എćാൽഞാൻഅവളുെട വിåഗഹïെളശിêിèുകയുംഅവളുെട

രാജäûുടനീളം മാരകമായി മുറിേവĤവർകിടćുഞരïുകയും െചēുć

കാലം വരുćു,” എć് യേഹാവ അരുളിെđēുćു. 53 “ബാേബൽ

ആകാശംവെര കയറിയാലുംഅവളുെട ഉćതമായ േകാöകെളഅവൾ

ബലെĜടുûിയാലുംഞാൻസംഹാരകെരഅതിേലè്അയയ്èും,”

എć് യേഹാവയുെടഅരുളĜാട്. 54 “ബാേബലിൽനിć് ഒരു നിലവിളിയും,

ബാേബൽേദശûുനിć് മഹാനാശûിെěശĝവും േകൾèുćു. 55

യേഹാവബാേബലിെന നശിĜിèും; അവളുെട മഹാേഘാഷംഅവിടć്

ഇĭാെതയാèും. ശåതുèളുെട തിരമാലകൾ െപരുെവĐംേപാെല

ഇരĉുćു;അവരുെടആരവം മുഴïിേèൾèുćു. 56സംഹാരകൻ

ബാേബലിെനതിേര വരും; അവളുെട േയാĂാèൾ പിടിèെĜടും,

അവരുെട വിĭുകൾ ഒടിõുേപാകും. യേഹാവ åപതികാരûിെě

ൈദവമാണ്; അവിടć് ഒćും ബാèിെവèാെത പകരംവീöും. 57

അവളുെട åപഭുèĈാെരയുംñാനികളായപുരുഷĈാെരയുംഅവളുെട
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േദശാധിപതികെളയും േയാĂാèെളയും ഞാൻ മûുപിടിĜിèും;

അവർഎേćèുംനിåദയിലാ÷ുേപാകും,എഴുേćൽèുകയിĭ,”എć്

ൈസനäïളുെട യേഹാവഎćനാമമുĐ രാജാവ്അരുളിെđēുćു. 58

ൈസനäïളുെടയേഹാവഇåപകാരംഅരുളിെđēുćു: “ബാേബലിെě

കനേമറിയ മതിലുകൾനിേĠഷംഇടിõുേപാകും,അവളുെട ഉയർć

കവാടïൾതീയിൽെവăുേപാകും;അïെനജനതകളുെടഅധçാനം

വäർഥമാകും, രാåġïളുെട åപയýം അìിè് ഇĆനമാകും.” 59

െയഹൂദാരാജാവായസിെദèീയാവിെěഭരണûിെěനാലാമാ÷ിൽ

അേāഹേûാെടാĜം മഹേസയാവിെě മകനായ േനരäാവിെě മകൻ

െസരായാവ്അംഗരêകേസനയുെടനായകനായിബാേബലിേലèു

േപായേĜാൾ യിെരമäാåപവാചകൻ അേāഹേûാടു കൽĜിđ

വചനം. 60 അïെന യിെരമäാവ് ബാേബലിനു വരാൻേപാകുć

അനർഥെമാെèയും—ബാേബലിെനèുറിđ് എഴുതെĜöിരുćഈ

വചനïൾഎĭാംതെć—ഒരു തുകൽđുരുളിൽഎഴുതി. 61യിെരമäാവ്

െസരായാവിേനാടു പറõു: “നീ ബാേബലിൽ എûിയേശഷംഈ

വചനïൾഉđûിൽവായിèണം. 62പിćീട്: ‘യേഹാേവ,അവിടć്

ഈ čലെûĜĤി, അതിൽ മനുഷäേനാ മൃഗേമാ യാെതാćും

വസിèാûവിധം അതിെന നശിĜിèുെമćും അത് എേćèും

വിജനമായിûീരുംഎćുംഅരുളിെđയ്തേĭാ,’എćുനീപറയണം.

63 ഈ ചുരുൾ നീ വായിđുതീർćേശഷം ഒരു കĭ് അതിേനാടു

േചർûുെകöി യൂåഫöീസ് നദിയുെടനടുവിേലè്എറിõുകളയണം.

64 പിćീട്, ‘ഇåപകാരംതെć ബാേബൽ മുïിേĜാകും, ഞാൻ

അവളുെടേമൽ വരുûാൻേപാകുć നാശംനിമിûം പിćീട് അതു

െപാïിവരികയുമിĭ.അïെനഅവളുെട ജനംനിലംപരിചാകും,’എćു

നീ പറയണം.” യിെരമäാവിെěസേąശïൾഇവിെടഅവസാനിèുćു.

52സിെദèീയാവ് രാജാവായേĜാൾഅേāഹûിന് ഇരുപûിെയാćു

വയĢായിരുćു. അേāഹം പതിെനാćുവർഷം െജറുശേലമിൽ

വാണു. അേāഹûിെě അĊയുെട േപര് ഹമൂതൽ എćായിരുćു.

അവർ ലിബ്നാèാരനായ യിെരമäാവിെě മകളായിരുćു. 2
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െയേഹായാèീൻ െചയ്തതുേപാെല അേāഹവും യേഹാവയുെട

ദൃġിയിൽ തിĈ åപവർûിđു. 3 യേഹാവയുെട േകാപംനിമിûം

െജറുശേലമിനും െയഹൂദയ്èും ഇെതĭാം വćുഭവിđു;അവസാനം

യേഹാവ അവെര തെě സćിധിയിൽനിć് തĐിèളõു.

എćാൽ സിെദèീയാവ് ബാേബൽരാജാവിേനാടു മĀരിđു. 4

അതിനാൽ സിെദèീയാവിെě ഭരണûിെě ഒൻപതാമാ÷ിൽ

പûാംമാസം പûാംതീയതിബാേബൽരാജാവായ െനബൂഖദ്േനസർ

തെě സകലൈസനäവുമായി െജറുശേലമിെനതിേര വćു. അവർ

നഗരûിനു െവളിയിൽ പാളയമടിđ് ചുĤും ഉപേരാധം തീർûു. 5

അïെന സിെദèീയാരാജാവിെě പതിെനാćാമാ÷ുവെരയും

നഗരം ഉപേരാധûിലായിരുćു. 6 നാലാംമാസം ഒൻപതാംതീയതി

ആയേĜാേഴèും പöണûിെല ജനïൾèു ഭêിèാൻയാെതാćും

ഇĭാûതരûിൽ êാമം അതികഠിനമായി. 7ബാേബലäർ നഗരം

വളõിരിെè, െയഹൂദäയിെലൈസനäം നഗരമതിൽ ഒരിടം െപാളിđു.

രാജാവും മുഴുവൻ ൈസനäവും രാåതിയിൽûെć രാജാവിെě

ഉദäാനûിനരിെക ര÷ു മതിലുകൾèിടയിലുĐ കവാടûിലൂെട

ഓടിേĜായി.അവർഅരാബയുെട േനർèാണുപലായനംെചയ്തത്.

8 എćാൽ ബാേബൽൈസനäം സിെദèീയാരാജാവിെന

പിൻതുടർćുെചć് െയരീേഹാസമതലûിൽെവđ് അേāഹേûാെടാĜം

എûി. പടയാളികൾ മുഴുവനും അേāഹûിൽനിćു േവർെപö്

ചിതറിേĜായിരുćു. 9അïെനഅേāഹംപിടിèെĜöു.അേāഹെû

ഹമാûുേദശûിെല രിĪയിൽ ബാേബൽരാജാവിെě അടുèൽ

െകാ÷ുവćു. അവിെടെവđ് അേāഹം സിെദèീയാവിന് വിധി

കൽĜിđു. 10 ബാേബൽരാജാവ് സിെദèീയാവിെě പുåതĈാെര

അേāഹûിെě കൺമുĉിൽെവđു െകാćു. െയഹൂദäയിെല

സകലåപഭുèĈാെരയുംഅയാൾരിĪയിൽെവđു െകാćുകളõു.

11 അതിനുേശഷം ബാേബൽരാജാവ് സിെദèീയാവിെě

കĚുകൾ കുûിെĜാöിđു. അേāഹെû െവîലംെകാ÷ുĐ

ചïലയിൽ ബĆിđ് ബാേബലിേലèു െകാ÷ുേപായി.
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മരണപരäăം അേāഹെû കാരാഗൃഹûിൽ പാർĜിđു. 12

ബാേബൽരാജാവായ െനബൂഖദ്േനസരിെě പെûാൻപതാം

ആ÷്, അòാംമാസം പûാംതീയതി ബാേബൽരാജാവിെě

അംഗരêകേസനയുെടഅധിപതിയായി േസവനംഅനുഷ്ഠിèുć

െനബൂസരദാൻ െജറുശേലമിേലèു വćു. 13 അേāഹം

യേഹാവയുെടആലയûിനും രാജെകാöാരûിനും െജറുശേലമിെല

സകലവീടുകൾèും തീെവđു. åപധാനെĜö സകലെകöിടïളും

അേāഹം ചുöുകളõു. 14അംഗരêകേസനയുെടഅധിപതിയായ

അേāഹûിെěകീഴിലു÷ായിരുćബാേബൽൈസനäെമĭാംേചർć്

െജറുശേലമിെěചുĤുമതിെലĭാംഇടിđുനിരûി. 15നഗരവാസികളിൽ

േശഷിđിരുć ജനûിൽ ഏĤവും ദരിåദരിൽ ചിലെരയും

ശിğേവലèാരിൽ േശഷിđവെരയും ബാേബൽരാജാവിെě

പêേûèു കൂറുമാറിയവെരയും അംഗരêകേസനയുെട

നായകനായ െനബൂസരദാൻ åപവാസികളാèി െകാ÷ുേപായി. 16

എćാൽ െനബൂസരദാൻ, മുăിരിേûാĜുകളിലും വയലുകളിലും

പണിെചēുćതിനായി േദശûിെല ഏĤവും ദരിåദരിൽ ചിലെര

വിöിöുേപായി. 17 യേഹാവയുെട ആലയûിലു÷ായിരുć

െവîലസ്തംഭïളും ചലിĜിèാവുć പീഠïളും െവîലംെകാ÷ുĐ

വലിയ ജലസംഭരണിയും ബാേബലäർ ഉടđുകളõു. അതിെě

െവîലം മുഴുവനും അവർ ബാേബലിേലèു െകാ÷ുേപായി.

18 ൈദവാലയശുåശൂഷയ്è് ഉപേയാഗിđിരുć കലïളും

േകാരികളും തിരികൾ െവടിĜാèുćതിനുĐ കåതികകളും

േകാരിûളിèുćതിനുĐകുഴിയൻപാåതïളും തളികകളും മെĤĭാ

ഓöുപകരണïളും അവർ െകാ÷ുേപായി. 19êാളനപാåതïളും

ധൂപകലശïളും േകാരിûളിèുćതിനുĐ കുഴിയൻപാåതïളും

കുടïളും വിളèുത÷ുകളും പാനീയയാഗûിന് ഉപേയാഗിđിരുć

പാåതïളും േകാĜകളും തîംെകാേ÷ാ െവĐിെകാേ÷ാ

ഉ÷ാèിയവെയĭാം അംഗരêകേസനയുെട അധിപൻ

എടുûുെകാ÷ുേപായി. 20 യേഹാവയുെട ആലയûിനുേവ÷ി
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ശേലാേമാൻരാജാവ് ഉ÷ാèിയിരുć ര÷ുസ്തംഭïളുെടയും

ജലസംഭരണിയുെടയുംഅതിനടിയിെലെവîലംെകാ÷ുĐപåă÷ു

കാളകളുെടയും ചലിĜിèാവുć പീഠïളുെടയും െവîലം തൂèം

തിöെĜടുûാൻ കഴിയാûതുേപാെല അåത അധികമായിരുćു.

21 ഓേരാ സ്തംഭവും പതിെനöുമുഴം ഉയരവും പåă÷ുമുഴം

ചുĤളവും നാലു വിരൽĜാടു കനവും ഉĐതായിരുćു. അതു

െപാĐയായിരുćു. 22 ഒരു െവîലസ്തംഭûിെě തലയ്èലുĐ

മകുടം അòുമുഴം ഉയരമുĐതും ചുĤും െവîലംെകാ÷ുĐ

വലമണികളും മാതളനാരകĜഴïളുംെകാ÷് അലîൃതവും

ആയിരുćു. വലമണികേളാടുകൂടിയ മേĤസ്തംഭവും മാതളĜഴïൾ

ഉൾെĜെട ഇതുേപാെലതെć ആയിരുćു. 23 നാലു വശûുമായി

െതാĚൂĤിയാറു മാതളĜഴം ഉ÷ായിരുćു. ചുĤുമുĐ വലĜണിയിൽ

മാതളĜഴïൾആെകനൂറ്ആയിരുćു. 24അംഗരêകേസനയുെട

നായകൻ മഹാപുേരാഹിതനായ െസരായാെവയും െതാöടുû

പദവിയിലുĐ പുേരാഹിതനായ െസഫനäാവിെനയും മൂćു

വാതിൽകാവൽèാെരയുംതടവുകാരായി പിടിđുെകാ÷ുേപായി. 25

നഗരûിൽ അേĜാഴും ഉ÷ായിരുćവരിൽനിćു േയാĂാèളുെട

േമൽവിചാരകെനയും രാജാവിെě ഉപേദശകĈാരായ

ഏഴുേപെരയുംകൂെട അേāഹം പിടിđുെകാ÷ുേപായി. േദശെû

ജനïെളെèാ÷് നിർബĆിതൈസനികേസവനം െചēിèുćതിെě

മുഖäചുമതലèാരനായ േലഖകെനയും നഗരûിൽ കാണെĜö

അറുപതു åഗാമീണെരയുംകൂെട പിടിđുെകാ÷ുേപായി. 26

ൈസനäാധിപനായ െനബൂസരദാൻ അവെരെയĭാം പിടിđ്

രിĪയിൽ ബാേബൽരാജാവിെě അടുèൽ െകാ÷ുവćു. 27

അവിെട, ഹമാûുേദശûിെല രിĪയിൽെവđ് ബാേബൽരാജാവ്

അവരുെടെയĭാം വധശിêനടĜിലാèി.അïെന െയഹൂദാ, തെě

േദശûുനിćും അടിമûûിേലèു േപായി. 28 െനബൂഖദ്േനസർ

åപവാസûിേലèു െകാ÷ുേപായവരുെട എĚം ഇവയാണ്:

ഏഴാംവർഷûിൽ, 3,023 െയഹൂദർ; 29 െനബൂഖദ്േനസരിെě
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പതിെനöാംവർഷûിൽ, െജറുശേലമിൽനിć് 832 േപർ; 30

അേāഹûിെě ഇരുപûിമൂćാം വർഷûിൽഅംഗരêകേസനയുെട

അധിപതിയായ െനബൂസരദാൻ 745 െയഹൂദെര åപവാസûിേലèു

െകാ÷ുേപായി. ഇïെനആെക 4,600 േപർ. 31െയഹൂദാരാജാവായ

െയേഹായാഖീെě åപവാസûിെě മുĜûിേയഴാമാ÷ിൽ എവീൽ‐

െമേരാദè് ബാേബൽരാജാവായി. ആ വർഷം പåă÷ാംമാസം

അേāഹം െയഹൂദാരാജാവായ െയേഹായാഖീെന കാരാഗൃഹûിൽനിćു

േമാചിĜിđു. 32 അേāഹം െയേഹായാഖീേനാട് ദയാപൂർവം

സംസാരിèുകയും തേćാടുകൂെട ബാേബലിൽ ഉ÷ായിരുć മĤു

രാജാèĈാെരèാൾ കൂടുതൽ ബഹുമാനäമായ ഒരു ഇരിĜിടം

അേāഹûിനു നൽകുകയും െചയ്തു. 33അïെനെയേഹായാഖീൻ

തെě കാരാഗൃഹേവഷം മാĤിèളയുകയും തെě ആയുĢിെě

േശഷിđകാലം രാജാവിെě േമശയിൽനിćു പതിവായി ഭêണം

കഴിèുകയും െചയ്തുേപാćു. 34 െയേഹായാഖീൻ ജീവിđിരുć

കാലംമുഴുവൻ അേāഹûിെě ജീവിതാവശäïൾèുേവ÷ പണം

ദിനംേതാറും åകമമായി ബാേബൽരാജാവ് െകാടുûുേപാćു. ഇത്

അേāഹûിെě മരണംവെരതുടർćുവćു.
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വിലാപïൾ

1ഒരിèൽജനനിബിഡമായിരുćനഗരം,എïെനവിജനമായിേĜായി!

ഒരിèൽ രാåġïളുെട മേധä േåശഷ്ഠയായിരുćവൾ എïെന

വിധവയായിേĜായി! åപവിശäകളുെട റാണിയായിരുćവൾ ഇതാ

അടിമയായിരിèുćു! 2 രാåതിയിൽ അവൾ ദുഃഖേûാെട

കരõുെകാ÷ിരുćു; അവളുെട കവിൾûടïൾ

കĚുനീർ ഒഴുèുćു. അവളുെട േåപമഭാജനïളിൽ അവെള

ആശçസിĜിèാൻ ഒരുവനുമിĭ. അവളുെട സ്േനഹിതെരĭാം

അവെള തĐിĜറõിരിèുćു; അവെരĭാം അവളുെട

ശåതുèളായിûീർćു. 3കġതയ്èും കഠിനാധçാനûിനുംേശഷം

െയഹൂദാ åപവാസûിേലèുേപായിരിèുćു. ജനതകളുെട മേധä

അവൾവസിèുćു; വിåശമûിനിടം കെ÷ûുćതുമിĭ.അവളുെട

പിćാെല െചćവർ അവളുെട ദുരിതകാലûിൽûെć അവെള

പിćിലാèിയിരിèുćു. 4സീേയാനിേലèുĐപാതകൾവിലപിèുćു,

കാരണം ആരും അവളുെട നിർദിġ ഉĀവïൾè് വരുćിĭ.

അവളുെട åപേവശനകവാടïെളĭാം ശൂനäമാണ്, അവളുെട

പുേരാഹിതĈാർവിലപിèുćു,അവളുെടകനäകമാർ െനടുവീർĜിടുćു,

അവളാകെö തീåവേവദനയിലും ആയിരിèുćു. 5 അവളുെട

ശåതുèൾഅവളുെടയജമാനĈാരായിûീർćു;അവളുെടശåതുèൾ

സçčതേയാെട കഴിയുćു.അവളുെടഅനവധി പാപïൾനിമിûം

യേഹാവ അവൾè് കġത വരുûിയിരിèുćു. അവളുെട

മèൾ åപവാസûിേലèുേപായിരിèുćു, ശåതുèളുെടമുćിൽ

തടവുകാരായിûെć. 6സീേയാൻപുåതിയുെട åപതാപെമĭാംഅവെള

വിöുേപായിരിèുćു. അവളുെട åപഭുèĈാർ പുൽേമടു കാണാû

മാനുകൾേപാെല; അവെര പിൻതുടരുć ശåതുèളുെടമുćിൽ

അവർ അവശരായി ഓടി. 7 കġതയുെടയും അലđിലിെěയും

ദിനïളിൽ െജറുശേലം പുരാതനകാലïളിൽ തനിèു÷ായിരുć

എĭാ നിേêപïെളയുംകുറിđ് ഓർèുćു. അവളുെട ജനïൾ

ശåതുകരïളിൽ വീണുേപായേĜാൾ, അവെള സഹായിèാൻ
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ആരും ഉ÷ായിരുćിĭ. അവളുെട ശåതുèൾ അവെള േനാèി,

അവളുെട നാശûിൽ അവെള പരിഹസിđു. 8 െജറുശേലം വലിയ

പാപംെചയ്തു, അവൾ അïെന മലിനയായിûീർćിരിèുćു.

അവെളബഹുമാനിđിരുćവെരĭാംഅവെള നിąിèുćു, കാരണം

അവെരĭാംഅവളുെടനìതക÷േĭാ;അവളാകെöഞരèേûാെട

മുഖംതിരിèുćു. 9 അവളുെട അശുĂി അവളുെട വസ്åതûിൽ

പĤിയിരിèുćു;അവൾഅവളുെട ഭാവിെയèുറിđു ചിăിđതുമിĭ.

അവളുെടപതനം ഭയîരമായിരുćു;അവെളആശçസിĜിèാൻആരും

ഉ÷ായിരുćിĭ. “യേഹാേവ,എെěകġതേനാèണേമ,കാരണംഎെě

ശåതു ജയിđിരിèുćു.” 10ശåതുഅവളുെടസകലനിേêപïളിേĈലും

ൈകെവđിരിèുćു; െയഹൂേദതരരായ ജനതകൾ, അïയുെട

മąിരûിൽ åപേവശിèരുെതć് അïു വിലèിയവർതെć,

അവളുെട വിശുĂčലû് åപേവശിèുćത് അവൾ ക÷ു. 11

അĜംേതടി അലõുെകാ÷് അവളുെട ജനം ഞരïുćു; അവർ

തïളുെട ജീവൻ നിലനിർûാനുĐ ഭêണûിനായി തïളുെട

അമൂലä നിേêപïൾ മാĤèđവടംെചēുćു. “േനാèണേമ,

യേഹാേവ, കരുതണേമ, ഞാൻ നിąിതയായിരിèുćേĭാ.” 12

“കടćുേപാകുćവേര, ഇതു നിïൾè്ഏതുമിĭേയാ? ചുĤുെമാćു

േനാèിèാണുക. യേഹാവ തെě ഉåഗേകാപûിെě ദിവസûിൽ

എനിè് വരുûിയ ദുഃഖംേപാെലാരു ദുഃഖമുേ÷ാ? 13 “ഉയരûിൽനിć്

അവിടć് അìി അയđു, എെě അčികളിേലèുതെć അത്

കടćുപിടിđു. അവിടć് എെě കാലുകൾè് ഒരു വല വിരിđ്

എെćപിăിരിĜിđുകളõു.അവിടć്എെćശൂനäമാèി, ദിവസം

മുഴുവൻ എെć അസ്തåപñയാèിയിരിèുćു. 14 “എെě

പാപïൾ ഒരു നുകേûാടു ബĆിèെĜöിരിèുćു; അവിടെû

കരïളാൽ അവെയ ഒćിđു പിണđിരിèുćു. അവ എെě

കഴുûിേĈൽഅമർćു, കർûാവ് എെěശéിêയിĜിđിരിèുćു.

എനിè്എതിർûുനിൽèാൻകഴിയാûവർè്അവിടć്എെć

ൈകമാറിയിരിèുćു. 15 “എെěഎĭാ േപാരാളികെളയുംകർûാവ്
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നിരസിđിരിèുćു;എെěയുവവീരĈാെരതകർèുćതിന്അവിടć്

എനിെèതിേര ഒരു ൈസനäെû വിളിđുവരുûി. കർûാവ്

അവിടെû മുăിരിđèിൽ െയഹൂദയുെട കനäകയായ മകെള

ചവിöിെമതിèുćു. 16 “അതുെകാ÷ാണ്ഞാൻകരയുćത്,എെě

കĚുകളിൽ കĚുനീർ കവിെõാഴുകുകയും െചēുćു. എെć

ആശçസിĜിèാൻ ആരും എനിèരികിലിĭ, എെě åപാണെന

വീെ÷ടുèാനുംആരുമിĭ.എെěമèൾഅഗതികളാണ്, കാരണം

ശåതു എെć കീഴടèിയിരിèുćു.” 17 സീേയാൻ അവളുെട

കരïൾ നീöുćു, എîിലും അവെള ആശçസിĜിèാൻ ആരുമിĭ.

തെě അയൽവാസികൾ തനിè് ശåതുèളാകുെമć് യേഹാവ

യാേèാബിേനാട് ശപഥംെചയ്തു; െജറുശേലംഅവർèിടയിൽഒരു

മലിനവസ്തുവായി മാറിയിരിèുćു. 18 “യേഹാവ നീതിമാനാകുćു,

എćിöുംഅവിടെûആñഞാൻധിèരിđു.സർവജനതകളുേമ,

നിïൾ åശĂിèുക എെě കġത നിïൾ കാണുക. എെě

യുവാèളും കനäകമാരും åപവാസûിൽ േപായിരിèുćു. 19

“ഞാൻ എെě സഖäേദശïെള വിളിđു, എćാൽ അവർ എെć

ഒĤിെèാടുûിരിèുćു. എെě പുേരാഹിതĈാരും േഗാåതûലവĈാരും

ജീവൻനിലനിർûുćതിന് ഭêണം േതടുćതിനിടയിൽനഗരûിൽ

പöുേപായിരിèുćു. 20 “യേഹാേവ േനാèണേമ,ഞാൻവിഷമûിലായി!

ഉĐിൽഎനിè്അതിേവദനയാണ്,എെěഹൃദയംഅസçčമാണ്,

ഞാൻ അതäăം നിേഷധിയായിരുćേĭാ. പുറേമ വാൾ വിലാപം

വിതയ്èുćു; ഉĐിേലാ മരണംമാåതവും. 21 “ജനïൾഎെěഞരèം

േകöു, എîിലും എെć ആശçസിĜിèാൻ ആരും ഉ÷ായിരുćിĭ.

എെěശåതുèൾഎĭാംഎെěതീåവദുഃഖെûèുറിđ് േകöിരിèുćു;

അïയുെട åപവൃûിയിൽഅവർ ഉĭസിèുćു.അവരുംഎെćേĜാെല

ആേക÷തിന് അïു കൽĜിđ ദിവസം അïു വരുûണേമ. 22

“അവരുെട എĭാ ദുġതയും അïയുെടമുĉിൽ വരെö; എെě

പാപïൾനിമിûംഎേćാട് െചയ്തതുേപാെല,അവേരാടും െചēുക.

എെěനിശçാസïൾബഹുലവുംഎെěഹൃദയം തളർćുമിരിèുćു.”
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2അവിടെû േകാപേമഘംെകാ÷് കർûാവ് സീേയാൻപുåതിെയ

ആവരണംെചയ്തത് എïെന! അവിടć് ഇåസാേയലിെě

മഹûçം ആകാശûുനിć് ഭൂമിയിേലè് ചുഴĤിെയറിõു; തെě

േകാപദിവസûിൽ തെě പാദപീഠം അവിടć് ഓർûതുമിĭ. 2

യാേèാബിെě സകലനിവാസികെളയും കർûാവ് ദയകൂടാെത

വിഴുïിèളõു; അവിടെû േåകാധûിൽ അവിടć് െയഹൂദാ

പുåതിയുെട ശéിേകåąïൾ തകർûുകളõു. അവളുെട

രാജäെûയും åപഭുèĈാെരയും നിലേûാളം നിąിതരാèിയിരിèുćു.

3 ഉåഗേകാപûിൽ അവിടć് ഇåസാേയലിെě എĭാ ശéിയും

മുറിđുമാĤി. ശåതു പാõടുûേĜാൾഅവിടെûവലൈîഅവിടć്

പിൻവലിđു. ചുĤുമുĐ എăിെനയും ദഹിĜിèുć ജçാലേപാെല

അവിടć് യാേèാബിെന ദഹിĜിđു. 4ശåതുഎćേപാെലഅവിടć്

വിĭുകുലđു; അവിടെû വലൈî തēാറായിരിèുćു. ൈവരി

എćേപാെലഅവിടć്അവെരവധിđു കĚിനു കൗതുകം നൽകിയ

എĭാംവെരയുംതെć; സീേയാൻപുåതിയുെട കൂടാരûിേĈൽ

അവിടć് അവിടെû േകാപം അìിേപാെല വർഷിđു. 5

കർûാവ് ഒരു ശåതുവിെനേĜാെല ആയിരിèുćു; അവിടć്

ഇåസാേയലിെന വിഴുïി.അവിടć്അവളുെടഎĭാ െകാöാരïളും

വിഴുïിയിരിèുćു, അവളുെട ശéിേകåąïൾനശിĜിèുകയും

െചയ്തിരിèുćു. െയഹൂദാപുåതിè് കരđിലും വിലാപവും

വർധിĜിèുകയും െചയ്തിരിèുćു. 6അവിടć് തിരുനിവാസെû

ഒരുപൂേăാöംേപാെലനീèിèളõു;അവിടć് തെěഉĀവčലം

നശിĜിèുകയും െചയ്തു. യേഹാവ സീേയാെന അവളുെട

നിർദിġ ഉĀവïളും ശĒûുകളും മറèുമാറാèി. അവിടെû

ഉåഗേകാപûിൽ അവിടć് രാജാവിെനയും പുേരാഹിതെനയും

നിരാകരിđുകളõു. 7കർûാവ്അവിടെûയാഗപീഠെûനിരസിđു

അവിടെûവിശുĂനിവാസെûഉേപêിđുമിരിèുćു.അവളുെട

െകാöാരമതിലുകെള അവിടć് ശåതുവിന് ൈകമാറിയിരിèുćു;

നിർദിġ ഉĀവനാളിൽഎćേപാെലഅവർയേഹാവയുെട മąിരûിൽ
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അöഹാസമുയർûി. 8 സീേയാൻപുåതിè് ചുĤുമുĐ മതിൽ

ഇടിđുനിരûാൻയേഹാവനിċയിđു.അവിടć്അളć്അതിരിöു,

നശീകരണûിൽനിć്അവിടെûൈകപിൻവലിđതുമിĭ.അവിടć്

åപതിേരാധസćാഹïെളയും േകാöകെളയും വിലാപപൂർണമാèി;

ഒćിđ് അവ ശൂനäമായിേĜായി. 9 അവളുെട കവാടïൾ മĚിൽ

ആഴ്ćുേപായി; അവളുെട ഓടാĉലുകൾ അവിടć് ഒടിèുകയും

നശിĜിèുകയും െചയ്തിരിèുćു. അവളുെട രാജാവും åപഭുèĈാരും

ജനതകൾèിടയിൽ åപവാസികളായി, നäായåപമാണവും ഇĭാതായി,

അവളുെട åപവാചകĈാർè് യേഹാവയിൽനിćു ദർശനïളും

ലഭിèാെതയായി. 10സീേയാൻപുåതിയുെട േഗാåതûലവĈാർ തറയിൽ

മൗനമായിരിèുćു; അവർ തïളുെട തലയിൽ െപാടിവാരിയിö്

ചാèുശീല അണിõിരിèുćു. െജറുശേലമിെല കനäകമാർ

നിലേûാളം അവരുെട തല താഴ്ûുćു. 11 കരõു കരõ്

എെě കĚുനീർ വĤി, എെě ഉĐിൽ ഞാൻ അസഹäേവദന

അനുഭവിèുćു;എെěഹൃദയം നിലേûè് ഒഴുകിേĜായി,എെěജനം

നശിĜിèെĜöിരിèുćേĭാ,ബാലരും ശിശുèളും നഗരവീഥികളിൽ

തളർćുവീഴുകയും െചēുćു. 12 അവർ മുറിേവĤവെരേĜാെല

നഗരവീഥികളിൽതളർćുവീഴേവ,അവരുെടഅĊമാരുെടകരïളിൽ

കിടć് ജീവൻെവടിയേവ, “അĜവും വീõുംഎവിെട?”എć്അവർ

അവരുെടഅĊമാേരാട് േചാദിèുćു. 13ഇനിഞാൻനിെćèുറിđ്

എăാണുപറേയ÷ത്?അĭേയാ, െജറുശേലംപുåതീ, നിെćഎăിേനാട്

ഞാൻസാദൃശäെĜടുûും?സീേയാെěകനäാപുåതി, നിെćഎăിേനാട്

ഉപമിđാൽ എനിèു നിെć ആശçസിĜിèാൻ കഴിയും? നിെě

മുറിവ്ആഴിേപാെലആഴേമറിയത്, നിെćസൗഖäമാèാൻആർèു

കഴിയും? 14നിെě åപവാചകĈാരുെട ദർശനïൾവäാജവും വäർഥവും

ആയിരുćു; നിെě åപവാസെû ഒഴിവാേè÷തിന് അവർ നിെě

പാപം തുറćുകാöിയിĭ. അവർ നിനèു നൽകിയ െവളിĜാടുകൾ

വäാജവും വഴിെതĤിèുćതും ആയിരുćു. 15 നിെě വഴിയിലൂെട

േപാകുćവർനിെć േനാèിൈകെകാöുćു; െജറുശേലം പുåതിെയ
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അവർ അപഹസിđ് അവരുെട തലകുലുèുćു. “സൗąരäûിെě

പൂർണതഎćും,സർവഭൂമിയുെടയുംആനąംഎćുംവിളിèെĜöിരുć

നഗരേമാ ഇത്?” 16 നിെě ശåതുèെളĭാം നിനെèതിേര മലർെè

വായ് തുറèുćു; അവർ അപഹസിèുകയും പĭുകടിèുകയും

െചയ്തുെകാ÷് പറയുćു, “ഞïൾ അവെള വിഴുïിèഴിõു.

ഇതാണ് ഞïൾ കാûിരുć ദിവസം; ഇതാ ആ ദിവസം

വെćûിയിരിèുćു.” 17യേഹാവനിർണയിđത് െചയ്തിരിèുćു;

അവിടć് തെě വചനം നിവർûിđു, പേ÷ അരുളിെđയ്ത

വചനംതെć. ദയകൂടാെത അവിടć് നിെć മറിđിöു, അവിടć്

ശåതുവിെന നിെćെđാĭി സേăാഷിèുമാറാèി, നിെěൈവരികളുെട

െകാĉ് ഉയർûുകയും െചയ്തു. 18ജനഹൃദയïൾ കർûാവിെന

േനാèി കരയുćു. സീേയാൻപുåതിയുെട മതിേല, നിെě കĚുനീർ

രാവും പകലും നദിേപാെല ഒഴുകെö; നിനè് യാെതാരുആശçാസവും

നിെěകĚുകൾè് വിåശമവും നൽകാതിരിèുക. 19 രാåതിയാമïളുെട

ആരംഭûിൽûെćഎഴുേćĤ് നിലവിളിèുക;കർûൃസćിധിയിൽ

നിെěഹൃദയം െവĐംേപാെലപകരുക.എĭാചതçരïളിലും വിശćു

തളരുćനിെě മèളുെട ജീവനായിഅവിടെûസćിധിയിേലè് നീ

കരïൾഉയർûുക. 20 “യേഹാേവ, കാണണേമ, കരുതണേമ:അï്

ആേരാെടîിലും ഇേതേപാെലഎെćîിലും െചയ്തിöുേ÷ാ? തïളുെട

ഉദരഫലെû സ്åതീകൾ ഭêിèണേമാ, തïൾ താേലാലിèുć

കുöികെളûെć! കർûാവിെě ആലയûിൽ åപവാചകĈാരും

പുേരാഹിതĈാരും വധിèെĜടണേമാ? 21 “യുവാവും വൃĂനും ഒരുമിđ്,

വീഥിയിെല പൂഴിയിൽകിടèുćു;എെěയുവാèĈാരും കനäകമാരും

വാളിനാൽവീണുേപായിരിèുćു.നിെě േåകാധദിവസûിൽനീഅവെര

വധിđിരിèുćു; കരുണകൂടാെതനീഅവെരസംഹരിđുകളõു. 22

“വിരുćുനാളിെലêണംേപാെലഎനിെèതിേരഎĭാവശûുനിćും

നീ ഭീകരത വിളിđുവരുûി. യേഹാവയുെട േåകാധദിവസûിൽ

ആരും രêെĜടുകേയാ അതിജീവിèുകേയാ െചയ്തിĭ; ഞാൻ

കാûുപരിപാലിđു വളർûിയവെരഎെěശåതു നശിĜിđുകളõു.”
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3യേഹാവയുെട േåകാധûിെě വടിെകാ÷് കġത അനുഭവിđ

മനുഷäനാണ് ഞാൻ. 2 അവിടെćെć ആöിയകĤി എെć

െവളിđûിേലèĭ, ഇരുöിേലèുതെć നടèുമാറാèി; 3

അവിടെû കരം അവിടć് എെěേനേര തിരിđു വീ÷ും വീ÷ും,

ദിവസം മുഴുവനുംതെć. 4 എെě തçèും എെě മാംസവും

ഉരുകിെĜായ്െèാ÷ിരിèുćു, എെě അčികൾ അവിടć്

തകർèുകയും െചയ്തിരിèുćു. 5കയ്പിനാലും കഠിനയാതനയാലും

അവിടć് എെć ഉപേരാധിèുകയും എെć വളയുകയും

െചയ്തിരിèുćു. 6 പേ÷ മരിđവെരേĜാെല അവിടć് എെć

ഇരുളിൽ പാർĜിèുćു. 7 രêെĜടാൻ കഴിയാûവിധം അവിടć്

എെěചുĤും മതിലുയർûി; ഭാരമുĐചïലകളാൽഅവിടć്എെć

തളർûിയുമിരിèുćു. 8സഹായûിനായിഞാൻമുറവിളികൂöിയാലും

നിലവിളിđാലും അവിടć് എെě åപാർഥനെയ നിേഷധിèുćു. 9

അവിടć് പാറെèöുകളാൽ എെě വഴി അടđു; എെě പാതകൾ

അവിടć് ദുർഗമമാèി. 10 ഇരയ്èായി പതുïിèിടèുć

കരടിെയേĜാെല, ഒളിവിടïളിെല സിംഹെûേĜാെല, 11അവിടć്

എെćവഴിയിൽനിć് വലിđിഴđ്,ഛിćഭിćമാèി, നിĢഹായനായി

എെć ഉേപêിđിരിèുćു. 12 അവിടć് വിĭുകുലയ്èുകയും

അവിടെûഅĉുകൾഎെćലêäമാèുകയും െചയ്തിരിèുćു.

13 അവിടെû ആവനാഴിയിൽനിćുĐ അĉുകളാൽ അവിടć്

എെě ഹൃദയം കുûിûുളđു. 14ഞാൻഎെěഎĭാ ജനûിനും

പരിഹാസവിഷയമായി; ദിവസംമുഴുവനും പാöിലൂെട അവർ എെć

പരിഹസിèുćു. 15 അവിടć് എെć കയ്പുചീരെകാ÷ു

നിറđു, കാõിരം എനിèു കുടിèാൻ നൽകിയിരിèുćു. 16

അവിടć് ചരലുെകാ÷് എെě പĭു തകർûു; അവിടć് എെć

പൂഴിയിൽ ഇö് ഉരുöുകയും െചയ്തു. 17 എനിè് സമാധാനം

നിേഷധിèെĜöു; ഐശçരäം എെăć് ഞാൻ മറćുേപായി. 18

അതുെകാ÷്, “എെě മഹûçവും യേഹാവയിൽനിć് ഞാൻ

åപതäാശിđെതĭാംതെć െപായ്േĜായിരിèുćു,” എćു ഞാൻ
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പറയുćു. 19എെěകġവുംഎെěഉഴൽđയും കയ്പും കാõിരവും

ഞാൻ ഓർèുćു. 20 ഞാൻ അവെയ നćായി ഓർèുćു,

എെě åപാണൻ എെěയുĐിൽ വിഷാദപൂർണമായി. 21 എîിലും

ഞാൻ ഇത് ഓർèും അതുെകാ÷് എനിè് åപതäാശയു÷്: 22

യേഹാവയുെട മഹാസ്േനഹംനിമിûം ഞാൻ നശിĜിèെĜöിĭ

അവിടെûകരുണകൾതീർćുേപാകുćിĭ. 23അവ åപഭാതംേതാറും

പുതിയതാകുćു;അവിടെûവിശçസ്തതവലിയതുമാകുćു. 24ഞാൻ

എേćാടുതെć പറയുćു, “യേഹാവ എെěഓഹരി; അതുെകാ÷്

ഞാൻ അവിടേûèായി കാûിരിèും.” 25 തćിൽ åപതäാശ

അർĜിđിരിèുćവർèുംതെćഅേനçഷിèുćവർèുംയേഹാവ

നĭവൻ; 26 രê യേഹാവയിൽനിćും വരുćതിനായി êമേയാെട

കാûിരിèുćത് നĭത്. 27യൗവനûിൽûെćനുകം ചുമèുćത്

പുരുഷന്നĭത്. 28യേഹാവയാണ്അവേĈൽആനുകംെവđിരിèുćത്

അതിനാൽഅവൻഏകാകിയായി നിĠĝനായിരിèെö. 29പൂഴിയിൽ

അവൻ മുഖം പൂഴ്ûെö; ഒരുപേê ഇനിയും åപതäാശയു÷ാകും.

30 തെć അടിèുćവന് അവൻ തെě കവിൾ കാöിെèാടുèെö,

നിąയാൽ അവൻ നിറയെö. 31കർûാവ് ആെരയും ശാശçതമായി

പരിതäജിèുകയിĭ. 32 അവിടć് ദുഃഖംവരുûിയാലും, അവിടć്

കരുണകാണിèും, കാരണം അവിടെû അചòലസ്േനഹം

അതിേåശഷ്ഠമാണ്. 33 മനുഷäമèൾè് അവിടć് മനഃപൂർവം

കġതേയാ ദുഃഖേമാവരുûുćിĭ. 34 േദശûിെലസകലബĆിതെരയും

കാൽđുവöിൽ െമതിđാൽ 35അതäുćതെě മുĉിൽ ഒരു മനുഷäന്

തെěഅവകാശം നിേഷധിđാൽ 36 ഒരു മനുഷäനു നീതി നിേഷധിđാൽ—

കർûാവ് ഇെതാćും കാണുകയിേĭ. 37 കർûാവ് ഉûരവു

പുറെĜടുവിđിöിെĭîിൽ,ആരുെടആñയാണ് നിറേവĤെĜടുćത്? 38

അതäുćതെěനാവിൽനിćാണേĭാവിനാശïളും നĈകളും വരുćത്?

39തെěപാപïൾനിമിûം ശിêിèെĜടുേĉാൾ ജീവിèുćഏതു

മനുഷäനും പരാതിെĜടുćത് എăിന്? 40നമുè് നĊുെട വഴികെള

പരിേശാധിđ്അവെയപരീêിèാം, നമുè് യേഹാവയിേലèു മടïാം.
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41സçർഗûിലുĐൈദവûിേലè്നĊുെടഹൃദയïളുംകരïളും

ഉയർûിെèാ÷ു പറയാം: 42 “ഞïൾ പാപംെചയ്തു മĀരിđു

അവിടć് êമിđതുമിĭ. 43 “അവിടć് േകാപം പുതđ് ഞïെള

പിൻതുടർćു; ദയയിĭാെതഅവിടć് െകാćുകളõിരിèുćു. 44

åപാർഥനെയാćും കടćുവരാതിരിèûèവിധം അവിടć് സçയം

േമഘംെകാ÷ു മൂടി. 45 അവിടć് ഞïെള രാåġïൾèിടയിെല

മാലിനäവും ചവറും ആèി മാĤിയിരിèുćു. 46 “ഞïളുെട

ശåതുèെളĭാംഞïളുെടേനേരഅവരുെട വായ് മലർെèതുറćു.

47 ഞïൾ ഭീതിയും െകണികളും തകർđയും നാശവും സഹിđു.”

48 എെě ജനം നശിĜിèെĜöതിനാൽ എെě മിഴികളിൽനിćു

കĚുനീർđാലുകൾ ഒഴുകുćു. 49യേഹാവസçർഗûിൽനിćു താേഴèു

േനാèിèാണുേവാളം,എെě മിഴികൾആശçാസമറിയാെതനിരăരം

ഒഴുകും. 51എെě നഗരûിെല സകലസ്åതീകളും നിമിûം ഞാൻ

കാണുćെതăും എനിè് ദുഃഖം വരുûുćു. 52കാരണംകൂടാെത

എെěശåതുèളായിരുćവർപêിഎćേപാെലഎെćേവöയാടി.

53ഒരു കുഴിയിൽഎെěജീവിതംഅവസാനിĜിèാൻഅവർ åശമിđു,

എെěേനേര കĭുകൾ എറിയുകയും െചയ്തു; 54 െവĐം എെě

തലയ്èുമീേത കവിõു ഞാൻ നശിèാൻ േപാകുകയാണ്

എćുകരുതി. 55 യേഹാേവ, കുഴിയുെട ആഴïളിൽനിć് ഞാൻ

അïയുെട നാമം വിളിđേപêിđു. 56 “ആശçാസûിനുേവ÷ിയുĐ

എെě നിലവിളിè് അവിടെû െചവി അടയ്èരുേത,” എć

എെěഅേപêഅവിടć് േകöു. 57ഞാൻ വിളിđേĜാൾഅവിടć്

അരിെകവćു, അവിടć് കൽĜിđു, “ഭയെĜടരുത്.” 58 കർûാേവ,

അവിടć് എെě വäവഹാരം ഏെĤടുû് എെě ജീവെന അവിടć്

വീെ÷ടുûു. 59 യേഹാേവ, എേćാടുĐ അനäായം അവിടć്

ക÷ു.എെěനäായം ഉയർûണേമ! 60അവരുെട åപതികാരûിെě

ആഴവും എനിെèതിേരയുĐ അവരുെട ഗൂഢാേലാചനകളും

അവിടć് ക÷ിരിèുćു. 61 യേഹാേവ, അവരുെട ശകാരïളും

എനിെèതിേരയുĐ അവരുെട എĭാ ഗൂഢാേലാചനകളും, 62
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ദിവസംമുഴുവനുമുĐ എെě ശåതുèളുെട അടèംപറđിലും

പിറുപിറുĜും അവിടć് േകöുവേĭാ. 63 അവെര േനാèണേമ!

അവർ ഇരുćാലും എഴുേćĤാലും അവരുെട പാöിലൂെട എെć

പരിഹസിèുćു. 64 അവരുെട ൈകകൾ െചയ്തത് അനുസരിđ്

യേഹാേവ,അർഹിèുćത്അവർè് പകരംനൽകണേമ. 65അവരുെട

ഹൃദയïളിൽ ഒരു മൂടുപടം വിരിèണേമ, അവിടെû ശാപം

അവരുെടേമൽവരെö! 66 േകാപേûാെടഅവെരപിൻതുടർć്അവെര

നശിĜിèണേമ, യേഹാവയുെടആകാശûിനു കീഴിൽനിćുതെć.

4സçർണûിനു തിളèം നġമായത് എïെന, തîûിനു േശാഭ

കുറõതും എïെന! അപൂർവരýïൾ ഓേരാ ചതçരûിലും

ചിതറിേĜായിരിèുćു. 2 സീേയാെě അമൂലäസăതികൾ

ഒരിèൽ തîûിനുതുലäമായി മതിèെĜöിരുćവർ, ഇć്

കളിമൺകലïെളേĜാെല പരിഗണിèെĜടുćെതïെന! കുശവെě

ൈകകളുെട പണിേപാെല ആയെതïെന! 3 കുറുനരികൾേപാലും

അതിെě കുöികെള മുലയൂöി േപാĤുćു, എćാൽ എെě ജനം

മരുഭൂമിയിെല ഒöകĜêിെയേĜാെല ഹൃദയശൂനäരായിരിèുćു. 4

ദാഹംെകാ÷് ശിശുèളുെട നാവ്അĚാേèാട് പĤിേĜാകുćു; മèൾ

അĜം തിരèുćു, ആരും അവർèു െകാടുèുćിĭ. 5 ഒരിèൽ

സçാദുേഭാജäം കഴിđവർഇć് െതരുേèാണുകളിൽപöിണികിടèുćു.

ധൂåമവസ്åതം ധരിđു വളർćവർ ഇć് ചാരèൂĉാരïളിൽ

കിടèുćു. 6ഒരുൈകേപാലും സഹായിèാനിĭാെതêണûിൽ

നശിĜിèെĜö െസാേദാമിേěതിലും വലിയതാണ് എെě

ജനûിെě ശിê. 7 അവളുെട åപഭുèĈാർ ഹിമെûèാൾ

åപേശാഭിതരും പാലിെനèാൾ െവൺമയുĐവരും ആയിരുćു,

അവരുെട േദഹം മാണികäïെളèാൾ െചമćത് അവരുെട േശാഭ

ഇåąനീലèĭുേപാെലയും ആയിരുćു. 8 എćാൽ ഇേĜാൾ

അവർ കരിമണലിെനèാൾ കറുûവരാണ്; െതരുവീഥികളിൽ

അവർ തിരിđറിയെĜടുćിĭ. അവരുെട തçè് അčികേളാട് പĤി

ഉണïിയിരിèുćുഅത് ഒരു മരെèാĉുേപാെല ഉണïിേĜായി. 9
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വാൾെകാ÷് മരിđവർêാമംെകാ÷് മരിđവെരèാൾ ഭാഗäമുĐവർ;

നിലûിെല ഭêണûിെě ദൗർലഭäംെകാ÷് വിശĜിെě പീഡയിൽ

അവർ നശിđുേപാകുćു. 10കാരുണäവതികളായസ്åതീകൾഅവരുെട

കരïൾെകാ÷് പാകംെചയ്ത സçăം കുõുïൾ, എെě

ജനûിെě നാശûിîൽ അവർè് ഭêണമായിûീർćു. 11

യേഹാവതെě േåകാധംപൂർണമായിഅഴിđുവിöു; തെě ഉåഗേകാപം

അവിടć് വർഷിđു.അവിടć് സീേയാനിൽ തീ കûിđു.അത്അവളുെട

അടിčാനïൾദഹിĜിđുകളõു. 12ശåതുèൾèുംൈവരികൾèും

െജറുശേലമിെě കവാടûിൽ åപേവശിèാനാകുെമć് ഭൂമിയിെല

രാജാèĈാേരാ ഏെതîിലും േലാകജനതേയാ വിശçസിđിരുćിĭ.

13 എćാൽ അവളുെട åപവാചകĈാരുെട പാപംനിമിûവും

അവളുെട പുേരാഹിതĈാരുെട അകൃതäംനിമിûവും അതു

സംഭവിđു. അവർ അവളുെട ഉĐിൽûെć നീതിനിഷ്ഠരുെട

രéംെചാരിõേĭാ. 14 ഇേĜാൾ അവർ െതരുവീഥികളിലൂെട

അĆെരേĜാെല തĜിûടõു നടèുćു. ഒരാൾèും അവരുെട

വസ്åതïളിൽേപാലും സ്പർശിèാൻ ൈധരäംവരാതവĚം അവർ

രéംെകാ÷് മലീമസമായിരിèുćു. 15 “മാറിേĜാകൂ! നിïൾ

അശുĂരാണ്!” മനുഷäർ അവേരാട് വിളിđുപറõു, “ദൂേര!

ദൂേര! ഞïെള െതാടരുത്!” അവർ ഓടി അലõുതിരിയുേĉാൾ

രാåġïൾèിടയിൽജനം പറയുćു, “അവർè് ഇവിെടഏെറനാൾ

താമസിèാൻ കഴിയുകയിĭ.” 16യേഹാവതെćഅവെര ചിതറിđു;

അവിടć് അവെര കടാêിèുćതുമിĭ. പുേരാഹിതĈാർè്

ബഹുമാനേമാ േഗാåതûലവĈാർè് ആനുകൂലäേമാ ലഭിđിĭ. 17

മാåതമĭ, സഹായûിനു വäർഥമായി േനാèിഞïളുെട കĚുകൾè്

കാഴ്ചമïി.ഞïെള രêിèാൻകഴിയാûഒരു േദശû്ഞïളുെട

കാവൽേഗാപുരûിൽ ഞïൾ കാûിരുćു. 18 ഞïളുെട

വീഥികളിൽ നടèാനാകാûവിധം മനുഷäൻ ഓേരാ ചുവടിലും

ഞïെളപതുïിപിൻതുടർćു.ഞïളുെടഅăäംഅടുûിരുćു,

ഞïളുെട ദിനïൾഎĚെĜöിരുćു,ഞïളുെടഅăäം വćിരുćു.
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19 ഞïെള പിൻതുടരുćവർ ആകാശûിെല കഴുകെനèാൾ

േവഗേമറിയവരായിരുćു; അവർ പർവതïളുെട മീേത ഞïെള

പിൻതുടർć് മരുഭൂമിയിൽ ഞïൾèുേവ÷ി പതിയിരുćു. 20

യേഹാവയുെടഅഭിഷിéൻ,ഞïളുെടജീവശçാസംതെć,അവരുെട

െകണികളിൽഅകെĜöു. ജനതകളുെട മേധä,അേāഹûിെěനിഴലിൽ

ജീവിèുെമćു ഞïൾ വിചാരിđു. 21ഊസ് േദശûു പാർèുć

ഏേദാംപുåതീ, ഉĭസിđ്ആനąിèുക.എćാൽനിനèും പാനപാåതം

നൽകെĜടും; നീ ലഹരിപിടിđ് നìയാèെĜടും. 22സീേയാൻപുåതീ,

നിെě ശിê അവസാനിèും; അവിടć് നിെě åപവാസെû

ദീർഘിĜിèുകയിĭ.എćാൽഏേദാംപുåതീ,അവിടć് നിെěപാപûിന്

ശിêനൽകുകയും നിെě ദുġത െവളിെĜടുûുകയും െചēും.

5യേഹാേവ, ഞïൾè് എăു സംഭവിđു എćു േനാèണേമ;

േനാèൂ, ഞïളുെട നിą കാണണേമ. 2 ഞïളുെട ഓഹരി

അപരിചിതർèുംഞïളുെട ഭവനïൾവിേദശികൾèുംആയിേĜായി.

3 ഞïൾ അനാഥരും പിതാവിĭാûവരും ആയി, ഞïളുെട

മാതാèൾ വിധവമാെരേĜാെല ആയി. 4 ഞïൾèുĐ െവĐം

ഞïൾ വിലെകാടുûു വാïണം; വിലെകാടുûാൽമാåതേമ

ഞïൾèു വിറകു ലഭിèുകയുĐൂ; 5ഞïെള പിൻതുടരുćവർ

ഞïളുെട കുതികാലുകളിൽ എûി; ഞïൾ êീണിđു,

വിåശമം കെ÷ûുćതുമിĭ. 6 മതിയാേവാളം അĜം കിേö÷തിന്

ഞïൾ ഈജിപ്Ĥിനും അĠൂരിനും കീഴടïി. 7 ഞïളുെട

പിതാèĈാർ പാപംെചയ്ത് കടćുേപായി ഞïേളാ അവർèുĐ

ശിê അനുഭവിèുćു. 8 അടിമകൾ ഞïെള ഭരിèുćു

അവരുെട ൈകകളിൽനിć് ഞïെള വിടുവിèാൻ ആരുമിĭ.

9 മരുഭൂമിയിെല വാൾനിമിûം ജീവൻ പണയംെവđ് ഞïൾ

അĜം േതടുćു. 10 വിശĜിെě താപûാൽ ഞïളുെട തçè്

അടുĜുേപാെല നീറുćു. 11 സ്åതീകൾ സീേയാനിലും കനäകമാർ

െയഹൂദാപöണïളിലും ബലാൽèാരംെചēെĜöു. 12 åപഭുèĈാർ

അവരുെട കരïളാൽതൂèിലിടെĜöു; േഗാåതûലവĈാേരാട് യാെതാരു
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ആദരവും കാöിയതുമിĭ. 13 യുവാèൾ തിരികĭിൽ പണിയുćു,

ബാലĈാർ വിറകുെകെöടുû് ഇടറുćു 14 േഗാåതûലവĈാർ

നഗരകവാടûിൽനിć് െപായ്േĜായി, യുവാèൾ അവരുെട

സംഗീതാലാപനംഅവസാനിĜിđു. 15ഞïളുെടഹൃദയûിൽനിć്

ആനąം േപായിരിèുćു; ഞïളുെട നൃûം വിലാപമായി മാറി.

16 ഞïളുെട ശിരĢിൽനിć് കിരീടം വീണിരിèുćു, ഞïൾè്

അേēാ കġം, കാരണം ഞïൾ പാപംെചയ്തിരിèുćു! 17

അതിനാൽ ഞïളുെട ഹൃദയം തളർćിരിèുćു അതിനാൽ

ഞïളുെട കĚുകൾ മïിേĜായി. 18 പതുïി നടèുć

കുറുèĈാെരെèാ÷് സീേയാൻപർവതം ശൂനäമായി കിടèുćു.

19 യേഹാേവ, അവിടć് ശാശçതമായി വാഴണേമ; അïയുെട

സിംഹാസനം തലമുറതലമുറയായി നിലനിൽèുćു. 20എăുെകാ÷്

അവിടć് എേĜാഴും ഞïെള മറèുćു? എăിന് ഞïെള

ഇåതേûാളം ഉേപêിèുćു? 21 അï് ഞïെള നിേĠഷം

തĐിèളõിöിĭാെയîിൽ, അളവിĭാûവിധം ഞïേളാട്

േകാപിđിöിĭാെയîിൽ. യേഹാേവ, ഞïൾ മടïിവേര÷തിനു

ഞïെളഅവിടേûèായിപുനരുĂരിèണേമ,പ÷െûേĜാെല

ഞïളുെട നാളുകൾപുതുèണേമ.
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െയെഹസ്േകൽ

1മുĜതാംവർഷം നാലാംമാസം അòാംതീയതി ഞാൻ

േകബാർനദീതീരû് åപവാസികളുെട മേധä ഇരിèുേĉാൾ

സçർഗം തുറèെĜöു; ഞാൻ ൈദവികദർശനïൾ ക÷ു. 2

െയേഹായാഖീൻ രാജാവിെě åപവാസûിെě അòാംവർഷം

നാലാംമാസം അòാംതീയതി, 3 ബാേബലിെല േകബാർ

നദീതീരûുെവđ്ബൂസിയുെട മകനായെയെഹസ്േകൽപുേരാഹിതന്

യേഹാവയുെട അരുളĜാടു÷ായി. അവിെടെവđ് യേഹാവയുെട

ൈക അേāഹûിെěേമൽ വćു. 4 ഞാൻ േനാèിയേĜാൾ,

വടèുനിć് ഒരു െകാടുîാĤ് വരുćതു ക÷ു—ജçലിèുć

മിćൽĜിണരുകേളാടുകൂടിയതും ഉðçലåപകാശûാൽ

വലയംെചയ്തതുമായ ഒരു വലിയ േമഘംേപാെലയായിരുćു ആ

െകാടുîാĤിെě വരവ്. അതിെě മധäഭാഗം െവöിûിളïുć

േലാഹംേപാെല കാണെĜöു. 5 അതിനുĐിൽ നാലു ജീവികൾèു

തുലäമായ രൂപïൾ ഉ÷ായിരുćു. മനുഷäസാദൃശäമുĐ ഒരു

രൂപമായിരുćു അവയ്è്. 6 അവ ഓേരാćിനും നാലുമുഖവും

നാലുചിറകും ഉ÷ായിരുćു 7അവയുെട കാലുകൾ ഋജുവും പാദïൾ

കാളèിടാവിെě കുളĉുേപാെലയും ആയിരുćു. അവ മിനുèിയ

െവîലംേപാെല തിളïിയിരുćു. 8അവയുെട നാലുചിറകുകൾèും

കീഴിൽ മനുഷäേěതുേപാെലയുĐ ൈകകൾ ഉ÷ായിരുćു. നാലു

ജീവികൾèും നാലുമുഖïളും നാലുചിറകുകളും ഉ÷ായിരുćു. 9

ഓേരാćിെěചിറകുകളും മെĤാćിെěചിറകുകേളാടു െതാöിരുćു.അവ

മുേćാöു േപാകുേĉാൾവശïളിേലെèാćുംതിരിയാെതഓേരാćും

േനേര മുേĉാöുതെćെപായ്െèാ÷ിരുćു. 10അവയുെട മുഖûിെě

ആകൃതി ഇåപകാരമായിരുćു: നാലു ജീവികൾèും മുൻഭാഗûു

മനുഷäമുഖമു÷ായിരുćു, വലതുഭാഗû്സിംഹമുഖവും ഇടതുഭാഗû്

കാളയുെട മുഖവും നാലിെěയും പിൻവശûു കഴുകെě മുഖവും

ഉ÷ായിരുćു. 11ഇåപകാരമായിരുćുഅവയുെട മുഖïൾ.അവയുെട

ചിറകുകളിൽ രെ÷Ěം േമേലാöു വിരിđിരുćു. ഓേരാćിെěയും
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ഈര÷ു ചിറകുകൾ പരസ്പരം സ്പർശിđും ഈര÷ു ചിറകുകൾ

ശരീരെû മറđുമിരുćു, 12 ഓേരാćും േനേര മുേĉാöുേപാകും;

േപാകുേĉാൾഅവതിരിയാെതആÿാവിനു േപാേക÷യിടേûèു

െപായ്െèാ÷ിരുćു. 13ഈനാലു ജീവികളുെട മധäûിൽകûുć

തീèനൽേപാെലേയാഅവയ്èിടയിൽûെćമുേćാöും പിേćാöും

ചലിèുć പăംേപാെലേയാ ഉĐ ഒരു കാഴ്ച ഉ÷ായിരുćു.

ആ തീ ഉðçലമായിരുćു, അതിൽനിćു മിćൽĜിണരുകൾ

പുറെĜöുെകാ÷ിരുćു. 14 ജീവികൾ മിćൽĜിണരുകൾേപാെല

അേïാöും ഇേïാöും ഓടിെèാ÷ിരുćു. 15 ഞാൻ ജീവികെള

േനാèിയേĜാൾ നിലû് ഓേരാćിെěയും അടുû് ഓേരാ ചåകം

ഉ÷ായിരുćു. 16 ചåകïളുെട രൂപവും പണിയും തിളïുć

പുഷäരാഗംേപാെലആയിരുćു, നാലിനും ഒേരആകൃതിയായിരുćു.

അവയുെട രൂപവും പണിയും ഒരു ചåകûിനുĐിൽ മെĤാരു

ചåകം ഉĐതുേപാെല ആയിരുćു. 17 അവ േപാകുേĉാെഴĭാം

ജീവികൾഅഭിമുഖമായി നിćിരുćനാലു ദിèുകളിൽഏെതîിലും

ദിèിേലè് അവയ്èു േപാകാം; തിരിേയ÷ ആവശäമിĭ. 18

നാലു ചåകïളുെടയും ചുĤുവളയïൾ വളെര ഉയരമുĐതും

ഭയാനകവും ആയിരുćു. നാലിെěയും ചുĤുവളയïളുെട ചുĤും

കĚുകൾനിറõിരുćു. 19ജീവികൾ േപാകുേĉാെഴĭാം ചåകïളും

അവേയാെടാĜം െപായ്െèാ÷ിരുćു. ജീവികൾ ഭൂമിയിൽനിćു

പറćുയരുേĉാൾ ചåകïളും ഉയർćിരുćു. 20ആÿാവിന് ഏതു

ദിèിേലèു േപാകണേമാആ ദിèിേലè്അവ െപായ്െèാ÷ിരുćു.

ജീവികളുെട ആÿാവ് ചåകïളിലായിരുćതുെകാ÷് ചåകïളും

അവേയാെടാĜം ഉയർćിരുćു. 21അവ േപാകുേĉാൾ ചåകïളും

േപാകും; അവ നിൽèുേĉാൾ ചåകïളും നിൽèും. ജീവികൾ

ഭൂമിയിൽനിćുയരുേĉാൾ ചåകïളും അവേയാെടാĜം ഉയരും,

കാരണംജീവികളുെടആÿാവ് ചåകïളിലായിരുćു. 22ജീവികളുെട

തലയ്èുമീേത പളുîുേപാെല െവöിûിളïുćഅþുതകരമായ ഒരു

വിതാനം ഉ÷ായിരുćു. 23വിതാനûിനുകീേഴഅവയുെടചിറകുകൾ
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േനർèുേനേര വിരിđിരുćു; ഓേരാ ജീവിèുംഅവയുെട ശരീരûിെě

ഇരുവശവും മറയ്èുćഈര÷ു ചിറകുകളു÷ായിരുćു. 24അവ

സòരിèുേĉാൾ അവയുെട ചിറകിെě ഒđ െപരുെവĐûിെě

ഒđേപാെലയുംസർവശéെěനാദംേപാെലയും ഒരുൈസനäûിെě

ആരവംേപാെലയുംഞാൻ േകöു.അവനിċലമായി നിൽèുേĉാൾ

ചിറകുകൾതാഴ്ûുമായിരുćു. 25ജീവികൾചിറകുകൾതാഴ്ûിയിöു

നിൽèുേĉാൾ അവയുെട തലയ്èുമീേതയുĐ വിതാനûിനു

മുകളിൽനിćും ഒരു ശĝം പുറെĜöു. 26അവയുെട തലയ്èുമീേതയുĐ

വിതാനûിനുേമൽ, കാഴ്ചയിൽ ഇåąനീലèĭിനു തുലäമായി ഒരു

സിംഹാസനûിെě രൂപവും അതിേĈൽ മനുഷäസാദൃശäമുĐ ഒരു

രൂപവും ഉ÷ായിരുćു. 27അവിടെûഅരെèöുമുതൽ േമേലാöുĐ

ഭാഗം അìിെകാ÷ു നിറõ് െവöിûിളïുć േലാഹംേപാെല

കാണെĜöു. അവിടെû അരെèöുമുതൽ താേഴാöുĐ ഭാഗം

അìിേപാെല ജçലിđിരുćു; അവിടേûè് ചുĤും ഉðçലåപകാശം

ഉ÷ായിരുćു. 28 ചുĤുമുĐ േശാഭ, മഴയുĐ ദിവസം േമഘûിൽ

കാണെĜടുć മഴവിĭിെě േശാഭേപാെലയായിരുćു. യേഹാവയുെട

മഹûçûിെě സാദൃശäം ഈ വിധûിലായിരുćു. അതു

ക÷മാåതയിൽ ഞാൻ കമിഴ്ćുവീണു; അേĜാൾûെć ഒരാൾ

സംസാരിèുćഒരു ശĝവുംഞാൻ േകöു.

2അതിനുേശഷംഅവിടć്എേćാട്: “മനുഷäപുåതാ,ഞാൻനിേćാടു

സംസാരിേè÷തിന്എഴുേćĤു നിെěകാലിൽനിവർćുനിൽèുക”

എćു പറõു. 2അവിടć് എേćാടു സംസാരിđേĜാൾആÿാവ്

എćിൽ വć് എെć എഴുേćൽĜിđു കാലിൽ നിൽèുമാറാèി,

അവിടć് എേćാടു സംസാരിèുćതും ഞാൻ േകöു. 3അവിടć്

ഇåപകാരം അരുളിെđയ്തു: “മനുഷäപുåതാ, എേćാടു മĀരിđ

മĀരികളായ ഇåസാേയൽജനതയുെട അടുèേലè് ഞാൻ നിെć

അയയ്èുćു; അവരും അവരുെട പിതാèĈാരും ഇćുവെരയും

എേćാട് അതിåകമം åപവർûിđിരിèുćു. 4 കഠിനഹൃദയരും

ദുĠാഠäèാരുമായ ആ ജനതയുെട അടുèേലèു ഞാൻ നിെć
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അയയ്èുćു. ‘യേഹാവയായകർûാവ് ഇåപകാരംഅരുളിെđēുćു,’

എćു നീ അവേരാടു പറയണം. 5 അവർ േകൾèുകേയാ

േകൾèാതിരിèുകേയാ െചēെö, അവർ മĀരികളായ ഒരു

ജനതയാണേĭാ. തïളുെടഇടയിൽഒരു åപവാചകൻഉ÷ായിരുćു

എെćîിലും അവർഅറിയും. 6നീേയാ മനുഷäപുåതാ, അവെരേയാ

അവരുെട വാèുകേളാ ഭയെĜടരുത്. മുĐുകളും മുൾെđടികളും

നിനèുചുĤും ഉ÷ായിരുćാലും േതളുകളുെട മേധä നിനèു

വസിേè÷ിവćാലും ഭയെĜടരുത്.അവർ മĀരഗൃഹമേĭാ;അവരുെട

വാèുകൾ േകöു åഭമിèുകയും െചēരുത്. 7അവർ േകöാലും ഇെĭîിലും

എെě വചനïൾനീഅവേരാടു സംസാരിèണം, കാരണംഅവർ

മĀരഗൃഹമാണേĭാ! 8 നീേയാ മനുഷäപുåതാ, ഞാൻ നിേćാടു

സംസാരിèുćതു േകöുെകാൾക. മĀരമുĐആജനെûേĜാെല

നീ മĀരിയായിരിèരുത്.ഞാൻനിനèുതരുćത് നീ വായ് തുറćു

ഭêിèുക.” 9 അേĜാൾ ഞാൻ േനാèി; ഒരു ൈക എîേലèു

നീöിയിരുćു;അതിൽ ഒരു പുസ്തകđുരുൾ ഉ÷ായിരുćു. 10അവിടć്

അത് എെěമുĉിൽ വിടർûി. അതിൽ ഇരുപുറവും വിലാപവും

സîടവും കġതയുംഎഴുതിയിരുćു.

3പിćീട്അവിടć്എേćാട്: “മനുഷäപുåതാ,നീകാണുćതുഭêിèുക.

ഈ ചുരുൾ ഭêിđതിനുേശഷം േപായി ഇåസാേയൽജനേûാടു

സംസാരിèുക” എćു പറõു. 2അïെനഞാൻ വായ് തുറćു;

അവിടć് ആ ചുരുൾ എനിèു ഭêിèാൻ തćു. 3 അവിടć്

എേćാട്: “മനുഷäപുåതാ, ഞാൻ നിനèു തരുć ഈ ചുരുൾ നീ

ഭêിđ് ഉദരം നിറയ്èുക”എćുകൽĜിđു.അïെനഞാൻഅതു

ഭêിđു, അത് എെě വായിൽ േതൻേപാെല മധുരമായിരുćു. 4

അതിനുേശഷം അവിടć് എേćാടു കൽĜിđു: “മനുഷäപുåതാ, നീ

ഇåസാേയൽജനûിെěഅടുèൽെđć്എെěവചനïൾഅവേരാടു

സംസാരിèുക. 5അñാതഭാഷണവുംഅപരിചിതഭാഷയുമുĐ ഒരു

ജനûിെěഅടുèേലèĭ,ഇåസാേയൽജനûിെěഅടുേûèാണ്

ഞാൻ നിെć അയയ്èുćത്. 6 അñാതഭാഷണവും
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അപരിചിതഭാഷയുമുĐ അേനകം ജനതകളുെട അടുèേലèĭ

ഞാൻ നിെć അയയ്èുćത്. അവരുെട അടുèേലèു നിെć

അയđിരുെćîിൽ അവർ തീർđയായും നിെě വാèുകൾ

േകൾèുമായിരുćു. 7എćാൽഇåസാേയൽജനേമാ, നിെě വാèു

േകൾèുകയിĭ; കാരണം എെě വാèു േകൾèാൻ അവർèു

മനĢിĭായിരുćു. തീർđയായും ഇåസാേയൽഗൃഹം മുഴുവനും

ദുĠാഠäèാരും കഠിനഹൃദയരുമാണേĭാ. 8 ഇതാ, ഞാൻ നിെě

മുഖെû അവരുെട മുഖûിനുേനേര കഠിനവും നിെě െനĤിെയ

അവരുെട െനĤിèുേനേര കടുĜവുമാèും; അേത, ഞാൻ നിെě

െനĤിെയതീèĭിെനèാൾകടുĜമുĐവåജംേപാെലയാèും.അവർ

മĀരിèുćജനതെയîിലുംഅവെര ഭയെĜടരുത്; അവരുെടമുĉിൽ

åഭമിđുേപാകുകയുമരുത്.” 10അവിടć് വീ÷ും എേćാടു കൽĜിđു:

“മനുഷäപുåതാ, ഞാൻ നിേćാടു കൽĜിèുć സകലവചനïളും

åശĂേയാെട േകö്ഹൃദയûിൽസംåഗഹിèുക. 11പിćീട് åപവാസികളായ

നിെě ജനûിെěഅടുèൽെđć്അവർ åശĂിđാലും ഇെĭîിലും

‘യേഹാവയായ കർûാവ് ഇåപകാരം അരുളിെđēുćു,’ എć്

അവേരാടു പറയുക.” 12അേĜാൾആÿാവ് എെćഎടുûുയർûി,

യേഹാവയുെട േതജĢ് സçčാനûുനിć് ഉയർûെĜöേĜാൾ വലിയ

മുഴèേûാെടയുĐ ഒരു ശĝം ഞാൻ എെě പിćിൽ േകöു. 13

ജീവികളുെട ചിറകുകൾതĊിൽതöുć ഒđയുംഅവയുെടഅരികിലുĐ

ചåകïളുെട ഒđയുമായി ഒരു വലിയ മുഴèമായിരുćുഞാൻ േകöത്.

14 അïെന ആÿാവ് എെć എടുûുെകാ÷ുേപായി. എെě

ആÿാവ് കയ്പും േകാപവുംെകാ÷ുനിറõിരുćു; യേഹാവയുെട

ൈക ശéിേയാെട എെěേമൽ ഉ÷ായിരുćു. 15 പിെć ഞാൻ

േകബാർനദിèു സമീപമുĐ െടൽ‐അവീവിൽ താമസിđിരുć

åപവാസികളുെടഅടുèൽഎûി.അവർതാമസിđിരുćčലû്

ഏഴുദിവസംഅതിദുഃഖിതനായിഞാൻ ഇരുćു. 16ആഏഴുദിവസം

കഴിõേĜാൾയേഹാവയുെടഅരുളĜാട്എനിèു÷ായി.അവിടć്

എേćാട്: 17 “മനുഷäപുåതാ, ഞാൻ നിെć ഇåസാേയൽജനûിന്
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ഒരു കാവൽèാരനായി നിയമിđിരിèുćു; അതിനാൽ ഞാൻ

അരുളിെđēുć വചനം േകö് അവർè്എെě നാമûിൽ മുćറിയിĜു

നൽകുക. 18 ദുġേരാട്, ‘നീ തീർđയായും മരിèും’ എćു ഞാൻ

കൽĜിèുേĉാൾ നീ അവേരാടു സംസാരിèുകേയാ അവരുെട

ജീവൻ രêിേè÷തിന് അവരുെട ദുġജീവിതരീതിയിൽനിć്

അവെര പിăിരിĜിèുകേയാ െചēാതിരുćാൽ, ദുġർ തïളുെട

പാപംനിമിûം മരിèും; അവരുെട രéûിന് ഉûരവാദി നീ

ആയിരിèും. 19എîിലും നീ ദുġർèു മുćറിയിĜു നൽകുകയുംഅവർ

തïളുെട ദുġതയിൽനിേćാ തിĈനിറõജീവിതരീതിയിൽനിേćാ

പിăിരിയാതിരുćാൽഅവർതïളുെട പാപûിൽമരിèും;എćാൽ

നീനിെě åപാണെനരêിđിരിèും. 20 “മാåതമĭ, നീതിനിഷ്ഠർതïളുെട

നീതിയിൽനിćു വിöുമാറി തിĈ åപവർûിèുേĉാൾ,അവരുെടമുĉിൽ

ഞാൻ ഒരു åപതിബĆം െവèും, അവർ മരിèും; നീ അവർèു

താèീതു നൽകാതിരുćതുെകാ÷് അവർ അവരുെട പാപûിൽ

മരിèും;അവർ െചയ്ത നീതിåപവൃûികൾകണèിെലടുèുകയിĭ.

എćാൽ അവരുെട രéûിനുûരവാദി നീ ആയിരിèും. 21

എćാൽ നീതിനിഷ്ഠർ പാപം െചēാതിരിേè÷തിന് നീ അവർèു

മുćറിയിĜു നൽകുകയും അവർ പാപം െചēാതിരിèുകയും

െചയ്താൽ, അവർ ഈ മുćറിയിĜു സçീകരിđതുമൂലം ജീവിèും.

നീയും നിെćûെć സംരêിđിരിèുćു.” 22 അവിെടെവđ്

പിെćയും യേഹാവയുെടൈകഎെěേമൽവćു.അവിടć്എേćാട്,

“നീ എഴുേćĤ് സമഭൂമിയിേലèു േപാകുക, അവിെടെവđു ഞാൻ

നിേćാടുസംസാരിèും”എć്അരുളിെđയ്തു. 23അïെനഞാൻ

എഴുേćĤുസമഭൂമിയിേലèു േപായി;ഞാൻ േകബാർ നദീതീരûുെവđു

ക÷തുേപാെല യേഹാവയുെട മഹûçം അവിെട നിൽèുćതു

ക÷ു. അേĜാൾ ഞാൻ കമിഴ്ćുവീണു. 24 ആÿാവ് എെěേമൽ

വćു; എനിè് എഴുേćĤു നിൽèാനുĐ കഴിവു ലഭിđു. അവിടć്

എേćാട് ഇåപകാരം കൽĜിđു: “നീ േപായി നിെě വീöിൽèടćു

കതകടയ്èുക. 25എćാൽ മനുഷäപുåതാ, അവരുെട ഇടയിേലèു
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േപാകാൻനിനèുകഴിയാûവിധûിൽഅവർനിെćകയറുെകാ÷ു

െകöും. 26 നീ ഊമയായിûീരûèവĚം ഞാൻ നിെě നാവിെന

അĚാèിേനാടു പĤിേđരുമാറാèും;അïെനഅവെരശാസിèാൻ

നിനèുകഴിവിĭാതാകും;അവർ മĀരഗൃഹമേĭാ. 27എîിലുംഞാൻ

നിേćാടുസംസാരിèുേĉാൾഞാൻനിെěവായ് തുറèും;അേĜാൾ

‘യേഹാവയായ കർûാവ് ഇåപകാരം അരുളിെđēുćു,’ എćു നീ

അവേരാടു പറയും; േകൾèുćവർ േകൾèെö;തിരസ്കരിèുćവർ

തിരസ്കരിèെö.അവർ മĀരഗൃഹമേĭാ.

4 “മനുഷäപുåതാ, നീ കളിമĚിെě ഒരു വലിയ കöഎടുûു മുĉിൽെവđ്

അതിേĈൽ െജറുശേലം നഗരം വരയ്èുക. 2 പിćീട് അതിെന

വളõ് ഉപേരാധേèാö പണിത് ചുĤും ചരിõ പാത പണിത്,

അതിെനതിേര പാളയïൾ čാപിèുകയും ചുĤിലും േകാöകെള

തകർèുćയåăമുöികൾčാപിèുകയും െചēുക. 3പിćീട് ഒരു

ഇരുĉുചöിഎടുû് നിനèും നഗരûിനും മേധä ഇരുĉുേകാöയായി

നിർûുക. തുടർć് നിെě മുഖംഅതിന്അഭിമുഖമായി തിരിèുക.

അത് ഉപേരാധിèെĜടും, നീഅതിന് ഉപേരാധംഏർെĜടുûണം. ഇത്

ഇåസാേയൽജനûിനുĐ ഒരു ചിĎംആയിരിèും. 4 “അതിനുേശഷം

നീ ഇടതുവശം ചരിõുകിടć് ഇåസാേയൽജനûിെě അതിåകമം

നിെěേമൽചുമûുക. നീആവശംകിടèുćദിവസേûാളംഅവരുെട

പാപം വഹിèണം. 5അവരുെട പാപûിെěവർഷïൾèനുസരിđ്

ഞാൻനിനèു ദിവസïൾനിċയിđിരിèുćു. മുćൂĤിെûാĚൂറു

ദിവസïൾ നീ ഇåസാേയൽജനûിെě പാപം ചുമèണം. 6

“ഈ ദിവസïൾ തികđേശഷം നീ വലതുവശം ചരിõുകിടć്

െയഹൂദാജനûിെě പാപം വഹിèണം. വർഷûിന് ഒരു ദിവസംവീതം

നാൽĜതുദിവസംഞാൻആവിധûിൽനിനèുനിയമിđിരിèുćു. 7

ഉപേരാധിèെĜö െജറുശേലമിന്അഭിമുഖമായി നീ നിെě മുഖംതിരിđ്

നìമായ ഭുജേûാെട അവൾെèതിേര åപവചിèണം. 8 നിെě

ഉപേരാധകാലംതികയുćതുവെരനീ ഒരുവശûുനിćുമറുവശേûèു

തിരിയാതിരിേè÷തിന്ഞാൻനിെćകയറുെകാ÷ു െകöും. 9 “നീ
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േഗാതĉും യവവുംഅമരയും പയറും തിനയും േചാളവുംഎടുû് ഒരു

പാåതûിലിö് അĜം ഉ÷ാèുക. നീ ഒരു വശം ചരിõുകിടèുć

ദിവസïളുെട എĚമനുസരിđ് മുćൂĤിെûാĚൂറു ദിവസം അതു

ഭêിèണം. 10നീ കഴിèുć ഭêണം ദിനംåപതി ഇരുപതുേശേèൽ

ആയിരിèണം; നിർദിġസമയïളിൽûെćനീഅതു കഴിèണം.

11ഒരുഹീനിെěആറിെലാരു ഭാഗം െവĐംനീ ദിവസവും കുടിèണം.

അതും കൃതäസമയïളിലായിരിèണം. 12യവംെകാ÷ുĐഅടേപാെല

അതു÷ാèി ഭêിèണം.അവർകാൺെക മനുഷäമലം കûിđ്അതു

ചുടണം. 13ഞാൻഇåസാേയൽമèെളനാടുകടûുćജനതകളുെട

മധäûിൽ ഈ വിധം മലിനതേയാെട അവർ തïളുെട ആഹാരം

ഭêിèും,”എć്യേഹാവഅരുളിെđയ്തു. 14അേĜാൾഞാൻപറõു:

“അേēാ! യേഹാവയായകർûാേവ,ഞാൻഒരിèലുംഎെćûെć

മലിനമാèിയിöിĭ; െചറുĜംമുതൽഇćുവെരയും തനിേയചûേതാ

വനäമൃഗïൾകടിđുകീറിയേതാഞാൻതിćിöിĭ.അശുĂമായഒരു

മാംസവുംഎെěവായിൽ െചćിöിĭ.” 15അേĜാൾഅവിടć്: “ഇതാ,

മനുഷäവിസർജäûിനു പകരം പശുവിൻചാണകം കûിđ് നിെě

അĜം ചുടുćതിനു ഞാൻ അനുവാദം തരുćു” എćു കൽĜിđു.

16 അവിടć് എേćാട് ഇതുംകൂടി അരുളിെđയ്തു: “മനുഷäപുåതാ,

ഇതാ ഞാൻ െജറുശേലമിൽ അĜെമć േകാൽ ഒടിđുകളയുćു.

അവർ പരിമിതമായ അളവിൽ വäാകുലതേയാെടയും അĜം തിćും;

ĥിപ്തമായഅളവിൽ നിരാശേയാെട െവĐം കുടിèും. 17അĜവും

െവĐവും ദുർĭഭമായിരിèും. ഓേരാരുûരും പരസ്പരം േനാèി

സ്തĞരായിûീരും.തïളുെടപാപംനിമിûംഅവർêയിđുേപാകും.

5 “മനുഷäപുåതാ, ഇേĜാൾûെć മൂർđയുĐ ഒരു വാൾ എടുû്

êൗരèûിയായി ഉപേയാഗിđ് നിെě തലയും താടിയും

êൗരംെചēുക. പിćീട് åതാസ് എടുû് േരാമം തൂèി വിഭജിèുക.

2 അതിൽ മൂćിെലാരംശം നിെě ഉപേരാധകാലം തികയുേĉാൾ

നഗരûിെě നടുവിൽെവđ് ദഹിĜിèുക. മൂćിെലാെćടുû്

പöണûിനുചുĤും വാൾെകാ÷ു െവöുക. േശഷിđ മൂćിെലാരുഭാഗം
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കാĤിൽ പറûിèളയുക.ഊരിĜിടിđ വാളുമായിഞാൻഅവയ്èു

പിćാെല െചĭും. 3 എćാൽ അവയിൽനിć് അൽĜം എടുû്

നിെěവസ്åതûിെěഅĤûു െകöണം. 4അവയിൽകുറđ് വീ÷ും

എടുû് തീയിലിöു ചുöുകളയണം. അതിൽനിć് ഇåസാേയലിൽ

എĭായിടേûèും ഒരു തീ പടർćുപിടിèും. 5 “യേഹാവയായ

കർûാവ് ഇåപകാരംഅരുളിെđēുćു: ഇതു െജറുശേലംആകുćു.

ഞാൻഅവെള ജനതകളുെട മേധäčാപിđിരിèുćു;അവൾèുചുĤും

രാജäïൾ ഉ÷്. 6 എćാൽ അവൾ അവളുെട ദുġതയിൽ ആ

ജനതകെളèാളുംഅവൾèുചുĤുമുĐരാജäïെളèാളുംഅധികം

എെěനിയമïൾèും ഉûരവുകൾèുംഎതിേര മĀരിđിരിèുćു.

കാരണം അവൾ എെě നിയമïൾ ഉേപêിđുകളõു, എെě

ഉûരവുകൾപാലിđിöുമിĭ. 7 “അതിനാൽയേഹാവയായകർûാവ്

ഇåപകാരം അരുളിെđēുćു: ചുĤുമുĐ രാåġïെളèാൾഅധികം

െമരുèമിĭാûവരായി നിïൾ തീർćിരിèുćു. നിïൾ എെě

ഉûരവുകൾ പാലിèുകേയാ നിയമïൾ അനുസരിèുകേയാ

െചയ്തിöിĭ. നിïൾèു ചുĤുമുĐ രാåġïളിെല മാനദøïൾ

അനുവർûിèുć തരûിൽേപാലും നിïൾ ജീവിđിöിĭ. 8 “ഈ

കാരണûാൽയേഹാവയായകർûാവ് ഇåപകാരംഅരുളിെđēുćു:

ഇതാ ഞാൻ, ഞാൻതെć നിïൾè് എതിരായിരിèുćു.

അയൽരാåġïൾകാണുംവിധംഞാൻ നിïളുെടേമൽ നäായവിധി

നടĜാèും. 9 നിïളുെട േīėവിåഗഹïൾനിമിûം മുĉു

െചയ്തിöിĭാûതും േമലാൽ െചēാûതുമായ ഒരു കാരäം ഞാൻ

നിïേളാടു െചēും. 10അതിനാൽനിïളുെട ഇടയിൽ മാതാപിതാèൾ

തïളുെട മèെള ഭêിèും; മèൾഅവരുെട മാതാപിതാèെളയും

ഭêിèും.അതിനാൽഞാൻനിïളുെടേമൽനäായവിധി വരുûും;

അതിജീവിđവെരമുഴുവൻഎĭാകാĤുകളിേലèുംചിതറിèും. 11നിïൾ

നിïളുെട േīėവിåഗഹïൾെകാ÷ും മെĤĭാ ഹീനകൃതäïളാലും

എെě വിശുĂമąിരെûഅശുĂമാèിയിരിèുകയാൽ,ഞാൻതെć

നിïെള êൗരംെചēും; എെě കĚുകൾ ഒരിèലും നിïേളാടു
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ദയകാöുകയിĭ, ഞാൻ നിïെള ശിêിèാെത വിടുകയുമിĭ

എć് ജീവനുĐ ഞാൻ ശപഥംെചēുćു, എć് യേഹാവയായ

കർûാവ് അരുളിെđēുćു. 12 നിïളിൽ മൂćിെലാരംശം

മഹാമാരിയാേലാ êാമûാേലാ നശിèും; മൂćിെലാരുഭാഗം

നഗരûിെě മതിലിനു പുറûുെവđു വാൾെകാ÷ു വീഴും;

മൂćിെലാരുഭാഗെûഞാൻ കാĤുകളിേലèു ചിതറിđ്, ഊരിĜിടിđ

വാളുമായി അവെര പിൻതുടരും. 13 “അïെന എെě േകാപം

ശമിèും; അവർെèതിേരയുĐ എെě േåകാധം അവരുെടേമൽ

തീർû്ഞാൻതൃപ്തനാകും.അവരുെടേമൽഞാൻഎെě േåകാധം

അഴിđുവിöുകഴിയുേĉാൾയേഹാവയായഞാൻതെćയാണ്എെě

തീê്ണതയിൽ സംസാരിđിരിèുćത് എć് അവർ അറിയും. 14

“നിïൾèുചുĤുമുĐരാåġïളുെട മേധä, വഴിേപാകുćഎĭാവരും

കാൺെകûെć ഞാൻ നിïെള നിąäമായ ഒരു തകർđയായി

മാĤും. 15അതിനാൽ േകാപûിലും േåകാധûിലും കഠിനശാസനയിലും

ഞാൻ നിïൾെèതിരായി നäായവിധി നടûുേĉാൾ നിïളുെട

ചുĤുമുĐ രാåġïൾè് നിïൾ ഒരു നിąാവിഷയവും

ആേêപവും താèീതും ഭയûിനു കാരണവുമായിûീരും, എć്

യേഹാവയായ ഞാൻ അരുളിെđയ്തിരിèുćു. 16 നിïളുെടേമൽ

മാരകവും വിനാശകാരിയുമായ êാമûിെě അസ്åതïൾ

അയയ്èുേĉാൾ, നിïെള നശിĜിèാൻതെćയാണ് ഞാൻ

എēുćത്. നിïളുെടേമലുĐ êാമം ഞാൻ കഠിനമാèുകയും

ഭêണം എûുć മാർഗം ഞാൻ അടđുകളയുകയും െചēും.

17 മാåതമĭ, ഞാൻ êാമെûയും ദുġമൃഗïെളയും നിïളുെട

ഇടയിേലè് അയയ്èും. അവ നിïെള മèളിĭാûവരാèും.

മഹാമാരിയും രéെđാരിđിലും ഞാൻ നിïളുെടേമൽ വരുûും.

അïെനഞാൻനിïളുെടേമൽവാൾഅയയ്èും,എć്യേഹാവയായ

ഞാൻഅരുളിെđയ്തിരിèുćു.”

6യേഹാവയുെട അരുളĜാട് എനിè് ഇåപകാരം ഉ÷ായി: 2

“മനുഷäപുåതാ, ഇåസാേയൽ പർവതïൾè് അഭിമുഖമായിനിć്
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അവയ്െèതിേര åപവചിèുക: 3 ഇåസാേയൽ പർവതïേള,

യേഹാവയായ ൈദവûിെě വചനം േകൾèുക. യേഹാവയായ

കർûാവ് പർവതïേളാടും മലകേളാടും നീെരാഴുèുകേളാടും

താഴçരകേളാടും ഇåപകാരം അരുളിെđēുćു: ഇതാ, ഞാൻ

നിïൾെèതിേര ഒരു വാൾഅയയ്èാൻ േപാകുćു.ഞാൻനിïളുെട

േêåതïൾനശിĜിèും. 4നിïളുെടബലിപീഠïൾനശിĜിèും;

നിïളുെട ധൂപപീഠïൾ തകർèും. നിïളുെട വിåഗഹïൾèു

മുĉിൽനിïളുെട ജനെûഞാൻഅരിõുവീഴ്ûും. 5അവരുെട

വിåഗഹïൾèു മുĉിൽ ഇåസാേയൽമèളുെട ശവïൾ ഞാൻ

വീഴിèും. നിïളുെടഅčികൾ നിïളുെടബലിപീഠïൾèുമുĉിൽ

ഞാൻ ചിതറിèും. 6 നിïൾ എവിെടĜാർûാലും ആ

പöണïൾനശിĜിèെĜടുകയും േêåതïൾതകർèെĜടുകയും

െചēും. അïെന നിïളുെട ബലിപീഠïൾ നശിĜിèെĜö്

ഉപേയാഗശൂനäമായിûീരുകയും നിïളുെട വിåഗഹïൾതകർû്

തരിĜണമാèെĜടുകയുംനിïളുെടധൂപപീഠïൾഉടയ്èെĜടുകയും

നിïൾ നിർമിđെതാെèയും തുടđുനീèെĜടുകയും െചēും. 7

നിïളുെട ജനം നിïളുെട മേധäതെć വധിèെĜടും, അïെന

നിïൾ, ഞാൻ യേഹാവ ആകുćു എć് അറിയും. 8 “‘എîിലും

േലാകûിെല വിവിധ േദശïളിേലèും ജനതകളിേലèും നിïൾ

ചിതറിേĜാകുേĉാൾ, വാളിെěവായ്ûലയിൽനിć് രêെĜö ചിലെര

ഞാൻഅവേശഷിĜിèും. 9അേĜാൾഅവർതïെളബĆിതരായി

െകാ÷ുേപായിരിèുć േദശïളിൽെവđ് രêെĜöവരായ

ജനം എെćവിöു പിĈാറിേĜായി വäഭിചാരംെചēുć അവരുെട

ഹൃദയïൾെകാ÷ും തïളുെട വിåഗഹïെള കĚുകളാൽ

േമാഹിđതുെകാ÷ുംഅവർഎെćഎåതയധികം ദുഃഖിതനാèിെയćും

ഓർèും. തïൾെചയ്ത തിĈകേളാർûും തïളുെട േīėതകൾ

ചിăിđും അവർ തïെളûെć െവറുèും. 10 അേĜാൾ ഞാൻ

യേഹാവആകുćുഎć്അവർഅറിയും;ഈഅനർഥംഅവരുെടേമൽ

വരുûുെമćു ഞാൻ െവറുേതയĭ അരുളിെđയ്തിöുĐത്.
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11 “‘യേഹാവയായ കർûാവ് ഇåപകാരം അരുളിെđēുćു:

ഇåസാേയൽജനûിെě സകലദുġതയും അറĜുളവാèുć

åപവൃûികളുംനിമിûം നിïളുെടൈകകളടിđും കാൽകൾചവിöിയും

“അേēാ, കġം!” എćു പറയുക.അവർ വാൾെകാ÷ുംêാമംെകാ÷ും

മഹാമാരിെകാ÷ും വീഴും. 12 ദൂരûുĐവർ മഹാമാരിയാൽ

മരിèും സമീപûുĐവൻ വാളാൽ വീഴും; േശഷിđിരിèുćവരും

രêെĜöവരും êാമംെകാ÷ു മരിèും. അïെന ഞാൻ എെě

േåകാധം അവരുെടേമൽ െചാരിയും. 13എĭാ ഉയർć കുćുകളിലും

എĭാ പർവതശിഖരïളിലും എĭാ ഇലതൂർć മരûിൻകീഴിലും

തഴđുവളരുć എĭാ കരുേവലകûിൻകീഴിലും അവർ തïളുെട

സകലവിåഗഹïൾèുംസുഗĆധൂപംഅർĜിđേĭാ.അവിെടഅവരുെട

വിåഗഹïൾèിടയിൽ ബലിപീഠïൾèു ചുĤുമായി അവരുെട

ജനം വധിèെĜöു കിടèുേĉാൾഞാൻ യേഹാവആകുćു എć്

അവർ അറിയും. 14 അവരുെട എĭാ വാസčലïളിലും ഞാൻ

അവർെèതിരായി ൈകനീöി േദശെû ദിĪാ മരുഭൂമിെയèാൾ

നിർജനവുംശൂനäവുമാèും;അേĜാൾഞാൻയേഹാവആകുćുഎć്

അവർഅറിയും.’”

7യേഹാവയുെട അരുളĜാട് ഇåപകാരം എനിèു÷ായി: 2

“മനുഷäപുåതാ, ഇåസാേയൽേദശേûാട് കർûാവായ യേഹാവ

ഇåപകാരം അരുളിെđēുćു: “‘ഇതാ അവസാനം! േദശûിെě

നാലു േകാണുകളിലും അവസാനം വെćûിയിരിèുćു! 3

ഇേĜാൾ അവസാനം നിെěേമൽ വെćûിയിരിèുćു, ഞാൻ

എെě േകാപം നിനെèതിേര അഴിđുവിടും. നിെě െപരുമാĤûിന്

അനുസൃതമായി ഞാൻ നിെć നäായംവിധിèും അറĜുളവാèുć

നിെěസകലåപവൃûികൾèും നിേćാടു പകരംവീöും. 4എെěകĚ്

യാെതാരനുകĉയും നിേćാടു കാണിèുകയിĭ; ഒരു ദാêിണäവും

നിനèു ലഭിèുകയിĭ. നിെě െപരുമാĤരീതിè് ഒûവĚം

നിċയമായും ഞാൻ നിേćാടു പകരംെചēും, നിെě േīėമായ

åപവൃûികളാൽûെć. അïെന ഞാൻ യേഹാവ ആകുćു
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എćു നിïൾ അറിയും.’ 5 “യേഹാവയായ കർûാവ് ഇåപകാരം

അരുളിെđēുćു: “‘അനർഥം!അനർഥûിനു പിറെകഅനർഥം! ഇതാ

അതു വരുćു! 6 അവസാനം വെćûിയിരിèുćു! അവസാനം

വെćûിയിരിèുćു! അതു നിെěേനേര ഉണർćുവരുćു. ഇതാ,

അതു വćിരിèുćു! 7വിനാശം നിേĈൽവെćûിയിരിèുćു,ഈ

േദശûുവസിèുćനിേĈൽûെć.സമയം വെćûിയിരിèുćു!

ആ ദിവസം സമീപമായി! പർവതïളിൽആർĜുവിളി േകൾèുćു;

ആനąûിെě അĭതാനും. 8 ഇേĜാൾûെć ഞാൻ എെě

േåകാധം നിെěേമൽ െചാരിയും; നിേćാടുĐ എെě േകാപം ഞാൻ

നിറേവĤും; നിെě െപരുമാĤûിന് അനുസൃതമായിûെć ഞാൻ

നിെć നäായംവിധിèുകയും നിെě േīėതകൾെèĭാം നിേćാടു

പകരംവീöുകയും െചēും. 9 എെě കĚ് യാെതാരനുകĉയും

നിേćാടു കാണിèുകയിĭ; യാെതാരു ദാêിണäവും നിനèു

ലഭിèുകയിĭ. നിെě െപരുമാĤരീതിെèാûവĚംഞാൻനിേćാടു

പകരംെചēും, നിെě േīėമായ åപവൃûികളാൽûെć. അേĜാൾ

യേഹാവയാണ് നിെć ദøിĜിèുćെതćു നീ അറിയും.

10 “‘ഇതാ, ആ ദിവസം! ഇതാ, അതു വരുćു! നിെě നാശം

പുറെĜöിരിèുćു; വടി പൂûിരിèുćു,അഹîാരംതളിർûിരിèുćു!

11 അåകമം എഴുേćĤിരിèുćു, ദുġെര ശിêിèുćതിനുĐ

ഒരു വടിയായിûെć. ആ ജനûിൽ ആരുംതെć, ആ

ജനസമൂഹûിേലാ അവരുെട ധനûിേലാ മൂലäവûായ ഒćും

അവേശഷിèുകയിĭ. 12സമയം വെćûിയിരിèുćു!ആ ദിവസം

എûിേđർćു! വാïുćവർ സേăാഷിèുകേയാ വിൽèുćവർ

വിലപിèേയാ െചēാതിരിèെö; കാരണം, എെě േåകാധം ആ

മുഴുവൻ ജനസമൂഹûിേĈലും വćിരിèുćു. 13 വാïുćവരും

വിൽèുćവരും ജീവിđിരിèുćിടേûാളം വിĤവന് താൻ വിĤതു

തിരിđുകിöുകയിĭ. അവരുെട എĭാ പുരുഷാരെûĜĤിയുമുĐ

ദർശനം മറിđാകുകയിĭ. അവരുെട പാപംനിമിûം ഒരാളുെടയും

ജീവൻ സംരêിèെĜടുകയിĭ. 14 “‘അവർ കാഹളമൂതി സകലതും
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സðമാèിയിരിèുćു; എćാൽ ആരുംതെć യുĂûിനു

പുറെĜടുćിĭ, കാരണംഎെě േåകാധംആസമൂഹം മുഴുവെěയുംേമൽ

ഇരിèുćു. 15പöണûിനുപുറû്വാൾ;അകû്പകർđവäാധിയും

êാമവും. വയലിൽ ഇരിèുćവർ വാളാൽ മരിèും. êാമവും

പകർđവäാധിയും നഗരûിലുĐവെരനശിĜിđുകളയും. 16അവരിൽ

പലായിതർ രêെĜöാൽûെćയും പർവതïളിേലè്ഓടിേĜാകും.

താഴçരകളിെല åപാവുകെളേĜാെല അവർ എĭാവരും വിലപിèും,

ഓേരാരുûരുെടയും പാപïൾമൂലംതെć. 17 എĭാ ൈകകളും

തളരും;എĭാകാലുകളും മൂåതûാൽനനയും. 18അവർചാèുശീല

ധരിèും, നടുèം അവെര കീഴടèും. എĭാ മുഖïളിലും ലð

ഉ÷ായിരിèും,എĭാതലയുംêൗരം െചēെĜടും. 19 “‘അവർതïളുെട

െവĐി െതരുവിൽഎറിõുകളയും,അവരുെടസçർണം മലിനമായ

വസ്തുേപാെലപരിഗണിèെĜടും. യേഹാവയുെട േåകാധദിവസûിൽ

അവരുെട െവĐിേèാ സçർണûിേനാ അവെര േമാചിĜിèാൻ

കഴിയുകയിĭ. വിശĜടèുćതിേനാ വയറുനിറയ്èുćതിേനാ

അവർèത് ഉപകരിèുകയിĭ. അത് അവെര പാപûിേലèു

വീഴാൻ കാരണമാèിയേĭാ. 20 തïളുെട മേനാഹരïളായ

ആഭരണïളിൽഅവർഅഹîരിđു. േīėവും നിąäവുമായവിåഗഹïൾ

നിർമിèുćതിനായി അവർ അത് ഉപേയാഗിđു. അതിനാൽ അതു

ഞാൻഅവർè് ഒരു ഹീനവസ്തുവാèിûീർèും. 21അതുഞാൻ

വിേദശികളുെട ൈകയിൽ െകാĐയായും ഭൂമിയിെല ദുġർèു

കവർđയായും െകാടുèും, അവർ അതിെന അശുĂമാèും.

22 ആ ജനûിൽനിćു ഞാൻ മുഖം തിരിđുകളയും, എനിèു

വിലെĜö čലെû െകാĐèാർ അശുĂമാèും. അവർ

അതിൽ åപേവശിèുകയും അതിെന മലിനമാèുകയും െചēും.

23 “‘േദശം രéപാതകംെകാ÷ും പöണം അåകമംെകാ÷ും

നിറõിരിèുകയാൽനീ ഒരു ചïലഉ÷ാèുക! 24അവരുെട വീടുകൾ

ൈകവശമാèുćതിന് ഞാൻ ജനതകളിൽ അതിദുġĈാരായവെര

വരുûും. ബലിഷ്ഠരുെട അഹîാരം ഞാൻ അവസാനിĜിèും,
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അവരുെട വിശുĂčലïൾ മലിനമായിûീരും. 25 ഉൾഭയം

വരുേĉാൾഅവർസമാധാനംഅേനçഷിèും;എćാൽഅവർഅതു

കെ÷ûുകയിĭ. 26നാശûിനുമീേതനാശവും കിംവദăിèുമീേത

കിംവദăിയും ഉ÷ാകും. അവർ åപവാചകനിൽനിć് ഒരു ദർശനം

അേനçഷിèും നäായåപമാണûിൽനിćും പുേരാഹിതൻ നൽകുć

ഉപേദശം നിലയ്èും, േഗാåതûലവĈാരുെട ആേലാചനയും

അവസാനിèും. 27 രാജാവു വിലപിèും, åപഭു ൈനരാശäûാൽ

മൂടെĜടും, േദശûിെലജനïളുെടൈകകൾവിറയ്èും.അവരുെട

െപരുമാĤûിന്അനുസൃതമായിഞാൻഅവേരാട് ഇടെപടും,അവരുെട

മാനദøïൾè്അനുസൃതമായിഞാൻഅവെരനäായംവിധിèും.

അേĜാൾ,ഞാൻയേഹാവആകുćുഎć്അവർഅറിയും.’”

8ആറാംവർഷംആറാംമാസംഅòാംതീയതിഞാൻഎെěവീöിൽ

ഇരിèുേĉാൾ െയഹൂദേനതാèĈാർഎെěമുĉിൽ ഇരുćിരുćു.

അേĜാൾ യേഹാവയായ കർûാവിെě ൈക എെěേമൽ വćു. 2

ഞാൻ േനാèിയേĜാൾ മനുഷäസാദൃശäûിലുĐ ഒരു രൂപെûക÷ു.

അേāഹûിെěഅരയുംഅരമുതൽതാേഴാöുĐ ഭാഗവും തീേപാെലയും

അരമുതൽ മുകളിേലèുĐ ഭാഗം തിളïുć േലാഹûിെě

േശാഭയുĐതുംആയിരുćു. 3അവിടćു തെěൈകേപാെല ഒćു നീöി

എെěതലമുടിപിടിđു.ആÿാവ്എെćഭൂമിèുംആകാശûിനും മേധä

ഉയർûിൈദവûിൽനിćുĐദർശനûിൽഎെćെജറുശേലമിൽ

അകെû അîണûിെě വടേèകവാടûിെě åപേവശനûിൽ

െകാ÷ുവćു. അവിെട വളെരയധികം അസൂയ ഉേûജിĜിèുć

വലിെയാരു വിåഗഹം ഉ÷ായിരുćു. 4ഇåസാേയലിെěൈദവûിെě

മഹûçം സമഭൂമിയിൽെവđു ഞാൻ ക÷ ദർശനംേപാെലഅവിെട

ഉ÷ായിരുćു. 5അേĜാൾഅവിടć്എേćാട്: “മനുഷäപുåതാ, കĚുകൾ

ഉയർûി വടേèാöുേനാèുക” എćു കൽĜിđു. അïെനഞാൻ

കĚുയർûി വടേèാöു േനാèി. യാഗപീഠûിെě കവാടûിന്

വടèായി åപേവശനûിîൽ അസൂയാവിåഗഹം ഉ÷ായിരുćു.

6 അവിടć് എേćാട് അരുളിെđയ്തു: “മനുഷäപുåതാ, അവർ
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െചēുćതു നീ കാണുćുേ÷ാ? എെě വിശുĂമąിരûിൽനിć്

എെć ആöിĜായിèുംവിധം ഇåസാേയൽഗൃഹം െചēുć ഏĤവും

അറĜുളവാèുć åപവൃûികൾ നീ കാണുćുേ÷ാ? ഇതിലും

നീചമായതു നീ ഇനിയും കാണും.” 7അതിനുേശഷംഅവിടć്എെć

അîണûിെě åപേവശനകവാടûിേലèു െകാ÷ുവćു. ഞാൻ

േനാèിയേĜാൾ ചുമരിൽ ഒരു ദçാരം ക÷ു. 8 “മനുഷäപുåതാ, ചുമർ

തുരèുക,” എć് അവിടć് എേćാടു കൽĜിđു, ഞാൻ ചുമർ

കുûിûുരćേĜാൾ ഒരു വാതിൽ ക÷ു. 9 അവിടć് എേćാട്:

“അകûുേപായിഅവർഅവിെട െചēുć ദുġതയുംഅറĜുളവാèുć

åപവൃûികളും േനാèുക” എćു പറõു. 10 ഞാൻ ഉĐിൽ

കടćുേനാèി. എĭാûരം ഇഴജാതികെളയും അറĜുളവാèുć

മൃഗïെളയും ഇåസാേയൽഗൃഹûിെě എĭാ വിåഗഹïെളയും

ചുമരിൽവരđുെവđിരിèുćതുഞാൻക÷ു. 11അവയുെടമുĉിൽ

ഇåസാേയലിെല എഴുപതു േനതാèĈാർ നിćിരുćു. ശാഫാെě

മകനായയയസനäാവുംഅവരുെട മേധä ഉ÷ായിരുćു.ഓേരാരുûനും

ധൂപകലശം ൈകയിൽ പിടിđിരുćു. േമഘതുലäമായ ധൂപûിെě

സൗരഭäം അവിടമാെക വäാപിđിരുćു. 12 അവിടć് എേćാട്

അരുളിെđയ്തു: “മനുഷäപുåതാ, ഇåസാേയലിെല േഗാåതûലവĈാർ

ഇരുöിൽ,ഓേരാരുûനും താăാïളുെടബിംബïളുെടഅറകളിൽ,

എăാണു െചēുćെതćു നീ കാണുേćാ? ‘യേഹാവ നെĊ

കാണുćിĭ; യേഹാവ േദശെû ൈകവിöിരിèുćു’ എćാണ്

അവർ പറയുćത്. 13 ഇനിയും ഇതിലും വലിയ േīėതകൾ അവർ

െചēുćതായി നീ കാണും, എćുംഅവിടć് എേćാട് അരുളിെđയ്തു.”

14പിćീട് യേഹാവയുെടആലയûിെěവടേèാöുĐകവാടûിെě

åപേവശനûിേലè് അവിടć് എെć െകാ÷ുവćു. അവിെട

സ്åതീകൾതĊൂസുേദവനുേവ÷ി കരõുെകാ÷ിരുćു. 15അവിടć്

എേćാട് അരുളിെđയ്തു: “മനുഷäപുåതാ, ഇതു നീ കാണുേćാ?

ഇതിലും വലിയ േīėതകൾ ഞാൻ നിനèു കാണിđുതരും.” 16

പിćീട് അവിടć് എെć യേഹാവയുെട ആലയûിെല അകെû
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അîണûിേലèു െകാ÷ുവćു. അവിെട ആലയûിെě

åപേവശനûിîൽമøപûിനുംയാഗപീഠûിനും മേധäഏകേദശം

ഇരുപûിയòു പുരുഷĈാർ യേഹാവയുെട ആലയûിനുേനേര

തïളുെട പുറംകാöിെèാ÷ും കിഴേèാöു മുഖം തിരിđും നിćിരുćു.

അവർ കിഴേèാöുേനാèി സൂരäെന നമസ്കരിèുകയായിരുćു.

17 അവിടć് എേćാട് അരുളിെđയ്തു: “മനുഷäപുåതാ, നീ ഇതു

കാണുേćാ? െയഹൂദാഗൃഹûിന് ഇവിെട െചēുćഈേīėതകൾ

തീെര നിĢാരെമćു േതാćിയിേöാഅവർ േദശെûഅåകമംെകാ÷ു

നിറയ്èുകയും എെć വീ÷ും വീ÷ും åപേകാപിĜിèുകയും

െചēുćത്? േനാèൂ, അവർ മരđിĭ മൂèിൽ െതാടുവിèുćത്. 18

അതിനാൽഞാൻ േåകാധേûാെട åപവർûിèും. എെěകĚുകൾ

അവേരാട് അനുകĉകാöുകേയാഞാൻവിöുവീഴ്ച കാണിèുകേയാ

െചēുകയിĭ.അവർഎെć േനാèി നിലവിളിđാലുംഞാൻഅവരുെട

നിലവിളി േകൾèുകയിĭ.”

9അതിനുേശഷം ഞാൻ േകൾെè അവിടć് ഉđûിൽ വിളിđ്:

“നഗരûിൽശിêനടĜാèുćവേര, നിïൾഓേരാരുûരും വിനാശം

വിതയ്èുćആയുധïളും ൈകയിേലăി അടുûുവരിക” എćു

പറõു. 2 അേĜാൾ ആറു പുരുഷĈാർ വടേèാöു ദർശനമുĐ

മുകളിലെû കവാടûിൽനിć് ൈകയിൽ മാരകായുധïൾ

ഏăിെèാ÷ുവćു. അവേരാെടാĜം ചണവസ്åതം ധരിđ്

ഒരു മനുഷäനുമു÷ായിരുćു. അേāഹûിെě ൈകവശം

എഴുûുസാമåഗികൾ നിറđ ഒരു സòി ഉ÷ായിരുćു. അവർ

അകûുവć് െവîലയാഗപീഠûിെěഅടുèൽനിćു. 3അേĜാൾ

ഇåസാേയലിെě ൈദവûിെě മഹûçം അത് അധിവസിđിരുć

െകരൂബിൽനിć് പുറെĜö് ആലയûിെě åപേവശനകവാടûിൽ

വćു. ചണവസ്åതം ധരിđ് അരയിൽ എഴുûുസാമåഗികളുമായി

വć മനുഷäെന യേഹാവ വിളിđു. 4 യേഹാവ അവേനാട്,

“െജറുശേലം പöണûിൽèൂടി നടć് അതിൽ നടമാടുć

എĭാ േīėതകെളയും ഓർû് െനടുവീർĜിöു കരയുćവരുെട
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െനĤിയിൽ ഒരു ചിĎം ഇടുക” എćു കൽĜിđു. 5 എćാൽ

മĤുĐവേരാട് ഞാൻ േകൾെè അവിടć് കൽĜിđത്: “അവെě

പിćാെല നഗരûിലൂെടെđć് വധിèുക; ദയേയാ അനുകĉേയാ

കാണിèരുത്. 6 വൃĂĈാെരയും യുവാèെളയും യുവതികെളയും

മാതാèെളയും കുõുïെളയും നിേĠഷം െകാćുകളവിൻ,എćാൽ

അടയാളമുĐഒരുവെനയും െതാടരുത്.എെěവിശുĂമąിരûിൽനിćു

തുടïുവിൻ.”അïെനഅവർആലയûിെě മുćിലു÷ായിരുć

േനതാèĈാരുെട ഇടയിൽനിćുതെć ആരംഭിđു. 7 അവിടć്

അവേരാട്: “േപാകുക! ആലയെû അശുĂമാèി, അîണം

വധിèെĜöവെരെèാ÷ുനിറയ്èുക”എćുകൽĜിđു.അïെന

അവർ പുറെĜö് നഗരûിലുടനീളം ജനെû െവöിവീഴ്ûാൻ

ആരംഭിđു. 8അവർഇïെനവധിđുെകാ÷ിരിèുേĉാൾ,ഞാൻമാåതം

േശഷിđു. അേĜാൾ ഞാൻ കമിഴ്ćുവീണ് ഇåപകാരം നിലവിളിđു:

“അേēാ! യേഹാവയായ കർûാേവ, അവിടć് െജറുശേലമിൽ

അവിടെû േåകാധം പകർć് ഇåസാേയലിെല േശഷിĜിെന മുഴുവൻ

സംഹരിèുകയാേണാ?” 9 അേĜാൾ അവിടć് അരുളിെđയ്തു:

“ഇåസാേയൽഗൃഹûിെěയും െയഹൂദയുെടയും അകൃതäം വളെര

വലുതാണ്. േദശം രéപാതകംെകാ÷ുംനഗരംഅതിåകമംെകാ÷ും

നിറõിരിèുćു. ‘യേഹാവ േദശെûൈകവിöിരിèുćു; യേഹാവ

കാണുćിĭ,’ എć് അവർ പറയുćുവേĭാ. 10 അതുെകാ÷്

എെě കĚുകൾ അവേരാട് അനുകĉ കാöുകേയാ ഞാൻ

വിöുവീഴ്ച കാണിèുകേയാ െചēുകയിĭ.അവരുെട åപവൃûികൾè്

അനുസൃതമായിഞാൻഅവരുെട തലേമൽപകരംവീöും.” 11അേĜാൾ

അരയിൽഎഴുûുസാമåഗികേളăിയ ചണവസ്åതധാരിയായ പുരുഷൻ:

“എേćാടു കൽĜിđതുേപാെല ഞാൻ െചയ്തിരിèുćു” എćു

േബാധിĜിđു.

10പിെć ഞാൻ േനാèിയേĜാൾ െകരൂബുകളുെട

തലകൾèുമുകളിലുĐ വിതാനûിെěമീേത സിംഹാസനûിെě

സാദൃശäûിൽ നീല രýംേപാെലയുĐ ഒരു രൂപം കാണെĜöു.
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2 ചണവസ്åതം ധരിđ പുരുഷേനാട് അവിടć് സംസാരിđു:

“െകരൂബുകൾèുതാേഴ തിരിõുെകാ÷ിരിèുć ചåകïൾèിടയിൽ

െചć് െകരൂബുകളുെടഇടയിൽനിć് നിെěൈകനിറെയതീèനൽ

എടുû് നഗരûിേĈൽ വിതറുക” എćു കൽĜിđു. ഞാൻ

േനാèിെèാ÷ിരിെè അേāഹം അവിേടèു െചćു. 3അേāഹം

െചĭുേĉാൾ െകരൂബുകൾ ആലയûിെě െതèുവശûു

നിćിരുćു. േമഘംഅകെûഅîണെûനിറđിരുćു. 4അേĜാൾ

യേഹാവയുെട മഹûçം െകരൂബുകളിൽനിćുയർć്ആലയûിെě

åപേവശനകവാടûിൽ നിćു. ആലയം േമഘംെകാ÷ു നിറõു.

അîണവും യേഹാവയുെട മഹûçûിെě േശാഭയാൽ നിറõിരുćു.

5 െകരൂബുകളുെട ചിറകുകളുെട ഒđ സർവശéനായ ൈദവം

സംസാരിèുേĉാൾഎćേപാെലപുറെûഅîണംവെര േകöിരുćു.

6 ചണവസ്åതം ധരിđ പുരുഷേനാട് യേഹാവ ഇåപകാരം കൽĜിđു,

“െകരൂബുകളുെട മേധä തിരിയുćചåകïൾèിടയിൽനിćു തീèനൽ

എടുèുക” അേĜാൾ അേāഹം െചć് ചåകïൾèു സമീപം

നിćു. 7 അേĜാൾ ഒരു െകരൂബ് െകരൂബുകളുെട ഇടയിൽനിć്

െകരൂബുകളുെട മധäûിലുĐ തീയിേലèു ൈകനീöി കുെറ

കനൽ എടുû് ചണവസ്åതം ധരിđവെě ൈകയിൽ െകാടുûു.

അേāഹം അതു വാïി പുറേûèുേപായി. 8 (െകരൂബുകളുെട

ചിറകുകൾèുകീേഴ മനുഷäെěൈകേപാെല ഒć് കാണെĜöിരുćു.) 9

ഞാൻ േനാèിയേĜാൾ െകരൂബുകൾèുകീേഴ നാലു ചåകം, ഓേരാ

െകരൂബിനും താെഴയായി ഓേരാć് കാണെĜöു. ചåകïളുെട

േശാഭ പുഷäരാഗരýംേപാെല ആയിരുćു. 10 അവയുെട കാഴ്ച

ഒരു ചåകûിനുĐിൽ മെĤാരു ചåകം ഉĐതുേപാെലയും നാലും

ഒേര രീതിയിലും ആയിരുćു. 11അവ ചലിèുേĉാൾ െകരൂബുകൾ

അഭിമുഖമായി നിćിരുć നാലു ദിèുകളിൽഎേïാöുേവണെമîിലും

അവയ്èു േപാകാം; അവ േപാകുേĉാൾ അതിെല ചåകïൾèു

തിരിേയ÷ ആവശäമിĭ. െകരൂബുകളുെട തല അഭിമുഖമായിരുć

വശേûè് അവ സòരിđു, അവയ്è് ഇടംവലം തിരിേയ÷
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ആവശäമിĭ. 12അവയുെട മുഴുവൻശരീരവും പിൻഭാഗവുംൈകകളും

ചിറകുകളും കĚുകൾെകാ÷ു നിറõിരിèുćു, നാലു ചåകïൾèു

ചുĤും എĭായിടûും കĚുകൾ ഉ÷ായിരുćു. 13 ചåകïൾèു

ഞാൻ േകൾെè, “ചുഴലിđåകïൾ” എćു േപരുവിളിđു. 14 നാലു

െകരൂബുകൾèും നാലു മുഖംവീതം ഉ÷ായിരുćു. ഒćാമെû

മുഖം െകരൂബിേěതും ര÷ാമേûതു മനുഷäേěതും മൂćാമേûതു

സിംഹûിേěതും നാലാമേûത് കഴുകേěതുംആയിരുćു. 15അേĜാൾ

െകരൂബുകൾ േമേലാöുയർćു. അവ ഞാൻ േകബാർനദീതീരûു

ക÷ നാലു ജീവികൾതെć. 16 െകരൂബുകൾ േപാകുേĉാൾ

ചåകïളും അവേയാെടാĜം േപാകും. ഭൂമിയിൽനിćുയരാൻ

െകരൂബുകൾ ചിറകുവിടർûുേĉാൾ ചåകïൾ അവയുെട

പാർശçംവിöുമാറുകയിĭ. 17െകരൂബുകൾനിċലമായി നിൽèുേĉാൾ,

ചåകïളും നിൽèും; െകരൂബുകൾ ഉയരുേĉാൾ ചåകïളും

അവേയാെടാûുയരും; കാരണം ജീവികളുെടആÿാവ് ചåകïളിൽ

ആയിരുćു. 18 അേĜാൾ യേഹാവയുെട മഹûçം ആലയûിെě

åപേവശനകവാടûിൽനിćു മാറി െകരൂബുകൾèു മീേത നിćു.

19 അേĜാൾ ഞാൻ േനാèിെèാ÷ിരിെèûെć െകരൂബുകൾ

ചിറകുവിരിđ് ഭൂമിയിൽനിćുയർćു. അവ പുറെĜöുേപായേĜാൾ

ചåകïളും അവയുെട പാർശçûിൽ ഉ÷ായിരുćു. എĭാവരും

യേഹാവയുെട ആലയûിെě കിഴേèകവാടûിൽ നിćു,

ഇåസാേയലിെěൈദവûിെěമഹûçവുംഅവർèുമീേതനിćു. 20

ഇവ േകബാർ നദീതീരûുെവđ് ഇåസാേയലിെěൈദവûിനുകീേഴ

ഞാൻക÷ജീവികളായിരുćു.അïെനഅവെകരൂബുകൾഎćു

ഞാൻ മനĢിലാèി. 21 ഓേരാćിനും നćാലു മുഖവും നćാലു

ചിറകും ഉ÷ായിരുćു. അവയുെട ചിറകുകൾèുകീേഴ മനുഷäെě

ൈകേപാെല ഒćു÷ായിരുćു. 22അവയുെട മുഖസാദൃശäം ഞാൻ

േകബാർനദീതീരûുക÷വിധംതെćആയിരുćു.ഓേരാćും േനേര

മുേĉാöുതെćസòരിđു.
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11അതിനുേശഷം ആÿാവ് എെć എടുû് യേഹാവയുെട

ആലയûിെě കിഴേèാöു മുഖമുĐ കിഴേèകവാടûിൽ

െകാ÷ുവćു. അവിെട ൈദവാലയûിെě åപേവശനകവാടûിൽ

ഇരുപûിയòു പുരുഷĈാർ ഉ÷ായിരുćു. അവരിൽ ജനûിെě

േനതാèളായ അĢൂരിെě മകനായ യയസനäാവിെനയും

െബനായാവിെě മകനായ െപലതäാവിെനയും ഞാൻ ക÷ു. 2

യേഹാവഎേćാട്അരുളിെđയ്തു: “മനുഷäപുåതാ,ഈപöണûിൽ

ദുġതനിറõ നിർേദശïൾ നൽകിെèാ÷് ഗൂഢാേലാചന

നടûുćപുരുഷĈാരാണ് ഇവർ. 3 ‘നĊുെട വീടുകൾഅടുûിെടയേĭ

പുതുèിĜണിതത്?ഈപöണം ഒരു കുöകവും നാം അതിനുĐിെല

മാംസവും ആണേĭാ,’ എć് അവർ പറയുćു. 4 അതുെകാ÷്

അവർെèതിരായി åപവചിèുക; മനുഷäപുåതാ, åപവചിèുക.” 5

അേĜാൾ യേഹാവയുെട ആÿാവ് എെěേമൽ വćു. അവിടć്

എേćാട് ഇåപകാരം അരുളിെđയ്തു: “നീ ഇåപകാരം പറയുക:

യേഹാവഇåപകാരംഅരുളിെđēുćു: ഇåസാേയലിെല േനതാèĈാേര,

നിïൾ ഇïെന ചിăിèുćു; നിïളുെട ചിăകൾ ഞാൻ

അറിയുćു. 6 ഈ പöണûിെല നിരവധി ആളുകെള നിïൾ

വധിđു;അവെരെèാ÷്അതിെě െതരുവീഥികൾനിറđിരിèുćു. 7

“അതുെകാ÷്യേഹാവയായകർûാവ് ഇåപകാരംഅരുളിെđēുćു:

ഈപöണûിെěനടുവിൽനിïൾവീഴ്ûിയനിഹതĈാർ മാംസവും

ഈ പöണം കുöകവുമാകുćു. ഞാേനാ, നിïെള അതിൽനിć്

പുറûുവരുûും. 8 നിïൾ വാളിെന ഭയെĜöു; അതിനാൽ

ഞാൻ നിïളുെടേമൽ വാൾ അയയ്èുെമć് യേഹാവയായ

കർûാവ്അരുളിെđēുćു. 9ഞാൻനിïെളനഗരമധäûിൽനിćു

പുറûുെകാ÷ുവരും. ഞാൻ നിïെള വിേദശികളുെട ൈകയിൽ

ഏൽĜിđ് നിïളുെടേമൽ നäായവിധി വരുûും. 10 നിïൾ

വാളാൽ വീഴും; ഇåസാേയലിെě അതിർûിയിൽെവđ് ഞാൻ

നിïെള നäായംവിധിèും. അïെന ഞാൻ യേഹാവ ആകുćു

എćു നിïൾ അറിയും. 11 ഈ പöണം നിïൾè് ഒരു കുöകം



െയെഹസ്േകൽ 1904

ആയിരിèുകയിĭ; നിïൾഅതിനുĐിെല മാംസവുംആകുകയിĭ.

എćാൽ ഇåസാേയലിെě അതിർûിയിൽെവđു ഞാൻ നിïെള

നäായംവിധിèും. 12അïെനഞാൻയേഹാവആകുćുഎćു നിïൾ

അറിയും; കാരണം നിïൾ എെě ഉûരവുകൾ പാലിèുകേയാ

എെě നിയമïൾ അനുസരിèുകേയാ െചēാെത നിïൾèു

ചുĤുമുĐ രാåġïളുെട ആദർശïൾ അനുവർûിèുകയാണ്

നിïൾ െചയ്തത്.” 13ഞാൻ åപവചിđുെകാ÷ിരിെè െബനായാവിെě

മകനായ െപലതäാവു മരിđു.അേĜാൾഞാൻകമിഴ്ćുവീണ് ഉđûിൽ,

“അേēാ! യേഹാവയായകർûാേവ,അï് ഇåസാേയലിെě േശഷിĜിെന

നിേĠഷം നശിĜിèുേമാ”എćു നിലവിളിđു. 14അേĜാൾയേഹാവയുെട

അരുളĜാട് എനിèു÷ായെതെăćാൽ: 15 “മനുഷäപുåതാ,

െജറുശേലംനിവാസികൾനിെěസഹåപവാസികെളയും ഇåസാേയൽജനം

മുഴുവെനയുംകുറിđ് ഇïെനപറയുćു: ‘അവർയേഹാവയിൽനിćു

ദൂെര േപായിരിèുćു, ഈ േദശം നമുè് ഒരവകാശമായി

നൽകെĜöിരിèുćു.’ 16 “അതിനാൽനീ പറേയ÷ത്: ‘യേഹാവയായ

കർûാവ് ഇåപകാരം അരുളിെđēുćു: ഞാൻ അവെര ദൂരû്

ജനതകളുെട ഇടയിേലèു നീèിèളõുെവîിലും രാജäïളുെട

മേധä അവെര ചിതറിെđîിലും, അവർ േപായിöുĐ േദശïളിൽ

ഞാൻഅൽĜേനരേûè്അവർെèാരു വിശുĂമąിരമായിരുćു.’

17 “അതിനാൽ നീ പറയുക: ‘യേഹാവയായ കർûാവ് ഇåപകാരം

അരുളിെđēുćു: ഞാൻ നിïെള ജനതകളുെട മേധäനിćു

േശഖരിèുകയും നിïൾ ചിതറിേĜായിരിèുć രാജäïളിൽനിć്

നിïെള കൂöിേđർèുകയും െചēും. ഇåസാേയൽേദശം ഞാൻ

നിïൾèു തിരിെകûരും.’ 18 “അവർഅവിേടèു മടïിവരുേĉാൾ

അവരുെട എĭാ േīėരൂപïളും നിąäമായ വിåഗഹïളും അവർ

അതിൽനിćു നീèിèളയും. 19അവർഎെěഉûരവുകൾപാലിđ്,

എെě നിയമïൾഅനുസരിđു ജീവിേè÷തിന് ഞാൻഅവർè്

ഏകാåഗമായ ഒരു ഹൃദയം നൽകും. ഞാൻ പുതിെയാരാÿാവിെന

അവരുെട ഉĐിലാèും; കĭായഹൃദയംഅവരിൽനിćു നീèിèളõ്
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മാംസളമാെയാരുഹൃദയംഞാൻഅവർèുനൽകും.അïെനഅവർ

എെěജനമായിûീരുകയുംഞാൻഅവർèുൈദവമായിരിèുകയും

െചēും 21എćാൽതïളുെട ഹൃദയംഎĭാ േīėരൂപïളിേലèും

നിąäമായ വിåഗഹïളിേലèും അർĜിèുćവരുെട åപവൃûികൾ

അവരുെട തലേമൽതെć ഞാൻ വരുûും എć് യേഹാവയായ

കർûാവ് അരുളിെđēുćു.” 22 പിćീട് െകരൂബുകൾ ചിറകുകൾ

വിടർûി; ചåകïളും അവയ്èരികിൽûെć ഉ÷ായിരുćു.

ഇåസാേയലിൻൈദവûിെěമഹûçംഅവയ്èുമീേത ഉ÷ായിരുćു. 23

യേഹാവയുെട മഹûçം പöണûിെě മേധäനിć് ഉയർć്, നഗരûിനു

കിഴèുĐ പർവതûിേĈൽ നിćു. 24ആÿാവ് ഒരു ദർശനûിൽ

എെć ഉയർûി ൈദവാÿാവിനാൽûെć ബാേബൽേദശûു

åപവാസികളുെട അടുèേലèു െകാ÷ുവćു. പിćീട് ഞാൻ ക÷

ദർശനംഎെěകാഴ്ചയ്èു മറõു; 25അïെനയേഹാവഎനിèു

കാണിđുതćസകലകാരäïളുംഞാൻ åപവാസികേളാടു പറõു.

12യേഹാവയുെട അരുളĜാട് എനിèു വീ÷ും ഉ÷ായി: 2

“മനുഷäപുåതാ, കĚു÷ായിöും കാണാെതയും െചവിയു÷ായിöും

േകൾèാെതയുമിരിèുć മĀരമുĐ ജനûിെě മധäûിലാണ്

നീ പാർèുćത്. കാരണം അവർ മĀരമുĐ ഒരു ജനതതെć.

3 “അതുെകാ÷് മനുഷäപുåതാ, യാåതയ്èുĐ ഭാøം ഒരുèി

åപവാസûിേലèു േപാകുćതിനു തēാെറടുèുക; പകൽസമയû്

അവർ കാൺെക നിെě čലûുനിćു മെĤാരു čലേûèു

പുറെĜടുക. മĀരമുĐ ഒരു ജനതെയîിലും, ഒരുപേê, അവർ

കാരäം മനĢിലാèിെയćുവരാം. 4 പകൽസമയû് അവർ

കാൺെക åപവാസûിേലèു േപാകുćതിനു തēാറാèിെവđ

നിെě ഭാøം പുറûുെകാ÷ുവരിക. പിćീട് ൈവകുേćരû്

അവർ േനാèിനിൽèുേĉാൾûെć åപവാസûിേലെèćേപാെല

പുറെĜടുക. 5അവർകാൺെകമതിൽകുûിûുരć്ഒരുദçാരമു÷ാèി

അതിലൂെടനിെěഭാøവുമായിപുറെĜടുക. 6അവർകാൺെകഭാøം

നിെěചുമലിേലĤിഇരുöû്യാåതപുറെĜടുക.നിലംകാണാûവിധം
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നിെě മുഖം മൂടുക. ഞാൻ നിെć ഇåസാേയൽഗൃഹûിന് ഒരു

ചിĎമാèിയിരിèുćു.” 7 എേćാടു കൽĜിđതുേപാെല ഞാൻ

െചയ്തു. പകൽസമയû് ഒരു åപവാസിയുെട ഭാøെമćേപാെലഞാൻ

എെě ഭാøംപുറûുെകാ÷ുവćു.ൈവകുേćരû്ഞാൻതെć

മതിൽകുûിûുരćു. ഇരുöû്ഞാൻപുറെĜö്അവർകാൺെക

എെěഭാøം േതാളിൽചുമćു. 8രാവിെലയേഹാവയുെടഅരുളĜാട്

എനിè് ഇåപകാരം ഉ÷ായി: 9 “മനുഷäപുåതാ, മĀരമുĐജനതയായ

ഇåസാേയൽജനം ‘നീ എăാണു െചēുćത്?’ എćു നിേćാടു

േചാദിđിേĭ? 10 “അവേരാട് ഇåപകാരംപറയുക: ‘യേഹാവയായകർûാവ്

അരുളിെđēുćു:ഈഅരുളĜാട് െജറുശേലമിെല åപഭുèĈാർèും

അതിലുĐഇåസാേയൽജനം മുഴുവനും ഉĐതാണ്. 11ഞാൻനിïൾè്

ഒരു ചിĎമാണ്,’എć്അവേരാടു പറയുക. “ഞാൻ െചയ്തതുേപാെല

അവർèു സംഭവിèും; അവർ åപവാസûിേലè്, അടിമകളായി

േപാേക÷ിവരും. 12 “അവരുെട ഇടയിലുĐ åപഭു ഇരുöിൽ തെě ഭാøം

ചുമലിേലĤി പുറെĜടും;അതു പുറûുെകാ÷ുവരാൻഅവൻമതിൽ

കുûിûുരć് ഒരു ദçാരമു÷ാèും; നിലം സçăം കĚുെകാ÷ു

കാണാûവിധംഅയാൾതെěമുഖം മറയ്èും. 13മാåതമĭ,ഞാൻ

എെě വലഅയാളുെടേമൽ വിരിèും; എെě െകണിയിൽഅയാൾ

പിടിèെĜടും;ഞാൻഅയാെളകൽദയരുെട േദശമായബാേബലിേലèു

െകാ÷ുവരും. എîിലും ഇെതാćും അയാൾ സçăം കĚുകളാൽ

കാണുകയിĭ. അവിെടെവđ് അയാൾ മരിèും. 14 അയാൾèു

ചുĤുമുĐ അയാളുെട സഹായികെളയും മുഴുവൻ ൈസനäെûയും

ഞാൻ കാĤിൽ ചിതറിèും. അവരുെട പിćാെലഞാൻഊരിĜിടിđ

വാളുമായി പിൻതുടരും. 15 “ഞാൻ അവെര ജനതകൾèുമേധä

ചിതറിđ് രാജäïളിലൂെടഛിćിèുേĉാൾഞാൻയേഹാവആകുćു

എć് അവർ അറിയും. 16എćാൽ അവർ േപാകുć േദശïളിൽ

തïളുെടഎĭാ േīėതകളും വിളിđറിയിേè÷തിന്അവരിൽചിലെര

ഞാൻ വാളിൽനിćും êാമûിൽനിćും മഹാമാരിയിൽനിćും

വിടുവിèും. അïെന ഞാൻ യേഹാവ ആകുćു എć് അവർ
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അറിയും.” 17യേഹാവയുെടഅരുളĜാട് എനിèു÷ായെതെăćാൽ:

18 “മനുഷäപുåതാ, വിറയേലാെടനിെěഅĜംതിćുകയും നടുèേûാടും

ഭീതിേയാടുംകൂെട നിെě െവĐം കുടിèുകയും െചēുക. 19

േദശെûജനïേളാട് ഇåപകാരം പറയുക: ‘ഇåസാേയൽേദശûുĐ

െജറുശേലംനിവാസികെളĜĤി യേഹാവയായ കർûാവ് ഇåപകാരം

അരുളിെđēുćു:അവരുെട േദശംഅതിൽവസിèുćവരുെടഅതിåകമം

നിമിûംഅതിലുĐ ഒരു വസ്തുവുംഅവേശഷിĜിèാെതസകലതും

െകാĐെചēെĜടും.അതുെകാ÷്അവർഭീതിേയാെടഅĜംതിćുകയും

അĉരേĜാെട െവĐം കുടിèുകയും െചēും. 20 നിവാസികളുĐ

പöണïൾശൂനäമായും േദശം നിർജനമായും തീരും;അïെനഞാൻ

യേഹാവ ആകുćു എćു നിïൾ അറിയും.’” 21 യേഹാവയുെട

അരുളĜാട് വീ÷ും എനിèു÷ായി: 22 “മനുഷäപുåതാ, ‘ദിവസïൾ

നീ÷ുേപാകുćു, ദർശനïെളാćും നിവൃûിയാകുćതുമിĭ,’

എćിïെനഇåസാേയൽേദശെûĜĤി നിïൾèുĐപഴെമാഴിè്

ഇനിഎăുസാംഗതäം? 23അവേരാട് ഇïെനപറയുക: ‘യേഹാവയായ

കർûാവ് ഇåപകാരം അരുളിെđēുćു: ഇåസാേയലിൽ േമലാൽ

ഇെതാരു പഴെòാĭായിûീരാതവĚംഞാൻഈപഴെòാĭിെന

നിർûലാèും. എćാൽ ദിവസïൾ അടുûുവരുćു എćും

ദർശനïെളĭാം നിറേവĤെĜടുെമćും അവേരാടു പറയുക. 24

കാരണം ഇåസാേയൽജനûിൽ ഇനിെയാരിèലും കപടദർശനേമാ

മുഖസ്തുതി പറയുć േദവåപശ്നേമാ ഉ÷ാകുകയിĭ. 25യേഹാവയായ

ഞാൻതെć സംസാരിèും; ഞാൻ സംസാരിèുć വചനïൾ

എĭാം നിറേവറുകയും െചēും;അതിനു കാലതാമസം ഉ÷ാèുകയിĭ;

കാരണം, േഹ, മĀരമുĐ ജനതേയ, നിïളുെടകാലû് ഞാൻ

അരുളിെđēുകയുംഅതു നിറേവĤുകയും െചēുംഎćുകർûാവായ

യേഹാവയുെടഅരുളĜാട്.’” 26യേഹാവയുെടഅരുളĜാട് ഇåപകാരം

എനിèു÷ായി: 27 “മനുഷäപുåതാ, ‘അയാൾèു ലഭിèുć ദർശനം

ബഹുകാലûിനുേശഷംസംഭവിèാനുĐതാണ്,അതിവിദൂരഭാവിയിെല

കാരäമാണ്അയാൾ åപവചിèുćത്’എćിïെനഇåസാേയൽജനത
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പറയുćു. 28 “അതുെകാ÷് അവേരാട് ഇåപകാരം പറയുക:

‘യേഹാവയായ കർûാവ് ഇåപകാരം അരുളിെđēുćു: എെě

വചനïെളാćും ഇനി താമസിèുകയിĭ; ഞാൻ അരുളിെđēുć

ഏതു വചനവും നിറേവĤെĜടും, എć് യേഹാവയായ കർûാവ്

അരുളിെđēുćു.’”

13അതിനുേശഷം യേഹാവയുെട അരുളĜാട് ഇåപകാരം

എനിèു÷ായി: 2 “മനുഷäപുåതാ, ഇåസാേയലിൽ

åപവചിđുെകാ÷ിരിèുć åപവാചകĈാെരèുറിđ് നീ ഇåപകാരം

åപവചിèുക. സçăം ഹൃദയïളിൽ നിćു åപവചിèുćവേരാട്

ഇåപകാരം പറയുക: ‘യേഹാവയുെട വചനം േകൾĜിൻ! 3

യേഹാവയായ കർûാവ് ഇåപകാരം അരുളിെđēുćു: സçăം

സîൽĜം പിൻതുടരുകയും യാെതാćും കാണാതിരിèുകയും

െചēുć ബുĂിഹീനരായ åപവാചകĈാർè് അേēാ കġം! 4

ഇåസാേയേല, നിെě åപവാചകĈാർ നാശകൂĉാരïൾèിടയിെല

കുറുèĈാർèു സമം. 5യേഹാവയുെട ദിവസûിെല യുĂûിൽ

മതിലുകൾ ഉറđുനിൽേè÷തിന്, അതിൽ പിളർĜു÷ായ

ഭാഗïൾഇåസാേയൽജനûിനുേവ÷ിെകöിയുറĜിèാൻനിïൾ

േപായിöിĭ. 6 യേഹാവ തïെള അയđിöിĭാതിരിെè, “യേഹാവ

അരുളിെđēുćു” എćു പറയുćവരുെട ദർശനïൾ വäാജവും

േദവåപശ്നം കബളിĜിèുćതും ആകുćു. എćിöും തïളുെട

വചനംനിറേവറുെമć്അവർ åപതäാശിèുćു. 7ഞാൻനിïേളാടു

സംസാരിèാതിരിെè, “യേഹാവ അരുളിെđēുćു” എćു

നിïൾ പറõേĜാൾ നിïൾ ഒരു വäാജദർശനം കാണുകയും

കബളിĜിèുć േദവåപശ്നം പറയുകയുമേĭ െചയ്തത്? 8

“‘അതിനാൽ യേഹാവയായ കർûാവ് ഇåപകാരം അരുളിെđēുćു:

നിïളുെടവäാജസംസാരവുംകബളിĜിèുćദർശനവുംമൂലംഞാൻ

നിïൾè് എതിരായിരിèുćു എć് യേഹാവ അരുളിെđēുćു.

9 വäാജദർശനïൾ കാണുകയും കബളിĜിèുć േദവåപശ്നം

അറിയിèുകയും െചēുć åപവാചകĈാർè് എെě ഭുജം
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എതിരായിരിèും. എെě ജനûിെě ആേലാചനാസഭയിൽ

അവർèു čാനം ഉ÷ായിരിèുകേയാ ഇåസാേയൽഗൃഹûിെě

േപരുവിവരĜöികയിൽ അവരുെട േപര് എഴുതെĜടുകേയാ അവർ

ഇåസാേയൽേദശûുകടèുകേയാ െചēുകയിĭ.അïെന,ഞാൻ

യേഹാവയായ കർûാവ് ആകുćു എćു നിïൾ അറിയും. 10

“‘സമാധാനംഇĭാതിരിെè “സമാധാനം,”എć് ഉദ്േഘാഷിđ്അവർ

എെě ജനെû വഴിെതĤിđുകളയുകയാലും ബലമിĭാû ഒരു

മതിൽ പണിത് അവർഅതിനു െവĐപൂശുകയാലുമാണ് ഇåപകാരം

സംഭവിèുćത്. 11അതുെകാ÷്, െവĐപൂശുćവേരാട്ആ മതിൽ

േവഗം ഇടിõുവീഴും എćു പറയുക. മലെവĐĜാđിൽേപാെല

മഴെപēും; മõുകöകൾ വർഷിèും; െകാടുîാĤ് ചീറിയടിèും. 12

അïെന മതിൽ നിലംെപാûുേĉാൾ “നിïൾ പൂശിയ കുĊായം

എവിെട എć് നിïേളാട് ആളുകൾ േചാദിèുകയിേĭ?” 13

“‘അതിനാൽ യേഹാവയായ കർûാവ് ഇåപകാരം അരുളിെđēുćു:

എെě േåകാധûിൽ ഞാൻ ഒരു െകാടുîാĤ് അഴിđുവിടും; എെě

േകാപûിൽ മõുകöകളും മഴെവĐĜാđിലും വിനാശകാരിയായ

രൗåദേûാെട പതിèും. 14നിïൾ െവĐപൂശിയ മതിൽ,അതിെě

അടിûറ െതളിõുകാണുćവിധം ഞാൻ ഇടിđുകളയും. അതു

വീഴുേĉാൾഅതിെěനടുവിൽനിïൾനാശമടയും;ഞാൻയേഹാവ

ആകുćു എćു നിïൾ അറിയുകയും െചēും. 15 അïെന

ആ മതിലിേĈലും അതിനു െവĐപൂശിയവരുെടേമലും എെě

േåകാധം ഞാൻ നിറേവĤും; “മതിലും അതിനു െവĐപൂശിയവരും

നീïിേĜായിരിèുćു, എćു ഞാൻ നിïെള അറിയിèും. 16

െജറുശേലമിേനാടു åപവചിèുകയുംസമാധാനമിĭാതിരിെèഅതിനു

സമാധാനം ദർശിèുകയും െചēുćഇåസാേയലിെല åപവാചകĈാരും

ഇĭാെതയായിരിèുćുഎćുകർûാവായയേഹാവയുെടഅരുളĜാട്.”’

17 “ഇേĜാൾമനുഷäപുåതാ,സçăം ഭാവനയ്èനുസരിđു åപവചിèുć

അïയുെട ജനûിെě പുåതിമാരുെട േനേര മുഖം തിരിèുക.

അവർെèതിേര åപവചിđ് 18 പറയുക: ‘യേഹാവയായ കർûാവ്
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ഇåപകാരംഅരുളിെđēുćു: ജനെûെകണിയിൽെĜടുûുćതിന്

എĭാൈകû÷കളിലും െകöുćതിനുĐ മാåăികđരടു െനēുകയും

പല അളവുകളിലുĐ ശിേരാവസ്åതം നിർമിèുകയും െചēുć

സ്åതീകൾè് അേēാ കġം! നിïൾ എെě ജനûിെě ജീവൻ

െകണിയിൽ അകെĜടുûുകയും നിïളുെട സçăം ജനെû

സംരêിèുകയും െചēുെമേćാ? 19എെěജനûിെě മധäûിൽ

ഒരുപിടി യവûിനും ഏതാനും അĜèഷണïൾèുംേവ÷ി

നിïൾഎെćഅശുĂമാèിയിരിèുćു. വäാജം åശĂിèുćവരായ

എെěജനേûാടു നിïൾവäാജം പറõുെകാ÷്, വധിèെĜടാൻ

പാടിĭാûവെര വധിèുകയും ജീവിđിരിèാൻ പാടിĭാûവെര

ജീവേനാെട േശഷിĜിèുകയും െചയ്തു. 20 “‘അതിനാൽയേഹാവയായ

കർûാവ് ഇåപകാരം അരുളിെđēുćു: പêികെളെയćേപാെല

ആളുകെള െകണിയിൽെĜടുûുćനിïളുെട മാåăികđരടുകേളാടു

ഞാൻ എതിർûുനിൽèുćു. നിïളുെട ൈകകളിൽനിć് ഞാൻ

അവെയചീăിèളയും; പêികെളെയćേപാെലനിïൾേവöയാടിയ

ജീവിതïെള ഞാൻ വിടുവിèും. 21 നിïളുെട മൂടുപടïെളയും

ഞാൻ ചീăിèളõ്എെě ജനെûനിïളുെടൈകയിൽനിćു

വിടുവിèും. േമലാൽ േവöയാടെĜേട÷തിന് അവർ നിïൾè്

അധീനരായിരിèുകയിĭ; അïെന, ഞാൻ യേഹാവ ആകുćു

എćു നിïൾ അറിയും. 22 നീതിനിഷ്ഠർèു ഞാൻ ദുഃഖം

വരുûാതിരിെè, നിïൾ വäാജംപറõ് അവെര ദുഃഖിĜിèും.

ദുġർ തïളുെട ദുġത വിöുതിരിയാതവĚംഅവരുെട ജീവൻ നിïൾ

സംരêിèുćതുെകാ÷്, 23 നിïൾ േമലാൽ വäാജദർശനïൾ

കാണുകേയാ േദവåപശ്നംെവèുകേയാ െചēുകയിĭ; എെěജനെû

ഞാൻ നിïളുെട ൈകയിൽനിćു വിടുവിèും. അïെന ഞാൻ

യേഹാവആകുćുഎćു നിïൾഅറിയും.’”

14ഇåസാേയലിെല ചില േഗാåതûലവĈാർ വć്എെěമുĉിൽഇരുćു.

2അേĜാൾയേഹാവയുെടഅരുളĜാട്എനിè് ഇåപകാരം ഉ÷ായി: 3

“മനുഷäപുåതാ,ഈപുരുഷĈാർ വിåഗഹïെള തïളുെട ഹൃദയïളിൽ
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åപതിഷ്ഠിđ്, ദുġതനിറõ åപതിബĆം അവരുെടമുĉിൽ

െവđിരിèുćു. അവർ എേćാട് ആേലാചന േചാദിèാൻ ഞാൻ

അവെരഅനുവദിèണേമാ? 4അതിനാൽനീഅവേരാടുസംസാരിèുക.

അവേരാടു പറേയ÷ത്: ‘യേഹാവയായ കർûാവ് ഇåപകാരം

അരുളിെđēുćു: വിåഗഹïെള തïളുെട ഹൃദയûിൽ åപതിഷ്ഠിđ്

ദുġതേയറിയ åപതിബĆം തïളുെട മുćിൽ െവđിരിèുć

ഏെതാരു ഇåസാേയലäനും åപവാചകെě അടുû് േപാകുേĉാൾ,

യേഹാവയായഞാൻതെćഅവരുെട വിåഗഹാരാധനയുെടബാഹുലäം

അനുസരിđുതെćഅവേരാട് ഉûരം പറയും. 5വിåഗഹïൾനിമിûം

എćിൽനിćകćുേപായ ഇåസാേയൽജനûിെě ഹൃദയïെള

വീ÷ും പിടിെđടുèാൻേവ÷ിയാണ് ഞാൻ ഇïെന െചēുćത്.’

6 “അതിനാൽ നീ ഇåസാേയൽഗൃഹേûാടു പറയുക: യേഹാവയായ

കർûാവ്ഇåപകാരംഅരുളിെđēുćു:അനുതപിèുക!നിïളുെട

വിåഗഹïളിൽനിćു പിăിരിയുക! നിïളുെട എĭാ േīėതകളും

ഉേപêിèുക! 7 “‘എെćവിöു സçയം പിĈാറി വിåഗഹïെള

അവരുെട ഹൃദയûിൽ åപതിഷ്ഠിđ് ദുġതേയറിയ åപതിബĆം

തïളിൽെവđുെകാ÷് തïൾèുേവ÷ിആേലാചന േചാദിèാൻ

åപവാചകെě അടുèൽ വരുć ഏെതîിലും ഇåസാേയലäനാകെö,

ഇåസാേയലിൽവസിèുćവിേദശിയാകെö, യേഹാവയായഞാൻതെć

അവർè് ഉûരമരുളും. 8 ഞാൻ എെě മുഖം അവർെèതിേര

തിരിđ് അവെര ഒരു നിദർശനവും പഴെòാĭും ആèിûീർèും.

എെě ജനûിെě ഇടയിൽനിć് ഞാൻ അവെര േഛദിđുകളയും.

അïെന ഞാൻ യേഹാവ ആകുćു എćു നിïൾ അറിയും.

9 “‘എćാൽ ആ åപവാചകൻ വശീകരിèെĜöിö് ഒരു åപവചനം

അറിയിđാൽ യേഹാവയായ ഞാൻ ആണ് ആ åപവാചകെന

വശീകരിđിരിèുćത്. ഞാൻ അവെěേനേര ൈകനീöി അവെന

എെě ജനമായ ഇåസാേയലിൽനിć് സംഹരിđുകളയും. 10

അവരുെട അനീതിയുെട ശിê അവർ വഹിèും—അരുളĜാടു

േചാദിèുćവരുെട അകൃതäവും åപവാചകെě അകൃതäവും
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ഒരുേപാെലതെć ആയിരിèും. 11അതുെകാ÷് ഇåസാേയൽജനം

ഇനിെയാരിèലും എെć വിöകćുേപാകുകേയാ തïളുെട

പാപïളാൽ തïെളûെć അശുĂരാèുകേയാ െചēുകയിĭ.

അïെന അവർ എെě ജനവും ഞാൻ അവർèു ൈദവവും

ആയിരിèും എć് യേഹാവയായ കർûാവ് അരുളിെđēുćു.’” 12

പിćീട് യേഹാവയുെടഅരുളĜാട് എനിèു÷ായത്: 13 “മനുഷäപുåതാ,

ഒരു രാåġം എേćാടു പാപംെചയ്ത് അവിശçസ്തരായിûീർćാൽ

ഞാൻഅതിെěേനേരഎെěൈകനീöിഅവർèുĐആഹാരലഭäത

മുടèിèളയുകയും അതിേĈൽ êാമം വരുûി മനുഷäെരയും

മൃഗïെളയുംഅതിൽനിć്സംഹരിđുകളകയും െചēും. 14 േനാഹ,

ദാനീേയൽ, ഇേēാബ് എćീ മൂćുപുരുഷĈാർ അതിെěമേധä

ഉ÷ായിരുćാലും, അവരുെട നീതിെകാ÷് അവർ താăാïെളമാåതേമ

വിടുവിèുകയുĐൂഎć് യേഹാവയായകർûാവ്അരുളിെđēുćു. 15

“അഥവാ, ഞാൻ ആ രാåġûിൽ വനäമൃഗïെള അയയ്èുകയും

അവ ആ രാåġെû മèളിĭാûവരാèിûീർèുകയും ആ

വനäമൃഗïൾനിമിûംഅവിടംആരും കടćുേപാകാതവĚംഅതിെന

നിർജനമാèിûീർèുകയും െചēുćപêം, 16ഈമൂćുപുരുഷĈാർ

അവിെട ഉ÷ായിരുćാലും അവർè് തïളുെട പുåതĈാെരേയാ

പുåതിമാെരേയാ രêിèാൻ കഴിയുകയിĭ, എćു ജീവനുĐ

ഞാൻ ശപഥംെചēുćു: അവർമാåതം വിടുവിèെĜടുകയും േദശം

നിർജനമായിûീരുകയും െചēുംഎć് യേഹാവയായകർûാവിെě

അരുളĜാട്. 17 “അഥവാ,ഞാൻആരാåġûിൽവാൾവരുûിയിö്, ‘ആ

വാൾ േദശûുകൂടിèടć്,’ അതിെല മനുഷäെരയും മൃഗïെളയും

സംഹരിèെöഎćുകൽĜിđാൽ, 18ജീവനുĐഞാൻശപഥംെചēുćു,

ഈ മൂćുപുരുഷĈാർ അതിെě മധäûിൽ ഉ÷ായിരുćാലും

അവർമാåതം രêെĜടുćതĭാെതഅവർè്സçăംപുåതĈാെരേയാ

പുåതിമാെരേയാ രêിèാൻ കഴിയുകയിĭ, എć് യേഹാവയായ

കർûാവ്അരുളിെđēുćു. 19 “അതുമെĭîിൽഞാൻആേദശûു

മഹാമാരി അയđിö് അതിൽനിć് മനുഷäെരയും മൃഗïെളയും
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സംഹരിèാൻ തèവĚം എെě േåകാധം രéെđാരിđിലിലൂെട

അതിേĈൽെചാരിõാൽ, 20ജീവനുĐഞാൻശപഥംെചēുćു, േനാഹ,

ദാനീേയൽ,ഇേēാബ്എćീപുരുഷĈാർഅവിെട ഉ÷ായിരുćാലും

അവരുെടനീതിെകാ÷്തïെളûെćരêിèുćതĭാെതസçăം

പുåതĈാെരേയാ പുåതിമാെരേയാ രêിèാൻ കഴിയുകയിĭ എć്

യേഹാവയായകർûാവ്അരുളിെđēുćു. 21 “യേഹാവയായ കർûാവ്

ഇåപകാരം അരുളിെđēുćു: ഞാൻ മനുഷäെരയും മൃഗïെളയും

സംഹരിേè÷തിന് വാൾ,êാമം, വനäമൃഗïൾ, മഹാമാരി എćീ

നാലു കഠിന നäായവിധികൾ െജറുശേലമിേĈൽ അയđാൽ അത്

എåത ഭയാനകമായിരിèും? 22എćാലും ഇവെയĭാം അതിജീവിđ,

പുåതĈാരും പുåതിമാരുംഅടïിയ ഒരുകൂöംഅതിൽനിćു പുറെĜöു

േപാരുćതിനായി േശഷിđിരിèും.അവർ നിïളുെടഅടുèൽവരും.

നിïൾ അവരുെട ജീവിതരീതിയും åപവൃûികളും ക÷് ഞാൻ

െജറുശേലമിനു വരുûിയഅനർഥെûèുറിđ്ആശçസിèും—ഞാൻ

അതിേĈൽ വരുûിയ സകലവിപûുകെളèുറിđുംതെć. 23

അവരുെട ജീവിതരീതിയും åപവൃûികളും നിïൾകാണുേĉാൾഅവ

നിïൾെèാരാശçാസമായിരിèും. കാരണം, ഞാൻ അതിേനാടു

െചയ്തെതĭാം െവറുേതയĭ എćു നിïൾ അറിയും, എć്

യേഹാവയായകർûാവ്അരുളിെđēുćു.”

15അതിനുേശഷം യേഹാവയുെട അരുളĜാട് ഇåപകാരം

എനിèു÷ായി: 2 “മനുഷäപുåതാ, കാöിെല മരïൾèിടയിലുĐ

ഏെതîിലും ഒćിെěശാഖെയèാൾ ഒരു മുăിരിയുെട ത÷ിന് എăു

വിേശഷതയാണുĐത്? 3 åപേയാജനമുĐഎെăîിലും നിർമിèാനുĐ

തടിഅതിൽനിć് എേĜാെഴîിലും എടുèാൻ കഴിയുേമാ? ഏെതîിലും

പാåതം തൂèിയിേട÷തിന്അതിൽനിć് ഒരാണിെയîിലും ഉ÷ാèാൻ

കഴിയുേമാ? 4അതു വിറകായി തീയിൽ ഇടുകയും തീഅതിെě ര÷്

അåഗവുംകûിèുകയുംഅതിെěനടുമുറിയും െവăുേപാകുകയും

െചയ്തിരിèുćു. ഇനി അതുെകാ÷ു വĭ åപേയാജനവും

ഉ÷ാകുേമാ? 5അതു മുഴുവനായിരുćേĜാൾതെć അതുെകാ÷്
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ഉപേയാഗെമാćും ഉ÷ായിരുćിĭ. തീ അതിെന ദഹിĜിèുകയും

അതു കരിõുേപാകുകയും െചയ്തേശഷം എăിെനîിലും

അത് ഉപകരിèുേമാ? 6 “അതിനാൽ യേഹാവയായ കർûാവ്

ഇåപകാരം അരുളിെđēുćു: കാöിെല മരïൾèിടയിൽ അìിè്

ഇĆനമായി മുăിരിവĐിെയ ഞാൻ ഉപേയാഗിđതുേപാെലതെć

െജറുശേലംനിവാസികേളാടും ഇടെപടും. 7ഞാൻ അവർെèതിേര

മുഖം തിരിèും; തീയിൽനിć് പുറûുവെćîിലും അവർ ആ

അìിèുതെć ഇരയായിûീരും. എെě മുഖം അവർെèതിരായി

തിരിèുേĉാൾഞാൻയേഹാവആകുćുഎćുനിïൾഅറിയും.

8 അവർ അവിശçസ്തരായിûീർćതുെകാ÷് ഞാൻ േദശം

ശൂനäമാèിûീർèുെമć് യേഹാവയായകർûാവ്അരുളിെđēുćു.”

16അതിനുേശഷം യേഹാവയുെട അരുളĜാട് എനിèു ലഭിđത്:

2 “മനുഷäപുåതാ, െജറുശേലമിേനാട് അവളുെട േīėതകൾ

വിളിđറിയിđുെകാ÷് 3ഇåപകാരം åപസ്താവിèുക: ‘യേഹാവയായ

കർûാവ് െജറുശേലമിേനാട് ഇåപകാരം അരുളിെđēുćു: നിെě

ഉþവവും ജനനവും കനാനäേദശûുനിćാണ്. നിെě പിതാവ് ഒരു

അേമാരäനും മാതാവ് ഒരു ഹിതäസ്åതീയുമേåത. 4 നിെě ജനനെû

സംബĆിđാകെö, നീ ജനിđനാളിൽ നിെě െപാèിൾെèാടി

മുറിđിരുćിĭ. നിെě മാലിനäം നീèുćതിനു െവĐûിൽ

കുളിĜിđതുമിĭ. ഉĜുെകാ÷ു നിെć ശുĂീകരിđിĭ; ശീലെകാ÷ു

െപാതിõതുമിĭ. 5നിനèുേവ÷ിഈകാരäïളിൽഏെതîിലും

െചēുćതിന്സഹതാപംകാണിèുകേയാഒരുകĚുംഅനുകĉേയാെട

നിെć േനാèുകേയാ െചയ്തിĭ. പിെćേയാ, നീ ജനിđനാളിൽ

െവറുèെĜöവളായിരുćതിനാൽ തുറĢായčലേûèു നിെć

എറിõുകളകയാണ് ഉ÷ായത്. 6 “‘ഞാൻ കടćുേപാകുേĉാൾ

രéûിൽ കുളിđ്, ൈകകാലിöടിđുെകാ÷ിരുć നിെćè÷്,

“ജീവിđുെകാĐുക” എćു നിേćാടു പറõു. നീ രéûിൽ

കിടെè “ജീവിđുെകാĐുക”എćും നിേćാടു പറõു. 7വയലിെല

സസäെûേĜാെല ഞാൻ നിെć വളർûി. നീ വളർć് വികസിđ്
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ഋതുമതിയായി. നിെě സ്തനïൾ വളരുകയും ദീർഘമായ േകശം

ഉ÷ാകുകയും െചയ്തു; എćിöും നീ പൂർണ നìയായിരുćു. 8

“‘പിćീട് നിെěസമീപûുകൂടി േപായേĜാൾ നിെćè÷് നിനèു

േåപമûിനുĐ åപായമാെയćു ഞാൻ åഗഹിđു. ഞാൻ എെě

വസ്åതാåഗം നിെěേമൽ വിരിđ് നിെě നìശരീരം മറđു. ഞാൻ

നിേćാടു ശപഥംെചēുകയും ഒരു ഉടĉടിയിൽഏർെĜടുകയും െചയ്തു;

അïെന നീ എനിèുĐവൾആയിûീർćു എć് യേഹാവയായ

കർûാവ്അരുളിെđēുćു. 9 “‘ഞാൻനിെćെവĐûിൽകുളിĜിđു;

നിെěേമലുĐ രéംകഴുകിèളയുകയുംൈതലം പുരöുകയും െചയ്തു.

10 ഞാൻ നിെć ചിåതûēലുĐ വസ്åതം ധരിĜിđു; വിേശഷെĜö

തുകൽെđരിĜു നിെć അണിയിđു. േനർമേയറിയ ചണവസ്åതം

നിെěേമൽചുĤുകയും പö് അണിയിèുകയും െചയ്തു. 11ഞാൻനിെć

ആഭരണമണിയിđു, നിെěൈകകളിൽ വളയും കഴുûിൽ മാലയും ഇöു.

12ഞാൻ നിെě മൂèിൽ മൂèുûിയും കാതിൽ കĊലും ശിരĢിൽ

മേനാഹരകിരീടവും ധരിĜിđു. 13അïെനനീസçർണവും െവĐിയും

അണിõു. േനർമേയറിയ ചണവസ്åതവും വിലപിടിĜുĐതുണിേമൽ

ചിåതûēൽെചയ്ത വസ്åതവുമായിരുćു നിെě ഉടയാട. േതനും

ഒലിെവĚയും േനർûമാവുംആയിരുćു നിെě ഭêണം. നീഅതäăം

സുąരിയാകുകയും രാñിപദûിേലè് ഉയർûെĜടുകയും െചയ്തു.

14 നിെě സൗąരäം നിമിûം നിെě കീർûി രാജäïളിലുടനീളം

വäാപിđു. ഞാൻ നിെěേമൽ അർĜിđ േതജĢുനിമിûം അതു

പൂർണതയുĐതായിûീർćു എć് യേഹാവയായ കർûാവിെě

അരുളĜാട്. 15 “‘എćാൽ നീ നിെě സൗąരäûിൽ ആåശയിđു.

നിെě കീർûി ഉപേയാഗിđുെകാ÷് നീ ഒരു േവശäയായിûീർćു.

വഴിേപാèരായ എĭാവരുെടേമലും നീ നിെě ആനുകൂലäïൾ

വാരിെđാരിõു.അïെന നിെěസൗąരäംഅവരുേടതായിûീർćു.

16നീനിെěവസ്åതïളിൽചിലതുെകാ÷്വർണാഭïളായ േêåതïൾ

നിർമിđു. അവിെടെവđു നീ വäഭിചാരûിേലർെĜöു. നീ അവരുെട

അടുേûèുെചćു; അവർ നിെě സൗąരäം കവർെćടുûു. 17
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ഞാൻ നിനèുതć േമĈേയറിയ സçർണûിലും െവĐിയിലുമുĐ

ആഭരണïൾ നീ എടുû് നിനèു േവശäാവൃûി െചēാനുĐ

പുരുഷവിåഗഹïൾനിർമിđു. 18നിെěചിåതûēലുĐവസ്åതïൾ

നീ എടുû് അവെയ ആവരണംെചയ്തു. എെě ൈതലവും

സുഗĆവർഗവും നീ അവയുെടമുĉിൽ അർĜിđു. 19 ഞാൻ

നിനèുതćആഹാരം; നിെć േപാഷിĜിèാൻ തć േനരിയമാവ്,

ഒലിെവĚ, േതൻ എćിവ നീ അവയുെടമുĉിൽ സുഗĆധൂപമായി

അർĜിđു. സംഭവിđത് ഇതാണ്എć് യേഹാവയായകർûാവിെě

അരുളĜാട്. 20 “‘ഇതിനുംപുറേമ, നീ എനിèു åപസവിđ നിെě

പുåതĈാെരയുംപുåതിമാെരയുംനീആവിåഗഹïൾèു േഭാജനമായി

അർĜിđു. നിെě േവശäാവൃûിനിനèു മതിയായിേĭ? 21നീഎെě

മèെളനിåഗഹിđ്ആവിåഗഹïൾèുബലിയായിഅർĜിđു. 22നിെě

എĭാ േīėതകളിലും േവശäാവൃûിയിലും നീ നìയുംഅനാവൃതയുമായി

രéûിൽ ൈകകാലിöടിđു കിടćിരുć നിെě യൗവനകാലം നീ

ഓർûിĭ. 23 “‘കġം! നിനèുകġം,എć്യേഹാവയായകർûാവിെě

അരുളĜാട്. നിെě എĭാ ദുġതയും കൂടാെത, 24 നിെě ഓേരാ

ചതçരïളിലും കുćുകൾ ഉയർûി അവയിൽ വലിയ േêåതïൾ

പണിതു. 25എĭാ െതരുേèാണുകളിലും നിനèായി വലിയ േêåതïൾ

നിർമിđ് നിെěസൗąരäûിന് അവമതിĜു÷ാèി. വഴിേപാèരായ

ഏെതാരുവെě മുćിലും നീ കാലുകൾ അകĤി നിെě വഷളûം

വർധിĜിđു. 26 വലിയ ജനേനåąിയമുĐ നിെě അയൽèാരായ

ഈജിപ്Ĥുനിവാസികേളാടും നീ േവശäാവൃûിയിേലർെĜöു. നിെě

വഷളûംെകാ÷് എെě േകാപം നീ ജçലിĜിđു. 27 അതുെകാ÷്

ഞാൻനിെěേനേരഎെěൈകനീöി നിെě ഭൂåപേദശംകുറđു; നിെć

െവറുèുകയും നിെě ദുർമാർഗെûèുറിđു ലðിèുകയും െചēുć

െഫലിസ്തäപുåതിമാരുെടഇġûിനു നിെćഏൽĜിđുെകാടുûു. 28

നിെěൈലംഗികാസéിèുശമനം വരാûതിനാൽഅĠൂരäരുമായും

നീ വäഭിചരിđു. അവരുമായി പരസംഗംെചയ്തിöും നിനèു

തൃപ്തിയു÷ായിĭ. 29 നിെě വഷളûം വäാപാരികളുെട േദശമായ



െയെഹസ്േകൽ 1917

ബാേബൽവെര വിപുലീകരിđിöും, അതുെകാെ÷ാćും നിനèു

തൃപ്തിവćിĭ. 30 “‘ലðയĤഒരു േവശäെയേĜാെലഇïെനെയĭാം നീ

åപവർûിèുേĉാൾ, നിനെèതിേരഞാൻ േåകാധാകുലനായിരിèുćു,

എć് യേഹാവയായ കർûാവ് അരുളിെđēുćു. 31 ഓേരാ

വഴിûലയ്èലും നീ കുćുകൾ പണിത് ഓേരാ ചതçരûിലും

വലിയ േêåതïൾ നിർമിèുകയുംെചēുേĉാൾ നിąയുെട

åപതിഫലം െവറുèുćതുെകാ÷് നീ ഒരു േവശäയിൽനിćു

വäതäസ്തയായിരിèുćു. 32 “‘വäഭിചാരിണിേയ! സçăം

ഭർûാവിെനèാളും പരപുരുഷĈാേരാടാണേĭാ നിനèു åപിയം! 33

പുരുഷĈാർഎĭാ േവശäമാർèും സĊാനïൾനൽകുćു. നീേയാ

നിെě കാമുകĈാർè്, അവർ എĭാ čലïളിൽനിćും നിെě

അടുèൽ വേര÷തിനു, ദാനïൾ നൽകുകയാണ് െചēുćത്. 34

നീ åദവäം െകാടുèുകയും നിനèു åദവäം നൽകെĜടാതിരിèുകയും

െചēുćതിനാൽ, നീ െചēുćതുേപാെലയുĐ േവശäാവൃûി

മĤാരുംതെćെചēുćിĭ. മĤു േവശäാസ്åതീകളിൽനിć് ഇïെനനീ

വäതäസ്തയായിരിèുćു. 35 “‘അതുെകാ÷്, േഹ േവശäയായവേള,

യേഹാവയുെട വചനം േകൾèുക! 36 യേഹാവയായ കർûാവ്

ഇåപകാരം അരുളിെđēുćു: കാമുകĈാരുെമാûുĐ നിെě

വഷളûûിൽനിെěആസéി േകാരിെđാരിയുകയും നിെěനìത

അനാവൃതമാèുകയും െചēുകയാൽ, നിെěഎĭാ േīėവിåഗഹïൾ

നിമിûവും നീഅവർèു നിേവദിđ നിെě മèളുെട രéംനിമിûവും

37നീ രമിđഎĭാ ജാരĈാെരയും നീസ്േനഹിđഎĭാവെരയും നീ പകđ

എĭാവെരയുംഞാൻഒരുമിđുകൂöും. നിനെèതിരായിഅവെരെയĭാം

ഞാൻ ഒരുമിđുവരുûി, അവർ പൂർണമായും കാണûèവĚം

അവരുെടമുĉിൽ നിെě നìത അനാവൃതമാèും. 38 വäഭിചാരം

െചēുകയുംരéംെചാരിയുകയുംെചēുćസ്åതീകൾèുĐനäായവിധി

ഞാൻനിനèുനൽകി, േåകാധûിെěയുംഅവിശçസ്തതയുെടയും

åപതികാരമായി നിെě രéവും ഞാൻ െചാരിയും. 39 നിെě

കാമുകĈാരുെടൈകയിൽഞാൻനിെćഏൽĜിèും;അവർനിെě
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കുćുകൾ ഇടിđ് വലിയ േêåതïൾ തകർûുകളയും. നിെě

വസ്åതïൾ ഉരിയുകയും നിെě മേനാഹരïളായ ആഭരണïൾ

നീèിèളയുകയുംനിെćപൂർണനìയായി ഉേപêിèുകയും െചēും.

40അവർ ഒരു ജനസമൂഹെûനിെěേനേര ഇളèിവിടും; അവർ നിെć

കെĭറിയുകയും തïളുെട വാളുകളാൽ െവöിനുറുèിèളയുകയും

െചēും. 41 നിെě വീടുകൾ അവർ തീെവđ് ചുöുകളയും, അേനകം

സ്åതീകളുെടമുĉിൽെവđ്നിെěേനേരയുĐനäായവിധിനടĜാèും.

അേĜാൾഞാൻനിെěേവശäാവൃûിനിർûലാèും.ഇനിെയാരിèലും

നീ നിെě കാമുകĈാർèു åദവäം െകാടുèുകയിĭ. 42 അïെന

നിനെèതിേരയുĐഎെě േåകാധം ശാăമാകും;എെěതീê്ണത

നിെć വിöുമാറും. ഞാൻ ശാăനാകും; ഇനിെയാരിèലും

േകാപിèുകയുമിĭ. 43 “‘നിെě യൗവനകാലം നീ ഓർèാെത ഈ

എĭാ കാരäïൾെകാ÷ും എെć åപേകാപിĜിđിരിèുകയാൽ,

ഇതാ, നിെě åപവൃûി ഞാൻ നിെě തലേമൽûെć വരുûും

എć് യേഹാവയായ കർûാവ് അരുളിെđēുćു. നിെě മെĤĭാ

േīėതകേളാടുംകൂെട ഇûരം വിഷയലĉടûവും നീ കൂöിേđർûിേĭ?

44 “‘പഴെòാĭുകൾ ഉĂരിèുćവെരĭാം നിനെèതിേര, “യഥാമാതാ

തഥാസുതാ”എćപഴെòാĭ് ഉĂരിèും. 45സçăം ഭർûാവിെനയും

മèെളയും െവറുû നിെě മാതാവിെě പുåതിതെćയാണു

നീ. തïളുെട ഭർûാèĈാെരയും മèെളയും നിąിđ നിെě

സേഹാദരിമാരുെട സേഹാദരിയാണു നീ. നിെě മാതാവ് ഒരു

ഹിതäസ്åതീയുംപിതാവ് ഒരുഅേമാരäനുമേåത. 46നിെěേജäഷ്ഠസേഹാദരി

തെěപുåതിമാേരാെടാĜംവടèുഭാഗûുതാമസിèുćശമരäയേåത;

നിെěഇളയസേഹാദരിസçăം പുåതിമാേരാെടാû് െതèുഭാഗûു

വസിèുćെസാേദാംആകുćു. 47നീഅവരുെടവഴികളിൽനടèുകയും

അവരുെട േīėതകൾèനുസരിđുമാåതം åപവർûിèുകയുംമാåതമĭ

െചയ്തിരിèുćത്. പിെćേയാ, നിെě എĭാ നടĜുകളിലും

അവെരèാൾഅതäăം ദുഷിđവിധûിൽജീവിèുകയാണ് െചയ്തത്.

48 ജീവനുĐ ഞാൻ ശപഥംെചയ്തു പറയുćു: നീയും നിെě
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പുåതിമാരും െചയ്തതുേപാെല നിെě സേഹാദരിയായ െസാേദാമും

അവളുെട പുåതിമാരും െചയ്തിöിĭ എć് യേഹാവയായ കർûാവ്

അരുളിെđēുćു. 49 “‘നിെě സേഹാദരിയായ െസാേദാമിെě

കുĤം ഇതായിരുćു: അവളും പുåതിമാരും നിഗളികളായിരുćു,

ഭêിđുതിമിർû്അനവധാനതേയാെടആയിരുćുഅവർജീവിđത്;

ദരിåദെരയും അനാഥെരയും അവർ സഹായിđതുമിĭ. 50 അവർ

അഹîരിđ് എെěമുĉാെക േīėതകൾ åപവർûിđു; അതുക÷ിö്

ഞാൻഅവെരഇĭാതാèിèളõു. 51മാåതമĭ,നിെěസേഹാദരിയായ

ശമരä നീ െചയ്തതിെě പകുതി പാപംേപാലും åപവർûിđിöിĭ.

അവെരèാൾ അധികമായി നീ നിെě േīėതകെള വർധിĜിđു.

അïെനനീ െചയ്തഎĭാ േīėതകളുംനിമിûം നിെěസേഹാദരിമാർ

നീതിയുĐവെരćു േതാćിèാൻ നീ ഇടയാèുകയാണു െചയ്തത്. 52

നീഅവെരèാൾേīėതേയാെടപാപംെചēുകമൂലംഅവർനിെćèാൾ

നീതിയുĐവരായികാണെĜടുćു.അതിനാൽനിെěസേഹാദരിമാർèു

കൂടുതൽ അനുകൂലമായ നäായവിധി നീ േനടിെèാടുûു. അേത,

നിെěസേഹാദരിമാെര കൂടുതൽനീതിയുĐവരാèി åപദർശിĜിđതിൽ

ലðിതയായി നീ നിെě അപമാനഭാരം വഹിđുെകാൾക. 53 “‘നീ

അവർè് ആശçാസദായകയായി തീർćതിലുĐ നിെě അപമാനം

വഹിđ് ലðിതയായി തീേര÷തിനുേവ÷ി,ഞാൻ െസാേദാമിെěയും

അവളുെടപുåതിമാരുെടയുംശമരäയുെടയുംഅവളുെടപുåതിമാരുെടയും

åപവാസûിൽനിć് അവെര തിരിെകവരുûും. അേതാെടാĜം

ഞാൻ നിെě åപവാസികെളയും പുനരുĂരിèും. 55 െസാേദാമും

അവളുെട പുåതിമാരും ശമരäയും അവരുെട പുåതിമാരുമായ നിെě

സേഹാദരിമാരും അവരുെട പൂർവാവčയിേലèു മടïിവരും.

നീയും നിെě പുåതിമാേരാെടാĜം നിെě പൂർവčിതിയിേലèു

മടïിവരും. 56 നീ അഭിമാനിđിരുć ദിവസïളിൽ, നിെě ദുġത

െവളിെĜടുćതിനുമുേĉ, നിെě സേഹാദരിയായ െസാേദാമിെě

േപര് നീ ഉđരിèുകേപാലും െചയ്തിöിĭ. 57അതുേപാെല ഇേĜാൾ

നിെě സേഹാദരിയായ ഏേദാമിെěയും അവൾèുചുĤുമുĐ
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െഫലിസ്തäപുåതിമാരുെടയും നിെć നിąിèുć എĭാവരുെടയും

മുĉിൽ നീയും നിąാപാåതമായിûീർćിരിèുćു, 58 നിെě

വിഷയലĉടûûിെěയും േīėതകളുെടയും ശിêാഭാരം നീ

ഏĤുവാïും എć് യേഹാവ അരുളിെđēുćു. 59 “‘യേഹാവയായ

കർûാവ് ഇåപകാരംഅരുളിെđēുćു: ഉടĉടിലംഘനംമൂലംഞാൻ

നിേćാടുെചയ്തശപഥûിനുനീഅപമാനംവരുûിയതുേപാെലതെć

ഞാൻനിേćാടും െചēും. 60എîിലും നിെěയൗവനകാലû്ഞാൻ

നിേćാടുെചയ്ത ഉടĉടി ഞാൻ ഓർèും; നീയുമായി ഞാൻ ഒരു

ശാശçതമായ ഉടĉടിčാപിèും. 61നിെě േജäഷ്ഠസേഹാദരിെയയും

ഇളയ സേഹാദരിെയയും നീ ക÷ുമുöുേĉാൾ, നീ നിെě വഴികൾ

ഓർû് ലðിതയായിûീരും.ഞാൻഅവെരനിനèുപുåതിമാരായി

തരും; ഞാൻ നിേćാടുെചയ്ത ഉടĉടിåപകാരം അĭതാനും. 62

അïെനഞാൻനിേćാടുĐഎെěഉടĉടി പുനഃčാപിèും,ഞാൻ

യേഹാവആകുćുഎćുനീഅറിയും. 63നീ െചയ്തതിെനാെèയും

ഞാൻ പരിഹാരം വരുûുേĉാൾ, നീ എĭാ കാരäïളും ഓർû്

ലðിതയാകുകയും നിെě അപമാനംനിമിûം ഇനിെയാരിèലും

വായ് തുറèാതിരിèുകയും െചēും, എć് യേഹാവയായകർûാവ്

അരുളിെđēുćു.’”

17യേഹാവയുെടഅരുളĜാട് എനിèു÷ായത്: 2 “മനുഷäപുåതാ, ഒരു

കടîഥഅവതരിĜിđ് ഒരുസാദൃശäകഥയായിഇåസാേയൽജനേûാടു

പറയുക. 3 ഈ സേąശം അവെര അറിയിèുക, ‘യേഹാവയായ

കർûാവ് ഇåപകാരം അരുളിെđēുćു: ശéമായ ചിറകുകളും

നീ÷ തൂവലുകളും പല നിറമുĐ സമൃĂമായ പĜുമുĐ ഒരു വലിയ

കഴുകൻ െലബാേനാനിൽ വć് ഒരു േദവദാരുവൃêûിെěഅåഗഭാഗം

ഒടിെđടുûുെകാ÷ുേപായി; 4 അവൻ അതിെě ഇളംചിĭകളുെട

അåഗഭാഗംതെć മുറിđു വാണിജä åപധാനമായ ഒരു േദശûു

െകാ÷ുവć് കđവടèാരുെട ഒരു നഗരûിൽ അതിെന നöു. 5

“‘അവൻആ േദശെû ഒരു വിû് എടുû് ഫലപുġിയുĐ മĚിൽ

സമൃĂമായ ജലാശയûിനരിെകഅലരിവൃêംേപാെല നöു. 6അതു
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മുളđ് െപാèമിĭാെത പടരുć ഒരു മുăിരിവĐിയായി. അതിെě

ശാഖകൾ അവെěേനേര നീ÷ു, എćാൽ േവരുകൾ അതിെě

അടിയിലായിരുćു. അïെന അെതാരു മുăിരിവĐിെđടിയായി;

ചിĭകൾ പുറെĜടുവിèയും ഇലനിറõ ശാഖകൾ നീöുകയും

െചയ്തു. 7 “‘എćാൽ വലിയ ചിറകും ധാരാളം പĜുമുĐ മെĤാരു

കഴുകൻ ഉ÷ായിരുćു. ഈ മുăിരിെđടി നöിരുć തടûിൽനിć്

േവരുകൾഅവെěഅടുേûèുതിരിđു െവĐûിനായി ശാഖകൾ

അവെěേനേര നീöി. 8 ശാഖകൾ വീശി ഫലം കായ്èുćതിനും

ഒരു വിശിġ മുăിരിവĐിആയിûീരുćതിനുംേവ÷ി സമൃĂമായ

ജലാശയûിനരിെക നĭ മĚിലാണ് അതിെന നöിരുćത്.’

9 “അവേരാടു പറയുക, ‘യേഹാവയായ കർûാവ് ഇåപകാരം

അരുളിെđēുćു. അതു വളരുേമാ? അതു വാടിേĜാകûèവĚം

അവൻ അതിെě േവരുകൾ പിഴുെതടുèുകയും കായ്കൾ

പറിđുകളകയും െചēുകയിേĭ? അതിെě തളിർû ഇലകെളĭാം

വാടിേĜാകുകയിേĭ? അതിെě േവരുകൾ പിഴുെതടുേè÷തിന്

വലിയ ബലേമാ വളെര ആളുകേളാ ആവശäമിĭേĭാ. 10 ഇതാ,

അതിെന നöിരിèുകയാെണîിൽûെćയും ഇനിയും അതു

തഴയ്èുേമാ?കിഴèൻകാĤ്അതിേĈൽഅടിèുേĉാൾേവഗûിൽ,

അതുവളർćുവć തടûിൽെവđുതെć വാടിേĜാകുകയിേĭ?’” 11

യേഹാവയുെടഅരുളĜാട് വീ÷ുംഎനിè് ഇåപകാരം ഉ÷ായി: 12 “‘ഈ

കാരäïളുെടഅർഥെമă്,’എć് മĀരമുĐജനതേയാട് നീ േചാദിđിö്,

അവേരാടു പറയുക: ‘ബാേബൽരാജാവ് െജറുശേലമിേലèുവć്

അതിെě രാജാവിെനയും åപഭുèĈാെരയും പിടിđ് തേćാെടാĜം

ബാേബലിേലèു െകാ÷ുവćു. 13 രാജകുടുംബാംഗïളിൽ ഒരുവെന

െതരെõടുû് അവനുമായി അേāഹം ഒരു കരാറിൽ ഏർെĜöു.

രാജäം തെćûാൻ ഉയർûാെത അേāഹûിനു കീഴടïിയിരുć്

തെě ശപഥം പാലിđു മുേćാöു േപാേക÷തിനു രാജäെû

åപബലĈാെരെയĭാം അേāഹം പിടിđുെകാ÷ുേപായിരുćു. 14

അതിനാൽഒരു ഉയിർെûഴുേćൽĜ്സാധäമĭാûവിധûിൽരാജäം
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അധഃപതിèുകയുംഅേāഹവുമായിഏർെĜöകരാർഅനുസരിđുമാåതം

കġിđു മുേćാöു േപാകുംഎćčിതിയിൽഎûിേđരുകയും െചയ്തു.

15എćാൽആരാജാവ്അേāഹേûാട് മĀരിđ് തനിè്കുതിരകെളയും

ധാരാളം ൈസനäïെളയും നൽേക÷തിന് ഈജിപ്Ĥിേലèു

čാനപതികെള അയđു. ഇതിൽ അവൻ വിജയിèുേമാ? ഇûരം

കാരäïൾ െചēുćവൻ െതĤി ഒഴിയുേമാ? വാസ്തവമായും

അവന് ആ കരാർ ലംഘിđേശഷം രêെĜടാൻ കഴിയുേമാ? 16

“‘ജീവനുĐഞാൻശപഥംെചēുćു,എć് യേഹാവയായകർûാവ്

അരുളിെđēുćു:അവൻബാേബലിൽെവđ്അവെന രാജാവാèിയ

രാജാവിെě രാജäûുെവđുതെć വധിèെĜടും, നിċയം; ആ

രാജാവുമായി െചയ്ത ശപഥം അവഗണിèുകയും തെě കരാർ

ലംഘിèുകയുമാണേĭാ അവൻ െചയ്തത്. 17 അസംഖäംേപെര

നശിĜിèാൻേവ÷ി അവൻ ഉപേരാധേèാö പണിത് ചുĤും

മൺകൂനകൾ ഉയർûെĜടുേĉാൾ, ഫറേവാന് അേāഹûിെě

åപബലൈസനäവും വലിയകവർđèൂöവുംെകാ÷് യുĂûിൽ ഒരു

åപേയാജനവും ഉ÷ാകുകയിĭ. 18അയാൾആശപഥംഅവഗണിđ്

ഉടĉടി ലംഘിđിരിèുćു. അയാൾ ഹസ്തദാനംെചയ്തു കരാറിൽ

ഏർെĜöിöും ഇെതĭാം െചയ്തിരിèുćു. അതിനാൽ അയാൾ

രêെĜടുകയിĭ. 19 “‘അതിനാൽയേഹാവയായകർûാവ് ഇåപകാരം

അരുളിെđēുćു: ജീവനുĐ ഞാൻ ശപഥംെചēുćു, അയാൾ

അവഗണിđഎേćാടുĐശപഥവുംഅയാൾ ലംഘിđഎെě ഉടĉടിയും

ഞാൻഅയാളുെട തലേമൽûെćവരുûും. 20എെěവലഞാൻ

അയാളുെടേമൽവിരിèും.എെěെകണിയിൽഅയാൾപിടിèെĜടും.

എനിെèതിരായി അയാൾ െചയ്ത വിശçാസവòനമൂലം ഞാൻ

അയാെളബാേബലിേലèു വരുûുകയുംഅവിെടെവđ്അയാേളാടു

ഞാൻ നäായവിധി നടĜാèുകയും െചēും. 21 അയാളുെട എĭാ

ൈസനäïളിലുമുൾെĜö േåശഷ്ഠേയാĂാèെളĭാം വാൾെകാ÷ു

വീഴും; േശഷിèുćവർനാലുദിèിേലèും ചിതറിേĜാകും.അേĜാൾ

യേഹാവയായഞാൻ ഇത് അരുളിെđയ്തിരിèുćു എćു നിïൾ
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അറിയും. 22 “‘യേഹാവയായകർûാവ് ഇåപകാരംഅരുളിെđēുćു:

ഒരു േദവദാരുവിൽനിć്അതിെěഅåഗûിലുĐഒരു ചിനĜ്എടുû്

ഞാൻ നടും; അതിെě ഏĤവും ഉയർć ശിഖരûിൽനിć് ഒരു

ഇളംചിĭ ഞാൻ ഒടിđ് അതു വളെര ഉയരമുĐ ഒരു പർവതûിൽ

നടും. 23അത്ശാഖകൾവീശിഫലംകായ്േè÷തിന് ഇåസാേയലിെě

ഉćതഗിരിയിൽ ഞാൻ അതിെന നടും. അതു മേനാഹരമായ ഒരു

േദവദാരുവായിûീരും.എĭാûരംപêികളുംഅതിൽകൂടുെവèും;

അതിെěശാഖകളുെടതണലിൽഅവപാർèും. 24യേഹാവയായഞാൻ

ഉയരമുĐ വൃêെûതാഴ്ûുകയും താഴ്ćതിെന ഉയർûുകയും

പđയായതിെന ഉണèുകയും ഉണïിയതിെന തഴĜിèുകയും

െചēുćുഎćു വയലിെലസകലവൃêïളുംഅറിയും. “‘യേഹാവയായ

ഞാനാണ് åപഖäാപിđിരിèുćത്; അതു ഞാൻ നിറേവĤുകതെć

െചēും.’”

18അതിനുേശഷം യേഹാവയുെട അരുളĜാട് എനിè് ഇåപകാരം

ഉ÷ായി: 2 “‘മാതാപിതാèൾ പđമുăിരിïാ തിćു; മèളുെട

പĭു പുളിđു,’ എćിïെന ഇåസാേയൽേദശെû സംബĆിđ്

നിïൾ പറയുć പഴെòാĭിെě അർഥം എăാണ്? 3 “ജീവനുĐ

ഞാൻ ശപഥംെചēുćു, ഇåസാേയലിൽ ഇനിെയാരിèലും നിïൾ

ഈ പഴെòാĭു പറയാൻ ഇടവരികയിĭ, എć് യേഹാവയായ

കർûാവ്അരുളിെđēുćു. 4മാതാപിതാèേളാ മèേളാഎĭാവരും

എനിèുĐവർതെć—ഇരുകൂöരും ഒരുേപാെലഎനിèുĐവരാണ്.

പാപംെചēുćവäéിതെćയായിരിèും മരിèുćത്. 5 “ഒരു മനുഷäൻ

നീതിനിഷ്ഠനായിരിèുകയും നീതിയും നäായവും åപവർûിèുകയും

െചēുെമîിൽ, 6 പർവതïളിെല േêåതïളിൽെവđ് ൈനേവദäം

ഭêിèുകേയാ ഇåസാേയൽഗൃഹûിെല വിåഗഹïെള േനാèി

നമസ്കരിèുകേയാ തെě അയൽവാസിയുെട ഭാരäെയ

വഷളാèുകേയാ ഋതുമതിയായസ്åതീയുമായിൈലംഗികബĆûിൽ

ഏർെĜടുകേയാ െചēുകയിĭ. 7അയാൾആെരയും പീഡിĜിèുകയിĭ,

എćാൽ, കടം േമടിđവർè്അവരുെട പണയം മടèിെèാടുèും.
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അയാൾകവർđ െചēുകയിĭ, എćാൽ, വിശĜുĐവർè്അയാൾ

തെěആഹാരം െകാടുèുകയും നìരായവർè് വസ്åതം നൽകുകയും

െചēും. 8 അയാൾ തെě പണം പലിശയ്èു െകാടുèുകേയാ

െകാĐലാഭമു÷ാèുകേയാ െചēുകയിĭ. അയാൾ തെě കരം

നീതിേകടിൽനിć് പിăിരിèുകയും മനുഷäർതĊിലുĐവäവഹാരûിൽ

േനേരാെട നäായപാലനം നടûുകയും െചēും. 9 അയാൾ എെě

ഉûരവുകൾപാലിèുകയും വിശçസ്തതേയാെടഎെěനിയമïൾ

åപമാണിèുകയും െചēുćു. ഇïെനയുĐവർ നീതിനിഷ്ഠരാകുćു;

അവർ നിċയമായും ജീവിèും, എć് യേഹാവയായ കർûാവ്

അരുളിെđēുćു. 10 “എćാൽ അയാൾè് രéം െചാരിയുകേയാ

േമൽĜറõ കാരäïളിൽ ഏെതîിലും ഒćു åപവർûിèുകേയാ

െചēുć ഒരു അåകമകാരിയായ മകൻ ഉ÷് എćു കരുതുക 11

(എćാൽ പിതാവ് ഇെതാćും åപവർûിđിöിĭ): “പർവതïളിെല

േêåതïളിൽെവđു ഭêിèുക,തെěഅയൽവാസിയുെട ഭാരäെയ

വഷളാèുക, 12ദരിåദേരാടുംെഞരുèമനുഭവിèുćവേരാടുംഅതിåകമം

åപവർûിèുക, പിടിđുപറിèുക, പണയം മടèി െകാടുèാതിരിèുക,

വിåഗഹïെള വണïുക, േīėത åപവർûിèുക. 13 തെě

åദവäം പലിശയ്èു െകാടുû് െകാĐലാഭമു÷ാèുക, ഇåപകാരം

åപവർûിèുć മനുഷäൻ ജീവിèുേമാ? ഒരിèലുമിĭ! അയാൾ

ഈേīėതകൾഎĭാം െചയ്തിരിèുകയാൽഅയാെള മരണûിന്

ഏൽĜിèണം; അയാളുെട രéം അയാളുെട തലേമൽതെć

ഇരിèും. 14 “എćാൽ അയാൾè് ഒരു മകൻ ജനിđിö് അയാൾ

തെě പിതാവുെചയ്ത ഈ പാപïെളĭാം ക÷ിö് അതുേപാെല

െചēാതിരിèുćുഎćു ചിăിèുക: 15 “അയാൾ പർവതïളിെല

േêåതïളിൽെവđ് ൈനേവദäം ഭêിèാതിരിèുകേയാ

ഇåസാേയലിെല വിåഗഹïെള വണïാതിരിèുകേയാ തെě

അയൽവാസിയുെട ഭാരäെയ വഷളാèാതിരിèുകേയാ 16

ആെരെയîിലും പീഡിĜിèാതിരിèുകേയാ പണയം മടèി

െകാടുèാതിരിèേയാ പിടിđുപറിèാതിരിèുകേയാ െചēാെത,
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വിശĜുĐവർèുതെěആഹാരംനൽകുകയുംനìരായവർè്വസ്åതം

നൽകുകയുംെചēുćു. 17 ദരിåദെരഅപായെĜടുûുćതിൽനിćും

അയാൾ തെě ൈക സൂêിèുćു, അവരിൽനിćു പലിശ

വാïുകേയാ െകാĐലാഭമു÷ാèുകേയാ െചēുćിĭ.അയാൾഎെě

നിയമïൾപാലിèുകയും ഉûരവുകൾനിവർûിèുകയും െചēുćു.

അïെനയുĐവäéിതെěപിതാവിെěപാപംമൂലം മരിèുകയിĭ;

അയാൾ നിċയമായും ജീവിèും. 18എćാൽഅയാളുെട പിതാവ്

അåകമംകാöുകയുംതെěസേഹാദരെěമുതൽകവർđെചēുകയും

ജനûിെěഇടയിൽഅനീതി åപവർûിèുകയും െചēുകനിമിûം

അയാൾ തെě പാപംനിമിûം മരിèും. 19 “എćിöും നിïൾ

േചാദിèുćു, ‘പിതാവിെěഅകൃതäംപുåതൻവഹിേè÷തĭേയാ?’

ആ പുåതൻ നäായവും നീതിയും åപവർûിèുകയും എെě

എĭാ ഉûരവുകളും അനുസരിèുകയും െചēുകയാൽ അവൻ

തീർđയായും ജീവിèും. 20പാപംെചēുćവäéിയാണ് മരണശിê

അനുഭവിേè÷ത്. മèൾ മാതാപിതാèളുെട അകൃതäûിെě

ശിê അനുഭവിèുകേയാ മാതാപിതാèൾ മèളുെട പാപഫലം

അനുഭവിèുകേയാ ഇĭ. നീതിനിഷ്ഠരുെട നീതിഅവരുെടേമൽതെć

കണèാèുകയും ദുġരുെട ദുġത അവർെèതിേരതെć

നിറയ്èുകയും െചēും. 21 “എćാൽ ദുġർ തïളുെട എĭാ

പാപïളും വിöുതിരിõ്എെěഉûരവുകൾ åപമാണിèയും നീതിയും

നäായവുംഅനുസരിđു ജീവിèുകയും െചയ്താൽഅവർ തീർđയായും

ജീവിèും;അïെനയുĐവർ മരിèുകയിĭ. 22അവർെചയ്തുേപായ

അകൃതäïെളാćും അവർെèതിേര ഓർèെĜടുകയിĭ.

തïൾെചയ്ത നീതിåപവൃûികൾ നിമിûം അവർ ജീവിèും. 23

ദുġരുെട മരണംഎെćസăുġനാèുćുേ÷ാ?അവർതെěവഴികൾ

വിöുതിരിõു ജീവിèണെമćേĭഞാൻആåഗഹിèുćത്? എć്

യേഹാവയായകർûാവിെěഅരുളĜാട്. 24 “എćാൽനീതിനിഷ്ഠർ

അവരുെട നീതി വിöുമാറി അധർമം åപവർûിèുകയും ദുġർ

െചēുćസകലേīėതകളും åപവർûിèുകയും െചയ്താൽഅവർ
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ജീവിèുേമാ?അവർ െചയ്ത വòനയുംഅധർമവും നിമിûംഅവർ

മുĉുെചയ്തിöുĐ നീതിåപവൃûികെളാćും സ്മരിèെĜടുകയിĭ.

അവരുെട പാപംനിമിûം അവർ മരിèും. 25 “എîിലും നിïൾ

പറയുćു: ‘കർûാവിെě വഴി നീതിയുéമĭ.’ ഇåസാേയൽജനേമ,

േകöുെകാൾവിൻ. എെě വഴി നീതിയുéമĭാûേതാ? നിïളുെട

വഴികളേĭ നീതിയുéമĭാûത്? 26 നീതിനിഷ്ഠർ തïളുെട

നീതിനിഷ്ഠ വിöുമാറി പാപംെചēുെćîിൽ അവൻ അതുനിമിûം

മരിèും; തïൾെചയ്ത പാപംനിമിûംതെć അവർ മരിèും.

27 ദുġർ തïൾെചയ്ത ദുġത വിöുതിരിõ് നäായവും നീതിയും

åപവർûിèുെćîിൽ, അവർ തïളുെട ജീവൻ രêിèുകയാണ്

െചēുćത്. 28 തïൾെചയ്ത എĭാ അകൃതäïെളയുംകുറിđ്

പരിതപിđ്അവ ഉേപêിđിരിèുകയാൽഅവർജീവിèും, നിċയം;

അവർ മരിèുകയിĭ. 29എćിöും ഇåസാേയൽജനം ‘കർûാവിെěവഴി

നീതിയുéമĭ,’എćുപറയുćു. ഇåസാേയൽജനേമ,എെěവഴികൾ

നീതിയുéമĭാûേതാ? നിïളുെട വഴികളേĭനീതിയുéമĭാûത്?

30 “അതിനാൽ ഇåസാേയൽജനേമ, നിïളിൽ ഓേരാരുûെരയും

താăാïളുെട നടĜനുസരിđ് ഞാൻ നäായം വിധിèുെമć്

യേഹാവയായ കർûാവ് അരുളിെđēുćു. അനുതപിèുക! പാപം

നിïളുെട തകർđയ്è് കാരണമായിûീരാതിരിേè÷തിന് നിïളുെട

എĭാഅകൃതäïളിൽനിćും പിăിരിയുക. 31നിïൾെചയ്തഎĭാ

അതിåകമïളും ഉേപêിđുകളയുക. നിïൾè് ഒരു പുതിയഹൃദയവും

പുതിയ ആÿാവും േനടിെèാൾക. ഇåസാേയൽജനേമ, നിïൾ

എăിനു മരിèുćു? 32 കാരണം ആരുെടയും മരണûിൽ ഞാൻ

സăുġനĭ,എć്യേഹാവയായകർûാവിെěഅരുളĜാട്;അതിനാൽ

മാനസാăരെĜö് ജീവിđുെകാൾക.

19 “നീ ഇåസാേയലിെല åപഭുèĈാെരèുറിđ് ഇåപകാരം ഒരു

വിലാപഗാനം ആലപിèുക: 2 “‘സിംഹïളുെട മധäûിൽ

എെăാരു സിംഹിയായിരുćു നിെě മാതാവ് ആരായിരുćു!

അവൾ സിംഹèുöികളുെട ഇടയിൽèിടć്, അവളുെട കുöികെള
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വളർûിെèാ÷ുവćു. 3 തെě കുöികളിൽ ഒćിെന അവൾ

വളർûിെèാ÷ുവćു;അവൻ ഒരു ശéനായസിംഹമായിûീർćു.

ഇരകെള കടിđുചീăുćതിന് അവൻ ശീലിđു. മനുഷäെര അവൻ

വിഴുïിèളõു. 4 രാåġïൾ അവെനĜĤി േകöു, അവർ കുഴിđ

കുഴിയിൽ അവൻ പിടിèെĜöു. അവർ അവെന ചïലയ്èിö്

ഈജിപ്Ĥുേദശûു െകാ÷ുവćു. 5 “‘അവൾതെěആåഗഹûിനു

ഭംഗംസംഭവിđതുക÷് തെěസിംഹèുöികളിൽ മെĤാćിെന വളർûി

ശéനായ ഒരു സിംഹമാèിമാĤി. 6അവൻ സിംഹïൾèിടയിൽ

സòരിđ്, ഇേĜാൾ ശéനായ ഒരു സിംഹമായിûീർćു.

ഇരെയ കടിđുചീăുവാൻ അവൻ ശീലിđു; അവനും മനുഷäെര

വിഴുïിèളõു. 7അവരുെടബലേമറിയശéിേകåąïൾഅവൻ

തകർûു;അവരുെട നഗരïെളഅവൻശൂനäമാèി.അവെěഗർജനം

േകö് േദശവും അതിെല സകലനിവാസികളും നടുïി. 8 രാåġïൾ

തïളുെട åപവിശäകളിലുĐഎĭാ ദിèുകളിൽനിćുംഅവെěേനേര

ആåകമിđു. അവർഅവനായി വല വിരിđു; അവർ കുഴിđ കുഴിയിൽ

അവൻപിടിèെĜöു. 9അവർഅവെന ചïലയിö് ഒരു കൂöിലാèി;

അവെനബാേബൽരാജാവിെěഅടുèൽെകാ÷ുവćു. ഇåസാേയൽ

പർവതïളിൽ അവെě ഗർജനം ഇനി േകൾèാതിരിേè÷തിന്

അവർ അവെന കാരാഗൃഹûിൽ അടđു. 10 “‘നിെě അĊ നിെě

മുăിരിേûാĜിൽെവĐïൾèരിെകനöഒരു മുăിരിവĐിേപാെല

ആയിരുćു; ജലസമൃĂിനിമിûം അത് ഫലഭൂയിഷ്ഠവും ശാഖകൾ

നിറõതുംആയിരുćു. 11 രാജാèĈാർèു െചേîാൽനിർമിèാൻ

പĤിയ കടുĜമുĐ ശാഖകൾഅതിന് ഉ÷ായിരുćു. തിïിനിറõ

പđിലđാർûിനുമീേത അത് ഉയർćുനിćിരുćു. അതിെě

ഉയരംെകാ÷ുംഅനവധിശാഖകൾെകാ÷ുംഅതുസുവäéമായി

കാണാമായിരുćു. 12എćാൽ േകാപേûാെടഅതിെനപിഴുെതടുûു;

അതിെനനിലûുതĐിയിöു;കിഴèൻകാĤ്അതിെനഉണèിèളõു,

അതിെലകായ്കൾ ഉതിർćുേപായി.അതിെěബലേമറിയ െകാĉുകൾ

ഉണïിേĜായി, അìി അതിെന ദഹിĜിđുകളõു. 13 ഇേĜാൾ
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അതിെന മരുഭൂമിയിൽ, ഉണïിവര÷നിലûു നöിരിèുćു. 14 åപധാന

ശാഖയിൽനിć്അìിപടർć്അതിെěഫലïൾചുെöരിèെĜöു.

അധിപതിയുെട ഒരു െചേîാലിന് ഉപയുéമായ ഒരു ശാഖയും

അതിൽ അവേശഷിđിĭ.’ ഇത് ഒരു വിലാപം; ഒരു വിലാപഗീതമായി

ഉപേയാഗിèെĜേട÷തുമാണ്.”

20ഏഴാംവർഷം അòാംമാസം പûാംതീയതി ഇåസാേയലിെല

േഗാåതûലവĈാരിൽ ചിലർ യേഹാവേയാട് അരുളĜാടു

േചാദിèുćതിനായി വć് എെěമുĉിൽ ഇരുćു. 2 അേĜാൾ

യേഹാവയുെടഅരുളĜാട് എനിè് ഇåപകാരം ഉ÷ായി: 3 “മനുഷäപുåതാ,

നീ ഇåസാേയൽ േഗാåതûലവĈാേരാട് സംസാരിèുക, ‘നിïൾ

എേćാട് അരുളĜാടു േചാദിèാൻ വćിരിèുേćാ? നിïൾ

േചാദിđാൽ ഞാൻ ഉûരം നൽകുകയിĭ എć് ജീവനുĐ ഞാൻ

ശപഥംെചēുćു, എć് യേഹാവയായകർûാവ്അരുളിെđēുćു’

എćു പറയുക. 4 “നീ അവെര നäായംവിധിèുേമാ? മനുഷäപുåതാ,

നീ അവെര നäായംവിധിèുേമാ? അവരുെട പിതാèĈാരുെട

േīėതകൾനീഅവെരഅറിയിèുക. 5എćിö്അവേരാടു പറയുക:

‘യേഹാവയായ കർûാവ് ഇåപകാരം അരുളിെđēുćു: ഞാൻ

ഇåസാേയലിെനെതരെõടുûദിവസംതെć,യാേèാബ്ഗൃഹûിെല

സăതികേളാടുൈകയുയർûിശപഥംെചയ്ത്ഈജിപ്Ĥുേദശûുെവđ്

എെćûെć അവർèു െവളിെĜടുûിയിരുćു. “ഞാൻ

നിïളുെട ൈദവമായ യേഹാവ ആകുćു,” എć് ൈകയുയർûി

അവേരാട് അരുളിെđയ്തു. 6 ഈജിപ്Ĥുേദശûുനിć് അവെര

പുറെĜടുവിđ് ഞാൻ അവർèുേവ÷ി െതരെõടുûതും

പാലും േതനും ഒഴുകുć േദശേûèും, എĭാ േദശïളിലുംെവđ്

മേനാഹരമായിരിèുć േദശûിേലè് അവെര െകാ÷ുവരുെമć്

അćു ഞാൻ അവേരാടു ശപഥംെചയ്തു. 7 ഞാൻ അവേരാട്:

“നിïളിൽഓേരാരുûനുംതാăാïളുെടകĚിൽമലിനമായിരിèുć

വിåഗഹïെളഎറിõുകളയുക.ഈജിപ്Ĥിെലവിåഗഹïെളെèാ÷്

നിïെളûെć അശുĂരാèരുത്; ഞാൻ നിïളുെട ൈദവമായ
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യേഹാവ ആകുćു, എć് അരുളിെđയ്തു.” 8 “‘എćാൽ അവർ

എനിെèതിേര മĀരിđു. എെć അനുസരിèാൻ അവർèു

മനĢു÷ായിĭ.അവർ ദൃġിെവđിരുćനിąäമായവിåഗഹïെളഅവർ

നീèിèളയുകേയാഈജിപ്Ĥിെലബിംബïെള ഉേപêിèുകേയാ

െചയ്തിĭ.അതുെകാ÷്ഞാൻഈജിപ്Ĥുേദശûിെěനടുവിൽെവđ്

എെě േåകാധം അവരുെടേമൽ െചാരിõ് എെě േകാപം

അവരുെടേമൽ െചലവഴിèും എć് അരുളിെđയ്തു. 9 എćാൽ

എെě നാമംനിമിûം ഞാൻ അവെര ഈജിപ്Ĥുേദശûുനിćു

െകാ÷ുവćു.അവരുെട നിവാസčാനûിനുചുĤുംഅധിവസിđുവć

ഇതര രാåġïൾèിടയിലുംഅവർകാൺെകûെćഎെćûെć

െവളിെĜടുûിയതുമായ ജനûിെě മധäûിൽ എെě നാമം

അശുĂമാകാതിരിേè÷തിനും ഞാൻ അåപകാരംെചയ്തു. 10

അïെന ഞാൻ അവെര ഈജിപ്Ĥുേദശûുനിć് പുറെĜടുവിđ്

മരുഭൂമിയിൽെകാ÷ുവćു. 11അവർèുഞാൻഎെěഉûരവുകൾ

നൽകുകയുംഎെěനിയമïൾഅവെരഅറിയിèുകയും െചയ്തു.

അവെയ åപമാണിèുć മനുഷäൻ അവയാൽ ജീവിèും. 12

മാåതമĭ,എനിèുംഅവർèും മേധä ഒരു ചിĎമായിരിേè÷തിനും

ഞാൻ അവെര ശുĂീകരിèുć യേഹാവ ആകുćു എć് അവർ

അറിയുćതിനുംേവ÷ി ഞാൻ എെě ശĒûുകൾ അവർèു

കൽĜിđുെകാടുûു. 13 “‘എćാൽഇåസാേയൽജനം മരുഭൂമിയിൽെവđ്

എേćാടു മĀരിđു;അവർഎെě ഉûരവുകൾപാലിèാെതഎെě

നിയമïൾനിരസിđു—അവെയ åപമാണിèുćമനുഷäൻഅവയാൽ

ജീവിèും—എെě ശĒûുകെള അവർ അതäăം അശുĂമാèി.

അേĜാൾ അവെര സംഹരിേè÷തിന് മരുഭൂമിയിൽെവđ് എെě

േåകാധം അവരുെടേമൽ െചാരിയാൻ ഞാൻ നിċയിđു. 14 ഞാൻ

അവെര ഈജിപ്Ĥിൽനിć് പുറെĜടുവിđതു ക÷ രാåġïളുെട

ദൃġിയിൽ എെě നാമം മലിനമാകാതിരിേè÷തിന് ഞാൻ

അതിനുേവ÷ി åപവർûിđു. 15 അവരുെട ഹൃദയം നിരăരം

അവരുെട വിåഗഹïൾèു സമർĜിതമായിരുćതുമൂലം അവർ
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എെě നിയമïൾ അനുസരിèാതിരിèുകയും ഉûരവുകൾ

പാലിèാതിരിèുകയും എെě ശĒûുകൾഅശുĂമാèുകയും

െചയ്തു. അതുെകാ÷് ഞാൻ അവർèു നൽകിയ, പാലും േതനും

ഒഴുകുćതും സകലേദശïളിലുംെവđ് ഏĤവും മേനാഹരവുമായ

േദശേûè് അവെര െകാ÷ുവരികയിĭ എć് മരുഭൂമിയിൽെവđ്

ഞാൻ അവേരാടു ൈകയുയർûി ശപഥംെചയ്തു. 17 എîിലും

എനിè്അവേരാടു സഹതാപം േതാćിയതുെകാ÷്ഞാൻഅവെര

നശിĜിèുകയും മരുഭൂമിയിൽെവđ്അവെരനാമാവേശഷമാèുകയും

െചēാതിരുćു. 18 മരുഭൂമിയിൽെവđ്ഞാൻഅവരുെടസăാനïേളാട്:

“നിïളുെടപിതാèĈാരുെടനിയമവäവčകൾഅനുവർûിèുകേയാ

അവരുെട നിയമïൾ åപമാണിèേയാ അവരുെട വിåഗഹïളാൽ

നിïെളûെćഅശുĂമാèുകേയാെചēരുത്. 19ഞാൻനിïളുെട

ൈദവമായ യേഹാവ ആകുćു; നിïൾ എെě ഉûരവുകളിൽ

പാലിèുകയും എെě നിയമïൾ അനുഷ്ഠിèയും െചēുക.

20 എെě ശĒûുകെള വിശുĂീകരിĜിൻ; ഞാൻ നിïളുെട

ൈദവമായ യേഹാവ ആകുćു എćു നിïൾ അറിേയ÷തിന്

അവ എനിèും നിïൾèും മേധä ഒരു ചിĎമായിരിèെö എćു

കൽĜിđു.” 21 “‘എćാൽ അവരുെട മèളും എനിെèതിേര

മĀരിđു; അവർ എെě ഉûരവുകൾ പാലിèുകേയാ, “അവെയ

åപമാണിèുć മനുഷäൻ അവയാൽ ജീവിèും,” എćു ഞാൻ

åപഖäാപനംെചയ്തിരുć എെě നിയമïൾ åപമാണിèാൻ

മനĢുെവèുകേയാ െചയ്തിĭ. അവർ എെě ശĒûുകൾ

അശുĂമാèി. അതിനാൽ മരുഭൂമിയിൽെവđ് അവർെèതിേര

എെě േåകാധം അവരുെടേമൽ െചാരിയണെമćും എെě േകാപം

അവരുെടേമൽനിവർûിèണെമćുംഅരുളിെđയ്തു. 22എćാൽ

ഞാൻഅവെര പുറെĜടുവിđതു ക÷തായ രാåġïളുെടമുĉിൽഎെě

നാമം അശുĂമാകാതിരിèാൻഞാൻ എെě കരം പിൻവലിđു. 23

അവർ എെě നിയമïൾ അനുസരിèാെത എെě ഉûരവുകൾ

നിരസിđുകളകയും എെě ശĒûുകെള അശുĂമാèുകയും
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അവരുെട ദൃġികൾഅവരുെട പിതാèĈാരുെട വിåഗഹïളുെടേമൽ

ഇരിèുകയും െചയ്തതിനാൽഞാൻഅവെരഈജനതകൾèിടയിൽ

ചിതറിèുകയും രാജäïൾèിടയിൽ ഛിćഭിćമാèുകയും

െചēുെമćു മരുഭൂമിയിൽെവđ് ഞാൻ ൈകയുയർûി അവേരാടു

ശപഥംെചയ്തു. 25 അതുെകാ÷് ഞാൻ അവർèു നĈയĭാû

നിയമവäവčകളും ജീവിèാൻ ഉപകരിèാû നിയമïളും

നൽകി; 26അവർതïളുെടആദäജാതĈാെരെയĭാംഅìിåപേവശം

െചēിđതുെകാ÷് അവരിൽ ഭീതി നിറയ്èാനായി തïളുെട

വഴിപാടുകളാൽûെć ഞാൻ അവെര അശുĂരാèി; ഞാൻ

യേഹാവ ആകുćു എć് അവർ അറിേയ÷തിനുതെć.’ 27

“അതുെകാ÷് മനുഷäപുåതാ, നീ ഇåസാേയൽജനേûാട്, ‘ഇതാകുćു

യേഹാവയായ കർûാവ് അരുളിെđēുćത്: ഇèാരäûിലും

നിïളുെട പിതാèĈാർ എനിെèതിേര അവിശçസ്തരായി

തീർćതിനാൽ എെć നിąിèുകയാണ് െചയ്തിöുĐത്. 28

ഞാൻ അവർèു െകാടുèുെമćു ൈകയുയർûി ശപഥംെചയ്ത

േദശേûè് ഞാൻ അവെര െകാ÷ുവćേശഷം അവിെടയുĐ

എĭാ ഉയർć മലകളും തഴđുവളരുć വൃêïളും അവർ

െതരെõടുû് അവിെടെയĭാം യാഗമർĜിèുകയും എെě

േകാപം ജçലിĜിèുംവിധം ബലിയർĜിèുകയും സുഗĆധൂപം

നിേവദിèുകയും പാനീയബലികൾപകരുകയും െചയ്തു. 29അേĜാൾ

ഞാൻഅവേരാട്, നിïൾ േപാകുć േêåതംഏത്?’” എćു േചാദിđു.

അതിനാൽ ഇåപകാരമുĐ േêåതïൾ ഇćുവെരയും ബാമാ

എćു വിളിèെĜടുćു. 30 “അതിനാൽ ഇåസാേയൽജനേûാടു

പറയുക: ‘യേഹാവയായ കർûാവ് ഇåപകാരം അരുളിെđēുćു:

നിïൾ പിതാèĈാരുെട പാരĉരäമനുസരിđ് നിïെളûെć

അശുĂരാèുകയും അവരുെട േīėവിåഗഹïെള േമാഹിèുകയും

െചēുേമാ? 31 നിïൾ നിïളുെട വഴിപാട് അർĜിđ്—നിïളുെട

മèെളഅìിåപേവശം െചēിđ്—നിïൾഇćുവെരയും നിïളുെട

എĭാ വിåഗഹïെളെèാ÷ും നിïെളûെćഅശുĂരാèുകയാണു
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െചēുćത്.അïെനയിരിെè, ഇåസാേയൽജനേമ, നിïൾഎേćാട്

അരുളĜാടു േചാദിèാൻഞാൻഅനുവദിèണേമാ? ജീവനുĐഞാൻ

ശപഥംെചēുćു, നിïൾേചാദിđാൽഞാൻഉûരംനൽകുകയിĭ

എć് യേഹാവയായ കർûാവ് അരുളിെđēുćു. 32 “‘“മരെûയും

കĭിെനയും േസവിèുć രാåġïെളേĜാെലയും േലാകûിെല

ജനതകെളേĜാെലയുംഞïൾè്ആകണം,”എćുനിïൾപറയുćു;

എćാൽ നിïളുെട മനĢിെല സîൽĜം ഒരിèലും നടèുകയിĭ.

33 ജീവനുĐ ഞാൻ ശപഥംെചēുćു, ബലമുĐ ൈകെകാ÷ും

നീöിയ ഭുജംെകാ÷ും േåകാധവർഷംെകാ÷ും ഞാൻ നിïെള

ഭരിèും,എć് യേഹാവയായകർûാവിെěഅരുളĜാട്. 34ബലമുĐ

ൈകെകാ÷ുംനീöിയ ഭുജംെകാ÷ും േåകാധവർഷംെകാ÷ുംഞാൻ

നിïെളജനതകൾèിടയിൽനിćുതിരിെയവരുûുകയുംനിïൾ

ചിതറിേĜായിരിèുćരാജäïളിൽനിćു േശഖരിèുകയും െചēും.

35 ഞാൻ നിïെള ജനതകളുെട മരുഭൂമിയിേലèു െകാ÷ുവć്

അവിെടെവđ് അഭിമുഖമായി നിïളുെട നäായവിധി നടĜിലാèും.

36 ഈജിപ്Ĥുേദശûിെല മരുഭൂമിയിൽെവđ് ഞാൻ നിïളുെട

പിതാèĈാെര നäായംവിധിđതുേപാെല ഞാൻ നിïെളയും

നäായംവിധിèും, എć് യേഹാവയായ കർûാവ്അരുളിെđēുćു.

37ഞാൻനിïെളഎെěവടിèുകീഴിൽ നടûുകയും ഉടĉടിയുെട

ബĆനûിേലèു െകാ÷ുവരികയും െചēും. 38എേćാട് മĀരിđ്

എനിെèതിേര അåകമം åപവർûിèുćവെര ഞാൻ നിïളുെട

ഇടയിൽനിć് നീèിèളയും;അവർ െചćുപാർèുć േദശûുനിćു

ഞാൻഅവെരപുറെĜടുവിèും;എîിലുംഅവർഇåസാേയൽേദശûു

åപേവശിèുകയിĭ. അïെന ഞാൻ യേഹാവ ആകുćു എćു

നിïൾ അറിയും. 39 “‘ഇåസാേയൽജനേമ, നിïെളèുറിđ്

യേഹാവയായ കർûാവ് ഇåപകാരം അരുളിെđēുćു: നിïൾ

ഓേരാരുûരും േപായിഅവരവരുെട വിåഗഹïെള േസവിđുെകാൾക;

എćാൽ പിćീട് നിïൾ എെě വാèു åശĂിèും; നിïളുെട

വഴിപാടുകളും വിåഗഹïളുംെകാ÷് പിെćെയാരിèലും എെě
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വിശുĂനാമെû നിïൾ അശുĂമാèുകയിĭ. 40 എെě

വിശുĂപർവതûിൽ, ഇåസാേയലിെě ഉćതഗിരിയിൽûെćഎĭാ

ഇåസാേയൽഗൃഹവും, ഒെćാഴിയാെത സçă േദശûുെവđ് എെć

േസവിèുെമć് യേഹാവയായ കർûാവിെěഅരുളĜാട്. അവിെട

ഞാൻഅവെരൈകെèാĐും.അവിെട നിïളുെട വിശിġദാനïളായ

വഴിപാടുകെളയും നിïളുെട യാഗïേളാടുകൂെടഞാൻആവശäെĜടും.

41ഞാൻനിïെളജനതകളിൽനിćുതിരിെകവരുûുകയും നിïൾ

ചിതറിèെĜöിരുć രാജäïളിൽനിćു േശഖരിèുകയും െചēുേĉാൾ

സുഗĆധൂപമായി നിïെള ൈകെèാĐും. രാåġïൾ കാൺെക

ഞാൻനിïളിലൂെട പരിശുĂൻഎćു െതളിയിèെĜടും. 42നിïളുെട

പൂർവികർèു െകാടുèുെമćുഞാൻൈകയുയർûിശപഥംെചയ്ത

േദശമായഇåസാേയൽേദശേûèുഞാൻനിïെളെകാ÷ുവരുേĉാൾ,

ഞാൻയേഹാവആകുćുഎćുനിïൾഅറിയും. 43അവിെടെവđു

നിïൾനിïെളûെćഅശുĂരാèിയ നിïളുെട െപരുമാĤവും

നിïളുെട എĭാ åപവൃûികളും ഓർèും. നിïൾ െചയ്ത എĭാ

ദുġതകളുംനിമിûം നിïൾèു നിïേളാടുതെć െവറുĜുേതാćും.

44 ഇåസാേയൽജനേമ, നിïളുെട ദുġവഴികേളാ നിïളുെട ദുഷിđ

åപവൃûികേളാ അനുസരിđĭ, എെě നാമം നിമിûംതെćഞാൻ

നിïേളാടു ഇടെപടുേĉാൾ,ഞാൻയേഹാവആകുćുഎćു നിïൾ

അറിയും എć് യേഹാവയായ കർûാവ് അരുളിെđēുćു.’” 45

യേഹാവയുെടഅരുളĜാട്എനിè്ഇåപകാരം ഉ÷ായി: 46 “മനുഷäപുåതാ,

നീ െതേèാöു നിെě മുഖംതിരിđ് െതേèദിèിെനതിരായി,

െതേèദിèിലുĐ വനûിെനതിരായിûെć åപവചിèുക. 47

െതേèദിèിെലകാടുകേളാട് ഇåപകാരംപറയുക: ‘യേഹാവയുെടവചനം

േകൾèുക,യേഹാവയായകർûാവ്ഇåപകാരംഅരുളിെđēുćു:ഇതാ,

ഞാൻനിïെളഅìിèിരയാèാൻേപാകുćു.അത് നിïളിലുĐ

എĭാ പđമരെûയും ഉണïിയമരെûയും ദഹിĜിđുകളയും.

കûിയാളുć ആ തീജçാല അണയ്èെĜടുകയിĭ; െതèുമുതൽ

വടèുവെരയുĐ സകലമുഖïളും അതിനാൽ കരിõുേപാകും.
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48 യേഹാവയായ ഞാൻ അതു ജçലിĜിെđć് സകലരും കാണും;

അത്അണõുേപാകുകയിĭ.’” 49അേĜാൾഞാൻ: “യേഹാവയായ

കർûാേവ,അവൻഎെćèുറിđ്, ‘അവൻസാദൃശäകഥകളാണേĭാ

സംസാരിèുćത്,’ എćു പറയുćുവേĭാ”എćു പറõു.

21അതിനുേശഷം യേഹാവയുെട അരുളĜാട് എനിè് ഇåപകാരം

ഉ÷ായി: 2 “മനുഷäപുåതാ; നിെě മുഖം െജറുശേലമിെനതിേര തിരിđ്

വിശുĂമąിരûിെനതിേര åപസംഗിèുക. ഇåസാേയൽേദശûിനു

വിേരാധമായി åപവചിèുക. 3അവേളാട് ഇåപകാരം പറയുക: ‘യേഹാവ

ഇåപകാരംഅരുളിെđēുćു,ഞാൻനിïൾè്എതിരായിരിèുćു.

ഞാൻ എെě വാൾ ഉറയിൽനിćൂരി നീതിനിഷ്ഠെരയും ദുġെരയും

നിïളുെടഇടയിൽനിć് േഛദിđുകളയും. 4ഞാൻനീതിനിഷ്ഠെരയും

ദുġെരയും േഛദിđുകളയാൻ േപാകുćതുെകാ÷് എെě വാൾ

െതèുമുതൽ വടèുവെര എĭാവർèുെമതിേര ഉറയിൽനിćു

പുറെĜടും. 5 യേഹാവയായ ഞാൻ എെě വാൾ ഉറയിൽനിćു

ഊരിയിരിèുćു എć് അേĜാൾ എĭാവരും അറിയും. അതു ഇനി

മടïിേĜാകുകയിĭ.’ 6 “നീേയാ മനുഷäപുåതാ, തകർćഹൃദയേûാടും

കഠിനവäസനേûാടും കൂെട അവർ കാൺെക െനടുവീർĜിടുക! 7

‘നീ എăിനു െനടുവീർĜിടുćു?’ എć് അവർ േചാദിèുേĉാൾ,

‘ഒരു വാർû നിമിûംതെć; അതു സംഭവിèുേĉാൾ എĭാ

ഹൃദയïളും ഉരുകിേĜാകും, എĭാൈകകളും തളരും, എĭാ മനĢുകളും

കലïിേĜാകും,എĭാകാലുകളും മൂåതûാൽനനയും.’ ഇതാ,അതു

വരുćു!അതുസംഭവിèും, നിċയംഎćുകർûാവായയേഹാവ

അരുളിെđēുćു.” 8പിെćയും യേഹാവയുെട അരുളĜാട് എനിè്

ഇåപകാരം ഉ÷ായി: 9 “മനുഷäപുåതാ, നീ åപവചിđു പറേയ÷ത്,

‘കർûാവ് ഇåപകാരംഅരുളിെđēുćു: “‘ഒരു വാൾ, ഒരു വാൾഅതിനു

മൂർđകൂöി മിനുèിയിരിèുćു. 10 െകാലനടûാൻ മൂർđകൂöിയും

മിćൽേപാെല തിളേï÷തിനു മിനുèിയുമിരിèുćു! “‘എെě

രാജകീയപുåതെěെചേîാലിൽനമുèുആനąിèാേമാ?ആവാൾ

ഇåപകാരമുĐ എĭാ േകാലിെനയും നിąിèുćു. 11 “‘ൈകയിൽ
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വഹിèാൻകഴിയുംവിധംഅതിെനമിനുèാൻെകാടുûിരിèുćു;

െകാലയാളിയുെടൈകയിൽ െകാടുèാൻേവ÷ിഅതിെന മൂർđകൂöി

മിനുèിയിരിèുćു. 12 മനുഷäപുåതാ, നിലവിളിèുക, വിലപിèുക,

അത്എെěജനûിേĈൽ,ഇåസാേയലിെലഎĭാ åപഭുèĈാരുെടേമലും

വരും.അവർഎെěജനേûാടുകൂെട വാളിന്ഏൽĜിèെĜöിരിèുćു.

അതിനാൽനീമാറûടിđുവിലപിèുക. 13 “‘പരീêഅതുനിċയമായും

വരും. എîിലും വാളിനാൽ നിąിèെĜടുć െചേîാൽതെć

തുടരാെതേപായാൽഎăാകും?എć്യേഹാവയായകർûാവിെě

അരുളĜാട്.’ 14 “നീേയാ മനുഷäപുåതാ, åപവചിèുക, നിെěൈകകൾ

കൂöിയടിèുക. വാൾ, നിഹതĈാരുെട വാൾതെć, ര÷ുåപാവശäം

െവöെö, അĭാ മൂćുåപാവശäംതെć. അതു സംഹാരûിെě

വാൾ— മഹാസംഹാരûിനുĐ വാൾതെć നാലുവശûുനിćും

അവെര വളõിരിèുćു. 15 അവരുെട ഹൃദയം ഭയûാൽ

ഉരുകിേĜാേക÷തിനും അവരുെട വാതിൽèൽ ധാരാളംേപർ

വീേഴ÷തിനുംഞാൻതിളïുćവാൾനൽകിയിരിèുćു,അവരുെട

എĭാ കവാടïളിലും. േനാèൂ! മിćൽേപാെല പതിèാൻ അതു

നിർമിđിരിèുćു; അതു െകാലയ്èായി കൂർĜിđിരിèുćു.

16 വലേûാേöാ ഇടേûാേöാ എവിേടèു നിെě വായ്ûല

തിരിđിരിèുേćാ അവിേടèുതെć പുറെĜടുക. 17 ഞാനും

ൈകെകാöി എെě േåകാധം ശമിĜിèും; യേഹാവയായഞാൻഅത്

അരുളിെđയ്തിരിèുćു.” 18 യേഹാവയുെട അരുളĜാട് എനിè്

ഇåപകാരം ഉ÷ായി: 19 “മനുഷäപുåതാ ബാേബൽരാജാവിെě വാൾ

വേര÷തിന് ര÷ുവഴികൾ അടയാളെĜടുûുക; അവ ര÷ും

ഒരു രാജäûുനിćുതെć പുറെĜടും. ഒരു ചൂ÷ുപലക ഉ÷ാèി

നഗരûിേലèുĐവഴിയുെടതലയ്èൽനാöുക. 20അേĊാനäരുെട

രĒയിേലè് ആ വാൾ വേര÷തിന് ഒരു വഴിയും െയഹൂദäയിൽ

േകാöെകöി ഉറĜിđിöുĐ െജറുശേലമിേലè് വേര÷തിന് മെĤാരു

വഴിയും അടയാളെĜടുûുക. 21 കാരണം, ബാേബൽരാജാവ്

വഴിûിരിവിîൽ ര÷ുവഴികൾ പിരിയുćിടû് åപശ്നംേനാèാൻ
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നിൽèുćു.അയാൾഅĉുകൾകുലുèി തെěകുലേദവĈാേരാടു

േചാദിèുകയും ലêണമറിയാൻ യാഗമർĜിđ മൃഗûിെě

കരൾ േനാèുകയും െചēുćു. 22 യåăമുöികൾ čാപിèാനും

സംഹരിèുćതിനു കൽĜന പുറെĜടുവിèുćതിനും യുĂാരവം

മുഴèുćതിനും കവാടïൾèുേനേര യåăമുöികൾ െവèാനും

ഉപേരാധേèാöപണിത് ചുĤും ചരിõപാതപണിതുയർûുćതിനും

െജറുശേലമിലുĐ നറുè് അയാളുെട വലൈîയിൽഎûിയിരിèുćു.

23 അത് അവേനാടുĐ വിേധയതçം ശപഥംെചയ്തവർè് അത്

ഒരു വäാജലêണമായിേûാćുćു. എćാൽ അയാൾ അവരുെട

അകൃതäം അനുസ്മരിĜിèുകയും അടിമകളായി അവെര

പിടിđുെകാ÷ുേപാകുകയും െചēും. 24 “അതിനാൽ യേഹാവയായ

കർûാവ് ഇåപകാരം അരുളിെđēുćു: നിïളുെട ജനïൾ

തïളുെട തുറć മĀരംമൂലം നിïളുെട എĭാ അകൃതäïളും

എെćഓർമെĜടുûുćു.അവരുെടഎĭാ åപവൃûികളിലും പാപം

åപതäêെĜടുćു. നിïൾ ഇതു െചയ്തിരിèുകയാൽ നിïൾ

അടിമകളായി പിടിđു െകാ÷ുേപാകെĜടും. 25 “‘വഷളനും ദുġനുമായ

ഇåസാേയൽåപഭുേവ,നിെěനാൾഇതാവćിരിèുćു;ശിêാവിധിയുെട

നാൾഅതിെěപരമകാഷ്ഠയിൽഎûിയിരിèുćു. 26യേഹാവയായ

കർûാവ് ഇåപകാരംഅരുളിെđēുćു: നിെě തലĜാവും കിരീടവും

എടുûുമാĤുക; കാരäïൾèു മാĤം സംഭവിèണം. താണത്

ഉയർûെĜടുകയും ഉയർćത് താഴ്ûെĜടുകയും െചēും. 27

ഉĈൂലനാശം! ഉĈൂലനാശം! ഞാൻ അതിന് ഉĈൂലനാശമാèും!

അവകാശമുĐവൻവരുേവാളം കിരീടം പുനഃčാപിèെĜടാതിരിèും;

അവനു ഞാൻ അതു നൽകുകയും െചēും.’ 28 “മനുഷäപുåതാ,

നീ ഇåപകാരം åപവചിđു പറയുക: അേĊാനäെരĜĤിയും അവരുെട

പരിഹാസെûĜĤിയും യേഹാവയായ കർûാവ് ഇåപകാരം

അരുളിെđēുćു: “‘സംഹാരûിനായി ഒരു വാൾ, ഒരു വാൾ

ഊരിയിരിèുćു, മിćൽേപാെല വിളേï÷തിന് അതു േതđു

മിനുèിയിരിèുćു! 29 നിïെളèുറിđ് വäാജദർശനïൾ



െയെഹസ്േകൽ 1937

ദർശിèുകയും വäാജേദവåപശ്നïൾ åപസ്താവിèുകയും െചēുć

ദുġരായവധിèെĜടാനുĐവരുെടകഴുûിൽഅതു åപേയാഗിèും.

അവരുെട ദിവസംവćിരിèുćു,ശിêാവിധിയുെടനാൾഅതിെě

പരമകാഷ്ഠയിൽ എûിയിരിèുćു. 30 “‘ആ വാൾ ഉറയിൽ ഇടുക;

നീ സൃġിèെĜöčലûുതെć, നിെě ജĈേദശûുതെćഞാൻ

നിെćനäായംവിധിèും. 31ഞാൻഎെěേåകാധംനിെěേമൽെചാരിയും;

എെě േåകാധാìിെയ നിെěേമൽ ഊതും; സംഹരിèുćതിൽ

ൈവദë്ധäമുĐ åകൂരĈാരുെടൈകയിൽഞാൻനിെćഏൽĜിèും. 32

നീഅìിè് ഇĆനമായിûീരും; നിെě രéംനിെě േദശûുതെć

െചാരിയെĜടും. ആരും ഇനി നിെć ഓർèുകയിĭ; യേഹാവയായ

ഞാൻഅതു åപസ്താവിđിരിèുćു.’”

22പിćീട് യേഹാവയുെട അരുളĜാട് എനിè് ഇåപകാരം ലഭിđു: 2

“മനുഷäപുåതാ, നീ അവെള നäായംവിധിèുേമാ? രéപാതകമുĐ

നഗരെûനീ നäായംവിധിèുേമാ?എîിൽഅവളുെടഎĭാ േīėതകളും

അവെള അറിയിèുക. 3 നീ ഇåപകാരം പറയണം: ‘യേഹാവയായ

കർûാവ് ഇåപകാരം അരുളിെđēുćു: നിെě നടുവിൽ രéം

െചാരിõും വിåഗഹïളു÷ാèി നിെćûെć േīėയാèി

സçăം വിനാശം നിെěേമൽ സçയം êണിđുവരുûുć നഗരേമ,

4 നീ െചാരിõ രéം മുേഖന നീ കുĤവാളിയായിരിèുćു; നീ

നിർമിđ വിåഗഹïൾനിമിûം നീ േīėയായിരിèുćു. അïെന

നിെě ദിവസം നീ സമീപčമാèി; നിെě അăിമവർഷïൾ

വെćûിയിരിèുćു. തĈൂലം ഞാൻ നിെć ജനതകൾèു

നിąാവിഷയവുംഎĭാ രാജäïൾèും പരിഹാസവുമാèിയിരിèുćു. 5

കുåപസിĂവും േêാഭംനിറõതുമായ പöണേമ, നിെěഅടുûും

അകെലയുമുĐവർ നിെć പരിഹസിèും. 6 “‘േനാèൂ, നിćിൽ

വസിèുć ഇåസാേയൽ åപഭുèĈാർ രéെđാരിđിലിനായി

അവരുെട ശéി ഉപേയാഗിèുćത് കാണുക. 7 അവർ നിćിൽ

വസിđുെകാ÷് മാതാപിതാèെള നിąിèുćു; വിേദശികെള

പീഡിĜിèുćു; അനാഥെരയും വിധവമാെരയും േåദാഹിèുćു.
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8 നിïൾ എെě വിശുĂവസ്തുèെള നിąിèുകയും എെě

ശĒûിെനഅശുĂമാèുകയും െചēുćു. 9 രéം െചാരിേയ÷തിന്

ഏഷണിപറയുćവർനിćിലു÷്; പർവതïളിെല േêåതïളിൽെവđ്

ൈനേവദäം ഭêിèുകയും ദുഷ്കർമം åപവർûിèുകയും െചēുćവർ

നിെě മേധäയു÷്. 10നിćിൽെവđ്അവർതïളുെട പിതാèĈാരുെട

നìതഅനാവൃതമാèുćു; നിćിൽെവđ്അവർ ഋതുമാലിനäûാൽ

ആചാരപരമായി അശുĂയായി കഴിയുć സ്åതീയുെട അടുèൽ

െചĭുćു. 11 ഒരുûൻ തെě അയൽèാരെě ഭാരäേയാടു

േīėത åപവർûിèുćു; മെĤാരുവൻ തെě മരുമകളുമായി ദുġത

åപവർûിđ്അവെള മലിനയാèുćു. േവെറാരുവൻതെěപിതാവിെě

മകളായ സേഹാദരിെയ അപമാനിèുćു. 12 നിćിൽെവđ് അവർ

രéപാതകûിനായി ൈകèൂലി വാïുćു; നീ ദരിåദരിൽനിćു

പലിശയും െകാĐലാഭവും വാïുćു. നീ അയൽവാസിേയാട്

അനീതിേയാെട െപരുമാറി ആദായമു÷ാèുകയും എെć

മറćുകളകയും െചēുćു എć് യേഹാവയായ കർûാവിെě

അരുളĜാട്. 13 “‘നീ അസതäമാർഗûിലൂെട േനടിയ ലാഭûിെěയും

നിïളുെട ഇടയിലുĐ രéപാതകûിെěയും േനേര ഞാൻ

ൈകെകാöുćു. 14 ഞാൻ നിേćാട് ഇടെപടുć ദിവസം നിെě

ൈധരäം നിലനിൽèുേമാ? നിെě ൈകകൾ ബലെĜöിരിèുേമാ?

യേഹാവയായ ഞാൻ അരുളിെđയ്തിരിèുćു. ഞാൻ അതു

നിവർûിèും. 15ഞാൻ നിെć ജനതകൾèിടയിൽ ചിതറിèും;

ഞാൻനിെć രാജäïളിൽഛിćഭിćമാèും; നിïളുെടഅശുĂി

ഞാൻഅവസാനിĜിèും. 16രാåġïളുെടമുĉിൽനീ നിെćûെć

അശുĂമാèുേĉാൾ, ഞാൻ യേഹാവ ആകുćു എćു നീ

അറിയും.’” 17 അതിനുേശഷം യേഹാവയുെട അരുളĜാട് എനിè്

ഇåപകാരം ഉ÷ായി: 18 “മനുഷäപുåതാ, ഇåസാേയൽഗൃഹം എനിèു

േലാഹèിöമായിûീർćിരിèുćു; അവർ എĭാവരും ഉലയിൽ

െചĉും െവളുûീയവും ഇരുĉും കറുûീയവുമായിûീർćിരിèുćു;

അവർെവĐിയുെട െവറുംകിöമായി മാറിയിരിèുćു. 19അതിനാൽ
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യേഹാവയായ കർûാവ് ഇåപകാരം അരുളിെđēുćു; ‘നിïൾ

എĭാവരും േലാഹèിöമായിûീർćിരിèുകയാൽ,ഞാൻനിïെള

െജറുശേലമിെě നടുവിൽ കൂöും. 20 അവർ െവĐിയും െചĉും

ഇരുĉും കറുûീയവും െവളുûീയവും ഉലയുെട മേധä ഊതി

ഉരുèുćതുേപാെല,ഞാൻനിïെള ഒരുമിđുകൂöിഎെě േകാപûിലും

േåകാധûിലും ഉരുèും. 21ഞാൻനിïെള ഒരുമിđുകൂöി നിïളുെടേമൽ

എെě േåകാധാìിഊതും; നിïൾഅതിെěനടുവിൽ ഉരുകിേĜാകും. 22

െവĐി ഉലയിൽ ഉരുകിേĜാകുćതുേപാെല നിïൾ അതിെěമേധä

ഉരുകിേĜാകും. യേഹാവയായഞാൻഎെěേåകാധംനിïളുെടേമൽ

െചാരിõിരിèുćു എćു നിïൾ അറിയും.’” 23 യേഹാവയുെട

അരുളĜാട് എനിè് വീ÷ും ഉ÷ായി: 24 “മനുഷäപുåതാ, ‘നിïൾ

േåകാധദിവസûിൽശുĂിåപാപിèാûതുംമഴേയൽèാûതുമായ

ഒരു േദശമാകുćു’ എć്അവേളാടു പറയുക. 25അവളുെട നടുവിൽ

åപവാചകĈാരുെട ഒരു ഗൂഢാേലാചനയു÷്.അലറി ഇര കടിđുകീറുć

സിംഹംേപാെലഅവർജനെûവിഴുïിèളõിരിèുćു;അവർ

നിേêപïളും വിലേയറിയ വസ്തുèളും അപഹരിđുെകാ÷്

അവളുെട മേധä നിരവധി വിധവകെള വർധിĜിèുćു. 26അവളുെട

പുേരാഹിതĈാർഎെěനäായåപമാണേûാട്അതിåകമം åപവർûിđ്

എെě വിശുĂവസ്തുèെള മലിനമാèിയിരിèുćു. വിശുĂമായതും

അശുĂമായതുംതĊിൽ ഒരു വിേവചനം അവർ െവđിöിĭ.

ആചാരപരമായി മലിനമായവയും നിർമലമായവയുംതĊിലുĐ

വäതäാസം എെăć് അവർ പഠിđിöിĭ. ഞാൻ അവരുെട മേധä

അശുĂനായിûീരുമാറ്അവർഎെěശĒûുകെള േനാèാെതകĚു

മറđുകളയുćു. 27അവളുെട മേധäയുĐ åപഭുèĈാർ െകാĐലാഭം

ഉ÷ാേè÷തിന് ഇരെയ കടിđുചീăുć െചćായ്èെളേĜാെല

രéം െചാരിയുകയും ആളുകെള െകാĭുകയും െചēുćു. 28

യേഹാവഅരുളിെđēാതിരിെè, ‘കർûാവായയേഹാവഇåപകാരം

അരുളിെđēുćു’ എćു പറõുെകാ÷ു വäാജദർശനïളും

കĐേദവåപശ്നïളും അറിയിèുć അവളുെട åപവാചകĈാർ
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അവർèുേവ÷ി െവĐപൂശുćവരാകുćു. 29 േദശെû ജനïൾ

ധനാപഹരണംനടûുകയും െകാĐയിടുകയും െചēുćു. അവർ

ദരിåദെരയും െഞരുèമനുഭവിèുćവെരയും പീഡിĜിèുകയും നീതി

നിേഷധിđുെകാ÷് വിേദശിെയ ചൂഷണംെചēുകയും െചēുćു.

30 “ഞാൻ േദശെû നശിĜിèാതവĚം അതിനു മതിൽെകöി

എെěമുĉാെകഅതിലുĐവിടവിൽനിൽേè÷തിന് ഒരു മനുഷäെന

ഞാൻഅവരുെട മേധä അേനçഷിđു; ആെരയും കെ÷ûിയിĭ. 31

അതിനാൽഞാൻ എെě േåകാധം അവരുെടേമൽ പകർćു, എെě

േകാപാìിയിൽഞാൻഅവെരനശിĜിđു.അവരുെടഅåകമെûഞാൻ

അവരുെടതലേമൽûെćവരുûിയിരിèുćുഎć് യേഹാവയായ

കർûാവ്അരുളിെđēുćു.”

23വീ÷ുംയേഹാവയുെടഅരുളĜാട്എനിè്ഇåപകാരം ഉ÷ായി: 2

“മനുഷäപുåതാ, ഒരĊയുെട പുåതിമാരായ ര÷ുസ്åതീകൾ ഉ÷ായിരുćു;

3അവർഈജിപ്Ĥിൽെവđു േവശäകളായിûീർćു.അവർതïളുെട

യൗവനûിൽ േവശäകളായി ജീവിđു. അവിെടെവđ് അവരുെട

മാറിടം ലാളിèെĜöു. അവരുെട കനäാസ്തനïൾ തേലാടെĜöു.

4 അവരിൽ മൂûവൾè് ഒെഹാലാ എćും ഇളയസേഹാദരിè്

ഒെഹാലീബാഎćും േപരായിരുćു.അവർഎനിèുĐവരായിരുćു,

അവർ പുåതീപുåതĈാെര åപസവിđു. ഒെഹാലാ എćതു ശമരäയും

ഒെഹാലീബാ എćത് െജറുശേലമും ആകുćു. 5 “ഒെഹാലാ

എനിèുĐവളായിരിെèûെć േവശäാവൃûിയിൽ ജീവിđു.

അവൾ സ്േനഹിđിരുć അĠൂരäരിൽ ആസéയായി, അവരുെട

േയാĂാèൾ 6 നീലവസ്åതം ധരിđവരായിരുćു, അവരിെല

േദശാധിപതിമാരും ൈസനäാധിപĈാരും സുമുഖരായ യുവാèളും

കുതിരĜുറûുസòരിèുćവരുമായിരുćു. 7അവൾഅĠൂരിെല

േåശഷ്ഠപുരുഷĈാരുമായി േവശäാവൃûിയിൽ ഏർെĜöു. അവൾ

അവരിൽകാമസéയായിതെćേമാഹിđവരുെടഎĭാവിåഗഹïളാലും

തെćûാൻ മലിനയാèി. 8 ഈജിപ്Ĥിൽെവđു അവൾ ശീലിđ

തെě േവശäാസçഭാവംഅവൾഉേപêിđിĭ;അവളുെടയൗവനûിൽ
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പുരുഷĈാർ അവേളാെടാĜം കിടèപîിöു. അവർ അവളുെട

കനäാസ്തനïൾ തേലാടി; തïളുെട കാമാസéിè് അവെള

ഉപകരണമാèി. 9 “അതിനാൽ അവൾ േമാഹിđ അവളുെട

ജാരĈാരായ അĠൂരäരുെട ൈകയിൽûെć ഞാൻ അവെള

ഏൽĜിđു. 10 അവർ അവളുെട നìത അനാവരണംെചയ്തു.

അവളുെടപുåതĈാെരയുംപുåതിമാെരയുംപിടിđുെകാ÷ുേപാകുകയും

അവെള വാൾെകാ÷ു െകാĭുകയും െചയ്തു. അïെന അവൾ

സ്åതീകൾèിടയിൽസംസാരവിഷയമാകുകയുംഅവർഅവളുെടേമൽ

നäായവിധി നടûുകയും െചയ്തു. 11 “അവളുെട സേഹാദരി

ഒെഹാലീബാ ഇതു കെ÷îിലും അവൾ കാമാസéിയിൽ തെě

സേഹാദരിെയèാൾ അധഃപതിđവളായിûീർćു. അവളുെട

േവശäാവൃûിതെěസേഹാദരിയുേടതിെനèാൾഅധികമായിരുćു.

12 അĠൂരä േദശാധിപതിമാർ, ൈസനäാധിപĈാർ, േമാടിയിൽ

വസ്åതംധരിđവർ, േയാĂാèൾ, കുതിരസവാരിèാർ, സുമുഖരായ

യുവാèൾഎćിവേരാടായിരുćുഅവളുെട കാമാസéിജçലിđത്.

13 അവൾ തെćûാൻ മലിനയാèിയതായി ഞാൻ ക÷ു;

അവർ ഇരുവരും ഒേരവഴിയിൽûെć ജീവിđു. 14 “അവൾ തെě

േവശäാവൃûി വളെരയധികമായി തുടർćുെകാ÷ിരുćു. ചുമരിേĈൽ

െചമĜുനിറംെകാ÷ു വരđിരിèുćകൽദയരുെട åപതിėായഅവൾ

ക÷ു. 15 ചിåതûിൽ വരđിരുć ആ പുരുഷĈാർ, കൽദയരായ

ബാേബൽസാരഥികെളേĜാെലഅരĜö െകöിയവരും കാĤിൽ ഒഴുകുć

തലĜാവു ധരിđവരുമായിരുćു. 16അവെരക÷േĜാൾഅവൾഅവരിൽ

ആസéരായി കൽദയേദശേûè്അവർèായിസേąശവാഹകെര

അയđു. 17അïെനബാേബലäർ േåപമശയനûിനായി അവളുെട

അടുèൽവć്, തïളുെട കാമാസéിയാൽ അവർ അവെള

മലിനയാèി. അവരാൽ മലിനയായിûീർćേĜാൾ അവൾè്

അവേരാടു െവറുĜുേതാćി. 18ഇïെനഅവൾതെě േവശäാവൃûി

പരസäമായിûെćതുടരുകയുംതെěനìതഅനാവരണംെചēുകയും

െചയ്തേĜാൾ, മുĉ് അവളുെട സേഹാദരിേയാട് എനിè് െവറുĜു
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േതാćിയിരുćതുേപാെല അവേളാടും എനിèു െവറുĜുേതാćി.

19 എćിöും ഈജിപ്Ĥുേദശûുെവđ് തെě യൗവനകാലûു

േവശäയായിരുćത്ഓർûുെകാ÷്അവൾവളെരയധികം വഷളûം

നിറõവളായിûീർćു. 20 കഴുതകളുേടതുേപാെല ലിംഗവും

കുതിരകളുേടതുേപാെല ബീജåസവണവുമുĐ കാമുകĈാെര

അവൾ െകാതിđു. 21 അïെന ഈജിപ്Ĥിൽെവđ് നിെě മാറിടം

േåപമപൂർവം താേലാലിèെĜടുകയും നിെě യൗവനസ്തനïൾ

തേലാടെĜടുകയുംെചയ്ത യൗവനകാലെû വിഷയലĉടûം

നീ െകാതിđു. 22 “അതുെകാ÷് ഒെഹാലീബാേയ, യേഹാവയായ

കർûാവ് ഇåപകാരം അരുളിെđēുćു: നിനèു െവറുĜുേതാćി

നീ ഉേപêിđുകളõ നിെě കാമുകĈാെര ഞാൻ ഉണർûി,

എĭാവശûുനിćും ഞാൻ അവെര നിെěേനേര വരുûും— 23

ബാേബലäരുംകൽദയർഎĭാവരും െപേèാദäർ, േശാവäർ, േകാവäർ,

അവേരാെടാĜമുĐ അĠൂരäർ എĭാവരും സുമുഖരായ യുവാèൾ,

േദശാധിപതികൾ,ൈസനäാധിപർ,കുതിരേđവകർ, ഉćതčാനീയർ,

കുതിരസവാരിèാർ ഇïെനയുĐ എĭാവെരയുംതെć. 24

അവർ ആയുധïളും രഥïളും പĭèുകളും പടèൂöവുമായി

നിെěേനേരവരും. പരിചയും െചറുപരിചയുംശിേരാകവചവുംധരിđ്

എĭാവശûുനിćും അവർ നിനെèതിേര അണിനിരèും. ഞാൻ

നിനèുĐ നäായവിധി അവെര ഏൽĜിèും; അവർ തïളുെട

നäായമനുസരിđ് നിെć നäായംവിധിèും. 25ഞാൻ നിനèുേനേര

എെě തീê്ണത ജçലിĜിèും, അവർ േåകാധേûാെട നിേćാട്

ഇടെപടും,അവർനിെě മൂèും െചവിയും െചûിèളയും, നിćിൽ

അവേശഷിèുćവർ വാളിനാൽ വീഴും. നിെě പുåതĈാെരയും

പുåതിമാെരയും അവർ പിടിđുെകാ÷ുേപാകും. ഇവെയĭാം

അതിജീവിđവർ തീയാൽ ദഹിĜിèെĜടും. 26അവർനിെě വസ്åതം

നീèി നിെć നìയാèി നിെě രമണീയമായ ആഭരണïൾ

എടുûുെകാ÷ുേപാകും. 27 അïെന ഈജിപ്Ĥുേദശûുനിćു

െകാ÷ുവć നിെě വിഷയലĉടûവും േവശäാവൃûിയും ഞാൻ
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നിർûലാèും. നീ േമലാൽ കĚുയർûി അവെര േനാèുകേയാ

ഈജിപ്Ĥിെന ഓർèുകേയാ െചēുകയിĭ. 28 “യേഹാവയായ

കർûാവ് ഇåപകാരം അരുളിെđēുćു: നീ പകയ്èുćവരും

നിനèു െവറുĜ് ഉ÷ാèുćവരുമായവരുെട ൈകയിൽ ഞാൻ

നിെć ഏൽĜിèും. 29 അവർ നിąേയാെട നിേćാടു ഇടെപöു

നിെěസĉെûാെèയുംഅപഹരിèും.അവർനിെćപരിപൂർണ

നìയാèി ഉേപêിèും. നിെě േവശäാവൃûിയുെട അപമാനവും

നിെě വിഷയലĉടûവും വഷളûവും െവളിെĜöുവരും. 30 നീ

ജനതകേളാെടാû് പരസംഗം െചēുകയാലുംഅവരുെട വിåഗഹïളാൽ

നിെćûെć മലിനമാèുകയും െചയ്തതിനാലും ഇെതĭാം നീ

തെć നിെěേമൽ വരുûും. 31 നിെě സേഹാദരിയുെട വഴിയിൽ

നീ നടćതുമൂലം അവളുെട പാനപാåതം ഞാൻ നിെě ൈകയിൽ

തരും. 32 “യേഹാവയായ കർûാവ് ഇåപകാരം അരുളിെđēുćു:

“നിെě സേഹാദരിയുെട പാåതûിൽനിć് നീ കുടിèും, ആഴവും

വിസ്താരവുമുĐപാനപാåതûിൽനിćുതെć;നീപരിഹാസûിനും

നിąയ്èും വിഷയമായിûീരും, കാരണംഅതിൽ വളെര െകാĐുമേĭാ.

33നീ ലഹരിയും ദുഃഖവും നിറõവളായിûീരും, വിനാശûിെěയും

ഏകാăതയുെടയും പാåതം, നിെě സേഹാദരി ശമരäയുെട

പാനപാåതംതെć. 34 നീ അതു കുടിđു വĤിèും; അതിെě

ഉടõകഷണïെള നീ നèും; അïെന നീ നിെě സ്തനïൾ

ചീăിèളയും.ഞാൻഅതു åപസ്താവിđിരിèുćുഎć് യേഹാവയായ

കർûാവിെěഅരുളĜാട്. 35 “അതിനാൽയേഹാവയായകർûാവ്

ഇåപകാരം അരുളിെđēുćു: നീ എെć മറć് നിെě പിćിൽ

എറിõുകളകയാൽ നിെě വിഷയലĉടûദുġതയുെടയും

േവശäാവൃûിയുെടയും ശിê നീ ഇേĜാൾ ഏĤുെകാĐുക.” 36

പിെćയും യേഹാവ എേćാട് അരുളിെđയ്തു: “മനുഷäപുåതാ,

ഒെഹാലെയയും ഒെഹാലീബാെയയും നീ നäായംവിധിèുേമാ?

എîിൽ അവരുെട േīėതകൾ അവെര അറിയിèുക. 37 അവർ

വäഭിചാരംെചയ്തു; അവരുെട ൈകകളിൽ രéമു÷്. അïെന



െയെഹസ്േകൽ 1944

അവർതïളുെട വിåഗഹïേളാടു വäഭിചാരംെചയ്തു;അവർഎനിèു

åപസവിđതïളുെട മèെളûെćയുംഅവയ്èു േഭാജനബലിയായി

അർĜിđു. 38 ഇതുംകൂെട അവർ എേćാടു െചയ്തിരിèുćു:

അćുതെćഅവർഎെě വിശുĂമąിരെû മലിനമാèുകയും എെě

ശĒûുകെള അശുĂമാèുകയും െചയ്തു. 39അവർ തïളുെട

വിåഗഹïൾèായിസçăം മèെളബലിയർĜിđആദിവസംതെć

എെěവിശുĂമąിരûിൽ åപേവശിđ്അതിെനഅശുĂമാèി.ഈ

കാരäംഎെěആലയûിനുĐിൽûെćഅവർ െചയ്തിരിèുćു. 40

“മാåതവുമĭ, ദൂരûുĐആളുകെളവരുûാൻഅവർസേąശവാഹകെര

അയđു; അവർ വćേĜാൾ നീ കുളിđു കെĚഴുതി ആഭരണïൾ

അണിõുസçയം േമാടിവരുûി. 41നീ മേനാഹരമായ ഒരു കöിലിേĈൽ

ഇരുć് മുĉിൽ ഒരു േമശയിö് അതിേĈൽ എെě ധൂപവർഗവും

ഒലിെവĚയും െവđു. 42 “ഉĭാസഭരിതരായ ജനèൂöûിെě േഘാഷം

അവേളാെടാĜമു÷ായിരുćു.സാധാരണèാരായആളുകേളാെടാĜം

മരുഭൂമിയിൽനിć് മദäപĈാെരയും േകാലാഹലèാെരയും വരുûി.

അവർ അവളുെടയും അവളുെട സേഹാദരിയുെടയും ൈകകളിൽ

വളയിടുകയും തലയിൽ മേനാഹരമായ കിരീടïൾ െവèുകയും

െചയ്തു. 43അേĜാൾ വäഭിചാരംെകാ÷് അവശയായവെളèുറിđു

ഞാൻ: ‘ഇേĜാൾഅവർഅവേളാടുംഅവൾഅവേരാടും േവശäാവൃûി

നടûുേമാ?’ എćു േചാദിđു. 44എćിöുംഅവർഅവെള åപാപിđു.

പുരുഷĈാർ ഒരു േവശäയുമായി േവഴ്ചയിേലർെĜടുćതുേപാെല

അവർ വിഷയലĉടകളായ ഒെഹാലയുമായും ഒെഹാലീബായുമായും

േവഴ്ചനടûി. 45 എćാൽ നീതിനിഷ്ഠരായ നäായാധിപർ

വäഭിചാരിണികൾèും രéം െചാരിയുć സ്åതീകൾèുമുĐ

നäായåപകാരം അവെര നäായംവിധിèും; കാരണം അവർ

വäഭിചാരിണികളേĭാ; അവരുെട ൈകകളിൽ രéവുമു÷്. 46

“യേഹാവയായകർûാവ് ഇåപകാരംഅരുളിെđēുćു:അവർെèതിേര

ഒരു ജനസമൂഹെû വരുûി അവെര ഭീതിèും െകാĐയ്èും

ഇരയാèുക. 47ആജനസമൂഹംഅവെരകെĭറികയും വാൾെകാ÷്
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അവെര െവöിവീഴ്ûുകയും െചēും. അവരുെട പുåതĈാെരയും

പുåതിമാെരയും അവർ െകാĭുകയും അവരുെട വീടുകൾ തീെവđു

ചുöുകളകയും െചēും. 48 “അേĜാൾ ഞാൻ േദശûുനിć്

വിഷയലĉടûെûനീèിèളയും; സകലസ്åതീകളും ഇതിലൂെട ഒരു

പാഠംപഠിèുകയുംനികൃġമായജീവിതûിൽനിć് പിăിരിയുകയും

െചēും. 49അïെനനിïൾനിïളുെട വിഷയലĉടûûിനുശിê

സഹിേè÷ിവരും. നിïളുെട വിåഗഹïെളആരാധിđതിെěശിê

നിïൾഅനുഭവിèും; അïെനഞാൻ യേഹാവയായ കർûാവ്

ആകുćുഎćു നിïൾഅറിയും.”

24ഒൻപതാംവർഷം പûാംമാസം പûാംതീയതി യേഹാവയുെട

അരുളĜാട് എനിèു÷ായി. 2 “മനുഷäപുåതാ, ഈ തീയതി, ഈ

തീയതിതെć, േരഖെĜടുûുക. കാരണം ബാേബൽരാജാവ് ഈ

ദിവസûിൽûെćെജറുശേലമിെനതിേര ഉപേരാധം തീർûിരിèുćു.

3ഈമĀരഗൃഹേûാട് ഒരുസാദൃശäകഥഇåപകാരം åപസ്താവിèുക:

‘യേഹാവയായ കർûാവ് ഇåപകാരം അരുളിെđēുćു: “‘നീ

ഒരു കുöകം അടുĜûുെവđ്, അതിൽ െവĐം ഒഴിèുക. 4

അതിൽ ഇറđിèഷണïൾ, ഏĤവും നĭ കഷണïൾ— തുട,

ൈകèുറക് എćിവെയĭാം അതിേലèിടുക. ഏĤവും നĭ

അčിèഷണïൾെകാ÷്അതു നിറയ്èുക. 5ആöിൻപĤûിെല

ഏĤവും നĭ മൃഗെû എടുû് അതിനടിയിൽ വിറകടുèി അത്

തിളĜിèുക. അčികൾ അതിൽèിടć് െവăു പാകമാകെö. 6

കാരണം യേഹാവയായ കർûാവ് ഇåപകാരം അരുളിെđēുćു:

“‘ĥാവുപിടിđതും ĥാവു നീïിേĜാകാûതുമായ കുöകംേപാെല

രéപാതക േദാഷമുĐ ഈ നഗരûിന് അേēാ, കġം! അതിന്

നറുèിടാെതതെćഅതിെനഖøംഖøമായി പുറെûടുèുക. 7

“‘അവൾ െചാരിõരéംഅവളുെട മേധäയു÷്: െവറും പാറേമലാണ്

അവൾഅതു െചാരിõത്; മĚ്അതിെന മൂടിèളയുമാറ് നിലûĭ

അവൾ അതു െചാരിõത്. 8 േåകാധം ജçലിĜിèാനും åപതികാരം

നടûുćതിനുംേവ÷ി ഞാൻ അതു െവറും പാറേമൽûെć
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നിർûിയിരിèുćു, അതിനാൽ അതു മൂടിേĜാകുകയിĭ. 9

അതിനാൽ യേഹാവയായ കർûാവ് ഇåപകാരം അരുളിെđēുćു:

“‘രéപാതകമുĐ നഗരûിന് അേēാ, കġം! വിറകുകൂĉാരം

ഞാനും ഉയരമുĐതാèും. 10അïെനവിറകുകൂĉാരമായികൂöി തീ

കûിèുക. ചാറു കുറുകുമാറ് മാംസംനĭവĚം േവവിèുക;അïെന

അčികൾ െവăുേപാകെö. 11 അതിനുേശഷം അതിെě െചĉ്

കാõ് ജçലിèുćതിനും ĥാവ് ഉരുേക÷തിനുംഅതിെě േശഖരം

എരിõുേപാകുćതിനുമായിആകുöകം ഒഴിെđടുû് കനലിേĈൽ

െവèുക. 12എĭാ åപയýïെളയുംഅതു നിഷ്ഫലമാèിയിരിèുćു;

അതിെലകനûĥാവുേശഖരംവിöുേപായിöിĭ;അതുതീയിൽേപാലും

നീïിേĜായിĭ. 13 “‘ഇേĜാൾ,നിïളുെടഅശുĂിവിഷയലĉടûമാണ്.

ഞാൻനിെćശുĂീകരിèാൻ åശമിđിöും നിെě മാലിനäûിൽനിćു

ശുĂീകരിèാൻ കഴിയാûതിനാൽ നിേćാടുĐ എെě േåകാധം

അസ്തമിèുćതുവെരയും നീ ഇനി ശുĂയാകുകയിĭ. 14

“‘യേഹാവയായ ഞാൻ അരുളിെđയ്തിരിèുćു. എനിèു

åപവർûിèാനുĐ സമയം വćിരിèുćു; ഞാൻ പിĈാറുകയിĭ.

എനിèുസഹതാപം േതാćുകയിĭ,എെě മനĢ്അലിയുകയുമിĭ.

നിെě െപരുമാĤരീതിയും åപവൃûിയും അനുസരിđ് നീ നäായം

വിധിèെĜടുംഎć് യേഹാവയായകർûാവ്അരുളിെđēുćു.’” 15

പിćീട് യേഹാവയുെടഅരുളĜാട്എനിèു÷ായി: 16 “മനുഷäപുåതാ,

നിെě കĚിന് ആനąമായവെള ഒെരാĤ അടിെകാ÷് ഞാൻ

നിîൽനിć് എടുûുകളയാൻ േപാകുകയാണ്. എîിലും നീ

വിലപിèേയാ കരയുകേയാ കĚുനീർ െചാരിയുകേയാ അരുത്. 17

മൗനമായി െനടുവീർĜിöുെകാൾക; മരിđവൾèുേവ÷ി കരയരുത്.

നിെě തലĜാവുെകöി കാലിൽ െചരിĜിöുെകാൾക; മീശയും

താടിയും മറയ്èരുത്; വിലപിèുćവർèു പതിവുĐ ഭêണം

കഴിèുകയുമരുത്.” 18 അïെന ഞാൻ രാവിെല ജനേûാടു

സംസാരിđു,ൈവകുേćരംഎെě ഭാരä മരിđു.അടുû åപഭാതûിൽ

എേćാടു കൽĜിđിരുćതുേപാെല ഞാൻ െചയ്തു. 19 അേĜാൾ
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ജനം എേćാട്, “ഈ കാരäïളുെട താത്പരäം എăാെണć്

താîൾ ഞïൾèു പറõുതരികയിേĭ?” എćു േചാദിđു. 20

അïെനഞാൻഅവേരാടു പറõു: “യേഹാവഎേćാട് ഇåപകാരം

അരുളിെđയ്തിരിèുćു. 21 നീ ഇåസാേയൽജനേûാടു പറയുക,

‘യേഹാവയായ കർûാവ് ഇതാണ് അരുളിെđēുćത്: നിïൾ

അഭിമാനം െകാĐുć നിïളുെട ശéിേകåąവും നിïളുെട

കĚിന്ആനąവുംഹൃദയûിെěവാóയുമായവിശുĂമąിരെû

ഞാൻ അശുĂമാèാൻ േപാകുകയാണ്; നിïൾ വിöിöുേപാകുć

നിïളുെട പുåതĈാരും പുåതിമാരും വാളിനാൽ വീഴും. 22 ഞാൻ

െചയ്തതുേപാെല നിïളും െചēും. നിïൾ മീശയും താടിയും

മറയ്èുകേയാ വിലപിèുćവർèു പതിവുĐ ഭêണംകഴിèുകേയാ

െചēുകയിĭ. 23 നിïൾ തലĜാവു തലയിലും െചരിĜു കാലിലും

ധരിđുെകാĐും. നിïൾവിലപിèുകേയാ കരയുകേയാ െചēാെത

നിïളുെട പാപംനിമിûം ഉരുകി പരസ്പരം േനാèി െനടുവീർĜിടും.

24 െയെഹസ്േകൽ നിïൾè് ഒരു ചിĎം ആയിരിèും; അേāഹം

െചയ്തതുേപാെലതെć നിïളും െചēും. ഇതു സംഭവിèുേĉാൾ

ഞാൻ യേഹാവയായ കർûാവ് എćു നിïൾ അറിയും.’ 25

“മനുഷäപുåതാ,അവരുെട ശéിേകåąവുംസăുġിയും മഹûçവും

കĚുകൾèു åപേമാദവുംഹൃദയവാóയുമായതിെനയുംഅവരുെട

പുåതീപുåതĈാെരയും ഞാൻഎടുûുകളയുć ദിവസûിൽ 26ആ

ദിവസം ഒരു പലായനംെചēുćയാൾ വć് ഈ വാർû നിെć

അറിയിèും. 27അയാേളാടുസംസാരിèാൻനിെěവായ് തുറèെĜടും;

നീ പിćീടു മൗനമായിരിèാെത സംസാരിèും. അïെന നീ

അവർെèാരു ചിĎംആയിûീരും.ഞാൻയേഹാവആകുćുഎć്

അവർഅറിയും.”

25യേഹാവയുെട അരുളĜാട് എനിèു÷ായി: 2 “മനുഷäപുåതാ,

നിെě മുഖംഅേĊാനäർെèതിേര തിരിđ്അവെരèുറിđ് ഇåപകാരം

åപവചിèുക. 3അവേരാടു പറയുക: ‘യേഹാവയായ കർûാവിെě

അരുളĜാടു േകൾèുക. യേഹാവയായ കർûാവ് ഇåപകാരം
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അരുളിെđēുćു:എെěവിശുĂമąിരംഅശുĂമായിûീർćേĜാൾ

അതിെനèുറിđും ഇåസാേയൽേദശം ശൂനäമായിûീർćേĜാൾ

അതിെനèുറിđും െയഹൂദാജനം åപവാസûിേലèു േപായേĜാൾ

അവെരèുറിđും “നćായി”എćുനീ പറയുകയാൽ 4ഞാൻനിെć

കിഴèുേദശèാർè് ഒരവകാശമായിഏൽĜിđുെകാടുèും;അവർ

തïളുെട പാളയïളും കൂടാരïളും നിćിൽčാപിèും. നിെě

ഫലംതിćുകയും നിെěപാൽകുടിèുകയും െചēും. 5ഞാൻരĒെയ

ഒöകïൾè് ഒരു േമđിൽĜുറമായുംഅേĊാനിെനആöിൻപĤïൾè്

ഒരു വിåശമčലവും ആèും. ഞാൻ യേഹാവ ആകുćു എć്

അേĜാൾ നീ അറിയും. 6 യേഹാവയായ കർûാവ് ഇåപകാരം

അരുളിെđēുćു: നീ നിെěഹൃദയûിെലഎĭാ ദുġതേയാടുംകൂടി

ഇåസാേയൽേദശെûèുറിđു സേăാഷിđ് ൈകെകാöുകയും

കാൽ നിലûുചവിöി ആıാദിèയും െചയ്തതിനാൽ, 7 ഞാൻ

എെě കരം നിെěേനേര നീöി നിെć ഇതര രാåġïൾè് ഒരു

െകാĐയാèിûീർèും.ഞാൻനിെć രാåġïൾèിടയിൽനിćു

തൂെûറിയും; രാജäïളിൽനിć് ഉĈൂലനംെചയ്ത് നശിĜിđുകളയും,

ഞാൻ യേഹാവ ആകുćു എćു നീ അറിയും.’” 8 “യേഹാവയായ

കർûാവ് ഇåപകാരം അരുളിെđēുćു: ‘“ഇതാ, െയഹൂദാഗൃഹം

മെĤĭാ ജനതകെളയുംേപാെല ആയിûീർćു,” എć് േമാവാബും

േസയീരും പറയുകെകാ÷്, 9 ഞാൻ േമാവാബുേദശûിെě

മഹûçമായ പാർശçഭൂമിെയ, അതിർûി നഗരïളായ േബത്‐

െയശീേമാû്,ബാൽ‐െമേയാൻ, കിരäാûയീംഎćീ പöണïൾമുതൽ

തുറćുെവèും. 10 ഞാൻ േമാവാബിെന അേĊാനäേരാെടാĜം

കിഴèുĐ ജനതകൾè് അവകാശമായിെèാടുèും; അïെന

രാåġïൾèിടയിൽ അേĊാനäർ സ്മരിèെĜടാെതയാകും;

11 ഇïെന ഞാൻ േമാവാബിേĈൽ ശിêാവിധി വരുûും;

അേĜാൾ ഞാൻ യേഹാവ ആകുćു എć് അവർ അറിയും.’”

12 “യേഹാവയായ കർûാവ് ഇåപകാരം അരുളിെđēുćു:

‘ഏേദാം െയഹൂദാജനേûാടു åപതികാരം നടûി ഏĤവുമധികം
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കുĤèാരായിûീർćിരിèുćു, 13 അതിനാൽ യേഹാവയായ

കർûാവ്അരുളിെđēുćത്:ഞാൻഎെěൈകഏേദാമിെനതിേര

നീöി അതിെല മനുഷäെരയും മൃഗïെളയും സംഹരിđുകളയും;

ഞാൻഅതിെന ശൂനäമാèും. േതമാൻമുതൽ േദദാൻവെരയുĐവർ

വാളാൽ വീഴും. 14 എെě ജനമായ ഇåസാേയൽ മുഖാăരം

ഞാൻ ഏേദാമിേനാടു åപതികാരംെചēും. എെě േകാപûിനും

േåകാധûിനും തèവĚം ഞാൻ ഏേദാമിേനാടു åപവർûിèും.

അേĜാൾഅവർഎെě åപതികാരം മനĢിലാèുെമć് യേഹാവയായ

കർûാവിെěഅരുളĜാട്.’” 15 “യേഹാവയായകർûാവ് ഇåപകാരം

അരുളിെđēുćു: ‘െഫലിസ്തäർ åപതികാരബുĂിേയാടുംഹൃദയûിൽ

വിേദçഷേûാടുംകൂടി പകരംവീöുകയും മുൻകാലശåതുതെവđുെകാ÷്

െയഹൂദെയ നശിĜിèാൻ åശമിèുകയും െചയ്തിരിèുകയാൽ, 16

യേഹാവയായകർûാവ് ഇåപകാരംഅരുളിെđēുćു:ഞാൻഎെě

കരം െഫലിസ്തäർെèതിേര നീöാൻ േപാകുćു; ഞാൻ െകരീതäെര

തൂെûറിയുകയും തീരåപേദശû് േശഷിèുćവെര നശിĜിèുകയും

െചēും. 17ഞാൻ മഹാåപതികാരം നടûിഎെě േåകാധûിൽഅവെര

ശിêിèും. ഞാൻ അവേരാടു åപതികാരം നടûുേĉാൾ ഞാൻ

യേഹാവആകുćുഎć്അവർഅറിയും.’”

26പåă÷ാംവർഷം പതിെനാćാംമാസം ഒćാംതീയതി യേഹാവയുെട

അരുളĜാട് എനിèു÷ായി: 2 “മനുഷäപുåതാ, െജറുശേലമിെനĜĤി,

‘ആഹാ! രാåġïളുെടകവാടംതകർèെĜöു,അതിെěവാതിലുകൾ

എനിèുമുĉാെക മലർെè തുറèെĜöു; ഇേĜാൾ അവൾ

ശൂനäയായിരിèുകയാൽഎനിè് സമൃĂിയു÷ാകും’ എć് േസാർ

പറയുകയാൽ, 3യേഹാവയായകർûാവ് ഇåപകാരംഅരുളിെđēുćു:

േസാേര, ഞാൻ നിനè് എതിരായിരിèുćു; സമുåദം അതിെě

തിരകെള തĐിđുെകാ÷ു വരുćതുേപാെല ഞാൻ അേനക

രാåġïെളനിനെèതിേരവരുûും. 4അവർ േസാരിെě മതിലുകൾ

തകർû് േഗാപുരïെള ഇടിđുകളയും; ഞാൻ അവളുെട െപാടി

അടിđുവാരിèളõ്അവെള ഒരു െവറും പാറയാèും. 5കടലിെě
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സമീപû് വല വിരിèുć ഒരു čലമായി അവൾ തീരും; ഞാൻ

കൽĜിđിരിèുćു എć് യേഹാവയായ കർûാവിെěഅരുളĜാട്.

അവൾരാåġïൾèുകവർđയായിûീരും. 6 åപധാന ഭൂåപേദശെû

അവളുെട വാസčലïളിലുĐവർ വാളാൽ നശിĜിèെĜടും;

ഞാൻ യേഹാവആകുćു എć് അവർഅറിയും. 7 “യേഹാവയായ

കർûാവ് ഇåപകാരംഅരുളിെđēുćു: വടèുനിć് രാജാധിരാജാവും

ബാേബലിെěഅധിപതിയുമായ െനബൂഖദ്േനസരിെനകുതിരകളും

രഥïളും കുതിരേđവകരും വിപുലമായ ഒരു ൈസനäവുമായി

ഞാൻ േസാരിെനതിേര െകാ÷ുവരും. 8 åപധാന ഭൂåപേദശെû

നിെě വാസčലïളിലുĐവെര അവൻ വാൾെകാ÷ു െകാĭും;

അവൻനിെěേനേര ഉപേരാധമതിൽ പണിതു മതിൽെĜാèേûാളം

ചരിõ പാത പണിതുയർûും; പരിചകൾെകാ÷് ഒരു മറ

തീർèുകയും െചēും. 9 അവൻ നിെě മതിലുകൾെèതിേര

യåăമുöികൾെവđ് തെěആയുധïൾെകാ÷് നിെě േഗാപുരïൾ

തകർûുകളയും. 10 നിെć െപാടിപടലംെകാ÷ു മറയ്èുമാറ്

അവെě കുതിരകൾ അനവധിയായിരിèും. മതിൽ ഇടിđുകളõ

പöണûിേലèു ജനèൂöം കടèുćതുേപാെല അവൻ നിെě

േഗാപുരïളിൽèൂടി കടèുേĉാൾ േപാർèുതിരകളുെടയും

വ÷ികളുെടയും രഥïളുെടയുംആരവംെകാ÷് നിെě മതിലുകൾ

വിറെകാĐും. 11 അവെě കുതിരകളുെട കുളĉടി നിെě എĭാ

െതരുവീഥികളും െമതിđുകളയും. നിെě ജനെû അവൻ വാളാൽ

സംഹരിèും; നിെěശéമായതൂണുകൾനിലംെപാûും. 12അവർ

നിെě സĉûു കവർć് നിെě വിഭവïൾ െകാĐയിö്, നിെě

മതിലുകൾ ഇടിđുനിരûി, നിെě മേനാഹരഭവനïൾ തകർû്,

നിെě കĭും മരവും മĚുെമĭാം കടലിൽ എറിõുകളയും. 13

നിെěസംഗീതേഘാഷംഞാൻഇĭാെതയാèും; നിെěവീണാനാദം

ഇനിെയാരിèലും േകൾèുകയിĭ. 14 ഞാൻ നിെć െവറുെമാരു

പാറയാèും; നീ മീൻവല വിരിèാനുĐ ഒരു čലമായിûീരും.

ഇനിെയാരിèലും നീ പുനർനിർമിèെĜടുകയിĭ. യേഹാവയായ
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ഞാൻഅതു കൽĜിđിരിèുćുഎćു കർûാവായയേഹാവയുെട

അരുളĜാട്. 15 “യേഹാവയായ കർûാവ് േസാരിെനèുറിđ്

ഇåപകാരം അരുളിെđēുćു: നിćിൽ മുറിേവĤവർ ഞരïുേĉാഴും

നിെě നടുവിൽ സംഹാരം നടèുേĉാഴും നിെě പതനûിെě

ഒđയാൽതീരേദശം വിറയ്èുകയിേĭ? 16അേĜാൾതീരേദശûിെല

സകലåപഭുèĈാരും തïളുെട സിംഹാസനം വിöിറïി അîികൾ

നീèി ചിåതûēലുĐതïളുെട വസ്åതïൾഅഴിđുമാĤും.അവർ

നിîൽ സ്തĞരായി ഭീതിപൂ÷് ഓേരാ നിമിഷവും വിറđുെകാ÷്

നിലûിരിèും. 17അേĜാൾഅവർനിെćèുറിđ് ഒരു ദുഃഖാചരണം

നടûി ഇåപകാരം പറയും: “‘സമുåദസòാരികൾ നിറõിരുć

åപശസ്ത നഗരേമ, നീ നശിđുേപായത് എïെന! നീയും നിെě

പൗരĈാരും സമുåദûിെല ശéിയായിരുćു.അവിെട താമസിđിരുć

സകലർèുംനീെയാരു ഭീതിവിഷയംആയിരുćു. 18ഇേĜാേഴാനിെě

പതനദിവസûിൽതീരåപേദശïൾവിറയ്èുćു; കടലിെല ദçീപുകൾ

നിെěതകർđയിൽനടുïിേĜാകുćു.’ 19 “യേഹാവയായകർûാവ്

ഇåപകാരം അരുളിെđēുćു: നിവാസികളിĭാû നഗരംേപാെല

ഞാൻ നിെć ശൂനäമാèുേĉാൾ, അഗാധസമുåദെû ഞാൻ

നിെěേമൽ വരുûി െപരുെവĐം നിെć മൂടിèളയുേĉാൾ,

20 കുഴിയിൽ ഇറïുćവേരാെടാĜം പുരാതന ജനûിെě

അടുèേലèു ഞാൻ നിെć നയിèും; åപാചീനതയുെട

അവശിġïെളćേപാെലഞാൻ നിെć ഭൂമിയുെടഅേധാഭാഗïളിൽ

കുഴിയിൽ ഇറïുćവേരാെടാĜംതെć പാർĜിèും. ജീവനുĐവരുെട

േദശേûèു നീ മടïുകേയാ അവിെട നീ നിവസിèുകേയാ

െചēുകയിĭ. 21ഞാൻനിനèു ഭയാനകമായ ഒരുഅăäംവരുûും;

നീ ഇĭാെതയാകും; ആളുകൾ നിെć അേനçഷിèുെമîിലും

ഇനിെയാരിèലും നിെć കെ÷ûുകയിĭ എć് യേഹാവയായ

കർûാവിെěഅരുളĜാട്.”

27യേഹാവയുെട അരുളĜാട് എനിèു÷ായി: 2 “മനുഷäപുåതാ,

േസാരിെനèുറിđ് ഒരു ദുഃഖാചരണം നടûുക. 3 േസാരിേനാടു
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പറയുക: സമുåദûിേലèുĐ കവാടûിൽ čിതിെചയ്ത്,

അേനകം തീരåപേദശïൾèു വäാപാരിയായിûീർć നഗരേമ,

കർûാവായ യേഹാവ ഇåപകാരം അരുളിെđēുćു: “‘“അĭേയാ

േസാേര, ഞാൻ സൗąരäസĉൂർണ,” എćു നീ പറയുćേĭാ.

4 നിെě അധികാരസീമ സമുåദമേധä ആയിരുćേĭാ; നിെě

നിർമാതാèൾനിെěസൗąരäûിനു പൂർണതവരുûി. 5 െസനീരിെല

സരളമരംെകാ÷്അവർനിെě മരĜണിെയĭാം െചയ്തു; നിനെèാരു

പാമരം പണിയാൻ അവർ െലബാേനാനിൽനിć് ഒരു േദവദാരു

െകാ÷ുവćു. 6ബാശാനിെല കരുേവലകംെകാ÷് അവർ നിനèു

തുഴകൾ നിർമിđു; കിûീം തീരïളിെല പുćമരംെകാ÷് അവർ

നിനèു േമൽûöു÷ാèി, അതിൽ ആനെèാĉു പതിđ്

അലîരിđു. 7ഈജിപ്ĤിൽനിćുĐ ചിåതûēലുĐ േനർമേയറിയ

ചണവസ്åതûിൽ അവർ നിനèു കĜൽĜായു÷ാèി; അതു

നിനèു െകാടിയായിûീർćു; എലീശാദçീപിെě തീരûുനിćുĐ

നീലവസ്åതവും ഊതവർണവസ്åതവും നിെě വിതാനമായിരുćു.

8 സീേദാനിെലയും അർവാദിെലയും പുരുഷĈാർ നിെě തുഴകൾ

വലിèുćവരായി; േസാേര, വിദë്ധരായ കĜിûാĈാർ

നിനèു÷ായിരുćു. 9 ഗിബാലിെല തഴèംവć പണിèാരും

നിെěപലകകൾേചർû് വിടവ്അടđു. കടലിെലഎĭാകĜലുകളും

കĜൽèാരും നിെě അടുèൽ കđവടûിനു വćുേചർćു. 10

“‘പാർസിയിെലയും ലുദിയയിെലയും പൂûിെലയും പുരുഷĈാർ നിെě

ൈസനäûിൽ ഭടĈാരായി േസവനമനുഷ്ഠിđു. അവർ തïളുെട

പരിചകളുംശിേരാകവചïളുംനിെěചുമരുകളിൽതൂèി,അതുനിനè്

അഴകുവരുûി. 11അർവാദിെലയും േഹെലèിെലയും പുരുഷĈാർ

നിെě മതിലുകളുെടഎĭാഭാഗûും; ഗĊാദിെല പുരുഷĈാർ നിെě

േഗാപുരïളിലും നിലയുറĜിđു.അവർ തïളുെട പരിചകൾനിെě

ചുമരുകളിൽ തൂèിയിö്, നിെěസൗąരäം പൂർണമാèിûീർûു. 12

“‘നിെěവിഭവസമൃĂിയാൽതർശീശ് നീയുമായി വാണിജäûിേലർെĜöു.

നിെě വിഭവïൾèുപകരംഅവർ െവĐിയും ഇരുĉും െവളുûീയവും
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കറുûീയവും നിനèു നൽകി. 13 “‘åഗീസും തൂബാലും േമെശèും,

നീയുമായി വäാപാരം നടûി; നിെě പാåതïൾèു പകരം അവർ

അടിമകെളയും െവîലംെകാ÷ുĐഉപകരണïളുംനിനèുനൽകി.

14 “‘െബû്‐േതാഗർമèാർ നിെě കđവടസാധനïൾèുപകരം

കുതിരകെളയും പടèുതിരകെളയും േകാവർകഴുതകെളയും നൽകി.

15 “‘േദദാനäർ നിെě വäാപാരികളും നിരവധി തീരåപേദശïൾ

നിനèു ഉപേഭാéാèളുമായിരുćു; അവർ ആനെèാĉും

കരിമരവും നിനèു വിലയായിûćു. 16 “‘നിെě വിഭവസമൃĂമായ

ഉൽപćïൾനിമിûംഅരാമäർ നിേćാടു വാണിജäûിേലർെĜöു.

നിെě കđവടđരèുകൾèുപകരംഅവർ മാണികäവും ധൂåമവസ്åതവും

ചിåതûēലുĐ വസ്åതവും മൃദുലചണനൂൽവസ്åതവും പവിഴവും

മാണികäവും നിനèുതćു. 17 “‘െയഹൂദയുംഇåസാേയലുംനിേćാടു

കđവടûിേലർെĜöു, നിെě വിഭവïൾèുപകരംഅവർ മിćീûിെല

േഗാതĉും പലഹാരïളും േതനും ഒലിെവĚയും പരിമളൈതലവും

നൽകി. 18 “‘നിെě പലതരം ഉൽപćïളും കđവടđരèിെě

സമൃĂിയും നിമിûം ദമസ്േകാസ് നീയുമായി വäാപാരം നടûി.

െഹൽേബാനിെല വീõും സഹാരിെല െവളുû കĉിളിയും 19

ഊസാലിെല വീõുവീĜകളും നിെě ചരèുകളായ പđിരുĉും

വഴനേûാലുംവയĉുംഅവർപകരംനൽകി. 20 “‘േദദാൻ,കുതിരĜുറûു

വിരിèുć വിേശഷവസ്åതംെകാ÷് നിേćാടു വäാപാരം നടûി. 21

“‘അേറബäരും േകദാരിെല åപഭുèĈാരും നിെě ഉപേഭാéാèളായി;

അവർ കുõാടുകൾ,ആöുെകാĤĈാർ, േകാലാടുകൾഎćിവെകാ÷്

നീയുമായി വാണിജäûിേലർെĜöു. 22 “‘േശബയിെലയും രാമായിെലയും

വäാപാരികൾ നീയുമായി വäാപാരം െചയ്തു. ഏĤവും വിശിġമായ

പരിമളൈതലവും രýïളും സçർണവുംഅവർ നിനèു വിലയ്èു

തćു. 23 “‘ഹാരാനും കാെനഹുംഏദനും േശബായിലുĐവäാപാരികളും

അĠൂരും കിൽമാദും നിേćാടു കđവടം നടûി. 24നിെě വിപണികളിൽ

അവർ വിേശഷവസ്åതïളും നീലവസ്åതïളും ചരടുകൾ പിരിđു

ബലവûായി െകöിയിöുĐ വർണശബളവുമായ ചിåതûēലുĐ
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പരവതാനികളും വിൽĜന നടûി. 25 “‘തർശീശ് കĜലുകൾ നിെě

വിഭവം െകാ÷ുേപാകുćവാഹനïളായി.സമുåദമധäûിലൂെട നിറെയ

ചരèുകളുമായി നീ സòരിđു. 26 നിെě തുഴകൾവലിèുćവർ

പുറം കടലുകളിേലèു നിെćനയിèും;എćാൽനടുèടലിൽെവđ്

കിഴèൻകാĤു നിെćതകർûുകളയും. 27നിെěകĜൽേđതനാളിൽ

നിെě സĉûും കđവടസാധനïളും വിഭവïളും കĜൽèാരും

കĜിûാĈാരും പലകകൾേചർûു വിടവടയ്èുćവരും നിെě

കđവടèാരുംൈസനികർഎĭാവരും കĜലിലുĐ മെĤĭാവരുംതെć

സമുåദമേധä താണുേപാകും. 28നിെě കĜൽയാåതികരുെട നിലവിളിേകö്

തീരേദശïൾനടുïിേĜാകും. 29തുഴകൾവലിèുćവർഎĭാവരും

തïളുെട കĜലുകൾ ഉേപêിèും; കĜൽèാരും കĜിûാĈാരും

കരയിൽ നിലയുറĜിèും. 30 അവർ ശĝമുയർûി നിïെളåപതി

അതിദാരുണമായി വിലപിèും; അവർ തലയിൽ െപാടിവാരിയിö്

ചാരûിൽ കിടć് ഉരുളും. 31 നീ നിമിûം അവർ തല െമാöയടിđ്,

ചാèുശീല ഉടുèും;അതിേവദനേയാെടഅവർനിെćĜĤി കരയുകയും

കയ്േപാെടവിലപിèുകയുംെചēും. 32നിെćേയാർûുദുഃഖിđുെകാ÷്

അവർ നിെćĜĤി ഇïെനെയാരു വിലാപഗാനം ആലപിèും:

“സമുåദûാൽചുĤെĜö േസാരിെനേĜാെലനിĠĝമാèെĜö േവെറ

ഏതു നഗരമാണുĐത്?” 33 നിെě വാണിജäവിഭവïൾ കടലിലൂെട

കടćുേപായേĜാൾ ഒöേനകം രാåġïെള നീ സംതൃപ്തരാèി; നിെě

വലിയസĉûും വസ്തുവകകളുംെകാ÷് ഭൂമിയിെല രാജാèĈാെര

നീസĉćരാèി. 34ഇേĜാേഴാ, കടൽനിെćതകർûുകളõു,നീ

ആഴിയുെടആഴûിേലè്ആഴ്ćുേപായി; നിെě വിഭവïളും നിെě

എĭാപîുകാരും നിേćാെടാĜം േപായിമറõു. 35തീരേദശïളിൽ

വസിèുćവെരĭാം നിെě വിനാശûിൽ സ്തĞരായി; അവരുെട

രാജാèĈാർ ഭീതിയാൽ നടുïുćു, ഭയംെകാ÷് അവരുെട മുഖം

വാടിയിരിèുćു. 36വിവിധ രാåġïളിെല വäാപാരികൾനിെěേനേര

പരിഹസിèുćു; ഭയാനകമായഒരുഅăäമാണേĭാനിനèു÷ായത്,

നീഎേćèുമായി ഇĭാെതയായിരിèുćു.’”
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28യേഹാവയുെട അരുളĜാട് എനിèു÷ായി: 2 “മനുഷäപുåതാ,

േസാരിെല ഭരണാധികാരിേയാടു പറയുക: ‘യേഹാവയായകർûാവ്

ഇåപകാരംഅരുളിെđēുćു: “‘നിെěഹൃദയûിെലനിഗളûിൽ, “ഞാൻ

ൈദവമാകുćു; സമുåദമേധäഞാൻൈദവûിെěസിംഹാസനûിൽ

ഉപവിġനായിരിèുćു,” എćും നീ അവകാശെĜടുćു.

എćാൽ ൈദവെûേĜാെല ñാനിെയć് നീ നിെćèുറിđു

ചിăിèുെćîിലും, നീ ഒരു േദവനĭ േകവലം മനുഷäനേåത. 3

നീ ദാനീേയലിെനèാളും ñാനിേയാ? ഒരു രഹസäവും നിനèു

മറõിരിèുćിേĭ? 4നിെěñാനവും വിേവകവുംനിമിûം നീ

നിനèുേവ÷ിസĉûു േനടുകയും നിെě ഭøാരïളിൽസçർണവും

െവĐിയും വർധിĜിèുകയും െചയ്തിരിèുćു. 5 വäാപാരûിൽ

നിനèുĐൈവദë്ധäം നിമിûംനീനിെěസĉûുവർധിĜിđു; നിെě

സĉûുനിമിûംനിെěഹൃദയം നിഗളിđിരിèുćു. 6 “‘അതിനാൽ

യേഹാവയായകർûാവ് ഇåപകാരംഅരുളിെđēുćു: “‘നീñാനി

എć്, ഒരു േദവെനേĜാെല ñാനിെയćു കരുതുćതുമൂലവും,

7 ഞാൻ രാåġïളിൽെവđ് ഏĤവും നിഷ്ഠുരരായ വിേദശികെള

നിïൾെèതിേര വരുûും; അവർ നിെě സൗąരäûിനും

ñാനûിനുെമതിേര വാൾ åപേയാഗിđ് നിെě ഉðçലåപതാപെû

കുûിûുളയ്èും. 8 അവർ നിെć കുഴിയിേലèു തĐിയിടും,

സമുåദമേധäയുĐ നിെě മരണം ഭയാനകമായ ഒćായിരിèും. 9

അേĜാൾനിെćെകാĭുćവരുെടമുĉിൽ “ഞാൻ േദവൻആകുćു,”

എćു നീ പറയുേമാ? നിെć സംഹരിèുćവരുെട ൈകèീഴിൽ

നീ േദവനĭ, ഒരു മനുഷäൻമാåതമായിരിèും. 10 വിേദശീയരുെട

ൈകകളാൽനീപരിേėദനംഏൽèാûവെരേĜാെലമരിèും.ഞാൻ

കൽĜിđിരിèുćു, എć് യേഹാവയായ കർûാവിെěഅരുളĜാട്.’” 11

യേഹാവയുെടഅരുളĜാട്എനിè്ഇåപകാരം ഉ÷ായി: 12 “മനുഷäപുåതാ,

േസാർരാജാവിെനèുറിđ് ഒരു വിലാപഗീതം പാടി അവേനാട്

പറയുക: ‘യേഹാവയായകർûാവ് ഇåപകാരംഅരുളിെđēുćു: “‘നീ

പരിപൂർണതയുെട മാതൃകയായിരുćു,ñാനസĉൂർണനും തികõ
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സൗąരäം ഉĐവനുംതെć. 13നീൈദവûിെě േതാöമായഏെദനിൽ

ആയിരുćു; െചമćരýം, പീതരýം, വåജം, പുഷäരാഗം, േഗാേമദകം,

സൂരäകാăം, നീലèĭ്, മാണികäം, മരതകം എćിïെനയുĐ

എĭാ വിശിġരýïളാലും നീ അലîരിèെĜöിരിèുćു. നിെć

നിർമിđനാളിൽûെć അവെയĭാം ഒരുèെĜöിരുćു നിെě

ആഭരണïളുംഅലîാരവസ്തുèളുംസçർണനിർമിതവുമായിരുćു.

14 നീ അഭിഷിéനും സംരêകനുമായ െകരൂബ് ആയിരുćു;

കാരണം, അതായിരുćു നിെě നിേയാഗം. നീ ൈദവûിെě

വിശുĂപർവതûിൽ ആയിരുćു; നീ ആേìയരഥïളുെട മേധä

സòരിđുേപാćു. 15 നിെć സൃġിđ ദിവസംമുതൽ നിćിൽ

ദുġത കെ÷ûുംവെര നിെě നടĜിൽ നീ നിഷ്കളîനായിരുćു.

16 നിെě വäാപാരûിെě ബാഹുലäംനിമിûം നിെě അăരംഗം

അåകമûാൽ നിറõു, അïെന നീ പാപംെചയ്തു. അതിനാൽ

ഞാൻ ൈദവûിെě പർവതûിൽനിć് നിെć അശുĂെനć്

എĚി പുറûാèിèളõു. സംരêകനായ െകരൂേബ, ഞാൻ

നിെć ആേìയരഥïളുെട മേധäനിć് നിഷ്കാസനംെചയ്തു.

17 നിെě സൗąരäം നിമിûം നിെě ഹൃദയം നിഗളിđു; നിെě

േതജĢുനിമിûം നിെěñാനെûനീ ദുഷിĜിđു. തĈൂലംഞാൻ

നിെć ഭൂമിയിേലè് എറിõുകളõു. രാജാèĈാരുെടമുĉിൽ

ഞാൻ നിെć ഒരു åപദർശന വസ്തുവാèിûീർûു. 18 നിെě

അനവധിയായ പാപംെകാ÷ും വäാപാരûിെല നീതിേകടുെകാ÷ും

നിെě വിശുĂമąിരïെള നീ അശുĂമാèി. അതിനാൽ നിെě

മധäûിൽനിć് ഞാൻ ഒരു തീ പുറെĜടുവിèും, അതു നിെć

ദഹിĜിđുകളõു. നിെć േനാèിെèാ÷ിരുć എĭാവരുെടയും

കൺമുćിൽെവđുതെćഞാൻനിെćഭസ്മമാèി മാĤിèളയും. 19

നിെćഅറിõിരുćസകലജനതകളും നിെćè÷ുസ്തĞരാകും;

ഒരു ഭീകരമായ അăäûിേലèു നീ വെćûിയിരിèുćു നീ

എേćèുമായി ഇĭാെതയാകും.’” 20 യേഹാവയുെട അരുളĜാട്

എനിèു÷ായി: 21 “മനുഷäപുåതാ, നിെě മുഖംസീേദാന്എതിേരതിരിđ്,
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അവൾെèതിേര åപവചിèുക: 22 ‘യേഹാവയായ കർûാവ് ഇåപകാരം

അരുളിെđēുćു: “‘സീേദാേന, ഞാൻ നിനè് എതിരായിരിèുćു,

നിെě മേധä ഞാൻ എെě മഹûçം െവളിെĜടുûും. ഞാൻ

നിćിൽ ശിê നടĜാèുേĉാഴും നിïളുെട മധäûിൽ ഞാൻ

വിശുĂൻ എćു െതളിയിèുേĉാഴും ഞാൻ യേഹാവ ആകുćു

എćു നിïൾ അറിയും. 23 ഞാൻ അതിൽ ഒരു പകർđവäാധി

വരുûി അതിെě െതരുവീഥികളിലൂെട രéം ഒഴുèും. എĭാ

ഭാഗûുനിćും നിനെèതിേരവരുćവാളിനാൽനിഹതĈാരായവർ

നിെě മേധä വീഴും. അേĜാൾ ഞാൻ യേഹാവ ആകുćു എćു

നിïൾ അറിയും. 24 “‘ഇåസാേയൽജനûിന് ഇനിെയാരിèലും

േവദനിĜിèുć പറèാരയും മൂർđയുĐ മുĐുകളുമായി വിേദçഷം

െവđുപുലർûുćഅയൽèാർ ഉ÷ാകുകയിĭ.ഞാൻയേഹാവയായ

കർûാവ്ആകുćുഎć്അേĜാൾഅവർഅറിയും. 25 “‘യേഹാവയായ

കർûാവ് ഇåപകാരംഅരുളിെđēുćു: ഇåസാേയൽജനെûഅവർ

ചിതറിേĜായിരിèുćരാജäïളിൽനിć്ഞാൻകൂöിേđർèുേĉാൾ

രാജäïളുെട ദൃġിയിൽ ഞാൻ എെćûെć വിശുĂീകരിèും.

അേĜാൾഅവർഞാൻഎെěദാസനായയാേèാബിനു െകാടുû

അവരുെടസçăം േദശûുപാർèും. 26അവർഅവിെടസുരêിതരായി

താമസിđ് വീടുകളും മുăിരിേûാĜുകളും ഉ÷ാèും. അവേരാട്

വിേദçഷം െവđുപുലർûിയഅവരുെടഎĭാഅയൽèാർèുംഞാൻ

ശിêാവിധി നൽകുേĉാൾഅവർനിർഭയരായി വസിèും.അേĜാൾ

ഞാൻഅവരുെടൈദവമായയേഹാവആകുćുഎć്അവർഅറിയും.’”

29പûാംവർഷം പûാംമാസം പåă÷ാംതീയതി, യേഹാവയുെട

അരുളĜാട് എനിèു÷ായി: 2 “മനുഷäപുåതാ, നിെě മുഖം

ഈജിപ്Ĥുരാജാവായഫറേവാെനതിേര തിരിđ്അേāഹûിനും മുഴുവൻ

ഈജിപ്Ĥിനും എതിരായി åപവചിèുക. 3 അവേനാട് ഇåപകാരം

പറയുക: ‘യേഹാവയായ കർûാവ് ഇåപകാരം അരുളിെđēുćു:

“‘ഈജിപ്Ĥുരാജാവായ ഫറേവാേന, ഞാൻ നിനè് എതിരാകുćു.

നദികളുെട മധäûിൽ കിടèുć മഹാഭീകരസതçേമ, “ൈനൽനദി
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എനിèുĐത്; ഞാൻ അതിെന എനിèായി നിർമിđു,” എćു നീ

പറയുćേĭാ. 4 എćാൽ ഞാൻ നിെě താടിെയĭിൽ ചൂ÷ൽ

െകാളുûും; നിെě åപവാഹïളിെല മĀäïൾനിെěെചതുĉലിൽ

പĤിയിരിèാൻഇടയാèും. നിെě െചതുĉലിൽപĤിയിരിèുćഎĭാ

മĀäïേളാടുംകൂെട ഞാൻ നിെć നദിയിൽനിć് വലിđുകയĤും.

5 ഞാൻ നിെć മരുഭൂമിയിൽ എറിõുകളയും, നിെćയും നിെě

നദിയിെല സകലമĀäïെളയുംതെć. നീ തുറĢായčലûു

വീണുേപാകും,ആരും നിെć േശഖരിèുകേയാ കൂöിേđർèുകേയാ

െചēുകയിĭ.ഞാൻനിെć ഭൂമിയിെല മൃഗïൾèുംആകാശûിെല

പറവകൾèും ആഹാരമാèിûീർèും. 6 അേĜാൾ ഈജിപ്Ĥിൽ

വസിèുćവെരĭാം ഞാൻ യേഹാവ ആകുćു എć് അറിയും.

“‘ഇåസാേയൽജനûിന് നീ ഒരുഓടേèാലായിöാണേĭാഇരുćത്. 7

അവർ ൈകെകാ÷ു നിെć പിടിđേĜാൾ നീ പിളർûി അവരുെട

േതാൾകീറിèളõു.അവർനിെěേമൽചാരിയേĜാൾനീ ഒടിയുകയും

അവരുെട നടുെവĭാം തകർćുേപാകുകയും െചയ്തു. 8 “‘അതുെകാ÷്

യേഹാവയായ കർûാവ് ഇåപകാരം അരുളിെđēുćു: ഞാൻ

നിെěേനേരവാൾഅയđ് നിćിലുĐമനുഷäെരയും ജăുèെളയും

െകാćുകളയും. 9 ഈജിപ്Ĥ് ഒരു ശൂനäമരുഭൂമിയായിûീരും;

അേĜാൾ ഞാൻ യേഹാവ ആകുćു എć് അവർ അറിയും.

“‘കാരണംനീ പറõു, “ൈനൽനദിഎനിèുĐത്,ഞാൻഅതിെന

ഉ÷ാèി,” 10 അതിനാൽ ഞാൻ നിനèും നിെě നദികൾèും

എതിരായിരിèും. ഞാൻ ഈജിപ്Ĥുേദശെû മിേëാൽമുതൽ

അസçാൻവെരയും കൂശിെě അതിരുവെരയും ഒരു കുĜèുćും

ശൂനäഭൂമിയുമാèിûീർèും. 11 മനുഷäെěേയാ മൃഗûിെěേയാ

കാൽഅതിൽചവിöുകയിĭ. നാൽĜതുവർഷേûè്അതിൽആരും

പാർèുകയുമിĭ. 12ഞാൻഈജിപ്Ĥുേദശെûശൂനäേദശïളുെട

മേധä ഒരു ശൂനäേദശമാèിûീർèും; അവിടെû പöണïൾ

നാൽĜതുവർഷേûè്ശൂനäനഗരïളുെട മേധäശൂനäമായിèിടèും;

ഈജിപ്Ĥ് േദശവാസികെള ഞാൻ േദശാăരïളിലായി വിവിധ
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രാåġïൾèിടയിൽ ചിതറിèും. 13 “‘എîിലും കർûാവായയേഹാവ

ഇåപകാരംഅരുളിെđēുćു:ആനാൽĜതുവർഷïൾèുേശഷംഞാൻ

ഈജിപ്ĤുനിവാസികെളഅവർചിതറിèെĜöിരുćേദശïളിൽനിć്

േശഖരിèും. 14 ഞാൻ അവെര åപവാസûിൽനിć് അവരുെട

ജĈേദശമായ പേåതാസിേലèു തിരിെകവരുûും. അവിെട അവർ

ഒരു എളിയ രാജäമായിരിèും. 15 അതു രാജäïളുെട കൂöûിൽ

ഏĤവും എളിയ രാജäമായിരിèും; ഇനിെയാരിèലും അവർ

മĤുരാജäïൾèുേമൽ തïെളûെć ഉയർûുകയിĭ. 16

ഈജിപ്Ĥ് ഇനിെയാരിèലും ഇåസാേയൽജനûിന്ആÿവിശçാസം

നൽകുć ഒരു സമൂഹം ആകുകയിĭ; åപതäുത തിരിõ് അവെര

േനാèുേĉാൾ തïളുെട അകൃതäûിെě അനുസ്മരണമായി

അവർ മാറും; അïെന ഞാൻ കർûാവായ യേഹാവ ആകുćു

എć് അവർ അറിയും.’” 17 ഇരുപûിേയഴാംവർഷം ഒćാംമാസം

ഒćാംതീയതി യേഹാവയുെട അരുളĜാട് എനിèു÷ായി: 18

“മനുഷäപുåതാ, ബാേബൽരാജാവായ െനബൂഖദ്േനസർ തെě

ൈസനäെûയുംെകാ÷് േസാരിെനതിരായി അതികഠിനമായി

യുĂംെചയ്തു. ഉരസൽെകാ÷്എĭാതലയുംകഷ÷ിയായി;എĭാ

ചുമലും തുകൽകുമിളđതുേപാെലയായി. എćിöും േസാരിെനതിരായി

താനും തെěൈസനäവും െചയ്തതിനു തè åപതിഫലംഅവിെടനിćു

കിöിയിĭ. 19 അതിനാൽ യേഹാവയായ കർûാവ് ഇåപകാരം

അരുളിെđēുćു: ഞാൻ ഈജിപ്Ĥിെന ബാേബൽരാജാവായ

െനബൂഖദ്േനെĢരിനു നൽകാൻേപാകുćു;അവൻഅതിെലസĉûു

കവർćുെകാ÷ുേപാകും. തെě ൈസനäûിനു åപതിഫലമായി

അവൻ ആ രാജäെû കവർđെചēുകയും െകാĐയിടുകയും

െചēും. 20അവനുംഅവെěൈസനäവുംഎനിèുേവ÷ിആകൃതäം

െചയ്തതുെകാ÷്അവെě åപയýûിനുĐ åപതിഫലമായിഞാൻ

അതിെന അവനു നൽകും, എć് യേഹാവയായ കർûാവിെě

അരുളĜാട്. 21 “ആ ദിവസûിൽഞാൻഇåസാേയൽഗൃഹûിന് ഒരു
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െകാĉു മുളĜിèും; അവരുെട മേധä ഞാൻ നിെě വായ് തുറèും.

അേĜാൾഞാൻയേഹാവആകുćുഎć്അവർഅറിയും.”

30യേഹാവയുെട അരുളĜാട് എനിèു÷ായി: 2 “മനുഷäപുåതാ,

നീ åപവചിèുക, അവേരാടു പറയുക: ‘യേഹാവയായ കർûാവ്

ഇåപകാരംഅരുളിെđēുćു: “‘ഇïെനവിലപിđു പറയുക, “അേēാ

കġദിവസം!” 3 ആ ദിവസം അടുûിരിèുćു, യേഹാവയുെട

ദിവസം അടുûിരിèുćു— കാർേമഘംെകാ÷ിരു÷ ദിവസം!

രാåġïൾè്ആപûിെě ദിവസംതെć. 4ഈജിപ്Ĥിെനതിേര ഒരു

വാൾ വരും, കൂശ് അതിേവദനയിലാകും ഈജിപ്Ĥിൽ നിഹതĈാർ

വീഴുേĉാൾ,അവളുെട സĉû്അപഹരിèെĜടുകയും അവളുെട

അടിčാനïൾ ഇടിđുനിരûെĜടുകയും െചēും. 5 കൂശäരും

പൂതäരും ലൂദäരും എĭാ അേറബäരും കൂബäരും സഖäതയിലുൾെĜö

ജനവും ഈജിപ്ĤിേനാെടാĜം വാൾെകാ÷ു വീഴും. 6 “‘യേഹാവ

ഇåപകാരം അരുളിെđēുćു: “‘ഈജിപ്Ĥിെě സഹായികൾ വീഴും,

അവളുെട ശéിയുെട അഭിമാനം തകർćടിയും. മിേëാൽമുതൽ

അസçാൻവെരഅവർവാൾെകാ÷ുവീഴുെമć്,യേഹാവയായകർûാവ്

അരുളിെđēുćു. 7ശൂനäേദശïളുെട മേധäഅവർശൂനäമായിûീരും.

അവരുെട നഗരïൾ ശൂനäനഗരïളുെട കൂöûിലായിരിèും.

8 ഞാൻ ഈജിപ്Ĥിനു തീെവđ് അതിെě സഹായികെളĭാം

നാശമടയുേĉാൾഞാൻയേഹാവആകുćുഎć്അവർഅറിയും. 9

“‘ആ ദിവസം കൂശിെനഅതിെěഅലംഭാവûിൽനിćു ഭയെĜടുûാൻ

സേąശവാഹകർ എെě മുĉിൽനിć് കĜലിൽ പുറെĜടും.

ഈജിപ്Ĥിെě നാശദിവസûിൽ അതിേവദന അവെര ബാധിèും,

അതു നിċയമായും വരും. 10 “‘യേഹാവയായകർûാവ് ഇåപകാരം

അരുളിെđēുćു: “‘ഞാൻബാേബൽരാജാവായെനബൂഖദ്േനസരിെě

ൈകയാൽ ഈജിപ്Ĥിെല കവർđസംഘെû ഇĭാതാèും. 11

അവൻ സർവേദശèാരിലുംെവđ് ഏĤവും åകൂരരായ അവെě

ൈസനäവുമായി േദശെû നശിĜിèാൻ വćുേചരും. അവർ

ഈജിപ്Ĥിെനതിേര വാളൂരി േദശെû നിഹതĈാെരെèാ÷ു
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നിറയ്èും. 12ഞാൻൈനൽനദിയിെല െവĐംവĤിđ് ദുġരാåġûിനു

േദശെû വിĤുകളയും; േദശെûയും അതിലുĐ സകലെûയും

വിേദശികളുെടൈകയാൽഞാൻശൂനäമാèും. യേഹാവയായഞാൻ

അരുളിെđയ്തിരിèുćു. 13 “‘യേഹാവയായ കർûാവ് ഇåപകാരം

അരുളിെđēുćു: “‘ഞാൻ വിåഗഹïെള നശിĜിèും, േനാഫിെല

വിåഗഹïെള ഇĭാതാèും. ഇനിെയാരിèലും ഈജിപ്Ĥിൽ ഒരു

åപഭു ഉ÷ാകുകയിĭ, േദശûുമുഴുവനും ഞാൻ ഭീതിപരûും. 14

ഞാൻ പേåതാസിെന ശൂനäമാèുകയും േസാവാനു തീ െവèുകയും

േനാവിെěേമൽശിêാവിധി വരുûുകയും െചēും. 15ഈജിപ്Ĥിെě

ശéിേകåąമായസീനിേĈൽഞാൻഎെě േåകാധം പകരും; േനാവിെല

കവർđസംഘെû ഞാൻ സംഹരിèും. 16 ഈജിപ്Ĥിനു ഞാൻ

തീെവèും; സീൻഅതിേവദനയിലാകും; േനാവ് പിളർćുേപാകും; േനാഫ്

നിരăരം ദുരിതûിലാകും. 17ആെവനിെലയും പീ‐േബെസûിെലയും

യുവാèൾവാൾെകാ÷ുവീഴും,ഈപöണïൾ åപവാസûിേലèു

േപാേക÷ിവരും. 18 ഞാൻ ഈജിപ്Ĥിെě നുകം തകർèുേĉാൾ

തഹ്പേനസിൽപകൽഇരു÷ുേപാകും;അവിെടഅവളുെട ശéിയുെട

åപതാപം നശിèും. അവെള ഒരു േമഘം മൂടും, അവളുെട പുåതിമാർ

åപവാസûിേലèു േപാേക÷ിവരും. 19അïെനഞാൻഈജിപ്ĤിേĈൽ

ശിêാവിധി അയയ്èും, ഞാൻ യേഹാവ ആകുćു എć് അവർ

അറിയും.’” 20 പതിെനാćാംവർഷം ഒćാംമാസം ഏഴാംതീയതി

യേഹാവയുെട അരുളĜാട് എനിèു÷ായി: 21 “മനുഷäപുåതാ,

ഞാൻ ഈജിപ്Ĥുരാജാവായ ഫറേവാെě ഭുജം ഒടിđിരിèുćു;

അതിെന േഭദമാèാൻ െവđുെകöുകേയാ ഒരു വാൾ പിടിèാൻ

തèവĚംശéിലഭിേè÷തിന് ചികിĀിèുകേയാ െചēുകയിĭ.

22അതിനാൽയേഹാവയായകർûാവ് ഇåപകാരംഅരുളിെđēുćു:

ഈജിപ്Ĥുരാജാവായ ഫറേവാന് ഞാൻ എതിരായിരിèുćു.

ഞാൻ അവെě ര÷ു ഭുജïെളയും—സൗഖäമുĐ ഭുജെûയും

ഒടിõതിെനയുംതെć—ഒടിđുകളയും;അവെěൈകയിെലവാൾ

ഞാൻവീഴിđുകളയും. 23ഈജിപ്Ĥുകാെരഞാൻ രാåġïൾèിടയിൽ
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ചിതറിđ് അവെര രാജäïളിലൂെട ഛിćിđുകളയും. 24 ഞാൻ

ബാേബൽരാജാവിെěകരïെളബലെĜടുûിഎെěവാൾഅവെě

ൈകയിൽ െകാടുèും; ഫറേവാെě ഭുജïെളഞാൻ ഒടിđുകളയും;

മാരകമായി മുറിേവĤ ഒരുûെനേĜാെല അവൻഅയാളുെടമുĉിൽ

ഞരïും. 25ഞാൻബാേബൽരാജാവിെě ഭുജïെളശéിെĜടുûും;

എćാൽ ഫറേവാെě ഭുജïൾ തളർćുവീഴും. ഞാൻ എെě വാൾ

ബാേബൽരാജാവിെěൈകയിൽ െകാടുèുകയുംഅവൻഅതിെന

ഈജിപ്Ĥിെě േനേരനീöുകയും െചēുേĉാൾഞാൻയേഹാവആകുćു

എć്അവർഅറിയും. 26ഞാൻഈജിപ്Ĥുകാെര രാåġïൾèിടയിൽ

ചിതറിèുകയും രാജäïളിൽഛിćിđുകളയും െചēും;അേĜാൾഞാൻ

യേഹാവആകുćുഎć്അവർഅറിയും.”

31പതിെനാćാംവർഷം മൂćാംമാസം ഒćാംതീയതി യേഹാവയുെട

അരുളĜാട് എനിèു÷ായി: 2 “മനുഷäപുåതാ,ഈജിപ്Ĥുരാജാവായ

ഫറേവാേനാടും അവെě കവർđസംഘേûാടും നീ ഇåപകാരം

പറയുക: “‘åപതാപûിൽ ആേരാടാണ് നിെć തുലനംെചēാൻ

കഴിയുക? 3 െലബാേനാനിെല േദവദാരുെവേĜാെല ആയിരുć

അĠൂരിെനĜĤി ചിăിèുക, അതിെě മേനാഹരമായ ശാഖകൾ

വനûിനുമീേത പടർćുപăലിđു തണലായിനിćു; അതിെě

തിïിനിറõപđിലđാർû് മുകളിൽആകാശചുംബികളായിരുćു.

4 െവĐം അതിെന സĉുġമാèി, ആഴമുĐ ഉറവുകൾ അതിെന

വളർćുയരാൻസഹായിđു;അരുവികൾഅതിെěതടûിനു ചുĤും

ഒഴുകി, അവയുെട ചാലുകൾ വയലിെല എĭാ വൃêïളുെടയും

അടുèൽവćുേചർćു. 5അïെനവയലിെലഎĭാ വൃêïൾèും

മകുടമാകുമാറ് അതു െപാèûിൽ തഴđുവളർćു; അതിെě

ശിഖരïൾവർധിđു,ശാഖകൾനീ÷ുവളർćു, ജലസമൃĂിനിമിûം

അവ പăലിđു. 6 ആകാശûിെല സകലപറവകളും അതിെě

ശാഖകളിൽ കൂടുെവđു; വയലിെല എĭാ മൃഗïളും അതിെě

ശാഖകൾèുകീഴിൽ െപĤുെപരുകി, വലിയജനതകെളĭാംഅതിെě

തണലിൽ ജീവിđു. 7 പടർćുപăലിđ ശാഖകേളാെട സമൃĂമായ
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ജലധാരകളിേലè് അതിെě േവരുകൾ ഇറïിെđćതിനാൽഅതു

സൗąരäåപതാപിയായിûീർćു. 8 ൈദവûിെě േതാöûിെല

േദവദാരുèൾ അതിനു തുലäമായിരുćിĭ, സരളമരïൾ അതിെě

ശാഖകൾèു തുലäമായിരുćിĭ, അരിõിൽമരïളും അതിെě

ചിĭകേളാടു കിടപിടിđിĭ. ൈദവûിെě േതാöûിെല ഒരു

വൃêûിനും അതിേനാളം ഭംഗി ഉ÷ായിരുćിĭ. 9 സമൃĂമായ

ശാഖാപടലേûാടുകൂടിഞാൻഅതിെനമേനാഹരമാèിûീർûു,

ൈദവûിെě േതാöമായഏെദനിെലഎĭാവൃêïളുംഅതിേനാട്

അസൂയെĜöിരുćു. 10 “‘അതിനാൽയേഹാവയായകർûാവ് ഇåപകാരം

അരുളിെđēുćു: പടർć് തിïിനിറõ പđിലđാർûിനുമീേത

അത് ഉയർćിരുćതുെകാ÷ും തെě ഉയരെûĜĤി അതു

നിഗളിđിരുćതുെകാ÷ും, 11 ജനതകളുെട ഭരണാധിപൻ തെě

ദുġതയ്è് അനുസൃതമായി ൈകകാരäംെചēാൻ ഞാൻ അതിെന

ഏൽĜിđുെകാടുûു. ഞാൻ അതിെന ഉേപêിđുകളõു.

12 ൈവേദശിക ജനതകളിൽ ഏĤവും åകൂരരായവർ അതിെന

െവöിമറിđിöു.അതിെěശാഖകൾപർവതïൾèുംതാഴçരകൾèും

മുകളിൽ വീണുകിടćു. അതിെě ശിഖരïൾ േദശûുĐ എĭാ

മലയിടുèുകളിലും ഒടിõുകിടćു. േലാകûിെല ജനതകെളĭാം

അതിെěതണലിൽനിćു വിöുേപായി. 13ആകാശûിെലപറവകെളĭാം

വീണുകിടćവൃêശാഖകളിൽതാമസമുറĜിđു.എĭാവനäമൃഗïളും

ശാഖകൾèിടയിൽവćുേചർćു. 14അതിനാൽെവĐûിനരിെകയുĐ

മെĤാരുവൃêവും ആകാശûിേലè് അതിെě അåഗം നീöുകയിĭ;

ഇലđാർûിനുപരി ഉയരുകയിĭ. മതിയായി െവĐംകിöിയ മെĤാരു

വൃêûിനും ഇനി ഇåതയും ഉയരം ഉ÷ാകുകയിĭ. അവെയĭാം

മനുഷäരുെട ഇടയിൽ പാതാളûിേലè് ഇറïുćവേരാെടാĜംതെć

ഭൂമിയുെട അേധാഭാഗû് മരണûിേനൽĜിèെĜöിരിèുćു.

15 “‘യേഹാവയായ കർûാവ് ഇåപകാരം അരുളിെđēുćു: അത്

പാതാളûിേലè് ഇറïിേĜായ ദിവസûിൽ അതിനുേവ÷ി

വിലപിđുെകാ÷് ആഴûിലുĐ ഉറവുകൾഅടđുകളõു, ഞാൻ
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അതിെě അരുവികെള തടõുനിർûി; അതിെě സമൃĂമായ

ജലûിനു നിയåăണംവćു. അതുെകാ÷് െലബാേനാെന ഞാൻ

ഇരുö് ഉടുĜിđു, വയലിെല സകലവൃêïളും വാടുകയും െചയ്തു.

(Sheol h7585) 16 കുഴിയിൽ ഇറïുćവേരാെടാĜം ഞാൻ അതിെന

പാതാളûിൽ തĐിയിöേĜാൾ അതിെě വീഴ്ചയുെട ശĝûാൽ

ജനതകൾ ഭയćുവിറയ്èാൻ ഞാൻ ഇടയാèി. ആ സമയû്

ഏെദനിെല സകലവൃêïളും, െലബാേനാനിെലഅതിേåശഷ്ഠവും

അതäുûമവുമായ വൃêïെളĭാംതെćയും, മതിയായി

െവĐംകിöിയിരുć സകലവൃêïളും താേഴ ഭൂമിയിൽ ആശçാസം

åപാപിđു. (Sheol h7585) 17അവരുംആമഹാ േദവതാരുവൃêെûേĜാെല

പാതാളûിേലè്, വാളാൽ നിഹതĈാരായവരുെട അടുേûè്,

അതിെě തണലിൽ ജനതകളുെട മേധä ആയുധധാരികേളാെടാĜം

വസിđിരുćവരുെടഅടുേûèുതെćഇറïിേĜായി. (Sheol h7585) 18

“‘ഏെദനിെലഏതുവൃêïളാണ് േശാഭയിലും åപതാപûിലും നിേćാടു

തുലനംെചēാൻ കഴിയുമായിരുćത്? എîിലും നീയും ഏെദനിെല

വൃêïേളാടുകൂെട ഭൂമിയുെടഅേധാഭാഗേûè്ഇറïിേĜാകും.

വാളാൽ െകാĭെĜö, പരിേėദനം ഏൽèാûവേരാെടാĜം നീയും

നിപതിèും. “‘ഇതു ഫറേവാനുംഅവെěകവർđസംഘവുംതെćഎć്

യേഹാവയായകർûാവിെěഅരുളĜാട്.’”

32പåă÷ാംവർഷംപåă÷ാംമാസം ഒćാംതീയതി യേഹാവയുെട

അരുളĜാട് എനിèു÷ായി: 2 “മനുഷäപുåതാ,ഈജിപ്Ĥുരാജാവായ

ഫറേവാെനèുറിđ് ഒരു ദുഃഖാചരണംനടûിഅയാേളാട് ഇåപകാരം

പറയുക: “‘രാåġïൾèിടയിൽ നീ ഒരു സിംഹെûേĜാെലയാണ്; നീ

കടലിെല ഒരു ഭീകരസതçംേപാെലതെć. നീ നദികളിേലèുകുതിđുചാടി

നിെěകാൽെകാ÷ു െവĐംകലèിആനദികെളെയĭാം െചളിെവĐം

നിറõതാèിûീർûു. 3 “‘യേഹാവയായ കർûാവ് ഇåപകാരം

അരുളിെđēുćു: “‘ഞാൻവലിയജനèൂöേûാടുേചർć്എെěവല

നിെěേമൽഎറിയും; എെěവലയിൽഅവർനിെćവലിെđടുèും.

4 ഞാൻ നിെć കരയിൽ വലിđിöേശഷം തുറĢായ čലേûè്
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എറിõുകളയും.ആകാശûിെലപറവകൾഒെèയുംനിെěേമൽ

വćിരിèും, വനäമൃഗïെളĭാം നിെćകാർćുതിćും. 5ഞാൻനിെě

മാംസം പർവതïളിൽ നിരûുകയും നിെěഅവശിġïൾെകാ÷ു

താഴçരകെള നിറയ്èുകയും െചēും. 6ഞാൻകരകളിെലĭാം നിെě

രéം ഒഴുèി, പർവതïൾവെരയും കുതിരുമാറാèും; അവയിെല

ഇടുèുവഴികെളĭാം നിെě മാംസംെകാ÷ു നിറയും. 7 നിെć

തുടđുനീèുേĉാൾഞാൻആകാശെûമറđ്, അതിെല നêåതïെള

ഇരുളടõവയാèും; ഞാൻ സൂരäെന ഒരു േമഘംെകാ÷ു

മറയ്èും, ചåąൻഅതിെě åപകാശംതരികയുമിĭ. 8ആകാശûിൽ

åപകാശം പരûുć േജäാതിĢുകെളെയĭാം ഞാൻ നിെěേമൽ

ഇരുളടõവയാèും; നിെě േദശûുഞാൻഅĆകാരംവരുûും,

എć് കർûാവായയേഹാവയുെടഅരുളĜാട്. 9രാåġïൾèുമേധä

ഞാൻ നാശം വരുûുേĉാൾ, നീ അറിയാû േദശïൾèിടയിൽ

വിനാശം വരുûുേĉാൾ അേനകം ജനതകളുെട ഹൃദയïൾ

ദുഃഖിതമായിûീരും. 10ഞാൻഅേനകംജനതകെളനിെěനിമിûം

സ്തĞരാèിûീർèും; അവരുെട രാജാèĈാരുെടമുĉിൽെവđ്

ഞാൻഎെě വാൾ വീശുേĉാൾഅവർ ഭീതിയാൽ നടുïിേĜാകും.

നിെěവീഴ്ചയുെട ദിവസûിൽഅവർഓേരാരുûനും താăാïളുെട

åപാണെനഓർû് ഓേരാ നിമിഷവും വിറയ്èും. 11 “‘യേഹാവയായ

കർûാവ്ഇåപകാരംഅരുളിെđēുćു: “‘ബാേബൽരാജാവിെěവാൾ

നിനèുേനേര വരും. 12 എĭാ ജനതകളിലുംെവđു åകൂരĈാരായ

åപബലേയാĂാèളുെട വാൾെകാ÷ു നിെě കവർđസംഘïെളĭാം

വീഴുćതിനു ഞാൻ ഇടയാèും. ഈജിപ്Ĥിെě അഭിമാനെû

അവർ തകർûുകളയും; അവളുെട കവർđസംഘïൾ മുഴുവനും

നശിĜിèെĜടും. 13സമൃĂമായ ജലാശയïൾèരിെകനിć്അവരുെട

കćുകാലികെളെയĭാം ഞാൻ നശിĜിđുകളയും; േമലാൽ ഈ

ജലാശയïെളമനുഷäെěകാൽകലèുകേയാമൃഗïളുെടകുളĉുകൾ

കലèമു÷ാèുകേയാ െചēുകയിĭ. 14അതിനുേശഷം അവരുെട

െവĐം െതളിõ്എĚേപാെല ഒഴുകാൻഞാൻഇടവരുûും,എć്
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യേഹാവയായ കർûാവിെě അരുളĜാട്. 15 ഞാൻ ഈജിപ്Ĥിെന

ശൂനäമാèി േദശûുĐ എĭാĤിെനയും ഉĈൂലനംെചēും, അവിെട

പാർèുćവെരെയĭാം ഞാൻ സംഹരിèുേĉാൾഞാൻ യേഹാവ

ആകുćു എć് അവർ അറിയും.’ 16 “അവർ അതിെനèുറിđ്

ആലപിèുćവിലാപഗീതംഇതാകുćു. ജനതകളുെടപുåതിമാർഅത്

ആലപിèും. ഈജിപ്Ĥിനും അതിെě കവർđസംഘûിനുംേവ÷ി

അവർ അത് ആലപിèുെമć് കർûാവായ യേഹാവയുെട

അരുളĜാട്.” 17 പåă÷ാംവർഷം ആ മാസം, പതിനòാംതീയതി

യേഹാവയുെട അരുളĜാട് എനിèു÷ായി: 18 “മനുഷäപുåതാ,

ഈജിപ്Ĥിെല കവർđസംഘെûĜĤി വിലപിđ് അവെരയും ശéരായ

രാåġïളുെട പുåതിമാെരയും കുഴിയിൽ ഇറïുćവേരാെടാĜം

ഭൂമിയുെടഅേധാഭാഗïളിേലèുതĐിയിടുക. 19അവേരാടു പറയുക:

‘നിïൾ മĤാെരèാൾആകർഷണീയരായിരിèുćു? ഇറïിെđć്

പരിേėദനം ഏൽèാûവരുെട കൂöûിൽ കിടèുക.’ 20 വാളാൽ

െകാĭെĜöവരുെട നടുവിൽ അവർ വീഴും. വാൾ അവൾെèതിേര

ഊരെĜöിരിèുćു; അവെളയും അവളുെട കവർđസംഘïെളയും

അതിേലèു വലിđിഴđുെകാ÷ുേപാകുക. 21 പാതാളûിെě

മധäûിൽനിć്അവരുെട ശéരായ േനതാèĈാർഈജിപ്Ĥിെനയും

അവളുെടസഹായികെളയുംപĤി ഇåപകാരം പറയും: ‘അവർഇറïിവć്

വാളാൽ െകാĭെĜö, പരിേėദനം ഏൽèാûവേരാെടാĜം ഇവിെട

കിടèുćു.’ (Sheol h7585) 22 “അĠൂർഅവളുെടസർവൈസനäേûാടുംകൂെട

അവിെടയു÷്; അവളുെട സകലനിഹതĈാരും അവൾèുചുĤും

കĭറകളിലു÷്; വാേളĤുവീണ എĭാവരുംതെć. 23 അവരുെട

ശവèുഴികൾ പാതാളûിെěഅഗാധതയിലാണ്; അവളുെടൈസനäം

ആശവèുഴിèു ചുĤുമായിèിടèുćു. ജീവനുĐവരുെട േദശû്

ഭീതിപരûിയവെരĭാം വാളാൽ വധിèെĜö് വീണിരിèുćു. 24 “ഏലാം

അവിെടയു÷്;അവളുെടകവർđസംഘïളുംഅവൾèുചുĤുമായി

കാണാം. അവെരĭാം വാളാൽ െകാćുവീഴ്ûെĜöിരിèുćു.

ജീവനുĐവരുെട േദശûു ഭീതിപരûിയവെരĭാം പരിേėദനം
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ഏൽèാûവരായി അേധാേലാകûിേലè് ഇറïിെđćിരിèുćു.

കുഴിയിൽ ഇറïുćവേരാെടാĜം അവർ തïളുെട ലð

വഹിèുćു. 25 നിഹതĈാരുെട മേധä അവൾèായി ഒരു കിടè

ഒരുèിയിരിèുćു; അവളുെട കവർđസംഘെമĭാം അവളുെട

ശവèുഴിèുചുĤുമു÷്; അവെരĭാം അപരിേėദിതരും വാളാൽ

െകാĭെĜöവരുമേåത. അവെരèുറിđുĐ ഭീതി ജീവനുĐവരുെട

േദശûു പരćതിനാൽകുഴിയിൽഇറïുćവേരാെടാĜംഅവർ ലð

വഹിèുćു. നിഹതĈാർèിടയിൽഅവെരകിടûിയിരിèുćു. 26

“േമെശèും തൂബാലുംഅവിെടയു÷്. അവരുെട കവർđസംഘെമĭാം

അവരുെട ശവèുഴിèുചുĤുമു÷്.അവെരĭാംഅപരിേėദിതരാണ്.

ജീവനുĐവരുെട േദശû് ഭീതി പരûുകയാൽ െകാĭെĜöവരാണ്

അവർ. 27 വീണുേപായവരും തïളുെട ആയുധïളുമായി

പാതാളûിേലè് ഇറïിെđćവരും തïളുെട വാളുകൾ സçăം

തലയ്èുകീേഴയും പരിചകൾ അവരുെട അčിèുമീേതയും

െവđിöുĐവരുമായപുരാതന േയാĂാèൾെèാĜംഇവരുംഅവിെട

കിടേè÷തേĭ?ഈയുĂവീരĈാെരèുറിđുĐ ഭീതി ജീവനുĐവരുെട

േദശûു വäാപിđിരിèുćു. (Sheol h7585) 28 “ഫറേവാേന, നീയും

പരിേėദനംഏൽèാûവേരാെടാĜം തകർćുേപാകുകയും വാളാൽ

െകാĭെĜöവരുെട ഇടയിൽ കിടèുകയും െചēും. 29 “ഏേദാം

അവിെടയു÷്; അവളുെട രാജാèĈാരും åപഭുèĈാരുംതെć.

അവർ ശéരായിരുćിöും വാളാൽ െകാĭെĜöവരുെട കൂöûിൽ

കിടèുć; അപരിേėദിതരും കുഴിയിൽ ഇറïുćവരുമായവേരാടുകൂെട

അവർ കിടèുćു. 30 “ഉûരേദശെû സകലåപഭുèĈാരും

എĭാ സീേദാനäരും അവിെടയു÷്; അവരുെട ശéിമൂലം അവർ

ഭീതി പരûിെയîിലും അവർ ലðിതരായി നിഹതĈാേരാെടാĜം

ഇറïിേĜായി. വാളാൽനിഹതĈാരായവേരാെടാĜംഅപരിേėദിതരായി

അവർ കിടèുćു. കുഴിയിേലèിറïുćവേരാടുകൂെട തïളുെട

ലðെയഅവർ വഹിèുകയുംെചēുćു. 31 “ഫറേവാനും അവെě

സകലൈസനäവും അവെര കാണും. വാൾെകാ÷ു െകാĭെĜö
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തെě കവർđസംഘെûĜĤി അവന് ആശçാസം ലഭിèുെമć്

യേഹാവയായകർûാവിെěഅരുളĜാട്. 32ജീവനുĐവരുെട േദശû്

ഞാനാണേĭാ ഭീതിപരûിയത്. അïെന ഫറേവാനും അവെě

കവർđസംഘംമുഴുവനും വാളാൽ െകാĭെĜö അപരിേėദിതരുെട

മധäûിൽകിടèുെമć് യേഹാവയായകർûാവിെěഅരുളĜാട്.”

33യേഹാവയുെട അരുളĜാട് എനിèു÷ായി: 2 “മനുഷäപുåതാ,

നിെě േദശèാേരാടു സംസാരിèുക. അവേരാട് ഇåപകാരം

പറയുക: ‘ഞാൻ ഒരു േദശûിെനതിേര വാൾ വരുûുേĉാൾ ആ

േദശവാസികൾഅവരുെട കൂöûിൽനിć് ഒരാെള െതരെõടുûു

കാവൽèാരനാèിെവèുćപêം, 3 േദശûിെനതിേര വാൾ

വരുćതുക÷ിö് ജനûിനു മുćറിയിĜു നൽകാൻ അവൻ

കാഹളം ഊതുേĉാൾ, 4അവർ കാഹളശĝം േകöിöും മുćറിയിĜ്

ഗൗനിèാതിരിèുകയുംെചയ്തിöു വാൾ വć് അവരുെട ജീവൻ

എടുèുകയും െചēുെമîിൽ, അവരുെട രéം അവരുെട

തലേമൽûെć ഇരിèും. 5 അവർ കാഹളശĝം േകöിö്

അതു ഗൗനിèാതിരിèുകയാൽ അവരുെട രéം അവരുെട

തലേമൽûെć ഇരിèും; അവർ അതു ഗൗനിđിരുെćîിൽ

സçăം ജീവൻ രêിèുമായിരുćു. 6 എćാൽ കാവൽèാരൻ

വാൾ വരുćതുക÷ിö് ജനûിനു മുćറിയിĜു നൽകുćതിനു

കാഹളം ധçനിĜിèാെതയിരുćാൽ വാൾ വć് അവരിൽ ഒരുവെě

ജീവൻ നġെĜടുćപêം, ആ മനുഷäൻ തെě പാപംനിമിûം

മരണമടയുćുെവîിലുംഞാൻകാവൽèാരെനഅവെě രéûിന്

ഉûരവാദിയായി പരിഗണിèും.’ 7 “മനുഷäപുåതാ, ഞാൻ നിെć

ഇåസാേയൽജനûിന് ഒരു കാവൽèാരനായി നിയമിđിരിèുćു;

അതിനാൽ ഞാൻ അരുളിെđēുć വചനം േകö് അവർè്

എെě നാമûിൽ മുćറിയിĜു നൽകുക. 8 ദുġേരാട്: ‘ദുġേര,

നിïൾ നിċയമായും മരിèും,’ എćു ഞാൻ കൽĜിèുേĉാൾ

അവരുെട ദുġജീവിതരീതിയിൽനിć് അവെര പിăിരിĜിèാനായി

നീ അവെര åപേബാധിĜിèാെതയിരുćാൽ, ദുġർ തïളുെട
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പാപംനിമിûം മരിèും; അവരുെട രéûിന് ഉûരവാദി നീ

ആയിരിèും. 9 എćാൽ, നീ ദുġേരാട് അവരുെട ദുġവഴികൾ

വിöുതിരിയാൻ താèീതു നൽകുകയും അവർ അതനുസരിđ്

åപവർûിèാതിരിèുകയും െചയ്താൽഅവർതïളുെട പാപûിൽ

മരിèും, നീേയാ നിെě åപാണെന രêിđിരിèും. 10 “മനുഷäപുåതാ,

ഇåസാേയൽജനേûാടു നീ ഇåപകാരം പറയണം: ‘“ഞïളുെട

കുĤïളും പാപïളും ഞïളുെടേമൽ ഇരിèുćു; അവനിമിûം

ഞïൾ êയിđുേപാകുćു. ഞïൾè് എïെന ജീവിèാൻ

കഴിയും?” എćു നിïൾ പറയുćുവേĭാ. 11 ജീവനുĐ ഞാൻ

ശപഥംെചēുćു, ദുġരുെട മരണം ഞാൻ ഇġെĜടുćിĭ; അവർ

തïളുെട വഴികൾ വിöുതിരിõ് ജീവിèണെമćാണ് എെě

ആåഗഹം. തിരിയുക, നിïളുെട ദുġവഴികൾ വിöുതിരിയുക.

ഇåസാേയൽഗൃഹേമ, നിïൾഎăിനു മരിèുćു?എć് യേഹാവയായ

കർûാവ് അരുളിെđēുćു,’ എć് അവേരാടു പറയുക. 12

“അതുെകാ÷് മനുഷäപുåതാ, നിെěസçăം േദശèാേരാട് ഇåപകാരം

പറയുക: ‘നീതിനിഷ്ഠർ അനുസരിèാെത െതĤുെചēുേĉാൾ

അവരുെട മുൻകാല നീതിåപവൃûികൾ അവെര രêിèുകയിĭ.

ദുġർ തïളുെട ദുġവഴികൾ വിöുതിരിയുേĉാൾ അവരുെട

മുൻകാല ദുġതകൾ അവെര വീഴ്ûിèളയുകയിĭ. നീതിനിഷ്ഠർ

പാപംെചēുെćîിൽഅവരുെട മുĉിലെû നീതിനിമിûം അവർ

ജീവിèാൻ ഇടയാകുകയിĭ.’ 13 നീതിനിഷ്ഠേരാട് നീ തീർđയായും

ജീവിèും എćു ഞാൻ പറയുേĉാൾ അവർ തïളുെട നീതിയിൽ

ആåശയംെവđ് ദുġത åപവർûിèുെćîിൽഅവർ മുĉുെചയ്തിöുĐ

നീതിåപവൃûികെളാćും സ്മരിèെĜടുകയിĭ; തïൾെചയ്ത

തിĈനിമിûം അവർ മരിèും. 14 ഞാൻ ദുġേരാട്, ‘നിïൾ

തീർđയായും മരിèും’എćു പറയുേĉാൾ,അവർതïളുെട പാപം

വിöുതിരിõ്നീതിയും നäായവും åപവർûിèുെമîിൽ— 15തïൾ

പണയമായി വാïിയതു തിരിđുെകാടുèുകയും േമാġിđ വസ്തു

തിരിേđൽĜിèുകയുംജീവൻനൽകുćനിയമïൾഅനുസരിèുകയും
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േദാഷം åപവർûിèാതിരിèുകയും െചēുćപêം, അവർ

തീർđയായും ജീവിèും;അïെനയുĐവർ മരിèുകയിĭ. 16അവർ

െചയ്തുേപായപാപïെളാćുംഅവർെèതിേരഓർèെĜടുകയിĭ.

അവർ നീതിയും നäായവുമായുĐതു െചയ്തിരിèുćു; അവൻ

തീർđയായുംജീവിèും. 17 “എćിöുംനിെěസçേദശികൾ: ‘കർûാവിെě

വഴി നീതിയുéമĭ’എćു പറയുćു.എćാൽഅവരുെട വഴിയാണ്

നീതിയുéമĭാûതായി ഇരിèുćത്. 18 നീതിനിഷ്ഠർ തïളുെട

നീതിനിഷ്ഠ വിöുമാറി ദുġത åപവർûിèുെćîിൽ അവർ

അതുനിമിûം മരിèും. 19 എćാൽ ഒരു ദുġൻ തെě ദുġത

വിöുതിരിõ് നäായവും നീതിയും åപവർûിèുെćîിൽ, അതു

െചēുകമൂലം അവൻ ജീവിèും. 20 എćിöും ഇåസാേയൽജനേമ,

‘കർûാവിെě വഴി നീതിയുéമĭ,’ എćു നിïൾ പറയുćു.

എîിലുംഞാൻ നിïളിൽഓേരാരുûെരയുംഅവരുെടസçăവഴികൾ

അനുസരിđ് നäായംവിധിèും.” 21 ഞïളുെട åപവാസûിെě

പåă÷ാംവർഷംപûാംമാസംഅòാംതീയതി െജറുശേലമിൽനിć്

രêെĜöുേപാć ഒരു മനുഷäൻ എെě അടുèൽവć് ഇåപകാരം

പറõു: “നഗരം വീണുേപായിരിèുćു!” 22 ആ മനുഷäൻ

വćതിെě തേലćാൾ ൈവകിö് യേഹാവയുെട ൈക എെěേമൽ

ഉ÷ായിരുćു; ആ മനുഷäൻ åപഭാതûിൽ എെě അടുèൽ

വരുćതിനുമുĉ് അവിടć് എെě വായ് തുറćു. അïെന എെě

വായ് തുറèെĜöതിനാൽ ഞാൻ പിെć മൗനമായിരുćിĭ. 23

യേഹാവയുെട അരുളĜാട് എനിèു÷ായി: 24 “മനുഷäപുåതാ,

ഇåസാേയൽേദശûിെě ശൂനäാവശിġïളിൽ താമസിèുćവർ

പറയുćത്: ‘അåബാഹാം ഒേരെയാരു മനുഷäനായിരുćു; എćിöും

അേāഹûിനു േദശംമുഴുവനും അവകാശമായി ലഭിđു. ഞïേളാ,

അേനകരാെണîിലും േദശം അവകാശമായി നൽകെĜöിരിèുćു.’

25 അതുെകാ÷് അവേരാട് ഇåപകാരം പറയുക: ‘യേഹാവയായ

കർûാവ് ഇåപകാരംഅരുളിെđēുćു: നിïൾ രéേûാടുകൂെട

മാംസം ഭêിèുകയും നിïളുെട വിåഗഹïെള േനാèി
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നമസ്കരിèുകയും രéംെചാരിയുകയും െചēുćു.അïെനയുĐ

നിïൾè് േദശം അവകാശമായി നൽകണേമാ? 26 നിïൾ

സçăം വാളിൽ ആåശയിèുćു; നിïൾ േīėമായ കാരäïൾ

åപവർûിèുćു. നിïളിൽഓേരാരുûൻതെěഅയൽèാരെě

ഭാരäെയ വഷളാèുćു. അïെനയുĐ നിïൾè് േദശം

അവകാശമായി നൽകണേമാ?’ 27 “നീ അവേരാട് പറേയ÷ത്:

‘യേഹാവയായ കർûാവ് ഇåപകാരം അരുളിെđēുćു: ജീവനുĐ

ഞാൻ ശപഥംെചēുćു, ശൂനäശിġïളിൽ താമസിèുćവർ

വാളാൽ വീഴും; െവളിåĉേദശïളിൽ താമസിèുćവെര ഞാൻ

കാöുമൃഗïൾè് ഇരയാèിûീർèും; േകാöകളിലും ഗുഹകളിലും

പാർèുćവർ പകർđവäാധിയാൽ നശിèും. 28 ഞാൻ േദശെû

ഒരു ശൂനäčലമാèിûീർèും; അവളുെട ശéിയും åപതാപവും

അവസാനിèും; ഇåസാേയലിെല ഗിരിåപേദശïൾ, ആരും

വഴിനടèാതവĚം ശൂനäമായിûീരും. 29 അവർ െചയ്ത എĭാ

േīėകർമïളുംനിമിûംഞാൻ േദശെûപാഴും ശൂനäവുമാèുേĉാൾ,

ഞാൻയേഹാവആകുćുഎć്അവർഅറിയും.’ 30 “മനുഷäപുåതാ,

നിെěസçേദശികൾ നിെćèുറിđ് മതിലുകൾèരിെകയും വീടിെě

വാതിൽèലുംെവđു പറയുćത്: ‘നിïൾ യേഹാവയിൽനിćുĐ

സേąശം വćു േകൾèുക.’ 31 എെě ജനം പതിവായി

െചēാറുĐതുേപാെലനിെěഅടുèൽവć് നിെě മുĉിൽഇരുć് നീ

പറയുćവാèുകൾ åശĂിđു േകൾèുćു;എćാൽഅെതാćുംഅവർ

åപാേയാഗികമാèുćിĭ. തïളുെട വാെകാ÷്അവർ വളെരസ്േനഹം

കാണിèുćു; അവരുെട ഹൃദയേമാ അനäായലാഭം െകാതിèുćു.

32 വാസ്തവûിൽ നീ അവർèു വാദäം മീöി േåപമഗാനïൾ

മധുരസçരûിൽപാടുć ഒരുവെനèാൾവലിയവിേശഷതെയാćുമിĭ.

അവർനിെěവാèു േകൾèുെćîിലുംഅവഅനുസരിèുćിĭ. 33

“എćാൽഇവെയĭാംസംഭവിèുേĉാൾ—ഇതാഅതുനിċയമായും

വരുേĉാൾ—തïളുെടഇടയിൽഒരു åപവാചകൻഉ÷ായിരുćുഎć്

അവർഅറിയുംഎć് യേഹാവയായകർûാവിെěഅരുളĜാട്.”
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34യേഹാവയുെട അരുളĜാട് എനിèു÷ായി: 2 “മനുഷäപുåതാ,

ഇåസാേയലിെല ഇടയĈാെരèുറിđു നീ åപവചിèുക.

അവേരാട് ഇåപകാരം പറയുക: ‘യേഹാവയായ കർûാവ്

ഇåപകാരം അരുളിെđēുćു: തïെളûെć േമയിèുć

ഇåസാേയലിെല ഇടയĈാർè് അേēാ കġം! ഇടയĈാർ

ആടുകെള പരിപാലിേè÷തേĭ? 3 നിïൾ ൈതര്

കുടിèുകയും ആöിൻേരാമംെകാ÷ു വസ്åതം ധരിèുകയും

തടിđമൃഗïെള െകാĭുകയും െചēുćു; എćാൽ നിïൾ

ആöിൻപĤെû പരിപാലിèുćിĭ. 4നിïൾബലഹീനമായതിെന

ശéിെĜടുûുകേയാ േരാഗംബാധിđതിനു സൗഖäം വരുûുകേയാ

മുറിേവĤതിനുമുറിവുെകöുകേയാെചയ്തിöിĭ.നിïൾവഴിെതĤിയതിെന

തിരിെകവരുûുകേയാകാണാെതേപായതിെനഅേനçഷിèുകേയാ

െചയ്തിöിĭ. നിïൾ കഠിനതേയാടും åകൂരതേയാടുംകൂെട അവെയ

ഭരിđിരിèുćു. 5അïെനഇടയനിĭായ്കയാൽഅവചിതറിേĜായി;

ചിതറിേĜായിö് അവ കാöുമൃഗïൾè് ഇരയായിûീർćു. 6

എെě ആടുകൾ എĭാ പർവതïളിലും ഓേരാ മലകളിലും

ഉഴćുനടćു;അവഭൂതലûിെലĭാംചിതറിേĜായി;ആരുംഅവെയ

അേനçഷിèേയാ åശĂിèുകേയാ െചയ്തിĭ. 7 “‘അതുെകാ÷്

ഇടയĈാേര, യേഹാവയുെട വചനം േകൾèുക: 8 ജീവനുĐ

ഞാൻ ശപഥംെചēുćു, ഇടയനിĭായ്കയാലാണ് എെěആടുകൾ

കവർđയായിûീരുകയുംകാöുമൃഗïൾèിരയാകുകയും െചയ്തത്.

എെě ഇടയĈാർ ആടുകെള അേനçഷിèാെത തïെളûെć

േമയിđതുെകാ÷ാണ് അåപകാരം സംഭവിđത്, എć് കർûാവായ

യേഹാവയുെടഅരുളĜാട്. 9അതിനാൽഇടയĈാേര, യേഹാവയുെട

വചനം േകൾèുക. 10 യേഹാവയായ കർûാവ് ഇåപകാരം

അരുളിെđēുćു: ഞാൻ ഇടയĈാർèു വിേരാധമായിരിèുćു.

ഞാൻ എെě ആടുകെളĜĤി അവേരാടു കണèുേചാദിèും.

ഇടയĈാർ തïെളûെć തീĤിേĜാĤാതിരിേè÷തിന് ഞാൻ

അവെര ഇടയേവലയിൽനിćു നീèിèളയും; ഞാൻ എെě
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ആടുകെള അവരുെട വായിൽനിćു വിടുവിèും; അവ അവർè്

ഭêണമായിûീരുകയിĭ. 11 “‘യേഹാവയായ കർûാവ് ഇåപകാരം

അരുളിെđēുćു: ഞാൻതെć എെě ആടുകെള െതരയുകയും

അേനçഷിèുകയും െചēും. 12 ഒരു ഇടയൻആടുകേളാെടാĜമുĐേĜാൾ

ചിതറിേĜായവെയ അേനçഷിèുćതുേപാെല ഞാൻ എെě

ആടുകെള അേനçഷിèും. േമഘവും ഇരുöും ഉ÷ായിരുć നാളിൽ

അവ ചിതറിേĜായ എĭാ čലïളിൽനിćും ഞാൻ അവെയ

വിടുവിèും. 13 ഞാൻ അവെര രാåġïളുെട ഇടയിൽനിć്

പുറെĜടുവിèയും രാജäïളിൽനിćും കൂöിേđർèുകയുംഅവെര

സçăം േദശേûèു െകാ÷ുവരികയും െചēും, ഞാൻ അവെര

ഇåസാേയൽ പർവതïളിലും മലòരിവുകളിലും േദശെû

സകലവാസčലïളിലും േമയിèും. 14ഞാൻനĭ േമđിൽĜുറû്

അവെര േമയിèും; ഇåസാേയലിെല ഗിരിനിരകൾ അവരുെട

േമđിൽčലമാകും.അവിെട ഇåസാേയൽപർവതസാനുèളിെല നĭ

പുൽĜുറû്അവകിടćു വിåശമിèും. ഇåസാേയൽപർവതûിെല

ഉûമമായ േമđിൽĜുറïളിൽഅവ േമയും. 15ഞാൻതെćഎെě

ആടുകെള പരിപാലിđ് അവെയ കിടûുെമć് യേഹാവയായ

കർûാവ് അരുളിെđēുćു. 16 കാണാെത േപായവെയ ഞാൻ

അേനçഷിèുകയുംഅലõുനടèുćവെയതിരിെക വരുûുകയും

െചēും. മുറിേവĤവയ്è്ഞാൻ മുറിവുെകöുകയുംബലഹീനമായവെയ

ശéിെĜടുûുകയും െചēും. എćാൽ െകാഴുûതിെനയും

കരുûുĤതിെനയും ഞാൻ നശിĜിèും; ഞാൻ നäായേûാെട

ആöിൻപĤെû േമയിèും. 17 “‘നിïെളസംബĆിđാകെö, എെě

ആöിൻപĤേമ, യേഹാവയായകർûാവ് ഇåപകാരംഅരുളിെđēുćു:

ഞാൻ ആടിനും ആടിനും മേധäയും ആöുെകാĤĈാർèും

േകാലാöുെകാĤĈാർèും മേധäയും നäായംവിധിèും. 18 നĭ

േമđിൽčലû് േമയുćതു േപാേര നിïൾèു? േശഷിđ േമđിൽĜുറം

നിïൾകാൽെകാ÷ു ചവിöിെമതിèണേമാ? െതളിനീരു കുടിèുćതു

നിïൾèു േപാരാേയാ? േശഷിđ ജലം നിïളുെട കാൽെകാ÷്
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ചവിöിèലèണേമാ? 19എെěആöിൻപĤം നിïൾചവിöിèളõതു

തിćുകയും നിïൾ കലèിയ ജലം കുടിèുകയും െചēണേമാ?

20 “‘അതിനാൽ അവേരാട് യേഹാവയായ കർûാവ് ഇåപകാരം

അരുളിെđēുćു: േനാèുക, തടിđ ആടുകൾèും െമലിõ

ആടുകൾèും മേധä ഞാൻ നäായംവിധിèും. 21 ബലഹീനമായ

ആടുകെള പാർശçംെകാ÷ും േതാൾെകാ÷ും ഉăിയും െകാĉുെകാ÷്

ഇടിđും നിïൾ ചിതറിèുćതിനാൽ, 22എെěആടുകെള ഞാൻ

വിടുവിèും. അവ ഇനിേമൽ കവർđെചēെĜടുകയിĭ. ആടിനും

ആടിനും ഇടയിൽഞാൻനäായംവിധിèും. 23ഞാൻഅവയ്èുേമലായി

ഒരു ഇടയെന, എെě ദാസനായ ദാവീദിെനûെć നിയമിèും.

അവൻ അവെയ പരിപാലിèും; അവൻ അവെയ പരിപാലിđ്

അവയ്è് ഇടയനായിûീരും. 24 അïെന യേഹാവയായ ഞാൻ

അവർèുൈദവമായുംഎെě ദാസനായ ദാവീദ്അവർèു åപഭുവായും

തീരും. യേഹാവയായ ഞാൻ ആകുćു അരുളിെđയ്തിരിèുćത്.

25 “‘ഞാൻ അവരുമായി ഒരു സമാധാന ഉടĉടിെചയ്ത് േദശെû

വനäമൃഗïളിൽനിćുവിടുവിèും.അïെനഅവസുരêിതമായി

മരുഭൂമിയിൽ ജീവിèുകയും കാടുകളിൽ ഉറïുകയും െചēും. 26

ഞാൻഅവെരയുംഎെěപർവതûിനു ചുĤുമുĐčലïെളയും

ഒരു അനുåഗഹമാèും. തèകാലû് ഞാൻ മഴ അയയ്èും;

അനുåഗഹവർഷം ഉ÷ാകുകയും െചēും. 27വയലിെല വൃêïൾഫലം

പുറെĜടുവിèും; നിലം വിളവുകൾ ഉൽĜാദിĜിèും; ജനംസçേദശû്

നിർഭയരായിരിèും. ഞാൻഅവരുെട നുകûടികൾ ഒടിđ് അവെര

അടിമകളാèിയവരുെട ൈകയിൽനിć് വിടുവിèുേĉാൾ ഞാൻ

യേഹാവആകുćുഎć്അവർഅറിയും. 28അവർഇനിെയാരിèലും

ജനതകളാൽ കവർđെചēെĜടുകയിĭ; കാöുമൃഗïൾ അവെര

തിćുകളകയുമിĭ.അവർസുരêിതരായി ജീവിèും;ആരുംഅവെര

ഭയെĜടുûുകയിĭ. 29വിളവുകൾèു åപശസ്തി േനടിയഒരു േദശംഞാൻ

അവർèു നൽകും; ഇനിെയാരിèലും അവർ േദശû്êാമûിന്

ഇരയാകുകേയാ ജനതകളുെട പരിഹാസûിന് ഇരയാകുകേയാ
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െചēുകയിĭ. 30അേĜാൾഅവരുെടൈദവമായയേഹാവഎćഞാൻ

അവേരാടുകൂെടയുെ÷ćും ഇåസാേയൽജനമാകുćഅവർ എെě

ജനമാെണćുംഅവർഅറിയുംഎć്യേഹാവയായകർûാവിെě

അരുളĜാട്. 31എെěേമđിൽčലെûആടുകളായനിïൾഎെě

സçăംആടുകളാണ്,ഞാൻനിïളുെടൈദവവും,എć് യേഹാവയായ

കർûാവിെěഅരുളĜാട്.’”

35യേഹാവയുെട അരുളĜാട് എനിèു÷ായി: 2 “മനുഷäപുåതാ,

േസയീർപർവതûിെനതിേര മുഖംതിരിđ് അതിെനതിേര ഇåപകാരം

åപവചിèുക: 3 അവേരാട് പറയുക: ‘യേഹാവയായ കർûാവ്

ഇåപകാരം അരുളിെđēുćു: േസയീർപർവതേമ, ഞാൻ നിനèു

വിേരാധമായിരിèുćു; എെě ഭുജം ഞാൻ നിനെèതിേര നീöി

നിെć പാഴും ശൂനäവുമാèും. 4 ഞാൻ നിെě പöണïെള

കുĜèുćാèും; നീ ശൂനäമായിûീരും. അേĜാൾഞാൻ യേഹാവ

ആകുćു എćു നീ അറിയും. 5 “‘നീ പുരാതനമാെയാരു ശåതുത

മനĢിൽ െവđുെകാ÷്, ഇåസാേയലäരുെടശിêമൂർĂനäûിെലûിയ

കġതയുെട കാലû്, അവെര വാളിന് ഏൽĜിđുെകാടുûേĭാ, 6

അതുെകാ÷് ജീവനുĐ ഞാൻ ശപഥംെചēുćു, ഞാൻ നിïെള

രéെđാരിđിലിന്ഏൽĜിđുെകാടുèും,അതുനിïെളപിൻതുടരും

എć് യേഹാവയായകർûാവിെěഅരുളĜാട്. നീ രéെđാരിđിൽ

െവറുèാതിരുćതുെകാ÷്, രéെđാരിđിൽ നിെćപിൻതുടരും. 7

ഞാൻ േസയീർപർവതെûഒരു ശൂനäčലമാèും;അവിെട വരികയും

േപാകുകയും െചēുćവെരഅതിൽനിć് േഛദിđുകളയും. 8ഞാൻ

നിെě പർവതïെള നിഹതĈാെരെèാ÷ു നിറയ്èും; വാളാൽ

െകാĭെĜöവർ നിെě മലകളിലും താഴçരകളിലും മലയിടുèുകളിലും

വീണുകിടèും. 9ഞാൻനിെćഎെćേćèുംശൂനäമാèും; നിെě

പöണïളിൽജനവാസം ഉ÷ാകുകയിĭ;അേĜാൾഞാൻയേഹാവ

ആകുćുഎćു നിïൾഅറിയും. 10 “‘യേഹാവയായഞാൻഅവിെട

ഉ÷ായിരുćിöും, “ഈ ര÷ു ജനതകളും രാജäïളും ഞïളുേടത്

ആയിûീരും; ഞïൾ അവെയ അവകാശെĜടുûും” എćു നീ
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പറയുകയാൽ 11 ജീവനുĐ ഞാൻ ശപഥംെചēുćു, അവേരാടുĐ

വിേദçഷûിൽ നീ åപകടിĜിđ േകാപûിനും അസൂയയ്èും

തèവĚം ഞാൻ നിേćാട് ഇടെപടും; ഞാൻ നിെć നäായം

വിധിèുേĉാൾഅവരുെടഇടയിൽഎെćûെćെവളിെĜടുûും

എć് യേഹാവയായ കർûാവിെě അരുളĜാട്. 12 ഇåസാേയൽ

പർവതïൾെèതിരായി നീ പറõ എĭാ നിąäകാരäïളും

യേഹാവയായ ഞാൻ േകöു എć് അേĜാൾ നീ അറിയും. “അവെര

ശൂനäമാèിûീർûിരിèുćു; ഞïൾ അവെര വിഴുേï÷തിന്

അവർ ഞïളുെടപèൽ ഏൽĜിèെĜöിരിèുćു,” എćു നീ

പറõുവേĭാ. 13 നീ സംയമം പാലിèാെത എനിെèതിേര

ആÿåപശംസ െചēുകയും സംസാരിèുകയും െചയ്തു; ഞാൻ

അതു േകöുമിരിèുćു. 14 യേഹാവയായ കർûാവ് ഇåപകാരം

അരുളിെđēുćു: ഭൂമിമുഴുവനും ആıാദിèുേĉാൾ, ഞാൻ

നിെć ശൂനäമാèിûീർèും. 15 ഇåസാേയൽജനûിെě ഓഹരി

ശൂനäമായിûീർćേĜാൾനീസേăാഷിđതുെകാ÷്ഞാൻനിേćാട്

ഇåപകാരം åപവർûിèും: േസയീർപർവതേമ,നീശൂനäമായിûീരും;

നീയുംഏേദാം പൂർണമായുംതെć.അേĜാൾഞാൻയേഹാവആകുćു

എć്അവർഅറിയും.’”

36 “മനുഷäപുåതാ, നീ ഇåസാേയൽ പർവതïേളാട് ഇåപകാരം

åപവചിđു പറയുക: ‘ഇåസാേയൽ പർവതïേള, യേഹാവയുെട

വചനം േകൾèുക, 2 യേഹാവയായ കർûാവ് ഇåപകാരം

അരുളിെđēുćു: ശåതു നിïെളèുറിđ് “ആഹാ! പുരാതനഗിരികൾ

ഞïളുെട ൈകവശûിലായിരിèുćു”’ എćു പറയുćുവേĭാ.

3 അതിനാൽ നീ ഇåപകാരം åപവചിđു പറയുക: ‘യേഹാവയായ

കർûാവ് ഇåപകാരം അരുളിെđēുćു: നിïൾ മനുഷäരുെട

അസൂയയും നിąയുംനിറõസംസാരûിനു പാåതമായി േശഷിèുć

രാåġïളുെട അവകാശമായി മാറുംവിധം അവർ നിïെള

ശൂനäമാèി നാലുപാടുനിćും നിïെള തകർûതുെകാ÷്, 4

ഇåസാേയൽ ഗിരിനിരകേള, യേഹാവയായ കർûാവിെě വാèു
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åശĂിèുക: പർവതïേളാടും കുćുകേളാടും േതാടുകേളാടും

താഴçരകേളാടുംപാഴായിèിടèുćശൂനäാവശിġïേളാടുംജനതകളിൽ

േശഷിđവർèു കവർđയും പരിഹാസവുമായിûീർćിരിèുć

പöണïേളാടും യേഹാവയായകർûാവ് ഇåപകാരംഅരുളിെđēുćു—

5എെěജçലിèുćതീê്ണതയിൽഞാൻ േശഷിèുćജനതകേളാടും

ഏേദാമിേനാടും സംസാരിđിരിèുćു. ഹൃദയûിൽആıാദേûാടും

അസൂയേയാടുംകൂടിഅവർഎെě േദശം തïളുെടഅവകാശമാèി

അതിെě േമđിൽčലïെള കവർđ െചയ്തിരിèുćു, എć്

യേഹാവയായ കർûാവ് അരുളിെđēുćു.’ 6 അതിനാൽ

ഇåസാേയൽേദശെûĜĤി åപവചിđ് അതിെല പർവതïേളാടും

കുćുകേളാടും േതാടുകേളാടും താഴçരകേളാടും ഇåപകാരം പറയുക:

‘യേഹാവയായ കർûാവ് ഇåപകാരം അരുളിെđēുćു: നീ

ജനതകളുെട നിąസഹിđതുെകാ÷്ഞാൻഎെěതീê്ണതയിലും

േåകാധûിലും ഇåപകാരം സംസാരിèുćു. 7 അതുെകാ÷്

യേഹാവയായകർûാവ്ഇåപകാരംഅരുളിെđēുćു:നിനèുചുĤുമുĐ

ജനതകൾ നിą സഹിേè÷ിവരും എćു ഞാൻ ൈക ഉയർûി

ശപഥംെചēുćു. 8 “‘എćാൽ ഇåസാേയൽ പർവതïേള, എെě

ജനമായ ഇåസാേയൽസçേദശേûèു േവഗം തിരിđുവരുെമćതിനാൽ

നിïൾഅവർèുേവ÷ി െകാĉുകളുംഫലïളും പുറെĜടുവിèുക.

9ഞാൻനിïെളèുറിđു കരുതലുĐവനായി നിïെള കൃപേയാെട

വീêിèുćു; നിïളിൽ ഉഴവും വിതയും ഉ÷ാകും. 10 നിïളിൽ

വസിèുć ജനïെള, ഇåസാേയൽജനെû, ഒćാെക ഞാൻ

വർധിĜിèും; പöണïളിൽ നിവാസികൾ ഉ÷ാകും. ശൂനäശിġïൾ

പുനർനിർമിèെĜടും. 11നിïളിലുĐ മനുഷäരുെടയും മൃഗïളുെടയും

സംഖä ഞാൻ വർധിĜിèും; അവർ സăാനപുġിയുĐവരായി

അസംഖäമായിവർധിèും.കഴിõകാലെûćേപാെലഞാൻനിćിൽ

ജനïെള പാർĜിèും; നിïെള പൂർവാധികംഐശçരäപൂർണരാèും.

ഞാൻ യേഹാവ ആകുćു എć് അേĜാൾ നിïൾ അറിയും. 12

ഞാൻജനെû,എെěജനമായഇåസാേയലിെനûെć,നിïളിൽ
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അധിവസിèുമാറാèും.അവർനിïെളൈകവശമാèും. നിïൾ

അവരുെട അവകാശമായിûീരും. ഇനിേമൽ നീ അവരുെട മèെള

അപഹരിèുകയിĭ. 13 “‘യേഹാവയായ കർûാവ് ഇåപകാരം

അരുളിെđēുćു: “നീ ജനെûതിćുകളകയും നിെě രാåġûിെല

കുõുïെള അപഹരിèുകയും െചēുćു,” എćു ചിലർ

നിേćാടു പറയുćു. അതുെകാ÷്, 14 നീ ഇനിെയാരിèലും

മനുഷäെര തിćുകളയുകയും ജനെû മèളിĭാûവരാèുകയും

െചēുകയിĭ എć് യേഹാവയായ കർûാവിെě അരുളĜാട്. 15

ഇനിെയാരിèലും നീ രാåġïളുെട പരിഹാസം േകൾèുകയിĭ,

ഇനിേമൽ നീ ജനïളുെട നിą സഹിേè÷ിവരുകയിĭ, േമലാൽ

േദശം വീണുേപാകാൻ നീ ഇടവരുûുകയിĭ, എć് യേഹാവയായ

കർûാവിെě അരുളĜാട്.’” 16 വീ÷ും യേഹാവയുെട അരുളĜാട്

എനിèു÷ായി: 17 “മനുഷäപുåതാ, ഇåസാേയൽജനംസçăം േദശûു

താമസിđിരുćകാലû് അവർ തïളുെട ജീവിതരീതിയാലും

åപവൃûികളാലും അതിെന മലിനമാèി. അവരുെട െപരുമാĤം

എെě ദൃġിയിൽ ഋതുമതിയായ ഒരു സ്åതീയുെട മാലിനäംേപാെല

ആയിരുćു. 18അതിനാൽ േദശû്അവർ രéം െചാരിõതിനാലും

തïളുെട വിåഗഹïളാൽ അതിെന അശുĂമാèിയതിനാലും

ഞാൻ എെě േåകാധം അവരുെടേമൽ െചാരിõു. 19 ഞാൻ

അവെര രാåġïൾèിടയിൽ ചിതറിđു; അവർ രാജäïളിെലĭാം

ചിćിđിതറി. അവരുെട ജീവിതരീതിèും åപവൃûികൾèും

അനുസൃതമായി ഞാൻ അവെര നäായംവിധിđു. 20 ഏെതĭാം

ജനതകൾèിടയിൽഅവർഎûിേđർേćാ,അവിെടെയĭാംഅവർ

എെě വിശുĂനാമെûഅശുĂമാèി. കാരണംഅവെരèുറിđു

ജനം: ‘ഇവർയേഹാവയുെട ജനതയാണ്, എîിലുംഅവർèു തïളുെട

നാടുവിöുേപാേക÷ിവćു’എćുപറയാൻഇടയായി. 21ഇåസാേയൽജനം

േപായ േദശïളിെലĭാം അവർ അശുĂമാèിûീർû എെě

വിശുĂനാമെûĜĤിഎനിèുഹൃദയഭാരം ഉ÷ായി. 22 “അതിനാൽ

ഇåസാേയൽഗൃഹേûാടു നീ പറയുക: ‘യേഹാവയായ കർûാവ്
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ഇåപകാരംഅരുളിെđēുćു:ഇåസാേയൽജനേമ,നിïൾèുേവ÷ിയĭ,

നിïൾ േപായജനതകൾèിടയിെലĭാംഅശുĂമാèിûീർûഎെě

പരിശുĂനാമûിനുേവ÷ിയാണ് ഞാൻ ഈ കാരäïൾെചēാൻ

േപാകുćത്. 23നിïൾജനതകൾèിടയിൽഅശുĂമാèിയ,അവരുെട

മേധäഅശുĂമായിûീർćഎെě മഹûായനാമûിെěപരിശുĂി

ഞാൻഅവെരകാണിèും.അïെനനിïളിലൂെടഎെěവിശുĂി

ഞാൻ അവരുെട ദൃġിയിൽ െതളിയിèുേĉാൾ ഞാൻ യേഹാവ

ആകുćുഎć്ആജനതകൾ മനĢിലാèും, എć് യേഹാവയായ

കർûാവിെěഅരുളĜാട്. 24 “‘ഞാൻനിïെള രാåġïളിൽനിć് കൂöി

എĭാ രാജäïളിൽനിćും േശഖരിđ് നിïളുെടസçăം േദശേûèു

െകാ÷ുവരും. 25ഞാൻനിïളുെടേമൽനിർമലജലംതളിèും; നിïൾ

നിർമലരായിûീരും. നിïളുെടഎĭാഅശുĂികെളയും നിïളുെട

എĭാ വിåഗഹïെളയും നീèിഞാൻനിïെള നിർമലീകരിèും. 26

ഞാൻനിïൾèു പുതിെയാരു ഹൃദയം തരും; പുതിെയാരാÿാവിെന

നിïളുെട ഉĐിൽ ആèും. നിïളുെട കĭായുĐ ഹൃദയം

നീèിèളõ് മാംസളമായ ഒരുഹൃദയംഞാൻനിïൾèുനൽകും.

27ഞാൻ എെěആÿാവിെന നിïളുെട ഉĐിൽആèി നിïെള

എെě ഉûരവുകളിൽ നടûും, എെěനിയമïൾ åപമാണിèാൻ

åപേതäകം åശĂിèുക. 28നിïളുെട പിതാèĈാർèുഞാൻ െകാടുû

േദശûു നിïൾപാർèും; നിïൾഎെěജനവുംഞാൻനിïൾèു

ൈദവവും ആയിരിèും. 29 നിïളുെട എĭാ മലിനതകളിൽനിćും

ഞാൻ നിïെള രêിèും. ഞാൻ ധാനäം വിളിđുവരുûി അതു

സമൃĂമാèും, ഞാൻ നിïളുെടേമൽ êാമം വരുûുകയിĭ. 30

êാമംനിമിûം നിïൾ ഇനിെയാരിèലും രാåġïൾèിടയിൽ

നിą അനുഭവിèാതിരിേè÷തിന് ഞാൻ വൃêïളുെട ഫലവും

വയലിെല വിളവും വർധിĜിèും. 31 അć് നിïൾ നിïളുെട

ദുർമാർഗïെളയും ദുഷ്കർമïെളയുംകുറിđ് ഓർû് നിïളുെട

പാപïളും േīėതകളുംനിമിûംനിïൾèുനിïെളèുറിđുതെć

െവറുĜുേതാćും. 32 നിïൾനിമിûമĭ ഞാൻ ഇതു
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െചēുćെതćു നിïൾഅറിയണം,എć് യേഹാവയായകർûാവ്

അരുളിെđēുćു. ഇåസാേയൽജനേമ, നിïളുെട ജീവിതരീതിെയèുറിđ്

ലðാവിവശരായിûീരുവിൻ. 33 “‘യേഹാവയായകർûാവ് ഇåപകാരം

അരുളിെđēുćു: നിïളുെട എĭാ പാപïളിൽനിćും ഞാൻ

നിïെള വിശുĂീകരിèുćനാളിൽഞാൻനിïളുെട പöണïളിൽ

വീ÷ും ജനïെള പാർĜിèും. നിïളുെട ശൂനäശിġïൾ

പുനർനിർമിèെĜടുകയും െചēും. 34 ശൂനäമായിരുć േദശം

അതിൽèൂടി കടćുേപാകുćവരുെട ദൃġിയിൽ ശൂനäമായിèിടèാെത

അവിെടകൃഷിെചēെĜടുćതാകും. 35അവർപറയും, “ശൂനäമായിèിടć

ഈčലം ഏെദൻേതാöംേപാെലയായിûീർćു; കുĜèുćായും

ശൂനäമായും ഇടിõും കിടćിരുć പöണïൾ േകാöെകöി

ഉറĜിèെĜöതും ജനവാസവും ഉĐതുമായിûീർćേĭാ.” 36

അേĜാൾ യേഹാവയായ ഞാൻ ഇടിõുകിടćതിെന വീ÷ും

പണിതുെവćും ശൂനäമായിരുćിടû് കൃഷിയിറèിെയćും

നിïൾèു ചുĤുമുĐ രാåġïൾ അറിയും. യേഹാവയായ ഞാൻ

അരുളിെđയ്തിരിèുćു, ഞാൻ അതു നിറേവĤുകയും െചēും.’ 37

“യേഹാവയായ കർûാവ് ഇåപകാരംഅരുളിെđēുćു: ഒരിèൽèൂടി

ഞാൻഇåസാേയൽജനûിെěഅേപêേകö് ഇത്അവർèുേവ÷ി

െചēും.അവരുെട ജനïെളഞാൻആöിൻപĤംേപാെലഅനവധിയായി

വർധിĜിèും. 38ശൂനäമായിèിടćിരുćപöണïൾെജറുശേലമിെല

നിയമിèെĜöഉĀവïളുെടസമയû്യാഗûിനുĐആöിൻപĤം

അസംഖäമായിരിèുćതുേപാെലമനുഷäരാകുćആöിൻപĤംെകാ÷ു

നിറയും;അേĜാൾഞാൻയേഹാവആകുćുഎć്അവർഅറിയും.”

37യേഹാവയുെട ൈക എെěേമൽ ഉ÷ായിരുćു; യേഹാവയുെട

ആÿാവിൽ എെć െകാ÷ുവć് ഒരു താഴçരയുെട നടുവിൽ

നിർûി. അത് അčികളാൽ നിറõതായിരുćു. 2 അവിടć്

എെćഅവയുെട ഇടയിലൂെട ചുĤിനടèുമാറാèി.ആതാഴçരയുെട

പരĜിൽ വളെരയധികം അčികൾ ഞാൻ ക÷ു. അവ ഏĤവും

ഉണïിയുമിരുćു. 3അവിടć് എേćാടു േചാദിđു: “മനുഷäപുåതാ,



െയെഹസ്േകൽ 1981

ഈഅčികൾജീവിèുകസാധäേമാ?” “യേഹാവയായകർûാേവ,

അïുമാåതം അറിയുćു,” എćു ഞാൻ ഉûരം പറõു. 4

അേĜാൾ അവിടć് എേćാടു കൽĜിđു: “ഈ അčികേളാട്

åപവചിđു പറയുക: ‘ഉണïിയ അčികേള, യേഹാവയുെട വചനം

േകൾèുക! 5യേഹാവയായകർûാവ്ഈഅčികേളാട് ഇåപകാരം

അരുളിെđēുćു:ഞാൻനിïളുെട ഉĐിേലèു ശçാസംഅയയ്èും.

നിïൾèു ജീവൻ തിരിെക ലഭിèും. 6 ഞാൻ നിïളുെടേമൽ

ഞരĉുെവđ്, മാംസം പിടിĜിđ്, തçèുെകാ÷് നിïെള െപാതിയും.

അതിനുേശഷം ഞാൻ നിïളിേലèു ശçാസം അയയ്èും നിïൾ

ജീവിèയും െചēും. അേĜാൾ ഞാൻ യേഹാവ ആകുćു എćു

നിïൾ അറിയും.’” 7 അïെന എേćാടു കൽĜിđതുേപാെല

ഞാൻ åപവചിđു. ഞാൻ åപവചിđുെകാ÷ിരിèുേĉാൾ ഒരു ശĝം

േകöു; ഒരു åപകĉനംതെć. അേĜാൾ അčികൾ ഒരുമിđുവćു,

അčികൾഒേćാെടാćുേചർćു. 8ഞാൻേനാèിയേĜാൾഞരĉും

മാംസവുംഅവയുെടേമൽ വćുേചർćു. തçè്അവെയ െപാതിõു,

എćാൽ ശçാസം അവയിൽ ഉ÷ായിരുćിĭ. 9അേĜാൾഅവിടć്

എേćാടുകൽĜിđു: “കാĤിേനാടു åപവചിèുക. മനുഷäപുåതാകാĤിേനാടു

åപവചിđ്അതിേനാടു കൽĜിèുക: ‘യേഹാവയായകർûാവ് ഇåപകാരം

അരുളിെđēുćു: ശçാസേമ, നാലു കാĤുകളിൽനിćും വć് ഈ

നിഹതĈാർ ജീവിേè÷തിന് അവരിേലè് ഊതുക.’” 10അïെന

അവിടć് എേćാടു കൽĜിđതുേപാെല ഞാൻ åപവചിđു. ശçാസം

അവരിേലèു വćു.അവർജീവിđ് ഒരു വലിയൈസനäമായിസçăം

കാലുകളിൽനിവർćുനിćു. 11അനăരംഅവിടć്എേćാടുകൽĜിđു:

“മനുഷäപുåതാ,ഈഅčികൾഇåസാേയൽഗൃഹം മുഴുവനുംഅേåത.

‘ഞïളുെടഅčികൾഉണïി;ഞïളുെട åപതäാശനġെĜöുേപായി;

ഞïൾനശിđിരിèുćു,’എć്അവർപറയുćു. 12അതിനാൽനീ

åപവചിđ് അവേരാടു പറയുക: ‘യേഹാവയായ കർûാവ് ഇåപകാരം

അരുളിെđēുćു: എെě ജനേമ, ഞാൻ നിïളുെട ശവèുഴികൾ

തുറć് നിïെളഅവയിൽനിć് കയĤാൻ േപാകുćു.ഞാൻനിïെള
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ഇåസാേയൽേദശേûèുമടèിെèാ÷ുവരും. 13ഞാൻനിïളുെട

ശവèുഴികൾതുറć്നിïെളഅവയിൽനിćുകയĤുേĉാൾഞാൻ

യേഹാവആകുćുഎć്എെěജനമായനിïൾഅറിയും. 14ഞാൻ

എെěആÿാവിെന നിïളിേലèയയ്èും; നിïൾജീവിèും;ഞാൻ

നിïളുെട സçăം േദശûു നിïെള പാർĜിèും. യേഹാവയായ

ഞാൻസംസാരിđിരിèുćു,ഞാൻഅതു െചയ്തുമിരിèുćുഎć്

അേĜാൾ നിïൾ അറിയും എć് യേഹാവയുെട അരുളĜാട്.’” 15

യേഹാവയുെടഅരുളĜാട്എനിè്ഇåപകാരം ഉ÷ായി: 16 “മനുഷäപുåതാ,

നീ മരംെകാ÷ുĐ ഒരു വടി എടുû് അതിേĈൽ ‘െയഹൂദയ്èും

അവേനാടു േചർć ഇåസാേയൽമèൾèും’ എć് എഴുതുക.

അതിനുേശഷം മെĤാരു വടി എടുû് അതിേĈൽ, ‘എåഫയീമിെě

വടി, േയാേസഫിനും അവേനാടു േചർć ഇåസാേയൽമèൾèും’

എć് എഴുതുക. 17 പിെć അവ ഒćിđുേചർèുക; അവ നിെě

ൈകയിൽ ഒĤ വടിയായിûീരും. 18 “നിെě േദശèാർ, ‘ഇതിെěഅർഥം

എăാെണćുഞïേളാടു പറയുകയിേĭ?’ എćു േചാദിèുേĉാൾ 19

അവേരാട് ഇåപകാരം പറയുക: ‘യേഹാവയായകർûാവ് ഇåപകാരം

അരുളിെđēുćു:ഞാൻഎåഫയീമിെěൈകയിലുĐ േയാേസഫിെě

വടിയുംഅവേനാടു േചർćിöുĐഇåസാേയൽ േഗാåതïെളയുംഎടുû്

അവെയ െയഹൂദയുെട വടിേയാടുേചർû് ഒćാèിûീർèും,അവ

ഒĤെയാരു വടിയാകും; അവ എെě ൈകയിൽ ഒćായിûീരും.’

20 നീ എഴുതിയ വടികൾ അവരുെട കúുĉിൽ പിടിèുക. 21

എćിö് അവേരാടു പറയുക: ‘യേഹാവയായ കർûാവ് ഇåപകാരം

അരുളിെđēുćു: ഞാൻ ഇåസാേയൽജനെû അവർ േപായിöുĐ

രാജäïളിൽനിć് െകാ÷ുവരും.ഞാൻഅവെരഎĭായിടûുനിćും

കൂöിേđർû്അവരുെടസçăം േദശേûè് തിരിെകവരുûും. 22ഞാൻ

അവെര ഇåസാേയൽ പർവതïളിേĈൽ ഒരു രാജäമാèിûീർèും.

അവർെèĭാവർèും ഒരു രാജാവ് ഉ÷ാകും.അവർഇനിെയാരിèലും

ര÷ു രാåġംആകുകയിĭ; ര÷ു രാജäമായി വിഭജിèെĜടുകയുമിĭ.

23അവർ േമലാൽതïളുെട വിåഗഹïളാേലാ േīėബിംബïളാേലാ
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അതിåകമïളാേലാ തïെളûെćഅശുĂരാèുകയിĭ.അവരുെട

പാപകരമായപിĈാĤûിൽനിćുഞാൻഅവെര രêിèും,ഞാൻ

അവെര ശുĂീകരിèും. അവർഎെě ജനമായുംഞാൻഅവർèു

ൈദവമായും തീരും. 24 “‘എെě ദാസനായ ദാവീദ് അവർèു

രാജാവായിരിèും.അവർെèĭാവർèും ഒരു ഇടയൻ ഉ÷ാവും.അവർ

എെěനിയമïൾഅനുസരിđ്എെěഉûരവുകൾ åപമാണിèാൻ

åശĂിèും. 25 ഞാൻ എെě ദാസനായ യാേèാബിനു െകാടുû

േദശû്, നിïളുെട പിതാèĈാർ ജീവിđ േദശûുതെć അവർ

പാർèും.അവരുംഅവരുെട മèളും മèളുെട മèളുംഎേćèും

അവിെട പാർèും. എെě ദാസനായ ദാവീദ് അവർè് എേćèും

åപഭുവായിരിèും. 26ഞാൻഅവരുമായി ഒരുസമാധാന ഉടĉടിയിൽ

ഏർെĜടും.അെതാരു ശാശçത ഉടĉടിആയിരിèും.ഞാൻഅവെര

čിരെĜടുûി അവരുെട സംഖäെയ വർധിĜിèും. ഞാൻ എെě

വിശുĂമąിരെûഎേćèുമായിഅവരുെട മേധäčാപിèും. 27

എെěവാസčലംഅവേരാടുകൂെടആയിരിèും.ഞാൻഅവർèു

ൈദവവുംഅവർഎനിèുജനവുംആയിരിèും. 28എെěവിശുĂമąിരം

ശാശçതമായിഅവരുെട മേധä ഇരിèുേĉാൾ യേഹാവയായഞാൻ

ഇåസാേയലിെനവിശുĂീകരിèുćുഎć് ഇതരരാåġïൾഅറിയും.’”

38യേഹാവയുെട അരുളĜാട് എനിèു÷ായി: 2 “മനുഷäപുåതാ,

േരാശ്, േമെശè്, തൂബാൽ എćിവയുെട åപഭുവായി മാേഗാഗ്

േദശûിെല േഗാഗിെěേനേരനിെěമുഖംതിരിđ്അവനുവിേരാധമായി

ഇåപകാരം åപവചിđു പറയുക: 3 ‘യേഹാവയായകർûാവ് ഇåപകാരം

അരുളിെđēുćു: േരാശ്, േമെശè്, തൂബാൽ എćിവയുെട

åപഭുവായ േഗാേഗ, ഞാൻ നിനèു വിേരാധമായിരിèുćു. 4ഞാൻ

നിെć തിരിđുനിർûി നിെě താടിെയĭിൽ ചൂ÷ൽ െകാളുûി

നിെě സമസ്തൈസനäവുമായി നിെć പുറെĜടുവിèും. നിെě

എĭാ കുതിരĜöാളവും ആയുധധാരികളായ അശçാരൂഢĈാർ

മുഴുവനും െചറുതും വലുതുമായ പരിചകേളാടുകൂടി വാേളăിയ

ഒരു വലിയ സമൂഹവും, 5 പരിചകളും ശിേരാകവചïളും ധരിđ
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പാർസികൾ, കൂശäർ, പൂതäർ എćിവരും 6 േഗാെമരും അവെě

എĭാ പടèൂöïളും വടേè അĤûുĐ േതാഗർമാഗൃഹവും

അവെě എĭാ ൈസനäവും നിേćാെടാĜമു÷ായിരിèും. 7

“‘നീയും നിേćാെടാĜമുĐ എĭാ കവർđസംഘവും ഒരുïി

സćĂരായിരിèുക. നീ അവർèു േനതൃതçം വഹിđുെകാൾക. 8

വളെരനാൾകഴിõിö് നീസąർശിèെĜടും. വാളിൽനിć് രêെĜöതും

അേനകം രാജäïളിൽനിć് ഇåസാേയൽപർവതïളിേലè് ഒരുമിđു

േചർèെĜöതും ദീർഘകാലംശൂനäമായിèിടćതുമായഒരു രാജäെû

ഭാവികാലû് നീ ആåകമിèും. രാജäïളിൽനിć് പുറെĜടുവിđു

െകാ÷ുവരെĜöവരാണ്അവർ. ഇേĜാൾഅവെരĭാംസുരêിതരായി

ജീവിèുćു. 9നീയും നിെěഎĭാൈസനäïളും നിേćാെടാĜമുĐ

വിവിധജനതകളും ഒരു െകാടുîാĤുേപാെലകയറിവć് േമഘംേപാെല

േദശെû മൂടും. 10 “‘യേഹാവയായ കർûാവ് ഇåപകാരം

അരുളിെđēുćു:ആ ദിവസûിൽനിെěഹൃദയûിൽചില ചിăകൾ

ഉþവിèും; നീ ഒരു ദുരുപായം നിരൂപിèും. 11 “മതിൽെèöിĭാû

åഗാമïളുĐേദശെûഞാൻആåകമിèും; മതിലുകൾഇĭാെതയും

കവാടïളും ഓടാĉലുകളും കൂടാെത, സമാധാനേûാടും

യാെതാരു ശîയും കൂടാെതയും ജീവിèുćവെരûെć. 12

പുനരധിവസിĜിèെĜö ശൂനäčലïെളയും രാåġïളിൽനിćു

വćുേചർć് മൃഗïളാലും വസ്തുവകകളാലും സĉćരായി

േദശûിെě മേധäവസിèുć ജനûിനുേനേര ഞാൻ ൈകനീöി

അവെര കവർđെചയ്തു െകാĐയിടും,” എćു നീ പറയും. 13

േശബയും േദദാനും തർശീശിെലവäാപാരികളുംഅവിെടയുĐഎĭാ

åഗാമïളും നിേćാടു േചാദിèുćു: “നീ െകാĐയിടാനാേണാ

വćത്? െവĐിയും സçർണവും അപഹരിèാനും കćുകാലികെള

കവർđെചēാനുംവളെരെകാĐേശഖരിèാനുേമാനിെěകവർđĜടെയ

ഒരുമിđുകൂöിയത്?”എćു നീ േചാദിèും.’ 14 “അതിനാൽ മനുഷäപുåതാ,

നീ åപവചിđ് േഗാഗിേനാട് ഇåപകാരം പറയുക: ‘യേഹാവയായ

കർûാവ് ഇåപകാരം അരുളിെđēുćു: ആ ദിവസûിൽ എെě
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ജനമായഇåസാേയൽസുരêിതരായി ജീവിèുേĉാൾഅതു നിെě

åശĂയിൽെĜടുകയിേĭ? 15നീയും നിേćാെടാĜമുĐപലജനതകളും

കുതിരĜുറûുകയറി ഒരു വിപുലൈസനäമായി വടേèഅĤûുനിćു

വരും. 16 േദശെû മറയ്èുć ഒരു േമഘംേപാെല എെě ജനമായ

ഇåസാേയലിെćതിേര നീ വരും. േഗാേഗ, അăäകാലû് ജനതകൾ

കാൺെകനിćിലൂെടഞാൻഎെćûെćവിശുĂീകരിèുേĉാൾ

അവർ എെć അറിേയ÷തിന് ഞാൻ നിെć എെě േദശûിെě

േനേര വരുûും. 17 “‘യേഹാവയായ കർûാവ് ഇåപകാരം

അരുളിെđēുćു: കഴിõകാലû്എെěദാസĈാരായഇåസാേയലിെě

åപവാചകĈാരിലൂെടഞാൻനിെćèുറിđĭേയാഅരുളിെđയ്തിöുĐത്?

അവർഅć്ഞാൻനിെćഇåസാേയലിെനതിേര പുറെĜടുവിèുെമć്

അേനകവർഷèാലം åപവചിđിരുćു. 18അćാളിൽസംഭവിèുćത്

ഇതായിരിèും: േഗാഗ് ഇåസാേയൽേദശെûആåകമിèുേĉാൾഎെě

ഉåഗേകാപം ജçലിèുെമć് യേഹാവയായകർûാവ്അരുളിെđēുćു. 19

അèാലû് ഇåസാേയൽേദശû് ഒരു വലിയ ഭൂകĉമു÷ാകുെമć്

എെěതീê്ണതയിലും േåകാധാìിയിലുംഞാൻഅരുളിെđēുćു.

20 സമുåദûിെല മĀäവും ആകാശûിെല പêികളും വയലിെല

മൃഗïളും നിലûിഴയുćഎĭാ ജീവികളും ഭൂമുഖûുĐസകലജനവും

എെěസćിധിയിൽവിറയ്èും. മലകൾമറിõുേപാകും കടുăൂèായ

čലïൾ ഇടിõുേപാകും എĭാ മതിലും നിലംപരിചാകും. 21

എെě എĭാ പർവതïളിലും ഞാൻ േഗാഗിെനതിേര ഒരു വാൾ

വിളിđുവരുûുെമć് യേഹാവയായ കർûാവ് അരുളിെđēുćു.

ഓേരാ മനുഷäെěയും വാൾ അവെě സേഹാദരെěേമൽ വീഴും. 22

പകർđവäാധിയും രéെđാരിđിലുംെകാ÷് ഞാൻ അവെനതിേര

നäായവിധി നടûും.ഞാൻഅവെěേമലുംഅവെěൈസനäûിേĈലും

അവേനാെടാĜമുĐ നിരവധി രാåġïളുെടേമലും െപരുമഴയും

മõുകöയും എരിയുć ഗĆകവും വർഷിĜിèും. 23 ഇïെന

ഞാൻ എെě മഹûçവും വിശുĂിയും െവളിെĜടുûും. അേനകം
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രാåġïൾè്ഞാൻഎെćûെćെവളിെĜടുûും; അേĜാൾഞാൻ

യേഹാവആകുćുഎć്അവർഅറിയും.’

39 “മനുഷäപുåതാ, നീ േഗാഗിെനതിരായി åപവചിđു പറയുക:

‘യേഹാവയായ കർûാവ് ഇåപകാരം അരുളിെđēുćു: േരാശ്,

േമെശè്, തൂബാൽഎćിവരുെട åപഭുവായ േഗാേഗ,ഞാൻനിനè്

എതിരായിരിèുćു. 2ഞാൻനിെć േനേര തിരിđു വലിđിഴയ്èും.

വടേèഅĤûുനിć് നിെćഇåസാേയൽപർവതïൾè്എതിേര

െകാ÷ുവരും. 3 ഞാൻ നിെě വിĭ് നിെě ഇടൈîയിൽനിćു

െതറിĜിèും; നിെě അĉുകൾ വലൈîയിൽനിćു വീഴ്ûും.

4 ഇåസാേയൽ പർവതïളിൽ നീ നിപതിèും, നീയും നിെě

ൈസനäംമുഴുവനും നിേćാെടാĜമുĐ രാåġïളുംതെć. ചീõ

മാംസം തിćുć എĭാ ഇനം പêികൾèും കാöുമൃഗïൾèും

നിെć ഞാൻ ആഹാരമായി നൽകും. 5 നീ െവളിåĉേദശûു

വീഴും. ഞാൻ അതു കൽĜിđിരിèുćു, എć് യേഹാവയായ

കർûാവിെěഅരുളĜാട്. 6ഞാൻ മാേഗാഗിേĈലും തീരåപേദശïളിൽ

സുരêിതരായിĜാർèുć എĭാവരുെടേമലും തീ അയയ്èും;

ഞാൻ യേഹാവ ആകുćു എć് അവർ അറിയും. 7 “‘ഇïെന

ഞാൻ എെě വിശുĂനാമം എെě ജനമായ ഇåസാേയലിെě

ഇടയിൽ െവളിെĜടുûും. എെěവിശുĂനാമംഅശുĂമാകാൻഇനി

ഞാൻ അനുവദിèുകയിĭ. യേഹാവയായ ഞാൻ ഇåസാേയലിെě

പരിശുĂെനć് ഇതരരാåġïൾഅറിയും. 8ഇതാ, അതു വരുćു!

അതു തീർđയായും സംഭവിèും എć് യേഹാവയായ കർûാവ്

അരുളിെđēുćു. ഇതാ ഞാൻ അരുളിെđയ്ത ദിവസം. 9 “‘അć്

ഇåസാേയൽ പöണïളിൽ പാർèുćവർ തïളുെട ആയുധïൾ

വിറകായി ഉപേയാഗിèും. െചറുതും വലുതുമായ പരിചകൾ,അĉുകൾ,

വിĭുകൾ,യുĂûിനുĐഗദകൾ,കുăïൾഎćിവെയĭാംഅവർ

കûിèും. അവർ അവയുപേയാഗിđ് ഏഴുവർഷം തീ കûിèും.

10 അവർ ഈആയുധïൾ വിറകായി ഉപേയാഗിèുćതുെകാ÷്

അവർè് വയലുകളിൽനിć് വിറകുേശഖരിèുകേയാ വനûിൽനിć്
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വിറകുെവöുകേയാ െചേē÷ിവരികയിĭ. തïെള െകാĐെചയ്തവെര

അവർ െകാĐെചēുകയും തïളിൽനിć് കവർđെചയ്തവെരഅവർ

കവർđെചēുകയും െചēും എć് യേഹാവയായ കർûാവിെě

അരുളĜാട്. 11 “‘ആ കാലû് ഞാൻ േഗാഗിന് ഇåസാേയൽേദശû്

ഒരു ശ്മശാനഭൂമി നൽകും. സമുåദûിെě പൂർവ ദിശയിേലèു

യാåത െചēുćവരുെട താഴçരയിൽûെć. േഗാഗിെനയും അവെě

കവർđസംഘം എĭാĤിെനയും അവിെട കുഴിđിടുćതുമൂലം അതു

വഴിേപാèരുെട വഴി തടĢെĜടുûും. അïെന അത് ഹാേമാൻ‐

േഗാഗ് താഴçരഎćു വിളിèെĜടും. 12 “‘അവെരസംസ്കരിđു േദശം

െവടിĜാèാൻഇåസാേയൽജനûിനുഏഴുമാസേûാളം േവ÷ിവരും.

13 േദശെûജനïൾഎĭാവരുംതെćഅവെരസംസ്കരിèുćതിൽ

പîാളികളാകും. ഞാൻ എെćûെć മഹûçീകരിèുć

ദിവസം അവർè് ഓർèûè ഒരു ദിവസമായിരിèും, എć്

യേഹാവയായകർûാവിെěഅരുളĜാട്. 14 േദശം െവടിĜാèുćതിന്

തുടർđയായി േജാലിèാെരനിയമിèും.അവർ മĤുĐവരുമായിേđർć്

േദശംമുഴുവനും സòരിđ് അവേശഷിđ ശവïളും മറവുെചēും.

“‘ഏഴുമാസം കഴിയുേĉാൾ അവർ ഒരു വിശദമായ പരിേശാധന

നടûും. 15അവർ േദശûുകൂടി സòരിèുേĉാൾ ഒരുവൻ ഒരു

മനുഷäാčി കെ÷ûിയാൽഅതിനരിെക ഒരു ചിĎംെവèും.ആ

അčിശവèുഴി േതാ÷ുćവർഹേമാനാഎćു വിളിèെĜടുć ഒരു

പöണûിനരിെകയുĐഹാേമാൻ‐േഗാഗ് താഴçരയിൽ െകാ÷ുേപായി

അടèംെചēുംവെര ആ അടയാളം അവിെട ഉ÷ായിരിèും.

അïെന അവർ േദശെû െവടിĜാèും.’ 17 “മനുഷäപുåതാ,

യേഹാവയായ കർûാവ് ഇåപകാരം അരുളിെđēുćു: എĭാûരം

പêികേളാടും കാöുമൃഗïേളാടും നീ ഇåപകാരം വിളിđുപറയുക:

‘നാലുപാടുമുĐ എĭാ čലïളിൽനിćും നിïൾèുേവ÷ി

ഒരുèുć യാഗûിനായി ഒരുമിđു വćുേചരുക; ഇåസാേയൽ

പർവതïളിലുĐ മഹായാഗûിനുതെć. അവിെട നിïൾ

മാംസം തിćുകയും രéം കുടിèുകയും െചēും. 18 നിïൾ
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വീരĈാരായ പുരുഷĈാരുെട മാംസം തിćുകയും ഭൂമിയിെല

åപഭുèĈാരുെട രéംകുടിèുകയും െചēും.അവെരĭാംബാശാനിെല

തടിĜിđ ആöുെകാĤĈാരും കുõാടുകളും േകാലാöുെകാĤĈാരും

കാളകളുംതെć. 19 ഞാൻ നിïൾèുേവ÷ി ഒരുèിയിരിèുć

യാഗûിൽനിć് നിïൾ മാംസം തൃപ്തിയാകുേവാളം തിćുകയും

രéംലഹരിവരുേവാളം കുടിèുകയും െചēും. 20എെě േമശയിൽനിć്

നിïൾകുതിരകെളയും േതരാളികെളയും ശéĈാെരയുംഎĭാûരം

യുĂവീരĈാെരയും തിćു തൃപ്തരാകും,’ എć് യേഹാവയായ

കർûാവിെěഅരുളĜാട്. 21 “ഞാൻഎĭാ രാജäïളുെടയും മുĉിൽ

എെě മഹûçം െവളിെĜടുûും.എĭാ രാജäïളുംഞാൻനൽകുć

ശിêയുംഞാൻഅവരുെടേമൽപതിĜിđഎെěൈകയുംകാണും.

22 ആ ദിവസംമുതൽ ഞാൻ അവരുെട ൈദവമായ യേഹാവെയć്

ഇåസാേയൽജനംഅറിയും. 23ഇåസാേയൽജനംതïളുെടപാപംനിമിûം

åപവാസûിേലèു േപാേക÷ിവćു എćും അവർ എേćാട്

അവിശçസ്തരായതുനിമിûം ഞാൻ അവർè് എെě മുഖം മറđ്

അവർവാളിനിരയാകുമാറ് ശåതുèളുെടൈകയിൽഅവെരഏൽĜിđു

എćും ഇതരരാåġïൾ മനĢിലാèും. 24അവരുെടഅശുĂിèും

പാപûിനും തèവĚംഞാൻഅവേരാട് ഇടെപöു; ഞാൻ എെě

മുഖം അവർèു മറđുകളõു. 25 “അതിനാൽ യേഹാവയായ

കർûാവ് ഇåപകാരംഅരുളിെđēുćു: ഇേĜാൾഞാൻയാേèാബിെന

åപവാസûിൽനിć് മടèിവരുûും. എĭാ ഇåസാേയൽമèേളാടും

ഞാൻകരുണകാണിèും;എെěപരിശുĂനാമെûèുറിđ്ഞാൻ

തീê്ണതയുĐവനാകും. 26 ആർèും അവെര ഭയെĜടുûാൻ

സാധിèാûവിധം അവർ സുരêിതരായി തïളുെട േദശûു

ജീവിđേĜാൾഅവർഎേćാടു കാണിđലðാകരമായഅവിശçസ്തത

അവർ മറèും. 27 ഞാൻ അവരുെട ശåതുèളായ ജനതകളുെട

ഇടയിൽനിćുംരാജäïളിൽനിćുംഅവെരതിരിđുെകാ÷ുവćേശഷം,

അേനകം രാåġïളുെട മധäûിൽ ഞാൻ എെćûെć അവർ

കാൺെകവിശുĂീകരിèും. 28ഞാൻഅവെര åപവാസികളായി ഇതര
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ജനതകൾèിടയിേലè്അയđു;എîിലുംഅവരിൽ ഒരാെളേĜാലും

പിćിൽ വിöുകളയാെതഞാൻഅവെര േശഖരിđ് സçăം േദശേûè്

കൂöിവരുûിയതിനാൽ ഞാൻ അവരുെട ൈദവമായ യേഹാവ

എć് അവർ അറിയും. 29ഞാൻ ഇåസാേയൽജനûിേĈൽ എെě

ആÿാവിെനപകർćിരിèുകയാൽഇനിെയാരിèലുംഎെě മുഖം

ഞാൻഅവർèു മറയ്èുകയിĭ,എć്യേഹാവയായകർûാവിെě

അരുളĜാട്.”

40ഞïളുെട åപവാസûിെěഇരുപûിയòാംവർഷം, വർഷûിെě

ആരംഭമാസûിൽപûാംതീയതി, നഗരûിെěപതനûിനുേശഷം

പതിćാലാംവർഷûിൽ അേതതീയതിതെć യേഹാവയുെട

ൈക എെěേമൽവć് എെć അവിേടèു െകാ÷ുേപായി. 2

ൈദവികദർശനïളിൽഅവിടć്എെćഇåസാേയൽേദശേûèു

െകാ÷ുേപായി വളെര ഉയരമുĐ ഒരു പർവതûിേĈൽ നിർûി.

അതിെě െതèുവശû് ഒരു പöണംേപാെല േതാćിèുć കുെറ

െകöിടïൾ ഉ÷ായിരുćു. 3അവിടć് എെćആčലേûèു

െകാ÷ുേപായി.അവിെടഞാൻഒരു പുരുഷെനക÷ു,അേāഹûിെě

രൂപം െവîലംേപാെലആയിരുćു.അേāഹം åപേവശനകവാടûിെě

അരികിൽ നിćു, ൈകയിൽ ഒരു ചണđരടും അളവുദøും

ഉ÷ായിരുćു. 4ആപുരുഷൻ എേćാടു പറõു: “മനുഷäപുåതാ,

നിെě കĚുെകാ÷ു കാണുകയും െചവിെകാ÷ു േകൾèുകയും

െചēുക.ഞാൻനിെćകാണിèാൻ േപാകുćെതĭാം åശĂിèുക;

അതിനായിöാകുćുനിെćഇവിെട െകാ÷ുവćത്. നീ കാണുćെതĭാം

ഇåസാേയൽജനെû അറിയിèയും െചēുക.” 5 ൈദവാലയം

čിതിെചēുć åപേദശംമുഴുവനും ചുĤിയിരിèുć ഒരു മതിൽഞാൻ

ക÷ു.ആപുരുഷെěൈകയിലു÷ായിരുćഅളവുദøിെěനീളം

ആറുമുഴമായിരുćു.അതിൽഓേരാ മുഴûിനും ഒരു മുഴെûèാൾ

നാലു വിരൽĜാടു കൂടുതലായിരുćു.അേāഹം മതിൽഅളćു.അതിന്

ഒരുദøുകനവും ഒരുദø് ഉയരവും ഉ÷ായിരുćു. 6അതിനുേശഷം

അേāഹം കിഴേèാöുĐ കവാടûിൽെđćു. അേāഹം അതിെě
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പടികൾ കയറി കവാടûിെě åപേവശനദçാരം അളćു. അതിെě

ആഴം ഒരു ദøായിരുćു. 7അതിെലകാവൽമാടïൾè് ഒരുദøു

നീളവും ഒരുദøു വീതിയും ഉ÷ായിരുćു. കാവൽമാടïൾèിടയിൽ

തĐിനിൽèുć മതിലുകൾè് അòുമുഴം കനമു÷ായിരുćു.

പൂമുഖûിന് െതാöടുû് ആലയûിന് അഭിമുഖമായിöുĐ

പടിവാതിലിെě ആഴം ഒരു ദø് ആയിരുćു. 8 അതിനുേശഷം

അേāഹം åപേവശനകവാടûിെല പടിĜുര അളćു. 9 അത്

എöുമുഴവും അതിെě കöിളèാലുകൾ ര÷ുമുഴവും ആയിരുćു.

åപേവശനകവാടûിെല പടിĜുരആലയûിന്അഭിമുഖമായിരുćു.

10 കിഴേè കവാടûിെě കാവൽമാടïൾ ഒരുവശûു മൂćും

മറുവശûു മൂćും ആയിരുćു. ആ മൂćിൽ ഓേരാćിനും ഒേര

അളവായിരുćു. ഓേരാ വശûും തĐിനിൽèുć മതിലിനും ഒേര

അളവുതെć. 11അതിനുേശഷം അേāഹം åപേവശനകവാടûിെě

വീതിഅളćു.അതു പûുമുഴവുംഅതിെěനീളം പതിĊൂćുമുഴവും

ആയിരുćു. 12 ഓേരാ കാവൽമാടûിെěയും മുĉിൽ ഒരുമുഴം

ഉയരമുĐ ഒരു ഭിûി ഉ÷ായിരുćു. കാവൽമാടïൾ ആറുമുഴം

സമചതുരമായിരുćു. 13 അേāഹം ഒരു കാവൽമാടûിെě

േമğുരമുതൽ മേĤതിെě േമğുരവെര അളćു. അതു വാതിൽമുതൽ

വാതിൽവെര ഇരുപûിയòുമുഴം ആയിരുćു. 14 അേāഹം

തĐിനിൽèുć ഭിûിയുെട അകവശംമുഴുവനും അളćു. അത്

അറുപതുമുഴംആയിരുćു.ആലയാîണûിേലèുതുറćിരിèുć

പടിĜുരവെരയുĐഅളവായിരുćു ഇത്. 15 åപേവശനകവാടംമുതൽ

അതിെě പടിĜുരയുെട അേïയĤംവെരയുĐ ദൂരം അൻപതുമുഴം

ആയിരുćു. 16കാവൽമാടûിനും കവാടûിനുĐിൽതĐിനിൽèുć

ഭിûികൾèും ചുĤിലുമായി അഴിയുĐ വീതികുറõ ജാലകïൾ

ഉ÷ായിരുćു; പടിĜുരയ്è് ഉ÷ായിരുćതുേപാെലതെć.

ഈ ജാലകïൾ എĭാംതെć അകേûèു തുറèുćവ

ആയിരുćു. പുറേûèുതĐിനിൽèുćഭിûിയുെട åപതലïളിൽ

ഈăĜനകൾ െകാûി അലîരിđിരുćു. 17അനăരം അേāഹം
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എെć പുറെû അîണûിേലèു െകാ÷ുവćു. അവിെട

ൈദവാലയാîണûിനു ചുĤും മുറികളും ഓേരാ കൽûളവും

പണിയെĜöിരുćു. കൽûളïളിൽമുĜതു മുറികൾഉ÷ായിരുćു.

18 കൽûളം åപേവശനകവാടïേളാടു േചർćിരുćു; അതിെě

നീളവും വീതിയും തുലäം. ഇത് താഴെû കൽûളം. 19 പിെć

അേāഹംതാഴെûകവാടûിെěമുൻഭാഗംമുതൽഅîണûിെě

പുറെû മുൻഭാഗംവെരയുĐ നീളം അളćു; അതു കിഴേèാöും

വടേèാöും നൂറുമുഴം വീതമായിരുćു. 20പിെćഅേāഹം പുറെû

അîണെû അഭിമുഖീകരിèുć വടേèകവാടûിെě നീളവും

വീതിയും അളćു. 21 അതിെě കാവൽമാടïൾ ഇĜുറûു

മൂćും അĜുറûു മൂćും ആയിരുćു. ഇവയ്èു പുറേûèു

തĐിനിൽèുćഭിûികൾèുംപൂമുഖûിനും ഉĐഅളവ് ഒćാമെû

കവാടûിേěതുതെćആയിരുćു.അതിെěനീളംഅൻപതു മുഴവും

വീതി ഇരുപûിയòു മുഴവുംആയിരുćു. 22അതിെěജാലകïൾ,

പൂമുഖം, ഈăĜനകൾെകാ÷ുĐ അലîാരം എćിവയ്è്

കിഴേèാö്അഭിമുഖമായുĐകവാടûിെěഅേതഅളവായിരുćു.

അതിേലèുകയറുćതിന്ഏഴു പടികൾ ഉ÷ായിരുćു. പൂമുഖംഅതിന്

അഭിമുഖമായിരുćു. 23അകെûഅîണûിന്, കിഴèുഭാഗû്

ഉ÷ായിരുćതുേപാെലതെć വടേè കവാടûിന് അഭിമുഖമായി

ഒരു കവാടം ഉ÷ായിരുćു. ഒരു കവാടംമുതൽ എതിർദിശയിെല

കവാടംവെരയുĐഅകലംഅളćു; അത് നൂറുമുഴംആയിരുćു. 24

അതിനുേശഷംഅേāഹംഎെć െതèുവശേûèു െകാ÷ുേപായി,

അവിെടയുĐെതേèകവാടംഞാൻക÷ു. െതേèേഗാപുരûിെě

കöിളèാലുകളും പൂമുഖവും അേāഹം അളćു. അവയുെട അളവ്

മĤുĐ കവാടïളുേടതുതെć. 25ആജാലകïൾേപാെല ഇതിനും

പൂമുഖûിനുചുĤും മĤു ദിèുകളിേലതുേപാെലയുĐ ജാലകïൾ

ഉ÷ായിരുćു.അവയുെടനീളംഅൻപതു മുഴവും വീതി ഇരുപûിയòു

മുഴവും ആയിരുćു; 26 അതിേലèു കയറുćതിന് ഏഴു പടികൾ

ഉ÷ായിരുćു. പൂമുഖം അതിന് അഭിമുഖമായിരുćു. അതിന്
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തĐിനിൽèുćഭിûികളുെട മുഖû് ഇരുവശûുംഈăĜനകളുെട

അലîാരം ഉ÷ായിരുćു. 27 അകെû അîണûിന് െതേèാö്

അഭിമുഖമായി ഒരു കവാടം ഉ÷ായിരുćു. െതേèാö് ഒരു കവാടംമുതൽ

മേĤ കവാടംവെര അേāഹം അളćു; അതു നൂറുമുഴം ആയിരുćു.

28 പിćീട് അേāഹം െതേè കവാടûിൽèൂടി എെć അകെû

അîണûിേലèു െകാ÷ുേപായി. അേāഹം െതേè കവാടം

അളćു.അതിനും മĤുĐവയുെടഅേതഅളവുകൾആയിരുćു. 29

അതിെěകാവൽമാടïൾèും ഇടûൂണുകൾèും പൂമുഖûിനും

മĤുĐവയുെട അേതഅളവുതെćആയിരുćു. ആ കവാടûിനും

അതിെě പൂമുഖûിനും ചുĤും ജാലകïൾ ഉ÷ായിരുćു.അതിന്

അൻപതുമുഴം നീളവും ഇരുപûിയòുമുഴം വീതിയും ഉ÷ായിരുćു.

30 കവാടïളുെട പൂമുഖïൾ ചുĤും ഇരുപûിയòുമുഴം നീളവും

അòുമുഴം വീതിയും ഉĐവ ആയിരുćു. 31 അതിെě പൂമുഖം

പുറെûഅîണûിന്അഭിമുഖമായിരുćു.അതിെě കöിളèാലുകൾ

ഈăĜനകളാൽഅലîരിèെĜöിരുćു.അതിേലèുകയറുćതിന്

എöു പടികൾ ഉ÷ായിരുćു. 32പിćീട് അേāഹംഎെćകിഴèുവശû്

അകûുĐ അîണûിേലèു െകാ÷ുേപായി. അേāഹം ആ

കവാടം അളćു. അതിന് മĤുĐവയുെടഅളവുകൾആയിരുćു. 33

അതിെěകാവൽമാടïൾèും ഇടûൂണുകൾèും പൂമുഖûിനും

മĤുĐവയുെട അേതഅളവുതെćആയിരുćു. ആ കവാടûിനും

അതിെě പൂമുഖûിനും ചുĤും ജാലകïൾ ഉ÷ായിരുćു.

അതിന് അൻപതുമുഴം നീളവും ഇരുപûിയòുമുഴം വീതിയും

ഉ÷ായിരുćു. 34 അതിെě പൂമുഖം പുറെû അîണûിന്

അഭിമുഖമായിരുćു; ഈăĜനകൾ അതിെě കöിളèാലുകൾ

ഇരുവശവുംഅലîരിđിരുćു.അതിേലèു കയറുćതിന് എöു പടികൾ

ഉ÷ായിരുćു. 35പിćീട്അേāഹംഎെćവടേèകവാടûിേലèു

െകാ÷ുവć്അത്അളćു.അതിന് മĤുĐവയുെടഅേതഅളവുകൾ

ആയിരുćു. 36 അതിെě കാവൽമാടïളും ഇടûൂണുകളും

പൂമുഖïളുംഅåപകാരംതെćഅളവുĐവയായിരുćു.അതിനുചുĤും



െയെഹസ്േകൽ 1993

ജാലകïൾ ഉ÷ായിരുćു; അതിന് അൻപതുമുഴം നീളവും

ഇരുപûിയòുമുഴം വീതിയും ഉ÷ായിരുćു. 37അതിെě പൂമുഖം

പുറെû അîണûിന് അഭിമുഖമായിരുćു; ഈăĜനകൾ

അതിെěകöിളèാലുകൾഇരുവശവുംഅലîരിđിരുćു.അതിേലèു

കയറുćതിന്എöു പടികൾ ഉ÷ായിരുćു. 38അകെûകവാടûിൽ

ഓേരാćിലും പൂമുഖûിനടുû് വാതിേലാടുകൂടിയ ഒരു അറ

ഉ÷ായിരുćു. േഹാമയാഗûിനുĐ മാംസം അവിെടയാണ്

കഴുകിയിരുćത്. 39കവാടûിെěപൂമുഖû് ഇരുവശïളിലുമായി

ഈര÷ു േമശകൾ ഉ÷ായിരുćു. അതിേĈൽെവđാണ്

േഹാമയാഗവും പാപശുĂീകരണയാഗവും അകൃതäയാഗവും

അറûിരുćത്. 40കവാടûിെěപൂമുഖûിെěപുറെûമതിലിെě

സമീപûായി വടേèകവാടûിെě åപേവശനûിലുĐപടികളുെട

അടുûായിûെćര÷ു േമശയും പടികളുെട മറുവശûായി േവെറ

ര÷ു േമശയും ഉ÷ായിരുćു. 41ഇïെനകവാടûിെě ഒരുവശûു

നാലും മറുവശûുനാലുമായിഎöു േമശ ഉ÷ായിരുćു.അവയുെടേമൽ

യാഗïൾèുĐവ അറûിരുćു. 42 േഹാമയാഗûിനുĐ നാലു

േമശയും െചûിയ കĭുെകാ÷ു നിർമിđിരുćു. ഓേരാćിനും

ഒćരമുഴം നീളവും ഒćരമുഴം വീതിയും ഒരുമുഴം ഉയരവും ഉ÷ായിരുćു.

േഹാമയാഗûിനും മĤു യാഗïൾèുമുĐവ അറèുćതിനുĐ

ആയുധïൾഅവയുെടേമൽ െവđിരുćു. 43അകû് മതിലുകളിൽ

ചുĤിലും നാലുവിരൽ നീളമുĐ ഇരöെèാളുûുകൾ തറđിരുćു.

ആ േമശകൾ യാഗûിനുĐ മാംസം െവèുćതിനുേവ÷ിയുĐവ

ആയിരുćു. 44 അകെû കവാടûിനു പുറû് അകെû

അîണûിൽûെćഗായകർèുĐ ര÷ു മുറികൾ ഉ÷ായിരുćു.

ഒć് വടേèകവാടûിെěപാർശçûിൽെതേèാöു ദർശനമുĐതും

മേĤത് െതേèകവാടûിെě പാർശçûിൽ വടേèാöു ദർശനമുĐതും

ആയിരുćു. 45അേāഹംഎേćാടു പറõു: “െതേèാöു ദർശനമുĐ

മുറി ആലയûിെě ചുമതലയുĐ പുേരാഹിതĈാർèും 46

വടേèാöു ദർശനമുĐ മുറി യാഗപീഠûിെě ചുമതലയുĐ



െയെഹസ്േകൽ 1994

പുേരാഹിതĈാർèുംേവ÷ിയുĐതാണ്. യേഹാവയുെടസćിധിേയാട്

അടുûുെചć്അവിടെûമുĉാെകശുåശൂഷെചēാൻ േയാഗäതയുĐ

േലവäർ, സാേദാèിെě പുåതĈാരായ ഇവർമാåതമായിരുćു.” 47

പിെćഅേāഹംഅîണംഅളćു:അത് നൂറുമുഴം നീളവും നൂറുമുഴം

വീതിയുമുĐ സമചതുരമായിരുćു. യാഗപീഠേമാ, ആലയûിെě

മുൻവശûായിരുćു. 48പിെćഅേāഹംഎെćൈദവാലയûിെě

പൂമുഖûു െകാ÷ുവćു; പൂമുഖûിെě കöിളèാലുകൾ

അേāഹംഅളćു. അവയ്è് ഇരുവശûുംഅòുമുഴംവീതം വീതി

ഉ÷ായിരുćു.അതിെě åപേവശനകവാടûിെěവീതി പതിനാലുമുഴവും

തĐിനിൽèുć മതിലുകൾè് മൂćുമുഴംവീതവും ഇരുവശïളിലും

ഉ÷ായിരുćു. 49പൂമുഖûിെě വീതി ഇരുപതു മുഴവും മുൻവശംമുതൽ

പുറകുവശംവെര പåă÷ു മുഴവും ആയിരുćു. അതിേലèു

കയറുćതിനു പടികളുെട ഒരുനിര ഉ÷ായിരുćു. കöിളèാലിെě

ഇരുവശûും തൂണുകൾ ഉ÷ായിരുćു.

41അതിനുേശഷംആപുരുഷൻഎെćആലയûിെലവിശാലമായ

മുറിയിേലèുെകാ÷ുവć്കöിളèാലുകൾഅളćു.കöിളèാലുകളുെട

വീതി ഇരുവശïളിൽ ഓേരാćിലും ആറുമുഴം വീതമായിരുćു. 2

åപേവശനകവാടûിെě വീതി പûുമുഴം ആയിരുćു. അതിെě

പാർശçഭിûികളുെട നീളം ഇĜുറû് അòുമുഴവും അĜുറû്

അòുമുഴവുമായിരുćു. അേāഹം ആലയûിെല വിശാലമുറിയും

അളćു. അതിെě നീളം നാൽĜതുമുഴവും വീതി ഇരുപതു മുഴവും

ആയിരുćു. 3 പിćീട് അേāഹം അăർമąിരûിേലèു െചć്

åപേവശനûിെലകöിളèാലുകൾഅളćു.അതിെěഓേരാćിെěയും

വീതി ര÷ുമുഴംവീതംആയിരുćു. åപേവശനûിെěവീതിആറുമുഴവും

åപേവശനûിെě ഇരുവശവുമുĐ തĐിനിൽèുć ചുമരുകളുെട

വീതി ഏഴുമുഴം വീതവുമായിരുćു. 4അേāഹം അăർമąിരûിെě

നീളം അളćു. അത് ഇരുപതു മുഴവും വീതി ആലയûിെě

വിശാലമായ മുറിയുെട വീതിെèാûവĚം ഇരുപതു മുഴവും

ആയിരുćു. “ഇത് അതിവിശുĂčലം,” എć് അേāഹം എേćാടു
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പറõു. 5അതിനുേശഷംഅേāഹംആലയûിെěചുമർഅളćു.

അതിെě കനം ആറുമുഴം ആലയûിെě ചുĤുമുĐ മുറികളുെട

വീതി നാലുമുഴം. 6 വശേûാടുേചർć മുറികൾ ഒćിനുേമൽ

ഒćായി മൂćു നിലയിലായിരുćു.ഓേരാ നിലയിലും മുĜതു മുറികൾ

ഉ÷ായിരുćു.ആലയഭിûിèകേûèുകടèാതിരിèുćതിനായി

വശേûാടുേചർć മുറികെള താïിനിർûാൻ ചുĤും തുലാïൾ

ഉ÷ായിരുćു. 7 ആലയûിനു ചുĤുമുĐ മുറികൾ ഓേരാ നില

കഴിയുേăാറും വീതികൂടിèൂടിവരുćവആയിരുćു.ആലയûിനു

ചുĤുമുĐ െകöിടം മുകളിേലാöു വിസ്താരംകൂടുമാറ് പണിതിരുćു.

താഴെûനിലയിൽനിć് മുകളിെലûാൻനടുവിലെûനിലയിലൂെട

േകാണിĜടികൾ ഉ÷ായിരുćു. 8 വശïളിലുĐ മുറികൾè് ഒരു

അടിčാനമാകുംവിധം ആലയûിനുചുĤും ഉയർć തറ ഞാൻ

ക÷ു; ഒരു ദøിെě നീളമായ, ആറു നീ÷ മുഴïളായിരുćു

അതിന് ഉ÷ായിരുćത്. 9വശേûാടുേചർć മുറികളുെട പുറെû

ചുമരിെěകനംഅòുമുഴമായിരുćു.ആലയûിെěവശïളിെല

മുറികൾèും 10പുേരാഹിതĈാരുെട മുറികൾèുംഇടയിൽഇരുപതുമുഴം

വീതിയുĐ ഒരു അîണം ആലയûിനുചുĤും ഉ÷ായിരുćു. 11

തുറĢായ čലûുനിćു വശേûാടുേചർć മുറികളിേലèു

åപേവശിèാൻ വാതിലുകൾ ഉ÷ായിരുćു; ഒćു വടèുവശûും

മെĤാćു െതèുവശûും. തുറĢായ čലേûാടു േചർćുĐ

തറയ്è് എĭാവശûും അòുമുഴം വീതി ഉ÷ായിരുćു. 12

ആലയûിെěഅîണûിന്അഭിമുഖമായി പടിõാറുവശûുĐ

െകöിടûിെě വീതി എഴുപതുമുഴമായിരുćു. െകöിടûിെě

ചുĤുമുĐ മതിലിെě കനം അòുമുഴവും അതിെě ആെക നീളം

െതാĚൂറു മുഴവുമായിരുćു. 13 അതിനുേശഷം അേāഹം ആലയം

അളćു; അതിെě നീളം നൂറുമുഴം. ആലയûിെě അîണവും

െകöിടവും അതിെě ചുമരുകൾèും നൂറുമുഴം നീളമായിരുćു. 14

ആലയûിെě കിഴèുവശെû മുĤûിെěയും ആലയûിെě

മുൻഭാഗûിെěയും വീതി നൂറുമുഴംവീതമായിരുćു. 15പിെćഅേāഹം
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പിൻഭാഗûുĐ മുĤûിന്അഭിമുഖമായുĐ െകöിടûിെěനീളവും

അതിേനാടു േചർć് ഇരുവശûുമുĐ തöുതöായ ഇരിĜിടïളും

അളćു; അവയുെട നീളം നൂറുമുഴം. ആലയûിെല വിശാലമായ

മുറി, അăർമąിരം, അîണûിന് അഭിമുഖമായുĐ പൂമുഖം, 16

ഇവ മൂćിനും ചുĤുമുĐ തöുതöായ ഇരിĜിടïൾ ഉĊറĜടികൾ

വീതികുറõജനാലകൾ—ഉĊറĜടിയും ഉൾെĜെടഅതിനĜുറമുĐ

എĭാം—നിലûുനിć് ജാലകïൾവെരയും തടിെകാ÷ു മറđിരുćു,

ജാലകïേളാ അടđിരുćു. 17 അăർമąിരûിെě വാതിലിെě

പുറû് മുകളിലുĐ čലûും മąിരûിെě ചുമരിെěചുĤും

അകേമയും പുറേമയും കൃതäം ഇടവിö് 18െകരൂബുകളുംഈăĜനകളും

അതിേĈൽ െകാûിയിരുćു. െകരൂബിനും െകരൂബിനും മേധä

ഓേരാ ഈăĜന െകാûിയിരുćു. ഓേരാ െകരൂബിനും ഈര÷ു

മുഖïൾ ഉ÷ായിരുćു: 19 ഒരുവശûുĐഈăĜനയ്èുേനേര

മനുഷäമുഖവും മറുവശേûതിനുേനേര സിംഹമുഖവുമാണ്

ഉ÷ായിരുćത്.ആലയûിനുചുĤുംഎĭായിടവും ഇåപകാരംതെć

െകാûിയിരുćു. 20വിശാലമായ മുറിയുെട ഭിûിയിൽ നിലംമുതൽ

åപേവശനûിെě മുകൾഭാഗംവെരയും െകരൂബുകളുംഈăĜനകളും

െകാûിയിരുćു. 21 വിശാലമായ മുറിè് ദീർഘചതുരമായ കöിള

ഉ÷ായിരുćു, അതിവിശുĂčാനûിനു മുćിലുĐ കöിളയും

അതിനു സമാനമായിരുćു. 22 മൂćുമുഴം ഉയരവും ര÷ുമുഴം

സമചതുരവുമായ മരംെകാ÷ുĐ ഒരു യാഗപീഠം ഉ÷ായിരുćു.

അതിെě േകാണുകളും ചുവടും പാർശçïളും മരംെകാ÷്

ഉĐതായിരുćു. ആ പുരുഷൻ എേćാട്: “ഇത് യേഹാവയുെട

സćിധിയിെല േമശയാകുćു” എćു പറõു. 23 ആലയûിെല

വിശാലമായ മുറിèുംഅതിവിശുĂ മąിരûിനും ഇരöèതകുകൾ

ഉ÷ായിരുćു. 24ഓേരാകതകിനും ര÷ുപലകകൾവീതമായിരുćു

ഉ÷ായിരുćത്—വിജാഗിരിെവđ ര÷ു പലകകൾഓേരാ വാതിലിനും.

25 ചുമരുകളിൽ കാണെĜöതുേപാെലതെć വിശാലമായ മുറിയുെട

കതകുകളിലും െകരൂബുകളും ഈăĜനകളും ഉ÷ായിരുćു.
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പൂമുഖûിെě മുĉിൽ മരംെകാ÷ുĐ ഒരു കനû തുലാം

ഉ÷ായിരുćു. 26 പൂമുഖûിെě വശïളിെല ഭിûികളിൽ

ഇരുവശûുംഈăĜനകൾെകാûിയിöുĐവീതികുറõജനാലകൾ

ഉ÷ായിരുćു.ആലയûിെěവശïളിലുĐമുറികളിലും തുലാïൾ

ഉ÷ായിരുćു.

42അതിനുേശഷംആ പുരുഷൻ എെć വടേèാöുĐ വഴിയിലൂെട

പുറെûഅîണûിേലèു െകാ÷ുേപായി.ൈദവാലയാîണûിനും

പുറമതിലിനുംഎതിേര വടèുവശûുĐമുറികളിേലè്എെćനയിđു:

2അവിെടയുĐെകöിടûിനു നൂറുമുഴം നീളവുംഅൻപതുമുഴം വീതിയും

ഉ÷ായിരുćു. അതിെě വാതിൽ വടേèാö് അഭിമുഖമായിരുćു.

3 അകെû അîണûിെല ഇരുപതുമുഴം നീളമുĐ ഭാഗûിനും

പുറെûഅîണûിെല കൽûളûിനും എതിേര മൂćുനിലയിലും

തöുതöായ ഒരു ഇരിĜിടûിെനതിേര തöുതöായ മെĤാരു ഇരിĜിടം

ഉ÷ായിരുćു. 4 മുറികളുെട മുൻഭാഗû് ഉĐിലായി പûുമുഴം

വീതിയിലും നൂറുമുഴം നീളûിലും ഒരു നടĜാത ഉ÷ായിരുćു.

അവയുെട വാതിലുകൾ വടèുഭാഗûായിരുćു. 5 താഴെûയും

നടുവിലെûയും നിലകളിലുĐ തöുതöായ ഇരിĜിടïെളèാൾ,

മൂćാംനിലയിെല മുറികൾവിസ്താരം കുറõതായിരുćു. കാരണം,

അവിെട നടĜാതയ്èായി കൂടുതൽ čലം വിനിേയാഗിđിരുćു.

6 മുകൾനിലയിെല മുറികൾè് ആലയാîണûിനുĐതുേപാെല

തൂണുകൾ ഉ÷ായിരുćിĭ. അതിനാൽ അവയ്è് താഴെûയും

നടുവിലെûയും നിലകളുെട തറയ്èു വിസ്താരം കുറവായിരുćു.

7 മുറികൾèും പുറെû അîണûിനും സമാăരമായി

ഒരു പുറംചുമർ ഉ÷ായിരുćു. അതിന് മുറികൾèു മുĉിൽ

അൻപതുമുഴം നീളമു÷ായിരുćു. 8പുറെûഅîണûിനടുûു

നിരനിരയായുĐമുറികളുെടനീളംഅൻപതുമുഴവുംവിശുĂമąിരûിനു

െതാöടുûുĐ നിരയുെട നീളം നൂറു മുഴവുമായിരുćു. 9 പുറെû

അîണûിൽനിć്ഈമുറികളിേലèുകടèാൻതാഴെûനിലയിൽ

കിഴèുവശûായി ഒരു åപേവശനം ഉ÷ായിരുćു. 10െതേèവശû്
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പുറെû അîണമതിലിേനാടു േചർć് ൈദവാലയമുĤേûാടു

േചർć് പുറെû മതിലിന് എതിേര മുറികളു÷ായിരുćു. 11

അവയുെട മുൻഭാഗû് ഒരു നടĜാത ഉ÷ായിരുćു. അവയ്èു

നീളവും വീതിയും പുറേûèുĐ വാതിലുകളും അളവുകളും

വടèുഭാഗെûമുറികൾèുസമാനമായിരുćു. വടèുവശûുĐ

വാതിലുകൾേപാെലയായിരുćു 12 െതèുവശûുĐ മുറികളുെട

വാതിലുകളും. കിഴേèാöു നീ÷ുകിടèുć അനുബĆമതിലിനു

സമാăരമായുĐ നടĜാതയുെട തലയ്èൽ ഒരു åപേവശനം

ഉ÷ായിരുćു. അവയിലൂെട ഒരുവന് മുറികളിൽ åപേവശിèാൻ

കഴിയുമായിരുćു. 13അതിനുേശഷം അേāഹം എേćാടു പറõു:

“വടèും െതèുമായി ൈദവാലയാîണûിനുേനേരയുĐ

മുറികൾ, യേഹാവേയാട് അടുûു െചĭുć പുേരാഹിതĈാർ

അതിവിശുĂയാഗïൾ ഭêിèുć മുറികളാണ്. അവിെട

അവർ, അതിവിശുĂയാഗïൾ—േഭാജനയാഗïളും

പാപശുĂീകരണയാഗïളും അകൃതäയാഗïളും—െവèണം;

കാരണം,ആčലംവിശുĂമാണേĭാ. 14പുേരാഹിതĈാർ ഒരിèൽ

വിശുĂമąിരûിെě ചുĤുവöûിേലèു åപേവശിđുകഴിõാൽ,

ശുåശൂഷിèുć വസ്åതïൾ അഴിđുമാĤാെത അവർ പുറെû

അîണûിേലè് േപാകാൻപാടുĐതĭ, കാരണംആവസ്åതïൾ

വിശുĂമേĭാ. ജനûിനുĐ čലûിനടുû് െചĭുćതിനുമുĉ്

അവർ േവെറ വസ്åതïൾധരിേè÷താണ്.” 15ൈദവാലയûിെě

അăർഭാഗെമĭാം അളćുതീർćേശഷംഅേāഹം എെć കിഴേè

കവാടûിലൂെട പുറേûèു െകാ÷ുേപായി. ൈദവാലയåപേദശം ചുĤും

അളćു. 16കിഴേèവശംഅളവുദøിനാൽഅളćു;അത്അõൂറു

മുഴെമćുക÷ു. 17വടേèവശംഅേāഹംഅളćു;അളവുദøിെě

കണèനുസരിđ് അത് അõൂറ് മുഴമായിരുćു. 18 െതേèവശം

അേāഹംഅളćു;അളവുദøനുസരിđ്അതുംഅõൂറു മുഴം. 19

അനăരം അേāഹം പടിõാറുവശെûûി അവിടവും അളćു;

അളവുദøനുസരിđ് അതും അõൂറു മുഴം. 20 അïെന ആ
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åപേദശമാെക, നാലുവശവും അേāഹം അളćു. വിശുĂമായതും

സാമാനäമായതുംതĊിൽേവർതിരിèാൻേവ÷ിഅവിെടഅõൂറു

മുഴം നീളവുംഅõൂറു മുഴം വീതിയും ഉĐഒരു മതിൽ ഉ÷ായിരുćു.

43അതിനുേശഷം ആ പുരുഷൻ എെć കിഴേèാö്

അഭിമുഖമായിരിèുć കവാടûിേലèു െകാ÷ുവćു. 2

അേĜാൾ ഇåസാേയലിെě ൈദവûിെě േതജĢു കിഴèുനിćു

വരുćതു ഞാൻ ക÷ു. അവിടെû ശĝം െപരുെവĐûിെě

ഇരđിൽേപാെലയായിരുćു. അവിടെû േതജĢുെകാ÷് ഭൂമി

ഉðçലമായി. 3 ഞാൻ ക÷ ദർശനം നഗരെû നശിĜിèാൻ

അവിടćുവćേĜാഴെûദർശനംേപാെലയും, േകബാർനദീതീരûു

ഞാൻ ക÷ ദർശനംേപാെലയും ആയിരുćു. അേĜാൾ ഞാൻ

കമിഴ്ćുവീണു. 4 യേഹാവയുെട േതജĢ് കിഴേèാöു ദർശനമുĐ

കവാടûിലൂെടആലയûിേലèു åപേവശിđു. 5അേĜാൾആÿാവ്

എെć എടുû് അകെû അîണûിേലèു െകാ÷ുവćു.

യേഹാവയുെട േതജĢ് ആലയെû നിറđിരുćു. 6 ആ പുരുഷൻ

എെě അടുèൽ നിൽèുേĉാൾ ഒരുവൻ ആലയûിെě

ഉĐിൽനിć് എേćാടു സംസാരിèുćതു ഞാൻ േകöു. 7

അവിടć് എേćാട് അരുളിെđയ്തു: “മനുഷäപുåതാ, ഇത് എെě

സിംഹാസനûിനായുĐčലവും എെě പാദïൾ െവèാനുĐ

ഇടവുമാകുćു. ഇåസാേയലäരുെട മേധäഞാൻഎേćèും വസിèുć

čലവും ഇതുതെć.ഇåസാേയൽജനേമാഅവരുെട രാജാèĈാേരാ

അവരുെടവäഭിചാരംെകാ÷ുംഅവരുെട രാജാèĈാരുെട മരണേûാട്

അനുബĆിđ് നടûുć ശവസംസ്കാരയാഗïൾെകാ÷ും

ഇനിേമലാൽ എെě വിശുĂനാമെû മലീമസമാèുകയിĭ. 8

എനിèും അവർèും ഇടയിൽ ഒരു ചുമർമാåതം ഉ÷ായിരിèുമാറ്,

തïളുെട ഉĊറĜടികൾഎെě ഉĊറĜടികൾèുസമീപവും തïളുെട

കöിളകൾ എെě കöിളകൾèു സമീപവും ആèിയിöാണ് അവർ

എെěനാമംഅശുĂമാèിയത്.അവർ െചയ്ത േīėകർമïളിലൂെട

അവർ എെě വിശുĂനാമം അശുĂമാèിയിരിèുćു. തĈൂലം
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ഞാൻ എെě േകാപûിൽ അവെര നശിĜിđു. 9 ഇേĜാൾ അവർ

തïളുെട വäഭിചാരവും തïളുെട രാജാèĈാർèുേവ÷ി നടûുć

ശവസംസ്കാരയാഗïളും എെě മുĉിൽനിć് നീèിèളയെö.

അേĜാൾ ഞാൻ അവരുെട മേധä എേćèും വസിèും. 10

“മനുഷäപുåതാ, ഇåസാേയൽജനം തïളുെട പാപïെളèുറിđു

ലðിേè÷തിന്ഈആലയംഅവർè് വിവരിđുെകാടുèുക.അവർ

അതിെě പരിപൂർണത പരിഗണിèുക. 11 അവർ തïൾെചയ്ത

എĭാĤിെനയുംകുറിđു ലðിèുെćîിൽ ആലയûിെě

രൂപകൽĜനയും—അതിെě സംവിധാനവും അകേûèും

പുറേûèുമുĐവാതിലുകളും—അതിെěസĉൂർണരൂപകൽĜനയും

അനുശാസനïളും നിയമïളും അവെര അറിയിèുക. അവർ

അതിെě രൂപകൽĜനേയാടു വിശçസ്തരായി അതിെě എĭാ

അനുശാസനïളും അനുസരിേè÷തിന് അെതĭാം അവർ

കാൺെകഎഴുതിെവèുക. 12 “ഇതാണ്ആലയെûസംബĆിđുĐ

åപമാണം:പർവതûിെěമുകളിൽഅതിെěഅതിർûിèകെമĭാം

അതിവിശുĂമായിരിèണം. ഇതാണ് ആലയെûèുറിđുĐ

നിയമം. 13 “നീളംകൂടിയ മുഴåപകാരം യാഗപീഠûിെě അളവുകൾ

ഇവയാണ്: മുഴം ഒćിന് ഒരുമുഴവും നാലു വിരൽĜാടും. അതിെě

ചുവട് ഒരുമുഴം താഴ്ചയും ഒരുമുഴം വീതിയും ഉĐതായിരിèണം.

അതിെěഅകû് ചുĤുമുĐവയ്è് ഒരുചാൺ.യാഗപീഠûിെě ഉയരം

ഇåപകാരമായിരിèണം: 14നിലûുĐഅതിെěചുവടുമുതൽതാഴെû

തöുവെരഅതിന്ര÷ുമുഴംഉയരവുംഒരുമുഴംവീതിയുംഉ÷ായിരിèണം.

താഴെû െചറിയ തöുമുതൽ വലിയ തöുവെര നാലുമുഴം ഉയരവും

ഒരുമുഴം വീതിയും ഉ÷ായിരിèണം. 15യാഗപീഠûിെěഅടുĜിനു

നാലുമുഴം ഉയരമു÷ാകണം.അടുĜിൽനിćു മുകളിേലè് നാലുെകാĉ്

ഉ÷ായിരിèണം. 16 യാഗപീഠûിെě അടുĜ് പåă÷ുമുഴം

നീളûിലും പåă÷ുമുഴം വീതിയിലും സമചതുരമായിരിèണം.

17 മുകളിലെû തöും പതിćാലുമുഴം നീളûിലും പതിćാലുമുഴം

വീതിയിലും സമചതുരമായിരിèണം. അതിെě വè് ചുĤും അര
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മുഴവും ചുവട് ചുĤും ഒരുമുഴവുംആയിരിèണം. യാഗപീഠûിേലèുĐ

പടികൾ കിഴേèാöായിരിèണം.” 18 പിćീട് അവിടć് എേćാടു

കൽĜിđു: “മനുഷäപുåതാ, യേഹാവയായ കർûാവ് ഇåപകാരം

അരുളിെđēുćു: യാഗപീഠം നിർമിđുകഴിയുേĉാൾ േഹാമയാഗïൾ

അർĜിèുćതിനും രéം തളിèുćതിനുമുĐഅനുശാസനïൾ

ഇവയായിരിèും: 19 സാേദാèിെě പുåതĈാരായി എനിèു

ശുåശൂഷെചēാൻ അടുûുവരുć േലവäരായ പുേരാഹിതĈാർè്

പാപശുĂീകരണയാഗûിന് ഒരു കാളèിടാവിെന െകാടുèണം,എć്

യേഹാവയായ കർûാവിെěഅരുളĜാട്. 20അതിെě കുെറ രéം

എടുû്യാഗപീഠûിെěനാലു െകാĉുകളിലും മുകൾûöിെěനാലു

േകാണുകളിലും വèിേĈൽ ചുĤിലും പുരöി യാഗപീഠം ശുĂീകരിđ്

അതിനുĐ åപായċിûംകഴിèുകയും േവണം. 21കാളèിടാവിെന

പാപശുĂീകരണയാഗûിനായിഎടുûു വിശുĂമąിരûിനു പുറû്

ആലയûിൽ നിയമിèെĜö čലûുെവđ് ദഹിĜിèണം. 22

“ര÷ാംദിവസം നീ പാപശുĂീകരണയാഗമായി ഊനമിĭാû ഒരു

േകാലാöുെകാĤെന അർĜിèണം. കാളèിടാവിെě യാഗംെകാ÷്

ശുĂീകരണം നടûിയതുേപാെല യാഗപീഠവും ശുĂീകരിèെĜടണം.

23അതിനു ശുĂീകരണം വരുûിയേശഷം നീ ഒരു കാളèിടാവിെനയും

ആöിൻപĤûിൽനിć് ഒരു േകാലാöുെകാĤെനയും അർĜിèണം,

ര÷ുംഊനമിĭാûവആയിരിèണം. 24നീഅവെയയേഹാവയുെട

സćിധിയിൽ െകാ÷ുവരണം. പുേരാഹിതĈാർ അവയുെടേമൽ

ഉĜുവിതറിഅവെയയേഹാവയ്èു േഹാമയാഗമായിഅർĜിèണം.

25 “ഏഴുദിവസേûè് നീ ഓേരാ േകാലാöുെകാĤെന ദിനംåപതി

പാപശുĂീകരണയാഗമായി അർĜിèണം. ഊനമിĭാû ഒരു

കാളèിടാവിെനയും ആöിൻപĤûിൽനിć് ഊനമിĭാû ഒരു

ആöുെകാĤെനയുംകൂെട നീ അർĜിèണം. 26 ഏഴുദിവസേûè്

യാഗപീഠûിനു åപായċിûംവരുûിഅതിെനശുĂീകരിèണം;

അïെനഅത് വിശുĂ ശുåശൂഷയ്èായി åപതിഷ്ഠിèണം. 27ഈ

ദിവസïൾ തികõേശഷം എöാംദിവസംമുതൽ പുേരാഹിതĈാർ
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യാഗപീഠûിേĈൽ േഹാമയാഗïളും സമാധാനയാഗïളും

അർĜിèണം. അേĜാൾ ഞാൻ നിïെള ൈകെèാĐും, എć്

യേഹാവയായകർûാവിെěഅരുളĜാട്.”

44അതിനുേശഷം ആ പുരുഷൻ എെć പുറേûാöു ദർശനമുĐ

വിശുĂമąിരûിെě കിഴേè കവാടûിîൽ െകാ÷ുവćു,

അത് അടđിരുćു. 2 അേĜാൾ യേഹാവ എേćാട് ഇåപകാരം

അരുളിെđയ്തു: “ഈ കവാടം തുറèാെത അടđിöിരിèണം;

ആരുംഅതിലൂെട കടèരുത്. ഇåസാേയലിെěൈദവമായ യേഹാവ

അതിൽèൂെടകടèുകയാൽഅത്അടđിöിരിèണം. 3യേഹാവയുെട

സćിധിയിൽ ഭêണം കഴിèാൻ േഗാപുരûിനുĐിൽ ഇരിèാൻ

åപഭുവിനുമാåതേമഅനുവാദമുĐൂ. åപേവശനകവാടûിെě പൂമുഖംവഴി

അേāഹം åപേവശിèുകയും അേത വഴിയിൽèൂടി പുറേûèു

േപാകുകയും െചēണം.” 4 പിćീട് ആ പുരുഷൻ എെć വടേè

കവാടûിൽèൂെട ആലയûിെě മുĉിൽ െകാ÷ുവćു.

ഞാൻ േനാèിയേĜാൾ യേഹാവയുെട േതജĢ് യേഹാവയുെട

ആലയûിൽ നിറõിരിèുćതു ക÷ു. അേĜാൾ ഞാൻ

കമിഴ്ćുവീണു. 5 യേഹാവ എേćാട് ഇåപകാരം അരുളിെđയ്തു:

“മനുഷäപുåതാ, åശĂാപൂർവം േനാèുക, സൂê്മമായി േകൾèുക.

യേഹാവയുെട ആലയംസംബĆിđുĐ എĭാ അനുശാസനïളും

നിർേദശïളും ഞാൻ നിേćാടു പറയുć എĭാ കാരäïളും

åശĂിèുക.ആലയûിേലèുĐ åപേവശനവുംതിരുനിവാസûിനു

പുറേûèുĐഎĭാവാതിലുകളും åശĂിđുെകാĐുക 6മĀരികളായ

ഇåസാേയൽഗൃഹേûാടു നീ ഇåപകാരംഅറിയിèണം: ‘യേഹാവയായ

കർûാവ് ഇåപകാരംഅരുളിെđēുćു: ഇåസാേയൽഗൃഹേമ, നിïളുെട

േīėകർമïൾ മതിയാèുക! 7നിïളുെടഎĭാ േīėകർമïൾèും

പുറേമ, ഹൃദയûിലും ശരീരûിലും പരിേėദനേമൽèാû

വിേദശികെള നിïൾഎെěവിശുĂമąിരûിൽ െകാ÷ുവć് നിïൾ

എനിèു േഭാജനയാഗവും േമദĢും രéവുംഅർĜിèുകമൂലംഎെě

മąിരെû അശുĂമാèുകയും എെě ഉടĉടി ലംഘിèുകയും
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െചയ്തിരിèുćു. 8 നിïൾ എെě വിശുĂവസ്തുèെള

സംബĆിđുĐ കടമകൾ നിറേവĤാെത വിേദശികെള എെě

വിശുĂമąിരûിെല കാരäïൾ നിറേവĤാൻആèിയിരിèുćു. 9

അതുെകാ÷്യേഹാവയായകർûാവ് ഇåപകാരംഅരുളിെđēുćു:

ഹൃദയûിലുംശരീരûിലും പരിേėദനേമൽèാûഒരു വിേദശിയും

എെě വിശുĂമąിരûിൽ åപേവശിèരുത്. ഇåസാേയലäരുെട

മധäûിൽവസിèുćവിേദശികൾേപാലുംഅവിെട åപേവശിèരുത്.

10 “‘ഇåസാേയൽ െതĤിേĜായകാലû് എെć വിöകćുേപായവരും

എെć ഉേപêിđു വിåഗഹïളുെട പിćാെല േപായവരുമായ

േലവäർ തïളുെട പാപûിെěഅനăരഫലംഅനുഭവിèണം. 11

അവർ എെě വിശുĂമąിരûിൽ ആലയûിെě പടിവാതിലിെě

ഉûരവാദിതçമുĐവരായി അതിൽ ശുåശൂഷെചēാം; അവർ

ജനïൾèുേവ÷ി േഹാമയാഗïളും മĤുയാഗïളും അർĜിđ്

അവരുെടമുĉിൽ നിć് അവെര ശുåശൂഷിèുകയുംെചēാം.

12 എćാൽ, അവർ ജനûിെě വിåഗഹïളുെടമുĉിൽ

ശുåശൂഷിđ് ഇåസാേയൽ പാപംെചēാൻ േåപരിĜിđതുെകാ÷്

തïളുെട അകൃതäûിെě അനăരഫലം അവർ അനുഭവിേđ

മതിയാകൂ എćു ഞാൻ ൈക ഉയർûി ശപഥംെചയ്തിരിèുćു

എć്, യേഹാവയായ കർûാവ് അരുളിെđēുćു. 13 അവർ

പുേരാഹിതĈാരായി എനിèു ശുåശൂഷ െചēാേനാഎെěഏെതîിലും

വിശുĂവസ്തുèെളേയാ അതിവിശുĂയാഗവസ്തുèെളേയാ

സ്പർശിèാേനാ എേćാട് അടുûുവരരുത്; അവർ തïളുെട

നിąäകർമïളുെട ലð വഹിèണം. 14 എîിലും ഞാൻ

അവെര ആലയûിനുĐിെല എĭാ േവലകളും നിറേവĤുć

കാവൽèാരായി നിയമിèും. 15 “‘എćാൽഇåസാേയൽജനംഎെć

വിöുേപായകാലû്എെě വിശുĂമąിരം കാവൽെചയ്തിരുćവരും

സാേദാèിെěവംശûിലുĐവരുമായ േലവäപുേരാഹിതĈാർഎനിèു

ശുåശൂഷെചേē÷തിന് എേćാട് അടുûുവരണം; അവർ േമദĢും

രéവും എനിè് അർĜിèാൻ എെěമുĉാെക നിൽèണം,
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എć് യേഹാവയായ കർûാവിെě അരുളĜാട്. 16 അവർമാåതം

എെě വിശുĂമąിരûിേലèു åപേവശിèണം; അവർമാåതം

എെě േമശയുെട അടുèൽവć് എനിè് ശുåശൂഷെചēണം.

അവർ എനിèു കാവൽèാരായി ശുåശൂഷ അനുഷ്ഠിèണം.

17 “‘അവർ അകെû അîണûിെě കവാടïൾèകûു

åപേവശിèുേĉാൾ പരുûിനൂൽവസ്åതം ധരിèണം; അകെû

അîണûിെě കവാടïൾèകûും ആലയûിനുĐിലും

ശുåശൂഷെചēുേĉാൾഅവർ ഒരുതരûിലുമുĐ കĉിളിവസ്åതവും

ധരിèരുത്. 18 അവർ തലയിൽ പരുûിനൂൽെകാ÷ുĐ

തലĜാവും അരയിൽ പരുûിനൂൽെകാ÷ുĐ അടിവസ്åതവും

ധരിèണം. വിയർĜു÷ാèുć യാെതാćും അവർ ധരിèരുത്.

19 പുറെû അîണûിൽ ജനïളുെട അടുèേലè് അവർ

െചĭുേĉാൾതïളുെട വസ്åതïളുമായുĐസĉർèûാൽജനം

വിശുĂീകരിèെĜടാതിരിേè÷തിന്, അവർ ശുåശൂഷെചയ്തേĜാൾ

ധരിđിരുć വസ്åതം മാĤി വിശുĂമുറികളിൽ െവđിö്, മĤു വസ്åതം

ധരിèണം. 20 “‘അവർ തïളുെട തല êൗരംെചēുകേയാ

തലമുടി വളരാൻഅനുവദിèുകേയാ െചēാെത തïളുെട തലമുടി

കåതിèുകമാåതം െചēണം. 21 ഒരു പുേരാഹിതനും വീõുകുടിđ്

അകെûഅîണûിൽ åപേവശിèരുത്. 22അവർവിധവകെളേയാ

ഉേപêിèെĜö സ്åതീകെളേയാ വിവാഹംകഴിèരുത്. ഇåസാേയൽ

വംശûിെലകനäകെളേയാ ഒരു പുേരാഹിതെěവിധവകെളേയാമാåതേമ

അവർവിവാഹംെചēാവൂ. 23അവർവിശുĂമായതുംസാമാനäമായതും

തĊിലുĐ വäതäാസം എെě ജനûിനു പഠിĜിđുെകാടുèണം;

ആചാരപരമായി മലിനമായവയും നിർമലമായവയുംതĊിൽ

വിേവചിđറിയാൻ അവെര സഹായിèണം. 24 “‘ഏെതാരു

വäവഹാരûിലും പുേരാഹിതĈാർ നäായാധിപĈാരായിരിèണം;

എെě ചöïൾ അനുസരിđ് അവർ തീർĜുകൽĜിèണം.

നിċയിèെĜö എĭാ ഉĀവïളിലും അവർ എെě നിയമïളും

ഉûരവുകളുംഅനുസരിèുകയുംഎെěശĒûുകെളവിശുĂമായി
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പാലിèുകയും െചēണം. 25 “‘ഒരു പുേരാഹിതൻ മരിđ ആളിെě

അടുèൽ െചć് തെćûാൻ അശുĂനാèരുത്; എîിലും

മരിđ വäéി തെě പിതാേവാ മാതാേവാ മകേനാ മകേളാ

സേഹാദരേനാ അവിവാഹിതയായ സേഹാദരിേയാ ആെണîിൽ

അശുĂനാകാം. 26 പിćീട് ആചാരപരമായ തെě ശുĂീകരണം

നിർവഹിđേശഷം ഏഴുദിവസം അേāഹം കാûിരിèണം. 27

അതിനുേശഷം വിശുĂമąിരûിെěഅകെûഅîണûിേലè്

മąിരûിെě ശുåശൂഷയ്èായി േപാകുć ദിവസûിൽ അവൻ

തനിèായിûെćഒരു പാപശുĂീകരണയാഗംഅർĜിèണം,എć്

യേഹാവയായകർûാവിെěഅരുളĜാട്. 28 “‘ഞാൻമാåതമായിരിèണം

പുേരാഹിതĈാർèുĐ ഏക ഓഹരി. ഇåസാേയലിൽ അവർè്

ഒരവകാശവും നിïൾ നൽകരുത്. ഞാൻ ആയിരിèും അവരുെട

ഓഹരി. 29 അവർ േഭാജനയാഗം, പാപശുĂീകരണയാഗം,

അകൃതäയാഗംഎćിവയാൽ ഉപജീവനം കഴിèണം; ഇåസാേയലിൽ

യേഹാവയ്èായിസമർĜിèെĜöെതĭാംഅവരുെടവകയായിരിèണം.

30 ആദäഫലûിലും åപേതäക വഴിപാടുകളിലും ഉûമമായെതĭാം

പുേരാഹിതĈാർèുĐതായിരിèണം. നിെě ഭവനûിേĈൽ

അനുåഗഹം വസിേè÷തിന് നിïളുെട െപാടിđ ധാനäമാവിെě

ആദäഭാഗെമാെèയും അവർèു നൽകണം. 31 താേന ചûേതാ

വനäമൃഗïളാൽവലിđുകീറെĜöേതാആയപêിെയേയാ മൃഗെûേയാ

ഒćിെനയും പുേരാഹിതൻ ഭêിèരുത്.

45 “‘നിïൾ േദശംഓഹരിയായി വിഭജിèുേĉാൾ 25,000 മുഴം നീളവും

20,000 മുഴം വീതിയുമുĐഒരുčലംവിശുĂഭൂമിയായി യേഹാവയ്è്

േവർതിരിèണം.ആčലം മുഴുവൻവിശുĂമായിരിèും. 2ഇതിൽ

500 മുഴം സമചതുരമുĐ ഒരുഭാഗം വിശുĂമąിരûിനുേവ÷ി

ആയിരിèണം,അതിനുചുĤും 50 മുഴം തുറĢായčലമായി കിടèണം.

3 ആ വിശുĂഭൂമിയിൽനിć് 25,000 മുഴം നീളവും 10,000 മുഴം

വീതിയുമുĐčലംഅളćു േവർതിരിèണം;അതിവിശുĂčലമായ

വിശുĂമąിരംഅതിൽആയിരിèണം. 4അതു വിശുĂമąിരûിൽ



െയെഹസ്േകൽ 2006

ശുåശൂഷിèുćവരും യേഹാവയുെടമുĉാെക ശുåശൂഷയ്èായി

അടുûുവരുćവരുമായ പുേരാഹിതĈാർèായുĐവിശുĂഓഹരി

ആയിരിèും. അത് അവരുെട ഭവനïൾèായുĐ čലവും

വിശുĂമąിരûിനായുĐ വിശുĂčലവുമായിരിèണം, 5 25,000

മുഴം നീളവും 10,000 മുഴം വീതിയുമുĐ ഒരുഭാഗം ആലയûിൽ

ശുåശൂഷിèുć േലവäർè് അവകാശമാèി വസിèാനുĐ

പöണïൾèുĐ čലമായിരിèും. 6 “‘വിശുĂ ഓഹരിയായ

ഈ čലേûാടു േചർć് 5,000 മുഴം വീതിയും 25,000 മുഴം

നീളവുമുĐ ഒരു čലം നഗരസçûായി വിഭാഗിèണം. അത്

ഇåസാേയൽഗൃഹûിനു മുഴുവൻ ഉĐതായിരിèണം. 7 “‘åപഭുവിെě

čലûിć്, വിശുĂ ഓഹരിയായ čലവും നഗരûിനായി

േവർതിരിđ čലവും ഇരുവശïളിലും അതിരുകളായിരിèും.

പടിõാറുവശû് പടിõാേറാöും കിഴèുവശû് കിഴേèാöും

നീ÷ുകിടèുćതായിരിèും;അത് േഗാåതïളുെടഅവകാശïളിൽ

ഒćിേനാടു േചർćു പടിõാേറ അതിരിനും കിഴേè അതിരിനും

സമാăരമായിരിèും. 8 ഈ ഭൂമി ഇåസാേയലിൽ അവെě

അവകാശമായിരിèണം.എെě åപഭുèĈാർഇനിെയാരിèലുംഎെě

ജനെû പീഡിĜിèരുത്. എćാൽ അവർ ഇåസാേയൽജനെû

അവരവരുെട േഗാåതïൾèുĐ ഭൂåപേദശം അവകാശമാèാൻ

അനുവദിèണം. 9 “‘യേഹാവയായ കർûാവ് ഇåപകാരം

അരുളിെđēുćു: ഇåസാേയൽ åപഭുèĈാേര, നിïൾ പരിധി

ലംഘിđിരിèുćു. നിïളുെട അതിåകമവും പീഡനവും ഉേപêിđ്

നäായമായതും നീതിയുĐതും åപവർûിèുക. എെě ജനെû

കവർđെചēുćത് മതിയാèുക,എć്യേഹാവയായകർûാവിെě

അരുളĜാട്. 10നിïൾകൃതäതയുĐതുലാസ്, കൃതäതയുĐഏഫാ,

കൃതäതയുĐ ബû് എćിവ ഉപേയാഗിèണം. 11 ഏഫായും

ബûും ഒേര അളവിലുĐവ ആയിരിèണം. ബû് േഹാമറിെě

പûിെലാćുംഏഫാ േഹാമറിെěപûിെലാćും തെćയായിരിèണം.

ര÷് അളവുകളുെടയും മാനദøം േഹാമറായിരിèണം. 12
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ഇരുപതു േഗരാ ആയിരിèണം ഒരു േശേèൽ. ഇരുപതുേശേèൽ

ഇരുപûിയòു േശേèൽ, പതിനòുേശേèൽ എćിവയുെട

ആകûുകയായിരിèണം ഒരു മിćാ. 13 “‘നിïൾ വഴിപാടുകൾ

അർĜിേè÷ത്ഈവിധûിലാണ്: ഓേരാ േഹാമർ േഗാതĉിൽനിćും

ഒരു ഏഫായുെട ആറിെലാć്; ഓേരാ േഹാമർ യവûിൽനിćും

ഒരു ഏഫായുെട ആറിെലാć്. 14 ഓേരാ േകാറിൽനിćും ഒരു

ബûിെě പûിെലാćു ഭാഗം ഒലിെവĚയ്èുĐ åപമാണമാണ്.

(ഒരു േകാർ എćത്, പûുബû് അഥവാ ഒരു േഹാമറിനു

തുലäമാണ്. 15 ഇåസാേയലിെě പുġിയുĐ േമđിൽĜുറïളിെല

ഇരുനൂറ്ആടുĐഒരു കൂöûിൽനിć് ഒരാടിെന െകാടുèണം. ഇവ

ജനïൾèുേവ÷ി പാപപരിഹാരം വരുûാൻ േഭാജനയാഗവും

ഹനനയാഗവും സമാധാനയാഗവുമായി ഉപേയാഗിèെĜടണം,

എć് യേഹാവയായ കർûാവിെě അരുളĜാട്. 16 േദശûുĐ

സകലജനവും ഇåസാേയലിെě åപഭുവിനുേവ÷ിയുĐ ഈ

വഴിപാടിനായി െകാടുèണം. 17 ഉĀവïളിലുംഅമാവാസികളിലും

ശĒûുകളിലും—ഇåസാേയൽഗൃഹûിെěഎĭാ െപരുćാളുകളിലും,

േഹാമയാഗïളും േഭാജനയാഗïളും പാനീയയാഗïളുംഅർĜിèുക

എćത് åപഭുവിെě കർûവäമാണ്. ഇåസാേയൽജനûിന്

പാപപരിഹാരം വരുûുćതിന്അേāഹം പാപശുĂീകരണയാഗവും

േഭാജനയാഗവും േഹാമയാഗവും സമാധാനയാഗവും അർĜിèണം.

18 “‘യേഹാവയായ കർûാവ് ഇåപകാരം അരുളിെđēുćു:

ഒćാംമാസം ഒćാംതീയതി വിശുĂമąിരെû ശുĂീകരിèാൻ നീ

ഊനമിĭാû ഒരു കാളèിടാവിെന എടുèണം. 19 പുേരാഹിതൻ

പാപശുĂീകരണയാഗûിെě കുെറ രéെമടുû്ആലയûിെě

കöിളèാലുകളിലും യാഗപീഠûിെě മുകൾûöിെě നാലു

േകാണുകളിലും അകെû അîണûിെě േഗാപുരûിെě

കവാടûൂണുകളിലും പുരöണം. 20 മനഃപൂർവമĭാെതേയാ

അñതയാേലാ പാപംെചēുć ഏെതാരാൾèുേവ÷ിയും

ഇത് മാസûിെě ഏഴാംദിവസംതെć നിïൾ െചēണം.
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അïെന നിïൾൈദവാലയûിന് åപായċിûം വരുûണം. 21

“‘ഒćാംമാസം പതിćാലാംതീയതി നിïൾ െപസഹാആചരിèണം,

ഏഴുദിവസേûèു പുളിĜിĭാû അĜം ഭêിèണം. 22

ആ ദിവസûിൽ åപഭു തനിèുേവ÷ിയും േദശെû എĭാ

ജനïൾèുേവ÷ിയും പാപശുĂീകരണയാഗമായി ഒരു കാളെയ

അർĜിèണം. 23ആഏഴുദിവസïളിൽ ഓേരാ ദിവസവും അവർ

ഊനമിĭാûഏഴുകാളെയയുംഏഴ്ആöുെകാĤെനയുംയേഹാവയ്è്

േഹാമയാഗമായിഅർĜിèണം; പാപശുĂീകരണയാഗമായി ദിനംåപതി

ഓേരാ േകാലാöിൻകുöിെയയുംഅർĜിèണം. 24അവൻകാളെയാćിന്

ഒരുഏഫായുംആöുെകാĤെനാćിന് ഒരുഏഫായുംഏഫാെയാćിന് ഒരു

ഹീൻ ഒലിെവĚയും േഭാജനയാഗമായിഅർĜിèണം. 25 “‘ഏഴാംമാസം

പതിനòാംതീയതിആരംഭിèുćഉĀവûിൽഈഏഴുദിവസവും

അേāഹം പാപശുĂീകരണയാഗûിനും േഹാമയാഗûിനും

േഭാജനയാഗûിനും ഒലിെവĚയ്èും ഇേതരീതിയിലാണ് åകമീകരണം

െചേē÷ത്.

46 “‘യേഹാവയായ കർûാവ് ഇåപകാരം അരുളിെđēുćു:

അകെû അîണûിെě കിഴേèാöു ദർശനമുĐ കവാടം

ആറു åപവൃûിദിവസïളിലും അടđിടണം; എćാൽ ശĒû്

നാളിലും അമാവാസിയിലും അതു തുറćിടണം. 2 åപഭു

പുറûുനിćു കവാടûിെě പൂമുഖംവഴി åപേവശിđ് േഗാപുരûിെě

കവാടûൂണിനരിെകനിൽèണം.പുേരാഹിതĈാർഅേāഹûിെě

േഹാമയാഗവും സമാധാനയാഗവും അർĜിèണം. അേāഹം

േഗാപുരûിെě ഉĊറĜടിèൽ നിćുെകാ÷് നമസ്കരിèണം.

പിćീട് അേāഹം പുറûുേപാകണം. എćാൽ കവാടം സĆäവെര

അടയ്èരുത്. 3 ശĒûുകളിലും അമാവാസികളിലും േദശെû

ജനംകവാടûിെě åപേവശനûിîൽയേഹാവയുെടസćിധിയിൽ

നമസ്കരിèണം. 4 åപഭു ശĒûുദിവസûിൽ യേഹാവയ്èു

േഹാമയാഗമായിഊനമിĭാûആറ്കുõാടിെനയുംഊനമിĭാûഒരു

മുöാടിെനയുംഅർĜിèണം. 5മുöാടിന് േഭാജനയാഗമായി ഒരുഏഫായും
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കുõാെടാćിന്അവെě åപാപ്തിേപാെലയുംഏഫാെയാćിന് ഒരു

ഹീൻ ഒലിെവĚയുംഅർĜിèണം. 6അമാവാസിദിനûിൽഅേāഹം

ഒരുകാളèിടാവിെനയുംആറുകുõാടിെനയും ഒരുആöുെകാĤെനയും

അർĜിèണം. എĭാം ഊനമിĭാûവആയിരിèണം. 7അേāഹം

േഭാജനയാഗമായി കാളèിടാവിന് ഒരു ഏഫായുംആöുെകാĤന് ഒരു

ഏഫായുംകുõാടുകൾè്തെě åപാപ്തിേപാെലയുംഅർĜിèണം,

ഏഫ ഒćിന് ഒരു ഹീൻ ഒലിെവĚയും അർĜിèണം. 8 åപഭു

കവാടûിെěപൂമുഖûിലൂെടഅകûുകടèുകയുംഅേതവഴിയിലൂെട

പുറûുേപാകുകയും െചēണം. 9 “‘േദശെû ജനം നിċിത

െപരുćാളുകളിൽ യേഹാവയുെട സćിധിയിൽ ആരാധനയ്èു

വരുേĉാൾ വടേè കവാടûിലൂെട åപേവശിèുćവർ െതേè

കവാടûിലൂെട പുറേûèുേപാകണം. െതേè കവാടûിലൂെട

åപേവശിèുćവർ വടേè കവാടûിലൂെട പുറേûèുേപാകണം.

ആരും തïൾ åപേവശിđ കവാടûിലൂെട പുറേûèു േപാകാെത

ഓേരാരുûരും തïൾകയറിയതിെěഎതിർവശെûകവാടûിലൂെട

പുറûുേപാകണം. 10അവർഅകûുകടèുേĉാൾ åപഭുഅവരുെട

മേധä നിൽèുകയും അവർ പുറûുേപാകുേĉാൾ അേāഹം

പുറûുേപാകുകയും േവണം. 11വിേശഷദിവസïളിലും ഉĀവïളിലും

േഭാജനയാഗം അർĜിേè÷ത് ഒരു കാളയ്è് ഒരു ഏഫായും

ഒരു മുöാടിന് ഒരു ഏഫായും കുõാടുകൾè് അവരവരുെട

åപാപ്തിേപാെലയും ആയിരിèണം. ഓേരാ ഏഫായ്èും ഒരു ഹീൻ

ഒലിെവĚഅർĜിèണം. 12 “‘åപഭു യേഹാവയ്èുസçേമധാദാനമായ

േഹാമയാഗേമാ സമാധാനയാഗേമാ അർĜിèുേĉാൾ കിഴേèാöു

ദർശനമുĐ കവാടം അേāഹûിനുേവ÷ി തുറćുെകാടുèണം.

അേāഹം ശĒûുനാളിൽ െചēുćതുേപാെല േഹാമയാഗേമാ

സമാധാനയാഗേമാഅർĜിèണം. പിćീട്അേāഹംപുറûുേപാകണം.

അേāഹം േപായിèഴിയുേĉാൾകവാടംഅടയ്èണം. 13 “‘ദിനംåപതി

ഒരുവയĢുĐതും ഊനമിĭാûതുമായ ഒരു കുõാടിെന

യേഹാവയ്è് േഹാമയാഗമായി അർĜിèണം. åപഭാതംേതാറും
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അതിെനഅർĜിèണം. 14ഏഫായുെടആറിെലാćുെകാ÷ുĐഒരു

േഭാജനയാഗവും േനരിയമാവുനനയ്èാൻഒരുഹീനിെěമൂćിെലാć്

എĚേയാടുകൂെട åപഭാതംേതാറും നീഅർĜിèണം.യേഹാവയ്è്ഈ

േഭാജനയാഗം എെćേćèുമുĐ ഒരു അനുഷ്ഠാനമായി നിരăരം

അർĜിേè÷താണ്. 15ഇïെന കുõാടും േഭാജനയാഗമൃഗവും

ഒലിെവĚയും നിരăരം അർĜിേè÷ േഹാമയാഗമായി

åപഭാതംേതാറും അർĜിèണം. 16 “‘യേഹാവയായ കർûാവ്

ഇåപകാരം അരുളിെđēുćു: åപഭു തെě അവകാശûിൽനിć്

തെě പുåതĈാരിെലാരുവന് ഒരു ദാനം െകാടുèുെćîിൽ, അത്

അേāഹûിെěപിൻഗാമികൾèും ഉĐതായിരിèും;അത്അവർè്

അവകാശമായി ലഭിèുćസçû്ആയിരിèണം. 17എćാൽഅേāഹം

തെěദാസĈാരിെലാരുവന് ഒരു ദാനംനൽകുെćîിൽ, ദാസൻഅതിെന

വിേമാചനവർഷംവെര സçăമായി െവđുെകാĐണം, പിćീട് അതു

åപഭുവിന് തിരിെകേđരണം.അേāഹûിെěഓഹരിഅേāഹûിെě

പുåതĈാർèുമാåതമുĐതാണ്; അത് അവർèായിരിèണം. 18

åപഭു ജനെûഅവകാശûിൽനിć് ഒഴിവാèിെèാ÷്അവരുെട

അവകാശവസ്തുèെളാćുംൈകവശമാèരുത്. എെě ജനûിൽ

ആർèുംസçăംസçûിെěഓഹരിൈകവിöുേപാകാതിരിേè÷തിന്

അേāഹം സçăം അവകാശûിൽനിćുതെć തെě പുåതĈാർè്

ഓഹരി െകാടുèണം.’” 19 അതിനുേശഷം ആ പുരുഷൻ എെć

കവാടûിെě പാർശçûിലുĐ åപേവശനûിൽèൂടി വടേèാöു

ദർശനമുĐതും പുേരാഹിതĈാർèുĐതുമായവിശുĂമുറികളിേലèു

െകാ÷ുവćു; അവിെട പടിõാേറ അĤûുĐ ഒരു čലം

അേāഹംഎനിèു കാണിđുതćു. 20അേāഹംഎേćാട്: “ഇതാണ്

പുേരാഹിതĈാർ അകൃതäയാഗവും പാപശുĂീകരണയാഗവും

പാകംെചēുćതും േഭാജനയാഗം ചുടുćതുമായ čലം.

അവെയ പുറെû അîണûിേലèു െകാ÷ുവć് ജനംകൂെട

ശുĂീകരിèെĜടാതിരിേè÷തിനാണ് ഇïെന െചേē÷ത്”

എć് അരുളിെđയ്തു. 21 പിćീട് അേāഹം എെć പുറെû



െയെഹസ്േകൽ 2011

അîണûിേലèു െകാ÷ുേപായി;അതിെě നാലു േകാണിലൂെടയും

എെćനയിđു.അതിെěഓേരാ േകാണിലും മെĤാരു മുĤംഞാൻക÷ു.

22പുറെûഅîണûിെěനാലുേകാണിലും നാൽĜതുമുഴം നീളവും

മുĜതുമുഴം വീതിയുമുĐഅടയ്èെĜö മുĤïൾഉ÷ായിരുćു; നാലു

േകാണിലുമുĐ മുĤïൾ ഒേര വലുĜമുĐവ ആയിരുćു. 23 നാലു

മുĤïളിൽഓേരാćിനും ചുĤുമായി ഒരുനിര കĭു െകöിയിരുćു.ഈ

കൽനിരകൾèുകീേഴചുĤുംതീകûിèുćതിനുĐഇടം ഉ÷ായിരുćു.

24അേāഹംഎേćാട്: “ൈദവാലയûിൽശുåശൂഷിèുćവർജനïളുെട

യാഗïൾ പാകെĜടുûുćതിനുĐ അടുèളകളാണിത്,” എć്

അരുളിെđയ്തു.

47അതിനുേശഷം അേāഹം എെć ൈദവാലയûിെě

åപേവശനകവാടûിേലèു െകാ÷ുവćേĜാൾ ആലയûിെě

ഉĊറĜടിയുെട കീഴിൽനിć് െവĐം കിഴേèാെöാഴുകുćതു

ഞാൻ ക÷ു. ആലയûിെě ദർശനം കിഴേèാöായിരുćു.

െവĐംആലയûിെě െതèുവശû് കീേഴനിć് യാഗപീഠûിനു

െതèുവശമായി ഒഴുകി. 2അേāഹംഎെćവടേèകവാടûിൽèൂടി

പുറûുെകാ÷ുവć് പുറെû വഴിയിൽèൂടി ചുĤും നടûി

കിഴേèാöു ദർശനമുĐ കവാടûിേലèു െകാ÷ുവćു. െവĐം

െതèുവശûുനിćും ഇĤിĤുവീഴുćു÷ായിരുćു. 3ആപുരുഷൻ

ൈകയിൽഅളèുćതിനുĐഒരുചരടുമായികിഴേèാöു പുറെĜöു.

അേāഹം ആയിരംമുഴം അളćുതിരിđു. തുടർć് അേāഹം എെć

െവĐûിൽèൂടി മുേćാöു നയിđു.അവിെട െവĐംകണîാേലാളം

എûുćു÷ായിരുćു. 4വീ÷ുംഅേāഹംആയിരംമുഴംഅളćുതിരിđു.

തുടർć്അേāഹംഎെćെവĐûിൽèൂടി മുേćാöു നയിđു.അവിെട

െവĐംകാൽമുേöാളംഎûിയിരുćു. പിെćയുംഅേāഹംആയിരംമുഴം

അളćുതിരിđു. തുടർć്അേāഹംഎെć െവĐûിൽèൂടി മുേćാö്

നയിđു. അവിെട െവĐം അരേയാളം എûുćു÷ായിരുćു. 5

വീ÷ും അേāഹം ആയിരംമുഴം അളćുതിരിđു. എćാൽ െവĐം

അതäധികം ഉയർć്, എനിè് നീăിയിöĭാെത കടćുേപാകാൻപĤാû



െയെഹസ്േകൽ 2012

ഒരു നദിയായി തീർćിരുćു. 6 അേāഹം എേćാട് “മനുഷäപുåതാ,

ഇതു നീ കാണുćുേ÷ാ?” എćു േചാദിđു. അതിനുേശഷം

അേāഹം എെć നദീതീരേûèു െകാ÷ുവćു. 7ഞാൻഅവിെട

മടïിെയûിയേĜാൾ നദീതീരû് ഇരുകരകളിലും വളെരയധികം

വൃêïൾനിൽèുćതായി ക÷ു. 8അേāഹം പറõു: “ഈനദി

കിഴേè ദിèിേലèുെചć് അരാബാ വഴിയായി ഉĜുകടലിേലè്

ഒഴുകുćു; അïെന സമുåദജലം ശുĂമായിûീരുćു. 9 നദി

ഒഴുകുćിടെûĭാം ജീവികൾ പĤംേചർćു ജീവിèുćു. ഈ

െവĐം ഒഴുകി ഓരുെവĐെû ശുĂജലമാèി മാĤുćതുെകാ÷്

അവിെട മĀäûിെě ഒരു വലിയകൂöം ഉ÷ാകും. അïെന നദി

ഒഴുകിെđĭുćിടെûĭാം ജീവെěതുടിĜ് ഉ÷ായിരിèും. 10അതിെě

കരയിൽ എൻ‐െഗദിമുതൽ എൻ‐എĦയീംവെര മീൻപിടിûèാർ

നിćു വലവീശും. അതിെല മĀäം െമഡിĤേറനിയൻ സമുåദûിെല

മĀäംേപാെലവിവിധഇനïളിൽെĜöഅസംഖäമായിരിèും. 11എîിലും

അവിെടയുĐ േചĤുക÷ïളും ചതുĜുനിലïളും ശുĂമാകുകയിĭ.

അവെയ ഉĜിനായി നീèിെവèും. 12 നദീതീരû് ഇരുകരകളിലും

ഭêണûിനുതകുć ഫലവൃêïൾ വളരും. അവയുെട ഇല

വാടുകയിĭ; അവയിൽ ഫലം ഇĭാെതേപാകുകയുമിĭ. അവിടെû

ജലംവിശുĂമąിരûിൽനിćുപുറെĜടുćതാകുകയാൽഅവയിൽ

എĭാമാസവുംകായ്ഫലമു÷ാകും.അവയുെടഫലം ഭêണûിനും

ഇലകൾേരാഗശാăിèും åപേയാജനെĜടും.” 13യേഹാവയായകർûാവ്

ഇåപകാരംഅരുളിെđēുćു: “ഇåസാേയലിെěപåă÷ു േഗാåതïൾè്

അവകാശമായി നിïൾ വിഭജിേè÷ േദശûിെě അതിരുകൾ

ഇവയായിരിèും. േയാേസഫിന് ര÷ുപî് ഉ÷ായിരിèണം. 14നിïൾ

അത്ഓേരാ േഗാåതûിനുംതുലäാവകാശമായി വിഭജിđുെകാĐണം.

ഞാൻഅതിെനനിïളുെട പൂർവികർèു നൽകുെമćുൈകഉയർûി

ശപഥംെചയ്തു. ഈ േദശം നിïൾè് അവകാശമായിûീരും. 15

“േദശûിെěഅതിർûികൾഇåപകാരമായിരിèും: “വടèുഭാഗû്

െമഡിĤേറനിയൻ സമുåദംമുതൽ െഹû്േലാൻവഴി െലേബാ‐
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ഹമാûും െസദാദുംവെരയും, 16 െബേരാûുംസിåബായീമുംവെരയും

(ദമസ്േകാസിെěയുംഹമാûിെěയുംഅതിർûിèിടയിലുĐčലം),

ഹൗറാെěഅതിർûിവെരയുĐഹേസർ‐ഹûിേകാൺവെരയും. 17

ഇïെനസമുåദംമുതൽദമസ്േകാസിെěഅതിർûിയിലുĐഹസർ‐

ഏനാെě വടèുĐ ഹമാûിെě അതിരായിരിèും േദശûിെě

വടേè അതിർûി. 18 കിഴèുഭാഗû്: ഹൗറാൻ, ദമസ്േകാസ്,

ഗിെലയാദിനും ഇåസാേയൽേദശûിനും മേധä േയാർദാേനാടു

േചർć് ഉĜുകടലും കടć് താമാർവെര ആയിരിèും കിഴേè

അതിർûി. 19 െതേèഭാഗമാകെö, െതേèാöു താമാർമുതൽ

െമരീേബാû്കാേദശ് ജലാശയംവെരയുംഈജിപ്Ĥിെě േതാടുവെരയും

െമഡിĤേറനിയൻ സമുåദംവെരയും ആയിരിèണം. ഇതായിരിèും

െതേèഅതിര്. 20പടിõാേറ ഭാഗം, െതേèഅതിരുമുതൽ െലേബാ‐

ഹമാûിേലèുĐതിരിവുവെരയും മഹാസമുåദമായിരിèും. ഇതാണ്

പടിõാേറ അതിർûി. 21 “അതിനാൽ ഇåസാേയലിെě േഗാåതം

അനുസരിđ് നിïൾഈേദശംവിഭജിđുെകാĐണം. 22നിïൾèും

നിïളുെട ഇടയിൽ വćുപാർèുć മèളുĐവിേദശികൾèുമായി

നിïൾ േദശം അവകാശമായി അനുവദിđുെകാടുèണം.

ഇåസാേയലäെരേĜാെലതെćഅവെര തേāശീയരായി പരിഗണിèണം;

ഇåസാേയൽ േഗാåതïൾèിടയിൽഅവർèും ഒരവകാശം നൽകണം.

23ഏെതാരു േഗാåതേûാെടാĜം ഒരു വിേദശി താമസിèുćുേവാആ

േഗാåതûിെě ഭൂåപേദശûായിരിèണംഅയാൾèുĐഓഹരി,” എć്

യേഹാവയായകർûാവ്അരുളിെđēുćു.

48 “േഗാåതïളുെട േപരുകൾ ഇവയാണ്: “വടേèഅതിർûിയിൽ,

ദാനിന് ഒരു ഓഹരി ഉ÷ായിരിèും; വടേè അĤംമുതൽ

െഹû്േലാനിേലèുĐ വഴിേയാടുേചർć് െലേബാ‐ഹമാûുവെരയും

ഹസർ‐ഏനാനും ഹമാûിേനാടുേചർćുĐ ദമസ്േകാസിെě വടേè

അതിർûിവെരയും ആയിരിèും അതിെě കിഴേèവശംമുതൽ

പടിõാറുവശംവെരയുĐ അതിർûിയുെട ഒരുഭാഗം. 2

കിഴേèഭാഗംമുതൽ പടിõാേറ ഭാഗംവെരയുĐ ദാെě
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അതിർûിയിൽആേശരിന് ഒരു ഓഹരി ഉ÷ായിരിèും. 3നഫ്താലിè്

ഒരു ഓഹരി ഉ÷ായിരിèും; അത് ആേശരിെě അതിർûിമുതൽ

കിഴèുപടിõാറായി വäാപിđുകിടèും. 4 മനെĠè് ഒരു ഓഹരി

ഉ÷ായിരിèും;അതു നഫ്താലിയുെടഅതിർûിമുതൽകിഴèുനിćു

പടിõാറുവെരയും ആയിരിèും. 5 എåഫയീമിന് ഒരു ഓഹരി;

അതു മനെĠയുെടഅതിർûിയിൽതുടïി കിഴèുപടിõാറായി

നീ÷ുകിടèും. 6 രൂേബന് ഒരു ഓഹരി; അത് എåഫയീമിെě

അതിർûിയിൽ തുടïി കിഴèുനിćും പടിõാറുവെരആയിരിèും.

7 െയഹൂദയ്è് ഒരു ഓഹരി; അത് രൂേബെě അതിർûിമുതൽ

കിഴèുനിćു പടിõാറുവെരയും ആയിരിèും. 8 “െയഹൂദയുെട

അതിർûിമുതൽ കിഴèുനിćു പടിõാറുവെരയും നിïൾ

യേഹാവയ്èു åപേതäകവഴിപാടായി േവർതിരിèുć åപേദശമായിരിèും.

അതിന് 25,000 മുഴം വീതിയു÷ായിരിèും. അതിെě നീളം

കിഴèുമുതൽപടിõാറുവെര ഒരു േഗാåതåപേദശûിെěനീളûിനു

തുലäമായിരിèും. വിശുĂമąിരംഅതിെě മധäûിൽആയിരിèും.

9 “യേഹാവയ്èു നിïൾ വഴിപാടായി േവർതിരിèുć åപേദശം

25,000 മുഴം നീളവും 10,000 മുഴം വീതിയും ഉĐതായിരിèും. 10ഇത്

പുേരാഹിതĈാർèുĐ വിശുĂčലമായിരിèും. വടèുഭാഗû്

അത് 25,000 മുഴം നീളûിലായിരിèും. പടിõാറുഭാഗû്അതിെě

വീതി 10,000 മുഴവും, കിഴèുഭാഗû് 10,000 മുഴവുമായിരിèും.

െതേèഭാഗûും നീളം 25,000 മുഴമായിരിèും.അതിെě മധäûിൽ

യേഹാവയുെട ആലയമായിരിèും. 11 ഈ čലം സാേദാèിെě

പുåതĈാരായവിശുĂീകരിèെĜöപുേരാഹിതĈാർèുĐതായിരിèും.

ഇåസാേയൽജനംവഴിെതĤിേĜായേĜാൾ, ഒĜംേപായേലവäെരേĜാെല

ആയിûീരാെത എെć വിശçസ്തരായി േസവിđവരാണേĭാ

ഇവർ. 12 അത് േലവäർèു െകാടുû അവകാശേദശûിെě

അതിരിേനാടുേചർć്, േദശûിെěവിശുĂഅംശûിൽനിć് ഇവർèു

നൽകെĜടുć അതിവിശുĂമായ സവിേശഷദാനമായിരിèും. 13

“പുേരാഹിതĈാരുെട ഈ åപേദശേûാടു േചർć് േലവäർè് 25,000
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മുഴം നീളവും 10,000 മുഴം വീതിയുമുĐ ഒരു ഓഹരി ഉ÷ായിരിèും.

അതിെěആെകനീളം 25,000 മുഴവും, വീതി 10,000 മുഴവും തെć. 14

അതിൽഒരു ഭാഗവുംഅവർവിൽèുകേയാൈകമാĤം െചēുകേയാ

അരുത്. ഇത് േദശûിെല ഏĤവും ഉûമമായ čലമാണ്. അതു

യേഹാവയ്èു വിശുĂമാകുകയാൽ അനäർè് ൈകവശമായി

െകാടുèരുത്. 15 “േശഷിđčലം, 5,000 മുഴം വീതിയിലും 25,000 മുഴം

നീളûിലുമുĐത്, നഗരûിെě െപാതു ആവശäûിനുേവ÷ിയും

ഭവനïൾèും േമđിൽčലïൾèുംേവ÷ിയും ആയിരിèണം.

നഗരം അതിെě മധäûിൽആയിരിèും. 16അതിെě അളവുകൾ

ഇåപകാരം ആയിരിèണം: വടേèവശം 4,500 മുഴം; െതേèവശം

4,500 മുഴം; കിഴേèവശം 4,500 മുഴം; പടിõാേറവശം 4,500

മുഴം. 17 നഗരûിനുേവ÷ിയുĐ േമđിൽĜുറം വടè് 250

മുഴവും െതè് 250 മുഴവും കിഴè് 250 മുഴവും പടിõാറ് 250

മുഴവും ൈദർഘäമുĐതായിരിèും. 18 അവേശഷിèുć čലം

വിശുĂഅംശûിെěഅതിരിേനാടുേചർć്അതിെěനീളûിെനാû്

കിഴേèാöു 10,000 മുഴവും, പടിõാേറാöു 10,000 മുഴവും

ആയിരിèും. അതിെല ഉത്പćïൾ നഗരûിെല കൃഷിèാരുെട

ഉപജീവനûിനുേവ÷ി ആയിരിèും. 19 അതിൽ കൃഷിെചēുć

കൃഷിèാർഇåസാേയലിെലഎĭാ േഗാåതïളിലുംെപöവർആയിരിèും.

20ഓേരാവശûും 25,000 മുഴംവീതമുĐഒരുസമചതുരമാണ് മുഴുവൻ

čലവും. വിശുĂčലം ഒരു സവിേശഷ ദാനമായി നഗരûിെě

സçûിേനാടുേചർû് നിïൾ േവർതിരിèും. 21 “വിശുĂčലûിനും

നഗരûിെěസçûിനുംേശഷംഇരുവശûുംഅവേശഷിèുćčലം

åപഭുവിനുĐതായിരിèും.അതിെěവിസ്തൃതി വിശുĂčലûിെě

25,000 മുഴംമുതൽ കിഴേè അതിർûിവെരയും 25,000 മുഴംമുതൽ

പടിõാേറാö് പടിõാേറ അതിർûിവെരയും ആയിരിèും.

േഗാåതïളുെട ഓഹരിേയാട് േചർćുĐ ഈ ര÷് čലïളും

åപഭുവിെě വകയായിരിèും. ആലയûിെě അîണം ഉൾെĜടുć

വിശുĂ ഓഹരി ഇവയുെട മധäûിൽ ആയിരിèും. 22 അïെന
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േലവäരുെട അവകാശവും നഗരûിേěതായčലവും åപഭുവിനുĐ

čലûിെě മധäûിലായിരിèും. åപഭുവിനുĐčലം െയഹൂദയുെട

അതിരിനും െബനäാമീെě അതിരിനും മധäûിലായിരിèും. 23

“േശഷമുĐ േഗാåതïൾèുĐ čലം: “െബനäാമീന് ഒരു ഓഹരി.

അതു കിഴè് തുടïി പടിõാറുവെര വäാപിđിരിèും. 24ശിെമേയാന്

ഒരു ഓഹരി; അത് െബനäാമീെě ഓഹരിമുതൽ കിഴèുപടിõാറ്

വäാപിđിരിèും. 25 യിĢാഖാറിന് ഒരു ഓഹരി; അത് ശിെമേയാെě

ഓഹരിമുതൽ കിഴèുെതാöു പടിõാറുവെര ആയിരിèും. 26

െസബൂലൂന് ഒരു ഓഹരി; അത് യിĢാഖാറിെě ഓഹരിമുതൽ

കിഴèുപടിõാറ് വäാപിđിരിèും 27 ഗാദിന് ഒരു ഓഹരി; അത്

െസബൂലൂെěഅതിർûിയിൽതുടïികിഴèുമുതൽപടിõാറുവെര

ആയിരിèും. 28 ഗാദിെě െതേè അതിർûി താമാർമുതൽ

െതേèാöുേപായി െമരീബû് കാേദശിെല ജലാശയംവെരയും

തുടർć് ഈജിപ്Ĥിെല േതാടിേനാടുേചർć് െമഡിĤേറനിയൻ

സമുåദംവെരയുംആയിരിèും. 29 “ഇതാണ് നീ ഇåസാേയൽേഗാåതûിന്

അവകാശമായിവിഭാഗിേè÷േദശം.അവരുെടഓഹരികൾഇവതെć,”

എć് യേഹാവയായ കർûാവിെě അരുളĜാട്. 30 “നഗരûിെě

പുറേûèുĐകവാടïൾഇവയായിരിèും: “4,500 മുഴം നീളമുĐ

വടèുവശûുനിćാണ്, 31ഇåസാേയൽേഗാåതïളുെട േപരുകൾè്

അനുസൃതമായി നഗരകവാടïളുെട നാമകരണംആരംഭിèുćത്.

വടേèാöു മൂćു േഗാപുരം; രൂേബെěകവാടം, െയഹൂദയുെടകവാടം,

േലവിയുെടകവാടംഎćിïെനആയിരിèുംഅവയുെട േപരുകൾ. 32

കിഴേèവശûിെěഅളവ് 4,500 മുഴം;അവിടെûമൂćു കവാടïൾ

ഇവയാണ്: േയാേസഫിെě കവാടം, െബനäാമീെě കവാടം, ദാെě

കവാടം. 33 െതേèവശûിെě അളവ് 4,500 മുഴം; അവിടെû

മൂćു കവാടïൾ: ശിെമേയാെě കവാടം, യിĢാഖാറിെě കവാടം,

െസബൂലൂെě കവാടം. 34 പടിõാേറ വശûിെě അളവ് 4,500

മുഴം;അവിടെûമൂćുകവാടïൾ:ഗാദിെěകവാടം,ആേശരിെě
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കവാടം, നഫ്താലിയുെട കവാടം. 35 “നഗരûിെěചുĤളവ് 18,000 മുഴം.

“അćുമുതൽനഗരûിെě േപര് ‘യേഹാവശĊ’എćായിരിèും.”



ദാനീേയൽ 2018

ദാനീേയൽ

1െയഹൂദാരാജാവായ െയേഹായാèീമിെě ഭരണûിെě

മൂćാംവർഷûിൽ ബാേബൽരാജാവായ െനബൂഖദ്േനസർ തെě

ൈസനäവുമായി െജറുശേലമിേലè് വć് അതിെന ഉപേരാധിđു. 2

കർûാവ് െയഹൂദാരാജാവായ െയേഹായാèീമിെനൈദവാലയûിെല

ചില ഉപകരണïേളാെടാĜംഅേāഹûിെěൈകയിൽഏൽĜിđു.

അേāഹംഅവബാേബലിൽതെě േദവെě േêåതûിൽെകാ÷ുവć്,

തെě േദവെě ഭøാരഗൃഹûിൽ െവđു. 3 അതിനുേശഷം

രാജാവ് തെě ഉേദäാഗčേമധാവിയായ അശ്െപനാസിേനാട്

ഇåസാേയൽമèളിൽ രാജകുടുംബûിലും åപഭുകുടുംബûിലും

ഉൾെĜöവരും— 4 അംഗൈവകലäമിĭാûവരും സുąരĈാരും

സർവവിñാനശാഖകളിലും സമർഥരും വിേവകശാലികളും

åദുതåഗഹണേശഷിയുĐവരും രാജാവിെě െകാöാരûിൽപരിചരിèാൻ

േയാഗäരുമായ ചില യുവാèെള ഹാജരാèാൻ ആñാപിđു.

അവെര ബാേബലäരുെട ഭാഷയും സാഹിതäവും അഭäസിĜിèാൻ

നിർേദശംനൽകി. 5 രാജാവിെě േമശയിെല ഭêണûിൽനിćും

വീõിൽനിćുംഅവർè്ഓേരാ ദിവസെûഓഹരി നൽകണെമćും

മൂćു വർഷെûപരിശീലനûിനുേശഷംഅവർ രാജേസവനûിൽ

åപേവശിèണെമćും രാജാവു കൽĜിđു. 6 അവരുെട കൂöûിൽ

െയഹൂദാേഗാåതûിൽെĜöവരായദാനീേയൽ,ഹനനäാവ്, മീശാേയൽ,

അസരäാവ്എćീയുവാèĈാർ ഉ÷ായിരുćു. 7ഉേദäാഗčേമധാവി

അവർèു പുതിയ േപരുകൾ നൽകി. അേāഹം ദാനീേയലിന്

േബൽû്ശĢർ എćും ഹനനäാവിന് ശåദè് എćും മീശാേയലിന്

േമശè് എćും അസരäാവിന് അേബദ്െനേഗാ എćും േപരുകൾ

നൽകി. 8എćാൽ രാജാവിെě േഭാജനംെകാ÷ുംഅേāഹം കുടിđിരുć

വീõുെകാ÷ും സçയം അശുĂനാèുകയിĭ എć് ദാനീേയൽ

ഹൃദയûിൽനിċയിđു.അതുെകാ÷്, തനിè്ഇåപകാരംഅശുĂി

സംഭവിèാൻഇടവരുûരുേതഎć്അേāഹംഉേദäാഗčേമധാവിേയാട്

അേപêിđു— 9 ഉേദäാഗčേമധാവിയുെട ദൃġിയിൽ ദാനീേയലിന്
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കൃപയും കരുണയും ലഭിèാൻ ൈദവം ഇടവരുûി— 10എćാൽ

ഉേദäാഗčേമധാവി ദാനീേയലിേനാട്, “നിïളുെട ഭêണപാനീയïൾ

സംബĆിđു വäവčെചയ്തിöുĐഎെěയജമാനനായ രാജാവിെന

ഞാൻഭയെĜടുćു. നിïളുെടസമåപായèാരായയുവാèĈാരുെട

മുഖെûഅേപêിđു നിïളുെട മുഖം െമലിõതായി അേāഹം

കാണുćെതăിന്? അïെനയായാൽ രാജസćിധിയിൽ എെě

തല അപകടûിലാകും” എćു പറõു. 11 എćാൽ ദാനീേയൽ,

ഹനനäാവ്, മീശാേയൽ,അസരäാവ്എćിവർè് ഉേദäാഗčേമധാവി

നിയമിđിരുć േസവകേനാട് ദാനീേയൽസംസാരിđു. 12 “അടിയïെള

പûുദിവസം പരീêിđു േനാèിയാലും. ഞïൾèു കഴിèാൻ

സസäേഭാജനവും കുടിèാൻ പđെവĐവും തćാലും. 13 പിćീടു

രാജേഭാജനം കഴിèുć യുവാèെളയും ഞïെളയും കാഴ്ചയിൽ

താരതമäെĜടുûുക.അേĜാൾകാണുćതനുസരിđ്അടിയïേളാടു

െചയ്തുെകാ÷ാലും.” 14 അïെന ഈ കാരäûിൽ അവരുെട

അേപêേകö്അേāഹംപûുദിവസംഅവെരപരീêിđുേനാèി. 15

പûുദിവസംകഴിõേശഷംഅവർകാഴ്ചയിൽആേരാഗäമുĐവരായി

അേāഹം ക÷ു. രാജേഭാജനം കഴിđിരുć മĤ് യുവാèെളèാൾ

പുġിയുĐവരായിഅവർകാണെĜöു. 16അതുെകാ÷്ആേസവകൻ

തുടർćും അവരുെട രാജേഭാജനവും അവർ കുടിേè÷ിയിരുć

വീõും നീèി അവർèു സസäേഭാജനം നൽകി. 17 ഈ നാലു

യുവാèൾè് ൈദവം എĭാ സാഹിതä, വിñാനശാഖകളിലും

അറിവുംൈനപുണäവും െകാടുûു. എĭാ ദർശനïളും സçപ്നïളും

വിേവചിèാനുĐ കഴിവും ദാനീേയലിന് ഉ÷ായിരുćു. 18അവെര

രാജസćിധിയിൽ െകാ÷ുെചĭാൻ രാജാവു നിċയിđിരുćകാലാവധി

ആയേĜാൾ, ഉേദäാഗčേമധാവിഅവെര െനബൂഖദ്േനസരിെě മുĉിൽ

ഹാജരാèി. 19രാജാവ്അവേരാടുസംസാരിđു;അവരിൽ ഒരാൾേപാലും

ദാനീേയൽ,ഹനനäാവ്, മീശാേയൽ,അസരäാവ് എćിവർèു തുലäരായി

കാണെĜöിĭ;അതുെകാ÷്അവർരാജേസവനûിൽ åപേവശിđു. 20

രാജാവ്അവേരാടു േചാദിđഎĭാñാനവിñാനïളിലുംഅവർ



ദാനീേയൽ 2020

തെě രാജäെûïുമുĐആഭിചാരകരിലും മാåăികരിലും പതിĈടïു

െമđമുĐവെരć്അേāഹûിനു േബാധäമായി. 21 േകാെരശ് രാജാവിെě

ഭരണûിെě ഒćാംവർഷംവെര ദാനീേയൽഅവിെട േസവനûിൽ

തുടർćു.

2െനബൂഖദ്േനസരിെě ഭരണûിെě ര÷ാംവർഷûിൽഅേāഹം ഒരു

സçപ്നംക÷ു.അേāഹûിെěമനĢ്അസçčമായി;അേāഹûിന്

ഉറïാൻ കഴിõിĭ. 2 അേĜാൾ രാജാവു സçപ്നം തെć

അറിയിèാൻആഭിചാരകെരയും മåăവാദികെളയുംêുåദèാെരയും

േജäാതിഷികെളയും വിളിèാൻകൽĜനെകാടുûു.അïെനഅവർ

വć് രാജസćിധിയിൽനിćു. 3അേĜാൾരാജാവ്അവേരാട്, “ഞാൻ

ഒരുസçപ്നംക÷ു.അത്എെćവളെരയധികംഅസçčനാèുćു

സçപ്നûിെě അർഥം എăാെണć് എനിè് അറിയണം” എćു

പറõു. 4 േജäാതിഷികൾഅരാമäഭാഷയിൽരാജാവിേനാടു പറõു:

“രാജാവു ദീർഘായുĢായിരിèെö! സçപ്നെമെăć്അടിയïേളാടു

കൽĜിđാലും;ഞïൾഅതിെěഅർഥം െവളിെĜടുûാം.” 5രാജാവ്

േജäാതിഷികേളാട് ഉûരം പറõത്: “എെě ദൃഢനിċയംഇതാണ്:

സçപ്നവുംഅതിെěഅർഥവും നിïൾഎെćഅറിയിèാûപêം

നിïളുെടഅവയവïൾഓേരാćായി േഛദിđു േവർെപടുûുകയും

നിïളുെട വീട് കൽèൂĉാരമാèുകയും െചēും. 6 എćാൽ

സçപ്നവുംഅർഥവും നിïൾഎെćഅറിയിèുെമîിൽ, നിïൾèു

സĊാനïളും åപതിഫലവും വലിയ ബഹുമതിയും ലഭിèും.

അതിനാൽ സçപ്നവും അതിെě അർഥവും എെć അറിയിèുക,”

എćായിരുćു. 7 അവർ ഒരിèൽèൂടി രാജാവിേനാട് ഉûരം

പറõു: “രാജാവ് സçപ്നം അടിയïെള അറിയിđാലും; അർഥം

ഞïൾ െവളിെĜടുûാം.” 8 രാജാവ് ഉûരം പറõു: “എെě

കൽĜന മാĤം വരുûാൻകഴിയാûെതćറിõിöും നിïൾസമയം

നീöിെèാ÷ുേപാകാൻ åശമിèുകയാണ്. 9നിïൾസçപ്നംഎെć

അറിയിèുćിെĭîിൽ നിïൾèുĐ വിധി ഒćുമാåതം. ഞാൻ

എെě മനĢു മാĤുćതുവെര എേćാടു വäാജവും വഷളûവും
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പറയാൻ നിïൾ ഒûുേചർćിരിèുćു. അതിനാൽ നിïൾè്

അർഥം പറയാൻ കഴിയുേമാ എć് എനിè് അറിേയ÷തിന്

ആദäം സçപ്നം എെăćു നിïൾ എേćാടു പറയുക.” 10

േജäാതിഷികൾ രാജാവിേനാട് ഉûരം പറõത്: “ഭൂമിയിലുĐ മഹാനും

ശéനുമായ ഒരു രാജാവും ഇåപകാരെമാരു കാരäം ഏെതîിലും

ആഭിചാരകേനാേടാ മåăവാദിേയാേടാ േജäാĀäേനാേടാ നാളിതുവെര

േചാദിđിöിĭ.ഈകാരäം രാജാവിെനഅറിയിèാൻകഴിവുĐയാെതാരു

മനുഷäനും ഭൂമിയിൽ ഇĭ. 11തെćയുമĭ, രാജാവ് ആവശäെĜടുć

കാരäം വളെര åപയാസമുĐതാണ്. േദവതകൾ ഒഴിെക, ഈ കാരäം

രാജാവിെന അറിയിèാൻ കഴിവുĐ ആരുംതെćയിĭ. േദവതകൾ

മനുഷäരുെട ഇടയിൽ ജീവിèുćവരുമĭേĭാ,” എćായിരുćു. 12

ഇതു േകöേĜാൾ രാജാവ് അതäăം കുപിതനായി. ബാേബലിെല

എĭാñാനികെളയും നശിĜിèാൻഅേāഹംകൽĜനെകാടുûു.

13 അïെന സകലñാനികെളയും െകാćുകളയാനുĐ

കൽĜന രാജസćിധിയിൽനിć് പുറെĜöു. ദാനീേയലിെനയും

സ്േനഹിതĈാെരയുംകൂെടെകാĭുćതിന്അവർഉേദäാഗčെരഅയđു.

14 അïെന ബാേബലിെല ñാനികെളെയĭാം െകാĭുćതിനു

രാജാവിെěൈസനäാധിപനായഅേരäാè് പുറെĜöു.അേāഹേûാട്

ദാനീേയൽ ബുĂിേയാടും വിേവകേûാടും ഉûരം പറõു.

15 രാജാവിെě ൈസനäാധിപനായ അേരäാèിേനാട് ദാനീേയൽ

േചാദിđു: “രാജാവ് ഇåത കഠിനമായഈകൽĜന പുറെĜടുവിèാൻ

സംഗതിെയă്?” അേĜാൾ അേരäാè് ദാനീേയലിേനാട് കാരäം

വിശദീകരിđു. 16 ഉടൻതെć രാജസćിധിയിൽെđć് സçപ്നവäാഖäാനം

രാജാവിെന അറിയിേè÷തിനു തനിèു സമയം നൽകണെമć്

ദാനീേയൽഅേപêിđു. 17പിćീട്, ദാനീേയൽഭവനûിെലûിതെě

സ്േനഹിതĈാരായഹനനäാവ്, മീശാേയൽ,അസരäാവ് എćിവേരാട്

കാരäം വിവരിđുേകൾĜിđു. 18 അേāഹം അവേരാട്, ബാേബലിെല

ñാനികളായ മĤു പുരുഷĈാേരാെടാĜം വധിèെĜടാതിരിേè÷തിന്

ഈരഹസäെûസംബĆിđ്സçർഗûിെലൈദവûിെěകാരുണäം
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തïൾèു ലഭിേè÷തിന് അേപêിèാൻ ഉദ്േബാധിĜിđു.

19 ആ രാåതിയിൽ ഒരു ദർശനûിൽ ദാനീേയലിന് ആ രഹസäം

െവളിെĜöു.അേĜാൾ ദാനീേയൽസçർഗûിെലൈദവെûഇåപകാരം

സ്തുതിđു. 20 അേāഹം: “ൈദവûിെě നാമം എെćേćèും

വാഴ്ûെĜടെö; ñാനവും ശéിയും അവിടേûèുĐത്. 21

അവിടćു കാലïെളയും സമയïെളയും മാĤുćു; അവിടćു

രാജാèĈാെര നീèംെചēുകയും ഉറĜിèുകയും െചēുćു. അവിടćു

ñാനികൾèുñാനവും വിേവകികൾèുവിേവകവും നൽകുćു. 22

അവിടć്അഗാധവും നിഗൂഢവുമായകാരäïൾെവളിെĜടുûുćു;

ഇരുöിൽ മറõിരിèുćത് അവിടć് അറിയുćു, െവളിđം

അവിടേûാെടാĜംവസിèുćു. 23എെěപിതാèĈാരുെടൈദവേമ,

അവിടć്എനിèുñാനവുംശéിയുംനൽകിയിരിèുകയാൽഞാൻ

അവിടെûവാഴ്ûുćു.ഞïൾഅവിടേûാട്അേപêിđകാരäം

അവിടć് എെćഅറിയിđിരിèുćു, രാജാവിെěസçപ്നെûèുറിđ്

അവിടćു ഞïൾè് െവളിെĜടുûിയിരിèുćു.” 24 പിćീട്,

ദാനീേയൽ ബാേബലിെല ñാനികെള നശിĜിèാൻ രാജാവു

നിേയാഗിđിരുćഅേരäാèിെěഅടുèൽെചćു.അേāഹേûാട്:

“ബാേബലിെലñാനികെള വധിèരുത്. എെćരാജസćിധിയിേലèു

െകാ÷ുേപാകുക; ഞാൻ രാജാവിനു സçപ്നûിെě െപാരുൾ

വäാഖäാനിđുെകാടുèാം” എćു പറõു. 25അേരäാè് തിടുèûിൽ

ദാനീേയലിെന രാജസćിധിയിെലûിđിö് രാജാവിേനാട്: “രാജാവിനു

സçപ്നം വäാഖäാനിđുനൽകാൻ കഴിവുĐ ഒരുവെന ഞാൻ

െയഹൂദാåപവാസികളിൽ കെ÷ûിയിരിèുćു” എćു പറõു.

26 രാജാവ് േബൽû്ശĢർ എćു േപരുĐ ദാനീേയലിേനാട്:

“ഞാൻ ക÷ സçപ്നവും അതിെě അർഥവും െവളിെĜടുûാൻ

നിനèു കഴിയുേമാ?” എćു േചാദിđു. 27 ദാനീേയൽ രാജാവിേനാട്

ഇåപകാരം ഉûരം പറõു: “രാജാവു േചാദിđ ഈ രഹസäം

തിരുമനĢിെനഅറിയിèാൻñാനികൾേèാമåăവാദികൾേèാ

ആഭിചാരകĈാർേèാ േദവåപശ്നംെവèുćവർേèാകഴിയുകയിĭ. 28



ദാനീേയൽ 2023

എćാൽ രഹസäïൾ െവളിെĜടുûുć ഒരുൈദവം സçർഗûിലു÷്.

ഭാവിയിൽസംഭവിേè÷ത്അവിടć് െനബൂഖദ്േനസർ രാജാവിനു

െവളിെĜടുûിയിരിèുćു. പĐിെമûയിലായിരുćേĜാൾ ക÷

സçപ്നവും തിരുമനĢിൽ ഉ÷ായ ദർശനïളും ഇവയാണ്: 29 “രാജാേവ,

പĐിെമûയിൽ ആയിരുćേĜാൾ ഭാവിയിൽ എăു സംഭവിèും

എćുĐചിăതിരുമനĢിലു÷ായി. രഹസäïൾെവളിെĜടുûുćവൻ

അത്അïെയഅറിയിđുമിരിèുćു. 30ജീവേനാടിരിèുćഏെതîിലും

മനുഷäെനèാൾ അധികം ñാനം എćിൽ ഉĐതുെകാ÷ĭ,

പിെćേയാ, രാജാവിേനാട്അർഥം േബാധിĜിേè÷തിനുംഅïയുെട

മനĢിലു÷ായ ചിăകൾ അï് åഗഹിèുćതിനുംേവ÷ിയാണ്

ഈ രഹസäം എനിèു െവളിെĜöിരിèുćത്. 31 “രാജാേവ,

അïു േനാèിയേĜാൾ അïയുെട മുĉിലായി ഒരു വലിയ

åപതിമ—അതäധികം വലുĜമുĐതും േശാഭേയാെട തിളïുćതും

കാഴ്ചയിൽഭയാനകവുമായഒരു åപതിമ—കാണെĜöു. 32 åപതിമയുെടതല

തîനിർമിതമായിരുćു.അതിെěെനòുംൈകകളും െവĐിെകാ÷ും

വയറും തുടകളും െവîലംെകാ÷ും 33കാലുകൾ ഇരുĉുെകാ÷ും

അതിെě പാദïൾ ഭാഗികമായി ഇരുĉുെകാ÷ും ഭാഗികമായി

കളിമĚുെകാ÷ും ആയിരുćു. 34അï് േനാèിെèാ÷ിരിെè,

മനുഷäെě ൈകകൾെകാ÷ĭാെത രൂപെĜടുûിയ ഒരു പാറ

അടർćുവćു åപതിമയുെട ഇരുĉും കളിമĚുംെകാ÷ുĐ കാൽ

ഇടിđുതകർûുകളõു. 35അേĜാൾഇരുĉും കളിമĚും െവîലവും

െവĐിയുംസçർണവുംഎĭാം ഒരുേപാെലതകർćുതരിĜണമായി;അതു

േവനൽèാലûു െമതിèളûിെല പതിരുേപാെലആയിûീർćു.

ഒćും േശഷിĜിèാെത കാĤ് അവെയ പറĜിđുകളõു. åപതിമെയ

ഇടിđകേĭാ, ഒരു വലിയപർവതമായിûീർć് ഭൂമിയിെലĭാം നിറõു.

36 “ഇതായിരുćുസçപ്നം. ഇനിഞïൾരാജാവിേനാട്സçപ്നûിെě

െപാരുൾ വിവരിèാം. 37 രാജാേവ, അï് രാജാധിരാജൻതെć.

സçർഗčനായ ൈദവം അേïè് ആധിപതäവും ശéിയും

ബലവും മഹûçവും നൽകിയിരിèുćു; 38 മനുഷäവർഗെûയും
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വയലിെല മൃഗïെളയും ആകാശûിെല പറവകെളയും അവിടć്

അïയുെട കരïളിൽഏൽĜിđിരിèുćു. അവയ്െèĭാംഅവിടć്

അïെയഭരണാധികാരിയാèിയിരിèുćു.സçർണംെകാ÷ുĐതല

അïുതെć. 39 “അേïèുേശഷംഅïയുേടതിെനèാൾതാണ

മെĤാരു രാജതçം ഉയർćുവരും. അടുûതായി െവîലംെകാ÷ുĐ

മൂćാമെതാരു രാജതçം ഭൂമിെയ മുഴുവൻ ഭരിèും. 40 പിćീടുĐ

നാലാമെû രാജതçം ഇരുĉുേപാെല ശéമായിരിèും—ഇരുĉ്

സകലതിെനയും തകർûു നശിĜിèുćേĭാ—ഇരുĉു സകലതിെനയും

തകർûുകളയുćതുേപാെല അത് എĭാĤിെനയും തകർûു

തരിĜണമാèും. 41കാലും കാൽവിരലുകളും, ഭാഗികമായി കളിമĚും

ഭാഗികമായി ഇരുĉുമായി, അïു ക÷തുേപാെല അത് ഒരു

വിഭജിതരാജതçം ആയിരിèും. എćാൽ ഇരുĉും കളിമĚും

ഇടകലർćുക÷തുേപാെല അതിൽ ഇരുĉിെě ശéി കുെറ

ഉ÷ായിരിèും. 42 കാൽവിരലുകൾ പകുതി ഇരുĉും പകുതി

കളിമĚുംആയിരുćതുേപാെലആരാജതçം ഭാഗികമായിശéവും

ഭാഗികമായി ദുർബലവും ആയിരിèും. 43അതിൽ ഇരുĉു േകവലം

കളിമĚിേനാടു കലർćിരുćതുേപാെലഅവർവിവാഹബĆûിലൂെട

പരസ്പരം ഇടകലർćിരിèും. എîിലും ഇരുĉു കളിമĚിേനാടു

േചരാûതുേപാെല അവർതĊിലും േചർđയു÷ാകുകയിĭ. 44

“ആ രാജാèĈാരുെട കാലû് സçർഗûിെല ൈദവം ഒരിèലും

നശിèാûഒരു രാജäംčാപിèും.ആരാജäം മെĤാരു ജനതയ്è്

ഏൽĜിèെĜടുകയിĭ. അത് ഈ സകലരാജäïെളയും തകർûു

നശിĜിèും. എćാൽ ആ രാജäം എേćèും നിലനിൽèും. 45

പർവതûിൽനിć് മനുഷäെěകരസ്പർശം കൂടാെത െപാöിെđടുû

ഒരു കĭു വć് ഇരുĉിെനയും െവîലെûയും കളിമĚിെനയും

െവĐിെയയുംസçർണെûയുംതകർûുകളõതായിഅïുക÷

ദർശനûിെě അർഥം ഇതാണ്: “ഭാവിയിൽ സംഭവിèാനുĐത്

വലിയവനായ ൈദവം അïെയ അറിയിđിരിèുćു. സçപ്നം

യാഥാർഥäവും അതിെě വäാഖäാനം വിശçാസേയാഗäവുമാണ്.” 46
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അേĜാൾെനബൂഖദ്േനസർരാജാവുസാġാംഗംവീണ് ദാനീേയലിെന

നമസ്കരിđു. അേāഹûിന് ഒരു വഴിപാടും സൗരഭäധൂപവും

അർĜിèാൻകൽĜനെകാടുûു. 47 രാജാവു ദാനീേയലിേനാട് ഉûരം

പറõത്: “ഈ രഹസäം െവളിെĜടുûാൻ നിനèു കഴിõതുെകാ÷്

നിെě ൈദവം േദവാധിൈദവവും രാജാധികർûാവും രഹസäïൾ

െവളിെĜടുûുćവനും ആകുćു.” 48 അതിനുേശഷം രാജാവ്

ദാനീേയലിെന ഉćതčാനേûè് ഉയർûുകയുംഅേāഹûിനു

ധാരാളംസĊാനïൾനൽകുകയും െചയ്തു. രാജാവ്അേāഹെû

ബാേബൽ åപവിശä മുഴുവെěയും ഭരണാധിപനാèുകയുംബാേബലിെല

എĭാñാനികൾèും േമലധികാരിയാèുകയും െചയ്തു. 49 മാåതമĭ,

ദാനീേയലിെěഅേപêåപകാരം രാജാവ്ശåദèിെനയും േമശèിെനയും

അേബദ്െനേഗാവിെനയും ബാേബൽ åപവിശäയുെട ഭരണകാരäïൾèു

േമൽവിചാരകരാèി; ദാനീേയേലാ, രാജെകാöാരûിൽതാമസിđു.

3െനബൂഖദ്േനസർ രാജാവ്സçർണംെകാ÷് ഒരു åപതിമയു÷ാèി.

അതിെě ഉയരം അറുപതു മുഴവും വീതി ആറുമുഴവും ആയിരുćു.

അേāഹം അതിെന ബാേബൽ åപവിശäയിലുĐ ദൂരാസമഭൂമിയിൽ

നിർûി. 2 അതിനുേശഷം െനബൂഖദ്േനസർ രാജാവു നിർûിയ

സçർണåപതിമയുെട åപതിഷ്ഠയ്è് രാജåപതിനിധികളും åപധാന

ഉേദäാഗčരും േദശാധിപതികളും ഉപേദശകരും ഭøാരവിചാരകരും

നäായാധിപരും മജിസ്േåടĤുമാരും മĤ് എĭാ åപവിശäകളിെലയും

ഉേദäാഗčരുംവćുേചരാൻെനബൂഖദ്േനസർരാജാവ്ആളയđു. 3

അïെനരാജåപതിനിധികളും åപധാന ഉേദäാഗčരും േദശാധിപതികളും

ഉപേദശകരും ഭøാരവിചാരകരും നäായാധിപരും മജിസ്േåടĤുമാരും

മĤ് എĭാ åപവിശäകളിെലയും ഉേദäാഗčരും െനബൂഖദ്േനസർ

രാജാവ് നിർûിയ സçർണåപതിമയുെട åപതിഷ്ഠയ്è് വćുകൂടി.

െനബൂഖദ്േനസർ നിർûിയ åപതിമയ്èുമുĉിൽ അവർ നിćു.

4 അതിനുേശഷം വിളംബരംെചēുćവർ ഇåപകാരം ഉđûിൽ

വിളിđറിയിđു: “രാåġïേള, ജനïേള,സകലഭാഷèാരുേമ, നിïൾè്

ഈകൽĜനനൽകെĜടുćു: 5കാഹളം,കുഴൽ,തംബുരു,കിćരം,വീണ,
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നാഗസçരം തുടïിയസകലവാദäïളുെടയും നാദം േകൾèുേĉാൾ

നിïൾവീണ് െനബൂഖദ്േനസർ രാജാവു നിർûിയസçർണåപതിമെയ

നമസ്കരിèണം. 6ആെരîിലുംവീണ്നമസ്കരിèാതിരുćാൽഅവെര

ഉടൻതെć എരിയുć തീđൂളയിേലè് എറിõുകളയുćതാണ്.”

7 അïെന കാഹളം, കുഴൽ, തംബുരു, കിćരം, വീണ തുടïിയ

സകലവിധ വാദäനാദവും േകöേĜാൾ സകലരാåġïളിൽനിćും

വćുേചർćഎĭാ ജനതകളും ഭാഷèാരും വീണ് െനബൂഖദ്േനസർ

രാജാവ് നിർûിയ സçർണåപതിമെയ നമസ്കരിđു. 8 ആ

സമയû് ചില േജäാതിഷികൾ മുേćാöുവć് െയഹൂദĈാെരèുറിđ്

ആേരാപണം ഉćയിđു. 9അവർ െനബൂഖദ്േനസർ രാജാവിേനാടു

പറõു: “രാജാവു ദീർഘായുĢായിരിèെö! 10 കാഹളം, കുഴൽ,

തംബുരു, കിćരം, വീണ, നാഗസçരം എćിïെനയുĐസകലവിധ

വാദäനാദവും േകൾèുേĉാൾ അതു േകൾèുćവെരĭാം വീണ്

സçർണåപതിമെയ നമസ്കരിèണെമćും, അåപകാരം വീണ്

നമസ്കരിèാûവർ ആരായിരുćാലും അവെര എരിയുć

തീđൂളയിൽ എറിõുകളയുെമćും തിരുമനĢ് ഒരു കൽĜന

പുറെĜടുവിđിöു÷േĭാ. 12എćാൽഅï്ബാേബൽ åപവിശäയുെട

അധികാരികളായി നിയമിđിöുĐ ശåദè്, േമശè്, അേബദ്െനേഗാ

എćീ െയഹൂദĈാർ, രാജാേവ,അïയുെടകൽĜനഗൗനിèുćിĭ.

അവർഅïയുെട േദവതകെള േസവിèുകേയാ അïു നിർûിയ

സçർണåപതിമെയ നമസ്കരിèുകേയാ െചēുćിĭ.” 13 ഇതിൽ

േകാപാകുലനായി െനബൂഖദ്േനസർശåദèിെനയും േമശèിെനയും

അേബദ്െനേഗാവിെനയും വിളിĜിđു. അവർ ഈ പുരുഷĈാെര

രാജാവിെě മുĉിൽ െകാ÷ുവćു. 14 െനബൂഖദ്േനസർഅവേരാടു

േചാദിđു: “ശåദേè, േമശേè, അേബദ്െനേഗാേവ, നിïൾ എെě

േദവതകെള േസവിèുകേയാ ഞാൻ നിർûിയ സçർണåപതിമെയ

നമസ്കരിèുകേയാ െചēുćിĭഎćതുസതäംതെćേയാ? 15ഇേĜാൾ

കാഹളം, കുഴൽ, തംബുരു, കിćരം, വീണ, നാഗസçരം തുടïിയ

സകലവിധ വാദäനാദവും േകൾèുć സമയû് നിïൾ വീണ്
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ഞാൻനിർûിയസçർണåപതിമെയ നമസ്കരിèാൻസćĂെരîിൽ,

നĭതുതെć.നമസ്കരിèുćിെĭîിൽനിïെള ഉടൻതെćഎരിയുć

തീđൂളയിൽ എറിõുകളയുćതാണ്. അവിെടനിćു നിïെള

എെě ൈകയിൽനിćു വിടുവിèാൻ കഴിവുĐ േദവൻ ആരാണ്?”

16ശåദèും േമശèും അേബദ്െനേഗാവും രാജാവിേനാട് ഇåപകാരം

ഉûരം പറõു: “അĭേയാ െനബൂഖദ്േനസേര, ഈ കാരäûിൽ

ഞïൾഅïേയാട് ഉûരം പറേയ÷ആവശäമിĭ. 17ഞïെള

തീđൂളയിേലè്എറിയുെćîിൽ,ഞïൾേസവിèുćൈദവûിനു

തീđൂളയിൽനിćുഞïെളവിടുവിèാൻകഴിയും. രാജാേവ,ആൈദവം

ഞïെള അïയുെട ൈകയിൽനിć് വിടുവിèും. 18 ഇെĭîിലും

ഞïൾഅïയുെട േദവതകെള േസവിèുകേയാഅïുčാപിđ

സçർണബിംബെûനമസ്കരിèുകേയാ െചēുകയിĭ,എćുതിരുേമനി

അറിõാലും.” 19അേĜാൾെനബൂഖദ്േനസർേകാപംെകാ÷ുനിറõു.

ശåദèിെěയും േമശèിെěയും അേബദ്െനേഗാവിെěയുംേനേര

അേāഹûിെě മുഖഭാവം മാറി. തീđൂള പതിവിലും ഏഴുമടï്

അധികം ചൂടാèാൻ അേāഹം കൽĜിđു. 20 ൈസനäûിലുĐ

കരുûരായ ചില ൈസനികേരാട്, ശåദèിെനയും േമശèിെനയും

അേബദ്െനേഗാവിെനയും വരിõുെകöി എരിയുć തീđൂളയിൽ

ഇöുകളയാൻ കൽĜിđു. 21 അïെന ഈ പുരുഷĈാെര അവർ

ധരിđിരുć കുĜായïൾ, കാലുറകൾ, െതാĜി, മĤു വസ്åതïൾ

എćിവേയാടുകൂെട ബĆിđ് എരിയുć തീđൂളയുെട നടുവിേലè്

എറിõു. 22 രാജകൽĜന കർശനമായിരിèുകയാലും തീđൂള

ഏĤവുമധികംചൂേടറിയതാകുകയാലുംശåദèിെനയും േമശèിെനയും

അേബദ്െനേഗാവിെനയുംഎടുûുെകാ÷ുേപായ ഭടĈാെര തീജçാല

ദഹിĜിđുകളõു. 23 ശåദè്, േമശè്, അേബദ്െനേഗാ എćീ

പുരുഷĈാേരാ,ബĆിതരായിഎരിയുćതീđൂളയുെട നടുവിൽവീണു. 24

അേĜാൾ െനബൂഖദ്േനസർ രാജാവ് പരിåഭമിđു;അേāഹം െപെöćു

ചാടിെയഴുേćĤ് തെě ഉപേദശകĈാേരാട്, “മൂćു പുരുഷĈാെരയേĭ

നാംബĆിđ്, തീđൂളയുെട നടുവിേലè്എറിõത്?” എćു േചാദിđു.
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“അേത, രാജാേവ,”എć്അവർ മറുപടി നൽകി. 25 “േനാèുക, നാലു

പുരുഷĈാർ ഒരു േകടുംകൂടാെത െകöഴിõവരായി തീđൂളയുെട

മധäûിൽനടèുćതായിഞാൻകാണുćു; നാലാമûവെěരൂപം

ഒരു േദവപുåതേěതിനു തുലäമായിരിèുćു,” എćു െനബൂഖദ്േനസർ

പറõു. 26അേĜാൾ െനബൂഖദ്േനസർതീđൂളയുെട വാതിൽèൽ

െചć് അതäുđûിൽ, “പരേമാćത ൈദവûിെě ദാസĈാരായ

ശåദേè, േമശേè, അേബദ്െനേഗാേവ, പുറûുവരിക! ഇേïാöു

വരിക!” എćു കൽĜിđു. ശåദèും േമശèും അേബദ്െനേഗാവും

തീയുെട നടുവിൽനിć് പുറûുവćു. 27അേĜാൾ രാജåപതിനിധികളും

åപധാന ഉേദäാഗčരും േദശാധിപതികളും രാജാവിെě ഉപേദശകരും

അവരുെട ചുĤും ഒരുമിđുകൂടി. ഈ പുരുഷĈാരുെട ശരീരûിേĈൽ

തീ പിടിèാെതയും അവരുെട തലമുടി കരിയാെതയും അവരുെട

വസ്åതïൾ േകടുവരാെതയും തീയുെട മണംേപാലും അവരുെട

ശരീരûിനു÷ാകാെതയും ഇരുćതായി ക÷ു. 28 അേĜാൾ

െനബൂഖദ്േനസർ പറõു: “ശåദèിെěയും േമശèിെěയും

അേബദ്െനേഗാവിെěയും ൈദവം വാഴ്ûെĜടെö. രാജകൽĜന

ലംഘിđ് തïളുെട ൈദവെûയĭാെത മെĤാരു േദവെനയും

േസവിèാതിരിèാൻേവ÷ിസçăം ജീവൻഏൽĜിđുെകാടുûവരും

ആണേĭാ. തćിൽശരണെĜöവരായ തെě ദാസĈാെരഅവിടćു

സçăം ദൂതെനഅയđ് വിടുവിđേĭാ. 29അതിനാൽ ശåദèിെěയും

േമശèിെěയും അേബദ്െനേഗാവിെěയും ൈദവെû ദുഷിđ്

എെăîിലുംസംസാരിèുćഏതുരാåġûിലുĐഏതുജനതയായാലും

ഭാഷèാരായാലും അവെര കഷണംകഷണമായി ചീăിèളയുകയും

അവരുെട ഭവനïെള കൽèൂĉാരമാèുകയും െചēുെമć്

ഞാൻ കൽĜന നൽകുćു. ഈ വിധûിൽ രêിèാൻ കഴിയുć

മെĤാരു േദവനുമിĭ.” 30 പിćീട് രാജാവ് ശåദèിനും േമശèിനും

അേബദ്െനേഗാവിനും ബാേബൽ åപവിശäയിൽ ഉćതčാനïൾ

നൽകി.
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4െനബൂഖദ്േനസർ രാജാവ്, ഭൂമിയിൽ എĭായിടûും ജീവിèുć

സകലരാåġïൾèും ജനïൾèും ഭാഷèാർèും എഴുതുćത്:

നിïൾèു സമാധാനം വർധിèെö! 2 പരേമാćതനായ ൈദവം

എനിèുേവ÷ി åപവർûിđ അടയാളïളും അþുതചിĎïളും

åപസിĂമാèുćതു നĭെതć് എനിèു േതാćിയിരിèുćു. 3

അവിടെûചിĎïൾഎåതവലിയവ, 4െനബൂഖദ്േനസർഎćഞാൻ,

എെěഅരമനയിൽസർവആഡംബരേûാടുംകൂെടസăുġജീവിതം

നയിđുവരികയായിരുćു. 5എćാൽ എെć ഭീതിെĜടുûുć ഒരു

ദുഃസçപ്നം ഞാൻ ക÷ു. കിടèയിൽെവđ് എെě മനĢിലൂെട

കടćുേപായ ചിăകളും ദർശനïളും എെć ഭയപരവശനാèി. 6

അതിനാൽഈസçപ്നûിെěഅർഥംഎനിèു െവളിെĜടുേû÷തിന്

ബാേബലിെലസകലñാനികെളയുംഎെěഅടുèൽവരുûാൻ

ഞാൻആñനൽകി. 7അേĜാൾആഭിചാരകĈാരും മåăവാദികളും

േജäാതിഷികളും േദവåപശ്നംെവèുćവരുംഎെěഅടുèൽവćു.

ഞാൻ അവേരാട് സçപ്നം വിവരിđു; എćാൽ അതിെě അർഥം

െവളിെĜടുûാൻ അവർèു കഴിõിĭ. 8 ഒടുവിൽ എെě

േദവെěേപരുĐേബൽû്ശĢർഎćവനുംവിശുĂേദവതകളുെട

ആÿാവുĐവനുമായ ദാനീേയൽഎെěമുĉിൽ വćു.അേāഹേûാട്

ഞാൻ എെě സçപ്നം ഇåപകാരം വിവരിđു: 9 “മåăവാദികളിൽ

åപമുഖനായ േബൽû്ശĢേര, വിശുĂേദവതകളുെട ആÿാവു

നിćിലുെ÷ćും ഒരു രഹസäവും നിനè് അñാതമെĭćും

എനിèറിയാം.ഞാൻ ക÷സçപ്നûിെě താത്പരäവുംഅതിെě

അർഥവും നീ എെć അറിയിèുക. 10എെě കിടèയിൽ ഞാൻ

ക÷ ദർശനïൾ ഇåപകാരമായിരുćു. ഞാൻ േനാèുേĉാൾ

ഭൂമിയുെട നടുവിൽ ഒരു വൃêം,അത്അതäധികം ഉയരമുĐതായിരുćു.

11 വൃêം വളെര വലുĜമുĐതും ബലമുĐതുമായിûീർćു;

അïെന അതിെě ഉയരം ആകാശേûാളെമûി. ഭൂമിയുെട

അĤïേളാളം അതിെന കാണാമായിരുćു. 12 അതിെě ഇല

മേനാഹരവും ഫലംസമൃĂവുമായിരുćു. എĭാവർèുംഅതിൽനിć്
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ആഹാരം ലഭിđിരുćു. വയലിെല മൃഗïൾ അതിെě തണലിൽ

വിåശമിđു; ആകാശûിെല പറവകൾ അതിെě െകാĉുകളിൽ

വസിđു. എĭാ ജീവജാലïളും അതിൽനിć് ഭêിđിരുćു. 13

“കിടèയിൽെവđ്എനിèു÷ായ ദർശനïളിൽ, വിശുĂനായ ഒരു

ൈദവദൂതൻ സçർഗûിൽനിć് ഇറïിവരുćത് ഞാൻ ക÷ു. 14

അേāഹം ഇåപകാരം വിളിđുപറõു: ‘വൃêം െവöിയിö്, അതിെě

െകാĉുകൾ മുറിđ്, ഇലകൾ േകാതി, കായ്കൾ ചിതറിđുകളയുക.

മൃഗïൾഅതിെěകീഴിൽനിć്ഓടിേĜാകെö; പêികൾഅതിെě

ശാഖകളിൽനിć് പറćകലെö. 15 എîിലും വൃêûിെě കുĤി

േവരുകേളാടുകൂെട വയലിെല പുĭുകൾèിടയിൽ ചുĤും ഇരുĉും

െവîലവുംെകാ÷ു ബĆിèെĜöനിലയിൽ േശഷിĜിèുക.

“‘ആകാശûിെല മõുെകാ÷് അേāഹം നനയെö. വയലിെല

മൃഗïേളാെടാĜംഅേāഹം േമയെö. 16അേāഹûിനു മനുഷäസçഭാവം

മാĤി ഒരു മൃഗസçഭാവം ലഭിèെö. അïെന അേāഹം ഏഴുകാലം

കഴിയെö. 17 “‘പരേമാćതൻഭൂമിയിെലസകലരാജäïളുെടയുംേമൽ

വാഴുćു എćും തനിè് ഇġമുĐവന് അതു നൽകുćു എćും

മനുഷäരിൽ ഏĤവും താണവെന അതിേĈൽ വാഴിèുćു എćും

ജീവേനാടിരിèുćവർ അറിേയ÷തിന് ഈ വിധി ദൂതĈാരുെട

ഉûരവും വിശുĂജനïളുെട തീർĜുംആകുćു.’ 18 “െനബൂഖദ്േനസർ

രാജാെവć ഞാൻ ക÷ സçപ്നം ഇതാകുćു. ഇേĜാൾ

േബൽû്ശĢേര, താîൾ ഇതിെěഅർഥം പറõുതരിക. എെě

രാജäûിെലñാനികളാരുംതെćഎനിè്അതു വäാഖäാനിđുതരാൻ

കഴിവുĐവരായിരുćിĭ. എćാൽ വിശുĂേദവതകളുെട ആÿാവ്

നിćിൽ ഉĐതിനാൽനിനè്അതു െചēാൻകഴിയും.” 19അേĜാൾ

േബൽû്ശĢർ എćു േപരുĐ ദാനീേയൽ ചിăാപരവശനായി

ഭയെĜö് കുറđുസമയേûè്അസ്തåപñനായി ഇരുćുേപായി.

രാജാവ് അേāഹേûാട്, “േബൽû്ശĢേര, സçപ്നേമാ അതിെě

അർഥേമാ നിമിûം നീ ചിăാവിവശനാകരുത്” എćു കൽĜിđു.

അേĜാൾ േബൽû്ശĢർ ഇåപകാരം പറõു: “യജമാനേന,
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സçപ്നംഅïയുെട ശåതുèൾèുംഅതിെěഅർഥംഅïയുെട

എതിരാളികൾèും മാåതമുĐതായിരുെćîിൽഎåതനćായിരുćു!

20 വലുതും ബലമുĐതും ആകാശേûാളം ഉയർćതും ഭൂമിയിൽ

എവിെട നിćാലും കാണാൻ കഴിയുć 21 മേനാഹരമായ ഇലയും

സമൃĂമായ ഫലവും എĭാവർèും ഭêണവും ഉĐതും തണലിൽ

മൃഗïളും ശാഖകളിൽ പêികളും വിåശമിèുćതുമായ— 22

വൃêം രാജാേവ, അïുതെć ആകുćു. അïു മഹാനും

åപബലനുമായിûീർćിരിèുćു.അïയുെട åപഭാവംആകാശേûാളം

എûുćതായിതീർćിരിèുćു.അവിടെûആധിപതäം ഭൂമിയുെട

അĤïേളാളം വäാപിđിരിèുćു. 23 “വിശുĂനായ ഒരു ദൂതൻ

ആകാശûുനിć് ഇറïിവć്, ‘വൃêം െവöിനശിĜിèാനുംഅതിെě

കുĤി നിലെû േവരുകേളാെടാĜം ഇരുĉും െവîലവുംെകാ÷ു

ബĆിèെĜöനിലയിൽ േശഷിĜിèാനുംകൽĜിđതും;ആകാശെû

മõുെകാ÷് അേāഹം നനയുകയും വയലിെല മൃഗïേളാെടാĜം

േമയുകയും െചēെö,അïെനഅേāഹûിന് ഏഴുകാലം കഴിയെö’

എćുപറõതുംഅïുക÷േĭാ. 24 “രാജാേവ,അതിെěഅർഥം

ഇതാകുćു: ഇത് എെě യജമാനനായ രാജാവിെěേമൽ വćിöുĐ

പരേമാćതനായവെěകൽĜനയാകുćു. 25തിരുേമനിെയ മനുഷäരുെട

ഇടയിൽനിć് നീèിèളയും; തിരുേമനിയുെട വാസം കാöിെല

മൃഗïേളാടുകൂെടയാകും. കാളെയേĜാെല അïു പുĭുതിćും.

തിരുേമനി ആകാശûിെല മõുെകാ÷് നനയും. പരേമാćതൻ

ഭൂമിയിെലസകലരാജäïളിേĈലും വാഴുćുഎćും തനിèിġമുĐവന്

അതു നൽകുćു എćും തിരുേമനി åഗഹിèുćതുവെര അïെന

ഏഴുകാലം കഴിയും. 26 വൃêûിെě കുĤി േവരുകേളാടുകൂെട

േശഷിèുćതായിè÷തിെě അർഥേമാ, സçർഗമാണ് സകലതും

ഭരിèുćത് എć് അï് അംഗീകരിđതിനുേശഷം രാജäം

തിരുേമനിèു čിരമായിûീരും എćേåത. 27 അതുെകാ÷ു

രാജാേവ, എെě ഉപേദശം തിരുേമനിèു åപസാദകരമായിûീരെö.

നീതിയാൽ പാപïളിൽനിćും ദരിåദേരാടു കരുണ കാöുćതിനാൽ
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അനീതിയിൽനിćും അï് ഒഴിõിരുćാലും. അïെനെയîിൽ

അവിടെû േêമകാലം തുടർćുേപാകുകതെć െചēും.” 28

ഇെതĭാം െനബൂഖദ്േനസർ രാജാവിനു സംഭവിđു. 29 പåă÷ു

മാസûിനുേശഷം, രാജാവ്ബാേബലിെലഅരമനയുെട മöുĜാവിൽ

ഉലാûുകയായിരുćു. 30 “ഇത് എെě ശéിയുെട åപഭാവûാൽ

എെě åപതാപമഹûçûിനായി ഞാൻതെć നിർമിđ രാജകീയ

നിവാസമായബാേബൽഅĭേയാ?” എć് രാജാവ് പറõു. 31ഈ

വാè് രാജാവിെěനാവിേĈൽഇരിെèûെć,സçർഗûിൽനിć്

ഒരു ശĝം ഉ÷ായി: “െനബൂഖദ്േനസർ രാജാേവ, നിേćാടുĐ

കൽĜനയാണിത്: രാജതçം നിćിൽനിć് നീèെĜöിരിèുćു. 32

നിെć മനുഷäരുെട ഇടയിൽനിć് നീèിèളയും. നിെě വാസം

കാöിെല മൃഗïേളാെടാĜമാകും. കാളെയേĜാെല നിെć പുĭു

തീĤും. പരേമാćതൻ ഭൂമിയിെല സകലരാജäïളിേĈലും ഭരണം

നടûുćുഎćും തനിèിġമുĐവന്അതു നൽകുćുഎćും നീ

അറിയുćതുവെര നിനè് ഏഴുകാലം കഴിയും.” 33 ഉടൻതെćആ

വചനം െനബൂഖദ്േനസറിൽനിറേവറി.അേāഹെûമനുഷäരിൽനിć്

നീèിèളõു.അേāഹംകാളെയേĜാെലപുĭുതിćു.അേāഹûിെě

േരാമം കഴുകെěതൂവൽേപാെലയുംഅേāഹûിെěനഖം പêികളുെട

നഖംേപാെലയുംവളരുćതുവെരഅേāഹûിെěേദഹംആകാശûിെല

മõുെകാ÷ു നനõു. 34ആകാലം തീർćേĜാൾ െനബൂഖദ്േനസർ

എćഞാൻഎെěകĚുകൾസçർഗûിേലèുയർûി; എെěബുĂി

എനിèു തിരിെകèിöി. ഞാൻ പരേമാćതെന സ്തുതിèുകയും

എേćèും ജീവിđിരിèുćവെനആദരിđ് മഹûçെĜടുûുകയും

െചയ്തു. 35അവിടć്സകലഭൂവാസികെളയും 36ആസമയûുതെć

ഞാൻസുേബാധമുĐവനായി.എെě രാജäûിെě മഹûçûിനായി

എെě åപതാപവും മഹûçവും എനിèു തിരിെക ലഭിđു. എെě

ഉപേദശകരും åപഭുèĈാരും എെć അേനçഷിđു കെ÷ûി.

അïെന എെě സിംഹാസനûിൽ ഞാൻ പുനരാരൂഢനായി,

പൂർേവാപരി മഹûçംഎനിèു ലഭിđു. 37ഇേĜാൾ െനബൂഖദ്േനസർ
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എć ഞാൻ സçർഗčനായ രാജാവിെന സ്തുതിèുകയും

പുകഴ്ûുകയും മഹûçെĜടുûുകയും െചēുćു. അവിടെû

åപവൃûികെളĭാം സതäവും അവിടെûവഴികൾ നീതിപൂർവവുംതെć.

നിഗളിđുനടèുćവെരതാഴ്ûാൻഅവിടćു åപാപ്തനാകുćു.

5 േബൽശĢർ രാജാവ് തെě åപഭുèĈാരിൽ ആയിരംേപർè്

ഒരു വിരുćു നടûി, അവേരാെടാĜം അേāഹം വീõുകുടിđു. 2

േബൽശĢർ വീõു രുചിđുേനാèിയേശഷം തെě പിതാവായ

െനബൂഖദ്േനസർ െജറുശേലമിെല ൈദവാലയûിൽനിć്

െകാ÷ുവćിരുćസçർണംെകാ÷ും െവĐിെകാ÷ുമുĐപാåതïൾ

െകാ÷ുവരാൻആñാപിđു. രാജാവും åപഭുèĈാരും രാജപýിമാരും

െവĜാöികളും ആ പാåതïളിൽനിć് കുടിേè÷തിനാണ് ഈ

കൽĜന പുറെĜടുവിđത്. 3 അïെന അവർ െജറുശേലമിെല

ൈദവാലയûിൽനിć് െകാ÷ുവćിരുć സçർണĜാåതïൾ

െകാ÷ുവćു. രാജാവും åപഭുèĈാരും രാജാവിെě പýിമാരും

െവĜാöികളുംഅവയിൽനിćുകുടിđു. 4അവർവീõുകുടിđേശഷം

സçർണം, െവĐി, െവîലം, ഇരുĉ്, മരം, കĭ് എćിവെകാ÷ുĐ

േദവതകെള സ്തുതിđു. 5 െപെöć് ഒരു മനുഷäെěൈകവിരലുകൾ

åപതäêെĜöു. വിളèുത÷ിനുേനേരയുĐ രാജെകാöാരûിെě

െവൺഭിûിേമൽഎഴുതാനാരംഭിđു. എഴുതിെèാ÷ിരുćൈകĜûി

രാജാവു ക÷ു. 6 രാജാവിെě മുഖം വിളറി ഭയപരവശനായി;

അേāഹûിെěഅരയുെടഏĜ്അഴിõു; കാൽമുöുകൾകൂöിയിടിđു. 7

മåăവാദികെളയും േജäാതിഷികെളയും േദവåപശ്നംെവèുćവെരയും

വരുûാൻ രാജാവ് ഉറെè വിളിđുപറõു. ബാേബലിെല

ñാനികേളാട് രാജാവ് ഇïെന പറõു: “ഈ എഴുûുവായിđ്

അതിെěഅർഥം പറയാൻകഴിയുć മനുഷäെനഞാൻധൂåമവസ്åതവും

കഴുûിൽ െപാĈാലയും ധരിĜിèും.അവൻരാജäûിൽ മൂćാമനായി

വാഴും.” 8അേĜാൾരാജാവിെěസകലñാനികളുംവćുകൂടി;എîിലും

ആഎഴുûുവായിèുćതിേനാഅർഥംപറയുćതിേനാആർèും

കഴിõിĭ. 9അേĜാൾ േബൽശĢർ രാജാവ് അതäăം പരിåഭമിđു;
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അേāഹûിെě മുഖം അധികം വിളറിെവളുûു. അേāഹûിെě

åപഭുèĈാരും അĉരćു. 10 രാജാവിെěയും åപഭുèĈാരുെടയും

സംസാരം േകö് രാñി വിരുćുശാലയിൽ എûി. രാñി

ഇåപകാരം പറõു: “രാജാവ്, ദീർഘായുĢായിരിèെö! അï്

ചിăാപരവശനാകുകേയാതിരുേമനിയുെട മുഖം വിളറുകേയാ െചēരുത്.

11വിശുĂേദവതകളുെടആÿാവുĐഒരു പുരുഷൻതിരുേമനിയുെട

രാജäûു÷്. തിരുേമനിയുെട പിതാവിെěകാലû് അăർദൃġിയും

വിേവകവും േദവതകളുേടതുേപാെലയുĐ ñാനവും അയാളിൽ

ക÷ിരുćു. അïയുെട പിതാവായ െനബൂഖദ്േനസർ രാജാവ്,

അയാെളആഭിചാരകĈാർèും മåăവാദികൾèും േജäാതിഷികൾèും

േദവåപശ്നംെവèുćവർèുംഅധിപതിയായി നിയമിđു. 12 രാജാവു

േബൽû്ശĢർഎćു േപരുവിളിđഈദാനീേയലിൽ ഉൽèൃġമനĢും

ñാനവും വിേവകവുംസçപ്നവäാഖäാനവും ഗൂഢാർഥപരിñാനവും

åപശ്നപരിഹാരസാമർഥäവും ക÷ിരുćതിനാലാണ് ഇåപകാരം

െചയ്തത്.ഇേĜാൾദാനീേയലിെനവിളിđാലും,അേāഹംഇതിെěഅർഥം

െവളിെĜടുûും.” 13അതനുസരിđ് ദാനീേയലിെന രാജസćിധിയിൽ

െകാ÷ുവćു. രാജാവു ദാനീേയലിേനാടു പറõു: “എെě പിതാവ്

െയഹൂദäയിൽനിć് െകാ÷ുവć െയഹൂദാåപവാസികളിൽ ഒരുവനായ

ദാനീേയലേĭതാîൾ? 14 േദവതകളുെടആÿാവ് താîളിൽ ഉെ÷ćും

അăർദൃġിയും വിേവകവും അസാധാരണñാനവും താîളിൽ

ക÷ിരിèുെććും ഞാൻ േകöു. 15 ഇേĜാൾ ñാനികെളയും

മåăവാദികെളയും ഈ എഴുûുവായിđ് അതിെě അർഥം

അറിയിèാനായി എെěമുĉിൽ െകാ÷ുവćിരുćു. എćാൽ

അതിെěഅർഥംഅറിയിèാൻഅവർèു കഴിõിĭ. 16എćാൽ

താîൾ അർഥം വിവരിèാനും വിഷമåപശ്നïൾ പരിഹരിèാനും

åപാപ്തനാെണćു ഞാൻ േകöിരിèുćു. ഇേĜാൾ ഈ എഴുûു

വായിèാനും അതിെě അർഥം വിവരിèാനും താîൾèു

കഴിയുെമîിൽതാîൾധൂåമവസ്åതവുംകഴുûിൽെപാĈാലയും ധരിđ്

രാജäûിൽ മൂćാമനായി വാഴും.” 17അേĜാൾ ദാനീേയൽ രാജാവിേനാട്
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ഇåപകാരം മറുപടി പറõു: “സĊാനïൾ തിരുേമനിèുതെć

ഇരിèെö. åപതിഫലം മĤാർെèîിലും നൽകിയാലും. എîിലും

ഞാൻ രാജാവിനുĐ ഈ എഴുûുവായിđ് അതിെě അർഥം

പറയാം. 18 “രാജാേവ, പരേമാćതനായ ൈദവം തിരുേമനിയുെട

പിതാവായ െനബൂഖദ്േനസരിന്ആധിപതäവും åപതാപവും മഹûçവും

ബഹുമാനവും നൽകി. 19 ൈദവം അേāഹûിനു നൽകിയ

åപതാപംനിമിûംസകലരാåġïളും ജനതകളുംഎĭാ ഭാഷèാരും

അേāഹെûഭയെĜടുകയുംഅേāഹûിെěമുĉിൽവിറയ്èുകയും

െചയ്തു. താൻ ആåഗഹിđവെന അേāഹം െകാĭുകയും താൻ

ആåഗഹിđവെനജീവേനാെട രêിèുകയും തനിèു േബാധിđവെന

ഉയർûുകയും തനിèു േബാധിđവെനതാഴ്ûുകയും െചയ്തു. 20

എîിലുംഅേāഹûിെěഹൃദയംനിഗളിđു. മനĢ്അഹîാരûാൽ

കഠിനമായേĜാൾ രാജസിംഹാസനûിൽനിćുംഅേāഹം നീèെĜöു,

åപതാപം അേāഹെû വിöുേപായി. 21 മനുഷäരിൽനിćും

അേāഹം നീèെĜöു. അേāഹûിെě ഹൃദയം മൃഗûിനു

തുലäമായി; അേāഹûിെě വാസം കാöുകഴുതകേളാെടാĜമായി.

കാളകൾെèćേപാെല പുĭ് അേāഹûിന് ആഹാരമായി.

പരേമാćതനായൈദവംസകലരാജäïളിേĈലും ഭരണംനടûുćു

എćും താൻ ഇėിèുćവെനഅവർè്അധിപതിയാèിûീർèുćു

എćുംഅംഗീകരിđതുവെരയുംഅേāഹûിെěശരീരംആകാശûിെല

മõുെകാ÷ു നനõു. 22 “എîിലും അേāഹûിെě മകനായ

േബൽശĢേര, ഇെതĭാം അറിõിരുćിöും തിരുേമനി സçăം

ഹൃദയെû വിനയെĜടുûിയിĭ. 23 േനേരമറിđ്, സçർഗûിെല

ൈദവûിെനതിേര തിരുേമനി സçയം ഉയർûി. ൈദവാലയûിെല

പാåതïൾഅവർഅïയുെടമുĉിൽ െകാ÷ുവćു. തിരുേമനിയും

തിരുേമനിയുെട åപഭുèĈാരും ഭാരäമാരും െവĜാöികളുംഅവയിൽനിć്

വീõുകുടിđു. െവĐി, സçർണം, െവîലം, ഇരുĉ്, മരം, കĭ്

എćിവയാൽനിർമിèെĜöതുംകാണുćതിേനാ േകൾèുćതിേനാ

åഗഹിèുćതിേനാ കഴിവിĭാûതുമായ േദവതകെള നിïൾ
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വാഴ്ûിസ്തുതിđു.തിരുേമനിയുെടജീവശçാസവുംസർവമാർഗïളും

നിയåăിèുć ൈദവെû തിരുേമനി മഹûçെĜടുûിയതുമിĭ.

24 അതിനാൽ ആ ൈദവം ഈ ൈകĜûി അയđ് ഈ എഴുû്

എഴുതിയിരിèുćു. 25 “എഴുതെĜöിരിèുćത് ഇåപകാരമാണ്:

െമേന, െമേന, െതേèൽ, ഊഫർസീൻ. 26 “വാèുകളുെട അർഥം

ഇåപകാരമാണ്: െമേന,എćതിന്ൈദവംഅïയുെട രാജതçûിെě

ദിനïൾ എĚി അതിന് അăം വരുûിയിരിèുćു എćും 27

െതേèൽ, എćതിന് അïെയ åതാസിൽ തൂèി കുറവുĐവനായി

ക÷ിരിèുćു എćും 28 ഊഫർസീൻ, എćതിന് അïയുെട

രാജäെûവിഭജിđ് േമദäർèും പാർസികൾèുമായി നൽകിയിരിèുćു

എćുമാണ്.” 29 അേĜാൾ േബൽശĢരിെě കൽĜനåപകാരം

ദാനീേയലിെനഅവർധൂåമവസ്åതം ധരിĜിđു;അേāഹûിെěകഴുûിൽ

െപാĈാല അണിയിđു. അേāഹെû രാജäûിെല മൂćാമെû

ഉćത ഭരണാധികാരിയാèി വിളംബരം പുറെĜടുവിđു. 30 ആ

രാåതിയിൽûെćബാേബൽരാജാവായ േബൽശĢർ െകാĭെĜöു. 31

േമദäനായ ദാരäാേവശ്അറുപûിര÷ാം വയĢിൽ രാജäംഏെĤടുûു.

6മുഴുവൻ രാജäûിെěയും ഭരണം നിർവഹിèാൻ നൂĤിയിരുപത്

രാജåപതിനിധികെളയും 2അവർèുമീേത മൂć് ഭരണാധിപĈാെരയും

നിയമിèുćത് ഉചിതെമć് ദാരäാേവശിനു േതാćി. ഈ

മൂćുേപരിൽ ഒരാൾ ദാനീേയലായിരുćു. രാജാവിനു നġം

വരാതിരിèുćതിനു രാജåപതിനിധികൾ ഈ മൂćു േപേരാടു

കണèു േബാധിĜിേè÷ിയിരുćു. 3 അസാമാനä കഴിവുകൾ

ഉ÷ായിരുćതിനാൽ ദാനീേയൽ ഈ ഭരണാധിപĈാെരയും

രാജåപതിനിധികെളയുംകാൾ േåശഷ്ഠനായി åപേശാഭിđുതുടïി.

സർവരാജäûിെěയുംഅധികാരിയായിഅേāഹെûനിയമിèാൻ

രാജാവു നിർണയിđു. 4 അേĜാൾ രാജäകാരäസംബĆമായി

ദാനീേയലിൽഎെăîിലും കുĤം ക÷ുപിടിèാൻ ഭരണാധിപĈാരും

രാജåപതിനിധികളുംതèംേനാèിനിćിരുćു.എćാൽ, ദാനീേയൽ

വിശçസ്തനായിരുćതിനാൽ യാെതാരു കൃതäവിേലാപവും അനീതിയും
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അേāഹûിൽ കെ÷ûാൻ അവർèു കഴിõിĭ. ഒരുെതĤും

കുറവും അേāഹûിൽ ക÷ിĭ. 5 “അേāഹûിെě ൈദവûിെě

നäായåപമാണം സംബĆിđĭാെത,ഈ ദാനീേയലിനു വിേരാധമായി

എെăîിലും കുĤസംഗതികൾകെ÷ûാൻനമുèുസാധäമĭ,”എć്

ആ പുരുഷĈാർ പറõു. 6 അതുെകാ÷് ഈ ഭരണാധിപĈാരും

രാജåപതിനിധികളും തĊിൽ പറെõാûുെകാ÷് രാജാവിെě

അടുèൽവć്അേāഹേûാട് ഇåപകാരം േബാധിĜിđു: “ദാരäാേവശ്

രാജാവു ദീർഘായുĢായിരിèെö! 7 മുĜതു ദിവസേûè്

അïേയാടĭാെത ഏെതîിലും േദവേനാേടാ മĤു മനുഷäേനാേടാ

åപാർഥിèുć ഒരുവെന സിംഹèുഴിയിൽ ഇöുകളയുെമെćാരു

രാജകൽĜന പുറെĜടുവിèണെമćു രാജäûിെല എĭാ

ഭരണാധിപĈാരും åപധാന ഉേദäാഗčരും രാജåപതിനിധികളും

ഉപേദശകരും േദശാധിപĈാരുംകൂടിയാേലാചിđുതീരുമാനിđിരിèുćു.

8 അതുെകാ÷ു രാജാേവ, േമദäരുെടയും പാർസികളുെടയും

നീèംവരാû നിയമåപകാരം ഈ നിേരാധനം åപഖäാപിèുകയും

അതു മാറാതിരിèുമാറ് രാജകൽĜനമുåദെവèുകയും െചയ്താലും.”

9 അïെന ദാരäാേവശ് രാജാവ് ഈ നിേരാധന ഉûരവ് എഴുതി

ഒĜുെവđു. 10 ഇåപകാരം ഒരു കൽĜന ഒĜുെവđിരിèുćതായി

ദാനീേയൽ അറിõേĜാൾ അേāഹം വീöിൽെđćു. തെě

മാളികമുറിയുെട ജനാല െജറുശേലമിനുേനേര തുറćിരുćു. താൻ

മുĉു െചയ്തിരുćതുേപാെല ദിവസം മൂćുåപാവശäം മുöുകുûി തെě

ൈദവേûാടു åപാർഥിèുകയും സ്േതാåതംെചēുകയും െചയ്തു. 11

അേĜാൾആപുരുഷĈാർകൂടിവć്, ദാനീേയൽതെěൈദവûിെě

മുĉാെക åപാർഥനയുംയാചനയുംകഴിèുćതുകെ÷ûി. 12അïെന

അവർ രാജസćിധിയിൽെđć് രാജകൽĜനെയĜĤി ഇåപകാരം

സംസാരിđു: “രാജാേവ, മുĜതു ദിവസേûè് അïേയാടĭാെത

ഏെതîിലും േദവേനാേടാ മനുഷäേനാേടാ åപാർഥിèുć ഏതു

മനുഷäെനയും സിംഹèുഴിയിൽ ഇöുകളയും എെćാരു നിേരാധന

ഉûരവ് തിരുേമനി പുറെĜടുവിđിöിĭേയാ?” അേĜാൾ രാജാവ്:
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“േമദäരുെടയും പാർസികളുെടയും നീèംവരാû നിയമåപകാരം

ആ കാരäം ശരിതെć” എć് ഉûരം പറõു. 13 അേĜാൾ

അവർ രാജസćിധിയിൽ ഇåപകാരം േബാധിĜിđു: “രാജാേവ,

െയഹൂദാåപവാസികളിൽഒരുûനായദാനീേയൽ,തിരുേമനിെയേയാ

തിരുേമനി ഒĜുെവđിöുĐ കൽĜനെയേയാ കൂöാèാെത ദിവസം

മൂćുåപാവശäം അേപêകഴിđുവരുćു.” 14ഈവാèു േകöയുടൻ

രാജാവ് അതിദുഃഖിതനായി ദാനീേയലിെന േമാചിĜിèാൻ മനĢുെവđു;

സൂരäാസ്തമയംവെരയുംഅേāഹെûവിടുവിèാൻ åപയýം െചയ്തു.

15അേĜാൾഈപുരുഷĈാർ പരസ്പരധാരണേയാെടഅടുûുവćു

രാജാവിേനാട്: “രാജാവു åപഖäാപിèുć യാെതാരു കൽĜനയും

നിയമവും മാറിേĜാകരുത് എćത് േമദäരുെടയും പാർസികളുെടയും

ഒരു ചöമാെണć് തിരുേമനി åഗഹിđാലും” എćു േബാധിĜിđു. 16

അേĜാൾരാജാവുകൽĜനെകാടുûിö്, ദാനീേയലിെന െകാ÷ുവć്

സിംഹèുഴിയിലിöു. “നീ നിരăരം േസവിèുćനിെěൈദവംനിെć

രêിèുമാറാകെö!”എćു രാജാവു ദാനീേയലിേനാടു പറõു. 17അവർ

ഒരു കĭു െകാ÷ുവć് ഗുഹയുെട വാതിൽèൽെവđു. ദാനീേയലിെě

കാരäûിൽ രാജകൽĜന ലംഘിèെĜടാതിരിèാൻ രാജാവ് തെě

മുåദേമാതിരംെകാ÷ും åപഭുèĈാരുെട മുåദേമാതിരംെകാ÷ും അതിനു

മുåദെവđു. 18അതിനുേശഷം രാജാവു െകാöാരûിൽെചć് ഉപവസിđു

രാåതി കഴിđുകൂöി. സംഗീേതാപകരണïൾ രാജാവിെě അടുèൽ

െകാ÷ുവćിĭ.അേāഹûിന് ഉറïാൻകഴിõതുമിĭ. 19രാജാവ്

അതിരാവിെല എഴുേćĤു വളെര തിടുèേûാെട സിംഹഗുഹയുെട

അടുèൽ െചćു. 20ഗുഹയുെട സമീപെûûിയേĜാൾഅേāഹം

ദുഃഖശĝേûാെട ദാനീേയലിെന വിളിđ്: “ജീവനുĐൈദവûിെě

ദാസനായ ദാനീേയേല, നീ നിരăരം േസവിèുć നിെě ൈദവം

സിംഹïളിൽനിć് നിെć രêിèാൻ åപാപ്തനാേയാ?” എćു

േചാദിđു. 21 അേĜാൾ ദാനീേയൽ രാജാവിേനാട്: “രാജാവു

ദീർഘായുĢായിരുćാലും! 22എെěൈദവം തെě ദൂതെന അയđ്

സിംഹïളുെട വായ് അടđുകളõു. അവഎനിè് ഒരു േദാഷവും
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െചയ്തിĭ. കാരണം,ൈദവûിെě മുĉാെകഞാൻനിഷ്കളîനാണ്.

രാജാേവ,അïയുെടമുćിലുംഞാൻ ഒരു കുĤവും െചയ്തിöിĭ”എćു

പറõു. 23അേĜാൾ രാജാവ്ഏĤവുംസേăാഷിđു. ദാനീേയലിെന

ഗുഹയിൽനിć് കയĤുćതിന്അേāഹംകൽĜനെകാടുûു.അïെന

ദാനീേയലിെന ഗുഹയിൽനിć് കയĤി. ദാനീേയൽ ൈദവûിൽ

വിശçസിđതുമൂലം അേāഹûിനു യാെതാരു േകടും പĤിയതായി

ക÷ിĭ. 24അതിനുേശഷം രാജാവ്ആñാപിđിö്, ദാനീേയലിേĈൽ

വിേദçഷപൂർവം േദാഷംആേരാപിđവെര വരുûി.അവെരയുംഅവരുെട

മèെളയും ഭാരäമാെരയും സിംഹèുഴിയിൽ ഇöുകളõു. അവർ

ഗുഹയുെടഅടിയിൽഎûുćതിനുമുĉുതെćസിംഹïൾഅവെര

പിടികൂടി അവരുെടഅčികെളĭാം തകർûുകളõു. 25പിćീട്,

ദാരäാേവശ് രാജാവ് സകലരാåġïൾèും ജനതകൾèും ഭൂമിയിൽ

എĭായിടവും വസിèുć സകലഭാഷèാർèും ഇåപകാരം എഴുതി

അയđു: “നിïൾèുസമാധാനംവർധിèെö! 26 “എെěരാജäûിെല

സകലåപേദശïളിലും, ജനïൾദാനീേയലിെěൈദവûിെěമുĉാെക

ഭയഭéിേയാെട ആയിരിèണെമćു ഞാൻ കൽĜിèുćു. 27

അവിടćു േമാചിĜിèുകയും രêിèുകയും െചēുćു; 28അïെന

ദാനീേയൽ ദാരäാേവശിെě ഭരണകാലûും പാർസിരാജാവായ

േകാെരശിെě ഭരണകാലûും ശുഭമായിരുćു.

7ബാേബൽരാജാവായ േബൽശĢരിെě ഭരണûിെě

ഒćാംവർഷûിൽ ദാനീേയൽഒരുസçപ്നംക÷ു. കിടèയിൽെവđ്

അേāഹûിനു ദർശനïളു÷ായി. അേāഹം തെěസçപ്നûിെě

സാരാംശംഎഴുതി. 2 ദാനീേയൽഇåപകാരം വിവരിđു: “ആകാശûിെല

നാലു കാĤും മഹാസമുåദെû ഇളèിമറിèുćതു ഞാൻ രാåതി

ദർശനûിൽ ക÷ു. 3 അേĜാൾ വäതäസ്തïളായ നാലു വലിയ

മൃഗïൾസമുåദûിൽനിć് കയറിവćു. 4 “ഒćാമേûതുസിംഹûിനു

തുലäം, അതിന് കഴുകെě ചിറകുകൾ ഉ÷ായിരുćു. ഞാൻ

േനാèിെèാ÷ിരിെè, അതിെě ചിറകുകൾ പറിđുനീèെĜöു;

അതിെന നിലûുനിćുയർûി മനുഷäെനേĜാെല ഇരുകാലിൽ
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നിർûി; അതിന് ഒരു മനുഷäഹൃദയവും നൽകെĜöു. 5 “ര÷ാമതു

കരടിèു തുലäമായ മെĤാരു മൃഗെûക÷ു.അതിെě ഒരു പാർശçം

ഉയർćിരുćു; വായിൽ പĭുകൾèിടയിൽ മൂćു വാരിെയĭുകൾ

ഉ÷ായിരുćു. ‘എഴുേćĤ് ധാരാളം മാംസം തിćുക,’ എć്അതിേനാടു

പറയെĜöു. 6 “അതിനുേശഷംഞാൻ േനാèിയേĜാൾപുĐിĜുലിèു

തുലäമായ മെĤാരു മൃഗെûക÷ു.അതിെě മുതുകിൽ പêിയുെട

നാലു ചിറകു÷ായിരുćു.ആമൃഗûിനു നാലു തലയും ഉ÷ായിരുćു.

ആധിപതäംആമൃഗûിനു ലഭിđു. 7 “അതിനുേശഷം രാåതി ദർശനûിൽ

ഞാൻ ഉåഗവും ഭയാനകവുംഅതിശéവുമായനാലാമെതാരു മൃഗെû

ക÷ു.അതിന് വലിയഇരുĉുപĭുകൾഉ÷ായിരുćു.അതുതിćുകയും

തകർèുകയും േശഷമുĐതിെനകാൽെകാ÷ുചവിöിെമതിèുകയും

െചയ്തു. അതിനുമുĉുĐ എĭാ മൃഗïളിൽനിćും അതു

വäതäസ്തമായിരുćു; പûു െകാĉുകൾ അതിനു÷ായിരുćു. 8

“ആ െകാĉുകെളèുറിđു ഞാൻ ചിăിđുെകാ÷ിരിèുേĉാൾ

മെĤാരു െചറിയ െകാĉ് അവയ്èിടയിൽ മുളđുവćു. ആദäെû

െകാĉുകളിൽ മൂെćĚം അതിെě മുĉിൽെവđ് േവേരാെട

പിഴുെതറിയെĜöു.ഈെകാĉിൽമനുഷäനുĐതുേപാെലകĚുകളും

വĉുപറയുćവായും ഉ÷ായിരുćു. 9 “ഞാൻ േനാèിെèാ÷ിരിെè,

“സിംഹാസനïൾ ഒരുèെĜöു; പുരാതനനായവൻ ഉപവിġനായി.

അവിടെû വസ്åതം ഹിമംേപാെല െവúയുĐതും തലമുടി

നിർമലമായ ആöിൻേരാമംേപാെലയും ആയിരുćു. അവിടെû

സിംഹാസനംഅìിജçാലയുംഅതിെěചåകïൾഎരിയുćതീയും

ആയിരുćു. 10 അവിടെû സćിധിയിൽനിć് ഒരു അìിനദി

åപവഹിèുćു÷ായിരുćു. ആയിരമായിരംേപർ അവിടേûè്

ശുåശൂഷെചയ്തു; പതിനായിരം പതിനായിരംേപർഅവിടെûമുĉിൽ

നിćിരുćു. നäായവിസ്താരസഭസേĊളിđു, പുസ്തകïൾതുറćു.

11 “ആ െകാĉു സംസാരിđുെകാ÷ിരുć അഹîാരവാèുകളുെട

ശĝംനിമിûം ഞാൻ േനാèി. മൃഗെû െകാć് അതിെě

ശരീരം നശിĜിđ് കûിജçലിèുć തീയിൽ ഇടുćതുവെര ഞാൻ
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േനാèിെèാ÷ിരുćു. 12 മĤു മൃഗïളുെട കാരäûിലാകെö,

അവയുെടആധിപതäം നീèെĜöു;എîിലും ഒരു നിർദിġകാലേûè്

അവയുെടആയുĢുനീöിെèാടുûു. 13 “രാåതിദർശനïളിൽഞാൻ

േനാèിെèാ÷ിരിെè, ആകാശേമഘïളിലൂെട മനുഷäപുåതനു

സദൃശനായ ഒരുവൻവരുćതു ക÷ു.അേāഹം പുരാതനനായവെě

അടുèൽ െചćു. അവർ അേāഹെû അവിടെû മുĉിൽ

െകാ÷ുവćു. 14 സകലരാåġïളും ജനതകളും ഭാഷèാരും

അേāഹെû േസവിേè÷തിന്ആധിപതäവും മഹûçവും രാജതçവും

അേāഹûിനു നൽകി. അേāഹûിെěആധിപതäം നീèംവരാû

നിതäാധിപതäമാണ്. അേāഹûിെě രാജäം അനശçരംതെć. 15

“ദാനീേയൽ എć ഞാൻ എെě ആÿാവിൽ ദുഃഖിđു. എെě

മനĢിെല ദർശനïളാൽ ഞാൻ വിവശനായിûീർćു. 16 ഞാൻ

സമീപûുനിć ഒരുവെěഅടുèൽെđć് ഇതിെěെയĭാം െപാരുൾ

എăാെണćു േചാദിđു. “അതിനാൽ അേāഹം ഈ കാരäïളുെട

സാരം എനിèു വäéമാèിûćു. 17 ഈ നാലു മഹാമൃഗïൾ

ഭൂമിയിൽ ഉയർćുവരാനുĐനാലു രാജാèĈാരാകുćു. 18എćാൽ

പരേമാćതെěവിശുĂĈാർരാജതçം åപാപിđ്സദാകാലേûèുംരാജäം

അവകാശമാèും. 19 “പിćീട്, മെĤĭാ മൃഗïളിൽനിćു വäതäസ്തവും

അതിഭയîരവും ഇരുĉുപĭുകളും െവîലനഖïളുമുĐതും

വിഴുïുകയും തകർèുകയും േശഷിđതിെന കാൽെകാ÷ു

ചവിöിെമതിèുകയും െചയ്തതുമായനാലാമെûമൃഗെûèുറിđും

20 അതിെě തലയിലു÷ായിരുć പûുെകാĉുകെളèുറിđും

പിćീടു മുളđുവളർćതും മൂെćĚെû വീഴ്ûിയതും കĚും

വĉുപറയുć വായുമുĐതും മĤുĐവെയèാൾ കാഴ്ചയിൽ

വലുതുമായ മേĤ െകാĉിെനèുറിđും അറിയുവാൻ ഞാൻ

ആåഗഹിđു. 21പുരാതനനായവൻവć് പരേമാćതെěവിശുĂർè്

അനുകൂലമായി വിധി åപസ്താവിèുകയും വിശുĂർ രാജäം

പിടിđടèുകയും െചēുćസമയം വരുേവാളംആെകാĉു വിശുĂേരാടു

യുĂംെചയ്ത് അവെര ജയിèുćതു ഞാൻ ക÷ു. 23 “അേāഹം
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ഈ വിശദീകരണം എനിèു നൽകി: നാലാമെû മൃഗം, ഭൂമിയിൽ

വരാനുĐ നാലാമേûതായ ഒരു രാജതçമാണ്. അതു മെĤĭാ

രാജതçïെളèാളും വäതäസ്തമായിരിèും. അത് ഭൂമിെയ മുഴുവൻ

വിഴുïുകയുംഅതിെന ചവിöിെമതിèുകയും തകർèുകയും െചēും.

24പûുെകാĉുകേളാ,ഈരാജതçûിൽനിć്എഴുേćൽèുćപûു

രാജാèĈാരാണ്.അവർèുേശഷം മെĤാരു രാജാവ് എഴുേćൽèും.

മുൻഗാമികളിൽനിćു വäതäസ്തനായിഅേāഹം മൂćു രാജാèĈാെര

കീഴടèും. 25 അേāഹം പരേമാćതെനതിേര വĉു പറയുകയും

പരേമാćതെěവിശുĂĈാെര ഒടുèിèളയുകയും സമയïെളയും

നിയമïെളയും മാĤുćതിനു åശമിèുകയും െചēും. കാലവും

കാലïളും കാലാർധവും കഴിയുംവെര അവെര അേāഹûിെě

പèൽഏൽĜിèും. 26 “‘എćാൽനäായവിസ്താരസഭഇരിèുകയും

അേāഹûിെě ആധിപതäം എടുûുകളõ് അവസാനേûാളം

നശിĜിđ് മുടിđുകളയുകയും െചēും. 27 പിćീട്, രാജതçവും

ആധിപതäവുംആകാശûിനുകീേഴഎĭായിടûുമുĐരാജäïളുെട

മഹûçവും പരേമാćതെěവിശുĂĈാരായ ജനûിനു നൽകെĜടും.

അവിടെûരാജäം ഒരു നിതäരാജäമായിരിèും;എĭാആധിപതäïളും

അവിടെû േസവിèുകയും അനുസരിèുകയും െചēും.’ 28

“ഇïെനയാകുćു കാരäïളുെട അവസാനം. ദാനീേയൽ എć

ഞാനാകെö,എെěവിചാരïളാൽഅതിവിവശനായിûീർćു.എെě

മുഖം വിളറിെവളുûു. എîിലും ഈ കാരäം ഞാൻ ഹൃദയûിൽ

സംåഗഹിđു.”

8 േബൽശĢർരാജാവിെě ഭരണûിെě മൂćാംവർഷûിൽ

ദാനീേയൽഎćഎനിè്, മുĉു÷ായ ദർശനെûûുടർć് മെĤാരു

ദർശനം ഉ÷ായി. 2 ഏലാം åപവിശäയിെല എെě ദർശനûിൽ

ഞാൻ ശൂശൻ രാജധാനിയിൽ ആയിരിèുćതായി ക÷ു. ഞാൻ

ഊലായിനദീതീരûു നിൽèുćതായിഞാൻ ദർശനûിൽക÷ു. 3

ഞാൻ കĚുയർûിേനാèിയേĜാൾ നദീതീരû് ര÷ുെകാĉുĐ

ഒരുആöുെകാĤൻനിൽèുćതുക÷ു.അതിെě ര÷ുെകാĉുകളും
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നീ÷വയായിരുćു; എćാൽ ഒരു െകാĉ് അധികം നീ÷തുമായിരുćു.

അധികം നീ÷ത് ഒടുവിൽ മുളđുവćതായിരുćു. 4ആആöുെകാĤൻ

പടിõാേറാöും വടേèാöും െതേèാöും ഇടിèുćതുഞാൻക÷ു.

ഒരു മൃഗûിനുംഅതിെě മുĉിൽനിൽèാൻകഴിõിĭ.അതിെě

ൈകയിൽനിćു രêിèാൻ കഴിവുĐവർ ആരുമു÷ായിരുćിĭ.

അതു തനിèു േബാധിđതുേപാെല åപവർûിđു അïെന അതു

വളെര വലുതായിûീർćു. 5 ഞാൻ േനാèിെèാ÷ിരിെè, ഒരു

േകാലാöുെകാĤൻ പടിõാറുനിć് ഭൂമിയുെട ഉപരിതലûിലൂെട

നിലംെതാടാെതവćു;അതിനുകĚുകൾèുനടുവിൽ åശേĂയമായ

ഒരു െകാĉു÷ായിരുćു. 6 നദീതീരûു നിൽèുćതായി ഞാൻ

ക÷ര÷ുെകാĉുĐആöുെകാĤെěേനേരഅത് ഉåഗേകാപേûാെട

പാõുെചćു. 7 അത് ആöുെകാĤനരിെക വരുćതായി ഞാൻ

ക÷ു. അത് ആöുെകാĤെěേനേര േåകാധേûാെട പാõുെചćു.

അത്ആöുെകാĤെനഇടിđ് അതിെě െകാĉുകൾചിതറിđുകളõു.

അതിേനാട് എതിർûു നിൽèാനുĐ ശéി ആöുെകാĤന്

ഉ÷ായിരുćിĭ. അതിനാൽ അത് അതിെന നിലûു തĐിയിöു

ചവിöിèളõു. ആöുെകാĤെന അതിെě ശéിയിൽനിćു

രêിèാൻ ആരും ഉ÷ായിരുćിĭ. 8 േകാലാöുെകാĤൻ വളെര

വലുതായിûീർćു. അതിെě ശéി വർധിđേĜാൾ വലിയ

െകാĉു തകർćുേപായി. അതിെě čാനû് ആകാശûിെല

നാലു കാĤുകൾèുംേനേര നാല് അസാധാരണ െകാĉുകൾ

മുളđുവćു. 9 അവയിൽ ഒćിൽനിć് ഒരു െചറിയ െകാĉു മുളđ്

െതേèാöും കിഴേèാöും മേനാഹരേദശûിനുേനേരയും അതäăം

വലുതായിûീർćു. 10 അത് ആകാശûിെല ൈസനäേûാളം

വളർć് ആ നêåതേസനയിൽ ചിലതിെന ഭൂമിയിേലèു തĐിയിöു

ചവിöിèളõു. 11 അത് ൈസനäûിെě അധിപതിേയാളം

തെćûെćവലുതാèി; അേāഹûിനു നിരăരംഅർĜിേè÷

േഹാമയാഗമൃഗെûനീèിèളയുകയുംഅേāഹûിെěവിശുĂമąിരം

ഇടിđുകളയുകയും െചയ്തു. 12ൈസനäûിെěഅധിപതിേയാടുĐ
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മĀരംനിമിûം, നിരăരം അർĜിേè÷ േഹാമയാഗûിെě

čാനû് തെć േസവിèാനുĐ സമൂഹെû ആ മൃഗം

നിയമിđു. അതു സതäെû തകിടംമറിđുെകാ÷ു െചയ്ത

åപവൃûികളിെലĭാം അഭിവൃĂിåപാപിèുകയും െചയ്തു. 13

അേĜാൾ ഒരു വിശുĂൻ സംസാരിèുćതു ഞാൻ േകöു.

സംസാരിđുെകാ÷ിരിèുć വിശുĂേനാട്, മെĤാരു വിശുĂൻ:

“നിരăരം അർĜിèുć േഹാമയാഗമൃഗെûയും എĭാĤിെനയും

ഉĈൂലനംെചēുć മĀരെûയും വിശുĂമąിരം, ൈസനäം

എćിവയും ചവിöിെമതിèെĜടാൻ ഏൽĜിèെĜടുćതിെനയും

സംബĆിđ ദർശനം നിറേവറാൻ എåതകാലം േവ÷ിവരും?” എćു

േചാദിđു. 14 അേāഹം എേćാട്: “2,300 സĆäകളും ഉഷĢുകളും

േവ÷ിവരും. അതിനുേശഷം വിശുĂമąിരം പുനർനിർമിèെĜടും”

എćു പറõു. 15 ദാനീേയൽ എć ഞാൻ ദർശനം ക÷േശഷം

അർഥം åഗഹിèാൻ ആåഗഹിđുെകാ÷ിരിെè, ഒരു പുരുഷരൂപം

എെěമുĉിൽനിൽèുćതുഞാൻക÷ു. 16ഊലായി തീരïൾèു

മേധäനിć്, “ഗåബീേയേല, ഇവനു ദർശനം åഗഹിĜിđുെകാടുèുക”

എćു പറയുć ഒരു പുരുഷെě ശĝം ഞാൻ േകöു. 17

അïെന അേāഹം ഞാൻ നിćിരുćിടûു വćു. അേāഹം

വćേĜാൾ ഞാൻ ഭയെĜöു കമിഴ്ćുവീണു. എćാൽ അേāഹം:

“മനുഷäപുåതാ,”ഈ ദർശനംഅăäകാലെûസംബĆിđുĐെതćു

åഗഹിđുെകാൾക, എćു പറõു. 18 അേāഹം എേćാടു

സംസാരിđുെകാ÷ിരിെè, ഞാൻ േബാധരഹിതനായി, നിലûു

കമിഴ്ćുവീണു.അേāഹംഎെćെതാöു നിവർćുനിൽèുമാറാèി.

19അേāഹം പറõു: “ഇതാ, േåകാധകാലûിെě അവസാനûിൽ

എăുസംഭവിèുെമćുഞാൻനിെćഅറിയിèാൻ േപാകുകയാണ്;

കാരണം അത് അăäകാലേûèുĐ ദർശനമേåത. 20 ര÷ു

െകാĉുĐതായിനീക÷ആöുെകാĤൻേമദäരുെടയുംപാർസികളുെടയും

രാജാèĈാെര കുറിèുćു. 21 പരുപരുû േകാലാöുെകാĤൻ

åഗീèുരാജാവാണ്. കĚുകൾèു മേധäയുĐവലിയ െകാĉ്അവരുെട
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ആദäരാജാവിെനയാണ് കുറിèുćത്. 22 ഒടിõ െകാĉിെě

čാനûു മുളđുവć നാലു െകാĉുകളും അേāഹûിെě

രാജäûുനിć് ഉþവിèുć നാലു രാജäïെള കാണിèുćു;

എćാൽഅേāഹûിെě ശéിേയാെട അĭതാനും. 23 “അവരുെട

ഭരണûിെě അăäകാലû്—അതിåകമèാരുെട അതിåകമം

മുഴുèുേĉാൾ—ഉåഗരൂപിയും കൗശലബുĂിയുĐവനുമായ ഒരു രാജാവ്

എഴുേćൽèും. 24അേāഹംഅതിശéനാകും; സçăശéിയാൽ

അĭതാനും. അേāഹം ഭയîരനാശം െചയ്തുെകാ÷് തെě ഇġം

åപവർûിđ് വിജയിèും.അേāഹം വീരĈാെരയും വിശുĂജനെûയും

നശിĜിèും. 25വòനപടർćുപăലിèാൻഅേāഹം ഇടയാèുകയും

മĤുĐവെരèാൾതാൻഉćതെനćു ഭാവിèുകയും െചēും.അവർ

സുരêിതെരćുകരുതിയിരിèുćഅേāഹംപലെരയുംനശിĜിèും.

åപഭുèĈാരുെട åപഭുവിെനയുംഅേāഹംഎതിർèും.എćാൽഅേāഹം

തകർèെĜടും; മനുഷäകരംെകാ÷ĭതാനും. 26 “സĆäകെളയും

ഉഷĢുകെളയുംപĤിയു÷ായ ദർശനം സതäമാണ്. എćാൽ ഈ

ദർശനം മുåദെവèുക;അതു വിദൂരഭാവികാലേûèുĐതാകുćു.” 27

ഇതിനുേശഷം ദാനീേയെലćഞാൻവളെരദിവസേûèുêീണിതനും

േരാഗിയുമായിരുćു. പിćീട് വീ÷ുംഞാൻഎഴുേćĤ് രാജകാരäïളിൽ

വäാപൃതനായി.ഈ ദർശനെûèുറിđുഞാൻഅþുതപരവശനായി;

അതു മനുഷäെě åഗഹണശéിè്അതീതമായിരുćു.

9ബാേബൽ രാജäûിൽ രാജാവായിûീർćവനും േമദäനായ

അഹേശçേരാശിെě പുåതനുമായ ദാരäാേവശിെě ഭരണûിെě

ഒćാംവർഷûിൽ, 2 ദാനീേയൽ എć ഞാൻ, െജറുശേലമിെě

ശൂനäാവč എഴുപതു വർഷംെകാ÷് അവസാനിèും എćു

യിെരമäാåപവാചകനു÷ായ യേഹാവയുെട അരുളĜാടനുസരിđുĐ

ഒരു കാലസംഖä തിരുെവഴുûുകളിൽനിć് åഗഹിđു. 3 അതിനാൽ

ഞാൻഉപവസിđും ചാèുശീലയുടുûും െവĚീറിൽഇരുćുംെകാ÷്

åപാർഥനയിലും യാചനയിലുമായി കർûാവായ ൈദവെû

അേനçഷിèാൻ മനĢുെവđു. 4 ഞാൻ എെě ൈദവമായ
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യേഹാവേയാട് ഇåപകാരം åപാർഥിđ് ഏĤുപറõു: “വലിയവനും

ഭയîരനും തെć സ്േനഹിèുćവർèും തെě കൽĜനകെള

åപമാണിèുćവർèുംഅചòലസ്േനഹûിെě ഉടĉടി ഉറĜിèുć

ൈദവവുമായ കർûാേവ, 5 ഞïൾ പാപംെചയ്തു, അതിåകമം

åപവർûിđു; ദുġതേയാെടജീവിđു.അïയുെടകൽĜനകളിൽനിćും

നിയമïളിൽനിćും വിöുമാറിഅïേയാടു മĀരിđു. 6ഞïളുെട

രാജാèĈാേരാടും åപഭുèĈാേരാടുംപിതാèĈാേരാടും േദശûിെല

സകലജനïേളാടുംഅവിടെûനാമûിൽസംസാരിđഅïയുെട

ദാസĈാരായ åപവാചകĈാരുെട വാèുഞïൾേകöനുസരിđതുമിĭ.

7 “കർûാേവ, അïു നീതിമാനാണ് എćാൽ െയഹൂദാജനവും

െജറുശേലംനിവാസികളും സകല ഇåസാേയൽജനവും അïേയാടു

കാണിđഅവിശçസ്തതനിമിûംസർവേദശïളിലുംചിതറിèെĜö

ദൂരčരുംസമീപčരുമായഞïൾേèാ, ഇćുĐത് ലðമാåതം. 8

യേഹാേവ, ഞïൾ അേïെèതിേര പാപംെചയ്തിരിèുകയാൽ

ഞïളും ഞïളുെട രാജാèĈാരും åപഭുèĈാരും ഞïളുെട

പിതാèĈാരും ലðെകാ÷ു മൂടിയിരിèുćു. 9 ഞïളുെട

ൈദവമായ കർûാവിെě പèൽ കരുണയും വിേമാചനവുമു÷്.

ഞïേളാ, അവിടേûാടു മĀരിđിരിèുćു. 10 ഞïളുെട

ൈദവമായ യേഹാവയുെട വചനം ഞïൾ അനുസരിèുകേയാ

അവിടെû ദാസĈാരായ åപവാചകĈാരിലൂെടഞïളുെടമുĉിൽെവđ

നäായåപമാണം åപമാണിèുകേയാ െചയ്തിöിĭ. 11 ഇåസാേയൽ

മുഴുവനും അവിടെû അനുസരിèാെത, അവിടെû

നäായåപമാണം ലംഘിđ് വഴിവിöു നടćിരിèുćു. “ഞïൾ

അേïെèതിേര പാപംെചയ്തിരിèുകയാൽൈദവûിെě ദാസനായ

േമാശയുെട നäായåപമാണûിൽ ആണയിലൂെട ശപഥംെചയ്തു

േരഖെĜടുûിയിöുĐനäായവിധിഞïളുെടേമൽെചാരിõിരിèുćു.

12 വലിയ അനർഥം ഞïളുെടേമൽ വരുûുെമć് ഞïൾèും

ഞïെള നäായപാലനംെചയ്തവർèുംഎതിേരസംസാരിđിരിèുć

വചനïൾ അïു നിറേവĤിയിരിèുćു; െജറുശേലമിനു
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സംഭവിđതുേപാെലയുĐ ഒć് ആകാശûിൻകീഴിെലïും

ഒരിèലും സംഭവിđിöിĭേĭാ. 13 േമാശയുെട നäായåപമാണûിൽ

എഴുതിയിöുĐതുേപാെല ഈ അനർഥെമĭാം ഞïൾèു

ഭവിđിരിèുćു. എćിöും ഞïളുെട അകൃതäം വിöുതിരിõ്

അïയുെട സതäûിനു െചവിെകാടുûുെകാ÷് ഞïളുെട

ൈദവമായയേഹാവയുെട കരുണയ്èായിഞïൾഅേപêിđിöിĭ.

14 അതുെകാ÷് ഈ വിനാശം ഞïളുെടേമൽ വരുûുćതിനു

യേഹാവ മടിđിĭ, കാരണംഅവിടćു െചēുćഎĭാ åപവൃûികളിലും

ഞïളുെടൈദവമായയേഹാവ നീതിമാനാകുćു; എćിöുംഞïൾ

അവിടെû വചനം േകöനുസരിđിöിĭ. 15 “ബലമുĐ ഭുജûാൽ

തെě ജനെû ഈജിപ്Ĥുേദശûുനിćു െകാ÷ുവരികയും

ഇćുĐതുേപാെല തനിèായി ഒരു നാമം čാപിèുകയും

െചയ്തിöുĐ ഞïളുെട ൈദവമായ കർûാേവ, ഞïൾ

പാപംെചയ്തിരിèുćു, ഞïൾ ദുġത åപവർûിđിരിèുćു.

16 കർûാേവ, അവിടെû സർവനീതിèും തèവĚം ഇേĜാൾ

അïയുെട േകാപവും േåകാധവും അïയുെട വിശുĂപർവതമായ

െജറുശേലം നഗരംവിöു നീïുമാറാകെö. എെăćാൽ ഞïളുെട

പാപവും ഞïളുെട പിതാèĈാരുെട അതിåകമവുംനിമിûം

െജറുശേലമും അïയുെട ജനïളും ചുĤുമുĐ എĭാവർèും ഒരു

നിąാവിഷയമായിûീർćിരിèുćു. 17 “അതിനാൽ ഞïളുെട

ൈദവേമ, ഇേĜാൾ അവിടെû ദാസെě åപാർഥനയ്èും

യാചനകൾèും െചവിചായ്èണേമ. ശൂനäമായിèിടèുć

അവിടെûവിശുĂമąിരûിേĈൽകർûാവ് നിമിûം തിരുമുഖം

åപകാശിĜിèണേമ. 18എെěൈദവേമ, െചവിചായ്đു േകൾèണേമ.

കĚുതുറćു തിരുനാമം വഹിèുćനഗരûിെěശൂനäത കാണണേമ.

ഞïളുെട നീതിനിമിûമĭ, അവിടെû മഹാദയ കാരണമാണ്

ഞïൾ ഈ അേപê തിരുസćിധിയിൽ സമർĜിèുćത്.

19 കർûാേവ, േകൾèണേമ. കർûാേവ, êമിèണേമ.

കർûാേവ, െചവിെèാ÷് åപവർûിèണേമ. എെě ൈദവേമ,
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തിരുനാമംനിമിûംഇനിയും താമസിèരുേത;അവിടെûനഗരവും

അവിടെû ജനവും തിരുനാമം വഹിèുćേĭാ.” 20 ഞാൻ

ഇïെന åപാർഥിèുകയും എെě പാപവും എെě ജനമായ

ഇåസാേയലിെě പാപവും ഏĤുപറയുകയും എെě ൈദവûിെě

വിശുĂപർവതûിനുേവ÷ി എെě ൈദവമായ യേഹാവയുെട

സćിധിയിൽ അേപêിèുകയും െചയ്തുെകാ÷ിരുćേĜാൾ—

21 ഞാൻ åപാർഥിđുെകാ÷ിരിèുേĉാൾûെć, മുĉു ഞാൻ

ദർശനûിൽക÷ിരുćപുരുഷനായഗåബീേയൽ,സĆäായാഗûിെě

സമയû് അതäăം êീണിതനായിരുć എെě അടുèൽ

അതിേവഗûിൽപറെćûി. 22അേāഹംഎേćാടുസംസാരിèുകയും

ഇûരംനിർേദശïൾനൽകുകയും െചയ്തു: “ദാനീേയേല, നിനè്

ഉൾèാഴ്ചയും വിേവകവും പകർćുതരാൻ ഞാൻ ഇേĜാൾ

വćിരിèുćു. 23 നീ ഏĤവും åപിയെĜöവനാകുകയാൽ നിെě

åപാർഥനയുെട ആരംഭûിൽതെć എനിèു കൽĜന ലഭിđു;

നിേćാടു സംസാരിèാൻ ഞാൻ വćിരിèുćു. അതിനാൽ

ഈ സേąശം േകöു ദർശനûിെě അർഥം åഗഹിđുെകാൾക.

24 “അതിåകമïൾ അവസാനിĜിèുćതിനും പാപûിനു

വിരാമംകുറിèുćതിനുംഅനീതിèു åപായċിûംെചēുćതിനും

അനăമായ നീതി čാപിèുćതിനും ദർശനവും åപവചനവും

മുåദയിടുćതിനുംഅതിവിശുĂčലെûഅഭിേഷകം െചēുćതിനും

നിെě ജനûിനും വിശുĂനഗരûിനും എഴുപത് ‘ഏഴുകൾ’

നിയമിđിരിèുćു. 25 “അതുെകാ÷് ഇത് അറിയുകയും

മനĢിലാèുകയുംെചēുക: െജറുശേലമിെന പുനരുĂരിđു

പുനർനിർമിèാൻ കൽĜന പുറെĜടുćതുമുതൽഅഭിഷിéനായ

ഭരണാധിപെě വരവുവെര ഏഴ് ‘ഏഴുകളും’ അറുപûിര÷്

‘ഏഴുകളും’ ഉ÷ായിരിèും. അതു കġതയുെട കാലûുതെć

െതരുവീഥികളും കിടïുകളുമായി പുനർനിർമിèെĜടും. 26

അറുപûിര÷് ‘ഏഴുകൾ’èുേശഷംഅഭിഷിéൻവധിèെĜടും;

തനിèുേവ÷ി അĭതാനും. വരാനിരിèുć ഭരണാധിപെě ജനം
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നഗരെûയും വിശുĂമąിരെûയും നശിĜിèും. അതിെě

അവസാനം ഒരു åപളയംേപാെല കടćുവരും: അăäംവെരയും

യുĂïൾ തുടരും. വിനാശം åപഖäാപിèെĜöു കഴിõിരിèുćു.

27 ഒരു ‘ഏഴു’ കാലേûè് അേāഹം പലേരാടും ഉടĉടി െചēും.

‘ഏഴിെě’ മധäûിൽ അേāഹം ദഹനയാഗവും േഭാജനയാഗവും

നിർûലാèും. åപഖäാപിèെĜöിരിèുćഅăäം അേāഹûിെěേമൽ

വർഷിèുćതുവെര എĭാĤിെനയും ഉĈൂലനംെചēുć േīėത

ൈദവാലയûിൽഅേāഹംčാപിèും.”

10പാർസിരാജാവായ േകാെരശിെě മൂćാംവർഷûിൽ

േബൽû്ശĢർഎćു േപരുĐ ദാനീേയലിന് ഒരു കാരäം െവളിെĜöു.

ആ കാരäം സതäവും ഒരു മഹായുĂെû സംബĆിèുćതും

ആയിരുćു.ആകാരäûിെěഅർഥം ഒരു ദർശനûിലൂെടഅേāഹം

മനĢിലാèി. 2ആദിവസïളിൽ ദാനീേയെലćഞാൻമൂćാഴ്ചയായി

ദുഃഖിđുെകാ÷ിരുćു. 3 ആ മൂćാഴ്ച കഴിയുേവാളം ഞാൻ

സçാദുേഭാജനം കഴിèുകേയാ മാംസം, വീõ്എćിവ രുചിèുകേയാ

എĚേതèുകേയാ െചയ്തിĭ. 4 ഒćാംമാസം ഇരുപûിനാലാം തീയതി

ഞാൻ മഹാനദിയായ ൈടåഗീസിെě തീരûിരിèുകയായിരുćു.

5 ഞാൻ തലയുയർûിേനാèി ചണവസ്åതം ധരിđ് അരയിൽ

ഊഫാസിൽനിćുĐ തîംെകാ÷ു നിർമിđഅരĜö െകöിയതുമായ ഒരു

പുരുഷെനക÷ു. 6അേāഹûിെěശരീരം പുഷäരാഗംേപാെലയും മുഖം

മിćൽĜിണർേപാെലയും കĚുകൾഎരിയുćപăïൾേപാെലയും

ൈകകളും കാലുകളും മിനുèിയ െവîലûിെě േശാഭയുĐവയും

ആയിരുćു.അേāഹûിെěവാèുകളുെടശĝംആൾèൂöûിെě

ആരവംേപാെലയും ആയിരുćു. 7 ദാനീേയൽ എć ഞാൻമാåതം

ഈ ദർശനം ക÷ു; എേćാടുകൂെടയു÷ായിരുćവർഈ ദർശനം

ക÷ിĭ. എîിലും ഒരു വലിയ ഭീതി അവരുെടേമൽ വീണു; അവർ

ഓടിെയാളിđു. 8അïെനഞാൻതനിേയഇരുć്ആ മഹാദർശനം

ക÷ു;എćിൽബലം േശഷിđിരുćിĭ.എെě മുഖം വിളറിെവളുûു;

ഞാൻഒćിനുംകഴിവിĭാûവൻആയിûീർćു. 9അേāഹûിെě
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വാèുകളുെട ശĝംഞാൻ േകöു.ഞാൻആശĝം േകöേĜാൾûെć

േബാധരഹിതനായി നിലûു കമിഴ്ćുവീണു. 10അേĜാൾ ഒരു കരം

എെć സ്പർശിđു; അേĜാൾ ൈകകളും കാൽമുöുകളും ഊćി

വിറđുെകാ÷ു ഞാൻ നിćു. 11 അേāഹം എേćാട്: “ഏĤവും

åപിയപുരുഷനായ ദാനീേയേല, ഞാൻ നിേćാടു പറയാൻ േപാകുć

കാരäïൾ åശĂേയാെട േകöുെകാൾക,നിവർćുനിൽèുക.എെć

ഇേĜാൾഅയđിരിèുćത് നിെěഅടുèേലèാണ്” എćു പറõു.

അേāഹം ഈ വാèുകൾ സംസാരിđേĜാൾ ഞാൻ വിറയേലാെട

നിവർćുനിćു. 12പിćീട്അേāഹംപറõു: “ദാനീേയേല, ഭയെĜേട÷,

ഇതു åഗഹിèുćതിനും നിെě ൈദവûിെě മുĉിൽ സçയം

താഴ്ûുćതിനും നീ മനĢുെവđആദäദിവസംമുതൽനിെěവാèുകൾ

േകöിരിèുćു. നിെě അേപêയ്è് ഉûരമായിûെć ഞാൻ

വćിരിèുćു. 13പാർസിരാജäûിെě åപഭു ഇരുപെûാćുദിവസം

എേćാട് എതിർûുനിćു. അേĜാൾ åപധാന åപഭുèĈാരിൽ

ഒരുവനായ മീഖാേയൽഎെćസഹായിèാൻവćു. കാരണംഞാൻ

അവിെട പാർസിരാജാവിേനാെടാĜം തടõുെവèെĜöിരുćു.

14 നിെě ജനûിനു ഭാവിയിൽ സംഭവിèാൻ േപാകുćത്

നിെć അറിയിèാൻ ഞാൻ ഇേĜാൾ വćിരിèുćു. ദർശനം

വിദൂരഭാവിയിേലèുĐതാകുćു.” 15 അേāഹം ഈ വാèുകൾ

എേćാടു സംസാരിđേĜാൾ ഞാൻ മുഖം കുനിđ് ഒćും പറയാൻ

കഴിവിĭാെത നിćുേപായി. 16അേĜാൾ മനുഷäരൂപമുĐ ഒരുവൻഎെě

അധരïെള െതാöു. അേĜാൾ ഞാൻ വായ് തുറć് എെěമുĉിൽ

നിćവേനാട്ഇåപകാരംസംസാരിđു: “യജമാനേന,ഈദർശനംനിമിûം

എനിè് അതിേവദന ബാധിđ് ഒരു ശéിയുമിĭാതായിരിèുćു.

17 അടിയനു യജമാനേനാട് എïെന സംസാരിèാൻ കഴിയും?

എനിേèാ, ഇേĜാൾ ഒöും ശéിയിĭ. എćിൽ ശçാസംേപാലും

േശഷിđിöിĭ.” 18അേĜാൾ മനുഷäസാദൃശäമുĐവൻവീ÷ുംഎെć

െതാö്ബലെĜടുûി. 19 “ഏĤവും åപിയെĜöവേന, ഭയെĜേട÷; നിനèു

സമാധാനം! ശéിെĜടുക, ശéനായിരിèുക,” എć് അേāഹം
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എേćാടു പറõു. അേāഹം എേćാടു സംസാരിđേĜാൾûെć

ഞാൻ ശéിയുĐവനായിûീർćു, “യജമാനൻ സംസാരിđാലും;

അï് എെć ബലെĜടുûിയേĭാ” എćു പറõു. 20അേĜാൾ

അേāഹം പറõു: “ഞാൻ നിെě അടുèൽ വćത് എăിെനćു

നിനèറിയാേമാ? ഞാൻ ഇേĜാൾ പാർസിയിെല åപഭുവിേനാടു

യുĂംെചēാൻ മടïിേĜാകും; ഞാൻ േപായേശഷം åഗീèുേദശûിെě

åപഭു വരും. 21 എćാൽ സതäåഗĄûിൽ എഴുതിയിരിèുćത്

എăാെണć് ഞാൻ നിേćാടു പറയാം. (നിïളുെട åപഭുവായ

മീഖാേയൽഒഴിെകഈകാരäïളിൽഎേćാെടാĜം ഉറđുനിൽèാൻ

ആരുമിĭ.)

11 േമദäനായ ദാരäാേവശിെě ഒćാംവർഷûിൽ അേāഹെû

പിൻതാïുćതിനും സംരêിèുćതിനും ഞാൻ എഴുേćĤു. 2

“ഇേĜാേഴാ, ഞാൻ നിേćാടു സതäം അറിയിèാം: പാർസിയിൽ

ഇനി മൂćു രാജാèĈാർകൂെട എഴുേćൽèും. അതിനുേശഷം

വരുćനാലാമൻഅവെരĭാവെരèാളുംഅതിസĉćനായിരിèും.

സĉûിലൂെട åപബലനാകുേĉാൾ അേāഹം എĭാവെരയും

åഗീèുേദശûിെനതിേര ഇളèിവിടും. 3പിćീടു ശéനായ ഒരു രാജാവ്

എഴുേćൽèും. അേāഹം വലിയ അധികാരേûാെട ഭരിèുകയും

സçăംഇġംേപാെല åപവർûിèുകയും െചēും. 4അേāഹûിെě

åപതാപകാലûുതെć അേāഹûിെě രാജäം ഛിćഭിćമായി

ആകാശûിെലനാലുകാĤിേലèും ചിതറിേĜാകും.അേāഹûിെě

അനăരഗാമികൾè്അതു ലഭിèുകയിĭ.അേāഹûിെě åപതാപം

പിെćഅതിന് ഉ÷ായിരിèിĭ. കാരണം,അത് ഉĈൂലനംെചēെĜö്

അനäാധീനമാകും. 5 “അേĜാൾ െതേèരാജäûിെല രാജാവു

ശéനായിûീരും. അേāഹûിെě ൈസനäാധിപĈാരിൽ ഒരുവൻ

അേāഹെûèാൾ ശéനായി ഭരണംനടûും. അേāഹûിെě

ആധിപതäം മഹാ ആധിപതäമായിരിèും. 6 ഏതാനും വർഷം

കഴിõ്അവർ ഒരുസഖäംെചēും. െതേèരാജäûിെല രാജാവിെě

പുåതി, വടേèരാജäûിെല രാജാവിെě അടുèൽ ഉടĉടി
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െചēാൻ വരും. എîിലും അവളുെട അധികാരം നിലനിർûാൻ

കഴിയുകയിĭ. ആ കാലû് അേāഹവും അേāഹûിെě ശéിയും

തുടരുകയുമിĭ. അവളും അവെള െകാ÷ുെചćവരും അവളുെട

പിതാവും അവെള തുണđവരും ഉേപêിèെĜടും. 7 “അവളുെട

േവരുകളിൽനിć് മുളđ ഒരുവൻഅവളുെടčാനû് ഉയർćുവരും.

അേāഹം വടേèരാജäെû രാജാവിെěൈസനäûിെനതിേര വć്

അേāഹûിെě േകാöയ്èുĐിൽ åപേവശിèും;അേāഹംഅവേരാടു

െപാരുതി ജയിèും. 8 മാåതവുമĭ,അവരുെട േദവതകെള,അവരുെട

േലാഹåപതിമകേളാടും സçർണവും െവĐിയുംെകാ÷ുĐവിലേയറിയ

പാåതïേളാടുംകൂടി അേāഹം ഈജിപ്Ĥിേലèു െകാ÷ുേപാകും.

പിćീട് കുെറ വർഷേûè്അേāഹം വടേèരാജäûിെല രാജാവിെന

ആåകമിèാെതയിരിèും. 9അതിനുേശഷം വടേèരാജäûിെല രാജാവ്

െതേèരാജäûിെനതിേരആåകമണംഅഴിđുവിടും;എîിലുംസçăം

രാജäേûèുതെć മടïിേĜാകും. 10 അേāഹûിെě പുåതĈാർ

വീ÷ും യുĂûിനു തēാെറടുèുകയും വിപുലമാെയാരുൈസനäെû

കൂöിവരുûുകയും െചēും. ആ ൈസനäം മുേćറി, ആരാലും

തടõുനിർûാൻ കഴിയാû åപളയജലåപവാഹംേപാെല മുേćറിവć്

അയാളുെട േകാöവെര യുĂംഎûിേđരും. 11 “െതേèരാജäûിെല

രാജാവ് കുപിതനായി ൈസനäെû നീèി വടേèേദശûിെല

രാജാവിേനാടു യുĂംെചēും. വടേèേദശûിെല രാജാവ് വലിെയാരു

ൈസനäെûഅണിനിരûും,എćാൽആൈസനäം പരാജയെĜടും.

12 ആ ൈസനäം തൂെûറിയെĜടുേĉാൾ െതേèരാജäûിെല

രാജാവ് തെě അഹăനിമിûം പതിനായിരèണèിന്

ആളുകെള അരിõുവീഴ്ûും, എćാലും അേāഹûിെě വിജയം

നിലനിൽèുകയിĭ. 13 വടേèരാജäûിെല രാജാവ് മടïിവć്

മുĉിലേûതിലധികം ൈസനäെû അണിനിരûും. ഏതാനും

വർഷïൾèുേശഷം അേāഹം വലിെയാരു ൈസനäേûാടും

സർവസćാഹïേളാടുംകൂെട വരും. 14 “ആ കാലû്

െതേèരാജäûിെല രാജാവിെനതിേര പലരും എഴുേćൽèും.
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നിെě ജനïളുെട ഇടയിലുĐ അåകമികളും ദർശനം നിറേവറാൻ

തèവĚം മĀരിèും, എćാൽ അവരും അടിപതറിവീഴും. 15

അേĜാൾ വടേèേദശûിെല രാജാവു വć് ചരിõപാത പണിത്

േകാöെകöിയുറĜിđഒരുപöണംപിടിെđടുèും. െതേèരാജäûിെല

ൈസനäûിന് ആåകമണം െചറുûുനിൽèാനുĐ േശഷി

ഉ÷ാകുകയിĭ;അവരിൽഅതിശéരായൈസനികവäൂഹംേപാലും

ഉറđുനിൽèുകയിĭ, 16വടേèേദശûിെല രാജാവ്അåകമിđുമുേćറി

അേāഹûിെě ഇġംേപാെല åപവർûിèും; അേāഹേûാട്

എതിർûുനിൽèാൻആർèും കഴിയുകയിĭ. കുെറ കാലേûè്

അേāഹം മേനാഹരേദശûു തെě čാനം ഉറĜിèും.

അേāഹûിെě പèൽ സംഹാരേശഷി ഉ÷ായിരിèും. 17

തെě സർവരാജäûിെěയും ശéിേയാെട വരാൻ അേāഹം

തീരുമാനിđ് െതേèരാജäെû രാജാവുമായി സĆിെചēും.

അേāഹം ആ രാജäെû നശിĜിèാൻേവ÷ി ഒരു പുåതിെയ

അേāഹûിനു വിവാഹംെചയ്തുെകാടുèും. എćാൽതെěപĂതി

ഫലംകാണുകയിĭ;അവൾഅേāഹûിെěപêûുനിൽèുകയുമിĭ.

18 പിćീട് അേāഹം തീരåപേദശïളിേലèു തിരിõ് നിരവധി

പöണïളുംപിടിെđടുèും.എćാൽഅേāഹûിെěധിèാരം ഒരു

ൈസനäാധിപൻ നിർûലാèും; ആ ധിèാരûിനനുസൃതമായ

åപതികാരവുംെചēും. 19 പിćീട് അേāഹം സçăം േദശûിെല

േകാöകൾèുേനേര തിരിയും; എćാൽ പിćീെടാരിèലും

കാണാûവിധം കാലിടറി നിലംെപാûും. 20 “അതിനുേശഷം

അേāഹûിെěčാനû് മെĤാരുവൻ എഴുേćൽèും. അേāഹം

തെěരാജäûിെě മേനാഹരഭാഗûുകൂടി ഒരു പീഡകെനഅയയ്èും.

എîിലും ചില വർഷïൾèുĐിൽ അേāഹം സംഹരിèെĜടും.

അതു േകാപûാേലാ യുĂûാേലാ ആയിരിèുകയിĭ. 21

“അേāഹûിെě čാനûു രാജതçപദവി നൽകെĜöിöിĭാû

നിąäനായഒരുവൻഅധികാരûിേലèുവരും. ജനംസുരêിതെരćു

കരുതിയിരിèുേĉാൾ അയാൾ വć് ഗൂഢാേലാചനയിലൂെട
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രാജäം ൈകവശമാèും. 22 പിćീട് åപളയതുലäമായ ഒരു ൈസനäം

അേāഹûിെě മുĉിൽനിć് തുടđുനീèെĜടും. ഉടĉടിയുെട

åപഭുവും നാശമടയും. 23അേāഹേûാെടാĜം സĆിെചയ്തേശഷം

അേāഹം വòന åപവർûിèും; ചുരുèംചിലഅനുയായികേളാെടാĜം

അേāഹംഅധികാരûിേലè് ഉയർûെĜടും. 24സമാധാനകാലû്

åപവിശäകളിെലഏĤവുംസĉûുĐčലïളിേലèുകടćുെചć്

തെě പിതാèĈാർേèാ അവരുെട പൂർവപിതാèĈാർേèാ

സാധിèാതിരുćത്അേāഹം േനടിെയടുèും.അേāഹം െകാĐയും

കവർđയുംസĉûുംതെěഅനുയായികൾèിടയിൽവാരിവിതറും.

േകാöകളുെടേനേരഅേāഹംതെěപĂതികൾആസൂåതണം െചēും;

എćാൽഅത്അൽĜകാലേûèുമാåതമായിരിèും. 25 “അേāഹം ഒരു

വിപുലൈസനäേûാടുകൂെട വć് െതേèേദശûിെല രാജാവിെനതിേര

തെěശéിയുംൈധരäവും åപേയാഗിèും. തĈൂലം െതേèേദശûിെല

രാജാവ്വളെരവിപുലവുംശéവുമായഒരുൈസനäവുമായിയുĂûിനു

പുറെĜടും; എîിലും അവർ അേāഹûിെനതിേര തåăïൾ

åപേയാഗിèുകെകാ÷് െചറുûുനിൽèുക ദുഷ്കരമായിരിèും.

26 രാജാവിെě ഭêണവിഹിതം കഴിèുćവർതെć അേāഹെû

നശിĜിèും. അയാളുെട ൈസനäം തൂെûറിയെĜടും; വളെരേĜർ

െകാĭെĜöവരായി വീഴുകയും െചēും. 27ഈരാജാèĈാർഇരുവരും

ദുġത åപവർûിèാൻ ഒരുെĉöുെകാ÷് ഒേര േമശയിൽെവđുതെć

പരസ്പരംകപടംസംസാരിèും;എîിലുംഅതുസഫലമാകുകയിĭ.

നിർണയിèെĜö സമയûുമാåതേമ അവസാനം വരികയുĐൂ.

28 പിćീട് വടേèേദശെû രാജാവ് വലിയ കവർđേയാടുകൂെട

സçăം േദശേûèു മടïും; അേāഹûിെě ഹൃദയം വിശുĂ

ഉടĉടിെèതിേര ഉറđിരിèും.അേāഹംഅതിെനതിേരസçăംഇġം

åപവർûിđ് സçേദശേûèു മടïിേĜാകും. 29 “നിċയിèെĜö

സമയû് അേāഹം വീ÷ും െതേèേദശെû ആåകമിèും,

എćാൽ ഈ അăäകാലഘöûിൽ അതു മുĉിലേûതുേപാെല

ഫലിèുകയിĭ. 30 കിûീം കĜലുകൾ അേāഹûിനുേനേര വരും;
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അതിനാൽഅേāഹം നിരാശനായി മടïും. പിćീട് അേāഹം തെě

േåകാധം വിശുĂ ഉടĉടിെèതിേര അഴിđുവിടും. പിćീട് അേāഹം

മടïിവć് വിശുĂ ഉടĉടി ഉേപêിèുćവെര ആദരിèും. 31

“അേāഹംഅയđൈസനäïൾഅണിനിരć് വിശുĂമąിരûിെě

േകാö അശുĂമാèി നിരăരം അർĜിേè÷ േഹാമയാഗം

നിർûലാèും.അേĜാൾഎĭാĤിെനയും ഉĈൂലനംെചēുć േīėത

അവർഅവിെട åപതിഷ്ഠിèും. 32ഉടĉടിèു വിരുĂമായി ദുġതേയാെട

åപവർûിèുćവെര അയാൾ മുഖസ്തുതിെകാ÷് വഷളാèും.

എćാൽതïളുെടൈദവെûഅറിയുć ജനം ഉറđുനിćു ധീരത

കാണിèും. 33 “ജനûിൽñാനികൾപലെരയും åപേബാധിĜിèും.

എîിലും കുെറèാലേûè് അവർ വാൾെകാ÷ും തീെകാ÷ും

åപവാസംെകാ÷ും കവർđെകാ÷ും വീണുെകാ÷ിരിèും. 34അവർ

വീഴുേĉാൾ അൽĜസഹായം അവർèു ലഭിèും. എćാൽ പലരും

കാപടäേûാെടഅവേരാടു േചരും. 35എćാൽഅăäകാലംവെരയും

അവരിൽശുĂീകരണവുംനിർമലീകരണവുംെകാ÷്നിഷ്കളîരായി

മാĤെĜേട÷തിന് ñാനികളിൽ ചിലർ ഇടറിവീഴും; കാരണം

നിċയിèെĜö സമയûുമാåതേമ അăäം വരുകയുĐൂ. 36

“രാജാവ് േസçėാധിപതിെയേĜാെല åപവർûിèും. അേāഹം എĭാ

േദവĈാർèുംമീേതതെćûാൻഉയർûി േദവാധിൈദവûിെനതിേര

െകാടിയ ദൂഷണം സംസാരിèും. േåകാധകാലം തികയുേവാളും

അേāഹûിെě പരിåശമïെളĭാം വിജയംേനടും; കാരണം

നിർണയിèെĜöത് അåപകാരം സംഭവിèുകതെćെചēും. 37

എĭാവർèുംമീേതസçയം ഉയർûുćവനാകുകയാൽഅേāഹംതെě

പിതാèĈാരുെട േദവതകെളേയാ സ്åതീകളുെട ഇġേദവെനേയാ

മേĤെതîിലും േദവെനേയാ ആദരിèുകയിĭ. 38 പകരം അേāഹം

തെě പിതാèĈാർ അറിõിöിĭാû ഒരു േദവെന—േകാöകളുെട

േദവെനûെć—സçർണം, െവĐി, രýïൾ,അമൂലäവസ്തുèൾ

എćിവയാൽആദരിèും. 39 ഒരു വിേദശേദവെěസഹായേûാെട

ഏĤവും ശéമായ േകാöകൾെèതിേര അേāഹം ആõടിèും;
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തെć അംഗീകരിèുćവർè് അേāഹം വലിയ ബഹുമതി

കൽĜിèും. പല േദശïെളയും ഭരിèാൻ അേāഹം അവർè്

അനുവാദം നൽകി േദശïെള åപതിഫലമായി വിഭജിđുെകാടുèും.

40 “അăäകാലû് െതേèേദശെû രാജാവ് വടേèേദശെû

രാജാവുമായി യുĂംെചēും. രഥïളും കുതിരേđവകരും വലിയ

കĜൽവäൂഹïളുമായി വടേèേദശരാജാവ് ചുഴലിèാĤുേപാെല

അേāഹûിനുേനേര െചĭും. അയാൾഅേനകം രാജäïളുെടേമൽ

പാõുകയറിഅവെയെയĭാം ഒരു åപളയംേപാെലകവിെõാഴുകി

കടćുേപാകും. 41 അേāഹം മേനാഹരേദശെûയും ആåകമിèും.

അേനകം രാജäïൾ വീഴും; എćാൽ ഏേദാമും േമാവാബും

അേĊാനäേനതാèĈാരുംഅേāഹûിെěൈകയിൽനിćു രêെĜടും.

42 അേāഹം തെě ശéിയുĐ ൈകനീöി അേനകം രാജäïെള

പിടിđടèും; ഈജിപ്Ĥുേദശം അതിൽനിć് ഒഴിവാകുകയിĭ.

43 ഈജിപ്Ĥിെല സçർണം, െവĐി എćീ നിേêപïെളയും

അമൂലäവസ്തുèെളയുംഅേāഹംൈകèലാèും. ലിബിയèാരും

കൂശäരും അേāഹûിനു കീഴടïും. 44 എćാൽ കിഴèുനിćും

വടèുനിćും ഉĐ കിംവദăികൾ േകö് അേāഹംഅസçčനാകും.

അതുെകാ÷ുപലെരയും നശിĜിèാനും ഉĈൂലനംെചēാനുംഅേāഹം

മഹാേåകാധേûാെട പുറെĜടും. 45 സമുåദûിനും മേനാഹരമായ

വിശുĂപർവതûിനും മേധäഅേāഹം രാജകീയ കൂടാരïൾതീർèും;

എîിലുംഅേāഹം ഒടുïും;ആരുംഅേāഹെûസഹായിèുകയിĭ.

12 “ആ കാലû് നിെě ജനûിനു സംരêണം നൽകുć

മഹാåപഭുവായ മീഖാേയൽ എഴുേćൽèും. ഒരു ജാതി

ഉ÷ായതുമുതൽ അćുവെര ഉ÷ായിöിĭാû ഒരു പീഡനകാലം

ഉ÷ാകും. ആ കാലûു നിെě ജനം—പുസ്തകïളിൽ

േപര് എഴുതെĜöിöുĐ സകലരും—വിടുവിèെĜടും. 2

നിലûിെല െപാടിയിൽ നിåദെകാĐുćവരിൽ വലിെയാരു

ജനാവലി—ചിലർ നിതäജീവനായും മĤുചിലർ അപമാനûിനും

നിതäനിąയ്èുമായും—ഉയിർെûഴുേćൽèും. 3 ñാനികൾ
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ആകാശമøലûിെě åപഭേപാെലയും പലെരയും നീതിയിേലèു

നയിèുćവർ നêåതïെളേĜാെലയും എćുെമേćèും

åപകാശിèും. 4നീേയാ ദാനീേയേല, കാലûിെěഅăäം വരുćതുവെര

ഈ വചനïൾ അടđ് പുസ്തകđുരുൾ മുåദയിടുക. ñാന

വർധനയ്èായി പലരുംഅേïാöുമിേïാöുംസòരിèും.” 5പിćീട്,

ദാനീേയൽഎćഞാൻ േനാèിയേĜാൾ, മĤു ര÷ുേപർനിൽèുćതു

ക÷ു; ഒരുവൻ നദിയുെട ഇèെരയും മĤവൻ അèെരയും. 6

ചണവസ്åതം ധരിđ് നദിയിെല െവĐûിനുമീേത നിćവേനാട്

ഒരുവൻ: “ഈ അþുതകാരäïളുെട അവസാനûിന് എåതകാലം

േവ÷ിവരും?” എćു േചാദിđു. 7 ചണവസ്åതം ധരിđു നദിയിെല

െവĐûിേĈൽ നിൽèുć പുരുഷൻ വലൈîയും ഇടൈîയും

ആകാശûിേലèുയർûി, “ഇനികാലവുംകാലïളുംകാലാർധവും

െചĭും;അവർവിശുĂജനûിെěശéിതകർûുകളõതിനുേശഷം

ഈ കാരäïെളĭാം നിറേവറും” എćിïെന എെćേćèും

ജീവിèുćവെനെđാĭി ശപഥംെചയ്തു. 8 ഞാൻ േകöു, എîിലും

åഗഹിđിĭ.അതിനാൽഞാൻ: “എെěയജമാനേന,ഈസംഭവïളുെട

പരിണാമംഎăായിരിèും?” എćു േചാദിđു. 9അേāഹം പറõു:

“ദാനീേയേല, നീ േപാകുക. ഈ വചനïൾഅăäകാലേûèായി

അടđു മുåദയിöവയാകുćു; 10 അേനകർ നിർമലീകരിèെĜöു

നിഷ്കളîരായി ശുĂീകരിèെĜടും. എćാൽ ദുġർ ദുġത

åപവർûിđുെകാ÷ിരിèും; അവർ ആരും åഗഹിèുകയിĭ,

എćാൽ ñാനികൾ åഗഹിèും. 11 “നിരăര േഹാമയാഗം

നിർûലാèെĜടുകയും എĭാĤിെനയും ഉĈൂലനംെചēുć േīėത

åപതിഷ്ഠിèെĜടുകയും െചയ്തേശഷം 1,290 ദിവസംഉ÷ായിരിèും.

12 1,335 ദിവസം കഴിയുćതുവെര കാûിരുćു ജീവിèുćവർ

അനുഗൃഹീതർ. 13 “എćാൽ നീേയാ, അവസാനം വരുćതുവെര

െപായ്െèാĐൂ. വിåശമിđ്, കാലാവസാനûിൽ നിെě ഓഹരി

åപാപിèുćതിനായി നീഎഴുേćĤുവരും.”
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േഹാേശയ

1െയഹൂദാരാജാèĈാരായ ഉĢീയാവ്, േയാഥാം, ആഹാസ്,

ഹിസ്കിയാവ് എćിവരുെട കാലûും ഇåസാേയൽരാജാവായിരുć

േയാവാശിെě മകൻ െയാേരാെബയാമിെě കാലûും േബരിയുെട

മകൻ േഹാേശയയ്èു ലഭിđ യേഹാവയുെടഅരുളĜാട്: 2യേഹാവ

േഹാേശയയിൽèൂടി സംസാരിđുതുടïി, അേĜാൾ യേഹാവ

അേāഹേûാട് ഇåപകാരം കൽĜിđു: “വäഭിചാരിണിയായ ഒരു

ഭാരäെയേĜാെലഈ േദശം യേഹാവേയാട് അവിശçസ്തതപുലർûി

കുĤèാരായിûീർćിരിèുćതിനാൽ, നീ േപായി വäഭിചാരിണിയായ

ഒരു സ്åതീെയ ഭാരäയായി സçീകരിèുകയും അവളിൽ മèെള

ജനിĜിèുകയും െചēുക.” 3അïെനഅേāഹം േപായി ദിĪയീമിെě

മകൾ േഗാെമരിെന വിവാഹംകഴിđു;അവൾഗർഭംധരിđ് അേāഹûിന്

ഒരു മകെന åപസവിđു. 4അേĜാൾയേഹാവ േഹാേശയേയാട് ഇåപകാരം

അരുളിെđയ്തു: “അവന് െയåസീൽ എćു േപരിടുക; െയåസീലിെല

കൂöെèാലനിമിûംഞാൻ േവഗûിൽ േയഹുഗൃഹെûശിêിèും;

ഇåസാേയൽ രാജäûിനുഞാൻഅവസാനം വരുûും. 5ആദിവസം

െയåസീൽതാഴçരയിൽ ഞാൻ ഇåസാേയലിെě വിĭ് ഒടിđുകളയും.”

6 േഗാമർ വീ÷ും ഗർഭംധരിđ്, ഒരു മകെള åപസവിđു. അേĜാൾ

യേഹാവ േഹാേശയേയാട് അരുളിെđയ്തു: “അവെള േലാ‐രൂഹമാ

എćു േപരു വിളിèുക, കാരണം ഞാൻ ഇåസാേയൽരാåġേûാടു

êമിèാൻതèവĚംഅവേരാട്അേശഷംസ്േനഹംകാണിèുകയിĭ.

7 എîിലും ഞാൻ െയഹൂദാഗൃഹേûാടു സ്േനഹം കാണിèും;

വിĭുെകാേ÷ാ വാൾെകാേ÷ാ യുĂംെകാേ÷ാഅĭ, കുതിരകെളേയാ

കുതിരേđവകെരേയാെകാ÷ĭ,അവരുെടൈദവമായ യേഹാവയായ

ഞാൻതെć അവെര രêിèും.” 8 േലാ‐രൂഹമയുെട മുലകുടി

മാറിയേശഷം, േഗാമർ മെĤാരുമകെന åപസവിđു. 9അേĜാൾയേഹാവ

കൽĜിđു: “അവനു േലാ‐അĊീഎćു േപരിടുക; കാരണം, ഇåസാേയൽ

എെěജനേമാഞാൻനിïളുെടൈദവേമാഅĭ. 10 “ഇïെനെയാെè

ആെണîിലും അളèുćതിേനാ എĚുćതിേനാ കഴിയാû
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കടൽĜുറെû മണൽേപാെല ഇåസാേയൽജനം ആയിûീരും.

‘നിïൾഎെěജനമĭ,’എć്അവേരാട്അരുളിെđയ്േതടûുതെć

അവർ ‘ജീവനുĐ ൈദവûിെěമèൾ,’ എćു വിളിèെĜടും. 11

െയഹൂദാജനവും ഇåസാേയൽജനവും ഒരുമിđുേചർèെĜടും.അവർ ഒേര

നായകെന നിയമിđ്, േദശûുനിćു പുറെĜöുേപാകും. മഹûായ ഒരു

ദിവസമായിരിèും െയåസീലിന് ലഭിèുćത്.”

2 “അćു നിïൾ നിïളുെട സേഹാദരĈാെര, ‘അĊീ’ എćും

സേഹാദരിമാെര ‘രൂഹമാ’ എćും വിളിèുക. 2 “നിïളുെടഅĊയുമായി

വാദിèുക,അവളുമായി വാദിèുക; കാരണംഅവൾഎെě ഭാരäയĭ,

ഞാൻ അവളുെട ഭർûാവുമĭ; അവൾ തെě മുഖûുനിćു

വäഭിചാരിണിയുെട േനാöവും തെě സ്തനïൾèിടയിൽനിć്

അവിശçസ്തതയും മാĤെö. 3 അതെĭîിൽ ഞാൻ അവെള

വിവസ്åതയാèും അവൾ ജനിđ ദിവസെûേĜാെല അവെള

നìയാèും;ഞാൻഅവെളമരുഭൂമിേപാെലയുംവര÷നിലംേപാെലയും

ആèുംഅïെനദാഹംെകാ÷ുഞാൻഅവെളവധിèും. 4ഞാൻ

അവളുെട മèേളാടു സ്േനഹം കാണിèുകയിĭ, അവർ വäഭിചാരûിൽ

പിറćമèളേĭാ. 5അവരുെടഅĊഅവിശçസ്തയായിരുćുഅവൾ

അപമാനûിൽഅവെര ഗർഭംധരിđു. അവൾ ഇåപകാരം പറõു:

‘ഞാൻഎെěകാമുകĈാരുെട പിćാെല േപാകും;അവരാണ്എനിè്

അĜവും െവĐവും തരുćത്, കĉിളിയും ചണവസ്åതവും ഒലിെവĚയും

പാനീയവും എനിèു തരുćതും അവർതെć.’ 6 അതുെകാ÷ു

ഞാൻ അവളുെട വഴികൾ മുൾേവലികൾെകാ÷് അടđുകളയും;

അവൾèുവഴി ക÷ുപിടിèാൻകഴിയാതവĚംഞാൻമതിൽെകöി

അടയ്èും. 7അവൾതെěകാമുകĈാരുെട പിćാെലഓടും, എćാൽ

അവേരാെടാĜം എûുകയിĭ; അവൾ അവെര അേനçഷിèും,

എćാൽകെ÷ûുകയിĭ.അേĜാൾഅവൾപറയും: ‘ഞാൻഎെě

ആദäഭർûാവിെě അടുèൽ മടïിേĜാകും, എെě ഇേĜാഴെû

čിതിെയèാൾഅതായിരുćു കൂടുതൽനĭത്.’ 8അവൾèുേവ÷

ധാനäവും പുതുവീõുംഎĚയുംബാലിനുേവ÷ിഅവർ യേഥġം
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ഉപേയാഗിđ െവĐിയും സçർണവും അവൾèു നൽകിയത് ഞാൻ

ആെണć്അവൾസĊതിđിöിĭ. 9 “അതുെകാ÷്, ധാനäം വിളയുേĉാൾ

എെě ധാനäെûയും പുതുവീõു തēാറാകുേĉാൾ എെě

പുതുവീõിെനയും ഞാൻ എടുûുകളയും. അവളുെട നìത

മറയ്èുćതിനുĐ എെě കĉിളിയും ചണവസ്åതവും ഞാൻ

എടുûുകളയും 10ഇേĜാൾûെćഅവളുെടകാമുകĈാരുെടമുĉിൽ

അവളുെട ഗുഹäഭാഗംഞാൻഅനാവൃതമാèും;എെěൈകയിൽനിć്

ആരുംഅവെളവിടുവിèുകയിĭ. 11ഞാൻഅവളുെടഎĭാഉĀവïളും

നിർûലാèും:അവളുെടവാർഷിേകാĀവïളുംഅമാവാസികളും

ശĒû്നാളുകളും—നിċയിèെĜöഎĭാആേഘാഷïളുംതെć.

12അവളുെട കാമുകĈാർ അവൾèു കൂലിയായി നൽകിയിരിèുć

മുăിരിയും അûിവൃêവും ഞാൻ നശിĜിèും; ഞാൻ അതിെന

കുĤിെđടിയാèും,വനäമൃഗïൾഅതിെനനശിĜിđുകളയും. 13ബാലിനു

ധൂപം കാöിയആകാലïളിെലĭാംഞാൻഅവെളശിêിèും;അവൾ

േമാതിരïളുംആഭരണïളുംഅണിõ്സçയംഅലîരിđുെകാ÷്

തെěകാമുകĈാെരപിൻതുടർćു,എെćേയാ,അവൾമറćുകളõു,”

എć് യേഹാവഅരുളിെđēുćു. 14 “അതുെകാ÷്, ഞാൻഅവെള

വശീകരിèാൻ േപാകുćു; ഞാൻ അവെള മരുഭൂമിയിേലèു

കൂöിെèാ÷ുേപാകുകയുംഅവേളാടുഹൃദäമായിസംസാരിèുകയും

െചēും. 15അവിെട,അവളുെട മുăിരിേûാöïൾഞാൻഅവൾèു

മടèിെèാടുèും,ആേഖാർതാഴçരെയ åപതäാശയുെടകവാടമാèും.

അവിെട, അവളുെട യൗവനനാളുകളിെലേĜാെല, ഈജിപ്Ĥിൽനിć്

പുറെĜöുവć ദിവസïളിെലേĜാെല അവൾ പാöുപാടും. 16 “ആ

ദിവസûിൽ,” യേഹാവ ഇåപകാരം അരുളിെđēുćു: “നിïൾ

എെć ‘എെě ഭർûാേവ’ എćു വിളിèും; ‘എെě യജമാനേന’

എć് ഇനിെയാരിèലും വിളിèുകയിĭ. 17 ഞാൻ ബാലിെě

നാമïെള അവളുെട നാവിൽനിć് മാĤിèളയും; അവരുെട

നാമïൾഇനിെയാരിèലുംഅവൾഉđരിèയുമിĭ. 18ആദിവസം,

ഞാൻ അവർèുേവ÷ി വയലിെല മൃഗïേളാടും ആകാശûിെല



േഹാേശയ 2061

പറവകേളാടും നിലû്ഇഴയുćജăുèേളാടും ഒരു ഉടĉടി െചēും.

വിĭും വാളും യുĂവും േദശûുനിćു ഞാൻ നീèിèളയും,

അïെനഎĭാവരുംസുരêിതരായി കിടćുറïും. 19ഞാൻനിെć

എെćേćèുമായി വിവാഹനിċയം െചēും; നäായûിലും നീതിയിലും

സ്േനഹûിലും മനĢലിവിലും ഞാൻ നിെć വിവാഹനിċയം

െചēും. 20ഞാൻനിെćവിശçസ്തതയിൽവിവാഹനിċയം െചēും,

അïെന നീ, ഞാൻ യേഹാവആകുćു എć് അംഗീകരിèും. 21

“അćുഞാൻഉûരംനൽകും,” യേഹാവഅരുളിെđēുćു— “ഞാൻ

ആകാശûിന് ഉûരം നൽകും,ആകാശം ഭൂമിè് ഉûരം നൽകും; 22

ഭൂമി ധാനäûിനും പുതുവീõ് ഒലിെവĚയ്èും ഉûരം നൽകും,അവ

െയåസീലിന് ഉûരംനൽകും. 23എനിèുേവ÷ിഞാൻഅവെളേദശûു

നടും; ‘എെě åപിയെĜöവളĭ,’ എćു പറõവേളാടുഞാൻഎെě

സ്േനഹം കാണിèും. ‘എെě ജനമĭ,’ എćു പറõിരുćവേരാട്

‘നിïൾഎെěജനം’എćുഞാൻപറയും; ‘അവിടć്ആകുćുഎെě

ൈദവം,’” എć്അവർപറയും.

3യേഹാവ എേćാടു കൽĜിđു: “നിെě ഭാരä മെĤാരുവനാൽ

സ്േനഹിèെĜöവളും വäഭിചാരിണിയും ആയിരിèുെćîിലും,

നീ േപായി അവേളാടു നിെě സ്േനഹം കാണിèുക.

ഇåസാേയൽജനം അനäേദവĈാരിേലèു തിരിõു മുăിരിയടകെള

സ്േനഹിèുെćîിലും,യേഹാവഅവെരസ്േനഹിèുćതുേപാെല

നീ അവെള സ്േനഹിèുക.” 2 അïെന ഞാൻ അവെള

പതിനòുേശേèൽ െവĐിèും ഒćര േഹാമർ യവûിനും

വിലയ്èുവാïി. 3ഞാൻഅവേളാടു പറõു: “നീ എേćാടുകൂെട

ദീർഘകാലം പാർèണം; നീ ഒരു േവശäയായിരിèുകേയാ

ഒരു പുരുഷേനാടും അടുĜം കാണിèുകേയാ അരുത്; ഞാൻ

നിേćാടും അåപകാരംതെć ആയിരിèും.” 4 രാജാേവാ åപഭുേവാ

ഇĭാെത ഇåസാേയൽജനം ദീർഘകാലം ജീവിേè÷ിവരും.

യാഗമിĭാെതയുംആചാരസ്തൂപïൾഇĭാെതയും ഏേഫാദിĭാെതയും

ഗൃഹബിംബമിĭാെതയും ദീർഘകാലം ജീവിèും. 5 പിćീട്
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ഇåസാേയൽജനം മടïിവć്, തïളുെടൈദവമായയേഹാവെയയും

തïളുെട രാജാവായ ദാവീദിെനയുംഅേനçഷിèും.അăäനാളുകളിൽ

അവർ ഭയćുവിറđുെകാ÷് യേഹാവയുെടഅടുèേലèുംഅവിടെû

നĈയിേലèും മടïിവരും.

4ഇåസാേയൽജനേമ, യേഹാവയുെട വചനം േകൾĜിൻ; ഈ

േദശûു വസിèുć നിïൾèുേനേര യേഹാവയ്è് ഒരു

വäവഹാരം ഉ÷്: “ഈ േദശûു വിശçസ്തതേയാ സ്േനഹേമാ

ൈദവപരിñാനേമാ ഇĭ; 2ശാപവും വäാജവും െകാലപാതകവും

േമാഷണവും വäഭിചാരവുംമാåതേമയുĐൂ. അവർ സകല

അതിർവരĉുകളും ലംഘിđിരിèുćു; രéെđാരിđിലിനു പിćാെല

രéെđാരിđിൽതെć. 3 ഇതുനിമിûം േദശം വിലപിèുćു.

അതിെല നിവാസികെളĭാവരും വയലിെല മൃഗïളുംആകാശûിെല

പറവകളും െമലിõുണïിയിരിèുćു; സമുåദûിെല മĀäം

നശിđുേപാകുćു. 4 “എćാൽ,ആരുംകുĤാേരാപണംനടûുകേയാ

പരസ്പരം പഴിചാരുകേയാ അരുത്. നിïൾ പുേരാഹിതനുേനേര

ആേരാപണം ഉćയിèുćവെരേĜാെല ആകുćു. 5 നിïൾ

പകൽസമയû് ഇടറിവീഴും. åപവാചകĈാർ നിïേളാെടാĜം

രാåതികാലû് ഇടറിവീഴും. അതുെകാ÷ു ഞാൻ നിïളുെട

അĊെയ നശിĜിèും— 6 പരിñാനമിĭായ്കയാൽ എെě

ജനം നശിèുćു. “നീ പരിñാനം തäജിđതിനാൽ എെě

പുേരാഹിതčാനûുനിćു ഞാൻ നിെćയും തäജിđുകളയും;

നിïൾ ൈദവûിെě നäായåപമാണം അവഗണിđിരിèുകയാൽ,

ഞാനും നിïളുെട മèെള അവഗണിèും. 7 പുേരാഹിതĈാർ

വർധിèുേăാറും, അവർ എേćാട് അധികം പാപംെചയ്തു;

അതുെകാ÷്ഞാൻഅവരുെട മഹûçെûലðയാèിമാĤും. 8അവർ

എെěജനûിെěപാപംെകാ÷് ഉപജീവിèുകയുംഅവരുെട ദുġത

ആസçദിèുകയും െചēുćു. 9ജനംഎïെനേയാ,അïെനതെć

പുേരാഹിതĈാരുംആയിരിèും.ഞാൻഅവരുെട പാപവഴികൾനിമിûം

അവരിരുവെരയും ശിêിèും അവരുെട åപവൃûികൾèു തè



േഹാേശയ 2063

പകരംനൽകും. 10 “അവർ ഭêിèും, പേê, മതിവരികയിĭ;അവർ

വäഭിചരിèും, പേê, യാെതാćും േനടുകയിĭ, കാരണം അവർ

യേഹാവെയ ഉേപêിđുകളõേĭാ; 11 ബുĂിെയ െകടുûുć

വäഭിചാരûിനും പഴയവീõിനും പുതിയ വീõിനുംഅവർസçയം

ഏൽĜിđുെകാടുûു. 12എെěജനം ഒരു മരåപതിമേയാടു േചാദിèുćു,

േദവåപശ്നംെവèുćവരുെട ദøിൽനിć് അവർèു മറുപടി

ലഭിèുćു. വäഭിചാരûിെě ആÿാവ് അവെര വഴിെതĤിèുćു;

അവർതïളുെടൈദവേûാട്അവിശçസ്തരായിരിèുćു. 13അവർ

പർവതശിഖരïളിൽ ബലികഴിèുćു, കുćുകളിൽ നĭ തണൽ

നൽകുć കരുേവലകûിെěയും പുćയുെടയും ആലിെěയും

കീഴിൽ അവർ ധൂപംകാöുćു. തćിമിûം നിïളുെട പുåതിമാർ

വäഭിചാരûിേലèും പുåതഭാരäമാർ പരപുരുഷസംഗûിേലèും

തിരിയുćു. 14 “വäഭിചാരûിേലèു തിരിയുć നിïളുെട

പുåതിമാെരയും പരപുരുഷസംഗûിേലèു തിരിയുć നിïളുെട

പുåതഭാരäമാെരയും ഞാൻ ശിêിèുകയിĭ. കാരണം നിïളുെട

പുരുഷĈാർതെć േവശäാസ്åതീകേളാടുകൂെട പാർèുകയും

േêåതേവശäകേളാടുകൂെട ബലികഴിèുകയുംെചēുćു. ഇïെന

പരിñാനമിĭാûജനം നശിĜിèെĜടും! 15 “ഇåസാേയൽജനേമ,

നിïൾ വäഭിചാരം െചēുെćîിലും െയഹൂദ അåപകാരമുĐ കുĤം

െചēാതിരിèെö. “നിïൾ ഗിൽഗാലിേലèു േപാകരുത്; േബത്‐

ആെവനിേലè് േപാകരുത്. ‘ജീവനുĐ യേഹാവയാെണ,’ എć്

ഇനിേമൽശപഥംെചēരുത്!” 16 ദുĠാഠäമുĐപശുèിടാവിെനേĜാെല

ഇåസാേയൽജനംശാഠäമുĐവരാണ്.അïെനെയîിൽപുൽേമടുകളിെല

കുõാടുകെളേĜാെലഅവെര േമയിèാൻയേഹാവയ്è്എïെന

കഴിയും? 17എåഫയീം വിåഗഹïേളാടു േചർćിരിèുćു; അവെന

വിö് ഒഴിõിരിè. 18അവരുെട മദäം തീർćാലും അവർ തïളുെട

വäഭിചാരം തുടരുćു; അവരുെട ഭരണാധികാരികൾ ലðാകരമായ

വഴികൾഇġെĜടുćു. 19ഒരു ചുഴലിèാĤ്അവെരപറĜിđുകളയും,

അവരുെടബലികൾഅവർèുതെćലðയായിûീരും.
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5 “പുേരാഹിതĈാേര, ഇതു േകൾĜിൻ! ഇåസാേയൽജനേമ, åശĂിèുക!

രാജഗൃഹേമ, െചവിചായ്èുക! ഈ നäായവിധി നിïൾെèതിേര

വരുćു: നിïൾ മിസ്പായിൽ ഒരു െകണിയും താേബാറിൽ വിരിđ

ഒരു വലയും ആയിരുćു. 2 മĀരികൾ െകാലപാതകûിൽ

ആ÷ുേപായിരിèുćു.ഞാൻഅവെരഎĭാവെരയുംശിêിèും. 3

എåഫയീമിെനèുറിđു സകലകാരäïളുംഎനിèറിയാം; ഇåസാേയൽ

എനിèു മറõിരിèുćതുമിĭ.എåഫയീേമ,നീവäഭിചാരûിേലèു

തിരിõിരിèുćു; ഇåസാേയൽ മലിനമായിരിèുćു. 4 “തïളുെട

ൈദവûിേലèു മടïിവരാൻ അവരുെട åപവൃûികൾ അവെര

അനുവദിèുćിĭ. വäഭിചാരûിെě ആÿാവ് അവരുെട

ഹൃദയïളിലു÷്; അവർ യേഹാവെയ അംഗീകരിèുćിĭ. 5

ഇåസാേയലിെě ധാർġäം അവർെèതിേര സാêäം പറയുćു;

ഇåസാേയലുംഎåഫയീമുംഅവരുെട പാപïളിൽഇടറുćു; െയഹൂദയും

അവേരാടുകൂെടവീഴുćു. 6അവർതïളുെടആടുമാടുകേളാടുകൂെട

യേഹാവെയ അേനçഷിèുേĉാൾ, അവിടെû കെ÷ûുകയിĭ,

കാരണം യേഹാവ അവെര വിöുമാറിയിരിèുćു. 7 അവർ

യേഹാവേയാട്അവിശçസ്തരായിരിèുćു;അവർജാരസăതികെള

åപസവിèുćു. അവരുെട അമാവാസി ഉĀവïൾ അവെരയും

അവരുെട വയലുകെളയും വിഴുïിèളയും. 8 “ഗിെബയയിൽകാഹളം

മുഴèുക; രാമായിൽ െകാĉ്ഊതുക. േബത്‐ആെവനിൽയുĂനാദം

മുഴèുക; െബനäാമീേന, മുേćാöുേപാകുക. 9കണèു തീർèുć

ദിവസംഎåഫയീം ശൂനäമാകും. ഇåസാേയൽേഗാåതïൾèുനടുവിൽ

നിċയമുĐതു ഞാൻ åപഖäാപിèുćു. 10 െയഹൂദാåപഭുèĈാർ

അതിർûിèĭു മാĤുćവെരേĜാെലയാണ്. ഞാൻ എെě േåകാധം

െവĐđാöംേപാെലഅവരുെടേമൽ െചാരിയും. 11എåഫയീം വിåഗഹെû

ഇġെĜടുćതുെകാ÷്അവൻപീഡിതനും വäവഹാരûിൽ േതാĤവനും

ആയിരിèുćു. 12 അതുെകാ÷ു ഞാൻ എåഫയീമിനു പുഴുവും

െയഹൂദയ്èു പഴുĜുംആയിരിèും. 13 “എåഫയീം തെě േരാഗെûയും

െയഹൂദാ തെě åവണïെളയും ക÷േĜാൾ,എåഫയീംഅĠൂരിേലèു
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തിരിõു, മഹാരാജാവിേനാടു സഹായംഅഭäർഥിđു. എćാൽനിെć

സുഖെĜടുûാനും നിെě മുറിവുണèാനും അേāഹûിനു കഴിõിĭ.

14 ഞാൻ എåഫയീമിന് ഒരു സിംഹംേപാെലയും െയഹൂദയ്è് ഒരു

സിംഹèുöിേപാെലയുംആയിരിèും.ഞാൻഅവെരകഷണïളായി

കീറിèളയും. ഞാൻ അവെര പിടിđുെകാ÷ുേപാകും, അവെര

രêിèുćതിനായി ആരും േശഷിèുകയിĭ. 15അവർ തïളുെട

കുĤംസĊതിđ്എെě മുഖംഅേനçഷിèുćതുവെരയുംഞാൻഎെě

čലേûè് മടïിേĜാകും—അവരുെട ദുരിതûിൽഅവർഎെć

ജാåഗതേയാെടഅേനçഷിèും.”

6 “വരിക, നമുèു യേഹാവയുെട അടുèേലèു മടïിേĜാകാം.

യേഹാവ നെĊ കടിđുകീറിèളõിരിèുćു; എîിലും അവിടćു

നെĊ സൗഖäമാèും. അവിടćു നെĊ മുറിേവൽĜിđിരിèുćു;

അവിടćുതെćനĊുെട മുറിവു െകöും. 2ര÷ുദിവസûിനുേശഷം

അവിടć് നെĊ ജീവിĜിèും; മൂćാംദിവസം അവിടć്

നെĊ പുനരുĂരിèും, നാം അവിടെû സാćിധäûിൽ

ജീവിേè÷തിനുതെć. 3 നാം യേഹാവെയ അംഗീകരിèുക;

അവിടെû അംഗീകരിèാൻ നാം ജാåഗതയുĐവരായിരിèുക.

സൂേരäാദയംേപാെലസുനിċിതമായിരിèുćതുേപാെലആയിരിèും

അവിടെû åപതäêതയും.അവിടćുശീതകാലമഴേപാെലനമുèു

åപതäêനാകും വസăകാലമഴ ഭൂമിെയ നനയ്èുേĉാെലതെć.”

4 “എåഫയീേമ, നിേćാടു ഞാൻ എăു െചēണം? െയഹൂദേയ,

ഞാൻ നിേćാട് എăാണു െചേē÷ത്? നിെě സ്േനഹം

åപഭാതമõുേപാെലയും അåപതäêമാകുć åപഭാതûിെല

മõുതുĐിേപാെലയും ആകുćു. 5 അതുെകാ÷്, എെě

åപവാചകĈാെരെèാ÷ു ഞാൻ നിെć െവöി, എെě വായുെട

വചനûാൽ ഞാൻ നിെć വധിđു. എെě നäായവിധികൾ

മിćൽേപാെലനിെěേമൽപാõു. 6യാഗമĭ,കരുണയാണ്ഞാൻ

അഭിലഷിèുćത്; േഹാമയാഗïെളèാൾ,ൈദവപരിñാനûിൽ

ഞാൻ åപസാദിèുćു. 7ആദാമിെനേĜാെലഅവർ ഉടĉടി ലംഘിđു;
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അവർഎേćാട് അവിശçസ്തരായിരുćു. 8ഗിെലയാദ് ദുġĈാരുെട

പöണം; അവരുെട കാലടികൾ രéûാൽ മലിനമായിരിèുćു.

9 ഒരു മനുഷäനുേവ÷ി െകാĐèാർ കാûിരിèുćതുേപാെല,

പുേരാഹിതĈാരുെടകൂöംകാûിരിèുćു;അവർ േശേഖമിേലèുĐ

വഴിയിൽ െകാല െചēുćു, ലðാകരമായകുĤകൃതäïൾെചēുćു.

10 ഇåസാേയൽഗൃഹûിൽ ഞാൻ ഭയîരതçം ക÷ിരിèുćു:

അവിെട എåഫയീം വäഭിചാരûിന് ഏൽĜിèെĜöു; ഇåസാേയൽ

മലിനെĜöിരിèുćു. 11 “െയഹൂദേയ,ഞാൻനിനèും ഒരു െകായ്ûു

െവđിരിèുćു. “ഞാൻഎെěജനûിെěčിതി മാĤുേĉാൾ,

7ഞാൻ ഇåസാേയലിെന സൗഖäമാèുേĉാൾ, എåഫയീമിെě

പാപïൾ െവളിđûുവരുകയും ശമരäയുെട കുĤകൃതäïളും

െവളിെĜöുവരുകയുംെചēുćു. അവർ വòന åപവർûിèുćു;

കĐĈാർ വീടുകളിൽ കയറുćു, െകാĐèാർ പുറûു കവർđ

നടûുćു. 2എćാൽ,അവരുെടസകലദുġതയുംഞാൻഓർèുćു

എć് അവർ തിരിđറിയുćിĭ. അവരുെട പാപïൾ അവെര

മൂടിയിരിèുćു; അവെയĭാം എേĜാഴും എെě മുĉിലു÷്. 3

“അവർ രാജാèĈാെര അവരുെട ദുġതെകാ÷ും åപഭുèĈാെര

അവരുെട വäാജംെകാ÷ും സേăാഷിĜിèുćു. 4 അവർ

എĭാവരും വäഭിചാരികൾ, മാവു കുഴയ്èുćതുമുതൽ അതു

പുളിđുെപാïുćതുവെരഅĜèാരൻതീ കൂേö÷ആവശäമിĭാû

അടുĜുേപാെല അവർ ജçലിèുćു. 5 നĊുെട രാജാവിെě

ഉĀവദിനûിൽ åപഭുèĈാർവീõുകുടിđ് ഉĈûരാകുćു,അവൻ

പരിഹാസികളുമായി കൂöുേചരുćു. 6അവർഗൂഢാേലാചനകളുമായി

അവെന സമീപിèുćു; അവരുെട ഹൃദയം ചൂളേപാെല ആകുćു.

അവരുെട വികാരം രാåതിമുഴുവൻപുകയുćു; രാവിെലഅതു ജçലിèുć

അìിേപാെല കûുćു. 7 അവർ എĭാവരും അടുĜുേപാെല

ചൂടുപിടിđിരിèുćു; അവർ തïളുെട ഭരണാധികാരികെള

വിഴുïുćു. അവരുെട രാജാèĈാർ എĭാവരും വീഴുćു, ആരും

എെć വിളിđേപêിèുćതുമിĭ. 8 “എåഫയീം െയഹൂേദതരേരാട്
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ഇടകലർćിരിèുćു;എåഫയീം മറിđിടാûേദാശേപാെലആകുćു.

9 വിേദശികൾ അവെě ബലം േചാർûിèളõു, പേê, അവൻ

അത് അറിയുćിĭ. അവെě തലമുടി അവിടവിെട നരđിരിèുćു,

എîിലുംഅത്അവൻ åശĂിèുćിĭ. 10ഇåസാേയലിെěഅഹîാരം

അവെനതിേരസാêäം പറയുćു, ഇïെനെയാെèആയിരുćിöും

അവൻതെěൈദവമായയേഹാവയുെടഅടുèൽമടïിവരുćിĭ;

അവിടെû അേനçഷിèുćതുമിĭ. 11 “എåഫയീം അനായാസം

വòിèെĜടുć വിേവകമിĭാû åപാവുേപാെല ആകുćു; അവർ

സഹായûിനായിഈജിപ്Ĥിേലèു വിളിèും; അേĜാൾûെćഅവർ

അĠൂരിേലèും േപാകും. 12അവർ േപാകുേĉാൾ,ഞാൻഅവരുെടേമൽ

എെěവലവീശും;ആകാശûിെലപറവകെളćേപാെലഞാൻഅവെര

താെഴയിറèും. അവർ പêികെളേĜാെല കൂöംകൂടുേĉാൾ ഞാൻ

അവെര ശിêിèും. 13 അവർ എെć വിöുേപായിരിèുകയാൽ,

അവർèു ഹാ കġം! അവർ എേćാടു മĀരിđിരിèുകയാൽ

അവർèു നാശം! അവെര വീെ÷ടുèാൻ ഞാൻ അതിയായി

ആåഗഹിèുćു പേê,അവർഎനിെèതിേര വäാജംപറയുćു. 14

അവർ തïളുെട ഹൃദയûിൽനിć് എേćാടു നിലവിളിèുćിĭ,

പിെćേയാ കിടèകളിൽ വിലപിèുćു. അവർ തïെളûെć

മുറിെĜടുûി അവരുെട േദവĈാേരാട് അേപêിèുćു, അവർ

ധാനäûിനും പുതുവീõിനുംേവ÷ി ഒരുമിđുകൂടുćുഎćാൽഅവർ

എćിൽനിćുംഅകćുേപാകുćു. 15ഞാൻഅവെരഅഭäസിĜിđ്

അവരുെടൈകബലെĜടുûി,എîിലുംഅവർഎനിെèതിേര േദാഷം

ചിăിèുćു. 16അവർതിരിയുćു,പേê,പരേമാćതîേലèĭ;അവർ

േകടുĐവിĭുേപാെലആകുćു.അവരുെട നിഗളവാèുകൾനിമിûം

åപഭുèĈാർ വാൾെകാ÷ു വീഴും.അïെനഈജിപ്Ĥുേദശû്അവർ

പരിഹസിèെĜടും.

8 “കാഹളം നിെěചു÷ിൽെവèുക!അവർഎെěഉടĉടി ലംഘിđ്

എെě നäായåപമാണേûാടു മĀരിđതുമൂലം യേഹാവയുെട

മąിരûിനുമീേത ശåതു ഒരു കഴുകെനേĜാെല വരും. 2 ‘ഞïളുെട
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ൈദവേമ,ഞïൾഅïെയഅംഗീകരിèുćു!’എć് ഇåസാേയൽ

എേćാടു നിലവിളിèുćു. 3 എćാൽ, ഇåസാേയൽ നĈ

ഉേപêിđിരിèുćു; ശåതു അവെന പിൻതുടരും. 4 എെě

സĊതംകൂടാെത അവർ രാജാèĈാെര വാഴിèുćു; എെě

അംഗീകാരം ഇĭാെത അവർ åപഭുèĈാെര െതരെõടുèുćു.

അവർ സçăം നാശûിനായി, തïൾèുĐ െവĐിയും

സçർണവുംെകാ÷ു തïൾèുതെć വിåഗഹïൾ ഉ÷ാèുćു.

5 ശമരäേയ, നിïളുെട പശുèിടാവിെě വിåഗഹെû പുറû്

എറിõുകളയുക! എെě േകാപം അവർèുേനേര ജçലിèുćു.

നിർമലരായിരിèുćത്അവർè്എåതേûാളംഅസാധäമായിരിèും?

6അത് ഇåസാേയലിൽനിćുĐതുതെć! ഒരു െകാûുപണിèാരൻ

അതിെന ഉ÷ാèി; അതു ൈദവമĭ. ശമരäയിെല പശുèിടാവ്

കഷണïളായി തകർćുേപാകും. 7 “അവർ കാĤു വിതđു,

െകാടുîാĤു െകാēുćു. അവരുെട ത÷ിൽ കതിരിĭ; അതിൽനിć്

മാവു കിöുകയുമിĭ. അതിൽ ധാനäം വിളെõîിൽèൂെട

അനäേദശèാർ അതു വിഴുïിèളയും. 8 ഇåസാേയലിെന

വിഴുïിèളõിരിèുćു;അവൾഇേĜാൾരാåġïളുെട മധäûിൽ

ഇġമിĭാû ഒരു പാåതംേപാെല ആയിരിèുćു. 9 തനിേയ

അലõുതിരിയുć ഒരു കാöുകഴുതെയേĜാെലഅവർഅĠൂരിേലèു

േപായി; എåഫയീം തïെളûെć കാമുകĈാർèു വിĤിരിèുćു.

10 അവർ രാജäïളുെട മധäûിൽ തïെളûെć വിĤാലും

ഞാൻ ഇേĜാൾ അവെര ഒരുമിđുകൂöും; ശéനായ രാജാവിെě

പീഡനംനിമിûംഅവർ െമലിõുണïാൻതുടïും. 11 “എåഫയീം

പാപശുĂീകരണയാഗïൾèുേവ÷ി അേനകം യാഗപീഠïൾ

പണിതു എîിലും, അവെയĭാം പാപേഹതുവായിûീർćിരിèുćു.

12ഞാൻഅവർèുേവ÷ി,എെěനäായåപമാണûിലുĐഅേനകം

സംഗതികൾ എഴുതി, പേê, അവർ അതിെന ൈവേദശികമായി

ചിăിđുകളõു. 13 അവർ എനിèുĐ ദാനമായി യാഗïൾ

അർĜിèുകയുംഅതിെě മാംസം ഭêിèുകയും െചēുćു, എćാൽ
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യേഹാവഅവരിൽ åപസാദിèുćിĭ.ഇേĜാൾയേഹാവഅവരുെട ദുġത

ഓർèുംഅവരുെടപാപïൾശിêിèും;അവർഈജിപ്Ĥിേലèു

മടïിേĜാകും. 14ഇåസാേയൽതെě åസġാവിെന മറć് െകാöാരïൾ

പണിതിരിèുćു; െയഹൂദാ അേനകം നഗരïെള േകാöകളാèി.

എćാൽഞാൻഅവരുെട പöണïളിേĈൽഅìിഅയയ്èുംഅത്

അവരുെട േകാöകെള ദഹിĜിđുകളയും.”

9ഇåസാേയേല, മĤു രാåġïെളേĜാെലനീആനąിèരുത്; കാരണം

എĭാ െമതിèളïളിലും നിïൾ േവശäയുെട കൂലിആåഗഹിđുെകാ÷്

ൈദവേûാട് അവിശçസ്തരായിരിèുćു. 2 െമതിèളïളും

വീõുചèുകളും ജനെû പരിേപാഷിĜിèുകയിĭ; പുതുവീõ്

അവർèു ലഭിèുകയുമിĭ. 3 അവർ യേഹാവയുെട േദശûു

േശഷിèുകയിĭ; എåഫയീം ഈജിപ്Ĥിേലèു മടïിേĜാകുകയും

അĠൂരിൽെവđ് അശുĂാഹാരം കഴിèുകയും െചēും. 4

അവർ യേഹാവയ്èു വീõ് അർĜിèുകയിĭ, അവരുെട

ഹനനയാഗïൾ അവിടേûèു åപസാദമാകുകയുമിĭ. ആ

അĜം അവർèു വിലാപèാരുെട അĜംേപാെല ആയിരിèും;

അതു തിćുćവെരാെèയും അശുĂരാകും. ഈ ഭêണം

അവർèു വിശĜടèാൻമാåതം െകാĐാം; അതു യേഹാവയുെട

ആലയûിൽ വരികയുമിĭ. 5 നിïളുെട ഉĀവദിവസïളിൽ,

യേഹാവയുെട ഉĀവദിവസïളിൽ,നിïൾഎăുെചēും? 6അവർ

നാശûിൽനിćു രêെĜöാലും,ഈജിപ്Ĥ്അവെരപിടിđടèുകയും

േമാഫ് അവെര കുഴിđിടുകയും െചēും. അവരുെട െവĐിനിേêപം

മുൾെđടികൾ അപഹരിèും. മുĐുകൾ അവരുെട കൂടാരïെള

മൂടും. 7 ശിêയുെട ദിവസïൾ വരുćു, åപതികാരദിവസïൾ

സമീപമായിരിèുćു. ഇåസാേയൽഇത്അറിõുെകാĐെö. നിïളുെട

പാപïൾഅതäധികമായിരിèുćതുെകാ÷ും നിïളുെട ശåതുത

വലുതാകുകയാലും åപവാചകെന ഒരു േഭാഷനായുംആÿേåപരിതെന

ഒരു åഭാăനായും നിïൾ പരിഗണിèുćു. 8 യേഹാവയുെട

åപവാചകൻ എെě ൈദവേûാെടാĜം എåഫയീമിെěേമൽ
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കാവൽèാരനായിരിèുćു. എîിലുംഅവെěവഴികളിൽ െകണികളും

അവെě ൈദവûിെě ആലയûിൽ ശåതുതയും ഉ÷്. 9 അവർ

ഗിെബയയുെട ദിനïെളേĜാെല മാലിനäûിൽആ÷ുേപായിരിèുćു.

ൈദവം അവരുെട ദുġത ഓർèും അവരുെട പാപïൾനിമിûം

അവെരശിêിèും. 10 “ഞാൻഇåസാേയലിെനകെ÷ûിയേĜാൾ,

അതു മരുഭൂമിയിൽ മുăിരിĜഴം കെ÷ûിയതുേപാെലആയിരുćു;

ഞാൻ നിïളുെട പിതാèĈാെര കെ÷ûിയേĜാൾ അത്

അûിവൃêûിൽ കćിèായ്കൾ കാണുćതുേപാെലയും

ആയിരുćു. എćാൽ ബാൽ‐െപേയാരിൽ എûിയേĜാൾ, അവർ

തïെളûെćആലðാവഹമായ വിåഗഹûിനുസമർĜിđു. തïൾ

സ്േനഹിđആവിåഗഹെûേĜാെലതെćഅവർ നികൃġരായിûീർćു.

11 എåഫയീമിെě മഹûçം ഒരു പêിെയേĜാെല പറćുേപാകും—

ജനനമിĭ, ഗർഭമിĭ, ഗർഭധാരണവുമിĭ! 12 അവർ കുõുïെള

വളർûിയാലും ഞാൻ അവെര ഒരാളും േശഷിèാതവĚം

മèളിĭാûവരാèും. ഞാൻ അവെര വിöുമാറുേĉാൾ അവർèു

ഹാ കġം! 13 േസാരിെനേĜാെല മേനാഹരčലûു നöിരിèുć

എåഫയീമിെന ഞാൻ ക÷ു. എćാൽ എåഫയീം തെě മèെള

ഘാതകെě അടുèൽ െകാ÷ുെചേĭ÷ിവരും.” 14 അവർèു

നൽകണേമ യേഹാേവ, അവർè് അï് എăാണു നൽകുćത്?

അലസിേĜാകുć ഗർഭവും, വര÷ുേപാകുć മുലകളും അവർèു

നൽകണേമ. 15 “ഗിൽഗാലിൽഅവരുെടസകലദുġതയുംനിമിûംഞാൻ

അവിെട അവെര െവറുûു. അവരുെട പാപåപവൃûികൾനിമിûം

ഞാൻ അവെര എെě ഭവനûിൽനിć് ഓടിđുകളയും. ഞാൻ

ഇനി അവെര സ്േനഹിèുകയിĭ; അവരുെട എĭാ åപഭുèĈാരും

മĀരികൾതെć. 16 എåഫയീം നശിđിരിèുćു, അവരുെട

േവര് ഉണïിേĜായി, അവർ ഫലം പുറെĜടുവിèുćിĭ. അവർ

കുõുïെളഗർഭംധരിđാലും,അവരുെട åപിയ ഗർഭഫലïെളഞാൻ

സംഹരിđുകളയും.” 17അവർയേഹാവെയഅനുസരിèായ്കെകാ÷്
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എെěൈദവംഅവെരനിരസിđുകളയും;അവർ രാåġïൾèിടയിൽ

അലയുćവരാകും.

10ഇåസാേയൽ പടർćിരിèുć ഒരു മുăിരിവĐി; അവൻ

തനിèുതെć ഫലം കായ്đു. അവെě ഫലം വർധിđതനുസരിđ്,

കൂടുതൽ ആചാരസ്തൂപïൾ പണിതു; അവെě േദശം

അഭിവൃĂിെĜöതനുസരിđ്, അവൻ തെě വിåഗഹസ്തംഭïൾèു

േമാടിപിടിĜിđു. 2 അവരുെട ഹൃദയം വòനയുĐത്, അവരുെട

അകൃതäûിന്അവർഇേĜാൾശിêിèെĜടും. യേഹാവഅവരുെട

ബലിപീഠïൾ തകർûുകളയും അവരുെട ആചാരസ്തൂപïൾ

നശിĜിèും. 3 അേĜാൾ അവർ പറയും: “യേഹാവെയ

ബഹുമാനിèാûതിനാൽ ഞïൾèു രാജാവിĭ; അĭാ,

ഞïൾെèാരു രാജാവ് ഉ÷ായിരുെćîിലും, അേāഹûിനു

ഞïൾèുേവ÷ി എăുെചēാൻ കഴിയും?” 4 അവർ അേനകം

വാëാനïൾ നൽകുćു, വäാജശപഥïൾ െചēുćു ഉടĉടികൾ

ഉ÷ാèുćു. അതുെകാ÷്, ഉഴുതിö നിലû് വിഷèളകൾ

മുളയ്èുćതുേപാെല നäായവിധി മുളđുവരുćു. 5 ശമരäയിൽ

പാർèുćജനം േബത്‐ആെവനിെലകാളèിടാവിെě åപതിമനിമിûം

ഭയെĜടുćു.അതിെന åപവാസûിേലèുെകാ÷ുേപായതുനിമിûം

അതിെലജനïൾവിലപിèുംവിåഗഹാരാധകരായപുേരാഹിതĈാരും

വിലപിèും, അതിെě മഹûçûിൽ സേăാഷിđ സകലരും

വിലപിèും. 6 മഹാരാജാവിനു കĜമായിö് അതിെന അĠൂരിേലèു

െകാ÷ുേപാകും. എåഫയീം അപമാനിèെĜടും; ഇåസാേയൽ തെě

ആേലാചനെയèുറിđു ലðിèും. 7 െവĐûിനു മുകളിെല

ഉണïിയചുĐിേപാെലശമരäയുംഅതിെě രാജാവും ഒഴുകിേĜാകും. 8

ഇåസാേയലിെěപാപമായആേവനിെല േīėതനിറõേêåതïൾ

നശിĜിèെĜടും. അവിെട മുĐും പറèാരയും വളർć് അവരുെട

ബലിപീഠïെള മൂടും. അേĜാൾ അവർ പർവതïേളാട്: “ഞïെള

മൂടുക” എćും കുćുകേളാട്, “ഞïളുെടേമൽ വീഴുക” എćും

പറയും. 9 “ഗിെബയയുെട ദിവസïൾമുതൽ, ഇåസാേയേല, നിïൾ
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പാപംെചയ്തു, നിïൾ അവിെടûെć നിൽèയും െചēുćു.

ഗിെബയയിൽ തിĈ åപവർûിèുćവെര യുĂം കീഴടèുകയിേĭ?

10 എനിèിġമുĐേĜാൾ ഞാൻ അവെര ശിêിèും; അവരുെട

പാപïൾ ര÷ിനും അവെര ബĆിേè÷തിന് അവർെèതിേര

രാåġïെള കൂöിവരുûും. 11 എåഫയീം, ധാനäം െമതിèാൻ

ഇġെĜടുćതും െമരുèമുĐതുമായ ഒരു പശുèിടാവ്; എćാൽ

ഞാൻ അവളുെട ഭംഗിയുĐ കഴുûിൽ നുകം െവèും; ഞാൻ

എåഫയീമിെന നുകûിൽ െകöുകയും െയഹൂദാ നിലം ഉഴുകയും

യാേèാബ് കöയുടയ്èുകയും െചēും. 12നിïൾèുേവ÷ി നീതി

വിതയ്èുക, നിതäസ്േനഹûിെěഫലം െകാēുക. തരിശുനിലïെള

ഉഴുവിൻ, യേഹാവ വćു നിïളുെടേമൽ നീതി വർഷിèുćതുവെര

അവിടെûഅേനçഷിĜിൻ. 13എćാൽ, നിïൾ ദുġതനöിരിèുćു,

നിïൾ േദാഷം െകായ്തിരിèുćു, വòനയുെട ഫലം നിïൾ

തിćിരിèുćു. നിïൾ സçăബലûിലും യുĂവീരĈാരിലും

ആåശയിđതുെകാ÷്, 14യുĂûിെěആർĜുവിളി നിെěജനûിെě

മധäûിൽ ഉ÷ാകും. യുĂദിവസûിൽ ശൽമാൻ െബû്‐

അർേബലിെന ഉĈൂലമാèിയതുേപാെലനിെěസകലേകാöകെളയും

ശൂനäമാèും.അവിെടഅĊെയമèേളാടുകൂെടഅടിđുതകർûേĭാ. 15

നിെě ദുġതവലുതായിരിèുകയാൽ, േബേഥേല, നിനèുംഇതുതെć

സംഭവിèും.ആ ദിവസം ഉദിèുേĉാൾ, ഇåസാേയൽരാജാവ്അേശഷം

നശിĜിèെĜടും.

11 “ഇåസാേയൽബാലനായിരുćേĜാൾഞാൻഅവെനസ്േനഹിđു,

ഈജിപ്Ĥിൽനിć്ഞാൻഎെěപുåതെനവിളിđുവരുûി. 2എćാൽ,

ഞാൻഇåസാേയലിെനവിളിèുേăാറുംഅവർഎെćവിöകćുേപായി.

അവർ ബാലിനു ബലിയർĜിđു വിåഗഹïൾèു ധൂപംകാöി. 3

എåഫയീമിെന നടèാൻ ശീലിĜിđത് ഞാനാണ്, ഞാൻ അവെര

ഭുജïളിൽ എടുûു; എîിലും, അവെര സൗഖäമാèിയത് ഞാൻ

ആെണć് അവർ മനĢിലാèിയിĭ. 4ഞാൻ മനുഷäകരുണയുെട

ചരടുകൾെകാ÷ും സ്േനഹûിെěബĆനïൾെകാ÷ുംഅവെര
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നടûി;ഞാൻഅവരുെട കഴുûിൽനിć് നുകം നീèി, ഒരു ശിശുവിെന

തേലാടാനായി ഉയർûുć ഒരുവെനേĜാെല ആയിരുćു ഞാൻ

അവർè്, അവെര തീĤുćതിനായി ഞാൻ കുനിõു. 5 “അവർ

ഈജിപ്Ĥിേലèു മടïുകയിേĭ അവർ എîേലèു മടïിവരാൻ

വിസĊതിđതിനാൽഅĠൂർഅവരുെടേമൽ ഭരണംനടûുകയിേĭ? 6

അവരുെട പöണïളിൽവാൾ മിćും;അത്അവരുെട വäാജåപവാചകെര

വിഴുïിèളയുകയുംഅവരുെട പĂതികൾഅവസാനിĜിèുകയും

െചēും. 7 എെě ജനം എെć വിöുേപാകാൻ ഉറđിരിèുćു.

അവർ പരേമാćതെന വിളിđേപêിđാലും അവിടć് അവെര

ഉĂരിèുകയിĭ. 8 “എåഫയീേമ, നിെć ഉേപêിèാൻഎനിെèïെന

കഴിയും? ഇåസാേയേല, നിെćഏൽĜിđുെകാടുèാൻഎനിെèïെന

കഴിയും?ആദ്മേയാടു െചയ്തതുേപാെല നിേćാടു െചēാൻഎനിèു

കഴിയുേമാ? െസേബായിമിെനേĜാെല നിെć ആèാൻ എനിèു

കഴിയുേമാ?എെěഹൃദയംഎെě ഉĐിൽ മറിയുćു;എćിൽആർåദത

കûിജçലിèുćു. 9ഞാൻഎെěഭയîരേകാപംനടĜിലാèുകയിĭ,

ഞാൻഎåഫയീമിെന ഒരിèൽèൂടി പൂർണമായി നശിĜിèയുമിĭ.

കാരണം ഞാൻ ൈദവമാണ്, മനുഷäനĭ; നിïളുെട മേധäയുĐ

പരിശുĂൻതെć. ഞാൻ േåകാധേûാെട വരികയുമിĭ. 10 അവർ

യേഹാവെയ അനുഗമിèും. അവിടć് സിംഹംേപാെല ഗർജിèും;

അവിടć് ഗർജിèുേĉാൾ അവിടെû മèൾ പടിõാറുനിćു

വിറđുെകാ÷ുവരും. 11അവർപêികെളേĜാെലഈജിപ്Ĥിൽനിćും

åപാവുകെളേĜാെല അĠൂരിൽനിćും വിറđുെകാ÷ുവരും. ഞാൻ

അവെര തïളുെട വീടുകളിൽ പാർĜിèും,” എć് യേഹാവ

അരുളിെđēുćു. 12 എåഫയീം വäാജïളാലും ഇåസാേയൽഗൃഹം

വòനയാലും എെć ചുĤിയിരിèുćു. െയഹൂദയും ൈദവേûാട്

അനുസരണകാണിèുćിĭ; വിശçസ്തനും പരിശുĂനുമായവനുേനേര

മĀരിđിരിèുćു.

12എåഫയീം കാĤുെകാ÷് ഉപജീവിèുćു. കിഴèൻകാĤിെന

ദിവസംമുഴുവനും പിൻതുടരുകയും വäാജവും അåകമവും
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വർധിĜിèുകയും െചēുćു.അവൻഅĠൂരുമായി ഉടĉടിെചēുćു;

ഈജിപ്Ĥിേലè് ഒലിെവĚ അയയ്èുćു. 2 യേഹാവയ്è്,

െയഹൂദയ്െèതിേര ഒരു വäവഹാരമു÷്; അവിടć് യാേèാബിെന

അവെě വഴികൾ അനുസരിđു ശിêിèുകയും അവെě

åപവൃûികൾèനുസരിđു പകരം നൽകുകയും െചēും. 3

അവൻ ഗർഭപാåതûിൽെവđു തെě സേഹാദരെě കുതികാൽ

പിടിđു; പുരുഷåപായûിൽ അവൻ ൈദവേûാടു മĭുപിടിđു. 4

അവൻ ദൂതേനാടു മĭുപിടിđു, ദൂതെന ജയിđു; അവൻ കരõു,

കൃപയ്èായി യാചിđു.അവിടć്അവെന േബേഥലിൽെവđു ക÷ു,

അവിെടെവđ് അവേനാടു സംസാരിđു. 5യേഹാവൈസനäïളുെട

ൈദവംതെć; യേഹാവ എćേåത അവിടെû നാമം! 6 എćാൽ,

നിïളുെടൈദവûിîേലèു മടïിേĜാകുക;സ്േനഹവും നീതിയും

നിലനിർûുവിൻ, എേĜാഴും നിïളുെടൈദവûിനായി കാûിരിĜിൻ.

7 വäാപാരി കĐûുലാസ് ഉപേയാഗിèുćു അവൻ വòിèാൻ

ഇġെĜടുćു. 8എåഫയീംഅഹîരിèുćു: “ഞാൻവളെര ധനവാൻ;

ഞാൻ സĉćനായിരിèുćു. എെě സĉûുനിമിûം എćിൽ

അവർ അകൃതäേമാ പാപേമാ കെ÷ûുകയിĭ.” 9 “ഞാൻ നിെć

ഈജിപ്Ĥിൽനിć് െകാ÷ുവć യേഹാവയായ ൈദവം ആകുćു.

നിïളുെട െപരുćാളുകളിെലćേപാെല ഞാൻ നിïെള വീ÷ും

കൂടാരïളിൽ വസിèുമാറാèും. 10 ഞാൻ åപവാചകĈാേരാടു

സംസാരിđ്,അവർè്അേനകം ദർശനïൾനൽകി,അവർ മുഖാăരം

സാദൃശäകഥകൾ സംസാരിđു.” 11 ഗിെലയാദ് ഒരു ദുġജനേമാ?

എîിൽഅവരുെടജനïൾവäർഥരായിûീരും!അവർഗിൽഗാലിൽ

കാളകെളബലികഴിèുേćാ?എîിൽഅവരുെടബലിപീഠïൾ ഉഴുതിö

നിലûിെലകൽèൂĉാരംേപാെലആയിûീരും. 12യാേèാബ്അരാം

േദശേûè്ഓടിേĜായി; ഇåസാേയൽഒരു ഭാരäെയ േനടുćതിനായി

േസവെചയ്തു. അവളുെട വില െകാടുèാൻ ആടുകെള േമയിđു.

13 ഇåസാേയലിെന ഈജിപ്Ĥിൽനിć് െകാ÷ുവരാൻ യേഹാവ ഒരു

åപവാചകെന ഉപേയാഗിđു, ഒരു åപവാചകൻ മുഖാăരം അവിടć്
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അവർèുേവ÷ി കരുതി. 14 എćാൽ, എåഫയീം യേഹാവെയ

േകാപിĜിđു.അവെěകർûാവ്അവെěേമൽരéപാതകംചുമûും;

അവെěനിąയ്èു തèവĚംഅവനു പകരം െകാടുèും.

13എåഫയീം സംസാരിđേĜാൾ ജനûിനു വിറയലു÷ായി;

അവൻ ഇåസാേയലിൽ ഉćതനായിരുćു. എćാൽ ബാലിെന

നമസ്കരിđ് കുĤèാരനാകുകനിമിûം അവൻ മരിđു. 2

ഇേĜാൾ അവർ അധികമധികം പാപംെചēുćു; അവർ

തïളുെട െവĐിെകാ÷ു വിåഗഹïെളയും ൈവദë്ധäമാർć

െകാûുപണിയായി ബിംബïെളയും അവർèായി ഉ÷ാèി.

അെതĭാം െകാûുപണിèാരുെടകലാസൃġിതെć. “അവർനരബലി

നടûുćു! കാളèിടാവിെě വിåഗഹïെള ചുംബിèുćു!” എć്

അവെരèുറിđ് പറയുćു. 3 അതുെകാ÷് അവർ, åപഭാതûിെല

മൂടൽമõുേപാെലയുംഅåപതäêമാകുć മõുതുĐിേപാെലയും

െമതിèളûിൽ കാĤുപാĤുć പതിരുേപാെലയും ജനാലയിലൂെട

പുറûുവരുć പുകേപാെലയും ആയിരിèും. 4 “എćാൽ,

ഈജിപ്Ĥുേദശംമുതൽ നിïളുെട ൈദവമായ യേഹാവ ഞാൻ

ആകുćു. ഞാനĭാെത മെĤാരു ൈദവെû നീ അറിയരുത്,

ഞാനĭാെത േവെറാരു രêകനും ഇĭ. 5 മരുഭൂമിയിൽഎരിെവയിലിെě

േദശûു ഞാൻ നിനèുേവ÷ി കരുതി. 6 ഞാൻ അവെര

േപാഷിĜിđേĜാൾ അവർ തൃപ്തരായി; തൃപ്തരായേĜാൾ അവർ

അഹîാരികളായി,അèാരണûാൽഅവർഎെćമറćുകളõു. 7

അതുെകാ÷്,ഞാൻസിംഹെûേĜാെലഅവരുെടേമൽചാടിവീഴും,

പുĐിĜുലിെയേĜാെലഞാൻവഴിയരികിൽപതിയിരിèും. 8കുöികൾ

നġെĜöകരടിെയേĜാെലഞാൻഅവെരആåകമിđ്അവരുെടഹൃദയം

ചീăിèളയും; ഒരു സിംഹെûേĜാെലഞാൻഅവെര വിഴുïും—

ഒരു വനäമൃഗം അവെര ചീăിèളയും. 9 “ഇåസാേയേല, നീ നിെě

സഹായകനായ എേćാട് എതിർûുനിൽèുćതുെകാ÷്, നീ

നശിĜിèെĜടാൻ േപാകുćു. 10നിെć രêിèാൻനിെě രാജാവ്

എവിെട? ‘എനിè് ഒരു രാജാവിെനയും åപഭുèĈാെരയും തരിക’ എćു
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നീ പറõ,നിെěപöണûിെല ഭരണാധിപĈാെരĭാംഎവിെട? 11

അതുെകാ÷്, ഞാൻഎെě േകാപûിൽ നിനè് ഒരു രാജാവിെന

നൽകി, എെě േåകാധûിൽ ഞാൻ അവെന എടുûുകളõു.

12 എåഫയീമിെě കുĤïൾ സംåഗഹിđും അവെě പാപïൾ

േരഖെĜടുûിയും െവđിരിèുćു. 13 åപസവേവദനയുĐസ്åതീയുെട

േവദനഅവനു÷ാകുćു, എćാൽഅവൻബുĂിയിĭാû മകൻ;

സമയമാകുേĉാൾഅവൻഗർഭപാåതûിൽനിćുപുറûുവരുćിĭ. 14

“ഞാൻഅവെര പാതാളûിൽനിć് വീെ÷ടുèും; മരണûിൽനിć്

ഞാൻ അവെര വിടുവിèും. മരണേമ, നിെě ബാധകൾ എവിെട?

പാതാളേമ, നിെě സംഹാരം എവിെട? “എനിè് ഒരു സഹതാപവും

ഉ÷ാകുകയിĭ. (Sheol h7585) 15 അവൻ തെě സേഹാദരĈാരുെട

മധäûിൽ സĉćനായിരുćാലും, യേഹാവയുെട അടുèൽനിć്

ഒരു കിഴèൻകാĤ് ആõടിèും മരുഭൂമിയിൽനിć് അതു വീശും.

അവെěവസăംവരികയിĭ;അവെěകിണർവĤിേĜാകും.അവെě

വിലപിടിĜുĐസകലവസ്തുèളുെടയും കലവറ െകാĐയടിèെĜടും.

16 ശമരäയിെല ജനം അവരുെട അപരാധûിെě പരിണതഫലം

അനുഭവിèണം, കാരണം, അവർ തïളുെട ൈദവûിെനതിേര

മĀരിđു. അവർ വാളിനാൽ വീഴും; അവരുെട കുõുïൾ

തറയിൽ അടിđുതകർèെĜടും, അവരുെട ഗർഭിണികളുെട ഉദരം

പിളർèെĜടും.”

14ഇåസാേയേല, നിെěൈദവമായയേഹാവയിേലèു മടïിവരിക.

നിെě പാപïളായിരുćു നിെě വീഴ്ചയ്èു കാരണമായത്!

2 അനുതാപവാകäïളുമായി യേഹാവയുെട അടുèേലèു

മടïിേĜാകുക.യേഹാവേയാടു പറയുക: “ഞïളുെടസകലപാപïളും

êമിèണേമ,ഞïളുെടഅധരഫലംഅർĜിേè÷തിന്ഞïെള

കൃപേയാെടൈകെèാĐണേമ. 3അĠൂരിനുഞïെളരêിèാൻ

കഴിയുകയിĭ. യുĂèുതിരകളുെടേമൽഞïൾകയറിഓടിèുകയിĭ.

ഞïളുെട സçăം ൈകĜണിേയാട്, ‘ഞïളുെട ൈദവേമ’ എćു

ഞïൾഇനി ഒരിèലുംപറയുകയിĭ.അനാഥനുതിരുസćിധിയിൽ
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കരുണ ലഭിèുćുവേĭാ. 4 “ഞാൻ അവരുെട വിശçാസതäാഗെû

സൗഖäമാèും ഞാൻ അവെര ഔദാരäമായി സ്േനഹിèും, എെě

േകാപംഅവെരവിöു തിരിõിരിèുćേĭാ. 5ഞാൻഇåസാേയലിനു

മõുതുĐിേപാെലആയിരിèും;അവൻ േശാശćĜുഷ്പംേപാെല

പുഷ്പിèും. െലബാേനാനിെല േദവദാരുേപാെലഅവൻആഴûിൽ

േവരൂćും; 6 അവെě ഇളംെകാĉുകൾ വളരും. അവെě ഭംഗി

ഒലിവുവൃêûിെě തഴĜുേപാെലയും വാസന െലബാേനാനിെല

േദവദാരുേപാെലയുംആയിരിèും. 7അവെěനിഴലിൽഇനിയുംമനുഷäൻ

വസിèും; അവർ ധാനäംേപാെല തഴയ്èും, അവർ മുăിരിവĐിേപാെല

തളിർèും—ഇåസാേയലിെěകീർûി െലബാേനാനിെലവീõിെě

åപശസ്തിേപാെല ആയിരിèും. 8 എåഫയീേമ, ഇനി എനിèും

വിåഗഹïൾèുംതĊിൽഎă്?ഞാൻഅവനു മറുപടി നൽകുകയും

അവനുേവ÷ി കരുതുകയും െചēും. ഞാൻ തഴđുവളരുć

സരളവൃêംേപാെല ആകുćു; നിെě ഫലസമൃĂി എćിൽനിć്

വരുćു.” 9ആരാണ്ñാനി?അവർഈവസ്തുതകൾ åഗഹിèെö.

ആരാണ് വിേവകി?അവർഇവ മനĢിലാèെö. യേഹാവയുെട വഴികൾ

േനരുĐവതെć; നീതിനിഷ്ഠർഅതിൽനടèും മĀരികേളാ,അതിൽ

ഇടറിവീഴും.
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േയാേവൽ

1െപഥൂേവലിെě മകനായ േയാേവലിനു÷ായ യേഹാവയുെട

അരുളĜാട്: 2 ഇåസാേയൽ േഗാåതûലവĈാേര, ഇതു േകൾĜിൻ;

സകലേദശവാസികളുേമ, åശĂിèുക. നിïളുെട കാലേûാ

നിïളുെട പിതാèĈാരുെട കാലേûാ ഇതുേപാെലാരു കാരäം

എെćîിലും സംഭവിđിöുേ÷ാ? 3 ഇതു നിïളുെട മèേളാടു

പറയുക, നിïളുെട മèൾ അത് അവരുെട മèേളാടും അവരുെട

മèൾ അടുû തലമുറേയാടും പറയണം. 4 തുĐൻ തിćു

േശഷിĜിđതു െവöുèിളി തിćു; െവöുèിളി േശഷിĜിđതു വിöിൽ

തിćു; വിöിൽ േശഷിĜിđതു പđĜുഴു തിćു. 5 മദäപിèുćവേര,

ഉണർćു കരയുവിൻ! വീõു കുടിèുćവേര, വിലപിèുക;

പുതുവീõുനിïളുെടചു÷ുകളിൽനിć് മാĤെĜöിരിèുćതിനാൽ

വിലപിèുക. 6 ശéിേയറിയതും അസംഖäവുമായ ഒരു ജനത

എെě േദശെû ആåകമിđിരിèുćു; അതിനു സിംഹûിെě

പĭും സിംഹിയുെട അണĜĭുകളും ഉ÷്. 7 അത് എെě

മുăിരിവĐിെയ നശിĜിđു എെě അûിവൃêïെള തകർûു;

അതിെě െകാĉുകെള േതാലുരിđ് എറിõുകളõു, ശാഖകെള

െവളുĜിđിരിèുćു. 8തെě യൗവനûിെല ഭർûാവിെനèുറിđു

വäസനിèുćകനäകെയേĜാെലചാèുശീലയുടുûുവിലപിèുക.

9 േഭാജനയാഗïളും പാനീയയാഗïളും യേഹാവയുെട

ആലയûിൽ തീർćുേപായിരിèുćു. യേഹാവയുെടമുĉിൽ

ശുåശൂഷിèുć പുേരാഹിതĈാർ വിലപിèുćു. 10 വയലുകൾ

നശിđിരിèുćു, നിലïൾ ഉണïിയിരിèുćു; ധാനäം

നശിđുേപായി, പുതുവീõു വĤിേĜായി, ഒലിെവĚ ഇĭാതായി.

11 കൃഷിèാേര, ലðിèുക, മുăിരിèർഷകേര, വിലപിèുക;

േഗാതĉിെനയും യവെûയും ഓർû് ദുഃഖിèുക, നിലûിെല

വിളവു നശിđുേപായേĭാ. 12 മുăിരിവĐി വാടി, അûിവൃêം

ഉണïിേĜായി; മാതളവുംഈăĜനയുംആĜിൾമരവും— നിലûിെല

സകലവൃêïളും—ഉണïിേĜായിരിèുćു. മനുഷäെěസേăാഷം
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ഉണïിേĜായിരിèുćു. 13പുേരാഹിതĈാേര, ചാèുശീലയുടുûു

വിലപിèുക;യാഗപീഠûിനുമുĉിൽശുåശൂഷിèുćവേര, കരയുവിൻ.

എെě ൈദവûിെě മുĉിൽ ശുåശൂഷിèുćവേര, വരിക,

ചാèുശീലയുടുûു രാåതി കഴിđുകൂöുവിൻ; കാരണം നിïളുെട

ൈദവûിെě ആലയûിൽ േഭാജനയാഗവും പാനീയയാഗവും

ഇĭാതായിരിèുćു. 14 ഒരു വിശുĂ ഉപവാസം വിളംബരംെചēുക;

വിശുĂസഭാേയാഗം വിളിđുകൂöുക. േഗാåതûലവĈാെരയും

സകലേദശവാസികെളയും നിïളുെട ൈദവമായ യേഹാവയുെട

ആലയûിൽ കൂöിവരുûുക, യേഹാവേയാടു നിലവിളിèുക. 15

ആ ദിവസം ഹാ കġം! യേഹാവയുെട ദിവസം സമീപിđിരിèുćു;

സർവശéനിൽനിć് നാശംേപാെല ആ ദിവസം വരും. 16 നĊുെട

കĚിനുമുćിൽ ഭêണവും നĊുെടൈദവûിെěആലയûിൽനിć്

ആനąവുംആıാദവുംഅĤുേപായേĭാ? 17വിûുകൾവര÷നിലû്

ഉണïിđുèിđുളിയുćു. കളĜുരകൾ ശൂനäമായിരിèുćു. ധാനäം

ഉണïിേĜായതുെകാ÷ുധാനäĜുരകൾതകർèെĜöിരിèുćു. 18

കćുകാലികൾ നിലവിളിèുćു! ആöിൻപĤം തളർćുേപാകുćു.

േമđിൽĜുറïൾഇĭായ്കയാൽെചĊരിയാöിൻകൂöïൾവലയുćു.

19 യേഹാേവ, ഞാൻ അïേയാടു നിലവിളിèുćു, കാരണം

തരിശുനിലെûേമđിൽĜുറïെളഅìിവിഴുïിèളõു,നിലെû

സകലവൃêïെളയും ജçാലകൾദഹിĜിđുകളõു. 20കാöുമൃഗïളും

അേïèായി കിതയ്èുćു; നീരരുവികൾവĤിേĜായി തരിശുനിലെû

േമđിൽĜുറïെളഅìി വിഴുïിèളõു.

2സീേയാനിൽ കാഹളം ഊതുക; എെě വിശുĂപർവതûിൽ

യുĂാരവം േകൾĜിèുക. േദശûിൽ വസിèുć സകലരും

വിറയ്èെö, കാരണം യേഹാവയുെട ദിവസം വരുćു. അതു

സമീപമായിരിèുćു— 2 അĆകാരവും ഇരുöുമുĐ ഒരു ദിവസം,

േമഘïളും കൂരിരുöുമുĐ ഒരു ദിവസംതെć. പർവതïളിൽ

åപഭാതം പടരുćതുേപാെല വലുĜമുĐതും ശéിേയറിയതുമായ

ഒരു ൈസനäം വരുćു. പ÷് അïെനെയാć് ഉ÷ായിöിĭ
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വരാനിരിèുć കാലïളിൽഅïെനെയാć് ഉ÷ാകുകയുമിĭ. 3

അവരുെടമുĉിൽഅìികûുćു,അവരുെട പിćിൽജçാല മിćുćു.

അവരുെടമുĉിൽ േദശം ഏെദൻേതാöംേപാെല, അവരുെട പിćിൽ

ശൂനäമരുഭൂമി—അവരിൽനിć് ഒćും ഒഴിõുേപാകുćിĭ. 4അവർèു

കുതിരകേളാടു സാമäമു÷്; അവർ കുതിരĜടേയാെടാĜം ചാടുćു. 5

രഥïളുെടആരവേûാെടഅവർപർവതേമടുകളിൽചാടുćുഅവർ

ൈവേèാൽèുĤികെള ദഹിĜിèുćതീേപാെലയും യുĂസćĂരായ

ശéരായ ഒരു ൈസനäംേപാെലയുമാകുćു. 6 അവെര കാണുć

ജനïൾ പരിåഭാăരാകുćു; എĭാ മുഖïളും വിളറുćു. 7അവർ

യുĂവീരĈാെരേĜാെല നീïുćു; പടയാളികെളേĜാെല മതിൽ

കയറുćു. അവർ അണിെതĤാെത നിരയായി നീïുćു. 8 അവർ

തിïിെഞരുïുćിĭ;ഓേരാരുûരായി േനേര മുേĉാöുനീïുćു.

അവർ മുറിേവൽèാെത വാളുകൾèിടയിലൂെട ചാടുćു. 9അവർ

പöണïളിേലèു ബĂെĜöു െചĭുćു; അവർ മതിലിĈീേത

ഓടുćു. അവർ വീടുകളിൽ കടèുćു; േമാġാèെളേĜാെല

അവർ ജനാലകളിൽèൂെട åപേവശിèുćു. 10 അവരുെടമുĉിൽ

ഭൂമി കുലുïുćു, ആകാശം വിറയ്èുćു, സൂരäനും ചåąനും

ഇരു÷ുേപാകുćു, നêåതïൾ åപകാശിèുćതുമിĭ. 11

യേഹാവ തെě ൈസനäûിെě മുൻനിരയിൽ ഇടിമുഴèുćു;

അവിടെû ൈസനäം അസംഖäമാണ്, അവിടെû കൽĜന

അനുസരിèുćവർശéരാണ്. യേഹാവയുെട ദിവസം മഹûരം;

അതു ഭയîരം. അത് അതിജീവിèാൻ ആർèു കഴിയും?

12 “ഇേĜാെഴîിലും, പൂർണഹൃദയേûാടും ഉപവാസേûാടും

കĚുനീേരാടും കരđിേലാടുംകൂെട എെě അടുèേലèു

മടïിവരിക,” എć് യേഹാവ കൽĜിèുćു. 13 നിïളുെട

വസ്åതïെളയĭ, ഹൃദയെûûെćകീറുവിൻ; നിïളുെടൈദവമായ

യേഹാവയുെട അടുèേലèു മടïിവരിക, അവിടć് കൃപയും

മനĢലിവും ഉĐവൻ; എളുĜം േകാപിèാûവനും സ്േനഹûിൽ

സĉćനും ആകുćു, അവിടć് അനർഥം അയയ്èുćതിൽ
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അനുതപിèുćു. 14അവിടć് തിരിõു കരുണകാണിèും, ഒരു

അനുåഗഹം േശഷിĜിèും, ആർèറിയാം? നിïളുെട ൈദവമായ

യേഹാവയ്è് േഭാജനയാഗïളുംപാനീയയാഗïളുംഅർĜിèാൻ

കഴിയുമായിരിèും. 15സീേയാനിൽ കാഹളംഊതുക, വിശുĂ ഉപവാസം

വിളംബരംെചēുക, വിശുĂസഭാേയാഗം വിളിđുകൂöുക. 16ജനെû

ഒരുമിđുകൂöുവിൻ, സഭെയ വിശുĂീകരിèുക; േഗാåതûലവĈാെര

കൂöിവരുûുവിൻ, കുõുïെളയും മുലകുടിèുćവെരയും

ഒരുമിđുകൂöുവിൻ. മണവാളൻതെě മുറിയിൽനിć്അേത, മണവാöി

തെě മണിയറയിൽനിć് പുറûുവരെö. 17 യേഹാവയുെടമുĉിൽ

ശുåശൂഷെചēുć പുേരാഹിതĈാർ ആലയûിെě പൂമുഖûിനും

യാഗപീഠûിനും മേധä കĚുനീെരാഴുèെö.അവർഇïെനപറയെö;

“യേഹാേവ,അïയുെട ജനേûാട് ദയകാണിèണേമ.അവിടെû

അവകാശെû നിąാവിഷയമാèരുേത, ജനതകൾèിടയിൽ ഒരു

പരിഹാസമാèരുേത. ‘അവരുെട ൈദവം എവിെട? എć് അവർ

പറയുćെതăിന്?’” 18അേĜാൾയേഹാവതെě േദശെûèുറിđു

തീê്ണതകാണിèും തെěജനേûാടു ദയകാണിèും. 19യേഹാവ

അവേരാട് ഇåപകാരം മറുപടി പറയും: “ഞാൻ നിïൾèു ധാനäവും

പുതുവീõുംഎĚയും മതിയാേവാളം തരും; ഇനിെയാരിèലുംഞാൻ

നിïെള ജനതകൾèിടയിൽ ഒരു പരിഹാസവിഷയമാèുകയിĭ.

20 “ഞാൻ വടേè ൈസനäെû നിïളിൽനിć്, വര÷തും

തരിശുമായ േദശേûè്ഓടിđുകളയും;അവരുെട മുൻനിര കിഴè്

ഉĜുകടലിൽ മുïിûാഴും പിൻനിര പടിõാറ് െമഡിĤേറനിയൻ

സമുåദûിേലèും േപാകും. അതിെě നാĤം ഉയരും; ദുർഗĆം

വമിđുെകാ÷ിരിèും.” അവൻ വĉുകാöിയിരിèുćു, നിċയം!

21 േദശേമ, ഭയെĜേട÷, സേăാഷിđ് ഉĭസിèുക. നിċയമായും

യേഹാവ മഹûായ കാരäïൾ െചയ്തിരിèുćു! 22 വയലിെല

മൃഗïേള, ഭയെĜേട÷, തരിശുനിലെû േമđിൽĜുറïൾ

പđയായിûീരുćു. വൃêïൾ ഫലം കായ്èുćു; അûിയും

മുăിരിയും ആദായം തരുćു. 23 സേăാഷിèുക, സീേയാനിെല
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ജനേമ, നിïളുെട ൈദവമായ യേഹാവയിൽ സേăാഷിèുക.

അവിടć് വിശçസ്തനാകുകയാൽ നിïൾèു മുĈഴ തരുćു;

അവിടć് ശിശിരûിലും വസăûിലുംസമൃĂമായ മഴതരുćു. 24

െമതിèളïൾധാനäïൾെകാ÷ുനിറയും; ചèുകളിൽപുതുവീõും

എĚയും കവിെõാഴുകും. 25 “െവöുèിളികൾ തിćുേപായ

വർഷïൾèു തèവĚം ഞാൻ നിïൾèു പകരംനൽകും—

െചറുതും വലുതുമായ െവöുèിളികളും തുĐനും പđĜുഴുവും

ഉൾെĜെട എെě ഒരു മഹാൈസനäെû ഞാൻ അയđേĭാ. 26

നിïൾèുനിറയുേവാളം,സമൃĂമായി ഭêിèാൻഉ÷ാകും,അേĜാൾ

നിïൾèുേവ÷ിഅćു തïൾ åപവർûിđ നിïളുെടൈദവമായ

യേഹാവയുെട നാമം നിïൾസ്തുതിèും. ഇനിെയാരിèലുംഎെě

ജനംലðിđുേപാകുകയിĭ. 27ഞാൻഇåസാേയലിലുെ÷ćുംഞാൻ

നിെě ൈദവമായ യേഹാവയാകുćു എćും ഞാനĭാെത മĤാരും

ഇെĭćും അേĜാൾ നിïൾ അറിയും; ഇനിെയാരിèലും എെě

ജനം ലðിđുേപാകുകയിĭ. 28 “പിćീട്,ഞാൻഎെěആÿാവിെന

സകലമനുഷäരുെടേമലും പകരും. നിïളുെടപുåതĈാരും പുåതിമാരും

åപവചിèും നിïളുെട വൃĂĈാർ സçപ്നïൾ കാണും നിïളുെട

യുവാèൾèു ദർശനïളു÷ാകും. 29 എെě ദാസĈാരുെടയും

ദാസിമാരുെടയുംേമലുംആനാളുകളിൽഞാൻഎെěആÿാവിെന

പകരും. 30 ഞാൻ ആകാശïളിലും ഭൂമിയിലും അþുതïൾ

കാണിèും, രéവും തീയും പുകđുരുളുംതെć. 31യേഹാവയുെട

േåശഷ്ഠവും ഭയîരവുമായ ദിവസംവരുćതിനുമുേĉസൂരäൻഇരുളായി

മാറുകയും ചåąൻ രéമായിûീരുകയും െചēും. 32യേഹാവയുെട

നാമംവിളിđേപêിèുćഏെതാരുവനും രêിèെĜടും; യേഹാവ

അരുളിെđയ്തതുേപാെല സീേയാൻപർവതûിലും െജറുശേലമിലും

രêെĜöവർ ഉ÷ാകും, അവേശഷിèുćവർèിടയിൽേപാലും

യേഹാവയാൽവിളിèെĜടുćവർèു വിടുതലു÷ാകും.

3 “ആ ദിവസïളിൽ,ഞാൻ െയഹൂദയുെടയും െജറുശേലമിെěയും

ഭാവി യഥാčാനെĜടുûുćസമയû്, 2ഞാൻസകലജനതകെളയും



േയാേവൽ 2083

ഒരുമിđുകൂöി െയേഹാശാഫാû് താഴçരയിൽ െകാ÷ുവരും.

ഞാൻ എെě അവകാശമായ ഇåസാേയൽ എć എെě

ജനെûèുറിđ്, അവർെèതിേര നäായംവിധിèും. അവർ

രാåġïൾèിടയിേലè്എെěജനെûചിതറിđുകളകയുംഎെě

േദശെûവിഭജിèുകയും െചയ്തേĭാ. 3അവർഎെě ജനûിനു

നറുèിöു; േവശäകൾèുേവ÷ിബാലĈാെരയും മദäം കഴിേè÷തിന്,

വീõിനുേവ÷ി അവർ ബാലികമാെരയും വിĤു. 4 “േസാരും

സീേദാനും ഉൾെĜെട െഫലിസ്തäേദശûിെല സകലജനïളുേമ,

എനിെèതിേര നിïൾè് എăാണുĐത്? ഞാൻ െചയ്ത

ഏെതîിലും åപവൃûിèുനിïൾപകരംെചēുകയാേണാ?നിïൾ

പകരം െചēുെćîിൽ, നിïളുെട åപവൃûിെയ എåതയുംേവഗം

നിïളുെട തലേമൽûെćഞാൻ മടèിവരുûും. 5നിïൾഎെě

െവĐിയും സçർണവും എടുûു, എെě വിശിġനിേêപïെള

നിïളുെട േêåതïളിേലèുെകാ÷ുേപായി. 6െയഹൂദäയിെലയും

െജറുശേലമിെലയും ജനïെള സçăം േദശûുനിć് അകെല

അയđുകളേയ÷തിനു, നിïൾ അവെര åഗീèുകാർèു വിĤു. 7

“േനാèുക, നിïൾ അവെര വിĤുകളõ čാനïളിൽ ഞാൻ

അവെര ഉേûജിĜിèും; നിïൾെചയ്തതിെനനിïളുെട തലേമൽ

തിരിെകവരുûും. 8ഞാൻനിïളുെട പുåതĈാെരയും പുåതിമാെരയും

െയഹൂദാജനûിനു നൽകും. അവർ അവെര വിദൂരûിലുĐ

െശബായർèുവിĤുകളയും,”എć്യേഹാവഅരുളിെđയ്തിരിèുćു.

9 ഇതു രാåġïൾèിടയിൽ വിളംബരംെചēുക: യുĂûിനു

സðമാകുക! യുĂവീരĈാെര ഉേûജിĜിèുക! യുĂവീരĈാർ

അടുûുവć്ആåകമിèെö. 10കലĜയുെട െകാഴുèെള വാളുകളായും

വാèûികെളകുăïളായുംഅടിèുക. “ഞാൻശéനാണ്,”എć്

അശéർപറയെö. 11സകലജനതകളുേമ,എĭാ ഭാഗïളിൽനിćും

േവഗം വരിക:ആതാഴçരയിൽ ഒരുമിđുകൂടുവിൻ. യേഹാേവ,അïയുെട

യുĂവീരĈാെര െകാ÷ുവരണേമ! 12 “ജനതകൾ ഉണരെö; അവർ

െയേഹാശാഫാû് താഴçരയിൽ അണിനിരèെö. കാരണം അവിെട
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എĭാ ദിèുകളിലുമുĐസകലജനതകെളയും നäായംവിധിèാൻഞാൻ

ഉപവിġനാകും. 13അരിവാൾവീശുക വിളവു പാകമായിരിèുćു. വരിക,

മുăിരി െമതിèുക ചèു നിറõുകവിõിരിèുćു, വീõുേശഖരം

നിറõുകവിയുćു—അവരുെട ദുġതഅåത വലുതായിരിèുćു.”

14 വിധിയുെട താഴçരയിൽ ജനèൂöം, വലിെയാരു ജനèൂöംതെć

കാûുനിൽèുćു! വിധിയുെട താഴçരയിൽ യേഹാവയുെട ദിവസം

സമീപമായിരിèുćു. 15 സൂരäനും ചåąനും ഇരു÷ുേപാകും,

നêåതïൾഇനി åപകാശിèുകയിĭ. 16യേഹാവസീേയാനിൽനിć്

ഗർജിèും െജറുശേലമിൽനിć് ഇടിമുഴèും; ഭൂമിയും ആകാശവും

വിറയ്èും. എćാൽ യേഹാവ തെě ജനûിന് ഒരു സേîതവും

ഇåസാേയലിന് ഒരു േകാöയുമായിരിèും. 17 “നിïളുെട ൈദവമായ

യേഹാവ എć ഞാൻ, എെě വിശുĂപർവതമായ സീേയാനിൽ

വസിèുćുഎćുനിïൾഅറിയും. െജറുശേലം വിശുĂമായിരിèും;

വിേദശൈസനäം ഇനിെയാരിèലും അവെള ആåകമിèുകയിĭ. 18

“ആ ദിവസം പർവതïൾ പുതുവീõു വർഷിèും, കുćുകൾ

പാൽ ഒഴുèും; െയഹൂദാതാഴçരകളിെല അരുവികളിെലĭാം െവĐം

ഒഴുകും. യേഹാവയുെടആലയûിൽനിć് ഒരു ഉറവ åപവഹിđ് ശിûീം

താഴçരകെളനനയ്èും. 19ഈജിപ്Ĥ് ശൂനäമാകും,ഏേദാം മരുഭൂമിയാകും,

അവർ െയഹൂദാജനേûാടു െചയ്തഅåകമം നിമിûവും േദശûു

നിഷ്കളîരéം ചിăിയതു നിമിûവുംതെć. 20 െയഹൂദäയിൽ

എേćèുംആൾĜാർĜു÷ാകുംഎĭാതലമുറകളിലും െജറുശേലമിൽ

ആളുകൾ പാർèും. 21അവരുെട നിഷ്കളîരéûിനുĐഞാൻ

åപതികാരംെചēാെതവിടുേമാ? ഇĭ, ഒരിèലുമിĭ.”
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ആേമാസ്

1െതേèാവയിെല ഇടയĈാരിൽ ഒരുവനായആേമാസിെě വചനïൾ.

ഭൂകĉûിനു ര÷ുവർഷംമുĉ്, ഇåസാേയലിെനèുറിđ്അേāഹûിനു

ലഭിđ ദർശനം.അèാലû് ഉĢീയാവ് െയഹൂദയുെടയും േയാവാശിെě

മകൻെയാേരാെബയാംഇåസാേയലിെěയും രാജാèĈാരായിരുćു.

2 അേāഹം പറõു: “യേഹാവ സീേയാനിൽനിć് ഗർജിèുćു,

െജറുശേലമിൽനിć് ഇടിമുഴèുćു; ഇടയĈാരുെട േമđിൽĜുറïൾ

ഉണïുćു, കർേമൽമലയുെട മുകൾഭാഗം വാടിേĜാകുćു.” 3

യേഹാവ ഇåപകാരംഅരുളിെđēുćു: “ദമസ്േകാസിെě മൂേćാ നാേലാ

പാപïൾനിമിûം ഞാൻ എെě േåകാധം മടèിèളയുകയിĭ.

കാരണം, ഇരുĉുെമതിവ÷ിെകാ÷് അവർ ഗിെലയാദിെന

െമതിđുകളõിരിèുćു. 4ഞാൻഹസാേയൽഗൃഹûിേĈൽഅìി

അയയ്èുംഅതു െബൻ‐ഹദദിെě േകാöകെള ദഹിĜിèും. 5ഞാൻ

ദമസ്േകാസിെěകവാടïൾതകർûുകളയും;ആെവൻതാഴçരയിെല

രാജാവിെനയും െബû്‐ഏെദനിൽ െചേîാൽവഹിèുćവെനയും

ഞാൻ നശിĜിèും. അരാമിെല ജനം åപവാസികളായി കീറിേലèു

േപാകും,” എć് യേഹാവയുെട അരുളĜാട്. 6 യേഹാവ ഇåപകാരം

അരുളിെđēുćു: “ഗĢയുെട മൂേćാ നാേലാ പാപïൾനിമിûം

ഞാൻ എെě േåകാധം മടèിèളയുകയിĭ. കാരണം, ജനïെള

മുഴുവനും ബąികളാèി അവർ ഏേദാമിനു വിĤിരിèുćു. 7ഞാൻ

ഗĢയുെട മതിലുകളിേĈൽ അìി അയയ്èും അത് അവരുെട

േകാöകെള ദഹിĜിèും. 8ഞാൻ, അശ്േദാദിെല നിവാസികെളയും,

അസ്കേലാനിൽ െചേîാൽ വഹിèുćവെനയും നശിĜിèും.

െഫലിസ്തäരിൽ അവസാനം േശഷിèുćവനും മരിèുćതുവെര,

ഞാൻഎേåകാെനതിേരയുംഎെěൈകതിരിèും,” എćു കർûാവായ

യേഹാവഅരുളിെđēുćു. 9യേഹാവ ഇåപകാരംഅരുളിെđēുćു:

“േസാരിെě മൂേćാനാേലാ പാപïൾനിമിûംഞാൻഎെě േåകാധം

മടèിèളയുകയിĭ. കാരണം,സേഹാദരസഖäംഅവഗണിđുെകാ÷്

ജനïെള മുഴുവനും അവർ ഏേദാമിനു വിĤിരിèുćു. 10 ഞാൻ



ആേമാസ് 2086

േസാരിെě മതിലുകളിേĈൽ അìി അയയ്èും, അത് അവരുെട

േകാöകെള ദഹിĜിèും.” 11 യേഹാവ ഇåപകാരം അരുളിെđēുćു:

“ഏേദാമിെě മൂേćാ നാേലാ പാപïൾനിമിûംഞാൻഎെě േåകാധം

മടèിèളയുകയിĭ. കാരണം, വാളുമായിഅവൻതെěസേഹാദരെന

പിൻതുടർćു, യാെതാരനുകĉയും കാöിയിĭ. അവെě േകാപം

തുടെര ജçലിđു;അവെě േåകാധം കûിജçലിđു. 12ഞാൻ േതമാനിൽ

അìിഅയയ്èുംഅതു െബാåസായുെട േകാöകെള ദഹിĜിèും.” 13

യേഹാവ ഇåപകാരം അരുളിെđēുćു: “അേĊാെě മൂേćാ നാേലാ

പാപïൾനിമിûം ഞാൻ എെě േåകാധം മടèിèളയുകയിĭ.

കാരണം, തെě അതിരുകൾ വിശാലമാേè÷തിന് അവൻ

ഗിെലയാദിെലഗർഭിണികെളപിളർćുകളõു: 14ഞാൻരĒയുെട

മതിലുകളിേĈൽ അìി അയയ്èും അത് അവളുെട േകാöകെള

ദഹിĜിèും യുĂദിവസûിൽ പടയ്èായുĐ ആർĜുവിളികളുെട

മധäûിലും കാĤുĐ ദിവസûിെലചുഴലിèാĤിെě മധäûിലുംതെć.

15അവരുെട രാജാവ് åപവാസûിേലèു േപാകും;അവനുംഅവെě

ഉേദäാഗčåപമുഖരും ഒരുമിđുതെć,”എć് യേഹാവഅരുളിെđēുćു.

2യേഹാവ ഇåപകാരം അരുളിെđēുćു: “േമാവാബിെě

മൂേćാ നാേലാ പാപïൾനിമിûം ഞാൻ എെě േåകാധം

മടèിèളയുകയിĭ. കാരണം, ഏേദാംരാജാവിെě അčികെള

അവൻ കുĊായûിെനćേപാെല ചുöുകളõു. 2 ഞാൻ

േമാവാബിെěേമൽ അìി അയയ്èും അതു െകരീേയാûിെě

േകാöകെള ദഹിĜിèും. യുĂûിെěആർĜുവിളികളുെട മധäûിലും

കാഹളûിെě ഒđയിലും, േമാവാബ് മഹാനാശûിൽ അകെĜടും.

3ഞാൻഅതിെě ഭരണാധികാരിെയ നശിĜിèും; അവേനാടുകൂെട

അവെě സകല ഉേദäാഗčåപമുഖെരയും വധിèും,” എć്

യേഹാവഅരുളിെđēുćു. 4യേഹാവ ഇåപകാരംഅരുളിെđēുćു:

“െയഹൂദയുെട മൂേćാ നാേലാ പാപïൾനിമിûം ഞാൻ എെě

േåകാധം മടèിèളയുകയിĭ. കാരണം, അവർ യേഹാവയുെട

നäായåപമാണം നിരസിđു; അവിടെû ഉûരവുകൾ åപമാണിđതുമിĭ;
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അവരുെട പൂർവികർ പിൻതുടർć േദവĈാർ, വäാജേദവĈാർതെć

അവെരവഴിെതĤിđിരിèുćേĭാ, 5ഞാൻെയഹൂദയുെടേമൽഅìി

അയയ്èും അതു െജറുശേലമിെě േകാöകെള ദഹിĜിèും.” 6

യേഹാവഇåപകാരംഅരുളിെđēുćു: “ഇåസാേയലിെě മൂേćാനാേലാ

പാപïൾനിമിûം ഞാൻ എെě േåകാധം മടèിèളയുകയിĭ.

കാരണംഅവർ െവĐിèുേവ÷ി നീതിമാെനയും ഒരു േജാടി െചരിĜിനു

ദരിåദെനയും വിĤുകളയുćു. 7 ഭൂമിയിെല െപാടിേമൽ എćേപാെല,

അവർ ദരിåദരുെട തലേമൽ െമതിèുćു, അïെന പീഡിതർè്

അവർ നäായം നിേഷധിèുćു. പിതാവും മകനും ഒേര യുവതിയുെട

അടുèൽെചĭുćു;അïെനഎെěവിശുĂനാമം ദുഷിĜിèുćു.

8 അവർ ഏതു ബലിപീഠûിനരികിലും പണയമായി വാïിയ

വസ്åതïളിൽകിടćുറïുćു.അവരുെട േദവെěആലയûിൽെവđു

പിഴയായി വാïിയ വീõു കുടിèുകയും െചēുćു. 9 “ഞാൻ

അവരുെടമുĉിൽെവđ്അേമാരäെര നശിĜിđു, അവൻ േദവദാരുേപാെല

െപാèമുĐവരുംകരുേവലകംേപാെലശéിയുĐവരുംആയിരുćു.

മുകളിലുĐ അവരുെട ഫലെûയും താെഴയുĐ േവരുകെളയും

ഞാൻനശിĜിđു. 10അേമാരäരുെട േദശം നിïൾèുതേര÷തിനു,

ഞാൻ നിïെള ഈജിപ്Ĥിൽനിć് പുറെĜടുവിđ്, മരുഭൂമിയിൽ

നാൽĜതുവർഷം നടûി. 11 “നിïളുെട പുåതĈാരിൽനിć്

åപവാചകĈാെരയും യുവാèളിൽനിć് åവതčĈാെരയും ഞാൻ

എഴുേćൽĜിđു. ഇåസാേയൽജനേമ, അതു വാസ്തവമേĭ?” എć്

യേഹാവ േചാദിèുćു. 12 “എćാൽ, നിïൾ åവതčĈാെര

വീõുകുടിĜിđു; åപവാചകĈാേരാട്, åപവചിèരുത് എćു കൽĜിđു. 13

“ധാനäം കയĤിയ വ÷ിഅമർûുćതുേപാെലഞാൻനിïെള നിïൾ

ഇരിèുćിടû്അമർûിèളയും. 14ശീåഘഗാമികൾ രêെĜടുകയിĭ;

ശéർബലംസംഭരിèുകയിĭ; വീരേയാĂാèൾതïളുെട åപാണെന

രêിèുകയുമിĭ. 15വിĭാളി ഉറđുനിൽèുകയിĭ; ശീåഘഗാമിയായ

പടയാളി രêെĜടുകയുമിĭ, കുതിരèാരൻ തെě åപാണെന
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രêിèുകയുമിĭ. 16ഏĤവും ധീരĈാരായ പടയാളികൾേപാലുംആ

ദിവസംനìരായിഓടിേĜാകും,”എć് യേഹാവഅരുളിെđēുćു.

3ഇåസാേയൽജനേമ, നിനെèതിേരയും ഞാൻ ഈജിപ്Ĥിൽനിć്

പുറെĜടുവിđുെകാ÷ുവć സർവ കുടുംബûിെനതിേരയുമുĐ

യേഹാവയുെട അരുളĜാടു åശĂിèുക: 2 “ഭൂമിയിെല

സകലകുടുംബïളിലുംെവđു ഞാൻ നിെćമാåതേമ

െതരെõടുûിöുĐൂ;അതുെകാ÷ുനിെěസകലപാപïൾèും

ഞാൻ നിെć ശിêിèും.” 3 തĊിൽ േയാജിđിöĭാെത, ര÷ുേപർ

ഒരുമിđു നടèുേമാ? 4 ഇരയിĭാതിരിèുേĉാൾ സിംഹം കാöിൽ

അലറുേമാ? ഒćും പിടിèാതിരിèുേĉാൾഅതുഗുഹയിൽ മുരളുേമാ?

5 കുടുèിĭാതിരുćാൽ പêി നിലെû െകണിയിൽ വീഴുേമാ?

എെăîിലുംഅകെĜടാെത െകണി നിലûുനിćു െപാïുേമാ? 6

പöണûിൽ കാഹളം ധçനിèുേĉാൾ ജനം വിറയ്èുകയിĭേയാ?

യേഹാവ വരുûീöĭാെത ഒരു പöണûിൽ അനർഥം വരുേമാ? 7

തെě ദാസĈാരായ åപവാചകĈാർèു താൻ െചēാനിരിèുćതു

െവളിെĜടുûാെതകർûാവായയേഹാവഒćുംെചēുകയിĭ. 8സിംഹം

ഗർജിđിരിèുćു,ആെരîിലും ഭയെĜടാതിരിèുേമാ? കർûാവായ

യേഹാവ അരുളിെđയ്തിരിèുćു, ആര് åപവചിèാതിരിèും? 9

അശ്േദാദിെലയുംഈജിപ്Ĥിെലയും േകാöകളിൽവിളംബരംെചēുക:

“ശമരäാപർവതïളിൽകൂടിവരിക;അവളുെട വലിയഅസçčതയും

അവളുെട ജനûിെě പീഡയും േനരിൽ കാണുക. 10 “തïളുെട

േകാöകളിൽ െകാĐയും അനäായമുതലും േശഖരിđുെവđിരിèുć

അവർè് നäായം åപവർûിèാൻഅറിõുകൂടാ,” എć് യേഹാവ

അരുളിെđēുćു. 11അതുെകാ÷ു,കർûാവായയേഹാവഇåപകാരം

അരുളിെđēുćു: “ഒരു ശåതു നിïളുെട േദശം കീഴടèും, അവൻ

നിïളുെടസുരêിതčാനïൾതകർèും നിïളുെട േകാöകൾ

െകാĐയടിèും.” 12 യേഹാവ ഇåപകാരം അരുളിെđēുćു: “ഒരു

ഇടയൻ, സിംഹûിെě വായിൽനിć് ര÷ു കാലിെě എĭുകേളാ

കാതിെě ഒരു കഷണേമാ വലിെđടുèുćതുേപാെല, ശമരäയിൽ
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കിടèയുെട അĤûും ദമസ്േകാസിൽ കöിലുകളിലും ഇരിèുć

ഇåസാേയൽജനം േമാചിèെĜടും.” 13 “നിïൾഇതു േകö് യാേèാബ്

ഗൃഹûിെനതിേര സാêäം പറയുക,” എćു ൈസനäïളുെട

ൈദവം, യേഹാവയായകർûാവുതെćഅരുളിെđēുćു. 14 “ഞാൻ

ഇåസാേയലിെനഅവളുെട പാപïൾനിമിûം ശിêിèുേĉാൾ,ഞാൻ

േബേഥലിെലബലിപീഠïെളനശിĜിèും;ബലിപീഠûിെě െകാĉുകൾ

േഛദിèെĜöു നിലûുവീഴും. 15ഞാൻേവനൽèാലവസതികെളയും

ൈശതäകാല വസതികെളയും െപാളിđുകളയും; ദăാലംകൃത

മąിരïെളയും ഞാൻ നശിĜിèും ഞാൻ െകാöാരïെളയും

െപാളിđുകളയും,”എć് യേഹാവഅരുളിെđēുćു.

4എളിയവെരപീഡിĜിèുകയും ദരിåദെര െഞരുèുകയും തïളുെട

ഭർûാèĈാേരാട്: “ഞïൾ കുടിèെö, െകാ÷ുവരിക” എćു

പറയുകയും െചēുć സ്åതീകേള, ശമരä പർവതûിെല ബാശാനä

പശുèേള, ഈ വചനം േകൾèുക! 2സർവശéനായ യേഹാവ,

അവിടെûവിശുĂിെയെđാĭി സതäം െചയ്തിരിèുćു: “നിïെള

െകാളുûുകൾെകാ÷ും നിïളിൽഅവസാനം േശഷിđിöുĐവെര

ചൂ÷ൽെകാ÷ും പിടിđുെകാ÷ുേപാകുć കാലം വരും. 3നിïൾ

ഓേരാരുûരും േനേര മതിലിെě വിĐലുകളിലൂെട പുറûു െചĭും.

നിïെള െഹർേമാനിേലè് എറിõുകളയും,” എć് യേഹാവ

അരുളിെđēുćു. 4 “േബേഥലിേലèു േപാകുക, പാപം െചēുക;

ഗിൽഗാലിേലèു േപാകുക, പാപം വർധിĜിèുക. åപഭാതംേതാറും

നിïളുെട യാഗïളും മൂćാംദിവസംേതാറും നിïളുെട ദശാംശïളും

െകാ÷ുവരിക. 5പുളിđ മാവുെകാ÷ുĐഅĜംസ്േതാåതയാഗമായി

അർĜിèുക സçേമധാദാനïെളèുറിđു åപസിĂം െചēുക;

ഇåസാേയേല, അവെയèുറിđ് അഹîരിèുക, ഇതĭേയാ നിïൾ

െചēാൻ ഇġെĜടുćത്?” എć് യേഹാവയായ കർûാവ്

അരുളിെđēുćു. 6 “ഞാൻ നിïൾè് എĭാ പöണïളിലും

ഒഴിõ വയറും എĭാ നഗരïളിലും അĜമിĭായ്മയും നൽകി;

എćിöും നിïൾഎെěഅടുèൽ മടïിവćിĭ,” എć് യേഹാവ
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അരുളിെđēുćു. 7 “െകായ്ûിനു മൂćുമാസമുĐേĜാൾ ഞാൻ

നിïൾèു മഴ മുടèിèളõു. ഞാൻ ഒരു പöണûിൽ മഴ

നൽകി, മെĤാരു പöണûിൽ മഴ െപēിđിĭ. ഒരു വയലിൽ മഴ

െപയ്തു, മെĤാരു വയലിൽ മഴ െപയ്തിĭ, അത് ഉണïിേĜായി. 8

ജനം െവĐûിനായി പöണംേതാറും അലõുനടćു എćാൽ

കുടിèാൻ മതിയാേവാളം െവĐംഅവർèുകിöിയിĭ.എćിöും നിïൾ

എെěഅടുèൽ മടïിവćിĭ,” എć് യേഹാവഅരുളിെđēുćു.

9 “ഞാൻ പലേĜാഴും നിïളുെട േതാöïളും മുăിരിേûാĜുകളും

െവൺകതിർെകാ÷ും വിഷമõുെകാ÷ും നശിĜിđു. െവöുèിളി

നിïളുെട അûിവൃêïളും ഒലിവുവൃêïളും തിćുകളõു,

എćിöും നിïൾഎെěഅടുèൽ മടïിവćിĭ,” എć് യേഹാവ

അരുളിെđēുćു. 10 “ഞാൻ ഈജിപ്Ĥിൽ െചയ്തതുേപാെല,

നിïളുെട ഇടയിൽ ബാധകൾ അയđു. നിïളുെട യുവാèെള

ഞാൻവാൾെകാ÷ു െകാćുകളõു,നിïൾപിടിđുെകാ÷ുേപായ

കുതിരകെളയും െകാćു. നിïളുെടപാളയûിെല ദുർഗĆംനിïളുെട

മൂèിൽനിറđു,എćിöുംനിïൾഎെěഅടുèൽമടïിവćിĭ,”എć്

യേഹാവഅരുളിെđēുćു. 11 “െസാേദാമിെനയും െഗാേമാറാെയയും

നശിĜിđതുേപാെലഞാൻനിïൾè് ഉĈൂലനാശംവരുûി. നിïൾ

കûുć അìിയിൽനിć് വലിെđടുû ഒരു െകാĐിേപാെല

ആയിരുćു,എćിöും നിïൾഎെěഅടുèൽമടïിവćിĭ,”എć്

യേഹാവ അരുളിെđēുćു. 12 “അതുെകാ÷്, ഇåസാേയേല, ഞാൻ

നിേćാട് ഇïെന െചēും, ഇåസാേയേല, ഞാൻ നിേćാട് ഇïെന

െചēാൻ േപാകുćതുെകാ÷്, നിെěൈദവെûഎതിേരൽèാൻ

ഒരുïിെèാĐുക.” 13 പർവതïെള രൂപെĜടുûുćവനും

കാĤുകെള സൃġിèുćവനും തെě വിചാരïെള മനുഷäനു

െവളിെĜടുûുćവനും åപഭാതെû അĆകാരമാèുćവനും

ഭൂമിയുെട ഉćതികളിേĈൽ നടèുćവനുമായ ഒരുവനു÷്—

ൈസനäïളുെട ൈദവമായ യേഹാവ എć് ആകുćു അവിടെû

നാമം!
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5ഇåസാേയൽഗൃഹേമ,ഈവചനം േകൾèുക,ഞാൻനിെćèുറിđ്

ഈ വിലാപഗാനം പാടുćു: 2 “ഇåസാേയൽ കനäക വീണുേപായി,

ഇനിെയാരിèലും എഴുേćൽèുകയിĭ! സçേദശû് അവൾ

ൈകവിടെĜöിരിèുćു, അവെള എഴുേćൽĜിèാൻആരുമിĭ.” 3

യേഹാവയായ കർûാവ് ഇåസാേയലിേനാട് ഇåപകാരംഅരുളിെđēുćു:

“ആയിരംേപരുമായി പുറെĜടുć നിïളുെട പöണûിൽ

നൂറുേപർമാåതം േശഷിèും; നൂറുേപരുമായി പുറെĜടുćനിïളുെട

പöണûിൽപûുേപർമാåതം േശഷിèും.” 4യേഹാവഇåസാേയലിേനാട്

ഇåപകാരംഅരുളിെđēുćു: “എെćഅേനçഷിđുെകാ÷ു ജീവിèുക;

5 േബേഥലിെന അേനçഷിèരുത്, ഗിൽഗാലിൽ േപാകരുത്, േബർ‐

േശബയിേലèു യാåത െചēരുത്. കാരണം ഗിൽഗാൽനിċയമായും

åപവാസûിേലèു േപാകുകയും േബേഥൽ ശൂനäമായിûീരുകയും

െചēും.” 6നിïൾജീവിđിരിേè÷തിനു യേഹാവെയഅേനçഷിĜിൻ,

അെĭîിൽ, യേഹാവ േയാേസഫിെě േഗാåതïളിലൂെടഅìിേപാെല

കടćുേപാകും;അതിെന ദഹിĜിèും, േബേഥലിൽഅìിെകടുûാൻ

ആരും ഉ÷ായിരിèുകയിĭ. 7നäായെûകയ്പാèുകയും നീതിെയ

നിലെûറിõുകളകയും െചēുćവരു÷്. 8കാർûിക, മകയിരം

എćീനêåതïെളസൃġിèുകയുംഅĆതമĢിെന åപഭാതമാèി

മാĤുകയും പകലിെനഇരു÷രാåതിയാèിûീർèുകയുംസമുåദûിെě

ജലെûവിളിđുകൂöുകയുംഅതിെന ഭൂമുഖûിേĈൽവർഷിèുകയും

െചēുćവെനഅേനçഷിèുക—യേഹാവഎćാകുćുഅവിടെû

നാമം! 9 അവിടćു സുരêിതേകåąïളിൽ നാശം മിćിèുćു,

േകാöകൾ െകöിയുറĜിđ നഗരെû അവിടćു നശിĜിèുćു.

10 േകാടതിയിൽ നീതിേയാെട വിധി കൽĜിèുćവെര നിïൾ

െവറുèുകയും സതäം പറയുćവെര നിïൾ നിąിèുകയും

െചēുćു. 11 നിïൾ ദരിåദെര ചവിöിെമതിèുćു, അവരുെട

ധാനäûിനുേപാലും നിïൾ നികുതി ഈടാèുćു. നിïൾ

കĭുെകാ÷ു മാളികകൾ പണിതാലും അതിൽ പാർèുകയിĭ;

നിïൾ മേനാഹരമായ മുăിരിേûാĜുകൾ നöു÷ാèും;
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അവയിെല വീõു കുടിèുകയിĭ. 12 നിïളുെട അകൃതäïൾ

എåതയധികം എćു ഞാൻ അറിയുćു നിïളുെട പാപïൾ

എåത വലുതായിരിèുćു! നിïൾ നീതിമാെന പീഡിĜിèുćു,

ൈകèൂലി വാïുćു; േകാടതിയിൽ ദരിåദനു നäായം നിേഷധിèുćു. 13

ഇതു ദുഷ്കാലമാകുകയാൽ വിേവകമുĐവർ മി÷ാതിരിèുćു. 14

നിïൾജീവിđിരിേè÷തിന്, തിĈയĭ, നĈതെćഅേനçഷിĜിൻ.

അേĜാൾ നിïൾ അവകാശെĜടുćതുേപാെല ൈസനäïളുെട

ൈദവമായ യേഹാവ നിïേളാടുകൂെട ഇരിèും. 15 േദാഷെû

െവറുèുക, നĈെയ സ്േനഹിèുക; നäായčാനïളിൽ നീതി

പുലർûുക. ഒരുപേê, ൈസനäïളുെട ൈദവമായ യേഹാവ

േയാേസഫിെě േശഷിĜിേĈൽകരുണകാണിേđèും. 16അതുെകാ÷്

ൈസനäïളുെട യേഹാവയായ ൈദവമായ കർûാവ് ഇåപകാരം

അരുളിെđēുćു: “എĭാ െതരുവീഥികളിലും വിലാപവും എĭാ

ചതçരïളിലും മുറവിളിയും ഉ÷ാകും. കൃഷിèാെര കരയുćതിനും

വിലാപèാെര വിലപിèുćതിനും êണിèും. 17 എĭാ

മുăിരിേûാĜുകളിലും വിലാപം ഉ÷ാകും,ഞാൻനിïളുെട മേധä

കടćുേപാകുćതുനിമിûംതെć,” എć് യേഹാവയുെടഅരുളĜാട്. 18

യേഹാവയുെട ദിവസûിനുേവ÷ി കാûിരിèുćവേര, നിïൾèു

ഹാ കġം! നിïൾയേഹാവയുെട ദിവസûിനായി കാûിരിèുćത്

എăിന്?ആദിവസംഇരുöായിരിèും,െവളിđമായിരിèുകയിĭ. 19അത്,

ഒരുവൻസിംഹûിെě മുĉിൽനിć് ഓടിേĜായി കരടിയുെടമുĉിൽ

െചćുെപടുćതുേപാെലയും ഒരുവൻതെěവീöിൽകടćു ഭിûിയിൽ

ൈകെവđഉടെനഅവെനപാĉുകടിèുćതുേപാെലയുംആയിരിèും.

20 യേഹാവയുെട ദിവസം െവളിđമĭ, ഇരുൾതെć ആയിരിèും;

അത് അേശഷം åപകാശമിĭാû േഘാരാĆകാരംതെć. 21 “ഞാൻ

െവറുèുćു, നിïളുെട ഉĀവïെളഞാൻനിąിèുćു; നിïളുെട

സഭാേയാഗïൾേപാലും എനിèു സഹിèാവുćതĭ. 22 നിïൾ

എനിèു േഹാമയാഗïളും േഭാജനയാഗïളുംഅർĜിđാലും,ഞാൻ

അവെയസçീകരിèുകയിĭ. നിïൾവിേശഷമായസമാധാനയാഗïൾ
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അർĜിđാലും ഞാൻ അതിൽ åപസാദിèുകയിĭ. 23 നിïളുെട

പാöുകളുെടസçരംഎനിèുേവ÷! നിïളുെട കിćരïളുെടസംഗീതം

ഞാൻ േകൾèുകയിĭ. 24എćാൽനäായം നദിേപാെല åപവഹിèെö,

നീതി ഒരിèലും വĤാûേതാടുേപാെല ഒഴുകെö! 25 “ഇåസാേയൽഗൃഹേമ,

മരുഭൂമിയിൽ നാൽĜതു വർഷèാലം നിïൾയാഗïളും വഴിപാടുകളും

എനിèു െകാ÷ുവേćാ? 26 നിïൾ നിïൾèായിûെć

െമനõു÷ാèിയ സിèൂûുരാജാവിെě മൂർûിെയയും

നêåതേദവനായകിയൂെനയുംനിïൾചുമćുെകാ÷ുനടćിĭേയാ?

27അതുെകാ÷ുഞാൻ നിïെള, ദമസ്േകാസിനും അĜുറേûèു

നാടുകടûും,” എć് യേഹാവ അരുളിെđēുćു, ൈസനäïളുെട

ൈദവംഎćാകുćുഅവിടെûനാമം.

6സീേയാനിൽ നിർവിചാരികളായിരിèുćവർèും ശമരäാപർവതûിൽ

നിർഭയരായിരിèുćവർèും െയഹൂേദതരരിൽ åപധാനികളായി

ഇåസാേയൽജനം അേനçഷിèുć േåശഷ്ഠĈാർèും ഹാ കġം! 2

കൽെനയിൽെđć്അതിെന േനാèുക;അവിെടനിćു മഹാനഗരമായ

ഹമാûിേലèു േപാകുക;അവിെടനിćു െഫലിസ്തäരുെട ഗûിേലèും

േപാകുക.ഇവർനിïളുെട ര÷ു രാജäïെളèാൾനćായിരിèുേćാ?

അവരുെട േദശം നിïളുേടതിെനèാൾ വിശാലേമാ? 3 നിïൾ

ദുർദിനം നീöിെവèുćു, ഭീകരവാഴ്ചെയ സമീപčമാèുćു. 4

ദăാലംകൃതമായകöിലുകളിൽനിïൾകിടèുćുചാരുകöിലുകളിൽ

ചാരിèിടèുകയും െചēുćു. കുõാടുകെളയും തടിĜിđ

കാളèിടാïെളയും നിïൾ ഭêിèുćു. 5നിïൾ ദാവീദിെനേĜാെല

കിćരïൾ ഉപേയാഗിèുćു; സംഗീേതാപകരണïൾ യാെതാരു

മുെćാരുèവുമിĭാെത മീöുćു. 6 നിïൾ ചഷകïൾ നിറെയ

വീõു കുടിèുćു വിേശഷൈതലïൾ േതèുകയും െചēുćു.

എćാൽ, േയാേസഫിെěനġാവശിġïളിൽനിïൾ ദുഃഖിèുćിĭ. 7

അതുെകാ÷ു, നിïൾആദäം åപവാസûിേലèു േപാേക÷ിവരും;

നിïളുെട വിരുćുംസുഖശയനവുംഅവസാനിèും. 8യേഹാവയായ

കർûാവുതെćെèാ÷ുതെćശപഥംെചēുćു;ൈസനäïളുെട
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ൈദവമായ യേഹാവ åപഖäാപിèുćു: “ഞാൻ യാേèാബിെě

നിഗളെû െവറുèുćു; അവെě േകാöകളിൽ എനിèു

åപിയമിĭ, ഞാൻ പöണെûയും അതിലുĐ സകലെûയും

ഏൽĜിđുെകാടുèും.” 9ഒരുവീöിൽപûുപുരുഷĈാർേശഷിđിരുćാൽ

അവരും മരിđുേപാകും. 10 മൃതശരീരïെള ദഹിĜിേè÷തിനു

വീöിൽനിć് പുറûുെകാ÷ുേപാകാൻഅവരുെട ഒരുബĆുവćു,

ആവീöിൽ ഒളിđിരിèുćഒരുവേനാടു “നിെěഅടുèൽആെരîിലും

ഉേ÷ാ?” എćു േചാദിèും. അേĜാൾ: “ഇĭ, ശĝിèരുത്; നാം

യേഹാവയുെടനാമം ഉđരിèരുത്.”എć്അവൻപറയും. 11യേഹാവ

കൽĜന അയđുകഴിõു, യേഹാവ വലിയ വീട് തകർûുകളയും

െചറിയ വീട് ഛിćഭിćമാകും. 12 കുതിര പാറĜുറû് ഓടുേമാ?

അവിെട ആെരîിലും കാളെയ പൂöി ഉഴുേമാ? എćാൽ, നിïൾ

നäായെûവിഷമാèി; നീതിയിൻഫലെûകയ്പാèിയുമിരിèുćു.

13 േലാ‐േദബാരിെന കീഴടèിയതിൽ ആനąിđുെകാ÷്, “നĊുെട

സçăശéിെകാ÷ുകർണയിമിെനനാംപിടിđടèിയിĭേയാ”എćു

പറയുćവേര, 14ൈസനäïളുെടൈദവമായ യേഹാവ åപഖäാപിèുćു:

“ഇåസാേയൽഗൃഹേമ,ഞാൻ നിനെèതിേര ഒരു രാജäെû ഉണർûും;

അവർനിïെളെലേബാ‐ഹമാûുമുതൽഅരാബാതാഴçരവെരഎĭാ

നിലകളിലും പീഡിĜിèും.”

7യേഹാവയായകർûാവ്ഇതാണ്എെćകാണിđത്: രാജാവിെě

ഓഹരിയായ ആദäവിളവ് എടുûേശഷം, ര÷ാമെû വിളവ്

വളർćുവരുć സമയം, അവിടćു െവöുèിളിèൂöïെള

ഒരുèുകയായിരുćു. 2 അവ േദശം തിćുെവളുĜിđേĜാൾ,

ഞാൻ നിലവിളിđു: “യേഹാവയായ കർûാേവ, êമിèണേമ!

ഇതിെന അതിജീവിèാൻ യാേèാബിന് എïെന കഴിയും?

അവൻ െചറിയവനĭേയാ?” 3 യേഹാവ അതുെകാ÷ു വിധിമാĤി.

“ഇതു സംഭവിèുകയിĭ,” യേഹാവ കൽĜിđു. 4 യേഹാവയായ

കർûാവ് എെć കാണിđത് ഇതാണ്: “യേഹാവയായ കർûാവ്

അìിയാലുĐ നäായവിധി കൽĜിèുകയായിരുćു; അതു വലിയ
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ആഴിെയ ഉണèിèളയുകയും േദശെû വിഴുïിèളയുകയും

െചയ്തു.” 5അേĜാൾഞാൻനിലവിളിđു: “യേഹാവയായകർûാേവ,

ഇതുനിർûണേമഎćുഞാൻയാചിèുćു!ഇതിെനഅതിജീവിèാൻ

യാേèാബിന് എïെന കഴിയും? അവൻ െചറിയവനĭേയാ?” 6

യേഹാവ അതുെകാ÷ു വിധിമാĤി. “ഇതു സംഭവിèുകയിĭ,” എć്

യേഹാവയായ കർûാവ് അരുളിെđയ്തു. 7 അവിടć് എെć

കാണിđത് ഇതാണ്: തൂèുകö ഉപേയാഗിđു െകöിെĜാèിയ ഒരു

ഭിûിèുസമീപം, ഒരു തൂèുകöൈകയിൽപിടിđുെകാ÷് കർûാവ്

നിൽèുകയായിരുćു. 8യേഹാവഎേćാടു േചാദിđു: “ആേമാേസ, നീ

എăുകാണുćു?” “ഒരു തൂèുകö,”എćുഞാൻ മറുപടി പറõു.

അേĜാൾ കർûാവ് അരുളിെđയ്തു: “േനാèുക, എെě ജനമായ

ഇåസാേയലിേĈൽ ഞാൻ ഒരു തൂèുകö പിടിèുćു; ഇനി ഞാൻ

അവെരശിêിèാെതവിടുകയിĭ. 9 “യിസ്ഹാèിെě േêåതïൾ

നശിĜിèെĜടും, ഇåസാേയലിെěവിശുĂമąിരïൾശൂനäമായിûീരും;

െയാേരാെബയാമിെě ഗൃഹûിനു വിേരാധമായി ഞാൻ എെě

വാളുമായി എഴുേćൽèും.” 10 േബേഥലിെല പുേരാഹിതനായ

അമസäാവ്, ഇåസാേയൽരാജാവായ െയാേരാെബയാമിന് ഒരു

സേąശം െകാടുûയđു. “ഇåസാേയൽജനûിെě മേധäആേമാസ്,

രാജാവിനു വിേരാധമായി ഗൂഢാേലാചന നടûുćു. േദശûിന്

അേāഹûിെě വാèുകൾ വഹിèാൻ കഴിയുćതĭ. 11ആേമാസ്

പറയുćത് ഇതാണ്: “‘െയാേരാെബയാം വാൾെകാ÷ു െകാĭെĜടും,

ഇåസാേയൽ നിċയമായും സçăം േദശംവിö് åപവാസûിേലèു

േപാകും.’” 12 അേĜാൾ അമസäാവ് ആേമാസിേനാടു പറõു:

“ദർശകാ,പുറûുേപാകൂ! െയഹൂദാേദശûിേലèുമടïിേĜാകുക.

അവിെട åപവചിđ് ഉപജീവനം കഴിèുക. 13 േബേഥലിൽ ഇനി

åപവചിèരുത്, അതു രാജാവിെě വിശുĂമąിരവും രാജäûിെě

രാജധാനിയുമാണ്.” 14ആേമാസ്അമസäാവിേനാടു പറõു: “ഞാൻ

ഒരു åപവാചകേനാ åപവാചകെě പുåതേനാ അĭ; ഞാൻ ഇടയനും

കാöûിĜഴം െപറുèുćവനുംആയിരുćു. 15എćാൽആടുകെള
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േമയിèുćവരിൽനിć്യേഹാവഎെćെതരെõടുûു: ‘േപായി,

എെě ജനമായ ഇåസാേയലിേനാടു åപവചിèുക’ എćു കൽĜിđു.

16 ഇേĜാൾ യേഹാവയുെട വചനം േകൾèുക: “‘ഇåസാേയലിനു

വിേരാധമായി åപവചിèരുത്, യിസ്ഹാèുഗൃഹûിനു വിേരാധമായി

åപസംഗിèുćതുനിർûുക,’എćുതാîൾപറയുćു. 17 “അതുെകാ÷്

യേഹാവ ഇåപകാരം അരുളിെđēുćു: “‘നിെě ഭാരä നഗരûിൽ

േവശäയാകും, നിെěപുåതĈാരും പുåതിമാരും വാളിനാൽവീഴും. നിെě

േദശംഅളćുവിഭജിèെĜടും നീ െയഹൂേദതരരുെട േദശûുെവđു

മരിèും.ഇåസാേയൽനിċയമായിസçăംേദശംവിöു åപവാസûിേലèു

േപാകും.’”

8യേഹാവയായ കർûാവ് എെć കാണിđത് ഇതാണ്: ഒരു കുö

നിറെയ പാകമായ പഴം: 2 “ആേമാേസ, നീ എăു കാണുćു?” എć്

യേഹാവ േചാദിđു. “ഒരു കുö നിറെയ പാകമായ പഴം കാണുćു,”

എćുഞാൻപറõു.അേĜാൾയേഹാവഎേćാട്അരുളിെđയ്തു:

“എെě ജനമായ ഇåസാേയലിെě സമയം പാകമായിരിèുćു;

ഇനി ഞാൻ അവെര ശിêിèാെത വിടുകയിĭ.” 3 യേഹാവയായ

കർûാവു åപഖäാപിèുćു: “ആ ദിവസûിൽ ആലയûിെല

ഗാനïൾ വിലാപമായിûീരും. നിരവധി, നിരവധി ശരീരïൾ

എറിയെĜöു കിടèുćു! നിĠĝമായിരിèുക!” 4 ദരിåദെര

ചവിöിെമതിèുćവേര, േദശûിെലസാധുèെളഓടിđുകളയുćവേര,

ഇതു േകൾèുക: 5 അവർ പറയുćു, “ധാനäം വിൽേè÷തിന്

അമാവാസിഎേĜാൾകഴിയും? േഗാതĉു വിൽേè÷തിന് ശĒû്

എേĜാൾ ഒഴിõുേപാകും?” അവർഅളവുപാåതം െചറുതാèുćു,

വില വർധിĜിèുćു കĐûുലാസുെകാ÷ു വòിèുćു, 6 ദരിåദെര

െവĐിèുപകരമായുംഎളിയവെര ഒരു േജാടി െചരിĜിനുപകരമായും

വാïുćു, േഗാതĉിെě പതിരുേപാലും അവർ വിൽèുćു. 7

യേഹാവയാേèാബിെěനിഗളെûെđാĭി ശപഥംെചയ്തു: “അവർ

െചയ്തെതാćുംഞാൻ ഒരിèലും മറèുകയിĭ. 8 “േദശം ഇതുനിമിûം

നടുïുകയിĭേയാ? അതിൽ പാർèുćവർ വിലപിèുകയിĭേയാ?
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േദശംമുഴുവനുംൈനൽനദിേപാെല ഉയരും;ഈജിപ്Ĥിെല നദിേപാെല

അതു െപാïുകയും താഴുകയും െചēും. 9 “യേഹാവയായകർûാവ്

അരുളിെđēുćു: “ആ ദിവസûിൽ, സൂരäെന ഞാൻ നöുđയ്è്

അസ്തമിĜിèും മധäാĎûിൽ ഭൂമിയിൽ ഞാൻ ഇരുöു പരûും.

10 നിïളുെട ഉĀവïെള ഞാൻ വിലാപïളാèിûീർèും

നിïളുെട സംഗീതം കരđിലായിûീരും. നിïെള എĭാവെരയും

ചാèുശീല ഉടുĜിèും നിïളുെടതലêൗരംെചēിèും.ആസമയം,

ഏകപുåതെěവിേയാഗûിൽവിലപിèുćതുേപാെലആèുംഅതിെě

അവസാനംഅതäăം കയ്പുമായിരിèും.” 11യേഹാവയായകർûാവ്

അരുളിെđēുćു: “ഞാൻ േദശûുêാമംഅയയ്èുć ദിവസïൾ

വരുćു. അത് അĜûിനായുĐ êാമേമാ െവĐûിനായുĐ

ദാഹേമാ അĭ; പിെćേയാ, യേഹാവയുെട വചനം േകൾèാനുĐ

മഹാêാമംതെć. 12അć്അവർസമുåദംമുതൽസമുåദംവെരഅലയും

വടèുമുതൽകിഴèുവെരഅലõുനടèും.അവർയേഹാവയുെട

വചനം അേനçഷിèും, എćാൽ കെ÷ûുകയുമിĭ. 13 “ആ

ദിവസûിൽ, “സൗąരäമുĐയുവതികളും ശéരായയുവാèĈാരും

ദാഹംെകാ÷ു തളർćുേപാകും. 14 ശമരäയുെട പാപെûെđാĭി

ശപഥംെചēുćവരും, ‘ദാേന, നിെěൈദവûാെണ’എേćാ ‘േബർ‐

േശബയിെല േദവനാെണ’എേćാശപഥംെചēുćവരും വീണുേപാകും:

പിćീെടാരിèലുംഅവർഎഴുേćൽèുകയിĭ.”

9കർûാവ് യാഗപീഠûിനുസമീപം നിൽèുćതു ഞാൻ

ക÷ു; അവിടć് ഇåപകാരം അരുളിെđയ്തു: “പടിവാതിലുകൾ

കുലുïûèവĚം േഗാപുരïളുെട ശിരĢിൽ അടിèുക.

സകലജനûിെěയുംശിരĢിൽഅവെയതĐിയിടുക; േശഷിđിരിèുć

എĭാവെരയുംഞാൻവാൾെകാ÷ു െകാĭും.ആരും രêെĜടുകയിĭ,

ഓടിേĜാകുകയുമിĭ. 2അവർപാതാളûിേലè് കുഴിđിറïിയാലും

എെěൈകഅവിെടഅവെരപിടിèും.അവർസçർഗംവെരകയറിയാലും

ഞാൻ അവെര താെഴയിറèും. (Sheol h7585) 3 അവർ കർേമലിെě

െനറുകയിൽ ഒളിđാലും ഞാൻ അവെര േവöയാടിĜിടിèും. അവർ
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എെć വിö് ഓടി സമുåദûിെě അടിûöിൽ ഒളിđാലും, അവിെട,

അവെര കടിèാൻ സർĜേûാടു ഞാൻ കൽĜിèും. 4അവരുെട

ശåതുèൾനിമിûംഅവർ åപവാസûിേലèു േപായാലും അവിെട

അവെര െകാĭുćതിനു ഞാൻ വാളിേനാടു കൽĜിèും. “ഞാൻ

അവരുെടേമൽനĈയ്èĭ, തിĈയ്èുതെćഎെě ദൃġി പതിèും.” 5

ൈസനäïളുെട യേഹാവയായകർûാവ് ഭൂമിെയ െതാടുćു,അത്

ഉരുകിേĜാകുćു; ഭൂവാസികെളാെèയും വിലപിèുćു. േദശംമുഴുവനും

ൈനൽനദിേപാെല ഉയരുćു, ഈജിപ്Ĥിെല നദിേപാെല അതു

താഴുകയും െചēുćു; 6 അവിടćു തെě െകാöാരം സçർഗûിൽ

പണിയുćു,അതിെěഅടിčാനം ഭൂമിയിൽഇടുćു;സമുåദûിെല

െവĐെû അവിടćു വിളിèുćു ഭൂമുഖേûè് ആ െവĐം

വർഷിèുćു—യേഹാവഎćാകുćുഅവിടെûനാമം. 7 “നിïൾ

ഇåസാേയലäർഎനിèു കൂശäെരേĜാെലയേĭ?” യേഹാവ േചാദിèുćു.

“ഇåസാേയലിെനഈജിപ്Ĥിൽനിćും െഫലിസ്തäെര കഫ്േതാരിൽനിćും

അരാമäെരകീറിൽനിćുംഞാനĭേയാ െകാ÷ുവćത്? 8 “കർûാവായ

യേഹാവയുെട കĚുകൾ പാപംനിറõ രാജäûിേĈൽ ഉ÷്.

ഞാൻ അതിെന നശിĜിèും ഭൂമുഖûുനിćുതെć. എîിലും

ഞാൻ യാേèാബുഗൃഹെû ഉĈൂലനാശം െചēുകയിĭ,” എć്

യേഹാവ അരുളിെđēുćു. 9 “ഞാൻ കൽĜന െകാടുèും, ധാനäം

മുറûിൽപാĤിെയടുèുćതുേപാെലഞാൻസകലരാåġïളുെടയും

മധäûിൽ ഇåസാേയൽഗൃഹെû പാĤും, ഒരു ചരൽèĭുേപാലും

നġെĜടുകയിĭ. 10എെěജനûിെě മധäûിലുĐസകലപാപികളും,

‘നമുè്അതäാഹിതെമാćുംവരികയിĭ, ഒćുംസംഭവിèുകയുമിĭ,’

എćു പറയുćവരും വാളിനാൽ മരിèും. 11 “ആ ദിവസûിൽ,

“ദാവീദിെě വീണുേപായ കൂടാരെû ഞാൻ പുനഃčാപിèും—

അതിെě ഇടിõ മതിലുകൾ ഞാൻ ശരിയാèും അതിെě

നാശïെള പരിഹരിđ്അതിെനയഥാčാനെĜടുûും. 12അïെന

അവർ ഏേദാമിൽ േശഷിđവെരയും എെě നാമം വഹിèുć

എĭാ രാജäïെളയും ൈകവശമാèും,” എć് ഇതു െചēുć
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യേഹാവതെć അരുളിെđēുćു. 13 യേഹാവ അരുളിെđēുćു:

“ഉഴുćവർ െകായ്ûുകാരുെട മുćിെലûുകയും മുăിരിđèു

ചവിöുćവർ മുăിരിèൃഷി െചēുćവരുെട മുćിെലûുകയും

െചēും. പർവതïളിൽനിć് പുതുവീõു വർഷിèുകയും എĭാ

കുćുകളിൽനിćും അതു åപവഹിèുകയും െചēുć ദിവസïൾ

വരുćു! 14 åപവാസûിേലèുേപായഎെěജനമായഇåസാേയലിെന

ഞാൻമടèിെèാ÷ുവരും. “നശിĜിèെĜöപöണïെളഅവർവീ÷ും

പണിത്അവിെട പാർèും.അവർ മുăിരിേûാĜുകൾനöു÷ാèി,

അവയിെല വീõു കുടിèും; അവർ േതാöïൾനöു÷ാèുകയും

അതിെല പഴം തിćുകയും െചēും. 15ഞാൻഇåസാേയലിെനഅവരുെട

സçăം േദശûു നടും, ഞാൻഅവർèു െകാടുû േദശûുനിć്

ഇനിെയാരിèലുംഅവർ പറിđുകളയെĜടുകയിĭ,” എćു നിïളുെട

ൈദവമായയേഹാവഅരുളിെđēുćു.
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ഓബദäാവു

1ഓബദäാവിനു÷ായ ദർശനം. യേഹാവയായ കർûാവ്

ഏേദാമിെനèുറിđ് ഇåപകാരംഅരുളിെđēുćു— യേഹാവയിൽനിć്

നാം ഒരു സേąശം േകöിരിèുćു: “എഴുേćൽèുക,അവളുെടേനേര

യുĂûിനായി നാം പുറെĜടുക,” എć് അറിയിèുćതിന്, ഒരു

čാനപതിെയ രാåġïളിേലè് അയđിരിèുćു. 2 “േനാèുക,

ഞാൻ നിെć രാåġïൾèിടയിൽ െചറുതാèും; നീ ഏĤവും

നിąിèെĜടും. 3 നിെě ഹൃദയûിെě അഹîാരം നിെć

ചതിđിരിèുćു, പാറĜിളർĜുകളിൽ വസിèുകയും ഉćതïളിൽ

വീടുെവđിരിèുകയും െചēുćനീ, ‘എെćആർനിലûുതĐിയിടും?’

എćുനീ നിേćാടുതെćപറയുćു. 4നീ കഴുകെനേĜാെല ഉയർćു

പറćാലും നêåതïളുെട ഇടയിൽ നിെě കൂടു÷ാèിയാലും

അവിെടനിćുഞാൻനിെćഇറèിെèാ÷ുവരും,” എć് യേഹാവ

അരുളിെđēുćു. 5 “കĐĈാർ നിെě അടുèൽ വćാേലാ

രാåതിയിൽ െകാĐèാർ വćാേലാ ഓ, എåത ഭയîരമായവ നിെć

കാûിരിèുćു! തïൾèു േവ÷തേĭഅവർ േമാġിèൂ? മുăിരിĜഴം

പറിèുćവർ നിെě അടുèൽ വćാൽ കാലാെപറുèാനുĐ

പഴെമîിലും അവർ േശഷിĜിèുകയിേĭ? 6 എćാൽ ഏശാവ്

എïെന കവർđെചēെĜടും അവെě ഗുപ്തമാèെĜö നിേêപïൾ

എïെന െകാĐയടിèെĜടും! 7 നിേćാടു സഖäമുĐവർ

നിെć അതിർûിയിേലèു പായിèും; നിെě സ്േനഹിതർ

നിെć ചതിđു കീഴടèും; നിെě ആഹാരം ഭêിèുćവർ

നിനèു െകണിെവèും, എćാൽ നീ അതു മനĢിലാèുകയിĭ.”

8 യേഹാവ ഇåപകാരം അരുളിെđēുćു: “അćാളിൽ ഞാൻ

ഏേദാമിൽനിć്ñാനികെളയും ഏശാവിെě പർവതûിൽനിć്

വിേവകികെളയും നശിĜിèുകയിേĭ? 9 േതമാേന, നിെě വീരĈാർ

പരിåഭാăരായിûീരുകയും ഏശാവിെě പർവതïളിലുĐഏവരും

െവേöĤു നശിđുേപാകുകയും െചēും. 10 നിെě സേഹാദരനായ

യാേèാബിേനാടു നീ െചയ്തഅåകമംനിമിûം, ലðനിെćമൂടും; നീ
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എേćèുമായി നശിĜിèെĜടും. 11അപരിചിതർ അേāഹûിെě

സĉû്അപഹരിđു െകാ÷ുേപാകുകയുംവിേദശികൾഅേāഹûിെě

കവാടïളിൽèൂടി കടć് െജറുശേലമിനു നറുèിടുകയും െചയ്ത

ദിവസം നീ അകćുനിćു, നീയും അവരിൽ ഒരാെളേĜാെല

ആയിരുćു. 12നിെěസേഹാദരെě ദൗർഭാഗäദിനûിൽനീഅവെě

നാശം ക÷് ആıാദിèരുതായിരുćു, െയഹൂദാജനെûèുറിđ്

അവരുെട വിനാശദിനûിൽനീആനąിèരുതായിരുćു,അവരുെട

കġദിവസûിൽ നീ വĉു പറയരുതായിരുćു. 13 എെě

ജനûിെěഅനർഥദിവസûിൽഅവരുെട കവാടïൾèുĐിൽനീ

കടèരുതായിരുćു; അനർഥദിവസûിൽഅവരുെടഅതäാപûിൽ നീ

ആıാദിèരുതായിരുćു,അവരുെടഅനർഥദിവസûിൽനീഅവരുെട

സĉû് െകാĐയടിèരുതായിരുćു. 14 അവരിെല പലായിതെര

െവöിമുറിèാൻ വഴിûലയ്èൽ നീ കാûുനിൽèരുതായിരുćു,

ദുരിതദിനûിൽ അവരിൽ േശഷിđിöു÷ായിരുćവെര നീ

ഏൽĜിđുെകാടുèരുതായിരുćു. 15 “സകലജനതകൾèും

യേഹാവയുെട നാൾഅടുûിരിèുćു. നീ െചയ്തതുതെćനിേćാടും

െചēും; നിെě െചയ്തികൾനിെěതലേമൽûെćമടïിവരും. 16

നിïൾഎെěവിശുĂപർവതûിൽെവđു കുടിđതുേപാെലതെć

സകലജനതകളും നിരăരം കുടിèും; അവർ കുടിèും, പിെćയും

കുടിèും;അïെനഅവർ, തïൾ ഉ÷ായിരുćേതയിĭഎćേപാെല

ആയിûീരും. 17എćാൽസീേയാൻപർവതûിൽ ഒരു രêിതഗണം

ഉ÷ായിരിèും; അതു വിശുĂമായിരിèും, യാേèാബിൻഗൃഹം

തïളുെട അവകാശïെളൈകവശമാèും. 18യാേèാബുഗൃഹം

തീയും േയാേസഫുഗൃഹം ജçാലയും ആയിരിèും ഏശാവുഗൃഹം

ൈവേèാൽèുĤി ആയിരിèും, അവർ അതിെന കûിđു

ദഹിĜിđുകളയും. ഏശാവുഗൃഹûിൽ ഒരുവനും േശഷിèുകയിĭ.”

യേഹാവയാണ്ഇത്അരുളിെđയ്തിരിèുćത്. 19െതേèേദശèാർ

ഏശാവിെěപർവതïളിൽതാമസിèുംകുćിൻåപേദശïളിലുĐവർ

െഫലിസ്തäരുെടേദശവുംൈകവശമാèും.അവർഎåഫയീമിെěയും
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ശമരäരുെടയും േദശïൾ ൈകവശെĜടുûും െബനäാമീേനാ,

ഗിെലയാദിെന അവകാശമാèും. 20 കനാനിലുĐ ഇåസാേയൽ

åപവാസികളുെട ഈ സമൂഹം സാെരഫാûുവെരയുĐ ഈ

േദശം ൈകവശമാèും; െജറുശേലമിൽനിćുĐ åപവാസികളിൽ

െസഫാരദിലുĐവർ െതേèേദശûിെലനഗരïൾൈകവശമാèും. 21

വിേമാചിതരായവർഏശാവിെěപർവതïെള ഭരിèുćതിന് സീേയാൻ

പർവതûിേലè് കയറിെđĭും. രാജäം യേഹാവയ്èാകും.
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േയാനാ

1അമിüായുെട പുåതനായ േയാനാേയാട് യേഹാവ ഇåപകാരം

അരുളിെđയ്തു: 2 “നീ േവഗûിൽ മഹാനഗരമായ നിനേവയിൽ

െചć്, ഞാൻ നിനèു നൽകുć നäായവിധിയുെട സേąശം

അവിെട വിളംബരംെചēുക; അവരുെട ദുġത ഞാൻ അറിയുćു.”

3 എćാൽ േയാനാ യേഹാവയുെട കൽĜന അനുസരിèാെത

തർശീശിേലèുപലായനം െചēുćതിനുേവ÷ി േയാĜയിേലèു െചćു.

അവിെട തർശീശിേലèു േപാകുć ഒരു കĜൽ ക÷ു. അേāഹം

യേഹാവയുെട സćിധിയിൽനിć് തർശീശിേലèു േപാേക÷തിന്

യാåതèൂലി നൽകി, മĤുയാåതèാേരാെടാĜം അതിൽ കയറി. 4

എćാൽ യേഹാവ കടലിേĈൽ ഒരു െകാടുîാĤ് അടിĜിđു; വലിയ

കാĤിൽെĜö് കĜൽതകരുെമćčിതിയിലായി. 5 åപാണഭയûിലായ

നാവികർ ഓേരാരുûരും അവരവരുെട േദവĈാേരാടു സഹായûിനായി

അലമുറയിöു. കĜലിെě ഭാരം കുറയ്èാൻ അവർ ചരè് കടലിൽ

എറിõുകളõു. േയാനായാകെö, കĜലിെěഅടിûöിൽ െചćു

കിടćു;അേāഹംഗാഢനിåദയിലാ÷ു. 6കĜിûാൻവć്അേāഹേûാട്

ആേåകാശിđു: “എă്, നീ ഉറïുകേയാ? എഴുേćĤ്, നിെě േദവെന

വിളിèുക; നാം നശിđുേപാകാതിരിേè÷തിന്ആ േദവൻ ഒരുപേê,

നെĊ രêിേđèാം.” 7 തുടർć് നാവികർ പരസ്പരം കൂടി

ആേലാചിđു: “വരൂ,ആർ നിമിûമാണ്ഈഅതäാപû് നĊുെടേമൽ

വćെതć് അറിയുćതിനായി നമുèു നറുèിടാം.” അïെന

അവർ നറുèിöു; നറുè് േയാനായ്èു വീണു. 8അേĜാൾ അവർ

േയാനാേയാട് ആവശäെĜöു, “പറയൂ,ഈഅതäാപû് നĊുെടേമൽ

വćതിന് കാരണèാരൻആരാണ്? നിെě െതാഴിൽഎăാണ്? നീ

എവിെടനിćു വരുćു? നിെě രാജäം ഏതാണ്? ഏതു ജനതയിൽ

ഉൾെĜöവനാണ് നീ?” 9 “ഞാൻ ഒരു എåബായനാണ്, കടലിെനയും

കരെയയും സൃġിđ സçർഗീയനായ ൈദവമായ യേഹാവെയഞാൻ

ആരാധിèുćു,” അേāഹം അവേരാടു മറുപടി പറõു. 10

അേĜാൾഅവർ ഭയവിഹçലരായിഅേāഹേûാട്, “നീ എăിനിïെന
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െചയ്തു?”എćു േചാദിđു—േയാനായേഹാവയുെടസćിധിയിൽനിć്

ഓടിേĜാകുകയാണ്എć്അേāഹംഅവേരാടു പറõിരുćതിനാൽ

ഇèാരäം അവർè് അറിയാമായിരുćു. 11കടൽേêാഭം കൂടുതൽ

ശéമായിെèാ÷ിരുćതിനാൽ അവർ അേāഹേûാട്: “കടൽ

ശാăമാേക÷തിന് ഞïൾ നിെć എăു െചēണം?” എćു

േചാദിđു. 12 “എെćഎടുû് കടലിേലè്എറിõുകളയുക,അേĜാൾ

കടൽ ശാăമാകും,” അേāഹം മറുപടി പറõു, “ഈ െകാടുîാĤ്

നിïളുെടേമൽ ആõടിèുćത് എെě കുĤം നിമിûമാണ്

എć് എനിèറിയാം.” 13 അവർ സർവശéിയും ഉപേയാഗിđു

കĜൽ കരയ്èടുĜിേè÷തിന് തുഴõു എîിലും കടൽേêാഭം

വർധിđുെകാ÷ിരുćതിനാൽഅവർèതിനുസാധിđിĭ. 14അേĜാൾ

അവർയേഹാവേയാടു നിലവിളിđേപêിđു: “യേഹാേവ,ഈമനുഷäെě

കുĤംനിമിûം ഞïൾ നശിđുേപാകരുേത; ഒരു നിർേദാഷിെയ

െകാലെചയ്തു എć പാതകം ഞïളുെടേമൽ വരുûരുേത!”

എćേപêിđു; “യേഹാേവ, അïയുെട ഇġംേപാെല അï്

െചയ്തിരിèുćേĭാ.” 15പിെćഅവർ േയാനാെയഎടുûുകടലിൽ

എറിõു, ഉടൻതെćകടൽശാăമാകുകയും െചയ്തു. 16അേĜാൾ

അവർയേഹാവെയഅതäധികം ഭയെĜöു; യേഹാവയ്è്അവർയാഗം

അർĜിèുകയും േനർđകൾ േനരുകയും െചയ്തു. 17 േയാനാെയ

വിഴുïാൻഒരു മഹാമĀäെûയേഹാവനിേയാഗിđു.അïെനേയാനാ

മൂćുപകലും മൂćുരാവുംആമĀäûിെěവയĤിൽആയിരുćു.

2മĀäûിെě ഉദരûിൽനിćു േയാനാ തെě ൈദവമായ

യേഹാവേയാടു åപാർഥിđു. 2അവൻ പറõു: “എെě കġതയിൽ

ഞാൻ യേഹാവേയാടു നിലവിളിđു; അവിടć് എനിèുûരമരുളി.

പാതാളûിെě അഗാധതയിൽനിć് ഞാൻ സഹായûിനായി

അേപêിđു; അവിടć് എെě അേപê േകöു. (Sheol h7585) 3

ഇതാ, അവിടć് എെć അഗാധതയിേലè്, സമുåദûിെě

ആഴûിേലèുതെć ചുഴĤിെയറിõു. വൻåപവാഹം എെć

വലയംെചയ്തു.അïയുെടഎĭാതിരമാലകളും വൻതിരകളുംഎെě
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മുകളിലൂെട കടćുേപായി. 4 ‘അïയുെട ദൃġിയിൽനിć് എെć

ആöിĜായിđിരുćു;എîിലുംഅïയുെടവിശുĂമąിരûിേലèുതെć

ഞാൻ വീ÷ും േനാèിെèാ÷ിരിèും’ എćു ഞാൻ പറõു.

5 åപാണഭയûിലാകുംവിധം ഞാൻ െവĐûിൽ മുïിേĜായി,

ആഴിയുെട അഗാധത എെć വലയംെചയ്തു, എെě തലയിൽ

കടൽĜായൽ ചുĤിĜിടിđു. 6 സമുåദûിൽ പർവതïളുെട

അടിവാരംവെരയും ഞാൻ മുïിേĜായി; അവിെട ഞാൻ ഭൂമിയുെട

അടിûöിൽ സദാകാലേûèും ബĆിതനായിരുćു. എîിലും,

എെě ൈദവമായ യേഹാേവ, ആ അഗാധതയിൽനിć് എെć

കയĤിഅï്എനിèു ജീവൻതിരിെകനൽകിയിരിèുćു. 7 “എെě

åപാണൻ െപായ്േĜായിഎćായേĜാൾഞാൻയേഹാവെയഓർûു.

അïയുെട വിശുĂമąിരûിേലèുതെć,എെě åപാർഥന ഉയർćു.

8 “മിഥäാമൂർûികെള ഭജിèുćവർ തïേളാടു ദയാലുവായവെന

പരിതäജിèുćു. 9ഞാേനാ,സ്േതാåതാലാപനേûാെടഅേïè്യാഗം

അർĜിèും.ഞാൻ േനർćതു നിറേവĤുകയും െചēും. രêവരുćത്

യേഹാവയിൽനിćുമാåതമാണേĭാ.” 10തുടർć്യേഹാവമĀäേûാട്

ആñാപിđേĜാൾ,അത് േയാനാെയകരയിേലèുഛർദിđിöു.

3യേഹാവയുെട അരുളĜാട് േയാനായ്èു ര÷ാമതും ഉ÷ായി: 2

“നീ േവഗûിൽമഹാനഗരമായനിനേവയിൽെചćുഞാൻനിനèു

നൽകുćനäായവിധിയുെടസേąശംഅവിെടവിളംബരംെചēുക.” 3

അïെനയേഹാവയുെടഅരുളĜാടനുസരിđ് േയാനാ െപെöćുതെć

നിനേവയിേലèു േപായി. ഒരĤംമുതൽ മേĤയĤംവെര നടèാൻ

മൂćുദിവസം േവ÷ിവരുćåത വലുĜമുĐ ഒരു നഗരമായിരുćു

നിനേവ. 4 േയാനാ, പöണûിൽ åപേവശിđ് ഒരു ദിവസെû വഴി

നടćേശഷം വിളിđുപറõു: “നാൽĜതുദിവസം കഴിയുേĉാൾ

നിനേവനഗരം നശിĜിèെĜടും.” 5ഇതു േകö നിനേവനിവാസികൾ

ൈദവûിൽ വിശçസിđു. അവർ ഒരു ഉപവാസം åപഖäാപിđു.

െചറിയവർമുതൽ വലിയവർവെര, എĭാവരും ചാèുശീല ധരിđു. 6ഈ

വാർûഅറിõേĜാൾ നിനേവരാജാവും സിംഹാസനûിൽനിć്
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എഴുേćĤു രാജകീയ വസ്åതïൾèു പകരം ചാèുശീല

ധരിđ് ഭസ്മûിൽ ഇരുćു. 7 തുടർć് രാജാവ് ഒരു വിളംബരം

åപസിĂെĜടുûി: “നിനേവരാജാവിെěയും അേāഹûിെě

åപഭുèĈാരുെടയും കൽĜന: “മനുഷäേനാ മൃഗേമാ—കćുകാലികേളാ

ആöിൻപĤേമാ—ഭêണസാധനെമാćും രുചിèുകേപാലുമരുത്.

അവെയ േമയിèാേനാ െവĐംകുടിĜിèാേനാ പാടിĭ. 8 മനുഷäരും

മൃഗïളും ചാèുശീല പുതയ്èെö. എĭാവരും ൈദവേûാട്

ഉđûിൽനിലവിളിđു åപാർഥിèെö.എĭാവരുംഅവരവരുെട ദുഷിđ

ജീവിതൈശലിയും അåകമാസéിയും ഉേപêിèെö. 9ആർèറിയാം?

ൈദവം മനĢുമാĤിഅവിടെûഉåഗേകാപûിൽനിć് പിăിരിõ്

നെĊനശിĜിèാതിരുേćèാം.” 10ജനûിെě åപവൃûികളിലൂെട

അവരുെട ദുഷിđജീവിതൈശലി ഉേപêിെđć്ൈദവംക÷റിõു.

അതുെകാ÷് അവരുെടേമൽ വരുûും എć് അറിയിđിരുć

നാശûിൽനിć് ൈദവം പിăിരിõു. അത് അവരുെടേമൽ

വരുûിയതുമിĭ.

4എćാൽ േയാനാ ഇതിൽഅതäധികം നീരസെĜöു,അേāഹûിനു

േകാപം ജçലിđു. 2അേāഹംയേഹാവേയാട് ഇïെന åപാർഥിđു: “അേēാ!

യേഹാേവ,അവിടć് ഇïെന െചēുംഎćുതെćയേĭഞാൻഎെě

േദശû് ആയിരുćേĜാൾ പറõത്? അèാരണûാലായിരുćു

ഞാൻതർശീശിേലèു ധൃതിയിൽഓടിേĜായത്;അവിടćു കൃപാലുവും

കരുണാമയനുംêമാശീലനും മഹാദയാലുവുംആയൈദവെമćും

നാശംവരുûാെത പിăിരിയുെമćും എനിèറിയാമായിരുćു. 3

അതുെകാ÷് യേഹാേവ, ഇേĜാൾ എെě ജീവെന എćിൽനിć്

എടുûുെകാ÷ാലും, ജീവേനാടിരിèുćതിെനèാൾമരിèുćതാണ്

എനിèു നĭത്.” 4 അേĜാൾ യേഹാവ: “നീ േകാപിèുćതു

ശരിേയാ?” എćു േചാദിđു. 5 തുടർć് േയാനാ നഗരûിനു

പുറേûèുേപായി അതിെě കിഴèുഭാഗû് ഇരുćു. അവിെട

അേāഹം ഒരു കുടിൽ ഉ÷ാèി, നഗരûിന് എăു സംഭവിèും

എćു കാണുćതിന് ആ കുടിലിെě തണലിൽ കാûിരുćു.
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6 േയാനായുെട സîടûിൽ ആശçാസമായി, അവെě തലയ്è്

ഒരു തണലായിരിേè÷തിന്, യേഹാവയായ ൈദവം ഒരു െചടി

കൽĜിđു÷ാèി.അത്അേāഹûിനുമീേത വളർćുയർćു.ആെചടി

ക÷് േയാനാഅതീവസăുġനായി. 7എćാൽഅടുû åപഭാതûിൽ

ൈദവം ഒരു പുഴുവിെനനിേയാഗിđു.അത് െചടിയുെട ത÷് തുരćു;

െചടി വാടിേĜായി. 8സൂരäൻ ഉദിđേĜാൾ, ൈദവം അതäുഷ്ണമുĐ

ഒരു കിഴèൻകാĤ് അയđു; േയാനായുെട തലയിൽ െവയിേലĤു;

അയാൾ êീണിđുതളർćേĜാൾ മരിèാൻ ആåഗഹിđുെകാ÷്:

“ജീവിđിരിèുćതിെനèാൾമരിèുćതാണ്എനിèുനĭത്”എćു

പറõു. 9ൈദവം േയാനാേയാടു േചാദിđു: “ആ െചടിനിമിûം നീ

േകാപിèുćത് ശരിേയാ?” അേĜാൾ, “ശരിയാണ്, എനിè് സçയം

മരിđുകളയാൻതè േകാപമു÷്” അേāഹം മറുപടി പറõു. 10

അേĜാൾയേഹാവ േചാദിđു: “നീഅധçാനിèുകേയാവളർûുകേയാ

െചēാെത, ഒരു രാåതിെകാ÷് ഉ÷ായിവരുകയും ഒരു രാåതിെകാ÷്

നശിđുേപാകുകയും െചയ്തആ െചടിെയèുറിđ് പരിതപിèുćു.

11അïെനെയîിൽ, വലംൈകയും ഇടംൈകയുംഏെതćുേപാലും

തിരിđറിവിĭാûഒരുലêûിഇരുപതിനായിരûിൽĜരം മനുഷäരും

അേനകം മൃഗïളും ഉĐ മഹാനഗരമായ നിനേവേയാട് എനിè്

സഹതാപം േതാćിèൂേട?”
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മീഖാ

1യേഹാവയുെട വചനം േമാേരേശûäനായ മീഖായ്èു

ലഭിđു: െയഹൂദാരാജാèĈാരായ േയാഥാം, ആഹാസ്,

ഹിസ്കിയാവ് എćിവരുെട ഭരണകാലû്, ശമരäെയèുറിđും

െജറുശേലമിെനèുറിđുംഅേāഹം ക÷ദർശനം. 2സകലജനïളുേമ,

േകൾèുക, ഭൂമിയും അതിെല സകലനിവാസികളും ഇതു

åശĂിèുക, തെě വിശുĂമąിരûിൽനിć് കർûാവ്,

യേഹാവയായ കർûാവുതെć, നിïൾèു വിേരാധമായി

സാêിèുćു. 3 േനാèൂ, യേഹാവ തെě വാസčലûുനിćു

വരുćു; അവിടć് പുറെĜö് ഭൂമിയുെട ഉćതïളിൽ കാലടികൾ

ഉറĜിèുćു. 4തീയിൽ െമഴുകുേപാെലയും മലെòരിവിൽ െവĐം

പാെõാഴുകുćതുേപാെലയും അവിടെûചവിöടിയിൽ പർവതïൾ

ഉരുകിേĜാകുകയും താഴçരകൾ പിളർćുേപാകുകയും െചēുćു. 5

യാേèാബിെěഅതിåകമïൾനിമിûവുംഇåസാേയൽജനûിെě

പാപïൾനിമിûവും ഇെതĭാംസംഭവിđു. യാേèാബിെěഅതിåകമം

എă്? ശമരä അĭേയാ അതിെě തലčാനം? െയഹൂദയുെട

േêåതïൾ എവിെട? െജറുശേലം അĭേയാ അതിെě േകåąം? 6

“അതുെകാ÷്ഞാൻശമരäെയ വയലിെല കൽèൂĉാരംേപാെലയും

മുăിരി നടുć നിലംേപാെലയും ആèും. ഞാൻ അവളുെട

കĭുകെള താഴçരയിേലè് എറിയും അവളുെട അടിčാനïൾ

ശൂനäമാèും. 7 അവളുെട എĭാ വിåഗഹïളും തകർèെĜടും;

അവളുെട സĊാനïെളĭാം അìിയിൽ ദഹിĜിèെĜടും; ഞാൻ

അവളുെട എĭാ വിåഗഹïെളയും നശിĜിèും. േവശäകളുെട

കൂലിയിൽനിć് അവൾ തെě സĊാനïൾ േശഖരിđതുെകാ÷്,

േവശäകളുെടകൂലിയായിûെćഅതുവീ÷ും െചലവഴിèെĜടും.” 8

ഇതുനിമിûംഞാൻ കരõു വിലപിèും; ഞാൻ നìപാദനായും

വിവസ്åതനായും നടèും. ഞാൻ കുറുèെനേĜാെല ഓരിയിടും

ഒöകĜêിെയേĜാെല വിലപിèും. 9ശമരäയുെട മുറിവ് സൗഖäമാèാൻ

കഴിയുകയിĭ; അത് െയഹൂദയ്èു വćിരിèുćു. അത് എെě
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ജനûിെěകവാടûിൽഎûിയിരിèുćു, െജറുശേലമിൽûെć

എûിയിരിèുćു. 10 അത് ഗûിൽ അറിയിèരുത്; കരയുകേയ

അരുത്. േബû്‐അåഫായിൽ െപാടിയിൽ ഉരുളുćു. 11 ശാഫീർ

നഗരനിവാസികേള, നìരും ലðിതരുമായി പുറെĜöുേപാകുക,

സയനാനിൽ പാർèുćവർ പുറûുവരികയിĭ. േബû്‐ഏെസൽ

വിലപിèുćു;അത് ഒരിèലും നിനè് സംരêണം നൽകുകയിĭ.

12 യേഹാവയിൽനിć് മഹാനാശം െജറുശേലമിെě കവാടംവെര

വćതുെകാ÷്, മാേരാûുനിവാസികൾ ആശçാസûിനായി

കാûുെകാ÷് വിïിെĜാöുćു. 13ലാഖീശുനിവാസികേള, കുതിരകെള

രഥïളിൽസðമാèുക!സീേയാൻപുåതിയുെടപാപûിെěആരംഭം

നിïളായിരുćേĭാ, ഇåസാേയലിെě അതിåകമïൾ നിïളിൽ

കാണെĜöു. 14അതുെകാ÷് നിïൾ േമാേരശû്‐ഗûിന് വിടെചാĭൽ

സĊാനïൾനൽേക÷ിവരും. േബû്‐അക്സീബുനഗരം ഇåസാേയൽ

രാജാèĈാെര വòിđിരിèുćു. 15 മാേരശാനിവാസികേള, ഞാൻ

നിïൾèുവിേരാധമായി ഒരു വീരെനഎഴുേćൽĜിèും. ഇåസാേയൽ

åപഭുèĈാർഅദുĭാമിേലè്ഓടിേĜാകും. 16നിïൾസേăാഷിèുć

നിïളുെട കുõുïെള ഓർû് വിലപിđുെകാ÷് നിïളുെട

തല êൗരംെചēുക; അവർ നിïെള വിö് åപവാസûിേലèു

േപാകുćതിനാൽ നിïൾനിïളുെട കഷ÷ിെയ കഴുകേěതുേപാെല

വിശാലമാèുക.

2കിടèയിൽ അതിåകമം ആേലാചിđ് േåദാഹം ആസൂåതണം

െചēുćവർèു ഹാ കġം! തïൾè് അതിനുĐ

ശéിയുĐതുെകാ÷്, പുലരുേĉാൾûെć അവർ അതു

നടĜിലാèുćു. 2 അവർ നിലïൾ േമാഹിđ് അവെയ

ൈകവശെĜടുûുćുവീടുകൾ േനാöമിö്അവെയപിടിെđടുèുćു.

അവർ ഒരു മനുഷäെě ഭവനെû വòിെđടുèുകയും അവർ

അവരുെട അവകാശെû ൈകവശമാèുകയും െചēുćു. 3

അതുെകാ÷്യേഹാവഅരുളിെđēുćു: “ഞാൻഈജനûിനുേനേര

അതäാഹിതംവരുûുംഅതിൽനിćുസçയം രêിèാൻനിïൾèു
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കഴിയുćതĭ. നിïൾ പിćീെടാരിèലും നിഗളിđു നടèുകയിĭ,

കാരണം ഇതു ദുഷ്കാലമാണേĭാ. 4 ആ ദിവസûിൽ അവർ

നിïെള പരിഹസിèുംഈവിലാപഗീതം പാടി നിïെള നിąിèും:

‘ഞïൾ നിേĠഷം നശിđുേപായി; എെě ജനûിെě ഓഹരി

വിഭജിèെĜöു. അവിടć് അത് എćിൽനിć് എടുèുćു!

ഞïളുെട വയലുകെളഅവിടćു രാജäേåദാഹികൾèു നൽകുćു.’”

5 അതുെകാ÷്, നിïൾèു േദശം നറുèിö് വിഭജിđുതരാൻ

യേഹാവയുെട സഭയിൽ ആരും ഉ÷ാകുകയിĭ. 6 “åപവചിèരുത്,”

എć് അവരുെട åപവാചകĈാർ പറയുćു. “ഇവെയèുറിđ്

åപവചിèരുത്; അïെനെയîിൽ നമുè് അപമാനം വരികയിĭ.” 7

യാേèാബുഗൃഹേമ,ഇåപകാരംപറയുćതുശരിേയാ? “യേഹാവയുെട

ആÿാവ് േകാപിđിരിèുേćാ?അവിടć്അïെനയുĐകാരäïൾ

െചēുേമാ?” “േനരായവഴിയിൽ ജീവിèുćവർè് എെě വചനം

നĈയĭേയാ? 8 ഒടുവിലിതാ, എെě ജനം ഒരു ശåതുവിെനേĜാെല

എഴുേćĤിരിèുćു. യുĂûിൽനിćു മടïിവരുćവെരേĜാെല

ചിăാരഹിതരായികടćുേപാകുćവരിൽനിć്അവരുെടവിലേയറിയ

പുറîുĜായം നിïൾ ഉരിെõടുèുćു. 9നിïൾഎെěജനûിെě

സ്åതീകെളതïളുെടസുഖകരമായഭവനïളിൽനിć്ഓടിđുകളയുćു.

അവരുെട കുõുïളുെടേമലുĐ എെě അനുåഗഹïൾ

എേćèും നġെĜടുûുćു. 10എഴുേćൽèുക, ഓടിേĜാകുക!

ഇതു നിïളുെട വിåശമčലമĭ, ഉĂരിèാനാകാûവിധം ഇതു

നശിĜിđും മലിനെĜടുûിയും ഇരിèുćു. 11 ഒരു നുണയേനാ

വòകേനാ മുേćാöുവć്, ‘മദäെûയും വീõിെനയുംകുറിđ്ഞാൻ

åപവചിèാം’ എćു പറõാൽ, അവൻതെćയാണ് നിïൾèു

പĤിയ åപവാചകൻ. 12 “യാേèാേബ,ഞാൻനിïെളഎĭാവെരയും

കൂöിേđർèും; ഞാൻ നിċയമായും ഇåസാേയലിെě േശഷിĜിെന

കൂöിവരുûും. െതാഴുûിെല ആടുേപാെലയും േമđിൽĜുറെû

ആöിൻകൂöംേപാെലയുംഞാൻ നിïെള ഒരുമിđുകൂöും. േദശûു ജനം

തിïിനിറയും. 13വഴിതുറèുćവൻഅവർèുമുĉായി നടèും;അവർ
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കവാടം തകർû് െവളിയിൽേĜാകും. അവർèുമുĉിൽ അവരുെട

രാജാവ് നടèും, യേഹാവതെćഅവെരനയിèും.”

3അേĜാൾ ഞാൻ പറõു: “യാേèാബിെě േനതാèĈാേര,

ഇåസാേയൽഗൃഹûിെല ഭരണാധിപĈാേര, åശĂിèുക. നിïൾ

നീതിെയഅĭേയാആലിംഗനംെചേē÷ത്. 2നĈെയെവറുû് തിĈെയ

സ്േനഹിèുćവേര, എെě ജനûിെě തçè് േവർെപടുûുകയും

അčികളിൽനിćു മാംസം പറിെđടുèുകയും െചēുćവേര, 3എെě

ജനûിെě മാംസം തിćുćവേര, അവരുെട തçè് ഉരിയുćവേര,

അവരുെട അčികൾ തകർèുćവേര, ചöിയിേലè് ഇറđിയും

കലûിേലè് മാംസവുംഎćേപാെലഅവെര േഛദിèുćവേര, നീതി

എെăć് നിïൾഅറിയുćിേĭ?” 4അć് അവർ യേഹാവേയാടു

നിലവിളിèുേĉാൾ അവിടć് അവർè് ഉûരമരുളുകയിĭ.

അവർ െചയ്ത ദുġതനിമിûം അവിടć് തെě മുഖം അവർèു

മറđുകളയും. 5 യേഹാവ ഇåപകാരം അരുളിെđēുćു: “ഭêണം

നൽകുćവേരാട് ‘സമാധാനം,’എćുംആഹാരം നൽകാûവേരാട്,

യുĂûിന് ഒരുïുക എćും പറõുെകാ÷്, എെě ജനെû

വഴിെതĤിèുć åപവാചകേര, 6 ദർശനമിĭാûരാåതികൾനിïൾèു

വരും നിïളുെട åപശ്നംെവĜിന് അăംവരുûുćഅĆകാരവും

നിïളുെടേമൽ വരും. åപവാചകĈാർèുസൂരäൻഅസ്തമിđുേപാകും

അവർèു പകൽ ഇരു÷ുേപാകും. 7 ദർശകĈാർ ലðിèും;

േദവåപശ്നംെവèുćവർനിąിതരാകും.ൈദവûിൽനിć്യാെതാരു

മറുപടിയും ലഭിèാûതിനാൽ അവർ വായ് െപാûും.” 8

യാേèാബിേനാട് അവെě അതിåകമെûയും ഇåസാേയലിേനാട്

അവെěപാപെûയുംകുറിđു പറേയ÷തിന്,ഞാൻയേഹാവയുെട

ആÿാവിെěശéിയാലുംനീതിയാലുംബലûാലുംനിറõിരിèുćു.

9യാേèാബുഗൃഹûിെě േനതാèĈാേര, ഇåസാേയൽഗൃഹûിെě

ഭരണാധിപĈാേര, ഇതു േകൾèുക! നിïൾ നീതി നിേഷധിđു;

നീതിനിഷ്ഠമായ സകലതും അöിമറിèുćു. 10 അവർ രéം

െചാരിõുെകാ÷്സീേയാെനയും ദുġതെകാ÷് െജറുശേലമിെനയും
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പണിയുćു. 11 അവളുെട നäായാധിപĈാർ ൈകèൂലി വാïി

നäായപാലനം നടûുćു; അവളുെട പുേരാഹിതĈാർ കൂലിവാïി

ഉപേദശിèുćു; അവളുെട åപവാചകĈാർ പണûിനുേവ÷ി

ലêണംപറയുćു. എćിöും അവർ യേഹാവയിൽആåശയിèുćു

എćവäാേജന: “യേഹാവനĊുെട മധäûിലിേĭ? ഒരുഅതäാഹിതവും

നĊുെടേമൽ വരികയിĭ” എćു പറയുćു. 12 അതുെകാ÷്,

നിïൾനിമിûം സീേയാൻ ഒരു വയൽേപാെല ഉഴുതുമറിèെĜടും;

െജറുശേലം ഒരു കൽèൂĉാരമായിûീരും;ൈദവാലയംനിൽèുćമല

അമിതമായി കുĤിèാടുവളർćകുćുേപാെലയാകും.

4അăിമനാളുകളിൽ, യേഹാവയുെട ആലയമുĐ പർവതം,

പർവതïളിൽെവđ് ഏĤവും േåശഷ്ഠമായിഅംഗീകരിèെĜടും;അതു

കുćുകൾèുമീേത മഹûçീകരിèെĜടും ജനതകൾ അതിേലè്

ഒഴുകിെയûും. 2 അേനകം ജനതകൾ വć് ഇåപകാരം പറയും:

“വരൂ, നമുè് യേഹാവയുെട പർവതûിേലèു കയറിെđĭാം,

യാേèാബിൻൈദവûിെěആലയûിേലèുതെć.അവിടć് തെě

വഴികൾനെĊഅഭäസിĜിèുംഅïെനനമുè്അവിടെûമാർഗം

അവലംബിèാം.” സീേയാനിൽനിć് ഉപേദശവും െജറുശേലമിൽനിć്

യേഹാവയുെട വചനവും പുറെĜടും. 3 അേനകം ജനതകളുെട

മേധä അവിടć് നäായംവിധിèും; അടുûും അകെലയുമുĐ

ശéരായജനതകളുെട തർèïൾèുതീർĜുകൽĜിèും.അവർ

തïളുെട വാളുകൾ കലĜയ്èു െകാഴുèളായും കുăïൾ

െവöുകûികളായും അടിđു രൂപംമാĤും. രാåġം രാåġûിനുേനേര

വാൾഉയർûുകയിĭ;ഇനിെയാരിèലുംയുĂംഅഭäസിèുകയുമിĭ.

4 ഓേരാരുûരും തïളുെട മുăിരിവĐിയുെട കീഴിലും തïളുെട

അûിമരûിൻകീഴിലും ഇരിèും;ആരുംഅവെര ഭയെĜടുûുകയിĭ,

കാരണം, ൈസനäïളുെട യേഹാവ ഇത് അരുളിെđയ്തിരിèുćു.

5സകലജനതകളും തïളുെട േദവĈാരുെട നാമûിൽ നടèുćു;

എćാൽ നാം നĊുെട ൈദവമായ യേഹാവയുെട നാമûിൽ

എćുെമേćèും നടèും. 6 “ആ ദിവസûിൽ, ഞാൻ മുടăെര
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കൂöിേđർèും; åപവാസികെളയും ഞാൻ ദുഃഖിĜിđവെരയും

കൂöിവരുûും,” എć് യേഹാവ അരുളിെđēുćു. 7 “ഞാൻ

മുടăെരഎെě േശഷിĜായി നിലനിർûും;ആöിĜായിèെĜöവെര

ശéിയുĐ ജനമാèും. യേഹാവ അćുമുതൽ എേćèും

സീേയാൻപർവതûിൽ അവെര ഭരിèും. 8 ആöിൻകൂöûിെě

കാവൽേഗാപുരേമ,സീേയാൻപുåതിയുെടസുരêിതčാനേമ,നിെě

രാജäം പുനഃčാപിèെĜടും; രാജതçം െജറുശേലം പുåതിèുതെć

വćുേചരും.” 9 നിïൾ ഇേĜാൾ ഉറെè കരയുćെതă്?

നിïൾèു രാജാവിേĭ? നിïളുെട ഭരണാധിപĈാർ നശിđുേപാേയാ?

അതുെകാ÷ാേണാ േനാവുകിöിയവെളേĜാെലനീ േവദനെĜടുćത്?

10സീേയാൻപുåതീ, േനാവുകിöിയസ്åതീെയേĜാെലനീ േവദനെകാ÷്

പുളയുക. ഇേĜാൾûെć നീ പöണംവിö് തുറĢായčലûു

താമസിèുćതിനു േപാേക÷ിവരും. നീ ബാേബലിേലèു േപാകും;

അവിെടെവđ് നീ േമാചിèെĜടും. അവിെട നിെě ശåതുèളുെട

ൈകയിൽനിć് യേഹാവനിെćവീെ÷ടുèും. 11എćാൽ,ഇേĜാൾ

അേനകം രാåġïൾ നിനെèതിേര കൂöംകൂടിയിരിèുćു. “അവൾ

അശുĂയാèെĜടെö, നĊുെട ദൃġികൾസീേയാെനè÷ു രസിèെö!”

എć് അവർ പറയുćു. 12 എćാൽ, യേഹാവയുെട വിചാരïൾ

അവർഅറിയുćിĭ; െമതിèളûിേലèു കĤെയćേപാെലഅവെര

േശഖരിèുć അവിടെû വഴികൾ അവർ åഗഹിèുćതുമിĭ. 13

“സീേയാൻപുåതീ, എഴുേćĤ് െമതിèുക, ഞാൻ നിനè് ഇരുĉിൻ

െകാĉുകളും െവേĐാöിൻ കുളĉുകളും നൽകും. നീ അേനകം

രാåġïെളതകർûുകളയും.”അവർഅവിഹിതമായിസĉാദിđതു

യേഹാവയ്èും അവരുെട സĉûുസകലഭൂമിയുെടയും കർûാവിനും

അർĜിèും.

5നെĊ ഒരു ൈസനäം ഉപേരാധിđിരിèുćു, അതുെകാ÷്

ൈസനäനഗരേമ, നീ നിെě ൈസനäെû അണിനിരûുക.

ഇåസാേയലിെě ഭരണാധികാരിയുെട െചകിöû്അവർ വടിെകാ÷്

അടിèും. 2 “എćാൽ നീേയാ േബħേഹം എåഫാേû, നീ
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െയഹൂദാ വംശïളിൽ െചറുതാെണîിലും, ഇåസാേയലിെě

ഭരണാധികാരിയാേക÷വൻ;എനിèായി നിćിൽനിćു പുറെĜöുവരും,

അവിടെûഉþവം പ÷ുപേ÷യുĐതും പുരാതനമായതുംതെć.” 3

അതുെകാ÷്, േനാവുകിöിയസ്åതീ åപസവിèുćതുവെരയുംഅവെě

സേഹാദരĈാരിൽ േശഷിĜുĐവർ ഇåസാേയലäേരാടു േചരുćതുവെരയും

ഇåസാേയൽ ഉേപêിèെĜöിരിèും. 4യേഹാവയുെട ശéിയിലും

തെě ൈദവമായ യേഹാവയുെട നാമûിെě മഹûçûിലും

തെě ആöിൻകൂöെû േമയിèാനായി അവൻ എഴുേćൽèും.

അവർ സുരêിതരായി വസിèും; അïെന അവെě മഹûçം

ഭൂമിയുെടഅĤേûാളം വäാപിèും. 5അവിടć് നĊുെടസമാധാനം

ആയിരിèും.അĠൂർ നĊുെട േദശംആåകമിđു നĊുെട േകാöകളിലൂെട

മുേćറുേĉാൾ, നാം അവർെèതിേര ഏഴ് ഇടയĈാെരയും എö്

ൈസനäാധിപĈാെരയും ഉയർûും. 6 അവർ അĠൂർേദശെû

വാൾെകാ÷ും നിേåമാദിെě േദശെûഊരിയവാൾെകാ÷ും ഭരിèും.

അĠൂർ നĊുെട േദശം ആåകമിđു നĊുെട അതിർûികളിേലèു

നീïുേĉാൾഅവിടć് നെĊഅവരിൽനിćു വിടുവിèും. 7അേനക

ജനതകളുെട മധäûിൽ യാേèാബിെě േശഷിĜ് നിലനിൽèും.

അവർ യേഹാവയിൽനിćു വരികയുംആർèായും കാûിരിèാെത,

ആെരയുംആåശയിèാെതവരുćമõുതുĐിേപാെലയുംപുĭിേĈൽ

പതിèുć മാരിേപാെലയുംആയിരിèും. 8യാേèാബിെě േശഷിĜ്

ഇതര രാåġïൾèിടയിൽ, അേത, അേനക വംശïൾèിടയിൽ,

കാöുമൃഗïൾèിടയിെല സിംഹംേപാെലയും ആöിൻകൂöûിെě

മധäûിെല സിംഹèുöിേപാെലയും ആയിരിèും; അവൻ

അകûുകടćാൽ ചവിöിèടിđു കീറിèളയും, വിടുവിèാൻ

ആരും ഉ÷ാകുകയിĭ. 9 നിെě ൈക നിെě ശåതുèളുെടേമൽ

ഉയർćിരിèും, നിെě സകലശåതുèളും നശിĜിèെĜടും. 10

“ആ ദിവസûിൽ,” യേഹാവ അരുളിെđēുćു: “ഞാൻ നിെě

കുതിരകെള നിćിൽനിćു നശിĜിèുകയും നിെě രഥïെള

തകർûുകളയുകയും െചēും. 11 ഞാൻ നിെě േദശûിെല
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പöണïൾ നശിĜിèും നിെě സകലസുരêിതേകåąïളും

തകർûുകളയും. 12നിെěêുåദåപേയാഗെûഞാൻനശിĜിèും

നീ ഇനിെയാരിèലും ലêണംേനാèുകയിĭ. 13 ഞാൻ നിെě

ബിംബïളും ആചാരസ്തൂപïളും നശിĜിđുകളയും; നിെě

ൈകĜണികളുെട മുĉിൽ നീ ഇനി വണïുകയിĭ. 14 ഞാൻ

നിïളുെട മധäûിൽനിć് അേശരാസ്തംഭïൾ തരിĜണമാèും

നിïളുെട പöണïൾതകർûുകളയും. 15എെćഅനുസരിèാû

രാജäïളുെടേമൽ ഞാൻ േകാപേûാടും േåകാധേûാടുംകൂെട

åപതികാരംെചēും.”

6യേഹാവ അരുളിെđēുćതു åശĂിèുക: “നീ എഴുേćĤ്

പർവതïളുെട മുĉിൽ വäവഹരിèുക; നീ പറയുćത് കുćുകൾ

േകൾèെö. 2 “പർവതïേള, യേഹാവയുെട വäവഹാരം

േകൾèുക; ഭൂമിയുെട ശാശçതമായഅടിčാനïേള, åശĂിèുക.

യേഹാവയ്èു തെěജനûിനുേനേര ഒരു വäവഹാരമു÷്;അവിടć്

ഇåസാേയലിെěേനേര കുĤമാേരാപിèുćു. 3 “എെě ജനേമ,ഞാൻ

നിïേളാട് എăു െചയ്തു? ഞാൻ എïെനെയîിലും നിïെള

ഭാരെĜടുûിേയാ? എേćാട് ഉûരം പറയൂ. 4 ഞാൻ നിïെള

ഈജിപ്Ĥിൽനിć് െകാ÷ുവćു, അടിമേദശûുനിćു നിïെള

വീെ÷ടുûു.നിïെളനയിèാൻഞാൻേമാശെയയുംഅഹേരാെനയും

മിരäാമിെനയും അയđു. 5 എെě ജനേമ, േമാവാബുരാജാവായ

ബാലാèിെě ആേലാചന എăായിരുćു എćും െബേയാരിെě

മകനായ ബിെലയാമിെě മറുപടിയും ഓർèുക; യേഹാവയുെട

നീതിയുĐ åപവൃûികൾ അറിേയ÷തിന് ശിûീമിൽനിćു

ഗിൽഗാൽവെരയുĐ നിïളുെട യാåതഓർèുക.” 6യേഹാവയുെട

സćിധിയിൽ ഞാൻ എăാണ് െകാ÷ുവേര÷ത്? ഉćതനായ

ൈദവûിെě മുĉിൽ വണïുേĉാൾ, േഹാമയാഗïളുമായി

ഞാൻഅവിടെûസćിധിയിൽവരണേമാ? ഒരുവയĢു åപായമുĐ

കാളèിടാïളുമായി വരണേമാ? 7ആയിരèണèിനു േകാലാടുകളിൽ

യേഹാവ åപസാദിèുേമാ? പതിനായിരèണèിനുൈതലനദികളിൽ
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അവിടćു åപസാദിèുേമാ? എെě അതിåകമûിനായി എെě

ആദäജാതെനയുംഎെěപാപïൾèായിഎെě ഉദരഫലെûയും

ഞാൻ അർĜിèണേമാ? 8 മനുഷäാ, നĈ എെăć് അവിടćു

നിെć കാണിđിരിèുćു; നീതി åപവർûിèുക, കരുണെയ

സ്േനഹിèുകനിെěൈദവûിെě മുĉിൽതാഴ്മേയാെട ജീവിèുക.

ഇതĭാെത മെĤăാണ് യേഹാവ നിേćാട് ആവശäെĜടുćത്? 9

åശĂിèുക!യേഹാവനഗരെûവിളിèുćു.അïയുെടനാമെû

ഭയെĜടുćതുതെćñാനം! “വടിെയയുംഅതിെനനിയമിđവെനയും

åശĂിèുക. 10 ദുġഗൃഹേമ, നിïളുെട അവിഹിതനിേêപïെള

ഞാൻ മറèുേമാ? അഭിശപ്തമായ നിïളുെട കĐ അളവുകെള

ഞാൻ മറćുകളയുേമാ? 11 കĐûുലാസും കĐĜടിയും ഉĐ

മനുഷäെനഞാൻകുĤവിമുéനാèുേമാ? 12പöണûിെലധനികർ

അåകമികൾഅതിെല ജനം വäാജംപറയുćവർഅവരുെട നാവുകൾ

വòനസംസാരിèുćു. 13അതുെകാ÷്ഞാൻനിെćനശിĜിèാൻ

തുടïിയിരിèുćു, നിെě പാപïൾനിമിûം ഞാൻ നിെć

ശൂനäമാèും. 14നീ ഭêിèും, എćാൽതൃപ്തിവരുകയിĭ;അേĜാഴും

നിെě വയറ് നിറയാതിരിèും. നീ കൂöിെവèും, എćാൽ ഒćും

സĉാദിèുകയിĭ, കാരണം, നീ കൂöിെവèുćതിെനഞാൻവാളിന്

ഏൽĜിèും. 15നീ വിതയ്èും, പേê, െകാēുകയിĭ; നീ ഒലിവുചèിൽ

ആöും,എćാൽഎĚഉപേയാഗിèുകയിĭ, മുăിരിïചവിöും, പേê,

വീõുകുടിèുകയിĭ. 16നീ ഒåമിയുെട ചöïൾഅനുസരിđിരിèുćു;

ആഹാബുഗൃഹûിെě എĭാ ആചാരïളും െചയ്തിരിèുćു. നീ

അവരുെട പാരĉരäïൾ അനുവർûിđിരിèുćു. അതുെകാ÷്

ഞാൻനിെćനാശûിനുംനിെěജനെûതകർđയ്èുംഏൽĜിèും;

നീ രാåġïളുെട നിą വഹിèും.”

7എെě ദുരിതം എåത ഭയîരം! ഞാൻ േവനൽĜഴïൾ

േശഖരിèുćവെനേĜാെലയും മുăിരിേûാĜിൽ കാലാ

െപറുèുćവെനേĜാെലയും ആയേĭാ. എനിè് ഭêിèാൻ ഒരു

മുăിരിèുലയുംഇĭ.ഞാൻെകാതിèുćഅûിയുെടആദäഫലïളും
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ഇĭ. 2വിശçസ്തർ േദശûുനിć് ഇĭാെതയായിരിèുćു; േനരുĐ

ആരുംതെć േശഷിđിöിĭ. എĭാവരും രéം ചിăുćതിന്

പതിയിരിèുćു; അവർ തെě സേഹാദരïെള വലയുമായി

േവöയാടുćു. 3 ദുġത åപവർûിèാൻ ഇരുൈകകൾèും

സാമർഥäമു÷്; ഭരണാധികാരിസĊാനംആവശäെĜടുćു,നäായാധിപൻ

ൈകèൂലി സçീകരിèുćു, ശéർ തനിèിġമുĐെതാെèയും

വിളിđുപറയുćു.അവർ ഒരുമിđ് ഗൂഢാേലാചനനടûുćു. 4അവരിൽ

ഉûമർ മുൾെđടിേപാെല; ഏĤവും നീതിനിഷ്ഠർ മുൾേവലിെയèാൾ

ഭയîരർ. നിെěകാവൽèാർ മുćറിയിĜു നൽകിയ ദിവസം,ൈദവം

നിെćസąർശിèുćദിവസംതെć,വćിരിèുćു.ഇേĜാൾഅവർè്

പരിåഭമûിെě സമയമാണ്. 5 അയൽവാസിെയ വിശçസിèരുത്;

ആÿസുഹൃûിൽ അമിതവിശçാസം അർĜിèുകയുമരുത്. നിെě

ആേįഷûിൽ കിടèപîിടുćവേളാടുേപാലും നിെě വാèുകൾ

സൂêിđുെകാĐുക. 6 മകൻ അĜെന അപമാനിèുćു, മകൾ

അĊേയാട് എതിർûുനിൽèുćു, മരുമകൾ അĊായിയĊെയ

എതിർèുćു— ഒരു മനുഷäെě ശåതുèൾ അയാളുെട

കുടുംബാംഗïൾതെćആയിരിèും. 7എćാൽ,ഞാൻയേഹാവെയ

åപതäാശേയാെട േനാèിെèാ÷ിരിèും, എെě രêകനായ

ൈദവûിനായിഞാൻകാûിരിèും,എെěൈദവംഎെě åപാർഥന

േകൾèും. 8 എെě ശåതുേവ, എെěേമൽ സേăാഷിèരുത്!

വീണുേപാെയîിലും ഞാൻ എഴുേćൽèും. ഞാൻ ഇരുöിൽ

ഇരുćാലും യേഹാവഎെě െവളിđമായിരിèും. 9യേഹാവഎെě

വäവഹാരം നടûിഎെěഅവകാശംčാപിèുćതുവെരഞാൻ

അവിടെûേകാപം വഹിèും. കാരണം,ഞാൻയേഹാവയ്െèതിരായി

പാപംെചയ്തേĭാ.അവിടć്എെć െവളിđûിേലèു െകാ÷ുവരും;

ഞാൻ അവിടെû നീതിെയ കാണും. 10 അേĜാൾ എെě ശåതു

അതു കാണും,അവൾലðെകാ÷ു മൂടെĜടും. “നിെěൈദവമായ

യേഹാവഎവിെട?”എć്എേćാടു േചാദിđവളുെട പതനംഎെěകĚ്

കാണും; ഇേĜാൾûെćെതരുവീഥിയിെല െചളിഎćേപാെലഅവൾ
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കാൽèീഴിൽ ചവിöിെമതിèെĜടും. 11നിെě മതിലുകൾ പണിയുകയും

നിെě അതിരുകൾ വിശാലമാèുകയും െചēുćദിവസം വരും. 12

ആദിവസûിൽഅĠൂരിൽനിćുംഈജിപ്Ĥിെല നഗരïളിൽനിćും

ആളുകൾ നിെě അടുèൽവരും, ഈജിപ്Ĥുമുതൽ യൂåഫöീസ്

നദിവെരയും സമുåദംമുതൽ സമുåദംവെരയും പർവതംമുതൽ

പർവതംവെരയുമുĐ ജനവും വരും. 13 ഭൂമി അതിെല നിവാസികൾ

നിമിûവും അവരുെട åപവൃûി നിമിûവും ശൂനäമായിûീരും.

14 അïയുെട േകാൽെകാ÷് സçăം ജനെû, അïയുെട

അവകാശമായ ആöിൻകൂöെûûെć േമയിèണേമ, കാöിലും

ഫലപുġിയുĐ േമđിൽĜുറïളിലും വസിèുć ഈആöിൻകൂöം

പ÷െûേĜാെലബാശാനിലും ഗിെലയാദിലും േമയെö. 15 “നിïൾ

ഈജിപ്Ĥിൽനിć് പുറെĜöുവćനാളുകളിെലേĜാെലഞാൻഅവെര

എെěഅþുതïൾകാണിèും.” 16രാåġïൾഇതുക÷് ലðിèും,

തïളുെടസകലശéിയും നġെĜöതുനിമിûംതെć.അവർവായ്

െപാûും അവരുെട െചവികൾ േകൾèാെതയാകും. 17 അവൾ

സർĜംേപാെല, ഭൂമിയിെല ഇഴജăുèെളേĜാെല െപാടിനèും.

അവർ തïളുെട ശéിേകåąïളിൽനിćു വിറđുെകാ÷ുവരും;

അവർ നിïെള ഭയെĜö് നĊുെട ൈദവമായ യേഹാവയിേലèു

തിരിയും. 18 തെě അവകാശûിൽ േശഷിđ ജനûിെě

പാപïൾêമിèുകയുംഅതിåകമïൾെപാറുèുകയും െചēുć

അïെയേĜാെല േവെറാരു ൈദവമുേ÷ാ? അï് എേćèും

േകാപം െവđുെകാ÷ിരിèുćിĭ എćാൽ, കരുണകാണിèാൻ

അï് åപസാദിèുകയും െചēുćു. 19 അവിടć് വീ÷ും

നേĊാടുതെć ദയകാണിèും; അï് ഞïളുെട പാപïെള

െമതിđുകളയും ഞïളുെട അതിåകമïെളĭാം സമുåദûിെě

അഗാധïളിേലèു ചുഴĤിെയറിയും. 20 പൂർവകാലïളിൽ അï്

ഞïളുെടപിതാèĈാേരാട് ശപഥം െചയ്തതുേപാെലതെć,അï്

യാേèാബിേനാട് വിശçസ്തനായിരിèുകയും അåബാഹാമിേനാട്

കരുണകാണിèുകയും െചēും.
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നഹൂം

1നിനേവèുറിđുĐ åപവചനം. എൽേèാശäനായ നഹൂമിെě

ദർശനåഗĄം. 2യേഹാവതീê്ണതയുĐൈദവംആകുćു;അവിടćു

åപതികാരംെചēുćവനും േകാപം നിറõവനുമാകുćു. യേഹാവ

തെěശåതുèേളാട് പകരംവീöുകയും തെěൈവരികൾèായി േåകാധം

സൂêിđുെവèുകയും െചēുćു. 3യേഹാവ ദീർഘêമയുĐവനും

മഹാശéനുമാകുćു;അവിടć് കുĤംെചēുćവെനശിêിèാെത

വിടുകയിĭ. അവിടെû വഴി ചുഴലിèാĤിലും െകാടുîാĤിലുമു÷്,

േമഘïൾഅവിടെûപാദïളിെല െപാടിയുമാകുćു. 4അവിടć്

സമുåദെûശാസിđ് ഉണèിèളയുćു; നദികെളെയĭാം വĤിèുćു.

ബാശാനും കർേമലും ഉണïുćു, െലബാേനാനിെല പുഷ്പïൾ

വാടിേĜാകുćു. 5 പർവതïൾ അവിടെû മുĉിൽ കുലുïുćു;

കുćുകൾ ഉരുകിേĜാകുćു. അവിടെû സാćിധäûിൽ ഭൂമി

വിറെകാĐുćു, ഭൂേലാകവും അതിെല സകലനിവാസികളും

അïെനതെć. 6 അവിടെû േåകാധûിനുമുĉിൽ ആർèു

നിൽèാൻ കഴിയും? അവിടെû ഉåഗേകാപം ആർèു താïാൻ

കഴിയും? അവിടെû േåകാധം അìിേപാെല െചാരിയുćു;

പാറകൾ അവിടെû മുĉിൽ തകർćുേപാകുćു. 7 യേഹാവ

നĭവനുംഅനർഥദിവസûിൽഅഭയčാനവുംആകുćു. തćിൽ

ആåശയിèുćവെരഅവിടć്അറിയുćു, 8എćാൽ,കരകവിയുć

åപവാഹûിൽ അവിടć് നിനേവെയ നിേĠഷം നശിĜിèും;

അവിടć് തെě ശåതുèെള അĆകാരûിൽ പിൻതുടരും. 9

യേഹാവയ്െèതിേര നിïൾ എăു ഗൂഢാേലാചന നടûുćു?

അവിടć് നിേĠഷംനശിĜിèും; കġതര÷ുåപാവശäം വരികയിĭ. 10

െകöുപിണõിരിèുć മുൾĜടർĜുേപാെലഅവർആയിരുćാലും

തïളുെട മദäûിൽ മûുപിടിđിരുćാലും; ൈവേèാൽèുĤിേപാെല

അവർ ദഹിĜിèെĜടും. 11 യേഹാവയ്èു വിേരാധമായി േദാഷം

നിരൂപിèുകയും വòന ഉപേദശിèുകയും െചēുćവൻ

നിനേവ, നിćിൽനിćു പുറെĜöു വćിരിèുćു. 12 യേഹാവ
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ഇåപകാരംഅരുളിെđēുćു: “പൂർണശéരുംസംഖäാബലമുĐവരും

ആയിരുćാലുംഅവർ േഛദിèെĜടും;അവർഇĭാെതയാകും.ഞാൻ

നിെćകġെĜടുûിെയîിലും, െയഹൂദേയ, ഇനിെയാരിèലുംഞാൻ

നിെć കġെĜടുûുകയിĭ. 13 ഇേĜാൾ നിെě കഴുûിൽനിć്

അവരുെട നുകം ഞാൻ ഒടിđുകളയും നിെě വിലïുകൾ

അഴിđുകളയും.” 14 എćാൽ യേഹാവ നിെćèുറിđ് കൽĜന

പുറെĜടുവിđിരിèുćു: “നിെě നാമം നിലനിർûാൻ നിനèുസăതി

ഉ÷ാകുകയിĭ. നിെě േദവĈാരുെട േêåതïളിലുĐരൂപïെളയും

വിåഗഹïെളയും ഞാൻ നശിĜിèും. നീ നീചനാകുകയാൽഞാൻ

നിനèായി ഒരു ശവèുഴി ഒരുèും.” 15 ഇതാ, പർവതïളിൽ

സുവാർûാദൂതനായി സമാധാനം േഘാഷിèുćവെě പാദïൾ.

െയഹൂേദ, നിെě െപരുćാളുകൾആേഘാഷിèുക, നിെě േനർđകൾ

നിറേവĤുക. ദുġർഇനി നിćിൽ åപേവശിèുകയിĭ;അവൻനിേĠഷം

നശിĜിèെĜöിരിèും.

2നിനേവ, ഒരു സംഹാരകൻ നിനെèതിേര മുേćറിവരുćു.

േകാöകെളകാവൽെചയ്ക, വഴിസൂêിèുക,അര മുറുèുക, നിെě

സർവശéിയും സംഭരിđുെകാĐുക! 2 യേഹാവ യാേèാബിെě

മഹിമെയ ഇåസാേയലിെě മഹിമേപാെല പുനഃčാപിèും.

കവർđèാർ അവെര െകാĐയടിđ് ശൂനäമാèി, അവരുെട

മുăിരിവĐികൾനശിĜിđുകളõേĭാ. 3അവെěേയാĂാèളുെട

പരിച െചമćത്; പടയാളികൾ രéാംബരം അണിõിരിèുćു.

സćാഹദിവസûിൽഅവരുെട രഥïളിെലഇരുĉ് െവöിûിളïുćു.

സരളമരംെകാ÷ുĐകുăïൾചുഴĤിെയറിയെĜടുćു. 4രഥïൾ

െതരുവുകളിലൂെട പായുćു; ചതçരïളിലൂെടഅïുമിïുംഓടുćു.

എരിയുć പăംേപാെലഅവ കാണെĜടുćു; മിćൽേപാെലഅവ

പായുćു. 5 നിനേവ തെě െതരെõടുèെĜö േയാĂാèെള

വിളിĜിèുćു,എćാൽഅവർവഴിയിൽെവđ് ഇടറിേĜാകുćു.അവർ

േകാöയിേലè് അതിേവഗം പായുćു അവിെടയവർ രêാകവചം

čാപിđിരിèുćു. 6 നദിയിെല മടെèöുകൾ തുറćുവിടുćു;
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രാജമąിരം തകർćടിയുćു. 7 നിനേവെയ തടവുകാരിയാèി

െകാ÷ുേപാകുćതിന് ഉûരവിöിരിèുćു. അവളുെട ദാസിമാർ

åപാവുകെളേĜാെല ഞരïുകയും മാറûടിèുകയുംെചēുćു.

8 നിനേവ ഒരു ജലാശയംേപാെല ആകുćു അതിെല െവĐം

വാർćുേപാകുćു. “നിൽèൂ! നിൽèൂ!” എć്അവർ നിലവിളിèുćു,

എćാൽആരും തിരിõുേനാèുćിĭ. 9െവĐി െകാĐയടിèുക!

സçർണംെകാĐയടിèുക!എĭാനിധികളിൽനിćുമുĐസĉûിനു

കണèിĭ! 10 അവൾ െകാĐയടിèെĜöു, പിടിđുപറിèെĜöു,

ശൂനäയുമാèെĜöു! ഹൃദയം ഉരുകുćു, മുഴîാൽ ഇടറുćു, ശരീരം

വിറയ്èുćു,എĭാ മുഖവും വിളറുćു. 11സിംഹïളുെട ഗുഹഎവിെട?

അവ തïളുെട കുöികൾè് ആഹാരംെകാടുûിരുć čലവും

എവിെട?സിംഹവുംസിംഹിയും കുöികളും നിർഭയരായിസòരിđിരുć

čലംഎവിെട? 12സിംഹം തെěകുöികൾèുേവ÷ിആവശäûിനു

െകാćു,തെěഇണയ്èുേവ÷ിഇരെയകഴുûുെഞരിđു െകാćു.

െകാćതിെനെèാ÷് തെě ഒളിവിടïളും ഇരെയെèാ÷് തെě

ഗുഹകളും നിറđു. 13 “ഞാൻ നിനè് എതിരാണ്,” ൈസനäïളുെട

യേഹാവഅരുളിെđēുćു. “ഞാൻനിെě രഥïെളചുö് പുകയാèും

വാൾനിെěസിംഹèുöികെളസംഹരിèും.ഞാൻ ഭൂമിയിൽനിനè്

ഇരെയ േശഷിĜിèുകയിĭ. നിെěസേąശവാഹകരുെട ശĝംഇനി

ഒരിèലും േകൾèുകയിĭ.”

3രéെđാരിđിലുകളുെട പöണûിന് അേēാ കġം! കĐവും

കവർđയും അതിൽ നിറõിരിèുćു, പീഡിതർ അവിെട

ഇĭാതിരിèുകയിĭ! 2ചĊöിയുെട åപഹരശĝം,ചåകïൾഉരുളുć

ശĝം, ഓടുć കുതിരകൾ, കുതിèുć രഥïൾ! 3 മുേćറുć

കുതിരĜട, മിćുć വാളുകൾ, െവöിûിളïുć കുăïൾ,

അേനകംഅതäാഹിതïൾ,അനവധിശവèൂĉാരïൾ,അസംഖäം

ശവശരീരïൾ, ജനം ശവïളിൽതöിവീഴുćു— 4ഇെതĭാംസംഭവിđത്

ഒരു േവശäയുെടഅമിതാേവശംെകാ÷ുതെć;അവൾവശീകരണവും

êുåദൈനപുണäവുമുĐവൾ! വäഭിചാരûാൽ രാജäïെളയും
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ദുർമåăവാദûാൽ ജനതകെളയും കീഴ്െĜടുûിയവൾതെć. 5 “ഞാൻ

നിനè് എതിരാണ്,” ൈസനäïളുെട യേഹാവ അരുളിെđēുćു.

“ഞാൻ നിെě വസ്åതം മുഖേûാളം ഉയർûും. ഞാൻ രാåġïെള

നിെě നìതയും രാജäïെള നിെě ഗുഹäഭാഗവും കാണിèും. 6

ഞാൻനിെěേമൽഅേമധäംഎറിõ്, നിąേയാെടനിേćാട് ഇടെപö്,

നിെćഒരുകാഴ്ചവസ്തുവാèും. 7നിെćകാണുćവെരാെèയും

നിćിൽനിć് അകćുമാറും. ‘നിനേവ ജീർണിđിരിèുćു,

അവൾèുേവ÷ി ആർ വിലപിèും?’ എć് അവർ പറയും. നിെć

ആശçസിĜിèാൻഞാൻഎവിെടനിć്ആശçാസകെരകെ÷ûും?”

8 ൈനൽനദീതീരû് െവĐûാൽ ചുĤെĜöുകിടèുć േനാ‐

അേĊാെനèാൾനീ ഉûമേയാ?നദിഅവൾèു åപതിേരാധവും െവĐം

മതിലും ആയിരുćു. 9കൂശുംഈജിപ്Ĥും അവളുെട അăമിĭാû

ബലവും പൂതäരും ലൂബäരുംഅവേളാടുസഖäമുĐവരുെടകൂöûിലും

ആയിരുćു. 10എîിലുംഅവൾതടവിലായി, നാടുകടûെĜടുകയും

െചയ്തു. സകലചതçരïളിലുംെവđ് അവളുെട ശിശുèൾ

എറിõുെകാĭെĜöു. അവളുെട åപഭുèĈാർèുേവ÷ി നറുèിöു

എĭാ മഹാĈാരും ചïലയാൽബĆിèെĜöു. 11നീയും ലഹരിയാൽ

മûുപിടിèും;ശåതുനിമിûംനീഒളിവിൽേĜായിഒരുസുരêിതčാനം

അേനçഷിèും. 12 നിെě േകാöകെളĭാം വിളõ ആദäഫലമുĐ

അûിവൃêûിനു തുലäം; അവ കുലുèിയാൽ തിćുćവരുെട

വായിൽûെć അûിèായ്കൾ വീഴും. 13 നിെě ൈസനäïെള

േനാèൂഅവെരĭാംഅശéർതെć! നിെě േദശûിെല കവാടïൾ

ശåതുèൾèായി മലർെèതുറèെĜöിരിèുćു;അìിഅതിെě

ഓടാĉലുകെള ദഹിĜിđിരിèćു. 14 ഉപേരാധûിനായി െവĐം

േശഖരിèനിെě åപതിേരാധം ശéിെĜടുûുക! െചളിയിൽഅധçാനിđ്

ചാăു കുഴđ് ഇġികെèöിെě േകടുതീർèുക! 15അവിെട അìി

നിെć വിഴുïും; വാൾ നിെć അരിõുവീഴ്ûും വിöിലിെന

എćേപാെലനിെćവിഴുïിèളയും. നീ വിöിലിെനേĜാെല െപരുകി,

െവöുèിളിെയേĜാെലവർധിèുക. 16നിെěവäാപാരികളുെടഎĚം
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നീ ആകാശûിെല നêåതïെളèാൾ അധികം വർധിĜിđു,

എćാൽ അവർ െവöുèിളി എćേപാെല േദശെû നശിĜിđ്

പറćുേപാകുćു. 17നിെěകാവൽèാർെവöുèിളികെളേĜാെലയും

നിെě ഉേദäാഗčർൈശതäദിനûിൽ മതിലുകളിൽ പĤിĜിടിđിരിèുć

െവöുèിളിèൂöം േപാെലയുമാകുćു. എćാൽ, സൂരäൻ ഉദിèുേĉാൾ

അവ പറćുേപാകുćു, എവിേടെèć് ആരും അറിയുćതുമിĭ.

18 അĭേയാ അĠൂർരാജാേവ, നിെě ഇടയĈാർ മയïുćു; നിെě

åപഭുèĈാർ വിåശമûിനായി കിടèുćു. ഒരുമിđുകൂöുćതിന്

ആരുമിĭാെതനിെě ജനം പർവതïളിൽചിതറിയിരിèുćു. 19നിെě

മുറിവ് ഉണèാൻഒćിനാലുംസാധäമĭ; നിെě മുറിവ് മാരകംതെć.

നിെěവാർûേകൾèുćവെരĭാംനിെěപതനûിൽൈകെകാöുćു,

നിെěഅăമിĭാûേåദാഹംഏൽèാûവരായിആരു÷്?
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ഹബèൂൿ

1 åപവാചകനായ ഹബèൂèിനു ലഭിđ അരുളĜാട്. 2 യേഹാേവ,

ഞാൻഇനിഎåതകാലംസഹായûിനുേവ÷ി നിലവിളിèണം,അïു

åശĂിèാûെതേă? അåകമംനിമിûം ഞാൻ നിലവിളിèുćു;

അവിടćു രêിèുćതുമിĭ. 3 ഞാൻ അനീതി സഹിèാൻ

അï് അനുവദിèുćെതേă? അവിടć് അനäായെû

സഹിèുćെതă്? നാശവും അåകമവും എെě മുĉിലു÷്;

അവിെട കലഹമു÷്, ഭിćത വർധിèുćു. 4 നäായåപമാണം

നിċലമായിരിèുćു, നീതി നിർവഹിèെĜടുćതുമിĭ. ദുġർ

നീതിെയ നിയåăിèുćു, അതിനാൽ നീതി വഴിവിöുേപാകുćു. 5

“രാജäïെള åശĂിđുേനാèുക, ആċരäെĜടുവിൻ. നിïളുെട

കാലûു ഞാൻ ഒരു കാരäം െചēാൻേപാകുćു, നിïേളാടു

പറõാൽേപാലും നിïൾ വിശçസിèാൻ കഴിയാû ഒരു

കാരäംതെć. 6 ഉåഗĈാരും സാഹസികരുമായ ബാേബൽജനതെയ

ഞാൻ എഴുേćൽĜിèും. സçăമĭാû അധിവാസčാനïൾ

പിടിെđടുèാൻ അവർ ഭൂമിയിെലïും വäാപിèുćു. 7 അവർ

ഭയîരĈാരും ഉåഗĈാരും ആകുćു; സçăം ഇġമാണ് അവർèു

നിയമംഅവർസçăം മാനംമാåതം േåപാĀാഹിĜിèുćു. 8അവരുെട

കുതിരകൾ പുĐിĜുലികെളèാൾ േവഗമുĐവ, സĆäèിറïുć

െചćായ്èെളèാൾ åകൂരതയുĐവ. അവരുെട കുതിരĜട

ഗർവേûാെട േപാകുćു;അവരുെടകുതിരേđവകർവിദൂരûുനിćു

വരുćു. ഇരേതടുć കഴുകെനേĜാെല അവർ പറèുćു, 9

സംഹരിèുćതിനായിഅവർകൂടിവരുćു.അവരുെട പടയണികൾ

മരുഭൂമിയിെല കാĤുേപാെല മുേćാöുേപാകുćു, മണൽേപാെല

ബĆിതെര േശഖരിèുćു. 10അവർ രാജാèĈാെര പരിഹസിèുćു.

അധികാരികെളപുėിèുćു. േകാöയുĐനഗരïൾേനാèിഅവർ

ചിരിèുćു. അവർ േകാöകളിൽ മൺപടികളു÷ാèി അവെയ

പിടിđടèുćു. 11 അവർ കാĤുേപാെല വീശി, കടćുേപാകുćു—

അവർ കുĤèാർ, സçăശéിയാണ് അവരുെട ൈദവം.” 12
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യേഹാേവ, അï് ആദിമുതലുĐവനĭേയാ? എെě ൈദവേമ,

എെě പരിശുĂേന, അï് അമർതäതയുĐവനേĭാ. യേഹാേവ,

വിധി നടĜാേè÷തിന് അï് അവെര നിയമിđിരിèുćു; എെě

പാറയായുĐവേന, ശിê നടേû÷തിന് അവിടć് അവെര

നിേയാഗിđിരിèുćു. 13 േദാഷം ക÷ുകൂടാûവĚം പരിശുĂമായ

കĚുകൾ ഉĐവനാണേĭാഅï്; െതĤിെനസഹിèുćവനുമĭേĭാ.

അïെനെയîിൽ അï് േåദാഹികെള സഹിèുćെതă്?

തïെളèാൾനീതിമാĈാെര ദുġർ വിഴുïിèളയുേĉാൾഅവിടćു

നിĠĝനായിരിèുćെതă്? 14 സമുåദûിെല മĀäംേപാെലയും

അധിപതിയിĭാû കടൽജീവികെളേĜാെലയും അïു മനുഷäെര

സൃġിđിരിèുćു. 15 ദുġശåതുഅവെയĭാം ചൂ÷ലിöു പിടിèുćു,

അവൻ തെě വലയിൽഅവെയ പിടിèുćു; തെě േകാരുവലയിൽ

അവെയ േശഖരിèുćു, അïെന അവൻ അവയിൽ ആıാദിđ്

ആനąിèുćു. 16 അതുെകാ÷് അവൻ തെě വലയ്èും

ബലിയർĜിèുćു േകാരുവലയ്èുധൂപംകാöുćു. തെěവലമുഖാăരം

അവൻ ആഡംബരûിൽ ജീവിèുകയും ഏĤവും രുചികരമായ

ഭêണംആസçദിèുകയും െചēുćു. 17അവൻഎേĜാഴും തെěവല

കുടയുകയും കരുണയിĭാെത രാജäïെളനശിĜിèയും െചēുേമാ?

2ഞാൻഎെě െകാûളïളിൽ കാവൽനിൽèും, േകാöമതിലിനു

മുകളിൽûെćഞാൻനിൽèും;അവൻഎേćാടുസംസാരിèുćത്

എെăćു ഞാൻ åശĂിèും ഈ ആവലാതിè് ഞാൻ എăു

മറുപടി നൽകും? 2അേĜാൾ യേഹാവ ഇåപകാരം മറുപടി നൽകി:

“െവളിĜാട്എഴുതുക,ഓടിđുവായിèാൻതèവĚംഅതുഫലകûിൽ

വäéമായിഎഴുതുക. 3കാരണം, െവളിĜാടു നിċിതസമയûിനായി

കാûിരിèുćു; അത് അăäെûèുറിđു സംസാരിèുćു,

അതു െതĤുകയുമിĭ. താമസിđാലും അതിനായി കാûിരിèുക;

അതു നിċയമായും വരും, താമസിèുകയിĭ. 4 “േനാèൂ, ശåതു

അഹîരിđിരിèുćു;അവെěആåഗഹïൾേനരുĐവയĭ,എćാൽ

നീതിമാേനാ, വിശçാസûാൽജീവിèും. 5വീõ്അവെനചതിèുćു;
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അവൻ ധിèാരി, അവനു സçčത ലഭിèുćിĭ. കാരണം അവൻ

ശവèുഴിേപാെല അതäാർûിയുĐവൻ മരണûിന് ഒരിèലും

തൃപ്തിവരാûതുേപാെലതെć,അവൻസകലരാജäïെളയും തേćാടു

േചർèുകയുംസകലമനുഷäെരയുംഅടിമകളാèുകയും െചēുćു.

(Sheol h7585) 6 “എĭാവരും അവെന പരിഹസിèയും നിąിèയും

െചയ്തുെകാ÷്, പറയുćു, “‘േമാġിđ വസ്തുèൾകുćുകൂöുćവനും

ബലാൽèാരûാൽധനികനാകുćവനും ഹാ കġം! ഇത് എåതകാലം

നിലനിൽèും?’ 7നിെěകടèാർ െപെöć് എഴുേćൽèുകയിേĭ.

അവർ ഉണർćു നിെć ഭയഭീതനാèുകയിേĭ?അേĜാൾനീഅവർè്

ഇരയായിûീരും. 8നീഅേനകം രാജäïെള െകാĐയടിđതുനിമിûം,

േശഷിđ ജനം നിെć െകാĐയിടും. നീ മനുഷäരéം െചാരിõ്,

േദശെûയുംപöണïെളയുംഅവയിലുĐസകലെരയുംനശിĜിèയും

െചയ്തതിനാൽûെć. 9 “ദുരാദായûിലൂെട തെě വീടുചമđ്,

അനർഥûിൽനിćു രêെĜടാൻതെěകൂട് ഉയരûിൽെകöുćവനു

ഹാ കġം! 10അേനകം ജനതകളുെട നാശûിനു നീ പĂതിയിöു;

എćാൽസçăം ഭവനെûനീ ലðിĜിđു; സçăജീവെന നġമാèി. 11

ഭിûിയിെല കĭുകൾ നിലവിളിèും േമൽèൂരയിെല തുലാïളിൽ

അതു åപതിധçനിèും. 12 “രéംചിăി പöണം പണിയുćവനും

അതിåകമûാൽനഗരംčാപിèുćവനുംഹാകġം! 13ജനûിെě

അധçാനഫലംഅìിèുഇĆനമാകുćുഎćും ജനംഫലമിĭാെത

അധçാനിèുćുഎćുംൈസനäïളുെടയേഹാവതീരുമാനിđിöിĭേയാ?

14സമുåദം െവĐûാൽനിറõിരിèുćതുേപാെല, ഭൂമി യേഹാവയുെട

മഹûçûിെě പരിñാനംെകാ÷ു നിറõിരിèും. 15

“അയൽവാസിയുെട നìതകാേണ÷തിന് അവെര മദäം കുടിĜിèയും

അവർèു മûുപിടിèുേവാളം വീ÷ും പകർćുെകാടുèയും

െചēുćവർèു ഹാ കġം! 16 േതജĢിനു പകരം ലð നിെć

മൂടും. ഇതാ, നിെě ഊഴം വćിരിèുćു, കുടിđുമûനായി നിെě

നìത അനാവൃതമാèുക! യേഹാവയുെട വലൈîയിൽനിćുĐ

പാനപാåതം നിെě േനർèു വരുćു, ലð നിെě േതജĢിെന
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മൂടും. 17 നീ െലബാേനാൻ വനേûാടു െചയ്ത അതിåകമം

നിനèുമീേത കവിെõാഴുകും, നീ നടûിയ വനäമൃഗസംഹാരം

നിെć ഭയെĜടുûും. നീ മനുഷäരéം െചാരിõ്, േദശെûയും

പöണïെളയുംഅവയിലുĐഏവെരയും നശിĜിđതുെകാ÷ുതെć.

18 “ഒരു മനുഷäൻ െകാûുപണിെചയ്തു÷ാèിയ വിåഗഹûിനും

വäാജം പഠിĜിèുćരൂപûിനുംഎăുവില?അതിെന ഉ÷ാèുćവർ

സçăംൈകĜണിയിൽആåശയിèുകയുംസംസാരിèാൻകഴിയാû

വിåഗഹïെള ഉ÷ാèുകയും െചēുമേĭാ. 19 മരേûാട്, ‘ജീവിèുക’

എćും ജീവനിĭാû ശിലേയാട്, ‘ഉണരുക’ എćും പറയുćവനു

ഹാ കġം! മാർഗദർശനം നൽകാൻഅതിനു കഴിയുേമാ?സçർണവും

െവĐിയുംെകാ÷് അതിെന െപാതിõിരിèുćു; അതിനുĐിൽ

ശçാസമിĭ.” 20എćാൽ യേഹാവ തെě വിശുĂമąിരûിൽ ഉ÷്;

സർവഭൂമിയുംഅവിടെûസćിധിയിൽ മൗനമായിരിèെö.

3വിåഭമരാഗûിൽ,ഹബèൂè് åപവാചകെě ഒരു åപാർഥനാഗീതം. 2

യേഹാേവ, ഞാൻ അïയുെട കീർûിെയèുറിđു േകöിരിèുćു;

അïയുെട åപവൃûികൾ ക÷ിö് ഞാൻ ആദരപൂർണനായി

നിൽèുćു. യേഹാേവ,ഞïളുെടനാളിൽഅവആവർûിèണേമ,

ഞïളുെടകാലû്അവ åപസിĂമാèണേമ; േകാപûിലും കരുണ

ഓർèണേമ. 3ൈദവം േതമാനിൽനിć് വćു, പരിശുĂനായവൻ

പാരാൻപർവതûിൽനിć് വćു. (േസലാ) അവിടെû േതജĢ്

ആകാശെû മൂടിയിരുćു, അവിടെû സ്തുതി ഭൂമിെയ

നിറđിരിèുćു. 4അവിടെûമഹിമസൂേരäാദയംേപാെലആയിരുćു;

തെěശéി മറđിരുćഅവിടെûകരïളിൽനിć് åപഭാകിരണïൾ

മിćി. 5 മഹാമാരി അവിടെû മുĉിൽ നടèുćു; പകർđവäാധി

അവിടെû ചവിöടികെള പിൻതുടരുćു. 6 യേഹാവ എഴുേćĤു,

ഭൂമിെയ കുലുèി. അവിടćു േനാèി രാജäïെള വിറĜിđു.

പുരാതനപർവതïൾതകർćുവീണു പഴയ കുćുകൾ നിലംെപാûി—

എćാൽ അവിടെû വഴികൾ ശാശçതമായവ. 7 കൂശാെě

കൂടാരïൾ അസçčമായിരിèുćതു ഞാൻ ക÷ു, മിദäാെě
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പാർĜിടïൾവിഷമിèയും െചēുćു. 8യേഹാേവ,അïുനദികേളാടു

േകാപിđിരിèുേćാ?അവിടെûേകാപംഅരുവികൾèുേനേരേയാ?

കുതിരകെളയും രഥïെളയും വിജയûിേലèുനയിđേĜാൾഅïു

സമുåദേûാടു േകാപിđുേവാ? 9അïു വിĭ് അനാവരണംെചയ്തു;

അïു നിരവധിഅĉുകൾആവശäെĜടുćു.അï് നദികളാൽ ഭൂമിെയ

വിഭജിèുćു. 10 പർവതïൾ അïെയè÷ു വിറെകാĐുćു.

ജലåപവാഹïൾ കടćുേപായി; ആഴി ഗർജിđു അതിെě തിരമാല

ഉയർćുെപാïി. 11 അïയുെട മിćിĜറèുć അസ്åതïളിലും

തിളïുćകുăûിെě മിćലിലുംസൂരäനും ചåąനുംആകാശûിൽ

നിċലമായി നിćു. 12 േåകാധûിൽ അï് ഭൂമിയിലൂെട നടćു;

േകാപûിൽ രാജäïെള െമതിđുകളõു. 13 സçജനെû

വിടുവിèാനും തെěഅഭിഷിéെനരêിèാനുംഅï്ഇറïിവćു.

ദുġേദശûിെěനായകെനഅïുതകർûുകളõു, െനറുകമുതൽ

പാദംവെര അവെന വിവസ്åതനാèി. 14 ഞïെള ചിതറിèാൻ

അവെěശൂരĈാർപാõടുûേĜാൾ, ഒളിđിരിèുćഅരിġĈാെര

വിഴുïാൻ åശമിèുćതുേപാെലഅവർആനąിđേĜാൾ,അവെě

കുăംെകാ÷ുതെć അï് അവെě തല തുളđു. 15 അïു

കുതിരകെളെèാ÷ുസമുåദെûെമതിèുകയും െപരുെവĐെû

മഥിèുകയും െചയ്തു. 16ഞാൻഅതുേകöു,എെěഹൃദയം åതസിđു;

ആശĝûിൽഎെěഅധരïൾവിറđു;എെěഅčികൾഉരുകി,

എെě കാലുകൾ വിറđുേപായി. എîിലും ഞïെളആåകമിèുć

രാജäûിേĈൽ അതäാഹിതം വരുć ദിവസûിനായി ഞാൻ

കാûിരിèും. 17അûിവൃêംതളിർèുകയിĭ, മുăിരിവĐിയിൽ

ഫലമു÷ാകുകയിĭ, ഒലിവുമരം ഫലം കായ്èുകയിĭ, നിലïൾ

ധാനäം നൽകുകയുമിĭ, െതാഴുûിൽ ആടുകൾ ഉ÷ാകുകയിĭ,

േഗാശാലയിൽകćുകാലികൾഇĭാതിരിèും, 18ഇïെനെയാെè

ആെണîിലുംഞാൻയേഹാവയിൽആനąിèും,എെě രêകനായ

ൈദവûിൽ ഞാൻ ആıാദിèും. 19 കർûാവായ യേഹാവ

എെě ബലമാകുćു; അവിടć് എെě പാദïെള മാനിെě
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കാലുകെളേĜാെലയാèുćു, അവിടć് എെć ഉćതികളിൽ

നടèുമാറാèുćു.സംഗീതസംവിധായകന്. തåăിനാദേûാെട.
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െസഫനäാവു

1ആേമാെě മകൻ േയാശിയാവ് െയഹൂദാരാജാവായിരുćകാലû്,

കൂശിയുെട മകൻ െസഫനäാവിന് യേഹാവയുെട അരുളĜാട്

ലഭിđു. കൂശി െഗദലäാവിെě മകനും െഗദലäാവ് അമരäാവിെě

മകനും അമരäാവ് ഹിസ്കിയാവിെě മകനും ആയിരുćു. 2

“ഞാൻ ഭൂമുഖûുനിć് സകലെûയും നശിĜിèും,” എć്

യേഹാവയുെട അരുളĜാട്. 3 “ഞാൻ മനുഷäെരയും മൃഗïെളയും

ഉĈൂലനംെചēും. ആകാശûിെല പറവകെളയും സമുåദûിെല

മĀäïെളയും— ദുġരുെട കാലിടറിèുć വിåഗഹïെളയും

തൂെûറിയും.” “ഞാൻ ഭൂമുഖûുനിć് സകലമനുഷäെരയും

ഉĈൂലനംെചēുേĉാൾ, ഞാൻ, െയഹൂദയ്èുേനേരയും 4

െജറുശേലമിൽ പാർèുć സകലമനുഷäർèുേനേരയും എെě

കരം നീöും,” എć് യേഹാവ അരുളിെđēുćു. “ഞാൻ ഈ

േദശûുനിćു ബാലിെě ആരാധനയുെട സകലേശഷിĜിെനയും

വിåഗഹാരാധകരായ പുേരാഹിതĈാരുെട േപരുകെളയും നീèിèളയും.

5 പുരമുകളിൽ, നêåതസമൂഹെû േസവിđുവണïുćവെരയും

യേഹാവയുെടനാമûിൽവണïുćവെരയുംശപഥംെചēുćവെരയും

േമാെലèിെě നാമûിൽ ശപഥംെചēുćവെരയും 6യേഹാവെയ

അനുഗമിèുćതിൽനിćു പിĈാറുćവെരയും യേഹാവെയ

അേനçഷിèുകേയാ åശĂിèുകേയാ െചēാûവെരയുംതെć.” 7

കർûാവായയേഹാവയുെടമുĉിൽമൗനമായിരിèുക,യേഹാവയുെട

ദിവസംസമീപമായിരിèുćു. യേഹാവഒരുയാഗം ഒരുèിയിരിèുćു;

താൻêണിđവെരഅവിടć് ശുĂീകരിđിരിèുćു. 8 “യേഹാവയുെട

യാഗദിവസûിൽ ഞാൻ അധികാരïെളയും രാജാവിെě

പുåതĈാെരയും ൈവേദശികവസ്åതം ധരിđിöുĐ എĭാവെരയും

ശിêിèും. 9ആ ദിവസûിൽ ഉĊറĜടി ചാടിèടèുćവെരയും

തïളുെട േദവĈാരുെട േêåതïെള അതിåകമംെകാ÷ും

വòനെകാ÷ും നിറയ്èുćവെരയുംഞാൻശിêിèും.” 10യേഹാവ

ഇåപകാരം അരുളിെđēുćു: “ആ ദിവസം മീൻകവാടûിൽനിć്
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നിലവിളി ഉയരും; പöണûിെě പുതിയഭാഗûുനിć് വിലാപവും

കുćുകളിൽനിć്ഝടഝടനാദവും ഉയരും. 11മേéശ് നിവാസികേള,

വിലപിèുക,നിïളുെടഎĭാകđവടèാരും ഉĈൂലനംെചēെĜടും

എĭാ െവĐിവäാപാരികളും നശിđുേപാകും. 12 ആ കാലû്

ഞാൻ െജറുശേലമിൽ വിളèുകൾെകാളുûി അേനçഷിèും.

നിർവികാരികെളയും ഉĈûരായി കിടćുെകാ÷്, ‘യേഹാവ

ഗുണേമാ േദാഷേമാ െചēുകയിĭ’ എćു പറയുćവെരയും

ഞാൻ ശിêിèും. 13 അവരുെട സĉû് െകാĐെചēെĜടും

അവരുെട വീടുകൾ ശൂനäമാèെĜടും. അവർ വീടുപണിയും

എćാൽ അവർ അവിെട പാർèുകയിĭ; അവർ മുăിരിേûാöം

നöു÷ാèും എćാൽ വീõ് കുടിèുകയിĭ.” 14 യേഹാവയുെട

മഹാദിവസം സമീപമായിരിèുćു— സമീപമായി, അതിേവഗം

വരുćു. യേഹാവയുെട ദിവസûിൽ നിലവിളി ഭയîരമായിരിèും;

യുĂവീരെě അöഹാസവും അവിെടയു÷്. 15 ആ ദിവസം

േåകാധûിെě ദിവസം—കġûിെěയും സîടûിെěയും ദിവസം,

ശൂനäതയുെടയും നാശûിെěയും ദിവസം, അĆകാരûിെěയും

īാനതയുെടയും ദിവസം, േമഘïളുെടയും ഇരുöിെěയും ദിവസം—

16 േകാöയുĐ നഗരïൾèും ചതçരïളിെല േഗാപുരïൾèും

എതിേര കാഹളûിെěയും യുĂാരവûിെěയും ദിവസം. 17

“ഞാൻ ജനûിെěേമൽ ദുരിതംവരുûും; അവർ അĆെരേĜാെല

തĜിûടõുനടèും. അവർ യേഹാവയ്èു വിേരാധമായി

പാപംെചയ്തിരിèുകയാൽ അവരുെട രéം െപാടിേപാെലയും

അവരുെട മാംസംചാണകംേപാെലയും െചാരിയെĜടും. 18യേഹാവയുെട

േåകാധദിവസûിൽ അവരുെട െവĐിേയാ സçർണേമാ അവെര

രêിèാൻ പരäാപ്തമാകുകയിĭ.” അവിടെû തീê്ണാìിയിൽ

സർവേലാകവും ദഹിđുേപാകും. സകലഭൂവാസികളുെടയുംേമൽ

അവിടć് ശീåഘസംഹാരം വരുûും.

2നാണംെകö ജനതേയ, കൂöിവരുûുക, നിïൾ നിïെളûെć

കൂöിവരുûുക. 2 നിċയിèെĜö സമയം വെćûുćതിനും
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ആ ദിവസം പതിരുേപാെല വീശിèളയുćതിനുംമുേĉ,

യേഹാവയുെട ഭയîരേകാപം നിെěേമൽ വരുćതിനുംമുേĉ,

യേഹാവയുെട േåകാധദിവസം നിെěേമൽ വരുćതിനുംമുേĉതെć

കൂടിവരിക. 3 േദശûിെല എളിയവേര, അവിടെû കൽĜനകൾ

അനുസരിèുćവേര, യേഹാവെയ അേനçഷിèുക. നീതിെയ

അേനçഷിèുക, താഴ്മെയ അേനçഷിèുക; പേê, യേഹാവയുെട

േകാപദിവസûിൽ നിïൾè് സംരêണം ലഭിèും. 4

ഗĢാ ഉേപêിèെĜടും അസ്കേലാൻ ഉĈൂലനംെചēെĜടും.

നöുđയ്è് അശ്േദാദ് ശൂനäമാകും എേåകാൻ തകർćുേപാകും.

5 സമുåദതീരവാസികേള, െകരീതäേര, നിïൾèു ഹാ കġം!

െഫലിസ്തäരുെട േദശമായ കനാേന, യേഹാവയുെട വചനം

നിïൾèു വിേരാധമായിരിèുćു: “ഞാൻ നിെć നശിĜിèും.

ആരും േശഷിèുകയിĭ.” 6 േåകതäർ വസിèുć സമുåദതീരം

ഇടയĈാർèു കുടിലുകളും ആöിൻകൂöûിനു െതാഴുûുകളുമുĐ

പുൽĜുറമായിûീരും. 7ആേദശം െയഹൂദാഗൃഹûിെě േശഷിĜിന്

അവകാശമാകും; അവർ അവിെട േമđിൽĜുറം കെ÷ûും.

സായാĎûിൽഅവർഅസ്കേലാൻവീടുകളിൽകിടèും.അവരുെട

ൈദവമായ യേഹാവ അവർèുേവ÷ി കരുതും; അവിടć് അവെര

സąർശിđ്അവരുെടസൗഭാഗäം പുനഃčാപിèും. 8 “എെěജനതെയ

അപമാനിđവരും അവരുെട േദശെû ഭീഷണിെĜടുûിയവരുമായ

േമാവാബിെě അപമാനവും അേĊാനäരുെട ധിèാരവും ഞാൻ

േകöിരിèുćു. 9 അതുെകാ÷്, േമാവാബ് നിċയമായും

െസാേദാമിെനേĜാെലയും അേĊാനäർ െഗാേമാറാെയേĜാെലയും—

െപാăèാടും ഉĜുകുഴികളുംനിറõ്എേćèുംശൂനäമായിûീരും,

എć് ഇåസാേയലിെě ൈദവമായ ൈസനäïളുെട യേഹാവ,

ജീവനുĐ ഞാൻ ശപഥംെചയ്തിരിèുćു. എെě ജനûിൽ

േശഷിđിരിèുćവർ അവെര െകാĐയിടും എെě രാജäûിൽ

ജീവേനാടിരിèുćവർ അവരുെട േദശം അവകാശമാèും.” 10

അവരുെട നിഗളûിെě åപതിഫലമായി അവർèു ലഭിèുćത്
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ഇതുതെć, കാരണം, ൈസനäïളുെട യേഹാവയുെട ജനെû

അവർ അപമാനിèുകയും പരിഹസിèുകയുംെചയ്തേĭാ. 11

യേഹാവ ഭൂമിയിെല സകലേദവതകെളയും നശിĜിèുേĉാൾ

അവിടć് അവർെèതിേര ഭയîരനായിരിèും. വിദൂരïളിലുĐ

സകലരാåġïളും യേഹാവെയ നമസ്കരിèും, അവെരĭാവരും

അവരവരുെട േദശûുെവđുതെć. 12 “കൂശäേര, നിïളും എെě

വാളിനാൽ വധിèെĜടും.” 13 അവിടć് തെě കരം വടè്

അĠൂരിെനതിേര നീöി അതിെന നശിĜിèും. നിനേവ അേശഷം

ശൂനäമാകും; മരുഭൂമിേപാെലവര÷ുണïിേĜാകും. 14ആöിൻപĤïളും

സകലതരം ജăുèളുംഅവിെടèിടèും.അതിെěതൂണുകൾèു

മധäûിൽ മൂïയും നûും രാപാർèും. അവയുെട ശĝം

ജനാലകളിൽ åപതിധçനിèും വാതിലിനുമുĉിൽച÷ിèൂĉാരïൾ

നിറõുകിടèും േദവദാരുെകാ÷ുĐ ഉûരïൾെവയിലുംമഴയും

ഏĤുകിടèും. 15ഇതാ,ആıാദûിമിർĜിെěപöണം;സുരêിതമായി

പാർûിരുćഇടംതെć.അവൾസçയം പറõു; “ഞാൻഅĭാെത

എെćേĜാെല മĤാരുമിĭ.” അവൾ എåത വലിയ നാശûിന്

ഇരയായി, വനäമൃഗïളുെടആവാസčാനമായി! കടćുേപാകുćവർ

പരിഹസിèുകയും മുġി കുലുèുകയും െചēുćു.

3പീഡകരുെടയും മĀരികളുെടയുംഅശുĂരുെടയും പöണûിന്ഹാ

കġം! 2അവൾആെരയുംഅനുസരിèുćിĭ,അവൾèു åപേബാധനം

സçീകാരäമĭ.അവൾയേഹാവയിൽആåശയിèുćിĭ,അവൾതെě

ൈദവേûാട് അടുûുവരുćതുമിĭ. 3 അവളുെട ഉേദäാഗčർ

അലറുćസിംഹïൾ;അവളുെടഅധിപĈാർ åപഭാതûിനായി ഒćും

േശഷിĜിèാû സĆäാസമയû് അലയുć െചćായ്èൾ. 4

അവളുെട åപവാചകĈാർതാേăാćികൾ,അവർവòകĈാർതെć.

അവളുെട പുേരാഹിതĈാർ മąിരെû അശുĂമാèുćു, അവർ

നäായåപമാണേûാട് അതിåകമംെചēുćു. 5നീതിമാനായ യേഹാവ

അവളിൽവസിèുćു;അവിടć്അനീതി െചēുćിĭ. åപഭാതംേതാറും

അവിടć് നീതി നടĜാèുćു, ഓേരാ പുതിയ ദിവസവും അവിടć്
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അതിനു മുടèം വരുûുćിĭ, എîിലും നീതിെകöവർèു

നാണമിĭ. 6 “ഞാൻ രാജäïെള േഛദിđുകളõിരിèുćു;

അവരുെട സുരêിതേകåąïൾ തകർûിരിèുćു. ഞാൻ

അവരുെട െതരുവുകൾശൂനäമാèി,ആരുംഅവിെടവഴിനടèുćിĭ.

അവരുെട പöണïൾ നശിđിരിèുćു; ആരും, ഒരുûൻേപാലും

േശഷിèുകയിĭ. 7 ‘നിċയമായും നീ എെć ഭയെĜö് എെě

åപേബാധനം അംഗീകരിèും,’ എćു ഞാൻ അവെരèുറിđു

ചിăിđു. അïെന െചയ്തിരുെćîിൽ അവരുെട വാസčലം

ശൂനäമാകുകയിĭായിരുćു,എെěയാെതാരുശിêയുംഅവളുെടേമൽ

വരികയുമിĭായിരുćു. എćിöുംഅവരുെടസകലദുഷ്åപവൃûിയിലും

അവർ ജാåഗതയുĐവരായിരുćു. 8 അതിനാൽ, എനിèായി

കാûിരിèുക,”എć്യേഹാവഅരുളിെđēുćു. “ഞാൻസാêäûിന്

എഴുേćൽèുć ദിവസûിനായിûെć. രാåġïെളയും

രാജäïെളയും കൂöിവരുûാനും എെě േåകാധെûയും എെě

ഭയîരേകാപെമĭാം അവരുെടേമൽ വർഷിèാനും ഞാൻ

തീരുമാനിđിരിèുćു. എെě തീê്ണേകാപûിെě അìിയിൽ

സർവേലാകവും ദഹിđുേപാകും. 9 “അേĜാൾ യേഹാവയുെട

നാമം വിളിđേപêിèുćതിനും ഏകമനേĢാെട യേഹാവെയ

േസവിèുćതിനുംഞാൻജനതകളുെടഅധരïൾശുĂീകരിèും.

10 എെě ആരാധകരും ചിതറിേĜായ എെě ജനവും കൂശിെല

നദിèĜുറûുനിć് എനിèു േനർđകൾ െകാ÷ുവരും. 11

നിïൾ എേćാടു െചയ്തിöുĐ സകല അതിåകമïളും നിമിûം

ആ ദിവസûിൽ നിïൾ ലðിേè÷ിവരികയിĭ. തïളുെട

അഹîാരûിൽ സേăാഷിèുćവെര ഞാൻ നിïളിൽനിćു

നീèിèളയും. എെě വിശുĂപർവതûിൽ നിïൾഇനിെയാരിèലും

ധാർġäèാരായിരിèുകയിĭ. 12താഴ്മയുംസൗമäതയും ഉĐവരായി,

യേഹാവയുെട നാമûിൽ ആåശയിèുć ഇåസാേയലിെě ഒരു

േശഷിĜിെനഞാൻനിെěനടുവിൽ േശഷിĜിèും. 13അവർഅതിåകമം

െചēുകയിĭ; അവർ വäാജം പറയുകയുമിĭ. അവരുെട നാവുകളിൽ
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വòനയും ഉ÷ായിരിèുകയിĭ. അവർ ഭêിđു കിടćുറïും

ആരും അവെര ഭയെĜടുûുകയിĭ.” 14 സീേയാൻപുåതീ, പാടുക,

ഇåസാേയേല, ഉđûിൽ ആർûുവിളിèുക! െജറുശേലംപുåതീ,

പൂർണഹൃദയേûാെട സേăാഷിđ് ആനąിèുക! 15 യേഹാവ

നിെěശിêനീèിèളõിരിèുćു,അവിടć് നിെěശåതുവിെന

പിăിരിĜിđിരിèുćു. ഇåസാേയലിെě രാജാവായ യേഹാവ

നിേćാടുകൂെടയു÷്; നീ ഇനി ഒരാപûും ഭയെĜേട÷തിĭ. 16

ആ ദിവസûിൽ അവർ െജറുശേലമിേനാടു പറയും: “സീേയാേന,

ഭയെĜേട÷, നിെě കരïൾ നിċലമാേക÷തിĭ. 17 നിെě

ൈദവമായ യേഹാവ നിേćാടുകൂെടയു÷്, അവിടć് രêിèാൻ

ശéൻ. അവിടć് നിćിൽ അധികം സേăാഷിèും; യേഹാവ

തെě സ്േനഹûിൽ ഇനിെയാരിèലും നിെć ശാസിèുകയിĭ,

എćാൽ സംഗീതേûാെട അവിടć് നിćിൽ ആനąിèും.” 18

“നിർദിġ െപരുćാളുകൾ നġമായത് നിïൾെèാരു ഭാരവും

ലðയുംആണേĭാഅേതèുറിđ് വിലപിèുćവർഇനി നിïളിൽ

ഉ÷ായിരിèുകയിĭ. 19നിെćപീഡിĜിđസകലേരാടുംആകാലû്

ഞാൻ ഇടെപടും. ഞാൻ മുടăെന വിടുവിèും; ചിതറിേĜായവെര

കൂöിേđർèും.അവെര ലðിതരാèിയഎĭാ േദശïളിലുംഞാൻ

അവർèു മഹûçവും പുകഴ്ചയും നൽകും. 20ആകാലû്ഞാൻ

നിïെള േശഖരിèും; ആ കാലû് ഞാൻ നിïെള ഭവനïളിൽ

കൂöിേđർèും.നിïളുെടസçăം ദൃġികൾèുമുĉിൽഞാൻനിïളുെട

åപവാസികെള മടèിവരുûുേĉാൾ, ഭൂമിയിെലസകലജനïളുെടയും

മധäûിൽഞാൻനിïൾèു മഹûçവും പുകഴ്ചയും നൽകും,” ഇത്

യേഹാവയുെടഅരുളĜാട്.
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ഹĖായി

1ദാരäാേവശ് രാജാവിെě ര÷ാംവർഷûിൽ, ആറാംമാസûിെě

ഒćാംതീയതി, െയഹൂദാേദശാധിപതിയും െശയൽûിേയലിെě

മകനുമായ െസരൂĒാേബലിനും മഹാപുേരാഹിതനും

െയേഹാസാദാèിെě മകനുമായ േയാശുവയ്èും ഹĖായിåപവാചകൻ

മുഖാăരം യേഹാവയുെട അരുളĜാടു÷ായി: 2 ൈസനäïളുെട

യേഹാവ ഇåപകാരം അരുളിെđēുćു: “‘യേഹാവയുെട ആലയം

പണിയുćതിനുĐ സമയം ആയിöിĭ’ എć് ഈ ജനം പറയുćു!”

3 യേഹാവയുെട വചനം ഹĖായിåപവാചകൻ മുഖാăരം വćു:

4 “ഈ ആലയം ശൂനäമായിèിടèുേĉാൾ, നിïൾè് തöിö

വീടുകളിൽതാമസിèാൻസമയമാേയാ?” 5ൈസനäïളുെട യേഹാവ

ഇåപകാരം അരുളിെđēുćു: “നിïളുെട ജീവിതരീതികെളèുറിđു

സൂê്മമായി ചിăിèുക. 6 നിïൾ വളെരയധികം വിതđു,

എîിലും അൽĜേമ െകായ്തുĐൂ; നിïൾ ഭêിđു, പേê,

മതിയായിĭ. നിïൾ പാനംെചēുćു, എćാൽ തൃപ്തിയാകുćിĭ.

നിïൾ വസ്åതം ധരിèുćു, എćാൽ ചൂടു ലഭിèുćിĭ. നിïൾ

ശĉളം വാïുćു, ഓöയുĐ പണസòിയിൽ ഇടാൻേവ÷ിമാåതം

ഉപകരിèുćു.” 7ൈസനäïളുെടയേഹാവഇåപകാരംഅരുളിെđēുćു:

“നിïളുെട ജീവിതരീതികെളèുറിđു സൂê്മമായി ചിăിèുക.

8 പർവതïളിൽ േപായി മരം െകാ÷ുവć് എെě ആലയം

പണിയുക;എനിè്അതിൽ åപസാദമു÷ാകുകയുംഞാൻഅതിൽ

മഹûçെĜടുകയും െചēും,” എć് യേഹാവ കൽĜിèുćു. 9

“നിïൾ വളെരയധികം åപതീêിđു, എćാൽ േനാèുക, അത്

അൽĜേമ ഉ÷ായിരുćുĐൂ. നിïൾ വീöിൽ െകാ÷ുവćതിെന

ഞാൻ ഊതിèളõു. എăുെകാ÷്?” എćു ൈസനäïളുെട

യേഹാവ േചാദിèുćു. “എെě ആലയം ശൂനäമായിരിèുേĉാൾ

നിïൾഓേരാരുûരുംസçăംകാരäûിൽബĂåശĂരായിരിèുćു.

10 അതുെകാ÷്, നിïൾനിമിûം ആകാശം മõുെപēാെത

അടõിരിèുćു, ഭൂമി അതിെě വിളവ് നൽകുćതുമിĭ. 11
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നിലïളിലും പർവതïളിലും ധാനäûിലും പുതുവീõിലും

ഒലിെവĚയിലും ഭൂമിയിൽ ഉğാദിĜിèുćഎĭാĤിലും മനുഷäരുെടേമലും

കćുകാലികളുെടേമലുംനിïളുെടൈകകളുെടഅധçാനïളിലുംഞാൻ

ഒരു വരൾđഅയđിരിèുćു.” 12അേĜാൾ െശയൽûിേയലിെě മകൻ

െസരൂĒാേബലും െയേഹാസാദാèിെěമകൻമഹാപുേരാഹിതനായ

േയാശുവയും ജനûിൽ േശഷിĜുĐഎĭാവരും തïളുെടൈദവമായ

യേഹാവയുെട അരുളĜാടുകളും തïളുെട ൈദവമായ യേഹാവ

അയđ åപവാചകനായ ഹĖായിയുെട വചനïളും അനുസരിđു.

അവരുെട ൈദവമായ യേഹാവ അേāഹെû അയđിരുćതിനാൽ

ജനം യേഹാവെയ ഭയെĜöു. 13അേĜാൾ യേഹാവയുെട ദൂതനായ

ഹĖായി, യേഹാവയുെട ഈ വചനം ജനെû അറിയിđു: “ഞാൻ

നിïേളാടുകൂെട ഉ÷്”എć് യേഹാവഅരുളിെđēുćു. 14അïെന

യേഹാവ, െയഹൂദാേദശാധിപതിയും െശയൽûിേയലിെěമകനുമായ

െസരൂĒാേബലിെěയും മഹാപുേരാഹിതനും െയേഹാസാദാèിെě

മകനുമായ േയാശുവയുെടയും േശഷിđ സകലജനûിെěയും

ആÿാവിെന ഉണർûി. തïളുെട ൈദവമായ ൈസനäïളുെട

യേഹാവയുെടആലയûിനുേവ÷ിയുĐ േവലആരംഭിèുćതിന്, 15

ആറാംമാസം ഇരുപûിനാലാം തീയതിഅവർവćുകൂടി. ദാരäാേവശ്

രാജാവിെě ര÷ാംവർഷûിൽ,

2ഏഴാംമാസം ഇരുപെûാćാംതീയതി ഹĖായിåപവാചകൻ

മുഖാăരം യേഹാവയുെടഅരുളĜാടു÷ായി: 2 “െശയൽûിേയലിെě

മകനും െയഹൂദാേദശാധിപതിയുമായ െസരൂĒാേബലിേനാടും

െയേഹാസാദാèിെě മകനും മഹാപുേരാഹിതനുമായ േയാശുവേയാടും

േശഷിđസകലജനേûാടുംസംസാരിèുക.അവേരാടു േചാദിèുക,

3 ‘ഈ ആലയûിെě പഴയ åപതാപം ക÷ിöുĐ ആെരîിലും

നിïളിൽ േശഷിđിöുേ÷ാ?ഇേĜാൾഇതു കാണാൻഎïെനയു÷്?

ഇതു നിïൾè് ഒćും അവേശഷിđിöിĭാûതുേപാെല അĭേയാ

കാണെĜടുćത്? 4 എćാൽ, െസരൂĒാേബേല, ഇേĜാൾ

ൈധരäെĜടുക,’എć് യേഹാവഅരുളിെđēുćു. ‘െയേഹാസാദാèിെě
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മകനും മഹാപുേരാഹിതനുമായ േയാശുവേയ, ൈധരäെĜടുക,

േദശûിെല സകലജനവുേമ, ൈധരäെĜöു േവലെചēുക. കാരണം

ഞാൻ നിïേളാടുകൂെട ഉ÷്,’ എćു ൈസനäïളുെട യേഹാവ

അരുളിെđēുćു. 5 ‘നിïൾഈജിപ്Ĥിൽനിć് പുറെĜöുവരുേĉാൾ

ഞാൻ നിïേളാടു െചയ്ത ഉടĉടി ഇതുതെć. എെě ആÿാവ്

നിïളുെട മധäûിൽ ഉ÷്. നിïൾ ഭയെĜേട÷.’ 6 “ൈസനäïളുെട

യേഹാവ ഇåപകാരം അരുളിെđēുćു: ‘അൽĜസമയûിനുേശഷം

ഞാൻ ആകാശെûയും ഭൂമിെയയും സമുåദെûയും കരെയയും

ഒćുകൂടി ഇളèും. 7ഞാൻസകലജനതകെളയും ഇളèും.അേĜാൾ

സകലജനതകൾèും åപിയîരമായതു വരും;ഞാൻഈആലയെû

എെě മഹûçംെകാ÷ു നിറയ്èും,’ എćുൈസനäïളുെട യേഹാവ

അരുളിെđēുćു. 8 ‘െവĐിഎനിèുĐത്; സçർണവുംഎനിèുĐത്’

എćുൈസനäïളുെടയേഹാവയുെടഅരുളĜാട്. 9 ‘ഈആലയûിെě

മഹûçംപഴയആലയûിെěമഹûçെûèാൾവലുതായിരിèും,’

എćു ൈസനäïളുെട യേഹാവ അരുളിെđēുćു. ‘ഈčലûു

ഞാൻ സമാധാനം നൽകും,’ എćും ൈസനäïളുെട യേഹാവ

അരുളിെđēുćു.” 10ദാരäാേവശിെěര÷ാംവർഷûിൽഒൻപതാംമാസം

ഇരുപûിനാലാംതീയതിയേഹാവയുെടഅരുളĜാട് ഹĖായി åപവാചകന്

ലഭിđു: 11 “ൈസനäïളുെട യേഹാവ ഇåപകാരം അരുളിെđēുćു:

‘നäായåപമാണം എăുപറയുćു എćു പുേരാഹിതĈാേരാടു

േചാദിèുക: 12 ഒരു മനുഷäൻ തെě വസ്åതûിെě മടèിൽ

ൈദവûിനു സമർĜിèെĜö മാംസം വഹിđുെകാ÷്, ആ മടè്

അĜേമാ പായസേമാ വീേõാ ഒലിെവĚേയാ മേĤെതîിലും

ഭêണേമാ െതാöാൽ അതു വിശുĂമാകുേമാ?’” “ഇĭാ,” എćു

പുേരാഹിതĈാർ ഉûരം പറõു. 13അേĜാൾ ഹĖായി േചാദിđു:

“ശവെû െതാöതുനിമിûംഅശുĂനായ ഒരു മനുഷäൻ ഇവയിൽ

ഏതിെനെയîിലും െതാöാൽ അവ അശുĂമാകുേമാ?” “അേത,

അശുĂമാകും,”എćുപുേരാഹിതĈാർപറõു. 14അേĜാൾഹĖായി

പറõു: “‘എെě ദൃġിയിൽഈജനവുംഈരാജäവുംഅïെനതെć
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ആകുćു’ എć് യേഹാവ അരുളിെđēുćു. ‘അവർ െചēുćതും

അർĜിèുćതുംഎĭാംഅശുĂംതെć! 15 “‘ഇേĜാൾ, ഇതിെനèുറിđ്

ഇćുമുതൽ സൂê്മതേയാെട ചിăിèുക—യേഹാവയുെട

ആലയûിൽകĭിേĈൽകĭുെവèുćതിനുമുĉ് എïെനയായിരുćു

എćു ചിăിèുക. 16 ഒരുവൻ ഇരുപത് അളèാൻ െചĭുേĉാൾ

പûുമാåതേമ ഉ÷ായിരുćുĐൂ;അൻപതുപാåതം വീõു േകാരാൻ

െചĭുേĉാൾ അവിെട ഇരുപതുമാåതേമ ഉ÷ായിരുćുĐൂ. 17

നിïളുെട ൈകകളുെട എĭാ അധçാനïെളയും െവൺകതിർ,

വിഷമõ്, കĈഴഎćിവയാൽഞാൻബാധിđു,എîിലും നിïൾ

എîേലèു തിരിõിĭ’ എć് യേഹാവ അരുളിെđēുćു. 18

‘ഇćുമുതൽ, ഒൻപതാംമാസം ഇരുപûിനാലാംതീയതിമുതൽ,

യേഹാവയുെടആലയûിെěഅടിčാനംഇö ദിവസെûèുറിđു

സൂê്മമായി ചിăിèുക. åശĂേയാെട ചിăിèുക: 19കളĜുരയിൽ

ഇനി വിûു േശഷിđിöുേ÷ാ? മുăിരിവĐിയും അûിവൃêവും

മാതളവും ഒലിവുമരവും ഇതുവെരഫലം നൽകിയിöിĭ. “‘ഇćുമുതൽ

ഞാൻ നിïെള അനുåഗഹിèും.’” 20ആ മാസം ഇരുപûിനാലാം

തീയതി ര÷ാമതും യേഹാവയുെട അരുളĜാട് ഹĖായിè് ഉ÷ായി:

21 “െയഹൂദാേദശാധിപതിയായ െസരൂĒാേബലിേനാടു പറയുക:

ഞാൻആകാശെûയും ഭൂമിെയയും ഇളèും, 22ഞാൻ രാജകീയ

സിംഹാസനïൾഅöിമറിèും; വിേദശരാജäïളുെടശéിതകർèും.

രഥïെളയും സാരഥികെളയും ഞാൻ അöിമറിèും; കുതിരകളും

കുതിരേđവകരും സçăസേഹാദരĈാരുെട വാളിനാൽ വീഴും. 23

“ൈസനäïളുെട യേഹാവ അരുളിെđēുćു, ‘എെě ദാസനായ

െശയൽûിേയലിെěമകനായെസരൂĒാേബേല,ആദിവസംനിെć

ഞാൻ എടുû് എെě മുåദേമാതിരമാèും’ എćു ൈസനäïളുെട

യേഹാവയുെടഅരുളĜാട്;ഞാൻനിെćെതരെõടുûിരിèുćു,”

എć് യേഹാവഅരുളിെđēുćു.
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െസഖരäാവ്

1ദാരäാേവശിെě ര÷ാംവർഷം എöാംമാസûിൽ, ഇേāായുെട

മകനായ േബെരഖäാവിെě മകൻെസഖരäാåപവാചകനു യേഹാവയുെട

അരുളĜാടു÷ായി: 2 “യേഹാവ നിïളുെട പിതാèĈാേരാട് അതäധികം

േകാപിđിരുćു. 3അതിനാൽജനേûാടു പറയുക:ൈസനäïളുെട

യേഹാവഇåപകാരംഅരുളിെđēുćു: ‘എെěഅടുèൽ മടïിവരിക,

എîിൽ ഞാൻ നിïളുെട അടുèൽ മടïിവരും,’ എćു

ൈസനäïളുെട യേഹാവയുെട അരുളĜാട്. 4 ൈസനäïളുെട

യേഹാവഇåപകാരംഅരുളിെđēുćു: ‘നിïളുെട ദുർമാർഗïെളയും

ദുഷ്åപവൃûികെളയും വിöുതിരിയുക,എćാൽഅവർ åശĂിèുകേയാ

എനിèുെചവിതരുകേയാെചയ്തിöിĭ,’എćുപൂർവകാല åപവാചകĈാർ

നിïളുെടപിതാèĈാേരാട്സംസാരിđേĭാ, നിïൾഅവെരേĜാെല

ആകരുത്,എć് യേഹാവഅരുളിെđēുćു. 5നിïളുെട പിതാèĈാർ

ഇേĜാൾഎവിെട? åപവാചകĈാർ, അവർഎേćèും ജീവിđിരിèുേമാ?

6എćാൽഞാൻ എെě ദാസĈാരായ åപവാചകĈാേരാട് കൽĜിđ

എെě വചനïളും ഉûരവുകളും നിïളുെട പിതാèĈാരുെട

കാലേശഷവും നിലനിćിĭേയാ? “അേĜാൾ അവർ അനുതപിđു:

‘ഞïളുെട വഴികൾèും åപവൃûികൾèുംഅർഹിèുćതുതെć

ൈസനäïളുെട യേഹാവഞïേളാടു െചയ്തിരിèുćു;അവിടć്

െചēാൻ തീരുമാനിđതുേപാെലതെć’ എćു പറõു.” 7

െസബാûുമാസമായപതിെനാćാംമാസûിെěഇരുപûിനാലാം

തീയതി, ദാരäാേവശിെě ര÷ാംവർഷûിൽ, ഇേāായുെട മകനായ

േബെരഖäാവിെě മകൻ െസഖരäാåപവാചകനു യേഹാവയുെട

അരുളĜാടു÷ായി. 8 രാåതിയിൽഎനിെèാരു ദർശനമു÷ായി—എെě

മുćിൽ െചമć കുതിരĜുറû് ഒരു പുരുഷൻ കയറിയിരിèുćത്

ക÷ു. അേāഹം ഒരു താഴçരയിൽ െകാഴുăുവൃêïളുെട ഇടയിൽ

നിൽèുകയായിരുćു. അേāഹûിെě പിćിൽ െചമĜ്, തവിö്,

െവĐ എćീ നിറïളിലുĐ കുതിരകൾ ഉ÷ായിരുćു. 9 ഞാൻ

േചാദിđു: “യജമാനേന, ഇവെയă്?” എേćാടു സംസാരിèുć
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ദൂതൻ പറõു: “അവ എăാെണćു ഞാൻ നിെć കാണിèാം.”

10 െകാഴുăുവൃêïളുെട ഇടയിൽനിć പുരുഷൻ വിശദീകരിđു:

“യേഹാവ ഭൂമിയിെലïും േപാകുćതിന്അയđിöുĐവരാണ്അവർ.”

11 െകാഴുăുവൃêïളുെട ഇടയിൽനിൽèുć യേഹാവയുെട

ദൂതേനാട് അവർ വസ്തുത അറിയിđു: “ഞïൾ േലാകെമïും

സòരിđു. േലാകംമുഴുവനും സçčമായും സമാധാനമായും

ഇരിèുćതു ക÷ു.” 12അേĜാൾ യേഹാവയുെട ദൂതൻ പറõു:

“ൈസനäïളുെട യേഹാേവ, കഴിõഎഴുപതു വർഷïൾഅï്

േകാപിđിരിèുć െജറുശേലമിേനാടും െയഹൂദാനഗരïേളാടും

കരുണകാണിèാൻ ഇനിയും താമസിèുേമാ?” 13 എേćാടു

സംസാരിđ ദൂതേനാട് യേഹാവദയേയാടുംആശçാസവാèുകേളാടും

സംസാരിđു. 14 അേĜാൾ എേćാടു സംസാരിđ ദൂതൻ പറõു,

“ഈ വചനം വിളംബരംെചēുക: ൈസനäïളുെട യേഹാവ

ഇåപകാരം അരുളിെđēുćു: ‘ഞാൻ െജറുശേലമിെനèുറിđും

സീേയാെനèുറിđും വളെര തീê്ണതയുĐവൻ ആയിരിèും. 15

എćാൽസçയംസുരêിതരാെണćുകരുതിയിരുć രാജäïേളാടു

ഞാൻ േകാപിđിരിèുćു.ഞാൻഅൽĜേമ േകാപിđുĐൂ,എćാൽ,

അവരുെടശിêവളെരവലുതായിരുćു.’ 16 “അതുെകാ÷്യേഹാവ

അരുളിെđēുćു: ‘ഞാൻ കരുണേയാെട െജറുശേലമിേലèു

മടïിവരും; അവിെട എെě ആലയം വീ÷ും പണിയെĜടും.

അളവുനൂൽ െജറുശേലമിൽ വീഴും,’ എćുൈസനäïളുെട യേഹാവ

അരുളിെđēുćു. 17 “വീ÷ും വിളംബരംെചēുക: ൈസനäïളുെട

യേഹാവഇåപകാരംഅരുളിെđēുćു: ‘എെěനഗരïൾസമൃĂിയാൽ

നിറõുകവിയും; യേഹാവവീ÷ുംസീേയാെനആശçസിĜിèുകയും

െജറുശേലമിെന െതരെõടുèുകയും െചēും.’” 18അേĜാൾഞാൻ

മുകളിേലèുേനാèി,എെěമുĉിൽനാലുെകാĉുകൾ! 19എേćാടു

സംസാരിđ ദൂതേനാട്, “ഇവഎăാകുćു?” എćുഞാൻ േചാദിđു.

ദൂതൻ എേćാടു പറõു: “െയഹൂദäെയയും ഇåസാേയലിെനയും

െജറുശേലമിെനയും ചിതറിđുകളõ െകാĉുകൾ ഇവതെć.” 20
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പിćീട് യേഹാവഎനിèു നാലു െകാĭĈാെര കാണിđുതćു. 21ഞാൻ

േചാദിđു: “ഇവർഎăുെചēാൻേപാകുćു?”അവിടć് ഉûരംപറõു:

“ആരും തല ഉയർûാെതെയഹൂദെയചിതറിđുകളõെകാĉുകൾ

ഇവയാണ്; എćാൽ ഈ െകാĭĈാർ െയഹൂദാേദശûിനുേനേര

തïളുെട െകാĉുകൾ ഉയർûി ജനെûചിതറിđുകളõവരായഈ

രാജäïെള േപടിĜിđ് അവെര തകർûുകളയാൻ വćിരിèുćു” എćു

പറõു.

2ഞാൻ തല ഉയർûിേനാèി, എെěമുĉിൽ അതാ, ൈകയിൽ

അളവുനൂലുമായി ഒരു പുരുഷെന ക÷ു. 2 “താîൾ എവിെട

േപാകുćു?” എćു ഞാൻ േചാദിđു. അേāഹം മറുപടി പറõു,

“ഞാൻ െജറുശേലമിെന അളèാൻ േപാകുćു. അതിെě വീതിയും

നീളവും എെăć് അളćു തിöെĜടുûാൻതെć.” 3 അേĜാൾ

എേćാടു സംസാരിđ ദൂതൻയാåതയാകാൻ ഒരുïുേĉാൾ, േവെറാരു

ദൂതൻ അേāഹûിെě അടുèൽവć് ഇåപകാരം പറõു. 4

“‘െജറുശേലം അതിെല പുരുഷാരûിെěയും കćുകാലിയുെടയും

ബാഹുലäംനിമിûം മതിലുകൾഇĭാûഒരു പöണംആയിരിèുെമć്

ആ യുവാവിേനാട് പറയുക. 5ഞാൻതെćആ പöണûിനുചുĤും

ഒരു അìിമതിൽ ആയിരിèും, ഞാൻ അതിനുĐിൽ അതിെě

മഹûçവും ആയിരിèും,’ എć് യേഹാവ അരുളിെđēുćു.” 6

യേഹാവഇåപകാരംഅരുളിെđēുćു: “വരിക, വരിക: വടേèേദശംവിö്

ഓടിെĜായ്െèാൾക; ഞാൻ നിïെള ആകാശûിെല നാലു

കാĤുകളിലും ചിതറിđുകളõുവേĭാ”എć് യേഹാവയുെടഅരുളĜാട്.

7 “സീേയാേന, വരിക! ബാേബൽപുåതിയിൽ വസിèുćവേര,

ഓടിെĜായ്െèാൾക!” 8 കാരണം ൈസനäïളുെട യേഹാവ

ഇåപകാരംഅരുളിെđēുćു: “നിെć െകാĐയടിđ രാജäïളുെടേനേര,

േതേജാമയൻ എെć അയđിരിèുćു. നിെć െതാടുćവർ

അവിടെûകൺമണിെയയാണു െതാടുćത്. 9അവരുെടഅടിമകൾ

അവെര െകാĐയടിèûèവĚംഞാൻഅവർèുേനേര എെě

ൈക ഉയർûും; ൈസനäïളുെട യേഹാവയായ കർûാവ്
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എെć അയđിരിèുćു എć് അേĜാൾ നിïൾ അറിയും. 10

“സീേയാൻപുåതീ, ആനąിđാർĜിടുക; ഞാൻ വരുćു; ഞാൻ

നിïളുെട മധäûിൽവസിèും,” എć് യേഹാവഅരുളിെđēുćു.

11 “അേനക ജനതകൾ ആ ദിവസûിൽ യേഹാവേയാടുേചർć്

എെě ജനമായിûീരും. ഞാൻ നിïളുെട മധäûിൽ വസിèും.

ൈസനäïളുെടയേഹാവയായകർûാവ്എെćനിെěഅടുèൽ

അയđിരിèുćുഎćു നിïൾഅറിയും. 12വിശുĂഭൂമിയിൽ െയഹൂദാ

യേഹാവയുെടഓഹരിയുംഅവകാശവുമായിരിèും.അവിടć് വീ÷ും

െജറുശേലമിെന െതരെõടുèും. 13സകലമനുഷäരുേമ, യേഹാവ

തെě വിശുĂമąിരûിൽനിć് എഴുćĐിയിരിèുകയാൽഅവിടെû

മുĉിൽനിĠĝരായിരിèുക.”

3പിćീട്, മഹാപുേരാഹിതനായ േയാശുവ യേഹാവയുെട ദൂതെě

മുĉാെക നിൽèുćതും അേāഹെû കുĤംചുമûുćതിനു

സാûാൻ അേāഹûിെě വലതുഭാഗûു നിൽèുćതും ദൂതൻ

എെć കാണിđു. 2 യേഹാവ സാûാേനാട്, “സാûാേന,

യേഹാവ നിെć ഭർĀിèുćു! െജറുശേലമിെന െതരെõടുû

യേഹാവ നിെć ഭർĀിèുćു! ഈ മനുഷäൻ തീയിൽനിćു

വലിെđടുèെĜö ഒരു െകാĐി അĭേയാ?” എćു പറõു. 3

േയാശുവ ദൂതെě മുĉിൽ, മുഷിõവസ്åതം ധരിđുെകാ÷ാണ്

നിćിരുćത്. 4 അേāഹûിെěമുĉിൽ നിൽèുćവേരാട് ദൂതൻ

പറõു: “അവെě മുഷിõവസ്åതം നീèിèളയുക.” പിćീട്

ദൂതൻ േയാശുവേയാടു പറõു: “േനാèുക, ഞാൻ നിെě പാപം

നിćിൽനിćു നീèിയിരിèുćു; ഞാൻ നിെć മേനാഹരവസ്åതം

ധരിĜിèും.” 5അേĜാൾഞാൻപറõു, “അേāഹûിെěതലയിൽ

െവടിĜുĐഒരുതലĜാവണിയിèുക.” യേഹാവയുെട ദൂതൻഅവിെട

നിൽèുേĉാൾûെćഅവർഅേāഹûിെěതലയിൽ െവടിĜുĐ

തലĜാവുെവđു.അേāഹെûഉĀവവസ്åതംധരിĜിèുകയും െചയ്തു.

6 യേഹാവയുെട ദൂതൻ േയാശുവയ്èു ഈ നിർേദശംനൽകി: 7

“ൈസനäïളുെട യേഹാവ ഇåപകാരം അരുളിെđēുćു: ‘നീ എെć
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അനുസരിđു ജീവിèുകയുംഎെěനിബĆനകൾഅനുസരിèുകയും

െചയ്താൽ നീ എെě ആലയെû പരിപാലിèുകയും എെě

അîണïൾസംരêിèുകയും െചēും.ഇവിെടനിൽèുćവരുെട

മധäûിൽഞാൻനിനè് ഒരുčാനംനൽകും. 8 “‘മഹാപുേരാഹിതനായ

േയാശുേവ, നീയും നിെě മുĉിലിരിèുćസഹåപവർûകരും ഇതു

േകൾèുക, വരാനിരിèുć കാരäïളുെട åപതീകമാണ് നിïൾ.

ഞാൻഎെě ദാസെന,എെě “ശാഖെയûെć,” വരുûും. 9ഞാൻ

േയാശുവയുെട മുĉിൽെവđിരിèുćകĭിെന åശĂിèുക!ആകĭിൽ

ഏഴു കĚുകളു÷്.ഞാൻഅതിൽ െകാûുപണിയായി ഒരു േമെലഴുû്

എഴുതും,’എćുൈസനäïളുെടയേഹാവഅരുളിെđēുćു. ‘ഞാൻ

ഈേദശûിെěപാപെûഒĤദിവസംെകാ÷് നീèിèളയും. 10 “‘ആ

ദിവസûിൽ നിïൾഓേരാരുûരും തെě മുăിരിവĐിയുെടയും

അûിവൃêûിെěയും കീഴിൽഇരിèാൻതïളുെടഅയൽവാസിെയ

êണിèും,’ എćുൈസനäïളുെട യേഹാവഅരുളിെđēുćു.”

4എേćാടു സംസാരിđ ദൂതൻ മടïിവćു, ഒരു മനുഷäെന

ഉറèûിൽനിć് ഉണർûുćതുേപാെല എെć ഉണർûി. 2 “നീ

എăു കാണുćു?” അേāഹം എേćാടു േചാദിđു. അതിനു ഞാൻ,

“മുഴുവനും തîനിർമിതമായ ഒരു വിളèുത÷ും അതിനു മുകളിൽ

ഒരു െചറിയ കുടവും അതിൽഏഴുവിളèുകളും അവയ്èു വിളèു

െതളിയിèുćതിനുĐ ഏഴു കുഴലുകളും കാണുćു. 3 കൂടാെത,

കുടûിെěവലûുവശû് ഒćും, ഇടûുവശûു മെĤാćുമായി ര÷്

ഒലിവുവൃêïളും കാണുćു”എćു പറõു. 4എേćാടു സംസാരിđ

ദൂതേനാട്, “എെěയജമാനേന, ഇവഎăാണ്?”എćുഞാൻ േചാദിđു.

5 ദൂതൻ എേćാട്: “ഇവ എăാകുćു എćു നീ അറിയുćിേĭ?”

എćു േചാദിđു. “ഇĭ, യജമാനേന,” എćുഞാൻ മറുപടി പറõു.

6 അേĜാൾ ദൂതൻ എേćാട്: “ഇതു െസരൂĒാേബലിേനാടുĐ

യേഹാവയുെടഅരുളĜാടാണ്: ‘ൈസനäûാലĭ,ശéിയാലുമĭ,എെě

ആÿാവിനാലേåത’ എćുൈസനäïളുെട യേഹാവഅരുളിെđēുćു.

7 “മഹാപർവതേമ, നീ എăാണ്? െസരൂĒാേബലിെě മുĉിൽ നീ
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സമതലഭൂമിയായിûീരും. ‘കൃപ! കൃപ!’ എć ആർĜുവിളികേളാെട

അവൻ അതിെě ആണിèĭ് കയĤും.” 8അേĜാൾ യേഹാവയുെട

അരുളĜാട് എനിèു÷ായി: 9 “െസരൂĒാേബലിെě കരïൾഈ

ആലയûിന് അടിčാനമിöിരിèുćു. അവെě കരïൾûെć

അതു പൂർûിയാèും.ൈസനäïളുെട യേഹാവഎെćനിïളുെട

അടുèൽ അയđിരിèുćു എć് അേĜാൾ നിïൾ അറിയും. 10

“െചറിയകാരäïളുെട ദിവസെûനിąിèാൻആർൈധരäെĜടും?

കാരണം െതരെõടുèെĜö ആണിèĭ് െസരൂĒാേബലിെě

ൈകയിൽ കാണുേĉാൾ ഭൂമിയിെലïും വിനäസിđിരിèുć

യേഹാവയുെട ഈഏഴു കĚുകൾ സേăാഷിèും.” 11ഞാൻആ

ദൂതേനാട് േചാദിđു, “വിളèുത÷ിന് ഇടûും വലûും നിൽèുć

ഈ ര÷ു ഒലിവുവൃêïൾ എă്?” 12 ഞാൻ വീ÷ും േചാദിđു,

“തîനിറമുĐഎĚപകരുćതîനിർമിതമായര÷ുകുഴലുകൾèരിെക

കാണുć ര÷് ഒലിവുശാഖകൾ എă്?” 13 ദൂതൻ എേćാട്, “ഇവ

എăാകുćുഎćുനീഅറിയുćിേĭ?”അതിന്, “ഇĭ, യജമാനേന,”

എćു ഞാൻ മറുപടി പറõു. 14 “അവ സർവഭൂമിയുെടയും

കർûാവിെě സćിധിയിൽ നിൽèുć ര÷് അഭിഷിéĈാർ

ആകുćു,”എćു ദൂതൻ മറുപടി നൽകി.

5ഞാൻവീ÷ും മുകളിേലèുേനാèി.അവിെടഅതാ,എെěമുĉിൽ

പറèുć ഒരു ചുരുൾ! 2 ദൂതൻ എേćാട്, “നീ എăു കാണുćു?”

എćു േചാദിđു. “പറèുć ചുരുൾ ഞാൻ കാണുćു. അതിന്

ഇരുപതുമുഴം നീളവും പûുമുഴം വീതിയും ഉ÷്,” എćു ഞാൻ

മറുപടി പറõു. 3 ദൂതൻ എേćാട് ഇåപകാരം പറõു. “ഇതു

േദശûിേĈൽപുറെĜöുവരുćശാപംആകുćു.അതിെě ഒരുവശûു

പറയുćതുേപാെല, േമാġിèുćവെനാെèയും േഛദിèെĜടും;

മേĤവശûു പറയുćതുേപാെല, കĐസതäംെചēുćവെരാെèയും

േഛദിèെĜടും. 4ൈസനäïളുെട യേഹാവയുെടഅരുളĜാട്, ‘ഞാൻ

അതിെന അയയ്èും. അതു േമാġിèുćവെě വീöിലും എെě

നാമûിൽ കĐസതäംെചēുćവരുെട വീöിലും åപേവശിèും. അത്
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ആവീöിൽവസിđുെകാ÷്അതിെěകĭും മരവും നശിĜിđുകളയും.’”

5 എേćാടു സംസാരിđ ദൂതൻ മുേćാöുവć് ഇåപകാരം പറõു,

“തല ഉയർûി, ഈ åപതäêെĜടുćത് എെăćു േനാèുക.” 6

“അെതă്?”എćുഞാൻ േചാദിđു.അേāഹം മറുപടി പറõു: “അത്

ധാനäം അളèുć ഒരു കുö ആകുćു.” അേāഹം തുടർćു: “ഇത്

േദശെമïുമുĐ ജനûിെě അതിåകമം ആകുćു.” 7 അേĜാൾ

ഈയûിലുĐഅടĜ് ഉയർûി.അതാ,ആകുöയ്èകû് ഒരുസ്åതീ

ഇരിèുćു! 8 ദൂതൻ പറõു: “ഇത് ദുġത ആകുćു,” അേāഹം

അവെളകുöയ്èുĐിലാèിഅടĜുെകാ÷്അടđു. 9അേĜാൾഞാൻ

മുകളിേലèുേനാèി—അവിെടഅതാ,ചിറകുകളിൽകാĤുവഹിèുć

ര÷ു സ്åതീകൾ എെěമുĉിൽ! െകാèുകൾè് ഉĐതുേപാെല

അവർèു ചിറകുകൾ ഉ÷ായിരുćു.അവർആകാശûിനും ഭൂമിèും

മേധäആകുö ഉയർûി. 10 “അവർആകുöഎവിെട െകാ÷ുേപാകുćു?”

എć് എേćാടു സംസാരിđ ദൂതേനാട് ഞാൻ േചാദിđു. 11അേāഹം

പറõു: “ബാേബലിൽ അവർ അതിന് ഒരു വീടുപണിയും. അതു

പൂർûിയാകുേĉാൾആകുöഅതിെěčാനûു െവèും.”

6ഞാൻ വീ÷ും തല ഉയർûിേനാèി, അതാ, എെěമുĉിൽ ര÷ു

പർവതïളുെട മധäûിൽനിćു പുറെĜടുć നാലു രഥïൾ. ആ

പർവതïൾ െവേĐാടുപർവതïൾ ആയിരുćു. 2 ഒćാമെû

രഥûിനു െചമćകുതിരകളും ര÷ാമേûതിനു കറുûകുതിരകളും 3

മൂćാമേûതിനു െവĐèുതിരകളും നാലാമേûതിനു പുĐിയും

തവിöുനിറവുമുĐ കുതിരകെളയും പൂöിയിരുćു—ഇവെയĭാം

ബലേമറിയവ ആയിരുćു. 4എേćാടു സംസാരിèുć ദൂതേനാടു

ഞാൻ േചാദിđു, “എെě യജമാനേന, ഇവ എăാകുćു?” 5 ദൂതൻ

എേćാടു മറുപടി പറõു: “സർവഭൂമിയുെടയും കർûാവിെě

സćിധിയിൽ നിൽèുćവരുംഅവിടെû ദൗതäനിർവഹണûിനായി

പുറെĜöുേപാകുćവരുമായസçർഗûിെല നാല്ആÿാèളാകുćു. 6

കറുûകുതിരകെള പൂöിയിരുć രഥം വടേèരാജäûിേലèുേപായി,

െവളുûകുതിരകെളപൂöിയിരുćരഥംപടിõാേറാöുേപായി,പുĐിയും
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തവിöുനിറവുമുĐകുതിരകെളപൂöിയിരുćരഥംെതേèാöുേപായി.” 7ആ

ബലേമറിയ കുതിരകൾ പുറെĜöേശഷംഅവ ഭൂമിയിെലïും േപാകാൻ

ബĂെĜöു.അേĜാൾയേഹാവ, “ഭൂമിയിെലïും േപാകുവിൻ!”എćു

കൽĜിđു.അïെനഅവഭൂമിയിെലïും േപായി. 8അേĜാൾയേഹാവ

എേćാടുവിളിđുപറõു: “േനാèുക,വടേèേദശേûèുേപാകുćവ

വടേèേദശെûഎെě േåകാധം ശമിĜിđിരിèുćു.” 9യേഹാവയുെട

അരുളĜാട് എനിèു÷ായി: 10 “ബാേബലിൽനിćു വćെഹൽദായ്,

േതാബിയാവ്, െയദായാവ് എćീ åപവാസികളുെട പèൽനിćു

െവĐിയും സçർണവും വാïുക. അćുതെć, െസഫനäാവിെě

മകനായ േയാശിയാവിെěവീöിൽ േപാകണം. 11െവĐിയുംസçർണവും

എടുû് ഒരു കിരീടം ഉ÷ാèി െയേഹാസാദാèിെě മകൻ േയാശുവ

എć മഹാപുേരാഹിതെě തലയിൽ െവèുക. 12 അേāഹേûാട്,

ൈസനäïളുെട യേഹാവ ഇåപകാരംഅരുളിെđēുćുഎćു പറയുക:

‘ശാഖാ എćു േപരുĐ പുരുഷൻ ഇവിെടയു÷്. അേāഹം തെě

čാനûുനിćു ശാഖകൾ നീöുകയും യേഹാവയുെട ആലയം

പണിയുകയും െചēും. 13അേāഹംതെćയാണ് യേഹാവയുെടആലയം

പണിയുćത്.അേāഹം േതജĢു ധരിđു തെěസിംഹാസനûിലിരുć്

ഭരണംനടûും.അേāഹംതെěസിംഹാസനûിൽഒരുപുേരാഹിതൻ

ആയിരിèും; ഇരുവർèുംതĊിൽ ഐകäമു÷ാകും.’ 14 േഹലം,

േതാബിയാവ്, െയദായാവ്, െസഫനäാവിെě മകൻ േഹൻഎćിവരുെട

സ്മാരകമായി യേഹാവയുെടആലയûിൽആകിരീടം നൽകെĜടും. 15

വിദൂരûുനിćുĐവർവരികയുംയേഹാവയുെടആലയംപണിയാൻ

സഹായിèുകയും െചēും. ൈസനäïളുെട യേഹാവ എെć

നിïളുെട അടുèൽ അയđിരിèുćു എć് അേĜാൾ നിïൾ

അറിയും. നിïൾനിïളുെടൈദവമായയേഹാവെയജാåഗതേയാെട

അനുസരിèുെമîിൽഇåപകാരംസംഭവിèും.”

7ദാരäാേവശ് രാജാവിെě നാലാംവർഷം, ഒĉതാംമാസമായ

കിസ്േളവുമാസം നാലാം തീയതി, െസഖരäാവിന് യേഹാവയുെട

അരുളĜാടു÷ായി. 2 േബേഥലിലുĐ ജനം യേഹാവെയ
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åപസാദിĜിേè÷തിന്, ശേരസർ, േരെഗം‐േമെലക് എćിവെരയും

അവരുെടആളുകെളയുംഅയđ്, 3ൈസനäïളുെട യേഹാവയുെട

ആലയûിെലപുേരാഹിതĈാേരാടും åപവാചകĈാേരാടും: “കഴിõ

അേനകം വർഷïളായി െചയ്തുവരുćതുേപാെലഅòാംമാസûിൽ

ഞാൻകരയുകയും ഉപവസിèുകയും െചēണേമാ”എćു േചാദിĜിđു?

4അേĜാൾൈസനäïളുെട യേഹാവയുെടഅരുളĜാട് എനിèു÷ായി:

5 “േദശûിെലസകലജനïേളാടും പുേരാഹിതĈാേരാടും ഇåപകാരം

േചാദിèുക, ‘കഴിõ എഴുപതുവർഷം അòാംമാസûിലും

ഏഴാംമാസûിലും നിïൾ ഉപവസിèുകയും കരയുകയും

െചയ്തേĭാ; വാസ്തവûിൽ എനിèുേവ÷ിûെćേയാ നിïൾ

ഉപവസിđത്? 6 നിïൾ ഭêിèുകയും പാനംെചēുകയും

െചയ്തേĜാൾ, നിïൾനിïൾèുേവ÷ിഅĭേയാവിരുćുകഴിđത്?

7 െജറുശേലമിലും ചുĤുപാടുമുĐ നഗരïളിലും നിവാസികളും

സçčതയും ഉ÷ായിരുćേĜാഴും െതേèേദശûും പടിõാറ്

കുćിൻåപേദശïളിലും ജനവാസമു÷ായിരുćേĜാഴും പ÷െû

åപവാചകĈാർ മുഖാăരംഅരുളിെđയ്തിരുćയേഹാവയുെടവചനം

േകö് നിïൾ അനുസരിേè÷ിയിരുćിേĭ?’” 8 യേഹാവയുെട

വചനം വീ÷ും െസഖരäാവിനു÷ായി: 9 “ൈസനäïളുെട യേഹാവ

ഇåപകാരംഅരുളിെđēുćു: ‘േനേരാെട നäായംവിധിèുക പരസ്പരം

കരുണയും മനĢലിവുംകാണിèുക. 10വിധവെയയുംഅനാഥെരയും

åപവാസികെളയും ദരിåദെരയും പീഡിĜിèരുത്. നിïളുെട മനĢിൽ

പരസ്പരം േദാഷം ചിăിèരുത്.’ 11 “എćാൽ,അവർèു åശĂിèാൻ

മനĢിĭായിരുćു; ശാഠäേûാെടഅവർ പുറംതിരിõുേപാകുകയും

െചവിഅടđുകളയുകയും െചയ്തു. 12അവർതïളുെടഹൃദയെû

വåജംേപാെല കഠിനമാèി, നäായåപമാണം åശĂിđിĭ. പ÷െû

åപവാചകĈാർമുഖാăരംൈസനäïളുെടയേഹാവയുെടആÿാവ്

അയđവചനവുംഅവർ െചവിെèാ÷ിĭ.അതിനാൽൈസനäïളുെട

യേഹാവ േകാപിđു. 13 “‘ഞാൻവിളിđേĜാൾഅവർ േകöിĭ,അതുെകാ÷്

അവർവിളിèുേĉാൾഞാനും േകൾèുകയിĭ,’ എć്ൈസനäïളുെട
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യേഹാവ അരുളിെđēുćു. 14 ‘ഞാൻ ചുഴലിèാĤുെകാ÷് അവർ

അറിയാû എĭാ രാജäïളിേലèും അവെര ചിതറിđു, ആർèും

വരുćതിേനാ േപാകുćതിേനാ കഴിയാûവിധûിൽ േദശം

ശൂനäമായിേĜായി. ഇïെന അവർ അവരുെട മേനാഹരേദശെû

ശൂനäമാèിèളõു.’”

8അതിനുേശഷം ൈസനäïളുെട യേഹാവയുെട അരുളĜാട്

എനിèു÷ായി. 2 ൈസനäïളുെട യേഹാവ ഇåപകാരം

അരുളിെđēുćു: “ഞാൻ സീേയാെനèുറിđ് അതäധികം

തീê്ണതയുĐവനാണ്; അവൾèുേവ÷ിയുĐ തീê്ണത

എćിൽ ജçലിèുćു.” 3 യേഹാവ ഇåപകാരം അരുളിെđēുćു:

“ഞാൻ സീേയാനിേലèു മടïിവć് െജറുശേലമിൽ വസിèും.

അേĜാൾ െജറുശേലം വിശçസ്തനഗരം എćും ൈസനäïളുെട

യേഹാവയുെട പർവതം വിശുĂപർവതം എćും വിളിèെĜടും.”

4 ൈസനäïളുെട യേഹാവ ഇåപകാരം അരുളിെđēുćു: “ഇനി

ഒരിèൽèൂടി െജറുശേലമിെě െതരുവീഥികളിൽ വൃĂĈാരും

വൃĂകളും ഇരിèും. åപായാധികäംനിമിûം ഓേരാരുûൻ

വടി ൈകയിൽ പിടിđിരിèും. 5 പöണവീഥികൾ കളിèുć

ബാലികാബാലĈാെരെèാ÷് നിറõിരിèും.” 6ൈസനäïളുെട

യേഹാവ ഇåപകാരം അരുളിെđēുćു: “അത് ഈ ജനïളുെട

അèാലെû േശഷിĜിന് അസാധäെമćു േതാćിയാലും, എനിè്

അത് അസാധäമായിരിèുേമാ?” എć് ൈസനäïളുെട യേഹാവ

åപസ്താവിèുćു. 7 ൈസനäïളുെട യേഹാവ ഇåപകാരം

അരുളിെđēുćു: “കിഴèും പടിõാറുമുĐ രാജäïളിൽനിćുഞാൻ

എെěജനെûരêിèും. 8അവർെജറുശേലമിൽവസിേè÷തിന്

ഞാൻഅവെരമടèിെèാ÷ുവരും;അവർഎെěജനമായിരിèും,

ഞാൻഅവർèു നീതിയും വിശçസ്തതയുമുĐൈദവമായിരിèും.”

9 ൈസനäïളുെട യേഹാവ ഇåപകാരം അരുളിെđēുćു: “ഈ

വാèുകൾ åശĂിđുേകൾèുക, ‘ആലയം പണിയുćതിന്

നിïളുെട കരïൾ ബലമുĐവ ആയിരിèെö.’ ൈസനäïളുെട
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യേഹാവയുെടആലയം പണിയുćതിന്അടിčാനമിöേĜാൾഅćു

സćിഹിതരായിരുć åപവാചകĈാർസംസാരിđവചനïൾഇതുതെć

ആയിരുćു. 10ആകാലûിനുമുĉ് മനുഷäനു ശĉളേമാ മൃഗûിനു

കൂലിേയാ ഇĭ. ഞാൻ മനുഷäെര അവരുെട അയൽവാസിèുേനേര

തിരിđിരുćു. തെěശåതുനിമിûംആർèുംതെćസുരêിതമായി

അധçാനûിനു േപാകാൻ കഴിõിരുćിĭ. 11 എćാൽ ഞാൻ

പ÷െûേĜാെല, ഈ ജനûിെě േശഷിĜിേനാട് ഇേĜാൾ

ഇടെപടുകയിĭ,” എćുൈസനäïളുെട യേഹാവഅരുളിെđēുćു.

12 “വിû് നćായി വളരും, മുăിരിവĐി അതിെě ഫലംതരും, നിലം

ധാനäം വിളയിèും, ആകാശം മõുെപാഴിèും. ഈ ജനûിെě

േശഷിĜിന് ഇെതĭാം ഒരു അവകാശമായി നൽകും. 13 നിïൾ

രാåġïൾèിടയിൽ ഒരു ശാപകാരണം ആയിരുćതുേപാെല,

െയഹൂദേയ, ഇåസാേയേല, ഞാൻ നിïെള രêിèുകയും നിïൾ

ഒരു അനുåഗഹമായിരിèുകയും െചēും. ഭയെĜടരുത്; നിïളുെട

ൈകകൾബലെĜöിരിèെö.” 14ൈസനäïളുെടയേഹാവഇåപകാരം

അരുളിെđēുćു: “നിïളുെട പിതാèĈാർഎെć åപേകാപിĜിđേĜാൾ

ഞാൻ നിïളുെടേമൽ അനർഥം വരുûാൻ നിċയിèുകയും

നിïേളാട് ദയ കാണിèാതിരിèുകയും െചയ്തതുേപാെല, 15

ഞാൻ ഇèാലû് െജറുശേലമിനും െയഹൂദയ്èും നĈെചēാൻ

നിċയിđിരിèുćുഎć്ൈസനäïളുെടയേഹാവഅരുളിെđēുćു.

ഭയെĜടരുത്. 16 നിïൾ െചേē÷ കാരäïൾ ഇവയാണ്: നിïൾ

പരസ്പരം സതäം സംസാരിèുക, നിïളുെട നäായčാനïളിൽ

സതäമായും നäായമായും വിധിèുക; 17നിïൾ പരസ്പരം േദാഷം

നിരൂപിèരുത്, വäാജശപഥംെചēാൻ ഇġെĜടരുത്. ഇവെയാെèയും

ഞാൻ െവറുèുćു,” എć് യേഹാവ അരുളിെđēുćു. 18

ൈസനäïളുെട യേഹാവയുെട വചനം വീ÷ും എനിèു÷ായി. 19

ൈസനäïളുെടയേഹാവഇåപകാരംഅരുളിെđēുćു: “നാലാമെûയും

അòാമെûയും ഏഴാമെûയും പûാമെûയും മാസïളിെല

ഉപവാസïൾ, െയഹൂദയ്èുസേăാഷûിെěയുംആനąûിെěയും
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സąർഭïളും ഉĭാസûിെě ഉĀവïളുംആയിരിèും.അതുെകാ÷്

സതäവും സമാധാനവും ഇġെĜടുക.” 20ൈസനäïളുെട യേഹാവ

ഇåപകാരംഅരുളിെđēുćു: “അേനകംജനതകളും പöണവാസികളും

ഇനിയും വരും. 21 ഒരു പöണûിൽ വസിèുćവർ അടുെûാരു

പöണûിൽേപായി ഇïെന പറയും. ‘നമുè് ഉടെന േപായി

യേഹാവെയ åപസാദിĜിèാം, ൈസനäïളുെട യേഹാവെയ

അേനçഷിèാം.ഞാൻ േപാകാൻതീരുമാനിđിരിèുćു.’ 22അïെന

അേനകം ജനതകളും ശéരായ രാജäïളും ൈസനäïളുെട

യേഹാവെയ åപസാദിĜിേè÷തിനു െജറുശേലമിേലèു വരും.” 23

ൈസനäïളുെട യേഹാവഇåപകാരംഅരുളിെđēുćു: “ആകാലû്,

സകലഭാഷèാരിൽനിćും ജനതകളിൽനിćും പûു പുരുഷĈാർ,

ഒരു െയഹൂദെě വസ്åതെû ബലമായി പിടിđുെകാ÷്, ‘ൈദവം

നിïേളാടുകൂെടയു÷് എćു ഞïൾ േകöിരിèയാൽ, ഞïൾ

നിïേളാടുകൂെട േപാരുćു,’ എćു പറയും.”

9ഒരു åപവചനം: യേഹാവയുെട വചനം ഹåദèുേദശûിനു

വിേരാധമായിരിèുćു,അത് ദമസ്േകാസിൽനിćുവćുപതിèും—

സകലമനുഷäരുെടയും ഇåസാേയൽേഗാåതïളുെടയും ദൃġി

യേഹാവയുെടേമൽആകുćു— 2 ദമസ്േകാസിെěഅതിരിനടുûുĐ

ഹമാûിേĈലും അത് ഉ÷ായിരിèും, വളെര സമർഥെരîിലും,

േസാരിനുംസീേദാനുംഅïെനതെć. 3 േസാർ ഒരുസുരêിതേകåąം

പണിതിരിèുćു;അവൾെചളിേപാെലെവĐിയും െതരുവീഥികളിെല

െപാടിേപാെല സçർണവും വാരിèൂöിയിരിèുćു. 4 എćാൽ

കർûാവ് അവളുെട സĉû് എടുûുകളയും അവളുെട

െകöുറĜുĐ േകാöകൾ കടലിലിöു നശിĜിèും അവൾ അìിയാൽ

ദഹിĜിèെĜടും. 5 അസ്കേലാൻ അതുക÷ു ഭയെĜടും; ഗĢാ

േവദനെകാ÷ു പുളയും തെě åപതäാശ നġെĜടുćതുെകാ÷്

എേåകാനും. ഗĢായ്èു രാജാവ് നġമാകുംഅസ്കേലാൻ ജനവാസം

ഇĭാûതായിûീരും. 6സĊിåശജനതഅശ്േദാദ് ൈകവശമാèും

െഫലിസ്തäരുെട അഹîാരം ഞാൻ അവസാനിĜിèും. 7 ഞാൻ,
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അവരുെട വായിൽനിćു രéവുംഅവരുെട പĭുകൾèിടയിൽനിćു

വിലèെĜö ആഹാരവും എടുûുകളയും. െഫലിസ്തäരിൽ

േശഷിèുćവരും നĊുെട ൈദവûിന് അവകാശെĜöവരാകും.

അവർ െയഹൂദയിെല ഒരു കുലംേപാെല ആയിûീരും, എേåകാൻ

െയബൂസäെരേĜാെലയും ആകും. 8എćാൽ െകാĐèാരിൽനിć്

ഞാൻഎെěആലയെûകാèുćതിന്അതിനുചുĤും പാളയമിറïും.

ഞാൻ ഇേĜാൾ കാവൽെചēുćതുെകാ÷്, ഒരു പീഡകനും

എെě ജനെû കീഴ്േമൽ മറിèുകയിĭ. 9 സീേയാൻപുåതീ,

ഉđûിൽ േഘാഷിđാനąിèുക! െജറുശേലംപുåതീ, ആർĜിടുക!

ഇതാ, നിെě രാജാവ് നിെě അടുേûèു വരുćു— നീതിമാനും

വിജയåശീലാളിതനും സൗമäതയുĐവനുമായി, കഴുതĜുറûുകയറി,

െപൺകഴുതയുെട കുöിയായ െചറുകഴുതĜുറûുകയറി വരുćു!

10 ഞാൻ എåഫയീമിൽനിćു രഥïെളയും െജറുശേലമിൽനിćു

യുĂèുതിരകെളയും എടുûുകളയും, യുĂûിനുĐ വിĭ്

ഒടിđുകളയും. അവിടć് രാജäïൾè് സമാധാനം åപഖäാപിèും.

അവിടെûആധിപതäം സമുåദംമുതൽ സമുåദംവെരയും നദിമുതൽ

ഭൂമിയുെടഅĤേûാളവുംആയിരിèും. 11നീേയാ, നിേćാടുĐഎെě

ഉടĉടിയുെട രéംമൂലം ഞാൻ നിെě ബĆിതെര െവĐമിĭാû

കുഴികളിൽനിćു േമാചിĜിèും. 12 åപതäാശയുĐ ബĆിതേര,

നിïളുെട േകാöയിേലèു മടïിേĜാകുവിൻ; നിïൾè് ഇരöിയായി

മടèിûരുെമć് ഞാൻ åപഖäാപിèുćു. 13 ഞാൻ എെě വിĭ്

കുലയ്èുćതുേപാെല െയഹൂദെയവളയ്èും,എåഫയീമിെനഞാൻ

അസ്åതംെകാ÷ു നിറđുമിരിèുćു. സീേയാേന, ഞാൻ നിെě

പുåതĈാെര ഉണർûി ഒരു യുĂവീരെě വാൾേപാെലയാèും;

åഗീèുേദശേമ, നിെě പുåതĈാർെèതിേരതെć. 14 അേĜാൾ

അവരുെടേമൽ യേഹാവ åപതäêനാകും; അവിടെû അĉ്

മിćൽĜിണർേപാെല ചീറിĜായും. യേഹാവയായ കർûാവ്

കാഹളംധçനിĜിèും; അവിടć് െതèൻകാĤുകളിൽ മുേćറും.

15 ൈസനäïളുെട യേഹാവ അവെര സംരêിèും. അവർ
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കവിണèĭുകളാൽവിനാശംവരുûി വിജയംേനടും;അവർകുടിèും,

മദäപെരേĜാെലഅöഹസിèും.അവർയാഗപീഠûിെě േകാണുകളിൽ

തളിèാനുĐനിറõപാåതംേപാെലആയിരിèും. 16ഇടയൻതെě

ആöിൻകൂöെû സംരêിèുćതുേപാെല ആ ദിവസം അവരുെട

ൈദവമായയേഹാവതെěജനെûസംരêിèും. ഒരു കിരീടûിൽ

രýïൾേപാെല അവർ അവിടെû േദശûു മിćിûിളïും. 17

അവർഎåതആകർഷണീയരുംസൗąരäപൂർണരുംആയിരിèും! ധാനäം

യുവാèĈാെരയും പുതുവീõ് യുവതികെളയും പുġിയുĐവരാèും.

10വസăകാലû് മഴയ്èുേവ÷ിയേഹാവേയാട്അേപêിèുക;

യേഹാവയാണേĭാ മിćൽĜിണർ അയയ്èുćത്. അവിടć്

സകലജനûിനും മഴ വർഷിĜിèുćു എĭാവർèും വയലിെല

സസäïളും നൽകുćു. 2 വിåഗഹïൾ വòന സംസാരിèുćു,

േദവåപശ്നംെവèുćവർവäാജം ദർശിèുćു;അവർവäാജസçപ്നïൾ

പറയുćു, അവർ വൃഥാ ആശçസിĜിèുćു. അതിനാൽ ജനം

ആടുകെളേĜാെല അലയുćു. ഇടയൻ ഇĭാûതിനാൽ അവർ

പീഡിĜിèെĜടുćു. 3 “എെě േകാപം ഇടയĈാർèുേനേര ജçലിèുćു,

ഞാൻ നായകĈാെര ശിêിèും; ൈസനäïളുെട യേഹാവ തെě

ആöിൻകൂöമായ െയഹൂദയ്èുേവ÷ി കരുതും, അവിടć് അവെര

യുĂûിൽ ഗർവിഷ്ഠനായ കുതിരയാèും. 4 െയഹൂദയിൽനിć്

മൂലèĭുംഅവനിൽനിć്കൂടാരûിെěആണിയുംഅവനിൽനിć്

യുĂûിനുĐ വിĭും അവനിൽനിć് ഓേരാ അധിപതിയും വരും.

5 അവർ യുĂûിൽ ശåതുèെള െചളിനിറõ വീഥികളിൽ ഇöു

െമതിèുć വീരേയാĂാèെളേĜാെല ആയിരിèും. യേഹാവ

അവേരാടുകൂെട ഉĐതുെകാ÷്,അവർശåതുèളുെടകുതിരേđവകെര

യുĂûിൽ േതാൽĜിèും. 6 “ഞാൻ െയഹൂദാഗൃഹെû

ശéിെĜടുûും േയാേസഫുഗൃഹെûരêിèും.എനിè്അവേരാടു

മനĢലിവുĐതുെകാ÷്ഞാൻഅവെര യഥാčാനെĜടുûും.ഞാൻ

ഒരിèലും നിരസിèാûവെരേĜാെല അവർ ആയിരിèും; ഞാൻ

അവരുെടൈദവമായയേഹാവയേĭാ,ഞാൻഅവർè് ഉûരമരുളും. 7



െസഖരäാവ് 2154

എåഫയീമäർ വീരേയാĂാèെളേĜാെലആകുംഅവരുെടഹൃദയûിൽ

വീõിനാെലćേപാെലസേăാഷമായിരിèും.അവരുെടകുõുïൾ

അതുക÷് സേăാഷിèും അവരുെട ഹൃദയം യേഹാവയിൽ

സേăാഷിèും. 8 ഞാൻ അവർèു ചിĎം കാണിđ് അവെര

അകûുവരുûും. കാരണംഞാൻഅവെര വീെ÷ടുûിരിèുćു.

അവർ പ÷െûേĜാെലതെćഅസംഖäമായിരിèും. 9ഞാൻഅവെര

ജനതകൾèിടയിൽ ചിതറിđുകളയുെമîിലും വിദൂരേദശïളിൽ

അവർ എെć ഓർèും. അവരും അവരുെട കുõുïളും

ജീവിđിരിèും, അവർ ഇåസാേയലിേലèു മടïിവരും. 10 ഞാൻ

അവെരഈജിപ്Ĥിൽനിćു മടèിവരുûുംഅĠൂരിൽനിć്അവെര

േശഖരിèും.ഞാൻഅവെരഗിെലയാദിേലèും െലബാേനാനിേലèും

െകാ÷ുേപാകും, അവിെട അവർèു čലം മതിയാകുകയിĭ. 11

അവർകġതയുെടസമുåദûിലൂെട കടèും; ഇളകിമറിയുćസമുåദം

ശാăമാകും.ൈനലിെěഅഗാധതകൾവര÷ുേപാകും;അĠൂരിെě

അഹîാരം തകർèെĜടുംഈജിപ്Ĥിെě െചേîാൽഅവസാനിèും. 12

ഞാൻഅവെരയേഹാവയിൽബലെĜടുûുംഅവിടെûനാമûിൽ

അവർസുരêിതരായി ജീവിèും,”എć് യേഹാവയുെടഅരുളĜാട്.

11െലബാേനാേന, നിെě വാതിലുകൾ തുറèുക; അìി നിെě

േദവദാരുèെള ദഹിĜിèെö! 2സരളവൃêïേള, വിലപിèുവിൻ;

േദവദാരുèൾ വീണുേപായി! ബാശാനിെല കരുേവലകïേള,

വിലപിèുവിൻ; ഗാംഭീരäമുĐ വൃêïൾ നശിđുേപായിരിèുćു;

േഘാരവനവും െവöിനിരûിയിരിèുćു. 3 ഇടയĈാരുെട വിലാപം

åശĂിèുക;അവരുെടതഴđ േമđിൽĜുറïൾനശിđുേപായിരിèുćു!

സിംഹïളുെടഗർജനം åശĂിèുക; േയാർദാനിെലതഴđകുĤിèാടുകൾ

നശിđുേപായിരിèുćു! 4 എെě ൈദവമായ യേഹാവ ഇåപകാരം

അരുളിെđēുćു: “അറèാൻഅടയാളെĜടുûിയആöിൻകൂöെû

േമയിèുക. 5 വാïുćവർ അവെയ കശാĜുെചēുćു; എćാൽ

ശിêിèെĜടാെത േപാകുകയും െചēുćു.അവെയവിൽèുćവർ,

‘യേഹാവയ്èു സ്േതാåതം, ഞാൻ ധനികനായിരിèുćു’ എćു
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പറയുćു. അവരുെട സçăം ഇടയĈാർേപാലും അവേരാടു

കരുണ കാണിèുćിĭ. 6 േദശûിെല ജനïേളാട് ഇനി

കരുണയു÷ാകുകയിĭ,” എć് യേഹാവ അരുളിെđēുćു. “ഞാൻ

ഓേരാരുûരുംഅവരവരുെടഅയൽവാസികളുെട പèലും രാജാവിെě

പèലുംഏൽĜിèും.അവർ േദശെûതകർèും,ഞാൻഅവരുെട

കരïളിൽനിć് ആെരയും വിടുവിèുകയിĭ.” 7അïെനഞാൻ,

അറèാൻ അടയാളെĜടുûിയ ആöിൻകൂöെû, വിേശഷിđു

കൂöûിൽ പീഡിĜിèെĜöവെയ, േമയിđു. പിćീട് ഞാൻ ര÷ു

േകാൽ എടുûു, ഒćിനു “åപീതി,” എćും മേĤതിന് “ഒരുമ,” എćും

േപരിöു. അïെന ഞാൻ കൂöെû േമയിđു. 8 ഒരു മാസûിനകം

മൂć് ഇടയĈാെര ഞാൻ ഒഴിവാèി. ആöിൻകൂöûിന് എേćാട്

െവറുĜുേതാćി, എനിè് അവേരാടും മടുĜുേതാćി. 9 “ഞാൻ

നിïളുെടഇടയൻആയിരിèുകയിĭ,ചാകുćവചാകെö,നശിèുćവ

നശിèെö. േശഷിđിരിèുćവ പരസ്പരം മാംസം തിćെö,” എćു

പറõു. 10 പിćീടു ഞാൻ, åപീതി എćു േപരുĐ േകാെലടുûു;

സകലരാജäïേളാടും െചയ്തിരുć ഉടĉടി ലംഘിđുെകാ÷്ഞാൻ

അതിെന ഒടിđുകളõു. 11ആദിവസംതെćഅതു ലംഘിèെĜöു.

എെć åശĂിđുെകാ÷ിരുćകൂöûിെലപീഡിതർ,അത് യേഹാവയുെട

വചനംതെćആകുćു എćു തിരിđറിõു. 12ഞാൻഅവേരാടു

പറõു: “നിïൾèു മനĢുെ÷îിൽഎെěകൂലി തരിക; ഇെĭîിൽ,

തേര÷തിĭ.” അïെന അവർ എനിèു മുĜതു െവĐിèാശ്

എെě കൂലിയായി തćു. 13 യേഹാവ എേćാട്, “അതു കുശവന്

എറിõുകളയുക”എćുകൽĜിđു—അതായിരുćുഅവർഎെć

മതിđവില! അïെന ഞാൻ ആ മുĜതു െവĐിèാെശടുû്

യേഹാവയുെടആലയûിൽകുശവന്എറിõുെകാടുûു. 14പിćീട്

ഞാൻ, ഒരുമഎćഎെě ര÷ാമെûേകാൽഎടുûു; ഇåസാേയലും

െയഹൂദയുംതĊിലുĐസാേഹാദരäûിെě േകാൽ ഒടിđുകളõു. 15

അേĜാൾയേഹാവഎേćാട്അരുളിെđയ്തു: “നീ ഇനി േഭാഷനായഒരു

ഇടയെěആയുധം എടുûുെകാĐുക. 16 കാണാെതേപായതിെന



െസഖരäാവ് 2156

അേനçഷിèാെതയും ഇളയതിെന കരുതാെതയും മുറിേവĤതിെന

സുഖമാèാെതയുംആേരാഗäമുĐതിെനതീĤാെതയുംഇരിèുćഒരു

ഇടയെനഞാൻ േദശûിെěേമൽ എഴുേćൽĜിèാൻ േപാകുćു.

അവൻതടിđവയുെട മാംസംതിćുകയും കുളĉുകെളകീറി കളയുകയും

െചēും. 17 “ആöിൻകൂöെûഉേപêിđുേപാകുć േഭാഷനായഇടയനു

ഹാകġം! വാൾഅവെěഭുജെûയും വലûുകĚിെനയും െവöെö!

അവെě ഭുജം അേശഷം വര÷ും വലതുകĚ് അേശഷം ഇരു÷ും

േപാകെö!”

12ഒരു åപവചനം: ഇåസാേയലിെനèുറിđ് യേഹാവയുെടഅരുളĜാട്.

ആകാശെûവിരിèുകയും ഭൂമിè്അടിčാനമിടുകയും മനുഷäരുെട

ആÿാèെളഅവരുെട ഉĐിൽ രൂപെĜടുûുകയുംെചēുćയേഹാവ

ഇåപകാരംഅരുളിെđēുćു: 2 “ഞാൻെജറുശേലമിെനഅതിനുചുĤുമുĐ

സകലജനïെളയും ചാòാടിèുć ഒരു പാനപാåതമാèും;

െയഹൂദയും െജറുശേലമും ഉപേരാധിèെĜടും. 3 ഭൂമിയിെല

സകലരാജäïളും അവൾെèതിേര കൂടിവരുć ആ ദിവസûിൽ,

ഞാൻെജറുശേലമിെന,സകലരാåġïൾèുംചലിĜിèാൻകഴിയാû

ഒരു പാറയാèിമാĤും.അതിെനചലിĜിèാൻ åശമിèുćവർസçയം

മുറിേവൽĜിèും. 4ആദിവസûിൽ,ഞാൻസകലകുതിരകൾèും

പരിåഭമംവരുûും; കുതിരേđവകെര åഭാăുപിടിĜിèും,” എć് യേഹാവ

അരുളിെđēുćു. “ഞാൻെയഹൂദാഗൃഹെûനിരീêിđുെകാ÷ിരിèും;

ഇതര രാåġïളുെട കുതിരകൾèു ഞാൻ അĆത വരുûും. 5

അേĜാൾ െയഹൂദാേഗാåതûലവĈാർ: ‘ൈസനäïളുെട യേഹാവ

തïളുെടൈദവംആയിരിèുćതുെകാ÷് െജറുശേലംനിവാസികൾ

ശéരായിരിèുćു,’എćുഹൃദയûിൽപറയും. 6 “ആദിവസûിൽ

ഞാൻ െയഹൂദാേഗാåതûലവĈാെര വിറകിനിടയിൽ തീđöിേപാെലയും,

കĤകൾèിടയിൽ കûുć പăംേപാെലയും ആèും. അവർ

വലûും ഇടûുമായി ചുĤുമുĐ സകലജനെûയും നിേĠഷം

ഭസ്മീകരിèും. എćാൽ െജറുശേലം സçčാനû് അതിെല

നിവാസികളുമായിസുരêിതരായിരിèും. 7 “ദാവീദുഗൃഹûിെěയും
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െജറുശേലംനിവാസികളുെടയും അഭിമാനം െയഹൂദയുെട

അഭിമാനെûèാൾ ഉćതമാകാതിരിേè÷ിതിന് യേഹാവ

െയഹൂദാനിവാസികെള ആദäം രêിèും. 8 ആ ദിവസûിൽ

യേഹാവ െജറുശേലംനിവാസികെളസംരêിèും.അവരിൽഏĤവും

ബലഹീനൻദാവീദിെനേĜാെലയും ദാവീദുഗൃഹംൈദവെûേĜാെലയും

അവരുെടമുĉിൽ നടèുć യേഹാവയുെട ദൂതെനേĜാെലയും

ആയിരിèും. 9 ആ ദിവസûിൽ െജറുശേലമിെന ആåകമിèുć

സകലരാജäïെളയും ഞാൻ നശിĜിèാൻ ആരംഭിèും. 10

“ഞാൻ, ദാവീദുഗൃഹûിേĈലും െജറുശേലംനിവാസികളിേĈലും

കൃപയുെടയും അഭയയാചനകളുെടയും ആÿാവിെന പകരും.

അവർ എîേലèു േനാèും, അവർ കുûിയവîേലèുതെć.

ഏകജാതെനèുറിđ് വിലപിèുćതുേപാെലഅവെനèുറിđ് അവർ

വിലപിèും, ആദäജാതെനèുറിđ് ദുഃഖിèുćതുേപാെല അവർ

കയ്േപാെട ദുഃഖിèും. 11ആദിവസûിൽ, െമഗിേāാസമതലûിെല

ഹദദ്‐രിേĊാനിെല വിലാപംേപാെല, െജറുശേലമിൽ മഹാവിലാപം

ഉ÷ാകും. 12 േദശം വിലപിèും;അവർകുലംകുലമായി വിലപിèും,

അവരുെട ഭാരäമാരും വിലപിèും: ദാവീദുഗൃഹûിെല കുലïളും

അവരുെട ഭാരäമാരും നാഥാൻഗൃഹûിെല കുലവുംഅവരുെട ഭാരäമാരും

വിലപിèും. 13 േലവിഗൃഹûിെě കുലവും അവരുെട ഭാരäമാരും

ശിെമയിഗൃഹûിെěകുലവുംഅവരുെട ഭാരäമാരും 14 േശഷിđഎĭാ

കുലïളുംഅവരുെട ഭാരäമാരും വിലപിèും.

13 “ആ ദിവസûിൽ ദാവീദുഗൃഹûിെěയും

െജറുശേലംനിവാസികളുെടയുംപാപûിെěയും മാലിനäûിെěയും

പരിഹാരûിനായി ഒരു ഉറവ തുറèെĜöിരിèും. 2 “ആ

ദിവസûിൽ, വിåഗഹïളുെട േപരുകൾ ഞാൻ േദശûുനിćു

നീèിèളയും, അവ പിെć ഒരിèലും ഓർമിèെĜടുകയിĭ,”

എć് യേഹാവ അരുളിെđēുćു. “ഞാൻ åപവാചകĈാെരയും

അശുĂാÿാവിെനയും േദശûുനിćു നീèിèളയും. 3

പിെć ആെരîിലും åപവചിèുെćîിൽ അവനു ജĈംനൽകിയ



െസഖരäാവ് 2158

മാതാപിതാèൾഅവേനാടു പറയും: ‘യേഹാവയുെടനാമûിൽവäാജം

പറõിരിèുകയാൽ നീ മരിèണം.’ അവൻ åപവചിèുേĉാൾ

അവെě മാതാപിതാèൾതെć അവെന കുûും. 4 “ആ

ദിവസûിൽഓേരാ åപവാചകനുംതെě åപവചനദർശനെûèുറിđ്

ലðിèും. ചതിേè÷തിന് അവർ åപവാചകെě േരാമമുĐഅîി

ധരിèുകയുമിĭ. 5 ‘ഞാൻ åപവാചകനĭ, ഒരു കൃഷിèാരനേåത;

എെěയൗവനംമുതൽ ഒരാൾഎെćവിലയ്èു വാïിയിരിèുćു,’

എć് ഓേരാരുûരും പറയും. 6 ആെരîിലും അവേനാട്: ‘നിെě

ശരീരûിൽഏĤിരിèുć മുറിവുകൾഎă്,’ എćു േചാദിđാൽ, ‘എെě

സ്േനഹിതരുെട വീöിൽെവđ് എനിേèĤ മുറിവുകൾതെć’ എć്

അവൻ ഉûരം പറയും. 7 “വാേള, എെě ഇടയെěേനേരയും എെě

åപിയപുരുഷെěേനേരയും ഉണരുക!”എćുൈസനäïളുെട യേഹാവ

അരുളിെđēുćു. “ഇടയെന െവöുക;ആടുകൾചിതറിേĜാകും,ഞാൻ

െചറിയവരുെടേനർè്എെěൈകതിരിèും.” 8യേഹാവഇåപകാരം

അരുളിെđēുćു: “സർവേദശûിലും മൂćിൽര÷ുഭാഗം േഛദിèെĜöു

നശിđുേപാകും; എîിലുംഅതിൽ മൂćിെലാരംശം േശഷിđിരിèും. 9

ഈ മൂćിെലാരംശെû ഞാൻ അìിയിൽèൂടി കടûും; ഞാൻ

അവെര െവĐിേപാെല സ്ഫുടംെചēും സçർണംേപാെല അവെര

ശുĂീകരിèും.അവർഎെěനാമം വിളിđേപêിèുംഞാൻഅവർè്

ഉûരമരുളും; ‘അവർ എെě ജനം,’ എćുഞാൻ പറയും ‘യേഹാവ

ഞïളുെടൈദവം’എć്അവരും പറയും.”

14യേഹാവയുെട ഒരു ദിവസം വരുćു; െജറുശേലേമ,

അćു നിെě സĉûു െകാĐയടിèെĜടുകയും നിെě

മതിലുകൾèുĐിൽെവđുതെćഅവവിഭജിèെĜടുകയും െചēും. 2

െജറുശേലമിെനതിേര യുĂംെചēാൻ ഞാൻ സകലരാജäïെളയും

കൂöിവരുûും; പöണംപിടിèെĜടും, വീടുകൾ െകാĐയടിèെĜടും,

സ്åതീകൾബലാൽèാരംെചēെĜടും, പöണവാസികളിൽ പകുതിേĜർ

åപവാസûിേലèു േപാകും. എćാൽ േശഷിèുć ജനം

പöണûിൽനിćു േപാേക÷ിവരുകയിĭ. 3 അേĜാൾ യേഹാവ,
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യുĂദിനûിെലćേപാെല പുറûുവć് ആ രാജäïേളാടു

യുĂംെചēും. 4ആദിവസûിൽഅവിടെûകാൽ െജറുശേലമിനു

കിഴèുĐ ഒലിവുമലയിൽ നിൽèും. അേĜാൾ ഒലിവുമല

കിഴèുപടിõാറായി, ര÷ുഭാഗമായി പിളർćുേപാകും. മലയുെട

ഒരുപകുതി വടേèാöും മേĤപകുതി െതേèാöും നീïിേĜാകുćതിനാൽ

നടുവിൽ ഒരു വലിയ താഴçര രൂപെĜടും. 5 നിïൾ എെě മലയുെട

താഴçരകളിലൂെടഓടിേĜാകും,കാരണംആതാഴçരആസൽവെരഎûും.

െയഹൂദാരാജാവായ ഉĢീയാവിെě കാലûു ഭൂകĉûിൽനിćു

നിïൾഓടിേĜായതുേപാെലനിïൾഓടിേĜാകും.അേĜാൾഎെě

ൈദവമായയേഹാവവരും,അവിടെûസകലവിശുĂĈാേരാടുംകൂടി

എഴുćĐും. 6ആദിവസûിൽെവളിđേമാതണുേĜാ മൂടൽമേõാ

ഉ÷ായിരിèുകയിĭ. 7അതു നിസ്തുലമായ ഒരു ദിവസംആയിരിèും;

അതിനു പകേലാ രാåതിേയാ ഉ÷ായിരിèുകയിĭ; യേഹാവമാåതം

അറിയുćഒരു ദിവസം.സĆäയാകുേĉാഴും െവളിđമു÷ായിരിèും.

8 ആ ദിവസûിൽ െജറുശേലമിൽനിćുĐ ജീവജലം åപവഹിèും;

പകുതി കിഴè് ഉĜുകടലിേലèും പകുതി പടിõാറ് െമഡിĤേറനിയൻ

സമുåദûിേലèും ഒഴുകും.അതു േവനൽèാലûുംശീതകാലûും

ഉ÷ാകും. 9 യേഹാവ സകലഭൂമിèും രാജാവായിരിèും. ആ

ദിവസûിൽ അവിടć് ഏകകർûാവും അവിടെû നാമം

ഏകനാമവും ആയിരിèും. 10 േദശംമുഴുവനും, േഗബാമുതൽ

െജറുശേലമിനു െതè് രിേĊാൻവെരഅരാബാേപാെലവിശാലമായ

സമഭൂമിയായിûീരും. എćാൽ െജറുശേലംഅതിെěčാനûുതെć

ഉയർćിരിèും. െബനäാമീൻകവാടംമുതൽആദäെûകവാടûിെě

čാനംവെരയും േകാൺകവാടംവെരയുംഹനേനൽേഗാപുരംമുതൽ

രാജാവിെě മുăിരിđèുകൾവെരയും മാĤെമാćുംസംഭവിèുകയിĭ.

11 അതിൽ ആൾĜാർĜു÷ാകും; പിćീെടാരിèലും അതു

നശിĜിèെĜടുകയിĭ. െജറുശേലം സുരêിതമായിരിèും. 12

െജറുശേലമിേനാടു യുĂംെചēുćസകലരാജäïളിേലèുംയേഹാവ

അയയ്èുć ഒരുബാധഇതായിരിèും:അവർ നിൽèുേĉാൾûെć
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അവരുെട തçè് അഴുകും; കൺതടûിൽûെćഅവരുെട കĚു

ചീõഴുകും; വായ്èുĐിൽûെćഅവരുെട നാവുംഅഴുകിേĜാകും.

13 ആ ദിവസûിൽ, യേഹാവ ജനûിേĈൽ മഹാപരിåഭമം

അയയ്èും. ഒരാൾ മെĤാരാളുെടൈകèുപിടിđുനിർûിപരസ്പരം

ആåകമിèും. 14െയഹൂദയും െജറുശേലമിൽയുĂംെചēും. ചുĤുമുĐ

സകലരാജäïളുെടയും സർവസĉûും, സçർണവും െവĐിയും

വസ്åതവുംവലിയഅളവിൽേശഖരിèെĜടും. 15അവരുെടപാളയûിെല

കുതിരകൾ,േകാവർകഴുതകൾ,ഒöകïൾ,കഴുതകൾഎćിïെനയുĐ

സകലമൃഗïളുംഈബാധയാൽസംഹരിèെĜടും. 16െജറുശേലമിെന

ആåകമിđസകലരാജäïളിലുംയുĂംഅതിജീവിđവർവർഷംേതാറും

ൈസനäïളുെട യേഹാവയായ രാജാവിെന ആരാധിèുćതിനും

കൂടാരെĜരുćാൾ ആേഘാഷിèുćതിനും കയറിവരും. 17

ൈസനäïളുെട യേഹാവയായ രാജാവിെന ആരാധിèാൻ

ഭൂമിയിെല ഏെതîിലുെമാരു ജനവിഭാഗം െജറുശേലമിേലèു

കയറിെđĭാതിരുćാൽഅവർèു മഴ ഉ÷ാകുകയിĭ. 18ഈജിപ്Ĥിെല

ജനം കയറിെđć് അതിൽ പെîടുèാതിരുćാൽ അവർèും മഴ

ഉ÷ാകുകയിĭ. കൂടാരെĜരുćാൾ ആേഘാഷിèാൻ േപാകാû

രാജäïളുെടേമൽ യേഹാവ വരുûുć ബാധ അവരുെടേമലും

വരുûും. 19ഈജിപ്Ĥിനും കൂടാരെĜരുćാൾആേഘാഷിèുćതിനു

കയറിെđĭാûഎĭാ രാജäïൾèുംശിêഇതുതെćയായിരിèും.

20ആദിവസûിൽ,കുതിരകളുെട മണികളിൽ, “യേഹാവയ്èുവിശുĂം”

എćു െകാûിയിരിèും. യേഹാവയുെട ആലയûിെല കലïൾ,

യാഗപീഠûിെě മുĉിലുĐകലശïൾേപാെല വിശുĂമായിരിèും. 21

െജറുശേലമിലും െയഹൂദയിലുമുĐസകലപാåതവുംൈസനäïളുെട

യേഹാവയ്èു വിശുĂമായിരിèും. യാഗം കഴിèാൻ വരുćവർ

പാåതïളിൽ ചിലെതടുû്അതിൽ പാചകംെചēും.ആ ദിവസûിൽ

ൈസനäïളുെട യേഹാവയുെട ആലയûിൽ ഒരു കനാനäനും

ഉ÷ാകുകയിĭ.
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മലാഖി

1ഒരു åപവചനം: മലാഖി åപവാചകനിലൂെട ഇåസാേയലിനു യേഹാവ

നൽകിയ അരുളĜാട്. 2 “ഞാൻ നിïെള സ്േനഹിèുćു,” എć്

യേഹാവ അരുളിെđēുćു. “എćാൽ നിïൾ േചാദിèുćു,

‘എïെനയാണ് അവിടćു ഞïെള സ്േനഹിđത്?’” യേഹാവ

ഉûരമരുളി: “ഏശാവ് യാേèാബിെě സേഹാദരനായിരുćേĭാ?

എćിöുംഞാൻയാേèാബിെനസ്േനഹിđു. 3എćാൽഏശാവിെന

ഞാൻ െവറുûു. ഞാൻഅവെě പർവതïെള തരിശുനിലമാèി,

അവെě അവകാശെû മരുഭൂമിയിെല കുറുനരികൾè്

ഏൽĜിđുെകാടുûിരിèുćു.” 4 “ഞïൾതകർèെĜöിരിèുćു,

എîിലും ഞïളുെട നġശിġïെള ഞïൾ പുതുèിĜണിയും,”

എć് ഏേദാം പറയുćു. എćാൽൈസനäïളുെട യേഹാവ ഇåപകാരം

അരുളിെđēുćു: “അവർ പണിയെö, ഞാൻ ഇടിđുകളയും; അവർ

ദുġതയുെട േദശെമćും യേഹാവയുെട േകാപംഎേćèും വഹിèുć

ജനതെയćും േപരുവിളിèെĜടും. 5 സçăം കĚുെകാ÷ുതെć

ഇതു ക÷ിö്, ‘യേഹാവ വലിയവൻ, ഇåസാേയലിെě അതിരിനും

അĜുറേûാളംതെć!’എćുനിïൾപറയും. 6 “പുåതൻപിതാവിെനയും

ദാസൻ യജമാനെനയും ബഹുമാനിèുćു. ഞാൻ പിതാെവîിൽ

എേćാടുĐബഹുമാനംഎവിെട?ഞാൻയജമാനെനîിൽഎേćാടുĐ

ഭéി എവിെട?” എćു ൈസനäïളുെട യേഹാവ േചാദിèുćു.

“എെě നാമേûാട്ആദരവുപുലർûാûപുേരാഹിതĈാേര, നിïൾ

എേćാടു േചാദിèുćു, ‘എïെനയാണ്ഞïൾഅïയുെടനാമം

മലിനമാèിയത്?’ 7 “നിïൾഎെěയാഗപീഠûിൽ മലിനേഭാജനം

അർĜിèുćു. “എćാൽനിïൾ േചാദിèുćു: ‘ഏതിനാൽഞïൾ

അïെയ മലിനമാèി?’ “യേഹാവയുെട േമശആദരവ്അർഹിèാûത്

എćു നിïൾ പറയുćതിനാൽûെć. 8 നിïൾ കĚുെപാöിയ

മൃഗïെള യാഗûിനു െകാ÷ുവരുേĉാൾ, അതു നിąäമേĭ?

മുടăും ദീനവുമുĐതിെന കാഴ്ചെവđാൽ, അതും നിąäമേĭ?

ഇവ നീ േദശാധിപതികൾèു കാഴ്ചെവđാൽ അവർ നിേćാടു
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åപസാദിèുേമാ?” എćു ൈസനäïളുെട യേഹാവ േചാദിèുćു.

9 “ആകയാൽ ൈദവം നേĊാടു കരുണ കാണിèûèവിധം

അവിടെû åപസാദിĜിđുെകാൾവിൻ. ഇûരം യാഗം അർĜിđാൽ

അവിടć് നിേćാടു åപീതി കാണിèുേമാ?” എćു ൈസനäïളുെട

യേഹാവ േചാദിèുćു. 10 “നിïൾ എെě യാഗപീഠûിൽ

വäർഥമായി തീ കûിèാതിരിèാൻ നിïളിെലാരുവൻ വാതിൽ

അടđിരുെćîിൽ! നിïളിൽ എനിèു åപസാദമിĭ. നിïളുെട

കരïളിൽനിć് ഞാൻ ഒരു വഴിപാടും സçീകരിèുകയുമിĭ,”

എć് ൈസനäïളുെട യേഹാവ അരുളിെđēുćു. 11 “സൂരäെě

ഉദയംമുതൽ അസ്തമയംവെര എെě നാമം ജനതകളുെടയിടയിൽ

ഉćതമായിരിèും. എĭായിടûും എെě നാമûിനു ധൂപവും

നിർമലമായ വഴിപാടും അർĜിèെĜടുćു. കാരണം എെě നാമം

ജനതകളുെടയിടയിൽ ഉćതമാണ്,” എćും ൈസനäïളുെട

യേഹാവ അരുളിെđēുćു. 12 “‘കർûാവിെě േമശെയèുറിđ്,

അത് നിąäം,’ എćും ‘അതിെല േഭാജäെûമലിനം,’ എćും നിïൾ

പറയുćതിനാൽ നിïൾ എെě നാമം അശുĂമാèുćു. 13

‘എെăാരു മടുĜ്,’ എćു പറõ്അതിെനതിേര ചീറിയടുèുകയും

െചēുćു. എćു ൈസനäïളുെട യേഹാവ അരുളിെđēുćു.

“മുറിേവĤവയും മുടăുĐവയും േരാഗംബാധിđവയുമായ മൃഗïെള

നിïൾെകാ÷ുവć് യാഗമർĜിèുേĉാൾനിïളുെട കരïളിൽനിć്

ഞാൻ അതു സçീകരിèണേമാ,” എć് യേഹാവ േചാദിèുćു. 14

“തെěആöിൻപĤûിൽഊനമിĭാûഒരുആൺഉ÷ായിരിèുകയും

അതിെനകർûാവിനു േനർćിö്,ഊനമുĐതĐെയകർûാവിനു

യാഗം കഴിèുćവòകൻശപിèെĜöവൻ.ഞാൻ മഹാരാജാവേĭാ,

ജനതകളുെട ഇടയിൽ എെě നാമം ഭയെĜേട÷താണ്,” എćു

ൈസനäïളുെട യേഹാവഅരുളിെđēുćു.

2 “ഇേĜാൾ പുേരാഹിതĈാേര, ഈ ആñ നിïേളാടാകുćു. 2

നിïൾഎെć åശĂിèാെതയുംഎെěനാമûിനുതèമഹûçം

നൽകാൻ മനĢുെവèാെതയുമിരുćാൽ, നിïളുെടേമൽ ശാപം
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അയđു നിïളുെട അനുåഗഹïെള ഞാൻ ശാപം ആèും.”

ൈസനäïളുെടയേഹാവഅരുളിെđēുćു,അേത, നിïൾഎെć

മഹûçെĜടുûാൻ മനĢുെവèാെത ഇരിèുćതിനാൽ ഞാൻ

ഇേĜാൾûെć ശപിđുമിരിèുćു. 3 “നിïൾനിമിûം ഞാൻ

നിïളുെടസăതികെളശാസിèും; നിïളുെട ഉĀവബലികളിെല

ചാണകംതെć നിïളുെട മുഖûു ഞാൻ വിതറും, നിïെള

അതിേനാടുകൂെട െകാ÷ുേപാകുകയും െചēും. 4 േലവിേയാടുĐ

എെě ഉടĉടി നിലനിൽേè÷തിനാണ് ഈ ആñ ഞാൻ

നിïൾèു നൽകിയിരിèുćെതć് അïെന നിïൾഅറിയും,”

എćുൈസനäïളുെടയേഹാവഅരുളിെđēുćു. 5 “എെěഉടĉടി

അവേനാെടാĜം ഉ÷ായിരുćു, ജീവെěയും സമാധാനûിെěയും

ഉടĉടി ആയിരുćു; അവൻ ഭയെĜേട÷തിന് ഞാൻ അവ

അവനു നൽകി. അവൻ എെć ഭയെĜടുകയും എെě നാമûിൽ

വിറയ്èുകയും െചയ്തു. 6സതäമായ ഉപേദശം അവെě വായിൽ

ഉ÷ായിരുćു. അവെě അധരûിൽ ഒരുെതĤും കെ÷ûിയിĭ.

സമാധാനûിലും പരമാർഥതയിലും അവൻഎേćാെടാĜം നടćു.

പലെരയും പാപûിൽനിćു പിăിരിĜിđു. 7 “പുേരാഹിതൻ

ൈസനäïളുെട യേഹാവയുെട ദൂതനാകുകയാൽ അേāഹം

തെě അധരûിൽ പരിñാനം സൂêിđുെവേè÷താകുćു.

അേāഹûിെě അധരïളിൽനിć് ജനം åപേബാധനം േനടുćു. 8

എćാൽനിïൾവഴിെതĤി, നിïളുെട ഉപേദശïൾഅേനകർè്

ഇടർđയായിûീർćിരിèുćു; നിïൾ േലവിയുമായുĐ ഉടĉടി

ലംഘിđിരിèുćുഎć്,”ൈസനäïളുെട യേഹാവഅരുളിെđēുćു. 9

“അïെനനിïൾഎെěനിർേദശïൾവിöുമാറി നäായപാലനûിൽ

പêേഭദം കാണിđതുെകാ÷്ഞാൻനിïെളസകലജനûിെěയും

മുĉിൽ നിąിതരും നികൃġരുമാèിയിരിèുćു.” 10നമുെèĭാവർèും

ഒരു പിതാവേĭ ഉĐത്? ഒരു ൈദവംതെćയേĭ നെĊ സൃġിđത്?

നാം പരസ്പരം അവിശçസ്തരായിരിèുćതിലൂെട എăിനു

നĊുെട പിതാèĈാരുെട ഉടĉടിെയ അശുĂമാèുćു? 11
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െയഹൂദാ അവിശçസ്തത കാണിđിരിèുćു. െജറുശേലമിലും

ഇåസാേയലിലും േīėത åപവർûിđിരിèുćു. ഒരു അനäേദവെě

മകെളവിവാഹംെചയ്തതിലൂെടയേഹാവയ്èു åപിയെĜöഅവിടെû

വിശുĂമąിരെû െയഹൂദാ അശുĂമാèിയിരിèുćു. 12

ഇïെന െചēുć മനുഷäൻ, അയാൾ ആരായിരുćാലും,

യേഹാവയ്è് യാഗമർĜിèുć വäéി ആയിരുćാൽേപാലും,

ൈസനäïളുെടയേഹാവഅയാെളയാേèാബിെěകൂടാരûിൽനിć്

േഛദിđുകളയും. 13 നിïൾ മെĤാćുകൂെട െചēുćു: നിïൾ

യേഹാവയുെട യാഗപീഠെû കĚുനീർåപളയûിൽ മുèുćു.

കാരണം അവിടćു നിïളുെട വഴിപാടു കടാêിèുകേയാ

നിïളുെട കരïളിൽനിć് åപസാദമുĐതു സçീകരിèുകേയാ

െചēുćിĭ. 14 “അത് എăുെകാ÷്,” എćു നിïൾ േചാദിèുćു.

നീയും നിെě യൗവനûിെല ഭാരäയുംതĊിലുĐ ഉടĉടിè്

യേഹാവസാêിയായിരുćുഎćതുെകാ÷ുതെć.അവൾനിെě

ജീവിതപîാളിയുംവിവാഹഉടĉടിയിലൂെടനിെěഭാരäയുമായിരുćിöും

നീ അവേളാട് അവിശçസ്തത കാണിđു. 15 ഏകൈദവമേĭ

നിെć സൃġിđത്? ശരീരംെകാ÷ും ആÿാവുെകാ÷ും നീ

അവിടെû വകയേĭ? ഈ ഏകൈദവം എăാണ് നിćിൽ

അേനçഷിèുćത്?ൈദവഹിതåപകാരമുĐ ഒരു സăതിെയûെć.

അതിനാൽ സൂêിđുെകാĐുക; നിെě യൗവനûിെല ഭാരäേയാട്

അവിശçസ്തത കാണിèരുത്. 16ഇåസാേയലിെěൈദവമായയേഹാവ

അരുളിെđēുćു: “ഞാൻ വിവാഹേമാചനെû െവറുèുćു, അതു

െചēുćവൻ, മനുഷäൻ വസ്åതംെകാെ÷ćേപാെലഅതിåകമംെകാ÷ു

തെćûെćമൂടുćു”എć്ൈസനäïളുെടൈദവമായയേഹാവ

അരുളിെđēുćു. അതുെകാ÷് ആÿാവിൽ നിïെളûെć

സൂêിèുക:അവിശçസ്തതകാണിèുകയുംഅരുത്. 17നിïളുെട

വാèുകൾെകാ÷ു നിïൾയേഹാവെയ മുഷിĜിèുćു. എćാൽ

നിïൾ, “ഞïൾഎïെനയാണ്അവിടെûമുഷിĜിèുćത്?”എćു

േചാദിèുćു. “േദാഷം åപവർûിèുćഏവരും യേഹാവയുെടമുĉിൽ
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നĭവരാണ്,അവിടć്അവരിൽ åപസാദിèുćു,”അെĭîിൽ “നീതിയുെട

ൈദവംഎവിെട?”എćു നിïൾപറയുćതിനാൽûെć.

3 “ഇതാ, എനിèുമുേĉ വഴിെയാരുേè÷തിന് ഞാൻ എെě

സേąശവാഹകെന അയയ്èും. നിïൾ അേനçഷിèുć

കർûാവ് െപെöćുതെć തെěആലയûിേലè് വരും; നിïൾ

ഇġെĜടുćവനായ ഉടĉടിയുെട ദൂതൻവരും,” എćുൈസനäïളുെട

യേഹാവഅരുളിെđēുćു. 2എćാൽഅവിടെûവരവിെěദിവസെû

ആർè്അതിജീവിèാൻകഴിയും?അവിടćു åപതäêനാകുേĉാൾ

ആർè്അവിടെûമുĉിൽനിൽèാൻകഴിയും? കാരണംഅവിടć്

ഉലയിെല അìിേപാെലയും അലèുകാരെě കാരംേപാെലയും

ആയിരിèും. 3െവĐി ഉലയിൽശുĂിവരുûുćവെനേĜാെലഅവിടć്

േലവിപുåതĈാെരശുĂീകരിèും,സçർണംേപാെലയും െവĐിേപാെലയും

അവിടć്അവെരനിർമലീകരിèും.അïെനഅവർഒരിèൽèൂടി

യേഹാവയ്è് നീതിയിൽ യാഗïൾ അർĜിèുćവരായിûീരും.

4 അേĜാൾ െയഹൂദയുെടയും െജറുശേലമിെěയും വഴിപാട്

പുരാതനകാലûുകഴിõുേപായദിവസïൾേപാെലയേഹാവയ്èു

åപസാദകരമാകും. 5 “ഞാൻ നിെć വിസ്തരിèുćതിനായി

അടുûുവരും. ആഭിചാരകർ, വäഭിചാരികൾ, കĐശപഥംെചēുćവർ.

േവലèാെര കൂലിയിൽ വòിèുćവർ, വിധവകെളയുംഅനാഥെരയും

പീഡിĜിèുćവർ, എെć ഭയെĜടാെത åപവാസികളുെട നäായം

മറിđുകളയുćവർ എćിവർെèĭാം എതിേര ഞാൻ ഉടൻതെć

സാêäംപറയും,” എćുൈസനäïളുെട യേഹാവഅരുളിെđēുćു. 6

“യേഹാവയായഞാൻമാĤമിĭാûവൻ.അതുെകാ÷്യാേèാബിെě

പുåതĈാേര, നിïൾ മുടിõുേപാകാതിരിèുćു. 7 നിïളുെട

പൂർവികരുെട കാലംമുതൽ എെě ഉûരവുകളിൽനിć് നിïൾ

വäതിചലിđു; അവെയ åപമാണിđതുമിĭ. എെě അടുèേലè്

മടïിവരുക,അേĜാൾഞാൻനിïളുെടഅടുèേലèു മടïിവരും,”

എćു ൈസനäïളുെട യേഹാവ അരുളിെđēുćു. “‘എćാൽ

ഞïൾ എïെനയാണ് മടïിവേര÷ത്?’ എćു നിïൾ
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േചാദിèുćു. 8 “മനുഷäൻ ൈദവെû െകാĐയടിèുേമാ?

എćാൽ നിïൾ എെć െകാĐെചēുćു. “എćാൽ നിïൾ

േചാദിèുćു: എïെനയാണുഞïൾഅïെയ െകാĐെചēുćത്?

“ദശാംശïളിലും വഴിപാടുകളിലുംതെć. 9നിïൾ മുഴുവൻ ജനതയും

എെć െകാĐയിടുćതുെകാ÷് ശാപåഗസ്തരാണ്. 10 എെě

ആലയûിൽ ആഹാരം ഉ÷ായിരിേè÷തിനു നിïൾ ദശാംശം

മുഴുവൻ കലവറയിേലèു െകാ÷ുവരിക. ഞാൻ നിïൾèായി

സçർഗകവാടïൾതുറćുčലം േപാരാെതവരുേവാളം നിïളുെടേമൽ

അനുåഗഹïൾവർഷിèുകയിĭേയാ?എെćഇതിനാൽപരീêിèുക,”

എćു ൈസനäïളുെട യേഹാവ അരുളിെđēുćു. 11 “നിïളുെട

വിളകെള നശിĜിèാതവĚം ഞാൻ കീടïെള തടയും. നിïളുെട

മുăിരിേûാĜുകളിൽനിć് ഫലം ലഭിèാെത േപാകുകയുമിĭ,” എćു

ൈസനäïളുെട യേഹാവഅരുളിെđēുćു. 12 “നിïൾ മേനാഹരമായ

ഒരു േദശംആയിûീർćിരിèുകയാൽ സകലജനതകളും നിïെള

അനുഗൃഹീതർ എćു വിളിèും,” എćു ൈസനäïളുെട യേഹാവ

അരുളിെđēുćു. 13 “നിïൾഎനിെèതിേര േമാശമായകാരäïൾ

സംസാരിèുćു,”എć്യേഹാവഅരുളിെđēുćു. “എćിöും നിïൾ,

‘എăാണ്ഞïൾഅേïെèതിേര പറõത്?’ എćു േചാദിèുćു.

14 “‘ൈദവെû േസവിèുćത് വäർഥമാണ്. ൈസനäïളുെട

യേഹാവയുെട കാരäംഅേനçഷിđ്, അവിടെûമുĉാെക ദുഃഖാചരണം

നടûുćവെരേĜാെല നടèുćതുെകാ÷് എăു åപേയാജനം?’

എćു നിïൾ പറõു. 15 ‘എćാൽ ഇേĜാൾ അഹîാരികെള

ഞïൾ അനുഗൃഹീതർ എćു വിളിèുćു. ദുഷ്കർമികൾ

അഭിവൃĂിåപാപിèുćു; മാåതമĭ,അവർൈദവെûെവĭുവിളിđാലും

ശിêിèെĜടാെത േപാകുകയും െചēുćു,’ എćു നിïൾപറയുćു.”

16 എćാൽ, യേഹാവാഭéർ പരസ്പരം സംസാരിđു, യേഹാവ

åശĂേയാെട േകöു. യേഹാവെയ ഭയെĜടുćവർèും അവിടെû

നാമം ബഹുമാനിèുćവർèുംേവ÷ി അവിടെû സćിധിയിൽ

ഒരു സ്മരണയുെട ചുരുൾഎഴുതിെവđിരിèുćു. 17ൈസനäïളുെട
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യേഹാവ അരുളിെđēുćു: “ഞാൻ ഉ÷ാèാനുĐ ദിവസûിൽ

അവർഎനിè് ഒരുഅവകാശനിേêപമായിരിèും. പിതാവ് തനിèു

ശുåശൂഷെചēുćപുåതെനകരുണേയാെടസംരêിèുćതുേപാെല

ഞാൻ അവെര സംരêിèും. 18അേĜാൾ നീതിനിഷ്ഠരും ദുġരും

തĊിലുംൈദവെû േസവിèുćവരും േസവിèാûവരും തĊിലുമുĐ

വäതäാസം നിïൾവീ÷ും കാണും.

4 “ൈസനäïളുെട യേഹാവ അരുളിെđēുćു: ഇതാ ആ ദിവസം

വരുćു; അത് ചൂളേപാെല കûും. അć് അഹîാരികളും

എĭാ ദുġരും ൈവേèാൽèുĤിേപാെലയാകും. വരാനുĐ ആ

ദിവസം, േവേരാ ശാഖകേളാ േശഷിĜിđുകളയാെത അവെരെയĭാം

ദഹിĜിđുകളയും. 2എćാൽഎെěനാമംഭയെĜടുćനിïൾèുേവ÷ി

നീതിസൂരäൻ തെěചിറകിൽ േരാഗശാăിയുമായി ഉദിèും. നിïൾ

െതാഴുûിൽനിć് വരുć കാളèിടാèെളേĜാെല തുĐിđാടി

പുറെĜöുവരും. 3ഞാൻ åപവർûിèാനിരിèുćആദിവസûിൽ

ദുġെര നിïൾ ചവിöിെമതിèും. അവർ നിïളുെട കാൽđുവöിൽ

ചാരംആയിരിèും,”എćുൈസനäïളുെടയേഹാവഅരുളിെđēുćു.

4 “േഹാേരബിൽെവđ് എĭാ ഇåസാേയലിനുംേവ÷ി ഞാൻ എെě

ദാസനായ േമാശയ്èു നൽകിയ നäായåപമാണവും ഉûരവുകളും

നിയമïളും ഓർûുെകാĐുക. 5 “യേഹാവയുെട മഹûും

ഭയîരവുമായ ദിവസം വരുćതിനുമുĉ്, ഞാൻ നിïൾèായി

ഏലിയാåപവാചകെന അയയ്èും. 6 അേāഹം വćു േദശെû

ശാപംെകാ÷ുനശിĜിèാതിരിേè÷തിന്,അവൻപിതാèൻമാരുെട

ഹൃദയം മèേളാടും മèളുെട ഹൃദയം പിതാèĈാേരാടും

അനുരôിĜിèും.”





പുതിയനിയമം



അേĜാൾ േയശു, “പിതാേവ, ഇവർ െചēുćത്എăാെണć് ഇവർ

അറിയായ്കയാൽഇവേരാടുêമിèണേമ”എćു åപാർഥിđു.അതിനുേശഷം

ൈസനികർഅേāഹûിെěവസ്åതïൾനറുèിö് വീതിെđടുûു.

ലൂേèാസ് 23:34
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മûായി

1അåബാഹാമിെěപുåതനായ ദാവീദിെěപുåതൻ േയശുåകിസ്തുവിെě

വംശാവലി: 2 അåബാഹാമിൽനിć് യിസ്ഹാè് ജനിđു

യിസ്ഹാèിൽനിć്യാേèാബ്ജനിđുയാേèാബിൽനിć് െയഹൂദയും

അേāഹûിെěസേഹാദരĈാരും ജനിđു. 3െയഹൂദയായിരുćു താമാർ

åപസവിđപാെരസിെěയും േസരയുെടയും പിതാവ്. പാെരസിൽനിć്

െഹേåസാം ജനിđു െഹേåസാമിൽനിć്ആരാം ജനിđു. 4ആരാമിൽനിć്

അĊീനാദാബും അĊീനാദാബിൽനിć് നഹേശാനും ജനിđു.

നഹേശാനിൽനിć്സൽേമാൻജനിđു. 5സൽേമാനായിരുćു രാഹാബ്

åപസവിđ േബാവസിെě പിതാവ്. േബാവസ്‐രൂû് ദĉതികളുെട

പുåതനാണ് ഓേബദ്; ഓേബദിൽനിć് യിĠായി ജനിđു. 6യിĠായിയാണ്

ദാവീദുരാജാവിെěപിതാവ്. ദാവീദ് ശേലാേമാെěപിതാവ്, ശേലാേമാെě

അĊ ഊരിയാവിെě വിധവ (േബû്‐േശബ) ആയിരുćു. 7

ശേലാേമാനിൽനിć് െരഹബäാം ജനിđു. െരഹബäാമിൽനിć്

അബീയാവുംഅബീയാവിൽനിć്ആസായുംജനിđു. 8ആസായിൽനിć്

േയാശാഫാû് ജനിđു േയാശാഫാûിൽനിć് േയാരാം ജനിđു

േയാരാമിൽനിć് ഉĢീയാവും ജനിđു. 9 ഉĢീയാവിൽനിć് േയാഥാം

ജനിđു. േയാഥാമിൽനിć്ആഹാസുംആഹാസിൽനിć് ഹിസ്കിയാവും

ജനിđു. 10ഹിസ്കിയാവ് മനെĠയുെട പിതാവ്, മനെĠ ആേമാെě

പിതാവ്,ആേമാൻ േയാശിയാവിെěപിതാവ്. 11 േയാശിയാവിെě മകൻ

െയെഖാനäാവും അയാളുെട സേഹാദരĈാരും ജനിđത് ബാേബൽ

åപവാസകാലഘöûിലായിരുćു. 12ബാേബൽ åപവാസûിനുേശഷം

െയെഖാനäാവിനു ജനിđ മകനാണ് ശലഥിേയൽശലഥിേയലിൽനിć്

െസരൂĒാേബൽജനിđു. 13െസരൂĒാേബലിൽനിć്അബീഹൂദ് ജനിđു

അബീഹൂദിൽനിć് എലäാèീമും എലäാèീമിൽനിć് ആേസാരും

ജനിđു. 14ആേസാരിൽനിć് സാേദാè് ജനിđു. സാേദാèിൽനിć്

ആഖീമും ആഖീമിൽനിć് എലീഹൂദും ജനിđു. 15 എലീഹൂദ്

എലീയാസറിെě പിതാവായിരുćു. എലീയാസറിൽനിć് മüാനും

മüാനിൽനിć്യാേèാബുംജനിđു. 16യാേèാബിെěമകനായിരുćു
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മറിയയുെട ഭർûാവായ േയാേസഫ്.ഈമറിയയാണ് “åകിസ്തു”എćു

വിളിèെĜö േയശുവിെěമാതാവായിûീർćത്. 17ഇïെനതലമുറകൾ

ആെക, അåബാഹാംമുതൽ ദാവീദുവെര പതിćാലും ദാവീദുമുതൽ

ബാേബൽåപവാസംവെര പതിćാലും ബാേബൽåപവാസംമുതൽ

åകിസ്തുവെര പതിćാലും ആകുćു. 18 േയശുåകിസ്തുവിെě

ജനനം ഈ വിധമായിരുćു: േയശുവിെě അĊ മറിയയും

േയാേസഫും തĊിലുĐ വിവാഹനിċയം കഴിõിരുćു. അവർ

വിവാഹിതരാകുćതിനു മുേĉതെć മറിയ പരിശുĂാÿാവിനാൽ

ഗർഭവതിയായി. 19മറിയയുെടനീതിനിഷ്ഠനായ ഭർûാവ് േയാേസഫ്,

അവൾ ഗർഭവതിയായ വിവരം അറിõ്, സമൂഹമേധä അവൾ

അപഹാസäയാകാതിരിèാൻആåഗഹിđതുെകാ÷്അവെളരഹസäമായി

ഉേപêിèണെമćുതീരുമാനിđു. 20അേāഹംഈവിഷയെûèുറിđു

ചിăിđുെകാ÷ിരിെè െപെöć്, കർûാവിെě ദൂതൻസçപ്നûിൽ

åപതäêെĜö്, അേāഹേûാട്, “ദാവീദുവംശജനായ േയാേസേഫ, മറിയ

ഗർഭവതിയായത് പരിശുĂാÿാവിൽനിćാണ്.ആയതിനാൽഅവെള

നിെě ഭാരäയായിസçീകരിèുćതിൽമടിേè÷തിĭ. 21അവൾഒരു

പുåതനു ജĈംനൽകും;ആപുåതന് ‘േയശു’എćുനാമകരണം െചēണം,

കാരണം അവിടć് തെě ജനെû അവരുെട പാപïളിൽനിć്

രêിèുćവനാണ്” എćു പറõു. 22 “ഇതാ! കനäക ഗർഭവതിയായി

ഒരു പുåതനു ജĈം നൽകും; ആ പുåതൻ ഇĊാനുേവൽ എćു

വിളിèെĜടും;”ഈേപരിനു “ൈദവംനേĊാടുകൂെട”എćാണ്അർഥം.

കർûാവ് åപവാചകനിലൂെട അരുളിെđയ്തത് നിറേവറുćതിനാണ്

ഇവെയĭാംസംഭവിđത്. 24 േയാേസഫ് ഉറèമുണർćു; കർûാവിെě

ദൂതൻതേćാടു കൽĜിđതുേപാെലതെćതെě ഭാരäെയസçീകരിđു. 25

എćാൽ, മറിയ പുåതന് ജĈം നൽകുćതുവെര േയാേസഫ്അവെള

അറിõിരുćിĭ.അേāഹം പുåതന് “േയശു”എć് േപരിöു.

2െഹേരാദാരാജാവിെě ഭരണകാലû് േയശു െയഹൂദäയിെല

േബħേഹമിൽ ജനിđതിനുേശഷം കിഴèുനിćുĐ ñാനികൾ

െജറുശേലമിൽ എûി. 2 “െയഹൂദരുെട രാജാവ്
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ഭൂജാതനായിരിèുćെതവിെട?” എć് ആരാõു; “ഞïൾ

അേāഹûിെě നêåതം പൂർവദിèിൽ ക÷ു; അേāഹെû

åപണമിèാൻ വćിരിèുകയാണ്,” എćു പറõു. 3

ഇതു േകöേĜാൾ െഹേരാദാരാജാവും അേāഹേûാെടാĜം

െജറുശേലംനിവാസികൾ സകലരും അസçčചിûരായി. 4

െഹേരാദാരാജാവ് ഇåസാേയൽജനûിെě പുേരാഹിതമുഖäĈാെരയും

േവദñെരയും വിളിđുകൂöി, “åകിസ്തു എവിെടയാണു ജനിèുക”

എć് അവേരാട് ആരാõു. 5 “െയഹൂദäയിെല േബħേഹമിൽ,”

എć് അവർ മറുപടി പറõു. 6 “‘നീേയാ യൂദäേദശûിെല

േബħേഹേമ, െചറുതെĭാöും നീ യൂദäåപഭുഗണûിൽ; നിćിൽനിćേĭാ

രാജൻ ഉദിèുćത് ഇåസാേയൽജനതയുെട പരിപാലകൻതെć!’

എćിïെനയാണേĭാ åപവാചകൻ േരഖെĜടുûിയിരിèുćത്.”

7അേĜാൾûെć െഹേരാദാവ് ñാനികെള രഹസäമായി വിളിđ്

നêåതം åപതäêമായ കൃതäസമയം േചാദിđു മനĢിലാèി. 8

അേāഹം അവേരാട്, “നിïൾ േപായി ശിശുവിെന സസൂê്മം

അേനçഷിèുക. കെ÷ûിയാൽ ഉടൻതെć നെĊ വിവരം

അറിയിèുക, ‘നാമും െചć് അേāഹെû åപണമിേè÷താണ്’”

എćു പറõ് അവെര േബħേഹമിേലè് അയđു. 9 അവർ

രാജകൽĜന േകöേശഷം പൂർവദിèിൽ ക÷ നêåതെû

അനുഗമിđ് യാåതതുടർćു. നêåതം വീ÷ും ക÷േĜാൾ അവർ

ആıാദഭരിതരായി. അവർ ക÷ നêåതം ശിശു ഉ÷ായിരുć

čലûിനുമീേത വć് നിലെകാĐുംവെര അവർèുമുĉായി

െപായ്െèാ÷ിരുćു. 11അവർവീöിൽ åപേവശിđേĜാൾശിശുവിെന,

അĊമറിയേയാെടാĜം ക÷ു;സാġാംഗം വീണ് ശിശുവിെനആരാധിđു.

പിെć അവരുെട ഭാøïൾ തുറć് സçർണം, കുăിരിèം,

മീറ എćീ തിരുമുൽèാഴ്ചകൾ അർĜിèുകയും െചയ്തു. 12

െഹേരാദാവിെěഅടുേûèു മടïരുെതć്സçപ്നûിൽമുćറിയിĜു

ലഭിđതുെകാ÷് അവർ മെĤാരു വഴിയിലൂെട സçേദശേûèു

യാåതതിരിđു. 13ñാനികൾയാåതയായതിനുേശഷം,കർûാവിെě
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ദൂതൻസçപ്നûിൽ åപതäêനായി േയാേസഫിേനാട്, “എഴുേćൽèുക!

ശിശുവിെനയുംഅĊെയയുംകൂöിഈജിപ്Ĥിേലè്ഓടി രêെĜടുക.

െഹേരാദാവ് ശിശുവിെന െകാĭാൻ അേനçഷിèുćതിനാൽ,

ഞാൻ നിേćാടു കൽĜിèുćതുവെര അവിെട താമസിèുക”

എćു പറõു. 14 േയാേസഫ് ഉറèമുണർć് രാåതിയിൽûെć

ശിശുവിെനയും അĊെയയുംകൂöി ഈജിപ്Ĥിേലèു യാåതയായി;

15 െഹേരാദാവ് നാടുനീïുćതുവെര അവർ അവിെട താമസിđു.

“ഈജിപ്Ĥിൽനിć് ഞാൻ എെě പുåതെന വിളിđുവരുûി”

എć് കർûാവ് åപവാചകനിലൂെട അരുളിെđയ്തത് ഇïെന

നിവൃûിയായി. 16ñാനികൾതെćപരിഹസിെđć് െഹേരാദാവ്

മനĢിലാèിയേĜാൾഅേāഹം േരാഷാകുലനായി,ñാനികളിൽനിć്

മനĢിലാèിയ സമയûിന് അനുസൃതമായി, േബħേഹമിലും

പരിസരåപേദശïളിലുമുĐ ര÷ുവയĢുംഅതിൽതാെഴയും åപായമുĐ

എĭാആൺകുöികെളയും െകാĭാൻആñനൽകി. 17 “രാമായിൽ

ഒരു ശĝം േകൾèുćു, േരാദനവും അതäുđവിലാപവുംതെć.

റാേഹൽ തെě കുõുïെളെđാĭി വിലപിèുćു. അവരിലാരും

അവേശഷിèുćിĭ;സാăçനംഅവൾനിരസിèുćു,”എćിïെന

യിെരമäാåപവാചകനിലൂെട ഉ÷ായ അരുളĜാട് നിവൃûിയായി.

19 െഹേരാദാവു നാടുനീïിയേĜാൾ, കർûാവിെě ദൂതൻ

ഈജിപ്Ĥിൽെവđ് സçപ്നûിൽ േയാേസഫിന് åപതäêനായി, 20

“എഴുേćൽèുക! ശിശുവിെനയും അĊെയയുംകൂöി ഇåസാേയൽ

നാöിേലè് മടïുക, ശിശുവിെന വധിèാൻ തുനിõവർ

മരിđുേപായി”എćു പറõു. 21 േയാേസഫ്എഴുേćĤ് േയശുവിെനയും

അĊെയയുംകൂöി ഇåസാേയലിൽ എûിേđർćു. 22 എćാൽ,

െയഹൂദäåപവിശäയിൽഅർെèലാേവാസ്,തെěപിതാവ് െഹേരാദാവിെě

പിൻഗാമിയായി ഭരണേമĤിരിèുćു എćു േകöേĜാൾ, േയാേസഫ്

അവിേടèു േപാകാൻ ഭയെĜöു. സçപ്നûിൽ മുćറിയിĜു

ലഭിđതനുസരിđ് ഗലീലാåപവിശäയിേലèു യാåതതിരിđു. 23

അവിെട നസെറû് എć പöണûിൽ െചćു താമസിđു. “േയശു
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നസറായൻഎćുവിളിèെĜടും”എćു åപവാചകĈാരിലൂെടൈദവം

അരുളിെđയ്തത് ഇåപകാരം നിറേവറി.

3ആ നാളുകളിൽ േയാഹćാൻസ്നാപകൻ െയഹൂദä മരുഭൂമിയിൽ

എûി, “മാനസാăരെĜടുക; സçർഗരാജäം സമീപിđിരിèുćു”

എćു åപസംഗിđു. 3 “‘കർûാവിെě വഴിെയാരുèുക;

അവിടേûèുേവ÷ി പാത േനേരയാèുക’ എć് മരുഭൂമിയിൽ

വിളംബരംെചēുćശĝം,”എć് െയശēാåപവാചകൻ åപസ്താവിđത്

ഇേāഹെûèുറിđായിരുćു. 4േയാഹćാൻഒöകേരാമംെകാ÷ുĐ

കുĜായവും തുകൽ അരĜöയും ധരിđിരുćു. െവöുèിളിയും

കാöുേതനുമായിരുćുഅേāഹûിെěഭêണം. 5െജറുശേലമിൽനിćും

െയഹൂദäåപവിശäയിൽ എĭായിടûുനിćും േയാർദാൻനദിയുെട

പരിസരåപേദശïളിൽനിćുെമĭാം ജനം േയാഹćാെěഅടുèൽ

എûി. 6 തïളുെട പാപïൾ ഏĤുപറõവെര അേāഹം

േയാർദാൻനദിയിൽ സ്നാനെĜടുûി. 7 എćാൽ, പരീശĈാരും

സദൂകäരുമായഅേനകർഅേāഹംസ്നാനംകഴിĜിèുćഇടേûèു

വരുćതുക÷ിö്അവേരാട്, “അണലിèുõുïേള!വരാൻേപാകുć

േåകാധûിൽനിć് ഒഴിõുമാറാൻ നിïൾèു മുćറിയിĜു

തćതാരാണ്?” എćു വിളിđുപറõു. 8 “മാനസാăരûിന്

അനുേയാജäമായഫലംപുറെĜടുവിèുക. 9 ‘ഞïൾèുപിതാവായി

അåബാഹാം ഉ÷്’ എćു സçയം പുകഴാെമćു കരുേത÷. ഞാൻ

നിïേളാടു പറയുćു: ഈ കĭുകളിൽനിć് അåബാഹാമിനുേവ÷ി

മèെള ഉളവാèാൻ ൈദവûിനു കഴിയും. 10 ഇേĜാൾûെć

വൃêïളുെട തായ്േവരിൽ േകാടാലി െവđിരിèുćു; സത്ഫലം

പുറെĜടുവിèാûവൃêïെളĭാം െവöി തീയിൽഎറിõുകളയും. 11

“ഞാൻനിïൾèുനൽകുćജലസ്നാനം നിïൾമാനസാăരെĜöു

എćതിെě åപതീകമാണ്.എćാൽ,എെćèാൾശéനായ ഒരാൾ

എെěപിćാെല വരുćു;അേāഹûിെě െചരിĜിെě വാറഴിèുć ഒരു

അടിമയാകാൻേപാലുംഎനിèു േയാഗäതയിĭ.അേāഹംനിïൾè്

പരിശുĂാÿാവുെകാ÷ും അìിെകാ÷ും സ്നാനം നൽകും. 12
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വീശുമുറംഅേāഹûിെěൈകയിൽ ഉ÷്;അേāഹം തെě െമതിèളം

പൂർണമായി െവടിĜാèിയേശഷം േഗാതĉും പതിരും േവർതിരിđ്,

േഗാതĉ് കളĜുരയിൽ േശഖരിèുകയും പതിർ െകടാû തീയിൽ

ദഹിĜിđുകളയുകയും െചēും.” 13 ഈസമയû് േയാഹćാനാൽ

സ്നാനം സçീകരിèുćതിന് േയശു ഗലീലാåപവിശäയിൽനിć്

േയാർദാൻനദിയിേലè് വćു. 14എćാൽ, േയാഹćാൻഅേāഹെû

പിăിരിĜിèാൻ åശമിđുെകാ÷് ഇåപകാരം പറõു, “അïയിൽനിć്

സ്നാനം സçീകരിèുകഎćതാണ് എെěഅഭിലാഷം, എćിöുംഅï്

എെěഅടുേûèാണേĭാ വരുćത്?” 15അതിന് േയശു, “ഇേĜാൾ

ഇതിന്സĊതിèുക;ഇïെനസർവനീതിയുംനാംപൂർûീകരിèുćത്

ഉചിതമാണേĭാ”എćു åപതിവചിđു;അേĜാൾ േയാഹćാൻസĊതിđു.

16 േയശുസ്നാനേമĤ് െവĐûിൽനിć് കയറി;ആനിമിഷûിൽûെć

സçർഗം തുറèെĜöു.ൈദവാÿാവ് ഒരു åപാവിെനേĜാെല തെěേമൽ

പറćിറïുćത്അേāഹം ക÷ു. 17 “ഞാൻ åപസാദിđിരിèുćഎെě

åപിയപുåതൻഇവൻതെć,” എćുസçർഗûിൽനിć് ഒരുഅശരീരിയും

ഉ÷ായി.

4ഇതിനുേശഷം പിശാചിനാൽ åപേലാഭിĜിèെĜടുćതിന് ൈദവാÿാവ്

േയശുവിെനവിജനåപേദശേûè് െകാ÷ുേപായി. 2നാൽĜതുപകലും

നാൽĜതുരാവും ഉപവസിđേശഷംഅേāഹûിനു വിശĜനുഭവെĜöു.

3 അേĜാൾ åപേലാഭകൻ അടുûുെചć്, “അï് ൈദവപുåതൻ

ആെണîിൽ,ഈകĭുകേളാട്അĜംആകാൻആñാപിèുക!”എćു

പറõു. 4അതിന് േയശു, “‘മനുഷäൻ േകവലംഅĜംെകാ÷ുമാåതമĭ

ജീവിèുćത്, മറിđ് ൈദവûിെě തിരുവായിൽനിćു പുറെĜടുć

സകലവചനïളാലുംആണ്’എć്എഴുതിയിരിèുćു”എć് ഉûരം

പറõു. 5 തുടർć് പിശാച് േയശുവിെന വിശുĂനഗരûിേലè്

െകാ÷ുവć്, ൈദവാലയûിെě േഗാപുരാåഗûിൽ നിർûിയിö്,

6 “അï് ൈദവപുåതൻ ആകുćു എîിൽ, താേഴèു ചാടുക.

“‘ൈദവം തെě ദൂതĈാേരാട്അïെയസംരêിèാൻകൽĜിèും,

അവർ അïയുെട പാദïൾ കĭിൽ മുöാെത അïെയഅവരുെട
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കരïളിേലăും,’എć്എഴുതിയിരിèുćേĭാ,”എćുപറõു. 7േയശു

അവേനാട്, “‘നിïളുെട ൈദവമായ കർûാവിെന പരീêിèരുത്’

എćും എഴുതിയിരിèുćു.” 8വീ÷ും, പിശാച് േയശുവിെന വളെര

ഉയർć ഒരു മലയിേലèു കൂöിെèാ÷ുേപായി. േലാകûിെല

സകലരാജäïളും അവയുെട മഹûçവും അേāഹെûകാണിđിö്,

9 “ഇവെയĭാം ഞാൻ നിനèു തരാം, എെć ഒć് സാġാംഗം

വീണുവണïിയാൽ മതി.”എć്അവൻപറõു. 10അേĜാൾ േയശു

അവേനാട്, “സാûാേന,എെćവിö് േപാകൂ! ‘നിïളുെടൈദവമായ

കർûാവിെനവണïിഅവിടെûമാåതേമ േസവിèാവൂ’എćാണേĭാ

എഴുതെĜöിരിèുćത്” എćു പറõു. 11 അേĜാൾ പിശാച്

േയശുവിെന വിöുേപായി, ദൂതĈാർ വć്അേāഹെûശുåശൂഷിđു. 12

േയാഹćാൻസ്നാപകെനകാരാഗൃഹûിലടđുഎćു മനĢിലാèി

േയശു ഗലീലയ്èു മടïി; 13നസെറûിൽനിć് ഗലീല തടാകതീരû്

െസബൂലൂൻ‐നഫ്താലി േഗാåതèാരുെട നാടായ, കഫാർനഹൂമിേലè്

അേāഹംതാമസം മാĤി. 14 “െസബൂലൂൻ േദശവും നഫ്താലി േദശവും

തടാകതീരവും േയാർദാൻഅèെരനാടും, െയഹൂേദതര ഗലീലയും—

അĆകാരûിൽ അമർćിരുć ജനതതിെയാെèയും വലിെയാരു

åപഭ ദർശിđു. മരണനിഴൽവീശിയ േദശûുതാമസിđവരുെടേമൽഒരു

åപകാശം ഉദിđു!” എć് െയശēാåപവാചകനിലൂെടഅരുളിെđയ്തത്

നിറേവറി. 17 ആ സമയംമുതൽ േയശു, “മാനസാăരെĜടുക;

സçർഗരാജäം സമീപിđിരിèുćു” എćു åപസംഗിèാൻആരംഭിđു.

18 േയശു ഗലീലാതടാകതീരûുകൂടി നടćുേപാകുേĉാൾ പേåതാസ്

എćു വിളിèെĜö ശിേമാെനയും അേāഹûിെě സേഹാദരനായ

അåăേയാസിെനയും ക÷ു. മീൻപിടിûèാരായഅവർ തടാകûിൽ

വലയിറèുകയായിരുćു. 19 േയശുഅവേരാട്, “എെćഅനുഗമിèുക,

ഞാൻ നിïെള മനുഷäെര പിടിèുćവരാèും” എćു പറõു.

20 ഉടൻതെć അവർ വല ഉേപêിđ് േയശുവിെന അനുഗമിđു.

21 അവിെടനിćു മുേĉാöു േപാകുേĉാൾ േയശു േവെറ ര÷്

സേഹാദരĈാെര ക÷ു: െസെബദിയുെട മകൻ യാേèാബിെനയും
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അേāഹûിെě സേഹാദരനായ േയാഹćാെനയും. അവർ

തïളുെട പിതാവ് െസെബദിേയാെടാĜം വĐûിലിരുć് വല

നćാèുകയായിരുćു. േയശുഅവെരയും വിളിđു, 22അവരും െപെöć്

വĐവും തïളുെട പിതാവിെനയും വിö് അേāഹെûഅനുഗമിđു.

23 േയശു െയഹൂദരുെട പĐികളിൽ ഉപേദശിđും രാജäûിെě

സുവിേശഷംവിളംബരംെചയ്തും ജനïളുെടഎĭാവിധ േരാഗïളും

ബലഹീനതകളും സൗഖäമാèുകയും െചയ്തുെകാ÷് ഗലീലയിൽ

എĭായിടûും സòരിđു. 24 അേāഹെûèുറിđുĐ വാർû

സിറിയ åപവിശäയിൽഎĭായിടûും åപചരിđു. ജനം േരാഗബാധിതരായ

എĭാവെരയുംഅേāഹûിെěസćിധിയിൽ െകാ÷ുവćു; വിവിധ

േരാഗമുĐവർ, അതിേവദന അനുഭവിèുćവർ, ഭൂതബാധിതർ,

അപസ്മാരേരാഗികൾ, പêാഘാതമുĐവർ എćിവെരെയĭാം

അേāഹം സൗഖäമാèുകയും െചയ്തു. 25 ഗലീല, െദèെĜാലി,

െജറുശേലം, െയഹൂദäാ, േയാർദാെě അèെരയുĐ åപേദശം

എćിവിടïളിൽനിć് വലിെയാരു ജനèൂöം േയശുവിെനഅനുഗമിđു.

5ജനèൂöെû ക÷േĜാൾ േയശു ഒരു മലയിൽ കയറി അവിെട

ഇരുćു. ശിഷäĈാർ അടുûുെചćു. 2 അേāഹം അവെര

തിരുെമാഴികളാൽ ഉപേദശിđു. അേāഹം പറõു: 3 “ആÿാവിൽ

ദരിåദരായവർ അനുഗൃഹീതർ; അവർèുĐതേĭാ സçർഗരാജäം. 4

വിലപിèുćവർ അനുഗൃഹീതർ; അവർè് സാăçനം ലഭിèും.

5 സൗമäശീലർ അനുഗൃഹീതർ; അവർè് ഭൂമി ൈപതൃകമായി

ലഭിèും. 6 നീതിè് അതിയായി വിശèുകയും ദാഹിèുകയും

െചēുćവർഅനുഗൃഹീതർ;അവർസംതൃപ്തരാകും. 7കരുണാഹൃദയർ

അനുഗൃഹീതർ;അവർè് കരുണ ലഭിèും. 8ഹൃദയൈനർമലäമുĐവർ

അനുഗൃഹീതർ;അവർèുൈദവം ദർശനേമകും. 9സമാധാനčാപകർ

അനുഗൃഹീതർ;അവർൈദവûിെě പുåതെരćു വിളിèെĜടും. 10

നീതിèുേവ÷ി പീഡിതരാകുćവർഅനുഗൃഹീതർ;അവർèുĐതേĭാ

സçർഗരാജäം. 11 “എെě അനുയായികളായതുെകാ÷് മനുഷäർ

നിïെള അപമാനിèുകയും പീഡിĜിèുകയും നിïൾെèതിേര
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എĭാവിധ വäാജåപസ്താവനകൾനടûുകയും െചēുേĉാൾനിïൾ

അനുഗൃഹീതർ. 12നിïൾആനąിđുĭസിèുക. കാരണം, മഹûാണ്

സçർഗûിൽ നിïൾèുĐ åപതിഫലം. അïെനതെć അവർ

നിïൾèുമുĉു÷ായിരുć åപവാചകĈാെരയുംപീഡിĜിđിöു÷േĭാ.

13 “നിïൾ ഭൂമിയുെട ഉĜാകുćു. എćാൽ ഉĜ്, ഉĜുരസം

ഇĭാûതായാൽഅതിെěഉĜുരസംഎïെനവീെ÷ടുèാൻകഴിയും?

പുറേûèു വലിെđറിõ്, മനുഷäർè് ചവിöിèളയാനĭാെത

മെĤാćിനും അത് ഉപകരിèുćിĭ. 14 “നിïൾ േലാകûിെě

åപകാശമാകുćു; മലമുകളിലുĐ പöണം അദൃശäമായിരിèുക

അസാധäം. 15 വിളèു െകാളുûി ആരും പറയുെട കീഴിൽ

െവèാറിĭ; പിെćേയാ, അതു വീöിലുĐ എĭാവർèും åപകാശം

നൽേക÷തിന് ഏെതîിലും വിളèുകാലിേĈലാണ് െവèുക.

16 അതുേപാെല നിïളുെട åപകാശവും മനുഷäരുെടമുĉിൽ

åപേശാഭിèെö; അïെന അവർ നിïളുെട സൽåപവൃûികൾ

നിരീêിđ്സçർഗûിലുĐനിïളുെട പിതാവിെന മഹûçെĜടുûെö.

17 “ഞാൻ വćത് നäായåപമാണെûേയാ åപവാചകെരേയാ

നീèിèളയാനാണ് എćു ചിăിèരുത്; നീèിèളയാനĭ, മറിđ്

അവെയ പൂർûീകരിèാനാണ്. 18ഞാൻ ഒരു സതäം നിïേളാടു

പറയാം: ആകാശവും ഭൂമിയും അåപതäêമായാലും സകലതും

നിറേവറുćതുവെര നäായåപമാണûിെലഅêരïളിൽനിć് ഒരു

വĐിേèാ പുĐിേèാ മാĤം വരികയിĭ. 19 ഈ കൽĜനകളിൽ

ഏĤവും ലളിതെമć് കരുതുć ഒć് അവഗണിèുകയും

അåപകാരം െചēാൻ മĤുĐവെര ഉപേദശിèുകയുംെചēുćയാൾ

സçർഗരാജäûിൽ ഏĤവും നിĢാരനായി പരിഗണിèെĜടും;

എćാൽ, ഈ കൽĜനകൾ പാലിèുകയും അïെന െചēാൻ

മĤുĐവെര ഉപേദശിèുകയുംെചēുćയാൾ സçർഗരാജäûിൽ

മഹാൻഎćു വിളിèെĜടും. 20ൈദവവിഷയûിൽനിïൾèുĐ

നീതിനിഷ്ഠ പരീശĈാർèും േവദñർèുമുĐ നീതിനിഷ്ഠയിൽ

കവിയുćിെĭîിൽ നിïൾ നിċയമായും സçർഗരാജäûിൽ
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കടèുകയിĭ. 21 “‘െകാലപാതകം െചēരുെതć്’ പൂർവികേരാടു

കൽĜിđിöുĐത് നിïൾ േകöിöു÷േĭാ, ‘െകാലയാളി അതിെě

ശിêഅനുഭവിേđതീരൂ.’ 22എćാൽ,ഞാൻനിïേളാടു പറയുćു:

സേഹാദരïേളാട് േകാപിèുćയാൾശിêഅനുഭവിേè÷ിവരും.

സേഹാദരïെള ‘മടയാ’എćുവിളിèുćയാൾനäായാധിപസമിതിേയാട്

ഉûരം പറേയ÷ിവരും; ‘ഗുണം വരാûവൻ’ എćു വിളിđാൽ

നരകാìിè് വിേധയരാകും. (Geenna g1067) 23 “അതുെകാ÷്, നീ

യാഗപീഠûിൽ,യാഗാർĜണûിനായിവരുേĉാൾനിെěസേഹാദരേനാ

സേഹാദരിേèാ നിനè് വിേരാധമായി എെăîിലും ഉെ÷ć്

ഓർമ വćാൽ 24 നിെě അർĜണവസ്തു യാഗപീഠûിനുമുĉിൽ

െവđിö് ആദäം െചć് അവേരാടു രമäതെĜടുക; പിćീടു വćു

നിെě യാഗം അർĜിèുക. 25 “നിെć േകാടതിയിേലèു

െകാ÷ുേപാകുć എതിർകêിയുമായി, വഴിയിൽെവđുതെć

േവഗûിൽരമäതയിലായിെèാĐുക.അĭാûപêംഅയാൾനിെć

നäായാധിപന് വിöുെകാടുèുകയും നäായാധിപൻ നിയമപാലകന്

ൈകമാറുകയും അയാൾ നിെć കാരാഗൃഹûിൽഅടയ്èുകയും

െചēും. 26അവസാനെûനാണയവും െകാടുûുതീർèുćതുവെര

നീ അവിെടനിćു പുറûുവരികയിĭ എćു ഞാൻ ഉറĜിđു

പറയുćു. 27 “‘വäഭിചാരം െചēരുത്’ എćു കൽĜിđിöുĐത്

നിïൾ േകöിöു÷േĭാ. 28 എćാൽ, ഞാൻ നിïേളാടു

പറയുćു: ആസéിേയാെട ഒരു സ്åതീെയ േനാèുćവൻ തെě

ഹൃദയûിൽ അവളുമായി വäഭിചാരംെചയ്തുകഴിõു. 29 നിെě

വലതുകĚ് നിെć പാപûിേലèു നയിèുെćîിൽ അതു

ചൂഴ്െćടുû്എറിõുകളയുക. നിെěശരീരംമുഴുവനും നരകûിൽ

തĐെĜടുćതിെനèാൾ, ഒരു അവയവം നġെĜടുćതാണ്

നിനèു നĭത്. (Geenna g1067) 30 നിെě വലതുൈക നിെć

പാപûിേലèുനയിèുെćîിൽഅതു െവöി ദൂെരഎറിõുകളയുക.

നിെě ശരീരംമുഴുവൻ നരകûിൽ േപാകുćതിെനèാൾ, ഒരു

അവയവം നġമാകുćതാണു നിനèു നĭത്. (Geenna g1067) 31
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“‘ഭാരäെയ ഉേപêിèുćവൻ അവൾè് ഒരു വിവാഹേമാചനപåതം

െകാടുûിരിèണം’ എćു പറõിöു÷േĭാ. 32 എćാൽ ഞാൻ

നിïേളാടു പറയുćത്, പാതിåവതäലംഘനം നിമിûമĭാെത

ആെരîിലും സçăം ഭാരäെയ ഉേപêിèുെćîിൽ അയാൾ

തെě ഭാരäെയ വäഭിചാരിണിയാèുകയാണ്; ഉേപêിèെĜö

സ്åതീെയ വിവാഹംകഴിèുćവനും വäഭിചാരം െചēുകയാണ്. 33

“‘ശപഥംെചയ്തതു ലംഘിèരുെതćും കർûാവിേനാടുെചയ്ത

ശപഥം നിറേവĤണെമćും’ പൂർവികേരാടു കൽĜിđിöുĐതു

നിïൾ േകöിöു÷േĭാ. 34എćാൽ ഞാൻ നിïേളാടു പറയുćു,

ശപഥംെചēുകേയ അരുത്; സçർഗെûെèാ÷് ശപഥംെചēരുത്;

അത് ൈദവûിെě സിംഹാസനം; 35 ഭൂമിെയെèാ÷രുത്; അത്

ൈദവûിെě പാദപീഠം. െജറുശേലമിെനെèാ÷ും അരുത്;

അതു മഹാരാജാവിെě നഗരം. 36 നിïളുെട തലെയെèാ÷്

ശപഥംെചēരുത്; കാരണം ഒരു മുടിെയîിലും െവളുĜിèാേനാ

കറുĜിèാേനാനിïൾèുകഴിവിĭ. 37നിïളുെടവാè് ‘അേത’ ‘അേത’

എേćാ ‘ഇĭ’ ‘ഇĭ’ എേćാ ആയിരിèെö. ഇതിൽ അധികമായതു

പിശാചിൽനിć് വരുćു. 38 “‘കĚിനുപകരം കĚ്, പĭിനുപകരം

പĭ്’ എćു പറõിöുĐത് നിïൾ േകöിöു÷േĭാ. 39 എćാൽ

ഞാൻ നിïേളാടു പറയുćത് നിïെള േåദാഹിèുć വäéിേയാട്

åപതികരിèരുത്.ആെരîിലും നിïളുെട വലതുെചകിöû്അടിđാൽ

അയാൾè് മേĤ െചകിടും കാണിđുെകാടുèുക. 40 ആെരîിലും

നിïളുെട ഉടുĜിനുേവ÷ി േകാടതിവäവഹാരം നടûിയാൽനിïളുെട

പുറîുĜായവുംകൂെടഅയാൾè് വിöുെകാടുèുക. 41ഒരു പടയാളി

ഒരു കിേലാമീĤർ ദൂരം തെě സാമാനïൾ ചുമèാൻ നിïെള

നിർബĆിđാൽഅേāഹേûാെടാĜം ര÷്കിേലാമീĤർ േപാകുക. 42

നിേćാട് എെăîിലുംആവശäെĜടുć വäéിè്അതു നൽകുക;

വായ്പവാïാൻഇėിèുćവäéിയിൽനിć് ഒഴിõുമാറരുത്. 43

“‘അയൽവാസിെയസ്േനഹിèണംഎćും ശåതുവിെന െവറുèണം’

എćുംകൽĜിđിöുĐതുനിïൾേകöിöു÷േĭാ. 44എćാൽഞാൻ
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നിïേളാടു പറയുćു: നിïളുെട ശåതുèെളസ്േനഹിèുക, നിïെള

പീഡിĜിèുćവർèുേവ÷ി åപാർഥിèുക; 45 അïെന നിïൾ

നിïളുെട സçർഗčപിതാവിെě മèൾആയിûീരും. അവിടćു

ദുġരുെടേമലും നĭവരുെടേമലും തെěസൂരäെന ഉദിĜിèുകയും നീതി

åപവർûിèുćവരുെടേമലുംഅനീതി åപവർûിèുćവരുെടേമലും

മഴെപēിèുകയും െചēുćേĭാ. 46നിïെളസ്േനഹിèുćവെരമാåതം

സ്േനഹിđാൽ നിïൾè് എăു åപതിഫലമാണു ലഭിèുക?

അïെന നികുതിപിരിവുകാരും െചēുćു÷േĭാ! 47 സçăം

സേഹാദരïെളമാåതമാണ് നിïൾ അഭിവാദനംെചēുćെതîിൽ;

പുകഴാൻ എăിരിèുćു? അïെനതെćയേĭ െയഹൂേദതരരും

െചēുćത്? 48 അതുെകാ÷്, നിïളുെട സçർഗčപിതാവിന്

സർവûിലും പരിപൂർണതയുĐതുേപാെല നിïളും സർവûിലും

പരിപൂർണരാകുക.

6 “നിïളുെടധർമåപവൃûികൾമനുഷäർകാണാൻഅവരുെടമുĉിൽ

നടûുć åപകടനïൾ ആകാതിരിèാൻ സൂêിèുക;

അïെനയായാൽസçർഗčപിതാവിൽനിć് നിïൾèു യാെതാരു

åപതിഫലവും ലഭിèുകയിĭ. 2 “അതുെകാ÷്, കപടഭéർമനുഷäരുെട

åപശംസ േനടാനായി പĐികളിലും െതരുവുകളിലും കാഹളം ഊതി

åപസിĂമാèിെèാ÷് ദാനധർമം െചēുćതുേപാെല നിïൾ

െചēരുത്.അവർèുĐമുഴുവൻ åപതിഫലവും ലഭിđിരിèുćുഎćു

ഞാൻ സതäമായി നിïേളാടു പറയുćു. 3 നിïളുെട വലൈî

െചēുćത് എെăć് ഇടൈî അറിയാû വിധûിലായിരിèെö

നിïൾ െചēുć ദാനധർമവും. 4 നിïളുെട ദാനധർമം

രഹസäûിലായിരിèെö. രഹസäûിൽ െചēുćത് കാണുć

നിïളുെടപിതാവു നിïൾèു åപതിഫലംനൽകും. 5 “åപാർഥിèുേĉാൾ

മനുഷäർകാണാൻപĐികളിലും െതരുേèാണുകളിലും നിćുെകാ÷ു

åപാർഥിèാൻഇġെĜടുćകപടഭéെരേĜാെലയാകരുത് നിïൾ.

അവർè്അവരുെട åപതിഫലം ലഭിđുകഴിõുഎćുഞാൻനിïേളാട്

ഉറĜായി പറയുćു. 6എćാൽനിïൾ åപാർഥിèുേĉാൾ, നിïളുെട
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മുറിയിൽ åപേവശിđ്, വാതിലടđ്, നിïളുെട പിതാവിേനാട് രഹസäമായി

അേപêിèുക. അേĜാൾ രഹസäûിൽ നിïൾ െചēുćതു

കാണുćനിïളുെട പിതാവ് നിïൾèു åപതിഫലംനൽകും. 7നിïൾ

åപാർഥിèുേĉാൾ െയഹൂേദതരെരേĜാെല വൃഥാജൽĜനം െചēരുത്.

അതിഭാഷണûാൽ åപാർഥനയ്è് ഉûരം ലഭിèും എćാണ്

അവർകരുതുćത്. 8അവെരഅനുകരിèരുത്; കാരണംനിïളുെട

ആവശäംഎെăć്നിïളുെടപിതാവിന് നിïൾയാചിèുćതിനു

മുĉുതെćഅറിയാം. 9 “അതുെകാ÷് നിïൾഇåപകാരം åപാർഥിèുക:

“‘സçർഗčനായഞïളുെട പിതാേവ, തിരുനാമംആദരിèെĜടെö,

10 അവിടെû രാജäം വരുമാറാകെö, തിരുഹിതം നിറേവറെĜടെö,

സçർഗûിെലേĜാെലതെć ഭൂമിയിലും. 11അനുദിനാഹാരംഞïൾè്

ഇćുനൽകണേമ. 12ഞïേളാട്അപരാധം െചയ്തവേരാട്ഞïൾ

êമിđതുേപാെലതെć,ഞïളുെടഅപരാധവുംêമിèണേമ. 13

ഞïെള åപേലാഭനûിേലèുനയിèരുേത,ഞïെളപിശാചിൽനിć്

സംരêിèണേമ. രാജäവും ശéിയും മഹûçവും എേćèും

അവിടേûതേĭാ.ആേമൻ.’ 14നിïേളാടു പാപംെചēുć മനുഷäേരാടു

നിïൾ êമിèുെമîിൽ സçർഗčനായ പിതാവും നിïേളാട്

êമിèും. 15എćാൽ മനുഷäേരാട് നിïൾêമിèുćിെĭîിൽ

നിïളുെട പിതാവ് നിïളുെട പാപïളും êമിèുകയിĭ. 16

“ഉപവസിèുേĉാൾ നിïൾകപടഭéെരേĜാെല വിഷാദഭാവേûാെട

ഇരിèരുത്; തïൾ ഉപവാസംഅനുഷ്ഠിèുകയാെണć് മനുഷäെര

കാണിèുćതിനുേവ÷ിഅവർവിഷാദമുഖംകാണിèുćു.ഞാൻ

സതäം പറയെö,അവരുെട åപതിഫലംഅവർèു ലഭിđുകഴിõു. 17

എćാൽ, നിïൾഉപവസിèുേĉാൾതലയിൽഎĚേതèുകയും

മുഖം കഴുകുകയും െചēുക. 18 അïെനയായാൽ നിïൾ

ഉപവസിèുകയാെണć് മĤുĐവർഅറിയാതിരിèുകയുംനിïളുെട

അദൃശäനായ പിതാവുമാåതം അറിയുകയും െചēും; നിïൾ

രഹസäûിൽ െചēുćതു കാണുćനിïളുെട പിതാവു നിïൾèു

åപതിഫലംനൽകുകയുംെചēും. 19 “കീടïളുംതുരുĉുംനശിĜിèുകയും
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കĐĈാർ അതിåകമിđുകയറി േമാġിèുകയുംെചēുć ഭൂമിയിൽ

നിïൾ നിേêപം സംഭരിèരുത്; 20 പകരം, കീടïളും തുരുĉും

നശിĜിèാെതയുംകĐĈാർഅതിåകമിđുകയറികവർđെചēാെതയും

ഇരിèുćസçർഗûിൽ നിേêപംസമാഹരിèുക. 21നിെě നിേêപം

ഇരിèുćിടûുതെćയായിരിèും നിെě ഹൃദയവും. 22 “കĚ്

ശരീരûിെěവിളèാണ്. നിെěകĚ്നിർമലെമîിൽശരീരംമുഴുവനും

åപകാശിതമായിരിèും. 23 കĚ് അശുĂെമîിൽ ശരീരംമുഴുവൻ

ഇരുൾമയമായിരിèും. നിćിലു÷് എćുകരുതെĜടുć åപകാശം

ഇരുöാെണîിൽ, ആ ഇരുö് എåത ഭയാനകമായിരിèും! 24 “ര÷്

യജമാനĈാർè് ദാസäവൃûി െചēുകആരാലും സാധäമĭ. ഒćുകിൽ,

ഒരു യജമാനെന പരിതäജിđ് മേĤയാെള സ്േനഹിèും; അെĭîിൽ,

ഒരാേളാട് വിശçസ്തനായി തുടരുകയും മേĤയാെള െവറുèുകയും

െചēും.ൈദവെûയും ധനെûയും ഒരുമിđു േസവിèുകഅസാധäം.

25 “അതുെകാ÷് ഞാൻ നിïേളാടു പറയുćു: എăു ഭêിèും

എăു പാനംെചēും എć് ജീവസĆാരണെûĜĤിേയാ എăു

ധരിèുംഎć് ശരീരെûĜĤിേയാ നിïൾവäാകുലെĜടരുത്. ജീവൻ

ആഹാരെûèാളും ശരീരം വസ്åതെûèാളും åപാധാനäമുĐവയേĭ?

26 ആകാശûിെല പêികെള േനാèുക; അവ വിതയ്èുകേയാ

െകാēുകേയാ കളĜുരകളിൽ സമാഹരിèുകേയാ െചēുćിĭ.

എîിലും നിïളുെട സçർഗčപിതാവ് അവയ്è് ഭêണം

നൽകുćിേĭ? അവെയèാൾഎåതേയാ വിലെĜöവരാണ് നിïൾ!

27 വäാകുലെĜടുćതിലൂെട തെě ജീവിതകാലയളവിേനാട് ഒരു

നിമിഷം കൂöിേđർèാൻ നിïളിൽ ആർെèîിലും കഴിയുേമാ? 28

“വസ്åതെûèുറിđ് നിïൾ വäാകുലചിûരാകുćത് എăിന്?

വയലിെല േശാശćെđടികൾഎïെനവളരുെććുനിരീêിèുക:

അവ അധçാനിèുകേയാ വസ്åതം െനēുകേയാ െചēുćിĭ. 29

എćിöും, ശേലാേമാൻേപാലും തെěസകലåപതാപûിലുംഇവയിൽ

ഒćിെനേĜാെലഅണിെõാരുïിയിരുćിĭഎćുഞാൻനിïേളാടു

പറയുćു. 30 ഇേĜാഴുĐതും നാെള തീയിൽ കûിയമരുćതുമായ
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വയലിെല പുĭിെന ൈദവം ഇïെന അലîരിèുെćîിൽ;

അൽĜവിശçാസികേള, ൈദവം നിïെളഅതിെനèാളും എåതേയാ

അധികം കരുതുകയിേĭ! 31 അതുെകാ÷്, ‘എăു ഭêിèും,

എăു പാനംെചēും, എăു ധരിèും’ എćിïെന വിലപിđ്

വäാകുലെĜടരുത്. 32 ൈദവെû അറിയാûവരാണ് ഇവേതടി

അലയുćത്. ഇവെയാെèയും നിïൾèാവശäെമć് നിïളുെട

സçർഗčപിതാവിന് അറിയാം. 33 നിïൾ പരമåപധാനമായി

ൈദവരാജäവുംൈദവനീതിയും േതടുćവരാകുക;അïെനയായാൽ

ഇവ നിïൾèു ലഭäമാകും. 34 അതുെകാ÷്, നാെളെയèുറിđു

വäാകുലെĜടരുത്; നാളെû ദിവസം അതിനായിûെć

വäാകുലെĜöുെകാĐും; ഓേരാ ദിവസûിനും അതിേěതായ േĥശïൾ

ഉ÷േĭാ.

7 “മĤുĐവെര നäായംവിധിèരുത്, വിധിđാൽനിïളും വിധിèെĜടും.

2നിïൾമĤുĐവെരവിധിèുćഅേതമാനദøûാൽനിïളും

വിധിèെĜടും നിïൾ അളèാൻ ഉപേയാഗിèുć അേത

അളവുെകാ÷ു നിïൾèും അളćുകിöും. 3 “സçăം കĚിൽ

മരèഷണംഇരിèുćതുഗൗനിèാെതനിïൾസേഹാദരïളുെട

കĚിെലകരടു ചൂ÷ിèാണിèാൻ åശമിèുćെതăുെകാ÷്? 4നിെě

സçăം കĚിൽ ഒരു മരèഷണമിരിèുേĉാൾ സേഹാദരïേളാട്,

‘നിïളുെടകĚിെലകരട്എടുûുകളയെö’എćുനിനè്എïെന

പറയാൻകഴിയും? 5 കപടഭéേര, ആദäം നിïളുെട കĚിൽനിć്

മരèഷണം എടുûുകളയുക. അേĜാൾ സേഹാദരïളുെട

കĚിൽനിć് കരട് എടുûുകളയുćതിന് നിïൾèു വäéമായി

കാണാൻ കഴിയും. 6 “വിശുĂമായതു നായ്èൾèു െകാടുèരുത്,

നിïളുെട മുûുകൾ പćികളുെടമുĉിൽ എറിയുകയുമരുത്;

പćികൾ ആ മുûുകൾ ചവിöിെമതിèയും നായ്èൾ തിരിõു

നിïെളചീăിèളയുകയും െചēും. 7 “അേപêിèുക,നിïൾè്

അതു ലഭിèും; അേനçഷിèുക, നിïൾ കെ÷ûും; മുöുക,

നിïൾèായി വാതിൽ തുറèെĜടും. 8 അേപêിèുćവർèു
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ലഭിèുćു; അേനçഷിèുćവർ കെ÷ûുćു; മുöുćവർè്

വാതിൽ തുറèെĜടുćു. 9 “നിïളുെട മകൻ അĜം േചാദിđാൽ

നിïളിലാരാണ്അവനു കĭു െകാടുèുക? 10അĭാ, മീൻ േചാദിđാൽ

നിïളിലാരാണ് പാĉിെന നൽകുćത്? 11 മèൾèു നĭ ദാനïൾ

െകാടുèാൻപാപികളായനിïൾèറിയാെമîിൽ,സçർഗčപിതാവ്

തേćാടേപêിèുćവർèു നĭ ദാനïൾ എåതയധികമായി

നൽകും! 12 അതുെകാ÷്, മĤുĐവർ നിïേളാടു െചēണെമć്

നിïൾ ആåഗഹിèുćതുേപാെല നിïൾ അവേരാടും െചēുക;

ഇതുതെćയാണ് നäായåപമാണവും åപവാചകĈാരും പറയുćതിെě

സാരാംശം. 13 “ഇടുïിയ വാതിലിലൂെട åപേവശിèുക. നാശûിേലèു

നയിèുć വാതിൽ വീതിയുĐതും വഴി വിസ്തൃതവുമാകുćു;

അതിലൂെട åപേവശിèുćവർ അേനകരാണ്. 14 എćാൽ,

ജീവനിേലèു നയിèുć വാതിൽ എåതേയാ ഇടുïിയതും

പാത ദുഷ്കരവുമാണ്; അതു കെ÷ûുćവേരാ വിരളം. 15

“ആടുകളുെട േവഷമണിõ് നിïെളസമീപിèുć വäാജåപവാചകെര

സൂêിèുക;അകേമഅവർഅതäാർûിപൂ÷െചćായ്èളാണ്.

16 അവരുെട െചയ്തികളിലൂെട നിïൾèവെര തിരിđറിയാം.

മുൾെđടികളിൽനിć് മുăിരിèുലകേളാ െഞരിõിലുകളിൽനിć്

അûിĜഴേമാ േശഖരിèാൻകഴിയുേമാ? 17നĭവൃêം നĭഫലവും

വിഷവൃêം വിഷഫലവും നൽകുćു. 18 നĭവൃêûിൽ

വിഷഫലവും വിഷവൃêûിൽ നĭഫലവും കായ്èുകയിĭ. 19

നĭഫലേമകാû ഏതു വൃêവും െവöി തീയിെലറിയുćു. 20

ഇതുേപാെല, വäാജåപവാചകെര അവരുെട െചയ്തികളിലൂെട

നിïൾè് തിരിđറിയാം. 21 “‘കർûാേവ, കർûാേവ’ എć്

എെćവിളിèുćഎĭാവരും സçർഗരാജäûിൽ åപേവശിèുകയിĭ.

എെěസçർഗčപിതാവിെěഹിതം നിറേവĤുćവർèാണ്അവിെട

åപേവശനം. 22നäായവിധിദിവസûിൽപലരുംഎേćാട്, ‘കർûാേവ,

കർûാേവ, അïയുെട നാമûിൽ ഞïൾ åപവചിđിĭേയാ?

അïയുെട നാമûിൽ ഭൂതïെള ഉđാടനംെചയ്തിĭേയാ?അïയുെട
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നാമûിൽധാരാളംഅþുതïളുംഞïൾെചയ്തിĭേയാ?’എćു

പറയും. 23അേĜാൾഞാൻഅവേരാട്, ‘ഞാൻ നിïെള ഒരിèലും

അറിõിöിĭ;അധർമം åപവർûിèുćവേര,എെćവിöുേപാകുക

എć് ആñാപിèും!’ 24 “അതുെകാ÷്, എെěഈ വചനïൾ

േകö്അതിനനുസരിđു åപവർûിèുćവäéിപാറേമൽവീടുപണിത

ബുĂിയുĐഒരു മനുഷäനു തുലäം. 25 േപമാരി െപയ്തു, åപളയം വćു,

കാĤ് ആ വീടിേĈൽ ആõടിđു; എîിലും പാറേമൽ അടിûറ

ഉറĜിđിരുćതിനാൽ അത് നിലംപതിđിĭ. 26എćാൽ, എെěഈ

വചനïൾ േകöിö് അതിനനുസരിđു åപവർûിèാതിരിèുćവäéി

മണലിൽ വീടുപണിത ബുĂിശൂനäനായ മനുഷäേനാട് സദൃശൻ. 27

േപമാരി െപയ്തു, åപളയം വćു, കാĤ് ആ വീടിേĈൽ ആõടിđു;

അതിഭയîരമായിരുćുആവീടിെěപതനം.” 28 േയശുഈ åപഭാഷണം

അവസാനിĜിđേĜാൾ ജനïൾ അേāഹûിെě ഉപേദശûിൽ

ആċരäെĜöു. 29 കാരണം, അവരുെട േവദñെരേĜാെലയĭ,

പിെćേയാആധികാരികതേയാെടയാണ്അേāഹംഅവെരഉപേദശിđത്.

8 േയശു മലയിൽനിć് ഇറïിവćേĜാൾ വലിയ ജനസമൂഹം

അേāഹെûഅനുഗമിđു. 2ഒരു കുഷ്ഠേരാഗിഅേāഹûിെěമുĉിൽ

വć് സാġാംഗം വീണ്, “കർûാേവ, അേïèു മനĢുെ÷îിൽ

എെć സൗഖäമാèാൻ കഴിയും” എćു പറõു. 3 േയശു

ൈകനീöി ആ മനുഷäെന െതാöുെകാ÷്, “എനിèു മനĢു÷്,

ശുĂനാകുക” എćു പറõു. ഉടൻതെć കുഷ്ഠം അവെന

വിöുമാറി. 4 തുടർć് േയശു അവേനാട്, “േനാèൂ, ഇത് ആേരാടും

പറയരുത്; എćാൽ നീ േപായി പുേരാഹിതനു നിെćûെć

കാണിèുക. നീ പൂർണസൗഖäമുĐവനായിഎć് െപാതുജനïൾèു

േബാധäെĜടുćതിനായി േമാശ കൽĜിđ വഴിപാടുകൾഅർĜിèുകയും

െചēുക”എćു പറõു. 5 േയശു കഫാർനഹൂമിൽ åപേവശിđേĜാൾ,

ഒരു ശതാധിപൻസഹായാഭäർഥനയുമായിഅേāഹെûസമീപിđ്, 6

“കർûാേവ, എെě േസവകൻ പêാഘാതം ബാധിđ് അതിേവദന

അനുഭവിđുെകാ÷് വീöിൽ കിടĜിലാണ്” എćു പറõു. 7
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അേĜാൾ േയശു, “ഞാൻ വć് അവെന സൗഖäമാèാം” എć്

ശതാധിപേനാട് പറõു. 8അതിനുûരമായി, “കർûാേവ,അï്

എെě ഭവനûിൽവരാനുĐ േയാഗäതഎനിèിĭ;അï് ഒരു വാè്

ഉđരിđാൽമാåതം മതി, എെě േസവകൻ സൗഖäമാകും. 9 ഞാനും

അധികാരûിനു കീഴ്െĜöിരിèുćഒരു വäéിയാണ്;എെěകീഴിലും

ൈസനികരു÷്,അവരിെലാരുവേനാട് ‘േപാകുക’എćു പറõാൽ

അയാൾ േപാകുćു. മെĤാരുവേനാട് ‘വരിക’എćു പറõാൽഅയാൾ

വരുćു. ഞാൻ എെě േസവകേനാട് ‘ഒരു കാരäം െചēുക’ എćു

പറയുേĉാൾ അയാൾ െചēുćു,” എćു ശതാധിപൻ പറõു.

10 ഇതു േകö് േയശു ആċരäെĜö്, തെć അനുഗമിèുćവേരാട്,

“ഇåസാേയൽജനതയിൽേപാലും ഇåത ദൃഢവിശçാസം ഞാൻ

ആരിലും ക÷ിĭ, സതäം, എćു ഞാൻ നിïേളാടു പറയുćു.

11 േയശു പിെćയും, ‘പൂർവപċിമരാജäïളിൽനിćും അേനകർ

വć് സçർഗരാജäûിൽ അåബാഹാമിേനാടും യിസ്ഹാèിേനാടും

യാേèാബിേനാടുംകൂെട വിരുćിനിരിèും. 12 എćാൽ,

സçർഗരാജäûിൽ åപേവശിേè÷ിയിരുć പലരും പുറû്

േഘാരാĆകാരûിേലè് എറിയെĜടും, അവിെട കരđിലും പĭുകടിയും

ഉ÷ാകും’” എćു പറõു. 13 പിെć േയശു ശതാധിപേനാട്,

“െപായ്െèാĐൂ, നീ വിശçസിđതുേപാെലനിനèു ഭവിèെö”എćു

പറõു.ആനിമിഷംതെćഅയാളുെട േസവകൻസൗഖäമായി. 14േയശു

പേåതാസിെě ഭവനûിൽഎûിയേĜാൾപേåതാസിെěഅĊായിയĊ

പനിപിടിđ് കിടĜിലായിരിèുćതു ക÷ു. 15 േയശുഅവളുെടൈകയിൽ

സ്പർശിđു;അവളുെടപനിസൗഖäമായി.അവൾഎഴുേćĤ്അേāഹെû

ശുåശൂഷിđുതുടïി. 16സĆäയായേĜാൾ,അേനകം ഭൂതബാധിതെര

േയശുവിെě അടുèൽ െകാ÷ുവćു; േയശു കൽĜനയാൽ

ഭൂതïെള പുറûാèുകയും േരാഗബാധിതരായ എĭാവെരയും

സൗഖäമാèുകയും െചയ്തു. 17 “ഞïളുെടബലഹീനതകൾഅവിടć്

വഹിđു; ഞïളുെട അസçാčäïെള അവിടć് മാĤിûćു,”

എć്െയശēാåപവാചകനിലൂെടഅരുളിെđയ്തിരുćതുനിറേവറാൻ
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ഇതു സംഭവിđു. 18 തെě ചുĤുമുĐ ജനസമൂഹെû ക÷േĜാൾ

േയശു ശിഷäĈാേരാട് തടാകûിെě അèരയ്èുേപാകാം എć

നിർേദശംനൽകി. 19 ഉടെന ഒരു േവദñൻ അേāഹûിെě

അടുèൽവć്, “ഗുേരാ, അï് എവിെട േപായാലും ഞാൻ

അïെയ അനുഗമിèാം” എćു പറõു. 20 അതിന് േയശു,

“കുറുനരികൾèു മാളïളും ആകാശûിെല പêികൾèു

കൂടുകളും ഉ÷്, എćാൽ മനുഷäപുåതേനാ തലചായ്èാൻ ഇടമിĭ”

എćു മറുപടി പറõു. 21 മെĤാരു ശിഷäൻ േയശുവിേനാട്,

“കർûാേവ,ഞാൻആദäം േപായി എെěപിതാവിെěശവസംസ്കാരം

നടûാൻ അനുവദിđാലും!” എćേപêിđു. 22 േയശുേവാ,

“ഇേĜാൾ എെć അനുഗമിèുക, മരിđവർ അവരവരുെട

മരിđവെര സംസ്കരിèെö” എć് അയാേളാടു പറõു. 23

അതിനുേശഷം േയശു വĐûിൽ കയറി; അേāഹേûാെടാĜം

ശിഷäĈാരും യാåതതുടർćു. 24 െപെöć്, ഉåഗമാെയാരു െകാടുîാĤ്

തടാകûിൽആõടിđു, വĐം മുïിേĜാകുംവിധം തിരമാലകൾ

ഉയർćുെപാïി. േയശുേവാ ഉറïുകയായിരുćു. 25 ശിഷäĈാർ

െചć്അേāഹെûഉണർûിെèാ÷്, “കർûാേവ, രêിèണേമ!

ഞïൾ മുïിേĜാകുćു!” എćു പറõു. 26 “വിശçാസûിൽ

ഉറĜിĭാûവേര, നിïൾ ഇïെന ഭയെĜടുćെതăിന്?” എćു

പറõിö് േയശുഎഴുേćĤ് കാĤിെനയും തിരകെളയും ശാസിđു; തടാകം

åപശാăമായി. 27ശിഷäĈാർആċരäെĜöു, “ആരാണിേāഹം?കാĤും

തിരകളുംേപാലും ഇേāഹെûഅനുസരിèുćേĭാ!” എćു പറõു. 28

േയശു തടാകûിനèെര െഗരേസനäരുെട േദശû്എûിയേĜാൾ,

ഭൂതം ബാധിđ ര÷ുേപർ ശവĜറĉിൽനിć് അേāഹûിന്

അഭിമുഖമായി വćു.ആർèുംതെćആവഴിയിലൂെടസòരിèാൻ

സാധäമĭാûവിധം അവർ അåകമകാരികൾആയിരുćു. 29അവർ

അതäുđûിൽആേåകാശിđുെകാ÷്, “ൈദവപുåതാ,അï്ഞïളുെട

കാരäûിൽ ഇടെപടുćെതăിന്? നäായവിധിദിവസûിനുമുേĉ

ഞïെള ദøിĜിèാനാേണാ അï് ഇവിെട വćത്?” എćു
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േചാദിđു. 30 അവരിൽനിć് കുെറ അകെലയായി വലിെയാരു

പćിèൂöം േമõുെകാ÷ിരുćു. 31 ദുരാÿാèൾ േയശുവിേനാട്,

“അï്ഞïെള പുറûാèുćുഎîിൽആപćിèൂöûിേലè്

അയയ്èണേമ” എćു യാചിđു. 32 “പുറûുേപാകൂ!” േയശു

അവേരാട് ആñാപിđു. ഭൂതïൾ പുറûുവć് പćികളിൽ

åപേവശിđു. ആ പćിèൂöെമĭാം െചîുûായ മലെòരിവിലൂെട

തടാകûിേലè് ഇരđുെചć് െവĐûിൽമുïിđûു. 33പćികെള

േമയിèുćവർ പöണûിേലè് ഓടിെđć്, ഭൂതബാധിതർèു

സംഭവിđത് ഉൾെĜെടയുĐ വിവരïെളĭാം പöണനിവാസികെള

അറിയിđു. 34അവെരĭാം ഉടൻതെćേയശുവിെനകാണാൻപുറെĜöു;

അവർ അേāഹെû ക÷ു; തïളുെടേദശം വിöുേപാകണെമć്

അേപêിđു.

9 േയശു ഒരു വĐûിൽകയറിഅèെരസçăംപöണûിൽഎûി.

2 ചിലർ ഒരു പêാഘാതേരാഗിെയ കിടèേയാെട അേāഹûിെě

അടുèൽ െകാ÷ുവćു. അവരുെട വിശçാസം ക÷ിö് േയശു

പêാഘാതേരാഗിേയാട്, “മകേന,ൈധരäെĜടുക; നിെěപാപïൾ

േമാചിđിരിèുćു” എćു പറõു. 3 ഇതു േകö ചില േവദñർ,

“േനാèൂ! ഇേāഹം പറയുćത് ൈദവനിąയാണ്” എć് ഉĐിൽ

മുറുമുറുûു. 4 േയശുഅവരുെട മേനാവäാപാരംഅറിõിö്, “നിïളുെട

ഹൃദയûിൽ ദുġത ചിăിèുćെതă്? 5 ‘നിെě പാപïൾ

êമിđിരിèുćു!’ എćു പറയുćേതാ ‘എഴുേćĤു നടèുക!’

എćു പറയുćേതാ ഏതാകുćു എളുĜം?” എć് േവദñേരാട്

േചാദിđു. 6 “എćാൽ മനുഷäപുåതനു ഭൂമിയിൽപാപïൾêമിèാൻ

അധികാരമുെ÷ć് നിïൾ അറിõിരിേè÷താണ്.” തുടർć്

േയശുആപêാഘാതേരാഗിേയാട്, “എഴുേćĤ് നിെěകിടèെയടുû്

വീöിൽേപാകുക”എć്ആñാപിđു. 7ആമനുഷäൻഎഴുേćĤു തെě

ഭവനûിേലèു േപായി. 8ജനസമൂഹംഇതുക÷് ഭയെĜöു; മനുഷäർè്

ഇïെനയുĐഅധികാരം നൽകിയൈദവെûപുകഴ്ûി. 9 േയശു

അവിെടനിćു േപാകുേĉാൾ മûായിഎćു േപരുĐഒരു മനുഷäൻ
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നികുതിപിരിവു നടûാനിരിèുćതു ക÷ു. േയശു അയാേളാട്,

“എെć അനുഗമിèുക” എćു കൽĜിđു. മûായി എഴുേćĤ്

അേāഹെûഅനുഗമിđു. 10പിćീെടാരിèൽ േയശു മûായിയുെട

ഭവനûിൽ, വിരുćുസൽèാരûിൽ പെîടുèുകയായിരുćു.

അć് വിരുćിന് അേāഹേûാടും ശിഷäĈാേരാടുെമാĜം അേനകം

നികുതിപിരിവുകാരും കുåപസിĂപാപികളും ഉ÷ായിരുćു. 11

ഇതുക÷പരീശĈാർ േയശുവിെěശിഷäĈാേരാട്, “നിïളുെട ഗുരു

നികുതിപിരിവുകാേരാടും പാപികേളാടുെമാĜം ഭêിèുćെതă്?”

എćുേചാദിđു. 12ഇതുേകöിö് േയശുഅവേരാട്, “ആേരാഗäമുĐവർèĭ,

േരാഗികൾèാണ് ൈവദäെനെèാ÷് ആവശäം. 13 ‘യാഗമĭ,

കരുണയാണ് ഞാൻ അഭിലഷിèുćത്,’ എćതിെě അർഥം

എെăćു നിïൾ േപായി പഠിèുക. ഞാൻ നീതിനിഷ്ഠെരയĭ,

പാപികെളയാണു വിളിèാൻ വćിരിèുćത്” എćു പറõു. 14

അേĜാൾേയാഹćാൻസ്നാപകെěശിഷäĈാർവć് േയശുവിേനാട്,

“ഞïളും പരീശĈാരും പലേĜാഴും ഉപവസിèുćു; എćാൽ,

അïയുെട ശിഷäĈാർ ഉപവസിèാûത് എăുെകാ÷്?”

എćു േചാദിđു. 15 അതിനു മറുപടിയായി േയശു, “മണവാളൻ

അതിഥികേളാടുകൂെടയുĐേĜാൾ വിരുćുകാർè് വിലപിèാൻ

കഴിയുćെതïെന? മണവാളൻഅവെര വിöുപിരിയുćകാലം വരും;

അേĜാൾ അവർ ഉപവസിèും. 16 “ആരും പുതിയ തുണിèഷണം

പഴയ വസ്åതേûാടു തുćിേđർèാറിĭ. അïെനെചയ്താൽ ആ

തു÷് ചുരുïുകയും കീറൽ ഏെറ വഷളാകുകയും െചēും. 17

ആരും പുതിയ വീõു പഴയ തുകൽèുടïളിൽ സൂêിèാറിĭ;

അïെനെചയ്താൽ ആ തുകൽèുടïൾ െപാöി വീõ്

ഒഴുകിേĜാകുകയും തുകൽèുടïൾ നശിèുകയും െചēും.

അവർ പുതിയ വീõു പുതിയ തുകൽèുടïളിൽûെć

പകർćുെവèുćു. അേĜാൾ ര÷ും ഭåദമായിരിèും.” 18 േയശു

ഇïെന സംവദിđുെകാ÷ിരിèുേĉാൾ ഒരു െയഹൂദĜĐിമുഖäൻ

അേāഹûിെěമുĉിൽ വć് സാġാംഗം വീണ്, “എെě മകൾ
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ഇേĜാൾമരിđുേപായി.അï്വć്അവളുെടേമൽൈകെവèണേമ;

എćാൽ അവൾ ജീവിèും” എćു പറõു. 19 േയശു എഴുേćĤ്

അയാേളാെടാĜം േപായി; ശിഷäĈാരുംഅനുഗമിđു. 20അേĜാൾûെć,

പåă÷ുവർഷമായി രéåസാവമുĐ ഒരു സ്åതീ േയശുവിെě

പിćിെലûി, പുറîുĜായûിെěവിളുĉിൽ െതാöു. 21 “അേāഹûിെě

പുറîുĜായûിെലîിലും െതാöാൽ എനിèു സൗഖäം ലഭിèും,”

എć് അവൾ ഉĐിൽ പറõിരുćു. 22 േയശു തിരിõ് അവെള

േനാèി, “േമാേള, ൈധരäമായിരിèൂ, നിെě വിശçാസം നിെć

സൗഖäമാèിയിരിèുćു” എćു പറõു. ആ നിമിഷംമുതൽ

അവൾ സൗഖäമുĐവളായിûീർćു. 23 േയശു പĐിമുഖäെě

വീöിൽ åപേവശിđേĜാൾ ഓടèുഴൽ വായിèുćവെരയും കരõ്

ബഹളം കൂöുć ജനസമൂഹെûയും ക÷്, 24 “ഇവിെടനിć്

മാറിനിൽèൂ, കുöി മരിđിöിĭ, ഉറïുകയാണ്” എćു പറõു.അവേരാ

അേāഹെûപരിഹസിđു. 25ജനèൂöെûപുറûാèിയേശഷം േയശു

അകûുെചć് കുöിെയൈകèുപിടിđ് ഉയർûി.അവൾഎഴുേćĤു.

26ഈവാർûആåപേദശെമïും åപചരിđു. 27 േയശുഅവിെടനിćു

േപാകുേĉാൾ, “ദാവീദുപുåതാ,ഞïേളാടു കരുണേതാćണേമ” എćു

നിലവിളിđുെകാ÷് ര÷്അĆĈാർഅേāഹെûഅനുഗമിđു. 28 േയശു

ഭവനûിൽഎûിയേĜാൾആഅĆĈാർഅേāഹെûസമീപിđു.

േയശു അവേരാട്, “എനിèിതു െചēാൻ കഴിയും എćു നിïൾ

വിശçസിèുേćാ?” എćു േചാദിđു. “തീർđയായും, കർûാേവ,”

അവർ ഉûരം പറõു. 29അേĜാൾ േയശുഅവരുെട കĚുകളിൽ

െതാöുെകാ÷്, “നിïളുെടവിശçാസംേപാെലനിïൾèുഭവിèെö”

എćു പറõു. 30 ഉടൻതെć അവർè് കാഴ്ച ലഭിđു. േയശു

അവേരാട്, “േനാèൂ, ഇതാരുംഅറിയരുത്”എćകർശനനിർേദശവും

നൽകി. 31 എćാൽ അവർ േപായി അേāഹെûèുറിđുĐ ഈ

വാർûആåപേദശെമïും åപചരിĜിđു. 32അവർ േപാകുേĉാൾചിലർ

ഊമയായ ഒരു ഭൂതബാധിതെന േയശുവിെěഅടുèൽെകാ÷ുവćു.

33 േയശു ഭൂതെûപുറûാèിèഴിõേĜാൾ,ഊമൻസംസാരിđു.
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ജനസòയം ആċരäെĜöു, “ഇïെനെയാć് ഇåസാേയലിൽ

സംഭവിđിേöയിĭ” എćു പറõു. 34 എćാൽ പരീശĈാരാകെö,

“ഇേāഹം ഭൂതïളുെട തലവെനെèാ÷ാണ് ഭൂതïെള ഉđാടനം

െചēിèുćത്” എćു പറõു. 35 േയശു അവിെടയുĐ എĭാ

പöണïളിലൂെടയും åഗാമïളിലൂെടയും സòരിđ്, െയഹൂദരുെട

പĐികളിൽ ഉപേദശിđും രാജäûിെěസുവിേശഷംവിളംബരംെചയ്തും

എĭാവിധ േരാഗïളും ബലഹീനതകളും സൗഖäമാèുകയും

െചയ്തു. 36ജനèൂöം ഇടയനിĭാûആടുകെളേĜാെല പീഡിതരും

നിĢഹായരുംആയിരിèുćതുക÷് േയശുവിന്അവേരാടു സഹതാപം

േതാćി. 37 അേĜാൾ േയശു ശിഷäĈാേരാട്, “െകായ്û് സമൃĂം;

േവലèാേരാ പരിമിതം. 38അതുെകാ÷്, െകായ്ûിെě ഉടമčേനാട്

െകായ്ûിനായി േവലèാെരഅയയ്èാൻഅേപêിèുക”എćു

പറõു.

10അതിനുേശഷം േയശു തെě പåă÷് ശിഷäĈാെര അടുèൽ

വിളിđ് ദുരാÿാèെള പുറûാèാനും എĭാവിധ േരാഗïളും

ബലഹീനതകളും സൗഖäമാèാനും അവർè് അധികാരംനൽകി.

2 പåă÷് അെĜാസ്തലĈാരുെട േപരുകൾ ഇവയാണ്: ഒćാമൻ

പേåതാസ് എć് േയശു വിളിđ ശിേമാൻ, അയാളുെട സേഹാദരൻ

അåăേയാസ്; െസെബദിയുെട മകനായ യാേèാബ്, അയാളുെട

സേഹാദരൻ േയാഹćാൻ; 3 ഫിലിെĜാസ്, ബർെûാെലാമായി;

േതാമസ്, നികുതിപിരിവുകാരനായ മûായി; അല്ഫായിയുെട

മകനായയാേèാബ്, തāായി; 4കനാനäനായശിേമാൻ, േയശുവിെന

ഒĤിെèാടുûഈസ്കേരäാû്യൂദാ. 5േയശുഈനിർേദശïൾനൽകി

പåă÷് അെĜാസ്തലĈാെര അയđു: “നിïൾ െയഹൂേദതരരുെട

മധäûിേലèു േപാകുകേയാ ശമരäരുെട ഏെതîിലും പöണûിൽ

åപേവശിèേയാ െചēരുത്. 6 പിെćേയാ, ഇåസാേയലിെല

കാണാെതേപായ ആടുകളുെട അടുèേലèുതെć െചĭുക. 7

‘സçർഗരാജäം സമീപിđിരിèുćു,’ എć സേąശം നിïൾ േപായി

വിളംബരംെചēുക. 8 േരാഗികെള സൗഖäമാèുക, മരിđവെര
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ഉയിർĜിèുക, കുഷ്ഠേരാഗികെള ശുĂരാèുക, ഭൂതïെള

പുറûാèുക. സൗജനäമായി നിïൾèു ലഭിđിരിèുćു;

സൗജനäമായിûെćനൽകുക. 9 “നിïളുെട മടിĠീലയിൽസçർണം,

െവĐി, െചĉ് ഇവെകാ÷ുĐ നാണയïൾ കരുതിെവèരുത്; 10

സòിേയാ ര÷് വസ്åതേമാ െചരിേĜാ വടിേയാ െകാ÷ുേപാകരുത്;

േജാലിèാരൻതെěകൂലിè്അർഹനേĭാ. 11നിïൾഏെതîിലും

പöണûിേലാ åഗാമûിേലാ åപേവശിèുേĉാൾഅവിെട േയാഗäനായി

ആരുെ÷ć്അേനçഷിèുക;ആčലûുനിć് േപാകുćതുവെര

അയാളുെട ഭവനûിൽûെć താമസിèുക. 12 ആ വീöിൽ

åപേവശിèുćമാåതയിൽ അവർè് ‘സമാധാനം’ ആശംസിèുക.

13 ആ ഭവനûിന് േയാഗäതയുെ÷îിൽ നിïളുെട സമാധാനം

അതിൽനിവസിèും;അĭാûപêംസമാധാനം നിïളിേലèുതെć

മടïിവരും. 14ആെരîിലും നിïെള സçാഗതം െചēാതിരിèേയാ

നിïളുെടസേąശംഅംഗീകരിèാതിരിèുകേയാ െചēുെćîിൽ,

ആ ഭവനേമാ പöണേമാ വിöുേപാകുക; േപാകുേĉാൾ നിïളുെട

പാദïളിെല െപാടി കുടõുകളയുക. 15നäായവിധിദിവസûിൽആ

പöണനിവാസികൾèു÷ാകുćഅനുഭവûിെěഭയîരതെയèാൾ

െസാേദാം, െഗാേമാറാ നിവാസികൾèു÷ായ അനുഭവം ഏെറ

സഹനീയമായിരിèും, നിċയം. 16 “ഇതാ, െചćായ്èളുെട

മധäûിേലè് ആടുകൾ എćേപാെല ഞാൻ നിïെള

അയയ്èുćു;ആകയാൽപാĉുകെളേĜാെലബുĂിചാതുരäമുĐവരും

åപാവുകെളേĜാെല നിർമലരുംആയിരിèുക. 17ജാåഗതേയാടിരിèുക,

മനുഷäർ നിïെള നäായാധിപസമിതികൾè് ഏൽĜിđുെകാടുèുകയും

തïളുെട പĐികളിൽെവđു ചĊöിെകാ÷്അടിèുകയും െചēും.

18എെěഅനുയായികളായതിനാൽ,നിïെളഅധികാരികളുെടയും

രാജാèĈാരുെടയും മുĉിൽ െകാ÷ുേപാകും. ഇïെനഅവർèും

െയഹൂേദതരർèും മുĉിൽനിïൾഎെěസാêäംവഹിèും. 19അവർ

നിïെളഅധികാരികൾè്ഏൽĜിèുേĉാൾഎăു പറയണെമേćാ

എïെനപറയണെമേćാചിăിđ് വäാകുലെĜേട÷തിĭ, നിïൾè്
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പറയാനുĐത് തèസമയûുതെćനിïളുെട നാവിൽ തćിരിèും.

20 അേĜാൾ നിïളĭ സംസാരിèുćത്, നിïളുെട പിതാവിെě

ആÿാവായിരിèും നിïളിലൂെട സംസാരിèുക. 21 “സേഹാദരൻ

സçăം സേഹാദരെനയും പിതാവു സçăം മèെളയും മരണûിന്

ഒĤിെèാടുèും. മèൾമാതാപിതാèെളഎതിർèുകയുംഅവെര

െകാĭിèുകയും െചēും. 22 നിïൾ എെě അനുയായികൾ

ആയിരിèുćതു നിമിûം സകലരും നിïെള െവറുèും.

എćാൽ, അăäംവെര സഹിđുനിൽèുćവർ രêിèെĜടും. 23

ഒരിടെûനിവാസികൾനിïെള ഉപåദവിèുേĉാൾ മെĤാരിടേûè്

പലായനംെചēുക. ഇåസാേയൽ പöണïളിലൂെടയുĐ നിïളുെട

സòാരം മനുഷäപുåതെěപുനരാഗമനûിലും പൂർûിയാèുകയിĭ,

നിċയം എćു ഞാൻ നിïേളാടു പറയുćു. 24 “ശിഷäൻ

ഗുരുവിെനèാൾ ñാനിയĭ; ദാസൻ യജമാനെനèാൾ

േåശഷ്ഠനുമĭ. 25ശിഷäർè്അവരുെടഗുരുവിെനേĜാെലയാകുćതു

മതി; ദാസർè് യജമാനെനേĜാെല ആകുćതും മതി. അവർ

ഗൃഹനാഥെന േബൽെസബൂൽഎćു വിളിെđîിൽ, കുടുംബാംഗïെള

എåതയധികം! 26 “ആകയാൽ, നിïൾ അവെര ഭയെĜടരുത്.

െവളിെĜടുûെĜടാെത മറđുെവèാവുćേതാ åപസിĂമാèെĜടാെത

േഗാപäമാèി െവèാവുćേതാ ആയ യാെതാćുമിĭ. 27 ഞാൻ

നിïേളാട് ഇരുളിൽ സംസാരിèുćത്, പകലിൽ åപസ്താവിèുക;

നിïളുെട െചവിയിൽ മåăിđതു പുരമുകളിൽനിć് േഘാഷിèുക.

28നിïളുെടആÿാവിെനഹനിèാൻകഴിയാെതശരീരെûമാåതം

െകാĭുćവെര ഭയെĜടരുത്; മറിđ്, ജീവെനയും ശരീരെûയും

നരകûിലിö് നശിĜിèാൻ കഴിയുć ൈദവെû ഭയെĜടുക.

(Geenna g1067) 29 ഒരു രൂപയ്è് ര÷് കുരുവിെയ വിൽèുćിĭേയാ?

നിïളുെട പിതാവ് അറിയാെത അവയിൽ ഒćുേപാലും നിലûു

വീഴുകയിĭ. 30 നിïളുെട തലയിൽ എåത മുടിയുെ÷ćുേപാലും

അവിടേûèറിയാം. 31 ആകയാൽ ഭയെĜേട÷, അനവധി

കുരുവികെളèാളും മൂലäേമറിയവരേĭാ നിïൾ. 32 “മനുഷäരുെടമുĉിൽ
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എെć അംഗീകരിđുപറയുć ഏതു വäéിെയയും എെě

സçർഗčനായപിതാവിെěസćിധിയിൽഞാനുംഅംഗീകരിèും. 33

മനുഷäരുെടമുĉിൽഎെćനിരാകരിèുćഏെതാരു വäéിെയയും

എെěസçർഗčനായപിതാവിെěസćിധിയിൽഞാനുംനിരാകരിèും.

34 “ഭൂമിയിൽ സമാധാനം വരുûുക എć ഉേāശäമാണ് എെě

വരവിെനć്നിïൾകരുതരുത്,സമാധാനമĭ, വാൾവരുûാനാണ്

ഞാൻ വćിരിèുćത്. 35ഞാൻവćത് ഭിćിĜിèാനാണ്: “‘ഒരുവെന

തെěപിതാവിെനതിേരയുംമകെളതെěഅĊയ്െèതിേരയുംമരുമകെള

തെě അĊായിയĊയ്െèതിേരയും, 36 ഒരു മനുഷäെě ശåതുèൾ

അയാളുെടകുടുംബാംഗïൾതെćആയിരിèും.’ 37 “എെćèാളധികം

സçăം പിതാവിെനേയാ മാതാവിെനേയാ സ്േനഹിèുćവർ

എേěതായിരിèാൻ േയാഗäരĭ. എെćèാളധികംസçăം പുåതെനേയാ

പുåതിെയേയാസ്േനഹിèുćവരും എനിèു േയാഗäരĭ. 38സçăം åകൂശ്

വഹിđുെകാ÷്എെćഅനുഗമിèാûവരുംഎനിèു േയാഗäരĭ.

39സçăം ജീവെന രêിèാൻ åശമിèുćവർè് അതു നġമാകും;

എെěഅനുയായിആയതുനിമിûംസçജീവൻനġെĜടുûുćവർ

അതു േനടുകതെć െചēും. 40 “നിïെളസçീകരിèുćവർഎെć

സçീകരിèുćു;എെćസçീകരിèുćവേരാഎെćഅയđപിതാവിെന

സçീകരിèുćു. 41ഒരു åപവാചകെന, åപവാചകൻഎćകാരണûാൽ

സçീകരിèുć വäéിè്, ഒരു åപവാചകന് ലഭിèുć åപതിഫലം

ലഭിèും; ഒരു നീതിനിഷ്ഠെന നീതിനിഷ്ഠൻ എć കാരണûാൽ

സçീകരിèുć വäéിè്, ഒരു നീതിനിഷ്ഠന് ലഭിèുć åപതിഫലം

ലഭിèും. 42എെěശിഷäൻഎćകാരണûാൽഈെചറിയവരിൽ

ഒരാൾè് ഒരു പാåതം തണുûെവĐെമîിലും െകാടുèുćയാൾè്

തെě åപതിഫലം ഒരിèലും നġമാകുകയിĭ, നിċയം,എćുഞാൻ

നിïേളാടു പറയുćു.”

11 േയശു തെě പåă÷് ശിഷäĈാർè് ഈ നിർേദശïൾ

നൽകിûീർûതിനുേശഷം, ഗലീലയിൽûെćയുĐ പöണïളിൽ

ഉപേദശിèുćതിനും åപസംഗിèുćതിനുമായി അവിെടനിćു
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യാåതയായി. 2 കാരാഗൃഹûിൽ അടയ്èെĜöിരുć

േയാഹćാൻസ്നാപകൻ åകിസ്തുവിെě åപവർûനïെളèുറിđു

േകöേĜാൾ “വരാനുĐ മശിഹാഅïുതെćേയാ?അേതാ,ഞïൾ

ഇനിയും മെĤാരാെളകാûിരിèണേമാ?”എćു േചാദിèാൻതെě

ശിഷäĈാെര åകിസ്തുവിെěഅടുèൽഅയđു. 4 േയശുഅവേരാട്,

“നിïൾ േകൾèുകയും കാണുകയുംെചēുć ഇèാരäïൾ

മടïിെđć് േയാഹćാെന അറിയിèുക: 5 അĆർèു കാഴ്ച

ലഭിèുćു, മുടăർ നടèുćു, കുഷ്ഠേരാഗികൾ സൗഖäമാകുćു,

ബധിരർ േകൾèുćു, മരിđവർ ഉയിർĜിèെĜടുćു, ദരിåദേരാടു

സുവിേശഷം അറിയിèുćു. 6 എćിലുĐ വിശçാസûിൽനിć്

വäതിചലിèാെതനിലനിൽèുćവർഅനുഗൃഹീതർ!”എćുപറõു.

7 േയാഹćാെě ശിഷäĈാർ അവിെടനിćു േപാകുേĉാൾ േയശു

േയാഹćാെനèുറിđു ജനèൂöേûാടു സംസാരിèാൻ തുടïി:

“നിïൾ എăുകാണാനാണ് മരുഭൂമിയിൽ േപായത്? കാĤിൽ

ആടിയുലയുć ഞാïണേയാ? 8 അേതാ, മൃദുലചണവസ്åതം

ധരിđ ഒരു മനുഷäെന കാണുćതിേനാ? അĭ, മൃദുലചണവസ്åതം

ധരിèുćവർ രാജെകാöാരïളിൽ അĭേയാ ഉĐത്? 9 പിെć

നിïൾ എăുകാണാനാണു േപായത്? ഒരു åപവാചകെനേയാ?

അേത, ഒരു åപവാചകെനèാൾ േåശഷ്ഠെനûെć എćു

ഞാൻ പറയുćു. 10 “‘ഇതാ, ഞാൻ നിനèുമുĉാെക എെě

സേąശവാഹകെന അയയ്èും, നിെě മുേĉ അയാൾ നിനèു

വഴിെയാരുèും.’എćുതിരുെവഴുûിൽ േരഖെĜടുûിയിരിèുćത്

േയാഹćാെനèുറിđാണ്. 11 ‘സ്åതീകളിൽനിćു ജനിđവരിൽ

േയാഹćാൻസ്നാപകെനèാൾ മഹാൻ ഉ÷ായിöിĭ; എćാൽ

സçർഗരാജäûിൽ ഏĤവും െചറിയവൻേപാലും അേāഹെûèാൾ

മഹാൻആകുćു’എćുനിċയമായിഞാൻനിïേളാടു പറയുćു. 12

േയാഹćാൻസ്നാപകെěകാലംമുതൽഇćുവെരയുംസçർഗരാജäം

åകൂരപീഡനûിന് വിേധയമായിെèാ÷ിരിèുćു, പീഡകർ

അതിെനപിടിđടèുകയുംെചēുćു; 13സകലåപവചനåഗĄïളും
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നäായåപമാണവും േയാഹćാെě സമയംവെര åപവചിđു. 14 ഇത്

അംഗീകരിèാൻനിïൾèുമനĢുെ÷îിൽ, ‘വരാനിരിèുćവൻ’

എć് അവർ പറõ ഏലിയാവ് ഈ േയാഹćാൻതെćയാണ്.

15 െചവിയുĐവെരĭാം േകöു åഗഹിèെö! 16 “ഈ തലമുറെയ

ഞാൻ എăിേനാടു താരതമäംെചēും? “‘ഞïൾ നിïൾèായി

ആıാദരാഗം കുഴലിൽമീöി, നിïേളാ നൃûംെചയ്തിĭ; ഞïൾ

ഒരു വിലാപഗീതം ആലപിđു, നിïേളാ വിലപിđിĭ,’ എć്

ചăčലïളിലിരുć് മĤുĐവേരാടു വിളിđുപറõ്പരിഭവിèുć

കുöികെളേĜാെലയാണ് ഈ തലമുറ. 18 ഭêണപാനീയïളിൽ

വർജനം ആചരിđുെകാ÷് േയാഹćാൻസ്നാപകൻ വćേĜാൾ

‘അയാൾ ഭൂതബാധിതനാണ്,’ എć് അവർ പറയുćു. 19

മനുഷäപുåതനാകെö തിćുകയും കുടിèുകയും െചēുćവനായി

വćു; അേĜാൾ ഇതാ, ‘അമിതഭêണåപിയനും കുടിയനുമായ

ഒരുവൻ, നികുതിപിരിവുകാരുെടയും കുåപസിĂപാപികളുെടയും

ചïാതി!’ എć് അവർ പറയുćു. ൈദവികñാനം, അതു

åപവൃûിപഥûിൽ െകാ÷ുവരുćതിലൂെട åപതäêമാകുćു.” 20

തുടർć്, േയശു തെě അþുതïളിൽ അധികവും åപവർûിđ

പöണïൾമാനസാăരെĜടാതിരുćതുെകാ÷്അവെയശാസിèാൻ

തുടïി: 21 “േഹ േകാരസീൻ, നിനèു ഹാ കġം! േബû്സയിദേയ,

നിനèു ഹാ കġം! നിïളിൽ ഞാൻ െചയ്ത അþുതïൾ

േസാർ, സീേദാൻ എćീ പöണïളിൽ െചയ്തിരുെćîിൽ അവർ

പ÷ുതെć ചാèുശീല ഉടുûും ചാരûിൽ ഇരുćും വിലപിđു

മാനസാăരെĜടുമായിരുćു. 22എćാൽ,ഞാൻ നിïേളാടു പറയുćു:

നäായവിധിദിവസûിൽ േസാർ,സീേദാൻനിവാസികൾèു÷ാകുć

അനുഭവം നിïളുേടതിെനèാൾ ഏെറ സഹനീയമായിരിèും.

23 കഫാർനഹൂേമ, നീ ആകാശംവെര ഉയർćിരിèുേമാ? ഇĭ,

നീ പാതാളംവെര താഴ്ûെĜടും. നിćിൽ നടć അþുതïൾ

െസാേദാമിൽആയിരുെćîിൽഅത്ഇćുംനിലനിൽèുമായിരുćു.

(Hadēs g86) 24നäായവിധിദിവസûിൽ െസാേദാം നിവാസികൾèു÷ായ
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അനുഭവംനിïളുേടതിെനèാൾഏെറസഹനീയമായിരിèുംഎćു

ഞാൻനിïേളാടു പറയുćു.” 25അേĜാൾûെć േയശു: “പിതാേവ,

സçർഗûിെěയും ഭൂമിയുെടയും നാഥാ, അവിടć് ഈ കാരäïൾ

വിñാനികൾèുംമനീഷികൾèുംമറđുെവđിö്ശിശുതുലäരായവർè്

െവളിെĜടുûിയതിനാൽഞാൻഅïെയമഹûçെĜടുûുćു. 26

അേത,ഇതായിരുćേĭാപിതാേവഅവിടേûèു åപസാദകരം! 27 “എെě

പിതാവുസകലകാരäïളുംഎെćഭരേമൽĜിđിരിèുćു. പിതാവĭാെത

ആരും പുåതെന യഥാർഥûിൽഅറിയുćിĭ; പുåതനും പിതാവിെന

െവളിെĜടുûിെèാടുèാൻ പുåതൻ ആåഗഹിèുćവരുമĭാെത

ആരും പിതാവിെന അറിയുćിĭ എćു പറõു. 28 “êീണിതേര,

ഭാരംചുമèുćവേര, നിïൾ എെě അടുèൽ വരിക, ഞാൻ

നിïൾè്ആശçാസം നൽകും. 29ഞാൻസൗമäനും വിനീതഹൃദയനും

ആയതുെകാ÷് എെě നുകം നിïൾസçീകരിđുെകാ÷് എേćാട്

പഠിèുക;എćാൽ, നിïൾനിïളുെട åപാണന് വിåശമം കെ÷ûും.

30എെěനുകം മൃദുവുംഎെě ഭാരം ലഘുവുംആകുćുവേĭാ!”

12അെćാരിèൽ േയശു, ശĒûുനാളിൽ ധാനäം

വിളõുനിൽèുć ഒരു വയലിലൂെട യാåതെചēുകയായിരുćു.

അേāഹûിെě ശിഷäĈാർè് വിശćതിനാൽ അവർ

കതിർ പറിđുതിćാൻ തുടïി. 2 പരീശĈാർ അതുക÷ിö്,

േയശുവിേനാട്, “േനാèൂ! അïയുെട ശിഷäĈാർ ശĒûുനാളിൽ

അനുവദനീയമĭാûതുെചēുćു”എćുപറõു. 3അതിനുûരമായി

േയശു: “ദാവീദും സഹയാåതികരും തïൾèു വിശćേĜാൾ എăു

െചയ്തുെവćു നിïൾ വായിđിöിേĭ? 4 ദാവീദ് ൈദവാലയûിൽ

åപേവശിđ്, പുേരാഹിതĈാർെèാഴിെക,തനിേèാസഹയാåതികർേèാ

ഭêിèാൻ അനുമതിയിĭാû, സമർĜിèെĜö അĜം ഭêിđു. 5

ശĒûുനാളിൽ േവലെചēുćത് നിഷിĂെമîിലും,ൈദവാലയûിൽ

ശുåശൂഷിèുćപുേരാഹിതĈാർശĒûുനാളിൽ േവലെചയ്താലും

കുĤമിĭാûവരായിരിèുćു എćു നിïൾ നäായåപമാണûിൽ

വായിđിöിേĭ? 6 എćാൽ ഞാൻ നിïേളാടു പറയുćു,
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ൈദവാലയെûèാൾ േåശഷ്ഠൻ ഇതാ ഇവിെട. 7 ‘യാഗമĭ,

കരുണയാണ് ഞാൻ അഭിലഷിèുćത്,’ എćതിെě അർഥം

മനĢിലാèിയിരുെćîിൽ നിരപരാധികൾèുേമൽ നിïൾ

കുĤം ആേരാപിèുകയിĭായിരുćു. 8 കാരണം, മനുഷäപുåതൻ

ശĒûിെě അധിപതിയാണ്.” 9 ആ čലûുനിćു പുറെĜö്

അേāഹം െയഹൂദĜĐിയിൽെചćു. 10ൈകേശാഷിđ ഒരു മനുഷäൻ

അć് അവിെട ഉ÷ായിരുćു. േയശുവിൽ കുĤം ആേരാപിèാൻ

പഴുതുേതടിെèാ÷് അവർ അേāഹേûാട്, “ശĒûുനാളിൽ

സൗഖäമാèുćത് അനുവദനീയേമാ?” എćു േചാദിđു. 11 േയശു

അവേരാട്, “നിïളിൽആരുെടെയîിലും ഒരുആട് ശĒûുനാളിൽ

കുഴിയിൽ വീണുേപായി എćിരിèെö; അïെന സംഭവിđാൽ

നിïൾഅതിെനഅവിെടനിćു കയĤുകയിേĭ? 12ആടിെനèാൾ

മനുഷäൻഎåതേയാ മൂലäവാൻ!അതുെകാ÷്, ശĒûുനാളിൽനĈ

െചēുćതാണ് നിയമവിേധയം” എćു പറõു. 13അതിനുേശഷം

േയശു ൈക േശാഷിđ മനുഷäേനാട്, “നിെě ൈകനീöുക” എćു

പറõു.അയാൾൈകനീöി; ഉടെനഅതു മേĤൈകേപാെലപൂർണ

ആേരാഗäമുĐതായി. 14അേĜാൾപരീശĈാർഅവിെടനിć് പുറെĜö്

േയശുവിെന എïെന വധിèാൻ കഴിയും എć് ഗൂഢാേലാചന

നടûി. 15ഈവസ്തുത മനĢിലാèി േയശു ആčലûുനിć്

പിൻവാïി. വലിെയാരു ജനസòയം അേāഹെû അനുഗമിđു;

േരാഗബാധിതരായ എĭാവെരയും അേāഹം സൗഖäമാèി. 16താൻ

ആരാെണćു െവളിെĜടുûരുെതć്അവിടć് അവർèു മുćറിയിĜു

നൽകി. 17 ഇത് െയശēാåപവാചകനിലൂെട അറിയിđ അരുളĜാട്

നിറേവറുćതിനായിരുćു: 18 “ഇതാ,ഞാൻെതരെõടുûഎെě

ദാസൻ; ഞാൻ സംåപീതനായിരിèുć എെě åപിയൻ. ഞാൻ

എെě ആÿാവിെന അവന് നൽകും. അവൻ രാåġïൾèു

നäായം åപഖäാപിèും; 19 അവൻ ശണ്ഠയിടുകേയാ ഉറെè

നിലവിളിèുകേയാ ഇĭ; െതരുവീഥികളിൽ ആരും അവെě ശĝം

േകൾèുകയിĭ. 20 ചതõ ഞാïണ അവൻ ഒടിèുകയിĭ;
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പുകയുć തിരി െകടുûിèളയുകയുമിĭ. അവൻ നäായെû

വിജയûിേലèു നയിèും. 21അവെě നാമûിൽ െയഹൂേദതരർ

åപതäാശ അർĜിèും.” 22 പിെćഅവർഅĆനും മൂകനുമായ ഒരു

ഭൂതബാധിതെന േയശുവിെě അടുèൽ െകാ÷ുവćു. അേāഹം

ഭൂതബാധിതെന സൗഖäമാèി; അയാൾè് സംസാരേശഷിയും

കാഴ്ചശéിയും ലഭിđു. 23അേĜാൾ ജനസòയം ആċരäെĜö്,

“ഇേāഹംആയിരിèുേമാ ദാവീദുപുåതൻ?”എćു പറõു. 24എćാൽ

പരീശĈാർ ഇതു േകöിö്, “ഈ മനുഷäൻ ഭൂതïളുെട തലവനായ

േബൽെസബൂലിെനെèാ÷ുതെćയാണ് ഭൂതïെള ഉđാടനം

െചēുćത്” എćു പറõു. 25 േയശു അവരുെട േചാദäûിെě

ഉേāശäം മനĢിലാèിയിö് അവേരാടു പറõു, “ആഭäăരഭിćതയുĐ

എĭാരാജäവും നശിđുേപാകും;അăഃഛിåദംബാധിđ പöണമായാലും

ഭവനമായാലും അവയും നിലനിൽèുകയിĭ. 26 സാûാൻതെć

സാûാെന ഉđാടനം െചēുെćîിൽ അയാൾ തനിെèതിേര

തിരിõിരിèുകയേĭ;അïെനെയîിൽഅയാളുെടരാജäûിെě

നിലനിൽĜ് സാധäമാകുേമാ? 27ഞാൻ ഭൂതïെള പുറûാèുćത്

േബൽെസബൂലിെന ഉപേയാഗിđാെണîിൽ, നിïളുെട അനുയായികൾ

അവെയ ഉđാടനം െചēുćത്ആെരെèാ÷ാണ്?അïെനെയîിൽ,

നിïളുെട അനുയായികൾതെć നിïൾè് വിധികർûാèൾ

ആയിരിèെö. 28 എćാൽ, ഞാൻ ഭൂതïെള പുറûാèുćത്

ൈദവാÿാവിനാൽ ആെണîിൽ ൈദവരാജäം നിïളുെട മേധä

വćിരിèുćു, നിċയം. 29 “ബലിഷ്ഠനായ ഒരു മനുഷäെě വീöിൽ

åപേവശിđ് സĉû് െകാĐയടിđു െകാ÷ുേപാകാൻ, അയാെള

ബĆനčനാèിയിöĭാെത ആർെèîിലും സാധിèുേമാ?

ബĆനčനാèിയാൽ വീöിലുĐത് അപഹരിèാൻ സാധിèും.

30 “എെć അനുകൂലിèാûവർ എെć åപതിേരാധിèുćു;

എേćാടുകൂെട ജനെûേചർèാûയാൾവാസ്തവûിൽഅവെര

ചിതറിèുകയാണ്. 31അതുെകാ÷ു ഞാൻ നിïേളാടു പറയുćു:

സകലവിധ പാപവും ൈദവദൂഷണവും മനുഷäേരാടു êമിèും;
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പരിശുĂാÿാവിന് എതിരായ ദൂഷണേമാ ഒരിèലുംêമിèുകയിĭ.

32 മനുഷäപുåതനു (എനിèു) വിേരാധമായി സംസാരിèുćവേരാട്

അതു êമിèും. എćാൽ പരിശുĂാÿാവിന് വിേരാധമായി

സംസാരിèുćവർè് ഈ യുഗûിലും വരാനുĐതിലും êമ

ലഭിèുകയിĭ. (aiōn g165) 33 “ഒരു വൃêം നĭെതîിൽ അതിെě

ഫലവും നĭതായിരിèും; വൃêംഅേയാഗäെമîിൽഅതിെലഫലവും

അേയാഗäമായിരിèും. ഒരു വൃêെûഅതിെě ഫലംെകാ÷ാണ്

തിരിđറിയുćത്. 34അണലിèുõുïേള, ദുġതയുെട േകദാരമായ

നിïൾèു നĈവĭതും സംസാരിèാൻകഴിയുേമാ? ഹൃദയം നിറõു

കവിയുćതാണേĭാ വായ്സംസാരിèുćത്. 35നĭ മനുഷäൻ, തെě

ഉĐിൽ സംഭരിđിരിèുć നĈയിൽനിćു, നĈ åപവർûിèുćു;

ദുġമനുഷäേനാ തćിൽ നിêിപ്തമായിരിèുć തിĈയിൽനിćു,

തിĈ åപവർûിèുćു. 36എćാൽ മനുഷäർസംസാരിèുć,ഓേരാ

അടിčാനരഹിതമായ åപസ്താവനയ്èും നäായവിധിദിവസûിൽ

കണèു േബാധിĜിേè÷ിവരും,എćുഞാൻനിïേളാടു പറയുćു.

37 നിïളുെട വാèുകൾ നിïെള ശിêയിൽനിć് ഒഴിവാèും;

നിïളുെട വാèുകൾതെćനിïൾèുശിêവിധിèുകയും െചēും.”

38 അേĜാൾ പരീശĈാരിലും േവദñരിലും ചിലർ അേāഹേûാട്,

“ഗുേരാ, അï് ഒരു അþുതചിĎം åപവർûിđുകാണാൻഞïൾ

ആåഗഹിèുćു”എćുപറõു. 39 േയശുഅതിനുûരംപറõത്:

“ദുġതയുംഅവിശçസ്തതയുമുĐതലമുറ ചിĎംഅേനçഷിèുćു!

എćാൽ േയാനാ åപവാചകെěഅനുഭവംഎćചിĎമĭാെത മെĤാćും

ഈതലമുറയ്èു ലഭിèുകയിĭ. 40 േയാനാ മൂćുപകലും മൂćുരാവും

ഒരു മഹാമĀäûിെě വയĤിലായിരുćതുേപാെല മനുഷäപുåതൻ

മൂćുപകലും മൂćുരാവും ഭൗമാăർഭാഗû് ആയിരിèും. 41

നäായവിധിദിവസം നിനേവനിവാസികൾഈ തലമുറയ്െèതിരായി

നിലെകാ÷്,അവർè്ശിêവിധിèും; നിനേവèാർ േയാനായുെട

åപസംഗം േകö് അനുതപിđേĭാ; േയാനായിലും അതിേåശഷ്ഠൻ

ഇതാ ഇവിെട. 42 നäായവിധിദിവസûിൽ േശബാ രാñിയും ഈ
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തലമുറയ്െèതിരായി നിലെകാ÷്,അവെരശിêവിധിèും.അവൾ

ശേലാേമാെě ñാനം åശവിèാനായി വിദൂരûുനിć് വćേĭാ;

ഇവിെട ഇതാ ശേലാേമാനിലും അതിേåശഷ്ഠൻ. 43 “ദുരാÿാവ് ഒരു

മനുഷäനിൽനിć് പുറûുകടć്, െവĐമിĭാû åപേദശïളിൽèൂടി

ഒരു വിåശമčാനûിനായി അലയുćു; കെ÷ûുćതുമിĭ. 44

അേĜാൾ അത്, ‘ഞാൻ ഉേപêിđുേപാć ഭവനûിേലèുതെć

തിരിെകെđĭും’ എćു പറയുćു. അïെന െചĭുേĉാൾ ആ വീട്

ആെളാഴിõും അടിđുവാരിയും åകമീകരിèെĜöും കാണുćു. 45

അേĜാൾ അതു േപായി തെćèാൾ ദുġതേയറിയ േവെറ ഏഴ്

ആÿാèളുമായിവć്അവിെട താമസംആരംഭിèുćു.ആമനുഷäെě

ഇേĜാഴെûഅവčആദäേûതിെനèാൾഅതിദാരുണമാണ്.ഈ

ദുഷിđതലമുറയുെടčിതിയുംഅïെനതെćആയിരിèും.” 46 േയശു

ജനèൂöേûാടു സംസാരിđുെകാ÷ിരുćേĜാൾ േയശുവിെěഅĊയും

സേഹാദരĈാരുംഅേāഹേûാടു സംസാരിèണെമćതാത്പരäûിൽ

പുറûു നിൽèുകയായിരുćു. 47 ഒരാൾ വć് േയശുവിേനാട്,

“അïയുെടഅĊയുംസേഹാദരĈാരുംഅïേയാടുസംസാരിèാൻ

ആåഗഹിđ് പുറûു നിൽèുćു” എćു പറõു. 48 േയശു ആ

മനുഷäേനാട്, “ആരാണ്എെěഅĊ?ആരാണ്എെěസേഹാദരĈാർ?”

എćു േചാദിđു. 49 പിെć തെě ൈക ശിഷäĈാരുെടേനേര നീöി,

“ഇവരാണ് എെě അĊയും എെě സേഹാദരĈാരും. 50 എെě

സçർഗčപിതാവിെě ഇġം െചēുćവരാണ് എെěസേഹാദരനും

സേഹാദരിയുംഅĊയും”എć് േയശു പറõു.

13ആ ദിവസംതെć േയശു വീöിൽനിć് പുറെĜö് തടാകതീരû്

ഉപവിġനായി. 2 ഒരു വൻ ജനാവലി തനിèുചുĤും

തിïിèൂടുćതുെകാ÷് അേāഹം ഒരു വĐûിൽ കയറി ഇരുćു;

ജനാവലി മുഴുവനും കരയിൽ നിćു. 3 േയശു സാദൃശäകഥകളിലൂെട

അേനകം കാരäïൾഅവെര പഠിĜിđു. അത് ഇåപകാരമായിരുćു:

“ഒരിèൽ ഒരു കർഷകൻ വിûുവിതയ്èാൻ പുറെĜöു; 4

വിതയ്èുേĉാൾ ചിലത് വഴിേയാരûു വീണു. അത് പêികൾ
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വćു െകാûിûിćു. 5 ചിലതു പാറയുĐ čലïളിൽ വീണു.

അവിെടഅധികം മĚിĭായിരുćു,ആഴûിൽ മĚിĭാതിരുćതിനാൽ

വിû് േവഗം മുളđുവćു. 6എćാൽസൂരäകിരണേമĤേĜാൾഅതു

വര÷ു; ആഴûിൽ േവരിĭാതിരുćതിനാൽ കരിõുംേപായി. 7

കുെറ വിûുകളാകെö, മുൾെđടികൾèിടയിൽ വീണു; മുൾെđടികൾ

െപെöćുയർć് െചടികെള െഞരുèിèളõു. 8എćാൽ, കുെറ

വിûുകൾ നĭ നിലûുവീണു; അവ നൂറും അറുപതും മുĜതും

മടï് വിളവുനൽകി. 9 െചവിയുĐവെരĭാം േകöു åഗഹിèെö.”

10 ശിഷäĈാർ േയശുവിെě അടുèൽവć്, “അïു ജനേûാട്

സാദൃശäകഥകളിലൂെടമാåതംസംസാരിèുćത്എăുെകാ÷്?” എćു

േചാദിđു. 11 അതിനു മറുപടിയായി േയശു അവേരാടു പറõത്:

“സçർഗരാജäûിെěരഹസäïൾ åഗഹിèാനുĐസൗഭാഗäം നിïൾèു

നൽകെĜöിരിèുćു;അവർേèാഅത് നൽകെĜöിöിĭ. 12 ഉĐവർè്

അധികം നൽകെĜടും, സമൃĂമായും നൽകെĜടും; എćാൽ

ഇĭാûവരിൽനിć്അവർèുĐഅൽĜംകൂെടഎടുûുകളയെĜടും.

13 “അവർ േനാèുെćîിലും കാണുćിĭ;അവർ േകൾèുെćîിലും

åശĂിèുകേയാ åഗഹിèുകേയാ െചēുćിĭ. ഇതുെകാ÷ാണ്

ഞാൻ ജനേûാട് സാദൃശäകഥകളിലൂെട സംസാരിèുćത്.

14 ഇവെരèുറിđുĐ െയശēാവിെě åപവചനം ഇåപകാരം

നിവൃûിയായിരിèുćു. “‘നിïൾഎേĜാഴും േകöുെകാ÷ിരിèും,

എćാൽ ഒരിèലും åഗഹിèുകയിĭ; നിïൾ എേĜാഴും

ക÷ുെകാ÷ിരിèും, എćാൽ ഒരിèലും മനĢിലാèുകയിĭ.

15 ഈ ജനûിെě ഹൃദയം തഴĉിđിരിèുćു; അവർ തïളുെട

െചവിെകാ÷ു േകൾèുćേതയിĭ.അവർകĚുകൾഅടđുമിരിèുćു.

അïെനയĭായിരുെćîിൽ അവർ തïളുെട കĚുകൾെകാ÷ു

കാണുകയും െചവികൾെകാ÷ു േകൾèുകയും ഹൃദയംെകാ÷ു

åഗഹിèുകയും െചയ്തിö് അവർ മാനസാăരെĜടുകയും ഞാൻ

അവെര സൗഖäമാèുകയും െചēുമായിരുćു.’ 16 എćാൽ,

നിïളുെട കാഴ്ചയുĐ കĚുകളും േകൾവിയുĐ കാതുകളും
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അനുåഗഹിèെĜöവ. 17 അേനകം åപവാചകĈാരും നീതിനിഷ്ഠരും

നിïൾകാണുćത് കാണാൻഅതിയായിആശിെđîിലും കാണാൻ

കഴിõിĭ, നിïൾ േകൾèുćത് േകൾèാൻആåഗഹിെđîിലും

േകൾèാൻ കഴിõിĭ എćസതäം ഞാൻ നിïേളാടു പറയുćു.

18 “കർഷകെě സാദൃശäകഥയുെട അർഥം åശĂിèുക: 19 ഒരാൾ

സçർഗരാജäûിെěസേąശം േകൾèുćു. പേê,അത് åഗഹിèുćിĭ.

അേĜാൾ പിശാച് വć്, അയാളുെട ഹൃദയûിൽ വിതയ്èെĜöത്

അപഹരിèുćു. ഇതാണ് വഴിേയാരû് വിതയ്èെĜö വിû്.

20 പാറčലû് വിതയ്èെĜö വിûു åപതിനിധാനംെചēുćത്,

വചനം േകൾèുകയും ഉടെനതെć അത് ആനąേûാെട

സçീകരിèുകയുംെചēുćവäéികെളയാണ്. 21എćാൽ,അവർè്

ആഴûിൽ േവരിĭായ്കയാൽ അധികനാൾ നിലനിൽèുകയിĭ.

വചനംനിമിûംകġതേയാ ഉപåദവേമാ ഉ÷ാകുേĉാൾഅവർ േവഗം

വിശçാസം തäജിđുകളയുćു. 22 മുൾെđടികൾèിടയിൽ വിതയ്èെĜö

വിû് വചനം േകൾèുćവäéികളാണ്,എćാൽ,ഈജീവിതûിെല

ആകുലതകളും ധനûിെě വòനയും വചനെû െഞരുèി

ഫലശൂനäമാèിûീർèുćു. (aiōn g165) 23നĭ മĚിൽവിതയ്èെĜö

വിûാകെö, വചനം േകൾèുകയും åഗഹിèുകയുംെചēുćവരാണ്.

അവനൂറുംഅറുപതും മുĜതും മടï് വിളവുനൽകുകയുംെചēുćു.”

24 േയശു മെĤാരു സാദൃശäകഥഅവേരാടു പറõു: “തെě വയലിൽ

നĭവിû് വിതđ ഒരു കർഷകേനാട് സçർഗരാജäെûഉപമിèാം. 25

എćാൽ,എĭാവരും ഉറïുേĉാൾതെěശåതു വć് േഗാതĉിനിടയിൽ

കളവിതđിöു െപായ്èളõു. 26വിû് െപാöിമുളđ്, െചടി വളർć്,

കതിരിöേĜാൾ കളയും കാണെĜöു. 27 “േവലèാർ ഉടമčെě

അടുèൽവć്, ‘യജമാനേന, അïു നĭ വിûĭേയാ വയലിൽ

വിതđത്? പിെć, കളകൾ എïെന വćു?’ എćു േചാദിđു. 28

“‘ഇത് ശåതു െചയ്തതാണ്,’ അേāഹം ഉûരം പറõു. “േവലèാർ

അേāഹേûാട്, ‘ഞïൾ െചć് കള പറിđുകൂöെöേയാ?’ എćു

േചാദിđു. 29 “യജമാനൻഅവേരാടു പറõത്: ‘േവ÷ാ, നിïൾകള
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പറിèുേĉാൾ േഗാതĉും കൂെട പിഴുതുേപാകും. 30െകായ്ûുവെര

ര÷ും ഒരുമിđു വളരെö. വിളെവടുĜിനു സമയമാകെö,അćുഞാൻ

െകായ്ûുകാേരാട്: ആദäം കളകൾ പറിđു ചുöുകളേയ÷തിന്

കĤകളാèി െകöുക,പിെćേഗാതĉു േശഖരിđ്എെěകളĜുരയിേലèു

െകാ÷ുവരിക’ എćും പറയും.” 31 േയശു അവേരാടു മെĤാരു

സാദൃശäകഥപറõു: “ഒരു കർഷകൻഎടുû് തെěപുരയിടûിൽ

നö കടുകുമണിേയാടു സçർഗരാജäെû ഉപമിèാം. 32അത് എĭാ

വിûുകളിലും െചറുെതîിലും വളർć് േതാöûിെല െചടികളിൽ

ഏĤവും വലിയ ഒരു വൃêമായി; ആകാശûിെല പêികൾ വć്

അതിെě ശാഖകളിൽ കൂടുെവèുകയുംെചēുćു.” 33 അേāഹം

പിെćയുംഅവേരാട് േവെറാരുസാദൃശäകഥപറõു: “മൂćുപറ മാവ്

മുഴുവനും പുളിđുെപാïാനായി അതിൽ ഒരു സ്åതീ േചർûുെവđ

പുളിĜിനു സമാനമാണ് സçർഗരാജäം.” 34 േയശു ജനèൂöേûാട്

ഈ കാരäïെളĭാം സംസാരിđത് സാദൃശäകഥകളിലൂെടയാണ്;

സാദൃശäകഥകളിലൂെടയĭാെത അേāഹം െപാതുജനേûാട് ഒരു

കാരäവുംസംസാരിđിĭ. 35 “സാദൃശäകഥകൾസംസാരിèാൻഞാൻ

വായ് തുറèും; േലാകാരംഭംമുതൽ നിഗൂഢമായിരിèുćവ ഞാൻ

വിളംബരംെചēും,” എćു åപവാചകനിലൂെട അരുളിെđയ്തിരുćത്

ഇïെനനിറേവറി. 36അതിനുേശഷംജനèൂöെûയാåതയയđിö് േയശു

ഭവനûിേലè് േപായി. ശിഷäĈാർഅേāഹûിെěഅടുèൽവć്,

“വയലിെല കളയുെട സാദൃശäകഥ ഞïൾèു വിശദീകരിđു

തരാേമാ” എćു േചാദിđു. 37 േയശു അതിനുûരം പറõത്:

“മനുഷäപുåതൻ നĭ വിû് വിതയ്èുć കർഷകനാണ്. 38

വയൽ േലാകവും നĭ വിû് രാജäûിെě പുåതĈാരും കളകൾ

പിശാചിെě പുåതĈാരും ആകുćു. 39 കള വിതയ്èുć ശåതു

പിശാചുതെć. വിളെവടുĜ് യുഗാവസാനമാകുćു. െകായ്ûുകാർ

ദൂതĈാരും ആകുćു. (aiōn g165) 40 “കളകൾ പിഴുെതടുû് അìിè്

ഇരയാèുćതുേപാെല യുഗാവസാനûിൽസംഭവിèും. (aiōn g165) 41

മനുഷäപുåതൻതെě ദൂതĈാെര നിേയാഗിèും.അവർഅേāഹûിെě
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രാജäûുനിć് പാപകാരണമായസകലതും,അധർമം åപവർûിèുć

എĭാവെരയും, ഉĈൂലനംെചēും. 42അവർഅവെരകûിജçലിèുć

അìികുøûിേലè്വലിെđറിയും;അവിെടകരđിലുംപĭുകടിയും

ഉ÷ാകും. 43അേĜാൾനീതിനിഷ്ഠർ തïളുെട പിതാവിെě രാജäûിൽ

സൂരäെനേĜാെല åപേശാഭിèും. െചവിയുĐവെരĭാം േകöു åഗഹിèെö!

44 “വയലിൽ ഒളിđുെവđ നിധിേയാട് സçർഗരാജäെû ഉപമിèാം;

അത് ഒരു മനുഷäൻ ക÷് മറđുെവđു. പിെć ആıാദേûാെട

േപായി, തനിèു÷ായിരുćെതĭാം വിĤ് ആ വയൽ വാïി.

45 “ഇനിയും സçർഗരാജäെû നĭ രýïൾ അേനçഷിèുć

വäാപാരിേയാട് ഉപമിèാം. 46 അയാൾ വിലേയറിയ ഒരു രýം

ക÷ിö് േപായി തനിèുĐ സർവതും വിĤ് അതു വാïി. 47 “േയശു

പിെćയും, എĭാûരം മĀäെûയും പിടിèാനായി തടാകûിൽ

ഇറèിയ ഒരു വലേയാട് സçർഗരാജäെû ഉപമിèാം. 48 വല

നിറõേĜാൾ അവർ അതു കരയിേലè് വലിđടുĜിđു. അവർ

ഇരുć് നĭ മĀäം കുöകളിൽ േശഖരിèുകയും ഉപേയാഗശൂനäമായവ

എറിõുകളയുകയും െചയ്തു. 49 യുഗാăäûിലും ഇതുേപാെല

സംഭവിèും. ദൂതĈാർ വć് നീതിനിഷ്ഠർèിടയിൽനിć് ദുġെര

േവർതിരിđ് (aiōn g165) 50 കûിജçലിèുć അìികുøûിേലè്

വലിെđറിയും.അവിെട കരđിലും പĭുകടിയും ഉ÷ാകും. 51 “നിïൾ

ഈ കാരäïെളĭാം åഗഹിđുേവാ?” േയശു ശിഷäĈാേരാട് േചാദിđു.

“åഗഹിđു,” അവർ åപതിവചിđു. 52 അേāഹം തുടർć് അവേരാട്,

“സçർഗരാജäûിനു ശിഷäനായിûീർćഓേരാ േവദñനും തെě

നിേêപïളിൽനിć് പഴയതും പുതിയതും എടുûുെകാടുèുć ഒരു

വീöുടമčന് തുലäനാണ്” എćു പറõു. 53ഈസാദൃശäകഥകൾ

പറõതിനുേശഷം േയശു അവിെടനിćു യാåതയായി 54

സçăം പöണûിെലûി; അവരുെട പĐിയിൽെവđ് ജനെû

ഉപേദശിđുതുടïി. “ഈñാനവുംഅþുതശéികളുംഇയാൾè്

എവിെടനിćു ലഭിđു?” അവർ ആċരäെĜöു. 55 “ഇയാൾ ആ

മരĜണിèാരെě മകനേĭ? ഇയാളുെട മാതാവിെě േപര് മറിയ
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എćേĭ?യാേèാബ്, േയാെസ, ശിേമാൻ, യൂദാഎćിവർഇയാളുെട

സേഹാദരĈാരേĭ? 56 ഇയാളുെട സേഹാദരിമാരും നേĊാെടാĜം

ഉ÷േĭാ. പിെć,ഇെതĭാം ഇയാൾè്എവിെടനിćു ലഭിđു?”എć്

അവർ േചാദിđു. 57 േയശുവിെനഅംഗീകരിèാൻഅവർè് കഴിõിĭ.

എćാൽ േയശുഅവേരാട്: “ഒരു åപവാചകൻആദരണീയനĭാûത്

സçăം പöണûിലും സçăം ഭവനûിലുംമാåതമാണ്” എćു പറõു.

58 അവരുെട വിശçാസരാഹിതäം നിമിûം േയശു അവിെട അധികം

അþുതïൾ åപവർûിđിĭ.

14ആകാലû് ഗലീലയിെല ഭരണാധികാരിയായിരുć െഹേരാദാവ്

േയശുവിെനèുറിđുĐ വാർûേകö്, 2 തെě േസവകĈാേരാട്,

“ഇേāഹം േയാഹćാൻസ്നാപകൻതെćയാണ്. േയാഹćാൻ

മരിđവരിൽനിć് ഉയിർെûഴുേćĤിരിèുćു! അതുെകാ÷ാണ്

അേāഹûിന് ഈ അþുതïൾ åപവർûിèാൻ കഴിയുćത്”

എćുപറõു. 3െഹേരാദാവ്, തെěസേഹാദരൻഫിലിെĜാസിെě

ഭാരä െഹേരാദä നിമിûം, േനരേû േയാഹćാെന ബĆിđ്

കാരാഗൃഹûിൽഅടđിരുćു. 4 “നീ നിയമവിരുĂമായാണ്അവെള

സçăമാèിയിരിèുćത്,” എć് േയാഹćാൻ അേāഹേûാടു

പറõിരുćതിനാലാണ് അåപകാരം െചയ്തത്. 5 േയാഹćാെന

വധിèാൻ െഹേരാദാവ് ആåഗഹിെđîിലും ജനം േയാഹćാെന

ഒരു åപവാചകൻ എćു കരുതിയിരുćതിനാൽ രാജാവ് ജനെû

ഭയെĜöിരുćു. 6െഹേരാദാരാജാവിെě ജĈദിനûിൽ െഹേരാദäയുെട

പുåതി രാജസദĢിൽ നൃûം െചയ്ത്, അേāഹെû വളെര

åപസാദിĜിđതിനാൽ 7അവൾഎăു േചാദിđാലും െകാടുèാെമć്

രാജാവ് ശപഥംെചയ്തുപറõു. 8അേĜാൾഅവൾതെěഅĊയുെട

നിർേദശåപകാരം, “േയാഹćാൻസ്നാപകെě തല ഒരു തളികയിൽ

എനിè് തരണേമ” എćേപêിđു. 9 രാജാവ് ദുഃഖിതനായി;

താൻ െചയ്തുേപായ ശപഥെûയും അതിഥികെളയും മാനിđ്

അവളുെട ആåഗഹം നിറേവĤാൻ ആñ നൽകി. 10 അïെന

കാരാഗൃഹûിൽെവđ് േയാഹćാെന ശിരേėദംെചēിđു; 11
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അേāഹûിെěതലഒരു തളികയിൽെകാ÷ുവć്ആെപൺകുöിè്

െകാടുûു. അവൾ അത് അĊയ്èും നൽകി. 12 േയാഹćാെě

ശിഷäĈാർ വć്അേāഹûിെěശരീരംഎടുû്സംസ്കരിđു. പിെć

അവർ ഈ വിവരം േയശുവിെന അറിയിđു. 13 േയശു ഇതു േകöിö്

വĐûിൽകയറിഅവിെടനിć് തനിđ് ഒരു വിജനčലേûè് േപായി.

ഇതറിõ ജനèൂöം പöണïളിൽനിć് കരമാർഗം അേāഹെû

ലêäമാèി യാåതെചയ്തു. 14 േയശു കരയ്èിറïിയേĜാൾ ഒരു വലിയ

ജനèൂöെûè÷ു;അേāഹûിന്അവേരാടുസഹതാപം േതാćി;

അവരുെട േരാഗികെളസൗഖäമാèി. 15സĆäാേനരംഅടുûേĜാൾ

ശിഷäĈാർഅേāഹûിെěഅടുèൽവć്, “ഇെതാരു വിജനčലമാണ്;

േനരവും വളെരൈവകിയിരിèുćു. ജനûിന്ആവശäമായആഹാരം

വാïുćതിന് അവെര åഗാമïളിേലè് പറõയđാലും” എćു

പറõു. 16അതിനു മറുപടിയായി േയശു, “അവർ േപാേക÷കാരäമിĭ;

നിïൾഅവർè്എെăîിലും ഭêിèാൻ െകാടുè്” എćു പറõു.

17 “ഇവിെട ഞïളുെടപèൽ അòĜവും ര÷ുമീനും അĭാെത

ഒćുമിĭ,”എćുശിഷäĈാർ മറുപടി പറõു. 18 “എîിൽഅവഇവിെട

െകാ÷ുവരിക,”എć് േയശുപറõിö് 19ജനïേളാട് പുൽĜുറû്

ഇരിèാൻനിർേദശിđു. േയശുആഅò്അĜവും ര÷് മീനും എടുûു

സçർഗûിേലèു േനാèി വാഴ്ûി, അĜം നുറുèി, ശിഷäĈാർè്

െകാടുûു; ശിഷäĈാർഅത് ജനûിന് വിളĉി. 20എĭാവരും ഭêിđു

തൃപ്തരായി. അവേശഷിđ നുറുèുകൾ ശിഷäĈാർ പåă÷് കുö

നിറെയ േശഖരിđു. 21 ഭêിđവർസ്åതീകെളയും കുöികെളയുംകൂടാെത

ഏകേദശംഅēായിരം പുരുഷĈാർആയിരുćു. 22 േയശു ജനèൂöെû

യാåതയയയ്èുćതിനിടയിൽ, തനിèുമുേĉശിഷäĈാർ വĐûിൽ

കയറി അèരയ്èു േപാകാൻ അവെര നിർബĆിđു. 23 ജനെû

യാåതയയđതിനുേശഷം അേāഹം åപാർഥിèുćതിന് ഏകനായി

ഒരു മലയിേലè് കയറിേĜായി. അേāഹം ആ രാåതിയിൽ അവിെട

തനിđായിരുćു. 24 അേĜാൾ വĐം കരയിൽനിć് വളെരദൂരം

േപായിരുćു. കാĤു åപതികൂലമായിരുćതിനാൽ വĐം തിരകളാൽ
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ആടിയുലയുകയുമായിരുćു. 25 രാåതി മൂćുമണിèുേശഷം േയശു

തടാകûിനുമീേതകൂടി നടć് ശിഷäĈാരുെട അടുèൽ എûി.

26 അേāഹം തടാകûിെě മീേത നടèുćതുക÷് ശിഷäĈാർ

ഭയവിഹçലരായി, “അേēാ, ഭൂതം!” എćു പറõ് ഭയć് അവർ

അലമുറയിöു. 27ഉടെനതെćേയശുഅവേരാടുപറõു, “ൈധരäെĜടുക,

ഇത്ഞാൻആകുćു, ഭയെĜേട÷.” 28അേĜാൾപേåതാസ്, “കർûാേവ,

അത് അï് ആകുെćîിൽ, ഞാൻ െവĐûിനുമീേത നടć്

അïയുെട അടുെûûാൻ കൽĜിèണേമ” എćേപêിđു. 29

“വരിക,”അേāഹംപറõു.അേĜാൾപേåതാസ് വĐûിൽനിć്ഇറïി

െവĐûിനുമീേതകൂടി േയശുവിെěഅടുേûèു നടćു. 30എćാൽ,

അയാൾ െകാടുîാĤു ക÷് ഭയെĜö് മുïാൻതുടïി. “കർûാേവ,

രêിèണേമ,”അയാൾനിലവിളിđു. 31 േയശു ഉടൻതെćൈകനീöി

പേåതാസിെനപിടിđു; “അൽĜവിശçാസീ, നീഎăിന്സംശയിđു?”എćു

േചാദിđു. 32പിെć,അവർ വĐûിൽകയറിയേĜാൾകാĤ് ശമിđു.

33വĐûിൽ ഉ÷ായിരുćവർ, “അï്ൈദവപുåതൻതെćസതäം”

എćു പറõ്അേāഹെûവീണുവണïി. 34അവർതടാകûിെě

അèെര െഗേćസെരûിൽഎûി. 35ആേദശവാസികൾ േയശുവിെന

തിരിđറിõേĜാൾ, േയശു വć വിവരം സമീപåപേദശïളിെലĭാം

അറിയിđു. ജനം േരാഗബാധിതരായഎĭാവെരയുംഅേāഹûിെě

അടുèൽ െകാ÷ുവćു. 36 അേāഹûിെě പുറîുĜായûിെě

വിളുĉിെലîിലും െതാടാൻ േരാഗികൾè്അനുവാദം നൽകണെമć്

അവർയാചിđു; െതാöവർെèĭാംസൗഖäം ലഭിđു.

15അതിനുേശഷം െജറുശേലമിൽനിć് ചില പരീശĈാരും േവദñരും

േയശുവിെěഅടുèൽവć്, 2 “അïയുെടശിഷäĈാർ പൂർവികരുെട

പാരĉരäം ലംഘിèുćെതă്?അവർആഹാരം കഴിèുćതിനുമുĉ്

ൈക കഴുകുćിĭേĭാ!” എćു േചാദിđു. 3അതിന് േയശു േചാദിđ

മറുേചാദäം: “നിïളുെട പാരĉരäം അനുവർûിèുćതിനുേവ÷ി

നിïൾൈദവകൽĜന ലംഘിèുćെതă്? 4 ‘നിെě മാതാപിതാèെള

ബഹുമാനിèണം’എćും ‘പിതാവിെനേയാ മാതാവിെനേയാശപിèുć
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വäéിè് വധശിêനൽകണം’എćുംൈദവം കൽĜിđിരിèുćു.

5എćാൽ നിïൾ: ‘ഒരാൾ തെě പിതാവിേനാേടാ മാതാവിേനാേടാ,

ഞാൻനിïൾèു നൽേക÷സഹായംൈദവûിനുĐവഴിപാടായി

േനർćുേപായേĭാ’ എćു പറõാൽ, അയാൾ മാതാപിതാèെള

സംരêിേè÷തിĭഎćേĭ. 6ഇïെനയായാൽഅയാൾപിെć

‘മാതാപിതാèെളആദരിേè÷തിĭ’ എćും നിïൾപറയുćു.ഈ

വിധûിൽ, നിïളുെട പരĉരാഗതമായസåĉദായïളിലൂെട നിïൾ

ൈദവകൽĜനഅസാധുവാèുകയേĭ? 7കപടഭéേര, െയശēാവ്

നിïെളèുറിđു åപവചിđത്എåതകൃതäമായിരിèുćു: 8 “‘ഈജനം

അധരïളാൽഎെćആദരിèുćു;അവരുെടഹൃദയേമാഎćിൽനിć്

അകćിരിèുćു. 9അവർഎെćവäർഥമായിആരാധിèുćു;അവർ

മനുഷäരുെട നിയമïൾ åപമാണïളായി ഉപേദശിèുćു.’” 10പിെć

േയശുജനèൂöെûതെěഅടുേûèുവിളിđ്അവേരാട് ഇåപകാരം

പറõു: “åശĂാപൂർവം േകöു മനĢിലാèുക. 11മനുഷäെěവായിേലèു

െചĭുćതĭ, പിെćേയാ വായിൽനിć് പുറെĜടുćതാണ് ആ

വäéിെയ ‘അശുĂമാèുćത്.’” 12അേĜാൾശിഷäĈാർഅേāഹെû

സമീപിđ്, “ഈ വചനം പരീശĈാെര åപേകാപിതരാèിയിരിèുćു

എć്അï്അറിയുേćാ?”എćു േചാദിđു. 13 േയശുഅതിനുûരം

പറõത്: “എെě സçർഗčപിതാവു നöിöിĭാû എĭാ ൈതയും

േവേരാെട പിഴുതുനീèെĜടും. 14അവെര ഗൗനിേè÷തിĭ;അവർ

അĆരായവഴികാöികൾആകുćു. ഒരĆൻമെĤാരĆെനനയിđാൽ

ഇരുവരും കുഴിയിൽ വീഴും.” 15 “ആ സാദൃശäകഥ ഞïൾèു

വിശദീകരിđു തരണേമ,” പേåതാസ്അേപêിđു. 16 “നിïൾഇേĜാഴും

ഇåതബുĂിഹീനേരാ?” േയശുഅവേരാടു േചാദിđു. 17 “വായിേലèു

െചĭുćെതăും വയĤിൽ എûിയതിനുേശഷം ശരീരûിൽനിć്

പുറûുേപാകുെćć് അറിയാമേĭാ. 18 എćാൽ, വായിൽനിć്

വരുćവയാകെö, ഹൃദയûിൽനിć് വരുćവയാകുćു; അവയാണ് ഒരു

മനുഷäെനഅശുĂമാèുćത്. 19വഷളവിചാരïൾ, െകാലപാതകം,

വäഭിചാരം, ൈലംഗികാധർമം, േമാഷണം, കĐസാêäം, അനäെര
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നിąിèൽഎćിവഹൃദയûിൽനിćു വരുćു; 20ഇവെയĭാമാണ് ഒരു

വäéിെയ അശുĂമാèുćത്; എćാൽ കഴുകാûൈകെകാ÷്

ആഹാരം ഭêിèുćത് ഒരു വäéിെയ അശുĂമാèുകയിĭ.” 21

േയശു ആ čലംവിöു േസാർ, സീേദാൻ എćീ čലïളിലൂെട

സòരിèുകയായിരുćു. 22 അേĜാൾ അവിെടനിćുĐ കനാൻ

നിവാസിയായ ഒരു സ്åതീ വć് നിലവിളിđുെകാ÷്, “കർûാേവ,

ദാവീദുപുåതാ,എേćാട് കരുണയു÷ാകണേമ! ഒരു ഭൂതംഎെě മകെള

ബാധിđ്അവെളഅതികഠിനമായി പീഡിĜിèുćു”എćു പറõു.

23 േയശു ഒരു വാèും ഉûരം പറõിĭ. അതുെകാ÷് ശിഷäĈാർ

അേāഹûിെěഅടുèൽവć്, “നമുè് പിćാെലനിലവിളിđുെകാ÷ു

വരുć അവെള പറõയയ്èണേമ” എćേപêിđു. 24

“ഇåസാേയലിെലകാണാെതേപായആടുകളുെടഅടുèേലèുമാåതമാണ്

എെć അയđിരിèുćത്,” എć് േയശു ഉûരം പറõു. 25

എćാൽ, ആ സ്åതീ വć് അേāഹûിെěമുĉിൽ സാġാംഗം

വീണ്, “കർûാേവ, എെć സഹായിèണേമ” എćേപêിđു.

26 അതിന് േയശു, “മèളുെട അĜം എടുû് നായ്èുöികൾè്

എറിõുെകാടുèുćത് അനുേയാജäമĭ” എćു പറõു. 27

“ശരിയാണ് കർûാേവ,”അവൾപറõു. “എîിലും നായ്èുöികളും

അവയുെട യജമാനരുെട േമശയിൽനിć് വീഴുć അĜനുറുèുകൾ

തിćുćു÷േĭാ.” 28അേĜാൾ േയശു, “സ്åതീേയ, നിെě വിശçാസം

വലിയത്! നീ ആåഗഹിèുćതുേപാെല നിനè് ഭവിèെö” എćു

കൽĜിđു.ആനിമിഷംതെćഅവളുെട മകൾè്സൗഖäം ലഭിđു. 29

േയശുഅവിടംവിö് ഗലീലാതടാകതീരûുകൂടിസòരിđ് ഒരു മലമുകളിൽ

കയറി, അവിെട ഇരുćു. 30 ഒരു വലിയ ജനèൂöം; മുടăർ,അĆർ,

വികലാംഗർ,ഊമകൾഎćിïെനപലതരം േരാഗികെള െകാ÷ുവć്

അേāഹûിെěകാൽèൽകിടûി. േയശുഅവർെèĭാംസൗഖäം

നൽകി. 31ഊമകൾസംസാരിèുćതും വികലാംഗർസൗഖäമാകുćതും

മുടăർനടèുćതുംഅĆർകാഴ്ചയുĐവരായിûീരുćതും ക÷്

ജനംആċരäെĜöു. അവർ ഇåസാേയലിെěൈദവെûപുകഴ്ûി.
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32 േയശു ശിഷäĈാെര അടുèൽ വിളിđ് അവേരാട്, “എനിè് ഈ

ജനേûാട് സഹതാപം േതാćുćു. ഇവർ എേćാെടാĜമായിö്

മൂćുദിവസമായി; ഇവർèു ഭêിèാൻ ഒćുംതെć ഇĭ. ഇവെര

വിശേĜാെട പറõയയ്èാൻഎനിè് താത്പരäമിĭ;അവർ വഴിയിൽ

തളർćുവീഴും.” 33അതിനു ശിഷäĈാർ, “ഈ വലിയ ജനèൂöûിനു

ആവശäമുĐåത ഭêണംഈവിജനåപേദശû്നമുè്എവിെടനിćു

ലഭിèും?”എćു േചാദിđു. 34 േയശുഅവേരാട്, “നിïളുെടൈകയിൽ

എåതഅĜം ഉ÷്?”എćു േചാദിđു. “ഏഴ്, കുറđു െചറിയ മീനും ഉ÷്,”

അവർ മറുപടി പറõു. 35 േയശു ജനèൂöേûാട് തറയിലിരിèാൻ

കൽĜിđു. 36 പിെć അേāഹം ആ ഏഴ് അĜവും മീനും എടുû്

ൈദവûിന് സ്േതാåതംെചയ്ത് നുറുèി ശിഷäĈാെരഏൽĜിèുകയും

അവർഅത് ജനûിന് െകാടുèുകയും െചയ്തു. 37എĭാവരും ഭêിđു

തൃപ്തരായി. േശഷിđ നുറുèുകൾ ശിഷäĈാർ ഏഴു കുö നിറെയ

േശഖരിđു. 38 ഭêിđവർസ്åതീകെളയും കുõുïെളയുംകൂടാെത

നാലായിരംപുരുഷĈാർആയിരുćു. 39ജനèൂöെûയാåതയയđേശഷം

േയശു വĐûിൽകയറി മഗദാ േദശേûèു േപായി.

16പരീശĈാരുംസദൂകäരും േയശുവിെěഅടുèൽവć്അേāഹെû

പരീêിèുćതിന്, സçർഗûിൽനിć് ഒരു അþുതചിĎം

കാണിđുതരണെമć് ആവശäെĜöു. 2 േയശു അവേരാട്,

“സൂരäാസ്തമയസമയû്, ആകാശം െചമćിരുćാൽ ‘കാലാവč

നĭെതćും’ 3 സൂേരäാദയûിൽ, ആകാശം െചമćും ഇരു÷ും

ഇരുćാൽ ഇć് ‘െകാടുîാĤു÷ാകും എćും’ നിïൾ പറയുćു.

ആകാശûിെě ഭാവേഭദïൾ വäാഖäാനിèാൻ നിïൾèറിയാം;

എćാൽ, ഈ കാലഘöûിെě ലêണïൾ വäാഖäാനിèാൻ

നിïൾè് കഴിയുćതുമിĭ. 4 ദുġതയും അവിശçസ്തതയുമുĐ

തലമുറ ചിĎം ആവശäെĜടുćു. എćാൽ, േയാനാ åപവാചകെě

അടയാളമĭാെത മെĤാćും ഈ തലമുറയ്èു ലഭിèുകയിĭ”

എć് ഉûരം പറõു. േയശു പിെć അവെര വിö് അവിെടനിć്

േപായി. 5 അവർ തടാകûിെě അèരയ്è് േപായേĜാൾ,
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ശിഷäĈാർ അĜം എടുèാൻ മറćുേപായി. 6 േയശു അവേരാട്,

“ജാåഗതയുĐവരായിരിèുക, പരീശĈാരുെടയും സദൂകäരുെടയും

പുളിđമാവ് സൂêിèുക” എćു പറõു. 7 “നാം അĜം

െകാ÷ുവരാûതിനാലായിരിèാം അïെന പറõത്,” എćു

പറõ്അവർ പരസ്പരം ചർđെചയ്തു. 8അവരുെട സംഭാഷണം

മനĢിലാèിയിö് േയശു േചാദിđു, “അൽĜവിശçാസികേള, അĜം

എടുûിെĭćതിെനèുറിđ് നിïൾ പരസ്പരം ചർđെചēുćെതă്?

9 നിïൾ ഇേĜാഴും മനĢിലാèിയിöിേĭ? അòĜംെകാ÷്

അēായിരെûപരിേപാഷിĜിđേĜാൾബാèി വćത്എåതകുö നിറെയ

എćും 10ഏഴ്അĜംെകാ÷് നാലായിരെûപരിേപാഷിĜിđേĜാൾ

ബാèി എåത കുö നിറെđടുûു എćതും നിïൾഓർèുćിേĭ?

11 എćാൽ ‘പരീശĈാരുെടയും സദൂകäരുെടയും പുളിĜുĐ മാവ്

സൂêിèുക’ എćു ഞാൻ നിïേളാടു പറõത് അĜûിെě

കാരäെûèുറിđെĭć് നിïൾ മനĢിലാèാûെതă്?” 12

അേĜാഴാണ്, ജാåഗതപുലർûണെമć് േയശുപറõുെകാ÷ിരുćത്

അĜûിന് ഉപേയാഗിèുć പുളിĜിെനèുറിđĭ, പിെćേയാ

പരീശĈാരുെടയും സദൂകäരുെടയും ഉപേദശെû സംബĆിđാണ്

എćു ശിഷäĈാർè് മനĢിലായത്. 13 േയശു ൈകസരä‐ഫിലിĜി

åപേദശû് എûിയേĜാൾ തെě ശിഷäĈാേരാട്, “മനുഷäപുåതൻ

ആരാകുćു എćാണ് ജനïൾ പറയുćത്?” എćു േചാദിđു.

14 അതിനു ശിഷäĈാർ, “േയാഹćാൻസ്നാപകൻ എćു ചിലരും

ഏലിയാവ് എćു മĤുചിലരും യിെരമäാേവാ മĤു åപവാചകĈാരിൽ

ഒരാേളാ എć് േവെറ ചിലരും പറയുćു” എć് ഉûരം പറõു.

15 “എćാൽ നിïേളാ?” േയശു ആരാõു, “ഞാൻ ആരാകുćു

എćാണ് നിïൾപറയുćത്?” 16 “അï് ജീവനുĐൈദവûിെě

പുåതൻ, åകിസ്തുആകുćു,”എć് ശിേമാൻപേåതാസ് åപതിവചിđു. 17

േയശുഅതിനു മറുപടി പറõത്, “േയാനായുെട മകൻശിേമാേന, നീ

അനുåഗഹിèെĜöവൻ; മനുഷäരĭഇത് നിനè് െവളിെĜടുûിയത്,

പിെćേയാ എെě സçർഗčപിതാവാണ്. 18 ഞാൻ നിേćാടു
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പറയുćു: നീ പേåതാസ്ആകുćു,ഈപാറേമൽഞാൻഎെěസഭെയ

പണിയും; നരകകവാടïൾ അതിെന ജയിđടèുക അസാധäം.

(Hadēs g86) 19 സçർഗരാജäûിെě താേèാൽ ഞാൻ നിനèു തരും;

നീ ഭൂമിയിൽ െകöുćെതăും സçർഗûിലും െകöെĜöിരിèും; നീ

ഭൂമിയിൽഅഴിèുćെതăുംസçർഗûിലുംഅഴിèെĜöിരിèും.” 20

പിെć, താൻ åകിസ്തു ആകുćു എć് ആേരാടും പറയരുത് എć

ആñയുംശിഷäĈാർè് നൽകി. 21ആസമയംമുതൽ േയശു, താൻ

െജറുശേലമിേലèു േപാേക÷താെണćുംസമുദായേനതാèĈാർ,

പുേരാഹിതമുഖäĈാർ, േവദñർഎćിവരിൽനിć് അേനക കġം

സഹിđ് വധിèെĜടുകയും മൂćാംദിവസം ഉയിർെûഴുേćൽèുകയും

െചēുെമćും ശിഷäĈാർè് വിശദീകരിđുെകാടുèാൻ തുടïി. 22

പേåതാസ്അേāഹെûമാĤിനിർûി, “ഒരിèലും പാടിĭ കർûാേവ;

അേïè് ഇïെന ഒരിèലും സംഭവിèാതിരിèെö” എćു പറõ്

ശാസിđുതുടïി. 23 േയശു തിരിõ് പേåതാസിേനാട്, “സാûാേന,

എെě മുĉിൽനിć് േപാ! നീ എനിè് ഒരു åപതിബĆമാണ്. നീ

ൈദവûിെěകാരäïളĭ, മനുഷäരുെടകാരäïളാണ് ചിăിèുćത്”

എćു പറõു. 24 പിെć േയശു തെě ശിഷäĈാേരാട് പറõത്:

“ഒരാൾ എെě ശിഷäനാകാൻ ഇėിèുെćîിൽ അയാൾ സçയം

തäജിđ് തെě åകൂശ് എടുûുെകാ÷് എെć അനുഗമിèെö. 25

സçăം ജീവെന രêിèാൻആåഗഹിèുćവർè്അതു നġമാകും;

എെěഅനുയായിആയതുനിമിûംസçജീവൻനġെĜടുûുćവർ

അതു േനടുകതെć െചēും. 26 ഒരാൾ േലാകം മുഴുവൻ തെě

സçăമാèിയാലുംസçăം ജീവൻൈകേമാശംവരുûിയാൽഅയാൾè്

എăു åപേയാജനം?അഥവാ, ഒരാൾè് തെěജീവെěവിലയായിഎăു

പകരം െകാടുèാൻ കഴിയും? 27 മനുഷäപുåതൻ തെě പിതാവിെě

േതജേĢാെടഅവിടെû ദൂതരുെമാûു വരും. അേĜാൾഅവിടć്

ഓേരാ വäéിèുംഅവരവരുെട åപവൃûിè്അനുസൃതമായ åപതിഫലം

െകാടുèും. 28 “ഞാൻ നിïേളാടു പറയെö, മനുഷäപുåതൻ തെě
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രാജäûിൽവരുćതുകാണുćതിനുമുĉ് ഇവിെട നിൽèുćവരിൽ

ചിലർ മരണംആസçദിèുകയിĭ, നിċയം.”

17ഈസംഭാഷണംനടć്ആറുദിവസം കഴിõ് േയശു, പേåതാസ്,

യാേèാബ്,യാേèാബിെěസേഹാദരൻേയാഹćാൻഎćിവെരമാåതം

കൂöിെèാ÷് ഒരു ഉയർćമലയിേലèുേപായി. 2അവിെടെവđ്അേāഹം

അവരുെടമുĉിൽരൂപാăരെĜöു.അേāഹûിെěമുഖംസൂരäെനേĜാെല

åപേശാഭിđു; വസ്åതം åപകാശംേപാെല െവúയുĐതായിûീർćു.

3 േമാശയും ഏലിയാവും േയശുവിേനാട് സംസാരിèുćതായും

അവർ ക÷ു. 4 അേĜാൾ പേåതാസ് േയശുവിേനാട്, “കർûാേവ,

നാം ഇവിെട ആയിരിèുćത് എåതേയാ നĭത്. അവിടേûèു

åപസാദെമîിൽ ഞാൻ ഇവിെട മൂć് കൂടാരïൾ ഉ÷ാèാം. ഒć്

അേïèും ഒć് േമാശയ്èും മെĤാć് ഏലിയാവിനും” എćു

പറõു. 5പേåതാസ് ഇതുസംസാരിèുേĉാൾ, åപകാശപൂരിതമായ

ഒരു േമഘംഅവെരആവരണംെചയ്തു.ആേമഘûിൽനിć്, “ഞാൻ

സംåപീതനായിരിèുć എെě åപിയപുåതൻ ഇവൻതെć, ഇവൻ

പറയുćത് åശĂിđുേകൾèുക”എć് ഒരുഅശരീരി ഉ÷ായി. 6ഇതു

േകöശിഷäĈാർ ഭയćുവിറđു നിലû് കമിഴ്ćുവീണു. 7 േയശു വć്

അവെര െതാöു. “എഴുേćൽèുക, ഭയെĜേട÷,”എćുപറõു. 8

അവർതലയുയർûിേനാèിയേĜാൾ േയശുവിെനഅĭാെത മĤാെരയും

ക÷ിĭ. 9അവർ മലയിൽനിć് ഇറïിവരുേĉാൾ േയശുഅവേരാട്,

“മനുഷäപുåതൻ (ഞാൻ) മരിđവരിൽനിć് ഉയിർെûഴുേćĤിöĭാെത

നിïൾ ക÷ കാരäം ആേരാടും പറയരുത്” എćു കൽĜിđു.

10 ശിഷäĈാർ അേāഹേûാട്, “ഏലിയാവ് ആദäം വരണം എć്

േവദñർപറയുćത്എăുെകാ÷ാണ്?”എćു േചാദിđു. 11അതിന്

േയശു, “ഏലിയാവ് വരികയുംഎĭാèാരäïളും പുനഃčാപിèുകയും

െചēും, നിċയം. 12 എćാൽ ഞാൻ നിïേളാടു പറയുćു,

ഏലിയാവ് വćുകഴിõു, അേāഹെû ആരും തിരിđറിõിĭ;

തïൾ ആåഗഹിđതുേപാെലെയĭാം െയഹൂദർ അേāഹേûാട്

åപവർûിèുകയും െചയ്തു. അതുേപാെലതെć മനുഷäപുåതനും
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അവരിൽനിć് പീഡനം സഹിèും” എćു പറõു. 13 േയശു

തïേളാടു സംസാരിđത് േയാഹćാൻസ്നാപകെനèുറിđാണ് എć്

അേĜാൾ ശിഷäĈാർè് മനĢിലായി. 14 േയശുവും ശിഷäĈാരും

ജനèൂöûിനടുûു വćേĜാൾ ഒരു മനുഷäൻഅേāഹെûസമീപിđ്

മുöുകുûി, 15 “കർûാേവ,എെě മകേനാട് കരുണയു÷ാകണേമ,

അവൻ അപസ്മാരേരാഗûാൽ അതിദാരുണമായി നരകിèുćു;

പലേĜാഴും തീയിലും െവĐûിലും വീണുേപാകുćു. 16അïയുെട

ശിഷäĈാരുെട അടുèൽ ഞാൻ അവെന െകാ÷ുവćു, എîിലും

അവർè്അവെനസൗഖäമാèാൻ കഴിõിĭ” എćു പറõു. 17

അതിന് േയശു, “അവിശçാസവും വåകതയുമുĐതലമുറേയ,എåതനാൾ

ഞാൻ നിïേളാടുകൂെട വസിèും? എåതനാൾ ഞാൻ നിïെള

സഹിèും? ബാലെന ഇവിെട എെě അടുèൽ െകാ÷ുവരിക”

എćുപറõു. 18 േയശു ഭൂതെûശാസിđു,അത്ബാലനിൽനിć്

പുറûുേപായി; ആ നിമിഷûിൽûെć അവൻ സൗഖäമായി. 19

അതിനുേശഷം ശിഷäĈാർ േയശുവിെěഅടുèൽവć്, “ഞïൾè്

ആആÿാവിെനപുറûാèാൻകഴിയാõത്എăുെകാ÷ാണ്?”

എćു രഹസäമായി േചാദിđു. 20 “അത് നിïളിെല വിശçാസûിെě

അപരäാപ്തതമൂലമാണ്. നിïൾè് ഒരു കടുകുമണിേയാളെമîിലും

വിശçാസം ഉെ÷îിൽ ഈ മലേയാട്, ‘ഇവിെടനിć് മാറിേĜാകുക’

എćു പറõാൽ അതു മാറിേĜാകും, നിċയം എćു ഞാൻ

നിïേളാടു പറയുćു. നിïൾè് അസാധäമായത് ഒćുംതെć

ഉ÷ാകുകയിĭ. 21എćാൽ åപാർഥനയാലും ഉപവാസûാലുംഅĭാെത

ഈവിധമുĐവഒഴിõുേപാകുകയിĭ.” 22അവർഒćിđ് ഗലീലയിൽ

എûിയേĜാൾ േയശുഅവേരാട്, “മനുഷäപുåതൻ (ഞാൻ) മനുഷäരുെട

ൈകയിൽഏൽĜിèെĜടും; 23അവർഅവെന െകാĭും. എćാൽ,

മൂćാംദിവസംഅവൻഉയിർെûഴുേćൽèും”എćുപറõു.ഇതു

േകö് ശിഷäĈാർ അതäăം ദുഃഖിതരായി. 24 േയശുവും ശിഷäĈാരും

കഫാർനഹൂമിൽഎûിയേĜാൾഓേരാ വäéിയിൽനിć് ര÷് åദď

വീതംൈദവാലയനികുതിഈടാèുćവർപേåതാസിെěഅടുèൽവć്,
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“നിïളുെട ഗുരുൈദവാലയനികുതി െകാടുèുćിേĭ?”എćു േചാദിđു.

25 “ഉĔ്, െകാടുèുćു÷േĭാ,” പേåതാസ് മറുപടി പറõു. പേåതാസ്

ഭവനûിൽ åപേവശിđേĜാൾ േയശുവാണ്സംഭാഷണംആരംഭിđത്.

“ശിേമാേന, എăാണ് നിെě അഭിåപായം? ഭൂമിയിെല രാജാèĈാർ

കരേമാ നികുതിേയാ പിരിèുćത്ആരിൽനിćാണ്—അവരുെട സçăം

മèളിൽനിേćാഅേതാഅനäരിൽനിേćാ?” അേāഹം േചാദിđു. 26

“അനäരിൽനിć്,” പേåതാസ് മറുപടി നൽകി. “അïെനെയîിൽ മèൾ

ഒഴിവുĐവരാണേĭാ,” േയശുഅേāഹേûാട് പറõു. 27 “എăായാലും

നാംഅവെരഎതിർേè÷തിĭ; നീ തടാകûിൽെചć് ചൂ÷യിടുക.

ആദäം ലഭിèുć മĀäെûഎടുû്അതിെěവായ് തുറèുേĉാൾ

നാലു åദďയുെടഒരുനാണയംകാണും;അത്എടുû്നാംഇരുവരുെടയും

നികുതി നൽകുക,”എćു പറõു.

18ആ സമയûു ശിഷäĈാർ േയശുവിെě അടുûുവć്,

“സçർഗരാജäûിൽഏĤവും േåശഷ്ഠൻആരാണ്?”എćു േചാദിđു. 2

അേāഹം ഒരുകുöിെയവിളിđ്അവരുെടമധäûിൽനിർûിയേശഷം

3 ഇïെന പറõു, “ഞാൻ നിïേളാടു പറയുćു, നിïൾè്

ആăരികപരിവർûനം വć് കുöികെളേĜാെലആയിûീരുćിെĭîിൽ

ഒരുനാളും സçർഗരാജäûിൽ åപേവശിèുകയിĭ, നിċയം.

4 അതുെകാ÷്, സçയം താഴ്ûി ഈ കുöിെയേĜാെല

ആയിûീരുćയാളാണ് സçർഗരാജäûിെല ഉćത വäéി. 5

ഇïെനയുĐഒരു കുöിെയഎെěനാമûിൽസçീകരിèുćവäéി

എെć സçീകരിèുćു. 6 “എćാൽ, എćിൽ വിശçസിèുć ഈ

െചറിയവരിൽ ഒരാെളîിലും പാപûിൽ വീഴുćതിന് ആെരîിലും

കാരണമാകുെćîിൽ, അയാളുെട കഴുûിൽ ഒരു വലിയ തിരികĭ്

െകöി ആഴിയുെട ആഴûിേലè് താഴ്ûുćത് അയാൾè് ഏെറ

നĭത്. 7 മനുഷäെര പാപûിേലèു നയിèുćതുെകാ÷് േലാകûിനു

ഹാ കġം! åപേലാഭനïൾഉ÷ാകുćത് ഒഴിവാèാൻകഴിയുകയിĭ;

എîിലും, അതിനു കാരണèാരൻആകുćയാൾèു മഹാകġം! 8

നിെě ൈകേയാ കാേലാ നിെć പാപûിേലèു നയിèുെćîിൽ



മûായി 2219

അതു െവöിഎറിõുകളയുക.അംഗഹീനതçേമാ മുടേăാ ഉĐയാളായി

നിതäജീവനിൽ åപേവശിèുćതാണ്, ര÷് കēും ര÷് കാലും

ഉĐയാളായി നിതäാìിയിൽ വീഴുćതിെനèാൾ നĭത്. (aiōnios

g166) 9 നിെě കĚ് നിെć പാപûിേലèു നയിèുെćîിൽ

അതു ചൂഴ്െćടുû് ദൂെര എറിയുക. ഒരു കĚുĐയാളായി

നിതäജീവനിൽ åപേവശിèുćതാണ്, ര÷് കĚും ഉĐയാളായി

നരകാìിയിൽ വീഴുćതിെനèാൾ നĭത്. (Geenna g1067) 10 “ഈ

െചറിയവരിൽ ഒരാെളേĜാലും നിąിèാതിരിèാൻ åശĂിèുക.

സçർഗûിൽഅവരുെട ദൂതĈാർഎെěസçർഗčപിതാവിെě മുഖം

എേĜാഴും ദർശിèുćു എćു ഞാൻ നിïേളാടു പറയുćു. 11

കാണാെതേപായതിെന കെ÷ûി അവെയ രêിèാനാണേĭാ

മനുഷäപുåതൻ വćത്. 12 “ഒരു മനുഷäെě നൂറ് ആടുകളിൽ ഒć്

കൂöം െതĤിേĜായാൽഅേāഹംഎăുെചēും, എăാണ് നിïളുെട

അഭിåപായം? െതാĚൂĤിെയാൻപതിെനയും കുćിൻെചരുവിൽ

വിöേശഷംകൂöംെതĤിയതിെനേതടി േപാകുകയിേĭ? 13അയാൾഅതിെന

കെ÷ûിയാൽ, ആ ഒരാടിെനèുറിđ് ഉ÷ാകുć ആനąം കൂöം

െതĤിേĜാകാതിരുć െതാĚൂĤിെയാൻപത്ആടുകെളèുറിđുĐതിലും

അധികം ആയിരിèും എćു നിċയമായി ഞാൻ നിïേളാടു

പറയുćു. 14 അതുേപാെല, ഈ െചറിയവരിൽ ഒരാൾേപാലും

നശിđുേപാകാൻനിïളുെടസçർഗčപിതാവ്ആåഗഹിèുćിĭ. 15

“അതുെകാ÷് നിെěസേഹാദരïൾനിനെèതിേര പാപംെചയ്താൽ

നിïൾ ഇരുവരുംമാåതം ഉĐേĜാൾ നീ െചć് ആ ആളിെന െതĤ്

േബാധäെĜടുûുക. അയാൾ നിെě വാèുേകöാൽ നീ അയാെള

േനടി; 16 േകൾèുćിെĭîിേലാ, നിെěകൂെട ഒേćാ രേ÷ാേപെര

കൂöിെèാ÷ുേപാകുക. ‘രേ÷ാ മൂേćാ േപരുെടസാêിെമാഴികളാൽ

ഏതു കാരäûിെěയും നിജčിതി ഉറĜാകുമേĭാ.’ 17അവെരയും

േകൾèുćിെĭîിൽ, വിവരം സഭെയ അറിയിèുക. അയാൾ

സഭെയയും തിരസ്കരിđാൽ;ആമനുഷäേനാടുĐനിെě െപരുമാĤം,

െയഹൂേദതരേനാേടാ നികുതിപിരിèുćവäéിേയാേടാഎćേപാെല
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ആയിരിèെö. 18 “നിïൾഭൂമിയിൽ െകöുćെതăുംസçർഗûിലും

െകöെĜöിരിèും; നിïൾ ഭൂമിയിൽഅഴിèുćെതăും സçർഗûിലും

അഴിèെĜöിരിèും” എćു നിċയമായിഞാൻനിïേളാടു പറയുćു.

19 “നിïളിൽ ര÷ുേപർ ഭൂമിയിൽെവđ് ഏെതîിലും വിഷയെûèുറിđ്

ഏകാഭിåപായേûാെട അേപêിđാൽ, എെě സçർഗčപിതാവ്

അത് നിïൾè് ഉറĜായും നൽകും. 20 രേ÷ാ മൂേćാ േപർഎെě

നാമûിൽ ഒûുേചരുćിടെûĭാം, അവരുെടമധäûിൽ ഞാൻ

ഉ÷്.” 21അേĜാൾപേåതാസ് േയശുവിെěഅടുèൽവć്, “കർûാേവ,

എെěഒരുസേഹാദരേനാസേഹാദരിേയാഎേćാട് പാപംെചയ്താൽ

ഞാൻഎåതതവണഅവേരാട് êമിèണം, ഏഴുതവണ മതിേയാ?”

എćു േചാദിđു. 22 അതിന് േയശു, “ഏഴുåപാവശäം എćĭ, ഏഴ്

എഴുപതുåപാവശäം” എć് ഉûരം പറõു. 23 “സçർഗരാജäെû,

തെě ദാസരുെട ബാധäത തീർèാൻആåഗഹിđ ഒരു രാജാവിേനാട്

ഉപമിèാം. 24 ബാധäത തീർèാൻ ആരംഭിđേĜാൾ, പതിനായിരം

താലă് കടെĜöിരിèുć ഒരാൾ രാജസćിധിയിൽഹാജരാèെĜöു. 25

എćാൽ, കടം വീöാനുĐ åപാപ്തിഅയാൾè് ഇĭാതിരുćതിനാൽ,

രാജാവ്, അയാളും ഭാരäയും മèളുംഅയാൾèുĐസകലതും വിĤ് കടം

വീöണെമćഉûരവിöു. 26 “എćാൽ,ആദാസൻരാജസćിധിയിൽ

സാġാംഗം വീണ്, ‘എേćാട് കനിവ് േതാćണേമ, ഞാൻ എĭാം

അടđുതീർèാം’” എć് യാചിđു. 27 രാജാവിന് ആ ദാസേനാട്

സഹതാപം േതാćി, കടംêമിđ് അയാെളസçതåăനാèി. 28 “എćാൽ

ആദാസൻ േപാകുേĉാൾ,അയാൾèു നൂറുദിനാർമാåതം കടെĜöിരുć

ഒരു സഹഭൃതäെന ക÷ു. അയാൾ അയാളുെട കഴുûിനു പിടിđു

െഞരിđുെകാ÷് ‘നീ എെě കടം തćുതീർèുക’ എćു പറõു.

29 “ആ സഹഭൃതäൻ സാġാംഗം വീണ്, ‘എനിè് അൽĜം അവധി

തരണേമ, ഞാൻ മടèിûćുെകാĐാം’ എć് േകണേപêിđു.

30 “എćാൽ അയാൾ അതിന് സĊതിđിĭ എćുമാåതമĭ, തനിè്

കടെĜöിരുćത്മുഴുവനുംവീöുćതുവെരസഹഭൃതäെനകാരാഗൃഹûിൽ

അടĜിèുകയും െചയ്തു. 31ഈസംഭവം രാജാവിെě മĤുĐ േവലèാർ



മûായി 2221

ക÷് വളെര ദുഃഖിതരായി.അവർ െചć്സംഭവിđെതĭാം രാജാവിെന

അറിയിđു. 32 “രാജാവ് ആ ഭൃതäെന വിളിĜിđു. ‘ദുġദാസാ, നിെě

അേപêനിമിûം ഞാൻ നിെě സകലകടവും ഇളđുതćു. 33

എനിèുനിേćാടു കരുണ േതാćിയതുേപാെലതെćനിനèുനിെě

സഹഭൃതäേനാടും കരുണ േതാേć÷തേĭ?’എćു േചാദിđു. 34 രാജാവ്

േകാപിđ്, കടം മുഴുവൻവീöുćതുവെരകഠിനതടവ് വിധിđ്അയാെള

കാരാഗൃഹûിൽ അടയ്èാൻ ജയിലധികാരികെള ഏൽĜിđു. 35

“നിïൾഓേരാരുûരും നിïളുെടസേഹാദരïേളാട്ആÿാർഥമായി

êമിèാതിരുćാൽഇïെനയായിരിèുംഎെěസçർഗčപിതാവ്

നിïേളാടും െചēുćത്.”

19 േയശു ഈ åപഭാഷണം അവസാനിĜിđേശഷം

ഗലീലാåപവിശäയിൽനിć് േയാർദാൻനദിയുെട അèെരയുĐ

െയഹൂദäåപവിശäയിേലè് യാåതതിരിđു. 2വലിെയാരു ജനസòയം

അേāഹെû അനുഗമിđു. അവിെടെവđ് അേāഹം അവരിൽ

േരാഗബാധിതരായിരുćവെര സൗഖäമാèി. 3 “ഏെതîിലും

കാരണûാൽ ഒരു പുരുഷൻ തെě ഭാരäെയ ഉേപêിèുćതിന്

നിയമംഅനുവദിèുćുേ÷ാ?” എćു ചില പരീശĈാർഅടുûുെചć്

േയശുവിെന പരീêിèുćതിനായി േചാദിđു. 4അതിന് േയശു മറുപടി

പറõത്: “åസġാവ് ആരംഭûിൽ ‘പുരുഷനും സ്åതീയുമായിöാണ്

മനുഷäസൃġി െചയ്തത്.’ 5അേāഹം തുടർćു, ‘ഈ കാരണûാൽ

ഒരു പുരുഷൻതെě മാതാപിതാèെള വിöുപിരിõ് തെě ഭാരäേയാടു

സംേയാജിèും. അവരിരുവരും ഒരു ശരീരമായിûീരും’ എćു

നിïൾ വായിđിöിേĭ? 6 അതിനാൽ അവർ ഇനി ര÷ĭ, ഒരു

ശരീരമാണ്. അതുെകാ÷് ൈദവം സംേയാജിĜിđതിെന മനുഷäൻ

േവർപിരിèരുത്.” 7 “അïെനെയîിൽ, വിവാഹേമാചനപåതം

െകാടുûേശഷം ഭാരäെയ ഉേപêിèാെമć് േമാശ കൽĜിđെതăിന്?”

എć് അവർ േചാദിđു. 8 േയശു ഉûരം പറõത്: “നിïൾèു

നിïളുെട ഭാരäമാെര ഉേപêിèാനുĐഅനുമതി േമാശനൽകിയതു

നിïളുെട പിടിവാശി നിമിûമാണ്. എćാൽ ആരംഭûിൽ
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അåപകാരമായിരുćിĭ. 9 പാതിåവതäലംഘനം നിമിûമĭാെത

സçăം ഭാരäെയഉേപêിđ് മെĤാരുസ്åതീെയവിവാഹംെചēുćവൻ

വäഭിചാരം െചēുćുഎćുഞാൻനിïേളാടു പറയുćു.” 10അേĜാൾ

ശിഷäĈാർ, “ഇതാണ് ഭാരäാഭർûൃബĆûിെě čിതി എîിൽ,

വിവാഹംെചēാതിരിèുćതാണ് നĭത്” എć്അേāഹേûാട് പറõു.

11 േയശു åപതിവചിđത്, “വരം ലഭിđവർèĭാെത മĤാർèുംഈഉപേദശം

ഉൾെèാĐുകഅസാധäം. 12ഷøĈാരായി ജനിđവരു÷്; മനുഷäർ

ഷøĈാരാèിയവരുമു÷്; സçർഗരാജäെûåപതി ഷøĈാരായി

ജീവിèാൻ തീരുമാനിđവരുമു÷്. ഈ ഉപേദശം ഉൾെèാĐാൻ

കഴിയുćവർ ഉൾെèാĐെö.” 13 അതിനുേശഷം ചില ആളുകൾ

ശിശുèെള, േയശു അവരുെടേമൽ ൈകെവđ് അവർèുേവ÷ി

åപാർഥിേè÷തിന്, അേāഹûിെě അടുèൽ െകാ÷ുവćു.

എćാൽ ശിഷäĈാർ അവെര ശകാരിđു. 14 എćാൽ േയശു,

“ശിശുèെള എെě അടുèൽ വരാൻ അനുവദിèുക; അവെര

തടയരുത്; കാരണംസçർഗരാജäം ഇïെനയുĐവർèുസçăം!”എćു

പറõു. 15 േയശു അവരുെടേമൽ ൈകെവđേശഷം അവിെടനിć്

യാåതതിരിđു. 16 അേĜാൾ ഒരാൾ േയശുവിെന സമീപിđ്, “ഗുേരാ,

എă് സൽèർമം െചയ്താലാണ് നിതäജീവൻ അവകാശമാèാൻ

എനിèു കഴിയുćത്?” എćു േചാദിđു. (aiōnios g166) 17 േയശു

അതിന്, “നĭ കർമം എെăć് എേćാടു േചാദിèുćെതă്?

നĭവൻ ഒരുവൻമാåതേമ ഉĐൂ. നിതäജീവനിൽ åപേവശിèാൻ നീ

ആåഗഹിèുെćîിൽ കൽĜനകൾഅനുസരിèുക” എć് ഉûരം

പറõു. 18 “ആ കൽĜനകൾ ഏെതĭാം?” അയാൾ േചാദിđു.

“‘െകാലപാതകം െചēരുത്, വäഭിചാരം െചēരുത്, േമാġിèരുത്,

കĐസാêäം പറയരുത്, 19നിെě മാതാപിതാèെളബഹുമാനിèുക,

നീ നിെć സ്േനഹിèുćതുേപാെലതെć അയൽവാസിെയയും

സ്േനഹിèുക’ എćിതäാദിയാണ്,” എć് േയശു ഉûരം പറõു.

20ആയുവാവ്, “ഞാൻ ഇവെയĭാം പാലിèുćു÷്” എćു മറുപടി

പറõു. “ഇതിലധികമായിഞാൻഎăാണ് െചേē÷ത്?”അയാൾ
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ആരാõു. 21 േയശുഅയാേളാട്, “സദ്ഗുണïളാൽപൂർണനാകാൻ

ആåഗഹിèുെćîിൽ േപായി നിനèുĐസçû്സർവവും വിĤ്ആ

പണം ദരിåദർè് െകാടുèുക,എîിൽസçർഗûിൽനിനèു നിേêപം

ഉ÷ാകും. അതിനുേശഷം വരിക, എെěഅനുഗാമിയാകുക” എćു

പറõു. 22 വളെര വസ്തുവകകൾ ഉ÷ായിരുćആ യുവാവ് ഈ

വാèുേകö് ദുഃഖിതനായി അവിെടനിć് േപായി. 23അേĜാൾ േയശു

തെěശിഷäĈാേരാട്, “ധനികർസçർഗരാജäûിൽ åപേവശിèുകെയćത്

എåതേയാ വിഷമകരം എćു നിċയമായും ഞാൻ നിïേളാടു

പറയുćു. 24 ഞാൻ വീ÷ും പറയെö, ധനികർ ൈദവരാജäûിൽ

åപേവശിèുćതിെനèാൾ, ഒöകം സൂചിèുഴയിലൂെട കടèുćതാണ്

കൂടുതൽഎളുĜം.” 25ഇതു േകö് ശിഷäĈാർഅതäăംആċരäെĜöു,

“എćാൽരêിèെĜടാൻആർèുകഴിയും?”എćു േചാദിđു. 26 േയശു

അവെര േനാèി, “മനുഷäർè്ഇത്അസാധäം;എćാൽൈദവûിന്

സകലതും സാധäമാണ്” എćു പറõു. 27അേĜാൾ പേåതാസ്, “ഇതാ,

ഞïൾസകലതും ഉേപêിđ്അïെയഅനുഗമിđേĭാ;ഞïൾè്

എăാണുലഭിèുക?”എć്േയശുവിേനാട് േചാദിđു. 28േയശുഅവേരാടു

പറõത്, “പുതിയ യുഗûിൽ, മനുഷäപുåതൻ തെě േതജĢിെě

സിംഹാസനûിൽഉപവിġനാകുേĉാൾ,എെćഅനുഗമിđനിïൾ,

പåă÷് സിംഹാസനïളിൽ ഇരുć്, ഇåസാേയലിെല പåă÷്

േഗാåതïെള നäായംവിധിèും എćു നിċയമായുംഞാൻ നിïേളാടു

പറയുćു. 29എെćåപതി വീടുകൾ,സേഹാദരĈാർ, സേഹാദരിമാർ,

പിതാവ്, മാതാവ്, ഭാരä, മèൾ, പുരയിടïൾഎćിവതäജിđഓേരാ

വäéിèുംഅവനൂറുമടïുതിരിെക ലഭിèും.എćുമാåതമĭ,അവർ

നിതäജീവന്അവകാശികളാകുകയും െചēും. (aiōnios g166) 30എćാൽ

ഇć്അåഗഗാമികളായിരിèുćപലരുംഅć്ഏĤവും പിćിലുĐവരും

ഇć്ഏĤവും പിćിലുĐപലരുംഅć്അåഗഗാമികളുമായിûീരും.

20 “തെě മുăിരിേûാĜിേലè് കൂലിേവലèാെര വിളിèാൻ

അതിരാവിെലപുറെĜö ഒരു ഭൂവുടമേയാട് സçർഗരാജäെûഉപമിèാം.

2 ദിവസം ഒരു ദിനാർ കൂലിയായി നൽകാെമćു സĊതിđ് അേāഹം
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േജാലിèാെര മുăിരിേûാĜിേലè് േജാലിെചēുćതിനായി

പറõയđു. 3 “രാവിെല ഏകേദശം ഒൻപതുമണിè് അേāഹം

പുറûുേപായേĜാൾ ചിലർ ചăčലû് േജാലിെയാćുമിĭാെത

നിൽèുćത്ക÷ു. 4അേāഹംഅവേരാട് ‘എെěമുăിരിേûാĜിേലèു

നിïളും െചĭുക; നäായമായ േവതനം ഞാൻ നിïൾèു തരാം’

എćു പറõു. 5 അïെന അവർ േപായി. “അേāഹം വീ÷ും,

ഉđയ്èും ഉđതിരിõ്ഏകേദശം മൂćുമണിèും പുറേûèുേപായി,

മുĉ് െചയ്തതുേപാെലതെć െചയ്തു. 6 അćു ൈവകുേćരം

ഏകേദശം അòുമണിèും അേāഹം പുറûുേപായേĜാൾ

മĤുചിലർ െവറുേത നിൽèുćത് ക÷ു. അേāഹം അവേരാട്,

‘നിïൾ പകൽമുഴുവൻ ഒരു പണിയും െചēാെത ഇവിെട െവറുേത

നിൽèുćത്എă്?’എćു േചാദിđു. 7 “‘ആരുംഞïെള േവലയ്èു

വിളിèാûതുെകാ÷ാണ്,’എć്അവർ ഉûരംപറõു. “‘നിïളും

േപായി എെě മുăിരിേûാĜിൽ േജാലി െചēുക,’ അേāഹം

അവേരാടു പറõു. 8 “സĆäയായേĜാൾ മുăിരിേûാĜിെě

ഉടമčൻ തെě കാരäčേനാട്, ‘ഏĤവും ഒടുവിൽവćവർമുതൽ

ആദäംവćവർ എćåകമûിൽ േവലèാെര വിളിđ് അവർè്

അവരുെട കൂലി െകാടുèുക’” എćു പറõു. 9 “ഏകേദശം

അòുമണിè് വćവർഓേരാരുûരും വć്അവരുെട കൂലിയായി

ഓേരാ ദിനാർ വാïി. 10ആദäംവćവർ തïളുെട കൂലി വാïാൻ

െചćേĜാൾ, അവർè് കൂടുതൽ ലഭിèും എćാശിđു. എćാൽ,

അവർèുംഓേരാ ദിനാറാണ് കൂലിയായി ലഭിđത്. 11അതുവാïിയിö്

അവർ ആ ഭൂവുടമെയ കുĤെĜടുûി പറõത്, 12 ‘ഒടുവിൽവć

കൂലിèാർ ഒരുമണിèൂർമാåതമാണ് േജാലി െചയ്തത്,എćാൽപകൽ

മുഴുവനുമുĐ േജാലിഭാരവും ചൂടുംസഹിđ് േജാലിെചയ്തഞïൾèു

ലഭിđഅåതയുംതെć,കൂലിയായിഅï്അവർèും നൽകിയേĭാ.’

13 “എćാൽ, അേāഹം അവരിെലാരുവേനാട്, ‘സ്േനഹിതാ, ഞാൻ

നിേćാട്അനäായമായി ഒćും െചയ്തിĭേĭാ? ഒരു ദിനാറĭായിരുേćാ

നĊൾതĊിൽ കൂലി പറെõാûിരുćത്? 14 നിെě åപതിഫലം
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വാïി െപായ്െèാĐൂ. നിനèുതć േവതനംതെć ഏĤവും

ഒടുവിൽവć കൂലിèാരനും നൽകുക എćത് എെě ഇġമാണ്.

15 എെě പണംെകാ÷് എനിèിġമുĐത് െചēാൻ എനിè്

അധികാരമിേĭ?ഞാൻഔദാരäം കാണിèുćതിൽനിനè്അസൂയ

േതാćുേćാ?’ എćു പറõു. 16 “അïെന, ഇć് ഏĤവും പിćിലുĐ

പലരും അć് അåഗഗാമികളും ഇć് അåഗഗാമികളായ പലരും അć്

ഏĤവും പിćിലുĐവരുമായിûീരും.” 17 േയശു െജറുശേലമിേലèു

േപാകുćയാåതയ്èിടയിൽതെěപåă÷് ശിഷäĈാെര മാĤിനിർûി

അവേരാടുമാåതമായി, 18 “േനാèൂ, നാം െജറുശേലമിേലèു

േപാകുകയാണ്; മനുഷäപുåതൻ പുേരാഹിതമുഖäĈാരുെടയും

േവദñരുെടയുംൈകകളിൽഏൽĜിèെĜടും.അവർ മനുഷäപുåതെന

വധിèാനായി വിധിđേശഷം, 19 പരിഹസിèാനും ചĊöിെകാ÷്

അടിèാനും åകൂശിèാനുമായി േറാമാèാെരഏൽĜിèും. എćാൽ,

മൂćാംദിവസം മനുഷäപുåതൻഉയിർെûഴുേćൽèുകയും െചēും”

എćു പറõു. 20 പിćീെടാരിèൽ െസെബദിയുെട മèളായ

യാേèാബ്, േയാഹćാൻ എćിവരുെട അĊ തെě മèളുമായി

േയശുവിെěഅടുèൽവć് യാചനാരൂേപണമുöുകുûി. 21 “എăാണ്

നിെěആåഗഹം?” േയശു േചാദിđു. “അïയുെട രാജäûിൽഎെěഈ

ര÷്പുåതĈാരിൽഒരാെളഅïയുെടവലûും മേĤയാെളഇടûും

ഇരുûണേമ,” എć് അവൾ അേപêിđു. 22 അതിനുûരമായി,

“നിïൾ ആവശäെĜടുćത് എăാെണć് നിïൾ അറിയുćിĭ.

ഞാൻകുടിèാൻ േപാകുćപാനപാåതം പാനംെചēാൻനിïൾè്

സാധിèുേമാ?”എć് േയശു േചാദിđു. “ഞïൾഅതിനു തēാറാണ്,”

അവർ മറുപടി പറõു. 23 “ഞാൻ കുടിèുć പാനപാåതം

നിïൾ കുടിèും, നിċയം. എćാൽ എെě വലേûാ ഇടേûാ

ഇരിèാനുĐ അനുവാദം നൽകുćത് ഞാനĭ; ആ čാനïൾ

എെě പിതാവ് ആർèുേവ÷ിയാേണാ ഒരുèിയിരിèുćത് അത്

അവർèുĐതാണ്,” എć് േയശു അവേരാടു പറõു. 24 ഇതു

േകöിö് േശഷിđ പûുേപരും യാേèാബിേനാടും േയാഹćാേനാടും
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അസăുġരായി. 25 േയശു അവെരെയĭാം അടുèൽവിളിđു

പറõത്: “ഈ േലാകûിെല ഭരണകർûാèൾ തïളുെട

åപജകളുെടേമൽ ആധിപതäം നടûുെććും അവരിെല åപമുഖർ

അവരുെടേമൽ േസçėാധിപതäം നടûുെććുംനിïൾèറിയാമേĭാ.

26 നിïൾèിടയിൽ അïെന സംഭവിèരുത്. പിെćേയാ,

നിïളിൽ åപമുഖരാകാൻ ആåഗഹിèുćവെരĭാം മĤുĐവർè്

ദാസരായിരിèണം; 27 åപഥമčാനീയരാകാൻആåഗഹിèുćവേരാ

മĤുĐവർè് അടിമയുമായിരിèണം. 28 മനുഷäപുåതൻ (ഞാൻ)

വćേതാ മĤുĐവരിൽനിć് ശുåശൂഷ സçീകരിèാനĭ; മറിđ്,

മĤുĐവെര ശുåശൂഷിèാനും തെě ജീവൻ അേനകർè്

വീെ÷ടുĜുവിലയായി നൽകാനുംആണ്.” 29 േയശുവുംശിഷäĈാരും

െയരീേഹാപöണûിൽനിć് േപാകുേĉാൾ വലിെയാരു ജനèൂöം

അേāഹെûപിൻതുടർćു. 30വഴിയരികിൽ ഇരിèുകയായിരുć ര÷്

അĆĈാർ േയശു അതുവഴി േപാകുćു എćു േകö്, “കർûാേവ,

ദാവീദുപുåതാ,ഞïേളാടു കരുണേതാćണേമ”എćുനിലവിളിđു. 31

മി÷രുെതćു പറõ് ജനèൂöംഅവെരശാസിđു.അവേരാഅധികം

ഉđûിൽ, “കർûാേവ, ദാവീദുപുåതാ,ഞïേളാട് കരുണേതാćണേമ”

എćു നിലവിളിđു. 32ഇതു േകöിö് േയശു നിćു.അവെര വിളിđ്, “ഞാൻ

നിïൾè് എăു െചയ്തുതരണെമćാണ് നിïൾആåഗഹിèുćത്?”

എćു േചാദിđു. 33 “കർûാേവ,ഞïൾè്കാഴ്ച തരണേമ,”അവർ

അേāഹേûാട് യാചിđു. 34 േയശുവിന്സഹതാപം േതാćി,അവിടć്

അവരുെടകĚുകളിൽസ്പർശിđു. ഉടൻതെćഅവർè്കാഴ്ച ലഭിđു;

അവർഅേāഹെûഅനുഗമിđു.

21അവർ െജറുശേലമിനു സമീപം ഒലിവുമലയുെട അരിെകയുĐ

േബû്ഫാെഗ എć åഗാമûിൽ എûിയേĜാൾ േയശു

ശിഷäĈാരിൽ ര÷ുേപെര വിളിđ് ഇïെന പറõയđു: 2

“നിïൾèു േനേരമുćിലുĐ åഗാമûിേലè് െചĭുക; അവിെട

åപേവശിèുേĉാൾ, ഒരു കഴുതെയയും അതിനടുû് അതിെě

കുöിെയയും െകöിയിരിèുćതു നിïൾ കാണും. അവെയ അഴിđ്
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എെě അടുèൽ െകാ÷ുവരിക. 3 ഇെതèുറിđ് നിïേളാട്

ആെരîിലും േചാദിđാൽ, കർûാവിന് ഇവ ആവശäമു÷് എć്

അയാേളാട് പറയൂ. അേĜാൾûെć അവെയ െകാ÷ുേപാകാൻ

അയാൾഅനുവദിèും.” 4 “സീേയാൻപുåതിേയാട് പറയുക, ‘ഇതാ, നിെě

രാജാവ് നിെě അടുേûèു വരുćു, അവിടć് വിനയാനçിതനായി

കഴുതേമേലറി, അേത, കഴുതèുöിേമൽûെć കയറി നിെě

ചാരേûèണയുćു,’” എćിïെന കർûാവ് åപവാചകനിലൂെട

അരുളിെđയ്തത് നിറേവറുćതിനാണ് ഇതുസംഭവിđത്. 6ശിഷäĈാർ

െചć്, േയശു തïേളാടു കൽĜിđതുേപാെലതെć െചയ്തു. 7

അവർേയശുവിന് ഇരിèാനായികഴുതെയയുംഅതിെěകുöിെയയും

െകാ÷ുവćു; തïളുെട പുറîുĜായïൾ അവയുെടേമൽ ഇöു.

8 ഒരു വലിയ ജനèൂöം തïളുെട പുറîുĜായïൾ വഴിയിൽ

വിരിèുകയും ചിലർ മരïളുെട ചിĭകൾ െവöിെèാ÷ുവćു

വഴിയിൽനിരûുകയും െചയ്തു. 9 േയശുവിന് മുćിലും പിćിലുമായി

നടćിരുćജനസമൂഹം, “ദാവീദുപുåതന് േഹാശćാ!” “കർûാവിെě

നാമûിൽ വരുćവൻ വാഴ്ûെĜöവൻ!” “സçർേഗാćതïളിൽ

േഹാശćാ!” എć് ആർûുവിളിđു. 10 േയശു െജറുശേലമിൽ

åപേവശിđേĜാൾനഗരമാെകആർûിരĉി. “ആരാണ് ഇേāഹം?” ജനം

േചാദിđു. 11കൂöûിൽ ചിലർ, “ഗലീലയിെല നസെറûിൽനിćുĐ

േയശു എć åപവാചകൻ ആകുćു ഇത്” എć് ഉûരം പറõു.

12 േയശു ൈദവാലയാîണûിൽ െചć്, അവിെട വാïുകയും

വിൽèുകയും െചയ്തുെകാ÷ിരുć സകലെരയും പുറûാèി.

നാണയവിനിമയം െചയ്തുെകാ÷ിരുćവരുെട േമശകളും åപാവുകെള

വിൽèുćവരുെട ഇരിĜിടïളും അേāഹം മറിđിöു. 13 േയശു

അവേരാട്, “‘എെě ആലയം åപാർഥനാലയം എćു വിളിèെĜടും,’

എćു തിരുെവഴുûിൽ േരഖെĜടുûിയിരിèുćു; നിïേളാ

അതിെന ‘െകാĐèാരുെട ഗുഹ’ ആèിûീർèുćു” എćു

പറõു. 14 അĆരും മുടăരും ൈദവാലയûിൽ േയശുവിെě

അടുèൽവćു; അവിടć് അവെര സൗഖäമാèി. 15 എćാൽ,
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േയശു െചയ്ത അþുതïളും “ദാവീദുപുåതന് േഹാശćാ” എćു

ൈദവാലയാîണûിൽ കുöികൾആർûുവിളിèുćതും ക÷േĜാൾ

പുേരാഹിതമുഖäĈാരും േവദñരും േകാപാകുലരായി. 16 “എăാണ്,

ഈകുöികൾആർûുവിളിèുćത് താîൾ േകൾèുćിേĭ?”എć്

അവർഅേāഹേûാട് േചാദിđു. “ഉ÷്, േകൾèുćു÷്” േയശു ഉûരം

പറõു. തുടർć് േയശു, “‘ശിശുèളുെടയും മുലകുടിèുćവരുെടയും

അധരïളിൽനിć്അവിടć്സ്തുതി ഉയരുമാറാèിയിരിèുćു,’എćു

നിïൾഒരിèലും വായിđിöിĭേയാ?”എćു േചാദിđു. 17അതിനുേശഷം

േയശു അവെര വിö് നഗരûിനു പുറûുĐ െബഥാനäയിേലèു

േപായി; രാåതിയിൽ അവിെട താമസിđു. 18 åപഭാതûിൽ േയശു

നഗരûിേലè് മടïുേĉാൾഅേāഹûിന് വിശćു. 19വഴിയരിെക

ഒരു അûിവൃêം ക÷ിö് അേāഹം അതിെě അടുûുെചćു.

എćാൽ, അതിൽ ഇലയĭാെത ഒćും ക÷ിĭ. അേĜാൾ േയശു

അതിേനാട്, “ഇനി ഒരിèലും നിćിൽ ഫലം കായ്èാതിരിèെö”

എćു പറõു. തൽêണം ആ മരം ഉണïിേĜായി. (aiōn g165) 20

ഇതുക÷്ശിഷäĈാർവിസ്മയേûാെട, “അûിവൃêംഇåത െപെöć്

ഉണïിേĜായത് എïെന?”എćു േചാദിđു. 21അതിനുûരമായി

േയശുഅവേരാട്, “ഞാൻനിïേളാടുപറയുćു,നിïൾസംശയിèാെത

വിശçസിèുćപêം ഈ അûിവൃêേûാടു ഞാൻ െചയ്തതു

നിïൾ െചēുെമćുമാåതമĭ, ഈ മലേയാട്, ‘േപായി കടലിൽ

വീഴുക’ എćു പറõാൽ അതും സംഭവിèും, നിċയം. 22

വിശçാസേûാടുകൂടി നിïൾ åപാർഥനയിൽഎăുയാചിđാലുംഅതു

നിïൾèു ലഭിèും.” 23 േയശുൈദവാലയാîണûിൽ åപേവശിđ്,

ജനെû ഉപേദശിđുെകാ÷ിരിèുേĉാൾ പുേരാഹിതമുഖäĈാരും

സമുദായേനതാèĈാരും അേāഹûിെě അടുèൽവć്, “എă്

അധികാരûാലാണ് താîൾഈകാരäïൾ െചēുćത്?ആരാണ്

താîൾè് ഈ അധികാരം തćത്?” എćു േചാദിđു. 24 അതിന്

േയശു, “ഞാനും നിïേളാട് ഒരു േചാദäം േചാദിèും; നിïളതിന്

ഉûരംനൽകിയാൽ,എă്അധികാരûാലാണ്ഞാൻഈകാരäïൾ
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െചēുćെതć്ഞാനും നിïേളാടു പറയാം. 25സ്നാനം നൽകാനുĐ

അധികാരം േയാഹćാന് ലഭിđത്എവിെടനിć്? ‘സçർഗûിൽനിേćാ

മനുഷäരിൽനിേćാ?’”അവർഅതിെനĜĤി പരസ്പരം ചർđെചയ്തു:

“‘സçർഗûിൽനിć്’ എćു നാം പറõാൽ, പിെć നിïൾ

േയാഹćാനിൽവിശçസിèാതിരുćത്എăുെകാ÷്എć്അേāഹം

നേĊാടു േചാദിèും. 26 ‘മനുഷäരിൽനിć്’എćുപറõാേലാ! നാം

ജനെû ഭയെĜടുćു; കാരണം അവെരĭാം േയാഹćാെന ഒരു

åപവാചകനായിöാണ്കരുതിയിരുćത്.” 27അവർഒടുവിൽ േയശുവിേനാട്,

“ഞïൾè്അറിõുകൂടാ”എć് ഉûരംപറõു.അേĜാൾ േയശു,

“എă് അധികാരûാലാണ് ഞാൻഈകാരäïൾ െചēുćെതć്

ഞാനും നിïേളാടു പറയുćിĭ” എć മറുപടിയും നൽകി. 28 “ഇനി

പറയുćതിെനèുറിđ് നിïൾè്എăുേതാćുćു? ഒരു മനുഷäനു

ര÷് പുåതĈാർ ഉ÷ായിരുćു. ഒćാമെěഅടുèൽെചć്അേāഹം,

‘മകേന, ഇć് നീ എെě മുăിരിേûാĜിൽ േപായി േവലെചēുക’

എćുപറõു. 29 “‘ഞാൻ േപാകിĭ,’അവൻമറുപടി നൽകി.എîിലും

പിćീടു തെě തീരുമാനം മാĤി േപാകുകയും െചയ്തു. 30 “അേāഹം

മേĤ മകേനാടും അേതകാരäംതെćആവശäെĜöു. ‘ഞാൻ േപാകാം

അĜാ’എć്അവൻപറെõîിലും േപായിĭ. 31 “ഈര÷ുേപരിൽ

ആരാണ് പിതാവിെě ഇġം നിറേവĤിയത്?” “ഒćാമൻ,” അവർ

ഉûരംപറõു. േയശുഅവേരാടു പറõത്, “നികുതിപിരിവുകാരും

ഗണികകളും നിïൾèുമുേĉ ൈദവരാജäûിൽ åപേവശിèുćു

എćസതäം ഞാൻ നിïേളാടു പറയുćു. 32കാരണം, നീതിയുെട

വഴി കാണിđുതരാൻ േയാഹćാൻനിïളുെടഅടുèൽവെćîിലും

നിïൾഅേāഹെûവിശçസിđിĭ.എćാൽ,നികുതിപിരിവുകാരും

ഗണികകളും അേāഹûിൽ വിശçസിđു. ഇതു ക÷ിöും നിïൾ

അനുതപിđ് അേāഹûിൽ വിശçസിđിĭ. 33 “മെĤാരു സാദൃശäകഥ

േകൾèുക: ഒരു ഭൂവുടമ ഒരു മുăിരിേûാĜ് നöുപിടിĜിđു.അയാൾ

അതിനുചുĤും േവലിെകöി,അതിൽ മുăിരിചവിöാൻകുഴികുഴിđു, ഒരു

കാവൽേഗാപുരവും പണിതു. അതിനുേശഷം ആ മുăിരിേûാĜ്
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ചില കർഷകർè് പാöûിേനൽĜിđിö്, വിേദശûുേപായി. 34

വിളെവടുĜുകാലം സമീപിđേĜാൾ, അേāഹം തനിèുĐ ഓഹരി

േശഖരിèാൻതെěഭൃതäĈാെരആപാöèർഷകരുെടഅടുേûè്

അയđു. 35 “ആ പാöèാർ തെě ഭൃതäെരĜിടിđ് ഒരാെള അടിđു,

മേĤയാെള െകാćു, മൂćാമെûയാെള കെĭറിõു. 36പിćീട്ആ

ഭൂവുടമആദäംഅയđതിലുംഅധികം ഭൃതäĈാെരഅവരുെടഅടുേûè്

അയđു; പാöèാർഅവേരാടും മുĉ് െചയ്തതുേപാെലതെćെചയ്തു.

37 ഏĤവും അവസാനം അേāഹം തെě മകെനûെć അവരുെട

അടുേûè് അയđു; ‘എെě മകെന അവർ ആദരിèും,’ എć്

അേāഹം പറõു. 38 “എćാൽആകർഷകർ ഭൂവുടമയുെട മകെന

ക÷േĜാൾ, പരസ്പരം ഇïെന പറõു, ‘ഇവനാണ് അവകാശി,

വരൂ, നമുè് ഇവെന െകാć് ഇവെě ഓഹരി ൈകèലാèാം.’ 39

അïെന, അവർ അവെന പിടിđ് മുăിരിേûാĜിന് പുറേûèു

വലിđിഴđു െകാ÷ുേപായി െകാćുകളõു. 40 “മുăിരിേûാĜിെě

ഉടമčൻ വരുേĉാൾ, അേāഹം ഈ പാöèർഷകേരാട് എïെന

åപതികരിèും എćാണ് നിïൾ കരുതുćത്?” േയശു അവേരാടു

േചാദിđു. 41 “അേāഹംആ ദുġĈാെര നിർദാêിണäം നശിĜിèും;

പിćീട് ആ മുăിരിേûാĜ് യഥാകാലം പാöം നൽകുć മĤു

പാöèർഷകെരഏൽĜിèും,” എć് സമുദായേനതാèĈാർ ഉûരം

പറõു. 42 േയശുഅവേരാടു േചാദിđത്, “‘ശിğികൾ ഉേപêിđആ

കĭുതെć മൂലèĭായിûീർćു; ഇത് കർûാവ് െചയ്തു; നĊുെട

ദൃġിയിൽ ആċരäകരവുമായിരിèുćു’ എćു തിരുെവഴുûിൽ

നിïൾ ഒരിèലും വായിđിöിേĭ? 43 “അതുെകാ÷്, ൈദവരാജäം

നിïളിൽനിć് എടുûുമാĤി ഫലം നൽകുć മെĤാരു ജനതയ്èു

നൽകും എćു ഞാൻ നിïേളാടു പറയുćു. 44 ഈ കĭിേĈൽ

വീഴുćവൻതകർćുേപാകും;അത്ആരുെടേമൽവീഴുേćാഅയാൾ

തരിĜണമാകും.” 45 േയശുഈസാദൃശäകഥകൾതïെളèുറിđാണ്

പറയുćെതćു മനĢിലാèിയിö്, പുേരാഹിതമുഖäĈാരും പരീശĈാരും

46അേāഹെûബĆനčനാèാൻ മാർഗംആരാõു.എćാൽ,
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ജനംഅേāഹെûഒരു åപവാചകനായി പരിഗണിđിരുćതിനാൽഅവർ

ജനèൂöെûഭയെĜöു.

22 േയശുസാദൃശäകഥകളിലൂെട പിെćയുംഅവേരാടുസംസാരിđു:

2 “തെě മകനുേവ÷ി കലäാണവിരുć് ഒരുèിയ ഒരു രാജാവിേനാട്

സçർഗരാജäെûഉപമിèാം. 3êണിèെĜöിരുćവരുെടഅടുേûè്

രാജാവ് തെě ഭൃതäĈാെര അയđ്, വിരുćുസൽèാരûിന്

വരണെമćഅറിയിĜ് നൽകി.എćാൽ, വിരുćിനുĐആഅറിയിĜ്

അവർ തിരസ്കരിđു. 4 “രാജാവ് േവെറ കുെറ ഭൃതäĈാെരèൂടി

വിളിđ്, ‘നാം ഒരുèുć വിരുćുസദä തēാറായിരിèുćു;

കാളകെളയും തീĤിെèാഴുĜിđ മൃഗïെളയും അറûു; സകലതും

സðമായിരിèുćു. നിïൾ േപായി കലäാണവിരുćിന് വരിക

എć് êണിèെĜöവേരാട് അറിയിèുക’ എćു കൽĜിđ്

അയđു. 5 “എćാൽ, êണിതാèൾ അെതാćും ഗൗനിèാെത,

ഒരുവൻ തെě വയലിേലèും മെĤാരുവൻ തെě വäാപാരûിനും

േപായി. 6 േശഷിđവർ രാജഭൃതäĈാെര പിടിđ് അപമാനിèുകയും

െകാĭുകയും െചയ്തു. 7 രാജാവ് േകാപാകുലനായി.അേāഹം തെě

ൈസനäെû അയđ് ആ െകാലപാതകികെള നശിĜിèുകയും

അവരുെട പöണംഅìിèിരയാèുകയും െചയ്തു. 8 “അതിനുേശഷം

അേāഹംതെě ഭൃതäĈാേരാട്, ‘കലäാണവിരുć് തēാറായിരിèുćു,

êണിèെĜöവേരാആആദരവ് നġമാèി. 9അതുെകാ÷് െതരുവിൽ

െചć് നിïൾ കാണുćവെരെയĭാം സദäè് êണിèുക.’ 10

അïെന രാജഭൃതäർ പുറെĜö് െതരുവിൽ െചć് തïൾ ക÷

നĭവരും ദുġരുമായസകലെരയും വിളിđുെകാ÷ുവćു. വിരുćുശാല

അതിഥികെളെèാ÷് നിറõു. 11 “അതിഥികെളകാണാൻരാജാവ്

വിരുćുശാലയിേലè് വćു. വിവാഹവസ്åതം ധരിèാû ഒരാൾ

അേāഹûിെě åശĂയിൽെĜöു. 12അേāഹംഅവേനാട്, ‘സ്േനഹിതാ,

വിവാഹവസ്åതമിĭാെത താîൾഅകûുകയറിയെതïെന?’എćു

േചാദിđു. അയാൾè് ഒരുûരവും പറയാൻ ഉ÷ായിരുćിĭ. 13

“അേĜാൾ രാജാവു തെě േസവകേരാട്, ‘ഇയാെളകēും കാലും െകöി
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പുറû് േഘാരാĆകാരûിേലè് തĐിèളയുക;അവിെട കരđിലും

പĭുകടിയും ഉ÷ാകും’ എćു പറõു. 14 “êണിèെĜöവർ നിരവധി;

െതരെõടുèെĜöവേരാ ചുരുèം.” 15 േയശുവിെന വാèിൽèുടുèി

അറģ് െചēുćതിനു പരീശĈാർ േപായി ഗൂഢാേലാചന നടûി.

16അവർ തïളുെട ശിഷäĈാെര െഹേരാദäേരാെടാĜം േയശുവിെě

അടുèൽഅയđു.അവർഅേāഹേûാട്, “ഗുേരാ, അï് സതäസĆൻ

എćുംൈദവികമാർഗംഅï്സതäസĆമായിമാåതം പഠിĜിèുćു

എćും ഞïൾèറിയാം. അï് പêപാതം കാണിèുćിĭ,

അതുെകാ÷് ആർèും അïെയ സçാധീനിèാൻ കഴിയുകയിĭ.

17അïയുെടഅഭിåപായം എăാണ്? േറാമൻൈകസർè് നികുതി

െകാടുèുćത് ശരിയാേണാ?” എćു േചാദിđു. 18 േയശുഅവരുെട

ദുരുേāശäം മനĢിലാèിയിö്, “കാപടäം നിറõവേര, നിïൾ

എെć കുടുèാൻ തുനിയുćെതăിന്? 19 നികുതി െകാടുèാൻ

ഉപേയാഗിèുć ഒരു നാണയം കാണിèൂ” എćു പറõു. അവർ

ഒരു േറാമൻനാണയം െകാ÷ുവć്അേāഹെûകാണിđു. 20 േയശു

അവേരാട്, “ഇതിൽ മുåദണം െചയ്തിരിèുć രൂപവും ലിഖിതവും

ആരുേടത്?” എćു േചാദിđു. 21 “ൈകസറുേടത്,” അവർ മറുപടി

പറõു.അïെനെയîിൽ “ൈകസർè് നൽേക÷ത്ൈകസർèും

ൈദവûിന് നൽേക÷ത്ൈദവûിനും നൽകുക” എć്അേāഹം

അവേരാടു പറõു. 22ഇതു േകö്അവർവിസ്മയിđു,അേāഹെû

വിöുേപായി. 23 പുനരുüാനം ഇെĭćു വാദിèുć സദൂകäർ

ഒരു േചാദäവുമായി അćുതെć, േയശുവിെě അടുèൽവćു.

24 “ഗുേരാ, മèൾ ഇĭാെത ഒരു മനുഷäൻ മരിđാൽ അയാളുെട

വിധവെയ അയാളുെട സേഹാദരൻ വിവാഹംകഴിđ് ജനിèുć

സăതിയിലൂെട േജäഷ്ഠസേഹാദരെěനാമം നിലനിർûണംഎćു

േമാശ കൽĜിđിöു÷്. 25ഞïളുെട ഇടയിൽ ഏഴ് സേഹാദരĈാർ

ഉ÷ായിരുćു. ഒćാമൻവിവാഹംകഴിđു, മèളിĭാûവനായി മരിđു.

ആ വിധവ ര÷ാമെě ഭാരäയായിûീർćു. 26അതുേപാെലതെć

ര÷ാമനും മൂćാമനും അïെന ഏഴാമൻവെര എĭാവർèും
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അതുതെć സംഭവിđു. 27 ഒടുവിൽ ആ സ്åതീയും മരിđു. 28

അïെനെയîിൽ പുനരുüിതജീവിതûിൽ ആ സ്åതീ ആരുെട

ഭാരäയായിûീരും?ആഏഴുേപരുംഅവെളവിവാഹംകഴിđിരുćേĭാ.”

29 അേĜാൾ േയശു അവേരാട് ഇïെന ഉûരം പറõു:

“തിരുെവഴുûുകളും ൈദവശéിയും അറിയാûതുെകാ÷ാണ്

നിïൾè് െതĤുപĤിയിരിèുćത്. 30 പുനരുüിത ജീവിതûിൽ

മനുഷäർ വിവാഹംകഴിèുകേയാ വിവാഹംകഴിĜിđയയ്èുകേയാ

െചēുćിĭ.അവർസçർഗീയദൂതĈാെരേĜാെലആയിരിèും. 31മരിđവർ

ഉയിർെûഴുേćൽèുംഎćതിെനèുറിđ്: ‘ഞാൻഅåബാഹാമിെě

ൈദവവും യിസ്ഹാèിെě ൈദവവും യാേèാബിെě ൈദവവും

ആകുćു’എćുൈദവംനിïേളാട്അരുളിെđയ്തത് വായിđിöിേĭ?

അവിടć് മരിđവരുെട ൈദവമĭ, പിെćേയാ, ജീവനുĐവരുെട

ൈദവമാണ്.” 33ഇതു േകö ജനസòയം,അേāഹûിെě ഉപേദശûിൽ

വിസ്മയിđു. 34 േയശു സദൂകäെര ഉûരംമുöിđു എćു പരീശĈാർ

േകöേĜാൾ അവർ സംഘടിđു; 35 അവരിൽ ഒരു നിയമñൻ,

േയശുവിെന പരീêിđുെകാ÷്, 36 “ഗുേരാ, നäായåപമാണûിെല

ഏĤവും മഹûായകൽĜനഏതാണ്?” എćു േചാദിđു. 37അതിന്

േയശു, “‘നിെěൈദവമായകർûാവിെന നീസĉൂർണഹൃദയûാലും

സĉൂർണാÿാവിനാലും സĉൂർണമനĢാലും സ്േനഹിèണം.’ 38

ഇതാകുćു åപഥമവുംഏĤവും മഹûുമായകൽĜന. 39ര÷ാമെû

കൽĜനയുംഅതിനുതുലäം: ‘നീ നിെćസ്േനഹിèുćതുേപാെലതെć

നിെěഅയൽവാസിെയയുംസ്േനഹിèുക.’ 40സർവനäായåപമാണവും

åപവാചകĈാരുംഈര÷് കൽĜനകളിൽഅധിഷ്ഠിതമായിരിèുćു”

എć് ഉûരം പറõു. 41 ഒûുകൂടിയ പരീശĈാേരാട് േയശു,

42 “åകിസ്തുവിെനĜĤി നിïൾ എăു ചിăിèുćു? അവിടć്

ആരുെട പുåതനാണ്?” എćു േചാദിđു. “ദാവീദിെě പുåതൻ,” അവർ

åപതിവചിđു. 43 “അïെനെയîിൽ, ദാവീദ് ആÿനിേയാഗûാൽ

åകിസ്തുവിെന ‘കർûാേവ’ എćു സംേബാധന െചēുćത്

എïെന?” േയശു അവേരാടു േചാദിđു. 44 “‘കർûാവ് എെě
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കർûാവിേനാട് അരുളിെđയ്തു: “നിെě ശåതുèെള ഞാൻ നിെě

ചവിöടിയിലാèുംവെരനീഎെěവലതുഭാഗû് ഉപവിġനാകുക,”’എć്

ദാവീദ് åപസ്താവിđേĭാ! 45ഇïെന ദാവീദുതെćയും åകിസ്തുവിെന

‘കർûാേവ,’എćുസംേബാധന െചēുെćîിൽ åകിസ്തു ദാവീദിെě

പുåതൻആകുćെതïെന?” 46അതിനു മറുപടിനൽകാൻആർèും

കഴിõിĭ. അćുമുതൽ അേāഹേûാട് കൂടുതൽ േചാദäïൾ

േചാദിèാൻആർèുംൈധരäം വćിĭ.

23അതിനുേശഷം േയശു ജനèൂöേûാടും തെěശിഷäĈാേരാടുമായി

ഇåപകാരം പറõു: 2 “േവദñരും പരീശĈാരും േമാശയുെട

സിംഹാസനûിൽഉപവിġരാണ്. 3അതുെകാ÷്അവർനിïേളാടു

പറയുćെതĭാം സസൂê്മം അനുവർûിèണം; എćാൽ,

അവരുെട ജീവിതൈശലി മാതൃകയാèരുത്. കാരണം, തïൾ

ഉപേദശിèുćതĭ, അവർ അനുവർûിđുവരുćത്. 4 അവർ

ഭാരമുĐതും ചുമèാൻവളെര åപയാസമുĐതുമായചുമടുകൾെകöി

മനുഷäരുെട േതാളിൽ െവèുćു;എćാൽഒരു വിരൽെകാ÷ുേപാലും

സ്പർശിđ് ആ ഭാരം ലഘൂകരിèാനുĐ സĈനĢ് അവർèിĭ.

5 “മനുഷäരുെട åശĂ പിടിđുപĤുćതിനുേവ÷ി മാåതമാണ് അവർ

എĭാം െചēുćത്. അവർ അവരുെട േവദĜöകൾèു വീതിയും

പുറîുĜായûിെěെതാïലുകൾèുനീളവുംകൂöുćു. 6വിരുćുകളിൽ

ആദരണീയർèായി േവർതിരിđിരിèുć ഇരിĜിടവും പĐികളിൽ

åപധാനഇരിĜിടïളുംഅവർആåഗഹിèുćു. 7ജനംചăčലïളിൽ

അവെര അഭിവാദനംെചēുćതും ‘റĒീ’ എćു വിളിèുćതും

അവർ ഇġെĜടുćു. 8 “ആരും നിïെള ‘റĒീ’ എćു വിളിèാൻ

അനുവദിèരുത്. ഒരാൾമാåതമാണ് നിïളുെട ഗുരു; നിïെളĭാവരും

പരസ്പരം സേഹാദരീസേഹാദരĈാർമാåതം. 9 ഭൂമിയിൽ ആെരയും

ബഹുമാനാർഥം ‘പിതാവ്’ എć് അഭിസംേബാധന െചēരുത്;

സçർഗčപിതാെവć ഒേരെയാരു പിതാേവ നിïൾèുĐൂ. 10

നിïളിൽആരും ‘ഗുരു’എćുവിളിèെĜടരുത്; åകിസ്തുമാåതമാണ്

നിïൾèുĐ ഏക ‘ഗുരു.’ 11 നിïളിൽ ഉćതčാനികൾ
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നിïളുെട േസവകർ ആയിരിèണം. 12 കാരണം, സçയം

ഉയർûുćയാൾ അപമാനിതനാകും; സçയം താഴ്ûുćയാൾ

ബഹുമാനിതനും. 13 “കപടഭéരായ േവദñേര, പരീശĈാേര,

നിïൾè് അേēാ കġം! നിïൾ സçർഗരാജäûിെě വാതിൽ

മനുഷäർèുേനേര െകാöിയടđുകളയുćു. നിïൾ അതിൽ

åപേവശിèുćിെĭćുമാåതമĭ, åപേവശിèാൻആåഗഹിèുćവെര

അനുവദിèുćതുമിĭ. 14കപടഭéരായ േവദñേര, പരീശĈാേര,

നിïൾè് അേēാ കġം! നിïൾ വിധവകെള ചൂഷണംെചയ്ത്

അവരുെട വീടുകൾ കവർെćടുèുćു. എćാൽ, മĤുĐവെര

േകൾĜിേè÷തിന് ദീർഘമായി åപാർഥിèുćു. മĤുĐവർèു

ലഭിèുćതിലും അതിഭീകരമായ ശിê നിïൾèു ലഭിèും. 15

“കപടഭéരായ േവദñേര, പരീശĈാേര, നിïൾè് അേēാ

കġം! ഒരാെള മതപരിവർûനം െചēാൻ നിïൾ കരയും കടലും

ചുĤിസòരിèുćു. ആ വäéി നിïേളാെടാĜം േചർćാേലാ;

നിïൾèു ലഭിèാനിരിèുć നരകശിêയുെട ഇരöിè് അവെര

അർഹരാèുćു. (Geenna g1067) 16 “അĆĈാരായവഴികാöികേള,നിïൾè്

അേēാ കġം! ‘ഒരാൾൈദവാലയെûെèാ÷്ആണയിöാൽസാരമിĭ

എćും ൈദവാലയûിെല സçർണെûെèാ÷് ആണയിöാൽ

അയാൾതെěശപഥംനിറേവĤാൻബാധäčനാെണćും,’ നിïൾ

പറയുćു. 17അĆĈാേര, േഭാഷĈാേര, ഏതാണ് േåശഷ്ഠം? സçർണേമാ

സçർണെû പവിåതമാèുć ൈദവാലയേമാ? 18 ആെരîിലും,

‘യാഗപീഠെûെèാ÷്ആണയിöാൽസാരമിĭഎćുംഅതിേĈലുĐ

വഴിപാടിെനെèാ÷് ആണയിöാൽ അയാളതു നിറേവĤാൻ

ബാധäčനാെണćും’ നിïൾ പറയുćു. 19 േഹ അĆĈാേര,

ഏതാണ് േåശഷ്ഠമായിöുĐത്? വഴിപാേടാ, വഴിപാടിെന പവിåതമാèുć

യാഗപീഠേമാ? 20അതിനാൽ യാഗപീഠെûെèാ÷് ആണയിടുć

വäéി യാഗപീഠെûയും അതിേĈലുĐ സകലെûയുംെചാĭി

ആണയിടുćു. 21 ൈദവാലയെûെèാ÷് ആണയിടുćയാൾ

ൈദവാലയെûയും അതിൽ നിവസിèുć ൈദവെûയുംെചാĭി
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ആണയിടുćു. 22 സçർഗെûെèാ÷് ആണയിടുćയാൾ

ൈദവസിംഹാസനെûയും അതിേĈൽ ഉപവിġനായിരിèുć

ൈദവെûയുംെകാ÷ാണ് ആണയിടുćത്. 23 “കപടഭéരായ

േവദñേര, പരീശĈാേര, നിïൾèു ഹാ കġം! പുതിന,

അയേമാദകം, ജീരകം എćിവയിൽനിćു ലഭിèുć നിĢാര

വരുമാനûിൽനിćുേപാലും നിïൾ ദശാംശം നൽകുćു.

എćാൽ, നäായåപമാണûിെല åപാധാനäേമറിയ കാരäïളായ

നീതി, കരുണ, വിശçസ്തത എćിïെനയുĐവേയാ, നിïൾ

അവഗണിđിരിèുćു. åപാധാനäേമറിയവപാലിèുകയും åപാധാനäം

കുറõവ അവഗണിèാതിരിèുകയുമാണ് േവ÷ിയിരുćത്.

24 അĆĈാരായ വഴികാöികേള, കീടെû അരിđുകളയുć

നിïൾ ഒöകെû വിഴുïുćു! 25 “കപടഭéരായ േവദñേര,

പരീശĈാേര, നിïൾè്അേēാ കġം! നിïൾപാനപാåതûിെěയും

തളികയുെടയും പുറം വൃûിയാèുćു; എćാൽ അകേമാ

അതäാർûിയുംസçാർഥതയുംെകാ÷് നിറõിരിèുćു. 26അĆനായ

പരീശാ,ആദäം പാനപാåതûിെěയും തളികയുെടയുംഅകûുĐത്

ശുĂെമć് ഉറĜുവരുûുക; അേĜാൾ പുറവും ശുĂമായിûീരും.

27 “കപടഭéരായ േവദñേര, പരീശĈാേര, നിïൾèു ഹാ

കġം! െവĐപൂശി അലîരിđ ശവèĭറകൾേപാെലയാണ്

നിïൾ. പുറേമ കാഴ്ചയ്è് നĭ ഭംഗിയുĐെതîിലും അകേമ,

അവ മരിđവരുെട അčികളാലും സകലവിധ മാലിനäïളാലും

നിറõിരിèുćു. 28 അതുേപാെലതെć, നിïളും ജനമേധä

നീതിനിഷ്ഠരായി കാണെĜടുćു. പേê, ഉĐിേലാ കപടഭéിയും

ദുġതയും നിറõിരിèുćു. 29 “കപടഭéരായ േവദñേര,

പരീശĈാേര, നിïൾèു ഹാ കġം! åപവാചകĈാർèുേവ÷ി

നിïൾ ശവകുടീരïൾ പണിയുകയും നീതിനിഷ്ഠരുെട കĭറകൾ

അലîരിèുകയുംെചēുćു. 30 ‘ഞïളുെട പിതൃèളുെട

കാലûായിരുćു ഞïൾ ജീവിđിരുćെതîിൽ åപവാചകരുെട

രéം െചാരിയിèുćതിൽഞïൾപîുകാരാകുകയിĭായിരുćു’
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എćും നിïൾപറയുćു. 31ഇïെന, åപവാചകെര െകാćവരുെട

പിൻഗാമികെളćു നിïൾതെć നിïൾെèതിരായി സാêäം

പറയുćു. 32 നിïളുെട പൂർവികർ ആരംഭിđത് നിïൾതെć

പൂർûീകരിèുക. 33 “സർĜïേള, അണലിèുõുïേള,

നരകശിêയിൽനിć് നിïൾഎïെനരêെĜടും? (Geenna g1067) 34

നിïളുെട അടുേûèു åപവാചകĈാെരയും വിñാനികെളയും

േവദñെരയും ഞാൻ അയയ്èുćു. അവരിൽ ചിലെര നിïൾ

åകൂശിൽതറđു െകാĭുകയും മĤുചിലെരനിïളുെടപĐികളിൽെവđു

ചĊöിെകാ÷് അടിèുകയും പöണംേതാറും േവöയാടുകയും

െചēും. 35അïെന, നീതിനിഷ്ഠനായ ഹാേബലിെě രéംമുതൽ

ൈദവാലയûിനും യാഗപീഠûിനും മേധäെവđ് േബെരഖäാവിെě

മകൻ െസഖരäാവിെന െകാć് നിïൾ ചിăിയ രéംവെര,

ഭൂമിയിൽ െചാരിõിöുĐസകലനീതിനിഷ്ഠരുെട രéûിെěയും

ഉûരവാദികൾനിïൾആയിരിèും. 36ഇവെയĭാംഈതലമുറേമൽ

നിċയമായും വരും എćു ഞാൻ നിïേളാടു പറയുćു. 37

“െജറുശേലേമ, െജറുശേലേമ, åപവാചകĈാെര വധിèുകയും നിെě

അടുേûèയയ്èെĜö സേąശവാഹകെര കെĭറിയുകയും

െചēുćവേള, േകാഴി തെě കുõുïെള ചിറകിൻകീഴിൽ

േചർûണയ്èുćതുേപാെല നിെě മèെള േചർûണയ്èാൻ

എåതതവണഞാൻആåഗഹിđു; നിïൾേèാഅത് ഇġമായിĭ. 38

ഇതാ, നിïളുെട ഭവനം ഉേപêിèെĜöിരിèുćു. 39 ‘കർûാവിെě

നാമûിൽവരുćവൻവാഴ്ûെĜöവൻ’എćുനിïൾപറയുćതുവെര

ഇനിനിïൾഎെćകാണുകയിĭഎćുഞാൻനിïേളാടു പറയുćു.”

24 േയശു ൈദവാലയം വിöുേപാകുേĉാൾ ശിഷäĈാർ അടുèൽ

െചć് ൈദവാലയûിന് സമീപമുĐ െകöിടസമുđയïളിേലè്

അേāഹûിെě åശĂതിരിđു. 2അേĜാൾ േയശു, “നിïൾഇവെയĭാം

കാണുćേĭാ? ഒരു കĭിനുമീേത മെĤാരു കĭ് േശഷിèാûവിധം

ഇെതĭാം നിലംപരിചാèെĜടും, നിċയംഎćുഞാൻനിïേളാടു

പറയുćു” എćു പറõു. 3 ഇതിനുേശഷം േയശു ഒലിവുമലയിൽ
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ഇരിèുേĉാൾ ശിഷäĈാർ തനിđ് അേāഹûിെě അടുèൽവć്,

“എേĜാഴാണ് ഇതു സംഭവിèുക?അïയുെട പുനരാഗമനûിെěയും

യുഗാവസാനûിെěയും ലêണംഎăായിരിèും?” എćു േചാദിđു.

(aiōn g165) 4 അതിന് േയശു ഉûരം പറõത്: “ആരും നിïെള

വòിèാതിരിèാൻ സൂêിèുക. 5 ‘ഞാൻ åകിസ്തുവാകുćു’

എć് അവകാശെĜöുെകാ÷് ധാരാളംേപർ എെě നാമûിൽ

വć് പലെരയും വòിèും. 6 നിïൾ യുĂïെളèുറിđും

യുĂകിംവദăികെളèുറിđും േകൾèും,എćാൽപരിåഭാăരാകരുത്.

ഇവെയĭാംസംഭവിേè÷തുതെć,എćാൽഇതĭയുഗാവസാനം.

7 ജനതകൾതĊിലും രാജäïൾതĊിലും യുĂംെചēും. êാമവും

ഭൂകĉïളും േലാകûിെě വിവിധ ഭാഗïളിൽ ഉ÷ാകും. 8

ഇവെയĭാം åപസവേവദനയുെടആരംഭംമാåതം. 9 “മനുഷäർനിïെള

അറģ് െചയ്ത് പീഡിĜിèുകയും െകാĭുകയും െചēും. എെě

അനുയായികളായതിനാൽ സർവജനതകളും നിïെള െവറുèും.

10 അേĜാൾ അേനകർ എćിലുĐ വിശçാസം പരിതäജിèുകയും

പരസ്പരം ഒĤിെèാടുèുകയും െവറുèുകയും െചēും. 11 പല

വäാജåപവാചകരും വć് അേനകെര വòിèും. 12 വർധിതമായ

ദുġതനിമിûം അേനകരുെടയും സ്േനഹം കുറõുേപാകും; 13

എćാൽ, അăäംവെര സഹിđുനിൽèുćവർ രêിèെĜടും. 14

ൈദവരാജäûിെěസുവിേശഷംസർവജനതകളും േകൾèുćതുവെര

േലാകûിെലĭാം åപസംഗിèെĜടും; യുഗാവസാനംഅേĜാഴായിരിèും.

15 “ദാനീേയൽåപവാചകനിലൂെട ൈദവം അരുളിെđയ്തåപകാരം,

‘എĭാĤിെനയും ഉĈൂലനംെചēുć േīėത’ വിശുĂčാനû്

നിൽèുćതു നിïൾ കാണുേĉാൾ—വായിèുćയാൾ

മനĢിലാèിെèാĐെö— 16 െയഹൂദäåപവിശäയിലുĐവർ

മലകളിേലè് ഓടിേĜാകെö. 17 മöുĜാവിൽ ഇരിèുćയാൾ തെě

വീöിൽനിć്എെăîിലുംഎടുèാനായി വീടിനുĐിൽകയറരുത്. 18

വയലിലായിരിèുćയാൾ തെě പുറîുĜായം എടുèാൻ തിരിെക

േപാകരുത്. 19 ഗർഭവതികൾèും മുലയൂöുć അĊമാർèും ആ
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ദിവസïളിൽ ഹാ കġം! 20 നിïളുെട പലായനം ശീതകാലേûാ

ശĒûിേലാ ആകരുേത എćു åപാർഥിèുക. 21 കാരണം,

േലാകാരംഭംമുതൽ ഇćുവെര ഉ÷ായിöിĭാûതും അതിനുേശഷം

ഒരിèലും ഉ÷ാകാûതുമായവലിയപീഡആനാളുകളിൽ ഉ÷ാകും.

22 “ആ ദിവസïൾപരിമിതെĜടുûിയിെĭîിൽ ഒരു വäéിേപാലും

അവേശഷിèുകയിĭ;എćാൽെതരെõടുèെĜöവർèുേവ÷ി

ആദിവസïൾപരിമിതെĜടുûും. 23അć്നിïേളാട്ആെരîിലും,

‘åകിസ്തു ഇതാ ഇവിെട’ എേćാ ‘åകിസ്തു അതാ അവിെട’ എേćാ

പറõാൽഅതു വിശçസിèരുത്. 24കാരണം, വäാജåകിസ്തുèളും

വäാജåപവാചകരും വćു വലിയ ചിĎïളുംഅþുതïളും åപവർûിđ്

മനുഷäെര വòിèും; സാധäെമîിൽ െതരെõടുèെĜöവെരേĜാലും!

25 േനാèൂ,ഞാൻഇത് മുൻകൂöിûെćനിïേളാടു പറõിരിèുćു.

26 “അതുെകാ÷് ആെരîിലും നിïേളാട്, ‘åകിസ്തു അതാ

അവിെട വിജനčലû്’ എćു പറõാൽ നിïൾ അവിേടèു

േപാകരുത്; ‘അേāഹം ഇതാ ഇവിെട മുറിèുĐിൽ’ എćു

പറõാൽ വിശçസിèരുത്. 27 കിഴèു÷ാകുć മിćൽĜിണർ

പടിõാറുവെര ദൃശäമാകുćു; അതുേപാെല ആയിരിèും

മനുഷäപുåതെěപുനരാഗമനം. 28കഴുകĈാർകൂöംകൂടുćത്ശവûിെě

സാćിധäംസൂചിĜിèുćതുേപാെല,ഇèാരäïൾസംഭവിèുćത്

മനുഷäപുåതെěവരവിെěലêണമായിരിèും. 29 “ആദിവസïളിെല

ദുരിതïൾ അവസാനിđാലുടൻ, “‘സൂരäൻ അĆകാരമയമാകും,

ചåąെě åപകാശംഇĭാെതയാകും: നêåതïൾആകാശûുനിćു

െകാഴിõുവീഴും;ആകാശേഗാളïൾè്ഇളèംതöും.’ 30 “അേĜാൾ

മനുഷäപുåതെěവരവിെěചിĎംആകാശû് ദൃശäമാകും. ഭൂമിയിെല

സകലജനതയും വിലപിèും. അേĜാൾ മനുഷäപുåതൻ (ഞാൻ)

മഹാശéിേയാടും മഹാåപതാപേûാടുംകൂെടആകാശേമഘïളിേĈൽ

വരുćത് മനുഷäർ കാണും. 31 മനുഷäപുåതൻഅതäുđûിലുĐകാഹളം

ധçനിĜിđുെകാ÷് തെě ദൂതĈാെര അയയ്èും; മനുഷäപുåതൻ

തനിèായി െതരെõടുûവെര, ആകാശûിെě ഒരĤംമുതൽ
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മേĤയĤംവെര, നാല് അതിരുകളിൽനിć് ദൂതĈാർ ഒരുമിđുകൂöും.

32 “അûിമരûിൽനിć് ഈ പാഠം പഠിèുക: അതിെě ചിĭകൾ

േകാമളമായി തളിർèുേĉാൾ േവനൽèാലം സമീപിđിരിèുćു

എćുനിïൾ åഗഹിèുćേĭാ. 33അതുേപാെലതെć, നിïൾഈ

കാരäïെളĭാംസംഭവിèുćതു കാണുേĉാൾ മനുഷäപുåതൻ (ഞാൻ)

അടുû്, വാതിൽèൽവെരഎûിയിരിèുെććു മനĢിലാèുക. 34

ഞാൻ നിïേളാടു പറയെö, ഇവെയĭാം സംഭവിđുതീരുćതുവെര

ഈ തലമുറ അവസാനിèുകയിĭ, നിċയം. 35 ആകാശവും

ഭൂമിയും നശിđുേപാകും;എെěവചനïേളാ,അനശçരമായിരിèും.

36 “ആ ദിവസവും മണിèൂറും പിതാവ് അĭാെത, സçർഗûിെല

ദൂതĈാേരാ പുåതൻേപാലുേമാഅറിയുćിĭ. 37 േനാഹയുെട കാലûു

സംഭവിđതുേപാെലതെćആയിരിèും മനുഷäപുåതെěപുനരാഗമനം.

38 åപളയûിനു മുĉുĐ ദിവസïളിൽ, േനാഹ െപöകûിനുĐിൽ

åപേവശിđ ദിവസംവെര, ജനം ഭêിđും പാനംെചയ്തും വിവാഹംകഴിđും

വിവാഹംകഴിĜിđുംസസുഖംജീവിđുവćു. 39 åപളയംവć്എĭാവെരയും

നശിĜിđുകളയുćതുവെര,എăാണുസംഭവിèാൻ േപാകുćെതć്

ആരും മനĢിലാèിയിĭ. മനുഷäപുåതെě പുനരാഗമനവും

അïെനതെćആയിരിèും. 40അć് ര÷് പുരുഷĈാർ വയലിൽ

ആയിരിèും; ഒരാൾഎടുèെĜടും, മേĤയാൾഉേപêിèെĜടും. 41ര÷്

സ്åതീകൾതിരികĭിൽ െപാടിđുെകാ÷ിരിèും; ഒരുസ്åതീഎടുèെĜടും

മേĤസ്åതീ ഉേപêിèെĜടും. 42 “അതുെകാ÷്, നിïളുെടകർûാവ്

വരുćത് ഏതു ദിവസംഎćറിയാûതിനാൽ ജാåഗതേയാടിരിèുക. 43

കĐൻരാåതിയിൽവരുćസമയംവീöുടമčൻഅറിõിരുെćîിൽ

അേāഹംജാåഗതേയാടിരുć് തെě ഭവനംതുരèാതിരിèാൻ േവ÷

കരുതൽ െചēുെമćു നിïൾèറിയാമേĭാ. 44അതുേപാെല നിïളും

സദാ ജാഗരൂകരായിരിèുക. കാരണം, മനുഷäപുåതൻ വരുćത്

ആരും åപതീêിèാû സമയûായിരിèും. 45 “ഭവനûിെല

ദാസർè് യഥാസമയം ഭêണം നൽകാൻ, അവരുെട യജമാനൻ

നിേയാഗിđിരിèുćവിശçസ്തനും വിേവകിയുമായ ഭൃതäൻആരാണ്? 46
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യജമാനൻ വരുേĉാൾഅåപകാരം െചēുćവനായി കാണെĜടുć

ഭൃതäൻ അനുåഗഹിèെĜöവൻ. 47 അേāഹം ആ ഭൃതäെന തെě

സകലസçûിനും േമലധികാരിയായി നിയമിèുംഎćു നിċയമായും

ഞാൻനിïേളാടു പറയുćു. 48എćാൽ ‘യജമാനൻ ഉടെനെയാćും

വരികയിĭ’ എćു ചിăിèുć ദുġനാണ് ആ ഭൃതäെനîിൽ, 49

അയാൾതെěസഹഭൃതäെര മർദിèാനും മദäപേരാെടാû് തിćാനും

കുടിèാനും തുടïും. 50ആഭൃതäൻ åപതീêിèാûദിവസûിലും

ചിăിèാûസമയûും യജമാനൻവćുേചരും. 51അേāഹംഅവെന

അതികഠിനമായി ശിêിđ് കപടഭéർെèാĜം ഇടം നൽകും. അവിെട

കരđിലും പĭുകടിയും ഉ÷ാകും.

25 “മണവാളെന എതിേരൽèാൻ അവരവരുെട വിളèുകളുമായി

ഒരിèൽപുറെĜö പûു കനäകമാേരാട് സçർഗരാജäെû ഉപമിèാം. 2

അവരിൽഅòുേപർബുĂിശൂനäരുംഅòുേപർവിേവകമുĐവരും

ആയിരുćു. 3 ബുĂിശൂനäർ തïളുെട വിളèുകെളടുെûîിലും

അവേയാടുകൂെട ആവശäûിന് എĚ എടുûിരുćിĭ. 4

എćാൽ വിേവകമുĐവേരാ, തïളുെട വിളèുകേളാടുകൂെട

കുĜികളിൽ എĚയും എടുûു. 5 മണവാളൻ വരാൻ ൈവകി;

അവെരĭാവരും മയèംപിടിđ് ഉറèമായി. 6 “അർധരാåതിയിൽ,

‘ഇതാ മണവാളൻ! അേāഹെû വരേവൽèാൻ പുറെĜടുക’

എć് ആർĜുവിളിയു÷ായി. 7 “കനäകമാർ എĭാവരും ഉണർćു,

അവരവരുെട വിളèുകൾ ഒരുèി. 8ബുĂിശൂനäർ വിേവകമുĐവേരാട്,

‘നിïളുെട എĚയിൽ കുെറ ഞïൾèുതരിക; ഞïളുെട

വിളèുകൾ അണõുേപാകുćു’ എćു പറõു. 9 “‘സാധäമĭ,

നാം ര÷ുകൂöർèുംകൂടി എĚ തികയാെതവരും. അതുെകാ÷്

എĚവിൽèുćവരുെടഅടുèൽെđć് നിïൾè്ആവശäമുĐത്

വാïുക’ എć് വിേവകികൾ മറുപടി പറõു. 10 “അവർ എĚ

വാïാൻ െപായ്െèാ÷ിരിèുേĉാൾûെć മണവാളൻ വćു.

ഒരുïിയിരുćകനäകമാർഅേāഹേûാെടാĜം വിവാഹവിരുćിനായി

അകûു åപേവശിđു; വാതിൽഅടയ്èെĜടുകയും െചയ്തു. 11 “പിćീട്
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എĚവാïാൻ േപായകനäകമാരും വćു. ‘യജമാനേന, യജമാനേന,

ഞïൾè്വാതിൽതുറćുതരണേമ,’അവർഅേപêിđു. 12 “എćാൽ

മണവാളൻഅവേരാട്, ‘ഞാൻനിïെളഅറിയുćിĭ, സതäം!’ എćു

പറõു. 13 “ആകയാൽനിïളുംഎേĜാഴും ജാഗരൂകരായിരിèുക;

ആദിവസവുംസമയവും നിïൾഅറിയുćിĭേĭാ! 14 “ഒരു മനുഷäൻ

ദൂരയാåതയ്èു പുറെĜടുേĉാൾ തെě േസവകെര വിളിđ് തെě

സĉû്അവെരഏൽĜിđ മനുഷäേനാട് സçർഗരാജäെûഉപമിèാം.

15 അേāഹം, ഓേരാ േസവകനും അവരവരുെട കഴിവനുസരിđ്,

ഒരാൾè് അò് താലă്, മെĤാരാൾè് ര÷്, േവെറെയാരാൾè്

ഒć്എćിïെനനൽകി; തുടർć്അേāഹംയാåതയായി. 16അòു

താലă് ലഭിđയാൾ േപായി, ആ പണംെകാ÷ു വäാപാരംെചയ്ത്

അòുതാലăുകൂടിസĉാദിđു. 17അതുേപാെലതെćര÷ുതാലă്

ലഭിđയാൾ ര÷ുകൂടി േനടി. 18 എćാൽ ഒരു താലă് ലഭിđയാൾ

അതുമായിേĜായി, നിലû് ഒരു കുഴികുഴിđ് യജമാനെě പണം

അതിൽ മറവുെചയ്തു. 19 “ഏെറèാലûിനുേശഷംആേസവകരുെട

യജമാനൻ മടïിെയûിഅവരുമായി കണèുതീർûു. 20അòു

താലă് ലഭിđ േസവകൻ യജമാനെന സമീപിđ്, ‘അï് അòു

താലăാണേĭാഎെćഏൽĜിđിരുćത്; ഇതാഞാൻഅòുകൂടി

േനടിയിരിèുćു’ എćു പറõു. 21 “യജമാനൻ അവേനാടു

പറõത്, ‘വളെര നĭത്, സമർഥനും വിശçസ്തനുമായ ദാസാ, നീ

ഈ െചറിയകാരäûിൽ വിശçസ്തനായിരുćേĭാ, ഞാൻ നിെć

അധികംകാരäïളുെടചുമതലേയൽĜിèും. വć് നിെěയജമാനെě

ആനąûിൽപîുേചരുക.’ 22 “ര÷ു താലă് ലഭിđ േസവകനും വć്,

‘യജമാനേന, ര÷ു താലăാണേĭാഎെćഏൽĜിđിരുćത്; ഇതാ

ഞാൻ ര÷ുകൂടി േനടിയിരിèുćു’ എćു പറõു. 23 “യജമാനൻ

അവേനാടു പറõത്, ‘വളെര നĭത്, സമർഥനും വിശçസ്തനുമായ

ദാസാ, നീഈ െചറിയകാരäûിൽ വിശçസ്തനായിരുćേĭാ, ഞാൻ

നിെć അധികം കാരäïളുെട ചുമതലേയൽĜിèും. വć് നിെě

യജമാനെě ആനąûിൽ പîുേചരുക’ എćു പറõു. 24
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“പിെć ഒരു താലă് ലഭിđിരുćവനും വćു. അയാൾ, ‘യജമാനേന,

വിതയ്èാûിടûുനിć് െകാēുകയും വിതറാûിടûുനിć്

േശഖരിèുകയുംെചēുćകരുണയĤമനുഷäനാണ്അെïć്ഞാൻ

അറിõിരുćു. 25അതുെകാ÷്,ഞാൻ ഭയćിö്അïയുെട താലă്

നിലû് ഒളിđുെവđു. അïയുെട പണം ഇതാ; ഞാൻ തിരിെക

െകാ÷ുവćിരിèുćു’ എćു പറõു. 26 “അേĜാൾ യജമാനൻ

അവേനാട് ഉûരം പറõത്, ‘ദുġനും മടിയനുമായ ദാസാ, ഞാൻ

വിതയ്èാûിടûുനിć് െകാēുćവെനćും വിതറാûിടûുനിć്

േശഖരിèുćവെനćും നീ അറിõിരുćേĭാ. 27 എെě പണം

നിനè്ബാîിെലîിലും നിേêപിèാമായിരുćേĭാ?അïെനഞാൻ

മടïിവരുേĉാൾ, അതിൽനിć് കുറđ് പലിശെയîിലും എനിèു

ലഭിèുമായിരുćേĭാ? 28 “‘ആ താലă് അയാളുെട പèൽനിć്

എടുû് പû് താലăുĐവന് െകാടുèുക. 29 ഉĐവർè്അധികം

നൽകെĜടും, സമൃĂമായും നൽകെĜടും; എćാൽഇĭാûവരിൽനിć്

അവർèുĐഅൽĜംകൂെടഎടുûുകളയെĜടും. 30അേയാഗäനായ

ആ േസവകെന പുറû് േഘാരാĆകാരûിേലè് എറിയുക,

അവിെട കരđിലും പĭുകടിയും ഉ÷ാകും.’ 31 “മനുഷäപുåതൻ

തെěസകലദൂതĈാരുമായി അവിടെû മഹûçûിൽ വരുേĉാൾ

അവിടെû രാജകീയ സിംഹാസനûിൽ ഉപവിġനായി 32

സകലജനതെയയും തിരുസćിധിയിൽ ഒരുമിđുകൂöും. ഇടയൻ

േകാലാടുകളിൽനിć് െചĊരിയാടുകെള േവർതിരിèുćതുേപാെല,

അവിടć് ജനെû വിഭജിèും. 33 െചĊരിയാടുകെള തെě

വലതുഭാഗûും േകാലാടുകെള തെě ഇടതുഭാഗûും നിർûും.

34 “പിെć രാജാവു തെě വലതുഭാഗûുĐവേരാട് ഇåപകാരം

അരുളിെđēും, ‘എെě പിതാവിെěഅനുåഗഹûിന് േയാഗäരായവേര,

വരിക; േലാകസൃġിèുമുേĉനിïൾèായി ഒരുèെĜöിരിèുćരാജäം

അവകാശമാèുക. 35എനിèു വിശćു, നിïൾഎനിè്ആഹാരം

തćു;എനിèു ദാഹിđു, നിïൾഎനിè് കുടിèാൻതćു;ഞാൻ ഒരു

അപരിചിതനായിരുćു, എîിലും നിïൾഎെćവീöിൽസçീകരിđു; 36
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ഞാൻ നìനായിരുćു, നിïൾ എെć വസ്åതം ധരിĜിđു; ഞാൻ

േരാഗിയായിരുćു, നിïൾഎെćപരിചരിđു; ഞാൻ കാരാഗൃഹûിൽ

ആയിരുćു, നിïൾഎെćസąർശിđു.’ 37 “അേĜാൾനീതിനിഷ്ഠർ

അവിടേûാട്: ‘എേĜാഴാണ് കർûാേവ, അï് വിശĜുĐവനായി

ക÷ിö് ഞïൾഅേïè്ആഹാരം തćത്? ദാഹിèുćവനായി

ക÷ിö് കുടിèാൻതćത്? 38ഒരുഅപരിചിതനായിè÷ിö്ഞïൾ

അïെയസçീകരിèുകേയാ നìനായിരിെèവസ്åതം ധരിĜിèുകേയാ

െചയ്തത് എേĜാഴാണ്? 39 േരാഗിയാേയാ തടവുകാരനാേയാ ക÷ിö്

എേĜാഴാണ്ഞïൾഅïെയസąർശിđത്?’എćു േചാദിèും. 40

“അതിന് രാജാവ് ഇåപകാരം മറുപടി പറയും, ‘എെěഅവഗണിèെĜö

ഈ സേഹാദരïളിൽ ഒരാൾèുേവ÷ി നിïൾ െചയ്തെതĭാം

എനിèുേവ÷ി െചയ്തതാണ്, സതäം, എćു ഞാൻ നിïേളാടു

പറയുćു.’ 41 “തുടർć് രാജാവ് തെě ഇടതുഭാഗûുĐവേരാടു

കൽĜിèും: ‘കടćുേപാകുക ശാപåഗസ്തേര, പിശാചിനുംഅയാളുെട

കിîരĈാർèുംേവ÷ി ഒരുèിയിരിèുćനിതäാìിയിേലè് േപാകുക.

(aiōnios g166) 42എനിèു വിശćു, നിïൾഎനിè്ആഹാരം തćിĭ;

എനിè് ദാഹിđു, നിïൾ എനിè് കുടിèാൻ തćിĭ; 43 ഞാൻ

ഒരു അപരിചിതനായിരുćു, നിïൾ എെć വീöിൽ സçീകരിđിĭ.

ഞാൻനìനായിരുćു, നിïൾഎെćവസ്åതം ധരിĜിđിĭ;ഞാൻ

േരാഗåഗസ്തനായിരുćു, കാരാഗൃഹûിലുമായിരുćു; നിïൾഎെć

പരിചരിđിĭ.’ 44 “അേĜാൾ അവരും അവിടേûാട്, ‘എേĜാഴാണ്

കർûാേവ,അï്വിശèുćവേനാ ദാഹിèുćവേനാസòാരിേയാ

നìേനാ േരാഗിേയാതടവുകാരേനാആയിക÷ിö്ഞïൾഅïെയ

സഹായിèാതിരുćത്?’എćുേചാദിèും. 45 “അതിന് രാജാവ്ഇåപകാരം

മറുപടി പറയും, ‘എെě അവഗണിèെĜö ഈ സേഹാദരïളിൽ

ഒരാൾെèîിലുംേവ÷ി നിïൾ െചēാതിരുćെതĭാംഎനിèുേവ÷ി

െചēാതിരുćതാണ്,സതäം,എćുഞാൻനിïേളാടു പറയുćു.’ 46

“പിെćഅവർനിതäശിêയിേലèും നീതിനിഷ്ഠർ നിതäജീവനിേലèും

േപാകും.” (aiōnios g166)
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26ഈസംഭാഷണംതീർćേശഷം േയശുഅവിടെûശിഷäĈാേരാട്,

2 “ഇനി ര÷് ദിവസംമാåതേമ െപസഹായ്ക് േശഷിèുćുĐൂ എćു

നിïൾèറിയാമേĭാ; അć് åകൂശിൽ തറയ്èെĜടുćതിനായി

മനുഷäപുåതൻ ഏൽĜിèെĜടും” എćു പറõു. 3ആസമയû്

പുേരാഹിതമുഖäĈാരും സമുദായേനതാèĈാരും മഹാപുേരാഹിതൻ

കēഫാവിെě അരമനയിൽ ഒûുകൂടി; 4 േയശുവിെന ചതിവിൽ

പിടികൂടി െകാĭുćതിെനĜĤി ഗൂഢാേലാചന നടûി. 5 “ജനമധäûിൽ

കലാപം ഉ÷ാേയèാം, അതുെകാ÷് ഇത് െപസഹാെĜരുćാൾ

സമയû് പാടിĭ,” എćിïെനയായിരുćു അവരുെട ചർđ.

6 േയശു െബഥാനäയിൽ, കുഷ്ഠേരാഗിയായിരുć ശിേമാെě

ഭവനûിൽഇരിèുേĉാൾ, 7ഒരുസ്åതീ ഒരു െവൺകൽഭരണിയിൽ

വളെര വിലപിടിĜുĐ സുഗĆൈതലവുമായി അടുûുവć്,

ഭêണûിനിരിèുകയായിരുćഅേāഹûിെěശിരĢിൽ ഒഴിđു.

8 ഇതുക÷് കുപിതരായ ശിഷäĈാർ, “ഈ പാഴ്െചലവ് എăിന്?

9 ഈ സുഗĆൈതലം വലിെയാരു തുകയ്èു വിĤ് ആ പണം

ദരിåദർè് ദാനം െചēാമായിരുćേĭാ?” എćു േചാദിđു. 10

േയശു ഇത് മനĢിലാèിയിö് അവേരാടു പറõത്: “നിïൾ ഈ

സ്åതീെയ വിമർശിèുćെതăിന്? അവൾ എനിè് െചയ്തത് ഒരു

നĭകാരäമാണേĭാ. 11 ദരിåദർ നിïേളാടുകൂെട എേĜാഴും ഉ÷േĭാ;

ഞാേനാ നിïേളാടുകൂെട എേĜാഴും ഉ÷ായിരിèുകയിĭ. 12

അവൾഈസുഗĆൈതലംഎെěശരീരûിേĈൽ ഒഴിđുെകാ÷്;

ശവസംസ്കാരûിന്എെćഒരുèുകയായിരുćു. 13 േലാകെമïും,

ഈ സുവിേശഷം വിളംബരംെചēുćിടെûĭാം, അവൾ െചയ്തത്

അവളുെട സ്മരണയ്èായി åപസ്താവിèെĜടും, നിċയം, എćു

ഞാൻനിïേളാടു പറയുćു.” 14അćുതെćപåă÷്ശിഷäĈാരിൽ

ഒരാളായ യൂദാ ഈസ്കേരäാû് പുേരാഹിതമുഖäĈാെര സമീപിđ്,

15 “േയശുവിെന തിരിđറിയാൻ സഹായിđാൽ നിïൾ എനിè്

എăുതരും?”എćു േചാദിđു.അവർഅവന് മുĜത് െവĐിനാണയïൾ

എĚിെèാടുûു. 16യൂദാ,ആനിമിഷംമുതൽ േയശുവിെനഅറģ്
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െചēിèാനുĐ തèംേനാèിെèാ÷ിരുćു. 17 പുളിĜിĭാû

അĜûിെě െപരുćാളിെല ആദäദിവസം, ശിഷäĈാർ േയശുവിെě

അടുèൽവć്, “അേïè്െപസഹഭêിèാൻഞïൾഎവിെടയാണ്

ഒരുേè÷ത്?”എćു േചാദിđു. 18അതിന് േയശു, “നിïൾപöണûിൽ,

ഞാൻപറയുćവäéിയുെടഅടുèൽെചć്, ‘ഗുരു പറയുćു,എെě

സമയംഅടുെûûിയിരിèുćു.ഞാൻഎെěശിഷäĈാേരാെടാû്

െപസഹആചരിèാൻആåഗഹിèുćത് താîളുെട ഭവനûിലാണ്

എćു പറയുക’”എćു പറõു. 19 േയശു നിർേദശിđതുേപാെലതെć

ശിഷäĈാർ െചയ്തു. അവർ െപസഹ ഒരുèി. 20സĆäയായേĜാൾ

േയശു പåă÷് ശിഷäĈാേരാെടാĜം ഭêണûിന് ഇരുćു. 21

അവർ ഭêിđുെകാ÷ിരിèുേĉാൾ, “നിïളിൽ ഒരുവൻ എെć

ഒĤിെèാടുèും, നിċയം”എć് േയശു പറõു. 22ഇതു േകö്അവർ

അതäăം ദുഃഖിതരായി. “കർûാേവ,അതുഞാനĭേĭാ?”എć്അവർ

ഓേരാരുûരായി അേāഹേûാട് േചാദിèാൻ തുടïി. 23അതിന്

േയശുഇåപകാരം മറുപടി പറõു, “എേćാെടാĜംപാåതûിൽൈക

മുèിയവൻതെćഎെćഒĤിെèാടുèും. 24 മനുഷäപുåതൻ (ഞാൻ)

േപാകുćു; തെćèുറിđ് എഴുതെĜöിരിèുćതുേപാെലതെćഅവന്

സംഭവിèും.എćാൽ, മനുഷäപുåതെനഒĤിെèാടുèുćവെěčിതി

അതിഭയാനകം!ആ മനുഷäൻ ജനിèാതിരുെćîിൽഅവനത്എåത

നćായിരുേćെന!” 25അേāഹെûഒĤിെèാടുèാനിരുćയൂദാ, “റĒീ,

അതുഞാനĭേĭാ”എćു േചാദിđു. “നീതെćഅത്പറõേĭാ,” േയശു

ഉûരം പറõു. 26അവർ െപസഹ ഭêിđുെകാ÷ിരിèുേĉാൾ

േയശുഅĜംഎടുû് വാഴ്ûി നുറുèി ശിഷäĈാർè് നൽകിെèാ÷്,

“വാïി ഭêിèുക, ഇത്എെěശരീരംആകുćു”എćു പറõു. 27

പിെćഅവിടć് പാനപാåതംഎടുû്ൈദവûിന് സ്േതാåതംെചയ്ത്

അവർèു നൽകിെèാ÷ു പറõത്: “എĭാവരും ഇതിൽനിćു

പാനംെചēുക, 28 ഇത് എെě രéം ആകുćു, അേനകരുെട

പാപേമാചനûിനുേവ÷ി െചാരിയെĜടുć, ഉടĉടിയുെട രéം.

29 എെě പിതാവിെě രാജäûിൽ നിïേളാെടാû് ഞാൻ ഇത്
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പുതുതായി കുടിèുć ദിവസംവെര, മുăിരിവĐിയുെട ഫലûിൽനിć്

പാനം െചēുകയിĭ.” 30 ഇതിനുേശഷം അവർ ഒരു സ്േതാåതഗീതം

പാടി; ഒലിവുമലയിേലè് േപായി. 31 പിെć േയശു അവേരാടു

പറõത്: “ഈരാåതിയിൽûെćഎനിè്സംഭവിèാൻേപാകുć

കാരäïൾനിമിûം നിïൾ എĭാവരും എെć പരിതäജിèും.

“‘ഞാൻ ഇടയെന െവöും; ആöിൻപĤം ചിതറിേĜാകും,’ എćു

തിരുെവഴുûിൽ േരഖെĜടുûിയിരിèുćേĭാ. 32എćാൽ,ഞാൻ

ഉയിർെûഴുേćĤതിനുേശഷം നിïൾè് മുĉായി ഗലീലയിേലèു

േപാകും.” 33അേĜാൾപേåതാസ്, “എĭാവരുംഅïെയ ഉേപêിđാലും

ഞാൻഒരിèലുംഅïെനെചēുകയിĭ”എćുപറõു. 34അതിന്

േയശു, “ഈരാåതിയിൽûെć, േകാഴികൂവുćതിനുമുĉ്, നിċയമായും

എെćനീ മൂćുåപാവശäം തിരസ്കരിđിരിèുംഎćുഞാൻനിേćാടു

പറയുćു”എćു മറുപടി പറõു. 35 “ഒരിèലുമിĭ,അïേയാെടാĜം

മരിേè÷ിവćാലും, ഞാൻഅïെയ തിരസ്കരിèുകയിĭ.” പേåതാസ്

åപഖäാപിđു. മĤു ശിഷäĈാരും ഇതുതെć ആവർûിđു. 36 േയശു

ശിഷäĈാരുെമാû് െഗû്േശമന എćčലû് എûി. “ഞാൻ

അവിെടവെര åപാർഥിèാൻ േപാകുćു, അതുവെര നിïൾഇവിെട

ഇരിèുക,”എć് േശഷംശിഷäĈാേരാട് പറõിö്, 37പേåതാസിെനയും

െസെബദിയുെട മèളായയാേèാബ്, േയാഹćാൻഎćിവെരയും

കൂöിെèാ÷ുേപായി. അവിെടെവđ് അേāഹം ദുഃഖവിവശനായി

വäാകുലെĜടാൻ തുടïി. 38 അേĜാൾ േയശു, “എെě åപാണനിൽ

ദുഃഖംനിറõുകവിõിö്ഞാൻമരണാസćനായിരിèുćു. നിïൾ

എേćാെടാĜംഇവിെട ഉണർćിരിèുക”എć്അവേരാടു പറõു.

39 പിെć േയശു അൽĜംകൂെട മുേĉാöുെചć് മുöുകുûി മുഖം

നിലംവെരകുനിđ്, “എെěപിതാേവ,സാധäെമîിൽഈപാനപാåതം

എćിൽനിć് മാĤണേമ;എîിലുംഎെěഇġംേപാെലയĭ,അവിടെû

ഇġംേപാെലതെćആകെö” എćു åപാർഥിđു. 40അതിനുേശഷം,

േയശു ശിഷäĈാരുെടഅടുèൽമടïിവćു. ഉറèûിലാ÷ുേപായ

ശിഷäĈാെരè÷ിö്, “ഒരു മണിèൂർേപാലും എേćാടുകൂെട
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ഉണർćിരിèാൻ നിïൾèു കഴിയുćിേĭ?” എć് അേāഹം

പേåതാസിേനാട് േചാദിđു. 41 “åപേലാഭനûിൽഅകെĜടാതിരിèാൻ

ഉണർćിരുć് åപാർഥിèുക.ആÿാവ് സćĂം,എćാൽശരീരേമാ

ദുർബലം.” 42 േയശു ര÷ാമതും േപായി, “എെě പിതാേവ, ഞാൻ

പാനം െചēാെതഈ പാനപാåതം നീïിേĜാകുക സാധäമെĭîിൽ

അവിടെûഇġംതെćനിറേവറെö” എćു åപാർഥിđു. 43അേāഹം

തിരിെđûിയേĜാൾനിåദാഭാരംെകാ÷്അവർപിെćയും ഉറïുćതു

ക÷്, 44വീ÷ുംഅവെര വിöുേപായി, മൂćാമതുംഅേതകാരäംതെć

പറõു åപാർഥിđു. 45 പിെć അേāഹം ശിഷäĈാരുെട അടുèൽ

മടïിവć്, “ഇേĜാഴും നിïൾ ഉറïി വിåശമിèുകയാേണാ?

മനുഷäപുåതൻപാപികളുെടൈകയിൽഏൽĜിèെĜടാൻേപാകുć

സമയം ഇതാ, വćിരിèുćു. 46 എഴുേćൽèുക, നമുèു

േപാകാം. എെć ഒĤിെèാടുèുćവൻ ഇതാ ഇവിെട!” എćു

പറõു. 47 േയശുസംസാരിđുെകാ÷ിരുćേĜാൾûെć, പåă÷്

ശിഷäĈാരിൽ ഒരാളായയൂദാഅവിെടെയûി. പുേരാഹിതമുഖäĈാരും

സമുദായേനതാèĈാരും അയđ ഒരു ജനസòയം വാളുകളും

വടികളുേമăിഅവേനാെടാĜം വćിരുćു. 48 ഒĤിെèാടുèുć, യൂദാ,

“ഞാൻചുംബനംെകാ÷്ആെരഅഭിവാദനംെചēുേćാ;അേāഹെû

അറģ് െചēുക.”എćഒരടയാളംഅവരുമായി പറെõാûിരുćു.

49അേĜാൾûെć യൂദാ േയശുവിെě അടുേûèുെചć്, “റĒീ,

വąനം”എćു പറõ്അേāഹെûചുംബിđു. 50 േയശു, “സ്േനഹിതാ,

നീ വćെതăിേനാ അതുതെć െചēുക” എćു åപതിവചിđു.

ഉടെനജനം മുേĉാöുെചć് േയശുവിെനകടćുപിടിđ്അേāഹെû

ബĆിđു. 51 അേĜാൾ േയശുവിേനാെടാĜം നിćവരിൽ ഒരാൾ

ൈകനീöി തെěവാൾവലിđൂരി മഹാപുേരാഹിതെě ദാസെന െവöി;

അയാളുെട കാത് േഛദിđുകളõു. 52അേĜാൾ േയശുഅവേനാട്,

“നിെě വാൾ ഉറയിലിടുക, വാേളăുćവരുെടെയĭാം അăäം

വാൾെകാ÷ുതെćയായിരിèും. 53എനിè്എെěപിതാവിൽനിć്

സഹായംഅഭäർഥിèാൻകഴിയുകയിĭഎćാേണാനീകരുതുćത്?
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ഇേĜാൾûെć അവിടć് പതിനായിരèണèിന് ദൂതĈാെര

എനിèുേവ÷ി അണിനിരûുകയിേĭ? 54 അïെനയായാൽ

ഇവെയĭാം സംഭവിèണം എć തിരുെവഴുûുകൾ എïെന

നിവൃûിയാകും?” എćു പറõു. 55 അേĜാൾûെć േയശു

ജനèൂöേûാട്, “ഞാൻ ഒരു വിപ്ളവം നയിèുćതിനാലാേണാനിïൾ

എെć പിടിđുെകöാൻ വാളുകളും വടികളുേമăി വരുćത്? ഞാൻ

ദിവസവും ഉപേദശിđുെകാ÷്ൈദവാലയാîണûിൽഇരുćേĜാൾ

എെć നിïൾ എăുെകാ÷് അറģ് െചയ്തിĭ? 56 എćാൽ,

തിരുെവഴുûിൽ േരഖെĜടുûിയിരിèുć åപവാചകവചĢുകൾ

നിറേവറുćതിന് ഇെതĭാം സംഭവിđിരിèുćു” എćു പറõു.

അേĜാൾûെć ശിഷäĈാർ എĭാവരും േയശുവിെന ഉേപêിđ്

ഓടി രêെĜöു. 57 േയശുവിെന അറģ്െചയ്തവർ അേāഹെû

കēഫാ മഹാപുേരാഹിതെěഅരമനയിേലè് െകാ÷ുേപായി. അവിെട

േവദñരും സമുദായേനതാèĈാരും ഒരുമിđുകൂടി വćിരുćു.

58 അേĜാൾ പേåതാസ്, മഹാപുേരാഹിതെě അരമനാîണûിൽ

എûുćതുവെര അൽĜം അകലംവിö് അേāഹûിെě പിćാെല

െചćു. പേåതാസ് അîണûിനുĐിൽèടć്, എă് സംഭവിèും

എćറിയാൻ കാû് കാവൽèാേരാെടാĜം ഇരുćു. 59

പുേരാഹിതമുഖäĈാരും െയഹൂദനäായാധിപസമിതി മുഴുവനും

േയശുവിെന വധശിêയ്è് ഏൽĜിèുćതിന് ഉതകുć

വäാജെതളിവുകൾ അേāഹûിെനതിേര അേനçഷിđു. 60

കĐĢാêäവുമായി പലരും മുേĉാöുവെćîിലുംഅവർആåഗഹിđ

നിലയിലുĐത് ഒćും അവർèു ലഭിđിĭ. അവസാനം ര÷ുേപർ

മുേćാöുവć്, 61 “‘എനിè്ൈദവാലയം തകർèാൻകഴിയും; മൂć്

ദിവസûിനകം അത് പുനർനിർമിèാനും എനിè് സാധിèും’

എć് ഈ മനുഷäൻ പറõു” എćു േബാധിĜിđു. 62 അേĜാൾ

മഹാപുേരാഹിതൻഎഴുേćĤുനിćുെകാ÷്, “നിനè് മറുപടിെയാćും

ഇേĭ? ഇവർ നിനെèതിരായി ഉćയിèുćഈസാêäം എă്?”

എć് േയശുവിേനാട് േചാദിđു. 63 േയശുേവാ നിĠĝനായിരുćു.
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മഹാപുേരാഹിതൻ അേāഹേûാട്, “ജീവനുĐ ൈദവûിെě

നാമûിൽഞാൻനിേćാട്ആñാപിèുćു: നീൈദവപുåതനായ

åകിസ്തുെവîിൽ ഞïേളാടു പറയുക” എć് ആവശäെĜöു.

64 അതിന് േയശു, “താîൾ പറõതുേപാെലതെć. ഞാൻ

നിïേളാട് എĭാവേരാടുമായി åപഖäാപിèുകയാണ്: ഇćുമുതൽ

മനുഷäപുåതൻ (ഞാൻ)സർവശéനായൈദവûിെěവലതുഭാഗû്

ഉപവിġനായിരിèുćതുംആകാശേമഘïൾവാഹനമാèി വരുćതും

നിïൾ കാണും” എćു പറõു. 65 ഇതു േകöയുടൻതെć

മഹാപുേരാഹിതൻ തെě വസ്åതംകീറിെèാ÷്, “ഇയാൾൈദവദൂഷണം

പറõിരിèുćു. ഇനി നമുè് േവെറസാêികളുെടആവശäംഎă്?

ഇതാ, ഇേĜാൾനിïൾതെćൈദവദൂഷണം േകöുവേĭാ. 66നിïൾ

എăു വിധിèുćു?” എćു േചാദിđു. “അയാൾ വധശിêയ്è്

അർഹൻ,” എć് അവർ മറുപടി പറõു. 67 അേĜാൾ അവർ

അേāഹûിെě മുഖû് തുĜുകയും മുġിചുരുöി ഇടിèുകയും

െചയ്തു. ചിലർ അേāഹെû അടിđുെകാ÷്, 68 “åകിസ്തുേവ,

ആരാണ് നിെć അടിđത്? ഞïേളാട് åപവചിèുക!” എćു

പറõു. 69പേåതാസ് പുറû്അîണûിൽഇരിèുകയായിരുćു.

ഒരു േവലèാരി അേāഹെû സമീപിđ്, “നീയും ഗലീലèാരനായ

േയശുവിേനാടുകൂെട ഉ÷ായിരുćേĭാ”എćു പറõു. 70എćാൽ

പേåതാസ് അവരുെടെയĭാം മുĉിൽെവđ് അതു നിേഷധിđ്, “നീ

എăാണ് പറയുćത്എനിè്; മനĢിലാകുćിĭേĭാ”എćുപറõു.

71 പിെć അയാൾ അîണകവാടûിേലè് േപായി. അവിെടെവđ്

മെĤാരു േവലèാരിഅയാെള ക÷ിö് അവിെട ഉ÷ായിരുćവേരാട്, “ഈ

മനുഷäൻനസറായനായ േയശുവിേനാടുകൂെട ഉ÷ായിരുćു”എćു

പറõു. 72അയാൾവീ÷ുംഅതുനിേഷധിđു;ആണയിöുെകാ÷്,

“ആ മനുഷäെന എനിè് അറിõുകൂടാ” എćു പറõു. 73

അൽĜസമയം കഴിõ്, അവിെട നിćിരുćവർ പേåതാസിെě

അടുèൽെചć്, “ഒരു സംശയവുമിĭ, നീഅവരിൽ ഒരാൾതെćയാണ്,

നിെě ഉđാരണംതെćഅതുവäéമാèുćേĭാ”എćുപറõു. 74
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അേĜാൾപേåതാസ്, “ഞാൻആമനുഷäെനഅറിയുകേയഇĭ!”എć്

അവേരാടു പറõുെകാ÷്ആണയിടാനുംശപിèാനും തുടïി. ഉടെന

േകാഴി കൂവി. 75അേĜാൾ, “േകാഴി കൂവുćതിനുമുĉ് മൂćുåപാവശäം

നീ എെć തിരസ്കരിèും” എć് േയശു തേćാടു പറõിരുć

വാè് ഓർû് പേåതാസ് പുറേûèുേപായി അതിദുഃഖേûാെട

െപാöിèരõു.

27അതിരാവിെല എĭാ പുേരാഹിതമുഖäĈാരും

സമുദായേനതാèĈാരും േചർć് േയശുവിെന വധശിêയ്è്

ഏൽĜിേèണം എćു പĂതിയിö്, 2 അേāഹെû ബĆിđ്

അവിെടനിć് െകാ÷ുേപായി േറാമൻ ഭരണാധികാരിയായ

പീലാേûാസിന് ൈകമാറി. 3 േയശുവിെന വധശിêയ്è്

വിധിđു എć് അേāഹെû ഒĤിെèാടുû യൂദാ അറിõേĜാൾ

അതിദുഃഖിതനായിûീർćു.അയാൾആമുĜത് െവĐിനാണയïൾ

പുേരാഹിതമുഖäĈാർèും സമുദായേനതാèĈാർèും തിരിെക

നൽകിെèാ÷്, 4 “ഞാൻപാപംെചയ്തിരിèുćു; നിഷ്കളîരéെû

ഞാൻ ഒĤിെèാടുûേĭാ” എćു പറõു. “അതിന് ഞïൾè്

എăുേവണം?അത് നിെěകാരäം,” എć്അവർ മറുപടി പറõു. 5

യൂദാആനാണയïൾൈദവാലയûിേലèുവലിെđറിõേശഷം

േപായി െകöിûൂïി ആÿഹതäെചയ്തു. 6 പുേരാഹിതമുഖäĈാർ

ആ നാണയïൾ െപറുèിെയടുûുെകാ÷്, “ഇത് രéûിെě

വിലയാകുകയാൽ ൈദവാലയഭøാരûിൽ നിേêപിèുćതു

നിയമവിരുĂമാണ്”എćു പറõ്, 7ആപണംെകാ÷് വിേദശികെള

മറവുെചēുć ഒരു ശ്മശാനûിനായി കുശവെě നിലം വാïാൻ

നിċയിđു. 8അതുെകാ÷്ആčലംഇćും “രéനിലം”എćേപരിൽ

അറിയെĜടുćു. 9 “ഇåസാേയൽജനം േയശുവിന് നിċയിđവിലയായ

മുĜതു െവĐിനാണയïൾഅവർഎടുû്, 10കർûാവ്എേćാടു

കൽĜിđിരുćതുേപാെലതെć കുശവെě നിലം വാïാൻ അവർ

ഉപേയാഗിđു” എć് യിെരമäാåപവാചകൻ åപസ്താവിđത് ഇïെന

നിറേവറി. 11ഈസമയം േറാമൻ ഭരണാധികാരിയായ പീലാേûാസിെě



മûായി 2252

മുĉിൽ േയശുവിെന നിർûി. അേāഹം േയശുവിേനാട്, “നീയാേണാ

െയഹൂദരുെട രാജാവ്?” എćു േചാദിđു. അതിന് േയശു,

“താîൾ പറയുćതുേപാെലതെć” എćു മറുപടി പറõു. 12

പുേരാഹിതമുഖäĈാരും സമുദായേനതാèĈാരും േയശുവിെěേമൽ

കുĤïൾ ആേരാപിđുെകാ÷ിരുćു; അതിനു മറുപടിയായി

യാെതാćുംഅേāഹം പറõിĭ. 13അേĜാൾപീലാേûാസ്, “ഇവർ

നിനെèതിരായി ഇåതേയെറആേരാപണïൾഉćയിèുćെതാćും

നീ േകൾèുćിേĭ?” എćു േചാദിđു. 14 എćാൽ േയശു ആ

ആേരാപണïൾെèാćുംഒരുവാèുെകാ÷ുേപാലും åപതäുûരം

പറõിĭഎćത് പീലാേûാസിെന വളെരേയെറഅþുതെĜടുûി.

15 െപസഹാേഘാഷേവളയിൽ ജനèൂöം െതരെõടുèുć ഒരു

തടവുകാരെന േമാചിĜിèുക ഭരണാധികാരിയുെടപതിവായിരുćു. 16

ആവർഷംഅവിെടബറĒാസ്എćു േപരുĐകുåപസിĂനായ ഒരുവൻ

തടവിലു÷ായിരുćു. 17ജനം പീലാേûാസിെěഅരമനാîണûിൽ

ഒരുമിđുകൂടിയേĜാൾ,പീലാേûാസ്അവേരാട്, “ബറĒാസിെനേയാ

åകിസ്തുെവćുവിളിèെĜടുć േയശുവിെനേയാ; ഇവരിൽആെരയാണ്

ഞാൻ നിïൾè് േമാചിĜിđുതേര÷ത്?” എćു േചാദിđു.

18 അവർ അസൂയ നിമിûമാണ് േയശുവിെന തെě പèൽ

ഏൽĜിđെതć് അേāഹûിന് വäéമായിരുćു. 19 പീലാേûാസ്

നäായാസനûിൽഇരിèുേĉാൾഅേāഹûിെěപýി ഒരു സേąശം

െകാടുûയđു: “നിരപരാധിയായ ആ മനുഷäെě കാരäûിൽ

ഇടെപടരുത്. ഇć് അേāഹംനിമിûം ഞാൻ സçപ്നûിൽ വളെര

അസçčയായി.” 20എćാൽ,ബറĒാസിെന േമാചിĜിèുćതിനും

േയശുവിെന വധശിêയ്è്ഏൽĜിèുćതിനുമായിഅേപêിèാൻ

പുേരാഹിതമുഖäĈാരും സമുദായേനതാèĈാരും ജനèൂöെû

വശീകരിđിരുćു. 21 “ഈര÷ുേപരിൽആെര േമാചിĜിèണെമćതാണ്

നിïളുെട ആവശäം?” ഭരണാധികാരി േചാദിđു. “ബറĒാസിെന,”

അവർ മറുപടി പറõു. 22 “അേĜാൾ, åകിസ്തുെവćുവിളിèെĜടുć

േയശുവിെനഞാൻഎăു െചēണം?” പീലാേûാസ് േചാദിđു. “അവെന
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åകൂശിè!”അവർഏകസçരûിൽ åപതിവചിđു. 23 “എăിന്?അയാൾ

എăു കുĤമാണു െചയ്തത്?” പീലാേûാസ് േചാദിđു. എćാൽഅവർ

അതäുđûിൽ, “അവെന åകൂശിè!” എć്ആേåകാശിđുെകാ÷ിരുćു.

24തനിെèാരു തീരുമാനെമടുèാൻസാധിèുćിĭ, മറിđ് ഒരു ലഹള

െപാöിĜുറെĜടാൻ േപാകുćുഎćു മനĢിലാèി, “ഈ മനുഷäെě

രéം സംബĆിđ് ഞാൻ നിരപരാധിയാണ്, നിïളാണ് ഇതിന്

ഉûരവാദികൾ” എćു പറõ് പീലാേûാസ് െവĐം എടുû്

ജനèൂöം കാൺെക തെě ൈകകഴുകി. 25 “അയാളുെട രéം

ഞïളുെടേമലുംഞïളുെട മèളുെടേമലും വćുെകാĐെö,”അവർ

എĭാവരുംകൂടി ഉറെèവിളിđുപറõു. 26അേĜാൾപീലാേûാസ്

ബറĒാസിെന അവർèു വിöുെകാടുûു; േയശുവിെനേയാ

ചĊöിെകാ÷്അടിĜിđതിനുേശഷം åകൂശിèാൻ പöാളെûഏൽĜിđു.

27ഉടെനതെćപീലാേûാസിെěൈസനികർ േയശുവിെനഅവരുെട

ആčാനേûè് െകാ÷ുേപായി; തïളുെടസഹൈസനികെരെയĭാം

അേāഹûിനുമുĉിൽ വിളിđുവരുûി. 28 അവർ അേāഹûിെě

പുറîുĜായം വലിđൂരിയേശഷം ഒരു െചമćപുറîുĜായം ധരിĜിđു.

29 ഒരു മുൾèിരീടം െമടõ് അേāഹûിെě ശിരĢിൽ െവđു.

വലതുൈകയിൽഒരു വടി പിടിĜിđു.അതിനുേശഷംഅേāഹûിെě

കാൽèൽവീണ് “െയഹൂദരുെട രാജാവ്, നീണാൾവാഴെö!”എć്അവർ

പരിഹസിđു പറõു. 30അവർഅേāഹûിെěേമൽതുĜുകയും വടി

പിടിđുവാïി തലയിൽആവടിെകാ÷് അടിèുകയും െചയ്തു. 31

ഇïെന,അേāഹെûപരിഹസിđുതീർćേശഷംപുറîുĜായം മാĤി,

സçăം വസ്åതം ധരിĜിđു. പിെćഅവർഅേāഹെû åകൂശിèാൻ

െകാ÷ുേപായി. 32 അവർ േപാകുേĉാൾ കുേറനåഗാമവാസിയായ

ശിേമാൻ എćു േപരുĐ ഒരു മനുഷäെന ക÷ു. േയശുവിെě åകൂശ്

ചുമèാൻഅവർഅയാെള നിർബĆിđു. 33 “തലേയാöിയുെടčലം”

എćർഥമുĐ “െഗാൽേഗാഥാ”എćുവിളിđുവരുćčലû്അവർ

എûി. 34അവിെടെവđ്അവർഅേāഹûിന് കയ്പുകലèിയവീõ്

കുടിèാൻ െകാടുûു; അേāഹം അത് രുചിđു േനാèിെയîിലും
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കുടിèാൻ താത്പരäെĜöിĭ. 35അവർ േയശുവിെന åകൂശിđതിനുേശഷം,

അേāഹûിെěവസ്åതïൾനറുèിö് വീതിെđടുûു. 36അവിെടഅവർ

അേāഹûിനു കാവലിരുćു. 37 െയഹൂദരുെട രാജാവായ േയശുവാണ്

ഇവൻ, എć് അേāഹûിെěേമൽ ചുമûെĜö കുĤം എഴുതി

അവർ േയശുവിെě ശിരĢിനുമീേത െവđു. 38അേāഹേûാെടാĜം

ര÷് െകാĐèാെര, ഒരാെള വലûും മേĤയാെള ഇടûുമായി,

åകൂശിđു. 39 ആ വഴി കടćുേപായവർ തലകുലുèിെèാ÷്,

“ൈദവാലയം തകർû്, മൂć് ദിവസംെകാ÷് പണിയുćവേന,

നിെćûെć രêിèുക! നീ ൈദവപുåതെനîിൽ, åകൂശിൽനിć്

ഇറïിവാ!” എćു പറõ്അേāഹെûനിąിđു. 41അïെനതെć

പുേരാഹിതമുഖäĈാരും േവദñരും സമുദായേനതാèĈാരും

ഇേതവിധûിൽûെćഅേāഹെûപരിഹസിđു. 42അവർപറõു:

“ഇവൻമĤുĐവെര രêിđു,എćാൽ, തെćûാൻരêിèാനുĐ

കഴിവിĭ താനും! ഇവനാേണാ ഇåസാേയലിെě രാജാവ്! ഇവൻ

ഇേĜാൾûെć åകൂശിൽനിć് ഇറïിവരെö,എîിൽഇവനിൽഞïൾ

വിശçസിèാം. 43ഇവൻൈദവûിൽ വിശçസിèുćു.ൈദവം ഇവനിൽ

സംåപീതനായിരിèുെćîിൽ, അവിടć് ഇേĜാൾûെć ഇവെന

വിടുവിèെö; ‘ഞാൻ ൈദവപുåതൻ’” എć അവകാശവാദം ഇവൻ

ഉćയിđേĭാ 44അേāഹേûാടുകൂെട åകൂശിèെĜö െകാĐèാരും

അതുേപാെലതെć അേāഹെû അധിേêപിđു. 45 ഉđയ്è്

പåă÷ുമണിമുതൽ മൂćുമണിവെര േദശെûĭായിടûും ഇരുöു

വäാപിđു. 46 ഏകേദശം മൂćുമണിè് േയശു, “ഏലീ, ഏലീ, ലĊാ

ശബéാനി?”അതായത്, “എെěൈദവേമ, എെěൈദവേമ,അവിടć്

എെć ൈകവിöെതă്?” എć് അതäുđûിൽ നിലവിളിđു. 47

അവിെടനിćിരുćവരിൽചിലർഇതു േകöിö്, “അയാൾഏലിയാവിെന

വിളിèുćു” എćു പറõു. 48 ഉടെനതെć അവരിൽ ഒരാൾ

ഓടിെđć് ഒരു സ്േപാò് എടുûു. അയാൾ അതിൽ പുളിđ

വീõു നിറđ് ഒരു ഈĤû÷ിേĈൽെവđ് േയശുവിന് കുടിèാൻ

െകാടുûു. 49എćാൽ മĤുĐവർ, “നിൽèൂ, ഏലിയാവ് അയാെള
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രêിèാൻവരുേമാഎćു േനാèാം.”എćുപറõു. 50 േയശു വീ÷ും

അതäുđûിൽനിലവിളിđ് തെěആÿാവിെനഏൽĜിđുെകാടുûു.

51 ആ നിമിഷംതെć ൈദവാലയûിെല തിരĠീല മുകളിൽനിć്

താെഴവെര ര÷ായി ചീăിേĜായി. ഭൂകĉം ഉ÷ായി, പാറകൾ

പിളർćു, 52 ശവèĭറകൾ തുറćു. മരിđുേപായിരുć അേനകം

വിശുĂരുെട ശരീരïൾ ഉയിർെûഴുേćĤു. 53അവർ േയശുവിെě

പുനരുüാനûിനുേശഷം കĭറകളിൽനിć് പുറûുവരികയും,

വിശുĂനഗരûിൽ െചć് ധാരാളംേപർèു åപതäêരാകുകയും

െചയ്തു. 54 േയശുവിനു കാവൽനിćിരുć ശതാധിപനും

അേāഹേûാടുകൂെട ഉ÷ായിരുćവരും ഭൂകĉവും മĤുസംഭവïളും

ക÷് ഭയćുവിറđു, “ഇേāഹം വാസ്തവമായും ൈദവപുåതൻ

ആയിരുćു!” എćു പറõു. 55 േയശുവിെന പരിചരിđുെകാ÷്

ഗലീലയിൽനിć് അേāഹെû അനുഗമിđിരുć പല സ്åതീകളും

അകെലനിć് ഇെതĭാം സസൂê്മം നിരീêിèുകയായിരുćു.

56 അവരുെട കൂöûിൽ മëലèാരി മറിയയും യാേèാബ്,

േയാെസ എćിവരുെട അĊ മറിയയും െസെബദിപുåതĈാരായ

യാേèാബ്, േയാഹćാൻഎćിവരുെടഅĊയും ഉ÷ായിരുćു. 57

സĆäയായേĜാൾ, േയശുവിെě ഒരു ശിഷäനായിരുćഅരിമഥäèാരൻ

േയാേസഫ് എć ധനികൻ അവിെട എûി. 58 അേāഹം

പീലാേûാസിെě അടുèൽ െചć് േയശുവിെě മൃതേദഹം

വിöുതരണെമć്അേപêിđു; അേāഹûിന് അതു വിöുെകാടുèാൻ

പീലാേûാസ് ഉûരവിടുകയും െചയ്തു. 59 േയാേസഫ്ആ മൃതേദഹം

എടുû് െവടിĜുĐ ഒരു മൃദുലവസ്åതûിൽ െപാതിõ്, 60

തനിèായി പാറയിൽ െവöിđിരുćപുതിയകĭറയിൽസംസ്കരിđു.

കĭറയുെട കവാടûിൽ വലിെയാരു കĭ് ഉരുöിെവđതിനുേശഷം

അേāഹം േപായി. 61അവിെട, മëലèാരി മറിയയും മേĤ മറിയയും

കĭറയ്èുമുĉിൽ ഇരിèുćു÷ായിരുćു. 62 ഒരുèനാൾ

കഴിõുĐ ദിവസം പുേരാഹിതമുഖäĈാരും പരീശĈാരും ഒരുമിđ്

പീലാേûാസിെěഅടുèൽവćു. 63അവർഅേāഹേûാട്, “åപേഭാ,
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ആവòകൻജീവിđിരുćേĜാൾ, ‘ഞാൻ മൂć് ദിവസûിനുേശഷം

ഉയിർെûഴുേćൽèും’ എćു പറõത് ഞïൾ ഓർèുćു.

64 അതുെകാ÷് മൂćുദിവസംവെര കĭറ സുരêിതമാèാൻ

ഉûരവിടണംഎćേപêിđു.അĭാûപêംഅയാളുെടശിഷäĈാർ

വć് മൃതേദഹം േമാġിèുകയും അയാൾ മരിđവരിൽനിć്

ഉയിർെûഴുേćĤിരിèുćുഎć് ജനïേളാടു പറയുകയും െചēും.

ഈ ഒടുവിലെûവòനആദäേûതിെനèാൾ വിഷമകരമാകുകയും

െചēും.” 65അതിന് പീലാേûാസ്, “ഒരുസംഘംൈസനികെര തരാം,

നിïൾേപായികഴിയുćവിധûിെലĭാംകĭറസുരêിതമാèുക”

എćു പറõു. 66അïെനഅവർ േപായിആപാറേമൽ മുåദെവđും

ൈസനികെര നിേയാഗിđും കĭറ ഭåദമാèി.

28ശĒûിനുേശഷം, ആഴ്ചയുെട ആദäദിവസം ആരംഭûിൽ

മëലèാരി മറിയയും മേĤ മറിയയും കĭറകാണാൻ േപായി. 2അേĜാൾ,

കർûാവിെě ഒരു ദൂതൻ സçർഗûിൽനിć് ഇറïിവćതിനാൽ

അതിശéമായഒരു ഭൂകĉം ഉ÷ായി.ൈദവദൂതൻവć്ആവലിയ

കĭ് ഉരുöിമാĤി അതിേĈൽ ഇരുćു. 3ആ ദൂതൻ മിćൽĜിണരിനു

സദൃശനും, വസ്åതം ഹിമംേപാെല െവúയുĐതും ആയിരുćു. 4

കാവൽèാർ ദൂതെനè÷് ഭയćുവിറđ് മരിđവെരേĜാെലയായി.

5 ദൂതൻ സ്åതീകേളാട്, “നിïൾ പരിåഭമിേè÷, åകൂശിèെĜö

േയശുവിെനയാണ്നിïൾഅേനçഷിèുćത്എć്എനിèറിയാം.

6 േയശു ഇവിെട ഇĭ! അവിടć് പറõിരുćതുേപാെലതെć,

അേāഹം ഉയിർെûഴുേćĤിരിèുćു! േയശുവിെě മൃതേദഹം

െവđിരുć čലം വćു കാണുക. 7 നിïൾ െപെöćുതെć

െചć്, ‘േയശു മരിđവരിൽനിć് ഉയിർെûഴുേćĤിരിèുćു;

നിïൾèുമുേĉ ഗലീലയിേലèു േപാകുćു. അവിെട നിïൾ

അേāഹെûകാണും’ എć്അേāഹûിെěശിഷäĈാെരഅറിയിèുക.

ഇതാണ് എനിè് നിïേളാടു പറയാനുĐത്” എćു പറõു. 8

സ്åതീകൾ ഭയപരവശരായിരുെćîിലും ദൂതൻ അറിയിđ വാർû

ശിഷäĈാെരഅറിയിèാൻഅതäധികംആനąേûാടുകൂടി കĭറയുെട



മûായി 2257

അടുûുനിć് േവഗം ഓടിേĜായി. 9 അേĜാൾûെć േയശു

അവർè്അഭിമുഖമായി വć്, “നിïൾèു വąനം”എćു പറõു.

അവർ അടുûുെചć് അേāഹûിെě പാദïളിൽ മുറുെകĜിടിđ്

അേāഹെûനമസ്കരിđു. 10അേĜാൾ േയശുഅവേരാട്, “ഭയെĜേട÷,

നിïൾേപായിഎെěസേഹാദരĈാേരാട് ഗലീലയിേലèു േപാകാൻ

പറയുക. അവിെട അവർ എെć കാണും” എćു പറõു. 11

ആ സ്åതീകൾ മടïിേĜാകുćതിനിടയിൽ, ൈസനികരിൽ ചിലർ

നഗരûിൽെചć്സംഭവിđെതĭാം പുേരാഹിതമുഖäĈാെരഅറിയിđു.

12പുേരാഹിതമുഖäĈാർസമുദായേനതാèĈാരുമായി കൂടിയാേലാചിđ്

ൈസനികർèു വലിെയാരു തുക േകാഴയായി നൽകിയിö്, 13

അവേരാട്, “‘രാåതിയിൽ ഞïൾ ഉറïുേĉാൾ, േയശുവിെě

ശിഷäĈാർവć്അേāഹûിെěമൃതേദഹം േമാġിđുെകാ÷ുേപായി’

എćു നിïൾ പറയണം, 14 ഈ വിവരം ഭരണാധികാരിയുെട

അടുെûûിയാൽ,ഞïൾഅേāഹേûാട്സംസാരിđ് നിïൾè്

കുഴĜെമാćും ഉ÷ാകാെത േനാèിെèാĐാം” എćു പറõു.

15 അതനുസരിđ് ൈസനികർ ആ പണം വാïി തïേളാടു

നിർേദശിđതുേപാെലതെć െചയ്തു. ഈ കഥ ഇćുവെരയും

െയഹൂദരുെട മേധä പരെè åപചരിđിരിèുćു. 16 ശിഷäĈാർ

പതിെനാćുേപരും ഗലീലയിേലè്, േയശു തïേളാടു േപാകണെമćു

കൽĜിđിരുć മലയിേലèുതെć യാåതതിരിđു. 17 േയശുവിെന

ക÷േĜാൾഅവർഅവിടെûനമസ്കരിđു; ചിലേരാ, സംശയിđു. 18

േയശുതെěശിഷäĈാരുെടഅടുേûè്വć്, “സçർഗûിലും ഭൂമിയിലും

സകലഅധികാരവുംഎനിèു നൽകിയിരിèുćു. 19അതുെകാ÷്

നിïൾേപായി പിതാവിെěയും പുåതെěയും പരിശുĂാÿാവിെěയും

നാമûിൽ സ്നാനം കഴിĜിđും ഞാൻ നിïേളാട് കൽĜിđെതĭാം

അനുവർûിèാൻഅവെരഉപേദശിđുംെകാ÷്സകലജനതെയയും

എെě ശിഷäരാèുക. 20 ഞാൻ യുഗാăäംവെര എേĜാഴും

നിïേളാടുകൂെട ഉ÷ായിരിèും, നിċയം,”എćുകൽĜിđു. (aiōn g165)
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മർെèാസ്

1ൈദവപുåതനായ േയശുåകിസ്തുവിെനèുറിđുĐസുവിേശഷûിെě

ആരംഭം: 2 െയശēാåപവാചകൻ തെě പുസ്തകûിൽ, “ഇതാ

ഞാൻ നിനèുമുĉാെക എെě സേąശവാഹകെന അയയ്èും;

അയാൾ നിനèു വഴിെയാരുèും.” എćും 3 “‘കർûാവിെě

വഴിെയാരുèുക;അവിടേûèുേവ÷ി പാത േനേരയാèുക’എć്

മരുഭൂമിയിൽ വിളംബരംെചēുć ഒരുവെě ശĝമാണിത്!” എć്

എഴുതിയിരുćതുേപാെല, 4ഈശĝമായി േയാഹćാൻസ്നാപകൻ

വćു! അേāഹം മരുഭൂമിയിൽെവđ് ജനേûാട്, അവർ അവരുെട

പാപïെളèുറിđു പċാûപിđ് അവയുെട േമാചനûിനായി

ൈദവûിേലèു തിരിയണം എćും; ഇതിെě െതളിവിനായി

സ്നാനംസçീകരിèണംഎćും åപസംഗിđു. 5 െയഹൂദäåഗാമïളിൽ

എĭായിടûുനിćും െജറുശേലമിൽനിćുെമĭാംജനം േയാഹćാെě

അടുèൽ എûി. തïളുെട പാപïൾ ഏĤുപറõവെര

അേāഹം േയാർദാൻനദിയിൽ സ്നാനെĜടുûി. 6 േയാഹćാൻ

ഒöകേരാമംെകാ÷ുĐകുĜായവും തുകൽഅരĜöയും ധരിđിരുćു.

െവöുèിളിയും കാöുേതനുമായിരുćു അേāഹûിെě ഭêണം. 7

അേāഹûിെě åപസംഗം ഇതായിരുćു: “എെćèാൾ േåശഷ്ഠനായ

ഒരാൾ എെě പിćാെല വരുćു; അേāഹûിെě െചരിĜിെě വാറ്

കുനിõഴിèുćഒരുഅടിമയാകാൻേപാലുംഎനിèു േയാഗäതയിĭ.

8 ഞാൻ നിïൾè് ജലസ്നാനം നൽകുćു; എćാൽ, അേāഹം

നിïൾè് പരിശുĂാÿാവുെകാ÷് സ്നാനം നൽകും.” 9 ഏെറ

താമസിèാെതഒരു ദിവസം േയശു ഗലീലാåപവിശäയിെലനസെറû്

പöണûിൽനിć് േയാഹćാൻ സ്നാനം കഴിĜിđുെകാ÷ിരുć

čലേûèുവćു. േയാഹćാൻഅേāഹെûേയാർദാൻനദിയിൽ

സ്നാനെĜടുûി. 10 േയശു െവĐûിൽനിć് കയറുേĉാൾ

ആകാശം പിളരുćതും പരിശുĂാÿാവ് ഒരു åപാവിെനേĜാെല

അേāഹûിെěേമൽഇറïിവരുćതുംക÷ു. 11 “നീഎെě åപിയപുåതൻ;

നിćിൽ ഞാൻ åപസാദിđിരിèുćു,” എćു സçർഗûിൽനിć്
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ഒരു അശരീരിയും ഉ÷ായി. 12 ഉടെനതെć ൈദവാÿാവ്

േയശുവിെന വിജനåപേദശേûè് നയിđു. 13 നാൽĜതുദിവസം

അേāഹം ആ വിജനčലû് സാûാനാൽ åപേലാഭിĜിèെĜöു.

ഈ സമയം അേāഹം അവിെട വനäമൃഗïേളാടുകൂെട

ആയിരുćു; ദൂതĈാർ േയശുവിെന ശുåശൂഷിđും േപാćു. 14

േയാഹćാൻസ്നാപകൻ കാരാഗൃഹûിലായതിനുേശഷം േയശു

ൈദവûിെěസുവിേശഷം åപസംഗിđുെകാ÷ുഗലീലയിൽവćു. 15

“സമയം പൂർûിയായിരിèുćു, ൈദവരാജäം സമീപിđിരിèുćു;

നിïളുെട പാപïളിൽനിć് മാനസാăരെĜöു സുവിേശഷûിൽ

വിശçസിèുക!” എćിïെനയായിരുćു േയശുവിെě åപസംഗം. 16

േയശു ഗലീലാതടാകതീരûുകൂടി നടèുേĉാൾമീൻപിടിûèാരായ

ശിേമാനുംസേഹാദരനായഅåăേയാസുംതടാകûിൽവലയിറèുćതു

ക÷ു. 17 േയശുഅവേരാട്, “എെćഅനുഗമിèുക;ഞാൻനിïെള

മനുഷäെര പിടിèുćവരാèും” എćു പറõു 18 ഉടൻതെć

അവർ വല ഉേപêിđ് േയശുവിെനഅനുഗമിđു. 19അവർഅൽĜം

മുേćാöു െചćേĜാൾ, െസെബദിയുെട മകൻ യാേèാബും

അേāഹûിെěസേഹാദരനായ േയാഹćാനും വĐûിലിരുć് വല

നćാèുćതു ക÷ു. 20 ഉടെന േയശു അവെരയും വിളിđു. അവർ

പിതാവായ െസെബദിെയ േജാലിèാേരാടുകൂെട വĐûിൽ വിöിö്

അേāഹെûഅനുഗമിđു. 21 േയശുവും ശിഷäĈാരും കഫാർനഹൂം

എć പöണûിേലè് യാåതയായി. ശĒûുനാളായേĜാൾ

േയശു െയഹൂദĜĐിയിൽ െചć് ഉപേദശിèാൻ തുടïി. 22 ജനം

അേāഹûിെě ഉപേദശûിൽആċരäെĜöു; കാരണം, അവരുെട

േവദñെരേĜാെലയĭ, പിെćേയാ ആധികാരികതേയാെടയാണ്

േയശു അവെര ഉപേദശിđത്. 23 അേĜാൾûെć ആ പĐിയിൽ

ഉ÷ായിരുć ദുരാÿാവു ബാധിđ ഒരു മനുഷäൻ ഉđûിൽ, 24

“നസറായനായ േയശുേവ, അേïèു ഞïേളാട് എăുകാരäം?

ഞïെളനശിĜിèാേനാഅïുവćിരിèുćത്?അï്ആരാെണć്

എനിèറിയാം. അï് ൈദവûിെě പരിശുĂൻതെć” എćു
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പറõു. 25 “ശĝിèരുത്! അവനിൽനിć് പുറûുവരിക!” േയശു

ശാസിđു. 26 ഉടെന ദുരാÿാവ്ആ മനുഷäെന നിലû് ഭയîരമായി

വീഴ്ûി ഇഴđു; അലറി നിലവിളിđുെകാ÷് അവെന വിöുേപായി. 27

ഇെതĭാം ക÷ജനം വിസ്മയേûാെട, “എെăാരുഅധികാരമുĐ

പുതിയ ഉപേദശം!അേāഹം ദുരാÿാèേളാടുേപാലുംകൽĜിèുകയും

അവഅേāഹെûഅനുസരിèുകയും െചēുćേĭാ!” എćിïെന

പരസ്പരം ചർđെചēാൻതുടïി. 28അേāഹെûèുറിđുĐവാർû

ഗലീല åപവിശäയിൽ എĭായിടûും അതിേവഗം വäാപിđു. 29അവർ

െയഹൂദĜĐിയിൽനിćിറïിയ ഉടെനതെć യാേèാബിേനാടും

േയാഹćാേനാടുംകൂെട, ശിേമാെěയും അåăേയാസിെěയും

ഭവനûിേലèു േപായി. 30 ശിേമാെě അĊായിയĊ പനിപിടിđ്

കിടĜിലായിരുćു.ഈകാരäംശിഷäĈാർ േയശുവിേനാടു പറõു. 31

േയശു അടുûുെചć് അവളുെട ൈകèുപിടിđ് എഴുേćൽèാൻ

സഹായിđു. അവളുെട പനി സൗഖäമായി. അവൾ േയശുവിെനയും

ശിഷäĈാെരയുംശുåശൂഷിđുതുടïി. 32അćുൈവകുേćരം,സൂരäൻ

അസ്തമിđതിനുേശഷം, ജനïൾ േരാഗികളും ഭൂതബാധിതരുമായ

എĭാവെരയും േയശുവിെěഅടുèൽെകാ÷ുവćു. 33നഗരവാസികൾ

എĭാവരുംവാതിൽèൽവćുകൂടി. 34പലവിധേരാഗïൾബാധിđിരുć

അേനകംേപെര േയശു സൗഖäമാèി; അനവധി ഭൂതïെളയും

പുറûാèി. േയശുആെരć് ഭൂതïൾè്അറിയാമായിരുćതുെകാ÷്

അവെയസംസാരിèാൻഅേāഹംഅനുവദിđതുമിĭ. 35അതിരാവിെല,

ഇരുöുĐേĜാൾûെć, േയശു ഉറèമുണർć് ഒരു വിജനčലû്

െചćു åപാർഥിđു. 36 ശിേമാനും കൂെടയുĐവരും അേāഹെû

അേനçഷിđുെചćു. 37 കെ÷ûിയേĜാൾ; “എĭാവരും അïെയ

അേനçഷിèുćു” എć് അവർ അേāഹേûാടു പറõു. 38

അതിന് േയശു, “അടുûുĐ åഗാമïളിലും åപസംഗിേè÷തിന്

നമുè് അവിേടèു േപാകാം; ഈ ശുåശൂഷയ്èായിöാണേĭാ

ഞാൻ വćിരിèുćത്” എćു മറുപടി പറõു 39 അïെന

അേāഹം െയഹൂദരുെട പĐികളിൽ åപസംഗിđുെകാ÷ും ഭൂതïെള
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പുറûാèിെèാ÷ും ഗലീലയിൽഎĭായിടûുംസòരിđു. 40ഒരു

കുഷ്ഠേരാഗി േയശുവിെě അടുèൽവć് മുöുകുûി, “അേïèു

മനĢുെ÷îിൽഎെćസൗഖäമാèാൻകഴിയും”എćേപêിđു. 41

േയശുവിന്അവേനാടുസഹതാപം േതാćി.ൈകനീöിആമനുഷäെന

െതാöുെകാ÷്, “എനിèു മനĢു÷്; നീ ശുĂനാകുക” എćു

പറõു. 42 ഉടൻതെć കുഷ്ഠം അയാെള വിöുമാറി, അയാൾèു

സൗഖäംവćു. 43 േയശു, “േനാèൂ, ഇത് ആേരാടും പറയരുത്” എć

കർശന താèീത് അയാൾèു നൽകി, “നീ േപായി, പുേരാഹിതനു

നിെćûെć കാണിèുക. നീ പൂർണസൗഖäമുĐവനായി എć്

െപാതുജനïൾèു േബാധäെĜടുćതിനായി േമാശ കൽĜിđ

വഴിപാടുകൾഅർĜിèുകയുംെചēുക”എćുപറõു. 45എćാൽ,

അയാൾ േപായി എĭാവേരാടും ഈ വാർû തീê്ണതേയാെട

åപസിĂമാèാൻ തുടïി. തĈൂലം േയശുവിനു പരസäമായി

പöണûിൽ åപേവശിèാൻ സാധിèാെത വćു; അേāഹം

പുറûു വിജനčലïളിൽ താമസിđു. എćിöും ജനïൾ

എĭായിടïളിൽനിćും േയശുവിെěഅടുèൽവćുകൂടി.

2ചില ദിവസûിനുേശഷം േയശുപിെćയുംകഫാർനഹൂമിൽവćു.

അേāഹം വീöിൽ തിരിെđûിയിരിèുćു എć വാർû åപചരിđു.

2 വീടിനകûും വാതിൽèൽേപാലും നിൽèാൻ ഇടമിĭാûവിധം

അനവധിയാളുകൾ തിïിèൂടി. േയശു അവേരാടു തിരുവചനം

åപസംഗിđു. 3 ഇതിനിടയിൽ നാലുേപർ ഒരു പêാഘാതേരാഗിെയ

എടുûുെകാ÷് അവിെടെയûി. 4 ജനûിരèു നിമിûം

അയാെള േയശുവിെě അടുെûûിèാൻഅവർèു കഴിõിĭ.

അതുെകാ÷് അവർ േയശു ഇരുć čലûിനുമീേതയുĐ

േമൽèൂര ഇളèിമാĤി പêാഘാതേരാഗിെയഅയാൾകിടćിരുć

കിടèേയാെട താെഴയിറèി. 5 േയശു അവരുെട വിശçാസം

ക÷ിö് പêാഘാതേരാഗിേയാട്, “മകേന, നിെě പാപïൾ

േമാചിđിരിèുćു” എćു പറõു. 6 അവിെട ചില േവദñർ

ഇരിèുćു÷ായിരുćു; അവർ അവരുെട ഹൃദയûിൽ ഇïെന
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ചിăിđു: 7 “ഈമനുഷäൻഎăാണിïെനസംസാരിèുćത്? ഇത്

ൈദവനിąയാണ്! പാപïൾêമിèാൻൈദവûിനĭാെത മĤാർèു

കഴിയും!” 8 അേĜാൾ അവർ ഹൃദയûിൽ ചിăിđുെകാ÷ിരുć

ഇèാരäം േയശുആÿാവിൽ åഗഹിđിö്അവേരാട് “നിïൾഇïെന

ചിăിèുćെതă്?” 9പêാഘാതേരാഗിേയാട്, “‘നിെě പാപïൾ

êമിđിരിèുćു,’ എćു പറയുćേതാ, ‘എഴുേćĤു നിെě കിടè

എടുûു നടèുക,’ എćു പറയുćേതാ ഏതാകുćു എളുĜം?”

എćു േചാദിđു. 10എćാൽ, മനുഷäപുåതനു ഭൂമിയിൽ പാപïൾ

êമിèാൻഅധികാരമുെ÷ć് നിïൾഅറിõിരിേè÷താണ്.

11 തുടർć് േയശു ആ പêാഘാതേരാഗിേയാട്, “എഴുേćĤ് നിെě

കിടèെയടുû് വീöിൽേപാകുക” എć് ആñാപിđു. 12 ഉടെന

അയാൾ എഴുേćĤു, കിടè എടുûു, എĭാവരും കാൺെക

നടćു പുറേûèുേപായി. സകലരും ഇതിൽആċരäചകിതരായി.

“ഇïെനയുĐ സംഭവïൾഞïൾ ഒരിèലും ക÷ിöിĭ,” എćു

പറõ്അവർൈദവെû മഹûçെĜടുûി. 13 േയശു പിെćയും

ഗലീലാതടാകതീരേûèു േപായി. ഒരു വലിയജനèൂöംഅേāഹûിെě

അടുû് വćുേചർćു. അേāഹം അവെര ഉപേദശിđുതുടïി. 14

പിćീട് അേāഹം നടćുേപാകുേĉാൾ അല്ഫായിയുെട മകനായ

േലവി നികുതിപിരിവു നടûാനിരിèുćതുക÷ു. േയശുഅയാേളാട്,

“എെćഅനുഗമിèുക” എćു പറõു. േലവി എഴുേćĤ് അേāഹെû

അനുഗമിđു. 15 പിćീെടാരിèൽ േയശു േലവിയുെട ഭവനûിൽ

വിരുćുസൽèാരûിൽപെîടുèുകയായിരുćു.അć് വിരുćിന്

അേāഹേûാടും ശിഷäĈാേരാടുെമാĜം അേനകം നികുതിപിരിവുകാരും

കുåപസിĂപാപികളും ഉ÷ായിരുćു; കാരണം, അേāഹûിെě

അനുഗാമികളിൽ ഒേöെറേĜർ ഇïെനയുĐവർ ആയിരുćു. 16

അേāഹം പാപികേളാടും നികുതിപിരിവുകാേരാടുെമാĜം ഭêണം

കഴിèുćതു ക÷ിöു പരീശĈാരുെട കൂöûിലുĐ േവദñർ

േയശുവിെě ശിഷäĈാേരാട്, “അേāഹം നികുതിപിരിവുകാേരാടും

പാപികേളാടുെമാĜം ഭêിèുćെതă്?”എćു േചാദിđു. 17 േയശു
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ഇതു േകöിö് അവേരാട്, “ആേരാഗäമുĐവർèĭ, േരാഗികൾèാണ്

ൈവദäെനെèാ÷് ആവശäം. ഞാൻ നീതിനിഷ്ഠെരയĭ,

പാപികെളയാണു വിളിèാൻ വćിരിèുćത്” എć് ഉûരം

പറõു. 18 ഒരിèൽ, േയാഹćാൻസ്നാപകെě ശിഷäĈാരും

പരീശĈാരും ഉപവാസംഅനുഷ്ഠിđിരുćേĜാൾ,ചിലർ േയശുവിെě

അടുèൽവć്അേāഹേûാടു േചാദിđു: “േയാഹćാെěശിഷäĈാരും

പരീശĈാരുെട ശിഷäĈാരും ഉപവസിèുćു; എćാൽ അïയുെട

ശിഷäĈാർഅïെനെചēാതിരിèുćത്എăുെകാ÷്?” 19 േയശു

മറുപടി പറõു: “മണവാളൻ അതിഥികേളാടുകൂെടയുĐേĜാൾ

വിരുćുകാർè് ഉപവസിèാൻ കഴിയുćെതïെന? മണവാളൻ

കൂെടയുേĐടേûാളം അവർè് അത് സാധäമĭ. 20 എćാൽ

മണവാളൻ അവെര വിöുപിരിയുć കാലം വരും; അć് അവർ

ഉപവസിèും. 21 “ആരും പുതിയ തുണിèഷണംപഴയവസ്åതേûാടു

തുćിേđർèാറിĭ.അïെനെചയ്താൽ പുതിയ തുണി ചുരുïുകയും

കീറൽഏെറ വഷളാകുകയും െചēും. 22ആരും പുതിയ വീõുപഴയ

തുകൽèുടïളിൽ സൂêിèാറിĭ; അïെനെചയ്താൽ വീõ്,

കുടïെള പിളർèുകയും വീõും കുടïളും നശിèുകയും െചēും.

പുതിയവീõുപുതിയതുകൽèുടïളിലാണ് പകർćുെവേè÷ത്.”

23 ഒരു ശĒûുനാളിൽ േയശു ധാനäം വിളõുനിൽèുć

ഒരു വയലിലൂെട യാåതെചēുകയായിരുćു. യാåതയ്èിടയിൽ

അേāഹûിെěശിഷäĈാർകതിരുകൾപറിđുതുടïി. 24പരീശĈാർ

േയശുവിേനാട്, “േനാèൂ!ശĒûുനാളിൽഅനുവദനീയമĭാûത്ഇവർ

െചēുćെതă്?”എćു േചാദിđു. 25അതിനുûരമായി േയശു: “ദാവീദും

സഹയാåതികരും തïൾèു ഭêണെമാćുമിĭാെതവിശćേĜാൾ

എăു െചയ്തുെവćു നിïൾ ഒരിèലും വായിđിöിേĭ? 26അബäാഥാർ

മഹാപുേരാഹിതെě കാലû് ദാവീദ് ൈദവാലയûിൽ åപേവശിđ്,

പുേരാഹിതĈാർെèാഴിെക മĤാർèും ഭêിèാൻഅനുമതിയിĭാû,

സമർĜിèെĜöഅĜം ഭêിèുകയുംസഹയാåതികർèുനൽകുകയും

െചയ്തു.” 27 തുടർć് േയശു, “മനുഷäനുേവ÷ിയാണ് ശĒû്
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ഉ÷ാèെĜöത്; മറിđ് മനുഷäൻ ശĒûിനുേവ÷ിയĭ; 28

മനുഷäപുåതൻശĒûിെěയുംഅധിപതിയാണ്”എćു പറõു.

3 േയശു വീ÷ും പĐിയിൽ െചćു. ൈക േശാഷിđ ഒരു മനുഷäൻ

അć് അവിെട ഉ÷ായിരുćു. 2 ചിലർ േയശുവിെěേമൽ കുĤം

ആേരാപിèാൻ പഴുതു േതടുകയായിരുćതുെകാ÷് അേāഹം ആ

മനുഷäെനശĒûുനാളിൽസൗഖäമാèുേമാഎć്അവർസസൂê്മം

നിരീêിđുെകാ÷ിരുćു. 3 േയശു, ൈക േശാഷിđ മനുഷäേനാട്,

“എഴുേćĤ് എĭാവരുെടയും മുĉിൽ നിൽèുക” എćു പറõു.

4 പിെć േയശു അവേരാട്, “ശĒûുനാളിൽ നĈ െചēുćേതാ

തിĈെചēുćേതാ ജീവൻ രêിèുćേതാ െകാĭുćേതാ ഏതാണ്

നിയമവിേധയം?”എćു േചാദിđു.അവേരാ നിĠĝതപാലിđു. 5 േയശു

അവരുെടഹൃദയകാഠിനäെûഓർû് ദുഃഖിതനായി. േകാപേûാെട

ചുĤും േനാèിെèാ÷്ൈകേശാഷിđമനുഷäേനാട്: “നിെěൈകനീöുക”

എćു പറõു. അയാൾ ൈകനീöി; പരിപൂർണസൗഖäം ലഭിđു. 6

ഉടെന പരീശĈാർ പുറûിറïി േയശുവിെന എïെന വധിèാൻ

കഴിയുംഎćതിെനèുറിđു െഹേരാദപêèാരുമായിഗൂഢാേലാചന

നടûി. 7 േയശു തെěശിഷäĈാേരാടുകൂെട തടാകതീരേûèുേപായി.

ഗലീലയിൽനിć് വലിെയാരു ജനസòയം അവരുെട പിćാെല

െചćു. 8 േയശു െചയ്തുെകാ÷ിരുć åപവൃûികെളèുറിെđĭാം

േകöിö് െയഹൂദäയിൽനിćും െജറുശേലമിൽനിćുംഏേദാമിൽനിćും

േയാർദാെě അèെരനിćും േസാരിനും സീേദാനും ചുĤുമുĐ

åപേദശïളിൽനിćുംവലിെയാരുജനാവലി േയശുവിെěഅടുèെലûി.

9ജനûിരèിൽെĜö് െഞരുïിേĜാകാതിരിേè÷തിന്, തനിèായി

ഒരു െചറിയ വĐം തēാറാèാൻ േയശു ശിഷäĈാേരാടു പറõു.

10 കാരണം, േയശു അേനകെര സൗഖäമാèിയതുെകാ÷്,

അേāഹെûഒćുസ്പർശിèാെനîിലും കഴിെõîിൽഎćുെവđ്

േരാഗബാധിതരായ ജനïൾ തിരèുകൂöുകയായിരുćു. 11

അശുĂാÿാവ്ബാധിđവർ േയശുവിെനകാണുേĉാെഴĭാം മുĉിൽ

വീണ്, “അïു ൈദവപുåതൻ” എć് അലറിവിളിđുപറõു. 12
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എćാൽ, താൻ ആരാെണćു െവളിെĜടുûരുെതć് അേāഹം

അവേരാട് കർശനമായിആñാപിđു. 13അതിനുേശഷം േയശു ഒരു

മലയുെട മുകളിൽ കയറി. തെě ഇġåപകാരം ചിലെരഅടുേûèു

വിളിđു. അവർ അേāഹûിെě അടുûുെചćു. 14 തെě

സഹചാരികളായിരിèാനും അശുĂാÿാèെള പുറûാèാനുĐ

അധികാരേûാടുകൂടി ജനേûാട് åപസംഗിèാനും പåă÷ുേപെര

അേāഹം നിേയാഗിđു. അവർè് “അെĜാസ്തലĈാർ” എćു

നാമകരണംെചയ്തു. 16ഇവരാണ്ആപåă÷ുേപർ: പേåതാസ്എć്

േയശു വിളിേĜരിö ശിേമാൻ, 17െസെബദിയുെട മകനായയാേèാബ്,

അയാളുെടസേഹാദരൻ േയാഹćാൻ—“ഇടിമുഴèûിെěപുåതĈാർ”

എćർഥമുĐ െബാവേനർെഗസ്എć്അവർèു േയശു േപരിöു. 18

അåăേയാസ്, ഫിലിെĜാസ്, ബർെûാെലാമായി, മûായി, േതാമസ്,

അല്ഫായിയുെട മകനായ യാേèാബ്, തāായി, കനാനäനായ ശിേമാൻ,

19 േയശുവിെന ഒĤിെèാടുûഈസ്കേരäാû് യൂദാ. 20അതിനുേശഷം

േയശു ഒരു വീöിേലè് േപായി. അേāഹûിനും ശിഷäĈാർèും

ഭêണംകഴിèാൻേപാലുംസാധിèാûവിധംപിെćയും ജനïൾ

കൂöമായി വćുകൂടി. 21 “അയാൾèു സുേബാധം ഇĭ,” എć്

േയശുവിെനĜĤിആളുകൾപറയുćതുേകö്അേāഹûിെěവീöുകാർ

അേāഹെûപിടിđുെകാ÷ുേപാകാൻഅവിേടèു യാåതയായി. 22

െജറുശേലമിൽനിć് വć േവദñർ, “അയാെള േബൽെസബൂൽ

ബാധിđിരിèുćു; അയാൾ ഭൂതïളുെട തലവെനെèാ÷ാണ്

ഭൂതïെള ഉđാടനം െചēുćത്”എćുപറõു. 23അേĜാൾ േയശു

അവെര വിളിđ് സാദൃശäകഥകളുെട സഹായേûാെട അവർèു

മറുപടി നൽകി: “സാûാന്സാûാെന ഉđാടനം െചēാൻഎïെന

കഴിയും? 24 ഒരു രാജäûിൽ ആഭäăരഭിćതയുെ÷îിൽ ആ

രാജäûിനു നിലനിൽèാൻ കഴിയുകയിĭേĭാ. 25 ഒരു ഭവനûിൽ

അăഃഛിåദം ബാധിđിരിèുെćîിൽ അതിനും നിലനിൽèാൻ

സാധäമĭേĭാ. 26 സാûാൻ അവെനûെć എതിർèുകയും

സçയം ഭിćിèുകയും െചയ്താൽഅതിനു നിലനിൽĜിĭ;അയാളുെട
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അăäം വćിരിèുćു. 27ബലിഷ്ഠനായ ഒരു മനുഷäെനആദäംതെć

പിടിđു െകöിെയîിൽമാåതേമഅയാളുെട വീöിൽ åപേവശിđ്സĉû്

െകാĐയടിèാൻ സാധിèുകയുĐു; പിടിđുെകöിയതിനുേശഷം

വീട് കവർđെചēാം. 28ഞാൻനിïേളാടു സതäം പറയുćു,ൈദവം

മനുഷäേരാട് അവരുെട സകലപാപïളും ദൂഷണïളുംêമിèും.

29 എćാൽ പരിശുĂാÿാവിന് എതിരായ ദൂഷണേമാ ഒരിèലും

êമിèുകയിĭ. അïെനെചēുćത് എേćèും നിലനിൽèുć

പാപമാണ്.” (aiōn g165, aiōnios g166) 30 “അയാൾèു ദുരാÿാവു÷്,”എć്

േയശുവിെനèുറിđ്അവർആേരാപിđതുെകാ÷ാണ് േയശു ഇåപകാരം

പറõത്. 31 അേĜാൾ േയശുവിെě അĊയും സേഹാദരĈാരും

അവിെടെയûി.അവർപുറûുനിćുെകാ÷്അേāഹെûവിളിèാൻ

ആളയđു. 32 ജനèൂöം േയശുവിനുചുĤും ഇരിèുćു÷ായിരുćു.

അവർ അേāഹേûാട്, “അïെയ കാണാൻ ആåഗഹിđുെകാ÷്

അïയുെടഅĊയുംസേഹാദരĈാരും പുറûുനിൽèുćു”എćു

പറõു. 33 “ആരാണ്എെěഅĊയുംസേഹാദരĈാരും?”അേāഹം

േചാദിđു. 34പിćീട് തെě ചുĤും ഇരിèുćവെര േനാèി അേāഹം

പറõു: “ഇതാ,എെěഅĊയുംസേഹാദരĈാരും! 35ൈദവûിെě

ഇġം െചēുćവരാണ്എെěസേഹാദരനുംസേഹാദരിയുംഅĊയും.”

4 േയശു തടാകതീരûുെവđു വീ÷ും ജനേûാട് ഉപേദശിèാൻ

ആരംഭിđു. ഒരു വലിയ ജനèൂöം തടിđുകൂടിയിരുćതിനാൽഅേāഹം

തടാകûിലു÷ായിരുć ഒരു വĐûിൽ കയറി ഉപവിġനായി.

തീരû്, െവĐûിനരിെകവെര ജനïൾ നിćിരുćു. 2 േയശു

സാദൃശäകഥകളിലൂെട അേനകം കാരäïൾ അവെര പഠിĜിđു.

അേāഹം പറõഒരുപമഇåപകാരമാണ്: 3 “േകൾèുക! ഒരിèൽഒരു

കർഷകൻവിûുവിതയ്èാൻപുറെĜöു; 4വിതയ്èുേĉാൾചിലത്

വഴിേയാരûു വീണു.അത് പêികൾവćു െകാûിûിćു. 5ചിലതു

പാറയുĐčലïളിൽ വീണു. അവിെട അധികം മĚിĭായിരുćു.

ആഴûിൽ മĚിĭാതിരുćതിനാൽ വിû് േവഗം മുളđുവćു.

6 എćാൽ സൂരäകിരണേമĤേĜാൾ അതു വര÷ു; ആഴûിൽ
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േവരിĭാതിരുćതിനാൽ കരിõുംേപായി. 7കുെറ വിûുകളാകെö

മുൾെđടികൾèിടയിൽ വീണു. മുൾെđടികൾ െപെöćുയർć്

െചടികെള െഞരുèിയതുെകാ÷് അവ ഫലം പുറെĜടുവിđിĭ. 8

എćാൽ, കുെറ വിûുകൾനĭനിലûുവീണു.അവ മുളđു, വളർćു,

മുĜതും അറുപതും നൂറും മടï് വിളവുനൽകി.” 9 േയശു തുടർćു

പറõു: “െചവിയുĐവെരĭാം േകöു åഗഹിèെö!” 10പിćീട് േയശു

തനിđായിരുćേĜാൾ പåă÷് ശിഷäĈാരും മĤുചിലരും വć് ആ

സാദൃശäകഥകെളèുറിđ് അേāഹേûാടു േചാദിđു. 11 അേĜാൾ

അേāഹം അവേരാടു പറõത്: “ൈദവരാജäûിെě രഹസäïൾ

åഗഹിèാനുĐ സൗഭാഗäം നിïൾèു നൽകെĜöിരിèുćു;

പുറûുĐവേരാട് എĭാം സാദൃശäകഥകളിലൂെട പറയുćു. 12

“അവർ എേĜാഴും ക÷ുെകാ÷ിരിèും, എćാൽ ഒരിèലും

മനĢിലാèുകയിĭ. അവർ എേĜാഴും േകöുെകാ÷ിരിèും,

എćാൽ ഒരിèലും åഗഹിèുകയിĭ; അĭായിരുെćîിൽ അവർ

മാനസാăരെĜടുകയും അവരുെട പാപïൾ ൈദവം അവേരാടു

êമിèുകയും െചēുമായിരുćു.” 13 പിćീട് േയശു അവേരാട്

ഇïെന പറõു: “ഈസാദൃശäകഥ നിïൾ മനĢിലാèുćിേĭ?

അïെനെയîിൽ മĤ് സാദൃശäകഥകെളĭാം നിïൾ എïെന

മനĢിലാèും? 14 കർഷകൻ വചനം വിതയ്èുćു. 15 ചില

േകൾവിèാരുെട അനുഭവം വഴിയരികിൽ വീണ വിûിെě

അനുഭവംേപാെലയാണ്.അവർവചനം േകöുകഴിയുćമാåതയിൽûെć

സാûാൻവć്അവരിൽ വിതയ്èെĜö വചനംഎടുûുകളയുćു.

16 പാറčലû് വിതđ വിûുേപാെലയാണ് മĤുചിലർ,

ഇïെനയുĐവർ വചനം േകൾèുകയും ഉടെനതെćആനąേûാെട

സçീകരിèുകയുംെചēുćു. 17 എćാൽ, അവർè് ആഴûിൽ

േവരിĭായ്കയാൽഅധികനാൾനിലനിൽèുകയിĭ. വചനംനിമിûം

കġതേയാ ഉപåദവേമാ ഉ÷ാകുേĉാൾ അവർ േവഗം വിശçാസം

തäജിđുകളയുćു. 18 മĤുചിലർ, മുൾെđടികൾèിടയിൽ വിതđ

വിûുേപാെലവചനം േകൾèുćു; 19എćാൽ,ഈജീവിതûിെല
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ആകുലതകളും ധനûിെě വòനയും ഇതരേമാഹïളും ഉĐിൽ

കടć് വചനെû െഞരുèി ഫലശൂനäമാèിûീർèുćു. (aiōn

g165) 20 മĤുĐവർ, നĭ മĚിൽ വിതđ വിûുേപാെല വചനം

േകൾèുകയും സçീകരിèുകയും മുĜതും അറുപതും നൂറും മടïു

വിളവുനൽകുകയുംെചēുćു.” 21പിćീട് േയശുഅവേരാടു പറõു:

“നിïൾ വിളèുെകാളുûുćത് പറയുെട കീഴിേലാ കöിലിെě

കീഴിേലാ െവèാനാേണാ? വിളèുകാലിേĈലേĭഅതു െവേè÷ത്?

22 ഒളിđു െവđിരിèുćെതĭാം െവളിെĜടുûെĜേട÷താണ്.

േഗാപäമായിരിèുćെതĭാം െവളിđûു െകാ÷ുവേര÷താണ്.

23 െചവിയുĐവർ േകöു åഗഹിèെö.” 24 “നിïൾ േകൾèുćത്

എെăćു åശĂിèുക,” അേāഹം തുടർćു: “നിïൾ അളèാൻ

ഉപേയാഗിèുćഅേതഅളവുെകാ÷ുനിïൾèുംഅളćുകിöും;

അതിൽകൂടുതലുംകിöും. 25ഉĐവർè്അധികംനൽകെĜടും;എćാൽ,

ഇĭാûവരിൽനിć്അവർèുĐഅൽĜംകൂെടഎടുûുകളയെĜടും.”

26 േയശു വീ÷ും പറõു: “ഒരു മനുഷäൻ നിലûു വിûു

വിതറുćതിനു തുലäമാണ്ൈദവരാജäം. 27രാåതിയും പകലുംഅയാൾ

ഉറïിയാലും ഉണർćിരുćാലും വിû് മുളđു വളർćുവരുćു;

എïെനെയć് അയാൾ അറിയുćിĭ. 28 ആദäം ത÷്, പിെć

കതിർ, പിെć കതിരിൽ വിളõ ധാനäമണികൾ; ഇïെന ഭൂമി

സçയമായി ധാനäം ഉൽĜാദിĜിèുćു. 29ധാനäം വിളõാൽ ഉടെന,

െകായ്ûുകാലമാകുćതുെകാ÷്അയാൾധാനäെđടിèു ചുവöിൽ

അരിവാൾെവèുćു.” 30 േയശുവീ÷ുംപറõു: “ൈദവരാജäെû

എăിേനാട് ഉപമിèാം?അെĭîിൽഏതുസാദൃശäകഥയാൽഅതിെന

വിശദീകരിèാം? 31 അതിെന ഒരു കടുകുമണിേയാട് ഉപമിèാം.

കടുകുമണി മĚിൽ നടുć വിûുകളിൽ ഏĤവും െചറുതാണ്. 32

എîിലും നöുകഴിõാൽ, അതു വളർć് േതാöûിെല െചടികളിൽ

ഏĤവുംവലുതായിûീരുകയുംആകാശûിെലപêികൾഅതിെě

തണലിൽകൂടുെവèുംവിധം വലിയ ശാഖകൾ ഉ÷ാകുകയുംെചēുćു.”

33അവർèുമനĢിലാèാൻകഴിയുćവിധംഇതുേപാെലയുĐഅേനകം
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സാദൃശäകഥകളിലൂെട േയശു അവേരാടു തിരുവചനം സംസാരിđു.

34 സാദൃശäകഥകളിലൂെടയĭാെത അേāഹം െപാതുജനേûാട് ഒരു

കാരäവും സംസാരിđിĭ.എćാൽ േയശു തെěശിഷäĈാേരാടുകൂെട

തനിđായിരുćേĜാൾഅവർè്എĭാം വിശദീകരിđുെകാടുûു. 35

അćുൈവകുേćരം േയശുശിഷäĈാേരാട്, “നമുèു തടാകûിെě

അèരയ്èുേപാകാം” എćു പറõു. 36 ജനèൂöെû വിö്

അവർ ഇരുć വĐûിൽûെć അേāഹെû അèരയ്è്

െകാ÷ുേപായി. മĤു വĐïളും ഒĜം ഉ÷ായിരുćു. 37 അേĜാൾ

ഉåഗമാെയാരു െകാടുîാĤ്ആõടിđു; തിരകൾവĐûിനുĐിേലè്

അടിđുകയറി;അതു മുïാറായി. 38 േയശുഅമരûുതലയിണെവđ്

ഉറïുകയായിരുćു. ശിഷäĈാർഅേāഹെûഉണർûിയിö്, “ഗുേരാ,

ഞïൾ മുïിമരിèുćതിൽ അേïèു വിചാരം ഇേĭ?” എćു

േചാദിđു. 39 അേāഹം എഴുേćĤു കാĤിെന ശാസിđു, തിരകേളാട്:

“അടïുക, ശാăമാകുക”എćുകൽĜിđു.അേĜാൾകാĤു നിലđു!

എĭാം åപശാăമായി! 40അേāഹംശിഷäĈാേരാട്, “നിïൾഇïെന

ഭയെĜടുćെതăിന്? നിïൾè്ഇേĜാഴും വിശçാസംഇേĭ?”എćു

േചാദിđു. 41അവർവളെര ഭയവിഹçലരായി. “ഇേāഹംആരാണ്? കാĤും

തിരകളുംേപാലും ഇേāഹെûഅനുസരിèുćേĭാ!” എćു പരസ്പരം

പറõു.

5അവർതടാകûിനèെര െഗരേസനäരുെടേദശേûè്യാåതയായി.

2 േയശു വĐûിൽനിć് ഇറïിെèാ÷ിരിèുേĉാൾûെć

ദുരാÿാവുĐ ഒരു മനുഷäൻ ശവĜറĉിൽനിć് അേāഹûിന്

അഭിമുഖമായി വćു. 3ഈമനുഷäൻശവĜറĉുകളിെല ഗുഹകളിലാണ്

താമസിđിരുćത്. ചïലെകാ÷ുേപാലും ആർèും അയാെള

ബĆിèാൻകഴിõിരുćിĭ. 4പലേĜാഴുംഅയാളുെടൈകകാലുകൾ

ചïലെകാ÷ും വിലïുെകാ÷ും ബĆിđിരുെćîിലും അയാൾ

ചïല വലിđു െപാöിèുകയും കാൽവിലï് ഉരുĊിെയാടിđു

കളയുകയും െചയ്തിരുćു. അയാെള ആർèും കീഴടèാൻ

കഴിõിരുćിĭ. 5 രാവും പകലും അയാൾ കĭറകൾèിടയിലും



മർെèാസ് 2270

കുćുകളിലുംഅലõുതിരിയുകയും നിലവിളിèുകയും കĭുെകാ÷്

സçയം മുറിേവൽĜിèുകയും െചയ്തുേപാćു. 6 േയശുവിെന

ദൂെരനിćുതെćക÷ിö്അയാൾഓടിെđć്അേāഹûിെěമുĉിൽ

മുöുകുûി. 7 “േയശുേവ, പരേമാćതനായ ൈദവûിെě പുåതാ,

അï്എെěകാരäûിൽഇടെപടുćെതăിന്?ൈദവെûെèാ÷്

ആണയിö്ഞാൻഅേപêിèുćു;എെćപീഡിĜിèരുേത,”എć്

അയാൾഅതäുđûിൽവിളിđുപറõു. 8 “ദുരാÿാേവ, ഇവനിൽനിć്

പുറûുേപാകുക,” എć് േയശു കൽĜിđിരുćു. 9 പിെć േയശു

അവേനാട്, “നിെě േപെരăാ?”എćു േചാദിđു. “എെě േപര് െലേഗäാൻ;

ഞïൾഅസംഖäമാകുćു” അയാൾ ഉûരം പറõു. 10തïെള

ആ åപേദശûുനിćു പറõയയ്èരുെതć്അവൻ േയശുവിേനാടു

േകണേപêിđുെകാ÷ിരുćു. 11 അടുûുĐ കുćിൻെചരുവിൽ

വലിെയാരു പćിèൂöം േമõുെകാ÷ിരുćു. 12 ദുരാÿാèൾ

േയശുവിേനാട്, “ഞïെളപćികളിേലè്അയയ്èണേമ;അവയിൽ

åപേവശിèാൻഞïെളഅനുവദിèണേമ”എćുയാചിđു. 13അേāഹം

അവയ്è് അനുവാദം നൽകി; ദുരാÿാèൾആ മനുഷäനിൽനിć്

പുറûുവć് പćികളിൽ åപേവശിđു. എĚûിൽ ര÷ായിരം

വരുćആപćിèൂöം ദുരാÿാèൾബാധിđേതാെട െചîുûായ

മലെòരിവിലൂെട തടാകûിേലè് ഇരđുെചć് മുïിđûു. 14

പćികെളേമയിèുćവർഓടിെđćുപöണûിലുംനാöിൻപുറïളിലും

വിവരംഅറിയിđു.എăാണ്സംഭവിđത്എćുകാണാൻജനïൾ

വćുകൂടി. 15 അവർ േയശുവിെě അടുèൽ എûിയേĜാൾ,

ഭൂതബാധിതനായആ മനുഷäൻ വസ്åതംധരിđ്, സുേബാധേûാെട

അവിെട ഇരിèുćതു ക÷ു; അവർ ഭയെĜöു. 16 ഭൂതബാധിതനു

സംഭവിđതും പćികളുെട കാരäവും ദൃക്സാêികൾ മĤുĐവേരാടു

വിവരിđു. 17ഇതു േകöേĜാൾജനïൾേയശുവിേനാടു തïളുെടേദശം

വിöുേപാകാൻഅേപêിđുതുടïി. 18 േയശു വĐûിൽകയറുേĉാൾ,

ഭൂതബാധിതനായിരുć മനുഷäൻ അേāഹെû അനുഗമിèാൻ

അനുവാദം േചാദിđു. 19 േയശു അവെന അനുവദിèാെത, “നീ
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വീöിൽേĜായി, കർûാവ് നിനèുേവ÷ിഎെăĭാം െചയ്തുെവćും

നിേćാട് എïെന കരുണ കാണിđുെവćും അവിെടയുĐവേരാടു

പറയുക”എćു നിർേദശിđ്അവെനയാåതയാèി. 20അïെനആ

മനുഷäൻ േപായി േയശു തനിèു െചയ്തെതĭാം െദèെĜാലി നാöിൽ

അറിയിđുതുടïി.ജനïൾആċരäെĜöു. 21േയശുവീ÷ുംവĐûിൽ

കയറി തടാകûിെěഅèരയ്è് െചćേĜാൾഒരു വലിയജനèൂöം

അേāഹûിനുചുĤും തടിđുകൂടി. 22 െയഹൂദĜĐിമുഖäĈാരിൽ ഒരാളായ

യായീേറാസ്അവിെടവćു.അയാൾ േയശുവിെന ക÷്അേāഹûിെě

കാൽèൽവീണ്, 23 “എെě കുõുമകൾ മരിèാറായിരിèുćു;

അവൾ സുഖംåപാപിđു ജീവിേè÷തിന് അïു ദയവായി വć്

അവളുെടേമൽ ൈകെവèണേമ” എćു േകണേപêിđു. 24

േയശു അയാേളാെടാĜം േപായി. വലിയ ജനèൂöം അേāഹെû

പിൻതുടരുകയും തിèിûിരèുകയും െചയ്തു. 25പåă÷ുവർഷമായി

രéåസാവമുĐ ഒരു സ്åതീ ജനèൂöûിൽ ഉ÷ായിരുćു. 26

പല ൈവദäĈാരുെടയും ചികിĀയാൽ അവൾ കġെĜടുകയും

തനിèുĐെതĭാം െചലവഴിèുകയും െചയ്തിöുംഅവളുെടčിതി

െമđെĜടുćതിനുപകരം അധികം വഷളായിെèാ÷ിരുćു. 27

േയശുവിെനĜĤി േകöിരുć അവൾ ജനûിരèിനിടയിലൂെട വć്

അേāഹûിെě പിćിെലûി പുറîുĜായûിൽ െതാöു. 28

കാരണം, “അേāഹûിെě വസ്åതûിൽ ഒćു െതാöാൽ എനിèു

സൗഖäം ലഭിèും” എć് അവൾ ചിăിđിരുćു. 29 ഉടെനഅവളുെട

രéåസാവം നിലđു. േരാഗം മാറിയതായി അവൾ ശരീരûിൽ

അനുഭവിđറിõു. 30തćിൽനിć് ശéിപുറെĜöതായി ഉടൻതെć

േയശു മനĢിലാèി. ജനമേധä തിരിõുനിć് അേāഹം, “ആരാണ്

എെěവസ്åതûിൽസ്പർശിđത്?”എć്ആരാõു. 31 “ജനïൾ

അïെയ തിèുćതു കാണുćിേĭ?” എćിöും “‘ആരാണ് എെć

െതാöത്?’ എć് അïു േചാദിèുćെതă്” എćു ശിഷäĈാർ

േചാദിđു. 32എîിലും തെć െതാöത്ആരാണ് എćറിയാൻ േയശു

ചുĤും േനാèി. 33 തനിèു സംഭവിđത് അറിõിö് ആ സ്åതീ
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ഭയćുവിറđുെകാ÷് വć് അേāഹûിെě കാൽèൽവീണു;

സതäെമĭാം തുറćുപറõു. 34അേāഹംഅവേളാട്, “േമാേള, നിെě

വിശçാസം നിെć സൗഖäമാèിയിരിèുćു, നീ സമാധാനേûാെട

േപാകുക. നിെěകġതഅവസാനിđേĭാ”എćുപറõു. 35 േയശു

ഇïെന സംസാരിđുെകാ÷ിരുćേĜാൾûെć, പĐിമുഖäനായ

യായീേറാസിെěവീöിൽനിć് ചിലആളുകൾവć് “അïയുെട മകൾ

മരിđുേപായി,എăിനാണ് ഇനി ഗുരുവിെനബുĂിമുöിèുćത്?”എćു

പറõു. 36അവർപറõതു ഗൗനിèാെത േയശു പĐിമുഖäേനാട്,

“ഭയെĜേട÷; വിശçസിèുകമാåതം െചēുക” എćു പറõു. 37

പേåതാസും യാേèാബും യാേèാബിെěസേഹാദരനായ േയാഹćാനും

അĭാെത മĤാെരയും തേćാെടാĜം വീടിനുĐിൽ åപേവശിèാൻ

േയശുഅനുവദിđിĭ. 38അവർപĐിമുഖäെěവീöിൽഎûിയേĜാൾ,

ജനïൾ നിലവിളിđും ഉറെè കരõും ബഹളംകൂöുćത് േയശു

ക÷ു. 39 അേāഹം അകûുെചć് അവേരാട്, “എăിനാണ് ഈ

ബഹളവും കരđിലും? കുöി മരിđിöിĭ, ഉറïുകയാണ്” എćു

പറõു. 40അവേരാഅേāഹെûപരിഹസിđു. േയശു, എĭാവെരയും

പുറûാèിയതിനുേശഷം, കുöിയുെട മാതാപിതാèെളയും

തേćാെടാĜമു÷ായിരുć ശിഷäĈാെരയുംകൂöിെèാ÷്, അകû്

കുöി കിടćിരുćിടûു െചćു. 41അവളുെടൈകèുപിടിđ്അേāഹം

അവേളാട്, “തലീഥാ കൂമി!” എćു പറõു. “‘േമാേള,എഴുേćൽèൂ’

എćു ഞാൻ നിേćാടു പറയുćു” എćാണ് അതിെě അർഥം.

42 ഉടൻതെć ബാലിക എഴുേćĤു നടćു. അവൾèു പåă÷്

വയĢു÷ായിരുćു. ഇതു ക÷വെരĭാംഅþുതപരതåăരായി. 43

സംഭവിđത് ആരും അറിയരുെതć് േയശു അവേരാടു കർശനമായി

കൽĜിđു.അവൾè്എെăîിലും ഭêിèാൻ െകാടുèണെമćും

അേāഹംആñാപിđു.

6 േയശു അവിെടനിćു യാåതതിരിđ് സçăം പöണûിൽ

ശിഷäĈാരുമായി മടïിെയûി. 2 അടുû ശĒûുനാളിൽ

അേāഹം െയഹൂദരുെട പĐിയിൽെവđ് ഉപേദശിđുതുടïി. പലരും
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അതുേകö്ആċരäെĜöു. “ഈമനുഷäന് ഇവെയĭാംഎവിെടനിćു

കിöി? എെăാരു ñാനമാണ് ഇയാൾèു ലഭിđിരിèുćത്?

എെăĭാം അþുതïളാണ് ഇയാൾ െചēുćത്? 3 ഇത് ആ

മരĜണിèാരനേĭ? ഇയാൾ മറിയയുെട മകനേĭ? യാേèാബ്,

േയാെസ, യൂദാ, ശിേമാൻ എćിവരുെട സേഹാദരനുമേĭ ഇയാൾ?

ഇയാളുെട സേഹാദരിമാരും ഇവിെട നേĊാടുകൂെട ഇേĭ?” എćു

േചാദിđു. േയശുവിെനഅംഗീകരിèാൻഅവർè് കഴിõിĭ. 4 േയശു

അവേരാട്, “ഒരു åപവാചകൻ ബഹുമാനിèെĜടാûത് അയാളുെട

സçേദശûുംബĆുèൾèിടയിലുംസçăം ഭവനûിലുംമാåതമാണ്”

എćു പറõു. 5ഏതാനും ചില േരാഗികളുെടേമൽൈകെവđ്അവെര

സൗഖäമാèിയതĭാെത,അവിെടഅþുതåപവൃûികെളാćും െചēാൻ

അേāഹûിനു കഴിõിĭ. 6 അവരുെട അവിശçാസെûèുറിđ്

അേāഹം ആċരäെĜöു. അതിനുേശഷം േയശു åഗാമïൾേതാറും

ചുĤിസòരിđ് ഉപേദശിđുെകാ÷ിരുćു. 7അേāഹംതെěപåă÷്

ശിഷäĈാെര അടുèൽ വിളിđ് അവർè് ദുരാÿാèളുെടേമൽ

അധികാരംനൽകി. അവർè് ഇåപകാരം നിർേദശംനൽകി,

ഈര÷ുേപെരയായി അയയ്èാൻതുടïി. 8 “ഈ യാåതയിൽ ഒരു

വടിമാåതേമ കരുതാവൂ—ആഹാരേമാ സòിേയാ പണേമാഎടുèാൻ

പാടിĭ. 9 െചരിĜു ധരിèാം, ഒćിലധികം വസ്åതം അരുത്. 10 ഒരു

പöണûിൽെചć്അവിെടയുĐഒരു ഭവനûിൽ åപേവശനം ലഭിđാൽ

ആčലം വിöുേപാകുംവെരഅേത ഭവനûിൽûെćതാമസിèുക.

11 ഏെതîിലും čലûു നിïെള സçീകരിèാതിരിèുകയും

അവിെടയുĐവർനിïളുെടസേąശംഅംഗീകരിèാതിരിèുകയും

െചയ്താൽആčലംവിöുേപാകുേĉാൾ,ആčലവാസികൾെèതിേര

സാêäûിനായി നിïളുെട പാദïളിെല െപാടി കുടõുകളയുക.”

12 ശിഷäĈാർ േപായി ജനïൾ അവരുെട പാപïൾ ഉേപêിđു

ൈദവûിേലèു തിരിയണെമćു åപസംഗിđു; 13 അനവധി

ഭൂതïെള പുറûാèുകയും അേനകം േരാഗികളുെടേമൽ എĚ

പുരöി അവെര സൗഖäമാèുകയും െചയ്തു. 14 െഹേരാദാരാജാവ്
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േയശുവിെനĜĤി ജനïളുെട ഇടയിലുĐ ചർđ േകöു; കാരണം,

േയശുവിെě േപര് ഇതിനകം åപസിĂമായിèഴിõിരുćു.

“േയാഹćാൻസ്നാപകൻമരിđവരിൽനിć് ഉയിർെûഴുേćĤിരിèുćു!

അതുെകാ÷ാണ്അേāഹûിന്ഈഅþുതïൾ åപവർûിèാൻ

കഴിയുćത്,” എćു ചിലർ പറõു. 15 മĤുചിലരാകെö,

“ഏലിയാåപവാചകൻ മടïിവćിരിèുćു” എćു പറõു.

േവെറചിലേരാ, “പുരാതന åപവാചകĈാെരേĜാെലയുĐ ഒരു

åപവാചകനാണ് ഇേāഹം” എć് അഭിåപായെĜöു. 16 എćാൽ

െഹേരാദാവാകെö, “ഞാൻശിരേėദംെചയ്ത േയാഹćാനാണ് ഇത്.

അേāഹം മരിđവരിൽനിć് ഉയിർെûഴുേćĤിരിèുćു” എćു

പറõു. 17 കുറđുകാലംമുĉ് േയാഹćാെന ബĆനčനാèി

കാരാഗൃഹûിൽഅടയ്èാൻകൽĜനെകാടുûത്ഈെഹേരാദാവ്

ആയിരുćു. െഹേരാദäയുെട േåപരണയാലായിരുćുഅേāഹംഅതു

െചയ്തത്. അേāഹം തെě സേഹാദരനായ ഫിലിെĜാസിെě ഭാരä

െഹേരാദäെയ വിവാഹംകഴിđിരുćു. 18 “സേഹാദരെě ഭാരäെയ നീ

നിയമവിരുĂമായാണ് സçăമാèിയിരിèുćത്” എć് േയാഹćാൻ

െഹേരാദാവിേനാട് പറõിരുćു. 19അതുെകാ÷് െഹേരാദäയ്è്

േയാഹćാെěേനേരപകഉ÷ായിരുćു.അേāഹെûെകാćുകളയാൻ

അവൾആåഗഹിđു.എćാൽ,അവൾè്അതിനു കഴിõിരുćിĭ.

20 കാരണം, േയാഹćാൻ നീതിനിഷ്ഠനും വിശുĂനുമാെണć്

അറിõിരുćതുെകാ÷് െഹേരാദാവ്അേāഹെûഭയെĜടുകയും

പരിരêിèുകയുംെചയ്തിരുćു. േയാഹćാെě åപഭാഷണം

െഹേരാദാവിെനവളെരേയെറഅസçčനാèാറു÷ായിരുെćîിലും

അത്ആനąേûാെട േകöുേപാćു. 21െഹേരാദാവ്തെěജĈദിനûിൽ,

ഉćത ഉേദäാഗčർèും ൈസനäാധിപĈാർèും ഗലീലയിെല

åപമുഖർèുംേവ÷ി ഒരു വിരുćു നടûിയത് െഹേരാദäയ്è്

ഒരവസരമായി: 22 െഹേരാദäയുെട മകൾ വിരുćുശാലയുെട

അകûുവćുനൃûംെചയ്ത് െഹേരാദാവിെനയുംഅതിഥികെളയും

åപസാദിĜിđു. രാജാവ് അവേളാട്, “നിനè് ഇġമുĐെതăുംഎേćാടു
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േചാദിèുക,അതുഞാൻനിനèുതരാം”എćു പറõു. 23 “നീഎăു

േചാദിđാലും, രാജäûിെě പകുതിയായാൽേപാലുംഞാൻ നിനèു

തരും,”എć്അേāഹംഅവേളാടുശപഥംെചയ്തുപറõു. 24അവൾ

പുറûുേപായി, “ഞാൻഎăാണു േചാദിേè÷ത്?” എć്അĊേയാടു

േചാദിđു. “േയാഹćാൻസ്നാപകെě തല ആവശäെĜടുക,” അĊ

പറõു. 25ഉടെനതെć, െപൺകുöി േവഗûിൽരാജാവിെěഅടുèൽ

തിരിെđûി. “േയാഹćാൻസ്നാപകെě തല ഇേĜാൾûെć

ഒരു തളികയിൽ എനിè് തരണേമ” എćേപêിđു. 26 രാജാവ്

അതäăം ദുഃഖിതനായി; താൻ െചയ്തുേപായ ശപഥെûയും

അതിഥികെളയും മാനിđ്അവളുെടഅേപêനിരസിèാൻഅയാൾèു

നിവൃûിയിĭാതായി. 27 അതുെകാ÷് െഹേരാദാവ് ഉടൻതെć

േയാഹćാെě തല െകാ÷ുവരുćതിനുĐ കൽĜനെകാടുû്

ഒരു ആരാđാെര അയđു. അയാൾ െചć് കാരാഗൃഹûിൽെവđ്

േയാഹćാെന ശിരേėദംെചയ്തു. 28 അേāഹûിെě തല ഒരു

തളികയിലാèി െകാ÷ുവćു; ആരാđാർ അത് െപൺകുöിè്

െകാടുûു. അവൾ അത് അĊയ്èും നൽകി. 29 േയാഹćാെě

ശിഷäĈാർഈ വാർûയറിõ് വരികയും അേāഹûിെě ശരീരം

എടുû് ഒരു കĭറയിൽ സംസ്കരിèുകയും െചയ്തിരുćു. 30

അെĜാസ്തലĈാർ േയശുവിെě അടുèൽ മടïിവćു തïൾ

െചയ്തതും ഉപേദശിđതുെമĭാം അേāഹെû അറിയിđു. 31 ഈ

സമയû് േയശുവിെě അടുèൽ ധാരാളം ആളുകൾ വരികയും

േപാകുകയും െചയ്തിരുćതുെകാ÷് േയശുവിനും ശിഷäĈാർèും

ആഹാരംകഴിèാൻേപാലുംഅവസരം ലഭിđിĭ.അതുെകാ÷്അേāഹം

അവേരാട്, “നിïൾഎെěകൂെട ഒരു വിജനčലûുവć്അൽĜം

വിåശമിèുക” എćു പറõു. 32അïെനഅവർ ഒരു വĐûിൽ

കയറി ഒരു വിജനčലേûè് യാåതയായി. 33 എćാൽ, അവർ

േപാകുćതുക÷്അത്എവിേടèാെണćുമനĢിലാèിയഅേനകം

ആളുകൾ എĭാ പöണïളിൽനിćും ഓടി അവർèുമുേĉ ആ

čലെûûി. 34 േയശുകരയ്èിറïിയേĜാൾ ഒരു വലിയജനèൂöം
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ഇടയനിĭാûആടുകെളേĜാെലആയിരിèുćതുക÷്; േയശുവിന്

അവേരാടു സഹതാപം േതാćി. അതുെകാ÷് അേāഹം അവെര

പല കാരäïളും ഉപേദശിèാൻ തുടïി. 35 േനരം ൈവകിയേĜാൾ

അേāഹûിെěശിഷäĈാർഅടുെûûി. “ഇെതാരു വിജനčലമാണ്,

േനരവും വളെര ൈവകിയിരിèുćു, 36 ചുĤുമുĐ åഗാമïളിലും

åഗാമാăരïളിലും േപായിഎെăîിലും ഭêണസാധനïൾവാïാൻ

ജനïെള പറõയđാലും” എćു പറõു. 37അതിനുûരമായി

േയശു, “നിïൾഅവർè് എെăîിലും ഭêിèാൻ െകാടുèുക”

എćുപറõു. “അതിന് ഇരുനൂറ് െവĐിèാശു േവ÷ിവരും.ഞïൾ

േപായിഅåതയും പണംസçരൂപിđ്അĜം വാïിഅവർèു ഭêിèാൻ

െകാടുèണേമാ?”എć്അവർഅേāഹേûാടു േചാദിđു. 38അേāഹം

അവേരാട്, “നിïളുെടപèൽഎåതഅĜം ഉ÷്? േപായി േനാèുക”

എćു പറõു. അവർ േനാèിയിö്, “അò്; ര÷ുമീനും ഉ÷്”

എćു പറõു. 39 ജനïെള പđĜുൽĜുറûു പăിപăിയായി

ഇരുûാൻ േയശുഅവേരാടു പറõു. 40അവർ നൂറും അൻപതും

വീതം നിരനിരയായി നിലûിരുćു. 41അേāഹംഅòĜവും ര÷ുമീനും

എടുûു സçർഗûിേലèു േനാèി വാഴ്ûി, അĜം നുറുèി.

ജനïൾèു വിളĉിെèാടുèാൻ ശിഷäĈാെര ഏൽĜിđു. ആ

ര÷ുമീനും അതുേപാെല അേāഹം എĭാവർèുമായി പîിöു. 42

എĭാവരും ഭêിđു തൃപ്തരായി; 43അവേശഷിđഅĜèഷണïളും

മീനും ശിഷäĈാർ പåă÷് കുö നിറെയ േശഖരിđു. 44 ഭêണം

കഴിđവരിൽ അēായിരംേപർ പുരുഷĈാർ ആയിരുćു. 45 േയശു

ജനèൂöെûയാåതയയയ്èുćതിനിടയിൽ, തനിèുമുേĉശിഷäĈാർ

വĐûിൽ കയറി അèെര േബû്സയിെദèു േപാകാൻഅവെര

നിർബĆിđു. 46 ജനെû യാåതയയđതിനുേശഷം അേāഹം

åപാർഥിèുćതിന് ഒരു മലയിേലè്കയറിേĜായി. 47അćുരാåതിയിൽ

വĐംതടാകûിെěനടുവിലുംഅേāഹംതനിđു കരയിലുംആയിരുćു,

48 കാĤു åപതികൂലമായിരുćതിനാൽ ശിഷäĈാർ വĐം തുഴõു

േĥശിèുćത് േയശുക÷ു. രാåതിഏകേദശം മൂćുമണിè്അേāഹം
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തടാകûിനുമീേതകൂടി നടć് ശിഷäĈാരുെടഅടുèൽഎûി;അവെര

കടćു മുേćാöുേപാകുćതായി ഭാവിđു. 49അേāഹം തടാകûിെě

മീേതനടèുćതുക÷്അത്ഒരു ഭൂതമായിരിèുെമć്അവർവിചാരിđു.

50അേāഹെûക÷്അവെരĭാവരും ഭയവിഹçലരായിഅലമുറയിöു.

ഉടെനതെć േയശുഅവേരാടു പറõു, “ൈധരäെĜടുക, ഇത്ഞാൻ

ആകുćു, ഭയെĜേട÷.” 51പിെćഅേāഹംഅവേരാെടാĜം വĐûിൽ

കയറിയേĜാൾകാĤ് ശമിđു.അവർഅþുതപരതåăരായി. 52അവർè്

കാരäïൾ െപെöćു മനĢിലാèാൻ കഴിയാതിരുćതുെകാ÷്

അĜûിെě സംഭവûിെě åപാധാനäം അവർ åഗഹിđിരുćിĭ. 53

അവർ തടാകûിെě അèെര െഗേćസെരûിൽ എûി, വĐം

അവിെട അടുĜിđു. 54 വĐûിൽനിćിറïിയ ഉടെന ജനïൾ

േയശുവിെന തിരിđറിõു. 55അവർആ åപേദശെûĭാംഓടിനടć്

േയശു ഉെ÷ćു േകöčലïളിേലെèĭാം േരാഗികെളകിടèകളിൽ

എടുûുെകാ÷ുവćുതുടïി. 56 åഗാമïളിലും പöണïളിലും

നാöിൻപുറïളിലും അേāഹം േപായിടെûĭാം അവർ േരാഗികെള

െകാ÷ുവćു, ചăൈമതാനïളിൽ കിടûിയിö് അേāഹûിെě

പുറîുĜായûിെě വിളുĉിെലîിലും െതാടാനുĐഅനുവാദûിനായി

അേപêിđു.അേāഹെûെതാöവെരĭാംസൗഖäംåപാപിđു.

7പരീശĈാരും േവദñരിൽ ചിലരും േയശുവിെന കാണാനായി

െജറുശേലമിൽനിć് വć് അേāഹûിെě ചുĤുംകൂടി. 2

അേāഹûിെě ശിഷäĈാരിൽ ചിലർ ശുĂിയിĭാû, അതായത്,

െയഹൂദാചാരåപകാരം കഴുകാûൈകെകാ÷്,ആഹാരം കഴിèുćത്

അവരുെട åശĂയിൽെĜöു. 3 പൂർവികരുെട പാരĉരäമനുസരിđു

പരീശരും െയഹൂദെരĭാവരും ആചാരപരമായി ൈകകഴുകാെത

ആഹാരം കഴിèുകയിĭ. 4 ചăčലûുനിćു വരുേĉാഴും ഒരു

അനുഷ്ഠാനെമćനിലയിൽശുĂിവരുûാെത ഒćും ഭêിèുകയിĭ.

പാനപാåതïൾ, കുടïൾ, ഓöുപാåതïൾ എćിവ കഴുകുക

തുടïി മĤേനകം ആചാരïളും അവർ അനുഷ്ഠിđിരുćു. 5

അതുെകാ÷്, പരീശĈാരും േവദñരും േയശുവിേനാട്, “അïയുെട
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ശിഷäĈാർ പൂർവികരുെട പാരĉരäം അനുഷ്ഠിđു ജീവിèാെത

‘അശുĂമായ’ ൈകകൾെകാ÷ു ഭêണം കഴിèുćെതă്?”

എćു േചാദിđു. 6 അതിന് അേāഹം: “കപടഭéേര, െയശēാവ്

നിïെളèുറിđു åപവചിđത് എåത കൃതäമായിരിèുćു: “‘ഈ ജനം

അധരïളാൽഎെćആദരിèുćു;അവരുെടഹൃദയേമാഎćിൽനിć്

അകćിരിèുćു. 7 അവർ എെć വäർഥമായി ആരാധിèുćു;

അവർ മനുഷäരുെട നിയമïൾ åപമാണïളായി ഉപേദശിèുćു.’

8 നിïൾ ൈദവകൽĜനകൾ ഉേപêിđു മാനുഷികപാരĉരäïൾ

മുറുെകĜിടിèുćു,” എćു പറõു. 9 അേāഹം അവേരാടു

തുടർćു പറõത്: “സçăം പാരĉരäïൾ പാലിèാൻേവ÷ി

കൗശലപൂർവം നിïൾ ൈദവകൽĜനകൾ അവഗണിèുćു. 10

‘നിെěമാതാപിതാèെളബഹുമാനിèണം’എćും ‘പിതാവിെനേയാ

മാതാവിെനേയാശപിèുćവäéിè് വധശിêനൽകണം’എćും

േമാശ കൽĜിđിരിèുćു. 11 എćാൽ നിïൾ: ഒരാൾ തെě

പിതാവിേനാേടാ മാതാവിേനാേടാ ‘ഞാൻ നിïൾèു നൽേക÷

സഹായംൈദവûിനുĐവഴിപാടായി േനർćുേപായേĭാ’അഥവാ,

‘െകാർബാൻ’എćുപറõാൽമാതാപിതാèേളാടുĐഅയാളുെടകടമ

തീർćുഎćു പറയുćു. 12അïെനപിതാവിേനാ മാതാവിേനാേവ÷ി

ഒരിèലും എെăîിലും െചയ്തുെകാടുèാൻ നിïൾ അവെന

അനുവദിèുćുമിĭ. 13 ഇåപകാരം നിïളുെട പരĉരാഗതമായ

സåĉദായïളിലൂെട നിïൾൈദവകൽĜനെയഅസാധുവാèുćു.

ഇതുമാåതമĭ, ഇതുേപാെലയുĐ പലതും നിïൾ െചēുćു÷്.” 14

േയശു ജനèൂöെûവീ÷ും തെěഅടുേûèു വിളിđ് അവേരാട്

ഇåപകാരം പറõു: “എĭാവരും എെě വാè് åശĂാപൂർവം േകöു

മനĢിലാèുക. 15പുറേമനിćു മനുഷäെěഅകേûèു െചĭുć

യാെതാćിനും ആ വäéിെയ ‘അശുĂമാèാൻ’ കഴിയുകയിĭ.

16 പിെćേയാ, മനുഷäഹൃദയûിൽനിćു പുറûു വരുćതാണ്

ആ മനുഷäെന അശുĂമാèുćത്. േകൾèാൻ െചവിയുĐവൻ

േകൾèെö.” 17ജനèൂöെûവിö്അേāഹം ഭവനûിൽഎûിയേĜാൾ
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ശിഷäĈാർ ഈ സാദൃശäകഥെയèുറിđ് അേāഹേûാടു േചാദിđു.

18 “നിïൾ ഇåതബുĂിഹീനേരാ?” അേāഹം േചാദിđു. “പുറേമനിć്

ഉĐിേലèുെചĭുć യാെതാരു ഭêണûിനും ഒരു മനുഷäെന

അശുĂമാèാൻകഴിയുകയിĭഎćുനിïൾഅറിയുćിĭേയാ? 19

കാരണം,അത്അയാളുെടഹൃദയûിേലèĭ, വയĤിേലèും പിെć

ശരീരûിനു പുറേûèുമാണ് േപാകുćത്.” എĭാ ഭêണവും

ശുĂെമć്ഈവാèുകളിലൂെടഅേāഹംവäéമാèി. 20അേāഹം

തുടർćു: “മനുഷäെěഹൃദയûിൽനിć് പുറെĜടുćവയാണ്അയാെള

അശുĂമാèുćത്. 21 വഷളവിചാരïൾ, വäഭിചാരം, േമാഷണം,

െകാലപാതകം, പരസംഗം, 22 അതäാåഗഹം, ദുഷ്åപവൃûികൾ,

വòന, ൈലംഗികാധർമം, ഈർഷä, ദൂഷണം, അഹîാരം, മൂഢത

എćിവ ഉĐിൽനിć്, മനുഷäെěഹൃദയûിൽനിćു വരുćു. 23ഈ

തിĈകെളĭാം ഉĐിൽനിćു വć് മനുഷäെനഅശുĂമാèുćു.” 24

േയശു ആčലംവിöു േസാരിെě åപേദശേûèുേപായി. അേāഹം

ഒരു ഭവനûിൽ åപേവശിđു; അത്ആരും അറിയരുെതć് അേāഹം

ആåഗഹിđു, എîിലുംഅേāഹûിെěസാćിധäം രഹസäമായി െവèുക

അസാധäമായിരുćു. 25 ദുരാÿാവു ബാധിđ ഒരു െപൺകുöിയുെട

അĊ അേāഹെûèുറിđു േകöയുടെന, വć് അേāഹûിെě

കാൽèൽവീണു. 26 അവൾ സുെറാെഫായ്നീകäയിൽ ജനിđ ഒരു

åഗീèുകാരിആയിരുćു. തെě മകളിൽനിć് ഭൂതെûപുറûാèാൻ

അവൾ േയശുവിേനാട്അേപêിđു. 27 േയശുഅവേളാട്, “ആദäം മèൾ

തിćു തൃപ്തരാകെö. മèളുെട അĜം എടുû് നായ്èുöികൾè്

എറിõുെകാടുèുćത്അനുേയാജäമĭ”എćു പറõു. 28അതിന്

അവൾ, “അേതകർûാേവ, േമശയുെടകീഴിൽ ഉĐനായ്èുöികളും

മèളുെടൈകകളിൽനിć് വീഴുćഅĜനുറുèുകൾ തിćുćു÷േĭാ”

എćു മറുപടി പറõു. 29അേĜാൾ േയശു അവേളാടു പറõത്:

െപായ്െèാĐൂ, “നിെě വിശçാസം നിറõഈവാèുകൾനിമിûം

ഭൂതം നിെě മകെള വിöുേപായിരിèുćു.” 30 അവൾ വീöിൽ

എûിയേĜാൾകുöി ഭൂതബാധ ഒഴിõ് കöിലിൽകിടèുćതു ക÷ു.



മർെèാസ് 2280

31പിćീട് േയശു േസാർåപേദശം വിöുസീേദാനിലൂെട െദèെĜാലിവഴി

ഗലീലാതടാകതീരേûèു േപായി. 32 അവിെട ചിലർ ബധിരനും

മൂകനുമായഒരു മനുഷäെനഅേāഹûിെěഅടുèൽെകാ÷ുവćു;

അയാളുെടേമൽ ൈകെവđ് സൗഖäമാèണെമć് അേāഹേûാടു

യാചിđു. 33 േയശുആമനുഷäെന ജനèൂöûിൽനിć് മാĤിനിർûി

തെěവിരലുകൾഅയാളുെട െചവികളിൽഇöു; തെěതുĜൽഅയാളുെട

നാവിൽ െതാടുവിđു. 34 അേāഹം സçർഗûിേലèു േനാèി ഒരു

ദീർഘനിശçാസേûാെട “തുറćുവരിക”എćർഥമുĐ “എഫഥാ”എćു

പറõു. 35അേĜാൾഅയാളുെട െചവികൾതുറćു; നാവിെěതടĢം

നീïി. അവൻ വäéമായി സംസാരിđുതുടïി. 36 ഇത് ആേരാടും

പറയരുത്എć് േയശുകൽĜിđു.അേāഹംപറയരുെതć്എåതേയെറ

കൽĜിđുേവാഅåതേയെറഅവർഅേതĜĤി സംസാരിđുെകാ÷ിരുćു.

37 “അേāഹംഎĭാം നćായി െചയ്തിരിèുćു, ബധിരർèു േകൾവിയും

മൂകർèുസംസാരേശഷിയും നൽകുćേĭാ,”എćുപറõ്ജനïൾ

അതäăംആċരäെĜöു.

8ആ ദിവസïളിൽûെć വീ÷ും ഒരു വലിയ ജനèൂöം

വćുകൂടിയിരുćു. അവരുെടപèൽ ഭêിèാൻ ഒćും

അവേശഷിđിരുćിĭ. അതുെകാ÷് േയശു ശിഷäĈാെര അടുèൽ

വിളിđ്അവേരാട്: 2 “എനിè്ഈജനേûാട്സഹതാപം േതാćുćു.

ഇവർഎേćാെടാĜമായിö് മൂćുദിവസമായി; ഇവർèു ഭêിèാൻ

ഒćുംതെć ഇĭ. 3ഞാൻ അവെര വിശേĜാെട വീöിേലèയđാൽ

അവർവഴിയിൽതളർćുവീഴും;അവരിൽചിലർവളെര ദൂരûുനിćു

വćവരുമാണ്” എćു പറõു. 4 അതിനു ശിഷäĈാർ, “ഇവിെട

ഈ വിജനåപേദശû് ഇവർèു മതിയാകുćåത അĜം കിöുćത്

എവിെടനിć്?” എćു േചാദിđു. 5 േയശു അവേരാട്, “നിïളുെട

ൈകയിൽഎåതഅĜം ഉ÷്?”എćു േചാദിđു. “ഏഴ്”അവർ മറുപടി

പറõു. 6 േയശു ജനèൂöേûാട് തറയിലിരിèാൻകൽĜിđു. പിćീട്

ആ ഏഴ് അĜം എടുû് സ്േതാåതംെചയ്ത്, നുറുèി, ജനïൾèു

വിളĉാൻശിഷäĈാെരഏൽĜിèുകയുംഅവർഅതു വിളĉുകയും
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െചയ്തു. 7 അവരുെടപèൽ കുെറ െചറിയ മീനും ഉ÷ായിരുćു;

അതിനുേവ÷ിയും അേāഹം നąി അർĜിđതിനുേശഷം, വിളĉാൻ

ശിഷäĈാേരാടു പറõു. 8ജനïൾ ഭêിđു തൃപ്തരായി. േശഷിđ

നുറുèുകൾശിഷäĈാർഏഴുകുöനിറെയേശഖരിđു. 9അവിെട ഭêണം

കഴിđവരിൽപുരുഷĈാർഏകേദശം നാലായിരംആയിരുćു. 10അവെര

യാåതയയđേശഷംഅേāഹം ശിഷäĈാേരാടുകൂെട വĐûിൽകയറി

ദൽമനൂഥാ േദശേûèുയാåതയായി. 11പരീശĈാർ വć് േയശുവിേനാടു

തർèിđുതുടïി. േയശു ൈദവപുåതൻആെണćതിന് െതളിവായി

അവർ സçർഗûിൽനിć് ഒരു അþുതചിĎം കാണിèണെമć്

ആവശäെĜöു. 12 അേāഹം ആÿാവിൽ ഞരïിെèാ÷്: “ഈ

തലമുറ എăുെകാ÷ാണ് ചിĎം ആവശäെĜടുćത്? ഞാൻ

നിïേളാടുസതäം പറയുćു:ഈതലമുറയ്è് ഒരുഅþുതചിĎവും

നൽകെĜടുകയിĭ”എćുപറõു. 13പിćീട്അേāഹംഅവെരവിöു

വĐûിൽ കയറി അèരയ്èു യാåതയായി. 14 വĐûിൽ

തïളുെട പèൽ ഉ÷ായിരുć ഒരĜം ഒഴിെക േവെറ അĜം

െകാ÷ുവരാൻ ശിഷäĈാർ മറćുേപായിരുćു. 15 “സൂêിèുക,

പരീശĈാരുെടയും െഹേരാദാവിെěയും പുളിđമാവിെനĜĤി

ജാåഗതയുĐവരായിരിèുക.” േയശുഅവർèു മുćറിയിĜു നൽകി.

16 “നĊുെട പèൽ അĜം ഇĭാûതുെകാ÷ായിരിèാം അേāഹം

ഇïെന പറõത്” എć് അവർ പരസ്പരം ചർđെചയ്തു. 17

അവരുെടസംഭാഷണംമനĢിലാèിയിö് േയശുഅവേരാടു േചാദിđു,

“അĜംഎടുûിെĭćതിെനèുറിđ് നിïൾചർđെചēുćെതă്?

നിïൾഇേĜാഴും ക÷ു മനĢിലാèുćിേĭ? നിïൾè്കാരäïൾ

േവ÷തുേപാെല മനĢിലാèാൻ കഴിയുćിേĭ? 18 അേതാ,

കĚു÷ായിöും കാണുćിേĭ? െചവിയു÷ായിöും േകൾèുćിേĭ?

നിïൾഓർèുćതുമിേĭ? 19ഞാൻഅòĜംെകാ÷്അēായിരെû

പരിേപാഷിĜിđേĜാൾ േശഷിđ കഷണïൾ എåത കുö നിറđാണ്

നിïൾ െപറുèിയത്?” “പåă÷്” അവർ മറുപടി പറõു. 20

“ഞാൻ ഏഴ് അĜം നുറുèി നാലായിരെû പരിേപാഷിĜിđേĜാൾ
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േശഷിđ കഷണïൾ എåത കുö നിറെđടുûു?” “ഏഴ്” അവർ

മറുപടി പറõു. 21 “ഇേĜാഴും നിïൾ åഗഹിèുćിേĭ?” അേāഹം

അവേരാടു േചാദിđു. 22അവർ േബû്സയിദയിൽഎûി.അĆനായ

ഒരാെള ചിലർ െകാ÷ുവć്അയാെള െതാടണെമć് േയശുവിേനാട്

അേപêിđു. 23 േയശു അĆെě ൈകèുപിടിđു, åഗാമûിനു

പുറûുെകാ÷ുേപായി. അേāഹം അയാളുെട കĚുകളിൽ തുĜി,

തെě ൈകകൾ അയാളുെടേമൽ െവđുെകാ÷് അയാേളാട്, “നീ

എെăîിലും കാണുćുേ÷ാ?” എćു േചാദിđു. 24അയാൾ ചുĤും

േനാèിയിö്, “ഞാൻമനുഷäെരകാണുćു÷്. പേê,വäéമായിöĭ,

അവർ നടèുć മരïെളേĜാെലയാണ് കാണെĜടുćത്” എćു

പറõു. 25 േയശു വീ÷ുംഅയാളുെടകĚുകളിൽൈകകൾെവđു.

അേĜാൾഅയാളുെടകĚുകൾതുറćു.അയാൾèുകാഴ്ചതിരിđു

കിöി. അയാൾ സകലതും വäéമായി ക÷ു. 26 “åഗാമûിനുĐിൽ

േപാകരുത്” എćു പറõ് േയശു അയാെള േനേര വീöിേലèയđു.

27 േയശുവും ശിഷäĈാരും ൈകസരä ഫിലിĜിയിെല åഗാമïളിേലèു

യാåതയായി. േപാകുć വഴിയിൽ അേāഹം അവേരാട്, “ഞാൻആര്

ആകുćുഎćാണ് ജനïൾപറയുćത്?”എćു േചാദിđു. 28അതിനു

ശിഷäĈാർ, “േയാഹćാൻസ്നാപകൻഎćു ചിലരും ഏലിയാവ് എćു

മĤുചിലരും åപവാചകĈാരിൽ ഒരാൾഎćു േവെറ ചിലരും പറയുćു”

എćുûരം പറõു. 29 “എćാൽ നിïേളാ?” േയശുആരാõു,

“ഞാൻആരാകുćുഎćാണ് നിïൾപറയുćത്?” “അï് åകിസ്തു

ആകുćു,” എć് പേåതാസ് åപതിവചിđു. 30 തെćĜĤി ആേരാടും

പറയരുത് എć കർശനനിർേദശവും േയശു അവർèു നൽകി. 31

മനുഷäപുåതൻവളെരകġംസഹിèുകയുംസമുദായേനതാèĈാർ,

പുേരാഹിതമുഖäĈാർ, േവദñർഎćിവരാൽതിരസ്കരിèെĜടുകയും

വധിèെĜടുകയും മൂćാംദിവസം ഉയിർെûഴുേćൽèുകയും

െചēുെമć് അേāഹംഅവെര ഉപേദശിđുതുടïി. 32അേāഹംഈ

കാരäം തുറćുപറõേĜാൾ പേåതാസ് അേāഹെû മാĤിനിർûി

ശാസിđുതുടïി. 33 േയശുേവാ തിരിõു തെě ശിഷäĈാെര
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േനാèിയിö്, പേåതാസിെനശാസിđു. “സാûാേന,എെě മുĉിൽനിć്

േപാ; നീ ൈദവûിെě കാരäïളĭ, മനുഷäരുെട കാരäïളാണ്

ചിăിèുćത്” എćു പറõു. 34പിെćഅേāഹംശിഷäĈാെരയും

ജനèൂöെûയുംഅടുèൽവിളിđ് ഇïെനപറõു: “ഒരാൾഎെě

അനുയായിആകാൻഇėിèുെćîിൽഅയാൾസçയം തäജിđ് തെě

åകൂശ് എടുûുെകാ÷് എെćഅനുഗമിèെö. 35സçăം ജീവെന

രêിèാൻആåഗഹിèുćവർè്അതു നġമാകും;എćാൽഎെě

അനുയായിആയതു നിമിûവുംസുവിേശഷം നിമിûവുംസçജീവൻ

നġെĜടുûുćവർഅതിെന രêിèും. 36ഒരാൾ േലാകം മുഴുവൻ

തെě സçăമാèിയാലും സçăം ജീവൻ ൈകേമാശംവരുûിയാൽ

അയാൾè്എăു åപേയാജനം? 37അഥവാ, ഒരാൾè് തെěജീവെě

വിലയായി എăു പകരം െകാടുèാൻ കഴിയും? 38 വäഭിചാരവും

പാപവും ഉĐ ഈ തലമുറയിൽ ആെരîിലും എെćയും എെě

വചനïെളയുംകുറിđു ലðിđാൽഅവെനèുറിđു മനുഷäപുåതനും

(ഞാനും) തെě പിതാവിെě േതജĢിൽ വിശുĂദൂതേരാടുകൂെട

വരുേĉാൾലðിèും.”

9 േയശു തുടർć് അവേരാട്, “ഞാൻ നിïേളാടു പറയെö,

ൈദവരാജäം ശéിേയാെട വരുćതു കാണുćതിനുമുĉ് ഇവിെട

നിൽèുćവരിൽ ചിലർ മരണംആസçദിèുകയിĭ, നിċയം”എćു

പറõു. 2ഇതിനുേശഷം ആറുദിവസം കഴിõ് േയശു പേåതാസ്,

യാേèാബ്, േയാഹćാൻ എćിവെരമാåതം കൂöിെèാ÷് ഒരു

ഉയർć മലയിേലèുേപായി. അവിെടെവđ് അേāഹംഅവരുെടമുĉിൽ

രൂപാăരെĜöു. 3 അേāഹûിെě വസ്åതം ഭൂമിയിൽ ആർèും

െവളുĜിèാൻകഴിയുćതിലുംഅധികം െവúയുĐതായിതിളïി.

4 ഏലിയാവും േമാശയും അവർèു åപതäêരായി, േയശുവിേനാടു

സംസാരിđുെകാ÷ിരുćു. 5 അേĜാൾ പേåതാസ് േയശുവിേനാട്,

“റĒീ, നാം ഇവിെട ആയിരിèുćത് എåതേയാ നĭത്; നമുè്

ഇവിെട മൂć് കൂടാരïൾ ഉ÷ാèാം; ഒć് അേïèും ഒć്

േമാശയ്èും മെĤാć് ഏലിയാവിനും” എćു പറõു. 6 എăു
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പറയണെമć് അറിയാõതിനാലാണ് അേāഹം അåപകാരം

പറõത്; കാരണം അവർ അåതേയെറ ഭയവിഹçലരായിരുćു. 7

അേĜാൾûെć ഒരു േമഘംവć് അവെര ആവരണംെചയ്തു.

േമഘûിൽനിć് “ഞാൻസംåപീതനായിരിèുćഎെě åപിയപുåതൻ

ഇവൻതെć, ഇവൻ പറയുćത് åശĂിđുേകൾèുക” എć് ഒരു

അശരീരി ഉ÷ായി. 8 െപെöć്, അവർ ചുĤും േനാèി; അേĜാൾ

തïേളാടുകൂെട േയശുവിെനഅĭാെതമĤാെരയും പിെćക÷ിĭ. 9

അവർമലയിൽനിć്ഇറïിവരുേĉാൾ േയശുഅവേരാട്, മനുഷäപുåതൻ

(ഞാൻ) മരിđവരിൽനിć് ഉയിർèുćതുവെര,ഈക÷ത്ആേരാടും

പറയരുത് എćു കൽĜിđു. 10 അവർ ഇèാരäം രഹസäമായി

സൂêിđു, എćാൽ “മരിđവരിൽനിć് ഉയിർèുക” എćതിെě

അർഥംഎെăć്അവർèിടയിൽചർđെചയ്തുെകാ÷ുംഇരുćു. 11

അവർഅേāഹേûാട്, “ഏലിയാവ്ആദäം വരണംഎć് േവദñർ

പറയുćത് എăുെകാ÷ാണ്?” എćു േചാദിđു. 12 അതിന്

േയശു: “ആദäം ഏലിയാവു വć് എĭാèാരäïളും തീർđയായും

പുനഃčാപിèുെമîിൽ മനുഷäപുåതൻവളെരകġതസഹിèുകയും

തിരസ്കരിèെĜടുകയും െചേē÷താെണć്എഴുതിയിരിèുćത്

എïെന? 13 എćാൽ ഞാൻ നിïേളാടു പറയുćു, ഏലിയാവ്

വćുകഴിõു. അവെനèുറിđ് എഴുതെĜöിരിèുćåപകാരം

തïൾ ആåഗഹിđതുേപാെലെയĭാം െയഹൂദർ അേāഹേûാട്

åപവർûിèുകയും െചയ്തു.” 14 അവർ മĤു ശിഷäĈാരുെട

അടുെûûിയേĜാൾ വലിെയാരു ജനസമൂഹം അവർèുചുĤും

നിൽèുćതും േവദñർ അവേരാടു തർèിèുćതും ക÷ു.

15 േയശുവിെന ക÷ ഉടെന ജനïെളĭാം അദ്ഭുതാദരïേളാെട

ഓടിെđć്അേāഹെûഅഭിവാദനംെചയ്തു. 16 “എăിെനèുറിđാണ്

നിïൾഅവേരാടു തർèിđുെകാ÷ിരിèുćത്?” േയശു േചാദിđു.

17 ആ കൂöûിൽ ഉ÷ായിരുć ഒരു മനുഷäൻ: “ഗുേരാ, ഒരു

ദുരാÿാവ് ബാധിđ് സംസാരേശഷി നġെĜöഎെě മകെനഞാൻ

അïയുെട അടുèൽ െകാ÷ുവćിരുćു. 18 അത് അവനിൽ
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ആേവശിèുേĉാെഴĭാം അവെന നിലûുവീഴ്ûും; അവെě

വായിൽനിć് നുരയും പതയും വരികയും പĭുകടിèുകയും ശരീരം

മരവിèുകയും െചēും.അതിെന പുറûാèാൻഞാൻഅïയുെട

ശിഷäĈാേരാട് അേപêിđു; എćാൽ അവർèതു കഴിõിĭ”

എćു പറõു. 19അേĜാൾ േയശു, “അവിശçാസമുĐ തലമുറേയ,

ഞാൻഎåതകാലം നിïേളാടുകൂെട വസിèും?എåതകാലം നിïെള

വഹിèും? ബാലെന എെě അടുèൽ െകാ÷ുവരിക” എćു

പറõു. 20അവർഅവെന േയശുവിെěഅടുèൽ െകാ÷ുവćു.

േയശുവിെനക÷ഉടെനആആÿാവ്ബാലെനതĐിയിöു.അവൻ

നിലûു വീണുരുളുകയും വായിലൂെട നുരയും പതയും വരികയും

െചയ്തു. 21 േയശുബാലെěപിതാവിേനാട്, “ഇവൻഇïെനആയിö്

എåതനാളായി?” എćു േചാദിđു. “കുöിèാലംമുതൽതെć. 22 ആ

ദുരാÿാവ്അവെനെകാേĭ÷തിനു പലേĜാഴും തീയിലും െവĐûിലും

തĐിയിöിöു÷്. അേïèു കഴിയുെമîിൽ ദയേതാćി ഞïെള

സഹായിèണേമ,”എć്അയാൾ മറുപടി പറõു. 23 “‘അേïèു

കഴിയുെമîിൽഎേćാ?’ വിശçസിèുćവനുസകലതുംസാധäം,” േയശു

പറõു. 24ഉടെനബാലെěപിതാവ്, “ഞാൻവിശçസിèുćു,എെě

അവിശçാസെûഅതിജീവിèാൻഎെćസഹായിèണേമ”എćു

നിലവിളിđു പറõു. 25ജനïൾകൂöമായിഅവിേടè്ഓടിèൂടുćതു

ക÷ിö് േയശു ദുരാÿാവിെനശാസിđുെകാ÷്, “ബധിരനും മൂകനുമായ

ആÿാേവ, അവനിൽനിć് പുറûുേപാകൂ, ഇനിെയാരിèലും

അവനിൽകടèരുത് എćുഞാൻനിേćാടു കൽĜിèുćു”എćു

പറõു. 26ആÿാവ് നിലവിളിđ്അവെനനിലûുപിെćയുംതĐിയിö്

ഉരുöിയേശഷംഅവെനവിöുേപായി.ബാലൻഒരു മൃതശരീരംേപാെല

ആയിûീർćതുെകാ÷് “അവൻ മരിđുേപായി”എćു പലരും പറõു.

27 േയശുഅവെനൈകèുപിടിđ് ഉയർûി,അവൻഎഴുേćĤുനിćു. 28

േയശു വീöിൽഎûിയേĜാൾശിഷäĈാർഅേāഹേûാട്, “ഞïൾè്

ആആÿാവിെനപുറûാèാൻകഴിയാõത്എăുെകാ÷ാണ്?”

എćു രഹസäമായി േചാദിđു. 29 അതിന് േയശു, “åപാർഥനയാൽ
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മാåതമĭാെതഈവകഒഴിõുേപാകുകയിĭ”എć് ഉûരം പറõു.

30 അവർ ആ čലംവിö് ഗലീലയിലൂെട കടćുേപായി. തïൾ

എവിെടയാെണć് ആരും അറിയരുെതć് േയശു ആåഗഹിđു.

31 േയശു ശിഷäĈാെര ഉപേദശിđുെകാ÷് അവേരാടു പറõു:

“മനുഷäപുåതൻ (ഞാൻ) മനുഷäരുെട ൈകയിൽ ഏൽĜിèെĜടും.

അവർഅവെന െകാĭും, എćാൽ മൂćുദിവസം കഴിõ് അയാൾ

ഉയിർെûഴുേćൽèുകയും െചēും.” 32 എćാൽ, അേāഹം

പറõതിെěഅർഥം ശിഷäĈാർ åഗഹിđിĭ,അതിനാൽ,അേതĜĤി

അേāഹേûാടു േചാദിèാൻഅവർ ഭയെĜöു. 33അവർകഫാർനഹൂമിൽ

എûി.അേāഹം വീöിൽവćേശഷംഅവേരാട്, “നിïൾവഴിയിൽെവđ്

എăിെനèുറിđായിരുćു തർèിđുെകാ÷ിരുćത്?” എćു േചാദിđു.

34അവേരാ, തïളിൽ ഏĤവും േåശഷ്ഠൻആരാണ് എćതിെനĜĤി

വഴിയിൽെവđു വാദിèുകയായിരുćതുെകാ÷ുനിĠĝരായിരുćു.

35അേāഹം ഇരുćേശഷം തെě പåă÷് ശിഷäĈാെരയും വിളിđിö്

അവേരാട്, “നിïളിൽ ഒćാമൻ ആകാൻ ആåഗഹിèുćവൻ

ഒടുèûവനുംഎĭാവർèും ദാസനുമാകണം”എćു പറõു. 36

അതിനുേശഷംഅേāഹം ഒരുശിശുവിെനഎടുû്അവരുെടമധäûിൽ

നിർûി. പിെć അവെന ൈകകളിൽ എടുûുെകാ÷് അേāഹം

അവേരാടു പറõു: 37 “ഇïെനയുĐ ഒരു ശിശുവിെന എെě

നാമûിൽ സçീകരിèുćവർ എെć സçീകരിèുćു. എെć

സçീകരിèുćവേരാഎെćയĭ,എെćഅയđവെനസçീകരിèുćു.”

38 “ഗുേരാ, ഒരു മനുഷäൻ അïയുെട നാമûിൽ ഭൂതïെള

പുറûാèുćതുഞïൾക÷ു,അയാൾഞïേളാടുകൂെടഅïെയ

അനുഗമിèാûതുെകാ÷് ഞïൾ അയാെള വിലèി,” എćു

ശിഷäĈാരിൽ ഒരാളായ േയാഹćാൻപറõു. 39 “അയാെളതടയരുത്”

േയശു പറõു, “എെě നാമûിൽ അþുതം åപവർûിèുć

ഒരാൾè്അടുûനിമിഷûിൽഎെćദുഷിđുപറയാൻസാധäമĭ;

40 നമുèു åപതികൂലമĭാûയാൾ നമുè് അനുകൂലമാണ്. 41

åകിസ്തുവിെěശിഷäർഎćപരിഗണനയിൽ ഒരു പാåതം െവĐെമîിലും
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നിïൾèുതരുćയാൾè് åപതിഫലംലഭിèാതിരിèുകയിĭ,നിċയം,

എćുഞാൻനിïേളാടു പറയുćു. 42 “എćിൽവിശçസിèുćഈ

െചറിയവരിൽ ഒരാെളîിലും പാപûിൽ വീഴുćതിന് ആെരîിലും

കാരണമാകുെćîിൽ, അയാളുെട കഴുûിൽ ഒരു വലിയ തിരികĭ്

െകöി കടലിൽ എറിയുćതാണ് അയാൾè് ഏെറ നĭത്. 43

നിെěൈക നിെć പാപûിേലèു നയിèുെćîിൽഅതു െവöി

എറിയുക. 44ര÷് കēും ഉĐയാളായി െകടാûതീയുĐനരകûിൽ

േപാകുćതിെനèാൾ, അംഗഭംഗമുĐയാളായി നിതäജീവനിൽ

കടèുćതാണ്അയാൾèു നĭത്. (Geenna g1067) 45നിെěകാൽനിെć

പാപûിേലèുനയിèുെćîിൽഅതു െവöിഎറിõുകളയുക. 46

ര÷് കാലും ഉĐയാളായി നരകûിൽ എറിയെĜടുćതിെനèാൾ,

മുടăുĐയാളായിനിതäജീവനിൽകടèുćതാണ്അയാൾèുനĭത്.

(Geenna g1067) 47നിെěകĚ് നിെćപാപûിേലèു നയിèുെćîിൽ

അതുചൂഴ്െćടുû്എറിയുക. ര÷് കĚും ഉĐയാളായി നരകûിൽ

തĐെĜടുćതിെനèാൾ, ഒരു കĚുĐയാളായി ൈദവരാജäûിൽ

കടèുćതാണ്അയാൾè് ഉûമം. (Geenna g1067) 48 “‘നരകûിലുĐ

പുഴു ചാകുćിĭ, അവിടെû തീ അണയുćതുമിĭ.’ 49എĭാവരും

അìിയാൽ ഉĜുĐവരായിûീരും. 50 “ഉĜു നĭതുതെć; എćാൽ

അത് ഉĜുരസം ഇĭാûതായാൽഅതിെě ഉĜുരസം വീെ÷ടുèാൻ

നിïൾè്എïെനസാധിèും? നിïൾസçാദുĐവരായും പരസ്പരം

സമാധാനേûാെട ജീവിèുćവരായുമിരിèുക.”

10 േയശു കഫാർനഹൂം വിö് േയാർദാൻനദിയുെട അèെരയുĐ

െയഹൂദäåപവിശäയിേലè് യാåതതിരിđു. ജനèൂöം വീ÷ും

അേāഹûിെěചുĤും തടിđുകൂടി; പതിവുേപാെലഅേāഹംഅവെര

പിെćയും ഉപേദശിđു. 2 ചില പരീശĈാർ വć്, “ഒരു പുരുഷൻ

തെě ഭാരäെയ ഉേപêിèുćതിന് നിയമംഅനുവദിèുćുേ÷ാ?”

എć് അേāഹെû പരീêിèുćതിനായി േചാദിđു. 3 അേāഹം

മറുപടിയായി, “േമാശ നിïേളാടു കൽĜിđത് എăാണ്?” എćു

േചാദിđു. 4 “വിവാഹേമാചനപåതംഎഴുതിയിö് ഭാരäെയഉേപêിèാൻ
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േമാശഅനുവദിđിരിèുćു,”എć്അവർപറõു. 5അതിന് േയശു

മറുപടി പറõത്: “നിïളുെട പിടിവാശി നിമിûമാണ് േമാശഈ

കൽĜനനിïൾè്എഴുതിûćത്. 6എćാൽ,ൈദവംസൃġിയുെട

ആരംഭûിൽ ‘പുരുഷനുംസ്åതീയുമായിöാണ് മനുഷäസൃġി െചയ്തത്.’ 7

‘ഇèാരണûാൽ ഒരു പുരുഷൻ മാതാപിതാèെള വിöുപിരിõ് തെě

ഭാരäേയാടുസംേയാജിèും. 8അവരിരുവരും ഒരുശരീരമായിûീരും.’

എćു നിïൾ വായിđിöിേĭ? അതിനാൽ അവർ ഇനി ര÷ĭ, ഒരു

ശരീരമാണ്. 9അതുെകാ÷്ൈദവംസംേയാജിĜിđതിെന മനുഷäൻ

േവർപിരിèരുത്.” 10അവർ വീöിൽ തിരിെđûിയേĜാൾ ശിഷäĈാർ

ഇേതĜĤി േയശുവിേനാടു വീ÷ും േചാദിđു. 11 അേāഹം പറõു:

“സçăം ഭാരäെയ ഉേപêിđ് മെĤാരുസ്åതീെയവിവാഹംെചēുćവൻആ

ഭാരäയ്è്എതിരായി വäഭിചാരം െചēുćു. 12 ഭർûാവിെന ഉേപêിđു

മെĤാരാെള വിവാഹംെചēുćവളും വäഭിചാരം െചēുകയാണ്.” 13

േയശുൈകെവđ്അനുåഗഹിേè÷തിന് ചിലആളുകൾശിശുèെള

അേāഹûിെě അടുèൽ െകാ÷ുവćു. എćാൽ ശിഷäĈാർ

അവെരശകാരിđു. 14ഇതുക÷് േയശു േദഷäേûാെട, “ശിശുèെള

എെě അടുèൽ വരാൻ അനുവദിèുക; അവെര തടയരുത്;

കാരണം ൈദവരാജäം ഇïെനയുĐവർèു സçăം! 15 ഒരു

ശിശുവിെനേĜാെലൈദവരാജäെûസçീകരിèാûആരും ഒരുനാളും

അതിൽ åപേവശിèുകയിĭ, നിċയം, എćു ഞാൻ നിïേളാടു

പറയുćു”എćുപറõു. 16തുടർć്അേāഹംശിശുèെളൈകകളിൽ

എടുû് അവരുെടേമൽ ൈകെവđ് അവെര അനുåഗഹിđു. 17

േയശുഅവിെടനിć് യാåതപുറെĜടുേĉാൾഒരു മനുഷäൻഓടിവć്

അേāഹûിെěമുĉിൽ മുöുകുûി, “നĭ ഗുേരാ, എăു െചയ്താൽ

എനിèു നിതäജീവൻ ലഭäമാകും?” എćു േചാദിđു. (aiōnios g166) 18

അതിനുûരമായി േയശു, “നീഎെć ‘നĭവൻ’എćുവിളിèുćെതă്?

ൈദവം ഒരുവനĭാെതനĭവൻആരുമിĭ. 19 ‘െകാലപാതകം െചēരുത്,

വäഭിചാരം െചēരുത്, േമാġിèരുത്, കĐസാêäം പറയരുത്,

ചതിèരുത്, നിെě മാതാപിതാèെള ബഹുമാനിèുക’ എćീ
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കൽĜനകൾനിനè്അറിയാമേĭാ” എć്അയാേളാടു പറõു. 20

“ഗുേരാ,ഞാൻഎെěബാലäംമുതൽതെćഈകൽĜനകൾഎĭാം

പാലിđുേപാരുćു” അയാൾ പറõു. 21 േയശു അയാെള േനാèി;

അയാളിൽആർåദത േതാćിയിö് ഇåപകാരംപറõു: “ഒെരാĤകുറവു

നിനèു÷്. നീ േപായി നിനèുĐെതĭാം വിĤ് ദരിåദർè് െകാടുèുക.

എćാൽ,സçർഗûിൽനിനèു നിേêപം ഉ÷ാകും.അതിനുേശഷം

വരിക, എെě അനുഗാമിയാകുക.” 22 ഇതു േകö് അയാളുെട മുഖം

വാടി. അയാൾè് വളെര വസ്തുവകകൾ ഉ÷ായിരുćതുെകാ÷ു

ദുഃഖിതനായിഅവിെടനിć് േപായി. 23 േയശു ചുĤും േനാèിയിöു തെě

ശിഷäĈാേരാട്, “ധനികർ ൈദവരാജäûിൽ åപേവശിèുകെയćത്

എåതേയാ വിഷമകരം!”എćു പറõു. 24ശിഷäĈാർഅേāഹûിെě

വാèുകൾ േകö് വിസ്മയിđു. േയശു വീ÷ും പറõു: “കുõുïേള,

ൈദവരാജäûിൽ åപേവശിèുകെയćത് എåതേയാ വിഷമകരം!

25 ധനികർ ൈദവരാജäûിൽ åപേവശിèുćതിെനèാൾ, ഒöകം

സൂചിèുഴയിലൂെടകടèുćതാണ്കൂടുതൽഎളുĜം.” 26ശിഷäĈാർ

അതäധികം വിസ്മയേûാെട പരസ്പരം േചാദിđു: “എćാൽ

രêിèെĜടാൻ ആർèു കഴിയും?” 27 േയശു അവെര േനാèി,

“മനുഷäർè് ഇത് അസാധäം; എćാൽൈദവûിന് അïെനയĭ;

ൈദവûിനു സകലതും സാധäമാണ്” എćു പറõു. 28അേĜാൾ

പേåതാസ് േയശുവിേനാട്, “ഇതാ, ഞïൾ സകലതും ഉേപêിđ്

അïെയ അനുഗമിđേĭാ” എćു പറõു. 29 േയശു മറുപടി

പറõത്: “സതäമായി ഞാൻ നിïേളാടു പറയുćു; എനിèും

സുവിേശഷûിനുംേവ÷ി വീട്, സേഹാദരĈാർ, സേഹാദരിമാർ, മാതാവ്,

പിതാവ്, മèൾ, പുരയിടïൾ എćിവ തäജിđ ഏെതാരാൾèും

പീഡനïൾസഹിേè÷ിവരുെമîിലും, 30ഈേലാകûിൽûെć

വീടുകൾ, സേഹാദരĈാർ, സേഹാദരിമാർ, മാതാèൾ, മèൾ,

പുരയിടïൾഎćിവ നൂറുമടïായി ലഭിèും; വരാനുĐ േലാകûിൽ

അയാൾèുനിതäജീവനും ലഭിèും. (aiōn g165, aiōnios g166) 31എîിലും ഇć്

അåഗഗാമികളായിരിèുćപലരുംഅć്ഏĤവും പിćിലുĐവരും ഇć്
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ഏĤവും പിćിലുĐ പലരും അć് അåഗഗാമികളുമായിûീരും.” 32

അവർ െജറുശേലമിേലèു യാåതതുടർćു. േയശുഅവർèുമുĉിൽ

നടćു. ശിഷäĈാർèുവിസ്മയവുംഅനുഗമിđവർèു ഭയവും ഉ÷ായി.

അേāഹം പåă÷് ശിഷäĈാെര വീ÷ും അടുèൽവിളിđു തനിèു

സംഭവിèാൻ േപാകുćെതăാെണć് അവേരാടു പറõു: 33

“േനാèൂ, നാം െജറുശേലമിേലèു േപാകുകയാണ്; മനുഷäപുåതൻ

പുേരാഹിതമുഖäĈാരുെടയും േവദñരുെടയും ൈകകളിൽ

ഏൽĜിèെĜടും. അവർ മനുഷäപുåതെന വധിèാനായി വിധിđേശഷം

േറാമാèാെരഏൽĜിèും. 34അവർഅേāഹെûപരിഹസിèുകയും

അേāഹûിെěേമൽ തുĜുകയും ചĊöിെകാ÷് അടിèുകയും

വധിèുകയും െചēും. എćാൽ, മൂć് ദിവസûിനുേശഷം

മനുഷäപുåതൻ ഉയിർെûഴുേćൽèും.” 35 െസെബദിയുെട മèളായ

യാേèാബും േയാഹćാനും േയശുവിെě അടുèൽവćു. അവർ

അേāഹേûാട്, “ഗുേരാ,ഞïൾഅïേയാടു േചാദിèുćത്അïു

ഞïൾèുെചയ്തുതരണെമćുഞïൾആåഗഹിèുćു”എćു

പറõു. 36 “ഞാൻ നിïൾèുേവ÷ി എăു െചēണെമćാണു

നിïൾആåഗഹിèുćത്?”അേāഹം േചാദിđു. 37അതിന്അവർമറുപടി

പറõു: “അïയുെട മഹûçûിൽ,ഞïളിൽഒരാെളഅïയുെട

വലûും മേĤയാെള ഇടûും ഇരിèാൻ അനുവദിèണേമ.” 38

േയശുഅവേരാട്, “നിïൾആവശäെĜടുćത്എăാെണć് നിïൾ

അറിയുćിĭ. ഞാൻ കുടിèുć പാനപാåതം കുടിèാേനാ ഞാൻ

സçീകരിèുć സ്നാനം സçീകരിèാേനാ നിïൾèു കഴിയുേമാ?”

എćു േചാദിđു. 39 “ഞïൾ അതിനു തēാറാണ്,” അവർ മറുപടി

പറõു. േയശുഅവേരാട്, “ഞാൻകുടിèുćപാനപാåതം നിïൾ

കുടിèും; ഞാൻ സçീകരിèുć സ്നാനവും നിïൾ സçീകരിèും;

40 എćാൽ എെě വലേûാ ഇടേûാ ഇരിèാനുĐ അനുവാദം

നൽകുćത്ഞാനĭ;ആčാനïൾൈദവംആർèുേവ÷ിയാേണാ

ഒരുèിയിöിരിèുćത്,അത്അവർèുĐതാണ്”എćു പറõു. 41

ഇതു േകöിö് േശഷിđ പûുേപരും യാേèാബിേനാടും േയാഹćാേനാടും
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അസăുġരായി. 42 േയശുഅവെരെയĭാംഅടുèൽവിളിđു പറõത്:

“ഈേലാകûിെല ഭരണകർûാèളായികരുതെĜടുćവർതïളുെട

åപജകളുെടേമൽ ആധിപതäം നടûുെććും അവരിെല åപമുഖർ

അവരുെടേമൽ േസçėാധിപതäം നടûുെććുംനിïൾèറിയാമേĭാ.

43 നിïൾèിടയിൽ അïെന സംഭവിèരുത്. പിെćേയാ,

നിïളിൽ åപമുഖരാകാൻ ആåഗഹിèുćവെരĭാം മĤുĐവർè്

ദാസരായിരിèണം; 44 åപഥമčാനീയരാകാൻആåഗഹിèുćവേരാ

എĭാവരുെടയും അടിമയുമായിരിèണം. 45 മനുഷäപുåതൻ

(ഞാൻ) വćേതാ മĤുĐവരിൽനിć് ശുåശൂഷ സçീകരിèാനĭ;

മറിđ്, മĤുĐവെര ശുåശൂഷിèാനും തെě ജീവൻ അേനകർè്

വീെ÷ടുĜുവിലയായി നൽകാനുംആണ്.” 46അïെനയാåതെചയ്ത്

അവർ െയരീേഹാപöണûിൽഎûി. പിെć േയശുവും ശിഷäĈാരും

ഒരു വലിയ ജനèൂöേûാെടാĜം ആ പöണം വിöുേപാകുേĉാൾ

തിമായിയുെട മകനായ ബർûിമായി എć അĆൻ ഭിê

യാചിđുെകാ÷് വഴിയരികിൽ ഇരിèുćു÷ായിരുćു. 47 േപാകുćത്

നസറായനായ േയശുആകുćുഎćു േകöേĜാൾഅയാൾ, “േയശുേവ,

ദാവീദുപുåതാ, അടിയേനാട് കരുണേതാćണേമ” എć് ഉđûിൽ

നിലവിളിèാൻ തുടïി. 48 പലരും അയാെള ശാസിđുെകാ÷്,

മി÷രുെതćു പറõു. എćാൽ അയാൾ അധികം ഉđûിൽ,

“ദാവീദുപുåതാ,അടിയേനാട് കരുണേതാćണേമ”എćുനിലവിളിđു.

49 അതുേകöു േയശു നിćു. “ആ മനുഷäെന വിളിèുക” എćു

പറõു.അവർഅĆെനവിളിđ്അയാേളാട്, “ൈധരäമായിരിèുക,

എഴുേćൽèുക, േയശുനിെćവിളിèുćു”എćുപറõു. 50അയാൾ

തെě പുറîുĜായം വലിെđറിõിöു ചാടിെയഴുേćĤ് േയശുവിെě

അടുെûûി. 51 “ഞാൻ നിനè് എăു െചയ്തുതരണെമćാണ്

നീ ആåഗഹിèുćത്?” എć് അയാേളാടു േചാദിđു. അĆനായ

ബർûിമായി, “എനിèു കാഴ്ച കിöണം, റĒീ,” എćു പറõു.

52 േയശു അയാേളാട്, “െപായ്െèാĐൂ, നിെě വിശçാസം നിെć

സൗഖäമാèിയിരിèുćു” എćു പറõു. ഉടൻതെćഅയാൾè്
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കാഴ്ച ലഭിđു; തുടർćുĐ യാåതയിൽ അയാൾ േയശുവിെന

അനുഗമിèുകയും െചയ്തു.

11അവർ െജറുശേലമിനു സമീപം ഒലിവുമലയുെട അരിെകയുĐ

േബû്ഫാെഗ, െബഥാനä എćീ åഗാമïളുെട സമീപെമûിയേĜാൾ,

േയശു ശിഷäĈാരിൽ ര÷ുേപെര വിളിđ് ഇïെന പറõയđു: 2

“നിïൾèു േനേരമുćിലുĐ åഗാമûിേലè് െചĭുക. അതിൽ

åപേവശിèുേĉാൾûെć,ആരും ഒരിèലും കയറിയിöിĭാûഒരു

കഴുതèുöിെയഅവിെട െകöിയിരിèുćതു നിïൾകാണും.അതിെന

അഴിđുെകാ÷ുവരിക. 3 ‘നിïൾ ഇïെന െചēുćെതăാണ്’

എć് ആെരîിലും നിïേളാടു േചാദിđാൽ ‘കർûാവിന് ഇതിെന

ആവശäമു÷്; കർûാവ് ഉടെനതെćഇതിെനഇവിെട തിരിđയയ്èും’

എć് അയാേളാട് മറുപടി പറയുക.” 4 അവർ േപായി; െതരുവിൽ

വാതിലിനു പുറûായി ഒരു കഴുതèുöിെയ െകöിയിരിèുćതു

ക÷ു.അവർഅതിെനഅഴിèുേĉാൾ, 5അവിെട നിćിരുć ചില

ആളുകൾ, “നിïൾഎăാണു െചēുćത്?എăിനാണ് കഴുതèുöിെയ

അഴിèുćത്?” എćു േചാദിđു. 6 േയശു പറõിരുćതുേപാെല

ശിഷäĈാർ മറുപടി പറõു.അവർഅവെര േപാകാൻഅനുവദിđു. 7

അവർകഴുതèുöിെയ േയശുവിെěഅടുèൽെകാ÷ുവćു. തïളുെട

പുറîുĜായïൾഅതിെě പുറûു വിരിđു. അേāഹം അതിേĈൽ

കയറിയിരുćു. 8 പലരും തïളുെട പുറîുĜായïൾ വഴിയിൽ

വിരിđു. ചിലർ പറĉുകളിൽനിć് ഇലതൂർć െചറുമരെèാĉുകൾ

െവöിെèാ÷ുവćു നിരûി. 9 മുćിലും പിćിലും നടćവർ

ആർûുവിളിđു: “േഹാശćാ!” “കർûാവിെěനാമûിൽവരുćവൻ

വാഴ്ûെĜöവൻ!” 10 “നĊുെട പിതാവായ ദാവീദിെě, വരാനുĐ

രാജäം വാഴ്ûെĜöത്!” “സçർേഗാćതïളിൽ േഹാശćാ!” 11

േയശു െജറുശേലംനഗരûിൽ എûി, ൈദവാലയാîണûിൽ

åപേവശിđു. അേāഹം ചുĤുമുĐെതĭാം േനാèിè÷ു. എćാൽ,

േനരം ൈവകിയിരുćതുെകാ÷് പåă÷് ശിഷäĈാേരാടുകൂെട

െബഥാനäയിേലèുതിരിെകേപായി. 12അടുûദിവസംഅവർെബഥാനä
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വിöുേപാരുേĉാൾ േയശുവിന് വിശćു. 13 നിറെയ ഇലകളുĐ ഒരു

അûിമരം ദൂെരക÷ിö്അേāഹംഅതിൽഫലംവĭതും ഉേ÷ാഎćു

േനാèാൻെചćു.എćാൽ,അതിെěഅടുû്എûിയേĜാൾഅതിൽ

ഇലയĭാെതഒćുംക÷ിĭ;അത്അûിĜഴûിെěകാലംആയിരുćിĭ.

14അേĜാൾഅേāഹംആമരേûാട്, “നിćിൽനിć്ആരും ഇനിേമൽ

ഫലംതിćാതിരിèെö”എćുപറõു. േയശുഈപറõത്ശിഷäĈാർ

േകöിരുćു. (aiōn g165) 15 േയശു െജറുശേലമിൽ എûി. ഉടൻതെć,

ൈദവാലയാîണûിൽെചć്അവിെടവാïുകയുംവിൽèുകയും

െചയ്തുെകാ÷ിരുćവെരപുറûാèിûുടïി. നാണയവിനിമയം

െചയ്തുെകാ÷ിരുćവരുെട േമശകളും åപാവുകെള വിൽèുćവരുെട

ഇരിĜിടïളും അേāഹം മറിđിöു; 16ൈദവാലയാîണûിൽèൂെട

കđവടസാധനïൾഒćും െകാ÷ുേപാകാൻആെരയുംഅനുവദിđിĭ.

17 ഇതിനുേശഷം അേāഹം ജനെû ഇåപകാരം ഉപേദശിđു:

“‘എെě ആലയം സകലജനതകൾèുമുĐ åപാർഥനാലയം’ എćു

വിളിèെĜടും എćേĭ േരഖെĜടുûിയിരിèുćത്? നിïേളാ,

അതിെന ‘െകാĐèാരുെട ഗുഹ’ആèിയിരിèുćു.” 18ഇതു േകö്

പുേരാഹിതമുഖäĈാരും േവദñരുംഅേāഹെûവധിèാനുĐ മാർഗം

അേനçഷിെđîിലും, ജനïെളĭാം അേāഹûിെě ഉപേദശûിൽ

വിസ്മയിđിരുćതുെകാ÷് അവർ അേāഹെû ഭയെĜöു. 19

സĆäയായേĜാൾ േയശുവും ശിഷäĈാരും നഗരം വിöുേപായി. 20

രാവിെല അവർ യാåതേപാകുേĉാൾ തേലćു ക÷ അûിവൃêം

േവേരാെട ഉണïിേĜായിരിèുćതുക÷ു. 21അേĜാൾപേåതാസിന്

തേലദിവസെûകാരäംഓർമ വćു.അയാൾ േയശുവിേനാട്, “റĒീ,

േനാèൂ, അï് ശപിđ അûിവൃêം ഉണïിേĜായിരിèുćു!”

എćു പറõു. 22അതിനുûരമായി േയശു പറõത്: “ൈദവûിൽ

വിശçാസമുĐവരായിരിèുക. 23 ആെരîിലും തെě ഹൃദയûിൽ

സംശയിèാെത ഈ മലേയാട്, ‘േപായി കടലിൽ വീഴുക’ എćു

പറയുകയും താൻ പറയുćതുസംഭവിèുെമćു വിശçസിèുകയും

െചയ്താൽ അത് അവന് സാധിèും എćു നിċയമായും ഞാൻ
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നിïേളാടു പറയുćു. 24അതുെകാ÷്ഞാൻനിïേളാടു പറയുćു:

നിïൾ åപാർഥനയിൽ എăു യാചിđാലും അതു ലഭിđു എćു

വിശçസിèുക, എćാൽ അതു നിïൾèു ലഭിèും. 25 നിïൾ

åപാർഥിèാൻ നിൽèുേĉാൾ, ആർെèîിലും വിേരാധമായി

എെăîിലും ഉെ÷îിൽഅത് അവേരാട് êമിèുക. 26അേĜാൾ

സçർഗčനായ പിതാവ് നിïളുെട പാപïൾ നിïേളാടും

êമിèും.” 27 അവർ വീ÷ും െജറുശേലമിൽ എûി. േയശു

ൈദവാലയാîണûിൽനടćുെകാ÷ിരുćു. പുേരാഹിതമുഖäĈാരും

േവദñരുംസമുദായേനതാèĈാരുംഅേāഹûിെěഅടുèൽവć്,

28 “എă് അധികാരûാലാണ് താîൾഈകാരäïൾ െചēുćത്?

ഇതു െചēാൻതാîൾè്ആരാണ്അധികാരം നൽകിയത്?”എćു

േചാദിđു. 29അതിന് േയശു: “ഞാനും നിïേളാട് ഒരു േചാദäം േചാദിèും,

അതിന് ഉûരം നൽകുക; അേĜാൾ, എă് അധികാരûാലാണ്

ഞാൻ ഈ കാരäïൾ െചēുćെതć് ഞാനും നിïേളാടു

പറയാം. 30സ്നാനം നൽകാനുĐഅധികാരം േയാഹćാന് ലഭിđത്

സçർഗûിൽനിേćാ മനുഷäരിൽനിേćാ?എേćാടു പറയുക.” 31അവർ

അതിെനĜĤി പരസ്പരം ചർđെചയ്തു: “‘സçർഗûിൽനിć്’ എćു നാം

പറõാൽ, പിെć നിïൾ േയാഹćാനിൽ വിശçസിèാതിരുćത്

എăുെകാ÷്എć്അേāഹംനേĊാടു േചാദിèും. 32 ‘മനുഷäരിൽനിć്

എćു പറõാേലാ’…” (അവർ ജനെû ഭയെĜöു; കാരണം

എĭാവരും േയാഹćാെന യഥാർഥûിൽ ഒരു åപവാചകനായിöാണ്

കരുതിയിരുćത്.) 33അതുെകാ÷്അവർ േയശുവിേനാട്, “ഞïൾè്

അറിõുകൂടാ” എć് ഉûരം പറõു. അതിന് േയശു, “എă്

അധികാരûാലാണ്ഞാൻഈകാരäïൾെചēുćെതć്ഞാനും

നിïേളാടു പറയുćിĭ”എćമറുപടിയും നൽകി.

12വീ÷ും അേāഹം അവേരാട് സാദൃശäകഥകളിലൂെട

സംസാരിđുതുടïി: “ഒരു മനുഷäൻ ഒരു മുăിരിേûാĜ് നöുപിടിĜിđു.

അയാൾ അതിനുചുĤും േവലിെകöി, അതിൽ മുăിരിചവിöാൻ

കുഴികുഴിđു, ഒരു കാവൽേഗാപുരവും പണിതു. അതിനുേശഷം
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ആ മുăിരിേûാĜ് ചില കർഷകർè് പാöûിേനൽĜിđിö്,

വിേദശûുേപായി. 2 വിളെവടുĜുകാലം ആയേĜാൾ,

പാöèർഷകരിൽനിć് മുăിരിേûാĜിെലവിളവിൽതനിèുĐഓഹരി

േശഖരിèാൻഅേāഹംഅവരുെടഅടുേûè് ഒരു ദാസെനഅയđു. 3

എćാൽ,അവർഅവെന പിടിđ് മർദിèുകയും െവറുംൈകേയാെട

തിരിെകഅയയ്èുകയും െചയ്തു. 4 മുăിരിേûാĜിെě ഉടമčൻ

മെĤാരു ദാസെനഅവരുെടഅടുèൽഅയđു;അവർആമനുഷäെě

തലയിൽ മുറിേവൽĜിèുകയുംഅപമാനിèുകയും െചയ്തു. 5അേāഹം

വീ÷ും മെĤാരാെളഅയđു;അയാെളഅവർ െകാćുകളõു. മĤു

പലെരയും ഇതുേപാെലഅേāഹംഅയđു; അവരിൽ ചിലെരഅവർ

അടിèുകയുംചിലെര െകാĭുകയും െചയ്തു. 6 “അേāഹûിന് ഇനി

ഒരാെളമാåതേമ അയയ്èാൻ ഉ÷ായിരുćുĐൂ—താൻ സ്േനഹിđ

മകൻ. ‘എെěമകെനഅവർആദരിèും,’എćുപറõ്അവസാനം

അേāഹം അവെന അയđു. 7 “എćാൽ ആ കർഷകർ മകെന

ക÷േĜാൾ പരസ്പരം ഇïെന പറõു, ‘ഇവനാണ് അവകാശി;

വരൂ, നമുè് ഇവെന െകാćുകളയാം; എîിൽ ഇതിെനĭാം നാം

അവകാശികളാകും.’ 8 അïെന അവർ അവെന പിടിđു െകാć്,

മുăിരിേûാĜിന് െവളിയിൽഎറിõുകളõു. 9 “മുăിരിേûാĜിെě

ഉടമčൻഇനിഎïെനയാണ് åപതികരിèുക?അേāഹംവć്ആ

പാöèർഷകെരവധിđ് മുăിരിേûാĜ് േവെറആളുകെളഏൽĜിèും.

10 “‘ശിğികൾ ഉേപêിđആകĭുതെć മൂലèĭായിûീർćു; ഇത്

കർûാവ് െചയ്തു; നĊുെട ദൃġിയിൽആċരäകരവുമായിരിèുćു,’

എćതിരുെവഴുû് നിïൾവായിđിöിേĭ?” 12 േയശുഈസാദൃശäകഥ

തïൾèു വിേരാധമായിöാണ് പറõെതćു മനĢിലാèിയിö്,

പുേരാഹിതമുഖäĈാരും േവദñരും സമുദായേനതാèĈാരും

അേāഹെûബĆനčനാèാൻ മാർഗംആരാõു.എćാൽഅവർ

ജനേരാഷം ഭയെĜö്അേāഹെûവിö്അവിെടനിćു േപായി. 13പിćീട്

അവർ േയശുവിെനഅേāഹûിെěവാèുകളിൽകുടുèുćതിനു ചില

പരീശĈാെരയും െഹേരാദäെരയുംഅേāഹûിെěഅടുèൽഅയđു.



മർെèാസ് 2296

14 അവർ വć് അേāഹേûാട്: “ഗുേരാ, അï് സതäസĆനാണ്;

അï് പêപാതം കാണിèുćതുമിĭ. അതുെകാ÷് ആർèും

അïെയ സçാധീനിèാൻ കഴിയുകയിĭ. ൈദവികമാർഗം അï്

സതäസĆമായിമാåതം പഠിĜിèുćു എćും ഞïൾèറിയാം”

എćു പറõിö്, “േറാമൻ ൈകസർè് നികുതി െകാടുèുćതു

ശരിയാേണാ? 15ഞïൾെകാടുèണേമാ െകാടുèാതിരിèണേമാ?”

എćു േചാദിđു. േയശു അവരുെട കൗശലം മനĢിലാèിെèാ÷്

അവേരാടു േചാദിđു: “നിïൾഎെćകുടുèാൻതുനിയുćെതăിന്?

ഒരു േറാമൻ നാണയം െകാ÷ുവരൂ, അതു ഞാൻ േനാèെö.” 16

അവർഒരു േറാമൻനാണയം െകാ÷ുവćു. േയശുഅവേരാട്, “ഇതിൽ

മുåദണം െചയ്തിരിèുć രൂപവും ലിഖിതവും ആരുേടത്?” എćു

േചാദിđു. “ൈകസറുേടത്” അവർ മറുപടി പറõു. 17 അേĜാൾ

േയശു, “ൈകസർè് നൽേക÷ത് ൈകസർèും ൈദവûിന്

നൽേക÷ത് ൈദവûിനും നൽകുക” എć് അവേരാടു പറõു.

അേāഹûിെě മറുപടിേകö് അവർ വിസ്മയിđു. 18 പുനരുüാനം

ഇെĭćു വാദിèുć സദൂകäർ ഒരു േചാദäവുമായി േയശുവിെě

അടുèൽവćു. 19 അവർ അേāഹേûാട് ഇïെന േചാദിđു:

“ഗുേരാ, ഒരാളുെട സേഹാദരൻ മèളിĭാെത മരിđുേപാകുകയും

ഭാരä േശഷിèുകയും െചēുെćîിൽ അയാൾ ആ വിധവെയ

വിവാഹംെചയ്തുസേഹാദരനുേവ÷ി മèെളജനിĜിèണെമćു േമാശ

കൽĜിđിöു÷േĭാ. 20 ഒരിടû് ഏഴ് സേഹാദരĈാർ ഉ÷ായിരുćു.

ഒćാമൻവിവാഹംകഴിđു, മèളിĭാûവനായി മരിđു. 21ര÷ാമൻആ

വിധവെയ വിവാഹംെചയ്തു; അയാളും മèളിĭാെത മരിđു. മൂćാമനും

അïെനതെćസംഭവിđു. 22ഇïെനഏഴുേപരും മèളിĭാûവരായി

മരിđു; ഒടുവിൽ ആ സ്åതീയും മരിđു. 23 അïെനെയîിൽ

പുനരുüിതജീവിതûിൽ അവൾ ആരുെട ഭാരäയായിരിèും?

അവർ ഏഴുേപരും അവെള വിവാഹംകഴിđിരുćേĭാ!” 24അേĜാൾ

േയശു അവേരാട് ഇïെന ഉûരം പറõു: “തിരുെവഴുûുകളും

ൈദവശéിയും അറിയാûതുെകാ÷േĭ നിïൾè്
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െതĤുപĤിയിരിèുćത്? 25 മരിđവർ ഉയിർെûഴുേćൽèുേĉാൾ

വിവാഹംകഴിèുകേയാ വിവാഹംകഴിĜിđയയ്èുകേയാ െചēുćിĭ;

അവർ സçർഗീയദൂതĈാെരേĜാെല ആയിരിèും. 26 എćാൽ,

മരിđവരുെട പുനരുüാനെûèുറിേđാ: േമാശയുെട പുസ്തകûിൽ

മുൾĜടർĜിെനèുറിđു വിവരിèുćിടû് ‘ഞാൻഅåബാഹാമിെě

ൈദവവും യിസ്ഹാèിെě ൈദവവും യാേèാബിെě ൈദവവും

ആകുćു’ എćു ൈദവം േമാശേയാട് അരുളിെđയ്തിരിèുćതു

നിïൾ വായിđിöിേĭ? 27 അവിടć് മരിđവരുെട ൈദവമĭ,

പിെćേയാ, ജീവനുĐവരുെട ൈദവമാണ്. നിïൾè് വലിയ

അബĂംപിണõിരിèുćു.” 28അവർചർđെചയ്തുെകാ÷ിരുćത്

അവിെട വć േവദñരിൽ ഒരാൾ േകöു. േയശു അവർèു

െകാടുû നĭ മറുപടി åശĂിđിö് അയാൾ േയശുവിേനാട്,

“കൽĜനകളിൽഏĤവും åപാധാനäമുĐത്ഏതാണ്?”എćു േചാദിđു.

29അതിന് േയശു ഉûരം പറõു, “ഇതാണ് ഏĤവും åപധാനെĜö

കൽĜന: ‘ഇåസാേയേല, േകൾèുക, കർûാവ് നĊുെട ൈദവം,

കർûാവ് ഏകൻതെć; 30 നിെě ൈദവമായ കർûാവിെന നീ

സĉൂർണഹൃദയûാലും സĉൂർണാÿാവിനാലും സĉൂർണമനĢാലും

സĉൂർണശéിയാലും സ്േനഹിèണം.’ 31 ര÷ാമേûത്, ‘നീ

നിെćസ്േനഹിèുćതുേപാെലതെćനിെěഅയൽവാസിെയയും

സ്േനഹിèണം’എćതാണ്. ഇവെയèാൾ åപാധാനäമുĐകൽĜന

േവെറഇĭ.” 32 “ഗുേരാ,അïുപറõതുശരി;ൈദവംഏകെനćും

അവിടćĭാെത മെĤാരു ൈദവമിെĭćും അïു പറõതു

ശരിതെć. 33 സĉൂർണഹൃദയûാലും സĉൂർണമനĢാലും

സĉൂർണശéിയാലും ൈദവെû സ്േനഹിèുćതും നീ

നിെć സ്േനഹിèുćതുേപാെലതെć നിെě അയൽവാസിെയ

സ്േനഹിèുćതും എĭാ േഹാമയാഗïെളèാളും ബലികെളèാളും

അധികം åപാധാനäമുĐതാണ്” എćായിരുćു അയാളുെട മറുപടി.

34 അയാളുെട വിേവകപൂർവമായ മറുപടിേകöിö് േയശു, “നീ

ൈദവരാജäûിൽനിć്അകെലയĭ”എćുപറõു.ഇതിനുേശഷം
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അേāഹേûാട് കൂടുതൽ േചാദäïൾ േചാദിèാൻആർèുംൈധരäം

ഉ÷ായിĭ. 35 പിćീെടാരിèൽ േയശു ൈദവാലയാîണûിൽ

വćുേചർć ജനെû ഉപേദശിđുെകാ÷ിരുćേĜാൾ ഇïെന

േചാദിđു: “ദാവീദിെě പുåതനാണ് åകിസ്തു എćു േവദñർ

പറയുćത്എïെന? 36 ദാവീദ് പരിശുĂാÿാവിനാൽ േåപരിതനായി,

“‘ഞാൻ നിെě ശåതുèെള നിെě ചവിöടിയിലാèുംവെര നീ

എെě വലതുഭാഗû് ഉപവിġനാകുക,’ എćു കർûാവ് എെě

കർûാവിേനാട്അരുളിെđയ്തുഎćു åപസ്താവിđേĭാ! 37ഇïെന

ദാവീദുതെć åകിസ്തുവിെന ‘കർûാേവ’ എćു സംേബാധന

െചēുെćîിൽ åകിസ്തു ദാവീദിെěപുåതൻആകുćെതïെന?”ആ

വലിയജനèൂöംഅേāഹûിെěവാèുകൾആനąേûാെട േകöു.

38 േയശു തുടർć് ഉപേദശിèേവ, ഇïെന പറõു: “േവദñെര

സൂêിèുക.അവർസçăം പദവി åപകടമാèുćനീ÷പുറîുĜായം

ധരിđുെകാ÷ുചăčലïളിൽനടć്അഭിവാദനംസçീകരിèാൻ

ആåഗഹിèുćു. 39പĐികളിൽ åപധാനഇരിĜിടïളും വിരുćുകളിൽ

ആദരണീയർèായി േവർതിരിđിരിèുć ഇരിĜിടവും അവർ

േമാഹിèുćു. 40അവർവിധവകളുെടസĉû്നിർലðംഅപഹരിđിö്

േകവലം åപകടനാÿകമായ നീ÷ åപാർഥനകൾ െചാĭുകയുംെചēുćു.

അïെനയുĐവർ അതിഭീകരമായി ശിêിèെĜടും.” 41 പിćീട്

േയശു വഴിപാടുകൾഅർĜിèുćčലûിെനതിേര ഇരുćുെകാ÷്,

ജനèൂöം ൈദവാലയഭøാരûിൽ കാണിè ഇടുćതു åശĂിđു.

ധനികർ പലരും വൻതുകകൾ ഇöു. 42 എćാൽ ദരിåദയായ ഒരു

വിധവ വćു വളെര െചറിയ ര÷് െചĉുനാണയïൾ ഇöു.

അതിന് ഒരു ൈപസയുെട വിലമാåതേമ ഉ÷ായിരുćുĐൂ. 43

േയശു ശിഷäĈാെര അടുèൽ വിളിđ് അവേരാട്, “ഭøാരûിൽ

മെĤĭാവരും ഇöതിലുംഅധികം ദരിåദയായഈവിധവഇöിരിèുćു,

നിċയം എćു ഞാൻ നിïേളാടു പറയുćു. 44 മെĤĭാവരും

തïളുെട സĉൽസമൃĂിയിൽനിćാണ് അർĜിđത്; ഇവേളാ,
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സçăം ദാരിåദäûിൽനിć്, തെě ഉപജീവനûിനുĐ വക മുഴുവൻ

അർĜിđിരിèുćു”എćു പറõു.

13 േയശു ൈദവാലയûിൽനിć് പുറേûèു േപാകുേĉാൾ

ശിഷäĈാരിൽ ഒരാൾ, “ഗുേരാ, േനാèിയാലും, എെăാരു കĭ്!

എïെനയുĐ പണി!” എć് അേāഹേûാട് പറõു. 2 േയശു

അവേനാട്, “ഇåത മഹûായ പണികൾ നീ കാണുćേĭാ?

ഒരു കĭിനുമീേത മെĤാരു കĭ് േശഷിèാûവിധം ഇെതĭാം

നിലംപരിചാèെĜടും” എćു പറõു. 3 ഇതിനുേശഷം േയശു

ഒലിവുമലയിൽ ൈദവാലയûിന് അഭിമുഖമായി ഇരിèുേĉാൾ

പേåതാസുംയാേèാബും േയാഹćാനുംഅåăേയാസുംസçകാരäമായി

അേāഹേûാട്, 4 “എേĜാഴാണ് ഈ കാരäïൾ സംഭവിèുക?

അവ നിവൃûിയാകും എćതിെě ലêണം എăായിരിèുെമć്

ഞïൾèു പറõുതćാലും” എć് അഭäർഥിđു. 5 േയശു

അവേരാടു പറõത്: “ആരും നിïെള വòിèാതിരിèാൻ

സൂêിèുക. 6 ‘ഞാൻ åകിസ്തുവാകുćു’എć്അവകാശെĜöുെകാ÷്

ധാരാളംേപർഎെěനാമûിൽവć് പലെരയും വòിèും. 7നിïൾ

യുĂïെളèുറിđും യുĂകിംവദăികെളèുറിđും േകൾèും,

എćാൽ പരിåഭാăരാകരുത്. ഇവെയĭാം സംഭവിേè÷തുതെć,

എćാൽഇതĭയുഗാവസാനം. 8ജനതകൾതĊിലും രാജäïൾതĊിലും

യുĂംെചēും. േലാകûിെě വിവിധ ഭാഗïളിൽ ഭൂകĉïളും

êാമവും ഉ÷ാകും. ഇവ åപസവേവദനയുെട ആരംഭംമാåതം. 9

“ഇനിയാണ് നിïൾഏĤവും ജാåഗതയുĐവരായിരിേè÷ത്. മനുഷäർ

നിïെള നäായാധിപസമിതികൾè് ഏൽĜിđുെകാടുèുകയും

പĐികളിൽെവđു ചĊöിെകാ÷്അടിèുകയും െചēും. നിïൾഎെě

അനുയായികളായതിനാൽ, അധികാരികളുെടയും രാജാèĈാരുെടയും

മുĉിൽ എെě സാêികളായി നിർûെĜടും. 10 എćാൽ,

അവസാനം വരുćതിനുമുĉായി സകലജനതകേളാടും സുവിേശഷം

åപസംഗിèെĜേട÷താണ്. 11 അവർ നിïെള െകാ÷ുേപായി

കുĤവിചാരണയ്è് ഏൽĜിèുേĉാൾ, അവിെട എăാണു



മർെèാസ് 2300

പറേയ÷െതćു ചിăിđ് വäാകുലെĜേട÷തിĭ.ആസമയû്ൈദവം

നിïേളാടു പറയുćെതേăാഅതുമാåതം പറõാൽമതി; കാരണം

നിïളĭ, പരിശുĂാÿാവാണ് നിïളിലൂെട സംസാരിèുćത്. 12

“സേഹാദരൻസçăംസേഹാദരെനയും പിതാവു സçăം മèെളയും

മരണûിന് ഒĤിെèാടുèും. മèൾമാതാപിതാèെളഎതിർèുകയും

അവെര െകാĭിèുകയും െചēും. 13നിïൾഎെěഅനുയായികൾ

ആയിരിèുćതുനിമിûംസകലരും നിïെളെവറുèും;എćാൽ,

അăäംവെര സഹിđുനിൽèുćവർ രêിèെĜടും. 14 “എćാൽ

‘എĭാĤിെനയും ഉĈൂലനംെചēുć േīėത’ നിൽèരുതാû

čാനûു നിൽèുćതു നിïൾകാണുേĉാൾ—വായിèുćയാൾ

മനĢിലാèിെèാĐെö—െയഹൂദäåപവിശäയിലുĐവർ മലകളിേലè്

ഓടിേĜാകെö. 15 മöുĜാവിൽ ഇരിèുćയാൾ തെě വീöിൽനിć്

എെăîിലും എടുèാനായി വീടിനുĐിൽ കയറരുത്. 16

വയലിലായിരിèുćയാൾ തെě പുറîുĜായം എടുèാൻ

തിരിെക േപാകരുത്. 17 ആ ദിവസïളിൽ ഗർഭവതികൾèും

മുലയൂöുć അĊമാർèും ഹാ കġം! 18 നിïളുെട പലായനം

ശീതകാലû്ആകരുേത എćു åപാർഥിèുക. 19കാരണം, ൈദവം

േലാകെû സൃġിđ നാൾമുതൽ ഇćുവെര ഉ÷ായിöിĭാûതും

അതിനുേശഷം ഒരിèലും ഉ÷ാകാûതുമായ പീഡനûിെě

നാളുകൾ ആയിരിèും അവ. 20 “കർûാവ് ആ ദിവസïൾ

പരിമിതെĜടുûിയിെĭîിൽ ഒരു വäéിേപാലുംഅവേശഷിèുകയിĭ;

എćാൽ െതരെõടുèെĜöവർèുേവ÷ി കർûാവ് ആ

ദിവസïൾ പരിമിതെĜടുûിയിരിèുćു. 21 അć് നിïേളാട്

ആെരîിലും, ‘åകിസ്തു ഇതാ ഇവിെട’ എേćാ ‘åകിസ്തു അതാ

അവിെട’ എേćാ പറõാൽ അതു വിശçസിèരുത്. 22

കാരണം, വäാജåകിസ്തുèളും വäാജåപവാചകരും വć് ചിĎïളും

അþുതïളും åപവർûിđ് മനുഷäെര വòിèും; സാധäെമîിൽ

െതരെõടുèെĜöവെരേĜാലും! 23ആകയാൽജാåഗതപാലിèുക;

ഞാൻഇത് മുൻകൂöിûെćസകലതും നിïേളാടു പറõിരിèുćു.



മർെèാസ് 2301

24 “ആദിവസïളിെല ദുരിതïൾഅവസാനിđതിനുേശഷം, “‘സൂരäൻ

അĆകാരമയമാകും,ചåąെě åപകാശംഇĭാെതയാകും: 25നêåതïൾ

ആകാശûുനിćു െകാഴിõുവീഴും; ആകാശേഗാളïൾè്

ഇളèംതöും.’ 26 “അേĜാൾ മനുഷäപുåതൻ (ഞാൻ) മഹാശéിേയാടും

åപതാപേûാടുംകൂെട േമഘïളിൽ വരുćത് മനുഷäർ കാണും. 27

അവിടć് െതരെõടുûവർèായിഅćാളിൽഅവിടെûദൂതĈാെര

അയയ്èും; ആകാശûിെě ഒരĤംമുതൽ മേĤയĤംവെര, നാല്

അതിരുകളിൽനിć്, മനുഷäപുåതൻതനിèായി െതരെõടുûവെര

ദൂതĈാർ ഒരുമിđുകൂöും. 28 “അûിമരûിൽനിć് ഈ പാഠം

പഠിèുക: അതിെě ചിĭകൾ േകാമളമായി തളിർèുേĉാൾ

േവനൽèാലം സമീപിđിരിèുćു എćു നിïൾ åഗഹിèുćേĭാ.

29 അതുേപാെലതെć, നിïൾ ഈ കാരäïൾ സംഭവിèുćതു

കാണുേĉാൾ മനുഷäപുåതൻ (ഞാൻ) അടുû്, വാതിൽèൽവെര

എûിയിരിèുെććു മനĢിലാèുക. 30ഞാൻനിïേളാടു പറയെö,

ഇവെയĭാം സംഭവിđുതീരുćതുവെരഈതലമുറഅവസാനിèുകയിĭ

നിċയം. 31ആകാശവും ഭൂമിയും നശിđുേപാകും;എെěവചനïേളാ,

അനശçരമായിരിèും. 32 “ആ ദിവസവും മണിèൂറും പിതാവ്

അĭാെത,സçർഗûിെല ദൂതĈാേരാ പുåതൻേപാലുേമാഅറിയുćിĭ.

33 സൂêിèുക! ജാåഗതേയാെടയിരിèുക! ആ സമയം എേĜാൾ

വരുെććു നിïൾഅറിയുćിĭേĭാ. 34 ഒരു മനുഷäൻ തെě വീട്

േസവകെര ഏൽĜിđിöു േസവകർ ഓേരാരുûർèും ഓേരാ േജാലി

ഏൽĜിèുകയും വാതിൽകാവൽèാരേനാടു ജാåഗതേയാെടഇരിèാൻ

കൽĜിèുകയുംെചയ്തിö് ദൂേരèു േപാകുćതുേപാെലയാകുćു

ഇത്. 35 “ഭവനûിെěയജമാനൻതിരിെകവരുćത്എേĜാഴാെണć്

നിïൾèറിയാûതിനാൽജാåഗതേയാടിരിèുക.അത്സĆäേèാ

അർധരാåതിയിേലാഅതിരാവിെലേയാപുലർđയ്േèാആയിരിèാം.

36അേāഹûിെě വരവ് അåപതീêിത സമയûായിരിèുകയാൽ

നിïൾ ഉറïുćവരായി കാണെĜടരുത്. 37 ഞാൻ ഇേĜാൾ
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നിïേളാടു പറയുćതുതെćഎĭാവേരാടുമുĐഎെě കൽĜനയാണ്:

‘ജാåഗതേയാെടയിരിèുക!’”

14െപസഹെയćും വിളിèെĜöിരുć പുളിĜിĭാû അĜûിെě

െപരുćാളിന് ര÷് ദിവസംകൂടിമാåതേമ േശഷിèുćു÷ായിരുćുĐൂ.

പുേരാഹിതമുഖäĈാരും േവദñരും േയശുവിെനചതിവിൽപിടികൂടി

െകാĭുćതിെനĜĤി ഗൂഢാേലാചനനടûി. 2 “കലാപം ഉ÷ാേയèാം,

അതുെകാ÷് ഇത് െപസഹാെĜരുćാൾ സമയû് പാടിĭ”

എćിïെനയായിരുćുഅവരുെട ചർđ. 3ഈസമയû്അേāഹം

െബഥാനäയിൽ കുഷ്ഠേരാഗിയായിരുć ശിേമാെě ഭവനûിൽ

ഭêണûിനിരിèുേĉാൾ, ഒരു സ്åതീ വളെര വിലപിടിĜുĐ

സçėജടാമാòിൈതലം നിറđ ഒരു െവൺകൽഭരണിയുമായി വćു.

അവൾ ഭരണി െപാöിđ് േയശുവിെě ശിരĢിൽആൈതലം ഒഴിđു.

4 അവിെട ഉ÷ായിരുćവരിൽ ചിലർ നീരസേûാെട പരസ്പരം,

“ഈ സുഗĆൈതലം പാഴാèിയെതăിന്? 5 ഇത് മുćൂറിലധികം

ദിനാറിനു വിĤു പണം ദരിåദർè് ദാനം െചēാമായിരുćേĭാ?”

എćു പറõ്അവെള ശകാരിđു. 6അതിനു മറുപടിയായി േയശു:

“‘അവെള െവറുേതവിേöèുക, അവെള വിമർശിèുćെതăിന്?’

അവൾ എനിè് െചയ്തത് ഒരു നĭകാരäമാണേĭാ. 7 ദരിåദർ

നിïേളാടുകൂെടഎേĜാഴും ഉ÷േĭാ,അവെരനിïൾè്എേĜാൾ

േവണെമîിലുംസഹായിèാം.ഞാേനാനിïേളാടുകൂെടഎേĜാഴും

ഉ÷ായിരിèുകയിĭ. 8തനിèുകഴിവുĐത്അവൾെചയ്തു.എെě

ശവസംസ്കാരûിനുĐ ഒരുèമായി അവൾഈസുഗĆൈതലം

മുൻകൂöിഎെěശരീരûിേĈൽ ഒഴിèുകയാണ് െചയ്തിരിèുćത്. 9

േലാകെമïും, സുവിേശഷം വിളംബരംെചēുćിടെûĭാം, അവൾ

െചയ്തത്അവളുെടസ്മരണയ്èായി åപസ്താവിèെĜടും, നിċയം,

എćുഞാൻനിïേളാടു പറയുćു.” 10പിćീട് പåă÷് ശിഷäĈാരിൽ

ഒരാളായയൂദാഈസ്കേരäാû് േയശുവിെനപുേരാഹിതമുഖäĈാർè്

ഒĤിെèാടുèുćതിനുേവ÷ിഅവരുെടഅടുേûèുേപായി. 11അവർ

ഇതു േകö് അതäധികം ആനąിđ് അയാൾèു പണം നൽകാെമć്
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വാëാനംെചയ്തു. യൂദാ, ആ നിമിഷംമുതൽ േയശുവിെന അറģ്

െചēിèാനുĐ തèംേനാèിെèാ÷ിരുćു. 12 പുളിĜിĭാû

അĜûിെěെപരുćാളിെലആദäദിവസം, െപസഹാèുõാടിെന

അറèുć ആ ദിവസം, ശിഷäĈാർ േയശുവിേനാട്, “അേïè്

െപസഹ ഭêിèാൻ ഞïൾ എവിെടേĜായാണ് ഒരുേè÷ത്?”

എćു േചാദിđു. 13 അേāഹം ശിഷäĈാരിൽ ര÷ുേപെര വിളിđ്

അവേരാട്, “നിïൾെജറുശേലം പöണûിേലè് േപാകുക; ഒരുകുടം

െവĐംചുമćുെകാ÷ുേപാകുćഒരുവൻനിïൾè്അഭിമുഖമായി

വരും. അയാളുെട പിćാെല െചĭുക. 14 അയാൾ åപേവശിèുć

വീടിെě ഉടമčേനാട്, ‘ഞാൻഎെěശിഷäĈാേരാെടാû് െപസഹ

ആചരിèാനുĐഎെěവിരുćുശാലഎവിെട,എć് ഗുരു േചാദിèുćു

എćുപറയുക’എćുപറõു. 15വിശാലവുംസുസðവുമാെയാരു

മാളികമുറിഅയാൾനിïൾèു കാണിđുതരും. അവിെട നമുèുേവ÷ി

ഒരുèïൾ െചēുക” എćു പറõു. 16ശിഷäĈാർ യാåതെചയ്ത്

നഗരûിെലûി; േയശു തïേളാടു പറõിരുćതുേപാെലതെć

എĭാം ക÷ു;അവിെടഅവർ െപസഹഒരുèി. 17സĆäയായേĜാൾ,

േയശു പåă÷് ശിഷäĈാേരാെടാĜം അവിെട എûി. 18 അവർ

ഭêണûിനിരിèുേĉാൾ, “നിïളിൽ ഒരുവൻ—എേćാടുകൂെട

ഭêിđുെകാ÷ിരിèുć ഒരുവൻതെć—എെć ഒĤിെèാടുèും

എćു നിċയമായും ഞാൻ നിïേളാടു പറയുćു” എć് േയശു

പറõു. 19അവർ ദുഃഖിതരായി; ഓേരാരുûൻ “അതുഞാനĭേĭാ,”

എć് അേāഹേûാട് േചാദിèാൻ തുടïി. 20 അതിനുûരമായി

േയശു: “അത് പåă÷് ശിഷäĈാരിൽ ഒരാൾതെćയാണ്,എേćാെടാĜം

പാåതûിൽ അĜം മുèുćവൻതെć. 21 മനുഷäപുåതൻ (ഞാൻ)

േപാകുćു; തെćèുറിđ് എഴുതെĜöിരിèുćതുേപാെലതെćഅവന്

സംഭവിèും.എćാൽ, മനുഷäപുåതെനഒĤിെèാടുèുćവെěčിതി

അതിഭയാനകം!ആ മനുഷäൻ ജനിèാതിരുെćîിൽഅവനത്എåത

നćായിരുേćെന!” 22അവർ െപസഹഭêിđുെകാ÷ിരിèുേĉാൾ

േയശുഅĜംഎടുû് വാഴ്ûി നുറുèി ശിഷäĈാർè് നൽകിെèാ÷്,
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“വാïുക; ഇത് എെěശരീരംആകുćു”എćു പറõു. 23പിെć

അവിടć് പാനപാåതം എടുû് ൈദവûിന് സ്േതാåതംെചയ്ത്

അവർèു െകാടുûു;അവെരĭാവരുംഅതിൽനിćു പാനംെചയ്തു. 24

അേāഹംഅവേരാട്, “ഇത്എെě രéംആകുćു,അേനകർèുേവ÷ി

െചാരിയെĜടുć, ഉടĉടിയുെട രéം. 25 ൈദവരാജäûിൽ ഇത്

പുതുതായി കുടിèുć ദിവസംവെര മുăിരിവĐിയുെട ഫലûിൽനിć്

ഞാൻവീ÷ും പാനം െചēുകയിĭഎćുഞാൻനിïേളാടു പറയുćു,

നിċയം”എćു പറõു. 26ഇതിനുേശഷംഅവർ ഒരു സ്േതാåതഗീതം

പാടി; ഒലിവുമലയിേലè് േപായി. 27 േയശു അവേരാടു പറõത്:

“നിïൾഎĭാവരുംഎെćപരിതäജിèും; “‘ഞാൻഇടയെന െവöും,

ആടുകൾ ചിതറിേĜാകും’ എćു േരഖെĜടുûിയിരിèുćേĭാ.

28 എćാൽ, ഞാൻ ഉയിർെûഴുേćĤതിനുേശഷം നിïൾè്

മുĉായി ഗലീലയിേലèു േപാകും.” 29 ഇതു േകöേĜാൾ പേåതാസ്,

“എĭാവരും അïെയ ഉേപêിđാലും ഞാൻ ഉേപêിèുകയിĭ”

എćു പറõു. 30അതിന് േയശു, “ഇć്, ഈ രാåതിയിൽûെć,

േകാഴി ര÷ുതവണ കൂവുćതിനുമുĉ്, നിċയമായും എെć

നീ മൂćുåപാവശäം തിരസ്കരിđിരിèുെമćു ഞാൻ നിേćാടു

പറയുćു”എćു പറõു. 31എćാൽപേåതാസ്, “അïേയാെടാĜം

മരിേè÷ിവćാലും,ഞാൻഅïെയതിരസ്കരിèുകയിĭ”എćു

തറĜിđുപറõു. മĤുĐവരും ഇതുതെćആവർûിđു. 32പിെć

അവർ െഗû്േശമനഎćčലû്എûി. േയശു ശിഷäĈാേരാട്,

“ഞാൻ åപാർഥിđു തീരുćതുവെരഇവിെടഇരിèുക”എćുപറõു.

33 അതിനുേശഷം അേāഹം പേåതാസ്, യാേèാബ്, േയാഹćാൻ

എćിവെരയും കൂöിെèാ÷ുേപായി. അവിെടെവđ് അേāഹം

ദുഃഖവിവശനും വäാകുലനുമാകാൻ തുടïി, 34 “എെě åപാണനിൽ

ദുഃഖം നിറõുകവിõിö് ഞാൻ മരണാസćനായിരിèുćു.

നിïൾഎേćാെടാĜം ഇവിെട ഉണർćിരിèുക” എć്അവേരാടു

പറõു. 35പിെć േയശുഅൽĜംകൂെട മുേĉാöുെചć് നിലûു വീണ്,

കഴിയുെമîിൽആമണിèൂറുകൾതćിൽനിć് നീïിേĜാകാനായി
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പിതാവിേനാട്: 36 “അĒാ, പിതാേവ, അവിടേûèു സകലതും

സാധäമാണേĭാ.ഈപാനപാåതംഎćിൽനിć് മാĤണേമ.എîിലും

എെě ഇġംേപാെലയĭ, അവിടെûഇġംേപാെലതെćആകെö”

എćു åപാർഥിđു. 37അതിനുേശഷം, േയശുശിഷäĈാരുെടഅടുèൽ

മടïിവćു. ഉറèûിലാ÷ുേപായശിഷäĈാെരè÷ിö്, അേāഹം

പേåതാസിേനാട്, “ശിേമാേന, നീ ഉറïുേćാ? ഒരു മണിèൂർേപാലും

ഉണർćിരിèാൻ നിനèു കഴിയുćിേĭ? 38 åപേലാഭനûിൽ

അകെĜടാതിരിèാൻ ഉണർćിരുć് åപാർഥിèുക. ആÿാവ്

സćĂം, എćാൽ ശരീരേമാ ദുർബലം.” 39 ഒരിèൽèൂടി

അേāഹം േപായിആദäം åപാർഥിđഅേതവാèുകൾതെćപറõു

åപാർഥിđു. 40അേāഹം തിരിെđûിയേĜാൾനിåദാഭാരംെകാ÷്അവർ

പിെćയും ഉറïുćതു ക÷ു.അേāഹേûാട് എăു വിശദീകരണം

നൽകണെമć് അവർè് അറിõുകൂടായിരുćു. 41 അേāഹം

മൂćാംåപാവശäം തിരിđുവć്, അവേരാട്, “ഇേĜാഴും നിïൾ ഉറïി

വിåശമിèുകയാേണാ? മതി, മനുഷäപുåതൻ പാപികളുെട ൈകയിൽ

ഏൽĜിèെĜടാൻേപാകുć സമയം ഇതാ വćിരിèുćു. 42

എഴുേćൽèുക, നമുèു േപാകാം; എെć ഒĤിെèാടുèുćവൻ

ഇതാഇവിെട!”എćുപറõു. 43 േയശുസംസാരിèുേĉാൾപåă÷്

ശിഷäĈാരിൽ ഒരാളായയൂദാഅവിെടെയûി. പുേരാഹിതമുഖäĈാരും

േവദñരും സമുദായേനതാèĈാരും അയđ ഒരു ജനèൂöം

വാളുകളും വടികളുേമăിഅവേനാെടാĜം വćിരുćു. 44അേāഹെû

ഒĤിെèാടുèുć, യൂദാ, “ഞാൻ ചുംബനംെകാ÷് ആെര

അഭിവാദനംെചēുേćാ; അേāഹെû അറģ് െചēുക” എć

ഒരടയാളംഅവരുമായി പറെõാûിരുćു. “േയശുവിെനബĆിđ്

കരുതേലാെട െകാ÷ുെപായ്െèാĐണം”എćും നിർേദശിđിരുćു.

45അേĜാൾûെć യൂദാ േയശുവിെě അടുേûèുെചć് “റĒീ!”

എćു പറõ്അേāഹെûചുംബിđു. 46 ഉടെന ജനം േയശുവിെന

കടćുപിടിđ് അേāഹെû ബĆിđു. 47 അേĜാൾ, േയശുവിെě

കൂെടയു÷ായിരുćവരിൽ ഒരാൾ വാൾ ഊരി മഹാപുേരാഹിതെě
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ദാസെന െവöി, അയാളുെട കാത് േഛദിđുകളõു. 48 േയശു

അവേരാട്, “ഞാൻ ഒരു വിപ്ളവം നയിèുćതിനാലാേണാ നിïൾ

എെć പിടിđുെകöാൻ വാളുകളും വടികളുേമăി വരുćത്? 49

ഞാൻ ദിവസവും ഉപേദശിđുെകാ÷് ൈദവാലയാîണûിൽ

നിïേളാടുകൂെട ആയിരുćേĜാൾ എെć നിïൾ എăുെകാ÷്

അറģ് െചയ്തിĭ? എćാൽ തിരുെവഴുûുകൾ നിറേവറുćതിന്

ഇെതĭാംസംഭവിđിരിèുćു”എćു പറõു. 50അേĜാൾûെć

എĭാവരും േയശുവിെന ഉേപêിđ് ഓടി രêെĜöു. 51 ഒരു യുവാവ്

പുതĜുമാåതം ധരിđുെകാ÷് േയശുവിെനഅനുഗമിèുćു÷ായിരുćു.

52 ജനèൂöം അയാെള പിടിđേĜാൾഅയാൾ വസ്åതം ഉേപêിđിöു

നìനായി ഓടിേĜായി. 53അവർ േയശുവിെന മഹാപുേരാഹിതെě

അടുèൽ െകാ÷ുെചćു. എĭാ പുേരാഹിതമുഖäĈാരും

സമുദായേനതാèĈാരും േവദñരും അവിെട ഒരുമിđുകൂടി. 54

അേĜാൾ പേåതാസ്, മഹാപുേരാഹിതെě അരമനാîണംവെര

അൽĜം അകലംവിö് അേāഹûിെě പിćാെല െചćു. അവിെട

പേåതാസ് കാവൽèാേരാടുകൂെട തീകാõുെകാ÷ിരുćു. 55

പുേരാഹിതമുഖäĈാരും െയഹൂദനäായാധിപസമിതി മുഴുവനും

േയശുവിെനവധശിêയ്è്ഏൽĜിèുćതിന് ഉതകുćെതളിവുകൾ

അേāഹûിെനതിേര അേനçഷിđു. 56 പലരും േയശുവിെനതിരായി

കĐസാêäം പറെõîിലും അവരുെട െമാഴികൾ പരസ്പരം

െപാരുûെĜöിെĭćുമാåതമĭ, അവർ ആåഗഹിđ നിലയിലുĐത്

ഒćും അവർèു ലഭിđുമിĭ. 57 അേĜാൾ ചിലർ എഴുേćĤ്

അേāഹûിന് എതിരായി, 58 “‘ൈകകളാൽ നിർമിđ ഈ മąിരം

നശിĜിđേശഷം ൈകെകാ÷ു നിർമിèാû മെĤാć് മൂć്

ദിവസûിനകം ഞാൻ പണിയും’ എć് ഇയാൾ പറõതു

ഞïൾേകöിരിèുćു”എćു േബാധിĜിđു. 59എćിöുംഅവരുെട

സാêäïൾ െപാരുûെĜöിĭ. 60 അേĜാൾ മഹാപുേരാഹിതൻ

അവരുെടമുĉാെകഎഴുേćĤുനിćുെകാ÷്, “നിനè് മറുപടിെയാćും

ഇേĭ? ഇവർ നിനെèതിരായി ഉćയിèുćഈസാêäം എă്?”
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എć് േയശുവിേനാട് േചാദിđു. 61 േയശുേവാ, മറുപടിെയാćും

െകാടുèാെത നിĠĝനായിരുćു. മഹാപുേരാഹിതൻ വീ÷ും

അേāഹേûാട്: “താîൾ അതിവąäനായവെě പുåതനായ

åകിസ്തുവാേണാ?” എćു േചാദിđു. 62 അതിന് േയശു, “‘ഞാൻ

ആകുćു,’ മനുഷäപുåതൻ (ഞാൻ) സർവശéനായൈദവûിെě

വലതുഭാഗû് ഉപവിġനായിരിèുćതും ആകാശേമഘïൾ

വാഹനമാèി വരുćതും നിïൾകാണും”എćു പറõു. 63ഇതു

േകöേĜാൾ മഹാപുേരാഹിതൻതെěവസ്åതംകീറി. “ഇനി നമുè് േവെറ

സാêികളുെട ആവശäം എă്? 64 നിïൾതെć ൈദവദൂഷണം

േകöുവേĭാ. നിïൾഎăുവിധിèുćു?”എć്അേāഹം േചാദിđു.

അയാൾവധശിêയ്è്അർഹൻഎć്എĭാവരുംവിധിđു. 65അേĜാൾ

ചിലർഅേāഹûിെěേമൽ തുĜാൻ തുടïി, അേāഹûിെě കĚ്

മൂടിെèöി മുġിചുരുöിഅേāഹെûഇടിđുെകാ÷് “åപവചിèുക”എćു

പറയുകയും െചയ്തു. തുടർć് കാവൽèാർഅേāഹെûഏĤുവാïി

åപഹരിđു. 66പേåതാസ് താേഴ അîണûിൽ ഇരിèുകയായിരുćു.

അേĜാൾ മഹാപുേരാഹിതെě േവലèാരിയായ ഒരു െപൺകുöിഅവിെട

എûി, 67തീകാõുെകാ÷ിരുćപേåതാസിെനസൂêിđുേനാèി.

“നീയും ആ നസറായനായ േയശുവിേനാടുകൂെട ഉ÷ായിരുćേĭാ,”

എćു പറõു. 68 എćാൽ, പേåതാസ് അതു നിേഷധിđു.

“എനിè് അറിõുകൂടാ; നീ എăാണു പറയുćത്; എനിèു

മനĢിലാകുćിĭേĭാ” എćു പറõുെകാ÷് പടിĜുരയിേലèു

േപായി;അേĜാൾ േകാഴി കൂവി. 69ആേവലèാരിഅയാെളഅവിെട

ക÷േĜാൾ,ചുĤും നിćിരുćവേരാട്, “ഈമനുഷäൻഅèൂöûിൽ

ഒരാളാണ്” എć് പിെćയും പറõുതുടïി. 70 അയാൾ വീ÷ും

അതു നിേഷധിđു.അൽĜസമയം കഴിõ്,അടുûുനിćിരുćവർ

പേåതാസിേനാട്, “ഒരുസംശയവുമിĭ, നീഅവരിൽ ഒരാൾതെćയാണ്,

നീ ഒരു ഗലീലèാരനാണേĭാ” എćു പറõു. 71 “നീ പറയുćആ

മനുഷäെനഞാൻഅറിയുകേയഇĭ!”എćുപറõുെകാ÷്അയാൾ

ആണയിടാനും ശപിèാനും തുടïി. 72 ഉടെന േകാഴി ര÷ാംåപാവശäം
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കൂവി. “േകാഴി ര÷ുåപാവശäം കൂവുćതിനുമുĉ് മൂćുåപാവശäം നീ

എെćതിരസ്കരിèും”എć് േയശുപറõിരുćവാè് പേåതാസ്

ഓർû്ഹൃദയം തകർćു െപാöിèരõു.

15അതിരാവിെലതെćപുേരാഹിതമുഖäĈാരുംസമുദായേനതാèĈാരും

േവദñരും നäായാധിപസമിതിയിലുĐ എĭാവരും

പĂതിയിöതനുസരിđ് േയശുവിെന ബĆിđ് അവിെടനിć്

െകാ÷ുേപായി പീലാേûാസിന്ൈകമാറി. 2 “നീയാേണാ െയഹൂദരുെട

രാജാവ്?” പീലാേûാസ് േചാദിđു. “അേത, താîൾ പറയുćതു

ശരിതെć,” േയശു ഉûരം പറõു. 3 പുേരാഹിതമുഖäĈാർ

േയശുവിെനതിരായി പല ആേരാപണïളും ഉćയിđു. 4

പീലാേûാസ് വീ÷ും േയശുവിേനാട്, “താîൾ മറുപടി ഒćും

പറയുćിേĭ? േനാèൂ, എåതേയാ ആേരാപണïളാണ് ഇവർ

താîൾെèതിേര ഉćയിèുćത്?”എćു േചാദിđു. 5എćിöും േയശു

മറുപടിെയാćുംപറയാതിരുćതുെകാ÷ുപീലാേûാസ്ആċരäെĜöു.

6 െപസഹാേഘാഷേവളയിൽ ജനïൾ ആവശäെĜടുć ഒരു

തടവുകാരെന േമാചിĜിèുകപതിവായിരുćു. 7വിപ്ളവûിനിടയിൽ

െകാല നടûിയ ബറĒാസ് എćു േപരുĐ ഒരു തീåവവാദി

ഈ സമയû് കാരാഗൃഹûിൽ ഉ÷ായിരുćു. 8 ജനèൂöം

പീലാേûാസിെěഅടുèൽെചćു തïൾèുേവ÷ി പതിവുേപാെല

െചēണെമć് ആവശäെĜöു. 9 പുേരാഹിതമുഖäĈാർ അസൂയ

നിമിûമാണ് േയശുവിെന തെě പèൽ ഏൽĜിđെതć്

അറിõിരുćപീലാേûാസ്അവേരാട്, 10 “െയഹൂദരുെട രാജാവിെന

നിïൾèായി േമാചിĜിđുതരാൻ നിïൾè്ആåഗഹമുേ÷ാ?” എćു

േചാദിđു. 11എćാൽ,ബറĒാസിെനയാണ് േമാചിĜിേè÷െതć്

പീലാേûാസിേനാട് ആവശäെĜടാൻ പുേരാഹിതമുഖäĈാർ

ജനèൂöെûേåപരിĜിđിരുćു. 12 “എîിൽ, െയഹൂദരുെട രാജാെവćു

നിïൾവിളിèുćഇയാെളഞാൻഎăു െചēണം?” പീലാേûാസ്

വീ÷ുംഅവേരാടു േചാദിđു. 13 “അവെന åകൂശിè!”അവർകൂടുതൽ

ഉđûിൽ അöഹസിđു. 14 “എăിന്? അയാൾ എăു കുĤമാണു
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െചയ്തത്?” പീലാേûാസ് േചാദിđു. എćാൽ,അവർഅതäുđûിൽ,

“അവെന åകൂശിè”എć്ആേåകാശിđുെകാ÷ിരുćു. 15ജനèൂöെû

അനുനയിĜിèാൻആåഗഹിđുെകാ÷് പീലാേûാസ്ബറĒാസിെന

അവർèുേവ÷ി േമാചിĜിđു. അയാൾ േയശുവിെന ചĊöിെകാ÷്

അടിĜിđതിനുേശഷം, åകൂശിèാൻ പöാളെû ഏൽĜിđു. 16

ൈസനികർ േയശുവിെന െകാöാരûിനുĐിൽ േദശാധിപതിയുെട

ആčാനേûè് െകാ÷ുേപായി. അവർ ൈസനäെû മുഴുവൻ

വിളിđുവരുûി. 17അവർഅേāഹെûഊതനിറമുĐപുറîുĜായം

ധരിĜിđു;അതിനുേശഷംഒരു മുൾèിരീടം െമടõ്അേāഹûിെě

ശിരĢിൽ െവđു. 18പിćീട്, “െയഹൂദരുെട രാജാവ്, നീണാൾവാഴെö!”

എćു (പരിഹസിđു) പറõുെകാ÷് അേāഹെû വąിđു. 19

അവർ അേāഹûിെě തലയിൽ വടിെകാ÷് അടിđു; േദഹûു

തുĜി; മുöുകുûി അേāഹെû പരിഹാസപൂർവം നമസ്കരിđു. 20

ഇïെന അേāഹെû പരിഹസിđുതീർćേശഷം ഊതനിറമുĐ

പുറîുĜായം മാĤി, സçăം വസ്åതം ധരിĜിđു. പിെć അവർ

അേāഹെû åകൂശിèാൻ െകാ÷ുേപായി. 21അെലക്സăറിെěയും

രൂെഫാസിെěയും പിതാവായ കുേറനåഗാമവാസിയായ ശിേമാൻ

എćു േപരുĐ ഒരു മനുഷäൻ åഗാമåപേദശûുനിć് അതുവഴി

കടćുേപാകുകയായിരുćു. േയശുവിെě åകൂശ് ചുമèാൻ അവർ

അയാെള നിർബĆിđു. 22 അവർ േയശുവിെന “തലേയാöിയുെട

čലം” എćർഥമുĐ “െഗാൽേഗാഥാ” എćു വിളിèുćčലû്

െകാ÷ുേപായി. 23 മീറ കലèിയ വീõ് അവർ അേāഹûിന്

െകാടുûു;എćാൽഅേāഹംഅതുസçീകരിđിĭ. 24അവർ േയശുവിെന

åകൂശിđു.അേāഹûിെěവസ്åതïൾപîിö്,ഓേരാരുûനുംഅവയിൽ

ഏതുകിöുെമćറിയാൻനറുèിöു. 25മൂćാംമണി േനരûാണ്അവർ

അേāഹെû åകൂശിđത്. 26 െയഹൂദരുെട രാജാവ്, എćതായിരുćു

അേāഹûിെě åകൂശിൻമീേത എഴുതിെവđിരുć കുĤപåതം. 27

അവർഅേāഹേûാടുകൂെട ര÷് െകാĐèാെര, ഒരാെള വലûും

മേĤയാെള ഇടûുമായി åകൂശിđു. 28 “അധർമികളുെട കൂöûിൽ
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അയാൾഎĚെĜöു”എćതിരുെവഴുû് നിവൃûിയായി. 29ആവഴി

കടćുേപായവർതലകുലുèിെèാ÷്, “േഹ,ൈദവാലയംതകർû്

മൂć് ദിവസംെകാ÷് പണിയുćവേന, 30 åകൂശിൽനിć് ഇറïിവാ,

നിെćûെćരêിèുക!”എćു പറõ്അേāഹെûനിąിđു. 31

അïെനതെć, പുേരാഹിതമുഖäĈാരും േവദñരുംഅേāഹെû

പരിഹസിđുെകാ÷് പരസ്പരം പറõു: “ഇവൻ മĤുĐവെര രêിđു,

എćാൽതെćûാൻ രêിèാനുĐകഴിേവാ ഇĭ! 32ഇåസാേയലിെě

രാജാവായഈ åകിസ്തു ഇേĜാൾûെć åകൂശിൽനിć് ഇറïിവരെö;

എîിൽനമുè്അതുക÷ു വിശçസിèാം.” ഒĜം åകൂശിèെĜöവരും

അതുേപാെലതെć അേāഹെû അധിേêപിđു. 33 ഉđയ്è്

പåă÷ുമണിമുതൽ മൂćുമണിവെര േദശെûĭായിടûും ഇരുöു

വäാപിđു. 34 മൂćുമണിè് േയശു, “എേലാഹീ, എേലാഹീ, ലĊാ

ശബéാനി”അതായത്, “എെěൈദവേമ,എെěൈദവേമ,അവിടć്

എെć ൈകവിöെതă്?” എć് അതäുđûിൽ നിലവിളിđു. 35

അടുûുനിćവരിൽ ചിലർ ഇതു േകöിö്, “അതാ,അയാൾഏലിയാവിെന

വിളിèുćു”എćു പറõു. 36ഒരുûൻഓടിെđć് ഒരു സ്േപാòിൽ

പുളിđവീõുനിറđ് ഒരുഈĤû÷ിേĈൽെവđ് േയശുവിന്കുടിèാൻ

െകാടുûുെകാ÷്, “നിൽèൂ,ഏലിയാവ്അയാെളതാെഴയിറèാൻ

വരുേമാഎćു േനാèാം” എćു പറõു. 37 േയശുഅതäുđûിൽ

നിലവിളിđ് åപാണതäാഗംെചയ്തു. 38തൽêണംൈദവാലയûിെല

തിരĠീല മുകളിൽനിć് താെഴവെര ര÷ായി ചീăിേĜായി. 39

േയശുവിെě മുĉിൽനിćിരുćശതാധിപൻ,അേāഹം åപാണതäാഗം

െചയ്തെതïെനെയćു ക÷്, “ഈ മനുഷäൻ വാസ്തവമായും

ൈദവപുåതൻ ആയിരുćു!” എćു പറõു. 40 ചില സ്åതീകൾ

അകെലനിć് ഇെതĭാം സസൂê്മം നിരീêിèുകയായിരുćു.

അവരുെടകൂöûിൽമëലèാരി മറിയയും ഇളയയാേèാബിെěയും

േയാെസയുെടയുംഅĊയായമറിയയുംശേലാമിയും ഉ÷ായിരുćു. 41

ഗലീലയിൽെവđു േയശുവിെനഅനുഗമിèുകയും ശുåശൂഷിèുകയും

െചയ്തിരുćവരാണ് ഈ സ്åതീകൾ. െജറുശേലമിേലè്
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അേāഹേûാടുകൂെട വć മĤുപലസ്åതീകളുംഅവിെട ഉ÷ായിരുćു.

42 അć് ശĒûിെě തേലദിവസമായ ഒരുèദിവസമായിരുćു.

അതുെകാ÷് സĆäയായേĜാൾ 43 നäായാധിപസമിതിയിെല

ഒരു åപമുഖാംഗവും ൈദവരാജäം വരാനായി കാûിരുćവനുമായ

അരിമഥäയിെല േയാേസഫ്ൈധരäംസംഭരിđുെകാ÷് പീലാേûാസിെě

അടുèൽെചć് േയശുവിെě മൃതേദഹം വിöുതരണെമć്അേപêിđു.

44 “ഇåതേവഗം േയശു മരിđുേവാ!” പീലാേûാസ് ആċരäെĜöു.

അയാൾ ശതാധിപെന വരുûി േയശു മരിđുകഴിõുേവാ എćു

േചാദിđു. 45ശതാധിപനിൽനിć്ഈകാരäം ഉറĜുവരുûിയതിനുേശഷം

അേāഹംശരീരം േയാേസഫിനു വിöുെകാടുûു. 46 േയാേസഫ് മൃതേദഹം

താെഴയിറèി, ഒരു മൃദുലചണവസ്åതം വാïി ശവശരീരം അതിൽ

െപാതിõ്പാറയിൽെവöിđിരുćകĭറയിൽസംസ്കരിđു. പിćീട്

അയാൾഒരു കĭ് ഉരുöി കĭറയുെടകവാടûിൽെവđു. 47മëലèാരി

മറിയയും േയാെസയുെടഅĊയായമറിയയും േയശുവിെěമൃതേദഹം

സംസ്കരിđത്എവിെടെയćുക÷ു.

16ശĒû്കഴിõേശഷം, മëലèാരി മറിയയും യാേèാബിെě

അĊ മറിയയും ശേലാമിയും േയശുവിെě ശരീരûിൽ േലപനം

െചēുćതിന് സുഗĆåദവäïൾവാïി. 2ആഴ്ചയുെടആദäദിവസം

അതിരാവിെല, സൂരäൻ ഉദിđേĜാൾûെć അവർ കĭറയുെട

അടുേûèുേപായി. 3 “കĭറയുെടകവാടûിൽനിć് നമുèുേവ÷ി

ആര് കĭ് ഉരുöിമാĤും?” എć് അവർ പരസ്പരം േചാദിđു. 4

എćാൽ, അവർ േനാèിയേĜാൾ വളെര വലുĜമുĐ ആ കĭ്

ഉരുöിമാĤെĜöിരിèുćതായി ക÷ു. 5 അവർ കĭറയ്èുĐിൽ

åപേവശിđു,അേĜാൾ െവĐവസ്åതം ധരിđ ഒരു യുവാവ് വലതുഭാഗû്

ഇരിèുćതു ക÷ുപരിåഭമിđു. 6അയാൾഅവേരാട്, “പരിåഭമിേè÷ാ,

åകൂശിèെĜöനസറായനായ േയശുവിെനനിïൾഅേനçഷിèുćു.

അേāഹം ഉയിർെûഴുേćĤിരിèുćു! അേāഹം ഇവിെട ഇĭ!

അേāഹെû െവđിരുć čലം കാണുക. 7 നിïൾ േപായി,

‘അേāഹം നിïൾèുമുേĉഗലീലയിേലèു േപാകുćു. നിïേളാടു
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പറõിരുćതുേപാെലതെć, അവിെട നിïൾ അേāഹെû

കാണും എć് അേāഹûിെě ശിഷäĈാെരയും പേåതാസിെനയും

അറിയിèുക’” എćു പറõു. 8 ആ സ്åതീകൾ പരിåഭമിđു

വിറđുെകാ÷്കĭറയിൽനിć്ഇറïിേയാടി.അവർഭയćിരുćതിനാൽ

ആേരാടും ഒćും പറõിĭ. 9 (note: The most reliable and earliest manuscripts

do not include Mark 16:9-20.) ആഴ്ചയുെട ഒćാംദിവസം രാവിെല േയശു

ഉയിർെûഴുേćĤേശഷം താൻ ഏഴു ഭൂതïെള പുറûാèിയ

മëലèാരി മറിയയ്è് ആദäം åപതäêനായി. 10 അവൾ േപായി

അേāഹേûാടുകൂെട ഉ÷ായിരുćവേരാട് ഇèാരäം പറõു. ആ

സമയû്അവർവിലപിđും കരõും െകാ÷ിരിèുകയായിരുćു.

11 േയശു ജീവിđിരിèുെććും അവൾഅേāഹെûക÷ുെവćും

േകöിö് അവർè് വിശçസിèാൻ കഴിõിĭ. 12 പിćീട് അവരിൽ

ര÷ുേപർ നാöിൻപുറേûè് നടćുേപാകുേĉാൾ േയശു മെĤാരു

രൂപûിൽ അവർèു åപതäêനായി. 13 അവർ മടïിവćു

േശഷമുĐവെരവിവരംഅറിയിđു.എćാൽ,അവെരയുംശിഷäĈാർ

വിശçസിđിĭ. 14 പിćീട് ശിഷäĈാർ പതിെനാćുേപരും ഭêണം

കഴിđുെകാ÷ിരിèുേĉാൾ േയശു അവർèു åപതäêനായി.

താൻ ഉയിർെûഴുേćĤതിനുേശഷം തെć ക÷വരുെട വാèു

വിശçസിèാതിരുćതുെകാ÷്അേāഹംഅവരുെടഅവിശçാസെûയും

ഹൃദയകാഠിനäെûയും ശാസിđു. 15അേāഹംഅവേരാടു പറõു:

“നിïൾ േലാകംമുഴുവനും േപായി സകലമാനവജാതിേയാടും

സുവിേശഷം åപസംഗിèുക. 16 വിശçസിèുകയും സ്നാനം

സçീകരിèുകയും െചēുćവർരêåപാപിèും;വിശçസിèാûവർ

ശിêാവിധിയിൽ അകെĜടും. 17 വിശçസിèുćവർ ഇĜറയുć

അþുതïൾ åപവർûിèും: എെě നാമûിൽഅവർ ഭൂതïെള

പുറûാèും; പുതിയ ഭാഷകളിൽ സംസാരിèും; 18 പാĉുകെള

ൈകകളിൽഎടുèും; മാരകമായ വിഷം കുടിđാൽഅത്അവർèു

ഹാനി വരുûുകയിĭ; അവർ േരാഗികളുെടേമൽ ൈകെവđാൽ,

അവർèു സൗഖäം വരും.” 19 കർûാവായ േയശു അവേരാടു



മർെèാസ് 2313

സംസാരിđതിനുേശഷംസçർഗûിേലè്എടുèെĜöുൈദവûിെě

വലതുഭാഗû് ഇരുćു. 20ശിഷäĈാർ േപായിഎĭായിടûും åപസംഗിđു.

കർûാവ്അവേരാടുകൂെട åപവർûിèുകയുംഅþുതïളിലൂെട

അവരുെട വചനംസതäമാെണć് ഉറĜിèുകയും െചയ്തു.
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ലൂേèാസ്

1 േåശഷ്ഠനായ െതേയാഫിേലാേസ, നĊുെട മേധä നിറേവĤെĜö

വസ്തുതകൾ—åപാരംഭംമുതൽതെć ദൃക്സാêികളും

തിരുവചനûിെě ശുåശൂഷകĈാരും ആയിരുćവർ നമുèു

ൈകമാറിûćിöുĐതുേപാെല—േåകാഡീകരിèുćതിന് പലരും

പരിåശമിđിöു÷്. 3 ആരംഭംമുതലുĐ എĭാ വസ്തുതകളും ഞാൻ

സസൂê്മം പരിേശാധിđിöുĐതുെകാ÷്, åകമീകൃതമായ ഒരു

വിവരണം താîൾèുേവ÷ി എഴുതുćത് നĭെതćു തീരുമാനിđു.

4 അïെന, പഠിđിöുĐ കാരäïളുെട നിജčിതി താîൾè്

േബാധäെĜടുകയും െചēും. 5 െയഹൂദäയിൽ െഹേരാദാരാജാവിെě

ഭരണകാലû്, അബീയാവിെě പൗേരാഹിതäവിഭാഗûിൽ,

െസഖരäാവ് എćു േപരുĐ ഒരു പുേരാഹിതൻ ഉ÷ായിരുćു.

അേāഹûിെě ഭാരäഎലിസബûുംഅഹേരാനäവംശജയായിരുćു. 6

അവരിരുവരുംൈദവûിനുമുĉാെകനീതിനിഷ്ഠരുംകർûാവിെě

ഉûരവുകളും അനുഷ്ഠാനïളും അനുവർûിèുćതിൽ

കുĤമĤവരുമായിരുćു. 7 എലിസബû് വĆäയായിരുćതിനാൽ

അവർè് മèളു÷ായിരുćിĭ;അവരിരുവരും വേയാധികരുമായിരുćു.

8 ഒരിèൽ െസഖരäാവുൾെĜö വിഭാഗം ൈദവസćിധിയിൽ

പൗേരാഹിതäശുåശൂഷ നിർവഹിđുെകാ÷ിരിèുേĉാൾ, 9

കർûാവിെě ആലയûിൽ െചć് ധൂപം അർĜിèുćതിന്

പൗേരാഹിതäാചാരåപകാരമുĐ നറുെèടുĜിലൂെട അേāഹം

നിയുéനായി. 10ധൂപംഅർĜിèുćസമയû്സćിഹിതരായിരുć

ജനാവലി ആലയûിനുപുറû് åപാർഥിèുകയായിരുćു. 11

അേĜാൾകർûാവിെěഒരു ദൂതൻധൂപപീഠûിെěവലതുഭാഗûു

നിൽèുćതായി െസഖരäാവിന് åപതäêനായി. 12 ദൂതെന

ക÷േĜാൾ അേāഹം ഭയചകിതനായി, നടുïി. 13 അേĜാൾ

ദൂതൻ അേāഹേûാട് പറõത്: “െസഖരäാേവ, ഭയെĜേട÷,

ൈദവം നിെě åപാർഥന േകöിരിèുćു. നിെě ഭാരä എലിസബû്

നിനè് ഒരു മകെന åപസവിèും, നീ അവന് േയാഹćാൻ എćു
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നാമകരണം െചēണം. 14അയാൾനിനè്ആനąവുംആıാദവും

ആയിരിèും. അവെě ജനനûിൽ അേനകർ ആനąിèും. 15

കർûാവിെě ദൃġിയിൽഅവൻ േåശഷ്ഠൻആയിരിèും. വീേõാ

ഇതര ലഹരിപാനീയïേളാ അവൻ ഒരിèലും പാനം െചēരുത്.

തെě ജനനûിന് മുĉുതെć അവൻ പരിശുĂാÿാവിെě

നിയåăണûിൽ ആയിരിèും. 16 ഇåസാേയൽജനûിൽ

അേനകെര അവൻ തïളുെട ൈദവമായ കർûാവിേലè്

മടèിവരുûും. 17 പിതാèĈാരുെട ഹൃദയം മèളിേലèും

അനുസരണെകöവെര നീതിനിഷ്ഠരുെട വിേവകûിേലèും

തിരിđുെകാ÷്,കർûാവിനുേവ÷ിഒരുïിയിരിèുćഒരുജനെû

സðമാèുćതിനുേവ÷ി അയാൾ ഏലിയാവിെě ആÿാവിലും

ശéിയിലും കർûാവിനുമുĉായി േപാകും.” 18െസഖരäാവ് ദൂതേനാട്,

“ഇെതïെന ഉറĜിèാൻ കഴിയും? ഞാൻ വൃĂനും എെě ഭാരä

വേയാധികയുമാണേĭാ!” എćു പറõു. 19 അതിനു ദൂതൻ,

“ൈദവസćിധിയിൽശുåശൂഷിèുćഗåബീേയലാണ്ഞാൻ, നിേćാടു

സംസാരിèാനുംഈസുവാർûനിെćഅറിയിèാനുംൈദവംഎെć

അയđിരിèുćു. 20നിർദിġസമയû്നിറേവറാനിരിèുć,എെě

വാèുകൾ വിശçസിèാതിരുćതുെകാ÷് ഇത് യാഥാർഥäമാകുć

ദിവസംവെര നീ സംസാരിèാനാകാെത ഊമയായിരിèും” എćു

പറõു. 21ഈസമയം െസഖരäാവിെനകാûിരുćജനംഅേāഹം

ൈദവാലയûിൽനിć് പുറûുവരാൻ ഇåതേയെറ താമസിđതിൽ

ആċരäെĜöു. 22 പുറûുവćേĜാൾ അേāഹûിന് അവേരാടു

സംസാരിèാൻ കഴിõിĭ. സംസാരിèാനാകാെത ആംഗäം

കാണിđുെകാ÷ിരുćതിൽനിć്,അേāഹûിന്ൈദവാലയûിൽെവđ്

ഒരു ദർശനമു÷ാെയć് അവർ മനĢിലാèി. 23 അേāഹം

പൗേരാഹിതäശുåശൂഷയ്èു നിേയാഗിèെĜö ദിവസïൾ

പൂർûിയാèിയിö് ഭവനûിേലèു മടïി. 24ഈസംഭവûിനുേശഷം,

അേāഹûിെě ഭാരä എലിസബû് ഗർഭവതിയായി; അവൾ

അòുമാസം ഭവനûിനു പുറûിറïാെതതാമസിđു. 25 “കർûാവ്
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എനിèു നĈ െചയ്തിരിèുćു. ജനമേധä എനിèു÷ായിരുć

നിą നീèിèളയാൻ ഇേĜാൾ അവിടć് åപസാദിđിരിèുćു,”

എć് അവൾ പറõു. 26എലിസബûിെě ഗർഭധാരണûിെě

ആറാംമാസûിൽൈദവം ഗåബീേയൽ ദൂതെനഗലീലാåപവിശäയിെല

ഒരു പöണമായ നസെറûിൽ, 27 ദാവീദുവംശജനായ േയാേസഫ്

എćപുരുഷനു വിവാഹനിċയം െചēെĜöിരുć ഒരു കനäകയുെട

അടുèൽ അയđു. ആ കനäകയുെട േപര് മറിയ എćായിരുćു.

28 ദൂതൻ അവളുെട അടുèൽ െചć്, “കൃപലഭിđവേള, നിനèു

വąനം; കർûാവ് നിേćാടുകൂെടയു÷്”എćുപറõു. 29ദൂതെě

വാèുകൾ േകö് മറിയഅăംവിöുനിćു; ഇത്എെăാരുഅഭിവാദനം

എć് അവൾ ചിăിđു. 30 എćാൽ ദൂതൻ അവേളാട്, “മറിേയ,

ഭയെĜേട÷; നിനèു ൈദവûിെě കൃപ ലഭിđിരിèുćു. 31 നീ

ഗർഭവതിയായി ഒരു മകെന åപസവിèും. നീ ആ ശിശുവിന് േയശു

എćുനാമകരണം െചēണം. 32അവിടć് മഹാനാകും; പരേമാćതെě

പുåതൻ എćു വിളിèെĜടും. അവിടെû പിതാവായ ദാവീദിെě

സിംഹാസനംകർûാവായൈദവംഅവിടേûè്നൽകും. 33അവിടć്

യാേèാബ് വംശûിന്എേćèും രാജാവായിരിèും;അവിടെû

രാജäûിന് ഒരിèലും അവസാനമു÷ാകുകയിĭ” എćു പറõു.

(aiōn g165) 34അേĜാൾ മറിയ ദൂതേനാട്, “ഇെതïെന സംഭവിèും?

ഞാെനാരു കനäകയാണേĭാ” എćു പറõു. 35 അതിന് ദൂതൻ,

“പരിശുĂാÿാവ് നിെěേമൽവരും; പരേമാćതെěശéിനിേĈൽ

ആവസിèും. അതുെകാ÷് ജനിèാനിരിèുć വിശുĂശിശു

ൈദവപുåതൻഎćുവിളിèെĜടും. 36നിെěബĆുവായഎലിസബû്

അവളുെട വാർധകäûിൽ ഒരു പുåതന് ജĈം നൽകാൻേപാകുćു;

വĆäെയćു പറõിരുćവൾè് ഇത്ആറാംമാസം. 37ൈദവûിെě

അരുളĜാടുകെളാćും അസാധäമാകുകയിĭേĭാ” എć് ഉûരം

പറõു. 38 “ഇതാ,ഞാൻകർûാവിെě ദാസി; നീ പറõതുേപാെല

എനിèുസംഭവിèെö” മറിയ åപതിവചിđു. ദൂതൻഅവെളവിöുേപായി.

39ചില ദിവസûിനുേശഷം മറിയ എഴുേćĤ് െയഹൂദäåപവിശäയിെല
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മലനിരയിലുĐഒരു പöണûിേലèുതിടുèûിൽയാåതപുറെĜöു.

40 അവിെട അവൾ െസഖരäാവിെě ഭവനûിൽ െചćു. അവൾ

എലിസബûിെന വąിđു. 41 മറിയയുെട വąനം എലിസബû്

േകöേĜാൾ ഗർഭčശിശു അവളുെട ഉദരûിൽ തുĐിđാടി;

എലിസബû് പരിശുĂാÿാവിെě നിയåăണûിലായി, 42 ഉđûിൽ

വിളിđുപറõത്: “നീസ്åതീകളിൽഅനുåഗഹിèെĜöവൾ; നിനèു

ജനിèുćശിശുവുംഅനുåഗഹിèെĜöവൻ! 43എെěകർûാവിെě

മാതാവ്എെćസąർശിèാൻതèകൃപഎനിèു ലഭിđത്എïെന?

44നിെěവąനവചĢുകൾഎെěകാതുകളിൽപതിđമാåതയിൽûെć

ശിശു എെě ഉദരûിൽ ആനąിđു തുĐിđാടി. 45 കർûാവ്

അരുളിെđയ്തത് നിറേവറുെമć് വിശçസിđ നീഅനുഗൃഹീത!” 46ഇതിന്

മറിയ åപതിവചിđത്: “എെě ഉĐം കർûാവിെന പുകഴ്ûുćു; 47

എെěആÿാവ്എെě രêിതാവായൈദവûിൽആനąിèുćു.

48 അവിടć് തെě ദാസിയുെട ൈദനäെû പരിഗണിđേĭാ;

ഇേĜാൾമുതൽ എĭാ തലമുറകളും എെć അനുåഗഹിèെĜöവൾ

എćു വാഴ്ûും. 49സർവശéൻഎനിèുേവ÷ി വലിയകാരäïൾ

െചയ്തിരിèുćു; പരിശുĂമേĭാഅവിടെûനാമം. 50അവിടെû

ഭéർè് കരുണ തലമുറതലമുറവെര നിലനിൽèും. 51 തെě

ഭുജûാൽ അവിടćു വൻകാരäïൾ åപവർûിđിരിèുćു;

അăരംഗïളിൽഅഹîരിèുćവെരഅവിടćുചിതറിđിരിèുćു.

52 അധിപതികെള സിംഹാസനïളിൽനിć് ഇറèി, നåമഹൃദയെര

ഉയർûിയിരിèുćു. 53 വിശĜുĐവെര നĈകളാൽ നിറđും

ധനികെര െവറുംൈകേയാെട അയđും; 54 അåബാഹാമിേനാടും

അേāഹûിെě അനăരാവകാശികേളാടും അനăമായി കരുണ

കാണിèുെമć വാëാനം വിസ്മരിèാെത, അവിടć് നĊുെട

പൂർവികേരാട് വാëûം െചയ്തതുേപാെലതെć തെě ദാസനായ

ഇåസാേയലിെനസഹായിđുമിരിèുćു!” (aiōn g165) 56 മറിയഏകേദശം

മൂćുമാസം എലിസബûിേനാടുകൂെട താമസിđതിനുേശഷം

സçഭവനûിേലèുതിരിെകേĜായി. 57 åപസവകാലം തികõേĜാൾ
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എലിസബû് ഒരു മകനു ജĈംനൽകി. 58 കർûാവ് അവേളാടു

മഹാകരുണകാണിെđćു േകö് അവളുെടഅയൽèാരുംബĆുèളും

അവളുെടആനąûിൽപîുേചർćു. 59എöാംദിവസംശിശുവിെന

പരിേėദനകർമം െചēിèുćതിനായിഅവർ ഒûുേചർćു;അവർ

ശിശുവിന് പിതാവിെě േപരുേപാെലതെć െസഖരäാവ് എćു

നാമകരണംെചēാൻ തുനിõു. 60 എćാൽ ശിശുവിെě അĊ

“അïെനയĭ,അവെന േയാഹćാൻഎćാണ് വിളിേè÷ത്,” എćു

പറõു. 61വćുകൂടിയവർഅതിന് “ഈേപരുĐആരുംതെćനിെě

ബĆുèളുെടകൂöûിൽഇĭേĭാ,”എć്എലിസബûിേനാട് പറõു.

62അവർപിെć,ശിശുവിെěപിതാവിേനാട്അവന്എăു േപരിടാനാണ്

ആåഗഹിèുćെതć് ആംഗäംകാöി േചാദിđു. 63 െസഖരäാവ് ഒരു

എഴുûുപലക ആവശäെĜöു. “അവെě േപര് േയാഹćാൻ,” എć്

അേāഹംഎഴുതി; എĭാവരും വിസ്മയിđു. 64 െപെöć്അേāഹûിെě

വായ് തുറćു; നാവിെě െകöഴിõു,ൈദവെûസ്തുതിđുെകാ÷്

സംസാരിèാൻ തുടïി. 65 ഈ സംഭവം അയൽവാസികളിൽ

ഭയമുളവാèി. െയഹൂദäåപവിശäയിെല മലനാടുകളിെലĭാം ഇെതാരു

ചർđാവിഷയമായി. 66േകöവർ േകöവർഅേതĜĤിഅþുതെĜöുെകാ÷്,

“ഈ ശിശു ആരാകും?” എćു പരസ്പരം േചാദിèാൻ തുടïി.

കർûാവിെě കരം േയാഹćാേനാടുകൂെട ഉ÷ായിരുćു. 67

േയാഹćാെě പിതാവായ െസഖരäാവ് പരിശുĂാÿാവിെě

നിയåăണûിലായിഇåപകാരം åപവചിđു: 68 “ഇåസാേയലിെěൈദവമായ

കർûാവ് വാഴ്ûെĜöവൻ; അവിടć് തെě ജനെû സąർശിđ്

വിമുéരാèിയിരിèുćു. 69ൈദവംപുരാതനകാലû്അവിടെû

വിശുĂåപവാചകĈാരിലൂെടഅരുളിെđയ്തിരുćതുേപാെലതെć, (aiōn

g165) 70തെě ദാസനായ ദാവീദുരാജാവിെě വംശûിൽനിćുതെć;

സർവശéനായ ഒരു രêകെന നമുèായി അയđിരിèുćു. 71

ഇത് നĊുെട ശåതുèളിൽനിćും നെĊ െവറുèുćഎĭാവരുെടയും

ൈകയിൽനിćും നെĊ രêിേè÷തിനും 72നĊുെട പൂർവികേരാടു

കരുണകാണിേè÷തിനും 73നĊുെട പിതാവായഅåബാഹാമിേനാടു
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ശപഥംെചയ്ത വിശുĂ ഉടĉടി ഓർേè÷തിനും 74ശåതുèളുെട

ൈകയിൽനിć് നെĊസçതåăരാേè÷തിനും 75തിരുസćിധിയിൽ

വിശുĂിേയാടുംനീതിനിഷ്ഠേയാടുംകൂെടനĊുെടആയുĢുമുഴുവനും

ഭയംകൂടാെതനാംഅവിടെûേസവിേè÷തിനുംകൂടിയാണ്! 76 “നീേയാ

എെě മകേന, പരേമാćതെě åപവാചകൻ എćു വിളിèെĜടും.

കർûാവിനുേവ÷ി വഴിെയാരുèാൻ, നĊുെട ൈദവûിെě

കരുണാതിേരകûാൽ തെě ജനûിനു പാപേമാചനûിലൂെട

രêയുെട പരിñാനം നൽകാൻ, നീ കർûാവിനുമുĉായി

നടèും. 78അĆതമĢിലും മരണനിഴലിലും കഴിയുćവരുെടേമൽ

åപകാശിèുćതിനും നĊുെട കാലുകെള സമാധാനപാതയിൽ

നയിèുćതിനും 79അവിടെûകരുണാധികäûാൽ, ഉദയസൂരäൻ

സçർഗûിൽനിć് നെĊസąർശിèും.” 80ശിശുവായ േയാഹćാൻ

വളർćു,ആÿാവിൽശéിെĜöു:ഇåസാേയലിെലതെěപരസäശുåശൂഷ

ആരംഭിèുćതുവെരഅേāഹം മരുഭൂമിയിൽതാമസിđു.

2ആ കാലû് േറാമാ ചåകവർûി അഗസ്േതാസ് ൈകസർ തെě

സാåമാജäûിലുĐഎĭാവരുെടയുംജനസംഖäാനിർണയûിനായുĐ

ആñപുറെĜടുവിđു. 2—ഈഒćാമെûജനസംഖäാനിർണയം

നടćത് സിറിയാåപവിശäയിെല ഭരണാധികാരിയായി കçിറിനിയൂസ്

വാഴുേĉാഴാണ്— 3 അïെന എĭാവരും തïളുെട

േപെരഴുതിèുćതിന് അവരവരുെട പöണûിേലèു യാåതയായി.

4 അïെന േയാേസഫ് ദാവീദിെě കുടുംബûിലും വംശûിലും

ഉĐവനായതിനാൽ ഗലീലാåപവിശäയിെല നസെറû് എć

പöണûിൽനിć് െയഹൂദäåപവിശäയിെല േബħേഹംഎćദാവീദിെě

പöണûിേലèു യാåതതിരിđു. 5 തെě åപതിåശുതവധുവും

ഗർഭിണിയുമായ മറിയേയാെടാĜമാണ് േപരുേചർèുćതിനായി

അേāഹം അവിേടèു േപായത്. 6 അവർ േബħേഹമിൽ

ആയിരിèുേĉാൾ മറിയയ്è് åപസവûിനുĐസമയം തികõു. 7

മറിയതെěആദäജാതനായപുåതന് ജĈംനൽകി,അവൾശിശുവിെന

ശീലകളിൽ െപാതിõ്, കćുകാലികൾè് പുĭ് െകാടുèുć ഒരു
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െതാöിയിൽകിടûി; കാരണം,അവർèവിെട ഒരു മുറിയും ലഭäമായിĭ.

8 അćുരാåതിയിൽ ആ åപേദശû് ആöിൻപĤûിന് കാവലായി

േമđിൽĜുറû് താമസിđിരുć ഇടയĈാർè് 9 കർûാവിെě

ഒരു ദൂതൻ åപതäêനായി. കർûാവിെě åപഭ അവർèുചുĤും

തിളïി, അവർ വളെര ഭയവിഹçലരായിûീർćു. 10 അേĜാൾ

ദൂതൻ അവേരാടറിയിđത്, “ഭയെĜേട÷! സകലജനûിനും മഹാ

ആനąംനൽകുćസുവാർûഇതാഞാൻനിïെളഅറിയിèുćു.

11 ഇേćദിവസം åകിസ്തുെവć കർûാവായ രêകൻ ദാവീദിെě

പöണûിൽനിïൾèുേവ÷ി ജനിđിരിèുćു. 12നിïൾèുĐ

ചിĎേമാ:ശീലകളിൽെപാതിõ്, പുൽെûാöിയിൽകിടèുćഒരു

ശിശുവിെന നിïൾ കാണും.” 13 ഇതു പറõമാåതയിൽûെć

സçർഗീയൈസനäûിെěവലിെയാരു സംഘംആദൂതേനാടുേചർćു

ൈദവെû മഹûçെĜടുûിെèാ÷്, 14 “പരേമാćതïളിൽ

ൈദവûിനു മഹûçം; ഭൂമിയിൽ ൈദവåപസാദമുĐ മനുഷäർèു

സമാധാനം”എć്ആലപിđു. 15 ദൂതĈാർഅവെരവിöുസçർഗûിേലèു

മടïിയേശഷം, “നമുèു േബħേഹമിൽ െചć് അവിെട കർûാവ്

നെĊ അറിയിđ ഈ സംഭവം കാണാം” എć് ആöിടയĈാർ

പരസ്പരം പറõു. 16 അവർ വളെരേവഗûിൽ യാåതയായി,

അവിെടെđć് മറിയെയയും േയാേസഫിെനയും പുൽെûാöിയിൽ

കിടèുć ശിശുവിെനയും ക÷ു. 17 അവെരè÷തിനുേശഷം,

ഈ ശിശുവിെനèുറിđു ൈദവദൂതൻ തïേളാട് അറിയിđിരുć

കാരäïെളĭാംആöിടയĈാർ പരസäമാèി. 18ആöിടയĈാർഅറിയിđ

വാർû േകö എĭാവരും ആċരäഭരിതരായി. 19 എćാൽ, മറിയ

ഇവെയĭാം ഹൃദയûിൽസംåഗഹിđ് വിചിăനംെചയ്തുെകാ÷ിരുćു.

20 തïെള അറിയിđിരുćതുേപാെലതെć േകൾèുകയും

കാണുകയുംെചയ്ത സകലകാരäïൾèായും ൈദവെû

മഹûçെĜടുûുകയും പുകഴ്ûുകയും െചയ്തുെകാ÷്

ആöിടയĈാർ തിരിെകേĜായി. 21എöുദിവസം പൂർûിയായേĜാൾ,

േയശുവിെě പരിേėദനാസമയû്, ശിശു ഗർഭûിലുരുവാകുംമുĉ്
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ൈദവദൂതൻ നിർേദശിđിരുćതുേപാെല “േയശു” എć് അവനു

േപരിöു. 22 േമാശയുെട നäായåപമാണം അനുസരിđ് മറിയയ്è്

ശുĂീകരണയാഗûിനുĐ ദിവസമടുûേĜാൾ, േയാേസഫും മറിയയും

േയശുവിെന കർûാവിനു സമർĜിേè÷തിനായി െജറുശേലമിേലèു

െകാ÷ുേപായി. 23 “ആദäം ജനിèുć ആൺകുöി കർûാവിന്

വിശുĂീകരിèെĜടണം,”എćു കർûാവിെěനäായåപമാണûിൽ

എഴുതിയിരിèുćതനുസരിđും 24 “ഒരു േജാടി കുറുåപാവിെനേയാ

ര÷ു åപാവിൻകുõിെനേയാ യാഗം കഴിേè÷താകുćു,”

എć് കർûാവിെě നäായåപമാണûിൽ കൽĜിđിരിèുćത്

അനുഷ്ഠിèുćതിനുമാണ് അവർ േപായത്. 25 അèാലû്,

െജറുശേലമിൽ നീതിനിഷ്ഠനും ൈദവഭéനുമായ ശിമേയാൻ

എćു േപരുĐ ഒരു മനുഷäൻ ഇåസാേയലിന് സാăçനംനൽകുć

മശിഹായുെടവരവിനായികാûുെകാ÷ിരുćു.അേāഹûിെěേമൽ

പരിശുĂാÿാവ് ഉ÷ായിരുćു. 26 കർûാവിെě åകിസ്തുവിെന

കാണുćതിനുമുĉ് മരിèുകയിĭ എćു പരിശുĂാÿാവിനാൽ

അേāഹûിന് അരുളĜാട് ലഭിđിരുćു. 27 നäായåപമാണûിൽ

നിഷ്കർഷിđിരിèുćത് നിർവഹിèാൻ േയശു എćൈപതലിെന

മാതാപിതാèൾ െകാ÷ുവćേĜാൾ, ശിമേയാൻ പരിശുĂാÿാവിെě

നിേയാഗûാൽ ൈദവാലയാîണûിേലèു െചćു. 28 അേāഹം

ശിശുവിെന ൈകയിൽ എടുû് ൈദവെû സ്തുതിđുെകാ÷്

ഇåപകാരം പറõു: 29 “സർേവാćതനായ നാഥാ, അവിടćു

വാëാനംെചയ്തിരുćതുേപാെല, ഇേĜാൾ അവിടെû ദാസെന

സമാധാനേûാെട വിåശമിèാൻ അനുവദിđാലും. 30 അവിടć്

സകലജനïളുെടയും മുĉാെക ഒരുèിയിരിèുć രêെയ

എെě കĚ് ക÷ിരിèുćു! ഈ രê, സർവജനതകൾèും

െവളിെĜടാനുĐ åപകാശവും അവിടെû ജനമായ ഇåസാേയലിെě

മഹûçവുമാണേĭാ.” 33 ശിശുവിെനèുറിđ് ശിമേയാൻ ഇïെന

പറയുćതുേകö് അവെě മാതാപിതാèൾ വിസ്മയിđു. 34 പിെć

ശിമേയാൻ അവെര അനുåഗഹിđുെകാ÷് േയശുവിെě അĊയായ
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മറിയേയാട്, “ഈ ശിശു ഇåസാേയലിൽ അേനകരുെട വീഴ്ചയ്èും

ഉയർđയ്èും നിദാനമാേക÷തിനും 35അേനകരുെട ശåതുതയ്è്

പാåതമായിûീർć്അവരുെട ഹൃദയവിചാരïൾ െവളിെĜടുûുć

ഒരു ചിĎമായിരിേè÷തിനും നിേയാഗിèെĜöിരിèുćു. നിെě

സçăം åപാണനിലൂെടയും ഒരു വാൾ തുളđുകയറും” എćു പറõു. 36

ആേശർ േഗാåതûിൽെĜöഫനൂേവലിെě മകൾഹćാഎćവളെര

വയĢുെചćഒരു åപവാചിക ഉ÷ായിരുćു.അവർവിവാഹംകഴിõ്

ഏഴുവർഷം കുടുംബജീവിതം നയിđേശഷം 37 വിധവയായി.

അവർèേĜാൾ എൺപûിനാല് വയĢായിരുćു. ആ വേയാധിക

ഒരിèലുംൈദവാലയംവിöുേപാകാെത, ഉപവസിđും åപാർഥിđുംെകാ÷ു

രാപകൽൈദവെûആരാധിđുസമയം െചലവഴിđു. 38ശിമേയാൻ

സംസാരിèുേĉാൾഹćാഅവരുെടഅടുèൽെđć്,ൈദവെû

സ്തുതിđ്, െജറുശേലമിെěവീെ÷ടുĜു åപതീêിđിരുćഎĭാവേരാടും

ശിശുവിെനèുറിđു åപസ്താവിđു. 39കർûാവിെěനäായåപമാണûിൽ

നിഷ്കർഷിđിരുćെതĭാം നിർവഹിđേശഷം േയാേസഫും മറിയയും

ഗലീലാåപവിശäയിെലതïളുെടസçăംപöണമായനസെറûിേലèു

മടïിേĜായി. 40 ൈപതൽ വളർćു ശéനായി; ñാനûാൽ

നിറõു; ൈദവകൃപയും ആ ശിശുവിെěേമൽ ഉ÷ായിരുćു. 41

അവെě മാതാപിതാèൾ വർഷംേതാറും െപസഹാെĜരുćാളിന്

െജറുശേലമിേലèു േപാകുകപതിവായിരുćു. 42 േയശുവിനു പåă÷്

വയĢായേĜാൾ അവർ പതിവുേപാെല െപരുćാളിനു േപായി. 43

െപരുćാളിനുേശഷം മാതാപിതാèൾ വീöിേലèു മടïുേĉാൾ

ബാലനായ േയശു െജറുശേലമിൽûെć തïി; എćാൽ അവർ

അതറിõിĭ. 44 േയശു തïളുെടകൂöûിൽ ഉെ÷ćുകരുതിഅവർ

ഒരു ദിവസെûവഴിപിćിöു. പിെćബĆുèളുെടയും മിåതïളുെടയും

ഇടയിൽ അവെന അേനçഷിèാൻ തുടïി. 45 കാണാതായേĜാൾ

ബാലെന െതരയാൻ അവർ െജറുശേലമിേലèു തിരിെകേĜായി. 46

മൂć് ദിവസûിനുേശഷംഅവർ േയശുവിെനൈദവാലയാîണûിൽ

കെ÷ûി; േയശു ഉപേദġാèĈാരുെട നടുവിൽ ഇരുć്അവരുെട
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ഉപേദശം åശĂിèുകയും അവേരാടു േചാദäïൾ േചാദിèുകയും

െചēുകയായിരുćു. 47 േയശുവിെě വചĢുകൾ േകö എĭാവരും

അേāഹûിെě ñാനûിലും േയശു നൽകിയ മറുപടികളിലും

വിസ്മയിđു. 48േയശുവിെനക÷േĜാൾമാതാപിതാèൾആċരäെĜöു.

മാതാവ് അവേനാട്, “മകേന, ഞïേളാട് നീ എăിനിïെന

െചയ്തു? നിെě പിതാവും ഞാനും എåത ഉത്കണ്ഠേയാെട നിെć

െതരയുകയായിരുćു എćറിയാേമാ?” എćു േചാദിđു. 49 േയശു

അവേരാട്, “നിïൾഎെćെതരõെതăിന്?എെěപിതാവിെě

ഭവനûിൽഞാൻഇരിേè÷താെണć് നിïൾèറിയിേĭ?”എćു

åപതിവചിđു. 50 േയശു പറõതിെě അർഥം അവർ åഗഹിđിĭ. 51

അതിനുേശഷം േയശു അവേരാടുകൂെട നസെറûിേലèുേപായി

അവർè്അനുസരണയുĐവനായി കഴിõു.അവെě മാതാവ്ഈ

കാരäïെളĭാംഹൃദയûിൽസംåഗഹിđു. 52 േയശുേവാ,ñാനûിലും

åപായûിലും ൈദവûിെěയും മനുഷäരുെടയും åപസാദûിലും

മുേćറിെèാ÷ിരുćു.

3 േറാമാ ചåകവർûി, തീെബെരäാസ് ൈകസറുെട ഭരണûിെě

പതിനòാംവർഷûിൽ, െപാăിേയാസ് പീലാേûാസ്

െയഹൂദäåപവിശäയിെല ഭരണാധികാരിയും െഹേരാദാവ്

ഗലീലാåപവിശäയിലും അേāഹûിെě സേഹാദരൻ ഫിലിെĜാസ്

ഇതൂരä, åതേഖാനിûി എćീ åപേദശïളിലും ലുസാനäാസ്

അബിേലനയിലും ഭരിđുെകാ÷ിരുćു. 2 ഹćാവും കēഫാവും

മഹാപുേരാഹിതĈാരായിരുćഈസമയû്, െസഖരäാവിെě മകനായ

േയാഹćാന് മരുഭൂമിയിൽെവđു ൈദവûിെě അരുളĜാടു÷ായി.

3അേāഹം േയാർദാൻനദിè് അടുûുĐ åഗാമïളിെലĭാം െചć്,

åഗാമവാസികൾ അവരുെട പാപïെളèുറിđു പċാûപിđ്

അവയുെട േമാചനûിനായി ൈദവûിേലèു തിരിയണം എćും;

ഇതിെěെതളിവിനായിസ്നാനംസçീകരിèണംഎćും åപസംഗിđു:

4 “മരുഭൂമിയിൽ വിളംബരംെചēുćവെě ശĝം! ‘കർûാവിെě

വഴിെയാരുèുക; അവിടേûèുേവ÷ി പാത േനേരയാèുക! 5



ലൂേèാസ് 2324

എĭാ താഴçരകളും നികûെĜടും. എĭാ പർവതïളും കുćുകളും

താഴ്ûെĜടും. വളõവഴികൾേനേരയാèുകയും ദുർഘടപാതകൾ

സുഗമമാèുകയും െചēും. 6എĭാ മനുഷäരും ൈദവûിെě രê

കാണും’” എćിïെന െയശēാåപവാചകെě പുസ്തകûിൽ

എഴുതിയിരിèുćതുേപാെലതെć. 7 തćിൽനിć് സ്നാനം

സçീകരിèാൻവćജനസòയേûാട് േയാഹćാൻവിളിđുപറõു,

“അണലിèുõുïേള! വരാൻേപാകുć േåകാധûിൽനിć്

ഒഴിõുമാറാൻ നിïൾèു മുćറിയിĜു തćതാരാണ്? 8

മാനസാăരûിന് അനുേയാജäമായ ഫലം പുറെĜടുവിèുക.

‘ഞïൾèുപിതാവായിഅåബാഹാം ഉ÷്’എćുസçയം പുകഴാെമćു

കരുേത÷.കാരണംഞാൻനിïേളാടു പറയുćു:ഈകĭുകളിൽനിć്

അåബാഹാമിനുേവ÷ി മèെള ഉളവാèാൻൈദവûിനു കഴിയും. 9

ഇേĜാൾûെćവൃêïളുെട തായ്േവരിൽ േകാടാലി െവđിരിèുćു;

സത്ഫലം പുറെĜടുവിèാû വൃêïെളĭാം െവöി തീയിൽ

എറിõുകളയും.” 10 അേĜാൾ ജനെമĭാം ഏകസçരûിൽ,

“ഞïൾ എăാണു െചേē÷ത്?” എćു േചാദിđു. 11 അതിനു

േയാഹćാൻ, “ര÷് ഉടുĜുĐയാൾ ഉടുെĜാćും ഇĭാûയാൾè്

ഒരുടുĜ് െകാടുèെö; ഭêണമുĐ വäéിയും അïെനതെć

െചēെö” എć് ഉûരം പറõു. 12നികുതിപിരിവുകാരും സ്നാനം

സçീകരിèാൻവćു. “ഗുേരാ,ഞïൾഎăു െചēണം?”എć്അവർ

േചാദിđു. 13 “നിïൾèു കൽĜന കിöിയിöുĐതിൽ അധികമായ

നികുതി നിïൾചുമûരുത്,” എć്അേāഹംഅവേരാടു åപതിവചിđു.

14അേĜാൾ ചില ൈസനികർ അേāഹേûാട്, “എăാണ് ഞïൾ

െചേē÷ത്?”എćു േചാദിđു. “ബലം åപേയാഗിđു പണംവാïുകേയാ

ജനïളുെടേമൽ വäാജമായി കുĤം ചുമûുകേയാ െചēരുത്; നിïളുെട

ശĉളംെകാ÷ു തൃപ്തിെĜടുക,”എć് ഉûരം പറõു. 15തïൾ

ഉൽèടവാóേയാെട കാûിരുć åകിസ്തുഈ േയാഹćാൻതെć

ആയിരിèുകയിേĭ?എć് ജനംഹൃദയûിൽചിăിđുെകാ÷ിരുćു. 16

അവർെèĭാവർèും മറുപടിയായി േയാഹćാൻപറõത്: “ഞാൻ
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നിïൾè്ജലസ്നാനംനൽകുćു.എćാൽഎെćèാൾേåശഷ്ഠനായ

ഒരാൾ എെě പിćാെല വരുćു; അേāഹûിെě െചരിĜിെě

വാറഴിèുć ഒരു അടിമയാകാൻേപാലും എനിèു േയാഗäതയിĭ.

അേāഹം നിïൾè് പരിശുĂാÿാവുെകാ÷ും അìിെകാ÷ും

സ്നാനം നൽകും. 17 വീശുമുറം അേāഹûിെě ൈകയിൽ ഉ÷്;

അേāഹംതെěെമതിèളംപൂർണമായി െവടിĜാèിയേശഷം േഗാതĉും

പതിരും േവർതിരിđ് േഗാതĉ് കളĜുരയിൽ േശഖരിèുകയും പതിർ

െകടാûതീയിൽ ദഹിĜിđുകളയുകയും െചēും.” 18ഇïെനയുĐ

പല വചനïൾെകാ÷് േയാഹćാൻ ജനെû åപേബാധിĜിđ്

അവേരാടു സുവിേശഷം അറിയിđു. 19 എćാൽ, ഗലീലയിെല

ഭരണാധികാരിയായ െഹേരാദാവ്, അേāഹûിെě സേഹാദരെě

ഭാരäയായ െഹേരാദäെയ സçăമാèി. ഇതിനുപുറേമ മĤേനകം

േദാഷïളുംഅേāഹം െചയ്തു. ഇെതĭാം നിമിûവും േയാഹćാൻ

െഹേരാദാവിെനപരസäമായിശാസിđു. 20അതിനാൽേയാഹćാെന

കാരാഗൃഹûിൽ അടđുെകാ÷് െഹേരാദാവ് താൻ െചയ്തുവć

സകലപാതകïൾèും മകുടം ചാർûി. 21 ഒരു ദിവസം ജനèൂöം

േയാഹćാനിൽനിć്സ്നാനംസçീകരിđുെകാ÷ിരുćേĜാൾ േയശുവും

വć് സ്നാനേമĤു. അേāഹം åപാർഥനാനിരതനായിരിèുേĉാൾ

സçർഗം തുറèെĜöു. 22പരിശുĂാÿാവ് ഒരു åപാവിെě രൂപûിൽ

അേāഹûിെěേമൽഇറïിവćു. “നീഎെě åപിയപുåതൻ; നിćിൽ

ഞാൻ åപസാദിđിരിèുćു,”എćുസçർഗûിൽനിć് ഒരുഅശരീരിയും

ഉ÷ായി. 23 േയശുതെěശുåശൂഷആരംഭിèുേĉാൾഅേāഹûിന്

ഏകേദശം മുĜതുവയĢായിരുćു. അേāഹം േയാേസഫിെě

മകെനćാണ് ജനം കരുതിയിരുćത്. എćാൽ േയാേസഫ്, േഹലിയുെട

മകനായിരുćു, 24 േഹലി മüാûിെěമകൻ, മüാû് േലവിയുെട

മകൻ, േലവി െമൽèിയുെട മകൻ, െമൽèി യćായിയുെട മകൻ,

യćായി േയാേസഫിെěമകൻ, 25 േയാേസഫ് മûഥäാസിെěമകൻ,

മûഥäാസ്ആേമാസിെě മകൻ,ആേമാസ് നാഹൂമിെě മകൻ, നാഹൂം

എİിയുെട മകൻ,എİി നĖായിയുെട മകൻ, നĖായി മയാûിെě
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മകൻ, 26 മയാû് മûഥäാസിെě മകൻ, മûഥäാസ് െശമയിയുെട

മകൻ, െശമയി േയാെസèിെěമകൻ, േയാെസè് േയാദായുെട മകൻ,

27 േയാദാ േയാഹćാെě മകൻ, േയാഹćാൻ േരസയുെട മകൻ, േരസ

െസരൂĒാേബലിെě മകൻ, െസരൂĒാേബൽശലഥിേയലിെě മകൻ,

ശലഥിേയൽ േനരിയുെട മകൻ, 28 േനരി െമൽèിയുെട മകൻ, െമൽèി

അāിയുെട മകൻ,അāി േകാസാമിെě മകൻ, േകാസാംഎൽമാദാമിെě

മകൻ,എൽമാദാംഏരിെě മകൻ,ഏർ േയാശുവിെě മകൻ, 29 േയാശു

എലീേയസരിെě മകൻ, എലീേയസർ േയാരീമിെě മകൻ, േയാരീം

മüാûിെě മകൻ, മüാû് േലവിയുെട മകൻ, 30 േലവി ശിമേയാെě

മകൻ, ശിമേയാൻ െയഹൂദയുെട മകൻ, െയഹൂദ േയാേസഫിെě

മകൻ, േയാേസഫ് േയാനാമിെě മകൻ, േയാനാം എലäാèീമിെě

മകൻ, 31 എലäാèീം െമലäാവിെě മകൻ, െമലäാവു െമćയുെട

മകൻ, െമćാ മûഥയുെട മകൻ, മûഥാനാഥാെě മകൻ, നാഥാൻ

ദാവീദിെě മകൻ, 32 ദാവീദ് യിĠായിയുെട മകൻ, യിĠായി ഓേബദിെě

മകൻ, ഓേബദ് േബാവസിെě മകൻ, േബാവസ് സൽേമാെě മകൻ,

സൽേമാൻനഹേശാെěമകൻ,നഹേശാൻഅĊീനാദാബിെěമകൻ,

33 അĊീനാദാബ് അരാമിെě മകൻ, അരാം െഹേåസാെě മകൻ,

െഹേåസാൻ പാെരസിെě മകൻ, പാെരസ് െയഹൂദയുെട മകൻ, 34

െയഹൂദ യാേèാബിെě മകൻ, യാേèാബ് യിസ്ഹാèിെě മകൻ,

യിസ്ഹാè്അåബാഹാമിെěമകൻ,അåബാഹാം േതരഹിെěമകൻ,

േതരഹ് നാേഹാരിെě മകൻ, 35നാേഹാർ െസരൂഗിെě മകൻ, െസരൂഗ്

െരഗുവിെě മകൻ, െരഗു ഫാെലഗിെě മകൻ,ഫാെലഗ്ഏെബരിെě

മകൻ, ഏെബർ േശലാമിെě മകൻ, 36 േശലാം കയിനാെě മകൻ,

കയിനാൻഅർഫക്സാദിെě മകൻ,അർഫക്സാദ് േശമിെě മകൻ,

േശം േനാഹയുെട മകൻ, േനാഹ ലാെമèിെě മകൻ, 37 ലാെമè്

െമഥൂെശലായുെട മകൻ, െമഥൂശലഹാേനാèിെěമകൻ,ഹാേനാè്

യാെരദിെě മകൻ, യാെരദ് മെലേലäലിെě മകൻ, മെലേലäൽ കയിനാെě

മകൻ, 38കയിനാൻഏേനാശിെě മകൻ,ഏേനാശ് േശûിě മകൻ,

േശû്ആദാമിെě മകൻ,ആദാംൈദവûിെě മകൻ.
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4പരിശുĂാÿാവ് നിറõവനായ േയശു േയാർദാൻനദിയിൽനിć്

മടïി. പരിശുĂാÿാവ് അേāഹെû ഒരു വിജനåപേദശേûè്

െകാ÷ുേപായി. 2അവിെടഅേāഹം നാൽĜതുദിവസം പിശാചിനാൽ

åപേലാഭിĜിèെĜöു.ആദിവസïളിൽഅേāഹം ഒćും ഭêിđിരുćിĭ,

നാൽĜതുദിവസംകഴിõേĜാൾഅേāഹûിനുവിശĜനുഭവെĜöു. 3

അേĜാൾപിശാച് േയശുവിേനാട്, “അï്ൈദവപുåതൻആെണîിൽ,

ഈ കĭിേനാട് അĜം ആകാൻ ആñാപിèുക!” എćു

പറõു. 4 അേĜാൾ േയശു അവേനാട്, “‘മനുഷäൻ േകവലം

അĜംെകാ÷ുമാåതമĭ ജീവിèുćത്’ എć് എഴുതിയിരിèുćു”

എć് ഉûരം പറõു. 5 തുടർć് പിശാച് േയശുവിെന ഒരു

ഉയർć čലേûèു കൂöിെèാ÷ുേപായി, േലാകûിെല

സകലരാജäïളും êണേനരംെകാ÷് അേāഹെû കാണിđിö്, 6

“ഈരാജäïളുെടെയĭാംആധിപതäവും ഇവയുെട മഹûçവുംഞാൻ

നിനèുതരാം; ഇവെയĭാംഎനിèു നൽകെĜöിരിèുćു,എനിè്

ഇġമുĐവന്ഞാൻഇതു െകാടുèുകയുംെചēുćു. 7നീഎെěമുĉിൽ

ഒćു വീണുവണïുെമîിൽ ഇെതĭാം നിനèുĐതായിûീരും”

എć് പിശാച് േയശുവിേനാട് പറõു. 8 അേĜാൾ േയശു

അവേനാട്, “‘നിïളുെട ൈദവമായ കർûാവിെന വണïി

അവിടെûമാåതേമ േസവിèാവൂ’ എćാണേĭാഎഴുതെĜöിരിèുćത്”

എćു പറõു. 9 പിെć പിശാച് േയശുവിെന െജറുശേലമിേലè്

െകാ÷ുേപായി,ൈദവാലയûിെě േഗാപുരാåഗûിൽനിർûിയിö്,

“അï് ൈദവപുåതൻ ആകുćു എîിൽ ഇവിെടനിć് താേഴèു

ചാടുക. 10 “‘ൈദവം തെě ദൂതĈാേരാട് അïെയ കാûു

സംരêിèാൻ കൽĜിèും; 11 അവർ അïയുെട പാദïൾ

കĭിൽ മുöാെത അïെയ അവരുെട കരïളിേലăും,’ എć്

എഴുതിയിരിèുćേĭാ”എćു പറõു. 12അതിനുûരമായി േയശു,

“‘നിïളുെട ൈദവമായ കർûാവിെന പരീêിèരുത്’ എćും

എഴുതിയിരിèുćു” എćു പറõു. 13 ഈ åപേലാഭനïെളĭാം

പരിസമാപിđേĜാൾ മെĤാരവസരം കാû് പിശാച് അേāഹെû
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വിöുേപായി. 14 േയശു ൈദവാÿശéിയിൽ ഗലീലയ്èു മടïി;

അേāഹെûèുറിđുĐ വാർû ഗലീലാåപവിശäയിെലĭായിടûും

åപചരിđു. 15 അേāഹം െയഹൂദരുെട പĐികളിൽ ഉപേദശിđു;

എĭാവരും അേāഹെû åപശംസിđു. 16 േയശു, അേāഹം വളർć

സçăം പöണമായ നസെറûിേലèു യാåതയായി. അേāഹം

ശĒûുദിവസûിൽപതിവനുസരിđ് പĐിയിൽ െചć് വായിèാൻ

എഴുേćĤുനിćു. 17 െയശēാåപവാചകെě പുസ്തകđുരുൾ

അേāഹûിനു നൽകി. ചുരുൾനിവർûിഇïെനഎഴുതെĜö ഭാഗം

അേāഹംഎടുûു. 18 “ദരിåദേരാടുസുവിേശഷംഅറിയിèാൻകർûാവ്

എെć അഭിേഷകം െചയ്തിരിèുകയാൽ അവിടെû ആÿാവ്

എെěേമലു÷്. തടവുകാർèുസçാതåăäം åപഖäാപിèാനുംഅĆർèു

കാഴ്ചയും മർദിതർèു േമാചനവും നൽകാനും, 19 കർûാവിെě

åപസാദവർഷം åപസംഗിèാനും, എെć അയđിരിèുćു.” 20

പിെć േയശു പുസ്തകđുരുൾ ചുരുöി ശുåശൂഷകനു തിരിെക

െകാടുûിö് ഇരുćു. പĐിയിലു÷ായിരുćഎĭാവരുംഅേāഹെû

åശĂിđുേനാèി. 21 അേāഹം അവേരാട്, “നിïൾ േകö ഈ

തിരുെവഴുû് ഇć് നിവൃûിയായിരിèുകയാണ്” എćു പറõു.

22 എĭാവരും അേāഹെûèുറിđു നĭ അഭിåപായം പറõു.

അേāഹûിെě അധരïളിൽനിć് പുറെĜö മധുരവചĢുകൾ

േകö് ജനം അþുതെĜöു. “ഇത് േയാേസഫിെě മകനേĭ?” ജനം

പരസ്പരം േചാദിđു. 23 േയശു അവേരാട്, “‘ൈവദäാ, നിെćûെć

സൗഖäമാèുക’ എć പഴെòാĭ് ഉĂരിđുെകാ÷്, ‘താîൾ

കഫാർനഹൂമിൽ െചയ്തുെവćുഞïൾ േകöിരിèുćതു താîളുെട

ഈപിതൃനഗരûിലും െചēുക’എćു നിïൾഎേćാടു തീർđയായും

പറയും” എćു പറõു. 24 അേāഹം ഇïെന തുടർćു: “ഒരു

åപവാചകനും സçăം നഗരûിൽ അംഗീകരിèെĜടുćിĭ എćു

ഞാൻ സതäമായിöു നിïേളാടു പറയുćു. 25 ഏലിയാവിെě

കാലû്, ആകാശം മൂćര വർഷേûè് അടõുേപാകുകയും

േദശെûĭായിടûും വലിയ êാമം ഉ÷ാകുകയും െചയ്തു.
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ആ സമയû് ഇåസാേയലിൽ അേനകം വിധവകൾ ഉ÷ായിരുćു,

നിċയം. 26എćാൽ, ൈദവം അവരിലാരുെടയും അടുèേലèĭ;

മറിđ് സീേദാൻ åപേദശെû സെരപ്തയിെല ഒരു വിധവയുെട

അടുേûèാണ്ഏലിയാåപവാചകെനഅയđത്. 27അതുേപാെലതെć

എലീശാåപവാചകെě കാലû് ഇåസാേയലിൽ കുഷ്ഠം ബാധിđ

അേനകർ ഉ÷ായിരുെćîിലും സുറിയാèാരനായ നയമാൻ

ഒഴിെക അവരിൽ ആർèും സൗഖäം ലഭിđിĭ.” 28 ഇതു േകö്

പĐിയിൽ ഉ÷ായിരുć എĭാവരും േåകാധാകുലരായിûീർćു; 29

ഇരിĜിടûിൽനിć് ചാടിെയഴുേćĤ് അേāഹെûപöണûിൽനിć്

പുറേûè്െകാ÷ുേപായി,പöണംപണിതിരുćമലയുെടവèിൽനിć്

താേഴèുതĐിയിടാൻ åശമിđു. 30എćാൽഅേāഹം ജനèൂöûിെě

ഇടയിലൂെടനടćുതെěവഴിèുേപായി. 31പിെćാരിèൽഅേāഹം

ഗലീലയിെലഒരുപöണമായകഫാർനഹൂമിൽെചć്ശĒûുനാളിൽ

ജനെû ഉപേദശിèാൻ തുടïി. 32 അേāഹûിെě സേąശം

ആധികാരികതേയാെട ആയിരുćതിനാൽ ജനം അേāഹûിെě

ഉപേദശûിൽആċരäെĜöു. 33അവിെട െയഹൂദĜĐിയിൽ ദുരാÿാവു

ബാധിđ ഒരു മനുഷäൻ ഒരിèൽവćിരുćു.അയാൾ, 34 “നസറായനായ

േയശുേവ, ഞïെള വിöുേപാകേണ! അേïèു ഞïേളാട്

എăുകാരäം? ഞïെള നശിĜിèാേനാ അïു വćിരിèുćത്?

അï് ആരാെണć് എനിèറിയാം—അï് ൈദവûിെě

പരിശുĂൻതെć” എć് അതäുđûിൽ വിളിđുപറõു. 35

“ശĝിđുേപാകരുത്!” ശാസിđുെകാ÷് “അവനിൽനിć് പുറûുവരിക!”

എć് േയശു കൽĜിđു. അേĜാൾ ദുരാÿാവ് ആ മനുഷäെന

അവരുെട എĭാവരുെടയും മുĉിൽ തĐിയിöേശഷം അവന്

ഉപåദവെമാćും വരുûാെത പുറûുേപായി. 36 ജനെമĭാം

ആċരäെĜöു പരസ്പരം ചർđെചēാൻ തുടïി, “അധികാരവും

ശéിയും നിറõ അേāഹûിെě ഈ വാèുകൾ എă്?

അേāഹം ദുരാÿാèേളാടു കൽĜിèുćു; അവ പുറûുവരുćു!”

37 േയശുവിെനèുറിđുĐ വാർû ചുĤുമുĐ åപേദശïളിെലĭാം
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പരćു. 38 േയശു പĐിയിൽനിćിറïി ശിേമാെě ഭവനûിൽ

െചćു. ശിേമാെě അĊായിയĊ അതികഠിനമായ പനിപിടിđ്

കിടĜിലായിരിèുćു. അവൾèുേവ÷ി അവർ േയശുവിേനാട്

അേപêിđു. 39 അേāഹം അവളുെട കിടèയ്èടുûുെചćു

കുനിõു പനിെയ ശാസിđു. അവളുെട പനി മാറി. അവൾ ഉടെന

എഴുേćĤ്അവെരശുåശൂഷിđുതുടïി. 40സൂരäൻഅസ്തമിđേĜാൾ

ജനം വിവിധ േരാഗïൾ ബാധിđിരുćവെരെയĭാം േയശുവിെě

അടുèൽ െകാ÷ുവćു; അേāഹം ഓേരാരുûരുെടയുംേമൽ

ൈകെവđ് അവെര സൗഖäമാèി. 41അതുമാåതമĭ, പലരിൽനിćും

ഭൂതïൾ പുറെĜöുേപാകുേĉാൾ, “നീ ൈദവപുåതൻതെć!” എć്

ഉറെè വിളിđുപറõു. അേāഹം åകിസ്തുവാെണć് ഭൂതïൾè്

അറിയാമായിരുćതുെകാ÷് സംസാരിèാൻ അനുവദിèാെത

അേāഹം അവെയ ശാസിđുനിർûി. 42 åപഭാതûിൽ േയശു

ഒരു വിജനčലേûèു യാåതയായി. ജനïൾ അേāഹെû

അേനçഷിđുെകാ÷ിരുćു. അവർ അേāഹം ഉ÷ായിരുć

čലെûûിയേĜാൾതïെളവിöുേപാകാതിരിèാൻഅേāഹെû

നിർബĆിđു. 43 എćാൽ േയശു, “ഞാൻ ൈദവരാജäûിെě

സുവിേശഷം മĤു പöണïളിലും അറിയിേè÷താകുćു;

അതിനായിöേĭാ എെć അയđിöുĐത്” എćു പറõു. 44

ഇതിനുേശഷം അേāഹം െയഹൂദäരുെട േദശûിെല പĐികളിൽ

åപസംഗിđുെകാ÷ിരുćു.

5ഒരു ദിവസം േയശു െഗേćസെരû് തടാകതീരûു നിൽèുേĉാൾ,

ജനèൂöംൈദവവചനം േകൾèാൻതിèിûിരèിെèാ÷ിരുćു.

2 അേĜാൾ വല കഴുകിെèാ÷ിരുć മീൻപിടിûèാരുെട ര÷്

വĐം തടാകതീരേûാട് േചർćു കിടèുćത് അേāഹം ക÷ു. 3

അവയിെലാć് ശിേമാേěതായിരുćു. േയശു അതിൽ കയറിയിö്

വĐം കരയിൽനിć് അൽĜം നീèാൻ ശിേമാേനാട് ആവശäെĜöു.

അേāഹം ആ വĐûിൽ ഇരുćുെകാ÷് ജനെû ഉപേദശിđു. 4

േയശു തെě åപഭാഷണംഅവസാനിĜിđതിനുേശഷം, “നിെě വĐം
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ആഴമുĐിടേûè് നീèിഅവിെട വലയിറèുക”എć് ശിേമാേനാട്

കൽĜിđു. 5അതിനു ശിേമാൻ, “åപേഭാ, രാåതിമുഴുവൻ കġെĜöിöും

ഞïൾè് ഒćും കിöിയിĭ. എîിലും അïയുെട വാèനുസരിđ്

ഞാൻ വലയിറèാം” എć് ഉûരം പറõു. 6 അവർ അïെന

െചയ്തേĜാൾവലിയ മീൻകൂöം വലയിൽെĜöു;അവരുെട വലകീറാൻ

തുടïി. 7അേĜാളവർ, മേĤവĐûിലുĐപîാളികൾവćുതïെള

സഹായിേè÷തിന്അവെരആംഗäംകാöി വിളിđു.അവർവćു, ര÷്

വĐïളും മുïാറാകുćതുവെര മീൻ നിറđു. 8ഇതു ക÷േĜാൾ

ശിേമാൻ പേåതാസ് േയശുവിെě കാൽèൽവീണ്, “കർûാേവ,

എെćവിöു േപാകണേമ,ഞാൻപാപിയായ മനുഷäൻആകുćു”എćു

പറõു. 9ശിേമാനും ശിേമാെěഎĭാ കൂöുകാരും തïൾനടûിയ

മീൻപിടിûെûĜĤി വിസ്മയഭരിതരായിരുćു; 10 െസെബദിയുെട

മèളായയാേèാബ്, േയാഹćാൻഎćീപîാളികളും വിസ്മയിđു.

അേĜാൾ േയശു ശിേമാേനാട്, “ഭയെĜടരുത്; ഇനിമുതൽനീ മനുഷäെര

പിടിèുćവനാകും”എćുപറõു. 11അïെന,അവർതïളുെട

വĐïൾ വലിđു കരയ്èു കയĤിയേശഷം എĭാം ഉേപêിđ്

േയശുവിെനഅനുഗമിđു. 12 േയശു ഒരു പöണûിൽആയിരുćേĜാൾ

േദഹമാസകലം കുഷ്ഠം നിറõഒരു മനുഷäൻഅവിെടവćു.അയാൾ

േയശുവിെന ക÷ിö് സാġാംഗം വീണ്, “കർûാേവ, അേïèു

മനĢുെ÷îിൽഎെćസൗഖäമാèാൻകഴിയും”എćേപêിđു. 13

േയശുൈകനീöിആമനുഷäെന െതാöുെകാ÷്, “എനിèു മനĢു÷്, നീ

ശുĂനാകുക”എćുപറõു. ഉടൻതെćകുഷ്ഠേരാഗûിൽനിć്

അയാൾèു സൗഖäം ലഭിđു. 14 അേĜാൾ േയശു അവേനാട്,

“ഇത് ആേരാടും പറയരുത്, എćാൽ നീ േപായി പുേരാഹിതനു

നിെćûെć കാണിèുക. നീ പൂർണസൗഖäമുĐവനായി എć്

െപാതുജനïൾèു േബാധäെĜടുćതിനായി േമാശ കൽĜിđ

വഴിപാടുകൾഅർĜിèുകയുംെചēുക”എćുകൽĜിđു. 15എîിലും

അേāഹെûèുറിđുĐവാർûവളെരപരćു. തൽഫലമായി വലിയ

ജനèൂöïൾ അേāഹûിെě വചനം േകൾèാനും തïളുെട
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േരാഗസൗഖäûിനുമായി വćുേചർćു. 16എćാൽ, േയശു പലേĜാഴും

വിജനčലïളിേലèു പിൻവാïി åപാർഥിđുെകാ÷ിരുćു.

17 ഒരു ദിവസം േയശു ഉപേദശിèുേĉാൾ ഗലീലയിെല എĭാ

åഗാമïളിൽനിćും െയഹൂദäയിൽനിćും െജറുശേലമിൽനിćും

വെćûിയപരീശĈാരും േവദñരുംഅവിെടഇരിèുćു÷ായിരുćു.

േരാഗികെളസൗഖäമാèാൻകർûാവിെěശéിഅേāഹേûാടുകൂെട

ഉ÷ായിരുćു. 18 അേĜാൾ ചിലർ ഒരു പêാഘാതേരാഗിെയ

കിടèയിൽ വഹിđുെകാ÷ുവćു. അവെന േയശു ഇരുćിരുć

വീടിനുĐിൽ െകാ÷ുെചć് അേāഹûിെěമുĉിൽ കിടûാൻ

åശമിđു. 19 ജനûിരèു നിമിûം അïെന െചēുക സാധäമĭ

എćുക÷് അവർ േമൽèൂരയിൽ കയറി, ചില ഓടുകൾ നീèി

അവെന കിടèേയാെട ജനമധäûിൽ, േയശുവിെě േനേരമുĉിൽ

ഇറèിെവđു. 20അവരുെട വിശçാസം ക÷ിö് േയശു, “സ്േനഹിതാ,

നിെě പാപïൾ േമാചിđിരിèുćു” എćു പറõു. 21എćാൽ

പരീശĈാരും േവദñരും, “ൈദവെû നിąിèുć ഇേāഹം

ആരാണ്? പാപïൾêമിèാൻൈദവûിനĭാെതആർèാണു

കഴിയുക?” എćു ചിăിèാൻ തുടïി. 22 അവരുെട വിചിăനം

åഗഹിđ േയശുഅവേരാടു േചാദിđു, “നിïൾഹൃദയûിൽഇïെന

ചിăിèുćെതă്? 23 ‘നിെě പാപïൾêമിđിരിèുćു,’ എćു

പറയുćേതാ ‘എഴുേćĤു നടèുക,’എćു പറയുćേതാഏതാകുćു

എളുĜം? 24എćാൽ, മനുഷäപുåതനു ഭൂമിയിൽ പാപïൾêമിèാൻ

അധികാരമുെ÷ć് നിïൾ അറിõിരിേè÷താണ്.” തുടർć്

േയശുആപêാഘാതേരാഗിേയാട്, “എഴുേćĤ് നിെěകിടèെയടുû്

വീöിൽേപാകുക” എć് ആñാപിđു. 25 അേĜാൾûെć

അയാൾ അവരുെടമുĉാെക എഴുേćĤുനിćു; താൻ കിടćിരുć

കിടèെയടുûു; ൈദവെû സ്തുതിđുെകാ÷ു ഭവനûിേലèു

േപായി. 26 എĭാവരും വിസ്മയഭരിതരായി ൈദവെû പുകഴ്ûി.

അവർ ഭയഭéിനിറõവരായി, “നാം ഇć് അതäപൂർവകാരäïൾ

ക÷ിരിèുćു” എćു പറõു. 27 ഈ സംഭവûിനുേശഷം



ലൂേèാസ് 2333

േയശു പുറേûèു േപാകുേĉാൾ, േലവി എćു േപരുĐ ഒരു

നികുതിപിരിവുകാരൻ നികുതിപിരിവു നടûാനിരിèുćതു

ക÷ു. േയശു അയാേളാട്, “എെć അനുഗമിèുക” എćു

കൽĜിđു. 28 േലവി എഴുേćĤ് എĭാം ഉേപêിđ് അേāഹെû

അനുഗമിđു. 29 പിćീട് േലവി തെě ഭവനûിൽ േയശുവിനു

വലിെയാരു വിരുćുസൽèാരം നടûി. േയശുവിേനാെടാĜം

നികുതിപിരിവുകാരും മĤുപലരും അടïിയ വലിെയാരു സമൂഹം

ഭêണം കഴിđുെകാ÷ിരുćു. 30എćാൽ, പരീശĈാരുംഅവരുെട

വിഭാഗûിൽെĜö േവദñരുംഅേāഹûിെěശിഷäĈാേരാട്, “നിïൾ

നികുതിപിരിവുകാേരാടും കുåപസിĂപാപികേളാടുെമാĜം ഭêിđു

പാനംെചēുćെതă്?” എćു േചാദിèുകയും പിറുപിറുèുകയും

െചയ്തു. 31 േയശു അവേരാട്, “ആേരാഗäമുĐവർèĭ,

േരാഗികൾèാണ് ൈവദäെനെèാ÷് ആവശäം. 32 ഞാൻ

നീതിനിഷ്ഠെരയĭ, പാപികെളയാണ് മാനസാăരûിേലèു വിളിèാൻ

വćിരിèുćത്” എć് ഉûരം പറõു. 33 പിെćാരിèൽ ചിലർ

േയശുവിേനാട്, “േയാഹćാൻസ്നാപകെě ശിഷäĈാർ കൂെടèൂെട

ഉപവസിèുകയും åപാർഥിèുകയുംെചēുćു; പരീശĈാരുെട

ശിഷäĈാരുംഅïെനെചēുćു.എćാൽഅïയുെടശിഷäĈാരാകെö,

ഭêിèുകയും പാനംെചēുകയും െചēുćു”എćുപറõു. 34അതിന്

േയശു, “മണവാളൻഅതിഥികേളാടുകൂെടയുĐേĜാൾ വിരുćുകാർè്

ഉപവസിèാൻ കഴിയുേമാ? 35 എćാൽ മണവാളൻ അവെര

വിöുപിരിയുćകാലം വരും;ആനാളുകളിൽഅവർ ഉപവസിèും” എć്

ഉûരം പറõു. 36തുടർć് അേāഹംഅവേരാട് ഈസാദൃശäകഥ

പറõു: “പുതിയ വസ്åതûിൽനിć് ഒരു കഷണംകീറിെയടുû്ആരും

പഴയത് തുćിേđർèുćിĭ. അïെനെചയ്താൽ പുതിയ വസ്åതം

കീറുെമćുമാåതമĭപുതിയതുണിèഷണംപഴയതിേനാട് േചരുകയുമിĭ.

37ആരുംപുതിയവീõുപഴയതുകൽèുടïളിൽസൂêിèാറിĭ;

അïെനെചയ്താൽ പുതുവീõ് അവെയ പിളർèും, വീõ്

ഒഴുകിേĜാകുകയും തുകൽèുടïൾനശിèുകയും െചēും. 38അരുത്,
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പുതിയവീõ്പുതിയതുകൽèുടïളിലാണ് പകർćുെവേè÷ത്.

39പഴയവീõുകുടിđതിനുേശഷംആരും പുതിയത്ആവശäെĜടുćിĭ,

‘പഴയതു തെćെമđം’എćു പറയും.”

6ഒരു ശĒûുനാളിൽ േയശു ധാനäം വിളõുനിൽèുć ഒരു

വയലിലൂെട യാåതെചēുകയായിരുćു. അേāഹûിെě ശിഷäĈാർ

കതിരുകൾപറിđുൈകകളിൽെവđുതിരുĊി ധാനäം തിćാൻതുടïി.

2 അേĜാൾ, “ശĒûുനാളിൽ അനുവദനീയമĭാûതു നിïൾ

െചēുćെതă്?”എćു ചില പരീശĈാർ േചാദിđു. 3അതിനുûരമായി

േയശുഅവേരാട്, “ദാവീദുംസഹയാåതികരും തïൾèുവിശćേĜാൾ

എăു െചയ്തുെവćു നിïൾ ഒരിèലും വായിđിöിേĭ? 4

ദാവീദ് ൈദവാലയûിൽ åപേവശിđ്, പുേരാഹിതĈാർെèാഴിെക

മĤാർèും ഭêിèാൻ അനുമതിയിĭാû, സമർĜിèെĜö അĜം

ഭêിèുകയും സഹയാåതികർèു നൽകുകയും െചയ്തു.” 5

തുടർć് േയശു, “മനുഷäപുåതൻ ശĒûിെě അധിപതിയാണ്”

എćു പറõു. 6 മെĤാരു ശĒûുനാളിൽഅേāഹം െയഹൂദരുെട

പĐിയിൽെđć് ഉപേദശിđുെകാ÷ിരിèുകയായിരുćു. വലതുൈക

േശാഷിđുേപായ ഒരു മനുഷäൻ അć് അവിെട ഉ÷ായിരുćു. 7

പരീശĈാരും േവദñരും േയശുവിെěേമൽ കുĤം ആേരാപിèാൻ

പഴുതു േതടുകയായിരുćതുെകാ÷് അേāഹം ശĒûുനാളിൽ

സൗഖäമാèുേമാഎć്അവർസസൂê്മം നിരീêിđുെകാ÷ിരുćു.

8 എćാൽ, അവരുെട വിചാരം åഗഹിđിö് േയശു, ൈക േശാഷിđ

മനുഷäേനാട്, “എഴുേćĤ് എĭാവരുെടയും മുĉിൽനിൽèുക”എćു

പറõു. അയാൾ അവിെട എഴുേćĤുനിćു. 9 തുടർć് േയശു

അവേരാട് ഇïെന േചാദിđു: “ഞാൻ നിïേളാടു േചാദിèെö,

ശĒûുനാളിൽ നĈ െചēുćേതാ തിĈെചēുćേതാ ജീവൻ

രêിèുćേതാഅതിെനനശിĜിèുćേതാഏതാണ് നിയമവിേധയം?”

10അേāഹംഅവെരഓേരാരുûെരയും സൂêിđ് േനാèി. തുടർć്

ൈക േശാഷിđ മനുഷäേനാട്, “നിെě ൈകനീöുക” എćു പറõു.

അയാൾഅïെന െചയ്തു;അയാളുെടൈകèു പരിപൂർണസൗഖäം
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ലഭിđു. 11എćാൽപരീശĈാരും േവദñരും, േåകാധം നിറõവരായി,

േയശുവിെന എăു െചēണെമć് പരസ്പരം ചർđെചയ്തു. 12

അെćാരിèൽ േയശു åപാർഥിèാൻ മലയിേലèു കയറിേĜായി;

ൈദവേûാട് åപാർഥിđുെകാ÷് രാåതിമുഴുവനും െചലവഴിđു.

13 åപഭാതമായേĜാൾ അേāഹം ശിഷäĈാെര അടുèൽവിളിđു;

അവരിൽനിć് പåă÷ുേപെര െതരെõടുû് അവർè്

അെĜാസ്തലĈാർഎćു നാമകരണംെചയ്തു.അവരുെട േപരുകൾ

ഇവയാണ്: 14 പേåതാസ് എć് േയശു വിളിđ ശിേമാൻ, അയാളുെട

സേഹാദരൻഅåăേയാസ്, യാേèാബ്, േയാഹćാൻ,ഫിലിെĜാസ്,

ബർെûാെലാമായി, 15 മûായി, േതാമസ്,അല്ഫായിയുെട മകനായ

യാേèാബ്, േദശീയവാദിയായിരുć ശിേമാൻ, 16 യാേèാബിെě

മകനായ യൂദാ, വòകനായിûീർć ഈസ്കേരäാû് യൂദാ. 17

േയശു അവേരാെടാĜം മലയിൽനിć് ഇറïി സമതലഭൂമിയിൽ

വćു. അവിെട അേāഹûിെě ശിഷäരുെട ഒരു വലിയ സമൂഹവും;

െജറുശേലമിൽനിćും െയഹൂദäയിെല മെĤĭായിടûുനിćും

സമുåദതീരപöണïളായ േസാരിൽനിćും സീേദാനിൽനിćും 18

േയശുവിെě വാèുകൾ åശവിèാനും േരാഗസൗഖäംåപാപിèാനും

വലിെയാരു ജനാവലിയും വćിöു÷ായിരുćു. ദുരാÿപീഡിതർ

സൗഖäംåപാപിđു. 19അേāഹûിൽനിć് ശéിപുറെĜö്എĭാവെരയും

സൗഖäമാèിയിരുćതുെകാ÷ു ജനïൾഎĭാവരുംഅേāഹെû

സ്പർശിèാൻ åശമിđു. 20 ശിഷäെര േനാèിെèാ÷് അേāഹം

പറõു: “ദരിåദരായ നിïൾ അനുഗൃഹീതർ; നിïളുേടതേĭാ

ൈദവരാജäം. 21ഇേĜാൾവിശèുćവരായനിïൾഅനുഗൃഹീതർ;

നിïൾ സംതൃപ്തരാകും. ഇേĜാൾ വിലപിèുćവരായ നിïൾ

അനുഗൃഹീതർ; നിïൾആıാദിèും. 22നിïൾ മനുഷäപുåതെě

(എെě) അനുയായികളായതുെകാ÷് ജനം നിïെള െവറുû്,

സമുദായåഭġരാèിഅപമാനിđ്, നിïളുെട േപരുകൾശപിèെĜöത്

എć് ഗണിèുേĉാൾ, നിïൾ അനുഗൃഹീതർ. 23 “അćാളിൽ

നിïൾആനąാതിേരകûാൽതുĐിđാടുക. കാരണം, മഹûാണ്
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സçർഗûിൽ നിïൾèുĐ åപതിഫലം. അവരുെട പൂർവികർ

ൈദവûിെě åപവാചകĈാേരാടും അïെനതെćയാണേĭാ

െചയ്തത്. 24 “ധനികരായ നിïൾേèാ, ഹാ കġം! നിïൾèുĐ

ആശçാസം നിïൾ അനുഭവിđുകഴിõു. 25 ഇേĜാൾ ഭêിđു

സംതൃപ്തരായിരിèുć നിïൾèു ഹാ കġം! നിïൾ

വിശćുവലയും. ഇേĜാൾ ആıാദിèുć നിïൾèു ഹാ കġം!

നിïൾ അതിദുഃഖേûാെട വിലപിèും. 26 എĭാവരും നിïെള

åപശംസിèുേĉാൾ നിïൾèു ഹാ കġം! അവരുെട പൂർവികരും

വäാജåപവാചകĈാെര അïെനതെć åപശംസിđിöു÷േĭാ. 27

“എćാൽ,എെěഈവാèുകൾേകöുെകാ÷ിരിèുćനിïേളാടു

ഞാൻ പറയെö: നിïളുെട ശåതുèെള സ്േനഹിèുക, നിïെള

െവറുèുćവർèു നĈ െചēുക, 28 നിïെള ശപിèുćവെര

അനുåഗഹിèുക,നിïെളനിąിèുćവർèുേവ÷ി åപാർഥിèുക.

29 ഒരാൾ നിെě ഒരു െചകിöû് അടിèുെćîിൽഅയാൾè് മേĤ

െചകിടുംകാണിđുെകാടുèുക.നിെěപുറîുĜായംഎടുèുćയാൾè്

വസ്åതവുംകൂെട നൽകാൻ മടിèരുത്. 30 നിേćാട് എെăîിലും

ആവശäെĜടുćവർè് അത് നൽകുക; നിനèുĐത് ആെരîിലും

അപഹരിđാൽഅതുതിരിെകആവശäെĜടരുത്. 31മĤുĐവർനിïേളാടു

െചēണെമć് നിïൾആåഗഹിèുćതുേപാെല നിïൾഅവേരാടും

െചēുക. 32 “നിïെള സ്േനഹിèുćവെരമാåതം സ്േനഹിđാൽ

അതിൽ നിïൾè്അഭിമാനിèാൻഎăാണുĐത്? പാപികെളćു

സമൂഹം പരിഗണിèുćവരും തïെള സ്േനഹിèുćവെര

സ്േനഹിèുćു÷േĭാ. 33 നിïൾèു നĈ െചēുćവർèു

നിïൾനĈ െചയ്താൽഅതിൽഅഭിമാനിèാൻഎăാണുĐത്?

പാപികളുംഅതുതെćെചēുćു÷േĭാ. 34തിരിെക ലഭിèുെമćു

åപതീêിđുെകാ÷് നിïൾ വായ്പെകാടുûാൽ അതിൽ

നിïൾè് എăാണ് അഭിമാനിèാനുĐത്? പാപികളും

എĭാം തിരിെക ലഭിèുെമć åപതീêേയാെട, പാപികൾèു

വായ്പെകാടുèുćു÷േĭാ. 35 എćാൽ നിïളുെട ശåതുèെള
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സ്േനഹിèുക; അവർèു നĈ െചēുക; തിരിെക ലഭിèുെമć

åപതീêകൂടാെതഅവർèുവായ്പെകാടുèുക.അേĜാൾനിïളുെട

åപതിഫലം മഹûായിരിèും. അïെനയാണ് പരേമാćതെě

മèൾ åപവർûിèുക; കാരണം, അവിടćു നąിെകöവേരാടും

ദുġേരാടും ദയാലുവാകുćു. 36 നിïളുെട പിതാവ് കരുണാമയൻ

ആയിരിèുćതുേപാെല നിïളും കരുണയുĐവരായിരിèുക. 37

“മĤുĐവെരനäായംവിധിèരുത്;എćാൽനിïളുംവിധിèെĜടുകയിĭ.

ശിêവിധിèരുത്; നിïൾèും ശിêാവിധി ഉ÷ാകുകയിĭ.

êമിèുക; നിïേളാടും êമിèും. 38 െകാടുèുക; എćാൽ

നിïൾèു ലഭിèും; അളവുപാåതûിൽ അമർûിèുലുèി

പുറേûèു കവിയുć അളവിൽ നിïളുെട മടിയിൽ åപതിഫലം

ലഭിèും. നിïൾഅളèാൻഉപേയാഗിèുćഅേതഅളവുെകാ÷ു

നിïൾèും അളćുകിöും.” 39 തുടർć് േയശു അവേരാട് ഈ

സാദൃശäകഥയും പറõു: “ഒരĆന് മെĤാരĆെന നയിèാൻ

കഴിയുേമാ? ഇരുവരും കുഴിയിൽവീണുേപാകുകയിĭേയാ? 40ശിഷäൻ

ഗുരുവിെനèാൾñാനിയĭ;എćാൽഅഭäസനംപൂർûിയാèിയ

ശിഷäൻഗുരുവിെനേĜാെലയായിûീരും. 41 “സçăംകĚിൽമരèഷണം

ഇരിèുćതു ഗൗനിèാെത നിïൾ സേഹാദരïളുെട കĚിെല

കരടു ചൂ÷ിèാണിèാൻ åശമിèുćെതăുെകാ÷്? 42 നിെě

സçăം കĚിൽ ഒരു മരèഷണമിരിèുേĉാൾ അതു കാണാെത

‘സേഹാദരïേള,ഞാൻനിïളുെട കĚിെലകരട്എടുûുകളയെö’

എćു നിനè് എïെന പറയാൻകഴിയും? കപടഭéേര, ആദäം

നിïളുെട കĚിൽനിć് മരèഷണം എടുûുകളയുക. അേĜാൾ

സേഹാദരïളുെട കĚിൽനിć് കരട് എടുûുകളയുćതിന്

നിïൾèു വäéമായി കാണാൻകഴിയും. 43 “വിഷഫലം കായ്èുć

നĭവൃêമിĭ;നĭഫലംകായ്èുćവിഷവൃêവുമിĭ. 44ഏതുവൃêവും

അതിെě ഫലംെകാ÷് തിരിđറിയാം. ആരും മുൾെđടികളിൽനിć്

അûിĜഴേമാ െഞരിõിലിൽനിć് മുăിരിèുലേയാ േശഖരിèുćിĭ.

45നĭ മനുഷäൻ, തെěഹൃദയûിൽസംഭരിđിരിèുćനĈയിൽനിćു,
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നĈ åപവർûിèുćു; ദുġമനുഷäേനാ തെě ഹൃദയûിൽ

നിêിപ്തമായിരിèുć തിĈയിൽനിćു, തിĈ åപവർûിèുćു.

ഹൃദയം നിറõു കവിയുćതാണേĭാ വായ് സംസാരിèുćത്. 46

“നിïൾഎെć ‘കർûാേവ, കർûാേവ,’ എćു വിളിèുകയുംഞാൻ

പറയുćതു åപവർûിèാതിരിèുകയും െചēുćത് എăുെകാ÷്?

47എെěഅടുèൽവć് എെě വചനïൾ േകö് അതിനനുസരിđു

åപവർûിèുćവäéിആേരാടുസദൃശൻഎćുഞാൻനിïൾèു

കാണിđുതരാം. 48 ആഴûിൽ കുഴിđു പാറേമൽ അടിčാനമിöു

വീടുപണിയുćവേനാട് സദൃശനാണയാൾ. åപളയമു÷ായി ഒഴുè്

ആ വീടിേĈൽ ആõടിđു. എćാൽ, അത് ബലവûായി

പണിതിരുćതുെകാ÷്അതിന് ഇളèംതöിയേതയിĭ. 49എćാൽ,

എെěവചനïൾേകöിö്അതിനനുസരിđു åപവർûിèാതിരിèുć

വäéി, അടിčാനമിടാെത മĚിേĈൽ വീടുപണിത മനുഷäേനാട്

സദൃശൻ. ഒഴുè് ആ വീടിേĈൽ ആõടിđയുടൻതെć അതു

തകർćുവീണു;അതിെěനാശം പരിപൂർണമായിരുćു.”

7അവിടെû വാèുകൾ അതീവåശĂേയാെട േകöുെകാ÷ിരുć

ജനേûാടുĐ åപഭാഷണം അവസാനിĜിđേശഷം, േയശു

കഫാർനഹൂമിൽ മടïിെയûി. 2അവിെട ഒരു ശതാധിപനു വളെര

വിലെĜö ഒരു േസവകൻ േരാഗംബാധിđ് മരണാസćനായിരുćു.

3 േയശുവിെനèുറിđു േകö ശതാധിപൻ, േയശു വć് തെě

േസവകെനസൗഖäമാèണെമć്അേപêിèാൻ െയഹൂദാമതûിെല

ചില േനതാèĈാെര അേāഹûിെě അടുèൽ അയđു.

4 അവർ േയശുവിെě അടുèൽവć് ശതാധിപനുേവ÷ി

ശുപാർശെചയ്തുെകാ÷് ഇïെന അേപêിđു: “അï് ഇതു

െചയ്തുെകാടുèാൻആ മനുഷäൻ േയാഗäൻ; 5കാരണം, അയാൾ

നĊുെട സമുദായേûാട് സ്േനഹമുĐവനാണ്; നമുèുേവ÷ി ഒരു

പĐി പണിയിđുതരികയും െചയ്തിരിèുćു.” 6 അേĜാൾ േയശു

അവേരാടുകൂെട േപായി.അേāഹം ഭവനേûാട്അടുèാറായേĜാൾ

ശതാധിപൻ തെě സ്േനഹിതĈാരിൽ ചിലെര േയശുവിെě
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അടുèൽഅയđ് ഇïെനഅറിയിđു: “കർûാേവ,ബുĂിമുേö÷ാ;

അï് എെě ഭവനûിൽ വരാനുĐ േയാഗäത എനിèിĭ; 7

അതുെകാ÷ാണ്ഞാൻ േനരിö് അïയുെടഅടുèൽവരാതിരുćതും.

അï് ഒരു വാè് ഉđരിđാൽമാåതം മതി, എെě േസവകൻ

സൗഖäമാകും. 8 ഞാനും അധികാരûിനു കീഴ്െĜöിരിèുć ഒരു

വäéിയാണ്;എെěകീഴിലുംൈസനികരു÷്,അവരിെലാരുവേനാട്

‘േപാകുക’ എćു പറõാൽ അയാൾ േപാകുćു, മെĤാരുവേനാട്

‘വരിക’ എćു പറõാൽ അയാൾ വരുćു. ഞാൻ എെě

േസവകേനാട് ‘ഒരു കാരäം െചēുക’ എćു പറയുേĉാൾ അയാൾ

െചēുćു.” 9 ഇതു േകö് േയശു ആċരäെĜö്, ചുĤും േനാèി

തെć അനുഗമിèുć ജനèൂöേûാട്, “ഞാൻ നിïേളാടു

പറയെö,ഇåസാേയൽജനതയിൽേപാലുംഇåത ദൃഢവിശçാസംഞാൻ

ആരിലും ക÷ിĭ”എćു പറõു. 10ശതാധിപെěസ്േനഹിതĈാർ

വീöിൽ മടïിെയûിയേĜാൾ േസവകന് പരിപൂർണസൗഖäം

ലഭിđിരിèുćതായി ക÷ു. 11 ഈ സംഭവûിനുേശഷം അധികം

താമസിèാെത േയശു നയിൻഎćപöണûിേലèു േപാകുേĉാൾ;

ശിഷäĈാരും വലിെയാരു ജനസòയവുംഅേāഹെûഅനുഗമിđു.

12 േയശു പöണകവാടേûാടടുûേĜാൾ അതാ, മരിđുേപായ

ഒരാെള പöണûിനുപുറേûèു െകാ÷ുവരുćു. അയാൾ തെě

അĊയുെടഏകപുåതൻ;അവൾവിധവയുമായിരുćു. പöണûിൽനിć്

വലിെയാരു ജനèൂöം അവേളാടുകൂെട ഉ÷ായിരുćു. 13 അവെള

ക÷േĜാൾ കർûാവിെě മനĢലിõു. അവിടć് അവേളാട്,

“കരേയ÷ാ” എćു പറõു. 14 േയശു അടുûുെചć് ശവമòം

െതാöേĜാൾ,അത് ചുമćുെകാ÷് േപാകുകയായിരുćവർഅവിെട

നിćു. അേāഹം, “യുവാേവ, ഞാൻ നിേćാടു കൽĜിèുകയാണ്

‘എഴുേćൽèുക’” എćു പറõു. 15 അേĜാൾ മരിđവൻ

എഴുേćĤിരുćു സംസാരിèാൻ തുടïി. േയശു അവെനഅവെě

അĊയ്è് തിരിെക നൽകി. 16 ജനെമĭാം ഭയപരവശരായി;

ൈദവെû പുകഴ്ûി. “ഒരു വലിയ åപവാചകൻ നĊുെട മേധä
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വćിരിèുćു. ൈദവം തെě ജനെû സąർശിđിരിèുćു,”

എć് അവർ പറõു. 17 േയശുവിെനèുറിđുĐ ഈ വാർû

െയഹൂദർèിടയിലും നാലുപാടുമുĐ åപേദശûും åപചരിđു. 18ഈ

സംഭവïെളèുറിെđാെèയും േയാഹćാൻസ്നാപകെěശിഷäĈാർ

േയാഹćാെനഅറിയിđു. 19അേāഹംതെěശിഷäĈാരിൽ ര÷ുേപെര

വിളിđ്, “വരാനുĐ മശിഹാഅïുതെćേയാ?അĭ,ഞïൾഇനിയും

മെĤാരാെളകാûിരിèണേമാ?”എćു േചാദിèാൻകർûാവിെě

അടുèൽഅയđു. 20അവർ േയശുവിെěഅടുèൽവć്, “‘വരാനുĐ

മശിഹാ അïുതെćേയാ? അĭ, ഞïൾ ഇനിയും മെĤാരാെള

കാûിരിèണേമാ?’ എćു േചാദിèാൻ േയാഹćാൻസ്നാപകൻ

ഞïെളഅïയുെടഅടുèൽഅയđിരിèുćു” എćു പറõു. 21

ആസമയûുതെć േയശു, േരാഗïളും പീഡകളും ദുരാÿാèളും

ബാധിđ അേനകെര സൗഖäമാèുകയും അĆരായ അേനകർèു

കാഴ്ച നൽകുകയും െചയ്തു. 22പിെć േയശുആസേąശവാഹകേരാട്,

“നിïൾ കാണുകയും േകൾèുകയുംെചēുć ഇèാരäïൾ

മടïിെđć് േയാഹćാെന അറിയിèുക: അĆർèു കാഴ്ച

ലഭിèുćു, മുടăർ നടèുćു, കുഷ്ഠേരാഗികൾ സൗഖäമാകുćു,

ബധിരർ േകൾèുćു, മരിđവർ ഉയിർĜിèെĜടുćു, ദരിåദേരാടു

സുവിേശഷം അറിയിèുćു. 23 എćിലുĐ വിശçാസûിൽനിć്

വäതിചലിèാെതനിലനിൽèുćവർഅനുഗൃഹീതർ!”എćുപറõു.

24 േയാഹćാെě സേąശവാഹകർ അവിെടനിćു േപാകുേĉാൾ

േയശു േയാഹćാെനèുറിđു ജനèൂöേûാടു സംസാരിèാൻ

തുടïി: “നിïൾഎăുകാണാനാണ് മരുഭൂമിയിൽ േപായത്? കാĤിൽ

ആടിയുലയുćഞാïണേയാ? 25അേതാ,മൃദുലചണവസ്åതംധരിđഒരു

മനുഷäെന കാണുćതിേനാ?അĭ,അമൂലä വസ്åതïൾധരിèുകയും

ആഡംബരûിൽ മുഴുകുകയുംെചēുćവർ െകാöാരïളിൽഅĭേയാ

ഉĐത്? 26 പിെć നിïൾ എăുകാണാനാണു േപായത്? ഒരു

åപവാചകെനേയാ?അേത, ഒരു åപവാചകെനèാൾ േåശഷ്ഠെനûെć

എćുഞാൻ പറയുćു. 27 “‘ഇതാ, ഞാൻ നിനèുമുĉാെകഎെě
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സേąശവാഹകെന അയയ്èും, നിെě മുേĉ അയാൾ നിനèു

വഴിെയാരുèും,’എćുതിരുെവഴുûിൽ േരഖെĜടുûിയിരിèുćത്

േയാഹćാെനèുറിđാണ്. 28 സ്åതീകളിൽനിćു ജനിđവരിൽ

േയാഹćാൻസ്നാപകെനèാൾ മഹാൻ ഉ÷ായിöിĭ; എćാൽ,

ൈദവരാജäûിൽ ഏĤവും െചറിയവൻേപാലും അേāഹെûèാൾ

മഹാൻ ആകുćു എćു ഞാൻ നിïേളാടു പറയുćു.” 29

ജനïൾ േയാഹćാെě സ്നാനേമĤവരായിരുćു. അതിനാൽ

അവർ േയശുവിെě വചĢുകൾ േകöേĜാൾ ൈദവûിെě വഴി

നീതിയുĐെതć് അംഗീകരിđു. നികുതിപിരിവുകാർേപാലും

അèൂöûിലു÷ായിരുćു. 30എćാൽ, േയാഹćാനാൽ സ്നാനം

സçീകരിèാതിരുćപരീശĈാരുംനിയമñരുംതïെളèുറിđുĐ

ൈദവûിെě ആേലാചന തിരസ്കരിđു. 31 അേĜാൾ േയശു

പറõത്: “ഈ തലമുറയിെല മനുഷäെര ഞാൻ എăിേനാടു

താരതമäംെചēും? അവർ എăിേനാടു സദൃശർ? 32 “‘ഞïൾ

നിïൾèായിആıാദരാഗം കുഴലിൽമീöി, നിïേളാ നൃûംെചയ്തിĭ;

ഞïൾ ഒരു വിലാപഗീതംആലപിđു, നിïേളാ വിലപിđിĭ,’ എć്

ചăčലûിരുć് പരസ്പരം വിളിđുപറõു പരിഭവിèുć

കുöികെളേĜാെലയാണ് ഈ തലമുറ. 33 അĜം തിćാûവനും

വീõുകുടിèാûവനുമായിവć േയാഹćാൻസ്നാപകെനèുറിđ്,

‘അയാൾ ഭൂതബാധിതനാണ്’ എćു നിïൾ പറയുćു. 34

മനുഷäപുåതനാകെö, തിćുകയും കുടിèുകയും െചēുćവനായി

വćു; അേĜാൾ ഇതാ, ‘അമിതഭêണåപിയനും കുടിയനുമായ

ഒരുവൻ, നികുതിപിരിവുകാരുെടയും കുåപസിĂപാപികളുെടയും

ചïാതി!’ എćു നിïൾ പറയുćു. 35 ൈദവികñാനം, അതു

åപവൃûിപഥûിൽെകാ÷ുവരുćതിലൂെട åപതäêമാകുćു”എćു

പറയുćു. 36പരീശĈാരിൽ ഒരാൾതേćാെടാûു ഭêണംകഴിèാൻ

േയശുവിെന êണിđു. അേāഹം പരീശെě ഭവനûിൽ െചćു

വിരുćിനിരുćു. 37ആപöണûിൽ പാപജീവിതം നയിđിരുć ഒരു

സ്åതീ—േയശു പരീശെě ഭവനûിൽ അതിഥിയായി വćിരിèുćു
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എćറിõ് ഒരു െവൺകൽഭരണിസുഗĆൈതലം െകാ÷ുവć്—

38 അേāഹûിെě പിćിൽ കാൽèൽ കരõുെകാ÷് നിćു.

കĚുനീർèണïൾെകാ÷് അവൾ േയശുവിെě പാദïൾ

നനയ്èാൻ തുടïി. പിćീടവൾ ആ പാദïൾ അവളുെട

തലമുടിെകാ÷ു തുടđേശഷം ചുംബിèാൻതുടïി. ഒടുവിൽഅവൾ

ആ പാദïളിൽ ൈതലം പൂശുകയും െചയ്തു. 39 േയശുവിെന

êണിđ പരീശൻ ഇതു ക÷ിö്, “ഈ മനുഷäൻ ഒരു åപവാചകൻ

ആയിരുെćîിൽ ആരാണു തെć െതാടുćെതćും അവൾ

ഏതുതരûിലുĐ സ്åതീയാെണćും അറിയുമായിരുćു; അവൾ

ഒരു പാപിനിയേĭാ” എćു ഹൃദയûിൽ പറõു. 40 േയശു ആ

പരീശേനാട്, “ശിേമാേന,എനിèുനിേćാട് ഒരു കാരäം പറയാനു÷്”

എćുപറõു. “ഗുേരാ, പറõാലും,”അയാൾ åപതിവചിđു. 41 “പണം

കടംെകാടുèുć ഒരാളിൽനിć് ര÷ുേപർ വായ്പ വാïിയിരുćു.

ഒരാൾഅõൂറ് ദിനാറും മേĤയാൾഅൻപത് ദിനാറുമാണ് തിരിെക

െകാടുേè÷ിയിരുćത്. 42 തിരിെക െകാടുèാനുĐ പണം

അവർèു÷ായിരുćിĭ, അതുെകാ÷് അവരിരുവരുെടയും കടം

അയാൾഇളđുെകാടുûു. നിെěഅഭിåപായûിൽഅവരിലാരാണ്

കടംനൽകിയയാെള കൂടുതൽ സ്േനഹിèുക?” 43 “കൂടുതൽ കടം

êമിđുകിöിയവൻ,” ശിേമാൻ ഉûരം പറõു. “ശരിയാണ് നിെě

വിലയിരുûൽ,” േയശു åപതിവചിđു. 44പിെćഅേāഹംആസ്åതീയുെട

േനർèു തിരിõിöു ശിേമാേനാടു പറõത്: “ഈസ്åതീ െചēുćത് നീ

കാണുćിേĭ?ഞാൻനിെěഭവനûിൽവćു;നീഎെěകാൽകഴുകാൻ

െവĐംതćിĭ.എćാൽഇവൾകĚുനീരുെകാ÷്എെěപാദïൾ

നനđ് അവളുെട തലമുടിെകാ÷ു തുടđു. 45നീ എനിèു ചുംബനം

തćിĭ; എćാൽഈസ്åതീ, ഞാൻഅകûുവćതുമുതൽഎെě

പാദïൾചുംബിđുെകാേ÷യിരിèുćു. 46നീഎെěതലയിൽൈതലം

പൂശിയിĭ;എćാൽഇവൾഎെěപാദïളിൽസുഗĆൈതലേലപനം

െചയ്തിരിèുćു. 47ഞാൻനിേćാടു പറയുćു: ഇവളുെടഅസംഖäം

പാപïൾ êമിđുകിöിയിരിèുćതിനാൽ ഇവൾ അåതേയെറ
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സ്േനഹിèുćു; അൽĜം êമിđു കിöിയ വäéിേയാ അൽĜം

സ്േനഹിèുćു.” 48 പിെć േയശു അവേളാട്, “നിെě പാപïൾ

êമിđിരിèുćു”എćു പറõു. 49അേĜാൾസദäയ്èിരുćിരുć മĤ്

അതിഥികൾ, “പാപïൾêമിèുകകൂടി െചēുćഇേāഹംആര്?”

എćുപരസ്പരം പറõുതുടïി. 50 േയശുആസ്åതീേയാട്, “നിെě

വിശçാസം നിെćരêിđിരിèുćു; നീസമാധാനേûാെട േപാകുക”

എćു പറõു.

8ഇതിനുേശഷം േയശു ൈദവരാജäûിെě സുവിേശഷം

വിളംബരംെചയ്തുെകാ÷ു പöണïളിലും åഗാമïളിലും യാåതെചയ്തു.

േയശുവിേനാെടാĜം പåă÷് ശിഷäĈാരും 2 ദുരാÿാèളിൽനിćും

േരാഗïളിൽനിćുംസൗഖäംåപാപിđചിലസ്åതീകളും ഉ÷ായിരുćു.

അവരിൽ മëലèാരി എćു വിളിèെĜöിരുćവളുംഏഴു ഭൂതïൾ

വിöുേപായവളുമായ മറിയയും 3 െഹേരാദാവിെěകാരäčനായിരുć

കൂസയുെട ഭാരä േയാഹćയും സൂസćയും മĤുപല സ്åതീകളും

ഉൾെĜöിരുćു. ഈ സ്åതീകൾ തïളുെട സĉാദäംെകാ÷്

േയശുവിെനയും ശിഷäĈാെരയും സഹായിđുെകാ÷ിരുćു. 4 പല

പöണûിൽനിćും വലിെയാരു ജനസമൂഹം േയശുവിെěഅടുേûèു

വćുെകാ÷ിരുćു.അേĜാൾഅേāഹംഅവേരാട്ഈസാദൃശäകഥ

പറõു: 5 “ഒരിèൽഒരു കർഷകൻവിûുവിതയ്èാൻപുറെĜöു;

വിതയ്èുേĉാൾ ചിലത് വഴിേയാരûു വീണു. വഴിയാåതèാർ

അത് ചവിöിെമതിđുകളയുകയും ആകാശûിെല പêികൾ

െകാûിûിćുകയും െചയ്തു. 6 ചിലതു പാറയുĐ čലûു

വീണു, അവ മുളđുവćു എîിലും ഈർĜം കിöാതിരുćതുെകാ÷്

കരിõുേപായി. 7കുെറ വിûുകളാകെö, മുൾെđടികൾèിടയിൽ

വീണു; മുൾെđടികളും െചടികേളാെടാĜം വളർćു; െചടികെള

െഞരുèിèളõു. 8എćാൽ, കുെറ വിûുകൾനĭ നിലûുവീണു;

അവ വളർć്, വിതđതിെě നൂറുമടï് വിളവുനൽകി.” ഇതു

പറõതിനുേശഷം േയശു, “െചവിയുĐവെരĭാം േകöു åഗഹിèെö!”

എćു വിളിđുപറõു. 9 േയശുവിെěശിഷäĈാർഅേāഹേûാട്ഈ
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സാദൃശäകഥയുെട അർഥം എെăćു േചാദിđു. 10 അതിന് േയശു

ഉûരം പറõത്: “ൈദവരാജäûിെě രഹസäïൾ åഗഹിèാനുĐ

സൗഭാഗäം നിïൾèു നൽകിയിരിèുćു; എćാൽ മĤുĐവേരാട്

ഞാൻ സാദൃശäകഥകളിലൂെടയാണ് സംസാരിèുćത്. “‘അവർ

േനാèുെćîിലുംകാണുćിĭ; േകൾèുെćîിലും åഗഹിèുćിĭ.’

11 “ഈസാദൃശäകഥയുെട അർഥം ഇതാണ്: വിû് ൈദവവചനം. 12

വഴിേയാരûുĐവർൈദവവചനം åശവിèുćവർ, പേê,അവർèു

വിശçസിđു രêിèെĜടാൻഅവസരംലഭിèാതവĚംപിശാചുവć്

അവരുെടഹൃദയïളിൽനിć് വചനംഎടുûുകളയുćു. 13വിûു

വീണ പാറčലേമാ വചനം േകൾèുćമാåതയിൽആനąേûാെട

സçീകരിèുćവരാണ്. എćാൽ, ആഴûിൽ േവരു േപാകാൻ

കഴിയാûതുെകാ÷് അവരുെട വിശçാസം താൽèാലികമാണ്;

പരിേശാധനകൾ അഭിമുഖീകരിèുേĉാൾ അവർ വിശçാസം

തäജിđുകളയുćു. 14 മുൾെđടികൾèിടയിൽ വിûു വീണത്,

വചനം േകൾèുെćîിലും ജീവിതûിെല ആകുലതകളാലും

സĉûിനാലും സുഖേഭാഗïളാലും േകö വചനം െഞരുèെĜö്

അത് നിഷ്ഫലമാകുćവെര സൂചിĜിèുćു. 15നĭ മĚിൽ വിûു

വീണത്, നĈയും ഹൃദയൈനർമലäവുമുĐവെര åപതിനിധാനംെചēുćു.

അവർ വചനം േകö് അതു സംåഗഹിđുെവèുകയും êമേയാെട

ഫലം പുറെĜടുവിèുകയുംെചēുćു. 16 “ആരും വിളèു െകാളുûി

പാåതംെകാ÷ു മൂടുകേയാ കöിലിനു കീഴിൽ െവèുകേയാ

െചēുćിĭ; പിെćേയാ, വീടിനുĐിൽ åപേവശിèുćവർèു

åപകാശം കാേണ÷തിനു വിളèുകാലിേĈലാണ് െവèുക. 17

െവളിെĜടുûെĜടാെതമറđുെവèാവുćേതാഅറിയിèെĜടാെതേയാ

åപസിĂമാèെĜടാെതേയാ േഗാപäമാèി െവèാവുćേതാ

ആയ യാെതാćുമിĭ. 18 അതുെകാ÷് നിïൾ േകൾèുćത്

åശĂേയാെടയാേണാ എćു സൂêിèുക. ഉĐവർè് അധികം

നൽകെĜടും; എćാൽ ഇĭാûവരിൽനിć് അവർèുെ÷ćു

കരുതുć അൽĜംകൂെട എടുûുകളയെĜടും.” 19 േയശുവിെě
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അĊയും സേഹാദരĈാരും അേāഹെûകാണാൻ വćു. എćാൽ

ജനûിരèു നിമിûംഅേāഹûിെěഅടുെûûാൻഅവർèു

കഴിõിĭ. 20 ഒരാൾ വć് േയശുവിേനാട്, “അïയുെട അĊയും

സേഹാദരĈാരും അïെയ കാണാൻ ആåഗഹിđ് പുറûു

നിൽèുćു” എćു പറõു. 21 അതിന് േയശു, “ൈദവûിെě

വചനം േകൾèുകയും åപവൃûിപഥûിൽ െകാ÷ുവരികയും

െചēുćവരാണ് എെě അĊയും സേഹാദരĈാരും” എć് ഉûരം

പറõു. 22ഒരു ദിവസം േയശു ശിഷäĈാേരാെടാĜം ഒരു വĐûിൽ

കയറി, “നമുèു തടാകûിെě അèരയ്èുേപാകാം” എćു

പറõ് യാåതപുറെĜöു. 23 അവർ യാåതെചēുേĉാൾ അേāഹം

ഉറïിേĜായി. അേĜാൾ ഉåഗമാെയാരു െകാടുîാĤ് തടാകûിൽ

ആõടിđു; തിരകൾ വĐûിനുĐിേലè് അടിđുകയറി അവർ

വലിയ അപകടûിലായി. 24 ശിഷäĈാർ െചć് അേāഹെû

ഉണർûിെèാ÷്, “åപേഭാ, åപേഭാ, ഞïൾ മുïിേĜാകുćു”

എćു പറõു. അേāഹം എഴുേćĤ് കാĤിെനയും െവĐûിെě

േêാഭെûയുംശാസിđു. െകാടുîാĤ്അമർćു;എĭാം åപശാăമായി.

25അേāഹം ശിഷäĈാേരാട്, “നിïളുെട വിശçാസം എവിെട?” എćു

േചാദിđു. അവർ ഭയേûാടും വിസ്മയേûാടുംകൂെട, “ഇേāഹം

ആരാണ്? ഇേāഹം കാĤിേനാടും െവĐേûാടും കൽĜിèുകയും

അവേപാലുംഅനുസരിèുകയുംെചēുćു”എćുപരസ്പരം പറõു.

26 അവർ ഗലീലാåപേദശûുനിć് തടാകûിെě മറുകെരയുĐ

െഗരേസനäരുെടേദശû് വćു. 27 േയശു കരയ്èിറïിയേĜാൾ

പöണûിൽനിć്ഒരു ഭൂതബാധിതൻഅേāഹûിന് േനേരവćു.ഇയാൾ

ഏെറèാലമായിöു വസ്åതം ധരിèുകേയാ വീöിൽതാമസിèുകേയാ

െചēാെത ശവĜറĉുകളിെല ഗുഹകളിലാണ് താമസിđിരുćത്. 28

അയാൾ േയശുവിെന ക÷ിö് നിലവിളിđുെകാ÷് അേāഹûിെě

കാൽèൽവീണു. “േയശുേവ, പരേമാćതനായ ൈദവûിെě

പുåതാ, അï് എെě കാരäûിൽ ഇടെപടുćെതăിന്? എെć

പീഡിĜിèരുേത എćു ഞാൻ അïേയാടേപêിèുćു,” എć്
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അയാൾ അതäുđûിൽ വിളിđുപറõു. 29 കാരണം, േയശു ആ

ദുരാÿാവിേനാട്അയാളിൽനിć് പുറûുേപാകാൻകൽĜിđിരുćു.

അയാൾ ഭൂതാേവശിതനാകുേĉാൾ, പലേĜാഴും ൈകകാലുകൾ

ചïലകളാൽബĆിđ്കാവലിൽസൂêിđിരുćിöുംചïലകൾെപാöിđ്

ഏകാăčലïളിേലè്ആഭൂതംഅവെനഓടിèുമായിരുćു. 30

േയശു അവേനാട്, “നിെě േപെരăാ?” എćു േചാദിđു. അവനിൽ

അസംഖäം ഭൂതïൾ ആേവശിđിരുćതുെകാ÷് “െലേഗäാൻ”

എć് അയാൾ ഉûരം പറõു. 31 “പാതാളûിേലèു േപാകാൻ

തïേളാട് ആñാപിèരുേത” എć് അവർ േയശുവിേനാടു

േകണേപêിđുെകാ÷ിരുćു. (Abyssos g12) 32 അടുûുĐ

കുćിൻെചരുവിൽ വലിെയാരു പćിèൂöം േമõുെകാ÷ിരുćു.

അവയിൽ åപേവശിèാൻ തïൾè് അനുവാദം നൽകണെമćു

ദുരാÿാèൾ േയശുവിേനാട് യാചിđു. അേāഹംഅവയ്è്അനുവാദം

നൽകി. 33 ഭൂതïൾആമനുഷäനിൽനിć് പുറûുകടć് പćികളിൽ

åപേവശിđു: ആ പćിèൂöം െചîുûായ മലെòരിവിലൂെട

തടാകûിേലè്ഇരđുെചć് മുïിđûു. 34പćികെള േമയിèുćവർ

ഈ സംഭവംക÷് ഓടിേĜായി പöണûിലും നാöിൻപുറïളിലും

വിവരം അറിയിđു. 35എăാണു സംഭവിđെതćറിയാൻ ജനïൾ

അവിേടèു പാõു. അവർ േയശുവിെě സമീപെമûിയേĜാൾ,

ഭൂതïൾ വിöുേപായ മനുഷäൻ വസ്åതംധരിđ് സുേബാധേûാെട

േയശുവിെěകാൽèൽഇരിèുćതുക÷് ഭയെĜöു. 36ഭൂതബാധിതനു

സൗഖäം ലഭിđത് എïെനെയć് ദൃക്സാêികൾ മĤുĐവേരാടു

വിവരിđു. 37 െഗരേസനäേദശവാസികൾ എĭാവരും വളെര

ഭയപരവശരായിരുćതുെകാ÷് േയശുതïെളവിöുേപാകണെമć്

അവർ ആവശäെĜöു; അേāഹം വĐûിൽ കയറി അവിടം

വിöുേപാകാൻതുടïി. 38 ഭൂതബാധയിൽനിćു േമാചിതനായ ആ

മനുഷäൻ േയശുവിെനഅനുഗമിèാൻഅനുവാദം േചാദിđു. എćാൽ

േയശുഅവേനാട്, 39 “നീ വീöിൽ തിരിെകെđć്ൈദവം നിനèുേവ÷ി

എെăĭാം െചയ്തുെവćു പറയുക” എćു നിർേദശിđ് അവെന
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യാåതയാèി.അïെനഅയാൾ േപായി േയശു തനിèു െചയ്തെതĭാം

ആപöണûിെലïുംഅറിയിđു. 40 േയശു തടാകûിെě മറുകരയിൽ

തിരിെđûിയേĜാൾഒരു ജനസമൂഹംഅേāഹെûസçാഗതംെചയ്തു.

അവെരĭാവരും അേāഹûിനുേവ÷ി കാûിരിèുകയായിരുćു.

41അേĜാൾ െയഹൂദĜĐിയിെല മുഖäĈാരിൽ ഒരാളായ യായീേറാസ്

എćു േപരുĐഒരു മനുഷäൻവć് േയശുവിെěകാൽèൽവീണ് തെě

വീöിേലèു വരാൻ അേāഹേûാടു േകണേപêിđു. 42അയാളുെട

ഏകപുåതി,ഏകേദശംപåă÷്വയĢായെപൺകുöി, മരണാസćയായി

കിടèുകയായിരുćു. േയശുഅവിേടèു െപായ്െèാ÷ിരിèുേĉാൾ

ജനèൂöം അേāഹെû തിèിെഞരുèിെèാ÷ിരുćു. 43

രéåസാവേരാഗûാൽ പåă÷ുവർഷമായി പീഡിതയായ ഒരു

സ്åതീഅവിെട ഉ÷ായിരുćു. തെěസĉാദäെമĭാംൈവദäĈാർèു

െകാടുûിöുംഅവെളസൗഖäമാèാൻആർèും കഴിõിരുćിĭ. 44

അവൾഅേāഹûിെěപിćിെലûി, പുറîുĜായûിെěവിളുĉിൽ

െതാöു; ഉടെന അവളുെട രéåസാവം നിലđു. 45 “ആരാണ് എെć

െതാöത്?” േയശു േചാദിđു.എĭാവരുംഅതു നിേഷധിđേĜാൾപേåതാസ്,

“åപേഭാ, ജനïൾഅïയുെട ചുĤും തിèിെഞരുèുകയാണേĭാ”

എćു പറõു. 46 എćാൽ േയശു, “ആേരാ ഒരാൾ എെć

െതാöു; എćിൽനിć് ശéി പുറെĜöതുഞാൻഅറിയുćു” എćു

പറõു. 47തനിèു മറõിരിèാൻസാധäമĭഎćു ക÷ിö് ആ

സ്åതീ ഭയćുവിറđുെകാ÷് വć് േയശുവിെě കാൽèൽവീണു.

എăിനാണ് താൻ അേāഹെû െതാöെതćും എïെനയാണ്

തനിèു തൽêണം സൗഖäം ലഭിđെതćും അവൾ സകലേരാടും

വിശദീകരിđു. 48 അേāഹം അവേളാട്, “േമാേള, നിെě വിശçാസം

നിെć സൗഖäമാèിയിരിèുćു, നീ സമാധാനേûാെട േപാകുക”

എćു പറõു. 49 േയശു സംസാരിđുെകാ÷ിരുćേĜാൾûെć

പĐിമുഖäനായയായീേറാസിെěവീöിൽനിć് ഒരാൾവć്, “അïയുെട

മകൾമരിđുേപായി,എăിനാണ് ഇനി ഗുരുവിെനബുĂിമുöിèുćത്?”

എćു പറõു. 50ഇതു േകöിö് േയശു യായീേറാസിേനാട്, “ഭയെĜേട÷;
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വിശçസിèുകമാåതം െചēുക. അവൾè് സൗഖäം ലഭിèും” എćു

പറõു. 51 േയശു യായീേറാസിെě ഭവനûിൽ എûിയേĜാൾ

അേāഹം പേåതാസ്, േയാഹćാൻ, യാേèാബ് എćിവെരയും കുöിയുെട

മാതാപിതാèെളയുംഅĭാെത മĤാെരയും തേćാെടാĜം വീടിനുĐിൽ

åപേവശിèാൻ അനുവദിđിĭ. 52എĭാവരും മരിđ കുöിെയèുറിđ്

കരõു വിലപിèുകയായിരുćു. “കരേയ÷,” േയശു പറõു,

“അവൾ മരിđിöിĭ, ഉറïുćേതയുĐൂ.” 53 അവൾ മരിđുേപായി

എćറിõിരുćതിനാൽ ജനംഅേāഹെûപരിഹസിđു. 54എćാൽ

അേāഹം അവളുെട ൈകèുപിടിđു. “േമാേള, എഴുേćൽèൂ,”

എćു പറõു. 55അവളുെട ആÿാവ് അവളിേലè് മടïിവćു.

ഉടൻതെćഅവൾഎഴുേćĤു.അവൾè്എെăîിലും ഭêിèാൻ

െകാടുèണെമć് േയശു നിർേദശിđു. 56അവളുെട മാതാപിതാèൾ

ആċരäെĜöു. സംഭവിđെതെăć്ആേരാടും പറയരുെതć്അേāഹം

അവേരാട്ആñാപിđു.

9 േയശു തെěപåă÷് ശിഷäĈാെര നിേയാഗിèുേĉാൾ, ഭൂതïെള

പുറûാèാനും േരാഗïൾസൗഖäമാèാനുംഅവർèുശéിയും

അധികാരവും നൽകിയിരുćു. 2 ൈദവരാജäം േഘാഷിèാനും

േരാഗികൾèുസൗഖäം നൽകാനുംഅവർè്ആñനൽകിഅയđു.

3 അേĜാൾ അേāഹം അവേരാടു പറõത്: “യാåതയ്èു വടിേയാ

സòിേയാആഹാരേമാ പണേമാ ഒćിലധികം വസ്åതേമാഎടുèരുത്.

4നിïൾè്ഏെതîിലും ഭവനûിൽ åപേവശനം ലഭിđാൽആčലം

വിöുേപാകുംവെരഅേതഭവനûിൽûെćതാമസിèുക. 5നിïൾè്

സçാഗതം നിേഷധിèുćിടû് ആ പöണം വിöുേപാകുേĉാൾ,

പöണവാസികൾെèതിേരസാêäûിനായിനിïളുെടപാദïളിെല

െപാടി കുടõുകളയുക.” 6 ഇതനുസരിđ് അെĜാസ്തലĈാർ

എĭായിടûുംസുവിേശഷം åപേഘാഷിđും േരാഗസൗഖäംനൽകിയും

åഗാമംേതാറും സòരിđു. 7 ഗലീലയിെല ഭരണാധികാരിയായ

െഹേരാദാവ്ഈസംഭവïെളĭാംഅറിõു. േയാഹćാൻസ്നാപകൻ

മരിđവരിൽനിć് ഉയിർെûഴുേćĤിരിèുćു എćു ചിലരും, 8
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ഏലിയാåപവാചകൻവീ÷ും åപതäêനായിരിèുćുഎćു മĤുചിലരും,

പുരാതന åപവാചകĈാരിൽ ഒരാൾ ജീവിെđഴുേćĤിരിèുćു

എćു േവെറ ചിലരും പറõുെകാ÷ിരുćതിനാൽ െഹേരാദാവ്

പരിåഭാăനായി. 9 “ഞാൻ േയാഹćാെന ശിരേėദംെചയ്തു. പിെć

ഈവിധകാരäïൾഞാൻ േകൾèുćത്ആെരèുറിđാണ്?”എć്

അേāഹം പറõു. േയശുവിെന കാണാൻ െഹേരാദാവ് പരിåശമിđു.

10 അെĜാസ്തലĈാർ തിരിെകെയûി തïൾ െചയ്തെതĭാം

േയശുവിെനഅറിയിđു. തുടർć്അേāഹംഅെĜാസ്തലĈാെരമാåതം

ഒĜംകൂöി േബû്സയിദ എć പöണûിേലèു യാåതയായി. 11

എćാൽഅേāഹംഎവിേടèാണു േപാകുćെതćു മനĢിലാèിയ

ജനèൂöം പിćാെല െചćു. അേāഹം അവെര സçാഗതംെചയ്ത്

അവേരാടു ൈദവരാജäെûĜĤി സംസാരിèുകയും േരാഗസൗഖäം

ആവശäമായിരുćവെരസൗഖäമാèുകയും െചയ്തു. 12സൂരäാസ്തമയം

അടുûേĜാൾ പåă÷് അെĜാസ്തലĈാർ അടുûുവć്

അേāഹേûാട്, “നാംഇവിെട ഒരു വിജനčലûാണേĭാ,അതുെകാ÷്

ചുĤുമുĐ åഗാമïളിലും åഗാമാăരïളിലും െചćു ഭêണവും

താമസസൗകരäവും കെ÷ûാൻജനെûപറõയ്èണം”എćു

പറõു. 13 എćാൽ േയശു, “നിïൾ അവർè് എെăîിലും

ഭêിèാൻ െകാടുè്” എćു പറõു. “ഈജനèൂöûിനു േവ÷ുć

ഭêണം മുഴുവൻഞïൾ േപായി വാേï÷ിവരും.അĭാûപêം

ഞïളുെടപèൽആെകയുĐത്അòĜവും ര÷ുമീനുംമാåതമാണ്”

എćുശിഷäĈാർ മറുപടി പറõു. 14അവിെടഏകേദശംഅēായിരം

പുരുഷĈാർ ഉ÷ായിരുćു.എćാൽേയശുശിഷäĈാേരാട്, “ജനെû

അൻപതുേപർവീതം നിരനിരയായി ഇരുûുക” എćു പറõു. 15

അവർഅïെനെചയ്തു,എĭാവെരയുംഇരുûി. 16അതിനുേശഷം

േയശു ആഅò് അĜവും ര÷് മീനും എടുûു സçർഗûിേലèു

േനാèിഅവവാഴ്ûിനുറുèി; ജനïൾèുവിളĉിെèാടുèാൻ

ശിഷäĈാെരഏൽĜിđു. 17എĭാവരും ഭêിđുതൃപ്തരായി;അവേശഷിđ

നുറുèുകൾശിഷäĈാർപåă÷്കുö നിറെയ േശഖരിđു. 18ഒരിèൽ
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േയശുഏകാăമായി åപാർഥിđുെകാ÷ിരുćു;അേĜാൾഅേāഹûിെě

സമീപû് ഉ÷ായിരുćശിഷäĈാേരാട്അേāഹം, “ഞാൻആരാകുćു

എćാണ് ജനèൂöം പറയുćത്?” എćു േചാദിđു. 19 അതിനു

ശിഷäĈാർ, “േയാഹćാൻസ്നാപകൻ എćു ചിലരും ഏലിയാവ്

എćു മĤുചിലരും പുരാതനകാലûുജീവിđിരുć åപവാചകĈാരിൽ

ഒരാൾ ഉയിർെûഴുേćĤുെവć് േവെറ ചിലരും പറയുćു” എć്

ഉûരം പറõു. 20 “എćാൽനിïേളാ?” േയശുആരാõു, “ഞാൻ

ആരാകുćുഎćാണ് നിïൾപറയുćത്?” “ൈദവûിെě åകിസ്തു,”

എć് പേåതാസ് åപതിവചിđു. 21 ഇത് ആേരാടും പറയരുത് എć്

േയശു അവർèു കർശനനിർേദശം നൽകി. 22 തുടർć് അേāഹം,

“മനുഷäപുåതൻവളെരകġംസഹിèുകയുംസമുദായേനതാèĈാർ,

പുേരാഹിതമുഖäĈാർ, േവദñർഎćിവരാൽതിരസ്കരിèെĜടുകയും

വധിèെĜടുകയും മൂćാംദിവസം ഉയിർെûഴുേćൽèുകയും

േവണം”എćും പറõു. 23അതിനുേശഷം തെć േകöുെകാ÷ിരുć

എĭാവേരാടുമായി അേāഹം ഇïെന പറõു: “ഒരാൾ എെě

ശിഷäനാകാൻഇėിèുെćîിൽഅയാൾസçയംതäജിđ് തെě åകൂശ്

എടുûുെകാ÷്അനുദിനംഎെćഅനുഗമിèെö. 24സçăംജീവെന

രêിèാൻആåഗഹിèുćവർè്അതു നġമാകും; എെěഅനുയായി

ആയതുനിമിûംസçജീവൻനġെĜടുûുćവർഅതു േനടുകതെć

െചēും. 25ഒരാൾ േലാകം മുഴുവൻതെěസçăമാèിയാലും സçജീവൻ

നġമാèുകേയാ ൈകേമാശംവരുûുകേയാ െചയ്താൽ അവന്

എăു åപേയാജനം? 26 എെćയും എെě വചനïെളയുംകുറിđ്

ആെരîിലും ലðിđാൽ (ഞാൻ) മനുഷäപുåതൻ, തെěയും

പിതാവിെěയും വിശുĂദൂതĈാരുെടയും മഹûçûിൽവരുേĉാൾ

അയാെളèുറിđും ലðിèും. 27 “ഞാൻ നിïേളാടു പറയെö,

ൈദവരാജäം കാണുćതിനുമുĉ്, ഇവിെട നിൽèുćവരിൽ ചിലർ

മരണം ആസçദിèുകയിĭ നിċയം!” 28 ഈ സംഭാഷണംനടć്

ഏകേദശംഎöുദിവസംകഴിõ്, പേåതാസ്, േയാഹćാൻ, യാേèാബ്

എćിവെരമാåതംകൂöിെèാ÷് േയശു ഒരു മലമുകളിൽ åപാർഥിèാൻ
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കയറിേĜായി. 29 åപാർഥിđുെകാ÷ിരുćേĜാൾഅേāഹûിെěമുഖം

േതജേĢറിയതായി മാറി; വസ്åതം െവöിûിളïുć െവúയായി.

30 േമാശ, ഏലിയാവ് എćീ ര÷ു പുരുഷĈാർ േയശുവിേനാടു

സംസാരിđുെകാ÷ു േതജĢിൽ åപതäêരായി. 31 േയശു െജറുശേലമിൽ

പൂർûീകരിèാനിരുćതെěനിരäാണെûèുറിđ്അവർസംസാരിđു.

32ഈസമയം പേåതാസും കൂെടയുĐവരും നിåദാവിവശരായിരുćു.

എćാൽ, അവർ ഉറèമുണർćേĜാൾ േയശുവിെě േതജĢും

അേāഹേûാടുകൂെട നിćിരുć ര÷ുേപെരയും ക÷ു. 33

േമാശയും ഏലിയാവും േയശുവിെന വിöുേപാകാൻതുടïുേĉാൾ

പേåതാസ് താൻ പറയുćതിെěസാംഗതäം എെăćു åഗഹിèാെത

അേāഹേûാട്, “åപേഭാ, നാം ഇവിെട ആയിരിèുćത് എåതേയാ

നĭത്. നമുè് ഇവിെട മൂć് കൂടാരïൾഉ÷ാèാം. ഒć്അേïèും

ഒć് േമാശയ്èും മെĤാć് ഏലിയാവിനും” എćു പറõു. 34

പേåതാസ് ഇതുസംസാരിèുേĉാൾûെć, ഒരു േമഘംവć്അവെര

ആവരണംെചയ്തു. േമഘûിനുĐിലായഅവർ ഭയćു. 35അേĜാൾ

ആ േമഘûിൽനിć്, “ഞാൻ െതരെõടുûിരിèുć എെě

പുåതൻ ഇവൻതെć, ഇവൻ പറയുćത് åശĂിđുേകൾèുക” എć്

ഒരു അശരീരി ഉ÷ായി. 36 ആഅശരീരി ഉ÷ായിèഴിõേĜാൾ

േയശുവിെനമാåതേമഅവർക÷ുĐൂ.തïൾക÷തിെനĜĤിശിഷäĈാർ

മി÷ിയിĭ.ആദിവസïളിൽഅവർഅതുസംബĆിđ്ആേരാടും ഒćും

സംസാരിđിĭ. 37പിേĤദിവസംഅവർമലയിൽനിćിറïിവćേĜാൾ

വലിെയാരു ജനസമൂഹം േയശുവിെന എതിേരĤു. 38ആ കൂöûിൽ

ഉ÷ായിരുć ഒരു മനുഷäൻ നിലവിളിđുെകാ÷് പറõത്: “ഗുേരാ,

എെě മകെന കടാêിèണേമഎćുഞാൻ െകòുകയാണ്. അവൻ

എെě ഒേരെയാരു മകൻ; 39ഒരു ദുരാÿാവ്അവെനബാധിèുćു,

അത് ആേവശിđാലുടൻതെć അവൻ അലറിവിളിèുćു. അത്

അവെന നിലûുവീഴ്ûി പുളയ്èുകയും വായിലൂെട നുരയും

പതയും വരുûുകയുംെചēുćു. അത് അവെന വിെöാഴിയാെത

ബാധിđിരിèുകയാണ്. 40ആദുരാÿാവിെനപുറûാèാൻഞാൻ
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അïയുെടശിഷäĈാേരാടേപêിđു;എćാൽഅവർèതുകഴിõിĭ.”

41അതിന് േയശു, “അവിശçാസവും വåകതയുമുĐതലമുറേയ,എåതനാൾ

ഞാൻ നിïേളാടുകൂെട വസിèുകയും നിïെള സഹിèുകയും

െചēും? നിെě മകെന ഇവിെട െകാ÷ുവരിക” എćു പറõു.

42 ആ ബാലൻ മുേćാöു വćുെകാ÷ിരിèുേĉാൾûെć ഭൂതം

അവെന നിലûുവീഴ്ûി പുളയിđു. േയശു ആ ദുരാÿാവിെന

ശാസിđ്ബാലെനസൗഖäമാèി പിതാവിെനഏൽĜിđു. 43എĭാവരും

ൈദവûിെě മഹാശéിക÷് വിസ്മയഭരിതരായി. േയശുവിെě

എĭാ åപവൃûികെളèുറിđും ജനം വിസ്മയഭരിതരായിരിèുേĉാൾ,

അേāഹം ശിഷäĈാേരാട്, 44 “ഇനി ഞാൻ നിïേളാടു പറയുćത്

അതീവåശĂേയാെട േകൾèുക: മനുഷäപുåതൻ (ഞാൻ) മനുഷäരുെട

ൈകയിൽ ഏൽĜിèെĜടും” എćു പറõു. 45 എćാൽ,

ഈ പറõതിെě അർഥം ശിഷäĈാർ åഗഹിđിĭ, åഗഹിèാൻ

കഴിയാûവിധûിൽഅത്അവർè് േഗാപäമായിരുćു,അേതĜĤി

അേāഹേûാടു േചാദിèാൻ അവർ ഭയെĜöു. 46 ശിഷäĈാരിൽ

ഏĤവും േåശഷ്ഠൻആരാണ് എćതിെനĜĤി ഒരു തർèംഅവരുെട

ഇടയിൽ ഉ÷ായി. 47 േയശുഅവരുെട ചിăകൾമനĢിലാèിയിö് ഒരു

ശിശുവിെനഎടുû് തെěഅടുèൽനിർûി; 48പിെćഅവേരാട്,

“ഇതുേപാലുĐ ഒരു ശിശുവിെന എെě നാമûിൽ സçീകരിèുć

ഏെതാരാളും എെć സçീകരിèുćു; എെć സçീകരിèുćയാൾ

എെćഅയđൈദവെûസçീകരിèുćു. നിïളിൽഎĭാവരിലും

ഏĤവും െചറിയവനാണ് ഏĤവും േåശഷ്ഠൻ.” എćു പറõു.

49 “åപേഭാ, ഒരു മനുഷäൻ അïയുെട നാമûിൽ ഭൂതïെള

പുറûാèുćതുഞïൾക÷ു.അയാൾഞïേളാടുകൂെടഅïെയ

അനുഗമിèാûതുെകാ÷് ഞïൾ അയാെള വിലèി,” എćു

േയാഹćാൻ പറõു. 50 “അയാെള തടയരുത്” േയശു åപതിവചിđു,

“നിïൾèു åപതികൂലമĭാûയാൾ നിïൾè് അനുകൂലമാണ്.”

51 തെě സçർഗാേരാഹണûിനുĐ സമയം സമീപിđേĜാൾ േയശു

നിċയദാർഢäേûാെട െജറുശേലമിേലèു യാåതയായി. 52
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അേĜാൾûെć അേāഹം തനിèുമുേĉ സേąശവാഹകĈാെര

അയđു; അവർ അേāഹûിനുേവ÷ി ഒരുèïൾ െചēുćതിനു

ശമരäരുെട ഒരു åഗാമûിൽ െചćു. 53എćാൽ,അേāഹûിെěയാåത

െജറുശേലംലêäമാèിയായിരുćതുെകാ÷്ആ åഗാമവാസികൾè്

േയശുവിെന സçീകരിèാൻ മനĢു÷ായിĭ. 54 ഇതു ക÷ിö്,

ശിഷäĈാരായയാേèാബും േയാഹćാനും, “കർûാേവ,ഏലിയാവു

െചയ്തതുേപാെല ആകാശûിൽനിć് തീ ഇറèി ഞïൾ

ഇവെര ചാĉലാèേö?” എćു േചാദിđു. 55 എćാൽ േയശു

അവർèുേനേര തിരിõ് അവെര ശാസിđു, “ഏതാÿാവാണ്

നിïെള ഭരിèുćെതć് നിïൾഅറിയുćിĭ; മനുഷäരുെട ജീവെന

ഹനിèാനĭ, രêിèാനാണ് മനുഷäപുåതൻവćിരിèുćത്”എćു

പറõു. 56പിെćഅവർ മെĤാരു åഗാമûിേലèു യാåതയായി. 57

അവർ വഴിയിലൂെട സòരിđുെകാ÷ിരിèുേĉാൾ ഒരു മനുഷäൻ

അേāഹേûാട്, “അï് എവിെട േപായാലും ഞാൻ അïെയ

അനുഗമിèാം”എćു പറõു. 58അതിന് േയശു, “കുറുനരികൾèു

മാളïളുംആകാശûിെല പêികൾèു കൂടുകളും ഉ÷്, എćാൽ

മനുഷäപുåതേനാ തലചായ്èാൻഇടമിĭ”എćു മറുപടി പറõു. 59

അേāഹംമെĤാരുവäéിേയാട്, “എെćഅനുഗമിèുക”എćുപറõു.

എćാൽഅയാൾ, “കർûാേവ,ഞാൻആദäം േപായിഎെěപിതാവിെě

ശവസംസ്കാരം നടûാൻ അനുവദിđാലും!” എćേപêിđു. 60

എćാൽ േയശു അയാേളാട്, “മരിđവർ അവരവരുെട മരിđവെര

സംസ്കരിèെö; നീേയാ േപായിൈദവരാജäം വിളംബരംെചēുക”എćു

പറõു. 61 േവെറാരാൾ, “കർûാേവ,ഞാൻഅïെയഅനുഗമിèാം;

എćാൽ,ഞാൻ ഒćാമത് എെěകുടുംബാംഗïേളാടു യാåതപറയാൻ

അനുവദിേèണം”എćു പറõു. 62 േയശു മറുപടിയായി, “കലĜയ്èു

ൈകെവđേശഷം പിറേകാöു േനാèുćവരാരും ൈദവരാജäûിനു

േയാഗäരĭ”എćു പറõു.

10ഇതിനുേശഷം കർûാവ് േവെറ എഴുപതുേപെര നിയമിđു.

താൻ താമസംവിനാ േപാകാനിരുć ഓേരാ പöണûിേലèും
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čലേûèും തനിèുമുേĉ അവെര ഈര÷ുേപെര അയđു. 2

അേāഹം ശിഷäĈാേരാട്, “െകായ്û് സമൃĂം; േവലèാേരാ പരിമിതം.

അതുെകാ÷്, െകായ്ûിെě ഉടമčേനാട് െകായ്ûിനായി

േവലèാെര അയയ്èാൻ അേപêിèുക” എćു പറõു. 3

േപാകുക; െചćായ്èളുെട മധäûിേലè് കുõാടുകൾഎćേപാെല

ഞാൻനിïെളഅയയ്èുćു. 4 മടിĠീലേയാസòിേയാ െചരിേĜാ

എടുèരുത്; വഴിയിൽ ആെരെയîിലും അഭിവാദനംെചēാൻ

നിćുേപാകരുത്. 5 “ഒരു ഭവനûിൽ െചĭുേĉാൾ ‘ഈഭവനûിനു

സമാധാനം’ എć് ആദäം പറയുക. 6 അവിെട സമാധാനûിന്

േയാഗäരായവരുെ÷îിൽആസമാധാനംഅയാളിൽനിലനിൽèും;

ഇെĭîിേലാഅത് നിïളിേലèുതെćമടïിവരും. 7വീടുകൾേതാറും

മാറിമാറി താമസിèാെത,അവർനിïൾèുതരുćതു ഭêിèുകയും

പാനംെചēുകയുംെചയ്ത് ഒരുഭവനûിൽûെć താമസിèുക;

േജാലിèാരൻ തെě കൂലിè് അർഹനേĭാ. 8 “ഒരു പöണûിൽ

െചĭുേĉാൾ അവിെടയുĐവർ നിïെള സçാഗതംെചയ്ത്, അവർ

നിïൾè്എăുവിളĉിûćാലുംഅതു ഭêിèുക. 9അവിെടയുĐ

േരാഗികെള സൗഖäമാèി, ‘ൈദവരാജäം നിïേളാട് സമീപിđിരിèുćു’

എćു വിളംബരംെചēുക. 10 എćാൽ നിïൾ ഒരു പöണûിൽ

െചĭുേĉാൾഅവർ നിïെളസçാഗതംെചēുćിെĭîിൽഅതിെě

െതരുവുകളിൽ െചć്, 11 ‘ഞïളുെട പാദïളിൽ പĤിയിരിèുć

നിïളുെടപöണûിെലെപാടിേപാലുംഞïൾഇതാനിïൾെèാരു

അപായസൂചനയായി തുടđുകളയുćു; എîിലും ഒരു കാരäംഅറിയുക;

ൈദവരാജäംസമീപിđിരിèുćു, നിċയം’എćറിയിèുക. 12ഞാൻ

നിïേളാടു പറയെö, െസാേദാംനിവാസികൾèു÷ായഅനുഭവംആ

പöണനിവാസികൾè്അćാളിൽ ഉ÷ാകുćഅനുഭവെûèാൾ

ഏെറസഹനീയമായിരിèും. 13 “േഹ േകാരസീൻ, നിനèുഹാകġം!

േബû്സയിദേയ, നിനèു ഹാ കġം! നിïളിൽ ഞാൻ െചയ്ത

അþുതïൾേസാർ,സീേദാൻഎćീപöണïളിൽെചയ്തിരുെćîിൽ

അവർ പ÷ുതെćചാèുശീല ഉടുûും ചാരûിൽഇരുćും വിലപിđു
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മാനസാăരെĜടുമായിരുćു. 14 എćാൽ നäായവിധിയിൽ േസാർ,

സീേദാൻനിവാസികൾèു÷ാകുćഅനുഭവംനിïളുേടതിെനèാൾ

ഏെറ സഹനീയമായിരിèും. 15 കഫാർനഹൂേമ, നീ ആകാശംവെര

ഉയർćിരിèുേമാ? ഇĭ, നീ പാതാളംവെര താഴ്ûെĜടും. (Hadēs g86)

16 “നിïളുെട വാèു േകൾèുćവൻ എെě വാèു േകൾèുćു;

നിïെള തിരസ്കരിèുćയാൾഎെćതിരസ്കരിèുćു; എćാൽ,

എെć തിരസ്കരിèുćയാൾ എെć അയđ ൈദവെûയാണ്

തിരസ്കരിèുćത്.” 17ആഎഴുപതുേപർആനąേûാെട തിരിെđûി.

“കർûാേവ,അïയുെടനാമûിൽ, ഭൂതïൾേപാലുംഞïൾèു

കീഴടïുćു” എćു പറõു. 18അതിന് േയശു മറുപടി പറõത്:

“സാûാൻ മിćൽĜിണർേപാെല ആകാശûുനിćു താേഴèു

നിപതിèുćതുഞാൻക÷ു. 19ഇതാ, പാĉുകെളയും േതളുകെളയും

ചവിöിെമതിèാനും ശåതുവിെě എĭാ ശéിയും കീഴടèാനും

ഞാൻനിïൾè്അധികാരംതćിരിèുćു, ഇവെയാćുംനിïെള

ഉപåദവിèുകയിĭ. 20 എîിലും അശുĂാÿാèൾ നിïൾèു

കീഴടïുćു എćതിലĭ, നിïളുെട േപരുകൾ സçർഗûിൽ

എഴുതെĜöിരിèുćു എćതിൽûെć ആനąിèുക.” 21

അേĜാൾûെć േയശു, പരിശുĂാÿാവിനാൽആനąഭരിതനായി,

പറõത്: “പിതാേവ, സçർഗûിെěയും ഭൂമിയുെടയും നാഥാ,

അവിടć് ഈ കാരäïൾ വിñാനികൾèും മനീഷികൾèും

മറđുെവđിö് ശിശുതുലäരായവർè് െവളിെĜടുûിയതിനാൽ

ഞാൻ അïെയ മഹûçെĜടുûുćു. അേത, ഇതായിരുćേĭാ

പിതാേവ അവിടേûèു åപസാദകരം! 22 “എെě പിതാവു

സകലകാരäïളുംഎെćഭരേമൽĜിđിരിèുćു. പിതാവĭാെതആരും

പുåതനാെരć് യഥാർഥûിൽ അറിയുćിĭ; പുåതനും പിതാവിെന

െവളിെĜടുûിെèാടുèാൻ പുåതൻ ആåഗഹിèുćവരുമĭാെത

ആരും പിതാവാെരć് അറിയുćിĭ” എćു പറõു. 23 പിെć

േയശുശിഷäĈാർèുേനേരതിരിõ്അവേരാടുമാåതമായി, “നിïൾ

കാണുćത് കാണുć േനåതïൾഅനുåഗഹിèെĜö േനåതïൾ! 24
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കാരണം,അേനകം åപവാചകĈാരും രാജാèĈാരും നിïൾകാണുćത്

കാണാൻ അതിയായി ആåഗഹിെđîിലും കാണാൻ കഴിõിĭ,

നിïൾ േകൾèുćത് േകൾèാൻആåഗഹിെđîിലും േകൾèാൻ

കഴിõിĭഎćുഞാൻനിïേളാടു പറയുćു.” 25ഒരു ദിവസം ഒരു

നിയമñൻഎഴുേćĤുനിć് േയശുവിെനപരീêിèാൻഇïെന

േചാദിđു, “ഗുേരാ,എăു െചയ്താൽഎനിèു നിതäജീവൻ ലഭäമാകും?”

(aiōnios g166) 26 “എăാണ് നäായåപമാണûിൽഎഴുതിയിരിèുćത്?

നീ എïെന വായിèുćു?” േയശു േചാദിđു. 27അതിന് അയാൾ,

“നിെě ൈദവമായ കർûാവിെന നീ സĉൂർണഹൃദയûാലും

സĉൂർണാÿാവിനാലുംസĉൂർണശéിയാലുംസĉൂർണമനĢാലും

സ്േനഹിèണം; നിെć സ്േനഹിèുćതുേപാെലതെć നിെě

അയൽവാസിെയയും സ്േനഹിèണം”എćുûരം പറõു. 28 േയശു

അയാേളാട്, “നീ പറõത് ശരിയായ ഉûരമാണ്; ഇതു െചēുക,

ഇവ െചയ്താൽനീ ജീവിèും”എćുപറõു. 29എćാൽ,അയാൾ

സçയംനീതീകരിèാൻആåഗഹിđതുെകാ÷്, േയശുവിേനാട് പിെćയും

“ആരാെണെěഅയൽèാരൻ?”എćു േചാദിđു. 30 േയശുഇïെന

മറുപടി പറõു: “ഒരു മനുഷäൻ െജറുശേലമിൽനിć് െയരീേഹാവിേലè്

യാåതെചēുകയായിരുćു, െകാĐèാർആമനുഷäെനആåകമിđു.

അവർ അവെě വസ്åതïൾ ഉരിെõടുûു, അവെന മർദിđ്

അർധåപാണനായി വഴിയരികിൽ ഉേപêിđു െപായ്èളõു. 31

ആ വഴിയിലൂെട ഒരു പുേരാഹിതൻ േപാകാനിടയായി. അയാൾ

അവെന ക÷ിöു വഴിയുെട മറുവശംേചർćു മുേćാöുേപായി,

32 അതുേപാെലതെć ഒരു േലവäനും അവിെടെയûി, അയാളും

മുറിേവĤവെനക÷ിöു വഴിയുെട മറുവശംേചർćു മുേćാöുേപായി. 33

എćാൽ,ആവഴി യാåത േപാകുകയായിരുć ഒരു ശമരäൻ,അയാൾ

കിടćിടû്എûിയേĜാൾഅയാെളè÷്സഹതാപാർåദനായി. 34

അേāഹംആമുറിേവĤവെěഅടുേûèുെചćു,എĚയും വീõും

ഒഴിđു മുറിവുകൾെവđുെകöി. തുടർć്അയാെളതെěമൃഗûിെě

പുറûുകയĤി ഒരുസåതûിൽെകാ÷ുെചć്അയാൾè്ആവശäമായ
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ശുåശൂഷെചയ്തു. 35പിേĤദിവസംഅയാൾര÷് െവĐിനാണയംഎടുû്

സåതംസൂêിĜുകാരനു െകാടുûിö്, ‘ഇയാെളശുåശൂഷിèണം,അധികം

എെăîിലും െചലവുെചേē÷ിവćാൽഞാൻതിരിെđûുേĉാൾ

അതു തćുെകാĐാം’എćു പറõു. 36 “െകാĐèാരുെടൈകയിൽ

അകെĜö ഈ മനുഷäന് ഒരു അയൽèാരനായിûീർćത് ഈ

മൂćുേപരിൽ ആരാണ്?” േയശു േചാദിđു. 37 “മുറിേവĤവേനാട്

കരുണകാണിđവൻ”എć്ആനിയമñൻമറുപടി പറõു. “നീയും

േപായി അതുേപാെലതെć െചēുക” േയശു അയാേളാടു പറõു.

38 േയശു ശിഷäĈാരുമായി യാåത തുടരേവ ഒരു åഗാമûിൽ എûി.

അവിെട മാർûഎćു േപരുĐഒരുസ്åതീഅേāഹെûവീöിേലèു

സçാഗതംെചയ്തു. 39അവൾèു മറിയഎćു വിളിèുć ഒരുസേഹാദരി

ഉ÷ായിരുćു. മറിയ േയശുവിെěകാൽèൽഇരുć്അേāഹûിെě

ഉപേദശം േകöുെകാ÷ിരുćു. 40 മാർûേയാ സൽèാരûിെě

ഒരുèïൾèായിപരèംപായുകയായിരുćു.അവൾേയശുവിെě

അടുèൽവć്, “കർûാേവ, എെě അതിഥിസൽèാരûിെě

ഭാരെമĭാം എെěസേഹാദരി എെćമാåതം ഏൽĜിđിരിèുćതിൽ

അേïèു ചിăയിേĭ? എെć ഒćു സഹായിèാൻ അവേളാടു

കൽĜിđാലും” എćു പറõു. 41 അതിനു കർûാവ്, “മാർേû,

മാർേû, നീ പലതിെനĜĤി ചിăിđും വിഷാദിđുമിരിèുćു. 42

എćാൽഅൽĜം കാരäïൾ,അĭവാസ്തവûിൽ ഒćു മതിയാകും.

മറിയ േമൽûരമായത് െതരെõടുûിരിèുćു; അത് ആരും

അവളിൽനിć് കവർെćടുèുകയുമിĭ”എć് ഉûരം പറõു.

11 േയശു ഒരിèൽ ഒരു čലûു åപാർഥിđുെകാ÷ിരുćു.

åപാർഥന കഴിõേĜാൾ േയശുവിെě ശിഷäĈാരിൽ ഒരാൾ

അേāഹേûാട്, “കർûാേവ, േയാഹćാൻസ്നാപകൻ തെě

ശിഷäĈാെര പഠിĜിđതുേപാെല ഞïെളയും åപാർഥിèാൻ

പഠിĜിèണേമ”എćുപറõു. 2 േയശുഅവേരാടു പറõത്, “നിïൾ

ഇåപകാരം åപാർഥിèുക: “‘സçർഗčനായ ഞïളുെട പിതാേവ,

തിരുനാമം ആദരിèെĜടെö, അവിടെû രാജäം വരുമാറാകെö,
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തിരുഹിതംനിറേവറെĜടെö,സçർഗûിെലേĜാെലതെćഭൂമിയിലും.

3അനുദിനാഹാരം ഞïൾè് എćും നൽകണേമ. 4ഞïേളാടു

പാപംെചയ്തവേരാട് ഞïൾêമിđതുേപാെലതെć,ഞïളുെട

അപരാധവും êമിèണേമ. ഞïെള åപേലാഭനûിേലèു

നയിèരുേത. ഞïെള പിശാചിൽനിć് സംരêിèണേമ.’” 5

തുടർć് േയശു അവേരാട് ഇïെന പറõു: “നിïളിൽ ഒരാൾè്

ഒരു സ്േനഹിതൻ ഉെ÷ćിരിèെö. അയാൾ അർധരാåതിയിൽ

സ്േനഹിതെě അടുèൽ െചć് ‘സ്േനഹിതാ, എനിèു മൂć്

അĜം വായ്പ തരണേമ, 6 എെě ഒരു സുഹൃû് വഴിയാåതയിൽ

എെě അടുèൽ വćിരിèുćു; അവനു വിളĉിെèാടുèാൻ

എെě ൈകയിൽ ഒćുമിĭ’ എćു പറõു. 7 അേĜാൾ അയാൾ

കിടĜറയിൽനിćുതെć, ‘എെć ബുĂിമുöിèരുത്; വാതിൽ

അടđുേപായി. കുõുïളുംഎേćാെടാĜം കിടèുćു.എഴുേćĤ്

എെăîിലും എടുûുതരാൻ എനിèിേĜാൾ സാധäമĭ’ എćു

പറõു. 8 എćാൽ, ഞാൻ നിïേളാടു പറയെö, അയാൾ

എഴുേćĤ് സുഹൃûിന്ആവശäമുേĐടേûാളംഅĜം െകാടുèുćത്

സൗഹൃദം നിമിûമായിരിèുകയിĭ, മറിđ് അയാൾ ലðയിĭാെത

നിർബĆിđതുെകാ÷ായിരിèും. 9 “അതുെകാ÷ു ഞാൻ

നിïേളാടു പറയുćു:അേപêിèുക, നിïൾè്അതു ലഭിèും;

അേനçഷിèുക, നിïൾ കെ÷ûും; മുöുക, നിïൾèായി

വാതിൽ തുറèെĜടും. 10 അേപêിèുćവർèു ലഭിèുćു;

അേനçഷിèുćവർ കെ÷ûുćു; മുöുćവർè് വാതിൽ

തുറèെĜടുćു. 11 “നിïളുെട മകൻഅĜം േചാദിđാൽ നിïളിൽ

ഏതു പിതാവാണ് അവന് കĭു െകാടുèുക? അĭാ, മകൻ മീൻ

േചാദിđാൽ നിïളിൽ ഏതു പിതാവാണ് പാĉിെന നൽകുćത്?

12 അĭാ, മുö േചാദിđാൽ േതളിെന െകാടുèുćത്? 13 മèൾèു

നĭ ദാനïൾ െകാടുèാൻ പാപികളായ നിïൾèറിയാെമîിൽ,

സçർഗčപിതാവ് തേćാടേപêിèുćവർèു പരിശുĂാÿാവിെന

എåതയധികമായി നൽകും!” 14 പിćീെടാരിèൽ േയശു ഊമയായ
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ഒരു മനുഷäനിൽനിć് ഭൂതെû പുറûാèി. ഭൂതം അവനിൽനിć്

പുറûുവćേĜാൾഅയാൾè്സംസാരിèാൻകഴിõു;ജനസòയം

ആċരäഭരിതരായി. 15 എćാൽ അവരിൽ ചിലർ, “ഭൂതïളുെട

തലവനായ േബൽെസബൂലിെനെèാ÷ാണ് ഇേāഹം ഭൂതïെള

ഉđാടനം െചēുćത്” എćു പറõു. 16 മĤുചിലർ അേāഹെû

പരീêിèുćതിനായി, സçർഗûിൽനിć് ഒരു അþുതചിĎം

കാണിèണെമć്ആവശäെĜöു. 17 േയശുഅവരുെട േചാദäûിെě

ഉേāശäം മനĢിലാèിയിö് അവേരാടു പറõു, “ആഭäăരഭിćതയുĐ

ഏതുരാജäവും നശിđുേപാകും; അăഃഛിåദം ബാധിđ ഭവനവും

നിപതിđുേപാകും. 18 സാûാൻ സçăം രാജäûിനുതെć

വിേരാധമായി åപവർûിđാൽ അവെě രാജäം നിലനിൽèുേമാ?

ഞാൻ േബൽെസബൂലിെനെèാ÷ാണ് ഭൂേതാđാടനം െചēുćത്

എćാണേĭാനിïൾപറയുćത്. 19ഞാൻഭൂതïെളപുറûാèുćത്

േബൽെസബൂലിെന ഉപേയാഗിđാെണîിൽ, നിïളുെട അനുയായികൾ

അവെയ ഉđാടനം െചēുćത്ആെരെèാ÷ാണ്?അïെനെയîിൽ,

നിïളുെട അനുയായികൾതെć നിïൾè് വിധികർûാèൾ

ആയിരിèെö. 20 എćാൽ, ഞാൻ ഭൂതïെള പുറûാèുćത്

ൈദവûിെě ശéിയാലാെണîിൽ ൈദവരാജäം നിïളുെട

മേധä വćിരിèുćു, നിċയം. 21 “ബലിഷ്ഠനായ ഒരു മനുഷäൻ

ആയുധേമăിസçăം മാളികകാവൽെചēുേĉാൾഅയാളുെടസĉû്

സുരêിതമായിരിèും. 22എćാൽ,അയാളിലും ശéനായഒരാൾവć്

ആ ബലിഷ്ഠനായവെനആåകമിđു കീഴടèുേĉാൾ, ആ മനുഷäൻ

ആåശയിđിരുć ആയുധïൾ അപഹരിèുകയും െകാĐമുതൽ

വീതിെđടുèുകയുംെചēുćു. 23 “എെć അനുകൂലിèാûവർ

എെć åപതിേരാധിèുćു;എേćാടുകൂെട ജനെûേചർèാûയാൾ

വാസ്തവûിൽ അവെര ചിതറിèുകയാണ്. 24 “ദുരാÿാവ് ഒരു

മനുഷäനിൽനിć് പുറûുകടć്, െവĐമിĭാû åപേദശïളിൽèൂടി

ഒരു വിåശമčാനûിനായി അലയുćു; കെ÷ûുćതുമിĭ.

അേĜാൾ അത്, ‘ഞാൻ ഉേപêിđുേപാć ഭവനûിേലèുതെć
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തിരിെകെđĭും’ എćു പറയുćു. 25അïെനെചĭുേĉാൾആവീട്

അടിđുവാരിയും åകമീകരിèെĜöും കാണുćു. 26അേĜാൾ അതു

േപായി തെćèാൾ ദുġതേയറിയ േവെറഏഴ്ആÿാèളുമായിവć്

അവിെടതാമസംആരംഭിèുćു.ആമനുഷäെěഇേĜാഴെûഅവč

ആദäേûതിെനèാൾഅതിദാരുണമാണ്.” 27 േയശുഈകാരäïൾ

åപസ്താവിđുെകാ÷ിരുćേĜാൾ ജനèൂöûിനിടയിൽനിć് ഒരു സ്åതീ,

“അïെയഗർഭûിൽവഹിèുകയും മുലയൂöിവളർûുകയുംെചയ്ത

മാതാവ്അനുåഗഹിèെĜöവൾ”എćുവിളിđുപറõു. 28അേĜാൾ

േയശു, “ൈദവവചനം േകൾèുകയും അവ åപവൃûിപഥûിൽ

െകാ÷ുവരികയും െചēുćവരാണ് അനുåഗഹിèെĜöവർ”

എć് ഉûരം പറõു. 29 േയശുവിനുചുĤും ജനèൂöം

തിïിèൂടിെèാ÷ിരുćേĜാൾ, അവിടć് ഇåപകാരം അവേരാട്

പറയാൻതുടïി: “ഈ ദുġതയുĐതലമുറ ചിĎംഅേനçഷിèുćു.

എćാൽ േയാനാ åപവാചകെě അടയാളമĭാെത മെĤാćും ഈ

തലമുറയ്èു ലഭിèുകയിĭ. 30 േയാനാ നിനേവനിവാസികൾè്

ഒരു ചിĎമായിരുćതുേപാെല മനുഷäപുåതൻ ഈ തലമുറയ്èും

ആയിരിèും, 31 നäായവിധിദിവസûിൽ േശബാ രാñിയും

ഈ തലമുറയ്െèതിരായി നിലെകാ÷് അവെര ശിêവിധിèും.

അവൾ ശേലാേമാെě ñാനം åശവിèാനായി വിദൂരûുനിć്

വćേĭാ; ഇവിെട ഇതാ ശേലാേമാനിലും അതിേåശഷ്ഠൻ. 32

നäായവിധിദിവസം നിനേവനിവാസികൾഈ തലമുറയ്െèതിരായി

നിലെകാ÷്,അവർè്ശിêവിധിèും; നിനേവèാർ േയാനായുെട

åപസംഗം േകö് അനുതപിđേĭാ; േയാനായിലും അതിേåശഷ്ഠൻ

ഇതാ ഇവിെട. 33 “ആരും വിളèു െകാളുûി നിലവറയിേലാ

പറയുെട കീഴിേലാ െവèുćിĭ; പിെćേയാ, വീടിനുĐിൽ

åപേവശിèുćവർèു åപകാശംകാേണ÷തിനുവിളèുകാലിേĈലാണ്

െവèുക. 34 കĚ് ശരീരûിെě വിളèാണ്. നിെě കĚ്

നിർമലെമîിൽ ശരീരംമുഴുവനും åപകാശപൂരിതമായിരിèും. നിെě

കĚ് അശുĂെമîിേലാ ശരീരം അĆകാരമയവുമായിരിèും. 35
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അതുെകാ÷്നിćിലുĐ åപകാശംഅĆകാരമയമായിûീരാതിèാൻ

സൂêിèുക. 36 ഇരുളടõ േകാണുകെളാćും നിćിലിĭാെത,

ശരീരംമുഴുവൻ åപകാശപൂരിതമാെണîിൽ,കûിജçലിèുćവിളè്

നിനെèതിേര പിടിđാെലćേപാെല നീയും åപഭാപൂർണനായിരിèും.”

37 േയശുവിെě åപഭാഷണം പൂർûിയായേĜാൾ, തേćാടുകൂെട

ഭêണം കഴിèാൻ ഒരു പരീശൻ അേāഹെû êണിđു.

അേāഹം വീടിനുĐിൽ െചćു ഭêണûിനായി ഇരുćു. 38

ഭêണûിനുമുĉ് െയഹൂദാപാരĉരäമനുസരിđുĐശുĂിവരുûാെത

േയശു ഭêണûിനിരുćതു ക÷ു പരീശൻ ആċരäെĜöു. 39

അേĜാൾ കർûാവ് ഇïെന åപതികരിđു: “പരീശĈാരായ നിïൾ

പാനപാåതûിെěയും തളികയുെടയും പുറം വൃûിയാèുćു;

എćാൽ നിïളുെട അകേമാ അതäാർûിയും ദുġതയും

നിറõിരിèുćു. 40 േഭാഷĈാേര, പുറം െമനõ ൈദവമേĭ

അകവും സൃġിđത്? 41 അതുെകാ÷് അതäാർûിയിലൂെട

സĉാദിđെതാെèയും ദരിåദർèു വിതരണംെചയ്താൽ എĭാം

വിശുĂമായിûീരും. 42 “പരീശĈാരായ നിïൾèു ഹാ കġം;

പുതിന, åബďി തുടïി എĭാവിധ ഉദäാനസസäïളിൽനിćും

ലഭിèുć നിĢാര വരുമാനûിൽനിćുേപാലും നിïൾ ദശാംശം

നൽകുćു; എćാൽ നീതിയും ൈദവസ്േനഹവും നിïൾ

അവഗണിđിരിèുćു. åപാധാനäേമറിയവപാലിèുകയും åപാധാനäം

കുറõവ അവഗണിèാതിരിèുകയുമാണ് േവ÷ിയിരുćത്. 43

“പരീശĈാേര, നിïൾèു ഹാ കġം! നിïൾ പĐികളിൽ åപധാന

ഇരിĜിടïൾആåഗഹിèുćു.ചăčലïളിൽമനുഷäർനിïെള

അഭിവാദനംെചēുćതും ഇġെĜടുćു. 44 “നിïൾèു ഹാ കġം!

മറõുകിടèുćശവèĭറകൾേപാെലയാണ് നിïൾ;എćാൽ,

അവയ്èുĐിെല ജീർണത åഗഹിèാെത മനുഷäർ അവയുെടമീേത

നടèുćു.” 45 ഒരു നിയമñൻ േയശുവിേനാട്, “ഗുേരാ, അï്

ഈകാരäïൾപറയുേĉാൾ,ഞïെളയുംആേêപിèുകയാണ്”

എćു പറõു. 46 അതിന് േയശു ഇïെന ഉûരം പറõു:
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“നിയമñരായ നിïൾèും ഹാ കġം! നിïൾ വളെര ഭാരമുĐ

ചുമടുകൾ െകöി മനുഷäരുെട േതാളിൽ െവèുćു; എćാൽ ഒരു

വിരൽെകാ÷ുേപാലും സ്പർശിđ് ആ ഭാരം ലഘൂകരിèാനുĐ

സĈനĢ് നിïൾèിĭ. 47 “നിïൾèു ഹാ കġം! നിïളുെട

പിതാèĈാർവധിđ åപവാചകĈാർèുേവ÷ിനിïൾശവകുടീരïൾ

പണിയുćു. 48അïെനനിïളുെടപൂർവികരുെട åപവൃûികൾèു

നിïൾസാêäംവഹിèുćു;അവെയഅംഗീകരിèുകയുംെചēുćു.

കാരണം, നിïളുെട പൂർവികർ åപവാചകĈാെര വധിèുćു;

നിïൾ åപവാചകĈാരുെട ശവകുടീരïൾ പണിയുćു. 49

ഇതുനിമിûം ൈദവം തെě ñാനûിൽ അരുളിെđയ്തു:

‘ഞാൻ åപവാചകĈാെരയും അെĜാസ്തലĈാെരയും അവരുെട

അടുേûèയയ്èും; ചിലെര അവർ വധിèും, ചിലെര അവർ

പീഡിĜിèും.’ 50ആകയാൽഹാേബലിെěരéംമുതൽയാഗപീഠûിനും

ആലയûിനും മേധäെവđു െകാĭെĜö െസഖരäാവിെě രéംവെര,

51 േലാകാരംഭംമുതൽ ചിăെĜöിöുĐ സകലåപവാചകരéûിനും

ഈ തലമുറ ഉûരം പറേയ÷ിവരും. ഈ തലമുറ അതിെനĭാം

ഉûരവാദി ആയിരിèും, നിċയം. 52 “നിയമñേര, നിïൾèു

ഹാ കġം! ñാനûിെě താേèാൽ നിïൾ മനുഷäരിൽനിć്

മറđുെവđിരിèുćു! നിïൾ åപേവശിèുćിെĭćുമാåതമĭ;

åപേവശിèുćവെര തടĢെĜടുûുകയും െചയ്തിരിèുćു.”

53 േയശു ആ വീടുവിöിറïിയേĜാൾ പരീശĈാരും േവദñരും

അേāഹെûേഘാരേഘാരംഎതിർèാനും വാèിൽകുടുèാനായി

പലതിെനയുംകുറിđു േചാദäïൾ േചാദിèാനും തുടïി.

12ഇതിനിടയിൽ, പരസ്പരം ചവിöിെമതിđു േപാകുćതുേപാെല

ആയിരèണèിനു ജനം അവിെട വćുകൂടി. േയശു

ആദäം അവിടെû ശിഷäĈാരുെടേനേര തിരിõ് ഇïെന

പറõുതുടïി: “ജാåഗതയുĐവരായിരിèുക, പരീശĈാരുെട

കപടഭéിെയćപുളിđമാവ്സൂêിèുക. 2െവളിെĜടുûെĜടാെത

മറđുെവèാവുćേതാ åപസിĂമാèെĜടാെത േഗാപäമാèി
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െവèാവുćേതാ ആയ യാെതാćുമിĭ. 3 നിïൾ ഇരുളിൽ

പറõതു പകലിൽ േകൾèും; ഉĐറകളിൽ കതകുകൾ അടđിö്

െചവിയിൽ മåăിđതു പുരമുകളിൽനിć് േഘാഷിèും. 4 “എെě

åപിയേര,ഞാൻനിïേളാടു പറയെö: ശരീരെûെകാĭുćതിലĜുറം

ഒćും െചēാൻ കഴിയാûവെര ഭയെĜേട÷. 5 ആെരയാണു

ഭയെĜേട÷െതćു ഞാൻ നിïൾèു പറõുതരാം. ശരീരെû

െകാĭുകമാåതമĭ,അതിനുേശഷംനിïെളനരകûിലിöുകളയാനും

അധികാരമുĐ ൈദവെû ഭയെĜടുക; അേത, ൈദവെûമാåതം

ഭയെĜടുക എćു ഞാൻ നിïേളാടു പറയുćു. (Geenna g1067) 6 ര÷്

രൂപയ്è്അòുകുരുവിെയവിൽèുćിĭേയാ?എîിലുംഅവയിൽ

ഒćിെനേĜാലുംൈദവം മറćുകളയുćിĭ. 7നിïളുെടതലയിൽഎåത

മുടിയുെ÷ćുേപാലുംഅവിടേûèറിയാം.ആകയാൽ ഭയെĜേട÷,

അനവധികുരുവികെളèാളും മൂലäേമറിയവരേĭാനിïൾ. 8 “ഞാൻ

നിïേളാടു പറയെö, മനുഷäരുെടമുĉിൽഎെćഅംഗീകരിđുപറയുć

ഏെതാരു വäéിെയയും ൈദവദൂതĈാരുെടമുĉിൽ (ഞാനും)

മനുഷäപുåതനും അംഗീകരിèും. 9 മനുഷäരുെടമുĉിൽ എെć

നിരാകരിèുćഏെതാരുവäéിെയയുംൈദവദൂതĈാരുെടമുĉിൽ

ഞാനും നിരാകരിèും. 10 മനുഷäപുåതനു (എനിèു) വിേരാധമായി

സംസാരിèുćവേരാട്അതുêമിèും.എćാൽപരിശുĂാÿാവിന്

വിേരാധമായിസംസാരിèുćവർè്êമലഭിèുകയിĭ. 11 “നിïെള

പĐികളിലും ഭരണകർûാèളുെടയും അധികാരികളുെടയും

മുĉിലും വിസ്തരിèാൻ െകാ÷ുവരുേĉാൾഎïെനഎതിർവാദം

പറയണെമേćാ എăു െമാഴി െകാടുèണെമേćാ ചിăിđ്

വäാകുലെĜേട÷തിĭ; 12 നിïൾ പറേയ÷െതെăćു

പരിശുĂാÿാവ്ആസമയûുതെćനിïൾè് ഉപേദശിđുതരും.”

13ജനèൂöûിൽനിć് ഒരുവൻ േയശുവിേനാട്, “ഗുേരാ,ഞാനുമായി

പിതൃസçûു ഭാഗംെവèാൻഎെěസേഹാദരേനാടു കൽĜിđാലും”

എćു പറõു. 14 അതിന് േയശു, “മനുഷäാ, എെć നിïളുെട

നäായാധിപേനാ മധäčേനാ ആയി നിയമിđതാര്?” എćു
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േചാദിđു. 15 അേāഹം തുടർć് അവേരാട്, “സൂêിèുക,

എĭാവിധûിലുമുĐഅതäാåഗഹûിെനതിേരജാഗരൂകരായിരിèുക;

ഒരാളുെട ധനസമൃĂിയĭഅയാളുെട ജീവന്ആധാരമായിരിèുćത്”

എćു പറõു. 16അേāഹംഅവേരാട്ഈസാദൃശäകഥയും പറõു:

“ഒരു ധനികെěകൃഷിčലû്സമൃĂമായവിളവു÷ായി. 17എെě

വിളവുസൂêിèാൻčലംഇĭേĭാ ‘ഞാൻഎăുെചēും?’അയാൾ

ആÿഗതംെചയ്തു. 18 “ഞാൻ ഇതാണ് െചēാൻേപാകുćത്,

‘ഞാൻ എെě ഭøാരĜുരകൾ െപാളിđ് അവയിലും വലിയവ

പണിയിèും;അവിെടഞാൻഎെěധാനäവും മĤു വിളവുകളുെമĭാം

സംഭരിđുെവèും’ എć് അയാൾ പറõു. 19 പിെć ഞാൻ

എേćാടുതെć, ‘എെě ജീവേന,അേനകം വർഷïളിേലèാവശäമായ

ധാനäവിഭവïെളĭാം സമൃĂമായി നിെě പèലു÷്. ഇനി

അധçാനിേè÷; ഭêിđുപാനംെചയ്ത്ആനąിèുക’ എćു പറയും.

20 “എćാൽ ൈദവം അവേനാട്, ‘മടയാ, ഈ രാåതിയിൽûെć

നിെě ജീവെനഞാൻ നിേćാടു േചാദിèും. പിെć, നീ നിനèായി

ഒരുèിെവđത് ആര് അനുഭവിèും?’ എćു േചാദിđു. 21

“തനിèുേവ÷ിûെć വസ്തുവകകൾ സംഭരിđുെവèുകയും

എćാൽൈദവികകാരäïളിൽ സĉćനാകാതിരിèുകയുംെചēുć

ഏെതാരു വäéിയുെടയുംഅവčഇïെനതെćആകും.” 22ഈ

സംഭാഷണûിനുേശഷം േയശു ശിഷäĈാേരാടു തുടർćു പറõത്:

“അതുെകാ÷്ഞാൻനിïേളാടു പറയുćു:എăു ഭêിèുംഎć്

ജീവസĆാരണെûĜĤിേയാഎăു ധരിèുംഎć് ശരീരെûĜĤിേയാ

നിïൾ വäാകുലെĜടരുത്. 23 ജീവൻ ആഹാരെûèാളും ശരീരം

വസ്åതെûèാളും åപാധാനäമുĐതാണ്? 24കാèകെള േനാèുക!

അവ വിതയ്èുകേയാ െകാēുകേയാ െചēുćിĭ; അവയ്èു

ഭøാരശാലേയാ കളĜുരേയാ ഇĭ; എîിലും ൈദവം അവയ്èു

ഭêണംനൽകുćിേĭ? പêികെളèാൾഎåതേയാ വിലെĜöവരാണ്

നിïൾ! 25 വäാകുലെĜടുćതിലൂെട തെě ജീവിതകാലയളവിേനാട്

ഒരു നിമിഷം കൂöിേđർèാൻനിïളിൽആർെèîിലും കഴിയുേമാ?
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26 ഈ ഒരു െചറിയ കാരäûിനുേപാലും കഴിവിĭാതിരിെè,

േശഷമുĐതിെനèുറിđു നിïൾ ആകുലെĜടുćെതăിന്?

27 “േശാശćെđടികൾ എïെന വളരുെććു നിരീêിèുക:

അവ അധçാനിèുകേയാ വസ്åതം െനēുകേയാ െചēുćിĭ.

എćിöും, ശേലാേമാൻേപാലും തെěസകലåപതാപûിലുംഇവയിൽ

ഒćിെനേĜാെലഅണിെõാരുïിയിരുćിĭഎćുഞാൻനിïേളാടു

പറയുćു. 28 ഇേĜാഴുĐതും നാെള തീയിൽ കûിയമരുćതുമായ

വയലിെല പുĭിെന ൈദവം ഇïെന അലîരിèുെćîിൽ;

അൽĜവിശçാസികേള, ൈദവം നിïെള അതിെനèാളും

എåതേയാ അധികം കരുതും! 29 നിïൾ എăു ഭêിèുെമേćാ

എăു പാനംെചēുെമേćാ അേനçഷിèരുത്; അതിെനĜĤി

വäാകുലെĜടുകയുമരുത്. 30ൈദവെûഅറിയാûവരുെട േലാകമാണ്

ഇവേതടി അലയുćത്. ഇവെയാെèയും നിïൾèാവശäെമć്

നിïളുെട പിതാവിനറിയാം. 31 നിïൾ ആ പിതാവിെě രാജäം

േതടുćവരാകുക;അïെനയായാൽഇവനിïൾèു ലഭäമാകും. 32

“െചറിയആöിൻപĤേമ, ഭീതിേവ÷,നിïൾè്അവിടെûരാജäഭാരം

നൽകാൻനിïളുെട പിതാവിന് åപസാദമായിരിèുćു. 33നിïളുെട

വസ്തുവകകൾ വിĤു ദരിåദർèു വിതരണംെചēുക. പഴകാû

മടിĠീലയും അêയനിേêപവും സçർഗûിൽ നിïൾèായി

കരുതും. അവിെട കĐൻ അടുèുകേയാ പുഴു നശിĜിèുേയാ

െചēുćിĭ. 34നിെě നിേêപം ഇരിèുćിടûുതെćയായിരിèും

നിെě ഹൃദയവും. 35 “നിïളുെട അര മുറുèിയും വിളèു

െതളിõും ഇരിèെö. 36വിവാഹവിരുćിനു േപായി മടïിെയûിയ

യജമാനൻ വാതിലിൽ മുöുേĉാൾûെć അേāഹûിന് വാതിൽ

തുറćുെകാടുèാൻകാûിരിèുć േസവകേരാടു തുലäരായിരിèുക.

37 യജമാനൻ മടïിവരുേĉാൾ ജാåഗതേയാെട കാûിരിèുć

േസവകർ അനുഗൃഹീതർ. യജമാനൻ തെě അര െകöി അവെര

ഭêണûിനിരുûുകയുംഅടുûുവć്അവെരശുåശൂഷിèുകയും

െചēും എćു നിċയമായും ഞാൻ നിïേളാടു പറയുćു. 38
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അേāഹം അർധരാåതിയിേലാ സൂേരäാദയûിനുമുേĉാ വćാലും

ആ േസവകർ ഒരുïിയിരുćാൽ അവർ അനുഗൃഹീതർ. 39

കĐൻ വരുć സമയം വീöുടമčൻ അറിõിരുെćîിൽ

അേāഹം തെě ഭവനം തുരèാതിരിèാൻ േവ÷ കരുതൽ

െചēുെമćു നിïൾèറിയാമേĭാ. 40അതുേപാെല നിïളും സദാ

ജാഗരൂകരായിരിèുക. കാരണം, മനുഷäപുåതൻ വരുćത് ആരും

åപതീêിèാû സമയûായിരിèും.” 41 അേĜാൾ പേåതാസ്,

“കർûാേവ, അï് ഈ സാദൃശäകഥ ഞïേളാടുമാåതമാേണാ

അേതാ എĭാവേരാടുമായാേണാ പറയുćത്?” എćു േചാദിđു. 42

അതിനു മറുപടിയായികർûാവ് പറõത്: “ഭവനûിെല ദാസർè്

യഥാസമയം ഭêണംനൽകാൻ,അവരുെട കാരäčനായി യജമാനൻ

നിേയാഗിđിരിèുćവിശçസ്തനും വിേവകിയുമായ ഭൃതäൻആരാണ്? 43

യജമാനൻ വരുേĉാൾഅåപകാരം െചēുćവനായി കാണെĜടുć

ഭൃതäൻ അനുåഗഹിèെĜöവൻ. 44 അേāഹം ആ ഭൃതäെന തെě

സകലസçûിനും േമലധികാരിയായി നിയമിèുംഎćു നിċയമായും

ഞാൻനിïേളാടു പറയുćു. 45എćാൽ ‘യജമാനൻ ഉടെനെയാćും

വരികയിĭ’ എćു ചിăിèുćവനാണ് ആ ഭൃതäെനîിൽ, അയാൾ

ഇതര ദാസീദാസĈാെര മർദിèാനും മദäപേരാെടാû് തിćാനും

കുടിèാനും തുടïും. 46ആഭൃതäൻ åപതീêിèാûദിവസûിലും

ചിăിèാûസമയûുംയജമാനൻവćുേചരും.അേāഹംഅവെന

അതികഠിനമായിശിêിđ്അവിശçാസികൾെèാĜംഇടംനൽകും. 47

“യജമാനെěഇġംഅറിõിöും ഒരുïാതിരിèുകയുംഅേāഹûിെě

അഭിലാഷåപകാരം åപവർûിèാതിരിèുകയുംെചēുć ദാസനു

വളെര മർദനേമൽേè÷ിവരും. 48 എćാൽ അñതയിൽ,

ശിêാർഹമായവ åപവർûിèുćവനു കുറđു åപഹരേമ

ലഭിèുകയുĐൂ. ഏെറ ലഭിđവനിൽനിć് ഏെറ ആവശäെĜടും;

അധികം ഭരേമൽĜിèെĜöവനിൽനിć് അധികം അവകാശെĜടും.

49 “ഭൂമി അìിèിരയാèാനാണ് ഞാൻ വćിരിèുćത്; അത്

ഇേĜാൾûെćജçലിെđîിൽഎćുഞാൻആശിđുേപാകുകയാണ്?
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50 എćാൽ എനിè് ഒരു സ്നാനം സçീകരിേè÷തു÷്; അത്

സാêാത്കൃതമാകുćതുവെര ഞാൻ എåത െഞരുïുćു! 51

നിïൾ കരുതുćത് ഞാൻ ഭൂമിയിൽ സമാധാനം വരുûാൻ

വćു എćാേണാ? നിċയമായും അĭ, ഭിćത വരുûാനാണ്

ഞാൻ വćത് എćു ഞാൻ നിïേളാടു പറയുćു. 52 ഇനിേമൽ

ഒരു കുടുംബûിൽ ആെകയുĐ അòുേപരിൽ ര÷ുേപേരാട്

മൂćുേപരും മൂćുേപേരാട് ര÷ുേപരും ഇïെന ഭിćിđിരിèും.

53 പിതാവ് മകനു വിേരാധമായും മകൻ പിതാവിന് വിേരാധമായും

അĊ മകൾèു വിേരാധമായും മകൾ അĊയ്èു വിേരാധമായും

അĊായിയĊമരുമകൾèുവിേരാധമായും മരുമകൾഅĊായിയĊയ്è്

വിേരാധമായും ഭിćിđിരിèും.” 54 പിെć േയശു ജനèൂöെû

സംേബാധനെചയ്തുെകാ÷്, “പċിമദിèിൽ ഒരു േമഘം ഉയരുćതു

കാണുേĉാൾ ‘െപരുമഴ െപēാൻ േപാകുćു’ എćു നിïൾ

പറയുćു; അïെന സംഭവിèുകയുംെചēുćു. 55 െതèൻകാĤു

വീശുേĉാൾ ‘അതäുഷ്ണം ഉ÷ാകും’ എćു നിïൾ പറയുćു;

അതുംഅതുേപാെലസംഭവിèുćു. 56കപടഭéേര! ഭൂമിയുെടയും

ആകാശûിെěയും ഭാവേഭദïൾവäാഖäാനിèാൻ നിïൾèറിയാം.

അïെനെയîിൽ, നിïൾè് എăുെകാ÷് ഈ കാലഘöെû

വäാഖäാനിèാൻകഴിയുćിĭ? 57 “എăാണുശരിെയćു നിïൾസçയം

വിേവചിèാûെതă്? 58നിെć േകാടതിയിേലèു െകാ÷ുേപാകുć

എതിർകêിയുമായി, വഴിയിൽെവđുതെć രമäതെĜടാൻ åശമിèുക.

അĭാûപêം അയാൾ നിെć നäായാധിപെě അടുേûèു

വലിđിഴയ്èുകയും നäായാധിപൻനിയമപാലകെനഏൽĜിèുകയും

അയാൾ നിെć കാരാഗൃഹûിൽ അടയ്èുകയും െചēും. 59

അവസാനെû നാണയവും െകാടുûുതീർèുćതുവെര നീ

അവിെടനിćു പുറûുവരികയിĭഎćുഞാൻപറയുćു.”

13ൈദവാലയûിൽയാഗംഅർĜിđുെകാ÷ിരുćചിലഗലീലèാെര

പീലാേûാസ് െകാലെചēിđ വാർûഈ സąർഭûിൽ അവിെട

ഉ÷ായിരുćവരിൽചിലർ േയശുവിെനഅറിയിđു. 2അതുേകö േയശു
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ഇïെന åപതിവചിđു: “ഈഗലീലèാർè് ഇതുസംഭവിđതുെകാ÷്

ഗലീലയിെല മെĤĭാവെരèാളും അവർ പാപികളാെണćു നിïൾ

ചിăിèുേćാ? 3നിċയമായുംഅĭ. മാനസാăരെĜടാതിരുćാൽ

നിïെളĭാവരുംഅവെരേĜാെലതെćനശിđുേപാകുംഎćുഞാൻ

നിïേളാടു പറയുćു. 4ശീേലാഹാമിെല േഗാപുരം തകർćുവീണേĜാൾ

അതിനടിയിൽെĜöു മരിđ ആ പതിെനöുേപർ െജറുശേലമിൽ

താമസിđിരുćമെĤĭാവെരèാളുംവലിയകുĤവാളികെളćുനിïൾ

കരുതുേćാ? 5 നിċയമായും അĭ. മാനസാăരെĜടാതിരുćാൽ

നിïെളĭാവരുംഅവെരേĜാെലതെćനശിđുേപാകുംഎćുഞാൻ

നിïേളാടു പറയുćു.” 6പിെć േയശുഈസാദൃശäകഥ പറõു: “ഒരു

മനുഷäൻതെěമുăിരിേûാĜിൽഒരുഅûിവൃêംനöിരുćു.അയാൾ

അതിൽഫലംഅേനçഷിđുവćു;എćാൽഒćും കാണാൻകഴിõിĭ.

7അയാൾ േതാöം സൂêിĜുകാരേനാട്, ‘ഇേĜാൾ, മൂćുവർഷമായിö്

ഞാൻഈഅûിവൃêûിൽഫലംഅേനçഷിđുവരുćു; ഇേതവെര

ഒćും കാണാൻ കഴിõിĭ. അതു െവöിèളയുക! അതിനായി

എăിന് čലം പാഴാèുćു?’ എćു പറõു. 8 “അതിന്

അയാൾ, ‘യജമാനേന, ഒരു വർഷേûèുകൂടി അïുêമിđാലും;

ഞാൻ അതിനുചുĤും കിളđു വളമിടാം. 9 അടുûവർഷം അതു

കായ്èുെćîിേലാ! ഇെĭîിൽ െവöിèളõുെകാĐാം’ എć് ഉûരം

പറõു.” 10 ഒരു ശĒûുനാളിൽ േയശു ഒരു െയഹൂദĜĐിയിൽ

ഉപേദശിđുെകാ÷ിരിèുകയായിരുćു. 11 ഒരു ദുരാÿാവിെě

പീഡയാൽ പതിെനöു വർഷമായി കൂനിയായി തീെര നിവരാൻ കഴിയാû

ഒരു സ്åതീ ആ പĐിയിൽ ഉ÷ായിരുćു. 12 േയശു അവെള ക÷്

അടുèൽ വിളിđ്, “സ്åതീേയ, നിെě േരാഗബĆനûിൽനിć് നീ

േമാചിതയായിരിèുćു”എćു പറõ് 13അവളുെടേമൽൈകെവđു.

ഉടൻതെć അവൾ നിവർćുനിćു ൈദവെû സ്തുതിèാൻ

തുടïി. 14 േയശുആസ്åതീെയസൗഖäമാèിയത് ശĒûുനാളിൽ

ആയിരുćതുെകാ÷് പĐിമുഖäൻ േകാപം നിറõവനായി

ജനïേളാട്, “അധçാനിèാൻആറുദിവസമു÷േĭാ.ആ ദിവസïളിൽ
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വćുസൗഖäമായിെèാĐണം;ശĒûുനാളിൽഅനുവദനീയമĭ.”

15അേĜാൾകർûാവ്അയാളുെട åപസ്താവനയ്èു മറുപടിയായി:

“കപടഭéേര! ശĒûുനാളിൽ നിïൾ നിïളുെട കാളെയേയാ

കഴുതെയേയാ െതാഴുûിൽനിć് അഴിđ്, െവĐം െകാടുèാൻ

പുറേûèു െകാ÷ുേപാകുകയിേĭ? 16അåബാഹാമിെě മകളായ

ഇവെളസാûാൻപതിെനöു വർഷമായിബĆനûിൽ െവđിരുćു.

ശĒûുനാളിൽ അവെള ബĆനûിൽനിć് വിടുവിèുćതിൽ

എă്അനൗചിതäമാണുĐത്?” 17 േയശുവിെěഈ åപസ്താവനയിൽ

അേāഹûിെě എതിരാളികെളĭാം ലðിđു. എćാൽ േശഷം

ജനാവലിഅേāഹം െചയ്തുെകാ÷ിരുćസകലമഹൽകൃതäïളിലും

ആനąിđു. 18 പിćീെടാരിèൽ േയശു, “ൈദവരാജäം എăിേനാടു

സദൃശം? ഞാൻ അതിെന എăിേനാടാണ് ഉപമിേè÷ത്?

എćു േചാദിđു. 19 ഒരു മനുഷäൻ എടുûു തെě േതാöûിൽ

നö കടുകുമണിേയാട് അതിെന ഉപമിèാം. അതു വളർć് ഒരു

വൃêമായിûീരുകയും ആകാശûിെല പêികൾ വć് അതിെě

ശാഖകളിൽ കൂടുെവèുകയും െചയ്തു.” 20 അേāഹം വീ÷ും

പറõു: “ൈദവരാജäെûഞാൻഎăിേനാടാണ് ഉപമിേè÷ത്? 21

അത്, മൂćുപറ മാവ് മുഴുവനും പുളിđുെപാïാനായി അതിൽ ഒരു

സ്åതീ േചർûുെവđ പുളിĜിനു സമാനം.” 22 ഇതിനുേശഷം േയശു

പöണïളിലും åഗാമïളിലും ഉപേദശിđുെകാ÷് െജറുശേലമിേലèു

യാåതേപാകുകയായിരുćു. 23 ഒരാൾ േയശുവിേനാട്, “കർûാേവ, തീെര

കുറđുേപർമാåതേമ രêിèെĜടുകയുേĐാ?”എćു േചാദിđു.അേāഹം

മറുപടിയായി പറõത്, 24 “ഇടുïിയ വാതിലിലൂെട åപേവശിèാൻ

കിണõുപരിåശമിèുക;അതിന് പരിåശമിèുćപലർèും åപേവശനം

സാധäമാകുകയിĭഎćുഞാൻ നിïേളാടു പറയുćു. 25വീöുടമčൻ

എഴുേćĤു വാതിൽ അടđുകഴിയുേĉാൾ, നിïൾ െവളിയിൽനിć്

മുöിെèാ÷് ‘യജമാനേന,ഞïൾè്വാതിൽതുറćുതരണേമ’എć്

െകòാൻ തുടïും. “എćാൽഅേāഹം, ‘നിïൾആരാെണേćാ

നിïൾ എവിെടനിćു വരുെćേćാ ഞാൻ അറിയുćിĭ’ എćു
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നിïേളാടു പറയും. 26 “അേĜാൾനിïൾ: ‘ഞïൾഅïയുെടകൂെട

ഭêിèുകയും പാനംെചēുകയുംഅïുഞïളുെട െതരുവുകളിൽ

ഉപേദശിèുകയും െചയ്തിöു÷േĭാ’ എćു പറയും. 27 “എćാൽ

അേāഹം, ‘നിïൾആരാെണേćാ നിïൾഎവിെടനിćു വരുെćേćാ

ഞാൻ അറിയുćിĭ; അധർമം åപവർûിèുćവേര, നിïൾ

എĭാവരും എെć വിöുേപാകുക’ എćു പറയും. 28 “അåബാഹാമും

യിസ്ഹാèും യാേèാബും സകലåപവാചകĈാരുംൈദവരാജäûിൽ

ഇരിèുćതും നിïൾമാåതം പുറăĐെĜöിരിèുćതും കാണുേĉാൾ

കരđിലും പĭുകടിയും ഉ÷ാകും. 29പൂർവപċിമരാജäïളിൽനിćും

ഉûരദêിണരാജäïളിൽനിćുംഅേനകർവć്ൈദവരാജäûിൽ

വിരുćിനിരിèും. 30ഏĤവും പിćിലുĐവർഅåഗഗാമികളായിûീരും;

അåഗഗാമികളായിരുć പലരും പിćിലുĐവരുമായിûീരും.” 31ഈ

സംഭാഷണം നടćുെകാ÷ിരിèുേĉാൾûെć ചില പരീശĈാർ

േയശുവിെěഅടുèൽവć്അേāഹേûാട്, “ഈčലംവിöുേപാകുക,

െഹേരാദാവ് താîെള വധിèാൻതീരുമാനിđിരിèുćു” എćറിയിđു.

32അതിന് േയശു, “നിïൾെചć്, ആ കുറുèേനാട്, ‘ഞാൻ ഇćും

നാെളയും ഭൂതïെള പുറûാèുകയും േരാഗസൗഖäം നൽകുകയും

മൂćാംദിവസം ഞാൻ എെě ലêäûിെലûിേđരുകയും െചēും’

എćു പറയുക. 33എăായാലും ശരി, ഇćും നാെളയും മĤćാളും

ഞാൻ യാåതെചേē÷താകുćു. ഒരു åപവാചകനും െജറുശേലമിനു

പുറûുെവđു മരിèുകസാധäമĭേĭാ! 34 “െജറുശേലേമ, െജറുശേലേമ,

åപവാചകĈാെര വധിèുകയും നിെě അടുേûèയയ്èെĜö

സേąശവാഹകെര കെĭറിയുകയും െചēുćവേള, േകാഴി തെě

കുõുïെള ചിറകിൻകീഴിൽ േചർûണയ്èുćതുേപാെല

നിെě മèെള േചർûണയ്èാൻഎåതതവണഞാൻആåഗഹിđു;

നിïൾേèാ, അത് ഇġമായിĭ. 35 ഇതാ, നിïളുെട ഭവനം

ഉേപêിèെĜöിരിèുćു. ‘കർûാവിെě നാമûിൽ വരുćവൻ

വാഴ്ûെĜöവൻ’എćു നിïൾപറയുćതുവെരഇനി നിïൾഎെć

കാണുകയിĭഎćുഞാൻനിïേളാടു പറയുćു.”
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14ഒരു ശĒûുനാളിൽ, പരീശĈാരിൽ åപമുഖനായ ഒരാളുെട

വീöിൽ േയശു ഭêണംകഴിèാൻ െചćു.അവിെട ഉ÷ായിരുćവർ

േയശുവിെന സസൂê്മം നിരീêിđുെകാ÷ിരുćു. 2 ശരീരûിൽ

അസാധാരണമാംവിധം നീർെèöുĐഒരു മനുഷäൻഅേāഹûിെě

അടുû് ഇരുćിരുćു. 3 േയശു പരീശĈാേരാടും നിയമñേരാടും,

“ശĒûുനാളിൽ േരാഗസൗഖäം നൽകുćതു നിയമാനുസൃതേമാ

അĭേയാ?” എćു േചാദിđു. 4എćാൽ, അവർ നിĠĝരായിരുćു.

േയശു അയാെള െതാöു സൗഖäമാèി വിöയđു. 5 പിെć അേāഹം

അവേരാടു േചാദിđു, “നിïളിൽആരുെടെയîിലും മകേനാ കാളേയാ

ശĒûുനാളിൽ കിണĤിൽ വീണുേപായി എćിരിèെö; അïെന

സംഭവിđാൽ നിïൾ ഉടെനതെć അതിെന അവിെടനിćു

വലിđുകയĤുകയിേĭ?” 6 അവർèതിന് ഉûരെമാćും പറയാൻ

കഴിõിĭ. 7 വിരുćിൽ അതിഥികൾ ബഹുമാനäčാനïൾ

െതരെõടുèുćതുക÷ിö്അേāഹംഅവേരാട്ഈസാദൃശäകഥ

പറõു: 8 “നിെć ഒരാൾ കലäാണവിരുćിനു êണിđാൽ

ബഹുമാനäčാനû് ഇരിèരുത്; നിെćèാൾ വിശിġനായ

ഒരാെള അയാൾ êണിđിöു÷ായിരിèാം. 9 അïെനെയîിൽ,

നിïെളഇരുവെരയുംêണിđആതിേഥയൻവćു നിേćാട്, ‘നിെě

ഇരിĜിടം ഇേāഹûിന് ഒഴിõുെകാടുèുക’ എćു പറയും. അേĜാൾ

നിനè് അപമാനിതനായി ഏĤവും അåപധാനമായ ഇരിĜിടûിൽ

ഇരിേè÷ിവരും. 10 എćാൽ, നീ êണിèെĜöാൽ ഏĤവും

ഒടുവിലെûഇരിĜിടûിൽഇരിèുക; നിെěആതിേഥയൻവരുേĉാൾ

നിേćാട്, ‘സ്േനഹിതാ, മുേĉാöുകയറി നĭഇരിĜിടûിൽഇരിèുക’

എćു പറയും. അേĜാൾ നിേćാെടാĜം ഭêണûിനിരിèുć

എĭാവരുെടയും മുĉാെക നീ ബഹുമാനിതനാകും. 11 കാരണം,

സçയം ഉയർûുćയാൾഅപമാനിതനാകും; സçയം താഴ്ûുćയാൾ

ബഹുമാനിതനും.” 12പിെć േയശു തെěആതിേഥയേനാടു പറõത്:

“നീ ഒരു ഉđഭêണേമാ അûാഴേമാ വിരുćായി നൽകുേĉാൾ

നിെě സ്േനഹിതെരേയാ സേഹാദരïെളേയാ ബĆുèെളേയാ
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ധനികരായ അയൽèാെരേയാêണിèരുത്; êണിđാൽഅവർ

തിരിđു നിെćയുംêണിèും,അതായിരിèും നിനèു ലഭിèുć

ഏകåപതിഫലം. 13എćാൽ, നീ ഒരു വിരുćു നടûുേĉാൾ ദരിåദർ,

വികലാംഗർ, മുടăർ,അĆർഎćിïെനയുĐവെരêണിèുക;

14 അïെനെയîിൽ നീ അനുåഗഹിèെĜടും. നിെě കടം വീöാൻ

അവർèു കഴിവിെĭîിലും നീതിനിഷ്ഠരുെട പുനരുüാനûിൽ

ൈദവûിൽനിć് നിനè് åപതിഫലം ലഭിèും.” 15 േയശുവിേനാടുകൂെട

ഭêണûിനിരുćവരിൽ ഒരാൾ ഇതു േകö് അേāഹേûാട്,

“ൈദവരാജäûിെല വിരുćിൽ പെîടുèാൻ കഴിയുćയാൾ

എåത അനുåഗഹിèെĜöവൻ” എćു പറõു. 16 േയശു അതിനു

മറുപടിയായി പറõത്: “ഒരു മനുഷäൻവലിെയാരു വിരുെćാരുèി,

ആ വിരുćിന് അയാൾ അേനകെര êണിđിരുćു. 17 അയാൾ

വിരുćിെě സമയമായേĜാൾ ‘വരിക, എĭാം തēാറായിരിèുćു,’

എćുêണിèെĜöവെരഅറിയിèാൻതെě ഭൃതäെനഅയđു. 18

“എćാൽ,êണിതാèൾഎĭാവരും ഒരുേപാെല ഒഴിവുകഴിവുകൾ

പറõുതുടïി. ഒരാൾപറõു, ‘ഞാെനാരുവയൽവാïിയിരിèുćു,

അത് െചćു കാേണ÷ ആവശäമു÷്; ദയവുെചയ്ത് എേćാടു

êമിèണം.’ 19 “മെĤാരാൾ പറõു: ‘ഞാൻ അòു േജാടി

കാളകെള വാïിയിരിèുćു. എനിè്അവെയ പരീêിേè÷തു÷്;

ദയവുെചയ്ത് എേćാടു êമിèണം.’ 20 “േവെറാരാൾ, ‘ഞാൻ

ഇേĜാൾ വിവാഹിതനായിരിèുćു; അതുെകാ÷് എനിèു വരാൻ

കഴിയുകയിĭ’ എćു പറõു. 21 “ആ ഭൃതäൻ മടïിവć് ഈ

åപതികരണïൾ അയാളുെട യജമാനെന അറിയിđു. അേĜാൾ

വീöുടമčൻ േകാപാകുലനായി, ഭൃതäേനാട്, ‘നീ ഉടെന േപായി

െതരുവുകളിലും പöണûിെě ഇടവഴികളിലും െചć് ദരിåദെരയും

വികലാംഗെരയുംഅĆെരയും മുടăെരയുംêണിđുെകാ÷ുവരിക’

എćു പറõു. 22 “ആ ഭൃതäൻ തിരിെകവć്, ‘യജമാനേന,

അïു കൽĜിđതുേപാെല െചയ്തിരിèുćു; എćാൽ, ഇനിയും

čലമു÷്’എćറിയിđു. 23 “അേĜാൾആയജമാനൻ ഭൃതäേനാട്, ‘നീ
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വീഥികളിലും െതരുേèാണുകളിലും െചć് ആളുകെള നിർബĆിđ്

അകേûèു കൂöിെèാ÷ുവരിക; അïെനഎെě വീട് നിറയെö.

24 ഞാൻ ആദäം êണിđവരിൽ ആരുംതെć എെě വിരുć്

ആസçദിèുകയിĭ എćു ഞാൻ നിïേളാടു പറയുćു.’” 25 ഒരു

വലിയ ജനèൂöം േയശുവിേനാടുകൂെട സòരിđിരുćു. േയശു

അവർèുേനേര തിരിõ് അവേരാടു പറõത്: 26 “ഒരാൾ എെě

അടുèൽവരികയും തെě മാതാപിതാèെളèാളും ഭാരäെയèാളും

മèെളèാളും സേഹാദരĈാെരèാളും സേഹാദരിമാെരèാളും സçăം

ജീവെനèാളും എെćസ്േനഹിèാതിരിèുകയും െചēുെćîിൽ

അയാൾè് എെě ശിഷäനായിരിèാൻ സാധäമĭ. 27 സçăം

åകൂശ് വഹിđുെകാ÷് എെć അനുഗമിèാûവർèും എെě

ശിഷäരായിരിèാൻ സാധäമĭ. 28 “നിïളിൽ ഒരാൾ ഒരു േഗാപുരം

പണിയാൻ ആåഗഹിèുćു എćിരിèെö. അയാൾ ആദäംതെć

ഇരുć്, അതു പൂർûിയാèാൻ േവ÷ുć പണം ഉേ÷ാെയćു

കണèുകൂöുകയിേĭ? 29 അĭാûപêം, അടിčാനം ഇöിö്

അയാൾè് അതു പൂർûിയാèാൻ കഴിയാെതേപായാൽ അതു

കാണുćവെരĭാവരും, 30 ‘ഇയാൾ േഗാപുരം പണിയാൻതുടïി; പേê,

പൂർûിയാèാൻകഴിവിĭാെതേപായി’ എćു പറõു പരിഹസിèും.

31 “ഒരു രാജാവു മെĤാരു രാജാവിേനാടു യുĂംെചēാൻ േപാകുെććു

സîൽĜിèുക. അയാൾ ആദäം ഇരുć്, തനിèുേനേര 20,000

ഭടĈാരുെടൈസനäവുമായി വരുć രാജാവിേനാട് യുĂംെചēാൻതെě

10,000 ഭടĈാരുെടൈസനäûിന് സാധäമാകുേമാഎć്ആദäംതെć

ആേലാചിèുകയിേĭ? 32 അതിനു കഴിവിെĭîിൽ, ശåതുരാജാവ്

വളെര ദൂെരയായിരിèുേĉാൾûെć ഒരു åപതിനിധിസംഘെû

അയđ് സമാധാനവäവčകൾèായി അേപêിèുćു. 33

അതുേപാെലതെć,നിïളിൽഒരാൾതനിèുĐെതĭാംഉേപêിèാൻ

തēാറാകുćിെĭîിൽഅവർè്എെěശിഷäരായിരിèാൻസാധäമĭ.

34 “ഉĜു നĭതുതെć; എćാൽ അത് ഉĜുരസം ഇĭാûതായാൽ

അതിെě ഉĜുരസം എïെന വീെ÷ടുèാൻ കഴിയും? 35 അതു
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മĚിേനാ വളûിേനാ അനുേയാജäമĭാûതാകുകയാൽ; മനുഷäർ

അതിെന പുറേûèു വലിെđറിõുകളയും. “െചവിയുĐവെരĭാം

േകöു åഗഹിèെö.”

15നികുതിപിരിവുകാരുംകുåപസിĂപാപികളും േയശുവിെěവചനം

േകൾèാൻ വćുകൂടി. 2 എćാൽ, പരീശĈാരും േവദñരും

പിറുപിറുûുെകാ÷്, “ഈ മനുഷäൻ പാപികെള സçീകരിđ്

അവേരാെടാĜംആഹാരം കഴിèുćു”എćു വിമർശിđു. 3അേĜാൾ

േയശു അവേരാട് ഈ സാദൃശäകഥ പറõു: 4 “നിïളിൽ നൂറ്

ആടുകളുĐ ഒരാൾ,അവയിൽ ഒćിെന കാണാെതേപായാൽ,അയാൾ

െതാĚൂĤിെയാൻപതിെനയും വിജനåപേദശûു വിöിöു നġമായതിെന

കെ÷ûുćതുവെരഅേനçഷിđു േപാകുകയിേĭ? 5കെ÷ûുേĉാൾ

അയാൾ അതിെന ആനąേûാെട േതാളിേലĤി ഭവനûിേലèു

മടïും. 6 പിെć അയാൾ, സ്േനഹിതെരയും അയൽèാെരയും

വിളിđുകൂöിഅവേരാട്, ‘എേćാടുകൂെടആനąിèുക,എെěനġെĜö

ആടിെനക÷ുകിöിയിരിèുćു’എćുപറയും. 7ഇതുേപാെലതെć

മാനസാăരûിെě ആവശäമിĭാû െതാĚൂĤിെയാൻപതു

നീതിനിഷ്ഠെരèുറിđ് ഉĐതിെനèാൾ അധികം ആനąം

മാനസാăരെĜടുć ഒരു പാപിെയèുറിđ് സçർഗûിലു÷ാകും

എćുഞാൻനിïേളാടു പറയുćു. 8 “പû് െവĐിനാണയïളുĐ

ഒരു സ്åതീ തെě ഒരു നാണയം കാണാെതേപായാൽ, അതു

ക÷ുകിöുćതുവെര വിളèു കûിđു വീട് അടിđുവാരി വളെര

åശĂേയാെട അേനçഷിèുകയിേĭ? 9 അതു ക÷ുകിöുേĉാൾ

അവൾ കൂöുകാരികെളയും അയൽèാരികെളയും വിളിđുകൂöി,

‘എേćാടുകൂെടആനąിèുക, നġെĜöുേപായഎെě െവĐിനാണയം

ഇതാ ക÷ുകിöിയിരിèുćു’ എćു പറയും. 10അതുേപാെലതെć,

മാനസാăരെĜടുć ഒരു പാപിെയèുറിđു ൈദവദൂതĈാരുെട

സćിധിയിൽആനേąാĀവമു÷ാകും.” 11 േയശു തുടർćു പറõത്:

“ര÷് പുåതĈാരുĐഒരു മനുഷäനു÷ായിരുćു. 12അവരിൽഇളയമകൻ

പിതാവിേനാട്, ‘അĜാ, സçûിൽ എനിè് അവകാശെĜö വീതം
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തരണം’എćുപറõു.അയാൾതെěവസ്തുവകകൾമèൾèു

വീതംെവđു െകാടുûു. 13 “ദിവസïേളെറകഴിയുംമുേĉ,ഇളയമകൻ

തനിèുĐെതĭാം പണമാèിമാĤി ദൂരേദശേûèു യാåതയായി;

അവിെട കുûഴിõജീവിതം നയിđു തനിèുĐെതĭാം ധൂർûടിđു.

14 അവെě ൈകയിലുĐെതĭാം െചലവായിേĜായേശഷം, ആ

േദശെûĭായിടûും കഠിനêാമം ഉ÷ായി. അവെě ൈകവശം

ഒćുമിĭാെതയായി. 15 ആ േദശനിവാസിയായ ഒരു മനുഷäെě

അടുèൽെചć് യാചിđേĜാൾഅയാൾതെěപćികെള േമയിèാൻ

അവെനവയലിേലè്അയđു. 16പćികൾèുĐതീĤെകാെ÷îിലും

വയറുനിറയ്èാൻ അയാൾ െകാതിđുേപായി. എćാൽ അവന്

ആരും ഒćും ഭêിèാൻ െകാടുûിĭ. 17 “അേĜാൾ അവനു

േബാധം െതളിõു: ‘എെě പിതാവിെě എåതേയാ േവലèാർ

മൃġാćേഭാജനം കഴിõ് ബാèിെവèുćു; ഞാേനാ ഇവിെട

പöിണികിടć് മരിèാൻ തുടïുćു.’ 18 ഞാൻ പുറെĜö് എെě

പിതാവിെě അടുèൽ മടïിെđć് പിതാവിേനാട്, ‘അĜാ, ഞാൻ

സçർഗേûാടുംഅĜേനാടും പാപംെചയ്തിരിèുćു; 19ഇനിഅĜെě

മകൻഎć േപരിന്ഞാൻഅർഹനĭ; ഇവിടെûകൂലിേവലèാരിൽ

ഒരുûെനേĜാെലഎെćസçീകരിèണേമ’എćു പറയും. 20അïെന,

അയാൾ എഴുേćĤ് തെě പിതാവിെě അടുേûèു യാåതയായി.

“വളെര ദൂെരെവđുതെć പിതാവ് അവെന ക÷ു, അവേനാടു

സഹതാപം േതാćി;അേāഹംഓടിെđć്അവെനആലിംഗനംെചയ്തു

ചുംബിđു. 21 “ആമകൻഅേāഹേûാട്, ‘അĜാ,ഞാൻസçർഗേûാടും

അĜേനാടും പാപംെചയ്തിരിèുćു; ഇനിഅĜെěമകൻഎćേപരിന്

ഞാൻഅർഹനĭ’ എćു പറõു. 22 “എćാൽആപിതാവ് തെě

ഭൃതäĈാേരാട്, ‘േവഗം ഏĤവും നĭ വസ്åതം െകാ÷ുവć് ഇവെന

ധരിĜിèുക. ഇവെě വിരലിൽ േമാതിരംഅണിയിèുക കാലിൽ െചരിĜ്

ഇടുവിèുക. 23വിേശഷദിവസïൾèായി വളർûിെèാ÷ുവć

കാളèിടാവിെന െകാ÷ുവć് അറèുക; നമുè് വിരുćു കഴിđ്

ആേഘാഷിèാം. 24എെěഈ മകൻ മരിđവനായിരുćു; വീ÷ും
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ജീവിđിരിèുćു. ഇവൻനġെĜöവനായിരുćു;എനിèിവെനതിരിെക

കിöിയിരിèുćു’അïെനഅവരുെടആേഘാഷംതുടïി. 25 “എćാൽ,

ഇെതĭാംസംഭവിđേĜാൾ മൂûമകൻവയലിൽആയിരുćു.അയാൾ

വീടിേനാട് അടുûുവćേĜാൾ നൃûûിെěയും സംഗീതûിെěയും

േഘാഷം േകöു. 26അയാൾ േവലèാരിൽ ഒരാെള വിളിđ് എăാണ്

അവിെട നടèുćെതć് അേനçഷിđു. 27 ‘താîളുെട സേഹാദരൻ

വćിരിèുćു, അയാൾ സസുഖം മടïിെയûിയതുെകാ÷്

അïയുെടപിതാവ് െകാഴുûകാളèിടാവിെനഅറûിരിèുćു,’

എć്ആ േവലèാരൻ ഉûരം പറõു. 28 “അേĜാൾ മൂûമകൻ

േകാപം പൂ÷്, വീടിനുĐിേലè് കടèാൻേപാലും വിസĊതിđു.

പിതാവു പുറûുെചć് അവേനാടു േകണേപêിെđîിലും 29

അയാൾ പിതാവിേനാട് ഇïെന പറõു: ‘േനാèൂ ഇåതയും

വർഷïളായി ഞാൻ അĜന് അടിമĜണി െചēുകയായിരുćു.

ഒരിèൽേപാലും അĜെěആñകൾഅനുസരിèാതിരുćിöിĭ.

എîിലുംഎെěകൂöുകാേരാെടാû്ആേഘാഷിèാൻ ഒരിèെലîിലും

അĜൻ എനിെèാരു കുöിയാടിെന തćിöിĭേĭാ. 30 എćാൽ,

േവശäമാേരാടുകൂെട അĜെě സĉാദäെമĭാം തുലđുകളõ

അïയുെടഈമകൻവീöിൽവćേĜാൾ, െകാഴുûകാളèിടാവിെന

അവനുേവ÷ിഅറûിരിèുćേĭാ!’ 31 “അേĜാൾപിതാവ്, ‘േമാേന, നീ

എേĜാഴും എെěകൂെട ഉ÷േĭാ. എനിèുĐെതĭാം നിേěതേĭ. 32നാം

ആനąിèുകയുംആേഘാഷിèുകയുമേĭ േവ÷ത്, കാരണം നിെě

ഈസേഹാദരൻ മരിđവനായിരുćു; വീ÷ും ജീവിđിരിèുćു. ഇവൻ

നġെĜöവനായിരുćു; ഇേĜാൾ തിരിെക കിöിയിരിèുćു’” എćു

പറõു.

16 േയശുശിഷäĈാേരാടു മെĤാരുസാദൃശäകഥപറõു: “ധനികനായ

ഒരു മനുഷäെěസçû്അയാളുെട കാരäčൻധൂർûടിèുćതായി

പരാതിയു÷ായി. 2ധനികൻഅയാെളവിളിĜിđിö്, ‘ഞാൻനിെćèുറിđ്

ഈേകൾèുćെതăാണ്? നിെě ഭരണം മതിയാèികണè്എെć

ഏൽĜിèുക, നീ ഇനി എെě കാരäčനായി തുടര÷ാ’ എćു
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പറõു. 3 “അേĜാൾകാരäčൻആÿഗതമായി പറõത്: ‘ഞാൻ

ഇേĜാൾ എăാണു െചēുക? യജമാനൻ എെć േജാലിയിൽനിć്

പിരിđുവിടാൻേപാകുćു. കിളയ്èാൻഎനിèു ശéിയിĭ;ഞാൻ

ഭിê യാചിèാൻ ലðിèുćു. 4 അതുെകാ÷്, യജമാനൻ

എെć കാരäččാനûുനിć് നീèുേĉാൾ, ഞാൻ എăു

െചയ്താൽ, ജനം അവരുെട വീടുകളിൽ എെć സçാഗതംെചēും

എെćനിèറിയാം.’ 5 “പിെć അയാൾ യജമാനനിൽനിć് വായ്പ

വാïിയ ഓേരാരുûെര വിളിĜിđ് ആദäെûയാേളാട്, ‘താîൾ

എെěയജമാനനു തിരിെകെèാടുèാനുĐത് എåതയാണ്?’ എćു

േചാദിđു. 6 “‘3,000 ലിĤർ ഒലിെവĚ,’ അയാൾ മറുപടി പറõു.

“കാരäčൻ അയാേളാട്, ‘നിെě കണèുപുസ്തകെമടുû്,

േവഗം ഇരുć് അത് 1,500 ലിĤർ എćു തിരുûുക’ എćു

പറõു. 7 “ര÷ാമെûയാേളാട് കാരäčൻ, ‘താîൾ എåതയാണ്

െകാടുèാനുĐത്?’ എćു േചാദിđു. “‘മുĜതു ടൺ േഗാതĉ്,’

അയാൾ ഉûരം പറõു. “‘നിെě കണèുപുസ്തകെമടുû്

അത് ഇരുപûിനാല് ടൺ എćാèുക,’ എćു പറõു. 8 “ആ

െനറിെകö കാരäčെě കൗശലേûാെടയുĐ കരുനീèെû

യജമാനൻ åപശംസിđു.ഈേലാകജനതതïെളേĜാെലയുĐവേരാട്

ഇടെപടുć കാരäûിൽൈദവമèെളèാൾസാമർഥäമുĐവരാണ്.

(aiōn g165) 9ഞാൻ നിïേളാടു പറയുćു, ലൗകികസĉûുെകാ÷ു

നിïൾസ്േനഹിതെരസĉാദിèുക;അïെനയായാൽഅവെയĭാം

ഇĭാതാകുേĉാൾ നിതäഭവനûിേലè് ആനąേûാെട നിïൾ

സçാഗതംെചēെĜടും. (aiōnios g166) 10 “നിĢാരകാരäïളിൽ

വിശçസ്തരായവർ മഹûായ കാരäïളിലും വിശçസ്തരായിരിèും;

നിĢാരകാരäïളിൽഅവിശçസ്തരായവർ മഹûായകാരäïളിലും

അവിശçസ്തരായിരിèും. 11ലൗകികസĉûുൈകകാരäം െചēുćതിൽ

നിïൾ വിശçസ്തരെĭîിൽ സçർഗûിെല നിതäസĉû് ആരു

നിïെള ഭരേമൽĜിèും? 12നിïൾ മെĤാരാളിെě വസ്തുവകകളുെട

കാരäûിൽ വിശçസ്തരായിെĭîിൽ സçăമായതു നിïൾè്ആര്
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തരും? 13 “ര÷് യജമാനĈാർè് ദാസäവൃûി െചēുക ആരാലും

സാധäമĭ. ഒćുകിൽ, ഒരു യജമാനെന പരിതäജിđ് മേĤയാെള

സ്േനഹിèും; അെĭîിൽ, ഒരാേളാട് വിശçസ്തനായി തുടരുകയും

മേĤയാെളെവറുèുകയും െചēും.ൈദവെûയുംധനെûയുംഒരുമിđു

േസവിèുകഅസാധäം.” 14 åദവäാåഗഹികളായ പരീശĈാർ ഇെതĭാം

േകö് േയശുവിെന പരിഹസിđു. 15 അേāഹം അവേരാട്, “നിïൾ

മനുഷäരുെടമുĉാെക നിïെളûെć നീതീകരിèുćവരാകുćു;

എćാൽ ൈദവം നിïളുെട ഹൃദയം അറിയുćു. മനുഷäർ

വിലമതിèുćത്, ൈദവദൃġിയിൽ േīėമാണ്” എćു പറõു. 16

“നäായåപമാണപുസ്തകûിെěയും åപവാചകåഗĄïളുെടയും

സാംഗതäം േയാഹćാൻസ്നാപകൻവെരയായിരുćു.അതിനുേശഷം

ൈദവരാജäûിെě സുവിേശഷം വിളംബരംെചēെĜടുകയാണ്.

എĭാവരുംഅതിൽ åപേവശിèാൻഅതäുĀാഹേûാെടയിരിèുćു.

17 നäായåപമാണûിെല അêരïളിൽനിć് ഒരു

വĐി വീണുേപാകുćതിെനèാൾ ആകാശവും ഭൂമിയും

അåപതäêമാകുćതാണ് എളുĜം. 18 “സçăം ഭാരäെയ ഉേപêിđ്

മെĤാരു സ്åതീെയ വിവാഹംെചēുćവൻ വäഭിചാരം െചēുćു;

ഉേപêിèെĜöവെള വിവാഹംെചēുćവനും വäഭിചാരം െചēുćു.

19 “ധനികനായ ഒരു മനുഷäനു÷ായിരുćു. അയാൾ എĭാ

ദിവസവും ഊതവർണûിലും പöിലും മĤുമുĐ വസ്åതïൾ ധരിđ്

സുഖേഭാഗïളിലും ആഡംബരûിലും ജീവിđുേപാćു. 20 േദഹം

ആസകലം åവണïൾനിറõലാസർഎćു േപരുĐഒരു ദരിåദെന

ആ ധനികെě പടിĜുരയ്èൽ കിടûുമായിരുćു. ധനികെě

േമശയിൽനിć് വീഴുćഅവശിġïൾെകാ÷ുവിശĜടèാൻഅയാൾ

വളെര െകാതിđിരുćു. നായ്èൾ വć് അയാളുെട åവണïൾ

നèുകയുംെചēുമായിരുćു. 22 “ആദരിåദൻമരിđേĜാൾൈദവദൂതĈാർ

അയാെളഅåബാഹാമിെěഅടുേûèുെകാ÷ുേപായി. ധനികനും

മരിđു; അടèെĜöു. 23പാതാളûിൽ യാതനഅനുഭവിèുേĉാൾ

അയാൾ മുകളിേലèുേനാèി, അïുദൂെര അåബാഹാമിെനയും
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അേāഹûിെěഅടുû് ലാസറിെനയുംക÷ു. (Hadēs g86) 24അയാൾ

ഉറെèവിളിđു: ‘അåബാഹാംപിതാേവ, എേćാടു കരുണേതാćണേമ.

ഞാൻ ഈ അìികുøûിൽ അതിേവദന അനുഭവിèുćു.

ലാസറിെě വിരലിെě അĤം െവĐûിൽ മുèി എെě നാവിെന

തണുĜിേè÷തിന് അയാെള ഒćയയ്èണേമ.’ 25 “എćാൽ

അåബാഹാം åപതിവചിđു: ‘കുേõ,നീ ഭൂമിയിൽജീവിđിരുćേĜാൾ

എĭാ സുഖസൗകരäïളും അനുഭവിđു, ലാസറിെě ജീവിതേമാ,

ദുരിതപൂർണമായിരുćു എć് ഓർèുക. എćാൽ, ഇേĜാൾ

ലാസർ ഇവിെട ആശçാസമനുഭവിèുćു, നീേയാ കഠിനേവദന

അനുഭവിèുćു. 26തെćയുമĭ, ഞïൾèും നിïൾèും മേധä

വലിെയാരു പിളർĜു െവđിരിèുćു; ഇവിെടനിćു നിïളുെട

അടുേûèു വരാൻ ആåഗഹിèുćവർè് അതു സാധäമĭ;

അവിെടനിć്ആർèുംഞïളുെടഅടുേûèു വരാനും സാധäമĭ.’

27 “അേĜാൾധനികനായിരുć മനുഷäൻ: ‘പിതാേവ,അïെനെയîിൽ,

ലാസറിെനഎെěഅĜെěവീöിേലè്അയയ്èണേമഎćുഞാൻ

യാചിèുćു. 28 എനിè് അòു സേഹാദരĈാരു÷്, അവരും

ഈ യാതനാčലûു വരാതിരിേè÷തിന് അയാൾ അവർèു

മുćറിയിĜു നൽകെö.’ 29 “‘േമാശയുെടയും åപവാചകĈാരുെടയും

ലിഖിതïൾ അവരുെട പèലു÷േĭാ; നിെě സേഹാദരĈാർ

അവ അനുസരിèെö,’ അåബാഹാം പറõു. 30 “‘അïെനയĭ,

അåബാഹാംപിതാേവ, മരിđവരിൽനിć് ഒരാൾഅവരുെടഅടുèൽ

െചćാൽഅവർഅനുതപിèും,’അയാൾപറõു. 31 “അåബാഹാം

അയാേളാടു പറõത്, ‘അവർ േമാശയുെടയും åപവാചകĈാരുെടയും

വാè് അനുസരിèുćിെĭîിൽ, മരിđവരിൽനിć് ഒരാൾ

ഉയിർെûഴുേćĤുെചćാലും വിശçസിèിĭ.’”

17 േയശു തെěശിഷäĈാേരാട് പറõത്, “മനുഷäെര പാപûിേലèു

നയിèുćസാഹചരäïൾവരാതിരിèുകയിĭ. എćാൽ,അതിനു

കാരണമാകുćവർè് മഹാകġം! 2 എćിൽ വിശçസിèുć ഈ

െചറിയവരിൽ ഒരാൾപാപûിൽവീഴുćതിന് കാരണമാകുćയാൾè്,
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അതിെനèാൾനĭത് കഴുûിൽ ഒരു തിരികĭുെകöിഅയാെള കടലിൽ

എറിയുćതാണ്. 3ആകയാൽസൂêിèുക. “നിെěസേഹാദരïൾ

പാപംെചയ്താൽ അവെര ശാസിèുക; അനുതപിèുെćîിൽ

അവേരാടുêമിèുക. 4അവർനിേćാട് ഒരു ദിവസûിൽഏഴുതവണ

പാപംെചēുകയുംഏഴുതവണയും മടïിവć് ‘ഞാൻഅനുതപിèുćു’

എćു നിേćാടു പറയുകയും െചയ്താൽ അേĜാെഴĭാം അവേരാട്

êമിèുക.” 5 അേĜാൾ അെĜാസ്തലĈാർ കർûാവിേനാട്,

“ഞïളുെട വിശçാസം വർധിĜിđുതരണേമ” എćു പറõു.

6 അേĜാൾ അേāഹം അവേരാടു പറõത്, “നിïൾè് ഒരു

കടുകുമണിേയാളെമîിലും വിശçാസം ഉെ÷îിൽഈകാöûിേയാട്,

‘േവേരാെട പിഴുത് കടലിൽ േവരുറĜിèുക’എćു നിïൾപറõാൽ;

അത് നിïെളഅനുസരിèും. 7 “നിïളിൽ ഒരാൾèുനിലം ഉഴുകേയാ

ആടിെന േമയിèുകേയാ െചēുć ഒരു ദാസൻ ഉെ÷ćിരിèെö.

അയാൾ വയലിൽനിć് വരുേĉാൾ, ‘നീ േവഗംവć് ഭêണûിന്

ഇരിèുക’ എć് അയാേളാട് പറയുേമാ? 8 ‘എനിè് അûാഴം

തēാറാèുക,ഞാൻഭêിđുപാനംെചയ്തുതീരുćതുവെരപൂർണ

ഒരുèേûാെടഎെćപരിചരിèുക;അതിനുേശഷം നീയും ഭêിđു

പാനംെചയ്തുെകാĐുക’എćേĭ പറയുക? 9തേćാടു കൽĜിđത്ആ

േസവകൻഅനുസരിđതുെകാ÷് അയാൾഅവേനാടു കൃതñത

åപകടിĜിèുേമാ? 10 അതുേപാെലതെć നിïളും നിïേളാടു

കൽĜിđെതĭാം െചയ്തതിനുേശഷം, ‘ഞïൾ അേയാഗäരായ

ദാസരാകുćു;ഞïൾഞïളുെട കർûവäം നിറേവĤിയേതയുĐൂ’

എćു പറയുക.” 11 േയശു െജറുശേലമിേലèു യാåതെചēുേĉാൾ

ശമരä‐ഗലീല åപവിശäകളുെടഅതിരുകളിലൂെടസòരിđു. 12അേāഹം

ഒരു åഗാമûിേലèു åപേവശിđേĜാൾ, കുഷ്ഠം ബാധിđ പûുേപർ

അേāഹûിന് അഭിമുഖമായി വćു. അവർ ദൂരûുനിćുെകാ÷്,

13 “േയശുേവ, നാഥാ, ഞïേളാടു കരുണയു÷ാകണേമ” എć്

അതäുđûിൽവിളിđുപറõു. 14അവെരക÷ിö് േയശു, “നിïൾ

േപായി പുേരാഹിതĈാർèു നിïെളûെć കാണിèുക” എć്
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അവേരാടു പറõു. അവർ െപായ്െèാ÷ിരിèുേĉാൾûെć

സൗഖäമുĐവരായിûീർćു. 15 അവരിെലാരാൾ തനിèു സൗഖäം

ലഭിđിരിèുെććു മനĢിലാèിയേĜാൾ, ഉയർćസçരûിൽ

ൈദവെû പുകഴ്ûിെèാ÷ു മടïിവćു. 16 അയാൾ

േയശുവിെě തൃĜാദûിൽ സാġാംഗം åപണമിđ് അേāഹേûാടു

നąി പറõു; അയാൾ ശമരäാèാരൻ ആയിരുćു. 17

“പûുേപരും ശുĂരായിûീർćിേĭ? ഒൻപതുേപർ എവിെട? 18

ഈ വിേദശിയĭാെത മĤാരും ൈദവെû മഹûçെĜടുûാൻ

മടïിവćതായി കാണുćിĭേĭാ,” േയശു പറõു. 19 തുടർć്

അേāഹംകുഷ്ഠേരാഗിയായിരുćഅയാേളാട്, “എഴുേćĤു േപാകുക;

നിെěവിശçാസം നിെćസൗഖäമാèിയിരിèുćു”എćു പറõു.

20 ൈദവരാജäം എേĜാഴാണു വരുćെതć് ഒരിèൽ പരീശĈാർ

േചാദിđേĜാൾ, “ൈദവരാജäം ദൃശäമായ ചിĎïേളാടുകൂെടയĭ

വരുćത്. 21ൈദവരാജäം ‘ഇതാ ഇവിെട’ എേćാ ‘അതാ, അവിെട’

എേćാ മനുഷäർè് പറയാൻകഴിയുകയുമിĭ; കാരണം,ൈദവരാജäം

നിïളുെട ഉĐിൽûെćയാകുćു,”എć് േയശു ഉûരം പറõു. 22

പിെć േയശുശിഷäĈാേരാടു പറõത്: “മനുഷäപുåതെě ദിനïളിൽ

ഒരുദിനെമîിലും കാണാൻ നിïൾ െകാതിèുć കാലം വരും;

കാണുകയിĭതാനും. 23 മനുഷäർ നിïേളാട്, ‘അതാ, അേāഹം

അവിെട,’ അെĭîിൽ ‘ഇതാ, അേāഹം ഇവിെട’ എćു പറയും.

എćാൽ, നിïൾഅവരുെട പിćാെല േപാകരുത്. 24ആകാശûിെě

ഒരĤംമുതൽ മേĤ അĤംവെര êണûിൽ ജçലിđ് എĭായിടവും

åപകാശിതമാèുćമിćൽĜിണർേപാെലയായിരിèും മനുഷäപുåതൻ

ആ ദിവസûിൽ. 25 എćാൽ ഇതു സംഭവിèുćതിനുമുേĉ

മനുഷäപുåതൻഅനവധി കġïൾസഹിèുകയുംഈതലമുറയാൽ

തിരസ്കരിèെĜടുകയും െചേē÷താകുćു. 26 “േനാഹയുെട

കാലûു സംഭവിđതുേപാെലതെć ആയിരിèും മനുഷäപുåതെě

നാളുകളിലും സംഭവിèുക. 27 േനാഹ െപöകûിനുĐിൽ

åപേവശിđ ദിവസംവെര, ജനം ഭêിđും പാനംെചയ്തും
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വിവാഹംകഴിđും വിവാഹംകഴിĜിđുംസസുഖം ജീവിđുവćു;എćാൽ,

åപളയമു÷ായി എĭാവെരയും നശിĜിđുകളõു. 28 “േലാûിെě

കാലûും അïെനതെć ആയിരുćു. ജനïൾ ഭêിđും

പാനംെചയ്തും åകയവിåകയïൾെചയ്തും േതാöïളു÷ാèിയും

നിർമാണåപവർûനïളിൽ ഏർെĜöും ജീവിđു. 29 എćാൽ,

േലാû് െസാേദാം വിöുേപായ ഉടെന ആകാശûുനിćു തീയും

ഗĆകവും വർഷിĜിđ് െസാേദാം‐െഗാേമാറാ നിവാസികെളെയĭാം

നശിĜിèുകയും െചയ്തു. 30 “മനുഷäപുåതൻ åപതäêെĜടുć

ദിവസûിലും അïെനതെć ആയിരിèും. 31 ആ പകലിൽ

മöുĜാവിൽആയിരിèുćവർഅകûുĐവസ്തുവകകൾഎടുèാൻ

ഇറïിേĜാകരുത്. അതുേപാെല വയലിലായിരിèുćവരും ഒćും

എടുèാനായി വീöിേലèു തിരിെക േപാകരുത്! 32 േലാûിെě

ഭാരäèു സംഭവിđത് ഓർèുക. 33 സçăം ജീവെന രêിèാൻ

പരിåശമിèുćവർè്അതു നġമാകും; സçജീവൻ നġെĜടുûുćവർ

അതു പരിരêിèും. 34ആരാåതിയിൽ ര÷ുേപർ ഒരു കിടèയിൽ

ആയിരിèും; ഒരാൾഎടുèെĜടും, മേĤയാൾഉേപêിèെĜടും. 35ര÷്

സ്åതീകൾധാനäം െപാടിđുെകാ÷ിരിèും; ഒരു സ്åതീഎടുèെĜടും

മേĤ സ്åതീ ഉേപêിèെĜടും എćു ഞാൻ നിïേളാടു പറയുćു.

36 ര÷ുേപർ വയലിലായിരിèും; ഒരാൾ എടുèെĜടും, മേĤയാൾ

ഉേപêിèെĜടും.” 37 “കർûാേവ,എവിെടയാണ്സംഭവിèുćത്?”

അവർ േചാദിđു. അതിന് അേāഹം, “കഴുകĈാർ കൂöംകൂടുćത്

ശവûിെě സാćിധäം സൂചിĜിèുćതുേപാെല, ഇèാരäïൾ

സംഭവിèുćത് മനുഷäപുåതെě വരവിെě ലêണമായിരിèും” എć്

ഉûരം പറõു.

18ഹതാശരായിേĜാകാെത നിരăരം åപാർഥിèുćതിെě åപാധാനäം

വäéമാèാൻ േയശു ശിഷäĈാേരാട് ഒരു സാദൃശäകഥ പറõു.

2 “ഒരു പöണûിൽ, ൈദവെû ഭയെĜടുകേയാ മനുഷäെര

ബഹുമാനിèുകേയാ െചēാû ഒരു നäായാധിപൻ ഉ÷ായിരുćു.

3 ആ പöണûിെല ഒരു വിധവ, ‘എെě ശåതുവിൽനിć് എെě
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അവകാശം čാപിđ് എനിèു നിയമസംരêണം നൽകിയാലും!’

എć അേപêയുമായി അയാളുെട അടുèൽ കൂെടèൂെട

െചćുെകാ÷ിരുćു. 4 “കുെറ കാലേûè്അയാൾ ഒരു പരിഗണനയും

കാണിđിĭ. എćാൽ ഒടുവിൽ, ‘ഞാൻ ൈദവെû ഭയെĜടുകേയാ

മനുഷäെരബഹുമാനിèേയാ െചēുćിെĭîിലും 5ഈവിധവഎെć

തുടർđയായി അസഹäെĜടുûുćതുെകാ÷് ഞാൻ അവൾèു

നäായംനടûിെèാടുèും:അെĭîിൽഅവളുെടനിരăരമായവരവ്

എനിèുസഹിèാവുćതിലുംഅĜുറമാകും’എćുതേćാടുതെć

പറõു.” 6കർûാവ് തുടർć് ശിഷäĈാേരാട്, “നീതിനിഷ്ഠനĭാû

ആ നäായാധിപൻ പറയുćതു åശĂിèുക. 7 അയാൾേപാലും

അവസാനം നീതിയുéമായി വിധി നടĜാèിെയîിൽ,ൈദവേûാട്

രാവും പകലും നിലവിളിèുć അവിടെû െതരെõടുèെĜö

ജനûിനുൈദവം നäായം നടûിെèാടുèാതിരിèുേമാ?അവിടć്

അവരുെട കാരäം നീöിെèാ÷ുേപാകുേമാ? 8 ഞാൻ നിïേളാടു

പറയെö, ‘ൈദവം േവഗûിൽഅവർèു നീതി നടûിെèാടുèും.

എîിലും മനുഷäപുåതെě (എെě) പുനരാഗമനûിൽ ഭൂമിയിൽ

വിശçസിèുćവെര കെ÷ûാനാകുേമാ?’” എćു പറõു. 9

തïൾ നീതിനിഷ്ഠരാെണć ആÿവിശçാസേûാെട മĤുĐവെര

പുėിèുć ചിലേരാട് േയശു ഈ സാദൃശäകഥ പറõു: 10

“ര÷് മനുഷäർ åപാർഥിèാൻ ൈദവാലയûിൽ െചćു; ഒരാൾ

പരീശൻ, മേĤയാൾ ഒരു നികുതിപിരിവുകാരൻ. 11 പരീശൻ

മĤുĐവരിൽനിെćĭാം േവറിöുനിćുെകാ÷് തെćèുറിđുതെć

ഇïെന åപാർഥിđു; ‘ൈദവേമ, െകാĐèാർ, ദുഷ്åപവൃûിèാർ,

വäഭിചാരികൾ മുതലായ മĤു മനുഷäെരേĜാെലേയാ ഈ

നികുതിപിരിവുകാരെനേĜാെലേയാ ഞാൻ അĭായ്കയാൽ

അേïèു നąി പറയുćു. 12 ഞാൻ ആഴ്ചയിൽ ര÷ുതവണ

ഉപവസിèുകയും എനിèു ലഭിèുć എĭാĤിെěയും ദശാംശം

െകാടുèുകയുംെചēുćു.’ 13 “എćാൽ നികുതിപിരിവുകാരനായ

മേĤയാേളാ വളെരഅകെലനിć്, സçർഗûിേലèു േനാèാൻേപാലും
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ൈധരäെĜടാെത മാറûടിđുെകാ÷്, ‘ൈദവേമ, പാപിയായ

എേćാടു കരുണേതാćണേമ’ എćു åപാർഥിđു. 14 “ഈ

ഇരുവരിൽ നീതീകരിèെĜöവനായി വീöിേലèു േപായതു

നികുതിപിരിവുകാരനാണ്, ആ പരീശനĭഎćുഞാൻ നിïേളാടു

പറയുćു. കാരണം, സçയം ഉയർûുćയാൾ അപമാനിതനാകും;

സçയം താഴ്ûുćയാൾ ബഹുമാനിതനും.” 15 േയശു ൈകെവđ്

അനുåഗഹിേè÷തിന് ചില ആളുകൾ നവജാതശിശുèെള

അേāഹûിെě അടുèൽ െകാ÷ുവćു. ഇതുക÷ ശിഷäĈാർ

അവെര ശകാരിđു. 16എćാൽ, േയശുഅവെര തെěഅടുേûè്

ആഹçാനംെചയ്തുെകാ÷് ശിഷäĈാേരാട്, “ശിശുèെള എെě

അടുèൽ വരാൻഅനുവദിèുക; അവെര തടയരുത്; ൈദവരാജäം

ഇïെനയുĐവർèു സçăം! 17 ഒരു ശിശുവിെനേĜാെല

ൈദവരാജäെû സçീകരിèാû ആരും ഒരുനാളും അതിൽ

åപേവശിèുകയിĭ, നിċയം, എćു ഞാൻ നിïേളാടു പറയുćു”

എćു പറõു. 18 ഒരിèൽ ഒരു േനതാവ് േയശുവിേനാട്, “നĭ

ഗുേരാ, എăു െചയ്താൽഎനിèു നിതäജീവൻഅവകാശമാകും?”

എćു േചാദിđു. (aiōnios g166) 19അതിനുûരമായി േയശു, “നീ എെć

‘നĭവൻ’ എćു വിളിèുćെതă്? ൈദവം ഒരുവനĭാെത നĭവൻ

ആരുമിĭ. 20 ‘വäഭിചാരം െചēരുത്, െകാലപാതകം െചēരുത്,

േമാġിèരുത്, കĐസാêäം പറയരുത്, നിെě മാതാപിതാèെള

ബഹുമാനിèുക’ എćീ കൽĜനകൾ നിനè് അറിയാമേĭാ.”

എć് അയാേളാടു പറõു. 21 “ഞാൻ ബാലäംമുതൽതെć ഈ

കൽĜനകൾ എĭാം പാലിđുേപാരുćു” അയാൾ åപതിവചിđു. 22

ഇതു േകö േയശു അയാേളാട്, “ഇേĜാഴും നിനè് ഒരു കുറവു÷്.

അതുെകാ÷്, നിനèുĐെതĭാം വിĤ് ദരിåദർè് െകാടുèുക.

അïെനെയîിൽ സçർഗûിൽ നിനèു നിേêപം ഉ÷ാകും.

അതിനുേശഷംവരിക,എെěഅനുഗാമിയാകുക”എćുപറõു. 23

അയാൾ വലിയ ധനികനായിരുćതുെകാ÷് ഇതു േകö് അതäധികം

ദുഃഖിതനായിûീർćു. 24 േയശു അയാെള േനാèിയിö്, “ധനികർ
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ൈദവരാജäûിൽ åപേവശിèുകെയćത് എåതേയാ വിഷമകരം! 25

വാസ്തവûിൽ,ധനികർൈദവരാജäûിൽ åപേവശിèുćതിെനèാൾ,

ഒöകംസൂചിèുഴയിലൂെട കടèുćതാണ് കൂടുതൽഎളുĜം!”എćു

പറõു. 26ഇതുേകöവർ, “എćാൽരêിèെĜടാൻആർèുകഴിയും?”

എćു േചാദിđു. 27 അതിന് േയശു, “മനുഷäർè് അസാധäമായത്

ൈദവûിന് സാധäംതെć” എć് ഉûരം പറõു. 28 അേĜാൾ

പേåതാസ്, “ഇതാ, ഞïൾèുĐ സകലതും ഉേപêിđ് ഞïൾ

അïെയഅനുഗമിđേĭാ”എćു പറõു. 29അതിന് േയശുഅവേരാട്,

“ൈദവരാജäûിനുേവ÷ിവീട്, ഭാരä,സേഹാദരïൾ, മാതാപിതാèൾ,

മèൾ എćിവ തäജിèുć ഏെതാരാൾèും 30 ഇേĜാൾûെć

പതിĈടï് അനുåഗഹïളും വരുംയുഗûിൽ നിതäജീവനും

ലഭിèാതിരിèുകയിĭ, നിċയംഎćുഞാൻനിïേളാടു പറയുćു”

എćു പറõു. (aiōn g165, aiōnios g166) 31ഈസംഭാഷണûിനുേശഷം

േയശു പåă÷് ശിഷäĈാേരാടുമാåതമായി പറõത്: “േനാèൂ,

നാം െജറുശേലമിേലèു േപാകുകയാണ്; മനുഷäപുåതെനèുറിđു

åപവാചകĈാർേരഖെĜടുûിയിöുĐെതĭാംനിറേവറും. 32മനുഷäപുåതൻ

േറാമാèാർè്ഏൽĜിèെĜടും.അവർഅേāഹെûപരിഹസിèും,

അപമാനിèും.അവർഅേāഹûിെěേമൽതുĜുകയും 33ചĊöിെകാ÷്

അടിèുകയും വധിèുകയും െചēും. എćാൽ, മൂćാംദിവസം

മനുഷäപുåതൻ ഉയിർെûഴുേćൽèും.” 34 ഇതിെě അർഥം

േഗാപäമായിരുćതിനാൽ ശിഷäĈാർè് ഇെതാćും മനĢിലായിĭ.

അേāഹംഎăിെനèുറിđാണുസംസാരിđെതć്അവർ åഗഹിđുമിĭ.

35 േയശു െയരീേഹാപöണûിന്അടുെûûി.അവിെട ഒരുഅĆൻ

ഭിê യാചിđുെകാ÷് വഴിയരികിൽ ഇരിèുćു÷ായിരുćു. 36

ജനèൂöം കടćുേപാകുćതു േകö്,എăാണുസംഭവെമć്അയാൾ

തിരèി. 37അവർഅയാേളാട്, “നസറായനായ േയശുഈവഴി േപാകുćു”

എćറിയിđു. 38 അയാൾ, “േയശുേവ, ദാവീദുപുåതാ, അടിയേനാട്

കരുണേതാćണേമ”എćുനിലവിളിđു. 39ജനèൂöûിെě മുĉിൽ

നടćുെകാ÷ിരുćവർ അയാെള ശാസിđുെകാ÷്, മി÷രുെതćു
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പറõു. എćാൽ അയാൾ അധികം ഉđûിൽ, “ദാവീദുപുåതാ,

അടിയേനാട് കരുണേതാćണേമ”എćുനിലവിളിđു. 40ഇതു േകöിö്

േയശു നിćു.ആമനുഷäെനതെěഅടുèൽെകാ÷ുവരാൻകൽĜിđു.

അയാൾ അടുûുവćേĜാൾ േയശു, 41 “ഞാൻ നിനè് എăു

െചയ്തുതരണെമćാണ് നീ ആåഗഹിèുćത്?” എć് അയാേളാടു

േചാദിđു. “എനിèു കാഴ്ച കിöണം, കർûാേവ,” അയാൾ ഉûരം

പറõു. 42 “നീ കാഴ്ചയുĐവനാകെö; നിെě വിശçാസം നിെć

സൗഖäമാèിയിരിèുćു,” എć് േയശു അയാേളാടു പറõു. 43

ഉടൻതെćഅയാൾè്കാഴ്ചലഭിđു.അയാൾതുടർć്ൈദവെû

മഹûçെĜടുûിെèാ÷് േയശുവിെന അനുഗമിđു. ഇതുക÷

ജനെമĭാംൈദവെûസ്തുതിđു.

19 േയശു െയരീേഹാവിൽ എûി ആ പöണûിലൂെട മുേćാöു

െപായ്െèാ÷ിരിèുകയായിരുćു. 2സèായിഎćു േപരുĐഒരു

മനുഷäൻ അവിെട ഉ÷ായിരുćു. അയാൾ നികുതിപിരിവുകാരിൽ

åപധാനിയും ധനികനും ആയിരുćു. 3 േയശുവിെന കാണാൻ

സèായി åശമിെđîിലും അയാൾ ഉയരം കുറõവനാകുകയാൽ

ആൾèൂöംനിമിûം സാധിđിĭ. 4 േയശു വćുെകാ÷ിരുć

വഴിയിൽèൂെടഅയാൾമുേćാേöാടി;അേāഹെûകാണാനായി ഒരു

കാöûിമരûിൽകയറിയിരുćു. 5 േയശുആčലെûûിയേĜാൾ

മുകളിേലèുേനാèിെèാ÷്, “സèായീ, െപെöć് ഇറïിവാ,ഞാൻ

ഇćു നിെě വീöിൽ താമസിേè÷താകുćു” എć് അയാേളാടു

പറõു. 6 അയാൾ േവഗûിൽ ഇറïിവć് അേāഹെû

ആനąേûാെട സçീകരിđു. 7 ജനïൾ എĭാവരും ഇതുക÷്,

“ഒരു പാപിെയć് കുåപസിĂനായവെě ആതിഥäം സçീകരിèാൻ

അേāഹം േപായിരിèുćു” എćു പിറുപിറുûു. 8 എćാൽ

സèായി എഴുേćĤുനിćുെകാ÷് കർûാവിേനാട്, “കർûാേവ,

ഇതാ, ഇേĜാൾûെć എെě സĉാദäûിെě പകുതി ഞാൻ

ദരിåദർèു െകാടുèും. ഞാൻ ആരിൽനിെćîിലും എെăîിലും

അപഹരിđിöുെ÷îിൽ അതിെě നാലിരöി തിരിđുെകാടുèുകയും
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െചēാം”എćു പറõു. 9അേĜാൾ േയശു, “ഇവനുംഅåബാഹാമിെě

മകൻ ആകയാൽ ഇć് ഈ ഭവനûിന് രê വćിരിèുćു; 10

കാണാെതേപായതിെന കെ÷ûി അവെയ രêിèാനാണേĭാ

മനുഷäപുåതൻവćത്”എćു åപതിവചിđു. 11 േയശു െജറുശേലമിെന

സമീപിđുെകാ÷ിരുćു. ൈദവരാജäം ഉടെന åപതäêമാകുെമćു

åപതീêിđ ജനം അേāഹûിെě വാèുകൾ åശĂേയാെട

േകöുെകാ÷ിരുćു. ആ ജനേûാട് േയശു ഈ സാദൃശäകഥ

പറõു. 12 “അഭിജാതനായ ഒരു മനുഷäൻ രാജാഭിഷിéനായി

തിരിđുവേര÷തിനു വിദൂരേദശേûèു യാåതയാകുകയായിരുćു.

13 അയാൾ തെě േസവകരിൽ പûുേപെര വിളിđ് അവെര മിćാ

ഏൽĜിđിö്, ‘ഞാൻതിരിെകവരുംവെരഈപണംെകാ÷ു വäാപാരം

െചēുക’ എćു പറõു. 14 “എćാൽ, അയാെള െവറുûിരുć

åപജകൾ, ‘ഈ മനുഷäൻ ഞïെള ഭരിèുćതിൽ ഞïൾèു

താത്പരäമിĭ’ എćു പറõ്അയാളുെട പിćാെല ചåകവർûിയുെട

അടുേûè് åപതിനിധികെളഅയđു. 15 “എîിലും രാജാവായിûെć

അേāഹം തിരിെđûി. താൻ പണം ഏൽĜിđിരുć േസവകർ

ആ പണംെകാ÷് എăു ലാഭമു÷ാèിെയć് അറിേയ÷തിന്

അേāഹം അവെര വിളിĜിđു. 16 “ഒćാമെûയാൾ വćു, ‘åപേഭാ,

അïുതćമിćാ പûുകൂടി േനടിûćിരിèുćു’എćു പറõു.

17 “അേĜാൾ രാജാവ്, ‘വളെര നĭത്, സമർഥനായ ദാസാ, നീ ഈ

െചറിയകാരäûിൽവിശçസ്തനായിരുćേĭാ, നീ പûു പöണïളുെട

അധികാരിയായിരിèുക’ എćു പറõു. 18 “ര÷ാമെûയാൾ

വćു, ‘åപേഭാ,അïുതć മിćാഅòുകൂടി േനടിûćിരിèുćു’

എćു പറõു. 19 “അതിന് രാജാവ്, ‘നീ അòുപöണïളുെട

അധികാരിയായിരിèുക’ എćു മറുപടി പറõു. 20 “എćാൽ

ഇതിനുേശഷം മെĤാരാൾവć്, ‘åപേഭാ, ഇതാ താîളുെട പണം!ഞാൻ

അത് ഒരു തൂവാലയിൽ െകöി സൂêിđുെവđു. 21കാരണം, െവèാûത്

എടുèുകയും വിതയ്èാûതു െകാēുകയുംെചēുć കരുണയĤ

മനുഷäനായഅïെയഞാൻ ഭയെĜöു’ എćു പറõു. 22 “രാജാവ്
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അയാേളാട് മറുപടിയായി, ‘ദുġദാസാ, ഞാൻ നിെć വിധിèുćത്

നിെě വാèുകളാൽûെć ആയിരിèും. ഞാൻ െവèാûത്

എടുèുകയും വിതയ്èാûതു െകാēുകയുംെചēുć കരുണയĤ

മനുഷäൻഎćുനീഅറിõിരുćേĭാ? 23പിെć,നീഎăുെകാ÷്

എെě പണം ബാîിെലîിലും നിേêപിèാതിരുćു? എćാൽ

ഞാൻ മടïിവć്അത് പലിശേയാടുകൂടി വാïുമായിരുćേĭാ!’ 24

“പിെćഅേāഹംഅരിെക നിൽèുćവേരാട്, ‘ആ മിćാഅയാളുെട

പèൽനിć് എടുû് പû് മിćായുĐവന് െകാടുèുക’ എćു

പറõു. 25 “‘åപേഭാ, അവനു പûു÷േĭാ!’ അവർ പറõു.

26 “‘ഉĐവർെèĭാം അധികം നൽകെĜടും; എćാൽ ഒćും

ഇĭാûവരിൽനിć്അവർèുĐഅൽĜംകൂെടഎടുûുകളയെĜടും.

27തുടർć് രാജാവ്, നാം രാജാവായിûീരാൻഇġെĜടാതിരുćനĊുെട

ശåതുèെള ഇവിെട െകാ÷ുവć് നĊുെടമുĉിൽെവđു വധിèുക’

എć്ആñാപിđു.” 28ഈകഥപറõുതീർćതിനുേശഷം േയശു

അവിടെûഅനുയായികളുെട മുćിലായിനടć് െജറുശേലമിേലèു

യാåതതുടർćു. 29 േയശു ഒലിവുമലയുെടഅരിെകയുĐ േബû്ഫാെഗ,

െബഥാനä എćീ åഗാമïളുെട സമീപെമûിയേĜാൾ തെě

ശിഷäĈാരിൽ ര÷ുേപെര, ഇïെന പറõയđു: 30 “നിïൾèു

േനേരമുćിലുĐ åഗാമûിേലè് െചĭുക;അതിൽ åപേവശിèുേĉാൾ,

ആരും ഒരിèലും കയറിയിöിĭാû ഒരു കഴുതèുöിെയ അവിെട

െകöിയിരിèുćതു നിïൾകാണും.അതിെനഅഴിđുെകാ÷ുവരിക.

31 അതിെന അഴിèുćെതăിന് എć് ആെരîിലും നിïേളാടു

േചാദിđാൽ, ‘കർûാവിന് ഇതിെനആവശäമു÷്’എć്അയാേളാട്

മറുപടി പറയുക.” 32 അയയ്èെĜöവർ േപായി, തïേളാടു

പറõിരുćതുേപാെലക÷ു. 33അവർകഴുതèുöിെയഅഴിèുേĉാൾ

അതിെě ഉടമčർ, “നിïൾ ഈ കഴുതèുöിെയ അഴിèുćത്

എăിന്?”എćു േചാദിđു. 34 “കർûാവിന് ഇതിെനആവശäമു÷്,”

അവർ മറുപടി പറõു. 35 അവർ കഴുതèുöിെയ േയശുവിെě

അടുèൽെകാ÷ുവć് തïളുെട പുറîുĜായïൾഅതിെěേമൽ
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വിരിđ് േയശുവിെന ഇരുûി. 36അേāഹം േപാകുേĉാൾ ജനïൾ

തïളുെട പുറîുĜായïൾ വഴിയിൽ വിരിđു. 37 ഒലിവുമലയുെട

ഇറèûിന് അടുû് േയശു എûിയേĜാൾ, തïൾ ക÷

സകല അþുതåപവൃûികെളയുംകുറിđ് ആനąിđ് ശിഷäĈാരുെട

കൂöം ഒćാെക ൈദവെû വാഴ്ûിെèാ÷്: 38 “കർûാവിെě

നാമûിൽവരുć രാജാവ് വാഴ്ûെĜöവൻ! “സçർഗûിൽസമാധാനം;

സçർേഗാćതïളിൽ മഹûçം” എć് അതäുđûിൽ ആർûു.

39 ജനèൂöûിൽ ഉ÷ായിരുć ചില പരീശĈാർ േയശുവിേനാട്,

“ഗുേരാ, അïയുെട ശിഷäĈാെര ശാസിèുക!” എćു പറõു.

40 “അവർ മി÷ാതിരുćാൽ ഈ കĭുകൾ ആർûുവിളിèും,”

േയശു åപതിവചിđു. 41 േയശു െജറുശേലമിനു സമീപം എûി, ആ

നഗരം ക÷േĜാൾഅതിെനèുറിđു വിലപിđുെകാ÷് 42അേāഹം

പറõു: “നിനèുസമാധാനേമകുćകാരäïൾഇേĜാെഴîിലും നീ

അറിõിരുെćîിൽ എåത നćായിരുćു! പേê, ഇേĜാൾ അവ

നിനè്അേഗാചരïളായിരിèുćു. 43നിെěശåതുèൾനിനèുചുĤും

കിടïു കുഴിđ് നിെć വലയംെചയ്ത് എĭാവശûുനിćും

നിെć െഞരുèുć കാലം വരുćു. 44 അവർ നിെćയും നിെě

മതിലുകൾèുĐിലുĐനിെě മèെളയും നിലംപരിചാèും.അവർ

ഒരു കĭിനുമീേത മെĤാരു കĭ് േശഷിĜിèുകയിĭ. ൈദവം നിെć

സąർശിđ കാലം നീ തിരിđറിയാതിരുćതുെകാ÷് ഇതു നിനèു

സംഭവിèും.” 45 പിെć അേāഹം ൈദവാലയാîണûിൽ െചć്,

അവിെടവäാപാരംനടûിെèാ÷ിരുćവെരപുറûാèിûുടïി.

46 അേāഹം അവേരാടു പറõു: “‘എെě ആലയം åപാർഥനാലയം

ആയിരിèും’എćു േരഖെĜടുûിയിരിèുćു; നിïേളാ,അതിെന

‘െകാĐèാരുെട ഗുഹ’ ആèിയിരിèുćു.” 47 ഇതിനുേശഷം

അേāഹം ദിവേസനൈദവാലയûിൽ ഉപേദശിđുേപാćു.എćാൽ,

പുേരാഹിതമുഖäĈാരും േവദñരുംജനേനതാèĈാരുംഅേāഹെû

വധിèാനുĐപĂതിആസൂåതണം െചയ്തുതുടïി. 48ജനïെളĭാം
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അേāഹûിെě വചനûിൽആകൃġരായിരുćതിനാൽ,അതിെനാരു

മാർഗവും കെ÷ûാൻഅവർèുകഴിõിĭ.

20ഒരു ദിവസം േയശു ൈദവാലയാîണûിൽ ജനെû

ഉപേദശിèുകയും സുവിേശഷം േഘാഷിèുകയും

െചയ്തുെകാ÷ിരുćേĜാൾ പുേരാഹിതമുഖäĈാരും േവദñരും

സമുദായേനതാèĈാേരാെടാû് അേāഹûിെě അടുèൽവć്,

2 “എă് അധികാരûാലാണ് താîൾഈ കാരäïൾ െചēുćത്?

ഞïേളാടു പറയുക.ആരാണ്താîൾè്ഈഅധികാരംതćത്?”

എćു േചാദിđു. 3അതിനുûരമായി േയശു, “ഞാനും നിïേളാട്

ഒരു േചാദäം േചാദിèാം; 4 സ്നാനം നൽകാനുĐ അധികാരം

േയാഹćാന് ലഭിđത് സçർഗûിൽനിേćാ മനുഷäരിൽനിേćാ?” 5

അവർഅതിെനĜĤി പരസ്പരം ചർđെചയ്തു: “‘സçർഗûിൽനിć്’

എćു നാം പറõാൽ, പിെć നിïൾ േയാഹćാനിൽ

വിശçസിèാതിരുćത് എăുെകാ÷് എć് അേāഹം നേĊാടു

േചാദിèും. 6 ‘മനുഷäരിൽനിć്,’ എćു പറõാേലാ, ജനെമĭാം

നെĊ കെĭറിയും; കാരണം േയാഹćാൻ ഒരു åപവാചകനാെണć്

ജനïൾèു േബാധäമായിരിèുćു.” 7ഒടുവിൽഅവർ മറുപടിയായി,

“അത് എവിെടനിć് എćു ഞïൾè് അറിõുകൂടാ” എćു

പറõു. 8 അേĜാൾ േയശു, “എă് അധികാരûാലാണ് ഞാൻ

ഈ കാരäïൾ െചēുćെതć് ഞാനും നിïേളാടു പറയുćിĭ”

എć മറുപടിയും നൽകി. 9 തുടർć് അേāഹം ജനïേളാട് ഈ

സാദൃശäകഥ പറõു: “ഒരു മനുഷäൻ ഒരു മുăിരിേûാĜ് നöുപിടിĜിđു.

അത് ഏതാനും കർഷകെര പാöûിേനൽĜിđിö്, ദീർഘനാളെû

åപവാസûിനായി വിേദശûുേപായി. 10വിളെവടുĜുകാലംആയേĜാൾ,

പാöèർഷകരിൽനിć് മുăിരിേûാĜിെലവിളവിൽതനിèുĐഓഹരി

വാേï÷തിന് അേāഹംഅവരുെടഅടുേûè് ഒരു ദാസെനഅയđു.

എćാൽ,പാöèർഷകർഅവെനമർദിđ് െവറുംൈകേയാെടതിരിെക

അയđു. 11മുăിരിേûാĜിെě ഉടമčൻമെĤാരു ദാസെനഅയđു;

എćാൽഅയാെളയുംഅവർമർദിđ്അപമാനിđ് െവറുംൈകേയാെട
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തിരിെകഅയđു. 12മൂćാമതും ഒരാെളഅയđു.അയാെളമുറിേവൽĜിđു

പുറû്എറിõുകളõു. 13 “അേĜാൾ മുăിരിേûാĜിെě ഉടമčൻ

പറõു: ‘ഇനി ഞാൻ എăുെചēും? എെě åപിയമകെന ഞാൻ

അയയ്èും; ഒരുപേêഅവർഅവെനആദരിേđèും.’ 14 “എćാൽ,

ആകർഷകർമകെനക÷േĜാൾപരസ്പരംഇïെനചർđെചയ്തു,

‘ഇവനാണ് അവകാശി; വരൂ, നമുè് ഇവെന െകാćുകളയാം;

എîിൽ ഇതിെനĭാം നാം അവകാശികളാകും.’ 15അïെനഅവർ

അവെനമുăിരിേûാĜിന് പുറേûèുവലിđിഴđു െകാ÷ുേപായി

െകാćുകളõു. “മുăിരിേûാĜിെě ഉടമčൻ ഇനി അവേരാട്

എïെനയാണ് åപതികരിèുക? 16അേāഹംവć്ആപാöèർഷകെര

വധിđ് മുăിരിേûാĜ് േവെറ ആളുകെള ഏൽĜിèും.” ഇതു േകö

ജനം, “ഈകഥഒരിèലും യാഥാർഥäമാകാതിരിèെö”എćുപറõു.

17 അേĜാൾ േയശു ജനെû അർഥപൂർണമായി േനാèിെèാ÷്,

“‘ശിğികൾ ഉേപêിđ ആ കĭുതെć മൂലèĭായിûീർćു,’

എć തിരുെവഴുû് നിïൾ വായിđിöിേĭ? 18 ഈ കĭിേĈൽ

വീഴുćവെരĭാംതകർćുേപാകും.അത്ആരുെടേമൽവീഴുേćാഅയാൾ

തരിĜണമാകും”എćു പറõു. 19 േയശുഈസാദൃശäകഥതïൾèു

വിേരാധമായിöാണ് പറõെതćു മനĢിലാèിയിö്, േവദñരും

പുേരാഹിതമുഖäĈാരും എåതയും െപെöćുതെć അേāഹെû

ബĆനčനാèാൻ മാർഗംആരാõു,എćാൽഅവർജനേരാഷം

ഭയെĜöു. 20അവർ േയശുവിെനസസൂê്മം നിരീêിđുെകാ÷ിരുćു.

േയശുവിെന വാèിൽèുടുèി േറാമൻ നിയമåപകാരമുĐ വĭ

കുĤവും െചēിđ് േറാമൻ ഭരണാധികാരിè്ഏൽĜിèാനുĐപഴുത്

അേനçഷിèാനായി, നീതിമാĈാെരćു നടിèുć രഹസäദൂതĈാെര

േയശുവിെěസമീപേûèയđു. 21അവർഅേāഹേûാടു േചാദിđു:

“ഗുേരാ,അï്ശരിയായിöുĐതു åപസ്താവിèുകയും ഉപേദശിèുകയും

പêേഭദരഹിതനായി സതäം അനുസരിđുമാåതം ൈദവികമാർഗം

പഠിĜിèുകയുംെചēുćു എć് ഞïൾèറിയാം. 22 നാം േറാമൻ

ൈകസർè് നികുതി െകാടുèുćതു ശരിയാേണാ?” 23അവരുെട
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തåăം മനĢിലാèിയിö്അേāഹംഅവേരാട്, 24 “ഒരു ദിനാർനാണയം

കാണിèുക” എćു പറõു. അതിനുേശഷം “ആരുെട രൂപവും

ലിഖിതവുമാണ് ഇതിേĈലുĐത്?” എć് േയശുഅവേരാടു േചാദിđു.

“ൈകസറുേടത്” അവർ മറുപടി പറõു. 25 “അïെനെയîിൽ,

ൈകസർè് നൽേക÷ത് ൈകസർèുംൈദവûിന് നൽേക÷ത്

ൈദവûിനും നൽകുക,” എć് അേāഹം അവേരാടു പറõു. 26

അïെന, ജനïളുെടമുĉിൽെവđ് അേāഹെûവാèിൽ കുടുèാൻ

കഴിയാെത അവർ അേāഹûിെě മറുപടിേകö് ആċരäെĜöു

മി÷ാതിരുćു. 27 പുനരുüാനം ഇെĭćു വാദിèുć സദൂകäരിൽ

ചിലർ ഒരു േചാദäവുമായി േയശുവിെě അടുèൽവćു. 28 അവർ

അേāഹേûാട് ഇïെന േചാദിđു: “ഗുേരാ, ഒരാളുെട സേഹാദരൻ

മèളിĭാെത മരിđുേപാകുകയും ഭാരä േശഷിèുകയും െചēുെćîിൽ,

അയാൾആവിധവെയവിവാഹംെചയ്തുസേഹാദരനുേവ÷ി മèെള

ജനിĜിèണെമćു േമാശ കൽĜിđിöു÷േĭാ. 29 ഒരിടû് ഏഴ്

സേഹാദരĈാർ ഉ÷ായിരുćു. ഒćാമൻ ഒരുസ്åതീെയ വിവാഹംകഴിđു,

മèളിĭാûവനായി മരിđു. 30 ര÷ാമനും പിെć മൂćാമനും

അവെള വിവാഹംകഴിđു; 31അïെന ഏഴുേപരും വിവാഹംകഴിđു,

മèളിĭാûവരായി മരിđു. 32 ഒടുവിൽ ആ സ്åതീയും മരിđു. 33

അïെനെയîിൽ പുനരുüിതജീവിതûിൽ അവൾ ആരുെട

ഭാരäയായിരിèും?അവർഏഴുേപരുംഅവെള വിവാഹംകഴിđിരുćേĭാ!”

34 േയശു അവേരാടു പറõത്, “ഈ യുഗûിൽ ജീവിèുćവർ

വിവാഹംകഴിèുകയും വിവാഹംകഴിĜിđയയ്èുകയുംെചēുćു.

(aiōn g165) 35 എćാൽ, മരിđവരിൽനിćുĐ പുനരുüാനûിന്

േയാഗäരായിവരുംയുഗûിൽ åപേവശിèുേĉാൾവിവാഹംകഴിèുകേയാ

വിവാഹംകഴിĜിđയയ്èുകേയാ െചēുćിĭ. (aiōn g165) 36 അവർ

പുനരുüിതരായിരിèുകയാൽ ൈദവദൂതതുലäരും ൈദവപുåതരും

ആകുćു, അതുെകാ÷് അവർè് ഇനി മരിèാനും സാധäമĭ.

37 േമാശതെć മുൾĜടർĜിെനĜĤിയുĐ വിവരണûിൽ മരിđവർ

ഉയിർെûഴുേćൽèുćു എć് നമുè് വäéമാèിûćിöു÷്;
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കർûാവിെനèുറിđ് ‘അåബാഹാമിെěൈദവവും യിസ്ഹാèിെě

ൈദവവുംയാേèാബിെěൈദവവുംആകുćു’എćിïെന േമാശ

പരാമർശിèുćു÷േĭാ. 38 അവിടćു മരിđവരുെട ൈദവമĭ,

പിെćേയാജീവനുĐവരുെടൈദവമാണ്.ൈദവദൃġിയിൽഎĭാവരും

ജീവിđിരിèുćവർതെć.” 39 “ഗുേരാ, അïയുെട ഉûരം വളെര

നćായിരിèുćു,” േവദñരിൽചിലർ åപതികരിđു. 40ഇതിൽĜിെć

അേāഹേûാട് കൂടുതൽ േചാദäïൾ േചാദിèാൻആർèുംൈധരäം

വćിĭ. 41എćാൽ, േയശുഅവേരാട് ഇïെന േചാദിđു: “ദാവീദിെě

പുåതനാണ് åകിസ്തുഎćുപറയുćത്എïെന? 42 ദാവീദുേപാലും

സîീർûനĜുസ്തകûിൽ: “‘കർûാവ്എെěകർûാവിേനാട്: 43

“ഞാൻ നിെě ശåതുèെള നിെě ചവിöടിയിലാèുംവെര നീ എെě

വലതുഭാഗû് ഉപവിġനാകുക”’ എćു åപസ്താവിđേĭാ! 44 ദാവീദ്

åകിസ്തുവിെന ‘കർûാേവ’ എćു സംേബാധന െചēുെćîിൽ

åകിസ്തു ദാവീദിെě പുåതൻ ആകുćെതïെന?” 45 ജനെമĭാം

åശĂിđുെകാ÷ിരിെè, േയശു തെě ശിഷäĈാേരാടു പറõത്: 46

“േവദñെരസൂêിèുക.അവർസçăംപദവി åപകടമാèുćനീ÷

പുറîുĜായം ധരിđുെകാ÷ു ചăčലïളിൽ നടć് അഭിവാദനം

സçീകരിèാൻആåഗഹിèുćു. പĐികളിൽ åപധാന ഇരിĜിടïളും

വിരുćുകളിൽആദരണീയർèായി േവർതിരിđിരിèുćഇരിĜിടവും

അവർ േമാഹിèുćു. 47അവർ വിധവകളുെട സĉû് നിർലðം

അപഹരിđിö് േകവലം åപകടനാÿകമായ നീ÷ åപാർഥനകൾ

െചാĭുകയുംെചēുćു. അïെനയുĐവർ അതിഭീകരമായി

ശിêിèെĜടും.”

21 േയശു തലയുയർûിേനാèി, ധനികർൈദവാലയഭøാരûിൽ

പണംഅർĜിđുെകാ÷ിരിèുćതു åശĂിđു. 2അേĜാൾദരിåദയായ

ഒരു വിധവ അവിെട വളെര െചറിയ ര÷് െചĉുനാണയïൾ

അർĜിèുćതും അേāഹം ക÷ു. 3 “ഈ ദരിåദയായ വിധവ

മെĤĭാവെരèാളും കൂടുതൽ അർĜിđിരിèുćു, നിċയം

എćു ഞാൻ നിïേളാടു പറയുćു. 4 മെĤĭാവരും അവരുെട
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സĉൽസമൃĂിയിൽനിćാണ് അർĜിđിരിèുćത്; ഇവേളാ തെě

ദാരിåദäûിൽനിć്, അവളുെട ഉപജീവനûിനു÷ായിരുćതു മുഴുവനും

അർĜിđിരിèുćു,” എć് അേāഹം പറõു. 5 ചില ശിഷäർ

ൈദവാലയെûèുറിđ്,അതു മേനാഹരമായകĭുകളാലും വഴിപാടായി

ലഭിđവസ്തുèളാലുംഅലംകൃതമായിരിèുćുഎćുപറõേĜാൾ

േയശു ഇïെന åപതിവചിđു: 6 “നിïൾ ഈ കാണുćത്, ഒരു

കĭിനുമീേത മെĤാരു കĭ് േശഷിèാûവിധംഎĭാം നിലംെപാûുć

കാലം വരുćു.” 7 “ഗുേരാ, എേĜാഴാണ്ഈകാരäïൾസംഭവിèുക?

അവ സംഭവിèാറായി എćതിെě ലêണം എăായിരിèും?”

അവർ േചാദിđു. 8 അേāഹം അതിനു മറുപടി ഇïെന പറõു:

“ആരും നിïെള വòിèാതിരിèാൻ സൂêിèുക. ‘ഞാൻ

ആകുćു åകിസ്തു’ എćും ‘സമയം അടുûിരിèുćു’ എćും

അവകാശെĜöുെകാ÷് ധാരാളംേപർ എെě നാമûിൽ വരും.

അവരുെട പിćാെല േപാകരുത്. 9 നിïൾ യുĂïെളèുറിđും

കലാപïെളèുറിđും േകൾèുേĉാൾപരിåഭാăരാകരുത്. ഇവആദäം

സംഭവിേè÷താകുćു. എćാൽ, അåതെപെöć് യുഗാവസാനം

സംഭവിèുകയിĭ.” 10 അേāഹം തുടർćു, “ജനതകൾതĊിലും

രാജäïൾതĊിലും യുĂംെചēും. 11വലിയ ഭൂകĉïളും േലാകûിെě

വിവിധ ഭാഗïളിൽ êാമവും പകർđവäാധികളും ഉ÷ാകും.

ഭയാനകസംഭവïളും ആകാശû് വലിയ അþുതചിĎïളും

ദൃശäമാകും. 12 “എćാൽ ഇതിെനĭാംമുേĉ, എെě നാമംനിമിûം

അവർനിïെളബĆിതരാèി ഉപåദവിèും. നിïെളപĐികളിേലèും

കാരാഗൃഹïളിേലèും വലിđിഴđുെകാ÷ുേപാകും; എെě

അനുയായികളായതിനാൽ, രാജാèĈാരുെടയും അധികാരികളുെടയും

മുĉിൽ നിർûും. 13 അതു നിïൾè് എെćèുറിđ് സാêäം

പറയാനുĐ അവസരമായിരിèും. 14 അതുെകാ÷് എïെന

åപതിവാദം നടûും എć് ചിăിđ് മുൻകൂöി വäാകുലെĜേട÷തിĭ.

15 എăുെകാെ÷ćാൽ, നിïളുെട എതിരാളികളിൽ ആർèും

െചറുûുനിൽèാേനാഎതിർûുപറയാേനാ കഴിയാûവാèുകളും
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പരിñാനവും ഞാൻ നിïൾèു നൽകും. 16 മാതാപിതാèളും

സേഹാദരïളുംബĆുèളും സ്േനഹിതരും നിïെള ഒĤിെèാടുèും.

അവർ നിïളിൽ ചിലെര െകാćുകളയും. 17 നിïൾ എെě

അനുയായികൾ ആയിരിèുćതു നിമിûം സകലരും നിïെള

െവറുèും. 18 എćാൽ, നിïളുെട ഒരു തലമുടിേപാലും

നശിđുേപാകുകയിĭ. 19നിïളുെടൈčരäûാൽനിïൾജീവൻ

åപാപിèും. 20 “ൈസനäം െജറുശേലമിെനവലയംെചയ്തിരിèുćതു

കാണുേĉാൾ അതിെě നാശം അടുûിരിèുćു എćു

നിïൾèറിയാൻകഴിയും. 21അേĜാൾെയഹൂദäåപവിശäയിലുĐവർ

മലകളിേലè് ഓടിേĜാകെö; നഗരûിനകûുĐവർ അവിടംവിöു

പുറûിറïി വരെö; നാöിൻപുറïളിലുĐവർ നഗരûിനുĐിൽ

åപേവശിèാതിരിèെö. 22 കാരണം, åപവചനലിഖിതïൾ എĭാം

പൂർûിയാകുć åപതികാരകാലമാകുćുഅത്. 23ആദിവസïളിൽ

ഗർഭവതികൾèും മുലയൂöുćഅĊമാർèും ഹാ കġം! േദശെûĭാം

വലിയ ദുരിതവും േദശവാസികൾെèതിേര േåകാധവും ഉ÷ാകും.

24 അവരിൽ അേനകെര വാളിനിരയാèുകയും മĤുĐവെര

സകലരാåġïളിേലèും ബąികളാèി െകാ÷ുേപാകുകയും

െചēും. െയഹൂേദതരർè് അനുവദിèെĜöിരിèുć കാലം

പൂർûിയാകുംവെര അവർ െജറുശേലമിെന ചവിöിയരയ്èും. 25

“സൂരäനിലും ചåąനിലും നêåതïളിലും ചിĎïൾ ഉ÷ാകും;

കടലിെěയും ഭീകരതിരമാലകളുെടയും ഗർജനûാൽ ഭൂമിയിെല

ജനസòയïൾ നടുïി പരിåഭമിèും. 26 ആകാശേഗാളïൾ

സçčാനûുനിćു വäതിചലിèുćതുെകാ÷് േലാകûിന്

എăു സംഭവിèാൻ േപാകുćു എć സംåഭമേûാെട മനുഷäർ

ഭീതിപൂ÷് േബാധരഹിതരായി നിപതിèും. 27 അേĜാൾ

ശéിേയാടും മഹാേതജേĢാടുംകൂെട മനുഷäപുåതൻ (ഞാൻ)

േമഘûിൽ വരുćത് എĭാവരും ദർശിèും. 28 ഇèാരäïൾ

സംഭവിđുതുടïുേĉാൾ, ൈധരäപൂർവം നിവർćുനിൽèുക;

നിïളുെട വിേമാചനം സമീപമായിരിèുćു!” 29 പിെć േയശു
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അവേരാട് ഈ സാദൃശäകഥ പറõു: “അûിവൃêെûയും

മĤു വൃêïെളയും åശĂിđുേനാèുക; 30 അവ േകാമളമായി

തളിർèുേĉാൾ േവനൽèാലം സമീപിđിരിèുćു എć് ആരും

പറയാെതതെć നിïൾ åഗഹിèുćേĭാ. 31 അതുേപാെലതെć,

ഈ കാരäïൾ സംഭവിèുćതു കാണുേĉാൾ ൈദവരാജäവും

ആസćമായിരിèുെććു നിïൾèു മനĢിലാèാം. 32 “ഞാൻ

നിïേളാടു പറയെö, ഇവെയĭാം സംഭവിđുതീരുćതുവെര ഈ

തലമുറ അവസാനിèുകയിĭ, നിċയം. 33 ആകാശവും ഭൂമിയും

നശിđുേപാകും; എെě വചനïേളാ, അനശçരമായിരിèും. 34

“സൂêിèുക!സുഖേലാലുപതയിലും മദäാസéിയിലും മതിമറćും,

ജീവിേതാത്കണ്ഠയിൽആമìരായും മąമനസ്èരായിûീർćിö്ആ

നാൾ ഒരു െകണിഎćേപാെല തികđുംഅåപതീêിതമായി നിïൾèു

വരാതിരിèെö. 35ആദിവസംസകലഭൂവാസികളുെടേമലും വരും. 36

എേĜാഴും åപാർഥനാനിരതരായി ജാåഗതേയാടിരിèുക!താമസംവിനാ

സംഭവിèാനിരിèുćഈ ഭീകരാനുഭവïളിൽനിെćĭാം രêേനടാൻ

സുശéരാകുćതിനും മനുഷäപുåതെě മുĉാെക നിർലðം

നിൽèുćതിനുംഅേĜാൾനിïൾèുകഴിയും.” 37 േയശു പകെലĭാം

ൈദവാലയûിൽ ഉപേദശിèുകയുംസĆäയാകുേĉാൾ ഒലിവുമലയിൽ

െചćു രാപാർèുകയും െചയ്തുവćു. 38അേāഹûിെě വചനം

േകൾേè÷തിന് ജനെമĭാം അതിരാവിെലതെć എഴുേćĤ്

ൈദവാലയûിൽവćുെകാ÷ിരുćു.

22െപസഹാെയćും വിളിèെĜöിരുćപുളിĜിĭാûഅĜûിെě

െപരുćാൾ അടുûു വരികയായിരുćു. 2 പുേരാഹിതമുഖäĈാരും

േവദñരും േയശുവിെന ഉĈൂലനംെചēുćതിനു ഗൂഢാേലാചന

നടûിവരികയായിരുćു,എćാൽഅവർജനûിെě åപതികരണം

ഭയെĜöിരുćു. 3 ആ സമയû്, പåă÷് അെĜാസ്തലĈാരിൽ

ഒരാളായിരുć യൂദാ ഈസ്കേരäാûിൽ സാûാൻ åപേവശിđു.

4 അയാൾ പുേരാഹിതമുഖäĈാരുെടയും ൈദവാലയûിെല

പടനായകരുെടയും അടുèൽ െചć് േയശുവിെന എïെന
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ഒĤിെèാടുèാെമć്അവരുമായികൂടിയാേലാചിđു. 5അവർഅതäധികം

ആനąിđ് അയാൾèു പണം നൽകാെമć് വാëാനംെചയ്തു.

6 അയാൾ അതിനു സĊതിđു. േയശുവിനുചുĤും ജനèൂöം

ഇĭാûസമയംേനാèിയൂദാ, േയശുവിെനഅറģ് െചēിèാനുĐ

തèംേനാèിെèാ÷ിരുćു. 7 െപസഹാèുõാടിെന യാഗം

അർĜിേè÷ുćപുളിĜിĭാûഅĜûിെěദിവസംവćുേചർćു.

8 േയശു പേåതാസിെനയും േയാഹćാെനയും വിളിđ് “നിïൾ

േപായി നമുèു െപസഹ ഭêിേè÷തിനുĐ ഒരുèïൾ

നടûുക” എćു പറõയđു. 9 “ഞïൾഎവിെടയാണ് െപസഹ

ഒരുേè÷ത്?” എć് അവർ േചാദിđു. 10 േയശു ഉûരമായി,

“നിïൾ െജറുശേലം പöണûിനുĐിൽ കടèുേĉാൾ ഒരുകുടം

െവĐം ചുമćുെകാ÷ുേപാകുć ഒരുവൻ നിïൾèുേനേര വരും.

അയാൾ കയറുć വീöിേലè് അയാളുെട പിćാെല െചĭുക. 11

ആ വീടിെě ഉടമčേനാട്, ‘ഞാൻ എെě ശിഷäĈാേരാെടാû്

െപസഹ ആചരിèാനുĐ വിരുćുശാല എവിെട, എć് ഗുരു

േചാദിèുćു എćു പറയുക’ എćു പറõു. 12 വിശാലവും

സുസðവുമാെയാരു മാളികമുറിഅയാൾനിïൾèുകാണിđുതരും;

അവിെട നമുèുേവ÷ി ഒരുèïൾ െചēുക” എćു പറõു. 13

അവർ േപായി, േയശുഅവേരാടു പറõിരുćതുേപാെലതെćഎĭാം

ക÷ു; അവിെട അവർ െപസഹ ഒരുèി. 14 സമയം ആയേĜാൾ

േയശുവും അെĜാസ്തലĈാരും െപസഹാചരണûിന് ഇരുćു. 15

േയശുഅവേരാട്, “എെěപീഡാനുഭവûിനുമുĉ് നിïേളാടുകൂെടഈ

െപസഹകഴിèാൻഞാൻ വളെര വാóിđു. 16ൈദവരാജäûിൽ

അതു പരിപൂർണമാകുćതുവെരഞാൻഇനിഅതു ഭêിèുകയിĭ

എćു ഞാൻ നിïേളാടു പറയുćു” എćു പറõു. 17 പിെć

പാനപാåതം എടുûു ൈദവûിന് സ്േതാåതംെചയ്തേശഷം

പറõു: “ഇതു വാïി പîിടുക. 18 ൈദവരാജäം വരുćതുവെര

മുăിരിയുെട ഫലûിൽനിć് ഞാൻ വീ÷ും പാനം െചēുകയിĭ

എćു ഞാൻ നിïേളാടു പറയുćു.” 19 തുടർć് അവിടć് അĜം
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എടുû് ൈദവûിന് സ്േതാåതംെചയ്ത്, നുറുèി അവർèു

െകാടുûുെകാ÷്, “ഇതു നിïൾèുേവ÷ിഅർĜിèെĜടുćഎെě

ശരീരമാകുćു. എെěഓർമയ്èായി ഇതു െചēുക”എćു പറõു. 20

അതുേപാെലതെć അവിടć് അûാഴûിനുേശഷം, പാനപാåതം

എടുû്, “ഈപാനപാåതം നിïൾèുേവ÷ി െചാരിയെĜടുćഎെě

രéûിെല േåശഷ്ഠമായ ഉടĉടി ആകുćു,” എćു പറõു. 21

“എćാൽ, ഈ േമശേമൽûെć എെć ഒĤിെèാടുèുćവെě

ൈകഎെěഅരിെകയു÷്. 22ൈദവികപĂതിഅനുസരിđുതെć

മനുഷäപുåതൻ (ഞാൻ) ഇതാ േപാകുćു; എćാൽ, എെć

ഒĤിെèാടുèുćവെěčിതിഅതിഭയാനകം!” 23 “ആരായിരിèും

ഇതു െചēുക,” എć് അവർ പരസ്പരം േചാദിđുതുടïി. 24

തïളിൽ ആെരയാണ് ഏĤവും േåശഷ്ഠനായി കരുേത÷െതć്

േവെറാരു വിഷയവും അവർèിടയിൽ ചർđയായി. 25 േയശു

അവേരാടു പറõു: “ഈ േലാകûിെല ഭരണകർûാèൾ

തïളുെട åപജകളുെടേമൽആധിപതäംനടûുćു. തïളുെടേമൽ

േസçėാധിപതäം നടûുćവെര ജനം തïളുെടഅഭäുദയകാംêികൾ

എćും വിളിèുćു. 26 എćാൽ, നിïൾ അനുവർûിേè÷ത്

അïെനയĭ. നിïളിെല മഹാĈാർഏĤവും ഇളയവെരേĜാെലയും

േനതാèൾ ശുåശൂഷകെരേĜാെലയും ആയിരിèണം. 27 ഇവരിൽ

ആരാണു മഹാൻ? ഭêണûിനിരിèുയാേളാശുåശൂഷിèുćയാേളാ?

ഭêണûിന് ഇരിèുćയാളേĭ? എćാൽ ഞാൻ നിïളുെട

മധäûിൽ ഒരു ശുåശൂഷകെനേĜാെലയാണേĭാ. 28 ഞാൻ

അഭിമുഖീകരിđ പരീêകളിൽഎെćവിöുപിരിയാെതഎേćാെടാĜം

നിćവർ നിïളാണേĭാ. 29 എെě പിതാവ് എനിè് രാജäഭാരം

കൽĜിđുതćതുേപാെലഞാൻ നിïൾèും തരുćു. 30അïെന

നിïൾഎെě രാജäûിൽ, എെě േമശയിൽനിć് ഭêിèുകയും

പാനംെചēുകയും െചēും, സിംഹാസനčരായി ഇåസാേയലിെല

പåă÷് േഗാåതïെള നäായംവിധിèുകയും െചēും. 31 “ശിേമാേന,

ശിേമാേന, സാûാൻ നിïൾ ഓേരാരുûെരയും േഗാതĉു
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പാĤുćതുേപാെലപാേĤ÷തിന്അനുവാദം േചാദിđു; 32എćാൽനിെě

വിശçാസംനġെĜöുേപാകാതിരിèാൻഞാൻനിനèുേവ÷ി åപാർഥിđു.

നീ തിരിđുവćേശഷം നിെěസേഹാദരĈാെര ഉറĜിđുെകാĐണം.” 33

അേĜാൾശിേമാൻ, “കർûാേവ,അïേയാടുകൂെട തടവിലാകാനും

മരിèാനുംഞാൻതēാറാണ്”എćു പറõു. 34 േയശുഅവേനാട്,

“പേåതാേസ, ഞാൻ നിേćാടു പറയുćു: എെć അറിയുćിĭ

എć് നീ മൂćുåപാവശäം തിരസ്കരിđു പറയുംവെര ഇćു േകാഴി

കൂവുകയിĭ.” 35പിെć േയശുഅവേരാടു േചാദിđു: “ഞാൻനിïെള

മടിĠീലേയാസòിേയാ െചരിേĜാകൂടാെതഅയđേĜാൾനിïൾè്

എെăîിലും കുറവു÷ാേയാ?” “ഒരു കുറവും ഉ÷ായിĭ”അവർ മറുപടി

പറõു. 36 േയശു തുടർć്അവേരാടു പറõത്: “എćാൽഇേĜാൾ

മടിĠീലയുĐവൻഅത് എടുèുക;അതുേപാെലതെćസòിയും.

നിïളുെടപèൽഒരു വാൾഇĭാെയîിൽ തെě വസ്åതം വിĤ് ഒരു വാൾ

വാïുക. 37 ‘അവൻഅധർമികളുെട കൂöûിൽഎĚെĜöു,’ എćു

േരഖെĜടുûിയിരിèുć åപവചനംഎćിൽനിറേവേറ÷താകുćു.

അേത, എെćèുറിđ് എഴുതിയിöുĐെതĭാം പൂർûീകരിèെĜടണം.”

38 അതിനു ശിഷäĈാർ, “ഇതാ, കർûാേവ, ഇവിെട ര÷് വാൾ

ഉ÷്” എćു പറõു. “അതു മതി,” അേāഹം ഉûരം പറõു. 39

ഇതിനുേശഷം േയശു മാളികമുറിè് പുറûിറïി പതിവുേപാെല

ഒലിവുമലയിേലèുയാåതയായി; ശിഷäĈാർഅേāഹെûഅനുഗമിđു.

40 അവിെട എûിയേĜാൾ അേāഹം അവേരാട്, “åപേലാഭനûിൽ

അകെĜടാതിരിèാൻ åപാർഥിèുക” എćു പറõു. 41 പിെć

അവരിൽനിć് ഒരു കേĭറു ദൂരûിനĜുറം െചćു മുöുകുûി, 42

“പിതാേവ, തിരുവിġെമîിൽഈപാനപാåതംഎćിൽനിć് മാĤണേമ;

എîിലും എെěഇġമĭ,അവിടെûഇġംേപാെലതെćആകെö”

എćു åപാർഥിđു. 43 സçർഗûിൽനിć് ഒരു ദൂതൻ åപതäêനായി

അേāഹûിന് ശéിപകർćു. 44പിെć, േയശുഅതിേവദനയിലായി,

അതäധികം തീåവതേയാെട åപാർഥിđു. അേāഹûിെě വിയർĜ്

വലിയ രéûുĐികൾേപാെലനിലûുവീണു. 45 åപാർഥനകഴിõ്
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അേāഹംഎഴുേćĤ് ശിഷäĈാരുെടഅടുèൽതിരിെđûിയേĜാൾ,

അവർ ദുഃഖûാൽ തളർć് ഉറïിേĜായിരിèുćതു ക÷്, 46

“നിïൾ ഉറïുćത് എă്? എഴുേćൽèൂ, åപേലാഭനûിൽ

അകെĜടാതിരിèാൻ åപാർഥിèുക” എć് േയശു അവേരാടു

പറõു. 47 േയശു സംസാരിđുെകാ÷ിരുćേĜാൾûെć ഒരു

ജനèൂöം അവിെട വćുേചർćു. പåă÷് ശിഷäĈാരിൽ ഒരാളായ

യൂദാആയിരുćുഅവർèു വഴികാöിയായി നടćിരുćത്.അയാൾ

േയശുവിെനചുംബിേè÷തിന്അേāഹûിെěഅടുേûèുെചćു.

48എćാൽ േയശുഅയാേളാട്, “യൂദാേയ, നീ ചുംബനം െകാ÷ാേണാ

മനുഷäപുåതെന ഒĤിെèാടുèുćത്?”എćു േചാദിđു. 49എăാണു

സംഭവിèാൻ േപാകുćെതćു േയശുവിെě കൂെടയു÷ായിരുć

ശിഷäĈാർ åഗഹിđിö്, “കർûാേവ,ഞïൾവാെളടുûു െവöണേമാ?”

എćു േചാദിđു. 50അവരിൽ ഒരാൾ മഹാപുേരാഹിതെě ദാസെന

െവöി, അയാളുെട വലതുകാത് േഛദിđുകളõു. 51 “അരുത്, അത്

പാടിĭ,” േയശു പറõു. പിെćഅേāഹം അവെě കാതിൽ െതാö്

അവെനസൗഖäമാèി. 52തനിെèതിേരവćപുേരാഹിതമുഖäĈാേരാടും

ൈദവാലയûിെലപടനായകĈാേരാടുംസമുദായേനതാèĈാേരാടും

േയശു, “ഞാൻ ഒരു വിപ്ളവം നയിèുćതിനാലാേണാനിïൾഎെć

പിടിđുെകöാൻ വാളുകളും വടികളുേമăി വരുćത്? 53ഞാൻ ദിവസവും

ൈദവാലയാîണûിൽനിïേളാടുകൂെടആയിരുćേĜാൾനിïൾ

എെěേമൽൈകെവđിĭ.എćാൽഇതുനിïളുെടസമയം,അĆകാരം

അധികാരം നടûുćസമയം”എćുപറõു. 54അവർ േയശുവിെന

പിടിđു മഹാപുേരാഹിതെěഅരമനയിേലè് െകാ÷ുേപായി. പേåതാസ്

അൽĜംഅകലംവിö് പിćാെല െചćു. 55ചിലർഅരമനാîണûിന്

നടുവിൽതീകûിđ് ഒćിđിരുćേĜാൾപേåതാസുംഅവേരാെടാĜം

േചർćു. 56ഒരു േവലèാരി െപൺകുöി തീയുെട åപകാശûിൽഅയാൾ

ഇരിèുćതുക÷ു;സൂêിđുേനാèിയിö്, “ഈമനുഷäനുംഅയാളുെട

അനുയായികളിൽഒരാളാണ്”എćുപറõു. 57എćാൽപേåതാസ്

അതു നിേഷധിđ്, “സ്åതീേയ, ഞാൻ അയാെള അറിയുćിĭ” എćു
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പറõു. 58അൽĜസമയംകഴിõ് േവെറ ഒരാൾഅയാെളക÷ിö്,

“നീയും അവരുെട കൂöûിലുĐവൻ” എćു പറõു. “മനുഷäാ,

ഞാൻ അèൂöûിലുĐവനĭ,” പേåതാസ് മറുപടി പറõു. 59

ഏകേദശം ഒരു മണിèൂർ കഴിõു മെĤാരാൾ ഉറĜിđുപറõു:

“തീർđയായും ഇയാൾഅയാേളാടുകൂെട ഉ÷ായിരുćആൾതെć.

േനാèൂഇയാളും ഗലീലèാരനാണേĭാ!” 60അതിനു പേåതാസ്, “േഹ

മനുഷäാ, നീ പറയുćത് എăാെണć് എനിèു മനĢിലാകുćിĭ”

എć് ഉûരംപറõു. പേåതാസ്സംസാരിèുേĉാൾ േകാഴി കൂവി. 61

അേĜാൾകർûാവ് തിരിõ് പേåതാസിെനസൂêിđുേനാèി. “ഇć്

േകാഴി കൂവുćതിനുമുĉ് മൂćുåപാവശäം നീഎെćതിരസ്കരിèും,”

എćുകർûാവ് തേćാടു പറõിരുćവാè്ഓർû് 62പേåതാസ്

പുറേûèുേപായിഅതിദുഃഖേûാെട െപാöിèരõു. 63 േയശുവിനു

കാവൽനിćിരുć പടയാളികൾ അേāഹെû പരിഹസിèാനും

അടിèാനും തുടïി. 64അേāഹûിെěകĚ് മൂടിെèöിയിö്, “ആരാണ്

നിെć അടിđത്? ഞïേളാട് åപവചിèുക!” എćിïെനയും 65

മĤുപലതും അേāഹെûഅപഹസിđുെകാ÷് അവർ പറõു. 66

േനരം പുലർćേĜാൾ, സമുദായേനതാèĈാരും പുേരാഹിതമുഖäĈാരും

േവദñരും ഉൾെĜö നäായാധിപസമിതി സേĊളിđ് േയശുവിെന

തïളുെടമുĉിൽ വരുûി. 67 “നീ åകിസ്തുവാേണാ,” അവർ

ആരാõു, “ഞïേളാടു പറയുക.” അതിന് േയശു, “ഞാൻ

നിïേളാടു പറõാലും നിïൾഎെćവിശçസിèുകയിĭ, 68ഞാൻ

േചാദിèുć േചാദäïൾèു നിïൾ ഉûരം പറയുകയുമിĭ. 69

എćാൽ മനുഷäപുåതൻ (ഞാൻ) ൈദവശéിയുെട വലതുഭാഗû്

ഉപവിġനാകുćസമയം ഇതാ വെćûിയിരിèുćു”എć് ഉûരം

പറõു. 70 “നീഅേĜാൾൈദവപുåതൻതെćേയാ?”അവർഎĭാവരും

ഒേരസçരûിൽ േചാദിđു. “നിïൾപറõതുേപാെലതെć;ഞാൻ

ആകുćു,” േയശു ഉûരംപറõു. 71അേĜാൾഅവർ, “ഇനി നമുè്

േവെറസാêäûിെěആവശäംഎă്?അവെěവായിൽനിćുതെć

നാംഅതു േകöുകഴിõേĭാ”എćു പറõു.
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23അനăരംആസംഘം ഒćാെകഎഴുേćĤ് േയശുവിെന േറാമൻ

ഭരണാധികാരിയായപീലാേûാസിെěഅടുേûè് െകാ÷ുേപായി.

2 “ഈ മനുഷäൻ ഞïളുെട ജനïെള വഴിെതĤിèുćതായി

ഞïൾ ക÷ിരിèുćു. ൈകസർèു നികുതി െകാടുèുćത്

ഇയാൾ വിലèുകയും താൻ åകിസ്തു എć രാജാവാെണć്

അവകാശെĜടുകയും െചēുćു,” എćു പറõുെകാ÷് അവർ

അേāഹûിെěേമൽകുĤംആേരാപിèാൻതുടïി. 3പീലാേûാസ്

േയശുവിേനാട്, “നീയാേണാ െയഹൂദരുെട രാജാവ്?”എćു േചാദിđു.

അതിന് േയശു, “അേത, താîൾ പറയുćതുേപാെലതെć” എćു

മറുപടി പറõു. 4അേĜാൾപീലാേûാസ് പുേരാഹിതമുഖäĈാേരാടും

ജനèൂöേûാടും, “ഞാൻ ഈ മനുഷäനിൽ കുĤെമാćും

കാണുćിĭ” എćു åപഖäാപിđു. 5 അതിന് അവർ, “ഇവൻ അï്

ഗലീലാåപവിശäയിൽ ആരംഭിđ് ഇï് െയഹൂദäവെര എĭായിടûും

ജനïെള തെě ഉപേദശംെകാ÷് കലഹിĜിèുകയാണ്” എćു

തറĜിđുപറõു. 6 ഇതു േകöേĜാൾ പീലാേûാസ് േചാദിđു:

“ഈ മനുഷäൻ ഗലീലèാരേനാ?” 7 േയശു െഹേരാദാവിെě

അധികാരപരിധിയിൽഉൾെĜöവൻഎćറിõിö്,അയാൾഅേāഹെû

ആ സമയûു െജറുശേലമിൽ ഉ÷ായിരുć, െഹേരാദാവിെě

അടുേûèയđു. 8 േയശുവിെന ക÷് െഹേരാദാവ് അതäധികം

ആനąിđു, കാരണം അയാൾ വളെരèാലമായി അേāഹെû

കാണാൻആåഗഹിđുെകാ÷ിരിèുകയായിരുćു. േയശുവിെനèുറിđു

േകöിരുćതിെě അടിčാനûിൽ, അേāഹം എെăîിലും

അþുതം åപവർûിèുćതുകാണാെമćു åപതീêിđു. 9അയാൾ

േയശുവിേനാട് ഒേöെറ േചാദäïൾ േചാദിെđîിലും േയശുഅയാൾè്

യാെതാരുûരവും നൽകിയിĭ. 10പുേരാഹിതമുഖäĈാരും േവദñരും

ശéിയുéം അേāഹûിൽ കുĤം ആേരാപിđുെകാ÷ിരുćു. 11

െഹേരാദാവുംഅയാളുെടൈസനികരുംഅേāഹെûപുėിèുകയും

പരിഹസിèുകയും െചയ്തു. പിെć, അേāഹെû വിശിġമായ

പുറîുĜായം ധരിĜിđ് പീലാേûാസിെěഅടുേûè് മടèിഅയđു.
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12അć് െഹേരാദാവും പീലാേûാസുംസ്േനഹിതĈാരായിûീർćു;

അതിനുമുĉ്അവർ പരസ്പരം ശåതുèളായിരുćു. 13പീലാേûാസ്

പുേരാഹിതമുഖäĈാെരയും ഭരണാധികാരികെളയും ജനïെളയും

വിളിđുകൂöി,അവേരാട് ഇïെനവിധിåപസ്താവിđു: 14 “ഈ മനുഷäൻ

ജനïെള കലഹûിനായി േåപരിĜിèുćുഎćു പറõ് നിïൾ

ഇയാെളഎെěഅടുèൽെകാ÷ുവćു.ഞാൻനിïളുെടമുĉാെക

ഇയാെള വിസ്തരിđിöും ഇയാൾെèതിേര നിïൾ ഉćയിèുć

ആേരാപണïൾè് യാെതാരടിčാനവും കാണാൻകഴിõിĭ; 15

െഹേരാദാവിനുംഅതുകഴിõിĭ;അേāഹംഇയാെളനĊുെടഅടുèൽ

മടèി അയđിരിèുćേĭാ. ഇയാൾ മരണേയാഗäമായെതാćും

െചയ്തിöിĭ. 16 അതുെകാ÷് ഇയാെള ചĊöിെകാ÷് അടിĜിđ്

നാം വിöയയ്èും.” 17 െപസഹാേഘാഷേവളയിൽ ജനèൂöം

െതരെõടുèുć ഒരു തടവുകാരെന ഭരണാധികാരി േമാചിĜിèുക

പതിവു÷ായിരുćു. 18അവർഒĤസçരûിൽഉറെèവിളിđു: “ഇവെന

നീèിèളയുക, ബറĒാസിെന േമാചിĜിèുക!” 19 (എćാൽഈ

ബറĒാസ് നഗരûിലു÷ായ ഒരു കലാപവും െകാലപാതകവും

നിമിûം തടവിൽ അടയ്èെĜöവൻ ആയിരുćു.) 20 േയശുവിെന

േമാചിĜിèാൻ ആåഗഹിđ് പീലാേûാസ് അവേരാടു വീ÷ും

സംസാരിđു. 21 അവേരാ, അതäുđûിൽ “അവെന åകൂശിè,

അവെന åകൂശിè” എćു വിളിđുപറõുെകാ÷ിരുćു. 22

പീലാേûാസ് മൂćാമതും അവേരാടു േചാദിđു: “അയാൾ എăു

കുĤമാണു െചയ്തത്? മരണശിêയ്èു േയാഗäമായെതാćുംഞാൻ

ഇയാളിൽ ക÷ിĭ; അതുെകാ÷് ഞാൻ ഇവെന ചĊöിെകാ÷്

അടിĜിđ് വിöയയ്èും.” 23അവേരാ, നിർബĆപൂർവം “േയശുവിെന

åകൂശിèണം,” എć് ഉđസçരûിൽ ആവശäെĜöുെകാ÷ിരുćു.

അവരുെട നിലവിളി വിജയംക÷ു. 24അïെന,അവരുെടആവശäം

സാധിđുെകാടുèാൻപീലാേûാസ് തീരുമാനിđു. 25കലാപûിനും

െകാലപാതകûിനും തടവുശിê അനുഭവിđുെകാ÷ിരുćവെന

അവരുെട ആവശäåപകാരം േമാചിĜിèുകയും േയശുവിെന
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അവരുെട ഇġûിനു വിöുെകാടുèുകയും െചയ്തു. 26 േയശുവിെന

െകാ÷ുേപാകുേĉാൾ, നാöിൻപുറûുനിćു വരികയായിരുć,

കുേറനåഗാമവാസിയായ ശിേമാൻഎćയാളിെനൈസനികർ പിടിđ്

åകൂശ് ചുമĜിđ് േയശുവിെě പിćാെല നടûി. 27 ഒരു വലിയ

ജനാവലി അേāഹെûപിൻതുടർćുെകാ÷ിരുćു. അèൂöûിൽ

േയശുവിനുേവ÷ി വിലപിèുകയും മുറവിളികൂöുകയുംെചēുć

സ്åതീകളും ഉ÷ായിരുćു. 28 േയശു തിരിõ് അവേരാട്,

“െജറുശേലംപുåതിമാേര,എനിèുേവ÷ി കരേയ÷ാ; നിïൾèായും

നിïളുെട മèൾèായും കരയുക; 29 എăുെകാെ÷ćാൽ,

‘വĆäകളും åപസവിđിöിĭാûവരും മുലകുടിĜിđിöിĭാûവരും

സൗഭാഗäവതികൾ!’ എćു നിïൾപറയുćകാലം വരുćു. 30 “‘അć്,

ജനം മലകേളാട്, “ഞïളുെടേമൽ വീഴുക” എćും കുćുകേളാട്

“ഞïെള മൂടുക”എćും’ പറയും. 31പđമരേûാട് മനുഷäർ ഇïെന

െചēുെćîിൽഉണïിയതിന്എăായിരിèുംസംഭവിèുćത്?” 32

കുĤവാളികളായ ര÷ുേപെരèൂെടഅേāഹേûാെടാĜം വധിèാൻ

െകാ÷ുേപായി. 33തലേയാöിയുെടčലം എćർഥമുĐčലû്

എûിയേĜാൾഅവിെടഅവർ േയശുവിെനമധäûിലുംകുĤവാളികളിൽ

ഒരാെളഅേāഹûിെěവലûും മേĤയാെള ഇടûുമായി åകൂശിđു.

34 അേĜാൾ േയശു, “പിതാേവ, ഇവർ െചēുćത് എăാെണć്

ഇവർഅറിയായ്കയാൽഇവേരാടുêമിèണേമ”എćു åപാർഥിđു.

അതിനുേശഷം ൈസനികർ അേāഹûിെě വസ്åതïൾ നറുèിö്

വീതിെđടുûു. 35 ജനïൾ ഇെതĭാം വീêിđുെകാ÷ുനിćു.

അധികാരികൾആകെö,അേāഹെûപരിഹസിđുെകാ÷്, “ഇവൻ

മĤുĐവെര രêിđു; ഇയാൾ ൈദവûിെě െതരെõടുèെĜö

åകിസ്തുെവîിൽസçയം രêിèെö”എćുപറõു. 36ൈസനികരും

അടുûുവć് അേāഹെû നിąിđു. അവർ അേāഹûിനു പുളിđ

വീõു െകാടുûുെകാ÷്, 37 “നീ െയഹൂദĈാരുെട രാജാവാെണîിൽ

നിെćûെćരêിèുക”എćുപറõു. 38ഇേāഹം െയഹൂദരുെട

രാജാവ്, എć ഒരു കുĤപåതം åകൂശിൽ േയശുവിെě ശിരĢിനുമീേത
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െവđിരുćു. 39 åകൂശിèെĜö കുĤവാളികളിൽ ഒരാൾ, “നീ åകിസ്തു

അĭേയാ? നിെćûെćയുംഞïെളയും രêിèുക”എćുപറõ്

അേāഹെûഅപമാനിđു. 40 മേĤ കുĤവാളിഅയാെള ശാസിđുെകാ÷്,

“തുലäശിêാവിധിയിൽആയിöും നീൈദവെûഭയെĜടുćിĭേയാ?

41 നĊൾ ശിê അനുഭവിèുćതു നäായമായിöുതെć; നĊുെട

åപവൃûികൾè് അനുേയാജäമായതേĭ നമുèു കിöിയത്! ഈ

മനുഷäേനാ ഒരുെതĤും െചയ്തിöിĭ”എćു പറõു. 42പിെćഅയാൾ,

“േയശുേവ,അïു രാജാവായി മടïിവരുേĉാൾഎെćഓർèേണ”

എćേപêിđു. 43 േയശു അയാേളാട്, “ഇćു നീ എേćാടുകൂെട

പറുദീസയിൽആയിരിèും, നിċയംഎćുഞാൻനിേćാടു പറയുćു”

എćു പറõു. 44 അേĜാൾ ഏകേദശം മധäാĎം പåă÷ുമണി

ആയിരുćു; സൂരäൻ ഇരു÷ുേപായതുെകാ÷് 45 മൂćുമണിവെര

േദശെûĭായിടûും ഇരുöു വäാപിđു. ൈദവാലയûിെല തിരĠീല

ര÷ായി ചീăിേĜായി. 46 “പിതാേവ, അïയുെട കരïളിൽ

ഞാൻ എെě ആÿാവിെന തിരുèരïളിൽ ഭരേമൽĜിèുćു”

എć് േയശു അതäുđûിൽ പറõു. ഇതു പറõിö് അേāഹം

åപാണതäാഗംെചയ്തു. 47 സംഭവിđെതĭാം ക÷് ശതാധിപൻ

ൈദവെûപുകഴ്ûിെèാ÷്, “ഈമനുഷäൻനീതിനിഷ്ഠനായിരുćു,

നിċയം” എćു പറõു. 48കാണാൻ വćുകൂടിയവർ എĭാവരും

സംഭവിđതുക÷് െനòûടിđുെകാ÷് തിരിെകേĜായി. 49എćാൽ,

ഗലീലയിൽനിć് അേāഹെû അനുഗമിđ സ്åതീകൾ ഉൾെĜെട

അേāഹûിെě പരിചയèാർഎĭാവരും ഇവെയĭാം േനാèിെèാ÷്

ദൂരûുനിćിരുćു. 50നäായാധിപസമിതിയിെല ഒരംഗവും നĭവനും

നീതിനിഷ്ഠനുമായ േയാേസഫ്എćു േപരുĐഒരു മനുഷäൻഅവിെട

ഉ÷ായിരുćു. 51 അയാൾ അവരുെട തീരുമാനûിനും അത്

നടĜിലാèിയതിനുംഅനുകൂലമായിരുćിĭ.അയാൾഅരിമഥäഎć

െയഹൂദാപöണûിൽനിćുĐയാളുംൈദവരാജäûിെěവരവിനായി

കാûിരുćയാളുമായിരുćു. 52അയാൾപീലാേûാസിെěഅടുèൽ

െചć് േയശുവിെě മൃതേദഹം വിöുതരണെമćേപêിđു. 53പിെć
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അയാൾ േയശുവിെě ശരീരം താെഴയിറèി മൃദുലവസ്åതûിൽ

െപാതിõ്, പാറയിൽ െവöിയു÷ാèിയിരുćതും ആെരയും

അതുവെര അടèിയിöിĭാûതുമായ ഒരു കĭറയിൽ സംസ്കരിđു.

54അć് ഒരുèനാളായിരുćു;ശĒû്ആരംഭിèാനുĐസമയവും

അടുûിരുćു. 55ഗലീലയിൽനിć് േയശുവിേനാെടാĜം വćസ്åതീകൾ

േയാേസഫിെě പിćാെലെചć്, കĭറയും അതിൽ മൃതേദഹം

സംസ്കരിđ വിധവും ക÷ു. 56തുടർć്അവർ ഭവനûിേലèു േപായി

സുഗĆåദവäïളും പരിമളൈതലവും ഒരുèിെവđു. കൽĜനയനുസരിđ്

ശĒûുനാളിൽഅവർവിåശമിđു.

24ആഴ്ചയുെട ആദäദിവസം അതിരാവിെല ആ സ്åതീകൾ

തïൾ തēാറാèിയ സുഗĆåദവäïൾ എടുûുെകാ÷്

കĭറയുെട അടുെûûി. 2 കĭറയുെട കവാടûിൽനിć്

കĭ് ഉരുöി മാĤിയിരുćതായി അവർ ക÷ു. 3 അവർ ഉĐിൽ

åപേവശിđേĜാൾകർûാവായ േയശുവിെěശരീരംഅവിെടക÷ിĭ. 4

അതിെനèുറിđ്അവർആċരäചകിതരായിരിèുേĉാൾ, െപെöćു

മിćൽĜിണർേപാെല തിളïുć വസ്åതം ധരിđ ര÷് പുരുഷĈാർ

െതാöരികûുനിൽèുćതുക÷ു. 5ആസ്åതീകൾ ഭയവിഹçലരായി,

തല ഉയർûാൻേപാലും കഴിയാെതനിൽèുേĉാൾആപുരുഷĈാർ

അവേരാട് ഇïെന പറõു: “നിïൾ ജീവിđിരിèുćവെന

മരിđവരുെട ഇടയിൽഅേനçഷിèുćെതăിന്? 6അേāഹംഇവിെട

ഇĭ!അേāഹം ഉയിർെûഴുേćĤിരിèുćു! 7മുേĉനിïേളാടുകൂെട

ഗലീലയിൽ ആയിരുćേĜാൾ േയശു നിïേളാട്, ‘മനുഷäപുåതൻ

പാപികളുെട ൈകയിൽ ഏൽĜിèെĜöു åകൂശിèെĜടുകയും

മൂćാംനാൾ ഉയിർെûഴുേćൽèുകയും േവണം’എćുപറõത്

ഓർèുക” എćു പറõു. 8 അേĜാൾ അവർ അേāഹûിെě

വാèുകൾ ഓർûു. 9 കĭറയിൽനിć് മടïിെയûിയേശഷം

അവർ ഈ കാരäïെളĭാം പതിെനാć് അെĜാസ്തലĈാേരാടും

മĤു ശിഷäേരാടും അറിയിđു. 10 മëലèാരി മറിയ, േയാഹć,

യാേèാബിെěഅĊ മറിയഎćിവരുംഅവേരാടുകൂെട ഉ÷ായിരുć
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മĤു സ്åതീകളുമാണ് ഈ വാർû അെĜാസ്തലĈാെര ആദäം

അറിയിèുćത്. 11 എćാൽ, അവരുെട വാèുകൾ െവറും

െകöുകഥേപാെല േതാćുകയാൽഅെĜാസ്തലĈാർഅതുവിശçസിđിĭ.

12 എîിലും പേåതാസ് എഴുേćĤു കĭറയുെട അടുേûേèാടി.

അയാൾകĭറയ്èുĐിേലèുകുനിõു േനാèിയേĜാൾ മൃതേദഹം

െപാതിõിരുćമൃദുലവസ്åതïൾമാåതംഅവിെടകിടèുćതുക÷്

സംഭവിđെതăായിരിèുെമć് ആċരäെĜöു മടïിേĜായി. 13

അćുതെć ശിഷäരിൽ ര÷ുേപർ െജറുശേലമിൽനിć് ഏകേദശം

പതിെനാć് കിേലാമീĤർഅകെലയുĐഎĊവൂസ്എć åഗാമûിേലèു

യാåതെചēുകയായിരുćു. 14സംഭവിđ സകലകാരäïെളèുറിđും

അവർ പരസ്പരം സംസാരിđുെകാ÷ിരുćു. 15 അïെന അവർ

സംസാരിđുംചർđെചയ്തും െപായ്െèാ÷ിരിèുേĉാൾേയശുവും

അടുûുെചć്അവേരാടു േചർćുനടćു. 16എćാൽ,അേāഹെû

തിരിđറിയാûവĚംൈദവംഅവരുെടകാഴ്ചശéിനിയåăിđിരുćു.

17 അേāഹം അവേരാട്, “യാåതയ്èിടയിൽ നിïൾ ചർđെചēുć

കാരäെമăാണ്?” എćു േചാദിđു. അവർ നിരാശെĜö മുഖേûാെട

നിċലരായി നിലെകാ÷ു. 18 അവരിൽ െĥേയാĜാവ് എćു

േപരുĐയാൾഅേāഹേûാട് േചാദിđു, “െജറുശേലമിെല സąർശകരിൽ

താîൾമാåതമാണേĭാഈനാളുകളിൽഅവിെട ഉ÷ായസംഭവïൾ

അറിയാûത്?” 19 “എăു സംഭവïൾ?” േയശു േചാദിđു. അവർ

അേĜാൾ ഇïെന മറുപടി പറõു: “നസെറûുകാരനായ

േയശുവിനു സംഭവിđ കാരäïൾതെć. åപവൃûിയിലും വാèിലും

ൈദവûിെěയുംസർവമനുഷäരുെടയും ദൃġിയിൽഅതിശéനായഒരു

åപവാചകൻആയിരുćുഅേāഹം. 20ഞïളുെട പുേരാഹിതമുഖäĈാരും

ഭരണാധികാരികളുംഅേāഹെûമരണശിêയ്èായി േറാമാèാെര

ഏൽĜിèുകയും അവർ åകൂശിèുകയും െചയ്തു. 21 ഞïേളാ,

ഇåസാേയലിെന വിേമാചിĜിèാൻ േപാകുćത് അേāഹമാെണć്

ആശിđിരുćു. എăു പറേയ÷ൂ? ഇെതാെè സംഭവിđിö് ഇć്

മൂćാംനാൾ ആകുćു. 22 അതുെകാ÷ും തീർćിĭ, ഞïളുെട
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കൂöûിലുĐചിലസ്åതീകൾഞïെളഅĉരĜിđിരിèുćു;അവർ

ഇć് അതിരാവിെല കĭറയുെട അടുûുെചćു; 23 എćാൽ,

അേāഹûിെě ശരീരം അവർèു കാണാൻ കഴിõിĭ. അവർ

വćുഞïേളാട്,അേāഹംജീവിđിരിèുćുഎćറിയിđ ദൂതĈാെര

അവർ ദർശനûിൽ ക÷തായി പറõു. 24അേĜാൾഞïളുെട

കൂöുകാരിൽ ചിലർ കĭറയുെടഅടുേûèുേപായി.അവരുംസ്åതീകൾ

പറõതുേപാെലതെć ക÷ു. എćാൽ അവർ േയശുവിെന

ക÷ിĭ.” 25അേāഹംഅവേരാട്, “ഹാ! നിïൾഎåതബുĂിശൂനäർ!

åപവാചകĈാർ åപസ്താവിđിöുĐെതĭാം വിശçസിèാൻ കഴിയാû

മąബുĂികേള! 26 ഇവെയĭാം സഹിđതിനുേശഷമേĭ åകിസ്തു

അവിടെû മഹûçûിൽ åപേവശിേè÷ത്?” 27പിെćഅേāഹം

േമാശയുെടയുംസകലåപവാചകĈാരുെടയും ലിഖിതïളിലും േശഷം

എĭാ തിരുെവഴുûുകളിലും തെćèുറിđു പറõിöുĐത് അവർèു

വäാഖäാനിđു െകാടുûു. 28അവർ തïൾèു േപാേക÷ിയിരുć

åഗാമേûാടടുûേĜാൾ േയശു അവെര വിö് മുേćാö് തെě യാåത

തുടരുćതായി ഭാവിđു. 29 അേĜാൾ അവർ, “ഞïളുെടകൂെട

താമസിèുക;സĆäയാകാറായേĭാ; പകൽഇതാഅവസാനിèുćു”

എćു പറõ് അേāഹെû നിർബĆിđു. അïെന അേāഹം

അവേരാടുകൂെട താമസിèാനായിഅവരുെട åഗാമûിേലè് േപായി.

30 അവേരാെടാĜം ഭêണûിനിരിèുേĉാൾ അേāഹം അĜം

ൈകകളിെലടുûു വാഴ്ûി, നുറുèി അവർèു െകാടുèാൻ

തുടïി. 31 അേĜാൾ അവരുെട കാഴ്ചശéിേമലു÷ായിരുć

നിയåăണം മാറുകയും അവർ അേāഹെû തിരിđറിയുകയും

െചയ്തു. തൽêണംഅേāഹംഅവരുെട ദൃġിയിൽനിćു മറയുകയും

െചയ്തു. 32 “അേāഹം വഴിയിൽെവđു നേĊാടു സംസാരിèുകയും

തിരുെവഴുûുകൾ വിശദീകരിđുതരികയും െചയ്തേĜാൾ നĊുെട

ഹൃദയം ജçലിèുകയായിരുćിേĭ?” അവർ പരസ്പരം േചാദിđു. 33

അവർ ഉടൻതെć എഴുേćĤ് െജറുശേലമിേലèു മടïിേĜായി.

“ഇതുസതäം! കർûാവ് പുനരുüാനംെചയ്തിരിèുćു;അവിടćു
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ശിേമാനു åപതäêനായി,” എćിïെന ഒരുമിđുകൂടിയിരുć്

പറõുെകാ÷ിരുć പതിെനാć് അെĜാസ്തലĈാെരയും േശഷം

ശിഷäെരയും ക÷ു. 35 തïളുെട യാåതയിൽ സംഭവിđതും േയശു

അĜം നുറുèുേĉാൾ അേāഹെû തïൾ തിരിđറിõതും

അവർ വിവരിđുപറõു. 36അവർ ഇïെന സംസാരിèുേĉാൾ

േയശു അവരുെട നടുവിൽനിćുെകാ÷്, “നിïൾèു സമാധാനം”

എć് അവേരാടു പറõു. 37 അവർ ഭയെĜöു നടുïി; തïൾ

ഒരു ഭൂതെûയാണു കാണുćെതć് അവർ കരുതി. 38 അേĜാൾ

േയശുഅവേരാടു പറõു, “നിïൾ ഭയćുവിറയ്èുćെതăിന്?

നിïളുെട മനĢിൽ സംശയïൾ ഉയരുćെതăിന്? 39 എെě

ൈകകളും കാലുകളും åശĂിđുേനാèുക. ഇത്ഞാൻതെć!എെć

സ്പർശിđു േനാèുക.എനിèുĐതായി നിïൾകാണുćതുേപാെല

ഭൂതûിനു മാംസവും അčികളും ഇĭേĭാ.” 40 ഇതു പറõിö്

േയശു തെěൈകകളും കാലുകളുംഅവർèു കാണിđുെകാടുûു.

41ആനąാധികäം നിമിûം തïൾ കാണുćത് യാഥാർഥäമാേണാ

എćു വിശçസിèാനാകാെത സ്തĞരായി നിൽèുć അവേരാട്

അേāഹം, “ഇവിെടനിïളുെടപèൽഭêിèാൻഎെăîിലും ഉേ÷ാ?”

എćു േചാദിđു. 42അവർഅേāഹûിന് ഒരു കഷണം വറുû മീൻ

െകാടുûു. 43അേāഹംഅെതടുû് അവരുെടമുĉിൽെവđുതെć

ഭêിđു. 44 പിെć അേāഹം അവേരാടു പറõു, “ഞാൻ

നിïേളാടുകൂെടആയിരുćേĜാൾ േമാശയുെട നäായåപമാണûിലും

åപവാചകപുസ്തകïളിലും സîീർûനïളിലും എെćèുറിđ്

എഴുതിയിരിèുćെതĭാം പൂർûീകരിèെĜടണെമć് പറõത്

ഇèാരäïെളാെèയായിരുćു.” 45 പിെć, തിരുെവഴുûുകൾ

åഗഹിèാൻസാധäമാകുംവിധംഅേāഹംഅവരുെടബുĂിമøലെû

തുറćു. 46അേāഹംഅവേരാട് തുടർćു പറõത്, “ഇïെനയാണ്

േരഖെĜടുûിയിരിèുćത്: åകിസ്തു യാതനകൾ സഹിđ്

മരിèുകയും മൂćാംദിവസം ഉയിർെûഴുേćൽèുകയും 47

െജറുശേലമിൽആരംഭിđ് സകലജനതകേളാടും അവിടെûനാമûിൽ



ലൂേèാസ് 2410

മാനസാăരവും പാപേമാചനവും åപസംഗിèെĜടുകയും േവണം.

48 ഈ കാരäïൾèു നിïൾ സാêികൾ ആകുćു. 49 എെě

പിതാവുെചയ്തവാëാനംഞാൻനിïളുെടേമൽഅയയ്èും.എćാൽ,

ഉćതûിൽനിć് ശéി നിïൾധരിèുംവെര നഗരûിൽûെć

താമസിèുക.” 50ഇതിനുേശഷം അേāഹം അവെര െബഥാനäവെര

കൂöിെèാ÷ുേപായി. ൈകകൾ ഉയർûി അവെര അനുåഗഹിđു.

51ഇïെന അനുåഗഹിđുെകാ÷ിരിെèûെćഅേāഹം അവെര

വിö് സçർഗûിേലè് എടുèെĜöു. 52 അവർ അേāഹെû

ആരാധിđു; അതäാനąേûാെട െജറുശേലമിേലè് മടïിേĜായി.

53 അവർ ൈദവെû സ്തുതിđുെകാ÷് അവരുെട സമയെമĭാം

ൈദവാലയûിൽ െചലവഴിđുെകാ÷ിരുćു.
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േയാഹćാൻ

1ആദിയിൽ വചനം ഉ÷ായിരുćു. വചനം ൈദവേûാെടാĜം

ആയിരുćു; വചനംൈദവംആയിരുćു. 2അവിടć്ആരംഭûിൽ

ൈദവേûാെടാĜം čിതിെചēുćു÷ായിരുćു. 3 അവിടćാണ്

സർവûിെěയും അസ്തിതçകാരണം; സൃġിèെĜöവയിൽ,

അവിടെûèൂടാെത യാെതാćും സൃġിèെĜöിĭ. 4

അവിടćായിരുćു ജീവെě ഉറവിടം; ഈ ജീവൻ ആയിരുćു

മനുഷäകുലûിെě åപകാശം. 5 åപകാശം അĆകാരûിൽ

åപേശാഭിèുćു; അĆകാരം അതിേĈൽ åപബലമായതുമിĭ. 6

േയാഹćാൻ എćു േപരുĐ ഒരു മനുഷäെന ൈദവം അയđു.

7 അേāഹം വćത്, åപകാശെûèുറിđ് സാêäം പറയാനും

സർവരും ആ സാêäûിൽ വിശçസിേè÷തിനുമാണ്. 8

അേāഹം åപകാശം ആയിരുćിĭ; പിെćേയാ åപകാശെûèുറിđ്

സാêäംവഹിèുകമാåതമായിരുćു. 9 ഏതു മനുഷäെനയും

åപകാശപൂരിതമാèുć യഥാർഥ åപകാശം േലാകûിേലèു

വരികയായിരുćു. 10 അവിടćു േലാകûിൽ ഉ÷ായിരുćു.

േലാകം അസ്തിതçûിൽ വćത് അവിടć് മുഖാăിരമായിരുćു;

എîിലും േലാകം അവിടെû തിരിđറിõിĭ. 11 അവിടćു

സçജനûിെěഅടുേûè്വćു;എćാൽസçജനേമാഅവിടെû

അംഗീകരിđിĭ. 12 എćാൽ അവിടെû സçീകരിđ് അവിടെû

നാമûിൽവിശçസിèുćഎĭാവർèുംൈദവûിെěമèളാകാൻ

അവിടć് അധികാരംനൽകി. 13 അവർ സçാഭാവികരീതിയിേലാ

ശാരീരിക അഭിലാഷûാേലാ പുരുഷെě ഇġåപകാരേമാ അĭ,

ൈദവûിൽനിćേåത ജനിđത്. 14വചനം മനുഷäനായി നĊുെട മേധä

വസിđു.അവിടെûേതജĢ്, പിതാവിെěഅടുèൽനിć് കൃപയും

സതäവും നിറõവനായി വć നിസ്തുലപുåതെě േതജĢുതെć,

ഞïൾ ദർശിđിരിèുćു. 15 േയാഹćാൻ അേāഹെûèുറിđു

സാêäംവഹിđുെകാ÷് ഇåപകാരം åപേഘാഷിđു: “‘എെěപിćാെല

വരുćയാൾ എനിèുമുേĉ ഉ÷ായിരുćതുെകാ÷് എെćèാൾ
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േåശഷ്ഠൻ,’ എćുഞാൻ പറõത് ഇേāഹെûèുറിđായിരുćു.”

16 അവിടെû പരിപൂർണതയിൽനിć് നമുെèĭാവർèും

കൃപേമൽ കൃപ ലഭിđിരിèുćു. 17 നäായåപമാണം േമാശമുേഖന

നൽകെĜെöîിൽ കൃപയും സതäവും േയശുåകിസ്തുമുേഖനയാണ്

ലഭäമായത്. 18ൈദവെûആരും ഒരിèലും ക÷ിöിĭ; പിതാവുമായി

അേഭദäബĆം പുലർûുć നിസ്തുലപുåതനായ ൈദവംതെć

അവിടെûെവളിെĜടുûിയിരിèുćു. 19 േയാഹćാൻആരാകുćു

എć് അേāഹേûാടുതെć േചാദിèാൻ, െജറുശേലമിൽനിć്

െയഹൂദേനതാèĈാർ പുേരാഹിതĈാെരയും േലവäെരയും, അയđു.

അേĜാൾ േയാഹćാെě സാêäം ഇåപകാരമായിരുćു: 20 “ഞാൻ

åകിസ്തു അĭ.” ഒöും മടിèാെതയാണ് അേāഹം അèാരäം

ഏĤുപറõത്. 21 “പിെć താîൾ ആരാണ്? ഏലിയാേവാ?”

അവർ േചാദിđു. “ഞാനĭ.” അേāഹം åപതിവചിđു. “താîൾ ആ

åപവാചകനാേണാ?” “അĭ,”അേāഹം മറുപടി നൽകി. 22 “എîിൽതാîൾ

ആരാണ്? ഞïെള അയđവെര അറിയിേè÷തിന്, ഞïൾè്

ഒരു മറുപടി തരിക. താîൾè് താîെളèുറിđുതെć എăാണ്

പറയാനുĐത്?” എć് അവർ േചാദിđു. 23 െയശēാåപവാചകൻ

േരഖെĜടുûിയിരിèുćതുേപാെല, “‘കർûാവിനുേവ÷ി പാത

േനേരയാèുക,’ എćു മരുഭൂമിയിൽ വിളംബരംെചēുć ശĝം

ഞാൻ ആകുćു” എć് േയാഹćാൻ മറുപടി പറõു. 24

അയയ്èെĜöവരിൽപരീശപêûുനിćുĐവർ 25 േയാഹćാേനാട്,

“താîൾ åകിസ്തുേവാ ഏലിയാേവാ ആ åപവാചകേനാ അെĭîിൽ

പിെć സ്നാനം കഴിĜിèുćത് എăിനാണ്?” എćു േചാദിđു.

26 “ഞാൻ നിïൾè് ജലസ്നാനം നൽകുćു; എćാൽ, നിïൾ

തിരിđറിയാû ഒരാൾ നിïളുെട മേധä നിൽèുćു÷്. 27

അേāഹം എെě പിćാെല വരുćു; അേāഹûിെě െചരിĜിെě

വാറഴിèുćഒരുഅടിമയാകാൻേപാലുംഎനിèു േയാഗäതയിĭ”എć്

േയാഹćാൻഅവേരാടു മറുപടി പറõു. 28ഈസംഭാഷണെമĭാം,

േയാർദാെě മറുകരയിലുĐ െബഥാനäയിലാണു സംഭവിđത്,
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അവിെടയായിരുćു േയാഹćാൻസ്നാനംകഴിĜിđുെകാ÷ിരുćത്.

29 അടുûദിവസം തെě അടുèേലèു വരുć േയശുവിെന

ക÷ിö് േയാഹćാൻ പറõു: “ഇതാ, േലാകûിെě പാപം

പരിഹരിèുćൈദവûിെěകുõാട്! 30 ‘എെěപിćാെല വരുć

മനുഷäൻ എനിèുമുേĉ ഉ÷ായിരുćതുെകാ÷് എെćèാൾ

േåശഷ്ഠൻ,’ എćു ഞാൻ പറõത് ഇേāഹെûèുറിđായിരുćു.

31 ഇേāഹെû ഞാൻ തിരിđറിõിരുćിĭ. എćാൽ, ഇേāഹം

ഇåസാേയലിനു െവളിെĜേട÷തിനാണ്ഞാൻെവĐûിൽസ്നാനം

കഴിĜിèുćവനായി വćത്.” 32 േയാഹćാൻ തെě സാêäം

തുടർćു: “പരിശുĂാÿാവ് ഒരു åപാവിെനേĜാെലസçർഗûിൽനിć്

ഇറïിവരുćതുംഅേāഹûിെěേമൽആവസിèുćതുംഞാൻക÷ു.

33അേāഹെûഞാൻതിരിđറിõിരുćിĭ;എćാൽ, െവĐûിൽ

സ്നാനംകഴിĜിèാൻൈദവംഎെćഅയđിö്, ‘ആരുെടേമൽആÿാവ്

അവേരാഹണംെചēുകയുംനിവസിèുകയുംെചēുćത്നീകാണുേćാ

അേāഹമാണ് പരിശുĂാÿാവിനാൽ സ്നാനം കഴിĜിèുćത്,’

എć് എേćാട് അരുളിെđയ്തിരുćു. 34 അതു ഞാൻ േയശുവിൽ

കാണുകയുംഅേāഹംൈദവപുåതനാെണćുസാêäെĜടുûുകയും

െചയ്തിരിèുćു.” 35പിേĤദിവസം േയാഹćാൻതെěശിഷäĈാരിൽ

ര÷ുേപരുമായി വീ÷ുംഅവിെട നിൽèുകയായിരുćു. 36അേĜാൾ,

േയശു േപാകുćതു േനാèിെèാ÷്, “ഇതാ, ൈദവûിെě കുõാട്!”

എćു വിളിđുപറõു. 37 േയാഹćാൻ ഇതു പറയുćതു േകö

ആ ര÷ുശിഷäĈാർ േയശുവിെന അനുഗമിđു. 38 േയശു പിറേകാöു

തിരിõേĜാൾതെćഅനുഗമിèുćവെരക÷ു.അവിടć്അവേരാടു

േചാദിđു, “എăാണ് നിïൾഅേനçഷിèുćത്?” അവർ, “ഗുേരാ,”

എć്അർഥമുĐ “റĒീ,” എć്അഭിസംേബാധന െചയ്തുെകാ÷്,

“അï്എവിെട താമസിèുćു?”എćു േചാദിđു. 39 “വćു കാണുക,”

അേāഹംപറõു.അïെനഅവർഅേāഹംതാമസിđിരുćčലം

വćുക÷ു.അവർഅേāഹെûക÷േĜാൾ ഉđകഴിõ്ഏകേദശം

നാലുമണിയായിരുćു.അć്അവർഅേāഹേûാടുകൂെട താമസിđു. 40
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േയാഹćാെě സാêäംേകö് േയശുവിെനഅനുഗമിđ ര÷ുേപരിൽ

ഒരാൾശിേമാൻപേåതാസിെěസേഹാദരനായഅåăേയാസ്ആയിരുćു.

41അåăേയാസ്ആദäംതെćതെěസേഹാദരനായശിേമാെനക÷്,

“ഞïൾമശിഹാെയ,അതായത്, åകിസ്തുവിെനകെ÷ûിയിരിèുćു”

എćു പറõു. 42 അയാൾ ശിേമാെന േയശുവിെě അടുèൽ

െകാ÷ുെചćു. േയശു അയാെള േനാèി, “നീ േയാഹćാെě

മകനായ ശിേമാൻ ആകുćു. നിനèു േകഫാ എćു േപരാകും”

എćു പറõു. (ഇതിെě പരിഭാഷ പേåതാസ് എćാകുćു.) 43

പിേĤദിവസം േയശു ഗലീലയ്èു േപാകാൻ തീരുമാനിđു. അേāഹം

ഫിലിെĜാസിെനക÷്, “എെćഅനുഗമിèുക,”എćു പറõു. 44

ഫിലിെĜാസ്, അåăേയാസിെനയും പേåതാസിെനയുംേപാെലതെć

േബû്സയിദ പöണûിൽനിćുĐവൻതെć ആയിരുćു.

45 ഫിലിെĜാസ് നഥനേയലിെന ക÷് അയാേളാട്, “േമാശ

നäായåപമാണûിലും åപവാചകĈാർ അവരുെട ലിഖിതïളിലും

ആെരèുറിđ് എഴുതിയിരിèുേćാ അേāഹെû ഞïൾ

കെ÷ûിയിരിèുćു—അത് നസെറûുകാരനായ േയാേസഫിെě

പുåതൻ േയശുതെć” എćു പറõു. 46 അേĜാൾ നഥനേയൽ

േചാദിđു, “നസെറûുകാരേനാ!അവിെടനിćു വĭനĈയും വരുേമാ.”

“വćു കാണുക,” ഫിലിെĜാസ് പറõു. 47 തെě അടുേûèു

വരുć നഥനേയലിെന ക÷ിö് േയശു പറõു, “ഇതാ, ഒരു

യഥാർഥ ഇåസാേയലäൻ; ഇയാളിൽ യാെതാരു കാപടäവും ഇĭ.” 48

“അവിടേûè്എെćഎïെനഅറിയാം?” നഥനേയൽ േചാദിđു.

“ഫിലിെĜാസ് നിെć വിളിèുćതിനുമുĉ്, നീ അûിമരûിെě

ചുവöിലിരിèുേĉാൾûെć ഞാൻ നിെć ക÷ു,” േയശു

പറõു. 49 “റĒീ,അïുൈദവപുåതൻ;അïാണ് ഇåസാേയലിെě

രാജാവ്,” നഥനേയൽ åപതിവചിđു. 50 “നീ അûിമരûിെě

ചുവöിലിരിèുേĉാൾûെć ഞാൻ നിെć ക÷ു എćു

പറõതുെകാ÷ുനീ വിശçസിèുćു.അതിലും വലിയകാരäïൾനീ

കാണും” എć് േയശു മറുപടി പറõു. 51തുടർć് േയശു, “ഞാൻ
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നിïേളാട് സതäംസതäമായി പറയെö: ‘സçർഗം തുറćിരിèുćതും’

മനുഷäപുåതെěഅടുèൽ ‘ൈദവദൂതĈാർകയറുćതുംഇറïുćതും’

നിïൾകാണും”എćു പറõു.

2മൂćാംദിവസം ഗലീലയിെല കാനാ എćു േപരുĐ åഗാമûിൽ

ഒരു വിവാഹം നടćു. േയശുവിെě അĊഅവിെട ഉ÷ായിരുćു. 2

േയശുവിെനയും ശിഷäĈാെരയുംആവിവാഹûിനുêണിđിരുćു. 3

വീõുതികയാെതവćേĜാൾ േയശുവിെěഅĊ, “അവർèുവീõു

തീർćുേപായി” എć് േയശുവിേനാടു പറõു. 4 അതിന് േയശു,

“സ്åതീേയ, നമുè് ഇതിെലăു കാരäം?എെěസമയം ഇതുവെരയും

വćിöിĭ” എć് പറõു. 5 േയശുവിെě അĊ േവലèാേരാട്,

“അേāഹം നിïേളാട് എăു കൽĜിđാലും അതു െചēുക” എćു

പറõു. 6അവിെട െയഹൂദർ,ആചാരപരമായശുĂീകരണûിനു

െവĐം നിറയ്èാൻ ഉപേയാഗിđിരുćതും നൂറ് ലിĤേറാളം െവĐം

െകാĐുćതുമായ ആറ് കൽഭരണികൾ ഉ÷ായിരുćു. 7 “ഈ

ഭരണികളിൽ െവĐം നിറയ്èുക” േയശു േവലèാേരാടു കൽĜിđു;

അവർ ഭരണികളുെട വèുവെര െവĐം നിറđു. 8 തുടർć് “ഇനി

ഇതിൽനിć് കുറđു പകർć് കലവറèാരന് െകാടുèുക,” എć്

അേāഹം കൽĜിđു. അവർ അïെന െചയ്തു. 9 കലവറèാരൻ,

വീõായിûീർćെവĐംരുചിđുേനാèി.അത്എവിെടനിെćć്

േവലèാർè് അറിയാമായിരുെćîിലും കലവറèാരന്

അറിയിĭായിരുćു.അയാൾമണവാളെനഅരികിൽവിളിđുപറõു,

10 “എĭാവരും അതിഥികൾè് ആദäം ഏĤവും നĭതരം വീõും,

പിćീട്, അതിഥികൾ ആവശäûിേലെറ കുടിđുകഴിõേശഷം,

സാധാരണതരûിലുĐ വീõും വിളĉുćു; എćാൽ, താîൾ

ഏĤവും നĭത് ഇതുവെരയും സൂêിđുെവđിരുćേĭാ!” 11 േയശു

ഗലീലയിെല കാനായിൽെവđ് അþുതചിĎïളുെട ആരംഭമായി

ഇതു െചയ്ത് തെě മഹûçം െവളിെĜടുûി; അïെനശിഷäĈാർ

അേāഹûിൽവിശçസിđു. 12ഇതിനുേശഷം േയശു തെěഅĊേയാടും

സേഹാദരĈാേരാടും ശിഷäĈാേരാടുംകൂെട, തടാകതീരûുĐ
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കഫാർനഹൂം എć പöണûിേലè് യാåതയായി. എćാൽ, അവർ

അവിെട അധികനാൾ താമസിđിĭ. 13 െയഹൂദരുെട െപസഹ

സമീപിđിരുćതുെകാ÷് േയശു െജറുശേലമിേലèു യാåതയായി.

14 ൈദവാലയാîണûിൽ ആടുമാടുകൾ, åപാവുകൾ എćിവ

വിൽèുćവെരയുംനാണയവിനിമയംെചയ്തുെകാ÷ിരുćവെരയും

ക÷ു. 15അേĜാൾ േയശു കയറുെകാ÷് ഒരു ചാöവാർ ഉ÷ാèി,

ആടുമാടുകളുൾെĜെടഎĭാവെരയുംൈദവാലയാîണûിൽനിć്

പുറûാèി; നാണയവിനിമയèാരുെട േമശകൾ മറിđിö് നാണയïൾ

ചിതറിđുകളõു. 16 åപാവുകെള വിൽèുćവേരാട് പറõു,

“ഇവെയ ഇവിെടനിćു െകാ÷ുേപാകുക, എെě പിതാവിെě

ഭവനെû ഒരു ചăčലമാèരുത്.” 17അേĜാൾ അേāഹûിെě

ശിഷäĈാർ, “അïയുെട ആലയെûĜĤിയുĐ തീê്ണത എെć

ദഹിĜിđുകളയുćു”എćു േരഖെĜടുûിയിരിèുćതിരുെവഴുû്

ഓർûു. 18 െയഹൂദേനതാèĈാർ അേāഹേûാട്, “ഇെതĭാം

െചēാൻ താîൾè് അധികാരം ഉെ÷ćതിന് ഒരു അþുതചിĎം

കാണിèുക.” എć് ആവശäെĜöു. 19 “ഈ മąിരം െപാളിèുക;

മൂćുദിവസûിനകം ഞാൻ ഇതു പണിതുയർûും,” എć് േയശു

അവേരാടു പറõു. 20 െയഹൂദേനതാèĈാർഅേāഹേûാട് േചാദിđു,

“ഈ മąിരം പണിയുćതിനു നാൽĜûാറു വർഷം േവ÷ിവćു;

താîൾ അതു േകവലം മൂćുദിവസംെകാ÷ു പണിയുെമേćാ?” 21

എćാൽ, േയശു സçăം ശരീരം എć മąിരെûèുറിđായിരുćു

പറõത്. 22 േയശു മരിđവരിൽനിć് ഉയിർെûഴുേćĤേശഷം,

അവിടćു പറõിരുćഈകാരäം ശിഷäĈാർ ഓർûു. അïെന

അവർ തിരുെവഴുûും േയശുവിെě വചനവും വിശçസിđു. 23 േയശു

െപസഹാെĜരുćാളിൽ െജറുശേലമിൽആയിരുćേĜാൾഅവിടć്

åപവർûിđ ചിĎïൾ ക÷ പലരും അവിടെû നാമûിൽ

വിശçസിđു. 24 എćാൽ, േയശുവിന് മനുഷäåപകൃതി നćായി

അറിയാമായിരുćതുെകാ÷്അവെര വിശçസിđിĭ. 25 മനുഷäനിലുĐത്
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എെăćു åഗഹിđിരുćതിനാൽ മനുഷäെനèുറിđ് അേāഹûിന്

ആരുെടയുംസാêäംആവശäമായിരുćിĭ.

3െയഹൂദരുെട ഭരണസമിതിയിൽ നിേèാേദെമാസ് എćു േപരുĐ

ഒരു പരീശൻ ഉ÷ായിരുćു. 2 അേāഹം രാåതിയിൽ േയശുവിെě

അടുèൽവćു പറõു, “റĒീ, അïുൈദവûിെěഅടുèൽനിć്

വć ഒരു ആചാരäനാണ് എćു ഞïൾ മനĢിലാèുćു. ൈദവം

കൂെടയിെĭîിൽഅïു െചēുćഈചിĎïൾെചēാൻആർèും

സാധäമĭ.” 3 “ഞാൻ താîേളാട് സതäം സതäമായി പറയെö: വീ÷ും

ജനിđിĭ എîിൽ ൈദവരാജäം കാണാൻ ആർèും കഴിയുകയിĭ”

േയശു åപതിവചിđു. 4 “åപായമായേശഷം ഒരു മനുഷäൻ ജനിèുćത്

എïെന?ര÷ാമതും മാതാവിെěഉദരûിൽ åപേവശിđുജനിèുക

സാധäമĭേĭാ!” നിേèാേദെമാസ് േചാദിđു. 5 േയശു മറുപടി പറõു:

“ഞാൻ നിïേളാട് സതäം സതäമായി പറയെö, െവĐûിൽനിćും

ആÿാവിൽനിćുംജനിđിെĭîിൽൈദവരാജäûിൽ åപേവശിèാൻ

ആർèും കഴിയുകയിĭ. 6 ഭൗതികജനനം ശാരീരികമായി സംഭവിèുćു;

ആÿികജനനംആÿാവിലൂെട സംഭവിèുćു. 7 ‘നിïൾ വീ÷ും

ജനിèണം,’എćുഞാൻപറõതിൽനീആċരäെĜേട÷തിĭ. 8കാĤ്

ഇġമുേĐടേûèു വീശുćു.അതിെěശĝം േകൾèുćുെ÷îിലും

അത് എവിെടനിćു വരുെćേćാ എവിേടèു േപാകുെćേćാ

അറിയുćിĭ. ആÿാവിൽനിćു ജനിđ ഏെതാരു വäéിയും

അïെനതെć.” 9 “ഇത്എïെനസാധäമാകും?” നിേèാേദെമാസ്

േചാദിđു. 10അതിന് േയശു, “നീ ഇåസാേയലിെě ഉപേദġാവായിരുćിöും

ഈ കാരäïൾ åഗഹിèുćിĭേയാ? 11 സതäം സതäമായി ഞാൻ

താîേളാട് പറയെö:ഞïൾഅറിയുćതിെനĜĤിസംസാരിèുകയും,

ക÷ിരിèുćതിെനĜĤി സാêäം പറയുകയും െചēുćു, എćിöും

ഞïളുെടസാêäംനിïൾസçീകരിèുćിĭ. 12ലൗകികകാരäïൾ

ഞാൻ നിïേളാടു പറõിöു നിïൾ വിശçസിèുćിെĭîിൽ

സçർഗീയകാരäïൾ പറõാൽ എïെന വിശçസിèും? 13

സçർഗûിൽനിć് ഇറïിവć മനുഷäപുåതൻ ഒഴിെക മĤാരും
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സçർഗûിൽ കയറിേĜായിöിĭ. 14 േമാശ മരുഭൂമിയിൽ സർĜെû

ഉയർûിയതുേപാെല മനുഷäപുåതനും ഉയർûെĜേട÷താണ്;

15 അവനിൽ വിശçസിèുć ഏതു വäéിയും നിതäജീവൻ

åപാപിേè÷തിനു േവ÷ിയാണിത്” എćു പറõു. (aiōnios g166) 16

ൈദവûിെě നിസ്തുലപുåതനിൽ വിശçസിèുć ഒരു വäéിയും

നശിđുേപാകാെതനിതäജീവൻഅവകാശമാേè÷തിന്അവിടെû

പുåതെനയാഗമായിഅർĜിèുćåതൈദവം േലാകെûസ്േനഹിđു.

(aiōnios g166) 17 ൈദവം അവിടെû പുåതെന േലാകûിേലèയđത്

േലാകെûകുĤം വിധിèാനĭ, തćിലൂെട േലാകെûരêിèാനാണ്.

18 അവനിൽ വിശçസിèുć ആർèും ശിêാവിധി ഇĭ; എćാൽ

വിശçസിèാûവർേèാ, ൈദവûിെě നിസ്തുലപുåതെě നാമûിൽ

വിശçസിèാûതുെകാ÷്, ശിêാവിധി വćുകഴിõു. 19 åപകാശം

േലാകûിേലèു വćിöും മനുഷäരുെട ദുġതനിറõ åപവൃûി

കാരണംഅവർ åപകാശûിനു പകരംഅĆകാരെûസ്േനഹിđു

എćതാണ് ശിêാവിധിè് അടിčാനം. 20 തിĈെചēുć

ഏെതാരാളും åപകാശെû െവറുèുćു; തെě åപവൃûികൾ

പരസäമാകുംഎć ഭയംനിമിûം åപകാശûിേലèു വരുćതുമിĭ.

21 എćാൽ സതäമനുസരിđു ജീവിèുćവർ, തïളുെട åപവൃûി

ൈദവംമുേഖനയാണ് െചയ്തെതćുെവളിെĜടാൻ åപകാശûിേലèു

വരുćു. 22 പിćീട് േയശു ശിഷäĈാരുമായി െയഹൂദäേദശെûûി,

അവേരാടുകൂെടഅവിെടതാമസിđുസ്നാനംകഴിĜിđുെകാ÷ിരുćു.

23 േയാഹćാൻ ശേലമിനടുûുĐ ഐേനാനിലും സ്നാനം

കഴിĜിđുേപാćു; കാരണം അവിെട െവĐം ധാരാളമു÷ായിരുćു.

ജനïൾസ്നാനംസçീകരിèാൻവćുെകാ÷ിരുćു. 24 േയാഹćാൻ

തടവിലാകുćതിനുമുĉാണ് ഇതു നടćത്. 25 ആചാരപരമായ

ശുĂീകരണെûĜĤി േയാഹćാെě ശിഷäĈാരിൽ ചിലർè് ഒരു

െയഹൂദനുമായി തർèം ഉ÷ായി. 26അവർ േയാഹćാെěഅരികിൽ

വć്അേāഹേûാട് “റĒീ, േയാർദാെěഅèെരഅïേയാടുകൂെട

ഉ÷ായിരുć ആ മനുഷäൻ—അïു സാêäെĜടുûിയ
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ആൾ—സ്നാനംകഴിĜിđുെകാ÷ിരിèുćു:എĭാവരുംഅേāഹûിെě

അടുèേലèു േപാകുćു.”എćുപറõു. 27അതിനു മറുപടിയായി

േയാഹćാൻ: “സçർഗûിൽനിć് നൽകാെതയാെതാćും മനുഷäനു

സçീകരിèാൻ കഴിയുകയിĭ. 28 ‘ഞാൻ åകിസ്തു അെĭćും

അേāഹûിനു മുൻഗാമിയായിഅയയ്èെĜöവൻമാåതമാെണćും,’

ഞാൻ പറõിöുĐതിനു നിïൾ സാêികളാണേĭാ. 29

മണവാöിയുĐവനാണ്മണവാളൻ.മണവാളെěേതാഴേനാ,മണവാളെě

കൂെട നിć്, അവെě സçരം േകö് അതäധികം ആıാദിèുćു. ആ

ആനąമാണ് എനിèുĐത്; ഇേĜാൾ അതു പൂർണമായിരിèുćു.

30 അവിടെû åപാമുഖäം വർധിđുെകാേ÷യിരിèണം; എെě

åപാമുഖäേമാ കുറõുെകാ÷ിരിèണം. 31 “ഉćതûിൽനിć്

വരുćവൻ എĭാവരിലും ഉćതനാകുćു; ഭൂമിയിൽനിćുĐവേനാ

ഭൗമികനാകുćു; അയാൾ ഭൗമികമായതു സംസാരിèുćു.

സçർഗûിൽനിć് വരുćവൻഎĭാവരിലും ഉćതനാകുćു. 32താൻ

ക÷തും േകöതുമായകാരäïൾè്അയാൾസാêäംവഹിèുćു.

എćാൽ അയാളുെട സാêäം ആരും സçീകരിèുćതുമിĭ. 33

ആ സാêäം സçീകരിèുćവേനാ ൈദവം സതäവാൻ എćതു

čിരീകരിèുćു. 34 കാരണം, ൈദവം അയđിരിèുćവൻ

ൈദവûിെě വചനം åപസ്താവിèുćു; അവിടć് ആÿാവിെന

അളവിĭാെത നൽകുćേĭാ. 35 പിതാവു പുåതെന സ്േനഹിèുćു;

സകലതും അവെě ൈകയിൽ ഏൽĜിđുമിരിèുćു. 36 പുåതനിൽ

വിശçസിèുćവർè്നിതäജീവനു÷്; പുåതെനഅനുസരിèാûവേരാ

ജീവെന കാണുകയിെĭćുമാåതമĭ; ൈദവേåകാധം അവരുെടേമൽ

നിലനിൽèുകയും െചēുćു.” (aiōnios g166)

4 േയശു േയാഹćാെനèാൾഅധികംശിഷäĈാെര േചർûുസ്നാനം

കഴിĜിèുćുഎć് പരീശĈാർ േകöു— 2വാസ്തവûിൽ േയശുഅĭ,

അവിടെû ശിഷäĈാരാണു സ്നാനം കഴിĜിđുെകാ÷ിരുćത്— 3

ഇതറിõേĜാൾ അേāഹം െയഹൂദä വിöു വീ÷ും ഗലീലയിേലèു

യാåതയായി. 4 ഇåപാവശäം അേāഹûിനു ശമരäയിലൂെട
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കടćുേപാേക÷ിവćു. 5അïെനഅവിടćുശമരäയിൽ, യാേèാബ്

തെě പുåതനായ േയാേസഫിനു നൽകിയčലûിനു സമീപമുĐ

സുഖാർ പöണûിൽ എûി. 6 അവിെട യാേèാബിെě കിണർ

ഉ÷ായിരുćു. യാåതാêീണûാൽ േയശുകിണĤിനരിെകഇരുćു.

അേĜാൾഏകേദശം മധäാĎമായിരുćു. 7 ഒരു ശമരäസ്åതീ െവĐം

േകാരാൻ അവിെട എûി; േയശു അവേളാട്, “എനിèു കുടിèാൻ

തരുേമാ?” എćു േചാദിđു. 8 (ശിഷäĈാർ ഭêണസാധനïൾ

വാïാൻ പöണûിൽ േപായിരുćു.) 9 ശമരäസ്åതീ േചാദിđു,

“അï് ഒരു െയഹൂദനും ഞാൻ ഒരു ശമരäസ്åതീയുമായിരിെè,

അï് എേćാടു കുടിèാൻ േചാദിèുćത് എïെന?” (കാരണം,

െയഹൂദർèു ശമരäരുമായി സĉർèമിĭ.) 10 “ൈദവûിെě

ദാനം എെăćും നിേćാടു കുടിèാൻ േചാദിèുćത് ആെരćും

അറിõിരുെćîിൽ നീ അയാേളാടു േചാദിèുകയും അയാൾ

ജീവനുĐ െവĐം നിനèു തരികയും െചēുമായിരുćു” എć്

േയശു മറുപടി പറõു. 11 ആ സ്åതീ പറõു, “യജമാനേന,

േകാരിെയടുèാൻ അïയുെട ൈകവശം പാåതം ഇĭേĭാ, കിണറ്

ആഴമുĐതുമാണ്. പിെćജീവനുĐെവĐംഅേïè്എവിെടനിćു

ലഭിèും? 12 അï് ഞïളുെട പിതാവായ യാേèാബിെനèാൾ

വലിയവനാേണാ? അേāഹമാണ് ഈ കിണറു ഞïൾèു തćത്.

അേāഹവും പുåതĈാരുംആടുമാടുകളുംഎĭാംഇതിൽനിćാണ് െവĐം

കുടിđിരുćത്.” 13 “ഈ െവĐം കുടിèുćവർെèĭാം പിെćയും

ദാഹിèും; 14എćാൽ,ഞാൻ െകാടുèുć െവĐം കുടിèുćവർèു

പിćീെടാരിèലും ദാഹിèുകയിĭ; ഞാൻ െകാടുèുć െവĐം

അവരിൽനിതäജീവനിേലèു നിറõുവരുćനീരുറവയായിûീരും”

എć് േയശു മറുപടി പറõു. (aiōn g165, aiōnios g166) 15അേĜാൾസ്åതീ,

“åപേഭാ,എîിൽഎനിèിനി ദാഹിèാതിരിേè÷തിć്ആെവĐം

തćാലും; െവĐം േകാരാൻ ഞാൻ ഇവിെട വേര÷ ആവശäവും

ഇĭാതാകും” എćു പറõു. 16 േയശു അവേളാട്: “േപായി നിെě

ഭർûാവിെനവിളിđുെകാ÷ുവരിക.” 17 “എനിèു ഭർûാവിĭ,”അവൾ
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മറുപടി പറõു. “നിനèു ഭർûാവിĭ എćു നീ പറയുćതു ശരി.

18 വാസ്തവûിൽ, നിനè് അòു ഭർûാèĈാർ ഉ÷ായിരുćു.

ഇേĜാൾ ഉĐപുരുഷൻനിെě ഭർûാവĭ;അതിനാൽനീ പറõതു

ശരിതെć.” എć് േയശു അവേളാടു പറõു. 19 “åപേഭാ, അï്

ഒരു åപവാചകൻഎćുഞാൻ മനĢിലാèുćു,” സ്åതീ പറõു. 20

“ഞïളുെട പിതാèĈാർഈമലയിലാണ്ആരാധിđുവćത്. എćാൽ,

ആരാധനയ്èുĐčലംെജറുശേലംആെണć്നിïൾെയഹൂദർ

അവകാശെĜടുćേĭാ?” 21അതിനു മറുപടിയായി േയശുആസ്åതീേയാടു

പറõത്, “സ്åതീേയ, എെć വിശçസിèുക; നിïൾ പിതാവിെന

ആരാധിèുćത്ഈമലയിേലാ െജറുശേലമിേലാഅĭഎćുĐസമയം

വരുćു. 22 ശമരäരായ നിïൾ നിïൾè് അñാതമായതിെന

ആരാധിèുćു. ഞïേളാ, അറിയുćതിെന ആരാധിèുćു.

രê െയഹൂദരിൽനിćേĭാ വരുćത്. 23 എćാൽ, സതäാരാധകർ

ൈദവെû സതäûിലും ആÿാവിലും ആരാധിèുć സമയം

വരുćു; ഇേĜാൾവćുമിരിèുćു. ഇïെനയുĐആരാധകെരയാണ്

പിതാവ്അേനçഷിèുćത്. 24ൈദവംആÿാവാകുćു.ൈദവെû

ആരാധിèുćവർ ആÿാവിലും സതäûിലും ആരാധിèണം,”

എćായിരുćു. 25അേĜാൾആസ്åതീ, “മശിഹാ അഥവാ, åകിസ്തു

വരുćുഎćുഞാൻഅറിയുćു.അവിടćു വരുേĉാൾഞïൾèു

സകലതും വിശദീകരിđുതരും” എćു പറõു. 26 ഇേതûുടർć്

േയശു, “നിേćാടു സംസാരിèുć ഞാൻതെć മശിഹാ” എćു

പറõു. 27 ഈ സമയû് ശിഷäĈാർ മടïിെയûി. അേāഹം

ഒരു സ്åതീേയാടു സംസാരിđു െകാ÷ിരിèുćതുക÷് അവർ

ആċരäെĜöു. എîിലും “അï് എăു േചാദിèുćുെവേćാ,

അവേളാട്എăിനുസംസാരിèുćുെവേćാ?”ആരും േചാദിđിĭ. 28

ആസ്åതീ െവĐĜാåതംഅവിെട െവđിöു പöണûിൽ മടïിെđć്

അവിെടയുĐജനïേളാട്, 29 “ഞാൻ െചയ്തിöുĐഎĭാèാരäïളും

എേćാടു പറõ ഒരു മനുഷäെന വćു കാണുക. ഒരുപേê

അേāഹം åകിസ്തു ആയിരിèുേമാ?” എćു പറõു. 30 അവർ
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പöണûിൽനിć് േയശുവിെě അടുèൽവćു. 31 ഇതിനിടയിൽ

ശിഷäĈാർ, “റĒീ, ആഹാരം കഴിđാലും” എć് അേāഹെû

നിർബĆിđു. 32 എćാൽ, “നിïൾ അറിയാû ആഹാരം

എനിèു÷്!” എć് േയശു മറുപടി പറõു. 33 “ആെരîിലും

അേāഹûിന് ആഹാരം െകാ÷ുവćു െകാടുûിരിèുേമാ,”

എćു ശിഷäĈാർ പരസ്പരം പറõു. 34 അേĜാൾ േയശു

പറõത്: “എെćഅയđവെěഇġം െചയ്ത് അവിടെû åപവൃûി

നിറേവĤുćതാണ്എെěആഹാരം. 35 ‘ഇനി നാലുമാസംകഴിõാൽ

െകായ്ûിനുസമയമാകും,’എćുനിïൾപറയുćിേĭ?എćാൽ,

നിïൾ കĚുതുറćു വയലുകളിേലèു േനാèുക. അവ വിളõു

പാകമായിരിèുćു. 36 ഇേĜാൾûെć െകായ്ûുകാരൻ കൂലി

വാïുകയുംനിതäജീവനിേലèുവിളവു േശഖരിèുകയുംെചēുćു.

അïെനവിതയ്èുćവനും െകാēുćവനും ഒരുേപാെലആനąിèും.

(aiōnios g166) 37 ‘ഒരുവൻ വിതയ്èുćു, മെĤാരുവൻ െകാēുćു,’

എćുĐ പഴെòാĭ് ഇèാരäûിൽ യാഥാർഥäമാകുćു: 38

നിïൾഅധçാനിđിöിĭാûതു െകാēാൻഞാൻനിïെളഅയđു.

മĤുĐവർ കഠിനാധçാനംെചയ്തു, അവരുെട അധçാനûിെě

ഫലം നിïൾ അനുഭവിđിരിèുćു.” 39 “ഞാൻ െചയ്തിöുĐ

എĭാèാരäïളുംഅേāഹംഎേćാടു പറõു,”എć്ആസ്åതീയുെട

സാêäംനിമിûംആപöണûിലുĐശമരäരിൽപലരുംഅേāഹûിൽ

വിശçസിđു. 40തïേളാടുകൂെടവćുതാമസിèണെമć്ആശമരäർ

അേāഹേûാട് അേപêിđു. ര÷് ദിവസം േയശു അവേരാടുകൂെട

താമസിđു. 41അേāഹûിെě വചനം േകö് പിെćയും ധാരാളംേപർ

വിശçാസികളായിûീർćു. 42 അവർ അേĜാൾ ആ സ്åതീേയാട്,

“നീ പറõതുെകാ÷ുമാåതമĭ ഇനി ഞïൾ വിശçസിèുćത്;

ഞïൾതെć േകൾèുകയും കാണുകയുംെചയ്തിരിèുćു;

ഇേāഹമാണ്സാêാൽ േലാകരêിതാവ്.” 43ര÷് ദിവസംകഴിõ്

േയശു ഗലീലയ്èു യാåതയായി. 44—ഒരു åപവാചകനും സçേദശûു

മാനിèെĜടുćിെĭć് േയശുതെćപറõിരുćു— 45ഗലീലയിൽ
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എûിയേĜാൾആേദശവാസികൾഅേāഹെûസçാഗതംെചയ്തു.

െപസഹാെĜരുćാളിന് അവരും േപായിരുćതുെകാ÷് േയശു

െജറുശേലമിൽ െചയ്തെതĭാം അവർ ക÷ിരുćു. 46താൻ െവĐം

വീõാèിയ ഗലീലയിെല കാനാവിൽ അേāഹം വീ÷ും വćു.

കഫാർനഹൂമിെലഒരു രാജഭൃതäെěമകൻേരാഗിയായികിടĜിലായിരുćു.

47 േയശു െയഹൂദäയിൽനിć് ഗലീലയിൽ വćിöുെ÷ćു േകö്

ആ മനുഷäൻ അേāഹûിെě അടുèൽെđć്, അേāഹം വć്

തെě മരിèാറായിèിടèുć മകെന സൗഖäമാèണെമć്

അേപêിđു. 48 േയശു അേĜാൾ, “അടയാളïളും അþുതïളും

ക÷ിöĭാെത നിïൾ ഒരിèലും വിശçസിèുകയിĭ.” എćു

പറõു. 49 രാജേസവകൻഅേāഹേûാട്, “åപേഭാ, എെěകുõു

മരിèുćതിനുമുĉു വരണേമ”എćു പറõു. 50 േയശുഅയാേളാട്,

“െപായ്െèാĐൂ, നിെě മകൻ ജീവിèും” എć് ഉûരം പറõു.

ആമനുഷäൻ േയശുവിെěവാèു വിശçസിđ്അവിെടനിć് േപായി. 51

അയാൾെപായ്െèാ÷ിരിèുേĉാൾ, മകൻജീവിđിരിèുćുഎć

വാർûയുമായി ദാസĈാർ അയാെള എതിേരĤു. 52 മകനു സൗഖäം

ലഭിđത്എേĜാെഴćു േചാദിđതിന്, “ഇćെല ഉđകഴിõ് ഒരുമണിè്

പനി അവെന വിöുമാറി” എć് അവർ പറõു. 53 “നിെě മകൻ

ജീവിèും,”എć് േയശു പറõസമയംഅതുതെćആയിരുെćć്

ആപിതാവ്ഓർമിđു.അïെനഅയാളും ഭവനûിലുĐവെരĭാവരും

വിശçസിđു. 54 െയഹൂദäയിൽനിć് ഗലീലയിൽ വćതിനുേശഷം േയശു

െചയ്ത ര÷ാമെûഅþുതചിĎമായിരുćുഅത്.

5പിćീെടാരിèൽ െയഹൂദരുെട ഒരു െപരുćാളിന് േയശു

െജറുശേലമിേലèു േപായി. 2 െജറുശേലമിൽ ആöിൻകവാടûിനു

സമീപം അരാമäഭാഷയിൽ േബെഥസ്ദാ എć് േപരുĐ ഒരു കുളം

ഉ÷്. അതിന് അòു മøപമു÷്. 3അവയിൽ അĆർ, മുടăർ,

തളർവാതം പിടിെപöവർ എćിïെന അവശരായ പലരും െവĐം

ഇളകുćതു കാûു കിടćിരുćു. 4 ഇടയ്èിടയ്è് ഒരു ദൂതൻ

ഇറïിവćു െവĐം കലèും. െവĐം കലïിയേശഷം ആദäം
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കുളûിലിറïുć ആൾ ഏതു േരാഗംബാധിđ ആളായാലും

സൗഖäംåപാപിèും. 5 മുĜûിെയöു വർഷമായി േരാഗിയായിരുć

ഒരാൾ അവിെട ഉ÷ായിരുćു. 6 േയശു അയാെള ക÷്, അയാൾ

ഈ അവčയിൽ ആയിöു വളെരèാലമാെയćു മനĢിലാèി,

അയാേളാട്, “സൗഖäമാകാൻനിനè്ആåഗഹമുേ÷ാ?”എćു േചാദിđു.

7 “യജമാനേന, െവĐം ഇളകുć സമയû് എെć കുളûിൽ

ഇറèാൻ എനിè് ആരുമിĭ. ഞാൻ ഇറïാൻ െചĭുേĉാേഴè്

എനിèുമുേĉമĤാെരîിലും ഇറïുćു,” േരാഗിയായആൾമറുപടി

പറõു. 8അേĜാൾ േയശുഅയാേളാടു പറõു, “എഴുേćൽèുക!

കിടèെയടുûു നടèുക!”എćു പറõു. 9 ഉടൻതെćആമനുഷäൻ

സൗഖäംåപാപിđു; കിടèെയടുûു നടćു. ഇതു സംഭവിđത് ഒരു

ശĒûുദിവസമായിരുćു. 10അതുെകാ÷്സൗഖäമായ മനുഷäേനാടു

െയഹൂദേനതാèĈാർ പറõു, “ഇćു ശĒûുദിനമാണ്; ഇćു

കിടèചുമèുćതു നിയമവിരുĂമാണ്.” 11എćാൽഅയാൾ, “എെć

സൗഖäമാèിയഅേāഹംഎേćാടു ‘കിടèെയടുûുനടèുകഎćു

പറõു’” എćു മറുപടി നൽകി. 12 അേĜാൾ അവർ അയാേളാട്

േചാദിđു, “കിടèെയടുûു നടèാൻനിേćാടു പറõആമനുഷäൻ

ആര്?” 13 േയശു അവിെട ഉ÷ായിരുć ജനèൂöûിനിടയിേലèു

മാറിേĜായിരുćതുെകാ÷് അത് ആരായിരുെćć് സൗഖäമായ

മനുഷäൻഅറിõിരുćിĭ. 14പിćീട്അയാെള േയശുൈദവാലയûിൽ

ക÷േĜാൾ പറõു, “േനാèൂ, നിനèു സൗഖäം ലഭിđേĭാ.

ഇതിലും വഷളായത് വരാതിരിèാൻ ഇനി പാപംെചēരുത്.” 15

തെć സൗഖäമാèിയത് േയശുവാെണć് ആ മനുഷäൻ െചć്

െയഹൂദേനതാèĈാേരാട് പറõു. 16 േയശു ശĒûുനാളിൽഈ

åപവൃûി െചയ്തതുെകാ÷ു െയഹൂദേനതാèĈാർ അേāഹെû

പീഡിĜിèാൻ തുടïി. 17 േയശു അവേരാട്: “എെě പിതാവ്

ഇćുവെരയും സദാ åപവർûനനിരതനായിരിèുćു, അതിനാൽ

ഞാനും åപവർûിèുćു,” എćു പറõു. 18 അïെന,

ശĒûുലംഘിđതുെകാ÷ുമാåതമĭ,ൈദവെûസçപിതാവ്എćു
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പറõു സçയം ൈദവേûാടു സമനാèുകയും െചയ്തതിനാൽ

െയഹൂദേനതാèĈാർ േയശുവിെന വധിèാൻ അധികം യýിđു.

19 േയശു അവേരാടു പറõു: “ഞാൻ നിïേളാട് സതäം സതäമായി

പറയെö, പുåതനു തെě പിതാവ് െചയ്തുകാണുćതĭാെത സçയം

ഒćും െചēാൻ കഴിവിĭ; കാരണം പിതാവു െചēുćെതĭാം

പുåതനും െചēുćു. 20 പിതാവു പുåതെന സ്േനഹിèുćു; തെě

സകലåപവൃûികളും അവനു കാണിđുെകാടുèുകയുംെചēുćു.

നിïൾഅþുതപരതåăരാകുംവിധം ഇതിലും വലിയ åപവൃûികളും

അവിടć് കാണിđുെകാടുèും. 21 മരിđവെര പിതാവ്

ഉയിർെûഴുേćൽĜിđ്അവർèു ജീവൻനൽകുćതുേപാെലതെć

പുåതനും തനിèു åപസാദമുĐവർèു ജീവൻനൽകുćു. 22അåതയുമĭ,

എĭാവരും പിതാവിെന ബഹുമാനിèുćതുേപാെല പുåതെനയും

ബഹുമാനിേè÷തു÷്. അതിനുേവ÷ി പിതാവ് ആെരയും

നäായംവിധിèാെതനäായവിധിെയĭാംപുåതെനഏൽĜിđിരിèുćു.

23പുåതെനബഹുമാനിèാûവൻ,അവെനഅയđപിതാവിെനയും

ബഹുമാനിèുćിĭ. 24 “ഞാൻനിïേളാട് സതäംസതäമായി പറയെö,

എെě വചനം േകö് എെć അയđവെന വിശçസിèുćവർè്

നിതäജീവനു÷്; അവർè് ശിêാവിധി ഉ÷ാകുകയിĭ; അവർ

മരണûിൽനിć് ജീവനിേലèു åപേവശിđിരിèുćു. (aiōnios g166) 25

ഞാൻനിïേളാട് സതäംസതäമായി പറയെö, മരിđവർൈദവപുåതെě

ശĝം േകൾèുകയും േകൾèുćവർ ജീവിèുകയുംെചēുć

സമയം വരുćു, ഇേĜാൾ വćുമിരിèുćു. 26 പിതാവിനു

തćിൽûെćജീവൻ ഉĐതുേപാെല പുåതനും തćിൽûെćജീവൻ

ഉĐവനായിരിèാൻഅവിടć് പുåതനും വരം നൽകിയിരിèുćു. 27

അയാൾ മനുഷäപുåതൻആകയാൽനäായവിധിèുĐഅധികാരവും

അവിടć് അവനു െകാടുûിരിèുćു. 28 “നിïൾ ഇതിൽ

ആċരäെĜടരുത്; ശവèĭറകളിലുĐവർ എĭാവരും അവെě

ശĝം േകöു പുറûുവരുć സമയം അടുûിരിèുćു; 29 നĈ

െചയ്തവർ ജീവെě പുനരുüാനûിേലèും തിĈ െചയ്തവർ
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ശിêാവിധിയുെട പുനരുüാനûിേലèും. 30എനിèുസçയമായി

ഒćുംെചēാൻകഴിവിĭ;ഞാൻേകൾèുćåപകാരംനäായംവിധിèുćു.

എെě വിധി നീതിയുĐതാണ്, കാരണം ഞാൻ എെě ഇġമĭ,

എെć അയđവെě ഇġമാണ് നിറേവĤാൻ ആåഗഹിèുćത്.

31 “ഞാൻ എെćèുറിđുതെć സാêäം പറõാൽ അത്

സതäമാകുകയിĭ. 32എനിèുേവ÷ിസാêäംവഹിèുć മെĤാരാൾ

ഉ÷്; എെćèുറിđുĐ അവിടെû സാêäം സതäമാെണć്

ഞാൻഅറിയുćു. 33 “നിïൾ േയാഹćാെěഅടുèൽആളയđു;

േയാഹćാൻസതäûിനുസാêäം പറõിരിèുćു. 34മനുഷäെě

സാêäംഞാൻസçീകരിèുćിĭ.എćാൽ,ഞാൻഇതുപറയുćത്

നിïളുെട രêയ്èുേവ÷ിയാണ്. 35 േയാഹćാൻ ജçലിđു

åപകാശിđവിളè്ആയിരുćു;അൽĜസമയേûè്അേāഹûിെě

åപകാശûിൽ ഉĭസിèാൻ നിïൾ ഇġെĜöു. 36 “എćാൽ,

േയാഹćാെě സാêäെûèാൾ വലിയ സാêäം എനിèു÷്.

പൂർûീകരിèാനായി പിതാവ്എെćഏൽĜിđ åപവൃûികൾ—ഞാൻ

െചയ്തുെകാ÷ിരിèുć åപവൃûികൾതെć—പിതാവാണ്എെć

അയđത് എćതിന് സാêäംവഹിèുćു. 37 എെć അയđ

പിതാവുതെć എെćèുറിđു സാêäംവഹിđിരിèുćു. നിïൾ

ഒരിèലും അവിടെû ശĝം േകൾèുകേയാ രൂപം കാണുകേയാ

െചയ്തിöിĭ; 38അവിടെûവചനം നിïളിൽനിവസിèുćതുമിĭ;

പിതാവ് അയđവെന നിïൾ വിശçസിèുćിĭേĭാ. 39 നിïൾ

തിരുെവഴുûുകൾ åശĂേയാെട പഠിèുćു; അവയിൽ നിïൾèു

നിതäജീവൻ ഉെ÷ćു നിïൾ വിചാരിèുćു; അവയാണ്

എെćèുറിđുസാêäംവഹിèുćത്. (aiōnios g166) 40എîിലും ജീവൻ

åപാപിേè÷തിന് എെěഅടുèൽവരാൻനിïൾèു മനĢിĭ. 41

“ഞാൻ മനുഷäരുെടബഹുമാനംസçീകരിèുćിĭ. 42എćാൽ,എനിèു

നിïെളഅറിയാം. നിïളുെട ഹൃദയûിൽൈദവസ്േനഹമിെĭćു

ഞാൻഅറിõിരിèുćു. 43ഞാൻഎെěപിതാവിെěനാമûിൽ

വćിരിèുćു. എîിലും നിïൾ എെć അംഗീകരിèുćിĭ;
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എćാൽ മĤാെരîിലും സçăം നാമûിൽ വćാൽേപാലും നിïൾ

അവെന അംഗീകരിèും. 44 ഏകൈദവûിൽനിćുĐ മഹûçം

അേനçഷിèാെത, പരസ്പരംബഹുമാനംഏĤുവാïുćനിïൾè്

എïെന എćിൽ വിശçസിèാൻ കഴിയും? 45 “ഞാൻ പിതാവിെě

മുĉിൽ നിïെള കുĤം ചുമûും എćു വിചാരിേè÷തിĭ.

നിïൾ േമാശയിലാണേĭാ åപതäാശ അർĜിđിരിèുćത്; ആ

േമാശയാണു നിïെള കുĤം ചുമûുćത്. 46 നിïൾ േമാശെയ

വിശçസിđിരുെćîിൽഎെćയും വിശçസിèുമായിരുćു;അേāഹം

എെćèുറിđ്എഴുതിയിöു÷േĭാ. 47എćാൽ,അേāഹംഎഴുതിയതു

നിïൾവിശçസിèുćിെĭîിൽഎെěവാèുകൾനിïൾഎïെന

വിശçസിèും?”

6കുെറ നാളുകൾèുേശഷം േയശു തിെബരäാസ് എćും േപരുĐ

ഗലീലാതടാകûിെě അèരയ്èു യാåതയായി. 2 േരാഗികളിൽ

അേāഹം åപവർûിđ അþുതചിĎïൾ ക÷ിരുćതിനാൽ

ഒരു വലിയ ജനèൂöം അേāഹെû അനുഗമിđു. 3 േയശു ഒരു

മലയിൽകയറി ശിഷäĈാരുെമാû്അവിെട ഇരുćു. 4െയഹൂദരുെട

െപസഹാെĜരുćാൾഅടുûിരുćു. 5 േയശുതലഉയർûിേനാèി;

ഒരു വലിയ ജനèൂöം തെě അടുേûèു വരുćതുക÷ിö്

ഫിലിെĜാസിേനാട്, “ഇവർè് ഭêിèാൻ നാം എവിെടനിć് അĜം

വാïും?”എćു േചാദിđു. 6അയാെള പരീêിèുćതിനായിരുćു

ഇത് േചാദിđത്; കാരണം, താൻ െചēാൻേപാകുćത് എെăć്

അേāഹûിനു േനരേûഅറിയാമായിരുćു. 7 “ഓേരാരുûനും ഒരു

െചറിയ കഷണെമîിലും കിöണെമîിൽ ഇരുനൂറു ദിനാറിന് അĜം

മതിയാകുകയിĭ,”എćുംഫിലിെĜാസ് പറõു. 8മെĤാരു ശിഷäൻ,

ശിേമാൻ പേåതാസിെě സേഹാദരനായ അåăേയാസ്, പറõു, 9

“ഇവിെട ഒരു ബാലെě ൈകവശം യവംെകാ÷ുĐ അòĜവും

ര÷ുമീനും ഉ÷്;എćാൽഇåതയധികംആളുകൾè്അത്എăുĐൂ?”

10 “ജനെû ഇരുûുക,” എć് േയശു പറõു. അവിെട ധാരാളം

പുĭു÷ായിരുćു; അവരിൽ പുരുഷĈാർമാåതം അēായിരേûാളം
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ഉ÷ായിരുćു. 11 തുടർć് േയശു, അĜെമടുûു ൈദവûിന്

സ്േതാåതംെചയ്ത് പăിയിലിരുćവർèു വിളĉിെèാടുûു,

അതുേപാെലതെć മീനും േവ÷ുേവാളം െകാടുûു. 12എĭാവരും

ഭêിđു തൃപ്തരായേĜാൾ േയശുശിഷäĈാേരാടു പറõു, “േശഷിđ

കഷണïൾ േശഖരിèുക, ഒćും നġെĜടുûരുത്.” 13 അവർ

അവേശഖരിđു;അòുയവûĜûിൽനിć് േശഷിđകഷണïൾ

പåă÷് കുö നിറെđടുûു. 14 േയശു െചയ്ത അþുതചിĎം

ക÷ിöു ജനïൾ, “വാസ്തവമായി, േലാകûിേലèു വരാനുĐ

åപവാചകൻ ഇേāഹം ആകുćു” എćു പറõു. 15 അവർ വćു

തെć പിടിđു രാജാവാèാൻ ഉേāശിèുćു എćറിõ് േയശു

ഏകനായി വീ÷ും മലയിേലèു മടïി. 16 സĆäയായേĜാൾ

േയശുവിെě ശിഷäĈാർ തടാകûിെě തീരേûèിറïി. 17അവർ

ഒരു വĐûിൽകയറി തടാകûിനèെരയുĐകഫാർനഹൂമിേലèു

യാåതതിരിđു; അേĜാൾ േനരം ഇരുöിèഴിõിരുćു. േയശു

അവരുെടയടുèൽഎûിയിരുćതുമിĭ. 18 െപെöć് െകാടുîാĤടിđു

തടാകം വളെര േêാഭിđു. 19 അവർ ഇരുപûേòാ മുĜേതാ

േģഡിയ തുഴõുകഴിõേĜാൾ േയശു െവĐûിനുമീേത നടć്

വĐûിനടുേûèു വരുćത് ക÷ു; അവർ വളെര ഭയെĜöു. 20

േയശുഅവേരാടു പറõു, “ഇത്ഞാൻആകുćു, ഭയെĜേട÷.” 21

അേĜാൾ അേāഹെû വĐûിൽ കയĤാൻ അവർ സćĂരായി;

വĐം െപെöć് അവർè് എേû÷ തീരû് എûിേđർćു. 22

ഒരു വĐംമാåതേമഅവിെട ഉ÷ായിരുćുĐൂഎćും േയശുഅതിൽ

കയറിയിരുćിĭ,ശിഷäĈാർതനിđാണു േപായെതćുംതടാകûിെě

അèെര ഉ÷ായിരുć ജനèൂöം പിേĤćാൾ മനĢിലാèി. 23

തിെബരäാസിൽനിć്, ചിലവĐïൾകർûാവ്സ്േതാåതംെചയ്തു

നൽകിയ അĜം ജനïൾ ഭêിđčലേûèു വćുേചർćു. 24

േയശുേവാ ശിഷäĈാേരാഅവിെട ഇെĭćു മനĢിലാèിയ ജനസമൂഹം

േയശുവിെന അേനçഷിđു വĐïളിൽ കയറി കഫാർനഹൂമിേലèു

യാåതയായി. 25 തടാകûിെě അèെര േയശുവിെന ക÷േĜാൾ
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അവർഅേāഹേûാട്, “റĒീ,അï്എേĜാൾഇവിെടഎûി?” എćു

േചാദിđു. 26 േയശു ഇïെന ഉûരം പറõു: “സതäം, സതäമായി

ഞാൻ നിïേളാടു പറയെö: നിïൾ എെć അേനçഷിèുćത്

അþുതചിĎïൾക÷ിöĭ, അĜം തിćു തൃപ്തരായതുെകാ÷ാണ്.

27 നശിđുേപാകുć ആഹാരûിനുേവ÷ിയĭ, നിതäജീവനിേലèു

നിലനിൽèുćആഹാരûിനുേവ÷ിûെć åപവർûിèുക;അതു

മനുഷäപുåതൻനിïൾèുനൽകും.അവെěേമൽപിതാവായൈദവം

അവിടെûഅംഗീകാരമുåദ പതിĜിđിരിèുćു.” (aiōnios g166) 28അേĜാൾ

അവർഅേāഹേûാടു േചാദിđു, “ൈദവûിനുഹിതകരമായിഞïൾ

െചേē÷ുć åപവൃûികൾഎെăĭാമാണ്?” 29 “ൈദവംഅയđവനിൽ

വിശçസിèുക;ഇതാണ്ൈദവûിനു åപസാദമുĐ åപവൃûി,” േയശു

ഉûരം പറõു. 30 അേĜാൾ അവർ േചാദിđു: “ഞïൾ ക÷്

അïയിൽ വിശçസിേè÷തിന് എă് അþുതചിĎമാണ് അïു

െചēുćത്? 31ഞïളുെടപിതാèĈാർ മരുഭൂമിയിൽ മćാ ഭêിđു;

‘അവിടć്അവർèു ഭêിèാൻസçർഗûിൽനിć്അĜം നൽകി,’

എćു േരഖെĜടുûിയിരിèുćേĭാ.” 32 േയശുഅവേരാടു പറõു,

“സതäം, സതäമായിഞാൻനിïേളാടു പറയെö: േമാശയĭനിïൾèു

സçർഗûിൽനിć് അĜം തćത്; സçർഗûിൽനിćുĐയഥാർഥഅĜം

നിïൾèു തരുćത് എെě പിതാവാണ്. 33ൈദവûിěഅĜേമാ

സçർഗûിൽനിć് ഇറïിവćു േലാകûിനു ജീവൻ നൽകുćവൻ

ആകുćു.” 34 “കർûാേവ, ഈ അĜം എേĜാഴും ഞïൾèു

തരണേമ,” അവർ അേāഹേûാടേപêിđു. 35 അേĜാൾ േയശു

പറõത്: “ഞാൻ ആകുćു ജീവെě അĜം. എെě അടുèൽ

വരുćവന് ഒരുനാളും വിശèുകയിĭ; എćിൽ വിശçസിèുćവന്

ഒരിèലും ദാഹിèുകയുമിĭ. 36എćാൽ, നിïൾഎെćക÷ിöും

വിശçസിèുćിĭഎćുഞാൻനിïേളാടു പറõേĭാ. 37പിതാവ്

എനിèു തരുćവെരĭാംഎെěഅടുèൽവരും; എെěഅടുèൽ

വരുćവെര ഞാൻ ഒരുനാളും തĐിèളയുകയിĭ. 38 ഞാൻ

സçർഗûിൽനിć് ഇറïിവćിരിèുćത് എെě ഇġം െചēാനĭ,
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എെć അയđവെě ഇġം െചēാനാണ്. 39 എെć അയđവെě

ഇġേമാ,അവിടć് എനിèു തćിöുĐവരിൽആരും നġമാകാെത

എĭാവെരയും ഞാൻ അăäനാളിൽ ഉയിർെûഴുേćൽĜിèണം

എćാകുćു. 40പുåതെനക÷്,അവനിൽ വിശçസിèുćഎĭാവർèും

നിതäജീവൻ ഉ÷ാകണെമćാണ് എെě പിതാവിെě ഇġം;

അăäനാളിൽഞാൻഅവെര ഉയിർെûഴുേćൽĜിèും.” (aiōnios g166)

41 “ഞാൻ ആകുćു സçർഗûിൽനിć് ഇറïിവć അĜം,” എć്

േയശു പറõതുെകാ÷് െയഹൂദേനതാèĈാർഅേāഹെûèുറിđു

പിറുപിറുû്, 42 “ഇയാൾ േയാേസഫിെě മകനായ േയശു അേĭ?

ഇയാളുെട പിതാവിെനയും മാതാവിെനയും നമുèറിയാമേĭാ.

പിെć, ‘ഞാൻ സçർഗûിൽനിć് ഇറïിവćിരിèുćു,’ എć്

ഇയാൾപറയുćെതă്?”എć്അവർപറõു. 43 േയശുപറõു:

“നിïൾ പരസ്പരം പിറുപിറുേè÷ാ. 44 എെć അയđ പിതാവ്

ആകർഷിđിöĭാെതആർèുംഎെěഅടുèൽവരാൻകഴിയുകയിĭ;

അăäനാളിൽഞാൻഅവെര ഉയിർĜിèും. 45 ‘എĭാവരുംൈദവûാൽ

പഠിĜിèെĜöവരായിûീരും,’” എćു åപവാചകപുസ്തകïളിൽ

എഴുതിയിരിèുćു. പിതാവിെěവാèുകൾ േകöുപഠിđവെരĭാംഎെě

അടുèൽവരും. 46ൈദവûിൽനിćുĐവനĭാെത മĤാരും പിതാവിെന

ക÷ിöിĭ; അയാൾമാåതം പിതാവിെന ക÷ിരിèുćു. 47 “സതäം,

സതäമായിഞാൻനിïേളാടു പറയെö:എćിൽവിശçസിèുćവനു

നിതäജീവനു÷്. (aiōnios g166) 48ഞാൻ ആകുćു ജീവെě അĜം. 49

നിïളുെട പിതാèĈാർ മരുഭൂമിയിൽെവđു മćാ ഭêിđിöും മരിđു. 50

എćാൽ, ഭêിèുćവർ മരിèാതിരിേè÷തിനുസçർഗûിൽനിć്

ഇറïിവരുćഅĜം ഇതാ! 51ഞാൻആകുćു സçർഗûിൽനിć്

ഇറïിവć ജീവനുĐ അĜം; ഈഅĜം തിćുćവർ എേćèും

ജീവിèും. േലാകûിെěജീവനുേവ÷ിഞാൻ െകാടുèുćഅĜേമാ,

എെěമാംസംആകുćു.” (aiōn g165) 52അേĜാൾെയഹൂദേനതാèĈാർ

പരസ്പരം രൂêമായി തർèിđുതുടïി: “നമുèു ഭêിèാൻതെě

മാംസം തരാൻഇേāഹûിന് എïെനകഴിയും?” 53 േയശുഅവേരാട്,
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“സതäം, സതäമായിഞാൻനിïേളാടു പറയെö: നിïൾമനുഷäപുåതെě

മാംസം ഭêിèാെതയുംഅവെěരéംപാനംെചēാെതയുമിരുćാൽ

നിïളിൽ ജീവനിĭ. 54എെě മാംസം ഭêിèുകയും എെě രéം

പാനംെചēുകയും െചēുćവർè്നിതäജീവനു÷്.ഞാൻഅăäനാളിൽ

അവെര ഉയിർĜിèും. (aiōnios g166) 55 എെě മാംസം സാêാൽ

ഭêണവും എെě രéംസാêാൽ പാനീയവുമാകുćു. 56എെě

മാംസം ഭêിèുകയും എെě രéം കുടിèുകയും െചēുćവർ

എćിലും ഞാൻ അവരിലും വസിèും. 57 ജീവിèുć പിതാവ്

എെćഅയđിöുഞാൻപിതാവിനാൽജീവിèുćതുേപാെല,എെć

ഭêിèുćവർഞാൻമൂലം ജീവിèും. 58ഇതാകുćുസçർഗûിൽനിć്

ഇറïിവćഅĜം. നിïളുെട പിതാèĈാർ മćാ ഭêിèുകയും

മരിèുകയും െചയ്തു. എćാൽ, ഈ അĜം ഭêിèുćവർ

എേćèും ജീവിèും.” (aiōn g165) 59കഫാർനഹൂമിെല െയഹൂദĜĐിയിൽ

ഉപേദശിđുെകാ÷ിരിèുേĉാഴാണ് േയശുഈ åപസ്താവന െചയ്തത്.

60ഇതു േകö് തെěശിഷäĈാരിൽ പലരും, “ഇത് കഠിനമായ ഉപേദശം; ഇത്

അംഗീകരിèാൻആർèു കഴിയും?” എćു പറõു. 61ശിഷäĈാർ

ഇെതèുറിđു പിറുപിറുèുെććു മനĢിലാèിയിö് േയശുഅവേരാടു

പറõത്: “ഇതു നിïൾè് ഇടർđയു÷ാèുേćാ? 62 മനുഷäപുåതൻ

മുĉ്ആയിരുേćടേûèു കയറിേĜാകുćത് നിïൾèു കാണാൻ

കഴിെõîിേലാ? 63ജീവിĜിèുćത്ആÿാവാകുćു; മാംസം ഒćിനും

ഉപകരിèുćിĭ. ഞാൻ സംസാരിđിöുĐ വചനïൾ ആÿാവും

ജീവനും ആകുćു. 64എîിലും വിശçസിèാû ചിലർ നിïളുെട

കൂöûിൽഉ÷്.”അവരിൽആരാണുവിശçസിèാûെതćുംതെć

ഒĤിെèാടുèുćവൻആെരćുംആദäംമുതൽ േയശുഅറിõിരുćു.

65അവിടć് തുടർćു: “ഇതുെകാ÷ാണ് പിതാവ് വരം നൽകിയിöĭാെത

ആർèുംഎെěഅടുèൽവരാൻസാധäമെĭćുഞാൻനിïേളാടു

പറõത്.” 66അേĜാൾമുതൽ ശിഷäĈാരിൽ പലരും അേāഹെû

വിöുേപായി.അവർപിെćഒരിèലുംഅേāഹെûഅനുഗമിđിĭ. 67

“നിïളും വിöുേപാകാൻആåഗഹിèുേćാ?” േയശു തെě പåă÷്
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ശിഷäĈാേരാട് േചാദിđു. 68അതിനുശിേമാൻപേåതാസ്അേāഹേûാട്

ഇïെന പറõു: “കർûാേവ, ഞïൾ ആരുെട അടുേûèു

േപാകും? നിതäജീവെě വചനïൾ അïയുെടപèൽ ഉ÷േĭാ.

(aiōnios g166) 69 അï് ൈദവûിെě പരിശുĂൻ എć് ഞïൾ

വിശçസിèുകയും അറിയുകയുംെചēുćു.” 70 അേĜാൾ േയശു,

“നിïെള പåă÷ുേപെരഞാൻ െതരെõടുûിĭേയാ?എîിലും

നിïളിൽ ഒരുവൻ പിശാചാണ്” എćു പറõു. 71 (ശിേമാൻ

ഈസ്കേരäാûിെě മകനായ യൂദാെയ ഉേāശിđാണ് അേāഹമിതു

പറõത്. അയാൾ പåă÷് ശിഷäĈാരിൽ ഒരുവെനîിലും പിćീട്

അേāഹെûഒĤിെèാടുèാനുĐവനായിരുćു.)

7ഇതുകഴിõ്, േയശു ഗലീലയിൽ എĭായിടûും സòരിđു;

െയഹൂദേനതാèĈാർ തെć വധിèാൻ അേനçഷിđതുെകാ÷്

അവിടć് േബാധപൂർവം െയഹൂദäയിൽèൂടി സòരിèുćത്

ഒഴിവാèി. 2എćാൽ െയഹൂദരുെട കൂടാരെĜരുćാൾസമീപിđേĜാൾ,

3 േയശുവിെěസേഹാദരĈാർഅേāഹേûാട്, “താîൾ åപവർûിèുć

അþുതïൾെയഹൂദäയിലുĐഅïയുെടശിഷäĈാർകാേണ÷തിന്

ഇവിെടനിć് െയഹൂദäയിേലèു േപാകുക. 4 െപാതുജനസĊതി

ആåഗഹിèുć ആരും രഹസäമായി ഒćും åപവർûിèുćിĭേĭാ.

ഈ കാരäïൾ െചēുćതുെകാ÷് താîൾ േലാകûിനു

സçയം െവളിെĜടുûിെèാടുèണം” എćു പറõു. 5 സçăം

സേഹാദരĈാർേപാലും അേāഹûിൽ വിശçസിđിരുćിĭ. 6 േയശു

അവേരാട്, “എെě സമയം ഇതുവെര വćിöിĭ. നിïൾേèാ,

എേĜാഴും സമയംതെć. 7 േലാകûിനു നിïെള െവറുèാൻ

കഴിയുകയിĭ; എćാൽ, േലാകം െചēുćതു േദാഷമുĐെതćുഞാൻ

സാêäം പറയുćതുെകാ÷് േലാകംഎെćെവറുèുćു. 8നിïൾ

െപരുćാളിനു െപായ്െèാĐൂ,എെěസമയംആയിöിĭാûതിനാൽ

െപരുćാളിനു ഞാൻ ഇേĜാൾ േപാകുćിĭ” 9 ഇïെന പറõിö്

േയശു ഗലീലയിൽûെćതാമസിđു. 10എîിലും, തെěസേഹാദരĈാർ

െപരുćാളിനു േപായിèഴിõേĜാൾ േയശുവും പരസäമായĭ,
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രഹസäമായിöു േപായി. 11 െപരുćാളിൽ െയഹൂദേനതാèĈാർ,

“ആ മനുഷäൻ എവിെട?” എćു േചാദിđുെകാ÷് അേāഹെû

അേനçഷിđു. 12ജനസമൂഹûിൽഅേāഹെûèുറിđു വലിയേതാതിൽ

രഹസäചർđകൾനടćുെകാ÷ിരുćു: “അേāഹം നĭവൻ”എćു ചിലർ

പറõു. “അĭ,അയാൾജനèൂöെûകബളിĜിèുകയാണ്”എćു

മĤുചിലരുംപറõു. 13എćാൽ,െയഹൂദേനതാèĈാെരഭയćതിനാൽ

ആരും അേāഹെûèുറിđ് പരസäമായി ഒćും പറõിĭ. 14

െപരുćാൾ പകുതി കഴിõേĜാൾ േയശു ൈദവാലയûിെലûി;

അîണûിലിരുć് ഉപേദശിđുതുടïി. 15 െയഹൂദേനതാèĈാർ

ആċരäെĜö്, “വിദäാഭäാസം െചēാû ഈ മനുഷäന് ഇåതയും

അറിവു ലഭിđത് എïെന?” എćു േചാദിđു. 16 േയശു അതിനു

മറുപടി പറõു: “എെě ഉപേദശം എെě സçăമĭ; എെć

അയđവേěതാണ്. 17 ഒരാൾ ൈദവûിെě ഇġം െചēാൻ

ഇėിèുെćîിൽ,അയാൾഎെěഉപേദശംൈദവûിൽനിćുĐേതാ

ഞാൻ സçയമായി പറയുćേതാ എćു മനĢിലാèും. 18 സçăം

നിലയിൽ സംസാരിèുćവൻ ബഹുമതിേനടാൻ ആåഗഹിèുćു.

എćാൽ, തെćഅയđവെě മഹûçûിനായി åപവർûിèുćവൻ

സതäസĆൻ;അവനിൽകാപടäമിĭ. 19േമാശനിïൾèുനäായåപമാണം

തćിĭേയാ? എćാൽ നിïളിൽ ആരും അതനുസരിèുćിĭ.

നിïൾ എെć െകാĭാൻ åശമിèുćെതăിന്?” 20 “നിെć ഭൂതം

ബാധിđിരിèുകയാണ്,” ജനèൂöം മറുപടി പറõു, “ആരാണു

നിെć െകാĭാൻ åശമിèുćത്?” 21 േയശു അവേരാടു പറõു:

“ഞാൻ ഒരു അþുതåപവൃûിെചയ്തു; നിïെളĭാവരും അതിൽ

ആċരäെĜöു. 22 േമാശ നിïൾèു പരിേėദനം ഏർെĜടുûി.

എćാൽ, അതു േമാശയിൽനിćĭ, പിതാèĈാരിൽനിćാണ്

ഉ÷ായത്. 23നിïൾശĒûുനാളിൽപരിേėദനംനടûുćതുെകാ÷്

േമാശയുെടനäായåപമാണംലംഘിèെĜടുćിെĭîിൽ,ശĒûുനാളിൽ

ഒരു മനുഷäനു പരിപൂർണമായ സൗഖäം നൽകിയതിനു നിïൾ

എേćാടു േകാപിèുćെതăിന്? 24ബാഹäമായി കാണുćതനുസരിđ്
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വിധിèാെത നീതിപൂർവം വിധി നിർണയിèുക.” 25 അേĜാൾ,

െജറുശേലമിൽനിćുĐ ചിലർ പറõു: “ഈ മനുഷäെനയാണേĭാ

അവർ െകാĭാൻ åശമിèുćത്? 26 ഇതാ, ഇേāഹം പരസäമായി

സംസാരിèുćു, അവർ ഒരു വാèുേപാലും ഇേāഹേûാടു

പറയുćുമിĭ! യഥാർഥമായി ഇത് åകിസ്തുതെćയാെണć്

അധികാരികൾധരിđുേവാ? 27ഇേāഹംഎവിെടനിćു വćുെവć് നാം

അറിയുćു. åകിസ്തു വരുേĉാേഴാ,അേāഹംഎവിെടനിെćć്ആരും

അറിയുകയുമിĭ.” 28ഇതിനു åപതികരണമായി,ൈദവാലയാîണûിൽ

ഉപേദശിđുെകാ÷ിരുć േയശു ഇïെന ശĝമുയർûിĜറõു:

“അേത, നിïൾè്എെćഅറിയാം.ഞാൻഎവിെടനിćു വരുെććും

അറിയാം.ഞാൻസçăംഅധികാരûാൽവćതĭ;എെćഅയđവൻ

സതäസĆൻആകുćു;അവിടെûനിïൾഅറിയുćിĭ. 29എćാൽ,

ഞാൻ എെć അയđവെě അടുèൽനിćു വരുćതുെകാ÷ും

അവിടć് എെć അയđിരിèുćതുെകാ÷ും ഞാൻ അവിടെû

അറിയുćു.” 30 അേĜാൾ അവർ അേāഹെû ബĆിèാൻ

åശമിđു. എćാൽ, തെě സമയം വćിöിĭായിരുćതുെകാ÷്

അേāഹûിെěേമൽ ൈകെവèാൻ ആർèും സാധിđിĭ. 31

ജനèൂöûിൽ പലരും അേāഹûിൽ വിശçസിđു. “åകിസ്തു

വരുേĉാൾ,ഈമനുഷäൻ െചēുćതിലുംഅധികംഅþുതചിĎïൾ

െചēുേമാ?” എć് അവർ േചാദിđു. 32 േയശുവിെനĜĤി ജനèൂöം

ഇïെന രഹസäമായി സംസാരിèുćു എćു പരീശĈാർ േകöു.

അേĜാൾ പുേരാഹിതമുഖäĈാരും പരീശĈാരും അേāഹെû

ബĆിèാൻ ൈദവാലയûിെല കാവൽഭടĈാെര നിേയാഗിđു. 33

േയശുപറõു: “ഞാൻഇനിഅൽĜകാലംമാåതേമനിïേളാടുകൂെട

ഉ÷ായിരിèുകയുĐൂ, പിćീട് എെć അയđവെě അടുേûèു

േപാകും. 34നിïൾഎെćഅേനçഷിèും,എćാൽകെ÷ûുകയിĭ,

ഞാൻആയിരിèുേćടû് നിïൾèു വെćûാൻസാധäവുമĭ.” 35

െയഹൂദേനതാèĈാർ പരസ്പരം പറõു: “നമുèു കെ÷ûാൻ

സാധിèാûവിധംഎവിേടèാണ്ഇേāഹം േപാകാനുേāശിèുćത്?
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åഗീèുകാരുെട ഇടയിൽ നĊുെടആളുകൾ ചിതറിĜാർèുćിടûു

െചć് åഗീèുകാെര ഉപേദശിèുെമേćാ? 36 ‘നിïൾ എെć

അേനçഷിèും, എćാൽ കെ÷ûുകയിĭ’ എćും ‘ഞാൻ

ആയിരിèുേćടû് നിïൾèു വെćûാൻ സാധäവുമĭ’

എćും പറയുćതുെകാ÷്അേāഹംഎăാണ്അർഥമാèുćത്?”

37 ഉĀവûിെě åപധാനദിനമായ ഒടുവിലെû ദിവസം േയശു

നിćുെകാ÷് ഇåപകാരം വിളിđുപറõു: “ദാഹിèുćഏെതാരാളും

എെěഅടുèൽവćുകുടിèെö. 38എćിൽവിശçസിèുćവരുെട

ഉĐിൽനിć്, തിരുെവഴുûിൽ പറയുćതുേപാെല, ജീവജലûിെě

നദികൾ ഒഴുകും.” 39 തćിൽ വിശçസിèുćവർèു പിćീടു

ലഭിèാനിരിèുćആÿാവിെനĜĤിയാണ് േയശുഇവിെടസംസാരിđത്.

േയശു േതജസ്കരിèെĜöിöിĭായിരുćതുെകാ÷് അതുവെരയും

ആÿാവ് വćിരുćിĭ. 40അേāഹûിെě ഈ വാèുകൾ േകöിö്

ജനïളിൽ ചിലർ, “തീർđയായുംഈ മനുഷäൻആ åപവാചകൻതെć”

എćു പറõു. 41 “ഇേāഹം åകിസ്തു ആകുćു,” എćു മĤുചിലർ

പറõു.എćാൽ േവെറ ചിലരാകെö, “åകിസ്തു ഗലീലയിൽനിേćാ

വരുćത്? 42 ദാവീദിെě വംശûിൽനിćും, ദാവീദിെě പöണമായ

േബħേഹമിൽനിćും åകിസ്തു വരുെമćേĭ തിരുെവഴുûു

പറയുćത്?” എćു േചാദിđു. 43 അïെന േയശുവിെനെđാĭി

ജനïൾèിടയിൽഅഭിåപായഭിćതയു÷ായി. 44ചിലർഅേāഹെû

ബĆിèാൻ ആåഗഹിđു. എćാൽ ആരും അേāഹûിെěേമൽ

ൈകെവđിĭ. 45ഒടുവിൽ കാവൽഭടĈാർ പുേരാഹിതമുഖäĈാരുെടയും

പരീശĈാരുെടയുംഅടുèൽമടïിെđćേĜാൾ “നിïൾഅയാെള

പിടിđുെകാ÷ുവരാതിരുćെതă്?” എć് അവർ അവേരാടു

േചാദിđു. 46 “ആ മനുഷäൻ സംസാരിèുćതുേപാെല ആരും

ഒരുനാളുംസംസാരിđിöിĭ,”എćു ഭടĈാർ േബാധിĜിđു. 47 “അയാൾ

നിïെളയും കബളിĜിđിരിèുേćാ?” പരീശĈാർ തിരിđു േചാദിđു.

48 “ഭരണാധികാരികളിേലാ പരീശĈാരിേലാ ആെരîിലും അയാളിൽ

വിശçസിđിöുേ÷ാ? 49 ഇĭ! എćാൽ നäായåപമാണം അറിയാû
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ഈ ജനèൂöം ശപിèെĜöവരാണ്.” 50 േനരേû േയശുവിെě

അടുèൽെചćിരുćയാളുംഅവരുെടകൂöûിലുൾെĜöയാളുമായ

നിേèാേദെമാസ്, 51 “ഒരു മനുഷäെě െമാഴിേകö് അയാൾ

െചēുćെതെăćു മനĢിലാèുćതിനുമുേĉ, അയാൾèു

ശിê വിധിèാൻ നĊുെട നäായåപമാണംഅനുവദിèുćുേ÷ാ?”

എćു േചാദിđു. 52 അവർ അതിനു മറുപടിയായി, “താîളും

ഗലീലèാരേനാ? പരിേശാധിđുേനാèുക; ഗലീലയിൽനിć് ഒരു

åപവാചകൻഎഴുേćൽèുćിെĭć്അേĜാൾവäéമാകും.”എćു

പറõു. 53 പിćീട് ഓേരാരുûരും അവരവരുെട വീടുകളിേലèു

മടïിേĜായി.

8 േയശുേവാ, ഒലിവുമലയിേലèു യാåതയായി. അതിരാവിെല േയശു

വീ÷ുംൈദവാലയാîണûിൽഎûി. 2ജനïൾഅേāഹûിെě

ചുĤും വćുകൂടി. അവിടć് അവെര ഉപേദശിèാനായി ഇരുćു. 3

വäഭിചാരûിൽപിടിèെĜö ഒരുസ്åതീെയ േവദñരും പരീശĈാരും

െകാ÷ുവćു. അവർ അവെള ജനമധäûിൽ നിർûിയിö് 4

േയശുവിേനാട് ഇïെന പറõു: “ഗുേരാ, ഈ സ്åതീ വäഭിചാരം

െചയ്തുെകാ÷ിരിèുേĉാൾപിടിèെĜöിരിèുćു. 5ഇïെനയുĐ

സ്åതീകെളകെĭറിയണെമćു േമാശനäായåപമാണûിൽഞïേളാടു

കൽĜിđിരിèുćു. അï് എăുപറയുćു?” 6 അേāഹെû

കുĤം ചുമേû÷തിന് എെăîിലും തè കാരണം കിöുćതിന്

അവർ åപേയാഗിđ ഒരു െകണിയായിരുćു ഈ േചാദäം. എćാൽ

േയശു കുനിõ് വിരൽെകാ÷ു നിലû് എഴുതിെèാ÷ിരുćു.

7 േചാദäം തുടർćേĜാൾ േയശു നിവർć് അവേരാട്, “നിïളിൽ

പാപം ഇĭാûവൻ ഇവെള ആദäം കെĭറിയെö” എćു പറõു.

8 അേāഹം വീ÷ും കുനിõു മĚിെലഴുതിെèാ÷ിരുćു. 9

അവർഅതു േകöിö്, കുĤേബാധûാൽഏĤവും മുതിർćവർമുതൽ

ഇളയവർവെരഓേരാരുûരായിčലംവിöുേപായി. ഒടുവിൽ േയശുവും

ജനമധäûിൽനിćിരുć സ്åതീയും േശഷിđു. 10 േയശു നിവർć്

അവേളാട്, “സ്åതീേയ, അവർ എവിെട? ആരും നിനèു ശിê
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വിധിđിേĭ?” എćു േചാദിđു. 11 “ഇĭ åപേഭാ,” അവൾ മറുപടി

പറõു. അതിന് േയശു, “ഞാനും നിനèു ശിê വിധിèുćിĭ;

േപാകുക, ഇനി പാപംെചēരുത്.” എćു പറõു. 12 േയശു വീ÷ും

ജനïേളാടു സംസാരിđു: “ഞാൻആകുćു േലാകûിെě åപകാശം.

എെćഅനുഗമിèുćവർ ഒരിèലും ഇരുളിൽനടèുćിĭ;അവർ

ജീവെě åപകാശമുĐവരാകും.” 13 പരീശĈാർ അേāഹേûാട്,

“താîൾതാîെളèുറിđുതെćസാêäം പറയുćു,അത്സതäമĭ”

എćു പറõു. 14 മറുപടിയായി േയശു ഇïെന പറõു: “ഞാൻ

എെćèുറിđുതെć സാêäം പറയുെćîിലും എെě സാêäം

സതäമാണ്. കാരണം,ഞാൻഎവിെടനിćു വćുഎćുംഎവിേടèു

േപാകുćു എćും എനിèറിയാം. എćാൽ, ഞാൻ എവിെടനിćു

വരുെćേćാ എവിേടèു േപാകുെćേćാ നിïൾ അറിയുćിĭ.

15 നിïൾ മനുഷäെě മാനദøമനുസരിđ് വിധിèുćു; ഞാൻ

ആെരയും വിധിèുćിĭ. 16 ഞാൻ വിധിèുെćîിേലാ, ഞാൻ

ഏകനായĭ,എെćഅയđപിതാവിേനാടുേചർć്ആകയാൽഎെě

വിധിസതäമാകുćു. 17ര÷ുേപരുെടസാêäംസതäെമćുനിïളുെട

നäായåപമാണûിൽഎഴുതിയിöു÷േĭാ. 18ഞാൻഎെćèുറിđുതെć

സാêäം പറയുćു; എെćഅയđ പിതാവും എെćĜĤി സാêäം

പറയുćു.” 19 “താîളുെട പിതാവ് എവിെട?”അവർ േചാദിđു. േയശു

ഉûരം പറõു. “നിïൾè് എെćേയാ എെě പിതാവിെനേയാ

അറിõുകൂടാ. നിïൾ എെć അറിõിരുെćîിൽ എെě

പിതാവിെനയും അറിയുമായിരുćു.” 20 ൈദവാലയാîണûിെല

ഭøാരčലûുെവđ് ഉപേദശിđുെകാ÷ിരിèുേĉാഴാണ് േയശു

ഈ വാèുകൾ പറõത്. എîിലും അേāഹûിെě സമയം

വćിöിĭായിരുćതുെകാ÷്ആരുംഅേāഹെûബĆിđിĭ. 21 േയശു

വീ÷ും അവേരാട് ഇïെന പറõു: “ഞാൻ േപാകുćു; നിïൾ

എെćഅേനçഷിèും. നിïളുെട പാപïളിൽനിïൾമരിèും.ഞാൻ

േപാകുേćടûുനിïൾèുവെćûാൻസാധäവുമĭ.” 22അതിന്

െയഹൂദേനതാèĈാർ േചാദിđു, “ഇയാൾ ആÿഹതäെചēുേമാ?
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അതുെകാ÷ായിരിèുേമാ ‘ഞാൻ േപാകുേćടûു നിïൾèു വരാൻ

കഴിയുകയിĭ,’ എćിയാൾപറയുćത്?” 23 േയശു ഇïെനതുടർćു,

“നിïൾ താെഴനിćുĐവരാണ്; ഞാൻ ഉയരûിൽനിćുĐവനും.

നിïൾ ഇഹേലാകûിനുĐവരാണ്, ഞാേനാ ഐഹികനĭ. 24

നിïളുെട പാപïളിൽ നിïൾ മരിèും എćുഞാൻ പറõുവേĭാ;

ഞാൻ ഉćതïളിൽനിć് വć ‘ഞാൻ ആകുćു’ എćു നിïൾ

വിശçസിèുćിെĭîിൽ, നിïൾനിïളുെട പാപïളിൽ മരിèും.” 25

“താîൾആരാണ്?”അവർ േചാദിđു. േയശു മറുപടി പറõു: “ഞാൻ

എെćĜĤി ആദäംമുതേല പറõുേപാരുćതുതെć. 26 എനിèു

നിïെളèുറിđു പലകാരäïൾപറയാനും നäായംവിധിèാനുമു÷്.

എെć അയđവൻ സതäവാൻ ആകുćു. അവിടć് എേćാടു

സംസാരിđ കാരäïൾ ഞാൻ േലാകെû അറിയിèുćു.” 27

അേāഹം തെě പിതാവിെനèുറിđാണു സംസാരിđെതć് അവർ

åഗഹിđിĭ. 28അതുെകാ÷് േയശു പറõു: “നിïൾ മനുഷäപുåതെന

ഉയർûിèഴിയുേĉാൾ ‘ഞാൻആകുćു’എćത്ആെരćുംഞാൻ

സçയമായി ഒćും െചēാെതഎെěപിതാവ് ഉപേദശിđുതćതുമാåതം

സംസാരിèുെććും നിïൾ അറിയും. 29 എെć അയđവൻ

എെě കൂെടയു÷്. അവിടć് എെć ഏകനായി വിöിöിĭ; ഞാൻ

എേĜാഴും അവിടേûè് åപസാദമുĐതു åപവർûിèുćു.” 30

േയശു ഈ സംസാരിđതു േകöേĜാൾ പലരും അേāഹûിൽ

വിശçസിđു. 31 തćിൽ വിശçസിđ െയഹൂദേരാട് േയശു പറõു:

“എെě വചനûിൽ നിലനിćാൽ നിïൾ വാസ്തവûിൽ എെě

ശിഷäĈാരായിരിèും. 32അേĜാൾനിïൾസതäംഅറിയുകയുംസതäം

നിïെള സçതåăരാèുകയും െചēും.” 33 അവർ അേāഹേûാടു

പറõു: “ഞïൾ അåബാഹാമിെě സăതികളാണ്, ഞïൾ

ഒരിèലും ആരുെടയും അടിമകളായിരുćിöിĭ. പിെć, ഞïെള

സçതåăരാèുെമćു താîൾ പറയുćെതïെന?” 34 അതിനു

മറുപടിയായി േയശു ഇïെന പറõു: “ഞാൻ നിïേളാട്

സതäം സതäമായി പറയെö: പാപംെചēുćവെരĭാം പാപûിെě
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അടിമകളാണ്. 35 ഒരു അടിമയ്è് വീöിൽസുčിരമായčാനമിĭ;

പുåതേനാഎേĜാഴും നിവസിèുćു. (aiōn g165) 36അതുെകാ÷് പുåതൻ

സçതåăരാèിയാൽ നിïൾ യഥാർഥûിൽ സçതåăരാകും. 37

നിïൾഅåബാഹാംവംശജെരć്എനിèറിയാം.എćിöും നിïൾ

എെć െകാĭാൻ ഭാവിèുćു; എെě വചനûിനു നിïളിൽ

čാനമിĭേĭാ. 38 പിതാവിെě സćിധിയിൽ ഞാൻ ക÷ിöുĐ

കാരäïളാണ് നിïേളാടു åപസ്താവിèുćത്; നിïേളാ നിïളുെട

പിതാവിൽനിćു േകöിöുĐതു െചēുćു.” 39 “അåബാഹാമാണ്

ഞïളുെട പിതാവ്,” അവർ പറõു. േയശുഅവേരാടു പറõത്:

“നിïൾഅåബാഹാമിെě മèളായിരുെćîിൽ,അåബാഹാം െചയ്ത

കാരäïൾ െചēുമായിരുćു. 40എćാൽ, ൈദവûിൽനിć് േകö

സതäം നിïെളഅറിയിđ മനുഷäനായ എെć വധിèാൻ നിïൾ

ഭാവിèുćു. അåബാഹാം അûരം കാരäïൾ െചയ്തിĭേĭാ! 41

നിïളുെട പിതാവിെě åപവൃûികൾതെć നിïളും െചēുćു.”

“ഞïൾജാരസăതികളĭ,”അവർ åപതിേഷധിđു. “ഞïൾെèാരു

പിതാേവയുĐൂ; ൈദവംതെć.” 42 േയശു അവേരാടു പറõത്:

“ൈദവം നിïളുെട പിതാവായിരുെćîിൽ നിïൾ എെć

സ്േനഹിèുമായിരുćു, ഞാൻ ൈദവûിെě അടുèൽനിć്

വćിരിèുćു. ഞാൻ സçയേമവ വćതĭ; അവിടć് എെć

അയđതാണ്. 43 എെě വാèുകൾ നിïൾ മനĢിലാèാûത്

എăുെകാ÷ാണ്? ഞാൻ പറയുćതു åഗഹിèാൻ നിïൾèു

കഴിവിĭാûതുെകാ÷ാണ്. 44 നിïൾ പിശാെചć പിതാവിെě

മèളാണ്.അവെěഇġംനിറേവĤാനാണ് നിïൾആåഗഹിèുćത്.

അവൻആരംഭംമുതേല െകാലപാതകിയായിരുćു.അവനിൽസതäം

ഇĭാûതുെകാ÷് അവൻ സതäûിെě ഭാഗûു നിൽèുćിĭ.

വäാജം പറയുേĉാൾഅവൻസçăം ഭാഷസംസാരിèുćു. അവൻ

വäാജം പറയുćവനുംഅതിെěഅĜനുംആകുćു. 45ഞാൻസതäം

പറയുćതുെകാ÷ു നിïൾഎെć വിശçസിèുćിĭ. 46എćിൽ

പാപമുെ÷ćുെതളിയിèാൻനിïളിൽആർെèîിലുംകഴിയുേമാ?



േയാഹćാൻ 2440

ഞാൻസതäമാണുപറയുćെതîിൽനിïൾഎെćവിശçസിèാûത്

എă്? 47ൈദവûിൽനിćുĐവർൈദവûിെě വാèു േകൾèുćു.

നിïൾൈദവûിൽനിćുĐവർഅĭാûതുെകാ÷ാണ് അവിടെû

വാèു േകൾèാûത്.” 48െയഹൂദേനതാèĈാർപറõു: “താîൾ

ഒരുശമരäാèാരെനćും ഭൂതംബാധിđവെനćുംഞïൾപറയുćതു

ശരിയേĭ?” 49 േയശു പറõു: “എെć ഭൂതംബാധിđിöിĭ.ഞാൻഎെě

പിതാവിെനബഹുമാനിèുćു. നിïളാകെö,എെćഅപമാനിèുćു.

50 ഞാൻ സçăം ബഹുമാനം ആåഗഹിèുćിĭ; എćാൽ അത്

അേനçഷിèുćഒരാളു÷്; വിധികർûാവായഎെěപിതാവുതെć.

51 സതäം സതäമായി ഞാൻ നിïേളാടു പറയെö: എെě വചനം

åപമാണിèുćവർ ഒരുനാളും മരണം കാണുകയിĭ.” (aiōn g165) 52

ഇതു േകö് െയഹൂദർ പറõു: “താîൾ ഭൂതബാധിതെനć് ഇേĜാൾ

ഞïൾèു മനĢിലായി. അåബാഹാം മരിđു, åപവാചകĈാരും

മരിđു. എćിöും താîളുെട വചനം åപമാണിèുćവർ ഒരുനാളും

മരിèുകയിെĭć് താîൾപറയുćു! (aiōn g165) 53ഞïളുെട പിതാവായ

അåബാഹാമിെനèാൾ താîൾ വലിയവേനാ? അേāഹം മരിđു,

åപവാചകĈാരും മരിđു. താîൾആെരćാണ് താîളുെട വിചാരം?”

54അതിന് േയശു ഇïെന മറുപടി നൽകി: “ഞാൻ എെćûെć

മഹûçെĜടുûിയാൽ ആ മഹûçം നിരർഥകമാണ്. നിïളുെട

ൈദവെമćുനിïൾഅവകാശെĜടുćഎെěപിതാവാണ്എെć

മഹûçെĜടുûുćത്. 55നിïൾഅവിടെûഅറിയുćിെĭîിലും

ഞാൻഅറിയുćു. ഞാൻഅറിയുćിĭ എćു പറõാൽഞാനും

നിïെളേĜാെലഅസതäവാദിയാകും; എćാൽഞാൻഅവിടെû

അറിയുകയും അവിടെû വചനം åപമാണിèുകയും െചēുćു.

56 നിïളുെട പിതാവായ അåബാഹാം എെě ദിവസം കാണും

എേćാർû് ആനąിđു; അേāഹം അതുക÷് ആനąിèുകയും

െചയ്തു.” 57െയഹൂദർപറõു, “താîൾè്അൻപതു വയĢുേപാലും

ആയിöിĭ, എćിöും അåബാഹാമിെന ക÷ിöുെ÷േćാ?” 58 േയശു

പറõു: “ഞാൻനിïേളാട് സതäം സതäമായി പറയെö:അåബാഹാം
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ജനിèുćതിനുമുേĉ,ഞാൻആകുćു.” 59ഇതു േകöേĜാൾഅവർ

അേāഹെûഎറിയാൻകെĭടുûു.എćാൽ േയശുൈദവാലയംവിöു

മാറിേĜായി.

9 േയശു കടćുേപാകുേĉാൾ ജĈനാ അĆനായ ഒരു മനുഷäെന

ക÷ു. 2ശിഷäĈാർ േചാദിđു: “റĒീ,ആർപാപംെചയ്തിöാണ് ഇവൻ

അĆനായി ജനിđത്? ഇവേനാ ഇവെě മാതാപിതാèേളാ?” 3

മറുപടിയായി േയശു പറõു. “ഇവേനാ ഇവെě മാതാപിതാèേളാ

പാപംെചയ്തിöĭ; ഇവനിലൂെട ൈദവûിെě åപവൃûി

åപതäêമാകാനാണ്. 4 പകൽ ആയിരിèുćിടേûാളം എെć

അയđവെě åപവർûനïൾ നാം തുടേര÷താകുćു. ആർèും

åപവർûിèാൻ കഴിയാû രാåതി വരുćു. 5 ഞാൻ േലാകûിൽ

ആയിരിèുേĉാൾ േലാകûിെě åപകാശം ആകുćു.” 6 ഇïെന

പറõേശഷം േയശു നിലûുതുĜി, ഉമിനീരുെകാ÷ു േചറു÷ാèിആ

മനുഷäെě കĚുകളിൽ പുരöി. 7 “നീ െചćു ശീേലാഹാം കുളûിൽ

കഴുകുക,” എć് അവേനാടു പറõു. (ശീേലാഹാം എć വാèിന്

അയയ്èെĜöവൻ എćർഥം.) അïെന ആ മനുഷäൻ േപായി,

കĚു കഴുകി, കാഴ്ചയുĐവനായി മടïിെയûി. 8 അയാളുെട

അയൽèാരുംഅയാൾഭിêയാചിèുćതുക÷ിöുĐവരും േചാദിđു.

“ഇയാൾതെćയേĭ അവിെട ഭിê യാചിđുെകാ÷ിരുćത്?” 9

“അയാൾതെć,”എćുചിലർപറõു. “അĭ,അവെനേĜാെലയുĐ

ഒരാൾ.” എćു മĤുചിലർ വിളിđുപറõു. “ഞാൻതെćയാണ് ആ

മനുഷäൻ,” അയാൾ തറĜിđുപറõു. 10 “എïെനയാണ് നിെě

കĚുകൾ തുറćത്?” ജനം അയാേളാടു േചാദിđു. 11 അയാൾ

ഉûരം പറõു: “േയശു എćു േപരുĐ മനുഷäൻ േചറു÷ാèി

എെě കĚുകളിൽ പുരöി, എേćാട് ശീേലാഹാം കുളûിൽ

െചćു കഴുകാൻ പറõു. ഞാൻ േപായി കഴുകി; അïെനയാണ്

എനിè് കാഴ്ച ലഭിđത്.” 12 “ആ മനുഷäൻ എവിെട?” അവർ

േചാദിđു. “എനിè് അറിõുകൂടാ,” അയാൾ മറുപടി പറõു.

13 അĆനായിരുć മനുഷäെന അവർ പരീശĈാരുെട അടുûു
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െകാ÷ുേപായി. 14 േയശു േചറു÷ാèിഅയാളുെടകĚുകൾതുറćത്

ഒരു ശĒûുദിവസûിലായിരുćു. 15അതുെകാ÷് പരീശĈാരും

അയാൾèുകാഴ്ച ലഭിđത്എïെനെയć് േചാദിđു.അയാൾമറുപടി

പറõു: “േയശു എെě കĚുകളിൽ േചറു പുരöി, ഞാൻ േപായി

കഴുകി; ഇേĜാൾഞാൻകാണുćു.” 16പരീശĈാരിൽചിലർ, “ശĒû്

ആചരിèാûഈമനുഷäൻൈദവûിൽനിćുĐവൻഅĭ”എćു

പറõു. മĤുചിലർ േചാദിđു: “പാപിയായ ഒരാൾè് ഇïെനയുĐ

ചിĎïൾെചēാൻകഴിയുേമാ?”അവരുെടതെćഇടയിൽഇïെനഒരു

ഭിćതയു÷ായി. 17അĆനായിരുćവേനാട്അവർവീ÷ും േചാദിđു:

“നിനè്അയാെളèുറിđ് എăാണു പറയാനുĐത്?അയാളാണേĭാ

നിെě കĚുകൾ തുറćത്!” “അേāഹം ഒരു åപവാചകനാണ്,” ആ

മനുഷäൻ മറുപടി പറõു. 18അയാളുെട മാതാപിതാèെളവരുûി

അവേരാടു േചാദിèുćതുവെരയും, അĆനായിരുćിö് കാഴ്ച

ലഭിđത്ഈ മനുഷäനുതെćെയć് െയഹൂദĈാർè് വിശçസിèാൻ

കഴിõിĭ. 19 അവേരാട്, “ഇതു നിïളുെട മകൻതെćയാേണാ?

ഇവൻജĈനാഅĆനായിരുേćാ?ഇേĜാൾഎïെനയാണ് ഇവന്

കാഴ്ച ലഭിđത്?”എć്അവർ േചാദിđു. 20അവെěമാതാപിതാèൾ

മറുപടി പറõു: “ഇവൻ ഞïളുെട മകനാണ്, ഇവൻ ജനിđേത

അĆനായിöായിരുćു. 21എćാൽഇേĜാൾഇവനു കാഴ്ച ലഭിđത്

എïെനെയേćാ, ഇവെěകĚുകൾതുറćത്ആെരേćാഞïൾè്

അറിõുകൂടാ. അവേനാടു േചാദിèുക. അവനു åപായമു÷േĭാ;

അവൻതെć പറയെö.” 22 െയഹൂദേനതാèĈാെര ഭയćിöാണ്

മാതാപിതാèൾഇïെനമറുപടിപറõത്; േയശുവിെന åകിസ്തുവായി

ആെരîിലും അംഗീകരിđാൽ അയാൾè് പĐിയിൽനിć് åഭġ്

കൽĜിèണെമć് െയഹൂദർ മുൻകൂöി തീരുമാനിđിരുćു. 23

അതുെകാ÷ാണ്, “അവനു åപായമു÷േĭാ, അവേനാടുതെć

േചാദിèുക” എć് അവെě മാതാപിതാèൾ പറõത്. 24

അĆനായിരുćമനുഷäെന െയഹൂദർ ര÷ാമതും വിളിĜിđു; “സതäം

പറõുെകാ÷് ൈദവûിനുമാåതം മഹûçംെകാടുèുക, ഈ
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മനുഷäൻ പാപിയാെണć് ഞïൾèറിയാം” എćു പറõു. 25

“അേāഹം പാപിയാേണാഅĭേയാഎć്എനിèറിõുകൂടാ,”അയാൾ

പറõു. “ഒെćനിèറിയാം; ഞാൻ അĆനായിരുćു, എćാൽ

ഇേĜാൾഎനിèുകാഴ്ചയു÷്.” 26അവർഅയാേളാട്, “ഈമനുഷäൻ

നിനè്എăാണ് െചയ്തത്?എïെനയാണ്അയാൾനിെěകĚു

തുറćത്?” എćു പിെćയും േചാദിđു. 27 അതിനു മറുപടിയായി

അയാൾ, “ഞാൻനിïേളാടു പറõുകഴിõേĭാ, നിïൾ åശĂിđിĭ;

എăിനാണ് അതുതെć വീ÷ും േകൾèുćത്? നിïൾèും

അേāഹûിെěശിഷäĈാർആകാൻആåഗഹമുേ÷ാ?”എćു േചാദിđു.

28അേĜാൾഅവർഅവെന ശകാരിđുെകാ÷ു പറõു, “നീയാണ്

അയാളുെട ശിഷäൻ!ഞïൾ േമാശയുെട ശിഷäĈാർ! 29 േമാശേയാടു

ൈദവം സംസാരിെđćു ഞïൾèറിയാം. എćാൽ ഇയാൾ,

എവിെടനിćു വരുćു എćുേപാലും ഞïൾèറിõുകൂടാ.” 30

അയാൾ ഉûരം പറõു: “ഇത് അþുതമായിരിèുćു! അേāഹം

എെě കĚുകൾ തുറćിöുേപാലും, അേāഹം എവിെടനിćു വćു

എćു നിïൾèറിയാൻ കഴിയുćിĭ! 31 പാപികളുെട åപാർഥന

ൈദവം േകൾèുćിĭ എć് നമുèറിയാം, എćാൽ അവിടെû

ഇġം െചēുć ഭéĈാരുെടഅേപêഅവിടćു േകൾèുćു. 32

ജĈനാഅĆനായിരുć ഒരുവെě കĚുകൾആെരîിലും തുറćതായി

ഒരിèലും േകöിöിĭ. (aiōn g165) 33ഈമനുഷäൻൈദവûിൽനിćുĐവൻ

അĭായിരുെćîിൽഇേāഹûിന്അþുതïെളാćും åപവർûിèാൻ

സാധിèുമായിരുćിĭ.” 34അതിനു മറുപടിയായി, “ജĈനാ പാപûിൽ

മുഴുകിയിരിèുćനീഞïെള ഉപേദശിèാൻ ഭാവിèുേćാ?” എćു

േചാദിđുെകാ÷്അവർഅയാെള െയഹൂദĜĐിയിൽനിć് പുറûാèി.

35അയാെള പുറûാèിെയć് േയശു േകöു. പിćീട് േയശുഅയാെള

ക÷േĜാൾ േചാദിđു, “നീ മനുഷäപുåതനിൽ വിശçസിèുćുേ÷ാ?”

36 “അേāഹം ആരാണു, åപേഭാ?” അയാൾ േചാദിđു. “എനിèു

പറõുതćാൽ ഞാൻ അേāഹûിൽ വിശçസിèാം.” 37 േയശു

അവേനാട്, “നീ അേāഹെû ക÷ിരിèുćു; ഇേĜാൾ നിേćാടു
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സംസാരിđുെകാ÷ിരിèുćത്അേāഹംതെćയാണ്”എćു പറõു.

38 “കർûാേവ,ഞാൻവിശçസിèുćു,”എćു പറõ്ആമനുഷäൻ

േയശുവിെന നമസ്കരിđു. 39 േയശു പറõു: “നäായവിധിèായി

ഞാൻ ഈ േലാകûിേലèു വćിരിèുćു; അĆർèു കാഴ്ച

ലഭിേè÷തിനുംകാഴ്ചയുĐവർഅĆരായിûീേര÷തിനുംതെć.”

40സമീപûുനിćിരുćചില പരീശĈാർ ഇതു േകöിö്, “എă്,ഞïളും

അĆരാേണാ?” എćു േചാദിđു. 41 േയശു പറõു: “നിïൾ

അĆരായിരുെćîിൽ നിïൾè് പാപം ഇĭാതിരിèുമായിരുćു.

എćാൽ, ഇേĜാൾ കാഴ്ചയുെ÷ćു സçയം പറയുćതുെകാ÷ു

നിïളുെട പാപം നിലനിൽèുćു.”

10 “പരീശĈാരായ നിïേളാട്, ഞാൻ സതäം സതäമായി പറയെö:

വാതിലിലൂെടയĭാെത േവെറ വഴിയായി ആöിൻ െതാഴുûിൽ

കടèുćവൻകĐനും െകാĐèാരനുംആകുćു. 2വാതിലിലൂെട

åപേവശിèുćവൻ ആടുകളുെട ഇടയനാണ്. 3 കാവൽèാരൻ

അയാൾè്വാതിൽതുറćുെകാടുèുćു.ആടുകൾഅവെěശĝം

േകൾèുćു. അവൻ സçăം ആടുകെള അവയുെട േപരുവിളിđു

പുറûു െകാ÷ുേപാകുćു. 4അയാളുെടസçăംആടുകെളെയĭാം

പുറûുെകാ÷ുവćേശഷം അയാൾ അവയ്èുമുേĉ നടèുćു.

ആടുകൾഅവെěശĝംതിരിđറിõ്അവെനഅനുഗമിèുćു. 5

എćാൽ, ഒരു അപരിചിതെനഅവ ഒരിèലും അനുഗമിèുകയിĭ.

ശĝം തിരിđറിയാûതുെകാ÷് അവഅയാെള വിö് ഓടിേĜാകും.”

6 േയശു ഇത്ആലîാരികമായിöാണു പറõത്; എîിലും അേāഹം

പറõതിെě അർഥെമെăć് അവർ åഗഹിđിĭ. 7 േയശു വീ÷ും

പറõു: “സതäം സതäമായി ഞാൻ നിïേളാടു പറയെö: ഞാൻ

ആകുćു ആടുകളുെട വാതിൽ. 8 എനിèുമുĉ് വćവെരĭാം

കĐĈാരും െകാĐèാരുംആയിരുćു;ആടുകൾഅവെര åശĂിđുമിĭ.

9 ഞാൻ ആകുćു വാതിൽ. എćിലൂെട åപേവശിèുć ആടുകൾ

സുരêിതരായിരിèുംഅവഅകûുവരികയും പുറûുേപാകുകയും

േമđിൽ കെ÷ûുകയും െചēും. 10 േമാġിèാനും െകാĭാനും
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നശിĜിèാനുമാണ് കĐൻവരുćത്. എćാൽ,ഞാൻ വćിരിèുćത്

അവർèു ജീവൻ ലഭിèാൻ; സമൃĂമായ ജീവൻ ലഭിèാനാണ്. 11

“ഞാൻആകുćു നĭ ഇടയൻ; നĭ ഇടയൻആടുകൾèുേവ÷ി തെě

ജീവൻ അർĜിèുćു. 12 എćാൽ, ആടുകളുെട ഉടമčനĭാû

കൂലിèാരൻ, െചćായ് വരുćതു കാണുേĉാൾ ആടുകെള വിö്

ഓടിേĜാകുćു. അേĜാൾ െചćായ് ആöിൻപĤെû ആåകമിđു

ചിതറിđുകളയുćു. 13അയാൾെവറുംകൂലിèാരനുംആടുകെളèുറിđു

കരുതൽ ഇĭാûവനുമാണേĭാ. 14 “ഞാൻആകുćു നĭ ഇടയൻ;

പിതാവ് എെćയും ഞാൻ പിതാവിെനയും അറിയുćതുേപാെല,

ഞാൻഎെěആടുകെളയുംഎെěആടുകൾഎെćയുംഅറിയുćു.

ആടുകൾèുേവ÷ി ഞാൻ എെě ജീവൻ അർĜിèുćു. 16 ഈ

കൂöûിൽ ഉൾെĜടാû േവെറയുംആടുകൾഎനിèു÷്.അവെയയും

ഞാൻകൂöിെèാ÷ുവേര÷താണ്.അവയുംഎെěശĝം േകൾèും.

അïെന ഒരു ആöിൻപĤവും ഒരു ഇടയനും ആകും. 17 ഞാൻ

ആടുകൾèായി എെě ജീവൻ അർĜിèുകയും അതു തിരിെക

എടുèുകയും െചēുćതിനാൽ പിതാവ് എെć സ്േനഹിèുćു.

18 അത് എćിൽനിć് ആരും എടുûുകളയുćിĭ, ഞാൻ അത്

സçേമധയാ അർĜിèുകയും തിരിെđടുèുകയുംെചēുćു. അത്

അർĜിèാനും തിരിെđടുèാനും എനിè് അധികാരമു÷്. എെě

പിതാവിൽനിćാണ് എനിè്ഈഅധികാരം ലഭിđിരിèുćത്.” 19

േയശുവിെě ഈ വാèുകൾനിമിûം െയഹൂദേനതാèĈാരുെട

ഇടയിൽ വീ÷ും ഭിćത ഉ÷ായി. 20 അവരിൽ പലരും പറõു:

“അയാൾ ഭൂതബാധിതനാണ്,അയാൾèുčിരബുĂിയിĭ;അയാൾ

പറയുćത് എăിനു േകൾèണം?” 21 എćാൽ മĤുചിലർ: “ഇത്

ഒരു ഭൂതബാധിതെě വാèുകളĭ; അĆനു കാഴ്ച നൽകാൻ

ഭൂതûിനു കഴിയുേമാ?” എćാണു േചാദിđത്. 22 െജറുശേലമിൽ

åപതിഷ്േഠാĀവûിെě സമയമായി. അത് ശീതകാലമായിരുćു.

23 േയശു ൈദവാലയാîണûിൽ ശേലാേമാെě മøപûിൽ

നടèുകയായിരുćു. 24െയഹൂദേനതാèĈാരിൽചിലർഅേāഹûിെě



േയാഹćാൻ 2446

ചുĤും വćു പറõു, “താîൾഎåതനാൾഞïെളസംശയûിെě

മുനയിൽ നിർûും? താîൾ åകിസ്തുവാെണîിൽ ഞïേളാടു

തുറćുപറയുക.” 25 േയശു മറുപടി പറõു: “ഞാൻ നിïേളാടു

പറõുകഴിõു. എćാൽ, നിïൾ വിശçസിèുćിĭ. എെě

പിതാവിെěനാമûിൽഞാൻെചēുćåപവൃûികൾഎനിèുസാêäം

പറയുćു. 26എćാൽനിïൾഎെěആടുകൾഅĭാûതുെകാ÷ു

വിശçസിèുćിĭ. 27എെěആടുകൾഎെěശĝം േകൾèുćു;ഞാൻ

അവെയഅറിയുćു;അവഎെćഅനുഗമിèുകയുംെചēുćു. 28

ഞാൻഎെěആടുകൾèുനിതäജീവൻനൽകുćു,അവഒരിèലും

നശിđുേപാകുകയിĭ;എെěൈകയിൽനിć്അവെയഅപഹരിèാൻ

ആർèും സാധäമĭ. (aiōn g165, aiōnios g166) 29 അവെയ എനിèു

തćിരിèുćഎെěപിതാവ് പരേമാćതനാണ്; എെěപിതാവിെě

ൈകയിൽനിć് അവെയ അപഹരിèാൻ ആർèും സാധäമĭ. 30

ഞാനും പിതാവും ഒćാകുćു.” 31 െയഹൂദേനതാèĈാർ വീ÷ും

അേāഹെûഎറിയാൻകെĭടുûു. 32എćാൽ, േയശുഅവേരാടു

േചാദിđു: “പിതാവിൽനിćുĐ അേനകം നĭ åപവൃûികൾ ഞാൻ

നിïെള കാണിđിരിèുćു;അവയിൽഏതു നിമിûമാണു നിïൾ

എെćകെĭറിയുćത്?” 33െയഹൂദേനതാèĈാർ മറുപടി പറõു:

“സൽåപവൃûികെളാćും നിമിûമĭ, പിെćേയാ െവറും മനുഷäനായ

നീൈദവമാെണćവകാശെĜöുൈദവദൂഷണംപറയുćതുെകാ÷ാണു

ഞïൾനിെćകെĭറിയുćത്.” 34 േയശു ഉûരം പറõു: “‘നിïൾ

“േദവĈാർ”എćുഞാൻപറõു’എćുനിïളുെടനäായåപമാണûിൽ

എഴുതിയിöിേĭ? 35ൈദവûിൽനിć് വചനം ലഭിđവർ ‘േദവĈാർ,’എćു

വിളിèെĜെöîിൽ—തിരുെവഴുû് നിരർഥകമാകരുതേĭാ— 36പിതാവ്

സçăമായി േവർതിരിđു േലാകûിേലè്അയđവെനĜĤിഎăാണു

പറേയ÷ത്?ഞാൻൈദവûിെěപുåതൻഎćുപറõതുെകാ÷ു

നിïൾ എെěേമൽ എăിനു ൈദവദൂഷണം ആേരാപിèുćു?

37 ഞാൻ പിതാവിെě åപവൃûികൾ െചēുćിെĭîിൽ നിïൾ

എćിൽ വിശçസിേè÷തിĭായിരുćു. 38 എćാൽ, ഞാൻ അവ
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åപവർûിèുെćîിൽ,നിïൾഎെćവിശçസിèുćിെĭîിൽേപാലും,

എെě åപവൃûികൾവിശçസിèുക;അïെനപിതാവ്എćിലുംഞാൻ

പിതാവിലുംആകുćുഎćുനിïൾèറിയാനും åഗഹിèാനുംകഴിയും.”

39അവർ വീ÷ും േയശുവിെനബĆിèാൻ åശമിđു, എćാൽ,അേāഹം

അവരുെട പിടിയിൽെĜടാെത മാറിേĜായി. 40അതിനുേശഷം േയശു

േയാർദാൻനദിയുെടഅèെര, േയാഹćാൻസ്നാപകൻആദäംസ്നാനം

കഴിĜിđുെകാ÷ിരുćčലûു തിരിെđûി അവിെട താമസിđു.

41 ധാരാളംേപർ അേāഹûിെě അടുèൽവćു, “േയാഹćാൻ

അþുതചിĎം ഒćും െചയ്തിöിെĭîിലും ഇേāഹെûèുറിđു

േയാഹćാൻപറõിöുĐെതĭാംസതäംതെć”എć്അവർപറõു.

42അവിെടയുĐപലരും േയശുവിൽവിശçാസമർĜിđു.

11മറിയയുെടയും അവളുെട സേഹാദരി മാർûയുെടയും

åഗാമമായ െബഥാനäയിൽ ലാസർ എćു േപരുĐ ഒരു

മനുഷäൻ േരാഗിയായിèിടćിരുćു. 2 ഈ മറിയ ആയിരുćു

കർûാവിെěേമൽ സുഗĆൈതലം പകരുകയും പാദïൾ

തെě തലമുടിെകാ÷ു തുടയ്èുകയും െചയ്തത്. അവളുെട

സേഹാദരനായിരുćു േരാഗിയായിരുćലാസർ. 3ആസേഹാദരിമാർ

േയശുവിെě അടുèൽ ആളയđ്, “കർûാേവ, അïയുെട

സ്േനഹിതൻ േരാഗിയായിèിടèുćു” എćറിയിđു. 4 ഇതു

േകö് േയശു, “ഈ േരാഗം മരണകാരണമĭ; പിെćേയാ,

ൈദവമഹûçûിനും അതിലൂെട ൈദവപുåതൻ മഹûçെĜേട÷തിനും

േവ÷ിയുĐതാണ്” എćു പറõു. 5 േയശു മാർûെയയും

അവളുെട സേഹാദരിെയയും ലാസറിെനയും സ്േനഹിđിരുćു.

6 എćിöും ലാസർ േരാഗിയായിരിèുćു എćു േകöിö് താൻ

ആയിരുć čലû് അേāഹം ര÷ുദിവസംകൂടി താമസിđു. 7

അതിനുേശഷം േയശു ശിഷäĈാേരാട്, “നമുèു െയഹൂദäയിേലèു

തിരിđുേപാകാം”എćു പറõു. 8അേĜാൾഅവർ േചാദിđു: “റĒീ,

അൽĜകാലം മുĉേĭെയഹൂദേനതാèĈാർഅïെയകെĭറിയാൻ

ഭാവിđത്? എćിöും അï് അവിേടèു തിരിđുേപാകുേćാ?” 9
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േയശു മറുപടി പറõു: “പåă÷ുമണിèൂറേĭ പകലിനുĐത്?

ഈ േലാകûിെě åപകാശം കാണാൻ കഴിയുćതുെകാ÷്

പകലിൽ നടèുć മനുഷäൻ തöിവീഴുćിĭ. 10എćാൽ രാåതിയിൽ

നടèുćയാൾ åപകാശമിĭാûതുെകാ÷ു കാലിടറിവീഴുćു.” 11

ഇതു പറõിö് േയശു തുടർćു: “നĊുെട സ്േനഹിതനായ ലാസർ

നിåദെകാ÷ിരിèുćു, അവെന ഉണർûാൻ ഞാൻ അവിേടèു

േപാകുćു.” 12ശിഷäĈാർ ഉûരം പറõു. “കർûാേവ, അയാൾ

ഉറïുകയാെണîിൽസുഖംåപാപിèുമേĭാ?” 13 േയശുഅയാളുെട

മരണെûèുറിđായിരുćു സൂചിĜിđത്; എćാൽ, സാധാരണ

ഉറèെûèുറിđാണ് േയശു പറõെതć്ശിഷäĈാർ െതĤിĂരിđു. 14

അേĜാൾ േയശുസ്പġമായി പറõു. “ലാസർ മരിđുേപായി. 15നിïൾ

വിശçസിèാൻഇതു കാരണമാകുമേĭാഎćതിനാൽഞാൻഅവിെട

ഇĭാതിരുćതിൽനിïെളഓർû്ആനąിèുćു. നമുè്അവെě

അടുേûèു േപാകാം.” 16അേĜാൾ ദിദിെമാസ്എćു േപരുĐ േതാമസ്,

“നമുèും േപാകാം അേāഹേûാടുകൂെട മരിèാം” എćു മĤുĐ

ശിഷäĈാേരാടു പറõു. 17 േയശുഅവിെടഎûിയേĜാൾ ലാസറിെന

കĭറയിൽ െവđിöു നാലുദിവസം കഴിõിരുćു എć് അറിõു.

18 െജറുശേലമിൽനിć് െബഥാനäയിേലèു മൂć് കിേലാമീĤറിൽ

താെഴമാåതേമ ദൂരമു÷ായിരുćുĐൂ. 19സേഹാദരെě േവർപാടിൽ

മാർûെയയും മറിയെയയുംആശçസിĜിèാൻഅേനകം െയഹൂദർ

എûിയിരുćു. 20 േയശു വരുćു എćു േകöേĜാൾ അേāഹെû

എതിേരൽèാൻ മാർûഇറïിെđćു; എćാൽ, മറിയ വീöിൽûെć

ഇരുćു. 21മാർûേയശുവിേനാടു പറõു: “കർûാേവ,അï്ഇവിെട

ഉ÷ായിരുെćîിൽഎെěസേഹാദരൻ മരിèുകയിĭായിരുćു. 22

എîിലും അï് േചാദിèുćെതăും ഇേĜാഴും ൈദവംഅേïèു

തരുെമć്എനിèറിയാം.” 23 “നിെěസേഹാദരൻഇനിയും ജീവിèും,”

േയശുഅവേളാടു പറõു. 24 “അവസാനനാളിെല പുനരുüാനûിൽ

അയാൾഉയിർെûഴുേćൽèുെമć്എനിèറിയാം,” മാർûപറõു.

25 േയശു അവേളാടു േചാദിđു, “ഞാൻ ആകുćു പുനരുüാനവും
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ജീവനും. എćിൽവിശçസിèുćയാൾ മരിđാലും ജീവിèും; 26എćിൽ

വിശçസിđുെകാ÷് ജീവിđിരുćആരും ഒരിèലും മരിèുകയിĭ. ഇതു

നീ വിശçസിèുേćാ?” (aiōn g165) 27അവൾപറõു: “ഉĔ് കർûാേവ,

േലാകûിേലèു വരാനുĐൈദവപുåതനായ åകിസ്തുഅïുതെć

എćു ഞാൻ വിശçസിèുćു.” 28 ഇതു പറõേശഷം അവൾ

തിരിെകേĜായി സേഹാദരിയായ മറിയെയ അടുèൽ വിളിđ്, “ഗുരു

വćിöു÷്, നിെćഅേനçഷിèുćു”എćു രഹസäമായി പറõു. 29

ഇതു േകöു മറിയ േവഗംഎഴുേćĤ്അേāഹûിെěഅടുേûèുേപായി.

30 േയശു ആ സമയംവെര åഗാമûിൽ കടèാെത, മാർû തെć

എതിേരĤആčലûുതെćആയിരുćു. 31മറിയയ്è്ആശçാസം

പകർćുെകാ÷്അവേളാെടാĜം ഭവനûിൽ ഉ÷ായിരുć െയഹൂദർ,

അവൾ േവഗûിൽ എഴുേćĤു പുറേûèു േപാകുćതുക÷്,

കĭറയ്èൽ െചćു കരയാൻ േപാകുćു എćുകരുതി അവളുെട

പിćാെല െചćു. 32 േയശു ഉ÷ായിരുćčലûു മറിയ എûി

അേāഹെû ക÷ു കാൽèൽവീണു, “കർûാേവ, അï് ഇവിെട

ഉ÷ായിരുെćîിൽ എെě സേഹാദരൻ മരിèുകയിĭായിരുćു”

എćു പറõു. 33 അവളും അവേളാെടാĜം വć മĤ് െയഹൂദരും

കരയുćതു ക÷േĜാൾ േയശു ആÿാവിൽ അതിദുഃഖിതനായി

അസçčനായിûീർćു. 34 “നിïൾ അവെന എവിെടയാണു

സംസ്കരിđത്?”എć് േയശു േചാദിđു. “കർûാേവ, വćുക÷ാലും,”

അവർപറõു. 35 േയശുകരõു. 36അേĜാൾെയഹൂദർപറõു,

“േനാèൂ, േയശുഅവെനഎåതമാåതംസ്േനഹിđിരുćു!” 37എćാൽ

അവരിൽചിലർ േചാദിđു, “അĆെěകĚുതുറćഇേāഹûിന് ഇവെന

മരണûിൽനിćു രêിèാൻകഴിയുമായിരുćിേĭ?” 38 േയശു വീ÷ും

ദുഃഖാർûനായി കĭറയുെടഅടുെûûി.അത് ഒരു ഗുഹയായിരുćു.

ഗുഹാമുഖം ഒരു കĭുെവđ്അടđിരുćു. 39 “കĭ് ഉരുöിമാĤുക,” േയശു

പറõു. മരിđയാളുെടസേഹാദരിയായ മാർûഅേĜാൾ, “കർûാേവ,

നാĤംെവđുതുടïി; ഇേĜാൾ നാലു ദിവസമായേĭാ” എćു പറõു.

40 “നീ വിശçസിđാൽ ൈദവûിെě മഹûçം കാണുെമć് ഞാൻ
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നിേćാടു പറõിĭേയാ,” എć് േയശു േചാദിđു. 41 അവർ കĭു

നീèി.അേĜാൾ േയശുസçർഗûിേലèുകĚുകളുയർûിഇåപകാരം

åപാർഥിđു: “പിതാേവ, അവിടć് എെě അേപê േകöതുെകാ÷ു

ഞാൻഅïെയവാഴ്ûുćു. 42അï്എേĜാഴുംഎെěഅേപê

േകൾèുെćć് എനിèറിയാം. എîിലും അവിടćാണ് എെć

അയđിരിèുćെതć്ഈനിൽèുćജനം വിശçസിേè÷തിന് ഇവർ

നിമിûംഎĭാവരും േകൾെèഞാനിതു പറയുćു.” 43തുടർć് േയശു

ഉđസçരûിൽ, “ലാസേറ, പുറûുവരിക”എćു വിളിđുപറõു. 44

മരിđുേപായിരുćയാൾ ജീവനുĐയാളായി പുറûുവćു; അവെě

ൈകകാലുകൾ ശവèđെകാ÷ു ചുĤിയും മുഖം തൂവാലെകാ÷ു

മൂടിയുമിരുćു. “അവെě െകöുകൾ അഴിèുക, അവൻ േപാകെö,”

എć് േയശു പറõു. 45 മറിയെയസąർശിèാൻവćെയഹൂദരിൽ

പലരും േയശു െചയ്ത ഈഅþുതåപവൃûി ക÷് അേāഹûിൽ

വിശçസിđു. 46 അവരിൽ ചിലേരാ പരീശĈാരുെട അടുûുെചć്

േയശു െചയ്തത് അറിയിđു. 47 അേĜാൾ പുേരാഹിതമുഖäĈാരും

പരീശĈാരുംകൂടി നäായാധിപസമിതിയുെട ഒരു േയാഗം വിളിđുകൂöി.

“ഇനി നാം എăുെചēും?” അവർ േചാദിđു. “ഈ മനുഷäൻ

അേനകം അþുതചിĎïൾ åപവർûിèുćേĭാ! 48 ഇïെന

തുടരാൻ അനുവദിđാൽ ജനെമĭാം അയാളിൽ വിശçസിèും;

അേĜാൾ േറാമാèാർ വćു നĊുെട ൈദവാലയവും രാåġവും

പൂർണമായി ൈകവശെĜടുûും.” 49 അവിെട കൂടിയിരുćവരിൽ

ഒരാളും ആ വർഷെû മഹാപുേരാഹിതനുമായ കēഫാവ്

അവേരാടു പറõു: “നിïൾè് ഒćും അറിõുകൂടാ. 50

ഒരു ജനത മുഴുവൻ നശിèുćതിെനèാൾ, ഒരു മനുഷäൻ

ജനïൾèുേവ÷ി മരിèുćതാണ് യുéെമćു നിïൾ

മനĢിലാèുćിĭ.” 51 ഇത് അയാൾ സçേമധയാ പറõതĭ,

പിെćേയാ, ആ വർഷെû മഹാപുേരാഹിതൻ എćനിലയിൽ

ജനûിനുേവ÷ി േയശു മരിèുെമćുĐതു åപവചിèുകയായിരുćു.

52 ആ മരണം ഇåസാേയൽജനതയ്èുേവ÷ിമാåതമĭ,
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േലാകംമുഴുവനും ചിതറിേĜായിരിèുć ൈദവമèെളെയĭാം

ഒരുമിđു േചർèുćതിനുേവ÷ിയുംകൂടിയാണ്. 53 അćുമുതൽ

അവർ േയശുവിെന വധിèാൻ ഗൂഢാേലാചന നടûി. 54

അതുെകാ÷് േയശു െയഹൂദäനാöുകാർèിടയിൽ പരസäമായി

സòരിèാെത, അവിടെû ശിഷäĈാരുമായി മരുഭൂമിèടുû്

എåഫയീം എć åഗാമûിേലèു പിൻവാïിഅവിെട താമസിđു. 55

െയഹൂദരുെട െപസഹഅടുûിരുćതിനാൽെപസഹയ്èുമുĉുĐ

ആചാരപരമായ ശുĂീകരണം നടേû÷തിന് അേനകർ സçăം

åഗാമåപേദശïളിൽനിć് െജറുശേലമിേലèു യാåതയായി. 56അവർ

േയശുവിെനഅേനçഷിđുെകാ÷ിരുćു. ൈദവാലയാîണûിൽെവđ്

അവർപരസ്പരം േചാദിđു, “നിïൾè്എăുേതാćുćു?അേāഹം

െപരുćാളിന് ഇനി വരാതിരിèുേമാ?” 57 േയശു എവിെടയാെണć്

ആർെèîിലുംഅറിവു കിöിയാൽഅേāഹെûപിടികൂടുćതിനുേവ÷ി

വിവരം തïെള അറിയിèണെമćു പുേരാഹിതമുഖäĈാരും

പരീശĈാരും കൽĜനപുറെĜടുവിđിരുćു.

12െപസഹയ്è് ആറുദിവസം മുĉ് േയശു െബഥാനäയിൽ

എûി. അവിെടയാണ് മരിđവരിൽനിć് േയശു ഉയിർĜിđ ലാസർ

താമസിđിരുćത്. 2അവിെട േയശുവിനുേവ÷ി ഒരുഅûാഴവിരുć്

ഒരുèിയിരുćു. മാർû ആതിഥäശുåശൂഷ െചയ്തുെകാ÷ിരുćു.

ലാസറും അേāഹേûാെടാĜം പăിയിൽ ഇരിèുകയായിരുćു. 3

അേĜാൾ മറിയ വിലേയറിയസçėജടാമാòിൈതലംഅരലിĤേറാളം

എടുû് േയശുവിെě പാദïളിൽ പകർćിö് അവളുെട തലമുടിെകാ÷ു

തുടയ്èാൻ തുടïി. ൈതലûിെě സൗരഭäം വീടുമുഴുവൻ

നിറõു. 4 േയശുവിെěശിഷäĈാരിൽഒരാളും പിćീട്അേāഹെû

ഒĤിെèാടുûവനുമായ യൂദാ ഈസ്കേരäാû് ഇതിൽ നീരസം

åപകടിĜിđുെകാ÷്, 5 “മുćൂറുദിനാർ വിലമതിèുć ഈ

സുഗĆൈതലം വിĤ്ആപണം ദരിåദർèു െകാടുèാമായിരുćിേĭ?”

എćു പറõു. 6 ദരിåദെരèുറിđുĐ കരുതൽെകാ÷ĭ,

അവൻ കĐനായിരുćതുെകാ÷ാണ് അതു പറõത്;
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പണസòിസൂêിĜുകാരനായിരുć അവൻ അതിൽനിć്

പണം സçăം ഉപേയാഗûിന് എടുûുവćിരുćു. 7 അതിനു

മറുപടിയായി േയശു പറõു: “അവെള െവറുേതവിടുക, എെě

ശവസംസ്കാരദിവസûിനായി അവൾ ഈ സുഗĆൈതലം

സൂêിđുെവđിരുćു എćു കരുതിയാൽമതി. 8 ദരിåദർ എേĜാഴും

നിïളുെട കൂെടûെć ഉ÷േĭാ; ഞാേനാ നിïേളാടുകൂെട

എേĜാഴും ഉ÷ായിരിèുകയിĭ.” 9 േയശു ഉെ÷ćറിõ്

െയഹൂദരുെട ഒരു വലിയകൂöംഅവിെടഎûി. േയശുവിെനമാåതമĭ,

അേāഹം മരിđവരിൽനിćുയിർĜിđ ലാസറിെനയുംകൂടി

കാണുćതിനാണ്അവർവćത്. 10അതുെകാ÷് പുേരാഹിതമുഖäĈാർ

േയശുവിേനാെടാĜം ലാസറിെനയും വധിèാൻ ആേലാചിđു. 11

കാരണം,അയാൾനിമിûംഅേനകം െയഹൂദർഅവെര ഉേപêിđ്

േയശുവിെěഅനുയായികളാകുകയുംഅേāഹûിൽവിശçസിèുകയും

െചയ്തുെകാ÷ിരുćു. 12 പിേĤദിവസം, െപരുćാളിനു വćിരുć

വലിയ ജനèൂöം, േയശു െജറുശേലമിേലèു വരുćു എćുĐ

വാർû േകöു. 13 അവർ ഈăĜനയുെട കുരുേûാലകൾ

എടുûുെകാ÷്: “േഹാശćാ!” “കർûാവിെěനാമûിൽവരുćവൻ

വാഴ്ûെĜöവൻ!” “ഇåസാേയലിെě രാജാവു വാഴ്ûെĜöവൻ!”എć്

ആർûുവിളിđുെകാ÷്അേāഹെûഎതിേരൽèാൻപുറെĜöു. 14

േയശു ഒരു കഴുതèുöിെയക÷്അതിെěപുറûുകയറി ഇരുćു. 15

“സീേയാൻപുåതീ, ഭയെĜേട÷, ഇതാ നിെě രാജാവ് കഴുതèുöിേമൽ

കയറിവരുćു,” എć് എഴുതിയിരിèുćതുേപാെല തെć. 16 ഈ

സംഭവിđെതĭാĤിെěയുംഅർഥംശിഷäĈാർè്ആദäം മനĢിലായിĭ.

ഈ åപവചനംഅേāഹെûèുറിđാണ്എഴുതെĜöിരിèുćെതćും

അതിനനുസൃതമായിöാണ്അവർഈെചയ്തെതĭാെമćും േയശുവിെě

മഹûçീകരണûിനു േശഷംമാåതേമ അവർ åഗഹിđുĐൂ. 17

മരിđവനായിരുć ലാസറിെന, േയശുകർûാവ് തെě വാèാൽ,

മരണûിൽനിćുയിർĜിđ്, കĭറയ്èു പുറûു വരുûിയതിന്

സാêികളായിരുćജനംആവാർû åപചരിĜിđുെകാേ÷യിരുćു. 18
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അേāഹം െചയ്തഈമഹാþുതെûèുറിđു േകöിരുćതുെകാ÷് ഒരു

വലിയജനാവലിതെćഅേāഹെûഎതിേരൽèാൻവćുേചർćു. 19

അേĜാൾ, “േനാèൂ,നĊുെടപരിåശമïെളĭാംവിഫലമാകുകയാണേĭാ;

േലാകം മുഴുവൻ അയാളുെട അനുഗാമികളായിരിèുćു!” എćു

പരീശĈാർ പരസ്പരം പറõു. 20 െപസഹാെĜരുćാളിന്

ആരാധനയ്èായി െജറുശേലമിൽ വćവരിൽ ചില åഗീèുകാരും

ഉ÷ായിരുćു. 21 അവർ ഒരു അഭäർഥനയുമായി ഗലീലയിെല

േബû്സയിദèാരനായഫിലിെĜാസിെěഅടുèൽെചćുപറõു,

“യജമാനേന,ഞïൾè് േയശുവിെന കാണണെമć്ആåഗഹമു÷്.”

22 ഫിലിെĜാസ് െചć് ഇèാരäം അåăേയാസിേനാടു പറõു.

അåăേയാസുംഫിലിെĜാസുംകൂടി േയശുവിെനവിവരംഅറിയിđു. 23

അേĜാൾ േയശു പറõു: “മനുഷäപുåതൻ മഹûçീകരിèെĜടാനുĐ

സമയം വćുേചർćിരിèുćു. 24സതäം സതäമായിഞാൻനിïേളാടു

പറയെö: േഗാതĉുമണി നിലûുവീണു ചാകുćിെĭîിൽ അത്

ഒരു േഗാതĉുമണിയായിûെć ഇരിèും; അത് ചാകുെćîിേലാ,

ധാരാളം വിളവു÷ാകും. 25 സçăം ജീവെന സ്േനഹിèുćയാൾ

അതിെന നġെĜടുûും; ഈ േലാകûിൽ സçăം ജീവെന

െവറുèുćയാൾ നിതäജീവനുേവ÷ി അതിെന സംരêിèുćു.

(aiōnios g166) 26 എെć േസവിèുćയാൾ എെć അനുഗമിèണം.

ഞാൻ ആയിരിèുćിടûുതെć എെć േസവിèുćയാളും

ആയിരിèും. എെć േസവിèുćയാളിെന എെě പിതാവും

ആദരിèും. 27 “ഇേĜാൾഎെěഹൃദയംകലïിയിരിèുćു;ഞാൻ

എăാണുപറേയ÷ത്? ‘പിതാേവ,ഈമണിèൂറുകളിൽനിć്എെć

രêിđാലും’എേćാ?അĭ,ഇതിനുേവ÷ിûെćയാണേĭാഞാൻ

ഈ മണിèൂറിൽ എûിയിരിèുćത്. 28 പിതാേവ, അവിടെû

നാമം മഹûçെĜടുûണേമ!”അേĜാൾസçർഗûിൽനിć്, “ഞാൻ

മഹûçെĜടുûിയിരിèുćു; ഇനിയും മഹûçെĜടുûും”എെćാരു

അശരീരിയു÷ായി. 29 അവിെട ഉ÷ായിരുć ജനസമൂഹûിൽ

ചിലർ ആ ശĝം േകöിö് “ഒരു ഇടിമുഴèമു÷ായി,” എćും
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മĤുചിലർ “ഒരു ൈദവദൂതൻ അേāഹേûാടു സംസാരിđു,” എćും

പറõു. 30 എćാൽ, േയശു പറõു: “ഈ ശĝമു÷ായത്

എനിèുേവ÷ിയĭ, നിïൾèുേവ÷ിയാണ്. 31 ഇേĜാൾ ഈ

േലാകûിേĈൽനäായവിധിനടûാനുĐസമയമായിരിèുćു;ഈ

േലാകûിെěഅധിപതി നിഷ്കാസിതനാകും. 32ഞാൻ ഭൂമിയിൽനിć്

ഉയർûെĜടുേĉാൾസകലമനുഷäെരയുംഎćിേലè്ആകർഷിèും.”

33 തെě മരണവിധെûèുറിđ് സൂചന നൽകുćതിനായിരുćു

േയശുഇതു പറõത്. 34ഇതു േകö ജനèൂöം, “åകിസ്തുഎേćèും

ജീവിèുെമćാണേĭാ നäായåപമാണûിൽനിćു േകöിöുĐത്.

അïെനെയîിൽ, ‘മനുഷäപുåതൻ ഉയർûെĜേട÷താെണć്

അïു പറയുćെതïെന?’ ആരാണ് ഈ മനുഷäപുåതൻ?”

എćു േചാദിđു. (aiōn g165) 35 അേĜാൾ േയശു അവേരാടു

പറõു: “ഇനി അൽĜകാലംകൂടിമാåതേമ åപകാശം നിïളുെട

മേധä ഉ÷ായിരിèുകയുĐൂ. åപകാശം ഉേĐടേûാളംകാലം,

അĆകാരം നിïെള കീഴടèുćതിനുമുĉ്, åപകാശûിൽûെć

നടèുക;അĆകാരûിൽനടèുćയാൾè് ഒരു ദിശാേബാധവും

ഉ÷ായിരിèുകയിĭ. 36 åപകാശം നിïൾèു സമീപം ഉĐേĜാൾ

അതിൽവിശçസിđാൽ, നിïൾè് åപകാശûിെěമèളായിûീരാൻ

കഴിയും.” ഇതു പറõേശഷം േയശു അവെര വിöുേപായി. 37

െയഹൂദരുെട സാćിധäûിൽ േയശു ഇåതേയെറഅþുതചിĎïൾ

െചയ്തിöും അവർ അേāഹûിൽ വിശçസിđിĭ; 38 “കർûാേവ,

ഞïളുെടസേąശംആർവിശçസിđിരിèുćു?കർûാവിെě ഭുജം

ആർèു െവളിെĜöിരിèുćു?”എć് െയശēാåപവാചകൻ åപവചിđത്

നിവൃûിയായി. 39അവർè്വിശçസിèാൻകഴിയാതിരുćതിെനèുറിđ്

െയശēാവ് മെĤാരിടû് ഇåപകാരം പറയുćു: 40 “കĚുെകാ÷ു

കാണുകേയാ ഹൃദയംെകാ÷ു åഗഹിèുകേയാഎćിേലèുതിരിõ്

സൗഖäംåപാപിèാൻ ഇടവരികേയാ െചēാûവിധം അവിടć്

അവരുെട കĚുകൾഅĆമാèുകയും ഹൃദയം കഠിനമാèുകയും

െചയ്തിരിèുćു.” 41 േയശുവിെě മഹûçം ക÷് അവിടെûĜĤി
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വർണിđുെകാ÷ാണ് െയശēാവ് ഇïെന åപസ്താവിđത്. 42

അേതസമയം, ഉേദäാഗčഗണûിൽ ഉൾെĜö പലരുംഅേāഹûിൽ

വിശçസിെđîിലും െയഹൂദĜĐിയിൽനിć് പരീശĈാർ തïൾèു

åഭġ് കൽĜിèും എćു ഭയć് അവർ പരസäമായി തïളുെട

വിശçാസംഏĤുപറõിĭ. 43കാരണം,അവർൈദവûിൽനിćുĐ

ആദരവിെനèാൾ മനുഷäരിൽനിćുĐആദരവ് ഇġെĜöു. 44 േയശു

വിളിđുപറõു: “എćിൽ വിശçസിèുćയാൾ എćിൽമാåതമĭ,

എെćഅയđപിതാവിലും വിശçസിèുćു. 45എെćകാണുćയാൾ

എെćഅയđപിതാവിെനയും കാണുćു. 46എćിൽവിശçസിèുć

ആരും അĆകാരûിൽ വസിèാതിരിേè÷തിനു ഞാൻ

åപകാശമായി േലാകûിൽവćിരിèുćു. 47 “എെěവചനം േകöിöും

അത് അനുസരിèാûയാെള ഞാനĭ നäായം വിധിèുćത്;

േലാകെûവിധിèാനĭ, രêിèാനാണ്ഞാൻ വćത്. 48എെć

തിരസ്കരിèുകയും എെě വാèുകൾ സçീകരിèാതിരിèുകയും

െചēുćവെനവിധിèുćഒരു വിധികർûാവു÷്;ഞാൻസംസാരിđ

എെěവചനംതെćഅăിമനäായവിധിനാളിൽഅയാെള വിധിèും.

49 ഞാൻ സçăം ഇġåപകാരം സംസാരിđിöിĭ; ഞാൻ എăു

പറയണെമćും എïെന പറയണെമćും എെćഅയđ പിതാവു

കൽĜിđിരിèുćു. 50അവിടെûകൽĜനനിതäജീവനിേലè്എćു

ഞാൻഅറിയുćു.അതുെകാ÷ുഞാൻസംസാരിèുćത് പിതാവ്

എേćാട്ആñാപിđിöുĐതുമാåതമാണ്.” (aiōnios g166)

13െപസഹാെĜരുćാളിനു െതാöുമുĉുĐസമയം:ഈേലാകംവിöു

പിതാവിെěഅടുേûèുതനിè് േപാകാനുĐസമയംവെćûിെയć്

േയശു മനĢിലാèി. ഈ േലാകûിൽ തനിèുĐവെര എേĜാഴും

സ്േനഹിđ കർûാവ് അവസാനംവെരയും അവെര സ്േനഹിđു.

2 അേĜാൾ അûാഴûിെě സമയമായിരുćു. േയശുവിെന

ഒĤിെèാടുèാൻ, ശിേമാെě മകനായ യൂദാ ഈസ്കേരäാûിന്

േനരേûതെćഹൃദയûിൽപിശാച് േåപരണെചലുûിയിരുćു. 3

പിതാവു സകലകാരäïളും തെěഅധികാരûിൽ തćിരിèുെććും
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താൻ ൈദവûിെě അടുèൽനിćു വć് ൈദവûിെě

അടുേûèുതെć മടïുകയാെണćും േയശുഅറിõിരുćു. 4

േയശു ഭêണേമശയിൽനിć്എഴുേćĤ്, പുറîുĜായംഊരിമാĤിയിö്

ഒരു തൂവാലഅവിടെûഅരയിൽ ചുĤി. 5പിćീട് ഒരു പാåതûിൽ

െവĐം എടുûു ശിഷäĈാരുെട പാദïൾ കഴുകാനും അരയിൽ

ചുĤിയിരുć തൂവാലെകാ÷ു തുവർûാനും തുടïി. 6 ശിേമാൻ

പേåതാസിെě അടുെûûിയേĜാൾ അയാൾ, “കർûാേവ,

എെě പാദïൾ അï് കഴുകുേćാ?” എćു േചാദിđു. 7 േയശു

ഉûരം പറõു: “ഞാൻ െചēുćതിെě സാരം ഇേĜാൾ നീ

അറിയുćിĭ; എćാൽ, പിćീടു åഗഹിèും.” 8 “അരുത് കർûാേവ,

അï് ഒരിèലും എെě പാദïൾ കഴുകാൻ പാടിĭ,” പേåതാസ്

പറõു. “ഞാൻനിെćകഴുകുćിെĭîിൽനിനè്എേćാടുകൂെട

പîിĭ,” േയശു പറõു. (aiōn g165) 9 അേĜാൾ ശിേമാൻ പേåതാസ്,

“അïെനെയîിൽകർûാേവ,എെěപാദïൾമാåതമĭ,ൈകകളും

തലയുംകൂെട കഴുകിയാലും” എćു പറõു. 10 അതിന് േയശു,

“കുളിđിരിèുćവന് പാദïൾമാåതം കഴുകിയാൽമതി; അവെě

േശഷം ശരീരം ശുĂമാണ്. നിïൾ ശുĂിയുĐവരാണ്; എćാൽ

എĭാവരും അĭതാനും” എćു മറുപടി പറõു. 11 തെć

ഒĤിെèാടുèാൻേപാകുćത്ആെരć്അറിõിരുćതുെകാ÷ാണ്

എĭാവരും ശുĂരĭഎć് േയശു പറõത്. 12അവരുെട പാദïൾ

കഴുകിûീർćേശഷം പുറîുĜായം ധരിđു വീ÷ും അേāഹം

സçčാനû് ഉപവിġനായി. “ഞാൻനിïൾèു െചയ്തെതăാെണć്

നിïൾè് മനĢിലാേയാ?” േയശു േചാദിđു. 13 “നിïൾ എെć

‘ഗുരു’ എćും ‘കർûാവ്’ എćും വിളിèുćു. അത് ശരിതെć,

കാരണംഞാൻഗുരുവും കർûാവുംതെć. 14നിïളുെടകർûാവും

ഗുരുവുമായ ഞാൻ നിïളുെട പാദïൾ കഴുകിെയîിൽ നിïളും

പരസ്പരം പാദïൾ കഴുേക÷താണ്. 15 ഞാൻ നിïൾèു

െചയ്തതുേപാെല നിïളും െചേē÷തിന് ഞാൻ നിïൾെèാരു

മാതൃക കാണിđുതćിരിèുćു. 16സതäംസതäമായിഞാൻനിïേളാടു



േയാഹćാൻ 2457

പറയെö: ദാസൻ യജമാനെനèാൾ വലിയവനĭ; ദൂതൻ തെć

അയđവെനèാൾ വലിയവനുമĭ. 17ഈകാരäïൾനിïൾèറിയാം.

അതനുസരിđു åപവർûിđാൽ നിïൾ അനുഗൃഹീതരായിരിèും.

18 “ഞാൻ ഇനി പറയുćത് നിïെള എĭാവെരയുംകുറിđĭ.

െതരെõടുûവെര എനിèറിയാം. എćാൽ ‘എേćാടുകൂെട

അĜംപîിടുćവൻഎനിെèതിേരകുതികാൽ ഉയർûിയിരിèുćു’

എćുĐ തിരുെവഴുû് നിറേവേറ÷താണ്. 19 “ഇേĜാൾûെć,

കാരäïൾസംഭവിèുćതിനുമുേĉതെć,ഞാൻഇതു നിïേളാടു

പറയുćത്,അതുസംഭവിèുേĉാൾഞാനാകുćവൻഞാനാകുćു

എćു നിïൾവിശçസിേè÷തിനാണ്. 20സതäംസതäമായിഞാൻ

നിïേളാടു പറയുćു:ഞാൻഅയയ്èുćവെനസçീകരിèുćയാൾ

എെćസçീകരിèുćു;എെćസçീകരിèുćയാൾഎെćഅയđവെന

സçീകരിèുćു.” 21 ഇതു പറõുകഴിõിö് േയശു ആÿാവിൽ

അതിദുഃഖേûാെട ഇïെന പറõു: “സതäം സതäമായി ഞാൻ

നിïേളാടു പറയെö: നിïളിൽ ഒരുവൻഎെćഒĤിെèാടുèും.” 22

േയശു ഇത് ആെരèുറിđാണു പറõെതćറിയാെത ശിഷäĈാർ

പരിåഭമിđ് പരസ്പരം േനാèി. 23 േയശു സ്േനഹിđ ശിഷäĈാരിൽ

ഒരുവൻ അവിടെû മാേറാടുേചർć് ഇരിèുകയായിരുćു. 24

“ആെര ഉേāശിđാണ്ഈപറõത്?”എćു േചാദിèാൻ, ശിേമാൻ

പേåതാസ് ആ ശിഷäേനാട് ആംഗäഭാഷയിൽ പറõു. 25 അയാൾ

േയശുവിെě മാറിൽ ചാരിെèാ÷്, “കർûാേവ, ആരാണത്?”

എćു േചാദിđു. 26 അതിനുûരമായി, “ഈ അĜèഷണം

മുèി ഞാൻ ആർèു നൽകുേćാ, അയാൾതെć” േയശു

പറõു. പിćീട് അേāഹം അĜം മുèി ശിേമാെě മകനായ യൂദാ

ഈസ്കേരäാûിന് െകാടുûു. 27 േയശുവിൽനിć് അĜം വാïി

ഭêിđു. അതിനുേശഷം സാûാൻ അയാളിൽ åപേവശിđു. “നീ

െചēാനിരിèുćതു േവഗûിൽûെćെചēുക,” േയശുഅവേനാടു

പറõു. 28 േയശു ഇതു പറõത്എăിെനèുറിെđć്, ഭêണം

കഴിđുെകാ÷ിരുćവരിൽആർèുംതെć മനĢിലായിĭ. 29യൂദായ്èു
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പണûിെě ചുമതല ഉ÷ായിരുćതുെകാ÷്, േയശു അയാേളാട്

െപരുćാളിനു േവ÷ുć വĭതും വാïണെമേćാ സാധുèൾèു

വĭതും െകാടുèണെമേćാ പറയുകയായിരിèും എćു ചിലർ

ചിăിđു. 30അĜംവാïി ഭêിđ ഉടെനതെćയൂദാ പുറûുേപായി.

അേĜാൾ രാåതിയായിരുćു. 31യൂദാ േപായിèഴിõേĜാൾ േയശു

പറõു: “ഇേĜാൾ മനുഷäപുåതൻ മഹûçെĜöിരിèുćു.ൈദവവും

പുåതനിൽ മഹûçീകരിèെĜöിരിèുćു. 32 ൈദവം പുåതനിൽ

മഹûçെĜöിരിèുെćîിൽ അവിടć് പുåതെന തćിൽûെć

മഹûçെĜടുûും;അേത, ഉടെനതെćഅവെനമഹûçെĜടുûും.

33 “എെě കുõുïേള, ഇനി ഞാൻ അൽĜസമയംകൂടിമാåതേമ

നിïേളാടുകൂെട ഉ÷ായിരിèുകയുĐൂ.നിïൾഎെćഅേനçഷിèും.

ഞാൻ േപാകുേćടûുനിïൾèുവെćûാൻസാധäവുമĭഎć്

െയഹൂദേനതാèĈാേരാടു പറõതുേപാെല ഇേĜാൾ നിïേളാടും

പറയുćു. 34 “നിïൾ പരസ്പരം സ്േനഹിèണം എćുĐ ഒരു

പുതിയകൽĜന ഞാൻ നിïൾèു തരുćു. ഞാൻ നിïെള

സ്േനഹിđതുേപാെല നിïളും പരസ്പരം സ്േനഹിèണം. 35

നിïൾèുപരസ്പരസ്േനഹം ഉ÷ായിരിèണം.അതിലൂെടയാണ്

നിïൾഎെěശിഷäർഎć്എĭാവരുംഅറിയുćത്.” 36 “കർûാേവ,

അï് എവിേടèാണു േപാകുćത്?” എćു ശിേമാൻ പേåതാസ്

േചാദിđു. േയശു മറുപടി നൽകി: “ഞാൻ േപാകുćിടേûè്എെć

അനുഗമിèാൻ ഇേĜാൾ നിനèു സാധäമĭ. എćാൽ പിćീടു

നീ എെć അനുഗമിèും.” 37 “കർûാേവ, എăുെകാ÷ാണ്

ഇേĜാൾûെćഎനിè്അïെയഅനുഗമിèാൻസാധിèാûത്?”

പേåതാസ് േചാദിđു. “അേïèുേവ÷ി മരിèാനുംഞാൻ ഒരുèമാണ്,”

പേåതാസ് പറõു. 38അതിനു മറുപടിയായി േയശു, “നീ എനിèുേവ÷ി

മരിèുെമേćാ?സതäംസതäമായിഞാൻനിേćാടു പറയെö: േകാഴി

കൂവുćതിനുമുĉ് നീ മൂćുåപാവശäംഎെćതിരസ്കരിèും.”

14 “നിïളുെട ഹൃദയം അതിദുഃഖിതമാകരുത്; ൈദവûിൽ

വിശçസിèുക, എćിലും വിശçസിèുക. 2 എെě പിതാവിെě
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ഭവനûിൽ നിവാസേയാഗäമായ čലം വളെരയു÷്. അïെന

അĭായിരുെćîിൽ ഞാൻ നിïൾèുേവ÷ി čലെമാരുèാൻ

േപാകുെććു പറയുമായിരുേćാ? 3 ഞാൻ േപായി

čലെമാരുèിèഴിയുേĉാൾ, നിïളും എേćാെടാĜം ഞാൻ

ആയിരിèുേćടû് ആേക÷തിന്, മടïിവćു നിïെള എെě

അടുèൽ േചർèും. 4 ഞാൻ േപാകുć čലേûèുĐ വഴി

നിïൾèറിയാം.” 5 “കർûാേവ,അï്എവിേടèു േപാകുെćć്

ഞïൾè് അറിõുകൂടാ. പിെć അവിേടèുĐ വഴി എïെന

അറിയും?” എć് േതാമസ് അേāഹേûാടു േചാദിđു. 6 അതിന്

േയശു മറുപടി പറõു: “ഞാൻതെć വഴിയും സതäവും ജീവനും

ആകുćു. എćിലൂെടയĭാെത ആരും പിതാവിെě അടുèൽ

എûുćിĭ. 7നിïൾവാസ്തവമായിഎെćഅറിõിരുെćîിൽ

എെě പിതാവിെനയും അറിയുമായിരുćു. ഇേĜാൾമുതൽ നിïൾ

പിതാവിെനഅറിയുćു; ക÷ുമിരിèുćു.” 8അേĜാൾഫിലിെĜാസ്,

“കർûാേവ, പിതാവിെന ഞïൾè് ഒćു കാണിđുതćാലും,

ഞïൾè്അതുമാåതം മതി” എćു പറõു. 9അതിനുûരമായി

േയശു, “ഇåതേയെറèാലം ഞാൻ നിïേളാടുകൂെട ആയിരുćിöും

ഫിലിെĜാേസ, നിനè് എെć മനĢിലാèാൻ കഴിõിേĭ?

എെćക÷യാൾ പിതാവിെന ക÷ിരിèുćു; പിെć ‘പിതാവിെന

ഞïൾèു കാണിđുതരണം’ എćു നീ പറയുćെതïെന?

10 ഞാൻ പിതാവിലും പിതാവ് എćിലും ആകുćു എćു നീ

വിശçസിèുćിേĭ?ഞാൻ നിïേളാടു പറയുć വാèുകൾഎെě

സçăം അധികാരûിൽനിćുĐവയĭ; എćിൽ വസിèുć

പിതാവ്അവിടെû åപവൃûികൾഎćിലൂെടനിറേവĤുകമാåതമാണു

െചēുćത്. 11 ‘പിതാവ് എćിലും ഞാൻ പിതാവിലും ആകുćു’

എćു ഞാൻ പറയുćതു വിശçസിèുക; അെĭîിൽ ഞാൻ

െചēുć åപവൃûികൾനിമിûംവിശçസിèുക. 12സതäം,സതäമായി

ഞാൻ നിïേളാടു പറയെö: ഞാൻ െചēുć åപവൃûി എćിൽ

വിശçസിèുćയാളും െചēും; ഞാൻ പിതാവിെě അടുèൽ
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േപാകുćതുെകാ÷് അതിലും മഹûായ åപവൃûികൾ അയാൾ

െചēും. 13പിതാവ് പുåതനിൽ മഹûçെĜേട÷തിന് നിïൾഎെě

നാമûിൽ അേപêിèുćെതാെèയും ഞാൻ െചയ്തുതരും. 14

എെěനാമûിൽനിïൾഎേćാട്അേപêിèുćെതăുംഞാൻ

െചയ്തുതരും. 15 “നിïൾ എെć സ്േനഹിèുćു എîിൽ എെě

കൽĜനകൾഅനുസരിèും. 16ഞാൻപിതാവിേനാട്അേപêിèുകയും

നിïേളാടുകൂെടഎേćèുംഇരിേè÷തിന്അവിടć്നിïൾèു

സതäûിെě ആÿാവ് എć മെĤാരു കാരäčെന നൽകുകയും

െചēും. (aiōn g165) 17 ലൗകികർè് ഈആÿാവിെന, സതäûിെě

ആÿാവിെനûെć, സçീകരിèാൻ കഴിയുകയിĭ. േലാകം ഈ

ആÿാവിെന കാണുകേയാ അറിയുകേയാ െചēുćിĭ. എćാൽ

നിïൾസതäûിെěആÿാവിെനഅറിയുćു. കാരണംഅവിടćു

നിïേളാടുകൂെട ഇരിèുćു; നിïളിൽ വസിèുകയും െചēും. 18

ഞാൻനിïെളഅനാഥരായി ഉേപêിèുകയിĭ;ഞാൻനിïളുെട

അടുèൽവരും. 19അൽĜകാലûിനുേശഷം േലാകûിന് എെć

കാണാൻ കഴിയുകയിĭ, എćാൽ നിïൾè് കഴിയും. ഞാൻ

ജീവിèുćതിനാൽനിïളും ജീവിèും. 20ഞാൻഎെěപിതാവിലും

നിïൾ എćിലും ഞാൻ നിïളിലുെമć് അćാളിൽ നിïൾ

åഗഹിèും. 21 എെě കൽĜനകൾ സçീകരിđ് അനുസരിèുćവർ

എെćസ്േനഹിèുćു;എെćസ്േനഹിèുćവെരഎെěപിതാവു

സ്േനഹിèും. ഞാനും അവെര സ്േനഹിèുകയും എെćûെć

അവർèു െവളിെĜടുûുകയും െചēും.” 22അേĜാൾഈസ്കേരäാû്

അĭാû യൂദാ േചാദിđു: “കർûാേവ, അവിടćു േലാകûിനĭ,

ഞïൾèുതെćസçയംെവളിെĜടുûാൻഇėിèുćെതăുെകാ÷്?”

23 േയശു മറുപടി പറõു: “എെćസ്േനഹിèുćവർഎെě ഉപേദശം

അനുസരിèും. എെě പിതാവ് അവെര സ്േനഹിèും; ഞïൾ

അവരുെട അടുèൽവć് അവേരാടുകൂെട വസിèും. 24 എെć

സ്േനഹിèാûവർഎെě ഉപേദശംഅനുസരിèുകയിĭ. നിïൾ

േകൾèുć ഈ വചനïൾ എെě സçăമĭ; എെć അയđ
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പിതാവിേěതാണ്. 25 “ഞാൻ നിïേളാടുകൂെട ഉĐേĜാൾûെć

ഇെതĭാം നിïേളാടു സംസാരിđിരിèുćു. 26 എćാൽ, പിതാവ്

എെě നാമûിൽ അയയ്èാനിരിèുć ആശçാസåപദനായ

പരിശുĂാÿാവ് എĭാèാരäïളും നിïൾè് ഉപേദശിđുതരികയും

ഞാൻ പറõിöുĐ കാരäïൾ നിïെള ഓർമിĜിèുകയും

െചēും. 27 സമാധാനം ഞാൻ നിïൾèു തćിöുേപാകുćു.

ഞാൻ നിïൾèു തരുćത് എെě സമാധാനമാണ്, അത് േലാകം

തരുćതുേപാെല അĭ. നിïളുെട ഹൃദയം അതിദുഃഖിതമാകരുത്;

നിïൾ ഭയćുേപാകുകയുമരുത്. 28 “‘ഞാൻ േപാകുćു എćും

നിïളുെട അടുèൽ മടïിവരും’ എćും പറõതു നിïൾ

åശĂിđേĭാ. നിïൾെèേćാടു സ്േനഹമുെ÷îിൽ, എെě

പിതാവിെě അടുേûèു ഞാൻ േപാകുćതിൽ നിïൾ

ആനąിèുമായിരുćു; പിതാവ് എെćèാൾ വലിയവനേĭാ. 29

ഇെതĭാംസംഭവിèുേĉാൾനിïൾèുവിശçാസമു÷ാേക÷തിനാണ്,

സംഭവിèുćതിനുമുേĉതെćസൂചന നൽകുćത്. 30ഇനിയുംഞാൻ

അധികെമാćും നിïേളാടുസംസാരിèുകയിĭ.ഈേലാകûിെě

അധിപതി വരുćു.അവന്എെěേമൽ ഒരധികാരവുമിĭ. 31എîിലും

ഞാൻ പിതാവിെന സ്േനഹിèുćു എćും പിതാവ് എേćാടു

കൽĜിđിöുĐതുമാåതംഞാൻെചēുćുഎćും േലാകം മനĢിലാèാൻ

ഇടയാേക÷തിനാണ്അവൻവരുćത്. “വരിക; നമുè് ഇവിെടനിćു

േപാകാം.

15 “ഞാൻ ആകുćു യഥാർഥ മുăിരിവĐി, എെě പിതാവ്

കർഷകനും! 2ഫലം കായ്èാûതായി എćിലുĐ ശാഖകെളĭാം

അവിടćു മുറിđുകളയുćു; കായ്èുćവയാകെö, അധികം ഫലം

കായ്േè÷തിനു െവöിെയാരുèുćു. 3ഞാൻനിïേളാടു സംസാരിđ

വചനïളാൽ നിïൾ ശുĂിയുĐവരായിûീർćിരിèുćു. 4

എćിൽ വസിđുെകാ÷ിരിèുക, അïെനെയćാൽ ഞാൻ

നിïളിലും വസിèും. മുăിരിെđടിയിൽ വസിèാû െകാĉിനു

ഫലം പുറെĜടുവിèാൻകഴിയാûതുേപാെല,എćിൽവസിèാെത
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നിïൾèും ഫലം പുറെĜടുവിèാൻ കഴിയുകയിĭ. 5 “ഞാൻ

മുăിരിെđടിയും നിïൾ അതിെě ശാഖകളും ആകുćു. ഒരാൾ

എćിലുംഞാൻഅയാളിലും വസിèുćുഎîിൽഅയാൾധാരാളം

ഫലം കായ്èും;എെćèൂടാെതനിïൾè് യാെതാćും െചēാൻ

കഴിയുകയിĭ. 6 നിïൾ എćിൽ വസിđുെകാ÷ിരുćിെĭîിൽ

പുറെûറിõുകളയെĜö ഒരു െകാĉുേപാെല ഉണïിേĜാകും.

അïെനയുĐവ മനുഷäർ െപറുèിെയടുûു തീയിലിöു

കûിđുകളയും. 7 നിïൾ എćിലും എെě വചനം നിïളിലും

വസിđാൽ, നിïൾ ഇėിèുćെതăും അേപêിèുക, അത്

നിïൾèു ലഭിèും. 8ധാരാളം ഫലം കായ്èുćതിനാൽ നിïൾ

എെě ശിഷäർ എćു വäéമാകും, അതിലൂെട എെě പിതാവു

മഹûçെĜടുകയും െചēും. 9 “പിതാവ്എെćസ്േനഹിèുćതുേപാെല

ഞാനുംനിïെളസ്േനഹിèുćു;എെěസ്േനഹûിൽവസിèുക.

10 ഞാൻ എെě പിതാവിെě കൽĜനകൾ åപമാണിđ് അവിടെû

സ്േനഹûിൽവസിèുćതുേപാെല നിïളുംഎെěകൽĜനകൾ

അനുസരിđാൽ എെě സ്േനഹûിൽ വസിèും. 11 എെě

ആനąം നിïളിൽആയിരിèാനും അïെന നിïളുെടആനąം

പൂർണമാകാനുമാണ്ഞാൻഇതുനിïേളാടുസംസാരിđത്. 12ഞാൻ

നിïെള സ്േനഹിđതുേപാെല നിïളും പരസ്പരം സ്േനഹിèുക

എćതാണ് എെě കൽĜന. 13സ്േനഹിതർèുേവ÷ി സçജീവെന

അർĜിèുćതിലും വലിയ സ്േനഹം ആർèും ഇĭ. 14 ഞാൻ

കൽĜിèുćത് അനുസരിđാൽ നിïൾ എെě സ്േനഹിതരാണ്.

15 ഇനിേമലാൽ ഞാൻ നിïെള ദാസĈാർ എćു വിളിèുćിĭ.

യജമാനെě എĭാ åപവൃûികളും ദാസൻഅറിയുćിĭേĭാ. ഞാൻ

നിïെള സ്േനഹിതĈാർ എćു വിളിđിരിèുćു, കാരണം ഞാൻ

എെěപിതാവിൽനിć് േകöെതĭാംതെćനിïെളഅറിയിđിരിèുćു.

16 നിïൾ എെć െതരെõടുûതĭ, ഞാനാണ് നിïെള

െതരെõടുûത്. നിïൾ േപായി ഫലം കായ്èുćതിന്,

നിലനിൽèുć ഫലം കായ്േè÷തിനു തെć, ഞാൻ നിïെള
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നിയമിđുമിരിèുćു. നിïൾഎെěനാമûിൽയാചിèുćെതăും

പിതാവ് നിïൾèു നൽകും. 17നിïൾപരസ്പരംസ്േനഹിèണം

എćതാണ് എെě കൽĜന. 18 “ഈ േലാകജനത നിïെള

െവറുèുെćîിൽഅത് നിïൾèുമുേĉഎെćയും െവറുèുćു

എć്ഓർèുക. 19നിïൾഈേലാകûിെěസçăംആയിരുെćîിൽ

േലാകം നിïെള സçăെമćു കരുതി സ്േനഹിèുമായിരുćു.

എćാൽ നിïൾ ഇനിേമൽഈ േലാകûിെě സçăമĭ, കാരണം

ഞാൻ നിïെള േലാകûിൽനിćു െതരെõടുûിരിèുćു.

അതുെകാ÷ാണ് േലാകം നിïെള െവറുèുćത്. 20 ‘ദാസൻ

യജമാനെനèാൾവലിയവനĭ,’എćുഞാൻനിïേളാടു പറõത്

ഓർûുെകാĐുക.അവർഎെćപീഡിĜിđുെവîിൽ നിïെളയും

പീഡിĜിèും; അവർ എെě ഉപേദശം അനുസരിđിരുെćîിൽ

നിïളുേടതും അനുസരിèുമായിരുćു. 21 എെć അയđ

പിതാവിെനഅവർഅറിയാûതുെകാ÷്,ഇïെനെയാെèഎെě

നാമംനിമിûം നിïെള ഉപåദവിèും. 22 ഞാൻ വć് അവേരാടു

സംസാരിèാതിരുെćîിൽഅവർèു പാപം ഉ÷ാകുമായിരുćിĭ.

എćാൽഇേĜാൾഅവരുെട പാപûിന് ഒഴികഴിവു പറയാനാവിĭ. 23

എെćെവറുèുćയാൾഎെěപിതാവിെനയും െവറുèുćു. 24മĤാരും

െചയ്തിöിĭാûതരംഅþുതåപവൃûികൾഞാൻഅവരുെടമധäûിൽ

െചയ്തിöിĭായിരുെćîിൽ അവർ കുĤèാരാകുകയിĭായിരുćു.

എćാൽ, അവർ ഈ åപവൃûികൾ ക÷ിöും എെćയും എെě

പിതാവിെനയും െവറുûിരിèുćു. 25 ‘കാരണംകൂടാെതഅവർഎെć

െവറുûു,’ എć് നäായåപമാണûിൽ േരഖെĜടുûിയിരിèുć

വചനം നിവൃûിയാകാനാണ് ഇതു സംഭവിđത്. 26 “പിതാവിൽനിć്

പുറെĜടുć സതäûിെě ആÿാവ് എć ആശçാസദായകെന

ഞാൻപിതാവിെěഅടുèൽനിć് നിïളുെടഅടുേûèയയ്èും.

ആആÿാവുതെć എെćèുറിđു സാêäംപറയും. 27 നിïളും

ആരംഭംമുതൽഎേćാടുകൂെടആയിരുćതുെകാ÷്എെćèുറിđു

സാêäംവഹിേè÷താണ്.
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16 “നിïൾè് വിശçാസതäാഗം സംഭവിèാതിരിèാനാണ് ഞാൻ

ഈകാരäïൾനിïേളാടു സംസാരിèുćത്. 2 െയഹൂദർഅവരുെട

പĐികളിൽനിć് നിïൾèു åഭġ് കൽĜിèും; നിïെള െകാĭുćവർ,

ൈദവûിന് ഒരു വഴിപാടു കഴിèുćുഎćുകരുതുćകാലം വരും. 3

അവർപിതാവിെനേയാഎെćേയാഅറിõിöിĭാûതുെകാ÷ാണ്

അïെന åപവർûിèുćത്. 4ഇതുസംഭവിèുćസമയû്, ഇെതĭാം

ഞാൻ േനരേûതെćസൂചിĜിđിöുĐവയാണേĭാ എćു നിïൾ

ഓർേè÷തിനാണ് നിïേളാട് ഇേĜാൾ ഞാൻ ഇതു പറയുćത്.

ഞാൻ നിïേളാടുകൂെടûെć ഉ÷ായിരുćതുെകാ÷ാണ്

േനരേû ഇതു പറയാതിരുćത്. 5ഇേĜാൾ ഞാൻ എെćഅയđ

പിതാവിെěഅടുേûèു േപാകുകയാണ്.എîിലും, ‘ഞാൻഎവിെട

േപാകുćുെവć്’ നിïളിൽ ആരും എേćാടു േചാദിèുćിĭേĭാ?

6 ഞാൻ ഈ കാരäïെളĭാം പറõതുെകാ÷ു നിïളുെട

ഹൃദയം ദുഃഖûാൽ നിറõിരിèുćു. 7 എćാൽ, ഞാൻ

നിïേളാടു സതäം പറയെö: നിïളുെട നĈയ്èുേവ÷ിയാണു

ഞാൻ േപാകുćത്. ഞാൻ േപാകാതിരുćാൽ ആശçാസദായകൻ

നിïളുെട അടുèൽ വരികയിĭ; ഞാൻ േപായാേലാ, അേāഹെû

നിïളുെട അടുേûèയയ്èും. 8 അവിടćു വരുേĉാൾ പാപം,

നീതി, നäായവിധിഎćിവെയസംബĆിđ് മാനവരാശിè് േബാധäം

വരുûും. 9പാപെûèുറിđു േബാധäം വരുûും, കാരണം, മാനവർ

എćിൽ വിശçാസം അർĜിèുćിĭ. 10 നിïൾè് ലഭäമാകുć

ൈദവനീതിെയèുറിđ് േബാധäം വരുûും, കാരണം പിതാവിെě

സćിധിയിേലèു ഞാൻ േപാകുćു. നിïൾè് ഇനിയും എെć

കാണാൻകഴിയുകയുമിĭ. 11നäായവിധിെയèുറിđ് േബാധäം വരുûും,

കാരണം,ഈ േലാകûിെěഅധിപതി നäായംവിധിèെĜöിരിèുćു. 12

“ഇനി വളെരഅധികംകാരäïൾഎനിèുനിïേളാടു പറയാനു÷്.

എîിലും അവ ഉൾെèാĐാനുĐ കഴിവ് ഇേĜാൾ നിïൾèിĭ.

13 എćാൽ, സതäûിെě ആÿാവു വരുേĉാൾ, അവിടćു

നിïെള സകലസതäûിേലèും നയിèും. അവിടćു സçയം
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സംസാരിèാെത താൻ േകൾèുćതുമാåതം പറയുകയും ഇനി

സംഭവിèാനുĐവനിïൾèറിയിđുതരികയും െചēും. 14അവിടć്

എനിèുĐതിൽനിെćടുû് നിïൾèറിയിđുതരുćതിലൂെടഎെć

മഹûçെĜടുûും. 15 പിതാവിനുĐെതĭാം എെě വകയാണ്;

അതുെകാ÷ാണ്ആശçാസåപദായകൻഎനിèുĐതിൽനിć് എടുû്

നിïൾèറിയിđുതരുംഎćുഞാൻപറõത്.” 16 “അൽĜസമയം

കഴിõാൽ നിïൾ എെć കാണുകയിĭ. എćാൽ, വീ÷ും

അൽĜസമയûിനുേശഷംനിïൾഎെćകാണും.” 17ശിഷäĈാരിൽ

ചിലർ പരസ്പരം േചാദിđു, “‘അൽĜസമയം കഴിõാൽനിïൾഎെć

കാണുകയിെĭćും, എćാൽ വീ÷ുംഅൽĜസമയം കഴിയുേĉാൾ

നിïൾഎെćകാണുെമćും, പിതാവിെěഅടുèൽേപാകുെććും

പറയുćതിെěഅർഥെമăാണ്?’ 18 ‘അൽĜസമയം’എć്അേāഹം

പറയുćതിെě അർഥം നമുèു മനĢിലാകുćിĭേĭാ?” 19 അവർ

ഇേതĜĤി തേćാടു േചാദിèാൻആåഗഹിèുെćć്അറിõിö് േയശു

അവേരാടു പറõു: “‘അൽĜസമയം കഴിõാൽ നിïൾ എെć

കാണുകയിĭ,എćാൽപിെćയുംഅൽĜസമയംകഴിയുേĉാൾനിïൾ

എെćകാണും,’എćുഞാൻപറõതിെěഅർഥെമăാെണćാേണാ

നിïൾ പരസ്പരം േചാദിèുćത്? 20 സതäം സതäമായി ഞാൻ

നിïേളാടു പറയെö: േലാകജനതആനąിèും; നിïേളാ കരയുകയും

വിലപിèുകയും െചēും. നിïൾ ദുഃഖിèും, എćാൽ നിïളുെട

ദുഃഖംആനąമായി മാറും. 21 ഒരു കുõിെന åപസവിèുćസ്åതീ,

തെě åപസവസമയം വćിരിèുćതുെകാ÷് േവദനെĜടുćു.

എćാൽകുõു പിറćതിനുേശഷം, ഒരു വäéി േലാകûിേലèു

പിറćതിെěആനąûാൽഅവൾതെě േവദനപിെćഓർèുćിĭ.

22 നിïളുെട കാരäവും അïെനതെć. ഇേĜാൾ നിïൾèു

സîടûിെěസമയം.എćാൽ,ഞാൻനിïെള വീ÷ും കാണുേĉാൾ

നിïൾ ഹൃദയûിൽ ആനąിèും. നിïളുെട ആനąം ആരും

എടുûുകളയുകയിĭ. 23ആദിവസംവരുേĉാൾനിïൾെèേćാട്

ഒćുംതെć യാചിേè÷ ആവശäം വരികയിĭ; പകരം, എെě
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നാമûിൽയാചിèുćെതăും പിതാവ് നിïൾèുനൽകുംഎć്

സതäം സതäമായി ഞാൻ നിïേളാടു പറയുćു. 24 ഇതുവെരയും

നിïൾഎെěനാമûിൽ ഒćുംഅേപêിđിöിĭ.അേപêിèുക,

നിïൾè് അതു ലഭിèും; അïെന നിïളുെട ആനąം

പരിപൂർണമായിûീരും. 25 “ഞാൻആലîാരികഭാഷയിലാണ്നിïേളാടു

സംസാരിđുെകാ÷ിരുćത്. എćാൽ,ആലîാരികഭാഷയിൽഅĭാെത

ഞാൻ എെě പിതാവിെനèുറിđു സ്പġമായി സംസാരിèുć

സമയംവരുćു. 26അćുനിïൾഎെěനാമûിൽഅേപêിèും.

ഞാൻ നിïൾèുേവ÷ി പിതാവിേനാട് അേപêിèും എćു

പറയുćിĭ. 27കാരണം, പിതാവും നിïെളസ്േനഹിèുćു. നിïൾ

എെć സ്േനഹിèുകയും ഞാൻ ൈദവûിെě അടുèൽനിć്

വćിരിèുćുഎćു വിശçസിèുകയും െചയ്തിരിèുćേĭാ. 28ഞാൻ

പിതാവിെě അടുèൽനിć് ഈ േലാകûിേലèു വćു; ഇേĜാൾ

ഈേലാകംവിöു പിതാവിെěഅടുèേലèു മടïുćു.” 29 “ഇേĜാൾ

അï്ആലîാരികമായിöĭ;സ്പġമായിûെćസംസാരിèുćു,”

എćു ശിഷäĈാർ പറõു. 30 “അï് സർവñാനിയാെണćും

അïേയാട്ആരും ഒćും േചാദിേè÷ആവശäമിെĭćുംഇേĜാൾ

ഞïൾ മനĢിലാèുćു. അï് ൈദവûിെě അടുèൽനിć്

വćുഎć് ഇതിനാൽഞïൾവിശçസിèുćു.” 31 “ഇേĜാൾനിïൾ

വിശçസിèുേćാ?” എć് േയശു േചാദിđു. 32 “എćാൽ, നിïളിൽ

ഓേരാരുûനുംഅവരവരുെടčലïളിേലèു ചിതറിേĜാകുകയും

എെć ഏകനായി വിടുകയുംെചēുć സമയം വćിരിèുćു;

അേത, വćുകഴിõു. എćാൽഞാൻഏകനĭ, കാരണം പിതാവ്

എേćാെടാĜം ഉ÷േĭാ. 33 “നിïൾè് എćിൽ സമാധാനം

ഉ÷ാേക÷തിന്ഞാൻഇതു നിïേളാടു സംസാരിđിരിèുćു.ഈ

േലാകûിൽ നിïൾèു വലിയ കġത േനരിേട÷ിവരും. എîിലും

ൈധരäെĜടുക;ഞാൻ േലാകെûജയിđടèിയിരിèുćു.”

17ഇïെന, ശിഷäĈാരുമായുĐസംഭാഷണംഅവസാനിĜിđേശഷം

േയശു സçർഗûിേലèു കĚുകൾ ഉയർûിെèാ÷് ഇåപകാരം
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åപാർഥിđു: “പിതാേവ, സമയം ഇതാ വćിരിèുćു. അïയുെട

പുåതൻ അïെയ മഹûçെĜടുേû÷തിന് അï് പുåതെന

മഹûçെĜടുûണേമ. 2അï്അവെനഏൽĜിđിöുĐഎĭാവർèും

നിതäജീവൻ നൽേക÷തിന് സകലമനുഷäരുെടേമലും അവന്

അധികാരംനൽകിയിരിèുćേĭാ. (aiōnios g166) 3ഏകസതäൈദവമായ

അïെയയും അï് അയđിരിèുć േയശുåകിസ്തുവിെനയും

അറിയുćതുതെć നിതäജീവൻ. (aiōnios g166) 4 അവിടć്

എനിèു െചēാൻ തć åപവൃûി പൂർûീകരിđുെകാ÷്

ഞാൻ ഭൂമിയിൽ അïെയ മഹûçെĜടുûിയിരിèുćു. 5

ഇേĜാൾ, പിതാേവ, േലാകാരംഭûിനുമുേĉ അïേയാെടാĜം

എനിèു÷ായിരുćമഹûçûാൽഅവിടെûസćിധിയിൽഎെć

മഹûçെĜടുûണേമ. 6 “േലാകûിൽനിć് അവിടć് എനിèു

നൽകിയിöുĐവർèു ഞാൻ അവിടെû നാമം െവളിെĜടുûി.

അവർഅïയുെടസçăമായിരുćു.അവെരഅï്എനിèു തćു;

അവർഅïയുെട വചനംഅനുസരിđുമിരിèുćു. 7അï്എനിèു

നൽകിയിöുĐെതĭാംഅïയുെടഅടുèൽനിć് വćിöുĐതാെണć്

അവർèിേĜാൾഅറിയാം. 8അവിടć് എെćഏൽĜിđ വചനംഞാൻ

അവർèുെകാടുûു.അവർഅതുസçീകരിèുകയുംഞാൻഅïയുെട

പèൽനിćു വćു എćു സതäമായും åഗഹിèുകയും അവിടć്

എെć അയെđćു വിശçസിèുകയും െചയ്തിരിèുćു. 9ഞാൻ

അവർèുേവ÷ി åപാർഥിèുćു; േലാകûിനുേവ÷ിയĭ,അï്എെć

ഏൽĜിđിöുĐവർഅേïèുĐവരാകുകയാൽഅവർèുേവ÷ിയാണ്

ഞാൻഇേĜാൾ åപാർഥിèുćത്. 10എനിèുĐെതĭാംഅïയുേടതും

അേïèുĐെതĭാംഎേěതുമാകുćു;അവരിലൂെടഎനിèു മഹûçം

ൈകവćിരിèുćു. 11ഇനിഞാൻ േലാകûിൽ ഉ÷ായിരിèുകയിĭ;

അവേരാ േലാകûിൽ ഉ÷ായിരിèും.ഞാൻഅïയുെടഅടുേûèു

വരുćു.അതിനാൽ പരിശുĂപിതാേവ, നാം ഒćായിരിèുćതുേപാെല

അവരും ഒćാേക÷തിന്, തിരുനാമശéിയാൽ—അവിടć് എനിèു

തćിരിèുć അേത നാമûിെě ശéിയാൽûെć—അവെര
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കാûുരêിèണേമ. 12അവേരാടുകൂെടആയിരുćേĜാൾഅവിടć്

എനിèു നൽകിയ നാമûാൽ ഞാൻ അവെര സംരêിèുകയും

ഭåദമായിസൂêിèുകയും െചയ്തു. തിരുെവഴുûുനിറേവേറ÷തിന്,

ആവിനാശപുåതനĭാെതആരുംനġെĜöുേപായിöിĭ. 13 “ഇേĜാൾഞാൻ

അïയുെടഅടുേûèുവരുćു;എെěആനąംഅവരുെട ഉĐിൽ

പരിപൂർണമാേക÷തിന്, ഞാൻ േലാകûിൽഇരിèുേĉാൾûെć

ഇതുസംസാരിđിരിèുćു. 14അവിടെûവചനംഞാൻഅവർèു

െകാടുûു;ഞാൻഈ േലാകûിെěസçăംഅĭാûതുേപാെലതെć

അവരും ഈ േലാകûിെě സçăം അĭ. അതിനാൽ ഈ േലാകം

അവെര െവറുèുćു. 15 അവിടć് അവെര േലാകûിൽനിć്

എടുèണംഎćĭ,പിെćേയാപിശാചിൽനിć്സംരêിđുെകാĐണം

എćാണ്എെě åപാർഥന. 16ഞാൻഈേലാകûിൽനിćുĐവൻ

അĭാûതുേപാെലതെćഅവരുംഈ േലാകûിൽനിćുĐവരĭ.

17 സതäûാൽ അവെര വിശുĂീകരിèണേമ; അവിടെû വചനം

സതäംതെć. 18അവിടć്എെćേലാകûിേലè്അയđതുേപാെല

ഞാനും അവെര േലാകûിേലè് അയđിരിèുćു. 19 അവരും

വാസ്തവമായി വിശുĂീകരിèെĜേട÷തിന്അവർèുേവ÷ിഞാൻ

എെćûെćവിശുĂീകരിèുćു. 20 “അവർèുേവ÷ിമാåതമĭ,അവർ

അറിയിèുć വചനûാൽഎćിൽ വിശçാസമർĜിèാനിരിèുć

എĭാവർèുേവ÷ിയുംകൂടിയാണ്ഞാൻ åപാർഥിèുćത്. 21പിതാേവ,

അï്എćിലുംഞാൻഅïയിലുംആയിരിèുćതുേപാെലഅവരും

നĊിൽ ഒćായിûീർćിö്,അïാണ്എെćഅയđിരിèുćെതć്

േലാകംവിശçസിèാനിടയാേകണംഎćാണ്ഞാൻ åപാർഥിèുćത്.

22 അവർ നെĊേĜാെല ഒćായിരിേè÷തിന് അവിടć് തć

മഹûçംഞാൻഅവർèു െകാടുûിരിèുćു. 23ഞാൻഅവരിലും

അï് എćിലും ആകുćു. അവെര പൂർണ ഐകäûിേലèു

നയിèണേമ.അേĜാൾഅï്എെćഅയđിരിèുćുഎćും,എെć

സ്േനഹിđതുേപാെല അï് അവെരയും സ്േനഹിèുćു എćും

േലാകംഅറിയും. 24 “പിതാേവ,അവിടć്എനിèുനൽകിയിöുĐവർ
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എേćാടുകൂെട,ഞാൻആയിരിèുേćടû് ഉ÷ായിരിèണെമćും

അവർ എെě മഹûçം—േലാകസൃġിèുമുേĉ അï് എെć

സ്േനഹിđിരുćതിനാൽ അവിടć് എനിèു നൽകിയ അേത

മഹûçംതെć—കാണണെമćും ഞാൻ ആåഗഹിèുćു. 25

“നീതിമാനായപിതാേവ, േലാകംഅïെയഅറിയുćിĭ;എćാൽഞാൻ

അïെയ അറിയുćു; അï് എെć അയđിരിèുെćć് ഇവരും

അറിയുćു. 26അേïè്എേćാടുĐസ്േനഹംഅവരിൽആകാനും

ഞാൻ അവരിൽ ആകാനും ഞാൻ അïയുെട നാമം അവർèു

െവളിെĜടുûിയിരിèുćു, ഇനിയും െവളിെĜടുûും.”

18 åപാർഥനയ്èുേശഷം േയശുഅവിടംവിöു ശിഷäĈാരുമായി െകേåദാൻ

താഴçരയുെട മറുവശേûèുേപായി. അവിെട ഒരു ഒലിവുേതാöം

ഉ÷ായിരുćു. േയശു ശിഷäĈാരുെമാû് അതിൽ åപേവശിđു. 2

േയശുവും ശിഷäĈാരും പലേĜാഴുംഅവിെട ഒരുമിđുകൂടിയിരുćതിനാൽ

അേāഹെûഒĤിെèാടുèുćയൂദാആčലംഅറിõിരുćു. 3

യൂദാ ഒരുസംഘംൈസനികെരയും പുേരാഹിതമുഖäĈാരും പരീശĈാരും

അയđ ഉേദäാഗčĈാെരയും കൂöിെèാ÷ു േതാöûിെലûി.

അവർ തീĜăïളും റാăലുകളും ആയുധïളും വഹിđിരുćു. 4

തനിèു േനരിടാനുĐെതĭാം അറിõിö് േയശു പുറûുെചć്,

“നിïൾആെരയാണ്അേനçഷിèുćത്?”എć്അവേരാടു േചാദിđു.

5 “നസറായനായ േയശുവിെന,” അവർ പറõു. “അത് ഞാൻ

ആകുćു,”എć് േയശു പറõു.അേāഹെûഒĤിെèാടുûയൂദാ

അവേരാടുകൂെട നിćിരുćു. 6 “അത്ഞാൻആകുćു,”എć് േയശു

പറõേĜാൾഅവർപിറേകാöു മാറി നിലûുവീണു. 7 “ആെരയാണ്

നിïൾഅേനçഷിèുćത്?” േയശു വീ÷ും േചാദിđു. “നസറായനായ

േയശുവിെന,”അവർപറõു. 8 “ഞാൻആകുćുഅെതćുനിïേളാടു

പറõേĭാ! നിïൾഎെćയാണ് അേനçഷിèുćെതîിൽ ഇവർ

െപായ്െèാĐെö,”എć് േയശുപറõു. 9 “അï്എനിèുതćവരിൽ

ആരുംനġെĜöിöിĭ,”എć് േയശുപറõിരുćവാèുകൾനിറേവറാൻ

ഇതുസംഭവിđു. 10അേĜാൾശിേമാൻപേåതാസ്,ൈകവശമു÷ായിരുć
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വാൾഊരി മഹാപുേരാഹിതെě ദാസെനെവöി,അയാളുെട വലതുകാത്

േഛദിđുകളõു.ആദാസെě േപര് മൽെèാസ്എćായിരുćു. 11

“നിെě വാൾ ഉറയിലിടുക,” േയശു പേåതാസിേനാട് ആñാപിđു.

“പിതാവ് എനിèു തć പാനപാåതം ഞാൻ കുടിേè÷തേĭ?”

എć് േയശു േചാദിđു. 12 അതിനുേശഷം ൈസനäാധിപനും

ൈസനäûിെě ഒരുവിഭാഗവും െയഹൂദയുേദäാഗčĈാരുംകൂടി

േയശുവിെന പിടിđു. 13 അവർ േയശുവിെന ബĆിđ് ആദäം

ഹćാവിെě അടുûു െകാ÷ുേപായി. അയാൾ ആ വർഷെû

മഹാപുേരാഹിതനായിരുćകēഫാവിെěഭാരäാപിതാവ്ആയിരുćു.

14 ഈ കēഫാവ് ആയിരുćു “ജനïൾèുേവ÷ി ഒരു മനുഷäൻ

മരിèുćത് ഉചിതം,” എć് െയഹൂദേനതാèĈാർè് ഉപേദശം

നൽകിയത്. 15ശിേമാൻ പേåതാസും മെĤാരു ശിഷäനും േയശുവിെന

അനുഗമിèുćു÷ായിരുćു. ഈ ശിഷäൻ മഹാപുേരാഹിതനു

പരിചയമുĐവൻ ആയിരുćതുെകാ÷് േയശുവിേനാടുകൂെട

മഹാപുേരാഹിതെěഅരമനാîണûിൽ åപേവശിèാൻകഴിõു. 16

എćാൽ, പേåതാസിന് വാതിലിനു പുറûുതെćനിൽേè÷ിവćു.

മഹാപുേരാഹിതനു പരിചയമുĐ മേĤ ശിഷäൻ തിരിെകവćു

വാതിൽകാവൽെചയ്തുെകാ÷ിരുćെപൺകുöിേയാടുസംസാരിđ്

പേåതാസിെനയും ഉĐിൽ കൂöിെèാ÷ുവćു. 17 അേĜാൾ ആ

വാതിൽകാവൽèാരിപേåതാസിേനാടു േചാദിđു, “താîൾഈമനുഷäെě

ശിഷäĈാരിൽ ഒരാൾഅേĭ?” “ഞാൻഅĭ,”അയാൾ മറുപടി പറõു.

18 തണുĜു÷ായിരുćതുെകാ÷് ദാസĈാരും ഉേദäാഗčĈാരും

കനൽകൂöി തീകായുകയായിരുćു. പേåതാസും തീകാõുെകാ÷്

അവരുെടകൂെട നിćു. 19ഈസമയû് മഹാപുേരാഹിതൻ േയശുവിെě

ശിഷäĈാെരയും ഉപേദശെûയുംപĤിഅേāഹെûേചാദäംെചയ്തു.

20 “ഞാൻ േലാകേûാടു പരസäമായിöാണ്സംസാരിđിöുĐത്.എĭാ

െയഹൂദരും ഒരുമിđുകൂടുćപĐികളിലുംൈദവാലയûിലുംഞാൻ

എേĜാഴും ഉപേദശിđുേപാćു; രഹസäമായി ഒćുംതെć ഞാൻ

പറõിöിĭ. 21എെćഎăിനു േചാദäംെചēുćു?എെěവാèുകൾ
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േകöിöുĐവേരാടു േചാദിèുക.ഞാൻപറõിöുĐത്അവർèറിയാം,”

േയശുമറുപടിനൽകി. 22േയശുഇതുപറõേĜാൾഅടുûു÷ായിരുć

ഉേദäാഗčĈാരിൽ ഒരാൾ അേāഹûിെě മുഖûടിđുെകാ÷്,

“മഹാപുേരാഹിതേനാട് ഇïെനേയാ ഉûരം പറയുćത്?” എćു

േചാദിđു. 23 “ഞാൻ െതĤായിöാണ് സംസാരിđെതîിൽ അതു

െതളിയിèുക; ഞാൻ പറõതു സതäെമîിൽ പിെć നിïൾ

എെć അടിđെതăിന്?” എć് േയശു േചാദിđു. 24 പിćീട്

ഹćാവ് േയശുവിെന ബĆിതനായിûെć മഹാപുേരാഹിതനായ

കēഫാവിെěഅടുേûè്അയđു. 25ശിേമാൻപേåതാസ്അേĜാഴും

തീകാõുെകാ÷ുനിൽèുകയായിരുćു.അേĜാൾചിലർ, “നിïൾ

അയാളുെട ശിഷäĈാരിൽ ഒരുവനേĭ?” എćു ചിലർ അയാേളാടു

േചാദിđു. “ഞാൻ അĭ,” അയാൾ പിെćയും നിേഷധിđു. 26

മഹാപുേരാഹിതെě ദാസĈാരിൽ ഒരാളും പേåതാസ് കാത്അറûവെě

ബĆുവുമായ ഒരാൾ പേåതാസിേനാട്, “ഞാൻനിïെളഅയാളുെടകൂെട

േതാöûിൽെവđു ക÷േĭാ?” എćു പറõു. 27 പേåതാസ്

പിെćയും അതു നിേഷധിđു; അേĜാൾûെć േകാഴി കൂവി. 28

അതിരാവിെലതെć െയഹൂദേനതാèĈാർ േയശുവിെന കēഫാവിെě

അടുèൽനിć് േറാമൻ ഭരണാധികാരിയുെട ആčാനേûèു

െകാ÷ുേപായി. തïൾèു െപസഹ ഭêിേè÷ിയിരുćതിനാൽ

ആചാരപരമായ അശുĂി ഒഴിവാèാൻ അവർ അരമനയിേലèു

കടćിĭ. 29അതിനാൽപീലാേûാസ് പുറേûèുവć്അവേരാട്, “ഈ

മനുഷäെěേമൽ നിïൾആേരാപിèുćകുĤംഎă്?” എćു േചാദിđു.

30 “കുĤവാളിഅĭായിരുെćîിൽഞïൾഇയാെളഅïയുെടപèൽ

ഏൽĜിèുകയിĭായിരുćു.” അവർ ഉûരം പറõു. 31 അതിനു

പീലാേûാസ്, “നിïൾതെćഅയാെള െകാ÷ുേപായി നിïളുെട

നäായåപമാണംഅനുസരിđു നäായവിധിനടûുക” എćു പറõു.

“മരണശിê നൽകാനുĐ അധികാരം ഞïൾèിĭേĭാ!” അവർ

പറõു. 32താൻമരിèുćത്ഏതുവിധûിലായിരിèുംഎć് േയശു

മുൻകൂöിഅരുളിെđയ്ത വാèുകൾനിറേവറുćതിന് ഇതുസംഭവിđു. 33
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പീലാേûാസ്അരമനയ്èുĐിേലèുതിരിെകേĜായി, േയശുവിെന

വിളിĜിđ്അേāഹേûാട്, “നീയാേണാ െയഹൂദരുെട രാജാവ്?” എćു

േചാദിđു. 34 “ഇത് താîളുെടതെć േചാദäേമാ? അേതാ മĤുĐവർ

താîെളെèാ÷് േചാദിĜിđേതാ?” േയശു മറുേചാദäം േചാദിđു. 35

“ഞാൻഒരു െയഹൂദേനാ?” പീലാേûാസ് േചാദിđു. “നിെěജനïളും

പുേരാഹിതമുഖäĈാരുമാണ് നിെć എെěപèൽ ഏൽĜിđത്. നീ

എăുകുĤമാണു െചയ്തത്?” 36അതിനുûരമായി േയശുപറõു,

“എെě രാജäം ഈ േലാകûിൽനിćുĐതĭ. എെě രാജäം ഈ

േലാകûിൽനിć് ഉĐതായിരുെćîിൽ െയഹൂദേനതാèĈാർഎെć

പിടിèാതിരിèാൻഎെěൈസനäം േപാരാടുമായിരുćു. എćാൽ

ഇേĜാൾഎെě രാജäംഈ േലാകûിൽനിćുĐേതഅĭ.” 37 “അേĜാൾ

നീഒരു രാജാവുതെćേയാ?”പീലാേûാസ് േചാദിđു. “ഞാൻഒരു ‘രാജാവ്

ആകുćു’ എć് താîളാണു പറയുćത്. വാസ്തവûിൽ,സതäûിനു

സാêäംവഹിèാനാണുഞാൻ ജനിđതും േലാകûിേലèു വćതും.

സതäûിെě പêûുĐവർ എെě വാèു േകൾèുćു,” േയശു

മറുപടി പറõു. 38 “എăാണ് സതäം?” പീലാേûാസ്ആരാõു.

അതിനുേശഷംഅേāഹം െയഹൂദേനതാèĈാരുെടഅടുûുെചć്,

“അയാളിൽ കുĤംചുമûാൻഞാൻ ഒരുഅടിčാനവും കാണുćിĭ. 39

െപസഹാെĜരുćാളിൽ ഒരു തടവുകാരെനസçതåăനാèി വിöുതരുć

പതിവു÷േĭാ. ‘െയഹൂദരുെട രാജാവിെന’ഞാൻേമാചിĜിđുതരേö?”

എćു േചാദിđു. 40 “േവ÷ാ, ഇയാെള േവ÷ാ, ബറĒാസിെന

ഞïൾèു േമാചിđു തരിക,” എć്അവർ ഉđûിൽആർûുവിളിđു.

ബറĒാസ് ഒരു വിപ്ളവകാരിആയിരുćു.

19അേĜാൾ പീലാേûാസ് േയശുവിെന അരമനയ്èുĐിൽ

െകാ÷ുേപായി ചĊöിെകാ÷് അടിĜിđു. 2 ൈസനികർ ഒരു

മുൾèിരീടം െമടõു÷ാèി അേāഹûിെě ശിരĢിൽ െവđു.

പിćീട് ഊതനിറമുĐ ഒരു പുറîുĜായം ധരിĜിđു. 3 “െയഹൂദരുെട

രാജാവ്, നീണാൾ വാഴെö!” എćു (പരിഹസിđു) പറõുെകാ÷്

േയശുവിെě കരണûടിđു. 4പീലാേûാസ് പിെćയും പുറûുവćു,
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“ഞാൻ അയാളിൽ ഒരു കുĤവും കാണുćിĭ!” എćും, തുടർć്

“അത് നിïൾ അറിേയ÷തിന് ഇതാ ഞാൻ അയാെള നിïളുെട

അടുèൽ പുറûുെകാ÷ുവരുćു.” എćും െയഹൂദേനതാèĈാേരാടു

പറõു. 5 േയശു മുൾèിരീടവും ഊതനിറമുĐ പുറîുĜായവും

ധരിđു പുറûുവćേĜാൾ പീലാേûാസ് അവേരാട്, “ഇതാ ആ

മനുഷäൻ!” എćു പറõു. 6 പുേരാഹിതമുഖäĈാരും അവരുെട

േസവകരും േയശുവിെന ക÷േĜാൾ “åകൂശിè, åകൂശിè,” എć്

ഉđûിൽ വിളിđുപറõു. പീലാേûാസ്, “നിïൾതെć ഇയാെള

െകാ÷ുേപായി åകൂശിèുക. ഞാൻ ഇയാളിൽ ഒരു കുĤവും

കാണുćിĭ,” എćു പറõു. 7 െയഹൂദേനതാèĈാർ അതിനു

മറുപടിയായി, “ഞïൾെèാരു നäായåപമാണമു÷്. ൈദവപുåതൻ

എćുസçയംഅവകാശെĜടുകയാൽആനäായåപമാണംഅനുസരിđ്

ഇയാൾ മരണേയാഗäനാണ്” എćു പറõു. 8 ഈ åപസ്താവം

േകöേĜാൾപീലാേûാസ് വളെരയധികം ഭയെĜöു. 9അയാൾവീ÷ും

അരമനയ്èുĐിേലèു െചć്, “നീ എവിെടനിćുĐവൻ?” എć്

േയശുവിേനാടു േചാദിđു.എćാൽ, േയശുഅതിനു മറുപടിെയാćും

പറõിĭ. 10പീലാേûാസ് വീ÷ും േചാദിđു: “നീ എേćാെടാćും

സംസാരിèാûെതă്?നിെćേമാചിĜിèാനും åകൂശിൽതറĜിèാനും

എനിèധികാരമുെ÷ć് നീ അറിയുćിേĭ?” 11 അതിന് േയശു

മറുപടി പറõു, “മുകളിൽനിć് നൽകെĜöിĭായിരുെćîിൽ

താîൾè് എെěേമൽ ഒരധികാരവും ഉ÷ാകുമായിരുćിĭ.

അതുെകാ÷് എെć താîളുെടപèൽ ഏൽĜിđുതćവനാണ്

കൂടുതൽപാപമുĐത്.” 12അേĜാൾമുതൽ േയശുവിെന വിöയയ്èാൻ

പീലാേûാസ് പരിåശമിđു. എćാൽ െയഹൂദേനതാèĈാർ, “ഈ

മനുഷäെന വിöയđാൽ, അï് ൈകസറുെട സ്േനഹിതനĭ. സçയം

രാജാെവć് അവകാശെĜടുćവൻ ൈകസേറാടു മĀരിèുćു”

എć് ഉđûിൽ വിളിđുപറõുെകാ÷ിരുćു. 13ഈവാèുകൾ

പീലാേûാസ് േകöേĜാൾ, േയശുവിെന പുറûുെകാ÷ുവćു;

എåബായഭാഷയിൽ ഗĒഥാ, അതായത്, കൽûളം എćു
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േപരുĐ čലûുവć് നäായാസനûിൽ ഉപവിġനായി. 14 ഇതു

സംഭവിđത് െപസഹാെĜരുćാളിെě തേലദിവസമായ ഒരുèനാളിെě

മധäാĎസമയû്ആയിരുćു.പീലാേûാസ് െയഹൂദേനതാèĈാേരാട്,

“ഇതാ നിïളുെട രാജാവ്”എćു പറõു. 15എćാൽഅവർ, “അവെന

െകാćുകളക, െകാćുകളക,അവെന åകൂശിè”എćിïെന ഉറെè

വിളിđുപറõു. “നിïളുെട രാജാവിെനഞാൻ åകൂശിേലĤണേമാ?”

പീലാേûാസ് േചാദിđു. “ഞïൾèു ൈകസറĭാെത മെĤാരു

രാജാവിĭ,” പുേരാഹിതമുഖäĈാർ ഉûരം പറõു. 16 ഒടുവിൽ

പീലാേûാസ് േയശുവിെന åകൂശിèാനായിഅവർèു വിöുെകാടുûു.

പടയാളികൾ േയശുവിെനഏĤുവാïി. 17 േയശു തെě åകൂശുസçയം

ചുമćുെകാ÷്,അരാമäഭാഷയിൽതലേയാöിയുെടčലംഎćർഥം

വരുć െഗാൽേഗാഥാ എć čലേûèുേപായി. 18 അവിെട

അവർ, േയശുവിെന മധäûിലും േവെറ ര÷ുേപെര ഇരുവശûുമായി

åകൂശിđു. 19പീലാേûാസ് ഒരു കുĤപåതംഎഴുതി åകൂശിൽപതിĜിđു.

നസറായനായ േയശു, െയഹൂദരുെട രാജാവ്,എćായിരുćുഅത്. 20

േയശുവിെന åകൂശിđčലംനഗരûിനുസമീപമായിരുćതുെകാ÷ും

ആ േമെലഴുû് എåബായ, ലûീൻ, åഗീè് എćീ ഭാഷകളിൽ

എഴുതിയിരുćതുെകാ÷ും െയഹൂദരിൽ പലരും അതു വായിđു. 21

െയഹൂദരുെട പുേരാഹിതമുഖäĈാർ പീലാേûാസിേനാട്, “‘െയഹൂദരുെട

രാജാവ്’ എćĭ, ‘െയഹൂദരുെട രാജാവ്ഞാനാണ്എć്ഈമനുഷäൻ

അവകാശെĜöു,’എćാണ്എഴുേത÷ത്”എćുപറõു. 22അതിന്

“ഞാൻഎഴുതിയത്എഴുതി,”എćുപീലാേûാസ് മറുപടി പറõു.

23 േയശുവിെന åകൂശിđതിനുേശഷം പടയാളികൾ അേāഹûിെě

വസ്åതïൾ,ഓേരാരുûനും ലഭിèûèവിധം നാലായി ഭാഗിđു;

പുറîുĜായം അവർ ഭാഗിđിĭ; അതു തുćൽ ഇĭാെത േമൽെതാö്

അടിവെര മുഴുവനും െനയ്െതടുûതായിരുćു. 24 “ഇത് നാം

കീറരുത്,ആർèു കിöുെമć് നറുèിöു തീരുമാനിèാം,” എć്അവർ

പരസ്പരം പറõു. “എെě വസ്åതïൾ അവർ പകുെûടുûു.

എെěപുറîുĜായûിനായവർനറുèിöു,”എćുĐതിരുെവഴുûു
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നിറേവറുćതിനാണ് ൈസനികർ ഇïെനെയĭാം െചയ്തത്. 25

åകൂശിനരിെക േയശുവിെě അĊയും അĊയുെട സേഹാദരിയും

െĥേയാĜാവിെě ഭാരä മറിയയും മëലèാരി മറിയയും നിćിരുćു. 26

അĊയും താൻസ്േനഹിđ ശിഷäനും സമീപûുനിൽèുćതു ക÷ിö്

േയശുഅĊേയാട്, “സ്åതീേയ, ഇതാനിെě മകൻ!”എćും 27ശിഷäേനാട്,

“ഇതാ നിെěഅĊ!”എćും പറõു.ആസമയംമുതൽആശിഷäൻ

േയശുവിെěഅĊെയസçăംഭവനûിൽസçീകരിđു. 28അതിനുേശഷം,

സകലതും പൂർûിയായിരിèുćു എćറിõ്, തിരുെവഴുûു

പൂർûീകരിèുćതിനായി േയശു, “എനിèു ദാഹിèുćു” എćു

പറõു. 29അവിെടപുളിđവീõുനിറđ് ഒരുപാåതംെവđിരുćു.അവർ

ഒരുസ്േപാò്അതിൽ മുèിഈേസാĜുെചടിയുെട ത÷ിേĈലാèി

േയശുവിെěവാേയാടടുĜിđു. 30അതുകുടിđേശഷം േയശു “സകലതും

നിവൃûിയായി!” എćു പറõു തല ചായ്đു തെěആÿാവിെന

ഏൽĜിđുെകാടുûു. 31അć്െപസഹാെĜരുćാളിെěതേലദിവസമായ

ഒരുèûിെě ദിവസവും പിേĤć് വളെര സവിേശഷതകളുĐ ഒരു

ശĒûും ആയിരുćു. ശĒûുനാളിൽ ശവശരീരïൾ åകൂശിൽ

കിടèുćത് ഒഴിവാèുćതിന് അവരുെട കാലുകൾ ഒടിĜിđു

താെഴയിറèണെമć് െയഹൂദേനതാèĈാർ പീലാേûാസിേനാട്

അേപêിđു. 32അതുെകാ÷ുപടയാളികൾവć്, േയശുവിേനാടുകൂെട

åകൂശിèെĜö ര÷ുേപരുെടയും കാലുകൾആദäം ഒടിđു. 33അവർ

േയശുവിെěഅടുèൽവćേĜാൾഅേāഹം മരിđു കഴിõുഎćു

മനĢിലാèിയിöു കാലുകൾ ഒടിđിĭ. 34 എîിലും പടയാളികളിൽ

ഒരുവൻ കുăംെകാ÷് േയശുവിെě പാർശçûിൽ കുûി. ഉടെന

രéവും െവĐവും പുറേûെèാഴുകി. 35ഇതുക÷യാൾതെćയാണ്

ഈ സാêäം പറõിരിèുćത്; അവെě സാêäം സതäംതെć;

താൻ പറയുćതു സതäം എć് അയാൾ അറിയുćു; നിïളും

വിശçസിേè÷തിനാണ് അയാൾ ഇതു സാêäെĜടുûുćത്. 36

“അവെě അčികളിൽ ഒćും ഒടിõുേപാകുകയിĭ,” എćുĐ

തിരുെവഴുûു നിറേവറുćതിന് ഇതു സംഭവിđു. 37 “തïൾ



േയാഹćാൻ 2476

കുûിയവîേലèു േനാèും,” എćു േവെറാരു തിരുെവഴുûും

പറയുćു. 38 അതിനുേശഷം, െയഹൂദേനതാèĈാേരാടുĐ

ഭയംനിമിûം രഹസäശിഷäനായിèഴിõിരുć അരിമഥäèാരൻ

േയാേസഫ്, പീലാേûാസിേനാട് േയശുവിെě മൃതേദഹം

വിöുതരണെമćേപêിđു. പീലാേûാസിെě അനുവാദേûാെട

അയാൾ വćു മൃതശരീരം എടുûു. 39 മുെĉാരിèൽ രാåതിയിൽ

േയശുവിെന സąർശിđ നിേèാേദെമാസും അയാളുെടകൂെട

ഉ÷ായിരുćു. മീറയും ചąനവുംെകാ÷ുĐ മിåശിതം ഏകേദശം

മുĜûിനാല് കിേലാåഗാം നിേèാേദെമാസ് െകാ÷ുവćു. 40

ഇരുവരുംകൂടി േയശുവിെě ശരീരം എടുûു, െയഹൂദരുെട

ശവസംസ്കാര ആചാരമനുസരിđ് ആ സുഗĆമിåശിതം പുരöി

ശവèđയിൽ െപാതിõു. 41 േയശുവിെന åകൂശിđčലû് ഒരു

േതാöവുംആ േതാöûിൽ,ആെരയും ഒരിèലുംഅടèിയിöിĭാû

ഒരു കĭറയും ഉ÷ായിരുćു. 42അć് െയഹൂദരുെട െപരുćാളിെě

ഒരുèനാൾആയിരുćതിനാലുംആകĭറസമീപûായിരുćതിനാലും

അവർ േയശുവിെനഅവിെടസംസ്കരിđു.

20ആഴ്ചയുെടആദäദിവസംഅതിരാവിെല, ഇരുöുĐേĜാൾûെć,

മëലèാരി മറിയകĭറയുെടസമീപം വćേĜാൾ, വാതിൽèൽനിć്

കĭു നീèിയിരിèുćതു ക÷ു. 2 അവൾ ഓടി, ശിേമാൻ

പേåതാസിെěയും േയശുസ്േനഹിđ മേĤശിഷäെěയുംഅടുെûûി,

അവേരാട്, “അവർ കĭറയുെട ഉĐിൽനിć് കർûാവിെന

എടുûുെകാ÷ുേപായി, എവിെട െവđു എć് ഞïൾè്

അറിõുകൂടാ!”എćുപറõു. 3പേåതാസും മേĤശിഷäനുംകĭറയുെട

അടുേûèു പുറെĜöു; 4 ര÷ുേപരും ഒരുമിđ് ഓടി. മേĤ ശിഷäൻ

പേåതാസിെനèാൾ േവഗûിൽ ഓടി കĭറയുെട അടുû് ആദäം

എûി. 5അയാൾകുനിõ്അകേûèു േനാèിയേĜാൾ മൃതേദഹം

െപാതിõിരുć മൃദുലവസ്åതïൾമാåതം കിടèുćതു ക÷ു;

എćാൽഅയാൾ ഉĐിൽകടćിĭ. 6പിćാെല വćശിേമാൻ പേåതാസ്

കĭറയുെട അകûുകടćു. ശവèđയും േയശുവിെě ശിരĢിൽ
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ചുĤിയിരുćവസ്åതവും ക÷ു. 7ശിേരാവസ്åതം മടèി കđകളിൽനിćു

മാĤി ഒരിടûുെവđിരുćു. 8 കĭറയുെട അടുû് ആദäം എûിയ

മേĤശിഷäനുംഅേĜാൾഅകûുെചćു.അയാൾക÷ുവിശçസിđു.

9 േയശു മരിđവരിൽനിć് ഉയിർെûഴുേćൽേè÷താകുćു

എć തിരുെവഴുû് അേĜാഴും അവർ åഗഹിđിരുćിĭ. 10 പിെć,

ശിഷäĈാർഅവരുെട വീടുകളിേലèു മടïിേĜായി. 11എćാൽ, മറിയ

കĭറയ്èു പുറûു കരõുെകാ÷ുനിćു. കരയുćതിനിടയിൽ

അവൾ കുനിõു കĭറയുെട ഉĐിേലèു േനാèി. 12 േയശുവിെě

ശരീരം െവđിരുćčലûു െവĐവസ്åതം ധരിđ ര÷് ദൂതĈാർ,

ഒരാൾതലയ്èലും മേĤയാൾകാൽèലുമായി ഇരിèുćതു ക÷ു.

13 അവർ അവേളാട്, “സ്åതീേയ, നീ എăിനു കരയുćു?” എćു

േചാദിđു. “അവർ എെě കർûാവിെന എടുûുെകാ÷ുേപായി,

എവിെടയാണു െവđിരിèുćെതć് എനിèറിõുകൂടാ,” എć്

അവൾപറõു. 14ഇതു പറõിö് അവൾതിരിõുേനാèിയേĜാൾ

േയശു നിൽèുćതു ക÷ു; എćാൽ േയശുവാെണć് അവൾ

തിരിđറിõിĭ. 15 “സ്åതീേയ, നീ എăിനു കരയുćു?ആെരയാണ്

അേനçഷിèുćത്?” േയശു േചാദിđു.അതു േതാöèാരനായിരിèും

എćുകരുതി അവൾ പറõു: “യജമാനേന, അï് അേāഹെû

എടുûുെകാ÷ുേപാെയîിൽ എവിെട െവđിരിèുćു എćു

പറõുതരിക,ഞാൻ െചć് എടുûുെകാ÷ു െപായ്െèാĐാം.”

16 േയശു അവെള, “മറിേയ” എćു വിളിđു. അവൾ അേāഹûിെě

േനർèുതിരിõ്അരാമäഭാഷയിൽ, “റĒൂനീ,”എć് ഉറെèവിളിđു.

“ഗുേരാ,” എćാണ്അതിനർഥം. 17 േയശുഅവേളാടു പറõു: “എെć

മുറുെകപിടിđുെകാ÷ിരിേè÷;എെěപിതാവിെěഅടുേûèു

ഞാൻ ഇതുവെര കയറിേĜായിöിĭ. എെě സേഹാദരĈാരുെട

അടുûുെചć്, ‘എെě പിതാവും നിïളുെട പിതാവും എെě

ൈദവവും നിïളുെട ൈദവവും ആയവെě അടുേûèു ഞാൻ

കയറിേĜാകുćു’ എćു പറയുക.” 18 അേĜാൾ മëലèാരി

മറിയ, താൻ കർûാവിെന ക÷ിരിèുćു എć വാർûയുമായി
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ശിഷäĈാരുെടഅടുെûûി.അവിടćു തേćാടു പറõകാരäïൾ

അവൾ അവേരാടു പറõു. 19 ആഴ്ചയുെട ഒćാംദിവസമായ

അćുതെćൈവകുേćരം, ശിഷäĈാർ െയഹൂദേനതാèĈാെര ഭയć്

വാതിലടđ് അകû് ഒരുമിđിരിèുേĉാൾ, േയശു വć് അവരുെട

നടുവിൽനിćുെകാ÷്, “നിïൾèുസമാധാനം”എćുപറõു. 20

ഇതു പറõതിനുേശഷം അവിടćു തെě ൈകകളും പാർശçവും

അവെരകാണിđു. കർûാവിെനക÷േĜാൾശിഷäĈാർഅതäധികം

ആനąിđു. 21 േയശു പിെćയും അവേരാടു പറõു: “നിïൾèു

സമാധാനം! പിതാവ് എെć അയđതുേപാെല ഞാനും നിïെള

അയയ്èുćു.” 22ഇതു പറõുെകാ÷് അവിടć് അവരുെടേമൽ

ഊതി; “പരിശുĂാÿാവിെനസçീകരിèുക. 23നിïൾആരുെടെയîിലും

പാപïൾêമിđാൽഅവർè്ആപാപïൾêമിèെĜöിരിèും.

നിïൾêമിèുćിെĭîിൽഅവêമിèെĜടാതിരിèും” എćു

പറõു. 24 േയശുവćേĜാൾ,പåă÷്ശിഷäĈാരിൽഒരാളും ദിദിെമാസ്

എćും േപരുĐവനുമായ േതാമസ് ശിഷäĈാരുെടകൂെട ഉ÷ായിരുćിĭ.

25 മേĤ ശിഷäĈാർ അയാേളാട്, “ഞïൾ കർûാവിെന ക÷ു”

എćു പറõു. അേĜാൾ േതാമസ്, “അേāഹûിെě ൈകകളിെല

ആണിĜാടുകൾ കാണുകയും അവയിൽ എെě വിരൽെകാ÷്

സ്പർശിèുകയും പാർശçûിൽൈകെവèുകയും െചയ്തിöĭാെത

ഞാൻവിശçസിèുകയിĭ!”എćുപറõു. 26എöു ദിവസûിനുേശഷം,

ശിഷäĈാർ വീöിൽ കൂടിയിരിèുേĉാൾ േതാമസും അവേരാടുകൂെട

ഉ÷ായിരുćു. വാതിലുകൾ അടđിരിèുേĉാൾ േയശു വć്

അവരുെടമധäûിൽ നിćുെകാ÷ു പറõു, “നിïൾèുസമാധാനം.”

27പിെćഅവിടć് േതാമസിേനാടു പറõു, “നിെěവിരൽനീöി ഇവിെട

എെěൈകകെളസ്പർശിèുക, നിെěൈകനീöി എെěപാർശçûിൽ

െവèുക.അവിശçാസിയാകാെതവിശçാസിയായിരിèുക.” 28 േതാമസ്

അേāഹേûാട്, “എെěകർûാവുംഎെěൈദവവും” എćു പറõു.

29അേĜാൾ േയശു, “നീ എെćക÷തുെകാ÷ു വിശçസിđു, കാണാെത

വിശçസിđവർഅനുഗൃഹീതർ”എćു പറõു. 30ഈപുസ്തകûിൽ
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േരഖെĜടുûിയിöിĭാû മĤേനകം അþുതചിĎïളും തെě

ശിഷäĈാരുെട സാćിധäûിൽ േയശു åപവർûിđു. 31 എćാൽ,

േയശുൈദവപുåതനായ åകിസ്തു എćു നിïൾവിശçസിേè÷തിനും

വിശçസിđ്അവിടെûനാമûിൽജീവൻലഭിേè÷തിനുമായിഇവ

എഴുതെĜöിരിèുćു.

21അതിനുേശഷം തിെബരäാസ് തടാകûിെě തീരûുെവđ്

േയശു ശിഷäĈാർèു വീ÷ും åപതäêനായി. അത് ഇåപകാരം

ആയിരുćു: 2ശിേമാൻ പേåതാസും ദിദിെമാസ് എćു േപരുĐ േതാമസും

ഗലീലയിെല കാനായിൽനിćുĐ നഥനേയലും െസെബദിയുെട

മèളായ യാേèാബും േയാഹćാനും േവെറ ര÷് ശിഷäĈാരും

ഒരുമിđിരിèുകയായിരുćു. 3 “ഞാൻ മീൻപിടിèാൻ േപാകുćു,”

ശിേമാൻ പേåതാസ് പറõു. “ഞïളും േപാരുćു,” എć്

കൂെടയുĐവരും പറõു. അïെന അവർ, വĐûിൽ കയറി

അവിെടനിćു പുറെĜöു. എćാൽ ആ രാåതിയിൽ അവർ ഒćും

പിടിđിĭ. 4 ഉഷĢായേĜാൾ, േയശു തടാകതീരû് നിćു. അത്

േയശുവാെണć് ശിഷäĈാർ തിരിđറിõിĭ. 5 േയശു അവേരാട്,

“കുõുïേള, മീെനാćുമിേĭ?”എćു േചാദിđു. “ഇĭ,”എć്അവർ

മറുപടി പറõു. 6 “വĐûിെě വലതുഭാഗûു വല ഇറèുക,

അേĜാൾനിïൾèുകിöും,”എć് േയശു പറõു.അവർഅïെന

െചയ്തു.അേĜാൾഅവർèു വല വലിđുകയĤാൻേപാലും കഴിയാûåത

മീൻ ലഭിđു. 7 േയശു സ്േനഹിđ ശിഷäൻ പേåതാസിേനാട്, “അതു

കർûാവാകുćു”എćു പറõു. “അതു കർûാവാകുćു”എćു

േകö ഉടെന ശിേമാൻ പേåതാസ്, താൻ നìനായിരുćതിനാൽ

പുറംവസ്åതം അരയിൽ ചുĤി െവĐûിൽ ചാടി. 8 മേĤ ശിഷäĈാർ

മീൻ നിറõ വല വലിđുെകാ÷് വĐûിൽ പിćാെല െചćു.

അവർകരയിൽനിć്ഏകേദശം െതാĚൂറു മീĤർ ദൂരûിലായിരുćു.

9കരയ്è് ഇറïിയേĜാൾഅവിെട തീèനലുകൾകൂöി അതിേĈൽ

മീൻ െവđിരിèുćതുംഅĜവും ക÷ു. 10 േയശുഅവേരാട്, “ഇേĜാൾ

പിടിđ കുെറ മീൻ െകാ÷ുവരിക.” എćു പറõു. 11ശിേമാൻ പേåതാസ്
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വĐûിൽ കയറി വല കരയ്èു വലിđുകയĤി. നൂĤിയĉûിമൂć്

വലിയ മീൻെകാ÷് ആ വല നിറõിരുćു. അåതേയെറ മĀäം

ഉ÷ായിരുćിöും വല കീറിേĜായിĭ! 12 േയശു അവേരാട്, “വćു

åപഭാതഭêണം കഴിèുക.” എćു പറõു. ശിഷäĈാരിൽ ആരും

അേāഹേûാട്, “അï്ആരാണ്?”എćു േചാദിèാൻൈധരäെĜöിĭ;

അതുകർûാവാെണć്അവർèു മനĢിലായിèഴിõിരുćു. 13

േയശു വć്അĜംഎടുû്അവർèു െകാടുûു;അതുേപാെലതെć

മീനും. 14 മരിđവരിൽനിć് പുനരുüാനംെചയ്തേശഷം ഇേĜാൾ

ഇത് മൂćാംåപാവശäമാണ് േയശു ശിഷäĈാർèു åപതäêനാകുćത്.

15 åപഭാതഭêണûിനുേശഷം േയശു ശിേമാൻ പേåതാസിേനാട്,

“േയാഹćാെě മകനായ ശിേമാേന, ഇവെരèാൾ അധികം നീ

എെć സ്േനഹിèുേćാ?” എćു േചാദിđു. “ഉĔ്, കർûാേവ,

എനിè്അïേയാട് ഇġമുെ÷ć്അï്അറിയുćേĭാ?” പേåതാസ്

പറõു. “എെě കുõാടുകെള േമയിèുക,” േയശു പറõു.

16 േയശു വീ÷ും, “േയാഹćാെě മകനായ ശിേമാേന, നീ എെć

സ്േനഹിèുേćാ?”എćു േചാദിđു.അതിന്അയാൾ, “ഉĔ്, കർûാേവ,

എനിè്അïേയാട് ഇġമുെ÷ć്അവിടć്അറിയുćേĭാ?”എć്

ഉûരം പറõു. “എെěആടുകെളപരിപാലിèുക,” േയശു പറõു.

17 മൂćാംതവണയും േയശു, “േയാഹćാെě മകനായ ശിേമാെന,

നിനè്എേćാട് ഇġമുേ÷ാ?”എćു േചാദിđു. “നിനè്എേćാട്

ഇġമുേ÷ാ?” എć് േയശു മൂćാമതും േചാദിèയാൽ പേåതാസ്

ദുഃഖിതനായി ഇïെന മറുപടി പറõു: “കർûാേവ, അവിടć്

എĭാം അറിയുćു; എനിè് അïേയാട് ഇġമുെ÷ćും അï്

അറിയുćു.” അേĜാൾ േയശു പേåതാസിേനാട്, “എെě ആടുകെള

േമയിèുക” എćു പറõേശഷം ഇïെന തുടർćു, 18 “സതäം

സതäമായിഞാൻനിേćാട് പറയെö: നീയുവാവായിരുćേĜാൾസçയം

വസ്åതംധരിđ് ഒരുïി ഇġമുേĐടേûèു നടćു. വൃĂനാകുേĉാൾ

നീൈകനീöുകയും മĤാെരîിലും നിെćവസ്åതം ധരിĜിđു നിനèു

േപാകാൻഇġമിĭാûčലേûèുനിെćെകാ÷ുേപാകുകയും
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െചēും.” 19ഏതു വിധûിലുĐ മരണûാൽപേåതാസ്ൈദവെû

മഹûçെĜടുûുംഎćുസൂചിĜിđായിരുćു േയശു ഇതു പറõത്.

പിെć േയശുഅയാേളാട്, “എെćഅനുഗമിèുക”എćു പറõു.

20 പേåതാസ് തിരിõുേനാèിയേĜാൾ േയശു സ്േനഹിđ ശിഷäൻ

പിćാെല വരുćതു ക÷ു. അûാഴസമയû് േയശുവിെě മാറിൽ

ചാരിെèാ÷്, “കർûാേവ,അïെയഒĤിെèാടുèുćത്ആരാണ്?”

എćു േചാദിđത് ഇയാൾതെć. 21 അയാെള ക÷ിöു പേåതാസ്

േയശുവിേനാട്, “കർûാേവ, ഇേāഹûിെě കാരäം എăാകും?” എćു

േചാദിđു. 22അതിന് േയശു, “ഞാൻ മടïിവരുćതുവെരയും ഇവൻ

ജീവിđിരിèണംഎćാണ്എെěഇġെമîിൽനിനè്എăുകാരäം? നീ

എെćഅനുഗമിèുക”എćുപറõു. 23ഇതുനിമിûം,ആശിഷäൻ

മരിèുകയിĭഎെćാരു സംസാരംസേഹാദരïൾèിടയിൽ åപചരിđു.

എćാൽ,അയാൾ മരിèുകയിĭഎć് േയശു പറõിĭ;അവിടćു

പറõത്, “ഞാൻ മടïിവരുćതുവെര അയാൾ ജീവിđിരിèണം

എćാണ് എെě ഇġെമîിൽ നിനè് എăുകാരäം?” എćുമാåതം

ആയിരുćു. 24 ഈ ശിഷäൻതെćയാണ് ഈ കാരäïൾèു

സാêäംവഹിèുćതും ഇവ എഴുതിയതും. അവെě സാêäം

സതäെമćുഞïൾഅറിയുćു. 25ഇവകൂടാെതമĤ്അേനകകാരäïളും

േയശു െചയ്തു.അവഓേരാćുംഎഴുതിയാൽഎഴുതിയപുസ്തകïൾ

േലാകûിൽûെćയും ഒതുïുകയിĭഎćുഞാൻകരുതുćു.
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1െതേയാഫിേലാേസ, ഞാൻ ആദäം എഴുതിയ åഗĄം േയശു

െതരെõടുû അെĜാസ്തലĈാർèു പരിശുĂാÿാവിനാൽ

ആñ നൽകിെèാ÷് സçർഗാേരാഹണംെചയ്ത

ദിവസംവെര അവിടćു åപവർûിđും ഉപേദശിđും തുടïിയ

എĭാ കാരäïെളèുറിđുമായിരുćേĭാ. 3 അവിടെû

åകൂശീകരണûിനുേശഷംനാൽĜതുദിവസംവെരഅെĜാസ്തലĈാർèു

åപതäêനാകുകയും ൈദവരാജäെûèുറിđു സംസാരിèുകയും

െചയ്തു. ഇïെന, അനിേഷധäമായ നിരവധി െതളിവുകളിലൂെട,

അവിടć് ജീവേനാടിരിèുćതായി േയശു അവർèു

കാണിđുെകാടുûു. 4 ഒരു ദിവസം േയശു അവേരാടുകൂെട

ഭêണം കഴിđുെകാ÷ിരിèുേĉാൾ, ഇïെന ആñാപിđു,

“നിïൾ െജറുശേലമിൽനിć് മടïിേĜാകാെത, പിതാവു

നിïൾèു നൽകുെമćു ഞാൻ പറõിöുĐ വാëാനûിനായി

കാûിരിèണം. 5 േയാഹćാൻ ജലûിൽ സ്നാനം നൽകി,

എćാൽചില ദിവസûിനുĐിൽനിïൾè്പരിശുĂാÿാവുെകാ÷്

സ്നാനം ലഭിèും.” 6 അെĜാസ്തലĈാർ േയശുവിെě ചുĤുംകൂടി,

“കർûാേവ, അവിടć് ഇേĜാഴാേണാ ഇåസാേയലിനു രാജäം

പുനഃčാപിđുനൽകുćത്?”എćു േചാദിđു. 7അതിന് േയശു ഇïെന

ഉûരം പറõു: “പിതാവിെě സçăം അധികാരപരിധിയിലുĐ

കാലഘöïെളയും സമയïെളയുംകുറിđു നിïൾഅറിേയ÷തിĭ. 8

എćാൽ, പരിശുĂാÿാവു നിïളിൽആവസിèുേĉാൾ നിïൾ

ശéി ലഭിđവരായി െജറുശേലമിലും െയഹൂദä åപവിശäയിെലĭായിടûും

ശമരäാåപവിശäയിലും ഭൂസീമകേളാളവും എെě സാêികളാകും.”

9 ഈ സംഭാഷണûിനുേശഷം, അവർ േനാèിെèാ÷ിരിെè,

അവിടć് മുകളിേലè്എടുèെĜöു. ഉടെനഒരു േമഘംഅേāഹെû

അവരുെടകാഴ്ചയിൽനിćു മറđു. 10ശിഷäĈാർ േയശുആകാശേûè്

േപാകുćത് സൂêിđുേനാèിെèാ÷ിരിèുേĉാൾ ഇതാ,

ശുåഭവസ്åതധാരികളായ ര÷് പുരുഷĈാർ അവരുെട സമീപം
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നിൽèുćു! 11 “ഗലീലèാരായപുരുഷĈാേര, നിïൾആകാശേûè്

തുറിđുേനാèി നിൽèുćത് എăിന്? നിïളിൽനിćു

സçർഗûിേലെèടുèെĜö ഈ േയശു, സçർഗûിേലèു

േപാകുćതായി നിïൾ ക÷ അേതവിധûിൽûെć തിരിെക

വരും,” അവർ പറõു. 12 ഇതിനുേശഷം അെĜാസ്തലĈാർ

ഒലിവുമലയിൽനിć് ഏകേദശം ഒരു കിേലാമീĤർ ദൂെരയുĐ

െജറുശേലമിേലèു തിരിെകഎûി. 13തുടർć്,അവർതാമസിđിരുć

വീടിെě മുകൾനിലയിെല മുറിയിൽഒരുമിđുകൂടിയഅെĜാസ്തലĈാർ:

പേåതാസ്, േയാഹćാൻ, യാേèാബ്, അåăേയാസ്; ഫിലിെĜാസ്,

േതാമസ്; ബർെûാെലാമായി, മûായി; അല്ഫായിയുെട മകൻ

യാേèാബ്, േദശീയവാദിയായിരുćശിേമാൻ,യാേèാബിെěമകൻ

യൂദാ. 14അവർ േയശുവിെěഅĊ മറിയേയാടും മĤുചിലസ്åതീകേളാടും

േയശുവിെě സേഹാദരĈാേരാടുെമാĜം അവിെട ഏകമനേĢാെട

åപാർഥനയിൽതുടർćുവćു. 15അെćാരിèൽഅവിെടകൂടിയിരുć

ഏകേദശം നൂĤിയിരുപതുേപർവരുć വിശçാസികളുെട മധäûിൽ

എഴുേćĤുനിć്, പേåതാസ് ഇïെന പറõു: 16 “സേഹാദരïേള,

േയശുവിെന അറģുെചയ്തവർèു വഴികാണിđ യൂദാെയèുറിđു

പരിശുĂാÿാവ് ദാവീദുമുേഖന åപവചിđിരുć തിരുെവഴുûു

നിറേവേറ÷ത്ആവശäമായിവćിരിèുćു. 17ഞïളിൽഒരാളായി

ശുåശൂഷയിൽ പîാളിûം അവനു ലഭിđിരുćു.” 18 എćാൽ,

അയാൾ െചയ്ത അനäായûിെě åപതിഫലംെകാ÷് യൂദാ

ഒരു വയൽ വാïി. അതിൽûെć തലകീഴായി വീണ് നടുവു

തകർć് അവെě ആăരികാവയവïൾ എĭാം പുറûുചാടി. 19

െജറുശേലംനിവാസികെളĭാം ഇതറിõു, അവർ ആ നിലെû

അവരുെട ഭാഷയിൽ “അèൽദാമാ” എćു വിളിèാൻ തുടïി;

“രéûിെěവയൽ”എćാണ് ഇതിനർഥം. 20 “‘അയാളുെട വാസčലം

വിജനമായിûീരെö; അതിൽ ആരും വസിèാതിരിèെö,’ എćും

“‘അയാളുെട േനതൃčാനം മെĤാരാൾ സçീകരിèെö,’ എćും

സîീർûനĜുസ്തകûിൽ എഴുതിയിരിèുćു. 21അതുെകാ÷്,
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േയാഹćാൻ േയശുവിനുസ്നാനം നൽകിയഅćുമുതൽകർûാവായ

േയശു നĊിൽനിെćടുèെĜö ദിവസംവെര അവിടć് നĊുെട

മേധäസòരിđസമയെമĭാം നĊുെടസഹചാരിയായിരുć ഒരാെള

നേĊാെടാĜം േയശുവിെěപുനരുüാനûിനുസാêäംവഹിèാൻ

െതരെõടുേè÷ത് ആവശäമാണ്.” 23 അേĜാൾ അവർ

ബർശബാസ് എćും യുസ്െതാസ് എćും വിളിèെĜöിരുć

േയാേസഫ്, മüിയാസ് എćീ ര÷ുേപെര നിർേദശിđു. 24

എćിö് അവർ ഇïെന åപാർഥിđു: “എĭാവരുെടയും ഹൃദയïെള

അറിയുć കർûാേവ, തനിè് അർഹമായ čലേûèു

േപാേക÷തിനു യൂദാസ് ഉേപêിđഈഅെĜാസ്തലശുåശൂഷയുെട

čാനം സçീകരിèാൻ ഈ ഇരുവരിൽ ആെരയാണ് അïു

െതരെõടുûിരിèുćത് എć് കാണിđുതരണേമ.” 26 തുടർć്

അവർèായി നറുèിöു; നറുè് മüിയാസിനു വീഴുകയുംഅേāഹം

പതിെനാć് അെĜാസ്തലĈാേരാടുകൂെട പരിഗണിèെĜടുകയും

െചയ്തു.

2െപăെèാസ്തുനാൾ വെćûിയേĜാൾ അവെരĭാവരും ഒരു

čലû് ഒരുമിđ് ഇരിèുകയായിരുćു. 2 െപെöć്, െകാടുîാĤ്

വീശിയടിèുćതുേപാെല സçർഗûിൽനിć് ഒരു ശĝം ഉ÷ായി,

അത് അവർ ഇരുć വീടാെക നിറõു. 3 തീജçാലേപാെല പിളർć

നാവുകൾഅവർèു ദൃശäമായി;അവഅവരിൽഓേരാരുûരുെടേമൽ

ആവസിèുകയും െചയ്തു. 4 എĭാവരും പരിശുĂാÿാവിെě

നിയåăണûിലായി,ആÿാവ് കഴിവു നൽകിയതുേപാെലഅവർè്

അനäമായിരുć ഭാഷകളിൽ സംസാരിèാൻ തുടïി. 5 എĭാ

രാജäïളിൽനിćുമുĐ ഭéരായ െയഹൂദർഅേĜാൾ െജറുശേലമിൽ

വćു താമസിèുćു÷ായിരുćു. 6 ഈ ശĝംേകö് ജനïൾ

വćുകൂടി; വćുകൂടിയ ഓേരാരുûരുെടയും മാതൃഭാഷയിലുĐ

സംസാരം േകö് അവർ സംåഭാăരായി. 7 അþുതപരതåăരായ

അവർ ആċരäേûാെട ഇïെന പരസ്പരം പറõു: “േനാèൂ,

ഈ സംസാരിèുćവർ എĭാവരും ഗലീലèാർ അേĭ? 8 പിെć
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നാം ഓേരാരുûരും ജനിđ നĊുെട സçăംഭാഷയിൽ ഇവർ

സംസാരിđുേകൾèുćെതïെന? 9പാർഥäരും േമദäരും ഏലാമäരും;

െമെസാെĜാûാമിയ, െയഹൂദäാ, കĜേദാകä, 10 െപാെăാസ്,

ഏഷäാåപവിശä, åഫുഗä, പംഫുലä,ഈജിപ്Ĥ്, കുേറനയ്èുസമീപമുĐ

ലിബäാåപേദശïൾഎćിവിടïളിൽ ജീവിèുćവരും; േറാമിൽനിć്

വć സąർശകരായ െയഹൂദരും െയഹൂദാമതം സçീകരിđവരും

േåകûരുംഅറബികളുംആയനാം 11നĊുെട ഭാഷകളിൽൈദവûിെě

അþുതകാരäïൾ, ഇവർ åപസ്താവിèുćതു േകൾèുćു!”

12 എĭാവരും അþുതവും പരിåഭാăിയും നിറõവരായി “ഇത്

എăായിരിèുേമാ?” എćു പരസ്പരം േചാദിđു. 13എćാൽ മĤുചിലർ,

“പുതുവീõിനാൽ ഇവർ ഉĈûരായിരിèുćു” എćു പറõ്

പരിഹസിđു. 14അേĜാൾപേåതാസ് മĤു പതിെനാćുേപേരാടുെമാĜം

എഴുേćĤുനിć് ശĝമുയർûിജനെûഅഭിസംേബാധനെചയ്ത്

ഇïെന വിശദീകരിđു: “െയഹൂദാജനേമ, െജറുശേലംനിവാസികൾ

എĭാവരുേമ, എെě വാèുകൾ åശĂിđുേകൾèുക, ഞാൻ

വിശദീകരിèാം. 15 നിïൾ ചിăിèുćതുേപാെല ഇവർ

ലഹരിപിടിđവരĭ; കാരണം, ഇേĜാൾ രാവിെല ഒൻപതുമണിമാåതമേĭ

ആയിöുĐൂ? 16 േയാേവൽ åപവാചകനിലൂെട ൈദവം

അരുളിെđയ്തിöുĐതാണിത്: 17 “‘അăിമനാളുകളിൽ, ഞാൻ

എെě ആÿാവിെന സകലമനുഷäരുെടേമലും പകരും; നിïളുെട

പുåതĈാരും പുåതിമാരും åപവചിèും, നിïളുെട യുവാèൾèു

ദർശനïളു÷ാകും; നിïളുെട വൃĂĈാർ സçപ്നïൾ കാണും.

18എെě ദാസĈാരുെടയും ദാസിമാരുെടയുംേമലും ആ നാളുകളിൽ

ഞാൻഎെěആÿാവിെന പകരും,അതിനാൽഅവരും åപവചിèും.

19 ഞാൻ ഉയെര ആകാശûിൽ അþുതïളും താേഴ ഭൂമിയിൽ

ചിĎïളും നൽകും— രéവും തീയും പുകđുരുളുംതെć. 20

കർûാവിെě േåശഷ്ഠവും േതേജാമയവുമായ ദിവസം വരുćതിനുമുേĉ

സൂരäൻ ഇരുളായി മാറുകയും ചåąൻ രéമായിûീരുകയും

െചēും. 21കർûാവിെěനാമം വിളിđേപêിèുćഏെതാരുവനും
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രêിèെĜടും,’ എćുൈദവംഅരുളിെđēുćു. 22 “ഇåസാേയൽജനേമ,

ഈ വാèുകൾ േകöാലും: നസെറûുകാരനായ േയശു, ൈദവം

അേāഹûിലൂെടനിïളുെട മധäûിൽെചയ്തവീരäåപവൃûികളും

അþുതïളും ചിĎïളുംമുേഖനൈദവംതെćസാêäെĜടുûിയ

വäéി ആയിരുćുെവć് നിïൾèറിയാമേĭാ. 23 ൈദവം തെě

നിċിതപĂതിയാലും പൂർവñാനûാലുംഅേāഹെûനിïൾè്

ഏൽĜിđുതćു. എćാൽ െയഹൂേദതരരുെട സഹായേûാെട

നിïൾ അേāഹെû åകൂശിേĈൽ തറđുെകാćു. 24 എćാൽ,

മരണûിെě അതിതീåവേവദനയിൽ അടèിെവèാെത അതിെě

ബĆനïളഴിđ് ൈദവം അേāഹെû ഉയിർĜിđു; മരണûിന്

അേāഹെû ബĆിതനാèിെവèുćത് അസാധäമായിരുćു. 25

åകിസ്തുവിെനèുറിđ് ദാവീദ് പറയുćത് ഇåപകാരമാണ്: “‘ഞാൻ

കർûാവിെനഎെěമുĉിൽഎേĜാഴും åപതിഷ്ഠിđിരിèുćു; അവിടć്

എെě വലതുഭാഗûുĐതുെകാ÷് ഞാൻ കുലുïിേĜാകുകയിĭ.

26 അതുെകാ÷് എെě ഹൃദയം ആനąിèുćു, എെě നാവ്

ആıാദിèുćു;എെěശരീരവും åപതäാശയിൽനിവസിèും. 27എെě

åപാണെനഅവിടć് പാതാളûിൽഉേപêിèുകയിĭ;അവിടെû

പരിശുĂെന ജീർണത കാണാൻ അï് അനുവദിèുകയുമിĭ.

(Hadēs g86) 28 ജീവെě വഴികൾ അവിടć് എെć അറിയിđു;

തിരുസćിധിയിൽ അവിടć് എെć ആനąûാൽ നിറയ്èും.’

29 “സേഹാദരïേള, പൂർവപിതാവായ ദാവീദിെനèുറിđ്, അേāഹം

മരിđുെവćും അടèെĜöുെവćും എനിè് നിïേളാട് ഉറĜായി

പറയാൻകഴിയും; അേāഹûിെě കĭറ ഇćുവെര നĊുെട മേധä

ഇവിെട ഉ÷േĭാ. 30 ദാവീദ് ഒരു åപവാചകൻ ആയിരുćു: തെě

സിംഹാസനûിൽ അേāഹûിെě പിൻഗാമികളിൽ ഒരുവെന

ഇരുûുെമć് ൈദവം അേāഹേûാട് ആണയിö് ശപഥംെചയ്ത

കാരäം ദാവീദിന്അറിയാമായിരുćു. 31 ‘അേāഹെûപാതാളûിൽ

വിöുകളõിĭ;അേāഹûിെěശരീരം ജീർണതക÷തുമിĭ’എćു

ദാവീദ് åകിസ്തുവിെěപുനരുüാനം മുൻകൂöിè÷് åപവചിđു. (Hadēs
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g86) 32ഈേയശുവിെനൈദവം ഉയിർĜിđു;അതിനുഞïെളĭാവരും

സാêികളാകുćു. 33 അേāഹം ൈദവûിെě വലതുഭാഗേûè്

ഉയർûെĜöിö്, പരിശുĂാÿാവ് എć വാëാനം പിതാവിൽനിć്

സçീകരിđ്, സമൃĂമായി നൽകിയതാണ് നിïൾ ഈ കാണുകയും

േകൾèുകയുംെചēുćത്. 34 ദാവീദ് സçർഗാേരാഹണം െചയ്തിĭേĭാ!

എîിലും അേāഹം പറയുćതിïെനയാണ്: “‘കർûാവ് എെě

കർûാവിേനാട്അരുളിെđēുćു: “ഞാൻനിെěശåതുèെളനിെě

ചവിöടിയിലാèുംവെര, 35നീഎെěവലതുഭാഗû് ഉപവിġനാകുക.”’

36 “അതുെകാ÷്, നിïൾ åകൂശിđ ഈ േയശുവിെനûെć

ൈദവം കർûാവും åകിസ്തുവുമാèിെവđിരിèുćു എć്

ഇåസാേയൽജനം മുഴുവനും നിĢേąഹം അറിõുെകാĐെö.” 37

ഇതു േകö ജനം ഹൃദയûിൽ മുറിേവĤവരായി പേåതാസിേനാടും

മĤ് അെĜാസ്തലĈാേരാടും, “സേഹാദരĈാേര, ഞïൾ എăാണ്

െചേē÷ത്?”എćുേചാദിđു. 38പേåതാസ്അവേരാടുപറõു: “നിïൾ

ഓേരാരുûരും പാപïൾഉേപêിđ്ൈദവûിേലèു മടïുകയും

േയശുåകിസ്തുവിെěനാമûിൽസ്നാനംസçീകരിèുകയുംെചēുക;

അേĜാൾ നിïളുെട പാപïൾ േമാചിèെĜടും, പരിശുĂാÿാവ്

എć ദാനം നിïൾèു ലഭിèും. 39നĊുെടൈദവമായ കർûാവ്

തെěഅടുേûèുവിളിèുćഎĭാവർèുംേവ÷ി ഉĐതാണ്ഈ

വാëാനം—നിïൾèുംനിïളുെട മèൾèുംമാåതമĭ,വിദൂരčരായ

എĭാവർèുംകൂടിയാണ്.” 40ഇതുമാåതമĭ, മĤേനകം വാèുകളിലൂെട

പേåതാസ് അവർèു സാêäം നൽകുകയും “വåകതയുĐ ഈ

തലമുറയിൽനിćു രêിèെĜടുക,” എćു åപേബാധിĜിèുകയും

െചയ്തു. 41 അേāഹûിെě സേąശം അംഗീകരിđവർ സ്നാനം

സçീകരിđു. അćു മൂവായിരേûാളംേപർ അവേരാടു േചർćു.

42 അവർ അെĜാസ്തലĈാരുെട ഉപേദശûിലും കൂöായ്മയിലും

കർûൃേമശാചരണûിലും åപാർഥനയിലുംഅർĜണേബാധേûാെട

തുടർćുവćു. 43അെĜാസ്തലĈാർമുേഖനസംഭവിđുെകാ÷ിരുć

അനവധി അþുതïളും ചിĎïളുംനിമിûം എĭാവരുെടയും
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മനĢിൽ ഭéäാദരïൾ നിറõു. 44 വിശçാസികൾ എĭാവരും

ഏകഹൃദയേûാെട ഒരിടûുകൂടിവരികയും വസ്തുവകകൾഎĭാം

എĭാവരുേടതും എćേപാെല കരുതുകയും െചയ്തു. 45 തïളുെട

വസ്തുവകകളും മĤു സĉാദäïളും വിĤ് ഓേരാരുûരുെടയും

ആവശäാനുസരണം അവർ എĭാവർèുമായി പîിöു. 46 അവർ

നാൾേതാറും നിരăരമായിൈദവാലയാîണûിൽഏകഹൃദയേûാെട

കൂടിവരികയുംവീടുകൾേതാറുംഅĜംനുറുèുകയുംആനąേûാെടയും

ആÿാർഥതേയാെടയും ഭêണം കഴിèുകയും 47 ൈദവെû

സ്തുതിèുകയും െചയ്തു. അവർ സകലരുെടയും åപീതിèു

പാåതമായിûീർćു. ഓേരാ ദിവസവും രêിèെĜടുćവെര കർûാവ്

ആകൂöേûാട് േചർûുെകാ÷ിരുćു.

3ഒരു ദിവസംപേåതാസും േയാഹćാനും ഉđകഴിõ് മൂćുമണിèുĐ

åപാർഥനയുെടസമയû്ൈദവാലയûിേലèു േപാകുകയായിരുćു. 2

ജĈനാ മുടăനായിരുć ഒരാെളൈദവാലയûിെěസുąരംഎćു

േപരുĐ േഗാപുരവാതിലിനടുേûè് ചിലർഎടുûുെകാ÷ുവćു.

ൈദവാലയûിൽ വരുćവേരാടു ഭിê യാചിèുćതിനുേവ÷ി

അയാെള ദിനംåപതിഅവിെട ഇരുûുകപതിവായിരുćു. 3പേåതാസും

േയാഹćാനുംൈദവാലയûിേലèു åപേവശിèാൻേപാകുćതുക÷്

അയാൾഅവേരാടു ഭിêയാചിđു. 4പേåതാസ് േയാഹćാേനാടുകൂെട

നിć്അയാെളസൂêിđുേനാèിെèാ÷്, “ഞïളുെടേനേര േനാèൂ”

എćു പറõു. 5 അവരുെട പèൽനിć് എെăîിലും ലഭിèും

എć åപതീêേയാെട അയാൾ അവെര േനാèി. 6 അേĜാൾ

പേåതാസ്, “െവĐിേയാസçർണേമാഎനിèിĭ;എനിèുĐതുഞാൻ

നിനèു തരുćു; നസറായനായ േയശുåകിസ്തുവിെě നാമûിൽ

എഴുേćĤു നടèുക” എćു പറõു. 7അയാെള വലതുൈകയിൽ

പിടിെđഴുേćൽĜിđു, അേĜാൾûെćഅയാളുെട പാദïൾèും

കണîാലുകൾèുംബലം ലഭിđു. 8അയാൾചാടിെയഴുേćĤു നിćു;

നടćും തുĐിđാടിയുംൈദവെûസ്തുതിđുംെകാ÷്അവേരാെടാĜം

ൈദവാലയാîണûിൽ åപേവശിđു. 9 അയാൾ നടèുćതും
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ൈദവെûസ്തുതിèുćതും ജനെമĭാം ക÷ു. 10ൈദവാലയûിെě

സുąരം എć േഗാപുരകവാടûിൽ ഇരുć യാചകനാണ് അയാൾ

എć് അവർ മനĢിലാèി. അയാൾèു സംഭവിđതുക÷്

അവർ അþുതവും സംåഭമവും നിറõവരായി. 11 അയാൾ

പേåതാസിെനയും േയാഹćാെനയുംവിöുേപാകാെതനിൽèുേĉാൾ

ആċരäഭരിതരായ ജനം “ശേലാേമാെě മøപം” എćčാനû്

അവരുെട അടുèൽ ഓടിèൂടി. 12 പേåതാസ് അതുക÷് അവെര

അഭിസംേബാധനെചയ്ത് ഇïെന പറõു: “ഇåസാേയൽജനേമ,

ഇതിൽ നിïൾ ആċരäെĜടുćെതăിന്? ഞïളുെട സçăം

ശéിെകാേ÷ാ ഭéിെകാേ÷ാഇയാെള നടèാൻ åപാപ്തനാèി

എć ഭാവûിൽ ഞïെള എăിനാണ് സൂêിđുേനാèുćത്?

13 അåബാഹാമിെěയും യിസ്ഹാèിെěയും യാേèാബിെěയും

ൈദവം, നĊുെട പിതാèĈാരുെട ൈദവംതെć, തെě ദാസനായ

േയശുവിെന മഹûçെĜടുûി. നിïൾ അേāഹെû വധിèാൻ

ഏൽĜിđുെകാടുûു. േയശുവിെന വിöയയ്èാൻ പീലാേûാസ്

തീരുമാനിđിരുćിöും നിïൾ അേāഹെû തിരസ്കരിđുകളõു.

14 പരിശുĂനും നീതിമാനുമായവെന നിരാകരിđുെകാ÷്

െകാലപാതകിെയ േമാചിĜിđ് നിïൾèു വിöുതരണം എć്

അേപêിèുകയും െചയ്തു. 15 ജീവെě ഉറവിടമായവെന നിïൾ

വധിđുകളõു; എćാൽ, ൈദവം അേāഹെû മരിđവരിൽനിć്

ഉയിർĜിđു; ഞïൾ അതിനു സാêികളാണ്. 16 അവിടെû

നാമûിലുĐ വിശçാസûാൽûെćയാണ്, ഇയാൾ ഇേĜാൾ

ബലംåപാപിđവനായി നിïൾകാണുകയുംഅറിയുകയുംെചēുćത്.

തീർđയായും, േയശുവിെě നാമûിലുĐവിശçാസûാൽûെćയാണ്

നിïളുെടെയĭാം മുĉിൽെവđ് അയാൾèു പരിപൂർണസൗഖäം

ലഭിđിരിèുćത്. 17 “ഇേĜാൾസേഹാദരïേള,അñതമൂലമാണ്

നിïളുെട േനതാèെളേĜാെലതെćനിïളും േയശുവിേനാട് ഇïെന

åപവർûിđത് എć് എനിèറിയാം. 18 എćാൽ ൈദവûിെě

åകിസ്തു ഇവെയĭാം സഹിèുെമć് എĭാ åപവാചകĈാരുെടയും
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അധരïളിലൂെട മുൻകൂöി അരുളിെđയ്തത് ഇïെന ൈദവം

പൂർûീകരിđു. 19ഇേĜാൾനിïളുെട പാപïൾമായിèെĜേട÷തിന്

അവ ഉേപêിđ് ൈദവûിേലèു തിരിയുക; 20 അïെന

കർûാവിെě സćിധിയിൽനിć് ആശçാസകാലïൾ വരികയും

നിïൾèായിനിേയാഗിèെĜöിരിèുć åകിസ്തുഎćേയശുവിെന

അവിടć് അയയ്èുകയും െചēും. 21 ആരംഭംമുതൽതെć

തെě വിശുĂåപവാചകĈാരുെട അധരïളിലൂെട ൈദവം

വാëാനംെചയ്തിöുĐെതĭാംഅവിടć് പുനഃčാപിèുćകാലംവെര

േയശു സçർഗûിൽûെć തുടേര÷താകുćു. (aiōn g165) 22 േമാശ

ഇåപകാരം പറõു, ‘നിïളുെട ൈദവമായ കർûാവ് നിïളുെട

സേഹാദരĈാരുെട മധäûിൽനിć്എെćേĜാെല ഒരു åപവാചകെന

നിïൾèുേവ÷ി എഴുേćൽĜിèും; അേāഹം പറയുćെതĭാം

നിïൾ åശĂേയാെട േകൾèണം. 23ആåപവാചകെനആെരîിലും

അനുസരിèാതിരുćാൽ അയാൾ ജനûിെě ഇടയിൽനിć്

സĉൂർണമായി േഛദിèെĜടും.’ 24 “ശമുേവൽമുതലുĐ എĭാ

åപവാചകĈാരുംഈനാളുകെളèുറിđു åപസ്താവിđിöു÷്. 25 ‘ഭൂമിയിെല

സകലകുടുംബïളും നിെě സăതിയിലൂെട അനുåഗഹിèെĜടും’

എćു ൈദവം അåബാഹാമിേനാട് അരുളിെđയ്തു. നിïൾ ആ

åപവാചകരുെടയും നിïളുെട പിതാèĈാേരാട് ൈദവം െചയ്ത

ഉടĉടിയുെടയും മèളാണ്. 26അïെന, നിïളിൽഓേരാരുûെരയും

അവരവരുെട ദുġതയിൽനിćു പിăിരിĜിđ് അനുåഗഹിേè÷തിനാണ്

ആദäംൈദവംതെě ദാസനായ േയശുവിെനഎഴുേćൽĜിđ് നിïളുെട

അടുേûèയđത്.”

4പേåതാസും േയാഹćാനും ജനേûാടു സംവദിđുെകാ÷ു

നിൽèുേĉാൾ പുേരാഹിതĈാരും ൈദവാലയേസനയുെട നായകനും

സദൂകäരുംഅവരുെടേനേര വćു. 2പേåതാസും േയാഹćാനും ജനെû

പഠിĜിèുകയും മരിđവർè് േയശുവിലൂെട പുനരുüാനമു÷് എćു

åപസംഗിèുകയും െചയ്തതുെകാ÷്അവർവളെരഅസçčരായി. 3

അവർ പേåതാസിെനയും േയാഹćാെനയും പിടിđു, സĆäാസമയം
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ആയിരുćതുെകാ÷് പിേĤദിവസംവെര തടവിൽെവđു. 4എćാൽ,

വചനം േകöവരിൽ അേനകർ വിശçസിđു; വിശçസിđവരിൽ

പുരുഷĈാരുെട സംഖäതെć ഏകേദശം അēായിരമായി. 5

പിേĤദിവസംഅധികാരികളുംസമുദായേനതാèĈാരും േവദñരും

െജറുശേലമിൽ േയാഗം േചർćു; 6 മഹാപുേരാഹിതൻഹćാവും ഒĜം

കēഫാവും േയാഹćാനും അെലക്സăറും മഹാപുേരാഹിതെě

കുടുംബûിൽെĜö മĤുĐവരും അവിെട ഉ÷ായിരുćു. 7 അവർ

പേåതാസിെനയും േയാഹćാെനയും തïളുെട മധäûിൽനിർûി,

“നിïൾ എă് ശéിയാൽ, അഥവാ, ഏതു നാമûാൽ ആണ്

ഇതു െചയ്തത്?” എćു േചാദിđു. 8 അതിനു മറുപടിയായി

പേåതാസ് പരിശുĂാÿാവിെě നിയåăണûിൽ ഇïെന

åപഖäാപിđു. “ജനûിെěഅധികാരികേള,സമുദായേനതാèĈാേര, 9

മുടăനായ ഒരു മനുഷäേനാടു കരുണകാണിđതിെനസംബĆിđും

അയാൾèുസൗഖäം ലഭിđതിെനസംബĆിđുമാണ് ഇćുഞïെള

വിസ്തരിèുćെതîിൽ, 10എĭാ ഇåസാേയൽജനവും ഇതറിയുക:

നിïൾ åകൂശിđവനും മരിđവരിൽനിć്ൈദവം ഉയിർĜിđവനുമായ

നസറായനായ േയശുåകിസ്തുവിെě നാമûാൽûെćയാണ്, ഇയാൾ

പരിപൂർണ സൗഖäമുĐവനായി നിïളുെടമുĉിൽ നിൽèുćത്.

11 “‘ശിğികളായ നിïൾ ഉേപêിđെതîിലും മൂലèĭായിമാറിയ

കĭ്’ ഈ േയശുåകിസ്തുതെć. 12 മെĤാരുവനിലും രê ഇĭ;

നാം രêിèെĜടാൻ ആകാശûിെě കീഴിൽ, മനുഷäരുെട

ഇടയിൽ നൽകെĜö േവെറാരു നാമവും ഇĭ.” 13 പേåതാസും

േയാഹćാനും പഠിĜിĭാûസാധാരണമനുഷäരായിരുćിöുംഅവരിൽ

åപകടമായ ൈധരäം ക÷് േനതൃസംഘûിലുĐവർ ആċരäെĜöു;

പേåതാസും േയാഹćാനും േയശുവിേനാടുകൂെട ഉ÷ായിരുćവർ

എć് അവർ മനĢിലാèി. 14 സൗഖäം ലഭിđ മനുഷäൻ അവിെട

അവേരാടുകൂെട നിൽèുćതു ക÷തുെകാ÷് അവർè് ഒćും

എതിർûുപറയാൻ കഴിõിĭ. 15 അതുെകാ÷് അവേരാടു

നäായാധിപസമിതിയിൽനിćു പുറûുേപാകാൻ കൽĜിđതിനുേശഷം
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അവർèിടയിൽ ഇïെന ചർđെചയ്തു, 16 “ഈ മനുഷäരുെട

കാരäûിൽ നാം എăാണു െചേē÷ത്? വളെര åശേĂയമായ

ഒരു അþുതം അവർ െചയ്തിരിèുćു എćു െജറുശേലമിൽ

താമസിèുć എĭാവർèുമറിയാം; അതു നിേഷധിèാൻ നമുèു

സാധäവുമĭ. 17എîിലുംഅത് ജനമേധä കൂടുതൽ åപചരിèാതിരിèാൻ,

ഈ നാമûിൽ ഇനി ഒരിèലും ഒരു മനുഷäേനാടും അവർ

സംസാരിèരുെതćു താèീതു നൽകാം.” 18തുടർć് പേåതാസിെനയും

േയാഹćാെനയും വിളിđ്, “നിïൾ േയശുവിെě നാമûിൽ

സംസാരിèുകേയാ ഉപേദശിèുകേയാ അരുത്” എć് ആñ

നൽകി. 19 അതിന് പേåതാസും േയാഹćാനും, “ൈദവെûèാൾ

അധികം നിïെള അനുസരിèുćതു ൈദവദൃġിയിൽ ശരിേയാ

എćു നിïൾതെć വിധിèുക. 20 ഞïൾè് ഞïൾ

കാണുകയും േകൾèുകയുംെചയ്തതു åപസ്താവിèാതിരിèാൻ

സാധäമĭ” എćു മറുപടി പറõു. 21 ഈ സംഭവംനിമിûം

ജനെമĭാം ൈദവെû മഹûçെĜടുûിെèാ÷ിരുćതിനാൽ

പേåതാസിെനയും േയാഹćാെനയും ശിêിèാനുĐ പഴുെതാćും

നäായാധിപസമിതിയിലുĐവർ ക÷ിĭ. വീ÷ും അവെര

ഭീഷണിെĜടുûിയേശഷം വിöയđു. 22 നാൽĜതിേലെറ

വയĢുĐ ഒരാളായിരുćു അþുതകരമായ േരാഗസൗഖäം

ലഭിđ ആ മനുഷäൻ. 23 ജയിൽേമാചിതരായേശഷം പേåതാസും

േയാഹćാനും സ്േനഹിതരുെട അടുèൽ മടïിെđć്

പുേരാഹിതമുഖäĈാരും സമുദായേനതാèĈാരും തïേളാടു

പറõെതĭാം വിശçാസസമൂഹെû അറിയിđു. 24 അതു

േകöേĜാൾ അവർ ഏകമനേĢാെട ഉđസçരûിൽ ൈദവേûാടു

åപാർഥിđു: “ആകാശവും ഭൂമിയും സമുåദവും അവയിലുĐ

സകലതും സൃġിđ നാഥാ, 25 ഞïളുെട പിതാവും അവിടെû

ദാസനുമായ ദാവീദ് മുഖാăരം പരിശുĂാÿാവിലൂെടഅï് ഇïെന

അരുളിെđയ്തിöു÷േĭാ: “‘രാåġïൾേരാഷാകുലരായിûീരുćതും

ജനതകൾ വäർഥപĂതികൾ ആവിഷ്കരിèുćതും എăിന്?
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26 കർûാവിനും അവിടെû അഭിഷിéനും വിേരാധമായി

ഭൂമിയിെല രാജാèĈാർ എഴുേćൽèുകയും ഭരണാധിപĈാർ

ഒćിđണിനിരèുകയും െചēുćു.’ 27 അï് അഭിേഷകം െചയ്ത

അവിടെûപരിശുĂദാസനായ േയശുവിനു വിേരാധമായി െഹേരാദാവും

െപാăിേയാസ് പീലാേûാസും, ഇåസാേയൽജനതയുെടയും

മĤുജനïളുെടയും ഒĜം ഈ നഗരûിൽ ഒരുമിđുകൂടി, 28

സംഭവിേèണെമć് അവിടെû ശéിയും ഇėയും മുൻകൂöി

തീരുമാനിđെതാെèയും െചയ്തിരിèുćു. 29ഇേĜാൾകർûാേവ,

അവരുെട ഭീഷണികൾ åശĂിèണേമ. അïയുെട വചനം

പൂർണൈധരäേûാെട åപസ്താവിèാൻ അവിടെû ദാസെര

ബലെĜടുûണേമ. 30അവിടെûപരിശുĂദാസനായ േയശുവിെě

നാമûിൽ സൗഖäം വരുûാനും ചിĎïളും അþുതïളും

åപവർûിèാനും അവിടć് ൈക നീöണേമ.” 31 ഇïെന

åപാർഥിđേĜാൾ അവർ ഒരുമിđുകൂടിയിരുć čലം കുലുïി;

എĭാവരും പരിശുĂാÿാവിെěനിയåăണûിലായിൈധരäസേമതം

ൈദവവചനം åപസ്താവിèാൻ തുടïി. 32 വിശçാസികെളĭാവരും

ഏകഹൃദയവും ഏകമനĢും ഉĐവരായിരുćു; അവരിലാരും

തïളുെട വസ്തുവകെയാćും സçăെമćു കരുതിയിĭ.

അവർèു÷ായിരുćെതĭാം െപാതുവകയായിഅവർകണèാèി.

33അെĜാസ്തലĈാർ മഹാശéിേയാെട കർûാവായ േയശുവിെě

ഉയിർെûഴുേćൽĜിനുസാêäംവഹിđുേപാćു.അവർഎĭാവരിലും

ൈദûിെě കൃപ അതിശéമായി åപവർûിđുെകാ÷ിരുćു.

34 അവർèിടയിൽ ബുĂിമുöനുഭവിèുćവർ ആരുംതെć

ഉ÷ായിരുćിĭ; നിലïേളാ വീടുകേളാ ഉ÷ായിരുćവർ അവ

വിĤു പണം െകാ÷ുവć് 35 അെĜാസ്തലĈാരുെട കാൽèൽ

െവđു; പിെć ഓേരാരുûരുെടയും ആവശäാനുസരണം അത്

ഭാഗിđുെകാടുûു. 36 ൈസåപസുകാരനായ േയാേസഫ് എെćാരു

േലവäൻ ഉ÷ായിരുćു. അെĜാസ്തലĈാർ അയാെള ബർćബാസ്

എćു വിളിđിരുćു.ആ േപരിന് “åപേബാധനപുåതൻ”എćാണർഥം.
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37 അയാൾ തനിèു÷ായിരുć നിലം വിĤു പണം െകാ÷ുവć്

അെĜാസ്തലĈാരുെട കാൽèൽെവđു.

5അനനäാസ്എćു േപരുĐഒരാളുംഅയാളുെട ഭാരäസഫീരയും േചർć്

ഒരുčലംവിĤു. 2കിöിയവിലയിൽകുെറസçăംആവശäûിനായി

മാĤിെവđിö്ബാèിയുĐതു ഭാരäയുെടഅറിേവാടുകൂെട െകാ÷ുവć്

അയാൾഅെĜാസ്തലĈാരുെട പാദûിൽ സമർĜിđു. 3അേĜാൾ

പേåതാസ്, “അനനäാേസ, പരിശുĂാÿാവിേനാടു കാപടäം കാണിèാനും

čലûിെě വിലയിൽ കുെറ മാĤിെവèാനും സാûാൻ നിെě

ഹൃദയെû നിയåăിèാൻ നീ അനുവദിđെതăിന്? 4ആčലം

വിൽèുćതിനുമുĉ് നിേěതായിരുćിേĭ? വിĤതിനുേശഷവും

അതിെě വില നിെě ൈകവശംതെć ആയിരുćിേĭ? പിെć

ഈ åപവൃûിെചēാൻ നിനèു മനĢുവćെതïെന? നീ

മനുഷäേരാടĭ, ൈദവേûാടാണ് കാപടäം കാണിđത്?” എćു

പറõു. 5ഈവാèുകൾ േകöമാåതയിൽഅനനäാസ് നിലûുവീണു

മരിđു; ഇèാരäം അറിõവെരĭാം ഭയവിഹçലരായി. 6 പിćീട്,

യുവാèൾ എഴുേćĤുെചć് അയാളുെട ശരീരം തുണിയിൽ

െപാതിõു പുറേûèു ചുമćുെകാ÷ുേപായി സംസ്കരിđു. 7

ഏകേദശം മൂćുമണിèൂർ കഴിõേĜാൾ അനനäാസിെě ഭാരä

ഈ സംഭവിđെതാćും അറിയാെത അകûുവćു. 8 പേåതാസ്

അവേളാട് േചാദിđു, “പറയൂ! ഈ വിലയ്èാേണാ നിïൾ നിലം

വിĤത്?” “അേത, ഇåതയ്èുതെćയാണ്,” അവൾപറõു. 9അേĜാൾ

പേåതാസ് അവേളാട്, “കർûാവിെě ആÿാവിെന പരീêിèാൻ

നിïൾ ധാരണയു÷ാèിയെതăിന്? നിെě ഭർûാവിെന

സംസ്കരിđവർ ഇതാ വാതിൽèൽûെć നിൽèുćു÷്,

അവർ നിെćയും പുറേûèു ചുമćുെകാ÷ുേപാകും” എćു

പറõു. 10ഉടെനഅവൾപേåതാസിെěപാദûിîൽവീണുമരിđു.

അേĜാൾ യുവാèൾ അകûുവć്, അവൾ മരിെđćുക÷്

പുറേûèു ചുമćുെകാ÷ുേപായി അവളുെട ഭർûാവിെě

അരിെക സംസ്കരിđു. 11 സഭമുഴുവനും ഈ സംഭവം േകöറിõ
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എĭാവരും സംഭീതരായി. 12 അെĜാസ്തലĈാർമുേഖന ജനമേധä

അേനകം ചിĎïളും അþുതïളും സംഭവിđുെകാ÷ിരുćു.

വിശçാസികെളĭാം ൈദവാലയûിൽ ശേലാേമാൻ പണിയിđ

മøപûിൽ പതിവായി സേĊളിèുമായിരുćു. 13 െപാതുജനം

വിശçാസികെളഅതäധികംബഹുമാനിđിരുെćîിലുംആസമൂഹേûാടു

സഹകരിèാൻ ആരും ൈധരäെĜöിĭ. 14 ഇïെനെയാെè

ആയിരുćിöുംഅേനകംസ്åതീപുരുഷĈാർ കർûാവിൽ വിശçസിđ്

വിശçാസസമൂഹേûാടു േചർćു. 15പേåതാസ് കടćുേപാകുേĉാൾ

അേāഹûിെěനിഴെലîിലും പതിേè÷തിന് േരാഗികെള വീഥികളിൽ

െകാ÷ുവć് കിടèകളിലും പായകളിലും കിടûുćിടേûാളം

ജനïളുെട വിശçാസം വർധിđു. 16 െജറുശേലമിനു ചുĤുമുĐ

പöണïളിൽനിćുേപാലും ജനïൾ അവരുെട േരാഗികെളയും

ദുരാÿാബാധിതെരയും കൂöിെèാ÷ുവćു. അവർെèĭാം

സൗഖäം ലഭിđു. 17അേĜാൾ, മഹാപുേരാഹിതനും അേāഹûിെě

സദൂകäവിഭാഗèാരായഅനുയായികളുംഅസൂയാലുèളായി. 18അവർ

അെĜാസ്തലĈാെരപിടിđു െപാതുതടവറയിൽഅടđു. 19എćാൽ,

കർûാവിെě ഒരു ദൂതൻ രാåതിയിൽ തടവറയുെട വാതിൽ തുറć്

അവെരപുറûുെകാ÷ുവćു. 20 ദൂതൻഅവേരാട്, “നിïൾ േപാകുക!

ൈദവാലയûിൽെđćുനിć് ഈ ജീവെě സĉൂർണസേąശം

ജനെû അറിയിèുക” എćു പറõു. 21 åപഭാതûിൽ അവർ

ൈദവാലയാîണûിൽ െചćു തïേളാടു നിർേദശിđിരുćതുേപാെല

ജനെû ഉപേദശിđുതുടïി. മഹാപുേരാഹിതനും അേāഹûിെě

സഹകാരികളും വć്, നäായാധിപസമിതിെയ—ഇåസാേയലä

േഗാåതûലവĈാെരെയĭാം—വിളിđുകൂöി അെĜാസ്തലĈാെര

െകാ÷ുവരാൻകാരാഗൃഹûിേലè്ആളയđു. 22എćാൽ,അവിെട

െചćേĜാൾഅവെരകാണാûതിനാൽ േസവകർ മടïിവćു വിവരം

അറിയിđു. 23 “കാരാഗൃഹം ഭåദമായി പൂöിയിരിèുćതുംകാവൽèാർ

വാതിൽèൽനിൽèുćതുംഞïൾക÷ു; വാതിൽതുറćേĜാൾ

ആെരയുംഅകûുക÷ിĭ.” 24ഇതു േകöേĜാൾൈദവാലയûിെല
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കാവൽĜöാളേമധാവിയുംപുേരാഹിതമുഖäĈാരുംഇെതăായിûീരും

എേćാർû്അവെരèുറിđു പരിåഭാăരായിûീർćു. 25അേĜാൾ

ഒരാൾ വć്, “േനാèൂ, നിïൾ കാരാഗൃഹûിലടđ മനുഷäർ

ൈദവാലയാîണûിൽനിćുെകാ÷ു ജനïെള ഉപേദശിèുćു”

എćു പറõു. 26 അേĜാൾ പöാളേമധാവി േസവകേരാെടാĜം

െചć്, ജനïൾ തïെള കെĭറിയുെമćുĐ ഭയംനിമിûം

ബലåപേയാഗെമാćുംകൂടാെതഅെĜാസ്തലĈാെരകൂöിെèാ÷ുവćു.

27 അവർ അവെര െകാ÷ുവćു നäായാധിപസമിതിèുമുĉിൽ

ഹാജരാèി. മഹാപുേരാഹിതൻഅവെര വിസ്തരിđുെകാ÷് ഇåപകാരം

പറõു: 28 “ഈ മനുഷäെě നാമûിൽ ഉപേദശിèരുെതć്

ഞïൾനിïേളാടു കർശനമായി കൽĜിđിരുćു, എćിöും നിïൾ

നിïളുെട ഉപേദശംെകാ÷ു െജറുശേലം നിറđിരിèുെććുമാåതമĭ,

ഈ മനുഷäെě മരണûിന് ഞïെള കുĤèാരാèാൻ

കđെകöിയിരിèുകയും െചയ്തിരിèുćു.” 29 പേåതാസും മĤ്

അെĜാസ്തലĈാരും ഇåപകാരം മറുപടി പറõു: “ഞïൾ

മനുഷäെരയĭ ൈദവെûയാണ് അനുസരിേè÷ത്. 30 നിïൾ

åകൂശിൽ തൂèിെèാć േയശുവിെന നĊുെട പിതാèĈാരുെടൈദവം

മരിđവരിൽനിć് ഉയിർĜിđു. 31 ഇåസാേയലിനു മാനസാăരവും

പാപêമയും നൽേക÷തിന് ൈദവം അേāഹെû åപഭുവും

രêകനുമായി തെě വലതുഭാഗേûè് ഉയർûിയിരിèുćു. 32

ഈ വസ്തുതയ്èു ഞïളും ൈദവെû അനുസരിèുćവർè്

അവിടć് നൽകിയിöുĐപരിശുĂാÿാവുംസാêി.” 33ഇതു േകöേĜാൾ

അവർ േകാപാകുലരായി അെĜാസ്തലĈാെര െകാćുകളയാൻ

തീരുമാനിđു. 34അേĜാൾûെć ഒരു നäായåപമാേണാപേദġാവും

എĭാവർèുംബഹുമാനäനുമായിരുć ഗമാലിേയൽഎćു േപരുĐ

ഒരു പരീശൻനäായാധിപസമിതിയിൽഎഴുേćĤുനിć്ആമനുഷäെര

കുെറേനരേûèു പുറûുെകാ÷ുേപാകാൻ കൽĜിđു. 35

അതിനുേശഷം അേāഹം അവേരാടു പറõു: “ഇåസാേയൽജനേമ,

നിïൾ ഈ മനുഷäേരാട് എăാണു െചēാൻേപാകുćെതć്
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സൂêിđുെകാĐണം. 36 കുെറèാലംമുĉ് തäുദാസ് എെćാരാൾ

മഹാൻ എćു സçയം അവകാശെĜöുെകാ÷ു വćു. ഏകേദശം

നാനൂറുേപർ അയാേളാടുേചർćു. അയാൾ െകാĭെĜടുകയും

അയാളുെട അനുയായികെളĭാം ചിതറി നാമാവേശഷമാകുകയും

െചയ്തു; 37 അയാൾèുേശഷം ഗലീലèാരനായ യൂദാ

ജനസംഖäാനിർണയസമയû് രംഗûുവരികയും വലിെയാരുകൂöം

ജനെûആകർഷിđ്അവരുെട േനതാവായി വിപ്ളവംനയിèുകയും

െചയ്തു. ഒടുവിൽഅയാൾെകാĭെĜöു,അയാളുെടഅനുയായികെളĭാം

ചിതറിേĜായി. 38അതുെകാ÷് ഈ വിഷയûിൽ എെě ഉപേദശം

ഇതാണ്:ഈമനുഷäരുെട കാരäûിൽഇടെപടാതിരിèുക.അവരുെട

ഉേāശäവും åപവർûനവും മാനുഷികെമîിൽ അതു നശിèും. 39

അĭ, അത് ൈദവûിൽനിćുĐെതîിൽ നിïൾè് അതിെന

നശിĜിèാൻസാധäമĭ. നിïൾൈദവûിെěശåതുèളായിûീരാനും

പാടിĭേĭാ.” 40 അേāഹûിെě നിർേദശം അവർ അംഗീകരിđു,

അെĜാസ്തലĈാെര വിളിđുവരുûി ചĊöിെകാ÷് അടിĜിđു.

േയശുവിെě നാമûിൽ ഇനി ഒരിèലും åപസംഗിèരുെതć്

ആñാപിđ് അവെര േമാചിĜിđു. 41 തിരുനാമûിനുേവ÷ി

അപമാനം സഹിèാൻ േയാഗäരായി എĚെĜöതിൽആനąിđുെകാ÷്

അെĜാസ്തലĈാർനäായാധിപസമിതിèുമുĉിൽനിć് േപായി. 42അവർ

ഓേരാ ദിവസവുംൈദവാലയഅîണûിലും വീടുകളിലും മുടïാെത

ഉപേദശിèുകയും േയശുതെć åകിസ്തു എćു åപസംഗിèുകയും

െചയ്തുെകാ÷ിരുćു.

6ആ കാലû് ശിഷäരുെട എĚം വർധിđുെകാ÷ിരുćേĜാൾ,

വിധവകൾèുേവ÷ിയുĐ åപതിദിന ഭêണവിതരണûിൽ

എåബായഭാഷികളായ െയഹൂദĈാർ åഗീèുഭാഷികളായ

െയഹൂദവിധവകെള അവഗണിèുćതായി പരാതിയുയർćു. 2

അതിനാൽ, പåă÷് അെĜാസ്തലĈാർ ശിഷäരുെട സമൂഹെûെയĭാം

വിളിđുകൂöി ഇïെന പറõു: “സേഹാദരïേള, ഞïൾ

ൈദവവചനം പഠിĜിèുćത് അവഗണിđ് ഭêണവിതരണûിൽ
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åശĂിèുćത് അഭികാമäമĭ. 3 ആÿാവിനാലും ñാനûാലും

നിറõവരും നിïളുെട മധäûിൽ നĭ സാêäം ഉĐവരുമായ

ഏഴുേപെര െതരെõടുèുക. ഭêണവിതരണûിെě ചുമതല

നമുè് അവെര ഏൽĜിèാം. 4 ഞïേളാ åപാർഥനയിലും

ൈദവവചനം പഠിĜിèുćതിലും åശĂെചലുûാം.” 5ഈനിർേദശം

വിശçാസസമൂഹûിൽ എĭാവർèും ഇġമായി. വിശçാസûാലും

പരിശുĂാÿാവിനാലും നിറõവനായ സ്െതഫാെനാസിെനയും

ഫിലിെĜാസ്, െåപാെഖാേരാസ്, നിèാേനാർ, തിേമാൻ,

പർെമനാസ്, െയഹൂദാമതûിൽ േചർć അേăäാകäèാരനായ

നിേèാലാെവാസ് എćിവെരയും അവർ െതരെõടുûു. 6

അവെരഅെĜാസ്തലĈാരുെടമുĉിൽ നിർûി;അെĜാസ്തലĈാർ

åപാർഥിđ്അവരുെടേമൽൈകെവèുകയും െചയ്തു. 7ൈദവവചനം

വäാപിđുെകാേ÷യിരുćു. െജറുശേലമിൽശിഷäരുെടഎĚംവളെര

വർധിđു. പുേരാഹിതĈാരിലും വളെരേĜർഈവിശçാസംഅംഗീകരിđു.

8 ൈദവകൃപയും ശéിയും നിറõവനായ സ്െതഫാെനാസ്

ജനമധäûിൽ വലിയ അþുതïളും ചിĎïളും åപവർûിđു. 9

കുേറന,അലക്സാåăിയഎćീčലïളിൽനിćുംകിലികä,ഏഷä

എćീ åപവിശäകളിൽനിćുമുĐ “സçതåăർ,” എćറിയെĜöിരുć

െയഹൂദവിഭാഗûിലുĐവർസ്െതഫാെനാസിെനതിരായിവാദåപതിവാദം

െചēാൻ ആരംഭിđു. 10 എćാൽ, ൈദവാÿാവു നൽകിയ

വിേവകേûാടുകൂടിയ അേāഹûിെě വാèുകൾè് എതിർവാദം

നിരûാൻഅവർèുസാധിđിĭ. 11അേĜാൾഅവർ, “േമാശെയയും

ൈദവെûയുംസ്െതഫാെനാസ് ദുഷിđുസംസാരിèുćത്ഞïൾ

േകöിരിèുćു” എćു പറയാൻ ചിലെര രഹസäമായി േåപരിĜിđു.

12 അïെന അവർ ജനïെളയും സമുദായേനതാèĈാെരയും

േവദñെരയും ഇളèി. അവർ സ്െതഫാെനാസിെന പിടികൂടി

നäായാധിപസമിതിèുമുĉിൽഹാജരാèി. 13അവർകĐĢാêികെള

െകാ÷ുവć്ഇåപകാരം പറയിđു: “ഈമനുഷäൻവിശുĂčലûിനും

നäായåപമാണûിനും വിേരാധമായിസംസാരിèുćതിന്അവസാനമിĭ.
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14 നസറായനായ േയശു ഈ čലം നശിĜിèുെമćും േമാശ

നമുèു നൽകിയിരിèുć ആചാരïൾ നീèിèളയുെമćും

ഇയാൾ പറയുćതു ഞïൾ േകöു.” 15 നäായാധിപസമിതിയിൽ

ഇരുćഎĭാവരുംസ്െതഫാെനാസിെനഉĤുേനാèിെèാ÷ിരുćു.

അേāഹûിെěമുഖം ഒരുൈദവദൂതേěതുേപാെല േതജĢുĐതായി

കാണെĜöു.

7അേĜാൾ മഹാപുേരാഹിതൻ, “ഈ ആേരാപണïൾ സതäേമാ”

എćുസ്െതഫാെനാസിേനാടു േചാദിđു. 2അതിന്അേāഹം ഇåപകാരം

മറുപടി പറõു: “സേഹാദരĈാേര, പിതാèĈാേര, ദയവായിഎെě

വാèുകൾ േകöാലും! നĊുെട പിതാവായഅåബാഹാംഹാരാനിൽവćു

താമസിèുćതിനുമുĉ് െമെസാെĜാûാമിയയിൽആയിരുćേĜാൾ,

േതേജാമയനായ ൈദവം അേāഹûിനു åപതäêനായി. 3 ൈദവം

അേāഹേûാട്, ‘നിെě േദശെûയും നിെě ബĆുèെളയും വിö്,

ഞാൻ നിനè്അവകാശമായി തരാനിരിèുć േദശേûèു േപാകുക’

എć്അരുളിെđയ്തു. 4 “അïെനഅേāഹം കൽദയരുെട നാടുവിö്

ഹാരാനിൽവćുതാമസിđു. തെěപിതാവിെěമരണേശഷംൈദവം

അേāഹെû, നിïൾ ഇേĜാൾ താമസിèുć ഈ േദശേûè്

അയđു. 5അവിടć് അേāഹûിന് ഇവിെട ഒരുചുവടു ഭൂമിേപാലും

ഒരവകാശമായി നൽകിയിĭ. ആ സമയû് അåബാഹാമിനു മèൾ

ജനിđിöിĭായിരുćു.എîിലുംഅåബാഹാമും, േശഷംഅേāഹûിെě

പിൻഗാമികളുംഈേദശംൈകവശമാèുെമćുൈദവംഅേāഹûിനു

വാëാനം നൽകി. 6ൈദവംഅåബാഹാമിേനാട് ഇïെനഅരുളിെđയ്തു:

‘നിെě പിൻഗാമികൾ സçăമĭാû ഒരു േദശû് åപവാസികൾ

ആയിരിèുകയും നാനൂറുവർഷം അവർ അവിെട അടിമകളായി

പീഡനം സഹിèുകയും െചēും. 7 എćാൽ അവർ അടിമകളായി

േസവിèുćരാജäെûഞാൻശിêിèും.അതിനുേശഷംഅവർആ

േദശം വിöുേപാരുകയുംഈčലûുവć്എെćആരാധിèുകയും

െചēും.’ 8 പിćീട് ൈദവം അåബാഹാമിന് പരിേėദനെമć

ഉടĉടി നൽകി. അåബാഹാമിന് യിസ്ഹാè് ജനിđു. എöാംദിവസം
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അേāഹം ശിശുവിനു പരിേėദനകർമം നടûി. യിസ്ഹാèിൽനിć്

യാേèാബും യാേèാബിൽനിć് പåă÷് േഗാåതപിതാèĈാരും

ജനിđു. 9 “േഗാåതപിതാèĈാർ അസൂയനിമിûം േയാേസഫിെന

ഒരടിമയായി ഈജിപ്Ĥിേലèു വിĤുകളõു. 10 എćാൽ, ൈദവം

അേāഹേûാടുകൂെടയിരുć്എĭാ ദുരിതïളിൽനിćുംഅേāഹെû

വിടുവിđു. അവിടć് േയാേസഫിനുñാനം നൽകുകയുംഈജിപ്Ĥിെല

രാജാവായിരുć ഫറേവാെě åപീതിപാåതമാകാൻ ഇടയാèുകയും

െചയ്തു. അതുെകാ÷് ഫറേവാൻഅേāഹെûഈജിപ്Ĥിെěമാåതമĭ

തെě രാജധാനിയുെടയുംകൂെട ഭരണാധിപനായി നിയമിđു. 11

“അതിനുേശഷം ഈജിപ്Ĥിെലĭായിടûും കനാനിലും êാമവും

വലിയ ദുരിതïളും ഉ÷ായി. നĊുെട പിതാèĈാർè് ആഹാരം

ലഭäമĭാതായി. 12ഈജിപ്Ĥിൽ ധാനäം ഉെ÷ćു േകöു യാേèാബ്

നĊുെട പിതാèĈാെര ആദäമായി അവിേടèയđു. 13 ര÷ാമതു

െചćേĜാൾ േയാേസഫ്, താൻ ആരാെണć് സേഹാദരĈാർè്

വäéമാèി. അïെന േയാേസഫിെě കുടുംബെûèുറിđ് ഫറേവാൻ

അറിõു. 14പിćീട് േയാേസഫ് തെěപിതാവായയാേèാബിെനയും

അേāഹûിെěകുടുംബെûമുഴുവനുംകൂöിെèാ÷ുവരാൻആളയđു.

അവർ ആെക എഴുപûിയòു േപരു÷ായിരുćു. 15 അïെന

യാേèാബ് ഈജിപ്Ĥിേലèു യാåതയായി. അവിെട അേāഹവും

നĊുെട പിതാèĈാരും മൃതിയടõു. 16അവരുെട മൃതേദഹïൾ

തിരിെക േശേഖമിൽ െകാ÷ുവć്അവിെടഹാേമാരിെěപുåതĈാേരാട്

അåബാഹാം വിലെകാടുûുവാïിയിരുćകĭറയിൽഅടèംെചയ്തു.

17 “അåബാഹാമിേനാടുĐൈദവûിെěവാëാനം നിറേവറുവാനുĐ

കാലം അടുûേĜാേഴèും, ഈജിപ്Ĥിലു÷ായിരുć നĊുെട ജനം

വളെര വർധിđിരുćു. 18 കാലïൾ കടćുേപായി, ‘േയാേസഫിെന

അറിയാû മെĤാരു രാജാവ്ഈജിപ്Ĥിെě ഭരണാധിപനായിûീർćു.’

19അയാൾ നĊുെട ജനേûാടു കൗശലപൂർവം åപവർûിèുകയും

ഉപായം åപേയാഗിđ് നĊുെട പിതാèĈാെര പീഡിĜിèുകയും

അവരുെട ശിശുèൾ മരിേè÷തിന് അവെര ഉേപêിđുകളയാൻ
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നിർബĆിèുകയും െചയ്തു. 20 “ഈ കാലഘöûിലാണ് േമാശ

ജനിđത്. അസാധാരണ സൗąരäമുĐ ഒരു ശിശുവായിരുćു

േമാശ. ശിശുവിെന മൂćുമാസം പിതൃഭവനûിൽ വളർûി. 21

അതിനുേശഷം കുõിെന പുറû് ഉേപêിđുകളõേĜാൾ

ഫറേവാെě പുåതി അവെന എടുûു സçăം മകനായി വളർûി.

22 േമാശ ഈജിപ്Ĥുകാരുെട എĭാ വിദäകളും അഭäസിđു; അേāഹം

åപഭാഷണകലയിലും ഇതരേമഖലകളിലും åപാവീണäംേനടുകയും

െചയ്തു. 23 “േമാശനാൽĜതു വയĢായേĜാൾഇåസാേയലäരായതെě

സേഹാദരïെളസąർശിèാൻതീരുമാനിđു. 24തെěസേഹാദരĈാരിൽ

ഒരാെള ഒരുഈജിപ്Ĥുകാരൻ േåദാഹിèുćതു ക÷ിö് േമാശഅവെě

രêയ്èു െചĭുകയുംഈജിപ്Ĥുകാരെന െകാć്, പീഡിതനുേവ÷ി

åപതികാരംെചēുകയും െചയ്തു. 25 േമാശകരുതിയത്, സçജനûിനു

വിേമാചനം നൽകാൻ ൈദവം അേāഹെû ഉപേയാഗിèുćു

എć് അവർ മനĢിലാèും എćാണ്. എćാൽ അവർèതു

മനĢിലായിĭ. 26അടുûദിവസം, പരസ്പരം ശണ്ഠകൂടിെèാ÷ിരുć

ര÷് ഇåസാേയലäരുെട സമീപû് േമാശ എûി, ‘എăാണിത്

മനുഷäേര, നിïൾസേഹാദരĈാരേĭ?നിïൾഎăിനുപരസ്പരം

േåദാഹിèുćു?’ എćു പറõ്അവെരഅനുരôിĜിèാൻ åശമിđു. 27

“എćാൽ,അവരിൽഅåകമം åപവർûിđയാൾ േമാശെയതĐിമാĤിയിöു

േചാദിđു, ‘നിെć ഞïളുെട അധികാരിയും നäായാധിപനുമായി

നിയമിđതാര്? 28 ഇćെല ഈജിപ്Ĥുകാരെന െകാćതുേപാെല

എെćയും െകാĭാെമćാേണാനിെěവിചാരം?’ 29ഇതു േകöേĜാൾ

േമാശ മിദäാൻ േദശേûè്ഓടിേĜായി,അവിെട ഒരു åപവാസിയായി

താമസിđു. അവിെടെവđ് അേāഹûിനു ര÷് പുåതĈാർ ജനിđു.

30 “അവിെട നാൽĜതുവർഷം കഴിõേĜാൾ സീനായ് മലയുെട

മരുഭൂമിയിൽ, മുൾĜടർĜിെല അìിജçാലയിൽ ഒരു ൈദവദൂതൻ

േമാശയ്èു åപതäêനായി. 31 േമാശആകാഴ്ചക÷്ആċരäെĜöു

സൂêിđുേനാèാൻഅടുûുെചćേĜാൾകർûാവിെěശĝം േകöു,

32 ‘ഞാൻനിെěപിതാèĈാരുെടൈദവമാണ്—അåബാഹാമിെěയും
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യിസ്ഹാèിെěയും യാേèാബിെěയുംൈദവംതെć.’ ഭയംെകാ÷ു

വിറđ േമാശ പിെć േനാèാൻൈധരäെĜöിĭ. 33 “അേĜാൾകർûാവ്

അേāഹേûാട്, ‘നീ നിൽèുćčലംവിശുĂഭൂമിയാകുകയാൽനിെě

െചരിĜ്അഴിđുമാĤുക,’എćുകൽĜിđു. 34 ‘ഈജിപ്Ĥിൽഎെěജനം

അനുഭവിèുćകġതഞാൻക÷ിരിèുćു, നിċയം.അവരുെട

ഞരèംഞാൻേകöിരിèുćു.അവെര േമാചിĜിèാൻഞാൻഇതാ

വćിരിèുćു.വരൂ,ഞാൻനിെćഈജിപ്Ĥിേലè്തിരിെകഅയയ്èും’

എćും പറõു. 35 “ഈ േമാശെയയാണ്, ‘നിെć ഞïളുെട

അധികാരിയും നäായാധിപനുമായി നിയമിđതാര്?’ എćു പറõ്

അവർതിരസ്കരിđത്. മുൾĜടർĜിൽെവളിെĜö ദൂതൻമുേഖനൈദവം

അേāഹെû അവർè് അധികാരിയും വിേമാചകനുമായിûെć

നിേയാഗിđു. 36 നാൽĜതുവർഷം ഈജിപ്Ĥിലും െചîടലിലും

മരുഭൂമിയിലുംഅþുതïളും ചിĎïളും åപവർûിđുെകാ÷് േമാശ

അവെര നയിđു. 37 “ഈ േമാശതെćയാണ് ഇåസാേയൽമèേളാട്,

നിïളുെടസçăം ജനûിൽനിć്, ‘എെćേĜാെല ഒരു åപവാചകെന

ൈദവം നിïൾèുേവ÷ി എഴുേćൽĜിèും’ എćു åപവചിđത്.

38 അേāഹമാണ് മരുഭൂമിയിൽ ഇåസാേയൽജനേûാെടാĜവും

സീനായ് മലയിൽതേćാടു സംസാരിđ ദൂതേനാടുകൂെടയും നĊുെട

പൂർവികേരാടുകൂെടയിരിèുകയും ജീവനുĐ വചനം ൈകĜĤി

നമുè് എûിđുതരികയുംെചയ്തത്. 39 “എćാൽ, നĊുെട

പിതാèĈാർ േമാശെയഅനുസരിèാൻ താത്പരäം കാണിèാെത

അേāഹെû നിേഷധിđു; അവർ ഹൃദയûിൽ ഈജിപ്Ĥിേലè്

മടïിെĜായ്െèാ÷ിരുćു. 40 അവർ അഹേരാേനാട്: ‘ഞïെള

നയിèാൻ ൈദവïെള ഉ÷ാèിûരിക. ഈജിപ്Ĥിൽനിć്

ഞïെള െകാ÷ുവć ഈ േമാശയ്è് എăു സംഭവിെđć്

ഞïൾ അറിയുćിĭേĭാ’ എćു പറõു. 41 അേĜാഴാണ്

അവർ കാളèിടാവിെě രൂപûിലുĐ ഒരു വിåഗഹം ഉ÷ാèിയത്.

അവർ അതിനു യാഗം അർĜിèുകയും സçăം കരïളുെട

സൃġിയിൽ തിമിർûാടുകയും െചയ്തു. 42 എćാൽ, ൈദവം
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അവരിൽനിćു മുഖംതിരിđ് ആകാശശéികെള ആരാധിèാൻ

അവെര വിöുകളõു. ഇതിെനĜĤി åപവാചകപുസ്തകûിൽ

ഇåപകാരം എഴുതിയിരിèുćു: “‘ഇåസാേയൽഗൃഹേമ, മരുഭൂമിയിൽ

നാൽĜതു വർഷèാലം നിïൾയാഗïളും വഴിപാടുകളുംഎനിèു

െകാ÷ുവേćാ? 43 നിïൾ പൂജിèാനു÷ാèിയ വിåഗഹïളായ

േമാെലèിെěകൂടാരവും നിïളുെട േദവനായ േരഫാെěനêåതവും

നിïൾ എഴുćĐിđു. ആകയാൽ ഞാൻ നിïെള ബാേബലിനും

അĜുറേûèു നാടുകടûും.’ 44 “നĊുെട പിതാèĈാർèു

മരുഭൂമിയിൽഉടĉടിയുെടകൂടാരം ഉ÷ായിരുćു.അതു േമാശയ്èു

ൈദവം മാതൃക കാണിđ് കൽĜന നൽകിയതിന് അനുസൃതമായി

നിർമിđതായിരുćു. 45 നĊുെട പിതാèĈാർ അത് ഏĤുവാïി;

അവരുെടമുĉിൽനിć് ൈദവം നീèിèളõജനതകളുെട േദശം

അവർ േയാശുവയുെട േനതൃതçûിൽ ൈകവശമാèിയേĜാൾ

ആ ഉടĉടിയുെട കൂടാരം അവിേടèു െകാ÷ുവćു. ദാവീദിെě

കാലംവെരഅത്അവിെട ഉ÷ായിരുćു. 46ൈദവകൃപ ലഭിđ ദാവീദ്

യാേèാബിെě ൈദവûിന് ഒരു നിവാസčാനം നിർമിèാൻ

ൈദവേûാട്അനുമതി േചാദിđു. 47എćാൽ,ശേലാേമാനായിരുćു

ൈദവûിന് ഒരാലയം പണിതത്. 48 “എîിലും പരേമാćതൻ

മനുഷäനിർമിതമായ മąിരïളിൽ നിവസിèുćിĭ. åപവാചകൻ

ഇïെനയാണേĭാ പറയുćത്: 49 “‘സçർഗം എെěസിംഹാസനവും

ഭൂമിഎെěപാദപീഠവുംആകുćു. നിïൾഎനിèായി പണിയുć

മąിരംഎïെനയുĐത്?എćുകർûാവ്അരുളിെđēുćു.എെě

വിåശമčലം എവിെട? 50 എെě കരïളാണേĭാ ഇവെയĭാം

നിർമിđത്.’ 51 “ശാഠäèാേര,ഹൃദയûിനും കാതുകൾèും പരിേėദനം

കഴിõിöിĭാûവേര, നിïളുെട പിതാèĈാെരേĜാെലതെćയാണു

നിïളും. നിïൾപരിശുĂാÿാവിെനഎćുംഎതിർèുćവരാണ്. 52

നിïളുെട പിതാèĈാർപീഡിĜിđിöിĭാûഒെരാĤ åപവാചകെനîിലും

ഉേ÷ാ? നീതിമാെě വരവിെനèുറിđു åപവചിđവെര നിïളുെട

പിതാèĈാർ െകാćുകളõു. 53 ദൂതĈാർ മുഖാăരം നäായåപമാണം
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ലഭിđവെരîിലുംഅത്അനുസരിèാûവരായനിïൾഇേĜാൾആ

നീതിമാെന തിരസ്കരിđ് വധിđിരിèുćു.” 54 ഇåതയും േകöേĜാൾ

അവർ േåകാധം നിറõവരായി സ്െതഫാെനാസിനുേനേര പĭുകടിđു.

55 എćാൽ, സ്െതഫാെനാസ് പരിശുĂാÿാവു നിറõവനായി

സçർഗûിേലèു åശĂിđുേനാèി, ൈദവേതജĢും ൈദവûിെě

വലതുഭാഗûു േയശു നിൽèുćതും ക÷ു. 56 “ഇതാ, സçർഗം

തുറćിരിèുćതും ൈദവûിെě വലതുഭാഗûു മനുഷäപുåതൻ

നിൽèുćതും ഞാൻ കാണുćു,” എć് അേāഹം പറõു.

57 അേĜാൾ, അവർ െചവി െപാûിെèാ÷് അതäുđûിൽ

കൂകിവിളിđ്അേāഹûിനുേനേര ഒരുമിđു പാõുെചćു. 58അവർ

അേāഹെû നഗരûിനു പുറേûèു വലിđിഴđു െകാ÷ുേപായി

കെĭറിയാൻ തുടïി. സാêികൾ അവരുെട വസ്åതം ശൗൽ

എćു േപരുĐ ഒരു യുവാവിെě കാൽèൽ െവđു. 59 അവർ

കെĭറിõുെകാ÷ിരിèുേĉാൾ, “കർûാവായ േയശുേവ, എെě

ആÿാവിെനൈകെèാĐണേമ”എćുസ്െതഫാെനാസ് åപാർഥിđു.

60പിെćഅേāഹം മുöുകുûി “കർûാേവ,ഈപാപംഅവരുെടേമൽ

നിർûരുേത,” എć് ഉđûിൽ നിലവിളിđു. ഇതു പറõേശഷം

അേāഹം മരിđുവീണു.

8സ്േതഫാേനാസിെě വധûിന് ശൗലിെěയും അംഗീകാരം

ഉ÷ായിരുćു.അć്, െജറുശേലമിെലസഭയ്െèതിേര ഒരു കഠിനമായ

പീഡനംഉ÷ായി.അെĜാസ്തലĈാെരാഴിെകഎĭാവരും െയഹൂദä,ശമരä

എćീ åപവിശäകളുെട വിവിധ ഭാഗïളിേലè് ചിതറിേĜായി. 2 ഭéരായ

ചിലർസ്െതഫാെനാസിെനസംസ്കരിđു.അവർഅേāഹെûേയാർû്

വളെര വിലപിđു. 3 ശൗൽ വീടുേതാറും െചćു വിശçാസികളായ

സ്åതീകെളയും പുരുഷĈാെരയും വലിđിഴđു തടവിലാèിെèാ÷ു

സഭെയ നശിĜിèാൻ ഉദäമിđു. 4 ചിതറിേĜായവർ, െചć

čലïളിെലĭാംസുവിേശഷംഅറിയിđു. 5ഫിലിെĜാസ് ശമരäയിെല

ഒരു പöണûിൽെđć് അവിെട åകിസ്തുവിെനĜĤി åപസംഗിđു. 6

ഫിലിെĜാസിെě åപഭാഷണംജനംഏകാåഗചിûരായി åശĂിèുകയും
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അേāഹûിെě സേąശെûûുടർć് െചയ്ത ചിĎïൾ

സൂê്മതേയാെട നിരീêിèുകയും െചയ്തു. 7 ദുരാÿാèൾ

ബാധിđിരുć അേനകരിൽനിć് അവ ഉđûിൽ അലറിെèാ÷ു

പുറûുേപായി. പലപêാഘാതേരാഗികൾèും മുടăർèുംസൗഖäം

ലഭിđു. 8 അïെന ആ പöണûിൽ മഹാ ആനąമു÷ായി. 9

ശിേമാൻഎćു േപരുĐ ഒരു മനുഷäൻ കുെറèാലമായി മåăവാദം

നടûി, താൻ ഒരു മഹാൻ എćു നടിđ് ശമരäാപöണûിെല

ആളുകെളെയĭാം åഭമിĜിđിരുćു. 10 “ഇയാൾ ൈദവûിെě

ശéിയാണ്; ഇയാളിൽ ശéീേദവിയാണ്ആവസിèുćത്,” എćു

പറõുെകാ÷് വലിയവെരേćാ െചറിയവെരേćാ വäതäാസംകൂടാെത

എĭാവരും ഇയാളിൽ ആകൃġരായിരുćു. 11 ശിേമാൻ തെě

മåăവിദäെകാ÷് ഏെറèാലമായി അവെര åഭമിĜിđതിനാലാണ്

ജനം അയാെള åശĂിđത്. 12 ൈദവരാജäûിെě സുവിേശഷവും

േയശുåകിസ്തുവിെě നാമവും ഫിലിെĜാസ് åപസംഗിđതു േകöേĜാൾ

അവർ േയശുവിൽവിശçസിđു. സ്åതീകളും പുരുഷĈാരുംസ്നാനേമĤു.

13 ശിേമാനും വിശçസിđു സ്നാനേമĤു. അവിെട നടć ചിĎïളും

വീരäåപവൃûികളും ക÷ു വിസ്മയിđ അയാൾ ഫിലിെĜാസ് േപായ

čലïളിെലĭാം അേāഹെû അനുഗമിđു. 14 ശമരäയിലുĐവർ

ൈദവവചനംസçീകരിെđćു േകöേĜാൾെജറുശേലമിലു÷ായിരുć

അെĜാസ്തലĈാർ പേåതാസിെനയും േയാഹćാെനയും ശമരäാèാരുെട

അടുേûèയđു. 15 അവർ വć് ശമരäയിലുĐ വിശçാസികൾ

പരിശുĂാÿാവിെന åപാപിേè÷തിന് അവർèായി åപാർഥിđു.

16 പരിശുĂാÿാവ് അćുവെരയും അവരിൽ ആരുെടയുംേമൽ

വćിöിĭായിരുćു; അവർ കർûാവായ േയശുവിെě നാമûിൽ

സ്നാനേമĤിരുćേതയുĐൂ. 17പേåതാസും േയാഹćാനുംഅവരുെടേമൽ

ൈകകൾ െവđേĜാൾ അവർè് പരിശുĂാÿാവിെന ലഭിđു.

18 അെĜാസ്തലĈാരുെട ൈകെവĜിനാൽ പരിശുĂാÿാവിെന

ലഭിđതുക÷ശിേമാൻഅവർèുപണംവാëാനംെചയ്തുെകാ÷്,

19 “ഞാനും ആരുെടെയîിലുംേമൽ ൈകെവđാൽ അവർèും
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പരിശുĂാÿാവിെനലഭിേè÷തിന്ഈശéിഎനിèുംനൽകണേമ”

എćേപêിđു. 20 “ൈദവûിെě ദാനംപണം െകാടുûുവാïാെമćു

നീ ചിăിđതുെകാ÷് നിെě പണം നിേćാടുകൂെട നശിèെö. 21

നിെěഹൃദയംൈദവസćിധിയിൽ േനരിĭാûത്ആയതുെകാ÷്ഈ

ശുåശൂഷയിൽനിനèുപîുംഓഹരിയും ഇĭ. 22നീഈദുġതെയĜĤി

അനുതപിđ് കർûാവിേനാടു åപാർഥിèുക. ഒരുപേê അവിടćു

നിെě ഹൃദയûിെല ദുġവിചാരം êമിđുതരും. 23 നീ അസൂയ

നിറõവനും പാപûാൽ ബĆിèെĜöവനുമാെണć് ഞാൻ

മനĢിലാèുćു” എć് പേåതാസ് മറുപടി പറõു. 24 അേĜാൾ

ശിേമാൻ, “അïു പറõെതാćും എനിèു ഭവിèാതിരിèാൻ

എനിèുേവ÷ികർûാവിേനാടു åപാർഥിèണേമ”എćേപêിđു.

25 കർûാവിെě വചനûിനു സാêäംവഹിđു åപസംഗിđേശഷം

പേåതാസും േയാഹćാനും ശമരäയിെല നിരവധി åഗാമïളിൽ

സുവിേശഷം åപസംഗിđുെകാ÷് െജറുശേലമിേലèു മടïിേĜായി.

26 കർûാവിെě ഒരു ദൂതൻ ഫിലിെĜാസിേനാട് പറõു, “നീ

െജറുശേലമിൽനിć് ഗĢായിേലèു മരുഭൂമിയിലൂെട േപാകുć

പാതയിലൂെട െതേèാö് യാåതെചēുക.” 27 അïെന അേāഹം

പുറെĜöു; വഴിമേധä, “എേതäാപä രാñിയായ” കąèയുെട

ധനകാരäവകുĜിെě ചുമതലയുĐ ഒരു ഉćത ഉേദäാഗčനായ

ഷøെന ക÷ു. ആ മനുഷäൻ െജറുശേലമിൽ ആരാധിèാൻ

േപായിöു 28 തിരിെക േപാകുേĉാൾ രഥûിലിരുćുെകാ÷്

െയശēാåപവാചകെěപുസ്തകംവായിèുകയായിരുćു. 29അേĜാൾ

പരിശുĂാÿാവ് ഫിലിെĜാസിേനാട് പറõു, “നീ കുെറèൂടി

അടുûുെചć് രഥûിേനാട് േചർćു നടèുക.” 30 ഫിലിെĜാസ്

ഓടി രഥûിനടുûുെചćേĜാൾ ആ മനുഷäൻ െയശēാവിെě

åപവചനåഗĄûിൽനിć് വായിèുćതു േകöു. “താîൾവായിèുćതു

മനĢിലാèുćുേ÷ാ?” ഫിലിെĜാസ് േചാദിđു. 31 “ആെരîിലും

അർഥം വäéമാèിûരാെത എനിെèïെന മനĢിലാകും?”

അയാൾ േചാദിđു. രഥûിൽകയറി തേćാെടാĜംഇരിèാൻഅയാൾ
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ഫിലിെĜാസിെനêണിđു. 32ഷøൻവായിđുെകാ÷ിരുć േവദഭാഗം

ഇതായിരുćു: “അറèാൻെകാ÷ുേപാകുćഒരു കുõാടിെനേĜാെല

അവൻആനീതനായി; േരാമം കåതിèുćവർèു മുĉിൽ മൗനമായി

നിൽèുć െചĊരിയാടിെനേപാെലഅവൻവായ് തുറèാതിരുćു. 33

അപമാനിതനായഅവčയിൽ നീതി അവിടേûèു നിേഷധിèെĜöു:

അവിടെû വരുംതലമുറെയĜĤി വിവരിèാൻ ആർèു കഴിയും?

അവിടെû ജീവൻ ഭൂമിയിൽനിć് എടുèെĜöുവേĭാ!” 34

ഷøൻ ഫിലിെĜാസിേനാട്, “åപവാചകൻ ഇത് ആെരèുറിđാണ്

പറയുćത്? തെćèുറിേđാ അേതാ മĤാെരെയîിലുംകുറിേđാ?

ദയവായി പറõുതരണം” എćേപêിđു. 35 ഫിലിെĜാസ് ഈ

തിരുെവഴുû് ആധാരമാèി േയശുവിെനĜĤിയുĐ സുവിേശഷം

അയാെളഅറിയിđുതുടïി. 36അവർയാåത തുടർćുെകാ÷ിരിെè,

െവĐമുĐ ഒരു čലെûûി. “ഇതാ, ഇവിെട െവĐമു÷്;

ഞാൻ സ്നാനേമൽèുćതിന് എăു തടĢം?” എć് ഷøൻ

ഫിലിെĜാസിേനാട് േചാദിđു. 37 “താîൾ പൂർണഹൃദയേûാെട

വിശçസിèുെćîിൽസ്നാനേമൽèാം”എć്ഫിലിെĜാസ്പറõു.

“േയശുåകിസ്തുൈദവപുåതൻഎćുഞാൻ വിശçസിèുćു” എćു

ഷøൻ പറõു. 38അയാൾ രഥം നിർûാൻ കൽĜിđു. പിെć

ഫിലിെĜാസും ഷøനും െവĐûിലിറïി. ഫിലിെĜാസ് ഷøെന

സ്നാനം കഴിĜിđു. 39 അവർ െവĐûിൽനിć് കയറിയ ഉടെന

കർûാവിെěആÿാവുഫിലിെĜാസിെനഎടുûുെകാ÷ുേപായി.

ഷøൻഅേāഹെûപിെćക÷ിĭ.അയാൾആനąിđുെകാ÷്

തെě യാåതതുടർćു. 40 ഫിലിെĜാസ് പിćീട് അസ്േതാദിൽ

കാണെĜöു;അേāഹംൈകസരä പöണûിൽഎûിേđരുćതുവെര

മാർഗമേധäയുĐഎĭാ പöണïളിലും സുവിേശഷംഅറിയിđുെകാ÷്

സòരിđു.

9ഈ കാലഘöûിൽ ശൗൽ കർûാവിെě ശിഷäĈാർെèതിേര

നിരăരം വധഭീഷണി മുഴèിെèാ÷ിരുćു. åകിസ്തു “മാർഗèാരായ”

സ്åതീകെളേയാ പുരുഷĈാെരേയാ അവിെടè÷ാൽ അവെര
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ബĆിđ് െജറുശേലമിേലèു െകാ÷ുവരാൻ ദമസ്േകാസിെല

െയഹൂദĜĐികൾè് അധികാരപåതം നൽകണെമć് അയാൾ

മഹാപുേരാഹിതെě അടുèൽെđć് അഭäർഥിđു. 3 അïെന

അയാൾയാåതപുറെĜöു ദമസ്േകാസിനടുെûûിയേĜാൾ െപെöć്

ആകാശûുനിć് ഒരു åപകാശംഅയാൾèുചുĤും മിćി. 4അയാൾ

നിലûുവീണു; “ശൗേല, ശൗേല, നീ എെć പീഡിĜിèുćെതă്?”

എćുതേćാടു േചാദിèുćഒരുഅശരീരി േകöു. 5 “അï്ആരാകുćു

കർûാേവ?” ശൗൽ േചാദിđു. “നീ പീഡിĜിèുć േയശുവാണു

ഞാൻ,” അവിടć് ഉûരം പറõു, 6 “നീ എഴുേćĤു പöണûിൽ

െചĭുക. എăു െചēണെമć് അവിെടെവđ് ഞാൻ നിനèു

പറõുതരും.” 7ശൗലിേനാെടാĜംയാåതെചയ്തിരുćവർസ്തĞരായി

നിćു. അവർ ശĝം േകെöîിലും ആെരയും ക÷ിĭ. 8 ശൗൽ

നിലûുനിć് എഴുേćĤു. എćാൽ, കĚു തുറćേĜാൾ അവന്

കാഴ്ച നġെĜöിരുćു. അതുെകാ÷് കൂെടയുĐവർ അയാെള

ൈകèുപിടിđു ദമസ്േകാസിേലèു നടûിെèാ÷ുേപായി. 9

മൂćുദിവസംഅയാൾഅĆനായിരുćു,ആ ദിവസïളിൽഅയാൾ

ഭêണപാനീയïൾകഴിđിĭ. 10 ദമസ്േകാസിൽഅനനäാസ്എćു

േപരുĐ ഒരു åകിസ്തുശിഷäൻ ഉ÷ായിരുćു. ഒരു ദർശനûിൽ

കർûാവ് åപതäêനായി അയാെള വിളിđു, “അനനäാേസ.”

“അടിയൻ ഇതാ, കർûാേവ,” അയാൾ വിളിേകöു. 11 കർûാവ്

അയാേളാട്, “നീ എഴുേćĤ് േനർവീഥി എć െതരുവിൽ യൂദായുെട

ഭവനûിൽെചć്തർെസാസുകാരനായശൗലിെനഅേനçഷിèുക.

അയാൾ åപാർഥിđുെകാ÷ിരിèുćു. 12 അനനäാസ് എെćാരാൾ

വć് തനിèു വീ÷ും കാഴ്ച ലഭിèാൻ തെěേമൽ ൈകകൾ

െവèുćതായി അയാൾ ദർശനûിൽ ക÷ിരിèുćു” എćു

പറõു. 13 അതിനു മറുപടിയായി അനനäാസ്, “കർûാേവ, ഈ

മനുഷäൻ െജറുശേലമിലുĐ അïയുെട വിശുĂർè് എåതവളെര

േåദാഹം െചയ്തുെവćു ഞാൻ പലരിൽനിćും േകöിരിèുćു. 14

അവിടെû നാമം വിളിđേപêിèുć ഏവെരയും പിടികൂടാൻ
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പുേരാഹിതമുഖäĈാരിൽനിćുĐ അധികാരവുമായിöാണ് അയാൾ

ഇവിെടഎûിയിരിèുćത്” എćു പറõു. 15എćാൽ “നീ േപാകുക;

ഇåസാേയലäരĭാûവരുെടയും അവരുെട രാജാèĈാരുെടയും

ഇåസാേയൽജനûിെěയും മുĉാെകഎെěനാമം േഘാഷിèാനായി

ഞാൻ െതരെõടുûിരിèുć എെě ഉപകരണമാണയാൾ.

16 എെě നാമûിനുേവ÷ി അയാൾ എåതയധികം കġം

സഹിèാനിരിèയാെണć്ഞാൻഅയാൾèു കാണിđുെകാടുèും,”

എć് കർûാവ് അനനäാസിേനാട് അരുളിെđയ്തു. 17 അേĜാൾ

അനനäാസ് ആ വീöിേലèു േപായി. അേāഹം ശൗലിെěേമൽ

ൈകകൾ െവđുെകാ÷്, “ശൗേല, സേഹാദരാ, നീ ഇവിേടèു

വരുേĉാൾ, വഴിയിൽെവđു നിനèു åപതäêനായ കർûാവായ

േയശു, നിനèുവീ÷ുംകാഴ്ച ലഭിèാനും നീ പരിശുĂാÿാവിനാൽ

നിറയാനുമായിഎെćഅയđിരിèുćു”എćു പറõു. 18 ഉടൻതെć

െചതുĉൽേപാലുĐ ഏേതാ ഒć് ശൗലിെě കĚുകളിൽനിćു

വീണു;അയാൾèുവീ÷ുംകാഴ്ചശéിലഭിđു.അയാൾഎഴുേćĤു

സ്നാനേമൽèുകയും 19 ഭêണംകഴിđുêീണമകĤുകയും െചയ്തു.

ശൗൽ ദമസ്േകാസിെല ശിഷäĈാേരാെടാĜം കുെറ ദിവസïൾ

െചലവഴിđു. 20 ഏെറ താമസിèാെത േയശു ൈദവപുåതൻതെć

എć് അേāഹം െയഹൂദĜĐികളിൽ åപസംഗിđുതുടïി. 21

അേāഹûിെě വാèുകൾ േകöവെരĭാം അþുതെĜö്,

“െജറുശേലമിൽഈനാമം വിളിđേപêിèുćവർè് നാശം വിതđ

മനുഷäൻ ഇയാളേĭ? ഇയാൾ ഇവിെട വćിരിèുćതുേപാലും

അവെര ബĆിđു പുേരാഹിതമുഖäĈാരുെട അടുèൽ

െകാ÷ുേപാകുćതിനുേവ÷ിയേĭ?” എćു േചാദിđു. 22എćാൽ

ശൗൽ അധികമധികം ശéനായി, േയശുതെć åകിസ്തു എćു

െതളിയിđുെകാ÷് ദമസ്േകാസിൽ താമസിèുć െയഹൂദĈാെര

åപതിവാദമിĭാûവരാèി. 23 കുെറ ദിവസïൾ കഴിõേĜാൾ

െയഹൂദĈാർ ശൗലിെന വധിèാൻ ഗൂഢാേലാചന നടûി. 24

അേāഹെû വധിèാൻഅവർ രാവും പകലും നഗരകവാടïളിൽ
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കാവൽനിർûി; ശൗലിന് അവരുെട പĂതി മനĢിലായി. 25

എćാൽ, രാåതിയിൽ ശൗലിെě ശിഷäĈാർ അേāഹെû ഒരു

കുöയിലാèി മതിലിനു മുകളിലൂെട പöണûിനു പുറേûè്

ഇറèിവിöു. 26െജറുശേലമിൽഎûിയശൗൽ åകിസ്തുശിഷäĈാേരാടു

േചരാൻ åശമിđു. എćാൽ, ശൗൽ ഒരു യഥാർഥ ശിഷäനാെണć്

വിശçസിèാനാകാെതഅവർഅേāഹെûഭയെĜöു. 27ബർćബാേസാ

അേāഹെû കൂöിെèാ÷് അെĜാസ്തലĈാരുെട അടുെûûി.

യാåതയ്èിടയിൽ ശൗൽ കർûാവിെന ക÷തും കർûാവ്

അേāഹേûാടു സംസാരിđതുംഅേāഹം ദമസ്േകാസിൽ േയശുവിെě

നാമûിൽ നിർഭയം åപസംഗിđതുെമĭാം ബർćബാസ് അവേരാടു

വിവരിđു. 28അïെന,ശൗൽഅവേരാടുകൂെട േചർć് കർûാവിെě

നാമûിൽ ൈധരäപൂർവം സംസാരിđുെകാ÷് െജറുശേലമിൽ

യേഥġം സòരിđു. 29 åഗീèുഭാഷികളായ െയഹൂദേരാട് അേāഹം

സംസാരിèുകയും വാദåപതിവാദം നടûുകയും െചയ്തു.എćാൽ

അവർ,അേāഹെûവധിèാൻ åശമിđുെകാ÷ിരുćു. 30സേഹാദരĈാർ

ഇേതĜĤിഅറിõേĜാൾഅേāഹെûൈകസരäവെര െകാ÷ുേപായി

അവിെടനിć് തർെസാസിേലè് യാåതയാèുകയും െചയ്തു.

31 കർûൃഭയûിൽ നിലെകാ÷ സഭ െയഹൂദäാ, ഗലീല, ശമരä

എćിവിടïളിൽസമാധാനംഅനുഭവിđ്അഭിവൃĂിേനടിെèാ÷ിരുćു

എćുമാåതമĭ, പരിശുĂാÿാവിെě േåപാĀാഹനûാൽഎĚûിലും

വർധിđുെകാ÷ിരുćു. 32 പേåതാസ് േദശെûĭായിടûും

സòരിèുേĉാൾ, ലുāയിൽ താമസിđിരുć വിശുĂെരയും

സąർശിèാൻേപായി. 33അവിെടഎöു വർഷമായി പêാഘാതംപിടിđു

കിടćിരുć ഐെനയാസ് എെćാരാെള അേāഹം ക÷ു. 34

പേåതാസ് അയാേളാട്, “ഐെനയാേസ, േയശുåകിസ്തു നിെć

സൗഖäമാèുćു. എഴുേćൽèുക; നിെě കിടè ഇനി നീ തെć

വിരിèുക” എćു പറõു. ഉടൻതെćഐെനയാസ് എഴുേćĤു.

35 ലുāയിലും ശാേരാനിലും താമസിđിരുć എĭാവരും അയാെള

ക÷് കർûാവിേലèു തിരിõു. 36 േയാĜയിൽ തബീഥാ എćു
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േപരുĐ ഒരു ശിഷä ഉ÷ായിരുćു. ഈ േപര് åഗീèിൽ േഡാർèസ്

എćാണ്. അർഥം േപടമാൻ. അവൾ വളെര നĈ െചēുćവളും

ദരിåദെര സഹായിèുćവളും ആയിരുćു. 37ആയിടയ്è് അവൾ

േരാഗബാധിതയായി മരിđു; സ്േനഹിതമാർ മൃതേദഹം കുളിĜിđു

മുകൾനിലയിെലമുറിയിൽകിടûി. 38ലുāേയാĜയ്èുസമീപമായിരുćു.

പേåതാസ് ലുāയിലുെ÷ćു േകö ശിഷäĈാർ അേāഹûിെě

അടുേûè് ര÷ുേപെര അയđു. “എåതയും െപെöć് േയാĜവെര

വരണം!”അവർപേåതാസിേനാട്അേപêിđു. 39പേåതാസ്എഴുേćĤ്

അവേരാടുകൂെട േപായി. അവിെട എûിയേĜാൾ അേāഹെû

അവർ മുകൾനിലയിെല മുറിയിേലèു കൂöിെèാ÷ുേപായി.

തബീഥാതïേളാടുകൂെട ഉ÷ായിരുćേĜാൾതയ്đകുĜായïളും

മĤു വസ്åതïളും പേåതാസിെന കാണിđുെകാ÷് വിധവകൾ

അേāഹûിെěചുĤും നിćുവിലപിđു. 40പേåതാസ്അവെരെയĭാം

മുറിèു പുറûാèിയേശഷം മുöിേĈൽനിćു åപാർഥിđേശഷം

മരിđവളുെടേനേര തിരിõ്, “തബീേഥ, എഴുേćൽèുക” എćു

പറõു. ഉടെന അവൾ കĚുതുറćു; പേåതാസിെന ക÷ിö്

എഴുേćĤിരുćു. 41അേāഹംഅവെളൈകèുപിടിđ് എഴുേćൽĜിđു.

അതിനുേശഷം വിശçാസികെള വിേശഷാൽവിധവകെള വിളിđ്അവെള

ജീവനുĐവളായി ഏൽĜിđു. 42 േയാĜയിെലĭായിടûും ഇതു

åപസിĂമായി; വളെരേĜർ കർûാവിൽ വിശçസിđു. 43 േയാĜയിൽ

ശിേമാൻഎćു േപരുĐഒരുതുകൽĜണിèാരേനാടുകൂെടപേåതാസ്

കുെറനാൾതാമസിđു.

10ൈകസരäയിൽ െകാർേćെലäാസ് എćു േപരുĐ ഒരു മനുഷäൻ

ഉ÷ായിരുćു. അയാൾ “ഇĤാലിയൻ വäൂഹം” എćറിയെĜöിരുć

ൈസനികവിഭാഗûിൽ ശതാധിപനായിരുćു. 2 അേāഹവും

കുടുംബാംഗïൾഎĭാവരും ഭéിയും ൈദവഭയവും ഉĐവരായിരുćു;

അേāഹം ഉദാരമനേĢാെട ദാനധർമം െചēുകയും പതിവായി

ൈദവേûാടു åപാർഥിèുകയുംെചയ്തുവćു. 3ഒരുദിവസംഉđകഴിõ്

മൂćുമണിേയാടടുû് ഒരു ൈദവദൂതൻ വć്, “െകാർേćെലäാേസ”
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എćുവിളിèുćത് ഒരു ദർശനûിൽഅേāഹം വäéമായിè÷ു. 4

െകാർേćെലäാസ് ഭയചകിതനായിആദൂതെന ഉĤുേനാèി. “കർûാേവ,

എăാണ്?”അേāഹം േചാദിđു.അതിനു ദൂതൻ, “നിെě åപാർഥനകളും

ദാനധർമïളും ഒരനുസ്മരണയാഗമായി ൈദവസćിധിയിൽ

എûിയിരിèുćു. 5 ഇേĜാൾûെć േയാĜയിേലè് ആളയđു

പേåതാസ് എćു വിളിđിരുć ശിേമാൻ എćയാെള വരുûുക. 6

അയാൾതുകൽĜണിèാരനായശിേമാേനാടുകൂെടതാമസിèുćു.

അവെěവീട് കടൽûീരûിനടുûാണ്”എćുപറõു. 7തേćാടു

സംസാരിđ ദൂതൻ േപായേശഷം െകാർേćെലäാസ് തെě േവലèാരിൽ

ര÷ുേപെരയും പടയാളികളിൽ ഭéനായ ഒരു അംഗരêകെനയും

വിളിđു. 8സംഭവിđെതĭാംഅേāഹംഅവേരാടു വിവരിđിö് അവെര

േയാĜയിേലèയđു. 9അവർയാåതെചയ്ത് പിേĤć് ഉđസമയേûാെട

േയാĜാനഗരûിനടുെûûി. അേതസമയംതെć പേåതാസ്

åപാർഥിèാനായി വീടിെě മുകൾനിലയിൽകയറിയിരിèുകയായിരുćു.

10വിശćതിനാൽഎെăîിലും ഭêിèാൻഅേāഹംആåഗഹിđു.വീöിൽ

ഭêണം തēാറായിെèാ÷ിരിèുേĉാൾഅേāഹംആÿവിവശനായി.

11 സçർഗം തുറćിരിèുćതും നാലുേകാണും െകöിയ വലിയ

വിരിേപാെലയുĐ ഒരു പാåതം ഭൂമിയിേലè് ഇറïിവരുćതുംഅേāഹം

ക÷ു. 12അതിൽഭൂമിയിെലസകലവിധനാൽèാലികളുംഇഴജăുèളും

ആകാശûിെല പêികളും ഉ÷ായിരുćു. 13 ഒരു അശരീരി

അേāഹേûാടു പറõത്, “പേåതാേസ,എഴുേćĤ് െകാćുതിćുക.”

14 “എനിèതിനു കഴിയിĭ കർûാേവ, അശുĂേമാ മലിനേമാ

ആയ യാെതാćും ഞാൻ ഒരിèലും ഭêിđിöിĭേĭാ,” പേåതാസ്

മറുപടി പറõു. 15 “ൈദവം ശുĂീകരിđെതാćും അശുĂെമćു

കരുതരുത്” ആ അശരീരി ര÷ാമതും ഉ÷ായി. 16 മൂćുåപാവശäം

ഇïെന സംഭവിđു. ഉടൻതെć ആ പാåതം സçർഗûിേലèു

തിരിെക എടുèെĜöു. 17 എăായിരിèും ഈ ദർശനûിെě

അർഥെമć് പേåതാസ് ചിăിđു കുഴïുേĉാൾ െകാർേćെലäാസ്

അയđിരുćപുരുഷĈാർശിേമാെěവീട് േതടിേûടി ഒടുവിൽവീടിെě
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പടിവാതിൽèെലûി. 18 “പേåതാസ് എćറിയെĜടുć ശിേമാൻ

ഇവിെടയാേണാതാമസിèുćത്?”എć്അവർവിളിđുേചാദിđു. 19

പേåതാസ് ദർശനെûĜĤി ചിăിđുെകാ÷ിരിèുേĉാൾആÿാവ്

അേāഹേûാട്, “ശിേമാേന, മൂćുേപർ നിെćഅേനçഷിèുćു. 20

എഴുേćĤ് ഇറïിെđĭുക. അവേരാടുകൂെട േപാകാൻ മടിേè÷ാ;

ഞാനാണ്അവെരഅയđിരിèുćത്”എćു പറõു. 21അേāഹം

താേഴèുെചć് അവേരാടു േചാദിđു, “നിïൾ അേനçഷിèുć

ആൾഞാൻതെć. നിïൾവćകാരäംഎă്?” 22 “ശതാധിപനായ

െകാർേćെലäാസിെě അടുèൽനിćാണു ഞïൾ വരുćത്.

അേāഹം നീതിനിഷ്ഠനും ൈദവഭéനും എĭാ െയഹൂദരാലും

ബഹുമാനിèെĜടുćവനുമാണ്.അïയുെടസേąശം േകൾèാൻ

അïെയ അേāഹûിെě വീöിേലèു വരുûണെമć്, ഒരു

വിശുĂദൂതനിൽനിć് അേāഹûിന് അരുളĜാടു÷ായി,” എćു

പറõു. 23 അേĜാൾ പേåതാസ് അവെര വീടിനുĐിേലèു

êണിđ് അć് അവിെട താമസിĜിđു. പിേĤദിവസം പേåതാസ്

അവേരാടുകൂെട െകാർേćെലäാസിെě ഭവനûിേലè് യാåതപുറെĜöു.

േയാĜയിെല ഏതാനും സേഹാദരĈാരും അേāഹേûാെടാĜം

യാåതയായി. 24 അടുûദിവസം അവർ ൈകസരäയിെലûി.

െകാർേćെലäാസ് അവെര åപതീêിđിരിèുകയായിരുćു;

ബĆുèെളയും ഉĤസുഹൃûുèെളയും അേāഹം അവിെട

വിളിđുകൂöിയിരുćു. 25 പേåതാസ് ഭവനûിൽ åപേവശിđേĜാൾ

െകാർേćെലäാസ്അേāഹെûക÷്ആദരപൂർവംകാൽèൽവീണു

വąിđു. 26 പേåതാസ് അേāഹെû എഴുേćൽĜിđുെകാ÷്,

“എഴുേćൽèുക, ഞാനും ഒരു മനുഷäനാണ്” എćു പറõു. 27

െകാർേćെലäാസിേനാട് സംസാരിđുെകാ÷ു പേåതാസ്അകേûèു

െചćു.അവിെട ഒരുവലിയജനèൂöംസćിഹിതരായിരുćു. 28അേāഹം

അവേരാടു പറõു: “ഒരു െയഹൂദൻ െയഹൂേദതരനായ ഒരാേളാടു

സഹകരിèുകേയാഅവെനസąർശിèുകേയാെചēുćതുഞïളുെട

നäായåപമാണûിനു വിരുĂമാെണćുനിïൾèറിയാമേĭാ!എćാൽ
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ഒരാെളേĜാലും അശുĂെരേćാ മലിനെരേćാ വിളിèരുെതćു

ൈദവം എനിèു കാണിđുതćിരിèുćു. 29 അതുെകാ÷ാണ്

എനിèായി ആളയđേĜാൾ യാെതാരു എതിർĜും പറയാെത

ഞാൻ വćത്. ഇനി പറയുക, നിïൾ എăിനാണ് എെć

വിളിĜിđത്?” 30 െകാർേćെലäാസ് ഇïെന മറുപടി പറõു:

“നാലു ദിവസംമുĉ് ഉđയ്è്, ഏകേദശം മൂćുമണിè് ഞാൻ

എെě വീöിൽ åപാർഥിđുെകാ÷ിരിèുകയായിരുćു. െപെöć്,

മിćുćവസ്åതം ധരിđ ഒരു മനുഷäൻഎെě മുĉിൽനിćുെകാ÷്,

31 ‘െകാർേćെലäാേസ, ൈദവം നിെě åപാർഥന േകൾèുകയും

നിെě ദാനധർമïൾ ഓർèുകയും െചയ്തിരിèുćു. 32

ഇേĜാൾ േയാĜയിേലè് ആളയđു പേåതാസ് എćു വിളിđുവരുć

ശിേമാെന വരുûുക.അേāഹം കടേലാരû് തുകൽĜണിèാരനായ

ശിേമാെě വീöിൽ അതിഥിയായി താമസിèുćു’ എć് എേćാടു

പറõു. 33 ഉടെനതെć ഞാൻ അേïèായി ആെള അയđു.

അïു വćതു വലിയ ഉപകാരം. ഞïേളാടു പറയുćതിനായി

കർûാവ്അïേയാടു കൽĜിđിöുĐസേąശം േകൾèാൻഞïൾ

ഇതാ ൈദവസćിധിയിൽ കൂടിയിരിèുćു.” 34 പേåതാസ് തെě

åപഭാഷണം ഇïെനആരംഭിđു: “ൈദവûിനു പêേഭദമിെĭćും

35 ൈദവെû ഭയെĜö് നീതി åപവർûിèുćവെര, അവർ ഏതു

ജനവിഭാഗûിലുĐവരായിരുćാലും അവിടć് അംഗീകരിèുćു

എćും ഉĐ യാഥാർഥäം ഞാനിേĜാൾ മനĢിലാèുćു. 36

എĭാവരുെടയും കർûാവായ േയശുåകിസ്തുവിലൂെട സമാധാനûിെě

സുവിേശഷം അറിയിđുെകാ÷് ൈദവം ഇåസാേയൽമèൾèു

നൽകിയ സേąശം ഇതാണ്: 37 സ്നാനെûèുറിđ്

േയാഹćാൻ åപസംഗം ആരംഭിđതുമുതൽ, ഗലീലയിൽ തുടïി

െയഹൂദäåപവിശäയിൽ എĭായിടûും സംഭവിđ കാരäïൾ

നിïൾèറിവുĐതാണേĭാ. 38നസറായനായ േയശുവിെനൈദവം

പരിശുĂാÿാവിനാലും ശéിയാലും അഭിേഷകംെചയ്തു. ൈദവം

തേćാടുകൂെടയിരുćതിനാൽ അേāഹം നĈെചയ്തും പിശാചിെě
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ശéിè്അധീനരായിരുćവെരസൗഖäമാèിയുംെകാ÷ുസòരിđു.

39 “െയഹൂദരുെട േദശെûĭായിടവും െജറുശേലമിലും അേāഹം

åപവർûിđ എĭാ കാരäïൾèും ഞïൾ സാêികളാണ്.

അേāഹം കുരിശിൽûറđ് െകാĭെĜടുകയും 40 മൂćാംദിവസം

മരിđവരിൽനിć് ൈദവം അേāഹെû ഉയിർെûഴുേćൽĜിđു

åപതäêനാèുകയും െചയ്തു. 41 എĭാവർèുമĭ,

പിെćേയാ, സാêികളായിരിèാൻ ൈദവം േനരേûതെć

െതരെõടുûിരുćവരായഞïൾèാണ്അേāഹെûൈദവം

åപതäêനാèിയത്.അേāഹംമരിđവരിൽനിć്ഉയിർെûഴുേćĤേശഷം

അേāഹേûാെടാĜം ഞïൾ ഭêണപാനീയïൾ കഴിđു. 42

ജീവിđിരിèുćവർèും മരിđവർèും നäായാധിപതിയായി ൈദവം

നിേയാഗിđിരിèുćത് അേāഹെûയാെണć് സാêäെĜടുûി

ജനïേളാടു åപസംഗിèാൻ അവിടćു ഞïൾè് കൽĜന

നൽകിയിരിèുćു. 43 േയശുകർûാവിൽ വിശçസിèുćഎĭാവർèും

അേāഹûിെě നാമûിലൂെട പാപേമാചനം ലഭിèുെമć് എĭാ

åപവാചകĈാരും സാêäം പറയുćു.” 44 പേåതാസ് ഈ വാèുകൾ

åപസ്താവിèുേĉാൾûെć, വചനം åശവിđുെകാ÷ിരുć

എĭാവരുെടേമലും പരിശുĂാÿാവു വćു. 45 െയഹൂേദതരരുെടേമലും

പരിശുĂാÿാവ് എć ദാനം പകർćതിൽ, പേåതാസിേനാെടാĜം

വć െയഹൂദĈാരായ വിശçാസികൾവിസ്മയഭരിതരായി. 46കാരണം,

െയഹൂേദതരരും വിവിധ ഭാഷകളിൽ സംസാരിđ് ൈദവെû

മഹûçെĜടുûുćത് അവർ േകöു. അേĜാൾ പേåതാസ്, 47

“നെĊേĜാെലതെć പരിശുĂാÿാവ് ലഭിđിരിèുć ഇവർè്

ജലസ്നാനം വിലèാൻ ആർèു കഴിയും?” എćു േചാദിđു.

48 തുടർć് അവെര േയശുåകിസ്തുവിെě നാമûിൽ സ്നാനം

കഴിĜിèാൻഅേāഹം കൽĜിđു. തïേളാെടാĜംഏതാനും ദിവസം

താമസിèണെമć്അവിെടയുĐവർപേåതാസിേനാട്അേപêിđു.

11െയഹൂേദതരരും ൈദവവചനം അംഗീകരിđു എć വാർû

അെĜാസ്തലĈാരും െയഹൂദäയിൽഎĭായിടûുമുĐസേഹാദരïളും
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അറിõു. 2പേåതാസ് െജറുശേലമിൽഎûിയേĜാൾെയഹൂദരായ

വിശçാസികൾ അേāഹെû വിമർശിđുെകാ÷്, 3 “താîൾ

െയഹൂേദതരരുെട വീöിൽേപായിഅവേരാടുകൂെട ഭêണംകഴിđിേĭ”

എćു കുĤെĜടുûി. 4 അതിന് പേåതാസ് എĭാèാരäïളും

ആരംഭംമുതൽ സംഭവിđåകമûിൽûെć സൂê്മമായി

അവർè് ഇïെന വിശദീകരിđു: 5 “ഞാൻ േയാĜാനഗരûിൽ

åപാർഥിđുെകാ÷ിരുćേĜാൾ, ആÿവിവശതയിൽ ഒരു ദർശനം

ക÷ു. നാലുേകാണും െകöിയ വലിയ വിരിേപാെലയുĐ ഒരു

പാåതം സçർഗûിൽനിć് ഇറïിവരുćത് ഞാൻ ക÷ു. അതു

താണുതാണുവć് ഞാൻ ഇരിèുേćടെûûി. 6 ഞാൻ

സൂêിđുേനാèിയേĜാൾഅതിനുĐിൽഭൂമിയിെലനാൽèാലികൾ,

കാöുജăുèൾ, ഇഴജăുèൾ,ആകാശûിെല പêികൾഎćിവെയ

ക÷ു. 7 ‘പേåതാേസ, എഴുേćĤ് െകാćുതിćുക’ എć് എേćാടു

പറയുć ഒരു അശരീരിയും ഞാൻ േകöു. 8 “‘എനിèതിനു കഴിയിĭ

കർûാേവ, അശുĂേമാ മലിനേമാ ആയ യാെതാćും ഞാൻ

ഒരിèലും ഭêിđിöിĭേĭാ, എćുഞാൻപറõു.’ 9 “ആഅശരീരി

സçർഗûിൽനിć് പിെćയുംഎേćാട്, ‘ൈദവം ശുĂീകരിđെതാćും

അശുĂെമćു പറയാൻ പാടിĭ’ എć്അരുളിെđയ്തു. 10ഇïെന

മൂćുåപാവശäം ഉ÷ായി. പിെćഅെതĭാംസçർഗûിേലèുതിരിെക

എടുèെĜöു. 11 “അേĜാൾûെć ൈകസരäയിൽനിć് എെě

അടുേûèയയ്èെĜö മൂćുപുരുഷĈാർ ഞാൻ താമസിđിരുć

വീടിെě മുĉിൽവćുനിćു. 12 ‘മടിèാെതഅവേരാടുകൂെട േപാകുക’

എć് ആÿാവ് എേćാടു കൽĜിđു. ഈ ആറുസേഹാദരĈാരും

എെěകൂെട േപാćു. ഞïൾ ആ മനുഷäെě വീöിെലûി. 13

ഒരു ൈദവദൂതൻ തെě ഭവനûിൽ åപതäêെĜöുെവćും ആ

ദൂതൻ അേāഹേûാട്, ‘നീ േയാĜയിേലè് ആളയđു പേåതാസ്

എćു വിളിđുവരുć ശിേമാെന വരുûുക; 14 നീയും നിെě

കുടുംബûിലുĐവരും രêിèെĜടാനുĐ സേąശം അേāഹം

നിനèു നൽകും’ എć് അറിയിെđćും അേāഹം ഞïേളാടു
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പറõു. 15 “ഞാൻ സംസാരിđുതുടïിയേĜാൾ പരിശുĂാÿാവ്

ആരംഭûിൽ നĊുെടേമൽ വćതുേപാെലതെć അവരുെടേമലും

വćു. 16അേĜാൾ, ‘േയാഹćാൻജലûിൽസ്നാനം നൽകി,എćാൽ

നിïൾേèാ, പരിശുĂാÿാവുെകാ÷് സ്നാനം ലഭിèും’ എć്

കർûാവ് പറõ വാè് എനിè് ഓർമ വćു. 17 അതുെകാ÷്

കർûാവായ േയശുåകിസ്തുവിൽ വിശçസിđ നമുè് ൈദവം

തć അേത ദാനം അവർèും നൽകിെയîിൽ, ൈദവേûാട്

എതിർûുനിൽèാൻ ഞാനാര്?” 18 ഇതു േകöുകഴിõേĜാൾ,

അവർ വിമർശനം അവസാനിĜിđു. “ജീവനിേലèു നയിèുć

മാനസാăരം ൈദവം െയഹൂേദതരർèും നൽകിയിരിèുćേĭാ”

എćു പറõ്അവർൈദവെûസ്തുതിđു. 19സ്െതഫാെനാസിെě

വധെûûുടർćു÷ായ പീഡനûാൽ ചിതറിേĜായവർ

െയഹൂദേരാടുമാåതം സുവിേശഷം അറിയിđുെകാ÷ു െഫായ്നീകä,

ൈസåപസ്, അേăäാകä എćീ åപേദശïൾവെര സòരിđു.

20 അവരിൽ ൈസåപസിൽനിćും കുേറനയിൽനിćുമുĐ ചിലർ

അേăäാകäയിെലûിഅവിെടയുĐ åഗീèുഭാഷികേളാടും കർûാവായ

േയശുവിെനèുറിđുĐസുവിേശഷംഅറിയിđു. 21കർûാവിെěകരം

അവേരാടുകൂെട ഉ÷ായിരുćു; വലിെയാരു ജനസമൂഹം വിശçസിđു

കർûാവിേലèു തിരിõു. 22ഈവാർûെജറുശേലമിെലസഭ േകöു,

അവർബർćബാസിെനഅേăäാകäയിേലè് അയđു. 23അേāഹം

അവിെട എûി, ൈദവകൃപയുെട åപവർûനം ക÷് ആനąിđു,

സĉൂർണഹൃദയേûാെട കർûാവിന് വിേധയരായിരിèാൻഅേāഹം

അവെര േåപാĀാഹിĜിđു. 24 ബർćബാസ് പരിശുĂാÿാവാലും

വിശçാസûാലും നിറõ ഒരു നĭ മനുഷäൻ ആയിരുćു;

അേāഹûിലൂെട ഒരു വലിയകൂöം ആളുകൾ കർûാവിേലè്

ആനയിèെĜöു. 25 ശൗലിെന അേനçഷിèാൻ ബർćബാസ്

തർെസാസിേലèു യാåതയായി. 26 അേāഹെû കെ÷ûി

അേăäാകäയിേലèു കൂöിെèാ÷ുവćു. ബർćബാസും ശൗലും

ഒരുവർഷം മുഴുവനും സഭാേയാഗïളിൽ പെîടുèുകയും വളെര
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ആളുകെള പഠിĜിèുകയും െചയ്തു. åകിസ്തുശിഷäർ ആദäമായി

åകിസ്തäാനികൾഎćു വിളിèെĜöത് അേăäാകäയിൽെവđാണ്. 27ആ

കാലû് ചില åപവാചകർ െജറുശേലമിൽനിć്അേăäാകäയിൽ വćു. 28

അവരിൽഅഗെബാസ്എćു േപരുĐഒരാൾഎഴുേćĤുനിć് േറാമൻ

സാåമാജäûിൽ എĭായിടûും ഒരു വലിയ êാമം ഉ÷ാകുെമć്

ആÿാവിൽ åപവചിđു. ĥൗെദäാസ് ചåകവർûിയുെട കാലûാണ്

ഇതുസംഭവിđത്. 29ശിഷäĈാെരĭാവരുംഅവരവരുെട കഴിവനുസരിđ്

െയഹൂദäയിൽതാമസിèുćസേഹാദരïൾèുസഹായംനൽകാൻ

തീരുമാനിđു. 30അവർബർćബാസിെěയും ശൗലിെěയുംൈകവശം

തïളുെട ദാനംസഭാമുഖäĈാർè് െകാടുûയđ്അവരുെടതീരുമാനം

നിറേവĤി.

12ഈ സമയûാണ് െഹേരാദാരാജാവ് സഭാംഗïളിൽ ചിലെര

പീഡിĜിèാനായി പിടികൂടിûുടïിയത്. 2അയാൾ േയാഹćാെě

സേഹാദരനായ യാേèാബിെന വാൾെകാ÷ു െകാĭിđു. 3

അത് െയഹൂദെര ആനąിĜിđു എćുക÷േĜാൾ അയാൾ

പേåതാസിെനയും ബĆനûിലാèി. പുളിĜിĭാû അĜûിെě

െപരുćാളിലാണ് ഇതു സംഭവിđത്. 4 അയാൾ പേåതാസിെന

ബĆിđ് കാരാഗൃഹûിലാèി നാലു പടയാളികൾവീതമുĐ

നാലു കൂöïൾ മാറിമാറി അേāഹെû കാവൽെചയ്തു.

െപസഹയ്èു േശഷം അേāഹെû പുറûുെകാ÷ുവć്

പരസäമായി വിസ്തരിèണെമćായിരുćു െഹേരാദാവിെě

ഉേāശäം. 5 പേåതാസ് കാരാഗൃഹûിൽ ആയിരിèുേĉാൾ

സഭ അേāഹûിനുേവ÷ി ജാåഗതേയാെട ൈദവേûാടു

åപാർഥിđുെകാ÷ിരുćു. 6 െഹേരാദാരാജാവ് പേåതാസിെന

വിസ്താരûിനായി െകാ÷ുവരാനിരുćതിെěതേലരാåതിയിൽര÷്

പടയാളികളുെട നടുവിൽ, ര÷് ചïലകളാൽബĆിതനായി പേåതാസ്

കിടćുറïുകയും പടയാളികൾ കാരാഗൃഹûിെě വാതിൽèൽ

കാവൽനിൽèുകയും െചയ്തുെകാ÷ിരുćേĜാൾ, 7 െപെöć്,

കർûാവിെě ഒരു ദൂതൻ åപതäêനായി, കാരാഗൃഹûിൽ ഒരു
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ഉðçലåപകാശം തിളïി. ദൂതൻ പേåതാസിെന ഒരുവശû് തöി

അേāഹെû ഉണർûി. “േവഗം എഴുേćൽèൂ!” ദൂതൻ പറõു.

പേåതാസിെě ൈകകളിൽനിć് ചïലകൾ അഴിõുവീണു. 8

ദൂതൻ പേåതാസിേനാട്, “നിെě വസ്åതവും െചരിĜും ധരിèുക”

എćു പറõു. അേāഹം അïെന െചയ്തു. “േമൽവസ്åതം

പുതđുെകാ÷്എെěപിćാെലവരിക,” ദൂതൻപറõു. 9പേåതാസ്

ദൂതെě പിറേക നടć് കാരാഗൃഹûിനു പുറûുവćു. എćാൽ,

ദൂതൻമുേഖനസംഭവിđത് യഥാർഥമാെണć്അേāഹംഅറിõിĭ.

താൻ ഒരു ദർശനം കാണുകയാെണć് അേāഹം ചിăിđു. 10

അവർ ഒćാംകാവൽèാെരയും ര÷ാംകാവൽèാെരയും കടć്

നഗരûിേലèു നയിèുć ഇരുĉുവാതിൽèെലûി. അത്

അവർèായി തനിേയ തുറćു. അവർ അതിലൂെട പുറûുവć്

ഒരു െതരുവു കടćു, ഉടെന ദൂതൻ അേāഹെû വിöുേപായി. 11

അേĜാൾപേåതാസിന് േബാധംൈകവćു.അേāഹം, “െഹേരാദാവിെě

പിടിയിൽനിćുംഎനിè് സംഭവിèുെമć് െയഹൂദർ åപതീêിđിരുć

എĭാവിപûിൽനിćും കർûാവ് തെě ദൂതെന അയđ് എെć

രêിđിരിèുćു എćുഞാൻ ഇേĜാൾ നിċയമായി അറിയുćു”

എćു പറõു. 12 ഇത് േബാധäമായിèഴിõേĜാൾ അേāഹം

േയാഹćാെěഅĊയായമറിയയുെടവീöിൽെđćു—ഈേയാഹćാന്

മർേèാസ് എćും േപരു÷ായിരുćു—അവിെട വളെരേĜർ

ഒരുമിđുകൂടി åപാർഥിđുെകാ÷ിരിèുകയായിരുćു. 13 പേåതാസ്

പുറെû വാതിൽèൽ മുöി. അേĜാൾ േരാദാ എćു േപരുĐ ഒരു

േവലèാരി െപൺകുöി വാതിൽ തുറèാൻ വćു. 14 പേåതാസിെě

ശĝം തിരിđറിõേĜാൾ അവൾ ആനąാധികäûാൽ വാതിൽ

തുറèാെത തിരിെക ഓടിെđć്, “പേåതാസ് അതാ വാതിൽèൽ

നിൽèുćു!” എć് ആċരäേûാെട പറõു. 15 “നിനèു

åഭാăാണ്,” അവർ അവേളാടു പറõു. “അĭ, അേāഹംതെć,”

എć് അവൾ തറĜിđു പറõുെകാ÷ിരുćു. “എîിൽ അത്

അേāഹûിെě ദൂതൻ ആയിരിèും,” എć് അവർ പറõു. 16
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പേåതാസ് വാതിൽèൽ പിെćയും മുöിെèാ÷ിരുćു. കതകു

തുറćേĜാൾ അവർ അേāഹെû ക÷ു വിസ്മയഭരിതരായി. 17

ശĝമു÷ാèരുെതć്ആംഗäം കാöിെèാ÷് പേåതാസ്അവേരാട്,

കർûാവ് തെć കാരാഗൃഹûിൽനിć് പുറûുെകാ÷ുവćത്

എïെനെയć് വിവരിđുേകൾĜിđു. “യാേèാബിെനയും

േശഷം സേഹാദരïെളയും ഈ കാരäïൾ അറിയിèണം,”

എćു പറõിö് അേāഹം മെĤാരു čലേûèുേപായി.

18 åപഭാതമായേĜാൾ, പേåതാസിന് എăു സംഭവിđിരിèും

എćതിെനèുറിđ് പടയാളികൾèിടയിൽവലിയപരിåഭമമു÷ായി. 19

അേāഹെûക÷ുപിടിèാൻസമåഗമായ ഒരേനçഷണംനടûിയിöും

കാണാõതിനാൽ െഹേരാദാവ് കാവൽèാെര വിസ്തരിđ്

അവെര വധിèാൻ ഉûരവിöു. അതിനുേശഷം െഹേരാദാവ്

െയഹൂദäയിൽനിć് ൈകസരäയിെലûി കുെറèാലം അവിെട

താമസിđു. 20അയാൾ േസാരിെലയുംസീേദാനിെലയും ജനïേളാടു

കുപിതനായിരിèുകയായിരുćു. എćാൽ, ഈ സമയû് അവർ

ഒûുകൂടി അേāഹവുമായി ഒരു കൂടിèാഴ്ചയ്è് അവസരം

അേനçഷിđു.അവർ ഭêണസാധനïൾèായി െഹേരാദാരാജാവിെě

േദശെûആåശയിđിരുćതുെകാ÷് രാജാവിെěവിശçസ്തേസവകരിൽ

ഒരാളായĪസ്േതാസിെěസഹായേûാെട സĆിസംഭാഷണûിന്

അേപêിđു. 21അതിനായി നിċയിèെĜöിരുć ദിവസം െഹേരാദാവ്

രാജകീയവസ്åതïൾഅണിõ്, സിംഹാസനûിൽഇരുćുെകാ÷്

åപജകെളഅഭിസംേബാധനെചയ്ത് സംസാരിđു. 22 “ഇത് മനുഷäെě

ശĝമĭ, ഒരു േദവെěശĝമാണ്,” ജനംആർûുവിളിđു. 23െഹേരാദാവ്

ൈദവെûമഹûçെĜടുûാതിരുćതുെകാ÷് കർûാവിെě ഒരു

ദൂതൻഅയാെളഅേĜാൾûെćഅടിđുവീഴ്ûി. കൃമികൾഅയാളുെട

ശരീരംകാർćുതിćു;ഒടുവിൽഅയാൾമരിđു. 24എćാൽ,ൈദവവചനം

åപചരിèുകയുംഅേനകർഈവിശçാസംഅംഗീകരിèുകയും െചയ്തു.

25ബർćബാസും ശൗലും തïളുെട ദൗതäം പൂർûിയാèിയേശഷം
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മർേèാസ് എćു േപരുĐ േയാഹćാെനയുംകൂöി െജറുശേലമിൽനിć്

തിരിെകെയûി.

13അേăäാകäയിെല സഭയിൽ åപവാചകĈാരും ഉപേദġാèĈാരും

ആയ ബർćബാസ്, നിഗർ എćു വിളിèെĜö ശിേമാൻ,

കുേറനèാരനായ ലൂെകäാസ്, ഭരണാധികാരിയായ

െഹേരാദാവിേനാെടാĜം വളർûെĜö മനാേയൻ, ശൗൽ

എćിവർ ഉ÷ായിരുćു. 2 അവർ കർûാവിെന ആരാധിđും

ഉപവസിđുമിരിèുേĉാൾ, പരിശുĂാÿാവ് അവേരാട്, “ഞാൻ

അവെര വിളിđിരിèുć േവലയ്èായി ബർćബാസിെനയും

ശൗലിെനയും േവർതിരിèുക” എćു പറõു. 3അïെന അവർ

തുടർćും ഉപവസിđു åപാർഥിđേശഷം ബർćബാസിെěയും

ശൗലിെěയുംേമൽ ൈകകൾെവđ് അവെര യാåതയയđു. 4

പരിശുĂാÿാവിെěനിേയാഗûാൽഅയയ്èെĜöബർćബാസും

ശൗലും െസലൂകäയിെലûി ൈസåപസിേലèു കĜൽകയറി,

5 അവിെട സലമീസ് എć പöണûിൽ എûി. അവർ

െയഹൂദĜĐികളിൽ ൈദവവചനം åപസംഗിđു. േയാഹćാൻ

അവർèു സഹായിയായി ഉ÷ായിരുćു. 6 അവർ ദçീപിൽ

എĭായിടûും സòരിđ് ഒടുവിൽ പാേഫാസ് നഗരûിെലûി.

അവിെട ബർേയശു എćു േപരുĐ വäാജåപവാചകനായ ഒരു

െയഹൂദമåăവാദിെയ ക÷ുമുöി. 7 അയാൾ െസർഗിേയാസ്

പൗേലാസ് എć ഭരണാധികാരിയുെട സുഹൃûായിരുćു.

ബുĂിമാനായിരുć ഭരണാധികാരി ൈദവവചനം േകൾèാൻ

ആåഗഹിđ് ബർćബാസിെനയും ശൗലിെനയും വിളിđുവരുûി. 8

എćാൽ “എലീമാസ്,” എć ആ മåăവാദി (åഗീèുകാർèിടയിൽ

അയാൾഅïെനയാണ്അറിയെĜöിരുćത്)അവെരഎതിർèുകയും

ഭരണാധികാരിെയ വിശçാസûിൽനിć് പിăിരിĜിèാൻ åശമിèുകയും

െചയ്തു. 9 അേĜാൾ പൗേലാസ് എćുകൂെട േപരുĐ ശൗൽ

പരിശുĂാÿാവു നിറõവനായിഎലീമാസിെന ഉĤുേനാèി ഇïെന

പറõു, 10 “പിശാചിെě മകേന, എĭാ നĈയുെടയും ശåതുേവ,
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സകലവിധ വòനയും കൗശലവും നിćിൽ നിറõിരിèുćു.

കർûാവിെě േനർപാതകൾവികലമാèുćതു നീ നിർûുകയിേĭ?

11ഇേĜാഴിതാ, കർûാവിെě കരം നിനèു വിേരാധമായിരിèുćു.

കുെറèാലേûèു നീ അĆനായി, സൂരäെě åപകാശംേപാലും

കാണാൻ കഴിയാûവനായിരിèും.” ഉടൻതെć ഇരുöും ഒരു

മൂടലും അയാളുെട കĚുകെള ആവരണംെചയ്തു. ആെരîിലും

തെć ൈകപിടിđു നടûാൻ അേപêിđുെകാ÷് അയാൾ

തĜിûടõു. 12 ഈ സംഭവിđതുക÷് വിസ്മയഭരിതനായി

ഭരണാധികാരി കർûാവിെě ഉപേദശûിൽവിശçസിđു. 13പൗേലാസും

കൂെടയുĐവരും പാേഫാസിൽനിć് കĜൽകയറി പംഫുലäയിെല

െപർഗയിൽ എûി. േയാഹćാൻ അവെര വിö് അവിെടനിć്

െജറുശേലമിേലèു മടïി. 14അവർ െപർഗയിൽനിć് യാåതപുറെĜö്

പിസിദäയിെലഅേăäാകäയിൽ വćുേചർćു. ശĒûുദിവസംഅവർ

െയഹൂദĜĐിയിൽെđć്അവിെടഇരുćു. 15നäായåപമാണûിൽനിćും

åപവാചകപുസ്തകïളിൽനിćുമുĐ വായനയ്èുേശഷം

പĐിമുഖäĈാർ അവേരാട്, “സേഹാദരĈാേര, ജനûിനു നൽകാൻ

വĭ åപേബാധനവചനം നിïൾèുെ÷îിൽ സംസാരിđാലും”

എćറിയിđു. 16പൗേലാസ് എഴുേćĤുനിć് ആംഗäം കാöിെèാ÷്

ഇåപകാരം സംസാരിđു: “ഇåസാേയൽജനേമ, ൈദവഭéേര, എെě

വാèുകൾ åശĂിđുേകൾèുക. 17ഇåസാേയൽജനûിെěൈദവം

നĊുെട പൂർവികെര െതരെõടുûു; അവർ ഈജിപ്Ĥിൽ

താമസിèുćകാലû് വളെര വർധിđു;ൈദവം തെě മഹാശéിയാൽ

അവെര ആ േദശûുനിćു േമാചിĜിđു; 18 മരുഭൂമിയിൽെവđുĐ

അവരുെട െപരുമാĤം നാൽĜതുവർഷേûാളംêമേയാെടസഹിđു.

19 അവിടć് കനാനിലു÷ായിരുć ഏഴു ജനതകെള പുറûാèി,

അവരുെട േദശം നĊുെട പൂർവികർè് അവകാശമായി െകാടുûു.

20 അïെന ഏകേദശം നാനൂĤി അൻപതുവർഷം കഴിõു.

“അതിനുേശഷം, ശമുേവൽ åപവാചകെě കാലംവെര ഭരണാധിപĈാെര

െകാടുûു. 21പിെćജനം ഒരു രാജാവിെനആവശäെĜöു.അേĜാൾ
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അവിടć് അവർè് െബനäാമീൻേഗാåതèാരനായ കീശിെě മകൻ

ശൗലിെന രാജാവായി െകാടുèുകയും അേāഹം നാൽĜതുവർഷം

ഭരണം നടûുകയും െചയ്തു. 22 ശൗലിെന നീèംെചയ്തിö്

ൈദവം ദാവീദിെന അവരുെട രാജാവാèി. ദാവീദിെനèുറിđ്

അവിടć്, ‘ഞാൻ യിĠായിയുെട പുåതനായ ദാവീദിെന എെě

മനĢിനിണïിയ ഒരു മനുഷäനായി ക÷ിരിèുćു. അവൻഎെě

ഹിതെമĭാം നിറേവĤും’ എć് അരുളിെđയ്തു. 23 “അേāഹûിെě

പിൻഗാമികളിൽനിć് ൈദവം തെě വാëാനåപകാരം േയശു എć

രêകെന ഇåസാേയലിനു നൽകി. 24 േയശു വരുćതിനുമുേĉ

േയാഹćാൻ എĭാ ഇåസാേയൽജനേûാടും മാനസാăരûിെě

സ്നാനം åപസംഗിđു. 25 തെě ദൗതäം അവസാനിèാറായേĜാൾ

േയാഹćാൻ, ‘നിïൾ എെć ആെരćു കരുതുćു? നിïൾ

åപതീêിđിരിèുćആൾഞാനĭ, ഒരാൾഎെěപിćാെലവരുćു÷്.

അവിടെû െചരിĜ് അഴിèുć അടിമയാകാൻേപാലും ഞാൻ

േയാഗäനĭ’ എćു പറõു. 26 “അåബാഹാമിെě മèളായ എെě

സേഹാദരïേള, നിïളുെട മേധäവസിèുć െയഹൂേദതരരായ

ൈദവഭéേര, രêയുെടഈസേąശംൈദവംഅയđിരിèുćതു

നമുèുേവ÷ിയാണ്. 27 െജറുശേലംനിവാസികളും അവരുെട

ഭരണകർûാèളും േയശുവിെന തിരിđറിõിെĭćുമാåതമĭ,

ശĒûുേതാറും വായിđുേപാരുć åപവാചകവാകäïെളയും

തിരിđറിõിĭ.അവർഅേāഹെûവധശിêയ്èു വിധിđതിലൂെട,

ആ വചനïൾ നിറേവറെĜöു. 28 വധശിêയ്èു മതിയായ

അടിčാനം ഇĭാതിരുćിöുകൂടി അേāഹെû വധിèണെമć്

അവർ പീലാേûാസിേനാട് ആവശäെĜöു. 29 അേāഹെûĜĤി

എഴുതിയിരുćെതĭാംനിറേവĤെĜöതിനുേശഷംഅവർഅേāഹെû

åകൂശിൽനിćിറèി ഒരു കĭറയിൽ െവđു. 30 എćാൽ ൈദവേമാ,

അേāഹെû മരിđവരിൽനിć് ഉയിർെûഴുേćൽĜിđു. 31

േയശുവിെന ഗലീലയിൽനിć് െജറുശേലമിേലè് അനുഗമിđവർè്

അേāഹം പലതവണ åപതäêനായി. അവർ ഇേĜാൾ നĊുെട
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ജനûിെě മുĉിൽ അേāഹûിെě സാêികളാണ്. 32

“ൈദവം നĊുെട പൂർവികർèു നൽകിയിരുć വാëാനം

അവിടć് േയശുവിെന ഉയിർĜിđതിലൂെട അവരുെട മèളായ

നമുèുേവ÷ി പൂർûീകരിđിരിèുćു.ഈസദçർûമാനംഞïൾ

നിïേളാടറിയിèുćു. ര÷ാംസîീർûനûിൽ: “‘നീ എെěപുåതൻ,

ഇćുഞാൻനിെě പിതാവായിരിèുćു’ എെćഴുതിയിരിèുćേĭാ.

34 േയശു ഒരിèലും ജീർണതയ്èു വിേധയനാകാûവിധം ൈദവം

അേāഹെû മരിđവരിൽനിć് ഉയിർĜിđിരിèുćു. വചനûിൽ

വäéമാèിയിരിèുćതുേപാെല, “‘ദാവീദിനു വാëാനംെചയ്ത

വിശുĂവും ഉറĜുĐതുമായ അനുåഗഹïൾ ഞാൻ നിïൾèു

നൽകും.’ 35 മെĤാരിടû് ഇïെനയും åപതിപാദിèുćു, “‘അവിടെû

പരിശുĂെനജീർണതകാണാൻഅï്അനുവദിèുകയിĭ.’ 36 “ദാവീദ്

തെě തലമുറയിൽൈദേവാേāശäം നിറേവĤിയേശഷം നിåദåപാപിđു;

പിതാèĈാേരാെടാĜം അടèെĜöു. അേāഹûിെě ശരീരം

ജീർണിđുേപാകുകയും െചയ്തു. 37എćാൽ ൈദവം, മരിđവരുെട

ഇടയിൽനിć് ഉയിർെûഴുേćൽĜിđ åകിസ്തുേവാ, ജീർണതക÷ിĭ. 38

“അതിനാൽസേഹാദരïേള, േയശുവിലൂെട ലഭിèുćപാപêമയാണ്

ഞïൾനിïേളാട് ഉദ്േഘാഷിđിരിèുćത്. നിïൾഅതു വäéമായി

åഗഹിèണെമć്ഞാൻആåഗഹിèുćു. 39 േമാശയുെട നäായåപമാണം

ആചരിèുćതിലൂെട അസാധäമായിരുć പാപനിവാരണെമć

നീതീകരണം േയശുåകിസ്തുവിലുĐ വിശçാസûാൽസാധäമാകുćു.

40 “പരിഹാസികേള, േനാèുക; ആċരäെĜöു നശിđുേപാകുക.

നിïളുെടകാലû് ഞാൻ ഒരു കാരäംെചēും; ആർ പറõാലും

നിïൾè് വിശçസിèാൻ കഴിയാû ഒരു കാരäംതെć,”

എćിïെന åപവാചകĈാർ åപസ്താവിđിöുĐതു നിïൾèു

ഭവിèാതിരിèാൻ സൂêിèുക. 42 പൗേലാസും ബർćബാസും

പĐിവിöു േപാകുേĉാൾ,അടുûശĒûിലുംഈകാരäïെളĜĤി

കൂടുതലായിസംസാരിèണെമćുജനïൾഅവേരാടേപêിđു. 43

േയാഗം പിരിõേശഷംഅേനക െയഹൂദരും െയഹൂദാമതംസçീകരിđ
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ഭéരായ അേനകരും പൗേലാസിെനയും ബർćബാസിെനയും

അനുഗമിđു;അവർആകൂöേûാടുസംസാരിèുകയുംൈദവകൃപയിൽ

നിലനിൽèാൻ േåപാĀാഹിĜിèുകയും െചയ്തു. 44 അടുû

ശĒûുദിവസം പöണവാസികൾ ഏതാ÷് എĭാവരുംതെć

കർûാവിെěവചനം േകൾèാൻവćുകൂടി. 45ജനèൂöെûè÷്,

അസൂയാലുèളായെയഹൂദർപൗേലാസ്പറõതിെനഎതിർèുകയും

അേāഹെû ദുഷിđു സംസാരിèുകയും െചയ്തു. 46 അേĜാൾ

പൗേലാസും ബർćബാസും ൈധരäപൂർവം ഇïെന പറõു:

“ൈദവവചനം ആദäം നിïേളാടു പറേയ÷ത് ആവശäമായിരുćു.

എćാൽ നിïൾഅതു തിരസ്കരിđ് നിïെളûെć നിതäജീവന്

അേയാഗäെരćു െതളിയിđിരിèുകയാൽ ഞïളിേĜാൾ

െയഹൂദരĭാû ജനïളിേലèു തിരിയുćു. (aiōnios g166) 47 “നീ

ഭൂമിയുെടഅതിരുകൾവെര രêഎûിേè÷തിനുഞാൻനിെć

െയഹൂേദതരർè് ഒരു åപകാശമാèിയിരിèുćു,” എćു കർûാവ്

ഞïേളാടു കൽĜിđിöു÷്. 48 ഇതു േകöേĜാൾ െയഹൂേദതരർ

ആനąിđ് കർûാവിെěവചനെû åപകീർûിđു. നിതäജീവനുേവ÷ി

നിേയാഗിèെĜöവർഎĭാവരും വിശçസിđു. (aiōnios g166) 49കർûാവിെě

വചനംആåപേദശെûĭാം åപചരിđു. 50എćാൽ,െയഹൂദേനതാèĈാർ

ൈദവഭéരായ åപമുഖവനിതകെളയും പöണûിെല åപധാനികെളയും

എരിേകĤി. അവർ പൗേലാസിനും ബർćബാസിനുംേനേര പീഡനം

അഴിđുവിöു;അവെരആ åപേദശûുനിćുപുറûാèി. 51അവേരാ

തïളുെടപാദïളിെലെപാടിഅവർെèതിേരകുടõുകളõേശഷം

ഇേèാനäയിേലèു േപായി. 52 ശിഷäĈാരാകെö, ആനąവും

പരിശുĂാÿാവും നിറõവരായിûീർćു.

14ഒരു ശĒûുനാളിൽ പൗേലാസും ബർćബാസും ഒരുമിđ്

ഇേèാനäയിലുĐ െയഹൂദരുെട പĐിയിൽ െചćു. അവർ

അവിെട ശéിേയാെട åപസംഗിđു; െയഹൂദരും åഗീèുകാരുമായ

നിരവധി ആളുകൾ (കർûാവായ േയശുവിൽ) വിശçസിèുകയും

െചയ്തു. 2 എćാൽ, വിശçസിèാതിരുć െയഹൂദർ
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പൗേലാസിേനാടുംബർćബാസിേനാടും െയഹൂേദതരരുെട മനĢുകളിൽ

കഠിനവിേദçഷമു÷ാèി.അവർെèതിേര െയഹൂേദതരെര ഇളèിവിöു.

3 എîിലും പൗേലാസും ബർćബാസും കർûാവിനുേവ÷ി

സൈധരäം åപസംഗിđുെകാ÷ു വളെരനാൾ അവിെട െചലവഴിđു.

ചിĎïളും അþുതïളും åപവർûിèാൻ കർûാവ് അവർè്

ശéിനൽകിെèാ÷് തെěകൃപയുെടസേąശûിെěആധികാരികത

െതളിയിđു. 4പöണûിെലജനïൾഭിćിđു;ചിലർെയഹൂദാപêûും

മĤുĐവർ അെĜാസ്തലĈാരുെട പêûും േചർćു. 5

െയഹൂേദതരരും െയഹൂദരുമായചിലർഅവരുെട േനതാèĈാേരാടുകൂെട

അെĜാസ്തലĈാെര ഉപåദവിèാനും കെĭറിയാനും ഗൂഢാേലാചന

നടûി. 6 എćാൽ അെĜാസ്തലĈാർ അതു മനĢിലാèി.

ലുസ്åത, െദർബഎćീ ലുèേവാനä പöണïളിേലèും അവയുെട

സമീപåപേദശïളിേലèും ഓടി രêെĜöു. 7 അവിെടയും അവർ

സുവിേശഷം അറിയിèുćത് തുടർćു. 8 ലുസ്åതയിൽ ജĈനാ

മുടăനും ഒരിèലും നടćിöിĭാûവനുമായ ഒരു മനുഷäൻ

ഉ÷ായിരുćു. 9അയാൾ പൗേലാസിെě വാèുകൾ åശĂിđുേകöു.

പൗേലാസ് അയാെള സൂêിđുേനാèി. സൗഖäംåപാപിèാനുĐ

വിശçാസമുെ÷ćു മനĢിലാèിയിö്, 10 “എഴുേćĤു നിെěകാലുറĜിđു

നിൽèുക” എć് ഉđസçരûിൽ പറõു. അേĜാൾûെć

ആ മനുഷäൻ ചാടിെയഴുേćĤു നടćുതുടïി. 11 പൗേലാസ്

െചയ്തതുക÷ജനèൂöം, “േദവĈാർമനുഷäരൂപûിൽനĊുെടഇടയിൽ

ഇറïിവćിരിèുćു!” എćു ലുèേവാനä ഭാഷയിൽ വിളിđുപറõു.

12ബർćബാസിെനഅവർസീയൂസ്എćും പൗേലാസ് മുഖäåപസംഗകൻ

ആയിരുćതിനാൽ അേāഹെû െഹർെമസ് എćും വിളിđു. 13

നഗരûിനുെതാöുെവളിയിലുĐസീയൂസ് േêåതûിെലപുേരാഹിതനും

ജനïളുംഅവർèുയാഗംഅർĜിèാൻനിċയിđ് യാഗûിനായി

കാളകൾ, പൂമാലകൾ എćിവ നഗരകവാടûിൽ െകാ÷ുവćു.

14 അെĜാസ്തലĈാരായ ബർćബാസും പൗേലാസും ഇേതĜĤി

േകöേĜാൾ തïളുെട വസ്åതംകീറിെèാ÷് ജനèൂöûിേലè്
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ഓടിെđć് ഇïെനവിളിđുപറõു: 15 “സ്േനഹിതേര, നിïെളăാണു

െചēുćത്?ഞïളും നിïെളേĜാെല െവറും മനുഷäരാണ്. നിïൾ

ഈ നിരർഥകാരäïൾ ഉേപêിđ് ആകാശവും ഭൂമിയും സമുåദവും

അവയിലുĐ സകലതും സൃġിđ ജീവനുĐ ൈദവûിേലèു

തിരിയണെമćുĐസുവിേശഷംഅറിയിèാനാണ്ഞïൾനിïളുെട

അടുèൽവćത്. 16പൂർവകാലïളിൽൈദവം ജനതകെളെയĭാം

സçăം വഴികളിൽ നടèാൻ അനുവദിđു. 17 എîിലും ൈദവം

മനുഷäർèു െചēുć നĈകളാൽ തെćèുറിđുĐ സാêäം

മുåദണംെചയ്തിöു÷്: യഥാകാലംആകാശûുനിćു മഴെപēിèുകയും

നിïൾèുവിളവുകൾനൽകുകയുംെചēുćു.അവിടć് നിïൾèു

സമൃĂമായി ഭêണം നൽകുćു. നിïളുെട ഹൃദയെû

ആനąംെകാ÷ു നിറയ്èുćു.” 18 ഇåതെയാെè പറõിöും

അവർèു യാഗംകഴിèുćതിൽനിć് ജനèൂöെûപിăിരിĜിèാൻ

പൗേലാസിനും ബർćബാസിനും പിെćയും പാടുെപേട÷ിവćു.

19 പിćീട് അേăäാകäയിൽനിćും ഇേèാനäയിൽനിćും ചില

െയഹൂദർ വć് ജനèൂöെû അവരുെട വശûാèി. അവർ

പൗേലാസിെനകെĭറിõു. മരിെđćുകരുതിഅേāഹെûവലിđിഴđ്

പöണûിനുെവളിയിൽകളõു. 20എćാൽശിഷäĈാർതനിèുചുĤും

വćുകൂടിയേĜാൾ അേāഹം എഴുേćĤുനിćു; പöണûിേലèു

തിരിെകേĜായി. അടുûദിവസം പൗേലാസും ബർćബാസും

െദർബയിേലèു യാåതയായി. 21 പൗേലാസും ബർćബാസും ആ

പöണûിൽ സുവിേശഷം åപസംഗിđ് വലിെയാരുകൂöം ആളുകെള

ശിഷäരാèി. അതിനുേശഷം അവരുെട മടèയാåതയിൽ ലുസ്åത,

ഇേèാനä, അേăäാകä എćിവിടïൾ സąർശിđ് 22 ശിഷäĈാെര

ശéിെĜടുûി. വിശçാസûിൽഅചòലരായിരിèുക. കാരണം

“ഒേöെറ കġതകൾ സഹിđുേവണം നമുè് ൈദവരാജäûിൽ

åപേവശിèാൻ,” എć് അവെര åപേബാധിĜിđു. 23 പൗേലാസും

ബർćബാസും ഓേരാ സഭയിലും സഭാമുഖäĈാെര നിയമിđു.

åപാർഥനേയാെടയും ഉപവാസേûാെടയും തïൾവിശçാസമർĜിđ
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കർûാവിൽ അവെര ഭരേമൽĜിđു. 24 പിസിദäയിലൂെട സòരിđ്

അവർപംഫുലäാåപവിശäയിെലûി. 25അവിെട െപർഗാ പöണûിൽ

വചനം åപസംഗിđേശഷം അവർ അûലäാ തുറമുഖേûèു

േപായി. 26 അûലäയിൽനിć് അവർ കĜലിൽ തിരിെക

അേăäാകäയിേലèു യാåതയായി. അവർ ഇേĜാൾ പൂർûിയാèിയ

åപവർûനûിന് അവെര ൈദവകൃപയിൽ സമർĜിđ് അയđത്

അവിെടെവđായിരുćേĭാ. 27അേăäാകäയിൽഎûിയേശഷംഅവർ

സഭെയവിളിđുകൂöി.ൈദവം െയഹൂേദതരർèായി വിശçാസûിെě

വാതിൽതുറćുെകാടുûതുൾെĜെട,അവിടćുതïളിലൂെട െചയ്ത

എĭാèാരäïളും അവേരാടു വിശദീകരിđു. 28 അതിനുേശഷം

ശിഷäേരാടുകൂെടഅവർഏെറèാലംഅവിെട താമസിđു.

15െയഹൂദäയിൽനിć് ചിലർ അേăäാകäയിൽ വć്, “നിïൾ

േമാശ പഠിĜിđആചാരമനുസരിđു പരിേėദനം ഏൽèാûപêം

രêåപാപിèുകയിĭ” എć് സേഹാദരïെള ഉപേദശിđു. 2

ഇതുനിമിûം പൗേലാസിനും ബർćബാസിനും അവേരാട്

അൽĜമĭാû അഭിåപായഭിćതയും തർèവും ഉ÷ായി.

ഈ തർèവിഷയം സംബĆിđ് െജറുശേലമിൽ െചć്

അെĜാസ്തലĈാെരയുംസഭാമുഖäĈാെരയും കാണുćതിന് പൗേലാസും

ബർćബാസും മĤുചിലവിശçാസികളുംനിേയാഗിèെĜöു. 3സഭഅവെര

യാåതയാèി;അവർ െഫായ്നീകäയിലും ശമരäയിലുംകൂടി യാåതെചയ്ത്

അവിെടയുĐ വിശçാസികേളാട്, െയഹൂേദതരർ കർûാവിേലèു

തിരിõതിെനèുറിđു വിവരിđു; സേഹാദരïൾ ഇതു േകö്

വളെരആനąിđു. 4അവർ െജറുശേലമിൽഎûിയേĜാൾസഭയും

അെĜാസ്തലĈാരുംസഭാമുഖäĈാരുംഅവെരസçാഗതംെചയ്തു;ൈദവം

തïളിലൂെടനിർവഹിđഎĭാകാരäïളും പൗേലാസുംബർćബാസും

കൂെടയുĐവരും അവെര അറിയിđു. 5 അേĜാൾ പരീശĈാരുെട

വിഭാഗûിൽെĜö ഏതാനും വിശçാസികൾ എഴുേćĤുനിć്,

“െയഹൂേദതരവിശçാസികേളാട് പരിേėദനംഏൽèാനും േമാശയുെട

നäായåപമാണംഅനുസരിèാനും കൽĜിèണം”എć്അഭിåപായെĜöു.
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6ഈåപശ്നം പരിഗണിèാൻഅെĜാസ്തലĈാരും സഭാമുഖäĈാരും

ഒരുമിđുകൂടി. 7 സുദീർഘമായ ചർđയ്èുേശഷം പേåതാസ്

എഴുേćĤുനിć് അവേരാടിïെന പറõു: “സേഹാദരĈാരായ

പുരുഷĈാേര, െയഹൂേദതരർഎെěഅധരïളിൽനിć്സുവിേശഷം

േകൾèുകയും വിശçസിèുകയും െചേē÷തിനു കുറđുനാൾമുĉ്

ൈദവം നിïളുെട ഇടയിൽനിć്എെć െതരെõടുûവസ്തുത

നിïൾèറിയാമേĭാ! 8ഹൃദയïെളഅറിയുćവനായൈദവം നമുèു

നൽകിയതുേപാെലഅവർèുംപരിശുĂാÿാവിെനനൽകിെèാ÷്

അവെര അംഗീകരിെđćു സാêäെĜടുûിയിരിèുćു. 9ൈദവം

നമുèുംഅവർèുംതĊിൽവിേവചനെമാćും കാണിđിöിĭ:അവിടć്

അവരുെട ഹൃദയïെളയും വിശçാസûാൽ ശുĂീകരിđേĭാ. 10

അതുെകാ÷്, നമുേèാ നĊുെട പൂർവികർേèാ വഹിèാൻ

കഴിയാതിരുć നുകം åകിസ്തുവിൽ വിശçസിđ െയഹൂേദതരരായവരുെട

കഴുûിൽെവđ്ൈദവെûനാംഇേĜാൾഎăിനുപരീêിèുćു?

11കർûാവായ േയശുവിെě കൃപയാണ് നമുèുംഅവർèും രê

ലഭിèുćതിനുĐമാർഗംഎćുനാംവിശçസിèുćു.” 12ബർćബാസും

പൗേലാസുംതïളിലൂെടൈദവം െയഹൂേദതരരുെടഇടയിൽ åപവർûിđ

ചിĎïളുംഅþുതïളുംവിവരിđതുകൂടിയിരുćജനെമĭാം ഒćടîം

നിĠĝരായി േകöുെകാ÷ിരുćു. 13അവർസംസാരിđുകഴിõേĜാൾ

യാേèാബ് ഇïെന åപസ്താവിđു: “സേഹാദരĈാേര,എെěവാèു

åശĂിèുക. 14 ൈദവം ആദäമായി െയഹൂേദതരരിൽനിć് ഒരു

ജനതെയ തെě നാമûിനായി െതരെõടുûുെകാ÷്, അവെര

കടാêിđതിെനĜĤിശിേമാൻപേåതാസ്നേĊാട് വിശദമാèിയേĭാ.

15 åപവാചക ലിഖിതïളിെല ഈ വാèുകളും ഇതിേനാടു വളെര

േയാജിèുćു: 16 “‘ഇതിനുേശഷംഞാൻ മടïിവരികയും ദാവീദിെě

വീണുേപായ കൂടാരം വീ÷ും പണിയുകയും െചēും; ഞാൻ

അതിെě നġാവശിġïൾ വീ÷ും പണിയും ഞാൻ അതിെന

പുനഃčാപിèും; 17 മനുഷäരിൽ േശഷിèുćവരും എെě നാമം

വഹിèുć െയഹൂേദതരരും കർûാവിെന അേനçഷിèും, എć്
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പൂർവകാലംമുതൽതെćഈകാരäïെള െവളിെĜടുûിെèാ÷ിരുć

(aiōn g165) 18 കർûാവ് അരുളിെđēുćു.’ 19 “ആകയാൽ,

ൈദവûിേലèുതിരിയുćെയഹൂേദതരെരനാംബുĂിമുöിèരുത്

എćതാണ് എെě തീരുമാനം. 20 വിåഗഹïൾè് അർĜിđവ,

ശçാസംമുöിđു െകാćവ, രéം എćിവ ഭêിèുćതിൽനിćും

ൈലംഗികാധർമûിൽനിćും അകćിരിèണെമćു നാം

അവർè് എഴുതി അയയ്èണം. 21 േമാശയുെട നäായåപമാണം

പൂർവകാലംമുതൽഎĭാ പöണïളിലും åപസംഗിđും ശĒûുേതാറും

െയഹൂദĜĐികളിൽവായിđും േപാരുćു÷േĭാ!” 22അേĜാൾûെć

അെĜാസ്തലĈാരും സഭാമുഖäĈാരും സഭമുഴുവനും േചർć്

തïളുെട കൂöûിലുĐചിലെര െതരെõടുû് പൗേലാസിേനാടും

ബർćബാസിേനാടുംകൂെട അേăäാകäയിേലèയയ്èണെമćു

നിċയിđു.സേഹാദരïൾèിടയിൽ േനതൃതçം വഹിđിരുćവരായ

ബർശബാസ്എćു വിളിèുćയൂദാെയയും ശീലാസിെനയുംഅവർ

െതരെõടുûു. 23അവരുെട ൈകയിൽ െകാടുûയđ കûിൽ

ഇïെനഎഴുതിയിരുćു:അെĜാസ്തലĈാരുംസഭാമുഖäĈാരുമായ

സേഹാദരĈാർ, അേăäാകäാനഗരûിലും സിറിയ, കിലികä എćീ

åപവിശäകളിലുമുĐെയഹൂേദതരരായവിശçാസികൾè്എഴുതുćത്:

നിïൾെèĭാവർèും വąനം! 24ഞïൾഅധികാരെĜടുûാെത,

ചിലർഞïളുെടയിടയിൽനിć് വćു നിïെളശലäെĜടുûുകയും

അവരുെട വാèുകളാൽനിïളുെട മനĢുകൾഅസçčമാèുകയും

െചയ്തുെവćു ഞïൾ േകöു. 25 അതുെകാ÷ു ചിലെര

െതരെõടുû്, നĊുെട åപിയസ്േനഹിതരായബർćബാസിേനാടും

പൗേലാസിേനാടുംകൂെട നിïളുെട അടുേûèയയ്èണെമćു

ഞïൾഏകമനേĢാെട തീരുമാനിđു. 26അവർ ഇരുവരും നĊുെട

കർûാവായ േയശുåകിസ്തുവിെě നാമûിനുേവ÷ി സçăം

ജീവൻേപാലും പണയെĜടുûിയവരാണേĭാ. 27ആകയാൽ,ഞïൾ

എഴുതിഅയയ്èുćഅേതകാരäïൾയൂദായുെടയും ശീലാസിെěയും

വാെമാഴിയാലും േകö് ഉറĜുവരുûുćതിന് ബർćബാസിെěയും
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പൗേലാസിെěയും കൂെട അവെരയും അയയ്èുćു. 28

താെഴĜറയുć കാരäïൾ ഒഴിെക മെĤാćും അടിേđൽĜിđ്

നിïെളബുĂിമുöിèരുെതć് പരിശുĂാÿാവിനുംഞïൾèും

േതാćിയിരിèുćു: 29വിåഗഹാർĜിതഭêണം, രéം,ശçാസംമുöിđു

െകാćവ, ൈലംഗികാധർമം എćിവ നിïൾ വർജിèണം;

ഈ കാരäïളിൽനിć് ഒഴിõിരിèുćതു നĭത്. നിïൾèു

ശുഭാശംസകൾ! 30അïെനഅവർ വിടവാïി,അേăäാകäയിെലûി;

സഭെയകൂöിവരുûി കûു െകാടുûു. 31ജനïൾഅതു വായിđ്

അതിെല േåപാĀാഹജനകമായ സേąശംനിമിûം ആനąിđു.

32 åപവാചകĈാർ ആയിരുć യൂദായും ശീലാസും അേനകം

വചനïളാൽസേഹാദരïെള åപേബാധിĜിèുകയും വിശçാസûിൽ

ഉറĜിèുകയും െചയ്തു. 33കുെറèാലംകൂടിഅവിെട താമസിđേശഷം,

തïെള അയđ െജറുശേലമിെല സേഹാദരïളുെട അടുേûè്

സമാധാനാശംസേയാെട സേഹാദരĈാർ അവെര തിരിെക അയđു.

34 എćാൽ, പൗേലാസും ബർćബാസും അേăäാകäയിൽûെć

തുടർćു.അവിെടഅവരുംഅവേരാെടാĜം മĤുപലരും കർûാവിെě

വചനം പഠിĜിèുകയും åപസംഗിèുകയും െചയ്തുേപാćു.

36 കുെറ നാളുകൾèുേശഷം പൗേലാസ് ബർćബാസിേനാട്

പറõു, “നാംകർûാവിെěവചനം åപസംഗിđപöണïളിെലĭാം

മടïിെđćു സേഹാദരïെള സąർശിèുകയും അവരുെട

േêമം അേനçഷിèുകയുംെചēാം.” 37 മർേèാസ് എćും

േപരുĐ േയാഹćാെനയും തïളുെടകൂെട െകാ÷ുേപാകണെമćു

ബർćബാസ്ആåഗഹിđു. 38എćാൽ, åപവർûനûിൽതുടർćു

പെîടുèാെത പംഫുലäയിൽെവđ്അവെര ഉേപêിđുേപായ ഒരാെള

കൂെടെèാ÷ുേപാകുćത് ഉചിതമĭഎć് പൗേലാസ്അഭിåപായെĜöു.

39അവർതĊിൽശéമായഅഭിåപായഭിćതയു÷ായിö് പരസ്പരം

േവർപിരിõു. ബർćബാസ് മർേèാസിെനയും കൂöിെèാ÷്

ൈസåപസിേലèു കĜലിൽ യാåതയായി, 40 എćാൽ പൗേലാസ്,

സേഹാദരïളാൽ കർûാവിെě കൃപയിൽ ഭരേമൽĜിèെĜö്
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ശീലാസിെനയുംകൂöി യാåതയായി. 41 അേāഹം സിറിയയിലും

കിലികäയിലും കൂെടസòരിđ് സഭകെള വിശçാസûിൽ ഉറĜിđു.

16അേāഹം െദർബ, ലുസ്åത എćീ പöണïളിൽ െചćു.

ലുസ്åതയിൽ തിേമാûിേയാസ് എćു േപരുĐ ഒരു ശിഷäൻ

ഉ÷ായിരുćു. അയാളുെട അĊ (േയശുåകിസ്തുവിൽ വിശçാസം

അർĜിđ) ഒരു െയഹൂദ വിശçാസിനിയും പിതാവ് åഗീèുകാരനും

ആയിരുćു. 2ലുസ്åതയിലും ഇേèാനäയിലുമുĐസേഹാദരïളുെട

ഇടയിൽ അയാൾ നĭ സാêäമുĐവനായിരുćു. 3 അയാളുംകൂടി

േപാരണെമć് പൗേലാസ് ആåഗഹിđു. തിേമാûിേയാസിെě

പിതാവ് åഗീèുകാരെനć്ആ åപേദശûുതാമസിđിരുćെയഹൂദർ

എĭാവരും അറിõിരുćതുെകാ÷് പൗേലാസ് അവെര ഓർû്

അയാൾèു പരിേėദനം നടûി. 4 അവർ പöണംേതാറും

സòരിèുകയും വിശçാസികൾ അനുവർûിേè÷തിന്

െജറുശേലമിലുĐഅെĜാസ്തലĈാരും സഭാമുഖäĈാരുംകൂടിെയടുû

തീരുമാനïൾ അവെര ഏൽĜിèുകയും െചയ്തു. 5 അïെന

സഭകൾ വിശçാസûിൽ ശéിെĜöും എĚûിൽ ദിനംåപതി

വർധിđുമിരുćു. 6പൗേലാസും കൂെടയുĐവരുംകൂടി åഫുഗä, ഗലാതä

എćീ åപേദശïളിലൂെട യാåതെചയ്തു; ഏഷäാåപവിശäയിൽ വചനം

åപസംഗിèരുെതćു പരിശുĂാÿാവ് അവെര വിലèിയിരുćു. 7

മുസäാåപവിശäയുെടഅതിർûിയിെലûിയഅവർബിഥുനäാåപവിശä

ലêäമാèി യാåതെചയ്തു; എćാൽ, േയശുവിെě ആÿാവ്

അവിെട åപേവശിèാൻ അവെര അനുവദിđിĭ. 8 അതുെകാ÷്

അവർ മുസä കടć് േåതാവാസിൽ എûി. 9 രാåതിയിൽ,

“മèേദാനäയിേലèു വćു ഞïെള സഹായിèണേമ” എć്

ഒരു മèേദാനäèാരൻ നിćു യാചിèുćതായി പൗേലാസിന്

ഒരു ദർശനമു÷ായി. 10 ദർശനെûûുടർć്, മèേദാനäേരാടു

സുവിേശഷം åപസംഗിèാൻൈദവംഞïെളവിളിđിരിèുćുഎć്

ഞïൾèു േബാധäമായി; അവിേടèു യാåതതിരിèാൻ ഞïൾ

ഉടെന ഒരുïി. 11ഞïൾേåതാവാസിൽനിć് കĜലിൽയാåതെചയ്ത്
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േനേര സെമാെåതസ് ദçീപിേലèും പിേĤćാൾ നവെപാലിയിേലèും

േപായി. 12 അവിെടനിćു ഫിലിĜിയയിേലè് യാåതെചയ്തു. അത്

ഒരു േറാമൻ േകാളനിയും മèേദാനäåപവിശäയിെല ഒരു åപമുഖ

നഗരവും ആയിരുćു. അവിെട ഞïൾ കുെറനാൾ താമസിđു. 13

ശĒûുദിവസûിൽഞïൾനഗരകവാടûിനു പുറû് പുഴവèû്

െചćു. അവിെട åപാർഥിèാൻ ഒരു čലം കെ÷ûാെമćു

ഞïൾ കരുതി. ഞïൾഅവിെട ഇരുć് പുഴവèûു കൂടിവć

സ്åതീകേളാടു സംസാരിđു. 14 േകöുെകാ÷ിരുćവരിൽ ലുദിയാഎćു

േപരുĐ ഒരു സ്åതീയു÷ായിരുćു. തുയൈഥരാപöണèാരിയായ

അവൾ ഊതനിറമുĐ പöുവസ്åതïൾ വിൽèുćവളും

ൈദവഭéയുമായിരുćു. പൗേലാസിെěസേąശംസçീകരിèാനായി

കർûാവ്അവളുെടഹൃദയംതുറćു. 15അവളുംകുടുംബാംഗïളും

സ്നാനേമĤു. തുടർć്ഞïെളഅവളുെടവീöിേലèുêണിđുെകാ÷്,

“നിïൾഎെćകർûാവിൽവിശçസ്തെയćുകരുതുെćîിൽവć്

എെě വീöിൽ താമസിèണം” എć് ഞïേളാട് നിർബĆപൂർവം

അേപêിđു. 16 ഒരിèൽ ഞïൾ åപാർഥനാčലേûèു

േപാകുേĉാൾ ഒരു അടിമെĜൺകുöിെയ ക÷ു. അവെള ഒരു

ദുരാÿാവ് ബാധിđിരുćു; അതിെě സഹായûാൽ ഭാവി

åപവചിđുെകാ÷് അവൾ അവളുെട യജമാനĈാർèു ധാരാളം

പണം സĉാദിđുെകാടുèുćു÷ായിരുćു. 17 ഈ െപൺകുöി

പൗേലാസിെനയുംഞïെളĭാവെരയും പിൻതുടരുകയും “ഈ മനുഷäർ

പരേമാćതനായൈദവûിെěദാസĈാരാണ്, രêåപാപിèാനുĐവഴി

ഇവർനിïൾèുപറõുതരുćു,”എćിïെനവിളിđുപറയുകയും

െചയ്തു. 18 അവൾ ഇèാരäം കുെറനാൾ തുടർćു. ഒടുവിൽ,

ശലäം സഹിèവēാെത പൗേലാസ് അവളുെടേനർèു തിരിõ്,

അവളിൽ ആവസിđിരുć ആÿാവിേനാട്, “ഇവളിൽനിć്

പുറûുേപാകാൻ േയശുåകിസ്തുവിെěനാമûിൽഞാൻനിേćാടു

കൽĜിèുćു” എćു പറõു. തൽêണം ആ ആÿാവ്

അവെള വിöുേപായി. 19 തïളുെട ധനാഗമമാർഗം നġമായി
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എćു മനĢിലാèിയ ആ അടിമെĜൺകുöിയുെട യജമാനĈാർ

പൗേലാസിെനയും ശീലാസിെനയും പിടികൂടി; അധികാരികളുെടമുĉിൽ

നിർേû÷തിനു ചăčലേûèു വലിđിഴđു െകാ÷ുേപായി.

20അവെര നäായാധിപĈാരുെടമുĉിൽ െകാ÷ുവć്, “ഈ മനുഷäർ

െയഹൂദĈാരാണ്; 21 േറാമാèാരായ നമുè് അംഗീകരിèാേനാ

ആചരിèാേനാ നിയമം അനുവദിèാû സåĉദായïൾ

åപചരിĜിđുെകാ÷് ഇവർ നഗരûിൽ കലèമു÷ാèുćു” എćു

പറõു. 22പൗേലാസിനുംശീലാസിനും േനേരയു÷ായഅåകമûിൽ

പുരുഷാരവും കൂöുേചർćു. അവരുെട വസ്åതം ഉരിõ് അവെര

േകാലുെകാ÷് അടിèാൻ നäായാധിപĈാർ കൽĜന നൽകി. 23

അïെന അവെര ചĊöിെകാ÷ു നിഷ്ഠുരമായി അടിĜിđേശഷം

കാരാഗൃഹûിലടയ്èുകയും ജയിലധികാരിേയാട്അവെര ഭåദമായി

സൂêിèാൻനിർേദശിèുകയുംെചയ്തു. 24ഉûരവുലഭിđതനുസരിđ്,

അയാൾ അവെര കാരാഗൃഹûിെě ഉĐറയിലാèി അവരുെട

കാൽ ആമûിലിöു ബĆിđു. 25 അർധരാåതിേയാെട പൗേലാസും

ശീലാസും åപാർഥിèുകയും ൈദവûിനു സ്തുതിഗീതïൾ

ആലപിèുകയും െചയ്തു. തടവുകാർഅത് åശĂിđുെകാ÷ിരുćു.

26 െപെöć്, ശéമാെയാരു ഭൂകĉമു÷ായി. കാരാഗൃഹûിെě

അടിčാനïൾ കുലുïി. ഉടൻതെć, കാരാഗൃഹവാതിലുകൾ

മലർെè തുറćു. എĭാവരുെടയും ചïലകൾ അഴിõു. 27

ജയിലധികാരി ഉണർćു; വാതിലുകൾ തുറćുകിടèുćതുക÷്,

തടവുകാർ രêെĜöു എćു വിചാരിđ് വാൾ ഊരി തെćûാൻ

െകാĭാൻ ഭാവിđു. 28അേĜാൾ പൗേലാസ്, “താîൾ ഒരു േദാഷവും

െചēരുത്, ഞïെളĭാവരും ഇവിെടയു÷്” എćു വിളിđുപറõു.

29 അയാൾ, വിളèു െകാ÷ുവരാൻ ആവശäെĜöു; അകേûè്

ഓടിെđć് വിറđുെകാ÷ു പൗേലാസിെěയും ശീലാസിെěയും

മുĉാെകവീണു. 30അവെരപുറûു െകാ÷ുവćിö്, “യജമാനĈാേര,

രêåപാപിèാൻ ഞാൻ എăു െചēണം?” എć് അവേരാടു

േചാദിđു. 31അതിന്അവർ, “കർûാവായ േയശുവിൽവിശçസിèുക,
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എćാൽ നീ രêåപാപിèും—നീമാåതമĭ നിെě കുടുംബവും”

എć് ഉûരം പറõു. 32പിćീട് അവർ അയാേളാടും അയാളുെട

കുടുംബûിലുĐഎĭാവേരാടും കർûാവിെě വചനം åപസംഗിđു.

33 രാåതിയുെട ആ സമയûുതെć അയാൾ പൗേലാസിെനയും

ശീലാസിെനയും കൂöിെèാ÷ുേപായിഅവരുെട മുറിവുകൾകഴുകി.

എåതയുംേവഗംഅയാളും കുടുംബûിലുĐഎĭാവരുംസ്നാനേമĤു.

34 ജയിലധികാരി അവെര തെě വീöിൽ െകാ÷ുെചć് അവർèു

സദäെയാരുèി.ൈദവûിൽവിശçസിèാൻകഴിõതിൽ,അയാൾ

കുടുംബാംഗïൾ എĭാവേരാടുംേചർć് ആനąിđു. 35 േനരം

പുലർćേĜാൾ, നäായാധിപĈാർകാരാഗൃഹåപമാണിയുെടഅടുേûè്

േസവകെരഅയđു, “ആമനുഷäെര വിöയേđèുക”എćു പറõു. 36

അയാൾ പൗേലാസിേനാടു പറõു, “താîെളയും ശീലാസിെനയും

ജയിൽേമാചിതരാèാൻ നäായാധിപĈാർ കൽĜിđിരിèുćു.

അതുെകാ÷് നിïൾèു േപാകാൻ അനുവാദം ലഭിđിരിèുćു.

ഇേĜാൾ സമാധാനേûാെട േപാകുക.” 37 “േറാമൻ പൗരĈാരായ

ഞïെള വിസ്തരിèാെത അവർ പരസäമായി അടിĜിèുകയും

തടവിലാèുകയും െചയ്തു.എćാൽഇേĜാൾ, രഹസäമായിഞïെള

പറõയയ്èുേćാ? അïെനയĭ; അവർതെć വćുഞïെള

പുറûുെകാ÷ുേപാകെö,” എćായിരുćു പൗേലാസ് േസവകേരാട്

പറõത്. 38 േസവകർ ഈ കാരäം നäായാധിപĈാെര അറിയിđു;

പൗേലാസും ശീലാസും േറാമൻപൗരĈാെരćു േകöിö്അവർസംåഭമിđു.

39അവർവć്അവെരസമാധാനിĜിđ് കാരാഗൃഹûിനു പുറേûè്

ആനയിđുെകാ÷്, നഗരം വിöുേപാകണെമć്അവേരാടേപêിđു.

40 കാരാഗൃഹûിൽനിć് പുറûു വć പൗേലാസും ശീലാസും

ലുദിയായുെട വീöിേലèു േപായി.അവിെടഅവർസേഹാദരïെളക÷്

അവെരൈധരäെĜടുûിയേശഷം മുേćാöു യാåതയായി.

17പൗേലാസും ശീലാസും അംഫിെĜാലിസ് അെĜാേലാനä എćീ

പöണïളിൽèൂടി യാåതെചയ്ത് െതĢേലാനികäയിെലûി;

അവിെട െയഹൂദരുെട ഒരു പĐി ഉ÷ായിരുćു. 2 പൗേലാസ്
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തെě പതിവനുസരിđ് അവിെടേĜായി. മൂćു ശĒûുകളിൽ

തിരുെവഴുûുകെള ആധാരമാèി അവിെടയുĐവരുമായി

സംവാദûിേലർെĜöു; 3 åകിസ്തുകġമനുഭവിđേശഷംമരിđവരിൽനിć്

ഉയിർെûഴുേćൽേè÷ത് ആവശäമായിരുćുെവćും “ഞാൻ

നിïേളാടു åപസംഗിèുć ഈ േയശുതെćയാണ് åകിസ്തു,”

എćും അേāഹംഅവർèു വിശദീകരിèുകയും സമർഥിèുകയും

െചയ്തു. 4 അവരിൽ ചിലർèും ൈദവഭéിയുĐ അേനകം

åഗീèുകാർèും മാനäസ്åതീകളിൽ പലർèും ഇതു േബാധäമായി.

അവർപൗേലാസിേനാടും ശീലാസിേനാടും േചർćു. 5എćാൽ, ചില

െയഹൂദർഅസൂയാലുèളായിûീർćു; അവർ ചăčലïളിൽനിć്

കുെറ ഗു÷കെള ഒരുമിđുകൂöി പöണûിൽഒരു ലഹള ഉ÷ാèിđു.

പൗേലാസിെനയുംശീലാസിെനയുംക÷ുപിടിđുജനമധäûിേലèു

െകാ÷ുവരുćതിനായിഅവർയാേസാെěവീട് വളõു. 6എćാൽ,

അവെരകെ÷ûാൻകഴിയാെതവćേĜാൾഅവർയാേസാെനയും

മĤുചില സേഹാദരĈാെരയും നഗരാധികാരികളുെട മുćിേലèു

വലിđിഴđുെകാ÷ുവćു. “ഭൂേലാകെû കീഴ്േമൽ മറിđവർ ഇതാ

ഇവിെടയും എûിയിരിèുćു; 7യാേസാൻഅവെരസçീകരിèുകയും

െചയ്തു. േയശു എćു േപരുĐ മെĤാരു രാജാവുെ÷ćു പറõ്

ഇവെരĭാവരും ൈകസറുെട ഉûരവുകെള ധിèരിèുćു,” അവർ

വിളിđുപറõു. 8 ഇതു േകö് ജനèൂöവും നഗരാധികാരികളും

അസçčരായി. 9എîിലും ജാമäûുക െകöിെവĜിđിö് യാേസാെനയും

മĤുĐവെരയും േമാചിĜിđു. 10 രാåതിയായ ഉടെന സേഹാദരïൾ

പൗേലാസിെനയും ശീലാസിെനയും െബേരാവയിേലèുയാåതയാèി.

അവിെട എûിയേശഷം അവർ െയഹൂദരുെട പĐിയിൽ

െചćു. 11 െബേരാവèാർ െതĢേലാനികäയിലുĐവെരèാൾ

ൈവശിġäമുĐവരായിരുćു; അവർ വളെര താത്പരäേûാെട

വചനംസçീകരിèുകയുംഅതു ശരിയാേണാഎćറിയാൻ ദിനംåപതി

തിരുെവഴുûുകൾപരിേശാധിèുകയും െചയ്തുേപാćു. 12െയഹൂദരിൽ

അേനകരുംഅതുേപാെലതെć åഗീèുകാരിൽ åപമുഖരായഅേനക
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വനിതകളും പുരുഷĈാരും വിശçസിđു. 13പൗേലാസ് െബേരാവയിൽ

ൈദവവചനം åപസംഗിèുെććു േകö െതĢേലാനികäയിെല െയഹൂദർ

അവിെടയും െചćു ജനèൂöെû ഇളèി åപേêാഭമു÷ാèി. 14

സേഹാദരïൾഉടെനതെćപൗേലാസിെനകടൽûീരേûèയđു;

ശീലാസും തിേമാûിേയാസും െബേരാവയിൽûെć തുടർćു. 15

പൗേലാസിന്അകĉടിയായി കൂെടേĜായവർഅേāഹെûഅേഥനയിൽ

എûിđു. ശീലാസും തിേമാûിേയാസും കഴിയുćåത േവഗûിൽ

തെěയടുèൽവćുേചരണെമćപൗേലാസിെěനിർേദശവും വാïി

അവർ മടïിേĜായി. 16പൗേലാസ്അവെര åപതീêിđ്അേഥനയിൽ

കഴിയുേĉാൾ,നഗരംവിåഗഹïൾെകാ÷ുനിറõിരിèുćതുക÷്

വളെര അസçčനായി. 17അതുെകാ÷് അേāഹം പĐിയിൽെവđ്

െയഹൂദേരാടുംൈദവഭéരായ åഗീèുകാേരാടും, ചăčലûുെവđ്

അവിെടവćുേപാകുćവേരാടും ദിനംåപതിസംവാദംനടûിേĜാćു.

18 എĜിèൂരäരും േģായിèരുമായ ഒരുകൂöം തûçചിăകĈാർ

അേāഹേûാടു തർèിđു. “എăാണ് ഈ വിടുവായൻ പറയാൻ

ആåഗഹിèുćത്?”എćു ചിലർ േചാദിđു. “ഇയാൾഅനäൈദവïെള

åപചരിĜിèുćവൻആെണćു േതാćുćു,” മĤുചിലർഅഭിåപായെĜöു.

അേāഹം േയശുåകിസ്തുവിെനയും പുനരുüാനെûയുംപĤിയുĐ

സുവിേശഷം åപസംഗിđതുെകാ÷ാണ് അവർ ഇെതĭാം

പറõത്. 19 പിćീട് അവർ അേāഹെû അരേയാപാഗസ്

എćčാനേûèു കൂöിെèാ÷ുേപായി. അവിെടെവđ് അവർ,

“താîൾ അവതരിĜിèുć ഈ പുതിയ ഉപേദശം എെăć്

ഞïൾèറിയാൻകഴിയുേമാ? 20താîൾചില വിചിåതആശയïൾ

ഞïളുെട െചവിയിേലèു കടûിവിടുćു. അവയുെട അർഥം

എăാെണćറിയാൻഞïൾèാåഗഹമു÷്”എć്അേāഹേûാടു

പറõു. 21 (ഏĤവും പുതുമയുĐ കാരäïൾ േകൾèുćതിനും

ചർđെചēുćതിനുമĭാെത യാെതാćിനും അേഥനർèും അവിെട

താമസിđിരുć വിേദശികളായ മĤുĐവർèും സമയമു÷ായിരുćിĭ.)

22 അരേയാപാഗസ് എć čാനû് എഴുേćĤുനിćുെകാ÷്
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പൗേലാസ് ഇïെന åപസംഗിđു: “അേഥനയിെല ജനïേള, നിïൾ

എĭാവിധûിലും വളെര മതനിഷ്ഠയുĐവരാണ് എćു ഞാൻ

മനĢിലാèുćു. 23ഞാൻചുĤിനടć് നിïളുെടആരാധäവസ്തുèൾ

നിരീêിđുവരുേĉാൾ, അñാത േദവന്, എെćഴുതിയിരിèുć

ഒരു ബലിപീഠം എെě åശĂയിൽെĜöു. നിïൾ അñതയിൽ

ആരാധിèുćതിെനèുറിđാണ് ഞാൻ നിïളുെടമുĉിൽ

അവതരിĜിèാൻ േപാകുćത്: 24 “åപപòവുംഅതിലുĐസകലതും

സൃġിđത്ൈദവമാണ്.അവിടć്ആകാശûിെěയും ഭൂമിയുെടയും

അധിപനാകുćു. മനുഷäകരïളാൽ നിർമിതമായ ആലയïളിൽ

വസിèുćയാളĭ സർേവശçരൻ. 25 അവിടć് എĭാവർèും

ജീവെěയും ശçാസûിെěയുംമാåതമĭ സർവനĈകളുെടയും

ദാതാവാകുകയാൽ, അവിടേûè് എെăîിലും ആവശäമുĐവൻ

എćതുേപാെല മനുഷäകരïളാൽ പരിചരിേè÷തിĭ. 26

ഭൂമിയിൽ എĭായിടûും അധിവസിèാൻ ഏകമനുഷäനിൽനിć്

അവിടć് സകലജനതെയയും ഉളവാèി; അവർèു ജീവിèാനുĐ

കാലാവധികളും കൃതäമായ čലïളും നിർണയിđു. 27 മനുഷäർ

ൈദവെûഅേനçഷിèാനും സാധäെമîിൽആഅേനçഷണûിലൂെട

ൈദവെû കെ÷ûാനുമാണ് ഇïെന െചയ്തിരിèുćത്.

എćാൽ അവിടć് നĊിൽ ആരിൽനിćും വിദൂരčനĭ. 28

‘ൈദവûിൽûെćയാണ് നാം ജീവിèുćതും ചലിèുćതും

čിതിെചēുćതും.’ നിïളുെടതെć ചില കവിവരäĈാർ, ‘നാം

അവിടെû സăാനïളാണ്’ എćു പറõിöു÷േĭാ! 29

“അïെന നാം ൈദവûിെě സăാനïളായിരിèുകയാൽ,

സçർണûിേലാ െവĐിയിേലാ കĭിേലാ ശിğചാതുരിേയാെട

മനുഷäൻ രൂപകൽĜനെചയ്ത ഒരു രൂപേûാടുസദൃശനാണ്ൈദവം

എćു നാം ചിăിèാൻ പാടിĭ. 30 കഴിõകാലïളിൽ ൈദവം

അïെനയുĐഅñതെയഅവഗണിđിരുćു;എćാൽഇേĜാൾ

എĭായിടûുമുĐ എĭാവരും തïളുെട പാപïൾ ഉേപêിđ്

ൈദവûിേലè് തിരിയണെമć് അവിടć് ആñാപിèുćു. 31
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അവിടć് നിേയാഗിđിöുĐ ഒരു മനുഷäനാൽûെć േലാകെû

നäായംവിധിèാൻ ഒരു ദിവസംൈദവം നിċയിđിരിèുćു.ൈദവം

നിേയാഗിđ ആ മനുഷäെന മരിđവരിൽനിć് ഉയിർĜിđതിലൂെട,

ഇതിനുĐ വäéമായ നിദർശനം നമുèു നൽകിയിരിèുćു.” 32

മരിđവരുെട ഉയിർെûഴുേćൽĜിെനèുറിđു േകöേĜാൾഅവരിൽ

ചിലർപരിഹസിđു; മĤുചിലേരാ, “ഈവിഷയംസംബĆിđ് താîളുെട

വാèുകൾവീ÷ും േകൾèാൻഞïളാåഗഹിèുćു” എćു പറõു.

33 ഇതിനുേശഷം പൗേലാസ് അരേയാപാഗസ് čാനûുനിć്

േപായി. 34 ഏതാനുംേപർ åകിസ്തുവിൽ വിശçസിđ് പൗേലാസിെě

അനുചരർആയിûീർćു.അവരുെട കൂöûിൽ,അരേയാപാഗസിെല

അംഗമായിരുć ദിെയാനുേസäാസും ദമരിസ് എćു േപരുĐ ഒരു

സ്åതീയും മĤുപലരും ഉ÷ായിരുćു.

18ഇതിനുേശഷം പൗേലാസ് അേഥനയിൽനിć് െകാരിăിേലèു

യാåതയായി. 2 അവിെട അേāഹം െപാെăാസ് സçേദശിയായ

അകçിലാസ് എćു േപരുĐ ഒരു െയഹൂദെന ക÷ു. െയഹൂദെരĭാം

േറാം വിöു െപായ്െèാĐണെമćു ĥൗെദäാസ് ചåകവർûി

കൽĜന പുറെĜടുവിđതനുസരിđ് അകçിലാസ് തെě ഭാരäയായ

åപിസ്കിĭെയയുംകൂöി ഇĤലിയിൽനിć് െകാരിăിൽ ആയിടയ്èു

വćതായിരുćു. പൗേലാസ് അവെര സąർശിèാൻ െചćു. 3

പൗേലാസും അകçിലാസിെനയും åപിസ്കിĭെയയുംേപാെലതെć

ഒരു കൂടാരĜണിèാരനായിരുćു. അതുെകാ÷് പൗേലാസും

അവേരാടുകൂെട താമസിđ് േജാലിെചയ്തു. 4 ശĒûുേതാറും

അേāഹം പĐിയിൽ െചć് െയഹൂദേരാടും åഗീèുകാേരാടും

സുവിേശഷെûèുറിđു സംവാദിđ് സമർഥിđുെകാ÷ിരുćു. 5

ശീലാസും തിേമാûിേയാസും മèേദാനäയിൽനിć് വćതിനുേശഷം

പൗേലാസ് വചനേഘാഷണûിൽûെć åശĂമുഴുവനും

േകåąീകരിđുെകാ÷് േയശുതെć åകിസ്തു എć് െയഹൂദേരാടു

സാêീകരിđുതുടïി. 6 എćാൽ, െയഹൂദർ അേāഹെû

എതിർèുകയും നിąിèുകയുംെചയ്തേĜാൾ അേāഹം വസ്åതം
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കുടõ് åപതിേഷധം åപകടിĜിđുെകാ÷്അവേരാട്, “നിïളുെട രéം

നിïളുെടതലേമൽതെćഇരിèെö.ഞാൻഇതിൽനിരപരാധി, ഇനി

ഞാൻ െയഹൂദരĭാûവരുെടഅടുèേലèു േപാകും”എćു പറõു.

7അതിനുേശഷംപൗേലാസ് െയഹൂദĜĐിയിൽനിć്സതäൈദവûിെě

ആരാധകനായതീേûാസ് യുസ്െതാസിെě ഭവനûിൽ െചćു.അത്

പĐിയുെട െതാöടുûായിരുćു. 8 പĐിമുഖäനായ åകിസ്െപാസും

അയാളുെട കുടുംബûിലുĐഎĭാവരും കർûാവിൽ വിശçസിđു;

പൗേലാസിെന േകö െകാരിă് നിവാസികളിൽ വളെരേĜരും വിശçസിđു

സ്നാനേമĤു. 9ഒരു രാåതിയിൽകർûാവ്പൗേലാസിേനാടു ദർശനûിൽ,

“നീ ഭയെĜടരുത്; തുടർćും åപസംഗിèുക, മി÷ാതിരിèരുത്. 10

ഞാൻനിേćാടുകൂെടയു÷്,ആരും നിെćആåകമിèുകേയാനിനèു

ഹാനി വരുûുകേയാഇĭ,എനിè്ഈപöണûിൽഅേനകരു÷്”

എć് അരുളിെđയ്തു. 11 പൗേലാസ് െകാരിă് നിവാസികെള

ൈദവവചനം പഠിĜിđുെകാ÷് ഒćരവർഷം അവിെട താമസിđു.

12 ഗĭിേയാൻ അഖായയിെല ഭരണാധികാരിയായിരിèുേĉാൾ

െയഹൂദĈാർസംഘടിതരായിപൗേലാസിെനതിേരതിരിõ്അേāഹെû

നäായാസനûിെě മുĉിൽ െകാ÷ുെചćു: 13 “ഈ മനുഷäൻ

െയഹൂദനിയമûിനുവിപരീതമായരീതിയിൽൈദവെûആരാധിèാൻ

മനുഷäെരനിർബĆിèുćു,”എć്അവർആേരാപണം ഉćയിđു. 14

പൗേലാസ്സംസാരിèാൻഒരുïുേĉാൾഗĭിേയാൻെയഹൂദേരാട്,

“ഇയാൾ െചയ്ത എെăîിലും അപരാധേമാ ഗുരുതരമായ കുĤേമാ

സംബĆിđാണു െയഹൂദരായ നിïൾèു പരാതിയുĐെതîിൽ

ഞാൻ êമേയാെട അതു േകൾèുമായിരുćു. 15 എćാൽ, ഇതു

നിïളുെട സçăം നäായåപമാണûിെല വാèുകളും നാമïളും

സംബĆിđുĐ åപശ്നïളാണ്.ഇതുനിïൾതെćപരിഹരിèുക.

ഇïെനയുĐ കാരäïൾèു നäായാധിപതിയായിരിèാൻ ഞാൻ

ആåഗഹിèുćിĭ” എćു പറõു. 16 അïെന അേāഹം

അവെര േകാടതിമുറിയിൽനിć് പുറûാèി. 17 അേĜാൾ അവർ

പĐിമുഖäനായ േസാസ്തേനസിെěേനേര തിരിõ് അയാെള
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പിടിđു േകാടതിയുെടമുĉിൽെവđ് അടിđു. എćാൽ, ഗĭിേയാൻ

ഇെതാćും ഗൗനിđിĭ. 18പൗേലാസ് കുെറèാലംകൂടി െകാരിăിൽ

താമസിđു. പിćീട് സേഹാദരïെളവിöു കĜൽകയറിസിറിയയിേലèു

യാåതയായി; åപിസ്കിĭയും അകçിലാസും അേāഹേûാെടാĜം

യാåതെചയ്തു. പൗേലാസിന് ഒരു േനർđ ഉ÷ായിരുćതുെകാ÷്,

യാåതയ്èുമുĉ് െകംåകയയിൽെവđ്അേāഹംതല മുøനംെചēിđു.

19 അവർ എേഫേസാസിെലûി. പൗേലാസ് åപിസ്കിĭെയയും

അകçിലാസിെനയും അവിെട വിöു. അേāഹം തനിേയ പĐിയിൽ

െചć് െയഹൂദേരാടു സംവാദം നടûി. 20തïേളാടുകൂെട കൂടുതൽ

സമയം െചലവഴിèണെമć്അവർഅേപêിെđîിലുംഅേāഹമതു

നിരസിđു. 21 “ൈദവഹിതെമîിൽ ഞാൻ മടïിവരും” എćു

വിടവാïുേĉാൾ അവർèു വാèു െകാടുûു. അതിനുേശഷം

എേഫേസാസിൽനിć് അേāഹം കĜൽകയറി. 22 ൈകസരäയിൽ

കരയ്èിറïി സഭെയ അഭിവാദനംെചയ്തേശഷം അേāഹം

അേăäാകäയിേലèു യാåതയായി. 23അേăäാകäയിൽ കുെറèാലം

െചലവഴിđേശഷം പൗേലാസ് അവിെടനിćു യാåതതിരിđു. ഗലാതä,

åഫുഗä എćീ åപേദശïളിെലĭാം സòരിđ് അവിെടയുĐ

ശിഷäെര വിശçാസûിൽ ഉറĜിđു. 24ആയിടയ്è് അലക്സാåăിയ

സçേദശിയുംഅെĜാേĭാസ് എćു േപരുĐവനുമായ ഒരു െയഹൂദൻ

എേഫേസാസിെലûി. അേāഹം വാíിയും തിരുെവഴുûുകെള

സംബĆിđ് സമåഗമായ അറിവുĐയാളുമായിരുćു. 25

അേāഹûിന് കർûാവിെě മാർഗെûĜĤി åപേബാധനം

ലഭിđിരുćു. േയാഹćാെěസ്നാനെûĜĤിമാåതേമഅെĜാേĭാസിന്

അറിവു÷ായിരുćുĐൂെവîിലും ആÿാവിൽ തീê്ണതേയാെട

åപസംഗിèുകയും േയശുവിെനèുറിđു കൃതäതേയാെട പഠിĜിèുകയും

െചയ്തു. 26അേāഹം പĐികളിൽൈധരäേûാെട åപസംഗിđുതുടïി.

åപിസ്കിĭയും അകçിലാസും അേāഹûിെě åപഭാഷണം

േകöേĜാൾ അേāഹെû വീöിേലèു êണിđു. അവർ

ൈദവûിെě മാർഗം കൂടുതൽ വäéമായി അേāഹûിനു



അെĜാ. åപവൃûികൾ 2542

വിശദീകരിđുെകാടുûു. 27 അെĜാേĭാസ് അഖായയിേലèു

േപാകാൻആåഗഹിđേĜാൾസേഹാദരïൾേåപാĀാഹിĜിèുകയും

അേāഹെûസçാഗതം െചēണെമć് അവിെടയുĐ ശിഷäĈാർè്

കûു െകാടുûയയ്èുകയും െചയ്തു. അവിെട എûിയേĜാൾ,

ൈദവകൃപയാൽ വിശçാസûിേലèു വćവർè് അേāഹം വലിയ

സഹായമായിûീർćു. 28അേāഹം െയഹൂദĈാരുെട വാദഗതികെള

ശéിേയാെടപരസäമായിഖøിèുകയും േയശുതെć åകിസ്തുെവćു

തിരുെവഴുûുകളിലൂെടčാപിèുകയും െചയ്തു.

19അെĜാേĭാസ് െകാരിăിൽ ആയിരുćേĜാൾ, പൗേലാസ്

åഗാമാăരïളിലൂെടയാåതെചയ്ത്എേഫേസാസിൽഎûിേđർćു.

അവിെട ചില ശിഷäĈാെര ക÷ുമുöി.അേāഹംഅവേരാടു േചാദിđു, 2

“നിïൾവിശçസിđേĜാൾനിïൾè് പരിശുĂാÿാവ് ലഭിđുേവാ?”

“ഇĭ, പരിശുĂാÿാവ് ഉെ÷ćുേപാലുംഞïൾ േകöിöിĭ,” അവർ

ഉûരംപറõു. 3 “എîിൽ,നിïൾസçീകരിđസ്നാനംഏതായിരുćു?”

അേāഹം േചാദിđു. “അത് േയാഹćാൻനൽകിയസ്നാനംആയിരുćു,”

അവർ ഉûരം പറõു. 4അതിനു പൗേലാസ്, “േയാഹćാെěസ്നാനം

മാനസാăരസ്നാനമായിരുćു. തെě പിćാെല വരുćവനിൽ,

അതായത്, േയശുവിൽ, വിശçസിèണെമć് േയാഹćാൻജനïെള

ഉപേദശിđു”എćുപറõു. 5ഇതു മനĢിലാèിയഅവർകർûാവായ

േയശുവിെě നാമûിൽ സ്നാനേമĤു. 6 പൗേലാസ് അവരുെടേമൽ

ൈകകൾ െവđേĜാൾ പരിശുĂാÿാവ് അവരുെടേമൽ വćു;

വിവിധ ഭാഷകളിൽ സംസാരിèുകയും åപവചിèുകയും െചയ്തു.

7 അവെരĭാംകൂടി പåăേ÷ാളംേപർ ആയിരുćു. 8 പൗേലാസ്

മൂćുമാസംവെരഅവിെടയുĐ െയഹൂദĜĐിയിൽെđć്സൈധരäം

åപസംഗിèുകയും ജനïൾè് പൂർണവിശçാസം വരûèവĚം

ൈദവരാജäെûèുറിđ് തർèിèുകയും െചയ്തു. 9എćാൽ, ചിലർ

വിശçസിèാെതകഠിനഹൃദയരായിഈമാർഗെûസമൂഹമേധä നിąിđു.

അതുെകാ÷് പൗേലാസ് അവെര വിöിö് ശിഷäĈാെര കൂöിെèാ÷ു

തുറെćാസിെěപാഠശാലയിൽ ദിനംåപതി ചർđകൾനടûി. 10ഇത്
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ര÷ുവർഷംവെര തുടർćു. അതിെěഫലമായി ഏഷäാåപവിശäയിൽ

താമസിđിരുćഎĭാ െയഹൂദരും åഗീèുകാരും കർûാവിെěവചനം

േകൾèാനിടയായി. 11ൈദവംപൗേലാസിലൂെടഅസാധാരണïളായ

അþുതåപവൃûികൾ െചയ്തു. 12അേāഹûിെě സ്പർശനേമĤ

തൂവാലയും േമൽവസ്åതവും െകാ÷ുവćു േരാഗികളുെടേമൽ

ഇടുേĉാൾഅവരുെട േരാഗïൾസൗഖäമാകുകയും ദുരാÿാèൾ

വിöുേപാകുകയും െചയ്തു. 13 ഭൂേതാđാടനം നടûിെèാ÷്

ചുĤിസòരിđിരുć ചില െയഹൂദർ, ദുരാÿാവു ബാധിđ ചിലെര

േയശുവിെěനാമം ഉപേയാഗിđുസൗഖäമാèാൻ åശമിđു. “പൗേലാസ്

åപസംഗിèുćകർûാവായ േയശുവിെěനാമûിൽഞാൻനിേćാടു

പുറûുേപാകാൻ കൽĜിèുćു,” എćാണവർ പറõുവćത്.

14 ഒരു പുേരാഹിതമുഖäനായ സ്േകവാ എć െയഹൂദെě ഏഴു

പുåതĈാരായിരുćു ഇïെന െചയ്തത്. 15 ദുരാÿാവ് അവേരാട്,

“േയശുവിെന എനിèറിയാം, പൗേലാസിെനയും എനിèറിയാം,

എćാൽ നിïളാര്?” എćു േചാദിđിö്, 16 ദുരാÿാവു÷ായിരുć

മനുഷäൻഅവരുെടേമൽചാടിവീണ്അവെരകീഴടèി.അവർനìരും

മുറിേവĤവരുമായി വീöിൽനിć് പുറേûè് ഓടിേĜാേക÷ിവćു.

17 എേഫേസാസിൽ വസിđിരുć െയഹൂദരും åഗീèുകാരും ഇത്

അറിõു.അവെരĭാവരും ഭയെĜöു. കർûാവായ േയശുവിെěനാമം

അതäăം മഹûçെĜöു. 18വിശçസിđവരിൽപലരും വć് തïളുെട

ദുഷ്åപവൃûികൾ പരസäമായി ഏĤുപറõു. 19 êുåദåപേയാഗം

നടûിവćവർ തïളുെട പുസ്തകđുരുളുകൾ െകാ÷ുവć്

എĭാവരും കാൺെക അìിèിരയാèി. ആ ചുരുളുകളുെട വില

കണèാèിയേĜാൾ അതിെě ആെക തുക അൻപതിനായിരം

åദďയായിരുćു. 20ഇïെന കർûാവിെě വചനം എĭായിടûും

åപചരിèുകയുംആധിപതäം ഉറĜിèുകയും െചയ്തു. 21ഇവെയĭാം

സംഭവിđതിനുേശഷംപൗേലാസ് മèേദാനäയിലുംഅഖായയിലുംകൂടി

യാåതെചയ്ത് െജറുശേലമിേലè് േപാകാൻ മനĢിൽ തീരുമാനിđു.

“അവിെടെđćതിനുേശഷം എനിèു േറാമിലും േപാകണം,” എć്
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അേāഹം പറõു. 22 തെě സഹായികളിൽ തിേമാûിേയാസ്,

എരസ്െതാസ്എćര÷ുേപെര മèേദാനäയിേലè്അയđിö്അേāഹം

കുെറèാലംകൂടി ഏഷäാåപവിശäയിൽ താമസിđു. 23 ആ കാലû്

åകിസ്തുമാർഗûിെěേപരിൽ വലിയ ലഹളയു÷ായി. 24 െവĐിെകാ÷്

അർെûമിസ് േദവിയുെട േêåതരൂപïൾ ഉ÷ാèിയിരുć

െദേമåതിെയാസ് എć െവĐിĜണിèാരൻ ശിğികൾèു ധാരാളം

െതാഴിൽലഭäമാèിയിരുćു. 25അയാൾഅവെരയുംഅേതെതാഴിൽ

െചയ്തിരുć മĤു പണിèാെരയും വിളിđുകൂöിയിö് ഇïെന

പറõു, “സുഹൃûുèേള, ഈ െതാഴിലിൽനിć് നമുèു നĭ

ആദായം ലഭിèുെćć് നിïൾèറിയാമേĭാ! 26 എćാൽ,

ഈ പൗേലാസ് ഇവിെട എേഫേസാസിലും ഏഷäാåപവിശäയിൽ

എĭായിടûുമുĐ ഒöധികം ആളുകേളാട്, ‘മനുഷäൻ ഉ÷ാèിയ

ൈദവïൾൈദവïേള അĭ’ എćു പറõ് അവെര വശീകരിđ്

വഴിെതĤിđിരിèുćു. അത് നിïൾ കാണുകയും േകൾèുകയും

െചയ്തിരിèുćേĭാ. 27 നĊുെട െതാഴിലിനുĐ åപസéി

നġമാകുെമćുമാåതമĭ, മഹാേദവിയായ അർെûമിസിെě

േêåതം അപമാനിതമായിûീരും എć അപകടംകൂടി ഇതിലു÷്;

ഏഷäാåപവിശäയിൽ എĭായിടûുംമാåതമĭ, േലാകെമĉാടും

ഭജിèെĜടുć ഈ േദവിയുെട åപതാപം നġെĜടാനും ഇതുമൂലം

ഇടയാകും.” 28 ഇതു േകöേĜാൾ അവർ േåകാധം നിറõവരായി,

“എേഫസäരുെടഅർെûമിസ് േദവി, മഹതിയാം േദവി!”എć് ഉđûിൽ

ആർûുവിളിđു. 29 െപെöć് പöണംമുഴുവൻസംഘർഷഭരിതമായി.

മèേദാനäയിൽനിć് പൗേലാസിെě സഹയാåതികരായി വćിരുć

ഗാെയാസിെനയുംഅരിസ്തർെഹാസിെനയും പിടിđുെകാ÷് ജനïൾ

ൈമതാനûിേലè് ഒരുമിđു തĐിèയറി. 30 പൗേലാസിനും

ജനèൂöûിേലèു െചĭാൻ ആåഗഹമു÷ായിരുെćîിലും

ശിഷäĈാർ അത് അനുവദിđിĭ. 31 ഏഷäാåപവിശäയിെല ചില

അധികാരികളും പൗേലാസിെěസ്േനഹിതരുമായിരുć ചിലർ,അേāഹം

ൈമതാനûിേലèു കടćുെചĭാൻതുനിയരുെതćേപêിđുെകാ÷്
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സേąശം െകാടുûയđു. 32 ജനèൂöം ആെക കലèûിലായി.

ഒരുകൂöർ ഒരുവിധûിലും മĤുചിലർ മĤുവിധûിലുംആർûുവിളിđു.

അവരിൽ മിèവർèും തïൾ വćുകൂടിയെതăിെനćുേപാലും

അറിõുകൂടായിരുćു. 33 െയഹൂദർഅെലക്സăെറ മുćിേലèു

തĐിെèാ÷ുവćു. ജനèൂöûിൽ ചിലർ ഉđûിൽ അയാേളാട്

എെăാെèേയാ പറõുെകാ÷ിരുćു. ജനûിനുമുĉിൽ

നäായവാദം നടûാൻ ആåഗഹിđുെകാ÷് അയാൾ അവേരാടു

നിĠĝരായിരിèാൻ ആംഗäംകാöി. 34 എćാൽ, അയാൾ ഒരു

െയഹൂദനാെണćറിõേĜാൾ അവെരĭാവരുംകൂടിേđർć്,

“എേഫസäരുെട അർെûമിസ് േദവി, മഹതിയാം േദവി!” എć്

ര÷ുമണിèൂേറാളം ഉđûിൽ വിളിđുപറõുെകാ÷ിരുćു. 35

നഗരഗുമസ്തൻജനèൂöെûശാăമാèിെèാ÷്ഇïെനപറõു:

“എേഫേസാസ് നിവാസികേള, എേഫേസാസ് നഗരം മഹതിയായ

അർെûമിസ് മഹാേദവിയുെട േêåതûിെěയുംസçർഗûിൽനിćു

വീണ അർെûമിസ് åപതിമയുെടയും സംരêകയാെണćുĐത്

എĭാവർèും അറിവുĐ കാരäമĭേയാ? 36 ഈ വസ്തുതകൾ

അനിേഷധäമായിരിèുćčിതിè്, നിïൾശാăരായിരിèുകയും

തിടുèûിൽഒćും െചēാതിരിèുകയും േവണം. 37ഈമനുഷäെര

നിïൾഇവിെട െകാ÷ുവćിരിèുćു;എćാൽഇവർ, േêåതïൾ

കവർđെചēുകേയാ നĊുെട േദവിെയ ദുഷിèുകേയാ െചയ്തിöിĭ. 38

െദേമåതിെയാസിനും സഹശിğികൾèുംആരുെടെയîിലും േനർè്

എെăîിലും പരാതിയുെ÷îിൽ, േകാടതികൾതുറćിöു÷്;അവിെട

നäായംവിധിèാൻ ഭരണാധികാരികളുമു÷്. അവിെട അവർè്

ആേരാപണïൾഉćയിèാവുćതാണ്. 39കൂടുതലായിഎെăîിലും

കാരäം നിïൾèുĐപêം അത് ഒരു നിയമാനുസൃതസഭയിൽ

പരിഹരിèാവുćതാണ്. 40 ഈ čിതിയിൽ, ഇćെû

സംഭവïൾനിമിûം åപേêാഭകാരികൾ എćു േറാമാèാർ

നെĊ കുĤെĜടുûാനുĐ സാധäതയു÷്. അïെനവćാൽ ഈ

ലഹളയ്è് വിശദീകരണം നൽകാൻ നമുèു കഴിയാെതേപാകും;
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ലഹളയു÷ാèാൻതèകാരണെമാćുംഇവിെട ഉ÷ായിöിĭേĭാ.” 41

ഇåതയും പറõതിനുേശഷംഅയാൾജനèൂöെûപിരിđുവിöു.

20ലഹളഅവസാനിđേĜാൾപൗേലാസ് ശിഷäĈാെരആളയđുവരുûി;

അവെര ൈധരäെĜടുûിയേശഷം വിടവാïി മèേദാനäയിേലèു

യാåതതിരിđു. 2ൈദവജനûിനു േåപാĀാഹനം നൽകുć വളെര

åപേബാധനïൾ നൽകിെèാ÷് ആ čലïളിലൂെട സòരിđ്

അേāഹം ഒടുവിൽ åഗീസിൽ എûിേđർćു. 3അവിെട മൂćുമാസം

താമസിđു.അവിെടനിćുസിറിയയിേലèുകĜൽകയറാൻതുടïുć

അവസരûിൽ െയഹൂദർ അേāഹûിെനതിരായി ഗൂഢാേലാചന

നടûിയതുെകാ÷് മèേദാനäയിലൂെട തിരിെകേĜാകാൻ

അേāഹം തീരുമാനിđു. 4 െബേരാവയിെല പുെറാസിെě മകൻ

േസാപേåതാസും െതĢേലാനികäരായ അരിസ്തർെഹാസും

െസèുേăാസും െദർെബèാരനായഗാെയാസും തിേമാûിേയാസും

ഏഷäാåപവിശäèാരായ തിഹിെèാസും െåതാഫിെമാസും അേāഹെû

അനുഗമിđു. 5അവർഞïൾèുമുĉായി യാåതെചയ്തു േåതാവാസ്

തുറമുഖെûûി, അവിെട ഞïൾèായി കാûിരുćു. 6

പുളിĜിĭാû അĜûിെě െപരുćാൾ കഴിõാണ് ഞïൾ

ഫിലിĜിയയിൽനിć് യാåതതിരിđത്. അòുദിവസûിനുേശഷം

ഞïൾേåതാവാസിൽകĜൽയാåതെചയ്ത്അവരുെടഅടുèെലûി;

ഏഴുദിവസം അവിെട താമസിđു. 7 ആഴ്ചയുെട ആദäദിവസം,

അĜം നുറുèാൻ ഞïൾ ഒരുമിđുകൂടി. പൗേലാസ് ജനïേളാടു

സംസാരിđു; പിേĤć് യാåതയാകാൻ ഉേāശിđിരുćതുെകാ÷്അേāഹം

അർധരാåതിവെരയും åപസംഗം ദീർഘിĜിđു. 8 ഞïൾ സേĊളിđ

മുകൾനിലയിെല മുറിയിൽ ധാരാളം വിളèുകൾ ഉ÷ായിരുćു. 9

യൂûിെèാസ് എćു േപരുĐ യുവാവ് ഒരു ജനൽĜടിയിൽ ഇരുć്

ഗാഢനിåദയിേലèു വഴുതിവീണുെകാ÷ിരിèുകയായിരുćു. പൗേലാസ്

തെě åപസംഗം ദീർഘിĜിđേĜാൾ, അയാൾ ഗാഢനിåദയിലായി.

മൂćാംനിലയിൽനിć് താെഴവീണു; ജനം താെഴവć് അയാെള

എടുûുയർûിേനാèുേĉാൾഅയാൾ മരിđിരുćു. 10പൗേലാസ്
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ഇറïിെđć്അയാളുെടേമൽകിടć്അയാെളആലിംഗനംെചയ്തു.

“പരിåഭമിേè÷ാ,അയാൾèു ജീവനു÷്!”എć്അേāഹം പറõു. 11

പിćീട്, അേāഹം വീ÷ും മുകളിലെû മുറിയിേലèുേപായി, അĜം

നുറുèി ഭêിđു, പുലരിേയാളം സംഭാഷണം തുടർćുെകാേ÷യിരുćു.

പിćീട് അേāഹം യാåതയായി. 12 ജനïൾ ആ യുവാവിെന

ജീവനുĐവനായിഅവെěവീöിൽ െകാ÷ുേപായി;അവർഅതäăം

ആശçസിđു. 13 ഞïൾ കĜൽകയറി േനരേûതെć അെĢാസ്

തുറമുഖേûèുപുറെĜöു.അവിെടെയûുേĉാൾപൗേലാസിെനയും

ഞïളുെടകൂെട കĜലിൽ കയĤാൻ ഉേāശിđിരുćു. പൗേലാസ്

അെĢാസിേലèുകാൽനടയായിയാåതെചയ്തിരുćതുെകാ÷ാണ്

ഈ åകമീകരണം െചയ്തത്. 14 അïെന അേāഹം ഞïെള

അെĢാസിൽെവđു ക÷ുമുöി. അേĜാൾ അേāഹെûèൂടി

കയĤിെèാ÷ുഞïൾമിതുേലനയിേലèുയാåതയായി. 15പിേĤćു

ഞïൾഅവിെടനിć് കĜൽനീèിഖിെയാസ്ദçീപിന്അഭിമുഖമായി

യാåതതുടർćു.അതിനടുûദിവസംസാേമാസ് ദçീപിലും പിേĤćാൾ

മിേലേûാസിലുംഎûിേđർćു. 16സാധäെമîിൽെപăെèാസ്തു

ദിവസമാകുേĉാേഴè് െജറുശേലമിൽഎûാൻപൗേലാസ് തിടുèം

കാöി; അതുെകാ÷്, ഏഷäാåപവിശäയിൽ സമയം െചലവഴിèുćത്

ഒഴിവാèാൻതീരുമാനിđതിനാൽഅേāഹംഎേഫേസാസിൽഇറïാെത

യാåത മുേćാöു തുടർćു. 17 മിേലേûാസിൽനിć് അേāഹം

എേഫേസാസിേലè്ആളയđു സഭാമുഖäĈാെര വരുûി. 18അവർ

വćേĜാൾഅേāഹംഅവേരാട് ഇïെനപറõു: “ഏഷäയിൽഎûിയ

ദിവസംമുതൽ, നിïേളാടുകൂെട ആയിരുć കാലെമĭാം ഞാൻ

എïെനയാണു ജീവിđെതćു നിïൾèറിയാമേĭാ! 19 െയഹൂദരുെട

ഗൂഢാേലാചനകൾനിമിûം എനിèു തീåവമായ പരിേശാധനകൾ

ഉ÷ാെയîിലും ഞാൻ വളെര താഴ്മേയാടും കĚുനീേരാടും കൂെട

കർûാവിെന േസവിđു. 20 നിïൾèു åപേയാജനമുĐത് ഒćും

മറđുെവèാെത, പരസäമായും വീടുകളിൽെവđും, ഞാൻ നിïെള

അറിയിèുകയും പഠിĜിèുകയും െചയ്തുഎćു നിïൾèറിയാം. 21
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മാനസാăരെĜöുൈദവûിേലèുതിരിõ്നĊുെടകർûാവായ

േയശുവിൽവിശçസിèണെമćുംഞാൻെയഹൂദേരാടും åഗീèുകാേരാടും

åപസ്താവിđിöു÷്. 22 “ഇേĜാൾഞാൻആÿാവിെěഅതിശéമായ

േåപരണയാൽ െജറുശേലമിേലèു േപാകുćു. അവിെട എനിè്

എăാണു സംഭവിèുകെയćുഞാൻഅറിയുćിĭ. 23 ഒćുമാåതം

ഞാൻ അറിയുćു: കാരാഗൃഹവും കġĜാടുകളുമാണ് ഓേരാ

പöണûിലുംഎെćകാûിരിèുćെതć് പരിശുĂാÿാവ് എനിèു

മുćറിയിĜു തരുćു. 24എîിലുംഎെěജീവൻഅമൂലäെമćുഞാൻ

കരുതുćിĭ; എെě ഓöവും ൈദവകൃപയുെട സുവിേശഷûിനു

സാêäംവഹിèാൻ കർûാവായ േയശു എനിèു തć ദൗതäവും

പൂർûീകരിèണംഎćതുമാåതമാണ്എെěലêäം. 25 “നിïളുെട

ഇടയിൽ ൈദവരാജäം åപസംഗിđുെകാ÷ു സòരിđിരുć എെě

മുഖം ഇനിേമൽ നിïളിലാരും കാണുകയിĭ എെćനിè് ഇേĜാൾ

അറിയാം. 26അതുെകാ÷്,ഞാൻഇćു നിïേളാടു åപസ്താവിèെö:

നിïളിലാരുെടയും രéം സംബĆിđു ഞാൻ കുĤèാരനĭ. 27

ൈദവഹിതം പൂർണമായി, ഒöും മറđുെവèാെതതെć ഞാൻ

നിïെളഅറിയിđിöു÷്. 28നിïെളûെćയും പരിശുĂാÿാവു

നിïെളഅധäêĈാരാèിെവđിöുĐആöിൻപĤെûയും ഭåദമായി

സംരêിèുക. സçăം രéûാൽ അവിടćുതെć വിലയ്èു

വാïിയ ൈദവûിെě സഭയ്è് അജപാലനം െചēുക. 29

ഞാൻ േപായേശഷം ആöിൻപĤെû നശിĜിèാൻ മടിയിĭാû

åകൂരരായ െചćായ്èൾ നിïളുെട ഇടയിൽ കടćുകൂടുെമć്

എനിèറിയാം. 30 åകിസ്തുശിഷäെര തïളുെട പിćാെല

വശീകരിđുെകാ÷ുേപാകാനായിസതäെûവളđുസംസാരിèുć

ചിലർ നിïളുെട കൂöûിൽനിćുതെć എഴുേćൽèും.

31 അതുെകാ÷് ജാഗരൂകരായിരിèുക. ഞാൻ മൂćുവർഷം

അേഹാരാåതം നിïൾേèാേരാരുûർèും കĚുനീേരാെട

മുćറിയിĜു തćുെകാ÷ിരുćത് ഓർèുക. 32 “ഇേĜാൾ

ഞാൻ നിïെള ൈദവûിലും ൈദവകൃപയുെട വചനûിലും
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ഭരേമൽĜിèുćു.ഈവചനം നിïെളആÿികമായി പണിതുയർûി,

വിശുĂീകരിèെĜö എĭാവേരാടുംകൂെട ഓഹരി നൽകാൻ

കഴിവുĐതാണേĭാ. 33 നിïളിലാരുെടയും െവĐിേയാ സçർണേമാ

വസ്åതേമാ ഒćുംതെć ഞാൻ േമാഹിđിöിĭ. 34 എെěയും

എെě കൂെടയുĐവരുെടയും ആവശäïൾ നിറേവĤാനുĐ

പണം എെě ഈ ൈകകളാൽ അധçാനിđു÷ാèി എćു

നിïൾèറിയാമേĭാ! 35 ഇïെനയുĐ കഠിനാധçാനംെകാ÷ു

നാം അശരണെര സഹായിèണെമćുഞാൻ നിïൾèു മാതൃക

കാണിđുതćിരിèുćു. ‘വാïുćതിെനèാൾെകാടുèുćതിലാണ്

അനുåഗഹം,’ എćുĐ കർûാവായ േയശുവിെě വാèുകൾ

ഓർèുക.” 36പൗേലാസ് തെě åപസംഗംഅവസാനിĜിđതിനുേശഷം

അവേരാെടĭാവേരാടുംകൂെട മുöുകുûി åപാർഥിđു. 37എĭാവരും വളെര

കരõ്അേāഹെûആലിംഗനംെചയ്ത് ചുംബിđു. 38 “നിïൾഇനി

എെě മുഖം കാണുകയിĭ” എć അേāഹûിെě വാèുകളാണ്

അവർേèĤവുമധികംസîടമു÷ാèിയത്. പിെćഅവർകĜലിെě

അടുûുവെരഅേāഹെûഅനുയാåതെചയ്തു.

21അïെനഅവേരാട് യാåതപറõേശഷംഞïൾകĜൽകയറി

േകാസ്ദçീപിലും അടുûദിവസം െരാേദാസ്ദçീപിലും അവിെടനിćു

പûര തുറമുഖûിലും എûി. 2 അവിെട െഫായ്നീകäയിേലèു

േപാകുć ഒരു കĜൽക÷്അതിൽകയറിഞïൾയാåതതുടർćു.

3 യാåതയ്èിടയിൽ ൈസåപസ്ദçീപ് കാണാൻ കഴിõു. അതിെě

െതèുവശûുകൂെടസിറിയയിേലèുേപായി. േസാരിൽആകĜലിെല

ചരè് ഇറേè÷ിയിരുćതിനാൽഞïൾഅവിെട കരയ്èിറïി. 4

åകിസ്തുശിഷäെരകെ÷ûിഞïൾഏഴുദിവസംഅവിെടതാമസിđു.

െജറുശേലമിേലèു േപാകരുെതć്ആ ശിഷäĈാർ പൗേലാസിേനാട്

ൈദവാÿേåപരണയാൽ നിർബĆിđുപറõു. 5 എćാൽ,

അവിെടനിćു േപാേക÷ സമയമായേĜാൾ സകലശിഷäĈാരും

അവരുെട ഭാരäമാരും കുõുïളും ഞïേളാടുകൂെട നഗരûിനു

പുറേûèുവćു; കടൽûീരûു ഞïൾ മുöുകുûി
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åപാർഥിđു; 6 പിെć പരസ്പരം യാåതപറõുപിരിõു. ഞïൾ

കĜൽകയറി യാåതതുടർćു. അവർ അവരുെട വീടുകളിേലèു

മടïുകയും െചയ്തു. 7 േസാരിൽനിć് കĜലിൽ യാåതെചയ്തു

ഞïൾ പ്െതാെലമായിസിൽ എûി. അവിെട കരയ്èിറïി

സേഹാദരïെള അഭിവാദനംെചയ്ത് അവേരാടുകൂെട ഒരു ദിവസം

താമസിđു. 8 പിേĤദിവസം ഞïൾ അവിടംവിö് ൈകസരäയിൽ

എûി; അവിെട ഞïൾ സുവിേശഷകനായ ഫിലിെĜാസിെě

വീöിൽ താമസിđു. അേāഹം ഏഴുേപരിൽ ഒരാളായിരുćു. 9

അേāഹûിനു åപവാചികകളായനാലു പുåതിമാരു÷ായിരുćു;അവർ

അവിവാഹിതകളുമായിരുćു. 10 ഞïൾ അവിെടെയûി കുെറ

ദിവസïൾകഴിõേĜാൾ െയഹൂദäയിൽനിć്അഗെബാസ്എćു

േപരുĐ ഒരു åപവാചകൻ അവിെടവćു. 11 അേāഹം ഞïളുെട

അടുèൽവć്, പൗേലാസിെěഅരĜö എടുû് സçăം ൈകകളും

കാലുകളും െകöിയേശഷം ഇïെന പറõു, “‘ഈ അരĜöയുെട

ഉടമčെന െജറുശേലമിെല െയഹൂദേനതാèĈാർഇേതവിധûിൽ

ബĆിèുകയുംെയഹൂേദതരരുെടൈകയിൽഏൽĜിđുെകാടുèുകയും

െചēുെമć്’ പരിശുĂാÿാവ്അരുളിെđēുćു.” 12ഇതു േകöേĜാൾ

ഞïളുംഅവിെടയു÷ായിരുćസേഹാദരïളും െജറുശേലമിേലèു

േപാകരുെതć്പൗേലാസിേനാട്അേപêിđു. 13അേĜാൾപൗേലാസ്,

“നിïൾ ഇïെന കരõ് എെě ഹൃദയം തകർèുćെതăിന്?

ബĆിèെĜടാൻമാåതമĭ,കർûാവായേയശുവിെěനാമûിനുേവ÷ി

െജറുശേലമിൽ മരിèാനുംഞാൻതēാറാണ്” എćു മറുപടി പറõു.

14അേāഹെû ഒരുവിധûിലും പിăിരിĜിèാൻ സാധäമĭ എćു

ക÷ിö്, “കർûാവിെě ഇġം നടèെö” എćു പറõുെകാ÷്

ഞïൾപിĈാറി. 15എćിö്ഞïൾയാåതയ്èുĐതēാെറടുĜുകൾ

െചയ്തേശഷം െജറുശേലമിേലèു േപായി. 16ൈകസരäയിൽനിćുĐ

ഏതാനും ശിഷäĈാർ ഒĜം വć് മ്നാേസാെě ഭവനûിൽ

ഞïെള െകാെ÷ûിđു. അവിെടയായിരുćു ഞïൾèുĐ

താമസം åകമീകരിđിരുćത്. ൈസåപസുകാരനായ മ്നാേസാൻ
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ആദിമശിഷäĈാരിൽ ഒരാളായിരുćു. 17 െജറുശേലമിൽ എûിയ

ഞïെളസേഹാദരïൾആനąേûാെടസçീകരിđു. 18അടുûദിവസം

പൗേലാസുംഞïെളĭാവരുംകൂടി യാേèാബിെനകാണാൻ േപായി.

സഭാമുഖäĈാർഎĭാവരുംഅവിെട ഉ÷ായിരുćു. 19പൗേലാസ്അവെര

അഭിവാദനംെചയ്തിö്, തെě ശുåശൂഷയിലൂെടൈദവം െയഹൂേദതരരുെട

ഇടയിൽ െചയ്ത കാരäïൾ വിശദീകരിđുപറõു. 20 ഇതു േകö്

അവർ ൈദവെû സ്തുതിđു. പിćീട് പൗേലാസിേനാട് ഇïെന

പറõു: “സേഹാദരാ, åകിസ്തുവിൽവിശçസിđവരായഅേനകായിരം

െയഹൂദർ ഉെ÷ćു താîൾè് അറിയാമേĭാ. അവെരĭാവരും

േമാശയുെട നäായåപമാണûിൽ തീê്ണതയുĐവരാണ്. 21

എćാൽ, െയഹൂേദതരരുെട മധäûിൽ താമസിèുć െയഹൂദെര

േമാശയുെട നäായåപമാണം ഉേപêിèാനും അവരുെട മèെള

പരിേėദനം നടûുćതും നĊുെട ആചാരïളനുഷ്ഠിđു

ജീവിèുćതും വിöുകളയാനും താîൾ ഉപേദശിèുćതായിഅവർ

െതĤിĂരിđിരിèുćു. 22 അതു തിരുûാൻ ഇനി നാം എăാണു

െചേē÷ത്?താîൾവćിöുെ÷ćുതീർđയായുംഅവർഅറിയും.

23അതുെകാ÷ുഞïൾപറയുćതുേപാെല താîൾ െചēുക. ഒരു

േനർđ േനർćിöുĐനാല്ആളുകൾഇവിെടഞïേളാടുകൂെടയു÷്. 24

അവെര കൂöിെèാ÷ുേപായി അവരുെട ശുĂീകരണചടïുകളിൽ

പെîടുèുക. ശുĂീകരണûിെěയും അവരുെട തലമുøനം

െചēിèുćതിെěയും െചലവു താîൾ വഹിèുക. അേĜാൾ

താîെളèുറിđു േകöകാരäïൾസതäമĭഎćുംതാîൾനäായåപമാണം

അനുസരിđാണു ജീവിèുćെതćുംഎĭാവരുംഅറിõുെകാĐും.

25 െയഹൂേദതരരായ വിശçാസികെള സംബĆിđിടേûാളം

അവർ വിåഗഹാർĜിതഭêണം, രéം, ശçാസംമുöിđു െകാćവ,

ൈലംഗികാധർമംഎćിവയിൽനിć്അകćു ജീവിđുെകാĐണെമćു

നാം തീരുമാനെമടുûത് അവർè് എഴുതിയിöു÷േĭാ!” 26

അടുûദിവസം പൗേലാസ് ആ പുരുഷĈാേരാെടാĜം തെćയും

ശുĂീകരിđു.അവരിൽഓേരാരുûനുംേവ÷ിവഴിപാടുകഴിèാനുĐ
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ശുĂീകരണകാലം തികõു എć് അറിയിèാനായി അേāഹം

ൈദവാലയûിൽ åപേവശിđു. 27ആഏഴുദിവസംകഴിയാറായേĜാൾ

ഏഷäാåപവിശäയിൽനിćുĐ ചില െയഹൂദർ പൗേലാസിെന

ൈദവാലയûിൽ ക÷ു. അവർ ജനèൂöെû മുഴുവൻ ഇളèി

അേāഹെûപിടികൂടി. 28 “ഇåസാേയൽജനേമ,ഞïെളസഹായിèുക!

നĊുെട ജനïൾèും നäായåപമാണûിനും ഈ čലûിനും

എതിരായിഎĭായിടûുംഎĭാവെരയും പഠിĜിèുćവൻഇയാളാണ്.

മാåതമĭ, ഇയാൾ åഗീèുകാെരൈദവാലയûിനുĐിൽെകാ÷ുവć്

ഈ വിശുĂčലം അശുĂമാèുകയുംെചയ്തിരിèുćു!” എć്

അവർ വിളിđുപറõു. 29 എേഫസäനായ െåതാഫിെമാസിെന

അവർ േനരേû നഗരûിൽെവđു പൗേലാസിേനാെടാĜം

ക÷ിരുćു. പൗേലാസ് അയാെളയും ൈദവാലയûിേലèു

കൂöിെèാ÷ുവćിരിèുെമć് അവർ അനുമാനിđു. 30 നഗരം

മുഴുവൻ ഇളകി; ജനïൾ ഓടിèൂടി. അവർ പൗേലാസിെന

ൈദവാലയûിൽനിć് പിടിđു വലിđിഴđു െകാ÷ുേപായി. ഉടൻതെć

ൈദവാലയûിെěവാതിലുകൾഅടđുകളയുകയും െചയ്തു. 31അവർ

അേāഹെûെകാĭാൻ åശമിèുേĉാൾ, െജറുശേലം നഗരം മുഴുവൻ

ഇളകിമറിõിരിèുെćć് േറാമൻൈസനäാധിപന് അറിവുലഭിđു. 32

അയാൾെപെöćുതെćചിലശതാധിപĈാെരയുംൈസനികെരയും

കൂöിെèാ÷് ജനèൂöûിനിടയിേലèു പാõു. ൈസനäാധിപെനയും

പöാളèാെരയും ക÷േĜാൾ അവർ പൗേലാസിെന അടിèുćതു

നിർûി. 33ൈസനäാധിപൻ െചć് പൗേലാസിെനഅറģ് െചയ്തു;

അേāഹെû പിടിđ് ര÷ുചïലെകാ÷ു ബĆിèാൻ കൽĜിđു.

അേāഹംആരാെണćുംഎăുകുĤമാണു െചയ്തെതćുംഅയാൾ

േചാദിđു. 34 ജനèൂöûിൽ ഓേരാരുûരും ഓേരാവിധûിൽ

വിളിđുകൂവിെèാ÷ിരുćു. ബഹളംനിമിûം ൈസനäാധിപനു

സതäാവč മനĢിലാèാൻ സാധിèാെതവćതുെകാ÷്

പൗേലാസിെന ൈസനികûാവളûിേലèു െകാ÷ുേപാകാൻ

അയാൾ ആñാപിđു. 35 പൗേലാസ് ൈദവാലയûിെě
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േസാപാനûിൽ എûിയേĜാേഴèും ജനèൂöം വĭാെത

അåകമാസéരായി; അതുെകാ÷ു ൈസനികർè് അേāഹെû

ചുമćുെകാ÷ുേപാേക÷ിവćു. 36 അവരുെട പിćാെല െചć

ജനസമൂഹം, “അവെന െകാćുകളയുക, െകാćുകളയുക” എćു

വിളിđുപറõുെകാേ÷യിരുćു. 37 അïെന ൈസനികർ

പൗേലാസിെന അവരുെട താമസčലേûèു െകാ÷ുേപാകാൻ

തുടïുേĉാൾ, അേāഹം ൈസനäാധിപേനാട്, “അïേയാടു ചില

കാരäïൾപറയാൻഅനുവദിèുേമാ?”എćു േചാദിđു.അതുേകö്

അയാൾ, “എă്, താîൾè് åഗീèുഭാഷഅറിയാേമാ? 38കുെറനാൾമുĉ്

ഒരു വിപ്ളവംതുടïുകയുംനാലായിരം ഭീകരĈാെര മരുഭൂമിയിേലèു

നയിèുകയുംെചയ്ത ഈജിപ്Ĥുകാരനേĭ നിïൾ?” എćു

േചാദിđു. 39 അേĜാൾ പൗേലാസ്, “ഞാൻ കിലികäാåപവിശäയിെല

തർെസാസിൽനിćുĐ ഒരു െയഹൂദനാണ്; ഒöും അåപധാനമĭാû

ഒരു നഗരûിെല പൗരൻ. ദയവായി ജനïേളാടു സംസാരിèാൻ

എെć അനുവദിേèണം” എćു പറõു. 40 ൈസനäാധിപെě

അനുമതി ലഭിđേĜാൾ പൗേലാസ് േസാപാനûിൽനിćുെകാ÷ു

ജനïൾèുേനേരആംഗäംകാöി; അവർ നിĠĝരായേĜാൾഅേāഹം

എåബായരുെട ഭാഷയിൽഅവേരാട് ഇïെന åപേഘാഷിđു.

22 “സേഹാദരĈാേര, പിതാèĈാേര,എെě åപതിവാദം േകൾèുക.”

2 പൗേലാസ് എåബായരുെട ഭാഷയിൽ അവെര അഭിസംേബാധന

െചയ്തതു േകöേĜാൾ ജനം വളെര ശാăരായി. അേāഹം ഇïെന

തുടർćു: 3 “കിലികäാåപവിശäയിൽ തർെസാസിൽ ജനിđ ഒരു

െയഹൂദനാണു ഞാൻ. എćാൽ, വളർćത് ഈ നഗരûിലാണ്.

ഗമാലിേയലിെě കീഴിൽ നĊുെട പിതാèĈാരുെട നäായåപമാണം

സംബĆിđ് എനിè് സമåഗമായ ശിêണം ലഭിđു. ഇćു

നിïളിൽ ഏെതാരാളും ആയിരിèുćതുേപാെലതെć ഞാനും

ൈദവûിനുേവ÷ി വളെര തീê്ണതയുĐവനായിരുćു. 4

åകിസ്തുമാർഗെû നശിĜിđ് ഇĭാെതയാèാനായി ഞാൻ

സ്åതീപുരുഷവäതäാസംകൂടാെത എĭാവെരയും പിടികൂടി
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കാരാഗൃഹûിലടയ്èുകയും അവർ മരിđാലും സാരമിĭ എć

മേനാഭാവേûാെട പീഡിĜിèുകയും െചയ്തു. 5 ഇതിെനĭാം

മഹാപുേരാഹിതനും നäായാധിപസമിതിയിെല എĭാവരും

സാêികളാണ്. ദമസ്േകാസിലുĐഅവരുെട സേഹാദരĈാരുെടേപർè്

അവരിൽനിć് അധികാരപåതïളും വാïി, അവിെടനിć്

ഈ മാർഗèാെര തടവുകാരാèി െജറുശേലമിൽ െകാ÷ുവć്

ശിêിèാനായിഞാൻഅവിേടèുേപായി. 6 “അïെനയാåതെചയ്തു

ദമസ്േകാസ് പöണûിനടുെûûിയേĜാൾ, ഏകേദശം നöുđേനരû്

ആകാശûുനിć് അതäുðçലമായ ഒരു åപകാശം െപെöć് എെě

ചുĤും മിćി. 7 ഞാൻ നിലûുവീണു. ‘ശൗേല, ശൗേല, നീ എെć

പീഡിĜിèുćെതăിന്?’എć്എേćാടു േചാദിèുćഒരുഅശരീരി

ഞാൻ േകöു. 8 “‘അï്ആരാകുćുകർûാേവ?’എćുഞാൻേചാദിđു.

“‘നീ ഉപåദവിèുćനസറായനായേയശുവാണുഞാൻ’അവിടć് ഉûരം

പറõു. 9എെěകൂെടയുĐവർ åപകാശം ക÷ുെവîിലുംഎേćാടു

സംസാരിđയാളിെě ശĝം േകöിĭ. 10 “‘കർûാേവ, ഞാൻ എăു

െചēണം’എćു േചാദിđു. “അതിനു കർûാവ്എേćാട്, ‘എഴുേćĤു

ദമസ്േകാസിേലèു േപാകുക, നീ െചേē÷െതĭാം അവിെടെവđു

നിേćാടു പറയും’ എćു പറõു. 11ആ åപകാശûിെě േതജĢ്

എനിè് അĆതവരുûിയിരുćതുെകാ÷് എെěസഹയാåതികർ

എെćൈകèുപിടിđു ദമസ്േകാസിേലèുനടûി. 12 “അനനäാസ്

എćു േപരുĐഒരാൾഎെćകാണാെനûി.അേāഹം ഭéിേയാെട

നäായåപമാണംപാലിèുćവനുംആčലûുതാമസിđിരുćഎĭാ

െയഹൂദരാലുംആദരിèെĜടുćവനുമായിരുćു. 13അേāഹംഎെě

അടുèൽനിćുെകാ÷്, ‘ശൗേല,സേഹാദരാ, കാഴ്ച åപാപിèുക’എćു

പറõു. ഉടൻതെćഎനിèു കാഴ്ച ലഭിđു;അേāഹെûകാണാൻ

കഴിõു. 14 “പിെćഅേāഹംഎേćാട് ഇåപകാരം പറõു: ‘നĊുെട

പൂർവികരുെടൈദവം,അവിടെûഇġംഅറിയാനും നീതിമാനായവെന

ദർശിèാനുംതിരുവായിൽനിćുĐവചനïൾേകൾèാനുംനിെć

െതരെõടുûിരിèുćു. 15 നീ കാണുകയും േകൾèുകയും
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െചയ്തിരിèുćതിെനèുറിđ്, നീ സകലമനുഷäർèും മുĉാെക

അവിടെûസാêിയായിûീരും. 16ഇനി താമസിèുćെതăിന്?

എഴുേćĤ് സ്നാനേമൽèുക. തിരുനാമം വിളിđേപêിđ്,

നിെě പാപïൾ കഴുകിèളയുക.’ 17 “ഞാൻ െജറുശേലമിൽ

തിരിെđûി ൈദവാലയûിൽ åപാർഥിđുെകാ÷ിരിèുേĉാൾ

ആÿവിവശതയിലായി;എേćാടുസംസാരിèുćകർûാവിെനഞാൻ

ക÷ു. 18അവിടć്എേćാട്: ‘നീ ഉടൻതെćെജറുശേലം വിöുേപാകുക;

എെćèുറിđുĐ നിെě സാêäം അവർ അംഗീകരിèുകയിĭ’

എćു പറõു. 19 “അതിനു ഞാൻ, ‘കർûാേവ, ഞാൻ

െയഹൂദĜĐികൾേതാറും െചć്, അïയിൽ വിശçസിèുćവെര

തടവിലാèുകയുംഅടിèുകയും െചയ്തുെവć്ഇവർèുനćായി

അറിയാം. 20അേïèുേവ÷ി രéസാêിയായസ്െതഫാെനാസിെě

രéം െചാരിയുćസമയû്,ഞാൻഅതിന്അനുമതി നൽകിെèാ÷്

അേāഹെûകെĭറിയുćവരുെട വസ്åതംസൂêിđുെകാ÷്അവിെട

നിൽèുകയായിരുćു’ എćു മറുപടി പറõു. 21 “കർûാവ്

എേćാട്, ‘നീ േപാകുക, ഞാൻ നിെć ദൂെര െയഹൂേദതരരുെട

അടുേûèയയ്èും’ എć്അരുളിെđയ്തു.” 22ഇതു പറയുćതുവെര

ജനèൂöംപൗേലാസിെěവാèുകൾ åശĂിđുെകാ÷ിരുćു. പിെć,

അവർ അതäുđûിൽ, “ഇവെന ഭൂമിയിൽനിćു നീèിèളയുക,

ഇവൻജീവിđിരിèാൻ േയാഗäനĭ”എćു വിളിđുപറõു. 23അവർ

ഒđĜാടു÷ാèുകയും പുറîുĜായംഊരിഎറിõുകളയുകയും പൂഴി

വാരി േമൽേĜാെöറിയുകയും െചയ്തുെകാ÷ിരിèുćതിനിടയിൽ,

24 ൈസനäാധിപൻ പൗേലാസിെന ൈസനികûാവളûിേലèു

െകാ÷ുേപാകാൻ ആñാപിđു. ജനïൾ അേāഹûിെനതിേര

എăുെകാ÷്ഇïെനവിളിđുകൂവുćുഎćുക÷ുപിടിèുćതിന്

അേāഹെû ചĊöിെകാ÷ടിđ് േചാദäംെചēാൻ ൈസനäാധിപൻ

ഉûരവിöു. 25ൈസനികർഅേāഹെûഅടിèാൻപിടിđുെകöുേĉാൾ,

പൗേലാസ്അടുûുനിćിരുćശതാധിപേനാട്, “ഒരു േറാമൻപൗരെന,

കുĤവാളിെയćു െതളിയിèാെത,അടിèുćതുനിയമാനുസൃതേമാ?”
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എćു േചാദിđു. 26ശതാധിപൻഇതു േകöിö്ൈസനäാധിപെěഅടുèൽ

െചćുവിവരംധരിĜിđു. “അെïăാണ്ഈെചēാൻേപാകുćത്?

ഇയാൾ ഒരു േറാമൻ പൗരനാണ്,” ശതാധിപൻ ൈസനäാധിപേനാടു

പറõു. 27ൈസനäാധിപൻപൗേലാസിെěഅടുെûûി േചാദിđു,

“പറയൂ, താîൾ ഒരു േറാമൻ പൗരേനാ?” “അേത, ഞാൻ േറാമൻ

പൗരനാണ്,” പൗേലാസ് മറുപടി പറõു. 28 “ഞാൻ ഈ പൗരതçം

സĉാദിđിരിèുćത് വലിെയാരു വിലെകാടുûിöാണ്,” ൈസനäാധിപൻ

പറõു. അതിനു മറുപടിയായി പൗേലാസ് പറõു, “എćാൽ

ഞാേനാ, ഒരു േറാമൻ പൗരനായി ജനിđവനാണ്.” 29അേāഹെû

േചാദäംെചēാൻ ഭാവിđവർ ഉടൻതെć പിൻവാïി. പൗേലാസ്

എć േറാമൻ പൗരെനയാണ് താൻ ചïലകളാൽ ബĆിđെതćു

മനĢിലാèിയൈസനäാധിപൻപരിåഭാăനായിûീർćു. 30െയഹൂദർ

പൗേലാസിെěേമൽ ചുമûുć കുĤെûèുറിđു സൂê്മമായി

മനĢിലാèാൻ ആåഗഹിđുെകാ÷്, ൈസനäാധിപൻ പിേĤć്

അേāഹെû സçതåăനാèിയേശഷം പുേരാഹിതമുഖäĈാരും

നäായാധിപസമിതിയും കൂടിവരാൻആñാപിđു. പിćീട് അയാൾ

പൗേലാസിെന െകാ÷ുവć്അവരുെടമുĉിൽനിർûി.

23പൗേലാസ് നäായാധിപസമിതിെയ ഉĤുേനാèിെèാ÷്,

“സേഹാദരĈാേര, ഇćുവെര ഞാൻ നĭ മനĢാêിേയാടുകൂെട

ൈദവûിനുമുĉാെക ജീവിđു.” 2അേĜാൾ മഹാപുേരാഹിതനായ

അനനäാസ് പൗേലാസിെěഅടുûുനിൽèുćവേരാട്, അേāഹûിെě

മുഖûടിèാൻആñാപിđു. 3അതിന് പൗേലാസ്, “െവĐപൂശിയ

ചുമേര, ൈദവം നിെć അടിèും. നäായåപമാണമനുസരിđ് എെć

വിസ്തരിèാൻനീഅവിെടഇരിèുćു;എćാൽ,എെćഅടിèാൻ

കൽĜിèുćതിലൂെട നീ നäായåപമാണം ലംഘിèുćു” എćു

പറõു. 4 പൗേലാസിെě അടുûുനിćവർ അേāഹേûാട്, “നീ

ൈദവûിെě മഹാപുേരാഹിതെന അധിേêപിèുേćാ?” എćു

േചാദിđു. 5 “സേഹാദരĈാേര, മഹാപുേരാഹിതനാണ് ഇേāഹം

എćുഞാൻഅറിõിĭ; ‘നിെě ജനûിെě ഭരണകർûാവിെന
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നീ ദുഷിèരുത്’ എെćഴുതിയിöു÷േĭാ,” എćു പൗേലാസ്

മറുപടി പറõു. 6 നäായാധിപസമിതിയിൽ, ചിലർ സദൂകäരും

മĤുĐവർ പരീശĈാരും ആെണć് മനĢിലാèിയിö് പൗേലാസ്,

“എെě സേഹാദരĈാേര, ഞാെനാരു പരീശനും പരീശെě

മകനുമാണ്. മരിđവരുെട പുനരുüാനെûèുറിđുĐ എെě

åപതäാശനിമിûമാണ് ഞാനിേĜാൾ വിസ്തരിèെĜടുćത്” എćു

വിളിđുപറõു. 7അേāഹംഇതുപറõേĜാൾപരീശĈാരുംസദൂകäരും

തĊിൽ അഭിåപായഭിćതയു÷ായി. ജനèൂöം േചരിതിരിõു. 8

പുനരുüാനം ഇĭ, ൈദവദൂതരുംആÿാèളും ഇെĭćു സദൂകäർ

പറയുćു, എćാൽ പരീശർ ഇവയിെലĭാം വിശçസിèുćു. 9

അേĜാൾ വലിയ േകാലാഹലമായി. പരീശĈാരുെട കൂöûിെല

ചില േവദñർ എഴുേćĤുനിćു വാദിđുെകാ÷്, “ഞïൾ ഈ

മനുഷäനിൽ ഒരു കുĤവും കാണുćിĭ. ഒരുആÿാേവാ ഒരു ദൂതേനാ

അയാേളാടു സംസാരിെđćു വരാമേĭാ!” അവർ പറõു. 10

അവരുെട തർèം അåകമാസéമായേĜാൾ പൗേലാസിെന അവർ

പിđിđീăിèളേõèുെമćുൈസനäാധിപൻ ഭയെĜöു.അയാൾ

ൈസനäേûാട് ജനèൂöûിെě ഇടയിേലè് ഇറïിെđćു ബലം

åപേയാഗിđ് അേāഹെûĜിടിđു ൈസനികûാവളûിെലûിèാൻ

ആñാപിđു. 11 ആ രാåതിയിൽ കർûാവ് പൗേലാസിെě

അടുèൽനിćുെകാ÷്, “ൈധരäമായിരിè, െജറുശേലമിൽ

നീ എെćèുറിđു സാêäംവഹിđതുേപാെലതെć േറാമിലും

എെě സാêിയാേക÷താണ്” എć് അരുളിെđയ്തു. 12

പിേĤćു åപഭാതമായേĜാൾ െയഹൂദĈാർ ഒരുമിđുകൂടി ഒരു

ഗൂഢാേലാചന നടûി. പൗേലാസിെന െകാćുകഴിõിöĭാെത

തിćുകേയാ കുടിèുകേയാ ഇെĭć് അവർ ശപഥംെചയ്തു. 13

ഈഗൂഢാേലാചനയിൽനാൽĜതിലധികംേപർപെîടുûിരുćു. 14

അവർ പുേരാഹിതമുഖäĈാരുെടയും സമുദായേനതാèĈാരുെടയും

അടുèൽെđć്, “പൗേലാസിെനവധിđിöĭാെതഞïൾആഹാരം

കഴിèുകയിĭ എćു ദൃഢåപതിñ എടുûിരിèുകയാണ്. 15
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അതുെകാ÷് ‘അയാെള സംബĆിđുĐ വിവരïൾ കൂടുതൽ

സൂê്മമായി അേനçഷിേè÷തു÷്’ എćുĐ ഭാവûിൽ

അയാെള നിïളുെടമുĉാെക െകാ÷ുവരുćതിന് നിïളും

നäായാധിപസമിതിയും ൈസനäാധിപേനാട് അേപêിèണം.

പൗേലാസ് ഇവിെടെയûുćതിനുമുĉുതെć അയാെള െകാĭാൻ

ഞïൾ ഒരുïിയിരിèുകയാണ്” എćു പറõു. 16 എćാൽ,

പൗേലാസിെě െപïളുെട മകൻ ഈ പതിയിരിĜിെനĜĤി േകö്,

ൈസനികûാവളûിൽ എûി ഉĐിൽèടć് പൗേലാസിെന

വിവരം ധരിĜിđു. 17അേĜാൾ പൗേലാസ് ശതാധിപĈാരിൽ ഒരാെള

വിളിđ്, “ഈ യുവാവിെന ൈസനäാധിപെě അടുèെലûിèണം.

ഇയാൾè്അേāഹേûാട് ചിലതു പറയാനു÷്” എćു പറõു. 18

ശതാധിപൻഅയാെള ൈസനäാധിപെěഅടുûു െകാ÷ുേപായി,

“തടവുകാരനായ പൗേലാസ് എെć വിളിĜിđ് ഈ യുവാവിെന

താîളുെടഅടുെûûിèാൻആവശäെĜöു.ഇയാൾè്താîേളാട്

എേăാ പറയാനു÷്” എćു പറõു. 19 ൈസനäാധിപൻ ആ

യുവാവിെě ൈകèുപിടിđു മാĤിനിർûി, “എăാണ് നിനèു

പറയാനുĐത്?”എćു രഹസäമായി േചാദിđു. 20 “പൗേലാസിെനĜĤി

കൂടുതൽ സൂê്മവിവരïൾ അേനçഷിèുćതിനുĐ

ഭാവûിൽ അേāഹെû നാെള നäായാധിപസമിതിèുമുĉിൽ

െകാ÷ുവരണെമć്അïേയാടേപêിèാൻ െയഹൂദĈാർതĊിൽ

പറെõാûിരിèുകയാണ്. 21അï്അവർèുവഴïിെèാടുèരുത്.

അവരിൽ നാൽĜതിലധികംേപർഅേāഹûിനായി പതിയിരിèുćു÷്.

അേāഹെûെകാćതിനുേശഷംമാåതേമതിćുകേയാകുടിèുകേയാ

െചēുകയുĐൂ എć് അവർ ഉåഗശപഥംെചയ്തിരിèുകയാണ്.

അവരുെട അേപêയ്è് അനുകൂലമായ മറുപടി അïയിൽനിćു

ലഭിèുെമć് åപതീêിđുെകാ÷് അവർ ഒരുïിയിരിèുćു”

എć് അയാൾ പറõു. 22 “നീ ഈ വിവരം എെć ധരിĜിെđć്

ആേരാടും പറയരുത്,” എćു താèീതു െകാടുûിö് ൈസനäാധിപൻ

ആ യുവാവിെന പറõയđു. 23 അതിനുേശഷം അയാൾ തെě
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ശതാധിപĈാരിൽര÷ുേപെരവിളിđ്അവേരാട് ഇïെനആñാപിđു:

“ഇćു രാåതി ഒൻപതുമണിè് ൈകസരäയിേലèു േപാകാൻ

ഇരുനൂറ് കാലാൾൈസനികെരയും എഴുപത് കുതിരĜöാളെûയും

കുăേമăുć ഇരുനൂറ് ൈസനികെരയും തēാറാèി നിർûുക.

24 പൗേലാസിെന ഭരണാധികാരിയായ േഫലിക്സിെě അടുèൽ

സുരêിതമായിഎûിèാൻഅേāഹûിനുയാåതെചēുćതിനുĐ

വാഹനമൃഗïെളയും കരുതണം.” 25 അേāഹം ഭരണാധികാരിè്

ഇåപകാരം ഒരു കെûഴുതി: 26 അഭിവąäനായ ഭരണാധികാരി

േഫലിക്സിന്, ĥൗെദäാസ് ലുസിയാസിെě അഭിവാദനïൾ. 27ഈ

മനുഷäെന െയഹൂദർ പിടിđു വധിèാൻ ഭാവിèുകയായിരുćു.

എćാൽ, അയാൾ േറാമൻ പൗരൻ എćു മനĢിലാèിയേĜാൾ

ഞാൻ എെě ൈസനäവുമായി െചć് അയാെള രêെĜടുûി.

28 അവർ അയാളുെടേമൽ ആേരാപിèുć കുĤെമെăćറിയാൻ

ഞാനാåഗഹിđു;അയാെളഅവരുെട നäായാധിപസമിതിèുമുĉാെക

ഞാൻ െകാ÷ുവćു. 29 അവരുെട ആേരാപണïൾ, തïളുെട

നäായåപമാണസംബĆമായ åപശ്നïെളഅടിčാനെĜടുûിയുĐവ

ആയിരുćുഎćും മരണശിêയ്േèാതടവിേനാഅർഹമായകുĤïൾ

ഒćുമിĭഎćുംഞïൾമനĢിലാèി. 30അയാൾെèതിരായി ഒരു

ഗൂഢാേലാചനനടèുെćć്എനിè്അറിവു ലഭിđ ഉടൻതെćഞാൻ

അയാെളഅïയുെടഅടുേûèയയ്èുകയാണ്.അവരുെടപരാതി

അïേയാടു േബാധിĜിèാൻഞാൻവാദികൾè് ഉûരവിടുകയും

െചയ്തു. 31 തïൾèു ലഭിđ കൽĜനയനുസരിđു പടയാളികൾ

പൗേലാസിെന രാåതിയിൽ കൂöിെèാ÷്അăിപåതിസുവെരഎûിđു.

32പിേĤćു കുതിരĜöാളെûഅേāഹേûാെടാĜംഅയđിö് ബാèി

ൈസനികർ അവരുെട താവളûിേലèു മടïി. 33 കുതിരĜöാളം

ൈകസരäയിൽഎûി;അവർകû് ഭരണാധികാരിèു െകാടുûു;

പൗേലാസിെനഅേāഹûിെěമുĉിൽഹാജരാèി. 34ഭരണാധികാരി

എഴുûുവായിđിö്,അേāഹംഏതു åപവിശäയിൽനിćുĐവനാണ്എćു

േചാദിđു. കിലികäèാരനാെണćു മനĢിലാèിയിö്, 35 “വാദികളുംകൂെട
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വćതിനുേശഷംഞാൻനിെćവിസ്തരിèാം”എć്അേāഹംപറõു.

തുടർć് പൗേലാസിെന െഹേരാദാവിെě െകാöാരûിൽ കാവലിൽ

സൂêിèാൻഅേāഹം ഉûരവിöു.

24അòുദിവസം കഴിõ് മഹാപുേരാഹിതനായ അനനäാസ്,

സമുദായേനതാèĈാരിൽ ചിലെരയും െതർûുേĭാസ് എćു

േപരുĐ ഒരു അഭിഭാഷകെനയുംകൂöി ൈകസരäയിൽ വćു. അവർ

പൗേലാസിെനതിേരയുĐ ആേരാപണïൾ ഭരണാധികാരിെയ

േബാധിĜിđു. 2പൗേലാസിെനഅകേûèുവിളിđുവരുûിയേശഷം

േഫലിക്സിെě മുĉിൽ െതർûുേĭാസ് പൗേലാസിെനതിേരയുĐ

ആേരാപണïൾ ഇïെന നിരûാൻ തുടïി: “അഭിവąäനായ

േഫലിക്േസ,അïയുെട ഭരണûിൻകീഴിൽഞïൾഏെറèാലമായി

സമാധാനമനുഭവിđുേപാരുćു; അïയുെട ദീർഘദൃġി

നിമിûം ഈ േദശûിന് വളെര പുേരാഗതി ഉ÷ായിöു÷്. 3

എĭായിടûും എĭാവിധûിലുമുĐ ഈ അഭäുćതിèായി

ഞïൾ അïേയാട് അതäധികം കൃതñതയുĐവരാണ്. 4

അïെയ അധികം മുഷിĜിèാെത ഞïൾèു പറയാനുĐതു

ചുരുèിĜറയാം, ദയവായി േകöാലും: 5 “ഈ മനുഷäൻ ഒരു

കലാപകാരിയാണ്, േലാകെമïുമുĐെയഹൂദരുെടഇടയിൽഇയാൾ

åപേêാഭമു÷ാèിെèാ÷ിരിèുćു. 6 ‘നസറായപêèാരുെട’

ഒരു േനതാവായ ഈ മനുഷäൻ െയഹൂദരുെട ൈദവാലയം

അശുĂമാèുćതിനു åശമിèുകയു÷ായി;അതുെകാ÷്ഇയാെള

പിടികൂടി,ഞïളുെടനäായåപമാണമനുസരിđ് വിസ്തരിèാെമćാണ്

കരുതിയിരുćത്. 7എćാൽ, സഹåസാധിപനായ ലുസിയാസ് ബലം

åപേയാഗിđ് ഞïളിൽനിć് അയാെള പിടിđുെകാ÷ുേപായി.

അïയുെടമുĉാെകഞïളുെടആേരാപണïൾവäéമാèാൻ

ഉûരവിöു. 8അï് ഇയാെള േനരിöു വിസ്തരിèുേĉാൾ,ഞïൾ

ഇയാൾെèതിരായി െകാ÷ുവćിരിèുć ആേരാപണïളുെട

സതäാവč åഗഹിèാൻ കഴിയുćതാണ്.” 9 ഈ കാരäïെളĭാം

സതäമാെണć് ആവർûിđുെകാ÷് അവിെടയു÷ായിരുć
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െയഹൂദĈാർ കുĤാേരാപണïെള ഉറĜിđു. 10 ഇതുകഴിõ്,

തനിèു സംസാരിèാെമć് ഭരണാധികാരി ആംഗäംകാöി,

അനുമതിനൽകിയേĜാൾ പൗേലാസ് ഇïെന പറõു: “അവിടć്

അേനകംവർഷïളായിഈേദശûിെěനäായാധിപനായിരിèുെćć്

എനിèറിയാം; അതുെകാ÷് ഞാൻ ആനąേûാടുകൂടി എെě

åപതിവാദം നടûുകയാണ്. 11 ഞാൻ ആരാധനയ്èായി

െജറുശേലമിേലèു േപായിö് പåă÷് ദിവസûിൽഅധികമായിöിെĭć്

അേïè് അേനçഷിđ് ഉറĜുവരുûാവുćതാണ്. 12 ഞാൻ

ൈദവാലയûിൽെവđ് ആേരാെടîിലും തർèിèുćതാേയാ

െയഹൂദĜĐിയിേലാ നഗരûിൽ മെĤവിെടെയîിലുേമാ ജനèൂöെû

ഇളèിവിടുćതാേയാഈകുĤാേരാപണം നടûുćവർ ക÷ിöിĭ;

13 ഇേĜാൾ എനിെèതിേര ഉćയിèുć ഈ ആേരാപണïൾ

അïയുെടമുĉാെക െതളിയിèാൻ ഇവർèു സാധäവുമĭ.

14 ഏതായാലും ഒരു കാരäം ഞാൻ സĊതിèുćു: ഞാൻ

ഞïളുെട പിതാèĈാരുെട ൈദവെû ആരാധിèുćത്, ഇവർ

മതേഭദം എćു പറയുć ഈ മാർഗûിെě അനുഗാമി എć

നിലയ്കാണ്. നäായåപമാണûിന്അനുസൃതമായഎĭാèാരäïളിലും

åപവാചകപുസ്തകïളിൽ എഴുതിയിരിèുć എĭാĤിലും ഞാൻ

വിശçസിèുćു. 15 നീതിനിഷ്ഠർèും ദുġർèും പുനരുüാനം

ഉ÷ാകുെമć്ൈദവûിൽഇവർèുĐഅേത åപതäാശഎനിèും ഉ÷്.

16അതുെകാ÷്,ൈദവûിെěമുćിലും മനുഷäരുെട മുćിലുംഎെě

മനĢാêി നിർമലമായിസൂêിèാൻഞാൻപരമാവധി åശമിèുćു. 17

“സçăം ജനûിൽെĜö ദരിåദർèുേവ÷ി ദാനïൾഎûിèുćതിനും

വഴിപാട് അർĜിèുćതിനുമായി പല വർഷûിനുേശഷമാണ്ഞാൻ

െജറുശേലമിൽവćത്. 18ആകർമം നിർവഹിđുെകാ÷ിരിèുേĉാൾ

ൈദവാലയാîണûിൽെവđ് അവർ എെć ക÷ു. അേĜാൾ

ഞാൻ ആചാരപരമായി ശുĂിയുĐവനായിരുćു; എേćാെടാĜം

ജനèൂöം ഉ÷ായിരുćിĭ,ഞാെനാരു ലഹളയിൽപെîടുûതുമിĭ.

19 എćാൽ ഏഷäാåപവിശäèാരായ ചില െയഹൂദĈാരാണ്
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എേćാെടാĜമു÷ായിരുćത്. അവർè് എെěേനേര വĭ

ആേരാപണവും ഉ÷ായിരുെćîിൽ അവർതെć അത്

അïയുെടമുĉിൽ വćു േബാധിĜിേè÷തായിരുćു. 20

അïെനയെĭîിൽ നäായാധിപസമിതിèുമുĉിൽ നിćേĜാൾ

എćിൽ എെăîിലും കുĤം കെ÷ûാൻ കഴിേõാ എć്

ഇവിെടയുĐവർ പറയെö. 21 ‘മരിđവരുെട പുനരുüാനെûåപതിയാണ്

ഇćു ഞാൻ നിïളുെടമുĉിൽ വിസ്തരിèെĜടുćത്,’ എć്

അവരുെട ഇടയിൽനിćേĜാൾ വിളിđുപറõെതാഴിđു മെĤാćും

ഞാൻ െചയ്തിöിĭേĭാ?” 22 ഈ മാർഗെûèുറിđ് നĭ അറിവ്

ഉ÷ായിരുćിöും, “ൈസനäാധിപനായ ലുസിയാസ് വരുേĉാൾഞാൻ

നിïളുെട കാരäം തീരുമാനിèാം”എćുപറõ് േഫലിക്സ് നടപടികൾ

മാĤിെവđു. 23തുടർć്, പൗേലാസിെനകാവലിൽസൂêിèണെമćും

അേതസമയംഅേāഹûിനുകുെറസçാതåăäം െകാടുèണെമćും,

അേāഹെûശുåശൂഷിèാൻസ്േനഹിതെരഅനുവദിèണെമćും

ശതാധിപേനാടു കൽĜിđു. 24കുെറദിവസûിനുേശഷം േഫലിക്സ്,

െയഹൂദാസ്åതീയായ തെě ഭാരä åദുസിĭേയാടുകൂടി വćു. അേāഹം

പൗേലാസിെനവരുûി, åകിസ്തുേയശുവിലുĐവിശçാസെûèുറിđ്

അേāഹûിെě åപസംഗം േകöു. 25എćാൽനീതി,ആÿനിയåăണം,

വരാനിരിèുć നäായവിധി എćിവെയĜĤി പൗേലാസ് സവിസ്തരം

åപതിപാദിèുćത് േകöേĜാൾ േഫലിക്സിനു ഭയമായി, “ഇേĜാൾ

ഇåതയും മതി, നിïൾèു േപാകാം, സൗകരäമുĐേĜാൾ ഞാൻ

നിïൾè് ആളയയ്èാം” എć് അേāഹം പറõു. 26 പൗേലാസ്

അയാൾèുൈകèൂലി െകാടുèുെമć്അയാൾആശിđിരുćതിനാൽ

കൂെടèൂെടആളയđുവരുûിഅേāഹേûാടുസംസാരിèുമായിരുćു.

27 ര÷ുവർഷം കഴിõേĜാൾ േഫലിക്സിെě പിൻഗാമിയായി

െപാർെകäാസ് െഫസ്െതാസ് čാനേമĤു. െയഹൂദരുെട åപീതി

സĉാദിèാൻ ആåഗഹിđതുെകാ÷് േഫലിക്സ് പൗേലാസിെന

തടവുകാരനായിûെćവിöിöുേപായി.
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25അധികാരം ഏĤു മൂćുദിവസം കഴിõേĜാൾ െഫസ്െതാസ്

ൈകസരäയിൽനിć് െജറുശേലമിേലèു യാåതയായി. 2 അവിെട

പുേരാഹിതമുഖäĈാരും െയഹൂദേനതാèĈാരുംഅേāഹûിെěമുĉിൽ

ഹാജരായി പൗേലാസിെനതിേരയുĐആേരാപണïൾഅവതരിĜിđു.

3 തïൾèുĐ ഒരു ആനുകൂലäെമćനിലയിൽ പൗേലാസിെന

െജറുശേലമിേലèു വരുûാൻ ദയവു÷ാകണെമć് അവർ

നിർബĆപൂർവം അേപêിđു. അേāഹെû വഴിèുെവđു

െകാćുകളയാൻഅവർ ഒരു പതിയിരിĜിനു വöംകൂöുćു÷ായിരുćു.

4 െഫസ്െതാസ് അവേരാട്: “പൗേലാസിെന ൈകസരäയിൽ

സൂêിđിരിèുകയാണ്, ഞാൻ ഉടെനതെć അവിേടèു

േപാകുćു÷്. 5നിïളുെട േനതാèĈാരിൽ ചിലർè് എെěകൂെട

വć് അവിെടെവđ് അയാൾെèതിേരയുĐ ആേരാപണïൾ

ഉćയിèാവുćതാണ്” എćു മറുപടി പറõു. 6അവേരാടുകൂെട

എöുപûു ദിവസം താമസിđേശഷം അയാൾ ൈകസരäയിേലèു

യാåതയായി; പിേĤദിവസംഅയാൾ േകാടതി വിളിđുകൂöി പൗേലാസിെന

തെě മുĉിൽ ഹാജരാèാൻ ആñാപിđു. 7 പൗേലാസ്

ഹാജരായേĜാൾ, െജറുശേലമിൽനിć് വćിരുć െയഹൂദർ

അേāഹûിനുചുĤും നിćുെകാ÷് ഗുരുതരമായ അനവധി

ആേരാപണïൾ അേāഹûിെനതിേര ഉćയിđു; എćാൽ,

അവ െതളിയിèാൻ അവർèു കഴിõിĭ. 8 പൗേലാസ് തെě

åപതിവാദûിൽ, “ഞാൻ െയഹൂദരുെട നäായåപമാണûിനും

ൈദവാലയûിനും വിപരീതമാേയാ ൈകസർèു വിേരാധമാേയാ

ഒരുെതĤും െചയ്തിöിĭ” എćു åപസ്താവിđു. 9 െയഹൂദർè്

ഒരു ആനുകൂലäം െചയ്തുെകാടുèണെമć ആåഗഹേûാെട

െഫസ്െതാസ് പൗേലാസിേനാട്, “നിïൾè് െജറുശേലമിൽ േപായി

അവിെട എെěമുĉാെക ഈ ആേരാപണïൾ സംബĆിđു

വിസ്തരിèെĜടാൻ സĊതമാേണാ?” എćു േചാദിđു. 10അതിനു

പൗേലാസ്: “ഞാൻഇേĜാൾൈകസറുെട േകാടതിമുĉാെകനിൽèുćു,

അവിെടയാണ്എെćവിസ്തരിേè÷ത്.അേïèുതെćനćായി
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അറിയാവുćതുേപാെലഞാൻ െയഹൂദേരാട് ഒരുെതĤും െചയ്തിöിĭ. 11

മരണûിനർഹമായഎെăîിലും കുĤംഞാൻെചയ്തിöുെ÷îിൽ,

മരണശിêഏൽèുćതിന്എനിè് ഒരു വിസĊതവുമിĭ.എćാൽ,

എനിèു വിേരാധമായി ഈ െയഹൂദĈാർ െകാ÷ുവćിരിèുć

ആേരാപണïൾ സതäമെĭîിൽ, എെć അവരുെട ൈകയിൽ

ഏൽĜിđുെകാടുèാൻആർèുംഅവകാശമിĭ.ൈകസറുെടമുĉാെക

ഉപരിവിചാരണയ്ക് ഞാൻ അേപêിèുćു!” എćു മറുപടി

പറõു. 12അേĜാൾ െഫസ്െതാസ് തെě ഉപേദശകസമിതിയുമായി

കൂടിയാേലാചന നടûിയിö്, “ൈകസറുെടമുĉാെക ഉപരിവിചാരണയ്ക്

അേപêിđിരിèുć നിïൾ ൈകസറുെട അടുേûèുതെć

േപാകും” എćു åപഖäാപിđു. 13 ഏതാനും ദിവസം കഴിõേĜാൾ

അåഗിĜാരാജാവുംബർćീèയുംകൂടി െഫസ്െതാസിന്അഭിവാദനം

അർĜിèാൻ ൈകസരäയിൽ എûി. 14 അവർ കുെറയധികം

ദിവസïൾഅവിെട െചലവഴിđതിനാൽ െഫസ്െതാസ് പൗേലാസിെě

േകസ്അåഗിĜാരാജാവുമായിചർđെചയ്തു. െഫസ്െതാസ്ഇïെന

പറõു: “േഫലിക്സ് വിചാരണûടവുകാരനായി വിöിöുേപായ ഒരു

മനുഷäൻ ഇവിെടയു÷്. 15 ഞാൻ െജറുശേലമിൽ െചćേĜാൾ,

പുേരാഹിതമുഖäĈാരും െയഹൂദാമതûിെല േനതാèĈാരും

അയാൾെèതിേര ആേരാപണïൾ ഉćയിèുകയും അയാെള

ശിêയ്èു വിധിèണെമć് അേപêിèുകയും െചയ്തു. 16

“എćാൽ, തനിെèതിേര ആേരാപണം നടûുćവെര മുഖാമുഖം

ക÷് അവരുെട ആേരാപണïൾèു åപതിവാദം നടûാൻ

അവസരം ലഭിèുćതിനുമുĉ് ഒരു മനുഷäെന ശിêിèാൻ

ഏൽĜിđുെകാടുèുćത് േറാമാèാരുെടസåĉദായമെĭćുഞാൻ

അവേരാടു പറõു. 17അവർഎേćാടുകൂെട ഇവിെടെയûിയേĜാൾ

ഞാൻ േകസ്ൈവകിèാെതപിേĤćുതെć േകാടതി വിളിđുകൂöുകയും

ആ മനുഷäെന െകാ÷ുവരാൻ കൽĜിèുകയും െചയ്തു. 18

എćാൽ വാദികൾ സംസാരിèാൻ എഴുേćĤേĜാൾ, ഞാൻ

കരുതിയിരുćതുേപാലുĐ ഒരു കുĤവും അവർ അയാളുെടേമൽ
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ആേരാപിđിĭ. 19പകരംഅവരുെട മതെûയും മരിđുേപായവെനîിലും

ജീവിđിരിèുെćć് പൗേലാസ് അവകാശെĜടുć േയശു

എć മനുഷäെനയും സംബĆിđുĐ ചില തർèïൾമാåതേമ

അവർèു÷ായിരുćുĐൂ. 20ഇûരംകാരäïെളĜĤിഅേനçഷണം

നടേû÷െതïെനെയć് എനിèറിവിĭായിരുćതിനാൽ

ഞാൻ അയാേളാടു െജറുശേലമിേലèു േപാകാനും അവിെട ഈ

ആേരാപണïൾസംബĆിđ് വിസ്തരിèെĜടാനും ഒരുèമാേണാ

എćു േചാദിđു. 21എćാൽചåകവർûിയുെട വിധിനിർണയûിനായി

തെć തടവിൽ സൂêിèണെമć് പൗേലാസ് അേപêിèയാൽ,

ൈകസറുെട അടുേûèയയ്èാൻ കഴിയുćതുവെര, അയാെള

തടവിൽ െവèാൻ ഞാൻ ആñ െകാടുûു.” 22 പിćീട്

അåഗിĜാ െഫസ്െതാസിേനാട്, “എനിè്ആ മനുഷäെě വാèുകൾ

േനരിöു േകൾèാൻ താത്പരäമു÷്.” എćു പറõു. “അയാൾèു

പറയാനുĐത് നാെള അേïèു േകൾèാം,” െഫസ്െതാസ്

മറുപടി പറõു. 23 പിേĤć് അåഗിĜാവും ബർćീèയും

ൈസനäാധിപĈാേരാടും നഗരûിെല åപമുഖĈാേരാടുംകൂെട,

ആഡംബരപൂർവം സേĊളനമുറിയിേലèു åപേവശിđു.

െഫസ്െതാസിെě ആñåപകാരം പൗേലാസിെന അകേûèു

െകാ÷ുവćു. 24 തുടർć് െഫസ്െതാസ് ഇïെന åപസ്താവിđു:

“അåഗിĜാരാജാേവ,ഞïേളാെടാĜം സćിഹിതരായിരിèുćവേര,

നിïൾഈ മനുഷäെന കാണുćേĭാ! െയഹൂദാസമൂഹം ഒćടîം

െജറുശേലമിലും ഇവിെടൈകസരäയിലും ഇയാെളèുറിđാണ്എേćാടു

പരാതിെĜടുകയും ഇയാൾ ഒരു നിമിഷംേപാലും ജീവിđിരുćുകൂടാ എć്

ഒđĜാടു÷ാèുകയുംെചയ്തത്. 25മരണûിന്അർഹമായെതാćും

ഇയാൾ െചയ്തിöിĭ എćു ഞാൻ മനĢിലാèി; എćാൽ ഇയാൾ

ചåകവർûിèുമുĉിൽ േമൽവിചാരണയ്ക്അേപêിđിരിèുകയാൽ

ഇയാെള േറാമിേലèയയ്èാൻ ഞാൻ തീരുമാനിđു. 26 എîിലും

ഇയാെളèുറിđു ചåകവർûിതിരുമനĢിേലè് എഴുതാൻ വäéമായ

കാരäെമാćും ഞാൻ കാണുćിĭ. അതുെകാ÷് ഞാൻ ഇയാെള
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നിïളുെട എĭാവരുെടയും മുĉാെക, വിശിഷä, അåഗിĜാരാജാേവ,

അïയുെടമുĉാെകെകാ÷ുവćിരിèുകയാണ്;ഈവിചാരണയുെട

ഫലമായി എഴുതാനുĐ വക ലഭിèുെമćാെണെě åപതീê. 27

ആേരാപണïൾ വäéമാèാെത തടവുകാരെനഅയയ്èുćതു

യുéമĭഎćുഞാൻകരുതുćു.”

26അåഗിĜാ പൗേലാസിേനാട്, “നിെěപêം വിശദീകരിèാൻ

നിനè് അനുവാദമു÷്” എćു പറõു. അേĜാൾ പൗേലാസ്

ൈക നീöിെèാ÷് എതിർവാദം ആരംഭിđു: 2 “അåഗിĜാരാജാേവ,

െയഹൂദരുെടഎĭാആേരാപണïൾèുെമതിരായി,അïയുെടമുĉിൽ

നിćുെകാ÷് åപതിവാദം നടûാൻ ഇć് എനിè് അവസരം

ലഭിđതിൽ, ഞാൻ എെćûെć ഭാഗäവാൻ എćു കരുതുćു. 3

åപേതäകിđു െയഹൂദരുെടആചാരïെളèുറിđുംഅവരുെട മേധäയുĐ

തർèവിതർèïെളèുറിđും അï് വളെര പരിചിതനാണേĭാ.

ആകയാൽഎനിèുപറയാനുĐതുêമേയാെട േകൾèണെമćു

ഞാൻ താഴ്മയായി അേപêിèുćു. 4 “ജീവിതാരംഭംമുതൽ,

ബാലäûിൽ സçേദശûിലും തുടർć് െജറുശേലമിലും ഞാൻ

ഏതുവിധമാണ് ജീവിđുേപാćിöുĐത് എć് എĭാ െയഹൂദർèും

അറിവുĐതാണ്. 5ഒരുപരീശനായി,ഞïളുെടമതûിൽഏĤവുമധികം

നിഷ്ഠ പുലർûുćവിഭാഗûിലാണ്ഞാൻ ജീവിđത്. ദീർഘകാലമായി

എെć അറിയുć െയഹൂദർ മനĢുെവđാൽ എെćèുറിđു

സാêäം പറയാൻകഴിയും. 6ൈദവം ഞïളുെട പിതാèĈാർèു

നൽകിയ വാëാനûിലുĐ എെě åപതäാശയാണ് ഞാൻ ഇćു

വിസ്തരിèെĜടാനുĐകാരണം. 7ഞïളുെട പåă÷് േഗാåതïളും

രാപകൽ åശĂേയാെടൈദവെûആരാധിđുേപാരുćത്ഈവാëാനം

åപാപിèാെമć åപതäാശേയാെടയാണ്. അĭേയാ രാജാേവ, ഈ

åപതäാശനിമിûമാണ് െയഹൂദർ എെěേമൽ കുĤം ചുമûുćത്. 8

ൈദവം മരിđവെര ഉയിർĜിèുćുഎćതു വിശçാസേയാഗäമĭഎćു

നിïൾèു േതാćാൻകാരണംഎă്? 9 “നസറായനായ േയശുവിെě

നാമûിനു വിേരാധമായി എćാൽ കഴിവെതĭാം െചēണെമć്
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ഞാനും ചിăിđിരുćു; 10 െജറുശേലമിൽ ഞാൻ െചയ്തതും

അതുതെć. പുേരാഹിതമുഖäĈാരുെടഅധികാരപåതം വാïിഞാൻ

അേനകം വിശുĂെര തടവിലാèുകയും,അവെര നിåഗഹിèുćതിന്

എെě സĊതം നൽകുകയും െചയ്തിöു÷്. 11 ഞാൻ പലതവണ

െയഹൂദĜĐികൾേതാറുംെചć്അവെരശിêിèുകയുംൈദവദൂഷണം

െചēാൻ നിർബĆിèുകയും െചയ്തു. അവർെèതിേരയുĐ

േകാപം തലയ്èു പിടിđിö്, അവെര പീഡിĜിèാനായി ഞാൻ

വിേദശനഗരïളിലും േപായിരുćു. 12 “അïെനയുĐ ഒരു യാåതയിൽ,

ഞാൻ പുേരാഹിതമുഖäĈാരിൽനിć് അധികാരവും ആñയും

വാïി ദമസ്േകാസിേലèു േപാകുകയായിരുćു. 13 അĭേയാ

രാജാേവ, ഉđേയാടടുûസമയം, ഞാൻ വഴിയിലൂെട േപാകുേĉാൾ

ആകാശûുനിćു സൂരäെനèാൾ ഉðçലമായ ഒരു åപകാശം

എെěയും എെě സഹയാåതികരുെടയും ചുĤും മിćുćതുക÷ു.

14 ഞïെളĭാവരും നിലûു വീണുേപായി; ‘ശൗേല, ശൗേല, നീ

എെćപീഡിĜിèുćെതă്?ആണിയിൽ െതാഴിèുćതു നിനèു

ഹാനികരമാണ്,’എć്എåബായഭാഷയിൽപറയുćഒരുഅശരീരിഞാൻ

േകöു. 15 “അേĜാൾഞാൻ, ‘അï്ആരാകുćു, കർûാേവ?’എćു

േചാദിđു. “‘നീ ഉപåദവിèുćേയശുവാണുഞാൻ,’ കർûാവ് ഉûരം

പറõു. 16 ‘നീഎഴുേćĤു നിവർćുനിൽèുക; നീഎെćèുറിđു

ക÷തിനും ഇനി നിനèു കാണിđുതരാനുĐതിനും നിെć ഒരു

ശുåശൂഷകനുംസാêിയുമാേè÷തിനാണുഞാൻ åപതäêനായത്. 17

നിെě സçജനûിൽനിćും സçജനം അĭാûവരിൽനിćും ഞാൻ

നിെć രêിèും. 18 അവരുെട കĚുകൾ തുറèാനും അവെര

ഇരുöിൽനിć് åപകാശûിേലèുംസാûാെěഅധികാരûിൽനിć്

ൈദവûിേലèും തിരിèാനും,അïെനഎćിലുĐവിശçാസûാൽ

അവർèു പാപêമയും വിശുĂീകരിèെĜടുćവരുെട

ഇടയിൽ čാനവും ലഭിèാനും ഞാൻ നിെć അവരുെട

അടുേûèയയ്èുćു.’ 19 “അതുെകാ÷് അåഗിĜാരാജാേവ,

ഞാൻ സçർഗീയദർശനേûാട് അനുസരണേèടുകാണിđിĭ. 20
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ഒćാമത് ദമസ്േകാസിലുĐവേരാടുംപിെćെജറുശേലംനഗരûിലും

െയഹൂദäåപേദശെûïുമുĐവേരാടും തുടർć് െയഹൂേദതരേരാടും

അവർ മാനസാăരെĜöുൈദവûിേലèുതിരിയണെമćും,അവരുെട

മാനസാăരം åപവൃûികളിലൂെട െതളിയിèണെമćും ഞാൻ

åപസംഗിđു. 21ഇതാണ് െയഹൂദĈാർ ൈദവാലയാîണûിൽെവđ്

എെć പിടിđു െകാĭാൻ åശമിđതിന് കാരണമായത്. 22 ഈ

ദിവസംവെര ൈദവûിൽനിć് സഹായം ലഭിđതിനാൽ ഇവിെട

നിćുെകാ÷് െചറിയവേരാടും വലിയവേരാടും ഒരുേപാെലസാêäം

പറയുćു. 23 åകിസ്തു കġമനുഭവിèുെമćും മരിđവരിൽനിć്

ആദäനായി ഉയിർെûഴുേćĤ് സçăം ജനമായ െയഹൂദർèും

ഇതരർèും åപകാശംവിളംബരംെചēുെമćുംആണ്ഈസേąശം.

ഭാവിയിൽ സംഭവിèുെമć് േമാശയും മĤു åപവാചകĈാരും

പറõതിനĜുറമായി ഒćുംതെćഞാൻപറയുćിĭ.” 24പൗേലാസ്

ഇïെന åപതിവാദിđുെകാ÷ിരിèുേĉാൾെഫസ്െതാസ് ഉđûിൽ

പറõു, “പൗേലാേസ,നിനèു åഭാăാണ്. നിെěവിദäാബഹുതçം നിെć

åഭാăനാèിയിരിèുćു.” 25അതിനു പൗേലാസ്: “ബഹുമാനäനായ

െഫസ്െതാേസ, എനിèു åഭാăിĭ; ഞാൻ പറയുćത് സതäവും

യുéിസഹവുമാണ്. 26 രാജാവിന് ഈ കാരäïൾ നćായി

അറിയാവുćതുെകാ÷്, എനിè് അേāഹേûാടു സçതåăമായി

സംസാരിèാം. ഇത് ഏേതാ ഒരു േകാണിൽ നടć കാരäമĭ.

അതുെകാ÷് ഇത് അേāഹûിെě åശĂയിൽെĜടാെത േപായിöിĭ

എć്എനിèുറĜു÷്. 27അåഗിĜാരാജാേവ,അïു åപവാചകĈാെര

വിശçസിèുേćാ? വിശçസിèുെćć്എനിèറിയാം.” 28അേĜാൾ

അåഗിĜാ പൗേലാസിേനാട്, “ഈ അൽĜസമയûിനുĐിൽ എെć

ഒരു åകിസ്തäാനിയാèാെമćാേണാ നീ ചിăിèുćത്?” എćു

േചാദിđു. 29 അതിനു പൗേലാസ്, “അൽĜസമയûിനുĐിേലാ

അധികസമയûിനുĐിേലാ, എïെനയായാലും, അïുമാåതമĭ,

ഇć് എെě വാèു േകൾèുćഎĭാവരും,ഈചïലെയാഴിെക,

മെĤĭാĤിലും എെćേĜാെലയായിûീരണംഎćുഞാൻൈദവേûാടു
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åപാർഥിèുćു” എćു മറുപടി പറõു. 30 രാജാവും ഭരണാധികാരിയും

ബർćീèയും അവേരാടുകൂെട ഇരുćവരും എഴുേćĤു. 31അവർ

മുറി വിöുേപാകുേĉാൾ, “ഈ മനുഷäൻ മരണûിേനാ തടവിേനാ

അർഹമായെതാćും െചയ്തിöിĭ” എćു പരസ്പരം പറõു.

32 അåഗിĜാ െഫസ്െതാസിേനാട്, “ഇയാൾ ൈകസറുെടമുĉാെക

േമൽവിചാരണയ്ക് അേപêിđിöിĭായിരുെćîിൽ ഇയാെള

വിöയയ്èാമായിരുćു”എćു പറõു.

27കടൽമാർഗംയാåതെചയ്താണ്ഞïൾഇĤലിയിേലèുേപാേക÷ത്

എćു തീരുമാനമായേĜാൾ അവർ പൗേലാസിെനയും മĤുചില

തടവുകാെരയും ചåകവർûിയുെട േസനാവിഭാഗûിൽെĜö,

യൂലിെയാസ് എć ശതാധിപെന ഏൽĜിđു. 2ഏഷäാåപവിശäയുെട

തീരûുĐ čലïൾèു സമീപûുകൂടി യാåതെചēാൻ

പുറെĜടുć അåദമുûä തുറമുഖപöണûിെല ഒരു

കĜലിൽ ഞïൾ യാåതയാരംഭിđു. മèേദാനäåപേദശûുĐ

െതĢേലാനികäപöണèാരനായ അരിസ്തർെഹാസും

ഞïേളാടുകൂെടയു÷ായിരുćു. 3പിേĤദിവസംഞïൾസീേദാനിൽ

ഇറïി: യൂലിെയാസ് പൗേലാസിേനാടുĐ ദയനിമിûംഅേāഹûിനു

തെěസ്േനഹിതĈാരുെടഅടുèൽ േപാകാനുംഅവരുെടസൽèാരം

സçീകരിèാനും അനുവാദം നൽകി. 4 അവിെടനിć് ഞïൾ

കĜൽയാåതതുടർćു; കാĤു åപതികൂലമായിരുćതുെകാ÷്ൈസåപസ്

ദçീപിെě മറപĤിയാണ് ഓടിയത്. 5 കടൽമാർഗം കിലികäയുെടയും

പംഫുലäയുെടയും തീരേûാടുേചർć്, യാåതെചയ്ത് ഞïൾ

ലുèിയയിെല മുറായിൽഎûി. 6അവിെടഇĤലിയിേലèു േപാകുć

ഒരുഅെലക്സåăിയാèĜൽക÷ിöു ശതാധിപൻഞïെളഅതിൽ

കയĤി. 7ഞïളുെടയാåത പല ദിവസïൾതീെര മąഗതിയിലായിരുćു;

വളെര åപയാസെĜö്ഞïൾക്നിേദാസ് പöണûിനുസമീപെûûി.

മുേĉാöുേപാകാൻ കാĤ് അനുവദിèാതിരുćതുെകാ÷്

ഞïൾ സാൽേമാെനതിേരയുĐ േåകûദçീപിെě മറവിേലèു

കĜേലാടിđു. 8 തീരേûാടുേചർćു േĥശിđു മുേĉാöുനീïി,
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ലസēപöണûിനടുûുĐ “മേനാഹരതുറമുഖം”എćറിയെĜടുć

čലെûûി. 9 ഇതിേനാടകം ഞïൾèു വളെര സമയം

നġമായി. പാപപരിഹാരദിനûിെěഉപവാസകാലംകഴിõിരുćു.

അേĜാേഴèും,സമുåദയാåതആപൽèരമായിûീർćിരുćതിനാൽ

പൗേലാസ്അവർèു മുćറിയിĜുനൽകിെèാ÷്ഇïെനപറõു:

10 “പുരുഷĈാേര, നĊുെട ഈ സമുåദയാåത നാശകരമാകും. അതു

കĜലിനും ചരèിനും നĊുെട ജീവനുേപാലും ഭീമമായ നġം

വരുûാൻേപാകുćതായിഞാൻകാണുćു.” 11എćാൽശതാധിപൻ

പൗേലാസിെěവാèുകെളèാൾകĜിûാെěയും കĜലുടമയുെടയും

ഉപേദശമാണു കൂടുതൽ åശĂിđത്. 12 ആ തുറമുഖം ശീതകാലം

െചലവഴിèാൻ േയാജിđതĭായിരുćതുെകാ÷് വĭവിധûിലും

െഫായ്നീകäയിെലûി, ശീതകാലംഅവിെടകഴിèാെമć åപതീêയിൽ

യാåത തുടരണെമćു ഭൂരിപêം ആളുകളും അഭിåപായെĜöു.

െതèുപടിõാേറാöും വടèുപടിõാേറാöും കടലിേലèു

ദർശനമുĐ േåകû ദçീപിെല തുറമുഖമാണു െഫായ്നീക. 13

െതèൻകാĤു മąമായി വീശിûുടïിയേĜാൾ, തïളുെട

ഉേāശäം സാധിđു എćുതെć അവർ കരുതി. അതുെകാ÷ു

നîൂരമുയർûി, േåകûയുെട തീരംേചർć് അവർ യാåതതുടർćു.

14 എćാൽ, അധികം സമയം ആകുćതിനുമുĉുതെć, “വടèു‐

കിഴèൻ” എć െകാടുîാĤ് ദçീപിൽനിć് ആõടിđു. 15 കĜൽ

െകാടുîാĤിൽ അകെĜöു; കാĤിെനതിരായി മുേĉാöുേപാകാൻ

സാധäമĭാതായി.അതുെകാ÷്ഞïൾകാĤിനു വിേധയരാകുകയും

അത് ഞïെള ഒഴുèിെèാ÷ുേപാകുകയും െചയ്തു. 16 ĥൗദ

എć െകാđുദçീപിെě മറപĤി ഞïൾ ഓടിെèാ÷ിരുćേĜാൾ,

åപാണരêയ്èുപേയാഗിèുć വĐം സുരêിതമായി െവèാൻ

ഞïൾ വളെര åപയാസെĜöു. 17 അതു വലിđുെപാèി

കĜലിേനാടു േചർû് െകöിയുറĜിđു. അതിനുേശഷം, കĜൽ

സിർതിസിെല മണൽûിöകളിൽ െചćുകയറുെമćു േപടിđ്

കĜൽĜായ്കൾ താഴ്ûി, കĜലിെന അതിെě ഗതിèുവിöു. 18
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പിേĤć് ഉåഗമായ െകാടുîാĤിൽെĜö് കĜൽആടിയുലõതിനാൽ,

അവർ ചരèുകൾ കടലിേലെèറിõുകളയാൻ തുടïി. 19

മൂćാംദിവസം അവർ സçăം ൈകെകാ÷ുതെć കĜലിെě

ഭാരം കൂടിയ ഉപകരണïളും എറിõുകളõു. 20 അേനകം

ദിവസïൾസൂരäെനേയാ നêåതïെളേയാ കാണാൻകഴിõിĭ;

െകാടുîാĤ് തുടെര അടിđുെകാ÷ിരുćു; രêെĜടുെമćുĐ

സകലåപതീêയും ഒടുവിൽഞïൾèുനġമായി. 21കൂെടയുĐവർ

ദിവസïളായി ഭêണം കഴിèാതിരുćേĜാൾ, പൗേലാസ്

അവരുെടമുĉിൽഎഴുേćĤുനിćുെകാ÷് ഇïെന പറõു: “മാനäേര,

േåകûയിൽനിć് യാåത പുറെĜടരുെതćുĐ എെě ഉപേദശം

നിïൾ സçീകരിേè÷തായിരുćു; എîിൽ ഈ നാശനġïൾ

ഒഴിവാèാമായിരുćു. 22എîിലും ഇേĜാൾൈധരäേûാെടയിരിèാൻ

ഞാൻ നിïേളാടു നിർബĆമായി പറയുćു. നിïളിലാർèും

ജീവഹാനി സംഭവിèുകയിĭ, കĜൽമാåതേമ നശിèുകയുĐൂ. 23

ഞാൻ േസവിèുć എെě ഉടയവനായ ൈദവûിെě ഒരു ദൂതൻ

കഴിõരാåതിയിൽ എെě അടുèൽ വćുനിć് 24 എേćാട്,

‘പൗേലാേസ, ഭയെĜേട÷, നീൈകസറുെടമുĉിൽ വിസ്താരûിനു

നിൽേè÷വനാകുćു. നിേćാെടാĜംയാåതെചēുćവെരൈദവം

നിനèുനൽകിയിരിèുćു’എćുപറõു. 25ആകയാൽമാനäേര,

ൈധരäെĜöിരിèുക, നĊുെട കĜൽ ഒരു ദçീപിെě കരയ്èടിđു

തകരുെമîിലും ൈദവം എേćാട് അരുളിെđയ്തതുേപാെലതെć

സംഭവിèുെമć് ഞാൻ വിശçസിèുćു.” 27 ഇതിെě പതിćാലാം

രാåതിയിൽ,ഞïൾഅåദിയèടലിലൂെട തിരമാലകളാൽആടിയുലõ്

മുേćാöു െപായ്െèാ÷ിരിèുേĉാൾ,അർധരാåതിേയാെട,ഏേതാ

ഒരു തീരം അടുûുെകാ÷ിരിèുെćć് നാവികർèു േതാćി. 28

അവിെട െവĐûിെěആഴം അളćു േനാèിയേĜാൾ ഏകേദശം

മുĜûിേയഴു മീĤർ എćുക÷ു. കുറđു സമയം കഴിõ് വീ÷ും

െവĐûിെě ആഴം േനാèിയേĜാൾ ഏകേദശം ഇരുപûിേയഴു

മീĤർഎćുക÷ു. 29ഞïൾപാറെèöുകളിൽതöിûകരുെമćുĐ
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ഭയûാൽഅവർനാലു നîൂരïൾഅമരûുനിćു താഴ്ûി, േനരം

പുലരുćതിനുേവ÷ി åപാർഥിđുെകാ÷ിരുćു. 30അണിയûുനിćു

നîൂരംഇറèുćുഎćഭാവûിൽ åപാണരêയ്èുപേയാഗിèുć

വĐം കടലിലിറèി നാവികർ കĜലിൽനിćു രêെĜടാൻ åശമിđു.

31 അേĜാൾ പൗേലാസ് ശതാധിപേനാടും പöാളèാേരാടും, “ഈ

ആളുകൾകĜലിൽûെćനിćിെĭîിൽനിïൾèുരêെĜടാൻ

കഴിയുകയിĭ” എćു പറõു. 32 അേĜാൾ പöാളèാർ കയർ

മുറിđു വĐംകടലിൽതĐി. 33പുലർđയ്è്അൽĜംമുĉ് പൗേലാസ്

അവെരെയĭാവെരയുംആഹാരംകഴിèാൻനിർബĆിđു. “കഴിõ

പതിćാലു ദിവസമായി നിïൾ നിരăരമായ അനിċിതതçംമൂലം

ആഹാരം െവടിõു കഴിയുകയായിരുćേĭാ. 34 ഇേĜാൾ നിïൾ

ദയവായിഅൽĜെമെăîിലുംആഹാരംകഴിèണെമćാണ്എെě

അേപê. നിïളുെട ജീവരêയ്è്അത്അതäാവശäമാണ്. നിïളിൽ

ആരുെടയും ഒരു തലമുടിേപാലും നġമാകുകയിĭ,” എć് അേāഹം

അവേരാടുപറõു. 35ഇതുപറõതിനുേശഷംഅേāഹംഅĜെമടുû്

എĭാവരും കാൺെക ൈദവûിനു സ്േതാåതംെചയ്തു മുറിđു

തിćുതുടïി. 36 അേĜാൾ അവർെèĭാവർèും ൈധരäമായി;

അവരും ഭêണം കഴിđു. 37 കĜലിൽ ഞïെളĭാവരുംകൂടി

ഇരുനൂĤിെയഴുപûിയാറു േപരു÷ായിരുćു. 38എĭാവരും േവ÷ുćåത

ഭêിđതിനുേശഷം ധാനäം കടലിേലെèറിõുകളõ് കĜലിെě

ഭാരം കുറđു. 39 േനരം െവളുûേĜാൾ,čലംഏെതćു തിരിđറിയാൻ

അവർèു കഴിõിെĭîിലും മണൽûീരമുĐ ഒരു ഉൾèടൽ

ക÷ിö്, കഴിയുെമîിൽ കĜൽ അവിെട അടുĜിèാൻ അവർ

നിċയിđു. 40 അവർ നîൂരïൾ മുറിđു കടലിൽûĐുകയും

ചുèാൻ ബĆിđിരുć കയർ അഴിđുവിടുകയും െചയ്തു. പിćീട്

കാĤിെനതിേര പായ നിവർûി കരയ്èുേനേര നീïി. 41എćാൽ

കĜൽഇരുവശവും കടലുĐ ഒരു മണൽûിöയിൽകയറി ഉറđുേപായി.

അണിയംഅനèമിĭാതാകുകയുംഅമരം തിരകളുെടആഘാതûിൽ

തകർćുേപാകുകയും െചയ്തു. 42 തടവുകാരിൽ ആരും നീăി
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രêെĜടാതിരിèാൻഅവെരെകാćുകളയണെമćുപടയാളികൾ

ആേലാചിđു. 43 എćാൽ, ശതാധിപൻ പൗേലാസിെě ജീവൻ

രêിèാൻആåഗഹിđതുെകാ÷്ആആേലാചനയിൽനിć്അവെര

പിăിരിĜിđു. നീăാൻകഴിവുĐവർകĜലിൽനിć്ആദäം ചാടി നീăി

കരയ്െèûിെèാĐാനും 44 േശഷമുĐവർ പലകകളിേലാ കĜലിെě

അവശിġïളിേലാ പിടിđു കരയിൽഎûാനുംഅേāഹം ഉûരവിöു.

ഇïെനഎĭാവരുംസുരêിതരായി കരയ്െèûി.

28രêെĜöുകഴിõേĜാൾ, അതു മാൾöാ എćു േപരുĐ

ഒരു ദçീപാെണć് ഞïൾ മനĢിലാèി. 2 ദçീപുനിവാസികൾ

ഞïേളാട് അസാധാരണമായ കനിവു കാണിđു. മഴയും തണുĜും

ഉ÷ായിരുćതുെകാ÷് അവർ തീകൂöി ഞïെള എĭാവെരയും

സçാഗതംെചയ്തു. 3 പൗേലാസ് ഒരുെകö് ചുĐിèĉുകൾ

േശഖരിđു തീയിേലèിടുേĉാൾ ഒരണലി ചൂടുെകാ÷ു പുറûുചാടി

അേāഹûിെě ൈകയിൽ ചുĤി. 4 ഇïെന പൗേലാസിെě

ൈകയിൽ പാĉു തൂïിèിടèുćതു ക÷ിö് ദçീപുനിവാസികൾ,

“ഈമനുഷäൻതീർđയായും ഒരു െകാലപാതകിയാണ്; കടലിൽനിć്

രêെĜöിöും നീതിേദവി ഇയാെളജീവിèാൻഅനുവദിèുćിĭേĭാ!”

എćു തĊിൽ പറõു. 5 എćാൽ, പൗേലാസ് ആ പാĉിെന

തീയിേലèുകുടõുകളõു; േദാഷെമാćുംസംഭവിđിĭ. 6അേāഹം

നീരുെവđു വീïുകേയാ ഉടൻതെć മരിđുവീഴുകേയാ െചēുെമćു

ജനïൾ åപതീêിđു; എćാൽ, ഏെറേനരം കാûിരുćിöും

അനർഥെമാćും സംഭവിèുćിĭ എćുക÷േĜാൾ അവർ

മനĢുമാĤി, അേāഹം ഒരു േദവൻതെć എćു പറõു. 7

ദçീപുåപമാണിയായിരുćപുĪിെയാസിന്അവിെടയടുû് കുെറčലം

ഉ÷ായിരുćു.അേāഹംഞïെളസçീകരിđു മൂćുദിവസംആദരേവാെട

സൽèരിđു. 8അയാളുെട പിതാവ് പനിയുംഅതിസാരവും പിടിെപöു

കിടèുകയായിരുćു. പൗേലാസ്അേāഹെûകാണാൻഅകേûèു

െചćു; åപാർഥിđ് അേāഹûിെěേമൽൈകെവđുസൗഖäമാèി. 9ഈ

സംഭവെûûുടർćു ദçീപിെല മĤു േരാഗികളും വćുസൗഖäംåപാപിđു.
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10 അവർ പല സĊാനïൾ നൽകി ഞïെള ബഹുമാനിđു.

യാåതപുറെĜöേĜാൾ, ഞïൾè് ആവശäമായിരുćെതĭാം

െകാ÷ുവćുതćു. 11മൂćുമാസûിനുേശഷം,ആദçീപിൽശീതകാലം

കഴിയുćതുവെര നîൂരമടിđു കിടćിരുć അശçനിചിĎമുĐ ഒരു

അെലക്സåăിയൻ കĜലിൽ ഞïൾ കയറി യാåതപുറെĜöു. 12

ഞïൾസുറèൂസയിെലûി മൂćുദിവസംഅവിെട താമസിđു. 13

അവിെടനിćു യാåതതിരിđ് െരഗäമിൽഎûി. പിേĤć് െതèൻകാĤു

വീശിയതിനാൽഅതിെěഅടുûദിവസംഞïൾപുെûെയാലിയിൽ

എûി. 14 അവിെട ഏതാനും സേഹാദരïെള ക÷ുമുöി.

അവർ ഞïെള ഒരാഴ്ചേûè് അവേരാടുകൂെട താമസിèാൻ

êണിđു. അതിനുേശഷം ഞïൾ േറാമിേലèു യാåതയായി. 15

അവിെടയുĐ സേഹാദരïൾ, ഞïൾ വരുെććു േകöിരുćു;

അവർ ഞïെള സçീകരിèാൻ അപäപുരവും åതിമøപവുംവെര

വćു.അവെരക÷േĜാൾപൗേലാസ്ൈദവûിനുസ്േതാåതംെചയ്ത്

ൈധരäംപൂ÷ു. 16 ഞïൾ േറാമിെലûിയേശഷം പൗേലാസിന്,

പടയാളികളുെടകാവലിൽ േവറിöു താമസിèാൻഅനുവാദംകിöി. 17

മൂćുദിവസംകഴിõ്അേāഹംഅവിെടയുĐെയഹൂദേനതാèെള

വിളിđുകൂöി.അവർ വćുകൂടിയേĜാൾപൗേലാസ്അവേരാട് ഇïെന

åപസ്താവിđു: “എെěസേഹാദരĈാേര,ഞാൻനĊുെട ജനïൾേèാ

നĊുെട പിതാèĈാരുെട ആചാരïൾേèാ എതിരായി ഒćും

åപവർûിđിöിĭ.എîിലും െജറുശേലമിൽെവđ്എെćതടവുകാരനാèി

േറാമാèാരുെടൈകയിൽഏൽĜിđു. 18മരണശിêയ്è്അർഹമായ

കുĤകൃതäെമാćും ഞാൻ െചയ്തിöിĭായിരുćതുെകാ÷് അവർ

എെćവിചാരണെചയ്തേശഷംസçതåăനായി വിടാൻആåഗഹിđു. 19

എćാൽ െയഹൂദർ എതിർûേĜാൾ ഞാൻ ൈകസറുെടമുĉാെക

േമൽവിചാരണയ്ക് അേപêിèാൻ നിർബĆിതനായി.

സçജനïൾെèതിേരഎെăîിലും പരാതി ഉ÷ായിരുćതുെകാ÷ĭ

അïെനെചയ്തത്. 20നിïെളസąർശിèണെമćും നിïേളാടു

സംസാരിèണെമćുംഞാൻആവശäെĜöത് ഇതു വäéമാèാനാണ്.
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ഇåസാേയലിെě åപതäാശനിമിûമാണ് ഞാൻ ഈ ചïലയാൽ

ബĆിതനായിരിèുćത്.” 21 “താîെള സംബĆിđ് ഞïൾèു

െയഹൂദäയിൽനിć് കûുകെളാćും ലഭിđിöിĭ; അവിെടനിćു

വć സേഹാദരïളിലാരും താîെളĜĤി േദാഷമായ വിവരïൾ

അറിയിèുകേയാ സംസാരിèുകേയാ െചയ്തിöുമിĭ. 22എćാൽ,

എĭായിടûുമുĐ ജനïൾ ഈ മതവിഭാഗെû എതിർûു

സംസാരിèുćതായി അറിയുćതുെകാ÷്, താîളുെട അഭിåപായം

േകൾèാൻഞïളാåഗഹിèുćു.” അവർ പറõു. 23അവർ ഒരു

ദിവസംനിċയിđു;അćുനിരവധിആളുകൾഅേāഹംതാമസിđിരുć

čലûു വെćûി. രാവിെലമുതൽസĆäവെരഅേāഹംഅവേരാടു

ൈദവരാജäെûĜĤി വിശദീകരിđു åപസംഗിèുകയും േമാശയുെട

നäായåപമാണûിൽനിćും åപവാചകപുസ്തകïളിൽനിćും

േയശുവിെനĜĤി അവെര േബാധäെĜടുûാൻ åശമിèുകയും

െചയ്തു. 24 അേāഹം പറõതു ചിലർèു േബാധäെĜöു;

മĤുചിലർ വിശçസിđിĭ. 25 അവർതĊിൽ േയാജിĜിെലûാെത

പിരിõുേപാകാൻ തുടïിയേĜാൾ പൗേലാസ് ഇïെനെയാരു

åപസ്താവനനടûി: 26 “‘ഈജനûിെěഅടുûുെചć്അവേരാടു

പറേയ÷ത്: “നിïൾ എേĜാഴും േകöുെകാ÷ിരിèും, എćാൽ

ഒരിèലും åഗഹിèുകയിĭ; നിïൾഎേĜാഴും ക÷ുെകാ÷ിരിèും,

എćാൽ ഒരിèലും മനĢിലാèുകയിĭ.” 27 ഈ ജനûിെě

ഹൃദയം തഴĉിđിരിèുćു; അവർ തïളുെട െചവിെകാ÷ു

േകൾèുćേതയിĭ. അവർ കĚുകൾ അടđുമിരിèുćു.

അïെനയĭായിരുെćîിൽ അവർ തïളുെട കĚുകൾെകാ÷ു

കാണുകയും െചവികൾെകാ÷ു േകൾèുകയും ഹൃദയംെകാ÷ു

åഗഹിèുകയും െചയ്തിö് അവർ മാനസാăരെĜടുകയും ഞാൻ

അവെരസൗഖäമാèുകയും െചēുമായിരുćു,’ എćു പരിശുĂാÿാവ്

െയശēാåപവാചകനിലൂെട നിïളുെട പിതാèĈാേരാടു പറõിöുĐത്

സതäംതെć. 28 “അതുെകാ÷് ൈദവം അവിടെû രê

െയഹൂേദതരർè് അയđിരിèുćു, അവർ അത് അംഗീകരിèും
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എćു നിïളറിയണെമćു ഞാൻആåഗഹിèുćു.” 29 പൗേലാസ്

ര÷ുവർഷംമുഴുവൻതാൻവാടകയ്െèടുûവീöിൽതാമസിđുെകാ÷്,

തെć കാണാൻവć എĭാവെരയും സçീകരിđു. 30 അേāഹം

ൈധരäസേമതം, നിർവിഘ്നംൈദവരാജäം åപസംഗിđും കർûാവായ

േയശുåകിസ്തുവിെനĜĤി പഠിĜിđുെകാ÷ുമിരുćു.



േറാമർ 2577

േറാമർ

1 åകിസ്തുേയശുവിെě ദാസനും അെĜാസ്തലനും ൈദവûിെě

സുവിേശഷം åപസംഗിèുćതിനുനിേയാഗിèെĜöിരിèുćവനുമായ

പൗേലാസാണ് ഈ േലഖനം എഴുതുćത്. 2 ൈദവം ദീർഘകാലം

മുേĉ വിശുĂåഗĄïളിൽ അവിടെû åപവാചകĈാരിലൂെട

വാëാനംെചയ്തിöുĐതാണ് തെě പുåതെനèുറിđുĐ ഈ

സുവിേശഷം. 3 േയശുåകിസ്തു ദാവീദിെě സăതിപരĉരയിൽ

മനുഷäനായി ജĈെമടുèുകയും 4 പരിശുĂാÿാവിെě

ശéിയാൽ നĊുെട കർûാവായ േയശുåകിസ്തുവിെě

മരണûിൽനിćുĐ പുനരുüാനûിലൂെട അവിടć്

ൈദവപുåതെനć് čാപിèെĜടുകയും െചയ്തിരിèുćു. 5

ഈ åകിസ്തു മുഖാăരമാണ് അെĜാസ്തലതçവും അതിനുĐ

ൈദവകൃപയും ഞïൾèു ലഭിđത്. അതാകെö, അവിടെû

നാമûിെě പുകഴ്ചയ്èുേവ÷ി സകലജനവിഭാഗïളിൽ

ഉĐവെരയും തćിലുĐ വിശçാസûിേലèും തൽഫലമായ

അനുസരണûിേലèും നയിേè÷തിനുമാണ്. 6 േയശുåകിസ്തുവിെě

സçăമായിരിèുćതിനു വിളിèെĜöവരായ നിïളും അവരിൽ

ഉൾെĜöിരിèുćു. 7 ൈദവûിെě വാĀലäജനïളും

വിശുĂജനവും ആയിരിèാൻ ൈദവം വിളിđിരിèുćവരായ,

േറാം നഗരûിലുĐ നിïൾെèĭാവർèുംേവ÷ി ഇെതഴുതുćു.

നĊുെട പിതാവായ ൈദവûിൽനിćും കർûാവായ

േയശുåകിസ്തുവിൽനിćും നിïൾèു കൃപയും സമാധാനവും

ഉ÷ാകുമാറാകെö! 8നിïളുെട വിശçാസം ഭൂമിയിൽഎĭായിടûും

സുåപസിĂമായിരിèുćതുെകാ÷് ഞാൻ ആദäംതെć

നിïൾെèĭാവർèുംേവ÷ി േയശുåകിസ്തുവിലൂെട എെě

ൈദവûിനു സ്േതാåതംെചēുćു. 9 ഞാൻ എേĜാഴും

നിïൾèുേവ÷ി åപാർഥിèുćുഎćതിന്ൈദവംസാêിയാണ്.

ആൈദവെûയാണ്അവിടെûപുåതെനèുറിđുĐസുവിേശഷം

åപസംഗിèുćതിലൂെട ഞാൻ സർവാÿനാ േസവിèുćത്. 10
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ൈദവûിനു åപസാദമു÷ായിö് എïെനെയîിലും ഒടുവിൽ

നിïളുെട അടുെûûാൻ വഴിതുറèണെമć് ഞാൻ എേĜാഴും

åപാർഥനയിൽയാചിđുെകാ÷ിരിèുകയാണ്. 11നിïെളആÿികമായി

ശാéീകരിèുćതിന് സഹായിèുć എെăîിലും കൃപാദാനം

നൽകുćതിനുേവ÷ിയാണ് ഞാൻ നിïെള കാണാൻഅതിയായി

ആåഗഹിèുćത്. 12 അതായത്, എെěയും നിïളുെടയും

വിശçാസûാൽ നമുèു പരസ്പരം േåപാĀാഹിĜിèാൻ

സാധിèുമേĭാ. 13 സേഹാദരïേള, എെě ശുåശൂഷകൾെകാ÷്

മĤു ജനതകളുെട മേധä എćേപാെല നിïളുെട ഇടയിലും ചില

ആÿികഫലïൾ ഉ÷ാകണെമć ലêäേûാെട നിïളുെട

അടുèൽ വരാൻ ഞാൻ പലേĜാഴും പരിåശമിđു എćും എćാൽ,

തടĢïൾമൂലം ഇതുവെരയുംഅതിനു കഴിõിĭഎćും നിïൾ

അറിയാതിരിèരുത്. 14 പരിഷ്കൃതേരാടും അപരിഷ്കൃതേരാടും

വിദäാസĉćേരാടും വിദäാവിഹീനേരാടുംഎനിè് ഉûരവാദിതçമു÷്. 15

അതുെകാ÷ാണ്, േറാമിലുĐനിïേളാടും സുവിേശഷംഅറിയിèാൻ

ഞാൻവളെരയധികംആåഗഹിèുćത്. 16സുവിേശഷെûèുറിđു

ഞാൻലðിèുćിĭ; ഒćാമത് െയഹൂദനും പിćീട് െയഹൂേദതരനും,

ഇïെന, വിശçസിèുć എĭാവർèും അത് രêനൽകുć

ൈദവശéിയാകുćു. 17കാരണം,ൈദവം മനുഷäെനനീതിമാനാèുć

വിധം സുവിേശഷûിൽ åപകടമായിരിèുćു; “വിശçാസûാലാണ്

നീതിമാൻ ജീവിèുćത്” എć തിരുെവഴുû് അനുസരിđ് ആ

നീതീകരണംആദäവസാനം വിശçാസûാലാണ്. 18അനീതിെകാ÷ു

സതäെû അടിđമർûുć മനുഷäരുെട സകലവിധ ദുġതയ്èും

അനീതിèും എതിേരൈദവûിെě ഉåഗേകാപം സçർഗûിൽനിć്

åപകടമായിെèാ÷ിരിèുćു. 19യഥാർഥûിൽ,ൈദവെûèുറിđ്

അറിയാൻസാധäമായത്അവർèുവäéമായിരുćു. കാരണം,ൈദവം

അത്അവർèു åപകടമാèി നൽകിയിരുćു. 20ഇïെന,അവിടćു

സൃġിđസകലûിലൂെടയുംതെěഅനăമായശéി, ദിവäസçഭാവം

എćീഅദൃശäമായഗുണവിേശഷïൾേലാകസൃġിമുതൽ åഗഹിèാൻ
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കഴിയുമായിരുćു.അതുെകാ÷് മനുഷäനു യാെതാരു നäായീകരണവും

പറയാൻ സാധäമĭ. (aïdios g126) 21 അവർ ൈദവെûèുറിđ്

അറിõുഎîിലുംൈദവമായിഅംഗീകരിđ് മഹûçെĜടുûുകേയാ

നąിയുĐവരായിരിèുകേയാ െചയ്തിĭ; പിെćേയാ, സçăം

യുéിേബാധംെകാ÷്യാെതാരു åപേയാജനവുംഇĭാെതഅവരുെട

വിേവകശൂനäമായ ഹൃദയം ഇരുളടõും േപായി. 22 ñാനികൾ

എćു സçയം അവകാശെĜöുെകാ÷് അവർ െവറും മൂഢരായി

മാറി. 23 അനശçരനായ ൈദവûിനു മഹûçം നൽേക÷തിനു

പകരം നശçരനായ മനുഷäൻ, പêികൾ, മൃഗïൾ, ഇഴജăുèൾ

ഇവയുെടസാദൃശäûിലുĐരൂപïൾè്അവർ മഹûçംകൽĜിđു.

24 അതുെകാ÷്, അവരുെട ഹൃദയûിെല ദുർേമാഹïളാൽ

നിയåăിèെĜö്അപമാനകരമായശാരീരികവൃûികളിൽപരസ്പരം

വäാപൃതരാകാൻൈദവംഅവെരഅശുĂിയിേലè് ഉേപêിđുകളõു.

25 അവർ ൈദവെûèുറിđുĐ സതäം ഉേപêിđ് വäാജം

സçീകരിèുകയും åസġാവിെനആരാധിèുćതിനുപകരംസൃġിെയ

വണïി േസവിèുകയും െചയ്തു.ആ åസġാവായൈദവംഎേćèും

വാഴ്ûെĜöവൻ, ആേമൻ. (aiōn g165) 26 ഇèാരണûാൽ ൈദവം

അവെര ലðാകരമായ വികാരïളിേലè് ഉേപêിđുകളõു;

അവരുെടസ്åതീകൾേപാലുംസçാഭാവികൈലംഗികേവഴ്ചയ്èുപകരം

åപകൃതിവിരുĂ ബĆïളിൽ ഏർെĜöു. 27 അതുേപാെലതെć,

സ്åതീകളുമായുĐസçാഭാവികൈലംഗികേവഴ്ച ഉേപêിđ് പുരുഷĈാർ

വിഷയാസéി മൂû് പരസ്പരം ഹീനകൃതäïളിൽ മുഴുകി;

അവരുെട åപകൃതിവിരുĂ åപവൃûികൾè് അർഹമായ åപതിഫലം

അവരുെട ശരീരûിൽ åപാപിèുകയും െചയ്തു. 28 ഇïെന

ൈദവെûഅംഗീകരിèുćതു േåശഷ്ഠമായി കരുതാതിരുćേĜാൾ,

അേയാഗäമായതു åപവർûിèുćഅധമബുĂിèുൈദവംഅവെര

വിöുകളõു. 29അവർഎĭാവിധഅനീതിയും േദാഷവുംഅതäാåഗഹവും

തിĈയും നിറõവരാണ്. അവരുെട ജീവിതംഅസൂയ, െകാലപാതകം,

ശണ്ഠ, വòന, ദുġത എćിവ നിറõതാണ്. വൃഥാഭാഷികളും
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30 പരദൂഷകരും ൈദവേദçഷികളും ധിèാരികളും ഗർവിഷ്ഠരും

െപാïđèാരുമാണ് അവർ. തിĈയുെട പുതിയ വഴികൾ അവർ

ക÷ുപിടിèുćു. അവർ മാതാപിതാèെളഅനുസരിèാûവരും

31 അവിേവകികളും വിശçാസവòകരും മനുഷäതçമിĭാûവരും

ദയ ഇĭാûവരും ആണ്. 32 ഇïെനയുĐവർ മരണേയാഗäരാണ്

എć ൈദവകൽĜന അറിõിöും അവർ ഇèാരäïൾതെć

തുടർćു åപവർûിèുćു;അതുമാåതേമാ,അïെനെചēുćവെര

േåപാĀാഹിĜിèുകയുംെചēുćു.

2ആകയാൽശിêവിധിèുć മനുഷäാ, നീആരുമായിെèാĐെö,

നിനè് ഒരു നäായീകരണവും പറയാനിĭ. മĤുĐവെര

ശിêവിധിèുćതിലൂെട നീ നിെćûെćയാണ് ശിêവിധിèുćത്.

കാരണം, ഏതു കാരäûിനു മെĤാരാെള ശിêവിധിèുേćാ

അേതകാരäം നീയും åപവർûിèുćു÷േĭാ. 2 ഇûരം

åപവൃûികൾ െചēുćവർെèതിേര ൈദവം സതäം ആധാരമാèി

ശിêവിധിèുെമć് നമുèറിയാം. 3 അതുെകാ÷് േഹ മനുഷäാ,

അûരം åപവൃûികൾ െചēുćവെര ശിêവിധിđിö് അേത

åപവൃûിതെć െചēുćനിനèുൈദവûിെěശിêാവിധിയിൽനിć്

രêെĜടാൻസാധിèുംഎćുനീവിചാരിèുćുേ÷ാ? 4ൈദവûിെě

ദയ നിെć മാനസാăരûിേലèു നയിèുćതിനാെണć്

തിരിđറിയാെതനീഅവിടെûസമൃĂമായ ദയയുംസഹിഷ്ണുതയും

ദീർഘêമയും നിĢാരമായി കരുതുകയാേണാ? 5 എćാൽ,

ൈദവûിെěനീതിയുĐവിധി െവളിെĜടുćേåകാധദിവസേûèു,

നിെěശാഠäവുംഅനുതാപമിĭാûഹൃദയവും നിമിûം നിനèുതെć

ൈദവേåകാധം േശഖരിđുെവèുകയാണ്. 6 ൈദവം “ഓേരാ

വäéിèും അവനവെě åപവൃûിèനുസരിđു പകരംെചēും.” 7

നിരăരം നĈåപവൃûികൾ െചയ്തുെകാ÷ു മഹûçവും മാനവും

അനശçരതയും അേനçഷിèുćവർè് അവിടćു നിതäജീവൻ

നൽകും. (aiōnios g166) 8 എćാൽ, സതäം അനുസരിèാെത

സçാർഥചിăേയാടുകൂടി ദുġതെയ അനുസരിèുćവരുെടേമൽ
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േകാപവും േåകാധവുംവർഷിèും. 9തിĈെചēുćഏതുമനുഷäജീവിèും

ഒćാമതു െയഹൂദനും പിćീട് െയഹൂേദതരനും പീഡയും സîടവും

ഉ÷ാകും. 10 എćാൽ, നĈ åപവർûിèുćവർെèĭാം,

ഒćാമതു െയഹൂദനും പിćീട് െയഹൂേദതരനും മഹûçവും

ബഹുമാനവും സമാധാനവും ലഭിèും; 11 കാരണം, ൈദവം

പêേഭദം ഇĭാûവനാണ്. 12 നäായåപമാണം ലഭിèാെത

പാപംെചയ്ത െയഹൂേദതരെരĭാം നäായåപമാണംകൂടാെതതെć

നശിèും. നäായåപമാണം ഉ÷ായിöും പാപംെചയ്ത െയഹൂദെരĭാം

നäായåപമാണûാൽശിêവിധിèെĜടും. 13നäായåപമാണം െവറുേത

േകൾèുćവരĭ,ൈദവസćിധിയിൽനീതിനിഷ്ഠർ;നäായåപമാണം

അനുസരിèുćവരാണ് നീതീകരിèെĜടുćത്. 14 നäായåപമാണം

ഇĭാûെയഹൂേദതരർഅവ േകൾèാെതസçാഭാവികമായിûെć

നäായåപമാണം അനുശാസിèുć കാരäïൾ åപവർûിèുćു.

ഇïെനഅവർതïൾèുതെćഒരു നäായåപമാണമായിûീരുćു. 15

അവരുെടചിăകൾഅവെരകുĤെĜടുûുകേയാനäായീകരിèുകേയാ

െചയ്തും അവരുെട മനĢാêികൂെട അതിനു സാêäംവഹിđും

നäായåപമാണംഅനുശാസിèുć åപവൃûികൾഅവരുെടഹൃദയûിൽ

എഴുതെĜöിരിèുćതായി കാണിèുćു. 16ഞാൻ åപസംഗിèുć

സുവിേശഷംഅനുസരിđ് ഒരു ദിവസംൈദവം േയശുåകിസ്തുവിലൂെട

മനുഷäരുെട രഹസäïെള നäായംവിധിèും. 17 എćാൽ, നീ

നിെćûെćെയഹൂദൻഎćുവിളിèുകയും നäായåപമാണûിൽ

ആåശയിèുകയുംൈദവേûാടുĐബĆെûèുറിđ്ആÿåപശംസ

നടûുകയും െചēുćേĭാ. 18നീ നäായåപമാണം പഠിđതിെěഫലമായി

ൈദവഹിതം തിരിđറിയുകയും ഉûമമായത് അംഗീകരിèുകയും

െചēുćേĭാ; 19ñാനûിെěയുംസതäûിെěയുംസാêാത്കാരം

നäായåപമാണûിൽനിćു ലഭിđിöുĐതുെകാ÷് നീ അĆർèു

വഴികാöുć വäéിയും ഇരുöിലുĐവർèു åപകാശവും 20

മൂഢർè് പരിശീലകനും ശിശുèൾè്അധäാപകനുംആെണćും

പൂർണനിċയമുĐവനായിരിèുćേĭാ. 21 എîിൽ, മĤുĐവെര
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ഉപേദശിèുćനീഎăുെകാ÷് നിെćûെćഉപേദശിèുćിĭ?

േമാġിèരുത് എćു åപസംഗിèുć നീ േമാġിèുേćാ?

22 വäഭിചാരം െചēരുത് എćു ജനïേളാടു പറയുć നീ

വäഭിചാരംെചēുേćാ? വിåഗഹïെള െവറുèുć നീ േêåതïൾ

െകാĐയടിèുേćാ? 23നäായåപമാണെûĜĤിആÿåപശംസെചēുć

നീ നäായåപമാണം ലംഘിđ് ൈദവെû അപമാനിèുകയാേണാ?

24 “നിïൾനിമിûം ൈദവനാമം െയഹൂദരĭാûവരുെട ഇടയിൽ

നിąിèെĜടുćു” എെćഴുതിയിരിèുćേĭാ! 25നീ നäായåപമാണം

അനുസരിèുെćîിൽപരിേėദനം åപേയാജനമുĐതാകും;എćാൽ

നäായåപമാണം ലംഘിđാേലാ നീ പരിേėദനം സçീകരിèാûതിനു

തുലäമായിûീരുćു. 26 പരിേėദനം സçീകരിđിöിĭാûവർ

നäായåപമാണûിെലവിധികളനുസരിđാൽപരിേėദനമുĐവെരേĜാെല

അവരും പരിഗണിèെĜടുകയിേĭ? 27 ശരീരûിൽ പരിേėദനം

ഏൽèാെതതെćനäായåപമാണംഅനുസരിèുćെയഹൂേദതരൻ,

ലിഖിതനിയമസംഹിതയും പരിേėദനവും ഉ÷ായിരുćിöും നിയമം

ലംഘിèുć നിെć കുĤംവിധിèും. 28 കാരണം, പുറേമ

െയഹൂദനായിരിèുćവനĭ യഥാർഥ െയഹൂദൻ; അതുേപാെല,

യഥാർഥ പരിേėദനം, ശരീരûിൽ െചēുć ബാഹäമായ ഒćĭ. 29

പിെćേയാ, അകേമ െയഹൂദനായിരിèുćവനാണ് യഥാർഥ െയഹൂദൻ;

നäായåപമാണûിെല അêരåപകാരമുĐതĭ, ആÿാവിനാൽ

ഹൃദയûിൽ ഉĐതാണ് ശരിയായപരിേėദനം. ഇïെനയുĐവർè്

മനുഷäരിൽനിćĭ,ൈദവûിൽനിćുതെć åപശംസലഭിèും.

3അïെനെയîിൽ െയഹൂദനായിരിèുćതുെകാ÷്

എăു åപേയാജനമാണ് ഉĐത്? അതുേപാെല, പരിേėദനം

സçീകരിèുćതുെകാ÷്എăുലാഭമാണുĐത്? 2എĭാവിധûിലും

വളെരയു÷്:അതിൽ åപഥമഗണനീയംൈദവûിെěഅരുളĜാടുകൾ

െയഹൂദĈാെര ഭരേമൽĜിđിരിèുćു എćതാണ്. 3 ആ

അരുളĜാടുകൾചിലർഅവിശçസിđു.അതുെകാെ÷ă്?അവരുെട

വിശçാസരാഹിതäûാൽൈദവûിെěവിശçസ്തതഇĭാതാകുേമാ? 4
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ഒരിèലുമിĭ! എĭാ മനുഷäരും വäാജംപറയുćവർ ആയിരുćാലും

ൈദവം സതäസĆനാണ്. “അïയുെട വാèുകളിൽ അï്

നീതിമാെനćു െതളിയുćതിനും വിചാരണയിൽഅï് വിജയിèാനും,”

എć്എഴുതിയിöു÷േĭാ. 5എćാൽ,ൈദവംഎåതനീതിമാനാെണćത്

നĊുെടഅനീതി åപകടമാèുćുെവîിൽ നാം എăാണു പറയുക?

മാനുഷികമായ രീതിയിൽ േചാദിèെö, “നĊുെടേമൽ േåകാധം

െവളിെĜടുûുćൈദവം നീതിമാൻഅĭ”എćാേണാ? 6 ഒരിèലുമĭ.

അïെനയാെണîിൽ അനീതിയുĐ ൈദവûിന് േലാകെû

വിധിèാൻഎïെനകഴിയും? 7എćാൽ“എെěകാപടäംൈദവûിെě

സതäസĆതെയ åപകടമാèുćതിലൂെട അവിടെû യശĢു

വർധിĜിèുെćîിൽ, എăിനാണ് പിെćയും എെćപാപിെയćു

വിധിെയഴുതുćത്?” എćു ചിലർ വാദിേđèാം, 8അേĜാൾ, “നĈ

ഉ÷ാേക÷തിനുേവ÷ി നമുèു തിĈ åപവർûിèാം” എćാേണാ?

ചിലരാകെö, ഇåപകാരംഞïൾപറയുćതായിഞïെളĜĤിഅപവാദം

പറയുćു÷്;അവർഅർഹിèുćശിêാവിധിഅവർèു ലഭിèും. 9

അേĜാൾഎă്? െയഹൂദരായനമുè്എെăîിലും േåശഷ്ഠത ഉേ÷ാ?

ഇേĭയിĭ. മുĉു നാം െതളിđു പറõതുേപാെലതെć െയഹൂദനും

െയഹൂേദതരനും ഇïെനഎĭാവരും പാപûിന് അധീനർതെćയാണ്.

10 “നീതിനിഷ്ഠർ ആരുമിĭ, ഒരാൾേപാലും ഇĭ. 11 åഗഹിèുćവർ

ആരുമിĭ, ൈദവെû അേനçഷിèുćവരുമിĭ. 12 എĭാവരും

വഴിെതĤി ഒćടîം െകാĐരുതാûവരായിûീർćിരിèുćു;

നĈെചēുćവർ ആരുമിĭ, ഒെരാĤവäéിേപാലുമിĭ.” 13

“അവരുെട െതാ÷ തുറć ശവèുഴി; അവർ നാവുെകാ÷്

വòിèുćു;” “അവരുെട അധരïളിൽ അണലിവിഷമു÷്.” 14

“അവരുെട വായിൽ ശാപവും കയ്പും നിറõിരിèുćു.” 15

“അവരുെട പാദïൾ രéം െചാരിയാൻ പായുćു. 16 നാശവും

ദുരിതവും അവരുെട പാതകളിൽ ഉ÷്. 17 സമാധാനûിെě

മാർഗം അവർè് അറിõുകൂടാ.” 18 “അവരുെട ദൃġിയിൽ

ൈദവഭയം ഇĭാതായിരിèുćു,” എćിïെന തിരുെവഴുûിൽ
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എഴുതിയിരിèുćേĭാ! 19 നäായåപമാണûിെě നിബĆനകൾ

ബാധകമായിരിèുćത്അതു ലഭിđിöുĐവർèാെണć് നമുèറിയാം.

ഇതു നൽകിയിരിèുćത്, എĭാ അധരïളും ഒഴിവുകഴിവുകൾ

ഒćുംപറയാനിĭാെതനിĠĝമാകാനും േലാകûിലുĐവർമുഴുവൻ

ൈദവേûാടു കണèു േബാധിĜിèാൻ കടെĜöിരിèുćുെവćു

വäéമാèുćതിനുംേവ÷ിയാണ്. 20അതുെകാ÷്, നäായåപമാണം

അനുശാസിèുć åപവൃûികൾ അനുഷ്ഠിèുćതിലൂെട ആരും

ൈദവûിെěമുĉാെകനീതിനിഷ്ഠരാകുകയിĭ; പിെćേയാ, നĊുെട

പാപെûèുറിđുĐ അറിവു നൽകുകയാണ് നäായåപമാണം

െചēുćത്. 21 എćാൽ ഇേĜാഴാകെö, നäായåപമാണûിെě

ആചരണംകൂടാെത ലഭിèുć ൈദവികപാപവിേമാചനം

െവളിെĜöുവćിരിèുćു; ഇതിെനèുറിđു നäായåപമാണûിലും

åപവാചകĈാരുെട ലിഖിതïളിലും സാêäെĜടുûിയിöുĐതാണ്.

22 േയശുåകിസ്തുവിലുĐ വിശçാസûാൽ ൈദവûിൽനിćുĐ

ഈ കുĤവിമുéി, വിശçസിèുć എĭാവർèും ലഭിèുćു. 23

െയഹൂദെനേćാെയഹൂേദതരെനേćാഒരു േഭദവുമിĭാെതഎĭാവരും

പാപംെചയ്തു ൈദവേതജĢിന് അനäരായിûീർćിരിèുćു.

24 എîിലും ൈദവകൃപയാൽ, åകിസ്തുേയശുമുേഖനയുĐ

വീെ÷ടുĜിലൂെട അവെര സൗജനäമായി നീതീകരിèുćു. 25

ൈദവം േയശുവിെě രéംെചാരിõ് പാപനിവാരണയാഗമാèി

പരസäമായി നൽകിയതിൽ വിശçസിèുćതിലൂെടയാണ് ഈ നീതി

ലഭിèുćത്. അവിടെû നീതി åപകടമാèുćതിനാണ് ഇേĜാൾ

ഇïെന െചയ്തത്. ൈദവം അവിടെû ദീർഘêമനിമിûം

മുൻകാലപാപïൾèു ശിêവിധിđതുമിĭ. 26 അവിടć്

ഇïെന åപവർûിđത്, ഈ കാലഘöûിൽ അവിടെû നീതി

åപകടമാèിെèാ÷്, നീതിനിഷ്ഠനും േയശുവിൽ വിശçസിèുćവെര

നീതീകരിèുćവനും ആയിരിèാനാണ്. 27 അïെനെയîിൽ

åപശംസയ്è് čാനം എവിെട? അത് നീïിേĜായിരിèുćു.

ഏതു åപമാണûിെě അടിčാനûിൽ? അനുഷ്ഠാനïൾ



േറാമർ 2585

ആവശäമുĐനäായåപമാണûാേലാ?അĭ, വിശçാസംആവശäമുĐ

åപമാണûാൽûെćയാണ്. 28 അïെന നäായåപമാണûിെě

åപവൃûികൾവഴിയĭാെത വിശçാസûാൽûെć മനുഷäൻ

നീതീകരിèെĜടുćു എćു നാം കാണുćു. 29 ൈദവം

െയഹൂദരുെടമാåതേമാ? അവിടć് െയഹൂദരĭാûവരുെടയും

ൈദവം അĭേയാ? അേത, അവിടć് അവരുെടയും ൈദവമാണ്. 30

ൈദവം ഒരുവേനയുĐൂ; അതുെകാ÷്, പരിേėദനം സçീകരിđവെന

വിശçാസûാൽനീതീകരിèുćു;അേതവിശçാസûാൽപരിേėദനം

ഇĭാûവെരയും നീതീകരിèുćു. 31അേĜാൾ, നാം വിശçാസûാൽ

നäായåപമാണെûåപേയാജനരഹിതമാèുകയാേണാ?ഒരിèലുമിĭ,

നാം നäായåപമാണെûčിരീകരിèുകയാണു െചēുćത്.

4അേĜാൾലൗകികമായി നĊുെട പൂർവപിതാവായിരുćഅåബാഹാം

ഈവിഷയെûèുറിđ് എăാണു മനĢിലാèിയത്? 2അåബാഹാം

നീതീകരിèെĜöത് åപവൃûികളാൽആയിരുെćîിൽഅേāഹûിന്

ആÿåപശംസയ്èു വകയു÷ാകുമായിരുćു; എćാൽ,

ൈദവûിനുമുĉാെക ആÿåപശംസയ്è് യാെതാćുമിĭ. 3

തിരുെവഴുû് എăാണു പറയുćത്? “അåബാഹാം ൈദവûിൽ

വിശçസിđു, അതുനിമിûം ൈദവം അേāഹെû നീതിമാനായി

കണèാèി.” 4അധçാനിèുćവനുകൂലി നൽകുćത് ദാനമായിöĭ,

അത് അയാൾ åപവൃûിെചയ്ത് അവകാശമായി േനടുćതാണ്. 5

എćാൽ, പാപിെയ നീതീകരിèുć ൈദവûിൽ വിശçസിèുć

ഒരാളുെട സൽåപവൃûികെള അĭ, അവെě വിശçാസെûയാണ്

ൈദവംനീതിയായികണèാèുćത്. 6ഇïെനസൽåപവൃûികെള

കണèാèാെതൈദവംനീതിമാനായിഅംഗീകരിèുćമനുഷäെě

അനുഗൃഹീതാവčെയĜĤി ദാവീദും ഇåപകാരം പറയുćു: 7 “ലംഘനം

êമിđും പാപം മറđും കിöിയവർഅനുഗൃഹീതർ, 8കർûാവ് പാപം

കണèാèാû മനുഷäർ അനുഗൃഹീതർ.” 9 എćാൽ, ഈ

അനുഗൃഹീതാവčപരിേėദനേമĤവർèു മാåതമുĐതാേണാഅേതാ,

പരിേėദനം ഇĭാûവർèും കൂടിയുĐേതാ? അåബാഹാമിെě
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വിശçാസെû നീതിയായി ൈദവം കണèാèി എćാണേĭാ നാം

പറയുćത്. 10 എćാൽ, എേĜാഴാണ് ഇåപകാരം നീതിമാനായി

കണèാèെĜöത്? പരിേėദനം ഏĤതിനുേശഷേമാ പരിേėദനം

ഏൽèുćതിനു മുേĉാ? പരിേėദനംഏĤ േശഷമĭ, പരിേėദനûിനു

മുĉുതെćയാണ്. 11 മാåതമĭ, പരിേėദനം ഏൽèുćതിനുമുേĉ

വിശçാസûാൽ നീതിനിഷ്ഠനായി അംഗീകരിèെĜöതിെě

മുåദയായിöാണ് പരിേėദനം എć ചിĎം അåബാഹാമിന് ലഭിđത്.

പരിേėദനംകൂടാെതതെć വിശçാസûാൽ നീതീകരിèെĜടുć

എĭാവർèുംഅåബാഹാംആÿികപിതാവായിûീേര÷തിനും തദçാര,

അവരുംകൂടി നീതിയുĐവരായി കണèാèെĜേട÷തിനുംആയിരുćു

അത്. 12 പരിേėദനം ഏĤവർèും അåബാഹാം പിതാവാണ്.

എćാൽ അത് അവർ പരിേėദനം ഏĤു എćതുെകാ÷ĭ,

പിെćേയാ, നĊുെട പിതാവായ അåബാഹാമിനു പരിേėദനം

ഏൽèുćതിനുമുĉ് ഉ÷ായിരുćതുേപാെല അവർ വിശçാസം

പിൻതുടർćതുെകാ÷ാണ്. 13 േലാകûിെě അവകാശിയാകും

എćുĐ വാëാനം അåബാഹാമിേനാ അേāഹûിെě

സăതിപരĉരകൾേèാ സിĂിđത് നäായåപമാണûിലൂെടയĭ,

വിശçാസûാൽ ലഭിđ നീതിയിലൂെടയാണേĭാ. 14 നäായåപമാണം

അനുസരിèുćവരാണ്ൈദവûിെěവാëാനûിന്അവകാശികൾ

എîിൽ ൈദവûിലുĐ വിശçാസം അനാവശäമായിûീരുćു;

വാëാനം അസാധുവായിûീരുćു. 15 നäായåപമാണലംഘനം

ൈദവേåകാധûിനു കാരണമായിûീരും. നäായåപമാണം

ഇെĭîിൽ അതിെě ലംഘനവും സാധäമĭ്ലേĭാ. 16അതുെകാ÷്,

വാëാനûിെě അടിčാനം വിശçാസമാണ്. അതു ൈദവം

അവിടെû കൃപയുെട ദാനമായി, അåബാഹാമിെě

സăതിപരĉരയിൽെĜöവിശçസിèുćവർെèĭാം—നäായåപമാണം

അനുസരിèുćവർèുമാåതമĭ—ഉറĜായി നൽകി. കാരണം,

വിശçസിèുćവരായ നാംഎĭാവരുെടയും പിതാവാണ്അåബാഹാം. 17

“ഞാൻനിെćഅേനകം ജനതകൾèുപിതാവാèിയിരിèുćു”എć്



േറാമർ 2587

എഴുതിയിരിèുćേĭാ. മരിđവെര ജീവിĜിèുകയും ഇĭാûവെയ

ഉĐവെയേĜാെല ആസ്തികäûിേലèു വിളിđുവരുûുകയും

െചēുćവനായ ൈദവûിൽ അåബാഹാം വിശçസിđു, ആ

ൈദവûിെě ദൃġിയിൽ അേāഹം നĊുെട പിതാവാണ്.

18 “നിെě സăതി ഇïെന ആയിûീരും” എćു ൈദവം

അരുളിെđയ്തിരുćതുെകാ÷്ആശിèാൻസാധäതയിĭാതിരുćിöും

അേനകം ജനതകൾèു പിതാവായിûീരുെമć്

ആശേയാടുകൂെട അåബാഹാം വിശçസിđു. 19 ഏകേദശം

നൂറുവയĢു÷ായിരുćതുെകാ÷് തെěശരീരം മൃതåപായമായിരുćു

എćുംസാറയുെട ഗർഭപാåതം നിർജീവമായിരുćുഎćും വäéമായി

അറിõിöും അåബാഹാമിെě വിശçാസം ദുർബലമായിĭ. 20

ൈദവûിെě വാëാനെûèുറിđ് അവിശçാസûാൽചòലിèാെത

അേāഹംൈദവെûമഹûçെĜടുûിവിശçാസûിൽശéിെĜöു. 21

ആൈദവം വാëാനംെചയ്തതു നിവർûിèാൻശéനാെണćുĐ

പൂർണേബാധäമുĐവനായിûീർćു. 22 അåബാഹാമിെě ഈ

വിധûിലുĐ വിശçാസം അേāഹûിനു “നീതിയായി ൈദവം

കണèാèി.” 23 “നീതിയായി കണèാèി”എć്എഴുതിയിരിèുćത്

അേāഹûിനുമാåതമĭ; 24 നĊുെട കർûാവായ േയശുവിെന

മരിđവരിൽനിćുയിർĜിđൈദവûിൽവിശçാസംഅർĜിèുćവരായ

നമുèുംബാധകമാണ്. 25അവിടć് നĊുെട ലംഘനïൾനിമിûം

മരണûിനായി ഏൽĜിèെĜടുകയും നĊുെട നീതീകരണûിനായി

ഉയിർĜിèെĜടുകയും െചയ്തിരിèുćേĭാ.

5ഇåപകാരം, വിശçാസûാൽ നീതീകരിèെĜöിരിèുćതുെകാ÷്

നĊുെട കർûാവായ േയശുåകിസ്തുവിലൂെട നമുèുൈദവേûാടു

സമാധാനമു÷്. 2 åകിസ്തുവിലൂെടûെćയാണ് നാം ഇേĜാൾ

നിൽèുćഈകൃപയിേലèു നമുèു വിശçാസûാൽ åപേവശനം

ലഭിđതും ൈദവേതജĢിെě പîുകാരാകും എć åപതäാശയിൽ

നാം അഭിമാനിèുćതും. 3 അതുമാåതേമാ, കġതയിലും നാം

അഭിമാനിèുകയാണ്; 4 കാരണം, കġത സഹനശéിയും
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സഹനശéി പരിപകçതയും പരിപകçത åപതäാശയും ഉളവാèുćു

എćു നാം അറിയുćു. 5ഈ åപതäാശ നെĊ ലðിതരാèുćിĭ.

കാരണം, പരിശുĂാÿാവിെന നൽകുćതിലൂെടൈദവംഅവിടെû

സ്േനഹം നĊുെട ഹൃദയïളിൽ സമൃĂമായി വർഷിđിരിèുćു. 6

നാം ശéിഹീനരായിരുćേĜാൾûെć, åകിസ്തു കൃതäസമയû്

അധർമികളായനമുèുേവ÷ി മരിđു. 7നĭവനായഒരു മനുഷäനുേവ÷ി

മെĤാരാൾ മരിèാൻ ഒരുപേê തēാറാേയèാം; അïെന

നീതിനിഷ്ഠനുേവ÷ി ആെരîിലും മരിèുćതുതെć തീെര

വിരളമാണ്. 8 എćാൽ, നാം പാപികളായിരിèുേĉാൾûെć

åകിസ്തു നമുèുേവ÷ി മരിđതിലൂെടൈദവം നേĊാടുĐസ്േനഹം

െവളിെĜടുûുകയായിരുćു. 9 åകിസ്തുവിെě രéûാൽ നാം

ഇേĜാൾനീതീകരിèെĜöിരിèുćതുെകാ÷് åകിസ്തുമുേഖനതെć

നാം ൈദവേåകാധûിൽനിć് രêിèെĜടും എćത് എåതേയാ

സുനിċിതമാണ്! 10 നാം ൈദവûിെě ശåതുèളായിരുćേĜാൾ

അവിടെûപുåതെě മരണûാൽനമുèുൈദവേûാട് അനുരôനം

ലഭിđുെവîിൽ,അനുരôനം ലഭിđേശഷംഅവിടെûജീവൻമൂലം

നാം രêിèെĜടുെമćതും എåതേയാ നിċിതം! 11 ഇതുമാåതമĭ,

നമുè് ഇേĜാൾഅനുരôനംസാധäമാèിയനĊുെട കർûാവായ

േയശുåകിസ്തുമുേഖന ൈദവûിൽ നാം ആıാദിèുćു. 12

ആദാം എć ഏകമനുഷäൻമുേഖന പാപവും, പാപംമുേഖന

മരണവും േലാകûിേലèു åപേവശിđു. ഇïെന, എĭാവരും

പാപംെചയ്തതിനാൽ മരണം എĭാവരിേലèും വäാപിđു. 13

നäായåപമാണം നൽകെĜടുćതിനുമുĉുതെć േലാകûിൽ

പാപം ഉ÷ായിരുćു. പേê, നäായåപമാണം ഇĭാതിരിèുേĉാൾ

പാപം എïെന നിർവചിèെĜടും? 14 ആദാംമുതൽ േമാശവെര

ജീവിđിരുćവർആദാംഅനുസരണേèടുെചയ്തഅേതവിധûിൽ

പാപംെചയ്തവർഅĭായിരുćു.എîിലും മരണംഅവരിലുംആധിപതäം

നടûി.ഈആദാം വരാനിരുćയാളിെě åപതിėായയായിരുćു. 15

എćാൽൈദവûിെě ദാനവും നിയമലംഘനവും ഒരുേപാെലയĭ.
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ആദാംഎćഏകമനുഷäെě ലംഘനûാൽഅേനകർ മരിđുെവîിൽ

ഏĤവും അധികമായി ൈദവകൃപയും േയശുåകിസ്തു എć

ഏകമനുഷäെě കൃപയാലുĐ ദാനവും അേനകർè് സമൃĂമായി

വćിരിèുćു. 16ആദാംഎćഏകമനുഷäൻെചയ്തപാപûിെě

ഫലംേപാെലയĭൈദവûിെě ദാനം; കാരണം,ആഏകപാപûിെě

ഫലമായി ശിêാവിധിèുĐനäായവിധി ഉ÷ായി.എćാൽ,അനവധി

ലംഘനïൾèു േശഷമുĐ കൃപാവരമാകെö, നീതീകരണûിനു

കാരണമായി. 17ആദാംഎćഒരു മനുഷäെě നിയമലംഘനûാൽ,

ആ മനുഷäനിലൂെട, മരണം വാഴ്ച നടûി. എćാൽ, ൈദവം

സമൃĂമായി നൽകുć കൃപയും നീതീകരണം എć ദാനവും

åപാപിèുćവർ േയശുåകിസ്തുെവćഏകമനുഷäൻമുേഖനഎåതേയാ

അധികമായി ജീവനിൽ വാഴും! 18അïെന ഒരു ലംഘനംമൂലംഎĭാ

മനുഷäരും ശിêാവിധിയിൽആയതുേപാെല, ഒരു നീതിåപവൃûിഎĭാ

മനുഷäെരയും ജീവദായകമായ നീതീകരണûിേലèു നയിèുćു.

19ആദാം എćഏകമനുഷäെě അനുസരണേèടിലൂെട അേനകർ

പാപികളായിûീർćതുേപാെല, åകിസ്തു എć ഏകമനുഷäെě

അനുസരണûിലൂെടഅേനകർനീതിമാĈാരായിûീരും. 20എîിലും,

നäായåപമാണം വćുേചർćതിനാൽ ലംഘനûിെě ബാഹുലäം

വäéമായി.എćാൽപാപംവർധിđčാനû്കൃപഅതിലുമധികം

വർധിđു. 21ഇത്, മരണംമുേഖന പാപം ഭരണം നടûിയതുേപാെല,

ൈദവûിെěകൃപ നീതിയിലൂെട ഭരണം നടേû÷തിനാണ്. ഇതിെě

ഫലമാണ് നĊുെട കർûാവായ േയശുåകിസ്തു മുഖാăരമുĐ

നിതäജീവൻ. (aiōnios g166)

6അേĜാൾനാംഎăാണ് പറയുക?ൈദവûിൽനിć് കൂടുതൽകൃപ

ലഭിèാൻേവ÷ി നാം പാപംെചയ്തുെകാ÷ിരിèുക എćാേണാ?

2 അരുത്, ഒരിèലുമരുത്! പാപûിന് നാം മരിđവരായിരിെè,

തുടർć് അതിൽ എïെന ജീവിèും? 3 åകിസ്തുേയശുവിേനാട്

ഏകീഭവിèാനായിസ്നാനംസçീകരിđവർഎĭാവരുംഅേāഹûിെě

മരണവുമായുĐഏകീഭാവûിേലèുസ്നാനംസçീകരിđിരിèുćു
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എćു നിïൾ അറിയുćിേĭ? 4 ഇïെന, മരണവുമായി

ഏകീഭവിèുć സ്നാനം മുഖാăരം നാം അേāഹേûാടുകൂെട

സംസ്കരിèെĜöിരിèുćു.അതാകെö, åകിസ്തു മരിđവരിൽനിć്

പിതാവിെěമഹûçûാൽഉയിർĜിèെĜöതുേപാെലനാമും പുതിയ

ജീവിതം നയിേè÷തിനാണ്. 5 ഇåപകാരം നാം åകിസ്തുവിെě

മരണûിെěസാദൃശäേûാട് ഏകീഭവിđവരാെയîിൽനിċയമായും

അേāഹûിെěപുനരുüാനûിെěസാദൃശäûിലുംഅേāഹേûാട്

ഏകീഭവിđിരിèും. 6പാപåപകൃതിനിഷ്åകിയമാകുćതിനുനĊുെടപഴയ

വäéിതçം åകിസ്തുവിേനാടുകൂെട åകൂശിèെĜöിരിèുćുെവćുംഅത്

ഇനിേമൽ പാപûിന് അടിമകളായി ജീവിèാതിരിേè÷തിനാെണćും

നാം അറിയുćു÷േĭാ. 7 കാരണം, മരണേûാടുകൂടി നാം

പാപûിെě ശéിയിൽനിć് സçതåăരായിûീരുćു. 8 നാം

åകിസ്തുവിേനാടുകൂെട മരിđതുെകാ÷് അേāഹേûാടുകൂെട

ജീവിèുകയും െചēും എćു നാം വിശçസിèുćു. 9

åകിസ്തു മരിđവരിൽനിć് പുനരുüാനംെചയ്തതിനാൽ വീ÷ും

മരിèുകയിെĭć് നമുèറിയാം; മൃതäുവിന് åകിസ്തുവിെěേമൽഇനി

ഒരുആധിപതäവുമിĭ. 10 åകിസ്തു വരിđ മരണംപാപനിവാരണûിനുĐ

അദçിതീയമരണമായിരുćു; എćാൽ അവിടć് ഇേĜാൾ

ജീവിèുćേതാ ൈദവûിനുേവ÷ിയാണ്. 11 അതുേപാെല,

നിïളും പാപം സംബĆിđിടേûാളം മരിđവരാെണćും

åകിസ്തുേയശുവിലൂെട ൈദവûിനുേവ÷ി ജീവിèുćവരാെണćും

സçയം മനĢിലാèുക. 12അതുെകാ÷്, പാപകരമായഅഭിലാഷïെള

അനുസരിèുćവിധûിൽ പാപം മർതäശരീരûിൽ നിïെള

നിയåăിèരുത്. 13 നിïളുെട അവയവïെള അനീതിയുെട

ഉപകരണïളായി പാപംെചēാൻ ഉപേയാഗിèരുത്. മറിđ്,

മരിđവരിൽനിć് ഉയിർെûഴുേćĤവർ എćതുേപാെല നിïളുെട

എĭാ അവയവïെളയും നീതിåപവൃûിയുെട ഉപകരണïളാèി,

നിïെളûെć ൈദവûിനു സമർĜിèുക. 14 നിïൾ

നäായåപമാണûിനĭ കൃപയ്èു വിേധയരായിരിèുćതിനാൽ
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പാപം നിïളുെട യജമാനനായിരിèുćിĭേĭാ. 15

എîിൽ എă്? നാം നäായåപമാണûിെěയĭ, കൃപയുെട

നിയåăണûിലായിരിèുćതുെകാ÷് നമുè് പാപംെചēാം

എćാേണാ? അേĭയĭ. 16 നിïൾ അനുസരണയുĐ

ദാസരായി ആർെèîിലും സçയം വിേധയെĜടുûിയാൽ

നിïൾ അവരുെട അടിമകളാകും എćറിയാമേĭാ. നിïൾ

ഒćുകിൽ പാപûിെě അടിമകളാണ്; അതു മരണûിേലèു

നയിèുćു, അെĭîിൽ അനുസരണûിെě അടിമകളാണ്,

അത് നീതിയിേലèു നയിèുćു. 17 നിïൾ പാപûിെě

അടിമകൾ ആയിരുćു. എćാൽ നിïൾ സçീകരിđ ഉപേദശെû

ഹൃദയപൂർവം അനുസരിđതുെകാ÷് ൈദവûിനു സ്േതാåതം!

18 അïെന പാപûിൽനിć് സçതåăരാèെĜöിö് നിïൾ

നീതിയുെട അടിമകളായിûീർćിരിèുćു. 19 മനുഷäസഹജമായ

ദൗർബലäം നിïൾèു÷്.അതിനാൽമനുഷäരുെട രീതിയിൽഞാൻ

സംസാരിèുകയാണ്. അധർമûിേലèു നയിèുćവിധûിൽ

നിïളുെടശരീരഭാഗïെളഅശുĂിèുംഅധർമûിനുംഅടിമകളായി

ഏൽĜിđിരുćു. അതുേപാെല ഇേĜാൾ, വിശുĂീകരണûിനായി

നിïളുെട ശരീരഭാഗïെളനീതിè്അടിമകളായിസമർĜണം െചēുക.

20കാരണം, നിïൾപാപûിെěഅടിമകളായിരുćേĜാൾനീതിയുെട

സçാധീനûിൽആയിരുćിĭ. 21അതുെകാ÷്എăുഫലമാണ്അć്

നിïൾè് ഉ÷ായിരുćത്? ഇćു നിïെള ലðിĜിèുć ആ

കാരäïളുെടപരിണതഫലം മൃതäുവാണ്. 22എćാൽ,ഇേĜാഴാകെö,

നിïെള പാപûിൽനിćു വിേമാചിതരാèിയിö് ൈദവûിെě

ദാസരാèിയിരിèുćു. ഇïെന നിïൾè് വിശുĂീകരണവും

തൽഫലമായി നിതäജീവനും ലഭിèുćു. (aiōnios g166) 23പാപംശĉളമായി

നൽകുćത് മൃതäുവാണ്;എćാൽ,ൈദവം ദാനമായി നൽകുćേതാ

കർûാവായ åകിസ്തുേയശുവിലൂെടയുĐനിതäജീവനാകുćു. (aiōnios g166)

7സേഹാദരïേള, ഒരാൾ ജീവിđിരിèുć കാലûുമാåതമാണ്

നäായåപമാണûിന് അയാളുെടേമൽ അധികാരമുĐത് എćു
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നിïൾèറിõുകൂേട? നäായåപമാണം അറിയുćവേരാടാണേĭാ

ഞാൻ സംസാരിèുćത്. 2 ഉദാഹരണമായി, വിവാഹിതയായ

സ്åതീ ജീവേനാടിരിèുć ഭർûാവിേനാട് നിയമûാൽ

ബĆിèെĜöിരിèുćു. എćാൽ ഭർûാവു മരിđാൽ,അയാേളാട്

ബĆിèുć നിയമûിൽനിć് അവൾ വിമുéയായിûീരുćു. 3

ഭർûാവ് ജീവിđിരിെèഒരുസ്åതീ മെĤാരാെളസçീകരിđാൽഅവൾ

വäഭിചാരിണി എćു വിളിèെĜടും. എćാൽ ഭർûാവു മരിđാേലാ

ഭർûാവിേനാട് അവെള ബĆിèുć നിയമûിൽനിć് അവൾ

സçതåăയായിûീരുćു. പിćീട് മെĤാരു പുരുഷെന സçീകരിđാൽ

അവൾ വäഭിചാരിണിയാകുകയിĭ. 4 അതുേപാെലതെć, എെě

സേഹാദരïേള, åകിസ്തുവിെě ശരീരûിെě ഭാഗമായതിലൂെട

നäായåപമാണസംബĆമായി നിïളും മരിđിരിèുćു. അതാകെö,

മെĤാരാളിെě, മരിđവരിൽനിć് ഉയിർĜിèെĜö åകിസ്തുവിെě,

സçăമായി നാം തീേര÷തിനും തĈൂലം നാംൈദവûിനുസത്ഫലം

പുറെĜടുവിèുćവരായി ജീവിേè÷തിനുമാണ്. 5 നാം പഴയ

സçഭാവûിെě നിയåăണûിലായിരുćേĜാൾ നäായåപമാണം

വിലèുćവെചēാനുĐപാപåപേലാഭനïൾനĊുെടഅവയവïളിൽ

åപവർûിđുെകാ÷ിരുćു. ആ åപവർûനïൾ മരണûിൽ

അവസാനിèുćവയായിരുćു. 6 എćാൽ ഇേĜാഴാകെö,

നäായåപമാണûിൽനിć് നാം സçതåăരാèെĜöിരിèുćു. നെĊ

അധീനെĜടുûിയിരുćനäായåപമാണെûസംബĆിđിടേûാളം നാം

ഇേĜാൾ മരിđവരാണ്. എഴുതെĜö നäായåപമാണംആചരിèുകെയć

പഴയ രീതിയിലĭ, ആÿാവിനാൽ നിയåăിതമായ പുതിയ

ജീവിതûിലൂെടനാംൈദവûിനുശുåശൂഷെചēുകയാണ്അതിെě

ഉേāശäം. 7എăാണ്ഇതിെěഅർഥം? നäായåപമാണംപാപെമേćാ?

ഒരിèലുമĭ. എîിലും നäായåപമാണം ഇĭായിരുćു എîിൽ പാപം

എെăćു ഞാൻ അറിയുമായിരുćിĭ. “േമാഹിèരുത്,” എćു

നäായåപമാണം പറõിരുćിെĭîിൽ േമാഹിèുćത് പാപേമാ

അĭേയാ എćു ഞാൻ അറിയുകയിĭായിരുćു. 8 എćാൽ ഈ
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കൽĜനയിലൂെട പാപം എćിൽ എĭാവിധ ദുർേമാഹïൾèും

അവസരം ഉ÷ാèി. കാരണം നäായåപമാണûിെěഅഭാവûിൽ

പാപംനിർജീവമായിരുćു. 9ഒരുകാലû്ഞാൻനäായåപമാണംഇĭാെത

ജീവിđിരുćു;എćാൽനäായåപമാണûിെലകൽĜനവćേĜാൾപാപം

എćിൽസജീവമാകുകയുംഞാൻ മരിèുകയും െചയ്തു. 10ഇïെന,

ജീവദായകമായിûീേര÷ിയിരുćനäായåപമാണകൽĜനതെćഎെě

മരണûിനു േഹതുവായിûീർćു എćു ഞാൻ കെ÷ûി. 11

കൽĜന മുഖാăരം ലഭിđ അവസരം മുതെലടുû് പാപം എെć

വòിèുകയും െകാĭുകയും െചയ്തു. 12നäായåപമാണംവിശുĂമാണ്;

അതിെലകൽĜനകൾവിശുĂവുംനീതിയുéവുംനĭതുംതെć. 13

അേĜാൾനĈയായത്എനിèു മരണേഹതുവായി ഭവിെđćാേണാ?

ഒരിèലുമിĭ. നĈയായതിലൂെട എനിè് മരണം വരുûിയതു

പാപമാണ്. അïെന പാപûിെě തനിസçഭാവം െവളിെĜടുകയും

കൽĜനയിലൂെട പാപûിെě ഭീകരത വäéമാകുകയുമാണ്

െചēുćത്. 14 നäായåപമാണം ആÿികം എć് നമുèറിയാം;

ഞാേനാ പാപûിന് വിൽèെĜö െവറും മനുഷäൻ. 15 എനിè്

എെćûെć മനĢിലാèാൻ കഴിയുćിĭ;ഞാൻആåഗഹിèുćതĭ,

പിെćേയാ ഞാൻ െവറുèുćതാണ് െചയ്തുേപാകുćത്. 16

ഇïെനഞാൻആåഗഹിèാûതിĈെചēുെćîിൽ, നäായåപമാണം

നĭെതćുഞാൻസĊതിèുകയാണ്. 17എćാൽ, അതു ഞാനĭ

åപവർûിèുćത്, എćിലുĐ പാപമാണ്. 18എćിൽ, അതായത്,

എെě മനുഷäåപകൃതിയിൽ ഒരു നĈയും വസിèുćിĭഎćുഞാൻ

അറിയുćു. നĈ åപവർûിèാൻ എനിè് ആåഗഹമുെ÷îിലും,

അതു åപവർûിèാൻകഴിയുćിĭ. 19ഞാൻെചēാൻആåഗഹിèുć

നĈയĭ, ആåഗഹിèാû തിĈയാണ് െചയ്തുേപാകുćത്. 20

അïെന,ആåഗഹിèാûതാണ്ഞാൻ åപവർûിèുćെതîിൽ,

ഞാനĭഎćിൽവസിèുćപാപമാണ്അതു åപവർûിèുćത്. 21

അതുെകാ÷ു നĈെചēാൻഞാൻആåഗഹിèുേĉാൾûെć,തിĈ

എെćാരു തûçംഎേćാെടാĜമുെ÷ćുഞാൻമനĢിലാèുćു.
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22 എെě അăരംഗûിൽ ഞാൻ ൈദവികനäായåപമാണûിൽ

ആıാദിèുćു; 23 എćാൽ എെě ബുĂിേയാടു േപാരാടുć

മെĤാരു തûçംഎെěഅവയവïളിൽ åപവർûിèുെććുഞാൻ

കാണുćു;അത്എെěഅവയവïളിലുĐപാപåപഭാവûിന്എെć

അടിമയാèുകയുംെചēുćു. 24അേēാ!ഞാൻഎåതനിĢഹായൻ!

മരണûിേലെèെćനയിèുćഈശരീരûിൽനിć്എെćആർ

സçതåăനാèും? 25നĊുെട കർûാവായ േയശുåകിസ്തു;ൈദവûിനു

സ്േതാåതം! ഞാൻ ബുĂിെകാ÷ു ൈദവികനäായåപമാണെûയും

ശരീരംെകാ÷ു പാപûിെěതûçെûയും േസവിèുćു.

8ഈ വിധûിൽ åകിസ്തുേയശുവിെě വകയായിûീർćവർè്

ഇനി ഒരു ശിêാവിധിയും ഇĭ. 2 കാരണം, åകിസ്തുേയശുവിേനാട്

ഏകീഭവിđതിനാൽ, ജീവൻ നൽകുć ആÿാവിെě åപമാണം,

പാപûിേലèും മരണûിേലèുംനയിèുć åപമാണûിൽനിć്

നിെć സçതåăരാèിയിരിèുćു. 3 ൈദവം സçăം പുåതെന

പാപപîിലമായ മനുഷäശരീരûിെěസാദൃശäûിൽഅയđിö് പുåതെě

ശരീരûിേĈൽനĊുെട പാപûിനു ശിêവിധിđു പരിഹാരം വരുûി.

അïെന മനുഷäെě പാപåപവണത നിമിûം ബലഹീനമായിരുć

നäായåപമാണûിന് അസാധäമായിരുć പാപപരിഹാരം ൈദവം

സാധäമാèി. 4 പാപåപവണതെയ അĭ, മറിđ്, ൈദവûിെě

ആÿാവിെന അനുസരിđു ജീവിèുć നĊിൽ നäായåപമാണം

അനുശാസിèുć നീതി പൂർûീകരിèെĜേട÷തിനാണ് ഇതു

െചയ്തത്. 5 പാപåപവണതെയ അനുസരിđു ജീവിèുćവർ

പാപകരമായ കാരäïെളĜĤിയും ൈദവûിെě ആÿാവിെന

അനുസരിđു ജീവിèുćവർൈദവാÿഹിതം നിറേവĤുćതിെനĜĤിയും

ചിăിèുćു. 6 ൈദവാÿാവ് ഭരിèുć മനĢ് ജീവനിേലèും

സമാധാനûിേലèും നയിèുćു; പാപåപവണത ഭരിèുć

മനേĢാ, മരണകാരണമാകുćു. 7 കാരണം, പാപåപവണത

ഭരിèുć മനĢ് ൈദവûിനു വിേരാധമായുĐതാണ്; അത്

ൈദവികåപമാണûിനു കീഴ്െĜടുćിĭ, കീഴ്െĜടാൻ അതിനു
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സാധിèുകയുമിĭ. 8പാപåപവണതയാൽനിയåăിèെĜടുćവർèു

ൈദവെû åപസാദിĜിèാൻകഴിയുകയിĭ. 9എćാൽ,ൈദവûിെě

ആÿാവ് നിïളിൽനിവസിèുćതുെകാ÷് പാപåപവണതയാലĭ,

നിïൾആÿാവിനാൽ നിയåăിèെĜടുćവരാണ്. åകിസ്തുവിെě

ആÿാവ് വസിèാû വäéി åകിസ്തുവിെě വകയĭ. 10

പാപംനിമിûം ശരീരം മരണവിേധയമാെണîിലും നിïളിൽ

åകിസ്തു നിവസിèുćതിനാൽ ലഭിđിരിèുć നീതിനിമിûം

നിïളുെട ആÿാവ് ജീവനുĐതായിരിèുćു. 11 േയശുവിെന

മൃതരിൽനിć് ജീവിĜിđ ൈദവûിെě ആÿാവ് നിïളിൽ

നിവസിèുćു. åകിസ്തുവിെന മൃതരിൽനിć് ജീവിĜിđ ൈദവം

മരണാധീനമായ നിïളുെട ശരീരïെളയും അേതആÿാവിനാൽ

ജീവിĜിèും. 12 അതുെകാ÷് സേഹാദരïേള, പാപåപവണതെയ

അനുസരിđു ജീവിേè÷തിന് നമുè് പാപåപവണതേയാട്

ഒരു ബാധäതയുമിĭ. 13 പാപåപവണതകൾ അനുസരിđു

ജീവിđാൽ നിïൾ തീർđയായും മരിèും; എćാൽൈദവûിെě

ആÿാവിനാൽ പാപåപവണതയുെട ഫലമായ ദുഷ്åപവൃûികെള

നിåഗഹിèുകയാെണîിൽനിïൾജീവിèും. 14ൈദവാÿാവിനാൽ

നയിèെĜടുćവരാണ്ൈദവûിെěമèൾ. 15തുടർćും ഭയേûാെട

ജീവിèുć അടിമകളാèി നിïെള മാĤുć ആÿാവിെനയĭ

നിïൾ സçീകരിđിരിèുćത്; മറിđ്, നിïൾè് പുåതതçം

നൽകുć ആÿാവിെനയാണ്. അതുെകാ÷് നാം ൈദവെû

“അĒാ, പിതാേവ” എćു വിളിèുćു. 16 ൈദവാÿാവുതെć

നĊുെട ആÿാവിേനാട് സാêäം പറõ് നാം ൈദവûിെě

മèളാെണć് ഉറĜു നൽകുćു. 17ഇåപകാരംൈദവûിെěമèൾ

ആയിരിèുćതുെകാ÷് നാം ൈദവിക അനുåഗഹïളുെട

അവകാശികളാണ്; åകിസ്തുവിേനാടുകൂെട കൂöവകാശികളും.

åകിസ്തുവിെě കġാനുഭവïളിൽ പîാളികളായിരിèുć

നാം åകിസ്തുവിെě േതജĢിെěയും പîാളികൾ ആകും. 18

നമുèു ലഭിèാനിരിèുć േതജĢിെě മുĉിൽ ഇèാലെû
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കġതകൾ വളെര നിĢാരം എćു ഞാൻ കരുതുćു. 19

ൈദവûിെěമèൾ ആെരćു åപതäêമാകുćതിനായി

സർവസൃġിയും അതäാകാംêേയാെട കാûിരിèുകയാണ്.

20 േസçėയാലĭ സൃġി ശാപåഗസ്തമായിûീർćിരിèുćത്;

ജീർണതയുെട അടിമûûിൽനിć് സൃġി വിമുéമാèെĜö്

ൈദവമèളുെട േതേജാമയമായ സçാതåăäûിേലèു

നിċയമായും ഒരിèൽ നയിèെĜടും എćുĐ åപതäാശ

നൽകി അവെയ ൈനരാശäûിന് വിേധയമാèിയ ൈദവûിെě

ഇġûാൽûെćയാണ്. 22 സർവസൃġിയും ഒćുേചർć്

ഇćുവെരയും åപസവേവദനയിെലćേപാെല ഞരïുകയുമാണ്

എćു നാം അറിയുćു. 23 അതുമാåതമĭ, പരിശുĂാÿാവാകുć

ആദäഫലം ഉĐിൽ വസിèുćനĊുെട ശരീരûിെě വീെ÷ടുĜിലൂെട

ൈദവûിെěപുåതതçം ലഭിèുംഎćുĐ åപതീêയാൽ, നാമും ഉĐിൽ

ഞരïുകയാണ്. 24ഈåപതäാശയിലാണ് നാം രêിèെĜöിരിèുćത്.

എćാൽ, åപതäêമായിരിèുćതിെനèുറിđുĐ åപതäാശയാകെö,

åപതäാശേയയĭ. കúുĉിൽ കാണുćതിനുേവ÷ി ഇനി

åപതäാശിèുćെതăിന്? 25 എćാൽ, ക÷ിöിĭാûതിനുേവ÷ി

åപതäാശിèുെćîിേലാ അതിനായി നാം êമേയാെട

åപതീêിđുെകാ÷ിരിèും. 26 അതുേപാെലതെć, നĊുെട

ബലഹീനതയിൽനമുè്ബലംനൽകാൻപരിശുĂാÿാവുസഹായി

ആകുćു; എăാണ് åപാർഥിേè÷ത് എć് നമുèറിõുകൂടാ!

എćാൽ, അവാചäമായ ഞരèïളാൽ പരിശുĂാÿാവുതെć

നമുèുേവ÷ി മധäčതെചēുćു. 27ഹൃദയïെളപരിേശാധിèുć

ൈദവം ആÿാവിെě ചിă എെăć് അറിയുćു÷്. കാരണം,

ൈദവഹിതാനുസരണമാണ്പരിശുĂാÿാവുൈദവജനûിനുേവ÷ി

മധäčതെചēുćത്. 28ൈദവെûസ്േനഹിèുćവർè്,അതായത്,

അവിടെûപĂതിയനുസരിđു വിളിèെĜöവർèുതെćൈദവംഎĭാ

കാരäïളുംനĈയ്èായി േചർćു åപവർûിèുമാറാèുćുഎćു

നാംഅറിയുćു. 29ൈദവം മുൻകൂöിഅറിõവെര, തെěപുåതേനാടു
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സദൃശരായിûീരാൻ മുൻനിയമിđിരിèുćു.അത്അവിടെûപുåതൻ

അേനകം സേഹാദരïളിൽ ഒćാമനാേക÷തിനാണ്. 30അവിടć്

മുൻനിയമിđവെരവിളിđു; വിളിđവെരനീതീകരിđു; നീതീകരിđവെര

േതജസ്കരിèുകയും െചയ്തു. 31 ഇതിെനèുറിđു നമുè് എăു

പറയാൻകഴിയും? ഇåതമാåതം! ൈദവം നമുè് അനുകൂലെമîിൽ

നമുè് åപതികൂലംആര്? 32സçăം പുåതെനേĜാലും ഒഴിവാèാെത,

നമുെèĭാവർèുംേവ÷ി മരിèാൻ ഏൽĜിđുെകാടുûൈദവം,

പുåതേനാെടാĜംസകലതുംസമൃĂമായി നമുèു നൽകാതിരിèുേമാ?

33ൈദവം െതരെõടുû നമുെèതിേര ആര് കുĤമാേരാപിèും?

ൈദവമാണ് നീതീകരിèുćവൻ; പിെćയാരാണ് ശിêവിധിèുćത്?

34 åകിസ്തുേയശു മരിđ്, ഉയിർെûഴുേćĤ്ൈദവûിെěവലതുഭാഗû്

ഇരുćുെകാ÷് നമുèുേവ÷ി മധäčതെചയ്തുെകാ÷ിരിèുćു.

35 åകിസ്തുവിെě സ്േനഹûിൽനിć് നെĊ േവർപിരിèാൻ

ആർèുകഴിയും? േĥശïൾേèാകġതകൾേèാപീഡനûിേനാ

പöിണിേèാ നìതയ്േèാ ആപûിേനാ വാളിേനാ അതു

െചēാൻ കഴിയുേമാ? 36 “അേïèുേവ÷ി ദിവസംമുഴുവനും

ഞïൾ മരണെû മുഖാമുഖം കാണുćു: അറèെĜടാനുĐ

ആടുകളായിഞïെള പരിഗണിèുćു,” എć് എഴുതിയിരിèുćേĭാ.

37 നാേമാ, നെĊ സ്േനഹിđ കർûാവിലൂെട ഇവയിെലĭാം

വിജയം വരിèുćു. 38 മരണûിേനാ ജീവേനാ ദൂതĈാർേèാ

åപധാനികൾേèാ അധികാരïൾേèാ ഇേĜാഴുĐതിേനാ

വരാനുĐതിേനാ ശéികൾേèാ 39 ഉćതïളിലുĐെവേèാ

അേധാേലാകûിലുĐവയ്േèാ മേĤെതîിലുംസൃġിേèാനĊുെട

കർûാവായ åകിസ്തുേയശുവിലൂെടയുĐൈദവസ്േനഹûിൽനിć്

നെĊ േവർപിരിèാൻസാധäമെĭć്എനിèു പരിപൂർണേബാധäമു÷്.

9 åകിസ്തുവിെě അനുഗാമിയായ ഞാൻ വäാജമĭ, സതäമാണു

സംസാരിèുćത്; എെě മനĢാêിയും പരിശുĂാÿാവും

എനിèു സാêിയാണ്. 2 എെě ഹൃദയûിൽ വലിയ സîടവും

തീരാû േവദനയുമു÷് എćതു സതäം. 3 ഞാൻ സçയം



േറാമർ 2598

ശാപåഗസ്തനായിûീർć് åകിസ്തുവിേനാടുĐ ബĆûിൽനിć്

എേćèുമായി മാĤെĜടുćതിലൂെടഎെěസേഹാദരïളുംസçăം

വംശജരുമായ ഇåസാേയൽജനûിനു åപേയാജനം ഉ÷ാകുെćîിൽ

ഞാൻഅതിനുംസćĂനാണ്. 4ഇåസാേയലäരായഅവർൈദവûിെě

പുåതരായി ദെûടുèെĜöവരാണ്; ൈദവികേതജĢ് അവർèു

സçăം;അവേരാടാണ്ൈദവം ഉടĉടികൾ െചയ്തത്, അവർèാണ്

നäായåപമാണം നൽകിത്; ൈദവാലയûിെല ആരാധനയ്èുĐ

പദവിയും വാëാനïളും ൈദവം അവർèാണു നൽകിയത്. 5

ആദരണീയരായ േഗാåതപിതാèĈാരാണ് അവരുെട പൂർവികർ.

åകിസ്തു മനുഷäനായി ജĈെമടുûതുംഅവരിൽനിćുതെć.അവിടć്

സർവാധിപതിയായ ൈദവവും എേćèും വാഴ്ûെĜöവനും!

ആേമൻ. (aiōn g165) 6 ൈദവûിെě വചനം പാഴായിേĜാെയćĭ.

ഇåസാേയലäവംശûിൽ ജനിđവെരĭാം യഥാർഥ ഇåസാേയലäർ

ആകുćിĭ. 7അåബാഹാമിെěകുലûിൽജനിđുഎćകാരണûാൽ

അവെരĭാവരുംഅåബാഹാമിെě മèൾആകുćുമിĭ. പിെćേയാ,

“യിസ്ഹാèിൽനിćു ജനിèുćവൻ നിെě സăതി എćു

വിളിèെĜടും” എćാണ് തിരുെവഴുûിൽ പറõിരിèുćത്. 8

അതായത്, അåബാഹാമിൽനിć് ശാരീരികമായി ജനിđ മèളĭ

ൈദവûിെěമèൾ. പിെćേയാ, വാëാനåപകാരം ജനിđവരാണ്

അåബാഹാമിെě സăതികൾ എćു കണèാèെĜടുćത്. 9

വാëാനവചĢ് ഇåപകാരമാണ് നൽകെĜöത്: “നിċിതസമയûുഞാൻ

മടïിവരും;അേĜാൾസാറയ്è് ഒരു മകൻഉ÷ായിരിèും.” 10ഈ

മകനാണ്നĊുെടപിതാവായയിസ്ഹാè്.അേāഹûിൽനിć് റിേബè

ഗർഭവതിയായി. 11അവൾè്ഇരöശിശുèൾജനിèുćതിനുംഅവർ

ഗുണേമാ േദാഷേമാ åപവർûിèുćതിനും മുĉുതെć, “മൂûവൻ

ഇളയവെന േസവിèും” എćുൈദവം റിേബèേയാട് അരുളിെđയ്തു.

ഈ ആഹçാനം നൽകുć ൈദവം അവിടെû ഹിതം നിറേവĤാൻ

തീരുമാനിèുćു.അതു åപവൃûികളുെടഅടിčാനûിലĭഎćു

åപകടമാേè÷തിനാണ് ഇïെന െചēുćത്. 13 “യാേèാബിെന
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ഞാൻ സ്േനഹിđു. എćാൽ ഏശാവിെന ഞാൻ െവറുûു” എć്

എഴുതിയിരിèുćേĭാ. 14 അേĜാൾ നാം എăുപറയും? ൈദവം

അനീതിയുĐവൻ എćാേണാ? ഒരിèലുമĭ! 15 “കൃപ െചēാൻ

എനിèു മനĢുĐവേരാടുഞാൻകൃപ െചēും. കരുണകാണിèാൻ

എനിèു മനĢുĐവേരാടുഞാൻകരുണകാണിèും,” എćുൈദവം

േമാശേയാടുംഅരുളിെđēുćു. 16ഇïെന, മനുഷäെěആåഗഹേമാ

കഠിനാധçാനേമാ അĭ, ൈദവûിെě കാരുണäമാണ് എĭാĤിനും

അടിčാനം. 17 “എെě ശéി നിćിലൂെട åപദർശിĜിèുകയും

എെě നാമം ഭൂമിയിെലĭായിടûും േഘാഷിèെĜടുകയും േവണം

എćഉേāശäûിനായിûെćഞാൻനിെćഉയർûിയിരിèുćു,”

എć് ഫറേവാേനാട്അരുളിെđēുćതു തിരുെവഴുûിൽകാണുćു.

18 ഇïെന, ൈദവം തെě ഇġåപകാരം ഒരുവേനാടു കരുണ

കാണിèുćു; മെĤാരുവെനകഠിനഹൃദയനാèുćു. 19അേĜാൾ, “നെĊ

കുĤെĜടുûാൻൈദവûിെനïെനകഴിയും? കാരണം,ൈദവûിെě

തിരുഹിതേûാട് എതിർèാൻ ആർèാണു സാധിèുക?” എćു

നിïൾഎേćാടു േചാദിേđèാം. 20അĭേയാ മനുഷäാ, “ൈദവേûാട്

എതിർവാദം പറയാൻ നീ ആരാണ്?” åസġാവിേനാട്, “‘നീ എെć

ഇïെന സൃġിđത് എăിനാണ്?’ എćു സൃġിèു േചാദിèാൻ

കഴിയുേമാ?” 21ഒേരകളിമĚുപേയാഗിđ് ചില പാåതïൾേåശഷ്ഠമായ

ഉപേയാഗûിനും മĤുചിലതു സാധാരണ ഉപേയാഗûിനുംേവ÷ി

ഉ÷ാèാൻ കുശവന് അധികാരമിേĭ? 22 ൈദവം തെě േകാപം

åപദർശിĜിèാനും ശéി െവളിെĜടുûാനുമുĐ ഉേāശäേûാെട,

നാശûിനുമാåതമായി ഒരുèെĜöിരുć േകാപപാåതïളായവെര

ദീർഘêമേയാെട സഹിđു; 23 ഇïെന േതജĢു åപാപിèാനായി

ൈദവം മുൻകൂöി ഒരുèിയകരുണാപാåതïളാണു നാം.അവിടെû

മഹûçസĉćതെവളിെĜടുûാൻേവ÷ിൈദവം നĊിൽഇåപകാരം

åപവർûിđു എćതിൽ നമുè് എăാണ് പറയാൻ കഴിയുക? 24

െയഹൂദരിൽനിćുമാåതമĭ, െയഹൂേദതരരിൽനിćും വിളിèെĜöവരായ

നാം എĭാവരും ആ കരുണാപാåതïളാണ്. 25 േഹാേശയയുെട
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പുസ്തകûിൽ ൈദവം ഇåപകാരം അരുളിെđēുćു: “എെě ജനം

അĭാûവെര ‘എെě ജനം,’ എćും ‘എെě åപിയ’ അĭാûവെള

‘എെě åപിയെĜöവൾ,’എćുംഞാൻവിളിèും.” 26വീ÷ും, “‘നിïൾ

എെě ജനമĭ,’ എć് അവേരാട് അരുളിെđയ്ത എĭായിടûും,

അവർ ‘ജീവനുĐ ൈദവûിെěമèൾ’ എćു വിളിèെĜടും” 27

െയശēാവ്ഇåസാേയലäെരèുറിđുവിളിđുപറയുćു: “ഇåസാേയലäർ

കടൽĜുറെûമണൽûരിേപാെലഅസംഖäെമîിലും,അവരിൽ ഒരു

േശഷിĜുമാåതേമ രêിèെĜടുകയുĐൂ. 28കർûാവ്അതിേവഗûിലും

കൃതകൃതäതേയാടും ഭൂമിയിൽ നäായവിധി നിർവഹിèും.” 29

“ൈസനäïളുെട കർûാവ് നĊുെട തലമുറയിൽ ചിലെരെയîിലും

േശഷിĜിđിരുćിെĭîിൽ, നാം െസാേദാം നഗരംേപാെലയും

െഗാേമാറാ പöണംേപാെലയും നശിĜിèെĜടുമായിരുćു,” എć്

െയശēാവ് മുൻകൂöിûെć പറõിരുćേĭാ! 30 ഇെതĭാം

എăാണ് അർഥമാèുćത്? യഥാർഥûിൽ ൈദവികനീതി

അേനçഷിèാതിരുćവരായ ഇåസാേയേലäതരർèാണ് ആ നീതി

ലഭിđത്. അതു വിശçാസûാലുĐ നീതിതെć. 31 എćാൽ,

നäായåപമാണûിലൂെട നീതി ലഭിèാൻ പരിåശമിđവരായ

ഇåസാേയലäർèാകെö, അതു ലഭിđതുമിĭ. 32 എăുെകാ÷ാണ്

അവർèതു ലഭിèാതിരുćത്? വിശçാസûിലൂെടയĭ, åപവൃûികളാൽ

സാധിèുെമćു വിചാരിđ് നീതിെയ അേനçഷിđതുെകാ÷ാണ്

അവർ ഇടർđèĭിൽ തöിവീണത്. 33 “ഇതാ, ഞാൻ സീേയാനിൽ,

കാലിടറിèുć കĭും നിലംപരിചാèുć പാറയും െവèുćു.

അേāഹûിൽവിശçസിèുćആരും ഒരിèലും ലðിതരാകുകയിĭ,”

എć്എഴുതിയിöു÷േĭാ.

10സേഹാദരïേള, ഇåസാേയലäർ രêിèെĜടണെമćു ഞാൻ

ഹൃദയപൂർവം ആåഗഹിèുകയും അവർèായി ൈദവേûാടു

åപാർഥിèുകയുംെചēുćു. 2 ൈദവികകാരäïളിൽ അവർèു

തീê്ണതയു÷് എćു ഞാൻ സാêäെĜടുûുćു. പേê,

ആ തീê്ണത വിേവചനേûാടുകൂടിയതĭ. 3 കാരണം,
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ൈദവം മനുഷäെര നീതീകരിèുćവിധം അറിയാെത സçăം

åപയýûാൽ നീതീകരിèെĜടാൻ åശമിđുെകാ÷് അവർ

ൈദവനീതിèു വിേധയെĜടാതിരുćു. 4 åകിസ്തു നäായåപമാണûിെě

പൂർûീകരണമായതിനാൽ åകിസ്തുവിൽ വിശçസിèുć ആരും

നീതീകരിèെĜടും. 5 നäായåപമാണûാലുĐ നീതി സംബĆിđ്

േമാശഇåപകരംഎഴുതിയിരിèുćു: “അവഅനുസരിèുćമനുഷäർ

അവമൂലം ജീവിèും.” 6എćാൽ, വിശçാസûാലുĐനീതിയാകെö,

ഇåപകാരമാണു പറയുćത്: “åകിസ്തുവിെന താേഴèു െകാ÷ുവരാൻ,

‘ആർസçർഗûിൽèയറും?’ എേćാ 7 ‘åകിസ്തുവിെന മരിđവരിൽനിć്

ഉയിർĜിèാൻ ആർ പാതാളûിൽ ഇറïും?’” എേćാ നിെě

ഹൃദയûിൽ പറയരുത്. (Abyssos g12) 8 എćാൽ തിരുെവഴുû്

എăുപറയുćു? “വചനം നിïൾèുസമീപമാകുćു; അത് നിïളുെട

അധരûിലും നിïളുെട ഹൃദയûിലും ഇരിèുćു,” ഞïൾ

ഉദ്േഘാഷിèുć വിശçാസûിെě വചനംതെćയാണ് അത്. 9

“േയശു കർûാവാകുćു” എć് അധരംെകാ÷് ഏĤുപറയുകയും

ൈദവം േയശുവിെന മരിđവരിൽനിć് ഉയിർĜിെđćു ഹൃദയûിൽ

വിശçസിèുകയും െചയ്താൽനീ രêിèെĜടും. 10അïെനഒരുവൻ

ഹൃദയûിൽവിശçസിđു നീതീകരിèെĜടുകയും വാെകാ÷് വിശçാസം

ഏĤുപറõുരêåപാപിèുകയുംെചēുćു. 11 “േയശുകർûാവിൽ

വിശçസിèുć ആരും ഒരിèലും ലðിതരാകുകയിĭ” എćു

തിരുെവഴുûു പറയുćേĭാ. 12െയഹൂദനും െയഹൂേദതരനുംതĊിൽ

ഒരു വäതäാസവുമിĭ. എĭാവരുെടയും കർûാവ് ഒരുവൻ അേåത.

തെć വിളിđേപêിèുć എĭാവെരയും അനുåഗഹിèാൻ

തèവĚം അവിടćു സĉćനാകുćു. 13 “കർûാവിെě

നാമം വിളിđേപêിèുć ഏെതാരുവനും രêിèെĜടും,”

എćു÷േĭാ. 14 എćാൽ തïൾ വിശçസിđിöിĭാûവെന

അവർ എïെന വിളിđേപêിèും? േകöിöിĭാûവനിൽ അവർ

എïെന വിശçസിèും? ആെരîിലും åപസംഗിèാെത എïെന

േകൾèും? 15 അയയ്èെĜടാെത എïെന åപസംഗിèും?
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“സുവാർû േഘാഷിèുćവരുെട പാദം എåത മേനാഹരം!”

എć് എഴുതിയിരിèുćേĭാ. 16 എćാൽ, എĭാ ഇåസാേയലäരും

സുവിേശഷം അനുസരിđിöിĭ. “കർûാേവ, ഞïളുെട സേąശം

ആർവിശçസിđിരിèുćു?”എć് െയശēാവു േചാദിèുćു÷േĭാ.

17 അïെന വിശçാസം ൈദവികസേąശûിെě േകൾവിയാലും

േകൾവി åകിസ്തുവിെനèുറിđുĐ വചനûാലും ഉ÷ാകുćു. 18

എćാൽ,അവർ േകöിĭേയാഎćുഞാൻ േചാദിèുćു. തീർđയായും

അവർ േകöിരിèുćു. “അവരുെട ശĝംസർവഭൂമിയിലും അവരുെട

വാèുകൾ േലാകûിെěഅതിർûിവെരയും െചെćûിയിരിèുćു,”

എć് എഴുതിയിരിèുćേĭാ. 19ഇåസാേയൽ åഗഹിđിĭേയാ?എćു

ഞാൻവീ÷ും േചാദിèുćു.ആദäമായി, “ജനമĭാûവെരെèാ÷ു

ഞാൻ നിïെള അസൂയയുĐവരാèും; തിരിđറിവിĭാû ഒരു

ജനതെയെèാ÷ുഞാൻനിïെള åപേകാപിĜിèും,”എćിïെന

േമാശ പറയുćു. 20 അതുേപാെല െയശēാവും ൈധരäപൂർവം

പറയുćു: “എെćഅേനçഷിèാûവർഎെćകെ÷ûി;എെć

ആവശäെĜടാûവർèു ഞാൻ എെćûെć െവളിെĜടുûി.”

21 എćാൽ ഇåസാേയലിെനèുറിđാകെö, “അനുസരണെകöവരും

നിേഷധികളുമായജനïളിേലèുഞാൻ ദിവസംമുഴുവനുംൈകനീöി”

എćാണ്അേāഹം പറയുćത്.

11ഞാൻ േചാദിèെö, അേĜാൾ ൈദവം തെě ജനെû

ഉേപêിđു എćാേണാ? നിċയമായും അĭ. അåബാഹാമിെě

പിൻഗാമിയായി, െബനäാമീൻേഗാåതûിൽ ജനിđ ഞാനും ഒരു

ഇåസാേയലäനാണേĭാ. 2ൈദവം മുćറിõസçăം ജനെûഅവിടć്

ഉേപêിđിöിĭ. തിരുെവഴുûുകളിൽ ഏലിയാവിെനèുറിđുĐ

ഭാഗû് ഇåസാേയലിനു വിേരാധമായി അേāഹം åപാർഥിèുćത്

നിïൾèറിയിേĭ? 3 “കർûാേവ, അïയുെട åപവാചകĈാെര

അവർവധിèുകയും യാഗപീഠïൾതകർèുകയും െചയ്തു;ഞാൻ

ഒരുവൻമാåതംഅവേശഷിđിരിèുćു; അവർഎെćയും െകാĭാൻ

åശമിèുകയാണ്.” 4എćാൽ,ഇതിന്എăായിരുćുൈദവûിെě
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മറുപടി? “ബാലിെന നമസ്കരിèാû ഏഴായിരംേപെര ഞാൻ

എനിèായിസൂêിđിരിèുćു.” 5അേതേപാെലതെć,ഇèാലûും

കൃപയാൽ െതരെõടുèെĜö ഒരു േശഷിĜു÷ായിരിèുćു. 6

കൃപയാൽ എîിൽ, അതു åപവൃûികളാൽ ആയിരിèുകയിĭ;

åപവൃûികളാെലîിൽ കൃപ ഒരിèലും കൃപയായിരിèുകയുമിĭ.

7 അേĜാൾ എăാണ്? ഇåസാേയൽ അേനçഷിđ നീതീകരണം

അവർèു ലഭിđിĭ; എćാൽ െതരെõടുèെĜö ചിലർè് അതു

ലഭിđു, േശഷമുĐവേരാ കഠിനഹൃദയർ ആയിûീർćു. 8 “ൈദവം

അവർèു മരവിđആÿാവും കാണാûകĚുകളും േകൾèാû

കാതുകളും നൽകി. അവ ഇേĜാഴും അïെനതെć തുടരുćു,”

എെćഴുതിയിരിèുćേĭാ! 9 ദാവീദ് പറയുćത് ഇïെനയാണ്:

“അവരുെട സമൃĂമായ േമശ ഒരു െകണി; എĭാം ശുഭെമćു

െതĤിĂരിĜിèുć ഒരു മായാജാലംആകെö.അവരുെടഅനുåഗഹïൾ

അവെര ഇടറി വീഴുമാറാèെö, അവർ അർഹിèുćതുതെć

അവർèു ലഭിèെö. 10 കാണാൻ കഴിയാതവĚം അവരുെട

കĚുകൾഇരു÷ുേപാകെö;അവരുെടഅരെèöുകൾഎേćèുമായി

കുനിõുേപാകെö.” 11 ഞാൻ പിെćയും േചാദിèുകയാണ്:

“ഇåസാേയൽ ഇടറിയത് എേćèുമായ വീഴ്ചയ്èായാേണാ?”

ഒരിèലുമĭ; പിെćേയാ,അവരുെട നിയമലംഘനംമൂലം ഇåസാേയലäർ

അĭാûവർèു രê വćിö് ഇåസാേയലäരിൽ അസൂയ

ജനിĜിèാനാണ്. 12 എćാൽ അവരുെട ലംഘനവും പരാജയവും

േശഷംേലാകûിന് അനുåഗഹസമൃĂി നൽകിെയîിൽ അവരുെട

പൂർണ പുനഃčാപനം നിമിûം ലഭിèുć അനുåഗഹം എåത

സമൃĂമായിരിèും! 13 ഇåസാേയലäർ അĭാû നിïേളാടു ഞാൻ

പറയെö: ഇåസാേയലäർ അĭാûവരുെട അെĜാസ്തലൻ എć

ശുåശൂഷയിൽഞാൻഅഭിമാനിèുćു; 14കാരണം,സçăം ജനûിന്

ഏതുവിേധനയും അസൂയയുളവാèി അവരിൽ ചിലെരെയîിലും

രêെĜടുûാമേĭാ. 15 അവെര തിരസ്കരിđതു േലാകം

ൈദവേûാട്അനുരôനെĜടുćതിനു കാരണമാെയîിൽ,അവെര



േറാമർ 2604

അംഗീകരിèുćത് മരിđവരിൽനിćുĐ പുനരുüാനûിനĭാെത

മെĤăിനു കാരണമാകും? 16 ധാനäമാവിൽനിć് ആദäഫലമായി

അർĜിèെĜടുćഅംശം വിശുĂെമîിൽആമാവു മുഴുവനും വിശുĂം

ആയിരിèും; േവര് വിശുĂെമîിൽ ശാഖകളും വിശുĂംതെć. 17

ഒലിവുവൃêûിെě ചില ശാഖകൾ െവöിമാĤിയിö്, ആ čാനû്

കാെöാലിവിെě ശാഖയായ നിെć മĤു ശാഖകളുെട ഇടയിൽ

ഒöിđുേചർûതുമൂലം ഒലിവിെě േവരിൽനിćുĐേപാഷകരസûിനു

നീ പîാളിയായിûീർćു. അേതാർû് 18 മĤു ശാഖകെളèാൾ

നിനèു േåശഷ്ഠതയുെ÷ćു നീ ചിăിèരുത്. അïെന

അഭിമാനം േതാćുെćîിൽ നീ േവരിെനയĭ, േവരു നിെćയാണു

വഹിèുćെതć് ഓർèുക. 19 “എെć ഒöിđുേചർേè÷തിന്

ആ ശാഖകൾ െവöിമാĤി” എćായിരിèും നീ പറയുćത്. 20

ശരിതെć, എćാൽഅവരുെടഅവിശçാസംനിമിûമാണ് അവെര

െവöിമാĤിയത്. നീ േചർćു നിൽèുćേതാ നിെěവിശçാസûാലുമാണ്.

അഹîരിèരുത്, ഭയെĜടുക. 21 സçാഭാവികശാഖകേളാടു

ൈദവം ദാêിണäം കാണിđിĭ എîിൽ നിേćാടും ദാêിണäം

കാണിèുകയിĭ. 22അതുെകാ÷ുൈദവûിെěദയയുംകാർèശäവും

മറèാതിരിèുക; വീണവേരാട് കാർèശäവും നിേćാേടാ, നീ

ൈദവûിെě ദയയിൽ നിലനിćാൽ, കാരുണäവും അവിടćു

കാണിèും. അĭാûപêം നീയും േഛദിèെĜടും. 23 അവർ

അവിശçാസûിൽതുടരാûപêംഅവെരവീ÷ും ഒöിđുേചർèും;

ഒöിèാൻ ൈദവûിനു കഴിയുമേĭാ! 24 åപകൃതäാ കാെöാലിവിെě

ശാഖയായിരുćനിെć മുറിെđടുû്, നöുവളർûെĜö ഒലിവുമരûിൽ

അസാധാരണമാംവിധം ഒöിđുേചർûു എîിൽ, സçാഭാവിക

ശാഖകൾസçăം ഒലിവുമരûിൽഇനി ഒöിđുേചർèെĜടുćതിനുĐ

സാധäതഎåതയധികം! 25സേഹാദരïേള,ഈരഹസäെûèുറിđ്

നിïൾ അñരാകരുെതćു ഞാൻ ആåഗഹിèുćു,

അĭാûപêം നിïൾ ñാനികെളć് അഹîരിèും.

െയഹൂേദതരരിൽനിć് åകിസ്തുവിൽ വിശçസിèാനുĐവരുെട
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സംഖä പൂർണമാകുćതുവെര ഒരുവിഭാഗം ഇåസാേയലäർèു

ഹൃദയകാഠിനäം സംഭവിđിരിèുćു. 26 ഇïെന ഇåസാേയൽ

മുഴുവനും രêåപാപിèും. “വിടുവിèുćവൻ സീേയാനിൽനിć്

വരും; അവിടć് യാേèാബിൽനിć് അഭéി അകĤിèളയും. 27

ഞാൻ അവരുെട പാപïൾ നീèിèളയുേĉാൾ ഇതായിരിèും

അവേരാടുĐ എെě ഉടĉടി,” എć് എഴുതെĜöിരിèുćേĭാ.

28 സുവിേശഷം സംബĆിđിടേûാളം അവർ ൈദവûിെě

ശåതുèളായിരിèുćത് നിïളുെട നĈയ്èായാണ്. എćാൽ,

അവരുെടപൂർവികെരൈദവം െതരെõടുûുഎćകാരണûാൽ

അവർഇേĜാഴുംൈദവûിനു åപിയെĜöവർ. 29കാരണം,ൈദവûിെě

കൃപാദാനïളും വിളിയും തിരിെđടുèാൻ കഴിയാûവയാണ്.

30 ഒരുകാലû് ൈദവേûാട് അനുസരണയിĭാûവരായിരുć

നിïൾè്അവരുെടഅനുസരണേèടു നിമിûംഇേĜാൾകരുണ

ലഭിđിരിèുćു. 31 അതുേപാെല, ൈദവം നിïേളാടു കാണിđ

അേത കരുണ അവർèും ലഭിേè÷തിന് അവരും ഇേĜാൾ

അനുസരണെകöവരായിûീർćിരിèുćു. 32എĭാവേരാടും കരുണ

കാണിèുകഎćലêäേûാെടയാണ്ഇïെനൈദവംഎĭാവെരയും

അനുസരണേèടിനു വിേധയരാèുćത്. (eleēsē g1653) 33 േഹാ,

ൈദവûിെě ñാനം, വിേവകം എćിവയുെട സമൃĂി എåത

അപരിേമയം! അവിടെû വിധികൾ എåത അåപേമയം! അവിടെû

വഴികൾഎåതഅേഗാചരം! 34 “കർûാവിെěമനĢ്അറിõതാര്?

അവിടെûഉപേദġാവായിരുćത്ആര്?” 35 “തിരിെകവാïാനായി

ൈദവûിനു കടംെകാടുûവനാര്?” 36സകലതുംൈദവûിൽനിćു,

ൈദവûിലൂെട,ൈദവûിേലèുതെć.അവിടേûè്എേćèും

മഹûçം!ആേമൻ. (aiōn g165)

12സേഹാദരïേള, ൈദവം നേĊാടു കാöിയ കരുണ

അനുസ്മരിĜിđുെകാ÷് ഞാൻ åപേബാധിĜിèുćത്: പവിåതവും

ൈദവûിനു åപസാദകരവുമായ സജീവയാഗമായി നിïളുെട

ശരീരïെള സമർĜിèുക; ഇതാണ് നിïളുെട ഉചിതമായ
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സതäാരാധന. 2ഈകാലഘöûിെě രീതികേളാട് അനുരൂപെĜടരുത്;

മറിđ്, ചിăാരീതിèു സമൂലനവീകരണം വരുûി നിïൾ

രൂപാăരെĜടുക. അïെന സദ്ഗുണസĉćവും സçീകാരäവും

സĉൂർണവുമായൈദവഹിതെമെăćു നിïൾèുസ്പġമാകും.

(aiōn g165) 3 എനിèു ലഭിđിരിèുć കൃപയുെട അധികാരûിൽ

നിïളിൽ ഓേരാരുûേരാടുമായി ഞാൻ പറയെö: നിïൾ

ആയിരിèുćതിൽനിćĜുറമായി നിïെളèുറിđു ചിăിđ്

അഹîരിèരുത്; പിെćേയാ, ൈദവം നൽകിയിരിèുć

വിശçാസûിെě മാനദøം ഉപേയാഗിđ് വിേവകപൂർവം സçയം

വിലയിരുûുകയാണു േവ÷ത്. 4 നാം ഓേരാരുûർèും

ഒരു ശരീരûിൽ പല അവയവïൾ ഉ÷്; എćാൽ എĭാ

അവയവïൾèും åപവർûനം ഒćുതെć അĭ. 5

അതുേപാെല, പലരായ നാം åകിസ്തുവിേനാട് ഐകäെĜöതിലൂെട

ഒേര ശരീരമായിûീർćിരിèുകയാണ്; അïെന, നാം

ഓേരാരുûരും പരസ്പരം ബĆെĜöിരിèുć അവയവïളും. 6

ഇåപകാരം ൈദവകൃപയ്èനുസൃതമായി നമുèു ലഭിđിരിèുć

കൃപാദാനïളും വിവിധïളാണ്: åപവചിèാനുĐദാനെമîിൽഅതു

വിശçാസûിന്ആനുപാതികമായിരിèെö. 7ശുåശൂഷിèുćതിനുĐ

ദാനെമîിൽ ശുåശൂഷിèുകയും ഉപേദശിèുćതിനുĐ

ദാനെമîിൽ ഉപേദശിèുകയുംെചēെö. 8 മĤുĐവെര

ആശçസിĜിèുćതിനുĐ ദാനമാണുĐെതîിൽ അയാൾ

ആശçസിĜിèെö; ദാനം െചēുćതിനാണ് അെതîിൽ അത്

ഉദാരതേയാെട െചēെö; നയിèുćതിനുĐ ദാനമാണുĐെതîിൽ

അത് ഗൗരവേûാെട നിർവഹിèെö; കരുണകാണിèുćതിനുĐ

ദാനമാെണîിൽ അത് ആനąേûാെട െചēെö. 9 സ്േനഹം

നിഷ്കപടമായിരിèെö. ദുġതെയ െവറുèുകയും നĈെയ

ആേįഷിèുകയുംെചēുക. 10സേഹാദരïെളേĜാെല പരസ്പരം

ആഴമായിസ്േനഹിèുക.നിïെളèാൾമĤുĐവെരബഹുമാനിèുക.

11 ഉĀാഹûിൽ കുറവുവരാെത ആÿതീê്ണതയുĐവരായി
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കർûാവിെന േസവിèുക. 12 åപതäാശയിൽ ആനąിèുക;

êമേയാെട കġത സഹിèുക; നിരăരം åപാർഥിèുക. 13

സഹവിശçാസികളുെട ആവശäïളിൽ അവെര സഹായിèുകയും

അതിഥിസൽèാര åപിയരായിരിèുകയുംെചēുക. 14 നിïെള

ഉപåദവിèുćവെര അനുåഗഹിèുക; അേത, അനുåഗഹിèുക,

ശപിèരുത്. 15 ആനąിèുćവേരാടുകൂെട ആനąിèുകയും

വിലപിèുćവേരാടുകൂെട വിലപിèുകയുംെചēുക. 16 പരസ്പരം

സമഭാവനേയാെട ജീവിèുക, വലിയവെനćു ഭാവിèാെത

എളിയവേരാടുസഹകരിèാൻസĈനĢു÷ാകണം.ñാനികെളć്

സçയം അഹîരിèരുത്. 17 നിïേളാടു േദാഷം åപവർûിèുć

ആർèും േദാഷം പകരം െചēരുത്. എĭാ മനുഷäർèും സçീകാരäമായ

നĭ കാരäïൾെചēാൻ åശമിèുകയും 18നിïളാൽ കഴിയുćതുവെര,

എĭാവേരാടും സമാധാനേûാെട ജീവിèുകയുംെചēുക. 19

സ്േനഹിതേര, നിïൾതെć പകേപാèാൻ åശമിèരുത്,

ൈദവേåകാധംതെćഅതുനിർവഹിèെö. തിരുെവഴുûിൽഇïെന

എഴുതിയിöു÷േĭാ, “ഞാനാണ് åപതികാരംെചēുćവൻ, ഞാൻ

പകരംവീöും” എćു കർûാവ് അരുളിെđēുćു. 20 എćാൽ,

“നിെěശåതുവിനു വിശèുെćîിൽഅയാൾèു ഭêണംനൽകുക;

ദാഹിèുെćîിൽ എെăîിലും കുടിèാൻ നൽകുക. ഇïെന

െചēുćതിലൂെട, നിïൾ ശåതുവിെě ശിരĢിൽ കൽèരിèനൽ

കൂöിെവèുകയാണു െചēുക.” 21നിïൾതിĈയ്è്അധീനരാകരുത്,

പിെćേയാ, നĈയാൽതിĈെയകീഴടèുകയാണു േവ÷ത്.

13ഓേരാവäéിയും ഭരണാധികാരികൾèുവിേധയരാകുക. കാരണം,

ൈദവûാൽ നിേയാഗിèെĜടാû അധികാരി ഒരാൾേപാലുമിĭ.

ഇേĜാഴുĐ ഭരണാധികാരികളുംൈദവûാൽനിയമിèെĜöവരാണ്. 2

അതുെകാ÷്,അധികാരെûഎതിർèുćവൻൈദവംഏർെĜടുûിയ

സംവിധാനെûയാണ്എതിർèുćത്.അïെനെചēുćവർസçയം

ശിêാേയാഗäരായിûീരും. 3 ഭരണാധികാരികെള ഭയെĜേട÷ത്

നĈ åപവർûിèുćവരĭ; മറിđ്, തിĈ åപവർûിèുćവരാണ്.
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അധികാരികെള ഭയെĜടാെത ജീവിèാൻ നിനè്ആåഗഹമുേ÷ാ?

എîിൽ നĈ െചēുക. അേĜാൾ അധികാരികളിൽനിć്

നിനè് അഭിനąനം ലഭിèും. 4 നിെě നĈ ലêäമാèി

åപവർûിèുćൈദവേസവകനാണ് അേāഹം. എćാൽ, നീ തിĈ

åപവർûിèുćു എîിൽ ഭയെĜടുകതെć േവണം. ശിêിèാൻ

അയാൾè് അധികാരം നൽകെĜöിരിèുćത് െവറുേതയĭേĭാ!

തിĈ åപവർûിèുćവർെèതിേര ജçലിèുć ൈദവേåകാധം

ശിêയിലൂെട നടĜാèാൻ ൈദവം നിേയാഗിđ ഭൃതäനാണയാൾ.

5 ശിê ലഭിèുെമć ഭയംെകാ÷ുമാåതമĭ, ശുĂമനĢാêി

ഉ÷ായിരിേè÷തിനുംകൂടിയാണ് അധികാരികേളാട് വിേധയതçം

പുലർേû÷ത്. 6 ഇതുെകാ÷ുതെćയാണ് നിïൾ നികുതി

െകാടുèുćതും. അധികാരികൾ ഭരണകാരäïളിൽ എേĜാഴും

åശĂിèുć ൈദവേസവകരാണ്. 7 ഓേരാരുûർèും നിïൾ

കടെĜöിരിèുćതു െകാടുèുക: കരം െകാടുേè÷വർè്

കരം, നികുതി െകാടുേè÷വർè് നികുതി; ഭയെĜേട÷വെര

ഭയെĜടുക,ആദരിേè÷വെരആദരിèുകയും െചēുക. 8പരസ്പരം

സ്േനഹിèുക എć ബാധäതയĭാെത നിïൾè് ആേരാടും

യാെതാരു ബാധäതയും ഉ÷ായിരിèരുത്. കാരണം, മĤുĐവെര

സ്േനഹിèുćത് നäായåപമാണûിെě നിവൃûിയാണ്. 9 “നീ

നിെćസ്േനഹിèുćതുേപാെലതെćനിെěഅയൽവാസിെയയും

സ്േനഹിèുക” എć കൽĜനയിൽ, “വäഭിചാരം െചēരുത്,

െകാലപാതകം െചēരുത്, േമാġിèരുത്, േമാഹിèരുത്” എćിവയും

അതുേപാലുĐ മĤു കൽĜനകളും സംêിപ്തമായിരിèുćു. 10

സ്േനഹം അയൽവാസിèു േദാഷം ഒćും åപവർûിèുćിĭ.

അïെന,സ്േനഹûിലൂെട നäായåപമാണം നിവർûിèെĜടുćു.

11 ഈ കാലഘöûിെě സവിേശഷത തിരിđറിõുേവണം

നാം ഇതു െചേē÷ത്: നാം ആദäമായി കർûാവിൽ

വിശçാസമർĜിđ സമയെûèാൾ നĊുെട രê ഇേĜാൾ ഏĤവും

അടുûിരിèുćതുെകാ÷്ആലസäംവിöുണേര÷സമയമാണിത്.



േറാമർ 2609

12 രാåതി കഴിയാറായി; രêയുെട പകൽഅടുെûûിയിരിèുćു.

അതുെകാ÷്, നാംഅĆകാരûിെě åപവൃûികൾ ഉേപêിèുകയും

åപകാശûിെě ആയുധïൾ ധരിèുകയുംെചēുക. 13

പകൽസമയെûćേപാെലനĊുെട ജീവിതരീതി മാനäമായിരിèെö.

കാേമാĈാദûിലും മേദäാĈûതയിലുമĭ, േഭാഗാസéിയിലും

കുûഴിõജീവിതûിലുമĭ, ലഹളയിലുംഅസൂയയിലുമĭ, 14മറിđ്,

കർûാവായ േയശുåകിസ്തുവിെനധരിđവരായി നിïൾജീവിèുക.

ശാരീരികാഭിലാഷïളിൽചിăാമìരാകരുത്.

14തർèവിഷയïെളèുറിđു ശണ്ഠയിടാെത വിശçാസûിൽ

ബലഹീനരായവെര അംഗീകരിèുക. 2 എĭാം ഭêിèാെമć്

ഒരാൾ വിശçസിèുćു, എćാൽബലഹീനരായിരിèുćവäéിേയാ

സസäാഹാരംമാåതം ഭêിèുćു. 3 എĭാം ഭêിèാം എćു

കരുതുćയാൾഭêിèാûയാെളപുėിèരുത്; ഭêിèാûയാൾ

ഭêിèുćയാെള കുĤെĜടുûാനും പാടിĭ. കാരണം, അയാളും

ൈദവûിനുസçീകാരäനാണ്. 4മെĤാരാളുെട ദാസെനവിമർശിèാൻ

എă്അധികാരമാണ് നിനèുĐത്?അയാൾ നിćാലും വീണാലും

അവെě സçăം യജമാനനുതെć. അയാെള ഉറĜിđുനിർûാൻ

ശéനായ കർûാവ് അയാെള ഉറĜിđുനിർûുകതെć െചēും.

5 ഒരാൾ ഒരു ദിവസെû മെĤാരു ദിവസെûèാൾ േåശഷ്ഠമായി

കരുതുćു; മെĤാരാളാകെö, എĭാ ദിവസെûയും ഒരുേപാെല

േåശഷ്ഠമായി പരിഗണിèുćു. ഓേരാരുûരും െചēുćത്അവരവരുെട

ഉûമേബാധäമനുസരിđ് ആയിരിèണം. 6 ഒരു ദിവസെû മĤു

ദിവസïെളèാൾ മാനിèുćയാൾ കർûാവിനുേവ÷ി അതു

െചēുćു; മാംസാഹാരിയും ഭêിèുćത് കർûാവിനുേവ÷ി.

കാരണം,ൈദവûിനു നąിഅർĜിđിöാണേĭാഅവർ ഭêിèുćത്.

അതുേപാെല, മാംസം ഭêിèാûവരും കർûാവിനുേവ÷ി

ഭêിèാതിരിèുćു. അവരും ൈദവûിനു സ്േതാåതംെചēുćു.

7 നĊിൽ ആരും നമുèായി ജീവിèുćിĭ; നമുèായിûെć

മരിèുćതുമിĭ. 8 നാം ജീവിèുćു എîിൽ കർûാവിനായി
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ജീവിèുćു; മരിèുെćîിേലാ കർûാവിനായി മരിèുćു.

അതുെകാ÷്, ജീവിđാലും മരിđാലും നാം കർûാവിനുĐവരാണ്.

9 ഇïെന, മരിđവരുെടയും ജീവിđിരിèുćവരുെടയും

കർûാവായിരിèുćതിനുേവ÷ിയാണ് åകിസ്തു മരിèുകയും

ഉയിർèുകയുംെചയ്തത്. 10പിെćăിനാണ് നീ സഹവിശçാസിെയ

നäായം വിധിèുćത്? സഹവിശçാസിെയ നിąിèുćതും എăിന്?

നാം എĭാവരും ൈദവûിെě നäായാസനûിനു മുĉാെക

നിൽേè÷വരാെണć് ഓർèുക. 11 “കർûാവ് ഇåപകാരം

അരുളിെđēുćു, ‘ജീവനുĐഞാൻശപഥംെചēുćു,എെěമുĉിൽ

എĭാ മുഴîാലും വണïും; എĭാ നാവും ൈദവെû സ്തുതിđ്

ഏĤുപറയും’”എćുതിരുെവഴുûിൽഎഴുതിയിരിèുćേĭാ. 12അേത,

നാം വäéിപരമായിൈദവേûാട് കണèു േബാധിĜിേè÷വരാണ്.

13അതുെകാ÷് നാം ഇനിേമൽപരസ്പരം നäായംവിധിèാതിരിèാം.

പകരം, സേഹാദരïൾè് വിശçാസûിൽഇടർđയ്èു കാരണമാകുć

തടĢേമാ അവർ പാപûിൽ വീഴുćതിനു കാരണമായിûീരുć

െകണിേയാ െവèുകയിĭ എćു തീരുമാനിèാം. 14 കർûാവായ

േയശുവിൽ എനിèു ലഭിđ അധികാരûാൽ ഒരു കാരäം ഞാൻ

അറിõും അേതèുറിđു ദൃഢനിċയമുĐവനായുമിരിèുćു:

ഒരു ഭêണവും സçതേവ അശുĂമĭ; എćാൽ, ഏെതîിലും

ഒരു ഭêണപദാർഥം അശുĂമാെണć് ഒരാൾ വിചാരിèുćു

എîിൽ അത് അയാൾè് അശുĂംതെćയാണ്. 15 നിെě

ഭêണംമൂലം സേഹാദരïൾèു വäസനം ഉ÷ാèുćു എîിൽ

നിïൾ സ്േനഹûിൽ ജീവിèുćിĭ. åകിസ്തു ആർèുേവ÷ി

മരിđുേവാ ആ ആൾèു നിെě ഭêണം നാശകരമാകരുത്.

16 ഇïെനചയ്താൽ നീ നĈെയćു പരിഗണിèുćവ

മĤുĐവരുെട ദൃġിയിൽ തിĈയായിûീരുകയിĭ. 17 ൈദവരാജäം

അനുഭവിèാൻ കഴിയുćത് ഭêണപാനീയïളിലൂെടയĭ; മറിđ്,

നീതിയിലൂെടയും സമാധാനûിലൂെടയും പരിശുĂാÿാവു നൽകുć

ആനąûിലൂെടയുമാണ്. 18 േമൽĜറõåപകാരം åകിസ്തുവിെന
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േസവിèുćയാൾൈദവåപസാദവും മനുഷäസçീകാരäതയും ഉĐയാൾ

ആയിരിèും. 19 അതുെകാ÷് സമാധാനûിനും പരസ്പര

ആÿികാഭിവൃĂിèും ഉതകുć കാരäïൾèായി നമുè്

åപയýിèാം. 20ഭêണംൈദവûിെě åപവൃûിെയശിഥിലമാèാൻ

കാരണമാകരുത്. എĭാം ശുĂമാണ്, എćാൽ ഒരു വസ്തു

ഭêിèുćതിലൂെട സഹവിശçാസി പാപûിേലèു നയിèെĜടുćു

എîിൽ ആ ഭêണം അശുĂമാണ്. 21 മാംസം തിćാെതയും

വീõു കുടിèാെതയും നിെě സഹവിശçാസിെയ പാപûിേലèു

നയിèുćെതാćും െചēാെതയും ഇരിèുćതാണ് നĭത്. 22ഈ

വിഷയെûèുറിđുĐ നിെě വിശçാസം നീയും ൈദവവുമായുĐ

ഒരു കാരäമായി ചിăിèുക. ഒരാൾ ശരിെയć് അംഗീകരിđു

åപവർûിèുćത്അയാൾèുകുĤേബാധം ഉ÷ാèുćിĭഎîിൽ

ആ വäéി അനുåഗഹിèെĜöവൻ. 23എćാൽ, സേąഹേûാെട

ഭêിèുćയാൾ അത് ഉûമവിശçാസേûാടുകൂടിയĭ

െചēുćത് എćതുെകാ÷് കുĤèാരനാണ്. ശരിയാെണć

ഉûമവിശçാസûിൽനിć് ഉþവിèാûെതĭാം പാപമാണ്.

15എćാൽ, വിശçാസûിൽ ശéരായ നാം വിശçാസûിൽ

ബലഹീനരുെട പരാജയïെളസഹിèുകയും നĊുെടആനąംമാåതം

ലêäമാèാതിരിèുകയും േവണം. 2നാംഓേരാരുûരും മĤുĐവരുെട

നĈ ലêäമാèി, അവരുെട ആÿിേകാćതിèായി അവെര

േåപാĀാഹിĜിèണം. 3 കാരണം, åകിസ്തുവും സçăം ആനąമĭ

ലêäമാèിയത്: “നിെćനിąിèുćവരുെട നിąഎെěേമൽവീണു”

എćാണേĭാ തിരുെവഴുûിൽ േരഖെĜടുûിയിരിèുćത്. 4

ഇåപകാരം, മുേĉ േരഖെĜടുûെĜöതിരുെവഴുûുകൾഎĭാം നമുè്

അഭäസനംലഭിđിö് തിരുെവഴുû് ഉപേദശിèുćസഹനûിലൂെടയും

ആശçാസûിലൂെടയും നമുè് åപതäാശ ലഭിേè÷തിനാണ്. 5

സഹനവും ആശçാസവും നൽകുć ൈദവം åകിസ്തുേയശുവിെě

അനുയായികൾè് ഉചിതമാകുംവിധം പരസ്പരം സçരേđർđയിൽ

ജീവിèാൻ നിïെള സഹായിèെö. 6 ഇïെന നിïൾ
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എĭാവരും ഒരുമിđ് ഏകസçരേûാെട നĊുെട കർûാവായ

േയശുåകിസ്തുവിെěപിതാവായൈദവെûപുകഴ്ûുćവരാകെö.

7 അതുെകാ÷്, ൈദവûിെě പുകഴ്ചയ്കായി åകിസ്തു നിïെള

അംഗീകരിđതുേപാെല നിïളും പരസ്പരം അംഗീകരിèണം. 8

ഞാൻപറയെö, പിതാèĈാേരാട് െചയ്തവാëാനംനിവർûിèുć

കാരäûിൽ ൈദവം സതäസĆൻ എćു െതളിയിèാനാണ്

െയഹൂദĈാരുെട മേധäതെć ശുåശൂഷെചēാൻ åകിസ്തു വćത്. 9

മാåതമĭ, åകിസ്തു വćതിലൂെട ൈദവം െയഹൂേദതരേരാട് കരുണ

കാണിđതു നിമിûം, “അവരുംൈദവെûപുകഴ്ûും.അതുെകാ÷്

െയഹൂേദതരരുെട മേധä ഞാൻ നിെć പുകഴ്ûും; ഞാൻ നിെě

നാമûിനു സ്തുതിപാടും” എćു േരഖെĜടുûിയിരിèുćു. 10

“െയഹൂേദതരേര,അവെěജനേûാടുേചർć്ആനąിèുക,”എćും

എഴുതിയിരിèുćു. 11 “െയഹൂേദതരർ എĭാവരുേമ കർûാവിെന

വാഴ്ûുക, ഭൂമിയിെലസകലജനതകളുേമഅവിടെûപുകഴ്ûുക,”

എćും പറയുćു. 12െയശēാവ് പിെćയും പറയുćത്: “യിĠായിയുെട

േവര് രാജാധികാരûിൽ വരും. അേāഹം എĭാ രാåġïെളയും

ഭരിèും, െയഹൂേദതരർഎĭാവരുംഅേāഹûിൽ åപതäാശെവèും.”

13 åപതäാശയുെട ഉറവിടമായ ൈദവûിൽ നിïൾ വിശçാസം

അർĜിđതിനാൽഅവിടć് പരിശുĂാÿാവിെěശéിയാൽനിïെള

ആനąûിലും സമാധാനûിലും സമൃĂിയുĐവരാèി നിïളിൽ

åപതäാശ വഴിെõാഴുകുമാറാèെö. 14 എെě സേഹാദരïേള,

നിïൾനĈനിറõവരാെണćും, പരസ്പരം åപേബാധിĜിèുćതിന്

ñാനവുംൈനപുണäവും ഉĐവരാെണćുംഎനിèു നിċയമു÷്.

15എćാൽ, നിïെളഓർമെĜടുûുćത്ആവശäമായതുെകാ÷ാണ്

ഞാൻ ചില വിഷയïെളèുറിđ് ൈധരäപൂർവം നിïൾè്

എഴുതിയിരിèുćത്. അതിനു കാരണം, 16 െയഹൂേദതരരുെട

മേധä സുവിേശഷം അറിയിèുćതിനായി ൈദവം എനിèരുളിയ

കൃപയാൽ ഞാൻ åകിസ്തുേയശുവിെě പൗേരാഹിതäശുåശൂഷ

െചēുćവനായിരിèുćു എćതാണ്. പരിശുĂാÿാവിനാൽ
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പവിåതീകരിèെĜö് ൈദവûിനു സçീകാരäയാഗമായി നിïൾ

തീേര÷തിന് ഞാൻ സുവിേശഷം െയഹൂേദതരരായ നിïേളാട്

അറിയിèുćു. 17 അതുെകാ÷്, ഞാൻ നിർവഹിèുć

ൈദവികശുåശൂഷെയèുറിđ് åകിസ്തുേയശുവിൽഅഭിമാനിèുćു.

18 എîിലും, െയഹൂേദതരർ ൈദവെû അനുസരിèാൻ åകിസ്തു

എെć ഒരു ഇടനിലèാരനായി ഉപേയാഗിđതിെനèുറിđുമാåതേമ

ഞാൻ åപശംസിèാൻ തുനിയുകയുĐൂ. ഇത് വചനûാലും

åപവൃûിയാലും, 19ശéിയാലും ചിĎïളാലും അþുതïളാലും

ൈദവûിെě പരിശുĂാÿാവിെě ശéിയാലും അവിടć്

എćിലൂെട åപവർûിđു. അïെന െജറുശേലംമുതൽ ഇĭൂരäവെര

ചുĤിസòരിđ് åകിസ്തുവിെന സംബĆിđുĐ സുവിേശഷം ഞാൻ

പൂർണമായി åപേഘാഷിđിരിèുćു. 20 മെĤാരാൾ ആരംഭിđ

åപവർûനംതുടരുćതിെനèാൾ åകിസ്തുവിെനèുറിđു േകöിöിĭാû

čലïളിൽ സുവിേശഷം åപസംഗിèുകയായിരുćു എേĜാഴും

എെěആåഗഹം. 21 “അവിടെûèുറിđ് അറിവു ലഭിđിöിĭാûവർ

കാണും; േകöിöിĭാûവർ മനĢിലാèും,” എćു തിരുെവഴുûിൽ

എഴുതിയിöു÷േĭാ. 22 ഈ ശുåശൂഷകൾനിമിûം നിïളുെട

അടുûുവരുćതിന് എനിèു വളെര തടĢം ഉ÷ായി. 23എćാൽ

ഇേĜാഴാകെö, േമൽĜറõ åപേദശïളിൽ ശുåശൂഷകൾè്

ഇനിയുംčലം ഇĭ; മാåതവുമĭ, േറാമൻ നിവാസികളായ നിïെള

കാണാൻഅേനകവർഷïളായിഞാൻആåഗഹിèുćതുമാണേĭാ.

24 അതുെകാ÷്, സ്െപയിനിേലèുĐ യാåതയ്èിടയിൽ

ആദäം നിïളുെട അടുûുവć് അൽĜനാൾ നിïേളാെടാĜം

ആനąിèാെമćും നിïളാൽ യാåതയയയ്èെĜö് യാåത

തുടരാെമćുംഞാൻ åപതീêിèുćു. 25എîിലും െജറുശേലമിലുĐ

ൈദവജനûിനു ശുåശൂഷെചēാൻ ഞാൻ ഇേĜാൾ അവിേടèു

േപാകുകയാണ്. 26 കാരണം, െജറുശേലമിെല ൈദവജനûിെě

മേധä ദരിåദരായവെരസഹായിèുćതിനുേവ÷ിഅഖായയിെലയും

മèേദാനäയിെലയും സഭകളിലുĐവർ സംഭാവന നൽകാൻ
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ആനąേûാെട തീരുമാനിđു. 27 അവരുെട സĈനĢുമാåതമĭ,

ഇïെന െചēാനുĐ കടĜാടും അവർèു÷്. െജറുശേലമിെല

ൈദവജനûിെěശുåശൂഷനിമിûംആണേĭാഅവർസുവിേശഷം

വിശçസിđ്ആÿികാനുåഗഹïൾèുപîുകാരായത്.അതുെകാ÷്,

അവരുെട ഭൗതികാനുåഗഹïൾെജറുശേലമിെലൈദവജനവുമായി

പîുെവèാനുĐ കർûവäവും അവർèു÷്. 28 ഈ തുക

സുരêിതമായി ഏൽĜിđ് അഖായയിെലയും മèേദാനäയിെലയും

സഭകളുെട ഈ സൽåപവൃûി പൂർûിയാèിയേശഷം ഞാൻ

സ്െപയിനിേലèു േപാകുകയുംയാåതയ്èിടയിൽനിïെളകാണുകയും

െചēും. 29ഞാൻ നിïളുെട അടുèൽ വരുേĉാൾ åകിസ്തുവിെě

സമൃĂമായ അനുåഗഹïൾ ഉ÷ാകുെമć് എനിèറിയാം. 30

സേഹാദരïേള, എനിè് കർûാവായ േയശുåകിസ്തുവിലുĐ

വിശçാസûാലുംആÿാവ്നമുèുനൽകിയിöുĐസ്േനഹûാലും

ഞാൻ നിïേളാട് അേപêിèുകയാണ്: എനിèുേവ÷ി,

ൈദവേûാട് ഹൃദയം നുറുïിയുĐ åപാർഥനയിൽ എേćാടു

സഹകരിèണം. 31 െയഹൂദäയിെല അവിശçാസികളിൽനിć്

ഞാൻ സുരêിതനായിരിേè÷തിനും െജറുശേലമിേലèു

െകാ÷ുേപാകുćഎെěസഹായധനംഅവിെടയുĐവിശçാസികൾèു

സçീകാരäമാേക÷തിനും േവ÷ിയാണ് നിïൾ åപാർഥിേè÷ത്.

32 അïെന, ൈദവഹിതമായാൽ ആനąേûാടുകൂെട നിïളുെട

അടുûുവćു നിïളുെട സാമീപäûാൽ നേവാേĈഷം

ലഭിèാൻ സാധിèും. 33 സമാധാനûിെě ഉറവിടമായ ൈദവം

നിïെളĭാവേരാടുംകൂെട ഇരിèുമാറാകെö,ആേമൻ.

16െകംåകയാĜöണûിലുĐസഭയിെലശുåശൂഷèാരിയായനĊുെട

സേഹാദരി േഫബെയഞാൻനിïൾèുപരിചയെĜടുûുകയാണ്.

2 ൈദവജനûിെě മേധä ആദരണീയർè് അനുേയാജäമായവിധം

കർûാവിെě നാമûിൽ നിïൾ അവെള സçീകരിèുകയും

നിïളുെട സഹായം ആവശäമുĐ ഏതുകാരäûിലും

സഹായിèുകയുംെചēുക. കാരണം, അവൾ ഞാൻ ഉൾെĜെട
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അേനകർè് സഹായിയായിûീർćിöു÷്. 3 åകിസ്തുേയശുവിെě

ശുåശൂഷയിൽ എെě സഹåപവർûകരായിരുć åപിസ്കിĭെയയും

അകçിലാെയയും വąനം അറിയിèുക. 4 എനിèുേവ÷ി

സçăം ജീവെനേĜാലും അപകടûിലാèിയവരാണ് അവർ.

ഞാൻമാåതമĭ, െയഹൂേദതരരുെട മേധäയുĐ എĭാ സഭകളും

അവേരാട് നąിയുĐവരായിരിèുćു. 5 അവരുെട വീöിൽ

കൂടിവരുćസഭെയവąനംഅറിയിèുക.ഏഷäാåപവിശäയിൽആദäം

åകിസ്തുവിൽ വിശçസിđ, എനിè് åപിയനായ,എെĜേനേûാസിെന

വąനം അറിയിèുക. 6 നിïളുെട നĈയ്èുേവ÷ി വളെര

അധçാനിđവളായ മറിയെയ വąനംഅറിയിèുക. 7എേćാെടാĜം

കാരാഗൃഹûിൽ ആയിരുćിöുĐ എെě ബĆുèളായ

അെåăാനിേèാസിെനയും യൂനിയെയയും വąനംഅറിയിèുക.അവർ

എനിèുമുേĉ åകിസ്തുവിൽവിശçസിđവരുംഅെĜാസ്തലĈാരുെട

മേധä സുåപസിĂരുമാണ്. 8 കർûാവുമായുĐ കൂöായ്മയിൽ

ഞാൻ വളെര സ്േനഹിèുć അംപ്ളിയാേûാസിെന വąനം

അറിയിèുക. 9 åകിസ്തുവിെě ശുåശൂഷയിൽ ഞïളുെട

സഹåപവർûകനായിരുć ഉർബെനാസിെനയും ഞാൻ വളെര

സ്േനഹിèുć ģാèിസിെനയും വąനം അറിയിèുക. 10

åകിസ്തുവിേനാടുĐഭéിയിൽെപാതുസĊതനായഅെĜേലസിെന

വąനംഅറിയിèുക.അരിേģാബുേലാസിെěകുടുംബാംഗïെളയും

വąനം അറിയിèുക. 11 എെě ബĆുവായ െഹേരാദിേയാെന

വąനംഅറിയിèുക.നർèിസുസിെěകുടുംബûിൽകർûാവിൽ

വിശçസിèുćവെര വąനം അറിയിèുക. 12 കർûാവിെě

ശുåശൂഷയിൽഅധçാനിèുćസേഹാദരിമാരായ åതുൈഫെനെയയും

åതുേഫാെസെയയും വąനംഅറിയിèുക. കർûാവിെěശുåശൂഷയിൽ

വളെരേയെറ അധçാനിđിöുĐ സേഹാദരി åപിയ െപർസിസിെനയും

വąനം അറിയിèുക. 13 ശുåശൂഷയ്èുേവ÷ി കർûാവിനാൽ

െതരെõടുèെĜö രൂെഫാസിെനയും അവെě മാതാവിെനയും

വąനം അറിയിèുക, അവർ എെěയും മാതാവുതെć. 14
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അസുംåകിേതാസ്, േĩേഗാൺ, െഹർെമസ് ഇവെരയും കൂെടയുĐ

സേഹാദരïെളയും വąനം അറിയിđാലും. പെåതാബാസിനും

െഹർമാസിനും കൂെടയുĐസേഹാദരĈാർèും വąനം െചാĭുക. 15

ഫിേലാേലാേഗാസ്, യൂനിയ, െനെരയുസ്,അവെěസേഹാദരി, ഒലുĉാസ്

എćിവെരയുംഅവരുെട കൂെടയുĐഎĭാ åകിസ്തുവിശçാസികെളയും

വąനം അറിയിèുക. 16 åകിസ്തീയ സ്േനഹചുംബനûാൽ

എĭാവരും പരസ്പരം അഭിവാദനംെചēുക. åകിസ്തുവിെě എĭാ

സഭയും വąനം അറിയിèുćു. 17 സേഹാദരïേള, ഞാൻ

നിïേളാട് അേപêിèെö: നിïൾ പഠിđ ഉപേദശസതäïൾè്

എതിരായുĐവ ഉപേദശിđ് ഭിćതയും വിശçാസജീവിതûിനു

തടĢവും സൃġിèുćവെര സൂêിèുക. അവരുമായുĐ ബĆം

ഒഴിവാèുക. 18 അïെനയുĐവർ നĊുെട കർûാവായ

åകിസ്തുവിനĭ, സçăം താത്പരäïൾèുേവ÷ി ശുåശൂഷ

െചēുćവരാണ്. മധുരഭാഷണûിലൂെടയും മുഖസ്തുതിയിലൂെടയും

നിഷ്കളîരായവരുെട ഹൃദയïെളഅവർ വശീകരിđു വòിèുćു.

19 നിïളുെട അനുസരണശീലെûèുറിđ് എĭാവരും

അറിയുćതുെകാ÷് ഞാൻ ആനąിèുćു; എîിലും, നിïൾ

നĭതിെനèുറിđു ñാനമുĐവരും തിĈയായുĐതിെനèുറിđു

നിഷ്കളîരും ആയിരിèാൻ ഞാൻ ആåഗഹിèുćു. 20

സമാധാനûിെě ഉറവിടമായ ൈദവം വളെരേവഗം സാûാെന

നിïളുെട കാൽèീഴിൽ തകർèും. കർûാവായ േയശുവിെěകൃപ

നിïേളാടുകൂെട ഇരിèുമാറാകെö. 21എെěസഹåപവർûകനായ

തിേമാûിേയാസും എെě ബĆുèളായ ലൂെകäാസ്, യാേസാൻ,

േസാസിപേåതാസ് എćിവരും നിïെള വąനംെചēുćു. 22 ഈ

േലഖനം േകെöഴുതിയ െതർേതാസ് എć ഞാൻ കർûാവിലുĐ

കൂöായ്മയിൽനിïെളവąനംെചēുćു. 23എനിèുംഇവിെടയുĐ

സഭയ്èുമുഴുവനും ആതിഥäം അരുളുć ഗാെയാസ് നിïെള

വąനംെചēുćു. നഗരûിെല ധനകാരä ഉേദäാഗčനായ

എരസ്െതാസും നĊുെട സേഹാദരനായ കçർേûാസും നിïെള
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വąനംെചēുćു. 24 കർûാവായ േയശുåകിസ്തുവിെě കൃപ

നിïെളĭാവേരാടുംകൂെട ഇരിèുമാറാകെö, ആേമൻ! 25

േയശുåകിസ്തുവിെനèുറിđ് ഞാൻ േഘാഷിèുć എെě

സുവിേശഷûിന് അനുസൃതമായി, നിïെള സുčിരരാèാൻ

കഴിയുć ൈദവûിന് എĭാ മഹûçവും ഉ÷ാകെö. ഈ

സുവിേശഷമാണ്,അനാദികാലûിനുമുേĉ െയഹൂേദതരെരèുറിđ്

ഗുപ്തമായിരുćതും (aiōnios g166) 26 നിതäനായ ൈദവûിെě

നിേയാഗമനുസരിđ് åപവാചകലിഖിതïളിലൂെട ഇേĜാൾ

െവളിെĜöതുമായൈദവികരഹസäം; വിശçാസûിലൂെടസംജാതമാകുć

അനുസരണûിേലè് െയഹൂേദതരരും വćുേചരുംഎćതാണ്. (aiōnios

g166) 27സർവñാനിയായഏകൈദവûിന് േയശുåകിസ്തുവിലൂെട

എെćേćèും മഹûçം!ആേമൻ. (aiōn g165)
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1 െകാരിăäർ

1 åകിസ്തുേയശുവിെěഅെĜാസ്തലനായിൈദവംതിരുഹിതåപകാരം

വിളിđ പൗേലാസും നĊുെട സേഹാദരനായ േസാസ്തേനസും

േചർć്, 2 åകിസ്തുേയശുവിൽ വിശുĂീകരിèെĜöവരും വിശുĂജനം

ആയിരിèാൻ ൈദവം വിളിđിരിèുćവരുമായ, െകാരിăിലുĐ

ൈദവസഭയ്èുംഎĭാčലïളിലുമായി നĊുെടയുംഅവരുെടയും

കർûാവായ േയശുåകിസ്തുവിൽവിശçാസംഅർĜിđസകലർèുമായി

എഴുതുćത്: 3നĊുെടപിതാവായൈദവûിൽനിćുംകർûാവായ

േയശുåകിസ്തുവിൽനിćും നിïൾèു കൃപയും സമാധാനവും

ഉ÷ാകുമാറാകെö. 4 åകിസ്തുേയശുവിൽൈദവം നിïൾèു നൽകിയ

കൃപഓർû് നിïൾèുേവ÷ിഞാൻഎേĜാഴുംഎെěൈദവûിനു

സ്േതാåതംെചēുćു. 5കാരണം, åകിസ്തുേയശുവിൽ വചനûിലും

ñാനûിലുംസർവസമൃĂിയും നിïൾèു ലഭിđിരിèുćേĭാ; 6

åകിസ്തുവിെനèുറിđുഞïൾനിïേളാടു പറõസാêäûിെě

വിശçാസäതഇതുčിരീകരിèുćു. 7ഇïെന,നĊുെടകർûാവായ

േയശുåകിസ്തുവിെěപുനരാഗമനûിനായികാûിരിèുćനിïൾ

കൃപാദാനïളിൽയാെതാćിൽേപാലും കുറവുĐവരായിരിèുćിĭ.

8നĊുെട കർûാവായ േയശുåകിസ്തുവിെě ദിവസûിൽ നിïൾ

നിരപവാദäർ ആയിരിേè÷തിന് അവിടć് നിïെള അăäംവെര

ശéിെĜടുûും. 9അവിടെû പുåതനും നĊുെട കർûാവുമായ

േയശുåകിസ്തുവിേനാടുĐകൂöായ്മയിേലèുനിïെളവിളിđിരിèുć

ൈദവംവിശçസ്തനാണേĭാ. 10സേഹാദരïേള,നിïളുെടഇടയിൽ

ഒരു ഭിćതയുമിĭാെത, തികõഐകമതäം പാലിđുെകാ÷് നിïൾ

ഒേര മനĢും ഒേര ചിăയും ഉĐവരായിരിèാൻനĊുെട കർûാവായ

േയശുåകിസ്തുവിെěനാമûിൽഞാൻഅേപêിèുćു. 11എെě

സേഹാദരïേള, നിïളുെട മേധä തർèവിതർèïൾ ഉെ÷ćു

േĥാവയുെട ബĆുèളിൽ ചിലർ എെćഅറിയിđു. 12അതായത്,

നിïളിൽചിലർ “ഞാൻപൗേലാസിെěആൾ”എćും മĤുചിലർ “ഞാൻ

അെĜാേĭാസിെěആൾ”എćും േവെറചിലർ “ഞാൻപേåതാസിെě
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ആൾ”എćും ഇനിയും ചിലർ “ഞാൻ åകിസ്തുവിെěആൾ”എćും

പറയുćു. 13 åകിസ്തു വിഭജിèെĜöിരിèുേćാ? പൗേലാസാേണാ

നിïൾèുേവ÷ി åകൂശിèെĜöത്? പൗേലാസിെě നാമûിേലാ

നിïൾ സ്നാനം സçീകരിđത്? 14 åകിസ്െപാസിനും ഗാെയാസിനും

ഒഴിെക നിïളിൽ മĤാർèുംഞാൻസ്നാനം നൽകിയിöിĭാûതിനാൽ

ൈദവûിന് സ്േതാåതംെചēുćു. 15അതുെകാ÷്എെěനാമûിൽ

സ്നാനംസçീകരിđുഎć് നിïളിൽആർèും പറയാൻകഴിയുകയിĭ.

16 അĭ, സ്െതഫാെനാസിെě വീöുകാെരയുംകൂടി ഞാൻ സ്നാനം

കഴിĜിđിöു÷്; മĤാർെèîിലും സ്നാനംഞാൻനൽകിയിöുĐതായി

ഓർèുćിĭ. 17 åകിസ്തു എെć അയđിരിèുćതു സ്നാനം

നൽകുćതിനĭ; പിെćേയാ, സുവിേശഷം േഘാഷിèുćതിനാണ്.

അത് എെě ñാനûിെě വാഗ്വിലാസûാൽ åകിസ്തുവിെě

åകൂശിെěശéി åപേയാജനരഹിതമാകാതിരിèാൻ åശĂിđുെകാ÷്

ഞാൻ നിർവഹിèുćത്. 18 åകൂശിെě വചനം നാശûിേലèു

േപാകുćവർè് േഭാഷûമായി േതാćാം, എćാൽ, രêിèെĜടുć

നമുè് അതു ൈദവûിെě ശéി ആണ്. 19 “ñാനികളുെട

ñാനം ഞാൻ നശിĜിèും; ബുĂിമാĈാരുെട ബുĂിയും ഞാൻ

നിഷ്ഫലമാèും,” എć്എഴുതിയിരിèുćേĭാ. 20ñാനിഎവിെട?

പøിതൻ എവിെട? ഈ േലാകûിെല തûçñാനി എവിെട?

േലാകûിെě ñാനെû ൈദവം േഭാഷûമാèിയിേĭ? (aiōn

g165) 21 േലാകം അതിെěñാനûിൽ ൈദവെû അറിõിĭ;

അതുെകാ÷് ൈദവûിെě ñാനûാൽ, വിശçസിèുćവെര

åപസംഗûിെě േഭാഷûംമുേഖന രêിèാൻ അവിടേûèു

åപസാദം േതാćി. 22 ഇത് അþുതചിĎïൾ ആവശäെĜടുć

െയഹൂദർèും ñാനം അേനçഷിèുć åഗീèുകാർèും

േഭാഷûമായി േതാćുćു. 23എćാൽഞïൾ åപസംഗിèുćത്

åകൂശിതനായ åകിസ്തുവിെനയാണ്; അത് െയഹൂദർè് ഇടർđയും

െയഹൂേദതരർèു േഭാഷûവും ആയി േതാćുćു. 24 അïെന,

രêിèാനായി ൈദവം വിളിđ എĭാവർèും—െയഹൂദർèും
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െയഹൂേദതരർèും —åകിസ്തു ൈദവശéിയും ൈദവñാനവും

ആകുćു. 25ൈദവûിെě േഭാഷûം മനുഷäെěñാനെûèാൾ

വിേവകമുĐതുംൈദവûിെěബലഹീനത മനുഷäെěബലെûèാൾ

ശéവുമാണ്. 26 സേഹാദരïേള, നിïെള വിളിđേĜാഴുĐ

നിïളുെടčിതിെയĜĤി ചിăിèുക. മാനുഷികമാനദøമനുസരിđു

നിïളിൽ മിèവരും വിേവകശാലികളായിരുćിĭ; സമൂഹûിൽ

സçാധീനമുĐവേരാ കുലീനേരാ ആയിരുćതുമിĭ. 27 എćാൽ

ñാനികെള ലðിĜിèാൻൈദവം േലാകûിൽ േഭാഷûമായവ

െതരെõടുûു. ശéമായവെയ ലðിĜിèാൻ ൈദവം

ബലഹീനമായവ െതരെõടുûു. 28 മഹûായെതćു േലാകം

പരിഗണിèുćതിെന നിĢാരമാèാൻ ഈ േലാകûിെല

ഹീനവും നിąിതവുമായ കാരäïെള, ഒćുമĭാûവെയûെć,

ൈദവം െതരെõടുûു; 29 അവിടെû സćിധിയിൽ ആരും

åപശംസിèാതിരിേè÷തിനുതെć. 30 അവിടćുമുേഖനയാണ്

നിïൾ åകിസ്തുേയശുവിലായിരിèുćത്. åകിസ്തു നമുèുേവ÷ി

ൈദവûിൽനിćുĐ ñാനവും നീതിയും വിശുĂിയും

വീെ÷ടുĜും ആയിûീർćു. 31 അതുെകാ÷്, തിരുെവഴുûിൽ

േരഖെĜടുûിയിരിèുćതുേപാെല, “അഭിമാനിèുćവർകർûാവിൽ

അഭിമാനിèെö.”

2സേഹാദരïേള, ഞാൻ നിïളുെട അടുèൽ വćേĜാൾ,

ൈദവികരഹസäïൾ നിïേളാടു åപേഘാഷിđതു വാൈഗçഭവേമാ

മാനുഷികñാനേമാ åപേയാഗിđുെകാ÷ായിരുćിĭ. 2

åകൂശിതനായ േയശുåകിസ്തുവിെനèുറിđĭാെത മെĤĭാĤിെനèുറിđും

അñെനേĜാെലനിïളുെടഇടയിൽആയിരിèണെമćത്എെě

തീരുമാനമായിരുćു. 3 ബലഹീനനായി, ഭയവിഹçലതേയാെടയാണ്

ഞാൻ നിïളുെട അടുെûûിയത്. 4എെě ഉപേദശവും എെě

åപഭാഷണവും മാനുഷികñാനûാൽ ജനെû വശീകരിèുć

വാèുകൾഉപേയാഗിđുെകാ÷ായിരുćിĭ; åപതäുതൈദവാÿാവിെě

ശéിയുെട åപദർശനേûാെട ആയിരുćു. 5 നിïളുെട
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വിശçാസം മാനുഷികñാനûിേĈലĭ, ൈദവശéിയിൽ തെć

അധിഷ്ഠിതമായിരിേè÷തിനാണ്ഇïെനെചയ്തത്. 6എćാൽ,

പകçതയുĐവരുെട മേധä ഞïൾ ñാനûിെěസേąശം

േഘാഷിèുćു. അത് ഈ യുഗûിെěേയാ ഈ കാലഘöûിെě

നശിđുേപാകാനിരിèുćവരായ ഭരണാധികാരികളുെടേയാ

ñാനമĭ. (aiōn g165) 7 ൈദവെûèുറിđുĐ നിഗൂഢñാനം,

മറõിരുćതും നĊുെട േതജĢിനായി ൈദവം കാലûിനുമുേĉ

നിċയിđിരുćതുമായñാനംതെć,ഞïൾ åപസ്താവിèുćു.

(aiōn g165) 8 ഇèാലെû അധികാരികളാരും ആ ñാനം

åഗഹിđിĭ; åഗഹിđിരുെćîിൽ അവർ േതജĢിെě കർûാവിെന

åകൂശിèുകയിĭായിരുćു. (aiōn g165) 9 “ഒരു കĚും ക÷ിöിĭാûതും ഒരു

കാതും േകöിöിĭാûതും ഒരു മനുഷäഹൃദയവും ചിăിđിöിĭാûതും,”

എćുതിരുെവഴുûിൽേരഖെĜടുûിയിരിèുćതുേപാെലയുĐത്,

ൈദവംഅവിടെûസ്േനഹിèുćവർèായി ഒരുèിെവđിരിèുćു!

10 എćാൽ, നമുè് അത് ൈദവം തെě ആÿാവിനാൽ

െവളിെĜടുûിയിരിèുćു. ആÿാവ് സകലതും, ൈദവെû

സംബĆിđ അഗാധകാരäïൾേപാലും, ആഴûിൽ ആരായുćു.

11 ഒരു മനുഷäെě ആÿാവĭാെത അയാളുെട ചിăകൾ േവെറ

ആരാണറിയുക?അïെനതെć,ൈദവûിെěആÿാെവാഴിെക

മĤാരും ൈദവûിെě ചിăകൾ åഗഹിèുćിĭ. 12 േലാകûിെě

ആÿാവിെനയĭ,ൈദവം നമുèുസൗജനäമായി നൽകിയിരിèുćതു

åഗഹിèാനായി ൈദവûിൽനിćുĐ ആÿാവിെനയാണ് നാം

åപാപിđിരിèുćത്. 13 മനുഷäñാനം ഞïെള പഠിĜിđ

വാèുകളിലൂെടയĭ, ആÿാവു പഠിĜിđ വാèുകളിലൂെടയാണ്

ഇèാരäïൾ ഞïൾ സംസാരിèുćത്; അïെന, ഞïൾ

ആÿികപാഠïൾ ആÿാവിനാൽûെć വäéമാèുćു. 14

ൈദവാÿാവ് ഇĭാûയാൾ ൈദവാÿാവിൽനിćുĐ കാരäïൾ

സçീകരിèുćിĭ, അവ അയാൾèു േഭാഷûമായി േതാćുćു;

ആÿികമായി വിേവചിേè÷താകുകയാൽ അവെയ åഗഹിèാൻ
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അയാൾèു സാധäവുമĭ. 15സകലതുംആÿികർ വിേവചിèുćു;

ആർèും അവെര വിധിèാനാകുćതുമിĭ. 16 “കർûാവിെě

മനĢ്അറിõ്അവിടെûഉപേദġാവായിരുćത്ആര്?” നമുേèാ

åകിസ്തുവിെě മനĢു÷്.

3സേഹാദരïേള,എനിèുനിïേളാടുസംസാരിèാൻസാധിđത്

ആÿികേരാട് എćേപാെലയĭ, പിെćേയാ ജഡികേരാട്, åകിസ്തുവിൽ

ശിശുതുലäേരാട് എćേപാെലമാåതമായിരുćു. 2ഞാൻ നിïൾèു

പാലാണ് തćത്, കöിയായ ഭêണമĭ. കöിയുĐതു കഴിèാൻ

നിïൾèു കഴിവിĭായിരുćു, ഇേĜാഴും ഇĭ. 3 നിïൾ ഇേĜാഴും

ജഡികരാണ്. നിïളുെടഇടയിൽഅസൂയയുംശണ്ഠയും നിലനിൽെè

നിïൾജഡികരേĭ?സാമാനäജനെûേĜാെലതെćയേĭനിïൾ

െപരുമാറുćത്? 4 “ഞാൻ പൗേലാസിെě പêèാരൻ,” എć്

ഒരാളും “ഞാൻഅെĜാേĭാസിെěപêèാരൻ,”എćു മെĤാരാളും

പറയുേĉാൾ നിïൾ സാധാരണമനുഷäരേĭ? 5 ആരാണ്

അെĜാേĭാസ്? ആരാണ് പൗേലാസ്? നിïൾ സുവിേശഷûിൽ

വിശçസിèുćതിന് ഉപകരണïളായി കർûാവു നിേയാഗിđ

ശുåശൂഷèാർമാåതമേĭ? 6 ഞാൻ നöു, അെĜാേĭാസ് നനđു;

വളർûിയേതാ ൈദവമാണ്. 7 അതുെകാ÷്, നടുćവെനാ

നനയ്èുćവെനാഅĭമഹûçം, വളർđനൽകുćൈദവûിćേåത.

8 നടുćവനും നനയ്èുćവനും തുലäരേåത. ഓേരാരുûർèും

അവരവരുെട åപയýം അനുസരിđു åപതിഫലം ലഭിèും. 9

ഞïൾൈദവûിെě സഹåപവർûകർ; നിïൾ ൈദവûിെě

കൃഷിയിടം,ൈദവûിെěഗൃഹനിർമാണം. 10ൈദവംഎനിèു കൃപ

നൽകിയതുെകാ÷്ñാനിയായ ഒരു മുഖäശിğിെയേĜാെലഞാൻ

അടിčാനം ഇöു. അതിേĈൽ േവെറാരാൾ പണിയുćു; എćാൽ,

പണിയുćവർ ഓേരാരുûരും åശĂേയാെട േവണം പണിയാൻ. 11

േയശുåകിസ്തുഎćഅടിčാനംഇöുകഴിõിരിèുćു; മെĤാćിടാൻ

ആർèും സാധäമĭ. 12 ഈ അടിčാനûിേĈൽ വിവിധതരം

നിർമാണ സാമåഗികളായ സçർണം, െവĐി, രýം ഇവയും തടി,
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പുĭ്, ൈവേèാൽ എćിവയും ഉപേയാഗിđു പണിയുćു എîിൽ

13അയാളുെട പണി എെăć് ഒരിèൽ വäéമാകും. ആ ദിവസം

അതു െവളിെĜടുûുćത് അìിെകാ÷ായിരിèും; അìി തെć

ഓേരാരുûരുെടയും åപവൃûിയുെട േåശഷ്ഠത പരിേശാധിèും. 14

ഒരാൾ പണിയുć നിർമിതി അìിെയഅതിജീവിđാൽഅയാൾèു

åപതിഫലം ലഭിèും. 15അതു ദഹിđു േപാകുെćîിേലാഅയാൾèു

നġം വരും; അയാേളാ രêെĜടും എćാൽ അìിജçാലയിലൂെട

കടćുവć ഒരാെളേĜാെലമാåതം! 16 നിïൾ ൈദവûിെě

ആലയെമćും ൈദവûിെě ആÿാവ് നിïളിൽ നിവസിèുćു

എćും നിïൾ അറിയുćിേĭ? 17 ൈദവûിെě ആലയം

നശിĜിèുćത് ആരായാലും അയാെള ൈദവം നശിĜിèും;

ൈദവûിെěആലയംവിശുĂം; നിïൾതെćയാണ്ആൈദവാലയം.

18ആരുംസçയം വòിതരാകരുത്.ഈകാലഘöûിെě മാനദøം

അനുസരിđ്, നിïളിലാെരîിലുംñാനിെയć്സçയം ചിăിèുćു

എîിൽ അയാൾ യഥാർഥñാനിയാേക÷തിന് സçയം “േഭാഷൻ”

ആയിûീരെö. (aiōn g165) 19ഈേലാകûിെěñാനംൈദവûിെě

ദൃġിയിൽ േഭാഷûമാണ്. “അവിടć് ñാനികെള അവരുെട

കൗശലïളിൽ കുടുèുćു” എćും 20 “ñാനികളുെട ചിăകൾ

വäർഥെമć് കർûാവ് അറിയുćു” എćും എഴുതിയിരിèുćേĭാ.

21 അതുെകാ÷് ഇനിേമൽ മാനുഷികേനതാèĈാെരèുറിđ്

അഭിമാനംെകാĐാൻ പാടിĭ! സകലതും നിïൾèുĐതാണ്, 22

പൗേലാേസാഅെĜാേĭാേസാ േകഫാേവാ േലാകേമാ ജീവേനാ മരണേമാ

ഇേĜാഴുĐേതാ വരാനുĐേതാ—എĭാം നിïളുേടത്; 23 നിïേളാ

åകിസ്തുവിനുĐവർ, åകിസ്തുൈദവûിനുĐവൻ.

4അതുെകാ÷് åകിസ്തുവിെěശുåശൂഷകരുംൈദവികരഹസäïളുെട

കാരäčĈാരും എćനിലയിലാണ് എĭാവരും ഞïെള

പരിഗണിേè÷ത്. 2 വിശçാസäതയാണ് കാരäčരിൽ അവശäം

കാേണ÷സദ്ഗുണം. 3നിïേളാഏെതîിലും മാനുഷികേകാടതിെയാ

എെć വിസ്തരിđാൽ അെതനിè് ഒരു നിĢാരകാരäം.
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വാസ്തവûിൽഞാൻതെćയുംഎെćവിധിèുćിĭ. 4എനിèു

യാെതാćിെനĜĤിയും കുĤേബാധമിĭ, എćാൽ അതുെകാ÷ു

ഞാൻ കുĤമിĭാûവൻ എćു വരുćിĭ. എെć വിധിèുćത്

കർûാവാണ്. 5 ആകയാൽ, സമയûിനുമുേĉ, കർûാവ്

വരുćതുവെര, ഒćിെനയും വിധിèരുത്; അവിടć് ഇരുളിൽ

മറõിരിèുćത് െവളിđûിലാèുകയും മനുഷäഹൃദയïളിെല

ഉേāശäïൾതുറćുകാöുകയും െചēും. അേĜാൾഓേരാരുûർèും

ൈദവûിൽനിćുĐ അഭിനąനം ലഭിèും. 6 സേഹാദരïേള,

ഇവെയĭാം എെćയും അെĜാേĭാസിെനയും ഉദാഹരണമാèി

ഞാൻപറõത്,അതു നിïളുെട åപേയാജനûിനുേവ÷ിയാണ്;

“എഴുതിയിരിèുćതിനĜുറം േപാകരുത്”എćുപറയുćതിെěസാരം

നിïൾഞïളിൽനിć് പഠിേè÷തിനുതെć.അേĜാൾനിïൾ

ഒരാൾെèതിേര േവെറാരാളിെěഅനുയായിആയിരിèുćെതĜĤി

അഹîരിèുകയിĭ. 7നിïെള മĤുĐവരിൽനിć് വിശിġരാèുćത്

ആര്? മെĤാരാൾ നൽകിയതĭാെത നിïൾè് എăാണുĐത്?

നൽകെĜöവെയîിൽ, അïെന അĭ എć ഭാവûിൽ

അഹîരിèുćത് എăിന്? 8 ഇേĜാൾûെć നിïൾ എĭാം

തികõവരായിരിèുćു!നിïൾസĉćരായിèഴിõിരിèുćു!

നിïൾ വാഴുćവരായി, അതും ഞïളുെട സഹായംകൂടാെത!

നിïൾയഥാർഥûിൽ രാജാèĈാർആയിരുെćîിൽഞïൾèും

നിïേളാടുകൂെടവാഴാൻകഴിയുമായിരുćേĭാ! 9അെĜാസ്തലĈാരായ

ഞïെള മരണശിêയ്èു വിധിèെĜöവെരെയćേപാെല

േഘാഷയാåതയുെട ഒടുവിലെû നിരയിൽ ൈദവം åപദർശനûിനു

നിർûിയിരിèുകയാെണć് എനിèു േതാćിേĜാകുćു.

േലാകûിനുമുഴുവൻ; ൈദവദൂതർèും മനുഷäർèും ഒരുേപാെല

ഞïൾ തമാശèാഴ്ചയായിûീർćിരിèുćു. 10 ഞïൾ

åകിസ്തുവിനുേവ÷ി േഭാഷĈാർ; നിïേളാ åകിസ്തുവിൽñാനികൾ!

ഞïൾ ബലഹീനർ, നിïേളാ ബലശാലികൾ! നിïൾèു

ബഹുമാനം, ഞïൾേèാ അപമാനം! 11 ഈ നിമിഷംവെരയും
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ഞïൾ വിശćും ദാഹിđും വസ്åതമിĭാെതയും മൃഗീയമായ

പീഡനേമĤും പാർĜിടമിĭാെതയും കഴിയുćു. 12 ഞïൾ സçăം

ൈകയാൽഅധçാനിèുćു. ശാപേമൽèുേĉാഴുംആശീർവദിèുćു;

ഉപåദവേമĤിö് സഹിèുćു; 13 ദുഷിèെĜടുേĉാഴും ദയാപൂർവം

മറുപടി പറയുćു. ഈ നിമിഷംവെരയും ഞïൾ ഭൂമിയുെട

ചവറും േലാകûിെě മാലിനäവും ആയിരിèുćു. 14 നിïെള

ലðിĜിèാനĭ ഞാൻ ഇതു നിïൾെèഴുതുćത്, എെě

åപിയമèെളćേപാെല മുćറിയിĜു നൽകാനാണ്. 15 നിïൾèു

åകിസ്തുവിൽ പതിനായിരം രêാകർûാèൾ ഉെ÷îിലും

പിതാèĈാർ ഏെറയിĭ; സുവിേശഷംമുേഖന åകിസ്തുേയശുവിൽ

ഞാൻ നിïൾèു പിതാവായിരിèുćു. 16 ആകയാൽ എെć

അനുകരിèണം എćു ഞാൻ നിïെള åപേബാധിĜിèുćു. 17

ഇതിനായിöാണ് കർûാവിൽ വിശçസ്തനുംഎെě åപിയമകനുമായ

തിേമാûിേയാസിെന നിïളുെട അടുേûèയയ്èുćത്.

ഞാൻ എĭായിടûും എĭാ സഭകളിലും ഉപേദശിèുćതുേപാെല

åകിസ്തുേയശുവിലുĐഎെěവഴികൾഅേāഹംനിïളുെടഓർമയിൽ

െകാ÷ുവരും. 18ഞാൻനിïളുെടഅടുèൽവരികയിĭഎćുകരുതി

നിïളിൽ ചിലർ അഹîരിđിരിèുćു. 19 എćാൽ കർûാവിനു

ഹിതമായാൽ ഞാൻ എåതയുംേവഗം നിïളുെട അടുèൽവരും.

അേĜാൾ,ഈഗർവിഷ്ഠĈാരുെട വാèുകൾമാåതമĭ,അവർè്എåത

ശéിയുെ÷ćുംഞാൻ േനരിöു ക÷് മനĢിലാèും! 20ൈദവരാജäം

േകവലം വാèുകളിലĭ, ശéിയിലാണ്അധിഷ്ഠിതമായിരിèുćത്. 21

നിïൾè്എăാണ്അഭികാമäം? ഒരു വടിയുമായിöു േവണേമാഞാൻ

നിïളുെടഅടുèൽവേര÷ത്,അേതാസ്േനഹûിലുംസൗമäതയുെട

ആÿാവിലുേമാ?

5നിïൾèിടയിൽ, നിഷിĂസംഗമം ഉĐതായി വാസ്തവമായും

േകൾèുćു:ഒരാൾതെěപിതാവിെěഭാരäെയസçăമാèിയിരിèുćു.

ഇത് െയഹൂേദതരരുെട മധäûിൽേപാലും ഇĭാû ദുർനടĜാണ്.

2 എćിöും നിïൾ അഹîരിèുćു! നിïൾ വിലപിđ് അതു
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åപവർûിđവെന നിïൾèിടയിൽനിć് പുറûാèുകയേĭ

െചേē÷ിയിരുćത്? 3 ഞാൻ ശാരീരികമായി നിïേളാെടാĜം

ഇെĭîിലുംആÿാവിൽ നിïേളാെടാĜമു÷്. ഇതു åപവർûിđവെന

ആÿികമായി നിïേളാെടാĜമുĐ ഒരാെളേĜാെല ഞാൻ നĊുെട

കർûാവായ േയശുവിെěനാമûിൽ േനരേûതെćവിധിđിരിèുćു.

4നിïൾഅവിടെûനാമûിൽഒരുമിđുകൂടുേĉാൾ,ആÿാവിൽ

ഞാൻനിïേളാടുകൂെട ഉ÷ായിരിèുകയും നĊുെട കർûാവായ

േയശുവിെěശéിസćിഹിതമായിരിèുകയും െചēുേĉാൾതെć,

5 ഈ മനുഷäെന സാûാന് ഏൽĜിđുെകാടുèുക. അïെന

അയാളുെട ജഡസçഭാവം പൂർണമായി നശിĜിèെĜöിö് ആÿാവ്

കർûാവിെě ദിവസûിൽ രêെĜടാൻഇടയാകെö. 6നിïളുെട

ആÿåപശംസ നĭേതയĭ. ഒരൽĜം പുളിമാവു മാവിെന മുഴുവൻ

പുളിĜിèുെććു നിïൾഅറിയുćിേĭ? 7നിïൾ പുതിയ മാവ്

ആേക÷തിനു പഴയപുളിമാവ് നീèിèളയുക—നിïൾപുളിĜിĭാû

മാവുതെć ആണേĭാ. നĊുെട െപസഹാèുõാടായ åകിസ്തു

യാഗമായി അർĜിèെĜöിരിèുćു. 8 അതുെകാ÷ു വിേദçഷവും

ദുġതയുമാകുć പഴയ പുളിമാവുെകാ÷ĭ, ആÿാർഥതയും

സതäവുമാകുćപുളിĜിĭാû മാവുെകാ÷ുതെćനമുè് ഉĀവം

ആചരിèാം. 9അസാĈാർഗികജീവിതം നയിèുćവേരാടുസംസർഗം

പാടിĭ എćു ഞാൻ എെě കûിൽ എഴുതിയിരുćേĭാ. 10

സഭയ്èു പുറûുĐഅസാĈാർഗികൾ,അതäാåഗഹികൾ, വòകർ,

വിåഗഹാരാധകർ എćിവെരയĭ ഞാൻ ഉേāശിđത്. അïെന

ആയാൽ നിïൾ ഈ േലാകംതെć വിöുേപാേക÷ിവരും. 11

സേഹാദരെനേćാ സേഹാദരിെയേćാ സçയം അവകാശെĜടുć

ഒരാൾ അസാĈാർഗിേയാ അതäാåഗഹിേയാ വിåഗഹാരാധകേരാ

ദൂഷകേരാ മദäപേരാ വòകേരാ ആയിûീർćാൽ അവേരാട്

ഒരുവിധûിലുംഇടകലരരുത്.അïെനയുĐവരുെടെയാĜംഇരുćു

ഭêണം കഴിèാൻേപാലും പാടിĭ എćാണ് എെě േലഖനûിൽ

ഞാൻഅർഥമാèിയത്. 12സഭയ്èു പുറûുĐവെര വിധിèാൻ
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എനിെèăു കാരäം?അകûുĐവെരയേĭ നിïൾവിധിേè÷ത്? 13

പുറûുĐവെരവിധിèുćത്ൈദവമാണ്. “ആദുഷിđവെനനിïളുെട

ഇടയിൽനിć് നീèിèളയുക.”

6നിïളിൽ ഒരാൾèു മെĤാരാേളാടു തർèം ഉെ÷îിൽഅതിെě

തീർĜിനായി, ൈദവജനûിെěയടുû് േപാകുćതിനു പകരം,

അഭéരുെടമുĉിൽ േപാകുćതിേനാ നിïൾചîൂĤം കാണിèുćത്?

2 ൈദവജനമാണ് േലാകെû നäായംവിധിèാനിരിèുćത് എćു

നിïൾഅറിയുćിേĭ?നിïൾേലാകെûവിധിèാനുĐവെരîിൽ

നിĢാരമായ തർèïൾ തീരുമാനിèാൻ നിïൾഅസമർഥേരാ?

3 നാം ദൂതĈാെരയും നäായംവിധിèും എćറിയുćിേĭ?

അïെനയുĐനാം ലൗകികകാരäïെളഎåതയധികം! 4അതുെകാ÷്

അïെനയുĐകാരäïെളĜĤി തർèമുെ÷îിൽസഭയ്èുയാെതാരു

മതിĜുമിĭാûവെരനിïൾവിധികർûാèളായി നിയമിèുേമാ? 5

ഞാൻഇതു നിïളുെട ലðയ്èായി പറയുćു. വിശçാസികൾèു

പരസ്പരമുĐതർèംതീർèാൻതèñാനമുĐ ഒരാൾേപാലും

നിïളുെട കൂöûിൽഇĭാെതയാേയാ? 6എćാൽഅതിനുപകരം, ഒരു

സേഹാദരൻമെĤാരുസേഹാദരേനാടു വäവഹാരം നടûാൻ േപാകുćു;

അതും അവിശçാസികളുെടമുĉിൽ! 7 നിïളുെട മേധä വäവഹാരം

ഉ÷ാകുćുഎćതിനാൽûെćനിïൾപരാജയമടõിരിèുćു.

നിïൾഅനäായംസഹിèുćതേĭഇതിലും േഭദം?ചതിèെĜടുćതേĭ

കൂടുതൽ ഉûമം? 8അĭ,അതിനുപകരം നിïൾതെćചതിèുകയും

േåദാഹിèുകയുംെചēുćു! അതും നിïളുെട സേഹാദരïെള! 9

അധർമികൾ ൈദവരാജäം അവകാശമാèുകയിĭ എćു നിïൾ

അറിയുćിേĭ? വòിèെĜടരുത്: ദുർനടĜുകാർ, വിåഗഹാരാധകർ,

വäഭിചാരികൾ, സçവർഗാനുരാഗികളായ പുരുഷĈാരും സ്åതീകളും,

10 േമാġാèൾ,അതäാåഗഹികൾ, മദäപർ, അപവാദം പരûുćവർ,

അനäരുെട പണംഅപഹരിèുćവർഇïെനയുĐവർൈദവരാജäം

അവകാശമാèുകയിĭ. 11നിïളിൽ ചിലർ ഇïെനയുĐവരായിരുćു.

എćാൽഇേĜാൾനിïൾകഴുകെĜöവരും വിശുĂീകരിèെĜöവരും
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കർûാവായ േയശുåകിസ്തുവിെěനാമûിലും നĊുെടൈദവûിെě

ആÿാവിനാലും നീതീകരിèെĜöവരും ആയിûീർćു. 12

“എനിെèĭാം അനുവദനീയമാണ്,” ചിലർ പറേõèാം.

എćാൽ എĭാം åപേയാജനമുĐവയĭ. “എനിെèĭാം

അനുവദനീയമാണ്”—എćാൽഞാൻഒćിനുംഅധീനനാകുകയിĭ.

13 “ആഹാരം ഉദരûിന്, ഉദരം ആഹാരûിന് എćാൽ ൈദവം

ഇവ ര÷ും ഇĭാതാèും,” ചിലർ പറേõèാം. ശരീരം

ൈലംഗികാധർമûിനുĐതĭ; ശരീരം കർûാവിനും കർûാവ്

ശരീരûിനും അേåത. 14ൈദവം തെě ശéിയാൽ കർûാവിെന

മരിđവരിൽനിć് ഉയിർĜിđു. അവിടćു നെĊയും ഉയിർĜിèും.

15 നിïളുെട ശരീരïൾ åകിസ്തുവിെě അവയവïളാകുćു

എćറിയുćിേĭ? അïെനെയîിൽ, ആെരîിലും åകിസ്തുവിെě

അവയവïൾ എടുûു േവശäയുെട അവയവïളാèാേമാ?

ഒരുനാളുംഅരുത്. 16 േവശäയുമായിസംേയാജിèുćവൻഅവളുമായി

ഏകശരീരം ആകുെćć് അറിയുćിേĭ? “അവരിരുവരും ഒരു

ശരീരമായിûീരും” എć് അരുളിെđയ്തിöു÷േĭാ. 17 എćാൽ

കർûാവിേനാട് എകീഭവിèുćവൻആÿാവിൽ കർûാവിേനാട്

ഒćായിûീരുćു. 18 ൈലംഗികാധർമംവിö് ഓടിേèാളൂ. ഒരാൾ

െചēുć മĤ് ഏതു പാപവും തെě ശരീരûിനു പുറûാകുćു;

എćാൽൈലംഗികമായ പാപംെചēുćവൻസçăം േദഹûിെനതിേര

പാപംെചēുćു. 19ൈദവûിൽനിć് നിïൾèു ലഭിđതും നിïളിൽ

വസിèുćതുമായ പരിശുĂാÿാവിെěആലയമാകുćു നിïളുെട

ശരീരംഎć്അറിയുćിേĭ? നിïൾനിïളുെടസçăമĭ; 20വിലയ്èു

വാïെĜöവരാണ്നിïൾ.അതുെകാ÷്നിïളുെടശരീരംെകാ÷ു

ൈദവെûമഹûçെĜടുûുക.

7ഇനി നിïൾ എഴുതിയ കാരäïെളèുറിđ്: “സ്åതീെയ അറിയാ

തിരിèുćത് പുരുഷനു നĭത്.” 2 എćാൽ അസാĈാർഗികത

ഒഴിവാèാൻ ഓേരാ പുരുഷനും സçăം ഭാരäയും ഓേരാ സ്åതീèും

സçăം ഭർûാവും ഉ÷ായിരിèെö. 3 ഭർûാവ് ഭാരäേയാടുĐ
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ദാĉതäധർമം നിറേവĤണം, അതുേപാെല ഭാരä ഭർûാവിേനാടും. 4

ഭാരäയുെട ശരീരûിേĈൽഅവൾèĭ, ഭർûാവിനാണ്അധികാരം.

അതുേപാെല ഭർûാവിെě ശരീരûിേĈൽഅയാൾèĭ ഭാരäയ്കാണ്

അധികാരം. 5 ഭാരäാഭർûാèĈാർ പരസ്പരം സĊതിđുെകാ÷്

നിċിതസമയേûè് åപാർഥനയിൽ മുഴുകുćതിനായി

പിരിõിരിèുćതĭാെതപരസ്പരംഅവകാശïൾനിേഷധിèരുത്.

ആÿനിയåăണûിെě അഭാവംനിമിûം സാûാൻ നിïെള

åപേലാഭിĜിèാതിരിèാൻ, വീ÷ും ഒരുമിđുേചരുക. 6ആñയായിöĭ,

അനുവാദമായിöാണു ഞാൻ ഇതു പറയുćത്: 7 എĭാവരും

എെćേĜാെലയായിരുെćîിൽ എćു ഞാൻ ആശിđുേപാകുćു.

എîിലും ഓേരാരുûർèും ൈദവûിൽനിć് അവരവരുേടതായ

കൃപാദാനം ലഭിđിöു÷േĭാ; ഒരാൾè് ഒരുതരം; മെĤാരാൾè്

മെĤാരുതരം. 8 അവിവാഹിതേരാടും വിധവകേളാടും ഞാൻ

നിർേദശിèുćത്:എെćേĜാെലജീവിèുćതാണ്അവർèുനĭത്.

9 എćാൽ സംയമം സാധäമെĭîിൽ അവർ വിവാഹിതരാകണം,

വികാരûാൽെവെăരിയുćതിെനèാൾവിവാഹിതരാകുćത്ഏെറ

നĭത്. 10 വിവാഹിതർè് ഞാനĭ, കർûാവുതെć െകാടുèുć

കൽĜന ഇതാണ്: ഭാരä ഭർûാവിൽനിć് േവർപിരിയരുത്. 11

അഥവാ, േവർപിരിയുെćîിൽഅവൾവിവാഹംകൂടാെതജീവിèണം.

അത് അസാധäെമîിൽ ഭർûാവുമായി രമäെĜöുെകാĐണം,

ഭർûാവ് ഭാരäെയ ഉേപêിèുകയുമരുത്. 12 േശഷമുĐവേരാട്

കർûാവĭ, ഞാൻതെć നിർേദശിèുćത്: ഒരു സേഹാദരെě

ഭാരä åകിസ്തുവിശçാസിയĭ;എćാൽഅവൾè്അയാേളാടുേചർćു

ജീവിèാൻസĊതവുമാണ്.ഈസാഹചരäûിൽഅയാൾഅവെള

ഉേപêിèാൻപാടിĭ. 13അതുേപാെലതെćഒരുസ്åതീയുെട ഭർûാവ്

åകിസ്തുവിശçാസിയĭ; എćാൽ അയാൾè് അവേളാടുേചർć്

ജീവിèാൻ സĊതവുമാണ്. ഈ സാഹചരäûിൽ അവളും

അയാെള ഉേപêിèാൻ പാടിĭ. 14 കാരണം, അവിശçാസിയായ

ഭർûാവ് തെě ഭാരäമുേഖനയും അവിശçാസിനിയായ ഭാരä തെě
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ഭർûാവുമുേഖനയും വിശുĂീകരിèെĜöിരിèുćു. അെĭîിൽ

നിïളുെട കുöികൾ അശുĂെരćുവരും. എćാൽ ഇേĜാേഴാ

അവർ വിശുĂർആണ്. 15അവിശçാസിയായആൾ േവർപിരിõു

േപാകുെćîിൽ േപാകെö.ഇûരംസാഹചരäïളിൽവിശçാസിേയാ

വിശçാസിനിേയാഅവരവരുെട പîാളിയുമായിബĂരായിരിèുćിĭ.

സമാധാനûിൽ ജീവിèാനാണേĭാൈദവം നെĊവിളിđിരിèുćത്.

16 വിവാഹിതയായ സ്åതീേയ, നീ ഭർûാവിെന രêയിേലèു

നയിèിĭ എćു എïെന അറിയാം? വിവാഹിതനായ പുരുഷാ,

നീ ഭാരäെയ രêയിേലèു നയിèിĭ എć് എïെന അറിയാം?

17 കർûാവ് ഓേരാരുûർèും നൽകിയ നിേയാഗംേപാെലയും

ൈദവം ഓേരാരുûെര വിളിđതുേപാെലയും അവരവർ ജീവിèെö.

ഞാൻ എĭാ സഭകൾèും നൽകുć നിർേദശം ഇതാകുćു.

18 ഒരാൾ പരിേėദനേമĤതിനുേശഷമാണ് കർûാവ് അയാെള

വിളിđെതîിൽ അതിന് മാĤം വരുûാൻ åശമിേè÷. മെĤാരാൾ

പരിേėദനേമൽèുćതിനുമുĉാണ് കർûാവ്അയാെളവിളിđെതîിൽ

പരിേėദനേമൽĜിèാൻ åശമിèരുത്. 19 പരിേėദനം സçീകരിേđാ

ഇĭേയാ എćതĭ കാരäം, ൈദവകൽĜനകൾ പാലിèുേćാ

എćതാണു åപധാനം. 20 ഒരാെള ൈദവം വിളിđേĜാൾ അയാൾ

ഏതവčയിലായിരുേćാ അേത അവčയിൽûെć തുടരെö.

21 കർûാവ് നിെć വിളിđേĜാൾ നീെയാരു അടിമയായിരുേćാ?

അേതèുറിđു ദുഃഖിèരുത്;സçതåăനാകാൻസാധäതയുെ÷îിൽ

അതു åപേയാജനെĜടുûുക. 22 കർûാവ് വിളിđേĜാൾ

അടിമയായിരുćയാൾകർûാവിൽസçതåăരാണ്.അതുേപാെലതെć,

വിളിèെĜöേĜാൾസçതåăരായിരുćവർ åകിസ്തുവിെěഅടിമകളാണ്.

23 നിïൾ വിലെകാടുûു വാïെĜöവരാണ് അതുെകാ÷്

ഇനി മനുഷäരുെട അടിമകളാകരുത്. 24 സേഹാദരïേള,

ഓേരാരുûരും, വിളിèെĜö അവčയിൽ ൈദവേûാടുĐ

കൂöായ്മയിൽ നിലനിൽേè÷താണ്. 25ഇനി കനäകമാെരèുറിđ്:

കർûാവിൽനിćുĐകൽĜനഇèാരäûിൽഎനിèു ലഭിđിöിĭ,
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എîിലുംകർûാവിെěകരുണനിമിûംവിശçാസേയാഗäനായഞാൻ

എെě അഭിåപായം പറയുകയാണ്: 26 ഇേĜാഴെû åപതിസĆി

നിമിûം, നിïൾആയിരിèുćഅവčയിൽûെćതുടരുćതാണു

നĭെതć് ഞാൻ കരുതുćു. 27 നിനെèാരു ഭാരäയുെ÷îിൽ

വിവാഹേമാചനം അേനçഷിèരുത്. നീ അവിവാഹിതെനîിൽ

വിവാഹംകഴിèാൻ മുതിരുകയുമരുത്. 28നീ വിവാഹംെചēുെćîിൽ

അതു പാപമĭ; കനäക വിവാഹംകഴിèുെćîിൽ അവളും

പാപംെചēുćിĭ. എćാൽ വിവാഹിതരാകുćവർè് ഈ

ജീവിതûിൽ നിരവധി േĥശïൾ േനരിേട÷ിവരും. അവ

നിïൾèു÷ാകരുെതćുഞാൻആåഗഹിèുćു. 29സേഹാദരïേള,

ഇനിഅൽĜകാലംമാåതേമഅവേശഷിđിöുĐൂഎćുഞാൻനിïെള

ഓർമിĜിèെö. വിവാഹിതർ ഇനി അവിവാഹിതെരേĜാെലയും;

30 വിലപിèുćവർ വിലപിèാûവെരേĜാെലയും;

ആനąിèുćവർ ആനąിèാûവെരേĜാെലയും;

വാïുćവർ ൈകവശമാèാûവെരേĜാെലയും; 31

ഈ േലാകകാരäïളിൽ വäാപൃതരാകുćവർ അവയിൽ

മുഴുകിേĜാകാûവെരേĜാെലയും ജീവിèണം. കാരണംഇèാണുć

രൂപûിലുĐ േലാകം മാറിെèാ÷ിരിèുćു. 32 നിïൾ

ആകാംêാരഹിതരായിരിèണെമćു ഞാൻ ആåഗഹിèുćു.

അവിവാഹിതൻ കർûാവിെന åപസാദിĜിèുćതിെനèുറിđു

ചിăിđ് കർûൃകാരäïളിൽ åശĂേകåąീകരിèുćു. 33

വിവാഹിതേനാ ഭാരäെയ എïെന ആനąിĜിèാം എćുകരുതി

ലൗകികകാരäïളിൽആമìനാകുćു; 34അവെě താത്പരäïൾ

വിഭജിèെĜöിരിèുćു.അവിവാഹിതയും കനäകയുംശരീരûിലും

ആÿാവിലും വിശുĂരായിരിèാനായി കർûാവിെěകാരäïളിൽ

ആമìരാകുćു. എćാൽ വിവാഹിതേയാ, ഭർûാവിെന

ആനąിĜിèാനായി ലൗകികകാരäïളിലാണ് ആമìയാകുćത്.

35 നിïളുെട സçാതåăäം പരിമിതെĜടുûാനĭ, നിïളുെട നĈ

ഉേāശിđും കർûാവിേനാടുĐ ഭéിയിൽ ഏകാåഗതയുĐവരായി
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േയാഗäമായവിധം നിïൾ ജീവിേè÷തിനുമാണ് ഞാൻ ഇതു

സംസാരിèുćത്. 36 വിവാഹനിċയം െചയ്തതിനുേശഷം

വിവാഹûിൽനിć് ഒഴിõുമാറുćത്അനൗചിതäെമćും കനäകയുെട

åപായം കടćുെപായ്െèാ÷ിരിèുെććും അതുെകാ÷്

വിവാഹം നടûുćതാണ് ഉചിതെമćും ഒരാൾèു േതാćിയാൽ

അയാൾ സçăം ഹിതമനുസരിđു åപവർûിèെö! അവർ

വിവാഹിതരാകെö,അതിൽ പാപമിĭ. 37എćാൽപരേåപരണകൂടാെത,

പൂർണമായും സçăം ഹിതåപകാരം, ഒരാൾ തനിèു വിവാഹം

നിċയിđവൾ കനäകയായി തുടരെö എćു ഹൃദയûിൽ

തീരുമാനിèുെćîിൽ അയാളും ഉചിതമായി åപവർûിèുćു. 38

അïെന,തെěകനäകെയവിവാഹംകഴിèുćയാൾേയാഗäമായതു

െചēുćു; എćാൽ വിവാഹംകഴിèാതിരിèുćതാണ് ഏെറ

നĭത്. 39 ഭർûാവു ജീവിđിരിèുć കാലമåതയും ഭാരä

അയാേളാടു ബĆിതയായിരിèുćു. എćാൽ ഭർûാവു മരിđാൽ

അവൾèിġെമîിൽ േവെറാരാെളവിവാഹംെചēാം;എćാൽഅയാൾ

കർûാവിൽ വിശçസിèുćയാെളമാåതേമ ആകാവൂ. 40 അവൾ

ആയിരിèുć അവčയിൽûെć തുടർćാൽ അവൾ ഏെറ

അനുഗൃഹീതയായിരിèുെമćാണ് എെě അഭിåപായം. എനിèും

ൈദവാÿാവുെ÷ćുഞാൻകരുതുćു.

8ഇനി വിåഗഹïൾè്അർĜിđ ഭêണെûèുറിđ്: “നാംഎĭാവരും

ñാനമുĐവരാെണćാണ്” നĊുെട അറിവ്. ഈ ñാനം

ഒരാെള നിഗളിയാèിûീർèുćു; സ്േനഹേമാ ആÿികാഭിവൃĂി

വരുûുćു. 2 എനിèു ñാനമു÷് എćു വിചാരിèുćവർ

േവ÷വĚമുĐ ñാനം ഇനിയും േനടിയിöിĭ. 3 എćാൽ

ൈദവെû സ്േനഹിèുćവെര ൈദവം അറിõിരിèുćു.

4 വിåഗഹïൾèർĜിèെĜö ഭêണെûĜĤി പറõാൽ,

“േലാകûിലുĐഒരു വിåഗഹവുംൈദവമĭ”എćും “ഏകൈദവമĭാെത

മĤു ൈദവïളിĭ” എćും നാം അറിയുćു. 5 ആകാശûിലും

ഭൂമിയിലും “േദവĈാർ” എćു പറയെĜടുć പലരു÷്; “ൈദവïളും
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കർûാèളും” ധാരാളമു÷േĭാ. 6 എćാൽ എĭാĤിെěയും

åപഭവčാനമായ പിതാവായ ഏകൈദവംമാåതേമ നമുèുĐൂ.

അവിടേûèുേവ÷ിയാണ് നാം ജീവിèുćത്; േയശുåകിസ്തു എć

ഏകകർûാവും നമുèു÷്. ആ കർûാവിലൂെടയാണ് സകലതും

ഉ÷ായത്;ആകർûാവിലൂെടയാണ് നാം ജീവിèുćതും. 7എćാൽ

ഈ ñാനം എĭാവർèും ഇĭ. ചിലർèു വിåഗഹïേളാടുĐ

പരിചയംനിമിûംഅവയ്èു േനദിđ ഭêണംകഴിèുേĉാൾ, “ഇത്

വിåഗഹാർĜിതംആണേĭാ”എćചിăഇേĜാഴും ഉ÷ാകുćു.അവരുെട

മനĢാêി ദുർബലമായതുെകാ÷് മലിനെĜടുകയുംെചēുćു. 8

ഭêണം നെĊ ൈദവേûാട് അടുĜിèുćിĭ; തിćാതിരുćാൽ

േദാഷേമാതിćാൽകൂടുതൽ åപേയാജനേമാ ഉ÷ാകുćുമിĭ. 9എćാൽ,

നിïൾèുĐ ഈ സçാതåăäം ഒരുവിധûിലും ബലഹീനർèു

വിലïുതടിയാകാെതസൂêിèുക. 10ñാനമുĐനീ േêåതûിൽ

ഇരുćു ഭêിèുćതു കാണുേĉാൾ, ബലഹീനമനĢാêിയുĐവരും

വിåഗഹാർĜിതം ഭêിèാൻ ൈധരäെĜടുകയിേĭ? 11 åകിസ്തു

ഏത് ബലഹീന സേഹാദരേനാ സേഹാദരിേèാ േവ÷ി മരിđുേവാ

അയാൾഇïെനനിെěñാനûാൽ, നശിđുേപാകാനിടയാകുćു.

12 ഈ വിധûിൽ, സേഹാദരïൾെèതിരായി പാപംെചയ്ത്

അവരുെട ബലഹീനമനĢാêിെയ മുറിെĜടുûുേĉാൾ, നിïൾ

åകിസ്തുവിനു വിേരാധമായി പാപംെചēുćു. 13അതുെകാ÷്എെě

ഭêണംനിമിûം സേഹാദരൻ പാപûിൽ വീഴുെćîിൽ ഞാൻ

ഒരിèലും മാംസം ഭêിèുകയിĭ; അവെě വീഴ്ചയ്èു ഞാൻ

കാരണèാരനാകരുതേĭാ. (aiōn g165)

9ഞാൻ സçതåăനേĭ? ഞാൻ ഒരു അെĜാസ്തലനേĭ? നĊുെട

കർûാവായ േയശുവിെന ഞാൻ ക÷ിöിĭേയാ? åകിസ്തുവിലുĐ

എെě അധçാനûിെě ഫലമേĭ നിïൾ? 2 ഞാൻ മĤുĐവർè്

ഒരു അെĜാസ്തലൻ അെĭîിൽേപാലും നിïൾè് ഞാൻ

അെĜാസ്തലൻതെć. കർûാവിൽഎെěഅെĜാസ്തലതçûിെě

മുåദ നിïളാണ്. 3 എെć േചാദäംെചēുćവേരാട് എനിèുĐ
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åപതിവാദം ഇതാണ്: 4നിïളുെട ഭêണപാനീയïളിൽ ഒേരാഹരിè്

ഞïൾèും അവകാശമിേĭ? 5 മĤ് അെĜാസ്തലĈാെരയും

കർûാവിെěസേഹാദരĈാെരയുംഎăിന് േകഫാവിെനയുംേപാെല

വിശçാസിനിയായ ഒരു ഭാരäയുെമാû് സòരിèാൻഞïൾèും

അവകാശമിേĭ? 6 െതാഴിൽ െചēാെത ഉപജീവനം കഴിയാൻ

എനിèുംബർćബാസിനുംമാåതംഅവകാശമിെĭേćാ? 7ആരാണ്

സçăം െചലവിൽ ൈസനികേസവനം െചēുćത്? മുăിരിേûാĜ്

നöുപിടിĜിđിö് അതിെല മുăിരിĜഴം തിćാûവർ ആരു÷്?

ആöിൻപĤെû പാലിđിö് അതിെě പാൽ കുടിèാûവരും

ആരു÷്? 8 േകവലം മാനുഷികമായ വീêണûിലൂെടേയാ

ഞാൻ ഇതു പറയുćത്? നäായåപമാണûിലും ഇേതകാരäം

åപസ്താവിđിöിേĭ? 9 “ധാനäം െമതിèുേĉാൾ കാളയ്èു

മുഖെèാö െകöരുത്” എćു േമാശയുെട നäായåപമാണûിൽ

എഴുതിയിരിèുćേĭാ. കാളകെളèുറിđുമാåതമാേണാൈദവûിനു

കരുതലുĐത്? 10വാസ്തവûിൽനെĊഉേāശിđേĭഅവിടć് ഇത്

അരുളിെđയ്തിരിèുćത്? അേത, നമുèുേവ÷ിûെćയാണ്

എഴുതെĜöിരിèുćത്. കാരണം, ഉഴുćവൻഉഴുകയും െമതിèുćവൻ

െമതിèുകയും െചēുേĉാൾഅവരുെടഅധçാനഫലമായി, വിളവിെě

ഓഹരി അവർèും ലഭിèുെമć åപതീê അčാനûĭേĭാ.

11 ഞïൾ നിïളുെട ഇടയിൽ ആÿികമായ വിûു വിതđിö്,

നിïളിൽനിć് ഭൗതികമായ ഒരു വിളെവടുĜു നടûിയാൽ അത്

അധികമായിേĜാകുേമാ? 12നിïളിൽനിć് ഭൗതികസഹായം ലഭിèാൻ

മĤുĐവർè് അവകാശം ഉെ÷îിൽ ഞïൾè് അത് എåതേയാ

അധികം! എîിലും ഞïൾ ഈ അവകാശം ഉപേയാഗിđിöിĭ.

åകിസ്തുവിെě സുവിേശഷûിെě åപസരണûിനു തടĢം

വരാതിരിèാനായിഞïൾഎĭാം സഹിèുćു. 13ൈദവാലയûിൽ

േസവനം അനുഷ്ഠിèുćവർèു ൈദവാലയûിൽനിćുതെć

ഭêണം ലഭിèുെććും യാഗപീഠûിൽശുåശൂഷ െചēുćവർèു

വഴിപാടിെě വിഹിതംകിöുെććും നിïൾèറിയാമേĭാ? 14
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അതുേപാെലതെć,സുവിേശഷം åപസംഗിèുćവർസുവിേശഷûാൽ

ഉപജീവിèണെമćു കർûാവ് കൽĜിđിരിèുćു. 15 എîിലും

ഈഅവകാശïെളാćും ഞാൻ ഉപേയാഗിđിöിĭ. ആ കാരäïൾ

നിïൾഎനിèു െചയ്തു തരണെമć്ആശിđുെകാ÷ുമĭഞാൻ

ഇത്എഴുതുćത്. എനിè് ഇïെനഅഭിമാനിèാനുĐഅവകാശം

ആെരîിലുംഎćിൽനിć് കവർെćടുèുćതിെനèാൾ,എനിèു

മരണം സംഭവിèുćതാണ് കൂടുതൽ അഭികാമäം. 16 എîിലും,

സുവിേശഷം അറിയിèുćതിൽ എനിè് ആÿåപശംസയ്è്

അെതാരു കാരണമĭ;ഞാൻഅതിനു കടെĜöവനാണ്.സുവിേശഷം

അറിയിèുćിĭഎîിൽഎനിè്അേēാകġം! 17ഞാൻസçേമധയാ

ആണ് അതു െചēുćെതîിൽ, എനിèു åപതിഫലം ലഭിèും;

സçേമധയാഅെĭîിൽേപാലും,ഞാൻസുവിേശഷംഅറിയിèുćത്

ൈദവംഎെćഏൽĜിđകർûവäനിർവഹണംമാåതമാണ്. 18അേĜാൾ

എനിèുĐ åപതിഫലംഎăാണ്?സുവിേശഷംഎനിèുനൽകുć

അവകാശം മുഴുവൻ ഉപേയാഗിèാെത സുവിേശഷേഘാഷണം

ഒരു യാഗാർĜണംേപാെല സൗജനäമായി െചēാൻ എനിèു

കഴിയുćു എćതുതെć. 19 ഞാൻ ആർèും അധീനൻ

അെĭîിലും പരമാവധിേപെര åകിസ്തുവിേലèു േനേട÷തിന്ഞാൻ

എĭാവർèും എെćûെćഅധീനനാèിയിരിèുćു. 20 െയഹൂദെര

േനടാൻ, െയഹൂദർèു ഞാൻ െയഹൂദെനേĜാെലയായി. ഞാൻ

നäായåപമാണûിന് അധീനൻഅെĭîിൽേപാലും നäായåപമാണûിന്

അധിനരായവെര േനടാൻഞാനുംഅവരിൽ ഒരാെളേĜാെലയായി. 21

നäായåപമാണമിĭാûവെര േനടാൻഞാൻഅവർèുനäായåപമാണം

ഇĭാûവെനേĜാെലയായി. ഞാൻ åകിസ്തുവിെě åപമാണûിനു

വിേധയനായിരിèുćതുെകാ÷് വാസ്തവûിൽ ൈദവûിെě

നäായåപമാണûിൽനിć് സçതåăനĭതാനും. 22 അശéെര

േനടാൻ ഞാൻഅവർèുേവ÷ി അശéനായി. ഏതുവിധûിലും

ചിലെര രêയിേലè് നയിèാനായി ഞാൻ എĭാവർèുംേവ÷ി

എĭാം ആയിûീർćു. 23 സുവിേശഷûിെě അനുåഗഹïളിൽ



1 െകാരിăäർ 2636

പîാളിയാകാൻ സുവിേശഷûിനുേവ÷ി ഞാൻ ഇെതĭാം

െചēുćു. 24 മĀരûിൽ പെîടുèുć എĭാ ഓöèാരും

ഓടുെćîിലും ഒരാൾèുമാåതേമ സĊാനം ലഭിèുćുĐൂ

എćു നിïൾèറിയാമേĭാ? നിïളും സĊാനം േനടണെമć

ലêäേûാെട ഓടുക. 25 കായികമĀരïളിൽ പെîടുèുć

ഓേരാ വäéിയും കർശന നിയåăണûിലൂെട പരിശീലനം

േനടുćു. വാടിേĜാകുć ഒരു കിരീടûിനുേവ÷ിയാണ് അവർ

അതു െചēുćത്; നാേമാ വാടിേĜാകാû കിരീടûിനുേവ÷ിയും.

26 അതുെകാ÷ാണ് എെě ഓöം ലêäമിĭാû ആളിെě

ഓöംേപാെല അĭാûത്. മുćിൽ എതിരാളിയിĭാെത

മĭയുĂംെചēുć ഒരാെളേĜാെലയĭ ഞാൻ യുĂംെചēുćത്.

27 മĤുĐവേരാടു åപസംഗിđേശഷം ഏെതîിലുംരീതിയിൽ ഞാൻ

അേയാഗäനായിേĜാകാതിരിേè÷തിന് എെě ശരീരെû

കġതയിലൂെട കടûിവിö് നിയåăണവിേധയമാèുćു.

10സേഹാദരïേള, നĊുെട പൂർവികർ എĭാവരും േമഘûിൻ

കീഴിലായിരുćെതèുറിđും അവെരĭാവരും സമുåദûിലൂെട

കടćുേപായതിെനèുറിđും നിïൾ അñരായിരിèരുെതć്

ഞാൻ ആåഗഹിèുćു. 2 അവെരĭാവരും േമഘûിലും

സമുåദûിലും സ്നാനേമĤു േമാശേയാടു േചർćു. 3എĭാവരും ഒേര

ആÿികേഭാജനംകഴിèുകയും 4ഒേരആÿികപാനീയംകുടിèുകയും

െചയ്തു. തïെള അനുഗമിđ ആÿികശിലയിൽനിćാണ് അവർ

പാനംെചയ്തത്; åകിസ്തു ആയിരുćു ആ ശില. 5 എćാൽ

അവരിൽ അധികംേപരിലും ൈദവം സăുġനായിĭ; അവരുെട

മൃതശരീരïൾ മരുഭൂമിയിൽ ചിതറിèിടćു. 6 അവെരേĜാെല

നാമും ദുഷിđകാരäïളിൽആമìരാകാതിരിേè÷തിന്അവർèു

സംഭവിđ കാരäïൾനമുെèാരു മുćറിയിĜായിûീർćിരിèുćു.

7അവരിൽ ചിലെരേĜാെല നിïൾ വിåഗഹാരാധകരാകരുത്. “ജനം

ഭêിèാനും കുടിèാനും ഇരുćു, വിളയാടാൻ എഴുേćĤു”

എെćഴുതിയിരിèുćേĭാ. 8 നാം അവരിൽ ചിലെരേĜാെല
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അസാĈാർഗികളാകരുത്; വäഭിചാരംനിമിûം അവരിൽ 23,000

േപർ ഒെരാĤ ദിവസംെകാ÷ു മരിđുേപായി. 9 അവരിൽ മĤുചിലർ

െചയ്തതുേപാെല നാം åകിസ്തുവിെന പരീêിèരുത്; അവർ

സർĜദംശനേമĤ് മരിđേĭാ. 10അവരിൽ േവെറചിലർ െചയ്തതുേപാെല

നാം മുറുമുറുèുćവരും ആകരുത്; അവെര സംഹാരദൂതൻ

െകാćുകളõേĭാ. 11ഈകാരäïൾഅവർè് ഉദാഹരണïളായി

സംഭവിđു; യുഗസമാപ്തിേയാടടുûു ജീവിèുć നമുèു

മുćറിയിĜായിഎഴുതെĜöിരിèുćു. (aiōn g165) 12അതുെകാ÷്, താൻ

ഉറđുനിൽèുെććു കരുതുćയാൾ വീഴാതിരിèാൻസൂêിèെö. 13

മനുഷäർèുസാധാരണമĭാû åപേലാഭനïൾനിïൾèു÷ായിöിĭ.

ൈദവം വിശçസ്തൻ; നിïളുെട ശéിèതീതമായ åപേലാഭനം

അവിടć്അനുവദിèുകയിĭ. åപേലാഭനം ഉ÷ാകുേĉാൾ നിïൾèു

സഹിèാൻ കഴിേയ÷തിന് അതിൽനിć് രêെĜടാനുĐ വഴിയും

അേതാെടാĜംതെćൈദവം ഉ÷ാèിûരും. 14അതുെകാ÷്എെě

åപിയസേഹാദരïേള, വിåഗഹാരാധനവിö് പലായനംെചēുക, 15ഞാൻ

സംസാരിèുćത് വിേവകശാലികേളാടാണേĭാ; ഞാൻ പറയുćത്

ഒćു åഗഹിèാൻ åശമിèുക: 16 നാം സ്േതാåതാർĜണം െചēുć

പാനപാåതം åകിസ്തുവിെě രéûിലുĐ കൂöായ്മ അേĭ? നാം

നുറുèുćഅĜം åകിസ്തുവിെě ശരീരûിലുĐ നĊുെട കൂöായ്മ

അേĭ? 17അĜം ഒേćയുĐൂ; പലരായനാം ഒരു ശരീരമാകുćതുെകാ÷്

ഒേരഅĜûിൽപîാളികളാകുćു. 18ഇåസാേയൽജനതെയèുറിđു

ചിăിđുേനാèുക: യാഗാർĜണംെചയ്ത ഭêäവസ്തുèൾ

കഴിèുćവർ ആ യാഗപീഠûിെě പîാളികൾ ആകുകയേĭ? 19

എćാൽ െയഹൂേദതരരുെട ബലികൾ ൈദവûിനĭ ഭൂതïൾè്

അർĜിèെĜöവയാണ്. നിïൾ ഭൂതïളുെട പîാളികളാകാൻ

ഞാൻ ആåഗഹിèുćിĭ. വിåഗഹûിന് അർĜിđ ബലിേèാ

വിåഗഹûിേനാ എെăîിലും മഹûçമുെ÷ćാേണാ ഞാൻ

അർഥമാèുćത്? ഒരിèലുമĭ. 21 നിïൾèു കർûാവിെě

പാനപാåതûിൽനിćും ഒĜം ഭൂതïളുെട പാനപാåതûിൽനിćും
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കുടിèാൻസാധäമĭ.കർûാവിെě േമശയിലും ഭൂതïളുെട േമശയിലും

നിïൾèു പîു÷ായിരിèാനും പാടിĭ. 22നാം കർûാവിനു േരാഷം

ജçലിĜിèാൻ åശമിèുേćാ? നാം അവിടെûèാൾ ശéേരാ?

23 “എĭാം അനുവദനീയമാണ്” എćാൽ എĭാം ഗുണകരമĭ.

“എĭാം അനുവദനീയമാണ്” എćാൽ എĭാം ആÿികാഭിവൃĂി

വരുûുćിĭ. 24 ഒരാളും സçăം നĈയĭ, മĤുĐവരുെട നĈയാണ്

അേനçഷിേè÷ത്. 25ചăയിൽവിൽĜനയ്èുെവđിരിèുćഏത്

മാംസവും മനĢാêിèുûുകൂടാെത ഭêിèാവുćതാണ്. 26

കാരണം “ഭൂമിയും അതിലുĐ സകലതും കർûാവിനുĐത്.” 27

ഒരുഅവിശçാസി നിïെള ഭêണûിനുêണിèുകയും നിïൾ

േപാകാൻ ആåഗഹിèുകയും െചēുെćîിൽ, നിïളുെടമുĉിൽ

വിളĉിെവèുćെതăും മനĢാêിèുûുകൂടാെത ഭêിèാം.

28എćാൽ “ഇത് ൈനേവദäമാണ്,” എć് ആെരîിലും നിïേളാടു

പറõാൽ, അത് പറõആളിെനയും മനĢാêിെയയും കരുതി

അതു കഴിèരുത്. 29നിïളുെട മനĢാêിയĭ, അയാളുേടതാണു

ഞാൻ ഉേāശിèുćത്. മെĤാരാളിെě മനĢാêിè്അനുസരിđ് എെě

സçാതåăäം എăിന് ഹനിèെĜടണം? 30കൃതñതേയാെടയാണ്

ഞാൻ ആ ഭêണം കഴിèുെćîിൽ, ഞാൻ ൈദവûിനു

സ്േതാåതംെചയ്ത വസ്തു നിമിûംഎെćകുĤെĜടുûുćെതăിന്?

31 നിïൾ ഭêിđാലും പാനംെചയ്താലും മെĤăു െചയ്താലും,

അവെയĭാം ൈദവമഹûçûിനായി െചēുക; 32 െയഹൂദർèും

åഗീèുകാർèുംൈദവസഭയ്èും പാപംെചēാൻകാരണമു÷ാèരുത്.

33 ഞാനും എĭാവെരയും എĭാവിധûിലും åപസാദിĜിèാൻ

åശമിèുćു÷േĭാ.ഞാൻഎെěനĈയĭ,അേനകർ രêിèെĜടാൻ

സാധäമാേക÷തിന്അവരുെട നĈയാണ്അേനçഷിèുćത്.

11ഞാൻ åകിസ്തുവിെě മാതൃക പിൻതുടരുćതുേപാെല നിïൾ

എെě മാതൃകയും പിൻതുടരുക. 2 നിïൾ എĭാ കാരäïളിലും

എെć ഓർèുćതുെകാ÷ും ഞാൻ നിïൾè് ഏൽĜിđുതć

ഉപേദശïൾകർശനമായിപാലിèുćതുെകാ÷ുംഞാൻനിïെള
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അനുേമാദിèുćു. 3 പുരുഷെě ശിരĢ് åകിസ്തു; സ്åതീയുെട

ശിരĢ് പുരുഷൻ; åകിസ്തുവിെě ശിരĢ് ൈദവം. ഇതു നിïൾ

മനĢിലാèണെമć് ഞാൻ ആåഗഹിèുćു. 4 ശിേരാവസ്åതം

ധരിđുെകാ÷ു åപാർഥിèുകേയാ åപവചിèുകേയാ െചēുćപുരുഷൻ

തെěശിരĢിെനഅപമാനിèുćു. 5ശിേരാവസ്åതംധരിèാെതഒരു

സ്åതീ åപാർഥിèുകേയാ åപവചിèുകേയാ െചയ്താൽഅവൾതെě

ശിരĢിെനഅപമാനിèുćു;അതു മുøനം െചēുćതിനു തുലäമാണ്.

6ശിേരാവസ്åതം ധരിèാൻവിസĊതിèുćസ്åതീ മുടി മുറിđുകളയെö.

മുടി മുറിđുകളയുćേതാ തലമുøനം െചēുćേതാ തനിèു

ലðാകരെമć് ഒരുസ്åതീèു േതാćുെćîിൽഅവൾനിർബĆമായും

ശിേരാവസ്åതം ധരിèണം. 7പുരുഷൻൈദവûിെě åപതിരൂപവും

േതജĢുംആകയാൽശിരĢു മറയ്േè÷തിĭ;എćാൽസ്åതീേയാ

പുരുഷെě േതജĢാണ്. 8കാരണംപുരുഷൻസ്åതീയിൽനിćĭ,സ്åതീ

പുരുഷനിൽനിćാണ് ഉ÷ായത്; 9 പുരുഷൻ സ്åതീèുേവ÷ിയĭ,

സ്åതീ പുരുഷനുേവ÷ിയാണുസൃġിèെĜöത്. 10ഈകാരണûാലും

ദൂതĈാർനിമിûവും സ്åതീയുെട ശിരĢിൽ ഒരു അധികാരചിĎം

ഉ÷ായിരിേè÷താണ്. 11എîിലും കർûാവിൽ, പുരുഷെനèൂടാെത

സ്åതീയിĭ, സ്åതീെയèൂടാെതപുരുഷനുമിĭ. 12സ്åതീ പുരുഷനിൽനിć്

ഉളവായതുേപാെല പുരുഷൻസ്åതീയിൽനിćു ജനിèുćു. എćാൽ

എĭാĤിെěയും ഉþവčാനം ൈദവംതെć. 13 നിïൾതെć

ചിăിèുക: സ്åതീ ശിേരാവസ്åതം ധരിèാെത ൈദവേûാടു

åപാർഥിèുćതു ഉചിതേമാ? 14 നീ÷മുടി ഉ÷ായിരിèുćതു

പുരുഷന് അപമാനമാെണćും സ്åതീè് അത് അഭിമാനകരെമćും

åപകൃതിതെćവäéമാèുćിേĭ? നീ÷മുടി സ്åതീèു മൂടുപടംേപാെല

നൽകെĜöിരിèുćു. 16 ഇതിെനĜĤി ആെരîിലും തർèിèാൻ

ആåഗഹിèുെćîിൽ ഇതിൽനിć് വäതäസ്തമായ ഒരു കീഴçഴèം

ഞïൾèിĭ, ൈദവസഭകൾèും ഇĭാെയćുമാåതേമ എനിèു

പറയാനുĐൂ. 17 നിïെള åപശംസിđുെകാ÷ĭ ഞാൻ ഇനിയുĐ

നിർേദശïൾ നൽകുćത്. കാരണം, നിïളുെട േയാഗïൾ
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ഗുണെûèാൾഅധികം േദാഷം െചēുćു. 18ഒćാമത്, നിïളുെട

സഭാേയാഗïളിൽ ഭിćതകൾ ഉĐതായി ഞാൻ േകൾèുćു; ഒരു

പരിധിവെരഞാനത് വിശçസിèുകയുംെചēുćു. 19നിïളുെട ഇടയിൽ

ൈദവûാൽഅംഗീകരിèെĜöവർആെരćു വäéമാേക÷തിന്

ഭിćതകൾ ഉ÷ാേക÷താണ്. 20 നിïൾ സേĊളിèുേĉാൾ

കർûാവിെě അûാഴûിലĭ നിïൾ പîുകാരാകുćത്; 21

കാരണം ഓേരാരുûരും മĤാർèുംേവ÷ി കാûുനിൽèാെത

ഭêണംകഴിèുćു. ഒരാൾവിശćിരിèുേĉാൾ മെĤാരാൾകുടിđു

മദിđിരിèുćു. 22 തിćാനും കുടിèാനും നിïൾèു വീടുകൾ

ഇേĭ? നിïൾ ൈദവസഭേയാട് അനാദരവ് കാöുകയും ദരിåദെര

നിąിèുകയുംെചēുേćാ? എăാണു നിïേളാടു ഞാൻ പറേയ÷ത്?

ഇതിൽ ഞാൻ നിïെള പുകഴ്ûേണാ? സാധäമĭ. 23 ഇതാണ്

ഞാൻ കർûാവിൽനിć് åപാപിđ് നിïൾè് ഏൽĜിđുതćത്:

കർûാവായ േയശു ഒĤിെèാടുèെĜö രാåതിയിൽ,അവിടć്അĜം

എടുû് 24സ്േതാåതംെചയ്ത്, നുറുèി “ഇതു നിïൾèുേവ÷ിയുĐ

എെě ശരീരം; എെě ഓർമയ്èായി ഇതു െചēുക” എćു

പറõു. 25അതുേപാെലതെć, അവിടć് അûാഴûിനുേശഷം

പാനപാåതം എടുû്, “ഈ പാനപാåതം എെě രéûിലുĐ

േåശഷ്ഠമായ ഉടĉടി, ഇതു പാനംെചēുേĉാെഴാെèയും എെě

ഓർമയ്èായി ഇതു െചēുക” എćു പറõു. 26 നിïൾ ഈ

അĜം ഭêിèുയും ഈ പാനപാåതûിൽനിć് കുടിèുകയും

െചēുേĉാെഴാെèയും കർûാവ് വരുćതുവെരയും അവിടെû

മരണെû åപഖäാപിèുćു. 27 അതുെകാ÷്, അേയാഗäമായി

അĜം ഭêിèുകേയാ കർûാവിെě പാനപാåതûിൽനിć്

കുടിèുകേയാ െചēുćവർകർûാവിെěശരീരûിനും രéûിനും

വിരുĂമായി കുĤംെചēുćു. 28 ഓേരാരുûരും തെćûാൻ

പരിേശാധിđിöുേവണംഅĜം ഭêിèുകയും പാനപാåതûിൽനിć്

കുടിèുകയും െചേē÷ത്. 29 ആെരîിലും കർûാവിെě

ശരീരെû വിേവചിèാെത ഭêിèുകേയാ പാനംെചēുകേയാ
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െചയ്താൽ അയാൾ സçăം ശിêാവിധിതെć ഭêിèുകയും

പാനംെചēുകയുമാണ് െചēുćത്. 30ഇèാരണûാലാണ് നിïളിൽ

പലരും ദുർബലരും േരാഗികളുംആയിരിèുćത്. ചിലർമരണമടയുകയും

െചയ്തിരിèുćു. 31 നാം നെĊûെć വിധിèുെćîിൽ നാം

വിധിèെĜടുകയിĭ. 32 നാം േലാകേûാെടാĜം നäായവിധിയിൽ

അകെĜടാതിരിèാനായി ഒരു പിതാവ് മèെള എćേപാെല

ശിêിèുćതാണ് കർûാവ് നമുè് ഇേĜാൾ നൽകുćനäായവിധി.

33 അതുെകാ÷് എെě സേഹാദരïേള, നിïൾ ഭêിèാനായി

ഒരുമിđുകൂടുേĉാൾ എĭാവരും വćുേചരാനായി കാûിരിèുക.

34 നിïൾ ഒരുമിđുേചരുേĉാൾ ശിêാവിധി വരാതിരിèാനായി

നിïളിൽ വിശĜുĐവർ വീöിൽെവđു ഭêണം കഴിđുെകാĐണം.

േശഷംകാരäïൾഞാൻവരുേĉാൾ åകമീകരിđുെകാĐാം.

12സേഹാദരïേള, ആÿാവിെě ദാനïെളèുറിđു നിïൾ

അñരായിരിèരുത് എćു ഞാൻ ആåഗഹിèുćു. 2

നിïൾ åകിസ്തുവിശçാസികളĭാതിരുćേĜാൾ, വശീകരിèെĜö്

ഊമവിåഗഹïളുെട അടുേûè് വഴിെതĤിേĜായതു

നിïൾèറിയിേĭ? 3 അതിനാൽ, നിïൾ ഒരു കാരäം

അറിõിരിèണം:ൈദവാÿാവിൽസംസാരിèുćആരും “േയശു

ശപിèെĜöവൻ” എćു പറയുകയിĭ; പരിശുĂാÿാവിനാൽ

അĭാെത ആർèും “േയശു കർûാവാകുćു” എćു പറയാനും

സാധäമĭ. 4കൃപാദാനïൾവിവിധതരം;അവനൽകുćആÿാേവാ

ഒരുവൻമാåതം; 5ശുåശൂഷകൾവിവിധതരം, കർûാേവാ ഒരുവൻമാåതം.

6 åപവൃûികളും ബഹുവിധം, എćാൽ എĭാവരിലൂെടയും എĭാം

åപവർûിèുćൈദവം ഒരുവൻമാåതം. 7െപാതുനĈയുേāശിđാണ്

ഓേരാ വäéിèുംആÿാവിെě ദാനം നൽകിയിരിèുćത്. 8ഒരാൾè്

ൈദവാÿാവിലൂെട ñാനûിെě വചനം നൽകെĜöിരിèുćു;

മെĤാരാൾè്അേതആÿാവിനാൽപരിñാനûിെěവചനവും. 9

ഇനി േവെറാരാൾè്അേതആÿാവിനാൽവിശçാസം, മെĤാരാൾè്ആ

ആÿാവിനാൽûെć േരാഗസൗഖäûിനുĐ കൃപാദാനïൾ, 10
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ഒരാൾè്അþുതശéികൾ, മെĤാരാൾèു åപവചനം, േവെറാരാൾè്

ആÿാèെള വിേവചിèാനുĐദാനïൾ, ഇനിെയാരാൾèു

ബഹുവിധഭാഷകൾ സംസാരിèാനുĐദാനം, ഇനി ഒരുവനു

ഭാഷകളുെട വäാഖäാനം. 11 ഇവെയĭാംതെć ഒേര ആÿാവിെě

åപവർûനമാണ്. അവിടെû ഹിതാനുസാരം ഓേരാരുûർèും

അവ വിതരണംെചēുćു. 12 പല അവയവïളുെ÷îിലും ശരീരം

ഒćായിരിèുćതുേപാെലയും പല അവയവïൾേചർć് ഒരു

ശരീരം രൂപെĜടുćതുേപാെലയും തെćയാണ് åകിസ്തുവിെě

ശരീരംസംബĆിđും. 13നാം െയഹൂദേരാ åഗീèുകാേരാഅടിമകേളാ

സçതåăേരാ ആരുമായിെèാĐെö, ഒെരാĤശരീരമായി രൂപെĜടാൻ

നാെമĭാവരും ഒേരആÿാവിനാൽസ്നാനേമĤവരും പാനംെചēാൻ

ഒേര ആÿാവു നൽകെĜöവരുമായിരിèുćു. 14 ശരീരെമćത്

ഒരവയവമĭ, പല അവയവïൾേചർćതാണ്. 15 “ഞാൻ ൈക

അĭാûതുെകാ÷ുശരീരûിലുĐതĭ,”എćുകാൽപറõുഎć

കാരണûാൽ അത് ശരീരûിെě അവയവം അĭാതാകുćിĭ. 16

“ഞാൻ കĚĭാûതുെകാ÷ു ശരീരûിലുĐതĭ,” എćു െചവി

പറõു എć കാരണûാൽഅതു ശരീരഭാഗം അĭാതാകുćിĭ.

17 ശരീരം ആകമാനം കĚായിരുെćîിൽ േകൾèുćെതïെന?

ശരീരംമുഴുവൻ െചവിയായിരുെćîിൽ മണംഅറിയുćെതïെന? 18

എćാൽ, ൈദവമാണ് അവിടെûഹിതമനുസരിđ് അവയവïെള

ശരീരûിൽ åകമീകരിđിരിèുćത്. 19 എĭാംകൂടി ഒരു

അവയവംമാåതമായിരുെćîിൽ ശരീരം എവിെട? 20 എćാൽ

ഇേĜാഴുĐത് പലഅവയവïൾേചർćഒരുശരീരമാണ്. 21 “എനിèു

നിെćആവശäമിĭ!”എćുകĚിനുൈകേയാടു പറയാൻസാധäമĭ.

തലയ്èു കാലുകേളാട്, “എനിèു നിïെള ആവശäമിĭ!” എćു

പറയാനുംസാധäമĭ. 22വാസ്തവûിൽബലഹീനമായി കാണെĜടുć

അവയവïളാണ് അവശäം േവ÷വ. 23 മാനäത കുറെവćു

കരുതുć അവയവïൾèു നാം സവിേശഷമാനäത നൽകുćു;

സൗąരäം കുറõെവè് സൗąരäം വരുûുćു. 24 സൗąരäമുĐ
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അവയവïൾèു åപേതäക കരുതൽ ആവശäമിĭ, ശരീരûിൽ

അൈനകäമു÷ാകാെതഓേരാഅവയവവും മĤ് അവയവïെളèുറിđ്

കരുതലുĐവരായിരിèാൻ ൈദവം അവയവïെള, മാനäത

കുറõെവèു മാനäതനൽകി പരസ്പരംസംേയാജിĜിđിരിèുćു.

26 ആകയാൽ ഒരു അവയവം കġം അനുഭവിèുെćîിൽ

മĤുĐവയും അതിേനാെടാĜം കġം അനുഭവിèുćു; ഒć്

ആദരിèെĜടുെćîിൽമെĤĭാംഅതിേനാടുകൂെടആനąിèുćു. 27

നിïൾ åകിസ്തുവിെě ശരീരവും ഓേരാരുûരുംആശരീരûിെě

അവയവïളുമാകുćു. 28 ഒćാമത് അെĜാസ്തലĈാെരയും

ര÷ാമതു åപവാചകെരയും മൂćാമത് ഉപേദġാèĈാെരയും പിെć

അþുതåപവൃûികൾ, േരാഗïളുെട സൗഖäം, സഹായംെചēൽ,

േനതൃൈനപുണäം, വിവിധഭാഷകൾ എćിïെനയുĐ

കൃപാദാനïളും ൈദവം സഭയ്èു നൽകിയിരിèുćു. 29

എĭാവരുംഅെĜാസ്തലേരാ?എĭാവരും åപവാചകേരാ?എĭാവരും

ഉപേദġാèേളാ?എĭാവരുംഅþുതïൾ åപവർûിèുćവേരാ?

30 എĭാവർèും േരാഗസൗഖäûിനുĐ കൃപാദാനമുേ÷ാ?

എĭാവരും അñാതഭാഷകൾ സംസാരിèുćവേരാ? എĭാവരും

വäാഖäാനിèുćവേരാ? 31േåശഷ്ഠതരമായകൃപാദാനïൾഹൃദയപൂർവം

വാóിèുക. ഇനിഏĤവും േåശഷ്ഠമായ മാർഗംഞാൻനിïൾèു

കാണിđുതരാം.

13ഞാൻമനുഷäരുെടയും ദൂതĈാരുെടയും ഭാഷകളിൽസംസാരിđാലും

എനിèു സ്േനഹമിെĭîിൽ ഞാൻ മുഴïുć േചïലേയാ

കിലുïുć ഇലûാളേമാമാåതമാണ്. 2എനിèു åപവചിèാനുĐ

കൃപാദാനം ലഭിđാലും, സകലദിവäരഹസäïളും സകലñാനവും

åഗഹിèാൻകഴിõാലും, മലകെള നീèംെചēാൻകഴിയുć

വിശçാസം ഉ÷ായിരുćാലും സ്േനഹമിെĭîിൽ ഞാൻ ഒćുമĭ. 3

എെě സĉെûĭാം ഞാൻ ദാനംെചയ്താലും അഭിമാനപൂർവം

എെě ശരീരം ദഹിĜിđാലും സ്േനഹമിെĭîിൽ ഞാൻ ഒćും

േനടുćിĭ. 4സ്േനഹംêമയുĐതാണ്, സ്േനഹം ദയയുĐതാണ്.
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സ്േനഹം അസൂയെĜടുćിĭ, ആÿåപശംസെചēുćിĭ, സ്േനഹം

അഹîരിèുćിĭ. 5 അതു അനäെര അപമാനിèുćിĭ,

സçാർഥം അേനçഷിèുćിĭ, േകാപിèുćിĭ, േദാഷûിെě

കണèുസൂêിèുćതുമിĭ. 6സ്േനഹംതിĈയിൽഅഭിരമിèാെത,

സതäûിൽആനąിèുćു. 7എേĜാഴുംസംരêിèുćു,എേĜാഴും

വിശçസിèുćു,എേĜാഴും åപതäാശിèുćു, എേĜാഴും സഹിèുćു. 8

സ്േനഹംഎെććും നിലനിൽèുćു. åപവചനം നീèെĜടും ഭാഷകൾ

നിലđുേപാകുംñാനവും നീèെĜടും. 9 നാം ഭാഗികമായിമാåതം

അറിയുćു ഭാഗികമായിമാåതം åപവചിèുćു. 10എćാൽപൂർണമായതു

വരുേĉാൾ ഭാഗികമായതു നീèെĜടും. 11ഞാൻശിശുവായിരുćേĜാൾ

ശിശുവിെനേĜാെല സംസാരിđു, ശിശുവിെനേĜാെല ചിăിđു,

ശിശുവിെനേĜാെലതർèിđു. മുതിർćേശഷേമാ,ശിശുസഹജമായ

കാരäïൾ ഉേപêിđുകളõു. 12 ഇേĜാൾ നാം കĚാടിയിൽ

കടîഥെയćേപാെല അവäéമായി കാണുćു; അേĜാേഴാ നാം

അഭിമുഖമായി കാണും. ഇേĜാൾ ഞാൻ ഭാഗികമായി അറിയുćു;

അേĜാൾ,ൈദവംഎെćസĉൂർണമായിഅറിയുćതുേപാെലഎെě

അറിവും പൂർണതയുĐതായിരിèും. 13എćാൽഇേĜാൾ, വിശçാസം,

åപതäാശ,സ്േനഹംഇവമൂćുംസുčിരമായിരിèും; ഇവയിൽഏĤവും

മഹûായേതാസ്േനഹംതെć.

14സ്േനഹûിെě മാർഗം അവലംബിèുക; ആÿാവിെě

ദാനïൾ, വിേശഷാൽ, åപവചനദാനം അഭിവാóിèുക.

2 അñാതഭാഷയിൽ സംസാരിèുćവർ മനുഷäേരാടĭ,

ൈദവേûാടാണ് സംസാരിèുćത്. അവർ പറയുćത് ആരും

åഗഹിèുćിĭ; അവർ ആÿാവിൽ ൈദവികരഹസäïൾ

സംസാരിèുćു. 3 എćാൽ åപവചിèുćവൻ മനുഷäരുെട

ആÿിേകാćതിèും േåപാĀാഹനûിനും ആശçാസûിനുമായി

സംസാരിèുćു. 4അñാതഭാഷയിൽസംസാരിèുćയാൾസçăം

ആÿിേകാćതി വരുûുćു; åപവചിèുćയാേളാ, സഭയ്èാണ്

ആÿിേകാćതിവരുûുćത്. 5നിïൾെèĭാംഅñാതഭാഷകളിൽ
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സംസാരിèാൻ കഴിയണെമć് എനിè് ആåഗഹമു÷്; എćാൽ,

അതിലുപരി ഞാൻ ആåഗഹിèുćത്, നിïൾè് åപവചിèാൻ

കഴിയണെമćാണ്. അñാതഭാഷകളിൽ സംസാരിèുćതു

സഭയുെട ആÿിേകാćതിèായി വäാഖäാനിèെĜടണം,

അെĭîിൽ അñാതഭാഷകളിൽ സംസാരിèുćവെരèാൾ

åപവചിèുćവനാണു േåശഷ്ഠൻ. 6 സേഹാദരïേള, ഞാൻ

നിïൾèായി എെăîിലും െവളിĜാേടാñാനേമാ åപവചനേമാ

åപേബാധനേമാ നൽകുćതിനു പകരം, നിïളുെട അടുèൽവć്

അñാതഭാഷകളിൽ സംസാരിèുെćîിൽ എെćെèാ÷ു

നിïൾè് എăു åപേയാജനം? 7 കുഴൽ, വീണ മുതലായ

നിർജീവവാദäïളുെട കാരäûിൽേപാലും, അവ വിവിധ åശുതികൾ

പുറെĜടുവിèാതിരുćാൽ ഊതിയതും മീöിയതും ഏതു രാഗെമć്

എïെന അറിയും? 8 കാഹളം അവäéനാദം പുറെĜടുവിđാൽ

യുĂûിന്ആെരîിലും തēാറാകുേമാ? 9അïെനതെć, നിïളും

അñാതഭാഷയിൽഅവäéവാèുകൾ സംസാരിđാൽ, നിïൾ

പറയുćെതെăć് മĤുĐവർഎïെന åഗഹിèും? നിïൾെവറുേത

വായുവിേനാടുസംസാരിèുćവെരേĜാെലആകും! 10 േലാകûിൽ

വിവിധതരം ഭാഷകൾ ഉ÷്, എćാൽ അവയിൽ ഒćുേപാലും

നിരർഥകമĭ. 11 ഒരാൾ സംസാരിèുćതിെě അർഥം എനിèു

åഗഹിèാൻകഴിയുćിെĭîിൽ,അയാൾèുഞാനുംഅയാൾഎനിèും

വിേദശിയായിരിèും. 12 നിïെള സംബĆിđും ഇïെനതെć.

നിïൾആÿികദാനïൾഅഭിലഷിèുćു÷േĭാ;എîിൽസഭയുെട

പുേരാഗതിèുതകുć ദാനïളിൽ മികവു േനടുക. 13അതുെകാ÷്

അñാതഭാഷയിൽ സംസാരിèുćവൻ അയാൾ പറയുćതു

വäാഖäാനിèാനുĐ കഴിവിനുേവ÷ിയും åപാർഥിèണം. 14 ഞാൻ

അñാതഭാഷയിൽ åപാർഥിèുെćîിൽ എെě ആÿാവുമാåതം

åപാർഥിèുćു, എെě ബുĂിേയാ ഫലരഹിതമായിരിèുćു. 15

അïെനെയîിൽഎăാണ് കരണീയം?ഞാൻആÿാവുെകാ÷ു

åപാർഥിèും, ബുĂിെകാ÷ും åപാർഥിèും; ആÿാവുെകാ÷ു
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പാടും,ബുĂിെകാ÷ും പാടും. 16ആÿാവുെകാ÷ുനീൈദവെû

സ്തുതിèുേĉാൾ ആ čലû് സćിഹിതനായിരിèുć

ഒരു അേനçഷകൻ നിെě സ്േതാåതാർĜണûിന് എïെന

“ആേമൻ” പറയും? നീ പറയുćത് അയാൾ മനĢിലാèുćിĭേĭാ?

17 നീ നćായി സ്േതാåതം അർĜിèുćു÷ായിരിèാം,

എćാൽ മĤാർèും ആÿിേകാćതി ഉ÷ാകുćിĭ. 18 ഞാൻ

നിïെളĭാവെരèാളും അധികമായി അñാതഭാഷകളിൽ

സംസാരിèുćതു െകാ÷് ൈദവûിനു സ്േതാåതംെചēുćു. 19

എćാൽ സഭയിൽ പതിനായിരം വാèുകൾ അñാതഭാഷയിൽ

സംസാരിèുćതിെനèാൾ, മĤുĐവെര ഉപേദശിèാനായി

ബുĂിെകാ÷്അòുവാèുസംസാരിèാൻഞാൻഇġെĜടുćു.

20 സേഹാദരïേള, ശിശുèെളേĜാെലയĭാ ചിăിേè÷ത്.

തിĈയ്è് ശിശുèളും ചിăയിൽ മുതിർćവരും ആയിരിèുക.

21 നäായåപമാണûിൽ ഇïെന േരഖെĜടുûിയിരിèുćു:

“ഇതരഭാഷèാരിലൂെടയും വിേദശികളുെടഅധരïളിലൂെടയുംഞാൻ

ഈ ജനേûാടു സംസാരിèും, എîിലും അവർ എെě വാèു

േകൾèുകയിĭ, എć് കർûാവ് അരുളിെđēുćു.” 22 അïെന

അñാതഭാഷകൾ വിശçാസികൾèĭ, അവിശçാസികൾèാണ്

ചിĎമായിരിèുćത്. എćാൽ åപവചനവരംഅവിശçാസികൾèĭ,

വിശçാസികൾèുേവ÷ിയുĐതാണ്. 23അതുെകാ÷്സഭമുഴുവനും

സേĊളിèുേĉാൾഎĭാവരുംഅñാതഭാഷകളിൽസംസാരിđാൽ,

അേനçഷകേരാ അവിശçാസികേളാ അകûു വćാൽ, നിïൾèു

ചിûåഭമം പിടിെപöിരിèുെćć്അവർപറയുകയിേĭ? 24എćാൽ

എĭാവരും åപവചിđുെകാ÷ിരിèുേĉാൾ ഒരു അവിശçാസിേയാ

ഒരു അേനçഷകേനാ അകûു വćാൽ, അയാൾè് എĭാĤിനാലും

പാപേബാധമു÷ായിö്, അയാൾസçയം പരിേശാധനാവിേധയനാകും;

25 അയാളുെട ഹൃദയûിെല രഹസäïളും െവളിെĜടും; അയാൾ

സാġാംഗം വീണ്, “വാസ്തവമായി നിïളുെട മധäûിൽൈദവം ഉ÷്”

എćു പറõുൈദവെûആരാധിèും. 26സേഹാദരïേള,അേĜാൾ
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എăാണുസാരാംശം? നിïൾസേĊളിèുേĉാൾ, ഒരാൾ കീർûനം

ആലപിèുćു, മെĤാരാൾഉപേദശിèുćു, ഒരാൾൈദവികെവളിĜാടു

åപസ്താവിèുćു, ഒരാൾ അñാതഭാഷയിൽ സംസാരിèുćു,

മെĤാരാൾ അതു വäാഖäാനിèുćു. എĭാം ആÿിേകാćതിè്

ഉപകരിേè÷താണ്. 27അñാതഭാഷയിൽസംസാരിèുെćîിൽ

ര÷ുേപേരാ, കൂടിയാൽ മൂćുേപേരാ സംസാരിèെö. അവർ

ഓേരാരുûരായിസംസാരിèുകയും ഒരാൾവäാഖäാനിèുകയും േവണം.

28വäാഖäാതാവ് ഇĭാûപêംഅñാതഭാഷസംസാരിèുćയാൾ

സഭയിൽ മൗനമായിരുć്, തേćാടുതെćയും ൈദവേûാടും

സംസാരിèെö. 29 രേ÷ാ മൂേćാ åപവാചകർ സംസാരിèുകയും,

മĤുĐവർ അവരുെട വാèുകെളèുറിđ് പരിചിăനം െചēുകയും

േവണം. 30 ഉപവിġരിൽ ഒരാൾè് ഒരു െവളിĜാടു ലഭിđാൽ

സംസാരിđുെകാ÷ിരിèുćയാൾഅേĜാൾസംസാരം നിർûണം.

31 എĭാവർèും പഠനവും േåപാĀാഹനവും ലഭിèûèവിധം

ഓേരാരുûരായി നിïൾെèĭാം åപവചിèാവുćതാണ്. 32

åപവചനാÿാവ് åപവാചകരുെട നിയåăണûിന് അധീനമാണ്.

33 ൈദവം അലേîാലûിെě ൈദവമĭ, സമാധാനûിെě

ൈദവമാണ്. വിശുĂരുെട സകലസഭകളിലും എćേപാെല, 34

സ്åതീകൾസഭാേയാഗïളിൽനിĠĝരായിരിèണം. നäായåപമാണം

അനുശാസിèുćതുേപാെല,അവർകീഴ്െĜöിരിèണം,സംസാരിèാൻ

അവെര അനുവദിđിöിĭ. 35 എെăîിലും പഠിèാൻ അവർ

ആåഗഹിèുെćîിൽ, ഭവനûിൽെവđുസçăഭർûാèĈാേരാടു

േചാദിèെö; സ്åതീ സഭയിൽ സംസാരിèുćത് ലðാകരമാണ്. 36

ൈദവവചനûിെě ഉദ്ഭവം നിïളിൽനിćാേണാ? അഥവാ, അത്

എûിയിöുĐത് നിïളുെടഅടുèൽവെരമാåതേമാ? 37ഒരു åപവാചകൻ

എേćാആÿികകൃപാദാനïൾലഭിđവെനേćാആെരîിലുംസçയം

കരുതുെćîിൽ,ഞാൻനിïൾè്ഈഎഴുതുćത് കർûാവിെě

കൽĜനയാെണć് അയാൾ മനĢിലാèിെèാĐെö. 38 അയാൾ

ഇത് അവഗണിèുćു എîിൽ അയാളും അവഗണിèെĜടും.
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39 ആകയാൽ സേഹാദരïേള, åപവചനദാനം അഭിലഷിèുക,

അñാതഭാഷകളിൽസംസാരിèുćതു തടയുകയുമരുത്. 40എĭാം

േയാഗäമായും വäവčിതമായും നിർവഹിèെĜടെö.

15സേഹാദരïേള, ഞാൻ നിïേളാട് അറിയിđതും നിïൾ

സçീകരിđതും നിïൾ സുčിരരായി നിൽèുćതുമായ

സുവിേശഷെûĜĤി നിïെളഓർമിĜിèാൻഞാൻആåഗഹിèുćു. 2

ഞാൻനിïേളാട്അറിയിđസുവിേശഷûിെěവചനûിലൂെട നിïൾ

രêിèെĜöിരിèുćു; അതു മുറുെകĜിടിđു െകാĐുćിെĭîിൽ

നിïൾ വിശçസിđതു വäർഥമായിûീരും. 3 åകിസ്തു നĊുെട

പാപïൾèുേവ÷ി തിരുെവഴുûുകളിൻåപകാരം മരിđ്

അടèെĜöേശഷം മൂćാംദിവസം തിരുെവഴുûുകളിൻåപകാരം

ഉയിർĜിèെĜöുഎćിïെനഎനിèു നൽകെĜö പരമåപധാനമായ

വചനം ഞാൻ നിïൾè് ഏൽĜിđുതćേĭാ. 5 അവിടć്

പേåതാസിനും തുടർć് പåă÷് ശിഷäĈാർèും åപതäêനായി. 6

അതിനുേശഷം അവിടć് അõൂറിലധികം സേഹാദരïൾè്

ഒേരസമയം åപതäêെĜöു, അവരിൽ ചിലർ നിåദåപാപിെđîിലും

അധികംേപരും ഇേĜാഴും ജീവേനാെടയിരിèുćു. 7പിćീട്അവിടć്

യാേèാബിനും അതിനുേശഷം സകല അെĜാസ്തലĈാർèും

åപതäêെĜöു; 8 ഏĤവുെമാടുവിൽ, അകാലജാതെനേĜാെലയുĐ

എനിèും åപതäêനായി. 9 ഞാൻ അെĜാസ്തലĈാരിൽ ഏĤവും

െചറിയവനാണ്.ൈദവസഭെയപീഡിĜിđതുെകാ÷്അെĜാസ്തലൻ

എć േപരിനു േയാഗäനുമĭ. 10എćാൽ ഞാൻ ആയിരിèുćതു

ൈദവകൃപയാൽ ആകുćു. എേćാടുĐ അവിടെû കൃപ

നിഷ്ഫലമായിĭ.ഞാൻആഅെĜാസ്തലĈാെരèാെളĭാംഅധികം

അധçാനിđു. എîിലും അധçാനിđതുഞാനĭ, എേćാടുകൂെടയുĐ

ൈദവകൃപയാണ്. 11അതുെകാ÷ു åപസംഗിèുćത്ഞാനായാലും,

അവരായാലും, ഒേര സേąശമാണ്; ആ സേąശം തെćയാണ്

നിïൾവിശçസിđതും. 12 åകിസ്തു മരിđവരിൽനിć് ഉയിർĜിèെĜöു

എćാണ് åപസംഗിèെĜടുćത്.അേĜാൾമരിđവർèുപുനരുüാനം
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ഇെĭćു നിïളിൽ ചിലർ പറയുćെതïെന? 13 മരിđവരുെട

പുനരുüാനം ഇĭ എîിൽ åകിസ്തുവും ഉയിർĜിèെĜöിöിĭ. 14

åകിസ്തു ഉയിർĜിèെĜöിöിĭ എîിൽഞïളുെട åപസംഗം വäർഥം,

നിïളുെട വിശçാസവും വäർഥം. 15തെćയുമĭ,ൈദവം åകിസ്തുവിെന

മരിđവരിൽനിć് ഉയിർĜിđിരിèുćു എćു ൈദവെûèുറിđു

സാêäം പറõിരിèുć ഞïൾ ൈദവûിെനതിേര വäാജ

സാêികൾ എćും വരും. കാരണം, മരിđവർ വാസ്തവûിൽ

ഉയിർĜിèെĜടുćിെĭîിൽ,ൈദവം åകിസ്തുവിെനയും ഉയിർĜിđിöിĭ.

16 മരിđവർèു പുനരുüാനം ഇെĭîിൽ åകിസ്തുവിനും പുനരുüാനം

ഉ÷ായിöിĭ. 17 åകിസ്തു ഉയിർĜിèെĜöിöിĭ എîിൽ നിïളുെട

വിശçാസം വäർഥം; നിïൾഇേĜാഴും നിïളുെട പാപïളിൽതെć

čിതിെചēുćു. 18 åകിസ്തുവിൽ വിശçസിđ േശഷം നിåദåപാപിđവരും

നശിđുേപായിരിèുćു. 19 നമുèു åകിസ്തുവിലുĐ åപതäാശ

ഈ ജീവിതെûèുറിđുമാåതെമîിൽ നാം സകലമനുഷäരിലും

േശാചനീയരാണ്. 20 എćാൽ åകിസ്തു മരിđവരിൽനിć്

ഉയിർĜിèെĜöിരിèുćത് നിåദåപാപിđവരിൽനിćുĐ

പുനരുüാനûിെě ആദäഫലമായിöാണ്. 21 ഒരു മനുഷäനിലൂെട

മരണം, ഒരു മനുഷäനിലൂെടûെć മരിđവരുെട പുനരുüാനവും!

22 ആദാമിൽ എĭാവരും മരിèുćതുേപാെല åകിസ്തുവിൽ

എĭാവരും ജീവിĜിèെĜടും. 23 എćാൽ ഓേരാരുûരും

അവരവരുെട åകമമനുസരിđായിരിèും ജീവിĜിèെĜടുćത്:

ആദäഫലം åകിസ്തു; പിെć åകിസ്തുവിെě പുനരാഗമനûിൽ

åകിസ്തുവിനുĐവർ; 24അതിനുേശഷം അവിടćു സകലഭരണവും

അധികാരവും ശéിയും നീèിèളõിö് രാജäം പിതാവായ

ൈദവെû ഏൽĜിèുേĉാൾ പരിസമാപ്തി ഉ÷ാകും. 25

സകലശåതുèെളയും തെě കാൽèീഴിലാèുćതുവെര åകിസ്തു

വാേഴ÷താകുćു. 26 ഒടുവിലായി നശിĜിèെĜടുć ശåതുവാണു

മരണം. 27 എെăćാൽ ൈദവം “സകലതും അവിടെû

കാൽèീഴാèിയിരിèുćു. സകലതും,” എćു പറയുേĉാൾ



1 െകാരിăäർ 2650

എĭാം åകിസ്തുവിന്അധീനമാèിെèാടുûൈദവം ഒഴിെകയാണ്

എćതു സ്പġം. 28സമസ്തവും തനിèു കീഴ്െĜöേശഷം, പുåതൻ

സകലതും തനിèു കീഴാèിെèാടുûൈദവûിനു കീഴ്െĜöിരിèും;

അïെന ൈദവം സകലûിലും സകലതും ആയിûീരും. 29

മരിđവരുെട പുനരുüാനേമ ഇെĭîിൽ, ചിലർ മരിđവർèുേവ÷ി

സ്നാനംഏൽèുćെതăിന്? മരിđവർ ഉയിർĜിèെĜടുćിെĭîിൽ

അവർèുേവ÷ി സ്നാനം ഏൽèുćതിന് എăാണു åപസéി?

30 ഞïളും നാഴികേതാറും ആപûിലാകുćെതăിന്? 31

സേഹാദരïേള, നĊുെട കർûാവായ åകിസ്തുേയശുവിൽ

എനിèു നിïെളĜĤിയുĐ åപശംസയുെട ഉറĜിൽഞാൻ തീർûു

പറയെö, ഞാൻ ദിവേസന മരണം അഭിമുഖീകരിèുകയാണ്. 32

എേഫേസാസിൽെവđുഞാൻവനäമൃഗïേളാടു േപാരാടിയതു േകവലം

മാനുഷികകാരണïളാൽഎîിൽഅതുെകാ÷്എനിെèăു േനöം?

മരിđവർ ഉയിർèുćിĭ എîിൽ, “നമുèു തിćുകുടിèാം, നാെള

നാം മരിèുമേĭാ.” 33 വഴിെതĤിèെĜടരുത്. “ഹീനമായ സൗഹൃദം

സദ്ഗുണïെളദുഷിĜിèുćു.” 34നീതിേബാധമുĐവരായിരിèുക.

പാപംെചēാതിരിèുക. നിïൾèു ലðേതാćുćതിനായിûെć

ഞാൻ പറയെö, ചിലർèു ൈദവെûèുറിđ് അറിവിĭ. 35

“മരിđവർഎïെന ഉയിർĜിèെĜടുćു? ഏതുതരം ശരീരേûാെട

അവർ വരുćു?” എćിïെന ചിലർ േചാദിേđèാം. 36

ബുĂിെകö മനുഷäാ, നീ വിതയ്èുć വിûു ചാകുćിെĭîിൽ

ജീവിĜിèെĜടുകയിĭ. 37 ഉ÷ാകാനിരിèുć ശരീരമĭ നീ

വിതയ്èുćത്, പിെćേയാ േഗാതĉിെěേയാ മെĤăിെěെയîിലുേമാ

വിûുമാåതമാണു വിതയ്èുćത്. 38 എćാൽ ൈദവം

അവിടെû ഹിതåപകാരം, േഗാതĉിന് ഒരുതരം ശരീരവും,

ഓേരാതരം വിûിനും അതതിെě തരം ശരീരവും നൽകുćു.

39 എĭാ മാംസവും ഒേര തരûിലുĐതĭ. മനുഷäരുെട മാംസം

ഒരുതരം, മൃഗïളുേടതു മെĤാരുതരം, പêികളുേടതു േവെറ,

മĀäïളുേടതു േവെറ. 40സçർഗീയശരീരïളും ലൗകികശരീരïളും
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ഉ÷്. സçർഗീയശരീരïളുെട േതജĢ് ഒരു വിധûിലുĐത്;

ലൗകികശരീരïളുെട േതജĢു മെĤാരു വിധûിലുĐത്. 41സൂരäെě

േതജĢ് ഒരുവിധം, ചåąേěതു മെĤാരുവിധം, നêåതïളുെട

േതജĢു േവെറാരുവിധം. നêåതവും നêåതവുംതĊിൽ േതജĢിൽ

വäതäാസമു÷്. 42 മരിđവരുെട പുനരുüാനവുംഅïെനതെćയാണ്.

നശçരമായ ശരീരം വിതയ്èെĜടുćു, അനശçരമായ ശരീരം

ഉയിർĜിèെĜടുćു. 43 അപമാനûിൽ വിതയ്èെĜടുćു,

േതജĢിൽഉയിർĜിèെĜടുćു;ബലഹീനതയിൽവിതയ്èെĜടുćു,

ശéിയിൽ ഉയിർĜിèെĜടുćു. 44 വിതയ്èെĜടുćത്

ഭൗതികശരീരം, ഉയിർĜിèെĜടുćേതാആÿികശരീരം. ഭൗതികശരീരം

ഉെ÷îിൽ ആÿികശരീരവും ഉ÷്. 45 “ആദäമനുഷäനായ ആദാം

ജീവനുĐവനായിûീർćു” എെćഴുതിയിരിèുćേĭാ; അവസാനെû

ആദാം ജീവൻ നൽകുć ആÿാവായി. 46 ആദäമു÷ായത്

ആÿികമĭ, ഭൗതികമായിരുćു. ആÿികം അതിനുേശഷം. 47

ഒćാംമനുഷäൻ ഭൂമിയിൽനിćുĐ മർതäൻ; ര÷ാംമനുഷäേനാ

സçർഗûിൽനിćുĐവൻ. 48 ആ മർതäെനേĜാെലതെć

േശഷം മർതäരും, സçർഗûിൽനിćുĐവെനേĜാെലതെć

സçർഗീയരും ആകുćു. 49 നാം ആ മർതäെě സçരൂപം

ധരിđിരിèുćതുേപാെല സçർഗീയെěയും സçരൂപം ധരിèും. 50

സേഹാദരïേള, ജഡരéïൾèുൈദവരാജäംഅവകാശമാèാൻ

സാധäമെĭćു ഞാൻ പറയുćു; നശçരമായത് അനശçരതെയ

അവകാശമാèുകയിĭ. 51 åശĂിèുക, ഞാൻ ഒരു രഹസäം

നിïേളാടു പറയാം: നാം എĭാവരും നിåദåപാപിèുകയിĭ, നാം

എĭാവരും രൂപാăരെĜടും. 52 അăäകാഹളധçനി മുഴïുേĉാൾ,

êണേനരûിൽ, കĚിമയ്èുćതിനിടയിൽ മരിđവർഅêയരായി

ഉയിർĜിèെĜടും; നാം രൂപാăരം åപാപിèുകയും െചēും. 53ഈ

നശçരമായത്അനശçരതെയയുംഈമർതäമായത്അമർതäതെയയും

ധരിേè÷താകുćു. 54ഇïെനഈനശçരമായത്അനശçരതെയയും

ഈമർതäമായത്അമർതäതെയയും ധരിđുകഴിയുേĉാൾ, “മരണെû



1 െകാരിăäർ 2652

വിജയം åഗസിđു”എćുഎഴുതിയവചനംനിറേവറും. 55 “േഹ മരണേമ,

നിെě ജയം എവിെട? േഹ മരണേമ, നിെě വിഷമുĐ് എവിെട?”

(Hadēs g86) 56 മരണûിെě വിഷമുĐ് പാപം; പാപûിെě ശéി

നäായåപമാണം. 57 എćാൽ ൈദവûിനു സ്േതാåതം! നĊുെട

കർûാവായ േയശുåകിസ്തുവിലൂെട അവിടć് നമുèു വിജയം

നൽകുćു. 58അതുെകാ÷് എെě åപിയസേഹാദരïേള, നിïൾ

അചòലരായിരിèുക; യാെതാćും നിïെള ഉലđുകളയാൻ

ഇടയാകരുത്. കർûാവിൽ നിïളുെട അധçാനം വäർഥമĭ

എćറിയുćതുെകാ÷ു കർûാവിെě േവലയിൽ എേĜാഴും

വäാപൃതരായിരിèുക.

16ൈദവജനûിനു േവ÷ിയുĐ ധനേശഖരണെûĜĤി:

ഗലാതäസഭകേളാടു ഞാൻ നിർേദശിđതുേപാെലതെć നിïളും

െചēുക. 2 ഓേരാ ആഴ്ചയുെടയും ഒćാംദിവസം നിïളിൽ

ഓേരാരുûരും അവരവരുെട വരുമാനം അനുസരിđുĐ ഒരു തുക

മാĤിെവèണം. അïെനെചയ്താൽ, ഞാൻ വćതിനുേശഷം

ധനേശഖരണം നടേû÷ിവരികയിĭേĭാ. 3 നിïളുെട സംഭാവന

െജറുശേലമിേലèു െകാ÷ുേപാകാൻഞാൻവćേശഷംനിïൾèു

സĊതരായവെര ശുപാർശèûുകളുമായിഅയയ്èാം. 4ഞാനും

േപാകുćതു നĭെതćു േതാćിയാൽ അവർè് എേćാടുകൂെട

േപാരാം. 5 ഞാൻ മèേദാനäയിൽèൂടി യാåതെചയ്ത് നിïളുെട

അടുെûûും—അതുവഴിയാണു ഞാൻ വരുćത്. 6 ഒരുപേê

ഞാൻ കുറđുകാലം നിïേളാടുകൂെട താമസിേđèും, ശീതകാലം

മുഴുവൻ അവിെട െചലവഴിെđćും വരാം, അേĜാൾ എെě

തുടർćുĐ യാåതയ്èു േവ÷ുć സഹായം െചയ്തുതരാൻ

നിïൾèു കഴിയുമേĭാ. 7 ഇേĜാൾ നിïെള സąർശിđിöു

െപെöćു മടïാനĭ ഞാൻ ആåഗഹിèുćത്; കർûാവ്

അനുവദിđാൽ കുറđുകാലം നിïേളാെടാĜം താമസിèാൻ

ഞാൻ ആശിèുćു. 8 എćാൽ െപăെèാസ്തുവെര ഞാൻ

എേഫേസാസിൽതാമസിèും. 9കാരണം,ഫലåപദമായേവലയ്èുേവ÷ി
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വലിെയാരു വാതിൽ എനിèു തുറćുകിöിയിരിèുćു; എെć

എതിർèുćവരും പലരു÷്. 10 തിേമാûിേയാസ് വരുേĉാൾ,

ഭയേലശെമെനä അേāഹûിന് നിïേളാടുകൂെട വസിèാൻ

നിïൾ സാഹചരäെമാരുèണം. അേāഹം എെćേĜാെലതെć

കർûാവിെě േവല െചēുകയാണേĭാ. 11 ആരും അേāഹേûാട്

അനാദരവ് കാണിèരുത്.എെěഅടുèൽമടïിെയേû÷തിന്

അേāഹെû സമാധാനേûാെട യാåതയയയ്èണം. ഞാനും

സേഹാദരĈാരും അേāഹെû കാûിരിèുകയാണ്. 12 നĊുെട

സേഹാദരനായ അെĜാേĭാസിെě കാരäം: സേഹാദരേരാടുകൂെട

നിïളുെടഅടുേûèുവരാൻഞാൻഅേāഹെûനിർബĆിđു,

എćാൽ ഉടെനവരാൻഅേāഹûിനു തീെര താത്പരäമിĭ,അവസരം

ലഭിèുേĉാൾഅേāഹം വരും. 13ജാåഗതേയാടിരിèുക, വിശçാസûിൽ

സുčിരരായിരിèുക,ൈധരäമുĐവരായിരിèുക,ശéരായിരിèുക.

14 നിïൾ െചēുćെതĭാം സ്േനഹûിൽ ആകെö. 15

സേഹാദരïേള,അഖായയിൽആദäം വിശçസിđത്സ്െതഫാെനാസിെě

കുടുംബമാെണćു നിïൾèറിയാമേĭാ; വിശçാസികളുെട

ശുåശൂഷയ്èായി അവർ സçയം സമർĜിđിരിèുകയാണ്. 16

അïെനയുĐവർèും, ഈ ശുåശൂഷയിൽ അവേരാെടാĜം

അധçാനിèുćവർèുംനിïൾവിേധയരായിരിèണെമćുഞാൻ

നിïെളനിർബĆിèുćു. 17സ്െതഫാെനാസുംെഫാർûുനാെതാസും

അഖായിേèാസും വćേĜാൾ ഞാൻ ആനąിđു; കാരണം

നിïളുെട അഭാവം അവർ നികûി. 18 അവർ എെěയും

നിïളുെടയും ആÿാവിനു നേവാേĈഷം നൽകിയിരിèുćു.

ഇïെനയുĐവെര ആദരിèുക. 19ഏഷäാåപവിശäയിെല സഭകൾ

നിïെളഅഭിവാദനംെചēുćു.അകçിലാസും åപിസ്കിĭയുംഅവരുെട

ഭവനûിൽകൂടിവരുćസഭയും കർûാവിൽനിïെളഹൃദയപൂർവം

അഭിവാദനംെചēുćു. 20എĭാസേഹാദരïളുംഅഭിവാദനംെചēുćു.

വിശുĂചുംബനûാൽപരസ്പരംഅഭിവാദനംെചēുക. 21പൗേലാസ്

എćഞാൻ,സçăംൈകയാൽഈവąനംഎഴുതുćു. 22കർûാവിെന
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സ്േനഹിèാû ഏവരും ശാപåഗസ്തർ! കർûാേവ, വരണേമ! 23

കർûാവായ േയശുവിെěകൃപനിïേളാടുകൂെട ഉ÷ാകുമാറാകെö.

24 നിïൾè് എĭാവർèും åകിസ്തുേയശുവിൽ എെě സ്േനഹം,

ആേമൻ.



2 െകാരിăäർ 2655

2 െകാരിăäർ

1ൈദവഹിതåപകാരം åകിസ്തുേയശുവിെě അെĜാസ്തലനായ

പൗേലാസുംനĊുെടസേഹാദരനായതിേമാûിേയാസും, െകാരിăിലുĐ

ൈദവസഭയ്èും അഖായ സംčാനûിൽ എĭായിടûുമുĐ

സകലവിശുĂർèും, എഴുതുćത്: 2 നĊുെട പിതാവായ

ൈദവûിൽനിćും കർûാവായ േയശുåകിസ്തുവിൽനിćും

നിïൾèു കൃപയും സമാധാനവും ഉ÷ാകുമാറാകെö. 3

കരുണാസĉćനായപിതാവുംസർവആശçാസïളുെടയും ദാതാവും

നĊുെട കർûാവായ േയശുåകിസ്തുവിെě പിതാവുമായ ൈദവം

വാഴ്ûെĜöവൻ! 4 ഞïൾèു÷ാകുć സകലകġതകളിലും

അവിടćു ഞïെള ആശçസിĜിèുćു. അതുെകാ÷്

ഞïളും ഏതുതരം കġതയിൽ ആയിരിèുćവെരയും

ൈദവûിൽനിćു ലഭിđിരിèുćആശçാസûാൽ,ആശçസിĜിèാൻ

åപാപ്തരായിരിèുćു. 5 അïെന, åകിസ്തു നിമിûമുĐ

കġതകൾഞïളിൽവർധിđുവരുćതുേപാെല åകിസ്തുവിൽനിćു

ലഭിèുć ആശçാസവും ഞïളിൽ വർധിđുവരുćു. 6 ഞïൾ

ഇേĜാൾ കġം സഹിèുെćîിൽ അത് നിïൾè് ആശçാസം

ലഭിേè÷തിനും നിïൾ രêåപാപിേè÷തിനുംേവ÷ിയാണ്.

ഞïൾè്ആശçാസം ലഭിèുെćîിൽഅതുനിമിûംനിïൾèും

ആശçാസം ലഭിèുകതെćെചēും.അïെന,ഞïൾസഹിèുć

അേതകġതകൾസഹിèാനുĐസഹനശéി നിïൾèും ഉ÷ാകും.

7ഞïൾഅനുഭവിđകġതകളിൽനിïൾപîാളികളായതുേപാെല

ഞïൾ അനുഭവിđ ആശçാസûിലും നിïൾ പîാളികളാകും.

ഈഅറിവ് നിïെളèുറിđുĐഞïളുെട åപതäാശ ഉറĜാèുćു.

8 സേഹാദരïേള, ഏഷäാåപവിശäയിൽ െവđ് ഞïൾèു÷ായ

ഉപåദവെûèുറിđു നിïൾ അറിയാതിരിèരുെതćു ഞïൾ

ആåഗഹിèുćു. ഞïൾ ജീവേനാടിരിèുേമാ എćുേപാലും

സംശയിèുംവിധം സഹനശéിè് അĜുറമായ കġതകൾ

ഞïൾ േനരിöു. 9 അïെന ഞïൾ മരണശിêയ്èു
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വിധിèെĜöവെരേĜാെല ആശയĤവരായിûീർćു. എćിöും

ഞïൾ സçയം രêെĜടാനുĐ മാർഗം ഉേപêിđ്, മരിđവെര

ജീവിĜിèാൻശéനായൈദവûിൽ åപതീêെവđു. 10ഇåതവലിയ

മരണഭയûിൽനിć്ഞïെളവിടുവിđൈദവംപിെćയും വിടുവിèും.

ഞïൾ åപതäാശ െവđിരിèുćൈദവം ഇനിയുംഞïെള രêിèും.

11 åപാർഥനയിലൂെട നിïൾഞïൾèുസഹായികളായേĭാ. ഇïെന

അേനകംേപരുെട åപാർഥനയ്è് ഉûരമായി ൈദവം ഞïെള

കൃപേയാെട സഹായിđിരിèുćു. അതുനിമിûം അവെരĭാം

ഞïെളേയാർû് ൈദവûിന് സ്േതാåതംെചēാൻ ഇടയാകും. 12

ഈേലാകûിൽഞïളുെട വäവഹാരം, വിേശഷിđ് നിïേളാടുĐത്,

ൈദവûിൽനിćുĐ വിശുĂിേയാടും ആÿാർഥതേയാടുംകൂെട

ആയിരുćുഎć്ഞïളുെട മനĢാêി നൽകുćഈസാêäംതെć

ഞïളുെടഅഭിമാനം. ലൗകികñാനûാലĭ,ൈദവûിൽനിćു

ലഭിđ കൃപയാലാണ് ഞïൾè് അത് സാധäമായിûീർćത്. 13

നിïൾè്വായിèാനും മനĢിലാèാനുംകഴിയാûെതാćുംതെć

ഞïൾ നിïൾെèഴുതിയിöിĭ. 14 മുĉ് നിïൾഞïെള ഒരğം

മനĢിലാèി. അതുേപാെലതെć തുടർćും എെć നിïൾè്

പൂർണമായി മനĢിലാèാൻ കഴിയും എćു ഞാൻ ആശിèുćു.

അïെന,കർûാവായ േയശുവിെěപുനരാഗമനûിൽഞïൾèു

നിïെളèുറിđ് അഭിമാനിèാൻ സാധിèുćതുേപാെലതെć,

നിïൾè് ഞïെളèുറിđും അഭിമാനിèാൻ സാധിèും. 15

ഈ ആÿവിശçാസേûാെടയാണ് ഞാൻ മുĉുതെć നിïെള

സąർശിèണെമćുംഅïെനനിïൾèുര÷ാമതും åപേയാജനം

ഉ÷ാകണെമćും ഉേāശിđത്. 16മèേദാനäയിേലèു േപാകുേĉാൾ

നിïെള സąർശിèണെമćും അവിെടനിćുĐ മടèയാåതയിൽ

വീ÷ുംനിïളുെടഅടുèൽഎûി, നിïളാൽെയഹൂദäയിേലèു

യാåതയയയ്èെĜടണെമćും ആയിരുćു എെě ആåഗഹം. 17

ചòലചിûേûാെടയാേണാഞാൻഈതീരുമാനെമടുûത്? ഒേര

ശçാസûിൽ “ഉĔ്, ഉĔ്”എćും “ഇĭ,ഇĭ”എćുംപറയാൻഇടനൽകുć
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മാനുഷികരീതിയിലാേണാ, ഞാൻ കാരäïൾ åകമീകരിèുćത്? 18

നിïേളാടുĐ ഞïളുെട വാè് ഒേരസമയം “ഉĔ്” എćും “ഇĭ”

എćുംആയിരുćിĭഎćതിനു വാèുമാറാûൈദവംസാêിയാണ്.

19ഞാനും സിലçാെനാസും തിേമാûിേയാസും നിïളുെട ഇടയിൽ

åപസംഗിđൈദവപുåതനായ േയശുåകിസ്തു ചിലസമയം “ഉĔ്”എćും

മĤുചിലസമയം “ഇĭ”എćും മാറിെèാ÷ിരിèുćവൻആയിരുćിĭ;

അവിടേûè് എേĜാഴും “ഉĔ്” മാåതേമ ഉ÷ായിരുćിöുĐൂ. 20

ൈദവം മനുഷäന്എåതെയĭാംവാëാനïൾനൽകിയിöുെ÷îിലും

അവെയĭാം åകിസ്തുവിൽ പൂർûീകരിèെĜöിരിèുćു.

അതുെകാ÷്, നാം åകിസ്തുവിലൂെടഅവയ്è്ൈദവമഹûçûിനായി

“ആേമൻ” പറയും. 21 ഞïെള നിïേളാടുകൂെട åകിസ്തുവിലുĐ

വിശçാസûിൽഉറĜിđുനിർûുćതുംനെĊൈദവികശുåശൂഷയ്èായി

നിേയാഗിđിരിèുćതും ൈദവംതെć. 22 അവിടć് തെě

ഉടമčതയുെട മുåദ നĊുെടേമൽ പതിđ്, തെě ആÿാവിെന

ആദäഗഡുവായിനĊുെടഹൃദയïളിൽപകരുകയുംെചയ്തിരിèുćു.

23നിïെളബുĂിമുöിèരുെതć് കരുതിയാണുഞാൻെകാരിăിേലèു

പിെćയും വരാതിരുćത്. അതിനു ൈദവം സാêി. 24 നിïളുെട

വിശçാസജീവിതûിേĈൽ ആധിപതäംനടûുćവരായിöĭ;

മറിđ്, നിïളുെട ആനąം ലêäമാèി åപവർûിèുć

സഹåപവർûകെരേĜാെലയാണ് ഞïൾ. കാരണം, നിïൾ

വിശçാസûിൽസുčിരരാണേĭാ.

2 േവദനയു÷ാèുć മെĤാരു സąർശനûിനായി നിïളുെട

അടുèൽ വരരുെതćു ഞാൻ തീരുമാനിđു. 2 ഞാൻ നിïെള

േവദനിĜിđാൽ, ഞാൻ േവദനിĜിđ നിïൾതെćയĭാെത

എെć ആശçസിĜിèാൻ മĤാരാണുĐത്? 3 എെć

ആനąിĜിേè÷വർനിമിûം ദുഃഖിതനായിûീരാെത

ഇരിേè÷തിനാണ് ഞാൻ മുൻേലഖനûിൽ നിïൾè്

എഴുതിയത്. നിïൾ ആനąിèുćത് കാണുćതിലാണ് ഞാൻ

ആനąിèുćെതć് നിïൾèു വäéമായിഅറിയാംഎെćനിè്
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ഉറĜു÷്. 4 മഹാദുഃഖേûാടും ഹൃദയനുറുèേûാടും വളെര

കĚുനീേരാടുംകൂെടയാണു ഞാൻ നിïൾè് അത് എഴുതിയത്.

അതിെě ഉേāശäേമാ നിïെള ദുഃഖിĜിèുക എćതĭ മറിđ്,

എനിèു നിïേളാടുĐ സ്േനഹം എåത ആഴേമറിയത് എćു

നിïൾèു മനĢിലാèിûരികഎćതാണ്. 5നിïളിെലാരുവൻ

എനിèു സîടമു÷ാèുെćîിൽ അയാൾ എെćയĭ,

ഞാൻ കണèിേലെറ പറയരുതേĭാ, ഒരളവുവെര നിïൾè്

എĭാവർèുമാണ് സîടം വരുûിയിരിèുćത്. 6 ഭൂരിപêംേപർ

അവനു നൽകിèഴിõ ശിê ധാരാളംമതി. 7 ഇനി, അയാൾ

അസഹനീയമായ ദുഃഖûിൽവീണുേപാകാതിരിേè÷തിനു നിïൾ

അവേനാടു êമിèുകയും അവെന ആശçസിĜിèുകയുമാണു

േവ÷ത്. 8 അïെന, അവേനാടുĐ സ്േനഹം നിïൾ

വീ÷ും ഉറĜിđുെകാടുèണെമćു ഞാൻ അേപêിèുćു.

9 നിïൾ സകലûിലും അനുസരണം പാലിèുേമാ എćു

പരീêിđറിേയ÷തിനാണ്ഞാൻനിïൾè്എഴുതിയത്. 10നിïൾ

êമിèുćവേനാടു ഞാനും êമിèുćു—êമിèെĜടാനായി

എെăîിലും ഉ÷ായിരുെćîിൽ—നിïൾèുേവ÷ി åകിസ്തുവിെě

സćിധിയിലാണ് ഞാൻ അത് êമിđിരിèുćത്. 11 സാûാൻ

നെĊ വòിèാൻ അവസരം നൽകരുത്. നാം അവെě

കുതåăïൾ അറിയാûവർ അĭേĭാ? 12 åകിസ്തുവിെě

സുവിേശഷം åപസംഗിèാൻ ഞാൻ േåതാവാസിൽ എûിയേĜാൾ

കർûാവുതെć എനിè് ഒരു വാതിൽ തുറćുതćു. 13

എîിലും എെě സേഹാദരനായ തീേûാസിെന അവിെട

കാണാതിരുćതുെകാ÷് ഞാൻ അസçčചിûനായിûീർćു.

അതുെകാ÷് ഞാൻ േåതാവാസിലുĐവേരാടു യാåതപറõ്

മèേദാനäയിേലèു േപായി. 14 åകിസ്തുവിൽ ഞïെള എേĜാഴും

ജയേഘാഷമായി നടûുകയുംഞïളിലൂെടഅവിടെûèുറിđുĐ

പരിñാനûിെěപരിമളംഎĭായിടûും പരûുകയുംെചēുć

ൈദവûിനു സ്േതാåതം. 15 ൈദവസćിധിയിൽ േയശുåകിസ്തു
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അർĜിèുć സുഗĆധൂപംേപാെലയാണ് രêിèെĜടുćവരുെട

മധäûിലും നശിđുേപാകുćവരുെട മധäûിലും ഞïളുെട

ജീവിതïൾ. 16 നശിđുേപാകുćവർèു മരണûിൽനിć്

മരണûിേലèുĐദുർഗĆവും രêിèെĜടുćവർè് ജീവനിൽനിć്

നിതäജീവനിേലèുĐ സുഗĆവും. എćാൽ, ഈ ശുåശൂഷയ്è്

ആരാണ് åപാപ്തൻ? 17 പലരും െചēുćതുേപാെല ഞïൾ

ൈദവവചനെûഒരുവിൽĜനđരèാèിമാĤുćിĭ;മറിđ്ൈദവûാൽ

അയയ്èെĜöവർഎćേബാധäേûാെടഞïൾൈദവസćിധിയിൽ

ആÿാർഥതേയാെട, åകിസ്തുതćഅധികാരേûാെടസംസാരിèുćു.

3ഞïൾ വീ÷ും ഞïൾèായിûെć ശുപാർശ െചēാൻ

തുടïുകയാേണാ? മĤുചിലർ െചēുćതുേപാെല നിïളിൽനിć്

ശുപാർശèûുകൾവാïാേനാ നിïൾèുശുപാർശèûുകൾ

നൽകാേനാഞïൾè്എăാണാവശäം? 2നിïൾതെćഞïളുെട

ശുപാർശèû്;അത്ഞïളുെടഹൃദയûിൽഎഴുതിയിöുĐതും

സകലമനുഷäരുംഅറിയുകയും വായിèുകയും െചēുćതുമാണ്. 3

അïെനഞïളുെട åപവർûനഫലമായി ഉ÷ായ “åകിസ്തുവിെě

കû്”നിïൾആകുćുഎćുവäéമാണ്.അത്എഴുതിയിരിèുćതു

മഷിെകാ÷ĭ, ജീവനുĐ ൈദവûിെě ആÿാവിനാലാണ്;

കൽĜലകകളിൽഅĭ, മനുഷäഹൃദയïെളćമാംസĜലകകളിേĈലാണ്.

4 േയശുåകിസ്തുവിലൂെട ൈദവûിൽ ഞïൾè് തികõ

ൈധരäമുĐതുെകാ÷ാണ്ഇåപകാരംഞïൾപറയുćത്. 5ഞïളുെട

സçăം എć് അവകാശെĜടാൻ കഴിയുć യാെതാരു സാമർഥäവും

ഞïൾèിĭ; ഞïളുെട സാമർഥäം ൈദവûിൽനിć് വരുćു. 6

അവിടć് ഞïെള പുതിയ ഉടĉടിയുെട ശുåശൂഷകരായിരിèാൻ

േയാഗäരാèി.എഴുതെĜö åപമാണïളുെടയĭ മറിđ്,ആÿാവിെě

åപമാണïളുെടതെć ശുåശൂഷèാർ. കാരണം åപമാണം

െകാĭുćു, ആÿാേവാ ജീവിĜിèുćു. 7 കĭിൽ െകാûെĜöതും

മരണംമാåതം െകാ÷ുവćതുമായ ശുåശൂഷ വćുേചർćത്

േതജേĢാടുകൂെട ആയിരുćു. തൽഫലമായി േമാശയ്èു÷ായ
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മുഖേതജĢ്, താൽèാലികമായിരുćിöും, ഇåസാേയലäർè്

അേāഹûിെě മുഖû് സൂêിđുേനാèുക അസാധäമായിരുćു.

8 അïെനെയîിൽ ആÿാവിെě ജീവൻ നൽകുć ശുåശൂഷ

എåതയധികം േതജĢുĐതായിരിèും. 9കുĤèാരെനćു വിധിèുć

åപമാണûിെě ശുåശൂഷ േതേജാമയെമîിൽ കുĤവിമുéരാèുć

ശുåശൂഷ അതിലും എåതയധികം േശാഭപരûുćതായിരിèും! 10

ഒരിèൽ േതജĢു÷ായിരുćത്, അതിമഹûായ ഇേĜാഴെû

േതജĢുമൂലം േതജĢĤതായിûീർćിരിèുćു. 11ഇïെന åപസéി

നġമായിെèാ÷ിരുć നäായåപമാണം രംഗåപേവശം െചയ്തത്

അതിേതജേĢാെടആയിരുെćîിൽ, സുčിരമായത് എåതയധികം

േതജĢുĐതായിരിèും! 12ഇïെനെയാരു åപതäാശയുĐതുെകാ÷ു

നാം വളെര ൈധരäശാലികളായിരിèുćു. 13 തെě മുഖെû

േതജĢ് മാõുെപായ്െèാ÷ിരുćതാെണîിലും ഇåസാേയലäർ

അതു കാണാതിരിèാനായി േമാശ തെě മുഖം ഒരു മൂടുപടം

െകാ÷ു മറđു. നĊുെടčിതിഅïെനയĭ. 14ഇïെനയായിöും

ഇåസാേയൽജനതയുെട ചിăാഗതി കഠിനമായിേĜായിരുćു.

പഴയ ഉടĉടി വായിèുേĉാെഴാെèയും അേത മൂടുപടം ഇćും

അവേശഷിèുćു.അതിന് മാĤം വćിöിĭ. കാരണം, åകിസ്തുവിലാണ്

മൂടുപടûിന് നീèം വരുćത്. 15 ഇćുവെരയും േമാശയുെട

പുസ്തകം വായിèുേĉാൾ ഒരു മൂടുപടം ഇåസാേയൽജനതയുെട

ഹൃദയïളിൽ േശഷിèുćു. 16എćാൽ, ഒരു വäéി കർûാവായ

åകിസ്തുവിേലèു തിരിയുേĉാൾ മൂടുപടം നീïിേĜാകുćു. 17

കർûാവ് ആÿാവാകുćു, കർûാവിെě ആÿാവുേĐടû്

സçാതåăäം ഉ÷്. 18 അïെന നാം എĭാവരും മൂടുപടം

നീèെĜö നĊുെട മുഖïളിൽ കർûാവിെě േതജĢ്

കĚാടിയിെലćേപാെല åപതിബിംബിèുćവരായി, കർûാവിെě

ആÿാവിൽനിć് വർധമാനമായ േതജĢു åപാപിđുെകാ÷്,അവിടെû

സാദൃശäûിേലèു രൂപാăരെĜöുെകാ÷ിരിèുćു.



2 െകാരിăäർ 2661

4ഞïൾè്ഈആÿികശുåശൂഷ ലഭിđിരിèുćത്ൈദവûിെě

കരുണയാൽ ആയതുെകാ÷് ഞïൾ അൈധരäെĜടുćേതയിĭ.

2 ഞïൾ ലðാകരമായ രഹസäåപവൃûികളും വòനയും

åപേയാഗിèുćിĭ.ൈദവവചനംവികലമായിവäാഖäാനിèുćതുമിĭ.

മറിđ്, അതിെലസതäം വäéമാèിെèാ÷് എĭാ മനുഷäരുെടയും

മനĢാêിèുമുĉാെക സçീകാരäമാേക÷തിന് ഞïൾ

ഞïെളûെć ൈദവസćിധിയിൽ സമർĜിèുćു. 3

ഞïൾ åപസംഗിèുć സുവിേശഷം മറõിരിèുćു

എîിൽ അത് നശിđുെകാ÷ിരിèുćവർèു മാåതമാണ്. 4

അവിശçാസികളായഅവരുെട മനĢ്ഈ േലാകûിെěൈദവമായ

പിശാച് അĆമാèിയിരിèുćു; അത് ൈദവåപതിരൂപമായ

åകിസ്തുവിെě േതജĢുĐ സുവിേശഷûിെě åപകാശം

അവരുെടേമൽ åപകാശിèാതിരിേè÷തിനാണ്. (aiōn g165) 5

ഞïളുെട åപസംഗംഞïെളèുറിđĭ; പിെćേയാ, കർûാവായ

േയശുåകിസ്തുവിെനèുറിđാണ്. ഞïൾ േയശുവിനുേവ÷ി

നിïളുെട ദാസĈാർമാåതമാണ്. 6 “ഇരുളിൽനിć് åപകാശം ഉദിèെö”

എćു കൽĜിđ ൈദവംതെćയാണ് േയശുåകിസ്തുവിെě മുഖû്

തിളïിയ ൈദവേതജĢ് åഗഹിèാനുĐ åപകാശം ഞïളുെട

ഹൃദയïളിൽ തćിരിèുćത്. 7എćാൽ, സർേവാćതമായഈ

ശéി ഞïളുേടതĭ, ൈദവûിേěതുതെć എćുവേര÷തിന്

മൺപാåതïളായിരിèുćഞïളിലാണ് നിേêപിđിരിèുćത്. 8

ഞïൾസകലവിധûിലുംകġതഅനുഭവിèുćുെ÷îിലുംപാേട

തകർćുേപാകുćിĭ.ആകാംêാഭരിതെരîിലും നിരാശെĜടുćിĭ.

9 പീഡിതെരîിലും പരിതäéരĭ; അടിേയĤുവീഴുćവെരîിലും

നശിđുേപാകുćിĭ. 10 േയശുവിെě ജീവൻ ഞïളുെട

ശരീരïളിൽ åപകടമാകാൻഞïൾഎേĜാഴും േയശുവിെě മരണം

ഞïളുെട ശരീരïളിൽ വഹിèുćു. 11 അതായത്, ഞïൾ

ജീവേനാടിരിèുേĉാൾûെć േയശുവിെě ജീവൻ ഞïളുെട

മർതäശരീരïളിൽ åപകടമാേക÷തിന്, ഞïൾ േയശുനിമിûം
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ദാസĈാർഎćതിനാൽ മരണûിന്എേĜാഴുംഏൽĜിèെĜടുćു.

12 അïെന ഞïൾ നിരăരം അഭിമുഖീകരിèുćത് മരണം;

എćാൽ അതുമൂലം നിïൾ േനടുćത് നിതäജീവൻ. 13

“ഞാൻ വിശçസിđു; അതുെകാ÷് ഞാൻ സംസാരിđു” എć്

എഴുതിയിരിèുćു: വിശçാസûിെěഅേതആÿാവിനാൽഞïളും

വിശçസിèുകയും സംസാരിèുകയുംെചēുćു. 14 കാരണം,

കർûാവായ േയശുവിെന മരിđവരിൽനിćു ജീവിĜിđവൻഞïെളയും

േയശുവിേനാടുകൂെടജീവിĜിđ് നിïേളാെടാĜംതെěസćിധിയിൽ

നിർûുെമćു ഞïൾ അറിയുćു. 15 ഇെതĭാം നിïളുെട

åപേയാജനûിനായിûെćയാണേĭാ; ഇതിനാൽ അധികമധികം

ആളുകൾèുകൃപ ലഭിèാനുംഅതുനിമിûംൈദവമഹûçûിനായി

അവരിൽനിć് സ്തുതിസ്േതാåതïൾ നിറõുകവിയാനും

ഇടയാകുമേĭാ. 16 അതുെകാ÷ു ഞïൾ അൈധരäെĜടുćിĭ.

ഞïളുെടബാഹäമനുഷäൻ (ശരീരം)êയിđുെകാ÷ിരിèുെćîിലും

ആăരികമനുഷäൻ (ആÿാവ്) അനുദിനം നവീകരിèെĜടുćു.

17 ലഘുവും êണികവുമായ ഞïളുെട കġതകൾ, അതäăം

ഘനേമറിയ നിതäേതജĢ് ഞïൾèു േനടിûരുćു. (aiōnios g166) 18

അതുെകാ÷്, ദൃശäമായതിെന അĭ, അദൃശäമായതിെന ഞïൾ

കാûുെകാ÷ിരിèുćു. ദൃശäമായത് താൽèാലികം,അദൃശäമായേതാ

നിതäം. (aiōnios g166)

5നാം ജീവിèുć ഈ മൺകൂടാരം നശിđുേപാകുćു. അേĜാൾ

മാനുഷികകരïളാൽ നിർമിതമĭാû ൈദവികദാനമായ

നിതäവാസčലംസçർഗûിലുെ÷ćുഞïൾഅറിയുćു. (aiōnios

g166) 2ഈസçർഗീയവാസčലം ലഭിèുെമćഅതിവാóേയാെട,

വാസ്തവûിൽഈജീവിതംഞïൾഞരïിെèാ÷ുകഴിèുćു. 3

ഈവാസčാനം ലഭിèുćതിനാൽതീർđയായുംഞïൾനìരായി

കാണെĜടുകയിĭ. 4 അതുെകാ÷് ഞïൾ ഈ താൽèാലിക

ശരീരûിലിരിèുćിടേûാളം ഉത്കണ്ഠേയാെട െനടുവീർĜിടുćു.

പുതിയ ശരീരം ലഭിèാൻേവ÷ി പഴയത് ഉരിõുകളയാൻ
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ആåഗഹിèുćു എćĭ; നശçരമായതിനുപകരം അനശçരമായതു

ലഭിèാൻ ഞïൾആåഗഹിèുകയാണ് െചēുćത്. 5 ഇതിനായി

ഞïെള ഒരുèി ആÿാെവć നിേêപം ആദäഗഡുവായി

ഞïൾèു നൽകിയത് ൈദവമാണ്. 6 അതിനാൽ ഞïൾ

എേĜാഴും ൈധരäെĜöിരിèുćു; ഈ ശരീരûിൽ വസിèുć

കാലംവെരഞïൾകർûാവിൽനിć് അകെലയായിരിèുെćć്

അറിയുćു. 7 ദൃശäമായതിൽആåശയിđുെകാ÷ĭ,അദൃശäമായതിൽ

വിശçാസമർĜിđുെകാ÷ാണ്ഞïൾജീവിèുćത്. 8ഈഉറേĜാെട,

ശരീരം വിöകćു കർûാവിേനാടുകൂെട വസിèാൻ ഞïൾ

ഏെറ ഇġെĜടുćു. 9 അതുെകാ÷ു ശരീരûിൽ വസിđാലും

ശരീരം വിöാലും കർûാവിെന åപസാദിĜിèുകയാണ് ഞïളുെട

ജീവിതലêäം. 10കാരണംഓേരാവäéിയുംശരീരûിൽഇരിèുേĉാൾ

െചയ്ത നĈയ്േèാ തിĈയ്േèാ അനുസൃതമായി åപതിഫലം

വാïാൻ നാെമĭാവരും åകിസ്തുവിെě നäായാസനûിനുമുĉിൽ

െവളിെĜേട÷താകുćു. 11അതുനിമിûമാണ്, കർûൃസćിധിയിൽ

ഞïൾèുĐഗൗരവേമറിയ ഉûരവാദിതçം മനĢിലാèിെèാ÷്

മĤുĐവെര åപേബാധിĜിèാൻ ബĂെĜടുćത്. ഞïെള ൈദവം

നćായിഅറിയുćു. നിïളുെട മനĢാêിèുംഅതുവäéമാണ്

എćു ഞാൻ കരുതുćു. 12 ഞïൾ പിെćയും ആÿåപശംസ

െചēുകയĭ, പിെćേയാഞïെളĜĤിഅഭിമാനിèാൻനിïൾè്

അവസരം തരികയാണ്. അïെന നിïൾ ഹൃദയം േനാèിയിöĭ,

മുഖം േനാèിയിö് പുകഴുćവേരാട് ഉûരം പറയാൻസാധിèും. 13

ഞïൾ “മേനാവിåഭാăിയുĐവെരേĜാെല” കാണെĜടുെćîിൽഅത്

ൈദവഹിതം നിറേവĤുćതിലുĐആേവശം നിമിûമാണ്.ഞïൾ

സുേബാധമുĐവരായിരിèുćത് നിïളുെട നĈയ്èുേവ÷ിയാണ്.

14 ഞïെള ഭരിèുćത് åകിസ്തുവിെě സ്േനഹമാണ്. കാരണം,

എĭാവർèുംേവ÷ി åകിസ്തു മരിđതുെകാ÷് ഇനി നമുè് സçăമായി

ഒരു ജീവിതേമയിĭ. 15ജീവിèുćവർഇനിേമൽതïൾèായിöĭ, മരിđ്

പുനരുüാനംെചയ്ത åകിസ്തുവിനുേവ÷ിയാണു ജീവിേè÷ത്.
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അതിനായിഅവിടć്എĭാവർèുംേവ÷ി മരിđു. 16അതുെകാ÷്,

ഇനിമുതൽ ഞïൾ ആെരയും മാനുഷികമാനദøïളാൽ

അളèുćിĭ. ഒരിèൽ åകിസ്തുവിെനയും െവറും മനുഷäനായി

വീêിെđîിലും ഇനിേമൽ അïെന െചēുćിĭ. 17 ഒരാൾ

åകിസ്തുവിെěവകയായാൽഅയാൾപുതിയസൃġിയാണേåത. പഴയതു

നീïിേĜായി, ഇതാഅത് പുതിയതായിരിèുćു. 18ഇതിെനാെèയും

ൈദവംതെć കാരണഭൂതൻ. അവിടć് ഞïെള åകിസ്തു

മുഖാăരംതേćാട്അനുരôിĜിđു;അനുരôനûിെěശുåശൂഷ

ഞïെള ഏൽĜിđിരിèുćു. 19 ൈദവം മനുഷäരുെട പാപïെള

അവർെèതിരായികണèാèിയിĭഎćുമാåതമĭ, åകിസ്തു മുഖാăരം

േലാകെûതേćാടുതെćഅനുരôിĜിđിö്ആഅനുരôനസേąശം

ഞïെളഏൽĜിđുമിരിèുćു. 20അതുെകാ÷്ഞïൾåകിസ്തുവിെě

čാനപതികളായി, “ൈദവേûാട് അനുരôനെĜടുക” എćു

ൈദവംതെćയാണ് ഞïളിലൂെട åകിസ്തുവിനുേവ÷ി നിïേളാട്

അേപêിèുćത്. 21 തćിൽèൂടി നാം ൈദവസćിധിയിൽ

കുĤവിമുéരാേക÷തിന്, പാപംഅറിõിöിĭാû åകിസ്തുവിെന

ൈദവം നമുèുേവ÷ി പാപശുĂീകരണയാഗമാèി.

6നിïൾ åപാപിđ ൈദവകൃപ വäർഥമാèരുെതć്, ൈദവûിെě

സഹåപവർûകെരćനിലയിൽഞïൾനിïേളാട്അേപêിèുćു.

2 “åപസാദകാലûുഞാൻനിെě åപാർഥന േകöു: രêാദിവസûിൽ

ഞാൻ നിെć സഹായിđു,” എć് അവിടć് അരുളിെđēുćേĭാ.

ഇേĜാഴാണ്ൈദവûിെěസുåപസാദകാലം, ഇćാണ് രêാദിവസം.

3 ഞïളുെട ശുåശൂഷയ്è് അപവാദം വരാതിരിേè÷തിന്

ഞïൾ ആരുെടയും പാതയിൽ തടĢം ഉ÷ാèുćിĭ. 4

ഞïൾ െചēുć സകലûിലൂെടയും ൈദവûിെě യഥാർഥ

ശുåശൂഷകരാണ് ഞïൾ എćു െതളിയിèുćു. കġതകളും

െഞരുèïളും എĭാവിധûിലുമുĐ വിപûുകളും ഞïൾ

êമേയാെട സഹിđു, 5 ഞïൾ അടിേയĤു; കാരാഗൃഹûിൽ

അടയ്èെĜöു; åകുĂജനûിെě ലഹളെയ അഭിമുഖീകരിđു;
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അധçാനûാൽ പരിêീണിതരായി; ഉറèമിĭാെത രാåതികൾ

െചലവഴിđു; പöിണിയിലായി. 6പരിശുĂാÿാവിെěസഹായûാൽ

ആÿാർഥസ്േനഹûിലൂെടയുംഞïളുെടനിർമലജീവിതûിലൂെടയും

വിേവകേûാെടയുĐെപരുമാĤûിലൂെടയുംêമാശീലûിലൂെടയും

ദയയിലൂെടയുംഞïൾആരാെണćുെതളിയിđു. 7സതäസĆമായ

സംഭാഷണûിലുംൈദവûിെěശéിയിലുംനിലെകാ÷്,ഇടûും

വലûും നീതിയുെടആയുധïൾവഹിđുെകാ÷്, 8ആദരവിലൂെടയും

അനാദരവിലൂെടയും ദുഷ്കീർûിയിലൂെടയുംസൽകീർûിയിലൂെടയും

ഞïൾ കടćുേപാകുćു; പരമാർഥികെളîിലും വòകരായും

9 åപസിĂെരîിലും അåപസിĂെരേĜാെലയും കരുതെĜടുćു.

ഞïൾ മരിèുെćîിലും ജീവിèുćു. അടിെകാĐുെćîിലും

െകാĭെĜടുćിĭ. 10 ദുഃഖിതെരîിലും എേĜാഴും ആനąിèുćു.

ദരിåദെരîിലും പലെരയും സĉćരാèുćു. ഒćുമിĭാûവർഎîിലും

എĭാം ഉĐവർതെć. 11െകാരിăäേര,ഞïൾനിïേളാടു തുറćു

സംസാരിđിരിèുćു.ഞïളുെട ഹൃദയം വിശാലമാèിയിരിèുćു.

12 നിïേളാടുĐ സ്േനഹം ഞïൾ നൽകാതിരുćിöിെĭîിലും,

നിïളത് ഞïൾèു നൽകുćിĭ. 13 നിïൾ ഞïൾè്

മèെളേĜാെലആണ്.അതുെകാ÷്നിïളുംഞïെളേĜാെലതെć

ഹൃദയവിശാലത ഉĐവരായിരിèുćത് നäായമാണേĭാ. 14

അവിശçാസികളുമായുĐ പîാളിûം േചർđയിĭാûതാണ്, അത്

അരുത്. നീതിèും ദുġതയ്èുംതĊിൽ എăാണു േയാജിĜ്?

åപകാശûിനും ഇരുളിനുംതĊിൽഎăു കൂöായ്മ? 15 åകിസ്തുവിനും

െബലിയാലിനുംതĊിൽഐകäേമാ? വിശçാസിè്അവിശçാസിയുമായി

െപാതുവായിö് എăാണുĐത്? 16 ൈദവûിെě ആലയവും

വിåഗഹïളുംതĊിൽഎăുബĆം? നാം ജീവനുĐൈദവûിെě

ആലയമേĭാ: “ഞാൻ അവരിൽ വസിèുകയും അവരുെട ഇടയിൽ

നടèുകയും െചēും;ഞാൻഅവരുെടൈദവവുംഅവർഎെěജനവും

ആയിരിèും”എćുൈദവംഅരുളിെđയ്തിരിèുćു.ആകയാൽ, 17

“അവരിൽനിć്പുറûുവരികയും േവർപിരിയുകയുംെചēുക,എćു
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കർûാവ്അരുളിെđēുćു.അശുĂമായെതാćുംസ്പർശിèരുത്;

എćാൽ ഞാൻ നിïെള സçീകരിèും.” 18 “ഞാൻ നിïൾèു

പിതാവും നിïൾ എനിèു പുåതĈാരും പുåതിമാരും ആയിരിèും,

എćുസർവശéനായകർûാവ്അരുളിെđēുćു.”

7 åപിയസ്േനഹിതേര, ഈ വാëാനïൾ നമുèു

നൽകെĜöിരിèുćതിനാൽ ശരീരെûയും ആÿാവിെനയും

മലിനമാèുćഎĭാĤിൽനിćും നെĊûെćശുĂീകരിđുെകാ÷്

ൈദവഭéിയിലൂെട വിശുĂിയുെട പരിപൂർണതയിെലûിേđരാം.

2 നിïളുെട ഹൃദയïളിൽ ഞïൾè് ഇടം നൽകുക. ഞïൾ

ആേരാടും അനäായം åപവർûിđിöിĭ. ആെരയും വഴിെതĤിđിöിĭ,

ആെരയും ചൂഷണം െചയ്തിöുമിĭ. 3നിïെളകുĤം വിധിèാനĭഞാൻ

ഇതു പറയുćത്.ഞïൾനിïേളാെടാĜം ജീവിèാനും മരിèാനും

ഒരുèമാണ്; അåതമാåതം ഞïൾ നിïെള സçăം ഹൃദയïളിൽ

åപതിഷ്ഠിđിരിèുെććുഞാൻ മുേĉപറõിöു÷േĭാ. 4എനിèു

നിïളിൽ പരിപൂർണവിശçാസമു÷്. നിïെള സംബĆിđ് ഞാൻ

അതäăംഅഭിമാനിèുćു.ഞാൻവളെര േåപാĀാഹിതനായിരിèുćു.

ഞïളുെട കġതകളിെലĭാം നിïെളഓർèുേĉാൾഎനിè്അളവĤ

ആനąം ഉ÷്. 5മèേദാനäയിൽവćേĜാൾഞïളുെടശരീരûിന്

ഒരുസçčതയും ഉ÷ായിരുćിĭ; പുറേമസംഘർഷവും ഉĐിൽ ഭയവും

വരുംവിധം എĭാûരûിലും പീഡനമാണു÷ായത്. 6 എîിലും

എളിയവെരആശçസിĜിèുćൈദവം, തീേûാസിെě വരവിനാൽ

ഞïെള ആശçസിĜിđു. 7 അയാളുെട വരവുമാåതമĭ, നിïൾ

അയാൾèു നൽകിയ ആശçാസവും ഞïളുെട ആശçാസûിനു

കാരണമായിûീർćു. എെćകാണാനുĐനിïളുെടഅഭിവാóയും

തീåവദുഃഖവുംഎെćèുറിđുĐഅതീവതാത്പരäവുംഅയാൾഞïെള

അറിയിđു. അïെന എെěആനąം അധികം വർധിđു. 8എെě

േലഖനûാൽഞാൻ നിïെള ദുഃഖിĜിđു; അതിൽഎനിèു േഖദം

െതാćിയിരുെćîിലും ഇേĜാൾഞാൻഅെതèുറിđ് േഖദിèുćിĭ.

ആ േലഖനം നിïെള അൽĜസമയേûèു മുറിെĜടുûി എćു
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ഞാൻമനĢിലാèുćു. 9എćാൽ,ഇേĜാൾഞാൻആനąിèുćു;

നിïൾ ദുഃഖിđതിലĭ, ആ ദുഃഖം നിïെള മാനസാăരûിേലèു

നയിđുഎćതിലാണ്എെěആനąം.ൈദവഹിതåപകാരം നിïൾ

അനുതപിđതിനാൽഞïൾമൂലം നിïൾè് ഒരു നġവും ഉ÷ായിĭ.

10 ൈദവഹിതåപകാരമുĐ അനുതാപം രêയിേലèു നയിèുć

മാനസാăരം ഉ÷ാèുćു; അതിെനĜĤി േഖദിേè÷ിവരുćിĭ.

എćാൽ, ലൗകികമായഅനുതാപം മരണûിേലèു നയിèുćതാണ്.

11 ൈദവികമായ ഈ ദുഃഖം നിïളിൽ ഉĀാഹം, നിരപരാധിതçം

െതളിയിèാനുĐശുഷ്കാăി, ധാർമികേരാഷം, ഭയം,അഭിവാó,

തീê്ണത, നീതിേബാധം തുടïിയവെയĭാം എåതയധികം

ഉളവാèി എćറിയുക. ഇവയാൽ നിïൾ നിഷ്കളîെരćു സçയം

െതളിയിđിരിèുćു. 12ഞാൻആകû്നിïൾè്എഴുതിയത്ആ

േåദാഹം åപവർûിđവäéിെയേയാ േåദാഹംസഹിđവäéിെയേയാ

ഉേāശിđ് ആയിരുćിĭ; പിെćേയാ, ഞïേളാടു നിïൾèുĐ

സ്േനഹാദരïൾഎåതെയćുൈദവസćിധിയിൽ,നിïൾèുതെć

ക÷ു മനĢിലാèാൻേവ÷ി ആയിരുćു. 13 ഇെതĭാം ഞïെള

ൈധരäെĜടുûിയിരിèുćു.ഞïൾèുലഭിđ േåപാĀാഹനûിനു

പുറേമ, നിïൾതീേûാസിെěഹൃദയെûസമാശçസിĜിđതിലൂെട

അവനു÷ായആനąûിൽഞïളുംഅതäăംആനąിđു. 14ഞാൻ

നിïെളèുറിđു åപശംസാപൂർവം അവേനാടു സംസാരിđിരുćു;

നിïൾഎനിèു ലðിèാൻഇടവരുûിയിĭ.ഞïൾനിïേളാടു

സംസാരിđെതĭാം സതäമായിരുćതുേപാെല, തീേûാസിേനാടു

നിïെളĜĤി åപശംസിđതും സതäെമćു െതളിõിരിèുćു. 15

നിïൾഎåതഅനുസരണയുĐവരായിരുെććുംഎåത ഭയേûാടും

വിറയേലാടും കൂെടയാണു നിïൾ അവെന സçീകരിđെതćും

ഓർèുേĉാൾ നിïേളാടുĐഅവെěസ്േനഹം വളെര വർധിèുćു.

16 അïെന എനിè് നിïളിൽ പരിപൂർണവിശçാസമർĜിèാൻ

കഴിയുെമćതിൽഞാൻആനąിèുćു.
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8സേഹാദരïേള, മèേദാനäയിെല സഭകൾèു ൈദവം നൽകിയ

കൃപെയĜĤിനിïൾഅറിõിരിèണെമćുഞïൾആåഗഹിèുćു.

2 കġതകളാകുć തീåവപരീêണïളുെട മധäûിലായിരുćിöും,

അവരുെട ആനąസമൃĂിയും കഠിനദാരിåദäവും ഒûുേചർć്

അവരുെട ഉദാരത ഒരു വലിയ സĉûായി കവിെõാഴുകി. 3

തïളുെട കഴിവനുസരിđും അതിനĜുറവും അവർ ദാനംെചയ്ത്

എćതിനു ഞാൻ സാêി. 4 വിശçാസികൾèുേവ÷ിയുĐ ഈ

ധനേശഖരശുåശൂഷയിൽ പîു വഹിèുകഎćപദവിèായിഅവർ ഒരു

ബാഹäസĊർദവുംകൂടാെതതെćഞïേളാട് വളെര അേപêിđു.

5 ഇവെയĭാം ഞïളുെട åപതീêയ്èും അĜുറമായിരുćു,

അവർ ആദäം ൈദവഹിതåപകാരം കർûാവിനു തïെളûെć

സമർĜിđതുേപാെല ഞïൾèായും അåപകാരംെചയ്തു. 6

അതുെകാ÷ു തീേûാസ് ആരംഭിđിöു÷ായിരുć ദാനേശഖരണം

നിïളുെട മധäûിൽപൂർûീകരിèണെമć്ഞïൾഅയാേളാട്

അേപêിđു. 7 വിശçാസം, åപസംഗം, പരിñാനം, തികõ

ഉĀാഹം,ഞïേളാടുĐസ്േനഹംഎćിïെനഎĭാĤിലും നിïൾ

മികđുനിൽèുćതുേപാെല, ദാനധർമûിെěകാരäûിലുംഏĤവും

മുćിലായിരിèണം. 8 ഞാൻ നിïേളാട് ആñാപിèുകയĭ,

എćാൽ മĤുĐവർകാöുć ഉĀാഹേûാട് നിïളുെടസ്േനഹûിെě

ആÿാർഥതതുലനംെചയ്തു പരിേശാധിèാൻആåഗഹിèുകയാണ്.

9 നĊുെട കർûാവായ േയശുåകിസ്തു സĉćൻ ആയിരുćിöും

നിïൾèുേവ÷ി ദരിåദനായിûീർćകൃപനിïൾഅറിയുćേĭാ.

അവിടെûദാരിåദäûിലൂെടനിïൾസĉćരായിûീേര÷തിനാണ്

അവിടć്അåപകാരം åപവർûിđത്. 10ഈകാരäûിൽനിïൾèുĐ

എെě ഉപേദശം ഇതാണ്: നിïൾ ആരംഭിđതു നിïളുെട

കഴിവിെനാûവĚം ഇേĜാൾ പൂർûിയാèുകയാണ് ഏĤവും

åപേയാജനåപദം. ഏĤവും ആദäം സംഭാവന നൽകിയതും നൽകാൻ

ആåഗഹിđതുംനിïളാണേĭാ. ഒരുവർഷംമുĉ് നിïൾഅത്ആരംഭിđു.

അïെനഇèാരäം െചēുćതിനുĐആകാംêാപൂർവമായനിïളുെട
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താത്പരäംകൂടി പൂർûീകരിèെĜടും. 12ഒരാൾèുതാത്പരäമുĐപêം

അയാളുെട കഴിവിനĜുറമായĭ, കഴിവിനനുസൃതമായി അയാൾ

നൽകുćസംഭാവനസçീകാരäമായിരിèും. 13നിïെളബുĂിമുöിđു

മĤുĐവെരസുഭിêരാèണെമćĭ,സമതçം ഉ÷ാകണംഎćതാണ്

ഞïൾ ആåഗഹിèുćത്. 14 ഇേĜാൾ നിïളുെട സമൃĂി

അവരുെടആവശäïൾനിർവഹിèാനും പിćീട്അവരുെടസമൃĂി

നിïളുെട ആവശäïൾ നിർവഹിèാനും സഹായകമാകും;

അïെന സമതçമു÷ാകും. 15 “കൂടുതൽ േശഖരിđവർèു

കൂടുതേലാ കുറđു േശഖരിđവർèു കുറേവാ ക÷ിĭ” എć്

എഴുതിയിരിèുćതുേപാെലതെć. 16നിïെളèുറിđ് എനിèുĐ

അേതശുഷ്കാăിതീേûാസിെěഹൃദയûിലുംനൽകിയൈദവûിനു

സ്േതാåതം. 17തീേûാസ്ഞïളുെടഅഭäർഥനസçീകരിെđćുമാåതമĭ,

വളെര ഉĀാഹേûാെട,ബാഹäസĊർദെമാćും കൂടാെതതെćയാണ്

നിïളുെട അടുേûèു വരുćത്. 18 ഞïൾ അയാേളാെടാĜം

മെĤാരു സേഹാദരെനയും അയയ്èുćു. ആ സേഹാദരൻ

സുവിേശഷûിനുേവ÷ിയുĐതെěശുåശൂഷയാൽസകലസഭയുെടയും

åപശംസയ്èു പാåതമായിûീർćിöുĐയാളാണ്. 19 തെćയുമĭ,

കർûാവിെന മഹûçെĜടുûാനും സഹായിèാനുĐ നĊുെട

സĈനĢ് åപകടമാèാനും നിർവഹിèുć ഈ ശുåശൂഷയിൽ

സഹായിയായി ഞïേളാെടാĜം സòരിèാൻ സഭകളാൽ

െതരെõടുèെĜöവäéിയാണ് അേāഹം. 20 ഞïളുെട

ൈകയിൽ വćുേചരുć ഉദാരമായ സംഭാവന ൈകകാരäം

െചēുćതു സംബĆിđ് ഒരാേêപവും ഉ÷ാകരുെതćു ഞïൾ

അതിയായിആåഗഹിèുćതുെകാ÷്കർûൃസćിധിയിൽമാåതമĭ

മനുഷäരുെടമുĉാെകയും േയാഗäമായതുമാåതേമ െചēുകയുĐൂ

എćാണ് തീരുമാനിđിöുĐത്. 22 പല കാരäïളിലും

ജാåഗതയുĐവെനćു ഞïൾ പലേĜാഴും പരീêിđറിõ

ഞïളുെട സേഹാദരെനയും അവേരാെടാĜം അയയ്èുćു.

അേāഹûിനു നിïളിലുĐ വിശçാസംമൂലം ഇേĜാൾ അേāഹം
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കൂടുതൽ ഉĀാഹിയാണ്. 23തീേûാസ്എെěകൂöാളിയും നിïളുെട

ഇടയിൽ എെě സഹåപവർûകനുമാണ്; മĤു സേഹാദരĈാേരാ,

സഭകളാൽ അയയ്èെĜöവരും åകിസ്തുവിെě മഹിമയ്èു

കാരണമാകുćവരുമാണ്. 24 അതുെകാ÷്, ഈ ആളുകേളാടു

നിïൾèുĐസ്േനഹവും നിïളിൽഞïൾèുĐഅഭിമാനവും

സഭകളുെടമുĉിൽ െതളിയിđുെകാടുèുക.

9വിശçാസികൾèുേവ÷ിയുĐ ഈ ധനേശഖരണം സംബĆിđ്

ഞാൻ നിïൾè് എഴുേത÷തിĭ. 2കാരണം, സഹവിശçാസികെള

സഹായിèാനുĐ നിïളുെട ഉĀാഹം എനിèറിയാം.

അഖായയിലുĐനിïൾകഴിõവർഷംമുതേലസംഭാവനെചēാൻ

ഉĀുകരായിരിèുെććുനിïെളĜĤി മèേദാനäèാേരാടുഞാൻ

പുകഴ്ûിĜറõുെകാ÷ാണിരുćത്; നിïളുെട ഉĀാഹംഅവരിൽ

മിèവെരയും åപവർûേനാĀുകരാèിയിöുമു÷്. 3ഈവിഷയûിൽ

നിïെളèുറിđു ഞïൾèുĐ അഭിമാനം വäാജമĭ എćു

െതളിയിèാനും ഞാൻ േനരേû പറõിരുćതുേപാെല നിïൾ

ഒരുïിയിരിèാനുംേവ÷ിയാണുസേഹാദരĈാെരഅയയ്èുćത്.

4 ഇത്, മèേദാനäèാരായ ആെരîിലും എെěകൂെട വരികയും

നിïെള ഒരുèമിĭാûവരായി കാണുകയുംെചയ്താൽ, നിïെള

സംബĆിđ അമിതവിശçാസം നിമിûം ഞïൾ ലðിèാൻ

ഇടവരാതിരിേè÷തിനാണ്. നിïൾèു÷ാകുć ലðെയèുറിđ്

പറയുകേയ േവ÷. 5അതുെകാ÷് നിïെള മുൻകൂöി സąർശിđു

നിïൾ വാëാനംെചയ്തിരുć ഉദാരസംഭാവനയുെട åകമീകരണം

പൂർûിയാèാൻ സേഹാദരĈാേരാട് ആവശäെĜടണെമćു

ഞാൻ ചിăിđു. അേĜാൾ അതു ൈവമനസäേûാെടയĭ, ഒരു

ഔദാരäദാനമായി ഒരുèെĜöിരിèും. 6അൽĜം വിതയ്èുćവൻ

അൽĜം െകാēും; ധാരാളം വിതയ്èുćവൻധാരാളം െകാēുംഎć്

ഓർèുക. 7 ഓേരാരുûരും ഹൃദയûിൽ നിċയിđതുേപാെല

െകാടുèെö.ൈവമനസäേûാെടേയാനിർബĆûാേലാആകരുത്.

കാരണം,ആനąേûാെട െകാടുèുćവെരൈദവംസ്േനഹിèുćു.
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8 നിïളുെട എĭാ ആവശäïൾèും അനുസൃതമായും നിïൾ

സകലസൽåപവൃûികളിലും വർധിđുവരûè വിധûിലും

സമൃĂമായഅനുåഗഹം നൽകാൻൈദവം åപാപ്തനാണ്. 9 “അവർ

വാരിവിതറി ദരിåദർèു െകാടുèുćു; അവരുെട നീതി എേćèും

നിലനിൽèുćു,” എć് എഴുതിയിരിèുćതുേപാെലതെć. (aiōn

g165) 10വിതയ്èാൻവിûും ഭêിèാൻആഹാരവും നൽകുćവൻ

നിïളുെടവിûിെě േശഖരംവർധിĜിèുകയുംനീതിയുെടവിളെവടുĜു

സമൃĂമാèുകയും െചēും. 11 നിïൾ ഏതു സാഹചരäïളിലും

ഉദാരമനസ്èരാേക÷തിന് നിïൾൈദവûാൽഎĭാരീതിയിലും

സĉćരാèെĜടും. അïെനനിïളുെട ഉദാരത,ൈദവûിനു നąി

അർĜിèാൻ ഞïൾè് കാരണമായിûീരും. 12 നിïളുെട ഈ

േസവനംവിശçാസികളുെട ഭൗതികാവശäïൾനിർവഹിèുകമാåതമĭ,

ൈദവേûാടുĐഅനവധിയായ നąിåപകാശനം കവിെõാഴുകാൻ

കാരണവും ആകും. 13 നിïളുെട സçഭാവം െതളിയിđ ഈ

ശുåശൂഷയുെട ഫലമായി ജനïൾ ൈദവെû മഹûçെĜടുûും;

åകിസ്തുവിെěസുവിേശഷംസçീകരിđതിെനതുടർćുĐനിïളുെട

അനുസരണûിനായും നിïളുെട വസ്തുവകകൾ അവർèും

മĤേനകർèും പîുെവèാൻ കാണിđ സĈനĢിനായുംതെć. 14

നിïൾèു ലഭിđ അളവിĭാû ൈദവകൃപ നിമിûം നിïെള

കാണാൻ വാóിđുെകാ÷്അവർ നിïൾèുേവ÷ി åപാർഥിèും. 15

അവിടെûഅവർണനീയമായ ദാനംഓർû്ൈദവûിനുസ്േതാåതം!

10നിïെള അഭിമുഖമായി കാണുേĉാൾ “വിനീതനും”

അകെലയായിരിèുേĉാൾ “ധീരനും” എćു നിïൾ കരുതുć

“പൗേലാസ്” എć ഞാൻ, åകിസ്തുവിെě വിനയവും സൗമäതയും

മുൻനിർûി നിïേളാട് അഭäർഥിèുćു: 2 ഞïൾ

ലൗകികമാനദøïൾ അനുസരിđാണ് ജീവിèുćെതć്

പരാതിെĜടുćവേരാട് ഞാൻ ഉേāശിèുć അåതയും ധീരത

കാണിèാൻഇടവരുûരുെതćുനിïേളാട്അേപêിèുകയാണ്.

3 ഞïൾ ഭൗതികശരീരûിൽ വസിèുćവെരîിലും
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ജഡികമനുഷäെരേĜാെലയĭ േപാരാടുćത്. 4 േപാരാöûിനുĐ

ഞïളുെട ആയുധïൾ ഈ േലാകûിേěതĭ, േനേരമറിđ്,

േകാöകെള തകർûുകളയാൻതè ദിവäശéിയുĐവയാണ്.

5 ൈദവപരിñാനûിന് എതിരായി ഉയർćുവരുć

എĭാ വാദമുഖïെളയും ഞïൾ ഇĭാതാèുകയും

åകിസ്തുവിേനാടുĐ അനുസരണûിനായി ഏതു ചിăെയയും

അടിയറവുെവèുകയുംെചēുćു. 6 നിïളുെട അനുസരണ

തികവുĐതായിûീരുേĉാൾ അനുസരിèാû ഏെതാരുവനും

ശിêനൽകാൻ ഞïൾ സćĂരായിരിèും. 7 നിïൾ

പുറേമയുĐവമാåതമാേണാകാണുćത്?ഞാൻ åകിസ്തുവിനുĐയാൾ

എć് ആെരîിലും സçയം അഭിമാനിèുെćîിൽ, ഞïളും

അയാെളേĜാെലതെć åകിസ്തുവിനുĐവർ എćുകൂെട

മനĢിലാèണം. 8 നിïെള തകർûുകളയാനĭ, ആÿികമായി

പണിതുയർûാൻകർûാവ്ഞïൾèുനൽകിയഅധികാരെû

സംബĆിđ്അൽĜംകൂടുതൽ åപശംസിđാലുംഅതിൽ ലðിèുćിĭ.

9 േലഖനïൾെകാ÷ു ഞാൻ നിïളുെട ൈധരäം െകടുûാൻ

åശമിèുകയാെണćുെതĤിĂരിèരുത്. 10 “അേāഹûിെěേലഖനïൾ

ഘനഗംഭീരവും കരുûുĤതുമാണ്, എćാൽ ശാരീരികസാćിധäം

മതിĜുേതാćാûതുംസംസാരംകഴĉിĭാûതുമാണ്”എćുചിലർ

പറയുćേĭാ. 11എćാൽ,അകെലയായിരിèുേĉാൾ േലഖനïളിൽ

ഞïൾ പറയുćതുതെć ആയിരിèും, അടുûിരിèുേĉാൾ

åപവർûിèുćത് എć് അèൂöർ മനĢിലാèിെèാĐെö. 12

ആÿåപശംസനടûുćചിലരുെട കൂöûിൽ ഉൾെĜടാേനാഅവേരാട്

ഞïെള താരതമäെĜടുûാേനാ തുനിയുćിĭ.അവർ വിേവകികളĭ,

കാരണം, അവർ അവെര അവരാൽûെćയാണ് അളèുćത്;

അവേരാടുതെćയാണ് ഉപമിèുćതും. 13ഞïളാകെö,അതിരുവിöു

åപശംസിèുćിĭ;ൈദവംനിയമിđുതćപരിധിയിൽûെć åപശംസ

ഒതുèിനിർûും.ആപരിധിയിൽനിïളും ഉൾെĜടുćു. 14ഞïൾ

നിïളുെടയടുûു വćിöിĭായിരുെćîിൽ ഞïളുെട åപശംസ
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പരിധിèĜുറമാകുമായിരുćു; åകിസ്തുവിെě സുവിേശഷവുമായി

ഞïൾ നിïളുെട അടുèൽ വćേĭാ. 15 മĤുĐവർ െചയ്ത

åപവർûനûിെěയശĢ്ഞïൾകവർെćടുèുćിĭ. നിïളുെട

വിശçാസം വർധിèുേĉാൾ നിïളുെട ഇടയിൽ ഞïളുെട

åപവർûനേമഖല വിശാലമാകുെമć് ഞïൾ åപതäാശിèുćു. 16

അേĜാൾനിïളുെട åപേദശûിനĜുറമുĐ േമഖലകളിലുംസുവിേശഷം

അറിയിèാൻ ഞïൾèും അവസരം ലഭിèും; മെĤാരാളുെട

േമഖലയിൽ നടć åപവർûനം ഞïളുെട åപവർûനമായി

അവകാശെĜöുെകാ÷് ഞïൾ വൃഥാ അഭിമാനിèുćിĭ. 17

“എćാൽഅഭിമാനിèുćവർ കർûാവിൽഅഭിമാനിèെö.” 18സçയം

åപശംസിèുćവനĭ, കർûാവ് åപശംസിèുćവനാണു മാനäൻ.

11എെěവാèുകൾ േഭാഷûമായി നിïൾèു േതാćുെćîിൽ

അൽĜംകൂടിസഹിèുെമćുഞാൻ åപതീêിèുćു; ഇേĜാൾûെć

നിïൾ സഹിèുćു÷േĭാ. 2ൈദവം നിïെളèുറിđ് അതäăം

ജാഗരൂകനായിരിèുćതുേപാെലതെć, ഞാനും നിïെളèുറിđ്

ജാഗരൂകനായിരിèുćു. കാരണം, നിïെള നിർമലകനäകയായി

åകിസ്തു എć ഏകപുരുഷനു ഏൽĜിđുെകാടുèാൻ ഞാൻ

വിവാഹനിċയം െചയ്തിരിèുćു. 3എćാൽ, പിശാച് ഹĔാെയ

തåăപൂർവം കബളിĜിđതുേപാെല നിïളുെടയും ഹൃദയെû

åകിസ്തുവിേനാടുĐ പാതിåവതäûിൽനിćും നിർമലതയിൽനിćും

െതĤിđുകളയുേമാഎćുഞാൻ ഭയെĜടുćു. 4ആെരîിലും നിïളുെട

അടുèൽവć് ഞïൾ åപസംഗിđതിൽനിć് വäതäസ്തനായ

മെĤാരു േയശുവിെന åപസംഗിđാലും, നിïൾ സçീകരിđതിൽനിć്

വäതäസ്തമായ ഒരാÿാവിെനേയാ ഒരുസുവിേശഷെûേയാ

നൽകിയാലും നിïൾ ഇവെയĭാം ഒരു വിേവചനവുംകൂടാെത

അംഗീകരിèുćേĭാ! 5 ഞാൻ “അതിേåശഷ്ഠരായ” ഇതര

അെĜാസ്തലĈാെരèാൾ ഒരു കാരäûിലും കുറവുĐവനാെണć്

കരുതുćിĭ. 6എനിè് åപഭാഷണൈനപുണäം ഇെĭîിലും പരിñാനം

ഇĭാûവനĭ.ഇത്ഞïൾഎĭാവിധûിലുംഎേĜാഴും നിïൾèു
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െതളിയിđുതćിöുĐതാണ്. 7 åപതിഫലം പĤാെത ൈദവûിെě

സുവിേശഷം അറിയിđുെകാ÷ു നിïെള ഉയർûാൻേവ÷ി,

എെćûെćതാഴ്ûിയത്എെěഭാഗû് ഒരു െതĤായിേĜാേയാ?

8 നിïെള ശുåശൂഷിേè÷തിനായി ഞാൻ മĤു സഭകെള കവർđ

െചēുćതുേപാെലയായിരുćുഅവരിൽനിć്സഹായംസçീകരിđത്.

9 നിïേളാടുകൂെട ആയിരുćേĜാൾ ബുĂിമുöുകൾ ഉ÷ായിöും

നിïളിൽആർèുംഞാൻ ഭാരമായിûീർćിöിĭ; മèേദാനäയിൽനിć്

വć സേഹാദരĈാരാണ് എെě ആവശäïൾ നിറേവĤിയത്.

നിïൾè് ഒരുവിധûിലും ഭാരമാകാെത ഞാൻ എെćûെć

സൂêിđു; ഇനിയും സൂêിèും. 10 എെě ഈ അഭിമാനം

നġെĜടുûാൻഅഖായയിലുĐആർèും കഴിയുകയിĭ എćത്,

എćിലുĐ åകിസ്തുവിെě സതäംേപാെലതെć സുനിċിതമാണ്.

11 എനിèു നിïേളാടു സ്േനഹമിĭാûതുെകാ÷ാേണാ?

അതിെě യാഥാർഥäം ൈദവം അറിയുćു. 12ഞïേളാടു സമĈാർ

എć് അവകാശെĜടാൻ അവസരം കാûിരിèുćവരുെട

ആÿåപശംസ ഇĭാതാèാൻ കിണõു പരിåശമിèുćവർè്

അതിന് അവസരം െകാടുèാതിരിേè÷തിനാണ്ഞാൻ ഇïെന

åപവർûിèുćത്; ഇനിയും അïെനതെć åപവർûിèും.

13 അവർ വäാജയെĜാസ്തലĈാർ, വòകരായ േവലèാർ,

åകിസ്തുവിെě അെĜാസ്തലĈാരുെട േവഷംെകöുćവർതെć.

14 ഇതിൽ ആċരäെĜടാെനăിരിèുćു; സാûാൻതെćയും

åപകാശദൂതെěേവഷംധരിèുćേĭാ! 15ആകയാൽഅവെěേവലèാർ

നീതിശുåശൂഷകĈാരുെട േവഷം ധരിèുćതിലുംആċരäെĜടാനിĭ.

അവരുെട åപവൃûികൾèുതèനäായവിധിഅവസാനംഅവർèു

ലഭിèും. 16ഞാൻവീ÷ും പറയെö:എെćഒരു േഭാഷൻഎć്ആരും

കരുതരുത്;അഥവാ, കരുതിയാൽ, ഒരു േഭാഷൻഎćേപാെലഎെć

സçീകരിèുക. അേĜാൾ അൽĜെമാć് åപശംസിèാൻ എനിèു

കഴിയുമേĭാ. 17ഇïെനയുĐആÿåപശംസകർûൃഹിതåപകാരമĭ,

ഇത് ഒരു േഭാഷെě ഭാഷണമാണ്. 18 അേനകരും തïളുെട
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ലൗകികേനöïളിൽ അഹîരിèുćു. എîിൽ ഞാനും അൽĜം

ആÿåപശംസ നടûെö. 19 നിïൾ ñാനികൾ ആയിരിെè,

ആനąപൂർവം േഭാഷĈാെര സçീകരിèുćേĭാ! 20 വാസ്തവം

പറõാൽ, നിïെളഅടിമകെളേĜാെല ഉപേയാഗിèുćവെരയും

ചൂഷണംെചēുćവെരയുംമുതെലടുèുćവെരയുംനിïളുെടഇടയിൽ

േനതാവാകാൻ åശമിèുćവെരയുംഎăിേനെറĜറയുćു,നിïളുെട

മുഖûടിèുćവെരേĜാലും നിïൾസഹിèുćു! 21ഇåതെയാെè

െചēാൻമാåതമുĐബലംഞïൾèിĭായിരുćുഎćു ലðേയാെട

ഞാൻസĊതിèുćു. മĤാെരîിലും åപശംസിèാൻമുതിർćാൽ, ഒരു

മൂഢെനേĜാെലഞാൻപറയെö,ഞാനും ഇûിരി åപശംസിèും. 22

അവർഎåബായേരാ?ഞാനുംഅേത.അവർഇåസാേയലäേരാ?ഞാനും

അേത.അവർഅåബാഹാമിെě പിൻഗാമികേളാ?ഞാനുംഅേത. 23

അവർ åകിസ്തുവിെě ദാസേരാ? (സുേബാധമിĭാûവെനേĜാെലഞാൻ

സംസാരിèുćു)ഞാൻഅവെരèാൾമികđദാസൻതെć.ഞാൻ

അവെരèാൾഅധികം അധçാനിđു. അവെരèാൾ ഏെറûവണ

തടവിലായി.അവെരèാൾഏെറ åകൂരമായി ചĊöിെകാ÷്അടിേയĤു,

പലåപാവശäം മരണെû മുഖാമുഖം ക÷ു. 24 അòുåപാവശäം

എെě സçăം ജനമായ െയഹൂദരാൽ ഒćു കുറെയ നാൽĜത്

അടിെകാ÷ു. 25 മൂćുതവണ േറാമാèാർ േകാലുെകാ÷് അടിđു.

ഒരിèൽ കേĭറ് ഏĤു. മൂćുåപാവശäം കĜലപകടûിൽെĜöു.

ഒരു രാåതിയും ഒരു പകലും കടലിൽ കിടćു. 26 വിåശമം ഇĭാെത

യാåതെചയ്തു. നദികളിെലആപû്, െകാĐèാരാലുĐആപû്,

സçജനûിൽനിćുĐആപû്, െയഹൂേദതരരിൽനിćുĐആപû്,

നഗരûിെലആപû്, വിജനčലïളിെലആപû്,സമുåദûിെല

ആപû്, വäാജസേഹാദരïളിൽനിćുĐആപû്എćിവയിെലĭാം

ഞാൻഅകെĜöു. 27പലേĜാഴും രാåതികളിൽ ഉറèമിളđും, വിശĜും

ദാഹവും സഹിđും, പലåപാവശäം ആഹാരമിĭാെത വലõും,

ൈശതäûിലും,ആവശäûിനു വസ്åതമിĭാെതയുംഞാൻ േĥശിđ്

അധçാനിđു. 28ഇവയ്െèĭാം പുറേമഎĭാസഭകെളയുംകുറിđുĐ
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ചിăാഭാരംഎćസĊർദവും ദിനംേതാറുംഞാൻഅഭിമുഖീകരിèുćു.

29 നിïളിൽ ആര് ബലഹീനനായേĜാഴാണ് ഞാനും ബലഹീനൻ

ആകാെതയിരുćിöുĐത്? ആര് െതĤിലകെĜöേĜാഴാണ് ഞാൻ

അേതèുറിđ് ദുഃഖിèാതിരുćിöുĐത്? 30അഭിമാനിèണെമîിൽ,

ഞാൻ എെě ബലഹീനതകെളèുറിđ് അഭിമാനിèും. 31 നĊുെട

കർûാവായ േയശുåകിസ്തുവിെě ൈദവവും പിതാവുമായവൻ,

ഞാൻ പറയുćതു വäാജമĭ എćറിയുćു; അവിടć് എേćèും

വാഴ്ûെĜöവൻ. (aiōn g165) 32അേരതാരാജാവ് നിേയാഗിđ ഭരണാധികാരി

ദമസ്േകാസിൽെവđ് എെć ബĆിèുćതിനായി ദമസ്േകാസ്

നഗരûിന് കാവൽഏർെĜടുûി. 33എćാൽ,എെćഒരുകുöയിലാèി

മതിലിലുĐഒരു ജനാലയിലൂെട താേഴèിറèുകയുംഅïെനഞാൻ

അേāഹûിെěൈകകളിൽനിć് രêെĜടുകയും െചയ്തു.

12 åപശംസെകാ÷ു åപേയാജനമിെĭîിലുംഅത്ആവശäമായിരിèുćു.

ഇനി ഞാൻ കർûാവിൽനിćുĐ ദർശനïെളയും

െവളിĜാടുകെളയുംകുറിđു åപതിപാദിèാം. 2 —åകിസ്തുവിലുĐ

ഒരു മനുഷäെന എനിèറിയാം—പതിćാലു വർഷംമുĉ് ഞാൻ

മൂćാംസçർഗംവെര എടുèെĜöു. അത് ശരീരേûാടുകൂടിേയാ

ശരീരംകൂടാെതേയാഎć്എനിèറിõുകൂടാ,ൈദവûിനറിയാം.

3 ഈ ഞാൻ പറുദീസവെര എടുèെĜöു. ശരീരേûാടുകൂടിേയാ

ശരീരംകൂടാെതേയാ എć് എനിèറിõുകൂടാ, ൈദവം

അറിയുćു. 4അവാചäവും വർണിèാൻഅനുവാദമിĭാûതുമായ

വാèുകൾ ഞാൻ േകöു. 5 ഈ അനുഭവïെളèുറിđ്

ഞാൻ åപശംസിèും. എćാൽ, ഞാൻ ആÿåപശംസ

െചēുćത് എെě ബലഹീനതകെളèുറിđുമാåതമാണ്. 6

åപശംസിèണെമć് ആåഗഹിđാലും ഞാൻ േഭാഷനാകുകയിĭ,

കാരണം, ഞാൻ പറയുćത് സതäമാണ്. എîിലും, ഞാൻ

åപവർûിèുćതിനും åപസംഗിèുćതിനും അĜുറമായി ആരും

എെćèുറിđു ചിăിèാതിരിേè÷തിനു ഞാൻ അതിൽനിć്

പിൻവാïുകയാണ്. 7 അതിമഹûായ ഈ െവളിĜാടുകളാൽ
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ഞാൻ നിഗളിđുേപാകാതിരിèാൻ എെě ശരീരûിൽ ഒരു

ശൂലം നൽകെĜöിരിèുćു—എെć പീഡിĜിèാൻ സാûാെě

ദൂതെനûെć. 8 അത് എćിൽനിć് നീèിèളയണേമ

എćു മൂćുåപാവശäം ഞാൻ കർûാവിേനാട് അേപêിđു.

9 എćാൽ അവിടć് എേćാട്, “എെě കൃപ നിനèുമതി,

എെě ശéി ബലഹീനതയിൽ തികõുവരുćു” എćു

പറõു. അതുെകാ÷ു åകിസ്തുവിെě ശéി എćിൽèൂടി

åപവർûിേè÷തിനു ഞാൻ അധികം ആനąേûാെട എെě

ബലഹീനതകെളĜĤി åപശംസിèും. 10 അതുെകാ÷ാണ്

åകിസ്തുവിനുേവ÷ിബലഹീനതകൾ,പരിഹാസïൾ, െഞരുèïൾ,

പീഡനïൾ, ൈവഷമäïൾ എćിവ സഹിèുćതിൽ ഞാൻ

ആനąിèുćത്.കാരണം,ബലഹീനതയിലാണ്ഞാൻശéനാകുćത്.

11 ഇïെന ആÿåപശംസ നടûി എെćûെćെയാരു

േഭാഷനാèാൻ നിïളാണ് എെć േåപരിĜിđത്. നിïളാണ്

എെćപുകഴ്േû÷ിയിരുćത്; കാരണം,ഞാൻനിĢാരെനîിലും

“അതിേåശഷ്ഠരായ”അെĜാസ്തലĈാെരèാൾഒöുംകുറõവനĭ.

12 എćിൽ അെĜാസ്തലെě ലêണïളായ അþുതïളും

അടയാളïളും വീരäåപവൃûികളും മഹാസഹിഷ്ണുതേയാടുകൂടി

നിïളുെട മധäûിൽെവളിെĜöിരിèുćേĭാ. 13ഞാൻനിïൾè്

ഒരിèലും ഒരു ഭാരമായിûീർćിĭഎćതĭാെത, മĤുസഭകെളèാൾ

ഏതു കാരäûിലാണ് നിïൾè്ഞാൻകുറവു വരുûിയിöുĐത്?ഈ

െതĤ് എേćാടുêമിđാലും! 14ഇേĜാൾ, മൂćാംåപാവശäം നിïെള

സąർശിèാൻഞാൻ ഒരുïിയിരിèുകയാണ്;ഞാൻനിïൾè് ഒരു

ഭാരവുംആകുകയിĭ, കാരണം,എനിèു േവ÷തു നിïൾèുĐവയĭ,

നിïെളûെćയാണ്. മാതാപിതാèൾèുേവ÷ി മèളĭ,

മാതാപിതാèൾ മèൾèുേവ÷ിയാണ് സĉാദിđുെവേè÷ത്.

15അതുെകാ÷ുഞാൻഎനിèുĐെതĭാം വളെരആനąേûാെട

നിïൾèുേവ÷ി െചലവാèുകയും ഞാൻതെć നിïൾèായി

െചലവായിേĜാകുകയും െചēും.ഞാൻഅധികമായിസ്േനഹിđാൽ



2 െകാരിăäർ 2678

നിïൾഎെćഅൽĜമായിേöാ സ്േനഹിèുćത്? 16അെതăായാലും

ഞാൻ നിïെള ഭാരെĜടുûിയിĭ; എćിöും നിïൾ കരുതുćത്

ഞാൻ കൗശലèാരനായി നിïെള വòിെđേćാ? 17 നിïളുെട

അടുèൽഅയđആരിൽèൂെടെയîിലുംഞാൻനിïെളചൂഷണം

െചയ്തിöുേ÷ാ? 18ഞാൻ തീേûാസിെന നിïളുെടഅടുേûè്

വരാൻ ഉĀാഹിĜിđു, ഒരു സേഹാദരെനയുംഅയാേളാടുകൂെടഅയđു.

തീേûാസ് നിïെള കബളിĜിđുേവാ?ഞïൾഒേര മേനാഭാവേûാെട

åപവർûിèുകയും ഒേര മാർഗം പിൻതുടരുകയുമേĭ െചയ്തത്? 19

ഞïൾ ഇåതവെര ഞïെളûെć നäായീകരിèുകയായിരുćു

എćാേണാ നിïൾ ചിăിđുെകാ÷ിരുćത്? എćാൽ

അïെനയĭ വാസ്തവûിൽ åപിയസ്േനഹിതേര, åകിസ്തുവിൽ

നിïളുെട ആÿിേകാćതി ലêäമാèിയാണ് ഞïൾ ഇെതĭാം

ൈദവûിനുമുĉാെക സംസാരിèുćത്. 20 ഞാൻ വരുേĉാൾ,

എനിè് ഇġെĜടാûവിധûിൽനിïെള കാണുകയും നിïൾè്

ഇġമിĭാûവിധûിൽ നിïൾ എെć കാണുകയും െചēുേമാ

എćുഞാൻഭയെĜടുćു;ഈർഷä, ശണ്ഠ, േåകാധം,സçാർഥേമാഹം,

ഭിćത,അപവാദം,ഏഷണി,അഹîാരം, കലഹംഎćിവനിïളുെട

മധäûിൽ ഉ÷ായിരിèുേമാെയćുംഎനിè്ആശîയു÷്. 21ഞാൻ

വീ÷ുംവരുേĉാൾപാപംെചയ്തിöു, തïൾഏർെĜöിരുćഅശുĂി,

ൈലംഗികാധർമം, വäഭിചാരം എćിവെയĜĤി അനുതപിèാû

പലെര പിെćയും ക÷്, ലðിതനായി, ൈദവസćിധിയിൽ

ദുഃഖിേè÷ിവരുെമćുംഞാൻ ഭയെĜടുćു.

13ഇേĜാൾ മൂćാംതവണയാണു ഞാൻ നിïെള സąർശിèാൻ

േപാകുćത്. “രേ÷ാ മൂേćാ േപരുെട സാêിെമാഴികളാൽ

ഏതു കാരäûിെěയും സതäാവč ഉറĜാേè÷താണ്.” 2

ഞാൻ ര÷ാംåപാവശäം നിïേളാടുകൂെട ആയിരുćേĜാൾ

പാപûിൽ തുടരുćവെര ഒരുåപാവശäം താèീതുെചയ്തതാണ്;

അതുതെć ഞാൻ ദൂരûിരുćുെകാ÷ും ആവർûിèുćു:

ഇനി വരുേĉാൾ മുേĉ പാപംെചയ്തവേരാടും മĤാേരാടുംതെć
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ഒരു ദാêിണäവും കാണിèുകയിĭ. åകിസ്തു എćിലൂെട

സംസാരിèുćുഎćതിന് നിïൾആവശäെĜö െതളിവായിരിèും

അത്. ബലഹീനനായിöĭ åകിസ്തു നിïെള ൈകകാരäംെചēാൻ

േപാകുćത്, ശéനായിûെćയാണ്! 4 ബലഹീനതയിൽ

അവിടć് åകൂശിèെĜöുെവîിലും ൈദവശéിയാൽ ജീവിèുćു.

അതുേപാെല ഞïളും ബലഹീനെരîിലും åകിസ്തുവിൽ നിïെള

ശുåശൂഷിേè÷തിനുൈദവûിെěശéിയാൽ åകിസ്തുവിേനാടുകൂെട

ജീവിèുćു. 5നിïളുെട വിശçാസം åപകടമാകുć രീതിയിലാേണാ

നിïൾ ജീവിèുćെതć് നിïെളûെć പരീêിđുേനാèുക.

ഈപരീêയിൽനിïൾ േതാĤിöിെĭîിൽ åകിസ്തുേയശു നിïളുെട

മധäûിലു÷് എćു നിïൾ അറിയുćിേĭ? 6 പരീêയിൽ

ഞïൾ േതാĤിöിĭ എćു നിïൾ മനĢിലാèുെമćു ഞാൻ

åപതീêിèുćു. 7നിïൾഒരു തിĈയും െചēാതിരിèാൻഞïൾ

ൈദവേûാടു åപാർഥിèുćു. ഞïൾ പരീêയിൽ പതറിയിöിĭ

എćു ജനïൾകാണണെമćĭ, പിെćേയാ,ഞïൾപരാജിതരായി

കാണെĜöാൽേപാലും നിïൾ നĈെചēുćവരായിരിèണം

എćതാണ്ഞïളുെട åപാർഥന. 8സതäûിന് അനുകൂലമായിöĭാെത

åപതികൂലമായി ഒćും െചēാൻ ഞïൾèു കഴിവിĭ. 9 ഞïൾ

ബലഹീനരും നിïൾ ശéരും ആയിരിèുേĉാൾ ഞïൾ

ആനąിèുćു; നിïൾആÿികപരിപൂർണതൈകവരിèുćതിനായി

ഞïൾ åപാർഥിèുćു. 10 കർûാവ് എനിèു തć അധികാരം

നിïെള ആÿികമായി പണിതുയർûാനുĐതാണ്; അĭാെത

നിïെളഇടിđുകളയാനുĐതĭ.ഞാൻവരുേĉാൾ,ഈഅധികാരം

കർèശമായി ഉപേയാഗിèാൻഇടവരാതിരിേè÷തിനാണ് ദൂരû്

ഇരുćുെകാ÷ുതെćഈകാരäïൾഎഴുതുćത്. 11എെěഅăിമ

നിർേദശം:സേഹാദരïേള,നിïൾആനąിèുക.ആÿികനäൂനതകൾ

പരിഹരിèുക, പരസ്പരം ൈധരäംപകരുക. ഐകമതäം

ലêäമാèി സമാധാനേûാെട ജീവിèുക. സ്േനഹûിെěയും

സമാധാനûിെěയും ൈദവം നിïേളാടുകൂെട ഇരിèുമാറാകെö.
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12 വിശുĂചുംബനûാൽ പരസ്പരം അഭിവാദനംെചēുക. 13

ഇവിെടയുĐ സകലവിശുĂരും നിïെള അഭിവാദനംെചēുćു. 14

കർûാവായ േയശുåകിസ്തുവിെě കൃപയുംൈദവûിെěസ്േനഹവും

പരിശുĂാÿാവിെě കൂöായ്മയും നിïെളĭാവേരാടുംകൂെട

ഉ÷ാകുമാറാകെö.
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ഗലാതäർ

1പൗേലാസ് അെĜാസ്തലനും കൂെടയുĐ എĭാ സേഹാദരĈാരും,

ഗലാതäയിലുĐ സഭകൾè് എഴുതുćത്: എെě അെĜാസ്തലതçം

മനുഷäരിൽനിേćാ മനുഷäനാേലാ അĭ, േയശുåകിസ്തുവിനാലും

മരിđവരിൽനിć് േയശുവിെന ഉയിർെûഴുേćൽĜിđ പിതാവായ

ൈദവûാലുംആകുćു. 3നĊുെട പിതാവായൈദവûിൽനിćും

കർûാവായ േയശുåകിസ്തുവിൽനിćും നിïൾèു കൃപയും

സമാധാനവും ഉ÷ാകുമാറാകെö. 4ഈദുġേലാകûിൽനിć് നെĊ

വിടുവിേè÷തിനു േയശുåകിസ്തു നĊുെട പാപïൾèുേവ÷ി

ൈദേവġåപകാരം തെćûാൻ ഏൽĜിđുെകാടുûു. (aiōn g165)

5 നĊുെട പിതാവായ ൈദവûിന് എെćേćèും മഹûçം,

ആേമൻ. (aiōn g165) 6 åകിസ്തുവിെě കൃപയാൽ നിïെള വിളിđ

ൈദവെû ഉേപêിđ് ഇåതേവഗം മെĤാരു സുവിേശഷûിേലèു

നിïൾ വäതിചലിèുćതിൽ ഞാൻ അþുതെĜടുćു— 7 അത്

സുവിേശഷേമഅĭ! ചിലർ നിïെളആശയèുഴĜûിലാèുകയും

åകിസ്തുവിെěസുവിേശഷെûവികലമാèാൻ åശമിèുകയുംെചēുćു

എേćയുĐു. 8ഞïൾനിïേളാടു åപസംഗിđസുവിേശഷûിൽനിć്

വäതäസ്തമായ മെĤാരു സുവിേശഷം, ഞïൾതെćേയാ

സçർഗûിൽനിćുĐ ഒരു ദൂതേനാ, åപസംഗിèുെćîിൽഅയാൾ

ശപിèെĜöവൻ. 9 ഞïൾ മുേĉ åപസ്താവിđതുതെć

ഇേĜാഴും ആവർûിèുćു: നിïൾസçീകരിđ സുവിേശഷûിനു

വäതäസ്തമായ ഒരുസുവിേശഷംആെരîിലും åപസംഗിđാൽഅയാൾ

ശപിèെĜöവൻ. 10ഞാൻഇേĜാൾ മനുഷäരുെടഅംഗീകാരമാേണാ

ൈദവûിെě അംഗീകാരമാേണാ േനടാൻ åശമിèുćത്? അേതാ

ഞാൻ െപാതുജനെû åപസാദിĜിèാനാേണാ åശമിèുćത്?

ഇേĜാഴും ഞാൻ മനുഷäെരയാണ് åപസാദിĜിèുćെതîിൽഞാൻ

åകിസ്തുവിെě ദാസനĭ. 11 സേഹാദരïേള, ഞാൻ åപസംഗിđ

സുവിേശഷം മാനുഷികമĭ എćു നിïെള ഞാൻ അറിയിèുćു.

12 ഞാൻ അത് ഏെതîിലും മനുഷäനിൽനിć് സçീകരിđേതാ
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പഠിđേതാഅĭ; േയശുåകിസ്തുവിൽനിć് േനരിöുĐെവളിĜാടിനാൽ

എനിèു ലഭിđതാണ്. 13 െയഹൂദാമതûിെല എെě മുൻകാല

ജീവിതൈശലി നിïൾèറിയാമേĭാ.ൈദവûിെěസഭെയഞാൻ

തീåവമായി ഉപåദവിèുകയും നശിĜിèുകയുംെചയ്തിരുćു. 14

എെě പിതൃപാരĉരäïളിൽ ശുഷ്കാăി മൂû്, സമകാലീനരായ

എെě ജനïെളèാൾ െയഹൂദാമതûിൽ ഞാൻ വളെര

മുേćറിെèാ÷ിരുćു. 15എćാൽ, െയഹൂേദതരേരാട് സുവിേശഷം

åപസംഗിേè÷തിന് ഞാൻ ജനിèുćതിനുമുേĉതെć എെć

നിയമിèാനും, അവിടെû കൃപയാൽ എെć അതിനായി

നിേയാഗിèാനും ൈദവûിനു åപസാദം േതാćി. അതിനായി

ൈദവപുåതൻ എനിèു െവളിെĜö ഉടൻതെć ഞാൻ ഒരു

മനുഷäേനാടും വിദë്ധാഭിåപായം േതടുകേയാ; 17 എനിèുമുേĉ

അെĜാസ്തലĈാരായവെര കാണാൻ െജറുശേലമിേലèു

േപാകുകേയാ െചēാെത അേറബäയിേലèാണ് ഞാൻ േപായത്.

പിćീട് ദമസ്േകാസിേലèു മടïിവരികയും െചയ്തു. 18

പേåതാസുമായി പരിചയമാേക÷തിന്, മൂćു വർഷûിനുേശഷം

ഞാൻ െജറുശേലമിേലèു േപാകുകയും പതിനòു ദിവസം

അേāഹേûാടുകൂെട താമസിèുകയും െചയ്തു. 19കർûാവിെě

സേഹാദരനായ യാേèാബിെന ഒഴിെക മĤ് അെĜാസ്തലĈാെര

ആെരയും ഞാൻ ക÷ിĭ. 20ഞാൻ എഴുതുćതു വäാജമĭ എćു

ൈദവംമുĉാെക ഞാൻ ഉറĜുതരുćു. 21 അതിനുേശഷം ഞാൻ

സിറിയ, കിലികä എćീ åപവിശäകളിേലèുേപായി. 22 അേĜാഴും

ഞാൻെയഹൂദäയിെല åകിസ്തീയസഭകൾè്അപരിചിതനായിരുćു.

23 “ഒരിèൽ നെĊ ഉĈൂലനംെചēാൻ åശമിđ വäéി, താൻ

നശിĜിđുെകാ÷ിരിèുć വിശçാസûിെě സുവിേശഷം ഇേĜാൾ

åപസംഗിèുćു” എć് അവർ േകö്, 24 എെćåപതി ൈദവെû

മഹûçെĜടുûി.

2പിćീട്, പതിćാലു വർഷûിനുേശഷം ഞാനും ബർćബാസും,

തീേûാസിെനയുംകൂöി വീ÷ും െജറുശേലമിേലèു യാåതയായി. 2
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എനിèു ലഭിđ ഒരു ദർശനം അനുസരിđായിരുćു അത്. ഞാൻ

ഇേĜാൾതുടരുćതും മുĉ് തുടർćുവćിരുćതുമായ åപയýïൾ

åപേയാജനരഹിതമായവആേണാഎćുറĜിèുćതിനുേവ÷ിസഭയുെട

േനതൃനിരയിലുĐവരുമായി ഒരു സçകാരä കൂടിèാഴ്ച നടûി;ഞാൻ

െയഹൂേദതരേരാടു േഘാഷിèുć സുവിേശഷം അവരുെടമുĉാെക

അവതരിĜിđു. 3 എേćാെടാĜമു÷ായിരുć തീേûാസ്, ഒരു

åഗീèുകാരൻആയിരുćിöുേപാലും അയാൾ പരിേėദനേമൽèാൻ

ആരുംഅേĜാൾനിർബĆിđിĭ. 4നĊുെടഇടയിൽനുഴõുകയറിയ

ചില വäാജസേഹാദരĈാർ åകിസ്തുേയശുവിലുĐ നĊുെട

സçാതåăäെûèുറിđ് രഹസäാേനçഷണം നടûി നെĊ െയഹൂദ

ആചാരമരäാദകൾè് അധീനരാèാൻ åശമിđു. 5 എîിലും ഒരു

നിമിഷംേപാലുംഞïൾഅവർè്അധീനരായിĭ.സുവിേശഷസതäം

നിïളിൽ സുčിരമാകുćതിനാണ് ഞïൾ ആåഗഹിđത്. 6

സഭയുെട േനതൃതçനിരയിലുĐവെരćുകരുതെĜടുćആരുംഞാൻ

പറõസേąശേûാട് ഒćുംതെć കൂöിേđർûിĭ. അവർ ഏതു

നിലയിലുĐവർആയിരുćാലുംഅവെയാćുംഎനിè്ബാധകവുമĭ.

കാരണം,ൈദവûിനുപêേഭദമിĭേĭാ! 7ഞാൻെയഹൂേദതരേരാട്

സുവിേശഷം åപസംഗിèാൻ നിേയാഗിèെĜöതുേപാെലതെć

പേåതാസ് െയഹൂദേരാടും സുവിേശഷം അറിയിèുćു എć് അവർ

മനĢിലാèി. 8കാരണം, െയഹൂദരുെടഅെĜാസ്തലനായപേåതാസിൽ

åപവർûിđൈദവംതെćയാണ് െയഹൂേദതരരുെടഅെĜാസ്തലനായ

എćിലും åപവർûിđത്. 9സഭയിെലഅംഗീകൃത േനതൃതçനിരയിലുĐ

യാേèാബും പേåതാസും േയാഹćാനും, എനിèു നൽകെĜö

കൃപെയèുറിđ് േബാധäം വćതിനാൽ,ബർćബാസിനുംഎനിèും

കൂöായ്മയുെട വലതുകരം തćു. ഞïൾ െയഹൂേദതരരുെട

മധäûിേലèും അവർ െയഹൂദരുെട മധäûിേലèും േപാകാൻ

തീരുമാനെമടുûു. 10ദരിåദെരഓർûുെകാĐണംഎćുമാåതമാണ്

അവർഞïേളാട്ആവശäെĜöത്. ഇതു െചēാൻഞാൻ ഉĀുകനും

ആയിരുćു. 11 എćാൽ, പേåതാസ് അേăäാകäയിൽ വćേĜാൾ,
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അയാൾകുĤèാരെനćുക÷്ഞാൻഅയാെളപരസäമായിഎതിർûു.

12കാരണം, െയഹൂേദതരേരാെടാûു ഭêണംകഴിđുവćപേåതാസ്,

യാേèാബിെě അടുèൽനിć് ചിലർ വćേĜാൾ, െയഹൂദെര

ഭയć്സçയംപിĈാറുകയും ഭêണംകഴിèാെത മാറിനിൽèുകയും

െചയ്തു. 13 ആയതിനാൽ, മĤു െയഹൂദരും അേāഹേûാെടാĜം

ഈ കാപടäûിൽ പîുകാരായി; ബർćബാസുേപാലും അവരുെട

കാപടäûിേലèു വലിđിഴയ്èെĜടാൻ ഇത് കാരണമായിûീർćു.

14 അവർ സുവിേശഷസതäം അനുസരിđĭ åപവർûിèുćത്

എćു ഞാൻ ക÷േĜാൾ അവരുെട എĭാവരുെടയും

സാćിധäûിൽ ഞാൻ പേåതാസിേനാട്: “െയഹൂദനായ താîൾ

െയഹൂദെനേĜാെലയĭ,െയഹൂേദതരെനേĜാെലയാണ്ജീവിèുćത്.

അïെനെയîിൽ െയഹൂദരുെട ജീവിതൈശലിഅനുവർûിèാൻ

െയഹൂേദതരെര നിർബĆിèുćത് എăിന്? 15 “ജĈനാ നാം

െയഹൂദരാണ്; പാപികളായ െയഹൂേദതരരĭ. 16 ഒരു വäéി

നീതീകരിèെĜടുćത് നäായåപമാണûിെě åപവൃûികളാലĭ,

മറിđ് േയശുåകിസ്തുവിലുĐ വിശçാസûാലാണ് എć് അറിയുക.

നäായåപമാണûിെě അനുഷ്ഠാനïളാലĭ, åകിസ്തുവിലുĐ

വിശçാസംവഴിനീതീകരിèെĜേട÷തിനാണ്നാം åകിസ്തുേയശുവിൽ

വിശçസിđത്. കാരണം നäായåപമാണûിെě അനുഷ്ഠാനûാൽ

ആരും നീതീകരിèെĜടുćിĭ. 17 “നĊുെട നീതീകരണûിനായി

åകിസ്തുവിൽആåശയിèുേĉാൾ നാം പാപികെളćു െതളിõാൽ

åകിസ്തു പാപûിെěശുåശൂഷèാരനാകുേമാ? ഒരിèലുമിĭ! 18ഞാൻ

തകർûുകളõതിെനഞാൻതെć പുനർനിർമിèുകയാെണîിൽ

സçയംനിയമലംഘകെനćുčാപിèുകയാണ്. 19 “ൈദവûിനായി

ജീവിേè÷തിനുനäായåപമാണûിൽèൂടിനäായåപമാണûിന്ഞാൻ

മരിđു. 20 ഞാൻ åകിസ്തുവിേനാടുകൂെട åകൂശിèെĜöിരിèുćു.

ഇനിമുതൽ ജീവിèുćത് ഞാനĭ; åകിസ്തു ആണ് എćിൽ

ജീവിèുćത്. എെć സ്േനഹിèുകയും എനിèുേവ÷ി സçയം

അർĜിèുകയുംെചയ്ത ൈദവപുåതനിലുĐ വിശçാസംമൂലമാണ്
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ഞാൻ ഇേĜാൾ ഈ ശരീരûിൽ ജീവിèുćത്. 21ൈദവകൃപെയ

ഞാൻ നിരാകരിèുćിĭ. നീതീകരണം നäായåപമാണûാലാെണîിൽ

åകിസ്തുവിെě മരണംനിരർഥകമാണ്!”

3അĭേയാ ബുĂിഹീനരായ ഗലാതäേര! നിïെള വäാേമാഹിĜിđത്

ആരാണ്? നിïളുെട കĚിെě മുĉിൽûെćയേĭ åകൂശിèെĜö

േയശുåകിസ്തുവിെന സുവäéമായി ഞാൻ അവതരിĜിđത്? 2

നിïളിൽനിć് ഒരു കാരäംമാåതംഎനിè്അറിõാൽമതി: നിïൾè്

ൈദവാÿാവ് ലഭിđത് നäായåപമാണûിെě åപവൃûികളാലാേണാ

അേതാ നിïൾ േകö സുവിേശഷം വിശçസിđതിനാേലാ? 3നിïൾ

ഇåതമാåതം അവിേവകികേളാ? ൈദവാÿാവ് നിïളിൽ ആരംഭിđ

കാരäം ഇേĜാൾ മാനുഷികയýûാൽ പൂർûീകരിèാനാേണാ

നിïൾ പരിåശമിèുćത്? 4 നിïൾ അനുഭവിđ കġതെയĭാം

വäർഥേമാ? അതു വാസ്തവûിൽ വäർഥമായിരുെćîിൽ 5

ൈദവം അവിടെû ആÿാവിെന നിïൾèു നൽകുകയും

നിïളുെട മേധäഅþുതïൾ åപവർûിèുകയുംെചയ്തത് നിïൾ

നäായåപമാണûിെě åപവൃûികൾെചയ്തതിനാേലാ;അേതാ േകö

സേąശം നിïൾവിശçസിđതിനാേലാ? 6അïെനയാണ് “അåബാഹാം

ൈദവûിൽ വിശçസിèുകയുംൈദവംഅേāഹെûനീതിമാനായി

കണèാèുകയുംെചയ്തത്.” 7 വിശçാസûിൽ അധിഷ്ഠിതമായ

ജീവിതം നയിèുćവരാണ് യഥാർഥûിൽ അåബാഹാമിെě

സăതികൾ എćു നാം മനĢിലാèണം. 8 വിശçാസûാൽ

ൈദവം െയഹൂേദതരെര നീതീകരിèുćു എćു തിരുെവഴുû്

മുൻകൂöിè÷ിö്, “സകലരാåġïളും നിćിലൂെടഅനുåഗഹിèെĜടും”

എćുĐ സുവിേശഷം അåബാഹാമിേനാട് മുേĉതെć അറിയിđു.

9 അതുെകാ÷്, ൈദവûിൽ വിശçസിèുć എĭാവെരയും,

വിശçാസിയായ അåബാഹാമിെന അനുåഗഹിđതുേപാെലതെć

അനുåഗഹിèും. 10 നäായåപമാണûിെě അനുഷ്ഠാനûാൽ

ൈദവûിെě അംഗീകാരം േനടാനായി åപവർûിèുćവെരĭാം,

ശാപûിൻകീഴിലാണ് എേĜാഴും കഴിയുćത്. തിരുെവഴുûിൽ
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േരഖെĜടുûിയിരിèുćത് ഇåപകാരമാണ്, “നäായåപമാണåഗĄûിൽ

എഴുതിയിരിèുćെതĭാം അനുവർûിèാതിരിèുćവർ

ശപിèെĜöവർ.” 11 നäായåപമാണûാൽ ൈദവനീതി ആരും

ൈകവരിèുകയിĭ എćത് സുവäéമാണേĭാ! കാരണം

“വിശçാസûാലാണ് നീതിമാൻ ജീവിèുćത്.” 12 നäായåപമാണം

വിശçാസാധിġിതമĭ, പിെćേയാ “അവ അനുസരിèുć മനുഷäർ

അവമൂലം ജീവിèും.” 13 “മരûിൽ തൂèിെèാĭെĜടുćവെരĭാം

ശപിèെĜöവർ” എćലിഖിതംഅനുസരിđ്, åകിസ്തു മരûിൽûൂïി

നമുèുേവ÷ി ശാപമായിûീർć് നäായåപമാണûിെě

ശാപûിൽനിć് നെĊ വീെ÷ടുûു. 14 ഈ വീെ÷ടുĜ്,

അåബാഹാമിനുൈദവംനൽകിയഅനുåഗഹം åകിസ്തുേയശുവിലൂെട

െയഹൂേദതരർèും വćുേചർćിö്, വാëാനം െചēെĜöൈദവാÿാവ്

വിശçാസംമുേഖനനമുèും ലഭäമാേക÷തിനാണ്. 15സേഹാദരïേള,

നിïൾèു സുപരിചിതമായ ഒരു കാരäം ഞാൻ പറയാം;

čിരമാèെĜö ഒരു വിൽĜåതം മാĤാേനാഅതിേനാടു കൂöിേđർèാേനാ

ആരാലും സാധäമĭേĭാ. 16 അåബാഹാമിനും അേāഹûിെě

സăതിèുംൈദവം വാëാനïൾനൽകി; “സăതികൾè്” എć്

അേനകെര ഉേāശിđĭ നൽകിയത്, മറിđ് “നിെě സăതിè്,”

അതായത്, അേāഹûിെě വംശജൻ എćാണ് പറയുćത്, അതു

åകിസ്തുവാണ്. 17ഇതാണ്ഞാൻപറയുćതിെěസാരം: മുേĉതെć

ൈദവം čിരമാèി പൂർûീകരിèുെമć് വാëാനംെചയ്ത

ഉടĉടി—നാനൂĤിമുĜത് വർഷûിനുേശഷം നäായåപമാണം

നൽകെĜöുഎćകാരണûാൽ—അവിടćുതെćഅതുനിേഷധിđ്

അസാധുവാèുകയിĭ. 18 അവകാശം നäായåപമാണûിനാലാണ്

ലഭിèുćത് എîിൽ അതു വാëാനïളിൽ അധിഷ്ഠിതമĭ;

എćാൽ ൈദവം അåബാഹാമിന് അത് ഒരു വാëാനûാലാണ്

നൽകിയത്. 19 പിെć എăിനാണ് നäായåപമാണം നൽകുകതെć

െചയ്തത്? ലംഘനïൾ എăാെണćുĐത് വäéമാèാനാണ്

നäായåപമാണം കൂöിേđർèെĜöത്. ഇത് വാëാനം െചēെĜöിരിèുć
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സăതിയുെട വരവുവെരമാåതവുമാണ്. ഈ നിയമം ദൂതĈാരിലൂെട

ഒരു മധäčെě പèൽ ഏൽĜിđിöുĐതാണ്. 20 ഒćിലധികം

വäéികൾ ഉെ÷îിൽമാåതേമ ഒരു മധäčെě ആവശäമുĐു;

എćാൽ ൈദവം ഏകനേĭാ. 21അïെനെയîിൽ നäായåപമാണം

ൈദവികവാëാനïൾè് എതിരാേണാ? ഒരിèലും അĭ.

നäായåപമാണം ജീവൻ åപദാനംെചēാൻകഴിവുĐത്ആയിരുćുഎîിൽ

നäായåപമാണംമുേഖനനീതീകരണംതീർđയായും ലഭäമാകുമായിരുćു.

22എćാൽസകലതുംപാപûിെěതടവറയിലാെണć്തിരുെവഴുû്

വäéമാèുćു. ഇത് േയശുåകിസ്തുവിൽ വിശçസിèുć

ഓേരാരുûർèും വിശçാസûാൽ വാëാനïൾ ലഭäമാേè÷തിനു

േവ÷ിയാണ്. 23 വിശçാസം നĊിൽ ആവിർഭവിèുćതിനുമുĉ്

നാം നäായåപമാണûിെě നിയåăണûിലായിരുćു. വരാനിരുć

വിശçാസം െവളിെĜöതുവെര നാം ഈ ബĆനûിൽûെć

ആയിരുćു. 24 നാം വിശçാസûാൽ നീതീകരിèെĜേട÷തിന്

നെĊ åകിസ്തുവിേലèു നയിèുć ഒരു സംരêകനായിരുćു

നäായåപമാണം. 25 വിശçാസം വćുേചർćതിനാൽ, നാം ഇനി ആ

സംരêകെěകീഴിേലഅĭ. 26 åകിസ്തുേയശുവിലുĐവിശçാസûാൽ

നിïെളĭാവരും ൈദവപുåതĈാർ ആകുćു. 27 åകിസ്തുവിേനാടു

താദാÿäെĜടാൻ സ്നാനേമĤിരിèുć എĭാവരും åകിസ്തുവിെന

ധരിđിരിèുćു. 28അവിെട െയഹൂദെരേćാ െയഹൂേദതരെരേćാഇĭ;

അടിമെയേćാസçതåăെനേćാഇĭ;സ്åതീെയേćാപുരുഷെനേćാ

ഇĭ. നിïൾ എĭാവരും åകിസ്തുേയശുവിൽ ഒćാകുćു. 29

നിïൾ åകിസ്തുവിനുĐവർ എîിൽ അåബാഹാമിെě വംശജരും

വാëാനåപകാരംഅവകാശികളുംആകുćു.

4ഞാൻ പറõുവരുćത്, അവകാശി ൈശശവഘöûിൽ

ആയിരിèുćതുവെര,സകലûിെěയുംയഥാർഥഉടമčെനîിലും,

പിതൃസçûിേĈൽയാെതാരവകാശവും ഉćയിèാൻകഴിയാûഒരു

ദാസനു തുലäനാണ്. 2തെěപിതാവു നിċയിđിരിèുć ദിവസംവെര

അയാൾസംരêകരുെടയുംകാരäčരുെടയുംഅധീനതയിലായിരിèും.
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3അതുേപാെലതെć,നാമുംആÿികൈശശവഘöûിൽേലാകûിെě

åപാഥമികശéികൾè് അടിമകളായിരുćു. 4 എćാൽ ൈദവം,

സ്åതീയുെട സăതിയായി ജനിđ് നäായåപമാണûിć് കീഴിൽ

ജീവിèാനായി, നിേയാഗിèെĜöിരുćസമയûുതെćഅവിടെû

പുåതെനഅയđു. 5ഇത് നäായåപമാണûിൻകീഴിലുĐവെരെയĭാം

വിലയ്èു വാïുćതിനും നമുè് പുåതതçം ലഭäമാേè÷തിനും

ആയിരുćു. 6 ൈദവം അവിടെû പുåതെě ആÿാവിെന

നĊുെട ഹൃദയïളിേലè് അയđേതാ, മèളായ നാം ൈദവെû

“അĒാ, പിതാേവ” എćു വിളിേè÷തിനാണ്. 7 നിïൾ

ഇനിേമൽ ദാസരĭ, മèളാണ്; മèൾ ആയതിലൂെട ൈദവം

നിïെളഅവിടെûഅവകാശികളുംആèിയിരിèുćു. 8 മുേĉ,

നിïൾ ൈദവെûèുറിđ് അറിവിĭാûവർ ആയിരുćതിനാൽ;

ൈദവïൾ അĭാû എăിെനാെèേയാ അടിമെĜö് അവെയ

േസവിđുവരികയായിരുćു. 9എćാൽ, ഇേĜാേഴാൈദവെûഅറിõ

നിïൾ—ൈദവംനിïെളയുംഅറിõിരിെè—നിഷ്åപേയാജനവും

മൂലäഹീനവുമായ ചില åപാഥമികശéികളിേലè് പിെćയും

തിരിയുćെതïെന? അവയ്è് വീ÷ും അടിമെĜടാനാേണാ

നിïളുെടആåഗഹം? 10നിïൾസവിേശഷദിവസïളും മാസïളും

കാലïളും വർഷïളും ആചരിèുćു! 11 നിïൾèുേവ÷ി

അധçാനിđഎെě åപയýെമĭാം െവറുേതയായിേĜാേയാഎćുഞാൻ

ഭയെĜടുćു! 12സേഹാദരïേള,ഞാൻനിïെളേĜാെലആയതുേപാെല

നിïളും എെćേĜാെല ആകാൻ ഞാൻ നിïേളാട് വിനീതമായി

അേപêിèുćു. നിïൾഎനിè് ഒരു േåദാഹവും െചയ്തിöിĭ. 13

ഞാൻആദäം നിïേളാടുസുവിേശഷം åപസംഗിèാൻസംഗതിയായത്

എെě ശരീരûിെല ബലഹീനത നിമിûമായിരുćു എćു

നിïൾèറിയാമേĭാ. 14എെěശരീരûിെěഅവčനിïൾè്

വലിയബുĂിമുö്സൃġിđുഎîിലുംനിïൾഎെćഅവഗണിèുകേയാ

ഉേപêിèുകേയാ െചയ്തിĭ; മറിđ് ഒരു ൈദവദൂതെനേĜാെല,

åകിസ്തുേയശുവിെനേĜാെലതെć, എെć സçീകരിđേĭാ. 15
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അćെû നിïളുെട ആനąം ഇേĜാൾ എവിെട? അć് നിïൾ

നിïളുെട കĚുകൾതെćയും ചൂഴ്െćടുû് എനിèു തരുമായിരുćു

എć് എനിèുറĜു÷്. 16 എćാൽ, സതäം സംസാരിèുćതു

നിമിûം ഞാൻ ഇć് നിïളുെട ശåതുവായിûീർേćാ? 17

െയഹൂദാമതാനുസാരികൾ സദുേāശäേûാടുകൂടിയĭ നിïേളാട്

അമിതതാത്പരäം കാöുćത്; നിïെളഎćിൽനിć്അകĤിഅവരുെട

ഉപേദശûിേലèു നിïെള ആകർഷിèുക എćതുമാåതമാണ്

അവരുെട ലêäം. 18സദുേāശäേûാെട െചēുć കാരäïളിലുĐ

വäåഗത നĭതുതെć,അതുഞാൻനിïേളാടുകൂെട ഉĐേĜാൾമാåതമĭ,

എേĜാഴും അïെനയാകണെമćുമാåതം. 19എെě കുõുïേള!

നിïൾ åകിസ്തുവിെě യഥാർഥ അനുയായികൾആകുćതുവെര,

åപസവേവദനയനുഭവിèുćഒരുഅĊെയേĜാെലഅതികഠിനമായി

ഞാൻപിെćയും േĥശംസഹിèുćു. 20ഞാൻഇേĜാൾനിïളുെട

അരിെകആയിരുെćîിൽഎćുഞാൻഎåതആശിđുേപാകുćു!

അïെനെയîിൽ ഒരുപേêനിïേളാടുĐസംഭാഷണûിെěസçരം

മാറിേയെന. കാരണം, നിïെളഓർû്ഞാൻവളെരഅസçčനാണ്.

21നിïൾഎേćാടു പറയുക, നäായåപമാണûിനു കീഴ്െĜöിരിèാൻ

ആåഗഹിèുć നിïൾ നäായåപമാണം എăുപറയുćു എćു

വäéമായി മനĢിലാèിയിöുേ÷ാ? 22 നäായåപമാണûിൽ

ഇåപകാരമാണ് േരഖെĜടുûുćത്:അåബാഹാമിന് ദാസിയിൽനിćു

ജനിđ ഒരുവനും സçതåăയിൽനിćു ജനിđ ഒരുവനുമായി ര÷്

പുåതĈാർ ഉ÷ായിരുćു. 23 ദാസിയിൽനിćു ജനിđ മകൻ

മനുഷäതാത്പരäûാൽമാåതം ജനിđതും സçതåăയിൽനിćു ജനിđ

മകൻൈദവികവാëാനനിവൃûിയുമാകുćു. 24ഈര÷്സ്åതീകൾ

ര÷്ൈദവികഉടĉടികളുെട åപതീകïളാണ്. ഒćാമെûസ്åതീ ഹാഗർ,

അടിമകളായ മèെള åപസവിèുć,സീനായിമലയുെട åപതീകമാണ്. 25

ഹാഗർഎćത്അേറബäയിെലസീനായി പർവതമാണ് സൂചിĜിèുćത്.

അത് ഇേĜാഴെû െജറുശേലമിെന കുറിèുćു. കാരണം, അവർ

അവളുെട മèേളാടുകൂെട ഇേĜാൾഅടിമûûിലാണു കഴിയുćത്.
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26സാറേയാ, സçർഗീയെജറുശേലമിെě åപതീകമാണ്. സçതåăയായ

അവളാണ് നĊുെട മാതാവ്. 27കാരണം, തിരുെവഴുûിൽഇïെന

േരഖെĜടുûിയിരിèുćു: “വĆäയായവേള ആനąിèുക; ഒരു

കുõിനും ജĈം നൽകിയിöിĭാûവേള, åപസവേവദന എെăć്

അറിയാûവേള, ആനąûാൽ ആർûുേഘാഷിèുക! കാരണം,

പരിതäéയുെട മèൾഭർûാവുĐവളുെട മèെളèാൾഅധികം.”

28 എćാൽ സേഹാദരïേള, നാേമാ യിസ്ഹാèിെനേĜാെല

വാëാനസăതികളാണ്. 29 മനുഷäതാത്പരäûാൽ ജനിđവൻ

അć്,വാëാനനിവൃûിയായിജനിđവെനഉപåദവിđതുേപാെലയാണ്

ഇേĜാഴുംസംഭവിèുćത്. 30എćാൽ, തിരുെവഴുû്എăുപറയുćു?

“ദാസിയുെട മകൻ സçതåăയുെട മകനുമായി ഒരിèലും ഓഹരി

പîിടാതിരിേè÷തിന് ആ ദാസിെയയും അവളുെട മകെനയും

പുറûാèിèളയണം”എćാണേĭാ. 31ആകയാൽസേഹാദരïേള,

നാം ദാസിയുെടയĭ;സçതåăയുെട മèളാണ്.

5ഈസçാതåăäûിനായിöാണ് åകിസ്തു നെĊസçതåăരാèിയത്.

നäായåപമാണûിെě അടിമനുകûിൻകീഴിൽ നാം വീ÷ും

അകെĜöുേപാകാെത സçതåăരായി ഉറđുനിൽèുക. 2

എെě വാèുകൾ åശĂിèൂ! പൗേലാെസć ഞാനാണ്

നിïേളാടു പറയുćത്, “നിïൾ പരിേėദനേമൽèുćു എîിൽ

åകിസ്തുവിെനെèാ÷ുനിïൾèുയാെതാരു åപേയാജനവും ഇĭ.” 3

പരിേėദനûിനു വിേധയരാകുćഎĭാ മനുഷäെരയുംഞാൻവീ÷ും

ഓർമിĜിèുćത്,അവർനäായåപമാണûിെലസർവനിബĆനകളും

പാലിèാൻ ബാധäčരാെണćാണ്. 4 നäായåപമാണം

പാലിèുćതിലൂെട നീതീകരിèെĜടാൻ പരിåശമിèുć നിïൾ,

åകിസ്തുവുമായുĐബĆംവിേėദിèെĜöവരുംൈദവകൃപയിൽനിć്

വീണുേപായവരുമാണ്. 5എćാൽ,ഞïൾവിശçാസûാൽ åപതäാശ

െവđിരിèുćനീതീകരണംലഭിèാനായി,ൈദവാÿസഹായûാൽ

ആകാംêേയാെട കാûിരിèുćു. 6 åകിസ്തുേയശുവിൽ

വിശçാസം അർĜിđവർè്, പരിേėദനവും പരിേėദനമിĭായ്മയും
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ഒരു വäതäാസവും സൃġിèുćിĭ; മറിđ് സ്േനഹûിലൂെടയുĐ

വിശçാസംമാåതേമ åപവർûനêമമാകുകയുĐൂ. 7നിïൾനćായി

മുേćറിെèാ÷ിരുćു; എćാൽ സതäം പിൻതുടരുćതിൽനിć്

നിïെള തടõതാരാണ്? 8 നിïെള വിളിđ ൈദവമĭേĭാ

അåപകാരം െചയ്തത്. 9 “അൽĜം പുളിĜ്, കുഴđ മാവിെന മുഴുവനും

പുളിĜിèുćു.” 10 നാം കർûാവിൽ ഒćായതിനാൽ നിïൾ

എെć െതĤിĂരിèുകയിĭ എć ആÿവിശçാസം എനിèു÷്.

നിïെള ആശയèുഴĜûിലാèുćയാൾ ആരായിരുćാലും

അയാൾ ൈദവശിê അനുഭവിèുകതെć െചēും. 11

സേഹാദരïേള,എെě åപസംഗംഇേĜാഴും പരിേėദനംഏൽèണം

എćതായിരുെćîിൽഞാൻഇേĜാഴും ഉപåദവിèെĜടുമായിരുേćാ?

അïെനയായിരുെćîിൽ åകൂശിെěസുവിേശഷം åപസംഗിèുേĉാൾ

യാെതാരുവിധ വിേദçഷവും ഉ÷ാകുമായിരുćിĭേĭാ. 12പരിേėദനം

åപസംഗിđ് നിïൾèിടയിൽ ആശയèുഴĜമു÷ാèുćവരുെട

ലിംഗം േഛദിèെĜöുേപാെയîിൽഎćുഞാൻആശിđുേപാകുćു.

13 സേഹാദരïേള, പരിപൂർണസçാതåăäûിൽ ജീവിèാനാണ്

നിïെള വിളിđിരിèുćത്. എćാൽ നിïളുെട സçാതåăäം

നിïളിെലപാപåപകൃതെûതൃപ്തിെĜടുûാൻഅനുവദിèാെത,

സ്േനഹûിൽ പരസ്പരം ദാസരായി ശുåശൂഷ െചēുക. 14 “നീ

നിെćസ്േനഹിèുćതുേപാെലതെćനിെěഅയൽവാസിെയയും

സ്േനഹിèുക”എćഒെരാĤകൽĜന åപാവർûികമാèുćതിലൂെട

സർവനäായåപമാണവും പൂർûീകരിèെĜöിരിèുćു. 15 നിïൾ

പരസ്പരം മുറിേവൽĜിèുകയും കടിđുകീറുകയുംെചയ്താൽ,

ഓർèുക! നിïൾ പരസ്പരം നശിĜിèുകയാണ്! 16 ആകയാൽ

ഞാൻ പറയുćു: യാെതാരുവിധûിലും പാപûിെě ഇėകൾè്

വശംവദരാകാെത ൈദവാÿനിയåăണûിൽ ജീവിèുക. 17

പാപാസéി ൈദവാÿാഭിലാഷûിനും ൈദവാÿാഭിലാഷം

പാപാസéിèും വിരുĂമാണ്. ഇവ പരസ്പരം ശåതുèളാണ്;

അതുെകാ÷് നിïൾ ആåഗഹിèുćെതĭാം åപവർûിèാൻ
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നിïൾè് കഴിയുćുമിĭ. 18 നിïൾ ൈദവാÿാവിനാൽ

നയിèെĜടുćവെരîിൽ നിïൾ നäായåപമാണûിന് അധീനരĭ.

19 മനുഷäസഹജമായ പാപåപവൃûികൾ, ൈലംഗികാധർമം,

അസാĈാർഗികത, കുûഴിõ ജീവിതരീതി; 20 വിåഗഹാരാധന,

ദുർമåăവാദം; പക, കലഹം, ജാരശî, കലാപം, സçാർഥത,

ദçąçപêം, ഭിćത, 21 അസൂയ, മദäപാനം, അഴിõാöം

തുടïിയവെയćുവäéമാണ്.ഈകാരäïൾ åപവർûിèുćവർ

ൈദവരാജäം അവകാശമാèുകയിĭ എćു ഞാൻ നിïേളാട്

മുേĉ പറõിരുćതുേപാെല വീ÷ും ആവർûിèുകയാണ്. 22

എćാൽ, ആÿാവിെě ഫലം, സ്േനഹം, ആനąം, സമാധാനം,

ദീർഘêമ, ദയ, ഉദാരത, വിശçസ്തത, 23സൗമäത,ആÿനിയåăണം

എćിവയാണ്. ഇവയ്െèതിരായി ഒരു നäായåപമാണവുമിĭ. 24

എćാൽ, åകിസ്തുേയശുവിനുĐവർ മനുഷäസഹജമായ åപവൃûികെള

അതിെěഎĭാവിധ േഭാഗവിലാസïേളാടുംകൂടി åകൂശിđിരിèുćു.

25 നാം ആÿാവിനാൽ ജീവിèുćവരായതുെകാ÷് നĊുെട

ജീവിതûിെě എĭാ േമഖലകളും ആÿനിയåăിതമായിരിèണം.

26 നാം അഹംഭാവികളായി പരസ്പരം åപേകാപിĜിèുćവരും

മĀരിèുćവരുംആകരുത്.

6സേഹാദരïേള,ആെരîിലുംപാപûിൽപിടിèെĜടുകയാെണîിൽ,

ആÿികരായ നിïളാണ് ആ വäéിെയ സൗമäമായി

പുനരുĂരിേè÷ത്. നിïളും പാപûിെě åപേലാഭനûിൽ

അകെĜöുേപാകാതിരിèാൻ സൂêിèുക. 2 പരസ്പരം ഭാരïൾ

വഹിđുെകാ÷് åകിസ്തുവിെěകൽĜനകൾപാലിèുക. 3ഒരു വäéി,

ആരുമĭാതിരിെè, താൻ ആേരാ ആെണćു ചിăിèുെćîിൽ,

അയാൾ സçയം വòിèുകയാണ്. 4 ഓേരാരുûരും സçăം

åപവൃûികെള വിലയിരുûെö. അïെനയുĐവർè് തïെള

മĤാരുമായും താരതമäംെചēാെത സçയം അഭിമാനിèാൻ കഴിയും.

5 ഓേരാരുûരും സçăം åപവൃûികൾè് ഉûരവാദികളാണ്. 6

തിരുവചനംപഠിèുćവെരĭാംപഠിĜിèുćയാൾè്സർവനĈയും
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പîിടണം. 7 നിïെളûെć വòിèരുത്. ൈദവെû

കബളിĜിèുക അസാധäം. ഒരു മനുഷäൻ െകാēുćത് അയാൾ

വിതയ്èുćതുതെćയായിരിèും. 8പാേപėകളുെടനിവൃûിമാåതം

ലêäമാèി വിതയ്èുćവർ അതിൽനിćുതെć നാശം

െകാēുകയുംൈദവാÿാവിെന åപസാദിĜിèാനായി വിതയ്èുćവൻ

ൈദവാÿാവിൽനിćുതെć നിതäജീവെന െകാēുകയും െചēും.

(aiōnios g166) 9 നĈ െചēുćതിൽ നാം êീണിതരാകരുത്. നാം

മടുûുേപാകാതിരുćാൽ സമയം വരുേĉാൾ വലിയ വിളവ്

െകായ്െതടുèും. 10 അതുെകാ÷്, അവസരം ലഭിèുേĉാെഴĭാം

എĭാ മനുഷäർèും നĊൾ നĈ െചēുćവരാകണം; åപേതäകിđ്

വിശçാസകുടുംബïളിെല അംഗïേളാട്. 11 േനാèൂ, എെě

സçăം ൈകയാൽ എåത വലിയ അêരïളിലാണ് ഞാൻ

നിïൾെèഴുതുćത്! 12 മനുഷäരുെട മതിĜു പിടിđുപĤാൻ

åശമിèുćവരാണ് പരിേėദനേമൽèാൻ നിïെള നിർബĆിèുćത്.

അവർ അïെനെചēുćതിന് ഒേരെയാരു കാരണം åകിസ്തുവിെě

åകൂശിെěസേąശം åപസംഗിèുേĉാഴു÷ാകുć പീഡനം

ഒഴിവാèുക എćതാണ്. 13 പരിേėദനവാദികൾതെćയും

നäായåപമാണം പൂർണമായും åപാവർûികമാèുćിĭ, എćിöും

പരിേėദനം എć ശാരീരിക അനുഷ്ഠാനûിന് നിïെള

വിേധയെĜടുûി എćതിൽ അഭിമാനിèാനാണ് അവർ നിïെള

പരിേėദനം ഏൽĜിèാൻ പരിåശമിèുćത്. 14 ഞാേനാ,

കർûാവായ േയശുåകിസ്തുവിെě åകൂശിൽ അĭാെത മെĤാćിലും

åപശംസിèുകയിĭ; കാരണം, േയശുവിെě åകൂശുമരണûാൽ

േലാകം എനിèു åകൂശിèെĜöിരിèുćു; ഞാൻ േലാകûിനും. 15

പരിേėദനവും പരിേėദനമിĭായ്മയും അĭ, പുതിയ സൃġിയാകുക

എćതാണ് പരമåപധാനം. 16 ഈ നിയമം പിൻതുടരുć

എĭാവർèും—ൈദവûിെě ഇåസാേയലിനും—കരുണയും

സമാധാനവും ഉ÷ാകുമാറാകെö. 17 ഇനി എെć ആരും

വിഷമിĜിèരുത്; കാരണം േയശുവിെě ചാĜ എെě ശരീരûിൽ
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ഞാൻവഹിèുćു÷േĭാ! 18സേഹാദരïേള, നĊുെട കർûാവായ

േയശുåകിസ്തുവിെě കൃപ നിïളുെട ആÿാേവാടുകൂെട

ഇരിèുമാറാകെö.ആേമൻ.
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എെഫസäർ

1ൈദവഹിതûാൽ åകിസ്തുേയശുവിെě അെĜാസ്തലനായ

പൗേലാസ്, åകിസ്തുേയശുവിൽവിശçാസമർĜിđവരായിഎേഫേസാസിൽ

ഉĐവിശുĂർè്,എഴുതുćത്: 2നĊുെടപിതാവായൈദവûിൽനിćും

കർûാവായ േയശുåകിസ്തുവിൽനിćും നിïൾèു കൃപയും

സമാധാനവും ഉ÷ാകുമാറാകെö. 3 നĊുെട കർûാവായ

േയശുåകിസ്തുവിെě ൈദവവും പിതാവുമായവൻ വാഴ്ûെĜടെö.

അവിടć് സçർഗûിെലസർവആÿികാനുåഗഹïളാലും åകിസ്തുവിൽ

നെĊഅനുåഗഹിđിരിèുćു. 4തിരുസćിധിയിൽ നാം വിശുĂരും

നിഷ്കളîരും ആയിûീരാൻേവ÷ി സ്േനഹûാൽൈദവം നെĊ

േലാകčാപനûിനുമുേĉ åകിസ്തുവിൽ െതരെõടുûു. 5ൈദവം,

തിരുഹിതûിെě åപസാദåപകാരം േയശുåകിസ്തുവിലൂെട നമുèു

പുåതതçം നൽകി നെĊഅവിടേûèുേവ÷ി മുൻനിയമിđിരിèുćു. 6

ഇത്അവിടć് സ്േനഹസçരൂപനിലൂെട നമുèു നിർേലാപമായി നൽകിയ

മഹനീയകൃപയുെട പുകഴ്ചയ്èുേവ÷ിയായിരുćു. 7ൈദവûിെě

കൃപാസമൃĂിè്അനുസൃതമായി åകിസ്തുവിൽനമുè്,അവിടെû

രéûാൽപാപവിേമാചനെമćവീെ÷ടുĜു ലഭിđു. 8ൈദവംആ

കൃപ നĊിൽ സമൃĂമായാണ് വർഷിđത്. സകലവിേവകേûാടും

ñാനേûാടുംകൂെട 9 ൈദവം åകിസ്തുവിൽ čാപിതമാèിയ

തിരുഹിതûിെě രഹസäം അവിടെû സദുേāശäമനുസരിđ്

നമുèു െവളിെĜടുûി. 10 ആ രഹസäേമാ, സçർഗûിലും

ഭൂമിയിലുമുĐ സകലതും, കാലസĉൂർണതയിൽ åകിസ്തുവിൽ

ഒćായിേđർèുകഎćതാണ്. 11സçഹിതമനുസരിđ്എĭാĤിെനയും

åപവർûനനിരതമാèുć ൈദവം, അവിടć് മുൻനിയമിđിരുć

പĂതിയനുസരിđ്, ആദäം åകിസ്തുവിൽ åപതäാശെവđവരായ

ഞïൾഅവിടെû 12 മഹûçûിെěപുകഴ്ചയായിûീേര÷തിന്

നെĊ അവകാശമായി െതരെõടുûു. 13 അïെന നിïളും

åകിസ്തുവിൽ—സതäവചനം, അതായത്, നിïെള രêിèുć

സുവിേശഷം, േകൾèുകയും åകിസ്തുവിൽവിശçസിèുകയുംെചയ്ത
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നിïൾ—വാëാനûിൻപരിശുĂാÿാവിനാൽമുåദയിടെĜöിരിèുćു.

14 അവിടെû മഹûçûിെě പുകഴ്ചയ്കായിö്, ൈദവûിെě

വകയായനാംഅവകാശമാèുćവീെ÷ടുĜിെěആദäഗഡുവാണ്

ഈ ആÿാവ്. 15 ഈ കാരണûാൽ, കർûാവായ േയശുവിൽ

നിïൾèുĐ വിശçാസെûയും സകലവിശുĂേരാടുമുĐ

സ്േനഹെûയുംകുറിđു േകöതുമുതൽ 16 ഞാനും എെě

åപാർഥനയിൽ നിïെള സ്മരിđുെകാ÷ു നിïൾèുേവ÷ി

എേĜാഴും സ്േതാåതംെചയ്തുെകാ÷ിരിèുćു. 17 നĊുെട

കർûാവായ േയശുåകിസ്തുവിെě ൈദവം, േതേജാമയനായ

പിതാവ്, അവിടെû സുവäéമായി മനĢിലാèാൻ നിïൾèു

ñാനûിെěയും െവളിĜാടിെěയുംആÿാവിെനനൽകെöഎćു

ഞാൻഎേĜാഴും åപാർഥിèുćു. 18 മാåതവുമĭ, നിïളുെട ഹൃദയം

åപകാശപൂരിതമായിûീർćിö് അവിടć് നിïെള വിളിđിരിèുć

åപതäാശയും അവിടെû വിശുĂർèു ലഭിèാനിരിèുć

േതേജാമയമായഅവകാശûിെěസമൃĂിയും 19വിശçസിèുćവരായ

നമുèുേവ÷ിയുĐ അവിടെû അതുലäമായ ശéിയും നിïൾ

അറിേയണെമćുംഞാൻ åപാർഥിèുćു. 20ഈശéിതെćയാണ്,

åകിസ്തുവിെന മരിđവരിൽനിćുയിർĜിđ് എĭാ ഭരണûിനും

അധികാരûിനുംശéിèുംകർûൃതçûിനും മീേതസçർഗûിൽ

തെě വലതുഭാഗû്, 21ഈയുഗûിൽമാåതമĭ, വരാനുĐതിലും

വിളിèെĜöഎĭാനാമûിനുംഅതäăം മീേത,ഇരുûാൻൈദവം

åപേയാഗിđഅതിമഹûായശéി. (aiōn g165) 22അവിടćുസകലതും

åകിസ്തുവിെě കാൽèീഴിലാèി åകിസ്തുവിെന എĭാĤിെěയും

ശിരĢായിരിèാൻ സഭയ്èുേവ÷ി നിേയാഗിđിരിèുćു. 23

സകലെûയും സർവവിധûിലും സĉൂർണമാèുćഅവിടെû

സĉൂർണതയാകുćു åകിസ്തുവിെěശരീരമാകുćസഭ.

2നിïൾ സçăം നിയമലംഘനïളിലും പാപïളിലും

മരിđവരായിരുćു: 2 അവയിൽ നിïൾ മുĉ് ഈ േലാകûിെě

വഴികൾ പിൻതുടർć്, ആകാശûിെല അĆകാരശéിയുെട
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åപഭുവിെന, അനുസരണേèടിെě പുåതĈാരിൽ ഇേĜാൾ

åപവർûനനിരതമായിരിèുćആÿാവിെനûെć, അനുസരിđ്

ജീവിđുവćു. (aiōn g165) 3 ഇåപകാരം നാം എĭാവരും

ഒരിèൽ നĊുെട ജഡികാഭിലാഷïളിൽ അഭിരമിđ് അതിെě

ആåഗഹïൾèും ചിăകൾèും അധീനരായി ജീവിđു.

മĤുĐവെരേĜാെലതെć നാമും åപകൃതിയാൽ േåകാധപാåതïൾ

ആയിരുćു. 4 എćിöും കരുണയിൽ അതിസĉćനായ ൈദവം,

നേĊാടുĐ അവിടെû അതിരിĭാû സ്േനഹംനിമിûം,

നാം നിയമലംഘനïളിൽ മൃതരായിരുćേĜാൾûെć 5

åകിസ്തുവിേനാടുകൂെട നെĊ ജീവനുĐവരാèി;ൈദവകൃപയാലാണ്

നിïൾ രêിèെĜöിരിèുćത്. 6 åകിസ്തുേയശുവിേനാടുകൂടി

ൈദവം നെĊ ഉയിർĜിđ് സçർഗûിൽ അവിടേûാെടാĜം നെĊ

ഇരുûുകയും െചയ്തു. 7അവിടć് ഇåപകാരം െചയ്തത്, നേĊാടുĐ

ദയയാൽ, åകിസ്തുേയശുവിലൂെട നമുè് കൃപയുെട അതുലäമായ

സമൃĂി വരുംകാലïളിൽ åപദർശിĜിèുćതിനു േവ÷ിയായിരുćു. (aiōn

g165) 8കൃപയാൽനിïൾ രêിèെĜöു;അതു വിശçാസûിലൂെടയാണ്.

നിïളിൽനിć് ഉþവിđതĭആ രê;ൈദവûിെě ദാനമാണ്. 9

ഈരêഎćത് നാം െചയ്തസൽåപവൃûികളുെട åപതിഫലമായിöĭ

ലഭിèുćത്. അïെനയായിരുെćîിൽ നമുè് ആÿåപശംസ

െചēാൻ വകയു÷ാകുമായിരുćു. 10 നാം ൈദവകരïളുെട

സൃġിൈവദë്ധäമാണ്. സൽåപവൃûികൾ െചēുćതിനായിöാണ്

åകിസ്തുേയശുവിൽ നാം സൃġിèെĜöിരിèുćത്, അåപകാരം

െചēുćതിന് ൈദവം മുൻകൂöി തീരുമാനിđതുമാണ്. 11ആകയാൽ,

ജĈനാ നിïൾ “െയഹൂേദതരർ” ആയിരുെćć് ഓർèുക. അć്,

ൈകെകാ÷ുĐപരിേėദനം ശരീരûിൽസçീകരിđിരുć െയഹൂദĈാർ

നിïെള “പരിേėദനം ഇĭാû അശുĂർ” എćു വിളിđിരുćു. 12

ആകാലûു നിïൾ åകിസ്തുവിെനഅറിയാûവരും ഇåസാേയൽ

പൗരതçûിന്അനäരും വാëാനസേമതമുĐൈദവികഉടĉടികളിൽ

ഓഹരിയിĭാûവരും ഈ േലാകûിൽ ൈദവവുമായി യാെതാരു
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ബĆവുമിĭാû åപതäാശാരഹിതരുംആയിരുćു. 13നിïൾ ഒരിèൽ

ദൂരûായിരുćു; എćാൽ ഇേĜാഴാകെö, åകിസ്തുേയശുവിേനാട്

ഏകീഭവിđിരിèുകയാൽ åകിസ്തുവിെě രéûാൽ സമീപûു

െകാ÷ുവരെĜöിരിèുćു. 14 åകിസ്തുതെć നĊുെട സമാധാനം;

അവിടć് åകൂശിൽ സçăം ശരീരം അർĜിđുെകാ÷് ആñകളും

അനുഷ്ഠാനïളുംആകുćനäായåപമാണം റāാèി െയഹൂദെരയും

െയഹൂേദതരെരയുംഅകĤിനിർûിയിരുćശåതുതയുെടവĈതിലിെന

തകർû് അവെര ഒćാèിമാĤി; ഇïെന åകിസ്തുവിൽ ഒരു

പുതിയ ജനതയാèി അവെര സൃġിđ് സമാധാനം വരുûി. 16

åകൂശിെല മരണûാൽഇരുകൂöെരയും ഒരു ശരീരമാèിൈദവേûാട്

അനുരôിĜിđ്അവരുെട ശåതുതഇĭായ്മെചയ്തു. 17അവിടć് വćു

ദൂരčരായ നിïേളാടും സമീപčരായ ഞïേളാടും സമാധാനം

åപേഘാഷിđു. 18 åകിസ്തു മുഖാăരം നമുè് ഇരുകൂöർèും ഒേര

ആÿാവിൽ പിതാവിîേലèു åപേവശനം ഉ÷്. 19 അതിനാൽ,

നിïൾഇനിേമൽഅപരിചിതരും വിേദശികളുമĭ; വിശുĂേരാെടാû്

സഹപൗരതçം പîിടുćവരും ൈദവûിെě കുടുംബവുമാണ്. 20

åകിസ്തുേയശുഎćആധാരശിലേയാടു േചർû്അെĜാസ്തലĈാരും

åപവാചകĈാരും എćഅടിčാനûിേĈൽ പണിയെĜöിരിèുć

ഭവനം. 21 åകിസ്തുവിൽ െകöിടം ഒćാെക നćായി ഇണïിേđർć്

കർûാവിൽവിശുĂമąിരമായി വളരുćു. 22നിïളും åകിസ്തുവിൽ,

ൈദവûിെěആÿികനിവാസčാനമാേക÷തിന് ഒരുമിđു േചർû്

പണിയെĜടുćു.

3അതുെകാ÷്, പൗേലാസ് എć ഞാൻ െയഹൂേദതരരായ

നിïൾèുേവ÷ി åകിസ്തുേയശുവിെě തടവുകാരനായിരിèുćു.

2 നിïൾèുേവ÷ി ൈദവം എെć ഏൽĜിđ ൈദവകൃപയുെട

കാരäവിചാരകതçം എെăćു നിïൾ േകöിöു÷േĭാ. 3 ഞാൻ

മുേĉതെćചുരുèûിൽഎഴുതിയിöുĐതുേപാെല, െവളിĜാടിനാൽ

എനിè്ആരഹസäംഅറിയാൻകഴിõു. 4ഇതു നിïൾവായിđാൽ,

åകിസ്തുവിെന സംബĆിđ രഹസäെûèുറിđ് എനിèുĐ
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ഉൾèാഴ്ച നിïൾè് åഗഹിèാൻ സാധിèും. 5 ഈ രഹസäം

ൈദവûിെě വിശുĂഅെĜാസ്തലĈാർèും åപവാചകĈാർèും

ആÿാവിനാൽ ഇേĜാൾ åപതäêമായിരിèുćതുേപാെല

മുൻതലമുറകളിെല മനുഷäപുåതർè് åഗഹിèാൻ കഴിõിരുćിĭ.

6 സുവിേശഷûിൽ വിശçസിèുćതിലൂെട െയഹൂേദതരരും

ഇåസാേയലിേനാെടാĜം അവകാശമുĐവരും ഏകശരീരûിെě

അവയവïളും åകിസ്തുേയശുവിൽ ൈദവികവാëാനûിെě

പîാളികളുംആകുćുഎćതാണ്ഈരഹസäം. 7ൈദവശéിയുെട

åപവർûനûാൽ, എനിèു ലഭിđ ൈദവികകൃപാദാനംമുേഖന,

ഞാൻ ഈ സുവിേശഷûിനു ശുåശൂഷകനായിûീർćു. 8 ഞാൻ

എĭാ വിശുĂരിലും ഏĤവും െചറിയവനാണ്. എîിലും ഈ കൃപ

എനിèു നൽകിയിരിèുćത് åകിസ്തുവിലുĐഅåപേമയധനെûĜĤി

െയഹൂേദതരേരാട്അറിയിèാനും 9സകലതുംസൃġിđൈദവûിൽ

അനാദികാലംമുതൽ മറõിരുć രഹസäûിെěവäവčഎെăć്

എĭാവെരയും åഗഹിĜിèാനുമാണ്. (aiōn g165) 10 ൈദവûിെě

ഉേāശäേമാ, നĊുെട കർûാവായ åകിസ്തുേയശുവിൽ അവിടćു

പരിപൂർണമാèിയ നിതäലêäûിനനുസൃതമായി അവിടെû

അപരിേമയñാനംസçർഗûിെലവാഴ്ചകൾèുംഅധികാരïൾèും

ഇേĜാൾ സഭയിലൂെട വäéമാèുക എćതായിരുćു. (aiōn g165) 12

åകിസ്തുവിലും åകിസ്തുവിലുĐവിശçാസûാലും നമുè്ൈദവെû

സçാതåăäേûാടും ൈധരäേûാടും സമീപിèാം. 13അതുെകാ÷്,

നിïൾèുേവ÷ിയുĐഎെěകġതകൾനിïളുെടമഹûçമാകയാൽ

അവനിമിûം നിïൾ അൈധരäെĜöുേപാകരുെതćു ഞാൻ

അേപêിèുćു. 14 ഇതിനാൽ, സçർഗûിലും ഭൂമിയിലുമുĐ

സകലകുടുംബïൾèും േപരു ലഭിèാൻകാരണമായ 15പിതാവിെě

സćിധിയിൽ ഞാൻ മുöുമടèുćു. 16 ഞാൻ åപാർഥിèുćത്

ൈദവം അവിടെû േതജേĢറിയ ധനûിന് അനുസൃതമായി

അവിടെû ആÿാവിനാൽ നിïളുെട ആăരിക വäéിതçെû

ശéിെĜടുûണെമćും, 17 വിശçാസûാൽ åകിസ്തു നിïളുെട
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ഹൃദയïളിൽഅധിവസിèാൻവരംലഭിèണെമćും, 18സ്േനഹûിൽ

േവരുകൾ ആഴ്ćിറïി അതിൽûെć അടിčാനം ഇöവരായി

എĭാñാനûിനുംഅതീതമായ åകിസ്തുസ്േനഹûിെěവീതിയും

നീളവും ഉയരവും ആഴവും എെăćു സകലവിശുĂേരാടുെമാĜം

åഗഹിèാൻ നിïൾèു ശéി ലഭിèണെമćും, ൈദവûിെě

സർവസĉൂർണതയാലും നിറയെĜടണംഎćുംആണ്. 20എćാൽ,

നĊിൽ വäാപരിèുćഅവിടെûശéിയാൽ നാം യാചിèുćതിനും

ചിăിèുćതിനുംഅതäăംഅതീതമായി åപവർûിèാൻകഴിയുć

ൈദവûിന് 21സഭയിലും åകിസ്തുേയശുവിലും തലമുറകൾേതാറും

എെćേćèും മഹûçം ഉ÷ാകുമാറാകെö!ആേമൻ. (aiōn g165)

4കർûാവ് നിമിûംകാരാഗൃഹûിൽകഴിയുćഞാൻനിïൾèു

നൽകുć åപേചാദനം, നിïെള വിളിđിരിèുćവിളിèു േയാഗäമായി

ജീവിèുക എćതാണ്. 2 സĉൂർണവിനയവും സൗമäതയും

êമാശീലവും ഉĐവരായി സ്േനഹûിൽ പരസ്പരം സഹിഷ്ണുത

കാöുക. 3സമാധാനûാൽ ബĆിèെĜöവരായി ആÿാവിലുĐ

ഐകäം നിലനിർûാൻ ഉĀുകരാകുക. 4ഏകശരീരേമയുĐു; ഒേര

ആÿാവും. നിïൾവിളിèെĜöതും ഒേരെയാരു åപതäാശയ്èായാണ്,

5 ഒേരകർûാവും ഒേരവിശçാസവും ഒേരസ്നാനവും 6എĭാവർèും

മീേതയും എĭാവരിലൂെടയും എĭാവരുെടയുĐിലും വസിèുć

ൈദവവുംപിതാവുംഏകൻതെć. 7എćാൽ,നĊിൽഓേരാരുûർèും

åകിസ്തു കൃപ ദാനമായിഅളćുനൽകിയതനുസരിđു ലഭിđിരിèുćു.

8 “അവിടć് ആേരാഹണംെചയ്തേĜാൾ അേനകം ബĆനčെര

ഉയരûിേലèു െകാ÷ുേപായി മനുഷäർèു കൃപാദാനïൾ

െകാടുûു,” എć് എഴുതിയിരിèുćത് അതിനാലാണേĭാ. 9

“അവിടć് ഉയരûിൽ കയറി” എćതുെകാ÷്, മുേĉ ഭൂമിയുെട

അേധാഭാഗïളിേലèിറïി എć് അർഥമാകുćിേĭ? 10 ഈ

ഇറïിയ ആൾ സർവåപപòെûയും നിറയ്േè÷തിന്

സçർഗാധിസçർഗïൾèും മീേത കയറിയ വäéിയാണ്. 11

åകിസ്തുവിെě ശരീരെû പണിതുയർûുć ശുåശൂഷയ്èായി
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വിശുĂെര സðരാèുćതിനുേവ÷ി, അവിടćുതെć ചിലെര

അെĜാസ്തലĈാരായും ചിലെര åപവാചകĈാരായും ചിലെര

സുവിേശഷകĈാരായും ചിലെര ഇടയĈാരായും ഉപേദġാèĈാരായും

നിേയാഗിđിരിèുćു. 13ഇïെന നാം എĭാവരും വിശçാസûിലും

ൈദവപുåതെനèുറിđുĐ പരിñാനûിലും പകçതയുĐവരായി

ഐകäûിെലûിേđർć്, åകിസ്തുവിെě പരിപൂർണതയുെട സĉൂർണ

അളവ് സാêാത്കരിèുćതുവെര വളരുകതെć െചēും. 14

തൽഫലമായി, നാം ഇനിേമൽ, മനുഷäരുെട വòനാÿകമായ

ഗൂഢാേലാചനകളുെട കൗശലïളിലും തåăïളിലും കുടുïി

അവരുെട ദുരുപേദശïളുെടകാĤിൽആടിയുലയുകയുംഓളïളിൽ

ചാòാടുകയുംെചēുć ശിശുèളĭ; 15 മറിđ്, സ്േനഹûിൽ

സതäം സംസാരിđുെകാ÷് എĭാèാരäïളിലും åകിസ്തു എć

ശിരĢുവെര വളരുćവരാകും. 16 അïെന ഓേരാ അവയവവും

അതതിെě ധർമം നിർവഹിđുെകാ÷്, സകലസĆിബĆïളും

സംേയാജിതമായി, സ്േനഹûിൽ മുഴുവൻ ശരീരവും സçയം

പടുûുയർûെĜö് åകിസ്തുവിനാൽ വളർđ åപാപിèുćു. 17

ആകയാൽ, തïളുെട നിരർഥകബുĂിè്അനുസൃതമായി ജീവിèുć

െയഹൂേദതരെരേĜാെലഇനിേമലാൽജീവിèരുെതć്ഞാൻനിïേളാടു

കർûാവിെě നാമûിൽ നിർബĆിèുകയാണ്. 18 അവരുെട

ഹൃദയം കഠിനമായിûീർćതിനാൽസംജാതമായഅñത,അവരുെട

åഗഹണശéി ഇരുളടõതാèി, അവെര ൈദവികജീവനിൽനിć്

അകĤിയിരിèുćു. 19 അവർ എĭാ സംേവദനêമതയും

നġെĜö്, വിഷയാസéിè് തïെളûെćഏൽĜിđ് എĭാûരം

അശുĂിയിലും അഭിരമിđ് അതäാർûി പൂ÷വരായിരിèുćു. 20

േയശുവിലുĐ സതäമനുസരിđു നിïൾè് ഉപേദശം ലഭിèുകയും

åകിസ്തുവിെനèുറിđ് നിïൾ േകൾèുകയും െചയ്തതിെനûുടർć്

നിïൾ പരിശീലിđ ജീവിതൈശലി ഇïെനയുĐതĭേĭാ. 22

നിïളുെട മുൻകാല ജീവിതരീതി വòനാപരമായആåഗഹïളാൽ

മലിനനായിûീർć പഴയ മനുഷäെനേĜാെല ആയിരുćു. അത്
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ഉരിõുകളõിö് 23നിïളുെട ഉĐിൽവസിèുćആÿാവിനാൽ

മേനാഭാവïൾനവീകരിèെĜö്, 24യഥാർഥനീതിയിലും വിശുĂിയിലും

ൈദവാനുരൂപമായി സൃġിèെĜö പുതിയമനുഷäെന ധരിèുക.

25 അതിനാൽ, വäാജം ഉേപêിđ് ഓേരാരുûനും അവരവരുെട

അയൽèാേരാട് സതäം സംസാരിèണം; നാം ഒേര ശരീരûിെě

അവയവïളാണേĭാ. 26 “േകാപിđു, എćാലും പാപംെചēരുത്;”

നിïൾേകാപിđിരിെèûെćസൂരäൻഅസ്തമിèാൻഇടനൽകരുത്;

27പിശാചിന്അവസരം െകാടുèരുത്. 28 േമാġിèുćവൻഇനിേമൽ

േമാġിèരുത്; ബുĂിമുöിലായിരിèുćവർèുകൂെട പîുെവèാൻ

അവസരം ലഭിേè÷തിന് സçăംൈകകൾെകാ÷് åപേയാജനåപദമായി

അധçാനിèുകയാണു േവ÷ത്. 29 േകൾèുćവർèു åപേയാജനം

ലഭിèുć, ആÿികവർധനയ്èു സഹായകമാകുć നĭ

വാèുകളĭാെത സഭäമĭാûെതാćും നിïളുെട അധരïളിൽനിćു

വരരുത്. 30 നിïൾèു ലഭിđ രê വീെ÷ടുĜുനാളിൽ

പൂർûീകരിèെĜടുംഎćതിെě ഉറĜായി നിïളിൽഇöിരിèുćമുåദ

ൈദവûിെě പരിശുĂാÿാവാണേĭാ;ആആÿാവിെന നിïൾ

ദുഃഖിĜിèരുത്. 31എĭാവിേദçഷം, േകാപം, േåകാധം,കലഹം,പരദൂഷണം

ഇïെനയുĐ എĭാ ദുർഗുണïളും നിïൾ ഉേപêിèുക. 32

പരസ്പരം ദയയും കരുണയും ഉĐവരായി, ൈദവം åകിസ്തുവിൽ

നിïേളാടുêമിđതുേപാെലനിïളും പരസ്പരംêമിèുക.

5നിïൾ ൈദവûിെě åപിയമèൾ ആയിരിèുćതുെകാ÷്

ൈദവെû എĭാ കാരäïളിലും അനുകരിèുക: 2 സ്േനഹം

നിറõവരായി ജീവിèുക. åകിസ്തു നേĊാടുĐസ്േനഹംനിമിûം

നമുèുേവ÷ി സൗരഭäമായ അർĜണവും യാഗവുമായി സçയം

ൈദവûിനു സമർĜിđതാണ് നĊുെട മാതൃക. 3 നിïളുെട

മേധä ൈലംഗിക അധാർമികത, ഒരുതരûിലുമുĐ അശുĂി,

ദുരാåഗഹം ഇവയുെട േപരുേപാലും േകൾèാൻ ഇടയാകരുത്;

കാരണം ഇവ ൈദവûിെě വിശുĂജനûിന് ഭൂഷണമĭ.

4 അįീലം, നിരർഥക സംഭാഷണം, അįീലഫലിതം ഇïെന
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അേയാഗäമായവെയാćും പാടുĐതĭ; പകരം സ്േതാåതശĝമാണ്

ഉയേര÷ത്. 5 ദുർവൃûർ,അശുĂർ, ദുരാåഗഹികൾ—ഇïെനയുĐവർ

വിåഗഹാരാധകർ—ഇവർè് ആർèും åകിസ്തുവിെěയും

ൈദവûിെěയും രാജäûിൽ യാെതാരു ഓഹരിയുമിĭ എćു

നിïൾèറിയാമേĭാ. 6 അർഥശൂനäമായ വാèുകളാൽ ആരും

നിïെള വòിèരുത്. ഇവയാലാണ് അനുസരണമിĭാûവർ

ൈദവേåകാധûിനു പാåതമായിûീരുćത്. 7 അതുെകാ÷്

നിïൾ അവരുെട സഹകാരികളാകരുത്. 8 മുĉ് നിïൾ

അĆകാരമായിരുćു; ഇേĜാേഴാ കർûാവിൽ åപകാശമാകുćു;

അതുെകാ÷് åപകാശûിെěമèളായി ജീവിèുക. 9 åപകാശûിെě

പരിണതഫലംസർവനĈയും നീതിയുംസതäവുമാണ്. 10അതുെകാ÷്

കർûാവിനു åപസാദകരമായത് എെăć് അേനçഷിđുെകാĐുക.

11 അĆകാരûിെě åപവൃûികൾ ഫലശൂനäമാണ്, അവേയാട്

യാെതാരുസഹകരണവുംപാടിെĭćുമാåതമĭ,അവെയെവളിđû്

െകാ÷ുവരികയുമാണ് െചേē÷ത്. 12 പറയാൻേപാലും

ലðാവഹമായവയാണ് അനുസരണെകöവർ രഹസäമായി

åപവർûിèുćത്. 13എćാൽ, åപകാശûാൽഎĭാം െവളിെĜടുകയും

ദൃശäമായിûീരുകയും െചēും—åപകാശംപതിèുćവേയാേരാćും

ഓേരാ åപകാശമായിമാറും. 14അതിനാൽഇåപകാരം പറõിരിèുćു:

“ഉറïുćവേര, ഉണരൂ, മരിđവരുെട മേധäനിć് എഴുേćൽèൂ,

അേĜാൾ åകിസ്തു നിെěേമൽ åപേശാഭിèും.” 15അതുെകാ÷് നിïൾ

എïെനജീവിèുćുഎćുസൂêിèുക—അവിേവകികളായിöĭ,

വിേവകികളായിûെćജീവിèുക. 16ഇത് വഷളûം വർധിതമായ

കാലമാണ്;അതുെകാ÷്, ലഭിèുćഅവസരïെളാćും പാഴാèാെത

പരമാവധി åപേയാജനെĜടുûുക. 17 അñാനികളാകരുത്;

പിെćേയാ കർûാവിെě ഇġം എെăćു åഗഹിèുćവരാകുക.

18 മദäപിđു മേദാĈûരാകരുത്; അതു വഴിപിഴđ ജീവിതûിേലèു

നയിèും. നിïേളാ, ൈദവാÿാവിനാൽ നിയåăിèെĜöവരായി

19 സîീർûനïൾ, സ്തുതിഗീതïൾ, ആÿികഗാനïൾ
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എćിവയാൽ പരസ്പരം åപേബാധിĜിèുകയും നിïളുെട

ഹൃദയïളിൽ കർûാവിന് കീർûനïൾ ആലപിèുകയും 20

നĊുെട കർûാവായ േയശുåകിസ്തുവിെě നാമûിൽ പിതാവായ

ൈദവûിന് സർവകാരäïൾèായും എേĜാഴും സ്േതാåതം

അർĜിèുകയുംെചēുക. 21 åകിസ്തുവിേനാടുĐ ഭയഭéിയിൽ

പരസ്പരവിേധയതçം പുലർûുക. 22ഭാരäമാേര, നിïൾകർûാവിനു

വിേധയെĜടുćതുേപാെല സçăം ഭർûാèĈാർèും വിേധയെĜടുക.

23കാരണം, åകിസ്തു തെěശരീരമാകുćസഭയുെട ശിരĢുംഅതിെě

രêകനുമായിരിèുćതുേപാെല ഭർûാവ് ഭാരäയുെട ശിരĢാകുćു.

24 സഭ åകിസ്തുവിനു വിേധയെĜöിരിèുćതുേപാെല ഭാരäമാരും

തïളുെട ഭർûാèĈാർèു സകലûിലും വിേധയെĜöിരിèെö.

25 ഭർûാèĈാേര, åകിസ്തു സçăം ജീവൻ നൽകി സഭെയ

സ്േനഹിđതുേപാെലനിïളും നിïളുെട ഭാരäമാെരസ്േനഹിèണം.

26 åകിസ്തു അവിടെû സഭെയ വചനമാകുć ജലûാൽ കഴുകി

നിർമലീകരിđ് വിശുĂീകരിേè÷തിനും 27കറ, ചുളുèം, മാലിനäം

എćിവഅേശഷംഇĭാെതവിശുĂയും നിഷ്കളîയുമായി േതജേĢാെട

തനിèായി നിർേû÷തിനുമാണ് അåപകാരം െചയ്തത്. 28

ഇതുേപാെലതെć ഭർûാèĈാരും തïളുെട ഭാരäമാെര സçăം

ശരീരïെളസ്േനഹിèുćതുേപാെലതെćസ്േനഹിേè÷താകുćു.

ഭാരäെയ സ്േനഹിèുćവൻ യഥാർഥûിൽ തെćûെćയാണ്

സ്േനഹിèുćത്. 29 ആരും ഒരിèലും സçăം ശരീരെû

െവറുèുćിĭ, സഭെയ åകിസ്തു പരിേപാഷിĜിèുćതുേപാെല

അതിെന പരിേപാഷിĜിèുകയാണു െചēുćത്. 30നാം എĭാവരും

åകിസ്തുവിെě ശരീരûിെě അവയവïൾ ആണേĭാ. 31

തിരുെവഴുûിൽഇïെനയാണേĭാവായിèുćത്, “ഈകാരണûാൽ

ഒരു പുരുഷൻതെě മാതാപിതാèെള വിöുപിരിõ് തെě ഭാരäേയാടു

സംേയാജിèും, അവരിരുവരും ഒരു ശരീരമായിûീരും.” 32 ഇത്

മഹûായഒരുരഹസäം.ഞാൻ åകിസ്തുവിെനയുംസഭെയയുംകുറിđാണ്

സംസാരിèുćത്. 33ചുരുèിĜറõാൽ,നിïളിൽഓേരാരുûരും
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സçăംഭാരäെയതെćേĜാെലതെćസ്േനഹിèണം; ഭാരä ഭർûാവിെന

ബഹുമാനിേè÷തുമാണ്.

6മèേള, നിïളുെട മാതാപിതാèെള കർûാവിൽ

അനുസരിèുക. അതാണ് ഉചിതം. 2 വാëാനേûാടുകൂടിയ

ആദäകൽĜന, “നിെě മാതാപിതാèെള ബഹുമാനിèുക.

എćാൽ നിനè് അനുåഗഹïേളാടുകൂടിയ ദീർഘായുĢ്

ഈ ഭൂമിയിൽ ലഭäമാകും” എćാണേĭാ. 4 പിതാèĈാേര,

നിïളുെട മèെള േകാപിĜിèരുത്; അവെര ശിêണûിലും

കർûാവിെě സദുപേദശûിലും വളർûുക. 5 ദാസേര,

നിïൾ ഭയഭéിേയാെട ഹൃദയപരമാർഥതയിൽ åകിസ്തുവിെന

അനുസരിèുćതുേപാെലതെćഈ േലാകûിൽ നിïൾèുĐ

യജമാനെരയുംഅനുസരിèുക. 6യജമാനെര åപീണിĜിèുćതിനായി

അവർ നിïളുെട മുćിലുĐേĜാൾമാåതം േവലെചēുćവരായിöĭ,

പിെćേയാ, åകിസ്തുവിെě ദാസĈാെരേĜാെല ഹൃദയംഗമമായി

ൈദവഹിതം നിറേവĤുćവരാകുക. 7 നിïൾ മനുഷäർè്

േസവെചēുćവരായിöĭ, കർûാവിനു േസവെചēുćതുേപാെല

സĈനേĢാെട േസവനം െചēുക. 8 ദാസേരാ സçതåăേരാ

ആരായാലുംഅവർ െചēുćസൽåപവൃûികൾè്അനുേയാജäമായ

åപതിഫലംകർûാവിൽനിćു ലഭിèുെമć് നിïൾèറിയാമേĭാ. 9

യജമാനĈാേര, നിïളും നിïളുെട േസവകേരാട് അïെനതെć

വർûിèണം. അവെര ഭീഷണിെĜടുûരുത്; അവരുെടയും

നിïളുെടയും യജമാനൻ സçർഗûിൽ ഉെ÷ćും അവിടć്

പêേഭദം ഇĭാûവനാെണćും നിïൾèറിയാമേĭാ. 10

അവസാനമായി ഓർമിĜിèെö, കർûാവിലും അവിടെû

അപാരശéിയാലും ശéരാകുക. 11 പിശാചിെě തåăïേളാട്

എതിർûുനിൽèാൻ കഴിേയ÷തിന് എĭാ ദിവäായുധïളും

അണിയുക. 12 നാം യുĂംെചēുćത് മനുഷäർെèതിേരയĭ,

മറിđ് ഈ ഇരുളടõ േലാകûിെě അധികാരികേളാടും

അധികാരïേളാടും ആകാശûിെല ദുġാÿാèേളാടുമാണ്.
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(aiōn g165) 13 അതുെകാ÷് പിശാചിെě ആåകമണമു÷ാകുć

ദുർദിവസûിൽഅവെനഎതിർèാനും യുĂംസമാപിđതിനുേശഷം

ഉറđുനിൽèാനും സാധിേè÷തിന് എĭാ ദിവäായുധïളും

അണിയുക: 14 സതäെമć അരĜö െകöിയും നീതി കവചമായി

ധരിđും 15സമാധാനസുവിേശഷûിനുĐ ഒരുèം പാദരêകളായും

16 സർേവാപരി പിശാചിെě എĭാ അìäസ്åതïെളയും

െകടുûിèളയാൻപരäാപ്തമായവിശçാസംഎćപരിചൈകകളിൽ

ഏăിെèാ÷ും 17 രê ശിേരാകവചമായി ധരിđും ആÿാവിെě

വാളായൈദവവചനംൈകകളിൽഎടുûുെകാ÷ും നിലെകാĐുക. 18

ഏതുസമയവുംഎĭാഅവസരïളിലുംആÿാവിൽ åപാർഥിđുെകാ÷്

ജാåഗതേയാെട നിരăരം സകലവിശുĂർèുംേവ÷ി അേപê

കഴിđുെകാ÷ിരിèുക. 19ഞാൻചïലകളണിõ്,čാനപതിയായി

േസവിèുć സുവിേശഷûിെě രഹസäം വäéമാèാൻ വായ്

തുറèുേĉാൾഎനിè് േയാഗäമായവചനംൈദവംനൽകുćതിനും

അതു ഞാൻ പൂർണൈധരäേûാെട സംസാരിèുćതിനും

എനിèുേവ÷ിയും åപാർഥിèുക. 21 åപിയസേഹാദരനും കർûാവിെě

വിശçസ്തശുåശൂഷകനുമായതിഹിെèാസ്എെě േêമെûèുറിđും

åപവർûനïെളèുറിđുമുĐ എĭാ വിവരïളും നിïെള

അറിയിèും. 22ഞïൾഎïെനയിരിèുćുഎćവിവരം നിïെള

അറിയിđ് നിïൾè്ആശçാസംപകേര÷തിനാണ്ഞാൻഅയാെള

നിïളുെടഅടുേûèയയ്èുćത്. 23പിതാവായൈദവûിൽനിćും

കർûാവായ േയശുåകിസ്തുവിൽനിćും നിïൾè് വിശçാസവും

സമാധാനവും സ്േനഹവും ലഭിèെö. 24 നĊുെട കർûാവായ

േയശുåകിസ്തുവിെനഅനശçരമായി സ്േനഹിèുćഎĭാവേരാടുംകൂെട

കൃപ ഉ÷ായിരിèെö.
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ഫിലിപäർ

1 åകിസ്തുേയശുവിെě ദാസĈാരായപൗേലാസും തിേമാûിേയാസും,

åകിസ്തുേയശുവിൽ വിശçാസമർĜിđ ഫിലിĜിയ സഭയിെല

അധäêĈാരും ശുåശൂഷകരും ഉൾെĜെട എĭാ വിശുĂർèും,

എഴുതുćത്: 2 നĊുെട പിതാവായ ൈദവûിൽനിćും

കർûാവായ േയശുåകിസ്തുവിൽനിćും നിïൾèു കൃപയും

സമാധാനവും ഉ÷ാകുമാറാകെö. 3 നിïെള ഓർèുേĉാെഴĭാം

ഞാൻ എെě ൈദവûിനു സ്േതാåതംെചēുćു. 4 എെě

സുവിേശഷേഘാഷണദൗതäûിെല ആദäദിവസംമുതൽ ഇćുവെര

നിïളുെടപîാളിûംഅനുസ്മരിđ്നിïൾഎĭാവർèുംേവ÷ിയുĐ

സകലåപാർഥനകളിലും ഞാൻ എേĜാഴും ആനąേûാെട

അേപêിèുćു. 6 നിïളിൽ ൈദവം ആരംഭിđ നĭ åപവൃûി

åകിസ്തുേയശുവിെě പുനരാഗമനദിനംവെര തുടർć് അതിെě

പരിപൂർണതയിൽ എûിèുെമć് എനിè് ദൃഢനിċയമു÷്. 7

എെě കാരാഗൃഹവാസûിലും സുവിേശഷûിന് അനുകൂലമായി

വാദിđ് അതുറĜിèുć എെě ശുåശൂഷയിലും നിïെളĭാവരും

എേćാെടാĜം ൈദവകൃപയിൽ പîുവഹിđു. അതുെകാ÷്

നിïെളĭാവരും എനിè് വളെര åപിയരാണ്. ഇïെന നിïെള

എĭാവെരĜĤിയും ചിăിèുćത് യുéമാണേĭാ. 8 åകിസ്തുേയശുവിന്

നിïേളാടുĐ അേത വാĀലäേûാെട നിïെളെയĭാം കാണാൻ

ഞാൻ എåത ആåഗഹിèുćു എćതിനു ൈദവംതെć സാêി.

9 ആഴûിലുĐ അറിവിലും തികõ വിേവകûിലും നിïളുെട

സ്േനഹം അധികമധികം വർധിđുവć് 10 നിïൾ ഏĤവും

അമൂലäമായതുതെć െതരെõടുûുെകാ÷് åകിസ്തുവിെě

പുനരാഗമനംവെര നിർമലരും കളîരഹിതരും ആയി ജീവിèാൻ

ഇടയാകെö എćു ഞാൻ åപാർഥിèുćു. 11 തെćയുമĭ,

േയശുåകിസ്തുവിലൂെടമാåതം ലഭäമാകുć നീതിയുെട ഫലïൾ

ൈദവûിെě മഹûçûിനും പുകഴ്ചയ്èുമായി നിïളിൽ

നിറയെö എćും ഞാൻ åപാർഥിèുćു. 12സേഹാദരïേള, ഞാൻ



ഫിലിപäർ 2708

അഭിമുഖീകരിđെതാെèയും സുവിേശഷûിെě വäാപനûിനായി

åപേയാജനെĜöു എćു നിïൾ അറിയണം എćു ഞാൻ

ആåഗഹിèുćു. 13 അïെന, ഞാൻ ചïല ധരിđിരിèുćത്

åകിസ്തു നിമിûമാെണć് െകാöാരനിവാസികൾ എĭാവർèും

മĤുĐവർèും വäéമായിöറിയാൻകഴിõു. 14അതുമാåതമĭഎെě

കാരാഗൃഹവാസംനിമിûം ഒöുമിè സേഹാദരïളും കർûാവിൽ

ആÿവിശçാസമാർജിđു; അവർ നിർഭയരായി ൈദവവചനം

േഘാഷിèാൻകൂടുതൽൈധരäം åപകടിĜിèുകയും െചയ്തു. 15ചിലർ

ഞïേളാടുĐ അസൂയയും മാĀരäവും നിമിûം åകിസ്തുവിെന

åപസംഗിèുćു.എćാൽമĤുചിലർസദുേāശäേûാെടയാണ്അതു

െചēുćത്. 16സുവിേശഷûിന്അനുകൂലമായി വാദിđതിനാൽഞാൻ

ഇവിെടഅടയ്èെĜöിരിèുćുഎćറിõ്അവർസ്േനഹപൂർവം

അïെനെചēുćു. 17മാĀരäപൂർവം åകിസ്തുവിെന åപസംഗിèുćവർ

ആകെöആÿാർഥത ഇĭാെത, എെě കാരാഗൃഹവാസം കൂടുതൽ

ദുഷ്കരമാèുćതിനു േവ÷ിയാണ്അåപകാരം െചēുćത്. 18എïെന

ആയാെലă്?സദുേāശäേûാെടേയാ ദുരുേāശäേûാെടേയാഎïെന

ആയിരുćാലും åകിസ്തുവിെനയാണേĭാ åപസംഗിèുćത്;അതിൽ

ഞാൻആനąിèുćു.അേത,ഞാൻആനąിđുെകാേ÷യിരിèും, 19

കാരണം നിïളുെട åപാർഥനയാലും േയശുåകിസ്തുവിെěആÿാവിെě

സഹായûാലും ഞാൻ വിേമാചിതനാകുെമć് എനിèുറĜു÷്.

20 എനിെèാരിèലും ലðിèാൻ ഇടയാകുകയിെĭćും

ജീവിതûാലാകെö, മരണûാലാകെö, åകിസ്തുഎെěശരീരûിൽ

എèാലവുെമćേപാെല ഇേĜാഴും മഹûçെĜടുെമćും ഞാൻ

സൈധരäം അഭിവാóിèുകയും åപതäാശിèയുംെചēുćു.

21 åകിസ്തുവാണ് എനിèു ജീവിതം; മരണം എനിèു ലാഭവും!

22 ഞാൻ ശരീരûിൽ തുടർćും ജീവിèുćു എîിൽ അതു

ഞാൻ ഫലåപദമായി åപയýിèാൻേവ÷ി ആയിരിèും. എćാൽ,

എăു െതരെõടുേè÷ൂ എćു ഞാൻ അറിയുćിĭ! 23

ഈ ര÷ുദിശകളിൽനിćും ഞാൻ സĊർദം േനരിടുćു: ഈ
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േലാകേûാടു വിട പറõ് åകിസ്തുവിേനാടുകൂെടആയിരിèാനാണ്

എെě അഭിവാó; അതാണ് േåശഷ്ഠതരം. 24 എćാൽ ഞാൻ

ശരീരûിൽ ജീവിđിരിേè÷ത് നിïൾനിമിûം അധികം

ആവശäമായിരിèുćു. 25 ഈ േബാധäമുĐതിനാൽ ഞാൻ

ജീവേനാടിരിèുെമćതുംനിïളുെടവിശçാസûിെěഅഭിവൃĂിèും

ആനąûിനുമായി നിïേളാെടാĜം ഉ÷ായിരിèുെമćതും

സുനിċിതമാണ്. 26അïെനനിïളുെടഅടുû് മടïിവരുേĉാൾ

ഞാൻനിമിûം åകിസ്തുേയശുവിൽ നിïൾèുĐ അഭിമാനം

വർധിèും. 27 ഇåതമാåതം: åകിസ്തുവിെě സുവിേശഷûിന്

േയാഗäമായവിധം ജീവിèുćപൗരരാകുക.അïെനയായാൽഞാൻ

നിïേളാെടാĜമുĐേĜാഴും നിïളിൽനിć് ദൂെര ആയിരുćാലും,

നിïൾ ഏകാÿാവിൽ ഉറđുനിć്, ഏകമനേĢാെട, മĤുĐവർ

സുവിേശഷûിൽ വിശçസിèുćതിനുേവ÷ി േപാരാടുćു, എć്

നിïെളèുറിđ് എനിèു േകൾèാൻ കഴിയും. 28 നിïളുെട

എതിരാളികളിൽനിćു÷ാകുćയാെതാćിനാലും നിïളുെടൈധരäം

േചാർćുേപാകരുത്. ഭയരഹിതമായനിïളുെട åപതികരണം,അവർ

നാശûിേലèു േപാകുćവരാെണćുംനിïൾരêിതരാെണćും

ഉĐതിന് ഒരു നിദർശനമാണ്;അത്ൈദവûിൽനിćു ലഭിđതാണ്. 29

åകിസ്തുവിൽ വിശçസിèാൻേവ÷ിമാåതമĭ; അവിടേûèുേവ÷ി

പീഡനം സഹിèാനുĐ åപേതäകപദവിയും നിïൾèു ദാനമായി

ലഭിđിരിèുćു. 30എനിèുĐതായി നിïൾക÷തുംഞാൻഇേĜാൾ

അനുഭവിèുćതുമായ അേത കġതയിലൂെടയാണേĭാ നിïളും

ഇേĜാൾകടćുെപായ്െèാ÷ിരിèുćത്.

2ആകയാൽ (ഇïെന നിïളും കġതയിലൂെട

കടćുെപായ്െèാ÷ിരിèുകയാൽ) നിïൾ åകിസ്തുവിേനാട്

േചർćിരിèുćതിലൂെടഎെăîിലും േåപാĀാഹനം ലഭിđിöുേ÷ാ?

അവിടെû സ്േനഹûിൽനിć് എെăîിലും ആശçാസം

ലഭിđിöുേ÷ാ?ൈദവാÿാവിൽവĭകൂöായ്മയും നിïൾèുേ÷ാ?

അൽĜെമîിലും ആർåദതയും അനുകĉയും ഉേ÷ാ? ഉെ÷îിൽ
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2 നിïൾ ഒേര ഹൃദയവും ഒേര സ്േനഹവും ഉĐവരായി,

ആÿാവിലും ലêäûിലുംഐകäവും ഉĐവരായി,എെěആനąം

സĉൂർണമാèുക. 3സçാർഥതാത്പരäûാേലാ വൃഥാഭിമാനûാേലാ

ഒćും െചēാെത വിനയപൂർവം മĤുĐവെര നിïെളèാൾ

േåശഷ്ഠർ എćു കരുതുക. 4 നിïളിൽ ഓേരാരുûരും സçăം

നĈമാåതമĭ, മĤുĐവരുെട നĈകൂടി അേനçഷിേè÷താണ്. 5

åകിസ്തുേയശുവിെě സçഭാവംതെć നിïളിലും ഉ÷ായിരിèെö.

6 åപകൃതäാതെć ൈദവമായിരിെè, ൈദവേûാടുĐ സമതçം

എേĜാഴും മുറുെകപിടിđുെകാ÷ിരിèണം എćു ചിăിèാെത,

7 åകിസ്തു തെćûെć ശൂനäനാèി, ദാസേവഷം ധരിđ്,

മനുഷäåപകൃതിയിൽ കാണെĜöു. 8 അവിടć് അïെന

തെćûാൻതാഴ്ûുകയും, മരണംവെര;അേത, åകൂശുമരണംവെര,

അനുസരണയുĐവനായിûീരുകയും െചയ്തു. 9 അതുെകാ÷്

ൈദവം åകിസ്തുവിെന പരേമാćതčാനേûè് ഉയർûി,

എĭാ നാമïൾèും മീേത ഉûുംഗമായ നാമം അവിടേûèു

നൽകി. 10 തĈൂലം സçർഗûിലും ഭൂമിയിലും ഭൂമിèു കീഴിലും ഉĐ

എĭാവരും േയശുവിെě നാമûിîൽസാġാംഗം åപണമിèുകയും

11എĭാവരുെടയും നാവ് േയശുåകിസ്തു കർûാവ് എćുസĊതിđ്

പിതാവായൈദവûിെě മഹûçûിനായിഏĤുപറയുകയും െചēും.

12 അതുെകാ÷് എെě åപിയേര, എെě സാćിധäûിൽമാåതമĭ,

അതിലധികമായി എെě അസാćിധäûിലും നിïൾ എെć

എേĜാഴുംഅനുസരിđിöുĐതുേപാെലസĉൂർണഭയഭéäാദരേവാെട

നിïളുെട രêെയ åപവൃûിപഥûിൽ െകാ÷ുവരിക. 13അവിടെû

സദുേāശäം നിവർûിèുćതിനുേവ÷ി നിïൾè് ആåഗഹം

നൽകി നിïെള åപവർûനസðരാèുćത് ൈദവമാണ്. 14

എĭാèാരäïളും പരിഭവവും വാഗçാദവുംകൂടാെത െചēുക. 15

അïെന നിïൾ അനിąäരും കുĤമĤവരും നിഷ്കളîരുമായ,

“ൈദവമèളായി, ജീവെěവചനം മുറുെകപിടിđുെകാ÷്, വåകതയും

ധാർമികാധഃപതനവും സംഭവിđ തലമുറമേധä” േലാകûിൽ
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േജäാതിĢുകെളേĜാെല åപേശാഭിèുക. 16അïെനഎെěഓöവും

അധçാനവും വൃഥാവായിĭഎć് åകിസ്തുവിെě മടïിവരവിൽഎനിè്

അഭിമാനിèാം. 17 നിïളുെട വിശçാസവർധനയ്èുേവ÷ി ഞാൻ

അർĜിèുćപൗേരാഹിതäശുåശൂഷയുെടേമൽ ഒരു പാനീയയാഗമായി

അർĜിèെĜേട÷ിവćാലുംഞാൻഅതിൽആനąിèും. നിïൾ

എĭാവരുമായിഈആനąംഞാൻപîിടുകയുംെചēും. 18ആയതിനാൽ

നിïളുംആനąിèുക;എേćാടുകൂെടഈആനąംനിïളും പîിടുക.

19 കർûാവായ േയശുവിന് ഹിതമായാൽ തിേമാûിേയാസിെന

എåതയുംേവഗം നിïളുെട അടുേûèയയ്èണെമćു ഞാൻ

ആശിèുćു; അïെന നിïെളèുറിđുĐ വാർû അറിõ്

എനിèും ആനąിèാൻ കഴിയും. 20 നിïളുെട കാരäïൾ

ആÿാർഥമായി åശĂിèുćതിൽ, എെě സമാനചിăാഗതിയുĐ

മĤാരും എനിèിĭ. 21 കാരണം, എĭാവരും സçăം താത്പരäïൾ

അĭാെത േയശുåകിസ്തുവിെě താത്പരäïൾഅേനçഷിèുćേതയിĭ.

22 എćാൽ, തിേമാûിേയാസിെě സçഭാവൈവശിġäം നിïൾ

അറിയുćേĭാ. സുവിേശഷåപവർûനûിൽ, ഒരു പുåതൻ

തെě പിതാവിേനാടുകൂെട എćേപാെല, അവൻ എേćാെടാĜം

അധçാനിđിöു÷്. 23എനിè്എăുസംഭവിèുംഎć്അറിõാൽ

ഉടൻതെćഅവെനഅേïാö്അയയ്èാെമć്ഞാൻ åപതീêിèുćു.

24 എåതയുംേവഗം ഞാനും നിïളുെട അടുèൽ വരുെമć്

കർûാവിൽനിć്എനിèുറĜു÷്. 25എćാൽ,എെěസേഹാദരനും

കൂöുേവലèാരനുംസഹൈസനികനുമായഎĜെåഫാദിെûാസിെനയും

നിïളുെട അടുèേലèു തിരിđയയ്േè÷ത് ആവശäമാെണćു

ഞാൻ കരുതുćു. എെě ആവശäïൾèുേവ÷ി കരുതാൻ

നിïൾഅയđ ദൂതനാണേĭാഅേāഹം. 26നിïൾഎĭാവെരയും

കാണാനായി അയാൾ വാóേയാെട കാûിരിèുćു; താൻ

േരാഗിയാണ് എćു നിïൾ േകöതിനാൽ വäാകുലചിûനായി

കഴിയുകയുംെചēുćു. 27 വാസ്തവûിൽ അയാൾ േരാഗിയും

മരിèാറായവനുംആയിരുćു. എćാൽ,ൈദവംഅയാേളാടു കരുണ
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കാണിđു. അയാേളാടുമാåതമĭ, എനിèു ദുഃഖûിനുേമൽ ദുഃഖം

വരാതിരിേè÷തിന്എേćാടുംകരുണെചയ്തു. 28നിïൾതĊിൽ

വീ÷ും ക÷്ആനąിèാനുംഎെě ദുഃഖം കുറയാനുമായിഅയാെള

അേïാö് അയയ്èണെമć് ഞാൻ വളെര ആåഗഹിèുćു. 29

ഏĤവും ആനąപൂർവം åകിസ്തീയസ്േനഹûിൽ അേāഹെû

സçാഗതംെചēുക, ഇåപകാരമുĐവെര ബഹുമാനിèുക. 30

åകിസ്തുവിനുേവ÷ിയുĐശുåശൂഷഅയാെള മരണûിെěവèുവെര

എûിđിരുćു. നിïൾè്എെćസഹായിèാൻകഴിയാതിരുćതിെě

കുറവ് നികûാനാണ്അയാൾജീവൻഅപകടûിലാèിയത്.

3എെěസേഹാദരïേള! എăായാലും, കർûാവിൽആനąിèുക.

ഞാൻ എഴുതിയതുതെć വീ÷ും നിïൾè് എഴുതുćതിൽ

എനിെèാരു മുഷിവുമിĭ; അത് നിïളുെട സുരêിതതçûിന്

നĭതുമാണ്. 2 നായ്èെളേĜാെല െപരുമാറുćവെരയും തിĈ

åപവർûിèുćവെരയും പരിേėദനവാദികെളയും സൂêിèുക.

3 മാനുഷികåപയýûിൽ ആåശയിèാെത, åകിസ്തുേയശുവിൽ

അഭിമാനിèുകയും ൈദവെû അവിടെû ആÿാവിെě

സഹായûാൽ േസവിèുകയുംെചēുć നാംഅĭേയാ യഥാർഥûിൽ

പരിേėദനേമĤവർ. 4 മാനുഷികേനöïളിൽആåശയിèാൻനിരവധി

കാരണïൾഎനിèു÷്. ഇïെനയുĐവയിൽആåശയിèാെമć്

ആെരîിലുംകരുതുെćîിൽഎനിè്അവെരèാൾഅഭിമാനിèാൻ

കഴിയും: 5 ഞാൻ എöാംദിവസം പരിേėദനേമĤു, ഇåസാേയൽ

വംശജൻ, െബനäാമീൻേഗാåതèാരൻ, എåബായരിൽനിćു ജനിđ

എåബായൻ, െയഹൂദ നäായåപമാണം അനുവർûിèുćതിൽ

പരീശൻ, 6 åകിസ്തുവിൽ വിശçസിđവെര ഉപåദവിèുćതിൽ

അതäുĀാഹി, നäായåപമാണംഅനുവർûിèുćതിെലധാർമികതയിൽ

അനിąäൻ. 7ഇïെനഅമൂലäെമćുകരുതിയിരുćവെയĭാം åകിസ്തു

നിമിûംവിലയിĭാûെതćുഞാൻകരുതി. 8തെćയുമĭ,എെě

കർûാവായ åകിസ്തുേയശുവിെനĜĤിയുĐപരമñാനം ലഭിđതു

നിമിûം ഞാൻ മĤുĐ സർവവും മൂലäരഹിതെമćുകാണുćു.
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കർûാവിനുേവ÷ി അവെയĭാം ചവെറćും കണèാèുćു.

9 ഇത് åകിസ്തുവിെന േനടാനും അവിടേûാട് ഏകീഭവിèാനും

നäായåപമാണûിലൂെട ലഭിèുć സçയനീതിയĭ; åകിസ്തുവിൽ

വിശçസിèുćവർèുലഭിèുćൈദവികനീതിതെć,വിശçാസûാൽ

ലഭിèാനുമാണ്. 10 åകിസ്തുവിെനയുംഅവിടെûപുനരുüാനûിെě

ശéിെയയുംഅറിയാനും കġാനുഭവïളിൽപîാളിയായിഅവിടെû

മരണേûാട് അനുരൂപെĜടാനും, 11 അïെന, ഏതുåപകാരവും

മരിđവരിൽനിćുĐ പുനരുüാനം åപാപിèാനുമാണ് ഞാൻ

യýിèുćത്. 12 ഇെതĭാം േനടിെയേćാ ലêäåപാപ്തിയിൽ

എûിെയേćാ അĭ, åകിസ്തുേയശു എăിനുേവ÷ി എെć

അവിടെûഅനുഗാമിയാèിേയാആപരിപൂർണതയിൽഎûിേđരാൻ

പരിåശമിèുകമാåതമാണ് ഞാൻ െചēുćത്. 13 സേഹാദരïേള,

ഇേĜാഴും ഞാൻ ആ ലêäം കരഗതമാèിെയćു കരുതുćിĭ;

എനിè് ഒേരെയാരു ലêäേമയുĐൂ, കഴിõെതാെè മറć്

മുĉിലുĐതുമാåതം ലêäമാèി 14 ൈദവം åകിസ്തുേയശുവിൽ

എെć വിളിđ സçർഗീയവിളിയുെട പുരസ്കാരം േനടുćതിനായി

ലêäûിേലè് ഓടുćു. 15 ഇåപകാരെമാരു വീêണമാണ്

പകçതയാർജിđ നമുെèĭാവർèും ഉ÷ാേക÷ത്. ഏെതîിലും

വിഷയം നിïൾ മനĢിലാèിയിരിèുćത് വäതäസ്തമായിöാെണîിൽ

ൈദവം ആ വിഷയûിേĈലും നിïൾèു വäéത നൽകും.

നാം മനĢിലാèിയതിന് അനുസൃതമായി നമുèു ജീവിèാം. 17

സേഹാദരïേള, എേćാടുേചർć് എെě അനുകാരികളാകുക;

ഞïളുെട മാതൃകപിൻതുടരുćവെരയും åശĂിèുക. 18ഞാൻമുĉ്

പലേĜാഴും നിïേളാടു പറõിöുĐതുേപാെല പിെćയും വലിയ

ഹൃദയവäഥേയാടുകൂടി പറയെö: അേനകർ åകിസ്തുവിെě åകൂശിെě

ശåതുèളായിöാണ് ജീവിèുćത്. 19 അവർ നിതäനാശûിേലèു

േപാകുćവരും ശാരീരികസംതൃപ്തിെയ അവരുെട ൈദവമാèി

åപതിഷ്ഠിđവരും ലðാകരമായതിൽ അഭിമാനിèുćവരും

ലൗകികകാരäïൾമാåതം ചിăിèുćവരുമാണ്. 20 എćാൽ
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നാേമാ, സçർഗീയപൗരർ അേåത. സçർഗûിൽനിć് നĊുെട

രêകനായ, കർûാവായ േയശുåകിസ്തുവിെě വരവിനായി നാം

ആകാംêേയാെട കാûിരിèുćു. 21 അവിടć് സകലെûയും

തെě അധീനതയിലാèാൻ കഴിയുć ശéിയാൽ, അവിടെû

മഹûçമുĐ ശരീരûിനു സമരൂപമായി നĊുെട ഹീനശരീരïെള

രൂപാăരെĜടുûും.

4അതുെകാ÷് എെě åപിയരും ഞാൻ ഉൽèടമായി

അഭിലഷിèുćവരുമായ സേഹാദരïേള, എെě ആനąവും

മകുടവുമായ വĀലേര, കർûാവിേനാട് വിശçസ്തരായി

ഇåപകാരംതെćതുടരുക. 2യുേവാദäേയാടുംഞാൻഅേപêിèുćു,

സുăുèേയാടും അേപêിèുćു: നിïൾ കർûാവിൽ

ഏകഭാവമുĐവർ ആയിരിèുക. 3 ജീവപുസ്തകûിൽ

േപരുĐ െĥമěിേനാടും മĤു സഹåപവർûകേരാടുംകൂെട

സുവിേശഷേഘാഷണûിൽ എേćാെടാĜം െപാരുതിയ

ഈ സേഹാദരിമാെര സഹായിèേണ എćാണ് എെě

വിശçസ്തസഹകാരിയായ നിേćാട് ഞാൻ അേപêിèുćത്.

4 കർûാവിൽ എേĜാഴും ആനąിèുക; ആനąിèുക എćു

ഞാൻ വീ÷ും പറയുćു. 5 നിïളുെട ആർåദതേയാടുകൂടിയ

െപരുമാĤം സകലരും അറിയുമാറാകെö. കർûാവിെě വരവ്

ആസćമായിരിèുćു. 6 ഒćിെനèുറിđും വäാകുലെĜടരുത്,

മറിđ് എĭാ കാരäïളും åപാർഥനേയാടും യാചനേയാടും നിïളുെട

ആവശäïൾ ൈദവസćിധിയിൽ സ്േതാåതേûാടുകൂെട

സമർĜിèുകയാണു േവ÷ത്. 7 അïെനെയîിൽ, മനുഷäെě

åഗഹണശéിè് അതീതമായ ൈദവികസമാധാനം നിïളുെട

ഹൃദയïെളയും ചിăകെളയും åകിസ്തുേയശുവിൽസംരêിèും. 8

അവസാനമായി; സേഹാദരïേള, വിശçാസേയാഗäവുംആദരണീയവും

നീതിയുéവും നിർമലവും രമണീയവും അഭിനąനാർഹവും

ഇïെനയുĐ േåശഷ്ഠവും åപശംസാർഹവും ആയകാരäïൾ

വിചിăനം െചēുക. 9 എćിൽനിć് നിïൾ പഠിđതും ഞാൻ
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നിïൾèുൈകമാറിയതും; നിïൾേകöതുംഞാൻെചēുćതായി

നിïൾ ക÷തുമായ വസ്തുതകെളĭാം åപാേയാഗികമാèുക.

അïെനെചയ്താൽസമാധാനദാതാവായൈദവംനിïേളാടുകൂെട

നിവസിèും. 10 വളെര നാളുകൾèുേശഷം ഇേĜാെഴെć വീ÷ും

സഹായിèാൻനിïളിലു÷ായസĈനĢിനായിഞാൻകർûാവിൽ

ഏĤവും ആനąിèുćു, എെć സഹായിèാനുĐ സĈനĢ്

ഉ÷ായിരുćുഎîിലുംഅതിനുĐഅവസരംനിïൾèുലഭിđിരുćിĭ.

11എെěദുർഭിêതനിമിûമĭഞാനിത് പറയുćത്. ഉĐതുെകാ÷്

സംതൃപ്തനായിരിèാൻഞാൻപഠിđിരിèുćു. 12 ദുർഭിêതയിൽ

ആയിരിèാനുംസുഭിêതയിൽആയിരിèാനുംഎനിèറിയാം. ഏതു

സാഹചരäûിൽജീവിèാനും; തൃപ്തനായിരിèാനും വിശćിരിèാനും

സമൃĂിയിലായിരിèാനും ദാരിåദäûിലായിരിèാനും എĭാ

അവčയിലും ജീവിèുćതിെě രഹസäംഞാൻപരിശീലിđിരിèുćു.

13എെćശാéീകരിèുć åകിസ്തുവിെěസഹായûാൽസർവവും

െചēാൻ ഞാൻ åപാപ്തനായിരിèുćു. 14 എćിöും എെě

åപയാസïളിൽ നിïൾ എെć സഹായിđത് įാഘനീയംതെć.

15 മാåതമĭ, ഫിലിĜിയേര, ഞാൻ മèേദാനäയിൽനിć് യാåതതിരിđ്

നിïൾèിടയിൽ സുവിേശഷം åപസംഗിđ ആദäനാളുകളിൽ,

നിïെളാഴിെക മെĤാരു സഭയും സാĉûികകാരäïളിൽ

എേćാടു പîാളിûം കാണിđിĭ എćു നിïൾèറിയാമേĭാ.

16 ഞാൻ െതĢേലാനികäയിൽ ആയിരുćേĜാൾ നിïൾ എെě

ആവശäïൾèായി ഒćുര÷ുതവണ സഹായം അയđുതćു.

17 സാĉûികസഹായം ലഭിèാൻ ഞാൻ കാûിരിèുćു

എćĭ; പിെćേയാ, നിïളുെട കണèിൽ åപതിഫലം വർധിèാൻ

ആåഗഹിèുകയാണ്. 18എനിè് ആവശäമായതും അതിലധികവും

ഇേĜാഴു÷്.എĜെåഫാദിെûാസിെěൈകവശംനിïൾെകാടുûയđ

സĊാനïൾസçീകരിđ് ഞാൻ ഇേĜാൾ സംതൃപ്തനായിരിèുćു.

അവ ൈദവûിനു åപസാദകരവും സൗരഭäമുĐതുമായ വഴിപാടും

യാഗവുമായിûീർćിരിèുćു. 19 എെě ൈദവം നിïളുെട
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ആവശäïെളĭാം അവിടെû മഹിമാധനûിെനാûവĚം

åകിസ്തുേയശുവിൽ സĉൂർണമായി തീർûുതരും. 20 നĊുെട

ൈദവമായ പിതാവിć് എെćേćèും മഹûçം.ആേമൻ. (aiōn g165)

21 എĭാവിശുĂെരയും åകിസ്തുേയശുവിൽ അഭിവാദനംെചēുക.

എേćാെടാĜമുĐസേഹാദരïൾനിïെളഅഭിവാദനംെചēുćു.

22വിശുĂർഎĭാവരും, വിശിഷä ൈകസറുെടഅരമനയിലുĐവരും

നിïൾèുവąനംഅറിയിèുćു. 23കർûാവായേയശുåകിസ്തുവിെě

കൃപനിïളുെടആÿാേവാടുകൂെട ഇരിèുമാറാകെö,ആേമൻ.
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െകാെലാĢäർ

1ൈദവഹിതûാൽ åകിസ്തുേയശുവിെě അെĜാസ്തലനായ

പൗേലാസും നĊുെട സേഹാദരനായ തിേമാûിേയാസും, 2

െകാേലാസäയിലുĐ വിശുĂരും åകിസ്തുവിൽ വിശçസ്തരുമായ

സേഹാദരïൾè്എഴുതുćത്: നĊുെട പിതാവായൈദവûിൽനിćു

നിïൾèു കൃപയും സമാധാനവും ഉ÷ാകുമാറാകെö. 3

സുവിേശഷെമćസതäവചനûിൽനിïൾ മുĉു േകöതനുസരിđ്,

സçർഗûിൽനിïൾèുേവ÷ിസംåഗഹിđിരിèുć åപതäാശനിമിûം

åകിസ്തുേയശുവിൽ നിïൾèുĐ വിശçാസെûയും

സകലവിശുĂേരാടും നിïൾèുĐ സ്േനഹെûയുംകുറിđു

ഞïൾ േകöിരിèുćു. അതുെകാ÷് നിïൾèുേവ÷ി

എേĜാഴും åപാർഥിđുംെകാ÷് ഞïൾ നĊുെട കർûാവായ

േയശുåകിസ്തുവിെě പിതാവായൈദവûിനു സ്േതാåതംെചēുćു. 6

ആസുവിേശഷം േലാകûിൽഎĭായിടûുംഎćേപാെലനിïളുെട

അടുèലും എûി; നിïൾ അതു േകൾèുകയും ൈദവകൃപെയ

യഥാർഥമായി മനĢിലാèുകയുംെചയ്ത ദിവസംമുതൽ നിïളുെട

ഇടയിലും അത് ഫലം പുറെĜടുവിđും വളർćും െകാ÷ിരിèുćു.

7 ഞïളുെട åപിയ കൂöുേവലèാരനും ഞïൾèുേവ÷ി

åകിസ്തുവിെě വിശçസ്തശുåശൂഷകനുമായ എĜåഫാസിൽനിć്

നിïൾ അതു പഠിđിöു÷േĭാ. 8 പരിശുĂാÿാവിനാൽ

നിïൾè് മĤുĐവേരാടുĐ സ്േനഹെûèുറിđ് അേāഹം

ഞïെള അറിയിđിöുമു÷്. 9 അèാരണûാൽûെć,

ഞïൾ അതുേകö ദിവസംമുതൽ നിïൾèുേവ÷ി ആരംഭിđ

åപാർഥനകൾ മുടèിയിöിĭ. നിïൾ എĭാ വിേവകേûാടും

ആÿികñാനേûാടുംകൂടി ൈദവഹിതെûèുറിđുĐ

പരിñാനûാൽ നിറõവരാകണെമćും 10 എĭാ

കാരäûിലും കർûാവിെന åപസാദിĜിđുെകാ÷് അവിടേûèു

േയാഗäമായവിധം ജീവിđും സകലസൽåപവൃûികളിലും ഫലം

കായ്đും ൈദവികപരിñാനûിൽ വളരണെമćും 11
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സകലസഹിഷ്ണുതയും ദീർഘêമയും കാണിèാൻേവ÷ി

അവിടെû മഹûçകരമായ ആധിപതäûിെനാûവĚം

എĭാ ശéിയും åപാപിđു ബലെĜടണെമćും 12 വിശുĂർèു

åപകാശûിലുĐ അവകാശûിെě ഓഹരിèു നിïെള

േയാഗäരാèുകയും 13 അĆകാരûിെě അധികാരûിൽനിć്

നെĊ സçതåăരാèി അവിടെû സ്േനഹസçരൂപനായ പുåതെě

രാജäûിൽ åപേവശിĜിèുകയുംെചയ്ത പിതാവിന്ആനąേûാെട

സ്േതാåതംെചēുćവരാകണെമćും ഞïൾ അേപêിèുćു.

14 ആ പുåതനിൽ നമുèു പാപവിേമാചനെമć വീെ÷ടുĜു

ലഭിđു. 15 åകിസ്തു അദൃശäനായ ൈദവûിെě åപതിരൂപവും

സകലസൃġിèും അധീശനും ആകുćു. 16 സçർഗûിലും

ഭൂമിയിലും ഉĐ ദൃശäമായതും അദൃശäമായതും സിംഹാസനïളും

കർûൃതçïളും വാഴ്ചകളും അധികാരïളും എĭാം åകിസ്തുവിനാൽ

സൃġിèെĜöു; സകലതും åകിസ്തുമുേഖനയും åകിസ്തുവിനായിöും

സൃġിèെĜöിരിèുćു. 17 അവിടć് എĭാĤിനും മുേĉ ഉĐവൻ;

സകലെûയും നിലനിർûുćതും അവിടćാണ്. 18 അവിടć്

സഭെയćശരീരûിെěശിരĢ്ആകുćു.അവിടć്സകലûിലും

ഒćാമനാേക÷തിന്ആരംഭവും മരിđവരിൽനിć് എഴുേćĤവരിൽ

ഏĤവും åപമുഖനുംആകുćു. 19 åകിസ്തുവിൽസർവസĉൂർണതയും

വസിèാനും 20 അവിടć് åകൂശിൽ െചാരിõ രéം മുഖാăരം

സമാധാനം ഉ÷ാèി, ഭൂമിയിലുĐേതാ സçർഗûിലുĐേതാ ആയ

സകലെûയും തേćാടു åകിസ്തുമൂലം അനുരôിĜിèാനും

ൈദവûിനുതിരുഹിതം േതാćി. 21ഒരുകാലû്നിïൾനിïളുെട

തിĈåപവൃûികളാൽൈദവûിന് അനäരും മനĢുെകാ÷്അവിടെû

ശåതുèളുമായിûീർćിരുćു. 22ആനിïെളവിശുĂരുംനിഷ്കളîരും

അനിąäരുമായി തിരുസćിധിയിൽ നിർേû÷തിന്അവിടć് തെě

ജഡശരീരûിൽതെěമരണûാൽഇേĜാൾഅനുരôിĜിđിരിèുćു.

23 നിïൾ ഈ സതäûിൽ വിശçാസമർĜിđ് čിരതേയാെട

ഇതിൽ തുടേര÷താണ്. സുവിേശഷം േകöേĜാൾ നിïൾèു
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ലഭിđ åപതäാശയിൽനിć് ഒഴുകിേĜാകാതിരിèുക.ആകാശûിെě

കീഴിലുĐ സകലസൃġികേളാടും åപസംഗിèെĜöിരിèുć ഈ

സുവിേശഷûിെě ശുåശൂഷകനായി പൗേലാസ് എć എെć

ൈദവം നിേയാഗിđിരിèുćു. 24 നിïൾèുേവ÷ി സഹിèുć

കġതകളിൽ ഇേĜാൾ ഞാൻ ആനąിèുകയും åകിസ്തുവിെě

കġതകളിൽകുറവുĐത്സഭയാകുćഅവിടെûശരീരûിനുേവ÷ി

എെě ശരീരûിൽ നികûുകയുംെചēുćു. 25നിïൾèുേവ÷ി

ൈദവംഎനിèു നൽകിയ നിേയാഗåപകാരംൈദവവചനേഘാഷണം

പൂർണമായി നിറേവĤാൻഞാൻസഭയുെടശുåശൂഷകനായിûീർćു. 26

ഈവചനം മുൻയുഗïൾèും തലമുറകൾèും മറõിരുć രഹസäം

എîിലും ഇേĜാൾ അവിടെû വിശുĂർèു െവളിെĜöിരിèുćു.

(aiōn g165) 27 മഹûçûിെě åപതäാശയായ åകിസ്തു നിïളിൽ

വസിèുćുഎćതാണ്ആ രഹസäം.ഈൈദവികരഹസäûിെě

മഹിമാധനം െയഹൂേദതരർèും െവളിെĜടുûാൻ ൈദവûിന്

തിരുഹിതമായി. 28ഈåകിസ്തുവിെനയാണ്ഞïൾ åപസംഗിèുćത്;

ഓേരാരുûെരയും åകിസ്തുവിൽ പകçത åപാപിđവരാേè÷തിന്

സകലñാനേûാടുംകൂെട അവെര åപേബാധിĜിèുകയും

ഉപേദശിèുകയുമാണ്ഞïൾെചēുćത്. 29എćിൽബലേûാെട

വäാപരിèുć åകിസ്തുവിെěശéിèനുസരിđു േപാരാടിെèാ÷്ഈ

ലêäûിനുേവ÷ിഞാൻഅധçാനിèുćു.

2നിïൾèും ലെവാദികäയിലുĐവർèും എെć അഭിമുഖമായി

ക÷ിöിĭാû എĭാവർèുംേവ÷ി ഞാൻ എåതയധികം

േപാരാടുćുെ÷ć് നിïൾഅറിയാൻഞാൻആåഗഹിèുćു. 2സർവ

ñാനûിെěയും വിേവകûിെěയും നിധികൾ മറõിരിèുć

ൈദവരഹസäമായ åകിസ്തുവിെനèുറിđ് അവർè് അറിയാൻ

കഴിേയ÷തിന് പരിñാനûിെěപരിപൂർണനിċയംസമൃĂമായി

ലഭിèാൻ, അവർ ഹൃദയûിൽ ഉĀാഹമുĐവരും സ്േനഹûിൽ

ഏകീഭവിđവരും ആകണം എćാണ് ഞാൻ അഭിലഷിèുćത്.

3 കാരണം, എĭാ ñാനûിെěയും പരിñാനûിെěയും
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നിേêപïൾåകിസ്തുവിൽമറõിരിèുćു. 4 åപേലാഭനവാèുകളാൽ

ആരും നിïെള വòിèാതിരിèാനാണ് ഞാൻ ഇതു പറയുćത്.

5 ശാരീരികമായി അകെലയാെണîിലും മനĢുെകാ÷് ഞാൻ

നിïേളാെടാĜമു÷്. ഇåപകാരം നിïളുെട ചിöയായ ജീവിതവും

åകിസ്തുവിലുĐ വിശçാസûിെě čിരതയും ക÷് ഞാൻ

ആനąിèുćു. 6 åകിസ്തുേയശുവിെന നിïൾ കർûാവായി

സçീകരിđിരിèുćതിനാൽഅവിടേûാടുĐ കൂöായ്മയിൽ ജീവിèുക.

7 åകിസ്തുവിൽ നിïളുെട േവരുകൾ ആഴûിൽ ഇറïിെđĭെö;

åകിസ്തുെവć അടിčാനûിേĈലായിരിèെö നിïളുെട

ജീവിതം പണിതുയർûുćത്. നിïെള ഉപേദശിđിöുĐതുേപാെല

വിശçാസûിൽ ഉറđുെകാ÷് നിïളിൽ സ്േതാåതം

നിറõുകവിയെö. 8 തûçñാനവും അർഥശൂനäവും വòന

നിറõതുമായ മാനുഷികപാരĉരäïളുംെകാ÷്ആരും നിïെള

അടിമെĜടുûാതിരിèാൻ സൂêിèുക. അവ åകിസ്തുവിനĭ

അനുരൂപമായിരിèുćത്, മറിđ് േലാകûിെěആദäപാഠïൾèാണ്.

9 åകിസ്തുവിലĭേയാസർവൈദവികസûയും ഒരു മനുഷäശരീരമായി

വസിèുćത്; 10എĭാ ഭരണûിനും അധികാരûിനും ശിരĢായ

åകിസ്തുവിൽ നിïൾ പൂർണത åപാപിèുകയുംെചയ്തിരിèുćു.

11 നിïൾ åകിസ്തുവിെന സçീകരിđേĜാൾ നിïളുെട ജĈനാലുĐ

പാപസçഭാവെûനീèംെചēുć ഒരുആÿികപരിേėദനം നിïൾèു

ലഭിđിരിèുćു. ഇത് ഒരു ശാരീരികåപåകിയ അĭ. 12 നിïൾ

åകിസ്തുവിേനാടുകൂെട സംസ്കരിèെĜടുകയും åകിസ്തുവിെന

മരണûിൽനിć് ഉയിർĜിđ ൈദവûിെě ശéിയിലുĐ

വിശçാസûാൽ, åകിസ്തുവിേനാെടാĜം ഉയിർĜിèെĜടുകയും െചയ്തു

എćതാണ് സ്നാനûാൽ åപകടമാèുćത്. 13അതിåകമïളിലും

പരിേėദനം ഏൽèാû പാപåപകൃതിയിലും മരിđവരായിരുć

നിïെള ൈദവം åകിസ്തുവിേനാടുകൂെട ജീവനുĐവരാèി.

അതിåകമïെളĭാം നേĊാടു êമിđു; 14 അനുഷ്ഠാനïളുെട

ലംഘനûാൽ നമുèു വിേരാധവും åപതികൂലവുമായിരുć
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ലിഖിതïെള അവിടć് മായിđുകളയുകയും åകൂശിൽ തറđു

നĊുെട മധäûിൽനിć് നീèിèളയുകയും െചയ്തു. 15

അവിടć് ഭരണïെളയും അധികാരïെളയും നിരായുധരാèി

åകൂശിൽ അവയുെടേമൽ ജേയാĀവം െകാ÷ാടി; അവെയ

പരസäമായ åപദർശനമാèി. 16അതുെകാ÷് ഭêണപാനീയïൾ

സംബĆിേđാ െപരുćാൾ, അമാവാസി, ശĒû് എćിവയുെട

ആചരണം സംബĆിേđാ ആരും നിïെള വിധിèാൻ

ഇടയാകരുത്. 17 ഇവ വരാനിരുćവയുെട åപതിരൂപംമാåതമാണ്;

എćാൽ യാഥാർഥäം åകിസ്തുവാണ്. 18 സçăദർശനïളിൽ

ആåശയിđ്, ജഡûിൽ ദുരഭിമാനംപൂ÷്, ശിരĢായവനിൽ മുറുെക

പിടിèാെത കപടവിനയûിലും ദൂതĈാെര ആരാധിèുćതിലും

രസിèുć ഒരാളും നിïെള åപതിഫലം േനടുćതിൽനിć്

അേയാഗäരാèരുത്. 19 ശിരĢായ åകിസ്തുവിൽനിćാണേĭാ

ശരീരംമുഴുവനും സĆിബĆïളാലും നാഡീഞരĉുകളാലും

ഏകീഭവിđും േപാഷണം സçീകരിđും ൈദവûിൽനിćുĐ

വളർđ åപാപിèുćത്. 20 നിïൾ åകിസ്തുവിേനാടുകൂെട ഈ

േലാകûിെě åപാഥമികåപമാണïൾèു മരിđുെവîിൽ, എăുെകാ÷്

ലൗകികെരേĜാെല ജീവിđുെകാ÷്, 21 “െതാടരുത്! രുചിèരുത്!

പിടിèരുത്!”എćിïെനയുĐചöïൾè്ഇേĜാഴുംകീഴ്െĜടുćു.

22 ഇവെയĭാം മാനുഷികകൽĜനകെളയും ഉപേദശïെളയും

ആåശയിđുĐവയും ഉപേയാഗûാൽ നശിđുേപാകുćവയുമാണ്.

23 സçനിർമിതïളായ ആചാരïളും കപടവിനയം, ശരീരപീഡനം

എćിവയും åപതäêûിൽ മഹാñാനമായി േതാćിേയèാം.

എćാൽ, ജഡാഭിലാഷïെള നിയåăിèുćതിന് ഇവെയാćും

പരäാപ്തമĭ.

3നിïൾ åകിസ്തുവിേനാടുകൂെട ഉയിർĜിèെĜöിരിèുćതിനാൽ

ഉയരûിലുĐത് അേനçഷിèുക. അവിെട ൈദവûിെě

വലതുഭാഗû് åകിസ്തു ഉപവിġനായിരിèുćു. 2 ഭൂമിയിലുĐവയിലĭ,

ഉയരûിലുĐവയിൽûെć മനĢ് േകåąീകരിèുക. 3 നിïൾ
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മരിđിö് നിïളുെട ജീവൻ åകിസ്തുവിേനാടുകൂെട ൈദവûിൽ

മറõിരിèുćു. 4നിïളുെട ജീവനായ åകിസ്തു åപതäêനാകുേĉാൾ

അവിടേûാെടാĜംനിïളും േതജĢിൽ åപതäêരാകും. 5അതിനാൽ

അസാĈാർഗികത,അശുĂി, വിഷയാസéി, ദുഷിđഅഭിലാഷïൾ,

വിåഗഹാരാധനയായ അതäാåഗഹം എćിïെനയുĐ നിïളുെട

ജഡികവികാരïെള നിർജീവമാèുക. 6 ഇവ ൈദവേകാപം

ജçലിĜിèുćവയാണ്. 7നിïൾഒരുകാലû്ഇവെയĭാമനുസരിđു

ജീവിđവരായിരുćു. 8എćാൽ േകാപം, േåകാധം, വിേദçഷം, ദൂഷണം,

നിïളുെട വായിൽനിć് പുറെĜടുćഅįീലഭാഷണംഇവെയാെèയും

ഇേĜാൾ ഉേപêിèുക. 9പരസ്പരം വäാജം പറയരുത്; നിïൾപഴയ

മനുഷäെന അവെě åപവൃûികേളാടുകൂെട ഉരിõുകളõിö്, 10

തെě åസġാവിെě åപതിരൂപûിൽ,പരിñാനûിൽനവീകരണം

åപാപിđുെകാ÷ിരിèുć നവമാനവെനയേĭാ ധരിđിരിèുćത്.

11 ഇതിൽ åഗീèുകാരെനേćാ െയഹൂദെനേćാ പരിേėദനം

ഏĤവെനേćാ ഏൽèാûവെനേćാ അപരിഷ്കൃതെനേćാ

സിഥിയെനേćാ ദാസൻ എേćാ സçതåăൻ എേćാ വäതäാസം

ഇĭ. എĭാം åകിസ്തുവേåത നാം എĭാവരിലും വസിèുćതും

åകിസ്തുവേåത. 12ൈദവûാൽെതരെõടുèെĜöവരും വിശുĂരും

ൈദവûിനു åപിയരുമാകുകയാൽനിïൾമനĢലിവ്, ദയ, വിനയം,

സൗമäത, êമ, എćിവ ധരിèുക. 13 പരസ്പരം êമിèുകയും

സഹിèുകയുംെചēുക; നിïളിെലാരാൾèു മെĤാരാൾെèതിേര

പരാതി ഉ÷ായാൽ, കർûാവ് നിïേളാടു êമിđതുേപാെല

നിïളുംêമിèുക. 14എĭാĤിലും ഉപരിയായിഎĭാവെരയുംതĊിൽ

സĉൂർണമായിബĆിĜിèുćകĚിയായസ്േനഹം ധരിèുക. 15

åകിസ്തു നൽകുć സമാധാനം നിïളുെട ഹൃദയïെള ഭരിèെö.

അതിനായിöാണേĭാ നിïെള ഏകശരീരമായി വിളിđിരിèുćത്.

കൃതñതയുĐവരായിരിèുക. 16 åകിസ്തുവിെěസേąശം നിïളിൽ

സമൃĂിേയാെട വസിèെö. അïെന ആയിരിèണം നിïൾ,

സർവñാനേûാടും കൂെട ഹൃദയûിൽ നąി നിറõവരായി,
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സîീർûനïൾ,സ്തുതിഗീതïൾ,ആÿികഗാനïൾഎćിവയാൽ

ൈദവûിനു പാടിെèാ÷്, പരസ്പരം ഉപേദശിèുകയും

åപേബാധിĜിèുകയും െചേē÷ത്. 17നിïളുെടവാേèാ åപവൃûിേയാ

എăായാലും അവെയĭാം കർûാവായ േയശുവിെě നാമûിൽ

െചയ്തും േയശുåകിസ്തു മുഖാăരം പിതാവായ ൈദവûിന്

സ്േതാåതം അർĜിđുെകാ÷ും ആയിരിèെö. 18 ഭാരäമാേര,

കർûാവിനു േയാഗäമായവിധം നിïളുെട ഭർûാèĈാർèും

വിേധയെĜടുക. 19 ഭർûാèĈാേര, നിïളുെട ഭാരäമാെര

സ്േനഹിèണം, അവേരാടു പരുഷമായി െപരുമാറരുത്. 20 മèേള,

നിïളുെട മാതാപിതാèെളസകലûിലുംഅനുസരിèുക,അതു

കർûാവിനു åപസാദകരമേĭാ. 21പിതാèĈാേര, നിïളുെട മèെള

േകാപിĜിèരുത്.അïെനെചയ്താൽഅവർനിരാശരായിûീരും. 22

ദാസĈാേര, ഭൂമിയിലുĐ നിïളുെട യജമാനĈാെരഎĭാèാരäûിലും

അനുസരിèുക: മനുഷäെര åപസാദിĜിèുćതിനുേവ÷ി, അവർ

നിïളുെട മുćിലുĐേĜാൾമാåതം േവലെചēുćവരായിöĭ,

എĭാ സമയûും ആÿാർഥതേയാടും ൈദവഭയേûാടുംകൂടി

അവെര അനുസരിèുക. 23 നിïൾ െചēുćെതാെèയും

മനുഷäർെèćേപാെലയĭ,കർûാവിെനćേപാെലഹൃദയപൂർവം

െചēുക: 24 കർûാവിെě സĉûിെě ഓഹരി നിïൾè്

åപതിഫലമായി ലഭിèുെമćറിയുക. കാരണം, കർûാവായ

åകിസ്തുവിെനയാണേĭാനിïൾയഥാർഥûിൽ േസവിèുćത്. 25

അതുേപാെലതെćെതĤു െചയ്തവന്, താൻ െചയ്ത െതĤിനു തè

ശിêയും കിöും;ൈദവûിനു പêേഭദം ഇĭേĭാ.

4യജമാനĈാേര, നിïൾèും സçർഗûിൽ ഒരു

യജമാനനുെ÷േćാർû് ദാസേരാടു നീതിയും നäായവും പുലർûുക.

2ജാåഗതേയാടും നąിേയാടുംകൂെട åപാർഥനയിൽ തുടരുക. 3ഞാൻ

തടവിലാകാൻകാരണമായ åകിസ്തുവിെനèുറിđുĐരഹസäംഇനിയും

അറിയിèാൻൈദവംഞïൾèുവചനåപേഘാഷണûിനുേവ÷ി ഒരു

വാതിൽതുറćുതരണം. 4എനിè്അതു േവ÷ുംേപാെലവäéമായി
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േഘാഷിèാൻ കഴിയുകയുംേവണം. ഇതിനായി ഞïൾèുേവ÷ി

åപാർഥിèുക. 5 ലഭിèുć അവസരïെളാćും പാഴാèാെത

പരമാവധി åപേയാജനെĜടുûിെèാ÷് അവിശçാസികേളാട്

വിേവകപൂർവം െപരുമാറുക. 6 ഓേരാ വäéിേയാടും എïെന

ഉചിതമായി ഉûരം പറയണെമćു åഗഹിđുെകാ÷് നിïളുെട

സംഭാഷണം ഉĜിനാൽ രുചി വരുûിയതുേപാെല, എേĜാഴും

കൃപ നിറõതായിരിèെö. 7 åപിയസേഹാദരനും കർûാവിെě

വിശçസ്തശുåശൂഷകനും സഹഭൃതäനുമായ തിഹിെèാസ്

എെě വാർûെയĭാം നിïെള അറിയിèും. 8 ഞïൾ

എïെനയിരിèുćു എćവിവരം നിïെള അറിയിđ് നിïൾè്

ആശçാസം പകേര÷തിനാണ് ഞാൻ അയാെള നിïളുെട

അടുേûèയയ്èുćത്. 9 നിïളിൽ ഒരാളായ ഒേനസിെമാസ്

എć വിശçസ്തനും åപിയനുമായ സേഹാദരേനാെടാĜമാണ്

അേāഹം അേïാöു വരുćത്; ഇവിടെû വസ്തുതകെളĭാം

അവർ നിïെള അറിയിèും. 10 എെě സഹതടവുകാരനായ

അരിസ്തർെഹാസും ബർćബാസിെě ബĆുവായ മർേèാസും

നിïെള അഭിവാദനംെചēുćു. മർേèാസിെനĜĤി നിïൾèു

നിർേദശം ലഭിđിöു÷േĭാ. നിïളുെട അടുèൽ വćാൽ

അേāഹെûസçാഗതംെചēുക. 11യുസ്െതാസ്എćുവിളിേĜരുĐ

േയശുവും നിïെള വąനംെചēുćു. ൈദവരാജäûിനുേവ÷ി

åപവർûിèുć എെě സഹåപവർûകരിൽ ഇവർമാåതമാണ്

െയഹൂദĈാർ. ഇവർ എനിè് ആശçാസമായിûീർćിരിèുćു. 12

നിïളിൽ ഒരാളും åകിസ്തുേയശുവിെě ദാസനുമായ എĜåഫാസ്

നിïൾèു വąനം േനരുćു. നിïൾ ൈദവഹിതെûĜĤി

പൂർണനിċയമുĐവരായി നിലനിൽേè÷തിന് അേāഹം

നിïൾèുേവ÷ി അതäăം ജാåഗതേയാടുകൂെട നിരăരം

åപാർഥിđുെകാ÷ിരിèുćു. 13നിïെളèുറിđും ലെവാദികäയിലും

ഹിയരെĜാലിസിലും ഉĐവെരèുറിđും അേāഹûിനു വളെര

ഹൃദയഭാരമു÷് എćതിനു ഞാൻ സാêി. 14 നĊുെട åപിയ
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ൈവദäനായലൂേèാസും േദമാസും നിïെളഅഭിവാദനംെചēുćു.

15 ലെവാദികäയിലുĐ സേഹാദരïെളയും നുംഫെയയും അവരുെട

ഭവനûിെല സഭെയയും എെě സ്േനഹാേനçഷണം അറിയിèുക.

16 ഈ േലഖനം നിïൾ വായിđതിനുേശഷം ലെവാദികäസഭയിൽ

വായിĜിèുകയും ലെവാദികäയിൽനിćുĐ േലഖനം നിïൾ

വായിèുകയുംെചēണം. 17 “കർûാവിൽ നിനèു ലഭിđ ശുåശൂഷ

നിറേവĤുക”എć്അർഹിെĜാസിേനാടു പറയണം. 18പൗേലാസ്എć

ഞാൻസçăംൈകെകാ÷്ഈവąനവചĢുകൾഎഴുതുćു.എെě

ബĆനïെളഓർèുക. കൃപനിïേളാടുകൂെട ഇരിèുമാറാകെö.



1 െതĢേലാനികäർ 2726

1 െതĢേലാനികäർ

1പൗേലാസും സിലçാെനാസും തിേമാûിേയാസും, പിതാവായ

ൈദവûിെěയും കർûാവായ േയശുåകിസ്തുവിെěയും സçăമായ

െതĢേലാനികä സഭയ്è്, എഴുതുćത്: നിïൾèു കൃപയും

സമാധാനവും ഉ÷ാകുമാറാകെö. 2 നിïൾെèĭാവർèുംേവ÷ി

ഞïൾൈദവേûാട് എേĜാഴുംസ്േതാåതംെചയ്തുെകാ÷് നിïെള

ഞïളുെട åപാർഥനയിൽനിരăരംഓർèുćു. 3നĊുെടൈദവവും

പിതാവുമായ അവിടെû സćിധിയിൽ നിïളുെട വിശçാസം

åപകടമാèുć åപവൃûിയും സ്േനഹേåപരിതമായ åപയýവും

നĊുെട കർûാവായ േയശുåകിസ്തുവിലുĐ åപതäാശയുെട ഉറĜും

ഞïൾ ഓർèുćു. 4 ൈദവം സ്േനഹിèുć സേഹാദരïേള,

അവിടćു നിïെള െതരെõടുûിരിèുćു എćു ഞïൾ

അറിയുćു. 5 ഞïൾ അറിയിđ സുവിേശഷം നിïളുെട

അടുèൽഎûിയത് േകവലം åപഭാഷണമായിമാåതമĭ പിെćേയാ

ശéിേയാടുംപരിശുĂാÿസാćിധäേûാടുംദൃഢനിċയേûാടും

കൂെടയായിരുćു. നിïേളാെടാĜം ഞïൾ ആയിരുćേĜാൾ

നിïൾèുേവ÷ി ഞïൾ എïെന ജീവിđു എćറിയാമേĭാ. 6

കാഠിനäേമറിയകġതയിലുംപരിശുĂാÿാവുനൽകുćആനąേûാെട

നിïൾവചനംസçീകരിđുെകാ÷്ഞïളുെടയുംകർûാവിെěയും

അനുകാരികൾആയിûീർćു. 7അïെനനിïൾമèേദാനäയിലും

അഖായയിലും ഉĐസകലവിശçാസികൾèും മാതൃകയായിûീർćു. 8

കർûാവിെě വചനം നിïളിൽനിć് മèേദാനäയിലുംഅഖായയിലും

എûിേđർćു എćുമാåതമĭ, നിïൾèു ൈദവûിലുĐ

വിശçാസം എĭായിടûും åപസിĂമാകുകയും െചയ്തിരിèുćു.

അേതèുറിđ്ഞïൾഇനി ഒćും പറേയ÷തിĭ. 9കാരണം നിïൾ

ഞïെളഎïെനസçീകരിđുഎćും, വിåഗഹïെളവിö് ജീവനുĐ

സതäൈദവെûേസവിèാൻൈദവûിേലèു നിïൾഏതുവിധം

തിരിõു എćും അവർതെć വിവരിèുćു. 10 തെćയുമĭ

ൈദവം മരിđവരിൽനിć് ഉയിർĜിđ തെě പുåതനും വരാനുĐ
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േåകാധûിൽനിć് നെĊ വിമുéരാèുć വäéിയുമായ േയശു

സçർഗûിൽനിćു വരുćതിനായി നിïൾകാûിരിèുćതുംഅവർ

ഞïേളാടു åപസ്താവിèുćു.

2സേഹാദരïേള, ഞïൾ നിïളുെട അടുèൽ വćത്

നിഷ്ഫലമായിĭ എćു നിïൾ അറിയുćേĭാ. 2 മുĉ് ഞïൾ

ഫിലിĜിയയിൽെവđ് കġവുംഅതിഹീനമായഅപമാനവുംസഹിđത്

നിïൾèറിയാമേĭാ.അïെനശéമായഎതിർĜു÷ായിöും നĊുെട

ൈദവûിെěസഹായûാൽദിവäസുവിേശഷംനിïേളാടറിയിèാൻ

ഞïൾ ൈധരäെĜöു. 3 ഞïളുെട åപേബാധനം െതĤായേതാ

ദുരുേāശäപരേമാകാപടäûിൽനിć് ഉളവായേതാഅĭ; 4 േനേരമറിđ്,

സുവിേശഷം ഭരേമൽĜിèുćതിനു ൈദവം ഞïെള േയാഗäരായി

അംഗീകരിđതിെěഅടിčാനûിലാണ്ഞïൾ åപസംഗിèുćത്.

മനുഷäെര അĭ, നĊുെട ഹൃദയïൾ പരിേശാധിèുć

ൈദവെûûെćയാണ് ഞïൾ åപസാദിĜിèുćത്. 5ഞïൾ

ഒരിèലുംമുഖസ്തുതിപറയുകേയാകൗശലം åപേയാഗിđ്നിïളിൽനിć്

ധനം അപഹരിèുകേയാ െചയ്തിöിെĭćു നിïൾèറിയാം;

അതിനു ൈദവം സാêി. 6 åകിസ്തുവിെě അെĜാസ്തലĈാർ

എćനിലയിൽ ഞïൾèുĐ അവകാശïൾ ഉപേയാഗിèാൻ

കഴിയുമായിരുെćîിലും നിïളിൽനിേćാ മĤാരിെലîിലുംനിേćാ

åപശംസആåഗഹിđിöിĭ. 7പിെćേയാ,ഞïൾനിïളുെട മധäûിൽ

ശിശുèെളേĜാെലയായിരുćു. ഒരു അĊ തെě കുõുïെള

പരിചരിèുćതുേപാെലയാണ് ഞïൾ നിïെള ആർåദതേയാെട

പരിചരിđത്. 8നിïൾഞïളുെട വĀലർആയിûീർćതിനാൽ,

ൈദവûിെě സുവിേശഷംമാåതമĭ; ഞïളുെട åപാണനുംകൂടി

നിïൾèായി നൽകാൻ ഞïൾ തൽĜരർ ആയിരുćു. 9

സേഹാദരïേള, ഞïൾ ൈദവûിെě സുവിേശഷം നിïെള

അറിയിđേĜാൾ നിïൾെèാരു ഭാരമാകരുത് എćു കരുതിയാണ്

ഞïൾരാവും പകലും കഠിനാധçാനംെചയ്തു പണിെയടുûിരുćത്.

ഇതു നിïൾ നിċയമായും ഓർèുമേĭാ. 10 വിശçാസികളായ
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നിïളുെട മധäûിൽ ഞïൾ എåത പവിåതരും നീതിനിഷ്ഠരും

നിഷ്കളîരും ആയിരുെććതിനു നിïളും ൈദവവും സാêി. 11

ഞïൾ നിïേളാടു െപരുമാറിയത് ഒരു പിതാവ് സçăം മèേളാടു

െപരുമാറുćതുേപാെല ആയിരുćുെവćു നിïൾèറിയാമേĭാ.

നിïെള അവിടെû രാജäûിേലèും മഹûçûിേലèും

വിളിèുćൈദവûിന് േയാഗäരായി ജീവിതം നയിèാൻ നിïെള

േåപാĀാഹിĜിèാനുംആശçസിĜിèാനും ഉേûജിĜിèാനുമാണ്

ഇåപകാരം െപരുമാറിയത്. 13 ഞïളിൽനിć് േകö ൈദവവചനം

നിïൾ സçീകരിđത് േകവലം മാനുഷികവാèുകളായിöĭ, അത്

യഥാർഥûിൽആയിരിèുćതുേപാെലൈദവûിെěവചനമായിöു

തെćയായിരുćു. വിശçസിèുć നിïളിൽ ഇേĜാഴും അതു

åപവർûനനിരതമായിരിèുćു.അതുനിമിûംഞïൾൈദവûിനു

നിരăരം സ്േതാåതംെചēുćു. 14 സേഹാദരïേള, സçăം

ജനûിൽനിć് കġം സഹിđുെകാ÷് നിïളും െയഹൂദä നാöിൽ

െയഹൂദരിൽനിćുതെć കġം സഹിđ åകിസ്തുേയശുവിലുĐ

ൈദവസഭകെള അനുകരിèുćവരായിûീർćു. 15 െയഹൂദർ

കർûാവായ േയശുവിെനയും åപവാചകĈാെരയും വധിđു;

ഞïെള ആöിĜായിèുകയും െചയ്തു. അവർ ൈദവെû

åപസാദിĜിèാûവരും സർവമനുഷäേരാടും ശåതുത പുലർûുćവരും

ആണ്. 16 െയഹൂേദതരർ രêിèെĜടാതിരിèാൻ അവേരാടു

åപസംഗിèുćതിൽനിć്ഞïെളനിേരാധിèുćു.അവർതïളുെട

പാപïൾ എേĜാഴും കൂĉാരമായി കൂöുćു. ഇത് നിമിûം

ൈദവേåകാധം പൂർണമായി അവരുെടേമൽ നിപതിđിരിèുćു.

17 എćാൽ സേഹാദരïേള, മനĢിĭാമനേĢാെടയാെണîിലും

നിïളിൽനിćും അൽĜകാലം, ഹൃദയംെകാ÷ĭ ശരീരംെകാ÷ു

േവർപിരിõതിനാൽഞïൾനിïെള മുഖാമുഖംകാണാൻതീåവമായി

ആåഗഹിèുകയുംഅതിനായി പരിåശമിèുകയും െചയ്തു. 18എćാൽ

നിïെള സąർശിèാൻ ഞïൾ—åപേതäകിđും പൗേലാസ് എć

ഞാൻ, വീ÷ും വീ÷ും ആåഗഹിđു, പേê സാûാൻ ഞïളുെട
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വഴി തടõു. 19 നĊുെട കർûാവായ േയശുåകിസ്തുവിെě

പുനരാഗമനûിൽ,തിരുമുĉിൽഞïളുെട åപതäാശയുംആനąവും

അഭിമാനകിരീടവും നിïൾഅെĭîിൽപിെćഎăാണ്? 20അേത,

നിċയമായും നിïളാണ്ഞïളുെടഅഭിമാനവുംആനąവും.

3അതുെകാ÷് ഇനിയും നിïളിൽനിć് േവർപിരിõിരിèുക

അസഹനീയെമćു വćേĜാൾ, ഞïളിൽ ചിലർ അേഥനയിൽ

താമസിđിö്, 2 ഈ പീഡനïളുെട മധäûിൽ നിïൾ

അചòലരായിരിേè÷തിന് നിïെള വിശçാസûിൽ

čിരെĜടുûുćതിനും ൈധരäെĜടുûുćതിനുമായി നĊുെട

സേഹാദരനും åകിസ്തുവിെě സുവിേശഷേഘാഷണûിൽ

ൈദവûിെě സഹåപവർûകനുമായ തിേമാûിേയാസിെന

നിïളുെട അടുേûèയđു. ഈ കġതകൾ നĊുെട

നിേയാഗമാെണć് നിïൾ അറിയുćേĭാ. 4 നമുèു പീഡനം

ഉ÷ാകുെമćു ഞïൾ നിïേളാടുകൂെട ആയിരുćേĜാൾ

മുൻകൂöി പറõുെകാ÷ിരുćു. അതുതെćയാണ് ഇേĜാൾ

സംഭവിđിരിèുćെതć് നിïൾ നćായി അറിയുćേĭാ. 5

നിïളിൽനിćു േവർപിരിõിരിèുćത് അസഹäമായേĜാൾ

നിïളുെട വിശçാസûിെě നിജčിതി അറിയാനാണ് ഞാൻ

ആളയđത്. åപേലാഭകൻ നിïെള വĭ åപേലാഭനûിലും

അകെĜടുûിേയാ എćും ഞïളുെട åപയýïൾ വäർഥമാേയാ

എćുംഎനിè് ഭയമായിരുćു. 6എćാൽതിേമാûിേയാസ് നിïളുെട

വിശçാസെûയും സ്േനഹെûയുംകുറിđുĐ സദçാർûയുമായി

ഞïളുെട അടുû് മടïിെയûി. നിïൾ എേĜാഴും ഞïെള

സ്േനഹപൂർവം സ്മരിèുćുെ÷ćും നിïെള കാണാൻഞïൾ

ആåഗഹിèുćതുേപാെലതെć നിïളും ഞïെള കാണാൻ

അതിയായി ആåഗഹിèുćുെ÷ćും അേāഹം അറിയിđു. 7

അതിനാൽ സേഹാദരïേള, ഞïളുെട സകലദുരăïളുെടയും

പീഡനïളുെടയും മധäûിലും നിïളുെട വിശçാസം ഞïൾè്

ആശçാസം പകർćു. 8 ഞïൾ യഥാർഥûിൽ ജീവിèുćത്
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നിïൾ കർûാവിൽ ഉറđുനിൽèുćതു െകാ÷ാണ്. 9

നിïൾനിമിûംൈദവസćിധിയിൽഞïൾഅനുഭവിèുćസകല

ആനąûിനുമായി ൈദവûിനു മതിയായവിധം നąി പറയാൻ

ഞïൾെèïെന കഴിയും? 10 നിïെള മുഖാമുഖം കാണാനും

നിïളുെടവിശçാസûിെěകുറവുനികûാനുംഞïൾരാവുംപകലും

വളെര ശുഷ്കാăിേയാെട åപാർഥിèുćു. 11 നിïളുെട സമീപû്

എûാൻനĊുെടപിതാവായൈദവവുംനĊുെടകർûാവായേയശുവും

ഞïൾèു വഴിെയാരുèെö. 12ഞïൾèു നിïേളാടുĐസ്േനഹം

വർധിèുćതുേപാെല, നിïൾè് പരസ്പരവും മĤ് എĭാവേരാടും ഉĐ

സ്േനഹവും നിറെõാഴുകാൻകർûാവ്സഹായിèെö. 13നĊുെട

കർûാവായ േയശു തെěസകലവിശുĂരുമായി മടïിവരുേĉാൾ

നിïൾ,നĊുെടപിതാവായൈദവûിെěസćിധിയിൽനിർമലരും

വിശുĂരുമായി െവളിെĜടാൻ ൈദവം നിïളുെട ഹൃദയïെള

ഉറĜിèെö.

4സേഹാദരïേള, നിïൾ ഇേĜാൾ ജീവിèുćത് ൈദവെû

åപസാദിĜിđു ജീവിേè÷ത് എïെനെയć് ഞïൾ

ഉപേദശിđതുേപാെലയാണ്. നിïൾ ഇതിൽ കൂടുതൽ കൂടുതൽ

വർധിđുവരണെമćു, കർûാവായ േയശുവിെě നാമûിൽ

ഞïൾ നിïേളാട് അവസാനമായി അേപêിèുകയും

ഉേûജിĜിèുകയുംെചēുćു. 2 കർûാവായ േയശുവിെě

അധികാരûാൽ ഞïൾ നിïൾèു നൽകിയിരുć

കൽĜനകൾ ഏെതാെè എćു നിïൾèറിയാമേĭാ. 3

നിïൾ വിശുĂീകരിèെĜടുക എćതാണ് ൈദവûിെě

ഇġം. നിïൾ ൈദവെû അറിയാû െയഹൂേദതരെരേĜാെല

കാമാസéിയിൽെĜടാെത, അസാĈാർഗികത വിെöാഴിõ്, 5

വിശുĂവും മാനäവുമായി നിïളിൽ ഓേരാരുûരും അവരവരുെട

ശരീരം കാûുസൂêിèാൻ പഠിèണം. 6ഈകാരäûിൽആരും

സçസേഹാദരïെള ചതിèാനും ചൂഷണം െചēാനും പാടിĭ. ഇûരം

പാപïൾ െചēുćവെര കർûാവ് ശിêിèാതിരിèുകയിĭ
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എć് ഞïൾ മുൻകൂöിûെć നിïേളാടു പറയുകയും

താèീത് നൽകുകയും െചയ്തിöുĐതാണേĭാ. 7 ൈദവം

നെĊ മലിനത നിറõ ജീവിതûിനĭ മറിđ് വിശുĂജീവിതം

നയിèാനാണ് വിളിđിരിèുćത്. 8ആകയാൽഈനിർേദശïൾ

നിരസിèുćയാൾമനുഷäെരയĭ;അവിടെûപരിശുĂാÿാവിെന

നിïൾèു നൽകിയ ൈദവെûയാണ് നിേഷധിèുćത്. 9

സേഹാദരസ്േനഹെûĜĤി നിïൾെèഴുേത÷ആവശäമിĭ; കാരണം

പരസ്പരം സ്േനഹിèാൻൈദവûിൽനിć് നിïൾ പഠിđിരിèുćു.

10 അïെന നിïൾ മèേദാനäയിൽ എĭായിടûുമുĐ എĭാ

സേഹാദരïെളയും സ്േനഹിèുćു. ഇതിൽ നിïൾ കൂടുതൽ

കൂടുതൽവർധിđുവരണെമć്ഞïൾ åപേബാധിĜിèുćു. 11ഞïൾ

നിïേളാട്ആñാപിđതുേപാെല, സçăംകാരäം േനാèി നിïളുെട

ഉപജീവനംനടûിശാăമായിജീവിèുകഎćതായിരിèെöനിïളുെട

ജീവിതലêäം.അïെനനിïൾè്അനäരുെടആദരവ്ആർജിèാനും

നിïളുെടആവശäïൾè് മĤുĐവെരആåശയിèാെത ജീവിèാനും

കഴിയും. 13സേഹാദരïേള, åപതäാശയിĭാûമĤു മനുഷäർ, മരിđുേപായ

വിശçാസികെളèുറിđ് അñരായിരിèുകയാൽ വäസനിèുćു.

നിïൾ അïെന ആകരുെതć് ഞïൾ ആåഗഹിèുćു. 14

േയശു മരിèുകയും ഉയിർെûഴുേćൽèുകയും െചയ്തുെവćു

നാം വിശçസിèുćു എîിൽ േയശുേവാെടാû് മരിđവെരയും

ൈദവം അവിടേûാെടാĜം മടèിവരുûും. 15 കർûാവിെě

പുനരാഗമനംവെര ജീവേനാെട അവേശഷിđിരിèുćവരായ

നാം മരിđവർèു മുേĉ ഉയിർെûഴുേćൽèുകയിĭ എćു

കർûാവിെě വചനെû ആധാരമാèി ഞïൾ നിïേളാടു

പറയുćു. 16 കർûാവ് താൻ അതäുđ ആñേയാടും åപധാന

ദൂതെě ശĝേûാടും ൈദവûിെě കാഹളധçനിേയാടും കൂെട

സçർഗûിൽനിć് ഇറïിവരികയും, åകിസ്തുവിൽ മരിđവർആദäം

ഉയിർെûഴുേćൽèുകയും െചēും. 17അതിനുേശഷം, ജീവേനാെട

അവേശഷിèുćനാംഅവേരാെടാĜംആകാശûിൽകർûാവിെന
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എതിേരൽèാൻ േമഘïളിൽ എടുèെĜടും. ഇïെന നാം

അനăകാലംകർûാവിേനാടുകൂെട വസിèും. 18ഈവചനïളാൽ

പരസ്പരംആശçസിĜിèുക.

5സേഹാദരïേള,സമയïെളയുംകാലïെളയുംകുറിđു നിïൾè്

എഴുേത÷ആവശäമിĭ. 2കĐൻരാåതിയിൽവരുćതുേപാെലയാണ്

കർûാവിെě ദിവസം വരുćെതć് നിïൾèു സുവäéമായി

അറിയാം. 3 “സമാധാനെമćും, സുരêിതെമćും”അവർപറയുേĉാൾ

തെć, ഗർഭിണിèു åപസവേവദന ഉ÷ാകുćേപാെല അവർèു

െപെöćു നാശം വćുേചരും; അതിൽനിć് അവർè് രêെĜടാൻ

കഴിയുകയുമിĭ. 4എćാൽ സേഹാദരïേള, ആ ദിവസം കĐെě

വരവ് എćേപാെല നിïെള അĉരĜിേè÷തിന് നിïൾ

അĆകാരûിലുĐവരĭ; 5 നിïെളĭാവരും åപകാശûിെě

മèൾ; അേത പകലിെě മèൾ ആകുćു. നാം രാåതിയുെടയും

അĆകാരûിെěയും സçăമĭ. 6അതുെകാ÷് മĤുĐവെരേĜാെല

ഉറïാെത,നമുèുജാåഗതയുംസമചിûതയും ഉĐവരായിരിèാം.

7 ഉറïുćവർ രാåതിയിൽ ഉറïുćു. മദäപിèുćവർ രാåതിയിൽ

മദäപിèുćു. 8 എćാൽ നാം പകലിനുĐവർ ആയതിനാൽ,

വിശçാസം, സ്േനഹം എćിവ കവചമായും, രêയുെട åപതäാശ

ശിേരാരêണമായും ധരിđു നമുèുസുേബാധമുĐവർആയിരിèാം. 9

ൈദവം നെĊ േåകാധûിന് ഇരയാèാനĭ; നĊുെട കർûാവായ

േയശുåകിസ്തുവിലൂെടയുĐ രêയ്èായാണ് നിയമിđിരിèുćത്.

10 നാം ഉണർćിരുćാലും ഉറïിയാലും അവിടേûാടുകൂെട

ജീവിേè÷തിനാണ് േയശു നമുèുേവ÷ി മരിđത്. 11ആകയാൽ

നിïൾെചയ്തുവരുćതുേപാെലപരസ്പരം േåപാĀാഹിĜിèുകയും

പണിത് ഉയർûുകയുംെചēുക. 12 സേഹാദരïേള, നിïളുെട

മധäûിൽകഠിനാധçാനംെചയ്ത്, നിïെള കർûാവിൽ ഭരിèുകയും

åപേബാധിĜിèുകയുംെചēുćവെര ആദരിèണെമćു ഞïൾ

അേപêിèുćു. 13 അവരുെട åപവർûനം ഓർû് അവെര

ഏĤവും സ്േനഹേûാെട അളവിĭാെത ആദരിèുക. പരസ്പരം
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സമാധാനേûാെട ജീവിèുക. 14സേഹാദരïേള, നിïൾèുĐ

ഞïളുെട േåപാĀാഹനേമാ:അലസെരശാസിèുക,ആÿവിശçാസം

നġെĜöവെര ഉേûജിĜിèുക, ബലഹീനെര സഹായിèുക,

എĭാവേരാടും êമാപൂർവം െപരുമാറുക. 15 നിïളിലാരും

തിĈയ്èു പകരം തിĈ െചēാതിരിèാൻ åശĂിèുക. നിïൾè്

പരസ്പരവും, മĤുĐവർèും എേĜാഴും നĈമാåതം െചēുക. 16

എേĜാഴും ആനąിèുക; 17 നിരăരം åപാർഥിèുക; 18 എĭാ

സാഹചരäïളിലും നąിയുĐവരായിരിèുക; åകിസ്തുേയശുവിൽ

നിïെളèുറിđുĐൈദവഹിതം ഇതാകുćു. 19ആÿാവിെěഅìി

െകടുûിèളയരുത്; 20 åപവചനംനിĢാരവൽèരിèരുത്. 21സകലതും

സåശĂം പരിേശാധിđതിനുേശഷം നĭതുമാåതം അംഗീകരിèുക.

22 എĭാûരം തിĈകെളയും ഉേപêിèുക. 23 സമാധാനûിെě

ൈദവംതെćനിïെളസĉൂർണമായി വിശുĂീകരിèെö. നĊുെട

കർûാവായ േയശുåകിസ്തുവിെě പുനരാഗമനûിൽ നിïളുെട

ആÿാവും åപാണനുംശരീരവും തികđുംഅനിąäമായി ഇരിèാനായി

സംരêിèെĜടെö. 24നിïെളവിളിèുćൈദവം വിശçസ്തനാണ്;

അവിടć്അത്സാധിĜിèും. 25സേഹാദരïേള,ഞïൾèുേവ÷ി

åപാർഥിèുക. 26സകലസേഹാദരïൾèുംവിശുĂചുംബനûാൽ

അഭിവാദനംെചēുക. 27ഈേലഖനംഎĭാസേഹാദരïെളയുംവായിđു

േകൾĜിèണെമćു കർûാവിെě നാമûിൽ ഞാൻ നിïേളാട്

അഭäർഥിèുćു. 28നĊുെട കർûാവായ േയശുåകിസ്തുവിെěകൃപ

നിïേളാടുകൂെട ഇരിèുമാറാകെö.
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2 െതĢേലാനികäർ

1പൗേലാസും സിലçാെനാസും തിേമാûിേയാസും, നĊുെട

പിതാവായ ൈദവûിലും കർûാവായ േയശുåകിസ്തുവിലും ഉĐ

െതĢേലാനികäസഭയ്è്,എഴുതുćത്: 2പിതാവായൈദവûിൽനിćും

കർûാവായ േയശുåകിസ്തുവിൽനിćും നിïൾèു കൃപയും

സമാധാനവും ഉ÷ാകുമാറാകെö. 3 സേഹാദരïേള, നിïളുെട

വിശçാസംതഴđുവളരുകയും നിïൾെèĭാവർèും പരസ്പരമുĐ

സ്േനഹം വർധിđുവരികയും െചēുćതിനാൽ ഞïൾ

നിïൾèുേവ÷ി ൈദവûിന് എേĜാഴും സ്േതാåതംെചēാൻ

കടെĜöിരിèുćു; അതു തികđും ഉചിതംതെć. 4 അതുെകാ÷ു

നിïൾ സഹിèുć സകലപീഡനïളിലും പരിേശാധനകളിലും

നിïൾèുĐ സഹിഷ്ണുതെയയും വിശçാസെûയുംകുറിđു

ഞïൾ ൈദവûിെě സഭകളിൽ åപശംസിèുćു. 5 നിïൾ

ഏെതാരു ൈദവരാജäûിനുേവ÷ി കġം അനുഭവിèുേćാ

ആ രാജäം നിïൾè് അവകാശമായിûീരും. ൈദവûിെě

നീതിയുéമായനäായവിധിè് ഇതു വäéമായെതളിവാണ്. 6ൈദവം

നീതിമാനാണ്: നിïെള പീഡിĜിèുćവർè് അവിടć് പീഡനം

നൽകുകയും പീഡിതരായ നിïൾèും ഞïൾèും ആശçാസം

പകരം നൽകുകയും െചēും. കർûാവായ േയശു തെěശéിയുĐ

ദൂതĈാരുമായി സçർഗûിൽനിć്, കûിജçലിèുć അìിയിൽ

åപതäêനാകുേĉാഴാണ് ഇതുസംഭവിèാനിരിèുćത്. 8ൈദവെû

അറിയാûവേരാടും നĊുെട കർûാവായ േയശുവിെěസുവിേശഷം

അനുസരിèാûവേരാടും അവിടć് åപതികാരംെചēും. 9ഇèൂöർ

കർûാവിെě സćിധിയിൽനിćും അവിടെû മഹûçകരമായ

േതജĢിൽനിćും മാĤെĜö് നിതäനാശംഎćശിêഅനുഭവിèും.

കർûാവ് åപതäêനാകുć ആ നാളിൽ തെě വിശുĂരിൽ

അവിടć് മഹûçെĜടുകയും അവർè് തെć അവിടć് ഒരു

അþുതവിഷയമായി മാറുകയും െചēും. ഞïൾ നിïേളാട്

അറിയിđസാêäûിൽനിïൾവിശçാസംഅർĜിđതുമൂലം നിïളും
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വിശുĂരുെട ഈ കൂöûിൽ ഉൾെĜടുûെĜöിരിèുćു. (aiōnios

g166) 11ൈദവവിളിèു േയാഗäമായ ജീവിതം നയിèാൻ നിïൾèു

സാധäമാേക÷തിനും നĈåപവർûിèാനുĐ നിïളുെട എĭാ

ആåഗഹïെളയും വിശçാസûാൽ åപേചാദിതമായിöുĐനിïളുെട

എĭാ åപവർûനïെളയും ൈദവം അവിടെû ശéിയാൽ

പരിപൂർണമാèെö എćും നിïൾèുേവ÷ി ഞാൻ നിരăരം

åപാർഥിèുćു. 12 നĊുെട ൈദവûിെěയും കർûാവായ

േയശുåകിസ്തുവിെěയുംകൃപനിമിûംനിïളുെടജീവിതïളിലൂെട

കർûാവായ േയശുåകിസ്തുവിെě നാമം നിïളിലും നിïൾ

കർûാവിേനാെടാĜവും മഹûçീകരിèെĜടും.

2സേഹാദരïേള, നĊുെട കർûാവായ േയശുåകിസ്തുവിെě

വരവിെനയും അവിടെû സćിധിയിേലèു നെĊ ഒരുമിđ്

േചർèുćതിെനയും സംബĆിđാണ് ഞïൾ നിïേളാടു

വäéമാèുćത്. 2 കർûാവിെě ദിവസം വćുകഴിõു

എćുറĜാèുćഏെതîിലും തരûിലുĐ åപവചനം, åപഭാഷണം,

ഞïൾ എഴുതിെയćു േതാćിĜിèുć തരûിലുĐ േലഖനം

എćിവയാൽ നിïൾ അതിേവഗûിൽ ചòലചിûേരാ

അസçčേരാ ആകരുത്. 3 ആരും ഒരുവിധûിലും നിïെള

വòിèാൻ അനുവദിèരുത്. വിശçാസതäാഗം സംഭവിèുകയും,

തുടർć് നിയമരാഹിതäûിെě മൂർûീമദ്ഭാവമായ വിനാശപുåതൻ

åപതäêെĜടുകയും െചēുćതിനുമുĉ് കർûാവിെě ദിവസം

വരികയിĭ! 4 ൈദവം എćും ആരാധäം എćും വിളിèെĜടുć

എĭാĤിെനയുംഅയാൾ ഉപേരാധിèുകയുംഅവെèĭാം മീേതസçയം

ഉയർûിതാൻതെćയാണ്ൈദവംഎćവകാശെĜö്ൈദവാലയûിൽ

സçയം åപതിഷ്ഠിèുകയും െചēും. 5 ഞാൻ നിïേളാടുകൂെട

ആയിരുćേĜാൾ ഈ കാരäïൾ പറõത് ഓർèുćിേĭ? 6

നിയമിèെĜöസമയûുമാåതം åപതäêെĜടാനായി ഇേĜാൾഅയാെള

തടõുനിർûുćത്എăാെണć്നിïൾèറിയാം. 7നിയമരാഹിതäം

ഇേĜാൾûെć നിഗൂഢമായി åപവർûനനിരതമാണ്. ഇേĜാൾ
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അതിെě åപവൃûിെയ തടõു നിർûുć ആൾ വഴിമേധäനിćു

മാറുേĉാൾമാåതേമ അതു åപതäêെĜടുകയുĐൂ. 8 അേĜാൾ ആ

വിനാശപുåതൻ åപതäêെĜടും; അയാെള കർûാവായ േയശു

തെě വായിെല ശçാസûാൽ നിഷ്കാസനംെചയ്ത് അവിടെû

åപതäêതയുെട േതജĢിൽ ഉĈൂലനംെചēും. 9വിനാശപുåതെě വരവ്

സാûാെě åപവർûനരീതിèു സമാനമായിö്, എĭാûരം ശéി

åപകടനïേളാടും വäാജമായ ചിĎïേളാടുംഅþുതåപവൃûികേളാടും

കൂടിയുമായിരിèും. 10തïെള രêിèുćസതäെûസ്േനഹിđു

സçീകരിèാെത നാശûിേലèു േപാകുćവരുെടേമൽ എĭാ

തരûിലുമുĐദുġതനിറõവòനയുംഅയാൾ åപേയാഗിèും. 11

ഈവäാജം വിശçസിേè÷തിനുേവ÷ിൈദവംഅവർè് ശéമായ

ഒരു മതിവിåഭമം നൽകും. 12അïെന, സതäûിൽ വിശçസിèാെത

ദുġതയിൽഅഭിരമിđതിനാൽഅവർശിêിèെĜടും. 13കർûാവിനു

åപിയരായ സേഹാദരïേള, ഞïൾ എേĜാഴും നിïൾèുേവ÷ി

ൈദവûിനു സ്േതാåതംഅർĜിèാൻ കടെĜöിരിèുćു. കാരണം,

ആÿാവിെěവിശുĂീകരണûാലുംസതäûിലുĐവിശçാസûാലും

ലഭäമാകുć രêഅനുഭവിèുćആദäഫലമായി ൈദവം നിïെള

െതരെõടുûു. 14ഞïൾനിïേളാട്അറിയിđസുവിേശഷûിലൂെട

നĊുെടകർûാവായ േയശുåകിസ്തുവിെě േതജĢിെěപîാളികളായി

വിളിèെĜടാൻേവ÷ിയായിരുć്ഈെതരെõടുĜ്. 15അതിനാൽ

സേഹാദരïേള, åപഭാഷണûാലും േലഖനûാലും ഞïൾ

നിïൾèു നൽകിയ ഉപേദശïൾ മുറുെകĜിടിđുെകാ÷്

സുčിരരായി നിൽèുക. 16 സçയം നĊുെട കർûാവായ

േയശുåകിസ്തുവും നĊുെട പിതാവായൈദവവും നെĊസ്േനഹിđ്

അവിടെûകൃപയാൽനമുèുശാശçതസാăçനവും ഉûമåപതäാശയും

നൽകി (aiōnios g166) 17നിïളുെടഹൃദയïെളആശçസിĜിđ് നിïെള

സകലസൽåപവൃûികളിലും വാèുകളിലും ശാéീകരിèെö.

3 േശഷം കാരäïൾ: സേഹാദരïേള, കർûാവിെě വചനം

നിïളുെട അടുèൽ എûിയതുേപാെല എĭായിടûും
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അതിേവഗûിൽ åപചരിđ് മഹûçെĜടാനും 2 അധർമികളും

ദുġരുമായ മനുഷäരിൽനിć്ഞïൾരêെĜടാനുമായി åപാർഥിèുക.

എĭാവരും വിശçാസം ഉĐവരĭേĭാ. 3 എćാൽ കർûാവ്

വിശçസ്തനാണ്; അവിടć് നിïെള ശാéീകരിèുകയും

പിശാചിൽനിć് നിïെള സംരêിèുകയും െചēും. 4 ഞïൾ

കൽĜിèുć കാരäïൾ നിïൾ അനുസരിèുćുെ÷ćും

അïെനതെć തുടർćും ആചരിèുെമćും കർûാവിൽ

ഞïൾè് ഉûമേബാധäമു÷്. 5കർûാവ് നിïളുെട ഹൃദയïെള

ൈദവസ്േനഹûിേലèും åകിസ്തുവിെě സഹനശéിയിേലèും

നയിèെö. 6 സേഹാദരïേള, കർûാവായ േയശുåകിസ്തുവിെě

നാമûിൽ ഞïൾ നിïേളാടു കൽĜിèുćത്: ഞïളിൽനിć്

നിïൾèു ലഭിđിöുĐ åപമാണïൾ പാലിèാെത അലസമായി

ജീവിതം നയിèുćഎĭാസേഹാദരïളിൽനിćുംഅകćുെകാĐണം

എćാണ്. 7ഞïളുെട മാതൃകഎåപകാരമാണ് പിൻതുടേര÷െതćു

നിïൾèുതെć അറിയാമേĭാ. ഞïൾ നിïേളാെടാĜം

ആയിരുćേĜാൾ അലസരായിരുćിöിĭ. 8 ആരുെടയും

ഭêണം ഞïൾ സൗജനäമായി ഭêിđിöിĭ. മറിđ് നിïളിൽ

ആർèും ഭാരമാകാതിരിേè÷തിനു ഞïൾ രാവും പകലും

കഠിനാധçാനംെചയ്തു പണിെയടുûു. 9സഹായംസçീകരിèാനുĐ

അവകാശം ഞïൾè് ഇĭാതിരുćതുെകാ÷ĭ, പിെćേയാ

നിïൾèു പിൻതുടരാനായി ഒരു മാതൃക നൽകാനാണു ഞïൾ

അïെനെചയ്തത്. 10ഞïൾനിïേളാെടാĜംആയിരുćേĜാൾ

“േജാലിെചēാൻ മനĢിĭാûവൻ ഭêിèരുത്” എെćാരു

കൽĜന നിïൾèു നൽകിയിരുćേĭാ. 11 നിïളിൽ ചിലർ

മĤുĐവരുെട കാരäïളിൽ ഇടെപö് ഒരു േജാലിയും െചēാെത

അലസരായി നടèുćുെ÷ć് ഞïൾ േകൾèുćു. 12

അവേരാട് ശാăതേയാെട േജാലിെചയ്ത് തïളുെട ഭêണം

േനടണെമćു കർûാവായ േയശുåകിസ്തുവിെě േപരിൽ

ഞïൾ ആñാപിèുകയും അഭäർഥിèുകയുംെചēുćു. 13
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സേഹാദരïേള, നĈെചēുćതിൽനിïൾപരിêീണരാകരുത്. 14

ഈ േലഖനûിൽ ഞïൾ നൽകുć നിർേദശം അനുസരിèാൻ

വിസĊതിèുć ഏെതാരാളിെനയും åപേതäകം åശĂിèുക.

അïെനയുĐ ആളുകളുമായി സĉർèം പുലർûരുത്.

അേĜാൾ അവർ ലðിതരാകും. 15 എćിരുćാലും, അവെര ഒരു

ശåതുവായി കണèാèാെത ഒരു സഹവിശçാസി എćനിലയിൽ

ഗുണേദാഷിèുകയാണ് േവ÷ത്. 16 സമാധാനദായകനായ

കർûാവുതെćനിïൾè്എേĜാഴും എĭാവിധûിലും സമാധാനം

നൽകെö. നിïേളാട് എĭാവേരാടുംകൂെട കർûാവ് ഉ÷ാകുമാറാകെö.

17ഈആശംസകൾ പൗേലാസ് എć ഞാൻതെć എെě സçăം

ൈകയാൽ എഴുതുćു. എെě എĭാ േലഖനïളും എേěതുതെć

എć് തിരിđറിയാനുĐ അടയാളം ഇതുതെć. 18 നĊുെട

കർûാവായ േയശുåകിസ്തുവിെě കൃപ നിïേളാട് എĭാവേരാടുംകൂെട

ഇരിèുമാറാകെö.
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1 തിെമാെഥെയാസ്

1നĊുെട രêകനായ ൈദവûിെěയും നĊുെട åപതäാശയായ

åകിസ്തുേയശുവിെěയും കൽĜനയാൽ åകിസ്തുേയശുവിെě

അെĜാസ്തലനായിûീർćപൗേലാസ് എćഞാൻ, 2വിശçാസûിൽ

എനിè് യഥാർഥ പുåതനു തുലäനായ തിേമാûിേയാസിന്,

എഴുതുćത്: പിതാവായൈദവûിൽനിćും നĊുെട കർûാവായ

åകിസ്തുേയശുവിൽനിćും നിനèു കൃപയും കരുണയും

സമാധാനവും ഉ÷ാകുമാറാകെö. 3 ഞാൻ മèേദാനäയിേലèു

േപാകുേĉാൾ നിർബĆപൂർവം നിർേദശിđതുേപാെല, നീ

എേഫേസാസിൽ താമസിèുക. അവിെട വäാജ ഉപേദശïൾ

åപചരിĜിèുćവേരാട്അതിൽതുടരരുത്എćും 4തർèïൾèുമാåതം

വഴിെതളിèുć െകöുകഥകളിലും അനăമായ വംശാവലികളിലും

åശĂെചലുûരുെതćും കൽĜിèണം. ഇവെയĭാം അനാവശä

വാദåപതിവാദïൾ ഉളവാèുćവയാണ്; വിശçാസûിലുĐ

ൈദവികശുåശൂഷയ്è് ഉപകരിèുćതുമĭ. 5 ഞാൻ നൽകുć

ഈ നിർേദശûിെě ഉേāശäേമാ നിർമലഹൃദയം, ശുĂമനĢാêി,

കാപടäമിĭാûവിശçാസം ഇവയിൽനിć് ഉþവിèുćസ്േനഹംതെć.

6 ചിലർ ഇവയിൽനിćു വäതിചലിđ്, അർഥരഹിതമായ വാദïളിൽ

ഏർെĜടുćു. 7അവർ േവേദാപേദġാèൾആകാൻആåഗഹിèുćു

എîിലും അവർ പറയുćതും čാപിèാൻ åശമിèുćതുമായ

തûçïൾ അവർèുതെć പൂർണനിċയമിĭാûവയുമാണ്. 8

ഒരാൾ നäായåപമാണം നäാേയാചിതമായി ഉപേയാഗിèുെćîിൽഅത്

ഉûമമാെണć്നമുèറിയാം. 9നീതിനിഷ്ഠർèുേവ÷ിയĭ;പിെćേയാ

നിയമനിേഷധികൾèും വിമതർèും അഭéർèും പാപികൾèും

അശുĂർèും നാസ്തികർèും പിതൃഹതä നടûുćവർèും

െകാലപാതകികൾèും 10 അവിഹിതേവഴ്ചèാർèും

സçവർഗേഭാഗികൾèും അടിമവäാപാരികൾèും വäാജം

പറയുćവർèും വäാജശപഥംെചēുćവർèും നിർമേലാപേദശûിന്

വിരുĂമായി åപവർûിèുć മĤ് എĭാവർèുംേവ÷ിയാണ്
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നäായåപമാണം നൽകിയിöുĐത്. 11 വാഴ്ûെĜö ൈദവûിെě

േതജĢുĐ സുവിേശഷûിന് അനുസൃതമായിöുĐതാണ് എെć

ഏൽĜിđിരിèുćഈനിർമേലാപേദശം. 12എനിèുശéിനൽകി,

എെć വിശçസ്തനായി പരിഗണിđ് അവിടെû ശുåശൂഷയ്èു

നിേയാഗിđ നĊുെട കർûാവായ åകിസ്തുേയശുവിന് ഞാൻ

സ്േതാåതംെചēുćു. 13 മുĉ് ഞാൻ ൈദവദൂഷകനും പീഡകനും

നിഷ്ഠുരനുമായിരുćു; എîിലും എനിèു കരുണ ലഭിđു.

കാരണം അവിശçാസിയും അñനുമായിöാണ് ഇവ ഞാൻ

åപവർûിđിരുćത്. 14 åകിസ്തുേയശുവിലുĐ വിശçാസേûാടും

സ്േനഹേûാടുംകൂെട, നĊുെട കർûാവിെěകൃപയുംഎćിേലèു

സമൃĂമായി വർഷിđിരിèുćു. 15പാപികെള രêിèുćതിനാണ്

åകിസ്തുേയശു േലാകûിൽ വćത് എć വചനം തികđും

സçീകാരäവും വിശçാസേയാഗäവുംആകുćു.ഞാനാണ്ആപാപികളിൽ

അåഗഗണäൻ! 16 åകിസ്തുേയശുവിൽ വിശçസിđ് നിതäജീവൻ

ലഭിèാനിരിèുćവേരാട് ൈദവം കാണിèുćഅളവĤ കൃപയുെട

നിദർശനംഞാൻആയിûീരണംഎćതുെകാ÷ാണ്,ആപാപികളിൽ

ഒćാമനായ എനിè് അăമിĭാû കരുണ ലഭിđത്. (aiōnios g166) 17

യുഗïളുെട രാജാവുംഅനശçരനുംഅദൃശäനുമായഏകൈദവûിന്

അനăകാലേûè്ബഹുമാനവും മഹûçവും ഉ÷ാകുമാറാകെö;

ആേമൻ! (aiōn g165) 18എെěമകേന, തിേമാûിേയാേസ, നിെćèുറിđു

മുĉു÷ായ åപവചനïൾè് അനുസൃതമായിöാണ് ഈ നിർേദശം

ഞാൻ നിനèു നൽകുćത്. 19 അതു തിĈെയ åപതിേരാധിđ്

ഉûമപടയാളിയായി നിെě വിശçാസവും നĭ മനĢാêിയും

നിലനിർûി യുĂേസവ െചēുćതിന് സഹായിèെö. ചിലർ ഇവ

ഉേപêിđ്അവരുെട വിശçാസം പൂർണമായി തകർûുകളõു. 20

ഇèൂöûിൽെĜöവരാണ് ഹുമനെയാസുംഅെലക്സăറും.അവർ

ൈദവദൂഷണûിൽനിćുപിăിരിയാൻപഠിേè÷തിനാണ്ഞാൻ

അവെരസാûാന്ഏൽĜിđുെകാടുûിരിèുćത്.
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2സകലമനുഷäർèുംേവ÷ി അേപêകളും åപാർഥനകളും

മധäčതയുംസ്േതാåതവുംഅർĜിèണെമć്ആദäംതെćഞാൻ

åപേബാധിĜിèെö. 2 നാം åപശാăവും സമാധാനപൂർണവും

ഭയഭéിയുĐതും അăĢുĤതുമായ ഒരു ജീവിതം നയിèാൻ

സാധിേè÷തിനു രാജാèĈാർèുേവ÷ിയും ഉćത

അധികാരികൾèുേവ÷ിയും åപാർഥിèുക. 3 ഇത് ഉûമവും

നĊുെട രêിതാവായൈദവûിെěസćിധിയിൽസçീകാരäവുമാണ്.

4 സകലമനുഷäരും രêåപാപിèണെമćും സതäûിെě

പരിñാനûിൽഎûിേđരണെമćുംഅവിടć്ആåഗഹിèുćു.

5 ൈദവം ഏകനാണ്; ൈദവûിനും മനുഷäർèും മധäčനും

ഏകൻ; മനുഷäനായ åകിസ്തുേയശുമാåതം. 6 അവിടć്

എĭാവർèുംേവ÷ി വീെ÷ടുĜുവിലയായി സçയം അർĜിđു;

ഇതാണ് ഉചിതമായ സąർഭûിൽ മനുഷäനു െവളിെĜടുûിയ

സാêäം. 7 ഇതിനുേവ÷ി åപേഘാഷകനും അെĜാസ്തലനുമായി

ഞാൻ നിേയാഗിèെĜöിരിèുćു—ഞാൻ പറയുćത് വäാജമĭ;

സതäമാണ്—െയഹൂേദതരർè് വിശçാസûിലും സതäûിലും

ഉപേദġാവായിöുതെć. 8 േകാപേമാ വിവാദേമാകൂടാെതപുരുഷĈാർ

എĭായിടûുംവിശുĂകരïൾഉയർûി åപാർഥിèണംഎćതാണ്

ഞാൻ താത്പരäെĜടുćത്. 9 സ്åതീകൾ, ശാലീനതേയാടും

വിേവകേûാടുംകൂെട മാനäമായി വസ്åതധാരണം െചēണം. 10

ആകർഷകമായ േകശസംവിധാനം, സçർണം, രýïൾ, വിലേയറിയ

ഉടയാടകൾ എćിവെകാ÷ĭ, പിെćേയാ സൽåപവൃûികളാൽ

തïെളûെćഅലîരിèുćതാണ് ഭéകെളć്അവകാശെĜടുć

സ്åതീകൾè് അനുേയാജäം. 11സ്åതീ പഠിേè÷ത് ശാăതേയാടും

സĉൂർണ വിേധയതçേûാടുംകൂടിയാണ്. 12 ഞാൻ സ്åതീെയ,

ശാăമായിരിèാൻഅĭാെതഉപേദശിèുćതിേനാപുരുഷെěേമൽ

അധികാരം åപേയാഗിèുćതിേനാഅനുവദിèുćിĭ; 13ആദാമാണ്

ആദäംസൃġിèെĜöത്; പിെćഹĔാ. 14ആദാംഅĭവòിèെĜöത്,

സ്åതീയാണ് വòിതയായി, അപരാധിനിയായിûീർćത്. 15
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എćാൽസ്åതീകൾവിശçാസûിലുംസ്േനഹûിലും വിശുĂിയിലും

ശാലീനതേയാെട തുടരുെćîിൽ മാതൃതçûിലൂെട രêåപാപിèും.

3ഇത് വിശçാസേയാഗäമായ åപസ്താവനയാണ്: അധäêപദം

ആåഗഹിèുćയാൾ ഉûമശുåശൂഷ അഭിലഷിèുćു. 2

അതുെകാ÷് അധäêൻ അപവാദïൾèതീതനായി,

ഏകപýീåവതനുംസമചിûനും വിേവകശാലിയുംഅăĢുĤവനും

അതിഥിസൽèാരåപിയനുംഅധäാപനûിൽൈനപുണäമുĐവനും

ആയിരിèണം. 3 മദäാസéേനാ അåകമവാസനയുĐവേനാ

ആയിരിèരുത്; പകരം ശാăനായിരിèണം. കലഹåപിയനും

åദവäാåഗഹിയും ആകരുത്; 4 സçകുടുംബെû നćായി

പരിപാലിèുകയും സăാനïെള സĉൂർണ മാനäതയിലും

അനുസരണûിലും വളർûുകയും െചēുćയാളുമായിരിèണം.

5സçകുടുംബെûപരിപാലിèാൻഅറിയാûയാൾൈദവസഭെയ

എïെന പരിപാലിèും? 6 അയാൾ സമീപകാലû് വിശçാസം

സçീകരിđയാൾആയിരിèരുത്. അåപകാരമായാൽഅയാൾ മതിമറć്

പിശാചിനു സംഭവിđ ശിêാവിധിയിൽ അകെĜടും. 7 അേāഹം

സഭയ്èുപുറേമയുĐവരുെട മേധä നĭ മതിĜുĐആളായിരിèണം.

അïെനയായാൽ അയാൾ അപമാനിതനാകുകേയാ പിശാചിെě

െകണിയിൽെĜടുകേയാ ഇĭ. 8 ശുåശൂഷകരും അതുേപാെലതെć

ആദരണീയർ ആയിരിèണം. അവർ സതäസĆത ഇĭാûവേരാ

മദäാസéേരാഅതäാåഗഹികേളാആകരുത്. 9നിർമലമനĢാêിയിൽ

വിശçാസûിെěആഴേമറിയസതäംസംരêിèുćവരായിരിèണം. 10

അവെര ആദäംതെć പരീêണവിേധയരാèണം; ഉûമസാêäം

പുലർûുćവരായി െതളിõാൽ അവർ ശുåശൂഷെചēെö.

11 അവരുെട ഭാരäമാരും അവെരേĜാെലതെć, ആദരണീയർ

ആയിരിèണം. അവർ പരദൂഷണം പറയാûവരും സമചിûരും

എĭാ കാരäïളിലും വിശçസ്തരും ആയിരിèണം. 12ശുåശൂഷകൻ

ഏകപýീåവതനുംസçകുടുംബെûയുംസăാനïെളയും നćായി

പരിപാലിèുćവനും ആയിരിèണം. 13 തïളുെട ശുåശൂഷ
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ഉûമമായി നിർവഹിđിöുĐവർè്ബഹുമാനäമായ ഒരുčാനവും

åകിസ്തുേയശുവിലുĐവിശçാസûിൽവർധിđുവരുćആÿൈധരäവും

ഉ÷്. 14നിെěഅടുേûè് ഉടെന വരണെമć്ഞാൻആåഗഹിèുćു

15 എîിലും എെě വരവിന് താമസം േനരിöാൽ എåപകാരമാണ്

ഓേരാരുûരും ൈദവികഗൃഹûിൽ െപരുമാേറ÷െതć് നീ

അറിയുćതിനാണ്ഞാൻഈനിർേദശïൾഎഴുതുćത്. ജീവനുĐ

ൈദവûിെě ഈ സഭ സതäûിെě സ്തംഭവും അടിčാനവും

ആകുćു. 16ൈദവഭéിയുെടഅഗാധരഹസäംഅനിേഷധäമാംവിധം

അതിേåശഷ്ഠമാണ്:അവിടć് മനുഷäനായി െവളിെĜöു,ആÿാവിൽ

നീതീകരിèെĜöു, ദൂതĈാർèു åപതäêനായി, രാåġïളിൽ

േഘാഷിèെĜöു, േലാകûിൽ വിശçസിèെĜöു, മഹûçûിൽ

എടുèെĜöു.

4എćാൽ അăäകാലû് വഴിെതĤിèുć ആÿാèെളയും

ൈപശാചികഉപേദശïെളയുംപിൻതുടർć്ചിലർവിശçാസûിൽനിć്

വäതിചലിèുെമćു ൈദവാÿാവ് വäéമായി പറയുćു. 2

ഇûരം ഉപേദശïൾഅസതäവാദികളുെട കാപടäûിൽനിćാണ്

ഉþവിèുćത്. അവരുെട മനĢാêി െപാĐിèെĜöതുേപാെല

വികാരശൂനäമായിരിèുćു. 3 അവർ വിവാഹം നിേരാധിèുകയും

ചില സവിേശഷ ഭêണപദാർഥïൾ ഉപേയാഗിèുćത്

വിലèുകയുംെചēുćു. ഇവ, സതäം മനĢിലാèിയ വിശçാസികൾ

സ്േതാåതേûാെട ആസçദിèാനായി ൈദവം സൃġിđവയാണ്. 4

ൈദവം സൃġിđവെയĭാം ഉûമമാണ്; സ്േതാåതംെചയ്തുെകാ÷്

സçീകരിèുകയാെണîിൽഒćുംവർജിേè÷തിĭ. 5കാരണംഅത്

ൈദവവചനûാലും åപാർഥനയാലും വിശുĂീകരിèെĜടുćേĭാ.

6 ഈ കാരäïൾ നീ സേഹാദരïൾèു വäéമാèിയാൽ,

വിശçാസവചĢുകളാലും നീ പിൻതുടർćുവć ഉûമ

ഉപേദശûാലും പരിേപാഷിĜിèെĜö് åകിസ്തുേയശുവിെě ഒരു

ഉûമശുåശൂഷകനായിûീരും. 7 ലൗകികവും സാîൽĜികവുമായ

കഥകൾ ഒഴിവാèുക; ൈദവഭéനാകാൻ നിെćûെć
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പരിശീലിĜിèുക. 8കായികാഭäാസംകുറđുമാåതം åപേയാജനമുĐതാണ്;

എćാൽ അതിലും മഹûരമാണ് ആÿികാഭäസനം. കാരണം,

ഐഹികജീവിതûിലും വരാനുĐ ജീവിതûിലും അതുമൂലം

åപേയാജനïൾ വരുെമćുĐ വാëാനമു÷േĭാ. 9 ഇത്

തികđും സçീകാരäവും വിശçാസേയാഗäവുമായ വചനമാണ്. 10

ഈ ലêäåപാപ്തിèുേവ÷ിയാണ് നാം പരിåശമിèുകയും

േപാരാടുകയുംെചēുćത്. എĭാ മനുഷäരുെടയും, വിശിഷä

വിശçാസികളുെടയും, രêിതാവായ ജീവനുĐ ൈദവûിൽ നാം

åപതäാശഅർĜിđിരിèുćു. 11ഈകാരäïൾ നീ കൽĜിèുകയും

ഉപേദശിèുകയുംെചēുക. 12നീ യുവാവാണ് എćകാരണûാൽ

ആരും നിെćഅവഗണിèാൻഅവസരം നൽകാെത,സംസാരûിലും

െപരുമാĤûിലും സ്േനഹûിലും വിശçാസûിലും നിർമലതയിലും

വിശçാസികൾèു മാതൃകയായിûീരുക. 13 ഞാൻ വരുćതുവെര

പരസäമായ തിരുവചനപാരായണûിലും åപേബാധനûിലും

ഉപേദശûിലും åശĂെചലുûുക. 14സഭാമുഖäĈാരുെടൈകെവĜുവഴി

åപവചനûാൽനിനèുസിĂിđകൃപാദാനïൾഅവഗണിèരുത്.

15 ഇവെയĭാം åപാവർûികമാèുക; ഇവയിൽ പൂർണമായി

മുഴുകുക, അïെന നിെě പുേരാഗതി എĭാവരുെടയും മുĉാെക

åപകടമാകെö. 16 നിെćèുറിđും നിെě ഉപേദശെûèുറിđും

ജാåഗതയുĐവനായിരിèുക. അവയിൽ സുčിരനുമായിരിèുക.

ഇåപകാരം െചയ്താൽ നീ നിെćയും നിെě േåശാതാèെളയും

രêിèും.

5നിെćèാൾ åപായമുĐ പുരുഷെന ശകാരിèരുത്, പകരം

അയാേളാട്, പിതാവിേനാട്എćേപാെലഅഭäർഥിèുകയാണ് േവ÷ത്.

2 åപായംകുറõവെര സേഹാദരĈാെരേĜാെലയും നിെćèാൾ

åപായമുĐസ്åതീകെളഅĊമാെരേĜാെലയും åപായംകുറõസ്åതീകെള

പൂർണനിർമല മേനാഭാവേûാെടസേഹാദരിമാെരേĜാെലയും കരുതുക.

3 അശരണരായ വിധവകെള ബഹുമാനിèുക. 4 എćാൽ, ഒരു

വിധവയ്èു മèേളാ െകാđുമèേളാ ഉെ÷îിൽ അവർ ആദäം
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സçăം കുടുംബûിൽûെć ൈദവഭéി åപാേയാഗികമാèി

തïളുെട മാതാപിതാèൾèു åപതäുപകാരം െചēാൻ പഠിèെö. ഇത്

ൈദവദൃġിയിൽ സçീകാരäമാണ്. 5അശരണയും ഏകാകിനിയുമായ

വിധവ ൈദവûിൽ åപതäാശ അർĜിđുെകാ÷ു രാവും പകലും

യാചനയിലും åപാർഥനയിലും വäാപൃതയാകെö. 6 എćാൽ,

സുഖേഭാഗïൾèായി ജീവിèുć വിധവ ജീവിđിരിèുേĉാൾûെć

മരിđവളാണ്. 7ൈദവജനംഅപവാദïൾè്അതീതരായിരിേè÷തിന്

ഇത്അവേരാട്ആñാപിèുക. 8ബĆുജനïളുെടയും, åപേതäകിđ്

കുടുംബാംഗïളുെടയും, ആവശäïൾèായി കരുതാûവർ

വിശçാസതäാഗികളും അവിശçാസിെയèാൾ അധമരുമാണ്. 9

അറുപതു വയĢിൽകുറയാെത åപായമുĐവെളയുംഏകഭർതൃåവതം

അനുഷ്ഠിèുćവെളയുംമാåതേമ വിധവകളുെട പöികയിൽ

ഉൾെĜടുûാവൂ. 10ഇവർ കുõുïെള വളർûുക,അതിഥികെള

സൽèരിèുക, കർûൃശുåശൂഷകരുെട പാദïൾ കഴുകുക,

പീഡിതെര സഹായിèുക ഇതäാദി സൽèർമïളാൽ കീർûി

േനടിയവളും ആയിരിèണം. 11 åപായം കുറõ വിധവകെള ഈ

കൂöûിൽ പരിഗണിേè÷തിĭ. കാരണം åകിസ്തുവിേനാടുĐ

വിേധയതçെû ജഡികാഭിലാഷïൾ കീഴ്െĜടുûിയാൽ അവർ

വിവാഹിതരാകാൻ ആåഗഹിèും. 12 അïെന അവർ ആദäം

എടുû തീരുമാനം ലംഘിđതിനാൽ കുĤèാരായിûീരും. 13

തെćയുമĭ,അവർഅലസരായി, വീടുവീടാăരം ചുĤിèറïിസമയം

വൃഥാവിലാèുകയുംഅനുചിതമായിഅസംബĆïൾസംസാരിđ്

പരകാരäതൽĜരരായിûീരുകയും െചēുćു. 14അതിനാൽ, åപായം

കുറõ വിധവകൾ വിവാഹംകഴിđ് അĊമാരായി ഗൃഹഭരണം

നടûി, ശåതുവിന് യാെതാരു തരûിലുമുĐ അപവാദïൾèും

അവസരം െകാടുèാതിരിèണെമćുഞാൻആåഗഹിèുćു. 15ചിലർ,

ഇേĜാൾûെćസാûാെěപിćാെല േപായിèഴിõിരിèുćു. 16

ഒരു വിശçാസിനിè് കുടുംബûിൽവിധവകളുെ÷îിൽഅവൾതെć

അവെരസഹായിèണം. സഭെയ ഭാരെĜടുûരുത്. അïെനെയîിൽ,
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അശരണരായവിധവകെളസഹായിèാൻസഭയ്èുസാധിèുമേĭാ. 17

നćായിസഭാപരിപാലനംനടûുćസഭാമുഖäĈാർè്, åപേതäകിđ്

åപസംഗûിലും അധäാപനûിലും വäാപൃതരായിരിèുćവർè്

മാനäമായ േവതനംനൽകണം. 18 “ധാനäം െമതിèുേĉാൾകാളയ്èു

മുഖെèാö െകöരുത്” എćും “േജാലിèാരൻ തെě കൂലിè്

അർഹൻ” എćും തിരുെവഴുûു പറയുćേĭാ. 19 രേ÷ാ മൂേćാ

സാêികളുെടപിൻബലമിĭാെതഒരുസഭാമുഖäെനതിേരആേരാപണം

ഉćയിèരുത്. 20എćാൽപാപംെചēുćസഭാമുഖäĈാെര പരസäമായി

കുĤവിചാരണ നടûുക. ഇത് മĤുĐവർè് അതിശéമായ ഒരു

മുćറിയിĜായിരിèും. 21 ഈ നിർേദശïൾ നീ മുൻവിധിേയാ

പêേഭദേമാകൂടാെത പാലിèണെമć് ഞാൻ ൈദവെûയും

åകിസ്തുേയശുവിെനയും േåശഷ്ഠദൂതĈാെരയുംസാêിയാèി നിേćാട്

ആñാപിèുćു. 22ഒരാെളസഭാമുഖäനായി നിേയാഗിèുćതിൽ

തിടുèംകാöരുത്.അനäരുെട പാപïളിൽപîാളിയാകുകയുംഅരുത്.

നിെćûെćനിർമലമായി സൂêിèുക. 23നിെě ഉദരസബĆമായ

അസçčതയും കൂെടèൂെടയുĐ അസുഖïളും നിമിûം

െവĐംമാåതംകുടിèാെതഅൽĜംവീõും േസവിèുക. 24ചിലരുെട

പാപïൾനäായവിധിèുമുĉുതെć െവളിെĜöുവരുćു; എćാൽ,

മĤുചിലരുെട പാപïൾഅവെര പിൻതുടർćുവരുćേതയുĐു. 25

സൽåപവൃûികളുംഅതുേപാെലതെćെവളിെĜöുവരും; രഹസäûിൽ

െചയ്തവയും െവളിെĜടാതിരിèുകയിĭ.

6ൈദവനാമവും ഉപേദശവും ദുഷിèെĜടാതിരിèുćതിന്,

അടിമനുകûിൻകീഴിലുĐവെരĭാം തïളുെട യജമാനĈാർ

പൂർണബഹുമതിè് േയാഗäരായി പരിഗണിേè÷താണ്. 2

വിശçാസികളായയജമാനർ ഉĐവർ “അവർസേഹാദരïളാണേĭാ”

എćുകരുതിഅവേരാട്അനാദരവു കാണിèരുത്. മറിđ്, തïളുെട

േസവനûിെě åപേയാജനംഅനുഭവിèുćവർകൂöുവിശçാസികളും

åപിയെĜöവരും ആകുകയാൽ, അവെര കൂടുതൽ െമđമായി

േസവിèുകയാണു േവ÷ത്. ഈ കാരäïൾ നീ ഉപേദശിèുകയും
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åപേബാധിĜിèുകയുംെചēുക. 3ഇതിനു വäതäസ്തമായ രീതിയിൽ

ഉപേദശിèുകയും നĊുെട കർûാവായ േയശുåകിസ്തുവിെě

നിർമലവചനേûാടുംൈദവഭéിèനുസൃതമായ ഉപേദശേûാടും

അനുകൂലിèാതിരിèുകയുംെചēുćവർ 4അഹăനിറõവരും

വിേവകരഹിതരുമാണ്. അവർ അസൂയ, ഭിćത, ദുർഭാഷണം,

അഭäൂഹം, ദുർബുĂി എćിവ നിറõ് സതäതäാഗികളായ

മനുഷäർതĊിലുĐ വാദേകാലാഹലം ഉ÷ാèും. 5 ഇïെന,

അനാേരാഗäകരമായ വിവാദïളും ചില വാèുകെളèുറിđുĐ

തർèവിഷയïളും നിരăരം സൃġിèുć åപവണതയുĐവരാണ്

ഇവർ. ൈദവഭéി ഒരു ആദായമാർഗമായി അവർ കരുതുćു. 6

എćാൽ,സംതൃപ്തിേയാടുകൂടിയൈദവഭéിവലിയേനöംതെćയാണ്.

7 ഈ േലാകûിേലèു വćേĜാൾ നാം ഒćും െകാ÷ുവćിöിĭ.

ഇവിെടനിćു േപാകുേĉാൾ നമുè് ഒćും െകാ÷ുേപാകാനും

കഴിയുćതĭ. 8 ഭêണവും വസ്åതവും ഉെ÷îിൽ അതുെകാ÷ു

നമുèു തൃപ്തരാകാം. 9 ധനികരാകാൻ ആåഗഹിèുćവർ

åപേലാഭനûിലും െകണിയിലും കുടുïി, മനുഷäെര തകർđയിലും

നാശûിലും മുèിèളയുć ബുĂിഹീനവും ഉപåദവകരവുമായ

അനവധി േമാഹïളിൽ വീണുേപാകുćു. 10 åദവäാåഗഹം

സകലവിധ േദാഷïളുെടയും ഉറവിടമാണ്. ധനേമാഹûാൽ

ചിലർ വിശçാസûിൽനിć് വäതിചലിđ്, പലവിധ േവദനകൾè്

തïെളûെćഅധീനരാèുകയുംെചയ്തിരിèുćു. 11എćാൽ

ൈദവപുരുഷാ, നീേയാ ഇവയിൽനിെćĭാം ഓടിയകലുക. നീതി,

ഭéി, വിശçാസം, സ്േനഹം, സഹിഷ്ണുത, സൗമäത എćിവെയ

അനുഗമിèുക. 12 വിശçാസûിെě നĭ യുĂംെചēുക.

നിതäജീവെന മുറുെകĜിടിèുക; അതിനായി നീ വിളിèെĜടുകയും

അേനകസാêികളുെടമുĉിൽ ആ കാരäം ഏĤുപറയുകയും

െചയ്തിöു÷േĭാ. (aiōnios g166) 13 സകലûിനും ജീവൻ നൽകുć

ൈദവെûയും െപാăിേയാസ് പീലാേûാസിെě മുĉിൽ

ഉûമവിശçാസåപഖäാപനം നടûിയ åകിസ്തുേയശുവിെനയും
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സാêിയാèി ഞാൻ നിേćാട് ആñാപിèുćത്: 14 നĊുെട

കർûാവായ േയശുåകിസ്തുവിെě പുനരാഗമനംവെര നീ ഈ

കൽĜനകൾനിഷ്കളîമായും നിരാേêപമായും പാലിđുെകാĐണം

എćാണ്. 15 രാജാèĈാരുെട രാജാവും åപഭുèĈാരുെട åപഭുവും

വാഴ്ûെĜöഏകാധിപതിയുമായൈദവം åകിസ്തുവിെനയഥാകാലം

െവളിെĜടുûും. 16അവിടćുമാåതമാണ് മരണരഹിതൻ.ആർèും

അടുûുകൂടാû åപകാശûിൽ നിവസിèുć അവിടെû

മാനവരാരും ക÷ിöിĭ; കാണുക സാധäവുമĭ. ബഹുമാനവും

ആധിപതäവും എേćèും അവിടേûè് ഉ÷ാകുമാറാകെö.

ആേമൻ. (aiōnios g166) 17 ഈ േലാകûിെല ധനികേരാട്, ധാർġäം

åപകടിĜിèാെതയും അčിരമായ ലൗകികസĉûിൽ തïളുെട

åപതäാശെവèാെതയും നĊുെടആസçാദനûിന് ഉതകുćെതĭാം

സമൃĂമായി åപദാനംെചēുć ൈദവûിൽûെć åപതäാശ

അർĜിèണെമć് നീ ആñാപിèുക. (aiōn g165) 18 അവേരാട്

നĈ െചēാനും സുകൃതïളിൽ സĉćരാകാനും തïൾèുĐത്

ഔദാരäേûാെട പîുെവèാൻ സćĂത കാണിèാനും

ഉദ്േബാധിĜിèുക. 19ഇåപകാരം, ഭാവികാലûിൽയഥാർഥജീവനാകുć

ജീവൻ മുറുെകĜിടിèുćതിനുേവ÷ി തïളുെട നിേêപïൾെകാ÷്

ഭåദമായ ഒരു അടിčാനം പണിയെö. 20 തിേമാûിേയാേസ,

നിെć ഭരേമൽĜിđിöുĐത് നീ പരിരêിèുക. ൈദവഭéിè്

അനുസൃതമĭാû വäർഥഭാഷണûിൽനിćും വിñാനം എćു

േദäാതിĜിèുćആശയൈവരുധäïളിൽനിćും ഒഴിõുനിൽèുക.

21ചിലർ ഇത്അനുകരിđതിനാൽ വിശçാസûിൽനിćു വäതിചലിèാൻ

കാരണമായിûീർćു. കൃപ നിïേളാടുകൂെട ഇരിèുമാറാകെö.
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2 തിെമാെഥെയാസ്

1ൈദവഹിതûാൽ åകിസ്തുേയശുവിെě അെĜാസ്തലനായ

പൗേലാസ്, åകിസ്തുേയശുവിൽ വിശçാസം അർĜിèുćവർèു

ലഭിèാനിരിèുć ജീവെě വാëാനåപകാരം, 2 åപിയപുåതനായ

തിേമാûിേയാസിന്, എഴുതുćത്: പിതാവായ ൈദവûിൽനിćും

നĊുെട കർûാവായ åകിസ്തുേയശുവിൽനിćും കൃപയും

കരുണയും സമാധാനവും നിനè് ഉ÷ാകുമാറാകെö. 3 എെě

പൂർവികെരേĜാെലതെć ഞാനും നിർമല മനĢാêിേയാെട

േസവിèുć ൈദവûിെěസćിധിയിൽ രാവും പകലും നിരăരം

നിെć ഓർûുെകാ÷് എെě åപാർഥനയിൽ ൈദവûിനു

സ്േതാåതംെചēുćു. 4 നിെě കĚുനീർ ഓർèുേĉാൾ, നിെć

ക÷്ആനąപൂരിതനാകാൻഞാൻഅതിയായിആåഗഹിèുćു. 5

നിെěനിർവäാജവിശçാസംഎെěഓർമയിലു÷്.ആവിശçാസംആദäം

നിെě വലിയĊ േലാവീസിലും അĊ യൂനീèയിലും ഉ÷ായിരുćു;

ഇേĜാൾ നിćിലും ഉെ÷ć് എനിèുറĜു÷്. 6 അതുെകാ÷്

എെě ൈകെവĜിലൂെട, നിനèു ലഭിđ ൈദവûിെě കൃപാദാനം

പുനരുജçലിĜിèണെമćുഞാൻനിെćഓർമിĜിèുćു. 7ൈദവം

നമുèുനൽകിയിöുĐപരിശുĂാÿാവ് ഭീരുതçûിേěതĭ; പിെćേയാ,

ശéിയുെടയും സ്േനഹûിെěയുംആÿനിയåăണûിെěയുമാണ്.

8അതുെകാ÷് നĊുെട കർûാവിെനസാêിèുćതിെനèുറിേđാ

അവിടെû തടവുകാരനായ എെćèുറിേđാ നീ ലðിèരുത്.

പിെćേയാ,സുവിേശഷംഅറിയിèുേĉാൾഉ÷ാകുćേĥശïളിൽ

ൈദവം നൽകുć ശéിèനുസൃതമായി നീയും പîാളിയാകുക.

9 കർûാവ് നെĊ രêിèുകയും ഒരു വിശുĂജീവിതûിനായി

വിളിèുകയും െചയ്തു. ഇത് നĊുെട åപവൃûികളുെട ഫലമĭ;

പിെćേയാ,കൃപയിലധിġിതമായൈദവികനിർണയമനുസരിđാണ്.

ഈ കൃപ കാലാരംഭûിനു മുĉുതെć åകിസ്തുേയശുവിൽ

ൈദവം നമുèു നൽകിയതാെണîിലും (aiōnios g166) 10 നĊുെട

രêിതാവായ åകിസ്തുേയശുവിെě åപതäêതയാൽ ഇേĜാൾ
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നമുèു െവളിെĜöിരിèുćു.അവിടć് മരണെûഇĭാതാèുകയും

സുവിേശഷം മുഖാăരം ജീവനുംഅമർതäതയും െവളിെĜടുûുകയും

െചയ്തിരിèുćു. 11 ആ സുവിേശഷûിെě åപേഘാഷകനും

അെĜാസ്തലനും ഉപേദġാവുമായിൈദവമാണ്എെćനിയമിđത്.

12 അതിനാൽ ഞാൻ ഇേĜാൾ ഈ േĥശïൾ എĭാം സഹിđിöും

ലðിèുćിĭ;ഞാൻആെരവിശçസിđിരിèുćുഎć്എനിèറിയാം.

ഞാൻനിേêപിđവെയĭാംആദിവസംവെരകാûുസൂêിèുćതിന്

അവിടćു åപാപ്തനാെണć് എനിèുറĜു÷്. 13 എćിൽനിćു

േകö നിർമലവചനെû åകിസ്തുേയശുവിലുĐ വിശçാസûിനും

സ്േനഹûിനും ഒരു മാതൃകയാèി നീ സൂêിèുക. 14 നĊിൽ

വസിèുć പരിശുĂാÿാവിെě സഹായûാൽ നിćിെല നĭ

നിേêപïൾസംരêിèുക. 15ഫുഗെലാസും െഹർേമാഗേനസും

ഉൾെĜെട ഏഷäാåപവിശäയിലുĐ എĭാവരും എെć പരിതäജിđു

എćുനിനèറിയാമേĭാ. 16ഒേനസിെഫാെരാസിെěകുടുംബേûാട്

കർûാവ് കരുണകാണിèെö;അയാൾഎെě ചïലെയèുറിđു

ലðിèാെതഎെć മിèേĜാഴുംആശçസിĜിđിöു÷്. 17അയാൾ

േറാമിൽ ആയിരുćേĜാൾ എെć കെ÷ûുćതുവെര വളെര

േĥശപൂർവംഅേനçഷിđു. 18ആദിവസûിൽകർûാവിൽനിć്കരുണ

ലഭിèാൻ കർûാവ് അയാെള സഹായിèെö! എേഫേസാസിൽെവđും

അയാൾഏെതĭാം തരûിൽഎെćശുåശൂഷിെđćു നിനèു നćായി

അറിയാമേĭാ.

2എെěമകേന, നീ åകിസ്തുേയശുവിലുĐകൃപയിൽശéിെĜടുക. 2

അേനകംസാêികളുെട സാćിധäûിൽ നീഎćിൽനിć് േകöെതĭാം,

മĤുĐവെരഅഭäസിĜിèാൻേയാഗäത േനടിയവിശçസ്തരായആളുകെള

ഭരേമൽĜിèുക. 3 åകിസ്തുേയശുവിെěഒരു നĭൈസനികെനേĜാെല

നീയുംഎേćാെടാĜംകġതയിൽപîുേചരുക. 4ൈസനികേസവനം

അനുഷ്ഠിèുć ഒരാളുംൈസനിേകതര കാരäïളിൽ ഇടെപടുćിĭ;

കാരണം,അയാളുെട ലêäംൈസനäûിൽതെćേചർûയാളിെന

തൃപ്തിെĜടുûുകഎćതാണ്. 5കായികമĀരûിൽപെîടുèുć
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ഒരാൾനിയമåപകാരം മĀരിèുćിെĭîിൽഅയാൾèു വിജയകിരീടം

ലഭിèുകയിĭ. 6 കഠിനാധçാനം െചēുć കർഷകനാണ് ആദäം

വിളവിെě പî് എടുേè÷ത്. 7 ഞാൻ പറയുćത് ചിăിèുക;

കർûാവ് സകലകാരäûിലും നിനèു വിേവകം നൽകും. 8ഞാൻ

എെě സുവിേശഷåപേഘാഷണûിൽ വäéമാèുćതുേപാെല,

ദാവീദിെěവംശജനും മരിđവരിൽനിć് ഉയിർെûഴുേćĤവനുമായ

േയശുåകിസ്തുവിെനഓർèുക. 9ഈസുവിേശഷûിനുേവ÷ിയാണ്

ഒരു കുĤവാളിെയേĜാെല ബĆനം സഹിđും ഞാൻ കġത

അനുഭവിèുćത്. എćാൽ, ൈദവവചനûിനു ബĆനമിĭ. 10

അതുെകാ÷ു åകിസ്തുേയശുവിലുĐ രêയും നിതäമഹûçവും

െതരെõടുèെĜöവർèു ലഭിേè÷തിന് ഞാൻ എĭാം

സഹിèുćു. (aiōnios g166) 11ഇത് വിശçാസേയാഗäമായതിരുവചനമേĭാ:

നാം åകിസ്തുവിേനാടുകൂെട മരിđാൽ åകിസ്തുവിേനാടുകൂെട

ജീവിèും; 12 കġത സഹിèുെćîിൽ അവിടെû ഭരണûിൽ

പîാളികളാകും. അവിടെû നിരാകരിèുെćîിൽ അവിടćു

നെĊയും നിരാകരിèും. 13നാം വിശçാസവിഹീനരായിûീർćാലും

അവിടć് വിശçസ്തനായിûെć തുടരും; തെě സçഭാവം

തäജിèുക അവിടേûèു സാധäമĭേĭാ! 14 നിഷ്åപേയാജനവും

േåശാതാèൾè് നാശം വിതയ്èുćതുമായ വാഗçാദïളിൽ

ഏർെĜടരുെതć് ൈദവസćിധിയിൽ നീ അവെര അനുസ്മരിĜിđ്

കർശനമായി ഉദ്േബാധിĜിèുക. 15 “ലðിèാൻഇടവരാûവനും

സതäവചനം േനരായി വിഭജിèുćവനും”എćൈദവികഅംഗീകാരം

ലഭിđ ഒരു åപവർûകനായി തിരുസćിധിയിൽ നിെćûെć

സമർĜിèാൻ യýിèുക. 16 ഭéിവിരുĂമായ വäർഥഭാഷണം

വർജിèുക; അവ നെĊ അധികം ഭéിരാഹിതäûിേലèു

നയിèുകേയയുĐു. 17 ഇûരം ഭാഷണം കാർćുതിćുć

åവണംേപാെല വäാപിđുെകാ÷ിരിèും. ഹുമനെയാസും ഫിേലേûാസും

ഇûരèാരാണ്. 18അവർസതäûിൽനിć് വäതിചലിđിരിèുćു;

“പുനരുüാനം കഴിõു”എćു പറõ്അവർ ചിലരുെട വിശçാസം
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തകിടംമറിèുćു. 19എćാൽ, “കർûാവ് തനിèുĐവെരഅറിയുćു”

എćും “കർûാവിെന സçീകരിđവെരĭാം അധർമûിൽനിć്

അകćുെകാĐണം”എćും മുåദണംെചയ്തിരിèുćസുčിരമായ

ൈദവികഅടിčാനംഅചòലംതെć. 20ഒരു വലിയ ഭവനûിൽ

സçർണവും െവĐിയുംെകാ÷ുĐ പാåതïൾമാåതമĭ മരവും

കളിമĚുംെകാ÷ുĐവയും ഉ÷ായിരിèും; ചില പാåതïൾ

സവിേശഷമായ ഉപേയാഗûിനും േവെറ ചിലതു സാമാനäമായ

ഉപേയാഗûിനും. 21 സാമാനäമായ ഉപേയാഗûിൽനിć് സçയം

ശുĂീകരിèുćയാൾ സവിേശഷമായ ഉപേയാഗïൾèുĐ

പാåതമായി സമർĜിതമായി, സകലസൽåപവൃûികൾèും സðമായി

യജമാനന് åപേയാജനമുĐ ആളായിûീരും. 22 യുവസഹജമായ

ആസéികൾ വിö് പലായനംെചēുക. നിർമലഹൃദയേûാെട

കർûാവിെന വിളിđേപêിèുćഎĭാവേരാടുംേചർć് ധാർമികത,

വിശçാസം, സ്േനഹം, സമാധാനം എćിവ അനുഗമിèുക. 23

മൗഢäവും ബാലിശവുമായ വാദåപതിവാദïൾ സംഘöനïൾè്

വഴിെതളിèും എćറിõ് അവ ഉേപêിèുക. 24 കർûാവിെě

ദാസൻ സംഘöനïളിൽ ഏർെĜടാെത എĭാവേരാടും സൗമäമായി

െപരുമാറുćവനും അധäാപനûിൽ ൈനപുണäമുĐവനും

êമാശീലനും ആയിരിèണം. 25 ശåതുèൾè് സതäം

സുവäéമാകുംവിധംൈദവംഅവർè് മാനസാăരം നൽകിേയèാം

എć åപതീêേയാെട, സൗമäമായി ബുĂി ഉപേദശിേè÷താണ്.

26 തൽഫലമായി, പിശാച് തെě ഇġം നിറേവĤാൻ അടിമകളാèി

െവđിöുĐവർ, അവെě െകണിയിൽനിć് സçതåăരായി

സുേബാധûിേലè് മടïിവരും.

3അăിമകാലû് ദുരăകലുഷിതമായ നാളുകൾ ഉ÷ാകും

എćു നീ അറിയുക. 2 മനുഷäർ സçാർഥരും ധനേമാഹികളും

വീĉിളèുćവരുംഅഹîാരികളുംൈദവദൂഷകരും മാതാപിതാèെള

അനുസരിèാûവരും നąിെകöവരും നാസ്തികരും 3

മനുഷäതçമിĭാûവരും െകാടുംåകൂരരുംഅപഖäാതി പരûുćവരും
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ആÿനിയåăണമിĭാûവരും നിഷ്ഠുരരും സദ്ഗുണൈവരികളും

ആയിûീരും. 4അവർവòകരും വീ÷ുവിചാരമിĭാûവരും മതിമറć്

അഹîരിèുćവരുംൈദവെûസ്േനഹിèുćതിനുപകരംസുഖെû

സ്േനഹിèുćവരും 5 ഭéിയുെടബാഹäരൂപം പുലർûിഅതിെě

ശéിെയ നിേഷധിèുćവരുംആയിരിèും. ഇïെനയുĐവരിൽനിć്

അകćുനിൽèുക. 6ഇവർ ഭവനïളിൽ നുഴõുകയറി, പാപûിന്

അധീനരും ബഹുവിധേമാഹïളിൽ ആസéരുമായി ധാർമിക

ചാപലäമുĐ സ്åതീകെള വശംവദരാèുćു. 7 ഇûരം സ്åതീകൾ

നിരăരം പഠിèുćവർ ആെണîിലും സതäം തിരിđറിയാൻ

åപാപ്തരായിûീരുćിĭ. 8 യേćസും യംേåബസും േമാശേയാട്

എതിർûു.അതുേപാെല ഇവരും സതäേûാട് എതിർèുćു. ഇവർ

ദൂഷിതമനസ്èരും വിശçാസം സംബĆിđ് പരാജിതരുമാണ്. 9

ഈ വിധûിൽ ഇവർ അധികം മുേćാöു േപാകുകയിĭ; കാരണം,

മുൻപറõ ഇരുവരുെടയും കാരäûിെലćേപാെല ഇവരുെടയും

മൗഢäംഎĭാവർèും വäéമാകും. 10ഞാൻഅഭäസിĜിđ ഉപേദശം,

എെěജീവിതരീതി, ലêäേബാധം, വിശçാസം,സമചിûത,സ്േനഹം,

സഹിഷ്ണുതഎćിവയും 11ഞാൻസഹിđപീഡകളുംഅേăäാകäയിലും

ഇേèാനäയിലും ലുസ്åതയിലും എനിèു÷ായ കġതകളും

സåശĂം നീ മനĢിലാèിയേĭാ. ഞാൻ എĭാവിധûിലുമുĐ

പീഡകൾ സഹിđു; അവയിൽനിെćĭാം കർûാവ് എെć

രêെĜടുûി. 12 åകിസ്തുേയശുവിൽ ഭéിേയാെട ജീവിèാൻ

ആåഗഹിèുć എĭാവർèും പീഡകൾ ഉ÷ാകും, 13 എćാൽ,

ദുġമനുഷäരുംആൾമാറാöèാരും മĤുĐവെരവòിđും മĤുĐവരാൽ

വòിèെĜöും തിĈയിേലè് കൂĜുകുûും. 14 എćാൽ, നീ

പഠിđകാരäïളിൽ വിശçസ്തനായി തുടരുക; അവ സതäമാെണć്

നിനèറിയാം. കാരണംനിെćഉപേദശിđവർവിശçാസേയാഗäരാണ്.

15 åകിസ്തുേയശുവിൽ വിശçസിèുćതിലൂെട രêേനടുćതിന്

ñാനിയാèാൻപരäാപ്തമായ വിശുĂലിഖിതïൾനീബാലäംമുതേല

അറിõിരിèുćേĭാ. 16എĭാതിരുെവഴുûുംൈദവനിശçസിതമാണ്;
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അത് ഉപേദശിèാനും ശാസിèാനും െതĤ് തിരുûാനും

നീതിയുéമായ ജീവിതം അഭäസിĜിèാനും åപേയാജനåപദമാണ്.

17 അïെന ൈദവമനുഷäൻ ൈനപുണäമുĐവനായി

സകലസൽåപവൃûികൾèുംസുസðനായിûീരുćു.

4ജീവിđിരിèുćവെരയും മരിđവെരയും നäായംവിധിđ്

തിരുരാജäം čാപിèാൻ åപതäêനാകുć ൈദവûിെěയും

åകിസ്തുേയശുവിെěയും സćിധിയിൽ ഞാൻ നിേćാട്

ആñാപിèുകയാണ്: 2 തിരുവചനം േഘാഷിèുക;

അനുകൂലസമയûും åപതികൂലസമയûും അതിന്

സćĂനായിരിèുക. വളെര êമേയാെട ഉപേദശിđുെകാ÷്

െതĤുകൾചൂ÷ിèാണിèുക,ശാസിèുക, േåപാĀാഹിĜിèുക. 3

മനുഷäർ നിർമേലാപേദശം ഉൾെèാĐാൻ വിമുഖരായിö് തïളുെട

അഭിരുചിèനുസൃതമായി ഇĉമുĐകാരäïൾപറõുേകൾĜിèുć

ഉപേദġാèെള വിളിđുകൂöുćകാലം വരും. 4അć്അവർസതäûിനു

പുറംതിരിõ്, െകöുകഥകളിേലèു åശĂതിരിèും. 5 നീേയാ

സകലûിലുംആÿസംയമനം പാലിèുക, കġതസഹിèുക, ഒരു

സുവിേശഷകെě åപവൃûിെചēുക, നിെěശുåശൂഷപരിപൂർണമായി

നിർവഹിèുക. 6 ഞാൻ ഇേĜാൾûെć പാനീയയാഗമായി

അർĜിèെĜöുെകാ÷ിരിèുćു; എെě അăിമയാåതയ്èുĐ

സമയവുംആസćമായിരിèുćു. 7ഞാൻനćായി യുĂംെചയ്തു;

ഓöം പൂർûിയാèി;അവസാനംവെരഞാൻവിശçാസംസംരêിđു. 8

ഇനി, നീതിയുെട കിരീടംഎനിèായി കാûിരിèുćു.അത്, നീതിയുĐ

നäായാധിപതിയായ കർûാവ് അćാളിൽ എനിèു സĊാനിèും;

എനിèുമാåതമĭ,അവിടെûപുനരാഗമനûിനായിആകാംêേയാെട

കാûിരിèുćഎĭാവർèുംതെć. 9എെěഅടുû് കഴിയുćåത

േവഗം എûാൻ ഉĀാഹിèുക. 10എăുെകാെ÷ćാൽ, േദമാസ്

ഈ േലാകജീവിതസൗകരäïെള സ്േനഹിđ് എെć ഉേപêിđ്

െതĢേലാനികäയിേലèു േപായി. േåകസ്േകസ് ഗലാതäയ്èുംതീേûാസ്

ദൽമാതäയ്èും െപായ്èഴിõു. (aiōn g165) 11ലൂേèാസുമാåതമാണ്
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എേćാടുകൂെടയുĐത്. മർേèാസിെന നീ കൂöിെèാ÷ുവരിക;

അയാൾഎെěശുåശൂഷയിൽഎനിèു åപേയാജനമുĐവനാണ്. 12

തിഹിെèാസിെനഞാൻഎേഫേസാസിേലè്അയđിരിèുകയാണ്.

13 നീ വരുേĉാൾ, േåതാവാസിൽ കാർെĜാസിെě അടുèൽ ഞാൻ

െവđിöുേപാć പുറംകുĜായവും പുസ്തകïളും വിേശഷാൽ

ചർമലിഖിതïളും െകാ÷ുവരണം. 14 െചĉുപണിèാരനായ

അെലക്സăർ എനിèു വളെര േåദാഹം െചയ്തു. അവെě

åപവൃûികൾè് തè åപതിഫലം കർûാവ് അവന് നൽകും. 15

നീയുംഅവെനസൂêിèുക,കാരണംഅയാൾനĊുെടസേąശെû

ശéിയുéംഎതിർûവനാണ്. 16നäായാധിപെě മുĉാെകഎെć

ആദäമായി ഹാജരാèിയേĜാൾ ആരും എെě സഹായûിനായി

മുേĉാö് വćിĭ, എĭാവരും എെć ൈകെയാഴിõു. ഇത്

അവരുെടേമൽകുĤമായിആേരാപിèെĜടാെതയിരിèെö. 17എćാൽ,

കർûാവ് എേćാെടാĜംനിć് എെć ശéിെĜടുûി. അïെന

എćിലൂെടവചനåപേഘാഷംനിർവഹിèാനും െയഹൂേദതരർസകലരും

അതു േകൾèാനും കാരണമായി.അേതാെട,ഞാൻസിംഹûിെě

വായിൽനിć് േമാചിതനായി. 18കർûാവ് എെćതിĈയുെടഎĭാവിധ

ഉപåദവïളിൽനിćും േമാചിĜിđ് സുരêിതനായി അവിടെû

സçർഗീയരാജäûിൽ എûിèും. അവിടേûè് എെćേćèും

മഹûçം. ആേമൻ. (aiōn g165) 19 åപിസ്കിലയ്èും അകçിലായ്èും

ഒേനസിെഫാെരാസിെě കുടുംബûിനും അഭിവാദനïൾ. 20

എരസ്െതാസ് െകാരിăിൽ താമസിđു. െåതാഫിെമാസിെന ഞാൻ

മിേലേûാസിൽ േരാഗിയായി വിöിö് േപാćു. 21ശീതകാലûിനുമുേĉ

ഇവിെട എûാൻ നീ പരമാവധി åശമിèണം. യൂബൂെലാസും

പൂെദസും ലീേനാസും ĥൗദിയയുംസേഹാദരïൾസകലരും നിനè്

അഭിവാദനïൾഅർĜിèുćു. 22കർûാവ് നിെěആÿാേവാടുകൂെട

ഉ÷ാകുമാറാകെö. അവിടെû കൃപ നിïൾ എĭാവേരാടുംകൂെട

ഉ÷ാകുമാറാകെö.
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തീെûാസ്

1ൈദവûിെěദാസനും േയശുåകിസ്തുവിെěഅെĜാസ്തലനുമായ

പൗേലാസ്, നമുèു െപാതുവായുĐവിശçാസûിൽഎെěയഥാർഥ

പുåതതുലäനായ തീേûാസിന്, എഴുതുćത്: 2 നിനèു പിതാവായ

ൈദവûിൽനിćുംനĊുെട രêകനായ åകിസ്തുേയശുവിൽനിćും

കൃപയുംസമാധാനവുംഉ÷ാകുമാറാകെö. 3ൈദവംെതരെõടുûവർ

വിശçസിèാനും ഭéിയിേലèു നയിèുć സതäûിെě

പരിപൂർണñാനം അവർèു ലഭിèാനുമായി നിതäജീവെě

åപതäാശ അവിടെû വചനûിെě åപേഘാഷണûിലൂെട

അവർèു െവളിെĜടുûാൻ നĊുെട രêകനായ ൈദവം

എെć ഭരേമൽĜിđിരിèുćു. (aiōnios g166) 4 ഈ åപതäാശ

വäാജംപറയാûൈദവം കാലാരംഭûിനു മുേĉ വാëാനം െചയ്തതും

നിയുéസമയû് െവളിെĜടുûിയതുമാണ്. 5ഞാൻകൽĜിđåപകാരം

നäൂനതകൾപരിഹരിèാനും എĭാ പöണïളിലും സഭാമുഖäĈാെര

അധികാരെĜടുûാനും ആയിരുćു ഞാൻ നിെć േåകûയിൽ

വിöിöുേപാćത്. 6സഭാമുഖäൻകുĤമിĭാûവനുംഏകപýീåവതനും

ആയിരിèണം.അേāഹûിെě മèൾവിശçാസികളും വഴിപിഴđവർ

എćകുĤാേരാപണേമാഅനുസരണേèേടാ ഇĭാûവരുംആകണം. 7

അധäêൻൈദവûിെě കാരäčനാണ്. അതുെകാ÷് അേāഹം

കുĤാേരാപിതനായിരിèരുത്. ശാഠäബുĂിèാരനും മുൻേകാപിയും

മദäാസéി ഉĐവനും അåകമവാസനയുĐവനും അതäാåഗഹിയും

ആകരുത്. 8 എćാൽ, അതിഥിെയ സൽèരിèുćവനും

നĭതിġെĜടുćവനും സçയം നിയåăിèുćവനും നീതിമാനും

ഭéനും ജിേതåąിയനും ആയിരിèണം അധäêൻ. 9

നിർമേലാപേദശംെകാ÷് മĤുĐവെര േåപാĀാഹിĜിèാനുംഅതിെന

എതിർèുćവെര ഖøിèാനും കഴിേയ÷തിന് തനിèു ലഭിđ

വിശçാസേയാഗäമായസേąശംമുറുെകĜിടിèുćവനുംആയിരിèണം.

10 കാരണം, വായാടികളും വòകരുമായ അേനകംേപർ ഉ÷്.

അവർനിയåăണവിേധയരĭ. åപേതäകിđ് പരിേėദനംആവശäെമćു
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വാദിèുćവരാണിവർ. 11ഇവെരനിĠĝരാèണം.കാരണം,അവർ

അരുതാûത് ഉപേദശിđ് കുടുംബïെള മുഴുവൻ തകിടംമറിđ്

ലാേഭėയ്èായി നടèുćവരാണ്. 12 “േåകûർ നുണയരും

മൃഗീയരും അലസരും അമിതഭêണåപിയരുമാെണć്,” അവരിൽ

ഒരാൾ—അവരുെടതെć ഒരു åപവാചകൻ—പറõിരിèുćു.

13 ഈ സാêäം ശരിയാണ്. അവെര ശéമായി ശാസിèുക.

അവർ വിശçാസûിൽ čിരെĜേട÷തിനും, 14 െയഹൂദ

ഐതിഹäïൾèും സതäûിൽനിć് അകĤുćവരുെട

കൽĜനകൾèും െചവിെകാടുèാതിരിേè÷തിനും ആണിത്. 15

ശുĂിയുĐവർè് എĭാം ശുĂമാണ്. എćാൽ, അശുĂർèും

അവിശçാസികൾèും ഒćും ശുĂമĭ. അവരുെട മനĢും

മനĢാêിയുംഅശുĂമാണ്. 16അവർൈദവെûഅറിയുെćć്

വാദിèുെćîിലും åപവൃûികളാൽഅവിടെûനിേഷധിèുćു.അവർ

േīėരും അനുസരണയിĭാûവരും യാെതാരു സൽåപവൃûിèും

െകാĐരുതാûവരുമാണ്.

2എćാൽ, നിർമേലാപേദശûിന് േയാഗäമായതുമാåതം നീ പഠിĜിèുക.

2നിെćèാൾ åപായമുĐപുരുഷĈാർസമചിûരുംബഹുമാനäരും

ബുĂിപൂർവം åപവർûിèുćവരും അചòലമായ വിശçാസവും

സ്േനഹവും സഹിഷ്ണുതയും ഉĐവരും ആയിരിèാൻ നീ

ഉപേദശിèുക. 3അïെനതെć, നിെćèാൾ åപായമുĐസ്åതീകളും

ജീവിതûിൽ നĭ െപരുമാĤമുĐവരും പരദൂഷണം പറയാûവരും

മദäപിèാûവരും നĭതു പഠിĜിèുćവരുമായിരിèാൻ

ഉപേദശിèുക. 4 ൈദവവചനം അപകീർûിെĜടാെത

ഇരിേè÷തിന് സçăം ഭർûാèĈാെരയും മèെളയും

സ്േനഹിèുćവരും 5 ആÿനിയåăണമുĐവരും നിർമലരും

വീöുകാരäïൾ നćായി േനാèുćവരും ദയാശീലരും തïളുെട

ഭർûാèĈാർèു വിേധയെĜടുćവരുംആയിരിèാൻ യുവതികെള

േåപാĀാഹിĜിèുക. 6 അതുേപാെലതെć, യുവാèĈാെരയും

അവർആÿനിയåăണമുĐവരായിരിèാൻ േåപാĀാഹിĜിèുക.
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7 സകലസൽåപവൃûികൾèും നീ മാതൃക കാണിèുക. നിെě

ഉപേദശïൾനിർവäാജവും ഗൗരവേമറിയതും 8നിെěസംഭാഷണം

അപവാദïൾèിടവരുûാûതും ആയിരിèണം. അേĜാൾ

എതിരാളികൾ നĊിൽ ഒരു അധാർമികതയും ആേരാപിèാൻ

അവസരമിĭാെത ലðിതരാകും. 9 അടിമകൾ തïളുെട

യജമാനĈാർè് എĭാĤിലും വിേധയരായിരിèണം. യജമാനĈാെര

åപീതിെĜടുûുćവരും എതിരുപറയാûവരും ആയിരിèണം.

10 ധനം അപഹരിèാെത, നĊുെട രêകനായ ൈദവûിെě

ഉപേദശûിന് എĭാബഹുമതിയും ലഭിèûèവിധംസകലûിലും

നĭ വിശçസ്തത പുലർûാനും അവെര േåപാĀാഹിĜിèുക. 11

സകലമനുഷäരുെടയുംരêയ്èായിൈദവകൃപ åപതäêെĜöിരിèുćു.

12 ഭéിയിĭായ്മയും ലൗകികേമാഹïളും ഉേപêിđ്, ഈ

കാലഘöûിൽആÿനിയåăണവും നീതിയും ൈദവഭéിയുമുĐ

ജീവിതം നയിèാൻ അത് നെĊ അഭäസിĜിèുćു. (aiōn g165) 13

അനുഗൃഹീത åപതäാശയ്èായും ഉćതനായ നĊുെട ൈദവവും

രêകനുമായ േയശുåകിസ്തുവിെě മഹûçåപതäêതയ്èായും

നാംകാûിരിèുćു. 14അവിടć് നെĊഎĭാ ദുġതകളിൽനിćും

വിേമാചിതരാèാനും സൽåപവൃûികൾ െചēുćതിൽ

അതäുĀാഹമുĐഒരുജനതതിെയതനിèായിശുĂീകരിèാനുംേവ÷ി

സçയംസമർĜിđു. 15നീ ഇവ åപസംഗിèുകയും ഉദ്േബാധിĜിèുകയും

പൂർണഅധികാരേûാെട ശാസിèുകയുംെചēുക. ആരും നിെć

ആേêപിèാതിരിèെö.

3ഭരണാധികാരികൾèും േമധാവികൾèും വിേധയരും

അനുസരണശീലമുĐവരുമായി നĭകാരäïൾ െചēുćതിൽ

ഉĀാഹം കാണിèാൻ വിശçാസികെള നീ ഓർമിĜിèുക. 2

ആെരèുറിđുംഅപവാദം പറയാെതയും തർèïൾഒഴിവാèിയും

സൗമäശീലരായി എĭാവേരാടും വിനയേûാെട െപരുമാറുവാനും

നീ ഓർമിĜിèുക. 3 കാരണം, നാമും ഒരുകാലû് അñരും

അനുസരണെകöവരും മĤുĐവരാൽ വòിèെĜöവരും പലതരം
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പാപേമാഹïൾèുംസുഖേഭാഗïൾèുംഅടിമകളും െവറുĜിലും

അസൂയയിലും ജീവിđവരും പരസ്പരം ഏĤവും െവറുèുćവരും

ആയിരുćു. 4 എćാൽ, നĊുെട രêിതാവായ ൈദവûിെě

ദയയും മനുഷäേരാടുĐ സ്േനഹവും åപതäêമായേĜാൾ,

5 നാം െചയ്ത നീതികർമïളാലĭ, മറിđ് അവിടെû

കരുണയാൽûെć, പുതിയ ജĈം നൽകുć ശുĂീകരണûാലും

പരിശുĂാÿാവിലൂെടയുĐ നവീകരണûാലും അവിടć് നെĊ

രêിđിരിèുćു. 6നĊുെട രêകനായ േയശുåകിസ്തുവിലൂെടയാണ്

ൈദവം പരിശുĂാÿാവിെന നĊുെടേമൽ സമൃĂമായി

െചാരിõത്. 7 േയശുവിെě കൃപയാൽ നാം നീതീകരിèെĜടാനും

åപതäാശയായ നിതäജീവെě അവകാശികൾ ആകാനും ആണ്

ഇïെന െചയ്തത്. (aiōnios g166) 8 ഇത് വിശçാസേയാഗäമായ

വചനമാണ്. ൈദവûിൽ വിശçസിđവർ ഊർജസçലതേയാെട

സൽåപവൃûികളിൽ വäാപൃതരാകാനായി ഇèാരäïൾെèĭാം

നീ åപാധാനäം നൽകണെമć് ഞാൻആåഗഹിèുćു. ഇത് നĭതും

മനുഷäർെèĭാം ഉപകാരåപദവുമാണ്. 9 േനേരമറിđ്,അർഥശൂനäമായ

തർèïൾ, കുടുംബേåശഷ്ഠതെയĜĤിയുĐസംസാരം, ലഹളകൾ,

നäായåപമാണസംബĆമായ തർèവിതർèïൾഎćിവയിൽനിćു

പിĈാറുക. ഇവ വäർഥവും നിഷ്ഫലവുമാണ്. 10 അăഃഛിåദം

ഉ÷ാèുć വäéിെയ ഒćുര÷ുതവണ ഗുണേദാഷിđേശഷം

ഒഴിവാèുക. 11വഴിെതĤിèുćവനും പാപûിൽആ÷ുേപായവനും

എć് അയാൾ സçയം വിധിđിരിèുćതായി നിനèറിയാമേĭാ.

12 ഞാൻ അർേûമാസിെനേയാ തിഹിെèാസിെനേയാ നിെě

അടുേûèയയ്èുേĉാൾ നിെèാെĜാലിസിൽ വć് എെć

കാണാൻ പരമാവധി പരിåശമിèുക. ശീതകാലû് അവിെട

താമസിèാൻ ഞാൻ തീരുമാനിđിരിèുćു, 13 നിയമñനായ

േസനാസിെനയും അെĜാേĭാസിെനയും ഒരു കുറവുംകൂടാെത

ഉĀാഹേûാെട നീ യാåതയാèുക. 14 നĊുെട ജനïൾ

സൽåപവൃûികളിൽ വäാപൃതരായിഅതäാവശäèാെരസഹായിèാൻ



തീെûാസ് 2760

പഠിèെö.അേĜാൾഅവർ åപേയാജനമിĭാûവർആകുകയിĭ. 15

എേćാടുകൂെടയുĐവരുെടഅഭിവാദനംഅറിയിèുćു.വിശçാസûിൽ

ഞïെളസ്േനഹിèുćവെരഞïളുെടഅഭിവാദനംഅറിയിèുക.

നിïൾെèĭാവർèും കൃപ ഉ÷ാകുമാറാകെö.
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ഫിേലേമാൻ

1 åകിസ്തുേയശുവിെěസുവിേശഷം åപസംഗിđതിനാൽതടവുകാരനായ

പൗേലാസും നĊുെട സേഹാദരനായ തിേമാûിേയാസും േചർć്,

ഞïളുെട åപിയസ്േനഹിതനുംസഹåപവർûകനുമായഫിേലേമാൻ

എć നിനèും 2 ഞïളുെട സേഹാദരിയായ അĜിെയèും

ഞïളുെട സഹൈസനികനായഅർഹിെĜാസിനും നിെě ഭവനûിൽ

കൂടിവരുć സഭയ്èും, എഴുതുćത്: 3 നĊുെട പിതാവായ

ൈദവûിൽനിćും കർûാവായ േയശുåകിസ്തുവിൽനിćും

നിïൾèുകൃപയുംസമാധാനവും ഉ÷ാകുമാറാകെö. 4കർûാവായ

േയശുവിൽ നിനèുĐ വിശçാസെûയും സകലവിശുĂേരാടുമുĐ

നിെě സ്േനഹെûയുംകുറിđു േകöിö് ഞാൻ എെě ൈദവûിന്

എേĜാഴും സ്േതാåതംെചēുćു. åകിസ്തുേയശുവിൽèൂെട നമുèു

ലഭിđിöുĐസകലനĈകെളയുംപĤിയുĐപൂർണമായഅറിവിൽനിെě

വിശçാസûിെě കൂöായ്മ അധികം ഫലåപദമാേക÷തിന് ഞാൻ

നിെć ഓർûു åപാർഥിèുćു 7സേഹാദരാ, നീ വിശçാസികളുെട

ഹൃദയûിന് നേവാേĈഷം പകർćതിനാൽ, നിനè് അവേരാടുĐ

സ്േനഹംഎനിèു മഹാആനąവുംആശçാസവുംതćിരിèുćു. 8

ആകയാൽ, നീ െചേē÷കാരäം നിേćാടു കൽĜിèാൻ åകിസ്തുവിൽ

എനിèുൈധരäമുെ÷îിലും; 9വൃĂനും ഇേĜാൾ åകിസ്തുേയശുവിെě

തടവുകാരനുമായ പൗേലാസ് എć ഞാൻ, 10 കാരാഗൃഹûിൽ

ആയിരിèുേĉാൾ ജനിđ എെě മകൻ ഒേനസിെമാസിനു േവ÷ി

സ്േനഹേûാെട നിേćാട് അേപêിèുകയാണ്. 11 മുĉ് അവൻ

നിനèു åപേയാജനമിĭാûവൻ ആയിരുćു; എćാൽ, ഇേĜാൾ

നിനèും എനിèും åപേയാജനമുĐവൻആയിരിèുćു. 12എെě

åപാണനു തുലäനായ ഒേനസിെമാസിെനഇേĜാൾനിെěഅടുèേലèു

തിരിđയയ്èുćു. 13സുവിേശഷûിനുേവ÷ിബĆനûിൽകഴിയുć

എെć ശുåശൂഷിèാൻ നിനèുപകരം അവെന എെě അടുèൽ

നിർûാൻ എനിè് ആåഗഹമു÷ായിരുćു. 14 നീ െചēുć ഏത്

ഔദാരäവും നിർബĆûാലĭ, മനേĢാെട െചēുćതായിരിèണം.
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അതുെകാ÷ാണ്, നിെě സĊതംകൂടാെത ഒćുംതെć െചēാൻ

ഞാൻ ആåഗഹിèാûത്. 15 അൽĜകാലേûè് ഒേനസിെമാസ്

നിćിൽനിć് അകćുേപായത്, അയാെള എേćèുമായി നിനèു

തിരിđുകിേö÷തിന് ആയിരിèാം. (aiōnios g166) 16 ഒേനസിെമാസ്

ഇനിേമൽ ദാസനĭ, ദാസനിലുപരി എനിè് ഏĤവും åപിയമുĐ

സേഹാദരനാണ്.അïെനെയîിൽ മാനുഷികമായും കർûാവിലും

അയാൾ നിനè് എåതയധികം åപിയെĜöവൻ! 17 അതുെകാ÷്,

എെć ഒരു പîാളിയായി നീ കരുതുെćîിൽ, എെćഎćേപാെല

അവെനയുംസçീകരിèുക. 18അയാൾനിനè്എെăîിലും േåദാഹം

െചയ്തിöുെ÷îിേലാ നിനè് എെăîിലും തരാൻ ഉെ÷îിേലാ

അെതĭാംഎെěേപരിൽകണèാèുക. 19പൗേലാസ്എćഞാൻ

എെěസçăംൈകയാൽഎഴുതുകയാണ്,ഈകടെമĭാംഞാൻതെć

വീöിെèാĐാം. നീ നിെćûെćഎനിèു തരാൻകടെĜöവനാെണć്

ഞാൻ പറേയ÷തിĭേĭാ. 20അേത, സേഹാദരാ, കർûാവിൽ നീ

എനിè് ഈ സഹായംെചēുക. അതാണ് åകിസ്തുവിൽ എെć

ഉേĈഷമുĐവനാèുćത്. 21ഞാൻആവശäെĜടുćതിലധികം നീ

െചēും എെćനിèറിയാം. നിെě അനുസരണെയĜĤി എനിèു

പൂർണവിശçാസം ഉĐതുെകാ÷ാണ്ഞാൻഇെതഴുതുćത്. 22മെĤാരു

കാരäംകൂടി: നിïളുെട åപാർഥനയുെട ഫലമായി ൈദവം എെć

നിïളുെട അടുേûèയയ്èും എćു ഞാൻ åപതäാശിèുćു.

അതുെകാ÷് നീ എനിèു താമസസൗകരäം ഒരുèണം. 23

åകിസ്തുേയശുവിൽഎെěസഹതടവുകാരനായഎĜåഫാസ് നിïെള

വąനംെചēുćു. 24 അïെനതെć എെě കൂöുേവലèാരനായ

മർേèാസും അരിസ്തർെഹാസും േദമാസും ലൂേèാസും നിïെള

അഭിവാദനംെചēുćു. 25 കർûാവായ േയശുåകിസ്തുവിെě കൃപ

നിïളുെടആÿാേവാടുകൂെട ഇരിèുമാറാകെö.
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എåബായർ

1ൈദവം പൂർവകാലû് åപവാചകĈാരിലൂെട പല അംശïളായും

പലവിധïളിലും നĊുെട പിതാèĈാേരാട് സംസാരിđു. 2എćാൽ,

ഈഅăിമനാളുകളിൽസçപുåതനിലൂെട നേĊാട് സംസാരിđിരിèുćു.

ൈദവം അവിടെû പുåതെന സകലûിനും അവകാശിയാèി

നിയമിđു. അവിടć് േലാകസൃġി െചയ്തതും പുåതനിലൂെടയാണ്.

(aiōn g165) 3 ൈദവപുåതൻ ൈദവമഹûçûിെě േതജĢും

ൈദവസûയുെടയഥാർഥ åപതിബിംബവുംആണ്.സകലെûയും

തെě ശéിയുĐ വചനûാൽ അവിടć് നിലനിർûുćു.

മനുഷäെě പാപïൾèുശുĂീകരണം വരുûിയേശഷംഅവിടć്

പരേമാćതïളിൽ മഹിമയുെട വലതുഭാഗû് ഉപവിġനായി. 4

ൈദവദൂതĈാെരèാൾ പരേമാćതനായിരിèുകയാൽ, അവരുെട

നാമെûèാൾ ഔćതäേമറിയ നാമûിന് അവകാശിയുമായി

അവിടć് തീർćിരിèുćു. 5ൈദവം ദൂതĈാരിൽആേരാെടîിലും,

“നീ എെě പുåതൻ; ഇćു ഞാൻ നിെě പിതാവായിരിèുćു”

എćും “ഞാൻ അവെě പിതാവും അവൻ എെě പുåതനും

ആയിരിèും” എćും എേĜാെഴîിലും അരുളിെđയ്തിöുേ÷ാ? 6

മാåതമĭ, “സകലൈദവദൂതĈാരും, അവിടെû വണïുക” എć്

ആñാപിđുെകാ÷ാണ് ൈദവം അവിടെû ആദäജാതന് ഈ

േലാകûിേലèു åപേവശനം നൽകുćത്. 7 ദൂതĈാെരèുറിđ് ൈദവം

“തെě ദൂതĈാെര കാĤുകളായും േസവകെര അìിജçാലകളായും

മാĤുćു.” എć് അരുളിെđയ്തിരിèുćു. 8 എćാൽ

പുåതെനèുറിđാകെö: “ൈദവേമ, അവിടെû സിംഹാസനം

എെćേćèും നിലനിൽèും; അïയുെട രാജäûിൻ െചേîാൽ

നീതിയുĐ െചേîാൽ ആയിരിèും. (aiōn g165) 9 അïു നീതിെയ

സ്േനഹിèുകയും ദുġതെയ െവറുèുകയും െചയ്തിരിèുćു;

അതുെകാ÷് ൈദവം, ആനąൈതലംെകാ÷് അïെയ

അഭിേഷകംെചയ്ത് അïയുെട സഹകാരികെളèാൾ ഏĤവും

ഉćതമായčാനംഅേïèു നൽകിയിരിèുćു.” 10 മാåതവുമĭ,
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“കർûാേവ, ആദിയിൽ അവിടć് ഭൂമിè് അടിčാനമിöു.

ആകാശവും അവിടെû ൈകകളുെട åപവൃûിതെć. 11 അവ

നശിđുേപാകും. എćാൽ, അï് നിലനിൽèും; അവെയĭാം

ഒരു വസ്åതംേപാെലതെć പിòിേĜാകും. 12 അï് അവെയ

ഒരു പുതĜുേപാെല ചുരുöും; വസ്åതം മാറുćതുേപാെല അവ

മാĤെĜടും.എćാൽഅï്സുčിരനായി നിലെകാĐും;അïയുെട

സംവĀരïൾ ഒരിèലും അവസാനിèുകയുമിĭ.” 13 ൈദവം

ദൂതĈാരിൽ ആേരാെടîിലും, “ഞാൻ നിെě ശåതുèെള നിെě

ചവിöടിയിലാèുംവെര നീ എെě വലതുഭാഗû് ഉപവിġനാകുക”

എć്എേĜാെഴîിലുംഅരുളിെđയ്തിöുേ÷ാ? 14 ദൂതĈാെരĭാവരും,

രêåപാപിèുćവർè് ശുåശൂഷെചēുćതിനായി നിേയാഗിèെĜടുć

േസവകാÿാèളാണേĭാ?

2അതുെകാ÷്, നാം േകöിരിèുć കാരäïളിൽ വളെരേയെറ

åശĂെചലുേû÷താണ്. അĭാûപêം നാം അവയിൽനിć്

åകേമണ വഴുതിേĜാകും. 2 ദൂതĈാരിലൂെട അറിയിèെĜöസേąശം

സുčിരമാണ്. അത് ലംഘിèുകയും അനുസരണേèടു

കാണിèുകയും െചēുേĉാെഴĭാം ൈദവം േയാഗäമായ ശിê

നൽകിയിöുമു÷്. 3 åപാരംഭûിൽ കർûാവുതെć നമുèു

രê åപഖäാപിđുതćു. േകöവർ അത് നമുè് ഉറĜിđുതćു.

ൈദവംതെć അടയാളïളിലൂെടയും അþുതïളിലൂെടയും

വിവിധ വീരä åപവൃûികളിലൂെടയും അതു čിരീകരിđു. മാåതമĭ,

തിരുഹിതåപകാരം പരിശുĂാÿാവിെന നൽകിയും അവിടć്

രê സാêിđുറĜിđുതćു. ഇåതയും മഹûായ ഈ രê

അവഗണിđാൽശിêയിൽനിć് നമുè്എïെനഒഴിõുമാറാൻ

കഴിയും? 5 നĊുെട ചർđാവിഷയവും ഇനി വരാനിരിèുćതുമായ

േലാകെû, ൈദവം ദൂതĈാർèĭ അധീനമാèിയത്. 6

ഇെതèുറിđ് ഒരിടû് ഇïെന സാêäെĜടുûിയിരിèുćു:

“അവിടെû പരിഗണനയിൽ വരാൻമാåതം മാനവവംശം എăുĐൂ,

മനുഷäപുåതെന കരുതാൻമാåതം അവൻ എăുമാåതം? 7 അï്
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അവെര ദൂതĈാെരèാൾ അൽĜംമാåതം താഴ്ûി; േതജĢും

ബഹുമാനവും അവെര മകുടമായി അണിയിđിരിèുćു. 8 അï്

സകലതുംഅവിടെûകാൽèീഴാèിയിരിèുćു.” സകലതുംഅവന്

അധീനമാèിയേĜാൾ ഒćുേപാലും അധീനമാèാെത വിöിöിĭ.

എćാൽ ഇേĜാൾ സകലതും അവന് അധീനമായിരിèുćതായി

കാണെĜടുćിĭ. 9എćാൽൈദവകൃപയാൽഎĭാവർèുംേവ÷ി

മരണം സഹിേè÷തിനു േയശു ദൂതĈാെരèാൾ അൽĜംമാåതം

താഴ്ûെĜöു.അïെനമരണംആസçദിđതുെകാ÷്അേāഹെû

േതജĢിെěയും ബഹുമാനûിെěയും കിരീടം അണിõവനായി

നാം കാണുćു. 10സകലûിെěയും ഉþവവും സകലûിെěയും

ലêäവുമായൈദവംഅേനകംപുåതĈാെര േതജĢിേലèുനയിèാൻ

തീരുമാനിđു.അേĜാൾഅവരുെട രêാമാർഗം െതളിđ േയശുവിെന

കġാനുഭവïളിലൂെട സĉൂർണനാèുćത് ആവശäമായിവćു.

11 വിശുĂീകരിèുć േയശുവും വിശുĂീകരിèെĜടുćവരും

ഒേര പിതാവിെě മèളാണ്; ഇèാരണûാൽ േയശു അവെര

സേഹാദരïൾഎćുവിളിèാൻലðിèുćിĭ. 12 “കർûാവിെě

നാമംഞാൻഎെěസേഹാദരïേളാടുകീർûിèും;സഭയുെടമുĉാെക

ഞാൻ അേïèു സ്തുതിപാടും” എćും 13 “എെě ആåശയം

ഞാൻ കർûാവിൽûെć അർĜിèും.” “ഇതാ ഞാനും

ൈദവം എനിèു നൽകിയ മèളും,” എćിïെനയും അവിടćു

åപസ്താവിđിരിèുćു. 14 മèൾ മാനുഷശരീരമുĐവർആകയാൽ

അേāഹവും മാനുഷശരീരമുĐവനായി, മരണûിെěഅധികാരിയായ

പിശാചിെന അവിടć് തെě മരണûാൽ നിർവീരäനാèി, 15

ജീവപരäăം മരണഭയûിന്അടിമകളായിരുćവെരസçതåăരാèി.

16 തീർđയായും, ദൂതĈാെരയĭ; മറിđ് അåബാഹാമിെě മèെള

സഹായിèാനാണ്അവിടćുവćത്. 17അïെനഎĭാവിധûിലും

തെě സേഹാദരïേളാട് സദൃശനായി ൈദവûിനുമുĉാെക

കരുണയുംവിശçസ്തതയുമുĐഒരു മഹാപുേരാഹിതനായിഅവിടć്

തീേര÷ത്അനിവാരäമായിരുćു. ഇത് േയശു ജനûിെěപാപïളുെട
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നിവാരണയാഗമായിûീേര÷തിനാണ്. 18അവിടć് åപേലാഭിതനായി

കġമനുഭവിđതിനാൽ, åപേലാഭിèെĜടുćവെര സഹായിèാൻ

ശéനുമാണ്.

3അതുെകാ÷്, സçർഗീയവിളിè് ഓഹരിèാരായ

വിശുĂസേഹാദരïേള, നĊുെട അെĜാസ്തലനും

മഹാപുേരാഹിതനുമായി നാം ഏĤുപറõിരിèുć േയശുവിൽ

നിïളുെട åശĂ േകåąീകരിèുക. 2 േമാശ ൈദവഭവനûിൽ

പരിപൂർണവിശçസ്തത പുലർûിയതുേപാെല, േയശുവും തെć

നിേയാഗിđൈദവേûാട് വിശçസ്തതപുലർûി. 3വീടുനിർമിđവനു

വീടിെനèാൾ അധികം ബഹുമാനം ഉĐതുേപാെല േയശു

േമാശെയèാൾഅധികംആദരവിന്അർഹനായിûീർćു. 4ഏതു

ഭവനûിനും ഒരു നിർമാതാവു േവണം;ൈദവമാണ് സകലûിെěയും

നിർമാതാവ്. 5 ൈദവം ഭാവിയിൽ അരുളിെđēാനിരുćതിനു

സാêäംവഹിèുćവനായി “േമാശൈദവഭവനûിൽ ഒരു ഭൃതäെě

čാനû് എĭാĤിലും വിശçസ്തനായിരുćു.” 6 åകിസ്തുേവാ,

സçഭവനûിേĈൽ അധികാരമുĐ പുåതനാണ്. നാം åപതäാശയുെട

ൈധരäവും അഭിമാനവും മുറുെകĜിടിèുെമîിൽ, നാംതെćയാണ്

ൈദവഭവനം. 7 അതുെകാ÷ാണ് പരിശുĂാÿാവ് ഇåപകാരം

അരുളിെđēുćത്: “ഇćു നിïൾൈദവശĝം േകൾèുെćîിൽ,

8 മരുഭൂമിയിെല പരീêാനാളുകളിൽ, ഇåസാേയൽമèൾ തïളുെട

ഹൃദയം കഠിനമാèി, എേćാടു മĀരിđതുേപാെല ഇനിയും

മĀരിèരുത്. 9 അവിെട നാൽĜതുവർഷം എെě åപവൃûികൾ

ക÷വരായിരുćിöുകൂടി, നിïളുെട പൂർവികർഎെěêമപരീêിđു.

10അതുെകാ÷്ആതലമുറേയാട് എനിèു േകാപമു÷ായി; ‘എേĜാഴും

എćിൽനിćകćുേപാകുć åപവണതേയാടുകൂടിയഹൃദയമുĐവർ,

എെě നിർേദശïൾ പാലിèാൻ മനĢിĭാûവർ,’ എćു ഞാൻ

പറõു. 11 ‘അതുെകാ÷് അവർ ഒരിèലും എെě സçčതയിൽ

åപേവശിèുകയിĭ’എćുഞാൻഎെě േകാപûിൽശപഥംെചയ്തു.”

12സേഹാദരïേള,സൂêിèുക, ജീവനുĐൈദവെûപരിതäജിèാൻ
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കാരണമായിûീരുć വിശçാസമിĭാû ദുġഹൃദയം നിïളിൽ

ആർèും ഉ÷ാകരുത്. 13പാപûാൽവòിതരായി നിïളിൽആരും

ഹൃദയകാഠിനäമുĐവർ ആകാതിരിèാൻ, “ഇć്” എćു പറയാൻ

കഴിയുćതുവെര, അനുദിനം പരസ്പരം åപേബാധിĜിèുക. 14

നĊുെട åപതäാശയുെട അടിčാനം ആദäăം സുčിരതേയാെട

പിൻതുടർćാൽമാåതേമ നിïളും åകിസ്തുവിെě മിåതïളായി

തുടരുകയുĐു. 15 “ഇćു നിïൾ ൈദവശĝം േകൾèുെćîിൽ,

മരുഭൂമിയിെല പരീêാനാളുകളിൽ, ഇåസാേയൽമèൾ തïളുെട

ഹൃദയം കഠിനമാèി, എേćാടു മĀരിđതുേപാെല ഇനിയും

മĀരിèരുത്,” എćു åപസ്താവിèുേĉാൾ, 16 ആരാണ് ഈ

“േകöു മĀരിđവർ?” ഈജിപ്Ĥിൽനിć് േമാശ സçതåăരാèിയ

എĭാവരുമĭേയാ? 17 നാൽĜതുവർഷം അവിടćു േകാപിđത്

ആേരാടായിരുćു? പാപംെചയ്തവേരാടĭേയാ?അവരുെട ശരീരïളേĭ

മരുഭൂമിയിൽ വീണുേപായത്. 18 അവർ അവിടെû സçčതയിൽ

ഒരുനാളും åപേവശിèുകയിെĭćു ൈദവം ശപഥംെചയ്തത്,

അനുസരണയിĭാû ഇവേരാടĭാെത മĤാേരാടാണ്? 19 ഇïെന

അവരുെട അവിശçാസംനിമിûം അവർèു സçčതയിൽ

åപേവശിèാൻസാധിđിĭഎćു നാം കാണുćു.

4അവിടെûസçčതയിൽ åപേവശിèാനുĐ വാëാനം ഇേĜാഴും

നിലനിൽèുćു. നിïളിൽ ഒരാൾèുംഅതു നġമാകാതിരിèാൻ

നമുèു åശĂാലുèളായിരിèാം. 2 നാമും അവെരേĜാെലതെć,

സുവിേശഷം േകöവരാണ്; വചനം േകö് അനുസരിđവരുെട

വിശçാസûിൽ പîാളികളാകാതിരുćതുെകാ÷് േകö സേąശം

അവർèു åപേയാജനരഹിതമായിûീർćു. 3 വിശçസിđവരായ

നാമാകെö, വിåശമûിേലèു åപേവശിèുćു; “‘അതുെകാ÷്അവർ

ഒരിèലുംഎെěസçčതയിൽ åപേവശിèുകയിĭ’എćുഞാൻഎെě

േകാപûിൽ ശപഥംെചയ്തു,” എć് അരുളിെđയ്തിരിèുćേĭാ.

ൈദവം േലാകčാപനസമയûുതെćസൃġികർമംപൂർûീകരിđു.

എîിലും, 4 “ഏഴാംദിവസംൈദവം തെěസകലåപവൃûിയിൽനിćും
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വിåശമിđു”എć്ഏഴാംദിവസെûèുറിđ് ഒരിടû് åപസ്താവിèുćു.

5 “അവർ ഒരിèലുംഎെěസçčതയിൽ åപേവശിèുകയിĭ”എćു

േമലുĂരിđ ഭാഗûുവീ÷ും åപസ്താവിèുćു. 6ചിലർè്അതിൽ

åപേവശിèാൻഅവസരം േശഷിđിരിèയാലും മുĉ്ഈസുവിേശഷം

േകöവർഅനുസരണേèടിനാൽ åപേവശിèാെത േപായതിനാലും 7

“ഇć്” എെćാരു ദിവസംൈദവം പിെćയും നിċയിđിöു÷്എć്

ദീർഘകാലûിനുേശഷം ദാവീദിലൂെടസൂചിĜിèുćു. “ഇćു നിïൾ

ൈദവശĝം േകൾèുെćîിൽനിïളുെട ഹൃദയം കഠിനമാèരുത്.” 8

േയാശുവഅവർèുസçčതനൽകിയിരുെćîിൽപിćീടു മെĤാരു

ദിവസെûèുറിđുൈദവംഅരുളിെđēുകയിĭായിരുćു. 9അതിനാൽ

ൈദവജനûിന് ഒരു ശĒû് വിåശമം അവേശഷിèുćു÷്. 10

ൈദവംതെě åപവൃûിയിൽനിć് വിåശമിđതുേപാെല,ൈദവûിെě

സçčതയിൽ åപേവശിđയാൾസçåപയýûിൽനിćും വിåശമിèുćു.

11 അതിനാൽ ഇåസാേയലിെě അനുസരണേèട് മാതൃകയാèി,

ആരും വീണുേപാകാതിരിèാൻമാåതമĭ, ആ വിåശമûിൽ

åപേവശിèാനും നമുè് ഉĀാഹിèാം. 12ൈദവവചനംസജീവവും

സേചതനവുമാണ്.അത് ഇരുവായ്ûലയുĐഏതു വാളിെനèാളും

മൂർđേയറിയതും åപാണനും ആÿാവും സĆിമðകളും

േവർെപടുംവെര തുളõുകയറുćതും ഹൃദയûിെല ചിăകളും

ഭാവïളും വäവേėദിèുćതുംആകുćു. 13ൈദവദൃġിയിൽനിć് ഒരു

സൃġിയും മറõിരിèുćിĭ. സകലതും അവിടെûകൺമുĉിൽ

അനാവൃതവും തുറćതുമായിരിèുćു. അവിടേûാടാണ് നമുèു

കണèു േബാധിĜിèാൻ ഉĐത്. 14 സçർഗാേരാഹണം െചയ്ത

ൈദവപുåതനായ േയശു നĊുെടഅതിേåശഷ്ഠ മഹാപുേരാഹിതനായി

ഉĐതുെകാ÷് നĊുെട വിശçാസം മുറുെകĜിടിèാം. 15 നĊുെട

ദൗർബലäïളിൽ സഹതപിèാൻ കഴിയാû ഒരാളĭ നമുèു

മഹാപുേരാഹിതനായി ഉĐത്; മറിđ്, അവിടć് നെĊേĜാെല

സകലûിലും åപേലാഭിĜിèെĜöിöും പാപരഹിതനായിരുćു. 16

അതുെകാ÷ു കരുണയും കൃപയും യഥാസമയം സഹായവും
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ലഭിèാനായി നമുèു ൈധരäപൂർവം കൃപയുെട സിംഹാസനûിന്

അടുûുെചĭാം.

5മനുഷäരുെട åപതിനിധിയായി, ൈദവûിനുമുĉിൽ

പാപïൾèുേവ÷ിയുĐകാഴ്ചകളും യാഗïളുംഅർĜിèാനാണ്

ഏതു മഹാപുേരാഹിതെനയും മനുഷäരിൽനിć്ൈദവം െതരെõടുû്

നിേയാഗിèുćത്. 2 താനും ബലഹീനമനുഷäൻ ആകയാൽ

അñേരാടും വഴിെതĤിയവേരാടും അേāഹûിന് സൗമäമായി

ഇടെപടാൻകഴിയും. 3അതിനാൽജനûിെěപാപïൾèുേവ÷ി

യാഗംഅർĜിèുćതുേപാെലതെćസçăംപാപïൾèുേവ÷ിയും

അേāഹംയാഗïൾഅർĜിേè÷ിയിരിèുćു. 4അഹേരാെനേĜാെല

ൈദവûാൽ വിളിèെĜöവൻ അĭാെത, ഈ മഹനീയčാനം

ആരും സçയം ഏെĤടുèുćിĭ. 5അതുേപാെലതെć åകിസ്തുവും

മഹാപുേരാഹിതčാനേûè്സçയംഅവേരാധിèുകയായിരുćിĭ.

“നീ എെě പുåതൻ; ഇćു ഞാൻ നിെě പിതാവായിരിèുćു”

എćും, 6 മെĤാരിടû് “മൽèീേസെദèിെě åകമåപകാരം

അï് എെćേćèും പുേരാഹിതനായിരിèും,” എćും ൈദവം

åകിസ്തുവിേനാട് അരുളിെđയ്തിരിèുćു. (aiōn g165) 7 േയശു ഈ

േലാകûിൽജീവിđകാലû്, മരണûിൽനിć് തെćരêിèാൻ

കഴിയുćൈദവേûാട് ഉറെèനിലവിളിđും കĚുനീെരാഴുèിയും

അേപêകളും യാചനകളുംഅർĜിđു;ൈദവേûാടുĐഅഗാധഭéി

നിമിûം അതിന് ഉûരം ലഭിèുകയും െചയ്തു. 8 അവിടć്

ൈദവപുåതനായിരുćിöും താൻ അനുഭവിđ കġïളിൽനിć്

അനുസരണപഠിđ്എĭാവിധûിലും േയാഗäതയുĐവനായി. 9ഇïെന,

അവിടć് തെć അനുസരിèുć എĭാവർèും നിതäരêയുെട

ഉറവിടമായിûീർć്, (aiōnios g166) 10മൽèീേസെദèിെě åകമûിലുĐ

മഹാപുേരാഹിതനായിൈദവûാൽനിേയാഗിèെĜടുകയും െചയ്തു.

11ഈവിഷയംസംബĆിđ്ഞïൾè് വളെരേയെറഅറിയിèാനു÷്,

എîിലും åഗഹിèാനുĐമąതനിമിûംനിïേളാട് വിശദീകരിèുക

ദുഷ്കരമാണ്. 12 വാസ്തവûിൽ, നിïൾ വിശçസിđതുമുതലുĐ
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സമയം കണèാèിയാൽ ഇതിനകം നിïൾ ഉപേദġാèĈാർ

ആയിരിേè÷താണ്; എćാൽ ഇേĜാഴും ൈദവവചനûിെě

åപാഥമികപാഠïൾേപാലും മെĤാരാൾ നിïെള ഉപേദശിേè÷

അവčയിലാണ്. നിïൾè് ആവശäമായിûീർćിരിèുćത്

പാലാണ്, ഖരരൂപûിലുĐ ആഹാരമĭ. 13 പാൽമാåതം കുടിđു

ജീവിèുćയാൾ നീതിയുെട വചനûിൽ പരിചയമിĭാû െവറും

ശിശുവാണ്. 14 čിരപരിശീലനûിലൂെട നĈയും തിĈയും

വäവേėദിèാനുĐകഴിവ്സമാർജിđപകçതയുĐവർèുമാåതമാണ്

ഖരരൂപûിലുĐആഹാരം.

6ആകയാൽ നമുè് åകിസ്തുവിെനèുറിđുĐ

åപാഥമികപാഠïളാകുć അടിčാനം പിെćയും ഇടാെത

പകçതയിേലèു മുേćറാം. 2 നിർജീവåപവൃûികളിൽനിćുĐ

മാനസാăരം, ൈദവûിലുĐ വിശçാസം, സ്നാനïെളĜĤിയുĐ

ഉപേദശം, കരപൂരണïൾ, മരിđവരുെട പുനരുüാനം,

നിതäശിêാവിധി എćിവയാണ് അടിčാന ഉപേദശïൾ.

(aiōnios g166) 3 ൈദവഹിതമായാൽ നമുè് തീർđയായും

പകçതയിേലèു മുേćറാം. 4ഒരിèൽസതäം വäéമായി åഗഹിđിöും

സçർഗീയദാനം രുചിđറിõേശഷവും പരിശുĂാÿാവിെě

സഖിതçം ഉ÷ായിരുćിöും 5 ൈദവവചനûിെě നĈയും

വരുംകാലûിെě åപതാപവുംഅനുഭവിđറിõതിനുേശഷവും (aiōn g165)

6വിശçാസതäാഗം െചയ്താൽഅവെരവീ÷ും മാനസാăരûിേലèു

നയിèുക അസാധäമാണ്. അവർ തïളുെട åപവൃûികളിലൂെട

ൈദവപുåതെന വീ÷ും åകൂശിèുകയും അവിടെû പരസäമായി

പരിഹാസäനാèുകയുംെചയ്തേĭാ. 7 കാലാകാലïളിൽ െപēുć

മഴെവĐം കുടിđിö് ഭൂമി കർഷകനു നĭ വിളവ് നൽകിയാൽ

അത് ൈദവåപശംസയ്èു കാരണമാകും. 8 എćാൽ ഭൂമി

മുĐും െഞരിõിലും മുളĜിđാൽ അത് ഉപേയാഗശൂനäവും

ശാപåഗസ്തവുമാണ്, അത് ഒടുവിൽ അìിèിരയാകും. 9 åപിയേര,

ഞïൾ ഇïെനെയാെè സംസാരിèുെćîിലും നിïളിലുĐ
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നĈകെളèുറിđും നിïളുെട രêെയ സംബĆിđും ഞïൾè്

പൂർണനിċയമു÷്. 10 ൈദവûിന് അനീതി ലവേലശമിĭ,

ൈദവനാമേûാടു നിïൾ åപകടിĜിđ സ്േനഹവും നിïൾ

വിശുĂർèുേവ÷ി മുേĉ െചയ്തതും ഇേĜാൾ െചēുćതുമായ

േസവനïളുംഅവിടć് വിസ്മരിèിĭ. 11നിïൾഓേരാരുûർèും

åപതäാശെയèുറിđുĐ പരിപൂർണനിċയം ഉ÷ാേക÷തിന്

അവസാനംവെര ഇേത ശുഷ്കാăി åപകടമാകണെമć് ഞïൾ

ആåഗഹിèുćു. 12നിïൾഅലസരാകരുത്, മറിđ് വിശçാസûാലും

ദീർഘêമയാലും വാëാനïൾè് അവകാശികളായവെര

അനുകരിèുćവരാകുക. 13 ൈദവം അåബാഹാമിനു വാëാനം

നൽകിയേĜാൾ, ശപഥംെചēാൻ തെćèാൾ വലിയവരാരും

ഇĭാûതുമൂലം, സçăം നാമûിൽ ശപഥംെചയ്തു: 14 “ഞാൻ

നിċയമായും നിെć അതäăം അനുåഗഹിèും, ഞാൻ നിെć

ഏĤവും വർധിĜിèും.” എć് അരുളിെđയ്തു. 15 അതനുസരിđ്,

അåബാഹാം ദീർഘêമേയാെട വാëാനനിവൃûിèായി കാûിരുćു;

അതു ലഭിèുകയും െചയ്തു. 16തïെളèാൾ ഉćതെരെèാ÷ാണ്

മനുഷäർ ശപഥംെചēുćത്. അïെനയുĐ ശപഥം, വാëാനം

നിറേവറെĜടുെമć് ഉറĜ് നൽകുകയുംഎĭാ തർèûിനുംഅăം

വരുûുകയുംെചēുćു. 17ൈദവവുംഅവിടെûഅവകാശികൾè്

തെěഉേāശäïളുെടഅചòലതവäéമാèാൻആåഗഹിđതുെകാ÷്

ഒരു ശപഥûിലൂെട വാëാനïൾ ഉറĜിđുനൽകി. 18ൈദവûിന്

വäാജംപറയുകഅസാധäമാണ്.അതിനാൽഈര÷്കാരäïൾè്,

ൈദവം െചയ്ത വാëാനûിനും ശപഥûിനും മാĤം വരികഅസാധäം.

നĊുെടമുĉിൽ െവđിരിèുć åപതäാശ ലêäംെവേđാടുćനമുè്

വലിയ േåപാĀാഹനം ലഭിèുćത് ഇവയിലൂെടയാണ്. 19 ഈ

åപതäാശ നĊുെട åപാണന് തിരĠീലയ്èകേûèു åപേവശിèാൻ

പരäാപ്തമായ സുദൃഢവും സുഭåദവുമായ ഒരു നîൂരം ആകുćു!

20 അവിെടയാകെö, നെĊ åപതിനിധാനംെചയ്തുെകാ÷് േയശു
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മൽèീേസെദèിെě åകമåപകാരമുĐ നിതäമഹാപുേരാഹിതനായി

നമുèുമുേĉ åപേവശിđിരിèുćു. (aiōn g165)

7ശാേലംരാജാവും പരേമാćതനായൈദവûിെě പുേരാഹിതനുമാണ്

ഈ മൽèീേസെദè്. രാജാèĈാെര കീഴടèി മടïിവരുć

അåബാഹാമിെന അേāഹം സçീകരിđ് അനുåഗഹിđു. 2 അേĜാൾ

അåബാഹാം തനിèുĐ എĭാĤിെěയും ദശാംശം അേāഹûിന്

കാഴ്ചയർĜിđു. അേāഹûിെě, മൽèീേസെദè് എć േപരിന്

ആദäം “നീതിയുെട രാജാവ്” എćർഥം; പിćീട് “ശാേലം രാജാവ്”

അതായത്, “സമാധാനûിെě രാജാവ്” എćും അർഥം. 3

അേāഹം, പിതാവും മാതാവും വംശാവലിയും ജീവാരംഭവും

ജീവാവസാനവും ഇĭാûവനായി, ൈദവപുåതനു സമനായ

നിതäപുേരാഹിതനായിരിèുćു. 4 അേāഹം എåത മഹാൻ എćു

കാണുക! ഇåസാേയലിെě പൂർവപിതാവായ അåബാഹാംേപാലും

യുĂûിൽസçായûമാèിയസĉûിെě ദശാംശംഅേāഹûിന്

െകാടുûു! 5 േലവിയുെടപിൻഗാമികളിൽപുേരാഹിതĈാരാകുćവർ

ജനïളിൽനിć്, അതായത്, സçസേഹാദരïളിൽനിćുതെć,അവരും

അåബാഹാമിെě വംശജർആയിരുćിöുേപാലും, ദശാംശം വാïാൻ

നäായåപമാണûിൽ കൽĜനയു÷്. 6 എćാൽ, മൽèീേസെദè്

ഇവരുെട വംശûിെലാćും ഉൾെĜടാûവനായിരുćിöും

അåബാഹാമിൽനിć് ദശാംശംസçീകരിèുകയുംൈദവികവാëാനïൾ

åപാപിđിരുć അåബാഹാമിെന അനുåഗഹിèുകയും െചയ്തു.

7 ഉയർćയാളാണ് താണയാെള അനുåഗഹിèുക എćതിൽ

തർèമിĭേĭാ. 8 ഇേĜാൾ േലവäാപുേരാഹിതർ ദശാംശം

വാïുćു, അവർ മരണവിേധയരായ മനുഷäർ; അവിെടേയാ സദാ

ജീവിèുെćć് സാêäംåപാപിđയാൾതെć ദശാംശം വാïി.

9 ദശാംശം സçീകരിèുćവനായ േലവിതെć അåബാഹാമിലൂെട

ദശാംശം നൽകി എćു േവണെമîിൽ പറയാം. 10 കാരണം,

മൽèീേസെദè് അåബാഹാമിെന എതിേരĤേĜാൾ േലവി തെě

പൂർവികനായ അåബാഹാമിെě ശരീരûിൽ ഉ÷ായിരുćേĭാ.
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11 ഇåസാേയൽജനûിന് ൈദവം നൽകിയ നäായåപമാണെû

അടിčാനമാèിയുĐ േലവäാപൗേരാഹിതäûാൽ ഉേāശിđ

സĉൂർണതൈകവരുമായിരുെćîിൽ, േലവിയുെടയുംഅഹേരാെěയും

പൗേരാഹിതäåകമûിനു പുറേമനിć് മൽèീേസെദèിെě åകമåപകാരം

ഒരു പൗേരാഹിതäംčാപിേè÷തിെěആവശäം ഉ÷ായിരുേćാ?

12 പൗേരാഹിതäûിനു മാĤം വരുേĉാൾ നäായåപമാണûിനും

മാĤം വരണം. 13 നĊുെട åപതിപാദäവിഷയമായവൻ േവെറാരു

േഗാåതûിൽെĜöയാളാണ്; ആ േഗാåതûിൽനിć് ആരും

യാഗപീഠûിൽ പൗേരാഹിതäശുåശൂഷ െചയ്തിöിĭ. 14ആ നĊുെട

കർûാവ് െയഹൂദാേഗാåതûിൽജനിđുഎćത്സുവäéമാണേĭാ.

േമാശആേഗാåതെûèുറിđ് പൗേരാഹിതäസംബĆമായിയാെതാćും

കൽĜിđിöിĭ. 15 മൽèീേസെദèിനു തുലäനായ േവെറാരു പുേരാഹിതൻ

വćാൽ ഞïൾ പറയുć ഇèാരäം അധികം വäéമാകും. 16

അേāഹം പുേരാഹിതനായിûീർćത് തെěകുടുംബപാരĉരäûിെě

അടിčാനûിലĭ, മറിđ്,അനശçരമായജീവെěശéിതćിലു÷്

എćതിെě അടിčാനûിലാണ്. 17 “മൽèീേസെദèിെě

åകമåപകാരം അï് എെćേćèും ഒരു പുേരാഹിതൻ,” എćു

സാêീകരിđിöു÷്. (aiōn g165) 18 ദുർബലവും നിഷ്åപേയാജനവുമായ

പഴയ കൽĜന നീèംെചēെĜöിരിèുćു. 19പകരം, ൈദവേûാട്

അടുèാൻ നെĊ സഹായിèുć േåശഷ്ഠതരമായ ഒരു åപതäാശ

čാപിèെĜടുćു. കാരണം, നäായåപമാണം ഒćിനും പരിപൂർണത

നൽകുćിĭ. 20മĤുĐവർശപഥംകൂടാെതപുേരാഹിതĈാരായിûീർćു.

എćാൽ ഈ പൗേരാഹിതäം ഉറĜിèെĜöത് ശപഥംകൂടാെതയĭ!

21 “‘അï് എെćേćèും ഒരു പുേരാഹിതൻ’ എćു കർûാവ്

സതäം െചയ്തിരിèുćു;അതിനു മാĤമിĭ,”എćുൈദവംനൽകിയ

ശപഥûിെěഅടിčാനûിലാണ് പുേരാഹിതൻആയിരിèുćത്.

(aiōn g165) 22ഈåപതിñനിമിûം േയശുഏെറ േåശഷ്ഠമായ ഉടĉടി

ഉറĜാèുćു. 23പുേരാഹിതĈാർഅനവധി ഉ÷ായിöു÷്;എćാൽ

പൗേരാഹിതäûിൽഎേćèും തുടരാൻ മരണംഅവെരഅനുവദിđിĭ;



എåബായർ 2774

24 എćാൽ, േയശു എെććും ജീവിèുćവനായതുെകാ÷്,

അവിടെûപൗേരാഹിതäവും ശാശçതമാണ്. (aiōn g165) 25തĈൂലം, േയശു

മുഖാăരംൈദവേûാട്അടുèുćവർèുേവ÷ിമാĂäčäംെചēാൻ,

അവിടć് സദാ ജീവിèുćു. അതിനാൽ അവെര സĉൂർണമായി

രêിèാൻഅവിടć് åപാപ്തനാകുćു. 26പവിåതൻ, നിഷ്കളîൻ,

നിർമലൻ, പാപികളിൽനിćു േവർെപöവൻ, സçർഗെûèാളും

ഔćതäമാർജിđവൻ—ഇïെനയുĐ മഹാപുേരാഹിതെനയാണ്

നമുèാവശäം. 27 അവിടćു മĤു മഹാപുേരാഹിതĈാരിൽനിć്

വäതäസ്തനാണ്. ആദäം സçăം പാപïൾèുേവ÷ിയും പിെć

ജനûിെěപാപïൾèുേവ÷ിയും ദിവസംേതാറും യാഗംകഴിേè÷

ആവശäം അവിടേûèിĭ. സçയം യാഗമായിûീർćുെകാ÷്,

അവിടć് ജനïളുെട പാപപരിഹാരംഎേćèുമായി നിർവഹിđേĭാ.

28 നäായåപമാണം എĭാവിധ ബലഹീനതയുമുĐ മനുഷäെരയാണ്

മഹാപുേരാഹിതĈാരാèുćത്; എćാൽനäായåപമാണûിനുേശഷം

വćശപഥûിെě വചനമാകെö, ൈദവപുåതെനûെćപൂർണത

നിറõനിതäമഹാപുേരാഹിതനായി നിയമിđു. (aiōn g165)

8നĊുെട ചർđയുെട സാരം ഇതാണ്: പരേമാćതïളിൽ

മഹûçേമറിയ സിംഹാസനûിെě വലതുഭാഗû് ഉപവിġനായ

ഒരു മഹാപുേരാഹിതൻ നമുèു÷്. 2 ആ മഹാപുേരാഹിതൻ

വിശുĂčലû്—മനുഷäനĭ,കർûാവുതെćčാപിđയഥാർഥമായ

കൂടാരûിൽ—ശുåശൂഷെചēുćആളാണ്. 3വഴിപാടുകളും യാഗïളും

അർĜിèാനാണ് ഓേരാ മഹാപുേരാഹിതനും നിയമിèെĜടുćത്,

ഈ മഹാപുേരാഹിതനും യാഗാർĜണം നടേû÷ ആളാണ്. 4

ഭൂമിയിലായിരുെćîിൽ അേāഹം പുേരാഹിതനാകുമായിരുćിĭ,

കാരണം, നäായåപമാണåപകാരമുĐ വഴിപാടുകൾ അർĜിèുć

പുേരാഹിതĈാർ അവിെട ഉ÷േĭാ. 5അവർ സçർഗûിലുĐതിെě

നിഴലും സാദൃശäവുമായതിൽ ശുåശൂഷ െചēുćു. േമാശസമാഗമകൂടാരം

പണിയാനാരംഭിđേĜാൾ (ൈദവûിൽനിć്) തനിèു ലഭിđ

നിർേദശം, “പർവതûിൽെവđ് ഞാൻ നിനèു കാണിđുതć
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അേത മാതൃകåപകാരം സകലതും കൃതäമായി നിർമിèുക”

എćാണ്. 6പഴയതിലും മാഹാÿäേമറിയതാണ് േയശുവിന് ഇേĜാൾ

ലഭിđ ശുåശൂഷ. പുതിയ ഉടĉടി അധിഷ്ഠിതമായിരിèുćത്

േåശഷ്ഠതരïളായ വാëാനïളിേĈൽ ആകയാൽ പഴയതിലും

മാഹാÿäേമറിയ ഒരു ഉടĉടിയുെട മധäčനാണ് അേāഹം. 7

എćാൽ, ഒćാംഉടĉടി കുĤമĤതായിരുെćîിൽ ര÷ാമെû

ഉടĉടിè് സാംഗതäം ഉ÷ാകുമായിരുćിĭേĭാ? 8 അവരിൽ കുĤം

ആേരാപിđുെകാ÷ു കർûാവ് ഇåപകാരംഅരുളിെđēുćു: “ഞാൻ

ഇåസാേയൽഗൃഹേûാടും െയഹൂദാഗൃഹേûാടും പുതിെയാരു ഉടĉടി

െചēുćകാലം വരുćു, എć്, കർûാവിെěഅരുളĜാട്. 9ഞാൻ

അവരുെട പൂർവികെര ഈജിപ്Ĥിൽനിć് സçതåăരാèാനായി

ൈകèുപിടിđു പുറേûèു െകാ÷ുവćേĜാൾ െചയ്ത

ഉടĉടിേപാെലയുĐത് അĭായിരിèും ഇത്. അവർ എെě

ഉടĉടിേയാടു വിശçസ്തതപുലർûാതിരുćതിനാൽഞാൻഅവെര

തിരസ്കരിđുകളõു. എćു കർûാവ് അരുളിെđēുćു. 10

ഇതാകുćുആകാലûിനുേശഷംഞാൻഇåസാേയൽഗൃഹേûാടു

െചēാനിരിèുć ഉടĉടി ഇåപകാരമായിരിèും: ഞാൻ എെě

നിയമïൾ അവരുെട മനĢിെěയുĐിൽ čാപിèും അവരുെട

ഹൃദയïളിൽûെć അവ ആേലഖനംെചēും. ഞാൻ അവർèു

ൈദവവുംഅവർഎനിèുജനവുംആയിരിèും. 11ഇനിെയാരിèലും

അവർഅവരവരുെടഅയൽèാേരാേടാപരസ്പരേമാ ‘കർûാവിെന

അറിയുക’ എć് ഉപേദശിèുകയിĭ. കാരണം അവർ എĭാവരും

എെć അറിയും; ഏĤവും താേഴèിടയിലുĐ ആൾമുതൽ ഏĤവും

ഉćതർവെര എĭാവരും എെć അറിയും. 12 ഞാൻ അവരുെട

ദുġത êമിèും; അവരുെട പാപïൾ ഇനിേമൽ ഞാൻ

ഓർèുകയുമിĭ.” എć് കർûാവ് അരുളിെđēുćു. 13അവിടć്

ഈഉടĉടിെയ “പുതിയത്” എćു വിളിèുćതിലൂെടആദäേûതിനു

സാംഗതäമിĭാûതായിûീർćു എćു åപഖäാപിèുകയാണ്.
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കാലഹരണെĜöതും പഴòനും ആയെതാെè അതിേവഗം

അåപതäêമാകും.

9ൈദവംഇåസാേയലുമായി െചയ്തആദäഉടĉടിയിൽആരാധനയും

ലൗകികവിശുĂമąിരവുംസംബĆിđ് നിബĆനകൾഉ÷ായിരുćു. 2

അതിനനുസൃതമായി ഒരു കൂടാരം നിർമിèെĜöു.സമാഗമകൂടാരûിെě

ആദäഭാഗû് (അതായത്, ഒćാംതിരĠീലയ്èു പിćിൽ) നിലവിളèും

േമശയും കാഴ്ചയĜവും ഉ÷ായിരുćു. അതിനു വിശുĂčലം

എćു േപര്. 3 കൂടാരûിെě ര÷ാംതിരĠീലയ്èു പിćിൽ

അതിവിശുĂčലം. 4 അവിെട സçർണധൂപപീഠവും മുഴുവനും

സçർണംെപാതിõ ഉടĉടിയുെട േപടകവും േപടകûിനുĐിൽ,

മćാ ഇöുെവđിരുćസçർണèലശവുംഅഹേരാെěതളിരിö വടിയും

നിയമûിെě കൽĜലകകളും ഉ÷ായിരുćു. 5 േപടകûിനുമീേത,

േപടകûിെě മൂടിയായ പാപനിവാരണčാനെû മറയ്èുć

േതജേĢറിയ െകരൂബുകളും ഉ÷ായിരുćു. ഇേĜാൾ ഈ

വിഷയïൾഓേരാćായി സവിസ്തരം വർണിèുćത് അസാധäം.

6 േമൽĜറõåപകാരം എĭാ åകമീകരണവും െചയ്തതിനുേശഷം

പുേരാഹിതĈാർ തïളുെട ശുåശൂഷ അനുഷ്ഠിèാനായി

കൂടാരûിെěആദäഭാഗûുപതിവായി åപേവശിđിരുćു. 7എćാൽ

ര÷ാംഭാഗûാകെö,മഹാപുേരാഹിതൻമാåതംവർഷûിെലാരിèൽ

åപേവശിèും.അതും ഒരിèലും രéംകൂടാെതയĭ; താനും ജനവും

അñതയിൽ െചയ്തുേപായിöുĐ പാപïൾèായിഅർĜിèാനുĐ

യാഗരéവുമായിöാണ് åപേവശിđിരുćത്. 8ആദäെû കൂടാരവും

(അത് സംബĆിđ അനുഷ്ഠാനïളും) നിലനിćിരുć കാലംവെര

അതിവിശുĂčലേûèുĐ വഴി ദൃശäമായിരുćിĭ എćു

പരിശുĂാÿാവ് ഇതിനാൽ സൂചിĜിèുćു. 9 ഈ പുറേമയുĐ

കൂടാരം വർûമാനകാലûിെě åപതീകമാണ്. അർĜിèെĜടുć

വഴിപാടുകളും യാഗïളും ആരാധകെě മനĢാêിെയ

തൃപ്തിവരുûാൻ പരäാപ്തമായിരുćിĭ. 10 ഭêണപാനീയïളും

വിവിധ കഴുകലുകളും സംബĆിđ ബാഹäനിയമïൾ പുതിെയാരു
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വäവčിതിčാപിതമാകുćതുവെരമാåതംസാംഗതäമുĐവയായിരുćു.

11 എćാൽ, ഇേĜാൾ čാപിđിരിèുć നĈ നിറõ

വäവčിതിയുെട മഹാപുേരാഹിതനായിöാണ് åകിസ്തു വćത്.

അവിടć് മനുഷäനിർമിതമĭാû, അതായത്, ഭൗതികമĭാû

വലുതും സĉൂർണവുമായ ഒരു കൂടാരûിൽèൂടി åപേവശിđു.

12 മുöാടുകളുെടേയാ കാളèിടാïളുെടേയാ രéûാൽ അĭ,

സçăം രéûാൽûെć അതിവിശുĂčലû് ഒേരെയാരു

തവണ åപേവശിđുെകാ÷് നിതäമായ വിേമാചനം സാധിđു. (aiōnios

g166) 13 മുöാടുകളുെടയും കാളകളുെടയും രéം തളിèുćതും

പശുഭസ്മം വിതറുćതുമായ അനുഷ്ഠാനïൾ അശുĂർèു

ബാഹäശുĂി വരുûുćുഎîിൽ, 14നിതäാÿാവിനാൽൈദവûിനു

തെćûെć അർĜിđ നിഷ്കളîനായ åകിസ്തുവിെě രéം,

ജീവനുĐ ൈദവെû േസവിèാൻ നെĊ േയാഗäരാേè÷തിന്,

നĊുെട മനĢാêിെയ നിർജീവåപവൃûികളിൽനിć് എåതയധികം

ശുĂീകരിèും! (aiōnios g166) 15വിളിèെĜöവർഎĭാവർèുംൈദവം

വാëാനംെചയ്തിരിèുć നിതäമായ ഓഹരി ലഭിേè÷തിന്

åകിസ്തു ഒരു പുതിയ ഉടĉടിയുെട മധäčനായിûീർćത് ഈ

കാരണûാലാണ്.ആദäഉടĉടിയുെട കീഴിൽആയിരുćേĜാൾഅവർ

െചയ്ത പാപïളുെടശിêയിൽനിć്അവെര േമാചിĜിèാനാണേĭാ

åകിസ്തു മരിđത്. (aiōnios g166) 16ഒരു വിൽĜåതം åപാബലäûിൽവരാൻ

അത് എഴുതിയആളിെě മരണംസംഭവിđു എć്čാപിേè÷ത്

ആവശäമാണ്. 17 കാരണം, മരണേശഷംമാåതേമ വിൽĜåതം

സാധുവാകുćുĐൂ; അത് എഴുതിയ ആൾ ജീവിđിരിèുćതുവെര

അതിന്സാംഗതäമിĭ. 18ഒćാമെûഉടĉടിയും രéംകൂടാെതയĭ

čാപിèെĜöത്. 19 േമാശനäായåപമാണûിെലഓേരാ കൽĜനയും

സകലജനേûാടും åപേഘാഷിđേശഷം കാളèിടാïളുെടയും

മുöാടുകളുെടയും രéം എടുûു െവĐം കലർûി “ഇത്

ൈദവം നിïൾèു നിയമിđുതć ഉടĉടിയുെട രéം” എćു

åപസ്താവിđുെകാ÷് െചമćആöിൻേരാമവുംഈേസാĜുെചടിയുെട
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ത÷ുംെകാ÷് പുസ്തകđുരുളിേĈലുംസകലജനûിേĈലും തളിđു. 21

അതുേപാെലഅേāഹംസമാഗമകൂടാരûിലും;അനുഷ്ഠാനûിനായി

ഉപേയാഗിđിരുć സകല ഉപകരണïളിലും രéം തളിđു. 22

നäായåപമാണåപകാരംഎĭാംതെć, രéûാൽശുĂീകരിèെĜടുćു;

രéെđാരിđിലിĭാെത പാപവിേമാചനംസാധäമĭ. 23ഈയാഗïളാൽ

സçർഗീയമായവയുെട åപതിരൂപïൾ ശുĂീകരിèെĜേട÷ത്

ആവശäമായിരുćു. എćാൽ, സçർഗീയമായവയ്è് േവ÷ത്

ഇവെയèാൾേåശഷ്ഠതരമായയാഗïളാണ്. 24മനുഷäനിർമിതവും

യാഥാർഥäûിെě åപതിരൂപവുമായ വിശുĂമąിരûിേലèĭ,

നമുèുേവ÷ി ൈദവസćിധിയിൽ മധäčതെചēാൻ åകിസ്തു

സçർഗûിേലèുതെćയാണ് ഇേĜാൾ åപേവശിđിരിèുćത്.

25 മഹാപുേരാഹിതൻ വർഷംേതാറും അനäരéവുമായി

അതിവിശുĂčലേûèു åപേവശിèുćതുേപാെല, åകിസ്തുവിന്

കൂെടèൂെട തെćûാൻ യാഗം അർĜിേè÷ ആവശäമിĭ. 26

മറിđായിരുെćîിൽ, േലാകčാപനംമുതൽ ഇതിനകം åകിസ്തു

പലേĜാഴും കġമനുഭവിേè÷ി വരുമായിരുćു. എćാൽ

അവിടć് യുഗപരിസമാപ്തിയിൽ പാപനിവാരണûിന് സçയം

യാഗമായി അർĜിđുെകാ÷് ഒരിèൽ åപതäêനായി. (aiōn g165) 27

ഒരുåപാവശäം മരണവുംഅതിനുേശഷം നäായവിധിയും മനുഷäർèു

നിയമിđിരിèുćു. 28 അതുേപാെല åകിസ്തുവും ഒരുåപാവശäം

അേനകരുെട പാപനിവാരണûിനായി, യാഗമായി അർĜിèെĜöു;

ഇനി ര÷ാമത് അവിടć് åപതäêനാകുćത് പാപനിവാരണം

വരുûാനĭ, മറിđ്, തനിèായിആകാംêേയാെട കാûിരിèുćവെര

രêിèാനാണ്.

10നäായåപമാണമĭ യാഥാർഥäം, അതു വരാനിരുć

നĈകളുെട åപതിരൂപംമാåതമാണ്. അതുെകാ÷് വർഷംേതാറും

ആവർûിèെĜടുć യാഗïൾè്, തിരുസćിധാനേûാട്

അടുûുവരുćവെര പരിപൂർണരാèാൻ കഴിയുćേതയിĭ. 2

അവയ്èു കഴിയുമായിരുെćîിൽ, ഒരിèൽ ശുĂീകരിèെĜö
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ആരാധകർèുപാപേബാധമിĭാെതആകുćതിനാൽ,യാഗïൾതെć

അവസാനിĜിേè÷ിവരുമായിരുćിേĭ? 3എćാൽ,അവ പാപïളുെട

വർഷംേതാറുമുĐഅനുസ്മരണംമാåതമാണ്. 4കാരണം,കാളകളുെടയും

മുöാടുകളുെടയും രéûിനു പാപനിവാരണംവരുûാൻസാധäമĭ.

5 അതിനാലാണ്, åകിസ്തു േലാകûിേലèു വćേĜാൾ, അവിടć്

ൈദവേûാട്: “യാഗവും തിരുമുൽèാഴ്ചയും അï് ആåഗഹിđിĭ.

എćാൽഅï് ഒരു ശരീരം യാഗാർĜണûിനായിഎനിെèാരുèി;

6 സർവാംഗദഹനയാഗïളിലും പാപശുĂീകരണയാഗïളിലും

സംåപീതനായിĭ. 7അേĜാൾഞാൻപറõു, ‘ഇതാഞാൻവരുćു;

തിരുെവഴുûിൽഎെćèുറിđ് േരഖെĜടുûിയിരിèുćു—എെě

ൈദവേമ,അïയുെടഇġം െചēാൻഞാൻവരുćു’”എćുപറõു. 8

ഇതു åപസ്താവിđേശഷം, നäായåപമാണാനുസൃതമായിഅനുഷ്ഠിèുć

“യാഗïളും തിരുമുൽèാഴ്ചകളും സർവാംഗദഹനയാഗïളും

പാപശുĂീകരണയാഗïളും അവിടć് ആåഗഹിđിĭ, അവയിൽ

സംåപീതനായതുമിĭ. 9 ഇതാ, അïയുെട ഇġം െചēാൻ

ഞാൻ വćിരിèുćു” എć് åകിസ്തു പറയുćു. ര÷ാമെû

ഉടĉടി čാപിèുćതിനായി ഒćാമേûതിെന അവിടć്

നിഷ്കാസനംെചയ്തു. 10 േയശുåകിസ്തു ഒരിèൽമാåതം അർĜിđ

ശരീരയാഗûിലൂെട, നെĊവിശുĂരാèിയിരിèുćത്അവിടെû

ഇġം നിമിûമാണ്. 11 ഓേരാ പുേരാഹിതനും നിćുെകാ÷്,

ഒരിèലും പാപനിവാരണം വരുûാൻ കഴിവിĭാû ഒേരതരം

യാഗïൾ വീ÷ും വീ÷ും അർĜിđ് ദിനംåപതി തെě ശുåശൂഷ

നിർവഹിđുെകാ÷ിരിèുćു. 12എćാൽ,ഈമഹാപുേരാഹിതനാകെö,

പാപനിവാരണം വരുûുć അദçിതീയയാഗം എേćèുമായി

അർĜിđേശഷം ൈദവûിെě വലതുഭാഗû് ഉപവിġനായി; 13

അവിടെûശåതുèൾതെěപാദപീഠമാകുćതിനായികാûിരിèുćു.

14 അവിടć് ഒേരെയാരു യാഗûാൽ വിശുĂരാèെĜടുćവെര

എേćèുമായി സĉൂർണരാèിയിരിèുćു. 15പരിശുĂാÿാവും

നേĊാട് ഇേതĜĤി സാêäെĜടുûുćു: 16 “ആ കാലûിനുേശഷം
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ഞാൻ ഇåസാേയൽഗൃഹേûാടു െചēാനിരിèുć ഉടĉടി

ഇåപകാരമായിരിèും: ഞാൻ എെě നിയമïൾ അവരുെട

മനĢിെěയുĐിൽ െവèും അവരുെട ഹൃദയïളിൽûെć

അവ ആേലഖനംെചēും, എćു കർûാവിെě അരുളĜാട്”

എćിïെന അവിടć് ആദäം åപഖäാപിèുćു. 17 തുടർć്,

“അവരുെട പാപïളും ദുഷ്െചയ്തികളും ഇനിേമൽ ഞാൻ

ഓർèുകയുമിĭ.” എćും പറയുćു. 18 ഇവയുെടെയĭാം

നിവാരണം വćയിടû് ഇനി ഒരു പാപനിവാരണയാഗûിനും

സാംഗതäമിĭ. 19 അതുെകാ÷ു സേഹാദരïേള, നമുè്

േയശുവിെě ശരീരമാകുć തിരĠീലയിലൂെട, കർûാവുതെć

തുറćുതć ജീവനുĐ നവീനമാർഗûിലൂെട, 20 േയശുവിെě

രéûാൽഅതിവിശുĂčലûു åപേവശിèാനുĐൈധരäവും 21

ൈദവഭവനûിനുേമൽപരമാധികാരിയായ ഒരു മഹാപുേരാഹിതനും

ഉ÷്. 22അതിനാൽ,നാം ദുഷിđമനĢാêിനീïാനായിഹൃദയïൾ

നിർമലീകരിèെĜöവരുംശരീരംശുĂജലûാൽകഴുകെĜöവരുമായി

വിശçാസûിെě പൂർണനിċയേûാടും സതäസĆതയുĐ

ഹൃദയേûാടുംകൂടി ൈദവേûാട് അടുûുെചĭുക. 23 നമുè്

അചòലരായി നിćുെകാ÷് നĊുെട åപതäാശ ഏĤുപറയാം.

വാëാനംെചയ്തൈദവംവിശçാസേയാഗäനേĭാ! 24സ്േനഹിèാനും

സൽåപവൃûികൾ െചēാനും പരസ്പരം േåപരിĜിèുćതിന്

നമുèു åശĂിèാം. 25 സഭാേയാഗïെള ഉേപêിèുćത് ചിലർ

ശീലമാèിയിöു÷്. നാം അïെന െചēാെത, കർûാവിെě

പുനരാഗമനദിവസം അടുûുവരുെććു കാണുേăാറും നമുè്

അധികമധികമായി, പരസ്പരം േåപാĀാഹിĜിèാം. 26 സതäം

വäéമായി åഗഹിđതിനുേശഷം, നാം മനഃപൂർവം പാപംെചയ്താൽ

നäായവിധിയുെട ഭയാനകമായ സാധäതകളും ശåതുèെള

ദഹിĜിèാനുĐേåകാധാìിയുമĭാെത,പാപനിവാരണûിനുേവ÷ി

ഇനി ഒരു യാഗവുംഅവേശഷിèുćിĭ. 28 േമാശയുെട നäായåപമാണം

നിരാകരിèുćയാൾ യാെതാരു കരുണയും ലഭിèാെത രേ÷ാ
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മൂേćാ സാêികളുെട െമാഴിയാൽ മരണശിê ഏൽèുćു. 29

അïെനെയîിൽ ൈദവപുåതെന ചവിöിèളയുകയും പാപിയായ

തെć വിശുĂീകരിđ ഉടĉടിയുെട രéെû അശുĂെമćു

കരുതുകയും കൃപയുെട ആÿാവിെന നിąിèുകയുംെചയ്തയാൾ

എåത കഠിനതരമായ ശിêയ്èു പാåതമാകും എćുĐത് ഒć്

ചിăിđുേനാèുക. 30 “ഞാനാണ് åപതികാരംെചēുćവൻ, ഞാൻ

പകരംവീöും” എćും “കർûാവ് തെě ജനെû നäായംവിധിèും”

എćുംഅരുളിെđയ്തൈദവെûനാംഅറിയുćേĭാ. 31ജീവനുĐ

ൈദവûിെěൈകകളിൽവീഴുćത് ഭയാനകം! 32സതäം വäéമായി

åഗഹിđതിെനûുടർć് കġതകൾനിറõവലിയ േപാരാöം, നിïൾ

സഹിđുനിć ആദിമനാളുകൾ, ഓർèുക. 33 ചിലേĜാൾ നിïൾ

പരസäമായി നിąിèെĜടുകയും പീഡിĜിèെĜടുകയും െചയ്തു.

മĤുചിലേĜാൾ, ഇïെന അധിേêപവും പീഡനവും ഏĤവർè്

സഹകാരികളായി. 34 തടവിലാèെĜöവേരാട് നിïൾ സഹതാപം

കാണിđു. േåശഷ്ഠതരവും ശാശçതവുമായ സĉû് നിïൾè്

ഉെ÷ćറിõുെകാ÷് നിïളുെട സçûുèൾ നിïളിൽനിć്

അപഹരിèെĜöത് നിïൾആനąേûാെടസഹിđു. 35 മഹûായ

åപതിഫലം നിïൾèു ലഭിèും എćതുെകാ÷് നിïളിലുĐ

അചòലവിശçാസം പരിതäജിèരുത്. 36ൈദേവġം നിറേവĤി വാëാനം

åപാപിèാൻ നിïൾè് സഹിഷ്ണുതയാണ് ആവശäം. 37 “ഇനി

അൽĜകാലം കഴിõ് വരാനുĐവൻ വരും, താമസിèിĭ.” 38

“വിശçാസûാലാണ് എെěനീതിമാൻ ജീവിèുćത്, പിĈാറുćയാളിൽ

എെě മനĢിന് åപസാദമിĭ.” 39എîിലും നാം പിĈാറി നാശûിേലèു

േപാകുćവരĭ, മറിđ് വിശçാസûാൽ åപാണരêåപാപിèുćവരാണ്.

11വിശçാസം എćത് നാം åപതäാശിèുćവയുെട ഉറĜും നമുè്

അദൃശäമായ കാരäïളുെട നിċയവും ആകുćു. 2 ഈ

വിശçാസûിനാണ് പൂർവികർ åപശംസിèെĜöത്. 3ൈദവവചനûാൽ

åപപòെûസൃġിđുഎć് വിശçാസûാൽനാം മനĢിലാèുćു.

അïെന, ദൃശäമായെതĭാംഅദൃശäമായതിൽനിć് ഉളവായി എćു നാം
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അറിയുćു. (aiōn g165) 4ഹാേബൽൈദവûിനുകയീേěതിലുംവിശിġമായ

ഒരു യാഗം, വിശçാസûാൽ അർĜിđു. അതിനാൽ അേāഹûിന്

നീതിനിഷ്ഠൻ എćു സാêäം ലഭിđു. ൈദവം അേāഹûിെě

വഴിപാട് അംഗീകരിđു. അേāഹം മരിെđîിലും വിശçാസûാൽ

ഇേĜാഴും സംസാരിđുെകാ÷ിരിèുćു. 5 ഹാേനാè് മരണം

അനുഭവിèാെത, വിശçാസûാൽഎടുèെĜöു; “ൈദവംഅേāഹെû

തെě അടുേûെèടുûതിനാൽ പിെć കാണെĜöേതയിĭ;”

എടുèെĜടുćതിനു മുĉ്, ൈദവെû åപസാദിĜിđവൻ എć

സാêäം അേāഹûിനു ലഭിđു. 6 വിശçാസംകൂടാെത ൈദവെû

åപസാദിĜിèുക അസാധäം; ൈദവûിെě അടുèൽ വരാൻ

ആåഗഹിèുćയാൾ ൈദവം ഉെ÷ćും തെć ജാåഗതേയാെട

അേനçഷിèുćവർè് അവിടć് åപതിഫലം നൽകുെമćും

വിശçസിേè÷താണ്. 7 േനാഹ, അതുവെരയും ക÷ിöിĭാതിരുć

കാരäïെളèുറിđു മുćറിയിĜു ലഭിđേĜാൾ തെě കുടുംബെû

രêിèുćതിനുേവ÷ി ഭയഭéിേയാെട, വിശçാസûാൽ ഒരു

വലിയ െപöകം നിർമിđു; വിശçാസûാൽ േലാകെûകുĤം വിധിđ്,

വിശçാസûിൽഅധിഷ്ഠിതമായ നീതിè്അവകാശിയായിûീർćു.

8 അåബാഹാം തനിè് ഓഹരിയായി ലഭിèാനിരുć േദശേûèു

േപാകാൻവിളിèെĜöേĜാൾതാൻഎവിേടèു േപാകുćുഎćറിയാെത

വിശçാസûാൽ അനുസരണേയാെട യാåതപുറെĜöു. 9 അേāഹം

വാëാനേദശû് വിശçാസûാൽ ഒരു åപവാസിെയേĜാെല ജീവിđു.

ഇേത വാëാനûിന് അവകാശികളായ യിസ്ഹാèും യാേèാബും

അതുേപാെലതെć കൂടാരïളിൽ താമസിđു. 10ൈദവം ശിğിയും

നിർമാതാവുമായി അടിčാനമിö ഒരു നഗരûിനായി അåബാഹാം

കാûിരുćു. 11 സാറ വĆäയും വേയാധികയും ആയിരുćിöും

വിശçാസûാൽ, “വാëാനംെചയ്ത ൈദവം വിശçസ്തൻ” എćു

കണèാèിയതുെകാ÷്, ഗർഭധാരണûിന് ശéയായിûീർćു. 12

അïെന ഒരു മനുഷäനിൽനിć്, മൃതåപായനായവനിൽനിćുതെć,

ആകാശûിെല നêåതïൾേപാെലയും സമുåദതീരെû
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മണൽûരിേപാെലയും അസംഖäം സăതികൾ ഉþവിđു. 13

ഇവെരĭാവരും വിശçാസûിൽ മരണംവെര ഉറđുനിćു. അവർ

സçăം ജീവിതകാലû് വാëാനനിവൃûി കരഗതമാകാെത,

ദൂെരനിć് അവെയ (വിശçാസûാൽ) ക÷്, ഈ േലാകûിൽ

തïൾ അപരിചിതരും വിേദശികളും എćു േബാധäെĜö് അവെയ

(ആനąേûാെട) സçാഗതംെചയ്തു. 14 ഇïെന (അവരുെട

åപവൃûിയിലൂെട) പറയുćവർ, തïൾè് സçăമായി ഒരു

േദശം അേനçഷിèുെććു സുവäéമാèുകയാണ്. 15 തïൾ

വിöുേപാć േദശെûèുറിđ് ഗൃഹാതുരരായിരുെćîിൽഅവർè്

മടïിേĜാകാൻ സമയമു÷ായിരുćു. 16 എćാൽ അവരാകെö,

അധികം േåശഷ്ഠമായ čലം, സçർഗീയമാതൃരാജäംതെć,

വാóിđുെകാ÷ിരുćു. അതുെകാ÷ു ൈദവം, അവരുെട

ൈദവം എćു വിളിèെĜടാൻ ലðിèുćിĭ; കാരണം

അവിടć് അവർèായി ഒരു നഗരം ഒരുèിയിരിèുćു. 17 താൻ

പരീêിèെĜöേĜാൾഅåബാഹാം വിശçാസûാൽയിസ്ഹാèിെന

യാഗമായി അർĜിđു. “യിസ്ഹാèിൽനിćു ജനിèുćവൻ നിെě

സăതി എćു വിളിèെĜടും” എć വാëാനെû സഹർഷം

സçീകരിđയാൾതെć തെě ഒേരെയാരു മകെന യാഗാർĜണം

െചēാൻ തēാറായി. 19 മരിđവെര ഉയിർĜിèാൻ ൈദവം

ശéെനć്അåബാഹാംതാûçികമായി ചിăിđു. ഒരുåപകാരûിൽ

അവെന, മരിđവരിൽനിć് ഉüാനംെചയ്തവനായി തിരിെക

ലഭിèുകതെćയായിരുćു. 20 യിസ്ഹാè് യാേèാബിെനയും

ഏശാവിെനയും വിശçാസûാൽ അവരുെട ഭാവി മുൻകൂöിè÷്

അനുåഗഹിđു. 21ആസćമരണനായ യാേèാബ് തെě വടിയുെട

തലയ്èൽ ഊćിനിć് േയാേസഫിെě പുåതĈാർ ഇരുവെരയും

വിശçാസûാൽഅനുåഗഹിđു. 22 േയാേസഫ് തെěജീവിതാăäûിൽ,

ഈജിപ്ĤിൽനിćുĐ ഇåസാേയലäരുെട പലായനûിെě കാരäം,

വിശçാസûാൽ പരാമർശിèുകയും തെě അčികളുെട

പുനഃസംസ്കരണെûèുറിđ് നിർേദശിèുകയും െചയ്തു. 23
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േമാശ ജനിđേĜാൾ, ശിശു അസാധാരണ സൗąരäം ഉĐവെനć്

അവെěമാതാപിതാèൾക÷ിö് വിശçാസûാൽമൂćുമാസംഅവെന

ഒളിđുെവđു.അവർ രാജാവിെěആñെയഭയെĜöേതയിĭ. 24 േമാശ

വളർćേĜാൾ “ഫറേവാെěപുåതിയുെട മകൻ”എćുവിളിèെĜടാൻ

വിസĊതിđത് ഈ വിശçാസûാൽûെćയാണ്. 25 അേāഹം

പാപûിെěêണേനരേûèുĐആസçാദനെûèാൾ,ൈദവജനം

സഹിèുćകġതയിൽ പîുേചരുćത് െതരെõടുûു; 26അേāഹം

ഈജിപ്Ĥിെലഅമൂലä സĉûിെനèാൾ åകിസ്തുവിെനåപതിയുĐ

അപമാനം മൂലäേമറിയെതćു കരുതി. കാരണം േമാശൈദവûിൽനിć്

തനിèു ലഭിèാനുĐ åപതിഫലûിൽ čിരചിûനായിരുćു.

27 അേāഹം വിശçാസûാൽ രാജേകാപം ഭയെĜടാെത ഈജിപ്Ĥ്

വിöുേപാćു; അദൃശäനായ ൈദവെû ദർശിđു എćതുേപാെല

തെě åപയാണംതുടർćു. 28ആദäജാതĈാെരസംഹരിèുć ദൂതൻ

ഇåസാേയലäരുെടആദäജാതĈാെരസ്പർശിèാതിരിേè÷തിനായി

േമാശ വിശçാസûാൽ െപസഹ ആചരിèുകയും രéം

(വീടുകളുെടകöിളèാലുകളിലും കöിളകളുെട മീേതയുĐപടിയിലും)

പുരöുകയും െചയ്തു. 29ഇåസാേയലäർ വിശçാസûാൽ, ഉണïിയ

നിലെûćേപാെല െചîടൽകടćു;എćാൽഅതിന്ഈജിപ്Ĥുകാർ

പരിåശമിđേĜാൾഅവെരĭാം മുïിമരിđു. 30ഇåസാേയൽൈസനäം

വിശçാസûാൽ ഏഴുദിവസം െയരീേഹാേèാö വലംെവđു; അത്

നിലംെപാûി. 31രാഹാബ്എćഗണികവിശçാസûാൽചാരĈാെര

സമാധാനേûാെടസçാഗതംെചയ്തതുെകാ÷്വിശçസിèാതിരുć

മĤുĐവേരാെടാĜംനശിèാതിരുćു. 32ഇതിലുപരിയായിഎăാണ്

എഴുേത÷ത്? ഗിെദേയാൻ,ബാരാè്, ശിംേശാൻ, യിപ്താഹ്, ദാവീദ്,

ശമുേവൽ എćിവെരèുറിđും åപവാചകĈാെരèുറിđും ഇേĜാൾ

പരാമർശിèാൻനിവൃûിയിĭ. 33അവർവിശçാസûാൽരാജäïൾ

പിടിđടèി, നീതി നിർവഹിđു, വാëാനïൾ സçായûമാèി,

സിംഹïളുെട വായ്അടđു, 34അìിജçാലകളുെട തീê്ണതശമിĜിđു,

വാളിെě വായ്ûലയിൽനിć് രêെĜöു, ബലഹീനതയിൽനിć്
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ശéിയാർജിđു, അവർ വീരേസനാനികളായി ശåതുൈസനäെû

തുരûിേയാടിđു. 35ചിലസ്åതീകൾèുതïളുെടമരിđവെരജീവേനാെട

തിരിെക കിöി, മĤുചിലർ രêെĜടാൻആåഗഹിèാെത േåശഷ്ഠമായ

പുനരുüാനം ലഭിേè÷തിന് മരണംവെരപീഡനംഏĤു. 36 േവെറചിലർ

പരിഹാസം, ചĊöിയടി, ചïല, തടവ് എćിവ സഹിđു. 37 ചിലർ

കേĭറിനാൽവധിèെĜöു,ഈർđവാളാൽപിളർûെĜöു, വാളിനാൽ

െകാĭെĜöു. െചĊരിയാടുകളുെടയും േകാലാടുകളുെടയും തുകൽധരിđ്,

38 നിരാåശയരും പീഡിതരും നിąിതരുമായി കാടുകളിലും മലകളിലും

അലõുതിരിõു, ഗുഹകളിലും മാളïളിലുമായി ജീവിđു. േലാകം

അവർè്അനുേയാജäമായിരുćിĭ. 39അവർഎĭാവരും തïളുെട

വിശçാസûിന് അഭിനąിèെĜöുെവîിലും അവരിൽആരുംതെć

വാëാനനിവൃûി åപാപിđിĭ. 40നേĊാടുേചർć് അവരും പൂർണത

åപാപിèാനായി ൈദവം നമുèുേവ÷ി ഏĤവും േåശഷ്ഠമായതു

കരുതിയിരുćു.

12അതുെകാ÷ുസാêികളുെട ഇåത വലിെയാരു സമൂഹം നĊുെട

ചുĤിലുമുĐതിനാൽനĊുെട മുേćĤെûതടĢെĜടുûുćസർവതും,

വിേശഷാൽനെĊêണേനരംെകാ÷്കുടുèിലാèുćപാപïൾ,

അതിജീവിđ് čിേരാĀാഹേûാെട നĊുെടമുĉിലുĐ ഓöം

ഓടാം. 2 വിശçാസûിെě ആരംഭകനും അതിന് പരിപൂർണത

വരുûുćയാളുമായ േയശുവിൽ ദൃġി ഉറĜിđുെകാ÷ാണ് നാംഇതു

െചേē÷ത്. തെě മുĉിെലആനąേമാർû്, അവിടć് അപമാനം

അവഗണിđ് åകൂശിെന സഹിèുകയും ൈദവസിംഹാസനûിെě

വലതുഭാഗû് ഉപവിġനാകുകയും െചയ്തു. 3നിïൾജീവിതûിൽ

പരിêീണിതരും മനĢു തളർćവരും ആകാതിരിèാൻ അവിടć്

പാപികളിൽനിćു സഹിđ ഇതുേപാെലയുĐ എĭാ വäഥകളും

ചിăിèുക. 4പാപേûാടുĐേപാരാöûിൽരéംെചാരിയുćതുവെര

നിïൾ െചറുûുനിćിöിĭ. 5 “എെě കുേõ, കർûാവിെě

ശിêണംനിĢാരമായി കരുതരുത്,അവിടć് നിെćശാസിèുേĉാൾ

ൈധരäം െവടിയരുത്. 6 കർûാവ് താൻ സ്േനഹിèുćവെര
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ശിêിèുćു, താൻ പുåതനായി സçീകരിđ സകലെരയും

ശിêിđു നćാèുćു,” എćിïെന, ഒരു പിതാവ് പുåതേനാട്

എćേപാെല നിïേളാടു സംവദിèുć åപേബാധനം നിïൾ

മറćുകളേõാ? 7ൈദവം തെě മèേളാട് എćേപാെല നിïേളാടു

െപരുമാറുćു; ആകയാൽ നിïൾ ഈ ശിê സഹിèുക.

സçപിതാവ് ശിêിèാû മകൻ ആരു÷്? 8 എĭാവർèും

ലഭിèുć ശിê നിïൾèും ലഭിèുćിെĭîിൽ നിïൾ സçăം

മèളĭ; ജാരസăതികളാണ്. 9 നĊുെട ലൗകികപിതാèĈാർ

നമുè് ബാലäûിൽ ശിê നൽകിയിരുćേĜാൾ അവെര നാം

ബഹുമാനിđിരുćു. അïെനെയîിൽ നĊുെട ആÿാèളുെട

പിതാവിനുനാംഎåതയധികംകീഴടïിജീവിേè÷താണ്! 10അവർ

തïൾè് ഉûമെമćു േതാćിയ വിധûിൽ ആയിരുćു നെĊ

അൽĜകാലേûè് ശിêയ്èു വിേധയരാèിയത്;ൈദവേമാ, നĊുെട

åപേയാജനûിനായി—നാം അവിടെû വിശുĂിയിൽ പîാളികൾ

ആേക÷തിന്—നമുè് ബാലശിê നൽകുćു. 11 ഏതുതരം

ശിêയും തൽèാലേûè് ആനąകരമĭ, ദുഃഖകരമാെണć്

േതാćും. ഇതിലൂെടപരിശീലനംസിĂിèുćവർè്നീതിപൂർവമായ

ഒരു സമാധാനഫലം പിćീടു ലഭിèും. 12 അതുെകാ÷് തളർć

ൈകകളും ദുർബലമായ കാൽമുöുകളും ശéിെĜടുûുക. 13

അïെന, മുടăുĐകാലിന് ഉളുèുകൂടി വരാെതസൗഖäമാേക÷തിനു

“നിïളുെട പാദïൾèുപാതനിരĜാèുക.” 14സകലമനുഷäേരാടും

സമാധാനം ആചരിđ് വിശുĂരായിരിèാൻ പരിåശമിèുക;

വിശുĂിയിĭാെത ആരും കർûാവിെന കാണുകയിĭ. 15 ആരും

ൈദവകൃപയിൽകുറവുĐവരാകാതിരിèാനും കയ്പുĐവĭ േവരും

മുളđു വളർć് കലèമു÷ായി അേനകർ മലിനരാകാതിരിèാനും

സൂêിèുക. 16 ആരും വിഷയാസéേരാ, ഒരു ഊണിനു സçăം

േജäഷ്ഠാവകാശം വിĤുകളõ ഏശാവിെനേĜാെല അഭéേനാ

ആകാെത സൂêിèുക. 17 പിćീട് സçപിതാവിെě അനുåഗഹം

അവകാശമാèാൻ ആåഗഹിđിöും അയാൾ പുറăĐെĜöു.
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കĚുനീേരാെട അേപêിെđîിലും തനിèു ൈകവിöുേപായത്

തിരിെക േനടാൻഅവസരം ലഭിđിĭഎćും നിïൾèറിയാമേĭാ. 18

സ്പർശിèാവുćതുംആളിèûുćതീയുĐതുമായപർവതെûേയാ

േഘാരതമĢിെനേയാ ഇരുöിെനേയാ ചുഴലിèാĤിെനേയാ 19

കാഹളധçനിെയേയാ “ഇനി ഒരു വാèുംഞïേളാടു കൽĜിèരുേത,”

എćു േകöവർ െകòിയ ശĝേഘാഷണെûേയാ അĭ

നിïൾ സമീപിèുćത്. 20 “ഒരു മൃഗമാെണîിൽേപാലും

പർവതെû െതാöാൽ അതിെന കെĭറിõുെകാĭണം” എć

കൽĜന അവർè് അസഹനീയമായിരുćു. 21 ആ കാഴ്ച

അതäăം ഭയാനകമായിരുćതിനാൽ േമാശയും “ഞാൻ ഭീതിയാൽ

നടുïുćു” എćു പറõു. 22എćാൽ, നിïൾ വćിരിèുćത്

സീേയാൻ പർവതûിൽ; ജീവനുĐ ൈദവûിെě നഗരമായ

സçർഗീയെജറുശേലമിൽ ആണ്. അവിെട സംഖäാതീതമായ,

ബഹുസഹåസം ദൂതĈാരുെട സăുġ സേĊളനûിേലèും

23 സçർഗûിൽ േപരു േരഖെĜടുûിയിöുĐ ആദäജാതരുെട

സഭയിേലèും എĭാവരുെടയും നäായാധിപതിയായ ൈദവûിനും

സിĂĈാരാèെĜö നീതിമാĈാരുെട ആÿാèൾèും 24

പുതിയ ഉടĉടിയുെട മധäčനായ േയശുവിനും ഹാേബലിെě

രéെûèാൾ േåശഷ്ഠമായി സംസാരിèുć, തളിèെĜö

രéûിനും സമീപേûèാണ് നിïൾ വćിരിèുćത്. 25

അരുളിെđēുćൈദവെûതിരസ്കരിèാതിരിèാൻ åശĂിèുക.

ഭൂമിയിൽെവđു മുćറിയിĜു നൽകിയവെന നിരാകരിđവർ

രêെĜöിെĭîിൽ,സçർഗûിൽനിć് മുćറിയിĜരുളിയൈദവെû

അവഗണിđാൽ രêെĜടാനുĐ സാധäത തീെര തുėമേĭ? 26

അć് അവിടെû ശĝം ഭൂമിെയ നടുèി. ഇേĜാേഴാ, “ഞാൻ ഇനി

ഒരിèൽèൂടി, ഭൂമിെയമാåതമĭ, ആകാശെûയും ഇളèും” എć്

അവിടć് വാëാനംെചയ്തിരിèുćു. 27 അവിടെû സൃġിയിൽ

ചòലമായതിെന നിഷ്കാസനംെചയ്ത് അചòലമായതിെന

നിലനിർûുംഎćാണ് “ഇനി ഒരിèൽèൂടി” എćവാèുകൾെകാ÷ു
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വിവêിèുćത്. 28ആകയാൽ നമുè് അചòലമായ ഒരു രാജäം

ലഭിèുćതുെകാ÷്, നാം കൃതñതയുĐവരായി ൈദവûിനു

സçീകാരäമാകുമാറ് ഭയഭéിേയാടുകൂടിഅവിടെûആരാധിèാം; 29

“നĊുെടൈദവം ഭസ്മീകരിèുćഅìിയേĭാ.”

13നിïൾ സേഹാദരïെളേĜാെല പരസ്പരം സ്േനഹിèുക. 2

അതിഥികെള ഉപചരിèുćതിൽ ഉേപê വിചാരിèരുത്; ചിലർ

അതിലൂെടഅറിയാെതതെćൈദവദൂതĈാെരസൽèരിđിöു÷േĭാ. 3

നിïൾഅവേരാടുകൂെട തടവിലായിരുćുഎćേപാെലതടവുകാെരയും

നിïളും അവേരാെടാĜം പീഡനം സഹിèുćവർ എćേപാെല

പീഡിതെരയുംഓർèുക. 4വിവാഹംഎĭാവർèുംആദരണീയവും

വിവാഹശē നിർമലവും ആയിരിèെö. വäഭിചാരികെളയും

അസാĈാർഗികെളയുംൈദവംകുĤംവിധിèും. 5നിïളുെടജീവിതം

åദവäാåഗഹം ഇĭാûതായിരിèെö; നിïളുെടപèൽ ഉĐതിൽ

സംതൃപ്തരാകുക. “ഒരുനാളും ഞാൻ നിെć ഉേപêിèുകയിĭ,

ഒരുനാളും ഞാൻ നിെć ൈകെവടിയുകയുമിĭ,” എćു ൈദവം

അരുളിെđയ്തിöു÷േĭാ. 6 അതുെകാ÷് ആÿവിശçാസേûാെട

നമുè് പറയാം, “കർûാവാണ് എെě സഹായി; ഞാൻ

ഭയെĜടുകയിĭ. െവറും മർതäന് എേćാട് എăുെചēാൻ കഴിയും?”

7 നിïെള ൈദവവചനം അഭäസിĜിđ് നയിđവെര ഓർèുക.

അവരുെട ജീവിതïളിൽനിć് ഉ÷ായ സത്ഫലïൾ പരിഗണിđ്,

അവരുെട വിശçാസം അനുകരിèുക. 8 േയശുåകിസ്തു, ഭൂത

വർûമാന കാലïളിൽമാåതമĭ, എെćേćèും ഒരുേപാെല

നിലനിൽèുćവൻതെć. (aiōn g165) 9 വിവിധതരûിലുĐ

വിചിåതïളായ ഉപേദശïളാൽആരും നിïെളവലിđിഴയ്èരുത്.

യാെതാരു åപേയാജനവും ലഭിèാû, അനുഷ്ഠാനപരമായ

േഭാജäïളിലൂെടയĭ, കൃപയാൽûെćയാണ് നിïളുെട

ഹൃദയïെള ശéിെĜടുേû÷ത്. 10 നമുè് ഒരു യാഗപീഠമു÷്.

സമാഗമകൂടാരûിൽശുåശൂഷിèുćവർè്അതിൽനിć് ഭêിèാൻ

അധികാരം ഇĭ. 11 മഹാപുേരാഹിതൻ, പാപപരിഹാരാർഥം മൃഗïളുെട
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രéം അതിവിശുĂčാനേûè് െകാ÷ുേപാകുćു. ജഡം

മനുഷäവാസčാനûിനു പുറû് ദഹിĜിèുćു. 12അïെനതെć

േയശുവും, സçരéûാൽ ജനെû വിശുĂീകരിേè÷തിനു

നഗരകവാടûിനു പുറû് പീഡനംസഹിđു. 13ആയതിനാൽ,അവിടć്

സഹിđ അപമാനം ചുമćുെകാ÷ു, നമുè് പാളയûിനുപുറû്

തിരുസćിധിയിൽ െചĭാം. 14ഇവിെട നമുèുസുčിരമായനഗരമിĭ,

എćാൽ നാം വരാനുĐ നഗരെûയാണ് അേനçഷിèുćത്.

15 അതുെകാ÷ു നമുè് ൈദവûിനു സ്േതാåതയാഗം,

അതായത്, തിരുനാമം േഘാഷിèുć അധരïളുെട ഫലം,

േയശുവിലൂെട നിരăരമായി അർĜിèാം. 16 നĈ െചēാനും

നിïൾèുĐതു മĤുĐവരുമായി പîുെവèാനും മറèരുത്;

ഈ വിധ യാഗïളിലാണു ൈദവം സംåപീതനാകുćത്. 17

നിïെള നയിèുćവെര അനുസരിđ് അവർèു വിേധയരാകുക.

അവർ ൈദവûിനുമുĉിൽ തïളുെട ശുåശൂഷെയĜĤി കണèു

േബാധിĜിേè÷വർ ആയതുെകാ÷് നിïളുെട åപാണെന

അതീവജാåഗതേയാെട പരിരêിđുെകാ÷ിരിèുćവരാണ്.

ഇതു ഭാരമായിöĭ, ആനąേûാടുകൂടിയാണ് അവർ െചēുćത്,

അĭാûപêംനിïൾè്അതുെകാ÷് യാെതാരു åപേയാജനവുമിĭ.

18 ഞïൾèുേവ÷ി åപാർഥിèുക; ഞïളുെട മനĢാêി

കുĤമĤതാെണć് ഞïൾè് േബാധäമു÷്. എĭാവിധûിലും

മാനäമായി ജീവിèാൻഞïൾആåഗഹിèുćു. 19ഞാൻനിïളുെട

അടുèൽ ഉടെനതെć മടïിവരുćതിനായി നിïൾ കൂടുതൽ

ജാåഗതേയാെട åപാർഥിèണെമćേപêിèുćു. 20 നിതäമായ

ഉടĉടിയുെട രéûാൽ, ആടുകളുെട േåശഷ്ഠഇടയനായ നĊുെട

കർûാവായ േയശുവിെന മരിđവരിൽനിć് മടèിവരുûിയ

സമാധാനûിെě ൈദവം, (aiōnios g166) 21 നിïെള അവിടെû

ഇġം െചēുćതിനായി സകലനĈകളാലും സĉൂർണരാèുകയും

അവിടേûèു åപസാദമുĐത് േയശുåകിസ്തുവിലൂെട നĊിൽ

നിറേവĤുകയുംെചēെö!അവിടേûè്എćുംഎേćèും മഹûçം
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ഉ÷ാകുമാറാകെö! ആേമൻ. (aiōn g165) 22 സേഹാദരïേള, എെě

ഈ åപേബാധനവചനïൾêമേയാെട åശĂിèണംഎćുഞാൻ

അേപêിèുćു. സതäûിൽ, വളെര ചുരുèമായിöാണേĭാ

ഞാൻ നിïൾè്എഴുതിയിരിèുćത്. 23നĊുെട സേഹാദരനായ

തിേമാûിേയാസ് ജയിൽേമാചിതനായിരിèുćു എćു നിïൾ

അറിയണെമć് ഞാൻ ആåഗഹിèുćു. അയാൾ േവഗം

എûുകയാെണîിൽ ഞാനും അയാേളാെടാĜം നിïെള

കാണാൻ വരുćതാണ്. 24 നിïെള നയിèുć എĭാവർèും,

സകലവിശുĂർèുംഅഭിവാദനം.ഇĤലിèാർഅവരുെടശുഭാശംസകൾ

നിïെള അറിയിèുćു. 25 കൃപ നിïൾ എĭാവേരാടുംകൂെട

ഉ÷ാകുമാറാകെö.
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യാേèാബ്

1ൈദവûിെěയും കർûാവായ േയശുåകിസ്തുവിെěയും ഭൃതäനായ

യാേèാബ്, അനäേദശûു ചിതറിĜാർèുć ഇåസാേയലിെě

പåă÷് േഗാåതïളിൽനിćുമുĐ വിശçാസികൾè്, എഴുതുćത്:

വąനം. 2 എെě സേഹാദരïേള, നിïൾ നാനാവിധûിൽ

പരിേശാധിèെĜടുേĉാൾ,വിശçാസûിെěപരിേശാധനനിïളുെട

സഹനശéിവർധിĜിèുćുഎćറിõ്ഈപരിേശാധനകെളĭാം

ആനąദായകെമćു പരിഗണിèുക. 4 എćാൽ, നിïളിലുĐ

സഹനശéി നിïെള ഒരു കാരäûിെěയും അഭാവമിĭാെത

പരിപകçതയുĐവരും പരിപൂർണരുംആèുമാറാകെö. 5നിïളിൽ

ഒരാൾèുñാനം കുറവാകുćു എîിൽ അയാൾ ൈദവേûാടു

യാചിèണം. ആെരയും ശകാരിèാെത, എĭാവർèും എĭാം

നൽകുćഔദാരäനിധിയായൈദവംഅയാൾè്ñാനംനൽകും.

6 എćാൽ, അയാൾ ഒöും സംശയിèാെത വിശçാസേûാെട

യാചിèണം; സംശയിèുćയാൾ കാĤടിđ് ഇളകിമറിയുć

കടൽûിരയ്è് തുലäം. 7ഇïെനയുĐവäéി കർûാവിൽനിć്

എെăîിലും ലഭിèും എćു åപതീêിèരുത്; 8 ഇരുമനĢുĐ

വäéിതെěഎĭാവഴികളിലും ഉറĜിĭാûയാൾആകുćു. 9താണ

പരിതഃčിതിയിലുĐ സേഹാദരïൾ ൈദവം അവെര ആദരിđത്

ഓർû്അഭിമാനിèെö. 10ധനികർ ഒരുനാൾപുĭിെěപൂവുേപാെല

ഉതിർćു േപാകാനിരിèുćവരാകയാൽഅവർതïളുെടഎളിമയിലും

അഭിമാനിèെö. 11 സൂരäൻ അതäുഷ്ണേûാെട ജçലിèുേĉാൾ

പുĭുണïി, പൂവുതിർć് അതിെě സൗąരäം നശിđുേപാകുćു.

അതുേപാെലതെćധനികനും തെěപരിåശമïളിൽനശിđുേപാകുćു.

12 പരിേശാധന സഹനശéിേയാെട അഭിമുഖീകരിèുć മനുഷäർ

അനുഗൃഹീതർ; പരീêയിൽ വിജയികളായിûീർćേശഷം അവർ,

കർûാവ്അവിടെûസ്േനഹിèുćവർèുവാëാനംെചയ്തിരിèുć

ജീവകിരീടം കരčമാèും. 13 åപേലാഭിĜിèെĜടുേĉാൾ, “ൈദവം

എെć åപേലാഭിĜിèുćു”എć്ആരും പറയരുത്.ൈദവം തിĈയാൽ



യാേèാബ് 2792

åപേലാഭിതനാകുćിĭ;അവിടć്ആെരയും åപേലാഭിĜിèുćതുമിĭ.

14 എćാൽ, ഓേരാരുûരും åപേലാഭിĜിèെĜടുćത് സçăം

ദുർേമാഹûാൽ വലിđിഴയ്èെĜടുകയും വശീകരിèെĜടുകയും

െചēുേĉാഴാണ്. 15 ഈ ദുർേമാഹïൾ ഗർഭംധരിđു പാപെû

ജനിĜിèുćു; പാപം പൂർണവളർđെയûി മരണെûജനിĜിèുćു.

16 എെě åപിയസേഹാദരïേള, വòിèെĜടരുത്. 17 ഉûമവും

പൂർണവുമായ എĭാ നĭ ദാനïളും ഉയരûിൽനിć്, അതായത്,

åപകാശïളുെട പിതാവിîൽനിćാണു വരുćത്. അവിടć്

മാറിെèാ÷ിരിèുć നിഴലുകൾേപാെല മാറുകയിĭ. 18 നാം

അവിടെûസൃġികളിൽഒരുവിധûിലുĐആദäഫലമാേക÷തിന്,

സതäûിെě വചനûിലൂെട നമുèു ജĈേമകാൻ, അവിടć്

åപസാദിđു. 19എെě åപിയസേഹാദരïേള,എĭാ മനുഷäരും േകൾèാൻ

േവഗവുംസംസാരിèാൻസാവധാനതയും േകാപിèാൻതാമസവും

ഉĐവരായിരിèണെമćുനിïൾഅറിയുക. 20മനുഷäെě േകാപം

ൈദവംആåഗഹിèുćനീതി നിറേവĤാൻ ഉതകുćതĭ. 21ആകയാൽ

സകല അശുĂിയും തിĈയുെട åപചുരതയും ഉേപêിđ്, നിïളിൽ

നöതും നിïളുെട ജീവൻ രêിèാൻ ശéിയുĐതുമായ വചനം

വിനയേûാെട സçീകരിèുക. 22 വചനം േകൾèുകമാåതംെചയ്ത്

നിïെളûെć വòിèാെത അത് അനുവർûിèുćവരും

ആയിരിèുക. 23വചനം േകൾèുćവെരîിലുംഅതിനനുസൃതമായി

åപവർûിèുćിെĭîിൽ അവർ സçăം മുഖം കĚാടിയിൽ

േനാèുć മനുഷäർè് തുലäരാകുćു. 24 ഇവർ സçăം മുഖം

കĚാടിയിൽ ക÷ിരുെćîിലും മാറിേĜായ ഉടെനതെćതïളുെട

രൂപം എăായിരുćു എćു മറćുേപാകുćു. 25 എćാൽ,

സçാതåăäേമകുćസĉൂർണനäായåപമാണം നćായി പഠിđ്, അതിന്

അനുസൃതമായി നിïൾ അതിൽ നിലനിćാൽ േകൾèുćതു

മറèുćവരാകാെത, േകöതു െചēുćവരായി ൈദവûാൽ

അനുഗൃഹീതരായിûീരും. 26 ഒരാൾസçയം ഭéിയുĐയാൾഎćു

വിചാരിèുകയും സçăം നാവിെന കടിõാണിöു നിയåăിèാെത
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തെćûെć വòിèുകയും െചēുćുെവîിൽ അയാളുെട

ഭéി നിരർഥകമാണ്. 27അനാഥെരയും വിധവകെളയും അവരുെട

കġതകളിൽസഹായിèുćതുംഅേതസമയം േലാകûിെě മാലിനäം

പുരളാെത സçയം സൂêിèുćതുമാണ്, പിതാവായ ൈദവûിെě

ദൃġിയിൽവിശുĂവും നിർമലവുമായ ഭéി.

2 േതേജാമയനായ നĊുെട കർûാവായ േയശുåകിസ്തുവിൽ വിശçാസം

അർĜിđ എെě സേഹാദരïേള, നിïൾ പêേഭദപരമായി

െപരുമാറരുത്. 2 നിïളുെട സഭയിൽ സçർണേമാതിരമണിõും

പകിേöറിയ വസ്åതംധരിđും ഒരാളും മുഷിõേവഷംമാåതം

ധരിđ ഒരു ദരിåദനും വരുćു എćിരിèെö. 3 വിശിġവസ്åതം

ധരിđയാൾèു നിïൾ åപേതäകപരിഗണന നൽകിെèാ÷്, “ഈ

ആദരണീയമായ ഇരിĜിടûിൽ ഇരുćാലും” എćു പറയുകയും

ദരിåദേനാട്, “നീ അവിെട മാറിനിൽèൂ” എേćാ “എെě കാൽèൽ

ഇരിèൂ” എേćാ പറയുകയും െചēുെćîിൽ, 4 നിïളുെട

ഇടയിൽûെć നിïൾ പêപാതപരമായി åപവർûിèുകയും

ദുġലാേèാെട വിേവചനം കാണിèുകയുമേĭ െചēുćത്? 5

എെě åപിയസേഹാദരïേള, åശĂിèുക:ൈദവംഈേലാകûിെല

ദരിåദെര വിശçാസûിൽ സĉćരും തെć സ്േനഹിèുćവർèു

വാëാനംെചയ്തിöുĐ രാജäûിെě അവകാശികളുമായി

െതരെõടുûിĭേയാ? 6നിïേളാ ദരിåദെനഅപമാനിđിരിèുćു.

ധനികരേĭ നിïെള ചൂഷണംെചēുകയും േകാടതികളിേലèു

വലിđിഴയ്èുകയുംെചēുćത്? 7 നിïെള വിളിđ കർûാവിെě

മഹനീയനാമെû ദുഷിèുćതും അവരേĭ? 8 “നീ നിെć

സ്േനഹിèുćതുേപാെലതെć നിെě അയൽവാസിെയയും

സ്േനഹിèണം” എć തിരുെവഴുû് അനുശാസിèുć,

രാജകീയ നിയമം പാലിèുെćîിൽ നിïൾ ഉûമമായതു

åപവർûിèുćു. 9പêേഭദംകാണിèുെćîിേലാപാപംെചēുćു;

അïെന നäായåപമാണമനുസരിđ് നിïൾ കുĤവാളികളായി

വിധിèെĜടുćു. 10ഒരാൾനäായåപമാണകൽĜനകൾ, ഒെćാഴിെക
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സകലതും അനുസരിđാലും അയാൾ സĉൂർണനäായåപമാണവും

ലംഘിđതിനു സമമാണ്. 11 “വäഭിചാരം െചēരുത്” എćു കൽĜിđ

അേത ൈദവംതെćയാണ് “െകാലപാതകം െചēരുത്” എćും

കൽĜിđിരിèുćത്. വäഭിചാരം െചēുćിെĭîിലും െകാലപാതകം

െചēുെćîിൽ നീ നäായåപമാണം ലംഘിđിരിèുćു. 12

സçാതåăäേമകുćനäായåപമാണûാൽനാം വിധിèെĜടാനുĐവർ

ആയതുെകാ÷് നĊുെട വാèുകളും åപവൃûികളും

അതിനനുസൃതമായിരിèെö. 13കരുണാരഹിതർè് നിഷ്കരുണമായ

നäായവിധി ഉ÷ാകും. കാരുണäമുĐവേരാ നäായവിധിയുെടേമൽ

വിജയംേനടും. 14 എെě സേഹാദരïേള, ഒരാൾ തനിèു

വിശçാസമുെ÷ć് അവകാശെĜടുകയും അതിനനുസൃതമായ

åപവൃûികൾഇĭാതിരിèുകയും െചയ്താൽഎăു åപേയാജനം?ആ

വിശçാസംഅയാെളരêിèുേമാ? 15ഒരുസേഹാദരേനാസേഹാദരിേèാ

വസ്åതം ധരിèാനിĭാെതയും åപതിദിന ആഹാരûിനുĐ

മാർഗം ഇĭാെതയും ഇരുćാൽ 16 നിïളിൽ ഒരാൾെചć്

അയാേളാട്: “വീöിൽേപായി തീകായുകയും മൃġാćേഭാജനം

കഴിèുകയുംെചയ്ത് സçčമായിരിèൂ” എćു പറയുćതĭാെത,

അയാളുെട സംരêണûിനു േവ÷െതാćും െചēുćിെĭîിൽ

എăു åപേയാജനം? 17 ഇåപകാരമാണ് åപവൃûിയിĭാû

വിശçാസം സçയം നിർജീവമായിരിèുćത്. 18 എćാൽ,

“നിനèുĐത് വിശçാസം; എനിèുĐത് åപവൃûി” എć് ഒരാൾ

പറõാൽ, åപവൃûികൾകൂടാെതയുĐ നിെě വിശçാസം

എനിèു െതളിയിđു തരിക, åപവൃûിയിലൂെട ഉĐ എെě

വിശçാസം ഞാനും െതളിയിđു തരാം. 19 ൈദവം ഏകൻ എćു

നീ വിശçസിèുćു. നĭതുതെć! അശുĂാÿാèളും അതു

വിശçസിèുകയും ഭയവിഹçലരാകുകയുംെചēുćു. 20 വിęിയായ

മനുഷäാ, åപവൃûികൾ ഇĭാû വിശçാസം നിഷ്åപേയാജനമാണ്

എćു മനĢിലാèാൻ നിനè് ആåഗഹമുേ÷ാ? 21 നĊുെട

അåബാഹാം പിതാവ് മകൻ യിസ്ഹാèിെന യാഗപീഠûിേĈൽ
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അർĜിđേĜാൾ, åപവൃûിയാൽ അേĭ നീതീകരിèെĜöത്? 22

അേāഹûിെěവിശçാസം åപവൃûിേയാടു േചർćു åപവർûിെđćും

åപവൃûിയാൽ വിശçാസം പൂർûീകരിèെĜöുെവćും നിïൾ

കാണുćേĭാ? 23 “അåബാഹാംൈദവûിൽ വിശçസിđു, അതുനിമിûം

ൈദവം അേāഹെû നീതിമാനായി കണèാèി” എćുĐ

തിരുെവഴുû് ഇïെന നിറേവറുകയും അേāഹം ൈദവûിെě

സ്േനഹിതൻ എćു വിളിèെĜടുകയും െചയ്തു. 24 അïെന

മനുഷäൻ വിശçാസംെകാ÷ുമാåതമĭ, മറിđ് അവർ െചēുć

åപവൃûികൾെകാ÷ുമാണ് നീതിനിഷ്ഠരായി കണèാèെĜടുćത്.

25 അതുേപാെല രാഹാബ് എć ഗണികയും ആ ചാരĈാെര

സçീകരിèുകയും അവെര േവെറാരു വഴിèു പറõയയ്èുകയും

െചയ്തേĜാൾ åപവൃûികളാലേĭ നീതീകരിèെĜöത്? 26

ആÿാവിĭാû ശരീരം നിർജീവം ആയിരിèുćതുേപാെല,

åപവൃûിയിĭാûവിശçാസവും നിർജീവമാകുćു.

3എെě സേഹാദരïേള, കർശനമായ ശിê ലഭിèുെമć്

അറിയുćതുെകാ÷് നിïളിൽഅധികംേപർ ഉപേദġാèളാകരുത്. 2

പലതിലും ഇടറിവീഴുćവരാണ് നാെമĭാവരും. ഒരാൾè് വാèിൽപിഴവു

സംഭവിèാതിരുćാൽ,അയാൾശരീരെûമുഴുവൻനിയåăിèാൻ

കഴിവുĐപകçമതിയാണ്. 3കുതിരെയഅനുസരിĜിèാൻനാംഅതിെě

വായിൽ െചറിയ ഒരു കടിõാണിö് ആ മൃഗെû മുഴുവനായും

തിരിèുćു. 4 കĜലിെě ഉദാഹരണവും അതുേപാെലതെć.

അതു വളെര വലുĜമുĐതും, കാĤിെě ശéിയാൽ ഓടുćതും

ആെണîിലും കĜിûാൻ ഒരു െചറിയ ചുèാൻെകാ÷് അതിെന

തിരിđ് തനിè് ഇġമുĐ čലേûèു െകാ÷ുേപാകുćു. 5

അതുേപാെലതെć നĊുെട നാവും െചറിയ ഒരു അവയവെമîിലും

വളെര ഡംഭേûാെട വീĉിളèുćു. ഒരു െചറിയ തീെĜാരി വലിയ

ഒരു വനം ദഹിĜിèുćു. 6നാവുംഅതുേപാെല ഒരു തീതെćയാണ്.

അവയവïളുെടകൂöûിൽഅതുതിĈയുെട ഒരു åപപòംതെćയാണ്.

അത് ഒരു വäéിെയ മുഴുവനായി ദുഷിĜിèുകയും ജീവിതûിെě
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സർവേമഖലകൾèും തീ െകാളുûുകയും നരകാìിയാൽ സçയം

ദഹിèുകയുംെചēുćു. (Geenna g1067) 7എĭാവിധ മൃഗïളും പêികളും

ഇഴജăുèളും കടൽജീവികളും െമരുïുćവയാണ്; മനുഷäൻ

ജീവജാലïെള െമരുèിയുമിരിèുćു. 8എćാൽനാവിെന െമരുèാൻ

ആർèുംസാധäമĭ.അത്അടïാûേദാഷമാണ്; മാരകമായവിഷം

നിറõതുമാണ്. 9 നാം നĊുെട കർûാവും പിതാവുമായവെന

സ്തുതിèുć അേത നാവുെകാ÷ുതെć ൈദവസാദൃശäûിൽ

സൃġിèെĜö മനുഷäെനശപിèുćു. 10ഇïെനഒേരവായിൽനിć്

സ്േതാåതവും ശാപവും പുറെĜടുćു. എെě സേഹാദരïേള, ഇത്

ഉചിതമĭ. 11 ഒേര ഉറവിൽനിćുതെć ശുĂജലവും ലവണജലവും

ഉദ്ഗമിèുേമാ? 12 എെě സേഹാദരïേള, അûിവൃêûിന്

ഒലിവും മുăിരിവĐിè് അûിĜഴവും കായ്èാൻ കഴിയുേമാ?

ഉĜുറവയ്è് ഒരിèലുംശുĂജലംപുറെĜടുവിèാൻസാധäമĭേĭാ. 13

നിïളിൽñാനവും വിേവകവും ഉĐവർ ഉേ÷ാ?എîിൽഅയാൾ

ñാനûിെě ലêണമായ വിനയേûാെടസൽåപവൃûികളാൽ

സĉുġമായനĭജീവിതംെകാ÷്ആñാനെûെവളിെĜടുûെö.

14 എćാൽ, നിïൾèു ഹൃദയûിൽ കടുû അസൂയയും

സçാർഥേമാഹവുമുെ÷îിൽñാനെûèുറിđു åപശംസിèുകയും

സതäെû നിേഷധിèുകയുമരുത്. 15 അïെനയുĐ “ñാനം”

ൈദവികമĭ;അത് ലൗകികവുംഅനാÿികവുംൈപശാചികവുമാണ്. 16

കാരണം,അസൂയയുംസçാർഥേമാഹവും ഉĐിടûു åകമരാഹിതäവും

എĭാ ദുഷ്åപവൃûികളും ഉ÷്. 17 എćാൽ സçർഗീയñാനം,

ഏĤവും åപഥമമായി നിർമലമായിരിèും; കൂടാെതസമാധാനമുĐതും

സൗമäവും വിേധയതçമുĐതും കാരുണäമുĐതും സത്ഫലïൾ

നിറõതും പêേഭദരഹിതവും നിഷ്കപടവുമായിരിèും. 18

സമാധാനമു÷ാèുćവർ ശാăിയിൽ വിതđു നീതിയുെട ഫലം

െകാēും.

4നിïളുെട മധäûിൽ സംഘöനïളും കലഹïളും

ഉ÷ാകാൻ എăാണു കാരണം? നിïളുെട ഉĐിൽ േപാരാടുć
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ദുർേമാഹïളിൽനിćേĭ അവ ഉ÷ാകുćത്? 2ആåഗഹിèുćവ

ലഭിèാെതവരുേĉാൾനിïൾെകാലപാതകംവെര െചēുćു; ഒേöെറ

േമാഹിđിöും കിöാെതവരുേĉാൾകലഹിèുćു,സംഘöനം നടûുćു.

നിïൾèു ലഭിèാെത േപാകുćതിെě കാരണേമാ;ൈദവേûാട്

അേപêിèുćിĭ എćതാണ്. 3 നിïൾ യാചിèുെćîിലും

ലഭിèുćിĭ;കാരണം,സുഖേഭാഗïൾèുേവ÷ി െചലവിടണംഎć

ദുരുേāശäേûാെടയാണ് നിïൾയാചിèുćത്. 4അപഥസòാരികേള,

േലാകേûാടുĐൈമåതി ൈദവേûാടുĐ ശåതുതയാകുćു എćു

നിïൾ അറിയുćിേĭ? അതിനാൽ, േലാകûിെě മിåതമാകാൻ

ആåഗഹിèുćവൻൈദവûിെě ശåതുവായിûീരുćു. 5 “നĊിൽ

വസിèാനായി,ൈദവംഅയđആÿാവ് തേćാടുĐ åപതിബĂത

മĤാരുമായും പîുെവèാൻആåഗഹിèുćിĭ”എćു തിരുെവഴുûു

പറയുćത് നിരർഥകേമാ? 6 ൈദവം നമുè് കൃപ അധികം

നൽകുćു;അതുെകാ÷ാണ്, “ൈദവംഅഹîാരികെളഎതിർèുćു,

എćാൽ വിനയാനçിതർè് അവിടć് കൃപെചാരിയുćു” എćു

തിരുെവഴുûു പറയുćത്. 7 അതുെകാ÷്, ൈദവûിനു സçയം

സമർĜിèുക; പിശാചിേനാട് െചറുûുനിൽèുക,അേĜാൾഅവൻ

നിïളിൽനിć് ഓടിയകലും. 8 ൈദവേûാട് അടുûുവരിക;

അേĜാൾ അവിടćു നിïേളാട് അടുûുവരും. പാപികേള,

നിïളുെട ൈകകൾ നിർമലമാèുക; ഇരുമനĢുĐവേര, ഹൃദയം

ശുĂമാèുക. 9 വിലാപേûാെട ദുഃഖിđു കĚുനീെരാഴുèുക;

നിïളുെടആıാദം ദുഃഖമായും ആനąം വിഷാദമായും തീരെö. 10

കർûൃസćിധിയിൽ വിനയാനçിതരായിരിèുക,അേĜാൾകർûാവ്

നിïെള ഉയർûും. 11 സേഹാദരïേള, പരസ്പരം അപവാദം

പറയരുത്. സേഹാദരïൾèു വിേരാധമായി സംസാരിèുകേയാ

അവെര വിധിèുകേയാ െചēുć ആൾ നäായåപമാണûിനു

വിരുĂമായിസംസാരിèുകയുംഅതിെനവിധിèുകയുംെചēുćു.

നäായåപമാണെû വിധിèുേĉാൾ നീ അതിെന പാലിèുകയĭ,

അതിെě വിധികർûാവായി മാറുകയാണ്. 12നäായåപമാണദാതാവും
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നäായകർûാവും ഒരാൾമാåതം; രêിèാനും നശിĜിèാനും

ശéനായൈദവംതെć.അയൽവാസിെയ നäായംവിധിèാൻ നിനè്

എă് അധികാരം? 13 “ഇേćാ നാെളേയാ ഞïൾ ഏെതîിലും

പöണûിൽ െചć് ഒരുവർഷം വäാപാരംെചയ്ത് ധനംസĉാദിèും”

എćു പറയുćവേര, േകൾèുക: 14നാെളഎïെനയുĐതായിരിèും

എć് ആർèും അറിയിĭേĭാ. എăാണ് നിïളുെട ജീവിതം?

êണേനരേûèുദൃശäമാകുćതുംപിെćഅദൃശäമാകുćതുമായ

മൂടൽമõുമാåതമേĭ? 15 “കർûൃഹിതെമîിൽമാåതം ഞïൾ

ജീവിđിരുć് ഇെതാെè െചēും” എćേĭ നിïൾപറേയ÷ത്? 16

എćാൽ, നിïൾസçയം åപശംസിèുകയും വീĉിളèുകയുംെചēുćു.

ഇûരംആÿåപശംസഎĭാം തിĈയാണ്. 17 ഒരാൾ െചേē÷ുć

നĈഎăാെണć്അറിõിöുംഅതു െചēാതിരിèുćത്അവർèു

പാപമാണ്.

5ധനികേര, നിïൾèു വരാനിരിèുć വിപûുകൾനിമിûം

അലമുറയിöുകരയുക. 2 നിïളുെട സĉû് ജീർണിđും

വസ്åതïൾപുഴുവരിđും േപായിരിèുćു. 3നിïളുെടസçർണവും

െവĐിയും ĥാവു പിടിđിരിèുćു. ആ ĥാവ്, നിïൾèു

വിേരാധമായിസാêäം പറയുകയും തീേപാെലനിïളുെടശരീരെû

കാർćുതിćുകയും െചēും. ഈ അăäനാളുകളിൽേപാലും

നിïൾ സĉû് സമാഹരിèുćു. 4 ഇതാ, നിïളുെട നിലïൾ

െകായ്തവരുെട കൂലി നിïൾ പിടിđുെവđതു നിïൾെèതിേര

നിലവിളിèുćു. െകായ്ûുകാരുെട നിലവിളി സർവശéനായ

കർûാവിെěകാതുകളിൽഎûിയിരിèുćു. 5നിïൾ ഭൂമിയിൽ

സുഖേലാലുപരായിആഡംബരജീവിതംനയിđു.കശാĜുദിവസûിനായി

എćേപാെല നിïൾ ഹൃദയïെള െകാഴുĜിđിരിèുćു. 6

നിïേളാട് എതിർèാതിരിèുć നിരപരാധിെയ നിïൾ കുĤം

വിധിèുകയും െകാĭുകയും െചയ്തു. 7സേഹാദരïേള, കർûാവിെě

പുനരാഗമനംവെര ദീർഘêമേയാെട ഇരിèുക. ഭൂമി നൽകുć

െമđമായ വിളവിനായി മുൻമഴയും പിൻമഴയും åപതീêിđുെകാ÷്
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എåത êമേയാെടയാണ് ഒരു കർഷകൻ കാûിരിèുćത്! 8

നിïളും êമേയാെട കാûിരിèുക; കർûാവിെě വരവു

സമീപിđിരിèുകയാൽനിïൾčിരചിûരാകുക. 9സേഹാദരïേള,

നിïൾ വിധിèെĜടാെത ഇരിേè÷തിന്, ആരും പരസ്പരം

ദുരാേരാപണം ഉćയിèരുത്. ഇതാ, നäായാധിപൻ വാതിൽèൽ

ആയിരിèുćു! 10 സേഹാദരïേള, കർûാവിെě നാമûിൽ

സംസാരിđ åപവാചകെര സഹനûിനും ദീർഘêമയ്èും

മാതൃകയായി സçീകരിèുക. 11 കġത സഹിഷ്ണുതേയാെട

അഭിമുഖീകരിđവെര നാം അനുഗൃഹീതരായി പരിഗണിèുćു.

ഇേēാബിെě സഹിഷ്ണുതെയèുറിđു നിïൾ േകൾèുകയും

കർûാവു വരുûിയ ശുഭാăäം കാണുകയുംെചയ്തിരിèുćു.

കർûാവ് ദയാപൂർണനും കരുണാമയനുംആകുćു. 12സർേവാപരി,

എെě സേഹാദരïേള, സçർഗെûെèാേ÷ാ ഭൂമിെയെèാേ÷ാ

മĤ് എăിെനെയîിലുംെകാേ÷ാ നിïൾ ശപഥംെചēരുത്.

നിïൾ “അേത” എćു പറõാൽ “അേത” എćും, “അĭ” എćു

പറõാൽ “അĭ” എćുംആയിരിèെö. അĭാûപêം നിïൾ

ശിêാർഹരാകും. 13നിïളിൽ കġതസഹിèുćയാൾ åപാർഥിèെö.

ആനąം അനുഭവിèുćയാൾ സ്േതാåതഗാനം ആലപിèെö. 14

നിïളിൽ ഒരാൾ േരാഗിയാെണîിൽ സഭാമുഖäĈാെര വിളിèുക.

അവർ കർûാവിെě നാമûിൽ എĚ പുരöി അയാൾèുേവ÷ി

åപാർഥിèെö. 15 വിശçാസേûാെടയുĐ åപാർഥന േരാഗിെയ

സൗഖäമാèും. കർûാവ് അയാെള എഴുേćൽĜിèും; അയാൾ

പാപംെചയ്തിöുെ÷îിൽ കർûാവ് êമിèും. 16 ഇåപകാരം

സൗഖäം ലഭിേè÷തിന് പരസ്പരം പാപïൾ ഏĤുപറõ്

ഓേരാരുûർèുംേവ÷ി മĤുĐവർ åപാർഥിèണം. നീതിമാെě

åപാർഥന വളെര ശéവും ഫലåപദവുമാണ്. 17 ഏലിയാവും

നെĊേĜാെലതെćഒരു മനുഷäൻആയിരുćു. മഴ െപēാതിരിèാൻ

അേāഹം åശĂേയാെട åപാർഥിđേĜാൾ േദശûു മൂćരവർഷേûèു

മഴ െപയ്തിĭ. 18 അേāഹം വീ÷ും åപാർഥിđേĜാൾ ആകാശം മഴ
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നൽകുകയും ഭൂമി അതിെě വിളവ് ഉൽĜാദിĜിèുകയും െചയ്തു.

19 എെě സേഹാദരïേള, നിïളിൽ ഒരാൾ സതäംവിöുഴലുകയും

അയാെളആെരîിലും തിരിെക െകാ÷ുവരികയുംെചēുെćîിൽ 20

ഇതറിയുക: പാപിെയ െതĤിൽനിćു പിăിരിĜിèുćആൾഅയാെള

മരണûിൽനിćു രêിèും;അയാളുെടഅസംഖäമായപാപïൾ

മറയ്èെĜടുകയും െചēും.
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1 പെåതാസ്

1 േയശുåകിസ്തുവിെě അെĜാസ്തലനായ പേåതാസ്, െപാേăാസ്,

ഗലാതä, കĜേദാകä, ഏഷä, ബിഥുനä എćീ åപവിശäകളിൽ

åപവാസികളായി ചിതറിĜാർèുć െതരെõടുèെĜöവർè്,

എഴുതുćത്: 2 പിതാവായ ൈദവûിെě പൂർവñാനûിന്

അനുസൃതമായി െതരെõടുèെĜöവരായ നിïൾ,

പരിശുĂാÿാവിനാലുĐവിശുĂീകരണûാൽേയശുåകിസ്തുവിെന

അനുസരിèുćവരുംഅവിടെûരéûാൽവിശുĂിലഭിđവരും

ആയിûീർćിരിèുćേĭാ. നിïൾèു കൃപയും സമാധാനവും

സമൃĂമായി ഉ÷ാകുമാറാകെö. 3 നĊുെട കർûാവായ

േയശുåകിസ്തുവിെě പിതാവായ ൈദവûിനു സ്േതാåതം!

ൈദവûിെě മഹാകരുണയാൽ, മരിđവരിൽനിć് േയശുåകിസ്തു

പുനരുüാനംെചയ്തതിലൂെട ജീവനുĐ åപതäാശയിേലèു നമുèു

പുതുജനനംനൽകിയിരിèുćു. 4ഈåപതäാശ,അനശçരവും നിർമലവും

åപഭ മïാûതും സçർഗûിൽ സൂêിèെĜöിരിèുćതുമായ

ഓഹരി നാം സçăമാേè÷തിനാണ്. 5അïെന,അăäകാലûു

െവളിെĜടാൻസðമാèിയിരിèുćരêയ്èായി,വിശçാസûാൽ

നാംൈദവശéിയിൽസംരêിèെĜടുćു. 6ഇേĜാൾ ചുരുïിയ

സമയേûè് വിവിധ കġതകൾമൂലം വäാകുലെĜേട÷ിവćാലും

നിïൾèുലഭിèാനിരിèുćരêയിൽഅതäăംആനąിèുക. 7

ഈസഹനം നിïളുെട വിശçാസûിെě മാĤുരയ്èലാണ്. അìിയിൽ

സ്ഫുടം െചēെĜടുć, നശçരമായ തîെûèാൾ അമൂലäമാണ്

നിïളുെട വിശçാസûിെě പരിശുĂി. േയശുåകിസ്തുവിെě

åപതäêതയിൽഅത്സ്തുതിèും മഹûçûിനുംബഹുമാനûിനും

കാരണമാകും. 8 നിïൾ åകിസ്തുവിെന ക÷ിöിെĭîിലും

അവിടെû സ്േനഹിèുćു, നിïൾ ഇേĜാൾ അവിടെû

കാണുćിെĭîിലും വിശçസിèുćു, അïെന നിïൾ േതേജാമയവും

അവർണനീയവുമായ ആനąûാൽ നിറõിരിèുćു. 9

കാരണം നിïളുെട വിശçാസûിെěഅăിമഫലമായ åപാണരê
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കരčമാèുകയാണേĭാ. 10 നിïൾè് ഉ÷ാകാനിരിèുć

കൃപെയèുറിđ് വളെര åശĂെചലുûിസസൂê്മംഅേനçഷിđിöാണ്

ഈ രêെയèുറിđ് åപവാചകർ åപവചിđത്. 11 അവരിലുĐ

åകിസ്തുവിെěആÿാവ്, åകിസ്തു േനരിടാൻ േപാകുćകġതെയയും

അതിെന തുടർćുĐ മഹûçെûയുംകുറിđു åപവചിèുകയും

അതിെě സമയവും സąർഭവും കെ÷ûാൻ åശമിèുകയും

െചയ്തു. 12അവർഈശുåശൂഷയിലൂെട െചയ്ത െവളിെĜടുûലുകൾ

അവർèുേവ÷ി അĭായിരുćു, പിെćേയാ, നിïെള

ഉേāശിđായിരുćു. സçർഗûിൽനിćയđ പരിശുĂാÿാവിനാൽ

നിïേളാടു സുവിേശഷം അറിയിđവരിലൂെടയാണ് അതിേĜാൾ

നിïേളാടു åപേഘാഷിđിരിèുćത്—ൈദവദൂതĈാർേപാലും ഈ

വസ്തുതകെളèുറിđ് മനĢിലാèാൻതçരേയാടുകൂടി ഇരിèുćു. 13

ആകയാൽനിïൾഅചòലചിûരായി, പൂർണസുേബാധേûാെട,

േയശുåകിസ്തുവിെě åപതäêതയിൽനിïൾèുലഭിèാനിരിèുć

കൃപയിൽനിïളുെട åപതäാശ ഉറĜിèുക. 14നിïൾഅñതയിൽ

ജീവിđിരുćേĜാൾ ഉ÷ായിരുć ദുġേമാഹïൾè്അനുരൂപമാകാെത

നിïൾ അനുസരണയുĐ മèളായിûീരുക. 15 നിïെള

െതരെõടുû ൈദവം വിശുĂനാകുകയാൽ, നിïളും

സകലåപവൃûികളിലും വിശുĂിയുĐവരാകുക. 16 “ഞാൻ

വിശുĂൻആകുകയാൽ നിïളും വിശുĂർആയിരിèുക” എćു

തിരുെവഴുûിൽ േരഖെĜടുûിയിöു÷േĭാ. 17ഓേരാരുûരുെടയും

åപവൃûികൾè്അനുസൃതമായി,പêേഭദംകൂടാെതനäായംവിധിèുć

ൈദവെûനിïൾപിതാെവć് വിളിèുćു.അതിനാൽ ഭൂമിയിെല

നിïളുെട åപവാസജീവിതം ഭയഭéിേയാെട ആയിരിèെö. 18

നിïളുെട പൂർവികരിൽനിćു സçായûമാèിയ അർഥശൂനäമായ

പാരĉരäûിൽനിćു നിïളുെട വിേമാചനം സാധിđത് സçർണം,

െവĐി മുതലായ നശçരമായ വസ്തുèൾെകാ÷ĭ, 19പിെćേയാ,

നിർമലവും കളîരഹിതവുമായ åകിസ്തു എć കുõാടിെě

അമൂലäരéûാൽ ആണ്. 20 േലാകാരംഭûിനു മുĉുതെć
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നിïളുെട വീെ÷ടുĜുവിലയാകാൻ ൈദവം åകിസ്തുവിെന

െതരെõടുûിരുćു.എîിലുംഈഅăിമദിനïളിലാണ്ൈദവം

åകിസ്തുവിെന നിïൾèുേവ÷ി åപതäêനാèിയത്. 21 åകിസ്തുവിെന

മരിđവരിൽനിć് ഉയിർĜിèുകയും േതജസ്കരിèുകയുംെചയ്ത

ൈദവûിൽ, åകിസ്തു മുഖാăരം നിïൾ വിശçസിèുćു.

അïെന നിïളുെട വിശçാസവും åപതäാശയും ൈദവûിൽ

ആയിരിèുകയും െചēുćു. 22നിïൾസതäംഅനുസരിđതിലൂെട

നിïൾè് വിശുĂീകരണം ലഭിđു; അത് നിഷ്കപടമായ

സേഹാദരസ്േനഹûിനുേവ÷ിയാണ്, അതുെകാ÷് നിïൾ

ഹൃദയശുĂിേയാെട പരസ്പരം ഗാഢമായി സ്േനഹിèുക. 23

നിïൾവീ÷ുംജനിđിരിèുćത്നശçരബീജûാലĭ;അനശçരവും

ജീവനുĐതുംശാശçതവുമായൈദവവചനûാൽûെć. (aiōn g165) 24

“എĭാ മാനവരും തൃണസമാനരും,അവരുെടസർവമഹിമയും വയലിെല

പൂേപാെലയും! പുĭു വാടുćു, പൂèൾ െകാഴിയുćു; 25കർûാവിെě

വചനേമാ ചിരകാലേûèുമുĐത്.” ആ തിരുവചനംതെćയാണ്

ഞïൾനിïേളാട്അറിയിđസുവിേശഷം. (aiōn g165)

2അതുെകാ÷് സകലവിേദçഷവും സകലവòനയും കപടഭാവവും

അസൂയയും എĭാവിധഅപവാദåപചാരണïളും ഉേപêിèുക. 2

കർûാവ് നĭവെനć് നിïൾ രുചിđറിõിöു÷േĭാ.ആകയാൽ,

ശുĂമായ ആÿികപാൽ കുടിèാൻ നവജാതശിശുèെളേĜാെല

അതിയായി ആåഗഹിèുക. അïെന നിïൾè് രêയിൽ

വളരാൻ സാധിèും. 4 മനുഷäർ ഉേപêിđതും എćാൽ

ൈദവം െതരെõടുûതും അമൂലäവും ജീവനുĐ പാറയുമായ

åകിസ്തുവിെěഅടുേûèാണ്നിïൾവćുേചർćിരിèുćത്. 5

േയശുåകിസ്തുമുേഖനൈദവûിന്സçീകാരäമായആÿികയാഗïൾ

അർĜിèുćതിനുĐ വിശുĂപുേരാഹിതഗണമായിûീരണം

നിïൾ. അതിനായി ജീവനുĐ കĭുകെളെĜാെല ഒരു

ആÿികഗൃഹമായി പണിയെĜടുകയാണ്. 6 തിരുെവഴുûിൽ

ഇåപകാരം എഴുതെĜöിരിèുćു, “ഇതാ, സീേയാനിൽ ഞാെനാരു
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കĭ് čാപിèുćു, െതരെõടുèെĜöതും അമൂലäവുമായ ഒരു

മൂലèĭുതെć; കർûാവിൽ വിശçസിèുć ആരും ഒരിèലും

ലðിതരാകുകയിĭ.” 7 വിശçസിèുć നിïൾè് ഈ ശില

അമൂലäമാണ്, എćാൽവിശçസിèാûവർേèാ, “ശിğികൾ ഉേപêിđ

ആ കĭുതെć മൂലèĭായിûീർćിരിèുćു.” 8 മാåതമĭ, “ഇത്

കാലിടറിèുć കĭും നിലംപരിചാèുć പാറയുമാണ്.” വചനം

അനുസരിèാûവർè് കാലിടറുćു.അതാണ്അവരുെട നിേയാഗം. 9

എćാൽ,അĆകാരûിൽനിć് നിïെളഅþുതേജäാതിയിേലèു

വിളിđ്, െതരെõടുèെĜö ജനവും രാജകീയ പുേരാഹിതഗണവും

വിശുĂജനതയുംൈദവûിെěസçăംഅവകാശവുമാèിûീർûത്

അവിടെû മാഹാÿäെû വർണിèുćതിനുേവ÷ിയാണ്. 10

ഒരുകാലû് നിïൾ ൈദവജനം ആയിരുćിĭ. എćാൽ ഇേĜാൾ

ൈദവûിെě ജനമാണ്. ഒരിèൽ നിïൾ കരുണ ലഭിèാûവർ

ആയിരുćു, എćാൽഇേĜാേഴാ, നിïൾè് കരുണ ലഭിđിരിèുćു.

11 åപിയേര, വിേദശികളും അഭയാർഥികളുമായി ഈ േലാകû്

വസിèുćനിïളുെട åപാണേനാടു േപാരാടുćഎĭാപാപകരമായ

ആസéികളിൽനിćും ഒഴിõുനിൽèാൻ ഞാൻ നിïെള

നിർബĆിèുćു. 12െയഹൂേദതരരുെട ഇടയിൽനിïളുെട െപരുമാĤം

മാനäമായിരിèണം, നിïൾദുർവൃûെരć്അവർവäാജåപചാരണം

നടûിയാലും നിïളുെടസൽåപവൃûികൾവീêിđ് കർûാവിെě

സąർശനദിവസûിൽ അവർ ൈദവെû മഹûçെĜടുûും.

13 കർûാവിെന ഓർû്, മാനുഷികമായ എĭാ വäവčാപിത

അധികാരികൾèും വിേധയരാകുക; പരമാധികാരി എćനിലയിൽ

രാജാവിനും 14അേāഹം നിയമിđിരിèുć ഭരണാധികാരികൾèും

വിേധയരാകുക.കുĤവാളികെളശിêിèാനുംനĈ åപവർûിèുćവെര

അഭിനąിèാനുമാണ് ഇവർ നിയമിèെĜöിരിèുćത്. 15

വäാജåപചാരണം നടûുćവരുെട അറിവിĭായ്മെയ നിïൾ നĈ

െചയ്തുെകാ÷് നിĠĝമാèണംഎćതാണ്ൈദവഹിതം. 16നിïൾ

സçതåăരാണ്, എćാൽൈദവûിെě ദാസരുമാണ്. അതുെകാ÷്
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നിïളുെട സçാതåăäം തിĈെചēുćതിനു മറയാèരുത്. 17

എĭാവെരയുംബഹുമാനിèുക.സേഹാദരസമൂഹെûസ്േനഹിèുക,

ൈദവെû ഭയെĜടുക, ഭരണാധികാരിെയ ബഹുമാനിèുക.

18 ദാസേര, നിïളുെട യജമാനĈാർè് എĭാ അർഥûിലും

ബഹുമാനം നൽകി അവർè് കീഴടïിയിരിèുക. നĭവെരയും

മാനäെരയുംമാåതമĭ åകൂരെരയും ബഹുമാനിèുക. 19 ഒരാൾ

അനäായമായി കġത അനുഭവിèുേĉാൾ ൈദവാവേബാധം

നിമിûം സഹിèുകയാെണîിൽ അതു åപശംസനീയമാണ്. 20

െതĤു െചയ്തതിന് ശിê അനുഭവിđിö്, പിćീട് “ഞാൻ അതു

êമേയാടുകൂടി സഹിđു”എćു പറയുćതിൽഎăു േനöമാണുĐത്?

നĈ െചയ്തിöു ശിêഅനുഭവിേè÷ിവരികയുംഅതുêമേയാെട

സഹിèുകയുംെചēുćത് ൈദവûിനു åപസാദകരമാണ്. 21

ഇïെന കġത സഹിèുćതിനുേവ÷ിയാണ് ൈദവം നിïെള

വിളിđിരിèുćത്. åകിസ്തു നിïൾèുേവ÷ി കġം സഹിđത്

നിïൾഅവിടെûമാതൃകപിൻതുടേര÷തിനുേവ÷ിയായിരുćു.

22 “അവിടć് ഒരു പാപവും െചയ്തിöിĭ, അവിടെû നാവിൽ ഒരു

വòനയും ഉ÷ായിരുćിĭ.” 23 അധിേêപിèെĜöുെവîിലും

അവിടć് അതിനു പകരംേചാദിđിĭ, പീഡിĜിèെĜöേĜാൾ

ആെരയും ഭീഷണിെĜടുûിയതുമിĭ; പിെćേയാ, നäായമായി

വിധി നടĜാèുć ൈദവûിൽ സçയം ഭരേമൽĜിèുകയാണു

െചയ്തത്. 24 നാം പാപûിനു മരിèുകയും നീതിèുേവ÷ി

ജീവിèുകയുംെചേē÷തിന്, “åകിസ്തു നĊുെട പാപം സçശരീരûിൽ

വഹിđുെകാ÷് åകൂശിേĈൽ കയറി; അവിടെû മുറിവുകളാൽ

നിïൾèുസൗഖäംലഭിđിരിèുćു; 25നിïൾവഴിെതĤിസòരിèുć

ആടുകെളേĜാെലയായിരുćു;” എćാൽഇേĜാൾനിïളുെട ഇടയനും

åപാണെěനാഥനുമായ åകിസ്തുവിെěഅടുèലാണ് നിïൾതിരിെക

എûിേđർćിരിèുćത്.

3ഭാരäമാേര, നിïളുെട ഭർûാèĈാർവചനംഅനുസരിèാûവർ

ആെണîിൽèൂടി അവർè് വിേധയരാകുക. 2 വാചäമായ
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ഉപേദശംകൂടാെതതെćആദരപൂർണവും നിർമലവുമായനിïളുെട

െപരുമാĤംെകാ÷് അവെര േനടാൻ സാധിèും. 3 വിചിåതമായ

േകശാലîാരം, സçർണാഭരണം, േമാടിേയറിയ ഉടയാടകൾഎćീബാഹä

അലîാരïളിലാകരുത് നിïളുെടസൗąരäം; 4പിെćേയാ, വിനീതവും

ശാăവുമായ മേനാഭാവേûാടുകൂടിയ അനശçരസൗąäരäമുĐ

ആăരിക വäéിതçûിൽ അധിഷ്ഠിതമായിരിèണം. ഇതാണ്

ൈദവദൃġിയിൽ അമൂലäം. 5 ഇïെനയാണ് ൈദവûിൽ

åപതäാശ െവđിരുć, വിശുĂവനിതകൾ പൂർവകാലïളിൽ സçăം

ഭർûാèĈാർèു വിേധയെĜö് സçയം അലîരിđിരുćത്. 6സാറ

അåബാഹാമിെന “യജമാനാ” എćു വിളിđ് അനുസരിđതുേപാെല

േയാഗäമായത്,അൽĜംേപാലും േപടിയിĭാെതനിïൾ åപവർûിđാൽ

നിïളുംസാറയുെട പുåതിമാർ. 7അïെനതെć ഭർûാèĈാരും

സ്åതീകൾ ദുർബലപാåതïളാെണć് അറിõ്, അവരും ജീവെě

കൃപയ്è് നിïേളാെടാĜം കൂöവകാശികൾ ആയിരിèുകയാൽ,

അവർè്ബഹുമാനംനൽകിഅവേരാെടാĜംപരസ്പരധാരണേയാെട

വസിèുക. അïെനയായാൽ നിïളുെട åപാർഥനയ്è് തടĢം

േനരിടുകയിĭ. 8സർേവാപരി, നിïൾഎĭാവരുംഐകമതäേûാെട

ജീവിèുക എćു ഞാൻ നിïേളാടു പറയുćു. സഹാനുഭൂതിയും

സേഹാദരസ്േനഹവും ദയയും താഴ്മയും ഉĐവരായിരിèുക.

9 തിĈയ്èു പകരം തിĈ െചēാെതയും അധിേêപûിനു

åപതികാരമായി അധിേêപിèാെതയും ഇരിèുക.അവയ്èുപകരം

അനുåഗഹം നൽകുക. ഇïെന åപവർûിđുെകാ÷്അനുåഗഹïൾ

അവകാശമാèാനാണ് നിïെള വിളിđിരിèുćത്. 10 “ജീവെന

സ്േനഹിèുകയും ശുഭദിനïൾ കാംêിèുകയുംെചēുćവർ

അവരുെട നാവിെന തിĈയിൽനിćും അവരുെട അധരïെള

കപടഭാഷണûിൽനിćുംസൂêിèുക. 11തിĈയിൽനിć് പിăിരിõ്

സൽåപവൃûികൾ െചēുക; സമാധാനം അേനçഷിđ് അതിെന

പിൻതുടരുക. 12കർûാവിെě ദൃġി നീതിനിഷ്ഠരുെടേമൽആകുćു

അവിടെû കാതുകൾഅവരുെട åപാർഥന åശĂിèുćു, എćാൽ
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കർûാവിെě മുഖം തിĈ åപവർûിèുćവർè്എതിരാകുćു.” 13

നിïൾനĈെചēാൻവäåഗരാെണîിൽആര് നിïെള ഉപåദവിèും? 14

നĈെചയ്തിöും കġംസഹിèുെćîിൽനിïൾഅനുåഗഹിèെĜടും.

“നിïെള ഉപåദവിèുćവരുെട ഭീഷണികൾ ഭയെĜടരുത്, അത്

ഓർû് വിഷĚരാകരുത്.” 15നിïളുെടഹൃദയûിൽ åകിസ്തുവിെന

കർûാവായി åപതിഷ്ഠിèൂ. നിïൾèുĐ åപതäാശെയആെരîിലും

േചാദäംെചയ്താൽ മാനäതേയാടും ബഹുമാനേûാടും അതിന്

åപതിവദിèാൻഎേĜാഴുംസćĂരായിരിèണം. 16നĭ മനĢാêി

ഉĐവരായിരിèുക;അïെനെയîിൽ åകിസ്തുവിലുĐനിïളുെട നĭ

െപരുമാĤെûèുറിđ്അപവാദം പറയുćവർലðിതരായിേĜാകും. 17

നിïൾ കġതസഹിèുćതു ൈദവഹിതെമîിൽ തിĈ െചയ്തിöു

സഹിèുćതിെനèാൾ, നĈ െചയ്തിöു സഹിèുćതാണ് ഉûമം.

18 അതുേപാെല നീതിമാനായ åകിസ്തു, നീതിെകöവരായ നെĊ

ൈദവേûാട് അടുĜിേè÷തിന്, ഒരിèലായി നĊുെട പാപംനിമിûം

കġത അനുഭവിđു. അവിടć് ശരീരûിൽ വധിèെĜöുെവîിലും

ആÿാവിൽ ജീവിĜിèെĜöു. 19 ആÿാവിൽ അവിടć് െചć്

തടവറയിെല ആÿാèേളാടു åപസംഗിđു. 20 അവരാകെö, മുĉ്

േനാഹയുെട കാലû്, െപöകം നിർമിđു െകാ÷ിരുćേĜാൾൈദവം

ദീർഘêമേയാെട കാûിരുćിöും ൈദവûിെě മുćറിയിĜുകെള

അവഗണിđവരാണ്. െപöകûിെě പണി പൂർûീകരിđേശഷം,

കുറđുേപർ, എöുേപർമാåതം, െപöകûിലൂെട åപളയûിൽനിć്

രêെĜöു. 21 ആ ജലം സ്നാനûിെě ഒരു åപതീകം! അത്

നിïളുെട ശരീരûിൽനിć് മാലിനäം നീèിèളയുćതിനĭ;

മറിđ്, ൈദവേûാടു നാം െചēുć നĭ മനĢാêിèുĐ

ഉടĉടിയാണ്. േയശുåകിസ്തുവിെě ഉയിർĜിലൂെടയാണ് നിïളുെട രê

സാധäമാകുćത്. 22അവിടć് സçർഗാേരാഹണംെചയ്ത്ൈദവûിെě

വലതുഭാഗûിരിèുćു. ദൂതĈാരും അധികാരïളും ശéികളും

åകിസ്തുവിന്അധീനമായിരിèുćു.
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4 åകിസ്തു ശരീരûിൽ കġം സഹിđതിനാൽ നിïളും

അതുേപാെലതെć കġം സഹിèാൻ സćĂരായിരിèുക.

കാരണം, ശാരീരിക കġതകൾ പാപûിന് തടയിടുćു. 2

തത്ഫലമായിശാരീരികകġതഅനുഭവിèുćവäéി,പാപകരമായ

മാനുഷികേമാഹïൾ പൂർûീകരിèാനĭ, മറിđ്, ശിġായുĢ്

ൈദവഹിതംഅേനçഷിèുćയാളായിജീവിèും. 3കഴിõകാലïളിൽ,

െയഹൂേദതരർ ഇġെĜöതും അവർ അനുവർûിđുവćതുമായ,

കുûഴിõ ജീവിതരീതി, ദുർേമാഹം, മദäപാനം, മദിേരാĀവം,

കൂûാöം, നിഷിĂമായ വിåഗഹാരാധന തുടïിയവയിൽ നിïൾ

ജീവിđിരുćു. 4 അവരുെട അപരിഷ്കൃതവും നാശകരവുമായ

ചരäകളിൽ നിïൾ അവേരാെടാĜം പîു േചരാûതിൽ അവർ

അþുതെĜടുകയും നിïെള ദുഷിèുകയുംെചēുćു. 5എćാൽ

ജീവിđിരിèുćവെരയും മരിđവെരയും നäായംവിധിèാൻ

തēാറായിരിèുć ൈദവûിനുമുĉാെക അവർ കണèു

േബാധിĜിേè÷ിവരും. 6 അതുെകാ÷ാണ് ഇേĜാൾ

മൃതാവčയിലിരിèുćവേരാടും സുവിേശഷം åപസംഗിđത്. അവർ

സകലമനുഷäെരയുംേപാെല മരണûിന് വിധിèെĜടുćവെരîിലും

ആÿാവിൽ ൈദവെûേĜാെല ജീവിèുćു. 7 എćാൽ,

സകലûിെěയും അăäം ആസćമായിരിèുćു. അതുെകാ÷ു

നിïൾ åപാർഥനയിൽ സമചിûതയും ജാåഗതയും പുലർûുക.

8 സർേവാപരി പരസ്പരം അഗാധമായി സ്േനഹിèുക; സ്േനഹം

സംഖäാതീതമായ പാപïൾ മറയ്èുćു. 9 പരാതികൂടാെത

പരസ്പരം ആതിഥäമരäാദ കാണിèുക. 10 ൈദവûിൽനിćു

ലഭിđ വിവിധകൃപാദാനïളുെട നĭകാരäčരായിഓേരാരുûരും

തïൾèു ലഭിđിരിèുć ദാനïൾമĤുĐവെര േസവിèുćതിനായി

ഉപേയാഗിèുക. 11 åപസംഗിèുćയാൾൈദവûിെěഅരുളĜാടുകൾ

åപസ്താവിèെö. ശുåശൂഷിèുćയാൾ ൈദവം നൽകിയ

ശéിèനുസൃതമായിഅതു െചēെö.അïെന േയശുåകിസ്തുവിലൂെട

ൈദവûിെě നാമം എĭാവിധûിലും മഹûçെĜടെö.
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അവിടേûè് മഹûçവും അധികാരവും എെćേćèും

ഉ÷ാകുമാറാകെö. ആേമൻ. (aiōn g165) 12 åപിയേര, നിïളുെട

മാĤുരയ്èുćഅìിപരീêകൾ േനരിടുേĉാൾഅസാധാരണമായത്

എേăാ സംഭവിđു എćതുേപാെല അþുതെĜടരുത്; 13

åകിസ്തുവിെě കġതകളിൽ നിïൾ പîാളികളാകുćതിൽ

ആനąിèുകയാണ് േവ÷ത്. അïെന അവിടെû മഹûçം

െവളിെĜടുേĉാൾനിïൾè്അതäധികംആനąിèാൻസാധിèും.

14 നിïൾ åകിസ്തുവിെě നാമംമൂലം അവേഹളിèെĜടുെćîിൽ,

അനുåഗഹിèെĜöവരാണ്. കാരണം, മഹûçûിെěആÿാവായ

ൈദവാÿാവ് നിïളുെടേമൽ അധിവസിèുćു. 15 നിïൾ

െകാലപാതകിേയാ േമാġാേവാ ദുഷ്കർമിേയാ അനäരുെട

കാരäïളിൽ അനാവശäമായി ഇടെപടുćയാേളാ ആയിöĭ കġം

സഹിേè÷ത്. 16 åകിസ്തäാനിയായിö് പീഡനം സഹിèുćതിൽ

ലðിേè÷തിĭ; മറിđ്, åകിസ്തുവിെě നാമം വഹിđുെകാ÷്

ൈദവെûമഹûçെĜടുûുകയാണു േവ÷ത്. 17ൈദവഭവനûിൽ

നäായവിധി ആരംഭിèാൻ സമയം ആസćമായിരിèുćു; അത്

നĊിലാണ് ആരംഭിèുćെതîിൽ ൈദവûിെě സുവിേശഷം

അനുസരിèാûവരുെട ഗതി എăായിരിèും! 18 “നീതിനിഷ്ഠർ

രêåപാപിèുćത് ദുഷ്കരെമîിൽ, അഭéരുെടയും പാപികളുെടയും

ഗതി എăാകും!” 19 അതുെകാ÷്, ൈദവഹിതåപകാരം കġം

അനുഭവിèുćവർ, വിശçസ്തനായ åസġാവിനു തïെളûെć

സമർĜിđുെകാ÷് നĈ åപവർûിđുെകാ÷ിരിèെö.

5 åകിസ്തുവിെě പീഡാനുഭവïൾè് സാêിയും ഇനി

െവളിെĜടാനിരിèുć മഹûçûിെě പîാളിയും നിïളുെട ഒരു

കൂöുമുഖäനുമായ ഞാൻ നിïളുെട മധäûിൽ ശുåശൂഷെചēുć

സഭാമുഖäĈാെര ഉദ്േബാധിĜിèുćത്: 2 നിïളുെട

പരിപാലനûിന് ഏൽĜിèെĜöിരിèുć ൈദവûിെě

ആöിൻപĤെû േമയിèുക; നിïൾ അതു െചēണെമć് ൈദവം

ആåഗഹിèുćതരûിൽ, പിറുപിറുèേലാെടയĭ, പൂർണമനേĢാെട;
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ലാേഭėേയാെടയĭ, നിസçാർഥതേയാെടതെć െചēുക. 3നിïളുെട

പരിപാലനûിൻകീഴിലുĐ ജനïെള അടèിഭരിèുകയĭ;

പിെćേയാ അവരുെടമുĉാെക നĭ മാതൃകകളായിരിèുകയാണ്

േവ÷ത്. 4ഇïെനയായാൽ ഇടയേåശഷ്ഠൻ åപതäêെĜടുേĉാൾ

നിïൾè് ഒളിമïാû മഹûçûിെě കിരീടം ലഭിèും. 5

അതുേപാെലതെć യുവാèേള, നിïൾ സഭാമുഖäĈാർèു

വിേധയരാകുക. നിïൾ എĭാവരും വിനയം ധരിđുെകാ÷്

പരസ്പരം ശുåശൂഷിèുക. കാരണം, “ൈദവം അഹîാരികെള

എതിർèുćു,എćാൽവിനയാനçിതർè്അവിടć് കൃപെചാരിയുćു.”

6 അതുെകാ÷്, ൈദവûിെě ശéിേയറിയ കരûിൻകീഴിൽ

വിനയാനçിതരായിരിèുക. അേĜാൾ അവിടć് തèസമയû്

നിïെള ഉയർûും. 7 ൈദവം നിïളുെട സകലകാരäïളിലും

åശĂാലുവായിരിèുകയാൽ നിïളുെട എĭാ ആകുലചിăകളും

ൈദവûിൽ സമർĜിèുക. 8 ജാåഗതയുĐവർ ആയിരിèുക!

സമചിûതപാലിèുക! നിïളുെടൈവരിയായപിശാച് ഗർജിèുć

സിംഹെûേĜാെലആെര കടിđുകീറി തിേć÷ൂഎćു പരതിെèാ÷്

പതുïി നടèുćു. 9 വിശçാസûിൽ അടിയുറđ് നിćുെകാ÷്

അവെനശéിയുéംഎതിർèുക. േലാകെമĉാടുമുĐനിïളുെട

സേഹാദരസമൂഹം ഇേത ദുരിതാനുഭവïളിലൂെട കടćുേപാകുćു

എćുĐകാരäം നിïളുംഅറിയുക. 10അൽĜകാലേûèുĐഈ

ഉപåദവസഹനûിനുേശഷം, åകിസ്തുവിലുĐശാശçതേതജĢിേലèു

നിïെള വിളിđിരിèുć സർവകൃപാലുവായ ൈദവം നിïെള

പുനഃčാപിđ് ശéരാèിസുčിരരായി നിലനിർûും. (aiōnios g166) 11

സർവാധിപതäംഎെćേćèുംഅവിടേûèുĐതാകുćു.ആേമൻ.

(aiōn g165) 12ഞാൻവിശçസ്തസേഹാദരനായി കാണുćസിലçാെനാസിെě

സഹായûാൽ,ഇതാണ്വാസ്തവമായിൈദവകൃപെയć്, നിïെള

േåപാĀാഹിĜിđുെകാ÷് സാêäെĜടുûാനായിöാണ് വളെര

ചുരുèമായി ഈ കാരäïൾ നിïൾè് എഴുതിയിരിèുćത്.

നിïൾഇേĜാൾഅനുഭവിđുെകാ÷ിരിèുćത്ൈദവകൃപയാണ്;
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അതിൽ സുčിരരായിരിèുക. 13 ബാേബലിൽ ഉĐ നിïളുെട

സേഹാദരിസഭയും എെě മകൻ മർേèാസും അഭിവാദനïൾ

അറിയിèുćു. 14 സ്േനഹചുംബനûാൽ പരസ്പരം അഭിവാദäം

െചēുക. åകിസ്തുവിലുĐ നിïൾè് എĭാവർèും സമാധാനം

ഉ÷ാകുമാറാകെö.
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2 പെåതാസ്

1 േയശുåകിസ്തുവിെě ദാസനും അെĜാസ്തലനുമായ ശിേമാൻ

പേåതാസ്, നĊുെട ൈദവവും രêകനുമായ േയശുåകിസ്തുവിെě

നീതിയിലൂെട ഞïൾèു ലഭിđതുേപാെലയുĐ അമൂലäവിശçാസം

ലഭിđിöുĐവർè്, എഴുതുćത്: 2 ൈദവെûèുറിđും നĊുെട

കർûാവായ േയശുവിെനèുറിđുമുĐ പരിñാനûിലൂെട

നിïൾèുകൃപയുംസമാധാനവുംസമൃĂമായി ഉ÷ാകുമാറാകെö.

3 അവിടെû ദിവäശéി, ഭéിപൂർവമായ ജീവിതûിന്

ആവശäമായെതĭാം നമുèു നൽകിയിരിèുćു. അവ നമുèു ലഭിđത്

േതജĢിനാലും േåശഷ്ഠതയാലും നെĊവിളിđൈദവെûèുറിđുĐ

പരിñാനûിലൂെടയാണ്. 4 ഇവയിലൂെടûെćയാണ് തെě

അമൂലäവും മഹനീയവുമായ വാëാനïളും അവിടć് നമുèു

നൽകിയത്. തĈൂലം നിïൾè് ദുർേമാഹûാൽ ഉ÷ാകുć

േലാകമാലിനäïളിൽനിć് വിമുéരായി ൈദവികസçഭാവûിനു

പîാളികളായിûീരാൻ കഴിയും. 5 ഈ കാരണûാൽ, നിïൾ

വിശçാസേûാടു ധാർമികതയും ധാർമികതേയാടു വിേവകവും

6 വിേവകേûാട് ആÿസംയമവും ആÿസംയമേûാടു

സഹിഷ്ണുതയും സഹിഷ്ണുതേയാടു ഭéിയും 7 ഭéിേയാടു

സാേഹാദരäവും സാേഹാദരäേûാടു സ്േനഹവും കൂöിേđർèാൻ,

ഉĀാഹേûാെട സകലåപയýവും െചēുക. 8ഈസദ്ഗുണïൾ

നിïളിൽ വർധമാനമായിരുćാൽ, നĊുെട കർûാവായ

േയശുåകിസ്തുവിെനèുറിđുĐ പരിñാനûിൽ നിïൾ

åപേയാജനരഹിതരും നിഷ്ഫലരും ആകാെത ഇവ നിïെള

സംരêിèും. 9 ഇവയിĭാûവർ അĆരും തïൾ മുĉ്

െചയ്തുകൂöിയ പാപïളിൽനിć് ശുĂീകരണം ലഭിđുഎćവസ്തുത

മറćിരിèുć åഹസçദൃġികളുമാണ്. 10ആകയാൽസേഹാദരïേള,

നിïളുെടവിളിയും െതരെõടുĜുംസുčിരമാèാൻഅതäധികം

ഉĀാഹിèുക. ഇïെന åപവർûിđാൽ നിïൾ ഒരിèലും

പാപûിൽ വഴുതിവീഴുകയിĭ. 11 അïെന നിïൾèു നĊുെട
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കർûാവും രêിതാവുമായ േയശുåകിസ്തുവിെěനിതäരാജäûിേലè്

അതിമഹûായ ഒരു സçീകരണം ലഭിèും. (aiōnios g166) 12 നിïൾ

ഈ കാരäïൾ അറിയുകയും നിïെള അഭäസിĜിđ സതäûിൽ

ഉറđുനിൽèുകയും െചēുćു. എîിലും ഇവെയèുറിđു നിïെള

സദാഓർമിĜിèാൻഞാൻതൽĜരനാണ്. 13ഞാൻ,ഈശരീരെമć

കൂടാരûിൽ ജീവിèുćിടേûാളം, ഈ കാരäïൾ നിïെള

നിരăരം അനുസ്മരിĜിèുćത് േയാഗäെമćു ഞാൻ കരുതുćു.

14 കാരണം, നĊുെട കർûാവായ േയശുåകിസ്തു എേćാടു

വäéമാèിയതുേപാെല,ഈകൂടാരûിൽനിćുവിടപറയുćതിനുĐ

സമയം ആസćമായിരിèുćു എć് എനിèറിയാം. 15 എെě

േവർപാടിനുേശഷം നിïൾ ഈ കാരäïെളĭാം എേĜാഴും

ഓർèുćതിന്,എćാൽആവുćവിധûിലുĐഎĭാപരിåശമïളും

ഞാൻ െചēും. 16 നĊുെട കർûാവായ േയശുåകിസ്തുവിെě

åപഭാപൂർണമായ പുനരാഗമനം ഞïൾ നിïെള അറിയിđതു

കൗശലേûാെട െകöിđമđ കഥകൾെകാ÷ായിരുćിĭ; മറിđ്, ഞïൾ

അവിടെû åപതാപûിന് ദൃക്സാêികൾആയിരുćതുെകാ÷ാണ്. 17

“ഞാൻസംåപീതനായിരിèുćഎെě åപിയപുåതൻഇവൻതെć”എć

അശരീരിപരേമാൽèൃġമായേതജĢിൽനിć്ഉ÷ായേĜാൾപിതാവായ

ൈദവûിൽനിć്അവിടേûè്ബഹുമാനവും േതജĢും ലഭിđു. 18

കർûാവിേനാെടാĜം വിശുĂപർവതûിൽ ഉ÷ായിരുćഞïളും

സçർഗûിൽനിć് പുറെĜö ഈ അശരീരി േകöു. 19 ഇേതാെടാĜം

വിശçാസേയാഗäമായ åപവാചകവചനവും നമുèു÷്. നിïളുെട

ഹൃദയïളിൽ പുലരി െപാöിവിടർć് åപഭാതനêåതം ഉദിèുംവെര,

ഇരുöുĐേĜാൾ åപകാശിèുć വിളèിേലെèćതുേപാെല

ആ വചനûിൽ നിïൾ åശĂാലുèൾ ആേക÷തു÷്.

20 തിരുെവഴുûിെല ഓേരാ åപവചനവാകäവും åപവാചകെě

സçതഃസിĂമായ വിശകലനûാൽ ഉരുûിരിõുവćവയĭഎć

വസ്തുത നിïൾ åപാഥമികമായി മനĢിലാèിയിരിèണം. 21

åപവചനം ഒരിèലും മനുഷäെě ഹിതാനുസരണം ഉþവിđിöിĭ;
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പിെćേയാ, åപവാചകĈാർ പരിശുĂാÿാവിെě നിേയാഗûാൽ

ൈദവûിൽനിćുĐഅരുളĜാടുകൾ åപസ്താവിèുകയായിരുćു.

2എćാൽ വäാജåപവാചകരും ജനമധäûിൽ ഉ÷ായിരുćു.

അതുേപാെലതെć നിïളുെട മധäûിലും വäാജഗുരുèൾ

ഉ÷ാകും. അവർ രഹസäമായി നാശകരമായ ദുരുപേദശïൾ

അവതരിĜിèും; അവെര വിലയ്èു വാïിയ പരമനാഥെന

നിേഷധിèുകേപാലും െചയ്തുെകാ÷് അവർ തïളുെടേമൽ

അതിേവഗം നാശം വരുûിെവèും. 2അവരുെടഈദുഷ്åപവണതെയ

പലരും പിൻതുടരും;അവർസതäമാർഗûിന്അപമാനംവരുûും. 3

അവർഅതിേമാഹേûാെടസçയംെമനെõടുûഉപേദശïളാൽ

നിïെളചൂഷണം െചēും. മുേĉതെćനിċയിèെĜöശിêാവിധി

അവരുെടേമൽ നിപതിèും, അതിന് കാലതാമസവും ഉ÷ാകുകയിĭ. 4

പാപംെചയ്തേĜാൾ ദൂതĈാെരേĜാലുംൈദവം ഒഴിവാèാെതഅവെര

അĆകാരûിെěചïലയാൽബĆിđ്, നäായവിധിèായിതടവറയിൽ

സൂêിđിരിèുćു. (Tartaroō g5020) 5അവിടć് പൗരാണിക േലാകെûയും

ഒഴിവാèിയിĭ.അഭéരുെട േലാകെûåപളയûിലാഴ്ûിയേĜാൾ

ൈദവനീതിയുെട åപഭാഷകനായേനാഹയടèംഎöുേപെരമാåതമാണ്

സംരêിđത്. 6 ൈദവം െസാേദാം, െഗാേമാറാ എćീ നഗരïെള

ശിêിđ് ഭസ്മീകരിđ് ഉĈൂലനാശംവരുûി; ഇവർ അഭéർèു

ഭവിèാനിരിèുćെവè് ഒരു നിദർശനമാണ്. 7 എćാൽ,

നിയമനിേഷധികളുെടഅതിരുവിöഅധാർമികതകൾമൂലംഹൃദയവäഥ

അനുഭവിđ നീതിനിഷ്ഠനായ േലാûിെന ൈദവം സംരêിđു.

8 നീതിനിഷ്ഠനായ അേāഹം അവരുെട ഇടയിൽ വസിđേĜാൾ

അവരുെട അധാർമികåപവൃûികൾ അനുദിനം കാണുകയും

േകൾèുകയും െചയ്തു. അത് അേāഹûിെě നീതിനിഷ്ഠമായ

മനĢിെന അതിവäഥയാൽ തകർûു. 9 പരിേശാധനകളിൽനിć്

ൈദവഭéെരഎïെനപരിരêിèണെമćും ശിêാവിേധയരായ

അഭéെര വിധിദിനംവെര എïെന കാûുസൂêിèണെമćും

കർûാവിനറിയാം; 10 åപേതäകിđ്, കാമാസéിയാൽവശീകരിèെĜö്
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ശരീരെû മലീമസമാèുćവെരയും ൈദവിക അധികാരെû

തിരസ്കരിèുćവെരയും. തേěടികളും തćിġèാരുമായ

ഇവർ സçർഗീയജീവികെളേĜാലും അധിേêപിèുćതിനു

ഭയം ലവേലശമിĭാûവരുമാണ്. 11 എćാൽ അവെരèാൾ

ശéിയിലും ബലûിലും ഉćതരായ ദൂതĈാർേപാലും

കർûൃസćിധിയിൽആസçർഗീയജീവികൾെèതിേര യാെതാരുവിധ

ദൂഷണവും ആേരാപിèുćിĭ. 12 എćാൽ, ഈ വäാജ

ഉപേദġാèളാകെö, തïൾè് മനĢിലാèാൻ കഴിയാûതിെന

ദുഷിèുćു. ജĈവാസനകളാൽമാåതം നയിèെĜടുകയും പിടിđു

കശാĜു െചēെĜടുćതിനുമാåതമായി പിറèുകയുംെചയ്ത

യുéിഹീനമൃഗïെളേĜാെലയാണ് ഇവർ. ഈ മൃഗïെളേĜാെല

അവരുംസçăംവഷളûûാൽനശിèുćു. 13അവർè് ഭവിèുć

നാശം അവർ െചയ്തുകൂöിയ ദുഷ്കർമïളുെട åപതിഫലമാണ്.

പöാĜകൽആഭാസലീലകളിൽ അഭിരമിèുćത് അഭിമാനകരമായി

അവർകരുതുćു. നിïളുെടസ്േനഹസൽèാരïളിൽപെîടുû്

ആനąപൂർവംആർûുĭസിèുćഅവർകളîവുംഅപമാനവുമാണ്.

14വäഭിചാരംനിറõകĚുകളുĐവരുംപാപംെചയ്തു മതിവരാûവരും

ചòലമാനസെരവശീകരിèുćവരുംഅതäാåഗഹûിൽൈവദë്ധäം

േനടിയഹൃദയമുĐവരുമായശപിèെĜö മèളാണിവർ! 15 േനർപാത

ഉേപêിđ് വഴിെതĤിേĜായ ഇവർ അനീതിയുെട േവതനം േമാഹിđ

െബേയാരിെě മകൻബിെലയാമിെě മാർഗം പിൻതുടരുćു. 16തെě

മാർഗåഭംശûിനു തèശകാരംഅയാൾèു കിöി; ഉരിയാടാèഴുത

മനുഷäഭാഷയിൽസംസാരിđ് åപവാചകെěമതിåഭമംഅവസാനിĜിđു. 17

ഈമനുഷäർ ഉണïിവര÷അരുവികളും െകാടുîാĤു പറĜിèുć

മൂടൽമõുംആണ്. െകാടുംതമĢ്അവർèായികരുതിെവđിരിèുćു.

(questioned) 18 കാരണം, െതĤായ മാർഗûിൽ സòരിđവരിൽനിć്

കġിđ് രêെĜöവെരഅവർനിരർഥകïളായ െപാïđവാèുകളാൽ

അധാർമിക ജഡികാസéിയിേലèു വശീകരിèുćു. 19

അവർ സçയം അധാർമികതയുെട അടിമകളായിരിെè,
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മĤുĐവർè് സçാതåăäം വാëാനംെചēുćു—കാരണം “തïെള

അടിđമർûുćവè് മനുഷäർഅടിമകളാണ്.” 20നĊുെട കർûാവും

രêിതാവുമായ േയശുåകിസ്തുവിെനèുറിđുĐപരിñാനûാൽ

േലാകമാലിനäïളിൽനിćു രêെĜöവർ വീ÷ും അതിൽûെć

കുടുïി പരാജയെĜöുേപായാൽ,അവരുെടഅവസാനെûഅവč

ആദäേûതിെനèാൾ േശാചനീയമായിരിèും. 21 നീതിമാർഗം

തിരിđറിõേശഷം തïൾèു ലഭിđ വിശുĂകൽĜനയിൽനിćു

പിൻവാïുćതിെനèാൾ,അവർഅത്അറിയാതിരിèുകയായിരുćു

നĭത്. 22 “നായ അതിെě ഛർദിയിേലèു തിരിയുćു” എćും

“കുളിĜിđാലും പćി പിെćയും െചളിയിൽ ഉരുളുćു” എćും ഉĐ

പഴെòാĭുകൾഅവെരസംബĆിđ് സതäമായിûീർćിരിèുćു.

3 åപിയേര, ഞാൻ നിïൾെèഴുതുć ര÷ാംേലഖനമാണ്

ഇത്. നിïളുെട നിഷ്കപടമായ ഹൃദയെû ഉāീപിĜിèുć

സ്മരണികയായിöാണ് ഈ ര÷് േലഖനïളും ഞാൻ എഴുതിയത്.

2 വിശുĂåപവാചകĈാരിലൂെട മുĉ് അറിയിđ തിരുവചനïളും

നിïളുെടഅെĜാസ്തലĈാരിലൂെടനĊുെടകർûാവായരêിതാവ്

നൽകിയ കൽĜനയും നിïൾ അനുസ്മരിèണം എćാണ്

ഞാൻ ആåഗഹിèുćത്. 3 പരമåപധാനമായി നിïൾ ഇèാരäം

മനĢിലാèിയിരിèുക: അăäകാലû് പരിഹാസകർ സçăം

ദുർേമാഹïൾè് അനുസൃതമായി പരിഹാസം വർഷിđുെകാ÷ു

വരും. 4 “കർûാവ് വാëാനംെചയ്ത ആ ‘ആഗമനം’ എവിെട?

പിതാèĈാരുെടകാലേശഷവുംഎĭാകാരäïളും േലാകസൃġിയുെട

ആരംഭûിൽ ആയിരുćതുേപാെലതെć ഇേĜാഴും തുടരുćേĭാ”

എć്അവർപറയും. 5എćാൽ åപാരംഭûിൽ,ൈദവമുഖûുനിć്

പുറെĜö വാèുകളാൽûെćആകാശം സൃġിèെĜöു എćതും

െവĐûിൽനിćും െവĐûാലും ഭൂമിയുെട സൃġി നടćു

എćതും, 6 അേത െവĐûാൽûെć അćെû േലാകം

åപളയജലûിൽ മുïി നശിെđćതും അവർ മനഃപൂർവം

വിസ്മരിèുćു. 7 ഇേĜാഴുĐ ആകാശവും ഭൂമിയും അേത
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തിരുവചനûാൽûെć സംരêിèെĜöും നäായവിധിയുെടയും

അഭéരുെട നാശûിെěയും ദിവസûിൽ അìിèിരയാകാൻ

സൂêിèെĜöുമിരിèുćു. 8എćാൽ åപിയേര,ഈഒരു യാഥാർഥäം

നിïൾ വിസ്മരിèരുത്: കർûാവിന് ഒരു ദിവസം ആയിരം

വർഷംേപാെലയും ആയിരം വർഷം ഒരു ദിവസംേപാെലയും

ആകുćു. 9അവിടെûവാëാനïൾനിറേവĤുćതിൽ കർûാവ്

കാലവിളംബം വരുûുćിĭ; അവിടć് നിïേളാട് ദീർഘêമ

കാണിèുകയാണ്. ഒരു വäéിേപാലും നശിđുേപാകാെതഎĭാവരും

മാനസാăരûിേലè് വരണെമćാണ് അവിടെû ആåഗഹം. 10

എćാൽ, കർûാവിെě ദിവസം വരുćത് കĐെě വരവുേപാെല

അåപതീêിതമായിരിèും. അതിഭീകരശĝേûാെട ആകാശം

അåപതäêമാകും. മൂലപദാർഥïൾ അìിയിൽ കûിയമരും.

ഭൂമിയും അതിലുĐ സർവതും ഭസ്മീകൃതമാകും. 11 സർവതും

ഇïെന നശിđുേപാകാൻ ഉĐതായതിനാൽ ആസćമായ

ൈദവദിവസûിനായി കാûിരുćുംഅതിെനതçരിതെĜടുûിയും

വിശുĂിയും ൈദവഭയവുമുĐ ജീവിതം നിïൾ നയിേè÷ത്

അതäăാേപêിതമാണ്! 12ആകാശം അìിèിരയായി നശിèും.

മൂലകïൾ ഉåഗതാപûിൽ ഉരുകിേĜാകും. 13 നാേമാ, അവിടെû

വാëാനംഅനുസരിđ്, നീതി നിവസിèുćപുതിയആകാശûിനും

പുതിയ ഭൂമിèുമായി കാûിരിèുćു. 14 അതുെകാ÷ു åപിയേര,

ഇവയ്èായി കാûിരിèുćനിïൾകറയും കളîവും ഇĭാûവരായി

ൈദവേûാട് സമാധാനമുĐവരായി ജീവിèാൻ ഉĀുകരായിരിèുക.

15നĊുെട കർûാവിെě ദീർഘêമ രêയ്èുĐഅവസരംഎćു

കരുതുക. നĊുെട åപിയസേഹാദരൻ പൗേലാസും തനിèു ൈദവം

നൽകിയñാനം അനുസരിđ് നിïൾè് എഴുതിയിöു÷േĭാ. 16

ഈവസ്തുതകെളèുറിđുതെćആണേĭാഅേāഹം തെěഎĭാ

േലഖനïളിലും åപതിപാദിđിöുĐത്. മനĢിലാèാൻ åപയാസമുĐചില

കാരäïൾഅവയിലു÷്. മĤു തിരുെവഴുûുകൾഎćേപാെലഇവയും,

അñരും അčിരചിûരുമായ ചിലർ തïളുെട നാശûിനായി



2 പെåതാസ് 2818

വളെđാടിèുćു. 17 അതുെകാ÷ു åപിയേര, ഈ കാരäïൾ

നിïൾ മുൻകൂöി അറിõിരിèുകയാൽ നിയമനിേഷധികളുെട

സçാധീനവലയûിൽെĜö്, നിïളുെട സുčിരčാനûുനിć്

വീഴാതിരിèാൻ ജാåഗതപുലർûുക. 18 നĊുെട കർûാവും

രêിതാവുമായ േയശുåകിസ്തുവിെěകൃപയിലുംപരിñാനûിലും

വർധിđുവരിക.അവിടേûè്ഇേĜാഴുംഎെććും മഹûçം!ആേമൻ.

(aiōn g165)
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1 േയാഹćാൻ

1ആരംഭംമുതേല ഉ÷ായിരുćതും ഞïൾ േകöതും ഞïളുെട

കĚുകൾ ക÷തും ഞïൾ േനാèിയതും ഞïളുെട ൈകകൾ

സ്പർശിđതുമായ ജീവെě വചനെûèുറിđാണ് ഞïൾ

േഘാഷിèുćത്. 2 ഈ ജീവൻ åപതäêെĜöു; അത് ഞïൾ

ദർശിđു; ഞïൾ അതിന് സാêികളാകുകയും െചēുćു.

പിതാവിേനാടുകൂെട ഇരുćതും ഞïൾèു െവളിെĜöതുമായ

നിതäജീവൻ ഞïൾ നിïേളാട് േഘാഷിèുćു. (aiōnios g166) 3

നിïൾè് ഞïളുമായി കൂöായ്മ ഉ÷ാേക÷തിനാണ് ഞïൾ

കാണുകയും േകൾèുകയുംെചയ്തത് നിïെള അറിയിèുćത്.

ഞïളുെട കൂöായ്മേയാ പിതാവിേനാടും അവിടെû പുåതനായ

േയശുåകിസ്തുവിേനാടും ആകുćു. 4 ഞïളുെട ആനąം

സĉൂർണമാകാനാണ്ഞïൾഇത് എഴുതുćത്. 5ഞïൾതിരുെമാഴി

åശവിđ് നിïേളാട്അറിയിèുćസേąശംഇതാണ്:ൈദവം åപകാശം

ആകുćു;ൈദവûിൽഅĆകാരംഅൽĜംേപാലും ഇĭ. 6നമുè്

അവിടേûാട് കൂöായ്മ ഉെ÷ćു പറയുകയും അĆകാരûിൽ

ജീവിèുകയുംെചēുെćîിൽ നാം വäാജംപറയുകയാണ്; സതäം

അനുസരിđു ജീവിèുćതുമിĭ. 7 അവിടćു åപകാശûിൽ

ആയിരിèുćതുേപാെല നാമും åപകാശûിൽ ജീവിèുെćîിൽ

നമുè് പരസ്പരം കൂöായ്മയു÷്;അവിടെûപുåതനായ േയശുവിെě

രéംസകലപാപûിൽനിćും നെĊശുĂീകരിèുćു. 8നമുèു

പാപമിെĭć് നാംഅവകാശെĜöാൽനെĊûെćവòിèുകയാണ്;

സതäം നĊിൽ വസിèുćതുമിĭ. 9 നാം നĊുെട പാപïൾ

ഏĤുപറയുćു എîിൽഅവിടć് നĊുെട പാപïൾêമിđ് എĭാ

അനീതിയിൽനിćും നെĊശുĂീകരിèും; അവിടć് വിശçസ്തനും

നീതിമാനുംആണേĭാ. 10നാംപാപംെചയ്തിöിെĭć്അവകാശെĜടുćു

എîിൽനാംൈദവെûഅസതäവാദിആèുćു,അവിടെûവചനം

നĊിൽനിവസിèുćുമിĭ.
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2എെě കുõുമèേള, നിïൾ പാപംെചēാതിരിèാനാണ്

ഞാൻ ഇവ നിïൾè് എഴുതുćത്. ആെരîിലും

പാപംെചയ്താൽ നമുè് പിതാവിെě അടുèൽ ഒരു വèീൽ

ഉ÷്—നീതിമാനായ േയശുåകിസ്തുതെć. 2 അവിടć് നĊുെട

പാപനിവാരണയാഗമാണ്. നĊുേടതുമാåതമĭ, സർവേലാകûിെěയും

പാപïൾèുേവ÷ിûെć. 3 ൈദവûിെě കൽĜനകൾ

പാലിèുćപêം നാം അവിടെû അറിയുćു എćത് നമുèു

വäéമാണ്. 4 ഒരാൾ “അവിടെûഅറിയുćു,” എćു പറയുകയും

അവിടെû കൽĜനകൾ പാലിèാതിരിèുകയും െചയ്താൽ

അയാൾ കĐനാണ്; അയാളിൽ സതäമിĭ. 5 എćാൽ ഒരാൾ

ൈദവവചനം അനുസരിèുെćîിൽ ൈദവേûാടുĐ സ്േനഹം

വാസ്തവമായും അയാളിൽ പരിപൂർûിയിൽ എûിയിരിèുćു.

നാം ൈദവûിൽ വസിèുćു എć് ഇïെന അറിയാം 6

അവിടേûാടുകൂെട വസിèുćു എć് അവകാശെĜടുćയാൾ

േയശു ജീവിđതുേപാെല ജീവിേè÷തു÷്. 7 åപിയെĜöവേര, ഒരു

പുതിയ കൽĜനയĭഞാൻനിïൾè്എഴുതുćത്;ആരംഭംമുതൽ

നിïൾè് ഉ÷ായിരുć പഴയ കൽĜനതെć. ഈ പഴയ

കൽĜന നിïൾ േകöിöുĐ വചനംതെćയാണ്. 8 എîിലും,

േയശുവിലുംഅതുേപാെലതെćനിïളിലും യാഥാർഥäമായിûീർć

പുതിയ ഒരു കൽĜനയാണ് ഞാൻ നിïൾè് എഴുതുćത്.

അĆകാരം നീïിേĜാകുćു; സതäåപകാശം ഇേĜാൾûെć

ജçലിđുെകാ÷ുമിരിèുćു. 9 ഒരാൾ åപകാശûിൽ ഇരിèുെćć്

അവകാശെĜടുćുഎîിലും തെěസേഹാദരïെള െവറുèുെćîിൽ

അയാൾ ഇേĜാഴും അĆകാരûിൽûെćയാണ് ജീവിèുćത്.

10സേഹാദരïെള സ്േനഹിèുćവർ åപകാശûിൽ വസിèുćു;

വഴിെതĤിേĜാകാൻ അവരിൽ ഒരു കാരണവും ഇĭ. 11 എćാൽ

സേഹാദരïെള െവറുèുćവർഇരുöിലിരിèുćു;അവർഇരുöിലാണ്

ജീവിèുćത്. ഇരുö് അവെര അĆരാèിയിരിèുćതിനാൽ

തïൾ എവിേടèു േപാകുെćć് അവർ അറിയുćതുമിĭ. 12
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കുõുമèേള, åകിസ്തുനാമംമൂലം നിïൾ പാപവിേമാചിതർ

ആയതിനാലാണ്ഞാൻഈതൂലിക ചലിĜിèുćത്. 13പിതാèĈാേര,

ആരംഭംമുതലുĐവെന നിïൾ അറിõിരിèുകയാൽ ഞാൻ

നിïൾè് എഴുതുćു. യുവജനïേള, നിïൾ പിശാചിെന

കീഴടèിയിരിèുകയാൽഞാൻനിïൾè്എഴുതുćു. 14ശിശുèേള,

നിïൾ പിതാവിെന അറിõിരിèുകയാൽ ഞാൻ നിïൾè്

എഴുതുćു. പിതാèĈാേര, ആരംഭംമുതലുĐവെന നിïൾ

അറിõിരിèുകയാൽഞാൻനിïൾè്എഴുതുćു. യുവജനïേള,

നിïൾശéരാകുകയാലുംൈദവവചനം നിïളിൽവസിèയാലും

നിïൾപിശാചിെന കീഴടèിയിരിèുകയാലുംഞാൻഇവ നിïൾè്

എഴുതുćു. 15 േലാകെûേയാ േലാകûിലുĐഏതിെനെയîിലുേമാ

സ്േനഹിèരുത്. ഒരാൾ േലാകെû സ്േനഹിèുെćîിൽ

പിതാവിെě സ്േനഹം അയാളിൽ ഇĭ. 16കാരണം േലാകûിലുĐ

സകലതും—ജഡികാസéി, കൺേമാഹം, ജീവനûിെě അഹă

എćിവെയĭാംതെć—പിതാവിൽനിćĭ, േലാകûിൽനിćാണ്.

17 േലാകവും അതിേനാടുകൂെടയുĐ േമാഹïളും നീïിേĜാകുćു;

എćാൽൈദവഹിതം െചēുćവർസദാകാലം നിലനിൽèുćു. (aiōn g165)

18ശിശുèേള, ഇത്അăിമസമയമാണ്,എതിർåകിസ്തു വരുćുഎćു

നിïൾ േകöിöു÷േĭാ; ഇേĜാൾûെćപലഎതിർåകിസ്തുèളും

വćിരിèുćു. തĈൂലം ഇത് അăിമസമയമാെണć് നാം

അറിയുćു. 19അവർനĊുെട കൂöûിൽനിćു പുറെĜöവെരîിലും

നമുèുĐവർ ആയിരുćിĭ. നമുèുĐവർ ആയിരുെćîിൽ

അവർ നേĊാെടാĜം നിൽèുമായിരുćു. എćാൽഅവർ നĊുെട

കൂöം വിöു േപായതിനാൽ അവരിലാരും നമുèുĐവരĭ എć്

സുവäéമാണ്. 20 എćാൽ, പരിശുĂനിൽനിć് നിïൾèു

നിേയാഗം ലഭിđിരിèുകെകാ÷് നിïൾèു സതäം അറിയാം. 21

നിïൾèു സതäം അറിയാûതുെകാ÷ĭ, അറിയുćതിനാലാണ്

ഞാൻനിïൾè്എഴുതുćത്; യാെതാരു വäാജവുംസതäûിൽനിć്

ഉþവിèുćിĭ. 22 ആരാണ് അസതäവാദി? േയശുവിെന
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åകിസ്തുവായി അംഗീകരിèാûവൻതെć. പിതാവിെനയും

പുåതെനയുംനിേഷധിèുćഈവäéിതെćയാണ്എതിർåകിസ്തു.

23 പുåതെന നിേഷധിèുć ആർèും പിതാവിĭ; പുåതെന

അംഗീകരിèുćവർèാണ് പിതാവുĐത്. 24നിïൾആരംഭംമുതൽ

േകöത് നിïളിൽ നിലനിൽèെö. അïെനെയîിൽ നിïൾ

പുåതേനാടും പിതാവിേനാടും ഉĐ കൂöായ്മയിൽ നിലനിൽèും. 25

ഇതാകുćുഅവിടćു നമുèുനൽകിയവാëാനം—നിതäജീവൻ. (aiōnios

g166) 26നിïെളവഴിെതĤിèുćവെരèുറിđുĐ മുćറിയിĜായിöാണ്

ഈകാരäïൾഞാൻനിïൾè്എഴുതുćത്. 27ൈദവûിൽനിć്

നിïൾèു ലഭിđ നിേയാഗം നിïളിൽ വസിèുćു.ആയതിനാൽ

ആരും നിïെള ഉപേദശിേè÷തിĭ. അവിടെûനിേയാഗം എĭാ

വസ്തുതകളും നിïെള ഉപേദശിèും. ആ നിേയാഗം സതäമാണ്,

വäാജമĭ. നിïെള ഉപേദശിđതുേപാെലതെćനിïൾ åകിസ്തുവിെě

കൂöായ്മയിൽവസിèുക. 28ഇïെന, കുõുമèേള, കർûാവിെě

പുനരാഗമനûിൽനാംഅവിടെûസćിധിയിൽ ലðിđു േപാകാെത

ൈധരäമുĐവരായിരിèാൻ കർûാവിൽ വസിèുക. 29അവിടćു

നീതിമാെനćു നിïൾ അറിയുെćîിൽ, നീതി െചēുćവെരĭാം

കർûാവിൽനിćു ജനിđിരിèുćുഎćും നിïൾèുറĜാèാം.

3 േനാèൂ, പിതാവു നമുè് എåതേയാ അതിരിĭാû

സ്േനഹം പകർćാണ് നെĊ ൈദവമèെളćു വിളിđത്! നാം

വാസ്തവûിൽ അïെനതെć ആണ്! േലാകം അവിടെû

അറിõിöിĭാûതുെകാ÷് അത് നെĊയും അറിയുćിĭ. 2

åപിയേര, ഇേĜാൾ നാം ൈദവûിെěമèൾ ആകുćു. നാം

എăായിûീരുെമć് ഇതുവെര വäéമാèെĜöിöിĭ. എćാൽ,

åകിസ്തു åപതäêനാകുേĉാൾ നാം അവിടെûേĜാെലയാകും.

അവിടć്ആയിരിèുćതുേപാെല നാംഅവിടെûകാണും. 3തćിൽ

ഈ åപതäാശയുĐവെരĭാം അവിടćു വിശുĂനായിരിèുćതുേപാെല,

സçയം വിശുĂീകരിèുćു. 4 പാപംെചēുć ഏെതാരുവനും

ൈദവികåപമാണം ലംഘിèുćു; പാപം åപമാണരാഹിതäംതെć. 5
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പാപïെളനീèംെചēാൻഅവിടćു åപതäêനായിഎćു നിïൾ

അറിയുćു. തćിലാകെö പാപം ഒćുമിĭ. 6തćിൽ വസിèുćവരാരും

പാപûിൽ തുടരുകയിĭ. പാപûിൽ തുടരുćവരാരും അവിടെû

അറിയുകേയാമനĢിലാèുകേയാെചയ്തിöിĭ. 7കുõുമèേള,ആരും

നിïെളവòിèരുത്. åകിസ്തു നീതിമാൻആയിരിèുćതുേപാെല

നീതി åപവർûിèുćവെരĭാം നീതിനിഷ്ഠർ ആകുćു. 8

പാപംെചയ്തുെകാ÷ിരിèുćവർ പിശാചിൽനിćുĐവരാകുćു.

പിശാച് ആരംഭംമുതേല പാപംെചēുćവനാണ്. പിശാചിെě

åപവർûനïെളഉĈൂലനംെചēാനാണ്ൈദവപുåതൻ åപതäêനായത്.

9ൈദവûിൽനിćുജനിđവരാരുംപാപംശീലമാèുćിĭ;ൈദവûിെě

വിû് അവരിൽ വസിèുćേĭാ. അവർ ൈദവûിൽനിćു

ജനിđിരിèുകയാൽപാപûിൽതുടരുകഅവർè്അസാധäമാണ്.

10 ൈദവûിെě മèെളയും പിശാചിെě മèെളയും ഇïെന

തിരിđറിയാം; നീതി åപവർûിèാûവർആരും ൈദവûിൽനിć്

ഉĐവരĭ.സേഹാദരïെളസ്േനഹിèാûവരുംഅïെനതെć. 11

പരസ്പരംസ്േനഹിèണംഎćസേąശംആണേĭാആരംഭംമുതേല

നാം േകöുവćത്. 12 സçസേഹാദരെന വധിđ ൈപശാചികൻ

കയീെനേĜാെലനിïൾആകരുത്;അയാൾസേഹാദരെനവധിđത്

എăിന്? അവെě åപവൃûി, േദാഷം നിറõതും സേഹാദരേěത്

നീതിയുéവുംആയിരുćതുെകാ÷ാണ്. 13സേഹാദരïേള, േലാകം

നിïെള െവറുèുെćîിൽആċരäെĜടരുത്. 14സേഹാദരïെള

സ്േനഹിèുćതിനാൽ നാം മരണûിൽനിć് ജീവനിേലèു

കടćിരിèുćുഎć് നമുèറിയാം.എćാൽ,സ്േനഹിèാûവൻ

മരണûിൽûെć തുടരുćു. 15 സേഹാദരïെള െവറുèുć

ഏെതാരു വäéിയും െകാലപാതകിയാണ്. െകാലപാതകിയിൽ

നിതäജീവൻകുടിെകാĐുകയിെĭćുനിïൾèറിയാമേĭാ. (aiōnios g166) 16

åകിസ്തു നമുèുേവ÷ിസçജീവൻഅർĜിđതിനാൽസ്േനഹംഎെăćു

നാം അറിയുćു; നാമും അതുേപാെല സേഹാദരïൾèുേവ÷ി

ജീവൻ അർĜിേè÷താണ്. 17 ഒരാൾèു ഭൗതികസĉû്
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ഉ÷ായിരിèുകയുംതെěസേഹാദരïെളബുĂിമുöുĐവരായിക÷ിö്

അവേരാടുസഹതാപം േതാćാതിരിèുകയും െചയ്താൽഅയാളിൽ

ൈദവസ്േനഹം വസിèുćു എć് എïെന അവകാശെĜടാൻ

കഴിയും? 18കുõുമèേള, നാം പരസ്പരം സ്േനഹിèുćു എć്

വൃഥാ വാചാലരാകാെത,സ്േനഹം വാസ്തവûിൽ åപവൃûിപഥûിൽ

െകാ÷ുവേര÷താണ്. 19ഇïെനനാംസതäûിൽനിćുĐവെരć്

അറിയുകയുംതിരുസćിധിയിൽആÿവിശçാസേûാെടനിൽèാൻ

സാധിèുകയും െചēും. 20 നĊുെട ഹൃദയം നെĊ കുĤം

വിധിèുേĉാെഴാെèയുംനĊുെടഹൃദയെûèാൾവലിയവനാണ്

ൈദവം എćും അവിടćു സർവñാനിയാണ് എćും ഓർèുക.

21 åപിയേര, നĊുെട ഹൃദയം നെĊ കുĤം വിധിèുćിെĭîിൽ,

ആÿവിശçാസേûാെട നമുèു ൈദവസćിധിയിൽ െചĭാം.

22 അവിടെû കൽĜനകൾ നാം പാലിèുകയും അവിടേûè്

åപസാദകരമായതു åപവർûിèുകയും െചēുćതുെകാ÷ു നാം

അേപêിèുćെതăുംൈദവംനമുèുനൽകുćു. 23ൈദവപുåതനായ

േയശുåകിസ്തുവിെěനാമûിൽനാം വിശçസിèണംഎćുംഅവിടćു

നേĊാടു കൽĜിđതുേപാെല പരസ്പരം സ്േനഹിèണം എćും

ആകുćുഅവിടെûകൽĜന. 24ൈദവകൽĜനകൾപാലിèുćവർ

ൈദവûിലുംൈദവംഅവരിലും വസിèുćു.ൈദവം നമുèു നൽകിയ

ആÿാവിനാൽഅവിടćു നĊിൽവസിèുćുഎćുനാംഅറിയുćു.

4 åപിയേര, എĭാആÿാèെളയും വിശçസിèരുത്. കാരണം,അേനകം

വäാജåപവാചകർ േലാകûിൽ വäാപിđിöു÷്. ആ ആÿാèൾ

ൈദവûിൽനിćുĐവ ആേണാ എćു പരിേശാധിèുക. 2

ൈദവാÿാവിെന നിïൾè് ഇïെനതിരിđറിയാം: േയശുåകിസ്തു

സĉൂർണമനുഷäനായി അവതരിđു എć് അംഗീകരിèുć

ഏെതാരാÿാവും ൈദവûിൽനിćുĐതാകുćു. 3 േയശുവിെന

അംഗീകരിèാû ഒരാÿാവും ൈദവûിൽനിć് ഉĐതĭ;

വരുെććുനിïൾേകöിöുĐഎതിർåകിസ്തുവിെěആÿാവാണത്.

അത് േലാകûിൽ ഇേĜാേഴ ഉ÷്. 4 കുõുമèേള, നിïൾ
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ൈദവûിൽനിćുĐവരാണ്; നിïൾ വäാജåപവാചകĈാെര

പരാജയെĜടുûിയിരിèുćു; കാരണം, നിïളിൽ വസിèുćൈദവം

േലാകûിലുĐവെനèാൾശéനാണ്. 5 േലാകûിൽനിćുĐവർ

ആയതിനാൽഅവർ ലൗകികമായി സംസാരിèുćു. േലാകംഅവെര

åശĂിèുćു. 6ഞïൾൈദവûിൽനിćുĐവരാണ്; ൈദവെû

അറിയുćവെരĭാംഞïെള åശĂിèുćു.ൈദവûിൽനിćĭാûവർ

ആരും ഞïെള åശĂിèുćതുമിĭ. സതäാÿാവിെനയും

വäാജാÿാവിെനയുംഇïെനയാണ് നാം തിരിđറിയുćത്. 7 åപിയേര,

നമുè് പരസ്പരംസ്േനഹിèാം;സ്േനഹംൈദവûിൽനിćുĐതാണ്.

സ്േനഹിèുćവെരĭാംൈദവûിൽനിćുജനിđവരുംൈദവെû

അറിõവരും ആണ്. 8 സ്േനഹിèാûവർ ൈദവെû

അറിയുćിĭ; ൈദവം സ്േനഹമാണ്. 9 നാം ൈദവപുåതനിലൂെട

ജീവൻ åപാപിേè÷തിനാണ് ൈദവം തെě നിസ്തുലപുåതെന

േലാകûിേലè് അയđത്. ഇïെന ൈദവം തെě സ്േനഹം

നമുèു െവളിെĜടുûി. 10 ഇതാണ് സാêാൽ സ്േനഹം: നാം

ൈദവെûസ്േനഹിđതĭ,അവിടćുനെĊസ്േനഹിđ്അവിടെû

പുåതെന നĊുെട പാപനിവാരണയാഗûിനായി അയđു. 11

åപിയേര, ൈദവം നെĊ സ്േനഹിđത് ഇåപകാരമാെണîിൽ നാമും

പരസ്പരം സ്േനഹിèാൻകടെĜöിരിèുćു. 12ൈദവെûആരും

ഒരിèലും ക÷ിöിĭ; എćാൽ നാം പരസ്പരം സ്േനഹിèുćു

എîിൽൈദവം നĊിൽവസിèുćു;അവിടെûസ്േനഹം നĊിൽ

സĉൂർണമാകുകയും െചയ്തിരിèുćു. 13 നാം ൈദവûിലും

അവിടć് നĊിലും വസിèുെććു നമുèു നിċയമു÷്:

ൈദവം തെě ആÿാവിെന നമുèു നൽകിയിരിèുćേĭാ.

14 പിതാവ് അവിടെû പുåതെന േലാകരêകനായി അയđത്

ഞïൾ കാണുകയും സാêäെĜടുûുകയുംെചēുćു. 15 േയശു

ൈദവപുåതൻ, എć് അംഗീകരിèുćവരിൽ ൈദവം വസിèുćു;

അവർൈദവûിലും വസിèുćു. 16ൈദവംനെĊസ്േനഹിèുെćć്

ഞïൾ അറിയുകയും വിശçസിèുകയും െചയ്തിരിèുćു.
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ൈദവം സ്േനഹമാണ്. സ്േനഹûിൽ വസിèുćവർൈദവûിൽ

വസിèുćു. ൈദവം അവരിലും വസിèുćു. 17 നാം ൈദവûിൽ

വസിèുćതിലൂെട നĊുെട സ്േനഹം പൂർണതയിേലèു വളരുćു.

അïെന നäായവിധിദിവസûിൽ ഭയരഹിതരായി, ൈദവെû

ആÿവിശçാസേûാെടഅഭിമുഖീകരിèാൻനമുè് കഴിയും. കാരണം

ഈേലാകûിൽനാം ജീവിèുćത് േയശുവിെനേĜാെലആണേĭാ. 18

സ്േനഹûിൽ ഭയമിĭ. സĉൂർണസ്േനഹം ഭയെûഇĭാതാèുćു.

കാരണം, ഭയം ശിêയുമായി ബĆെĜöിരിèുćു. ഭയെĜടുć

വäéി സ്േനഹûിൽ സĉൂർണനĭ. 19 അവിടć് നെĊ ആദäം

സ്േനഹിđതുെകാ÷ാണ് നാം സ്േനഹിèുćത്. 20 ആെരîിലും

ൈദവെû സ്േനഹിèുćു എćു പറയുകയും സേഹാദരïെള

െവറുèുകയുംെചēുെćîിൽ അയാൾ അസതäവാദിയാണ്;

കാരണം, താൻ ക÷ിöുĐസേഹാദരïെളസ്േനഹിèാûവർè്

ക÷ിöിĭാûൈദവെûസ്േനഹിèുകഅസാധäമാണ്. 21ൈദവെû

സ്േനഹിèുćവർ തïളുെട സേഹാദരïെളയും സ്േനഹിèണം.ഈ

കൽĜനയാണ്അവിടćു നമുèു നൽകിയിരിèുćത്.

5 േയശുതെćയാണ് åകിസ്തു എćു വിശçസിèുć ഏെതാരാളും

ൈദവûിൽനിćു ജനിđിരിèുćു. പിതാവിെന സ്േനഹിèുć

ഏെതാരാളുംൈദവûിൽനിćു ജനിđആെളയുംസ്േനഹിèുćു. 2

ൈദവെûസ്േനഹിèുകയുംഅവിടെûകൽĜനകൾപാലിèുകയും

െചēുćതിലൂെട നാം ൈദവമèെളയും സ്േനഹിèുćു എć്

നമുèറിയാം. 3 ൈദവേûാടുĐ സ്േനഹûിെě ആധാരം

ൈദവûിě കൽĜനകൾ പാലിèുćതുതെćയാണ്. അവിടെû

കൽĜനകൾ ഭാരമുĐവയĭ. 4 ൈദവûിൽനിćു ജനിđ

ഏെതാരാളും േലാകെûഅതിജീവിđിരിèുćു;ഈവിജയം നമുèു

ലഭിđത് നĊുെട വിശçാസûാലാണ്. 5 േയശു ൈദവപുåതെനćു

വിശçസിèുćവർèĭാെതആർèാണ് േലാകെûഅതിജീവിèാൻ

കഴിയുćത്? 6 േയശുåകിസ്തുഎćഒരാൾമാåതമാണ് െവĐûാലും

രéûാലും വćത്. അവിടć് വćത് െവĐûാൽമാåതമĭ,
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െവĐûാലും രéûാലുമാണ്. ഇèാരäûിന് സാêäം

നൽകുćത് ആÿാവാണ്; അവിടć് സതäമാണ്. 7 സാêäം

നൽകുćവർ മൂവരാണ്: 8 ആÿാവ്, െവĐം, രéം. ഇവർ

മൂവരുെടയുംസാêäം ഒćുതെćയാണ്. 9 മനുഷäരുെടസാêäം നാം

സçീകരിèുćേĭാ;അതിലും േåശഷ്ഠതരമാണ്ൈദവûിെěസാêäം.

കാരണം സçപുåതെനèുറിđ് ൈദവംതെć നൽകിയ സാêäമാണ്

അത്. 10 ൈദവപുåതനിൽ വിശçസിèുćവെരĭാം ഈ സാêäം

അംഗീകരിèുćു. ൈദവûിൽ വിശçസിèാûവർ അവിടെû

അസതäവാദിയാèുćു. കാരണം, ൈദവം സçപുåതെനèുറിđു

നൽകിയ സാêäം അവർ വിശçസിđിöിĭ. 11ആസാêäം ഇതാണ്:

ൈദവം നമുèു നിതäജീവൻ നൽകിയിരിèുćു; ആ ജീവൻ

അവിടെûപുåതനിലാണ്. (aiōnios g166) 12ൈദവപുåതൻ ഉĐവർെèĭാം

നിതäജീവനു÷്; ൈദവപുåതൻ ഇĭാûവർèു ജീവനിĭ. 13

ൈദവപുåതെě നാമûിൽ വിശçസിèുć നിïൾèു നിതäജീവൻ

ഉെ÷ćുനിïൾഅറിേയ÷തിനാണ്ഞാൻഇത്എഴുതുćത്. (aiōnios

g166) 14ൈദവûിനു åപസാദകരമായഎă്നാംഅേപêിđാലുംനĊുെട

അേപêഅവിടćു േകൾèുćു,എćതാണുൈദവസćിധിയിൽ

നമുèുĐ ആÿവിശçാസം. 15 നാം അേപêിèുćെതăും

അവിടćു േകൾèുെćć് ഉറĜുĐതിനാൽ, അേപêിđവെയĭാം

നമുèു ലഭിđു എćു തീർđെĜടുûാം. 16 സേഹാദരïളിൽ

ഒരാൾ മരണകാരണമĭാû പാപംെചēുćതു ക÷ാൽ നിïൾ

അയാൾèുേവ÷ി അേപêിèുക; മരണകാരണം അĭാû

പാപംെചēുćവäéിè്ൈദവംജീവൻനൽകും. മരണകാരണമായ

പാപവും ഉ÷്. നിïൾ അതിനുേവ÷ി åപാർഥിèണെമćു

ഞാൻ പറയുćിĭ. 17 എĭാ അനീതിയും പാപംതെć. എćാൽ,

മരണûിേലèു നയിèാûപാപവും ഉ÷്. 18ൈദവûിൽനിćു

ജനിđവർ ആരും പാപûിൽ തുടരുćിĭ എćു നാം അറിയുćു.

ൈദവപുåതൻഅവെരസൂêിèുćു.പിശാചിന്അവെരസ്പർശിèാൻ

കഴിയുകയിĭ. 19 നാം ൈദവûിൽനിćു ജനിđവർ ആെണćും
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േലാകം മുഴുവൻ പിശാചിെěഅധീനതയിൽആെണćുംഅറിയുćു.

20ൈദവപുåതൻ വć് സതäമായവെന നാംഅറിേയ÷തിന് നമുèു

വിേവകംനൽകിയിരിèുćുഎćും,നാംസതäമായവനിൽ—അവിടെû

പുåതനായ േയശുåകിസ്തുവിൽûെć—ആകുćു എćും നാം

അറിയുćു.അവിടćുസതäൈദവവുംനിതäജീവനുംആകുćു. (aiōnios

g166) 21 കുõുമèേള, നിïളുെട ഹൃദയïളിൽ ൈദവûിനുĐ

čാനംഅപഹരിèുćഎĭാĤിൽനിćുംഅകćിരിèുക.
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2 േയാഹćാൻ

1സഭാമുഖäനായ ഞാൻ, നĊിൽ വസിèുćതും നേĊാടുകൂെട

എേćèും ഇരിèുćതുമായസതäം നിമിûം,ഞാൻമാåതമĭ, (aiōn

g165) 2സതäെûഅറിയുć എĭാവരും സതäമായി സ്േനഹിèുć

ൈദവûാൽ െതരെõടുèെĜö മാനäവനിതയ്èും അവരുെട

മèൾèും എഴുതുćത്: 3 പിതാവായ ൈദവûിൽനിćും

പിതാവിെě പുåതനായ േയശുåകിസ്തുവിൽനിćും സതäûിലും

സ്േനഹûിലും കൃപയും കരുണയും സമാധാനവും നേĊാടുകൂെട

ഉ÷ാകുമാറാകെö. 4 പിതാവു നേĊാടു സതäûിനനുസൃതമായി

ജീവിèാൻ കൽĜിđതുേപാെലതെć, നിെě മèളിൽ ചിലർ

ജീവിèുćതു ക÷ു ഞാൻ ഏĤവുമധികം ആനąിđു. 5

åപിയവനിേത,ഞാൻ ഒരു പുതിയ കൽĜനയĭ, നമുè്ആദäംമുതേല

ലഭിđിരുćതുതെćയാണ് താîൾè് ഇേĜാൾ എഴുതുćത്: നാം

പരസ്പരം സ്േനഹിèണം എćു ഞാൻ അേപêിèുćു. 6 നാം

ൈദവകൽĜനയനുസരിđു ജീവിèുćതാണ്സ്േനഹം.ആരംഭംമുതേല

നിïൾ േകöിöുĐതുേപാെല, നിïൾ സ്േനഹûിൽ ജീവിèുക.

ഇതാകുćു ആ കൽĜന. 7 േയശുåകിസ്തു മനുഷäശരീരûിൽ

വćുഎć്അംഗീകരിèാûഅേനകം വòകĈാർ േലാകûിൽ

വäാപിđിരിèുćതിനാലാണ്ഞാൻഇതുപറയുćത്. ഇåപകാരമുĐവൻ

വòകനും എതിർåകിസ്തുവും ആകുćു. 8പൂർണമായ åപതിഫലം

നിïൾèു ലഭിèുćവിധം ഞïളുെട അധçാനഫലം നിïൾ

നġമാèാതിരിèാൻ åശĂിèുക. 9 åകിസ്തുവിെě ഉപേദശûിൽ

നിലനിൽèാെതഅതിെന മറികടèുćവനുൈദവമിĭ.എćാൽ,ഈ

ഉപേദശûിൽനിലനിൽèുćവേനാപിതാവും പുåതനും ഉ÷്. 10ഈ

ഉപേദശവുമായിöĭാെതആെരîിലും നിïളുെടഅടുèൽവćാൽ,

അവെന നിïളുെട വീöിൽ സçീകരിèുകേയാ നമസ്കാരംപറõ്

കുശലåപശ്നംെചēുകേയാഅരുത്. 11അവെനവąിèുćവൻഅവെě

ദുഷ്åപവൃûികളിൽ പîാളിയാണ്. 12 നിïൾèായി എഴുതാൻ

ധാരാളം ഉെ÷îിലും കടലാസും മഷിയും ഉപേയാഗിèാൻ ഞാൻ
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ആåഗഹിèുćിĭ. പിെćേയാ, നĊുെടആനąംപൂർണമാേക÷തിനു

നിïെള സąർശിđു മുഖാമുഖമായി സംസാരിèാൻ ഞാൻ

ആåഗഹിèുćു. 13 താîളുെട, െതരെõടുèെĜöവളായ

സേഹാദരിയുെട മèൾതാîെളഅഭിവാദനംെചēുćു.
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3 േയാഹćാൻ

1സഭാമുഖäനായ ഞാൻ, സതäമായി സ്േനഹിèുć åപിയ

ഗാെയാസിന്, എഴുതുćത്: 2 åപിയേന, നീ ആÿാവിൽ

ബലവാനായി ഇരിèുćതുേപാെലതെć എĭാ കാരäïളിലും

ആേരാഗäവും അഭിവൃĂിയും ഉĐവനായിരിèണെമć് ഞാൻ

åപാർഥിèുćു. 3 നീ സതäം അനുസരിđു ജീവിèുćു എć്,

നിെě സതäസĆതെയĜĤി ചില സേഹാദരĈാർവć് സാêäം

പറõേĜാൾ ഞാൻ ഏĤവുമധികം ആനąിđു. 4 എെě മèൾ

സതäം അനുസരിđ് ജീവിèുćു എćു േകൾèുćതിലും അധികം

ആനąം എനിèു േവെറയിĭ. 5 åപിയേന, സേഹാദരïൾè്,

അവർ അപരിചിതരാെണîിൽേപാലും നീ അവർèുേവ÷ി

അധçാനിèുćതിെലാെèയും വിശçസ്തനായിരിèുćു. 6 അവർ

നിെěസ്േനഹെûĜĤിസഭയുെടമുĉാെകസാêäം പറõിരിèുćു.

നീ അവർè് ആവശäമുĐതു നൽകി ൈദവമഹûçûിനു

അനുേയാജäമാംവിധം യാåതയയയ്èുćതു നćായിരിèും. 7

െയഹൂേദതരരിൽനിć് ഒരു സഹായവും വാïാെത അവർ യാåത

പുറെĜöത് കർûാവിെě നാമംനിമിûം ആയിരുćേĭാ. 8

അതുെകാ÷്, സതäûിനു സഹåപവർûകരാേക÷തിനു നാം

ഇïെനയുĐവെരസൽèരിേè÷താകുćു. 9സഭയ്èുഞാൻ

എഴുതിയിരുćു.എćാൽഅവരിൽഒćാമനാകാൻആåഗഹിèുć

ദിെയാെåതേഫസ് ഞïെള അംഗീകരിèുćിĭ. 10 അതുെകാ÷ു

ഞാൻ വćാൽ, ഞïെള ദുഷിđ് അപവാദം പറയുć അയാളുെട

åപവൃûി എĭാവരുെടയും åശĂയിൽ െകാ÷ുവരും. അയാൾ ആ

åപവൃûിെകാ÷ും തൃപ്തനാകിെĭćുമാåതമĭ, സേഹാദരĈാെര

സçീകരിèാൻ വിസĊതിèുകയും, അതിനു താത്പരäെĜടുćവെര

തടയുകയും സഭയിൽനിćു പുറûാèുകയുംെചēുćു. 11

åപിയേന, നĈയĭാെത തിĈ അനുകരിèരുത്. നĈ െചēുćവൻ

ൈദവûിൽനിćുĐവൻ ആകുćു, തിĈെചēുćവേനാ

ൈദവെû അറിõിöുമിĭ. 12 െദേമåതിെയാസിന് എĭാവരാലും,
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സതäûാൽûെćയും നĭസാêäം ലഭിđിöു÷്;ഞïളുംസാêäം

പറയുćു. ഞïളുെട സാêäം സതäെമć് നിനèറിയാമേĭാ.

13 നിനèായി എഴുതാൻ ധാരാളം ഉെ÷îിലും മഷിയും േപനയും

ഉപേയാഗിèാൻഞാൻആåഗഹിèുćിĭ. 14ഉടെനനിെćകാണാെമćു

ഞാൻ åപതീêിèുćു.അേĜാൾനമുè് മുഖാമുഖമായിസംസാരിèാം.

നിനèു സമാധാനം. സ്േനഹിതർ നിെć അഭിവാദനംെചēുćു.

സ്േനഹിതെരആളാംåപതിഅഭിവാദനംഅറിയിèുക.
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യൂദാ

1 േയശുåകിസ്തുവിെě ദാസനും യാേèാബിെě സേഹാദരനുമായ

യൂദാ, പിതാവായ ൈദവûാൽ സ്േനഹിèെĜöും

േയശുåകിസ്തുവിനായിസംരêിèെĜöുമിരിèുćവിളിèെĜöവർè്,

എഴുതുćത്: 2 നിïൾèു കരുണയും സമാധാനവും

സ്േനഹവും സമൃĂമായി ഉ÷ാകുമാറാകെö. 3 åപിയേര, നാം

പîാളികളായിരിèുć രêെയĜĤി നിïൾè് എഴുതാൻ ഞാൻ

അതäăം ഉĀാഹിđു െകാ÷ിരിèുകയായിരുćു.എćാൽൈദവം

വിശുĂർè് ഒരിèലായി ഏൽĜിđിöുĐ വിശçാസûിനുേവ÷ി

അടരാടാൻ åപേബാധിĜിđുെകാ÷് നിïൾè് എഴുതാൻ ഞാൻ

നിർബĆിതനായി. 4 കാരണം, നĊുെട ൈദവûിെě കൃപെയ

അസാĈാർഗികജീവിതûിനുĐ ഒരു ഉപാധിയായി ഉപേയാഗിèുകയും

നĊുെട ഏകാധിനാഥനും കർûാവുമായ േയശുåകിസ്തുവിെന

നിേഷധിèുകയുംെചēുćഅഭéരായചിലർ നിïളുെടയിടയിൽ

നുഴõുകയറിയിരിèുćു. ഇവരുെട ശിêാവിധി പ÷ുതെć

എഴുതിയിരിèുćു. 5 നിïൾ എĭാം അറിõവെരîിലും

നിïെളഞാൻഓർമിĜിèാൻആåഗഹിèുćത്, കർûാവ് തെě

ജനെû ഒരിèലായി ഈജിപ്Ĥിൽനിć് വിടുവിđതിനുേശഷവും

വിശçാസûിൽനിലനിൽèാതിരുćവെര പിćീടു നശിĜിđു. 6ൈദവം

ദൂതĈാെരഏൽĜിđഅധികാരസീമയ്èുĐിൽഒതുïിനിൽèാെത

തïളുെട നിവാസčാനം ഉേപêിđുേപായ ദൂതĈാെര ൈദവം

മഹാദിവസûിെല നäായവിധിèായി നിതäബĆനûിലാèി

േഘാരാĆകാരûിൽസൂêിđിരിèുćു. (aïdios g126) 7അേതവിധûിൽ,

െസാേദാമിലും െഗാേമാറായിലും ചുĤുമുĐ പöണïളിലും

ജീവിđിരുćവർഹീനമായൈലംഗികഅസാĈാർഗികതയിൽ മുഴുകി

അസçാഭാവികമായ േഭാഗവിലാസûിൽജീവിđതുമൂലംനിതäാìിയുെട

ശിêാവിധിഅനുഭവിđത് ഇćുĐവർèും ഒരുഅപായസൂചനയായി

നിലെകാĐുćു. (aiōnios g166) 8 ഇåപകാരംതെćയാണ് നിïളുെട

ഇടയിൽ നുഴõുകയറിയവരും. അവർ സçപ്നദർശികളായി
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ശരീരെû മലിനമാèുകയും അധികാരെû ധിèരിèുകയും

സçർഗീയജീവികെളഅധിേêപിèുകയുംെചēുćു. 9എćാൽ åപധാന

ദൂതനായ മീഖാേയൽേപാലും, േമാശയുെട ശരീരെû സംബĆിđ്

പിശാചിേനാടു തർèിđേĜാൾ, “കർûാവ് നിെćശാസിèെö”എćു

പറõതĭാെതഅവെനതിരായിനäായവിധിനടûിൈദവദൂഷണം

െചēാൻ മുതിർćിĭ. 10എćാൽഇവരാകെö, വിേശഷബുĂിയിĭാെത

ജĈവാസനെകാ÷ു åഗഹിèുć മൃഗïെളേĜാെല, തïൾèു

åഗഹിèാൻ åപയാസമുĐതിെനെയĭാം ദുഷിèുćു. ഇïെന

ഇവർ നശിèുകയുംെചēുćു. 11 ഇവർèു ഹാ കġം! അവർ

കയീെěവഴിയിൽനടèുകയും, åപതിഫലം േമാഹിđുബിെലയാമിെě

വòനയ്è് സçയം ഏൽĜിđുെകാടുèുകയും േകാരഹിെě

മĀരûിൽ നശിđുേപാകുകയുംെചēുćു. 12 ഇവർ നിïളുെട

സ്േനഹവിരുćുകളിെലകളîïളാണ്. യാെതാരു ലðയുമിĭാെത

തിćുകുടിđു മദിèുćവർ! സçăം വിശĜുമാåതം തീർèുć

ഇടയĈാർ! കാĤിൽ പാറിേĜാകുć, െവĐമിĭാû േമഘïൾ!

ഫലമിĭാûതും പിഴുെതടുûതും ര÷ുവöം ചûതുമായ ശരൽèാല

വൃêïൾ! 13സçăംനാണേèടിെěനുരയും പതയും വമിđ്അലറുć

കടൽûിരകൾ! െകാടുംതമĢിനായി നിതäം സൂêിèെĜöിരിèുć

വåകഗതിയുĐ നêåതïൾ! (aiōn g165) 14ആദാംമുതൽഏഴാമനായ

ഹാേനാèും ഇവെരèുറിđ് ഇïെന åപവചിđിരിèുćു:

“സകലെരയും നäായംവിധിèാനും ൈദവഭയമിĭാെത െചയ്ത

സകലതിĈåപവൃûികെളèുറിđും ഭéിെകö പാപികൾ

കർûാവിെനതിേര പറõ സകലനിഷ്ഠുര വചനïെളèുറിđും

അവർèു േബാധംവരുûാനുമായി, കർûാവ് അവിടെû

ആയിരമായിരം വിശുĂേരാടുകൂടി ഇതാ വരുćു.” 16ഇവർതïളുെട

അവčെയèുറിđ് എേĜാഴും പിറുപിറുèുćവരും േദാഷംമാåതം

കാണുćവരും സçăം ദുർേമാഹïെള പിൻതുടരുćവരുമാണ്.

തïെളèുറിđ്ഇവർെപാïđംപറയുകയുംകാരäസാധäûിനായി

മുഖസ്തുതി åപേയാഗിèുകയുംെചēുćു. 17 നിïേളാ åപിയേര,
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നĊുെട കർûാവായ േയശുåകിസ്തുവിെě അെĜാസ്തലĈാർ

മുćറിയിĜായി നിïേളാടു പറõ സേąശïൾ ഓർèുക.

18 “അăäകാലûു ഭéിവിരുĂമായ സçăം േമാഹïെള

പിൻതുടരുć പരിഹാസകർ ഉ÷ാകും” എć് അവർ നിïേളാടു

പറõുവേĭാ. 19 ലൗകികരും ൈദവാÿാവ് ഇĭാûവരുമായ

ഇവരാണ് നിïളുെടയിടയിൽ ഭിćിĜു÷ാèുćത്. 20 നിïേളാ

åപിയേര, നിïളുെടഅതിവിശുĂവിശçാസûിൽനിïൾèുതെć

ആÿികശാéീകരണംവരുûിയും പരിശുĂാÿാവിൽ åപാർഥിđും

21 നിതäജീവനായി, നĊുെട കർûാവായ േയശുåകിസ്തുവിെě

കരുണയ്èായി കാûിരുćുംൈദവസ്േനഹûിൽ നിïെളûെć

സൂêിèുക. (aiōnios g166) 22ചòലമാനസേരാടു കരുണകാണിèുക; 23

ചിലെര നിതäാìിയിൽനിćു വലിെđടുûു രêിèുക; മĤുചിലേരാട്,

ജീവിതïെള മലീമസമാèുć അവരുെട പാപåപവൃûികെള

െവറുûുെകാ÷് അതäധികം ഭയഭéിേയാെട സൂê്മത

പുലർûിെèാ÷ുകരുണകാണിèുക. 24വീഴാെതനിïെളസൂêിđു

തെě േതജĢുĐസćിധിയിൽ മഹാആനąേûാെടകളîമĤവരായി

നിർûാൻ കഴിവുĐ ൈദവûിന്, 25 നĊുെട കർûാവായ

േയശുåകിസ്തുവിലൂെട നĊുെട രêകനായഏകൈദവûിനുതെć,

സർവകാലïൾè് മുĉുംഇേĜാഴുംഎേćèും േതജĢും മഹിമയും

ബലവുംആധിപതäവും ഉ÷ായിരിèെö!ആേമൻ. (aiōn g165)
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െവളിപാട്

1 േയശുåകിസ്തുവിെě െവളിĜാട്. േവഗûിൽ

സംഭവിèാനിരിèുć കാരäïൾ േയശുåകിസ്തുവിെě

ദാസർèു കാണിđുെകാടുèുćതിനായി ൈദവം അത്

േയശുåകിസ്തുവിന് നൽകി. അവിടć് ഒരു ദൂതെന അയđ്

അവിടെû ദാസനായ േയാഹćാന് അതു െവളിെĜടുûി.

2 അേāഹം ൈദവവചനûിെěയും േയശുåകിസ്തുവിെěയും

സാêäûിനായി താൻ ക÷െതĭാം േരഖെĜടുûിയിരിèുćു.

3 സമയം അടുûിരിèുćതിനാൽ, ഈ åപവചനപുസ്തകûിൽ

എഴുതിയിരിèുć വാèുകൾ വായിđുേകൾĜിèുćവരും

േകൾèുćവരും അവ അനുസരിèുćവരും അനുഗൃഹീതർ. 4

േയാഹćാൻ,ഏഷäാåപവിശäയിെലഏഴുസഭകൾè്എഴുതുćത്: ഭൂത,

വർûമാന, ഭാവി കാലïളിൽ ഒരുേപാെല നിലനിൽèുćവനായ

ൈദവûിൽനിćും അവിടെû സിംഹാസനûിെě മുĉിലുĐ

ഏഴ് ആÿാèളിൽനിćും 5 വിശçസ്തസാêിയും മരിđവരുെട

ഇടയിൽനിć്ആദäംഉയിർെûഴുേćĤവനുംഭൂമിയിെലരാജാèĈാരുെട

അധിപനുമായ േയശുåകിസ്തുവിൽനിć് നിïൾèു കൃപയും

സമാധാനവും ഉ÷ാകുമാറാകെö. 6 നെĊ സ്േനഹിđ് സçăം

രéûാൽ, നĊുെട പാപïളിൽനിć് നെĊ വിടുവിđ്

അവിടെû ൈദവവും പിതാവുമായവനുേവ÷ി നെĊ രാജäവും

പുേരാഹിതĈാരുമാèിûീർû േയശുåകിസ്തുവിന് എെćേćèും

മഹûçവും ആധിപതäവും ഉ÷ായിരിèെö! ആേമൻ. (aiōn g165) 7

“ഇതാ,അവിടćു േമഘïളിേലറി വരുćു,” “എĭാ കĚുകളും—തെć

കുûിûുളđവർേപാലും അേāഹെû കാണും.” ഭൂമിയിെല

സകലേഗാåതïളും “അേāഹെûèുറിđു വിലപിèും.” 8 “ഞാൻ

ആൽഫയും ഒേമഗയും ആകുćു,” എć് ഭൂത, വർûമാന, ഭാവി

കാലïളിൽ ഒരുേപാെല നിലനിൽèുćവനായ,സർവശéിയുĐ

ൈദവമായകർûാവ്അരുളിെđēുćു. 9നിïളുെടസേഹാദരനും

േയശുവിെě രാജäûിലും കġതയിലും സഹിഷ്ണുതയിലും നിïളുെട
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പîാളിയുമായ േയാഹćാൻഎćഞാൻ,ൈദവവചനവും േയശുവിെě

സാêäവും നിമിûം “പെÿാസ്” എćു വിളിèെĜöിരുć ദçീപിൽ

ആയിരുćു. 10 കർûൃദിവസûിൽ ഞാൻ ആÿാവിലായി. “നീ

കാണുćത് ഒരു പുസ്തകûിൽ എഴുതി, എേഫേസാസ്, സ്മുർć,

െപർഗെമാസ്, തുയൈഥര, സർദിസ്, ഫിലെദൽഫിയ, ലെവാദികä എćീ

ഏഴുസഭകൾè്അയđുെകാടുèുക,” 11എćിïെനകാഹളതുലäമായ

ഒരു വലിയശĝംഎെěപിćിൽഞാൻ േകöു. 12എേćാടു സംസാരിđ

ശĝംഎെăćുകാണാൻഞാൻതിരിõു.അേĜാൾതîംെകാ÷ുĐ

ഏഴു നിലവിളèും 13 അവയുെട നടുവിൽ പാദംവെര എûുć

വസ്åതംധരിđ്, മാറിൽതîèđെകöി മനുഷäപുåതനുസദൃശനായഒരു

ആളിെനയുംക÷ു. 14അേāഹûിെěതലയിെല മുടി കĉിളിേപാെലയും

ഹിമംേപാെലയും അതിശുåഭവും കĚുകൾ അìിജçാലയ്èും 15

കാലുകൾ ഉലയിൽകാđിĜഴുĜിđ െവേĐാടിനുതുലäവും ശĝംവലിയ

െവĐđാöûിെěഇരĉലിനുതുലäവുംആയിരുćു. 16അേāഹûിെě

വലതുൈകയിൽഏഴു നêåതം പിടിđിരുćു. വായിൽനിć് മൂർđേയറിയ

ഇരുവായ്ûലയുĐ വാൾ പുറെĜöിരുćു. അേāഹûിെě മുഖം

സൂരäേതജേĢാെട åപേശാഭിđുെകാ÷ിരുćു. 17 അേāഹെû

ക÷േĜാൾഞാൻ മരിđവെനേĜാെലആപാദïളിൽ വീണു. അവിടć്

എെěേമൽ വലതുൈകെവđുെകാ÷് എേćാട് അരുളിെđയ്തത്,

“ഭയെĜേട÷,ഞാൻആകുćുആദäനുംഅăäനും 18ജീവിèുćവനും.

ഞാൻ മരിđവനായിരുćു.എćാൽഇതാ,എെćേćèും ജീവിèുćു.

മരണûിെěയും പാതാളûിെěയും താേèാലുകൾ എെě

ൈകവശമു÷്. (aiōn g165, Hadēs g86) 19 “ആകയാൽ ഇേĜാഴുĐതും

ഇനിസംഭവിèാനിരിèുćതുമായനീ ദർശിđകാരäïൾഎഴുതുക.

20 എെě വലതുൈകയിൽ ക÷ ഏഴു നêåതûിെěയും ഏഴു

തîനിലവിളèിെěയും രഹസäം ഇതാകുćു: ഏഴു നêåതം ഏഴു

സഭയുെട ദൂതĈാരും,ഏഴു നിലവിളè്ഏഴുസഭയുമാണ്.

2 “എേഫേസാസിെല സഭയുെട ദൂതന് എഴുതുക: “വലതുൈകയിൽ

ഏഴു നêåതം പിടിđുെകാ÷് ഏഴു തîനിലവിളèിെě നടുവിൽ
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നടèുć ഞാൻ അരുളിെđēുćു: 2 “നിെě åപവൃûിയും

അധçാനവും സഹിഷ്ണുതയും ഞാൻ അറിയുćു. ദുġമനുഷäെര

നിനèു സഹിđുകൂടാûതും അെĜാസ്തലരെĭîിലും സçയം

അെĜാസ്തലെരćു നടിèുćവെര നീ പരിേശാധിđ് അവർ

വäാജരാെണćു കെ÷ûിയതും ഞാൻ അറിയുćു. 3

എെě നാമûിനുേവ÷ി േĥശïൾ êമേയാെട സഹിđിöും

തളർćുേപാകാതിരുćതുംഞാൻഅറിയുćു. 4 “എîിലുംനിനെèതിേര

എനിè് ഒരു പരാതിയു÷്: നിെěആദäസ്േനഹം നീ തäജിđു. 5നീ

എåത ഉയരûിൽനിćാണ് വീണിരിèുćത് എćു മനĢിലാèി

പċാûപിđുെകാ÷് നിെě പഴയ åപവൃûികൾ പുനരാരംഭിèുക. നീ

അനുതപിèാതിരുćാൽഞാൻനിെěഅടുèൽവരികയും നിെě

നിലവിളè്അതിെěčാനûുനിćു നീèിèളയുകയും െചēും. 6

എćാൽ,നിെèാലാവäരുെട åപവൃûികൾനീ െവറുèുćുഎćഒരു

േമĈ നിനèു÷്.അവഞാനും െവറുèുćു. 7 “ആÿാവ് സഭകേളാടു

പറയുćെതെăć് െചവിയുĐവർ േകൾèെö. വിജയിèുćവന്

ഞാൻ ൈദവûിെě പറുദീസയിലുĐ ജീവവൃêûിൽനിć്

ഭêിèാൻ െകാടുèും. 8 “സ്മുർćയിെല സഭയുെട ദൂതന്

എഴുതുക: “മരിđിö് പുനരുüാനംെചയ്ത ആദäനും അăäനും

ആകുć ഞാൻ അരുളിെđēുćു: 9 “നീ സഹിèുć കġതയും

ദാരിåദäവും—എîിലും നീ ധനികൻതെć—ഞാൻഅറിയുćു. തïൾ

െയഹൂദർഅĭാതിരിെèെയഹൂദെരćു മിഥäാഭിമാനം പുലർûുć

സാûാെěപĐിèാർനിïെളèുറിđു പറയുćഅപവാദïളും

ഞാൻഅറിയുćു. 10നിïൾസഹിèാൻ േപാകുćതിെനèുറിđ്

ഒöും ഭയെĜടരുത്. സൂêിèുക; പിശാചു നിïളിൽ ചിലെര

തടവിലാèി നിïെള പരീêിèാൻ േപാകുćു. പûുദിവസം

നിïൾèുപീഡനമു÷ാകും. മരണംവെരവിശçസ്തനായിരിèുക;

ഞാൻ ജീവകിരീടം നിനèു തരും. 11 “ആÿാവ് സഭകേളാടു

പറയുćെതെăć് െചവിയുĐവർ േകൾèെö. വിജയിèുćവന്

ര÷ാംമരണûിെě ഭീഷണിയിĭ. 12 “െപർഗെമാസിലുĐസഭയുെട
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ദൂതന് എഴുതുക: “മൂർđേയറിയ ഇരുവായ്ûലയുĐ വാളുĐ

ഞാൻ അരുളിെđēുćു: 13 “നീ വസിèുćത് എവിെടെയćും

അവിെട സാûാെě സിംഹാസനമുെ÷ćും എനിèറിയാം.

എîിലും നീ എെě നാമേûാടുĐ വിശçസ്തതപുലർûുćു.

നിïളുെടയിടയിൽ, സാûാൻ താമസിèുćിടûുനിćുതെćയുĐ

എെěവിശçസ്തസാêിയായഅăിĜാസ് രéസാêിയായിûീർć

കാലûുേപാലും, നീ എćിലുĐ വിശçാസം തäജിđിĭ. 14

“എîിലും നിനèു വിേരാധമായി ഇതാ ചില കാരäïൾ:

വിåഗഹാർĜിതം ഭêിèാനും ദുർനടĜിൽ ഏർെĜടാനും

ഇåസാേയലäെര വശീകരിèാൻ ബാലാèിനു നിർേദശംെകാടുû

ബിെലയാമിെě ഉപേദശം മുറുെകĜിടിđിരിèുć ചിലർ നിïളുെട

ഇടയിലു÷്. 15 അതുേപാെലതെć നിെèാലാവäരുെട ഉപേദശം

സçീകരിđിരിèുćവരും നിïൾèിടയിലു÷്. 16അനുതപിèുക;

അĭാûപêം ഞാൻ േവഗം നിïളുെട അടുèൽവć് എെě

വായിെല വാൾെകാ÷് അവേരാടു േപാരാടും. 17 “ആÿാവ്

സഭകേളാടു പറയുćെതെăć് െചവിയുĐവർ േകൾèെö.

വിജയിèുćവന് ഞാൻ മറõിരിèുć മć നൽകും. ഞാൻ

അവന് ഒരു െവĐèĭും െകാടുèും. ലഭിèുćവനĭാെത മĤാർèും

അറിയാûഒരു പുതിയ േപരുംആകĭിേĈൽഎഴുതെĜöിരിèും. 18

“തുയൈഥരയിലുĐസഭയുെട ദൂതന്എഴുതുക: “അìിജçാലേപാെല

കĚുകളും െവേĐാടിനു തുലäമായ പാദïളുമുĐ ൈദവപുåതൻ

അരുളിെđēുćു: 19 “നിെě åപവൃûികളും നിെě സ്േനഹം,

വിശçാസം, േസവനം, സഹിഷ്ണുത എćിവയും നീ ഇേĜാൾ

െചēുć åപവൃûി ആദäം െചയ്തതിെനèാൾ േåശഷ്ഠമായിരുćു

എćതുംഞാൻഅറിയുćു. 20 “എćാൽ, നിെćèുറിđ് ഒരു കുĤം

എനിèു പറയാനു÷്. ദുർനടĜിൽ ഏർെĜടാനും വിåഗഹാർĜിതം

ഭêിèാനും എെě ദാസĈാെര ഉപേദശിđു വഴിെതĤിèുć

സçയംåപഖäാപിത åപവാചികയായ ഈസേബൽ എć സ്åതീെയ നീ

അനുവദിèുćു. 21അവൾèു തെěഅസാĈാർഗികതയിൽനിć്
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അനുതപിèാൻ ഞാൻ സമയം നൽകിെയîിലും അതിൽനിć്

മാനസാăരെĜടാൻ അവൾèു മനĢിĭ. 22 േനാèുക, ഞാൻ

അവെളകġതയുെടകിടèയിലാèും;അവളുമായി വäഭിചരിèുćവർ

അവൾ െചēുć åപവൃûികെളèുറിđ് അനുതപിèാെത ഇരുćാൽ

ഞാൻ അവെരയും വലിയ യാതനയിലാèും. 23 അവളുെട

മèെളയും ഞാൻ വധിđുകളയും. ഞാൻ ഹൃദയïെളയും

മനĢുകെളയും പരിേശാധിèുćവെനćും ഓേരാരുûർèും

തïളുെട åപവൃûികൾè്അനുസൃതമായി പകരംനൽകുćവെനćും

സകലസഭകളും അറിയും. 24 “എćാൽ അവളുെട ഉപേദശം

സçീകരിèാെതയും സാûാെě നിഗൂഢരഹസäïൾഎć് അവർ

പറയുćവഅഭäസിèാെതയും ഇരിèുćവരായ തുയൈഥരയിെല

േശഷമുĐവേരാടുഞാൻ കൽĜിèുćത്: 25 ‘ഞാൻ വരുćതുവെരയും

നിïൾèുĐതു മുറുെകĜിടിèുക;ഇതĭാെത മെĤാരു ഭാരവുംഞാൻ

നിïളുെടേമൽ ചുമûുćിĭ.’ 26 “വിജയിèുകയും അăäംവെര

എെě åപവൃûികൾ അനുഷ്ഠിèുകയുംെചēുćവന് എെě

പിതാവ് എനിèു നൽകിയതുേപാെല ഞാൻ ജനതകളുെടേമൽ

അധികാരം െകാടുèും. 27 ‘അേāഹംഇരുĉുേകാൽെകാ÷്അവെര

ഭരിèും; മൺപാåതïൾേപാെലഅവർനുറുïിേĜാകും.’ 28എെě

പിതാവിൽനിć് എനിèു ലഭിđിöുĐതുേപാെല ഞാൻ അവന്

åപഭാതനêåതം നൽകും. 29ആÿാവ് സഭകേളാടു പറയുćെതെăć്

െചവിയുĐവർ േകൾèെö.

3 “സർദിസിെല സഭയുെട ദൂതന് എഴുതുക: “ൈദവûിെě ഏഴ്

ആÿാèളുംഏഴു നêåതവുമുĐഞാൻഅരുളിെđēുćു: “ഞാൻ

നിെě åപവൃûികൾ അറിയുćു; ജീവിèുćവൻ എć േപര്

നിനèുെ÷îിലും നീ മരിđവനാണ്. 2 ഉണരുക! മരണാസćനായ

നിćിൽഅവേശഷിđകാരäïൾശാéീകരിèുക. നിെě åപവൃûികൾ

എെěൈദവûിെě മുĉിൽ പൂർണതയുĐതായി ഞാൻ ക÷ിĭ.

3 അതുെകാ÷്, നീ സçീകരിđതും േകöതും ഓർèുക: അതു

മുറുെകĜിടിèുക; മാനസാăരെĜടുക. നീ ജാഗരൂകനായിരുćിെĭîിൽ
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ഞാൻകĐൻവരുćതുേപാെല വരും, എćാൽഞാൻഏതുസമയûു

നിെěഅടുèൽവരുെമćു നീ ഒരിèലുംഅറിയുകയുമിĭ. 4 “എîിലും

തïളുെട വസ്åതïൾ കളîെĜടുûിയിöിĭാû ഏതാനുംേപർ

സർദിസിൽ നിനèു÷്. അവർ േയാഗäതേനടിയവരാകുകയാൽ

േതേജാമയവസ്åതം ധരിđ് എേćാടുകൂെട നടèും. 5വിജയിèുćവർ

അവെരേĜാെലതെć േതേജാമയവസ്åതം ധരിèും.ഞാൻ ജീവെě

പുസ്തകûിൽനിć് അവരുെട േപര് മായിđുകളയുകയിĭ. മറിđ്,

അവർഎെěസçăെമć് പിതാവിെěയുംഅവിടെû ദൂതĈാരുെടയും

സćിധിയിൽ ഞാൻ അംഗീകരിèും. 6 ആÿാവ് സഭകേളാടു

പറയുćെതെăć് െചവിയുĐവർ േകൾèെö. 7 “ഫിലെദൽഫിയയിെല

സഭയുെട ദൂതന് എഴുതുക: “വിശുĂനും സതäവാനും ദാവീദിെě

താേèാലുĐവനുംആരുംഅടയ്èാûവിധം തുറèുćവനുംആരും

തുറèാûവിധം അടയ്èുćവനുമായ ഞാൻ അരുളിെđēുćു:

8 “ഞാൻ നിെě åപവൃûികൾ അറിയുćു. േനാèൂ, ആർèും

അടയ്èാൻ കഴിയാû ഒരു തുറć വാതിൽഞാൻ നിെě മുĉിൽ

െവđിരിèുćു. നിനèു ശéി അൽĜേമ അവേശഷിđിöുĐൂ

എîിലും എെě വചനം അനുസരിèുകകയും എെě നാമം

നിേഷധിèാതിരിèുകയും െചയ്തു. 9തïൾെയഹൂദർഅĭാതിരിെè,

െയഹൂദെരćവäാേജന മിഥäാഭിമാനം പുലർûുćവരാണ് സാûാെě

പĐിèാർ. ഞാൻ നിെć വാസ്തവമായി സ്േനഹിđു എć്

അവർ åഗഹിđിö് നിെě കാൽèൽ വീഴാനിടയാèുćതു നീ

ക÷ുെകാĐുക. 10 സഹിഷ്ണുതെയ സംബĆിđ എെě വചനം

നീ അനുസരിđതിനാൽ സകലഭൂവാസികെളയും പരിേശാധിèുć

പരീêാസമയûിൽനിć്ഞാൻനിെćസംരêിèും. 11 “ഞാൻേവഗം

വരുćു; നിെěകിരീടംആരുംഎടുèാതിരിേè÷തിന് നിനèുĐതു

മുറുെകĜിടിèുക. 12വിജയിèുćവെനഞാൻഎെěൈദവûിെě

ആലയûിൽ ഒരു തൂണാèും. അയാൾ ഒരുനാളും അവിടംവിö്

പുറûുേപാകുകയിĭ.അവെěേമൽഎെěൈദവûിെěനാമവും

എെě ൈദവûിെě അടുèൽനിć്, സçർഗûിൽനിćുതെć,



െവളിപാട് 2842

ഇറïിവരുć പുതിയ െജറുശേലം എć എെě ൈദവûിെě

നഗരûിെě നാമവും എെě പുതിയ നാമവും ഞാൻ എഴുതും. 13

ആÿാവ്സഭകേളാടു പറയുćെതെăć് െചവിയുĐവർ േകൾèെö.

14 “ലെവാദികäയിെലസഭയുെട ദൂതന്എഴുതുക: “വിശçസ്തസാêിയും

സതäവാനുംൈദവസൃġിയുെടആരംഭവുമായ ‘ആേമൻ’എćഞാൻ

അരുളിെđēുćു: 15 “ഞാൻ നിെě åപവൃûികൾ അറിയുćു;

നീ ശീതവാനുമĭ ഉഷ്ണവാനുമĭ. നീ ശീതവാേനാ ഉഷ്ണവാേനാ

ആയിരുെćîിൽഎåതനćായിരുćു. 16എćാൽനീ ശീതവാനുമĭ,

ഉഷ്ണവാനുമĭ, േകവലം മേąാഷ്ണവാനായിരിèുകയാൽ ഞാൻ

നിെć എെě വായിൽനിć് തുĜിèളയും. 17 ഞാൻ ധനികൻ,

സĉûുĐവനായിûീർćിരിèുćു, എനിè് ഒćിനും കുറവിĭ

എćു നീ പറയുćു÷്; എîിലും നീ യഥാർഥûിൽ നിĢഹായനും

പരമദയനീയനും ദരിåദനുംഅĆനും നìനുമായ നികൃġനാെണć്

തിരിđറിയുćിĭ. 18നീ ധനികനാേക÷തിന് അìിയിൽസ്ഫുടംെചയ്ത

തîവും നിെě ലðാകരമായ നìത മറയ്േè÷തിന് ധരിèാൻ

ശുåഭവസ്åതïളും നിനèുകാഴ്ച ലഭിേè÷തിനു കĚിൽപൂേശ÷

േലപനവുംഎേćാടുവിലയ്èുവാïാൻഞാൻനിെćഉപേദശിèുćു.

19 “ഞാൻസ്േനഹിèുćവെരശാസിèയും ശിêിèുകയുംെചēുćു.

അതുെകാ÷് ആÿാർഥതേയാെട പċാûപിèുക. 20 ഇതാ,

ഞാൻ വാതിൽèൽ നിć് മുöുćു. ആെരîിലും എെě ശĝം

േകöു വാതിൽതുറćാൽഞാൻഅകûുെചć്അവേനാടുകൂെടയും

അയാൾ എേćാടുകൂെടയും അûാഴം കഴിèും. 21 “ഞാൻ

വിജയിയായിഎെěപിതാവിേനാടുകൂെടഅവിടെûസിംഹാസനûിൽ

ഇരുćതുേപാെലതെć, എേćാടുകൂെട എെě സിംഹാസനûിൽ

ഇരിèാൻവിജയിèുćവന്ഞാനുംഅധികാരം നൽകും. 22ആÿാവ്

സഭകേളാടു പറയുćെതെăć് െചവിയുĐവർ േകൾèെö.”

4ഇതിനുേശഷം സçർഗûിൽ ഒരു വാതിൽ തുറćിരിèുćതു

ഞാൻ ക÷ു. കാഹളനാദംേപാെല ആദäം സംസാരിđുേകö ശĝം

എേćാട്, “ഇവിെട കയറിവരിക, ഇനി സംഭവിèാനുĐവ ഞാൻ
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നിനèു കാണിđുതരാം” എćു പറõു. 2 ഉടെന ഞാൻ

ആÿാവിലായി. ഇതാ, സçർഗûിൽ ഒരു സിംഹാസനം; അതിൽ

ഒരാൾ ഇരിèുćു. 3 സിംഹാസനčൻ സൂരäകാăേûാടും

പÿരാഗേûാടും സദൃശൻ;സിംഹാസനûിനു ചുĤും മരതകതുലäമായ

ഒരു മഴവിĭ്. 4സിംഹാസനûിനു ചുĤും േവെറയും ഇരുപûിനാലു

സിംഹാസനം; േതേജാമയവസ്åതം ധരിđ ഇരുപûിനാലു മുഖäĈാർ

അവയിൽ ഇരിèുćു; അവരുെട തലയിൽ തîèിരീടïൾ. 5

സിംഹാസനûിൽനിć് മിćൽĜിണരുകളും ശĝïളും ഇടിമുഴèവും

പുറെĜöുവരുćു. സിംഹാസനûിനുമുĉിൽ ൈദവûിെě ഏഴ്

ആÿാèളായ ഏഴുദീപïൾ åപകാശിđുെകാ÷ിരിèുćു. 6

സിംഹാസനûിനുമുĉിൽ പളുîുേപാെലസുതാരäമായ കĚാടിèടൽ.

േകåąčാനûുĐസിംഹാസനûിെě ചുĤും നാലു ജീവികൾ;അവ

മുćിലും പിćിലും കĚുകളാൽെപാതിയെĜöിരുćു. 7ഒćാമെû

ജീവി സിംഹûിനു സദൃശം, ര÷ാമെû ജീവി കാളെയേĜാെല,

മൂćാമെûജീവി മനുഷäെനേĜാെല മുഖമുĐത്, നാലാമെûജീവി

പറèുć കഴുകേനാടു സദൃശം. 8 നാലു ജീവികൾ ഓേരാćിനും

ആറു ചിറകുവീതം ഉ÷ായിരുćു. അവയ്è് ചിറകുകൾèുĐിലും

പുറേമയുമായി നിറെയ കĚുകളുമു÷ായിരുćു. ആ ജീവികൾ

രാപകൽ വിåശമമിĭാെത, “ഭൂത, വർûമാന, ഭാവി കാലïളിൽ

ഒരുേപാെല നിലനിൽèുćവനായ, ‘സർവശéിയുĐ ൈദവമായ

കർûാവ്, പരിശുĂൻ, പരിശുĂൻ, പരിശുĂൻ’” എćു തുടെര

പറõുെകാ÷ിരിèുćു. 9 സിംഹാസനčനായി അനăകാലം

ജീവിèുć കർûാവിന് ആ ജീവികൾ മഹûçവും ബഹുമാനവും

സ്േതാåതവും അർĜിèുേĉാെഴĭാം (aiōn g165) 10 ഇരുപûിനാലു

മുഖäĈാരും സിംഹാസനčെě മുĉിൽ വീണ്, അനăകാലം

ജീവിèുćവെന നമസ്കരിđുെകാ÷്: (aiōn g165) 11 “ഞïളുെട

കർûാവുംൈദവവുമായുĐവെന,അï്സകലെûയുംസൃġിđു.

അവിടെûഇġûാൽഅവഉþവിèുകയുംസൃġിèെĜടുകയും

െചയ്തിരിèുകയാൽ,അവിടćു മഹûçവുംബഹുമാനവുംശéിയും
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സçീകരിèാൻ േയാഗäൻ,” എćു പറõു തïളുെട കിരീടïെള

സിംഹാസനûിനുമുĉിൽസമർĜിèും.

5ഞാൻസിംഹാസനčെěവലതുൈകയിൽ,അകûുംപുറûും

എഴുûുĐതുംഏഴു മുåദപതിđതുമായഒരുപുസ്തകđുരുൾക÷ു.

2 “പുസ്തകđുരുൾ തുറèാനും മുåദകൾ െപാöിèാനും ആരാണു

േയാഗäൻ?” എć് ഉđûിൽ വിളിđുേചാദിèുć ശéനാെയാരു

ദൂതെനയുംഞാൻക÷ു. 3എćാൽപുസ്തകđുരുൾ തുറèാേനാ

അതു വായിèാേനാ സçർഗûിലും ഭൂമിയിലും ഭൂമിèു താെഴയും

ഒരാൾèും കഴിയുമായിരുćിĭ. 4 ചുരുൾ തുറèാേനാ അതു

വായിèാേനാ േയാഗäനായിആെരയും കാണാതിരുćതുെകാ÷്ഞാൻ

വളെര കരõു. 5അേĜാൾ മുഖäĈാരിൽ ഒരാൾഎേćാട്; “കരേയ÷,

െയഹൂദാേഗാåതûിെലസിംഹവും ദാവീദിെěസിംഹാസനാവകാശിയും

ആയവൻ ഇതാ വിജയിയായിരിèുćു. പുസ്തകവും ചുരുളും

അതിെě ഏഴു മുåദയും തുറèാൻ അവിടćു േയാഗäൻ” എćു

പറõു. 6സിംഹാസനûിനും നാലു ജീവികൾèും മുഖäĈാർèും

മധäûിൽഒരു കുõാട്അറèെĜöതുേപാെലനിൽèുćതുഞാൻ

ക÷ു.ആ കുõാടിന്, ഭൂമിയിെലĭായിടേûèും അയയ്èെĜö

ൈദവാÿാèളായ ഏഴു െകാĉും ഏഴു കĚും ഉ÷ായിരുćു. 7

കുõാട് വć് സിംഹാസനčെě വലതുൈകയിൽനിć് ചുരുൾ

വാïി. 8വാïിയേĜാൾ നാലു ജീവികളും ഇരുപûിനാലു മുഖäĈാരും

കുõാടിെě മുĉാെക വീണുåപണമിđു. ഓേരാരുûരും ഓേരാ

വീണയുംഅവർവിശുĂരുെട åപാർഥനകൾഎćധൂപവർഗംനിറđ

തîèലശïളും പിടിđിരുćു. 9 അവർ പുതിെയാരു കീർûനം

ആലപിđു: “അï് (യാഗമൃഗെമćേപാെല) അറèെĜടുകയും

അവിടെû രéûാൽ സകലേഗാåതïളിലും ഭാഷകളിലും

ജനവിഭാഗïളിലും രാജäïളിലുംനിćുĐവെര ൈദവûിനായി

വിലയ്èു വാïിയിരിèുകയും െചയ്തിരിèുćു. 10 ഭൂമിയിൽ

വാേഴ÷തിനായിഅവെരനĊുെടൈദവûിനു രാജäവും പുേരാഹിതരും

ആèിയിരിèുćു.ആകയാൽ ചുരുൾ വാïാനും മുåദകൾ തുറèാനും
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അï് േയാഗäൻതെć.” 11ഞാൻ ദർശനûിൽ,സിംഹാസനûിനും

ജീവികൾèും മുഖäĈാർèു ചുĤിലുമായി അസംഖäം ദൂതĈാരുെട

ശĝം േകöു. അവരുെട എĚം ആയിരം ആയിരവും പതിനായിരം

പതിനായിരവുംആയിരുćു. 12അവർഅതäുđശĝûിൽ: “അറèെĜö

കുõാട്, ശéിയും ധനവുംñാനവും ബലവും ബഹുമാനവും

മഹûçവുംസ്തുതിയുംസçീകരിèാൻ േയാഗäൻ!”എćു പറയുćു. 13

അേĜാൾസçർഗûിലും ഭൂമിയിലും ഭൂമിèു താെഴയുംസമുåദûിലുമുĐ

സകലജീവികളും, “സിംഹാസനčനും കുõാടിനും സ്തുതിയും

ബഹുമാനവും മഹûçവും ആധിപതäവും, എćും എെćേćèും

ഉ÷ാകുമാറാകെö!”എćുപറയുćതുഞാൻ േകöു. (aiōn g165) 14നാലു

ജീവികളും ആേമൻ എćു പറõു; മുഖäĈാർ സാġാംഗം വീണ്

ആരാധിđു.

6കുõാട്ഏഴു മുåദയിൽ ഒćുതുറćു.അേĜാൾനാലു ജീവികളിൽ

ഒć് “വരിക!”എćു േമഘഗർജനംേപാെലയുĐശĝûിൽപറയുćതു

ഞാൻ േകöു. 2തുടർćുഞാൻ േനാèിയേĜാൾ ഒരു െവĐèുതിരെയ

ക÷ു. കുതിരĜുറûിരിèുćവെěൈകയിൽ ഒരു വിĭു÷്.അവന്

ഒരു കിരീടം നൽകെĜöു.അയാൾവിജയംെകാēാൻ ഉĀാഹിèുć

ജയവീരെനേĜാെല മുേćാö് കുതിđു. 3 കുõാട് ര÷ാംമുåദ

തുറćേĜാൾ “വരിക!” എćു ര÷ാമെû ജീവി പറയുćതു ഞാൻ

േകöു. 4അേĜാൾ െചമĜുനിറമുĐ തീജçാലയ്èു സമമായ മെĤാരു

കുതിരപുറെĜöു.അതിേĈലിരിèുćവന് ഒരു വലിയവാളും നൽകെĜöു.

മനുഷäർ പരസ്പരം െകാĭുć നിലയിൽ ഭൂമിയിൽനിć് സമാധാനം

എടുûുകളയാൻഅവന്അധികാരവും ലഭിđു. 5കുõാട് മൂćാംമുåദ

തുറćേĜാൾ “വരിക!” എćു മൂćാമെûജീവി പറയുćതുഞാൻ

േകöു. ഉടെനതെćഒരു കറുûകുതിരെയഞാൻക÷ു.അതിേĈൽ

ഇരിèുćവെě ൈകയിൽ ഒരു തുലാസു÷ായിരുćു. 6 “ഒരു

ദിവസെûകൂലിè് ഒരു കിേലാ േഗാതĉ്, ഒരു ദിവസെûകൂലിè്

മൂćുകിേലായവം;എĚയ്èും വീõിനും േകടുവരുûരുത്,”എćു

പറയുേćാരു ശĝംനാലു ജീവികളുെടയും മധäûിൽനിć്ഞാൻ േകöു.
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7കുõാട് നാലാം മുåദ തുറćേĜാൾ “വരിക”എćു നാലാമെûജീവി

പറയുćശĝംഞാൻ േകöു. 8അേĜാൾûെćഇളംപđനിറമുĐ

ഒരു കുതിരെയ ഞാൻ ക÷ു. അതിേĈൽ ഇരിèുćവനു മരണം

എć് േപര്. പാതാളം അവെന അനുഗമിđു. വാൾ, êാമം, വിവിധ

ബാധകൾ, ഭൂമിയിെല വനäമൃഗïൾഎćിവയാൽ ഭൂമിയുെട നാലിൽ

ഒćിേĈൽസംഹാരം നടûാൻഇവർè്അധികാരം ലഭിđു. (Hadēs g86) 9

കുõാട് അòാംമുåദ തുറćേĜാൾ, തïൾൈദവവചനേûാടു

നിലനിർûിയ വിശçസ്തസാêäം നിമിûം വധിèെĜöവരുെട

ആÿാèെള ഞാൻ യാഗപീഠûിനു കീഴിൽ ക÷ു. 10 അവർ

ഉđûിൽ, “പരിശുĂനും സതäവാനുമായ സർേവാćതനാഥാ,

എåതവെര അവിടćു ഭൂവാസികെള നäായംവിധിèാെതയും

ഞïളുെട രéûിനു åപതികാരംെചēാെതയുംഇരിèും?”എćു

നിലവിളിđു. 11 ഉടെന അവർè് ഓേരാരുûർèും പാദംവെര

എûുć ശുåഭവസ്åതം നൽകെĜടുകയും അവെരേĜാെലതെć

വധിèെĜടാനുĐ സഹഭൃതäരായ സേഹാദരïളുെട സംഖä

പൂർûിയാകുćതുവെര, അൽĜകാലംകൂെട വിåശമിèണെമć്

അവർèു മറുപടി നൽകെĜടുകയും െചയ്തു. 12കുõാട്ആറാംമുåദ

തുറćേĜാൾ വലിെയാരു ഭൂകĉം ഉ÷ായതുഞാൻ ക÷ു. സൂരäൻ

കറുകറാകറുû ആöിൻേരാമംെകാ÷ു നിർമിđ വസ്åതംേപാെല

കറുûതായിûീർćു. ചåąൻ പൂർണമായും രéവർണമായിûീർćു.

13 െകാടുîാĤിനാൽ ഉലയുćഅûിവൃêûിൽനിć്, ഇളംകായ്കൾ

ഉതിർćുവീഴുംേപാെല ആകാശûിൽനിć് ഉൽèകൾ ഭൂമിയിൽ

നിപതിđു. 14ആകാശംപുസ്തകđുരുൾേപാെലചുരുöിമാĤെĜöു;എĭാ

മലയും ദçീപും സçčാനûുനിć് ഇളകിേĜായി. 15അേĜാൾ ഭൂമിയിെല

രാജാèĈാരും åപഭുèĈാരും ൈസനäാധിപĈാരും സĉćരും

ശéരും എĭാ അടിമകളും സçതåăരും ഗുഹകളിലും മലകളിെല

പാറകൾèിടയിലും േപായി ഒളിđു. 16അവർമലകേളാടും പാറകേളാടും:

“ഞïളുെടേമൽ വീണ് സിംഹാസനčെě ദൃġിയിൽനിćും

കുõാടിെě േåകാധûിൽനിćുംഞïെള മറയ്èുക; 17അവരുെട
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േåകാധûിെěമഹാദിവസംവćിരിèുćു.അതിെനതിേര നിൽèാൻ

ആർèുകഴിയും?”എćു പറõു.

7ഇതിനുേശഷംനാലു ദൂതĈാർഭൂമിയുെടനാലുേകാണിൽനിൽèുćതു

ഞാൻക÷ു. കരയിേലാസമുåദûിേലാഏെതîിലും വൃêûിേĈേലാ

വീശാûവിധം ഭൂമിയിെല നാലു കാĤിെനയുംഅവർ പിടിđിരുćു. 2

മെĤാരു ദൂതൻ ജീവനുĐൈദവûിെě മുåദയുമായി കിഴèുനിćു

കയറിവരുćതുഞാൻക÷ു.കരയ്èുംസമുåദûിനും േകടുവരുûാൻ

അധികാരം ലഭിđ നാലു ദൂതĈാേരാട് അയാൾ: 3 “നĊുെട

ൈദവûിെěദാസĈാരുെട െനĤിയിൽഞïൾമുåദയിടുćതുവെര

ഭൂമിേèാ സമുåദûിേനാ വൃêïൾേèാ േകടുവരുûരുത്”

എć് അതäുđûിൽ വിളിđുപറõു. 4 ഞാൻ മുåദേയĤവരുെട

സംഖäയും േകöു; ഇåസാേയൽമèളുെട എĭാ േഗാåതïളിൽനിćും

മുåദേയĤവർ 1,44,000 േപർആയിരുćു. 5െയഹൂദാേഗാåതûിൽനിć്

മുåദേയĤവർ 12,000, രൂേബൻേഗാåതûിൽനിć് 12,000,

ഗാദ്േഗാåതûിൽനിć് 12,000, 6ആേശർ േഗാåതûിൽനിć് 12,000,

നഫ്താലിേഗാåതûിൽനിć് 12,000, മനെĠ േഗാåതûിൽനിć്

12,000, 7 ശിമേയാൻ േഗാåതûിൽനിć് 12,000, േലവി

േഗാåതûിൽനിć് 12,000, യിĢാഖാർ േഗാåതûിൽനിć് 12,000, 8

െസബൂലൂൻേഗാåതûിൽനിć് 12,000, േയാേസഫ് േഗാåതûിൽനിć്

12,000, െബനäാമീൻ േഗാåതûിൽനിć് മുåദേയĤവർ 12,000. 9

ഇതിനുേശഷം ഞാൻ േനാèിയേĜാൾ സകലരാജäïളിൽനിćും

േഗാåതïളിൽനിćും ജനവിഭാഗïളിൽനിćും ഭാഷകളിൽനിćും

ആർèുംഎĚിûീർèാനാകാûവലിെയാരു ജനസമൂഹംപാദംവെര

എûുćശുåഭവസ്åതം ധരിđുംൈകയിൽകുരുേûാലകേളăിയും

സിംഹാസനûിനും കുõാടിനും മുĉാെക നിൽèുćതു ഞാൻ

ക÷ു. 10അവർഅതäുđûിൽ: “‘രê’സിംഹാസനčനായനĊുെട

ൈദവûിനും കുõാടിനും ഉĐത്” എć്ആർûുെകാ÷ിരുćു.

11 അേĜാൾ സർവദൂതĈാരും, സിംഹാസനûിനും മുഖäĈാർèും

നാലു ജീവികൾèും ചുĤിലുമായി നിൽèയും, “ആേമൻ! 12നĊുെട
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ൈദവûിന് എെćേćèും സ്തുതിയും മഹûçവുംñാനവും

സ്േതാåതവുംബഹുമാനവുംഅധികാരവും ശéിയും ഉ÷ായിരിèെö,

ആേമൻ!” എćു പറõ് സിംഹാസനûിനുമുĉിൽ സാġാംഗം

åപണമിđുെകാ÷് ൈദവെûആരാധിèുകയും െചയ്തു. (aiōn g165)

13 പിെć മുഖäĈാരിൽ ഒരുവൻ എേćാട്, “ശുåഭവസ്åതധാരികളായ

ഇവർ ആര്; ഇവർ എവിെടനിćു വćു?” എćു േചാദിđു. 14

അതിനു ഞാൻ, “എെě യജമാനേന, അേïè് അറിയാമേĭാ”

എćു മറുപടി പറõു. അേāഹം എേćാടു പറõത്: “ഇവർ

മഹാപീഡനûിൽനിćു വćവർ; ഇവർ തïളുെട വസ്åതïൾ

കുõാടിെě രéûിൽകഴുകി െവളുĜിđിരിèുćു. 15ആകയാൽ,

“അവർൈദവാലയûിൽൈദവസിംഹാസനûിനു മുĉാെക, രാപകൽ

ൈദവെû ആരാധിèുćു. സിംഹാസനčൻ അവർèുമീേത

കൂടാരമായിരിèും. 16 ‘അവർè് ഇനി ഒരിèലും വിശèുകേയാ

ദാഹിèുകേയാ ഇĭ; െവയിേലാഅതäുഷ്ണേമാ,’ അവെര ഒരിèലും

ബാധിèുകയുമിĭ. 17 കാരണം, സിംഹാസനûിെě മേധäയുĐ

കുõാട് അവെര േമയിđ് ‘ജീവജലûിെě ഉറവുകളിേലè്

നയിèും.’ ‘ൈദവംതെćഅവരുെടകĚുകളിൽനിć് കĚുനീെരĭാം

തുടđുനീèും.’”

8കുõാട് ഏഴാംമുåദ തുറćേĜാൾ സçർഗûിൽ ഏകേദശം

അരമണിèൂേറാളം നിĠĝതയു÷ായി. 2 ൈദവസćിധിയിൽ

നിൽèുć ഏഴു ദൂതĈാെര അേĜാൾ ഞാൻ ക÷ു; അവർè്

ഏഴു കാഹളം നൽകെĜടുകയും െചയ്തു. 3 അേĜാൾ

മെĤാരു ദൂതൻ തîധൂപകലശവുമായി യാഗപീഠûിനരിെക

വćുനിćു. സിംഹാസനûിനുമുĉിലുĐ തîയാഗപീഠûിേĈൽ

സകലവിശുĂരുെടയും åപാർഥനകേളാടുകൂെടഅർĜിèാൻതനിèു

വളെരധൂപവർഗം ലഭിđു. 4 ദൂതെěൈകയിൽനിćും ധൂപവർഗûിെě

പുക വിശുĂരുെട åപാർഥനകേളാെടാĜം ൈദവസćിധിയിേലè്

ഉയർćു. 5ആദൂതൻധൂപകലശെമടുû്അതിൽ യാഗപീഠûിെല

തീèനൽ നിറđു ഭൂമിയിേലè് എറിõു. അേĜാൾ ഇടിമുഴèവും
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നാദവും മിćലും ഭൂകĉവും ഉ÷ായി. 6കാഹളേമăിയഏഴു ദൂതĈാരും

കാഹളം ഊതാൻ തēാെറടുûു. 7 ഒćാമെû ദൂതൻ കാഹളം

ഊതി. അേĜാൾ രéംകലർć കĈഴയും തീയും ഉ÷ായി, അവ

ഭൂമിയിേലè്വർഷിđു. ഭൂമിയുെടമൂćിെലാćുഭാഗംെവăുെവĚീറായി;

വൃêïളിൽ മൂćിെലാćും എĭാ പđĜുĭും കരിõുേപായി.

8 ര÷ാമെû ദൂതൻ കാഹളം ഊതി. അേĜാൾ വൻമലേപാെല

വലുĜമുĐഎേăാ ഒć് കûിെèാ÷ുസമുåദûിേലèുപതിđു.

സമുåദûിെě മൂćിെലാćു ഭാഗം രéമായിûീർćു. 9സമുåദûിെല

ജീവജാലïളിൽ മൂćിെലാćു ചെûാടുïുകയും കĜലുകളിൽ

മൂćിെലാćു തകർćുേപാകുകയും െചയ്തു. 10 മൂćാമെûദൂതൻ

കാഹളം ഊതി. അേĜാൾ തീĜăംേപാെല കûിജçലിèുć ഒരു

വലിയ നêåതംആകാശûുനിćു നദികളിൽ മൂćിെലാćിേĈലും

നീരുറവുകളിേĈലും നിപതിđു. 11 —ആ നêåതûിനു കയ്പ്

എćു േപർവിളിèെĜടുćു—ജലാശയïളിൽ മൂćിെലാćു

കയ്പുĐതായിûീരുകയും തൻനിമിûം നിരവധി ആളുകൾ

മരിèുകയും െചയ്തു. 12 നാലാമെû ദൂതൻ കാഹളം ഊതി.

അേĜാൾ സൂരäെěയും ചåąെěയും മൂćിെലാćു ഭാഗûിനും

നêåതïളിൽമൂćിെലാćിനുംആഘാതേമĤു.അവയുെട മൂćിെലാć്

ഭാഗം ഇരു÷ുേപായി. അïെന, പകലിെěയും രാåതിയുെടയും

മൂćിെലാć് ഭാഗം åപകാശരഹിതമായിûീർćു. 13 ഞാൻ

േനാèിെèാ÷ിരിèുേĉാൾûെć, “ഇനിയുĐ മൂćു ദൂതĈാർ

കാഹളംഊതുേĉാൾ ഭൂവാസികൾèു÷ാകുćഅനുഭവം ഭയîരം!

ഭയîരം! ഭയîരം!എćിïെനഅതäുđûിൽപറõുെകാ÷് ഒരു

കഴുകൻആകാശമേധäപറèുćതുഞാൻകാണുകയും േകൾèുകയും

െചയ്തു.”

9അòാമെûദൂതൻകാഹളംഊതി.അേĜാൾആകാശûുനിć്

ഒരു നêåതം ഭൂമിയിൽ വീണുകിടèുćതു ഞാൻ ക÷ു. അതിന്

അഗാധഗർûûിെě തുരîûിെě താേèാൽ ലഭിđു. (Abyssos

g12) 2ആനêåതംഅഗാധഗർûിെě തുരîം തുറćേĜാൾ വലിയ
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തീđൂളയിെലപുകേപാെലഅതിൽനിć് പുക െപാïി.ആപുകയിൽ

സൂരäനുംഅăരീêവും ഇരു÷ുേപായി. (Abyssos g12) 3പുകയിൽനിć്

െവöുèിളികൾ പുറെĜöു ഭൂമിയിേലèിറïിവćു. അവയ്èു

ഭൂമിയിെല േതളുകൾèുĐശéിലഭിđു. 4െനĤിയിൽൈദവûിെě

മുåദയിĭാûമനുഷäർെèാഴിെക മĤാർèുേമാ ഭൂമിയിെല പുĭിേനാ

സസäûിേനാ വൃêûിേനാ േകടുവരുûരുത് എć് അവയ്èു

കൽĜനലഭിđു. 5അവെരഅòുമാസേûè് ഉപåദവിèാനĭാെത,

െകാĭാനുĐഅധികാരംഅവയ്èുനൽകെĜöിരുćിĭ.അവയിൽനിć്

മനുഷäർèു÷ാകുć േവദന േതൾഇറുèുćതുേപാെലആയിരുćു.

6 ആ ദിവസïളിൽ മനുഷäർ മരണം അേനçഷിèും; എćാൽ

കെ÷ûുകയിĭ; അവർ മരിèാൻ ആåഗഹിèും; എćാൽ

മരണം അവെര വിö് ഓടിേĜാകും. 7 ആ െവöുèിളികളുെട രൂപം

യുĂûിനണിയിെđാരുèിയകുതിരകളുേടതിനു തുലäം.അവയുെട

തലകളിൽ സçർണèിരീടംേപാെല എേăാ ഒć് അണിõിരുćു;

അവയുെട മുഖം മനുഷäരുെട മുഖïൾേപാെലയും ആയിരുćു. 8

അവയ്è്സ്åതീകളുെട മുടിേപാെല മുടിയുംസിംഹïളുേടതുേപാെല

പĭുകളും ഉ÷ായിരുćു. 9 ഇരുĉു കവചïൾèു തുലäമായ

കവചïൾ അവയ്èു÷ായിരുćു. അവയുെട ചിറകുകളുെട

ഇരĉൽ യുĂûിനായി പായുć അേനകം കുതിരകളുെടയും

രഥïളുെടയും മുഴèûിനു തുലäമായിരുćു. 10 അവയ്èു

േതളുകളുേടതുേപാെല വാലും വിഷമുĐുകളും ഉ÷്. മനുഷäെര

അòുമാസേûèു ദøിĜിèാനുĐ ശéിഅവയുെട വാലിൽ

ഉ÷്. 11 അഗാധഗർûûിെě ദൂതനാണ് അവയുെട രാജാവ്.

അവെě േപര്എåബായഭാഷയിൽഅബേāാൻഎćും åഗീèുഭാഷയിൽ

അെĜാേലäാൻഎćുമാണ്. (Abyssos g12) 12 ഒćാമെûഭീകരാനുഭവം

കഴിõു; ഇതാ, ഇനിയും ര÷് ഭീകരാനുഭവïൾകൂടി വരുćു. 13

ആറാമെûദൂതൻകാഹളംഊതി.അേĜാൾൈദവസćിധിയിലുĐ

തîയാഗപീഠûിെěനാലു െകാĉുകളിൽനിćും ഒരു ശĝംവരുćതു

ഞാൻ േകöു. 14 കാഹളം വഹിđിരുć ആറാമെû ദൂതേനാട് ആ
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ശĝം, “യൂåഫöീസ് മഹാനദിയുെട തീരûുബĆിതരായിöുĐനാലു

ദൂതĈാെരയുംഅഴിđുവിടുക”എćു പറõു. 15ഈവർഷം,ഈമാസം,

ഈ ദിവസം,ഈ മണിèൂറിൽ മനുഷäരിൽ മൂćിെലാćു ഭാഗെû

െകാćുകളയുćതിനുേവ÷ി തēാറാèി നിർûിയിരുć നാലു

ദൂതĈാെരയുംഅേĜാൾഅഴിđുവിöു. 16അശçാരൂഢരായൈസനികരുെട

എĚം ഇരുപതുേകാടിയാണ് എćു പറയുćതു ഞാൻ േകöു. 17

തുടർć്, കുതിരകെളയും അതിേĈൽ ഇരിèുćവെരയും ഞാൻ

ദർശനûിൽ ക÷ു. കുതിരĜുറûിരിèുćവരുെട കവചïൾ

തീയുെടനിറവും കടുംനീലയും ഗĆകവർണവുമായിരുćു. കുതിരകളുെട

തലസിംഹïളുേടതുേപാെലആയിരുćു. അവയുെട വായിൽനിć്

തീയും പുകയും ഗĆകവും വമിđുെകാ÷ിരുćു. 18 അïെന

ബഹിർഗമിđുെകാ÷ിരുćതീ, പുക, ഗĆകംഎćീ മൂćുബാധകളാൽ

മനുഷäരിൽ മൂćിെലാćു െകാĭെĜöു. 19 കുതിരകളുെട ശéി

അവയുെട വായിലും വാലിലും ആയിരുćു; സർĜെûേĜാെല

തലയുĐ വാൽ ഉപേയാഗിđാണ് അവ മുറിേവൽĜിđിരുćത്. 20

ഈബാധകളാൽ െകാĭെĜടാെത അവേശഷിđ മനുഷäർ എćിöും

തïളുെട ദുഷ്åപവൃûികളിൽനിć് മാനസാăരെĜö് ൈദവûിേലèു

തിരിõിĭ.അവർസçർണം, െവĐി, െവîലം,കĭ്, തടിഎćിവെകാ÷ു

നിർമിđതും കാണാനും േകൾèാനും നടèാനും കഴിവിĭാûതുമായ

വിåഗഹïെളയും ഭൂതïെളയും ഭജിèുćത് അവസാനിĜിđിĭ. 21

തïൾെചയ്ത െകാലപാതകം, മåăവാദം,അസാĈാർഗികത, േമാഷണം

എćിവെയĜĤിഅവർഅനുതപിđതുമിĭ.

10 േമഘം ധരിđ് തലയിൽ മഴവിĭണിõവനും സൂരäെനേĜാെല

åപഭയുĐമുഖവുംഅìിസ്തംഭïൾേപാെലപാദïൾഉĐവനുമായ

ശéനായമെĤാരു ദൂതൻസçർഗûിൽനിć് ഇറïിവരുćതുഞാൻ

ക÷ു. 2ആ ദൂതെě ൈകയിൽ തുറć ഒരു െചറുപുസ്തകđുരുൾ

ഉ÷ായിരുćു.അയാൾവലതുകാൽകടലിേĈലും ഇടതുകാൽകരയിലും

െവđു. 3സിംഹംഗർജിèുേĉാെലആദൂതൻഅതäുđûിൽഅലറി.

അേĜാൾഏഴ് ഇടിമുഴèമു÷ായി. 4ഏഴ് ഇടിമുഴèംശĝിđേĜാൾ
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ഞാൻ എഴുതാൻ തുനിõു. എćാൽ സçർഗûിൽനിćുĐ ഒരു

ശĝം എേćാട്, “ഏഴ് ഇടിമുഴèûിലൂെട സംസാരിđ കാരäïൾ

മുåദയിടുക, അവ എഴുതരുത്” എćു പറയുćതു ഞാൻ േകöു. 5

കടലിേĈലും കരയിലുമായി നിൽèുćതായി ഞാൻ ക÷ ദൂതൻ

വലതുൈക ആകാശേûè് ഉയർûി. 6 ആകാശവും ഭൂമിയും

സമുåദവുംഅവയിലുĐസകലതുംസൃġിđ,എെćേćèും ജീവിèുć

ൈദവûിെě നാമûിൽഅയാൾ åപതിñെചയ്തു പറõത്, “ഇനി

ഒöും താമസിèുകയിĭ!ഏഴാമെûദൂതൻതെěകാഹളംമുഴèുേĉാൾ

ൈദവûിെěരഹസäപĂതികൾപൂർûീകരിèെĜടും.അവിടെû

ദാസĈാരായ åപവാചകĈാെരൈദവംഅറിയിđിരുćതുേപാെലതെć

ഇതുസംഭവിèും.” (aiōn g165) 8എćാൽസçർഗûിൽനിć്ഞാൻ േകö

ശĝംപിെćയുംഎേćാട്, “നീ െചć്സമുåദûിേĈലും കരയിലുമായി

നിൽèുć ദൂതെěൈകയിൽനിć് തുറćിരിèുćപുസ്തകđുരുൾ

വാïുക” എćു പറõു. 9ഞാൻ ദൂതെě അടുèൽെđć് ആ

െചറുപുസ്തകđുരുൾതരണെമćേപêിđു.അയാൾഎേćാട്, “ഇതാ,

വാïി ഭêിèുക, ഇത് നിെě ഉദരെû കയ്പിèും, എćാൽ

‘വായിേലാ മധുേപാെല മധുരമായിരിèും’” എćു പറõു. 10

ഞാൻ ദൂതെě ൈകയിൽനിć് ആ െചറുപുസ്തകđുരുൾ വാïി

ഭêിđു. അത് എെě വായിൽ മധുേപാെല മധുരമുĐതായിരുćു;

ഭêിđുകഴിõേĜാൾഎെě ഉദരം കയ്േപറിയതായി. 11അേāഹം

എേćാടു പറõു, “നീഅേനകം ജനവിഭാഗïെളയും രാåġïെളയും

ഭാഷകെളയും രാജാèĈാെരയുംകുറിđ് ഇനിയും åപവചിèണം.”

11അളവുേകാൽേപാെലയുĐ ഒരു ഓടû÷് എെě ൈകയിൽ

ലഭിđു. തുടർć്എനിèു ലഭിđആñ: “നീ െചćുൈദവാലയവും

യാഗപീഠവും അളèുക; അവിെട ആരാധിèുćവെര എĚുക.

2 ൈദവാലയാîണം അളèാെത വിടുക. കാരണം, അത്

െയഹൂേദതരർèു നൽകെĜöിരിèുćു. അവർ വിശുĂനഗരെû

നാൽĜûിര÷് മാസം ചവിöി അശുĂമാèും. 3 അവിെട എെě

ര÷് സാêികെള ഞാൻ നിേയാഗിèും. അവർ ചണവസ്åതം
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ധരിđുെകാ÷് 1,260 ദിവസം åപവചിèും.” 4അവർ “ഈ ഭൂമിയുെട

അധിപതിയുെട സćിധിയിൽ നിൽèുć ര÷് ഒലിവുമരവും

ര÷് വിളèുത÷ും ആകുćു.” 5 അവർèു േദാഷം വരുûാൻ

ആെരîിലും തുനിõാൽ ആ åപവാചകĈാരുെട വായിൽനിć്

തീ പുറെĜö് അവരുെട ശåതുèെള നശിĜിđുകളയും. ഇïെന

അവർèു േദാഷം വരുûാൻ ഇėിèുć ഓേരാരുûനും

ഹിംസിèെĜടും. 6 തïളുെട åപവചനശുåശൂഷാകാലû് മഴ

െപēാെത ആകാശം അടđുകളയാൻ അവർè് അധികാരമു÷്.

െവĐം രéമാèാനും ആåഗഹിèുേĉാെഴĭാം സകലവിധ

ബാധകളാലും ഭൂമിെയദøിĜിèാനുമുĐഅധികാരവുംഅവർèു÷്.

7 അവർ തïളുെട ശുåശൂഷ പൂർûിയാèിèഴിയുേĉാൾ

അഗാധഗർûûിൽനിć് കയറിവരുć മൃഗംഅവേരാടു യുĂംെചയ്ത്

അവെരകീഴടèി െകാćുകളയും. (Abyssos g12) 8അവരുെട കർûാവ്

åകൂശിèെĜöതും ആലîാരികമായി െസാേദാം എćും ഈജിപ്Ĥ്

എćും വിളിèെĜടുćതുമായ മഹാനഗരûിെě െതരുവീഥിയിൽ

അവരുെട മൃതേദഹïൾകിടèും. 9സകലജനവിഭാഗïളിൽനിćും

േഗാåതïളിൽനിćും ഭാഷകളിൽനിćും രാജäïളിൽനിćുമുĐവർ

മൂćര ദിവസംഅവരുെട മൃതേദഹïൾവീêിèും;ആമൃതേദഹïൾ

സംസ്കരിèാൻ ആെരയും അനുവദിèുകയുമിĭ. 10 ഈ ര÷്

åപവാചകĈാർ ഭൂവാസികെള ദøിĜിđതിനാൽഅവരുെട മരണûിൽ

ഭൂവാസികൾ ആനąിèുകയും ആıാദം പîിടാൻ പരസ്പരം

സĊാനïൾ ൈകമാറുകയും െചēും. 11 എćാൽ, മൂćര

ദിവസûിനുേശഷം ൈദവûിൽനിć് ജീവശçാസം അവരിൽ

åപേവശിđു,അവർഎഴുേćĤുനിćു.അവെര ക÷വെരĭാംഅതäăം

ഭയെĜöു. 12അേĜാൾ, “ഇവിെട കയറിവരിക”എćുസçർഗûിൽനിć്

തïേളാടു പറയുć ഒരു മഹാശĝം അവർ േകöു. അവരുെട

ശåതുèൾ േനാèിനിൽെè ഒരു േമഘûിൽഅവർസçർഗûിേലèു

കയറിേĜായി. 13ഉടൻതെćശéമായ ഭൂകĉം ഉ÷ായി. നഗരûിെě

പûിെലാćു ഭാഗംതകർćുവീണു.ഏഴായിരംേപർആഭൂകĉûിൽ
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െകാĭെĜöു; േശഷമുĐവർ ഭയć്, സçർഗûിെല ൈദവെû

മഹûçെĜടുûാൻതുടïി. 14ര÷ാമെûഭീകരാനുഭവം കഴിõു.

ഇതാ, മൂćാമെû ഭീകരാനുഭവം ആസćമായിരിèുćു. 15

ഏഴാമെûദൂതൻകാഹളംമുഴèി.അേĜാൾ, “േലാകഭരണം നĊുെട

കർûാവിനുംഅവിടെû åകിസ്തുവിനുംആയിûീർćിരിèുćു;

അവിടć് എെćേćèും ഭരിèും” എć് അതäുđനാദïളിൽ

സçർഗûിൽ ഒരു åപേഘാഷണമു÷ായി. (aiōn g165) 16ൈദവസćിധിയിൽ

സിംഹാസനčരായിരുć ഇരുപûിനാലു മുഖäĈാരും കമിഴ്ćുവീണു

ൈദവെû ആരാധിđുെകാ÷് പറõത്: 17 “ഭൂത, വർûമാന

കാലïളിൽ ഒരുേപാെല നിലനിൽèുćവനായ സർവശéിയുĐ

ൈദവമായ കർûാേവ, അïു മഹാശéി ധരിđു വാഴുകയാൽ

ഞïൾഅïെയവാഴ്ûുćു. 18രാജäïൾ åകുĂിđു;അïയുെട

േåകാധദിവസവും വćുേചർćു. മരിđവെര നäായംവിധിèാനും;

അïയുെട ദാസരായ åപവാചകĈാർèും അïയുെട നാമം

ആദരിèുćവിശുĂർèും െചറിയവരും വലിയവരുമായഎĭാവർèും

åപതിഫലം നൽകാനും ഭൂമിെയ നശിĜിèുćവെര നശിĜിèാനുമുĐ

സമയവും വćിരിèുćു.” 19അേĜാൾ സçർഗûിെല ൈദവാലയം

തുറćു; ആലയûിനുĐിൽ ൈദവûിെě ഉടĉടിയുെട േപടകം

ദൃശäമായി. മിćലും നാദവും ഇടിമുഴèവും ഭൂകĉവും വലിയ കĈഴയും

ഉ÷ായി.

12സçർഗûിൽവലിയഒരþുതചിĎംദൃശäമായി:സൂരäെനവസ്åതമായി

ധരിđ ഒരുസ്åതീ,അവളുെടകാൽèീഴിൽചåąൻ,അവളുെടതലയിൽ

പåă÷്നêåതംെകാ÷ുĐകിരീടം. 2അവൾഗർഭിണിയായിരുćു.

ആസćമായിരിèുć åപസവûിെě അതിേവദനേയാെട അവൾ

നിലവിളിđു. 3 അേĜാൾ സçർഗûിൽ മെĤാരþുതചിĎവും

ദൃശäമായി: ഇതാ, ഏഴു തലയും പûു െകാĉും തലകളിൽ ഏഴു

കിരീടവുമായി െചമćനിറമുĐ ഒരു മഹാവäാളി. 4അത്ആകാശûിെല

നêåതïളിൽ മൂćിെലാćിെന തെě വാൽെകാ÷ു വാരിെയടുûു

ഭൂമിയിേലè് ചുഴĤിെയറിõു. സ്åതീ åപസവിđാലുടൻ തെć
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ശിശുവിെന വിഴുïാനായിആ മഹാവäാളി ഒരുïി,അവളുെടമുĉാെക

നിലെകാ÷ു. 5 “സകലരാജäïെളയും ഇരുĉു െചേîാൽെകാ÷ു

ഭരിèാനിരിèുć” ഒരാൺകുöിè് സ്åതീ ജĈംനൽകി.അവളുെട കുöി

ൈദവûിേലèുംഅവിടെûസിംഹാസനûിേലèും തൽêണം

എടുèെĜöു. 6 സ്åതീ മരുഭൂമിയിേലè് പലായനംെചയ്തു. 1,260

ദിവസം അവെള സംരêിèാൻ ൈദവം ഒരുèിയ ഒരു čലം

അവൾèവിെടയു÷്. 7അേĜാൾസçർഗûിൽയുĂം െപാöിĜുറെĜöു.

മീഖാേയലുംഅേāഹûിെěദൂതĈാരും മഹാവäാളിേയാടു െപാരുതി.

മഹാവäാളിയുംഅവെěകിîരĈാരും എതിർûു െപാരുതി. 8എćാൽ

അവന് മതിയായ ശéിയു÷ായിരുćിĭ; മഹാവäാളിയും അവെě

കിîരĈാരും സçർഗûിൽനിć് പുറăĐെĜöു. 9 ഭൂവാസികെള

മുഴുവൻ വഴിെതĤിèുćവനും പിശാച് എćും സാûാൻ എćും

േപരുĐവനുമായ പുരാതന സർĜമായ മഹാവäാളി താേഴèു ചുഴĤി

എറിയെĜöു. ഭൂമിയിേലèാണ്അവെനയുംഅവെěകിîരĈാെരയും

തĐിയിöത്. 10 ഉടൻതെć ഞാൻ, സçർഗûിൽ ഒരു വലിയശĝം

ഇåപകാരം പറയുćതു േകöു: “ഇേĜാഴിതാ നĊുെട ൈദവûിെě

രêയും ശéിയും രാജäവും തെě åകിസ്തുവിെě രാജാധിപതäവും

വćിരിèുćു. നĊുെടസേഹാദരïെളèുറിđ്ൈദവസćിധിയിൽ

രാപകൽ കുĤാേരാപണം നടûുć അപവാദി, താേഴèു ചുഴĤി

എറിയെĜöുവേĭാ. 11 അവർ കുõാടിെě രéവും തïളുെട

സാêäവചനവുംനിമിûംഅവെനജയിđു;അവസാനശçാസംവെര

അവർ തïളുെട ജീവെന സ്േനഹിđതുമിĭ. 12 അതുെകാ÷്,

സçർഗവുംസçർഗവാസികളുമായവേര,ആനąിèുക!എćാൽഭൂമിèും

സമുåദûിനും അേēാ കġം! തെě സമയം ചുരുïിയിരിèുćു

എćറിõുെകാ÷്, പിശാച് ഉåഗേകാപേûാെട നിïളുെട

അടുേûè് ഇറïിവćിരിèുćു.” 13 ഭൂമിയിേലèു താൻ

ചുഴĤി എറിയെĜöു എćു മഹാവäാളി ക÷േĜാൾ ആൺകുöിെയ

åപസവിđ സ്åതീെയ പിെćയും ഉപåദവിđു. 14 മരുഭൂമിയിൽ

അവൾèായി ഒരുèെĜöിരിèുćčലേûèുപറćുേപാകാനായി
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സ്åതീè് വലിയ കഴുകെě ര÷് ചിറകുകൾ ലഭിđു. അവിെട

സർĜûിെěസാćിധäûിൽനിć്അകെലയായി കാലവും കാലïളും

കാലാർധവുംഅവൾസംരêിèെĜöു. 15സ്åതീെയ ജലåപവാഹûിൽ

ഒഴുèിèളയാൻ സർĜം തെě വായിൽനിćു നദിേപാെല െവĐം

പുറെĜടുവിđു. 16 എćാൽ മഹാവäാളി തെě വായിൽനിćു

പുറെĜടുവിđ ജലåപവാഹെû, ഭൂമി തെě വായതുറć് മുഴുവനും

വിഴുïിെèാ÷് സ്åതീെയ സഹായിđു. 17 മഹാവäാളി സ്åതീേയാടു

åകുĂിđ്, അവളുെട സăതിയിൽ േശഷമുĐവരും ൈദവûിെě

കൽĜനകൾഅനുസരിèുćവരും േയശുവിെěസാêäം ഉĐവരുമായ

ജനïേളാടു യുĂംെചēാൻ പുറെĜöുേപായി. ആ മഹാവäാളി

സമുåദതീരെûമണലിേĈൽനിലയുറĜിđു.

13അേĜാൾസമുåദûിൽനിć് ഒരു മൃഗം കയറിവരുćതുഞാൻക÷ു.

അതിന് പûു െകാĉുംഏഴു തലയും െകാĉുകളിൽപûുകിരീടവും

ഓേരാ തലയിലുംൈദവെûനിąിèുćനാമïളുംഎഴുതെĜöിരുćു.

2ഞാൻ ക÷ മൃഗം പുĐിĜുലിèു സദൃശവും അതിെě പാദïൾ

കരടിയുേടതുേപാെലയും വായ് സിംഹûിേěതുേപാെലയും

ആയിരുćു. മഹാവäാളി തെěശéിയുംസിംഹാസനവും വിപുലമായ

അധികാരവും മൃഗûിനു ൈകമാറി. 3 മൃഗûിെě ഒരു തലയിൽ

മാരകമാെയാരു മുറിേവĤിöു÷ായിരുćതായി ക÷ു;എćാൽഇേĜാൾ

അത് ഉണïിയിരുćു. സർവഭൂമിയും അþുതെĜö് മൃഗûിെě

അനുയായികളായിûീർćു. 4 മൃഗûിന് അധികാരം നൽകിയതു

നിമിûം മനുഷäർ മഹാവäാളിെയആരാധിđു. “മൃഗûിനു തുലäൻആര്?

അവേനാടു യുĂംെചēാൻആർèു കഴിയും?” എćു പറõ്അവർ

മൃഗെûനമസ്കരിđു. 5അഹăനിറõവാèുകളുംൈദവദൂഷണവും

സംസാരിèുćവായും നാൽĜûിര÷് മാസം േസçėാധിപതിയായി

ഭരണംനടûാനുĐഅധികാരവുംഅതിനുലഭിđു. 6ൈദവûിെനതിേര

ദൂഷണംപറയാനുംഅവിടെûനാമെûയുംതിരുനിവാസെûയും

സçർഗവാസികെളയും നിąിèാനും അതു വായ് തുറćു. 7

വിശുĂേരാടു യുĂംെചയ്ത് അവെര കീഴടèുćതിനുĐഅധികാരം
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അവനു ലഭിđു. സകലേഗാåതïളുെടയും ജനവിഭാഗïളുെടയും

ഭാഷകളുെടയും രാജäïളുെടയും േമലുĐ അധികാരവും അവനു

നൽകെĜöു. 8 േലാകčാപനംമുതൽ,യാഗമാèെĜöകുõാടിെě

ജീവപുസ്തകûിൽ, േപെരഴുതെĜöിöിĭാû സകലഭൂവാസികളും

അതിെന ആരാധിèും. 9 െചവിയുĐവർ േകൾèെö. 10

“ബĆനûിനായി വിധിèെĜöവർബĆനûിേലèു േപാകുćു.

വധിèെĜടാൻ വിധിèെĜöവർ വാളിനാൽ വധിèെĜടുćു.”

ൈദവജനûിന് സഹിഷ്ണുതയും വിശçസ്തതയും ഇവിെട

അതäാവശäമായിരിèുćു. 11 ഭൂമിയിൽനിć് മെĤാരു മൃഗം

വരുćതു ഞാൻ ക÷ു. കുõാടിനുĐതുേപാെല അതിനു ര÷്

െകാĉു÷ായിരുćു. മഹാവäാളിെയേĜാെല അത് സംസാരിđു;

12 അത് ഒćാംമൃഗûിനുേവ÷ി തെě എĭാ അധികാരവും

åപേയാഗിèുകയും, മാരകമായ മുറിവുണïിേĜായആഒćാംമൃഗെû

ആരാധിèാനായി സർവഭൂവാസികെളയും നിർബĆിèുകയും

െചയ്തു. 13മനുഷäെരĭാവരുെടയും കാഴ്ചയിൽആകാശûുനിćു

ഭൂമിയിേലèു തീ ഇറèുക എćിïെനയുĐ മഹാþുതïൾ

അതു åപവർûിđു. 14 മൃഗûിെě മുĉിൽ െചēാൻ തനിè്

അനുവാദം ലഭിđിരുćഅþുതചിĎïൾെകാ÷്അത് ഭൂവാസികെള

വഴിെതĤിèുകയും വാളാൽ മാരകമായ മുറിേവĤിöും ജീവേനാടിരുć

മൃഗûിെě åപതിമ നിർമിèാൻ അവേരാടു കൽĜിèുകയും

െചയ്തു. 15 മൃഗûിെě åപതിമയ്ക് സംസാരേശഷിലഭിèുćതിന്

അതിന് ആÿാവിെന നൽകാനും മൃഗûിെě åപതിമെയ

നമസ്കരിèാûവെരെയĭാം െകാĭിèാനും ര÷ാംമൃഗûിന്

അധികാരം ലഭിđു. 16 െചറിയവരും വലിയവരും, ധനികരും ദരിåദരും,

സçതåăരുംഅടിമകളുമായസകലരുംവലതുൈകയിേലാ െനĤിയിേലാ

അടയാളം പതിèണെമć്അതു നിർബĆിđു. 17മൃഗûിെěനാമേമാ

നാമûിെěസംഖäേയാആയ മുåദേയൽèാûആർèും യാെതാćും

åകയവിåകയം െചēാൻസാധäമĭാതാèിûീർûു. 18ñാനമാണ്

ഇവിെടഅതäാവശäമായിരിèുćത്. വിേവകമുĐയാൾ മൃഗûിെě
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സംഖäകണèുകൂöെö;അത് ഒരു മനുഷäെěസംഖäയാണ്;അവെě

സംഖä 666.

14ഞാൻ േനാèി: അേĜാൾ സീേയാൻ മലയിൽ കുõാടും

അവിടേûാെടാĜം െനĤിയിൽ കുõാടിെěയും പിതാവിെěയും

നാമം േരഖെĜടുûെĜöിരിèുć 1,44,000 േപരും ഇതാ നിൽèുćു!

2 സçർഗûിൽനിെćാരു ശĝം ഞാൻ േകöു. അത് അലറുć

തിരമാലേപാെലയും മഹാേമഘഗർജനംേപാെലയും ആയിരുćു.

ആ ശĝം അേനകം ൈവണികĈാർ ഒരുമിđു വീണമീöുćതിനു

സമാനവുമായിരുćു. 3 സിംഹാസനûിനും നാലു ജീവികൾèും

മുഖäĈാർèുംമുĉാെക അവർ പുതിെയാരു ഗീതം ആലപിđു.

ഭൂമിയിൽനിć് വീെ÷ടുèെĜö 1,44,000 േപർèĭാെത ആർèും

ആ ഗീതം പഠിèാൻ കഴിõിĭ. 4 അവർ സ്åതീകളുമായി

മലിനെĜടാെതസçയംകാûതിനാൽ,ചാരിåതäം നġെĜടാûവരാണ്.

കുõാട് േപാകുćിടെûĭാംഅവർഅവിടെûഅനുഗമിèുćു.

ൈദവûിനും കുõാടിനും åപഥമഫലമായി സമർĜിèാൻ

അവെര മനുഷäരിൽനിć് വിലയ്èു വാïിയിരിèുćു. 5

അവരുെട അധരïളിൽ ഒരിèലും വäാജം ഉ÷ായിരുćിĭ;

അവർ നിഷ്കളîരാണ്. 6 മെĤാരു ദൂതൻ ആകാശമധäûിൽ

പറèുćതു ഞാൻ ക÷ു. ഭൂമിയിലുĐ സകലരാജäïേളാടും

േഗാåതïേളാടും ഭാഷകേളാടും ജനവിഭാഗïേളാടുംഅറിയിèാനുĐ

നിതäസുവിേശഷം അവെě ൈകവശമു÷ായിരുćു. (aiōnios g166)

7 “ൈദവെû ഭയെĜö് അവിടേûèു മഹûçംെകാടുèുക;

അവിടെû നäായവിധിയുെട സമയം വćിരിèുćു. ആകാശവും

ഭൂമിയുംസമുåദവുംഎĭാനീരുറവകളുംസൃġിđവെനആരാധിèുക!”

എćിïെനആദൂതൻഅതäുđûിൽവിളിđുപറõു. 8തുടർćു

ര÷ാമെû ദൂതൻ വിളിđുപറõത്: “‘നിലംപതിđിരിèുćു!’

തെě അസാĈാർഗികതയുെട അതäാസéിയാകുć മദäം

സകലരാജäïെളയും കുടിĜിđ ‘മഹാനഗരമായ ബാേബൽ ഇതാ

നിലംപതിđിരിèുćു!’” 9 അതിെěേശഷം മൂćാമെû ദൂതൻ
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അതäുđûിൽ വിളിđുപറõത്: “ആെരîിലും മൃഗെûയും

അവെě åപതിമെയയും ആരാധിèുകേയാ െനĤിയിേലാ

ൈകയിേലാ അവെě അടയാളം സçീകരിèുകേയാ െചയ്താൽ

10 ൈദവേകാപûിെě ചഷകûിൽ പൂർണവീരäേûാെട

പകർćുെവđിരിèുć ൈദവേåകാധെമć മദäം അയാൾ

കുടിേè÷ിവരും. വിശുĂദൂതĈാരുെടയും കുõാടിെěയും

മുĉാെകതീയിലും ഗĆകûിലുംഅവർ ദøനംഅനുഭവിèും. 11

അവരുെട ദøനûിെěപുകയുഗാനുയുഗം ഉയർćുെകാ÷ിരിèും.

മൃഗെûയുംഅതിെě åപതിമെയയുംനമസ്കരിèുകേയാഅതിെě

േപരിെě മുåദസçീകരിèുകേയാ െചēുćവർè് രാപകൽസçčത

അനäമായിരിèും.” (aiōn g165) 12ൈദവകൽĜനകൾഅനുസരിèുകയും

േയശുവിലുĐവിശçാസംസൂêിèുകയുംെചēുćൈദവജനûിന്

സഹിഷ്ണുത ഇവിെട അതäാവശäമായിരിèുćു. 13 അേĜാൾ,

സçർഗûിൽനിć് ഒരു ശĝംഞാൻ േകöത്, “എഴുതുക; ഇേĜാൾമുതൽ

കർûാവിൽ മരിèുćവർഅനുഗൃഹീതർ.” “അേത,” ൈദവാÿാവ്

ഇåപകാരം അരുളിെđēുćു, “തïളുെട അധçാനïളിൽനിć്

അവർ വിåശമിേè÷താകുćു; അവരുെട åപവൃûികൾ അവെര

അനുഗമിèും.” 14അതിനുേശഷം ഒരു െവൺേമഘം ഞാൻ ക÷ു.

ഇതാ,ആ േമഘûിനുമീേത മനുഷäപുåതന് തുലäനായ ഒരുവൻതലയിൽ

തîèിരീടമണിõും ൈകയിൽ മൂർđയുĐ അരിവാേളăിയും

ഇരിèുćു. 15 അേĜാൾ മെĤാരു ദൂതൻ ൈദവാലയûിൽനിć്

പുറûുവćു േമഘûിേĈൽ ഇരിèുćവേനാട് അതäുđûിൽ

ഇïെന വിളിđുപറõു: “ഭൂമിയിെല വിളവു െകായ്ûിനു

പാകമായിരിèുćു. െകായ്ûിനുĐസമയവും ഇതാ വćിരിèുćു.

അതുെകാ÷്, ഇേĜാൾ നിെě അരിവാൾ എടുûു െകായ്û്

ആരംഭിèുക.” 16 േമഘûിേĈൽ ഇരിèുćവൻ തെě അരിവാൾ

ഭൂമിയിേലèു വലിെđറിõു;അïെന ഭൂമിയിൽ െകായ്ûു നടćു.

17 േവെറാരു ദൂതനും സçർഗûിെല ൈദവാലയûിൽനിć് വćു.

അവെě ൈകയിൽ മൂർđയുĐ ഒരു അരിവാൾ ഉ÷ായിരുćു. 18
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അìിയുെടേമൽഅധികാരമുĐമെĤാരു ദൂതൻയാഗപീഠûിൽനിć്

വć് മൂർđയുĐഅരിവാൾപിടിđിരുćവേനാട്, “ഭൂമിയിൽ മുăിരിï

പാകമായിരിèുകയാൽ നിെě മൂർđയുĐ അരിവാൾ എറിõ്

മുăിരിവĐിയിൽനിć് മുăിരിèുലകൾ മുറിെđടുèുക” എć്

അതäുđûിൽ വിളിđുപറõു. 19 ദൂതൻ അരിവാൾ ഭൂമിയിേലè്

എറിõ് മുăിരിവിളവ് േശഖരിđു ൈദവേåകാധûിെě വലിയ

ചèിേലè് എറിõു. 20നഗരûിനു പുറûുെവđ് മുăിരിèുല

ചèിൽചവിöിെമതിđു. ചèിൽനിć് രéംപുറെĜö് ഒരു കുതിരയുെട

കടിõാണുĐഉയരംവെര െപാïി, 300 കിേലാമീĤർ ദൂരംവെര ഒഴുകി.

15ഞാൻ വലിയതും വിസ്മയകരവുമായ മെĤാരþുതചിĎം

സçർഗûിൽ ക÷ു; ഏഴു ബാധകൾ വഹിèുć ഏഴു ദൂതĈാെര.

അവേയാടുകൂെട ൈദവേåകാധം പൂർûീകരിèെĜടുćതിനാൽ

അവ അവസാനെû ബാധകളാണ്. 2 പിെć, അìിമയമായ

കĚാടിèടൽേപാെല ഒćു ഞാൻ ക÷ു; മൃഗûിേĈലും

അതിെě åപതിമയുെടേമലും മൃഗûിെě നാമസംഖäയുെടേമലും

ജയം േനടിയവർ ൈദവûിെě വീണകൾ പിടിđുെകാ÷് ആ

കടൽതീരûുനിൽèുćതും ക÷ു. 3 അവർ ൈദവദാസനായ

േമാശയുെടയും കുõാടിെěയും ഗീതം ആലപിđു: “മഹûും

വിസ്മയകരവുമാകുć സർവശéിയുĐ ൈദവമായ കർûാേവ,

ജനതകളുെട രാജാേവ, അïയുെട åപവൃûികൾ നീതിയും

സതäസĆവുംതെć. 4 ആര് അïെയ ഭയെĜടാെതയും

അïയുെടനാമം മഹûçെĜടുûാെതയുംഇരിèും, കർûാേവ?

പരിശുĂൻ അïുമാåതം. അïയുെട നീതിåപവൃûികൾ

åപതäêമായിരിèുകയാൽ ജനതകെളĭാം വć് തിരുസćിധിയിൽ

വീണ് അïെയ വണïും.” 5 ഇതിെനĭാംേശഷം സçർഗûിെല

ഉടĉടിയുെട കൂടാരെമć ൈദവാലയം തുറćിരിèുćതു ഞാൻ

ക÷ു. 6ശുĂവും ശുåഭവുമായ മൃദുലചണവസ്åതം ധരിđും മാറûു

തîèđ െകöിയും ബാധകൾഓേരാćും വഹിđുെകാ÷് ദൂതĈാർ

ഏഴുേപരുംൈദവാലയûിൽനിć് പുറേûèുവćു. 7അേĜാൾ നാലു
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ജീവികളിൽ ഒć്എെćേćèും ജീവിèുćൈദവûിെě േåകാധം

നിറõഏഴു തîèലശïൾഏഴു ദൂതĈാർèും െകാടുûു. (aiōn g165)

8ൈദവûിെě ഉðçലåപഭയുെടയും ശéിയുെടയും പുകെകാ÷്

ൈദവാലയം നിറõു. ഏഴു ദൂതĈാർ അവരുെട ഏഴു ബാധകളും

പൂർûിയാèുćതുവെരൈദവാലയûിൽ åപേവശിèാൻആർèും

കഴിõിĭ.

16തുടർć്ആഏഴുദൂതĈാേരാട്, “നിïൾേപായിൈദവേåകാധûിെě

ഏഴു കുംഭïളും ഭൂമിയിേലè് ഒഴിèുക”എćുൈദവാലയûിൽനിć്

അതäുđûിൽ അരുളിെđēുć ഒരു ശĝം ഞാൻ േകöു. 2

അേĜാൾ ഒćാമെû ദൂതൻ പുറെĜöു തെě കുംഭം ഭൂമിയിൽ

ഒഴിđു. മൃഗûിെě മുåദയുĐവരുെടയും അതിെě åപതിമെയ

നമസ്കരിèുćവരുെടയുംേമൽബീഭĀവും ചീõുനാറുćതുമായ

åവണïളു÷ായി. 3 ര÷ാമെû ദൂതൻ തെě കുംഭം സമുåദûിൽ

ഒഴിđു; സമുåദûിെല ജലം ശവശരീരûിെല രéംേപാെല

ആയിûീർćു;സമുåദûിെലസകലജീവജാലïളുംചûുേപായി. 4

മൂćാമെû ദൂതൻ തെě കുംഭം നദികളിലും ജലേåസാതĢുകളിലും

ഒഴിđു; അവ രéമായിûീർćു. ജലûിെěേമൽ അധികാരമുĐ

ദൂതൻ ഇïെന പറയുćതു ഞാൻ േകöു: 5 “ഭൂത, വർûമാന

േഭദമിĭാûപരിശുĂേന,ഈവിധം നäായംവിധിđിരിèുകയാൽഅï്

നീതിമാൻതെć! 6അïയുെട വിശുĂരുെടയും åപവാചകരുെടയും

രéം െചാരിõവർè്, രéം കുടിèാൻ െകാടുûത് അവർ

അർഹിèുćശിêയേĭാ!” 7ഇതിനുയാഗപീഠം åപതിവചിđത്ഞാൻ

േകöു: “സർവശéിയുĐൈദവമായ കർûാേവ,അïയുെട വിധികൾ

സതäവും നീതിയുĐവയുംതെć, നിċയം!” 8നാലാമെûദൂതൻതെě

കുംഭംസൂരäനിൽ ഒഴിđു. തീെകാ÷ു മനുഷäെര െപാĐേലൽĜിèാനുĐ

ശéിഅതിനു ലഭിđു. 9മനുഷäർഅതäുഷ്ണûാൽെപാĐേലĤിöും

ഈബാധകെളനിയåăിèാൻഅധികാരമുĐൈദവûിെěനാമം

ദുഷിđതĭാെത,മാനസാăരെĜöുമഹûçെĜടുûാൻമനĢുകാöിയിĭ.

10അòാമെûദൂതൻതെěകുംഭം മൃഗûിെěസിംഹാസനûിേĈൽ
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ഒഴിđു;അവെěരാജäംഅĆകാരാവൃതമായി. മനുഷäർഅതിേവദനയാൽ

തïളുെട നാവു കടിđു. 11 åവണïൾനിമിûം കഠിനേവദന

അനുഭവിđിöും സçർഗûിെല ൈദവെû ദുഷിđതĭാെത,

തïളുെട åപവൃûികെളèുറിđ് അനുതപിđിĭ. 12 ആറാമെû

ദൂതൻ തെě കുംഭം “യൂåഫöീസ്” എć മഹാനദിയിൽ ഒഴിđു.

പൂർവേദശûുനിćു വരുć രാജാèĈാർèു വഴിെയാരുേè÷തിന്

അതിെല െവĐംവĤിേĜായി. 13മഹാവäാളിയുെടയും മൃഗûിെěയും

വäാജåപവാചകെěയും വായിൽനിć് തവളയുെട രൂപമുĐ

മൂć് അശുĂാÿാèൾ പുറെĜöുവരുćതു ഞാൻ ക÷ു.

14 അവ സർവശéനായ ൈദവûിെě മഹാദിവസûിെല

യുĂûിനായി, ഭൂതലെമïുമുĐ രാജാèĈാെര കൂöിേđർèാൻ,

അവരുെട അടുേûè് അþുതചിĎïൾ കാണിđുെകാ÷്

പുറെĜടുć ദുġാÿാèളാണ്. 15 “ഇതാ, ആരും åപതീêിèാû

സമയû് കĐൻ വരുćതുേപാെല ഞാൻ വരുćു. തïളുെട

വസ്åതïൾസംരêിđുെകാ÷്എെěവരവിനായി ജാåഗതേയാെട

കാûിരിèുćവർ അനുഗൃഹീതർ. അïെനെയîിൽ അവർ

വിവസ്åതരായി ലðിേè÷ിവരികയിĭ.” 16 ദുġാÿാèൾ

ഭരണാധികാരികെളയുംഅവരുെടൈസനäെûയുംഎåബായഭാഷയിൽ

ഹർമെഗേāാൻ എćു േപരുĐ čലû് ഒരുമിđുകൂöിവരുûി.

17 ഏഴാമെû ദൂതൻ തെě കുംഭം വായുമøലûിൽ ഒഴിđു.

“പൂർûിയായി” എćു പറയുć ഒരു മഹാശĝംൈദവാലയûിെല

സിംഹാസനûിൽനിć് പുറെĜöു. 18അേĜാൾ മിćലും ഇരĉലും

ഇടിമുഴèവും ഉ÷ായി. ഭൂമിയിൽ മനുഷäൻ ഉ÷ായതുമുതൽഅതുവെര

സംഭവിđിöിĭാûവിധം ഭീമവും ശéവുമായ ഒരു ഭൂകĉം ഉ÷ായി. 19

മഹാനഗരം മൂćു ഭാഗïളായി പിളർćു. ജനതകളുെട നഗരïൾ

നിലംെപാûി. ൈദവം അവിടെû “മഹാേåകാധം,” മദäം നിറõ

ചഷകംേപാെല മഹതിയാംബാേബലിെനകുടിĜിèാൻബാേബലിെന

ഓർûു. 20 എĭാ ദçീപുകളും പലായനംെചയ്തു; പർവതïൾ

അåപതäêമായി. 21ഏകേദശംനാൽĜûിയò്കിേലാåഗാം ഭാരമുĐ
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വലിയകĭുകൾആകാശûുനിćു മനുഷäരുെടേമൽ മഴയായി പതിđു.

കĈഴയുെട ബാധ അതäăം ദുĢഹമായിരുćതിനാൽ മനുഷäർ

ൈദവെûനിąിđു.

17ഏഴു കുംഭïൾ ൈകവശമുĐ ഏഴു ദൂതĈാരിൽ ഒരുവൻ

എേćാടു സംസാരിđത്: “വരിക, ഭൂമിയിെല രാജാèĈാരുമായി

വäഭിചാരûിേലർെĜö് തെě േവശäാവൃûിയുെട വീõുെകാ÷്

ഭൂവാസികെള ലഹരിപിടിĜിđവളും, 2 െപരുെവĐûിേĈൽ

ഇരിèുćവളുമായ മഹാേവശäയുെട നäായവിധി ഞാൻ നിനèു

കാണിđുതരാം.” 3 ദൂതൻ എെć ആÿാവിൽ മരുഭൂമിയിേലèു

െകാ÷ുേപായി. ഏഴു തലയും പûു െകാĉും ഉĐതും ൈദവെû

ദുഷിèുć നാമïൾെകാ÷ു നിറõതും കടുംെചമĜുമായ

മൃഗûിേĈൽ ഒരുസ്åതീ ഇരിèുćത്ഞാൻക÷ു. 4അവൾഊതവും

കടുംെചമĜുമായ വസ്åതïൾധരിđും സçർണം, വിലേയറിയ കĭുകൾ,

മുûുകൾഎćിവയണിõും ഇരുćു. തെě േവശäാവൃûിയുെട

േīėതകളും അശുĂികളും നിറõ ഒരു സçർണചഷകം അവൾ

ൈകയിൽ പിടിđിരുćു. 5 രഹസäം: മഹതിയാം ബാേബൽ,

ഭൂമിയിെല േവശäകളുെടയും േīėതകളുെടയും മാതാവ്. ഇïെന

നിഗൂഢമായ ഒരു േപരും അവളുെട െനĤിയിൽ എഴുതിയിരുćു. 6

വിശുĂരുെടയും േയശുവിെě സാêäംവഹിđവരുെടയും രéം

കുടിđ് അവൾ ലഹരിപിടിđിരിèുćതു ഞാൻ ക÷ു. അവെള

ക÷േĜാൾ ഞാൻ അതäăം അതിശയിđു. 7 ദൂതൻ എേćാടു

പറõത്: “നീ അതിശയിèുćെതăിന്? ഏഴു തലയും പûു

െകാĉുĐതുമായ മൃഗûിെěയും അതിേĈൽ ഇരിèുć

സ്åതീയുെടയും രഹസäം ഞാൻ നിനèു പറõുതരാം. 8 മുĉ്

ഉ÷ായിരുćതും ഇേĜാൾഇĭാûതും,അഗാധഗർûûിൽനിć്

കയറിവć്നാശûിേലèു േപാകാനുĐതുമായമൃഗെûയാണ്നീ

ക÷ത്. േലാകസൃġിമുതൽജീവപുസ്തകûിൽേപെരഴുതെĜöിöിĭാû

ഭൂവാസികൾ—മുേĉ ഉ÷ായിരുćതും ഇേĜാൾഇĭാതായതും ഇനി

െവളിെĜടാനിരിèുćതുമായ—ആമൃഗെûè÷ുവിസ്മയിèും.
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(Abyssos g12) 9 “വിേവകേûാടുകൂടിയ ñാനമാണ് ഇവിെട

അതäാവശäമായിരിèുćത്. ഏഴു തല സ്åതീ ഇരിèുć ഏഴു

മലയാകുćു; 10 അവ ഏഴു രാജാèĈാരുമാകുćു. അവരിൽ

അòുേപർ നിപതിđുേപായി. ഒരാൾ ഇേĜാൾ ഉ÷്. മേĤയാൾ

ഇതുവെരയും വćിöിĭ.അയാൾവćിö്അൽĜകാലം വാേഴ÷താണ്. 11

മുĉ് ഉ÷ായിരുćതും ഇേĜാൾഇĭാûതുമായ മൃഗംഏഴുേപരുെട

ഗണûിൽ ഉൾെĜöവനും എöാമനായി വരുćവനുമാണ്. അവെě

നാശം ആസćമായിരിèുćു. 12 “നീ ക÷ പûു െകാĉുകൾ

ഇതുവെരയും രാജതçം ഏെĤടുûിöിĭാûപûു രാജാèĈാരാണ്.

അവർè് ഒരു മണിèൂർ സമയേûèു രാജാèĈാെരേĜാെല

മൃഗേûാെടാĜം അധികാരം ലഭിèും. 13 ഇവരുെട ലêäം

ഒćായിരിèുകയാൽ തïളുെട ശéിയും അധികാരവും

മൃഗûിനു നൽകുćു. 14 ഇവർ കുõാടിേനാടു യുĂംെചēും.

കുõാട് കർûാധികർûാവും രാജാധിരാജാവുമാകുകയാൽ

അവരുെടേമൽ ജയം േനടും. വിളിèെĜö് െതരെõടുèെĜö

വിശçസ്തഅനുയായികൾ കുõാടിേനാെടാĜം ഉ÷ായിരിèും.”

15 ദൂതൻ പിെćയും എേćാടു പറõത്: “േവശä ഇരിèുćതായി

നീ ക÷ െപരുെവĐം ജനതകളും സമൂഹïളും രാജäïളും

ഭാഷകളുമാകുćു. 16നീ ദർശിđപûുെകാĉുകളും മൃഗവുംേചർć്

േവശäെയ െവറുû്അവെളശൂനäയും വിവസ്åതയുമാèിഅവളുെട

മാംസം തിćുകയും അവെള അìിയിൽ ദഹിĜിđുകളയുകയും

െചēും. 17 ൈദവûിെě വചനം നിവൃûിയാകുćതുവെരയും

തïളുെട രാജകീയഅധികാരംഇവർമൃഗûിനുസമർĜിèുćതിന്

ഏകാഭിåപായമുĐവരായിûീരാൻൈദവംഅവരുെടഹൃദയïളിൽ

േതാćിđു. ഇത് ൈദവികപĂതിയുെട നിർവഹണമായിരുćു. 18നീ

ക÷സ്åതീേയാ ഭൂമിയിെല രാജാèĈാരുെടേമൽ ഭരണംനടûുć

മഹാനഗരമാണ്.”

18ഇവയ്èുേശഷം ഉćതാധികാരമുĐ മെĤാരു ദൂതൻ

സçർഗûിൽനിć് ഇറïിവരുćതു ഞാൻ ക÷ു. അവെě
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േതജĢുെകാ÷് ഭൂമി åപകാശിđു. 2 ആ ദൂതൻ അതäുđûിൽ

വിളിđുപറõത്: “‘നിലംപതിđിരിèുćു!’ അേത, ‘മഹാനഗരമായ

ബാേബൽ നിലംപതിđിരിèുćു!’ അവൾ ഭൂതാേവശിതčലവും

സകല അശുĂാÿാèളുെട നിവാസčാനവും അശുĂമായ

സകലപêികളുെട സേîതവുംഅശുĂവുംഅറĜുളവാèുćതുമായ

സകലമൃഗïളുെടയും ഒളിûാവളവുമായിûീർćിരിèുćു. 3

അവളുെടഅസാĈാർഗികതയുെടഅതäാസéിയാകുćമദäംകുടിđു

ജനതകെളĭാം ഉൻമûരായിരിèുćു. ഭൂമിയിെല രാജാèĈാർ

അവളുമായി വäഭിചാരംെചയ്തു; ഭൂമിയിെല വäാപാരികൾ അവളുെട

സുഖേലാലുപതയുെട ൈവഭവûാൽ സĉćരായിûീർćു.”

4 സçർഗûിൽനിć് അരുളിെđയ്ത മെĤാരു ശĝം ഞാൻ

േകöത്: “‘എെě ജനേമ, അവെള വിöു പുറûുവരിക,’ അവളുെട

പാപïളിൽ പîാളികളായി അവളുെട ബാധകൾ ഒćും നിïെള

ഏശാതിരിേè÷തിന് അവെള വിöുവരിക. 5അവളുെട പാപïൾ

കുമിõുകൂടി ആകാശംവെര എûിയിരിèുćു. അവളുെട

ഹീനകൃതäïൾ ൈദവം ഓർûുമിരിèുćു. 6 അവൾèു

മടèിെèാടുèുക; അവൾ െചയ്തതനുസരിđുതെć. അവളുെട

åപവൃûികൾèനുസരിđ്അവൾè്ഇരöിയായി തിരിെകെèാടുèുക.

അവൾ കലèിയ പാനപാåതûിൽ ഇരöിയായിûെćഅവൾèു

കലèിെèാടുèുക. 7 അവൾèു ദøനവും ദുഃഖവും

നൽകുക; അവൾ സçയം åപശംസിèുകയും സുഖേലാലുപതയിൽ

തിമിർèുകയുംെചയ്തതിെě അേത അളവിൽûെć. ‘ഞാൻ

രാñിപദûിലിരിèുćു.ഞാെനാരു വിധവയĭ;ഞാൻ ഒരിèലും

ദുഃഖിèുകയുമിĭ,’ എć് അവൾ ഹൃദയûിൽ അഹîരിđേĭാ. 8

അതുെകാ÷്, ഒെരാĤ ദിവസംെകാ÷ുതെćമരണം, വിലാപം,êാമം

എćീ അതäാപûുകൾ അവളുെടേമൽ വരും; നäായംവിധിèുć

ൈദവമായ കർûാവ് ശéനാകുകയാൽ അവെള തീയിൽ

ദഹിĜിđുകളയും. 9 “അവളുമായി വäഭിചാരകർമûിേലർെĜടുകയും

സുഖേലാലുപതയിൽതിമിർèുകയുംെചയ്ത ഭൂമിയിെല രാജാèĈാർ
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അവൾകûിയമരുćതിെě പുക ക÷്അവെളèുറിđ് കരയുകയും

മുറവിളിèുകയും െചēും. 10അവളുെട ദøനûിെě ഭയാനകതക÷്

അവർ ദൂെര നിćുെകാ÷്: “‘ഹാ ഭയîരം! ഭയîരം! മഹാനഗരമായ,

ബാേബേല! ശéിയുĐ നഗരേമ! ഒĤ മണിèൂറിനുĐിൽûെć

നിെě നäായവിധി വćേĭാ!’ എćു പറയും. 11 “സçർണം, െവĐി,

അമൂലäരýïൾ, മുûുകൾ; മൃദുലവസ്åതïൾ,ഊതവസ്åതം, പö്,

രéാംബരം;സുഗĆûടികൾ, ദăനിർമിതവസ്തുèൾ,വിലകൂടിയ

മരം; െവîലം, ഇരുĉ്, മാർബിൾഎćിവെകാ÷ുĐവസ്തുèളും;

12 കറുവĜö, ഏലം, മീറ, കുăിരിèം, മĤു സുഗĆåദവäïളും

വീõും ഒലിെവĚയും േനരിയമാവും േഗാതĉും ആടുകളും

കćുകാലികളും കുതിരകളും രഥïളും മനുഷäശരീരïളും

ജീവനും തുടïി തïൾèുĐ കđവടസാധനïെളാćും ആരും

വാïാതിരിèുകയാൽ 13 ഭൂമിയിെല വäാപാരികൾഅവെളèുറിđു

കരõു മുറവിളികൂöും. 14 “നീഅതിയായി േമാഹിđഫലം നിെćവിöു

േപായിരിèുćു. നിെěസകലആഡംബരവസ്തുèളും നിćിൽനിć്

െപായ്േĜായിരിèുćു. അവയുെട മേനാഹാരിത ഇനിെയാരിèലും

തിരിെക കിöാûവിധം നിćിൽനിć് നġമായിരിèുćു. 15 ഈ

വസ്തുèൾെകാ÷ുവäാപാരംെചയ്ത്അവൾമൂലംസĉćരായവർ

അവളുെട ദøനûിെě ഭീകരതനിമിûം ദൂരûുനിćുെകാ÷്: 16

“‘ഹാ ഭയîരം! ഭയîരം! മഹാനഗരേമ, മൃദുലവസ്åതവുംഊതവസ്åതവും

രéാംബരവും ധരിđ്; സçർണം, വിലേയറിയ രýïൾ, മുûുകൾ

എćിവയണിõ് േശാഭിđിരുćവേള! 17ഇåത ഭീമമായസĉû് ഒĤ

മണിèൂറിൽനശിđുേപായേĭാ!’എćുപറõ്അതിദുഃഖേûാെട

വിലപിèും. “എĭാ കĜലുകളിെലയും സകലയാåതികരും നാവികരും

കĜിûാĈാരുംസമുåദûിൽ െതാഴിെലടുèുćസകലരും ദൂരûുനിć്

18അവൾകûിയമരുćതിെěപുകക÷്, ‘ഈമഹാനഗരംേപാെലാരു

നഗരം േവെറഏതു÷ായിരുćിöുĐൂ?’എćുപറõുവിലപിèും.

19 അവർ തïളുെട തലയിൽ പൂഴി വാരിയിö് ദുഃഖിđുെകാ÷്

ഇïെന വിലപിèും: “‘ഹാ ഭയîരം! ഭയîരം! മഹാനഗരേമ,
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കĜലുടമകെളെയĭാം നിെěഐശçരäംെകാ÷ുസĉćയാèിയവേള,

നീ ഒĤ മണിèൂറിൽ ഭസ്മീകൃതമായേĭാ!’ 20 “ദൂതൻതുടർćു പറõത്:

“‘അĭേയാ, സçർഗേമ, വിശുĂേര, അെĜാസ്തലĈാേര, åപവാചകĈാേര,

അവെളെđാĭി ആനąിèുക!’ ൈദവം നിïൾèുേവ÷ി

അവെള നäായംവിധിđിരിèുćു അവൾ നിïെള ശിêിđ

ശിêയാൽûെć ൈദവം അവെള നäായംവിധിđിരിèുćു.” 21

ശéനാെയാരു ദൂതൻതിരികĭുേപാെലയുĐഒരു വലിയകെĭടുûു

സമുåദûിേലെèറിõുെകാ÷ു പറõത്: “മഹാനഗരമായ

ബാേബൽ ഇïെന അതിശéിേയാെട വലിെđറിയെĜടും,

പിćീെടാരിèലുംഅതിെനകെ÷ûുകയുമിĭ. 22ൈവണികĈാർ,

സംഗീതñർ, ഓടèുഴൽ വാദനèാർ, കാഹളം മുഴèുćവർ

എćിവരുെടസംഗീതംഇനിെയാരിèലുംനിćിൽനിćുേകൾèുകയിĭ.

ഒരുതരûിലുമുĐ കരകൗശലവിദഗ്ധെരയും ഇനി നിćിൽ

കാണുകയിĭ. ഇനിെയാരിèലും തിരികĭിെě ശĝം നിćിൽനിć്

ഉയരുകയുമിĭ. 23 ഒരു ദീപവും ഇനി നിćിൽ ജçലിèുകയിĭ.

വധൂവരĈാരുെട ഉĭാസേഘാഷം ഇനി നിćിൽ േകൾèുകയിĭ. നിെě

വäാപാരികൾ ഭൂമിയിെല åപധാനികളായിരുćു. ആഭിചാരûാൽ നീ

സകലജനതെയയും വòിđിരുćു. 24 ഭൂമിയിൽസംഹരിèെĜöഎĭാ

åപവാചകരുെടയും വിശുĂരുെടയും രéംനിćിലേĭാ കാണെĜöത്.”

19ഇതിനുേശഷംഞാൻവലിെയാരുജനാരവംേപാെലസçർഗûിൽനിć്

പറയുćതു േകöു: “ഹേĭലുēാ! രêയും മഹûçവും ശéിയും

നĊുെടൈദവûിേěതുമാåതം, 2അവിടെûനäായവിധികൾസതäവും

നീതിയുമുĐവതെć. േവശäാവൃûിെകാ÷ുഭൂമിെയമലീമസമാèിയ

മഹാേവശäയുെട നäായവിധി അവിടćു നടĜാèിയിരിèുćു;

ൈദവം തെě ദാസĈാരുെട രéûിന് അവേളാടു åപതികാരം

െചയ്തിരിèുćു.” 3 പിെćയും അവരുെട േഘാഷം മുഴïിയത്:

“ഹേĭലുēാ! അവളുെട നäായവിധിയുെട പുക എെćേćèും

ഉയർćുെകാ÷ിരിèുćു.” (aiōn g165) 4 ഇരുപûിനാലു മുഖäĈാരും

നാലു ജീവികളുംസിംഹാസനčനായൈദവûിനുമുĉാെകവീണു
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വണïിെèാ÷്, “ആേമൻ,ഹേĭലുēാ!”എć്ആർûു. 5അേĜാൾ

സിംഹാസനûിൽനിć് ഒരു ശĝം േകൾèുമാറായി: “വലിയവരും

െചറിയവരുമായിൈദവഭéരായവേര,സകലേസവകരുേമ, നĊുെട

ൈദവെûസ്തുതിèുക.” 6അേĜാൾവലിയ ജനാരവംേപാെലയും

വൻ ജലåപവാഹûിെě ഇരĉൽേപാെലയും അതിശéമായ

ഇടിമുഴèംേപാെലയുമുĐ ഒരു ശĝം ഞാൻ േകöത്: “ഹേĭലുēാ!

സർവശéിയുĐ ൈദവമായ നĊുെട കർûാവ് വാണരുളുćു.

7 നമുè് ആനąേûാടും ആıാദേûാടും അവിടേûè്

മഹûçം നൽകാം; കുõാടിെě വിവാഹം വćുേചർćേĭാ;

മണവാöിയുംഅതിനായിസçയം ഒരുïിയിരിèുćു. 8ശുĂശുåഭവും

ഉðçലവുമായവസ്åതംഅവൾèുധരിèാൻനൽകെĜöിരിèുćു.”

ആമൃദുലചണവസ്åതംവിശുĂരുെടനീതിåപവൃûികളാണ്. 9പിെć,

ദൂതൻ എേćാടു പറõത്: “ഇïെന എഴുതുക; കുõാടിെě

വിവാഹവിരുćിനു êണം ലഭിđവർ അനുഗൃഹീതർ.” തുടർć്

എേćാട്, “ഇവ ൈദവûിെě സതäവചനïൾതെć” എćും

പറõു. 10 ഇതു േകöമാåതയിൽ ദൂതെന നമസ്കരിèാൻ ഞാൻ

അേāഹûിെě കാൽèൽവീണു. എćാൽ അേāഹം എേćാട്,

“അരുതരുേത! ഞാൻ നിനèും േയശുവിെě സാêäംവഹിèുć

നിെě സേഹാദരïൾèുെമാĜം ഒരു സഹദാസൻമാåതമാണ്.

ൈദവെûമാåതംആരാധിèുക; േയശുവിെěസാêäംവഹിèുകയാണ്

åപവചനûിെě അăĢû” എćു പറõു. 11 പിćീട്, സçർഗം

തുറèെĜöിരിèുćതു ഞാൻ ക÷ു. ഇതാ, ഒരു െവĐèുതിര!

അതിെě പുറûിരിèുćയാൾ വിശçസ്തൻ എćും സതäവാൻ

എćും വിളിèെĜടുćു. അേāഹം നäായംവിധിèുćതും

അടരാടുćതും നീതിേയാെടയായിരിèും. 12അേāഹûിെěകĚുകൾ

അìിജçാലയ്èുസമാനമായിരുćു. ശിരĢിൽഅേനകംകിരീടïളും

ധരിđിരുćു; മĤാർèും അറിയാൻ കഴിയാû എഴുതെĜö ഒരു

നാമംഅേāഹûിനു÷്. 13 രéûിൽ മുèിെയടുûഒരു വസ്åതം

അേāഹംധരിđിരിèുćു;ൈദവവചനംഎćാകുćുഅേāഹûിെě
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നാമേധയം. 14 ശുĂവും ശുåഭവും ഉðçലവുമായ വസ്åതം ധരിđ

സçർഗീയൈസനäïൾ െവĐèുതിരകളിേĈൽ അേāഹെû

അനുഗമിđു. 15 ജനതകെള െവöിവീഴ്ûാൻേവ÷ി മൂർđേയറിയ

ഒരു വാൾ അേāഹûിെě വായിൽനിćു പുറെĜടുćു. “ഇരുĉു

െചേîാൽെകാ÷് അേāഹം അവെര ഭരിèും.” സർവശéനായ

ൈദവûിെě ഉåഗേåകാധം എć മുăിരിđè് അേāഹം

ചവിöിെമതിèുćു. 16 രാജാധിരാജാവ്, കർûാധികർûാവ്,

എć നാമം അേāഹûിെě വസ്åതûിേĈലും തുടയിേĈലും

ആേലഖനംെചയ്തിരിèുćു. 17ഒരു ദൂതൻസൂരäനിൽനിൽèുćതു

ഞാൻക÷ു.ആകാശമേധäപറèുćസകലപêികേളാടുംഅയാൾ

അതäുđûിൽ വിളിđുപറõത്: 18 “ൈദവം ഒരുèുć വലിയ

അûാഴവിരുćിൽ രാജാèĈാർ, ൈസനäാധിപĈാർ, വീരĈാർ;

കുതിരകളും അവയുെടേമൽ സവാരി െചēുćവരും; സçതåăർ,

അടിമകൾ, െചറിയവർ, വലിയവർഎćിïെനയുĐസകലരുെടയും

മാംസം ഭêിèാൻ വćുകൂടുക,” എćായിരുćു. 19 അേĜാൾ,

കുതിരĜുറûിരിèുćയാളിേനാടുംഅേāഹûിെěൈസനäേûാടും

യുĂംെചēാൻഒരുïി മൃഗവും ഭൂമിയിെല രാജാèĈാരുംഅവരുെട

ൈസനäïളും ഒćിđ് അണിനിരćിരിèുćതു ഞാൻ ക÷ു. 20

അþുതചിĎïൾ കാöി മനുഷäെന åഭമിĜിđ് മൃഗûിെě മുåദ

സçീകരിèാനുംഅതിെě åപതിമെയ നമസ്കരിèാനും ഇടയാèിയ

വäാജåപവാചകെനയുംആമൃഗെûയുംബĆനčരാèിഎരിയുć

ഗĆകെĜായ്കയിൽജീവേനാെടഎറിõുകളõു. (Limnē Pyr g3041 g4442)

21 േശഷിđവെര കുതിരĜുറû് ഇരിèുćവെě വായിൽനിćു പുറെĜö

വാൾെകാ÷ു െകാćുകളയുകയുംസകലപêികളുംഅവരുെട മാംസം

തിćു തൃപ്തിയടയുകയും െചയ്തു.

20അതിനുേശഷം, ഒരു ദൂതൻ അഗാധഗർûûിെě താേèാലും

വലിെയാരു ചïലയുംൈകയിൽപിടിđുെകാ÷്സçർഗûിൽനിć്

ഇറïിവരുćതു ഞാൻ ക÷ു. (Abyssos g12) 2 അയാൾ പിശാചും

സാûാനുമായ പുരാതന സർĜം എć മഹാവäാളിെയ പിടിđടèി
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ആയിരം വർഷേûèു ബĆിđു. 3 ഇനിേമൽ ജനതകെള

വòിèാതിരിèാൻഅവെനഅഗാധഗർûûിേലè് എറിõു.

ആയിരം വർഷം പൂർûിയാകുćതുവെര അത് അടđുപൂöി

മീേത മുåദെവđു. ഇതിനുേശഷം അൽĜസമയേûè് അവെന

സçതåăനാേè÷താണ്. (Abyssos g12) 4തുടർć്ഞാൻസിംഹാസനïൾ

ക÷ു.സിംഹാസനčരായവർèുനäായംവിധിèാനുĐഅധികാരം

നൽകെĜöു. േയശുവിെനèുറിđുĐ സാêäവും ൈദവവചനവും

നിമിûംശിരേėദം െചēെĜöവരുെടആÿാèെളയുംഞാൻക÷ു.

അവർ മൃഗെûേയാഅതിെě åപതിമെയേയാ നമസ്കരിèാെതയും

െനĤിേമേലാ ൈകകളിേĈേലാ അതിെě മുåദ സçീകരിèാെതയും

ഇരുćവരാണ്. അവർ ജീവിെđഴുേćĤ് åകിസ്തുവിേനാടുകൂെട

ആയിരം വർഷം ഭരിđു. 5 മൃതരിൽ അവേശഷിđവർ ആയിരം

വർഷം പൂർûിയാകുćതുവെര ജീവിെđഴുേćĤിĭ. ഇത്

ഒćാംപുനരുüാനം. 6 ഒćാംപുനരുüാനûിൽ പîുĐവർ

അനുഗൃഹീതരും വിശുĂരുമാകുćു. ഇവരുെടേമൽ ര÷ാംമരണûിന്

അധികാരം ഇĭ. ൈദവûിെěയും åകിസ്തുവിെěയും പുേരാഹിതരായി

åകിസ്തുവിേനാടുകൂെടആയിരംവർഷംഅവർഭരിèും. 7ആയിരംവർഷം

പൂർûിയായിèഴിയുേĉാൾസാûാെനഅവെě തടവറയിൽനിć്

അഴിđുവിടും. 8അയാൾപുറെĜö് ഭൂമിയുെട നാലു ദിèുകളിലുമുĐ

ജനതകളായ േഗാഗ്, മാേഗാഗ് എćിവെര വശീകരിđു യുĂûിനു

കൂöിേđർèും.അവർകടൽĜുറെûമണൽേപാെലഅസംഖäമാണ്.

9 അവർ ഭൂമിയിൽ എĭായിടവും സòരിđ് ൈദവജനûിെě

പാളയെûയുംൈദവûിനു åപിയെĜöനഗരെûയുംവളയും.എćാൽ

സçർഗûിൽനിć് അìിവർഷമു÷ായിഅവർ ഭസ്മീകരിèെĜടും. 10

അവെരവശീകരിđപിശാചിെന, മൃഗവും വäാജåപവാചകനും കിടèുć

എരിയുć ഗĆകെĜായ്കയിേലè് എറിõുകളയും; അവർ രാപകൽ

എെćേćèും ദøിĜിèെĜടും. (aiōn g165, Limnē Pyr g3041 g4442) 11പിെć,

ഞാൻവലിെയാരുശുåഭസിംഹാസനവുംഅതിേĈൽഒരാളിരിèുćതും

ക÷ു. സിംഹാസനčെěസćിധിയിൽനിć്ആകാശവും ഭൂമിയും
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അåപതäêമായി. അവെയ പിെć ക÷തുമിĭ. 12 വലിയവരും

െചറിയവരുമായി മരിđവെരĭാവരും സിംഹാസനûിനുമുĉിൽ

നിൽèുćതുഞാൻ ക÷ു. പുസ്തകïൾതുറèെĜöു; “ജീവെě

പുസ്തകം” എć മെĤാരു പുസ്തകവും തുറćു. മരിđവർ

ഓേരാരുûർèും പുസ്തകïളിൽ േരഖെĜടുûിയിരിèുć

അവരുെട åപവൃûികൾèനുസൃതമായി നäായവിധിയു÷ായി. 13

സമുåദംഅതിലുĐമരിđവെരവിöുെകാടുûു. മരണവുംപാതാളവും

അവയിലുĐ മരിđവെരയും വിöുെകാടുûു.അവർഓേരാരുûരും

അവരവരുെട åപവൃûികൾè്അനുസൃതമായി നäായംവിധിèെĜöു.

(Hadēs g86) 14 മരണെûയും പാതാളെûയും തീെĜായ്കയിൽ

എറിõുകളõു.ഈതീെĜായ്കയാണ് ര÷ാമെûമരണം. (Hadēs g86,

Limnē Pyr g3041 g4442) 15ജീവെěപുസ്തകûിൽ േപെരഴുതെĜöിöിĭാû

എĭാവെരയും തീെĜായ്കയിേലèു വലിെđറിയും. (Limnē Pyr g3041 g4442)

21പിćീട് “ഞാൻ ഒരു പുതിയആകാശവും ഒരു പുതിയ ഭൂമിയും” ക÷ു.

ആദäെûആകാശവും ഭൂമിയും നീïിേĜായി. ഇനിേമൽസമുåദം ഇĭ.

2 മണവാളനുേവ÷ി അണിയിെđാരുèെĜö മണവാöിെയേĜാെല

പുതിയ െജറുശേലം എćവിശുĂനഗരം സçർഗûിൽനിć്, അേത

ൈദവûിൽനിćുതെćഇറïിവരുćതുഞാൻക÷ു. 3അേĜാൾ

സിംഹാസനûിൽനിć് അതäുđûിലുĐ ഒരു ശĝം ഞാൻ

േകöു: “ഇതാ, മനുഷäേരാടുകൂെട ൈദവûിെě തിരുനിവാസം;

അവിടć്അവരുെട ഇടയിൽ വസിèും. അവർഅവിടെûസçăം

ജനമായിരിèും. ൈദവംതെć അവേരാടുകൂെടയിരുć് അവരുെട

സçăം ൈദവമായിരിèുകയും െചēും. 4 അവിടć് അവരുെട

കĚുകളിൽനിć് കĚുനീെരĭാം തുടđുകളയും; ഇനിേമലാൽ

മരണേമാ വിലാപേമാ േരാദനേമാ േവദനേയാ ഉ÷ാകിĭ; പഴയെതĭാം

നീïിേĜായേĭാ!” 5 സിംഹാസനčൻ എേćാടു പറõത്:

“ഇതാ, ഞാൻ സകലെûയും പുതിയതാèുćു.” അവിടć്

എേćാടു തുടർć് കൽĜിđത്, “ഈ വചനïൾ വിശçസനീയവും

സതäസĆവുമാകുകയാൽ ഇവ എഴുതുക.” 6അവിടć് പിെćയും
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എേćാട്അരുളിെđയ്തത്: “പരäവസാനിđിരിèുćു!ഞാൻആൽഫയും

ഒേമഗയും—ആരംഭവുംഅവസാനവും—ആകുćു. ദാഹമുĐയാൾè്

ഞാൻ ജീവജലûിെě ഉറവിൽനിć് സൗജനäമായി കുടിèാൻ

നൽകും. 7 വിജയിèുćവർ ഇവയ്െèĭാം അവകാശിയാകും.

ഞാൻഅവർè്ൈദവവുംഅവർഎനിèുപുåതരുംആയിരിèും. 8

എćാൽഭീരുèൾ, വിശçാസതäാഗികൾ, നികൃġർ, െകാലപാതകികൾ,

വäഭിചാരികൾ, ദുർമåăവാദികൾ, വിåഗഹാരാധകർ, വäാജംപറയുćവർ,

ഇïെനയുĐവെരĭാം ര÷ാമെû മരണമായ ഗĆകം

കûിെയരിയുćതീെĜായ്കയ്èാണ്അവകാശികളാകുćത്.” (Limnē

Pyr g3041 g4442) 9 അăäബാധകൾ ഏഴും നിറõ ഏഴു കുംഭïൾ

ൈകവശമുĐഏഴു ദൂതĈാരിൽ ഒരുവൻവć്എേćാടു പറõത്:

“വരിക, കുõാടിെě പýിയായിûീേര÷ മണവാöിെയ ഞാൻ

കാണിđുതരാം.” 10പിെćഅയാൾഎെćആÿാവിൽവലുĜേമറിയതും

ഉćതവുമായ ഒരു പർവതûിേലèു കൂöിെèാ÷ുേപായി;

സçർഗûിൽനിć്,അേതൈദവûിൽനിćുതെćഇറïിവരുćതായ

െജറുശേലം എć വിശുĂനഗരം എനിèു കാണിđുതćു. 11

ൈദവികåപഭയിൽ അതു െവöിûിളïിെèാ÷ിരുćു. ആ åപഭ

ഏĤവും വിലേയറിയ രýûിേěതുേപാെല—അėസ്ഫടികമായ

സൂരäകാăûിേěതുേപാെല ആയിരുćു. 12അതിന് ഉയർć ഒരു

വലിയ േകാöയും േകാöയ്èു പåă÷് കവാടïളും കവാടïളിൽ

ഓേരാćിലും കാവലായി ഓേരാ ദൂതĈാരും ഉ÷്. ഓേരാ

കവാടûിലും ഇåസാേയൽേഗാåതïളിൽ ഓേരാćിെěയും നാമം

േരഖെĜടുûിയിരിèുćു. 13 മൂćു കവാടïൾ കിഴèും മൂćു

കവാടïൾ വടèും മൂćു കവാടïൾ െതèും മൂćു കവാടïൾ

പടിõാറും ആയിരുćു. 14 നഗരûിെě േകാöമതിലിന് പåă÷്

അടിčാനശിലകളും അവയിൽ ഓേരാćിലും കുõാടിെě

പåă÷് അെĜാസ്തലĈാരിൽ ഓേരാരുûരുെട േപരും ഉ÷്.

15 എേćാടു സംസാരിđ ദൂതെě ൈകവശം നഗരവും അതിെě

കവാടïളും േകാöയുംഅളèുćതിനു തîംെകാ÷ുĐഒരു ദø്
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ഉ÷ായിരുćു. 16 സമചതുരമായിരുćു നഗരം; അതിെě നീളവും

വീതിയും തുലäം. ദൂതൻ ദøുെകാ÷ു നഗരെûഅളćു.അതിെě

നീളം ഏകേദശം 2,200 കിേലാമീĤർ; അതിെě നീളവും വീതിയും

ഉയരവും തുലäമായിരുćു. 17പിെćദൂതൻഅതിെě േകാöഅളćു.

ദൂതൻഅളèാൻ ഉപേയാഗിđ ദø് മാനുഷികമാനദøമനുസരിđ്

അറുപûò് മീĤർ ആയിരുćു. 18 േകാö നിർമിđിരിèുćത്

സൂരäകാăèĭുെകാ÷ും നഗരമാകെö,അėസ്ഫടികംേപാെലയുĐ

തîംെകാ÷ുമായിരുćു. 19 േകാöയുെട അടിčാനശിലകൾ

സർവവിധരýïളാൽ അലîരിèെĜöിരുćു. ഒćാമെû

അടിčാനശിലസൂരäകാăം, ര÷ാമേûതുനീലരýം, മൂćാമേûതു

ൈവഡൂരäം, നാലാമേûതു മരതകം, 20അòാമേûതുനഖവർണി,

ആറാമേûതു െചമĜുകĭ്, ഏഴാമേûതു ചåąകാăം, എöാമേûതു

േഗാേമദകം, ഒൻപതാമേûതു പുഷäരാഗം, പûാമേûതു പവിഴം,

പതിെനാćാമേûതുപÿരാഗം,പåă÷ാമേûതുശäാമളൈവഢൂരäം.

21 പåă÷് കവാടïളാകെö, പåă÷് മുûുകളായിരുćു;

ഓേരാ കവാടവും ഓേരാ മുûുെകാ÷ുĐതും നഗരûിെě

വീഥികൾ അėസ്ഫടികûിനു തുലäമായ തîവുമായിരുćു. 22

നഗരûിൽ വിശുĂമąിരം ക÷ിĭ; സർവശéിയുĐ ൈദവമായ

കർûാവും കുõാടുംഅതിെě മąിരംആയിരുćു. 23നഗരûിൽ

åപകാശിേè÷തിനായി സൂരäെěേയാ ചåąെěേയാ ആവശäമിĭ;

കാരണം,ൈദവേതജĢ്അതിെന åപേശാഭിതമാèിയിരുćു; കുõാട്

അതിെě വിളè് ആകുćു. 24 ജനതകൾഅതിെě åപകാശûിൽ

നടèും; ഭൂമിയിെല രാജാèĈാർഅവരുെടസർവåപതാപേûാടുംകൂെട

അതിേലèുവćുേചരും. 25അതിെěകവാടïൾപകൽഒരിèലും

അടയ്èുകയിĭ; രാåതിഅവിെട ഉ÷ായിരിèുകയുമിĭ. 26ജനതകൾ

അവരുെട മഹûçേûാെടയുംബഹുമാനേûാെടയുംഅതിേലèു

വരും. 27കുõാടിെěജീവപുസ്തകûിൽേപെരഴുതെĜöവരĭാെത

അശുĂിയും േīėതയും വäാജവും åപവർûിèുćആർèുംഅതിൽ

ഒരിèലും åപേവശനം ലഭിèുകയിĭ.
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22അതിനുേശഷം, ൈദവûിെěയും കുõാടിെěയും

സിംഹാസനûിൽനിć് പുറെĜö് നഗരവീഥിയുെട മധäûിലൂെട

ഒഴുകുć പളുîുസമാനം ശുåഭമായ ജീവജലനദി ദൂതൻ എനിèു

കാണിđുതćു. 2 നദിയുെട ഇരുകരയിലും ജീവവൃêïൾ

ഉ÷്; അത് ഓേരാ മാസവും ഫലം കായ്đ് പåă÷ുതരം

ഫലംനൽകുćു. വൃêûിെěഇലകൾജനതകൾèു േരാഗസൗഖäം

വരുûുćതാണ്. 3 ൈദവûിെěയും കുõാടിെěയും

സിംഹാസനംനഗരമധäûിൽഉĐതിനാൽഇനിേമലാൽഒരുശാപവും

ഉ÷ാകുകയിĭ. ൈദവെûയും കുõാടിെനയും അവിടെû

ശുåശൂഷകĈാർആരാധിèും. 4അവർഅവിടെûമുഖം ദർശിèും.

അവരുെട െനĤിേമൽ തിരുനാമം േരഖെĜടുûിയിരിèും. 5

ഇനിേമൽ രാåതി അവിെട ഉ÷ാകുകയിĭ. ൈദവമായ കർûാവ്

അവരുെടേമൽ åപകാശിèുćതിനാൽ ദീപåപഭയുെടേയാ

സൂരäåപകാശûിെěേയാ ആവശäം അവർèു÷ാകുകയിĭ.

അവർ അനăകാലം രാജാèĈാരായി ഭരിèും. (aiōn g165) 6

അതിനുേശഷം ദൂതൻ എേćാടു പറõത്: “åപവാചകĈാർè്

åപേചാദനേമകിയൈദവമായകർûാവുതെćയാണ്സമീപഭാവിയിൽ

സംഭവിèാനുĐത് അവിടെû ദാസർèു åപദർശിĜിèാൻ

അവിടെû ദൂതെന നിേയാഗിđിരിèുćത്, ആയതിനാൽ ഈ

വചനïൾ വിശçസനീയവും സതäസĆവും ആകുćു.” 7

“ഇതാ, ഞാൻ ഉടെന വരുćു! ഈ åപവചനപുസ്തകûിെല

വചനïൾ അനുസരിèുćവർ അനുഗൃഹീതർ.” 8 േയാഹćാൻ

എć ഞാൻതെćയാണ് ഈ കാരäïൾ േകൾèുകയും

കാണുകയുംെചയ്തത്. േകൾèുകയും കാണുകയുംെചയ്തേശഷം

ഇവഎനിèു കാണിđുതć ദൂതെനനമസ്കരിേè÷തിനുഞാൻ

അേāഹûിെě കാൽèൽവീണു. 9എćാൽ അേāഹം എേćാട്,

“അരുതരുേത! ഞാൻ നിïെളേĜാെല ഒരു ദാസൻമാåതമാണ്.

ഞാൻ നിനèും നിെě സേഹാദരïളായ åപവാചകർèും

ഈ പുസ്തകûിെല തിരുവചനïൾ അനുസരിèുćവർèും
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സമൻമാåതമാണ്.ൈദവെûമാåതംആരാധിèുക”എćുപറõു.

10 തുടർć് ദൂതൻ എേćാടു പറõത്: “ഈ åപവചനïൾ

നിവൃûിയാകുć സമയം ആസćമായിരിèുകയാൽ, ഈ

പുസ്തകûിെല åപവചനവാകäïൾè് മുåദെവèരുത്. 11അധർമികൾ

ഇനിയും അധർമികളായിûെć തുടരെö; അശുĂർ ഇനിയും

അശുĂരായിûെć തുടരെö. ധർമിġർ നീതിåപവൃûികൾ

െചēെö; വിശുĂർ ഇനിയും വിശുĂീകരിèെö.” 12 “ഇതാ, ഞാൻ

ഉടെന വരുćു! എെěപèൽ, ഓേരാരുûർèും അവരവരുെട

åപവൃûികൾèനുസൃതമായി നൽകാനുĐ åപതിഫലം ഉ÷്. 13

ഞാൻ ആൽഫയും ഒേമഗയും—ആദäനും അăäനും—ആരംഭവും

അവസാനവും—ആകുćു. 14 “നഗരകവാടïളിലൂെട åപേവശിèാനും

ജീവവൃêഫലംആസçദിèാനുĐഅധികാരം ലഭിèാനും േയാഗäത

േനേട÷തിന് ശുĂീകരിèെĜö വസ്åതïൾഉĐവർഅനുഗൃഹീതർ.

15 എćാൽ, നായ്èളായ ദുർമåăവാദികൾ, അസാĈാർഗികൾ,

െകാലയാളികൾ, വിåഗഹാരാധകർ, വäാജം ഇġെĜടുകയും

åപവർûിèുകയും െചēുćവർ ഇïെനയുĐവരുെട čാനം

നഗരûിനു പുറûുതെć. 16 “സഭകൾèുേവ÷ിഇവെയാെèയും

നിïേളാടു സാêäെĜടുേû÷തിന് േയശു എć ഞാൻ എെě

ദൂതെനഅയđിരിèുćു.ഞാൻ ദാവീദിെě േവരും സăതിയുമായ,

ഉðçലിèുć åപഭാതനêåതമാണ്.” 17 ആÿാവും മണവാöിയും

പറയുćു, “വരിക!” േåശാതാവും പറയെö “വരിക!” ദാഹിèുćവർ

വരിക, ജീവജലംആåഗഹിèുćവർസൗജനäമായിസçീകരിèെö. 18

ഈപുസ്തകûിെല åപവചനവാèുകൾ േകൾèുćഎĭാവേരാടും

ഞാൻ സാêäെĜടുûുćത്: ആെരîിലും ഈ വാèുകേളാടു

കൂöിേđർûാൽ ഈ പുസ്തകûിൽ േരഖെĜടുûിയിരിèുć

ബാധകൾ ൈദവം അവേരാടും കൂöിേđർèും. 19 ആെരîിലും

ഈ പുസ്തകûിെല åപവചനവാèുകൾ നീèംെചയ്താൽ ഈ

പുസ്തകûിൽ åപതിപാദിđിരിèുć ജീവവൃêûിൽനിćും

വിശുĂനഗരûിൽനിćുംഅവർèുĐഓഹരിൈദവം നീèിèളയും.
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20 ഈ കാരäïൾ സാêäെĜടുûുćയാൾ അരുളിെđēുćത്,

“ഞാൻഉടെനവരുćു, നിċയം!”ആേമൻ!കർûാവായ േയശുേവ,

വരണേമ. 21കർûാവായ േയശുവിെěകൃപൈദവജനേûാടുകൂെട

ഇരിèുമാറാകെö.ആേമൻ.





മണവാളനുേവ÷ിഅണിയിെđാരുèെĜö മണവാöിെയേĜാെല

പുതിയ െജറുശേലംഎćവിശുĂനഗരംസçർഗûിൽനിć്,അേത

ൈദവûിൽനിćുതെćഇറïിവരുćതുഞാൻക÷ു.അേĜാൾ

സിംഹാസനûിൽനിć്അതäുđûിലുĐഒരു ശĝംഞാൻ േകöു: “ഇതാ,

മനുഷäേരാടുകൂെടൈദവûിെěതിരുനിവാസം;അവിടć്അവരുെട ഇടയിൽ

വസിèും.അവർഅവിടെûസçăം ജനമായിരിèും.ൈദവംതെć

അവേരാടുകൂെടയിരുć്അവരുെടസçăംൈദവമായിരിèുകയും െചēും.

െവളിപാട് 21:2-3



റീഡർൈഗഡ്
മലയാളം at AionianBible.org/Readers-Guide

The Aionian Bible republishes public domain and Creative Common Bible texts that are
100% free to copy and print. The original translation is unaltered and notes are added to
help your study. The notes show the location of eleven special Greek and Hebrew
Aionian Glossary words to help us better understand God’s love for individuals and for
all mankind, and the nature of afterlife destinies.

Who has the authority to interpret the Bible and examine the underlying Hebrew and
Greek words? That is a good question! We read in 1 John 2:27, “As for you, the
anointing which you received from him remains in you, and you do not need for anyone
to teach you. But as his anointing teaches you concerning all things, and is true, and is
no lie, and even as it taught you, you remain in him.” Every Christian is qualified to
interpret the Bible! Now that does not mean we will all agree. Each of us is still growing
in our understanding of the truth. However, it does mean that there is no infallible human
or tradition to answer all our questions. Instead the Holy Spirit helps each of us to know
the truth and grow closer to God and each other.

The Bible is a library with 66 books in the Protestant Canon. The best way to learn
God’s word is to read entire books. Read the book of Genesis. Read the book of
John. Read the entire Bible library. Topical studies and cross-referencing can be good.
However, the safest way to understand context and meaning is to read whole Bible
books. Chapter and verse numbers were added for convenience in the 16th century, but
unfortunately they can cause the Bible to seem like an encyclopedia. The Aionian Bible
is formatted with simple verse numbering, minimal notes, and no cross-referencing in
order to encourage the reading of Bible books.

Bible reading must also begin with prayer. Any Christian is qualified to interpret the Bible
with God’s help. However, this freedom is also a responsibility because without the Holy
Spirit we cannot interpret accurately. We read in 1 Corinthians 2:13-14, “And we speak
of these things, not with words taught by human wisdom, but with those taught by the
Spirit, comparing spiritual things with spiritual things. Now the natural person does not
receive the things of the Spirit of God, for they are foolishness to him, and he cannot
understand them, because they are spiritually discerned.” So we cannot understand in
our natural self, but we can with God’s help through prayer.

The Holy Spirit is the best writer and he uses literary devices such as introductions,
conclusions, paragraphs, and metaphors. He also writes various genres including
historical narrative, prose, and poetry. So Bible study must spiritually discern and
understand literature. Pray, read, observe, interpret, and apply. Finally, “Do your best
to present yourself approved by God, a worker who does not need to be ashamed,
properly handling the word of truth.” 2 Timothy 2:15. “God has granted to us his precious
and exceedingly great promises; that through these you may become partakers of the
divine nature, having escaped from the corruption that is in the world by lust. Yes,
and for this very cause adding on your part all diligence, in your faith supply moral
excellence; and in moral excellence, knowledge; and in knowledge, self-control; and in
self-control patience; and in patience godliness; and in godliness brotherly affection; and
in brotherly affection, love. For if these things are yours and abound, they make you to
be not idle nor unfruitful to the knowledge of our Lord Jesus Christ,” 2 Peter 1:4-8.
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േĦാസറി
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The Aionian Bible un-translates and instead transliterates eleven special words to help
us better understand the extent of God’s love for individuals and all mankind, and the
nature of afterlife destinies. The original translation is unaltered and a note is added to
64 Old Testament and 200 New Testament verses. Compare the meanings below to the
Strong's Concordance and Glossary definitions.

Abyssos g12
Greek: proper noun, place
Usage: 9 times in 3 books, 6 chapters, and 9 verses
Meaning:

Temporary prison for special fallen angels such as Apollyon, the Beast, and Satan.

aïdios g126
Greek: adjective
Usage: 2 times in Romans 1:20 and Jude 6
Meaning:

Lasting, enduring forever, eternal.

aiōn g165
Greek: noun
Usage: 127 times in 22 books, 75 chapters, and 102 verses
Meaning:

A lifetime or time period with a beginning and end, an era, an age, the completion of
which is beyond human perception, but known only to God the creator of the aiōns,
Hebrews 1:2. Never meaning simple endless or infinite chronological time in Greek
usage. Read Dr. Heleen Keizer and Ramelli and Konstan for proofs.

aiōnios g166
Greek: adjective
Usage: 71 times in 19 books, 44 chapters, and 69 verses
Meaning:

From start to finish, pertaining to the age, lifetime, entirety, complete, or even
consummate. Never meaning simple endless or infinite chronological time in Koine
Greek usage. Read Dr. Heleen Keizer and Ramelli and Konstan for proofs.

eleēsē g1653
Greek: verb, aorist tense, active voice, subjunctive mood, 3rd person singular
Usage: 1 time in this conjugation, Romans 11:32
Meaning:

To have pity on, to show mercy. Typically, the subjunctive mood indicates possiblity,
not certainty. However, a subjunctive in a purpose clause is a resulting action as certain
as the causal action. The subjunctive in a purpose clause functions as an indicative, not
an optative. Thus, the grand conclusion of grace theology in Romans 11:32 must be
clarified. God's mercy on all is not a possibility, but a certainty. See ntgreek.org.

https://www.aionianbible.org/Glossary


Geenna g1067
Greek: proper noun, place
Usage: 12 times in 4 books, 7 chapters, and 12 verses
Meaning:

Valley of Hinnom, Jerusalem's trash dump, a place of ruin, destruction, and judgment
in this life, or the next, though not eternal to Jesus' audience.

Hadēs g86
Greek: proper noun, place
Usage: 11 times in 5 books, 9 chapters, and 11 verses
Meaning:

Synonomous with Sheol, though in New Testament usage Hades is the temporal
place of punishment for deceased unbelieving mankind, distinct from Paradise for
deceased believers.

Limnē Pyr g3041 g4442
Greek: proper noun, place
Usage: Phrase 5 times in the New Testament
Meaning:

Lake of Fire, final punishment for those not named in the Book of Life, prepared for
the Devil and his angels, Matthew 25:41.

Sheol h7585
Hebrew: proper noun, place
Usage: 66 times in 17 books, 50 chapters, and 64 verses
Meaning:

The grave or temporal afterlife world of both the righteous and unrighteous, believing
and unbelieving, until the general resurrection.

Tartaroō g5020
Greek: proper noun, place
Usage: 1 time in 2 Peter 2:4
Meaning:

Temporary prison for particular fallen angels awaiting final judgment.



േĦാസറി +
AionianBible.org/Bibles/Malayalam---Contemporary/Noted

Glossary references are below. Strong's Hebrew and Greek number notes are added to
64 Old Testament and 200 New Testament verses. Questioned verse translations do not
contain Aionian Glossary words and may wrongly imply eternal or Hell. * The note
placement is skipped or adjusted for verses with non-standard numbering.

Abyssos
ലൂേèാസ് 8:31

േറാമർ 10:7

െവളിപാട് 9:1

െവളിപാട് 9:2

െവളിപാട് 9:11

െവളിപാട് 11:7

െവളിപാട് 17:8

െവളിപാട് 20:1

െവളിപാട് 20:3

aïdios
േറാമർ 1:20

യൂദാ 1:6

aiōn
മûായി 12:32

മûായി 13:22

മûായി 13:39

മûായി 13:40

മûായി 13:49

മûായി 21:19

മûായി 24:3

മûായി 28:20

മർെèാസ് 3:29

മർെèാസ് 4:19

മർെèാസ് 10:30

മർെèാസ് 11:14

ലൂേèാസ് 1:33

ലൂേèാസ് 1:55
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വിധി
മലയാളം at AionianBible.org/Destiny

The Aionian Bible shows the location of eleven special Greek and Hebrew Aionian
Glossary words to help us better understand God’s love for individuals and for all
mankind, and the nature of after-life destinies. The underlying Hebrew and Greek words
typically translated as Hell show us that there are not just two after-life destinies, Heaven
or Hell. Instead, there are a number of different locations, each with different purposes,
different durations, and different inhabitants. Locations include 1) Old Testament Sheol
and New Testament Hadēs, 2) Geenna, 3) Tartaroō, 4) Abyssos, 5) Limnē Pyr, 6)
Paradise, 7) The New Heaven, and 8) The New Earth. So there is reason to review our
conclusions about the destinies of redeemed mankind and fallen angels.

The key observation is that fallen angels will be present at the final judgment, 2 Peter
2:4 and Jude 6. Traditionally, we understand the separation of the Sheep and the Goats
at the final judgment to divide believing from unbelieving mankind, Matthew 25:31-46
and Revelation 20:11-15. However, the presence of fallen angels alternatively suggests
that Jesus is separating redeemed mankind from the fallen angels. We do know that
Jesus is the helper of mankind and not the helper of the Devil, Hebrews 2. We also
know that Jesus has atoned for the sins of all mankind, both believer and unbeliever
alike, 1 John 2:1-2. Deceased believers are rewarded in Paradise, Luke 23:43, while
unbelievers are punished in Hades as the story of Lazarus makes plain, Luke 16:19-31.
Yet less commonly known, the punishment of this selfish man and all unbelievers is
before the final judgment, is temporal, and is punctuated when Hades is evacuated,
Revelation 20:13. So is there hope beyond Hades for unbelieving mankind? Jesus
promised, “the gates of Hades will not prevail,” Matthew 16:18. Paul asks, “Hades where
is your victory?” 1 Corinthians 15:55. John wrote, “Hades gives up,” Revelation 20:13.

Jesus comforts us saying, “Do not be afraid,” because he holds the keys to unlock death
and Hades, Revelation 1:18. Yet too often our Good News sounds like a warning to “be
afraid” because Jesus holds the keys to lock Hades! Wow, we have it backwards! Hades
will be evacuated! And to guarrantee hope, once emptied, Hades is thrown into the Lake
of Fire, never needed again, Revelation 20:14.

Finally, we read that anyone whose name is not written in the Book of Life is thrown into
the Lake of Fire, the second death, with no exit ever mentioned or promised, Revelation
21:1-8. So are those evacuated from Hades then, “out of the frying pan, into the fire?”
Certainly, the Lake of Fire is the destiny of the Goats. But, do not be afraid. Instead,
read the Bible's explicit mention of the purpose of the Lake of Fire and the identity of the
Goats, “Then he will say also to those on the left hand, ‘Depart from me, you cursed,
into the consummate fire which is prepared for... the devil and his angels,’” Matthew
25:41. Bad news for the Devil. Good news for all mankind!

Faith is not a pen to write your own name in the Book of Life. Instead, faith is the
glasses to see that the love of Christ for all mankind has already written our names in
Heaven. “If the first fruit is holy, so is the lump,” Romans 11:16. Though unbelievers will
suffer regrettable punishment in Hades, redeemed mankind will never enter the Lake of
Fire, prepared for the devil and his angels. And as God promised, all mankind will
worship Christ together forever, Philippians 2:9-11.

https://www.AionianBible.org/Destiny
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